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PRAEFATIO 


AD HOMILIAS S. JOANNIS CHRYSOSTOMI 


IN EPISTOLAM AD HEBR;EOS. 


1. Longe plura hic sese statim disquirenda offerunt, quam in aliis multis in Scripturam sacram Chry- 
sostomi Commentariis. Ipsa quippe operis inscriptio quastiones movet non tam facile solvendas. Fer- 
tur enim ibi, post sancti Joannis Chrysostomi obitum Constantinum quemdam presbyterum Antiochc- 
num ἀπὸ σηµείων, ex notis, eductum hoc opus edidisse. Quaritur ergo, qui sit ille Constantinus, qua: 
sint illa σημεῖα, unde Chrysostomi homilie eductz fuere : an illud exemplar, quod Constantinus emi- 
sit, sanum ad nos usque pervenerit, et an sit aliis exemplaribus semper anteponendum. 

2. Constantinum hunc presbyterum Antiochenum putant Savilius et Tillemontius esse Constantium 
presbyterum Antiochenum ; illum nempe qui Chrysostomuim Cucusi exsulantem adiit, ut videas su- 
pra Tom. ὅ, p. 594 : qui illi Cucusi aderat, p. 656 : qui ejus lateri haerebat , p. 158 : is ipse videlicet 
cujus epistolas aliquot attulimus p. 750 et seqq. Neque illos moratur quod hic Constantinus, ille vero 
Constantius appelletur ; nam frequentissima est in manuscriptis illarum vocum commutatio : atque, ut 
nos monuimus p. 730, Constantius, ille Chrysostomo familiaris, qui epistolam ad matrem et alios 
scripsit a nobis editas, in codice quodam Constantinus appellatur. Verisimile itaque videtur, neque 
tamen omnino certum est, hunc Constantinum sive Constantium colligendis et publicandis Chrysostomi 
in Epistolam ad Hebrzos Homilüs operam navasse. 

9. Inscriptio seu titulus sic habet in Editis et Manuscriptis Ἰωάννου Ἀρχ. K. π. τοῦ Χρυσοστόμου 
ἑρμηνεία εἷς τὴν πρὸς Ἑθραίους ἐπιστολὴν, ἐχτεθεῖσα "Amo σημείων μετὰ τὴν χοίµησιν αὐτοῦ, παρὰ Κων- 
σταντίνου πρεσθυτέρου Αντιοχείας. Joannis Chrys. etc. interpretatio in Epistolam ad Hebreos, 
edita ex notis post obitum ejus a Constantino presbytero Antiocheno. ἀπὸ σημείων. Queritur 
quz sint illa signa, qua note, Ego vero Cangii, seu potius scholiaste Basilicorum ab ipso allati di- 
ctis assentior, qui notas illas asserit esse ductus calami breviores, queis voces et verba celerius descri- 
bebantur : ex hujusmodi notis Constantinus plano et vulgari modo descriptas homilias hasce protulit. 
Erasmo autem nemo assentitur, qui cum in titulo videret, μετὰ τὴν χοίμησιν, post obitum, dixit, ti- 
tulum ipsum satis verecunde fateri opus hoc non esse Chrysostomi. In his quippe homiliis Chry- 
sostomi stylus, dictio, sales, ethica precepta, a lectore perito statim percipiuntur. Erasmus vero 
levissime non semel censuras hujusmodi protulit, qua, res serio tractantibus, levissima visa sunt. 

4. Jam superest inquirendum an illud exemplar, quod Constantinus emisit, sanum ad nos usque per- 
venerit, et an sit aliis exemplaribus semper anteponendum. Manuscripti certe Codices etiamque Editi 
Graci sæpe et inter se et cum Constantini exemplari non consonant, frequenter etiam tam ii quos pau- 
cissimos vidimus, quam ii quibus usus est Savilius, longe plura complectuntur, quam exemplar illud 
Constantini presbyteri. Hujus porro exemplaris non alia nobis superest notitia, quam in Latina Mu- 
tiani Versione, jubente Cassiodoro adornata. Cassiodorus enim de Divinis lectionibus cap. 8: 4d 
Hebreos vero Epistolam, inquit, quam sanctus Joannes Constantinopolitanus episcopus Attico 
sermone tractavit, Mutianum virum disertissimum transferre fecimus in Latinum. Isthzc vero 
Mutiani interpretatio Latina cusa fuit Dasilez anno 1517 cum hoc titulo : Beati Joannis Chryso- 
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stomi Episcopi Constantinopolitani expositio in Epistolam B. Pauli Apostoli ad Hebreos , 
ex notis edita post ejus obitum a Constantino presbytero Antiocheno Mutiano Scholastico 
interprete. 

5. Eamdem postea Latinam versionem edidit Erasmus. In Manuscriptis quoque Romanis hzc in- 
terpretatio cum hoc titulo comparet. Cum autem post annos tantum a Chrysostomi obitu circiter cen- 
tum hac interpretatio Latina emissa fuerit , verisimile omnino est illam secundum exemplar a Constan- 
tino collectum editam fuisse, et hinc qualis fuerit Constantini collectio edisci posse. Mutiani porro 
versionem mirifice extollit Henricus Savilius in notis p. 551 : vultque illam recentem , que paulo 
antequam ille scriberet, concinnata et typis data fuerat, ut pessimam rejici, illamque veterem quam 
optimam censet, ad latus Graci contextus apponi. Nos optatui Savilii manum damus, dum Mutiani 
interpretationem ad imum pagina apponimus : utpote qua, jussu Cassiodori adornata, vel hinc non 
negligi mereatur. Verum in aliis a Savilii sententia. non parum deflectimus. Neque enim Constantini 
exemplari , quod sequutus est Mutianus, fidem semper habendam esse putamus, neque versionem il- 
lam recentiorem, qua diversam a Constantini exemplari, Graecam seriem plerumque exprimit, omnino 
rejiciendam , sed emendandam censuimus, atque correctam e regione Grecorum posuimus; Mutiani 
enim versionem, utpote a Gracis hodiernis sepius discrepantem e regione ponere non licebat. ( Sed 
illo correctionis munere ita functi sunt Benedictini , ut longe majorem partem nobis explendam reli- 
querint. Mutiani quoque versionem , negligenter ante expressam, castigavimus ad fidem vetusti exem- 
plaris, et meliore adhibita verborum interpunctione, secentis locis , qui perverse apud Benedictinos le- 
gebantur, lucem attulimus.] 

6. Itaque licet in paucis Manuscriptis Grecis Chrysostomi Commentarius in Epistolam ad Hebraos 
compareat, mira inter eos lectionum varietas observatur : qualis deprehenditur etiam in aliis Chry- 
sostomi operibus, verbi gratia in Commentariis in Mattheum, et in multis aliis, ut passim anno- 
tavimus. Sic autem evenit, sive quia ipse scripta sua szpe mutavit, sive quia cum a diversis cjus 
homilie describerentur, alius alia pro lubito inserebat, tollebat, mutabat; vel aliis nobis ignotis 
de causis. 

T. Quod autem illud Constantini exemplar non esset omnibus numeris ct partibus absolntum con- 
stat nobis, tum qued hypothesin illam previam, qua quinque fere paginas complectitur, prorsus omi- 
serit, licet illam vere Chrysostomi et Chrysostomo dignam esse nemo negaverit; tum ctiam quod non 
raro quzdam omittantur, quz ad seriem quadrant et aliquando necessaria videntur, qualia in notis 
nonnumquam indicavimus. Certum itaque habemus prater Constantinum presbyterum Antiochenain 
alios multos tunc temporis Chrysostomi Homilias in Epistolam ad Hebraos collexisse, et in multis fe- 
liciorem quam Constantinus operam posuisse. i 

8. Exploratum certe videtur alia post Chrysostomi obitum emissa exemplaria fuisse, quæ in multis 
diversa erant a Constantini presbyteri exemplari. Hujus rei testem proferre possumus Facundum Her- 
mianensem , qui libro 2, c. 5, locum affert ex homilia decima tertia, quam ipse sermonem decimum 
quartum vocat, quia nempe in exemplari suo longa illa hypothesis seu argumentum ante homilias 
positum pro sermone primo numerabatur et inscribebatur, id quod non semel in aliis commentariis 
vidimus. Hic porro Facundus cum Mutiano non omnino consentit, ut in nota dicimus infra. Non pau- 
cis item in locis observamus quaedam in Mutiani interpretatione pretermitti, qua ad sermonis scriem 
pertinebant, qua de re in notis nonnumquam monuimus. 

9. Has porro homilias Constantinopoli, cum episcopus esset Chrysostomus , habitas fuisse, aperte de- 
clarat ille paulo ante finem homilie quarte, ubi contra illos agens qui ethnicorum more præficas in 
funera inducebant, sepe minas intentat, quales solus Antistes Sacrorum proferre posse videtur. Simi- 
literque in fine homilie vigesima tertiz se patrem omnium vocat ; atque ut ex Constantini dictis su- 
pra argui videtur, obiit ille non multo postquam Homilias in Epistolam ad Hebrzos absol verat. 

10. Spharicum csse celum negabat Chrysostomus, illosque non semel perstringit, qui contrariam 
ectabantur opinionem , in homiliis nempe decima tertia et vigesima septima. H:ec porro loca profert Co- 
mas /Egyptius qui ad spharicam cxli et mundi formam negandam librum integrum edidit, quem nos 
cum aliis Patrum et. scriptorum Graecorum operibus typis. dedimus, anno 1706. Prater. Chrysosto- 
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mum vero alii multi apud Christianos erant, qui hujusmodi sententiam tuerentur, quorum testimonia 
profert Cosmas /Egyptius monachus. 

11. Hareticorum primipilares, illosque omnes qui a fide aberrabant, Marcionistas nempe, Mani- 
chaos, Paulum Samosatenum, Arianos, Anomoeos, illos qui resurrectionem futuram negabant, passim 
aggreditur Chrysostomus, hic et in aliis Commentariis ; de singulis autem pluribus agetur in Prafa- 
tione generali Tomo decimo tertio. In his vero Commentariis in Epistolam ad Hebraeos bis aliam im- 
pugnat haeresim, qua temporibus apostolicis suborta, postea latius serpsit, et ad Chrysostomi usque 
tempora substitit, Docitarum nempe, qui putabant, Christum δοχήσει tantum sive specie, putative, 
et apparenter carnem induisse et passum fuisse : quos hereticos exagitant Ignatius Martyr in Episto- 
lis ad Trallianos et Smyrnaos , Irenæus sepe, Clemens Alexandrinus, Tertullianus, Origenes, Grego- 
rius Thaumaturgus , Methodius, Eusebius Caesariensis. Suo adhuc avo haresin illam vigere conque- 
ritur Chrysostomus homilia quarta et bomil. octava. 

12. De monachis sepe agit, quorum nonnullos cum mendicis stipem cogere dicit homil. undecima. 
Alios memorat monachos pravos qui in scelera prorumperent, homil. duodecima. Similium mona- 
chorum proterviam et violentiam expertus. ipse. est cum duceretur in exsiljum : homilia tamen 
decima de aliis agit monachis, qui in montibus viventes, sanctitate florebant. Hic puto illum ver- 
ba facere de monachis illis qui circum Antiochiam in montibus vitam agebant, quos ipse a sanctimonia 
passim celebrat in homiliis quas Antiochi dum presbyter esset habuit. 
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quam ex suis Codd. (duos dicit Augustanos et tertium 
Crasharii ) dedit Savil. ] 

De Constantino, qui hic post Chrysostomi obitum 
Commentaria ejus in Epistolam ad Hebraeos edidisse 
dicitur, pluribus in Præfatione agitur. 
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Rom. τι. Quamdiu ego sum gentium apostolus , mini- 


^h — sterium meum honorificabo, si quo modo ad 
emulandum provocem carnem meam ; et rursus 
Cal. 3.8. alibi, Nam qui operatus est Petro ad aposto- 
latum circumcisionis , operatus est εἰ mihi 
erga gentes. Si igitur gentium apostolus erat 
4«t. 22.21. ( namque et in Actis ad ipsum dicit Deus, Vade, 
quia ad gentes longinquas mittam te) : quid ei 
negotii cum Hebraeis fuit ? aut cur etiam ad ipsos 
epistolam misit? prasertim cum illis exosus es- 
set, ut ex multis locis perspicuum est. Audi enim 
I^. 21. 20. quid Jacobus ad. eum loquatur : Fides, frater, 
2t. 


quot millia sunt Judeorum qui crediderunt ὃ 
et hi omnes audierunt de te, quod defectionem 
doceas a lege : et mult sepe quæstiones ea de re 
sunt ei exhibit». Quarat igitur aliquis, cum legis 

Cur Pau- €Sset peritus, utpote ad pedes Gamalielis edoctus 
lus Judæus et magno erga eam zelo affectus, ac proinde valde 
ad Judaos . : 
missus non idoneus ad confundendum adversarios, cur non 
ad Judæos a Deo missus sit? Quia ob id ipsum 
multo magis ei infensi fuissent, Cum hoc igitur 
prasciret Deus, et quod eum non essent admissu- 
4.22. 18, r0 5. Proficiscere ad gentes, inquit, quia illi non 
accipient testimonium tuum de me. Tum ille : 
Etiam, Domine , ipsi sciunt quod ego vincie- 
bam , et verberabam per synagogas credentes 
in te, et cum effunderetur sanguis Stephani 
testis tui, ego quoque aderam approbans eam 
cedem, custodiens vestes interimentium illum. 
Atque hoc ei signum esse ostendit et argumentum, 
quod non credituri sint sibi. Sic enim se res ha- 
Det : quando quis a gente quapiam defecerit, si 
sit ex infimis ct nullius existimationis, non admo- 
dum id molestum est iis quos deseruit : quod si 
idem faciat eximius aliquis et zelo ardens et qui 
pridem illorum sententiæ fucrat, id vero illos 
male habet, et supra modum moerore conficit, ut 
quo maxime illorum dogma convellat , resiliendo 
ad alios. Quin οἱ aliud. inerat, quod incredulos 
redderet. Quidnam hoc ? Quod Petrus et reliqui 
cum Christo convixerant, et prodigia ejus ac mi- 
racula viderant : hic autem nihil horum, sed cum 
esset in partibus Judaeorum, repente transfugit ad 
nostros : id quod valde res nostras confirmavit. 
lili enim vel ad gratiam testimonium ferre videri 
poterant, quasi ob Magistri desiderium attesta- 
rentur talia : at hic resurrectionis testis, is ipse 
vocem solam cjus audiverat. Quapropter vides cos 


Íuerit. 


I^. LP 
20. 


19. 


ἐπιστολῆς κεραλαιώδες. Sic quoque. Savil., inclusis ta- 
men verbis xai αἰτιολ.] 
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Α 


S. JOANNIS CHRYSOST. ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


ὅσον μὲν οὖν εἶμι ἐγὼ ἐθνῶν ἀπόστολος, τὴν διαχο- 
νίαν µου δοξάζω, εἴ πως παραζηλώσω µου τὴν σάρχα᾿ 
καὶ πάλιν ἀλλαχοῦ, Ὁ γὰρ ἐνεργήσας Πέτρῳ εἰς ἀπο- 
στολὴν τῆς περιτομῆς, ἐνήργησε κἀμοὶ εἰς τὰ ἔθνη. 
Ei τοίνυν ἐθνῶν ἀπόστολος Ἡν (xat γὰρ xal ἐν ταῖς 
Πράξεσί φησι πρὸς αὐτὸν ὃ Θεὸς, Πορεύου, ὅτι εἰς 
ἔθνη μαχρὰν ἀποστελῶ σε)’ τί κοινὸν πρὸς ᾿Εθραίους 
εἶχε; τί δὲ αὐτοῖς ἐπέστελλεν; Οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ aù- 
τοὶ πρὸς αὐτὸν ἀπεχθῶς διέκειντο" xal τοῦτο πολλα - 
χόθεν ἐστὶν ἰδεῖν. Ἄκουσον γὰρ τί φησιν 6 Ἰαχωθος 
πρὸς αὐτόν * Θεωρεῖς, ἀλελφὲ, πόσαι μυριάδες εἶσιν 
Ιουδαίων τῶν πεπιστευχότων ; xal οὗτοι πάντες χα- 
τήγηνται περὶ σοῦ, ὅτι ἀποστασίαν ἀπὸ τοῦ νόμου 


C διδάσχεις- καὶ πολλαὶ ζητήσεις αὐτῷ πολλάκις ἐγέ- 


νοντο περὶ τούτου. Ἑ ίνος οὖν ἕνεχεν, ζητήσειεν ἄν τις, 
τὸν νομομαθ (παρὰ γὰρ τοὺς πόδας Ε ᾽αμαλιήλου τὸν 
νόμον ἐξεπαιδεύετο, xal πολὺς ἦν αὐτῷ ζπλος τοῦ 
πράγματος), καὶ ταύτη μάλιστα δυνάμενον ἐντρέγαι, 
οὐχὶ πρὸς Ἰουδαίους ἔπεμπεν ὁ Θεός; Ὅτι ταύτη 
μάλιστα πλέον ἂν αὐτῷ ἐξεπολεμώθησαν. Τοῦτο tot- 
νυν προειδὼς ô Θεὸς, καὶ ὅτι οὐχ ἀνέζονται αὐτοῦ, 
Πορεύου εἰς τὰ ἔθνη, φησὶ πρὸς αὐτόν * διστι οὐ παρα- 
δέξονταί σου τὴν μαρτυρίαν περὶ ἐμοῦ. Εἶτα αὐτός 
φησι, Ναὶ, Κύριε, αὐτοὶ ἐπίστανται, ὅτι ἐγὼ Fury 
φυλαχίζων καὶ δέρων κατὰ τὰς συναγωγὰς τοὺς πι- 
στεύοντας ἐπὶ σέ" καὶ ὅτε ἐξεχεῖτο τὸ alua Στεφάνου 
τοῦ μάρτυρός σου, καὶ αὐτὸς ἦμην ἑστὼς xai συνευ- 
δοκῶν τῇ ἀναιρέσει αὐτοῦ, φυλάττων τὰ ἱμάτια τῶν 
ἀναιρούντων αὐτόν. Καὶ τοῦτο αὐτὸ δείκνυσι σημεῖον 
εἶναι καὶ ὑπόθεσιν τοῦ μὴ πιστεῦσαι αὐτῷ. Καὶ γὰρ 
οὕτως ἔχει" ὅταν τις ἐξ ἔθνους ἀποπηδήση τινὸς, ἂν 
μὲν τῶν ἐλαγίστων 5 xal οὐδενὸς ἀξίων λόγου, QU 
πάνυ δάχνει τοὺς ἀφ᾽ ὧν ἀνε/ώρησεν ἂν δὲ τῶν 
θαυμαστῶν καὶ σφόδρα ζηλωτῶν καὶ τὰ ἐκείνων 
φρονούντων, μάλιστα αὐτοὺς ἀλγύνει, xai μεθ᾽ ὕπερ- 


B 6ολῆς λυπεῖ, ἅτε μάλιστα αὐτῶν καθαιρῶν " τὸ ĉu- 


yua, τῷ προσελθεῖν ἄλλοις ἐκείνων ἀποπιέγσαντα. 
Καὶ ἄλλο δὲ τούτῳ προσῆν τὸ τὴν ἀπιστίαν ἐργαζό- 
μενον. Ποῖον δὴ τοῦτο; “Οτι οἱ μὲν περὶ Πέτρον καὶ 
συνεγένοντο τῷ Χριστῷ, καὶ σημεῖα elóov καὶ Ozú- 
ματα’ οὗτος δὲ οὐδενὸς τούτων ἀπολελαυχὼς, ἀλλὰ 
μετὰ Ἰουδαίων ὧν, ἐξαίφνης ηὐτομόλησε καὶ γέγονεν 
εἷς ἐξ αὐτῶν" ὃ μάλιστα ἄρχει τὰ ἡμέτερα ἐπᾶραι. 
"Exeivot μὲν γὰρ καὶ χάριτι ἐδόκουν μαρτυρεῖν, καὶ el- 
πεν ἄν τις. ὅτι τὸν διλάσκχλον ποθοῦντες ταῦτα µαρ- 
τυροῦσιν" ὁ δὲ τῇ ἀναστάσει μαρτυρῶν, οὗτος μάλιστα 
ἦν 6 φωνΏς μόνης ἀχούσας. Διὰ τοῦτο δρᾶς αὐτοὺς 
ἐκθύμως πολεμοῦντας αὐτῷ, καὶ πάντα ὑπὲρ τούτου 


* [ B. et marg. Savil. τὸ δόγμα παρὰ τοῖς πολλοῖς xA 
adin | 


IN EPIST. AD HEBREOS ΡΕΕΕΑΤΙΟ. 


, . / g 3 ~ 3 
πράττοντας xat στασιάζοντας, ὥστε ἀνελεῖν αὐτόν. 
Ἀλλ᾽ οἵ μὲν ἄπιστοι διὰ τοῦτο αὐτῷ ἀπεγθῶς * εἶχον- 


oí δὲ πιστεύσαντες, τίνος ἕνεχεν; Ὅτι ἠναγκάζετο C 


τοῖς ἔθνεσι χηρύττων καθαρῶς χηρύττειν τὸν χριστια- 
νισμόν” xal εἴ που xoi ἐν Ἰουδαίᾳ ἀπελήφθη, οὐκ 
ἐφρόντιζε. Πέτρος μὲν γὰρ χαὶ οἱ περὶ αὐτὸν, ἅτε ἐν 
Ἱεροσολύμοις χηρύττοντες, ἔνθα πολὺς ἦν 6 ζῆλος, 
ἀνάγκην εἶχον τὸν νόμον κελεύειν τηρεῖν" οὗτος δὲ 
ἐν ἐλευθερία πολλῆ ἦν. Καὶ πλείους ἦσαν οἱ ἐξ ἐθνῶν, 
A οἱ Ιουδαῖοι, ἅτε ἐκτὸς ὄντες ’ καὶ τούτῳ παρέλυε 
τὸν νόμον, καὶ οὐ τοσαύτην εἶγον περὶ αὐτὸν εὐλά- 
θειαν, ὅτι πάντα χαθαρῶς ἐκήρυττεν. Ἀμέλει ἐν τούτῳ 
αὐτὸν δοχοῦσι καταιδεῖν τῷ πλήθει, λέγοντες, Θεω- 
ρεῖς ἀδελφὲ, πόσαι μυριάδες εἰσὶν ᾿]ουδαίων τῶν 
πεπιστευκότων; Διὰ τοῦτο αὐτὸν ἐμίσουν xal dre- 
στρέφοντο, ὅτι κατηχήθησαν, φησὶ, περὶ σοῦ, ὅτι 
ἀποστασίαν ἀπὸ τοῦ νόμου διδάσκεις. Τίνος οὖν ἕνε- 
xev οὐχ ὧν τῶν Ἰουδαίων διδάσκαλος ἐπιστέλλει aù- 


3 


huic vehementer infestos, seditiones concitantes , 
et nihil non in perniciem ejus molientes. Cate- 
rum incredulos Judaos hiec causa abalienaverat, 
credentes vero quinam? Quia necesse habebat 
gentibus pure pradicare Christianam religionem, 
et si quando in Judaeorum regione versaretur, 
nihil id curabat. Petrus enim et socii, ut qui Jero- 
solymis przdicabant, ubi legis fervens studium 
erat, necesse habebant eam jubere servari : at hic 
noster multa libertate utebatur. Plures ctiam erant 
e gentilibus quam διαὶ, utpote qui externi 
essent; et eo quoque solvebat legem, neque tanta 
ejus religione tenebantur, quod omnia pure præ- 
dicabat. Et sane hac ipsa re cum putant in- 
ducere, reverentia multitudinis : Fides, inquiunt, 
frater, quot millia sint Judaeorum credentium? 
qui ob hoc te oderunt quod audierint te defe- 


n 


ctionem a lege docere. Cur igitur Judæis scribit, Cur Pau- 
cum non sit eorum doctor? aut quonam ad eos s zn 
. * o . ο am a ε- 
epistolam mittit? Mea opinione. Jerosolymam et breos scri- 
in Palaestinam. Sed quomodo scribit ? Quemad- βϑητ!, quo 
. 5 : . tempore , 
modum et baptizabat, non jussus baptizare ; ait qua occa- 
enim se non missum ad baptizandum : nec tamen uir 
. . e Or, I. 
vetitus erat, sed operæ auctarium hoc fecit. Et cur ι7. 
his non scriberet, pro quibus anathema esse vo- om. 93. 
lebat ? Quapropter dixit : Nostis fratrem Timo- ferr. 13. 
E theum solutum, cum quo, si maturius venerit , 23. 
visam vos. Nondum enim comprehensus erat. 


τοῖς; ποῦ δὲ οὖσιν ἐπέστελλεν ; ᾿Εμοὶ δοκεῖ, ἐν 'Ἱε- 
ροσολύμοις καὶ Παλαιστίνη. Πῶς οὖν ἐπιστέλλει: 
Ὥσπερ καὶ βαπτίσαι οὐκ ἐπετράπη, καὶ ἐθάπτιζεν” 
00 γὰρ ἀπεστάλην, φησὶ, βαπτίζειν" οὐ μὴν ἐκωλύθη, 
ἀλλ᾽ ἐκ παρέργου τοῦτο ποιεῖ. Πῶς δὲ οὐχ ἂν ἐπέ- 
στελλε τούτοις, ὑπὲρ ὧν χαὶ ἀνάθεμα γενέσθαι ἤθελε; 
Διὰ τοῦτο ἔλεγε, [ινώσκετε τὸν ἀδελφὸν Τιµόθεον 
ἀπολελυμένον" μεθ’ οὗ, ἐὰν τάχιον ἔρχηται, ὄψομαι 
ὑμᾶς. Οὕπω γὰρ συνειλημμένος ἦν. Δύο μὲν οὖν ἔτη 
ἐποίησεν ἐν “Ῥώμη δεδεμένος" εἶτα ἀφείθη- εἶτα εἰς 


τὰς Σπανίας “ ἦλθεν- εἶτα εἰς Ιουδαίαν ἔθη, ὅτε καὶ 
Ιουδαίους εἶδε. Καὶ τότε πάλιν ἦλθεν εἰς Ῥώμην, ὅτε 
xal ὑπὸ Νέρωνος ἀνηρέθη. Ταύτης μὲν οὖν τῆς ἐπι- 
στολῆς " πρεσθυτέρα ἢ πρὸς Τιμόθεον. ᾿Εχεῖ γάρ 
φησιν» ᾿Εγὼ γὰρ ἤδη σπένδοµαι’ xol ἐχεῖ πάλιν 
φησὶν, "Ev τῇ πρώτη μου ἀπολογίᾳ οὐδείς μοι tsup- 


Cum igitur biennium Rom: exegisset in vinculis, 
tandem dimissus est; deinde in Hispanias profe- 
ctus; postca in Judaam venit, et Judæos invisit ; 
ac tum rursus Romam reversus est, quando et 
supplicium jussu Neronis pertulit. Proinde epi- 
stola ad Timotheum antiquior hac cst ; illic enim 


παρεγένετο. Πολλαχοῦ γὰρ ἤθλησε, καθὼς xai Θεσ- 
σαλονιχεῦσιν ἐπιστέλλων λέγει, Μιμηταὶ ἐγένεσθε 
τῶν ᾿Εχχλησιῶν τῆς Ἰουδαίας. Καὶ αὐτοῖς δὲ τούτοις 
γράφων φησὶ, Μετὰ χαρᾶς τὴν ἁρπαγὴν τῶν nap- 
όντων ὑμῶν προσεδέξασθε. Ὃρᾶς ἀθλοῦντας αὐτούς; 
Ei δὲ τοῖς ἀποστόλοις οὕτως ἐχέχρηντο οὐκ ἐν Ἰου- 


dicit, Ego enim jam immolor ; et rursum, In a. T'im.4.6. 
, prima mea defensione nemo mihi adfuit. Spe “' ad 
Α namque certavit, quemadmodum et Thessaloni- 
censibus scribit : Jmitatores facti estis Eccle- 1 Thess a. 
siarum Jude. Quin et ipsis scribens, Cum Τά. 


e: s . : cbr. 10. 
gaudio, inquit, direptionem facultatum vestra- 5, . 


δαίᾳ μόνον, ἀλλὰ καὶ ὅπου μεταξὺ ἐθνῶν ἦσαν, τί οὐχ 
ἂν ἐποίησαν τοῖς πιστοῖς; Διὰ τοῦτο αὐτῶν μάλιστα 
ὁρᾷς αὐτὸν φροντίζοντα. Ὅταν γὰρ λέγη, Πορεύομαι 
διακονῶν τοῖς ἁγίοις τοῖς ἐν “Ἱεροσολύμοις᾽ καὶ πάλιν, 
ὅταν Κορινθίους παρακαλῇ πρὸς τὴν εὐποιίαν, καὶ 


a [Iidem προσεῖχον.] 

b Savil. in margine xxi τοῦτο παρέλυε τὸν νόμον. [ Mox 
idem, ut legerat Interpr., εἶχε, et cum Reg. B. xav 
πάντα prO ὅτι πάντα» et infra ἀμέλει γε.] 

c ( lidem ἐλθὼ», εἶδε καὶ ἰουδαίους. ἴσως καὶ τότε πάλιν 
320: εἰς ὃ ώμην.] 


m ane 


rum accepistis. Vides eorum certamina? Quod 
si apostolos ita tractabant, non in Judæa modo, 
sed ubicumque inter gentiles degebant : quid non 
facturi erant czteris fidelibus ? Ideo vides eum 
horum curam gerere praecipuam, Cuin enim dicit, 


* [Imo posteriorem esse probat ex ipsis quos sub- 
jungit locis, et ex verbis οὕπω γὰρ συνειλημμένον ἦν. Se- 
cundam ad Timotheum epistolam szpe ostendit Chrys. 
omnium Paulinarum esse extremam.] 

d | Iidem mape7iveto.] 
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Proficiscor ministraturus sanctis Jerosoly ma; 
et rursum cum adhortatur Corinthios ad bencfi- 
centian , scribens Macedonas jam collationem 
fecisse, et dicit, Quod οἱ dignum fuerit ut et 
ego eam : hoc ipsum dicit. Et cum dicit , Tan- 
tum ut pauperum memores essemus, id quod 
diligenter curavi , idem dicit. Rursum dicens, 
Dextras dederunt societatis mihi et Barnaba , 
ut nos quidem ad gentes, ipsi autem ad cir- 
cumcisos , idcm dicit. Hoc vero non temere dicit 
de pauperibus illic agentibus, sed vult nos partici 
pes esse erga illos beneficentiæ. Non enim ut præ- 
dicandi munus inter nos distribuimus, nos ut gen- 
tilibus, illi Judæis przdicarent : ita ctiam curam 
pauperum, inquit, sortiti sumus, Et ubique vides 
Paulum eorum multam habere sollicitudinem : et 
merito. Aliud enim erat apud. czeteras gentes, ubi 
Judaei cum Graecis promiscue versabantur : in 
Judaa vero quoniam etiam tum videbantur suo 
imperio et jure uti , et multa propriis legibus 
administrabant , nondum Romanorum imperio 
plane constabilito, non mirum si magnam sibi vin- 
dicabant tyrannidem, Si enim et in alienis urbi- 
bus , sicut Corinthi, pulsabant archisynagogum 
ante ipsum tribunal proconsulis, Gallione rem 
nihil curante ; annon magis in Judæa ? 

2. Vides igitur quomodo in illis urbibus apo- 
stolos ad magistratus adducunt , et gentium opem 
contra eos postulant : domi vero nihil tale fa- 
ciebant, sed ipsi, convocato concilio, in quos- 
cumque libuerit animadvertunt. Sic Stephanum 
interfecerunt, sic apostolos flagris castigaverunt 
inconsulus præsidibus : sic et Paulum occisuri 
erant, nisi tribunus eis se objecisset. Hæc enim 
fiebant manente adhuc auctoritate pontificum, in- 
columi templo cum suo cultu et sacrificiis. Aspice 
ipsum Paulum judicio sacerdotis subjici , dicen- 
tem, JVesciebam esse pontificem ; idque coram 
Romano preside. Tanta illis tum erat licentia. 
Cogita igitur quam misera tunc fuerit fidelium 
Jerosolyia cxteramque Judzam habitantium con- 
ditio. Quare quid mirum si, qui anathema csse pro 
incredulis cupiebat, et fidelibus ita. ministrabat, 
ut, si ita res posceret, profectionem non detrecta- 
ret, et multam ubique eorum curam gesserat, idem 
et per literas eos hortatur et consolatur et labantes 
jacentesque erigit? jam enim erant fracti et de- 
sperantes malorum multitudine : id quod circa 
epistolz finem his verbis indicat : Quapropter 
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Μακεδόνας λέγη εἰσενηνοχέναι, xat φησιν, ᾿Εὰν ἡ 
ἄξιον κἀμὲ πορεύεσθαι, τοῦτο λέγει. Καὶ ὅταν λέγη, 
Μόνον τῶν πτωγῶν ἵνα μνημονεύωμεν, ὃ καὶ ἐσπού- 
δασα αὐτὸ τοῦτο ποιῆσαι, τοῦτο λέγει. Καὶ ὅταν λέ- 


B yn, Δεξιὰς ἔδωχαν ἐμοὶ xat Βαρναύα κοινωνίας, ἵνα 


ἡμεῖς μὲν εἰς τὰ ἔθνη, αὐτοὶ δὲ εἰς τὴν περιτομὴν, 
τοῦτο λέγει. Ἰαῦτα δὲ οὐχ ἁπλῶς φησι περὶ τῶν 
πτωχῶν τῶν ἐκεῖ, ἀλλ᾽ ὥστέ ἐν ἐχείνῳ κοινωνεῖν 


ἡμᾶς τῆς εὐποιίας. Οὐ γὰρ ὥσπερ τὸ χήρυγμα ἔαυ- 
τοῖς ἀπενείμαμεν, καὶ ἡμεῖς μὲν εἰς τὰ ἔθνη, ἐκεῖνοι 


δὲ εἰς τὴν περιτομὴν, οὕτω xal τὴν πρόνοιαν τῶν 


πτωχῶν , φησὶν, ἐνειμάμεθα. Καὶ πανταχοῦ épis 
αὐτῶν πολλὴν πρόνοιαν τὸν [Παῦλον ποιούμενον" xai 
εἰκότως. ᾿Εν μὲν οὖν τοῖς ἄλλοις ἔθνεσιν, ἔνθα καὶ 
Ιουδαῖοι ἦσαν καὶ Ἕλληνες, οὐξὲν τοιοῦτον ἐγίνετο” 
ἐκεῖ δὲ ἐπειδὴ τέως ἐδόκουν κρατεῖν καὶ αὐτονομεῖ- 
σθαι, xai πολλὰ xal τοῖς ἰδίοις νόαοις διοικεῖν, οὕπω 


^» ^ , ΄ * ^ € 
C τῆς ἀρχῆς κατάστασιν ἐχούσης, οὐδὲ τέλεον ὑπὸ Pw- 


D 


E 


a Hic omnino legendum vidctur ci ο). ἐν τῇ ἱουδαίκ. 


μαίοις κειμένης, εἰκότως πολλῇ τυραννίδι ἐκέχρηντο. 


Εἰ γὰρ καὶ ἐν ἄλλαις πόλεσιν, ὥσπερ ἐν Κορίνθῳ, 
ἔτυπτον τὸν ἀρχισυνάγωγον ἔμπροσθεν τοῦ βήματος 
τοῦ ἀνθυπάτου, xal οὐδὲν τούτων τῷ [αλλίωνι ἔμε- 
ev: " ἀλλ᾽ οὐκ ἐν τῇ Ἰουδαία ; 


Ὁρᾶς γοῦν ὅτι ἐν μὲν ταῖς ἄλλαις πόλεσι τοῖς ἄρ- 


χουσιν αὐτοὺς προσάγουσι, καὶ αὐτῶν δέονται εἰς βοή- 
θειαν καὶ τῶν ἐθνῶν ' ἐνταῦθα δὲ οὐδεμίαν ἐποιοῦντο 
φροντίδα τούτου, ἀλλ᾽ αὐτοὶ συνέδριον χαθίζουσι, xal 
ἀναιροῦσιν οὓς ἂν ἐθέλωσιν. Οὕτω γοῦν τὸν Στέφανον 


ἀνεῖλον, οὕτω τοὺς ἀποστόλους ἐμαάστιξαν, οὐκ ἐπὶ 
ἄρχοντας ἀγαγόντες” οὕτω xat τὸν [Παῦλον ἔμελλον 
ἀναιρεῖν, εἰ μὴ 6 χιλίαρχος ἐπέῤῥιψεν ἑαυτόν. Ἔτι 
γὰρ τῶν ἱερέων ἑστώτων, ἔτι τοῦ ναοῦ, τῆς λατρείας, 
τῶν θυσιῶν, τοῦτο ἐγίνετο. "Opa γοῦν αὐτὸν τὸν Iad- 
λον ἐπὶ τοῦ ἱερέως κρινόμενον, καὶ λέγοντα, Οὐχ ἤδειν 
ὅτι ἀρχιερεύς ἐστι, καὶ ταῦτα ἐπὶ τοῦ ἄρχοντος. Πολ- 
λὴν γὰρ εἶγον τότε ἐξουσίαν. Ἐννόησον οὖν ola md- 
σγειν εἰκὸς ἦν τοὺς οἰκοῦντας τὰ Ἱεροσόλυμα xal τὴν 
᾿[ουδαίαν. Ὁ τοίνυν ἀνάθεμα ὑπὲρ τῶν μήπω πιστευ- 
σάντων εὐχόμενος γενέσθαι, χαὶ τοῖς πιστοῖς οὕτω 
διακονῶν, ὥς xat αὐτὸς πορευεσίιαι, εἰ δέοι, xal πολ- 
Ahy πανταγοῦ πρόνοιαν αὐτῶν ποιησάμενος , P τί 
θαυμαστὸν, εἰ καὶ διὰ γραμμάτων αὐτοὺς παραχαλεῖ 
χαὶ παραμυθεῖται, καὶ ἀναπίπτοντας αὐτοὺς καὶ 
χειμένους ἀνορθοῖ»; xal γὰρ τεταριχευμένοι λοιπὸν 
ἦσαν, καὶ ἀπεγνωχότες ταῖς πολλαῖς θλίψεσι. Ναὶ 
τοῦτο πρὸς τῷ τέλει ἐμφαίνει λέγων’ Διὸ τὰς rapet- 


b |B et marg. Savil. μὴ θαυμάσωμεν. ] 
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μένας χεῖρας καὶ τὰ παραλελυµένα γόνατα ἀνορθώσα- 
τε" xal πάλιν, Ἔτι μικρὸν ὅσον ὅτον, καὶ 6 ἐρχόμενος 
ἥξει, xal οὐ χρονιεῖ’ καὶ πάλιν, El ἐκτός ἐστε raw 
δείας, ἄρα νόθοι ἐστὲ, καὶ οὐχ υἱοί. ᾿Επειδὴ γὰρ xat 
Ιουδαῖοι ἦσαν, καὶ αὐτοὶ παρὰ τῶν πατέρων ἐμάνθα- 
νον, ὅτι xal τὰ ἀγαθὰ xal τὰ κακὰ παρὰ πόδας ἐχρῆν 
προσδοχᾶν, καὶ οὕτω βιῶναι, τότε δὲ τὸ ἐναντίον ἦν, 
τὰ μὲν ἀγαθὰ ἐν ἐλπίσι καὶ μετὰ θάνατον, τὰ δὲ καχὰ 
ἐν χερσὶ, καὶ πολλὰ καρτερησάντων αὐτῶν, εἰκὸς ἦν 
ὀλιγοψυχεῖν πολλοὺς, πολὺν ὑπὲρ τούτου ποιεῖται τὸν 
λόγον. Ἀλλὰ ταῦτα μὲν ἐν χαιρῷ τῷ προσήκοντι 
ἐπιλύσομεν τέως δὲ, ὅτι ἀναγχαίως αὐτοῖς ἔγραφεν, 
ὧν τοσαύτην ἐποιεῖτο πρόνοιαν" xal γὰρ ἡ αἰτία, δι᾿ 
ἣν οὐκ ἀπεστάλη πρὸς αὐτοὺς, δήλη ἦν" οὐ τοίνυν 
ἐχωλύετο γράφειν. Ὅτι δὲ ὠλιγοψύχουν, δείκνυσιν 
εἰπών" "Tác παρειµένας χεῖρας καὶ τὰ παραλελυμένα 
γύνατα ἀνορθώσατε, xal τροχιὰς ὀρθὰς ποιήσατε: 
καὶ πάλιν, Οὐ γὰρ ἄδικος 6 Θεὸς ἐπιλαθέσθαι τοῦ 
ἔργου ὑμῶν xal τῆς ἀγάπης. Ἡ ψυχὴ γὰρ ὑπὸ πει- 
ρασμῶν πολλῶν καταληφθεῖσα, πολλάκις καὶ τῆς πί- 
στεως * ἐκτρέπεται. Διὸ παραινεῖ προσέχειν τοῖς 
ἀχουσθεῖσι, xal μὴ εἶναι χαρδίαν πονηρὰν ἀπιστίας. 
Διὰ τοῦτο xal ἐν ταύτη μάλιστα τῇ ἐπιστολὴ πολλὰ 
περὶ πίστεως διαλέγεται, xal παραδείγματα πολλὰ ἐν 
τῷ τέλει δείκνυσιν, ὅτι χἀχείνοις παρὰ πόδας τὰ 
ἀγαθὰ ἐπηγγέλλετο, καὶ οὐδὲν ἔδωκε. Καὶ χωρὶς τού- 
των, ἵνα μὴ ἐγκαταλελεῖφθαι νομίσαιεν, δύο ταῦτα 
χατασκεύαζει” Êv μὲν πρὸς τὸ φέρειν πάντα γενναίως 
τὰ συμπίπτοντα, ἕτερον δὲ πρὸς τὸ πάντως προσδο- 
κἂν τὴν ἀμοιθήν᾽ où γὰρ δὴ περιόψεται τοὺς περὶ 
"A6cÀ καὶ τοὺς χαθεξῆς δικαίους ἀγεράστους. Καὶ 
ποιεῖται τὴν παράκλησιν ἀπὸ τριῶν τρόπων ' ἑνὸς 
μὲν, ἐξ ὧν ἔπαθεν ὁ Χριστός: καθὼς xal αὐτὸς λέγει, 
Οὐκ ἔστι δοῦλος μείζων τοῦ Κυρίου αὐτοῦ: ἑτέρου δὲ, 
ἐξ ὧν ἀπόχειται τοῖς πιστεύουσιν ἀγαθῶν * καὶ τρί- 
του, Èx τῶν καχῶν. Καὶ τοῦτο οὐχ ἀπὸ τῶν μελλόν-- 
των ἰσχυρίζεται μόνον, ὅπερ ἧττον ἦν πιθανὸν, ἀλλὰ 
καὶ ἀπὸ τῶν παρελθόντων, χαὶ γεγονότων εἰς τοὺς 
πατέρας αὐτῶν. Τοῦτο χαὶ ὁ Χριστὸς ποιεῖ, λέγων 
ποτὲ μὲν, Οὐκ ἔστι δοῦλος μείζων τοῦ Κυρίου αὐτοῦ 
xal πάλιν, Πολλαὶ μοναί εἰσι παρὰ τῷ Πατρί" xoi 
μυρία ταλανίζει τοὺς μὴ πεπιστευκότας. Ποιεῖται δὲ 
πολὺν λόγον καὶ περὶ τῆς καινῆς καὶ παλαιᾶς Ata- 
θήκης: καὶ γὰρ πρὸς τὴν τῆς ἀναστάσεως πίστιν 
σφόδρα αὐτῷ τοῦτο ἐχρησίμευεν. Ἵνα γὰρ μὴ ἐξ ὧν 
ἔπαθε διαπιστῶσιν ὅτι ἀνέστη, ἀπὸ προφητῶν αὐτὸ 
ἰσχυροποιεῖ- καὶ δείχνυσιν οὐχ ὄντα σεμνὰ τὰ Ἴου- 


δαϊκὰ, ἀλλὰ τὰ ἡμέτερα" P ἔτι γὰρ καὶ ô ναὸς el- 


a [Reg. B. ἐξετρέπετο. Initio sententie marg. Savil. 
ἡ ψυχὴ δὲ αὐτῶν ὑπό, Infra e Sav. et Comm. παροδεί- 
yuzta pro ἀποδείγω ατα dedimus.] 
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manus remissas ct genua soluta surrigite ; ct 
rursum, Adhuc perpusillum temporis, et qui 
venturus est veniet, et non tardabit ; ct iterum, 
δὲ extra disciplinam estis , igitur spurii estis, 
non filii. Quoniam enim Judæi erant, ct a patribus 
suis didicerant ο vestigio exspectandas esse malo- 
rum ct bonorum vicissitudines, sicque cssc viven- 
dum; tunc vero spe bonorum post mortem dilata, 
mala tantum erant in manibus, et credibile erat 
post longam tolerantiam quosdam redditos csse 
pusillanimes : multam hac de re facit curam. Sed 
hzc suo tempore disseremus prolixius ; nunc satis 
sit indicasse , quod necesse illi fuerit ad eos scri- 
bere, de quibus erat tantopere sollicitus. Licet 
enim notis de causis ad ipsos missus non sit, ni- 
hil tamen. vetabat eum scribere. Quod autem ad 
pusillanimitatem. vergerent, indicat his verbis : 


A 


llebr. 
32, ct 12.8. 


To. 


Remissas manus et soluta genua surrigite , εἰ ΠΙΟ). τα. 


D gressus rectos facite ; ct iterum, Non enim in- 
justus est Deus, ut obliviscatur operis vestri et 
caritatis. Nam anima crebris invadentibus ten- 
tationibus , sepe dimovetur a fide. Ideo confirmat 
eos talibus adhortationibus , πο sint corde incre- 
dulo. At qua hac cst causa cur in hac potissimum 
epistola multa de fide disserat, et multis allatis 
exemplis circa finem ostendit, patribus quoque 
non reprazsentata qua promissa crant e vesti- 
gio secutura bona. Ad hac, ne sc putarent. dere- 
lictos in adversitatibus, duobus modis cos in- 
struit : primo quzcumque acciderint jubens fer- 
re fortiter', deinde sperare certum. premium : 
Dcum enim non neglecturum inhonoratum Abe- 

C lem , et reliquam deinceps justorum seriem. Et 
triplicem illis consolationem adhibet : unam exem- 
plo passionis Christi : 
est major servus domino ; alteram, a bonis que 
reposita sunt credentibus : tertiam, a malis. Id- 
que non a futuris solum confirmat , quod minus 
ad persuadendum valcbat, verum etiam a prateri- 
tis, quz acciderunt ipsorum patribus. Idem et Chri- 
stus facit, nunc dicens, Won est major servus 


12. 
6, 


20. 


13. 


lo. 


et 


sicut et ipse dicit, Won Joan. 15. 


domno ; et rursus, Sunt multe mansiones apud 1b. 14. a 


Patrem, et innumera mala incredulis promittens. 
Porro apostolus crebram quoque mentionem facit 
D Testamenti Novi simulet Veteris: ad resurrectionis 
enim persuasionem valde id ipsi erat conducibilc. 
Ne enim propter passionem Domini de resurrectio 
πο ejus dubitent, prophetarum eam testimoniis 


b [Sic Ed. Veron. notante Dunzo, ct Reg. B. Leze 
batur xai ἐπειδὴ ἔτι  vaós, quod hene sc habebit, pro- 
ximo διό in διὰ τοῦτο mutato.] 


Her. || 3. 
13. 
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adstruit , docetque nostris rebus venerationem de- στήχει, καὶ τὰ τῶν θυσιῶν: διὸ καὶ ἔλεγε, Τοίνυν 
beri, non Judaicis : adhuc enim templum stabat ἐξερχώμεθα ἔξω, τὸν ὀνειδισμὸν αὐτοῦ φέροντες. Hy- 
cum suis sacrificiis : quapropter dicit : Exea- αντιοῦτο δὲ αὐτῷ xal τοῦτο" εἰχὸς γὰρ ἦν εἰπεῖν τι- 
mus igitur extra castra, opprobrium ejus por- νας, ὅτι εἰ ταῦτα σχιὰ, el ταῦτα εἰκὼν, πῶς οὐ 
tantes. Hocetiam ei adversabatur : verisimile enim παρεχώρησεν, οὐδὲ ὑπεξέστη τῆς ἀληθείας φανείσης, 
erat quosdam dicere : Si hec umbra tantum sunt ἀλλ᾽ ἔτι ταῦτα ἀνθεῖ; Καὶ τοῦτο δὲ ἠρέμα ἠνίζατο 
οἱ imago, qui fit ut non praterierint neque cesse- ἐοόμενον xat αὐτὸ εἰς καιρὸν “τὸν προσήχοντα. Ὅτι 
rint jam exortæ luci verifatis, sed in suo vigore δὲ πολὺν χρόνον εἶχον ἐν τῇ πίστει χαὶ ταῖς θλίψεσιν, 
perseverent ? Et hoc quoque sensim eventurum E ἐσήλωσε λέγων: Ὀβείλοντες γὰρ εἶναι διδάσκαλοι 


suo tempore subindicat. Quod autem in fideet διὰ τὸν χρόνον" xai, Μύήποτε ἔσται ἔν τινι ὑμῶν 


Hbi. 5. 12. 
et 3. 12. 
εἰ 6. 12. 


Rom.5. 20. 


afflictionibus longo tempore versarentur, declarat χαρδία πονηρὰ ἀπιστίας” καὶ, Μιμηταὶ ἐγενήθητε 
dicens : Cum debeatis pro temporis ratione τῶν διὰ μαχροθυμίας κληρονομούντων τὰς rav- 
doctores esse ; et, Ne forte sit in aliquo vestrum γελίας. 

cor malum infidelitatis ; εἰ, Imitatores facti 

estis eorum, qui per fidem ac patientiam he- 

reditatem promissionum consequuti sunt. 


e [B, Veron. et marg. Savil. τὸν ἑννοτηχότα. καὶ ὅτι convenit ἠρέμα.] 
π. χρ., fort. rectius, Cum altero enim non æque bene 


HOMILIA I. OMIAIA α΄. 

Car. I. v 1. Multifariam multisque modis A Πολυμερῶς xai πολυτρόπως παλαι ὃ Θεὸς λαλήσας 
olim Deus loquens patribus in prophetis, τοῖς πατρᾶσιν ἐν τοῖς προφήταις, ἐπ᾿ ἐτχάτων 
novissime diebus istis loquutus est nobis in τῶν ἡμερῶν τούτων ἐλάλησεν ἡμῖν ἐν ΤἹΩ ' ὃν 
Filio : 2. quem constituit heredem univer- ἔθηκε κληρονόυην πάντων, δι᾽ οὗ καὶ τοὺς αἰῶνας 
sorum, per quem fecit et secula. ἐποίησεν. 

1. Revera ubi abundavit peccatum, superabun- "Όντως ὅπου ἐπλεόνασεν ἡ ἁμαρτία, ὑπερεπερίσ- 


davit et gratia. Hoc igitur hic quoque in proe- σευσεν ἡ χάρις. Τοῦτο γοῦν καὶ ἐνταῦθα ἐν τῷ προοι- 
mio subindicat beatus Paulus, scribens ad He- μίῳ αἰνίττεται 6 μαχάριος Παῦλος πρὸς Εβραίους 
brzos. Nam quoniam erat verisimile ipsos afli- ἐπιστέλλων. Ἐπειδὴ γὰρ εἰκὸς ἦν αὐτοὺς τεταλαι- 
clos et a malis vexatos, et res ex his judicantes, πωρημένους καὶ τετρυγωµένους ὑπὸ τῶν xaxov, xal 
existimare seipsos omnibus aliis minores, osten- D ἀπὸ τούτων τὰ πράγματα χρίνοντας, λογίζεσθαι ἔαυ- 
dit bac ratione eos potius majorem asscquutos τοὺς ἐλάττους πάντων τῶν ἄλλων, δείκνυσι ταύτη 
esse gratiam et valde exsuperantem, ex ipso exor- μᾶλλον μείζονος ἀπολελαυχότας χάριτος xal σφόδρα 
dio orationis excitans auditorem. Propterea di- ὑπερεχούσης, dr’ αὐτῆς τοῦ λόγου τῆς εἰσρολῆς διε- 
cit : Multifariam multisque modis olim Deus γείρων τὸν ἀκροατήν. Διὰ τοῦτό φησι. Πολυμερῶς 


* [ Cod. ms. ubique et hic et in sequentibus constanter ἐπ᾽ ἑσχάτου. Hales. Sic B.] 
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Multifarie et multis modis olim Deus loquutus est patribus nostris in prophetis : in novissimis 
autem diebus loquutus est nobis in Filio suo : quem constituit heredem omnium, per quem 
etiam secula fecit. Vere ubi abundavit delictum, superabundavit et gratia. Hoc etiam hic in ipso 
exordio scribens ad Hebreos beatus Paulus insinuat. Quoniam enim valde afflicti erant multis. malis 
quz illis acciderant, et valde contriti, ut possent ος hoc putare sc inferiores czeteris ac miseriores exsi- 
stere : ostendit eis per hoc eos magis majore gratia perfrui, ut ex ipso sermonis initio erigeret auditores, 
Propterea ergo dicit : Multifarie et multis modis olim Deus loquutus est patribus nostris in prophe- 
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καὶ πολυτρόπως πάλαι ó Θεὸς λαλήσας τοῖς πατράσιν loquens patribus in prophetis : in novissimis his 

ἐν τοῖς προφήταις, ἐπ᾽ ἐσχάτων τῶν ἡμερῶν τούτων diebus loquutus est nobis in Filio. Cur non Paulus 
ἐλάλησεν ἡμῖν ἐν Υἱῷ. Διὰ τί μὴ ἀντέθηχεν ἑαυτὸν seipsum opposuit prophetis? atqui erat illis lon- vlietis pr 
τοῖς προφήταις ; καίτοι γε πολλῷ μείζων ἦν ἐκείνων, ge major, quo etiam majora fuerant ei credita. 

ὅσῳ xal μείζονα ἐπεπίστευτο. Ἀλλ᾽ où ποιεῖ τοῦτο. Sed hoc non facit. Quare? Primum quidem ma- 

Τί δήποτε; Πρῶτον μὲν τὸ περὶ ἑαυτοῦ μεγάλα Aé- gna de se dicere recusans : secundo autem, quod 

γειν παραιτούμενος" δεύτερον δὲ, διὰ τὸ τοὺς dxpoa- nondum perfecti essent auditores : tertio, eos ma- 

τὰς μηδέπω εἶναι τελείους * καὶ τρίτον, ἐπᾶραι gis volens extollere, et ostendere magnam esse 

μᾶλλον αὐτοὺς βουλόμενος, xal δεῖξαι πολλὴν οὖσαν ç precellentiam. Quasi diceret : Quid magnum est 

τὴν ὑπεροχήν. Ὡς ἂν εἰ ἔλεγε, τί μέγα ὅτι "προφή- quod prophetas misit ad patres nostros? ad nos 

τας ἔπεμψε πρὸς τοὺς πατέρας ἡμῶν; ἔπεμψε γὰρ enim misit. Filium suum unigenitum. Pulchre 

πρὸς ἡμᾶς αὐτὸν τὸν Υἱὸν αὑτοῦ τὸν μονογενῆ. Καὶ autem sic incepit, Multifariam multisque mo- 

χαλῶς ἤρξατο οὕτως εἰπὼν, Πολυμερῶς xal πολυ- dis : ostendit enim quod ne ipsi quidem prophete 
τρόπως ' δείκνυσι γὰρ ὅτι οὐδὲ αὐτοὶ oí προφῆται Deum viderunt; Filius vero vidit. Illud enim, 

τὸν Θεὸν εἶδον * ó μέντοι ΥἹὸς εἶδε. Τὸ γὰρ, Πολυ- — Multifariam multisque modis, hoc est, diverse 

μερῶς xal πολυτρόπως, τουτέστι, διαφόρως. ᾿Εγὼ οἱ varie. Ego enim, inquit, multiplicavi visio- Osee τα, 
γὰρ, φησὶν, δράσεις ἐπλήθυνα, xal ἐν χερσὶ προφη- nes, et in manibus prophetarum sum assimila- '°- 

τῶν ὡμοιώθην. Mors οὐ κατὰ τοῦτο μόνον Å rep- tus. Quamobrem non in hoc solum est przcellen- 

οχὴ» ὅτι ἐχείνοις μὲν προφῆται ἀπεστάλησαν, ἡμῖν tia, quod ad illos quidem missisunt propheta, ad 

δὲ 6 ΥἹὸς, ἀλλ᾽ ὅτι ἐκείνων μὲν οὐδεὶς εἶδε τὸν Θεὸν, nos autem Filius; sed etiam quod illorum qui- 

6 δὲ Υἱὸς μονογενὴς εἶδε. Καὶ εὐθέως μὲν αὐτὸ οὐ dem nullus vidit Deum, vidit autem Filius uni- 

τίθησι, διὰ δὲ τῶν ἑξῆς αὐτὸ χατασχευάζει, ὅταν p genitus. Et hoc quidem non statim ponit, probat 

περὶ τῆς ἀνθρωπότητος λέγη * Πρὸς τίνα γὰρ τῶν autem perca quz deinceps sequuntur : nempe 
ἀγγέλων εἴρηχεν, Yióc µου εἶ σὺ, καὶ, Κάθου ἐκ quando dicit de humanitate : Cui enim angelo- v, 5. e13. 
δεξιῶν µου; Καὶ ὅρα τὴν σύνεσιν αὐτοῦ τὴν πολλήν: ο rum dixit : Filius meus es tu? et, Sede a dex- 
"πρῶτον ἀπὸ προφητῶν δείχνυσι τὴν ὑπεροχήν ᾿ εἶτα A tris meis ? Vide autem magnam ejus pruden- 

ὡς δμολογούμενον ἐκεῖνο κατασκευάσας, ἀποφαίνεται tiam : a prophetis primum ostendit przcellentiam : 

λοιπὸν, ὅτι ἐκείνοις μὲν διὰ τῶν προφητῶν ἐλάλησεν, deinde cum illud confirmasset tamquam de quo 

ἡμῖν δὲ διὰ τοῦ Μονογενοῦς. * Εἰ δὲ καὶ δι᾽ ἀγγέλων constaret, pronuntiat quod illis quidem loquutus 


a Sic Colbertinus, atque ita legit Interpres Latinus, * [Hic incipit Reg. Α.] 


Editi [? Veron., Comm., Savil. cum B. προρ.] ὑπορή- a [ Editi, excepto Savilio quem secuti sumus, εἶτα 

τας. Prophetas quoque dicit Mutianus vetus Interpres, καὶ èr ἀγγέλων ἐκείνοις. καὶ τοῦτο πάλιν χατασκευάζει εἰχό- 

de quoin Praefatione actum fuit. τως. xxl γὰρ καὶ ἄγγ. Et sic A. B. et vetus et recentior 
b [B. et marg. Savil. ὅταν γάρ.] Interpr.| 


MUTIANO SCHOLASTICO INTERPRETE. 


tis : in novissimis autem diebus loquutus est nobis in Filio suo. Quare prophetas nominans, semet- 
ipsum contra non posuit ? siquidem eis tanto major exstabat, quanto ei fuerat dispensatio commissa præ- 
clarior. Sed non hzc fecit. Quid ita ? Primum quidem, quia de seipso majora dicere recusavit : alte- 
rum vero, quia necdum erant auditores perfecti : tertium autem, quia volebat eorum mentes erigere, et 
ostendere, magnam esse przsentis eminentiam temporis : veluti si diceret : Quid magnum, si prophe- 
tas misit patribus nostris? nobis enim proprium Filium unigenitum misit. Et bene satis exorsus est : 
Multifarie, inquit, et multis modis. Ostendit enim quoniam neque ipsi prophete gratiam Deum vi- 
dendi promeruerunt : Filius autem vidit. Dicendo enim, Multifarie et multis modis, significat quod 
alibi dictum est : Ego enim visiones multiplicavi : et in manibus prophetarum assimilatus sum. 
Proinde non secundum hoc solum eminentia declaratur, quia illis quidem prophetz missi sunt, nobis 
autem Filius, sed etiam quod illorum nemo vidit Deum, Filium autem unigenitum vidisse constat esse ma- 
nifestum. Et hoc quidem statim non ponit, sed in consequentibus adstruit, quando de humanitate Christi 
loquutus est. Cui enim angelorum dixit : Filius meus es tu : Sede a dextris meis? Contemplare 
prudentiam Pauli. Primo ex prophetis eminentiam nisus est approbare : deinde veluti hoc concesso ad- 


Philipp. 4. 
6 


Rom.13. 
i1, 


8 S. JOANNIS CIIRYSOST. ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


cst per prophetas, nobis autem per Unigenitum. — Zxetvo (xai γὰρ καὶ ἄγγελοι ὠμίλησαχν Ἰουδαίοις}, 
Quod si illis etiam per angelos ( nam angeli quo-— 332X xdv τούτῳ τὸ πλέον ἡμεῖς Fjoutv, καὶ τοσοῦ- 
que colloquufi sunt cum Judæis ) : at in hoc quo- τον, ὅσον ἡμῖν μὲν Δετπύτης, ἐκείνοις δὲ ὃ δοῦλοι : 
que illos in tantum superamus, quod nobiscum καὶ ἄγγελοι γὰρ xat προφῆται $uo3ouAot. Καὶ καλῶς 
quidem Dominus, cum illis autem servi: nam et εἶπεν, ᾿Επ᾽ ἐσγάτων τῶν ἡμερῶν ' xal τοῦτο γὰρ 
angeli et prophetze conservi. Pulchre autem dicit: αὐτοὺς διανίστησι, xal παρακαλεῖ ἀπειρηκότας λοι- 
In novissimis diebus : nam hoc quoque ipsos πόν. Ὥσπερ γὰρ ἀλλαχοῦ λέγει, ὅτι Ὁ Κύριος èy- 
excitat, et consolatur jam defessos. Sicut enim — γὺς, μηδὲν μεριμνᾶτε * καὶ πάλιν, Νῦν γὰρ ἐγγύτερον 
dicit alibi : Dominus prope est, nihil solliciti si- B ἡμῶν ἢ σωτηρία, ἢ ὅτε ἐπιστεύσαμεν * οὕτω xal 
tis ; et rursus, Nunc enim propior est nostra sa- ἐνταῦθα. Τί οὖν ἐστιν ὃ λέγει; Ὅτι πᾶς ὃ dv τῷ 
lus, quam cum credidimus : ita hic quoque. Quid ἀγῶνι χαταναλωθεὶς, ἐπειδὰν ἀκούση τοῦ ἀγῶνος τὸ 
est ergo quod dicit? Quod qui in certamine est τέλος, * ἀναπνεῖ μικρὸν, εἰδὼς ὅτι τῶν πόνων μέν ἐστι 
consumtus et exhaustus, postquam audierit finem τὸ τέλος, τῆς δὲ ἀναπαύσεως ἀργή. Er ἐσχάτων 
certaminis, parum respirat, ut qui sciat illius qui- τῶν ἡμερῶν τούτων ἐλάλησεν ἡαῖν ἐν Υἱῷ. Ἰδοὺ 
dem esse finem, initium autem quietis. Zn novis- πάλιν τὸ, Ἐν Υἱῷ, διὰ τοῦ Υἱοῦ φησι, πρὸς τοὺς λέ- 
simis diebus loquutus est nobis in Filio. Ecce  yovtaç τῷ Πνεύματι τοῦτο ἁρμόζειν. Ὃρᾶς ὅτι xal 
rursus, In Filio, Per Filium, inquit, adversus eos τὸ, “ἐν, διά ἐστι; Καὶ τὸ, Maiar, καὶ τὸ, Ἐπ᾿ 
qui dicunt id convenire Spiritui. Vides quod istud ἐσχάτων τῶν ἡμερῶν, πάλιν ἕτερόν τι αἰνίττεται. 
in est per. Et illud, Olim, et illud, In novissi- Ποῖον δὴ τοῦτο; "Oct πολλοῦ χρόνου γενομένου ὑμέ- 
mis diebus, aliquid aliud innuit. Quodnam? Nem- cou, ὅτε ἐμέλλομεν κολάζεσθαι, ὅτε ἐκλελοίπει τὰ 
pe cum multum temporis intercessisset, ex quo € χαρίσματα, ὅτε προσδοχία σωτηρίας οὐκ ἦν, ὅτε 
eramus castigandi, ex quo defecerant charismata, πανταχόθεν προσεδοχῶμεν ἔλαττον ἔχειν, τότε πλέον 
ΟΣ quo non erat spes salutis, ex quoexspectabamus ἐσχήκαμεν. Καὶ θέα πῶς συνετῶς αὐτὸ εἴρηχεν * οὐ 
fore ut detrimento undique afficeremur, tunc ma- γὰρ εἶπεν, 6 Χριστὸς ἐλάλησε, καίτοι γε αὐτὸς ἦν 6 
jus nobis obtigit emolumentum. Vide autem λαλήσας, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἀσθενεῖς αὐτῶν ἦσαν αἱ ψυγαὶ, 
quam prudenter hoc dixerit. Non enim dixit, καὶ οὐδέπω ἀχούειν ἠδύναντο τὰ περὶ τοῦ Χριστοῦ, 
Christus loquutus est, quamquam ipse erat loquu- ᾿Ελάλησεν ἡμῖν ἐν Υἱῷ, φησί. Τί λέγεις; 6 Θεὸς δια 
tus ; sed quoniam imbecilli eorum animi, nec que τοῦ Yloo ἐλάλησε; Ναί. Ποῦ οὖν ἡ ὑπεροχή; èv- 


b Post δοῦλοι in Savilio legitur καὶ ἄγγελοι γάρ, quod * [Savilius ἀναπνεῖ λοιπόν. ] 
in Colbertino non habetur. [ Et A. B. et Commel. e De przepositionibus in ct per vide quid diximus 
omittunt æC xai ἄγγελοι γάρ, nec expressit rec, In- initio Homiliarum in Epistolam ad Ephesios. 
terpr. Recepimus γαρ e Savil.] d Sic Colb. Editi μέσον. [Sic quoque A. B., eque recte.] 
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struit, et pronuntiat, quoniam illis quidem per prophetas loquutus est, nobis autem per ipsum Unige- 
nitum loqui dignatus est : deinde quia illis per angelos : nam etiam hoc similiter adstruit. Et recte, si- 
quidem et angeli loquuti sunt Judæis. Nos vero etiam ex hoc superiores exsistimus, et multo amplius 
habemus ; quia nobis quidem Dominus est loquutus, illis autem servi et conservi, hoc est, vel prophetae 
vel angeli. Zn novissimis autem, inquit, diebus. Bene dixit : nam eos ct amplius erigit et amplius con- 
solatur quos desperatio deprimebat. Sicut enim in alio loco dicit, Quia Dominus prope est, nihil solliciti 
sitis ; etiterum, Nunc enim prope [sic] est nostra salus, quam cum credidimus : sic etiam hic tam- 
quam si diceret : Qui fuerit in certamine fatigatus, cum audierit terminum propinquare certaminis, respirat 
paululum videns, quia jam et laborum finis cst, et spirationis initium. Jr. novissimis, inquit, diebus lo- 
quutus est nobis in Filio suo. Ecce iterum, In Filio : quod tantumdem valet ac si diceret, per Filium. 
Audiant qui dicunt sancto Spiritui convenire. in. Intueris quia hec præpositio in etiam pro per accipi- 
tur. Deinde ait Olim, et, JVovissimis dicbus : item aliud quiddam nobis insinuat : quoniam multo in 
medium tempore percurrente, quando jam proximi cramus ad penam, quando omnia charismata inquic- 
verunt, quando spes salutis nulla jam fuerat, quando ab omnibus minores nos esse putabamus : tunc 
ampliores exstitimus. Et animadverte quam prudenter hoc adstruit. Non enim dixit, Christus loquutus 
est, quamvis ipsum loquutum constat esse manifestum ; sed quoniam adhuc anima corum debiles erant, et 
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ταῦθα μὲν γὰρ ἔδειξας, ὅτι καὶ Á Καινὴ καὶ ἣ Ma- de Christo dicenda erant adhuc audire poterant, 
λαιὰ ἑνός ἐστι χαὶ τοῦ αὐτοῦ, οὐ πολλὴν δὲ è ταύτην dicit : In Filio loquutus est nobis. Quid dicis, 
ὑπεροχὴν οὖσαν. Διὰ τοῦτο λοιπὸν τούτῳ ἐπεξέρχε- Deus per F ilium loquutus est ? Certe. Ubi ergo 
ται τῷ λόγῳ, λέγων - Ἐλάλησεν ἡμῖν ἐν Υἱῷ. "Opa excellentia ? hic enim ostendisti et Novum et Ve- 
tus esse unius et ejusdem, quod quidem magnæ 
non est excellentiæ. Propterea hoc verbum per- 
sequitur et exponit, dicens : Loquutus est nobis 
in Filio. Vide quomodo id commune faciat, et 


πῶς αὐτὸ χοινοποιεῖ, καὶ ἐξισοῖ τοῖς μαθηταῖς ἑαυτὸν 
ó Παὔλος, λέγων , ᾿Ελάλησεν ἡμῖν. Καίτοι γε αὐτῷ D 
οὐκ ἐλάλησεν, ἀλλὰ τοῖς ἀποστόλοις, καὶ δι᾽ αὐτῶν 


- ^ ~ 3 , J 5 A ` , 
UT aie aM ἐπαίρει αὐτοὺς, ον δείκνυσιν, - discipulos sibi exzquat Paulus dicens : Loquu- 
POP 8 d . . . 
ὅτι χαὶ αὐτοῖς ἐλάλησεν, "ἅμα δὲ χαθάπτεταί πως A tus est nobis. Atqui non est ei loquutus, sed 
ο. 3 ^S . . E . . 
τῶν Ἰουδαίων. Σχεδὸν γὰρ ἅπαντες, οἷς ἐλάλησαν of apostolis, et per ipsos multis. Sed ipsos extollit, 
προφῆται, μοχθηροί τινες ἦσαν xal μιαροί. Καὶ οὕπω et ostendit quod eis quoque sit loquutus ; simul 
περὶ τούτων ποιεῖται τὸν λόγον, τέως δὲ περὶ τῶν etiam Judaeos quodammodo perstringit : nam 
ὑπηργμένων παρὰ τοῦ Θεοῦ δωρεῶν. Διὰ τοῦτο καὶ omnes fere, quibus loquuti sunt prophete, scele- 
ἐπάγει, Ὃν ἔθηχε κληρονόμον ἁπάντων. " Ἐνταῦθα Tati erant εἰ exsecrandi. Et nondum de his verba 
τὴν σάρκα φησί" καθὼς xal 6 Δαυὶδ ἐν τῷ δευτέρῳ fiunt; sed iD loquitur de donis quz a Deo 
"o ΕΗ ; ' sunt collata ; ideoque subjungit : Quem consti- 
ψαλμῷ λέγει * Αἴτησαι παρ ἐμοῦ, καὶ δώσω σοι | ο... 
: 3 tuit heredem universorum. Hic dicit carnem : 
ἔθνη τὴν κληρονομίαν σου. Οὐχέτι γὰρ μερὶς Κυρίου Ὃ. ον ον 
ια μα πο τα πο à sicut et David dixit in secundo psalmo, Postula Psal. 2. 8. 
[αχὼθ, οὐδὲ χλῆρος αὐτῷ 6 Ἰσραλλ, ἀλλὰ πάντες. 


y w A UR AR - -a me, et dabo tibi gentes hereditatem tuam. 
a στιν, ν ἔθηχε κληρονόμον ; Γουτέστι, τοῦτον Non est enim amplius pars Domini Jacob, neque 
χύριον ἁπάντων ἐποίησεν. Ὃ xai ἐν ταῖς Πράξεσιν ὁ 


: : sors ejus est Israel, sed omnes. Quid sibi vult 
Πέτρος ἔφη, Καὶ Κύριον xai Χριστὸν αὐτὸν 6 Θεὸς B illud, Quem constituit heredem ? Hoc est, fe- 


ἐποίησε. Τῷ δὲ τοῦ Χληρονόμου ὀνόματι χέχρηται, — cit eum Dominum omnium. Quod etiam Petrus 
᾿δύο δηλῶν , xal τὸ τῆς υἱότητος γνήσιον, xoi τὸ τῆς dixit in Actis, Et Dominum et Christum eum 4a ϱ 30. 
χυριότητος ἀναπόσπαστον. Κληρονόμον πάντων : fecit Deus. Heredis autem nomine usus est, duo 
τουτέστι, τοῦ χόσμου παντός. Εἶτα πάλιν ἐπὶ τὸ significans, nempe quod proprius οἱ germanus 


4 [ Ex veteri Int. certo certius leg. ταύτης ὑπερ. Du- ρονόμον ἁπάντων; Legerat quoque Matianus. αὶ hunc 
m:eus. ] locum sic OEcumenius : ὃν, xat , παντὸς τοῦ κόσμου ràn- 

a [Commel., A. B., marg. Savil. χαὶ οὐδὲ καθ. Et sic ῥονοµίαν ἐποίησε. τὸ δὲ ἐποίησεν ἄρμόδιον μετὰ τὴν ἐναν- 
Interpr. uterque.] θρώπησιν. Halesius. ] 

b [Inserunt B. et marg. Savil, τί ἐστιν, ὃν ἔθηκε κλη- 
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necdum poterant aliquid de Christo percipere, dixit, quod Deus per Filium suum loquutus est : un- 
de ostendis nostri temporis eminentiam ? Hic quippe illud tantummodo demonstrari, quia et Novum 
et VetusTestamentum unius est et ejusdem, eminentiam vero Novi ad Vetus non satis videmus osten- 
sam : propterea ergo idipsum consequenter exsequitur inquiens : Loquutus est nobis in Filio suo. 
Vide quomodo communem facit hanc causam, et seipsum apostolis ordine pari conjungit, dicens, Lo- 
quutus est nobis : quamvis ipsi vel istis non fuerit loquutus, sed apostolis et per apostolos aliis. Elevat 
antem et semetipsum cum istis, dicens quia ipsi etiam sit loquutus : et necdum Judaeos adhuc ullo ser- 
mone contingit. Nam ferme omnes quibus prophete loquuti sunt, malignos esse nefariosque constabat.. 
Et necdum de istis ratio movetur ; sed interim de muneribus disputat, qua illis divina largitate do- 
nabantur. Quem constituit, inquit, heredem omnium. Quid est, Quem constituit heredem omnium ? 
Hic omnem carnem significat : sicut etiam in secundo dicit psalmo : Pete a me, inquit, et dabo tibi 
gentes hereditatem tuam. Non jam portio Domini tantum Jacob et sors ejus solus Israel, sed omnes pro- 
Unus nationes : hoc est, Hunc Filium Dominum constituit universorum. Sed etiam in Actibus Aposto- 
lorum Petrus loquitur, dicens, Et Dominum eum et Christum Deus fecit. Heredis autem utitur no- 
mine, ut duo quedam per hoc adstruat et ostendat : hoc est, quod proprius sit Filius ; et quod domina- 
TOM. XII. 2 
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esset Filius, et quod ab eo avelli non posset do- πρότερον ἐπανάγει τὸν λόγον ' M οὗ καὶ τοὺς αἰῶ- 
minium. ZZeredem universorum, hoc cst, totius νας ἐποίησε. 

mundi. Rursum ad id quod. est prius refert ora- 

tionem : Per quem fecit et secula. 

2. Ubi sunt qui dicunt, Erat quando non erat? Ποῦ εἶσιν οἱ λέγοντες, ἦν ὅτε οὐκ ἦν; Eiza dva- 
Deinde utens gradibus, dixit id quod est longe θαθμοῖς χρώμενος, τὸ πολλῷ τούτων μεῖζον ὕστερον 
majus. 9. Qui cum sit splendor glorie, et figu- φθέγγεται λέγων * Ὃς ὧν ἀπαύγασμα τῆς δόξης, καὶ 
ra substantie ejus, portansque omnia verbo Ὑαβακτὴρ τῆς ὑποστάπεως αὐτοῦ, φέρων τε τὰ πάντα 
virtutis sue, purgationem peccatorum faciens, C τῷ ῥήματι τῆς ὀυνάμεως αὐτοῦ, δι᾽ ἑαυτοῦ καθα- 
sedet ad dexteram majestatis in excelsis: 4. ρισυὸν ποιησάμενος τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν, ἐκαθισεν 
tanto melior angelis effectus, quanto differen- ἐν δεξιᾷ τῆς μεγαλωσύνης ἐν ὑψηλοῖς τοσούτω 
tius pre illis nomen hereditavit. Pape, quanta κρείττων γενόμενος τῶν ἀγγέλων, ὅσῳ διανορώτερον 
est apostolica sapientia ! imo vero non Pauli, scd παρ᾽ αὐτοὺς χεχλγρονόµηχεν ὄνομα. Babat τῆς συνέ- 
Spiritus est hic admiranda gratia. Non enim cx εως TIG ἀποπτολιχῆς μἆλλον δὲ οὐ τὴν τοῦ Mas- 


suo sensu hzc est loquutus, nec tantam ex se in- λου σύνετιν, ἀλλὰ τὴν τοῦ {Ινεύματός ἐστι θχυμα- 
venit sapientiam : unde enim? ex cultro et pelli- σαι χάριν ἐνταῦθα. Οὐ γὰρ δὴ ἐξ οἰκείας διανοίας 
bus, aut ex officina? sed divinz id erat opera- ταῦτα ἐφθέγξατο, οὐδὲ τοσαύτην σοφίαν ἐξ ἑαυτοῦ 


tionis. Non enim hac cogitata paricbat ejus in- “εὗρεν πόθεν γάρ; ἀπὸ τῆς σαίλης γὰρ καὶ τῶν 
telligentia, que tunc quidem erat adco vilis et δερμάτων, 7| τοῦ ἐργαστηρίου; ἀλλὰ θείας ἐνεργείας 
abjecta, ut nihil haberet amplius quam plebeii Žv τὸ οὕτως εἰπεῖν. OÙ γὰρ αὐτοῦ ταῦτα τὰ νοήματα 
qui in foro versantur : quomodo enim plus habe- D ἔτικτεν ἡ δίανοια, τότε μὲν οὕτω ταπεινὴ xal εὖτε- 
ret, qua in contractibus, et pellibus perpetuo λὴς οὖσα, ὡς τῶν ἀγοραίων μηδὲν ἔγειν πλέον * πῶς 
versata et consumta fuerat? sed Spiritus gratia γὰρ ἡ περὶ συμθόλαια xat δέρματα Χαταναλωθεῖσα ; 
per quos vult suam vim ostendit. Sicut enim si ἀλλ᾽ ἡ τοῦ Πνεύματος χάρις, ἣ δι᾽ ὧν ἂν ἐθέλη τὴν 
quis parvum puerum in altum quemdam locum, ἰσγὺν αὐτῆς ἐπιδείκνυται. Καθάπερ γὰρ εἰς ὑνηλὸν 
et qui ad ipsum pertingat cali verticem, velitad- τόπον τινὰ, xai πρὸς αὐτὴν τοῦ οὐρανοῦ φθάνοντα 
ducere , sensim et paulatim hoc facit, per gradus , τὴν κορυφὴν, εἶ τις παιδίον μικρὺν ἀναγαγεῖν βού- 
qui sunt inferne eum adducens ; deinde postquam A λοιτο, ἠρέμα xal κατὰ utxpov τοῦτο ποιεῖ » διὰ τῶν 
eum supra statuerit, et jusserit ad inferiora ani- κάτωθεν βαθαῶν αὐτὸ ἀνάγων > εἶτα ἐπειδὰν ἄνω 


e Sic Colbertinus, et ita legit Mutianus. [Savil. | Cum Colb. faciunt A. Β.] 


εὗρε». ἀπὸ τῆς..... ἑρραστηρίου, σορία πόθεν} ἀλλὰ θείας. 
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tionis illi nulla contingat amissio. Heredem autem omnium dicit, mundi totius. Deinde sermonem suum 
ad priora convertit: Per quem et secula fecit. 

2. Ubi sunt qui dicunt : Erat quando non erat? Post hzc gradationibus quibusdam eleganter utens, 
pervenit ad id quod omnibus istis multo majus est , et insonuit dicens : Qui est splendor glorie et cha- 
racter substantie ejus , ferens omnia verbo virtutis sue , per eum mundationem peccatorum no- 
strorum faciens : sedere fecit ad. dexteram majestatis in excelsis : tanto melior angelis factus, 
quanto præ illis differentius nomen hereditavit. O apostolica sapientia! magis autem non Pauli sa- 
pientia , sed Spiritus sancti miranda est gratia. Non enim ex intellectu hzc proprio loquebatur , nec hu- 
mano hanc dispensationem reperiebat ingenio : unde enim illi hoc ? num ex | scalpellis , ant pellibus , 
aut in officina illa hzc poterat edoceri ? Nequaquam ; sed de me fuit hzc operatio majestatis. Non enim 
has intelligentias sua mente procreabat, qua tunc erat tam debilis et extrema , ita ut nihil amplius ha- 
beret a plebeiis et popularibus. Quomodo enim aliquid divinum posset ille sentire, qui circa pretia ven- 
dendi, et circa confectionem pellium , totam suam vitam totumque studium conterebat? Sed gratia 
Spiritus sancti per quos vult potenti suz virtutes ostendit. Sicut enim , si aliquis infantulum queinpiam 
in excelsum quemdam locum et pertingentem ad ipsum verticem czli volens paulatim sensimque subri- 
gere, gradatim hoc faciat, ab inferioribus ad superiora conscendens ; deinde dum sursum pervencrit, ju- 
beat illum infantulum deorsum in inferiora despicere ; deinde despicientem videat hasitare, et obscurita- 
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στήση, xal κελεύσῃ κάτω προσέχειν, καὶ n ἰλιγ- mum advertere , videritque caligantem , contur- 
γιῶν καὶ θορυθούμενον xal σκοτοδινιῶν, * λαθόμενος batum et circumfusum tenebris , eum accipiens 
αὐτοῦ κατάγει πάλιν ἐπὶ τὸ ταπεινοτερον, παρέχων ducit inferius, concedens ut respiret; deinde 
ἀναπνεῦσαι" εἶτα ὅταν ἀναχτήσηται αὐτὸ, πάλιν postquam ipsum recrcarit, rursus sustollit , et 
ἀνάγει, xal πάλιν χατάγει ' οὕτω δὴ xat ὃ μακάριος rursus deorsum ducit : ita etiam fecit beatus Pau- 
Παῦλος ἐποίησε xal ἐπὶ τῶν Ἑόραίων καὶ πανταχοῦ, lus, et in Hebraeis et ubique , ut qui hoc a Magi- 
παρὰ τοῦ διδασκάλου τοῦτο μαθών. Καὶ γὰρ xat aŭ- stro didicerit. Etenim. ipse quoque sic fecit : ali- 
τὸς οὕτως ἐποίησε, ποτὲ μὲν ἀνάγων εἰς ὕψος, ποτὲ quando quidem in altum sustulit , aliquando au- 
δὲ χατάγων τοὺς ἀκροατὰς, xal οὐκ ἀφεὶς ἐπιπολὺ tem infra demisit auditores , non sinens ut diu eo- 
κατὰ τὸ αὐτὸ " ἐγχρονίζειν. "Opa γοῦν αὐτὸν καὶ èv- dem in statu morarentur. Vide ergo hic quoque, 
ταῦθα, δι᾽ ὅσων αὐτοὺς ἀναγαγὼν ἀναθαθμῶν, xat B postquam ipsos in altum eduxisset. gradibus , et 
πρὸς αὐτὴν στήσας τὴν κορυφὴν τῆς εὐσεξείας, statuisset in ipso vertice pietatis, priusquam ca- 
πρὶν ἰλιγγιᾶσαι xat σχοτοδινία ἁλῶναι, πῶς χατάγει — ligarent et gravibus circumfusi essent tenebris, 
πάλιν αὐτοὺς κατώτερον, καὶ διδοὺς ἀναπνεῦσαι, quomodo eos rursus deducit inferius , et conce- 
φησὶν, Ἐλάλησεν ἡμῖν ἐν Υἱῷ’ xal πάλιν, Ὃν dens ut respirarent , dicit, Loquutus est nobis in 
ἔθηχε Χληρονόμον πάντων. Τὸ γὰρ τοῦ }ἱοῦ ὄνομα Filio; et rursus, Quem constituit heredem uni- 
τέως xotvóv. Ἔνθα μὲν γὰρ ἂν γνήσιος ὑπονοηται, — versorum. Nomen enim Filii interim est commu- 
πάντων ἐστὶν ἀνώτερος * τέως δὲ ὅπως ἂν ἦ, xata- πο. Ubi enim intellectus fuerit proprius et ger- 
σχευάζει λοιπὸν xat δείχνυσιν ὅτι ἄνωθέν ἐστιν. Ὅρα — manus, est superior universis : interim autem, 
δὲ xol πῶς πρῶτον ἐπὶ τὸν ταπεινότερον βαθμὸν ^ quomodocumque sit , adstruit quod sit e superis. 
ἵστησι λέγων, Ὃν ἔθηκε κληρονόμον πάντων ' τὸ Vide autem ut in humiliore gradu primo statuat, 
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γὰρ, Κληρονόμον ἔθηχε, ταπεινόν εἶτα ἐπὶ τὸν Quem constituit, dicens, heredem universorum ; 
ἀνώτερον, ἐπαγαγὼν, Ar οὗ καὶ τοὺς αἰῶνας ἐποίη- C illud enim, Constituit heredem , est humile. dure τ 
σεν * εἶτα ἐπὶ τὸν ὑψηλότερον, καὶ μεθ᾽ ὃν οὐκ ἔστιν Deinde in superiori gradu eum constituit, subjun- loquitur. 
ἕτερος "Oc Ov ἀπαύγασμα τῆς δόξης, καὶ χαρακτὴρ gens: Per quem fecit et secula : deinde in al- 

τῆς ὑποστάσεως αὐτοῦ. Ὄντως εἰς ἀπρόσιτον φῶς tiori, et post quem non cst alius : Qui cum sit 

γαγεν, εἰς αὐτὸ τὸ ἀπαύγασμα. Καὶ πρὶν ἃ coxo- splendor glorie et figura substantie ejus. Re- 

τωθῆναι, ὅρα πῶς πάλιν ἠρέμα κατάγει λέγων, Pé- vera duxit ad lucem inaccessibilem , ad ipsum 

ρων τε τὰ πάντα τῷ ῥήματι τῆς δυνάμεως αὐτοῦ, splendorem. Et priusquam tenebra accedant, vide 


* ΓΑ. B. Commel, et marg. Savil. λαμθανόμενος.] a Huc desinit homilia prima in Codice Colbertino. 
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tibus ac defectionibus fatigari , iterum eum ad humiliora deponat, quo respirare valeat atque animum 
recreare; deinde cum refectus fuerit , eum iterum ad superiora sustollat, et iterum ad inferiora 
revocet : ita et circa Hebraos beatus faciebat apostolus : et οἷς eum ubique reperies Magistri sui 
in docendo vestigia consequentem. Nam et ipse sic faciebat : aliquando quidem in altiora disci- 
pulos suos sublevabat; aliquando autem eos ad inferiora imbecillitatis eorum gratia revocabat, nequa- 
quam eos prolixo tempore in altera permanere parte permittens. Et contemplare iterum sapien- 
tiam Pauli, per quales eos etiam sublevat gradus , et qualiter eos ad ipsum apicem pietatis adducit : 
ubi item , antequam deficerent οἱ cos obscuritas occuparet, vide quomodo eos ad inferiora revocavit, quo 
possent paululum recreari. Loquutus est, inquit, nobis in Filio suo : quem posuit heredem omnium. 
Filii quippe nomen commune est. Ubi enim proprius intelligitur Filius, superior est οἱ excellentior 
universis ; sed interim, quomodolibet se habeat , adstruit quoniam desursum est. Et vide quomodo hoc 
dicat : Quem posuit heredem omnium. Quod dixit , Heredem posuit , humilitatis demonstrat indi- 
cium. Deinde ad superiorem gradum altioremque transeendit : Per quem , inquit , et secula fecit. 
Deinde ad excelsiorem omnibus venit , post quem altiorem alterum gradum inire non possis : Qui est, 
inquit, splendor glorie , et character substantie ejus. Verum in ipsum cos inaccessibile lumen in- 
duxit, etin ipsum splendorem immensz summaque claritatis : et antequam eos obscuritas ulla compri- 


2. 


12 S. JOANNIS CIIRYSOST. ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


^9 


quomodo rursus eum sensim demittit, dicens: — àv ἑαυτοῦ καθαρισμὸν ποιησάμενος τῶν ἁμαρτιῶν 
Portansque omnia verbo virtutis sue, cum per — ἡμῶν, ἐκάθισεν ἐν δεξιὰ τῆς μεγαλωσύνης. Owy 
seipsum fecisset purgationem. peccatorum no- ἁπλῶς εἶπεν, ἐκάθισεν, ἀλλὰ, μετὰ τὸν καθαρι- 
strorum , sedit ad dexteram majestatis. Non σμὸν ἐχαχθισεν. Επελαβετο γὰρ τῆς σαρχώσεως - 
dixit absolute, Sedit, sed , Post purgationem se- D xai πάλιν ταπεινὰ φθέγγεται. Εἶτα πάλιν φθεγζά- 
dit. Apprehendit enim incarnationem : et rursus μενός τι Simov, Ev δεξιᾶ γὰρ, φησὶ, τῆς μεγγλω- 
loquitur humilia. Deinde rursus cum magnum σύνης ἐν ὑγηλοῖς, πάλιν φθέγγεται τὸ ταπεινὺν διὰ 
quid esset loquutus, £d dexteram enim, inquit, τῆς ἐπαγωγῆς τῆς, Γοσούτῳ κρείττων γενόμενος τῶν 
majestatis in excelsis, revertitur ad id quod ἀγγέλων, ὅσῳ διαφορώτερην παρ᾽ αὐτοὺς κεκληρονό- 
est humile: Tanto melior angelis factus, quan- unxey ὄνομα. ᾿Ενταῦθα γὰρ καὶ περὶ τὲς κατὰ 
to differentius pre illis nomen hereditavit. ο σάρκα οἰκονομίας διαλέγεται" τὸ γὰρ, Κρείττων ys- 
Hic deinceps loquitur de eo quod pertinet ad car- A νόµενος, οὐκ οὐσίας ὀπλωτικόν ἐστι της χατὰ Ma- 
nem. Illud enim , Factus melior , paternam non τέρα᾽ ἐχείνη γὰρ οὐκ ἐγένετο, ἀλλὰ γεγένννται - 
significat essentiam ; illa enim non facta, sed ge- ἀλλὰ τῆς κατὰ σάρκα" αὕτη γὰρ ἐγένετο. Ἄλλ᾽ οὗ 
nita est : sed carnalem essentiam ; ipsa enim est περὶ οὐσιώσεως νῦν 6 λόγος αὐτῷ * ἀλλ᾽ ὥσπερ ]ωάν- 
facta. Sed non nunc agitur de essentia; sed sicut νης λέγων, Ὁ ὀπίσω µου ἐρχόμενος, ἔαπροσθέν 
Jo.in.1. 15. Joannes dicens, Qui post me venit , ante me pou γέγονεν, ὅτι πρῶτός µου ἦν, τοῦτο ἐηλοῖ, ὅτι 
factus est, quia est prior, id indicat, quod sit ἐντιμότερος καὶ λαμπρότερος * οὕτω καὶ ἐνταῦθα 
honoratior ct splendidior: ita hic quoque Paulus, Παῦλος εἰπὼν, Γοσούτῳ κρείττων γενόμενος ἀγγέ- 
cum dicit, Tanto melior angelis factus , hoc dew, ὅτι βελτίων ἐλήλωσε καὶ εὐδοχιμώτερος, ὅσον 
significat , quod  probior et proclarior, quanto διαγορώτερον παρ᾽ αὐτοὺς χεχληρονόμηχεν ὄνομα. 
excellentius pre illis nomen hereditavit. Vi-— 'Opsc ὅτι περὶ τοῦ κατὰ σάρχα ὃ λόγος ἦν; τοῦτο γὰρ 
des quod agitur de eo quod pertinet ad carnem ? B τὸ ὄνομα, b Θεὸς Λόγος, ἀεὶ εἶγεν, οὐ ὕστερον ἐκληρο- 
hoc enim nomen , Deus Verbum, semper habuit, — νόμησεν, οὐδὲ τότε τῶν ἀγγέλων κρείττων ἐγένετο, ὅτε 
non postea accepit hereditarium; neque tunc καθαρισμὸν τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν ἐποιήσατο, ἀλλ᾽ dst 
melior angelis factus est, quando fecit purgatio- κρείττων ἦν, καὶ κρείττων ἀσυγκρίτως. Περὶ δὲ τοῦ 
nem nostrorum peccatorum, sed fuit semper me- χατὰ σάρχα τοῦτο εἴρηται. Οὕτω γοῦν καὶ ἡμῖν ἔθος 
lior, et melior incomparabiliter. Scd hoc dictum περὶ ἀνθρώπου διαλεγομένοις, καὶ ὑγηλὰ καὶ ταπεινὰ 
est quantum ad carnem attinet. Sic nobis quoque φθέγγεσθαι. Ὅταν μὲν γὰρ λέγωμεν, οὐδὲν ἄνθρω- 
mos est, cum loquimur de hominibus , ct alta et πος, γῆ ἄνθρωπος, σποδὸς ἄνθρωπος, ἀπὸ τοῦ yei- 
humilia dicere. Nam quando dicimus, Homo ni- ρονος τὸ πᾶν καλοῦμεν * ὅταν δὲ λέγωαεν, ἀθάνατον 
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mcret , attende quomodo cos iterum pedetentim ad inferiora et consueta loca deponit , dicens : Ferens 
omnia verbo virtutis sue. Per ipsum , inquit, mundationem faciens peccatorum nostrorum , se- 
dere fecit in dextera majestatis. Non simpliciter dixit , Sedere fecit; sed , Post mundationem , inquit, 
sedere fecit. Suscepit enim incarnationis officium. Deinde humilia lcquitur: et post haec interloquutus pau- 
lulum , Zn dextera inquiens majestatis in excelsis , iterum ad humilia narranda revertitur: Tanto me- 
' lior factus angelis, quanto differentius pre eis nomen hereditavit. Hic jam de co, qui est sccundum 
carnem, disputat. In eo enim quod dixit , Melior factus est, non essentiz paterna: declaravit indicium : 
illa enim quz Patris essentiz consubstantialis agnoscitur, non est facta, sed nata. Loquitur autem de 
carnali substantia : ipsa enim facta est. Sed nunc non de exstantia ejus, hoc est qualiter exstiterit, sermo 
peragitur ; sed sicut Joannes dicit : Qui post me venit, ante me factus est : hoc est, honorabilior at- 
que probabilior : sic etiam hic Tantum melior , inquit , factus est angelis , hoc est probabilior atque 
præclarior, quanto melius hereditavit nomen. Vides quia de eo, qui est secundum carnem , sermo 
versatur? Hoc enim nomen, Deus Verbum, semper habuit , non postca hereditavit, neque postea eum 
ab angelis meliorem constat effectum , quando mundatione sua abstulit nostra peccata; sed semper me- 
lior fuit, et non solum melior, sed etiam incomparabiliter melior universis. Verumtamen de co, qui cst 
sccundum carnem , ista dicuntur. Sic enim et nobis usus est, cum de natura humana disserimus , et fa- 
stigium habentia loquimur , et submissa. Quando enim dicimus , Nihil est homo, terra est homo , cinis 
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ζῶον ó ἄνθρωπος, xal λογιχὸς ó ἄνθρωπος, καὶ ὅτι hili , homo terra , homo cinis, ab co quod est 
τῶν ἄνω συγγενὴς, ἀπὸ τοῦ κρείττονος τὸ πᾶν πάλιν deterius totum vocamus ; quando autem dicimus, 
καλοῦμεν. Οὕτω xal περὶ τοῦ Χριστοῦ, ποτὲ μὲν Immortale animal homo , rationabilis οἱ cognatus 
ἀπὸ τοῦ ἐλάττονος, ποτὲ δὲ ἀπὸ τοῦ χρείττονος δια- supernorum » ab co quod est melius rursus totum 
λέγεται ὁ Παῦλος, χαὶ τὴν οἰκονομίαν συστῆσαι Bou- — vocamus. Ita etiam de Christo , aliquando quidem 
λόμεγος, xal περὶ τῆς ἀχηράτου διδάξαι φύσεως. C ex eo quod est minus, aliquando autem ex co 
quod est melius loquitur. Paulus , et dispensatio- 
nem volens constituere, et docere de incorrupti- 
bili natura. | f 
Ἐπεὶ οὖν χαθα ρισμὸν ἐποίησε τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν, 9. Quoniam ergo peccatorum nostrorum fecit 
μένωμεν καθαροὶ, καὶ μηδεμίαν δεξώμεθα χηλῖδα, purgationem, mancamus puri et mundi, nullam 
ἀλλὰ τὸ κάλλος, ὅπερ ἡμῖν ἐνέθηχε, καὶ τὴν εὐπρέ- — Suscipiamus maculam ; sed quam nobis indidit 
πειαν διαφυλάττειν οὕτω σπουδάζωµεν ἀμόλυντονχαὶ pulchritudinem et decorem conservemus impollu- 
καθαρὰν, ὥστε μηδένα σπῖλον ἔχειν À ῥυτίδα, ἥτι tum et mundum, nullam sordem habentem, aut 
τῶν τοιούτων, Σπῖλος γάρ ἐστι xat ῥυτὶς καὶ τὰ pt- rugam, aut aliquid ejusmodi. Sordes enim suntet 
χρὰ τῶν ἁμαρτημάτων: οἷόν τι λέγω, λοιδορία, ὕθρις, ruga etiam parva peccata, ut maledictum, con- 
ψεῦδος - μᾶλλον δὲ οὐδὲ ταῦτα μικρὰ, ἀλλὰ καὶ σφό- —tumelia, mendacium : imo vero ne ca quidem sunt 
ὅρα μεγάλα, καὶ οὕτω μεγάλα, ú ὡς xal τῆς βασιλείας parva, sed οἱ valde magna, adeo ut ctiam privent 
ἀποστερεῖν τῶν οὐρανῶν. Πῶς καὶ τίνι τρόπῳ; 'O regno celorum. Quomodo? Qui fratrem. suum yu, 5. 
καλῶν τὸν ἀδελφὸν αὑτοῦ μωρὸν, ἔνογός ἐστι, φησὶν, D vocat fatuum, cst obnoxius, inquit, gehennz ignis. ads 
εἰς τὴν γέενναν τοῦ πυρός. Ei δὲ δ μωρὸν καλῶν, ὃ 9! autem qui vocat fatuum, quod videturomnium Maledicia 
δοχεῖ πάντων εἶναι κουφότερον, καὶ παίδων ὁμιλία: esse levissimum et lusus puerilis ; qui vocat ma- on 
ó χαχοήθη χαλῶν xal καχοῦργον xal βάσχανον, καὶ lignum et maleficum οἱ invidum et innumerabi- ,,, — 
μυρίοις ἑτέροις βάλλων ὀνείδεσι, τίνα οὐχ. ὑποστήσε- libus aliis probris appetit, quas non luet poenas obnoxia. 
ται χολάσεως δίκην ; τί φριχωδέστερον τούτου; Ἀλλ᾽ — castigationis ? quid est hoc borribilius ? Sed 
ἀνάσχεσθε, παρακαλῶ, τοῦ λόγου. Ei γὰρ ó ποιῶν — sustinete quæsə quod dico. 5i enim qui facit Matth. 45 
ἑνὶ τῶν ἐλαχίστων, αὐτῷ ποιεῖ, καὶ ó μὴ ποιῶν évè |, uni εκ minimis, ipsi facit, et qui non facit uni ex 40. 45. 
τῶν ἐλαχίστων, αὐτῷ οὐ ποιεῖ * πῶς οὐχὶ xat ἐπὶ τῆς ή minimis, ipsi non facit; quomodo non idem est in 
εὐφημίας, xal ἐπὶ τῆς τῆς κατηγορίας ταὐτόν ἐστιν; “© laude et vituperatione ? Qui enim fratrem suum 
ὑόρίζων γὰρ τὸν ἀδελφὸν αὑτοῦ , τὸν Θεὸν Dptos: contumelia aflicit, Deum afficit contumelia; et qui 
xai ὃ τιμῶν τὸν ἀδελφὸν αὑτοῦ , τὸν Θεὸν τιμᾶ. fratrem suum honorat, honorat Deum. 
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est homo ; totum a deterioribus appellamus : quando vero dicimus , Mortale animal homo et rationale ct 
supernis cognatum, a melioribus vocamus universum. Sic et in Christo aliquando quidem ab inferiori- 
bus , aliquando autem a melioribus loquitur Paulus : et dispensationem cupiens confirmare, et simplicem 
commendare naturam. | 

9. Quoniam itaque mundationem peccatorum fecit, perseveremus mundi : nihil sordidum vel pollu- 
tum anima nostra suscipiat ; sed pulchritudinem quam nobis indidit , decoremque servemus. Munda mens 
et inviolata permaneat, non habeat maculam, neque rugam, vel aliquid hujusmodi : macula quippe, vel 
ruga, minora peccata sunt : verbi gratia, detractio , injuria, mendacium : magis autem neque hæc.mi- 
nora sunt, sed valde majora, et a cælestibus nos alienare valentia. Qualiter hoc et quo pacto ? Qui enim 
appellat fratrem suum fatuum, reus erit gehennae ignis. Si ergo sic punitur qui fatuum vocat , quod vi- 
detur levioris esse, vel potius infantilis injuriz : qui malorum morum cuiquam crimen imponit , et ini- 
quum atque invidum dicit, et mille aliis non dubitat fratrem jaculare criminibus, qualiane putas patietur 
tormentorum supplicia: 5 quid hoc terribilius ? Sed rogo ut patienter sermonem meum paululum toleretis. 
Si enim quz facit uni ex minimis, ipsi facit : quomodo non et in benedictionibus, οἱ in inaledictionibus 
similis sententia perseveret ? Qui convicium ergo facit fratri, Deo convicium facit; et qui honorat fra- 
trem, Deum honorare declaratur. 
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4. Erudiamus ergo linguam, ut benedicat et Παιδεύωμεν οὖν τὴν γλῶτταν εὔφημον εἶναι: Had- 
bona verba efferat : Compesce enim, inquit, lin- σον γὰρ, φησὶ, τὴν γλῶσεάν σου ἀπὸ καχοῦ. OO γὰρ 
guam tuam a malo. Non enim idco eam dedit διὰ τοῦτο αὐτὴν ἔδωχεν 6 Θεὸς, ἵνα χατηγορῶμεν, ἵνα 
Deus, ut maledictis et contumeliis appetamus, ut ὑθρίήωμεν, ἵνα ἀλλήλους διαθάλλωμεν” ἀλλ᾽ ἵνα 
nos invicem calumniemur; sed ut Deum laudemus, τὸν Θεὸν ὑμνῶμεν, ἵνα ταῦτα AaAoutv ἃ δίδωσι 
ut ea loquamur qua dant gratiam audientibus, Β χάριν τοῖς ἀχούουσι, τὰ πρὸς οἰκοδοικὴν, τὰ πρὸς 
quz sunt ad zdificationem, quæ suntad utilitatem. ὠφέλειαν. Εἶπες τὸν δεῖνα κακῶς; τί χερδαίνεις 
Maledicto quempiam es insectatus? quid lucraris, xal σαυτὸν pet! ἐχείνου βλάβη περιθάλλωνς δόξαν 
qui teipsum quoque cum illo damno implicas? γὰρ ἔλαθες χαχηγόρου. OÙ γάρ ἐστιν, οὐκ ἔστιν 
famam enim consequutus es maledici. Nullum οὐδὲν xaxov, ὃ μέγρι τοῦ πάσχοντος ἵσταται, " ἀλλὰ 
enim, nullum est malum quod ad illum solum qui xal τὸν ποιοῦντα περιλαμόθανει: olov , ὃ βάσκανος 
patitur pertingat , sed eum quoque qui facit δοχεῖ μὲν ἐπιουλεύειν ἑτέρω, πρότερος δὲ αὐτὸς ano- 
comprehendit : verbi causa, invidus videtur qui- λαύει τῆς ἀδιχίας, τηχόµενος xal φθειρόμενος, xai 
dem alteri insidiari, ipse autem prior fructum ac-— παρὰ πάντων μισούμενος. Ὁ πλεονέχτης ἀποστερεῖ 
cipit peccati, ut qui tabescat et corrumpatur, etab χρήματα ἕτερον, ἀλλὰ καὶ τὸ φιλεῖσθαι ἑαυτόν" μᾶλ- 
omnibus odio habeatur. Avarus alium privat pe- C λον δὲ παρὰ πάντων ποιεῖ καχηγορεῖσθαι. Πολλῷ Gi 
cuniis, sed sibi quoque aufertaliorum amorem ; — xgeízzov ἀγαθὴ δόξα γρημάτων ' τὴν μὲν γὰρ οὐ ῥα- 
imo efficit ut omnes eum maledictis insectentur. διον ἀπονίψασθαι, τὰ δὲ ῥάδιον "ἀποκτήσασθαι: 
Est autem bona fama longe melior pecuniis : nam μᾶλλον δὲ, τὰ μὲν οὐ παρόντα οὐδὲν τὸν οὐκ ἔχοντα 
illam quidem non est facile abstergere, has autem ἔθλαψεν' ἡ δὲ μὴ παροῦσα ἐπονείδιστον ποιεῖ xat 
facile est amittere : atque adeo, quod est amplius, καταγέλαστον, καὶ πᾶσιν ἐγθρὸν καὶ πολέμιον. Ὁ 
ille quidem si non adsint, nihil ledunt eum qui ὀργίλος πάλιν πρότερον ἑαυτὸν τιμωρεῖται σπαράτ- 
non babet; hac autem si non adsit, efficit ut sit των, καὶ τότε ἐχεῖνον ᾧ ὀργίζεται. Οὕτως ó xax yo- 
probrosus et ridiculus, omnibusque hostiset ini- poç πρότερον ἑαυτὸν αἰσ/ύνει, καὶ τότε τὸν xaxr yo- 
micus. Iracundus rursus prius seipsum cruciat, ρούμενον: 7, οὐδὲ τοῦτο ἴσως δευνηται, ἀλλ᾽ απΏλθεν 
se lanians ac discerpens, et tunc illum cui irasci- Ὁ οὗτος μὲν μιαροῦ τινος xal καταπτύστου δόξαν λαξὼν, 
tur. Ita maledicus se priorem probro et dedecore ἐχεῖνον δὲ μᾶλλον φιλεῖσθαι παρασκευάζων. Ὅταν γὰρ 
afficit, et tunc eum quem maledicto appetit : aut ἀχούων καχῶς, μὴ τοῖς αὐτοῖς αὐτὸν ἀμύντται, ἀλλ᾽ 
ne hoc quidem forte potest ; sed abit ipse quidem, ἐπαινῆ καὶ θαυμάζη: οὐκ ἐκεῖνον ἐπαινέσεται, ἀλλ᾽ 


* [ Marg. Savil. ἀλλ᾽ οὐχὶ καὶ τὸν π.] quirere.] 
a [ A. B. et marg. Savil. χτήσασθαι. Mutianus auc- 
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4. Assuescamus igitur linguam nostram ad bene dicendum esse proclivem : 4£bstine, inquit, linguam 
iuam a malo. Non enim propter hoc illam Deus tribuit, ut maledicamus, vel convicia in invicem ja- 
ctemus, vel accusandi mutuo geramus studium ; sed ut per cam Deum laudemus, ut illa loquamur quz 
gratiam audientibus conferant, qu: ad profectum et ad aedificationem proficiunt proximorum. Pone quia 
maledixisti hunc, aut illum; quid ex hoc, rogo, lucratus est ? nonne tibi ipsi maxime nocuisti ? siquidem 
opinionem maledicorum hominum incurristi pro nullo est. Nullum estenim protinus malum, quod usquead 
eum consistat qui patitur, et non etiam illum qui facit una comprchendat : sicut, verbi causa, invidia. In- 
vidus enim putatur quidem insidiari aliis, sed ipse primus illo malo consumitur, ettabido corde maceratur : 
ad hæc etiam odio cunctis habebitur. Item cupidus vel avarus aufert quidem pecunias aliorum, scd ctiam sibi 
aufert gratiam, aufert caritatem, facit ut ab hominibus accusetur. Multum quippe melior est opinio bona 
pecuniis : illa enim si mala fuerit, non facile abluitur ; pecunias autem non est laboris acquirere. Magis 
autem pecuniz et cum adsunt, non satis adjuvant, et cum desunt, nihil protinus. obsunt; opinio autem 
bona si adsit, prodest plurimum ; si vero absit, facit probrosum totum hominem, facit infamem, et ridicu- 
lum constituet omnibus et exosum. Similiter iracundus seipsum primum dilanians punict, ct tunc illum 
contra quem indignatione raptatur. Sic et maledicus primo seipsum confundit, et tunc illum cui videtur 
maledictionis importare convicium : quod fortasse quidem nec poterit, hoc cst, ut ille ladatur : si tolc- 
rans patienter, abscedat; ipse vero recedit cum stulti cujusdam nomine, et dispuendi penitus et hoirrendi, 
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ἑαυτόν. Monrep γὰρ, ὅπερ ἔφθην εἰπὼν, αἱ χατὰ τῶν 
πλησίον χαχηγορίαι τῶν ἐπιθουλευόντων ἅπτονται 
πρῶτον * οὕτω x«l τὰ εἰς τοὺς πλησίον ἀγαθὰ τοὺς 
ἐργαζομένους εὐφραίνει πρῶτον. “O γὰρ τίχτων xai 
τὸ χαλὸν xal τὸ χαχὸν, εἰκότως πρῶτος αὐτὸς ATO- 
λαύει- xal χαθάπερ ὕδωρ πηγαῖον τό τε ἁλμυρὸν , τό 


~ ΄ - - 
τε πότιμον, καὶ τὰ τῶν προσαγόντων ἀγγεῖα πληροῖ, : 


καὶ τὴν πηγὴν οὐκ ἐλαττοῖ τὴν ἐκφέρουσαν * οὕτω δὴ 
καὶ καχία xal ἀρετὴ, ὅθεν ἂν ἐξίη, ἐκεῖνον xai sù- 
φραίνει καὶ ἀπόλλυσι. Καὶ ταῦτα μὲν ἐνταῦθα: τὰ 
δὲ ἐκεῖ τίς διηγήσεται λόγος, ἢ τὰ ἀγαθὰ, ἢ τὰ xaxd ; 
Οὐκ ἔστιν οὐδείς. Tà χρηστὰ μὲν γὰρ xat πάντα 
νοῦν ὑπερθαίνει, οὐχὶ λόγον μόνον * τὰ ἐναντία δὲ el- 
orat μὲν τοῖς ὀνόμασι τοῖς συντρόφοις ἡμῖν * πῦρ γὰρ, 
φησὶν, ἐστὶν ἐκεῖ καὶ σκότος καὶ δεσμὰ xal σχώληξ 
ἀτελεύτητος " οὐ ταῦτα δὲ μόνον παρίστησιν, ἅπερ 
εἴρηται, ἀλλ᾽ ἕτερα χαλεπώτερα. Καὶ ἵνα palne, 
εὐθέως τοῦτο σχόπησον πρῶτον. Einè γὰρ, εἰ πῦρ 
ἐστι, πῶς xal σχότος ἐστίν ; “Ορᾶς ὅτι χαλεπώτερον 
τούτου τὸ πῦρ ἐχεῖνο ; οὐ γὰρ ἔχει φῶς. El πῦρ ἐστι, 
πῶς ἀεὶ χαταχαίει; Ορᾶς ὅτι χαλεπώτερον τούτου 
τυγχάνει; οὗ γὰρ σθέννυται διὰ γὰρ τοῦτο ἄσθεστον 
λέγεται. ᾿Εννοήσωμεν τοίνυν ὅσον ἐστὶ xaxov xatra- 
καίεσθαι διαπαντὸς, καὶ ἐν σκότῳ εἶναι, xat μυρία 
οἰμώζειν, καὶ βούχειν τοὺς ὀδόντας , καὶ μηδὲ ἀχούε- 
σθαι. Εἰ γὰρ εἰς δεσμωτήριον τις ἐμόληθεις ἐνταῦθα 
τῶν εὐγενῶς τεθραμμένων , τὴν δυσωδίαν μόνον, χαὶ 
τὸ ἐν σκότῳ κεῖσθαι, χαὶ τὸ μετὰ ἀνδροφόνων δεδέσθαι, 
παντὸς θανάτου χαλεπώτερον εἶναί φησιν ' ἐννόησον 
τί ἐστιν, ὅταν μετὰ τῶν τῆς οἰκουμένης ἀνδροφόνων 
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nactus existimationem scelerati ct exsecrandi ho- 
minis, ille vero ut magis ametur efficiens. Quando 
cnim male audiens, non par pari refert, sed laudat 
ct admiratur, non illum laudat, sed seipsum. 
Nam sicut, ut prius dixi, qu» in proximos 
torquentur maledicta, ea prius attingunt cos 
qui insidiantur : ita etiam qua in propinquos 
conferuntur bona , eos qui operantur prius 
delectant et gaudio afficiunt. Nam qui bo- 
num parit et malum , eo merito prior ipse 
fruitur : et sicut. aqua et salsa ct potabilis vasa 
implet eorum qui afferunt, ac fontem non minuit 
€x quo emanat : ita ctiam et vitium et virtus il- 
lum unde exit et delectat, et perdit. Et hc qui- 
dem hic ita habent. Quae autem illic sunt, quæ- 
nam explicabit. dicendi facultas, vel bona vcl 
mala ? Nulla. Nam bona quidem vel omnem ex- 
superant intelligentiam , non solum orationem ; 
mala autem dicta quidem sunt nominibus quibus 
assuevimns : nam illic, inquit , est ignis οἱ tene- 
brz et vincula et vermis qui non desinit ; sed non 
hac solum ostendunt quz dicta sunt, sed alia gra- 
viora. Et ut intelligas, hoc primum statim con- 
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sidera, Naim si est ignis, quomodo sunt tenebrz ? pæne. 


Vides quod ille ignis sit hoc gravior ? non habet |. 


enim lucem. 51 est ignis, quomodo semper urit ? 
Vides quod hoc igne sit gravior ? non enim ex- 
stnguitur : nam propterea dicitur inexstingui- 
C bilis. Cogitemnus ergo quantum sit malum uri per- 
petuo, et esse in tenebris, οἱ innumcrabiles emit- 
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illum quidem e contra amabilem faciens. Quando enim audit maledicta, et minime se similibus cupit ul- 
cisci conviciis, sed laudat potius et miratur, non illum quidem, sed seipsum laudat. Sicut enim jam dixi 
malcdictiones quz diriguntur in proximos, maledicentes primitus vexant : sic et bona quæ circa proxi- 
mos geruntur , eis primum qui operantur jucunditatis uberes proferunt fructus. Enimvero qui 
alicujus, siveboni, sive mali, procreator exsistit, ipse primus aut illo bono fruitur, aut illo malo punitur : οἱ 
merito. Sicut enim aqua, sive salsa sit, sive sit illa potalilis, et vasa replet baurientium, et suum fontem 
ex.quo manat nequaquam vacuum remanere permittit : δὶς οἱ nequitia, sic et virtus, unde processerit a 
lum procreatorem primitus illa lætificat, et illa consumit. Et bec quidem in hac vita : caeterum in fu- 
turo seculo quis sermo valeat enarrare qua bona, vel quae mala reservantur? Non est sermo qui hoc ex- 
plicet : siquidem bona illa non tantum sermonem, sed etiam omnem intuitum mentis excedunt : con- 
traria vero, hoc est mala, appellata quidem sunt nominibus usitatis ; verbi gratia : quia ignis, inquit, 
ibi est, et tenebrz, et vincula, et vermis sine fine consuiens : sed non hzc sola istis nominibus, nec ta- 
lia demonstrantur, sed alia multo pejora et multo amplius scveriora. Quod ut agnoscas, hoc primum 
considera. Si enim ignis, quomodo tenebre sunt? Vides quoniam ille ignis sævior isto est ? non cnim 
habet lumen, aut ullam luminis claritatem. Si ignis est, quomodo semper urit, et corruptionis non opc- 
ratur effectum? Vides quoniam et in hoc sævior cst? non euim exstinguitur. Propter hoc etiam m an 
guibilis appellatur. Intellige igitur quantum est malum, per omnia sæcula uri, et in tenebris permanere 
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tere ejulatus, εἰ stridere dentibus, et ne audiri χαταχαιώμεθα, μήτε δρῶντες μήτε δρώμενοι, ἀλλ᾽ dv 
quidem. Si enim, cum quis ex iis qui liberaliter πλήθει τοσούτῳ νομίζοντες εἶναι μόνοι. Τὸ γὰρ σκό- 
sunt educati, hic in carcerem injectus, feetorem toç καὶ τὸ ἀλαμπὲς οὐχ ἀφίησιν οὐδὲ τοὺς πλησίον 
solum, et jacere in tenebris et in vinculis esse cum ἡμᾶς διαγινώσκειν ἀλλ᾽ ὡς μόνος τοῦτο πάσγων ἕκα- 
homicidis, quavis morte dicit esse gravius : CO- στος, οὕτω διαχείσεται. El δὲ σχότος θλίθει καθ᾽ 
gita quid sit quando urimur cum hujus orbis ter- ξαυτὸ τὰς ἡμετέρας ψυγὰς καὶ θορυθεῖ τί ἔσται dpa, 
ræ homicidis, et neque videmus nec videmur, sed ὅταν μετὰ τοῦ σκότους xal ὀδύναι τοπαῦται ὦσι χαὶ 
in tanta multitudine solos esse existimamus. Nam ἐμπρησμοί; Διὸ δέομαι ταῦτα διαπαντὸς στρέφειν 
tenebra et lucis defectus non permittit ut vel eos παρ᾿ ἑαυτοῖς, καὶ τῆς ἀπὸ τῶν ῥηυάτων λύπης ἀνέχε- 
qui prope sunt discernamus:; sed unusquisque D σθαι, ἵνα μὴ τὴν διὰ τῶν πραγμάτων ὑπομείνωμεν 
ita erit affectus, tamquam solus hoc patiens. Si τιμωρίαν. Πάντως γὰρ ταῦτα πάντα ἔσται, xal τοὺς 
autem nostros animos per se premunt εἰ conturbant ἄξια πράξαντας τῶν ἐκεῖ κολαστηρίων οὐδεὶς ἐξαιρή- 
tenebrae : quid erit, quando cum tenebris tam σεται, οὐ πατὴρ, où μήτηρ, οὐκ ἀδελφὸς, » χἂν 
multi fuerint dolores et conflagrationes 9 Quamob- πολλὴν παῤῥησίαν ἔγη, κἂν μεγάλα ἰσγύη πρὸς 
rem rogo ut hzc apud nos perpetuo versemus, τὸν Θεόν. ᾿Αξελοὸς γὰρ οὐ λυτροῦται, φησί” λυτρώ- 
et qua a verbis affertur molestiam toleremus, ne ,4 σεται ἄνθρωπος; Αὐτὸς γάρ ἐστιν ὁ ἀποδιδοὺς ἑχάστω 
qui per res ipsas suscipitur cruciatum patiamur. Α χατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ, xa ἀπὸ τούτων xai σωύηναι 
Omnino enim erunt haec omnia, et cos qui inju- ἔνι καὶ κολασθῆναι. Ποιήσατε ὑμῖν φίλους ἐχ τοῦ 
sta admiserunt, nullus illinc exiret, non pater, μαμωνᾶ τῆς ἀδικίας. Οὐχοῦν ὑπαχούσωμεν, δεσποτικὴ 
non mater, non frater ; etiamsi multam fiduciam γάρ ἐστιν ἐντολὴ, καὶ τὰ περιττὰ τοῦ πλούτου εἰς τοὺς 
Psal.48.8. babeat, et magna possit apud Deum : Frater δεομένους σκορπίσωµεν᾽ ἐργασώμεθα ἐλεημοσύνην, 
enim non redimit , redimet homo ? Ipse enim ἕως ἐσμὲν χύριοι" τοῦτο γάρ ἐστι τὸ, φίλους ποιεῖν ἐκ 
est qui reddit unicuique secundum opera sua, et τοῦ μαμωνᾶ ' κενώσωμεν τὰ γρήματα εἰς τοὺς πένη- 
Luc. 16. 9. €X lis licet et servari et puniri. Facite vobis ami- — «ac , ἵνα χενώσωμεν ἐκεῖνο τὸ πῦρ, ἵνα σέέσω-εν 
Eleemosyna COS ΕΣ mammona iniquitatis. Obsequamur er- αὐτὸ, ἵνα ἔγωυεν παῤῥησίαν ἐχεῖ. Καὶ γὰρ ἐχεῖ 
αυ, 80; Dominicum enim est mandatum : superfluas οὐχ οὗτοί εἶσιν οἱ δεχόμενοι ἡμᾶς, ἀλλὰ τὸ ἔργον τὸ 
pecunias in egenos spargamus : faciamus eleemo- ἡμέτερον. Ὅτι γὰρ oo, ἁπλῶς τὸ φίλους ἡμῖν τού- 
synam, donec possumus ; hoc est enim amicos fa- B τους εἶναι σῶσαι δύναται, ἔνι τοῦτο μαθεῖν ἀπὸ tZ 
cere ex mammona iniquitatis : pecunias in egenos προσθήκης. Διὰ τί γὰρ οὐκ εἶπε, ποιήσατε ὑμῖν φί- 
effundamus, ut illum ignem exinaniamus, ut ipsum λους, ἵνα δέξωνται ὑμᾶς εἰς τὰς αἰωνίους αὐτῶν οκη- 


νὰ 
νο 


a [Alio ordine hec in Mutiano leguntur, quocum conveniunt À. B.) 
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perpetuis, et infinitos gemitus edere, et stridere dentibus, et nequaquam penitus exuri. Si enim in hac 
vita aliquis eorum, qui nobili genere nati sunt, in custodiam retrudatur, putorem ipsum tantuin et te- 
nebrarum caligines non valet sustinere, et cum homicidis una ligari, morte pejus existimat : intellige 
quale sit, quando cum omnibus totius seculi comburimur homicidis, neque ipsi alios videntes, neque 
aliorum visibus apparentes, sed in tanta multitudine solitarios nos esse putantes. Siquidem tenebre εἰ 
absentia luminis non nos sinet proximos nostros agnoscere ; sed veluti si solitarius unusquisque nostrum 
patiatur, sic afficitur oppressus caligine tenebrosa. Si autem tenebre tantum affligunt nostras animas, 
tantumque perturbant, quid erit jam quando et cum tenebris dolores et tormenta combustionis adfuc- 
rint? Idcirco deprecor, ut hec semper apud vos versetis, et patienter tristitiam quz ex verbis nascitur 
toleretis, ne ipsis rebus supplicia sentiatis. Omnibus modis enim universa ista futura sunt ; et eos qui 
suppliciis digna gesserunt, nullus poterit liberare, non pater, non mater, non frater : Frater enim non 
liberat, inquit, liberabit homo? licet multam fiduciam quisque possideat, licet multum valeat apud 
Deum. Ípse enim reddet unicuique secundum opera ejus, et ex operibus tam salus, quam pena conse- 
quitur. Faciamus igitur nobis amicos ex mammona iniquitatis : hoc cst, operemur eleemosynas, eva- 
cuemus in istos pecunias nostras, ut evacuemus etiam illic et exstinguamus ignis ardorem, ut fiduciam 
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νὰς , ἀλλὰ προσέθηχε καὶ τὸν τρόπον; εἰπὼν γὰρ, ^ exstingnamus, ut illic habeamus fiduciam. Et- 
Ἔκ τοῦ μαμωνᾶ τῆς ἀδικίας, ἔδειξεν ὅτι ἀπὸ τῶν enim illic non sunt isti qui nos suscipiunt, sed no- 
χρημάτων προσήχει ποιῆσαι τούτους φίλους, δηλῶν strum opus. Quod enim non absolute quod nobis 
ὅτι οὐχ ἁπλῶς προστήσεται ἡμῶν φιλία, ἐὰν μὴ ἔργα sint amici , id nos possit servare, disce ex addi- 
ἔχωμεν ἀγαθὰ, ἐὰν μὴ τὸν ἀδίκως συλλεγέντα πλοῦ- tamento. Cur enim non dixit, Facite vobis amicos 
τον δικαίως χενώσωμεν. Οὗτος δὲ ó λόγος ἡμῖν ó τῆς Ut vos excipiant in æternis suis tabernaculis, scd 
ἐλεημοσύνης οὗ πρὸς τοὺς πλουσίους µόνον ἁρμόσει, modum etiam adjecit? cum enim dixisset, Ex 
ἀλλὰ καὶ πρὸς τοὺς πένητας. Kàv 1 τις ἐκ τοῦ προς- C Mammona iniquitatis, ostendit quod ex pecuniis 
—Ü τρεφόμενος, καὶ πρὸς αὐτόν ἐστιν ὃ λόγος convenit eos facere amicos, significans quod sola 
οὗτος: οὐ γάρ ἐστιν, οὐκ ἔστιν οὕτως οὐδεὶς πένης, POS non defendet amicitia, nisi habeamus bona 
κἂν σφόδρα πένης Jj, ὡς δύο λεπτῶν μὴ εὐπορεῖν.  9ΡΟΤΑ, nisi injuste collectas divitias juste effunda- 
Ἔνεστι γοῦν καὶ ἐξ ὀλίγων ὀλίγα δόντα , τοὺς πολλὰ MYS: Hoc autem quod de eleemosyna dicimus, non 


κεκτηµένους ὑπερθαλέσθαι πλείονα διδόντας" καθά- solum conveniet divitibus, sed etiam pauperibus, 
"e ; i το 2 Et si quis sit qui mendicando alatur, ad eum quo- 
περ κἀκείνη ἡ χήρα. Οὐ γὰρ τῷ μέτρῳ τῶν διδο- 


; ; ΞΡ 5 ; " que hac dirigitur oratio : nemo est enim adco pau- 
μένων, ἀλλὰ τῇ δυνάμει καὶ τῇ προαιρέσει τῶν δι- ταν . 
PUMA E UM SA oc. "Q per, etsi sit valde pauper , qui non habeat duo mi- 

eee Us enpesuvns TO μέγενος. 79075 — nuta, Licet ergo vel ex paucis pauca danti, supe- 
πανταχοῦ προαιρέσεως ἡμῖν δεῖ, πανταχοῦ τῆς πρὸς 


rare eos qui plura possidentes plura dant, sicut 
M s L4 2 , , A 
τὸν Θεὸν ἀγάπης. ᾿Εὰν μετὰ ταύτης ἅπαντα πράτ- — illa vidua. Non enim ex eorum quæ dantur men- 


ος, κἂν μικρὰ ἔχοντες μικρὰ δῶμεν, οὐκ ἀπο- D Sura, sed ex vi et potestate et eorum qui dant in- 
στρέψει ó Θεὸς τὸ πρόσωπον αὑτοῦ , ἀλλὰ δέξεται ὡς stituto et promta voluntate judicatur magnitudo 
μεγάλα καὶ θαυμαστά. Τη γὰρ προαιρέσει. οὐ τοῖς elcemosynæ. Itaque ubique instituto. opus est et 
διδοµένοις προσέχει ' κἂν ἐχείνην ἴδη μεγάλην οὖσαν, — libera promtaque voluntate ; ubique in Deum ca- 
ταύτῃ τίθεται τὰς ψήφους χαὶ κρίσεις, καὶ τῶν alw- ritate. Si cum ea omnia agamus, etiamsi pauca 
'νίων ἀγαθῶν ποιεῖ μετόχους ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς habentes pauca dederimus, faciem suam Deus non 
ἐπιτυχεῖν, χάριτι xal φιλανθρωπίᾳ. avertet, sed accipiet tamquam magna οἱ admiran- 
| da. Attendit enim liberam et promtam animi vo- 
luntatem, non ea qui dantur : et si illam vide- 
rit esse magnam, ei suum fert suffragium et ju- 
dicium, et aeternorum bonorum facit participes : 
quz detur omnibus nobis assequi, gratia et beni- 

guitate. 
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tnentis habeamus. Illic etenim non vel ipsi sunt qui nos excipiunt, sed opus nostrum : quia non co ipso, 
quod istos amicos habebimus, salvari merebimur. Denique attende quid addidit : non enim dixit, Facite 
vobis amicos, ut suscipiant vos in habitacula sua zterna ; sed tantum in habitacula dixit aeterna , et mo- 
dum ipsum exposuit. Dicendo enim, Ex mammona iniquitatis, ostendit quoniam de pecuniis oportet 
istos amicos preparare. Apparet igitur quoniam non ipsa nobis amicitia eorum patrocinabitur, si bona 
opera non habeamus, si non cum justitia refundamus divitias, quas inique congessimus. Iste vobis ser- 
mo de eleemosynis non ad divites solum, sed etiam ad pauperes simul aptatur : scilicet ille qui ab aliis 
petens sustentationem. accipiat, et ad ipsum lizc oratio pertinebit. Non enim in tantum quisque pauper 
exsistit, ut duo minuta non habeat. Potest ergo et de paucis pauca tribuere, et plurima possidentes lar- 
gientesque plurima superare, sicut illa vidua. Non enim quantitate datorum, sed virtute superavit, quia 
magnitudo misericordie voluntatis magnitudine judicatur. Ubique voluntate opus est, ubique recto pro- 
posito, ubique caritate, qua circa Deum pura sinceraque consistat. Si ergo cum hac sancta caritate 
cuncta geramus, licet parva possidentes parva tribuamus, faciem suam Dominus non avertet , sed susci- 
piet sicut magna et admiranda donaria. Enimvero voluntatem Deus semper, non ca qua dantur attendit ; 
et si illam videat magnam, et decretum sue dignatis apponit, et propter hujusmodi voluntatem dimos 
facit futura bona percipere : quz nos universos contingat adipisci, gratia et clementia Domini nostri Je- 
su Christi, cum quo Patri una cum sancto Spiritu gloria , imperium, honor, nunc et semper, ct in sæcvla 
seculorum. Amen. 
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Car. L. v. 5. Qui cum sit splendor glorie, et fi- A Ὃς àv ἀπαύγασμα τῆς δόξης καὶ χαρακτὴρ τῆς ύπο- 


gura substantie ejus , portansque omnia 
verba virtutis sue, per semetipsum purga- 
tionem peccatorum nostrorum faciens. 


1. Ubique quidem pia et religiosa. mente cst 
opus, maxime autem quando de Deo aliquid dici- 
mus et audimus : nam neque lingua loqui, neque 
auris aliquid audire de Deo potest pro dignitate: 
οἱ quid dico linguam et aurem ? neque enim mens 
qua hiec longe superat, potest aliquid exacte com- 
prehendere, quando de Dco volumus aliquid clo- 
qui. Nam si pax Del exsuperat omnem mentem, 
et qua sunt parata iis qui ipsum diligunt, in cor 
hominis non ascenderunt : multo magis ipse Deus 
pacis, universorum Opifex, nostiam exsuperat ra- 
tionem. Oportet ergo omnia suscipere cum fide 
ct pietate ; οἱ quando imbecilla fuerit. ratio, ut 
non possit exacte et accurate explicare et osten- 
dere qua dicuntur, tunc magis Deum glorificare, 
quod talem habeamus Deum, qui inentem. no- 
stram superat et intelligentiam. Multa enim ex 
Multa de iis, que de Deo mente versamus , ne possumus 
τ quidem eloqui : aut multa. eloquimur, non pos- 
»equeunt. Sumus autem intelligere : verbi gratia, quod 

Deus ubique sit scimus ; quomodo autem , non 


a [A. B. Commel. et marg. Savil. ἐπεὶ μήτε εἰπεῖν ἡ 
γλῶττα, μήτε ἀκοῦσαι ἡ διάνοιχ πρὸς.... Sic legerat Mut. ] 
b In Colbertino post allatum Scriptur: sacræ locum, 


D 


C 


[4 ^ ”- , - - 
στασεως αυτοῦ, φέρων τε τὰ παντα τῷ ῥήματι τῆς 
’ - e^ 5 ^ 
δυνάμεως αὐτοῦ, δι᾽ ἑαυτοῦ καθαρισμὸν ποιητα- 
e- € ew ms 
μενος τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν. 


Πανταχοῦ μὲν εὐλαβοὺς διανοίας δεῖ, μάλιστα 

δὲ ὅταν περὶ Θεοῦ λέγωμέν τι καὶ ἀκούωμεν: "οὔτε 
4 - ” - "Y ^ - κ.) - 
γὰρ γλῶσσα εἰπεῖν, οὔτε οὓς ἀκοῦσαι πρὸς ἀξίαν τοῦ 
Θεοῦ τι δύναται * xal τί λέγω γλῶτταν καὶ οὓς; οὐδὲ 
lap 6 νοῦς 6 πολὺ τούτων ὑπερέχων, ὀυνέσεταί τι 
περιλαθεῖν ἀχριόῶς, ὅταν περὶ Θεοῦ τι φύέγγεσθαι 

’ 3 . e 3 ’ - ~w f / , 
βουλώμεθα. Εἰ γὰρ ἢ εἰρήνη τοῦ Θεοῦ ὑπερέχει παντα 
νοῦν, καὶ τὰ ἡτοιμασμένα τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτὸν ἐπὶ 
χαρλίαν ἀνθρώπου οὐκ ἀνέθη * πολλῷ μᾶλλον αὐτὸς ὁ 
τῆς εἰρήνης Θεὸς , 6 τῶν ἁπάντων ὀτμιουργῦς, ὑπερ- 
θαΐνει πολλῷ τῷ μέτρῳ tov ἡμέτερον λογισμον. Ἀεὶ 
/ ’ ΄ ^ 
τοίνυν μετὰ πίστεως καὶ εὐλαθείας ἅπαντα δέχεσθαι: 
, ed , . -; S 

χαὶ ὅταν 6 λόγος ἐξασθενήση, xat μὴ ὀύνηται παρα- 
στῆσαι τὰ λεγόμενα μετὰ ἀχριθείας, τότε μάλιστα 
δοξάζειν τὸν Bedv, ὅτι Θεὸν τοιοῦτον ἔχομεν, καὶ τὴν 
διάνοιαν ἡμῶν καὶ τὸν λόγον ὑπερθαίνοντα” P πολλὰ 
M T ὶ Q9 ~ - ` NE. ὃ , f . - 
γὰρ ὧν περὶ Θεοῦ νοοῦμεν, οὐ φράσαι δυνάυεῆα: À 
πολλὰ μὲν φράζομεν, νοησαι δὲ οὐκ ἰσχύομεν * οἷόν τι 
λέγω, ὅτι πανταχοῦ μὲν 6 Θεὺς ἴσυεν, πῶς δὲ , οὐχέτι 
νοοῦμεν” ὅτι ἐστί τις ἀσώματος ὀύναμις παντων al- 
tía τῶν ἀγαθῶν, ἴσμεν, πῶς δέ ἐστιν, οὐχ ἴταεν. ;δοὺ 


homilia secunda ab his verbis incipit, Πολλὰ 725 ὧν 
περὶ Θεοῦ νοοῦμεν, OMissis aliis omnibus, quie in Edito 
premittuntur. 
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1. Qui est splendor glorie et character substantie ejus, ferens omnia verbo virtus sue ; per 
cum mundationem faciens peccatorum nostrorum. Ubique quidem religioso nobis opus est. intelle- 
ctu, maxime autem ubi de Dco vel aliquid loquimur, vel audimus : quoniam neque ad. loquendum di- 
gne de Deo lingua sufficit, neque ad percipiendum pravalet intellectus : et quid. dico linguam vel in- 
tellectum, cum nec ipsa pars mentis eminentior, quæ eis multo superior est, aliquid. integre valet com- 
prehendere, quando aliquid de divinitate. dixerimus? Si enim pax Dei transcendit omnem mentem, ct 
ea qua preparata sunt diligentibus eum, in cor hominis non ascendunt : multo amplius ipse qui. pacis 
Deus est, qui omnium est opifex. rerum, inzstimabiliter nostras cogitationes exsuperat. Oportet. ergo 
cum fide et religiosa pietate cuncta suscipere ; ct quando forte sermo deficit, et non potest cum integri- 
tate quod molitur exprimere, tunc magis glorificare nos convenit Deuin, quod talem Deum habemus, 
qui et intellectum transcendit οἱ cogitationis intuitum. Multa enimvero de Deo intelligimus, qui eloqui 
penitus non valemus : multa item loquimur, et ca intelligere non sumus idonei ; verbi gratia, quoniam 
ubique Deus cst, scimus ; quomodo autem ubique sit, intellectu. non capinius. Hom. quoniam est incor- 
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φράζομεν, xat οὗ νοοῦμεν, Εἶπον ὅτι Tatayo ἐστιν, — utique intelligimus : quod sit vis quadam incor- 
ἀλλ᾽ οὐ νοῶ” εἶπον ὅτι ἄναρχός ἐστιν, ἀλλ᾽ οὐ νοῦ: — porea, omnium bonorum causa, scimus ; quomodo 
εἶπον ὅτι ἐγέννησεν ἐξ «ἑαυτοῦ, χαὶ οὐχ οἶδα πῶς autem sit, aut quzenam sit nescimus, Ecce dici- 
πάλιν νοήσω. "Ecctv οὖν τινα, ἃ μηδὲ φράσαι ἔνι᾽ mus, et non intelligimus. Dixi esse ubique, sed 
οἷόν τι λέγω, νοεῖ ἢ διάνοια , ἀλλ᾽ εἰπεῖν οὐ δύναται. D non intelligo ; dixi esse sine principio, et non in- 
Καὶ ἵνα εἶδτς καὶ IIaUAov ἀσθενοῦντα, χαὶ μὴ πρὸς telligo ; dixi genuisse ex seipso, et nescio quo- 
ἀκρίθειαν τὰ ὑποδείγματα λέγοντα, xai φρίξης xxt modo rursus intelligam. Sunt ergo quedam quæ 
μηδὲν περαιτέρω ζητήσης, &xoue* εἰπὼν γὰρ Ylov, nec dici possunt : ut exempli causa , intelligit 
καὶ θεὶς δημιουργὸν, τί ἐπάγει; Ὃς ὧν ἀπαύγασμα — cogitatio, sed non potest dicere. Et ut scias Pau- 
τῆς δόξης xal χαραχτὴρ τῆς ὑποστάσεως αὐτοῦ. Τοῦτο lum quoque esse imbecillum, et exempla non ex- 
δὲ μετ᾽ εὐλαθείας ἐκλαμθάνειν δεῖ, xat τὰ ἄτοπα πε- acte dicere, οἱ contremiscas, neque ulterius ali- 
ρικόψαι. ᾿Απαύγασμα τῆς δόξης, φησίν. Ἄλλ᾽ ὅρα ,, quid quaras, audi : nam cum dixisset Filium, 
πρὸς τί αὐτὸ ἐχλαμθάνει, καὶ οὕτω xal αὐτὸς δέχου’ A opificemque posuisset, quid dicit? Qui cum sit 
ὅτι ἐξ αὐτοῦ, ὅτι ἀπαθῶς, ὅτι οὐ μειωθέντος οὐδὲ splendor glorie, et figura substantie ejus. Hoc 
ἐλαττωθέντος' ἐπειδή εἰσί τινες ἄτοπά τινα ἐκ τοῦ — pie est accipiendum, οἱ abscindenda quz sunt ab- 
ὑποδείγματος ἐκλαμθάνοντες. Τὸ γὰρ ἀπαύγασμα, surda. Splendor glorie, inquit. Sed vide ad quid 
φασὶν, ἐνυπόστατον οὐκ ἔστιν, ἀλλ᾽ ἐν ἑτέρῳ ἔγει τὸ hoc accipiat, et ita accipe : quod ex ipso, quod 
εἶναι. Μὴ τοῦτο τοίνυν ἐχλάβης, ἄνθρωπε, μηδὲ Mag- impatibiliter, quod eo non diminuto ncc effecto 
χέλλου xal Φωτεινοῦ νοσήσης τὴν νόσον. Εγγύθεν minori : quoniam sunt quidam qui quadam ab- 
γάρ σε "θεραπεύει, ὥστε μὴ εἰς ἐκείνην ἐμπεσεῖν σε — surda ab exemplo accipiunt. Splendor enim, in- 
τὴν διάνοιαν, οὐδὲ ἀφίησί σε εἰς τὸ ὀλέθριον ἐκεῖνο — quiunt, non est in se consistens, sed quod sit ha- 
νόσημα κατενεχθῆναι" τί δέ φησι; Καὶ χαρακτὴρ τῆς B bet in alio. Ne hoc ergo accipias, o homo, neque 
ὑποστάσεως αὐτοῦ: δηλῶν διὰ τῆς ἐπαγωγῆς, ὅτι labores morbo Marcelli et Photini.'E propinquo 
ὥσπερ ἐστὶν ó Πατὴρ ἐνυπόστατος, xal πρὸς ὑπόστα- cnim tibi medetur, ne in illum cogitatum incidas; 
σιν οὐδενὸς δεόμενος: οὕτω καὶ ó Υἱός. ᾿Ενταῦθα nec permittit ut deturberis in perniciosum illum 
γὰρ τὸ ἀπαράλλαχτον δεικνὺς τοῦτό φησι, xat πρὸς morbum. Quid autem dicit? Et figura substan- 


Marcelli 
οἱ Photini 
haresis. 


τὸν ἰδιάζοντα γαραχτῆρα τοῦ πρωτοτύπου παραπέμ- — (im ejus ; declarans quod, sicut ipse sit in hy- ` 


πων σε, xal διδάσκων ὡς ἐν ὑποστάσει ἐστὶ καθ — postasi sua, nullius indigens : ita ctiam Filius. 
ἑαυτόν. Εἰπὼν δὲ ἀνωτέρω , ὅτι δι αὐτοῦ ἐποίησεν 6. Hic. enim hoc dicit, ostendens non esse diversi- 


a Post hac verba , ἐγγύθεν γὰρ σε, in Colbertino Cod:ce folium desideratur. 
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porea quzdam virtus, quz omnibus est causa bonorum, scimus ; quomodo autem γε] qua ista sit, pe - 
nitus ignoramus. Ecce dicimus, et ea intelligere non valemus. Dixi quippe quia ubique est, sed non 
intelligo : dico quia est sine principio, sed non intelligo : dico quoniam Filium genuit ex seipso, sed 
nescio qualiter intellectu hoc percipiam. Sunt ergo etiam quadam, qua dici non possunt, quamvis men- 
te capiantur. Exempli gratia : intelligit mens, sed non valet dicere : ita ut etiam ipsum Paulum videas 
in quibusdam infirmari, et non integra exempla proponentem. Quod ille sic laborat in talibus, contre- 
misce, et ne pratendas altiora perquirere. Adverte ergo nunc : postquam appellavit Filium, et eum opi- 
ficem nominavit, intulit : Qui est splendor glorie, et character substantie ejus. Hoc autem cum reli. 
giositate debemus accipere, et si quid. absurdum fortassis occurrerit, ab acie mentis abigere. Splendor, 
inquit, gloric.Sed vide secundum quid hoc accipit, ut etiam tu sic accipias. Hoc ergo dicit : quia ex ipso, 
quia est impassibiliter, quoniam neque diminutus, neque in aliquo minoratus est. Quidam enim absur- 
da quadam proferunt, exemplorum consideratione decepti. Splendor enim , inquiunt, substantivum 
aliquid. non est, sed aliunde habet ut sit. Noli , o liomo, sic istud accipere, neque Marcelli aut Photini 
morbo deficias. Nam te de proximo curat, nc in sensum illius erroris incurras : non te sinit in ægritu- 
dinem illam peremploriam , neque permittit incidere. Et quid, inquit ? num ct character. substantie 
ita, sicut ipse cujus character est substantivus exsistit, et nullius indigens approbatur? num et Filius ita 
est ? Noli errare. Hic enim nullam essc dissimilitudinem volens ostendere, et prima forma characterem 
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tatem nec ullam dissimilitudinem, et propriam Θεὸς τὰ πάντα, ἐνταῦθα δίδωσιν αὐτῷ τὴν αὐθεντίαν. 
esse figuram et characterem prototypi seu exem- Τί γὰρ ἐπάγει; Φέρων τε τὰ πάντα τῷ ῥήματι τῆς 
plaris, et quod per se consistat. Nam qui dixit δυνάμεως αὐτοῦ ` ἵνα ἐχ τούτου μὴ μόνον τὸν χαρα- 
superius, quod per ipsum Deus fecit. omnia, hic C χτῆρα τῆς ὑποστάσεως ἐχλάβωμεν, ἀλλὰ καὶ τὸ μετὰ 
dat ei auctoritatem. Quid enim subjungit? Por- αὐθεντίας ἅπαντα χυθερνᾶν. "Opa τοίνυν πῶς, ὅπερ 
tansque omnia verbo virtutis suce; ut ex eo ἐστὶν ἴδιον τοῦ Πατρὸς, τοῦτο προσάπτει τῷ Yio. 
accipiamus non solum figuram substantie, sed Διὰ γὰρ τοῦτο οὐγ ἁπλῶς εἶπε, Φέρων τε τὰ πάντα, 
etiam quod omnia gubernet cum auctoritate. Vi- οὐδὲ εἶπε, τῇ δυνάμει αὐτοῦ, ἀλλὰ, Τῷ ῥήματι τῆς 
de ergo quomodo quod est proprium Patris, hoc δυνάμεως αὐτοῦ. "orep γὰρ πρώην ἡμῖν ἀνήει κατὰ 
tribuit Filio. Nam propterea non dixit absolute, μιχρὸν καὶ χατήει’ οὕτω καὶ νῦν, καθάπερ " ἀπὸ tt- 
Portansque omnia, neque dixit, Virtute sua, sed, νῶν βαθμῶν, ἀναβαίνει εἰς ὕψος, εἶτα παλιν xata- 
Ferbo virtutis sua. Sicut enim nobis nuper pau- 6aívet, xal φησι, Ar οὗ xal τοὺς αἰῶνας ἐποίησεν. 
latim ascendebat et descendebat : ita nunc quo- "Opa πῶς xal ἐνταῦθα δύο τέμνει ἑδούς. [δουλόμενος 
que tamquam gradibus ascendit in altum, deinde D γὰρ ἡμᾶς ἀπαγαγεῖν τῆς Σαθελλίου καὶ Ἀρείου xat- 
rursus deorsum ducit, et ait, Per quem fecit et Υοτοµίας, τοῦ μὲν τὸ περιττὸν τῆς ὑποστάσεως dvat- 
secula. Vide quomodo hic quoque duas capes- ροῦντος, τοῦ δὲ τὴν μίαν φύσιν εἰς ἀνισότητα xata- 
sit vias. Volens enim nos abducere a Sabellii et τέμνοντος, ἔκ περιουσίας ἀιφότερα χαθαιρεῖ. Πῶς 
Arii innovationibus ; quorum alter in hypostasi οὖν τοῦτο ποιεῖ; Ἄνω xal χάτω τὰ αὐτὰ στρέφει xat 
superflua tollit, alter vero unam naturam per in- φθέγγεται, ὥστε μὴ νομισθῆναι αὐτὸν ἄναργον, μηδὲ 
a qualitatem dividit ; ex abundanti ille utrumque ἀλλότριον τοῦ Θεοῦ. Καὶ μὴ ζενισύης τὸν λόγον, aya- 
dejicit. Quomodo igitur hoc facit? Perpetuo ea- πητέ" εἰ γὰρ καὶ μετὰ τοσαύτην ἀπόδειξιν εἰσί τινες 
dem versat et loquitur, ut ne putetur esse sine οἱ ἀλλότριον αὐτὸν εἶναι φήσαντες, καὶ ἕτερον αὐτῷ 
principio, vel a Deo alienus. Et ne stupeas his δόντες πατέρα, καὶ τούτῳ πολεμεῖν αὐτὸν λέγοντες” 
auditis, dilecte : nam si etiam post tam multa ,, εἰ μὴ ταῦτα εἶπε, τί οὐκ ἂν EzU£yZavto " ; Ὅταν οὖν 
documenta sunt quidam qui dixerunt cum esse A θεραπεύειν ἀναγκαζήται, τότε ἄναγκαζεται καὶ τὰ 
alienum, et alterum ei dederunt patrem, ipsum ταπεινὰ φθέγγεσθαι" οἷον ὅτι ἔθηχε, φησὶν, αὐτὸν 
quoque dicentes cum eo bellum gerere : si non Χληρονόμον πάντων, καὶ ὅτι δι᾽ αὐτοῦ τοὺς αἰῶνας 
hzc dixisset, quid non essent loquuti? Quando ἐποίησεν. Εἶτα ἵνα μὴ ἑτέρως λυμήνηται, ἀπὸ τῶν 
igitur necesse habet his mederi, tunc etiam ne- λόγων τῆς ταπεινότητος εἰς αὐθεντίαν πάλιν αὐτὸν 
cesse habet loqui humilia ; ut illud, Constituit ἀνάγει, καὶ δείχνυσιν ὁμότιμον ὄντα τῷ Πατρὶ, xoi 


ΣΤΑ. B. Commel. et marg. Savil. ἀπὸ ἀναθαθμῶν.] testes allati πῶς οὖν τοῦτο ποιεῖ} ὅταν Λεραπιύειν...] 
b Hic aliud legit Mutianus. | Post ἐρθέ/ξαντο addunt 
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proprium, tale proponit exemplum. Quomodo, inquit, in seipso subsistit ? Respondeo : Postquam enim 
supra dictum est quia per ipsum fecit omnia, hic ei nunc summam auctoritatis attribuit. Nain vide 
quid subnectit : Ferens, inquit, omnia verbo virtutis sua : ut non solum ex hoc eum characterem 
esse accipiamus paternz substantiz, scd etiam ex eo, quod cum auctoritate cuncta gubernat et continet. 
Attende igitur quomodo, quod Patris est proprium, coaptat et Filio. Propter hoc non absolute dixit, 
Ferens omnia verbo virtutis suæ, neque dixit, Virtute ipsius. Sicut. enim in anterioribus paulatim οἱ 
ascendebat et descendebat, sic et hic, veluti quibusdam gradibus, nunc ad alta fastigia sublevatur, nunc 
item declinatur ad infima. Per quem, inquit, et secula fecit. Attende quod etiam hic duas vias ingre- 
ditur : et una quidem revocans nos a nefando errore Sabellii ; alia vero ab Arrian impictatis errore, 
ne putetur vel initium habere, vel extraneus a Dco Patre subsistere. Si enim ctiam post tanta. tempora 
tantaque magnalia, sunt quidam qui eum extraneum csse delirant, et alterum illi patrem subpingere 
moliuntur, ceterum huic cum rebellare contendunt : si ergo hiec non diceret, quanto amplius insani- 
rent ? Quando ergo duo pergit itinera ? "Tunc. videlicet quando talibus vulneribus remedia cogitur ad- 
hibere. Tunc enim compellitur etiam humilia pradicare, sicut cst illud qued dicit, Qui constituit cum 
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οὕτως ὁμότιμον, ὡς πολλοὺς νομίσαι τὸν αὐτὸν εἶναι 
Πατέρα. Καὶ θέα τὴν σύνεσιν αὐτοῦ τὴν πολλήν - 
πρότερον ἐχεῖνο τίθησι, xal ἀσφαλίζεται αὐτὸ μετὰ 
ἀκριθείας’ xal ὅταν τοῦτο δειχθῇ, ὅτι τοῦ Θεοῦ ἐστιν 
Tids, καὶ ὅτι οὐκ ἀλλότριος αὐτοῦ, * μετὰ ἀδείας λοι- 
πὸν ἅπαντα, ὅσα βούλεται, φθέγγεται τὰ ὑψηλά. 
᾿Επειδὴ γὰρ τὸ μέγα τι περὶ αὐτοῦ εἰπεῖν εἰς ἐκείνην 
τὴν ἔννοιαν πολλοὺς ἤγαγε, πρότερον θεὶς τὰ ταπει- 
νὰ, μετὰ ἀσφαλείας τότε εἰς ὕψος ἀνέοχεται ὅσον βού- 
λεται’ καὶ εἰπὼν, Ὃν ἔθηχε χληρονόμον πάντων, καὶ 
ὅτι δι᾽ αὐτοῦ τοὺς αἰῶνας ἐποίησε, τότε ἐπάγει, Pé- 
ρων τε τὰ πάντα τῷ ῥήματι τῆς δυνάμεως αὐτοῦ. Ὁ 
γὰρ ῥήματι μόνῳ τὰ πάντα διαχυβερνῶν, οὐκ ἂν ĉen- 
θείη τινὸς εἰς τὸ παραγαγεῖν τὰ πάντα. 


Καὶ ὅτι τοῦτό ἐστιν, ὅρα πῶς πάλιν προϊὼν δίδω- 
σιν αὐτῷ τὴν αὐθεντίαν, xal τὸ, Δι οὗ , ἐξελών. 
Ἐπειδὴ γὰρ εἰργάσατο δι᾽ αὐτοῦ ὃ ἤθελε, λοιπὸν dro- 
στὰς ἀπ᾿ αὐτοῦ, τί φησι; Kat’ ἀρχὰς σὺ, Κύριε, 
τὴν γῆν ἐθεμελίωσας, καὶ ἔργα τῶν χειρῶν σού εἶσιν 
οἱ οὐρανοί. Οὐδαμοῦ τὸ, δι’ οὗ, οὐδὲ ὅτι ἐποίησε δι᾿ 
αὐτοῦ τοὺς αἰῶνας. Ti οὖν ; οὐχ ὑπ᾽ αὐτοῦ γεγένην- 
ται; Ναί: ἀλλ᾽ οὐγ ὥς σὺ λέγεις, οὐδ᾽ ὡς ὑπονοεῖς, ὥς 
δι᾽ ὀργάνου, οὐδὲ ὡς οὐχ ἂν ποιήσαντος, εἶ uh χεῖρα 
αὐτῷ ὤρεξεν ὁ Πατήρ. Ἄλσπερ γὰρ οὐδένα κρίνει ἐχεῖ- 
νος, καὶ λέγεται χρίνειν διὰ τοῦ ΥἹοῦ, ὅτι κριτὴν 
αὐτὸν ἐγέννησεν * οὕτω xol δημιουργεῖν δι᾽ αὐτοῦ, ὅτι 


a [lidem μετὰ ἀσραλείας.] 
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eum heredem universorum , et, Per ipsum fecit 
secula. Deinde ne autem aliam partem lædat, ex 
humilibus dictis eum rursus evehit ad aucto- 
ritatem ; οἱ ostendit eum esse in eodem honore 
quo Pater, et adeo in eodem honore, ut multi 
existiment cumdem esse Patrem. Videc autem 
magnam ejus prudentiam : illud prius ponit, 
exacteque οἱ accurate id confirmat; et cum hoc 
fuit ostensum , quod sit. Dei Filius, et quod ab 
ipso non sit alienus, tuto deinceps quecumque 
vult alta loquitur, Nam quoniam quod magnum 
aliquid de eo dixerit, multos ad hanc deduxit 
sententiam, de humilibus prins loquutus, tunc tu- 
to quantum vult in altum procedit : et cum di- 
xisset, Quem constituit heredem universorum, 
et quod per ipsum fecit secula, tunc. subjungit ; 
Portansque omnia «verbo «virtutis sue. Nam 
qui verbo solo gubernat omnia, non opus habuc- 
rit aliquo ad omnia producenda. 

2. Quod hoc autem ita sit, vide quomodo rur- 
sus procedens dat ei auctoritatem, etiam illud , 
c Per quem, eximens. Nam quoniam per ipsum 

quod voluit est operatus, ab eo de cztero disce- 

dens, quid dicit ? 7nitio tu, Domine, terram 
fundasti, et opera manuum tuarum sunt celi. 

Nusquam illud, Per quem, neque quod per ipsum 

fecit sxcula. Quid vero ? annon ab ipso facta sunt? 

Maxime; sed non sicut tu dicis, neque ut tu. su- 

spicaris, quasi per instrumentum, neque tamquam 

non fuisset facturus , nisi manum ipsi præbuissct 

Pater. Sicut enim neminem judicat, et dicitur ju- 
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heredem universorum, et, Quia per ipsum sæcula fecit. Deinde ne alii noceat parti, summam εἰ au- 
ctoritatis attribuit, et ostendit ejusdem honoris cum Patre constare, et in tantum eum ejusdem honoris 
esse declarat, ut plurimi suspicentur eumdem esse Patrem. Et contemplare plurimam sapientiam Pauli. 
Primo enim illud ponit, et integra commonet rationc. Quod cum certo constiterit, quia Dei Filius est, 
nec ab eo alius exsistat, tunc jam securus atque munitus excelsa libere quecumque volet eloquitur, qui 
bus ejus altitudo declaratur. Et quoniam magna, quz de eo dixerat, in aliam intelligentiam plerosque 
deduxerant, propterea primum ponens humilia cum summa cautela, tunc ad sublimia quantum volet 
ascendit. Postquam enim dixit, Quem posuit heredem universorum, et, Per quem secula fecit, tunc 
subinde subjungit : Ferens omnia verbo virtutis suc. Qui enim solo verbo gubernat universa , ne- 
quaquam ad fabricam universitatis egucrat alicujus. 

9. Et quia ita est, intuere quomodo iterum auctoritatem ei contribuit universam , auferens etiam 
quod supra dixerat, Per quem : si quidem per eum quz voluit operatus est. Sed deinde dimittens quod 
supra dixerat, Per quem, vide quid dicit : In principio tu, Domine, terram fundasti, et opera ma- 
nuum tuarum sunt celi. Hic nusquam sonat , per quem, vel quia per cum fecerit secula. Quid ergo ? 
dicit aliquis : nonne ab ipso facta sunt ? Sed non sicut tu dicis, vel inaniter suspicaris, tamquam per ali- 
quod instrumentum, neque tamquam facere non posset , si ei non porrexisset dexteram. Sicut enim nc- 
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dicare per Filium, quatenus judicem illum genuit: 
ita ctiam dicitur operari, quatenus genuit opifi- 
cem. Si enim Pater cjus est causa οἱ auctor, mul- 
to magis corum quz per ipsum facta sunt. Quan- 
do ergo vult ostendere, quod ex ipso, necessario 
loquitur humilia : quando autem vult alta loqui , 
ansam arripit Marcellus et Sabellius. Sed ambo- 
rum excessum fugiens Ecclesia, via media est in- 
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occupet Paulus Samosatenus ; neque semper re- 
manet in altis : et rursus ostendit magnam ejus 
propinquitatem , ne rursus insiliat Sabellius. Di- 
xit Filium, et statim urget Paulus Samosatenus, 
dicens ipsum esse Filium sicut multos. Sed letale 
ei vulnus inflixit, dicens heredem, Sed adhuc 
impudenter se gerit cum Ário : nam illud, Con- 
stituit ipsum heredem, ambo tenent : ille quidem 
dicens esse imbecillitatis; hic autem conans oppu- 
gnare etiam quod deinceps sequitur. Nam cum 
dixisset Paulus, Per quem fecit et secula , su- 
pinum quidem prostravit impudentem Samosate- 


Arius, Sa- num ; Arius autem adhuc videtur esse fortis. Sed 


bellius, 
Marcellinus 


vide quomodo hunc quoque prostraverit , dicens, 


ct Phoiinus Qui cum sit splendor glorie ejus. Sed ecce rur- 


confutan- 
tur. 


Marcion 


confutaltur, 


sus insiliunt Sabellius, Marcellus et Photinus. 
Sed illis quoque omnibus unam infligit plagam, di- 
cens : Et character substantie ejus, portansque 
omnia verbo virtutis suc. Hic rursus Marcionem 


b Sic Colbertinus [cum A. B. Commel. et marg. 
Savil. Idem Savil. in serie ἁμιτρίαν φυγών, οἱ sic Mutia- 
nus : quod pro vero habemus.] De Paulo Samosateno 
deque aliis heeresiarchis quos hic insectatur, agetur in 
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δημιουργὸν αὐτὴν ἐγεννησεν. Ei γὰρ αὐτοῦ αἴτιος ὁ 
Πατὴρ, πολλῷ 


νων. Ὅταν μὲν 


μᾶλλον τῶν δι αὐτοῦ γεγέντμέ- 
οὖν βούληται δεῖξαι ὅτι ἐξ αὐ- 
τοῦ, ἀναγκαίως τὰ ταπεινὰ ςθέγγεται' ὅταν δὲ 
βούληται ὑνηλὰ φθέγγεσθαι, λαθὴν Ἠάρχελλος Axu- 
θάνει xai Σαχ(έλλιος. AAA ἀμφοτέρων τὴν due- 
τρίαν P ἡ Ἐχκλητία φυγοῦσα, μέσην ὥδευσεν 520v. 
Οὔτε γὰρ ἐπὶ τῆς ταπεινότητος ἐμμένει, ἵνα μὴ 
Παῦλος ô Σαμοσατεὺς abr χώραν, οὔτε aet τοῖς 
ὑγηλοῖς ἐνχπομένει" καὶ ἐείκνυσιν αὐτοῦ πάλιν τὴν 
ἐγγύτητα τὴν πολλὴν, ἵνα μὴ Σαβέλλιος ἐπιπτδήση. 
Εἶπεν Υἱὸν, καὶ εὐθέως ἐφέστηκε [Παῦλος 6 Σαμοσα- 
τεὺς, λέγων αὐτὸν εἶναι Ylov ὡς τοὺς πολλούς. Ἄλλ᾽ 
ἔδωκεν αὐτῷ καιρίαν πλτγὴν εἰπὼν Κληρονόαον. 
AAN ἔτι ἀναισ/υντεῖ μετὰ Ἀρείου τὸ γὰρ, Εθτκεν 
αὐτὸν κληρονόμον, ἀμφότεροι χατέγουσιν * ἐκεῖνος uiv 
ἀσθενείας λένων εἶναι, οὗτος δὲ ἐπισκίπτειν ἐπιγει- 
ρῶν καὶ τῷ ἑξῆς. Εἰπὸν δὲ Παῦλος, ov οὗ καὶ τοὺς 
αἰῶνας ἐποίησεν, ἔξαλεν ὕπτιον ἀναισγυντοῦντα τὸν 
Σαμοσατέα, ὃ δὲ Ἄρειος ἔτι ἰσγυρος εἶναι δοκεῖ. 
Ἁλλ) ὅρα καὶ τοῦτον πῶς καταύαλλει παλιν εἰπὼν, 
Ὃς ὂν ἀπαύγασμα τῆς δόξης αὐτοῦ. ᾿Αλλ᾽ ἰδοὺ na- 
λιν ἐπιπηρᾶ Σαθέλλιος, καὶ Ἀΐαρχελλος, καὶ Φωτει- 
νός. Ἄλλὰ κἀχείνοις πᾶσι μίαν πληγὴν δίδωσιν, el- 
zov: Καὶ χαρακτὴρ τῆς ὑποστάσεως αὐτοῦ, " φέρων 
τε τὰ πάντα τῷ ῥήαατι τῆς ὄυνχάεως αὐτοῦ. ᾿Ενταῦθα 
παλιν καὶ Μαρχίωνα πλήττει, οὐ σφόδρα μὲν lopu- 
ρῶς, πλήττει Ô οὖν ὅμως: δι ὅλης γὰρ τῆς ἐπιστο- 


Preefatione ad omnia Chrysost. opera. Nam in aliis quo- 
que commentariis εἰ Homiliis illos in mediun adducit, 
Paulum Samosatenum Sarmothraceun vocat Mutianus, 

* [Hazc, φέρων.... δυνάμεως αὐτοῦ, inclusa habet Sav. ] 
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minem judicat , sed dicitur judicare per Filium , quem judicem genuit : sic etiam dicitur operari per 
Filium, quia eum constat opificem genuisse. Si enim causa ejus Pater est secundum quod Pater est, mul- 
to amplius corum causa cst , quz per Filium facta declarantur. Quando ergo vult ostendere quia ex illo 
est, necessario quz sunt humilitatis cloquitur : quando vero altiora voluerit insonare, tam Marcellus , 
quam Sabellius vulnerantur. Sed etiam immoderationem utrorumque refugiens , medio calle perambu- 
lat. Sed neque semper in humilibus remanet : ne Paulus Samotliraceus , alias Samosatenus, vel Samota- 
nus , nanciscatur aditum subintraudi : neque iterum in excelsis perdurat : sed confestim indicia humili- 
tatis cjus ostendit, ne Sabellius fraudulenter insiliat. Quippe cum dicitur Filius , confestim Paulus Sa- 
mothraceus insurgit, dicens eum ita csse Filium, sicut et plurimos. Sed eum conto valido e regione pro- 
sternit, appellans heredem. Sed adhuc cun Arrio impudenter obnititur : nam, Constituit cum heredem, 
ambo suscipiunt : ille quidem velut infirmitatis indicium; iste autem adhuc inconscquentibus insidiari 
desiderans. Sed cum diceret , Per quem et secula fecit , clisit quidem Samothraceum impudentissime 
renitentem ; sed Arrius adhuc sibi fortior esse videtur. Proinde contemplare qualiter etiam. istum peri- 
mit , dicens: Qui est splendor glorie ejus. Sed ecce iterum reclamat et insilit Sabcllius et Marcellus 
atque Photinus. Sed etiam istos simul uno vulnere cunctos edomuit , dicens : Character. substantie 
ejus, et ferens omnia verbo virtutis suc. Mic iterum. Marcionem percutit, non quidem valide, ve- 
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λῆς πρὸς αὐτοὺς μάχεται. Ἄλλ᾽ ὅπερ ἔφην, ἀπαύγα- 
σμα τῆς δόξης εἴρηκε τὸν Yiov xal ὅτι καλῶς, ἄκουε 
τοῦ Χριστοῦ λέγοντος περὶ αὐτοῦ, ᾿Εγώ εἶμι τὸ φῶς 
τοῦ κόσμου. " Διὰ τοῦτο δὲ ἀπαύγασμα εἶπεν αὐτὸς, 
ἵνα δείξη ὅτι κἀκεῖ οὕτως εἴρηται" δῆλον δὲ, ὥς φῶς 
ἐκ φωτός. Οὐ τοῦτο δὲ μόνον δείκνυται, ἀλλ᾽ ὅτι xod 
ἐφώτισε τὰς ἡμετέρας "ψυχάς. Διὰ δὲ τοῦ ἀπαυγά- 
σµατος τὸ ἶσον ἐσήμανε τῆς οὐσίας, καὶ τὴν πρὸς τὸν 
Πατέρα ἐγγύτητα. ᾿Εννόησον τὴν λεπτότητα τῶν el- 
ρημένων" ᾿οὐσίαν μίαν ἔλαθε καὶ ὑπόστασιν εἰς δύο 
ὑποστάσεων παράστασιν" ὃ xal ἐπὶ τῆς γνώσεως τοῦ 
Πνεύματος ποιεῖ. Ὥσπερ γὰρ μίαν εἶναί φησι τὴν 
γνῶσιν τὴν τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ Πνεύματος, ὥς ὄν- 
τως μίαν, xal οὐδὲν πρὸς ἑαυτὴν διεστηχυῖαν - οὕτω 
καὶ ἐνταῦθα ἕνός τινος ἐπελάθετο ῥήματος εἰς τὴν τῶν 
δύο ὑποστάσεων δήλωσιν, Εἶτα ἐπήγαγεν ὅτι καὶ 
χαρακτήρ. Ὃ γὰρ χαρακτὴρ ἄλλος τίς ἐστι παρὰ τὸ 
πρωτότυπον * ἄλλος δὲ οὐ πάντῃ, ἀλλὰ χατὰ τὸ ἐνυ- 
πόστατον εἶναι: ἐπεὶ χαὶ ἐνταῦθα ὁ χαρακτὴρ τὸ 
ἀπαράλλαχτον δηλοῖ οὗ ἐστι χαρακτὴρ, τὸ ὅμοιον 
κατὰ πάντα. Ὅταν οὖν καὶ μορφὴν αὐτὸν χαλῆ, καὶ 
χαρακτῆρα, τί ἐροῦσιν; " Ἀλλὰ καὶ [ εἰκόνος sion- 
ται] εἰκὼν ὁ ἄνθρωπος, φησί. 'I( οὖν; οὕτως ὥς ὁ 
Υἱός; οὗ , φησὶν, ἀλλ᾽ ὅτι εἰχὼν οὐ δείχνυσι τὸ ὅμοιον. 
Καίτοι γε καθ᾽ ὃ εἴρηται ὃ ἄνθρωπος εἰκὼν, δείχνυσι 
τὸ ὅμοιον ὡς ἐν ἀνθρώπῳ. Ὅπερ γάρ ἐστιν ὁ Θεὸς 
ἐν τῷ οὐρανῷ, τοῦτο ὃ ἄνθρωπος ἐπὶ τῆς γῆς, κατὰ 
τὴν ἀρχὴν λέγω᾽ καὶ ὥσπερ τῶν ἐπὶ γῆς πάντων ob- 


a [Α. B. Comm. εἰ marg. Savil. διὰ τοῦτό φησιν nau- 
722) , δεικνὺς ὅτι κἀχεῖνο οὕτως εἴρηται, ὡς φῶς.] 

b Colbert. φ-χᾶς» καὶ τὺν πατέρα αὐτὸς ἑζήμανε, καὶ 
διὰ τοῦ ἀπαυγάσματος τῆς οὐτίας τὴν ἐγγύτητα ἔδειξεν. ἐν- 
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quoque ferit, non admodum quidem fortiter, ferit 
tamen : nam per totam epistolam cum eis pugnat. 
Sed , sicut dixi, splendorem glorie Filium dixit : 
et quod hoc recte, audi Christum de se dicentem, 


ee . . 
Ego sum lux mundi. Propterca autem dicit splen- Joan. 8 τ», 


dorem, ut ostendat quod illic quoque ita dictus sit, 
tamquam lumen a lumine. Non hoc autem solum 
ostenditur, scd etiam quod nostras illuminavit 
animas. Per splendorem vero essentiz æqualitatem 
ostendit , et ejus cum Patre propinquitatem. Co- 
gita subtilitatem. eorum qua dicta sunt : unam 
accepit essentiam , ct hypostasim , ad duas ostcn- 
dendas hypostases : quod ctiam facit in scientia 
Spiritus. Ut enim dicit unam esse scientiam Patris 
et Spiritus, ut qua re vera sit una, et a sc nihil 
differat : ita hic etiam unum quidpiam apprehen- 
dit verbum ad duorum hypostases. Deinde sub- 
junxit, Et character seu figura. Figura enim seu 
character est alius ab exemplari prototypo; alius 
autem non omnino, sed in eo quod attinet hypo- 
stasin. Nam liic quoque character ostendit nullam 
esse diversitatem, sed plane in omnibus perfectam 
similitudinem cjus, cujus est character et figura. 
Cum ergo ipsum vocet formam cet characterem , 
quid dicent ? At homo, inquit, dictus est etiam 
imago [ imaginis ]. Quid vero? num ita ut Filius ? 
Non, inquit; sed quod imago non ostendat simi- 
litudinem. Atqui quatenus homo dictus est imago, 


νόησον δὲ τόν. 


a [ Savilius ἀλλὰ xat εἰκὼν ὁ ἄνθρωπος, φησί, Quo au- 


ctore inclusimus εἰκόνος εἴρηται.] 
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rumtamen percutit, πε illzsus exsiliat. Et sic eum istis hostibus per totam epistolam videas repugnantem, 
et strenua bella peragentem : et sicut jam dixi, Magistrum suum in omnibus imitatur. Et merito splen- 
dorem eum dixit esse gloriz, utpote qui ipsum audissct dicentem : Ego sum lux mundi. Propterea eum 
etiam iste splendorem glori» nominavit » ostendens quia sicut dictum est , sicut lumen de lumine. Et non 
solum ostendit istud, sed quia etiam animas nostras illuminat, et Patrem nobis insinuat : per splendorem 
quippe propinquitatem declaravit essentiz. Intellige ergo sublimitatem dictorum : nnam sumsit essentiam 
unamque substantiam , ut duas subsistentias aperiret : quod etiam de scientia Dei et Spiritus operatus 
est. Sicut enim illic unam scientiam dixit, Patris et Spiritus vere unam, et nihil ad seipsam habentem 
in diversum, nihilque penitus alteratum : sic etiam hic unam rem sumit ad demonstrationem duarum 
substantiarum. Unde etiam subjungit : Qui character est : character quippe alter est ab eo cujus enun- 
tiat formam; alter autem non in omnibus, sed secundum substantiam. Nam et hic character similitudinis 
omnimode prabet indicium ad illud cujus character ostenditur » et suspicionem vel parva dissimilitudinis 
omnino non recipit. Quando ergo cum vel formam vocitat, vel characterem , quid dicunt, aut quid ni- 
tuntur opponere ? Sed etiam imaginis , inquiunt, imago appellatus est homo. Quid ergo ? num eo modo 
sicut Filius ? Non , inquiunt, sed quia imago non est similitudinis indicatrix. Cur , obsecro, non sit ? 
Nam et homo secundum quod imago appellatus est , demonstrat similitudinem , sicut potest in homine 
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ostendit similitudinem ut in homine. Nam quod τος χρατεῖ, οὕτω καὶ ὁ Θεὸς πάντων κρατεῖ τῶν ἐν τῷ 
Deus est in czlo, hoc est homo in terra, quod, οὐρανῷ καὶ τῶν ἐπὶ τῆς γῆς. Ἄλλως δὲ, ὁ ἄνθρωπος 
inquam , attinet ad principatum : et sicut bomo οὐκ εἴρηται γαρικτὴρ, οὐχ εἴρηται ἀπαύγατμα » ΘοΧ 
dominatum gbtinct in omnibus qua sunt in terra, B εἴρηται µορφή. ὅπερ τὴν οὐσίαν ἐμφαίνει, $ xat ὁμοιό- 
ita Deus dominatum obtinet in omnibus que sunt τητα τὴν xat οὐσίαν. "Lorto οὖν $ μορφὴ τοῦ δούλου 
in czelo et in terra. Caeterum homo non dictus fuit οὐδὲν ἄλλο ἐμφαίνει 7] ἄνθρωπον ἀπαράλλακτον οὕτω 
character, non dictus fuit splendor, non di- καὶ ἢ μορφὴ τοῦ Θεοῦ οὐδὲν ἄλλο ἐμφαίνει ἃ Θεόν. Ὃς 
ctus fuit forma : quod quidem indicat essen- — àv ἀπαύγασμα, φησὶ, τῆς δόξης. ρα τὸν [Παῦλον τί 
tiam, aut similitudinem qua est in essentia. Sic- ποιεῖ. Εἰπὼν, Ὃς ὧν ἀπαύγασμα τῖς δόξης, ἐπή- 
ut ergo forma servi nihil aliud exprimit, quam γαγε πάλιν, Ἐκάθισεν ἐν δεξιᾶ τῆς μεγαλωσύνης᾽ 
hominem in nullo differentem : ita etiam for- ὀνόμασιν οἵοις χέχρηται, οὐδαμοῦ της οὐσίας αὗτΏς 
ma Dei nihil aliud exprimit quam Deum. Qui ὄνομα εὑρών. Οὔτε γὰρ $ μεγαλωσύνη, οὔτε ἡ δόξα 
cum sit, inquit, splendor glorie. Vide quid fa- τὸ ὄνομα παρίστησιν, ὃ βούλεται εἰπεῖν, ἀλλ οὐχ 
ciat Paulus. Cum dixisset, Qui cum sit splen- ἔχει ὄνομα εὑρεῖν. Touto γαρ ἐστιν ὃ ἔλεγον ἐξ dọ- 
dor glorie , subjunxit rursus : Sedet ad ἀεχίο- γῆς, ὅτι πολλάκις τινὰ νοοῦαεν, xat οὐ δυνάμεθα ppd- 
ram majestatis : in quibus usus est nominibus, ` ζειν- ἐπεὶ οὐδὲ τὸ, Θεὸς, ὄνομα οὐσίας ἐστὶν, οὐδὲ 
nusquam invento nomine essentiæ. Neque enim C ἔστιν ὅλως τῆς οὐσίας ἐκείνης ὄνομα εὗρεῖν. Καὶ τί 
majestas, neque dextera ostendit nomen quod vult βαυμαστὸν εἰ ἐπὶ Θεοῦ, ὅπου γε οὐδὲ ἐπὶ ἀγγέλου eb- 
dicere, sed nomen non potest invenire. Hoc est ροιτις ἂν ὄνομα τῆς οὐσίας δηλωτικόν; τάγα δὲ οὐδὲ 
enim quod dicebam ab initio, Aliqua sepe cogi- 
tamus et intelligimus, et non possumus eloqui. 
Nam neque Deus nomen est essentiz, neque illius 
essentiae potest nomen omnino inveniri. Et quid 
mirum si in Deo, cum πος in angelo inveneris no- 
men, quod significet essentiam ? fortasse autem 
nec in anima : non enim mihi vidctur lioc nomen 
ejus ostendere essentiam , sed vim spirandi. Eam- 
dem enim et animai, et cor, et mentem vocari 
videris : Cor enim inqüit, mundum crea in me 
Deus. Non solum vero ista, sed et spiritum mul- 
tis in locis videris eam appellari. Portansque 
omnia verbo virtutis suce. Vides quid dicit ? 


3 ^» 3 ’ ô - ^" . ó 
ἐπὶ ψυγῆς" οὐ γάρ μοι δοκεῖ τοῦτο τὸ ὄνομα TIPI- 
στατιχὸν εἶναι τῆς οὐσίας αὐτῆς, ἀλλὰ τοῦ γυχειν. 
Τὴν γὰρ αὐτὴν καὶ ψυγὴν, xai καρδίαν, χαὶ νοῦν 
- -/ M 
χαλουμένην ἴδοι τις dv*. Καροίαν γὰρ, φησὶ, χαθα-- 
ρὰν κτίσον ἐν ἐμοὶ, ὃ Θεός. Οὐ μόνον δὲ ταῦτα, 
ἀλλὰ καὶ πνεῦμα πολλαγοῦ ἴδοι τις ἂν λεγημένην 
3 , , , - ’ - ὸ , 
αὐτήν. Φέρων τε τὰ παντα τῷ ῥήματι τῆς ὄννα- 
µεως αὐτοῦ. ᾿Ορᾶς τί φησι; 


b [ Marg. Savil. Zea οἷοις àv. κεχρ. Sic legerat Mutianus.] 
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demonstrari. Quod enim est Deus in cxlo, hoc homo videtur esse in terris, sccundum principatum dico. 
Sicut enim omnibus quz in terris sunt, iste dominatur : sic et Deus omnium czlestium et terrestrium 
dominatur. Huc accedit, quia homo non est dictus character, non est appellatus forma , quod declarat es- 
sentiam, vel similitudinem quae secundum proprietatem constat essentiæ. Sicut enim forma servi nihil 
aliud significat, quam hominem proprie : sic et forma Dei nihil aliud manifestat, quam Deum. Qui est, 
inquit, splendor glorie. Attende quid ait Paulus : Qui est, inquit, splendor glorie ; εἰ subjungit dein- 
de : Sedere fecit in dextera majestatis sua. Vide qualibus utitur nominibus, quia non potuit rerum 
nomina propria reperire. Neque enim majestatis nomine , neque glorie quod desiderabat expressit : 
hoc est enim quod supra jam dixi : quia sepius quadam nobis occurrunt, que intelligimus quidem , 
sed indicari oratione non queunt. Nam nec Dei vocabulum index proprie constat essentiie ; neque omni- 
no illius essentiz proprium potest ullum vocabulum reperiri. Et quid mirum si in Deo sic est, cum 
neque in angelo proprium nomen invenias , quod ejus declares essentiam ? Arbitror autem. quia neque 
animae reperta est apta denominatio. Non videtur mihi hoc nomen , quod integre substantiam ejus osten - 
dat*** nam eamdem rem et animam et cor et mentem invenies nominari : Cor, inquit, mundum crea 
in me Deus. Sed ctiam spiritum dictam frequenter invenies. Perens, inquit, omnia verbo virtutis sue. 


IN EPIST. AD HEBRÆOS. CAP. I. HOMIL. Il. 25 


Πῶς οὖν, εἰπέ μοι, λέγεις, αἱρετικὲ, διὰ τὸ λέγε- D 3. Quomodo ergo, quæso te, dicis, o lizretice, 
σθαι παρὰ τῇ Γραφῇ, Εἶπεν 6 Θεὸς, γενηθήτω φῶς, cum scriptum sit : Dixit, inquit, Deus, Fiat luz, ας. 
ὅτι Πατὴρ ἐπέταξεν, 6 δὲ ΥἹὸς ἐπήκουσεν; Ἀλλ᾽ ἰδοὺ Patrem jussisse, Filium autem obediisse ? Sed ec- 
καὶ ἐνταῦθα ῥήματι αὐτὸς mot’ Φέρων τε γὰρ, φησὶ, — ce hic quoque ipse verbo facit : nam, Portansque, 
τὰ πάντα" τουτέστι, κυδερνῶν, τὰ διαπίπτοντα ovy- inquit, omnia ; hoc est, gubernans, quz cadunt 
κρατῶν. Τοῦ γὰρ ποιῆσαι τὸν κόσμον οὐχ ἧττόν ἐστι continet. Non est enim minus continere, quam minas est 
τὸ συγκρατεῖν, ἀλλ᾽, el δεῖ τι καὶ θαυμαστὸν εἰπεῖν, ,, mundum fecisse; sed si mirabile aliquid oportet mundum 
καὶ μεῖζον. Τὸ μὲν γὰρ ἐξ οὐκ ὄντων ἐστί τι παρά- A dicere, est etiam majus. Nam illud quidem est ex oA ον 
yew’ τὸ δὲ, τὰ γεγονότα εἷς τὸ μὴ εἶναι μέλλοντα nihilo aliquid producere : quz facta sunt autem, ποιος. 
ἀναχωρεῖν» συνέχειν τε xal συνάπτειν πρὸς ἄλληλα — relapsura ad nihilum continere et inter se dissi- 1141” 
διαστασιάζοντα, τοῦτό ἐστι τὸ μέγα xal θαυμαστὸν, dentia conjungere, hoc est magnum et admirabile, 
καὶ πολλῆς δυνάμεως τεκμήριον. Elta καὶ τὸ εὔχολον — etindicium magne virtutis. Deinde ostendens fa- 
δηλῶν εἶπε, Φέρων. Οὐχ εἶπε, χυθερνῶν, ἀπὸ usta- — cilitatem, dixit, Portans seu ferens. Non dixit, 
φορᾶς τῶν ἁπλῶς τῷ δακτύλῳ τι κινούντων, καὶ — Gubernans, a metaphora eorum qui digito solum- 
ποιούντων "περιφέρεσθαι. Ἐνταῦθα xal τὸν ὄγχον τῆς πποί]ο aliquid movent, et efficiunt ut circumfera- 
κτίσεως ἔδειξε μέγαν ὄντα, καὶ τὸ μέγα οὐδὲν αὐτῷ tur. Hic ostendit magnam etiam molem esse crea- 
ὄν. Εἶτα πάλιν τὸ ἀπονητὶ δείκνυσιν, εἰπὼν, Τῷ ῥή- — ture, id quod magnum est οἱ nihil esse. Deinde 
ματι τῆς δυνάμεως αὐτοῦ. Καλῶς εἶπε, Τῷ ῥήματι: n rursus ostendit quod id faciat citra laborem, di- 
ἐπειδὴ γὰρ τὸ ῥῆμα παρ᾽ ἡμῖν ψιλὸν εἶναι δοχεῖ, δεί- cens, Ferbo virtutis suce. Recte dixit, Ferbo : 
κνυσιν ὅτι οὐκ ἔστι ψιλὸν ἐπὶ Θεοῦ. AAN ὅτι μὲν nam quoniam verbum apud nos videtur esse exile 
τῷ ῥήματι φέρει, etne τὸ δὲ πῶς τῷ ῥήματι φέρει, — et tenue, ostendit id non esse exile et tenue in 
οὐχέτι προσέθηκεν ΄ οὐδὲ γὰρ δυνατὸν εἰδέναι. Eita Deo. Sed quod quidem verbo portet, dixit; quo- 
ἐπήγαγε περὶ τῆς μεγαλειότητος αὐτοῦ. Οὕτω γὰρ xz modo autem verbo portet, nequaquam adjecit : 

6 Ἰωάννης πεποίηκεν * εἰπὼν γὰρ ὅτι Θεός ἐστιν, ἐπή- neque enim sciri potest. Deinde subjunxit de ejus 
γαγε τῆς κτίσεως τὴν δημιουργίαν. Ὅπερ γὰρ ἐκεῖνος majestate. Sic enim fecit ctiam Joannes : nam 
ἠνίξατο εἰπὼν, Ἐν ἀρχῇ ἦν ὃ Λόγος, καὶ, Πάντα ô? cum dixisset quod sit Deus, subjunxit opificium 
αὐτοῦ ἐγένετο, τοῦτο xal οὗτος διὰ τοῦ ῥήματος καὶ — creature. Quod enim ille tacite innuit, dicens, 
«oU εἰπεῖν, Δι᾽ οὗ καὶ τοὺς αἰῶνας ἐποίησεν, ἐνέφηνε: In principio crat Verbum , et, Omnia per 


4 ` ` ` ` Γή T Ν Joan. d 
καὶ γὰρ καὶ δημιουργὸν, xat πρὸ παντων ὄντα τῶν ipsum facta sunt, hoc Paulus quoque per Ντ 
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e [ Leg. ὑπήκουσιν. Mutian. obedivit. Dunzus.] omnia desiderantur. ( Pro περι. alii ρέρε2θκι. Neutrum 
α Huc desinit Homilia II in Colbertino, ubi cetera expressit Mut.] 
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9. Solent Arriani proponere : quia, cum dixisset Deus, Fiat lux , Pater przceperit, Filius obedie- 
rit : sed ecce ostendimus quia suo verbo cuncta perfecit. Ferens, inquit, omnia ; hoc est gubernans : sj 
quidem cadentia et ad nihilum tendentia continet. Non enim minus est continere mundum, quam fe- 
cisse; sed si oportet aliquid audacius dicere, adhuc amplius est. Nam in faciendo quidem , ex nullis 
exstantibus rerum essentiæ productæ sunt ; in continendo vero ea que facta sunt, ne ad nihilum redeant, 
continentur. Hic ergo dum reguntur, et ad invicem sibi repugnantia coaptantur, magnum et valde 
mirabile, plurimzque virtutis indicium declaratur. Dicendo autem, Ferens , facilitatem continendi vo- 
luit designare. Non enim dixit, Gubernans, sed ex metaphora eorum qui sine ullo labore digito vel 
movent aliquid vel efficiunt. Hic etiam molem creature magnitudinemque significat, et quamvis ma- 
gna sit, illi tamen veluti nihil est. Sed etiam dicendo, 'erbo virtutis sue, significavit iterum, quod 
sine labore cuncta contineat. Et bene dixit, Verbo virtutis «μα: apud nos quippe verbum nudum ac 
volatile est : ostendit autem quia in Deo non ita est. Qualiter autem verbo virtutis suz cuncta contineat, 
non addidit, quia possibile non est istud agnoscere. Deinde intulit quod ad ejus majestatem pertinet. Sic 
eliam Joannes. fecit : cum enim dixisset, quia Deus est, intulit quod etiam creature opifex ipse sit. 
Quod enim ille significavit dicendo : In principio erat Verbum, et, Omnia per ipsum facta sunt : hoc 
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verbum ostendit et dicendo, Per quem fecit 
et secula : etenim eum ostendit et opificem οἱ 
csse ante omnia sxcula. Quid vero, cum de Patre 
quidem dicat propheta, Æ seculo et usque in 
seculum tu es : de Filio autem, quod sit ante 
omnia szcula, et omnium opifex, quid dixerint? 
imo vero quando, quod de Patre dicebatur, Qui 
est ante secula, hoc videris etiam dictum de Filio ? 
Et sicut dicit Joannes, F'ita erat, significans vim 
ac potestatem continendi creaturam, quoniam ipse 
est vita omnium : ita Paulus quoque, Portans- 
que omnia verbo virtutis sue : non sicut Grzci, 
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αἰώνων αὗτον δείχνυσι. Ti ουν, ὅταν περι τοῦ Iia- 
` à λ ΄ , , ` -: "^ ^ 4 É i 
τρος μὲν λεγτ Ó προφήτης, Aro τοῦ αἰώνος xat ἕως 
me ^T - . ms b ’ 
τοῦ αἰῶνος σὺ εἶ" περὶ δὲ τοῦ Vion, ὅτι πρὸ πάντων 
M ` -- f - . , 
ἐπτὶ τῶν αἰώνων, καὶ τῶν ἅπαντων ὄγαιρυργης, τί 
* v P e - ` IE 
ἂν εἴποιεν; ’ αχλλον δὲ ὅπερ περὶ τοῦ []ατρὸς ἐλέ- 
’ ν 37 ^- . a. 
YETO, ὃ ὑπάργων πρὸ τῶν αἰώνων, τοῦτο καὶ περὶ τοῦ 
*e ^" Y ^ E 9 - 7 
Τοῦ ἴδοι τις ἂν eloru£vov; Kat ὥσπερ Extivoc φησι, 
Ζωὴ ἦν, τὸ ὃ ἣν τῖς κτί Sr Amv, ὅτι 
402 TV, τὸ διαχρατητιχὸν TTG κτίσεως ὀγλῶν, ὅτ 
, 9 ` ra 
πάντων αὐτός ἐστιν ἡ ζωή” οὕτω καὶ οὗτος φησι, 
[4 -- - , ^ - 
Φέρων τε τὰ πάντα τῷ ῥήματι της ὄννχμεως αὐτοῦ᾽ 
^ ’ Oag^ ο» , s - * 
οὐ χαθαπερ EAAvveG, xat της ὀγκιηυργίας αυτης, το 
^ M 9 ~ ES ` ~ 
qs εἰς αὐτοὺς ἦχον, ἀποστεροῦντες αὐτὸν καὶ της προ- 


et ipsa creatione et providentia, quantum ad ipsos D νοίας, μέγρι σελήνης συγκλείοντες αὐτοῦ τὴν δύναμιν. 
attinet, ipsum privantes, ad lunam usque ejus Δι᾽ ἑαυτοῦ γὰρ, φτσὶ, χαθαρισμὸν ποιπτχμεένος τῶν 
concludentes potentiam. Per se, inquit, facta ἁμαρτιῶν ἡμῶν. Εἰπὼν περὶ τῶν θαυααστῶν ἐχεί- 
purgatione peccatorum nostrorum. Cum dixis- νων xal μεγάλων, τῶν ἀνωτάτω, λέγει λοιπὸν καὶ 
set de illis admirandis et magnis quae sunt supre- περὶ τῆς εἰς ἀνθρώπους αὐτοῦ κηδεμονίας. Μάλιστα 
ma, de cætero dicit etiam de cura ejus in homi- μὲν γὰρ xal ἐχεῖνο καθολικὺν ἦν, τὸ, Φέρων τε τὰ 
nes. Et maxime quidem erat illud generale εἰ uni- (ο πάντα’ πλὴν ἀλλὰ τοῦτο πολλῷ μεῖζον. Kat τοῦτο δὲ 
versa complectens, Portansque omnia ; verum A καθολικόν’ τὸ (X02 ὑτοῦ µέρος, "πάντας ἔσωτεν᾽ ἐπεὶ 


hoc est multo majus. Nam etiam est generale: 
nam, quod ipsum spectat, omncs salvos fecit. Ete- 
nim Joannes quoque cum dixisset, Fita erat , et 
providentiam ejus significasset, rursus dicit, Et 
lux erat, id ipsum declarans. Per se, inquit, fa- 
cta purgatione peccatorum nostrorum ; sedet 
ad dexteram majestatis in excelsis. Duo hic 
ponit maxima ejus curz indicia : et quod a pecca- 
tis nos purgaverit, et quod per se id fecerit. Et 


b [A. B. Commcel. et marg. Savil. μᾶλλον δὲ ὅταν ô 
περὶ τ. m.] 
a | lidem cum Mutiano πάντες ἐπίστευσαν. Et mox 


καὶ ὃ Ἰωάννης εἰπὼν, Ζωὴ ἦν. καὶ τὴν πρόνοιαν 
αὐτοῦ δηλώσας, πάλιν λέγει, ὅτι Kat φῶς, τὸ αὐτὸ 
τοῦτο δηλῶν. Δι᾽ ἑαυτοῦ, φησὶ, καθαριταὸν ποιησα- 
μενος τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν, ἐκάθισεν ἐν 9εξιᾷ τῆς με- 
γαλωσύνης ἐν ὑψηλοῖς. Δύο τίθησιν ἐνταῦθα της Xn- 
δεικονίας αὐτοῦ τεκμήρια μέγιστα τό τε χαθαρίσχι 
τῶν ἁμαρτιῶν ἡμᾶς, καὶ τὸ t ἑαυτοῦ τοῦτο ποιτ,- 
σαι. Καὶ πολλαγοῦ δρᾶς αὐτὸν ἐπὶ τούτω σεμνυνόμς- 
νον, οὗ μόνον ἐπὶ τὰ χαταλλαγτ τῇ πρὸς τὸν iov, 


A. B. et Commel. εἰπὼν ζωὴν..,.... παλιν λέγετον καὶ z^s 


ἦν. καὶ δι᾽ ἑαυτοῦ.) 
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iste significavit. dicendo : Perbo virtutis sue, ct dicendo: Per quem etiam secula fecit. Unde 
etiam iste, et ante omnia secula, et opificem eum declarat, Quid ergo, quando de Patre dicit. propheta : 
A seculo, et usque in seculum tu es? Item de Filio, quia ante omnia secula, et omnium fabricator 
exsistit quid respondebunt? Magis autem, cum dicitur de Patre, quia ante omnia secula consistit, ct 
hoc idem etiam de Filio dici similiter invenimus ? Et quod ille dicit, quia Jita erat, à creaturis di- 
stinguitur universis, quia cunctorum vitam ipsum esse constat : sic eliam iste dicit : Ferens omnia ver- 
bo virtutis suæ ; non sicut. pagani qui eum et conditione rerum et providentia dicunt esse privatum , 
usque ad lunam ejus potentiam limitantes. Per ipsum enim, inquit, mundationem faciens peccato- 
rum nostrorum. Postquam enim dixit superius illa magna valdeque miranda , dicit nunc ct de cura cjus 
ac sollicitudine, quam de omnibus gerit. Et quamvis illud universale sit, quod omnia continet; ve- 
rumtamen hoc multo amplius est universale, quantum in ipso est, quod omnes crediderunt, Nam ctiam 
Joannes dicit, Fita erat ; sed et providentiam ejus manifestans, iterum dicit : Quoniam lumen est. 
Per ipsum, inquit, mundationem faciens peccatorum nostrorum, sedere fecit in dextera majesta- 
tis in excelsis. Duo quadam hoc in loco significat majora, quod de nobis curam gerat, vel quod peccata 
nostra mundaverit ; et quoniam per seipsum hoc opus impleverit. Et in multis locis invenies eum in 
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ἀλλὰ xal ἐπὶ τῷ διὰ τοῦ 1 ἱοῦ τοῦτο γεγενῖσθαι:- multis in locis vides eum de hoc gloriari , non so- 
P καὶ γὰρ οὕτω τὸ μέγα δῶρον μεῖζον γεγένηται τῷ lum de reconciliatione erga Dcum, sed etiam quod 
διὰ τοῦ Yio. Εἰπὼν γὰρ, Ιἐχάθισεν ἐν δεξιᾷ, καὶ, B hocfactum sit per Filium : etenim revera magnum 
Καθαρισμὸν δι᾽ ἑαυτοῦ ποιησάμενος τῶν ἁμαρτιῶν donum etiam majus factum est, eo quod per Fi- 
ἡμῶν, καὶ ἀναμνήσας τοῦ σταυροῦ, ταχέως τὸν περὶ lium. Nam cum dixisset, Sedet ad dexteram , 
τῆς ἀναστάσεως xal τῆς ἀναλήψεως λόγον ἐπήγαγε. et, Per se purgatione facta peccatorum nostro- 
Καὶ ὅρα τὴν σύνεσιν αὐτοῦ τὴν ἄφατον: οὐχ εἶπεν, rum, et crucem revocasset in memoriam, cito sub- 
ἐκελεύσθη καθίσαι' ἀλλ᾽, Ἐκάθισεν. Εἶτα πάλιν, ἵνα — junxit sermonem de resurrectione et ascensione. 
μὴ νοµίσης αὐτὸν ἑστάναι, ἐπάγει" Tive γὰρ τῶν Vide autem prudentiam ejus ineffabilem : non 
ἀγγέλων εἶπέ ποτε, κάθου ἐκ δεξιῶν µου; Ἐχάθισε, dixit, Jussus est sedere, sed, Sedet. Deinde rur- 
φησὶν, ἐν δεξιᾷ τῆς µεγαλωσύνης ἐν ὑψηλοῖς. Ti sus, ne existimes eum stare, subjungit : 4d quem 
ἐστιν, Ἔν ὑψηλοῖς; εἰς τόπον περικλείει τὸν Θεόν; Autem angelorum dixit aliquando, Sede a dex- 
Ἄπαγε: οὐχ ἵνα τοῦτο ὑποπτεύσωμεν, οὕτως εἴρηκεν C tris meis? Sedet ergo, inquit, ad dexteram ma- 
ἀλλ᾽ ὥσπερ εἰπὼν, Ἐν 5:5, οὐχ ἐσγημάτισεν αὐτὸν, — Jestatis in excelsis. Quid est, In excelsis ὃ Deum- 
ἀλλὰ τὸ ὁμότιμον ἔδειξε τὸ πρὸς τὸν Πατέρα ' οὕτως ne loco concludit? Absit : non ut id suspicemur, 
εἰπὼν, Ἐν ὑψηλοῖς, οὐχ ἀπέκλεισεν αὐτὸν ἐχεῖ, ἀλλὰ δὶς loquutus est, sed sicut dicens, 4d dexteram, 
πάντων ἔδειξεν ὑψηλότερον, καὶ πάντα ὑπεραναθεθη- non eum figuravit, sed ostendit eum in eodem 
κότα: ὡσανεὶ ἔλεγεν, εἷς αὐτὸν ἔφθασε τὸν θρόνον τὸν esse honore quo Pater : ita eum dicens, Zn excel- 
πατρικόν. Ὥσπερ οὖν ὃ Πατὴρ ἐν ὑψηλοῖς, οὕτω sis, non eum illic inclusit, sed ostendit eum esse 
xai αὐτός" ἡ γὰρ συνεδρία οὐδὲν ἕτερον δείκνυσιν, Ὦ omnium altissimum, et omnia transcendere : ac si 
τὸ ὁμότιμον. Εἰ δὲ λέγουσιν, ὅτι εἶπε, Κάθου, ἐρώ- dixisset, pervenit ad ipsum thronum paternum. 
μεθα αὐτούς" τί οὖν; ἑστῶτι εἶπεν; Ἀλλ᾽ οὐκ ἂν Sicut ergo Pater est in excelsis, ita etiam ipse : 
ἔχοιεν δεῖξαι. Ἄλλως δὲ οὐχ εἶπεν, ὅτι ἐκέλευσεν 3 p consessus enim nihil aliud indicat quam in eodem 
προσέταξεν, ἀλλ᾽ ὅτι Εἶπε, χάθου: xal τοῦτο ôt où- esse honore. Si autem dicant eum dixisse, Sede, 
δὲν ἕτερον, ἀλλ᾽ ἵνα μὴ ἄναρχον αὐτὸν νομίσης xoi eos interrogemus : Quid vero? dixitne stanti 3 
ἀναίτιον. Ὅτι γὰρ διὰ τοῦτο οὕτως εἴρηκε, δῆλον ἐκ Αἱ id ostendere non possint. Non dixit certe 
τοῦ τόπου τῆς καθέδρας’ εἰ γὰρ ἐλάττωσιν ἤθελε δη- quod jusserit aut imperarit; sed, Dixit, Sede, 
λῶσαι, οὐκ ἂν εἶπεν, "Ex δεξιῶν, ἀλλ᾽, ἐξ ἀριστερῶν: non propter aliud quam ne existimes eum esse 
τοσούτῳ κρείττων γενόμενος, φησὶν, ἀγγέλων, ὅσω absque principio et sine causa, Nam quod pro- 
διαφορώτερον παρ) αὐτοὺς χεχληρονόμηχεν ὄνομα. pterea sic dixerit, est perspicuum ex loco ses- 


b [Iidem et marg. Savil, καὶ γὰρ ὄντως μέγα τὸ δῶρον xxi μεῖζον jj. τὸ διά. Savil. τῷ inclusum habct.] 
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hoc maxime gloriari, non solum quoniam conversi sumus ad Deum, sed etiam in eo quod per Filium 
fuerit effectum istud. Et vere magnum hoc munus est, majus effectum , dum nobis per Filium est con- 
tributum. Cum ergo dixisset : Et sedere fecit in dextera majestatis, purgationem per eum faciens 
peccatorum nostrorum ; et cum nos commonuisset crucis ejus, deinde confestim de resurrectione at- 
que assumtione ipsius instituit disputare. Et intuere inenarrabilem ejus prudentiam: non dixit quia jus- 
sus est sedere; sed, Sedere fecit cum. Deinde ne putares eum stare, subjungit : Cui enim angelorum 
aliquando dixit : Sede a dextris meis? Sedere, inquit, eum fecit in dextera majestatis in ex- 
celsis. Quid est, In excelsis ? num in loco concludit Deum? Absit hoc ; sed, sicut jam dixi, per dex- 
teram non Deum deformavit, sed similitudinem demonstravit honoris. In excelsis ergo dicens, non 
eum in loco concludit, sed ostendit omnibus altiorem, et omnibus eminentem : hoc est, quoniam usque 
ad ipsum pervenit solium paternz claritatis. Sicut ergo Pater in excelsis est, sic et Filius : consessus 
enim nihil demonstrat aliud, nisi honoris equalitatem. Si autem dicunt quoniam ille jussit ut sederet, 
Interrogamus et nos : Quid ergo? num stanti dixit : Huc accede? Quia non dictum est vel, Jussit, 
vel pracepit; sed quia tantum dixit : ad nihil aliud , nisi ut eum sine initio putares, vel non habere 
causam de qua substiterit. Quia vero propterea dictum est, manifestum fit ex ipsa conditione conscssus. 


ð. 
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sionis : si enim voluisset significare diminutionem, 
non dixisset, Æ dextris, sed, Α sinistris. 4, Tan- 
to, inquit, melior angelis effectus, quanto dif- 
ferentius pre illis nomen hereditavit. lllud, 
Effectus , hic est pro declaratus vel demonstra- 
tus, ut ita dicam. Deinde id confirmat. Quomo- 
do? Ex nomine. Vides quod nomen Filius, so- 
Filius Deilet significare germanitatem? Et certe, si non 
e esset. germanus Filius, non ita loquutus esset. 
gratia. tan- Quare ? Quia. germanus ob nihil aliud est quam 
PME quatenus est ex ipso : igitur ex eo confirmat. Nam 
si est gratia Filius, non solum non est angelis pre- 
stantior, sed etiam minor. Quomodo? Quoniam 
liomines quoque justi vocati sunt filii; et nomen 
filii, nisi sit filius proprius et germanus , non po- 
test ostendere excellenuam. Et ut significet quod 
sit quxdam differentia creaturarum et opificis, vi- 
de quid dicat : 5. Cui enim dixit aliquando an- 
gelorum, Filius meus es tu, ego hodie genui te? 
et rursus, Ego ero illi in Patrem , et ipse erit 
mihi in Filium. Wc de carne dicta sunt : illud 
enim, Ego ero illi in Patrem, et ipse erit mihi 
in Filium, incarnationem declarat : hoc autem, 
Filius meus es tu, nihil aliud significat quam 
quod ex ipso sit. Sicut enim dicitur ὧν, id est, 
qui cst, a præsenti tempore; hoc enim ipsi magis 
convenit : ita etiam illud, Hodie, luc mili vide- 
tur dictum esse de carne. Nam quando eam appre- 
henderit, de cetero omnia cffatur secure. Caro 
enim est particeps altorum, sicut et divinitas hu- 
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a [Iidem γνήσιος ἦν ὁ υἱός  /νκσίου δὲ οὐδὲν ἕτερόν ἐστιν, 
ἀλλ᾽ ἡ ἐξ αὐτοῦ πῶς} ἀπὸ τούτου ἰσχυρ. εἰ γὰρ χόριτι. Si- 


Τὸ, Γενόμενος, ἐνταῦθα ἀντὶ τοῦ, ἀποδειχθεὶς, ὡς ἂν 
εἴποι τις, ἐστίν. Elta καὶ διισχυρίτεται. Πόθεν; Ἀπὸ 
τοῦ ὀνόματος. "Op; ὅτι οἷδε τὸ, Υἱὸς, ὄνομα τὴν 
γνησιότητα δηλοῦν; Καὶ μὴν, εἰ μὴ * γνήτιος ἦν, οὐχ 
ἂν τοῦτο εἶπε. Πῶς ; Ὅτι δι᾽ οὐδὲν ἕτερον γνήσιός 
ἐστιν, ἀλλ᾽ 3, τὸ ἐξ αὐτοῦ εἶναι, Ἀπὸ τούτου τοίνυν 
ἰσχυρίζεται. Εἰ δὲ χάριτί ἐστιν Υἷὸς, οὐ μόνον οὗ 
διαφορώτερος, ἀλλὰ καὶ ἐλάττων ἐστὶν ἀγγέλων ᾿ 
πῶς; Ὅτι καὶ ἄνθρωποι δίκαιοι ἐκλήθησαν vid, καὶ 
τὸ υἱὸς ὄνομα, ἂν μὴ γνήσιος 7 , οὐκ ἰσχύει δεῖξαι τὸ 
διάφορον. Καὶ δηλῶν ὅτι διαφορά τίς ἐστι κτισμάτων 
καὶ δημιουργοῦ, ἄχουσον τί φησι" Tivi γὰρ εἶπέ ποτε 
τῶν ἀγγέλων, Vioc µου εἶ σὺ, ἐγὼ σέμερον γεγέννηκά 
σε; καὶ πάλιν, ᾿Εγὼ ἔσομαι αὐτῷ εἰς Πατέρα, xat 
αὐτὸς ἔσται μοι εἰς Τόν; Ταῦτα εἴρηται μὲν xat εἰς 
τὴν σάρκα' τὸ γὰρ, ᾿Εγὼ ἔσομαι αὐτῷ εἰς Πατέρα, 
καὶ αὐτὸς ἔσται μοι εἰς Yiov, τῆς ἐνανθρωπήσεώς 
ἐστι παραστατικόν᾽ τὸ δὲ, Τιός µου εἶ σὺ, οὐ2ὲν ἔτε- 
ρον δηλοῖ , ἢ ὅτι ἐξ αὐτοῦ ἐστιν. Ὥσπερ δὲ ὢν λέγε- 
ται ἀπὸ τοῦ ἐνεστῶτος καιροῦ - οὗτος γὰρ μάλιστα 
ἁρμόζει αὐτῷ" οὕτω καὶ τὸ, Xr uepov, ἐνταῦθα μοι ὅς- 
χεῖ εἰς τὴν σάρκα εἰργσθαι. Ὅταν γὰρ αὐτῆς ἐπιλαέη- 
ται, πάντα λοιπὸν ἀδεῶς φθέγγεται. Ναὶ γὰρ ἡ σὰρξ 


- [ond ο” -- ` τ - 
χοινωνεῖ τῶν ὑγηλῶν, ὡσπεροῦν xat ἡ θεοτης τῶν 


milia legerat Mutianus.] 
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Si enim minorationem velit ostendere, numquam diceret, A dextris, sed potius, Α sinistris. Tanto, in- 
quit, melior factus angelis, quanto differentius præ illis nomen hereditavit. 1η hoc quod dixit, 
Facius, pro susceptus intellige : tamquam si diceret : Melius est susceptus ab angelis. Et unde hoc 
asseverat, ex ipso nomine animadvertis, quia solet Filii nomen proprietatem cognitionis ostendere. Et 
sane, nisi esset proprius Filius; proprius autem Filius, nihil est aliud quai de ipso genitus : quomodo 
posset ex hoc amplitudinem honoris asserere? Si enim gratia esset Filius, non solum differret a Patre, 
sed etiam minor esset ab angelis. Quomodo hoc inquis? Quia et homines justi appellati sunt filii. Pro- 
inde nomen filii, nisi proprietatem ostendat, non valet ostendere, quia differentia est Inter creaturas et 
«onditorem. Adverte itaque quid dixit : Cui enim aliquando angelorum dixit : Filius meus es tu, 
ego hodie genui te? et iterum, Ego ero ei in Patrem, et ipse erit mihi in Filium. Hc quidem 
dicta sunt et de carne : hoc est, Ero ei in Patrem et ipse erit mihi in Filium. Quod vero dixit : Filius 
meus es tu, ego hodie genui te : mhil aliud manifestat, nisi quia ex ipsa essentia Patris est genitus, 
Sicut enim esse dicitur ex prasenti tempore; sic quippe magis de Deo dici convenit : itaque quod 
dictum est, Hodie, presentis est temporis. Potest tamen et secundum carnem hoc accipi dictum. Cum 
cnim nomipaverit carnem, jam sine ullo timore prave suspicionis eloquitur. Etenim caro communicat 
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ταπεινῶν. Ὁ Θεὸς γὰρ ἄνθρωπος γενέσθαι μὴ dra- C milium : nam Deus homo fieri non dedignatus, 
ξιώσας, xal τὸ πρᾶγμα μὴ παραιτησάμενος, πῶς ἂν ut rem non recusavit, quomodo verba recusa- 
τὰ ῥήματα παρητήσατο; verit ? 
Γαῦτ᾽ οὖν εἰδότες, μηδὲν ἐπαισχυνώμεθα, μὴ 4. Hac ergo cum sciamus, minime nos pudcat, 
μέγα φρονῶμεν. Εἰ γὰρ αὐτὸς Θεὸς ὧν xal Δεσπότης neque altum sapiamus. Nam si ipse cum Deus 
xai Θεοῦ Υἱὸς, οὐ παρητήσατο μορφὴν δούλου λα- esset et Dominus et Dei Filius, non recusavit 
θεῖν' πολλῷ μᾶλλον ἡμᾶς ἅπαντα δεῖ ποιεῖν, κἂν ta- servi formam suscipere : multo magis nos oportet 
πεινὰ j. Πόθεν γὰρ. ciré μοι, ἄνθρωπε, μέγα ppo- omnia facere, etiamsi sint abjecta et humilia. Nant 
νεῖς; ἀπὸ τῶν βιωτικῶν ; ἀλλὰ ταῦτα πρὶν φανῆναι — undenam, dic queso, o homo, altum sapis? ex 
παρατρέχει. Ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν πνευματικῶν; ἀλλ᾽ ἓν xal D secularibus et iis que ad hanc vitam pertinent ? 
τοῦτό ἐστι κατόρθωμα πνευματικὸν, τὸ μὴ μέγα φρο- sed ea prætercurrunt priusquam apparuerint. Ex 
νεῖν. Διὰ τί τοίνυν μέγα φρονεῖς; ὅτι κατορθοῖς; spiritualibus? sed hoc quoque est bonum opus 
"Axoucov τοῦ Χριστοῦ λέγοντος, Ὅταν ποιήσητε spirituale, non elato esse animo. Cur ergo celato 
πάντα , λέγετε ὅτι ἀχρεῖοι δοῦλοί ἐσμεν * ἃ γὰρ ὠφεί- es animo? quod te recte geras? Audi Christum di- 
λομεν ποιῆσαι, πεποιήχαμεν. Ἀλλὰ διὰ τὸν πλοῦτον centem, Quando feceritis omnia, dicite , Servi Luc y. vo. 
μέγα φρονεῖς; διὰ τί, εἰπέ μοι; οὐκ ἤκουσας ὅτι yv- inutiles sumus : nam qua debebamus facere, 
μνοὶ εἰσήλθομεν εἰς τὸν βίον, γυωνοὶ xal ἀπελευσό- fecimus. At efferris et tibi places propter divitias? 
μεθα; μᾶλλον δὲ, οὐχ ὁρᾶς τοὺς πρὸ σοῦ ἐρήμους xat ,, quare? dic mihi : annón audisti quod nudi in- Job.1.21. 
γυμνοὺς ἀπελθόντας; Τίς τὰ ἀλλότρια ἔγων μέγα A gressi sumus in hanc vitam, et nud! abibunus? 
φρονεῖ; Οἱ γὰρ βουλόμενοι αὐτοῖς χρῆσθαι εἷς οἰκείαν imo non vides cos qui te precesserunt nudos et 
μόνην ἀπόλαυσιν, ἀφαιροῦνται αὐτὰ xa? ἄκοντες, xat — abjectos abscessisse? Quis habens aliena , effertur 
πρὸ μὲν τῆς τελευτῆς πολλάκις, ἐν δὲ τῇ τελευτῇ mav- et sibi placet? Nam qui ea ad suos tantum usus 
τως. Ἄλλ᾽ ἡμεῖς ζῶντες αὐτοῖς, φησὶν, ὡς βουλόμεθα, convertere et iis frui volunt, ipsi eis vel inviti pri- 
γρώμεθα. Μάλιστα μὲν οὐδένα ἄν τις ἴδοι ταγέως, Vantur, sape etiam ante mortem , in morte autem 
ὣς βούλεται, τοῖς οὖσι χρώμενον" εἶ δέ τις καὶ χρῷ- omnino. At nos viventes , inquit , eis ut volumus 
το ὡς βούλεται, οὐδὲ τοῦτο μέγα- βραχὺς γὰρ ὁ πα- utimur. Certe neminem cito videris ut vult uti fa- pii 
po» καιρὸς πρὸς τοὺς αἰῶνας τοὺς ἀτελευτήτους.  cultatibus : quod si quisquam etiam ut vult utatur, 492m Pux. 
Μέγα φρονεῖς, ἄνθρωπε, ὅτι πλουτεῖς; τίνος ἕνεχεν; ne hoc est quidem magnum : breve cst enim præ- 
τοῦτο γὰρ καὶ λησταῖς παραγίνεται καὶ χλέπταις xat B sens tempus, si conferatur cum seculis sempiter- 
ἀνδροφόνοις xal μαλακοῖς xal πόρνοις xal πᾶσι τοῖς nis. Efferris, o homo, et gloriaris quod sis dives? 
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altioribus, sicut et divinitas humilibus communicare dignata est. Qui enim non cst homo ficri dedi- 
gnatus, et qui rem ipsam.non abnuit : quomodo ipsa repudiaturus est verba? 

4. Hac itaque cognoscentes, nihil impudenter agamus, neque in superbiam sublevemur. Si enim ipse 
cum Deus esset et Dominus Deique Filius, non respuit formam servi suscipere : multo amplius nos 
oportet cuncta perficere, et humilia cuncta tolerare. Dic enim mihi, o homo, ex qua re, vcl cur sapias 
altiora ὃ num de prosperitate sæculi ? sed hac antequam pareat, sicut fumus evanescit. Num ex spiri- 
tualibus in sublime sustolleris Ὁ sed etiam hoc unum est spiritualium rerum, ut altum non sapias. Cur 
ergo altum sapis? an te assequutum cunctas virtutes existimas ? Adverte Christum dicentem, quia Cum 
feceritis ας omnia , dicite quoniam inutiles servi sumus : nam que facere debebamus, omnia 
perfecimus. Àn pro divitiis in superbiam sublevaris? nonne vides omnes qui ante te fuerunt, nudos 
hinc ac desertos rebus omnibus discessisse ? nonne nudi ingressi sumus in hanc vitam, nudi quoque su- 
mus exituri? numquid debet quisquam qui possidet aliena, superbus exsistere? Qui enim voluerint 
istis secularibus ad solam uti propriam voluntatem, amittunt ea etiam nolentes, et quidem sæpius ante 
mortem ;in ipsa vero morte inevitabiliter. Sed nos eis, inquis, viventes sicut volumus , utimur. Ego 
autem econtra dico quia magis nullum facile poteris invenire, qui sicut vult rebus exstantibus abuta- 
tur : quod si etiam quis utatur ut velit, nihil hoc magnum putare debemus. Brevis est namque vita præ- 
sentis temporis, in comparatione seculi sempiterni. Altum sapis, o homo, quia dives es? cur, obsecro, 
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quare? hoc enim adest et latronibus et furibus et 
parricidis et mollibus et scortatoribus et scelera- 
tis omnibus. Cur crgo efferris? Nam si eo recte 
et ut oportet usus es, non debes elato esse animo, 
ne violes mandatum: sin autem non recte, idco 
maxime humilis esse debes, quod pecuniarum 
factus sis servus et possessionum, et ea in te do- 
minatum obtineant. Nam dic quaso, si quis febri- 
citans multum aque ebiberit , que brevi quidem 
tempore exstinguat sitim, postea autem accendat 
flammam, ex eone debet efferri et sibi placere? 
Quid vero, si quis plures habeat frustra sollicitu- 
dines , proptereane debet sibi placere? Cur , dic 
quaso? quoniam multos habes dominos? quo- 
niam multas curas? quoniam multi tibi adulan- 
tur? Sed tu illis servis : et ut intelligas audi 
aperte. Ex iis quae in nobis sunt animi affectio- 
nibus alie quidem sunt quandoque utiles, ut ira 
Eccli. .23, SÆpe est. utilis: nam Jra, inquit, injusta non 
erit innocens. Quamobrem licet etiam juste ira- 
Matth, 5. Sci. Et rursus, Qui irascitur fratri suo temere, 
23. erit obnoxius gehennae. Rursus bonus est zelus 
et cupiditas, hec quidem, cum exsistit in. libero- 
rum procreatione; ille vero, quando habet mu- 
lationem ad ea qux bona sunt. Sicut etiam dicit 
Gal. 4. 18. Paulus : Bonum autem est emulari in bono 


1. Cor. 11. Semper ; et rursus, Æmulamini charismata 
31. 


- a [lidem πολλοί; καὶ yòp δουλεύεις αὐτοῖς. καὶ ἕνα pa- 


θης. Gonsentit Mutian. ] 
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- Κ1 - ` . 
πονηροῖς. Διὰ τί ouv μέγα φρονεῖς; El μὲν γὰρ εἰς 
δέον αὐτῷ κέχρησαι, οὐκ ὀφείλεις μέγα φρονεῖν, ἵνα 
μὴ λυμήνη τὴν ἐντολήν- εἰ δὲ οὐκ εἰς δέον, ταύτη 

I` ^^ `A ~ ^ v , ο” 
μαλιστα συστέλλεσθαι δεῖ, ὅτι δοῦλος γέγονας τῶν 
χοργαάτων Καὶ κτηαατων, καὶ κρατῖ ὑπ᾽ αὐτῶν. 
Εἰπὲ γάρ μοι, el τις πυρέττων ὕδωρ ἐχπίοι πολὺ, 
τὸ πρὸς βραχὺ μὲν σθεννύον τὴν ἐίναν, ὕστερον δὲ 
ἆνχπτον τὴν φλόγα, αέγα ὀφείλει φρονεῖν; Ti δὲ 

νάπτον τὴν φλόγα, μέγα ὀφείλει φρονεῖν; : 
εἴ τις πλείονα φροντίζει εἰκή, διὰ τοῦτο ὀφείλει µέγα 
φρονεῖν; Διὰ τί, εἰπέ uot; ἐπειδὴ πολλοὺς ἔγεις δε- 
ORTAÇ; ἐπειὸη μυρίας µερίωνας; ἐπειδὴ κολακεύουσί 
σε "πολλοί; Ἀλλὰ τοῦτο δουλεύειν ἐστί. Kat ἵνα ug- 
Ong ὅτι δουλεύεις αὐτοῖς, ἄκουε σαφῶς: τὰ ἄλλα τῶν 
me Lond - » -* 
πχθῶν τῶν ἐν ἡαῖν ἔστιν ὅπου γρήσιαᾶ ἐστιν, οἷον $ 
ὀργὴ πολλαχοῦ γρησίµη: Θυμὸς γὰρ φτσὶν, ἄδικος 
` ` [4 [ed d ^ ’ - 
οὐχ ἁθωωθήσεται: ὥστε ἔστι καὶ δικαίως θυμωθΏναι. 
Καὶ πάλιν, O ὀργιζόμενος τῷ ἀδελφῷ ν αὐτοῦ εἰχ”, 
ἔνογος ἕσται τῇ γξέννη. Παλιν ó ζῖλος καλὸν καὶ ἢ 
ἐπιθυμία, ἡ μὲν, ὅταν εἰς παιλοποιίαν γίντται, b δὲ, 
ὅταν πρὸς τὰ καλὰ “τὴν μίαησιν ἔγη. Ὥσπερ καὶ 
Παῦλος λέγει, Καλὸν δὲ τὸ ζηλοῦσθαι ἐν χχλῶ 

, ` ’ m , LI , 
πάντοτε καὶ πάλιν, Ζηλοῦτε τὰ χαρίσματα τὰ χρείτ- 

"0 * P ’ " ’ H 4 ES 5“ , 
tova. Ὥστε ἀμφότερα χρίσιµα. H μέντοι ἀπόνοια 
οὐδαμαῦ καλὸν, ἀλλὰ πανταχοῦ ἄγρηστον καὶ βλαθε- 
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vel pro qua causa ? hoc enim potest etiam latronibus pervenire, vel furibus, vel homicidis, vel mollibus, 
vel fornicariis, vel etiam pessimis universis. Cur ergo altum sapis? Si enim ad quod opus est facultati- 
hus tuis abuteris, noli altum sapere, noli, quod misericordias tuas superbie morbus interimat : si autem 
non ad quod opus est uteris, multo minus altum sapere debes, quoniam pecuniarum tuarum servus ef- 
fectus es, et sub earum dominatu detineris. Nam dic mihi, si quispiam febrium calore peruratur, et aquam 
frigidam intemperanter accipiens, ad paululum tempus sitim videatur exstinguere, num propterea 
debet altum sapere? nonne postmodum in eo major febrium flamma succenditur? Quid item, si quis per 
plurima quidem, sed superflua curas suas exerceat, num propterea debet altum sapere? Nam cur altum 
sapias, dic obsecro? num quia plurimos habes dominos? quoniam plurimis sollicitudinibus angeris, 
quia plurimi homines adulantur? Enimvero servus illis es, et dura fungeris servitute. Quod ut agno- 
scas, parumper ausculta. Aliarum namque passionum interdum demonstratur utilitas : verbi gratia, ira- 
cundia plerumque utilis est : Zndignatio, inquit, in injustitia non erit innocens : proinde potest quis 
etiam rationabiliter. indignari. Et iterum , Qui irascitur , inquit, fratri suo : et non dixit simpliciter, 
scd addidit, Sine causa : reus erit gehenne. Qui ergo juste irascuntur, nullo reatu tenentur obnoxii. 
Iterum æmulatio , vel cupiditas non sunt omnifariam noxize, hiec quidem cum ad opus procreandorum 
assumitur filiorum, illa vero cum studio imitandi bona suscipitur : sicut. dixit οἱ Paulus : Bonu est, 
iaquit, eemulari semper in bonum ; οἱ iterum, Æmulamini charismata meliora. Utraque ergo habet 
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pov. Πλὴν εἰ δεῖ μέγα φρονεῖν, ἐπὶ πενίᾳ, οὐκ ἐπὶ 4, meliora. Ambo igitur sunt utilia. Arrogantia au- 

πλούτῳ δεῖ. Διὰ τί; “Ότι ó ἐν ὀλίγοις ζῆν δυνάµενος, ^ tem nusquam est bona, sed ubique cst inutilis οἱ 

τοῦ μὴ δυναμένου πολλῷ μείζων καὶ κρείττων ἐστίν. noxia. Caeterum si efferri et sibi placere oportet , 
propter paupertatem sibi placere oportet , non 
propter divitias. Quamobrem? Quoniam qui 
paucis polest vivere, est inulto major οἱ melior co 
qui non potest. 

Εἰπὲ γάρ μοι, εἰ κληθέντων εἰς βασιλικὴν πόλιν 9. Nam dic mihi, si aliquibus vocatis in urbein 
τινῶν, οἱ μὲν αὐτῶν μήτε ὑποζυγίων δέοιντο, μήτε regiam, alii quidem ex iis nec jumentis opus ha- 
οἰκετῶν, μήτε σχιαδίων, μήτε καταγωγίων, μήτε ὑπο- beant, nec famulis, nec umbellis, πος diversoriis, 
δημάτων, μήτε σχευῶν, ἀλλ᾽ ἀπόχρη αὐτοῖς ἄρτον nec calceis, neque vasis, sed eis sufficiat haberc 
μόνον ἔχειν, καὶ ὕδωρ ἐκ τῶν πηγῶν λαμθάνειν᾽ Exei-.— panem, et aquam sumere ex fontibus ; alii autem 
vot δὲ λέγοιεν, ὅτι ἐὰν μὴ καὶ ὀχήματα δῶτε καὶ dicant, Nisi dederitis vehicula, et stratum molle, 
στρωμνὴν ἁπαλὴν, οὗ δυνάμεθα παραγενέσθαι, ἐὰν B non possumus adesse ; nisi etiam multos habeamus 
μὴ καὶ πολλοὺς ἔγωμεν τοὺς ἀκολουθοῦντας, ἐὰν μὴ — qui nos sequantur , nisi. assidue liceat. quiescere, 
συνεχῶς ἐζ} διαναπαύεσθαι, οὐ δυνάμεθα, ἐὰν μὴ ΠΟΠ possumus; nisi utamur jumentis, nisi etiam 
ὑποζυγίοις χρώμεθα, καὶ μικρὸν ὁδεύωμεν τῆς ἡμέ- parvam diei partem ambulemus ; opus est autein 
paç μέρος" δεῖ δὲ ἡμῖν xat ἑτέρων πλειόνων" τίνας nobis etiam pluribus aliis: quosnam admirabimur, 
ἂν θαυμᾶσαιμεν; ἐκείνους, À τούτους; Δῆλον ὅτι tov- illos, an hos? Hos certe qui nullo indigent. Jta 
τους τοὺς οὐθενὸς δεομένους. Οὕτω δὴ xat ἐνταῦθα, hic quoque illi quidem ad hujus vitæ viam mul- 
οἱ μὲν πρὸς τὴν ὁδὸν τοῦ βίου τούτου πολλῶν δέονται, {15 indigent: hi vero nullo. Quamobrem oportet 
οἱ δὲ οὐδενός. Ἄλστε " τοὺς ἐπὶ πενίᾳ μᾶλλον ἐγλρῆν cos ob paupertatein magis efferri et sibi placere, 
μέγα φρονεῖν, εἴ γε xal ἐγρῆν. AAN εὐκαταφρόνητος 8 sibi placere oportet. At pauper, inquit, est de- 
ἐστιν Ó πένης, φησίν. Οὐχ ἐχεῖνος, ἀλλ᾽ οἱ τούτου — spicabilis. Non ille, sed qui cum despiciunt. 
καταφρονοῦντες. Διὰ τί γὰρ ἐγὼ μὴ καταφρονῶ τῶν € Cur enim ego non despicio eos, qui nesciunt 
οὐκ εἰδότων θαυμάζειν & χρή; Ἀλλ᾽ ἂν μὲν ζωγρά- admirari ea qua oportet? Sed si sit quidem pictor 
qoc 7| τις, πάντων χαταγελάσεται τῶν σκωπτόντων quispiam, eos qui ipsum rident irridebit, quamdiu 
αὐτὸν, ἕως ἂν wav ἀμαθεῖς, xal οὔτε πρὸς τὰ παρ fuerint rudes et imperiti, et neque convertitur ad 
ἐκείνων λεγόμενα ἐπιστρέφεται, ἀλλὰ τῇ ἑαυτοῦ ἀρ- σα quae ab illis dicuntur, sed contentus. est suo 
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utilitatem. suam. Et sic etiam in czteris passionibus invenitur, si per cas considerantis pervigil currat 
intentio, Árrogantia vero nusquam bona potest exsistere, sed ubique inutilis ct noxia reperitur. Sane vero, 
si oportet altum sapere, in pauperie hoc oportet , non in divitiis facerc. Quare? Quia si potes in paucis 
vitam tuam bene disponere, eo qui hoc non potest, multo major multoque melior haberis. 

5. Dic enim mihi, si acceptis quibusdam ad regiam civitatem, aliqui eorum nec jumentis indigeant, nc- 
que pedissequis, neque tentoriis, neque diversoriis, neqne calceamentis , vel vasis aliis czteris ; sed eis 
sufficiat panis tantum et aqua sumta de fontibus : quidam vero dicant quia nisi curriculis vel plaustris 
abundaverint, nisi stramina mollia deportentur, nisi etiam plurimos pedissequos habeant, nisi sepius 
licuerit requiescere, nisi facrint et jumenta complura, nisi etiam et parum itineris peragere per dies sin- 
gulos ct deliciose licuerit, minime 5ο suscepturos iter impositum : quos, rogo, amplius admiremur, 
utrumne illos an istos ? Nimirum illos qui nullius indigent. Sic etiam in hac causa, quam habemus in 
manibus. Plurimi quippe ad peragendam hujus vitæ viam pluribus indigent, alii vero, ut ita dicam , nul- 
lius. Proinde , si oportet altum sapere, de pauperie hoc oportet , si tamen oportet: nam qui bene sapit, 
altum sapere numquam debet. Sed contemnitur, inquis, pauper. Non ille contemnitur, sed qui pauperem 
contemnunt, illi magis merito contemnuntur.. Nam cur non magis ego contemnanı illos , qui nesciunt 
admirari quie digna sunt admiratione ? Nam ct pictor, si ab omnibus irrideatur atque reprehendatur, 
donec cos indoctos perspicit et su artis expertes, illorum verba penitus non attendit, sed solo teslimomo 


Pauperis 
melior 
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ipsius testimonio : et nos pendebimus a vulgi opi- 
nione? an hzc venia digna sunt? Propterea digni 
sumus qui contemnamur, quod eos non despi- 
ciamus qui nos despiciant propter paupertatem, 
et non eos censeamus miseros. Et prætereo qui- 
dem quot peccata nascuntur ex divitiis, quot D 
autem bona ex paupertate : imo vero nec divitiz, 
nec paupertas per se bonum, sed prout sunt qui 
ns utuntur, Probus Christianus magis cernitur in 
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' paupertate quam in divitiis. Quomodo 9 In pau- 


quam divi- pertate erit a fastu alienior, modestior, honestior, 


tis, 


prudentior : qui autem manet in divitiis, ad hec 
inulta habet impedimenta. Videamus ergo quæ- 
nam sunt quz facit dives, vel potius is qui divi- 
tiis male utitur. llle rapit, fraudat, circumvenit, ,, 
vim affert. Imo quid ? amores turpes et inhone- A 
stos , concubitus nefarios , praestigias, veneficia , 
ulia tetra et gravia annon invenies nasci ex divi- 


tiis ? Vides quod in paupertate facilius est virtu- 


tem exercere, quam in divitiis? Ne enim , quo- 
niam poenas hic non dant divites, existimes cos 
non peccare. Nam si facile essct divitem dare pæ- 
nas, iis plenos invenires carceres ; scd inter alia 
hoc quoque malum habent divitis, quod qui eas 
in vitio et scelere possidet, impune peccans num- 
quam desistet hoc facere, sed accipiet. vulnera 
absque medicamentis, neque ei quisquam iinponet 
frenum. Si quis autem velit , inveniet ctiam pau- B 


h [ Malum τοῦτο γίνεται. Dunæus. Utramque vocem 
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χεῖται μαρτυρία" ἡμεῖς δὲ τῆς τῶν πολλῶν δοξης 
»» / ’ -- -- 
ἑκαρτησομεν Éautouc; xal ποῦ ταῦτα συγγνώμης 
v» 2 ὰ -- ld y» - 
G2; Διὰ τοῦτό ἐσμεν ἄξιοι καταφρονεῖσθαι, ὅταν 
τῶν καταφρονούντων ἡμῶν διὰ τὴν πενίαν μὴ χατα- 
φρονῶμεν, μηδὲ ταλανίζωμεν αὐτούς. Καὶ παρίημι 
[1 ` me - ’ t 
ὅσα μὲν ἁμαρτήματα ἀπὸ τοῦ πλούτου τίκτεται, ὅσα 
^ ^ -- ^ - 
δὲ ἀγαθὰ ἀπὸ τῆς πενίας: μᾶλλον δὲ οὐδὲ πλοῦτος, 
"PN ` «. sa 
οὐδὲ πενία καθ᾽ ἑαυτὸ χαλὸν, ἀλλὰ παρὰ τοὺς χρωμέ- 
A , € , ν , 
νους P τούτῳ γίνεται. Ὁ Χριστιανὸς δόχιαος ἐν πενία 
- A , ^ * L - 59^ y 
μᾶλλον διαφαίνεται, ἢ ἐν τῷ πλούτω. Πῶς; Ἐν πενία 
4 , 
μὲν γὰρ ὧν ἀτυφότερος ἔσται; σωφρονέστερος, σε- 
µνότερος, ἐπιεικέστερος, συνετώτερος ἐν τῷ πλούτῳ 
δὲ μένων, πολλὰ πρὸς ταῦτα ἔχει τὰ χωλύματα. Dw- 
T P , -Ν 
μεν οὖν τίνα ἐστὶν ἃ 6 πλούσιος ἐργάζεται, μᾶλλον 
Gi 6 κακῶς τῷ πλούτω χεγρημένος. Εκεῖνος ἅρπαζει, 
- r H ^ d M Λ 3 2 
πλεονεκτεῖ, βιάζεται. Ti δαί ; τοὺς ἔρωτας τοὺς ἀτό- 
πους, τὰς ἀθεμίτους μίξεις, τὰς γοητείας, τὰς φαρ- 
/ v^ ’ 9 9 ` 9. ’ 
μαχείας, τὰ ἄλλα παντα δεινὰ οὐκ ἀπὸ τοῦ πλούτου 
εὑρήσεις τιχτόαενα; (}ρᾶς ὅτι ἐν πενία μᾶλλον * daxo- 
πώτερόν ἐστιν, ἢ ἐν πλούτῳ τὴν ἀρετήν μετιέναι; 
Μὴ γαρ μοι, ἐπειδὴ δίκην οὐ διδόασιν ἐνταῦθα οἱ 
πλούσιοι, νουίσης αὐτοὺς μτὀὲ ἁμαρτανειν' ὡς el γε 
Ύ v , ^, ^NI , 4 
Ὧν εὔχολον πλούσιον δίχτν ὀιξονχι, ἐκ τούτων dv 
εὗρες ἐμπεπλησμένα τὰ δεσμωτήρια ἀλλὰ μετὰ τῶν 
ἄλλων xai τοῦτο ἔγει xaxov Ó πλοῦτος, ὅτι ἐν πονη- 
pia ἀτιμωρητὶ πλημμελῶν Ó τοῦτον χεκτηµένος, 
οὐδέποτε στήσεται τοῦτο ποιῶν, ἀλλὰ λήγεται tpxu- 
ματα ἄνευ φχρμάκων, xai χαλινὸν οὐδεὶς ἐπιθήσει 


a [Marg. Savil. εὐκολωτερον Malim εὐκοπώτερον, ut 
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suo contentus est : nos autem studia nostra pensaturl sumus ex opinione multorum. Propterea etiam con- 
temni digne meremur, quoniam contemnentes nos ob pauperiem , non magis ipsi contemnimus. Non ita- 
que nos miseros nosmetipsi faciamus. Pertransco quanta peccata ex divitiis generantur, quantorum bono- 
sit causa pauperies : magis autem neque divitiz neque paupertas secundum seipsa bona sunt, sed ex uten- 
tibus qualitatem accipiunt. Christianus ergo in pauperie constitutus quam in divitiis magis irradiat. 
Quomodo hoc ? Quia excludit a se peccatum, non erit arrogans, sed potius temperans et pudicus et mitis 
et sapiens : qui vero in divitiis constitutus est, multa illum ad hec bona prepediunt. Inspiciamus ergo 
qua sunt quz dives operatur, magis autem quz agit, qnomodo utitur male divitiis. Quid ergo agit ? 
Rapit aliena, zstuat cupiditate, sordidis amoribus agitatur, nefandos non desinit perpetrare concubitus , 
nefas omne aggreditur, maleficia cuncta committit, et cetera nequiora , nonne universa hzc cx divitiis 
conspicias generari ? Intueris quoniam in pauperie magis, quam in divitiis virtutes facilius possidcamus ? 
Nec mihi dicas, quia hac in vita divites nullam vindictam suscipiunt, idco ctiam eos peccare non judices. 
Quod si possibile essct in divites vindictam procedere, videres ex eis repleri carceres universos. Sed cum 
omnibus malis suis etiam hoc malun habent diviti», quia in malignitate peccantes, ab ultionibus con- 
tuentur ; et qui divitias possidet semper peccans, nulla poena revocatur, sed semper sine ullis remediis 
vulnera suscipit peccatorum, et frenum illi nullus imponit. Si autem quis volueit, etiam ad jucunditates 
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αὑτῷ. Εἰ δὲ βούλοιτό τις, xal πρὸς ἡδονὴν εὑρήσει 
τὴν πενίαν πλείους παρέχουσαν ἡμῖν τὰς ἀφορμάς. 
Hac; Ὅτι φροντίδων ἀπήλλακται, μίσους, μάχης, 
φιλονεικίας, ἔριδος, μυρίων δεινῶν. Μ τοίνυν διώ- 
χὼμεν τὸ πλουτεῖν, μηδὲ τούτους ζηλώσωμεν ἀεὶ τοὺς 
πολλὰ χεχτημένους" ἀλλ᾽ οἱ μὲν ἔχοντες, εἷς δέον τῷ 
πλούτῳ χρώμεθα" οἱ δὲ μὴ ἔχοντες, μὴ ἀλγῶμεν διὰ 
τοῦτο, ἀλλ᾽ εὐχαριστῶμεν ὑπὲρ ἁπάντων τῷ Θεῷ, 
ὅτι ἡμᾶς ἐν ὀλίγῳ πόνῳ τὸν αὐτὸν τοῖς πλουσίοις, 
καὶ μείζονα, ἂν θέλωμεν, παρασκευάζει μισθὸν λα- 
ξεῖν, καὶ ἐξ ὀλίγων μεγάλα χερδανοῦμεν. Ἐπεὶ καὶ 
ὃ τὰ δύο τάλαντα προσενέγκας ἐθαυμάσθη καὶ ἐτι- 
μήθη ὁμοίως τῷ τὰ πέντε προσενεγχόντι. Τί δήποτε; 
Ὅτι εἰ χαὶ δύο ἐπιστεύθη τάλαντα, ἀλλὰ τὰ παρ᾽ 
ἑαυτοῦ πάντα ἐπλήρωσε, xal τὰ ἐμπιστευθέντα δι- 
πλᾶ εἰσήνεγκε. Ti τοίνυν σπεύδομεν πιστευθῆναι 
πολλὰ, ὅταν ἐξῆ δι᾽ ὀλίγων τὰ αὐτὰ καρπώσασθαι, 
Ἃ καὶ πλείονα ; ὅταν ó μὲν πόνος ἐλάττων A, ὁ δὲ 
μισθὸς πολλῷ πλείων; Εὐχολώτερον γὰρ πένης èx- 
στήσεται τῶν αὑτοῦ, À πλούσιος πολλὰ xal μεγάλα 
χεκτημένος. Ἢ οὐκ ἴστε, ὅτι ὅσῳ ἂν πλείονά τις 
περιθάληται, τοσούτῳ πλειόνων ἐρᾷ; "Iv! οὖν μὴ 
τοῦτο πάθωμεν, μὴ ζητῶμεν τὸν πλοῦτον, μηδὲ δυσ- 
ανασχέτως ἔχωμεν πρὸς τὴν πενίαν, μηδὲ σπεύδω- 
μεν πλουτεῖν, ἀλλὰ καὶ οἱ ἔγοντες οὕτως αὐτῷ χρώ- 
μεθα, ὡς ó []αῦλος ἐκέλευσεν" Οἱ ἔχοντες, φησὶν, ὡς 
μὴ ἔχοντες, xat οἱ χρώμενοι τῷ χόσμῳ τούτῳ, ὡς 
μὴ καταγρώμενοι' ἵνα τύχωμεν τῶν ἐπηγγελμένων 
ἀγαθῶν ' ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι 


xal φιλανθρωπίᾳ, 
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pertatem nobis ad voluptatem plura dare admini- 
cula. Quomodo ? Quoniam liberata est a sollicitu- 
dinibus, odio, pugna, lite, et a malis innumerabi- 
libus. Ne ergo quaeramus ditescere, nec semper 
emulemur eos qui multa possident : sed qui ha- 
bemus quidem , divitiis utamur ut oportet ; qui 
autem non habemus, ne propterea doleamus, sed 
Deo agamus gratias, quod efficiat ut nos in parvo 
labore, eamdem quam divites aut etiam majorem, si 
velimus, accipiamus mercedem: et magna ex pau- 
cis lucrabimur. Nam et qui duo attulerat talenta, 
aque in admiratione et honore est habitus. atque 
qui quinque attulerat. Quamobrem ὃ Nam duo 
ejus fidei credita sunt talenta, sed qua a se præ- 
standa erant implevit omnia , et qua sibi fuerant 
credita attulit duplicata. Quid ergo studemus ut 
multa nobis credantur, cum per pauca liceat eos- 
dem fructus etiam majores percipere ? cum labor 
quidem sit minor, merces autem multo amplior? 
Facilius enim a suis pauper abscedet, quam dives 
inulta et magna possidens. An nescitis quod, quo 
plura quispiam fuerit complexus, eo plura desi- 
D derat? Ne hoc ergo nobis accidat, ne quaeramus 

divitias, neque egre feramus paupertatem, neque 

contendamus ditescere, οἱ qui habemus, eis ita 


C 


utamur ut jussit Paulus. Qui habent, inquit, i, Cos, 7. 
sint tamquam non habentes ; et qui utuntur ?9. δι. 


hoc mundo tamquam non utentes : ut assequa- 
mur bona promissa : quz detur omnibus consequi, 
gratia οἱ benignitate, 
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plus inveniet accommoda paupertatis officia. Quomodo hoc 9 Qui curis et sollicitudinibus est liber, vacat 
ab odio, litibus, contentione, jurgiis, et czteris pessimis. Proinde ne ditescere quaramus nec divites 
emulemur, sed habentes, ad quod opus est, divitiis utamur ; non habentes autem, non propterea dolea- 
mus, sed gratias magis universorum Deo ac Domino referamus: quia nos parvo labore eamdem merce- 
dem poterimus, quam divites promereri ; si autem volumus, etiam ampliorem dignos facit accipere, et ex 
parvis magna lucramur. Nam et qui duo talenta protulit, approbatus est, et similiter honoratus sicut 
qui quinque protulerat. Quare hoc? Duo namque illi erant talenta commissa, sed ipse totum quod ex se 
debebat, implevit: et quz ei commissa fuerunt, duplicavit. Quid ergo festinamus, ut nobis plurima com- 
mittantur, cum possimus et in parvis eosdem fructus adipisci ? Quin fortassis adhuc quoque et majores, 
Nam quam gratum est, ut labor quidem sit minor, merces autem multo major exsistat. Facilius ergo, 
si voluerit, pauper plura et majora divite possidebit. An ignoratis quoniam quanto quis plura congesserit, 
tanto magis ampliora desiderat? Ne igitur etiam nos hoc idem patiamur, non quzramus divitias, neqt 
importabiliter afficiamur pauperie, neque ditescere festinemus : et qui divitias possidemus, ita eis utamur, 
sicut precepit apostolus : Qui habent, inquit, tamquam non habentes ; et qui utuntur hoc mundo, 
tamquam. non utentes : ut adipiscamur bona qua promissa sunt : quz nos omnes percipere contingat 
universa , gratia Domini nostri Jesu Christi, cum quo Patri una cum sancto Spiritu gloria, imperium, 
honor, nunc et sempcr, et in szcula seculorum. Amen. 
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HOMILIA HI. ^ OMIAIA y. 

(αν. 1. v. 6. Et cum iterum introducit Primo- “Orav δὲ παλιν εἰσαγάγη τὸν πρωτότοκον εἰς τὴν oi- 
genitum in orbem terre , dicit : Et adorent Χουμένην, λέγει ' XXV προσκυνητάτωσαν αὐτῷ TAV- 
eum omnes angeli Dei. T. Et ad angelos τες ἄγγελοι Θεοῦ ^ xal πρὸς μὲν τοὺς ἀγγέλους λέ- 
quidem dicit : Qui facit angelos suos spi- ει: Ó ποιῶν τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ πνεύματα, xai 
ritus, et ministros suos flammam ignis: τοὺς λειτουργοὺς αὑτοῦ πυρὸς hoya: πρὸς δὲ 
9. ad Filium autem : Thronus tuus Deus τὸν Yiov: 6 θρόνος σου ὁ (coc εἰς τὸν αἰῶνα τον 
in seculum seculi. αἰῶνος. 

1. Dominus quidem noster Jesus Christus suum Ὁ μὲν Κύριος ἡμῶν ᾿Ἰχσοῦς Χριστὸς τὴν πχρου- 


in carne adventum vocat egressum γε] exitum : ut B otav. αὑτοῦ τὴν ἔνσαρκον ἔξοδον καλεῖ οἷον ὡς ὅταν 
quando dicit, Exiit qui seminat ad seminan- λέγη, Ἔξηλθεν 6 σπείρων τοῦ σπεῖραι" xal παλιν, 
dum ; et rursus, Ego a Patre exivi, et venio: ᾿Εγὼ ἐκ τοῦ Ί[χτρος μου ἐξλλθον, xat ἅχω καὶ 
et multis in locis hoc videris. Paulus autem id  πολλαγοῦ τοῦτο ἴδοι τις ἄν. O δὲ []αῦλος εἴσοδον 
vocat ingressum dicens : Εἰ cum iterum intro- αὐτὴν καλεῖ λέγων “Όταν δὲ παλιν εἴταναγη τὸν 
ducit Primogenitum in orbem terre ; dicens πρωτότοκον εἰς τὴν οἰκουμένην" εἴσαγωνην ταύτην 
introductionem hanc carnis susceptionem. Cur λέγων τὴν τῆς σαρκὸς avaan yiv. * Τί ὀγποτε δὲ περὶ 
hæc res varie enuntiatur, et cujus occasione hic αὐτοῦ διαφόρως τῷ λόγω χέγρηνται, xat κατὰ τί oo- 
dicuntur? Ex ipsa verborum siguificatione mani- — t4 εἴρηται; 740v ἐστι xai ἀπ᾽ αὐτῶν τῶν anua - 
festum est. Christus quidem adventum suum me- νομένων, 'O μὲν γὰρ Ἀριστὸς ἔξορον τὴν ἑαυτοῦ πα- 
rito vocat exitum : eramus enim extra Deum. Ac ουσίαν εἰκότως xaAeU ἔξω γὰρ ἴμεν τοῦ Θεοῦ. Καὶ 
sicut in regia qui sunt in vinculis et regem offen- C χαθαπερ ἐν τοῖς βασιλείοις οἱ δεσαῶται καὶ προσκε- 
derunt, stant foris; qui vult autem eos reconci-  Χρουχότες τῷ βασιλεῖ, ἔξω ἑστήκασιν" 6 δὲ βονλόμε- 
liare, non ipsos introducit, sed ipse foras egre- νος αὐτοὺς καταλλαζαι, οὐκ ἔνδον τούτους "εἰσαγων, 
diens eos alloquitur, donec ipsis dignis effectis ἀλλ᾽ αὐτὸς ἐξιὼν ἔξω τούτοις διαλέγεται, ἕως ἂν αὖ- 
conspectu regis, eos introducat : ita etiam fecit τοὺς καταστήσας ἀξίους τῆς ὄψεως τοῦ βασιλέως εἶπα- 
Christus : ad nos egressus, hoc est, cum carnem γάγη” οὕτω καὶ ὃ Ἀριστὺς ἐποίησεν. ἡτελθὼν γὰ2 


* [A. B. et Commel. ci ὀήποτ᾽ οὖν οὕτω τῷ λόγω κέχρη- Et sic Mutian.] 
ται) δῆλά ἐστι τὸ σημαινόμενα, καὶ κατὰ τί εἴρηται. ὁ μέ». a [A. B. Commel. εἰ marg. Sayıl. εἶσαγει | 
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1. Et cum iterum introducit Primogenitum in orbem terre, dicit : Et adorent eum omnes an- 
geli Dei. Et ad angelos quidem dicit : Qui facit angelos suos spiritus, οἱ ministros suos flammam 
ignis : ad Filium autem : Thronus tuus Dcus in seculum seculi, virga equitatus, virga regni tui 
Dominus quidem noster Jesus Chrictus adventum suum carnalem exitum vocat, sicut habes cum dixit : 
Exiit qui seminat ad seminandum ; et iterum, Ego a Patre exivi et veni, etc.: οἳ hoc in plurimis 
Scripturarum locis poterit inveniri. Paulus autem introitum Christi vocat adventum , dicens : Cum in- 
troduxit Primogenitum in orbem terre. Introitum ergo assumtionem carnis appellat. Sed queris for- 
tasse, cur talibus, vel diversis utatur nominibus, Significationes quidem dictorum manifeste sunt, ct 
secundum quid alterutrum dicatur apparet. Christus quidem merito exitum vocat: foris cnim cramus a 
Deo, sicuti qui simt extra regales aulas in vinculis colligati, et qui habent apud regem pro culpis aliqui- 
bus offensam; hujusmodi quippe a regali aula foris exclusi sunt : qui vero voluerit. istis veniam impe- 
trare, non primum ipsos in aulam regis introducit, sed ipse foras egreditur, ibique cum eis commiscet 
sermonicandi negotium, usquc dum eos correctos reddat, et dignos cflicial quo regis vultui repraesentari 
mereantur. Sic etiam. Christus effecit : egressus quippe ad nos, lioc est, carnem sumens, et cellequutus 


IN EPIST. 


πρὸς ἡμᾶς, τουτέστι, capxa ἀναλαθὼν, xal διαλε- 
e^ ο. / 
χθεὶς τὰ παρὰ τοῦ βασιλέως, οὕτως ἡμᾶς εἰσήγαγε, 
xal καθαρίσας τῶν ἁμαρτηυάτων , καὶ καταλλάζας. 
Διὰ τοῦτο ἔξοδον αὐτὴν καλεῖ. Ὁ δὲ Παῦλος εἴσοδον 
αὐτὴν ὀνομάζει, ἀπὸ μεταφορᾶς τῶν χληρονομούντων, 
xat νομὴν παραλαμθανόντων xat χτῆσίν τινα’ τὸ γὰρ 
εἰπεῖν, Ὅταν δὲ πάλιν εἰσαγάγη τὸν πρωτότοχον εἰς 
τὴν οἰκουμένην, τοῦτό ἐστι δηλοῦντος, ὅταν ἐγγειρίση 
αὐτῷ τὴν οἰκουμένην * τότε γὰρ αὐτὴν ἐκτήσατο πᾶ- 
me -- / 
σαν, ὅτε καὶ ἐγνώσθη. Οὐ περὶ τοῦ Θεοῦ δὲ Λόγου 
φησὶ ταῦτα, ἀλλὰ περὶ τοῦ κατὰ σάρκα Χριστοῦ: el- 
, 9 ~ ’ y ` 3 , 
χοτως. Ei γὰρ ἐν τῷ κόσμῳ ἦν , κατὰ τὸν Ἰωαννην, 
/ , , ^ l4 - / ‘a ? / 
καὶ ὃ χόσμος δι᾽ αὐτοῦ ἐγένετο, πῶς ἑτέρως ἂν εἰσή- 
Jn, ἀλλ᾽ ἢ ἐν σαρκί» Καὶ προσκυνησάτωσαν αὐτῷ, 
, LÀ Ll 51. ολ ’ 3 
φησὶ, πάντες ἄγγελοι Θεοῦ. ᾿πειδὰν μέγα τι xol 
΄ M ld ’ 3 4 4 - 
ὑγηλὸν λέγειν μέλλη, προχατασχευάζει αὐτὸ xat ποιεῖ 
εὐπαράδεχτον "τῷ τὸν Πατέρα ποιῆσαι εἰσαγαγόντα 
τὸν Τόν. Σκόπει δέ: εἶπεν ἀνωτέρω, ὅτι οὐ διὰ προ- 
φητῶν ἐλάλησεν ἡμῖν, ἀλλὰ διὰ τοῦ YioU* ἔδειξεν 
ὅτι χρείττων ἀγγέλων ó Tids, xal ἀπὸ τοῦ ὀνόματος 
δὲ τοῦτο ὃχατασχευάσας , xal ἀπὸ τοῦ τὸν Πατέρα 
ποιῆσαι εἰσάγοντα τὸν Yióv. ᾿Ενταῦθα δὲ λοιπὸν καὶ 
».» É / s ’ ^ , 2 M - 
dp ἕτερου κατασχευάζει. Ποίου δὴ τούτου; Amb τῆς 
προσχυνήσεως ᾿ τοῦτο δὲ xal ὅσῳ κρείττων ἐστὶ δεί- 
xvucty * ὅσῳ γὰρ Δεσπότης δούλου. Διὸ xal ὡς ἂν εἴ 
τις εἰσαγαγών τινα εἷς οἰκίαν βασιλέως, τοὺς προε- 
στῶτας αὐτῆς εὐθέως χελεύει προσχυνεῖν αὐτῷ * οὕτω 
` 3 ~ - / / 2 
καὶ αὐτὸς ποιεῖ, περὶ τοῦ κατὰ σάρκα λέγων τὴν ἐν 
χύσμῳ εἰσαγωγὴν, * xat τὸ, Προσχυνησάτωσαν αὐτῷ 


a [τῷ τὸν π..... τὸν υἱόν inclusa sunt in Savil.] 
b [Α. B. et Commel. χατασχευάζει. ἐνταῦθα δὲ λοιπὸν 
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suscepisset, et quæ a Rege mandata. fuerant re- 
tulisset, ita nos introduxit, et a peccatis purgatos 
et reconciliatos. Propterea ipsum vocat exitum. 
Paulus autem eum nominat ingressum , a meta- 
phora eorum qui sunt heredes, ct aliquam acci- 
piunt possessionem : dicere enim, Cum autem in- 
troduxerit Primogenitum in orbem terre ; hoc 
est significanüis, Cum ci tradiderit orbem terr : 
tunc enim eam totam possedit, quando fuit cogni- 
tus. Non hzc autem dicit de Deo Verbo, sed de 


Christo incarnato ; jure merito. Nam si erat in Joan. 1. το, 


mundo, ut ait Joannes, et mundus per ipsum factus 
est, quomodo aliter introduceretur quam in carne ? 
Et adorent eum, inquit, omnes angeli Dci. 
Quoniam enim magnum et excelsum aliquid est 
dicturus, id przstruit et cfficit ut facile excipiatur, 
faciens Patrem introduxisse Filium. Perpende 
autem : dixit superius eum non esse nobis loquu- 
tum per prophetas, sed per Filium : ostendit Fi- 
lium esse meliorem angelis ; et hoc a nomine pro- 
bavit; et ex eo quod Pater Filium introduxit. Hic 
denique etiam ex re alia probat. Quænam autem 
ea est ? Ex adoratione : et ostendit quantum sit 
melior, nempe quantum Dominus servo. Ut si quis 
aliquo in domum regis introducto, cos qui illic 
prasunt statim ipsum jubeat adorare : sic ille fa- 
cit, de Verbi secundum carnem in mundum in- 
troductione loquens : Et adorent eum omnes an- 
geli Dei. Num angeli solum, inquit, et non alie 


καὶ Op’ ἑτέρου πράγαχτος. ποίου δή.} 


e Homilia tertia in Colbertino ab his verbis incipit, 
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nobiscum, praecepta nobis Regis innotuit, et sic nos a peccatis. emundans , et ad. Dcum convertens, in 
aulam regalem velut mediator optimus introduxit. l'ropterea ergo exitum vocat suz incarnationis ad- 
ventum. Paulus autem introitum nominat ex metaphora hereditantium, et jus dominandi in aliqua pos. 
sessione sumentium. Dicendo enim, Iterum introducit Primogenitum in orbem terrarum, hoc si- 
gnificat, Cum ei committit orbem terrarum. Tunc enim totum orbem terre possidebit, cum ab uni- 
versis est agnitus. Non de Deo vero ista dicuntur, sed de carne. Si enim in mundo erat, juxta Joannem, 
et mundus per ipsum factus est : quomodo alio modo introducitur, nisi secundum carnem? Et adorent 
eum, inquit, omnes angeli. Quoties enim magna quzdam et altiora dicturus est, prestruit illa primum, 
οἱ facit illa susceptibilia, dum dixit Patrem introduxisse. Filium. Superius enim dixerat , quia non per 
prophetas nobis loquutus est, sed per Filium, et quia Filius melior est angelis, quod ex ipso argumenta- 
tus est nomine : hic autem jam cx alia re vult argumenta deducere. Ex qua ista ? Ex adoratione videlicet. 
Nam tanto cum meliorem esse demonstrat, quanto Dominum servis constat esse meliorem : quomodo. si 
quis in quamdam domum introducat aliquem, et confestim omnes illius domus princeps jubeat, ut illum 
proni simul omnes adorent : ita et Christum secundum carnem jussit a cunctis angelis adorari, dicens ; 
Et adorent cum omncs angeli Dei , sed ipse etiam Gabriel. Sed queret aliquis, Num angeli. tantum 


Adversus 
Judeos, 
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Virtutes? Nequaquam : audi enim quz sequuntur. πάντες ἄγγελοι Θεοῦ, διὰ τοῦτο ἐπάγων. Ἆρα οὖν 
Et ad angelos quidem dicit : Qui facit angelos ἄγγελοι µόνον, οὐχὶ δὲ καὶ ἄλλαι δυνάμεις; Araye 
suos spiritus,et ministros suos flammam ignis: ἄχουσον γὰρ τῶν ἕξης' Kal πρὸς μὲν τοὺς ἀγγέλους 
ad Filium autem : Thronus tuus Deus in sæ- αὐτοῦ graw, 5 ποιῶν τοὺς ἀγγέλους αὑτοῦ πνεύμα - 
culum seculi. Ecce maxima differentia, quod τα, xai τοὺς λειτουργοὺς αὑτοῦ πυρὸς φλόγα” 
illi quidem sunt cre;ti, hic autem increatus. Et πρὸς δὲ τὸν Τὸν, ó θρόνος σου ὁ (εὺς εἰς τὸν 
cur ad angelos suos, inquit, dicit, Qui facit; αἰῶνα τοῦ αἰῶνος, ᾿]ὁοὺ ἡ μεγίστη διαφορά: ὅτι 
ad Filium autem suum cur non dixit, Qui facit? ol μὲν κτιστοὶ, 6 δὲ ἄκτιστος. Ναὶ διὰ τί πρὸς 
Atqui licebat sic dicere differentiam : Ad angelos μὲν τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ φησιν, Ὁ ποιῶν: πρὸς 
qnidem suos dicit, Qui facit angelos suos spi- δὲ τὸν Υἱὸν διὰ τί οὐχ εἶπεν, 6 ποιῶν; καίτοι ἑνην 
ritus ; ad Filium autem, Dominus creavit me; Ὁ τὴν διαφορὰν οὕτως εἰπεῖν" πρὸς μὲν τοὺς ἀγγέλους 
et rursus, Dominum ipsum et Christum Deus αὐτοῦ λέγει, Ὁ ποιῶν τοὺς ἀγγέλους αὑτοῦ πνεύμα- 
fecit. Sed neque illud dictum est de Christo Do- τα: πρὸς δὲ τὸν Τὸν, Κύριος * ἔκτισέ µε" xat πάλιν, 
mino Filio; neque hoc de Dco Verbo, sed de eo Κύριον αὐτὸν καὶ Ἀριστὸν ὁ Beas ἐποίησεν. ΑἉλλ' 
quod carnem suscepit. Ubi enim voluit veram si- οὔτε ἐχεῖνο περὶ τοῦ Χριστοῦ Κυρίου You εἴρηται, 
gnificare differentiam, non amplius comprehendit οὔτε τοῦτο περὶ τοῦ Οεοῦ Λόγου, ἀλλὰ περὶ τοῦ κατὰ 
solum angelos, sed omnem supernam potestatem σάρχα. Ἔνθα γὰρ τὴν ἀλγθτ, διαφορὰν τθηύλετο ÒT- 
administratoriam. Vides quomodo et quam dilu- λοῦν, οὐχέτι ἀγγέλους περιέλαθε μόνου, ἀλλὰ καὶ πᾶ- 
cide dividat creaturas et Creatorem, ministros et σαν τὴν ἄνω ὀύναμιν τὴν λειτουργικήν. "Oc πῶς 
Dominum, verumque ac proprium heredem οἱ Εἰ- διαιρεῖ καὶ μεθ᾽ sre 57.4 σαγτνείας χτίσµατα καὶ 
lium, εἰ servos 3 Ad Filium autem dicit, Thro- κτιστὴν, λειτουργοὺς καὶ δεσπότιν, καὶ ΧλΥ ρονόμον 
nus tuus Deus in seculum seculi. Ecce regni xal γνήσιον Tiav xat ξούλους; Wzoc δὲ τὸν Τόν φἈ- 
signum. J'irga equitatis, virga regm tui. Ecce D σιν, Ὁ θρόνος σου 6 Θεὸς εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. 
rursus aliud quoque signum regni. Deinde rursus ᾿]δοὺ βασιλείας σύαβολον. ‘Pabo εὐθύτητος ἡ ῥά- 
de eo quod est carne indutum : 9. Dileristi justi- έλος τῆς βασιλείας σου. ]2οὺ παλιν καὶ ἄλλο βατι- 
tiam et odisti iniquitatem : propterea unxit te λείας σύμθολον. Εἶτα παλιν εἰς τὸ κατὰ σάρκα” 
Deus, Deus tuus. Quid est, Deus tuus? Nam ᾿γάπησας δικαιοσύνην, καὶ ἐμίτησας ἀνομίαν 
quoniam magnum est loquutus, id rursus lenit ac διὰ τοῦτο ἔγρισέ σε ὁ Θεὸς, 6 Θεός σου. Ti ἐστι, 
mitigat. Hic οἱ Judaos, et Pauli Samosateni asse- Θεός σου; ᾿Επειδὴ γὰρ μέγα ἐφύέγίατο, παλιν 


post Scripturae sacra locum, Καὶ προσκυνησύτωσαν αὐτῶ d (A. B. et Commel. £es( ue’ Κύτιον. Mutian, 
πάντι; ἄγγελοι θιοῦ, καὶ Γαβριήλ. ἄρα οὖν ἄγγελοι μόνον; — 6rcavit me : siquidem cum Dominum. ] 
οὐχί. ἆκουσον γάρ. 
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adorare przcepti sunt? Non. Adverte itaque qua sequuntur: Et ad angelos quidem dicit, Qui facit 
angelos suos spirilus, et ministros suos flammam ignis : ad. Filium autem, Sedes tua Deus in 
seculum seculi. Ecce maxima differentia : quia illi quidem creati sunt, hic autem increatus. Ad angelos 
autem inquit, Qui facit angelos suos spiritus : ad Filiuin autem non dixit , Qui facit. Et sane posset, 
si velit, istam sic exprimere differentiam, dicendo : Et ad angelos quidem dicit, Qui facit angelos suos 
spiritus : ad Filium autem, Dominus creavit me : siquidem Eum Dominum et Christum Deus fe- 
cit. Sed neque illud de Filio dictum est, neque hoc de Deo vero, sed de eo qui cst secundum carnem. 
Ubi enim veram differentiam significare desiderat, non jam solos angelos comprehendit, sed omnes vir- 
tutes ministeria superna fungentes. Intueris quomodo dividit, et cum quanta claritate creaturas a Creatore 
discernit, ministros vocans et Dominum, servos et heredem ac proprium Filium? Ad Filium autem di- 
cit, Sedes tua Deus in seculum seculi. Ecce habes regni signaculum. Et virga equitatis, inquit , 
virga regni tui. Ecce habes et aliud signaculum. Deinde ad eum qui est secundum carnem revertitur : 
Dilexisti justitiam, et odisti iniquitatem : propterea unxit te Dcus, Deus tuus. Quoniam enim ma- 
gnum quiddam loquutus est, iterum illud se curare festinat. Sed et hic Judæos et Paulum Samosatenum 
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αὐτὸ παραμυθεῖται ' ᾿Ενταῦθα καὶ ᾿[ουδαίους, xol 
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clas , et Arianos, Marcellumque et Sabellium ferit 


τοὺς Παύλου τοῦ Σαμοσατέως, xat Ἀρειανοὺς, xol 4; οἱ Marcionem, Quomodo ? Judaeos quidem, osten- 
Μάρκελλον xal Σαθέλλιον ἔβαλε xal Μαρκίωνα. A dens unum esse duo, et Deum εἰ hominem :alios nos ’ Mar- 


Πῶς; Ιουδαίους μὲν, * δύο τὸν αὐτὸν δεικνὺς, καὶ 
Θεὸν, χαὶ ἄνθρωπον * τοὺς δὲ ἄλλους, τοὺς Παύλου 
λέγω τοῦ Σαμοσατέως, τῷ περὶ τῆς αἰωνίου ὑπάρξεως 
ταῦτα διαλέγεσθαι, xal τῆς ἀκτίστου οὐσίας’ πρὸς 
γὰρ ἀντιδιαστολὴν τοῦ, ἐποίησε, τὸ, Ὁ θρόνος σου ὅ 
Θεὸς εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος, τέθειχε. Πρός τε 
Ἀρειανοὺς τοῦτό τε αὐτὸ πάλιν, καὶ ὅτι " οὐ δοῦλος" 
εἰ δὲ κτίσμα, δοῦλος. Πρὸς δὲ Μάρχελλον καὶ τοὺς 
ἄλλους, ὅτι δύο ἐστὶ ταῦτα πρόσωπα διηρηµένα κατὰ 
τὴν ὑπόστασιν * πρὸς δὲ Μαρκιωνιστὰς, ὅτι ἣ θεότης 
οὗ χρίεται, ἀλλ᾽ ἡ ἀνθρωπότης. Εἶτα, Παρὰ τοὺς 
μετόχους σου, Φησί. Τίένες δέ εἶσιν οἱ μέτοχοι, ἀλλ᾽ 
3| οἱ ἄνθρωποι; Τουτέστι, τὸ Πνεῦμα οὐχ ἐκ μέτρου 
ἔλαθεν ὁ Χριστός. 

Ὁρᾶς πῶς συνάπτει ἀεὶ τῷ περὶ τῆς ἀκτίστου pú- 
σεως xal τὸν περὶ τῆς οἰκονομίας λόγον; Ti τούτου 
σαφέστερον; Εἶδες πῶς οὐκ ἔστι τὸ αὐτὸ, κτίσμα xal 
γέννηαα; οὐ γὰρ ἂν διεῖλε, καὶ πρὸς ἀντιδιαστολὴν 
τοῦ, ᾿Εποίησεν, ἐπήγαγε τὸ, Πρὸς δὲ τὸν Yiòv εἶπεν, ὁ 
θρόνος σου ó Θεὸς εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος’ οὐδ᾽ ἂν 
διαφορώτερον ὄνουα ἐκάλει τὸ ΤἹὸς ὄνομα, sl τοῦ aù- 
τοῦ ἦν σημεῖον. Ποῖον γὰρ τὸ διάφορον ; εἶ γὰρ τὸ 
Χτίσμα xal γέννημα ταὐτὸν, ἐκεῖνοι δὲ ἐποιήθησαν, 
τί τὸ διαφορώτερον ; ᾿Ιδοὺ πάλιν τὸ, P ὃ Θεὸς, μετὰ 


* (lidem δύο πρόσωπα δεικνὺς, et sic legit Interpr. 
Dunzus legit δύο πρόσωπα δεικνὺς καὶ τὸν αὐτὸν Θεὸν καὶ 
ἄνθρωπον. Mereticis modo memoratis Mutianus addit 
Photinum. ] 

a [Iidem ο) δοῦλος οὐδὲ κτίσμα.] 
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autem, Pauli, inquam, Samosateni asseclas, quo 


Paulum Sa- 
mosale- 
num, Aria- 


d cellum , Sa- 
bellium 


et 


hzc dicat de æterna substantia et increata essen- Marcionem. 


tia : nam ad distinguendum illud, Fecit, hoc po- 
suit : Thronus tuus Deus in seculum seculi. 
Adversus Arianos autem, rursus hoc ipsum, et 
quod non sit servus : si autem est creatura, servus 
est. Adversus Marcellum autem et alios, quod 
sint duz persone divise per hypostasim : adver- 
sus Marcionistas autem, quod divinitas non un- 
gatur, sed humanitas. Deinde , Pre participibus 
tuis, inquit. Quinam autem sunt participes , 
nisi homines ? Hoc est, Christus accepit spiritum 
non ad mensuram. 


2. Vides quomodo sermoni de natura increata 
conjungat semper sermonem de dispensatione. 
Quid est hoc dilucidius ? Vides creaturam et ge- 
nitum non esse idem ? non enim divisisset, οἱ ex 
adverso illius Fecit, subjunxisset : 4 Filium 
autem dixit, Thronus tuus Deus in seculum 
seculi ; neque nomen, Filius, precellentiori mo- 
do posuisset, si esset ejusdem signum. Quaenam 
enim differentia ? nam si idem est creatura , et id 
quod est genitum, illi autem sunt facti, quanam 


b Dicebat Eusebius Cæsariensis illud ὁ 6:2; præce- 
dente articulo de Patre dici tantum , quia solus Pater 
verus Deus erat. Contra vero Chrysostomus hic et 
aliis in locis pugnat à θεός cum articulo. de Filio quo- 
que dici , exemplaque affert ex Scripturis. 
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et Arrianos et Marcellum et Sabellium et Marcionem simul Photinumque percussit. Quomodo hoc? Ju- 
daos quidem, ostendens eis esse duas personas, et unum Deum; alios vero Judæos, Pauli dico Samosa- 
teni discipulos, dum ostendit eis hic testimonia de &terna loqui et increata substantia: ut ostenderet 
namque distare facturam ab zternitate Creatoris, posuit, Sedes tua Deus in seculum seculi, Arrianos 
autem percutit, ostendens quoniam neque servus est, neque creatura : Marcellum vero vel c:eteros , quo- 
niam dua sunt istæ persona, secundum subsistentias ab invicem separata. Marcionistas autem percus- 
sit, dum ostendit quia non Deus, sed humanitas ungitur. Post hzc subjungit, inquiens: Pre participi- 
bus tuis. Qui sunt isti participes alii preter homines ? Hoc est, quod alibi dicitur, Quia non ad mensu- 
ram Christus suscepit spiritum. | 

2. Contemplaris quomodo semper coaptat sermonem dispensationi carnis, sermoni quidem, dum de na- 
tura divinitatis eloquitur. Quid hoc clarius dici potest? Animadvertis quomodo non est id ipsum crea- 
tura et proles? Non enim ita divideret, si idem esset utrumque ; nec ad differentiam ejus verbi quod 
dixerat, Fecit, inferret : Æd Filium autem dixit, Sedes tua Deus in seculum seculi ; ncque 
differentius appellaret Filii nomen, si ejusdem essct significationis cum nomine creatura. Nam quz, ro- 
go, differentia remanebit, si idem est proles et creatura ? nam illi facti. sunt, ille vero genitus est. Et 
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est praestantia ? Ecce rursus illud, Deus, Grece τοῦ ἄρθρου. Kat παλιν φησί" Κατ ἀργὰς σὺ, Κύριε, 
est 6 Θεός cum articulo. Et iterum dicit : 10. Et τὴν γῆν ἐθεαελίωσας, καὶ ἔργα τῶν γειρῶν σού εἰσιν 
tu, Domine, in principio terram fundasti, el οἱ οὐρανοί. Αὐτοὶ ἀπολοῦνται, σὺ δὲ διαμενεῖς ' καὶ 
opera manuum tuarum sunt cceli. 11. Ipsi πάντες ὡς ἵμάτιον παλαιωθήτονται, xat ὡσεὶ περι-- 
peribunt, tu autem permanebis ; et omnes ut Εύλαιον ἑλίξεις αὐτοὺς, καὶ αλλανήσονται” σὺ δὲ 6 
vestimentum "veterascent, 19. et velut ami- D αὐτὸς εἷ, καὶ τὰ £zv, σου οὐκ ἐκλείγουσιν. "Iva μὴ 
ctum mutabis eos, et mutabuntuür : tu autem. ἀκούσας, Ὅταν δὲ εἰσαγανη τὸν πρωτότοκον εἰς τὴν 
idem ipse es, et anni tui non deficient. Ne cum οἰκουμένην, ὡς pov νοµίσης εἶναι ὕστερον αὐτῷ 
audieris, Cum autem introducit Primogeni- προσόοθὲν, τοῦτο xai ἄνω πρρδιωρθώσατο, xal πάλιν 
tum. in orbem terra, existimes esse tamquam ἐπιδιορθοῦται λέγων, Kat’ ἄργας᾽ οὐχὶ νῦν, ἀλλ᾽ 
donum postea ei datum, hoc ct superius correxit, ἄνωθεν. ᾿]ὁοὺ παλιν xat τὸν Σχαουσατέα []αῦλον xxt- 
et rursus corrigit dicens, Jn principio ; non nunc, pia πλήττει πληγή καὶ Ἄρειον, ἃ περὶ τοῦ Πατρός 
sed jam olim. Ecce rursus letali percutit vulnere ἐστι, ταῦτα ἁρμόσας τῷ Vi&. Μετὰ δὲ τούτου xat τί 
et Paulum Samosatenum et Árium, iis que dicun-  ἆἄλλο πάρεργον ἠνίζατο, καὶ μεῖζον τούτου’ xat γὰρ 
tur de Patre adaptatis Filio. Et postea aliud hoc τὴν µετασ/ημάτισιν τοῦ χόσαου παρεδήλωτε λέγων: 
quoque majus, quasi aliud agendo subindicavit : 
mundi enim trans(igurationem praterca ostendit, A ἑλίξεις αὐτοὺς, xat ἀλλαγέσονται. Ὃ καὶ ἐν τῇ πρὸς 
dicens : Tamquam vestimentum veterascent, Ἱωμαίους φησιν, ὅτι µετασγηματίσει τὸν χόσαον. 
et veluti amictum mutabis eos, et mutabun- Καὶ τὸ εὔχολον δηλῶν, ἐπέναγενν Ertzen. Ὥσπερ 
tur. Quod etiam dicit in Epistola ad Romanos, γὰρ ἂν εἴ τις περιβόλαιον EASA, οὕτως αὐτὸς τὸν 
nempe quod transfigurabit mundum. Et facilita- κόσμον καὶ ἑλίξει καὶ αλλάζει. Ei δὲ τὴν ἐπὶ τὸ βέλ- 
tem ostendens subjunxit, Mutabis : tamquam si τιον καὶ τὸ χρεῖττον μετασγγαάτισιν καὶ ὀγμιουργίαν 
quis convolvat amictum, convolvet εἰ mutabit. Si οὕτως εὐχόλως ἐργαπεται, ἐπὶ της ἐλάττονος ὄγμιουρ- 
autem quz fit in melius et prastantius transfigu- γίας ἑτέρου ἐδεῖτο; Miyot τίνος οὐκ αἰτ/ύνεσθε; 
rationem et opificium tam facile operatur, in mi- Ἅμα δὲ xat παραμυθία μεγίστη τοῦτο ἐστι, τὸ γνῶ- 
nori opificio alione indigebat ? Quousque non vos ναι ὅτι οὐκ ἔσται οὕτω τὰ πραγµατα, ἀλλὰ τὰ παντα 
pudet? Simul etiam hoc est maxima consolatio, B μεταθολὴν λήψεται, καὶ πάντα ἐναλλαγήσεται, αὐτὸς 
nosse quod res non sic erunt, sed omnia accipient δὲ μένει διαπαντὸς ζῶν , καὶ ἀπείρως Gov: Kat τὰ 
mutationem, et omnia mulabuntur ; ipse autem ἔτη σου, φητὶν, οὐχ ἐχλείγουσι. Tivi δὲ τῶν ἀγγέλων 
manet perpetuo vivens, et infinite vivens : Et εἴρηχέ ποτε, Kalou ἐκ δεξιῶν µου, ἕως ἂν θῶ τοὺς 
anni tui, inquit, non deficient. 15. Ad quem ἐγθρούς σου ὑποπόδιον τῶν ποδῶν σου: ;2οὺ παλιν 
autem angelorum dixit aliquando : Sede a αὐτοὺς παρχθαῤῥύνει, εἴ γε μέλλοιεν οἱ £/0p0l αὐτῶν 
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Qc ἵματιον πχλαιωθγσονται, xat OTEL περιρόλαιον 
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quid huic rei differentius est? Ecce iterum quod dixit, Deus, cum articulo posuit : deinde subjungit, 
Et tu in principio, Domine, terram fundasti, et opera manuum tuarum sunt cœli, Ne forte enim 
audiens, Cum introducit Primogenitum in orbem terre, sicut postea illi donatum munus existimes, 
ista subjunxit. Nam et in superioribus hoc annotavit, et iterum ad ipsum recurrit, dicens : Zn princi- 
pio, non nunc, sed ab initio. Ecce iterum Paulum Samosatenum simul et Arrium interemptorio percu- 
tit vulnere : nam quz sunt Patri propria, hzc etiam Filio coaptat. Et post haec etiam quiddam aliud 
tetigit, quod isto majus est. Ecce enim transformationem mundi subsiguificavit, dicens : psi peribunt, 
tu autem permanebis, et omnes ut vestimentum veterascent, et velut amictum mutabis eos, et 
mutabuntur. Quod etiam in Epistola ad Romanos dixit, quia transformaturus est mundum : et facili- 
tatem significans, intulit : Sicut quilibet amictum involvit atque permutat, sic et ipse mundum et com- 
plicaturus et mutaturus est. Ergo cum transformationem et conditionem, quz fit in mclius, tam | facile 
poterit operari : quis dicat quod in inferiori opere alterius eguerit adjutorio ? Usquequo non erubescunt 
taliter insanire ? Simul etiam consolatio major est, cognoscere quod non in eodem statu cuncta perma- 
neant, sed illa quidem mutabuntur, ipse autem idem ipse permanet in eternum. Εἰ anni tui, inquit, 
non deficient. Ad quem autem angelorum dixit aliquando : Sede a dextris meis, quousque po~ 
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ἡττη(γήσεσθαι, καὶ ἐχθροὶ αὐτῶν οἱ αὐτοί εἶσιν, οἳ καὶ dextris meis, quoadusque ponam inimicos tuos 

τοῦ Χριστοῦ. Τοῦτο παλιν βασιλείας, τοῦτο ὅμοτι- scabellum pedum tuorum ? Ecce rursus cis ad- 

μίας, τοῦτο τιμῆς, οὐκ ἀδυναμίας, τὸ τὸν Πατέρα dit animum, si sint superandi eorum inimici : οἱ 
ὀργίζεσθαι ὑπὲρ τῶν εἰς τὸν YUv γεγενημένων τοῦτο inimici eorum iidem sunt qui inimici. Christi. 

πολλῆς ἀγάπης δεῖγμα xat γνησιότητος τῆς ὡς ἀπὸ floc rursus est regni, hoc ejusdem honoris, hoc 

πατρὸς πρὸς υἱόν. Ὁ γὰρ ὀργιζόμενος ὑπὲρ αὐτοῦ, C inquam, est honoris, non imbecillitatis, Patrein 

πῶς ἀλλότριος αὐτοῦ ἐστιν; " Ex ἂν θῶ τοὺς ἐγθρούς irasci de 115 qua facta sunt in Filium : hoc est 

σου. Ὅπερ καὶ ἐν τῷ δευτέρῳ ψαλμῷ onctv: “O xa- magni amoris, et honoris tamquam patris erga 

τοικῶν ἐν οὐρανοῖς ἐκγελάσεται αὐτοὺς, xat ὃ Κύριος filium. Qui enim pro ipso irascitur, quomodo 
ἐκμυκτηριεῖ αὐτούς. Tore λαλήσει πρὸς αὐτοὺς ἐν est ab ipso alienus? Donec ponam inimicos tuos. 

ὀργῇ αὐτοῦ, xal ἐν τῷ θυμῷ αὐτοῦ ταράξει αὐτούς. Quod dicit etiam in secundo Psalmo : Qui habi- Psat. 2.4. 
Καὶ πάλιν αὐτός φησι’ Ἰοὺς μὴ θελήσαντάς µε Baci- tat in celis irridebit eos, et Dominus subsan- ». 

λεῦσαι ἐπ᾽ αὐτοὺς, ἀγάγετε ὅδε ἐνώπιόν µου, xat xa- nabit eos. Tunc loquetur ad eos in ira sua, εἰ 
τασφάξατε αὐτούς. Ὅτι γὰρ αὐτοῦ ἐστι τὰ ῥήματα, in furore suo conturbabit eos. Et rursus ipse 

ἄκουσον τί φησι καὶ ἑτέρωθι' Ποσάχις ἠθέλησα ἐπι- dicit : Eos qui noluerunt me regnare super Luc. i9 27. 
συναγαγεῖν τὰ τέχνα σου, xat οὐκ ἠθελήσατε ; ᾿[δοὺ D ipsos, adducite coram me, et interficite. Nam 

ἀφίεται ὑμῖν 6 οἶχος ὑμῶν ἔρημος. Καὶ πάλιν, Ἀρθή- quod sint ejus verba, audi quid etiam alibi 

σεται ἀφ᾽ ὑμῶν À βασιλεία, καὶ δοθήσεται ἔθνει dicat : Quoties volui congregare filios tuos, jj, ια, 11. 
ποιοῦντι τοὺς καρποὺς αὐτῆς ' καὶ πάλιν, ‘O πεσὼν et noluistis? Ecce relinquetur vobis domus 

ἐπὶ τὸν Χίθον τοῦτον, συνθλασθήσεται ἐφ᾽ ὃν δ᾽ ἂν — westra deserta. Et rursus, Auferetur a vobis 

πέση, λικμήσει αὐτόν. Ἄλλως δὲ, 6 μέλλων ἐχεῖ xpi- regnum, et dabitur genti facienti fructus ejus j Manh. αι. 
νειν αὐτοὺς, πολλῷ μᾶλλον αὐτοὺς δίκην ἐνταῦθα τῆς et rursus, Qui ceciderit super lapidem istum, 43. 44 
εἰς αὐτὸν παροινίας ἀπήτησεν. Ὥστε τιμῆς μόνης confringetur : super quem autem ceciderit, 

ἐστὶ τῆς εἷς τὸν Yiòv, τὸ, "Έως ἂν θῶ τοὺς ἐγθρούς — ventilabit eum. Alioqui autem qui est eos illic 

σου ὑποπόδιον τῶν ποδῶν σου. Οὐχὶ πάντες ciot λει- judicaturus, multo magis hic illorum immanitatis 

τουργικὰ πνεύματα, εἷς διακονίαν ἀποστελλόμενα pcenas repetiit. Quamobrem est solius honoris in 
διὰ τοὺς μέλλοντας χληρονομεῖν σωτηρίαν; Ti θαυ- A Filium illud, Donec ponam inimicos tuos sca- 
µαστὸν, φησὶν, εἰ τῷ Υἱῷ λειτουργοῦσιν, ὅταν xat bellum pedum tuorum. 14. Nonne omnes sunt 
πρὸς τὴν ἡμετέραν σωτηρίαν λειτουργῶσιν; Ὅρα administratorii spiritus, in ministerium missi 
πῶς ἐπαίρει αὐτῶν τὰ φρονήματα, καὶ πολλὴν δεί — proptes eos qui hereditatem capient salutis 2 


b ( Iidem, Commel. et marg. Savil. τοῦτο τῆς πολλῆς περὶ τὸν υἱὸν ἀγάπης ὡς πατρὸς πρὸς υἱόν. | 
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nam inimicos tuos scabellum pedum tuorum? Ecce iterum eos confidentes facit, siquidem futu- 
rum ostendit, ut eorum superentur inimici : et quia inimici eorum ipsi erunt ctiam Christi, in hoc iterum 
et regni declaratur indicium et honoris xqualitas. Nullam autem imbecillitatem aliquatenus arbitreris, 
eo quod dicit Patrem indignatum iri, pro iis qux fuit Filius indigne perpessus : hoc magis multa: 
Patris circa. Filium dilectionis et honoris ostendit. Qui enim indignatur pro eo, quomodo extraneus 
ab illo esse contenditur ? Quod etiam jin alio dicitur psalmo : Qui habitat in celis irridebit eos, et 
Dominus subsannabit eos : Tunc loquetur ad eos in ira sua, et in furore suo conturbabit eos. Et 
iterum ipse dixit : Eos autem qui me sibi regnare noluerunt, adducite in conspectu meo, et interi- 
mite. Quia vero ejus sunt hzc verba, audi quid dicat et alio in loco : Quoties volui congregare filios 
tuos, et noluisti? Ecce relinquetur vobis domus vestra deserta. Et iterum, Auferetur a vobis re- 
gnum, et dabitur genti facienti fructus ; et iterum, Qui ceciderit super lapidem, confringetur : 
super quem vero ceciderit, conteret. eum. Huc accedit, quia si ipse judicaturus est eos, multo am- 
plius et in hac vita ipse illis digna retribuet. Proinde honoris magis est quod dicitur : Donec ponam 
inimicos tuos scabellum pedum tuorum. Nonne omnes sunt administratorii spiritus, in ministerium 
missi propter eos qui hereditatem percepturi sunt salutis ? Quid miraris, inquit, si Filio suum mini- 
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Quid mirum, inquit, si ministrant Filio, cum — xvuct τοῦ Θεοῦ τὴν εἰς ἡμᾶς τιμὴν, εἴπερ ἀγγέλους 
etiam ministrent ad nostram salutem ? Vide quo- τοὺς ὑπὲρ ἡμᾶς ταύτην ἔταξεν ἔγειν διαχονίαν, την 
modo eorum excitet spiritus, et multum Dei in ὑπὲρ ἡμῶν. Ὡς ἂν εἴποι τις, εἰς τοῦτο χέγρηται 
nos Ποποτεπῖ ostendat, si quidem constituit, ut αὐτοῖς, φησὶ, τοῦτο ἀγγέλων λειτουργία, τὸ διχκη- 
angeli, qui sunt nobis superiores, hoc habeant νεῖν τῷ Θεῷ εἰς σωτηρίαν ἡμετέραν. Wore ἀγγελι- 
pro nobis ministerium. Ut si dixerit quispiam : χὸν ἔργον τοῦτό ἐστι, τὸ παντα ποιεῖν εἰς σωτηρίαν 
Eis, inquit, ad hoc utitur : hoc est munus angee τῶν ἀδελφῶν μᾶλλον δὲ αὐτοῦ τοῦ Χριστοῦ τὸ ἔργον 
lorum, ininistrare Deo ad nostram salutem. Quam- B ἐστίν" αὐτὸς μὲν γὰρ ὡς Δεσπότης σώζει, οὗτοι δὲ 
obrem hoc est angeli opus omnia facere ad fratrum — ὡς δοῦλοι. Καὶ ἡμεῖς εἰ καὶ δοῦλοι, ἀλλὰ σύνδουλοι 
salutem ; imo vero est opus ipsius Christi : nam. ἀγγέλων. Ti xeyřvate πρὸς τοὺς ἀγγέλους, orsi; 
ipse quidem dat salutem ut Dominus, ipsi autem Δοῦλοί εἰσι τοῦ Τοῦ τοῦ Θεοῦ, καὶ πολλαγοῦ $C 
tamquam servi. Et nos etiamsi servi, sed conser- ἡμᾶς πέμπονται, καὶ πρὸς σωτηρίαν τὴν ἡμετέραν 
vi angelorum. Quid, inquit, angelos hiantes sue λειτουργοῦσιν" ὥστε ὁμόδρυλοι ἡμῶν εἰσιν. ᾿]ὑννοί-- 
spicitis? Sunt servi Filii Dei, et in multa loca σατε πῶς οὐ πολλὴν δίδωσι τοῖς χτίσµααι διαφοράν" 
propter nos mittuntur, et ad nostram ministrant καίτοι πολὺ τὸ μέσον ἀγγέλων xat ἀνθρώπων * αλλ᾽ 
salutem : quamobrem sunt nostri conservi. Cogi- ὅμως πλησίον ἡμῶν " αὐτοὺς κατάγει, μονονουχὶ λέ- 
tate quomodo non dat creaturis magnam diffe- ywy’ uty χαανουσι, ὁι ἡμᾶς περιτρέγουσιν , fisv, 
rentiam. Quamquam multum interest inter ange- C ὡς ἂν εἶποι τις, ὑπηρετοῦσιν. Λύτη ἐστὶν $ διακονία 
los et homines, eos tamen prope nos deducit : pro- αὐτῶν, τὸ CU ἡαᾶς πανταχοῦ πέμπεσθαι. 
pemodum nobis dicens, Propter nos laborant, 

propter nos cursitant, et, ut dixerit quispiain, 

nobis serviunt. Hoc est eorum ministerium, pro- 

pter nos in omnes mitti partes. 

5. His exemplis plenum est Vetus, plenum est Καὶ τούτων τῶν ὑποδειγμάτων μεστὴ μὲν ἡ Ma- 
Novum Testamentum. Nam quando angeli pasto-— λαιὰ, μεστὴ δὲ καὶ ἢ Καινή. Ὅταν γὰρ ἄγγελοι 
ribus bonum annuntiant, quando Mariæ, quando ποιμένας εὐαγγελίζωνται, ὅταν τὴν Μαριὰμ, ὅταν 
Joseph, quando sedent in monumento, quando τὸν Ἰωσὴφ, ὅταν ἐπὶ τοῦ μνήματος καθέ-ωνται, ὅταν 
mittuntur ad. dicendum discipulis, Xiri Galilei πέμπωνται εἰπεῖν τοῖς μαθηταῖς, Ἄνδρες Γαλιλαῖοι, 
quid statis , aspicientes in celum? quando Pe- τί ἑστήκατε βλέποντες εἰς τὸν οὔρανον ; ὅταν Πέτρον 
trum solvunt ex carcere, quando alloquuntur ἀπολύωσι τοῦ δεσμωτηρίου, ὅταν Φιλίππῳ διαλέγων- 
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sterium exhibent, cum etiam pro nostra salute ministros eos constat effectos ? Intuere nunc quomodo 
eorum sublevat mentes, ostendens nobis honorem a Deo plurimum condonatum : siquidem eliam ange- 
los qui nobis superiores sunt, ad nostram salutem ministerium suum exhibere precepit : tamquam si 
diceret, Ad hoc eis utitur : hoc est angelicæ functionis officium, ad salutem nostram ministerium Deo 
persolvere. Proinde hoo est opus angelicum, ut omnia fiant pro salute proximorum ; magis autem hoc 
est opus Christi. Ipse enim sicut Dominus salvat, isti vero sicut servi. Et nos itaque Domini, ac si servi 
sumus , sed tamen angelorum conservi. Quid igitur suspicitis , inquit, ad angelos ? Servi sunt Filii Dei, 
et propter nos saepius diriguntur, et pro salute nostra ministeria sua persolvunt. Quz cum ita sint, 
constat angelos nostros esse conservos. Considerate tamen, quomodo non multam differentiam creaturis 
attribuit, quamvis multum intersit inter angelos et homines. Verumtamen propinquos eos nobis facit : 
ut pene dicere videatur, quia nobis laborant, propter nos discurrunt, nobis suo funguntur officio : hoc 
est eorum ministerium, ut propter nos ubique mittantur. 

5. Et harum rerum exemplis pleni sunt libri Veteris Testamenti, pleni etiam Novi. Nam et pastoribus 
angeli evangelizaverunt, et ad Mariam angelus venit, et Joseph szpius ab angelo visitatus est, et in mo- 
numento sedentes angeli apparuerunt, et ad discipulos angeli missi sunt, dicentes : Piri Galilei, quid 
statis intendentes in celum, etc? et Petrum angelus absolvit ex carcere, et Philippo angeli collo- 
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ται, πῶς ἡμῖν οὐχ ὑπουργοῦσιν; ᾿Ιἐννόησον τοίνυν τν Philippum: quomodo nobis non serviunt ? Cogita 
τιμὴν, ὅση τυγχάνει, ὅταν ὡς πρὸς φίλους πέµπη quantus sit honor, quando Deus angelos mittit 
διαχόνους τοὺς ἀγγέλους 6 Θεὸς, ὅταν Κορνηλίῳ dy- D ministros tamquam ad amicos, quando angelus ap- 
Ύελος φαίνηται, ὅταν πάντας τοὺς ἀποστόλους ἀπὸ paret Cornelio,quando omnes apostolos ejicit e car- 
τοῦ δεσµωτηρίου ἄγγελος ἐκθάλλῃ , καὶ Asyn’ Mo- cere, etdicit: Euntes state, ct loquimini in tem- 
ρευθέντες στῆτε, xal λαλεῖτε ἐν τῷ ἱερῷ τῷ λαῷ τὰ plo populo verba vitæ hujus. Quid alia dicam 3 
ῥήματα τῆς ζωῆς ταύτης. Τί τὰ ἄλλα λέγω; xoi — Paulo quoque ipsi apparet angelus. Vides ipsos 
αὐτῷ Παύλῳ ἄγγελος φαίνεται. Ὁρῆς αὐτοὺς δια- propter Deum nobis ministrare, et ministrare in 
κονοῦντας ἡμῖν διὰ τὸν Θεὸν, xat εἰς τὰ μέγιστα δια- rebus maximis ? Propterea dicit Paulus, Omnia 
χονοῦντας; Διὰ τοῦτό φησιν 6 Παῦλος" Πάντα ὑμῶν, sunt vestra, sive vita, sive mors, sive mun- 
εἴτε ζωὴ, εἴτε θάνατος, εἴτε κόσμος, εἴτε ἐνεστῶτα, „ dus, sive presentia, sive futura. Missus quo- 
εἴτε μέλλοντα. Ἐπέμφθη μὲν οὖν xat 6 }ὸς, ἀλλ᾽ οὐχ A que est Filius, sed non sicut minister, neque tam- 
ὡς διάκονος, οὐδὲ ὡς λειτουργὸς, QAN ὡς Ytog καὶ quam qui aliquo fungeretur munere, sed tam- 
μονογενὴς, xat τὰ αὐτὰ τῷ Πατρὶ βουλόμενος. Μᾶλλον quam Filius et unigenitus, et qui cadem vult que 
δὲ οὐδὲ ἐπέμφθη" οὗ γὰρ ἐκ τόπου εἰς τόπον µετέθη, Pater. Imo vero ne fuit quidem missus : non cenin 
ἀλλὰ σάρκα ἀνέλαθεν' οὗτοι δὲ τόπους ἀμείθουσι, α loco in locum transiit, sed carnem suscepit ; an- 
xal τοὺς προτέρους ἀφέντες ἐν οἷς εἶσιν, οὕτως εἰς geli vero loca mutant, et prioribus in quibus sunt 
ἑτέρους ἔρχονται èv οἷς οὐκ ἦσαν. Καὶ τοῦτο δὲ πάλιν dimissis, ad alia veniunt, in quibus non erant. Jam 
παραθαῤῥύνων αὐτοὺς λέγει’ τί δεδοίκατε; ἄγγελοι — vero hoc quoque eis addit animum dicens : Quid 
διαχονοῦσιν ἡμῖν. Καὶ εἰπὼν περὶ τοῦ YioU, καὶ τὰ timetis ? angeli nobis ministrant. Et cum dixisset 
κατὰ τὴν οἰκονομίαν, xal τὰ κατὰ τὴν δημιουργίαν, de Filio, et quz pertinent ad dispensationem , 
xal τὰ κατὰ τὴν βασιλείαν, xat τὸ ὁμότιμον δείξας, — qui ad creationem et quz ad regnum et osten- 
xat ὅτι ὡς Δεσπότης χρατεῖ, οὐχὶ τῶν ἀνθρώπων disset eum esse in eodem honore, et quod tam- 
μόνον, ἀλλὰ xal τῶν ἄνω δυνάμεων, λοιπὸν παραχα- B quam Dominus dominatum obtinet, non in so- 
λεῖ αὐτοὺς, χατασχευάσας τὸν λόγον, ὥστε προσέχειν los homincs, sed etiam in supernas potestates , 
ἡμᾶς τοῖς ἀκουσθεῖσι, xal φησι’ Διὸ χρὴ περισσοτέ- cos jam exhortatur, ita instituta oratione, quod 
ρως ἡμᾶς προσέχειν τοῖς ἀχουσθεῖσιν. ᾿Ενταῦθα Bov- ^ nos oporteat animum adhibere iis qua sunt audita. 
λόμενος εἰπεῖν, ὅτι δεῖ περισσοτέρως τοῦ νόμου προς- — 4. Propterea abundantius oportet observare nos Car. τι. 
έχειν, ἐσιώπησεν αὐτὸ, δῆλον δὲ ὅμως τοῦτο moti ea quc audivimus. Hic dicere volebat abundan- 
ἐν τῇ κατασχευῆ, οὐκ ἐν συμθουλῆ, οὐδὲ ἐν mapa- tius quam legi attendendum csse, sed hoc siluit ; 
κλήσει" οὕτω γὰρ ἄμεινον ἦν. Εἰ γὰρ ὃ δι ἀγγέλων idque indicat in probatione, non in consilio, nec in 
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quuti sunt. Intellige igitur nunc quantus nobis honor exsistit, ut sicut ad amicos, ita ministros angelos 
suos destinet Deus. Nam et Cornelio angelus adstitit, et omnes apostolos angelus de custodia eduxit, di- 
cens : Euntes state, et loquimini in templo populo omnia verba vite hujus. Paulo vero ipse Domi- 
nus, non angelus apparuit. Intueris ergo cos ministerium nobis propter Deum reddentes, et magna nobis 
officia persolventes. Idcirco dicit Paulus : Omnia vestra sunt, sive vita, sive mors, sive mundus, sive 
presentia, sive futura. Missus est quidem et Filius, sed non sicut minister, neque ut perfunctus qui- 
buslibet officiis, sed sicut Filius unigenitus, eadem Patri suo volens atque desiderans : magis autem ne- 
que missus est; neque enim de loco ad locum pertransiit, sed carnem sumsit : isti autem per loca mu- 
tantur, et prima loca in quibus fuerant deserentes, ad alia veniunt transeundo, in quibus non erant an- 
tea. Sed et hoc etiam confidentiam eis excitat, dicens : Quid veremini? nam nobis etiam angelicum 
ministrat officium. Postquam ergo loquutus est de Filio Dei tam secundum dispensationem carnis, quam 
secundum quod universitatis est opifex ; loquutus etiam de regno ejus, et aequalitatem honoris ejus 
ostendens, et quia dominatur non solum hominibus, sed etiam supernis virtutibus : nunc jam post- 
quam qua desideravit adstruxit, hortatur eos, ut animadvertant ea qua illis annuntiata sunt, dicens : 
Propterea abundantius oportet observare nos ea, que audivimus, ne forte effluamus. Quare 
abundantius dixit? Hoc est, quam in lege solebamus : sed nomen legis obticuit ; nam et in adstructione 
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exhortatione : sic enim erat melius. 2. Si enim λαληθεὶς λύγος, φησὶν, ἐγένετο βεθαιος, xai πᾶτα 
qui per angelos, inquit, dictus est sermo, fa- — magaóacw καὶ παοχχοὴ ἔλαβεν ἔνδικον µισήαποδο- 
ctus est firmus, et omnis prevaricatio el in-  cixv^ πῶς *Utiq ἐχφέευζωκεθα, τγλικαύτγς dutn- 
? [IN bd è D D n b 

obedientia accepit justam mercedis retributio- C σαντες σωτηρίας» ἥτις ἀργὴν rabosa λαλεϊτίχι διὰ 
nem : 5. quomodo nos effugiemus, si tantam τοῦ Κυρίου, εἰς ἡ μᾶς ὑπο τῶν ἀχονσαντων ἐθεβαιωῦτ. 
neglexerimus salutem ? que cum initium acce- Διχ τί περισσοτέρως ἡμᾶς δεῖ προσεγειν τοῖς ἄχου- 

isset enarrandi per Dominum, ab eis qui au- σθεῖσιν; οὐγὶ κακεῖνα Θ-οῦ, xat ταῦτα» `H τοίνυν 

/ , ; ον’ } 

dierunt in nos confirmata est. Cur oportet περισσοτέρως τοῦ νόμου rate, T, ὅτι μεγάλως” οὐγὶ 


abundantius animum adhibere iis quae audita συγκρίνων, μὴ γένοιτο. Επειδη γὰρ ὑπὸ τοῦ χρόνου 
4 


b 
n . e^ ^^ ο I^ y ^ - [4 ii 
sunt? annon et illa et hxc sunt Dei? Aut ergu.— 100 πολλοῦ μεγάλην εἰγον περὶ της []1χλχιᾶς noir- 


5 
dicit quod abundantius quam legi, aut quod ma- tv, ταῦτα δὲ ὡς νέα ἔτι χαταπεζούνττο, δείκνυσιν 
gnopere sit attendendum ; non comparans, absit. ἐκ περιουσίας, ὅτι τούτοις δεῖ μάλλον προσέχειν. 
Nam quoniam ob longum tempus habebant ma- Πῶς; Μονονουχὶ λέγων, ὅτι τοῦ Οεοῦ μὲν καὶ ταῦτα 
gnam de Veteri Testamento opinionem ; hiec au- D κἀκεῖνα, ἀλλ᾽ οὐγ ὁμοίως. Καὶ τοῦτο ἡμῖν ὕστερον 
tem tamquam nova habebantur conteintui, osten-.— δείκνυσι" τέως δὲ ἐπιπολαιντερον αὐτὸ κατασκευᾶ- 


dit ex abundantia quod his magis animum adhibe- ζει, ὕστερον δὲ φανερώτερον, λέγων. Ei γὰρ $ πρωτη 
reoporteat. Quomodo? Propemodum dicens: Dei ἐκείνη ἦν ἄμεμπτος” xai παλιν, Tò γὰρ παλαιού- 
quidem sunt lizc et illa, sed non similiter. Et hoc μενον καὶ γηρᾶσκον ἐγγὺς ἀψανισοῦ καὶ πολλὰ 
postea nobis ostendit ; interim autem hoc minus ἕτερχ τοιαῦτα. AAA οὕπω Tou τοιοῦτον οὐσὲν εἰ- 
profunde adstruit, postea autem manifestius, di- πεῖν ἐν προουμίοις,ἕως ἂν προκατα;α΄τ, καὶ κατασ/η 
cens : Nam si illud prius culpa vacasset ; ctrur ταῖς πλείοσι προκατασχευχῖς τὸν ἀχροατήν. Διὰ τί 
sum, Narin quod antiquatur et senescit, est pro- 

pe interitum. Scd nondum audet quidquam hujus- A ποτε, φησὶ, παρχῤῥυῶμεν.  ουτέστι, uy, απολώμεθας 
modi dicere In proaniis, donec auditorem pluri- μὴ ἐκπέτωιεν. Kat ὀείκνυτιν ἐν-αὐήα TO χαλεπὸν τις 
bus praoccuparit et tenuerit, Cur ergo nos opor- ἐκπτώσεως, ὅτι ὀυσκολον τὸ παραρλυὲν παλιν ἐπα- 
tet magis attendere ? Ne forte, inquit, perefflua- νελθεῖν, καθότι ἐκ pa ou tas τοῦτο Guvsor. "Ελαθε δὲ 
mus. Hoc est, neque percamus, neque excidamus, τὴν λέξιν ἀπὸ τῶν Παρουκιῶν. V γὰρ, φητὶ, μὴ 
Et hic ostendit quam sit gravis casus, quoniam — παραχῤῥυῦς- καὶ τὸ εὔκολον τοῦ ὀλίτθνυ δεικνὺς, xal 
est difficile ut id quod effluxit revertatur, quans πὸ χαλεπὸν τῆς ἀπωλείας" τουτέστιν, οὐκ GxtvOuvoc 
doquidem hoc accidit ex socordia ac negligentia. — fiv f, παρακοή. Ναὶ δι᾿ ὧν μὲν χατασχευχζει δεί- 


, ^ - ρ ΄ - , ^ , , 
τοίνυν δεῖ περισσοτέρως TUS πρυτέγειν, εἶπε. Mr- 
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sua manifestum hoc facit. Noluit ergo hoc nunc ponere, cum nos admonet et hortatur : sic enim condu- 
cibilius arbitratus est. Si enim, inquit, qui per angelos dictus est sermo, factus est firmus, et 
omnis pra&varicatio, et inobedientia justam accepit mercedis retributionem : quomodo nos effu- 
giemus si tantam neglexerimus salutem ? que cum initium accepisset enarrari per Dominum 
ab eis qui audierunt, in nos confirmata est. Quare abundantius nos oportet observare ea quie. au- 
divimus? nonne οἱ illa Dei sunt et ista? Abundantius ergo dixit, aut quam solebant in lege, aut 
certe amplius non comparans, absit : sed quia per multa tempora magnum apud cos auctoritatis 
pondus Vetus habebat Testamentum, hac autem quia. velut. noviter illis dicebantur : ne contem- 
pübilia judicarent , ostendit ex abundantia, quoniam hzc amplius observare debemus, εἰ quo- 
modo hoc bene, dicens : Dei quidem sunt et illa precepta et ista, sed non similiter. Et. hoc qui- 
dem postea demonstrat; nunc autem simpliciter. hoc adstruit, in posterioribus autem id manifestius 
confirmat, dicens, Si enim primum illud, inquit, esset. inculpabile, et alia hujusmodi plurima ; 
et iterum, Quod enim weterascit, et interritui propinquum est. Sed nunc adhuc necdum audet 
tale aliquid loqui. in ipsis exordiis, usquequo prxoccupet et obtineat pluribus adstructionibus audito- 
rem. Propterea, inquit, abundantius oportet nos observare ea que audivimus, ne forte efflua— 
mus. Hoc est, Ne forsitan percamus, ne forsitan excidamus. Et demonstrat in lioc loco quantum malum 
in se ruina possideat, siquidem difficile est quod effluxerit iterum resalvari, quoniam ex negligentiae 
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χνυσιν ὅτι μείζων ἡ κόλασις. Ἀγίησι δὲ πάλιν αὐτὴν Dictum autem accepit ex Proverbiis : Fili, inquit, Pr2.3.21. 
ἐν τῇ περιζητήσει, καὶ οὐκ ἐν τῷ συμπεράσματι. ne pereffluas ; ostendens. et quam facilis sit la- 
Καὶ γὰρ τοῦτό ἐστιν ἀνεπαχγθῆ τὸν λόγον ποιεῖν, μὴ B psus, et quam gravis interitus. Hoc est videlicet, 
do' ἑαυτοῦ πανταγοῦ τὴν κρίσιν ἐπάγοντα ἀποφαί- quod non sine periculo est, non obedire. Et per ea 
νεσθαι, ἀλλὰ κύριον ἀφιέναι τὸν ἀχροατὴν, ἵνα αὐτὸς quidem quie adstruit ostendit majus esse suppli- 
ἐνέγκη τὴν ψήφον' ὅπερ καὶ εὐγνωμονεστέρους ἐποίει cium. Ipsum auten rursus dimittit inquirendum , 
γενέσθαι. Ποιεῖ δὲ αὐτὸ xat ἐν τ; Παλαιὰ ὃ προ- — nec concludit. Hoc enim est minus molestam red- 
φύτης Νάθαν, καὶ ἐν τῷ Ματθαίῳ 6 Ἀριστὸς λέγων" dere orationem, non ex se ubique inferendo jn- 
τί ποιήσει τοῖς γεωργοῖς τοῦ ἀμπελῶνος ἐκείνου; dicium, sed rclinquendo in potestate auditoris, ut 
καὶ αὐτοὺς ἀναγκάζων τὴν "VLyov ἐξενεγχεῖν ^ τοῦτο — ipse ferat sententiam : quod quidein reddit magis 
γὰρ ἡ μεγίστη νίκη. Κἶτα εἰπὼν, Ei γὰρ ô OV — benevolum. Hoc ipsum autem facit etiam in Ve- 
ἀγγέλων λαληθεὶς λόνος ἐγένετο βέθπιος, οὐχ ἐπή- — teri Nathan propheta, et in Matth:eo Christus di- 
YAYE, πολλῷ υΆλλον ὃ διὰ τοῦ Ἄριστοῦ * ἀλλὰ τοῦτο cens: Quid faciet agricolis illius vine? et Wanh. 21. 
μὲν εἴασεν, εἶπε δὲ τὸ ἔλαττον, Πῶς ἡμεῖς ἐκφευ- € ipsos cogens ferre sententiam : hoc enim est ma- 15 
ξόυεθα, τηλικαύτης ἀμελίσαντες σωτηρίας; Kat ὅρα xima victoria. Deinde cum dixisset, Si enim qui 
πῶς ποεῖται τὴν σύγχρισιν' Ei γὰρ ὃ δι’ ἀγγέλων λό- per angelos dictus est sermo, factus est fir- 
γος λαληθεὶς, φησίν. ᾿Εχεῖ, Δι᾽ ἀγγέλων, ἐνταῦθα δὲ, mus, non subjunxit, Multo magis autem is qui 
Διὰ τοῦ Κυρίου’ κἀκεῖ μὲν λόγος, ἐνταῦθα δὲ cw- per Christum; sed hoc quidem misit, dixit au- 
τηρία. Εἶτα, ἵνα μὴ εἴπη τις, τί δαί; ἃ σὺ λέγεις, ο tem quod cst minus : Quomodo nos effugiamus, 
Παῦλε, ταῦτα τοῦ Χριστοῦ ἐστι; προλαμβάνει, καὶ si tantam negleverimus salutem ? Vide autem 
ἀποδείκνυσι τὸ ἀξιόπιστον ἔγοντα. ΠΏ τε παρ᾽ ἐχεί- quomodo faciat comparationem. δὲ enim qui 
νου γὰρ ἀχηχοέναι αὐτὰ τὸ ἀξιόπιστον δείχνυσι, xat per angelos, inquit, dictus est sermo. Illic, Per 
τῷ νῦν ὑπὸ τοῦ Θεοῦ αὐτὰ λέγεσθαι, οὐχ ἁπλῶς angelos; bic autem, Per Dominum : et illic qui- 
φωνῆς φερομένης, xxüxmep ἐπὶ Μωῦσέως, ἀλλὰ cn- dem sermo; hic autem salus. Deinde ne dicat quis- 
μείων γινομένων, καὶ πραγμάτων μαρτυρούντων. Ὁ piam :Quid? quæ tu dicis, o Paule,ca sunt Christi? 
praocenpat et fide dignum id ostendit, et quod 
ca ab illo audiverit, et quod ca nunc a Deo dican- 
tur, non solum voce per aerem emissa , sicut fa- 
ctum est in Mose, sed signis quae fiebant et rebus 
testantibus. 
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contigit vitio. Sumsit autem hoc verbum ex Proverbiis : Fili, inquit, non effluas ; sed ctiam facilita- 
tem lapsus, et malum perditionis ostendit. Hoc est, Inobedientia vobis a periculo. non erit libera. Et per 
ea ipsa quz adstruit approbat, quoniam majus erit in cadente supplicium : et iterum relinquit hujus in- 
quisitionem rei, ne ex conclusione suam disputationem gravem illis efficeret. Hzc est quippe modestia 
disputantis, ut nulla generetur audientibus ex disserentis sermone molestia. Hoc autem imitatur, cum 
non ubique quz sequuntur ipse in conclusione constituit, sed ipsum auditorem Dominum facit, et judi- 
cem, ut ipse sua liberatione conspiciat qux sequuntur, et spontanea proferat voluntate sententiam. Hoc 
enim modo etiam ingenuos animos conficit auditorum, dum nullo cogente assuescunt rectum sentire ju- 
dicium. Facit hoc etiam. in Veteri Testamento propheta Nathan, facit etiam in Evangelio secundum 
Mattheum Christus, dicens : Quid faciet operariis vinee illius ? Et ipse tacens illos compellit de- 
cretum proferre sinere. Hac quippe maxima victoria in disputationibus solet exsistere. Deinde dicens, Si 
enim qui per angelos dictus est sermo, factus est firmus, non intulit, Multo amplius qui per Chri- 
stum, sed hoc quidem pretermisit, dixit autem quod minus est : Quomodo effugiemus, si tantam 
neglexerimus salutem ? Et intuere qualiter faciat comparationem. Si enim per angelos dictus est, in- 
quit, sermo. Illic quidem, Per angelos, hic autem, Per Dominum : et illic quidem sermo, hic au- 
tem salus. Deinde ne fortasse diceret aliquis : O Paule, ista quz loqueris, Christi sunt? proinde ergo 
ut fidem dictorum probabilem reddat, significat non solum a Christo dicta esse, sed etiam nunc a Deo 
dici : non simpliciter voce per aerem prolata, sicut ad Mosen, sed signis atque virtutibus factis, et ipsis 
attestantibus rebus. 4. 
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4. Quid autem est, Si enim qui per angelos Ti δέ ἐστιν, El γὰρ ὁ òt ἀγγέλων λαληθεὶς λόγος 
dictus est sermo, factus est firmus? In Epistola ἐγένετο βέθαιος; Καὶ ἐν τῇ πρὸς Ε αλάτας οὕτω πως 
quoque ad Galatas sic dicit : Disposita per an- φησί: Διαταγεὶς δι ἀγγέλων ἐν χειρὶ pestrou’ καὶ 
gelos in manu mediatoris ; et rursus, Accepistis πάλιν, Ἐλάθετε τὸν νόμον εἰς διαταγὰς ἀγγέλων, καὶ 
legem in dispositione angelorum, et non cu- οὐκ ἐφυλάξατε' καὶ πανταγοῦ ôt ἀγγέλων αὐτόν φησι 
stodüstis; et ubique eam dicit dari per angelos. δίδοσθαι. Τινὲς μὲν οὖν τὸν Μωῦσέα φασὶν αἰνίττε- 
Nonnulli quidem dicunt Moysem tacite significa- ,, σθαι’ ἀλλ᾽ οὐκ ἔχει Xoyov: ἀγγέλους γὰρ " ἐνταῦθα 
ri ; sed non est consentaneum : multos enim hic Α πολλούς orot Kat ἀγγέλους δὲ ἐνταῦθα τούτους prot 
dicit angelos. Hic quoque angelos eos dicit qui τοὺς ἐν τῷ οὐρανῷ. Ti οὖν ἐστιν εἰπεῖν; Ἤτοι τὴν 
sunt in celo. Quid ergo est? Aut decalogum dicit δεχαλογόν φησι uóvov: ἐχεῖ γὰρ ΜωύσΏς ἐλάλει, καὶ 
solum : illic enim Moyses loquebatur, et Deus re- ὁ Θεὸς ἀπεχρίνετο" $ ὅτι παρῖσαν ἄγγελοι, τοῦ Θεοῦ 
spondebat : aut quod angeli adessent Deo jubente: — ótxzattouévou: 3| ὅτι περὶ τῶν ἐν z7, [Ιχλαιᾷ λεγο- 
aut hzc dicit de omnibus qua dicta sunt et facta μένων καὶ πραττομένων ἁπάντων, ὡς ἀγγέλων xot- 
sunt in Veteri, quod societatem in his habuerint νωνησάντων ἐν τούτοις ταῦτα voc. Πῶς δὲ ἀλλαχοῦ 
angeli. Quomodo autem dicit alibi, Quod lex da- φησιν, ὅτι Ὁ νόμος διὰ Moos£o 2605, ἐνταῦθα 
ta fuit per Mosem, hic autem per angelos? dicit δὲ δι ἀγγέλων; grat γὰρ, Ναὶ κατέρη ὁ Θεὸς ἐν 
enim, Et descendit Deus in caligine. Si enim Ὑνόφῳ. El γὰρ ὁ δι ἀγγέλων λαληθεὶς λόγος ἐγένετο 
qui per angelos dictus est sermo, factus est fir. βέθαιος. Τί ἐστι, βέδαιος; Ἀληθὴς, ὡς ἄν τις εἴποι, 
mus. Quid est, Firmus? Verus, ut ita dicam, et B xat πιστός: ὀιότι ἐν τῷ προσήχοντι καιρῷ πάντα 
fidelis: in tempore convenienti evenerunt omnia ἐξέψη τὰ λεχθέντα" τοίνυν τοῦτά φησιν, P» ὅτι 
quæ dicta sunt. Aut hoc dicit; aut quod vim et ἐκράτησε, xat αἱ ἀπειλαὶ εἰς ἔργον 7,/0vz0* À λόγον 
dominatum obtinuit, et mine ad affectum sunt φησὶ τὰ προστάγματα. Πολλὰ γὰρ χωρὶς νόμου προσ- 
deductæ; aut sermonem dicit jussa. Multa enim  ἑταζαν ἄγγελοι παρὰ Θεοῦ πεµποµενοι΄ οἷον ἐπὶ 
sine lege jusserunt angeli a Dco missi: sicut in τοῦ κλαυθμῶνος, ἐπὶ τῶν Ἀριτῶν, ἐπὶ τοῦ Σαμψών. 
loco luctus, tempore Judicum in Samsone. Nam Διὰ γὰρ τοῦτο οὐχ εἶπε, νόμος, ἀλλὰ, Λόγος. Καὶ 
propterea non dixit, Lex, sed, Sermo. Mihi au- τάγα μοι δοχεῖ τοῦτο λέγειν δηλῶν διὰ τούτου μᾶλλον 
tem hic magis forte videtur dicere ca, qua sunt τὰ διὰ τῶν ἀγγέλων οἰκονομηθέντα. Ti οὖν ἐροῦμεν; 
dispensata per angelos. Quid ergo dicemus? Ade- Ὅτι παρῆσαν οἱ ἄγγελοι τότε οἱ τὸ ἔθνος ἐμπεπιστευ- 
rant tunc angeli quibus tunc gens fuerat credita, C μένοι, xal αὐτοὶ τὰς σάλπιγγας ἐποίουν, καὶ τὰ ἕτερα, 


a [ Å. ἐνταῦθα τούτους ρησὶ , τοὺς ἐν τῷ οὐρανῶ. Proxima b [Savil. Fort. καὶ ὁτι.] 
verba δξ ἐνταῦθα inclusit Savil.) 
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Quid autem est, Si enim qui per angelos dictus est sermo, factus est firmus ? Nam ct in. Epistola 
ad Galatas ita quodam in loco dicit : Disposita per angelos in manu mediatoris ; et iterum, Acce- 
pistis legem in mandatis angelorum, et non custodistis : et ubique per angelos datam esse dicit. 
Quidam autem dicunt, quod in hoc loco Mosen tangat ; sed non habet rationem : angelos enim hoc in loco 
plurimos dicit , et claret quia de angelis celestibus loquitur. Quid ergo? Aut enim decalogum signat ; 
illic enim Moses loquebatur, et Deus respondebat : aut quia prasentes erant et angeli Dei, cum lex dare- 
tur : aut certe de omnibus iis, qua in Veteri Testamento vel dicta, vel facta sunt , quia angelis in mini- 
sterinm communicantibus facta sunt. Et hic quidem ista dici** , sed quomodo alibi dicit, Lex per Mosen 
data est ; hic autem per angelos datam esse dicit? Et descendit , inquit, Deus in nube. Si enim qui 
per angelos , inquit, dictus est sermo, factus est firmus. Quid est, Factus firmus ? Videlicet verus : 
tamquam si diceret, fidelis in opportuno tempore : et cuncta quz predicta sunt, perceperunt ipsis rebus 
effectum. Sive ergo hoc dicit ; sive quia permansit sermo, et quidquid comminando dixit, rebus constat 
impletum ; sive sermonem dixit precepta Veteris Testamenti. Plurima quippe et preter legem sunt 
mandata per angelos, qui ad illud ministerium mittebantur : sicut missi sunt ad Loth in montem , et ad 
Jadices, et ad Samson. Propterea enim non dixit, Lex, sed, Sermo : unde magis mihi videtur illa signi- 
ficare, qua per angelos dispensata sunt. Quid ergo ditemus, nisi quia presentes erant et angeli, quibus 
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` ^s DNAS "0 " K . ΗΠ i6 ὶ ` 
τὸ πῦρ, τον γνόφον. Καὶ πᾶσα παράθασις, Φη1ὶ, καὶ 
^ , 2 Y 
παραχοὴ ἔλαθεν ἔνδικον μισθαποδοσίαν. Οὐχ ἡ μὲν, 
ἢ δὲ οὗ, ἀλλὰ πᾶσα. Οὐδὲν ἀνεχδίχητον ἔμεινε, φησὶν, 
ἀλλ᾽ Ἔλαθεν ἔνδικον μισθαποδοσίαν: ἀντὶ τοῦ, κόλα- 
σιν, Καὶ τί δήποτε οὕτως εἶπεν; Οὕτως ἔθος τῷ Παύ- 
λῳ μὴ πολὺν τῶν λέξεων ποιεῖσθαι λόγον, ἀλλ᾽ ἀδια- 
φόρως καὶ ἐπὶ εὐφήμων τιθέναι xaxéugatac οἷον καὶ 
3 e / - ’ 5 
ἀλλαχοῦ φησιν, Αἰχμαλωτίζοντες πᾶν νόημα εἰς τὴν 
ὑπακοὴν τοῦ Χριστοῦ. Καὶ πάλιν ἀλλαχοῦ τὴν ἀντι- 
, * 4 ’ ` ~ 
μισθίαν τέθεικεν ἀντὶ χολάσεως, καὶ ἐνταῦθα τὴν 
χόλασιν μισθὸν καλεῖ. Εἰ δίκαιον, φησὶ, παρὰ τῷ 
Θεῷ ἀνταποδοῦναι τοῖς θλίόουσιν ὑμᾶς θλῖψιν, χαὶ 
€. > > v rgy , 3 , 
ὑμῖν τοῖς θλιθομένοις ἄνεσιν. Τουτέστιν, οὐ παρεφθα- 
pn τὸ δίκαιον, ἀλλ᾽ ἐπεξῆλθεν ὁ Θεὸς, καὶ τὴν δίκην 
περιέτρεψεν ἐπὶ τοὺς ἡμαρτηχότας καίτοι τῶν ἆμαρ: 
τημάτων οὐ πάντων εἰς φανερὸν γινομένων, εἰ uÀ 
παραθαθείη τὰ ὃ ένα. Πῶς οὖν huei t 
ραθαθείη τὰ διατεταγμένα. Πῶς οὖν ἡμεῖς, φησὶν, 
3 x y ’ 3 ’ ’ 
ἐχφευξόμεθα, τηλικαύτης ἀμελήσαντες σωτηρίας; Διὰ 
τούτου ἐδήλωσεν, ὅτι οὐ πολλή τις ἦν ἐκείνη ἡ σω- 
[4 - ^i . . [4 ’ , 
τηρία. Καλῶς δὲ xat τὸ, "a)txautnG, προσέθηχεν. 
Οὐ γὰρ ἐκ πολέμων, φησὶν, ἡμᾶς διασώσει νῦν, οὐδὲ 
τὴν γῆν καὶ τὰ ἐν τῇ γῆ ἀγαθὰ παρέξει, ἀλλὰ θανά- 
του κατάλυσις ἔσται, ἀλλὰ διαθόλου ἀπώλεια, ἀλλ᾽ 
οὐρανῶν βασιλεία, ἀλλὰ ζωὴ αἰώνιος. "aora γὰρ 
πάντα ἐν συντόμῳ ἐνέφηνεν εἰπὼν, ;ηλικαύτης due- 
, ν 

λήσαντες σωτηρίας. [7τα xai τὸ ἀξιόπιστον ἐπάγει’ 
v e - ~ 

Ητις ἀρχὴν λαθοῦσα λαλεῖσθαι διὰ τοῦ Κυρίου" του- 
τέστι, παρ᾽ αὐτῆς τῆς πηγῆς ἔσχε τὴν ἀρχήν οὐκ 
ἄνθρωπος αὐτὴν διεπόρθµευσεν εἰς τὴν γῆν, οὐ κτιστὴ 
ὀύναμις, ἀλλ᾽ αὐτὸς 6 Μονογενής. Ὕ πὸ τῶν ἀκουσάν- 
των εἰς ἡμᾶς ἐβεθαιώθη. Τί ἐστιν, ᾿Εθεθαιώθη; 
Ἐπιστεύθη, ἢ £n τὸν γὰρ ἀῤῥαθῶνα, φησὶν, ἔγο- 
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et ipsi tubis canebant; et alia edebant, nempe 
ignem, et caliginem. Et omnis , inquit, prevari- 
catio et inobedientia accepit justam mercedis 
retributionem. Non hzc quidem , illa autem nc- 
quaquam, sed omnis. Nihil mansit inultum , sed 
Accepit justam mercedis retributionem, id est, 
castigationem et poenam. Cur autem sic dixit? 
Ita solet Paulus dictionum non magnam habere 
rationem , sed indiscriminatim etiam in rebus bo- 
nis ponere ca qua malam habent significationem : 
sicut etiam dicit alibi, In captivitatem redigen- 
tes omnem intelligentiam ad obediendum Chri- 
sto. Et rursus alibi mercedis retributionem posuit 
pro punitione; et hic supplicium vocat mercedem. 
Si justum est, inquit, apud. Deum retribuere 
iis qui vos tribulant tribulationem , et vobis 
qui tribulamini requiem. Hoc est, non corrupta 
est justitia, sed Deus cam est exsequutus, et pæ- 
nas converlit in eos qui peccaverunt : etiamsi non 
omnia peccata in apertum proferantur, nisi sint 
violata ea qua sunt constituta. Quomodo ergo, 
inquit , nos effugiemus, si tantam neglexerimus 
salutem ? Per hac significavit illam non ma- 
gnam fuisse salutem. Pulchre etiam addidit, Tan- 
tam. Non enim, inquit, nos nunc servabit a bel- 
lis, neque prebebit terram et bona quz sunt in 
terra ; sed mortis erit deletio, sed diaboli interitus, 
sed regnum celorum , sed vita eterna. Hzc enim 
omnia compendio ostendit, dicens, Si tantam ne- 
B glexerimus salutem. Deinde subjunxit id quod 

rem fide dignam efficit : Que cum initium ac- 

cepisset enarrandi per Dominum. Hoc cst , ah 
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fuerat gens illa commissa, et ipsi erant qui tubis et buccinis personabant , et alia cætera faciebant : hoc cst 
ignem, fumum et nebulas? Et omnis, inquit, prevaricatio et inobedientia. Non dixit quia aliqua pu- 
nitur, aliqua vero non, scd omnis : hoc est, quia nihil remansit inultum, sed Percepit justam mercedis 
retributionem. Quare dixit mercedis retributionem? merces autem in bono poni solet. Sed iste mos est 
apostolo, ut non magnam verborum habeat rationem, sed indifferenter vel qua in bono dicuntur, vel 
qua in malo, pro alterutro ponere : sicut et alibi dixit, In captivitatem redigentes omnem sensum ad 
obediendum Christo; et iterum mercedis reciprocationem dicens pro supplicio : sicut et in przsenti 
loco supplicium mercedem nominavit. Item alibi dixit : Siquidem justum est apud Deum retribuere 
tribulantibus vos tribulationem et vobis qui tribulamini requiem. Hoc est, non peribit justitia , sed 
exsequutus est Deus, οἱ convertit judicium suum super peccatores, quamvis non omnia sint. manifesta 
peccata, nisi quando przcepta disposita contemnuntur. Et quomodo nos, inquit , effugiemus , si tan- 
tam neglexerimus salutem ? Per hec verba significat quia non crat tanta salus in Veteri Testamento. 
Bene autem addidit, Si tantam neglexerimus salutem. Non enim nunc nos de przliis liberavit, non 
nobis terram vel terrena bona largitus cst , sed mortis interitum, diabolum superare concessit, regna cæ- 
lorum, vitam et beatutidinem sempiternam. Hæc quippe omnia breviter intimavit , dicens : δὲ tantam 
- neglexerimus salutem. Deinde importat , unde fide digna, que dicuntur. efficiat, dicens : Que cum 
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fuerunt sermonis. Quomodo ergo fuit confirma- 
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ipso fonte accepit initium : non homo eam tradu- μεν’ τουτέστιν, οὐκ ἐσέέσθη, οὐκ ἔληζεν, ἀλλὰ κρατεῖ 
xit in terram, non creata potestas, sed ipse Uni- 4 περιγίνεται. Τὸ δὲ αἴτιον, ἡ θεία ὀύναιεις ἐνεργεῖ. 
genitus. £b eis qui audierunt, in nos confir- 
mata est. Quid sibi vult illud, Confirmata est ? 
Credita fuit, aut evenit : nam Habemus, inquit, 
arrham : hoc est, non est exstincta, non desiit, τοῦτο καὶ ἀξιόπιστον. Ὅπερ και λουκᾶς φησιν ἐν dp- 
sed dominatum obtinet et superat. Causa autem JZ τοῦ Εὐαγγελίου” Καθὼς παρέδοπαν fiv οἱ àn’ do- 
est divina virtus quz operatur. Quid significat il- 
lud, £b iis qui audierunt ? Hoc est, i1 qui a Do- 
mino audierunt, ipsi nos confirmarunt. Magnum — 7 M iae ν.μ | 
est hoc et fide dignum. Quod quidem Lucas quo- Ἑοῦτο τοίνυν ἀναιρῶν, καὶ όεικννς ovx ανηρωπίνην 


que dicit in initio Evangelii : Sicut tradiderunt C. τὴν χάριν, ἐπήναγε, Συνεπιυλαρτυροῦντος τοῦ Θεοῦ. 
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nobis qui ab initio ipsi viderunt , et ministri — (y, ἂν γὰρ, εἰ ἔπλαταν, ὁ Θες αὐτοῖς ἐμαρτνρησε. 
rM B Ἡαοτυροῦτι μὲν κἀκεῖνοι, αχοτνρεῖ 2ὲ καὶ ὁ Θεός. 
ta? Quid si ji qui audierunt, inquit , finxerunt? UE P P IE 
Hoc ergo refellit, et ostendit non esse humanam 
gratiam , et subjunxit : 4. Contestante Deo. Ne- τοῦτο πιστόν: ἀλλὰ πῶς; ΣΥ μείνις καὶ τέρασι καὶ ποι- 


1 
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que enim si finxissent, Deus illis testimonium tu- «(4a δυνάμεσι. Ναλῶς τὸ, Ποικίλαις ὀυνάεσι, té- 
lisset. Testimonium quidem illi ferunt , fert autem 
Deus quoque testimonium. Quomodo fert testimo- 
nium ? Non sermone , neque voce : nam esset qui- 
dem hoc quoque credibile; sed quomodo? Signis καὶ οὕτω ὀιάφορα. Ἑουτέστιν νο πλῶς ἐπιστευ- 
et portentis et variis virtutibus. Pulchre posuit  causy ἐκείνοις, ἀλλὰ 2ιὰ στείων καὶ τεράτων. Ἄλστε 
illud , Pariis virtutibus, gratuitorum. donorum p οὐκ ἐχείνοις πιστεύομεν, αλλ’ αὐτῷ τῷ Θεῶ. ha 
seu charismatum significans abundantiam : quod 
quidem non factum est in prioribus, neque tot si- 
gna et tam differentia, Hoc est, Non teinere ac le- 
viter ilis credidimus , sed per signa et portenta. 
Quamobrem non illis credimus, sed Dco. £t Spi- 

ritus sancti distributionibus secundum suam. Ποικίλαις ὀυνάμεσιν. Exeiva γὰρ οὗ ὀύναμις, ἀλλ᾽ 
voluntatem. Quid quod ct prastigiatores signa ἀσθένεια καὶ φαντασία xai διάκενα πραγματα. MÀ 
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initium accepisset enarrari per Dominum. Hoc est , si ab ipso fonte haec dicimus habere principium : 
non ergo ab hominibus nobis allata sunt, non ab aliqua virtute vel creata, vel condita, sed ipse nolis 
ca Filius unigenitus impertivit. Æb eis, inquit, qui audierunt, in nos confirmata est. Quid est, Con- 
firmata est ? Credita est atque perfecta : Pignus, inquit, habemus. Hoc est, non exstincta, nun diminuta 
est salus, quam nobis attribuit, sed permanet. et praevalet in aeternum. Causa vero hujus rei. est divinae 
voluntatis operatio. Hoc est, qui a Domino audierunt, ipsi nos propriis confirinavere virtutibus. Magnum 
hoc opus, omnique fide dignissimum, quod ctiam Lucas dixit in principio Evangelii sui : Sicut tradi- 
derunt nobis qui ab initio prasentes viderunt , et ministraverunt verbo. Scd dicet aliquis : Quomo- 
do hic confirmata est salus ? quid enim, si ab iis, qui primi audierunt ista, conficta sunt? Hoc ergo re- 
futat, et ostendit non esse humanam hanc gratiam. Neque enim, si hac conficta essent, contestaretur illis 
divina potentia : propterea ergo intulit, dicens : Contestante Deo. 'Testficantur quidem et illi, testifi- 
catur et Deus. Et quomodo testificatur Deus? Non verbo, neque voce ; esset quidem hoc ctiam dignum 
fide , verumtamen F'irtutibus εἰ prodigiis et variis virtutibus attestatur. Bene dixit, T ariis wir- 
tutibus, affluentiam significans gratiarum, quz non erat apud antiguos; neque tanta signa, neque tam 
diversa prodigia. Hoc ergo dicit, quia non simpliciter illis est creditum, sed per signa et prodigia. Proinde 
dum illis credimus, non illis, sed Deo nos credere declaratur. Et Spiritus sancti, inquit, distributioni- 
bus secundum suam voluntatem. Sed fortasse dicet aliquis, Quid ergo? quia et magi signa faciunt, οἱ 
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τοῦτο εἶπε, Πνεύματος ἁγίου μεριαμοῖς κατὰ τὴν "i faciunt, et Judas eum in Beelzebub dicebant eji- Præstigin- 
αὐτοῦ θέλησιν. cere daemonia? Sed non faciunt ejusmodi signa : E 
propterea dixit, Variis virtutibus. Ma enim non Zac. 11.15. 
sunt virtus et potentia, sed imbecillitas, sed visio 
ac phantasia et res inancs. Propterea dixit, Spiri- 


tus sancti. distributionibus secundum suam 


voluntatem. 
᾿Ενταῦθα καί τι ἄλλο αἰνίττεσθαί μοι δοχεῖ” εἰχὸς 5. Hie mihi videtur etiam aliquid aliud subin- 
γὰρ μὴ εἶναι πολλοὺς ἐχεῖ χαρίσματα ἔγοντας, ἐχλε- dicare : est enim verisimile non esse illic multos 


λοιπέναι δὲ ταῦτα, ἅτε νωθροτέρων αὐτῶν γενομένων. qui habeant charismata ; ea autem defecisse , ut- 

“Ἵν᾽ οὖν αὐτοὺς καὶ ἐν τούτῳ παραμυθήσηται, καὶ pote quod facti essent ipsi hebetiores. Ut ergo 

μὴ d, καταπεσεῖν, τὸ πᾶν ἀνέθηχε τῇ τοῦ Θεοῦ Bou- eos et in hoc consoletur, ct non sinat dejici ani- 

λῆ : αὐτὸς οἷδε τίνι τί συμφέρει , φησὶ, καὶ οὕτω xa- mo, totum tribuit Dei consilio: Ipse enim novit, 
θαμερίζει τὴν χάριν * ὅπερ καὶ ἐν τῇ πρὸς Κορινθίους inquit, quid cuique conferat, et ita gratiam dis- 

ποιεῖ λέγων “O Θεὸς ἔθετο ἕνα ἕκαστον ἡμῶν, καθὼς — tribuit. Quod quidem facit etiam in Epistola ad 

ἠθέλησε: καὶ πάλιν, Ἑκάστῳ δὲ A φανέρωσις τοῦ B Corinthios dicens : Deus posuit unumquemque 1. Cor. τα. 
Πνεύματος δίδοται πρὸς τὸ συαφέρον, κατὰ τὴν αὐτοῦ nostrum sicut voluit; et rursus, Ünicuique 18. 7. 
τέλησιν, Δείχνυσιν ὅτι τὸ γάρισμα "κατὰ τὴν τοῦ autem manifestatio Spiritus datur ad utilita- 
Πατρός ἐστι θέλησιν. Πολλάκις δὲ καὶ δι᾽ ἀκάθαρ- tem, secundum ejus voluntatem. Ostendit quod 

τον βίον καὶ νωθῇ οὐκ ἔλαθον πολλοὶ χάρισμα ἐνίοτε charisma est ex voluntate Patris, Sape autem 

δὲ καὶ χαλὸν βίον ἔγοντες xat χαθαρὸν οὐκ ἔλαθον: etiam propter vitam immundam et socordem ac 

τί δήποτε; Rore μὴ ἐκτραγηλισθῆναι, ὥστε μὴ  ignavam multi non acceperunt charisma : non- 
φυσιωθῆναι, ὥστε μὴ ῥαθυμοτέρυυς γενέσθαι, ὥστε numquam et qui bonam habent vitam et puram , 

μὴ πλέον ἐπαρθῆναι. El γὰρ καὶ γωρὶς χαρίσματος non acceperunt. Quare ? Ne superbiant , ne intu- 
αὐτὴ τοῦ καθαροῦ βίου ἡ συνείδησις ἱκανὴ ἐπᾶραι, — mescant, ne fiant segniores, ne plus quam par sit 
πολλῷ μᾶλλον, ὅταν καὶ ἡ γάρις προσῃ. ὥστε τοῖς C extollantur. Nam si etiam absque charismate ipsa 
ταπεινοῖς xoi τοῖς ἀφελέσι μᾶλλον ἐδίδοτο" καὶ ua- — puram vitæ conscientia sufficit ad extollendum : 
λίστα τοῖς ἀφελέσιν - Ἔν ἀφελότητι γὰρ, φησὶ, καὶ multo magis , quando etiam adest gratia. Quam- 

ἐν ἀγαλλιάσει χαρδίας. Καὶ γὰρ καὶ ταύτη προέτρεψεν obrem magis dabantur charismata. humilibus et 


a Colbertinus [et Commel.] κατὰ τήν τοῦ πατρὸς, εἰ τος. Mutianus, secundum voluntatem Patris. [A. B. 
sic legit Interpres Latinus. Savil. xarà τὴν τοῦ πνεύμα- omittunt totam sententiam.] 
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Judai in Beelzebub Christum daemoncs exclussisse dicebant, num propterea credendum est magis? Sed 
iili non talia signa faciunt : propterea subjunxit apostolus, dicens : JZ'ariis virtutibus. Wa enim non 
virtuti, sed infirmitati potius tribuenda sunt, quippe qux phantastica et inania demonstrantur : idcirco 
ergo intulit, dicens : Et Spiritus sancti distributionibus sccundum suam voluntatem. 

In hoc loco aliud etiam quiddam eum significare puto : arbitror eniin quod intra cos non erant plures 
divina charismata possidentes, sed cessaverunt apud eos, velut qui segnes facti crant et negligentes. Ut 
ergo eos consoletur , ne aliqua desperatione deciderent, divinæ voluntati cuncta contribuit divinoque con- 
silio. Veluti si diceret, ipse novit quid cuique prosit , vel cui quid sit adcommodum, οἱ Ipse gratiam, 
qua conducat, unicuique distribuit. Quod etiam ad Corinthios facit, dicens : Deus posuit unumquem- 
que sicut voluit ; et iterum , Unicuique datur manifestatio Spiritus ad utilitatem , secundum vo- 
luntatem ejus. Ostendit ergo quoniam hic praedicatio secundum voluntatem Dei Patris exorta est. 
Fortassis autem vel propter iminundam vitam, vel stolidam, non plures apud eos gratie munus acce- 
perunt : aliquando autem plerique et vitam habentes mundain , non accipiunt gratiam. Quare? Ne in su- 
perbiam subleventur, ne inflentur ventositate jactantiz , ne altitudo muneris negligentiores efficiat. Si 
enim εἰ sine charismate ipsa per se mundz vitæ conscientia idonca est, ut faciat arrogantem : multo am- 
plius , quando super rectam vitam charismatis munus affuerit. Proinde humilibus magis atque simplici - 
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simplicitate , inquit, et exsultatione cordis. Ὁ γὰρ ταπεινὸς καὶ μὴ μεγαλα περὶ ἑαυτοῦ qavta- 
Hac enim ratione ipsos magis cst exhortatus, et ζόμενος, σπουδαιότερος γίνεται ν ὅταν RAET, χάρισμα» 
οἱ erant segniores et negligentiores , pupugit. Hu- ἅτε παρ᾽ ἀξίαν εἰληνὼς, xxi οὐκ ἄξιον αυτον εἶναι 
milis enim , et qui magna de se non sentit , fit di- κρίνων” ὃ δέ τι κστωρθωκέναι vou v, ὀφειλὴν εἶναι 
ligentior et melior, quando charisma acceperit, τὸ πρᾶγμα ἡγούμενος xat πεφνσίωται. Ὥστε ὁ Beos 
tamquam qui przter dignitatem accepit, nec se D συμφερόντως τὸ ποᾶνγυααχ οἰκονομεῖ τοῦτο. Ὅπερ xat 
existimat esse dignum : qui vero existimat se ἐν τῇ Ἐκχλησία συμύαῖνον ἴδοι τις dv ó piv γὰρ 
aliquid praeclari fecisse , id sibi. debitum putat, ἔγει λόγον διδασκαλιχὸν, ὃ Ob οὐδὲ ὁ , τὸ OTOZ 
et inflatar, Quamobrem Deus hoc utiliter dis- δύναται, Μηδεὶς τοίνυν λυπείσθω διὰ τοῦτο" “Exacte 
pensat. Quod quidem videris etiam evenire. in γὰρ $ φανέρωσις τοῦ Πνεύαατος e 29721 πρὸς τὸ συα- 
Ecclesia : nam alius quidem habet sermonem ac- φέρον. Εἰ γὰρ ἄνθρωπος οἰκοδετπότες οἷδε τίνι τί 
commodatum ad docendum , alius autem nec po- ἐγγειρίτει, πολλῷ μᾶλλον 6 Θεὸς ὁ ἐπιστάμενος τον 
test os aperire. Nemo igitur propterea dolore af- νοῦν τῶν ἀνθρώπων, 6 τὰ πάντα εἰζὼς πρὶν γενέσεως 
αὐτῶν. "Ev ἐστι μόνον τὸ λύπης ἄξιον, τὸ ἁμαρτά - 
Spiritus ad utilitatem. Nam si homo paterfami- A vew, ἄλλο δὲ οὐδέν. Μὴ simne, διὰ τί οὐχ ἔγω γρή- 
lias novit quid cuique tradat, multo inagis Deus, ματα; Αν εἰ εἶγον, παρέτ/ον ἂν τοῖς πέντσιν. Οὐκ 
qui scit mentem hominum, qui novit omnia prius- οἶδας, εἰ εἶχες, εἰ μὴ μᾶλλον καὶ πλεονέκτης ἧς - 

quam orta sint. Unum est solum de quo merito νῦν μὲν γὰρ ταῦτα λέγεις, ἐν δὶ τῇ πείρα γενόμενος, 
est dolendum , nempe peccatum; nihil autem — ἕτερος ἂν ἧς. Erst καὶ ὅταν ὦμεν κεκορεσμένοι, vo- 
aliud. Ne dicas : Cur non habeo pecunias? aut, μίζομεν ὅτι ὀυνάμεθα γγπτεύειν- ὅταν δὲ μικρὸν ĉia- 
Si haberem , darem pauperibus. Nescis an, siha- λείπωμεν, ἕτερος ἡμᾶς " ἐπεισέργεται λογισμός. Ia- 
beres , magis esses avarus; nunc enim hac dicis, λιν, ὅταν ὦμεν ἐκτὸς τῆς μέθης, νομίτομεν δύνασθαι 
sed si rei fecisses periculum , esses alius, Nam B περιγενέσθαι τοῦ παθους᾽ ὅταν δὲ ἁλῶμεν ὑπ' αὐτῆς, 
etiam quando fuerimus satiati , existimamus nos οὐχέτι. M7, εἴπης, εἰς τί οὐχ AM γάριτμα διδασχαλι- 
posse jejunare : quando autem parvum interces- xvi Ὧν εἰ εἶχον, μυρίους ἂν ὠκολύατσα. Οὐχ οἶδας, εἰ 
serit spatium , alia nos subit cogitatio. Rursus, εἶγες, μὴ, dae σοι ἐγένετο, ah Φατχανία, μὴ ὄκνος 
quando fuerimus extra ebrietatem , existimamus παρεσκεναζε τὸ τάλαντον κρύπτειν. Νῦν μὲν οὓν ἁπάν- 
nos posse hoc vitium superare: quando autem — τῶν τούτων ἀπήλλαξαι, xa τὸ σιτομέτριον ἐὰν μὴ 
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bus charismata condonantur, et maxime simplicibus : Zn simplicitate, mquit, et in exsultatione cor- 
dis. Hoc itaque sermone , ac si negligentes erant, etiam exhortatur ces et compunctos reddit ac attentos. 
Qui enim humilis est et non de sc majorem concipit existimationem, studiosior eflicitur , cuin charisma- 
tis munus acceperit: dum enim judicat, prater dignitatem suam munus illud esse. tributum, amplius 
placere festinat : qui vero compotem se virtutis existimat , non sibi ex gratia largientis advenisse munus 
illud arbitratur , sed ex suorum debito meritorum : proinde hujusmodi homo  inflatur ventositate super- 
biz. Idcirco ergo Deus convenienter cuncta dispensat. Quod in Ecclesia. quoque provenire conspicies : 
alius quidem habet facultatem sermonis ad docendum, alius autem neque os aperire valet. Non contri- 
stetur, inquit, iste, quia similem non habet gratiam : Unicuique enim datur manifestatio Spiritus ad 
utilitatem. Si enim homo paterfamilias novit, cui negotium. qualecumque committat: multo amplius 
Deus , qui novit cunctorum mentes hominum, qui cuncta cognoscit antequam fiant. Unum cest tantum 
tristitia dignum , hoc est peccare , aliud vero nihil. Nec dicas , Quare nou habeo pecunias? si haberem, 
pauperibus impartirer, Nescis, o homo; fortassis enim si haberes, amplius avarus exsisteres. Nunc quidem 
νας dicis, sed si te ipsa probaret experientia , alius forsitan appareres. Nam et quando sumus cibis sa- 
turati , putamus quia possimus. longa tolerare jejunia : cum vero nos admonuerit. saltem levis esuries , 
alia nos desideria subintrabunt. ας quando sumus ab ebrietate liberi , putamus illam nos superare 
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CQ, οὐκ ἐγχαλῃ τότε δὲ μυρίοις ἂν ὑπεύθυνος ἧς. 

- κ] "" - 
Ἄλλως δὲ, οὐδὲ νῦν ἐκτὸς εἰ τοῦ χαρίσματος. Δεῖξον 
ἐν τῷ μικρῷ ν "οἷος ἧς, εἰ ἐχεῖνο E/E "Εἰ γὰρ ἐν 
τῷ μικρῷ οὐ γίνεσθε, φησὶ, πιστοὶ, πῶς τὸ μέγα 
ὑμῖν τις δώσει; δεῖξον ὡς ἡ χήρα' δύο γὰρ ὀθολοὺς 
εἶγεν ἐκείνη, καὶ ὅλα χατέθαλεν, ὅσα ἐκέκτητο. Χρή- 
- A ο ~ 3 , - 

pata ζητεῖς; δεῖξον ὅτι τῶν ὀλίγων καταφρονεῖς, ἵνα 
σοι πιστεύσω καὶ περὶ τῶν πολλῶν * el δὲ μηδὲ τούτων 
χαταφρονεῖς, πολλῷ μᾶλλον οὐδὲ ἐκείνων. Πάλιν, ἐν 


τῷ λόγω δεῖξον ὅτι χέχρησαι δεόντως τῇ έ 
Ὁ AOYO χργσαι ὀεῦντως τη παραινεσει 
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ea nos ceperit, non utique. Ne dicas , Cur non 
habui charisma seu gratiam docendi? si habe- 
rem , zdificarem innumerabiles. Nescis , si habe- 
res , num id esset tibi in judicium , num invidia, 
num pigritia efficeret ut talentum absconderes. 
Atque nunc quidem cs liber ab his omnibus , nec 
sì frumenti non dederis mensuram , tibi datur vi- 
tio : tunc autem esses obnoxius innumerabilibus. 
Alioquin autem nec nunc es alienus a charismate. 
Ostende in parvo qualis esses , si illud haberes : 
Si enim , inquit, in parvo fideles non fuistis, 
quomodo quod magnum est vobis dabit ali- 
quis ? Ostende sicut vidua : illa habebat. duos 


C 


καὶ τῇ ’ συμβουλῇ. Οὐκ ἔγεις εὐγλωττίαν τὴν ἔζω- 
obolos , et totum quod habuit immisit. Quzris 
pecunias? ostende quod paucas despicias, ut etiam 
de multis tibi credam: si autem ne has quidem 
despicis , multo magis nec illas. Rursus in sermo- 
ne ostende te recte usum esse admonitione et con- 
silio. Non habes externam facundiam? non tibi 
affatim suppetunt sensus et sententiæ ? sed scis 
tamen hxc communia. Filium habes, vicinum ha- 
bes , fratrem habes , domesticos habes et necessa- 
rios : etiamsi non possis in ecclesia prolixa uti 
oratione, eos potes privatim admonere et horta- 
ri. Hic arte dicendi non est opus, neque fusa ora- 
tione: in his ostende, quod si dicendi haberes 
facultatem , non neglexisses. Si autem in parvo 
55 non adhibes studium et diligentiam , quomodo in 
τοῦ Μωῦσέως εἶ βελτίων; "Axoucov πῶς ἀποδυσπετεῖ. A magno tibi credam? Nam quod unusquisque hoc 


θεν; οὐχ ἔχεις νοημάτων ἀφθονίαν; ἀλλ᾽ ὅμως ταῦτα 
τὰ χοινὰ οἶδας. Παῖδα ἔχεις, γείτονα ἔχεις, φίλον 
ἔχεις, ἀδελφὸν ἔχεις, οἰκείους ἔχεις: x&v δημοσία 
ἐπὶ τῆς ἐκκλησίας μὴ δύνη λόγον ἀποτεῖναι μα- Ὁ 
κρὸν, τούτοις ἰδίᾳ δύνασαι παραινεῖν" ἐνταῦθα οὐ fn- 
/ , nd ev 9 /, A ο . 3 ` 
τορείας χρεία, οὐδὲ μαχρᾶς ἀποτάσεως' δεῖξον ἐπὶ 
τούτων, ὅτι εἶ καὶ λόγον εἶγες, οὐχ ἂν ἠμέλησας. Εἰ 
ΝΛ ^ Lond c 5 `A y [d ’ 
σε EV τῷ µιχρῷ “οὐ σπουδαζεις, πῶς σοι πιστεύσω 
περὶ τοῦ μεγάλου ; Ὅτι γὰρ τοῦτο ἕκαστος δύναται, 
ἄκουσον πῶς καὶ λαϊχοῖς τοῦτο ἐπέτρεψεν 6 Παῦλος: 
ο e 
Έχαστος, φησὶν, οἰκοδομεῖτε εἷς τὸν ἕνα, χαθὼς xai 
ποιεῖτε' καὶ, Παρακαλεῖτε ἀλλήλους ἐν τοῖς λόγοις 
τούτοις. Οἶδεν Θεὸς πῶς ἑκάστῳ διανείμη. Μὴ σὺ 


* [Lego οἷος ἂν Ἶς. Dunzeus.] 
b [Iidem συμθουλία.} 
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posse passionem : cum vero fuerimus illius morbi capti libidine, minime nobis primum judicium rema- 
nebit. Non ergo dicas, Quare non accepi gratiam docendi? si enim haberem, decem millia hominum 
ædificarem. Nescis quia si fortassis haberes , ad judicium majus haberes : fortassis enim invidia , for- 
tassis desidia compelleret te talentum sub terra defudcre. Nunc autem istis omnibus liberatus es, nec 
culparis , si non distribueris annonz singulis quibusque mensuram : si autem haberes illud charisma , 
plurimis culpis esses obnoxius. Sed et'nunc non es sine charismate. Jn parvo demonstra qualis esse pos- 
ses , si munus illud haberes : Si enim , inquit, in parvo fideles non fuistis, majora quis dabit vobis ? 


Ostende ergo sicut illa vidua : duos habuit obolos , et totum quod habuit misit, totum quod posside- 


bat contulit. Pecunias quaris? ostende nobis quia contemnis quæ parva sunt, ut credam tibi de maxi- 
mis : si vero nec ista, multu. minus illa contemscris. Similiter etiam in sermone tuo demonstra nobis, 
quod eo competenter utaris in admonitione vel consilio circa fratres. At si non habes eloquentiam , at si 
non habes abundantiam sententiarum : verumtamen scis ista communia : si filium habes , si vicinum , 
si amicum , si propinquum , si servos , adinone , doce. At si non vales in ecclesia publice longum pro- 
telare sermonem , istis tamen semotim potes consulere : ad hoc non rhetorica opus est , et majore facun- 
dia : ostende in his , quoniam si habercs facultatem sermonis , negligentia te nulla deprimeret. Si autem 
in parvo non geris ullum studium, quomodo tibi majora promittenti credamus ? Quia vero hoc unus- 
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possit, audi quomodo Paulus hoc permiserit lai- 
5. cis : Ædificate, inquit , alter alterum sicut et 
17: facitis ; αἱ, Consolamini invicem in his ser- 
monibus. Novit Deus quomodo unicuique distri- 
buat. Num tu es Movse melior? Audi quam agre 


Num.1i:,. εἰ moleste ferat. Num ego , inquit, possum eos 
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portare , quod dixisti mihi, Tolle eos sicut 
nutrix lactantem ? Quid vero Deus? Exemit de 
cjus spiritu, et dedit aliis , ostendens quod neque 
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Μη ἐγὼ δύναμαι, orot, βαστάτειν αὐτοὺς, ὅτι εἰπές 


κά E M e y ί ` ` `~ uy . 
μοι, ἄρην αὐτοὺς, (GEL ἄραι τιθηνος τον θγλα-οντα» 
[d Mid Y , 5.75” -- , ` - ’ ^ ~s 
[t ovv ὃ Θεός: Ετεῖλεν απο τοῦ πνέρκατος AVTOV, 

y νο - «ον ᾱ . 6 .νι =- JOI 
χαὶ ἔδωκε τοῖς ἄλλοις, ἐεικνὺς ὅτι οὐδὲ ὅτε ECACTA- 
᾿ ` - m ` ΄ *T END ~ 
ζεν αὐτοὺς, αὐτοῦ τοῦτο τὸ χάρισμα TY, ἀλλὰ τοῦ 
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Tvcvnatos. El το γάρισαα εἰγες, πολλακις ἂν ETT p- 
^N oy « .” , ` Ta ` ` e 
04S, πολλαχις ἂν ἐξέτραπης' οὐκ οἶδας TU σαυτόν , ὡς 


s Y , - * 
ὁ Θεός σε ote. MÈ λέγωιεν, εἰς τί τοῦτο, καὶ ξιὰ τί 


quando eos portabat, ejus erat charisma , sed 
Spiritus. Si haberes charisma , sipe fuisses ela- 
tus , siepe fuisses cversus : tu teipsum non nosti , 
ut te Deus novit. Nedicamus, Ad quid hoc et cur? 
quando Deus dispensat, ne rationem ab eo exiga- 
mus : hoc enim est impietatis extrem. εἰ arro- 
* gantiz, Servi sumus , et servi multum distantes 
a Domino, ne ea quidem scientes quiz sunt. præ 
pedibus, Ne igitur curiose scrutemur. Dei consi- 
lium , sed quod dedit hoc servemus , etiamsi sit 
parvum , etiamsi ultimum , et plane ernnus pro- 
bi et in bona existimatione ; imo vero ex Dei do- 
nis nullum est parvuin.. Doles quod non. habeas 
donum doctrine ? dic mihi, quid tibi videtur 
cesse majus , donum doctrinz , an donum expel- 
lendi morbos? lloc utique. Quid vero? non tibi 
videtur esse majus, cæcis dare visum? non tibi ϱ 
videtur esse majus, mortuos excitare, quam 
morbos curare? Quid vero, dic quxso ? umbris 
οἱ sudartis hoc facere non tibi videtur esse majus, 
quam verbo? Quid ergo vis, dic quaso , umbris 


^ d - Ld * 5 Ἢ ` 
τοῦτο; ὅταν OixovouT, ὃ Acx, μὴ απαιτῶμεν αὐτὸν 
rr’ κ ` , ` , ` " 
εὐθυνας: τοῦτο γὰρ ἐσ/ατης ἀπεθείας καὶ ἀπονοίας 
, - ? y3 ` -- - - + 
B ἐστι. Δοῦλοί ἐσμεν, καὶ ὀρυλοι πολὺ τοῦ Δεσπότου 
8 , ^ ` 9 . ` / ^ 
διεστηκότες, οὐδὲ τὰ ἐν ποτὶν ἐπισταικεγοι. MA δὴ 
. `x -- ~ , PE NE ” 
την βουλὴν τοῦ Θεοῦ περιερυαζώεβα, ἀλλ᾽ ὅπερ ὁξ- 
^ - `a - ` Y 4 Y 
(XE , τοῦτο QUARITUJAEY, κἂν μικρὸν T,, κἂν ἔτγα- 
` ? ` , --. V S NS 
τον, XIL παντως εὐδοχιμήσομεν’ μᾶλλον δὲν οὐδὲν 
. - - mæ A - - - bi 
μικρὸν τῶν τοῦ Θεοῦ δωρεῶν ἐστιν" ἀλνεῖς ὅτι οὐχ 
ἕ t A 3 , 9 i ^ / ? 
{εις γχρισαχ Οοιοασχαλιας; εἰπὲ CY, uot, τι σοι 20— 
X -y H κο". ^N ^; vou 
xti μεῖζον εἶναι, χάρισμα 2ιῤασκαλίας, ἣ γαρισαα 


3 A / m "εν; -ὶ - , 3 ^ Li 
ἰαλατων; Π ἄντως τοῦτο. Ti 2£, τοῦ νόσους απελχὺ- 


3. ~ T» ^ . X - jal v Ag 
ου οηκει σοι M. Et4,9vV εινκι το vVEX 0923 αγιστ αν, Τι 9t, 
* , ^s , ~ - 9 ^ - -- 
ειπε μοί) του λογω TOUTO ποιξιν ου Οὐκει σοι U.EtS,5v 
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εἶναι τὸ σχιαῖς xat σουόχρίοις τοῦτο ἐργαζεσῆαι; Ti 
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ανιστᾶν, T, το χαρισμα της ὀιόασχαλιας ἔχειν; Hav- 
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quisque valet implere , adverte quid dicat apostolus, quomodo hoc et laicis inperavit: Unusquisque , 
inquit , ædificate invicem , sicut et facitis; et, Consolamini alterutrum in sermonibus istis : quo- 
modo unicuique distribuit. Namquidnam tu melior es Mose 7 Adverte ergo quomodo marrebat. Nun et 
ego inquit , illos tolerare possum ? quoniam dixisti mihi , Sume illos , sicut sumit nutrix parvu- 
lum ad ubera pendentem. Quid ergo? Deus eduxit de spiritu cjus , et delit aliis; ostendens quia ne- 
que duin eos ipse portaret , cjus erat charisma , sed Spiritus sancti. Si enin. haberes charisma , o homo, 
fortasse superbiae te ventus extolleret , fortassis mutareris in pejus : non ita temetipsum cognoscis, sicut 
te Deus agnoscit. Non ergo dicamus , Quare hoc , et pro qua causa hoc? quando Deus aliquid. dispensat 
atque disponit. Non ab eo etiam vindictam exigere festinemus : hoc enim extrema impictatis est , scele- 
rataque superbi: Servi namque sumus , et servi multum distantes a Domino, neque ante pedes no- 
stros scientes quod agitur. Non ergo perscrutemur divina consilia , sed quod nobis dunare dignatus est, 
hoc servare festinemus , ac si parvum sit, ac si minimum. Iac enim agentes , probabiles apparebinus : 
magis autem quicquid venerit de divini muneris largitate, nequaquam parvum csse. judicemus, Doles 
quia charisma docendi non possides? Dic enim mihi , quid tibi majus videtur , charisma docendi , an 
charisma morbos et aegritudines effugandi ? Utique istud. Quid ergo? Item dic mihi , nonne. majus cst 
oculos reformare cecorum , quam zgritudines propulsare? item mortuos suscitare, nonne videtur tibi 
majus esse , quam czcis visum reddere? Quid item hiec ista? nonne majus est tactu sudarii, vel umbra 
sola corporis, quam verbo perficere? Quid ergo? vis, dic mihi , sidario et umbra tui corporis mortuos 


IN EPDT. 


τως ἐκεῖνο ἐρεῖς, τὸ σκιαῖς xat σουδαρίοις νεκροὺς 
ἀνιστᾶν. 


Ἂν οὖν σοι δείξω, ὅτι πολλῷ τούτου μεῖζόν ἐστιν 
ἕτερον χάρισμα, xai ἐξόν σοι λαθεῖν, οὐ λαμθάνων, 
δικαίως καὶ τούτων ἀπεστέρησαι, τί ἐρεῖς; Πλὴν 
τοῦτο τὸ χάρισμα οὐχ ἑνὶ, οὐδὲ δευτέρῳ, ἀλλὰ πᾶσιν 

ἔξεστιν ἔγειν. Οἶδα ὅτι κεγήνατε xal ἐξεπλάγητε, εἴ 
ye μέλλοιτε ἀκούσεσθαι, ὅτι ἔξεστιν ὑμῖν μεῖζον χά- 
ρισμα ἔγειν τοῦ νεκροὺς ἀνιστᾶν, καὶ τυφλοὺς ὁμαα- 
τοῦν, xat ἐκεῖνα ποιεῖν ἃ καὶ ἐπὶ τῶν ἀποστόλων * xal 
τάχα καὶ ἄπιστον ὑμῖν εἶναι δοχεῖ. Ti οὖν τοῦτό ἐστι 
τὸ χάρισμα; “H ἀγάπη. ᾿Αλλὰ πιστεύσατέ μοι’ οὐχ 
ἐμὸς γὰρ οὗτος ó λόγος, ἀλλὰ τοῦ Χοιστοῦ διὰ Mav- 
λου φθεγγομένου. Ti γάρ φησι; /ηλοῦτε τὰ χαρί- 
συατα τὰ κρείττονα, καὶ ἔτι καθ᾽ ὑπερθολὴν 695v 
ὑμῖν δείκνυμι. Ti ἐστιν, "Ext καθ᾽ ὑπερθολήν; Ὃ 
λέγει τοιοῦτον ἐστι’ Κορίνθιοι μέγα ἐφρόνουν ἐπὶ τοῖς 
χαρίσυασι τότε, καὶ οἱ ἔγοντες γλώσσας, τὸ ἐλά/ι- 
στον γάρισµα, ἐφυσιοῦντο κατὰ τῶν λοιπῶν. Λέγει 
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et sudariis excitare mortuos, an habere donum 
doctrine ? Dices omnino, umbris et sudariis 
mortuos excitare. 

6. Si ergo tibi ostendero, quod alterum donum 
est hoc longe majus, et cum tibi liceat accipere, 
si non accipis, juste es eis privatus : quid dices? 
Et hoc donum non uni et alteri, sed omnibus ha- 

D bere licet. Scio vos stupere et admirari, si. estis 
audituri quod. liceat vobis habere majus donum 
quam suscitare mortuos, ct visum dare cacis, et 
illa facere quie fiebant tempore. apostolorur : et 
fortasse hoc videtur vobis incredibile. Quod est 
ergo hoc denum? Caritas. Sed mihi credite, non 
est meus sermo, sed Christi loquentis per Paulum. 
Quid enim dictt? 
liora, et adhuc summam «iam vobis ostendo. 
Quid est, Adhuc summam ? Quod dicit est ejus- 

A modi : Corinthii se valde Jactabant οἱ sibi. place- 
bant propter charismata, et qui linguas habebant, 
quod est minimum donum, inflabantur adversus 


CAP. lH. HOMIL. Ilf. 


ÆEmulamini charismata me- i. Cor, τα. 


ceteros. Dicit ergo, Vultis omnino charismata? 
ego ostendo viam charismatum, non solum excel- 
lentem, sed etiam summam. Deinde dicit, δὲ lin- 15.13. 1.2. 
guis loquar angelorum, caritatem autem non 
habeam, nihil. sum : et si habeam fidem ut 
montes transferam, caritatem autem non ha- 
beam, nihil sum. Vidisti charisma? /Emulare Caritas est 
lioc charisma ; hoc majus est quam mortuos ex- chrisma 
lare, ] liis omnibus est longe melius. Ei "^ 

B citare, hoc aliis omnibus est long ius. Et optimum. 

quod hoc ita habcat, audi quid dicat Christus lo- 


οὖν, ὅλως θέλετε γαρίσματα; ἐγὼ δείκνυμι ὑμῖν 620v 
χαρισμάτων, οὐ ἁπλῶς ὑπερέγουσαν, 23 χαθ᾽ 


E 


περθολήν. Εἶτα φησιν , ' EXv ταῖς γλώσσαις τῶν ay- 


γέλων λαλῶ, ἀγάπην δὲ υὴ ἔγω, οὐδέν εἶμι" καὶ ἐὰν 


ἔγω πίστιν, ὥστε ὄρη μεθιστάνειν, ἀγάπην δὲ μὴ 
ἔγω, οὐδέν εἰμι. Εἶδες γάρισμα; Οὐκοῦν ζήλωσον 
τοῦτο τὸ χάρισμα. Τοῦτο τοῦ νεκροὺς ἐγείρειν μεῖζον * 
τοῦτο τῶν ἄλλων ἁπάντων πολλῷ βέλτιον. Καὶ ὅτι 
τοῦτο οὕτως ἔχει, ἄκουσον τί φησιν ὃ Χριστὸς τοῖς 
μαθηταῖς διαλεγό!λενος” Εν τούτω γνώσονται πάντες, 
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suscitari , an doceudi charisma possidere? Utique illud eligis, ut mortuos tactu sudariorum tuorum , ct 
umbra corporis tui resuscites. 

Si autem tibi monstravero, quoniam isto charismate est aliud. charisma. multo. superius, quod tibi, 
dum sumere liceat, non appetis : nonne juste istis czteris charismatibus vacuaris ? Hoc autem charisma 
quod dico, non uni, non alteri, sed cunctis concessum est possidere. Scio quippe quod attenti facti estis, 
οἱ stupore possessi. Si ergo audieritis, quia licet vobis majus charisma possidere quam mortuos susci- 
tare, quam cæcorum oculos reformare, quam illa. cartera. facere, quae sub apostolis facta memorantur, 
fortassis etiam credibile non putatis. Quid ergo est hoc. charisma? Scilicet caritas. Sed credite mihi, 
quia iste sermo non est meus, sed Christi, per Paulum apostolum nobis przdicatus. Quid ergo dixit? 
4Emulamini charismata meliora, et adhuc eminentiorem viam vobis demonstro. Quid dicit, Emi- 
nentiorem viam? Corinthii quippe altum sapiebant super donis muneribusque charisinatum, ut et qui 
Jinguarum habebant charisma, quod est minimum , circa reliquos arrogantius inflarentur. Dicit ergo: 
Si studium charismatum quaeritis, et ego vobis ustendam viam charismatis eminentem : non simpliciter 
superiorem, sed eminenter caeteris præstantem. Deinde dicit : Si linguis angelorum loquar, caritatem 
autem non habeam, nihil sum : et si habeam fidem, ita ut montes transfcram, caritatem autem 
non habeam, nihil sum: Ecce tibi charisma quod cunctis eminet : æmulare illud : hoc quippe charisma 
majus est, quam mortuos suscitare, melius quam rcliqua dona virtutum. Et quia sic est, adverte quid 


απ. 13. 


3 
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quens discipulis : Zn hoc scient, quod discipuli 
mei estis, si vos invicem diligatis. Deinde osten- 
dens in quo, non dixit miracula, sed quid ? οἱ di- 
lectionem invicem habueritis. Et rursus dicit 


Ib. τη. 21. Patri : In hoc scient quod tu me misisti, si sint 
tb. 13. 34. unum. Ipse quoque dicebat discipulis : Manda- 


tim novum do vobis, ut diligatis invicem. 
lis ergo qui mortuos suscitant, hic est honestior 
εἰ preclarior : et merito. Nam illud quidem est 
totum Dei gratie; hoc autem est etiam studii et 
diligentiæ. Hoc est revera Christiani : hoc osten- 
dit Christi discipulum, qui est crucifixus, qui ni- 
hil habet commune in terra : absque hoc ne mar- 
tyrium quidem potest quidquam prodesse. Et ut 
discas, hoc vide dilucide. Duo vcl potius tria vir- 


tutum cacumina. sumsit beatus Paulus, qua sunt 


in signis, quæ in cognitione, quæ sunt in vita : 
οἱ absque hoc hxc nihil esse dixit. Quomodo au- 


t. Cor. 13. tem hzc nihil sint, ego dico. Etsi distribuero in 
3. 


cibos pauperum omnes facultates mcas, cari- 
tatem autem non habeam, nihil est. Fieri enim 
potest ut qui facultates in cibos distribuat, non 
sit caritate przditus, et profundat pecunias. Et de 
his quidem satis a nobis dictum est in loco de 
caritate, et illuc. transmittimus lectores : interim 
autem, sicut dixi, æmulemur charisma, alter al- 
terum diligamus; et nullo altero indigebimus ad 
nos recte gerendos in virtute, sed erunt nobis 
omnia facilia absque sudoribus, et multo studio 
et diligentia recte geremus omnia. Sed ecce, in- 
quit, ctiamnum diligimus nos invicem : nam ille 


e 
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ὅτι ἐμοὶ μαθηταί ἐστε, ἐὰν ἀγαπᾶτε αλλήλους. Εἶτα 
δεικνὺς ἐν ποίῳ, οὐχ εἶπε τὰ θαύματα, ἀλλὰ τί; ᾿Εὰν 
ἀγάπην ἔγητε ἐν ἀλλήλοις. Ναὶ παλιν πρὸς τον Ma- 
τέρα φησίν" Ἐν τούτῳ γνώσονται, ὅτι σύ µε dré- 
στείλας, ἐὰν ὦσιν ἕν. Καὶ αὐτὸς ἔλεγε πρὸς τοὺς µα- 
θητᾶς Ἐντολὴν καινὴν ὀίδωμι ὑμῖν, ἵνα ἀγαπᾶτε 
ἀλλήλους. Τῶν τοίνυν τοὺς νεκροὺς ἀνιστώντων 
σεμνότερος ὃ τοιοῦτος XAL λχαπρότερος " εἰκότως. 
Ἐχεῖνο μὲν γὰρ ὅλον τῆς τοῦ Θεοῦ γαριτὸς ἐστι, 
τοῦτο δὲ xai της oT σπουδῖς. looo ὄντως Not- 
στιανοῦ τοῦτο δείχνυσι τὸν τοῦ Ἀριστοῦ pabr- 
τὴν» τὸν ἐσταυρωμένον, τὸν οὐδὲν ἔγοντα κοινὺν ἐν 
TZ YT τούτου χωρὶς οὐδὲ μαρτύριον ὠφελησαί τι 
δύναται. Καὶ ἵνα μαθης, ὅρα τοῦτο σανῶς: ἔλαθε Guo 
κορυφὰς ἀρετῶν ὁ ἁχχκαριος Παῦλος, μᾶλλον δὲ τρεῖς- 
τὰς ἐν τοῖς σγυείοις, τὰς ἐν τῇ γνώσει, τὰς ἐν τῷ 
Bio xai ταύτγς ἄν-υ οὐδὲν ἔφησεν εἶναι ταῦτα. Ilo 
δὲ οὐδέν ἐστι ταῦτα, ἐνὼ λένω. ᾿[:ὰν ψωαίσω μου, 
φησὶν τὰ ὑπάργοντα, ἀγάπην δὲ μὲ ἔγω, οὐθέν eiut. 
"Ecc γὰρ καὶ Ψωμίτοντα μὴ εἶναι ἀγαπητικὸν, καὶ 
γρήαατα κενοῦντα. Ναὶ εἴρηται μὲν γαῖν ταῦτα dp- 
χούντως ἐν τῷ τόπῳ τῷ περὶ τῆς ἀγαπης , χἀχεῖ RA- 
ραπέαπομεν τοὺς ἐντυνγάνοντας' τέως CE, ὅπερ ἔφην, 
ζηλώσωυεν τὸ χάρισμα, ἀγαπήσωμεν ἀλλήλους, καὶ 
οὐδενὸς ἑτέρου ὀεηθησόμεθα πρὸς τὴν τῆς ἀρετῆς xa- 
τόρθωσιν, αλλὰ παντα ἡμῖν ἔσταν εὔκολα χωρὶς 
ἱδρώτων, καὶ ἅπαντα χατορθώσομεν μετὰ πολλὲς 
τῆς σπουδῆς. Ἀλλ᾽ ἰδοὺ καὶ νῦν, φυσὶν, ayar- 
μεν ἀλλήλους * Ó μὲν γὰρ ἔγει φίλους δύο, À τρεῖς, 
Á δὲ τέτταρας. Ἀλλὰ τοῦτο οὐκ ἔστι διὰ τὸν Θεον 
ἀγαπᾶν , ἀλλὰ διὰ τὸ φιλεῖσθαι’ τὸ δὲ διὰ τον cov 
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dixerit ipse Christus, discipulis suis loquens : Zn hoc cognoscent omnes quia discipuli mci cstis. Et 
ostendit in quo, non dicens , Si miracula feceritis, sed, Si caritatem, inquit, habueritis invicem. Et 
iterum ad Patrem dicit, In hoc cognoscent, quia tu me misisti, si fuerint unum. Et iterum ad disci- 
pulos suos dicebat : Mandatum novum do vobis, ut diligatis invicem. Qui crgo talis est, ctiam ab 
eis, qui mortuos suscitant , multo melior est atque praclarior : et merito. Illud euim tantum divini con- 
stat esse charismatis, hoc autem et ad tuum studium pertinebit. Hoc vere opus est Christiani, hoc de- 
clarat Christi discipulum, hoc manifestat quemque crucifixum esse mundo, hoc ostendit aliquem nihil 
in hac terra possidere : sine hac namque neque martyrium proderit. Et ut cognoscas, intucre hoc mani- 
festius. Sumsit enim beatus Paulus duas summas excelsasque virtutes , magis autem tres : unam ad mi- 
racula pertinentem, alteram ad scientiam, tertiam vitæ conversationisque meritum possidentem : οἱ ta- 
men quamquam magna sint , sine caritate nihil eas esse determinat. Et quomodo nihil sunt, cgo dico. 
Si distribuam, inquit, omnia mea pauperibus, caritatem autem non habeam, nihil sum. Potest enim 
fieri, ut sit aliquis suz distributor substantiz, et sit vacuus caritatis. Et haec quidem sufficienter a nobis 
in aliis dicta sunt, ubi proprius locus de caritate nos compulit disputare : ad illa ergo mittimus audi- 
tores : interim nunc, sicut jam dixi, æmulemur hoc charisina, diligamus invicem, ct nullius doctrinz 
fuerimus indigni ad conquirenda virtutis insignia; sed omnia nobis facilia sine ullo sudore constabunt, 
et studiorum nostrorum semper cursus augebitur. Sed ecce, inquis, et nunc diligimus invicem : unus- 
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ἀγαπᾶν, οὐ ταύτην ἔχει τὴν ἀρχὴν τῆς ἀγάπης, quidem habet duos vel tres amicos, hic vero qua- 
ἀλλὰ πρὸς πάντας, ὡς πρὸς ἀδελφοὺς, ὃ τοιοῦ- tuor. Sed hoc non est diligere propter Deum, scd 
τος διαχείσεται, τοὺς μὲν ὁμοπίστους , ἅτε γνη- quod ipse redameris : propter Deum autem dili- 
σίους ὄντας ἀδελφοὺς, φιλῶν, τοὺς δὲ αἱρετιχοὺς xai gere, non hoc principium habet caritatis ; sed qui 
Ἕλληνας xoi Ἰουδαίους, ὡς ἀδελφοὺς μὲν κατὰ τὴν est ejusmodi, afficietur in omnes tamquam in fra- 
φύσιν φχύλους δὲ τυγχάνοντας xat ἀχρήστους, ἐλεῶν, tres, eos quidem qui sunt ejusmodi fidei diligens 
xal τηχόμενος ὑπὲρ αὐτῶν xal δαχρύων. Ἐν τούτῳ tamquam germanos fratres; hzreticos autem, et 
ὅμοιοι ἐσόμεθα τῷ Θεῷ, ἐὰν πάντας ἀγαπῶμεν, — Graecos et Judaeos, qui secundum naturam quidem 
xai τοὺς ἐχθροὺς, οὐκ ἐὰν σημεῖα ποιῶμεν. Ἐπεὶ B sunt fratres, mali autem sunt et inutiles, misc- 
xal τὸν Θεὸν θαυμάζομεν μὲν xal ὅταν θαύματα rans, et pro eis tabescens et lacrymans. In hoc 
ἐργάζηται, πολλῷ δὲ πλέον, ὅταν φιλανθρωπεύηται, erimus Deo similes, si omnes diligamus etiam 
ὅταν ἀνεξικαχῆ. El τοίνυν xal ἐπὶ τοῦ Θεοῦ ἐχεῖνο inimicos, non si signa faciamus. Nam Deum 
πολλοῦ θαύματος ἄξιον, πολλῷ μᾶλλον ἐπ᾽ ἀνθρώπων — admiramur quidem ctiam cuin facit miracula ; 
a εὔδηλον ὅτι τοῦτο ἡμᾶς θαυμαστοὺς ἀπεργάζεται. multo autem magis, quando est benignus, clemens 
Τοῦτο τοίνυν ζηλώσωμεν * xat Παύλου xat Πέτρου et patiens. Si ergo etiam in Deo illud est valde 
xal τῶν μυρίους ἀναστησάντων νεκροὺς οὐδὲν ἔλατ- mirandum, multo magis in hominibus hoc est 
πον ἕξομεν, xàv πυρετὸν ἀπελάσαι μὴ δυνώμεθα perspicuum, quod hoc nos reddit admirandos. Hoc 
ἐκείνης δὲ χωρὶς, xàv αὐτῶν τῶν ἀποστόλων μείζονα ergo aemulemur, et Paulo οἱ Petro et iis qui innu- 
ἐργασώμεθα σημεῖα, χἂν μυρίοις χινδύνοις ἑαυτοὺς C merabiles mortuos excitarunt, nihilo erimus infe- 
ὑπὲρ τῆς πίστεως παραθάλωμεν, οὐδὲν ἡμῖν ἔσται riores, etiamsi febrem non possimus expellere : 
ὄφελος. Καὶ ταῦτα οὐκ ἐγὼ λέγω, ἀλλ᾽ αὐτὸς Ó τῆς absque illa autem, etiamsi majora faciamus signa 
ἀγάπης τρόφιμος ταῦτα ἐπίσταται ' ἐκείνῳ τοίνυν πει quam apostoli, etiamsi mille periculis nos obji- 
θώμεθα. Οὕτω γὰρ δυνησόμεθα ἐπιτυχεῖν τῶν ἐπηγ- — ciamus pro fide, nobis nihil prodest. Et hec non 
γελμένων ἀγαθῶν" ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς μετασχεῖν, ego dico, sed hac ipse scit qui est alumnus carita- 
χάριτι xal φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ — tis:illi ergo pareamus. Sic enim poterimus asse- 
Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ, ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύμα- qui bona promissa : que quidem detur nobis 
τι, δόξα, κράτος, τιμὴ, νῦν xal ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶ- omnibus consequi, gratia et benignitate Domini 
vac τῶν αἰώνων. Ἁμήν. nostri Jesu Christi, cum quo Patri simulque san- 

cto Spiritui gloria, potestas, honor, nunc et sem- 

per, et in s:ecula seculorum. Amen. 


a [ Dunæus legit ex Mutiano ὅθε; εὔοηλον.] 
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quisque enim habet amicos, et alius quidem duos, alius autem tres. Sed hoc non est propter Deum di- 
ligere, sed propter quod ab illo diligeris. Dilectio namque qua propter Deum cuilibet impenditur , non 
habet tale principium, sed erga omnes sicut circa fratres afficitur : et quos quidem fidei ejusdem essc 
cognoverit, utpote vere germanos fratres amplexatur ac diligit; hereticos autem vel paganos vel Judaos 
propter communionem quidem naturze fratres æstimat, miseratur autem propter quod in eis cernit erro- 
rem , et contabescit pro eis, et lacrymas fundit. In hoc erimus similes Deo , si cunctos amabimus; dili- 
gamus etiam inimicos nostros, non autem si signa vel miracula fecerimus. Nam et Dominum ipsum ad. 
miramur quidem miracula facientem, sed amplius admiramur miserantem et longanimiter sustinentem. 
Si igitur et in ipso Deo illud est amplius admirandum, quanto magis in homine? Unde clarum est quia 
nos hoc facit magis esse mirabiles. Hoc igitur emulemur, et nihil vel a Paulo, vel a Petro, vel aliis mille 
mortuos suscitantibus, minus habebimus, ac si febrem fugare, vel morbos pellere non valeamus. Enim- 
vero sine caritate, si ab ipsis apostolis excellentiora miracula facimus, si nosmetipsos propter fidem in mil- 
le mortium pericula contradamus, nihil nobis utilitatis accesserit. Et hæc non ego dico, sed ipse Dominus 
caritatis : ipsum [f. ipsi] ergo credamus, ipsum protinus audiamus. Sic enim poterimus bona quz promissa 
sunt adipisci : quz nos universos contingat accipere, gratia et clementia Domini nostri Jesu Christi, cuin 
quo Patri gloria, una cum sancto Spiritu, nunc et semper, et in secula seculorum. Amen. 
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34 
Car. II. v. 5. Non enim angelis subjecit Deus a Οὐ γὰρ ἀγγέλοις ὑπέταξε τὴν οἰκουλένην τὴν μίλ- 


orbem terre futurum , de quo loquimur. 
6. Testatus est autein in quodam loco quis, 
dicens : Quid est homo quod memor es ejus? 
aut filius hominis quoniam visitas. eum? 
T. Minuisti eum paulo minus ab angels. 


1. Velem aperte scire, an aliqui cum eo quo 
par est studio. audiant qua. dicuntur, ne juxta 
viam jaciamus semina : sic enim promtiori οἱ ala- 
criori animo trade;emus doctrinam. — Diceinus 
enim, etiamsi. nemo audiat, propter metum qui 
impendet a Servatore, Contestare. enim , inquit, 
huic populo : et si non audierint, ipse non eris 
culpæ aftinis. Si autein mihi esset persuasum. de 
vestro studio. οἱ diligentia , non solum dicerem 
propter metum, sed hoc etiain facerem cum volu- 
ptate. Nunc enim , etiamsi nemo audiat , etiamsi 
res mihi sit absque periculo meas partes implen- 
ti, sed tainen absque voluptate labor suscipitur. 
Nam quid prodest, quando in ine quidem nulla 
confertur culpa, nemo autem juvatur? Si qui au- 
tem sint animum adhibitnuri, non tantam capiemus 
utilitatem ex eo quod non puniamur, quautum ex 
vestro profectu. Quomodo ergo hoc sciam ? Cum 
obscrvavero ex vobis aliquos qui non animum 
adhibeant, tunc seorsum conveniens. cos rogabo ; 


` .. 7 ` `~ ~ , , 4 
λουταν, περι ἧς λχλονλεν " Άιε'λχοτο2χτο δε που 
, / 58€ v e , E 
τις, λέγων " τί ἐστιν ἄνθρωπος ὅτι tuv ZX Y, AY- 
"a . - L4 tf . , * , 
τοῦ; Ñ υἷος ἀνθρώπου ὅτι ἐπισκέπτη αὐτόν ; 


^ 


᾿Ι]λάττωσας αὐτὸν 852,0 τι παρ αν γέλους. 


a έουλύαην γνῶναι σανῶς, εἴ τινες μετὰ τῖς 
προτηκούτης σπουδῆς τῶν λενηαένων ἄκίύουσιν, El 
μὴ παρὰ τήν COV τὰ οπέρµατα ῥίπτομεν' οὕτω 
γὰρ ἂν προ υαύτερον την διζασκαλίαν ἐποιγσααγν. 
Ἔροναεν γὰρ, κἂν ατὀεὶς ἄχοντ,, διὰ τον ἐπικείμε- 
νον παρὰ τοῦ Σωτῆρος ohay. Ἀιαμάρτυραι γὰρ, 
qnoi, τῷ λαῷ τούτω XXV μὴ ακούτωσιν, αὐτὸς 
ἀνεύθυνος ἔση. 17} δὲ ἐπεπείσμην περὶ της ὑμετέρας 
σπουδὲς, οὐ διὰ τὸν φον ἔλεγον µ0νον , ἀλλὰ X21 
μεῦ᾽ ἡθονὲς τοῦτο ἐποίουν. Νῦν μὲν γὰρ * x3v μτοεὶς 
ἀκούη , κἂν ἐμοὶ TO πρᾶνμα ακίνόυνον $ τὸ ἐμαυτοῦ 
πληροῦντιν ἀλλ᾽ ὅμως οὐ μεθ᾽ ἡδονῆς ὃ πόνος γίνεται. 
Ti γὰρ ὄφελος, ὅταν μὴ ἐνχαλῶ μαι μὲν Eve, ὠφελῖ - 
ται δὲ μτὀείς; Ei δέ τινες μέλλοιεν προπέχειν. οὗ 
τοσαύτην ἀπὸ τοῦ μὴ Χολατεσῆαι ληγοκεύα ὄνττιν,. 
ὅσην ἄπο τῆς προκοπῆς της ὑμετέρας. Mox οὖν εἴσο- 
μαι τοῦτο; Έπιτηουσας ὑμῶν τινας τοὺς o) παν» 
προσέγοντας, τούτους ἐρέπομαι κατ ἰδίαν συντυγῶων, 
XXv εὕρω τινὰ τῶν εἰργαένων χατέγοντας, οὐ AEVO 
πάντα ^ τοῦτο γὰρ ὑμῖν οὐ Caon εὔκολον ἀλλὰ 


^ In Colbertino incipitur Homilia quarta ab his 
verbis: Πῶς ov» αὐτὴν μέλλονσαν καλεῖ ὥσπερ καὶ. [ infra 
p.56, |. 2.], omisso toto principio quod in Editis plus- 


quam integram paginam clficit. 
"ζω enis, ut voluerat Dunieus, exhibent A. R.) 


ΜΟΤΙΑΝΟ SCHOLASTICO INTERPRETE. 


Non enim angelis subdidit orbem futurum, de quo loquimur. Testificatur autem quidam, di- 
cens : Quid est homo quod memor es ejus , aut filius hominis quoniam visitas eum? Minorasti 
cum paulo minus ab angelis. Vellem manifeste cognoscere, si aliqui competenti studio ea que dicuntur 
ad vertant ; si autem non, juxta viam semina jactamus : studiosius quippe etiam nos docebimus, si vos stu- 
diose audire sentiamus. Dicemus tamen, etsi nullus audire velit , propter instantem nobis timorem Dei. 
Attestare, inquit, plebi huic; etsi non audiant, tu absolutus cris. Si autem certus essem de vestro stu- 
dio, non solum propter timorem dicerem , sed cum jucunditate verba fecissem. Nunc autem ac si nullus 
audiat, ac si etiam mihi res sine periculo foret, quod meum est impleo, sed tainen non cum delectatio- 
ne aliqua a me labor iste suscipitur. Quid enim prodest , quando quidem sic ego occuper, ex vobis ta. 
men proficit nullus? Si autem animadverterint quidam, non tanta nobis utilitas erit ex eo, quod de pæ- 
na liberabimur, quantum nobis accommodabit caritatis vestra: profectus. Quomodo igitur hoc agnoscain ? 
Intendam unumquemque vestrum, et quos ex vobis non attentos agnovero, hos scorsum assumens in- 


IN EPIST. 


κἂν ὀλίγα ἐκ πολλῶν, εὔδηλον ὅτι P tept τῶν πολλῶν 
r ^ . e v 
οὐδὲ ἀμφιθάλλω λοιπόν. Καὶ ἐγρῆν μὲν ἡμᾶς, μὴ 
προειπόντας τοῦτο, ἀφυλάχτοις ὑμῖν ἐπιτεθῆναι 
πλὴν ἀλλ᾽ ἀγαπητὸν, εἰ καὶ οὕτω ὀυνηθείημεν ἐπι- 
^ L4 
τυχεῖν * μᾶλλον δὲ, xat οὕτω ὀύναμαι ἀφυλακτοις 
ἐπιθέσθαι. Ὅτι μὲν γὰρ ἐρήσομαι, προεῖπον * ποτε 
X n 4 
δὲ ἐρήσομαι, οὐχέτι δῆλον καθίστημιι' ἴσως γὰρ oñ- 
N M ν ` 
µερον, ἴσως δὲ αὔριον, ἴσως δὲ μετὰ εἴκοσιν Ñ καὶ 
€ ^ ` » ^ 
τριάκοντα ἡμέρας, ἴσως δὲ μετὰ ἐλάττους, ἴσως δὲ 
p λ . e / 
xal μετὰ πλείους. Οὕτω xat ὃ Ώεος τὴν ἡμέραν 
- ^ - / 1 v 2 f 
ὁυῶν τῆς τελευτῆς ἄδηλον ἐποίησε * χαι ουτε εἰ ση- 
µερον, οὔτε εἰ αὔριον, οὔτε εἰ μετὰ ἐνιαυτὸν ὅλον; 
οὔτε εἰ μετὰ πλείονα ἔτη ἐπιστήσεται, δῆλον ἡμῖν 
~ i ~ e * ’ ^ 
ἀφῆκεν εἶναι , ἵνα τῷ τῆς προσδοκίας ἀὐήλῳ διαπαν- 
τὸς ἐν ἀρετῇ χατέγωμεν ἑαυτούς " καὶ ὅτι μὲν ATE- 
y -t 3. 4 
λευσόμεθα, εἶπεν, πότε δὲ, οὐχέτι. Οὕτω xayo, 
5 . , 
ὅτι μὲν ἐρήσομαι, εἶπον, πότε δὲ, οὐ προσεύτκα, 
Lj -- ’ L4 
βουλόμενος ὑμᾶς ἐν φροντίδι εἶναι διαπαντός. Καὶ μή 
τις λεγέτω, ὅτι πρὸ τεσσάρων ἑθῥομάδων καὶ πέντε 
καὶ πλειόνων ταῦτα ἔχουσα, καὶ χατέγειν οὐ ὀύνα- 
μαι" τὸν γὰρ ἀχούοντα οὕτω βούλομαι χατέγειν, ὡς 
χλ ἔ ) ή ὶ μὴ ἐξίτηλ δὲ 
ἄληστον ἔχειν τὴν μνήμην, καὶ μὴ ἐξίτηλον, μηδὲ 
9 ’ , [4 λ € ec [4 
ἀποπτύειν τὰ λεγόμενα. Βούλομαι γὰρ ὑμᾶς κατέ- 
5 VAN ( è ` ἴ »* Xf ς ~ ΜΉΝ! zh 
ειν, οὐχ ἵνα ἐμοὶ εἴπητε, ἀλλ᾽ ἵνα ὑμεῖς κερδάνητε 
κ 1 e p ’ . ^ L4 54 ^ , 9 ` 
καὶ τοῦτο ἐμοί ἐστι τὸ σπουδαζοµενον. AAA ἐπεὶ 
ὅσα ἐγρῆν εἰπεῖν εἰς ἀσφάλειαν, ἡμῖν εἴρηται, avay- 
- . ^ Π 3 y 
χαῖον λοιπον ἄρξασθαι τῆς ἀκολουθίας. Tr δὴ οὖν 
πρόχειται ἡμῖν εἰπεῖν σήμερον» Οὐ γὰρ ἀγγέλοις, 
φησὶν, ὑπέταξε τὴν οἰκουμένην τὴν μέλλουσαν, περι 
κά ~ 7 8 ^ 
ἧς λαλοῦμεν. Ἆρα μὴ περὶ ἑτέρας τινὺς διαλέγεται 
» 4 * v 9*5 N Y X ` 
οἰκουμένης; Οὐκ ἔστιν, ἀλλὰ περὶ ταύτης. Διὰ γὰρ 
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CAP. If. HOMIL. IV. 5: 


et si inveneto retinentes aliqua ex iis qua dicta 
sunt, non dico omnia ; non cst enim hoc vobis 
facile ; sed vel pauca ex multis, est perspicuum 
quod de cæteris postea non dubitabo. Et oporte- 
bat quidem nos, cum non pra: dixissemus, ex impro- 
viso vos aggredi : cæterum gratum erit, si vel sic 
possimus assequi; imo vero sic quoque possum 
vos incautos aggredi. Nam predixi quidem quod 
vos sim interrogaturus ; quando autem sim inter- 
rogaturus, nondum apcrio. Forte enim hodie, 
forte cras, forte autem post viginti aut triginta 
dies, forte autem post pauciores, forte autem post 
plures, Sic etiam diem mortis nobis Deus fecit in- 
certum : neque nobis aperuit an hodie , an cras, 
an post totum annum, an post multos annos sit ad- 
futurus , ut propter incertam exspectationem nos 
in virtute perpetuo contincamus : et dixit quidem 
quod simus excessurl ; quando autem , minime. 
lta ego quoque dixi me rogaturum, quando au- 
tem, non addidi , volens vos esse perpetuo solli - 
citos. Νες dicat quispiam, Ante quatuor , aut 
quinque , aut etiam. plures hebdomadas hac au- 
divi, neque possum retinere : etenim eum qui 
audit volo sic retinere, ut non obliviscentem 
nec evanidam habeat memoriam, nec respuat 
qua dicuntur. Volo enim vos retinere, non ut 
mihi dicatis, sed ut vos lucremini : et hoc est quod 
magna est mihi cure, ct de quo valde laboro. 
Sed quia ea qua ad cautionem necessaria erant 
diximus, jam rem incipere oportet. Quid ergo 
nobis hodie propositum est dicere ? Non enim 


b [A. B. Commel. et marg. Savil. περὶ τῶν 20:2» lidem mox ἀγαπητὸν ἕνα xv οὕτω δυνηθείητε ἐπιτ.] 
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terrogem ; et si reperero vel aliqua ex iis quae dicta sunt retinere, non dico omnia ; hoc enim vobis non 
satis est facile; sed etsi pauca ex multis, non ambigam ultra. Et oportebat quidem , ut hiec non præmo- 
nens incautos agerederer, verumtamen etiam sic gratum mihi erit, si vos secundum votum mex mentis 
invenero. Nam et sic quoque possum vos incautos inquirere, quia enim , Interrogabo , prædixi ; quando 
autem interrogabo, incertum est vobis : fortasse cnim hodie , fortasse crastina , fortasse post viginti, tri- 
ginta dies, fortasse post pauciores, fortasse post plures. Sic etiam Deus diem defunctionis nostra incer- 
tum effecit, et neque hodie, neque crastina die, neque post annum totum, neque si post plures annos im- 
minet , certum nobis esse permisit , ut exspectationis incerti semper in virtute nosipsos contincamus : οἱ 
quoniam commeaturi sumus ex hac vita, dictum est nobis ; quando vero, nequaquam. Sic etiam οσο, quo- 
niam interrogabo dixi ; quando vero, non addidi, volens vos hanc curam semper habere. Et nemo dicat 
quoniam ante quatuor hebdomadas, et quinque, et amplius hac audivi, et retinere non possum: si quis enim 
audierit, taliter eum retinere volo, ut ejus memoria nullum oblivionis furtum patiatur, neque mercede [ f. 
marcide]suscipiat quz dicuntur, nequeamittat. Volo enim vos retinere quz dico, non ut mihi ca dicatis,scd 
ut voslucrum habeatis. Hoc mihi totum studium est, necessariumque est, ut jam ad consequentia reverta- 
mur. Quid ergo hodie propositum nobis est ad dicendum ? Won enim angelis, inquit, subdidit orbem 


Mortis 
tempns enr 
nobis incer- 
tum sit, 
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inquit, angelis subjecit orbem terre futurum de 
quoloquimur. Numquid de aliquo alio orbe terre 
loquitur? Fieri non potest, sed de hoc. Propterea 
cnim addidit, De quo loquimur, ne sinat mentem € 
aberrantem alium querere. Quomodo ergo eum 


Rom.5.14. dicit futurum ? Sicut ctiam dicit alibi , Qui est 


figura futuri, de Adamo dicens et Christo in 
Epistola ad Romanos, habita ratione temporum 
Adami futurum vocans Christum secundum 
carnem : erat enim futurus : ita nunc quoque , 
quoniam dixit, Et cum iterum introducit Pri- 
mogenitum in orbem terre ; ne existimares 
eum dicere alium orbem terre, ex multis id pro- 
bat, et ex eo quod dixerit ipsum futurum : futu- 
rus enim erat orbis terre ; Filius autem Dei sem- 
per fuit. Hunc ergo qui erat futurus, non subjecit D 
angelis, sed Christo. Quod autem ad Filium di- 
ctum sit, est manifestum : nam neque illud quis- 
piam dixerit, quod dictum sit ad angelos. Deinde 
etiam alterum adducit. testimonium , et dicit : 
Testatus est autem in quodam loco quis, dicens. 
Cur non dixit nomen propheta , sed occultavit ? 
Hoc autem facit ctiam in aliis testimoniis, ut quan- 
do dicit : Cum autem iterum introducit Primo- 
genitum in orbem terre, dicit, Et adorent eum 
omnes angeli Dei ; et rursus, Ego ero ei in 
Patrem. Et ad angelos quidem dicit : Qui fa- ών 
cit angelos suos spiritus : ad Filium vero, Et 
tu in principio, Domine , terram fundasti. lta 
hic quoque; Zestatus est autem in quodam loco 


a Hic Colb. ordinem mutat , dictaque transfert ; ita 
tamen ut omnia eodem redeant. [Α. B. Commcel. et 
marg, Savil. xai τοῦτο αὐτὸ οἶμαι κρύπτοντος αὐτὸν εἶναι, 


ARCHIEP. 
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τοῦτο προσέθηχε, Περὶ ἧς λαλοῦμεν, ἵνα μὴ ἂν 
τὸν νοῦν πλανηθέντα ἑτέραν τινὰ ἐπιζητεῖν Πῶς 
οὖν αὐτὴν μέλλουσαν καλεῖ; ὥσπερ καὶ ἑτέρωθί 
φύσιν, Ὃς ἐστι τύπος τοῦ μέλλοντος, περὶ τοῦ 
Άλλα καὶ τοῦ Ἀριστοῦ λέγων ἐν τῇ πρὸς “Ῥωμαίους 
ἐπιστολή, πρὸς τοὺς χρόνους τοῦ Ἄλλα μέλλοντα 
τὸν κατὰ σάρκα Ἀριστὸν καλῶν (xat γὰρ ἔμελλεν ) - 
οὕτω καὶ νῦν, ἐπειδὴ εἶπεν, ὅταν δὲ εἰσαγάνη τὸν 
πρωτότοκον εἰς τὴν οἰχουμέντν, ἵνα μὴ νοµίστς 
ἑτέραν οἰχουιμένην λέγειν αὐτὸν , πολλα/οῦεν μὲν 
αὐτὸ xal ἄλλοθεν βεβαιοῦται, xat ἀπ᾿ αὐτοῦ δὲ τοῦ 
εἰπεῖν αὐτὴν μέλλουσαν * ἔμελλε γὰρ ἡ οἰκουμένη, - 
ὁ Τιὸς τοῦ Θεοῦ zv ἀεί. Ταύτην οὖν τὴν μέλλουσαν 
ἔσεσθχι οὐκ ἀγγέλοις ὑπέταξεν, ἀλλὰ τῷ Xote. 
Ὅτι δὲ πρὸς τὸν Τὸν εἴρηται, prat, δήλον οὐδὲ 
γὰρ ἐχεῖνο ἄν τις εἴποι, ὅτι πρὸς αγγέλους. Eira καὶ 
ἑτέραν παράγει μαρτυρίαν, xal grot* Διεμαρτύρατο 
δέ πού τις, λέγων. Διὰ τί μὴ τὸ ὄνομα τοῦ προφήτου 
εἶπεν, ἀλλ᾽ ἔκρυήεν αὐτό; Καὶ ἐν ἑτέραις δὲ µαρ- 
τυρίαις τοῦτο ποιεῖ ὡς όταν λέγη, Ὅταν δὲ πάλιν 
εἰσαγάγη τὸν πρωτότοκον εἷς τὴν οἰκουμένην, λέγει, 
xal προσχυνησάτωσαν αὐτῷ πάντες ἄγγελοι Θεοῦ * 
xai πάλιν, ᾿Εγὼ ἔσομαι αὐτῶ εἰς Πατέρα. Ναὶ πρὸς 
μὲν τοὺς ἀγγέλους λέγει, é ποιῶν τοὺς ἀγγέλους av~ 
τοῦ πνεύματα ' πρὸς δὲ τὸν Τον, καὶ καταρχὰς σὺ, 
Κύριε, τὴν γῆν ἐθεμελίωσας. Οὕτω xai ἐνταῦθά 
φησι, Διεμαρτύρατο δέ πού τις, λέγων. * Γοῦτο δὲ 
αὐτὸ οἶμαι, τὸ κρύπτειν καὶ μὴ τιθέναι τὸν εἰρτχότα 
τὴν μαρτυρίαν, ἀλλ᾽ ὡς περιφεροµένην καὶ χατάδη- 
λον οὖσαν εἰσάγειν, δεικνύντος ἐστὶν αὐτοὺς σφόδρα 


χαὶ δείχνυται αὐτοὺς σρόῦρα ἐμπείρου εἶναι τῶν γραρῶν τῷ 
μὴ τιθέναι τὸν εἰ-.] 
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futurum, de quo loquimur. Numquidnam de altero aliquo orbe disputat ? Non ita est, sed de hoc : pro- 
pter hoc etiam addidit, De quo loquimur, ne mentem auditoris errare relinqueret , dum alius quarere- 
tur orbis. Quomodo ergo eum futurum vocat ? Sicut enim et alibi dixit, Qui est forma futuri ; de Adam 
et Christo loquens in Epistola ad Romanos, respectu temporum Adam futurum secundum carnem vocans 
Christum; etenim futurus erat : sic etiam nunc, quoniam dixit , Quando autem introducit Primoge - 
nitum in orbem terrarum ; ne putares alium orbem eum dicere, ex multis hoc confirmat , eo ipso quod 
dicit futurum : futurus quippe erat orbis, Filius autem Dei semper erat. Hunc ergo orbem futurum non 
angelis subdidit, sed Christo. Siquidem ad Filium dictum esse, inquit, manifestum est : non enim quis 
dixerit quoniam ab angelis dictum est. Deinde aliud affert testimonium, et dicit : Testificatus est au- 
tem in quodam loco quidam, dicens. Cur non ipsum nomen propheta posuit, sed abscondidit? Fecit 
hoc etiam in aliis testimoniis, sicut cum dicit, Quando autem introducit Primogenitum in orbem ter- 
rarum, dicit, Et adorent eum omnes angeli Dei ; et item , Ego ero ei in Patrem. Et ad angelos 
quidem dicit, Qui facit angelos suos spiritus ; et, Tu, Domine, in principio terram fundasti. Sic 
etiam hic, inquit. Zestificatus est in quodam loco quidam, dicens. Et hoc ipsum existimo non abs- 
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ἐλπείρους εἶναι τῶν Γραφῶν. Τί ἐστιν ἄνθρωπος, quis, dicens. Hoc ipsum autem quod occultet ne- 
ὅτι μιμνήσκη αὐτοῦ; 7j υἱὸς ἀνθρώπου, ὅτι ἐπι- que ponat eum qui dixit testimonium, sed intro- 

[ή LÀ 3 / b] LY * . 
σχέπτῃ αὐτόν; Ἠλάττωσας αὐτὸν βραχύ τι παρ᾽ ducet tamquam. quod vulgo circuinferatur οἱ sit 
ἀγγέλους * δόξῃ xai τιμῇ ἐστεφάνωσας αὐτὸν, xat manifestum, indicantis est cos valde peritos fuisse 


/ 4 A 4 - e ` . . 
χατέστησας αὐτὸν ἐπὶ τὰ ἔργα τῶν χειρῶν σου: — Scripturarum. Quid. est homo quod memor es 
πάντα ὑπέταξας ὑποχάτω τῶν ποδῶν αὐτοῦ. ejus ? aut filius hominis quod visitas eum ὃ 
` T. Minuisti eum paulo minus ab angelis : 


gloria et honore coronasti cum, et constituisti 
eum super opera manuum tuarum : 8. omnia 
subjecisti sub pedibus ejus. 

Ταῦτα ô: εἰ καὶ εἰς τὴν κοινὴν ἀνθρωπότητα 2. lac autem etiamsi dicta sint de communi 
εἴρηται, ἀλλ᾽ ὅμως χυριώτερον ἁρμόσειεν ἂν τῷ Ἆρι- B humanitate , magis proprie tamen convencrint 
στῷ κατὰ capra’ τὸ γὰρ, Πάντα ὑπέταξας ὑποκάτω Christo secundum carnem : illud enim , Omnia 
τῶν ποδῶν αὐτοῦ, ἐκείνου μᾶλλόν ἐστιν, Ὦ ἡμῶν. — subjecisti sub pedibus ejus , magis cst ilius , 
“O γὰρ 1ος τοῦ Θεοῦ οὐδὲν ἡμᾶς ὄντας ἐπεσχέφατο, quam nostrum. Dei enim Filius nos, cum uihil 
xat τὸ ἐξ ἡμῶν ἀναλαέὼν xal ἑνώσας ἑαυτῷ, rav- essemus, visitavit, et cum id quod nostrum cst 
των ἀνώτερος γέγονεν. "Ev γὰρ τῷ ὑποτάξαι, φησὶν, suscepisset et sibi unissct, factus est omnibus su- 
αὐτῷ τὰ πάντα, οὐδὲν ἀφῆκεν αὐτῷ ἀνυπότακτον. perior. In eo enim quod omnia οἱ subjecit, ni- 
Νῦν δὲ οὕπω δρῶμεν αὐτῷ τὰ πάντα ὑποτεταγμένα. hil dimisit non subjectum εἰ. Nunc autem 
Ὃ δὲ λέγει, τοιοῦτόν ἐστιν * ἐπειδὴ εἶπεν, "Eoc ἂν necdum videmus omnia subjecta ei. Quod 
θῶ τοὺς ἐχθρούς σου ὑποπόδιον τῶν ποδῶν σου, εἰκὸς autem dicit est. hujusmodi. Quoniam dixerat , 
δὲ ἦν αὐτοὺς ἔτι ἀσγάλλειν, εἶτα μετὰ ταῦτα ὀλίγα Donec ponam inimicos tuos scabellum pedum 
τινὰ παρενθεὶς, ταύτην τὴν μαρτυρίαν ἐπήγαγε ç tuorum, veri simile autem erat eos adhuc angi 
βεθαιοῦσαν ἐκείνην. Ἵνα γὰρ μὴ λέγωσι, πῶς τοὺς et tristitia affici : deinde paucis interjectis , hoc 
ἐχθροὺς ἔθηχεν ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ, τοσαῦτα ma- subjunxit testimonium, illud confirmans. Nam ne 
Θόντων ἡμῶν ; ἱκανῶς μὲν xal ἐν τῷ προτέρῳ αὐτὸ dicerent , Quomodo inimicos posuit sub pedibus 
ἠνίξατο * τὸ γὰρ, Ἕως, οὐ τὸ εὐθέως ἐδήλου γινό- suis, cum nos tam multa passi simus ? satis qui- 
μενον, ἀλλὰ τὸ ἐν γρόνῳ * ἐνταῦθα δὲ αὐτὸ ἐπεξέρ- dem et in precedentibus hoc ipsum tacite signi- 
χεται. Μὴ γὰρ, ἐπειδὴ οὐδέπω ὑπετάγησαν, φησὶ,  ficavit : illud enim, Donec , non quod statim it 
νομίσης μηδὲ ὑποτάττεσθαι ' ὅτι μὲν γὰρ δεῖ ὑποτα- — signilicabat, sed quod fit in tempore : hic autem 
vat, δῆλον * xal γὰρ Å προφητεία διὰ τοῦτο slor- rem uberius persequitur. Ne enim, quoniam, in- 
ται Ἐν γὰρ τῷ ὑποτάξαι αὐτῷ, φησὶ, τὰ πάντα, quit, nondum sunt subjecti, existimes nec subjici : 
οὐθὲν ἀφῆχεν αὐτῷ ἀνυπότακτον. Πῶς οὖν οὐ πάντα D nam quud subjici semper oporteat, est perspi- 
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condentis esse, sed ostendentis eos multam habere scientiam Scripturarum, ut nec opus haberet nomen 
posuisse dicentis; sed veluti de re manifesta et in promtu constituta, inducere testimonia. Quid est ho- 
mo quod memor es ejus, aut filius hominis quoniam visitas eum? Minorasti eum paulo minus ab 
angelis : gloria et honore coronasti eum : omnia subjecisti sub pedibus ejus. 

Hoc enim etsi de communi humanitate dictum est, verumtamen proprie hoc aptatur ad Christum se- 
cundum carnem : nam Omnia subjecisti sub pedibus ejus, ad illum maxime pertinet, quam ad illos. 
Filius quippe Dei non nos nihil exstantes despexit, sed carnem ex nobis assumens et adunans sibi, omni- 
bus superior est affectus. In eo quod subjecit ei, inquit, omnia, nihil reliquit non subjectum. Nunc 
autem nondum videmus omnia subjecta esse. Quod autem dicit , tale est : quoniam dixit, Donec po- 
nam inimicos tuos scabellum pedum tuorum ; fortassis enim adhuc moerore afliciebantur : deinde post 
hac, pauca quidem interponens , hoc testimonium intulit, confirmans illud : ne dicerent, Quomodo ini- 
micos ejus posuit sub pedibus ejus , tanta nobis patientibus ? Sufficienter quidem et in anterioribus hoc 
significavit : quod enim dixit, Donec , faciendum significavit , sed tempore procedente : hic autem hoc 
exsequitur, Ne forte, quoniam necdum subjecti sunt, inquit, putes etiam non subjiciendos : quoniam autem 
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cuuni : etenim. propterea dicta est prophetia : δ ὑποτέτακται; Ὅτι μέλλει ὑποτάσσεσθαι. Ei τοίνυν 
eo enim, inquit, quod omnia ei subjecit , nihil πάντα μὲν ὑποταγῆναι ὀψείλει, οὕπω δὲ ὑποτέτα- 
dimisit non subjectum ei. Quomodo ergo non κται, μὴ ἄσχαλλε μηδὲ θορυθοῦ. Ei μὲν γὰρ τοῦ 
sunt omnia ei subjecta? Quoniam sunt subjicienda. τέλους παραγενομένου, xai πάντων ὑποταγέντων» 
Si ergo omnia subjicienda, necdum tamen subje- ταῦτα ἔπασγες, εἰχότως ἦλγεις 7 νῦν δὲ οὕπω δρῶμεν 
cta sunt, ne agre feras nec turberis, Nam si cum αὐτῷ τὰ πάντα ὑποτεταγμένα, οὕπω ἐκρατησεν ó 
finis quidem advenisset, et omnia essent subjecta, βασιλεὺς καθαρῶς. Τί τοίνυν θορυβῖ, πάσγων xa- 
hzc patereris, merito doleres : nunc autem non- | κῶς; οὕπω πάντων περιγέγονε τὸ κήρυγμα, οὕπω 
dum videmus omnia ei subjecta, Rex nondum A καιρὸς τέλεον ὑποταγῶναι. Etta παλιν ἑτέρα παρᾶ- 
pure dominatum obtinuit. Quid ergo conturbaris ΧλΎσις” ἤδη 6 μέλλων πάντας ἔγειν ὑποτεταγμένους, 
male patiens? nondum omnes superavit prdica- xat αὐτὸς ἀπέθανε, καὶ αυρία πέπονθε. Τον δὲ βραχ/ύ 
tio; nondum est tempus ut perfecte subjiciantur. τι παρ᾽ ἀγγέλους ἠλαττωαένον βλέπομεν, Φησὶν. 
Deinde rursus alia consolatio, siquidem 15 qui est ᾿]ησοῦν, διὰ τὸ ma0v,ua τοῦ üxvazov. Eita τὰ χρη- 
omnes habiturus subjectos, ipse quoque est mor- στὰ πάλιν, Aozy, xat viu, ἐστεφανωμένον. Eee πῶς 
tuus, et innumerabilia perpessus. 9. Eum au- αὐτῷ πάντα ἥρμοπε; καὶ γὰρ τὸν Βρα/ὺ, αὐτῷ ἂν 
tem, qui modico quam angeli minoratus est, ἁρμόσειε μᾶλλον, τῷ τρεῖς ημέρας γενομένῳ ἐν τῷ 
videmus Jesum propter passionem mortis. δη μόνας, ἀλλ᾽ οὐχ ἡμῖν τοῖς ἐπιπολὺ φθειροµένοις ` 
Deinde rursus subjunxit qua sunt bona : Glo- ὁμοίως καὶ τὸ, Δόζη καὶ τιμή, ἐκείνῳ πολλῷ πλέον, 
ria et honore coronatum. Vidisti quomodo οἱ ἡ ἡμῖν ἀριόσει. []11λιν αὐτοὺς ἀνχαιανήσκει τοῦ 
omnia adaptaverit ? nam illud AModico, illi magis σταυροῦ, *020 ταῦτα χατορθῶσαι σπουδαζων, καὶ 
congruerit, qui tres dies solos fuit apud inferos, B τὴν χηδεικονίαν αὐτοῦ δεῖξαι, καὶ πεῖσαι αὐτοὺς 
non nobis qui diu et multum corrumpimur : simi- πάντα φέρειν γενναίως, εἰς τὸν διῥάσκαλον ἀφορῶν- 
liter et illud , Gloria et honore, illi longe magis, τας. Ei γὰρ ὃ προσκυνούμενος ὑπ᾽ ἀγγέλων, φησὶν, 
quam nobis conveniet. Rursus crucem eis revocat ἠνέσγετο βραχύ τι παρ᾽ ἀγγέλους ἔγειν διὰ σέ" πολλῷ 
in memoriam, duo faciens : nempe et curam ejus μᾶλλον σὺ 6 τῶν ἀγγέλων ἐλάττων, πάντα φέρειν 
in nos ostendens , et suadens ut omnia generoso et ὀφείλεις δι αὐτόν. Εἶτα δείκνυτιν, ὅτι δόξα καὶ τιμὴ 
forti animo ferant, ad Magistrum aspicientes. Nam ὁ σταυρός ἐστιν ' ὡσπεροῦν καὶ αὐτὸς δύζαν αὐτὸν 
οἱ is qui adoratur, inquit, ab angelis, sustinuit καλεῖ λέγων: “Habsy ἡ ὥρα, ἵνα δοζασθς ó Yi; 
quiddam minus habere quam angeli propter te: τοῦ ἀνθρώπου. Εἰ οὖν ἐχεῖνος τὰ διὰ τοὺς δούλους 
multo magis tu qui es minor angelis, debes omnia δόξαν χαλεῖ, πολλῷ μᾶλλον σὺ τὰ διὰ τὸν Δεσπότην. 


a [ Iidem δύο ποιῶν καὶ τὴν, Οἱ MOX κηδ. αὐτοῦ δεικνὺς καὶ πείθων πάντα p.) 
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oportet subjici, manifestum est : etenim prophetia propter hoc dicta est. In eo autem quod subjicit οἱ, in- 
quit, omnia, nihil reliquit ei non subjectum. Quomodo ergo non omnia subjecta sunt ? Quoniam fu- 
turum est, ut subjiciantur. Si ergo omnia oportet subjici, necdum autem subjecta sunt, niliil contristeris. 
Si enim fine adveniente, et omnibus subjectis, hac patereris qnæ pateris, recte doleres : nunc autem nec- 
dum videmus ei omnia subjecta, necdum Imperator noster cuncta obtinuit. Quid ergo turbaris, dum 
aliqua mala pateris? necdum omnia obtinuit praedicatio nostra, necdum tempus, in quo perficitur sub- 
jectio. Deinde alia consolatio. Si enim etiam ipse, qui omnes subjectos habiturus est, mortuus est, et do- 
cem millia passus : quid contristaris, cum et tu pateris? Nunc autem videmus paululum ab angelis, 
inquit, minoratum Jesum Christum, propter passionem mortis. Deinde intulit bona et prospera : 
Gloria et honore coronatum. Vide quomodo illi omnia coaptavit. Etenim idipsum quod dixit, Pau- 
lulum, magis ei aptum est, eo quod tres solos dies in inferno fecit. Verumtamen nobis qui tanto tempore 
contribulamur, non potest aptari gloria et honor, sed illi multo amplius quam nobis. Iterum eis in 
mentem reducit passionem crucis : duo faciens, et quantam curam de omnibus habeat ostendens, et per- 
suadens omnia fortiter tolerare, dum Magistrum ita viderent. Si enim qui ab angelis adoratur, inquit, 
sustinuit paululum ab angelis minorari : multo amplius tu, qui angelis minor es, cuncta tolerare debes 
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Ὁρᾶς τοῦ σταυροῦ τὸν χαρπὸν, ὅσος; Μὴ φοθηθῆς C ferre propter ipsum. Deinde ostendit quod crux sit 
τὸ noŭypa' σχυθρωπὸν μὲν γὰρ εἶναί σοι δοκεῖ, honor et gloria : quomodo et ipse eam semper vo- 
αυρία δὲ τίκτει ἀγαθά. Δείκνυσιν ἐκ τούτων τοῦ πει- cat, dicens : Fenit hora ut glorificetur Filius Joan. vi.4. 
ρασμοῦ τὸ ὄφελος. Εἶτά φησιν, Ὅπως χάριτι Θεοῦ hominis. Si ergo ille vocat gloriam ea qua passus 
ὑπὲρ παντὸς γεύσηται θανάτου. Ὅπως, φησὶ, χά- est propter servos : multo magis tu ca quz pateris 
ριτι Θεοῦ. Κάχεῖνος μὲν διὰ τὴν χάριν τοῦ Θεοῦ τὴν propter Dominum. Vides quantus sit fructus cru- Crucis fru- 


εἰς ἡμᾶς ταῦτα πέπονθεν * "Oc γε τοῦ ἰδίου YioU οὐχ ctus, 
ἐφείσατο, φησὶν, ἀλλ᾽ ὑπὲρ ἡμῶν πάντων παρέοω- 
xev αὐτόν. Τίνος Évexev ; Οὐκ ὤφειλε τοῦτο ἡμῖν, 
ἀλλὰ χάριτι πεποίηχε. Καὶ πάλιν ἐν τῇ πρὸς Ῥω- 
μαίους ἐπιστολῆ φησι, Πολλῷ μᾶλλον ἡ χάρις τοῦ 
Θεοῦ χαὶ ἡ δωρεὰ ἐν χάριτι τῇ τοῦ ἑνὸς ἀνθρώπου 
Ἰησοῦ Χριστοῦ εἷς τοὺς πολλοὺς ἐπερίσσευσεν. 
Ὅπως χάριτι Θεοῦ ὑπὲρ παντὸς γεύσηται θανάτου * 
οὐχὶ τῶν πιστῶν μόνον, ἀλλὰ καὶ τῆς οἰκουμένης 
ἁπάσης ' αὐτὸς μὲν γὰρ ὑπὲρ πάντων ἀπέθανε. Τί 
δὲ, εἰ μὴ πάντες ἐπίστευσαν; Αὐτὸς τὸ ἑαυτοῦ πε- 
πλήρωκε. Καὶ χυρίως εἶπεν, Ὑπὲρ παντὸς γεύσηται 
θανάτου. Καὶ οὐχ εἶπεν, ἀποθάνη ' ὥσπερ γὰρ ὄντως 
γευσάμενος, οὕτω μικρὸν ἐν αὐτῷ ποιήσας διάστημα, 
εὐθέως ἀνέστη. Τῷ μὲν οὖν εἰπεῖν, Διὰ τὸ πάθημα 
τοῦ θανάτου, τὸν ὄντως θάνατον ἐσήμανε * τῷ δὲ, 
Αγγέλων κρείττων, τὴν ἀνάστασιν ἐδήλωσε. Kald- 
περ γὰρ ἰατρὸς οὐκ ἔγων ἀνάγκην τῶν τῷ ἀῤῥώστῳ 
παρεσκευασμένων σιτίων ἀπογεύσασθαι, διὰ τὴν 
περὶ ἐκεῖνον χηδεμονίαν πρότερον αὐτὸς ἀπογεύεται, 
ἵνα πείση τὸν ἄῤῥωστον θαρσοῦντα χατατολμῆσαι 
τῆς βρώσεως οὕτω καὶ ó Χριστὸς, ἐπειδὴ πάντες 
ἄνθρωποι τὸν θάνατον ἐδεδοίχεσαν, πείθων αὐτοὺς 
χατατολμᾶν τοῦ θανάτου, καὶ αὐτὸς ἀπεγεύσατο aÙ- 
τοῦ , οὐκ ἔγων ἀνάγχην. Ἔρχεται γὰρ, φησὶν, ὃ τοῦ 
κόσμου τούτου ἄρχων , καὶ οὐχ εὑρίσκει ἐν ἐμοὶ où- 
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cis? Rem non formida : tibi quidem videtur res 
esse tristis, parit autem bona innumerabilia. Ex his 
ostendit utilitatem tentationis. Deinde dicit : Ut 
gratia Dei pro omnibus gustaret mortem. Ut 
gratia Dei, inquit. Et ille quidem hzc passus est 


propter Dei jn nos gratiam : Qui proprio Filio, Rom. 8.32. 


inquit, non popercit, sed pro nobis omnibus tra- 
didit ipsum. Quanam de causa ? Non hoc nobis 
debebat, sed fecit gratia, Et rursus in Epistola ad 


Romanos dicit : Multo magis gratia Dei, et do- Ib. 5. 15. 


num in gratia unius hominis Jesu Christi in 
plures abundavit. Ut gratia Dei pro omnibus 
gustaret mortem : non pro fidelibus solum , sed 
pro universo orbe terre : nam ipse quidem mortuus 
est pro omnibus. Quid tum autem, si non omnes 
crediderunt ? Ipse quod suum erat implevit. Et 
proprie dixit, Pro omnibus gustaret mortem. 
Non dixit, Moreretur : nam ut qui revera mortem 
gustasset, cum in ea adeo parvo fuisset interval- 
lo, statim surrexit. Atque dicendo quidem, Per 
passionem morlis, veram significavit mortem : 
dicendo autem, Melior angelis, ostendit resur- 
rectionem. Sicut enim medicus , cum non sit ne- 
cesse ut gustet cibos ægroto paratos, propter curam 
illius quam gerit, ipse prior gustat, ut persua- 
deat ægroto ut confidenter audeat cibum sumere : 


MUTIANO SCHOLASTICO INTERPRETE. 


pro teipso. Deinde ostendit quoniam gloria et honor crux est : sicut ipse semper eam vocat, dicens : Ut 
glorificetur Filius hominis ; et, Glorificatus est Filius hominis. Si ille ea qua pro servis passus est, ο i 
gloriam vocat : multo amplius tu, quz» pro Domino pateris. Vides crucis fructus quantus sit? Amato er- 
go hanc rem; triste quidem tibi videtur, sed decem millia generat bona. Ostendit etiam ex hoc tentationis 
utilitatem, ita dicens : Qualiter gratia Dei pro omnibus gustaverit mortem. Qualiter, inquit, gratia 
Dei. Et ille quidem propter Dei gratiam, qua nobis donata, hec passus est. Qui proprio, inquit, 
Filio non pepercit, sed ipse pro nobis omnibus tradidit eum. Cujus rei gratia ? Non enim debebantur 
hzec nobis, sed gratia hoc fecit. Et iterum in Epistola ad Romanos dixit : Multo magis gratia Dei , et 
donum unius hominis Jesu Christi in multos abundavit. Qualiter gratia Dei pro omnibus gusta- 
verit mortem : non pro fidelibus tantum , sed pro mundo universo, et ipse quidem pro omnibus mor- 
tuus est, Quid autem, si non omnes credunt ? Ille quod suum erat implevit. Et proprie dixit, Pro 
omnibus gustavit mortem. Non dixit, Ut moriatur : revera enim sicuti qui gustat, sic breve interval- 
lum in illa faciens, confestim surrexit. Dicendo ergo Mortem, et Passionem mortis, manifeste mortem 
significavit ; dicendo autem quoniam £b angelis melior, resurrectionem declaravit. Sicut enim medicus 
non habens necessitatem ex cibis qui zgroto proponantur gustare, sed illi consulens, primus ex illius 
cibo degustat , ut persuadeat ægroto promtius illos cibos accipere : sic etiam Dominus, quoniam omnes 
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114 Christus, quoniam omnes homines mortem ex- B δέν. Οὕτω καὶ τὸ, Χαριτι, καὶ τὸ, ΄πὲρ παντὸς 


timuerant, eis persuadens ut in eam essent auda- 
ces , ipse quoque eam gustavit , cum non esset ei 
Joan. τῇ. necesse. Fenit enim, inquit, princeps mundi hu- 
28s jus, et in me nihil invenit. Sic et quod dicit , 
Gratia , et illud, Ut pro omnibus mortem gu- 
staret, hoc constituit, 10. Decebat enim eum , 
propter quem omnia et per quem omnia , qui 
multos filios in gratiam adduxerat, auctorem 
salutis eorum per passionem consummare. 
9. De Patre hic dicit. Vides quomodo rursus 
ei adaptat illud , Per quem ? Hoc non fecisset, si 
id esset diminutionis, et Filio solum conveniret. 
Quod autem dicit est ejusmodi : Fecit, inquit, 
qua digna erant sua benignitate , quod omnibus 
illustriorem fecerit Primogenitum, et ut tamquam 
fortis athleta et.alios exsuperans , aliis esset exem- 
plar. Auctorem salutis eorum : hoc est, causam 
salutis. Vides quantum intersit ? et hic est Filius, 
et nos filii; sed ipse quidem servat, nos servamur. 
Vidisti quomodo nos conjungat et conciliet , et di- 
sunguat ac separet ? Qui multos , inquit, filios 
in gloriam adduxerat. Mic conciliavit : Aucto- 
rem salutis eorum : et rursus distinxit et disjun- 
xit. Per passiones consummare. Passiones ergo 
sunt perfectio et causa salutis. Viden’ quod male 
Incarnatio 6556 passum , non sit eorum qui sunt derclicti ? 
et Passio Si ergo Deus primo Filium honoravit, quod per 


Christi ma- : ᾿ i . 
jor crea- passiones deduxerit; carnem suscepisse, et pati 
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γεύσηται θανάτου, τοῦτο συνίττησιν. Ἔπρεπε γὰρ 
- ’ *? 7 ’ d 
αὐτῷ, δι) ὃν τὰ παντα xal δι οὗ τὰ πάντα, πολλοὺς 
N 5 "v 3 H ` ` ὥς 
υἱοὺς εἰς Goz1v ἀγαγόντα , τὸν doy yv τῆς σωτηρίας 
αὐτῶν διὰ παθγαάτων τελειῶται. 


Περὶ τοῦ Πατρὸς ἐνταῦθα λέγει. Ὁρῆς πῶς πάλιν 
τὸ, Δι᾽ οὗ, αὐτῷ ἁρμοζει; Οὺκ ἂν τοῦτο ἐποίησεν, 
εἴ γε ἐλαττώσεως ἦν, καὶ τῷ Υἱῷ μόνον προσέκον. 
Ὃ δὲ λέγει, τοιοῦτον ἐστιν dux, φητὶ, τῆς φιλαν- 
θρωπίας αὑτοῦ πεποίγχε τῷ τὸν πρωτότοκον λαμπρό- 
τερον ἀποδεῖξαι πάντων, xat ὥσπερ αὐλητὴν γενναῖον 
καὶ τοὺς ἄλλους ὑπερέγοντα , τοῖς ἑτέροις ὑπόδειγμα 
θεῖναι. Tov ἀργηγὸν τῆς σωτηρίας» αὐτῶν ' τουτέστι. 
τὸν αἴτιον τῆς σωτηρίας. (}ρᾶς ὅσον τὸ μέσον ; καὶ οὗ- 
τος Y oc, καὶ ἡ μεῖς ulot ἀλλ᾽ ὁ μὲν σώζει, ἡμεῖς δὲ ow- 
ζόμεθα. [1δες πῶς ἡμᾶς καὶ συναγει xai διίστησις 
Πολλοὺς, φησὶν, viouc εἰς ὀόζαν ἀγαγόντα. Ένταζθα 
συνήγαχγε' Tov ἀργηγὸν τῆς σωτυρίας αὐτῶν * καὶ na- 
λιν διέστησε. Διὰ TAIT μάτων τελειῶσαι. Ἄρα τὰ πα- 
θ΄κατα τελείωσις, καὶ αἰτία της σωτηρίας. Ὁρᾶς ὅτι 
τὸ παθεῖν κακῶς, οὐχ ἔστιν ἐγχαταλελειαμένων; Ei δὲ 
τούτῳ πρώτῳ τετίαγκε τὸν Τὸν ὁ Beos, τῷ διὰ πα- 
θημάτων αὐτὸν ἀγαγεῖν ' ὄντως τοῦ τὸν χόσμον TOF,- 
σαι, καὶ ἐκ μὴ ὄντων παραγαγεῖν αὐτὸν, το σάρκα 
ἀναλαθόντα παθεῖν ἅπερ ἔπαθε, πολλῷ μεῖζον ἐστι. 


lione, qui passus est, longe est majus revera quam 
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mundum fecisse et ex nihilo produxisse. Et hoc Καὶ τοῦτο μὲν ovv φιλανθρωπιας, ἐκεῖνο δὲ πολλὼ 


a Hic hiatus magnus est in Colbertino Codice. 
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homines mortem timebant , persuadens eis, ut fiducialiter ad mortem accederent, et ipse gustavit mor- 
tem , nullam habens necessitatem. Penit etenim hujus mundi princeps , inquit, et in me inveniet ni- 
hil. Sic est et hoc quod hic dicitur , Gratia pro omnibus gustavit mortem, quod confirmans intulit , 
dicens : Decebat enim eum , propter quem omnia et per quem omnia , multos filios in gloriam in- 
ducentem, auctorem salutis eorum per passiones perficere. 

De Patre hic loquitur. Vides quomodo iterum ei coaptat? Non enim hoc faceret, si alicujus minoratze 
rationis esset : diceret [ f. dicere s. ut diceret] per eurn , et veluti Filio soli conveniret. Quod autem di- 
cit, hoc est : digna clementiz suz fecit, ut Primogenitum clariorem ostenderet, et, sicut atliletam fortem 
et czteros superantem , exemplum aliis constitueret. auctorem salutis eorum , hoc est, causam salutis 
eorum. Vides quantum est in medio nostrum ? et ipse Filius, et nos filii; sed ille salvat , nos salvamur. 
Vides quomodo nos et conjungit, et discernit ? Multos filios, inquit, inducens in gloriam. Hic conjun- 
xit : Auctorem, inquit, salutis eorum : hic discernit. Per passiones, inquit, perficere. Ergo passiones 
perfectiones sunt, et causze salutis. Vides quoniam mala pati non est derelictorum ? Si vero in hoc pri- 
mum honoravit Filium Deus, ut per passiones eum induceret, revera multo melius est carnem suscipere 
οἱ pati qua passus est, quam hunc mundum facere et ex nullis exsistentibus proferre : hoc quidem cle- 
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πλέον. Καὶ δειχνὺς καὶ αὐτὸς τοῦτο αὐτὸ, φησὶν, Ἵνα — quidem benignitatis, illud vero longe amplius. 
ἐνδείξηται ἐν τοῖς αἰῶσι τοῖς ἐπεργομένοις τὸν ὕπερ- Et hoc ipsum ipse quoque ostendens, dicit : Ut 
᾿Θάλλοντα πλοῦτον τῆς χρηστότητος αὑτοῦ, xal συνή- ostenderet in seculis supervenientibus abun- 
Ύειρε xal συνεχάθισεν ἐν τοῖς ἐπουρανίοις ἐν Χριστῷ dantes divitias gratie sue, et conresuscitavit 
Ἰησοῦ. Ἔπρεπε γὰρ αὐτῷ, δι᾽ ὃν τὰ πάντα χαὶ δι — etconsedere cum eo fecit in celestibus in Chri- 
οὗ τὰ πάντα, πολλοὺς υἱοὺς εἰς δόζαν ἀγαγόντα, τὸν μα sto Jesu. Decebat enim eum, propter quem 
ἀρχηγὸν τῆς σωτηρίας αὐτῶν διὰ παθημάτων τελειῶ- A omnia et per quem omnia, qui multos filios in 
σαι. Ἔπρεπε γὰρ αὐτῷ, φησὶ, τῷ κηδεμόνι ὄντι, καὶ gratiam adduxerat , auctorem. salutis eorum 
πάντα εἰς τὸ εἶναι παραγαγόντι, ἐκδοῦναι τὸν Ylov per passionem consummare. Oportebat enim, 
ὑπὲρ τῆς τῶν λοιπῶν σωτηρίας, τὸν ἕνα ὑπὲρ. τῶν inquit, eum qui curam gerit, et omnia ut essent 
πολλῶν. AXN οὐχ εἶπεν οὕτως, ἀλλὰ, Διὰ παθη- produxit, tradere Filium pro;salute reliquorum, 
μάτων τελειῶσαι, δεικνὺς ὅτι ὅ παθὼν ὑπέρ τινος, unum pro multis. Sed non sic dixit, sed, Per pas- 
οὐκ ἐχεῖνον ὠφελεῖ µόνον, ἀλλὰ χαὶ αὐτὸς λαμπρό- — siones consummare ; ostendens quod qui pro ali- 
τέρος γίνεται χαὶ τελειότερος. Καὶ τοῦτο δὲ πρὸς τοὺς quo est passus , non solum illi prodest , sed etiam 
πιστοὺς, φησὶ, παραθαῤῥύνων αὐτούς. Καὶ γὰρ ὃ ipse fit praclarior et perfectior. Hoc autem dicit 
Χριστὸς τότε ἐδοξάσθη, ὅτε ἔπαθεν. "Orav δὲ εἴπω, — fidelibus, inquit, confirmans eos. Etenim Christus 
-ὅτι ἐδοξάσθη, μὴ νομίσης δόξης πρόσληψιν αὐτῷ γί- — tunc fuit glorificatus, quando est passus. Quando 
νεσθαι * ἐχείνην γὰρ τὴν τῆς φύσεως εἶγεν ἀεὶ, οὐδὲν B autem dico, Fuit glorificatus, ne existimes gloriae 
προσλαθών. "O τε γὰρ ἁγιάζων, φησὶ, xat οἱ ἅγια- — quicquam ei accessisse : illam enim naturze gloriam 
ζόμενοι, ἐξ ἑνὸς πάντες. Δι’ ἣν αἰτίαν οὐχ ἐπαισχύ- semper habuit nihil assumens. 11. Qui enim san- 
νεται ἀδελφοὺς αὐτοὺς καλεῖν. Ιδοὺ πάλιν πῶς συνά- —ctificat, et qui sanclificantur, ex uno omnes. 
γει τιμῶν αὐτοὺς xal παραμυθούμενος καὶ ἀδελφοὺς Proper quam causam non confunditur fratres 
αὐτοὺς ποιῶν τοῦ Χριστοῦ, κατὰ τοῦτο τὸ ἐξ ἑνὸς eos vocare. Ecce rursus quomodo eos conciliat.ac 
εἶναι. Εἶτα πάλιν ἀσφαλιζόμενος, xat δεικνὺς ὅτι τὸ conjungit et honorans et eonsolans οἱ eos faciens 
κατὰ σάρκα φησὶν, ἐπήγαγε τὸ, Ὁ ἁγιάζων, καὶ οἱ fratres Christi, ex eo quod sint ex uno. Deinde 
ἁγιαζόμενοι. "Oplc ὅσον τὸ μέσον; ô μὲν γὰρ ἁγιά- rursus rem communiens, et ostendens se dicere 
eet, ἡμεῖς δὲ ἁγιαζόμεθα. Καὶ ἀνωτέρω τὸν ἀρχηγὸν de eo quod est secundum carnem; subjunxit: Qui 
τῆς σωτηρίας αὐτῶν ἔφη. Eis γὰρ Θεὸς, ἐξ οὗ τὰ enim sanctifica! , et qui sanctificantur. Vides 
πάντα. Δι’ ἣν αἰτίαν οὐχ ἐπαισγύνεται ἀδελφοὺς αὖ- C quantum intersit ? ille quidem sanctificat, nos 
τοὺς καλεῖν. Ὁρᾷς πῶς πάλιν δείκνυσι τὴν ὕπερο- vero sanctificamur. Et superius eum dixit aucto- 
χήν ; Τῷ γὰρ εἰπεῖν, Οὐχ ἐπαισχύνεται, δείκνυσιν rem salutis, Unus est enim Deus ex quo omnia. 
, οὗ τῆς τοῦ πράγματος φύσεως, ἀλλὰ τῆς φιλοστοργίας Propter quam causam non erubescit eos voca- 
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mentiz est, illud multo amplius : quod etiam ipse ostendens dixit : Ut ostendat in seculis advenien- 
tibus eminentes divitias bonitatis sue, suscitavit, et sedere fecit in celestibus in Christo Jesu. 
Decebat enim eum , propter quem omnia, et per quem omnia , multos filios in gloriam inducere, 
et auctorem salutis eorum per passiones perficere. Decebat enim curam de nobis agentem, et omnia 
ut essent proferentem, tradere Christum pro ceterorum salute , unum pro multis, Verum non sic dixit, 
sed, Per passiones, inquit, perficere ; ostendens quia qui patitur pro aliquo , non solum illum juvat, 
sed etiam ipse clarior efficitur et perfectior. Hoc autem ad fideles dicit , eos confidentiores efficiens. Et- 
enim Christus tunc glorificatus est : non putes quia glorie quicquam accessit : illam quippe 
gloriam nature sux habuit semper , nihil assumens. Qui enim sanctificat, inquit , et qui sanctifican« 
tur, ex uno omnes. Propter quam causam non erubescit fratres eos vocare. Ecce quomodo iterum 
conjungit, honorans eos et consolans, et Christi fratres eos efficiens , secundum qnod ex uno eos esse dicit. 
Deinde muniens sermonem suum » et ostendens quoniam de eo qui secundum carnem est dixit , intulit ; 
Qui enim sanctificat, hoc est, Christus : et hi qui sanctificantur, hoc est, nos. Intueris quantum in- 
terest? ille quidem sanctificat, sanclificamur autem nos. Sed et supra, J£uctorem, inquit, salutis 
corum. Unus, inquit, Deus 2 €x quo omnia. Propter quam causam non erubescit fratres eos vo- 
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re fratres. Vides quomodo rursus ostendat excel- 
lentiam ? Dicere enim , Non erubescit, ostendit 
totum esse non rei natura , sed ejus qui non eru- 
bescit benevolentie et multe humilitatis. Nam 
ctiamsi simus ex uno, ille quidem sanctificat , nos 
autem sanctificamur. Multum interest, Et ille qui- 
dem ex Patre, tamquam verus et proprius Filius, 
lioc est, ex ejus essentia ; nos autem tamquam crea: 
tura, hoc est, ex nihilo. Multum itaque interest. 
Quamobrem dicit , Won erubescit ipsos vocare 
fratres, dicens : 12. IVuntiabo nomen tuum fra- 
tribus meis. Nam carne indutus, induit etiam fra- 
ternitatem , et simul etiam ingressa est cum carne 
fraternitas, Sed hoc quidem merito adducit : illud 
autem, 15. Ego ero confidens in eum, quid si- 
bi vult? Nam et quod postea quidem sequitur, 
merito : Ecce ego et pueri quos mihi dedit Deus. 
Sicut enim hic seipsum ostendit Patrem , ita illic 
fratrem : z£nnuntiabo, enim , inquit, nomen 
tuum fratribus meis. Et rursus ostendit multam 
excellentiam, et quod multum intersit, per ea qua 
deinceps sequuntur : 14. Quia ergo pueri com- 
municaverunt carni et sanguini. 
4. Vides ubi sit similitudo? nempe secundum 
carnem. Et ipse similiter participavit eisdem. 
Erubescant omnes haretici, præ pudore se abscon- 
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quidam di. dant qui dicunt eum advenisse per speciem , non 


cebant 


Christum 
per speciem £t 


ipsa rei veritate. Non solum enim dixit, Mis par- 
cipavit, et tacuit; quamquam, etiamsi sic dixis- 


taotum, non set, satis esset; sed aliquid aliud majus posuit, 
vere venis- 


se. 


ARCHIEP. 


a [A. B. Commel. et marg. Savil. ταῦτα μὲν yàp ai«.] 
b De hac lieresi actum est in Przfatione. [πραμ- 
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τοῦ μὴ ἐπαισχυνοικένου τὸ πᾶν Óv, xat τῆς ταπεινο- 
φροσύνης τῆς πολλῆς. Ei γὰρ καὶ ἐξ ἑνὸς, ἀλλ᾽ 6 μὲν 
ἁγιάζει, ἡμεῖς δὲ ἁγιαζόμεθα. Πολὺ δὲ τὸ μέσον" xat 
6 μὲν ἐκ τοῦ Πατρὸς, ὡς lios γνήσιος, τουτέστιν, 
ἐκ τῆς οὐσίας αὐτοῦ ` ἡμεῖς δὲ ὡς κτίσμα, τουτέστιν, 
εξ οὐκ ὄντων. Ὥστε πολὺ τὸ μέσον. Διό φησιν, Oox 
ἐπαισγύνεται ἀδελφοὺς αὐτοὺς καλεῖν, λέγων * Anay- 
γελῶ τὸ ὄνομα σου τοῖς ἀλελφοῖς µου. Thv γὰρ σάρκα 
ἐνδυσάμενος, ἐνεόύσατο καὶ τὴν ἀδελφότητα XAL συν - 
εισγλῆεν ὁμοῦ τῇ σαρκὶ καὶ ἡ αλελφότης. AAA τοῦτο 
μὲν εἰκότως παράγει’ τὸ δὲ, ᾿Εγὼ ἔτομαι πεποιθὼς 
ἐπ᾿ αὐτῷ, τί βούλεται; Καὶ τὸ μετὰ "ταῦτα δὲ εἶχο- 
τος: loù ἐγὼ καὶ τὰ παιδία ἅ μοι ἔδωκεν ὁ Θεός. 
Ὥσπερ γὰρ ἐνταῦθα πατέρα δείκνυσιν ἑαυτὸν, οὕτως 
ἐχεῖ ἀδελφόν Ἀπαγγελῶ, vrai, τὸ ὄνομα σου τοῖς 
ἀδελφοῖς uou" καὶ πάλιν τὴν ὑπερογὴν δείχνυσι, καὶ 
πολὺ τὸ μέσον, διὰ τῶν Elze Enel οὖν τὰ παιδία, 
φησὶ» χεκοινώνηχεν αἵματος XIL σαρχός. 


Ὁρᾶς ποῦ φησι τὸ ὅμοιον; κατὰ τὴν σάρκα. Πα- 
ραπλησίως xal αὐτὸς μετέσ/ε τῶν αὐτῶν. Αἰσγυνέ- 
σύωσαν πάντες οἱ αἱρετικοὶ, ἐγχαλυπτέσθωσαν Poi 
δοχύσει λέγοντες αὐτὸν πχραγενέσθαι, καὶ οὐκ QAN- 
θεία. Οὐ γὰρ εἶπεν, ὅτι μετέσ/ε τούτων, μόνον, καὶ 
ἐσίγησε” καίτοι καὶ εἰ οὕτως εἶπεν, ἱκανὸν ἦν ' ἀλλ᾽ 
ἑτερόν τι μεῖζον ἐνέφηνε, τὸ, Παραπλησίως, προσ- 
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care. Vides quomodo iterum ostendit illius eminentiam? In eo enim quod dixit, Non erubescit , 
demonstrat non rei natura esse, sed misericordie cjus esse totum, qui non erubescit , et humilitatis 
multz. Etsi enim etiam ex uno, verumtamen ille sanctificat, nos autem sanctificamur ; et multum inter- 
est : ille quidem ex Patre, sicut Filius et proprius, hoc est, ex ejus essentia ; nos autem ex nullis ex- 
stantibus. Multum igitur item, (7. interest.] Propter quod non erubescit , inquit, fratres eos vocare, 
dicens : Znnuntiabo nomen tuum fratribus meis. Carnem enim induens, indutus est mei fraternitatem, 
et introducta est simul etiam fraternitas, Sed hoc quidem recte profert, illud autem , Ego ero confidens 
in eum, quid sibi vult? et cetera, veluti, Ecce ego et pueri, quos dedit mihi Deus : sicut etiam hic 
Patrem eum ostendit, sic illic se fratrem. Z£nnuntiabo, inquit, nomen tuum fratribus meis. Iterum 
eminentiam demonstrat. Et multum interest per ea quze sequuntur : Quoniam enim pueri communi- 
caverunt carni et sanguini. ; 

Vides ubi dicit similitudinem ? secundum carnem. Proximius quippe etiam ipse eisdem participa- 
tus est. Erubescant omnes haretici, cooperiantur confusione qui putative dicunt eum advenisse, et non 
vere. Non cnim dixit Quoniam participatus est tantum istis, et tacuit; quamvis etsi. sic diceret, suf- 
ficienter dixisset; sed. aliud amplius posuit, hoc est, Proximius adjiciens. Non, inquit, phantasia, non 
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Ott; *. Οὐ φαντασία οὐδὲ εἰκόνι, φησὶν, ἀλλ᾽ dàn- B nempe, Similiter. Non per specien et imaginem, 
θείᾳ' ἐπεὶ τὸ, Παραπλησίως, οὐ σώζεται. Eira δεί- inquit, sed veritate ostendens esse fraternitatem : 
ξας τὴν ἀδελφότητα , καὶ τὴν αἰτίαν τίθησι τῆς ot- alioquin illud, Similiter, non staret. Deinde af- 
xovou(ac * “Ὅπως διὰ τοῦ θανάτου, φησὶ, καταργήση fert etiam causam dispensationis : Ut per mortem 
τὸν τὸ κράτος ἔχοντα τοῦ θανάτου, τουτέστι, τὸν destrueret eum , qui habebat mortis imperium, 
διάθολον. ᾿Ενταῦθα τὸ θαυμαστὸν δείχνυσιν, ὅτι δι hoc est, diabolum. Hic ostendit quod est mira- 
οὗ ἐκράτησεν ó διάθολος, διὰ τούτου ἡττήθη, καὶ bile, nempe quod per quam vicit diabolus, per eam 
ὅπερ ἰσχυρὸν ἦν αὐτῷ ὅπλον κατὰ τῆς οἰχουμένης, 6 victus fuit, et qua erant ei arma valida adversus 
θάνατος, τούτῳ αὐτὸν ἔπληξεν ὃ Χριστός": Pxoi τὸ orbem terre , nempe mors, per eam illum Chri- 
πολὺ τῆς δυνάμεως τοῦ νικήσαντος ἐμφαίνει. Ὁρᾶς stus feriit : quod ejus qui vicit magnam indicat po- 
ὅσον ó θάνατος εἰργάσατο καλόν; Καὶ ἀπαλλάξη, ọn- — tentiam. Videsquantum bonum mors fecerit?4 5. Et 
cl, τούτους, ὅσοι φόθῳ θανάτου διὰ παντὸς τοῦ ζῆν liberaret eos, qui timore mortis per totam vi- 
ἔνοχοι ἦσαν δουλείας. Tivoç ἕνεχεν φρίττετε, φησὶ, C tam obnoxii erant servituti. Cur, inquit, horre- 
τί δεδοίκατε τὸν καταργηθέντα; οὐχέτι φοθερός ἐστιν, tis? quid timetis eam, qua est abolita planeque et 
ἀλλὰ πεπάτηται, χαταπεφρόνηται», εὐτελής ἐστι xat inanis et otiosa ? Non est amplius terribilis, sed 
οὐθενὸς ἄξιος. Ti δέ ἐστιν, Ὅσοι φύθῳ θανάτου διὰ est conculcata, contemta, vilis et abjecta, et plane 
παντὸς τοῦ ζῆν ἔνοχοι ἦσαν δουλείας; τί τοῦτο, φη- nullius pretii. Quid est autein, Eos qui timore 
σίν ; Ὅτι ὃ τὸν θάνατον δεδοιχὼς, δοῦλός ἐστι, καὶ mortis per totam vitam obnoxii erant servitu- 
πάντα ὑφίσταται ὑπὲρ τοῦ μὴ ἀποθανεῖν ἢ ἐκεῖνο, li? quid hoc est? Quod qui mortem timet, est 
ὅτι πάντες δοῦλοι ἦσαν τοῦ θανάτου, φησὶ» xal c servus , et sustinet omnia ne moriatur : aut illud, 
μηδέπω αὐτὸν λελύσθαι ἐκρατοῦντο * À, “[ εἰ μὴ to- quod omnes erant servi mortis, et quod ea nondum 
το, ]ὅτι φόθῳ διηνεκεῖ συνέζων οἱ ἄνθρωποι. "Acl γὰρ esset abolita, ejus dominatu tenebantur : aut, 
ἀποτεθνήξεσθαι προσδοχῶντες, xal τὸν θάνατον δε- D quod in perpetuo metu viverent homines, semper 
δοιχότες, οὐδεμιᾶς ἡδονῆς αἴσθησιν λαθεῖν ἠδύναντο, exspectantes se morituros, et mortem formidan- 
τοῦ φόθου τούτου παρόντος αὐτοῖς" τοῦτο γὰρ ἠνίξατο tes, nullius voluptatis sensum poterant accipere, 
εἰπὼν, Διὰ παντὸς τοῦ ζῆν. Δείχνυσιν ἐνταῦθα τοὺς cum hic semper eis adesset metus : hoc enim sub- 
θλιθομένους, τοὺς ἐλαυνομένους, τοὺς διωχοµένους, indicavit, dicens, Per totam vitam. Hic osten- 
τοὺς xat πατρίδος xal οὐσίας καὶ τῶν ἄλλων ἁπάντων dit eos qui affliguntur, qui expelluntur, qui pri- 
ἀποστερουμένους, ἥδιον διάγοντας καὶ ἐλευθεριώτερον vantur patria et fortunis et aliis omnibus , jucun- 
ἐχείνων τῶν ἐν τρυφῇ τὸ πάλαι τυγχανόντων, τῶν dius ac liberius degere, quam ii qui olim degebant 
μηδὲν τοιούτων παθόντων, τῶν εὐθηνουμένων" εἴ γε in deliciis, quam ii quibus nihil acciderat ejus- 
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imago ; alioqui quod dixit Proximius , non et stabit ; sed vere ostendit fraternitatem. Deinde etiam οἱ 
causam ponit dispensationis : Ut per mortem, inquit, aboleret eum, qui potestatem habebat mortis, 
hoc est, diabolum. Hic admirabile quiddam demonstrat, quia per quod potestatem habebat diabolus, 
per hoc victus est: arma que illi fuerunt fortia adversum mundum, hoc est mors, per ea illum Christus 
percussit. Hic magnitudinem virtutis ejus qui vicit insinuat. Intueris quantum bonum operata est mors? 
Et liberavit, inquit, eos, quotquot timore mortis per omnem vitam obnoxii erant servituti. Quare 
Lremitis? quare timetis eam, quz jam condemnata est ? Jam terribilis non est, sed conculcata est, contemta 
est, extrema facta est, et nullius momenti est. Quid autem est, Timore mortis per omnem vitam obnoxii 
erant servituti ? Aut hoc dixit, quia qui mortem timet servus est , et omnia patitur, ne moriatur : aut il- 
lud , quia servi omnes erant mortis, et quia necdum erant soluti, tenebantur ab ea : aut quia cum timore 
perpetuo vivebant homines semper se mori exspectantes, nullum voluptatis sensum capere poterant, hoc 
timore apud eos manente : hoc enim significavit, dicens, Per omnem vitam. Hic demonstrat contribu- 
latos, perscquutionem passos , et patria et substantia οἱ caeteris omnibus privatos liberius degere, et ho- 
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modi , quam quibus erant res secundæ : siquidem ,, ἐχεῖνοι μὲν διὰ παντὸς τοῦ ζην ὑπὸ τῷ φόθῳ τούτω 
i3 * . . . Ed ^ M 3 ` r PE 3 PEN " 
illi quidem per totam vitam erant huic metui ob- A ήσαν καὶ δοῦλοι, αὐτοὶ δὲ τούτου εἰσὶν G7 Aa Y EvOt, 


noxii et servi; ipsi autem sunt ab eo liberati, et 
irrident quod illi horruerant. Quemadmodum si 
quispiam eum qui vinctus ducendus est ad mor- 
tem , et hoc semper exspectat, multis impinguet 
deliciis : tale quidpiam mors erat olim. Nunc au- 
tem perinde factum est ac si quis, metu illo ejecto, 
cum deliciis denuntiet esse certandum , et propo- 
nat certamen, non amplius ad mortem, sed ad 
regnum adducturus. Ex quibusnam ergo esse vo- 
lueris ? ex 1isne qui in carcere impinguantur , in- 
terea quotidie proferendam exspectantes senten- 
tiam : an ex iis qui multum decertant, et lubentes 
laborant ut sint redimiti regni diademate? Vides 
quomodo corum erexit animum, eosque suspensos 
tenuit et excitavit ? Ostendit autem non solam ces- 
sasse mortem, sed per eam illum quoque qui ad- 
versum nos semper bellum gerit implacabile, dia- 
bolum, inquam, esse fractum et prostratum. Nam 
qui mortem non timet, est extra diaboli tyranni- 
dem. Si enim pellem pro pelle, et omnia dabit 
quis pro anima sua : quando etiam ipsam ausus 
fuerit despicere, cujusnam jam erit servus? Nul- 
lum timet , nullum formidat : est omnibus supe- 
rior, et omnibus magis liber. Qui enim animam 
suam despicit, multo magis alia. Quando autem 
talem animam invenerit diabolus, nihil ex iis quoe 
sua sunt in ea poterit efficere. Quid enim, pecu- 
nizne minabitur detrimentum, et infamiam et ex- 
H4c1.20,24. Silium a patria ? Sed hec parva sunt apud eum, 

qui ne animam quidem suam habet pretiosam, 
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καὶ γελῶντες τοῦτο, ὅπερ ἐκεῖνοι πεφρίκασιν. "Adeo 
v ` , νο ` , 
γὰρ εἴ τις ὀεσμύντην έλλοντα την ἐπι θάνατον ἄγεσθαι, 
χαὶ ἀεὶ τοῦτο προσλοκῶντα λιπαίνοι πολλΏ τῇ Tou- 
- ~ ο) κά ` ` ` ( , ον ^ 9 
Q7, τοιοῦτόν τι Tv τὸ παλαιὸν 6 Ünvazoc. Nov δὲ Taù- 
` , 3 4 ν ` P JE d l ` 
τὸν γέγονεν, otuv ἂν εἶ τις τὸν qaboy ἐκεῖνον ἐκύαλών, 
M - - αρ. - M 9 -- 
μετὰ τῆς τρυνῖς αὐλεῖν προτρέποι , καὶ τον ἀγῶνα 
^ 9 ^" , ' 
προτιθεὶς, ἐπαγνέλοιτο αγχέτι εἰς Πανατον, ἀλλ᾽ εἰς 
- rg»? κά ^ ta 
βασιλείαν ἀγαγεῖν. Tivwv ovy 720,024 σὺ γενέσθαι, 
τῶν ἐν τῷ δετικωτηρίῳ λιπαινυαένων μετὰ τοῦ καθ 
[d , [4 ` , ^ ms 
ἑκάστην ἡμέραν τὴν ἁπύψατιν προσδοκᾶν, À τῶν 
ἀθλούντων πολλὰ, καὶ πονούντων ἑκοντι, ὥστε τὸ 
ῥιχόταα τῆς βασιλείας ἀναλίπασῆαι; (}2ᾶς πῶς av- 
- Ύ ` ` ΄ * , , 
τῶν Ἶρε τὴν YYYY, καὶ μετεώρους εἰρνάσατου Δεί- 
χνυσι δὲ οὐ τὸν θάνατον μόνον πεπανικένον, ἀλλὰ διὰ 
τούτου κἀχεῖνον τὸν ἀσπονόον πρὸς ἡμᾶς ἀεὶ τῶν πό- 
λεικον ἐπαντοταένον καὶ ἐπιλεικνύαενον, τὸν διχρο- 
λον λέγω καταονγ!θέντα" 6 γὰρ θάνατον ud δελοικὼ 
` 34 . Dens è Y Ῥ yv να ξ΄ ιχως $4 
ἔζω τῆς τυραννίλος ἐστὶ τοῦ διαύλου. Ei yàp δέραα 
A . , , PT 
ὑπὲρ δέρµκατος, καὶ πάντα δοίη ἄν τις ὑπὲρ τῆς ψυ- 
- ^ pe f * , , - 
γῆς αὐτοῦ’ ὅταν καὶ ταύτης κρίνν τις χαταφρονεῖν, 
, y PA ^ ^ , ^^ πι 
τίνος ἔσται δούλος λοιπον; (}ύδένα ὀέδοιχεν, οὐδένα 
- , . ” ’ ` , ^ 
φοβεῖται, παντων ἐστιν ἄνωτερος, xxt πάντων ἐλευθε- 
Li € ` - my -- e" -- 
ριώτερος. O γὰρ τῆς boys της ἑαυτοῦ χαταφρονῶν, 
- - wn 5 - νον [44 ΓΩ 
πολλῷ μᾶλλον τῶν ἄλλων. “Orav δὲ εὔρη ψυχὴν 
, ὃ ^P λ MO 5 , ( «. 7 » 
τοιαύτην ὃ Gta oos ν οὐδὲν ἐργασαχτῆαι δυνήσεται ἐν 
4 om e w "p! 4 * , , 
αὐτὴ τῶν ἑαυτοῦ. Τί γὰρ, εἰπέ uot; γρταάτων ζη- 
, , ` 3 , 
μίαν ἄπειλγσει καὶ ἀτιμίαν xat πατρίδος ἔχπτωσιν 5 
ἀλλὰ ταῦτα μικρὰ τῷ ἀτδὲ τὴν uv τιαίαν tthe- 
’ ` ΄ ως ; να ^ 
μένῳ» xazk τὸν μακάριον Παῦλον. Ὁρᾶς ὅτι τοῦ 
θανάτου τὴν τυραννία ἐκύαχλων, συ" κατέλυσε καὶ 
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nestius ab aliis qui in deliciis constituti sunt, qui nihil passi sunt, qui in laetitia degunt: siquidem illi. 


qui per omnem vitam sub timore mortis agebant, et servi erant , idem ab cadem sunt liberati, et de- 
rident eam, quam illi horrescunt. Tale enim est nunc, quale si quispiam vinctum aliquem producendum 
ad mortem, et semper hoc exspectantem, pinguem reddat ex multis deliciis. Tale aliquid erat etjam 
mors antiquo tempore : nunc autem veluti si quisquam illum timorem excludens, cum deliciis agens, 
pronuntietur pugnaturus, et proponat agonem, ut jam non ad mortem , scd a regnum adducatur. Ex 
quibus esse velles, ex iis qui in custodia pinguescerent , quotidianis diebus sententiam sui interitus ex- 
spectantes : an ex illis pugnaturis quidem multum, et laboraturis ultronea voluntate, ut diadema tandem 
regni suscipiant? Intueris quomodo rapuit eorum animum, et pendentes atque exspectantes. effecit ? 
Ostendit autem non mortem tantum quievisse, sed per hanc etiam illum, qui adversum nos bellum sine 
federe semper instituit, diabolum dico evacuatum. Qui enim mortem non timet, extra tyrannidem dia- 
boli constitutus est. Si enim pellem pro pelle, et omnia dat unusquisque pro anima sua: quando etiam 
istam quispiam statuit contemnere, cujus erit de czetero servus? Nullum metuet, nullum timebit, omnium 
erit superior, omnium liberior. Qui enim animam suam contemnit, multo amplius etiam alia : quando enim 
invenerit talem animam diabolus, nihil in illa suórum operum poterit operari. Quid enim, dic mihi, mine- 
tur? damnum pecuniarum, inhonorationem, patrie ruinam? Sed hac parva sunt ei, qui neque animam suam 
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τοῦ διαθόλου τὴν ἰσχύν; b γὰρ περὶ ἀναστάσεως μυ- ut ait beatus Paulus. Vides quod mortis expulsa 

pia φιλοσοφεῖν εἰδὼς, πῶς δέδοικε θάνατον; πῶς tyrannide, simul etiam confregit vires diaboli ? 

φρίττει λοιπόν ; MÀ τοίνυν ἀσχάλλετε λέγοντες, διὰ D Nam qui de resurrectione scit plurimum philoso- 

τί τὰ xal τὰ πεπόνθαμεν; οὕτω γὰρ λαμπροτέρα ἡ — phari, quomodo timeat mortem , quomodo hor- 

νίκη γίνεται: οὐκ ἂν δὲ ἦν λαμπρὰ, εἰ μὴ θανάτῳ τὸν reat de czetero ? Ne ergo tristitia afficiamini, dicen- 

θάνατον ἔλυσε. Τὸ δὲ θαυμαστὸν τοῦτό ἐστιν, ὅτι δι [66 : Cur hzc et illa passi sumus? sic cnim fit cla- 

αὐτῶν αὐτὸν ἐνίκησε, δι᾽ ὧν ἴσχυσε, τὸ εὔπορον αὐτοῦ rior victoria; nec fuisset clara, nisi morte mortem 

πανταχοῦ χαὶ εὐμήχανον δεικνύς. Μὴ δὴ προδῶμεν solvisset. Hoc est autem admirabile , quod per ea 

τὴν δοθεῖσαν ἡμῖν δωρεάν" OO γὰρ ἐλάθομεν, φησὶ, ipsum vicerit per qua erat fortis et potens , ubi- 

πνεῦμα δειλίας, ἀλλὰ πνεῦμα δυνάμεως xa} ἀγά- que ostendens quanta sibi suppetat facultas, et ad 

πης καὶ σωφρονισμοῦ. Στῶμεν οὖν γενναίως χατα- res gerendas solertia. Ne prodamus donum quod 

γελῶντες τοῦ θανάτου. | nobis fuit datum : Non enim accepimus , inquit, Rom.8.15. 
spiritum timoris, sed spiritum virtutis et cari- μα 
tatis et modestice. Stemus ergo fortiter mortem *' 
irridentes. 

Ἀλλὰ γὰρ ἐπῆλθέ μοι στενάξαι πικρὸν, ποῦ μὲν ó A 9. Sed mihi venit in mentem acerbe ingemi- 

Χριστὸς ἡμᾶς ἀνήγαγε, ποῦ δὲ ἑαυτοὺς χατηγάγομεν. scere, reputando quonam Christus nos adduxc- 

“Orav γὰρ ἴδω τοὺς χοπετοὺς τοὺς κατὰ τὴν ἀγορὰν, rit, et quonam nos demiserimus. Nam quando 

τὰς οἰμωγὰς, ἃς ἐπὶ τοῖς ἐξερχομένοις ποιοῦνται τοῦ video qui (iunt in foro planctus, et ejulatus pro- Eysequi:e 

βίου, τὰς ὀλολυγὰς, τὰς ἀσγημοσύνας τὰς ἄλλας, πι- pter e vivis excedentes , ululatusque et lamenta- ο... 

στεύσατε, αἰσχύνομαι xat Ἓλληνας καὶ ᾿Ιουδαίους tiones et alia quz fiunt indecore : credite, me pu- in usu vitu- 

χαὶ αἱρετικοὺς τοὺς δρῶντας , xal πάντας ἁπλῶς τοὺς det Gracorum, Judæornm et liereticorum qui vi- perantur. 

διὰ τοῦτο καταγελῶντας ἡμῶν" ὅσα γὰρ ἂν εἴπω — dent, et nos propterea irrident. Nam quidquid de 

λοιπὸν, εἰχῇ £pi) περὶ ἀναστάσεως φιλοσοφῶν. Τί δή- — cetero dixero, frustra dicam philosophans de re- 

ποτε; "Ότι οὗ τοῖς λεγομένοις παρ᾽ ἐμοῦ προσέγουσιν p Surrectione, Quare ? Quoniam non quz a me di- 

Ἕλληνες, ἀλλὰ τοῖς γινομένοις παρ᾽ ὑμῶν ' εὐθέως. cuntur attendunt Graci , sed qua a vobis fiunt : 

γὰρ ἐροῦσι" πότε τούτων τις καταφρονῆσαι θανάτου statim enim dicent: Quando poterit ex his quis- 

δυνήσεται, μηδὲ ἕτερον τεθνεῶτα δυνάμενος ἰδεῖν; quam morlem despicere, qui ne potest quidem 

Καλὰ τὰ εἰρημένα ὑπὸ τοῦ Παύλου, καλὰ, καὶ τῶν alium videre mortuum? Pulchra sunt quae dicta 

οὐρανῶν ἄξια, καὶ τῆς τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίας" τί sunta Paulo, οἱ digna cxlis Deique benignitate: 

«άρ φησι; Καὶ ἀπαλλάξει τούτους , ὅσοι φόθῳ θανά- quid enim dicit? Et liberabit eos qui timore 


a [Marg. Savil. π;εῦμα δουλείας. Sic Paulus, et ita legerat Mutianus.] 
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pretiosam existimat , juxta beatum Paulum , attendenti scilicet quoniam qui mortis tyrannidem excludit, 
simul etiam diaboli virtutem dissolvit. Qui enim de resurrectione multa philosophari novit, quomodo 
timeat mortem, quomodo jam horrescat Ὁ Non itaque contristemini dicentes : Quare hac, atque illa per- 
pessi sumus? sic enim victoria clara perficitur : non enim esset clara, nisi mortem solveret. Hoc autem 
est mirabile, quoniam per eadem eam vicit, per qux przvaluit, facilitatem ejus et solertiam ubique de- 
monstrat. Non ergo perdamus datum nobis donum : /Von enim accepimus spiritum servitutis, sed spi- 
ritum virtutis et caritatis et ἰεπιρεγαπίία. Stemus ergo fortes, irridentes mortem. 

Sed compellor gemere amarissime : ubi nos Christus extulit, ibi nosipsi dejicimus. Cum video 
enim luctus in plateis, et lamentationes super exeuntes de hac vita, et ululationes et inhonestates alias, 
credite mihi, confundor, et paganos et Judæos et haereticos videns, et omnes qui nos irrident. Quæcum- 
que jam dico, inaniter dico, de resurrectione philosophans. Cur hoc? Quia non quz a me dicuntur 
attendunt pagani, sed illa qua fiunt a nobis : et confestim dicunt , Quomodo ος istis aliquis contemnere 
poterit mortem, qui neque alterum mortuum potest videre patienter? Bona sunt quz dicta a Paulo, 
bona et calo digna, et Dei misericordia : quid enim dixit? Ut liberet eos quotquot timore mortis 
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mortis per totam vitam obnoxii erant servitu- του διὰ παντὸς τοῦ ζην ἔνοχοι ἦσαν δουλείας. Ἄλλ᾽ 
ti. Sed non sinitis nos hzc credere, per ipsa facta οὐκ ἀφίετε ταῦτα πιστεύεσθαι ὑμεῖς, μαχόμενοι διὰ 
vobiscum pugnantes : quamquam Deus adversus τῶν ἔργων αὐτοῖς καίτοι πολλὰ ἐπιτειγίσαντος τοῦ 
hoc multa dederit munimenta , ut hanc. pravam εοῦ γίνεσθαι πρὸς τοῦτο, ἵνα ἀνέλη τὴν πονηρὰν 
tolleret consuetudinem. Nam, dic mihi, quid sibi € ταύτην συνήθειαν. Εἰπὲ ydo pot, τί βούλονται αἱ 
volunt clare lampades? annon eos tamquam athle- λαμπάδες αἱ φχιδραί; οὐχ ὡς ἀθλητὰς αὐτοὺς προ- 
tas deducimus 3 quid autem hymni? annon Deum πέμπομεν; τί δὲ οἱ ὕμνοι; οὐχὶ τὸν Θεὸν δυζαζοµεν, 
glorificamus et gratias agimus, quod eum qui cx- καὶ εὐγαριστούμεν ὅτι λοιπὸν ἐστεφανωσε τὸν ἀπελ- 
cessit jam coronaverit, quod a laboribus liberave- όντα, ὅτι τῶν πόνων ἀπήλλαξεν , ὅτι τῆς δειλίας 
rit, quod ejecto metu eum apud se habeat? non ἐχθαλὼν ἔχει παρ᾽ ἑαντῷ ; οὐ διὰ τοῦτο ὕμνοι; οὐ διὰ 
ideo sunt hymni ? non ideo psalmodiæ ? Hac omnia τοῦτο Vau; Tabra πάντα χαιρόντων ἐστίν- 


Jac. 5. 13. sunt letantium : Est enim quispiam, inquit, leto Εὐθνμεῖ γὰρ, φησὶν τίς; ψαλλέτω. ᾿Άλλ᾽ οὐ τούτοις 


animo ? psallat. Sed non hos attendunt Graci. προσέχουσιν Ἕλληνες, Μὴ γαρ μοι, gnaw, εἴπης 
Ne mihi enim, inquit, dixeris eum, qui ab ani- τὸν ἐχτὸς τοῦ πάθους φιλοσοφοῦντα , τοῦτο γὰρ οὐδὲν 
mi metu remotus philosophatur; hoc enim nili] μέγα οὐδὲ θανααστὸν, ἀλλὰ ὀεῖξόν μοι τὸν ἐν αὐτῷ 
est magnum nec admirabile ; ostende mihi eum τῷ πάθει φιλοτοφοῦντα, καὶ τότε πιστεύσω τῇ dva- 
qui in dolore ipso philosophetur, et tunc credam Ὁ στάσει. Ναὶ τὸ μὲν βιωτικὰς γυναῖκας τοῦτο ποιεῖν, 
resurrecüioni. Et quod hoc faciant quidem mulie- θαυμαστὸν οὐδέν καίτοι γε xat αὐτὸ δεινόν" xat γὰρ 
res que in hujus vite curis versantur, non est καὶ αὗται τὴν αὐτὴν ἀπαιτοῦνται φιλοσοτίαν διὸ 
mirum, quamquam hoc quoque sit malum et grae xai []αῦλός φησι, Περὶ δὲ τῶν χεκοιαταένων οὐ θέλω 
ve: nam ab iis quoque eadem exigitur. philoso- ὑμᾶς ἀγνοεῖν, ἵνα μὴ λυπῆσθε, χαθὼς καὶ οἱ λοιποὶ οἱ 


t. Thess. 4. phia : quamobrem Paulus quoque dicit: De dor- μὴ ἔγοντες ἐλπίδα. Οὐχὶ µονάκουσιν ἔγραφε ταῦτα 
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mientibus autem nolo vos ignorare, fratres, οὐδὲ ἀειπαρθένοις, αλλὰ xa χοσμικαῖς γάμῳ ὁμιλη- 
ut non contristemini , sicut et ceteri qui spem σάταις, xai βιωτικοῖς. Πλὴν αλλ οὐ) οὕτω δεινὸν 
non habent. Non hac scribebat monachis, nec iis τοῦτο" ὅταν δέ τις, À γυνὴ, ἢ ἀνὴρ ἐσταυρῶσθαι 
qui semper sunt virgines, sed iis etiam qua ver- A τῷ χόσµῳ λέγων, ὃ μὲν τρίχας τίλλη, ἢ δὲ χωχύη 
santur in mundo, quz dicuntur seculares. Sed non μεγάλα, τί τούτου ἀσχτμονέστερον ; Πιστεύσατέ por 
est hoc adeo malum et grave: quando autem vel λέγοντι. εἴγε ὡς ἐγ ρῆν ἐγίνετο, πολὺν ἔδει χρόνον τοὺς 
mulier aliqua, vel vir quispiam dicens se esse nun- τοιούτους εἴργεσθαι τῶν οὐζῶν τῶν τῆς ἐκκλησίας. 
do crucifixum, hic quidem vellit capillos, illa vero Οἱ γὰρ ὄντως ἄξιοι πένθους , οὗτοί εἶσιν, of τὸν θάνα- 
valde ejulat : quid est hoc turpiuscet magis indeco- τον δεδοικότες ἔτι xal φρίττοντες, οἱ τῇ ἄναστασει 
rum ? Credite mihi dicenti : oporteret cos qui sunt διαπιστοῦντες. AAN οὐ τῇ ἄναστατει διαπιττῶ, 97,- 
hujusinodi, longo tempore arceri a liminibus ec- σὶν, ἀλλὰ τὴν συνγθειαν ἐπιζητῶ. Διὰ τί οὖν, εἰπέ 


MUTIANO SCHOLASTICO INTERPRETE. 


per omnem vitam obnoxii erant servituti. Sed non permittitis, ut credantur, vos ipsi vobis ipsis operibus 
repugnantes, cum etiam nos Deus muro circumsepserit, veniens ad hoc, ut hanc amputaret pessimam 
consuetudinem. Dic mihi, quid sibi volunt ista lampades festive? nonne sicut athletas eas producimus ? 
quid etiam hymni? nonne ut Deum glori(icemus, et ei gratias agamus, quoniam jam coronavit disce- 
dentem, quoniam a laboribus liberavit de servitute educens, apud se habens ? nonne propter hoc psal- 
mi et hymni? nonne propter hoc psalmodia ? Omnia ista gaudentium sunt : Gaudet , inquis, qui 
psallit. Sed non ad hac attendunt pagani. Nolo mihi dicas, inquit, quemquam sine compassione phi- 
losophantem : hoc enim nihil magnum est neque mirabile : ostende mihi in ipsa compassione, in dolore 
philosophantem, et tunc credam resurrectioni. Et quidem mulieres saeculares hoc facere mirum nog 
est, quamvis etiam sevum hoc est : etenim ipse eamdem exigunt philosophiam : propter quod et Pau- 
lus dicit : De dormientibus autem nolo vos ignorare, ut non constristemini, sicut et ceteri qui 
spem non habent. Non enim monachis scripsit liec, neque in virginitate manentibus, sed secularibus. 

Verum tamen hoc non ita sævum est : cum vero quis aut mulier, aut vir crucifixum se Christo dicit, 

et eorum alius quidem capillos dissipat, illa vero ululat, quid hac re confusibilius ? Credite mili di- 
centi : si enim sicut oportebat fieret, multo tempore debebant hujusmodi ab ecclesie limine prohiberi. 
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μοι, ὅταν ἀποδημῆ, καὶ ἀποδημίαν μακρὰν, οὐ τὰ — clesie, Qui enim sunt vere digni ut lugeantur, 
αὐτὰ ποιεῖς; ᾿Αλλὰ κλαίω xal τότε, φησὶ, καὶ θρηνῶ ii sunt qui mortem adhuc timent et horrent, qui 
ἐπιζητοῦσα. Ἂλλ᾽ ἐκεῖνο μὲν ὄντως συνήθειαν ἐπι- p non credunt resurrectioni. Αἱ non sum, inquit, 
ζητούσης ἐστὶ, τοῦτο δὲ ἀπεγνωχυίας τὴν ἐπάνοδον. ego is qui non credam resurrectioni , sed requiro 
Ἐννόησον τί ψάλλεις κατὰ τὸν χαιρὸν éxeivov* Ἐπί- consuetudinem. Cur vero, dic mihi, quando vadis 
“στρεψον, ψυχή µου, εἰς τὴν ἀνάπαυσίν σου, ὅτι Kú- peregre, et longam suscipis peregrinationem , non 
ριος εὐηργέτησέ σε’ xal πάλιν, Οὐ φοθηθήσομαι xaxX, eadem facis? Sed tunc quoque fleo, inquit, et la- 
ὅτι σὺ μετ᾽ ἐμοῦ el’ καὶ πάλιν, Σύ µου εἶ καταφυγὴ mentor requirens. Sed illud quidem revera est co- 
ἀπὸ θλίψεως τῆς περιεχούσης µε. ᾿Εννόησον τί βού- rum qui requirunt consuetudinem; hoc autem est 
λονται οὗτοι οἱ Ψαλμοί. AAN οὐ προσέχεις, ἀλλὰ ejus qua desperat de reditu. Cogita quid psallas 
μεθύεις ὑπὸ τοῦ πένθους. Κἂν ἐν τοῖς ἑτέρων χηδεύ- — illo tempore: Convertere, inquit, anima mea in 
μασι κατανόησον ἀχριθῶς, ἵνα ἔγης φάρμαχον ἐν τοῖς requiem tuam, quia Dominus benefecit tibi ; 
σοῖς. Ἐπίστρεψον, ψυχή µου, εἰς τὴν ἀνάπαυσίν c et rursus, Non timebo mala, quoniam tu mecum 
σου, ὅτι Κύριος εὐηργέτησέ σε, λέγεις, καὶ δακρύεις; es; et rursus, Tu es mihi refugium a tribula- 
οὐχὶ σχηνὴ ταῦτά ἐστιν, οὐχ ὑπόχρισις; El μὲν γὰρ tione que me circumdat. Cogita quid sibi vo- 
ὄντως πιστεύεις οἷς λέγεις, περιττῶς πενθεῖς" εἰ δὲ lunt hi psalmi. Sed non attendis, verum es a lu- 
παίζεις xal ὑποχρίνη καὶ μύθους αὐτὰ εἶναι νομίζεις, ctu ebrius. Vel in aliorum exsequiis diligenter 
τί καὶ ψάλλεις; τί xol ἀνέγη τῶν παραγινομένων; considera, ut in tuis invenias medicamentum. 
διὰ τί μὴ ἀπελαύνεις τοὺς ψάλλοντας; ᾿Αλλὰ µαινο- Convertere anima mea in requiem tuam , quo- 
μένων τοῦτο, φησί. Κάκεῖνο πολλῷ μᾶλλον. Τέως niam Dominus benefecit tibi, dicis, et lacry- 
μὲν οὖν παραινῶ * τοῦ χρόνου δὲ προϊόντος σφοδρότε- maris? annon hac sunt ludus et histrionica si- 
ρον τῷ πράγματι χρήσομαι ' καὶ γὰρ μειζόνως δέδοι- mulatio? Nam si revera credis iis quz dicis, su- 
χα, μὴ τούτῳ τῷ τρόπῳ χαλεπή τις νόσος ἐν τῇ — pervacanee luges et lamentaris : si autem ludis et 
᾿Ἐκκλησίᾳ ὑπεισέλθη. "Τοῦτον μὲν οὖν τὸν χοπετὸν D simulas et hac putas esse fabulas, cur psallis ? 
ὕστερον ἐπανορθωσώμεθα * τέως δὲ παραγγέλλω xat cur etiam eos qui adsunt pateris? cur non eos 
διαμαρτύρομαι καὶ πλουσίοις καὶ πένησι, xal γυναιξὶ -qui psallunt abigis? At hoc, inquit, est furentium. 
xal ἀνδράσι. Γένοιτο μὲν οὖν πάντας ὑμᾶς ἀπενθήτους — lllud autem multo magis. Atque interim quidem 
τὸν βίον ἐξελθεῖν, xal κατὰ νόμον τὸν προσήχοντα πα- admoneo; procedente autem tempore hanc rem 
τέρας ὑπὸ τῶν υἱῶν γεγηρακότας προπέµπεσθαι xal persequar vehementius : valde enim timeo ne hoc 
μητέρας ὑπὸ θυγατέρων καὶ ἐγγόνων καὶ " μετεγγό- modo gravis aliquis morbus subeat Ecclesiam. 
νων ἐν λιπαρῷ τῷ γήρα, καὶ μηδαμοῦ γενέσθαι Atque planctus quidem postea corrigam; interim 


a [τὸ μὲν οὖν τῶν κοπετῶν bor. ἐπανορθωσόμεθα. ΑΛ. B. b [Iidem et marg. Savil. µετεχ/ἐνων.] 
Commel.] 
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Tsti enim sunt, qui vere digni sunt luctu, qui mortem timent adhuc et horrescunt, qui resurrectionem 
adhuc non credunt. Sed non resurrectioni, inquit, ego penitus diffido, sed consuetudinem quaro. Qua- 
ré ergo, dic mihi, quando in longinquum proficisceris, non eadem facis ? Sed ploramus, inquis, οἱ 
nunc, et luctum requiro. Sed illud vere consuetudinem quarentium est, hoc autem de reversione de- 
sperantium. Intellige, quid psallis in illo tempore : Revertere anima mea in requiem tuam, quia Do- 
minus ben»ficit tibi : Non timebo mala, quoniam tu mecum es. Et iterum : Tu es refugium meum 
a tribulatione que me continet. Intelligis quid sibi volunt isti psalmi ? Sed non animadvertis, et 
ihebriaris ex luctu. Vel in aliorum sepulturis intellige integre, ut habeas remedium in tuis. Revertere, 
inquit, anima ,mea in requiem tuam, quoniam Dominus benefecit tibi. Dic mihi, dicis, Quoniam 
Dominus benefecit tibi, et lacrymaris ? nonne scena sunt ista ? nonne hypocrisis ? Si enim vere credis 
verbis qua dicis, supervacue luges : si autem ludis ct fingis et fabulas esse putas , quare psallis ? quare 
suscipis ad te venientes? quare non repellis psallentes ? Sed furor hoc facit, et illud amplior furor. In- 
terim igitur moneo, quia accedente tempore vehementius utar hac causa : etenim satis timeo, ne isto 
modo pessimus quidam mor bus in Ecclesiam subintret. Et de luctibus quidem postca corrigam ; in~ 
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autem denuntio, divitesque et pauperes et mulie- 
res virosque valde obtestor. Contingat quidem 
vobis omnibus ut absque luctu e vita excedatis, 
οἱ ea qua par est lege, patres qui consenuerunt 
deducantur a filiis, et matres a filiabus et nepoti- 
bus et pronepotibus in bona et profunda senectu- 
te, et nusquam sit mors immatura. lloc ergo con- 
ungat , et hoc opto et precor : prasidesque et vos 
omnes rogo et hortor ut Deum alter pro altero 
oretis, et commune hoc sit vestrum votum : si au- 
tem, quod absit neque accidat, acerba mors ali- 
qua evenerit, (acerba, inquam, non natura ne- 
que enim est de caetero mors acerba ; a somno enim 
nihil differt; sed si nostra spectetur affectio) : si 
pcd " igitur acerba mors evenerit, et aliquis has quz la- 
arcentur a mententur conduxerit, mihi credite dicenti : non 
ος aliter enim dico, quam sum affectus; qui velit 
irascatur : eum longo tempore arccbimus ab eccle- 
Col. 3. 5. 518. tamquam idololatram. Nam si Paulus avarum 
vocat idololatram : multo magis eum qui super fi- 
delem ea introducit qua suntidololatrarum. Qua- 
nam enim de causa , dic quao, vocas presbyteros 
et eos qui psallunt? non ut consoleris ? non ut eum 
honores qui excessit? Cur ergo eum contumelia af- 
ficis? cur traducis? cur ludis tamquam in scena ? 
Nos venimus de resurrectione philosophantes , 
omnes erudientes, etiam eos qui nondum sunt 
icti, per honorem qui illi habetur, ut si quid 
ejusmodi contigerit , fortiter ferant : tu autem eos 
adducis, qui , quod ad ipsos spectat, nostra de- 
struunt ? 


A 
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ἄωρον θάνατον. [Γένοιτο μὲν οὖν τοῦτο, xat τοῦτο sù- 
y^wat, καὶ τοὺς προέδρους δὲ καὶ πάντας ὑμᾶς ὑπὲρ 
ἀλλήλων παρακαλῶ ὀετθῆναι τοῦ Θεοῦ, xai χοινὴν 
ποιήσασθαι ταύτην εὐχίν᾽ εἰ δὲ, ὅπερ ἀπείη μηδὶ 
συμβαίη, πιχρός τις γέντται θάνατος (πικρὸς δὲ λέγω, 
οὐ τῇ φύσει" οὐδὲ γάρ ἐστι λοιπὸν πικρὸς 6 θάνατος - 
ὕπνου γὰρ οὐδὲν διενήνοχεν" ἀλλὰ πικρὸς λέγω, πρὸς 
τὴν ἡμετέραν διχθεσιν)’ εἰ οὖν οὗτος συμθαίη , καί 
τινες τὰς θρηνούσας ταύτας μισθώσαιντο, πιστεύσατε 
μοι λέγοντι, οὐκ ἄλλως γὰρ ἐρῶ, ἀλλ᾽ ὡς ἔχω: 6 Bou- 
λόμενος ὀργιζέσθω * πολὺν αὐτὸν χρόνον της ἐκχλι- 
σίας ἀπείρξω ὡς τὸν εἰδωλολατρην. Ei γὰρ τὸν πλεο- 
νέκτην εἰδωλολάτρην καλεῖ ὁ Παῦλος, πολλῷ μᾶλλον 
τὸν ἐπὶ πιστοῦ τὰ τῶν εἰδωλολχτρῶν ἐπεισφέροντα. 
Τίνος γὰρ ἕνεκεν, εἰπέ μοι, πρετθυτέρους καλεῖς, καὶ 
τοὺς ψάλλοντας; οὐχ ὥστε παραμυθέσασήαι, οὐχ ὥστε 
τιμῆσαι τὸν ἀπελθόντα;, Ti τοίνυν αὐτὸν ὑθρίζεις; τί 
δὲ παραδειγαατίζεις; τί δὲ παίτεις, ὥσπερ ἐν σκηνὴ ; 
Ἡμεῖς ἐργόμεθα τὰ περὶ ἀναστάσεως φιλοσοφοῦντες, 
πάντας παιξεύοντες, καὶ τοὺς μτόέπω πεπλτγµέ- 
νους, διὰ τῆς εἰς ἐκεῖνον τιμῖς, εἴ ποτε συμθαίη τι 
τοιοῦτον, φέρειν γενναίως" σὺ δὲ ἄ-εις τοὺς τὰ ἡμέτε- 
ρα Χαθαιροῦντας, τὸ γε αὐτῶν μέρος; 
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terim hoc przcipio et testificor et divites et pauperes, et mulieres et viros. Contingat quidem nos omnes 
sine luctu ex hac vita migrare, et secundum legem competenter patres a filiis senes deduci, et matres 
a filiabus et nepotibus et pronepotibus in pingui senectute, et nusquam contingere immaturam mortem. 
Contingat quidem hoc, et hoc oro et præsidentes et omnes vos rogo, et invicem Deum deprecari, et 
communem hanc orationem efficere : si autem, quod absit et quod non contingat, amara quedam mors 
accidat ( amaram autem dico, non natura; neque enim jam amara est mors, a somno enim nihil di~ 
stans ; sed amaram dico accidere, ad vestram affectionem respiciens) , et aliqui lamentatrices istas con- 
duxerint : credite mihi dicenti, non aliter dico, sed quomodo habeo ; qui vult irascatur : per multum 
tempus eum ab ecclesia vetabo, sicut idololatram, Si enim avarum idololatram vocat Paulus, multo ma- 
gis eum, qui super fidelem mortuum ea qua sunt idololatrarum inducit. Pro qua re, dic mihi, presby- 
teros vocas et psallentes? nonne ut consolationem recipias ? nonne ut honores disecdentem ? Quare 
igitur illum injurias? quare eum exemplas? quare ludis sicut in scena? Nos enim venimus de resur- 
rectione philosophantes, omnia docentes, et eos qui necdum percussi. sunt, per honorem qui illi tribui- 
tur, si quando aliquid tale contigerit, ferre fortiter : tu autem adducis eos, qui nostra condemnant, quiis 


tum interim ad ipsos pertinet ? 
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Τί τούτου τοῦ γέλωτος xat τῆς χλευασίας χεῖρον; C 


τί ταύτης τῆς ἀνωμαλίας βαρύτερον ; Αἰσχύνθητε καὶ 
ἐντράπητε” εἶ δὲ μὴ βούλεσθε, ἡμεῖς οὐχ ἀνεγόμεθα 
ἔθη τοιαῦτα ὀλέθρια τῇ ἐκκλησία ἐπεισαγαγεῖν" Τοὺς 
γὰρ ἁμαρτάνοντας , φησὶν , ἐνώπιον πάντων ἔλεγχε. 
Κάχείναις δὲ ταῖς ταλαιπώροις καὶ ἀθλίαις δι᾽ ὑμῶν 
ἀπαγορεύομεν, μηδέποτε ταῖς τῶν πιστῶν ἐκφοραῖς 
ἐπεισιέναι, ἵνα μὴ ὄντως τὰ οἰκεῖα αὐτὰς ἀναγχάσω- 
μεν θρηνεῖν κακὰ, καὶ παιδεύσωμεν μὴ ἐν ἀλλοτρίοις 
ταῦτα ποιεῖν, ἀλλὰ τὰς οἰκείας συμφορὰς μᾶλλον ὀδύ- 
ρεσθαι’ xal γὰρ xal πατὴρ φιλόστοργος, ὅταν υἱὸν 
ἄτακτον ἔχη, οὐχ ἐκείνῳ μόνον παραινεῖ μὴ πλησιά- 
ζειν τοῖς πονηροῖς, ἀλλὰ καὶ " ἐκείνους φοθεῖ. ᾿]δοὺ 
τοίνυν xal ὑμῖν κἀχείναις δι᾽ ὑμῶν παραινῶ, ὥστε 
μήτε ὑμᾶς καλεῖν τὰς τοιαύτας, μήτε ἐκείνας mapa- 
γίνεσθαι. Καὶ γένοιτο μὲν τὸν λόγον τι ἐργάσασθαι 
πλέον xal τὴν ἀπειλὴν ἰσχῦσαι" εἰ δὲ, ὅπερ ἀπείη, 
χαταφρονηθῶμεν, ἀναγκασθησόμεθα λοιπὸν εἰς ἔργον 
ἀγαγεῖν τὴν ἀπειλὴν, ὑμᾶς μὲν τοῖς νόμοις παιδεύον-- 
τες τοῖς ἐκχλησιαστιχοῖς, ἐκείνας δὲ ὡς ἐκείναις προσ- 
Ὧκόν ἐστιν. Εἰ δέ τις ἀπαυθαδιαζόμενος καταφρονεῖ, 
ἀχουέτω τοῦ Χριστοῦ λέγοντος xat νῦν ' ᾿Εὰν 6 ἀδελφός 
σου ἁμαρτήση εἰς σὲ, ὕπαγε, ἔλεγξον αὐτὸν μεταξὺ 
σοῦ καὶ αὐτοῦ μόνου: εἰ δὲ μὴ πείθοιτο, παράλαθε μετὰ 
σεαυτοῦ ἕνα ἢ δύο; εἰ δὲ καὶ οὕτως ἀντιλέγοι, εἰπὲ τῇ 
᾿Εχκλησίᾳ εἰ δὲ καὶ τῆς ᾿Εχκλησίας παραχούσειεν, 
ἔστω σοι ὡς 6 ἐθνικὸς καὶ ὃ τελώνης. Εἰ δὲ τὸν εἰς 
ἐμὲ ἁμαρτάνοντα , ἐπειδὰν μὴ πείθοιτο, οὕτως ἀπο- 
στρέφεσθαι χελεύει- τὸν εἷς ἑαυτὸν ἁμαρτάνοντα καὶ 
εἷς τὸν Θεὸν πῶς ἔχειν ὀφείλω, ὑμεῖς κρίνατε" ὑμεῖς 


a Huc desinit Homilia quarta in Colbertino Codice, 
et sequens Homilia quinta omissis quibusdam ab initio 
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6. Quid hoc risu et hac ludificatione est pejus ? 
quid est gravius hac inzqualitate? Erubescite et 
pudore suffundimini : si non vultis, nos pernicio- 
sos ejusmodi mores non sinimus in ecclesiam in- 
ducere : Peccantes enim , inquit, coram omni- 
bus argue. Illis autem infelicibus et miseris mu- 
lieribus per vos prohibemus, ne umquam ingre- 
diantur in fidelium funera qua efferuntur, ne re- 
vera ipsas cogamus sua mala deflere, et erudia- 
mus eas non in alienis hoc facere, sed suas potius 
deplorare calamitates. Etenim pater quoque be- 
nevolus, quando habet insolentem et immode- 
stum filium, non illi soli suadet ne consuetudinem 
habeat cum improbis, sed hos quoque terret. Ec- 
ce ergo nos quoque et vos et illas per vos hor- 
tamur, ut nec vos illas vocetis, neque ilke acce- 
dant. Et faxit quidem Deus ut sermo aliquid. ef- 
ficiat amplius, et valeant mine : sin autem, quod 
absit, contemtui simus habiti, necesse habemus 
de cetero minas deducere ad effectum, vos qui- 
dem erudientes legibus ecclesiasticis, illas autem 
ut illis convenit. Si quis autem arroganter ct in- 
solenter se gerens despicit, audiat Christum nunc 
quoque dicentem : Si peccaverit in te frater 
tuus, vade, argue eum. inter et te ipsum so- 
lum : si autem non pareat, accipe tecum unum 
aut duos : si autem etiam sic contradicat, dic 
Ecclesie : si autem Ecclesiam quoque non 
audiat, sit tibi tamquam ethnicus et publica- 
nus. Si autem eum qui in me peccat,cum non pa- 
ruerit, sic jubet aversari : in eum, qui in se pec- 


lineis, incipit α his verbis : u% γὰρ ἁπλῶς προσχῆν τῷ 
λ-χθέντι. 
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.. Quid hac irrisione et inductione pejus? quid hac æqualitate gravius ? Confundimini et erubescite: si 
autem non vultis, nos non patimur amplius talia. mortifera in ecclesiam induci : Peccantes, inquit, in 
conspectu omnium argue. Et mulieribus illis miseris per vos prohibitionem hanc dico, ut numquam in 
mortibus fidelium, aut exportationibus ingrediantur, ne revera propria mala eas cogamus lugere, et do- 
ceamus ut non in alienis hac faciant, sed proprias magis calamitates lamententur. Etenim pater miseri- 
cors, quando filium inordinatum habet , non illum solum monet, ut non conjungatur malignis, sed etiam 
illos terret. Ecce igitur et vobis et illis mulieribus per vos admonens dico, ut neque vos convocetis ta- 
les, neque ille adveniant. Et contingat quidem hoc verbum amplius operari , et has minas praevalere: 
si vero, quod absit, contemnamur, compellimur jam in actum adducere minas : vos quidem legibus eccle- 
siasticis coercentes , illas autem sicut legibus competit. Si vero aliquis pervicax inventus contemnat , 
audiat Christum nunc etiam dicentem : Si quis peccaverit in te, vade, argue illum inter te et ipsum 
solum : si autem non obaudiat, assume tecum unum, aut duos : si etiam sic restiterit, dic Eccle- 
sie : si autem et Ecclesiam contemserit, sit tibi sicut ethnicus et publicanus. Si ergo eum qui in 
me peccaverit, cum non obaudierit, sic avérsari jubet : qui in seipsum peccaverit et in Deum, quomodo 
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cat et in Deum, quomodo me gerere debeam vos γὰρ * ἡμῶν καταγινώσκετε οὐ μαλαχῶς προσφεροµέ- 
judicate : vos enim nos condemnatis, qui non mol- B νων ὑμῖν, Εἰ δέ τις καταφρονεῖ τῶν δεσμῶν τῶν παρ᾽ 
liter et leniter vobiscum agimus. οἱ quis autem. ἡμῶν, πάλιν αὐτὸν δ Χριστὸς παιδευέτω λέγων * Ὅσα 
contemnit qua sunt apud nos vincula, eum rur- ἂν δήσητε ἐπὶ τῆς γης, ἔσται δεδεμένα ἐν τῷ οὐρανῷ" 
sus Christus erudiat, dicens : Quaecumque li- καὶ ὅσα ἂν λύσητε ἐπὶ τῆς γῆς, ἔσται λελναένα ἐν τῷ 
gaveritis supra terram, erunt ligata et in cæ- οὐρανῷ. Ei γὰρ καὶ ἡμεῖς ταλαίπωροι xat οὐδχμι- 
lo : et quecumque solveritis supra terram, νοὶ καὶ τοῦ καταφρονεῖσθαι ἄξιοι, ὥσπερ οὖν καὶ ἄξιοι, 
erunt soluta et in celo. Nam etiamsi nos simus ἀλλ᾽ οὐχ ἑαυτοὺς ἐκδικοῦμεν, οὐδὲ ὀργὴν ἀαυνόμεῦα, 
miseri et nihili et digni qui despiciamur, sicut ἀλλὰ τῆς ὑμετέρας σωτηρίας φροντίζομεν. Αιδέσύττε, 
revera digni sumus, non tamen nos ulciscimur, παρακαλῶ, καὶ ἐντράπητε" εἰ γὰρ φΏον τις φέρει 
neque iram referimus, sed salutis vestre curam  σφοὀροτερον τοῦ δέοντος ἐπιφερόμενον, τὸν σκοπὸν 
gerimus. Erubescite, quaso, et pudore suffundi- ἐξετάζων, καὶ ὅτι εὐνοϊκῶς, ἀλλ᾽ οὐκ ἀλατονευόμενος 
mini. Nam si quis fert amicum qui vehementius τοῦτο ποιεῖ: πολλῷ μᾶλλον διῤχσχαλον ἐπιπλήττον- 
quam par sit invehitur, examinans ejus scopum Ὁ τα, χαὶ διῤάτκαχλον οὐδὲ αὐτὸν ἐξ αὐθεντίας ταῦτα 
ct institutum, et quod hoc animo facit benevolo, λέγοντα, οὐδὲ ὡς ἐν ταζει ἄργοντος, ἀλλ᾽ ὡς ἐν 
non per arrogantiam : multo magis ferre debetis ταξει Χηδεμόνος. Οὐ γὰρ ἐξουσίαν ἐπιδείξασθαι ou- 
magistrum increpantem , et magistrum qui nec λόμενοι, ταῦτα λέγομεν᾽ πῶς γὰρ οἱ μηδὲ εἰς πεῖ- 
ipse hzc dicit ex auctoritate, neque instar prin- βαν αὐτῶν ἐλθεῖν εὐγόμενοι; ἀλλ᾽ ὑπὲρ ὑμῶν dà- 
cipis, sed instar curatoris. Neque enim haec dici- γοῦντες xat χοπτόµενοι. Σύγγνωτε δὴ, καὶ μτὀεῖς 
mus volentes ostentare potestatem : Quomodo Χχαταφρονείτω τῶν δεσμῶν τῶν ἐκχλησιαστικῶν * 
enim, qui optamus ut nec ad eorum venialis ex- οὐ γὰρ ἄνθρωπος ἐστιν ó δεσμῶν, ἀλλ᾽ ὁ Ἀριστὸς 
perientiam ? sed de vobis dolentes et plangentes, ὃ τὴν ἐξουσίαν ταύτην uiv ὀξδωχὼς, xal χυρίους 
Tgnoscite , εἰ nemo vincula contemnat ecclesia- ποιῶν ἀνθρωπους τῆς τοσαύτης τιαῖς. Ημεῖς μὲν 
stica : non est enim homo qui ligat, sed Christus, D γὰρ εἰς τὸ λύειν BouAoutÜx καταχε/ρτσθχι τῇ ἐξου- 
qui nobis dedit hanc ligandi potestatem, et cfi- σία’ μᾶλλον δὲ, οὐδὲ τούτου ἀνάγκην ἔχειν Bou- 
ciens ut homines in sua potestate habeant tantum λόμεθα” οὐδένα γὰρ βουλόμεθα εἶναι δεσμώτην παρ᾽ 
honorem. Nam nos quidem uti volumus potestate — $uiv: οὐχ οὕτως ἐσαὲν ἄθλιοι καὶ ταλαίπωροι, εἶ καὶ 
ad solvendum : imo vero vellemus ne hoc qui- σφόδρα οὐδαμινοί τινές ἐσμεν. El δὲ ἀναγκασθείη- 
dem nobis esse necesse : nullum enim volumus μεν, σύγγνωτε- οὗ γὰρ ἑκόντες οὐδὲ βουλόμενοι, ἀλλὰ 
esse apud nos vinctum ; non adeo sumus infeli- μᾶλλον ὑμῶν τῶν δεδεαένων ἀλγοῦντες, τὰ δεσμὰ 
ces et miseri, ctiamsi simus plane nihili, Sed si περιθάλλοαεν. Εἰ δέ τις χαταφρονοίη τούτων, ἐπιστή- 


a [ A. B. Commel. et marg. Savil. ἡμῶν οὐ κατ. οὕτω {vobiscum agam. Optime. Paulo ante Duneeus πῶς ἔχειν 
ρχλακῶς. Unde Dunæus leg. ὑμεὶς δὲ ἡμῶν κατ. οὕτω µ. valere πῶς διατιθέναι observat , nisi sit leg. πρὸς τὸν εἰς 
Fos meam clementiam contemnitis , qui tam leniter ἑκυτόν.] 
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habere debeo, vos judicate : vos enim nos culpatis sic non molliter agentes vobiscum. Si autem aliquis 
contemnit ligationes qua a nobis fiunt, iterum et ipsum Christus docebit, dicens : Quecumque liga- 
veritis in terra, erunt ligata et in celo :et quecumque solveritis super terram, erunt soluta et in 
celo. Etsi etiam nos miseri et nulli sumus et contemni digni, sicut et digni sumus, sed non nos ipsos 
vindicamus, neque iram reddimus, sed de vestra salute cogitamus. Pudeat vos rogo, ct verecundamini. 
Si enim amicum quis portat, vehementius quam oportet secum agentem, intentionem ejus discutiens, et 
quia benigne, non ex jactantia hoc facit : multo amplius doctorem, et ipsum non ex sua auctoritate 
dicentem, non vice judicis, sed vice patris curam gerentis. Non enim potestatem nostram demonstrare 
volentes, heec dicimus : quomodo namque qui neque ad experimentum eorum, quz dicimus, optamus 
venire? sed pro vobis dolentes et lugentes. Ignoscite autem, et nemo contemnat vincula ecclesiastica: non 
enim homo est qui ligat, sed Christus, qui nobis hanc potestatem dedit, et Dominus fecit homines tanti 
honoris. Et nos quidem ad solvendum volumus uti hac potestate ; magis autem neque hujus rei neces- 
sitatem habere volumus : neminem quippe desideramus ligatum esse apud nos: non enim tantum sumus 
miseri et infelices , ac si valde nulli sumus, Si vero coacti fuerimus, ignoscite: non enim ultro, neque 
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σεται ὃ τῆς κρίσεως καιρὸς ὁ διὸάσκων αὐτόν. To δὲ necesse habuerimus, ignoscite : non enim luben- 
λοιπὸν οὐ βούλομαι εἰπεῖν, ἵνα μὴ πλήξω τὴν διά- ερ tes nec volentes, sed magis quam vos vincti do- 
νοιαν ὑμῶν. Ἡμεῖς μὲν γὰρ πρῶτον μὲν εὐχόμεθα A lentes, vincula injicimus. Si quis autem ea con- 
εἰς ἀνάγχην μὴ ἐλθεῖν" εἰ δὲ ἔλθοιμεν, τὸ ἑαυτῶν — temnat, adveniet tempus judicii quod ipsum do- 
πληροῦμεν , περιθάλλομεν τὰ δεσμά. Et δέ τις διαό- ceat. Quod restat nolo dicere, ne vestram men- 


ῥήξειε ταῦτα, ἐγὼ τὸ ἐμαυτοῦ πεποίηκα, καὶ ἀνεύ- tem feriam. Nam nos quidem primum precamur 
θυνός εἶμι λοιπὸν, ὃ δὲ λόγος ἔσται σοι πρὸς τὸν ἐμοὶ ut non necesse habeamus : sed si necesse fuerit, 
χελεύσαντα δῆσαι. Οὐδὲ γὰρ el, βασιλέως προχαθη- nostrum munus implemus, vincula injicimus. Si 


μένου, τῶν δορυφόρων τῶν παρεστώτων τις ἐκελεύσθη quis autem ea perfregerit, ego quod meum est 
Of.cal τινα τῶν ἐν τῇ τάξει καὶ τὰ δεσμὰ περιθαλεῖν, feci, et sum de cætero nulli culpz aflinis : de co 
ἐκεῖνος δὲ οὐ μόνον ἀπώσαιτο τοῦτον, ἀλλὰ χαὶ ouv- autem erit tibi disceptandum cum eo qui me jussit 
τρίψειε τὰ δεσμὰ, 6 δορυφόρος ἐστὶν 6 τὴν ὕόριν me- ligare. Neque enim si rege przsidente, ex adstan- 
πονθὼς, * ἀλλ᾽ 6 βασιλεὺς πολλῷ μᾶλλον ó χελεύσας. B tibus satellitibus jussus sit quispiam vincire ali- 
Εἰ γὰρ τὰ εἷς τοὺς πιστοὺς γινόμενα αὐτὸς οἰχειοῦται, quem ex cohorte, et ei vincula injicere, ille autem 
ὅταν τοὺς εἷς τὸ διδάσχειν τεταγμένους ὑθρίζητε, πολ- — non solum eum repulerit, sed etiam vincula contri- 
λῷ μᾶλλον ὡς αὐτὸς ὑ6ριζόμενος διαχείσεται. Ἀλλὰ verit, est satelles qui affectus est contumelia , sed 
μὴ γένοιτό τινα τῶν ἐπὶ τῆς ἐχκλησίας ταύτης εἰς multo magis rex qui jussit. Si enim quz fiunt in 
ἀνάγκην τῶν δεσμῶν τούτων ἐλθεῖν. Ὥσπερ γὰρ τὸ fideles, ipse sibi facta reputat: quando contumelia 
μὴ ἁμαρτάνειν καλόν: οὕτω τὸ φέρειν ἐπιτίμησιν afficitis eos, quibus impositum fuit munus docen- 
χρήσιμον. Φέρωμεν τοίνυν τὴν ἐπίπληξιν, xol di, multo magis afficietur tamquam ipse contu- 
σπουδάζωμεν τὸ μὴ ἁμαρτάνειν, εἰ δὲ ἁμάρτοιμεν, — meliam acceperit. Sed absit, ut quispiam ex iis 
φέρωμεν τὴν ἐπιτίμησιν. "Ὥσπερ γὰρ καλὸν μὲν qui sunt in hac Ecclesia, ad hanc veniat neces- 
τὸ μὴ πλήττεσθαι, εἰ δὲ τοῦτο γένοιτο, τὸ φάρ- C sitatem suscipiendi vincula. Nam ut bonum est 


^ ^ ew / er ` s " 9 
µαχον ἐπιτεθῆναι τῇ πληγῇ χρήσιμον: οὕτω xat non peccare, ita est utile ferre reprehensionem. 
v - , 
ἐνταῦθα. Ἀλλὰ μὴ γένοιτό τινα τῶν τοιούτων δεη- 


θῆναι φαρμάκων" Πεπείσμεθα δὲ περὶ ὑμῶν τὰ 
/ , / bo..." 

χρείττονα, χαὶ ἐχόμενα σωτηρίας. Ὁ εἰ xat οὕτω λα- : T 
» SM A 3 ) E Mb ; sionem. Sicut enim bonum quidem est non feriri ; 
λοῦμεν. Σφοδρότερον δὲ διελέχθημεν ὑπὲρ πλείονος ish derit. i 1 di 
s i 3 - n b 

ἀσφαλείας. Βέλτιον γὰρ ἐμὲ θρασύν τινα καὶ ümz,v7 ὃν 59! 99ο acei τ Ed 5 τ z noS is 
Odin € ' Gus ous ~ —camentum : ita et hic faciendum. Verum absit 

καὶ αὐθάδη ὑποπτεύεσθαι παρ᾽ ὑμῶν, * ὑμᾶς τὰ τῷ dad l i , 
Θεῷ μὴ δοχοῦντα ποιεῖν. Πιστεύομεν δὲ τῷ Θεῷ, ὅτι αἱ quis talibus opus habcat medicamentis : Con- 
οὐκ ἀνόνητος ὑμῖν αὕτη f ἐπιτίμησις ἔσται, ἀλλ᾽ οὕτω fidimus enim de vobis meliora, et consenta- 


Feramus ergo increpationem, et studeamus non 
peccare; sed si peccaverimus, feramus reprehen- 


a [A. B. et Commel. ο)χὶ δὲ ὁ 3., ut legerunt Gentianus Hervetus et Mutianus. ] 
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volentes , sed plus vobis qui ligamini dolentes, igationes inferimus. Si autem aliquis contemnit istas, 
instabit tempus judicii, ubi docetur. Caetera autem modo dicere nolo, ne percutiam mentes vestras. Nos 
enim primum quidem oramus, non ad hanc necessitatem venire : si autem venerimus, quod nostrum est 
implemus, circumferimus vincula. Si autem quispiam hzc ruperit, ego quod meum est feci, et innoxius 
sum: de cztero erit autem tibi ratio apud Deum, qui mihi jussit ligare. Neque enim si imperatore przsi- 
dente armigerorum quispiam adstantium jubeatur aliquem ex ordine officii ligare, et vincula circumferre, 
ille autem non solum repellat illa vincula, sed etiam confringat : numquid armiger ille est , qui injuriam 
passus est, non autern imperator multo amplius qui jussit 9 Si ei, qui qua [}. Si enim quz] circa credentes 
fiunt, ipse sua propria ducit : quanto magis, quando ille, qui docere constitutus est jinjuriatur, veluti si in se 
injurietur accipiat? Sed non contingat quemquam eorum, qui in hac ecclesia sunt, ad necessitatem horum 
vinculurum venire:sicut enim non peccare bonum est, sic tolerare correptionem utile. Toleremus ita- 
que increpationem, et festinemus quidem non peccare : si autem peccaverimus , feramus correptionem. 
Sicut enim bonum est non vulnerari, si autem contingat, medicamentum imponere vulneri necessarium 
est : sic et hic. Sed non contingat quemquam talibus egere medicamentis. Confidimus enim de vobis 
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nea saluti, etiamsi εἰς loquimur. Acrius autem D µεταθληθήτεσθε, ὡς τούτους τοὺς λόγους εἷς τὰ bué- 
et vehementius sumus loquuti pro majori cau- τερα ἐγκώμια ἀναλίσκεσθαι, καὶ εἰς τοὺς ἐπαίνους. 
tione. Melius est enim ut vos me suspicemini au- [Γένοιτο δὲ ἡμᾶς βιοῦν κατὰ τὸ δοχοῦν τῷ Θεῷ, ἵνα 
dacem, saevum et arrogantem, quam ut vos facia-  χαταζιωθῶμεν ἅπαντες τυγεῖν τῶν ἀγαθων, ὧν ἐπτγ- 
tis ea quz Deo non placent. Deo autem confidimus, γείλατο 6 θεὸς τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτὴν, ἐν Ἀριστῷ "In, 
hanc reprehensionem non futuram vobis inutilem, σοῦ τῷ Kupi ἡμῶν. 

sed vos ita mutatum iri ut hi. sermones in ve- 

stris consumantur encomiis et laudibus. Utinam 

autem secundum Dei placitum vivamus, ut omnes 

bona illa consequamur, qua promisit Deus dili- 

gentibus se, in Christo Jesu Domino nostro, 
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meliora, et ad salutem pertinentia, tametsi sic loquimur. V ehementius fortasse loquuti sumus pro am- 
pliore cautela. Melius quippe est asperum quemquam, et durum et audacem putari a vobis, quam vos 
qua Deo placent non facere. Credimus autem Deo, quoniam non erit vobis inutilis haec increpatio , scd 
οἷς mutabirini , ut sermones istos nostros in laudes vestras expendamus : ut obtinere cuncti mereamur 
bona, qua promisit Deus diligentibus eum, in Christo Jesu Domino nostro, cum quo Patri una cum 
sancto Spiritu gloria, imperium, honor, nunc et semper, et in sæcula seculorum. Amen, 


KI————M—M—————M———————————— MÁS 


HOMILIA V. de 


x OMIAIA ε. 


Car. II. v. 16. Nusquam enim angelos appre- Οὐ γὰρ δήπου ἀγγέλων ἐπιλαμβανεται, ἀλλὰ σπέρ- 


hendit, sed semen Abrahæ apprehendit. 
1T. Unde debuit per omnia fratribus simi- 
lari. 


1. Volens Paulus ostendere multam Dei benigni- 


μαχτος Αἐραὰμ ἐπιλαμῤάνεται. Ὅθεν ὤγειλε κατὰ 
πάντα τοῖς ἀδελφοῖς δαοιωθῆναι, 


Τὴν πολλὴν τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίαν ὃ Παῦλος 


tatem et caritatem quam habuit in genus huma- δεῖξαι βουλόμενος, καὶ τὴν ἀγάπην ἣν περὶ τὸ γένος 
Hchr. 2.14. num, postquam dixit, Quia ergo pueri commu- B ἔσχε τὸ ἀνθρώπινον, μετὰ τὸ εἰπεῖν, Erei οὖν τὰ παι- 
nicaverunt carni et sanguini, et ipse similiter δία xsxowovrxtv αἵματος XAL σαρχὸς, καὶ αὐτὸς πα- 
participavit eisdem, hunc locum explicat εἰ per- 
sequitur, dicens : Nusquam enim angelos ap- 
prehendit. Ne enim leviter attendas ei quod di- 
ctum est, neque rem levem esse existimes, quod 
jpse carnem nostram susceperit: non enim hoc 
donavit angelis. Ideo ait, Won eniin angelos ap- 
prehendit, sed semen 4brahe. Quid est quod 


ῥαπλησίως μετέσχε τῶν αὐτῶν, ἐπεξέργεται τούτω» 
τῷ χωρίῳ, xal φησιν" Οὐ γὰρ δήπου ἀγγέλων irt- 
λαμβάνεται μὴ γὰρ ἁπλῶς πρόσχης τῷ λεγθέντι, 
μηδὲ Ψιλόν τι πρᾶγμα τοῦτο εἶναι νομίσης, τὸ τὴν ἐξ 
ἡ μῶν σάρχα αὐτὸν ἀναλαθεῖν ' οὗ γὰρ ἀγγέλοις τοῦτο 
ἐγ χρίσατο" διὸ xai οὕτως tlovrxtv: Où γὰρ δήπου 
ἀγγέλων ἐπιλαμθάνεται, ἀλλὰ σπέρματος Abpzau. 


MUTIANO SCHOLASTICO INTERPRETE. 


1. Non enim quemquam angelorum apprehendit, sed semen Abraham apprehendit. Unde debuit 
secundum omnia fratribus assimilari, ut misericors fieret, et fidelis pontifex ad Deum, etc. Mul- 
tam Dei misericordiam volens Paulus demonstrare , et caritatem quam circa genus humanum habuit : 
postquam dixit, Quoniam ergo pueri communicaverunt carni et sanguini, et ipse similiter parti- 
cipatus est eisdem , exsequitur amplius hunc locum. Non simpliciter audias quod dictum est, neque 
nudum aliquid hoc esse putes, quoniam carnem ex nobis assumsit, angelis hoc non donavit : Won enim 
quemquam angelorum apprehendit, sed semen Abraham. Quid est quod dixit? Non angeli naturam 
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Τί ἐστιν 6 φησιν; Οὐκ ἀγγέλου φύσιν ἀνελέία- dicit? Non angeli, inquit, apprehendit naturam, 

το, ἀλλ᾽ ἀνθρώπου. Ti δέ ἐστιν, Επιλαμέάνε- sed hominis. Quid est autem, A pprehendit ? Non 

ται; Οὐκ ἐκείνης, φησὶν, ἐδράξατο τῆς φύσεως τῶν enim sumsit, inquit, illam angelorum naturam , 
ἀγγέλων, ἀλλὰ τῆς ἡμετέρας. Διὰ τί δὲ οὐχ εἶπεν, C sed nostram. Cur autem non dixit , Suscepit, sed 
ἀνέλαθεν, ἀλλὰ ταύτη τῇ λέξει ἐγρήσατο τῇ, Ἔπι- usus est hac dictione, Jpprehendit ? A metapho- 
λαμθάνεται; Απὸ μεταφορᾶς τῶν διωκόντων τοὺς ra eorum qui persequuntur aversos, et omnia fa- 
ἀποστρεφομένους αὐτοὺς, xai πάντα ποιούντων, ὥστε Ciunt ut fugientes comprehendant εἰ resilientes 
καταλαβεῖν φεύγοντας xat ἐπιλαθέσθαι ἀποπηδώντων. — apprehendant. Ab ipso enim fugientem humanam 
Φεύγουσαν γὰρ ἀπ᾽ αὐτοῦ τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν, καὶ naturam et procul fugientem (nam Eramus a Ephes. 2. 
πόῤῥω φεύγουσαν ( Ἠμεν γὰρ τοῦ Θεοῦ μαχρὰν,φη- Deo, inquit, alienati, et sine Deo in mundo ), '?- 

civ, ἀπηλλοτριωμένοι, xal ἄθεοι ὄντες ἐν τῷ κόσμῳ), ipse persequutus, comprehendit. Ostendit eum id 

αὐτὸς χαταδιώξας κατέλαθεν. ᾿Εντεῦθεν ἐείχνυται ὅτι fecisse sola motum benignitate, caritate, et quam 
φιλανθρωπία μόνη καὶ ἀγάπη καὶ κηδεμονία τοῦτο nostri gerit cura. Ut ergo, quando dicit, Nonne Hebr. 1.14. 
πεποίηχεν. Ὥσπερ οὖν ὅταν λέγη, Οὐχὶ πάντες εἰσὶ omnes sunt administratorii spiritus in mini- 
λειτουργικὰ πνεύματα, εἰς διακονίαν ἀποστελλόμενα D sterium missi propter eos qui hereditatem ca- 

διὰ τοὺς μέλλοντας κληρονομεῖν σωτηρίαν; τὸ mep- piunt. salutis ? ostendit ei magnae esse curz hu- 
σπούδαστον αὐτῷ τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως δείχνυσι, manam naturam, et Deum ejus multam habere 

xai ὅτι πολὺς τῷ Θεῷ ὃ λόγος αὐτῆς ΄ οὕτω xal év- — rationem : ita etiam hic ostendit quod est multo 

ταῦῆα τὸ πολὺ μεῖζον τίῆησιν ἀπὸ συγκρίσεως λέγων majus a comparatione, Non enim, inquit, appre- 

Οὐ γὰρ ἀγγέλων ἐπιλαμθάνεται. Καὶ γὰρ ὄντως μέγχ hendit angelos. Est enim revera magnum , admi- 

xal θαυμαστὸν xat ἐκπλήξεως γέμον, τὴν ἐξ ἡμῶν — rabile et plenum stupore, quod quz est ex nobis 

σάρχα ἄνω χαθῆσθαι, καὶ προσχυνεῖσθαχι ὑπ᾽ ἀγγέλων , caro sedeat apud superos, et adoretur ab angelis 

xol ἀργαγγέλων καὶ τῶν Σερχφὶμ καὶ τῶν Χερουθίμ. οἱ archangelis et Seraphim et Cherubim. Hoc sæ- 

Τοῦτο πολλάκις εἰς νοῦν ἐγὼ λαθὼν, ἐξίσταμαι, καὶ pe mente versans, stupeo et mente excedo, et ma- Homini 
μεγάλα περὶ τοῦ ἀνθρωπίνου γένους φαντάζομαι: ue- gna de genere humano imaginor : video enim rm 
γάλα γὰρ δρῶ xat λαμπρὰ τὰ προοίμια, xot πολλήν ,, magna et przclara præmia , et nostram naturam Deus pre- 
Deo esse magno studio. Et non dixit solum, Ho. stiterit. 
Καὶ οὐκ εἶπεν ἀνθρώπων ἁπλῶς ἐπιλαμθάνεται, mines apprehendit ; sed volens ipsos extollere , et 

ἀλλὰ βουλόμενος αὐτοὺς ἐπᾶραι, καὶ δεῖξαι μέγα τὸ ostendere ipsorum genus esse magnum et hono- 

γένος αὐτῶν καὶ τίμιον, φησίν: Ἀλλὰ σπέρματος randum, dicit: Sed semen A brahe apprehendit. 
Ἀθραὰμ. ἐπιλαμθάνεται. "Olev ὤφειλε κατὰ πάντα Unde debuit per omnia fratribus similari. 

τοῖς ἀδελφοῖς δυοιωθῆναι. Ti ἐστι, Κατὰ πάντα; Quid est, Per omnia ? Fuit, inquit, partu editus, 
᾿Ετέχθη, φησὶν, ἐτράφη, ηὐξήθη, ἔπαθε πάντα ἅπερ et nutritus, et crevit, et passus est omnia qux 


σι 
P 


τῷ Θεῷ τὴν σπουδὴν ὑπὲρ τῆς φύσεως τῆς ἡαετέρας. 
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suscepit, sed hominis? Quid autem est, Æpprehendit ? Ille, inquit , non apprehendit naturam angelo- 
rum, sed nostram. Quare non dixit, Suscepit, sed isto verbo usus est, hoc est, 4£pprehendit ? Ex me- 
taphora insequentium eos qui revertuntur, et omnia facientium ut fugientes occupent, et ut apprehendere 
valeant insilientium. Fugientem quippe ante ipsum naturam humanam, et longe fugientem ( Eramus 
autem longe ) , insequutus apprehendit. Ostendit quoniam misericordia sola et gratia et cura, quam de 
nobis habuit, hoc fecit. Sicut etiam cum dicit, Nonne omnes sunt ministri spiritus in ministerium 
missi, propter eos qui hereditaturi erant salutem ? quantum festinaverit circa naturam humanam osten - 
dit, et quoniam multa cura est Dco de illa : sic etiam hinc multo amplius est quod ponit ex compara- 
tione. Won enim angelorum. quemquam apprehendit. Et revera magnum et admirabile et stupore 
plenum est , carnem nostram sursum sedere, et adorari ab angelis et archangelis, Cherubin et Seraphin. 
Hoc szpius ego in mente versans, excessum patior, et majora de genere humano imaginor : majora quip- 
pe video et clara exordia, multum Deo festinante pro natura nostra. Et non dixit , Homines simpliciter 
apprehendit, sed volens eos erigere, et ostendere magnum genus eorum et honorabile, dixit : Sed semen 
Abraham apprehendit. Unde debuit secundum omnia fratribus similari. Quid est, Secundum 
omnia ? Natus cst, inquit, educatus, crevit, passus est omnia qua oportuit, in fine mortuus est : hoc est, 


TOM. XII. 6 
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oportuit, et tandem est mortuus: hoc cst, Per 
omnia similatum esse fratribus. Nam quoniam 
multa dixit de ejus majestate et superna gloria , 
de cetero verba facit de dispensatione. Vide au- 
tem cum quanta prudentia et vi, quomodo ipsum β 
ostendat magnum adhibere studium ut nobis assi- 
miletur : quod. quidem erat magna. cura et pro- 
videntis. Nam cum dixisset superius, Quia pue- 
ri conmunicaeerunt carni et sanguini, et ipse 
similiter participavit eisdem ; hic quoque dicit, 
Per omnia similatum esse fratribus, propemo- 
dum dicens : Qui est adeo magnus, qui est splen- 
dor gloriz, qui est character substantiz, qui fecit 
secula, qui sedet ad dexteram Patris, is voluit et 
studium posuit ut frater noster fieret in omnibus; et € 
ideo dimisit angelos οἱ supernas potestates , et ad 
nos descendit, et nos apprehendit. Perpende autem: 
bona fecit innumerabilia, mortem fregit, a diaboli 
tyrannide nos eripuit, a servitute nos liberavit: non 
solum fraternitate honoravit, sed etiam aliis in- 
numerabilibus. Voluit esse noster pontifex apud 
Patrem ; subjungit enim : Ut misericors fieret 
et fidelis Pontifex ad Deum. Propterea , inquit, 
carnem nostram suscepit, propter benignitatem 
solum et clementiam, ut nostri misererctur. Non 
est enim alia dispensationis causa quam hac sola : D 
vidit quippe nos humi abjectos, pereuntes, et a 
mortis oppressos tyrannide, et misertus est. Ut 
repropitiaret , inquit, delicta populi. Ut miseri- 


* [Sav. δείχνυσι γὰρ αὐτὸν n., Εἰ mox εἰπὼν οἱ. ] 
a [Addunt A. B. et Commel. xz μυρία εἰργάσατο 
κακὰ. Et mox Mutianus, diabolum ex tyrannide ex- 


ἐχρΏν, τέλος ἀπέθανε * τοῦτό ἐστι, Katz παντα τοῖς 
ἀλελφοῖς δαοιωθΏναι. ᾿Επειδὴ γὰρ πολλὰ διελέχθη 
περι τῆς αεγαλειότητος αὐτοῦ καὶ τῆς ἄνω δόξης, λοι- 
TOV τὸν περι τῆς οἰκονομίας λύγον κινεῖ᾽ καὶ θέα μεθ᾽ 
ὅσης συνέσεως Xat δυνάμεως, * πῶς αὐτὸν δείκνυσε 
πολλὴν τιθέμενον τὴν σπουδὴν ὥστε ἡμῖν ὁμοιωθτναι * 
^ Yy ^ ` * 
ὅπερ κηδεμονίας ἣν πολλῆς. Εἰπὼν γὰρ ἀνωτέρω » 
τ a?’ ” ` 
"Enti οὖν τὰ παιδία κεχοινώντχεν αἵματος xat σαρ- 
XOG, xal αὐτὸς παραπλησίως μετέσχε τῶν αὐτῶν, καὶ 
ἐνταῦθα φησι, Νατὰ πάντα τοῖς ἀδελφοῖς ὁμοιωθῆναι: 
μονονουχὶ λέγων, 6 οὕτω µεγας, ὃ ὧν ἅπαν 
μονονουχὶ λέγων, 6 οὕτω μέγας, ὃ ὧν ἀπαύγασμα 
- ^w * - 
της δόξης, ὃ ὧν χαρακτὴρ τῆς ὑποστάσεως, Ó τοὺς 
αἰῶνας πεποιτχὼς, 6 ἐν δεξια τοῦ Πατρὸς χαθήµε- 
rA ΄ A α .« . - 9 
νος. οὗτος ἠθέλησε καὶ ἐσπούξασεν ἀδελφὸς ἡμῶν Ev 
ἅπασι γενέσθαι, καὶ διὰ τοῦτο ἀγγέλους ἀντχε xat 
ὰς ἄνω uva | πρὸς fu τλθε, xxl λαῶ 
τὰς ἄνω ὀυνάμεις, xal πρὸς fuo καττλϑε, xal λαῶν 
ἐπελάβετο". Σκόπει δὲ xai ὅσα εἰργάσατο ayaba - 
θάνατον ἔλυσε, τοῦ διχθύλου τῆς τυραννίδος ἐξέβαλεν 
ἡμᾶς, δουλείας ἀπηλλαζεν, ἀδελφὸς γενόμενος ἐτίμτ- 
σεν ' οὐ τῆ ἀδελφότητι δὲ µόνον τετίατχεν, ἀλλὰ xai 
ἑτέροις μυρίοις᾽ xal γὰρ ἀργιερεὺς ἡμῶν γενέσθαι 
ἐθέλησε πρὸς τὸν Πατέρα” ἐπαγει γὰρ, "Iva £x uwv 
4, . . 9 ` 8 ὰ 4 . , à 
γένηται καὶ πιστὸς ἄρχιερευς τὰ πρὸς τὸν Θεόν. Δι 
τοῦ t, τὴν σαρχαχ ἀνέλαβε τὴν ἡμετέραν, διὰ 
φιλανθρωπίαν µόνον, ἵνα heron ἡμᾶς. Οὐδὲ γάρ 
ἐστιν ἄλλη τις αἰτία τῆς οἰκονομίας, A μόνη αὕτη," 
ν , rd 
εἷδε γὰρ χαμαὶ ἐῤῥιαμένους, ἀπολλυμένους , ὑπὸ τοῦ 
θανάτου τυραννουμένους, xat ἠλέτσεν. Εἰς τὸ ἵλασχε- 
σθαι, φησι, τὰς ἁμαρτίας τοῦ λαοῦ, ἵνα ἐλεήμων 


clusit , nos de ctc., secundum lectionem marg Sail. 
τὸν διαθ. Thi τνρ. ἐξέθχλεν, ἡμᾶς čosi.) 
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Secundum omnia fratribus similari. Quoniam quippe multa dixit de majestate ipsius et superiore glo- 
ria, jam de dispensatione movet sermonem. Et contemplemur cum quanta sapientia, quomodo illuin 
ostendit multum studium habentem , ut nobis similaretur, quod fuit curam de nobis plurimam geren- 
tis. Dicens enim superius, Quoniam pueri communicaverunt carni et sanguini, et ipse similiter 
participatus est eisdem : et hic dixit, Secundum omnia fratribus similari : quasi dicens , Qui tam 
magnus est, qui est splendor glorie, qui est character substantie, qui secula fecit, qui sedet in dextra 
Patris, iste voluit et studuit frater noster in omnibus fieri, et propter hoc angelos reliquit et alias Virtu- 
tes, et ad nos descendit, et nos apprehendit, et decem millia operatus est bona : mortem solvit, diabolum 
ex tyrannide exclusit, nos de servitute eduxit, et liberavit, nos sua fraternitate honoravit , sed et aliis 
decem millibus : siquidem et sacerdos noster fieri voluit apud Patrem : infert enim, Ut misericors fiat, 
et fidelis sacerdos in his que sunt ad Deum. Propter πος, inquit, carnem assumsit nostram, propter 
misericordiam solam, ut misereatur nostri. Non est enim alia quapiam causa dispensationis, quam haec 
sola : vidit quippe humi jacentes, pereuntes a mortc, tyrannidem patentes, εἰ misertus est. Ut propitia- 
retur, inquit, peccatis populi, ut misericors fieret, et fidelis sacerdos. Quid est, Fidelis? Verus, 
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γένηται xal πιστὸς ἀρχιερεύς" τί ἐστι, Πιστός, Άλη- cors fieret et fidelis pontifex. Quid est, Fidelis ? 
Uc, δυνάµενος: ἀρχιερεὺς γάρ ἐστι μόνος πιστὸς ὁ Verus, potens : pontifex enim solus fidelis est Fi- 
Υἱὸς, δυνάμενος τούτους, ὧν ἐστιν ἀρχιερεὺς, ἀπαλ- lius, qui potest liberare a peccatis cos, quorum 
λάξαι τῶν ἁμαρτημάτων. P "Iv! οὖν προσενέγχη 0v- est pontifex. Ut ergo offerat hostiam qua possit 
σίαν δυναμένην ἡμᾶς χαθαρίσαι, διὰ τοῦτο γέγονεν nos mundare et expiare, propterea factus est homo. 
ἄνθρωπος. Ἐπήγαγε γοῦν, Tà πρὸς τὸν Θεόν ` του- κ. Subjunxit ergo, 44d Deum, sive erga Deum. Era- 
τέστι, τῶν πρὸς τὸν Θεὸν Évexev. ᾿Εχπεπολεμωμένοι A mus , inquit, Dei inimici, condemnati, probro et 
ἦμεν, φησὶ, τῷ Θεῷ, κατεγνωσµένοι, ἠτιμωμένοι: ignominia affecti : nemo erat qui pro nobis obla- 
οὐδεὶς ἦν 6 προσοίσων ὑπὲρ ἡμῶν θυσίαν * εἶδεν ἡμᾶς turus esset sacrificium : vidit nos in hoc esse sta- 
ἐν τούτοις ὄντας xai ἠλέησεν, οὗ καταστήσας ἡμῖν — tu, et est misertus , non nobis constitucas pontifi- 
ἀργιερέα, ἀλλ᾽ αὐτὸς γενόμενος ἀργιερεὺς πιστός. cem, sed ipse factus pontifex fidelis. Deinde 
Εἶτα δεικνὺς πῶς πιστὸς, ἐπήγαγεν, Εἰς τὸ ἱλάσχε- ostendens quomodo fidelis, subjunxit : Ut repro- 
σθαι τὰς ἁμαρτίας τοῦ λαοῦ. Ev ᾧ γὰρ πέπονθε,  pitiaret delicta populi. 18. In eo enim, in quo 
φησὶν, αὐτὸς πειρασθεὶς, δύναται τοῖς πειραζοµένοις passus est , ipse tentatus , potens est et eis qui 
βοηθῆσαι. tentantur auxiliari. 

Πάνυ ταπεινὸν τοῦτο xol εὐτελὲς xal ἀνάξιον τοῦ 2. Hoc est valde humile οἱ abjectum , et Deo 
Θεοῦ. Ἐν ᾧ γὰρ πέπονθε, φησὶναὐτός. Περὶ τοῦ cap- indignum. In quo enim passus est , ir quit, ipse. 
χωθέντος ἐνταῦθα φησι, τάχα δὲ καὶ πρὸς πληροφο- Hic dicit de incarnato. Et forte dicium est ad 
ρίαν τῶν ἀχουόντων εἴρηται, xat διὰ τὴν αὐτῶν ἀσθέ- B certiores reddendos auditores , et propter eorum 
νειαν. Ὃ δὲ λέγει, τοῦτό ἐστι; δι᾽ αὐτῆς τῆς πείρας imbecillitatem. Hoc est , Ipse expertus est. qua 
ὧν ἐπάθομεν ἦλθε" νῦν οὐκ ἀγνοεῖ τὰ πάθη τὰ pass) sumus : nunc non ignorat nostras perpessio- 
ἡμέτερα" οὗ γὰρ ὡς Θεὸς μόνον οἷδεν, ἀλλὰ καὶ nes: non solum scit ut Deus, sed etiam cogno- 
ὡς ἄνθρωπος ἔγνω διὰ τῆς πείρας ἧς ἐπειράσθη" — vit ut homo per cam qua passus est experientiam : 
ἔπαθε πολλὰ, οἶδε συμπάσχειν. Καίτοι γε ἀπαθὴς 6 multa passus est, scit compati et misereri. Quam- 
Θεός ἐστιν' ἀλλὰ τὰ τῆς σαρχώσεως ἐνταῦθα διηγεῖ-, quam Deus est impatibilis : sed hic narrat quce 
ται’ ὡς ἂν εἰ ἔλεγε, xat αὐτὴ ἡ σὰρξ ἡ τοῦ Χριστοῦ sunt incarnationis; quasi diceret: Ipsa quoque 
πολλὰ δεινὰ ἔπαθεν. Οἶδε τί ἐστι θλῖψις, οἶδε τί ἐστι caro Christi multa passa est gravia. Novit quid 
πειρασμὸς, xat οὐχ ἧττον τῶν παθόντων ἡμῶν ' καὶ sit afflictio , novit quid sit tentatio , neque mi- 
γὰρ καὶ αὐτὸς ἔπαθε. Τί οὖν ἐστι τὸ, Δύναται τοῖς nus quam nos qui passi sumus ; nam ipse quoque 
πειραζομένοις βοηθῆσαι; Ὡς dv τις εἴποι, μετὰ πολ- C est passus. Quid ergo est, Potens est et iis qui 
λῆς προθυμίας ὀρέξει χεῖρα, συμπαθὴς ἔσται. Ἔπει- tentantur. auxiliari ? Quasi. dixeris : Magna 
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potens : sacerdotis enim fidelis est, posse eos, quorum est sacerdos, liberare a peccatis. Ut ergo offerat sa- 
crificium, quod possit nos mundare, propter hoc factus est homo. Et intulit : In his que sunt ad Deum: 
est carum rerum gratia, qua pertinent ad Deum. Expugnati enim eramus, inquit, Deo culpabiles, inho- 
norati ; nemo erat qui offerret pro nobis sacrificium ; vidit nos in his constitutos, et misertus est, non con- 
stituens nobis sacerdotem, sed ipse factus est sacerdos. Et quomodo fidelis? et intulit , 44d propitian- 
dum peccatis populi. In quo enim passus est , inquit, ipse expertus, potest et nos qui tentamur 
juvare. | ZEE 

Satis humile est hoc minimum et indignum Deo : In quo enim passus est , inquit. Ipse de Incarnato 
hoc dicit , et ad satisfactionem audientium dictum est, et propter eorum infirmitatem. Hoc est , inquit , 
per experimentum eorum quz patimur »' veniens nunc non ignorat passiones nostras : non sicut Deus 
solum novit , sed etiam sicut homo cognovit per experimentum , per quod tentatus est : passus multa , 
novit compati : et licet impassibilis sit Deus, sed ea quæ sunt carnis hic narrat : veluti si diceret, Et 
ipsa caro Christi multa seva passa est : novit quid est tribulatio , novit quid est tentatio patientium , 
non minus a nobis etenim et ipse passus est.Quid est ergo quod dicit, Potest eos qui tentantur adjuvare ὃ 

| 6. 
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animi alacritate manum porriget , commiscrabi- 
tur. Nam quoniam magnum volebant , et ainplius 
quid habere quam qui erant ex gentibus , osten- 
dit eos in hoc habere amplius , in quo nihil laesit 
eos qui erant ος gentibus. In quonam ? Quod ex 
ipsis est salus, quod illos primum apprehendit , 
quod ex illis carnem suscepit. Won enim ange- 
los , inquit , apprehendit , sed semen 4 brahe 
apprehendit. Per hoc honorat ctiam patriarcham, 
et ostendit quid sit, Semen Abrahæ. Eis nam- 
que revocat in memoriam promissionem qua 
Gen. 13.15, Ipsis facta est , dicentem : Tibi et semini tuo 
dabo terram hanc. Per hoc autem minimum 
ostendit propinquitatem, quod ex uno sint omnes. 
Sed quia non magna erat illa propinquitas , rur- 
sus venit ad eam , et jam immoratur in dispen- 
satione qua est secundum carnem , et dicit: Ut 
repropitiaret delicta populi. Erat enim magnae 
cure et caritatis quod voluerit fieri homo ; nunc 
autem non hoc est solum, sed etiam sunt bona 
immortalia, qux per ipsum nobis sunt exhi- 
bita. Ut repropitiaret , inquit, delicta populi. 
Cur non dixit , Orbis terre , sed, Populi ? nam 
omnium portavit peccata. Quoniam tunc ab eo 
de ipsis Hebrais verba fiebant. Nam angelus quo- 
Matth. ı. que dicebat Josepho: F'ocabis nomen ejus Je- 
is sum : ipse enim salvum faciet populum suum. 
Hoc enim oportebat primum fieri ; et propterea 
venit ut hos salvos faceret, et tunc per hos illos, 
etiamsi contrarium evenerit. Hoc apostoli quoque 
Act. 3. 26. dicebant ab initio : Pobis suscitans Filium suum, 
Ib. 11. 26, misit eum benedicentem vobis ; et rursus , Fo- 
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€) γὰρ ἐβούλοντο μέγα τι καὶ πλέον ἔγειν τῶν ἐξ 
ἐθνῶν, δείκνυσιν ἐν τούτῳ πλέον ἔγοντας, ἔνθα οὐδὲν 
Χατέῤλαπτε τοὺς èz ἐθνῶν. Ἐν ποίῳ 2f, τούτῳ; Ὅτι 
ἐξ αὐτῶν ἔστιν f, σωττρία, ὅτι ἐκείνων ἐπελαθετο 
πρῶτον, ὅτι ἐκεῖθεν ἀνέλαθε σάρκα. Οὐ γὰρ ἀγγέλων, 
φησὶν, ἐπιλαμβανεται, ἀλλὰ σπέρματος A oap. ἐπι- 
λαμβάνεται. Tis. xal τὸν πατριάργην διὰ τούτου, 
καὶ δείκνυσι xai τί ἐστι, Σπέρλατος Αβραάμ. Ava- 
μιμνήσχει γὰρ αὐτοὺς τῆς πρὸς αὐτὸν γενομένης ἐπαγ- 
γελίας τῆς λεγούσης, Σοὶ xai τῷ σπέρματί σου δώσω 
τὸν γὴν ταύτην, διὰ τοῦ σµικροτάτου δεικνὺς τὸν ÈY- 
γύτητα, τοῦ ἐξ ἕνος εἶναι πάντας. Ἄλλ᾽ ἐπειδὴ οὐ 
πολλὴ ἐκείνη ἦν ἡ ἐγγύτης, ἔρχεται πάλιν ἐπὶ ταύτην, 
xai ἐνδιατοίθει λοιπον t7, οἰκονομία τῇ χατὰ σάρκα, 
xat gno: Eis τὸ {λασκεσήαχι ταῖς ἁμαρτίαις τοῦ λαοῦ. 
Ὧν μὲν γὰρ καὶ αὐτὸ τὸ θελῆσαι γενέσθαι ἄνθρω- 
πον, πολλῆς κηδεμονίας καὶ ἀγχπης' νῦν δὲ οὐ τοῦτο 


s, μόνον ἐστὶν, ἀλλὰ καὶ τὰ ἀθάνατα ἀγαθὰ, τὰ δι᾽ aù- 


τοῦ ἡμῖν παρατ/εθέντα" Ei τὸ ἵλασκεσθαι γὰρ, 
pral, ταῖς ἁμαρτίαις τοῦ λαοῦ. Διὰ τί μὴ εἶπε, τῆς 
οἰκουμένης, ἀλλὰ, Τοῦ λαοῦ; ὄντως γὰρ τὰς πάντων 
ἡμῶν ἁμαρτίας ἀνήνεγχεν. “OTt τέως περὶ αὐτῶν ἦν 
ὁ λόγος αὐτῷ ἐπεὶ καὶ ó ἄγγελος πρὸς τὸν Ἰωσὴφ 
ἔλεγε, Ναλέσεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἰησοῦν" αὐτὸς γὰρ 
σώσει τὸν λαὸν αὐτοῦ. ;οῦτο γὰρ καὶ πρῶτον ἔδει 
γενέσθαι, καὶ διὰ τοῦτο ἦλθεν, ὥστε τούτους σῶσαι, 
καὶ τότε διὰ τούτων ἐχείνους, εἰ xat τοὐναντίον γέγονε. 
Τοῦτο xat οἱ ἀπόστολοι ἄνωθεν ἔλεγον “}'μῖν ava- 
στύσας τὸν Π χϊ2α αὑτοῦ ἀπέστειλεν εὐλογοῦντα ὑμᾶς: 
καὶ πάλιν, Yulv ó λόγος τῆς σωτηρίας ἀπεστάλη. 
Τὴν εὐγένειαν ἐνταῦθα δείκνυσι τὴν Ἰουδαϊχὴν, λέ- 
γων, Eig τὸ ἱλάσχεσθαι ταῖς ἁμαρτίαις τοῦ λαοῦ. 
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Tamquam si quis dicerct : cum multa alacritate protendit manum ad compatiendum. Quoniam enim 
volebant magnum aliquid , et amplius habere cis qui erant ex gentibus : ostendit in hoc plus eos ha- 
bentes , in quo nihil nocebat eos , qui erant ex gentibus. Quid est autem hoc? Quia ex ipsis est salus , 
quoniam eos apprehendit primum, quia inde assumsit carnem, /Von enim angclorum quemquam ap- 
prehendit , sed semen Abraham apprehendit. lHonorat et patriarcham per hoc, ct ostendit qui est se- 
men Abraham : commemorat enim. promissionis , que a Deo facta est, per quam dictum cst: Tibi et 
semini tuo dabo terram hanc. ln modico ostendit propinquitatem , quia ex uno sunt omnes. Sed non 
erat multa illa propinquitas : venit iterum ad istam memoriariam dispensationem , qua est secundum 
carnem , et dixit *** Erat quidem et ipsum velle fieri hominem multae cura divinz οἱ caritatis ; nunc 
autem non hoc solum est , sed etiam bona immortalia, qua per eum nobis tradita sunt. £d propitian- 
dum enim, inquit , peccatis populi. Quare non dixit, Mundi , sed dixit, Populi? nam. omnium pec- 
cata sustinuit. Sed quia interim de ipsis vertebatur sermo : nam et angelus Joseph dicebat : F'ocabis 
nomen ejus Jesum : ipse enim salvabit populum suum. Hoc quippe primum oportuit fieri , et pro- 
pter hoc venit, ut istos salvaret , et tunc per istos illos , tametsi econtra contigit. Hoc etiam apostoli 
ab ipso initio dicebant : JVobis suscitans Filium suum misit benedicentem nos; εἰ uerum, Vobis ser- 
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Ἰέως οὕτω φησίν. "Oct γὰρ αὐτός ἐστιν 6 τὰς ἅμαρ- bis missum est verbum salutis. Nobilitatem hic 

τίας πάντων ἀφιεὶς, ἐδήλωσε καὶ ἐν τῷ παραλυτικῷ, ostendit Judaicam , dicens , £d expianda pecca- Marc.a. 5. 
εἰπὼν, Ἀφέωνταί σοι αἱ ἁμαρτίαι" xat ἐν τῷ Barti- ta populi. Interim sic dicit : nam quod ipse sit 

σματι' φησὶ γὰρ πρὸς τοὺς μαθητὰς, Πορευθέντες qui omnium peccata dimisit, ostendit et in para- 
μαθητεύσατε πάντα τὰ ἔθνη, βαπτίζοντες αὐτοὺς εἰς — lyuco, dicens : Dimittuntur tibi peccata ; et in Matth. 9. 
τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ Υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου baptismate discipulis, Euntes docete omnes κ. 
Πνεύματος. Ὅταν δὲ τῆς σαρχὸς ἐπιλάθηται ὃ Maŭ- gentes , baptizantes eos in nomine Patris et 

λος, πάντα λοιπὸν ταπεινὰ φθέγγεται, οὐδὲν δεῦοι- Filii et Spiritus sancti. Cum autem carnem ap- 

xoc ὅρα γὰρ λοιπὸν τί φησιν * "Ὅθεν, ἀδελφοὶ ἅγιοι, — prehenderit Paulus , omnia deinde loquitur abje- 
κλήσεως ἐπουρανίου μέτοχοι, χατανοήσατε τὸν ἀπό- C cta et humilia, nihil veritus: vide enim quid 

στολον xal ἀρχιερέα τῆς ὁμολογίας ἡμῶν ᾿]ησοῦν jam dicat: 1. Unde, fratres sancti, vocationis Car. wi. 
Χριστὸν, πιστὸν ὄντα τῷ ποιήσαντι αὐτὸν, ὡς xat — celestis participes, considerate apostolum et 
Μωῦσῆς ἐν ὅλῳ τῷ οἴκῳ αὐτοῦ. Μέλλων αὐτὸν προτι pontificem confessionis nostre Jesum : 3. qui 

θέναι τοῦ Μωῦσέως κατὰ σύγκρισιν, εἰς τὸν τῆς dp- fidelis est ei qui fecit illum , sicut et Moyses 
χιερωσύνης νόμον ἤγαγε τὸν λόγον οὐ γὰρ μικρὰν in omni domo ejus. Eum Moysi przpositurus 

περὶ Μωῦσέως δόξαν εἶχον ἅπαντες. Καὶ προχατα- per comparationem , ad legem sacerdotii deduxit 
θάλλεται ἤδη τὰ σπέρματα τῆς ὑπερογῆς. Ἄργεται orationcm : non enim de Moyse parvam habebant 

μὲν οὖν ἀπὸ τῆς σαρχὸς, ἄνεισι δὲ εἰς τὴν θεότητα, — omnes opinionem. Et jam primum dejicit semina 

ἔνθα οὐχέτι σύγχρισις ἦν γίνεσθαι. Ἤρξατο ἀπὸ τῆς — excellentia : atque incipit quidem a carne; ascen- 

σαρχὸς τέως τὸ ἴσον τιθέναι, xat φησιν ' Ὡς xot Μωῦ- dit autem ad divinitatem, ubi non erat amplius 

σῆς ἐν ὅλῳ τῷ οἴκῳ αὐτοῦ. Καὶ οὐ παρὰ τὴν ἀργὴν comparatio. Incepit interim a carne ponere zqua- 
δείχνυσι τὴν ὑπεροχὴν, ἵνα μὴ ἀποπτδήση ὃ ἄκροα- D litatem, et dicit: Sicut et Moyses in omni domo 

τῆς, xal εὐθέως ἐμφράξη τὰς ἀχοάς ' εἰ γὰρ καὶ πι- ejus. Et non ab initio ostendit excellentiam , ne 

στοὶ ἦσαν, ἀλλ᾽ ὅμως ἔτι πολὺ τὸ συνειδὸς εἶγον πρὸς — resiliret auditor, et aures protinus obstrueret : 
Μωῦσέα. Πιστὸν ὄντα, φησὶ, τῷ ποιήσαντι αὐτόν. Τί παπι etsi erant fideles , in eorum tamen conscien- 
ποιήσαντι ; Ἀπόστολον καὶ ἀργιερέα. Οὐδὲν ἐνταῦθα tia adhuc valde residebat Moyses. Qui est , in- 

περὶ οὐσίας φησὶν, οὐδὲ περὶ τῆς θεότητος, ἀλλὰ τέως quit , fidelis ei qui fecit eum. Quidnam fecerat? 

περὶ ἀξιωμάτων ἀνθρωπίνων * Ὡς καὶ Μωῦσῆςἐν ὅλο Apostolum et pontificem. Nihil hic dicit de essen- 

τῷ οἴκῳ αὐτοῦ * τουτέστιν, ἐν τῷ λαῷ, ἢ ἐν τῷ ἱερῷ. tia , neque de divinitate, sed interim de humanis 
᾿Ενταῦθα δὲ τὸ, Ἐν τῷ οἴχῳ αὐτοῦ, φησιν * ὡς ἂν εἴ dicit dignitatibus. Sicut et Moyses in omni domo 

τις εἴποι περὶ τῶν v τῇ οἰκίᾳ. Καθάπερ γάρ τις ἐπί- ejus : hoc est, in populo, aut in templo. Hic au- 

τροπος xal οἰχονόμος οἰχίας , οὕτως ἦν ó Μωῦσᾶς ἐν tem dicit, In domo ejus : perinde ac si dixeris ,. 
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mo salutis hujus missus est. Generositatem hic ostendit Judaicam , dicens : £d propitiandum pec- 
catis populi. Interim sic dixit. Quia enim ipse est qui peccata omnium dimittit , manifestavit in para- 
lytico, dicens : Dimittuntur tibi peccata tua; et in baptismate : dixit enim ad discipulos suos , Eun- 
tes docete omnes gentes , baptizantes eos in nomine Patris et Filii et Spiritus sancti. Cum autem 
carnem apprehenderit Paulus, omnia jam humilia loquitur , nihil formidans. Attende enim quid jam 
dicit : Quare , fratres sancti , vocationis celestis participes , intelligite apostolum , et sacerdotem 
confessionis nostre Jesum Christum, fidelem exstantem et qui se fecit , sicut Moses in om ni domo 
ejus. Prepositurus eum Mosi secundum comparationem in lege sacerdotum , hunc sermonem induxit 3 
non enim minorem opinionem habebant de Mose omnes. Et praemittit jam semina excellentia : et inci- 
pit quidem a carne , ascendit autem ad divinitatem , ubi jam non comparatio. Copit interim a carne , 
quod zquale est ponere , et dixit : Sicut et Moses in domo ejus. Et non statim 1n mito demonstrat 
excellentiam , ne auditor exsiliat , et obturet auditus : ac si enim fideles erant , verumtamen adhuc 
multam devotionem habebant circa Mosen. Fidelem , inquit , exstantem ei qui se fecit apostolum et 
sacerdotem. Nihil hic de essentia loquitur , neque de divinitate, sed interim de dignationibus humanis. 
Sicut et Moses in omni domo ejus : hoc cst, in populo et in templo. Hac enim, Zn domo ejus , dixit, 
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De iis qui sunt in domo. Tamquam procurator A 
quispiam et dispensator domus , sic erat Moyses 
populo. Nam quod populum hic dicat domum , 
subjunxit , Cujus domus sumus nos : hocest, 
Sumus in ejus possessione. Deinde excellentia 
major : 9. Amplioris enim glorie iste præ 
Moyse dignus est habitus. Rursus de carne : 
Quanto ampliorem honorem habet domus qui 
fabricavit illam. 

9. Et ipse erat, inquit, de domo. Et non dixit: 
Iste enim erat quidem servus, ille vero Dominus; 
sed hoc latenter indicavit. Si populus erat domus, 
ipse antem erat ex populo: et ipse ergo erat de 
domo. Nam nobis quoque mos est sic dicere, Hic 
est ex domo illius. Hic autem dicit domum, non 
templum : non enim Deus ipse construxit, sed ho- 
mines. Qui vero fecit ipsum, Deus est: dicit Moy- B 
sem. Videautem quomodo latenter majorem osten- 
dit excellentiam. Fidelis, inquit, erat in tota do- 
o ejus, cum ipse csset de domo, hoc est de populo. 
Majorem habet honorem artifex, quam opera, sed 
et qui domum construxit, quam domus. 4. Qui 
autem omnia construxit, Deus est. Vides quod 
non dicat de templo, sed toto populo? 5. Et 
Moyses quidem fidelis erat in tota domo ejus, 
tamquam famulus, in testimonium eorum que& 
dicenda erant. Ecce alia quoque differentia quae 
est a Filio et servis. Vides quod tacite significat 
proprietatem per appellationem Filii ? 6. Chri- 
stus vero tamquam Filius in domo sua. Vidisü 
quomodo distinguat ac separet opera et opificem, 
quomodo servuin et Filium ? et ille quidem in res 
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-- Led Ύ . m ` a 
τῷ λαῷ. Ὅτι γὰρ οἶκον ἐνταῦθα τὸν λαόν φησιν, ἐπή - 
TOY | € - ΄ ο. , 
Υαγεν, Où οιχος ἐσαεν ἠαεῖς τουτέστιν, ἐν τη κτίσει 
- πώ 455 " κά 
αὐτοῦ ἐσμεν. Eiza ἡ ὑπεροχή ' Μείζονος γὰρ οὗτος 
αι)» κ ~ sP: : [4 * ^ 
θύτης παρὰ Μωῦὺσην Z;uwzac Πάλιν περι της cap- 
΄ , , ` - ν 
xoc * Καθ ὅσον πλείονα τιμήν ἔγει τοῦ οἴκου ὁ xata- 
σχευάσας αὐτόν. 


Καὶ αὐτὸς, φτσὶ, τῆς οἰκίας ἦν. Καὶ οὐκ εἶπεν, 
οὗτος μὲν γὰρ δοῦλος, ἐκεῖνος δὲ «Ἀεσπότης, ἀλλὰ 
e^ , *, Y 7 
τοῦτο λανθανόντως ἐνέφηνεν. El ὃ οἶκος οὖν ἦν ó 
` s 5 ~ ~ Ύ 9 5 ~ 
λαὸς, καὶ αὐτὸς δὲ τοῦ λαοῦ Ἡν, καὶ αὐτὸς ἄρα της 
οἰκίας ἦν" οὕτω γὰρ καὶ ἡμῖν ἔθος λέγειν, ó δεῖνα 
a. 3 7 -- ~ δεῖγός ἐστ ᾿Εντανί 2ὲ οἱ ? 
της οἰχίχς της του οείνος ἐστιν. Εν ταυ)α Ot οἶχον ου 
τὸν ναὸν λέγει où γὰρ 6 oc αὐτὸν χατεσχεύασεν, 
ἀλλ᾽ οἱ ἄνθρωποι. Ὁ) δὲ ποιήσας αὐτὸν, ὁ Θεός" τον 
Μωῦσέα φησί. Καὶ ὅρα πῶς δείχνυσι τὴν ὑπεροχὴν 
λανθανόντως * Πιστὸς, graty, ἐν ὅλῳ τῷ οἴκω αὐτοῦ, 
xal αὐτὸς OV τοῦ οἴκου, τουτέστι, τοῦ λαοῦ. Πλείονα 
- / gaan ^ 
τιμὴν ἔχει τῶν ἔργων Ó τεχνίτης, ἀλλὰ xal τοῦ 
v ᾽ , ` , e ^ ’ 
οἴκου ó κατασκευάσας αὐτόν. Ὁ) δὲ τὰ παντα xata- 
σχευάσας, Θεός. Ὁρᾶς ὅτι οὐ περὶ τοῦ ναοῦ λέγει, 
9* ` ` me ^ LA re “- 4 ` 
ἀλλὰ περὶ παντὸς τοῦ λαοῦ; Kat Moria c μὲν πιστος 
ἐν ὅλῳ τῷ οἴκῳ αὐτοῦ, ὡς θεράπων, εἰς μαρτύριον 
τῶν λαλτθησοιένων. Tou καὶ ἄλλη ὑπεροχὴ $ ἀπὸ 
τοῦ Υἱοῦ xal τῶν δούλων. Όρᾶς παλιν ὅτι γνττιό- 
τητα διὰ τῆς τοῦ YioO προσηγορίας αἰνίττεται; Xpt- 
` ` aw ^ ~ 
στὸς δὲ, ὡς ΤἹὸς ἐπὶ τὸν οἶκον αὐτοῦ. Είδες πῶς 
ποίημα καὶ ποιητὴν διίστησι, πῶς δοῦλον καὶ Tisy; 
χἀχεῖνος μὲν εἰς τὰ πατρῷα ὡς Δεσπότης εἰσέρχεται, 
~ Y τ - , 
οὗτος δὲ ὡς ἐοῦλος. OV οἶκός ἐσαεν ἡαεῖς, ἐάνπερ 
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tamquam si quis dicat , et de his qui sunt in domo. Sicut aliquis curator , dispensator domus, sic erat 
εἰ Moses. Quia vero domum populum dicit , intulit : Dei domus sumus nos : hoc est, increatura ejus 
sumus. Deinde etiam excellentiam significat, Majori enim dignus factus est gloria, quam Moses. 
Iterum redit ad carnem : Secundum quod ampliorem honorem habet , quam domus , qui constru- 
rit eam. | 

Et ipse, inquit, de domo erat. Et non dixit, Iste quidem servus, ille autem Dominus, sed hoc latenter 
significavit. Si domus erat populus, et ipse autem de populo erat, et ipse igitur de domo erat : sic enim 
οἱ nobis usus est dicere : lle ex domo illius est. Hic quippe domum non ipsum templum dicit : non enim 
illud Deus construxit, sed homines. Qui vero fecit eum, Deus est : Mosen dicit. Et intuere quomodo et 
ostendit excellentiam latenter. Fidelis, inquit, in omni domo ejus. Et ipse est ex domo, hoc cst, ex po- 
pulo. Majorem habet honorem qui fabricavit eam, quam domus. Et non dixit, Quanto majorem habet 
honorem ab operibus artifex, sed, Quam domus, qui construxit eam. Qui autem omnia construxit, 
Deus est. Vides quoniam non de templo dicit, sed de omni populo? Et Moses quidem fidelis in omni 
domo ejus, sicut servus in testimonium loquendcrum. Ecce alia excellentia qui est a Filio, ct a ser- 
vis, Attendis iterum quoniam proprietatem per Filii appellationem significat. Christus autem sicut Fi- 
lius in domo ejus. Vides quomodo facturam et factorem. discernit? quomodo servum, et Filium ? εἰ 
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τὴν παῤῥησίαν καὶ τὸ καύχημα τῆς ἐλπίδος μέγρι 
τέλους βεθαίαν κατάσχωμεν. ᾿Ενταῦθα πάλιν αὐτοὺς 
προτρέπει ἑστάναι γενναίως, xol μὴ χαταπίπτειν. 
Οἶκος γὰρ, φησὶν, ἐσόμεθα τοῦ Θεοῦ, ὥσπερ ἦν 
Μωῦσῆς, ἐάνπερ τὴν παῤῥησίαν καὶ τὸ καύχημα 
τῆς ἐλπίδος μέχρι τέλους βεθαίαν κατάσχωμεν᾽ 
ὥστε ὁ ἀλγῶν ἐν τοῖς πειρασμοῖς xal καταπίπτων, 
οὐ καυχᾶται” ὃ αἰσχυνόμενος, 6 χρυπτόµενος, παῤ- 
ῥησίαν οὐχ ἔχει" 6 ἀλύων οὐ χαυχᾶται. Εἶτα xat 
ἐγχωμιάζει αὐτοὺς λέγων ' Ἐάνπερ τὴν παῤῥησίαν 
καὶ τὸ χαύχημα τῆς ἐλπίδος μέχρι τέλους βεθαίαν 
χατάσχωμεν * δεικνὺς ὅτι xat ἤρξαντο. Δεῖ δὲ καὶ 
τοῦ τέλους, καὶ οὐχ ἁπλῶς ἑστάναι, ἀλλὰ βεβαίαν 
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paternas ingreditur ut Filius, hic vero ut servus. 
Cujus domus sumus nos, si fidu:iam et glo- 
riam spei usque ad finem firmam retineamus. 
Hic rursus eos hortatur ut fortiter resistant, et non 
cadant. Domus enim, inquit, erimus Dei, sicut erat 
Ð Moyses, si fiduciam et spei gloriationem usque ad 
finem firmam retineamus. Qui dolore quidein, 
inquit, afficitur in tentationibus, et animo conci- 
dit, non gloriatur : qui pudore suffunditur, et se 
abscondit, non habet fiduciam : qui est tristis, non 
gloriatur. Deinde eos quoque laudat, dicens: Si 
fiduciam et gloriationem spei usque ad finem 
firmam retineamus ; ostendens jam illos ccepisse. 


ἔχειν τὴν ἐλπίδα ἐν πληροφορία πίστεως, μὴ mapa- 
σαλευομένους ὑπὸ τῶν πειρασμῶν. Καὶ μὴ θαυμάσης, 
εἰ ἀνθρωπινώτερον τὸ, Αὐτὸς πειρασθεὶς, εἴρηται. 
Et γὰρ περὶ τοῦ Πατρὸς, τοῦ μὴ σαρχωθέντος φησὶν 
A Γραφὴ, Ex τοῦ οὐρανοῦ διέκυψεν 6 Κύριος καὶ 
εἶδε πάντας τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων, "τουτέστιν, 
ἀχριθῶς πάντα κατέμαθε ' xal πάλιν, Καταθὰς 
ὄψομαι εἰ χατὰ τὴν κραυγὴν αὐτῶν συντελοῦνται * 
xai πάλιν, Οὐ δύναται φέρειν 6 Θεὸς τὰς χαχίας τῶν 
ἀνθρώπων * τὸ πολὺ τῆς ὀργῆς ἐνδεικνυμένη ἡ θεία 
Γραφή  πολλῷ μᾶλλον περὶ τοῦ Χριστοῦ τοῦ καὶ 
παθόντος ἐν σαρχὶ λέγοιντ᾽ ἂν ταῦτα τὰ ἀνθρωπινο- 
nabh. Ἐπειδὴ γὰρ πολλοὶ τῶν ἀνθρώπων τὴν rei- 
pav πάντων εἶναι πιστοτέραν νομίζουσι πρὸς γνῶσιν, B 
βούλεται δεῖξαι, ὅτι ὅ παθὼν οἶδε τί πάσχει ἡ ἀν- 

θρωπίνη φύσις, Ὅθεν, φησὶν, ἀδελφοὶ ἅγιοι. Τὸ, 

“Ὅθεν, ἀντὶ τοῦ, διὰ τοῦτο, φησί. Κλήσεως ἐπου- 

ρανίου μέτοχοι. Μηδὲν τοίνυν ἐνταῦθα ζητῆτε, εἰ 


Fine autem est opus, εἰ non.solum oportet stare, 
5g Sed etiam firmam et stabilem habere spem in cer- 
A titudine fidei, minime labefactatos a tentationibus. 
Λο ne mireris, si humanius illud, Ipse tentatus, Hep .2.13. 
dicatur. Si enim de Patre qui carnem non suscepit 
dicit Scriptura, De celo prospexit Dominus, et Psal. 13 2. 
vidit omnes filios hominum ; hoc est, omnia 
exacte et accurate didicit ; et rursus, Descendens q,4.18.2«. 
videbo, an secundum clamorem eorum. fiat ; et 
rursus, [Von potest Deus ferre vitia hominum : Experientia 
Scriptura, inquam, divina irz ostendens magni- mvitum ad 
tudinem : multo magis de Christo qui est in carne pen ο. 
passus haec dicuntur. Nam quoniam multi homi- fert. 


nes existimant experientiam esse omnibus fidc- 
liorem ad cognitionem, vult ostendere eum, qui 


est passus, nosse quid patiatur humana natura. 
Unde fratres sancti. Unde, id est , propterea, 
Focationis celestis participes. Nihil hic qua- 


* [Hac, τουτέστιν..... χατέμαθε, et proxima xot πὰ- Savil.! 
^ , P 


λιν, οὐ δύναται ..... ἡ θεία γραφή, inter uncos habet 
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ille quidem in paternas res sicut Dominus ingreditur, iste autem sicut servus Dei. Domus sumus Dei 
nos, si quidem fiduciam, et gloriam spei usque in finem firmam teneamus. Hic iterum eos hortatur 
stare fortiter, et non subruere. Domus quippe Dei erimus, quod erat Moses, si fiduciam et gloriam spei 
usque ad fidem firmam teneamus. Qui enim dolet, inquit, in tentationibus, et qui subruit, non gloria- 
tur : qui erubescit, qui absconditur, fiduciam non habet : qui dolet, non gloriatur. Deinde laudat etiam 
eos, dicens : Si quidem fiduciam et gloriam spei usque in finem firmam teneamus. Ostendit quia 
jam ceperunt. Oportet autem usque in finem, et non simpliciter stare, sed firmam habere spem in sa- 
tisfactionem fidei non commotos a tentationibus. Dicit enim Scriptura de Patre, qui non est incarnatus, 
De celo prospexit Dominus, et vidit Filios hominum : hoc est, omnia integre cognovit ; ct iterum, 
Descendens videam, secundum clamorem eorum si consumatur ; et iterum, Non potest Deus ferre 
nequitias hominum. Abundantiam irz ostendit Scriptura divina. Multo magis de Christo , qui etiam 
passus est in carne, dicuntur ista. Quia enim hominum experimentum omnibus rebus credibilius putat, 
et prescientiam vult-ostendere, Quia qui passus est, scit, inquit, quid patitur, hoc est, humana natura. 
Quare fratres sancti. Quod dixit, Quare, pro quapropter posuit. Pocationis sancte participes. Nihil 


Isai. T. 2. 
Mich. 5. 2. 


So S. JOANNIS CHRYSOST. 


ratis, si illuc vocati estis : illic est merces , illic 
remuneratio. Quid vero? Considerate apostolum 
et pontificem confessionis nostre Jesum Chri- 
stum : qui fidelis est ei qui fecit illum, sicut et 
Moyses in omni domo ejus. Quid. est , Qui est 
fidelis ei qui fecit illum ? Qui providet, qui suis 
præest, οἱ non sinit ut temere ferantur et agantur. 
Sicut οἱ Moyses in omni domo ejus. Moc est, 
Cognoscite quis et cujusmodi sit pontifex, et non 
opus habebitis alia consolatione, που adhortatio- 
πο. Apostolum autem vocat eo quod sit inissus ; et 
pontificem confessionis nostre, hoc est, fidei. 
Recte dixit, Sicut Moyses : nam et huic sicut illi 
fuit commissa populi præfectura et adininistratio, 
sed major, et in rebus majoribus. Moyses enim 
ut famulus erat; Christus ut Filius : ille alienos, 
lic suos curabat. In testimonium eorum que 
dicenda erant. Quid dicis? testimonium homi- 
num Deus accipit ? Maxime. Si enim czluin testa- 
tur et terram et colles, dicens per prophetam, 
Audi celum, et ausculta terra, quoniam Do- 
minus loquutus est ; et, Audite valles, fun- 
damenta terre, quoniam judicium est Domino 
ad populum suum: multo magis homines. Quid 
est, In testimonium ? Hoc est, ut sint testes, 
quando ipsi se impudenter gesserint : Christus vero 
tamquam Filius. Nam ille quidem curat alienos, 
hic vero suos. Et gloriationem spei. Recte di- 
xit, Spei, quoniam in spe omnia erant bona. Sic 
autem cam oportet retinere, ut jan gloriemur 
tamquam ob ea quz facta sunt. Propterea dicit, 
Gloriationem spei, ct subjungit, £d finem fir- 
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a Colbertinus ε)νοῖκόν. Utraque lectio optime qua- 
drat. [ e2v;iz2» etiam A, B. Commel. et marg. Savil.] 
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- - M ` a - a 
ἐκεῖ χέκλησθε èxei γὰρ ó αισῦὸς, ἐκεῖ ἡ dvzamoco- 
LÀ x + ~ - , - 4 - 
σις. Τί οὖν; Νατανοήύσατε τὸν αποστολον xat ap- 
, - - t -- . m . * 
ιερέα τῆς ῥμολογίας ἡμῶν [ηποῦν Ἄριστον, πιστον 
v - ; -.. ΄ ` λ TE ἑ ὁ) νε 
ὄντα τῷ ποιήσαντι αὐτὸν, ὡς καὶ Moos G ἐν 00 τῷ 
Y ` - αν ` ` - , 
οἴκῳ αὐτοῦ. Ti ἐστι, Πιστον ὄντα τῷ ποιήσαντι 
αὐτόν; Γουτέστι, "προνοίκον, προΐπτααενον τῶν 
- P - -- i ^ ~ ΄ 
αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἐῶντα φέρεσύαι ἁπλῶς. Ὡς καὶ 
. mv * ~s 3 - ’ mo 
Mouss ἐν ὅλω τῷ οἴκω αὐτοῦ. Τοντέστι, γνῶτε 
/ M * ` 4 M , 
τίς ἐστιν Ó ἄρ/ιερευς xat ποταπος, XIL οὐ δετσεσΞ 
" ^ ^; 3 , ` 
πχραμυθίας ἑτέοχς 0906 παρπκλίσεως. Άποστολον 
^' , , ~a SN ` ` "f á b M cc [4 
δὲ αὐτὸν λέγει διὰ το ἀπεσταλῆαι ^ χαὶ αργιερεχ 
grat τῆς διολογίας ἡμῶν, τουτέπτι, της πίστεως. 
7058 ^ Y e n ὄ- ` ` . ` 
Καλῶς εἶπεν, Q; Μωῦσης ' xat yap xat οὗτος λαὺν, 
’ - - 9 ’ 
καθάπερ ἐκεῖνος προστατίαν λαοῦ, ἐνχεχείρισται, 
Us LP et - ` e 
εἶ xal μείζονα, καὶ ἐπὶ είζοσι. Moxisz μὲν γὰρ ὡς 
οἰκέτης, Ἀριστὸς δὲ ὡς Τίς xxt ὁ μὲν τῶν αλλο- 
T ~ ^ - , 3 , 
τρίων, οὗτος δὲ τῶν αὐτοῦ κνύεται. bio uapcoptov 
“- - r εβν’ . t ’ 
τῶν λαληθησοαένων. Ti λέγεις; μαρτυρίαν ἄνθρο- 
, - 4 , 3 ` ` ` 
που λαμβάνει 6 Becs; Ναὶ πανυ ye. El yxp ovpavov 
, mr 1 8 r -ᾱ ma 
μαρτύρεται καὶ Y7» καὶ βουνοὺς, λέγων διὰ τοῦ 
e mis i 12 EA ut "NE dd 6 = Cd 
προνήτου, Ἄκουε, οὐρανὲ, xat ἐνωτίζου f, ΥΣ, ὅτι 
dg 4 a^ 7y ` 4 , ’ m 
Νύριος ἐλάλησε, xai ἀχούσατε PADAYYES, θεμέλια 
met - ^ - , ` ` ` - -- 
της Ys, ὅτι κρίσις τῷ Kupim προς τον λαον αὐτοῦ - 
4 è 
^ m ~~ - [4 βν’ ^ NÉ , 
πολλῷ μᾶλλον ἀνθρώπους. Ti ἐστιν, Eis ἁχρτυριον» 
σ Ύ , a * 
ἵνα ὧσι, φησὶ, ἁχρτυρες, ὅταν ἀναισγυντῶσιν αὖ- 
’ > ` ` e vw t e . ` qaa , 
τοι. " Ἀριστὸς δὲ ὡς Yios. Ὁ uiv γὰρ ἀλλοτρίων 
, 7 . - ΄ - m. . , — 
X15E721, οὗτος CÈ τῶν αὐτοῦ. Kat το χαυγγµα της 
** dl d ^ a H eg aa Ὃν . BA! i [4 3 
ἐλπιρος. Karogs εἶπε, τς ἑλπιλος, EMET, παντα ἐν 
` / 7 ` , Z ^ ^e , 
ἐλπίσιν ἦν τὰ ἀναῦα. (}ύτω ὀὲ αὐτὴν ὑεῖ κατέχειν, 
e Υ͂Ν - ο 3 3 ΄ ` ^ i 
ὡς 2η Χαυ/χτθαι ὡς ἐπὶ γεγενταένοις. Ἆια τούτῳ 
?7g** + - LES LEN ` - , , 
φησι, To χαύγγκα της ἑλπίόος καὶ inayet, Miyg 
t r , - 1 A^ r 3 , 
έλους βεθαίαν χατασ/ω:εν ' TT, γὰρ ἐλπίοι ἐσωθη, - 


b Hac, Χριστὸς CE ὡς Vue τῶν αὐτοῦ, CX Colb, 
desumta , a veteri Interprete lecta sunt. 
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hic quzratis, si illuc vocati estis : illic est merces, illic est retributio. Quid ergo? Considerate aposto- 
lum et sacerdotem confessionis nostre Jesum Christum fidelem esse ei, qui se fecit, sicut et Moses 
in omni domo ejus. Quid est, Fidelem exstantem ci qui se fecit ? Hoc est, devotum, defendenteim ca 
qua ejus sunt, non permittentem corrumpi. Sicut et Moses in omni domo ejus. Cognoscite quid est 
primus sacerdos et qualis, et non habebitis opus consolatione alia. Apostolum autem illum vocat pro- 
pter quod missus est. Primum autem sacerdotem, inquit, confessionis nostr: , hoc est fidei:et isti 
populus commissus est, sicut. et illi commissum crat regimen populi; sed huic majora ad meliores 
causas commissa sunt. n testimonium loquendorum. Quid dicit ? numquid. testimonium hominis 
accipit Deus? Et valide:si enim cælum contestatur et terram ct colles, dicens per. prophetam: udi , 
celum, et auribus percipe, terra, quoniam Dominus loquutus. est : ct, Audite valles, fun- 
damenta terre, quoniam Dominus judicium ejus : multo magis homines : hoc est, sicut. testes, quan- 
do confundentur isti : Christus autem sicut. Filius. llle quidem de alicuis curam gerit, hic autem de 
propriis, Sed etiam gloriam spei. Bene dixit, quoniam. omnia bona in spe crant. Glorientur qui cam 
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μεν, Ei τοίνυν τῇ ἐλπίδι ἐσώθημεν, καὶ δι’ ὑπομονῆς mam retineamus : nam spe salvi facti sumus. Si 
ἀπεκδεγόμεθα, μὴ οὖν ἀσχάλλωμεν ἐπὶ τοῖς παροῦσι, ergo spe salvi facti sumus, et per tolerantiam ex- 
μ.ηδὲ ἤδη ζητῶμεν τὰ μετὰ ταῦτα ἐπαγγελθέντα. — spectamus, ne propter presentia moerore afíicia- 
Ἐλπὶς γὰρ, φησὶ, βλεπομένη, οὐκ ἔστιν ἐλπίς. mur, neque jam quaeramus qua postea sunt pro- 
Ἐπειδὴ γὰρ μεγάλα ἐστὶ τὰ ἀγαθὰ, protv, ἐνταῦθα missa. Spes enim, inquit, que videtur , non est 
λαθεῖν οὐ δυνάμεθα αὐτὰ ἐν τῷ ἐπικήρῳ τούτῳ spes. Nam quoniam bona sunt magna, hic ca non 
βίῳ. Τίνος οὖν ἕνεκεν ἡμῖν καὶ προεῖπε ταῦτα, οὐ possumus accipere in vita fluxa, et in quam cadit 
μέλλων αὐτὰ ἐνταῦθα διδόναι; "Iva τῇ ἐπαγγελία interitus. Quanam ergo de causa ea nobis pradi- 
τὰς ψυχὰς ἀνακτήσηται » ἵνα τῇ, ὑποσχέσει ῥώση τὴν xit, cum hic ea non sit daturus ? Ut promissione 
προθυμίαν, ἵνα ἀλείψῃ καὶ διεγείρη τὴν ἡμετέραν D recrect animos, ut animi alacritatem confirmet ac 


ἐιάνοιαν. Διὰ δὴ τοῦτο πάντα ταῦτα γεγένηται. corroboret pollicitatione, ut mentem nostram cri- 
gat et excitet, Propterea enim haec omnia facta sunt. 

a M3 τοίνυν θορυθώμεθα μηδεὶς δρῶν πονηροὺς 4. Neergo turbemur : nemo videns malos bene 
εὐπραγοῦντας θορυβείσθω. Οὐκ ἔστιν ἐνταῦθα ἡ ay- rem suam gerere conturbetur. Non hic est neque 


ταπόδοσις, οὔτε τῆς πονηρίας, οὔτε τῆς ἀρετῆς εἰ vitii, neque virtutis remuncratio : si quando autein 
δέ που γίνεται καὶ τῆς πονηρίας xat τῆς ἀρετῆς, fiat et vitii et virtutis remuncratio, non tamen fit 
ἄλλ᾽ οὐχὶ κατ᾽ ἀξίαν, ἀλλ᾽ ἁπλῶς, ὡσανεὶ γεῦμα τῆς pro meritis, sed solummodo tamquam gustus ju: 
χρίσεως, ἵνα οἱ τῇ ἀναστάσει διαπιστοῦντες, χχν ἐν — dici), ut qui resurrectioni minus credunt, hic quo- 
τούτοις ἐνταῦθα σωφρονίζωνται. “Ὅταν οὖν ἴδωμεν que castigentur. Quando ergo viderimus scelera- 
πονηρὸν πλουτοῦντα, μὴ καταπίπτωμεν ' ὅταν ἴδω- tum divitem, ne animo concidamus : quando vide- 
μεν ἀγαθὸν χαχῶς πάσγοντα, μὴ θορυέώμεθα * ἐκεῖ C rimus bonum male patientem, ne conturbemur : 
γὰρ ol στέφανοι, ἐχεῖ xol αἱ κολάσεις. Καὶ ἄλλως δὲ nam illic sunt coronz, illic supplicia. Alioquin 
οὐκ ἔστιν οὔτε τὸν κακὸν πάντη εἶναι κακὸν, ἀλλ᾽ antem fieri non potcst, ut et malus sit omni ex 
ἔστι τινὰ ἔχειν αὐτὸν xot ἀγαθά * οὔτε τὸν ἀγαθὸν parte malus, sed potest ipse quoque habere bona 


πάντη εἶναι ἀγαθὸν, ἀλλ᾽ ἔχειν τινὰ καὶ ἁμαρτή- aliqua : neque ut bonus sit omni ex parte bonus, 
σ Ύ - ` (a HE 3 9 9 9 

ματα. Ὅταν οὖν εὐπραγῃ ὃ πονηρὸς, ἴσθι ὅτι ἐπὶ sed potest etiam ipse habere aliqua peccata. Quan- 

κακῷ τῆς ἑαυτοῦ κεφαλῆς : ἵνα γὰρ ἐκείνων τῶν ὁλί- do ergo rem suam bene gerit sceleratus , scito hoc 


γων ἀγαθῶν τὴν ἀντίδοσιν ἐνταῦθα λαθὼν, ἐκεῖ evenire in malum cjus capitis τ ut enim paucorum 
λοιπὸν τέλεον χολαζηται, τούτου χάριν ἐνταῦθα droe illorum hic accepta remuneratione, illic deinde 
λαμθάνει. Καὶ μακάριος ἐχεῖνος μάλιστα ἐστιν é èv- perfecte puniatur, ea de causa hic accipit. Et ille 
ταῦθα χολαζόμενος, ἵνα πάντα ἀποθέιιενος τὰ ἅμαρ- cest maxime beatus qui hic punitur, ut omnibus 


a Hic quoque series ex Colb. Codice restituitur. τοίνυν θορυξώμεθα» quae tamen displicent propter repe- 
| Videlicet addit ille cum A. B. et Commel, verba, μὴ titum verbum θορυθεῖσθαι.] 
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habent, sicuti de jam factis. Propter hoc dixit, Gloriatio spei; et infert, Usque in finem firmam te- 
neamus : spe enim salvi facti sumus. Si ergo spe salvi facti sumus, et per patientiam exspectamus , nullo 
mærore affligamur in presentibus, neque jam nunc quaramus quz futura nobis promissa sunt, Spes 
enim, inquit, que videtur, non est spes :bona enim hic percipere non possumus in ista penali. vita. 
Quare ergo nobis ea przdixit, si non erat hic daturus ? Ut promissione animas nostras recrearet, ut 
sponsione confortaret desiderium, ut erigat nostram mentem : idcirco enim omnia facta sunt. 

Quid ergo turbamur? Nemo videns malignos prosperitatem habere, turbetur : non est hic retributio 
neque malignitatis, neque virtutis : at si aliquando contingit, ut aliqua sit retributio vel malitiz vel 
virtutis, non tamen secundum quod dignum est , sed simpliciter, veluti gustus quidam judicii , ut qui 
resurrectioni non credunt, talibus doceantur. Quando itaque videmus malignum ditescere , non subrua- 
mur: εἴ quando videmus bonum mala pati, non turbemur : illic coronæ, illic supplicia. Est et alia 
ratio, quia non potest vel malus in omnibus malus essc, sed habet aliqua bona : neque bonus in omnibus 
bonus esse, sed habet aliqua peccata. Quando ergo prosperitatem habet malus, malo capitis sui habet : 
cum enim pro illis paucis bonis retributionem hic accipit , illic jam plenius punictur : propter hoc au- 
tem hic recipit. Et iteram beatus est ille maxime, qni hic punitur, ut omnia exponens delicta, proba- 


Rom. 8.2. 


Improli 
aliquando 
prospere 
agunt in 
hac vita. 


* 


Loos oa na. ap. 2 


1. Cor. 


8a s. 


depositis peccatis, probatus hinc abeat, et purus 
et nulli culpa affinis. Et hoc nos Paulus quoque 
αι. docens, dicit : Propterea in vobis multi egroti 


3o. et 5. 5. er infirmi, et dormiunt permulti ; et rursus, Tra- 


dite hujusmodi hominem satane, in interitum 
carnis, ut spiritus salvus sit in die illo. Et pro- 


Isai. 40. 2, pheta dicit, 4£ccepit e manu Domini duplicia 


Psal. 
19. 18. 


a4. peccata ; et rursus David, Fide inimicos meos 
quia multiplicati sunt super capillos capitis 
mei; et odio iniquo oderunt me ; et dimitte 


Isai.26.12. omnia peccata mea ; et rursus alius, Domine 


Deus noster, pacem da nobis : nam omnia red- 
didisti nobis. Sed hzc quidem sunt ostendentis 
bonos hic penas luere pro peccatis : quod autem 
mali plurimi hic accipientes bona illic perfecte 


Luc. 16.25. puniantur, audi Abraham dicentem diviti : Rece- 


pisti bona tua in vita tua, et Lazarus simili- 
ter mala. Quaenam bona? Cum dicit hic, Rece- 
pisti, non autem, Accepisti, ostendit utrumque 
fuisse affectum pro debito, et illum cui fuerunt 
res secundze, et hunc cui adversa; et dicit : Pro- 
pterea Hic consolationem hic accipit : vides 
enim eum esse mundum a peccatis; tu vero cru- 
ciaris. Ne ergo tristes simus, cum viderimus pec- 
catores hic bonis affici; sed quando nos ipsi male 
patimur, laetemur : ea enim res est peccatorum ex- 
solutio. Ne quaeramus quietem : Christus enim 
afflictionem promisit suis discipulis : et. Paulus 


2. Tim. 3. dicit, Omnes qui pie volunt vivere in Christo 


Jesu, persequutionem patientur, Nullus fortis 
athleta in certamine quaerit lavacra , et mensam 
repletam cibis et vino : hoc non est athlete, sed 


[ Inclusimus verba ποια 2y. ; ab Savilio omissa. ] 
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τήµατα, εὐδόκιμος xal καβαρὸς drin, καὶ ἀνεύθυνος. 
Kai τοῦτο διλάσχων ἡμᾶς ó [Παῦλος φησι Διὰ τοῦτο 
ἐν ὑαῖν πολλοὶ ἀσθενεῖς xal ἄρλωστοι, καὶ κοιμῶν- 
ται ἵχανοί ' xat πάλιν, Παράδοτε τὸν τοιοῦτον τῷ 
σατανᾶ εἰς ὄλεθρον τῆς σαρχὸς, ἵνα τὸ πνεῦμα 0007; 
ἐν τῇ ἠωέρα ἐκείνη. Kal 6 προφήτης roiv, ὅτι 
Ἐλέξατο ἐκ χειρὸς Κυρίου διπλᾶ τὰ ἁμαρτήματα -> 
xxi πάλιν ὁ Δαυὶδ, "δε τοὺς ἐγϑρούς μου, ὅτι 
ἐπληθύνθησαν ὑπὲρ τὰς τρίχας τῆς κεφαλῆς μου, 
xal μῖσος ἄξιχον ἑμίσηταν ut, χαὶ ἄφες πασας τὰς 
ἁμαρτίας μου xal πάλιν ἕτερος, Κύριε ὃ Θεὸς 
uiv, εἰρήνην δὸς ἡμῖν ' πάντα γὰρ ἀπέδωκας ἡ αῖν. 
Ἀλλὰ ταῦτα μὲν δειχύντος ἐστὶ τοὺς καλοὺς τὰς 
ὑπὲρ τῶν ἁμαρτγαάτων δίκας ἐνταῦθα ἀπολαμβα- 
νοντας ' ποῦ δὲ τὰ ἀγαθὰ οἱ ποντροὶ ἀπολααύανοντες 
ἐνταῦθα, ἐκεῖ τέλεον χολάζονται; Ἄχουε τοῦ Ἀξραὰμ 
λέγοντος πρὸς τὸν πλούσιον * Ἀπέλαθες τὰ ἀγαθά 
σου ἐν τῇ ζωη σου, xxi Λαζαρος ὁμοίως τὰ xaxa. 
* ( Ποῖα ayaba; ] Ἐνταῦθα γὰρ τὸ, Ἀπέλαθες, ἀλλὰ 
μὴ, ἔλαθες, εἰπὼν , δείκνυσι κατὰ ὀψνειλὴν ἑκατέρους 
παθόντας, xal τὸν μὲν ἐν εὐπραγία, τὸν δὲ ἐν δυσ- 
πραγία γενόμενον ' xal φησι, διὰ τοῦτο Οὗτος èv- 
ταῦθα παρακαλεῖται * δρᾶς γὰρ αὐτὸν κχθαρὸν ἆμαρ- 
τημάτων - xal σὺ ὀδυνᾶσαι. Μὴ τοίνυν ἀλύωμεν , 
ὅταν εὐπαθοῦντας δρῶμεν ἐνταῦθα τοὺς ἁμαρτωλοὺς, 
ἀλλ᾽ ὅταν καχῶς πάσχωμεν αὐτοὶ, χαίρωμεν * ἅμαρ- 
τιῶν Yap ἐστι τὸ πρᾶγμα ἔκτισις ' μὴ ζητῶμεν dve- 
σιν * θλῖψι γὰρ ἐπηγγείλατο τοῖς αὑτοῦ μαθηταῖς 
6 Χριστός: xat grow ὃ Παῦλος, Πάντες οἱ θέλοντες 
ζην εὐσεθῶς ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ , διωγθήσονται. Ov- 
δεις γενναῖος ἀθλητὴς ἐν τῷ σχάκµατι λουτρὰ im- 
ζητεῖ, καὶ τράπεζαν πλήθουσαν σιτίοις καὶ οἴνω - 
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tus et purgatus hinc exeat , et in nullo obnoxius. Et hoc nos Paulus docens, dixit : Propter hoc ἐπ vo. 
bis multi infirmi et ægroti, et dormiunt plurimi ; et iterum, Tradidi hujusmodi satanæ. Et pro- 
pheta inquit : Quia suscepit de manu Domini duplicia pro peccatis ; et iterum David, Fide inimi- 
cos meos , quia multiplicati sunt super capillos capitis mei, et odio iniquo oderunt me, et dimitte 
omnia peccata mea ; et item alius, Pacem da nobis, omnia reddidisti nobis. Sed haec quidem 
ostendentis sunt, bonos supplicia pro peccatis hic recipere : ubi autem ostenditur bona malos bic reci- 
pere, illic plenius puniri? Audi Abraham dicentem ad divitem : Recepisti bona in vita tua, et Laza- 
rus similiter mala. Qualia bona hic in eo quod dixit, Recepisti ? Ostendit secundum debitum utros- 
que passos, et illum quidem in prosperitate, illum autem in adversitate versatum , et dixit : Propter 
hoc iste hic consolatur : vides enim illum purgatum a peccatis; et tu in doloribus. Non igitur do- 
leamus quando bonis potientes videmus peccatores , sed quando male patimur, gaudeamus; peccatorum 
quippe est expiatio. Non ergo quzramus relaxationem; tribulationem quippe promisit Christus suis. di- 
scipulis : nam et Paulus dicit : Omnes qui volunt pie vivere in Christo, persequutionem patiuntur. 
Nemo fortis athleta in stadio lavacra requirit,et mensam repletam cibis et vino : hoc non est athiletz, 


IN EPIST. 


τοῦτο οὐκ ἔστιν ἀθλητοῦ, ἀλλὰ βλακός * 6 γὰρ ἀθλη- 
τὴς μάχεται Χόνει, ἐλαίῳ, ἀκτῖνος θερμότητι, 
ἱδρῶτι πολλῷ, θλίψει, xal στενοχωρίᾳ ἀγῶνος. Ob- 
TOG ἐστι xal τοῦ πυχτεύειν ó χαιρός * οὐχοῦν καὶ τοῦ 
τραύματα λαμθάνειν καὶ αἱμάττεσθαι χαὶ ἀλγεῖν. 
Ἄκουσον τί φησιν ὃ μακάριος Παῦλος Οὕτω πυ- 
χτεύω ὡς οὐκ ἀέρα δέρων. Πάντα τὸν βίον ἐναγώνιον 
εἶναι νομίσωμεν , xal οὐδέποτε ἀνάπαυσιν ζητήσομεν, 
οὐδέποτε θλιθόμενοι ξενοπαθήσομεν * εἴπερ μηδὲ 
πύκτης, ὅτε ἐν ἀγῶνί ἐστι, ξενοπαθεῖ. "Ἑτερός ἐστιν ὃ 
τῆς ἀνέσεως καιρός * διὰ θλίψεως ἡμᾶς τελειωθῆναι 
δεῖ. El xal uh διωγμός ἐστι μηδὲ θλῖψις, ἀλλ᾽ εἰσὶν 
ἕτεραι θλίψεις, αἱ χαθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν ἡμῖν συμπί- 
πτουσαι' εἰ δὲ ταύτας οὐ φέρομεν, σχολῇ γε ἐκείνας 
ἐνέγχοιμεν ἄν. Πειρασμὸς ὑμᾶς οὐχ εἴληφε, φτσὶν, 
εἰ μὴ ἀνθρώπινος. Εὐχώμεθα μὲν οὖν τῷ Θεῷ μὴ 
εἰσελθεῖν εἰς πειρασμόν ' εἰσελθόντες δὲ, φέρωμεν 
γενναίως. ᾿Εκεῖνο μὲν γὰρ σωφρόνων ἀνδρῶν , τὸ μὴ 
κινδύνοις ἐπιῤῥίπτειν ἑαυτούς - τοῦτο δὲ γενναίων καὶ 
φιλοσόφων, τὸ ἵστασθαι ἐμπεσόντας. Μήτε οὖν ἐπιῤ- 
ῥίπτωμεν ἑαυτοὺς ἁπλῶς ' θρασύτητος γάρ" μήτε 
ἀγόμενοι, καὶ τῶν πραγμάτων καλούντων, ἐνδιδῶ- 


μεν * δειλίας γάρ * ἀλλ᾽ ἐὰν μὲν τὸ χήρυγμα xahi, 
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viri mollis et effeminati : nam athleta pugnat cum 
pulvere , oleo, calore radii, cum multo sudore, 
afflictione, et angustia certaminis. Hoc est tempus 
c, pugnandi : ergo et vulnera accipiendi, et sangui- 
nem effundendi , et dolendi. Audi quid dicat bea- 
tus Paulus : 


CAP. llf. HOMIL. V. 


tamen constitutam, et numquam quaremus re- 
quiem, numquam, si affligamur, aliquid novi et 
alieni nobis accidisse putabimus : siquidem neque 
pugil aliquid novi et alieni sibi putat accidisse, 
quando est in certamine. Aliud est tempus quietis : 
per afflictionem nos oportet perfici. Etiamsi non sit 
persequutio nec afflictio , sunt tamen aliz afflictio- 
nes, qua nobis quotidie accidunt : si hec autem 
D EE 
vos non apprehendat, nisi humana. Deum er- 
go oremus, ne intremus in tentationem : sin autem 
intraverimus, forti animo feramus. Nam illud qui- 
dem est virorum sapientum et moderatorum se in 
pericula non temere injicere; hoc autem fortium 
et philosophorum, firmiter stare, si incidamus. 
Neque ergo nos temere projiciamus; est enim au- 
daciz et temeritatis : neque si ducamur, nos re- 
bus vocantibus cedamus; est enim timiditatis : 


Sic pugno, non tamquam aerem 1. Cor. g. 
verberans. Existimemus totam vitam esse ad cer- ?* 


non ferimus, vix illas tulerimus. Tentatio, inquit, 14. to. 13. 


sed si vocet quidem praedicatio , non recusemus ; 


59 . » 
a si vero non sit causa, nec usus postulet, nec ne- 
χρείας, μήτε ἀνάγκης τῆς κατὰ θεοσέθειαν χαλού- A ^. YS ο... ὃ d 

cessitas convenienter pietati nos vocet, non teme- 


/ / , - 
ο μὴ ἐπιθρέχωμεν, τας Yap een i: PSI 7^ re procurramus; ea enim res est ostentatio, et 
καὶ φιλοτιμία περιττή. Ἐὰν δέ τι τῶν τὴν εὐσέδειαν inanis ac supervacanea honoris appetitio. Sin au- 
tem quidpiam factum fuerit quod lædat pietatem, 
etiamsi oporteat mille mortes subire, nihil recu- 


μὴ παραιτώμεθα * ἁπλῶς δὲ, αἰτίας μὴ οὔσης, μήτε 


παραέλαπτόντων γίνηται, x&v μυρίους ὑποστῆναι 
δέη θανάτους, μηδὲν παραιτώμεθα. Μὴ προσκαλοῦ 
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sed delicati : athleta enim pugnat cum pulvere, cum oleo, cum radio solis, cum sudoribus, multis tri- 
bulationibus et angustia. Agon hic est, et pugnandi tempus : proinde etiam vulnera suscipiendi, et san- 
guinem effundendi , et dolendi. Audi quid dicit beatus Paulus : Sic pugno, non velut aerem cedens. 
Omnem vitam in agone esse constitutam putemus, et numquam requiem quaeramus , numquam tribulati 
moereamus : si quidem neque qui cxdibus pugnat moret , cum se in agone viderit : aliud est enim re- 
missionis tempus. Oportet autem nos per tribulationes perfici, quamquam nec persequutio aliqua sit 
neque tribulatio; sed tamen sunt alie tribulationes , per dies singulos nobis incidentes : si autem istas 
non portamus, illas portabimus? Tentatio, inquit, vos non comprehendat, nisi humana. Oramus 
quidem Deum, non intrare in tentationem ; si autem intraverimus, portemus fortiter : illud quidem tem- 
perantium hominum est, ut se aliquis in pericula non przcipitet ; hoc autem fortium et philosophorum. 
Non itaque nos przcipitemus quomodolibet ; temeritatis quippe est : neque iterum cum adducemur, et 
rebus sic vocantibus cedamus; timoris namque hoc est : sed si quidem pradicatio verbi nos vocaverit, 
non renuamus. Et simpliciter dico : Non exstante neque utilitate aliqua, neque necessitate qua ad pie- 
tatem pertinet vocante, non irruamus ; ostentatio quippe est et ambitio honoris superflui : si autem ali- 
quid eorum, quz ledunt pietatem contingat, ac si mille mortes sustinere nos oporteat, nihil renuere 
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semus. Ne provoces tentationes, si ex voto tibi τοὺς πειρασμοὺς, ὅταν σοι τὰ κατὰ τὴν εὐσέθειαν 
procedat pietas : cur supervacanea attrahis peri- προγωρῇ ὡς ποθεῖς ' τί περιττοὺς ἐπισπᾶσαι χινὸύ- 
cula, qua lucri nihil afferunt ? νους οὐδὲν χέρλος ἔχοντας; 

- 5. Hac dico, volens vos servare leges Christi, Ἰαῦτα λέω θρυλόενος ὑαᾶς φυλαττειν τοὺς vo- 
qui jubet orare ne intretis in tentationem , et ju- μους τοῦ Ἀριστοῦ κελεύοντος εὔχεσθαι μὴ εἰτελβεῖν 
bet accepta cruce eum sequi. Hæc quippe non εἰς πειρασαῦν καὶ Χελεύηντος παλιν τὸν σταυρὸν λα- 
sunt contraria, sed valde congruunt ac conve- B θύντας ἀχολουῆεῖν αὐτῷ. Γαῦτα uiv γὰρ οὐκ ἔττιν 
niunt. Nam tu quidem , cum tamquam miles fur- ἐναντία, ἀλλὰ καὶ σφό2ρα συναλοντα. Σὺ μὲν οὖν 
tis te pararis et instruxeris, esto assidue in armis, οὕτω παρεσχεύχτο ὡς στρατιώτης γενναῖος, ἐν τοῖς 
sobrius, vigilans , hostem semper exspectans; ὅπλοις ἔσο διγνεχῶς, νήφων, ἐγρηγορὼς, dit τὸν 
bella autem ne procrees : hoc enim non est mili- πολέμιον προσοοκῶν πολέμους μέντοι αὴ τίκτε" τοῦ- 


Pro pietate tiS, sed seditiosi, Sin autem te vocarit tuba pieta- το γὰρ οὐκ ἔττι στρατιώτου, αλλὰ στασιαστοῦ. "Ev 
omnia sus- tis, illico egredere , et animam despice, et cum δὲ ἢ τῆς εὐτεθείας σαλπιγξ XaA7, , εὐθέως ἔςιθε, καὶ 


cipienda, 


magna animi alacritate certamina aggredere , xazaz25vroov της Voi, καὶ ἔαθτ!ι μετὰ TITS 
perfringe aciem adversariorum , diaboli vultum τῆς προθυµίας εἰς τοὺς ἀγῶνας, (710v τὴν φάλαγγα 
conscinde, tropæum erige. Sin autem nihil læ- τῶν ἐναντίων, avyxvtov τὸ πρόσωπον τοῦ διαύθλου , 
datur pietas, neque quisquam nostra labefactet στῆτον τὸ τρόπαιον ἐὰν δὲ ur iv $ εὐπέθεια παρα- 
dogmata, quod inquam attinet ad animam, neque € ἔλαπτηται, μτὀὲ z25)7, τις τὰ ἡμέτερα ὀσγματα; 
ὃ Σ .. ` 1 ^; .. » , A 
quidquam cogaris facere ex iis quz Dco non pla- τὰ κατὰ τὴν γυγὴν λέγω, μηδὲ ἀναγχατη τι ποιεῖν 
cent, ne supervacaneus sit labor tuus. Oportet τῶν μὴ δοκούντων τῷ Θεῷ, μὴ περιττὸς ἔσο. AT- 
Christiani vitam esse plenam sanguine, sanguine, matwv δεῖ yémsiy τὸν τοῦ Ἀριστιανοῦ βίον, alur- 
inquam, non in fundendo alieno , sed in co quod των, οὐκ ἐν τῷ τὰ αλλότριχ ἐχχεῖν, ἀλλ᾽ ἐν τῷ 
i . . τ . ~ 9 - , 
sis paratus tuum effundere. Cum tanta ergo animi ἕτηιαον εἶναι τὸ ἑαντοῦ ἐκγεῖν. Metà τοσαντης τοίνυν 
alacritate proprium sanguinem. effundamus, προθυμίας τὸ ἴδιον atua ἐκγέωνλεν, ὅταν ὑπὲρ τοῦ 
. m 9 ξ "ον P Ύ 4 ἘΝ ΄ 
quando hoc fuerit pro Christo, cum quanta quis-  Ἀριστοῦ τοῦτο 7, , ueh’ ὅσης àv ὕδωρ τις ἐχγέοι ( καὶ 
quam aquam effuderit (etenim aqua est sanguis γὰρ ὕξωρ ἐστὶ τὸ alua περιῤλέον τὸ σῶ»αα)' καὶ μετὰ 
qui corpus circumfluit), et cum tanta facilitate τοσαύτης εὐχολίας τὴν σάρχα ἀπολνώμεθας μεθ ὅστς 
carnem exuamus, cum quanta vestem. lloc autem ἂν xai τὸ ἵματιον. Τοῦτο δὲ ἔσται, ἐὰν μὴ χρήμασιν 
. ο . . . .. . * τ - 3 
erit, si non simus alligati pecuniis, si non detinea- εν προπλεδεικένοι, ἂν μὴ οἰκίαις, "ἂν μὴ mooc- 
τ . . ro y 5 
mur ab edibus, a voluptate, a presentibus omni- D παθεία τῶν παρόντων ὤμεν ἀπτρτημένοι. Ei γὰρ οἱ 
bus. Si enin qui hanc vitam degunt militarem, τὸν στρατιωτικὸν τοῦτον βίον ζῶντες πᾶσιν drotas- 


a [άν μὴ προσπαθείᾳ, ἂν μὴ πάντων ὦμεν, sic A. B. Commel. et marg. Savil.| 
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debemus. Non provoces tentationes, quando tibi ca, qua ad pietatem pertinent, pro voto procedunt : 
si vero desideraveris, superflua tibi assumis pericula , nullum lucrum habentia. 

Hac dico, volens vos custodire leges Christi jubentis orare, ne intremus in tentationem , et jubentis 
ut crucem suam tollat quis, et sequatur ipsum. Hac quippe non sunt contraria, sed valde convenientia. 
Tu quidem ita esto praeparatus, sicut miles fortis in armis : esto perpetue sobrius, vigilans, semper ho- 
stem exspectans ; bella autem non excites; hoc quippe militis non est, sed seditiosi. Si vero tuba pietatis 
vocaverit, confestim procede, et contemne animam , et ingredere cum multa alacritate in agonem, 
rumpe aciem adversariorum , concide faciem diaboli , statue tropæum. Si autem pietas nihil leditur, 
neque depopulet aliquis quz ad nos pertinent dogmata : dico autem ea quie ad animam pertinent : ne- 
que cogat te aliquis facere quod Deo non placet, noli esse superfluus. Sanguinis oportet esse. plenam 
Christiani vitam , sanguinis autem dico , non ut aliorum effundamus , sed ut parati simus nostrum cef- 
fundere. Cum tanta igitur alacritate proprium sanguinem effundamus, quando pro Christo hoc erit, cum 
quanta aquam quis effundit : etenim aqua est sanguis cireumfusus corpori : et cum tanta facilitate carne 
spoliari debemus, cum quanta et. vestimento : hoc autem erit, si non erimus pecuniis dediti, si non 
domibus , si non affectioni , si ab omnibus erimus separati. St enim qui. militarem vitam. vivunt , 
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σονται, xat ἔνθα ἂν ὁ πόλεμος καχλῆ, ἐκεῖ παραγί- 
νονται χαὶ ὁδοιποροῦσι, χαὶ πάντα μετὰ προθυμίας 
ὑπομένουσι" πολλῷ μᾶλλον ἡμᾶς τοὺς τοῦ Χριστοῦ 
στρατιώτας οὕτω παρασκευάζεσθαι χρὴ, xal mapa- 
τάττεσθαι πρὸς τὸν πόλεμον τῶν παθῶν. Οὐκ ἔστι 
διωγμὸς νῦν, μηδὲ γένοιτο γενέσθαι ποτέ ' ἀλλ᾽ ἕτερος 
πόλεμος ἐστιν, ὃ τῆς τῶν χ ρημάτων ἐπιθυμίας, ὃ τῆς 
βασκανίας , ὃ τῶν ἄλλων παθῶν. ᾿Γοῦτον τὸν πόλεμον 
διηγούμενος 6 Παῦλος φησιν, Οὐχ ἔστιν ἡμῖν ἡ πάλη 
πρὸς αἷμα καὶ σάρκα. "Aet οὗτος 6 πόλεμος ἐνέστηχε. 
Διὰ τοῦτο ἀεὶ ὡπλισμένους ἡμᾶς ἑστάναι βούλεται. 
Στῆτε οὖν, φησὶ, περιζωσάμενοι: ὅπερ καὶ αὐτὸ éve- 
στῶτός ἐστι χαιροῦ- xat ἐνέφηνεν , ὅτι ἀεὶ δεῖ ὁπλί- 
ζεσθαι. Πολὺς γὰρ ὁ πόλεμος διὰ γλώσσης» πολὺς δι’ 
ὀφθαλμῶν" τοῦτον τοίνυν κατέγωμεν' πολὺς ὃ τῶν 
ἐπιθυμιῶν. Διὰ τοῦτο ἐκεῖθεν ἄργεται καθοπλίζειν 
τὸν στρατιώτην τοῦ Χριστοῦ Στῆτε γὰρ, φησὶ, ne- 
ριζωσάμενοι τὴν ὀσφὺν ὑμῶν xal ἐπήγαγεν, Ἐν 
ἀληθείᾳ. Διὰ τί, Ἐν ἀληθείᾳ ; Εμπαιγμὸς γάρ ἐστι 
καὶ ψεῦδος ἡ ἐπιθυμία, ὥς που xal 6 Δαυὶδ ἔφη, Αἱ 
ψύαι µου ἐπλήσθησαν ἐμπαιγμάτων. Οὐχ ἔστιν ἡδονὴ 
τὸ πρᾶγμα, ἀλλὰ σκιὰ ἡδονῆς. Διὰ τοῦτο περιζωσά- 
μενοι, φησὶ, τὴν ὀσφὺν ὑμῶν ἐν ἀληθεία: τουτέστιν, 
τῃ ἀληθινῇ ἡδονῇ, τῇ σωφροσύνη, τῇ κοσμιότητι. 
"Διὰ ταῦτα δὲ παραινεῖ, εἰδὼς τῆς ἁμαρτίας τὴν 
ἀτοπίαν, καὶ βουλόμενος ἡμῶν τὰ μέλη πάντα πε- 
ριπεφράγθαι" Θυμὸς γὰρ, φησὶν, ἄδικος οὐχ ἆθωω- 
θήσεται: xat θώρακα ἡμᾶς περικεῖσθαι βούλεται xal 
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omnibus renuntiant, et quo bellum vocaverit illic 
adsunt et iter ineunt, et alacri animo omnia tole- 
rant : multo magis nos, qui sumus Christi mili- 
tes, ita paratos et instructos esse oportet, et aciem 
struere adversus bellum vitiorum. Non est nunc 
persequutio, et absit ut sit umquam ; sed est aliud 
bellum, cupiditatis pecuniarum, bellum invidiz, 
bellum aliarum animi perturbationum. Hoc bel- 


lum narrans dicit Paulus : Non est nobis collu- Ephes. 6. 


ctatio adversus carnem et sanguinem. Hoc 
bellum semper instat. Propterea vult nos stare 
semper armatos : State ergo, inquit, succinti : 
quod ipsum quoque est prasentis temporis : et 
ostendit quod oporteat semper armari. Magnum 
enim est bellum per linguam, magnum per ocu- 
los : hoc ergo cohibeamus : magnum est bellum 
cupiditatum. Propterea illinc incipit armare mili- 
tem Christi : State enim, inquit, succincti lumbos 
vestros ; et subjunxit , In veritate. Quare , In 
veritate ? Est enim cupiditas illusio et menda- 
cium, ut dicit alicubi David : Lumbi mei impleti 
sunt illusionibus. Non est ea res voluptas , sed 
umbra voluptatis, Ideo, Succincti, inquit, lumbos 
vestros in veritate : hocest, in vera voluptate, 
modestia, honestate. Propterea hzc suadet, videns 
peccati absurditatem , et volens omnia membra 


12. 14. 


Psal. 35.8. 


nostra esse circumquaque munita : Ira enim, in- Eccli.1.22. 


quit, injusta non erit insons : et vult nos indui 


lorica et scuto. ]ra enim est fera facile insiliens : Ira est fera 
et mille nobis vallis οἱ septis opus erit ad eam ΠΕ eas 
superandam et cohibendam. Et propterea maxi- 


ἀσπίδα. Θηρίον γάρ ἐστιν εὐχόλως ἐπιπηδῶν 6 θυ- 
μὸς» xo μυρίων θριγχίων καὶ διαγραγμάτων ἡμῖν C 
δεῖ πρὸς τὸ περιγενέσθαι καὶ κατασγεῖν. Καὶ διὰ 


a [lidem διὰ τοῦτο ταῦτα παραινεῖ.] 
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omnibus renuntiant , et ubicumque bellum vocaverit , ibi aderunt et vias incedunt , et omnia cum ala- 
critate sustinent : multo amplius nos Christi milites sic przeparatos esse oportet, et dispositos ad bellum 
passionum. Nunc non est persequutio, neque contigit fieri aliquando, sed aliud bellum cst cupiditatis , 
pecuniarum, invidie, czterarumque passionum. Istud bellum narrans Paulus dixit : Won est nobis 
colluctatio adversus carnem et sanguinem. Istud bellum instat, propter hoc semper nos armatos stare 
vult : quia enim semper armatos stare vult, State, inquit, succincti lumbos vestros: quod etiam 
ipsum præsentis est temporis : et significavit, quia semper oportet armari. Multum bellum per linguam, 
multum per oculos: istud bellum vincamus : multum bellum est cupiditatum. Idcirco inde incipit 
armare militem Christi : State, inquit, succincti lumbos vestros ; et intulit, In veritate. Quare, In 
veritate ? 111510 quippe est et falsitas cupiditas : propterea dixit propheta : Renes mei repleti sunt 
illusionibus. Non est voluptas ista res, sed umbra voluptatis ; Succincti enim lumbos vestros in veri- 
tate ; hoc est , in vera voluptate, in temperantia, in honestate. Merito ista monet , videns importuni- 
tatem peccati, volens membra nostra muniri : Iracundia quippe injusta non justificabitur ; et lorica 
nos circumdari vult et scuto. Bestia namque est , facile illi fit iracundia [ f. Bestia namque est iracun- 
dia, facile illi fit impetus ], et mille maceriis et munitionibus nobis opus erit, ut superemus et reprima- 
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me hanc partem zdificavit nobis Deus ex ossibus, 
tamquam ex quibusdam lapidibus , fulcro ct 
munimento ei circuimposito , ne his aliquando di- 
ruptis et dissectis , totum perimeret animal. Ignis 
est enim, inquit, et magna tempestas, et non aliud 
membrum hanc vim sustinuerit. Dicunt etiam 
medici ea de causa cordi substratum esse pulmo- 
nem , ut ipsum cor, cum sit in molli , tamquam 
in aliquam insiliens spongiam, requiescat; non 
autem in resistens et durum pectus, ne ledatur D 
impetu saltuum. Opus estergo nobis lorica valida, 
ut hanc feram perpetuo conservet in quiete : opus 
est autem nobis etiam galea. Nam quoniam illic 
est facultas ratiocinandi, et ex hoc potest vel 
servari, quando fiunt qua oportet ; vel perire, 
quando secus : propterea inquit, Et galeam salu- 
tis. Nam ccrebrum quidem natura est molle; et 
ideo quadam veluti testa superne tegitur calvaria. 
Est autem nobis causa omnium bonorum et ina- 
lorum, quod cognoscat et qua juvant et qua no- 
cere possunt. Jam vero pedes quoque et manus 
nobis armis indigent : non hæ manus neque hi 
pedes, sed rursus pedes et manus anima : hæ A 
quidem qua oportet meditantes, illi autem ut eant 
quo decet. Sic ergo nos armemus, et poterimus 
hostes superare, et corona victorie redimiri, in 
Christo Jesu Domino nostro, cum quo Patri , si- 
mulque sancto Spiritui gloria , potestas , honor , 
nunc et semper, et in secula seculorum. Amen. 


JOANNIS  CIIRYSOST. 


b [τὴν καρδίαν inter uncos habet Savil. Mox A. B. 
Commel, et marg. Savil, τῇ ῥύμη τῶν ἀλμάτων. Mutian. 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 
τοῦτο μάλιστα fuiv τοῦτο τὸ μέρος, ὥσπερ ἔχ τινων 
λίθων, τῶν ὀστέων ᾠχοδόμησεν ὁ Θεὸς, ἔρεισαα αὐτῷ 
περιθεὶς ταῦτα, ὦ διαῤῥης τὲ δὲ ὁ: 
ριθεὶς ταῦτα, ὥστε αὴ διαῤῥηταν ποτὲ, μηδὲ Cta- 
τεμὸν εὐχόλως τὸ πᾶν λυμήνασθαι ζῶον. Πῦρ γάρ 
ἐστι, φησὶ, καὶ ζάλη μεγάλη , καὶ οὐκ ἂν ἕτερον ué- 
λος ταύτην τὴν βίαν ἀνάπγοιτο. Λέγουσι δὲ καὶ ia- 
τρῶν παῖδες τούτου χάριν ὑπεστορήσθαι τὸν πλεύμονα 
-- 5. e ^8 3 y , 
τῇ x1 0202 , ὥστε εἰς ἁπαλὸν αὐτὴν οὐσαν καθαπερ εἴς 
, ld ^ [4 b 
τινα σπόγγον ἐναλλομένην, διχναπαυεσῆαι ᾽ τὴν xxo- 
δίαν, ἀλλὰ αὴ εἰς τὸ ἀντίτυπον καὶ σκληρὸν τὸ στέρ- 
vov, Χαταύλαπτεσθαι τῇ πυχνότγτι τῶν ἁλματων- 
δεῖ τοίνυν ἡαῖν θώραχος ἰσγυροῦ, ὥστε διχπαντὸς 
ἐν ἡσυγία τοῦτο τὸ θγρίον διατηρεῖν" δεῖ δὲ uiv καὶ 
περιχεφχλαίας. Ἐπειθὴ γὰρ ἐκεῖ τὸ λογιστικὸν tuy- 
γάνει, καὶ ἀπὸ τούτου À σωῦῆναι δυνατὸν, ἐὰν τὰ 
"ur , - -' ~ s 
δέοντα γίγνωνται, 9) ἀπολέσθαι ἔνι, el τὰ μὴ δέοντα" 
διὰ τοῦτό φησι, Καὶ τὴν περικεναλαίαν σωτηρίου. 
€ ` , , , € , ` ` 
O γὰρ ἐγκέφαλος φύσει μέν ἐστιν ἁπαλος- διὸ καὶ 
αὐτὸς, καθάπερ τινὶ ὀστράχῳ, τῷ θρέγματι xazi- 
πτεται ἄνωθεν. Παντων δὲ ἡμῖν αἴτιος γίνεται τῶν 
ἀγαθῶν καὶ τῶν xaxov, elte τὰ δέοντα γνοὺς, εἴτε τὰ 
μὴ τοιαῦτα. Καὶ οἱ πόδες δὲ καὶ αἱ γεῖρες ὅπλων ἡ αἲν 
δέονται ' 007 αὗται αἱ γεῖρες οὐδὲ οὗτοι οἱ ποὸες, ἀλλὰ 
παλιν οἱ τῆς γυγῆς" αἱ μὲν μελετῶσαι τὰ δέοντα, οἱ 
δὲ ἵνα πορεύωνται, ἔνθα χρή. Ναθοπλίσωμεν τοίνυν 
ἑαυτοὺς οὕτω, xat δυνησόμεθα περιγενέσθαι τῶν πο- 
λεμίων, xai τὸν στέφανον τῆς νίκης ἀναδήσασθαι, ἐν 
Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατοὶ 
ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δύ-α, χρᾶτος, Truh, νῦν καὶ 
3 . 3 M ~ - , bd , 
ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


impetu frequentium saltuum. Uude Dunaus lez't τῇ 
ῥύμη τῶν moxvAw GÜuXtTww] 
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mus. Propterea nobis hanc maxime partem veluti ex quibusdam lapidibus, hoc est , ossibus zdificavit 
Deus, munimenta ei constituens , ne dirupta facile vel incisa totum animal lederetur. Ignis, inquit, 
est , et tempestas magna, et nulla alia pars hanc valet sustinere. Dicunt etiam medicorum filii, propter 
hoc pulmonem suppositum esse cordi ut in mollitie jacens , veluti in quadam spongia , motu perpetuo 
saliens requiescat , et non duritia repercussum pectus lederetur impetu frequentium. saltuum. Opus est 
igitur nobis forti lorica , ut semper in silentio hanc bestiam observemus ; opus vero cst nobis etiam ga- 
lea , quoniam ibi stat rationale nostrum , et inde aut salvari possibile est cognoscentem quz oportet , aut 
perire. Propter hoc dixit, Et galeam salutis. Cerebrum, inquit, natura molle est : propterca etiam 
ipsum veluti quadam testudine cooperitur desuper. Omnium autem nobis causa bonorum efficitur et 
malorum , dum aut quz oportet cognoscimus, aut qua contraria sunt. Sed et pedes nostri ct manus 
opus habent armis; non ista manus , neque isti pedes , sed anime : ille quidem meditantes qua oportet, 
isti autem ut progrediantur quo oportet. Armcmus igitur nos ipsos isto modo , et poterimus przvalere 
hostibus, et corona indui in Christo Jesu Domino nostro, cum quo Patri gloria , una cum sancto Spi- 
ritu, nunc et semper , et in secula seculorum. Amen. 
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Διὸ, χαθὼς λέγει τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, Σήμερον ἐὰν Car. III. v. T. Quapropter, sicut dicit Spiri- 
τῆς φωνῆς αὐτοῦ ἀχούσητε, μὴ σκληρύνητε τὰς tus sanctus, Hodie si vocem ejus audieritis, 
χαρδίας ὑμῶν, ὡς ἐν τῷ παραπικρασμῷ, κατὰ τὴν 8. nolite obdurare corda vestra, sicut in 
ἡμέραν τοῦ πειρασμοῦ ἐν τῇ ἐρήμῳ" οὗ ἐπείρασάν exacerbatione, secundum diem tentationis 
µε of πατέρες ὑμῶν, ἐδοχίμασάν µε, xal εἶδον in deserto, 9. ubi tentaverunt me patres ve- 
τὰ ἔργα µου τεσσαράκοντα ἔτη. Διὸ προσώχθισα stri ; probaverunt me, et viderunt opera mea 
τῇ γενεᾷ ἐχείνῃ, xal εἶπον, ἀεὶ πλανῶνται τῇ xap- quadraginta annis. 10. Propter quod offen- 
ia’ αὐτοὶ δὲ οὐχ ἔγνωσαν τὰς ὁδούς μου. Ὡς ὤμο- 6 sus fui generationi huic, et dixi : Semper 
σα iv τῇ ὀργῇ µου , εἰ εἰσελεύσονται εἰς τὴν xatd- errant corde : ipsi autem non cognoverunt 
παυσίν µου. vias meas. 11. Ut juravi in ira mea, δὶ in- 


troibunt in requiem meam. 


Διαλεχθεὶς περὶ ἐλπίδος 6 Παῦλος, xal εἰπὼν, 1. Cum de spe disseruisset Paulus, et dixisset 
ὅτι Olxoc αὐτοῦ ἐσμεν, ἐάνπερ τὴν παῤῥησίαν καὶ τὸ quod Domus ejus sumus, si fiduciam et gloria- 
χαύχηµα τῆς ἐλπίδος μέχρι τέλους βεθαίαν xard- tionem spei ad finem firmam retineamus : jam 
σχωμεν, δείκνυσι λοιπὸν ὅτι βεθαίως χρὴ προσδοκᾶν, ostendit quod oporteat firmiter exspectare, idque 
xal τοῦτο πιστοῦται ἀπὸ τῶν Γραφῶν: Προσέχετεδέ:- probat ex Scripturis. Attendite autem : difficilius 
δυσκολώτερον γάρ πως αὐτὸ ἔφρασε, xal δυσχαταλη- enim illud loquutus est et ad comprehendendum 
πτότερον. Διὸ χρὴ τὰ παρ᾽ ἡμῶν πρότερον εἰπόντας, obscurius. Quamobrem oportet, cum qua nostra 
καὶ συντόμως τὴν πᾶσαν ὑμᾶς ὑπόθεσιν διδάξαντας, sunt dixerimus, et totum argumentum vos bre- 
οὕτως ἐπαφεῖναι τὸν λόγον τοῖς γεγραμµένοις" οὐχέτι p viter docuerimus, ita deducere orationem ad ea 
γὰρ ἡμῶν δεηθήσεσθε, ἐὰν τὸν σκοπὸν μάθητε τὸν — qua scripta sunt : nobis enim non amplius ege- 
ἀποστολιχόν. Περὶ ἐλπίδος ἦν αὐτῷ ὃ λόγος, καὶ ὅτι bitis, si scopum et institutum didiceritis aposto- 
χρὴ ἐλπίζειν τὰ μέλλοντα, xat ὅτι ἔσται πάντως licum. Ab eo de spe agebatur, et quod futura spe- 
τοῖς ἐνταῦθα πονήσασι μισθός τις xal χαρπὸς xal rare oporteat, et quod iis qui hic laboraverint 
ἀνάπαυσις" τοῦτο οὖν ἀπὸ τοῦ προφήτου δείχνυσι. erit merces aliqua et fructus et requies. Hoc 
χαὶ τί φησι; Διὸ, καθὼς λέγει τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, crgo ostendit. ex propheta : et quid dicit? 
σήμερον, ἐὰν τῆς φωνῆς αὐτοῦ ἀκούσητε, μὴ σχλη- Quapropter, sicut dicit Spiritus sanctus , Psal. o5. 
ρύνητε τὰς χαρδίας ὑμῶν, ὡς ἐν τῷ παραπικρασμῷ, Hodie, si vocem ejus audieritis, nolite obdu- 8. — 11. 
κατὰ τὴν ἡμέραν τοῦ πειρασμοῦ ἐν τῇ ἐρήμῳ" οὗ rare corda vestra, sicut in exacerbatione, se- 
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Quapropter , sicut dicit Spiritus sanctus : Hodie, si vocem ejus audieritis, ne obduretis 
corda vestra, sicut in amaritudine juxta diem tentationis in deserto, ubi tentaverunt me 
patres vestri, probaverunt et viderunt opera mea quadraginta annis. Ideo iratus sum 
generationi huic, et dixi, Semper errant corde. Ipsi autem non cognoverunt vias meas ; sic- 
uti juravi in ira mea, Si introibunt in requiem meam.Loquutus de spe Paulus, dicens, Quia domus 
ejus sumus, si tamen fiduciam et gloriam spei usque in finem firmam teneamus : ostendit dein- 
de, quia firme nos oportet exspectare, et huic rei fidem ex Scripturis facit. Sed animadvertite ; obscu- 
rius enim quodammodo hunc locum loquutus est, οἱ est difficilis ad. intelligendum. Merito oportet nos 
breviter omne argumentum vos docere, et tunc ad textum recurrere ; tunc et jam ine opus non habebi- 
tis, si apostolicam intentionem didiceritis. De spe illi erat sermo, quia oportet sperare, que futura sunt ; 
et quia omnibus modis erit eis, qui hic laboraverunt, aliqua merces et fructus et requies. Hoc igitur ex 
propheta comprobat : et quid dixit ? Quapropter, sicut dicit Spiritus sanctus : Hodie si vocem ejus 
audieritis, ne obduretis corda vestra, sicut in amaritudine juxta diem tentationis in deserto, ubi 
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cundum diem tentationis in deserto, ubi ten- 
taverunt me patres vestri, probaverunt me et ,, 
viderunt opera mea quadrag cinta annis. Pro- A 
pter quod offensus fui generationi huic, et di- 
zi : Semper errant corde : ipsi autem non co- 
gnoverunt vias meas. Quibus juravi in ira 
mea, Si introibunt in requiem meam. Dicit 
tres esse quietes : unam sabbati, in qua Deus quie- 
vit ab operibus suis : secundam Palastina, in 
quam ingressi Judzi erant quieturi a multa affli- 
ctione et laboribus : tertiam, quz vere est quies, 
nempe regnum caelorum, quain assequuti vere 
quiescunt a laboribus et afflictionibus. T rium er- 
go hic meminit. Et quanam de causa de una lo- 
quens trium meminit? Ut ostenderet prophetam g 
de hac loqui. Nam de prima, inquit, non dixit : 
quomodo enim de ea qua fuit olim? sed nec 
de secunda qua fuit in Palestina : quomodo 
enim ? nam ipsa quoque jam exitum habuit. Re- 
stat ut jam de hac tertia loquatur. Necesse au- 
tem est historiam quoque explicare, ut dilucidio- 
rem reddamus orationem. Nam postquam ex 
JEgvpto egressi, multa via confecta, et Dei vir- 
tutis innumerabilibus acceptis indiciis et in /Ezy- 
pto et in mari Rubro et in deserto, voluerunt mit- 
tere speculatores, naturam terra speculaturos : 
ili autem egressi redierunt, regionem quidem C 
admirantes, et prestantium fructuum feracem es- 
se dicentes, sed inexpugnabilium virorum et for- 
tiorum esse regionem : ingrati autem et nullo sen- 
su przditi Judaei, cum oporteret eos priorum me- 
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* Colb. homiliam incipit verbis tzei; φησι καταπ. 
a | A. B. Comm. et marg. Sav. π. γάρ} οὐ γὰρ alse- 
λεύσονται, φησὶν 2 εἰς τὴν χατάπαυσἰν μου. λείπεται òh την 


ΑΠΟ ΠΙΕΡ. 


CONSTANTI NOP, 


ὑμῶν, ἐδοκίαασαν µε, Χαὶ 
τεσσ χράκοντα ἔτη. Διὸ προσω- 
fx τῇ γενεῖ ἐκείνη, καὶ εἶπον, ἀεὶ πλανῶνται 
τή καρδία" αὐτοὶ δὲ οὐκ ἔγνωσαν τὰς ὁδούς μου: 
Ὡς ὤμοσα ἐν τῇ ὀρντ, µου, El εἰσελεύσονται εἰς τη,» 
κατάπαυσίν μου. " ρεῖς φησι καταπαύσεις εἶναι" μίαν 
τὴν τοῦ ca Garou , ἐν 7, ὁ Cio, κατέπαυτεν ἀπὸ τῶν 
ἔργων αὑτοῦ ' δευτέραν τὴν τὴς Παλαιστίνης, εἰς Ὧν 
εἰσελθόντες οἱ "louZaiot ἔ'ελλον ἀναπαυσεσθαι amo 
της δω τῆς πολλὲς καὶ τῶν πόνων τρίτην 
τὴν καὶ ὄντως ἀναπαντιν, τὴν θχπιλείαν τῶν οὐρανῶν, 
ἧς οἱ τυχόντες ἀναπαύονται αληθῶς τῶν χόπων καὶ 
τῶν μόγθων. "Tov τριῶν τοίνυν ἐνταῦθα μέμνη- 
τχι. Kat τίνος ἕνεχεν περὶ τῆς μιᾶς διαλεγόμενος, 

τῶν ΞΟ ΟΥ ἐαντμαόνευσεν: “Ἵνα δείζη τὸν προφήτην 
περὶ ταύτης λέγοντ α. Περὶ μὲν γὰρ της πρώτης 
οὐχ ERE, gnat 
γον 022i 


πως 122, της RIIA γεγεντικε- 
γης πε ερὶ της δευτέρας τὲς ἐν Haa- 
£40 ος Fn λαβούσης ; 


y λένειν λοιπον. 


t 

OTIN,” * πῶς γὰρ, XIL αὐτῖς 5 

, ` 
Αείπεται h περὶ της τρίτης αὖτ 
5 , 

Ἀναγκαῖον δὲ καὶ τὴν ἱστορίαν ἀναπτύξαι, ὥστε σα- 
φέστερον ποισπχι τὸν λόγον. Eneth γὰρ ἀπὸ τῆς 
ο μη ο ο MM ο 
Αιγύπτου ἐξελθοντες, XXX πηυλλὴν δόουν διανύσαντες, 

ὶ d ~ - ^ ^ , eg 7 ΄ 
xal μυρία τὲς τοῦ Θεοῦ Άνναμεως λαθόντες τεχαΎ- 
“- * , ms ’ 
ρια, ἕν τε τῇ Αἰγύπτω, ἔν τε 5$, ἐρυθρᾷ θχλαττ ἔν 
e. rd * , + 
τε τῇ Egi utn , ἐθουλεύσαντο πέα γαι χατασκόπους τοὺς 
διασκεγομένους τὸν γύτιν της γῆς" οἱ δὲ ἀπελθοντες 
ἐπανέλῆον, τὴν μὲν γώραν θαυματοντες, xai γενναίων 
ο.» Y , 4 
χαρπῶν εὔφορον εἶναι λέγοντες, ἀνθρώπων μέντοι 
ἀχαταμαγ των εἶναι χώραν καὶ ἰτ/υρῶν ' οἱ δὲ dyve- 
z ` , N ^ 
μονες [ουδαῖοι xat ἀναίσθητοι, δέον αὐτούς τῶν ror- 


τρίτην εἶναι ταύτην λοιπόν. Sic etiam legerant Muuan. 
et rec. Interpr. Nos Savilium secuti sumus. ] 
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tentaverunt me patres vestri, probaverunt et viderunt opera mea quadraginta annis. Ideo iratus 
sum generationi huic, et dixi, Semper errant corde. Ipsi autem non cognoverunt vias meas: sic- 
uti juravi in ira mea, Si introibunt in requiem meam. Tres requies esse dicit : unam sabbati, qua 
Deus requievit ab operibus suis : secundam in Palæstina, in quam ingressi Judi, requicturi erant, ex 
miseria multa et laboribus : tertiam, qua revera est requies, hoc est, regnum celorum, ad quam quos 
pervenire contigerit, revera requiescunt a laboribus et difficultatibus suis. Harum trium igitur. hic 
mentionem facit. Cur autem de una disputans , trium mentionem fecit? Ut ostendat ( per]. prophe- 
tam de hoc dicere. De prima enim, inquit, non dixit : quomodo namque dixerit, utpote que olim 
facta sit? Sed neque de ea qua in Palaestina fuit : quomodo namque? non enim introibunt in 
requiem meam. Restat igitur tertiam hanc esse reliquam, Verumtamen necessarium. est etiam hi- 
storiam replicare, ut manifestior fiat oratio. Cum enim egressi essent. de terra πυρ, εἰ multam 
viam perambulassent, et multa indicia virtutis Dei accepissent in JEgypto, in mari Rubro, in ere- 
mo, consilium fecerunt mandare speculatores, qui deberent inspicere naturam terre : illi vero per- 
gentes, reversi sunt, provinciam quidem valde mirantes, et magnorum fructuum procreatricem esse 
dicentes, et [ἶ. sed] virorum inexpugnabilem csse illam provinciam et fortium. Judæi vero ingrati et in- 


"———— À— € 
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τέρων τοῦ (Θεοῦ εὐεργεσιῶν ἀναμνησθῆναι, xat πῶς — minisse Dei beneficiorum, et quomodo eos inter- 
αὐτοὺς εἷς μέσον ἀπειλημμένους στρατοπέδων τοσού- εερἰοδ in medio tantorum JEgyptiacorum exerci- 
των Αἰγυπτιαχῶν οὐ μόνον ἐξήρπασε τῶν κινδύνων, tuum eripuit a periculis, et eorum effecit potiri 
ἀλλὰ καὶ τῶν λαφύρων αὐτῶν ἐποίησε Χυρίους, xai spoliis; ac quomodo rursus in deserto petram ru- 
πῶς πάλιν ἐν τῇ ἐρήυῳ πέτραν ἔῤῥηξε, καὶ τῶν ὑδά- pit, et aquarum donavit abundantiam et manna 
των τὴν ἀφθονίαν ἐγαρίσατο, xal τὸ μάννα παρέσχε, præbuit, et alia effecit mirabilia, ut Deo crede- 
xal ταῦτα ἀναμνησθέντας καὶ τὰ ἄλλα θαύβατα ἅπερ D rent : horum quidem nihil eis venit in mentem, 
εἰργάσατο, πιστεῦσαι τῷ Θεῷ- τούτων μὲν οὐδὲν tamquam nihil omnino factum esset, sed attoniti 
ἐνενόησαν, ἅτε δὲ ὡς μηδενὸς γενομένου , οὕτω xa- et stupefacti, volebant reverti in. /Egyptum, di- 
ταπλαγέντες, πάλιν εἰς Αἴγυπτον ὑποστρέφειν ἐθού- centes : Eduxit nos huc Deus, ut nos de medio 
λοντο , λέγοντες, ἐξήγαγεν ἡμᾶς ὅδε ô Θεὸς, ὥστε tolleret cum filiis et uxoribus. Deus ergo irascens, 
ἀνελεῖν ἡμᾶς μετὰ παίδων καὶ γυναικῶν. “O τοίνυν quod eorum qua facta fucrant tam cito amisissent 
Θεὸς ὀργιζόμενος , ὅτι οὕτω ταχέως ἐξέθαλον τὴν τῶν memoriam, juravit generationem illam quz hxc 
γεγενημένων μνήυην, ὤμοσε μὴ εἰσελθεῖν τὴν γενεὰν dixerat, non ingressuram in requiem; ct omnes 
ἐκείνην τὴν ταῦτα εἰρηχυῖαν εἰς τὴν κατάπαυσιν’ xai perierunt In deserto. Nam David postea, post il- 
πάντες ἀπώλοντο ἐν τῇ ἐρήμῳ. Ἐπεὶ οὖν ó Δαυὶδ ,, lorum generationem loquens, dicebat, Hodie si vo- 
ὕστερον μετὰ τὴν γενεὰν τὴν ἐκείνων διελέγετο" Σή- A cem ejus audieritis, inquit, nolite obdurare cor- 
μερον "ἐὰν τῆς φωνῆς αὐτοῦ ἀκούσητε, φησὶ, μὴ εἶα vestra, sicut in exacerbatione: [ quare? ] ne 
σχληρύνητε τὰς καρδίας ὑμῶν, ὡς ἐν τῷ παραπικρα- cadem patiamini qua majores vestri, et prive- 
cuin [διὰ τί;] ἵνα μὴ τὰ αὐτὰ πάθητε, ἅπερ οἱ rpd- mini requie : videlicet co quod sit vere requies, 
Ύονοι ol ὑμέτεροι, xal ἀποστερηθῆτε τῆς χαταπαύ- — hzc dicit. Nam si accepissent, inquit, requiem, 
σεως’ δηλονότι ὡς οὔσης τινὸς καταπαύσεως ταῦτα quanam de causa eis rursus dicit : Hodie οἱ vo- 
ἔλεγεν. ᾿Επεὶ εἰ ἀπειληφότες ἦσαν τὴν κατάπαυσιν, cem ejus audieritis, nolite obdurare corda ve- 
φησὶ, τίνος ἕνεκεν αὐτοῖς πάλιν λέγει τὸ, Σήμερον stra, sicut in exacerbatione ? Quanam est ergo 
ἐὰν τῆς φωνῆς αὐτοῦ ἀκούσητε, μὴ σχληρύνητε τὰς alia requies quam regnum czlorum, cnjus imago 
χαρδίας ὑμῶν, ὥς ἐν τῷ παραπιχρασμῷ; Tiç οὖν et typus est sabbatum ? Deinde, cum universum sabbatum 
ἐστιν ἄλλη κατάπαυσις, ἀλλ᾽ ἢ ἢ βασιλεία τῶν οὖρα- posuisset testimonium ( hoc autem est, Hodie si dedo 
νῶν, ἧς εἰκὼν xal τύπος ἐστὶ τὸ ad66atov; Εἶτα θεὶς B vocem ejus audieritis, nolite obdurare corda vus. 
τὴν μαρτυρίαν πᾶσαν ( αὕτη δέ ἐστι, Σήμερον ἐὰν — vestra, sicut in exacerbatione, secundum diem 
τῆς φωνῆς αὐτοῦ ἀχούσητε, μὴ σχληρύνητε τὰς xap- tentationis in deserto, ubi tentaverunt me pa- 
δίας ὑμῶν, ὡς ἐν τῷ παραπικρασμῷ , κατὰ τὴν ué- {τες vestri ; probaverunt me, οἱ viderunt ope- 


a Hic ingens est hiatus in Colbertino quinque pagi- — sententie interrumpunt, et a Mutiano omissa sunt, 
narum. [Mox inclusimus verba διὰ τί; que tenorem neque in A. B. εἰ Commel. comparent.] 
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sensali quos oportebat, ut recordarentur tantorum Dei beneficiorum, et quomodo eos conclusos in 
medio tanti exercitus /Egyptiorum eripuit de periculis, et aquarum fontes sine defectu donavit, et man- 
na tribuit, et alia miracula qua operatus est ; et credere Deo : horum autem nihil cogitaverunt, sed 
timore ex nulla causa facto obstupuerunt, dicentes : Iterum in /Egyptum intrare volumus ; eduxit enim 
nos huc Deus, ut hic pereamus cum filiis nostris ct mulieribus. Deus igitur iratus, quia sic citius obli- 
ti sunt tanta qua facta erant, juravit ut non introiret generatio illa in requiem, quz hic dicta est ; et 
omnes perierunt in eremo. Quia ergo David hoc postea dixit, post generationem illorum loquens : Ho- 
die si vocem ejus audieritis, ne obduretis corda vestra : ne similia patiamini, qualia progenitores 
vestri, ne privemini requie : binc clarum est quia est quedam requies. Nam si jam acceperant requiem, 
quz erat in Palæstina, quare eis iterum dicit : Hodie ne obduretis corda vestra, sicut patres ve- 
stri ? Qus est ergo alia requies, nisi regnum cælorum, cujus imago et umbra est sabbatum ? Deindc 
ponit omne aliud testimonium : est autem : Hodie sí vocem ejus audieritis, ne obduretis corda ve- 
stra, sicut in amaritudine, juxta diem tentationis in deserto, ubi tentaverunt me patres vestri ; 
probaverunt, et viderunt opera mea quadraginta annis. Ideo iratus sum generationi huic, et di- 
TOM. XII. £ 
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ra mea quadraginta annis. Propter quod of- ραν τοῦ πειρατμοῦ ἐν τῇ ἐρήμῳ" οὗ ἐπείρασαν µε oi 
fensus fui generationi illi, et diri, Semper er- πατέρες ὑμῶν, ἐδοκίμασαν ue καὶ εἶδον τὰ ἔργα αον 
rant corde : ipsi autem non cognoverunt vias τεσσα 21xovia ἔτη. MO πρυσώχῆισαχ τη γενεᾶ ἐκείνη , 
meas ; quibus juravit in ira mea, Si introibunt καὶ εἶπον, ἀεὶ πλανῶνται τῇ καρδία" αὐτοὶ δὲ οὐκ 
in requiem meam ), tunc subjungit : 13. Fide-  ἔννωσαν τὰς 62205 μου’ ὡς mussa ἐν τῇ ὀργὴ μου, 
te, fratres, ne forte sit in aliquo vestrum cor — εἰ εἰσελεύπονται εἰς τὴν καταπαυσίν µου), τότε ἐπα- 
malum incredulitatis discedendo a Deo vivo. yers Βλέπετε, ἀλελφοὶ, ur, ποτε ἔσται ἔν τινι ὑμῶν 
Ex duritie enim fit incredulitas : οἱ sicut corpora καρδία πονηρὰ ἀπιστίας, ἐν τῷ ἀποσττναι ἀπὸ Θεοῦ 
qua occalluerunt. et. duritiem contraxerunt, non € Τῶντος. Ἀπὸ γὰρ τῆς σκλτύτητος ἡ ἀπιστία γίνεται ` 
cedunt manibus medicorum : ita etiam induratæ καὶ καθάπερ τὰ πεπωρωµένα τῶν σωμάτων καὶ GXAT,- 
anime non cedunt verbo Dei : est enim verisiwi- ϱὰ οὐκ εἴκει ταῖς τῶν ἰατρῶν χερτίν" οὕτω xal ai 
le quosdam jam non credere, tamquam non vera ἠλυγαὶ αἱ σκληρυνθεῖσαι οὐκ εἴκουσι τῷ λόγῳ τοῦ 
sint quæ facta sunt. Propterca dicit : F'idete ne Θεοῦ: εἰκὸς γάρ τινας καὶ απιττεῖν λοιπον, ὡς οὐκ 
forte sit in aliquo vestrum cor malum incre- ὄντων ἀληθῶν τῶν γενενηένων, Διὰ τοῦτό rt, 
dulitatis discedendo a Deo vivo. Nam quo- βλέπετε ux, ποτε ἔσται ἔν τινι otov καρδία πονγ,2ὰ 
niam sermo de futuris non cst adeo credibilis, ut ἀπιστίας, ἐν τῷ ἀποστῆναι ἀπὸ Οεῦ ζῶντος. Ἐπειδὴ 
qui est de przteritis, eis historiam revocat in me- γὰρ 6 τῶν μελλόντων λύγος οὐκ ἔττιν οὕτω πιθανὸς, 
moriam, in qua fide eguerunt. Nam si patres ve-.— ὡς 6 τῶν παρελήόντων, ἀναμιανήτκει αὐτοὺς ἱστορίας, 
stri, inquit, quoniam non speraverunt ut sperare p ἐν ἦ πίστεως ἐδεήθησαν. Ei γὰρ οἱ πατέρες ὑμῶν, 
oportuit, haec passi sunt, multo magis vos : ad φησὶν, EREA οὐκ AnaY ὥσπερ ἐγρῆν ἐλπίσαι, 
eos enim hzc verba fiunt. lllud enim, Hodie, in- ταῦτα ἔπχθον: πολλῷ μᾶλλον ὑμεῖς" καὶ γὰρ προς 
quit, semper est quamdiu mnndus constiterit. αὐτοὺς οὗτός ἐστιν ὅ λύγος. To γὰρ, Σήμερον, φησὶν, 
15. Sed adhortamini vosmetipsos per singulos — ἀεί ἐστιν, ἕως ἂν συνεστέκτ, ὁ κόσμος. ᾿Αλλὰ παρακα- 
dies, donec hodie cognominatur. loc est, Edi- λεῖτε ἑαυτοὺς καθ᾽ ἑκάστην ἠαέραν, d /ρις οὗ τὸ σήµε- 
ficate vos alterutrum, erigite vosipsos, ut non ρον καλεῖται, Γουτέστιν, οἰκοδομεῖτε ἀλλήλους, 
fiant eadem. Ut non obduretur quis ex vobis ἀνορθώτατε ἑαυτοὺς, ἵνα μὴ τὰ αὐτὰ γένηται. “iva 


fallacia peccati. μὴ Gx^7,09v/77, τις ἐξ ὑαῶν ἄπατη της ἁμαρτίας. 
9. Vides quod peccatum faciat incredulitatem 9 ‘Opl; ὅτι τὴν ἀπιστίαν ἢ ἁμαρτία ποιεῖ; Ὥσπερ 


Nam ut incredulitas malam parit vitam, ita etiam ει γὰρ ἡ ἀπιστία βίον τίκτει πονηρόν, οὕτω καὶ ἡ P/A y 
anima, cum in profundum malorum venerit, con- ^ ὅταν εἰς βαθος £AUr, κακῶν, καταφρονεῖ’ χαταφρονή- 
temnit; contemnens autem ne sustinet quidem axsa δὲ, οὐδὲ πιστεύειν ἀνέχεται, ὥστε ἀπαλλαζαι 
credere, ut sea metu liberet, Dicerunt enim, in- φόβου ἑαυτήν. Εἶπον γὰρ, φησὶν, οὐκ ὄγεται Κύριος, 


quit, Won videbit Dominus, nec intelligit Deus οὐδὲ συνήσει ὁ Θεὸς τοῦ Πακωθ ' καὶ πάλιν, Τὰ χείλη 
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xi, Semper errant corde. Ipsi autem non cognoverunt vias meas : sicut juravi in ira mea, Si in- 
troibunt in requiem meam. Tunc infert: 'idete, fratres, ne sit in aliquo vestrum cor malignum 
infidelitatis, ut recedat a Deo vivo. Quippe ex duritia infidelitas nascitur, Et sicut olxlurata corpo- 
ra et dura non obsequuntur manibus medicorum : sic ct anima obdurata non obscquuntur verbo Dci. 
Fortasse enim aliqui jam etiam non credebant, tamquam non essent vera ca qua facta sunt : idcirco di- 
xit: J'idete ne forte sit in aliquo vestrum cor malignum infidelitatis, ut recedat a Deo vivo. Quip- 
pe quoniam sermo de futuris non cst ita credibilis, sicut de præteritis, commonefacit cos historiz, in qua 
fide opus habebant. Si enim patres vestri, inquit, quia non speraverunt sicut oportebat sperare, hæc 
passi sint : multo amplius vos ; ad illos enim iste sermo factus est. Hodie namque, inquit, semper est, 
donec constat mundus. Propterea consolamini vosipsos, per singulos dies usquequo vocatur hodic. 
Hoc est, /Edificate invicem, corrigite vosipsos, ne contingant vobis similia. Ne obduretur quispiam ex 
vobis deciptente peccato. 

Attendite quia infidelitas peccatum fecit. Sicut enim infidelitas vitam malignam procreat, sic etiam 
anima, quando in profundum malorum venerit, contemnit : contemnens autem neque credere patitur, ut 
se timore liberet. Dixit namque, inquit, Non videbit Dominus, neque intelliget ; et terum , Labia 
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ἡμῶν παρ᾽ ἡμῖν ἐστι" τίς ἡμῶν Κύριός ἐστι; xoi 
πάλιν, Ἔνεχεν τίνος παρώργισεν 6 ἀσεθὴς τὸν Θεόν; 
καὶ πάλιν, Εἶπεν ἄφρων ἐν καρδία αὑτοῦ, οὐχ ἔστι 
Θεός. Διεφθάρησαν καὶ ἐθδελύγθησαν ἐν ἐπιτηδεύ- 
μασι. Καὶ πάλιν, Οὐχ ἔοτι φόθος Θεοῦ ἀπέναντι τῶν 
ὀφθαλμῶν αὐτοῦ xal πάλιν, ὅτι Εδόλωσεν ἐνώπιον 
αὐτοῦ τοῦ εὑρεῖν τὴν ἀνομίαν αὐτοῦ, xat μισῆσαι. 
Καὶ ô Χριστὸς δὲ αὐτὸ τοῦτο δηλοῖ, λέγων, Πᾶς ὁ 
φαῦλα πράσσων, μισεῖ τὸ φῶς, xal οὐχ ἔρχεται πρὸς 
τὸ φῶς. Εἶτα ἐπάγει, Μέτογοι γὰρ γεγόναμεν τοῦ 
Χριστοῦ. Τί ἐστι, Μέτογοι γεγόναμεν τοῦ Χριστοῦ; 
Μετέχομεν αὐτοῦ, φησὶν, ἓν ἐγενόμεθα ἡμεῖς χαὶ 
αὐτός: εἴπερ αὐτὸς μὲν κεφαλὴ, σῶμα δὲ ἡμεῖς, 
συγκληρονόμοι xal σύσσωμοι. Ἐν σῶμά ἐσμεν, ἐκ 
τῆς σαρκὸς αὐτοῦ, φησὶ, xai ἐκ τῶν ὀστέων αὐτοῦ. 
᾿Ἐάνπερ τὴν ἀρχὴν τῆς ὑποστάσεως μέχρι τέλους βε- 
δαίαν κατάσχωμεν. Τί ἐστιν, ἀρχὴ τῆς ὑποστάσεως; 
Τὴν πίστιν λέγει, δι ἧς ὑπέστημεν xal γεγενήμεθα 
καὶ συνουσιώθημεν, * ὡς ἄν τις εἴποι. Εἶτα ἐπάγει, 
Ἐν τῷ λέγεσθαι, σήμερον ἐὰν τῆς φωνῆς αὐτοῦ ἀχού- 
σητε» μὴ σκληρύνητε τὰς χαρδίας ὑμῶν, ὥσπερ ἐν 
τῷ παραπικρασμῷ. Καθ᾽ ὑπερθατόν ἐστι τοῦτο: τὸ 
ἀκόλουθον δὲ οὕτως ἔχει’ Φοθηθῶμεν οὖν, μήποτε 
καταλειπομένης ἐπαγγελίας εἰσελθεῖν εἰς τὴν χατά- 
παυσιν αὐτοῦ, δοκῇ τις ἐξ ὑμῶν ὑστερηχέναι. Καὶ 
γάρ ἐσμεν εὐηγγελισμένοι, ὥσπερ xdxeivot, ἐν τῷ 
λέγεσθαι, σήμερον ἐὰν τῆς φωνῆς αὐτοῦ ἀκούσητε. 
Τὸ γὰρ Σήμερον ἀεί ἐστιν. Eira ἐπάγει, Ἀλλ᾽ οὐχ 
ὠφέλησεν ὁ λόγος τῆς ἀκοῆς ἐκείνους, μὴ P συγκε- 
κραμένης τῇ πίστει τοῖς ἀκούσασι" δεικνὺς πῶς ὁ 


- * [Deleatur ὡς ἂν τις εἴποι, εἰ omnia procedunt. Du- 
nsus. } 
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Jacob ; εἰ rursus, Labia nostra a nobis sunt; Psal. 14.5. 
quis noster Dominus est ? iterumque, Cur irri- ^. M 
tavit impius Deum ? et rursus, Dixit insipiens 

in corde suo : Non est Deus. Corrupti sunt , ^id. 13. 1. 
et abominabiles facti sunt in studiis suis. EA 1544.35. a. 
rursus, Non est timor Dei ante oculos eorum ; et 3 

rursus, Quoniam dolose egit in conspectu ejus, 

ut inveniat iniquitatem ejus et oderit. Christus 

quoque hoc id ipsum dicit: Omnis qui male agit, Joan. 3.70. 
odit lucem , et non venit ad lucem. Deinde 
subjungit : Participes Christi effecti sumus. 

Quid hoc est, Participes Christi effecti sumus ? 

Unum effecti sumus nos et ipse: siquidem ipse 

quidem caput , nos autem corpus , coheredes, et 
concorporales. Unum corpus sumus ex carne ejus, 

inquit, et ex ossibus ejus. Si tamen initium sub- 

stantie ejus usque ad finem firmum retinea- 

mus. Quid est, Initium substantie ejus? Fi- 

dem per quam constitimus, et geniti sumus, et ut 

ita dicam , consubstantiati. Deinde subjungit : 

15. Dum dicitur, Hodie si vocem ejus audieri- 

tis, nolite obdurare corda vestra, sicut in exa- 
cerbatione. Hac inverso ordine ponuntur , dein- 

de adjicitur : 1. Z'irneamus ergo ne forte relicta Car ιν. 
pollicitatione introeundi in requiem ejus , exi- 

stimetur aliquis ex vobis deesse. 9. Etenim 

nobis annuntiatum est, quemadmodum et il- 

lis. Dum dicitur, Hodie si vocem ejus audie- 

ritis. lllud enim Zodie semper est. Deinde ait : 

Sed non profuit illis sermo auditus, non ad- 


b [Α. B. σ»γκεκερασμένου. Ms. Savil. συγκεχραμένους. 
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nostra apud nos sunt ; quis est noster Dominus ? etc. et iterum , Cujus rei gratia offendit impius 
Deum? et iterum, Dixit insipiens in corde suo , Non est Deus. Corrupti sunt et abominabiles fa- 
cti sunt in studiis suis. Non est timor Dei ante oculos eorum , quoniam dolum operati sunt in 
conspectu ejus. Inventa est iniquitas ejus et odium. Christus quoque hoc idem dixit : Omnis qui 
male agit, odit lucem, et non venit ad lucem. Deinde infert apostolus, Participes enim facti sumus 
Christi. Quid est, Participes facti sumus Christi ? Participamus ex eo, inquit : unum facti sumus nos 
et ipse : siquidem ipse caput est , nos corpus, coheredes et concorporales : unum corpus sumus ex carne 
ejus et ossibus ejus. Si tamen principium substantie usque ad finem firmum teneamus. Quid est, 
Principium substantie ? Fidem significat per quam subsistimus et nati sumus et essentiales, ut ita di- 
cam, facti sumus. Deinde infert, In eo quod dicit, Hodie si vocem ejus audieritis, ne obduretis cor- 
da vestra, sicut in amaritudine, Per hyperbaton dictum est, In eo quod dicitur, Hodie si vocem 
ejus audieritis, ne obduretis corda vestra. Timeamus ne forte cessante promissione, qua promis- 
sum est intrare in requiem ejus, putet aliquis vestrum se alienatum esse : etenim sumus evangeli- 
zati, sicut et illi. In eo quod dictum est, Hodie si vocem ejus audieritis. Hodie enim semper est. Sed 
non profuit sermo auditus illis, qui non erant temperati fide eorum que audierant. Et quomodo 
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mixtus fidei ex iis que audierunt ; ostendens λόγος οὐκ ὠφέλησεν ' ἐκ γὰρ τοῦ μὴ συγκραίῆναι, 
quomodo non profuit : propterea enim, quod ad- D οὐκ ὠφελήθησαν. Εἶτα βουλόμενος αὐτοὺς φυθῆσαι» 
mixta non esset fides, non profuit. Deinde volens δείκνυσιν αὐτὸ τοῦτο ὃ:’ ὧν φησι" Τινὲς γὰρ ἀκού - 
eos terrere, hoc ipsum ostendit per ea quz dicit. σαντες παρεπίκραναν, ἀλλ᾽ οὐ πάντες οἱ ἐξελθόντες 
16. Quidam enim audientes exacerbaverunt, ἐξ Αἰγύπτου διὰ Μωῦσέως. Tiot δὲ προσώχθισε teg- 
sed non omnes qui profecti sunt ex .Egyplo σαράχοντα ἔτη; οὐγὶ τοῖς ἁμαρτήσασιν, ὧν τὰ xa 
per Moysem. 4T. Quibus autem infensus fuit ἔπεσον ἐν τῇ ἐργμῳς τίσι δὲ ὤμοσε μὴ εἰσελεύσεσθαι 
quadraginta annis? nonne illis qui peccave- εἷς τὴν κατάπαυσιν αὑτοῦ, εἰ μὴ τοῖς ἀπειθγσασι; 
runt, quorum cadavera projecta sunt in deser- Ναὶ βλέπομεν, ὅτι οὐχ Ἰ2υνήθτσαν εἰσελθεῖν δι᾿ ἅπι- 
to? 18. Quibus autem juravit non introire in στίαν. Εἰπὼν πάλιν τὴν μαρτυρίαν, καὶ τὴν ἐρώτη- 
requiem ipsius, nisi iis qui increduli fuerunt? σιν ἐπάγει, ποιῶν τὸν λόγον car. Εἶπε γὰρ, φτσὶ, 
19. Et videmus quod non potuerint introire σήμερον ἐὰν τῆς φωνῆς αὐτοῦ ἀκούσητε, μὴ σκλη- 
in requiem ipsius propter incredulitatem. Cum ,, ρύνητε τὰς καρδίας ὑμῶν, ὡς ἐν τῷ παραπικρασμῶ. 
dixisset rursus testimonium, subjungit etiam in- A Είνων μέανηται, orat, σκληρυνθέντων, τίνων δὲ 
terrogationem , quod quidem claram cflicitoratio- ἀπειθυσάντων; οὐγὶ τῶν Ιουδαίων; Ὃ δὲ λέγει, 
nem. Dixit enim, inquit, Zodie si vocem ejus τοιοῦτόν ἐστιν: ἔχουσαν χἀχεῖνοι, φτσὶν, ὥσπερ ἡμεῖς 
audieritis , nolite obdurare corda vestra sicut ἀκούομεν, ἀλλ᾽ οὐδὲν ὄφελος αὐτοῖς γέγονε. Μὴ toi- 
in exacerbatione. Quorumnam, inquit, meminit νυν νομίσητε ὅτι ἀπὸ τοῦ ἀχούειν τοῦ Χηρύγαατος 
qui sunt indurati ? quorumnam qui non credide- ὠφεληθήσεσθε" ἐπεὶ χαχεῖνοι ἤχουσαν, ἀλλ᾽ οὐδὲν 
runt? Nonne Judzorum? Qubd autem dicit, est ἀπώναντο, ἐπειδὴ μὴ ἐπίστευσαν. Οἱ οὖν περὶ Χάλεβ 
hujusmodi : Audierunt illi quoque sicut nos au- καὶ Ἰησοῦν, ἐπειὸὴ μὴ συνεχράθγσαν τοῖς ἀπιστή- 
dimus, sed nihil illis profuit. Ne ergo existimelis σασι, τουτέστιν, οὐ συνεφώντσαν, διέφυγον τὴν xat’ 
quod futurum sit ut juvemini audiendo pradi- — éxeivov ἐξενεγθεῖσαν τιμωρίαν. Καὶ ὅρα τι θαυμα-- 
cationem : nam illi quoque audierunt, sed nihil B στόν’ οὐκ εἶπεν, οὐ συνενώντησαν, ἀλλ’, OÙ συνεκρά- 
illis profuit, quoniam non crediderunt. Chaleb au- θησαν’ τουτέστιν, ἀστασιάστως διέστησαν, ἐχείνων 
tem et Jesus quoniam non consenserunt iisquinon πάντων μίαν xal τὴν αὐτὴν γνώμην ἐσγτχότων. Ev- 
crediderunt , illis illatum effugerunt supplicium. ταῦθα μοι δοχεῖ xal στάσιν αἰνίττεσθαι. Εἰσεργόμεθα 
Et vide quid admirabile : non dixit, Non consen- γὰρ, φησὶν, εἰς τὴν κατάπαυσιν ol πιστεύσαντες. 
serunt , sed , Won commisti sunt ; hoc est, citra Εἶτα τοῦτο βεθαιῶν ἐπήγαγε’ Καθὼς εἴρηκεν, ὡς 
seditionem sunt separati, cum illi unius et cjusdem uosa ἐν τῇ ópyT µου, εἰ εἰσελεύσονται εἰς τὴν 
fuissent sententia. Hic mihi videtur ctiam tacite χατάπαυσίν μου" καίτοι τῶν ἔργων ἀπὸ καταξολὲς 
innuere seditionem. 3. Ingredimur enim „inquit, χόσμου γενηθέντων. Επειδη εἰκὸς ἦν εἰπεῖν τινα, καὶ 
in requiem qui credidimus. Deinde hoc confir- μὴν τοῦτο οὐ τοῦ ἡμᾶς εἰσελεύσεσθαι δηλωτικόν 
mans subjunxit: Quemadmodum dixit : Sicut ἐστιν, ἀλλὰ τοῦ ἐκείνους μὴ εἰσελγλυθέναι, τί ποιεῖ; 
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non profuit? Deinde volens eos terrere, ostendit hoc ipsum, dicens : Quidam enim audientes amari- 
caverunt, sed non omnes qui exierunt ex /Egypto per Mosen. Quibus autem iratus est quadragin- 
ta annis ? nonne peccatoribus, quorum membra ceciderunt in eremo ? Quibus autem juravit, quia 
non intrarent in requiem ejus, nisi infidelibus ? Et videmus quia non poterant intrare propter in- 
fidelitatem. Dicens iterum hoc testimonium, et interrogationem infert, quod facit sermonem apertum. 
Dixit enim, inquit, Hodie si vocem ejus audieritis, nolite obdurare corda vestra, sicut in amari - 
tudine. Quorum mentionem facit obduratorum? quorum infidelium? nonne Judaorum ? Quod autem 
dicit tale est : Audierunt et illi , inquit, sicut et nos audimus, sed nihil profuit illis. Non ergo putetis 
quia ex auditu tantum przdicationis juvabimini : quia et illi audierunt, sed nihil utilitatis babucre, 
quoniam non crediderunt. Caleb autem et Jesus , quia non consenserunt infidelibus, effugerunt penam 
quz illis illata est. Et inspice quam mirabiliter : non dixit, Non consenserunt, sed, Non contemperati 
sunt ; hoc est, sine seditione dissenserunt, illis omnibus unam atque eamdem sententiam habentibus, 
Hic mihi tamen videtur etiam seditionem quamdam significare. Intrabimus, inquit, enim in requiem , 
nos qui credidimus. Et unde hoc certum? Et intulit : Secundum quod dixit : Sicut juravi in ira 
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Σπουδάζει δεῖξαι τέως, ὅτι ὥσπερ ἡ χκατάπανσις 
ἐκείνη οὐ χωλύει ἑτέραν κατάπαυσιν λέγεσθαι, οὕτως 
οὐδὲ αὕτη τὴν τῶν οὐρανῶν. Τέως οὖν θέλει δεῖξαι, 
ὅτι οὐχ ἔτυχον ἐκεῖνοι τῆς καταπαύσεως. Ὅτι γὰρ 
τοῦτο λέγει, δῆλον ἐξ ὧν ἐπάγει: Εἴρηχε γάρ που 
περὶ τῆς ἑθδόμης οὕτω" xat κατέπαυσεν ô Θεὸς τῇ 
ἡμέρᾳ τῇ ἑόδόμῃ ἀπὸ πάντων τῶν ἔργων αὐτοῦ: καὶ 
ἐν τούτῳ πάλιν, εἰ εἰσελεύσονται εἰς τὴν χατάπαυσίν 
μου. “Ople πῶς οὐ χωλύει ἐκείνη ταύτην εἶναι xard- 
παυσιν; Ἐπεὶ οὖν ἀπολείπεται, φησὶ, τινὰς εἶσελ- 
θεῖν εἰς αὐτὴν, xal of πρότερον εὐαγγελισθέντες οὐκ 
εἶσήλθον δι᾽ ἀπείθειαν: πάλιν τινὰ ὁρίζει ἡμέραν, 
σήμερον, ἐν Δαυὶδ λέγων, μετὰ τοσοῦτον χρόνον, xa- 
θὼς προείρηται. Τί δέ ἐστιν ὅ φησιν; ᾿Επεὶ οὖν ὀφεί- 
λουσι, φησὶ, τινὲς εἰσελθεῖν πάντως, ἐκεῖνοι δὲ οὐχ 
εἰσῆλθον, πάλιν δρίζει τρίτην ἄλλην κατάπαυσιν. Ὅτι 
δὲ εἰσελθεῖν χρὴ, καὶ δεῖ τινας εἰσελθεῖν, ἀκούσωμεν 
πόθεν τοῦτο κατασκευάζει. Ὅτι μετὰ τοσαῦτα ἔτη, 
φησὶ, λέγει πάλιν Δαυίδ' Σήμερον ἐὰν τῆς φωνῆς 
αὐτοῦ ἀχούσητε, μὴ σκληρύνητε τὰς χαρδίας ὑμῶν, 
ὣς ἐν τῷ παραπιχρασμῷ᾽ εἶ γὰρ αὐτοὺς Ἰησοῦς κατέ- 
παυσεν, οὐχ ἂν περὶ ἄλλης ἐλάλει μετὰ ταῦτα ἡμέ- 
ρας. Δῆλον οὖν ὅτι ὥς μελλόντων τινῶν τεύξεσθαι 
τινος ἀμοιθῆς, ταῦτά φησιν. Ἄρα ἀπολείπεται cab- 
θατισμὸς τῷ λαῷ τοῦ Θεοῦ. Πόθεν; Ἐκ τοῦ παραγ- 
γέλλειν, Μὴ σκληρύνητε τὰς καρδίας ὑμῶν. Οὐ γὰρ 
ἂν, εἰ μὴ ἦν σαθθατισμὸς, ταῦτα παρηγγέλλοντο, 
οὐδὲ ἐχελεύοντο μὴ τὰ αὐτὰ ποιεῖν, ἵνα μὴ τὰ αὐτὰ 


πάθωσιν, εἶ μὴ ἔμελλον τὰ αὐτὰ πείσεσθαι. Πῶς δὲ 
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juravi in ira mea, Si introibunt in requiem 
meam : quamquam opera a constitutione mundi 
constituta erant. Quoniam dicturus forte quis- 
piam erat, Atqui hoc non significat nos ingressuros, 
sed illos non esse ingressos : quid ergo facit? In- 
terim studet ostendere, quod sicut illa requies 
non prohibet aliam dici requiem , ita neque hac 
requiem czlorum. Interim ergo vult ostendere il. 
los requiem non assequutos esse. Ut scias autem 
quod hoc dicat, addit : 4. Dixit enim quodam 
loco de die septima sic : Et requievit Deus die 
septimo ab omnibus operibus suis : 5. et in isto 
rursum : οἱ introibunt in requiem meam. Vi- 
des quomodo hac non prohibeat illam esse re- 
quiem? 6. Quoniam ergo , inquit, superest in- 
troire quosdam in illam, et ii quibus priori- 
bus annuntiatum est, non introierunt propter 
incredulitatem : T. iterum terminat diem 
quamdam hodie, in David dicendo : Post tan- 
tum temporis, sicut supra dictum est. Quid est 
autem quod dicit? Quoniam debent, inquit, ali- 
qui introire omnino, illi autem non introierunt, 
rursus tertiam statuit requiem. Quod autem opor- 
teat introire, et aliquos introire oporteat, audia- 
mus unde hoc probet, Quoniam post tot , inquit, 
annos rursus dicit David : Hodie si vocem ejus 
5 audieritis, nolite obdurare corda vestra, sicut 

in exacerbatione : 8. si enim Jesus eos fecisset 

quiescere, non de alio die postea loqueretur. 

Liquidum ergo est quod hac dicat tamquam no- 

bis assequuturis aliquam remunerationem. 9. Ita- 

que relinquitur sabbatismus populo Dei. Unde ? 

Ex pracepto, Nolite obdurare corda vestra. 


C 
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mea, Si intrabunt in requiem meam. Quamquam operibus ejus a constitutione mundi factis; et tamen 
hoc non nos non intraturos manifestavit, sed illos non intraturos. Id ergo festinat ostendere interim, quia 
sicut requies illa non prohibet aliam requiem dici, sic neque hzc illam cxlorum requiem. Interim ergo 
vult ostendere, quia non venerunt illi ad requiem : quia enim hoc dicit, addidit : Dixit enim alicubi de 
die septima οἷο: Et requievit Deus in die septimo ab omnibus operibus : et in hoc iterum : δὶ in- 
trabunt in requiem meam. Vides quomodo non prohibet illam, istam esse requiem? Quia ergo relin- 
quit, inquit, quosdam intrare in illam , et qui primo evangelizati sunt , non ingressi sunt per infi- 
delitatem ; deinde quamdam definit diem, hodie in David dicens, Post tantum tempus, sicut præ- 
dictum est. Quid autem est quod dicit ? Quia enim debent, inquit, aliqui intrare , utique illi non in- 
traverunt. Quia vero aliquos oportet intrare, et debent aliqui intrare, audiamus unde hoc certum sit. 
Post tantos annos, inquit, dicit iterum David : Hodie si vocem ejus audieritis, non obduretis corda 
vestra. Si enim eos Jesus requiescere fecisset, nequaquam de alia die loqueretur postea. Certum 
est ergo, quod [ f. quia quod ] futurum est quosdam accipere retributionem, hac itaque dixit. Proinde 
re inquitur sabbatismus populo Dei. Undc? Ex eo quod pracipitur, We obduretis corda vestra. 
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Nam si non esset sabbatismus, non eis pravcipere- 
tur, nec juberentur ne eadem facerent, ut ne ea- 
dem paterentur, si non eadem essent passuri. Quo- 
modo autem eadem erant passuri qui teucbant 
Palaestinam, si non esset alia. requies? 

5. Pulchre autem conclusit orationem. Non di- 
xit enim, Requies, sed, Sabbatismus, nomen pro- 
prium, et quo lzetabantur, et ad quod currebant, 
sabbatismum regnum vocans. Sicut enim in sab- 
bato ab omnibus quidem malis jubet abstinere, 
illa autem sola fieri quæ pertinent ad cultum Dei, 
qua quidem peragebant sacerdotes, et quecumque 
juvant animam , et nihi] aliud : ita tunc quoque. 
Sed non sic dixit, sed quomodo? 10. Qui enim 
ingressus est in requiem ejus, etiam ipse re- 
quievit ab operibus suis, sicut Deus a propriis. 
Sicut Deus requievit, inquit, ab operibus suis, ita 
qui est ingressus in requiem ejus. Nam quoniam 
eis loquebatur de requie, et hoc cupiebant audire 
quando esset futurum, in hoc conclusit orationem. 
Illud autem, Zodie, dicitur , ne desperent. Ad- 
hortamini , inquit, vos quotidie, donec hodie di- 
citur. Hoc est, etiamsi quis peccaverit, quamdiu 
est illud hodie, habet spem. Nemo ergo desperet 
quamdiu vivit. Atque maxime quidem , inquit, ne 
sit quidem cor malum incredulitatis : quod. si 
etiam fuerit, nemo desperet, sed se recreet : nam 
quamdiu sumus in hoc mundo, illud hodie, ha- 
bet tempus. Hic autem non solum dicit incredu- 
litatem, sed etiam murmurationes. Quorum , in- 
quit, cadavera prostrata sunt in deserto. Dein- 
de ne quis existimet quod solummodo privabitur 
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ἔμελλον τὰ αὐτὰ πείσεσθαι οἱ τὴν Παλαιστίνην ἔγον- 
Y , 
τες, εἰ μη ἑτέρα τις ἣν χατάπαυτις; 


” το ' ’ . z 
Καὶ καλῶς συνεπέρανε τὸν λόγον. Οὐ γὰρ etre, xa- 
τάπαυσις, ἀλλὰ, Σα, ὐατισμὸς , τὸ οἰκεῖον ὄνομα, καὶ 
TY i * s . £e ` 1 , 
ᾧ ἔγαιρον xal ἐπέτρεγον, aa 6 aziouov τὴν βασιλείαν 
χαλῶν. Ἄλσπερ γὰρ ἐν τῷ σαῤύατω πάντων μὲν τῶν 
πονηρῶν ἀπέγεσθαι χελεύει, ἐκεῖνα δὲ μόνα γίνεσθαι 
τὰ πρὸς λατρείαν τοῦ Θεοῦ, ἅπερ οἱ ἱερεῖς ἐπετέλουν, 
xal ὅσα Ψυχὴν ὠφελεῖ, καὶ priv ἕτερον" οὕτω καὶ 
, PEE ` ^ * 49. - 
τότε. Ἀλλ) αὐτὸς οὐ) οὕτως εἶπεν, ἀλλὰ πῶς; Ὁ γὰρ 
εἰσελθὼν εἰς τὴν χαταπα»σιν αὐτοῦ, καὶ αὐτὸς κατέ- 
παυσεν ἀπὸ τῶν ἔργων αὑτοῦ, ὥσπερ ἀπὸ τῶν ἰδίων ὅ 
Aios. Ὥσπερ 6 Θεὸς κατέπαυσε, φησὶν, ἀπὸ τῶν ἔργων 
αὑτοῦ, οὕτως 6 εἰσελῆὼν εἰς τὴν κχτάπαυσιν αὐτοῦ. 
` ^ - / T 
Ἔπειδὴ γὰρ περὶ ἀναπαύσεως αὐτοῖς 6 λόγος ἦν, καὶ 
τοῦτο σφόθρα ἐπεθύμουν ἀκοῦσαι πότε ἔσται" εἰς τοῦτο 
τὸν λόγον κατέκλεισε. Τὸ δὲ, Σήµερον, εἶπεν, ὥστε 
μτγὀέποτε ἀπελπίζειν αὐτούς. Πσρακαλεῖτε, φησὶν. 
é M 0 H / $ , v 0 ` , 
αυτοὺς καθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν, ἄ/ρις οὗ τὸ σήμερον 
καλεῖται. Γουτέστι, κἄν τις ἡκαρτηχὼς 5, ἕως ἂν E 
τὸ σήμερον, ἐλπιὸας ἔγει. Myr τοίνυν ἁπογινω- 
Ὕ 
σχέτω, ἕως ἂν τη. Maiora μὲν ovv, νησὶ, μηδὲ ἔστων 
-: , At , ^t 
χαρδία πονηρὰ ἀπιστίας' εἰ δὲ xal γένοιτο, μηδεὶς 
3 / > ὰ .. 9 e , , 1 
απογινωσχέτω, ἀλλὰ ἀναλακβανέτω ἑαυτόν: ἕως μὲν 
γᾶρ ἐσμεν ἐν τῷδε τῷ κόσμῳ, τὸ ex toov ἔγει χαι- 
pov. Ἐνταῦθα δὲ où τὴν ἀπιστίαν μόνον λέγει, ἀλλὰ 
*, - 
καὶ τοὺς γογγυσαούς. Alv τὰ χῶλα, φτσὶν, ἔπεσεν ἐν 
me 3 , uU , e ^ c ~ 
τῇ ἐρήμω. Εἶτα, ἵνα μὴ νομίση τις ὅτι ἁπλῶς τῆς 
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Non enim przciperetur, nisi esset sabbatismus; neque juberentur talia non facere, ne eadem etiam ipsi 
paterentur, nisi futurum esset eos talia pati. Quid autem talia erant passuri , qui Palaestinam provinciam 
possidentes , nisi alia quedam esset requies ? 

Et bene conclusit hunc sermonem : non enim dixit , Requies, sed , Sabbatismus , proprium nomen, 
ad quod gaudebant et concurrebant, sabbatismum regnum vocans. Sicut enim sabbato ab omnibus ma- 
lis abstinere jubetur, et illa tantum ficri, que ad obsequium Dei pertinent, quz sacerdotes efficiebant , 
et que animam juvabant, et nihil aliud : sic et tunc. Iste vero. non ita est [2] inquit, sed quid? Qui 
enim intrat in requiem ejus, et ipse requiescit ab operibus suis, sicut a propriis Deus. Sic [ Sic- 
ut] enim Deus requievit ab operibus suis, sic intrans in requiem ejus. Quia enim de resurrectione illis 
erat sermo , et hoc desiderabant advertere in isto sermone, omnia conclusit in co quod dictum est, 
Hodie , ut numquam desperarent se intraturos. Consolamini, inquit , vos ipsos per singulos dies : 
hoc est, ac si quisquam peccaverit, usquequo est hodie, spem babeat. Nullus igitur desperet usquequo 
vivit. Maxime autem, inquit, neque sit cor malignum infidelitatis ; ac si etiam sit, nemo desperet , sed 
refoveat seipsum : usquequo enim est hodie, habet occasionem. Hic autem non solam infidelitatem dicit, 
sed etiam murmurationes. Quorum membra, inquit, ceciderunt in eremo. Deindc ut non putet aliquis, 
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ἀναπαύσεως 3 ἀποστερηθήσεται μόνον, ἐπάγει καὶ 
κόλασιν, εἰπών ' Ζῶν γὰρ 6 λόγος τοῦ Θεοῦ καὶ ἐνερ- 
γὴς, xal τομώτερος ὑπὲρ πᾶσαν μάχαιραν δίστομον, 
καὶ διικνούμενος ἄγρι μερισμοῦ LUYT G καὶ πνεύματος, 
^ ~ A 
ἁρμῶν τε xal μυελῶν, xal χριτικὸς ἐνθυμήσεων καὶ 
ἐννοιῶν καρδίας. ᾿Ενταῦθα περὶ τῆς γεέννης διχλέ- 
yetar, καὶ περὶ τῆς χολάσεως. Εἰς τὰ κρυπτὰ, φησὶ, 
διικνεῖται τῆς καρδίας τῆς ἡμετέρας, χαὶ διατέανει 
τὴν ψυχήν. Οὐ χῶλά ἐστι πεσεῖν ἐνταῦθα, οὐδὲ γῆς 
ἀποστερηθῆναι, καθάπερ ἐχεῖ, ἀλλὰ βασιλείας où- 
ρανῶν» καὶ γεέννη παραδοθῆναι αἰωνίῳ, xal χολάσει 
ἀθανάτῳ xal τιμωρία. Ἀλλὰ παρακαλεῖτε ἑαυτούς. 
σ . Y / 3 F - 
Ὅρα τὸ ἥμερον καὶ προσηνές᾽ οὐκ εἶπεν, ἐπιτιμᾶτε, 
ἀλλὰ, Παρακαλεῖτε. Οὕτως ἡμᾶς χρὴ τοῖς ἀπὸ 
θλίψεως στενοχωρουµένοις προσφέρεσθαι. Τοῦτο καὶ 
Θεσσαλονιχεῦσι γράφων φησί Νουθετεῖτε τοὺς dtd- 
χτους. Περὶ δὲ τῶν ὀλιγοψύγων οὐχ οὕτως, ἀλλὰ τί; 
Παοαμυθεῖσθε τοὺς ὀλιγοψύγους. ἀντέγεσθε τῶν dohe- 
P [9995 /. 
νῶν, μακροθυμεῖτε πρὸς πάντας. Τί ἐστι, Hapaxa- 
λεῖτε; Ἀντὶ τοῦ ἀπελπίσητε ἀπογνῶτε" τὸν 
, ; ice, με 
A PENA! / ’ ο” 
γὰρ ἀπὸ θλίψεως στενογωρούμενον ὃ μὴ παρακαλῶν 
σκληρότερον ποιεῖ. Ἵνα μὴ σχληρυνθῇ ἐξ ὑμῶν τις, 
φησὶν, ἀπάτη τῆς ἁμαρτίας. Ἢ τὴν ἀπάτην τοῦ 
διαθόλου φησίν" ἀπάτη γάρ ἐστιν ὄντως τὸ μηδὲν 
περὶ τῶν μελλόντων προσδοκᾶν, τὸ νομίζειν ὅτι ἀνεύ- 
θυνα ἔσται τὰ ἡμέτερα, καὶ ὅτι τῶν πεπραγμένων 
A ~ 9 V! , 2.1 Z "A 
ἡμῖν ἐνταῦθα οὐ δώσομεν δίχην, οὐδὲ ἔσται ἀνάστα- 
σις' À ἑτέρως, ἀπάτη ἐστὶν ἡ ἀναλγησία, ἢ ἀπόγνω- 
σις” τὸ γὰρ λέγειν, τί ἐστι λοιπόν; ἅπαξ Ἡ 
γὰρ λέγειν, τί ἐστι λοιπόν; ἅπαξ ἥμαρτον, 
οὐκ ἔχω ἐλπίδα τοῦ ἀνακτήσασθαι ἐμαυτὸν, ἀπάτη 
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requie, subjungit. etiam. supplicium, dicens : 
12. Fivus enim est sermo Dei et efficax, οἱ pe- 
netrabilior omni gladio ancipiti, et pertingens 
usque ad divisionem anime ac spiritus, com- 
pagum quoque ac medullarum, εἰ discretor 
cogitationum et intentionum cordis, Hic loqui- 
tur de gehenna et de supplicio. Pervadit, inquit, 
in occulta cordis nostri, et dissecat animam. Hic 
non est, membra esse prostrata, neque terra esse 
privatos, sicut illic, sed regno celorum, οἱ zternze 

ο) tradi gehennae, et immortali pænæ ac supplicio. 

A Sed adhortamini vosmetipsos. Vide mansuetu- 

dinem εἰ lenitatem. Non dixit, Increpate, sed, 

A dhortamini, Ita nos oportet gerere in eos qui 

premuntur afflictione. Hoc ctiam dicit scribens ad 

Thessalonicenses : 4/d monete inquietos. Pusil- 

lanimes autem non sic, scd quid? Consolamini 

pusillanimes, suscipite infirmos, patientes esto- 
te ad omnes. Quid cst, Consolamini ? Hoc cst, 
ne desperetis; ne animum despondcatis : nam qui 
non consolatur eum qui premitur afflictione, euni 
reddit duriorem. Ut non obdurctur, inquit, quis 
ex vobis fallacia peccati. Aut dicit fallaciam dia- 
boli : deceptio enim est nihil exspectare de futu - 
ris, existimare non csse reddendam a nobis ratio- 
nem, ct eorum qux hic a nobis gesta sunt non da- 
turos poenas, nec futuram resurrectionem. Aut ali- 

ter, deceptio est nihil dolere , aut desperatio : di- 

cere enim , Quid vero? semel peccavi, nulla est 

mihi spes me recreandi, est deceptio. Deinde cis 


a [ἀποστερηθήσονται Α. B. Commel. et marg. Savil,, ut et legerat Mutian.] 
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quia absolute requie fraudabuntur , infert et supplicium, dicens : Zivens quippe est verbum Dei et 
operans , et acutius super omnem macheram bis acutam , et penetrans interiora anime εἰ spiri- 
tus , compagum ac medullarum , et judex cogitationum et intelligentiarum cordis. Hic de gehenna 
disputat ac de supplicio. In abscondita ejus, inquit, penetrat ; hoc est , cordis nostri ; et secans animam. 
Non enim hic cadunt membra, neque terre fraudatio est sicut illic; sed regni celorum, et gehennae 
tradi eterna et supplicio immortali et pænæ. Sed consolamini vos ipsos. Attende mansuetudiuem et 
proclivitatem Pauli. Non dixit, Increpate, sed , Consolamini. Sic nos oportet eis qui per tribulationem 
angustantur accommodari. Hoc et in Epistola sua ad Tliessalonicenses scribens, dixit : Monete inquietos. 
De pusillanimis autem non sic, sed quid? vide : Sed [ f.videlicet] consolamini pusillanimes , suscipite 
infirmos , longanimes estote ad omnes. Hoc est , non desperetis , non renuntietis : eum enim qui per 
tribulationem angustatur, qui non consolatur , duriorem facit. Ne obduretur quisquam ex vobis, inquit, 
deceptione peccati. Aut enim deceptionem diaboli dicit ; deceptio quippe est revera; ut nihil quis speret 
futurorum putando quoniam sine reciprocatione erunt actus nostri , οἱ quia de factis nostris quz hic agi- 
mus nullam reddemus rationem , neque quia erit resurrectio. Sive aliter, deceptio est sine ullo esse 
dolore. Dicere quippe, Quid jam potero , qui semel peccavi? non habeo spem recupecandi memctipsum; 
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spem immittit, dicens : Participes Christi effe- C ἐστίν. Εἶτα ἐλπίδας αὐτοῖς ἐντίθησι, λέγων, Μέτογοι 


cti sumus ; propemodum dicens : Qui nos ita di- 
lexit, qui nos tanti fecit ut suum corpus faceret, 
non despiciet pereuntes. Cogitemus , inquit, qui- 
busnam dignati sumus : nos et Christus unum su- 
mus. Ne ergo ei non credamus. Et rursus tacite 
significat illud quod alibi dictum est, Si sustine- 
mus, et conregnabimus. Hoc enim est, Facti 
sumus participes : eorumdem sumus participes, 
quorum est Christus. Adhortatus est ab iis quee 
sunt bona et utilia : Participes enim, inquit, su- 
mus Christi. Deinde rursusa tristibus et molestis : 
Timeamus ne forte relicta pollicitatione in- 
troeundi in requiem ejus, existimetur aliquis 
ex nobis deesse. Illud enim est perspicuum, et de 
quo constat. Probaverunt me, et viderunt ope- 
ra mea quadraginta annis. Viden' quod non 
oporteat a Deo exigere rationem, sed sive nos de- 
fendat, sive non, ei credere? nunc enim 605 insi- 
mulat, quod Deum tentaverint. Nam qui vult ac- 
cipere probationes ejus aut potestatis, aut provi- 
dentiz, aut curz, nondum credit eum esse poten- 
tem , nec in homines benignum et cleinentem. Hoc 
etiam ad hos scribens subindicat, jam volentes 
fortasse ejus potestatis, curzque ac providentie 
quam eorum gerit examinationem et probationem 
accipere in tentationibus. Vides quod ex incredu- 
litate semper est irritatio et ad iram provocatio 5 
Quid ergo dicit? Itaque. relinquitur. sabbati- 
smus populo Dei. Vide autem quomodo totam 
orationem perspectam ratiocinando collegit. Jura- 
vit, inquit, prioribus, eos non ingressuros in re- 


γεγόναμεν τοῦ Ἀριστοῦ" μονονουγὶ λέγων, ὃ οὕτως 
ἡμᾶς ἀγαπήσας, 6 τοσούτων ἡ μᾶς χαταζιώσας, ὥστε 
ἑαυτοῦ CLX ποιῆται, οὐ περιύνεται ἀπολλυμένους. 
᾿Εννοήτωμεν, νησὶ, τίνων Χατηξιώθημεν” ἡμεῖς καὶ 
6 Χριστὸς ἕν ἐσμεν. Μὴ τοίνυν ἀπιστῶμεν αὐτῷ. Καὶ 
πάλιν ἐκεῖνο αἰνίττεται τὸ εἰρηικένον ἑτέρωθι, ὅτι Ei 
ὑπομένομεν, xal συμύχτιλεύσομεν τοῦτο γάρ ἐστι; 
’ r m -- κά 
Μέτογοι γεγόναµεν, τῶν αὐτῶν μετέγομεν ὧν καὶ ὃ 
Χριστός. Προετρέγατο ἀπὸ τῶν γρηατῶν" Μέτολοι 
^.- - Γη Y , 
γάρ ἐσμεν, φησὶ, τοῦ Ἄριστοῦ. Etra παλιν ἀπὸ 
τῶν σκυθρωπῶν  Φούνγθόαεν μήποτε χαταλειποµέ- 
νης ἐπαγγελίας εἰσελθεῖν εἰς τὴν χατάπαχυσιν αὐτοῦ, 
ᾱ -- νο - € , - à ο.” ` 
60x7, τις ἐξ ὑμῶν ὑστερτκέναι’ ἐκεῖνο γαρ Or,Aov xat 
e f r , σε / , 1 ` ri 
(ouo)oyru£voy ἐστίν. Lóooxiuacav µε, φησι, xat εἰ- 
δον τὰ £z τεσσχραάχοντα ἔτη. 'Oz3q ὅτι οὐ δεῖ 
ον τὰ ἔργα uoo τεσσαραχοντα ἔτη. Ὁρᾶς ὅτ 
` 3 3 - "M " di “9 Y AAT ~- 
τὸν (εῦν ἀπαιτεῖν εὐήωνας, RAA , ἂν τε προϊστχται, 
” ’ * ~ [4 - - 
ἄν τε μὴ, πιστεύειν αὐτῷ; ἐκείνοις γὰρ τοῦτο ἐγχαλεῖ 
νῦν, ὅτι ἐπείρασαν τὸν Θεών. O γὰρ βονλόμενος 
ἀποδείξεις λαβεῖν, À τες ὄννάμεως, À τῆς προνοίας , 
À τῆς χτδεμονίας αὐτοῦ , οὕπω πιστεύει οὔτε δυνατὸν 
αὐτὸν εἶναι, οὔτε φιλάνθρωπον. Τοῦτο καὶ πρὸς τού-- 
τους γράφων αἰνίττεται, βουλομένους ἴσως ἤδη της 
δυνάμεως αὐτοῦ καὶ της ὑπὲρ αὐτῶν προνοίας τὴν 
ἐξέτασιν καὶ τὸν ἔλεγχον λαίεῖν ἐν τοῖς πειρασαοῖς. 
Ὁρᾶς ὅτι ἀπὸ ἀπιστίας πανταγοῦ Ó παραζυσμὸς καὶ 
τ 
6 παροργισμός; Ti οὖν φησιν; Ἆρα ἀπολείπεται cab- 
θατισμὸς τῷ λαῷ τοῦ Θεοῦ. Ὅρα δὲ πῶς ὅλον τὸν 
λόγον συνελογίσατο. "Mucas, φτσὶἃ τοῖς προτέροις 
μὴ εἰσελθεῖν αὐτοὺς εἰς τὴν κατάπαυσιν, xat οὐχ 
εἰσήλῆον. Εἶτα μετ᾽ ἐχείνους χρόνῳ πολλῷ ὕστερον 
διαλεγόμενος τοῖς Ἰουδαίοις, φησὶ, Μὴ σκληρύνητε 
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deceptio est. Deinde spem illis excitat, dicens : Participes facti sumus ; pene dicens : Qui ita nos 
amavit , qui tantum nos dignatus est, ita ut suum nos faceret corpus , non nos despicict pereuntes. In- 
telligamus, inquit, qualibus rebus facti sumus : nos et Christus unum sumus : non ergo increduli ei 
exsistamus. Et iterum illud significat quod dictum est alibi, Quia si tolerabimus, et conregnabimus, 
Hoc quippe est , Participes facti sumus , eadem participamur quz et Christus : hortatur quippe ex 
utilibus ; Participes , inquit , facti sumus Christi. Deinde hortatur ex tristibus : Timeamus ne for- 
te cessante promissione intrandi in requiem ejus , putet quisquam iterum privatum se esse. lllud 
autem manifestum est, et omnibus concessibile. Probaverunt me, inquit, et viderunt opera mea 
quadraginta annis. Vides quia non oportet expetere Dominum reciprocationes , sed sive reciprocet, sie 
ve non, credere illi? illos enim nunc culpat in hoc, quia tentaverunt Dominum. Qui enim vult probationes 
accipere vel virtutis, vel providentiz , vel procurationis ejus , necdum credit neque potentem cum esse, 
neque misericordem. Hoc etiam in anterioribus scribens significabat, volens [ f. volentes} fortassis jam vir- 
tutis ejus, et quantam pro illis providentiam gereret , examinationem οἱ redargutionem sumere in tenta- 
tionibus. Vides quia ex infidelitate ubique offenditur Deus , et ad indignationem adducitur? Quid ergo 
inquit? Remanuet sabbatismus populo Dei. Vide autem quomodo totum istum sermonem ratiocinatus 
est. Juravit, inquit, illis prioribus, non intrare. eos requiem, et non intraverunt. Deinde post illos 


- --- κα. 
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τὰς καρδίας ὑμῶν, ὡς οἱ πατέρες ὑμῶν. Δηλονότι quiem, et non ingressi sunt. Deinde post illos lon- 
ἔστιν ἄλλη κατάπαυσις' περὶ μὲν γὰρ τῆς Παλαιστί- B go tempore loquens cum Judazis, dicit, JVolite 
νης οὐκ ἔνι εἰπεῖν εἶγον γὰρ αὐτήν" περὶ δὲ τῆς ἐθδό- — indurare corda vestra, sicut patres vestri. 
µης οὐχ ἔστιν εἰπεῖν: οὐ γὰρ δήπου περὶ ταύτης Unde perspicuum est quod sit alia requies. Nam 
διελέγετο τῆς πάλαι γεγενημένης. Ἄρα ἑτέραν τινὰ de Palestina non possumus dicere; eam quippe 
αἰνίττεται τὴν ὄντως ἀνάπαυσιν. habebant : de septimo die autem dici non potest; 
non enim de eo loquebatur , qui olim fuit. Aliam 
ergo innuit, quz vere est requies. 
Ὄντως γὰρ ἐκείνη ἐστὶν ἀνάπαυσις, ἔνθα ἀπέδρα 4. Revera enim est illa requies , ubi aufugit 
ὀδύνη καὶ λύπη καὶ στεναγμὸς, ἔνθα οὐδὲ φροντίδες, dolor, tristitia et gemitus; ubi neque cure, 
οὔτε πόνοι, οὔτε ἀγωνία, οὔτε φόθος καταπλήττων καὶ neque labores, neque angor, neque metus ani- 
σείων τὴν ψυχὴν, ἀλλὰ μόνος 6 τοῦ Θεοῦ φόθος ᾖδο- mam percellens et quatiens , sed solus Dei metus 
plenus voluptate. Non illic audietur, In sudore 
vultus tui vescerispane tuo, neque spinas, neque 
tribulos germinabit tibi. Non est amplius, In Gen. 3. 19. 
doloribus paries filios tuos , et, 4d virum tuum 15518, 
conversio tua , et ipse tibi dominabitur : omnia 
ibi sunt pax , gaudium, lætitia , voluptas, bo- 
κυριεύσει: πάντα εἰρήνη ἐκεῖ, χαρὰ, εὐφροσύνη, nitas, mansuetudo æquitas , caritas, Non est il- Regni 
~ , J 9 . egni cæ- 
ἡδονὴ; ἀγαθωσύνη, πραότης, εὐθύτης, ἀγάπη. Οὐκ — lic æmulatio et invidia , non morbus, non hzc!erum feli- 
ἔστιν ἐκεῖ ζηλοτυπία οὐδὲ βασκανία, οὐ νόσος, où 0d- mors corporis , non illa mors anima, non sunt E 
νατος οὗτος Ó τοῦ σώματος, οὐκ ἐκεῖνος ὃ τῆς ψυχῆς, — tenebra neque nox : omnia sunt dies , omnia lux, 
οὐχ ἔστι σκότος, οὔτε νύξ' πάντα ἡμέρα, πάντα φῶς, omnia quies. Non est illis defatigatio , non satie- 
tas : semper erimus in perpetuo bonorum deside- 
rio. Vulüsne dem etiam aliquam imaginem ejus 
qui illic est. status? Fieri non potest ; verumta- 
men, quoad ejus fieri poterit, imaginem vobis ali- 
quam tentabo ostendere. Suspiciamus calum, 
e d quando nulla nube interturbante suam ostendit 
εἰς τον οὐρανὸν, ὅταν, μηδενὸς ἐνοχλοῦντος νέφους, coronam : deinde cum longo tempore immorati 
φαίνῃ τὸν ἑαυτοῦ στέφανον" εἶτα πρὸς τὸ κάλλος τῆς fuerimus in pulchritudine ejus aspectus , consi- 
ὄψεως αὐτοῦ πολὺν διατρίψαντες χρόνον, ἐννοήσωμεν — deremus quod solum quoque habebimus , non 


νῆς πλήρης ὤν. Οὐκ ἔστιν ἐχεῖ ἀκοῦσαι, "Ev ἱδρῶτι 
τοῦ προσώπου σου φαγῇ τὸν ἆρτον σου: οὐδὲ, Axdy- 
θας, οὐδὲ, τριβόλους ἀνατελεῖ σοι. Οὐκέτι ἄκανθαι 
καὶ τρίθολοι; οὐχ ἔστιν, Ἔν λύπαις τέξεις τέκνα, οὐδὲ, C 
Πρὸς τὸν ἄνδρα σου ἢ ἀποστροφή σου, καὶ αὐτός σου 


πάντα ἄνεσις᾽ οὐκ ἔστι καμεῖν, οὐκ ἔστι χόρον λαθεῖν, 
ἀλλ’ ἀεὶ ἐν ἐπιθυμία τῶν ἀγαθῶν διατελέσομεν. Βού- 
λεσθε δῶ τινα χαὶ εἰχόνα ὑμῖν τῆς ἐκεῖ καταστάσεως; 
Οὐκ ἔστι δυνατόν ' πλὴν ἀλλ᾽ ὅμως, ὡς ἂν ἡ δυνατὸν, 
πειράσομαι ὑμῖν δοῦναί τινα εἰκόνα. Ἀναθλέψωμεν D 
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post multa tempora loquens Judaeis dixit : Ne obduretis corda vestra , sicut patres vestri. Certum 
ergo est quoniam est alia requies. Deinde [ f. De ea]enim qua in Palæstina fuit, non posset dici ; habe- 
bant enim illam : jam de septima die non posset dici ; non enim de ipsa disputabant, siquidem multo 
ante jam facta erat. Aliam igitur quamdam significabat, qu: vera est requies. 

Revera enim illa est requies , ubi fugit dolor, tristitia , gemitus, et ubi neque sollicitudines , neque 
labores, neque agones , neque timor obstupescere faciens et commovens animam , sed solus Dei timor 
voluptate plenus. Non est illic, Zn sudore vultus tui comedes panem tuum ; neque spinz, neque tri- ` 
buli : non est illic, Zn tristitiis generabis filios , neque, «4 virum tuum conversio tua , et ipse tui 
dominabitur; sed omnia pax , gaudium , jucunditas , voluptas, bonitas , mansuetudo. Non est illic 
invidia , neque zelus , neque morbus , neque mors corporis , neque illa qux est anima : non ibi tenebrz, 
neque nox , semper dies , semper lux, semper diei claritas. Non est ibi fatigari , non est ibi fastidium 
accipere , semper in desiderio bonorum perseverabimus. Vultis ut dem vobis similitudinem quamdam 
illius status? Non est quidem possibile, verumtamen in quantum possum conabor dare vobis quandam 
imaginem. Suspiciamus in celum, quando nulla se interponit nubes, et clara est omnis ejus corona : 
deinde ad pulchritudinem aspectus cjus aliquantulum temporis perduremus , et intelligamus quoniam 
et solum habemus , non quidem talc , quale nunc est , sed tanto melius effectum, quanto luteis testis 
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quale habemus, sed quod est tanto pulchrius , 
quanto tectis luteis est aurum pulchrius , et post 
illud , tectum rursus superius. Deinde angelos, 
archangelos , infinitos populos incorporcarum 
Potestatum , ipsam Dei regiam , thronum Pater- 
num. Sed non potest , ut dixi, oratio universum 
reprzsentare et explicare : opus est experientia, 
et cognitione qua est per experientiam. Quomo- 
do, dic mihi , existimatis Adamum fuisse in pa- 
radiso ? Tanto melior quam illa est hec vitæ de- 
genda ratio , quanto cælum est terra melius. Ve- 
rum etiam aliam quzramus imaginem. Si continge- 
ret eum qui nunc obtinet imperium , totius orbis 
terre tenere dominatum ; deinde nec bellis vexari, 
nec sollicitudinibus , sed solum honorari et dege- 
re in deliciis , et multos quidem habere satellites, 
aurum autem undique ad eum affluere, et esse 
suspiciendum, qualem cjus animum futurum esse 
putatis , si ubique terrarum videret bella cessas- 
se ? Tale quid tunc erit : imo vero necdum illam 
assequuti sumus imaginem : quamobrem oportet 
adhuc aliam inquirere. Itaque cogita. mihi infan- 
tem Imperatoris , quod quamdiu quidem fuerit in 
utero, nihil sentit; sin autem contigerit illum re- 
pente egressum, ascendere thronum imperato- 
rium, et non paulatim, sed simul et repente 
omnia accipere : sic erit. hic et ille status : aut ut 
si quis qui fuerit in vinculis , mala passus innu- 
merabilia , repente ad sedem raptus csset regiam. 
Sed neque sic imaginem sum exacte assequutus, 


' - - esa 
ὅτι xat ἔλχνος ἔξομεν οὐ "τοιοῦτον μὲν ὃν, ἀλλὰ το- 
σουτῷ γιγνόμενον χάλλιην, ὅσω τῶν πηλίνων ὀρόφων 
ὁ γουσοῦς. Εἶτα τὸν μετ᾽ ἐκεῖνον πάλιν τὸν ἀνώτερον 
ὄροφον: ἔπειτα τοὺς ἀγγέλους, τοὺς ἀργαγγέλους, τοὺς 
ἀπείρους ὄγαους τῶν ἁσωμάτων δυνάμεων, αὐτὰ τοῦ 
Θεοῦ τὰ Φασίλειχ, τὸν θρόνον τὸν πατρικόν. Ἄλλ᾽ οὐκ 
’ , - ` P 
A ἰσγύειν ὅπερ ἔφην, ὦ λόγος παραστῆσαι τὸ πᾶν" πείρας 
χρεία, καὶ τῆς 2ιὰ πείρας γνώσεως. Πῶς οἴεσθε, εἰπέ 
ν 5 Ὑ 9 - ^: sS LE 
μοι, τὸν Ahu εἶναι ἐν τῷ παραδείτω ; Πολὺ Δελτίων 
` 3 , nd - ~ 9 
ἐστίν ἐκείνης αντη ἡ ὀιαγωυὴ, ὅτω τῆς γης ὃ οὐρανός. 
T7,» ἀλλὰ καὶ ἑτέραν εἰκόνα ἐπιζητέσωμεν; Εἰ συν- 
, . ` “- ma 9 
ἔθη τὸν βασιλεύοντα νῦν πάσης τῖς οἰκουμένης XOR- 
τῆσαι, εἶτα μήτε ὑπὸ πολέμων, μήτε ὑπὸ νροντίδον 
ἐνοχλεῖσθαι, ἀλλὰ τιμᾶσθαι μόνον καὶ τρυφᾶν, καὶ 
` ͵ , ` , 
πολλοὺς μὲν "ἔγειν φόρους, πάντοθεν δὲ τὸ χρυσίον 
αὐτῷ ἐπιῤῥεῖν, καὶ ἀπόέλεπτον εἶναι, ποίαν οἴεσθε 
M -^ wu -- 
D ἔγειν αὐτὸν Ψυ/ὴν ν εἰ τοὺς πολέμους τοὺς πανταγοῦ 
της qT.4 πεπαυµένους ἑώρα; Τοιοῦτον τι ἔσται xat 
τότε" μᾶλλον Ci οὕπω καὶ τῆς εἰκόνος ἐφικόχν ἐχεί-- 
νης’ διὸ χρὴ καὶ ἑτέραν ἐπιζητησαι. ᾿Εννόντον * δή 
- Jj . i a - , 
μοι παιδίον βατιλιχὸν, ὅπερ ἕως μὲν ἂν ἐν τη μήτρα 
M .«.ν f PPS l >è É , * .» ( ` 
$ οὖ2ενος ἐπαισθανεται, εἰ δὲ uubar, ἄφνω ἐξελθον 
ἐκεῖθεν ἐπὶ τὸν θρόνον ἀνελθεῖν τὸν βασιλικὸν, αλ 
ἠρέααν ἀλλ᾽ ἀθρόον πάντα προσλαβεῖν" οὕτως ἐστὶν 
Á κατάστασις αὔτη κἀχείνη ^ 7, εἴ τις δεσιώτης μυρία 
παθὼν xaxa, ἀθρόον ἐπὶ τὸν βασιλικὸν ἁρπαγείη θρο- 
, - 9 * NY - , 3 — d * ’ 
νον. AAA οὐδὲ οὕτως ἐφιχόμην ἀχριζῶς τὴς εἴκονος. 
ρε ~ i 7 ν ^ ` ~ « 9 
Ινταῦθα μὲν γὰρ ὧν ἄν τις ἐπιτύγη xaXov, xav aù- 
, jl 
τὴν εἴπης τὴν βασιλείαν, παρὰ μὲν τὴν πρώτην $us- 
ραν ἁκματοντα ἔγει τὸν πόθον, xal παρὰ τὴν δευτέ-- 


ς 


a [An melius z. μόνον. Mox leg. μετ᾽ ἐκεῖνο. Refer- 
tur enim ad apase Mut. post illud, nempe solum. 
Dun:eus.] 


multa quidem habere tributu. Saxil. £y. ἑορυρέρους. 
a [A. B. et Comimel ὃν μοι. ὥσπερ yae Ππιὺ(ον 326., 
ἕως μὲν &v ἐν τῇ µετρς 3. In Edito infra voluit Dungus 


* Colb. [A. B. Commel, et marg. Savil.] ἔχειν φόρους, καὶ µὴ ἠρέμα. 
B xt p?g Απ πριμ 


et sic legit Interpres Latinus. Muuanus quoque et 
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aurum est melius. Et post illud item superius tectum : deinde angelos , archangelos , innumerabiles po- 
pulos incorporearum Virtutum : deinde ipsa Dei regia , thronum Paternum. Sed non valet, sicut dixi, 
sermo exprimere totum : experimento opus est ; per experimentum quippe melius agnoscetur. Quomodo 
putas , dic mihi , Adam fuisse in paradiso ? Ab illa multo erit melior ista conversatio, quantum terra 
melius est celum. Attamen et aliam similitudinem. inquiramus. Si contingat eum qui modo imperat , 
omnem mundum obtinere , deinde neque bellorum , neque curarum habere ullam molestiam , sed in ho- 
nore esse tantum et deliciari , et multa quidem habere tributa undique, et aurum illi affluere et recon. 
ditum esse : qualem illum putatis animum habere , si omnia bella totius terra quiescere videat ? Tale 
aliquid erit majus : nequaquam autem ad similitudinem illius regni perveni : propter quod. oportet et 
aliam inquirere intelligentiam. Da mihi aliquem qui sit sicut infantulus regis : usquequo quidem in vul- 
να est, nihil sentit; si autem contingat eum inde egredi, etin thronum regalem ascendere , non paulatim, 
sed confestim cuncta accipere : sic est etiam ille status, Est οἱ alia similitudo : si quis vinctus et multa 
mala passus, repente ad regale solium rapiatur : sed. neque sic. integre pertingere potui ad illius regni 
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ραν xoi τὴν τρίτην" χρόνου δὲ προϊόντος, μένει μὲν Nam hic quidem bonorum quz fuerit assequutus, 
ἐν ἡδονὴ, οὐ τοσαύτη δέ" λήγει γὰρ ὑπὸ τῆς συνη- etiamsi ipsum dixeris regnum, primo dic et se- 
θείας ἀεὶ, οἵα ἂν ἡ * ἐκεῖ δὲ οὐ μόνον οὐ μειοῦται, ἀλλὰ — cundo et tertio vigens habet desiderium ; proce- 
καὶ ἐπιδίδωσιν. Ἐννόησον γὰρ ὅσον ἐστὶ, γυγὴν ἀπελ- dente autem tempore, manet quidem in voluptate, 
θοῦσαν ἐκεῖ, μηκέτι τέλος προσδοχᾶν τῶν ἀγαθῶν sed non tanta : desinit vero semper ob consuetu- 
ἐκείνων, μηδὲ μεταθολὴν , ἀλλὰ ἐπίδοσιν, καὶ ζωὴν | dinem qualiscumque sit : illic autem non solum 
τέλος οὐχ ἔχουσαν, παντὸς μὲν χινθύνου, πάσης δὲ non minuitur, sed etiam crescit. Cogita enim Felicitas 
ἀθυμίας καὶ φροντίδος ἀπηλλαγμένην, μεστὴν εὖθυ- quantum sit animam, cum illuc abierit, non IRL om A 
μίας xat μυρίων ἀγαθῶν. El γὰρ εἰς πεδίον ἐξιόντες, amplius exspectare finem illorum bonorum , nec 
ἔνθα σχηνὰς δρῶμεν στρατιωτῶν ἐκ παραπετασμά- mutationem , sed incrementum, et vitam quz 
των πηγνυµένας, xai ξόρατα xal χράνη xat ὀμφα- non habet finem , ab omni quidem periculo libe- 
λοὺς ἀσπίδων λάμποντας, μετέωροι γινόμεθα τῷ θαύ- ram, etab omni animi ægritudine οἱ sollicitudi- 
pati’ εἰ δὲ καὶ τὸν βασιλέα συμθαίη μέσον ἰδεῖν τρέ- πε, plenam animi gaudio οἱ bonis innumeris, Si 
χοντα, ἢ καὶ ἵππον ἐλαύνοντα μετὰ ὅπλων χρυσῶν, 1ο enim in campum exeuntes, ubi videmus mili- 
τὸ πᾶν ἔχειν νομίζομεν * τί οἴει, ὅταν τῶν ἁγίων ἴδης A tum tabernacula tapetibus confixa , et lanccas et 
τὰς σκηνὰς τὰς αἰωνίους ἐν τῷ οὐρανῷ πεπηγυίας; galeas εἰ clypeorum umbones resplendentes, stu- 
Δέξονται γὰρ ὑμᾶς, φησὶν, εἰς τὰς αἰωνίους αὐτῶν pentes et suspensos nos tenet admiratio; si autem 
σχηνᾶς” ὅταν αὐτῶν ἕκαστον ὑπὲρ τὰς ἀκτῖνας τὰς contigerit videre regem in media currentem , aut 
ἡλιαχὰς ἴδῃς ἀπολάμποντα, οὐκ ἀπὸ γαλκοῦ καὶ σι- etiam cum armis aurcis equum agentem , nihil 
δήρου, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς δόξης ἐκείνης, ἧς τὰς µαρµα- nobis deesse existimamus : quid putas, quando 
ρυγὰς ἀνθρώπινος ὀφθαλμὸς οὐ δύναται ἰδεῖν; Καὶ viderimus æterna sanctorum tabernacula fixa in 
ταῦτα μὲν ἐπὶ τῶν ἀνθρώπων * τί δ᾽ ἄν τις εἴποι τὰς collis? Suscipient enim , inquit, vos in eterna Luc. 16. 9. 
χιλιάδας τῶν ἀγγέλων, τῶν ἀρχαγγέλων, τῶν Χερου- tabernacula : quando videris unumquemque 
Eiu, τῶν Σεραφὶμ., τῶν θρόνων, τῶν χυριοτήτων, τῶν — resplendentem plus quam radii solis, non ex ære 
ἀρχῶν, τῶν ἐξουσιῶν, ὧν τὸ κάλλος ἀμήχανον, καὶ εἰ ferro, sed ex illa gloria , cujus fulgores non 
πάντα νοῦν ὑπερθαῖνον; Ἀλλὰ γὰρ μέχρι τίνος οὐ B potest videre humanus oculus? Et hec quidem 
στήσομαι διώχων ἀκίχητα ; Οὔτε γὰρ ὀφθαλμὸς clos, in hominibus: quid vero dixeris multa angelo- 
φησὶν, οὔτε οὓς ἤκουσεν , οὔτε ἐπὶ καρδίαν ἀνθρώπου rum millia, archangelorum , Cherubim, Sera- 
ἀνέθη, ἃ ἡτοίμασεν 6 Θεὸς τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτόν. phim, Thronorum, Dominationum , Principa- 
Οὐκοῦν οὐδὲν ἐλεεινότερον τῶν ἀποτυγχανόντων, οὔτε tuum , Potestatum, quorum pulchritudo omnem 
μακαριώτερον τῶν ἐπιτυγχανόντων ΄ γένοιτο δὲ xal superat intelligentiam ? Sed enim quousque non 
ἡμᾶς τῶν μακαρίων γενέσθαι, ἵνα καὶ τῶν αἰωνίων desistam ea persequi quæ non possunt. compre- 
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similitudinem. Hic quippe quecumque quis perceperit bona, in prima quidem die, ac si ipsum regnum 
dixeris , viget in eo amor οἱ gaudium , et in secunda die et in tertia ; tempore vero procedente permanet 
quidem in voluptate, non tamen tanta : minuetur quippe semper ex consuetudine qualecumque bonum 
istud sit. Illic autem non solum non decrescit, sed etiam augmentum accipit. Intellige namque quantum 
sit animam illuc pergentem, nequaquam finem bonorum illorum exspectare neque mutationem ; quin potius 
incrementum, et vitam finem non habentem, et vitam omni periculo liberam, omni mærore et cura alienam, 
plenam gaudiis et mille bonis. Si enim hic in campum exeuntes, et tabernacula militum spectantes ex ve- 
laminibus confecta, et tela et galeas, vel umbonibus et umbilicis scutorum resplendentes, et rapimur spe- 
ctaculi miraculo ; si vero etiam jam Imperatorem nobis contingat modicum videre, sive currentem , sive 
equitantem in armis aureis ; universitatem nobis habere putamus. Quid ergo putas, cum videris sanctorum 
tabernacula eterna in cxlo confixa? Suscipiant , inquit, vos in tabernacula eterna : cum unumquem- 
que eorum super radios solis vjderis refulgentem, non ex ære et ferro , sed ex illa gloria, cujus cando- 
rem et coruscationes oculus humanus non potest inspicere. Et hoc quidem quantum ad homines attinet ; 
quid autem jam dicam multam militiam angelorum , archangcelorum, Cherubim, Seraphim, Sedium, 
Dominationum, Principatuum, Potestatum, quorum pulchritudo inexplicabilis omnem mentem excedit ? 


t. Cor. 2.9. 
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hendi? JVeque enim oculus vidit , inquit, neque ἐπιτύόγωμεν ἀγαθῶν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ 
auris audivit, neque incor hominis ascenderunt ἡμῶν, μεθ’ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δοξα, 
quæ Deus preparavit iis qui ipsum diligunt. κρατος, τιμὴ , νῦν καὶ dst, xai εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
Nihilest ergo miserabilius iis qui nonassequuntur, αἰώνων. Αμήν. 

neque beatius iis qui asscquuntur. Simus ergo 

nos ex beatis , ut aterna consequamur bona , in 

Christo Jesu Domino nostro , quicum Patri. una 

cum sancto Spiritu. gloria, inperium , honor , 

nunc et semper , et in secula saeculorum. Amen. 
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Sed quamdiu non quiescam in requie incomprehensibili? Que oculus , inquit, non vidit, nec auris 
audivit , neque in cor hominis ascendit, que preparavit Deus diligentibus eum. Proinde nibil 
miserabilius eis, qui ab istis exciderint. Sed nos efficiamur ex parte beatorum , ut obtinere mereamur 
bona zterna, in Christo Jesu Domino nostro, cum quo Patri una cum sancto Spiritu gloria , imperium, 
honor , nunc et semper, et in secula seculorum. Amen. 


HOMILIA VII. OMIAIA 7. 

Car. IV. v. 11. Festinemus ergo ingredi in Ὁ Σπουλάτωμεν οὖν εἰσελθεῖν εἰς ἐκείνην τὴν κατάπαυ- 
illam requiem, ut ne in idipsum quis incidat σιν, ἵνα μὴ ἐν τῷ αὐτῷ τις ὑποδείγματι πέση της 
incredulitatis exemplum. 12. Vivus est enim ἀπειθείας. Zav γὰρ 6 λόγος τοῦ Θεοῦ καὶ ἐνεργης, 
sermo Dei et efficax, et penetrabilior omni καὶ τοιώτερος ὑπὲρ πᾶταν μαγαχιραν δίστομον, 
gladio ancipiti, et pertingens usque ad divi- καὶ διιχνούµενος dypt μερισμοῦ ψυχΏς καὶ πνεύ- 
sionem anime et spiritus, compagumque ματος, ἁρμῶν τε καὶ μυελῶν, XAL Χριτιχὸς ἐνθυμχ- 
ac medullarum, εἰ discretor cogitationum et σεων καὶ ἐννοιῶν καρδίας" xal οὐκ ἔστι χτίσις 
intentionum cordis : 15. et non est ulla crea- ἀνανὴς ἐνώπιον αὐτοῦ, πάντα δὲ γυμνὰ καὶ τετρα- 
tura invisibilis in conspectu ejus ; omnia χηλισμένα τοῖς ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ, πρὸς Ov ἡμῖν 6 
autem nuda et aperta sunt oculis ejus, ad λόγος. 


quem nobis sermo. 


1. Fides res est magna et salutaris , et absque “Μέγα μὲν ἡ πίστις καὶ σωτήριον, καὶ ταύτης ἄνευ 
ca fieri non potest ut salvi simus. At non potest οὐκ ἔνι σωθήναί ποτε. Ἄλλ᾽ οὐκ ἀρχεῖ καθ᾽ ἑαυτὴν 
per se sola id efficere, sed proba etiam vita requiri- τοῦτο ἐργάσασθαι, ἀλλὰ δεῖ καὶ πολιτείας 0707... 
tur. Ideo Paulus quoque eos admonet qui jam sunt Ὥστε διὰ τοῦτο καὶ [Παῦλος τοῖς 727, τῶν μυστηρίων 


Colbertinus omisso pro more principio homilie, τετραχηλισμένα ἀπὸ μεταφορᾶς τῶν διρμάτω», εἰς. quae in 
quod in Editis habetur, ab his verbis incipit τί δέ ἐστι sequenti pagina leguntur et tantillum variant. 
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Festinemus igitur intrare in illam requiem, ut ne in idipsum quisquam incidat infidelitatis 
exemplum. Fivus enim est sermo Dei et efficax, et penetrabilior super omnem gladium ancipi- 
tem, et pertingens usque ad divisionem anima et spiritus, compaginum quoque et medullarum, et 
discretor cogitationum et intentionum cordis : et non est aliqua creatura occulta in conspectu 
ejus; omnia autem nuda et manifesta sunt in oculis ejus, ad quem nobis sermo est. Magna qui- 
dem res est fides et salutaris , et sine hac non est salvari aliquando. Sed non sufficit sola hacc operari, 
opus est et conversatione recta. Proinde etiam Paulus admonet cos, qui dignationem mysteriorum susci- 
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χαταξιωθεῖσι παραινεῖ, λέγων" Σπουδάσωμεν εἰσελθεῖν — dignati mysteriis , dicens : Festinemus ingredi 
εἰς ἐκείνην τὴν κατάπαυσιν. Σπουδάσωμεν, φησὶν, in illam requiem. Festinemus, inquit, cum vi- 
ὡς οὐκ ἀρχούσης τῆς πίστεως, ἀλλ᾽ ὀφείλοντος προσ- „ delicet fides non sufficiat, sed etiam debeat vita 
τεθῆναι xal τοῦ βίου, καὶ πολλὴν τὴν σπουδὴν ye- A adjici, et magnum adhiberi studium. Revera enim 
νέσθαι. Δεῖ γὰρ ἡμῖν ὄντως καὶ πολλῆς σπουδῆς, ὥστε multo opus est studio ut ascendamus in cælum. 
ἀνελθεῖν εἰς τὸν οὐρανόν. Εἰ γὰρ γῆς οὐχ ἠξιώθησαν Si cnim terra non sunt dignati qui tantas mise- 
ol τοσαῦτα ταλαιπωρηθέντες ἐν τῇ ἐρήμῳ, καὶ γῆς rias et calamitates perpessi sunt in deserto, et ter- 
τυχεῖν οὐχ ἠδυνήθησαν , ἐπειδὴ ἐγόγγυσαν καὶ ἐπόρ- ram non potuerunt assequi, quoniam murmurarunt 
νευσαν" πῶς τῶν οὐρανῶν ἡμεῖς χαταξιωθησόμεθα, et sunt fornicati: quomodo nos regno celorum 
ἀδιαφόρως ζῶντες καὶ ῥαθύμως ; Δεῖ τοίνυν ἡμῖν digni habebimur, qui vitam inconsiderate et se- 
πολλῆς σπουδῆς. Καὶ ὅρα, οὐ μέγρι τούτου τὴν ζη- — gniter agimus ? Multo ergo nobis opus est studio. 
μίαν δρίζει μόνον, τοῦ μὴ εἰσελθεῖν" οὗ γὰρ εἶπε, Vide autem quod non damnum eousque consti- 
σπουδάσωμεν εἰσελθεῖν εἰς τὴν κατάπαυσιν, ἵνα μὴ tuerit, quod non ingrediamur : non enim dixit, 
ἐκπέσωμεν τοσούτων ἀγαθῶν" ἀλλ᾽ ὃ μάλιστα τοὺς — Studeamus ingredi in illam requiem , ne a tantis 
ἀνθρώπους διεγείρει, τοῦτο προσέθηχε. Ποῖον δὴ B bonis excidamus; sed id addidit quod homines 
τοῦτο; Τὸ, Ἵνα μὴ ἐν τῷ αὐτῷ τις ὑποδείγματι πέση magnopere excitat. Quidnam est hoc? Ut ne in 
τῆς ἀπειθείας " τουτέστιν , ἵνα τὸν νοῦν ἔχωμεν ἐκεῖ, idipsum quis incidat incredulitatis exemplum ; 
τὴν ἐλπίδα, τὴν προσδοκίαν, ἵνα μὴ ὁμοίως ἐκπέσω- hoc est, ut illic habeamus mentem, spem , exspe- 
μεν. Ὅτι γὰρ ἐκπεσούμεθα, τὸ ὑπόδειγμα δηλοῖ: — ctationem, ne similiter excidamus. Nam quod 
Μὴ ἐν τῷ αὐτῷ, φησίν. Εἶτα, ἵνα μὴ ἀκούων, "Ev τῷ — excidemus, significat exemplum : Ut ne in id- 
αὐτῷ, τὴν αὐτὴν εἶναι νομίσης τιμωρίαν, ἄκουσον τί ipsum, inquit. Deinde ne audiens, In idipsum, 
ἐπάγει" Ζῶν γὰρ ὃ λόγος τοῦ Θεοῦ xal ἐνεργὴς, xat existimes idem esse supplicium , audi quid. sub- 
τομώτερος ὑπὲρ πᾶσαν μάχαιραν δίστομον, xal διι- jungat: Vivus est enim sermo Dei et efficax, 
κνούμενος ἄχρι μερισμοῦ ψυχῆς τε καὶ πνεύματος, — penetrabilior omni gladio ancipiti , et pertin- 
ἁρμῶν τε xal μυελῶν, xol χριτικὸς ἐνθυμήσεων καὶ gens usque ad divisionem anime et spiritus, 
ἐννοιῶν καρδίας. Δείχνυσι χἀνταῦθα, ὅτι κἀκεῖνα © compagumque et medullarum, et discretor co- 
αὐτὸς εἰργάσατο ó τοῦ Θεοῦ λόγος, xal ζῇ, καὶ οὐχ gitationum cordis. Hic quoque ostendit quod 
ἐσθέσθη. Μὴ τοίνυν, ἐπειδὴ λόγον ἤχουσας, ἁπλῶς illa etiam fecit ipse Dei sermo, et vivit , nec ex- 
λόγον voulons μαχαίρας γάρ ἐστι, φησὶ, τομώτερος. — stinctus est. Ne ergo quoniam audivisti sermo- 
Ὅρα τὴν συγκατάδασιν, καὶ ἐντεῦθεν μάνθανε τίνος nem, id solummodo audias : est enim, inquit, pe- 
ἕνεκεν ἐδεήθησαν xol οἱ προφῆται εἰπεῖν μάχαιραν, — netrabilior gladio. Vide quomodo se demittat, et 
καὶ τόξον, καὶ ῥομφαίαν. "Ev μὴ ἐπιστραφῆτε, hinc considera quanam de causa opus fuit ctiam 
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pere metuerunt, dicens : Festinemus igitur intrare in illam requiem. Festinemus, inquit, quoniam 
non sufficit fides , sed debet addi et vita, et multum studium debet adhiberi. Opus est quippe revera, 
ut intremus in regna czlorum. δὶ enim terram intrare non meruerunt, qui tantas calamitates pertulerant 
in eremo, et terram apprehendere non potuerunt, quia murmuraverunt et fornicati sunt : quomodo nos 
cælum merebimur indifferenter viventes ? Opus igitur nobis est et studio et fide. Non usque ad hoc tån- 
tum est damnificatio, ut non intret quis : non enim dixit, Festinemus intrare in requiem, ne excidamus 
de tantis bonis, sed quod maxime homines erigit, hoc addidit. Quid autem est hoc? We in idipsum 
exemplum quisquam incidat infidelitatis : hoc est, ut in mente nostra habeamus illam spem et ex- 
spectationem , ne similiter excidamus. Quia autem excidimus, exemplum manifestat : We in idipsum, 
inquit, incidamus. Deinde ne audiens quis, Zn idipsum, eamdem ipsam putet penam, audi quid sub- 
jungit : Fivus enim est sermo Dei et efficax, et penetrabilior super omnem gladium ancipitem, et 
pertingens usque ad divisionem anime et spiritus, compaginum quoque et medullarum, et discre- 
tor cogitationum, et intentionum cordis. Hic ostendit quoniam et illa idem ipse operatus cst, et vivit, 
non est exstinctus. Igitur quoniam sermonem audisti, ne simpliciter accipias: gladio enim est penetra- 
bilior. Attende descensionem Pauli, et hinc considera pro qua causa opus habuerunt propheta dicere, 
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prophetis ut dicerent gladium, et arcum , οἱ rom- φησὶ τὴν ῥομφαίαν αὑτοῦ στιλῥώσει, τὸ τοζον αὐτο; 


P541. 2.13, phæam. Nisi conversi, inquit, fueritis, gladium ἐγέτεινε, καὶ ἡτοίμασεν αὐτό. El γὰρ νῦν μετὰ το- 


suum vibrabit, arcum suum tetendit, et pa- σοῦτον γρόνον xai τελείωσιν οὗ δύναται τῷ τοῦ λόγο» 
ravit illum. Nam si nunc, post tantum tempus — ὀνόματι κατχπλήξαι µόνον, ἀλλὰ δεῖται τούτων τῶν 
εἰ consummationem, non potest nomiue sermonis D ῥγαάτων, ἵνα δείξη τὴν ὑπερογῖν τὴν ἐκ τὴς συγκρί- 
tantum terrere, sed his etiam verbis indiget, ut σεως” πολλῷ μᾶλλον τότε. Διιχνούμένος, νησὶν, ἆ οι 
comparationis ostendat exsuperationem : mullo μερισμοῦ ὑυγῖς καὶ πνεύματος. Tt ἐστι τοῦτο; dz- 
magis tunc. Pertingens usque ad divisionem Εερόν τι ἠνίξατο. M γὰρ ὅτι τὸ πνεῦμα διαιρεῖ ἀπν 
anii et spiritus. Quid hoc est? Significavit της ψυχῆς Ρ hever 1 ὅτι xat αὐτῶν τῶν ἀσωματων 
aliquid terribilius : aut quod spiritum dividit ab διικνεῖται, οὐ καθὼς ἢ αάγαιρα µόνον τῶν σωμάτων. 
anima : aut quod ctiam ipsa pervadit incorporea, Δείκνυσιν ἐνταῦθα, ὅτι xxi ἡ Ὑυγὴ κολάζεται, καὶ 
non quemadmodum gladius solum corpora. Hic ὅτι τὰ ἐνλύτατα διερευνᾶται, καὶ ὅλον δι ὅλον 
ostendit quod et anima puniatur, εἰ quod qua sunt — διιχνεῖται τὸν ἄνθρωπον. Καὶ κριτικὸς ἐνθυμήσεονν 
intima scrutetur, totum penitus pervadens homi- καὶ ἐννοιῶν καρδίας. Καὶ οὐκ ἔστι κτίσις ἀφανὲς 
nem. Et discretor cogitationum et intentionum ,, ἐνώπιον φὐτοῦ. ᾿Εντανθα αὐτοὺς μάλιστα ἐφόθγσεν. 
cordis. Et non est ulla creatura invisibilis in A Ὁ δὲ λέγει, τοῦτό ἐστι" μὴ γὰρ, εἰ ἔτι, orav, 
conspectu ejus. llic eos maxime terruit, Non ἐν τῇ πίστει ἕστήκατεν μὴ μετὰ πλτροφορίας GE, 
enim, si adhuc, inquit, in fide statis, sed non cum θαῤλεῖτε" αὐτὸς τὰ ἐν τῇ καρδίᾳ κρινεῖ" ἐκεῖ γὰρ 
certa et plena persuasione, confidatis : ipse judi- διαθαίνει καὶ χολάτων xat ἐξετάτων. Kat τί λέγω 
cabit quæ sunt in corde:eo enim pervadit et pu- περὶ ἀνθρώπων, φησί; κἂν γὰρ ἀγγέλους εἶπτις, 
niens et exanimans. Et quid dico, inquit, de ho- — xay ἀργαγγέλους, κἂν τὰ Χερουθὶᾳ, κἂν τὰ Depa- 
minibus? nam etsi dicas angelos et archangelos, giu, κἂν olav δήποτε κτίσιν" πάντα ἐκχεχαλυ- 
ct Cherubim et Seraphim, et quamcumque crea- πται τῷ ὀφήαλαῷ ἐκείνω, πάντα 07d ἐστι καὶ pa- 
turam, omnia illi oculo sunt aperta, omnia clara γερὰ, οὐδέν ἐστι τὸ λαθεῖν αὐτὸν δυνατον laaa 
et manifesta, nihil est quod possit eum latere: γυμνὰ καὶ τετραγτλισµένα τοῖς ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ, 
Omnia sunt nuda et aperta oculis ejus, ad B πρὸς ὃν uiv ὃ λόγος. Ἐετραχηλισμένα εν απο ut- 
quem nobis sermo. Aperta autem Grace dicilur ταφορᾶς τῶν δερμάτων τῶν ἀπὸ τῶν σφαζομένων lz- 
τετραγηλισμένα, id est, resupinata, a metapho- ρείων ἐξελκομένων. Ἄλσπερ γὰρ ἐκεῖνα, ἐπειδὰν σφα- 
ra pellium qui extrahuntur a victimis. Ut enim ξας τις ἀπὸ τῆς σαρκὸς παρελκύση τὸ δέρµα, πάντα 
quando quispiam illis jugulatis pellem a carneabs- τὰ ἔνδον ἀποκαλύπτεται, xai ὄτλα γίνεται τοῖς Í us- 
traxerit, omnia qua sunt intus aperit, et nostris τέροις ὀψθαλμοῖς' οὕτω καὶ τῷ Θεῷ 07a πρόχειται 
oculis reddit manifesta : 118 etiam Deo clara et παντα. YN ὃς μοι Hex A πῶς ἀεὶ τῶν σωιατικῶν εἰ- 
manifesta proposita sunt omnia. Tu autem mihi χόνων δεῖται: ὅπερ ἦν τῆς ἀπθενείχς τῶν ἀκουόντων. 
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gladium, romphaam , et arcum: Nisi convertamini, inquit, rhompheam suam vibravit, et arcum 
suum tetendit, et paravit illum. Si enim post tanta tempora, et post perfectionem, non potest nomine 
sermonis tantum terrere, sed opus habet etiam istis verbis, ut ostendat eminentiam ex comparatione : 
multo magis tunc. Penetrabilior, inquit, usque ad divisionem anime et spiritus. Quid est hoc? Terri- 
bilius aliquid significavit , aut quia spiritum dividet ab anima, aut quia et ipsa incorporea penetrat et 
pertingit, non tantum sicut gladius corpora. Hic ostendit quia et anima punitur , et quia interiora exa- 
minantur, totum per totum penetrat hominem. Et discretor est cogitationum et iéntentionum cordis , 
et non est creatura occulta in conspectu ejus. Hic eos maxime terruit. Nc forte adhuc in fide stantes 
non cum integra satisfactione confiditis, ipse quz in corde sunt discernet : ibi enim ascendet et puniens, 
et examinans. Et quid dico de hominibus? at si angelos dicas, at si archangelos, at si Cherubim, at si Sera- 
phim, at si aliam quamlibet creaturam, omnia revelata sunt oculo ejus, omnia aperta et manifesta, nihil 
est quod eum possit latere: Omnia nuda et aperta sunt oculis ejus, ad quem nobis sermo est. Quid 
autem est, Aperta ? Ex metaphora pellium, que de pecudibus detrahuntur, Sicnt enim. cum pecudes 
occiderit quis, et ex carnibus detraxerit pellem, omnia interiora revclantur, et aperta sunt oculis nostris : 
sic et Deo aperta subjacent omnia. Tu autem attende etiam hoe, quomodo semper opus habet corporeis 
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"Oct γὰρ ἀσθενεῖς ἦσαν, ἐδήλωσεν εἰπὼν νωθροὺς aù- considera quomodo corporeis semper opus habet 
τοὺς εἶναι, καὶ χρείαν ἔχοντας γάλακτος, οὐ στερεᾶς imaginibus: quod quidem erat auditorum imbe- 
τροφῆς. Πάντα γυμνὰ, φησὶ, xat τετραχηλισμένα — cillitatis. Nam quod essent. imbecilli, ostendit, 
τοῖς ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ, πρὸς ôv ἡμὶν ô λόγος. Τί δέ dicens eos esse hebetes, ut qui opus habeant lacte, 
ἐστιν, Ἐν τῷ αὐτῷ ὑποδείγματι τῆς ἀπειθείας; Ὡς C non solido cibo. Omnia sunt nuda et aperta 
ἄν τις " αἰτιολογούμενος εἴποι, διὰ τί οὐκ εἶδον ἐκεῖ- oculis ejus, ad quem nobis est sermo. Quid 
vot τὴν γῆν» Ελαθον ἀῤῥαθῶνα, φησὶ, τῆς τοῦ Θεοῦ vero est, In idipsum incredulitatis exemplum ? 
δυνάμεως, P καὶ δέον πιστεῦσαι, τῷ φὀόῳ πλέον δόν- Ut si quis causam quarens dicat, Cur non vidc- 
τες, χαὶ μηδὲν μέγα περὶ τοῦ Θεοῦ φαντασθέντες, καὶ — runt illi terram ? Acceperant arrham Dei poten- 
ὀλιγοψυχήσαντες, οὕτως ἀπώλοντο. στι δὲ καὶ ἕτε- Για, οἱ cum oporteret credere, terrori magis ce- 
ρόν τι εἰπεῖν, οἷον, ὅτι τὸ πλέον ἀνύσαντες τῆς 6000, dentes, et nulla Deo magna apprehensa visio- 
ὅτε πρὸς αὐταῖς ταῖς θύραις ἐγένοντο, πρὸς αὐτῷ τῷ λι- πο, pusillique et abjecti animi effecti, perierunt, 
μένι, χατεποντίσθησαν. Ἰ οὔτο καὶ περὶ ὑμῶν δέδοιχα, Potest etiam aliquid aliud dici, nempe quod cum 
φησί. Γοῦτο τοίνυν ἐστὶ τὸ, Ἐν τῷ αὐτῷ ὑποδείγματι — vio majorem partem confecissent ; cum essent ad 
τῆς ἀπειθείας. Ὅτι γὰρ καὶ οὗτοι πολλὰ ἔπαθον, D ipsas portas, in ipso portu, sunt submersi. Hoc 
ὕστερον αὐτοῖς μαρτυρεῖ λέγων: Ἀναμνήσθητε τὰς de vobis quoque timeo, inquit. Hoc est, Jn ipsum 
πρότερον ἡμέρας, ἐν αἷς φωτισθέντες, πολλὴν ἄθλη- exemplum incredulitatis. Nam quod ipsi quo- 
σιν ὑπεμείνατε παθηματων. Μτὀεὶς οὖν ὀλιγογυχείτω, que multa passi sint, illis postea fert testi- 
μηδὲ πρὸς τὸ τέλος ἀπαγορεύων καταπιπτέτω. Εἰσὶ monium, dicens : Rememoramini pristinos Hebr. το. 
γὰρ, εἰσὶν οἳ παρὰ μὲν τὴν ἀργὴν μετὰ ἀχμαζούσες dies, in quibus illuminati magnum certa- 53" 
προσόάλλουσι τῆς προθυμίας πρὸς τοὺς dyOvac* ote- men sustinuistis passionum. Nemo ergo sit 
pov δὲ μικρὸν τῷ παντὶ προσθεῖναι μὴ βουληθέντες, pusilli et abjecti animi, neque in fine animum 
τὸ πᾶν ἀπώλεσαν. "Ixavot, φησὶν, οἱ πρόγονοι παι- despondens concidat. Sunt enim, sunt qui in 
δεῦσαι ὑμᾶς μὴ τοῖς αὐτοῖς περιπεσεῖν, ὥστε μὴ τὰ -. principio quidem promto et alacri animo certami- 
αὐτὰ παθεῖν, ἅπερ ἔπαθον. Τοῦτο δέ ἐστιν, 'Ev τῷ A na aggrediuntur, postea autem toti parum nolen- 
αὐτῷ ὑποξείγματι τῆς ἀπειθείας. Muxoy μὴ ἐκλυώ- tes adjicere, totum perdiderunt. Sufficiunt, in- 
uela, φησίν * ὃ xol πρὸς τῷ τέλει λέγει, "Tác παρει- quit, majores ad vos erudiendos πο in eadem in- 
μένας χεῖρας xol τὰ παραλελυμένα γόνατα dvopÜo- ^ cidatis, neque eadem patiamini qua passi sunt. 
σατε. "Iva μὴ ἐν τῷ αὐτῷ τις ὑποδείγματι, φησὶ, — Hoc est, In ipsum incredulitatis exemplum. Ne 
néon. Τοῦτο γὰρ πεσεῖν ὄντως ἐστίν. Elta, ἵνα uh ergo dissolvamur, inquit, οἱ enervemur : quod 
ἀκούσας, Ἐν τῷ αὐτῷ ὑποδείγματι πέση, τὸν αὐτὸν etiam dicit in fine, Hemissas manus et genua Hebr. ia. 


Ce 


12. 
a αἰτιολογούμενος deest in Colb. [A. B. εἰ Commel ], b [ Marg. Savil. δέον τῷ φέβω πιοτεῦσαι, οἱ δὲ πλέον 
sed lectum fuisse videtur ab Interprete, et quadrat αἱ καταρρονήσαντες, καὶ μπδέν.] 
seriem. 
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exemplis : quod fit ex infirmitate audientium. Quia enim infirmi erant declaravit dicens tardos eos esse, 
et opus habentes lacte, non solido cibo. Omnia nuda sunt, iuquit, et aperta oculis ejus, ad quem 
nobis sermo est. Quid est, In idipsum exemplum infidelitatis ? Tamquam si diceret, quare non vi- 
derunt illam terram promissionis ? Quia accipientes pignus virtutis Dei, oportebat eos credere timore 
magis obedientes , et non magna imaginari ; at certe pusillanimitate perierunt. Potest autem aliud dici, 
quia et maximam partem itineris ambulantes, cum ad ipsa limina pervenirent, cum ad ipsum portum 
intrarent, demersi sunt. Hoc etiam in vobis, inquit, timeo. Hoc est, In idipsum exemplum infidelita- 
tis : quia et isti multa passi. sunt, sicut eis post paululum testificatur, dicens : Recordamini priorum 
dierum, in quibus illuminati estis, quantum certamen passionum sustinuistis. Nemo enim pusillani- 
mis sit, neque in fine renuntians cadat. Sunt enim qui in principio cum ingenti desiderio arripiunt aliquid, 
postea vero paululum quiddam universo adjicere volentes , universum amittunt. Sufficienter ex parentibus 
nostris docemur, ne in similia incidamus, ne cadem patiamur, quæ illi passi sunt. Hoc est, In idipsum 
exemplum infidelitatis. Non resolvamur, inquit : quod etiam circa finem dicit : Dissolutas manus ct 
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soluta erigite. Ut ne in idipsum , inquit, quis θάνατον ὑπολάδης, ὅνπερ κἀχεῖνοι ὑπέμειναν, ὅρα τί 
incidat incredulitatis exemplum : hoc enim est φησι’ /ῶν γὰρ ὃ λόγος τοῦ Θεοῦ καὶ ἐνεργὶς, καὶ 
revera cadere. Deinde, ne cum audisses quod quis τομώτερος ὑπὲρ πᾶσαν μάγαιραν δίστομον. Πάσης 
in idipsum exemplum cadat, eamdem mortem γὰρ µα/αίρας χαλεπώτερον εἰς τὰς τούτων ἐμπί- 
existimes quam illi obierunt, vide quid dicat: B mwv ψυγὰς ὅ λόγος, πληγὰς ἐρνάζεται γαλεπὰς, 
F'ivus est enim sermo Deiet efficax, et pene- καὶ χαιρίχς ὀίδωσι τομας. Ναὶ τούτων τὴν ars- 
trabilior omni gladio ancipiti. Quovis enim δειξιν οὐ δεῖται [παρατχεῖν, οὐδὲ χατασκευάσαι, 
gladio gravius in eorum animas irruit. sermo, ἔγων οὕτω τὴν "διήγησιν φανεράν. Ποῖος γὰρ nohe- 
graves plagas inferens, letalesque dat sectiones. μος ἐχείνους ἀπώλεσε, φησί; ποία αχγαιρα; οὐχ 
Neque vero opus est ut eorum adducat demon- ἁπλῶς αὐτόματοι κατέπιπτον; Μὴ οὖν, ἐπειδὴ μὴ 
strationem, neque ut ea probet ac confirmet, cum ἐπαθομεν τὰ αὐτὰ, ἀμεριανήσωμεν” μέχρις οὗ τὸ σή- 
adeo manifestam habeat narrationem. Nam quod- μερον λέγεται, ἔξεστιν ἡμῖν ἀνακτήσασθαι. Ἀλλ᾽ 
nam, inquit, bellum illos perdidit? quis gladius? ἐπεὶ οὕτως εἶπεν, ἵνα μὴ τὰ τῆς ὑυγῆς ἀκούσαντες 
annon plane sua sponte ceciderunt? Ne ergo, ῥαθυνυύπωσι, προστίθησι καὶ τὰ τοῦ σώματος, δηλῶν, 
quoniam non eadem sumus perpessi, simus se- ὅτι χαθαπερ τις βασιλεὺς ἄργοντας ἁμαρτόντας µεγα- 
curi : quamdiu dicitur hodie, licet nobis recreari C λα, πρότερον ἀπογυμνοῖ olov τῆς στρατείας, εἶτα τὸν 
et refici. Sed cum hac dixerit, ne audientes quie. ζώνην ἀφελόμενος, xat τὸ ἀξίωμα, καὶ τὸν χύρυχα 
sunt anima, ignavi sint et socordes , addit etiam παραχστητάμενος, τότε χολατει’ οὕτω xal τοῦ Πνεύ- 
qua sunt corporis, hec declarans : ut cum rex ματος ἡ αάγαιρα τότε ἐργάτεται. Elza τοῦτο εἰπὼν, 
aliquis principes suos, qui magna quadam peccata φοβερώτερον ἔτι τὸν λόγον ποιῶν, περὶ τοῦ Vio δια- 
admiserunt, primum privat militia, ablatoque λέγεται, καί φησι" Πρὸς ὃν ἡμῖν 6 λόγος. Ἀντὶ τοῦ, 
cingulo et auctoritate et precone adducto, tune αὐτῷ μέλλομεν ὀοῦναι εὐθύνας τῶν πεπραγμένων. 
punit :ita hic quoque facit gladius Spiritus. Οὐκοῦν μὴ ἀναπέσωμεν, μτδὲ ὀλιγονυγήσωμεν. 
Deinde terribilius loquitur de Filio : £d quem — "IxavX μὲν οὖν xxi τὰ εἰρημένα παιδεῦσαι- ὁ δὲ οὐκ 
nobis est sermo, inquit, Id est, Ipsi debemus ἀρκεῖται, ἀλλ᾽ ἔτι προστίθησι λέγων “Eyouev δὲ xat 
reddere rationem eorum quz gessimus. Itaque ne dpytepéx μέγαν, διεληλυθότα τοὺς οὐρανοὺς, Ἴσοῦν 
cadamus, neque animum despondcamus. Suffi- τὸν Yiov τοῦ Θεοῦ. 

ciunt quidem etiam illa quz dicta sunt ad nos eru- 

diendos : illi vero non satis 1lla sunt, sed hzc ad- 

Jicit:14. Habemus autem etiam pontificem ma- 

gnum qui penetravit celos, Jesum Filium Dei. 


a Colbertinus διήγησιν φοθεράν, atque ita legit Inter- πετ confirmat Mutianus. Hinc in Codice Colbertino 
pretes Latinus. In Editis &e;;xotw φανερᾶν, quam lectio- magnus est hiatus. 
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dissoluta genua erigite. Ne in idipsum exemplum quis incidat ; hoc enim est revera cadere. Ne 
deinde audiens quisquam in idipsum exemplum incidere, eamdem mortem suspicaretur quain et illi passi 
sunt, attende quid dixit : Fivus enim est sermo Dei et efficax, et. penetrabilior super omnem gla- 
dium ancipitem. Omni quippe gladio sevior est :in eorum namque animas incidet sermo, plagas quas- 
dam operans szvas, et perniciosas incisiones importat. Et harum rerum demonstrationem adhibere non 
opus habet, neque conficere necessarium putat, habens tam manifestam narrationem. Quale namque bel- 
lum, inquit, illos perdidit? qualis gladius? nonne ultro corruebant ? Non enim quia talia non sumus 
passi, securi esse debemus : usquequo enim hodie dicitur, licet nobis recreari. Et ne, audientes quz ad 
animam pertinebant, negligentes efficerentur, addidit ea qua ad corpus attinerent:tunc enim sic fit : 
sicut rex aliquis judices suos majora peccantes, primum quidem spoliat militia, et cingulum aufert ac 
dignitatem, et tunc ulciscitur : sic etiam hic gladius Spiritus operatur. Post hoc jam de Filio disputat: 
Ad quem nobis, inquit, sermo est. Quid est, Ad quem nobis sermo est? loc est, Ipsi, inquit, red- 
dituri sumus rationem actuum nostrorum. Et quomodo hoc fit? Ut non cadamus, inquit, neque pusil- 
lanimes efficiamur : sufficienter quidem etiam illa nos, inquit, docent. Habemus autem et sacerdotem 
magnum intrantem colos, Jesum Filium Dei. 
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"Οτι γὰρ διὰ τοῦτο προσέθηκεν, ἐπήγαγεν" Οὐ γὰρ 
ἔχομεν ἀρχιερέα μὴ δυνάμενον συμπαθῆσαι ταῖς 
ἀσθενείαις ἡμῶν. Διὰ τοῦτο ἀνωτέρω ἔλεγεν ’ Ἔν o 
πέπονθεν αὐτὸς πειρασθεὶς, δύναται τοῖς πειραζομέ- 

~ σ ’ ~ 35 - N FA 
vors βοηθῆσαι. Ὅρα τοίνυν πῶς xat ἐνταῦθα τὸ αὐτὸ 
ποιεῖ. Ὃ δὲ λέγει, τοιοῦτόν ἐστιν" ἦλθε, φησὶν, ὁδὸν 
ἣν καὶ ἡμεῖς νῦν, μᾶλλον δὲ καὶ τραχυτέραν’ πάν- 
των γὰρ ἔλαθε τῶν ἀνθρωπίνων πεῖραν. Εἶπεν ἐκεῖ, 
Οὐκ ἔστι κτίσις ἀφανὴς ἐνώπιον αὐτοῦ, τὴν Oed- 
τητα αἰνιττόμενος. Εἶτα, ἐπειδὴ τῆς σαρχὸς ème- 
λαβετο, συγκαταθατικώτερον πάλιν διαλέγεται Aé- 
yow * Ἔχοντες οὖν ἀρχιερέα μέγαν, διεληλυθότα τοὺς 
οὐρανούς” καὶ μείζονα δείκνυσι τὴν κηδεμονίαν, xal 
ὅτι ὥσπερ οἰκείων προΐσταται, xal οὐ θέλει αὐτοὺς 
ἐκπεσεῖν. Μωῦσῆς μὲν γὰρ, φησὶν, οὐκ εἰσῆλθεν εἰς 
A ’ ν oN $3 ~ ο” 4. 
την Χατάπαυσιν, αὐτὸς δὲ εἰσῆλθε xal πῶς, ἐγὼ 
λέγω. Οὐ θαυμαστὸν δὲ, εἶ οὐδαμοῦ αὐτὸ τέθεικεν 
ὴ γὰρ ἵνα μὴ δόξωσιν ἀπολογίαν εὑρίσχειν, συαπε- 
. » ’ 1 ^» - - 3 
ριέλαθε xal αὐτόν" ἢ ἵνα μὴ δόξῃ κατηγορεῖν τοῦ dv- 
^C ~ 5 3 Ὕ ME $5 4 , 
poc, φανερῶς αὐτὸ οὐκ εἶπεν. El yàp, οὐδενὸς Tov- 
/ - , / 
των λεχθέντος, ταῦτα προέφερον, λέγοντες, Κατὰ 
τοῦ Μωῦσέως καὶ κατὰ τοῦ νόμου οὗτος εἴρηχε' πολ- 
λῷ μᾶλλον εἰ εἶπεν, οὐκ ἔστι Παλαιστίνη, ἀλλ᾽ où- 
` , 4 / 3 > 3 πλ ο» A 
pavos, μείζονα ἂν τούτων εἶπον. Ἄλλ᾽ οὐ τὸ πᾶν τῷ 
ἱερεῖ ἐίδωσιν, ἀλλὰ xal τὰ παρ᾽ ἡμῶν ζητεῖ, λέγω 
^ / ντο. y ` μα / 
δὴ τὴν δμολογίαν. Ἔχοντες οὖν, φησὶν, ἀρχιερέα 
^ , 2 ew N d 
μέγαν, διεληλυθότα τοὺς οὐρανοὺς, 'Incoov τὸν ΥἹὸν 
τοῦ Θεοῦ, κρατῶμεν τῆς ὁμολογίας. Ποίαν ὁμολογίαν 
/ 
λέγει; Ὅτι ἀνάστασίς ἐστιν, ὅτι ἀνταπόδοσις, ὅτι 
μυρία ἀγαθὰ, ὅτι 6 Χριστὸς Θεός ἐστιν, ὅτι ἡ πίστις 
ὀρθή ` ταῦτα ὁμολογήσωμεν, ταῦτα χατέχωμεν. Ὅτι 
δὲ ταῦτα ἀληθη , δῆλον ἐκ τοῦ τὸν ἀργιερέα ἔνδον 
εἶναι. Οὐκοῦν ὅτι οὐκ ἐξεπέσομεν, ὁμολογήσωμεν: εἰ 
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2. Quod enim propterea id adjecerit, subjun- 
xit : 15. Won enim habemus pontificem qui 
non possit compati infirmitatibus nostris. Pro- 
pterea dicebat superius : In eo, in quo passus 
est ipse et tentatus, potens est eis qui tentan- 
tur auxiliari. Vide ergo quomodo hoc ipsum 
hic quoque facit. Quod autem dicit est hujusmo- 
di : Eamdem, inquit, quam nos viam iniit, imo 
vero asperiorem ; nam omnium rerum humana- 
rum accepit experientiam, Dixerat illic, Non est 
creatura invisibilis in conspectu ejus , divi- 
nitatem subindicans. Deinde postquam attigit car- 
nem, loquitur rursus submissius et humilius : 
Habentes ergo pontificem magnum qui pene- 
travit celos : et majorem ostendit. curam, co 
quod eos tamquam suos defendat et protegat, nec 
velit ut ipsi cadant. Nam Moyses quidem, inquit, 
non ingressus est in requiem, ipse autein est ingres- 
sus : et quomodo, cgo dicam. Quod autem hoc nus- 
quam posuerit, non est admirabile : nam vel ne 
videantur invenire defensionem, ipsum una com - 
prehendit ; vel ne virum videretur accusare, hoc 
non dixit aperte. Nam si, cum nihil horum dictum 
sit, hxc objiciebant, dicentes, Ipse dixit adversus 
Moysem οἱ adversus legem : multo magis, si dixis- 
set, Non est Palæstina, sed cadum, his majora di- 
xissent. Sed non universum tribuit sacerdoti, sed 
etiam qua a nobis sunt prastanda requirit, confes- 
sionem inquam. ZZabentes enim, inquit, pontifi- 
cem magnum, qui penetravit celos, Jesum Fi- 
lium Dei , teneamus confessionem. Quamnam 
dicit confessionem ? Quod sit resurrectio, quod sit 
remuneratio, quod bona sint innumcrabilia, quod 
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Quia enim propterea addidit, Won enim habemus, inquit, sacerdotem, non valentem compati in- 


firmitatibus nostris : idcirco superius dicebat, Zn quo passus est ipse et tentatus potens est eos qui ten- 
tantur adjuvare. Intuere ergo quomodo et hic idipsum facit. Quod autem dicit, tale est : Venit, inquit, per 
viai qua et nos, magisautem ad priorem [ f. asperiorem], et omnium hominum [humanorum ?] experimen- 
tum accepit. Illic quippe dicebat, Won est creatura occulta in conspectu ejus, divinitatem significans : 
nunc autem quia de carne loquitur, humiliter disputat, dicens : Zabentes igitur pontificem magnum 
intrantem celos : et ostendit majorem illi esse curam de nobis,et quia sicut propriis adest, et non vult 
eos cadere. Moses enim, inquit, non intravit in requiem, ipse autem intravit. Et quomodo hoc nusquam 
posuit, mirum est. Ne viderentur sibi excusationem invenire, comprehendit autem etiam ipsum : et ne 
videatur accusare illum virum, aperte illud non dicit. Si enim nihil hujusmodi dicentem talia adversus 
illum proferebant, dicentes : Contra Mosen et contra legem iste loquitur : multo amplius, si dixisset, 
Non est Palæstina, sed cælum, majora de illo dicerent. Sed non totum pontifici tribuit, sed etiam a no- 
bis quarit, dico autem confessionem. Σ/αδεπίες, inquit, pontificem magnum, intrantem celos, J e- 
sum Filium Dei, teneamus confassionem ejus. Qualem confessionem dicit ? Quoniam est resurrectio, 
quoniam est retributio, quoniam mille bona, quia Christus Deus est, quoniam fides recta est, hæc con- 
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Christus sit Deus, quod sit fides recta : hæc con- καὶ μὴ πάρεστι τὰ πράγματα, ἀλλ᾽ ἡμεῖς ὁμολογν- 
ν ο. ^ ^ ΤΣ -- 
fiteamur, hiec teneamus. Quod autem liec. vera σωμεν' εἴ ἄρτι παρῆν, ψεῦδος ἦν. ωστε xal τοῦτο 
sint, est perspicuum ex eo quod intus sit ponti- ἀλτθὲς, τὸ ὑπερτίθεσθαι’ xat γὰρ 6 ἀργιερεὺς fuor 
fex. Ergo quod non excidimus , confiteamur : μέγας: Οὐ γὰρ ἔχομεν ἀρχιερέα μὴ ὄυνάαενον συµπα- 
etiamsi res non adsint, nos tamen confiteamur : 073a: ταῖς ἀσθενείαις ἡμῶν. Οὐκ ἔστι, φησὶν, ἀγνοῶν 
si modo adessent, falsum esset. Quamobrem hoc τὰ ἡμέτερα, ὡς πολλοὶ τῶν ἀρχιερέων, οἳ τοὺς ἐν θλί- 
quoque verum est quod differantur : etenim pon- ψεσιν οὐχ ἴσασιν, ἀλλ᾽ οὐδὲ ὅ τι ποτέ ἐστι θλῖψις. Em 
Ufex noster est magnus : Non enim habemus D γὰρ τῶν ἀνθρώπων ἀδύνατον εἰζέναι την χάκωσιν τοῦ 
pontificem, qui non possit compati infirmita- — xaxouuévou τον μὴ πεῖραν λαβόντα xai διὰ τῶν ai- 
tibus nostris. Non est, inquit, qui res nostras σθητῶν ἐλθόντα. Παντα ὑπέστη 6 ἀργιερεὺς ὃ $ μέ- 
ignoret, sicut multi pontifices qui nesciunt eos τερος: διὰ γὰρ τοῦτο πρῶτον ὑπέστη, καὶ τότε ἄνέ- 
qui sint in afflictionibus, neque quidnam sit aflli-.— 67, ἵνα ὀύνηται συμπαθεῖν. Πεπειρασυένον δὲ κατὰ 
ctio. Nam apud homines fieri non potest ut CjuS, πάντα xal δαοιότητα χωρὶς ἁμαρτίας. Ὅρα πῶς 
qui malis vexatur, norit vexationem is qui non χαὶ ἄνω τὸ, Παρχπλτσίως, ἔθηκε, xat ἐνταῦθα τὸ, 
fecit periculum, Εἰ non transit per sensibilia. Κας δμοιότητα. Τουτέστιν, ἐδιώγθη, ἐνεπτύσθτ,, 
Omnia sustinuit noster pontifex : nam propter- xatr,yoor n, ἐσχώγθη, ἐσυχοφαντίθη, ἀπηλάθη , τὸ 
εᾶ primum sustinuit, et tunc ascendit, ur posset x τέλος ἐσταυρώθη, Καθ’ ὁμοιότητα np ἁμαρτίας. 
e cae da PORPLLUDE-RUIEIRCM er omnia pro A Ἐνταῦθα xai ἄλλο aivtzttrat, ὅτι δυνατὸν χωεὶς 
similitudine absque peccato. Vide quomodo Σ 
: / ΗΝ : np ἁμαρτίας, xat iy θλίγεσιν ὄντα ΓΕ Ὥστε xat 
etam supra posuit, Simile, et hic, Pro sinmi- 
pe . — ὅταν λέγη ἐν ὁμοιοματι σαρκὸς οὐ τοῦτο φησὶν, ὅτι 
litudine. Hoc est, passus est persequutionem, fuit ; i E "πᾷ , - . στ 
dee 5 ὁμοίωμα σαρχὸς, ἀλλ᾽ ὅτι σάρχα ἀνέλαθε. Διὰ τί οὖν 
consputus, accusatus, irrisus, calumniis appetitus, ; ος ; r uad . να 
. . T p εἶπεν, Ev ὁμοιωματι; Περὶ ἁμαρτωλοῦ σαρχὸς ἔλε- 
ejectus , postremo cruci affixus. Pro similitu- Meme M vas fure Ξ μὲν νὰ 
. : . s σαιτ. M l LOAL TT Υμετενρα' ΤΥ ν Ὑ 
dine absque peccato. Hic etiam aliud subindi- Τε 95^ Y*? M TRE " ο rater Teo 
cat, nempe quod fieri potest, ut qui est in afli- φύσει $ αὐτὴ A τέ, D AERAR SUNESUM ik 
ctionibus, eas perferat absque peccato. Quamob- Ipoaeg y oaa ouy gh παῤῥησίας TO νο της 
rem etiam. quando dicit, In similitudine car- παντος αντου, ἵνα λα ἨΜῈΝ ἔλεον, AA RD νο: 
μεν εἰς εὔκαιρον βοήθειαν. Ορόνον /χριτος τίνα φτσί; 


nis , non hoc dicit, quod acceperit. carnis si- E 
... . å * τὴ ’ ` ` 4 . ~ 
militudinem , sed carnem. Cur ergo dixit, Zan Tov 6povov τὸν βασιλικὸν περὶ οὗ φησιν" Εἶπεν ὁ 


similitudine δ Quoniam dixit de carne pecca- Κύριος τῷ Κυρίῳ µου, xafou. ἐκ δεξιῶν µου, ἕως ἂν 
trice : erat enim nostre similis. Nam natura B θῶ τοὺς ἐγθρούς σου ὑποπόδιον τῶν ποδῶν σου. Ὡσεὶ 
quidem erat eadein qua nostra, peccato autem ne- ἔλεγε, προσερχώμεθα μετὰ παῤῥησίας, ὅτι ἀναμαρ- 
quaquam cadem. {0. Adeamus ergo cum fiducia τητον ἔγομεν ἁργιερέα, καταγωνιζόμενον τὴν οἰκου- 
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fiteamur. Quia vero hec vera sunt, manifestum ex eo quod pontifex in interioribus constitutus est. 
Non excidamus, confiteamur. Si enim modo adessent, falsus esset qui promisit : proinde etiam hoc ve- 
rum est. Quomodo differuntur ? Etenim pontifex noster magnus est : Non enim habemus pontificem, 
qui non possit compati infirmitatibus nostris. Non, inquit, ignorat quz nostra sunt, sicut mulu 
pontifices, qui ignorant eos qui in tribulationibus constituti sunt, et neque que sit tribulatio in homi- 
nibus, sciunt, Impossibile quippe est scire afflictiones afflictorum ei, qui experimentum affliciiunis non 
habuit, et sensibiliter omnia non sustinuit : pontifex autem noster competenter primum omnia susti- 
nuit, et tunc ascendit, ut possit compati. Tentatum, inquit, per omnia secundum similitudinem 
sine peccato. Inspice quomodo ctiam supra idipsum, Similiter, posuit, et hic iterum, Secundum si- 
militudinem. Hoc est, persequutionem passus, sputa suscepit, accusatus est, detractionem sustinuit, 
calumnias passus est, repulsus est, infine crucifixus est. Juxta similitudinem, inquit, sine peccato. Ric 
etiam aliquid significat. Possibile est sine peccato etiam in tribulationibus constitutum degere : sicut 
etiam cum dicit, Zn. similitudine carnis, non hoc dicit, quia similitudo carnis fuit, scd quia car- 
nem suscepit. Quare ergo dixit, In similitudine? Quia de peccatrice carne loquebatur. Similis, inquit, 
fuit carni nostra : natura quippe cadem nobis, peccato vero nequaquam cadem. /fccedamus ergo cum 


IN 


μένην * Θαρσεῖτε γὰρ, φησὶν, ἐγὼ νενίκηκα τὸν xó- 
σμον. Τὸ γὰρ πάντα μὲν παθεῖν, χαθαρὸν δὲ εἶναι 
ἁμαρτημάτων, τοῦτο ἔστιν. Εἰ ἡμεῖς ὑπὸ ἁμαρτίαν 
ἐσμὲν, φησὶν, αὐτὸς δὲ ἀναυάρτητος, πῶς προσερχώ- 
μεθα μετὰ παῤῥησίας; Ὅτι θρόνος γάριτός ἐστιν, οὐ 
θρόνος κρίσεως νῦν. Διὰ τοῦτο Προσεργώμεθα μετὰ 
παῤῥησίας, ἵνα λάθωμεν ἔλεον, οἷον ζητοῦμεν, φησί. 
Φιλοτιμία γὰρ τὸ πρᾶγμά ἐστι, καὶ δωρεὰ βασιλική. 
Καὶ χάριν εὕρωμεν εἰς εὔχαιρον βοήθειαν. Καλῶς εἴ- 
ρηκεν, Εἷς εὔχαιρον βοήθειαν. Ἂν νῦν προσέλθης, 
φησὶ, λήψη καὶ χάριν καὶ ἔλεον" εὐχαίρως γὰρ Tpos- 
ἔρχη" ἂν δὲ τότε προσέλθης, οὐχέτι: ἄκαιρος γὰρ 
τότε fj πρόσοδος " οὗ γάρ ἐστι τότε θρόνος χάριτος. 
Θρόνος χάριτός ἐστιν, ἕως χάθηται γαριζόμενος ὁ Bact- 
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ad thronum gratie ejus, ut misericordiam con- 
sequamur, et gratiam inveniamus in auxilio 
opportuno. Quemnam dicit thronum gratiæ ? 


Thronum regium, de quo dicit : Dixit Domi- Psal. 109. 


nus Domino meo : Sede a dextris meis, do- * 


nec ponam inimicos tuos scabellum pedum 
tuorum. Ac si diceret, Adeamus cum fiducia, 
quoniam habemus pontificem nulli pectato affi- 
nem, qui superavit orbem terræ : Confidite enim, 
inquit, ego vici mundum. Hoc enim cst, omnia 
esse passum, mundum autem esse a peccato. Si, 
inquit, nos sumus sub peccato, et ipse peccato 
non est obnoxius, quomodo accedamus cum fidu- 
cia ? Quia nunc est sedes gratiæ, non sedes judicii. 


33. 


Joan. 16. 


Miserieoc- 
dio. Dei do- 
num resale. 


Ideo 4ccedamus, inquit, cum fiducia, ut ac- 
cipiamus misericordiam qualem querimus. 


λεύς" ὅταν δὲ $ συντέλεια γένηται, τότε ἐγείρεται εἰς 
χρίσιν" Ἀνάστα γὰρ, φησὶν, 6 Θεὸς, χρῖνον τὴν γῆν. 


"Ἔστι xoi ἕτερόν τι εἰπεῖν" Προσεργώμεθα, φησὶ, 
μετὰ παῤῥησίας, τουτέστι, μηδὲν ἔχοντες συνειδὸς 
πονηρὸν, μὴ διστάζοντες' οὐ γὰρ δύναται μετὰ παῤ- 
ῥησίας ὃ τοιοῦτος προσελθεῖν. Διὰ τοῦτο xal ἀἆλλα- 
you λέγει" Καιρῷ δεκτῷ ἐπήκουσά σου, xal ἐν ἡμέρα 
σωτηρίας ἐθοήθησά σοι. ᾿Επεὶ xat νῦν τὸ μετὰ τὸ 
λουτρὸν ἁμαρτάνοντας εὑρίσχειν μετάνοιαν, χάριτος 
ἐστιν. Ἵνα δὲ μὴ ἀχούσας αὐτὸν ἀργιερέα, νομίσης 
ἑστάναι, εὐθέως αὐτὸν ἐπὶ τὸν θρόνον ἄγει' ὁ δὲ 
ἱερεὺς οὐ κάθηται, ἀλλ᾽ ἔστηχεν. Ὁρᾶς ὅτι τὸ ye- 
νέσθαι ἀργιερέα οὗ φύσεώς ἐστιν, ἀλλὰ χάριτος xal 
συγκαταβάσεως xol χενώσεως; Τοῦτο xal ἡμῖν eù- 
χαιρον νῦν εἰπεῖν, προσεργώμεθα μετὰ παῤῥησίας 
αἰτοῦντες’ μόνον πίστιν προσαγάγωµεν, καὶ πάντα 
δίδωσι. Νῦν ὁ τῆς δωρεᾶς ἐστι καιρὸς, μηδεὶς ἑαυτοῦ 
ἀπογινωσχέτω. Τότε τῆς ἀπογνώσεως ὃ καιρὸς, ὅταν 
ὃ νυμφὼν κλείηται, ὅταν εἰσέλθῃ 6 βασιλεὺς τοὺς 


D 


Munificentize enim res est, donum regale. Et gra- 
tiam inveniamus in auxilio opportuno. Bene 
dicit, In auxilio opportuno. Si nunc, inquit, 
adieris, accipies et gratiam et misericordiam ; 
opportune namque accedis : sin autem tunc adic- 
ris, nequaquam ; importunus enim est tunc adi- 
tus; non est enim tunc thronus gratis. Eousque 
enim est sedes gratie, quousque sedet Rex dans 
gratiam : quando autem est consummatio , tunc 
excitatur ad judicium : Exsurge enim, inquit, 
Deus, judica terram. Est et aliud dicendum. 
A deamus, inquit, cum fiducia ; id est, nullius 
rei malæ nobis conscii, non dubitantes : nam 
qui est ejusmodi, non potest accedere cum fidu- 
cia. Ideo alibi quoque dicit : Tempore oppor- 
tuno exaudivi te, et in die salutis adjuvi te. 
Nam quod nunc quoque qui post lavacrum pec- 
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fiducia ad sedem gratie ejus, ut accipiamus misericordiam, et gratiam inveniamus in opportuno 
auxilio. Quam dicit sedem gratie ? Sedem ipsam regalem, de qua alibi dicitur : Dixit Dominus Do- 
mino meo : Sede a dextris meis. Quid est, 4ccedamus cum fiducia ? Quia pontificem sine peccato 
habemus, certantem cum mundo, Confidite, inquit, ego enim vici mundum. Nam quod dictum est, 
Oportet eum omnia pati, mundum autem eum esse a peccatis ; hoc significat, ac si nos sub peccato 
sumus, inquit, sed ipse sine peccato est. Accedamus ergo cum fiducia. Sedes autem gratia, est sedes 
judicii. Nunc propterea accedamus cum fiducia, ut accipiamus misericordiam qualem quarimus : lar- 
gitas quippe ejus est hæc causa et donum regale. Et inveniamus, inquit, gratiam in auxilio oppor- 
tuno. Bene dixit, In opportuno auxilio : Si enim nunc, inquit, accedas, accipies et gratiam et mi- 
sericordiam ; opportune quippe accedes : si autem tunc accesseris , nequaquam ; inanis quippe erit ac- 
cessio tunc ; non enim erit tunc sedes gratiz. Usque tunc sedebit Rex ; cum autem venerit finis, tunc 
surget ad judicium. Exsurge, inquit, Deus, judica terram. Accedamus ergo cum fiducia. Iterum 
illud dixit, ut nihil habeamus in conscientia malignum ; hoc est, non dubitantes : non enim potest cum 
fiducia talis accedere. Idcirco dixit : Tempore opportuno exaudivi te, et in die salutis adjuvi te. 
Namque et nunc post baptismum peccantes invenire poenitentiam, gratie est. Ne autem audiens illum 


δ. 
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cant, inveniant poenitentiam, est gratie. Ne au- 
tem audiens pontificem , existimes eum stare, 
statim ducit ad sedem : sacerdos autem non sedet, 
sed stat. Vides quoniam, quod factus sit ponti- 
fex, non est naturze, sed gratie et demissionis 
et exinanitionis ? Hoc nobis quoque opportunum 
est dicere, Adeamus cum fiducia petentes : solum 
fidem offeramus, et dat omnia. Nunc est tempus 
doni, nemo de se desperet. Tunc est tempus 
desperationis, quando clausus fuerit. thalamus, 
quando Rex fuerit ingressus ad. videndos eos qui 
accumbunt, quando sinus patriarche sunt ac- 
cepturi eos qui iis sunt dignandi : nunc autem 
nondum : adhuc enim consistit theatrum, adhuc 
instat certamen, adhuc pendet premium. 

ó- Festinemus ergo : Paulus enim dicit, Sic 
curro, non quasi in incertum. Cursu opus est, 
eoque vehementi. Qui currit, nullum videt ex 
omnibus, etiamsi ingrediatur per prata, ctiamsi 
per loca arida et aspera : qui currit, non aspicit 
ad spectatores, sed ad premium; etiamsi sint di- 
vites, etiamsi pauperes, etiamsi quis irrideat , 
etiamsi landet, etiamsi contumelia afficiat, etiamsi 
lapidibus appetat, etiamsi domum diripiat, etiamsi 
viderit filios, etiamsi uxorem, etiamsi quodlibet, 
non avertitur; in hoc solum est ut currat, ut præ- 
mium accipiat. Qui currit, nusquam stat : nam si 
vel parum segnis fuerit et deses, totum perdet. 
Qui currit, non solum nihil remittit ante finem, sed 
eliam tunc maxime cursum intendit. Hoc a me di- 
ctum est ad eos qui dicunt, In juventute nos exer- 
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ἀνακειμένους ἰδεῖν, ὅταν ἀπολάνωσι τοὺς κόλπους του 
1» -- [o ~ 

πατριάργου οἱ μέλλοντες τούτων ἀξιοῦσθαι " νῦν δὲ 
v * i . , ή » . 

οὕπω ἔτι γὰρ τὸ θέατρον συνέτττκεν, ἔτι Ó γιων 


ἕστηκεν, ἔτι τὸ βραβεῖον αετέωρον. 


Ύ - , ui 
Σπουλάσωιεν ουν * καὶ γὰρ Παῦλος prow, Oute 


τρέχω, ὡς οὐχ ἀδήλως. μα χρεία, καὶ δρόμου 
σφοδροῦ. Ὁ) τρέ/ων οὐδένα "τῶν ἁπάντων δρᾶ, κἂν 
διὰ λειμώνων, κἂν Ot αὐγαηρῶν τόπων διαθαίντι -δ 
τρέχων οὐ πρὸς τοὺς θεαχτὰς δρᾷ, ἀλλὰ πρὸς το Bpz- 
θεῖον κἂν πλούσιοι, κἂν πένητες ὦσι, κἂν σκιών E Ex 
τις, Χἂν ἐπαινῆ, xxv ὑθρίση, xxv λίθοις βάλλτ, καν 
τὴν οἰκίαν διαρπαζη, xay παῖδας lòn, xay yu- 
vaixa, Χἂν δτιοῦν, οὐδαμῶς ἐπιστρέφεται, ἀλλ᾽ ἑνὸς 
γίνεται μόνου, τοῦ τρέχειν, τοῦ λαθεῖν τὸ βραβεῖον. 
'O τρέχων οὐδαμοῦ ἵσταται’ ἐπεὶ κἂν μικρὸν ῥαθν- 
UTON, τὺ πᾶν ἀπώλεσεν. Ὁ τρέγων οὐ μόνον οὐδὲν 
ὑφαιρεῖ πρὸ τοῦ τέλους, ἀλλὰ xal τότε μάλιστα ἐπι- 
τείνει τὸν δρόμον. Τοῦτό μοι εἴρηται πρὸς τοὺς λέ- 
Ὕοντας, ἐν νεότητι ἠσκήσαμεν, ἐν νεότητι ἐνγστεύ- 
σαμεν, γεγηράκαιεν νῦν. Μαλιστα νῦν τὴν εὐλαύειαν 
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pontificem, putes stare, statim eum ad sedem adducit : pontifex enim non sedet, sed. stat. Vides quo- 
niam quod factus est pontifex, non naturz est, sed humilitatis et exinanitionis ? Hoc et nobis nunc op- 
portunum est dicere, Accedamus cum fiducia petentes : tantum fidem afferamus, et omnia tribuit. Modo 
tempus est donorum, nemo de seipso desperet. Tunc est desperationis tempus, cum thalamus fucrit 
clausus, cum intraverit Rex videre discumbentes, cum venerint ad sinum patriarchae, qui co facti 
fuerint digni : nunc autem necdum ; adhuc quippe theatrum consistit, adhuc agon permanet, adhuc 
palma pendet. 

Festinemus igitur : nam et Paulus dixit : Sic curro, non quasi in incertum. Cursu opus est , et 
cursu valido. Qui currit, neminem occurrente sibi videt, sive per prata sive per aspera loca trans- 
eat : qui currit, non ad spectatores attendit, sed ad palmam ; sive divites sint, sive pauperes, sive de- 
trahat quis, sive czdat, sive injuriet, sive lapidet, sive domum diripiat, sive filios videat aut uxorem, 
sive aliud quid , ad unum tantum festinat currendo, hoc est , ut accipiat palmam. Qui currit, numquam 
stat : nam si vel modicum negligat, totum amittit. Qui currit, nihil anteponit fini, sed magis ad cum 
pertendit. Hoc a me dictum est ad eos , qui dicunt : In juventute quidem mea studium habui, in juven- 
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ἐπιτείνειν χρή. Μή μοι τὰ παλαιὰ ἀρίθμει xarop- — cuimus, in juventute jejunavimus, nunc consenui- 
θώματα, νέαζε καὶ ἄχμαζε νῦν μᾶλλον. “O μὲν γὰρ mus. Nunc maxime oportet pietatem intendere. 

τὸν σωματικὸν τοῦτον τρέχων δρόμον, εἰκότως, met- Ne mihi enumeres qua olim a te recte sunt gesta ; 
δὰν ἡ πολιὰ καταλάθη , οὐχέτι ὁμοίως τρέγειν δύνα- nunc te prebe juvenem florentemque εἰ vege- 
ται’ ἐν γὰρ τῷ σώματι τὸ πᾶν τοῦ ἀγῶνός ἐστι. Σὺ D tum. Nam maxime quidem qui corporalem hunc 

δὲ τίνος ἕνεχεν ἐλαττοῖς τὸν δρόμον; ψυχῆς γὰρ èv- currit cursum, postquam eum apprehenderit ca- 
ταῦθα χρεία, ψυχῆς διεγηγερµένης: ἡ δὲ ψυχὴ ἐν nities, non potest eque currere : nam quidquid 
γήρᾳ ῥώννυται, μᾶλλον τότε ἀκμάζει, τότε Ὑαυροῦ- est certaminis, est in corpore. Tu autem quanam Senes ut ju- 
ται. Καθάπερ γὰρ σῶμα ἕως μὲν ἂν πυρετοῖς συνέ- de causa cursum minuis? anima enim hic Opus rere debent 
χται xal ἐπαλλήλοις νοσήμασι, xáv ἰσχυρὸν 7, est, anima excitata et erecta : anima autem robo- » via sa- 
τεταλαιπώρηται, ἐπειδὰν δὲ ἀπαλλαγῇ τῆς πολιορ- ratur in senectute; imo tunc viget, tunc exsultat, ""* 
κίας ἐκείνης, ἀναχτᾶται τὴν οἰχείαν δύναμιν - οὕτω Sicut enim corpus, quamdiu quidem tenetur fe- 

xal ἡ ψυγὴ ἐν νεότητι μὲν οὖσα πυρέττει, χαὶ δόξης zı bribus crebrisque et sibi invicem succedentibus 
αὐτὴν ἔρως χατέχει μάλιστα xal τρυφῆς xal ἀφροδι- A morbis, etiamsi sit forte et robustum, est tamen 
σίων xal πολλῶν ἄλλων φαντασιῶν ' τοῦ δὲ γήρως afflictum; postquam autem fuerit liberatum ab 
αὐτῇ ἐπελθόντος, πάντα ταῦτα ἀπελαύνεται τὰ πάθη, illa obsidione, suas vires recuperat : ita etiam 

τὰ μὲν διὰ τὸν χαιρὸν, τὰ δὲ διὰ τὴν φιλοσοφίαν. Τοὺς ^ anima febricitat in juventute, et eam maxime te- 

μὲν γὰρ τόνους χαλάσαν τοῦ σώματος τὸ γῆρας, οὐδὲ net amor glorie et deliciarum οἱ rei venerez οἱ 
βουλομένην ἀφίησιν αὐτοῖς χρῆσθαι τὴν ψυχὴν, ἀλλ᾽ aliorum multorum affectuum ; cum advenerit au- 
ὥσπερ πολεμίους παντοδαποὺς χαταστεῖλαν, ἐν xa- — tem senectus , €a expellit hec omnia quz sunt cor- 
θαρῷ θορύθων χωρίῳ καθίστησιν αὐτὴν, xat πολλὴν poris, partim quidem cum tempore, partim autem 
ἐργάζεται τὴν γαλήνην, καὶ τὸν φόβον ἐπεισάγει per philosophiam. Intensum enim robur corporis 
πλείονα, Ei γὰρ καὶ μηδεὶς ἕτερος, ἀλλ᾽ οἱ γεγηρακό- deprimens senectus , ne volentem quidem his uti 

τες ἴσασιν, ὅτι τελευτῶσι, xol ὅτι πάντως ἐγγὺς ἑστή- B sinit animam ; sed tamquam omne genus hostibus 
κασι τοῦ θανάτου. Ὅταν οὖν αἱ μὲν ἐπιθυμίαι "ἐξι- compressis, eam constituit in loco puro a tumul- 
στῶνται αἱ βιωτικαὶ., ἡ δὲ τοῦ δικαστηρίου προσδοχία — tibus » εἰ magnam efficit tranquillitatem, εἰ majo- 
ἐπεισέρχηται, τὸ δυσπειθὲς αὐτῆς μαλάττουσα, οὐχὶ — rem affert timorem. Si enim nullus alius, at senes 
μᾶλλον προσεκτικωτέρα γίνεται, ἐὰν θέλῃ; Τί οὖν, certe norunt se morituros, et morti omnino esse 
φησὶν, ὅταν ἴδωμεν τῶν νέων χαλεπωτέρους τοὺς yé- propinquos. Quando igitur hujus vita recedunt 
ροντας; Ὑπερθολήν uot λέγεις xax(ac* xal γὰρ ἐπὶ cupiditates ac libidines, subito autem ingruit ex- 
τῶν μαινομένων, οὐδενὸς ὠθοῦντος, δρῶμεν αὐτοὺς spectatio judicii, pervicaciam animz molliens οἱ 


a [ὑπεξιστῶνται cum marg. Savil. A, B. Infra pro — durum et obscurum est. Dunzus. Durum quidem , sed, 
ὄυσπ. αὐτῆς leg. vel δ. αὐτῶν vel à. ψυχῆς, vel mox οὐχὶ ut alia ostendunt exempla , Chrysostomi ipsius culpa.] 
μᾶλλον ἡ ψυχὴ πρ. Nam ut tanto repetatur. intervallo 
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tute jejunavi, nunc autem senui. Maxime vero religiositatem augmentare débuisti. Nemo mihi veteres 
virtutes enumeret : nunc magis viget quis, et in juventute firmus non est. Qui enim corporalem istum 
currit cursum, recte dicit, quia canities eum apprehendit, et non valet similiter currere, qnia omnis agon 
in corpore constitutus est : tu vero ob quam causamcursum minues? Hic enim animo opus est, animo ere- 
cto : anima quippe in senectute potius confortatur; tunc viget, tunc exsultat. Sicut enim corpus usque- 
quo febribus detinetur et subsequentibus egritudinibus , ac si sit validum, tamen affligitur ; cum autem 
liberatum fuerit ab obsessione morborum, recreat propriam virtutem : sic etiam anima in juventute fe- 
bribus laborat, et amor gloriae opprimit eam et deliciarum et venerearum rerum et aliarum multarum 
imaginationum ; cum autem senectus advenerit, omnes has passiones effugat, alias per satietatem, alias 
per philosophiam constrictas. Has quippe suas corpore relaxat senectus, nec si velit anima illis uti per- 
mittit ; sed sicut hostes diversos recludens, veluti in loco a turbis libero collocat, et multam ei operatur 
tranquillitatem, et timorem inducit ampliorem, ac si nullus inquietet alius. Verumtamen qui consene- 
scunt, sciunt quoniam morituri sunt, et quia utique appropinquaverunt morti, Quando igitur cupiditates 
hujus seculi excluduntur, tribunalis autem exspectatio subintrat,, et difficultatem quz erat ad creden- 
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inobedientiam , annon fit attentior. si velit? Quid 
vero, inquit, quando videmus senes juvenibus de- 
teriores? Summam mihi dicis vitii exsuperatio- 
nem : nam et furiosos videmus nullo. impellente 
se dare przcipites. Quando ergo vel senex laborat 
morbis juvenum, id summum est vitium : nec in 
juventute quidem, qui est hujusmodi , excusatio- 
nem habuerit : non potest enim dicere, Delicta 
juventutis mee et ignorantias meas ne memi- 
neris. Nam qui manet idem in senectute, osten- 
dit quod etiam in juventute non propter ignora- 
tonem, neque propter imperitiam , neque propter 
etatem fuerit ejusmodi, sed propter socordiam. 
Ille enim potest dicere, Delicta juventutis mee 
et ignorantias meas ne memineris, qui facit quz 
seni conveniunt, qui mutatur in senectute : si 
autem etiam in senectute eadem admittit probra 
et dedecora, quomodo par est ut is nominetur se- 
nex, qui ne etatem quidem reveretur? Nam qui 
dicit, Delicta juventutis mee et ignorantias 
meas ne memineris, hec dicit, tamquam in se- 
nectute se recte gerens. Ne ergo propter ea, qua 
fiunt in senectute, teipsum prives eliam venia pec- 
catorum, qui admisisti in juventute. Quomodo 
enim id non est absurdum et pejus quarn ut me- 
reatur veniam? senex ebrius est, sedet in caupo- 


num tempo- nis, senex properat ad equorum curriculum, se- 


re Chryso- 
slomi. 


nex ascendit in theatrum, tamquam puer currens 
cum vulgo. Vere est pudor et res ridicula, extrin- 
secus quidem ornari canitie, intrinsecus autem 
sensum habere pueri. Et si quispiam juvenis eum 
contumelia affecerit, statim objicit canos. Tu eos 
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- - y Y ` , ` 
κατὰ χργανῶν χωροῦντας. Ὅταν οὖν xai γέρων τὰ 
τῶν νέων voc, ὑπερβολὴ τοῦτο κακίας ἐστί καὶ 

^N , ᾿ ^ κ; - , A 9 
οὐδὲ ἐν νεότητι ὃ τοιοῦτος ἀπολογίαν ἂν yot’ οὐ γὰρ 
-» Li * . ” ΄ 
δύναται λέγειν, Ἁ'κχρτίας νεότητός µου XAL ἀγνοίας 
μου μὴ μνησῆης. O γὰρ ἐν γέρα μένων Ó αὐτὸς, 
δείκνυσιν ὅτι καὶ ἐν νεότητι ὑπάργων, οὐ δι᾿ ἄγνοιαν, 
δὲ Σα , BIER 1 e^ / - κά 
οὐσὲ δι᾽ ἀπειρίαν, οὐδὲ διὰ τὴν ἡλικίαν τοιοῦτος TY, 
ATA CN ^ " » - ` «» , 
ἀλλὰ διὰ ῥαθυναίαν. Εκεῖνς γὰρ ὀύναται λέγειν, 
Ἀμαρτίας νεότητός μου καὶ ἀγνοίας uou μὴ µντ- 
σθτς, Ó τὰ τῷ γέροντι προσέχοντα ποιῶν, ὃ ἐν τῷ 
γύρα μεταβαλλόμενος εἰ δὲ xal ἐν γήρα τὰ αὐτὰ 
ἀσ/ημονεῖ, πῶς ἄξιον, γέροντα τὸν τοιοῦτον ὀνοικατε- 
ahat, οὐδὲ τὴν ἡλικίαν αἰδυύαενον; Ὁ γὰρ λένων, 
Ἁμαρτίας νεότητός μου καὶ ἀγνοίας µου μὴ μνησῆτς, 
e Lond - T , ΄ 
ὡς ἐν τῷ γήρᾳ κατορθῶν, ταῦτα φησι. Μὴ τοίνυν 
διὰ τῶν ἐν τῷ γέρα γινολένων ἀποστερήσης σαυτὸν 
καὶ τὴς τῶν ἐπὶ τη νεότητι ἁμαρτημάτων συγγνώ- 
uns. Πῶς γὰρ οὐκ ἄτοπον καὶ συγγνύαης ἐπέκεινα 
τὸ γινόμενον; γέρων μεῆύει, ἐν καπηλείοις καθέτεται, 
γέρων εἰς ἱπποδρομίας σπεύδει, γέρων εἰς θέατρα 
ἀναθαίνει, χαήαπερ παιδίον τρέχων μετὰ τοῦ TIT- 
θους. Ὄντως αἰσγύνη καὶ γέλως, 17, μὲν πολιχ xo- 
σμεῖσθαι ἔξωθεν, ἔνόυθεν δὲ παιοος φρόνταα ἔχειν. 
hav μὲν ὑδρίση τις νέος, ευθέως προναάλλεται τὰς 

λ , P κ... ^NI [ - 2 - RA . ` 
πολιᾶς. Σὺ αὐτὰς αἰδέσθητι πρῶτος εἰ δὲ σν τὰς 
σεαυτοῦ οὐκ AIST, XIL ταῦτα γέρων ὧν, πῶς τὸν νέην 
τὰς σὰς αἰδεῖσθαι ἀξιοῖς πολιᾶς; Οὐκ at27, τὰς πολιὰς, 
ἄλλ᾽ αἰσγύνεις αὐτας. Ὁ) Θεός σε ἐτίμησε τη λενκό- 
τητι τῶν τριχῶν, ἔξωκέ σοι προεδρίαν πολλήν - τί 

ΛΝ ΄ ma ** , , 

προδίδως τὴν τιμήν; lloc σε αἰδεσθήσεται ὁ νέος, 
ὅταν αὐτοῦ πλέον ἀσελγαίνης, H γὰρ πολιὰ τότε ai- 
δέσιμος, ὅταν τὰ τῆς πολιᾶς πρά-τη᾽ ὅταν δὲ νεωτε- 
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dum demollit : nonne magis attentior efficitur, si voluerit ? Quid ergo, inquit, cum viderimus a juveni- 
bus seniores pejores ? Nimietatem malitiæ mihi dicis : nam et in furioso videmus nullo impellente ultro 
ire per præceps. Quando ergo senex curationem habet? non enim potest dicere , Delicta juventutis meer, 
et ignorantiæ ne memineris. Qui enim in senectute ita furiosus est, ostendit quia et in juventute non 
per ignorantiam, non per imperitiam, non per ætatem talis fuit, sed per negligentiam. Iste quippe potest 
dicere, Delicta juventutis mee, el ignorantie ne memineris, qui in senectute competentia gerit, qui 
procedente atate mutatur : si autem et in senectute ita inhonestus est, quomodo dignum est hujusmodi 
senem appellari, qui neque ztati reverentiam exhibet? Qui enim dicit, Peccata juventutis mez ne mce- 
mineris, veluti in senectute correctus , hc dicit. Non igitur ex iis qua in senectute contingunt, fraudes 
teipsum a venia etiam eorum, quz in juventute fecisti. Quomodo enim non est absurdum, et supra ve- 
niam quod fit, ut senex in tabernacula sedeat, senex ad circum festinet, senex ad theatrum ascendat, 
velut pueri currentes cum plebe. Vere confusio est et irrisio, ut canitie quidem ornentur extrinsecus, in- 
trinsecus autem intellectum habeant puerilem. Et siquidem injuriet illum juvenis, statim canos in me- 
dium proferet, dicens : Vel canis istis exhibe reverentiam. Si vero tu eis non exliibes reverentiam jam 
senex, quomodo juvenem tuos canos revereri desideras ? Non revereris, inquis, hos canos? Sed tu cos con- 
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ρίζη, τῶν νέων χαταγελαστότερος ἔσται. Πῶς οὖν B prior reverere : si tu autem tuos non reverearis , 


δυνήσεσθε τῷ νέῳ ταῦτα παραινεῖν ὑμεῖς οἱ γέροντες 
μεθύοντες ὑπὸ τῆς ἀταξίας; Οὐ τῶν γερόντων δὲ χα- 
τηγορῶν ταῦτα λέγω, μὴ γένοιτο, ἀλλὰ τῶν νέων. 
Οἱ γὰρ ταῦτα πράττοντες » ἐμοὶ δοχεῖ, x&v εἷς ἕκατο- 
στὸν ἔλθωσιν ἔτος, νέοι εἶσί- καθάπερ οἱ νέοι; κἂν 
παιδία μικρὰ ὦ wat, Ἑωφρονῶσι δὲ, τῶν γερόντων εἰσὶν 
ἀμείνους. Καὶ οὐκ ἐμὸς οὗτος ὃ λόγος, ἀλλὰ χαὶ ἡ 
Γραφὴ ταύτην οἷδε τὴν διάκρισιν Γῆρας γὰρ, φησὶ ; 
τίμιον, οὗ τὸ πολυχρόνιον, καὶ ἡλιχία γήρως βίος ἀκη- 
λίδωτος. 


Καὶ γὰρ τὴν πολιὰν τιμῶμεν, οὐχ ἐπειδὴ τὸ λευ- 
χὸν χρῶμα τοῦ μέλανος προτιμῶμεν, ἀλλ᾽ ὅτι τεχμή-- 
ριόν ἐστι τῆς ἐναρέτου ζωῆς, xal δρῶντες ἀπὸ τούτου 
στοχαζόμεθα τὴν ἔνδον πολιάν ἂν δὲ τἀναντία τῇ 
πολιᾷ διαπράττωνται, καταγέλαστοι γενήσονται διὰ 
τοῦτο μᾶλλον. Ἐπεὶ καὶ τὸν βασιλέα τιμῶμεν, καὶ 
τὴν ἁλουργίδα καὶ τὸ διάδημα , ἐπειδὴ σύμθολα ἐστι 
τῆς ἀρχῆς' ἐὰν δὲ ἴδωμεν αὐτὸν μετὰ τῆς ἁλουργίδος 
ἐμπτυόμενον, ὑπὸ τῶν δορυφόρων καταπατούμενον, 
ἀγχόμενον, εἰς δεσμωτήριον ἐμθαλλόμενον, σπαρατ- 
τόμενον, ἆρα αἰδεσθησόμεθα τὴν ἁλουργίδα, τὸ διά- 
δηµα, εἰπέ μοι, ἀλλ᾽ οὐχὶ καὶ αὐτὸ τὸ σχῆμα δακρύ- 


idque cum sis senex, quomodo zquum censes ut 
juvenis tuos revercatur ? Non revereris canos, sed 
eos probro et dedecore afficis. Deus te honoravit 
candore pilorum, magnam tibi dedit przrogati- 
vam : cur prodis honorem ? Quomodo te revere- 
bitur juvenis, quando es eo longe protervior et 
lascivior? Canities enim tunc est reverenda, quan- 
do agit quz sunt canitiei : quando autem agit quae 
sunt juvenum, magis erit ridicula quam juvenes. 
Quomodo ergo poteritis hzc suadere juvenibus, 
vos senes temulenti ob immodestiam ? Non senes 
accusans hec dico, absit, sed juvenes. Nam qui 
hzc agunt, etiamsi ad annum centesimum perve- 
nerint, mihi sunt juvenes : sicut juvenes, etiamsi 
sint parvi pueri, sint autem modesti et temperan- 
tes, sunt meliores senibus. Nec meum est quod 
dicitur, sed hanc quoque discretionem novit Scri- 
ptura : Senectus venerabilis, inquit, non diu- 
turna, et etas senectutis vita immaculata. 

C 4. Canos enim honoramus, non quia album co- 


Sap. 


Qui 


sit 


lorem nigro præferimus, sed quia est signum vitæ honor senu- 


qua ex virtute agitur, et cum videmus, internos 
canos ex eo conjicimus : sin autem ea gerunt qua 
canitiei sunt contraria, propterea magis fiunt ri- 
diculi. Nam et regem honoramus, et purpuram, 
et diadema, quoniam sunt signa imperii : sed si 
eum viderimus cum purpura conspul, a satelli- 
tibus conculcari, suffocari, in carcerem conjici, 
discerpi ac convelli, numquid reverebimur pur- 
D puram aut diadema, nec etiam ipsum habitum 
deplorabimus? Ne velis ergo honorari propter 
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fundis : Deus te honoravit, candorem capilli dedit. Primatum habere consessus quid prodest ? illum ho- 
norem quomodo revereatur juvenis, cum te viderit amplius lascivie deditum? Canities quippe tunc 
est venerabilis , quando ea gerit qua canitiem decent ; cum vero juveniliter conversatur, plus juvenibus 
ridiculosus erit. Quomodo poteritis nos juvenes admonere, dum vos senes ebriemini per incontinentiam 
vestram ? Non enim nunc irridens seniores hzc dico, sed juvenes magis irrideo. Qui enim hzc agitis, 
etsi ad centesimum veniatis annum, mihi juvenes videmini, et similes pueris. Juvenes enim, etsi modi- 
cam disciplinam accipiant et corrigantur, et senioribus meliores sunt. Et non iste sermo meus, sed Scri- 
ptura hanc novit discretionem : Senectus enim, inquit, honorabilis, non multi temporis ; et etas 
senectutis vita immaculata. 

Etenim nos honoramus[canitiem?], non quia colorem candidum habet, ideo ab nigro colore amplius hono- 
ramus; sed quia indicium est vitz in virtute provectz, et videntes ex hoc conjicimus interiorem senectu. 
tem : si vero contraria senectui gesserint, irrisibiles fiunt propter hoc potius. Nam et regem honoramus, 
et ejus purpuram et diadema , quoniam ista signa sunt principatus : si vero viderimus illum cum pur- 
pura conspui , ab armigeris suis conculcari, prafocari, in custodiam mitti, dissipari, numquid revere- 
mur tunc purpuram, aut diadema? nonne et ipsum schema plorabimus? Noli ergo propter canos velle 


ctulis. 
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canitiem , cum tu ipse ei facias injuriam : nam σοµεν; Μὴ ἀξίου τοίνυν διὰ τὴν πολιὰν τιμᾶσθαι, 
ipsa quoque de te debet paenas sumere, quod ha- ὅταν αὐτὴν αὐτὸς ἀξιχῆς' καὶ γὰρ xal αὐτὴ δίκην 
bitum adco splendidum et pretiosum probro afli- ὀφείλει παρὰ σοῦ λαθεῖν, ὅτι σ/ταα λαμπρὸν οὕτω 
cias. Non hec contra omnes dicimus, nec absolute xal τίμιον καταχισχύνεις. OS κατὰ πάντων ταῦτα λέ- 
a me verba fiunt adversus senectutem ; non sum youev, οὐδὲ κατὰ τοῦ γήρως ἁπλῶς ἡμῖν ó λόγος, οὐχ 
adeo insanus; sed adversus juvenilem animan, οὕτω µέμτνα, ἀλλὰ κατὰ jujT "νέας τὸ (7,926 ai- 
quz dedecore afficit senectutem : neque de iis qui σγυνούσης” οὐδὲ ὑπὲρ τῶν γεγηρακότων ταῦτα QA- 
consenuerunt hac dolentes dicimus, sed de 115 qui «ο γοῦντες λέγομεν, ἀλλὰ τῶν καταιτᾳυνόντων τὴν πο- 
canitiem dedecorant. Senex enim est rex, si velit, A λιαν. βασιλεὺς γάρ ἐστιν ὁ γέρων, ἐὰν ἐθέλτ, xat 
οἱ eo qui est indutus purpura magis regalis, si τοῦ τὴν ἁλουργίδα ἔγοντος βασιλικώτερος, τῶν πα- 
imperet animi perturbationibus, οἱ vitiatamquam — 06v κρατῶν, xxi ἐν τάξει θορυφύρων ὑποτάττων τὰ 
satellites sibi subjiciat : sin autem trahatur eta nain: ἐὰν δὲ ἕλκηται, καὶ χαταθιθάζηται ἀπὸ τοῦ 
sede dejiciatur, et pecuniz, amoris, glorie ina- θρόνου, xat γργααάτων ἔρωτος καὶ Gor χενΏς xat 
nis, et fucatz elegantiz deliciarumque et ebrieta-  καλλωπισμοῦ καὶ τρυφῆς καὶ µέύης καὶ ὀργῆς xai 
tis et iræ et rei venerez fiat servus, et pilos infu- àz2o0t2tov γίνηται δύῦλος, XIL χαλλωπίκηται ἔλαίον 
cet oleo, et ostendat etatem a libero animi arbi- τὴν τρίχα, καὶ τὴν ἡλικίαν ὑπὸ τῆς προαιρέσεοις 
trio contumelia affectam, quo non fuerit is dignus ὑθριζομένην Getxvom, ποίας οὐκ ἂν εἶη κολάσεως * 6 
supplicio? Sed vos, juvenes, ne sitis tales : ne-.— τοιοῦτος ἄξιος; Αλλὰ μὴ γένοιτῆε τοιοῦτοι οἱ νέοι” 
que enim vobis ignoscitur si peccatis. Quamob- οὐδὲ γὰρ ὑμῖν συγρώατ ἐστὶν ἁμαρτάνουσι. Τί èr- 
rem? Quoniam licet esse senem in juventute; ποτε; Ὅτι ἔξεστι γέροντα εἶναι ἐν νεότητι’ καὶ ὥσπερ 
ac sicut sunt Juvenes in senectute, ita et contra. ἐν γήρα νέοι εἰσιν, οὕτω καὶ τοὐναντίον. Ἄλσπερ γὰρ 
Sicut enim illic pilus dealbatus neminem servat, B ἐκεῖ οὐδένα ἢ 02; λευκαινοκένη σώκει, οὕτως οὐδὲ ἐν- 
sic nec hic niger neminem impedit. Nam etsi hc ταχῦθα μέλαινα ousa ἐαποδίτει, El γὰρ ἀσγημονέστε- 
quz dixi senem reddunt inhonestiorem multo ma- ρον τὸν γέροντα ταῦτα ποιεῖ, ἅπερ εἶπον, P πολλῷ απλ- 
gis quam juvenem ; sed tamen nec juvenis liber λον τὸν v£ov: ἀλλ᾽ ὅμως οὐδὲ ὃ νέος χατηνορίας ATTA- 
est a reprehensione. Nam juveni tunc solum dan- λακται. Νέος γὰρ ἐκεῖ ὀύναται συγγνώαηνέ/ειν μόνον, 
da est venia, quando vocatur ad rerum admini- ὅταν εἷς διοίκησιν πρχγαχτων χαλῆται, ὅταν ἅπει- 
strationem, cum sit imperitus, cum tempore opus poç 2, ὅταν γρόνου δέηται καὶ πείρας" ὅταν δὲ ĈEN συ»- 


DERSE 


habeat et experientia : quando autem oportetosten-  φροσύνην καὶ ἀνδρείαν ἐπιδιίδασηαι οὐκέτι, οὐδὲ ὅταν 


«ὦ 


* [νεαζούσης marg. Savil.] verbis Mou ov» ἐχειροτε»κός post paginam integram ab 
a In hac verba, ὁ τοιοῦτος ἄξιος, desinit hec homilia — in tio, ut est in Editis. 
in Colb. Homilia vero sequens, nempe octava , incipit b [ Leg. πολ μάλλον x, τὸν νίαν, juvante Mutiano.] 
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honorari, quando ipse illos injurias : nam et ipsi ulcisci se debent, quoniam schema splendidum et ho- 
norabile confundis. Non adversus omnes hzc dicimus, neque adversus senectutem absolute nobis sermo 
cst ; non enim furiosus effectus sum ; sed adversus animam juvenilem, qua senectutem confundit : inde 
pro senibus dolentes hzc dicimus confundentibus canos. Rex quidem est senex si voluerit, οἱ ab co qui 
purpuram habet, magis regalis est, dum passiones animi vicerit, et velut armigeros subjicit passiones, 
Si vero abstrahatur et dejiciatur a solio, et amoris pecuniarum, et ornandi corpus et deliciarum et ebric- 
tatis οἱ iracundiz et venercarum rerum servus effectus et babeat [add. capillos ) olco comptos, et totam 
etatem snam per malam voluntatem injuriet, quali poena non sit dignus hujusmodi? Sed non cfliciamini 
tales, o juvenes, neque vobis peccantibus venia tribuetur. Quare? Quoniam licet tibi senem esse in ju- 
 ventute , sicut in senectute sunt juvenes : sic etiam e contrario. Sicut illic neminem capillus albus salvat, 
'sic neque hic nigellus capillus impedit. Si enim inhonestioreni hzc qua dixi senem faciunt, multo am- 
plius quam juvenem : verumtamen nec juvenis alienus est a culpa. Juvenis quippe ibi tantum habere 
veniam poterit, dum imprudens fuit, dum temporc indiget et experientia : cum autem opus crit tempe- 
perantiam aut fortitudinem demonstrare, nequaquam, neque quando opus erit a pecuniis abstinere τ nam 
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δέη y pacco κρατεῖν. Ἔστι γὰρ ὅπου μᾶλλον τοῦ γέ- 
ροντος κατηγορεῖται ὃ νέος. Εκεῖνος μὲν γὰρ πολλῆς 
δεῖται θεραπείας, τοῦ γήρως ἐξασθενοῦντος αὐτόν : 
οὗτος δὲ δυνάμενος, ἐὰν θέλη, ἀρχεῖν ἑαυτῷ, ποίας 
ἂν τύχοι συγγνώμης, μὴ βουλόμενος, ὅταν ἁρπάζη 
μᾶλλον τοῦ γέροντος, ὅταν μνησικαχη, ὅταν ἐξουθε- 
νὴ, ὅταν * μὴ προΐστηται μᾶλλον τοῦ γέροντος, ὅταν 
πολλὰ φθέγγηται ἀκαίρως, ὅταν ὑθρίζη, ὅταν λοι- 
δορῆται, ὅταν μεθύη; Εἰ δὲ ἐν τῇ σωφροσύνη νομίζει 
μὴ δύνασθαι ἐγχαλεῖσθαι, ὅρα αὐτὸν καὶ ἐνταῦθα Toà- 
Aà ἔχοντα τὰ βοηθήματα, ἐάνπερ βούληται. Εἰ γὰρ 
xa σφοδρότερον αὐτὸν τοῦ γέροντος ἣ ἐπιθυμία Èvo- 
χλεῖ, ἀλλ᾽ ὅμως ἐστὶ πολλὰ, ἃ μᾶλλον τοῦ γέροντος 
ποιῆσαι δυνήσεται, καὶ ἐπάδειν τὸ θηρίον ἐκεῖνο. Ποῖα 
9η ταῦτα ἐστι; Πόνοι , ἀναγνώσεις, παννυχίϑες, νη- 
στεῖαι. Τί οὖν πρὸς ἡμᾶς ταῦτα φὴς τοὺς μὴ mova- 
ζοντας ; Ταῦτα ἐμοὶ λέγεις; εἰπὲ Παύλῳ, ὅταν λέγη, 
Ἁγρυπνοῦντες ἐν πάση προσκαρτερήσει καὶ δεήσει" 
ὅταν λέγη, Τῆς σαρχὸς πρόνοιαν μὴ ποιεῖσθε εἰς ἐπι- 
θυμίας- οὐ γὰρ δὴ μοναχοῖς ταῦτα ἔγραφε µόνον, 
ἀλλὰ πᾶσι τοῖς οὖσιν ἐν ταῖς πόλεσι. Μὴ γὰρ ὃ κο- 
σαικὸς ὀφείλει τι ἔχειν πλέον τοῦ µονάζοντος, À τὸ 
γυναικὶ συνοικεῖν μόνον; ἐνταῦθα ἔγει τὴν συγγνώ- 
uny, ἐν δὲ τοῖς ἄλλοις οὐχέτι, ἀλλὰ πάντα ἐξ ἴσης 
τῷ μονάζοντι πράττειν αὐτὸν προσῆκε. Καὶ οἱ ua- 
χαρισμοὶ δὲ οἱ παρὰ τοῦ Χριστοῦ οὐ μονάζουσι μόνον 
εἰσὶν εἰρημένοι ἐπεὶ τὸ πᾶν ἀπώλετο τῆς οἰκουμένης, 
καὶ χατηγορύσαμεν ἂν ὠμότητα τοῦ Θεοῦ. Ei δὲ 
ol μακαρισμοὶ τοῖς μονάζουσίν εἶσι μόνοις εἰρημένοι, 
καὶ τὸν χοσμικὸν οὐ δυνατὸν αὐτοὺς χατορθῶσαι, aù- 
τὸς δὲ τὸν γάμον ἐπέτρεψεν, ἄρα αὐτὸς πάντας ἀπυ»- 
λεσεν. Εἰ γὰρ οὐ δυνατὸν μετὰ γάμου τὰ τῶν μο- 
ναζόντων ποιεῖν, πάντα ἀπόλωλε καὶ διέφθαρται, καὶ 


e My, προΐστηται suspectum. Sed hic deficit. Colber- 
tinus. [προΐστασθαι, patrocinari, infirmioribus vidclicet 
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dere virilitatrem temperantize, nequaquam, neque 
quando oportet pecuniis imperare. Est enim ubi 
C juvenis magis reprehenditur quam senex. Nam se- 
nex quidem multa opus habet curatione, cum 
eum imbecillum reddat senectus : juvenis autem 
cum possit, si velit, sibi sufficere, quamnam asse- 
quetur veniam , quando magis rapit quam senex, 
quando accepta magis est memor injuriz, quando 
despicit, quando non magis defendit quam senex, 
quando multa loquitur importune, quando con- 
tumelia afficit, quando maledicto appetit, quando 
inebriatur ? Si autem in temperantia et continen- 
D tia existimat se non posse reprehendi, vide eum 
hic quoque multa habere adjumenta, si velit. 
Nam etsi cupiditas et libido ei magis est molesta 
quam seni, sunt tamen multa quz potuerit magis 
facere quam senex, et illam incantare bestiam. 
Quanam ea sunt ? Labores, lectiones, pervigilia, 
go jejunia. Cur autem hac nobis dicis qui non sumus 
A monachi? Πας mihi dicis? dic Paulo, quando 
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dicit : Vigilantes in omni patientia et oratione : Coloss.1.2. 
quando dicit, Carnis curam ne feceritis in con- Rom. 13. 


cupiscentiis. Non enim hac solum scripsit mona- 


chis, sed omnibus qui sunt in urbibus. Non debet enis, 


enim mundanus seu szcularis plus habere quam 
monachus, nisi in hoc solum, quod cohabitat cum 
uxore : hic datur ei venia, in aliis autem minime, 
sed omnia eum oportet facere æque atque mona- 
chum. Jam vero et beatitudines qua a Christo 
B dictz sunt, non dicte sunt solum monachis ; nain 
periisset totus orbis terre, et accusaremus Deum 
crudelitatis. Si autem beatitudines dicta sunt so- 
lis monachis, et fieri non potest ut eas consequa- 


et viduis, inter Christiani precipua officia ponit 
Chrys. Nihil suspecti hic est. ] 
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est ubi magis plus sene juvenis culpatur. Ille quippe multa curatione opus habet, debilitante illum sc- 
nectute : iste autem fortis est, si voluerit seipsum regere. Qualem veniam mereatur, cum rapit ainplius 
quam senex , cum tenet malum in corde, dum non adjuvat senem, dum multa superflua loquitur, dum 
injuriat, dum male dicit, dum inebriatur ? Si autem de temperantia putat non posse culpari , attende 
j]llum et ibi multa adjutoria habentem, si tamen voluerit : ac si enim non validius cum, quam senem 
cupiditas stimulet, tamen sunt multa in quibus magis, quam senex poterit laborare, ut bestiam illain 
Incantet. Quz sunt ista ? Labores, lectiones, vigiliz. Sed quid ad nos hzc, inquis, qui non sumus monachi ? 
Hæc mihi dicis? dic Paulo, cum dicit : Figilantes in omni patientia et oratione ; cum dicit, Carnis 
curam ne feceritis in concupiscentiis. Non enim monachis hac scribebat tantum , sed omnibus qui 
erant in civitatibus. Non enim secularis homo debet aliquid amplius habere monacho, quam cum uxore 
concumbere tantum. Hic enim habet veniam, in aliis autem nequaquam, sed omnia zqualiter sicut mo- 
nachi agere debent. Nam et beatitudines qux a Christo dicuntur, non monachis tantum dicta sunt : alio- 
quin totus mundus peribit, et accusabimnus crudelitatem Dei. Si vero beatitudines solis monachis dict 
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tur mundanus ; ipse autem permisit nuptias : ipse εἷς στενὸν χατεχλείσθη τὰ τῆς ἀρετῆς. Πῶς δὲ καὶ τί- 
ergo omnes perdidit. Si enim fieri non potest ut μιοςδγάμος, ὃ τοσοῦτον ἐμποδίζων huty; TC οὖν ἐστὶν 
cum matrimonio faciat quæ sunt monachorum, εἰπεῖν; Δυνατον, xai 626201 Ouvatov xat γυναῖκας 
perierunt omnia et ad interitum redacta sunt, et ἔγοντας τὴν ἀρετὴν μετιέναι, ἐὰν θέλωμεν. Moss 
coacta est virtus in angustias. Quomodo autem — ᾿Εὰν ἔγοντες γυναῖκα, ὡς μὴ ἔγοντες ὤμεν' ἐὰν μὴ 
sunt honorabiles nuptiz , qua nobis tantum affe- Ὑαίρωμεν ἐπὶ χτήσεσιν, ἐὰν τῷ χόσαω γρώμεθα ὡς 
runt impedimentum ? Quid ergo dicendum est? C μὴ καταγρώμενοι. El δέ τινες ἐνεποδίσθησαν ὑπὸ 
Fieri potest, atque adeo valde fieri, ut qui babe- γάμου, ἰδέτωσαν ὅτι οὐγ 6 γάμος ἐμπόδιον, ἀλλ᾽ ἢ 
mus uXores, virtutem sectemur et exerccamus, 51 προαίρεσις É χαχῶς χρησαμένη τῷ ydus- ἐπεὶ οὐδὲ 
velimus. Quomodo? Si habentes uxores simus — 6 οἶνος ποιεῖ "τὴν μέθην, ἀλλ᾽ ἡ κακὴ προαίρεσις, 
tamquam non habentes, si non laetemur ob posses- καὶ τὸ πέρα τοῦ μέτρου χρῆσθαι" μετὰ συαμετρίας 
siones, si mundo utamur tamquam non utentes, τῷ γάμῳ χρῶ, καὶ πρῶτος ἐν τῇ βασιλεία Eon, xal 
Si qui autem impediti fuerunt a nuptiis, sciant πάντων ἀπολαύσεις τῶν ἀγαθῶν ὧν γένοιτο πάντας 
quod nuptiz non fuere impedimento, sed liberum ἡμᾶς ἐπιτυγεῖν, γάριτι καὶ φιλανθρωπία τοῦ Κυρίου 
arbitrium quod male usum est nuptiis : nam ne- fuv ᾿[χσοῦ Ἀριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ 
que vinum facit ebrietatem, sed malum animi ἵπ- ἁγίῳ Πνεναατι δόξα, κράτος, ttu, , νῦν καὶ ἀεὶ, καὶ 
stitutum, et ejus usus supra modum. Moderate εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 

utere nuptiis, et eris primus in regno caelorum, et 

frueris bonis omnibus : quz detur nobis omnibus 

consequi, gratia et benignitate Domini nostri Jesu 

Christi, cum quo Patri simulque sancto. Spiritui 

gloria, potestas, honor, nunc et semper, et in 

secula seculorum. Amen. 


a [ Articulum om. Commel. cum utroque Cod.] - 
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sunt, secularem autem hominem impossibile est eas implere, cum ipse nuptias jussit, ipse ergo omnes 
perdidit. Si enim non potest ea cum nuptiis, qua monachorum sunt, implere, omnia perierunt et cor- 
rupta sunt, et in angustum conclusit ea qua virtutis sunt. Et quomodo honorabiles sunt nuptiz qua nos 
tantum impediunt ? Quid ergo? Possibile est, et valde possibile, etiam habentes uxores virtutem aggre- 
di, si voluerimus. Quomodo ? Si habentes , tamquam non habentes simus, si non gaudeamus in iis quz 
possidemus, si mundo utamur, tamquam non utentes. Si autem aliqui impediti sunt ex nuptiis, sciant 
quoniam non nuptiz illis impedimentum fuerunt, sed voluntas quæ male utitur nuptiis, Nam neque vi- 
num facit ebrietatem, sed mala voluntas et excessus moderationis. Utere cum moderatione nuptiis, et 
primus eris in regno, et omnibus frueris bonis : quz omnia nos contingat promereri, gratia et miscri- 
cordia Domini nostri Jesu Christi, cum quo Patri una cum sancto Spiritu gloria, imperium, honor, 
nunc et semper, et in secula seculorum, Amen. 
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OMIAIA v. IIOMILIA VIII. 
81 | 

Πᾶς γὰρ ἀρχιερεὺς ἐξ ἀνθρώπων λαμέανόμενος, ὑπὲρ A Cap. V. v. 1. Omnis enim pontifex ex homini- 
ἀνθρώπων καθίσταται τὰ πρὸς τὸν Θεὸν, ἵνα προσ- bus assumtus, pro hominibus constituitur in 
φέρη δῶρά τε καὶ θυσίας ὑπὲρ ἁμαρτιῶν, µετριο- iis que sunt ad Deum, ut offerat dona εἰ sa- 
παθεῖν δυνάμενος τοῖς ἀγνοοῦσι xal πλανωμένοις, crificia pro peccatis : 3. qui condolere pos- 
ἐπεὶ xal αὐτὸς περίκειται ἀσθένειαν καὶ διὰ ταύ- sit iis qui ignorant et errant, quoniam et 
την ὀφείλει, καθὼς περὶ τοῦ λαοῦ, οὕτω xal περὶ ipse circumdatus est infirmitate : 5. et pro- 
ἑαυτοῦ προσφέρειν ὑπὲρ ἁμαρτιῶν. pterea debet , quemadmodum pro populo , 
ita etiam et pro semetipso offerre pro pec- 

catis. 


Θέλει δεῖξαι λοιπὸν ὁ µαχάριος Παῦλος, ὅτι πολλῷ B 4. Vult jam ostendere beatus Paulus , quod hoc 
βελτίων ἡ διαθήκη αὕτη τῆς παλαιᾶς: ποιεῖ δὲ τοῦτο, Testamentum est longe melius et praestantius Ve- 
πόῤῥωθεν προκαταθάλλων τοὺς λογισμούς. Ἐπειδὴ teri; procul rationes prius jaciens tamquam fun- 
γὰρ οὐδὲν ἦν σωματιχὸν, Ὦ φανταστικὸν, olov, οὐ damentum. Nam quoniam nihil erat corporale, 
ναὸς, οὐχ ἅγια ὁγίων, οὐχ ἱερεὺς τοσαύτην ἔχων xa- neque imaginale , nempe non templum, non 
τασχευὴν, οὐ παρατηρήσεις νομιχαὶ, ἀλλ᾽ b 1λότερα sancta sanctorum , non sacerdos tantum habens 
καὶ τελειότερα πάντα , xal οὐδὲν τῶν σωματικῶν, τὸ apparatum, non legales observationes, sed ex- 
δὲ πᾶν ἐν τοῖς πνευματιχοῖς ἦν, οὐχ οὕτω δὲ τὰ πνευ- — celsiora omnia οἱ perfectiora, et nihil ες rebus 
ματιχὰ τοὺς ἀσθενεστέρους ἐπήγετο, ὡς τὰ σώωµα- corporalibus , sed universum in rebus spirituali- 
τιχά * τούτου χάριν τοῦτον ὅλον χινεῖ τὸν λόγον. Καὶ bus erat; spiritualia autem infirmiores non que 
θέα τὴν σύνεσιν * ἀπὸ τοῦ ἱερέως πρώτου ποιεῖται τὴν inducunt atque corporalia : ideo totum hoc di- 
ἀρχὴν, xal συνεχγῶς αὐτὸν ἀρχιερέα καλεῖ, καὶ ἀπ᾽ C cendi argumentum versat et agitat. Vide autem 
αὐτοῦ πρῶτον δείχνυσι τὴν διαφοράν. Διὰ τοῦτο ὁρί- ejus sapientiam : initium ducit a sacerdote , et 
ζεται πρῶτον τί ἐστιν ἱερεὺς, xal δείκνυσι τίνα ἔχει continenter eum appellat pontificem , et ab ipso 
ἱερέως, καὶ τίνα σύμθολα γίνεται ἱερωσύνης καὶ primo ostendit differentiam. Propterea primum 
ἐπείπερ ἀντέπιπτεν αὐτῷ , ὅτι οὐδὲ εὐγενὴς ἦν, οὔτε definit quid sit sacerdos, et ostendit si qua habeat 
ἐκ φυλῆς ἦν ἱερατιχῆς, οὔτε ἐπὶ τῆς γῆς ἱερεὺς, el- sacerdotis , et si qua sint symbola sacerdotii. Et 
κὸς δὲ ἦν διὰ τοὔτότινας εἰπεῖν, πῶς οὖν ἱερεὺς οὗτος; quoniam ei obstabat , quod neque essct ex genere 
ὅπερ ἐν τῇ πρὸς “Ῥωμαίους ἐπιστολῇ, τοῦτο xal νῦν nobili, neque ex tribu sacerdotali, neque sacer- 
ποιεῖ, Απίθανον γὰρ λόγον λαθὼν, εἰ πίστις ἐργά- dos super terram; hinc autem quidam dicturi 
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Omnis namque pontifex ex hominibus assumtus , pro hominibus constituitur in iis que sunt 
ad Deum , ut offerat dona et sacrificia pro peccatis : qui condolere possit iis qui ignorant et er- 
rant , quoniam et ipse circumdatus est infirmitate , et propterea debet quemadmodum pro populo, 
ita etiam et pro semetipso offerre pro peccatis. V ult ostendere jam beatus Paulus quam multo me- 
lius est testamentum hoc , quam vetus. Facit hoc ergo , hoc longius a superioribus instruens , et præse- 
minans ratiocinationes. Quia enim nihil erat corporeum neque imaginarium, utputa , non templum, 
non sancta sanctorum, non pontifex tantam habens constructionem, non observationes legales; sed al- 
tiora et perfectiora omnia , et nihil corporeum , totum autem in spiritualibus erat ; spiritualia vero non 
sic introducunt infirmos , sicuti corporalia : propterea omnem istum movet sermonem. Et intuere sapien- 
tiam : primo a pontifice facit initium , et frequenter eum pontificem vocat , et ex hoc primum ostendit 
differentiam. Idcirco definit primum , quid est pontifex , et demonstrat qua pertinent ad pontificem , et 
signa hac signa sunt pontificatus. Occurrebat autem ei , quoniam neque generosus erat , neque ex tribu 
pontificali, neque in bac terra sacerdos : quomodo ergo pontifex inquit? Et sicut in Epistola ad Roma- 
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esse videbantur , Quomodo ergo sacerdos? quod ζεται τοῦτο ὅπερ οὐκ ἴσγυσεν 6 τοῦ νόμου πόνος xat 
in Epistola ad Romanos fecit , id et nunc facit. ὃ τῆς πολιτείας ἱδρὼς, καὶ θέλων δεῖξαι ὅτι το ĉo- 
Nam cum suscepisset argumentum non probabi- D χοῦν ἀδύνατον γέγονε καὶ κατώρθωται, κατέφυγεν ἐπὶ 
le, οἱ hoc operetur fides quod non valuit labor τὸν πατριάργην, καὶ εἰς ἐκεῖνον τὸν χρόνον τὸ πᾶν 
legis et vite instituenda sudor; ut ostendat id, ἀνήγαγεν. Οὕτω δὴ καὶ ἐνταῦθα " τέμνει τῆς ἱερωσν- 
quod videbatur possibile , factum esse, confugit νης τὴν ἑτέραν ὁδὸν, ἀπὸ τῶν φθασάντων αὐτὴν προ- 
ad patriarcham , et universum reduxit ad illud τιθείς. Καὶ καθάπερ ἐπὶ τῆς κολάσεως où τὴν γέενναν 
tempus. Ita hic quoque alteram sacerdotii viam παραφψέρει μόνον , ἀλλὰ καὶ τὰ ἐπὶ τῶν πατέρων CUL- 
ingreditur, proponens ex iis qua præcesserunt. θάντα" οὕτω δὴ xal ἐνταῦθα πρῶτον ἀπὸ τῶν πα- 
Et sicut in punitione non solum adducit gehen- ρόντων τοῦτο βεθαιοῦται. δει μὲν γὰρ ἀπὸ τῶν 
nam , sed ea etiam quee contigerunt tempore pa- ,, οὐρανίων τὰ ἐπίγεια πιστοῦσθαι, ἀλλ᾽ ὅταν ἀτθενεῖς 
trum : ita hic quoqueprimum confirmat a præsen- A otv οἱ ἀκούοντες, τὸ ἐναντίον γίνεται. Τέως οὖν ἃ 
tibus. Nam oportebat quidem terrestrium fidem — κοινά ἐστι, τίθηπι πρῶτα, καὶ τότε δείκνυσιν ὅ τι 
fieri ex cælestibus ; sed quando imbecilli sunt ὑπερέχει. Ἡ γὰρ κατὰ σύγκρισιν ὑπεροχὴ οὕτω yi- 
auditores , fit contrarium. Atque interim quidem νεται, ὅταν ἐν μὲν τοῖς κοινωνῖ , ἐν δὲ τοῖς ὑπερέ- 
prima ponit ea qua sunt communia; et tunc γη" εἰ δὲ μὴ, οὐκέτι κατὰ σύγκριτιν γίνεται. Hxc 
ostendit id quod exsuperet. Sic enim fit exsupe-.— γὰρ ἀρχιερεὺς ἐξ ἀνθρώπων λαμθανόμενος. Ἐ οὔτο xot- 
ratio per comparationem, quando in aliis quidem νὸν τῷ Ἀριστῷ. Vaio ἀνθρώπων καθίσταται τὰ πρὸς 
est inter eos communio et societas, in aliis vero τὸν Θεόν, Kat τοῦτο κοινόν. Ἵνα προσγέρη ὀῶρά τε 
exsuperat : sin minus, non fit amplius per com- καὶ θυσίας ὑπὲρ τοῦ λαοῦ. Kal τοῦτο, οὐχ ὅλην δέ" 
parationem. Omnis pontifex ex hominibus as- τὰ δὲ λειπύμενα, οὐχέτι. Μετριοπαθεῖν δυνάμενος 
sumtus.loc est Christo commune. Pro homini- B τοῖς ἀγνοοῦσι xat πλανωμένοις. ᾿Ὀνταῦθα λοιπὸν ἡ 
bus constituitur in iis que ad Deum pertinent. ὑπερογή. ᾿Επεὶ xat αὐτὸς περίκειται ασθένειαν, και 
Et illud commune. Ut offerat dona et sacrificia διὰ ταύτην ὀφείλει, καθὼς περὶ τοῦ λαοῦ, οὕτω καὶ 
pro populo. Et hoc quoque , sed non totum: quæ περὶ ἑαυτοῦ προσφέρειν ὑπὲρ ἁμαρτιῶν. Εἶτα καὶ 
restant autem , nequaquam. Qui condolere pos- ἄλλο προστίθηπιν" ὅτι ὑν᾿ ἑτέρου γίνεται, καὶ ὅτι οὐχ 
sit iisqui ignorant et errant. llic jam est εχδιι- αὐτὸς ἐπιπηδᾶ. Καὶ τοῦτο xowov. Kat οὐχ ἑαυτῷ τις 
peratio. Quoniam ipse circumdatus est infir- λαμβανει τὴν τιμὴν, ἀλλὰ καλούμενος ὑπὸ τοῦ Θεοῦ, 
mitate , et propter eam debet , quemadmodum καθὼς καὶ Λαρών. Ἐνταῦθα ἕτερον τι πάλιν θερα- 
pro populo , ita etiam pro seipso offerre pro πεύει, δεικνὺς ὅτι ἀπὸ τοῦ Θεοῦ ἀπέσταλται. "O ἄνω 
peccatis. Deinde aliud. addit: Fit, inquit, ab καὶ κάτω Ιουδαίοις διαλεγόμενος ἔλεγεν 6 Χριστός - 
alio , et ipse non invadit. Hoc quoque est commu- Ὁ rua µε μείζων μού ἐστι, καὶ, Am ἐμαυτοῦ οὐκ 
ne. 4, Nec quisquam sibi sumit honorem , sed Ὁ ἐλήλυθα. ᾿Ενταῦθα μοι δοχεῖ καὶ τῶν Ιουδαίων ai- 


a [4. B. Commel. et marg. Sayil. ἀνατέμνει.] 
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nos incredibilem sermonem suscipiens , Fides operatur, quod non valuit totus labor legis, neque con- 
versationis sudor , refugit ad patriarcham , et ad illud tempus totum redegit : sic etiam hic ad alteram 
sacerdotii viam pergit , ex iis qua jam dicta sunt eam proponens. Et sicut. suppliciis non solum gchen- 
nam proponit , sed etiam quæ in patribus contigerunt : sic etiam hic primum ex prasentibus hoc con- 
firmat. Oportebat quidem ab excellentibus terrenis fidem facere ; sed quando infirmi fuerint auditores , 
e contra fit. Interim qua sunt communia ipsa ponit prima, et tunc ostendit quoniam eminet. Eminen- 
tia quippe qua est secundum comparationem, sic fit , ut in quibusdam communicet, in quibusdam au- 
tem excellat : si vero non , nequaquam secundum comparationem fit. Omnis sacerdos ex hominibus 
assumtus. Hoc commune est Christo. Pro hominibus constituitur. Et ad hoc. f. Etiam hoc.] Ut offe- 
rat dona et. sacrificia pro populo. Et hoc, sed non totum : reliqua vero non sunt communia. Qui pos- 
sit condolere iis qui ignorant et errant. Hic Jam excellentia est. Et ipse quippe circumdatus est infir- 
mitate , et propter hanc debet , sicut pro populo , sic pro se offerre pro peccatis. Deinde et alium 
ab alio dicit ficri, ct non ipse insilit : ciam hoc commune. Et non ipse sibi assumit honorem , sed 
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νίττεσθαι τοὺς ἱερέας, ὡς οὐχ ὄντας ἱερέας, τοὺ ἐπι- qui vocatur a Deo, tamquam Aaron. Hic 
πηδῶντας, καὶ τὸν νόμον τῆς ἱερωσύνης παραφθεί- aliud curat, ostendens quod a Deo sit missus. 
ροντας. Οὕτω xal 6 Χριστὸς οὐχ ἑαυτὸν ἐδόξασε Quod quidem cum Judzis disserens assidue di- 
γενηθῆναι ἀρχιερέα. Ποῦ οὖν ἐχειροτονήθη, φησίν; cebat Christus: Qui misit me , major me est ; 
Ὁ γὰρ Ἀαρὼν ἐχειροτονήθη πολλάκις, ὡς ἐπὶ τηςῥά- et, £ me ipso non veni. Hic mihi videtur etiam 
68ου, καὶ ὅτε τὸ πῦρ κατῆλθε xol ἠφάνισε τοὺς ἐπιπη- tacite Judaeorum innuere sacerdotes , tamquam 
δῶντας τῇ ἱερωσύνη ' ἐνταῦθα δὲ τοὐναντίον, οὗ µόνον non veros sacerdotes, qui invadebant , et legem 
οὐδὲν ἔπαθον, ἀλλὰ xat εὐδοχιμοῦσι. Πόθεν οὖν; Ἀπὸ — violabant sacerdotii. 5. Sic et Christus non se- 
τῆς προφητείας τοῦτο δείκνυσιν. Οὐδὲν ἔχει αἰσθητὸν — metipsum glorificavit ut pontifex fieret. Uli 
οὐδὲν δρατόν. Διὰ τοῦτο ἀπὸ προφητείας, ἀπὸ τῶν µελ- ergo fuit institutus et ordinatus? Aaron enim sæ- 
λόντων ἰσχυρίζεται AAN 6 λαλήσας, φησὶ, πρὺς αὐ- D pe fuit institutus et ordinatus, ut in virga, et 
τὸν, Υἱός µου εἶ σὺ, ἐγὼ σήμερον γεγέννηκά σε. Tí πρὸς quando ignis descendit , et eos qui invadebant sa- 
τὸν Tiòv τοῦτο; Ναὶ, φησὶ, τοῦτο πρὸς τὸν Yiov si- — cerdotium e medio sustulit: hic autem contra , 
ρηται. Τί δαὶ συμθάλλεται τὸ τοιοῦτον πρὸς τὸ ζη- non solum eis nihil mali accidit, sed in bona 
τούμενον; Καὶ πάνυ γε’ προκατασχευὴ γάρ ἐστι τοῦ sunt existimatione. Undenam ergo? Hoc osten- 
ὑπὸ Θεοῦ χειροτονηθῆναι. Καθὼς xat ἐν ἑτέρῳ λέγει, — dit ex prophetia. Nihil habet sensile nec aspecta- 
σὺ ἱερεὺς εἰς τὸν αἰῶνα χατὰ τὴν τάξιν Μελχισεδέγχ. — bile. Ideo hoc confirmat ex prophetia et ος futu- 
Πρὸς τίνα δὲ εἴρηται τοῦτο; τίς ἐστι κατὰ τὴν τάξιν ris: Sed qui loquutus est ad eum : Filius meus 
Μελχισεδέχ; Οὐδεὶς ἕτερος À οὗτος" πάντες γὰρ ὑπὸ estu, ego hodie genui te. Quid hoc ad Filium? 
τὸν νόμον ἦσαν , πάντες ἐσαθβάτιζον, πάντες nepe- Maxime , inquit, hoc de Filio dictum. Quid ad 
véuvovto* οὐδένα ἂν ἔχοι τις ἕτερον, φησὶ» δεῖξαι. ga quaestionem confert? Multum : hzc est enim præ- 
"Os ἐν ταῖς ἡμέραις τῆς σαρχὸς αὐτοῦ δεήσεις τε xat A via probatio quod sit a Deo institutus et ordina- 
ἱκετηρίας πρὸς τὸν δυνάμενον σώζειν αὐτὸν ἐκ θανά- tus. 0. Quemadmodum et in alio loco dicit: Tu 
του, μετὰ χραυγῆς ἰσχυρᾶς καὶ δακρύων προσενέγχας, es sacerdos in «eternum secundum ordinem 
καὶ εἰσαχουσθεὶς ἀπὸ τῆς εὐλαθείας. Καίπερ ὧν Yloc, Melchisedech. Cui autem hoc dictum est? quis 
ἔμαθεν ἀφ᾽ ὧν ἔπαθε τὴν ὑπαχοήν. Ὁρᾷς ὅτι οὐδὲν est secundum ordinem Melchisedech ? Nullus 
ἄλλο * moti; À τὸ χηδεμονικὸν παρίστησι καὶ τῆς alius quam ipse; omnes enim erant sub lege, 
ἀγάπης τὴν ὑπερθολήν; Τί γὰρ βούλεται τὸ, Μετὰ omnes observabant sabbata , omnes circumcide- 
χραυγῆς ἰσχυρᾶς, οὐδαμοῦ τοῦτο τὸ εὐαγγέλιόν φησιν, bantur. Neminem alium , inquit, possit aliquis 
οὐδ᾽ ὅτι ἐδάκρυσεν εὐχόμενος, οὐδ᾽ ὅτι κραυγὴν ἀφῆ- ostendere. T. Qui in diebus carnis sue , preces 
κεν. Ὁρᾶς ὅτι συγχατάθασις ἦν; " Οὐ γὰρ ἐνῆν εἰπεῖν supplicationesque ad eum, qui possit illum 
ὅτι χὔξατο, ἀλλὰ xat μετὰ κραυγῆς ἰσχυρᾶς. Καὶ cisa- salvum facere a morte, cum clamore valido 


* (ποιεῖ inclusum habet Savilius.] εἰπεῖν. Sed Colbertinus hic cum Editis consentit. ( Ni- 
a Hic omnino legendum videtur ο) γὰρ μόνον ἐνῆν hil mutandum.] 
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vocatus a Deo , sicut et Aaron. Hic aliud præstruit accurate, quoniam a Deo est missus. Sursum 
enim atque deorsum cum Judaeis disputans, etiam Christus hoc dicebat : Qui misit me , major me est ; 
et, A meipso non veni. Hic mihi videtur etiam Judaeorum sacerdotes significare, tamquam non exstan- 
tes sacerdotes , sed insilientes , et legem ac sacerdotium corrumpentes. Sic et Christus ποπ seipsum 
glorificavit , ut pontifex fieret. Ubi ergo ordinatus est , inquit? Aaron quippe ordinatus est saepius 
in signo virga , et quando ignis descendit et consumsit eos, qui insilire sacerdotio voluerunt : hic autem 
contra se habet , non solum nihil passi , sed etiam probabiles paruerunt. Unde ergo ? Ex prophetia hoc 
ostendit. Nihil habet sensibile, nihil visibile : idcirco ex prophetia et futuris nihil { del. nihil ] adstruit : 
Sed qui loquutus est ad eum , inquit , Filius meus es tu , ego hodie genui te. Et quid hoc ad Fi- 
lium? Et multum, inquit : prastructio est eo quod ordinatus a Deo sit. Sicut et alibi dicit : Tu es sa- 
cerdos in eternum secundum ordinem Melchisedec. Ad quem dictum est hoc ? quis est secundum 
ordinem Melchisedec? Nullus alius : omnes enim sub lege erant , omnes sabbatizabant , omnes circum- 
cidebantur , nullum potuerunt alium quemquam ostendere. Qui in diebus carnis suc preces et suppli- 
cationes ad Deum , qui potens est eum salvare de morte , et cum clamore forti et lacrymis offe- 
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et lacrymis offerens , exauditus est pro sua B χουσθεὶς, priv, ἀπὸ τῆς εὐλαθείας. Καίπερ ὧν 
reverentia. 8. Et quidem cum esset Filius Dei, — YVc, ἔμαθεν ἀφ᾽ ὧν ἔπαθε τὴν ὑπακοήν ' καὶ τελειω-- 
didicit ex üs que passus est obedientiam. Vi- θεὶς ἐγένετο πᾶτι τοῖς ὑπακούουσιν αὐτῷ αἴτιος σώ» - 
des quod nihil aliud facit, quam" ut ostendat τηρίας αἰωνίου, προσαγορευθεὶς ὑπὸ τοῦ Θεοῦ dp- 
quod gerat curam et summam habeatcaritatem ?— χιερεὺς κατὰ τὴν τάξιν Μελγισελέγ. Esto μετὰ xpzo- 
Quid enim sibi vult illud, Cum clamore valido? ΥΠς' διὰ τί καὶ 12/0230; Kat μετὰ δακρύων προσ- 
nusquam hoc dicit Evangelium, neque quod orans ενέγκας, φτσὶ, καὶ εἰσακουσθεὶς ἀπὸ τῆς εὐλαθείας- 
sit lacrymatus , neque quod clamorem ediderit. Αἰσγυνέσθωσαν ^ αἱρετικοὶ ἀθετοῦντες τὴν σάρκα. Ἐϊ 
Vides quod hoc erat sui ad. nostrum captum de- λέγεις; ὃ Yo τοῦ Θεοῦ ἀπὸ εὐλαβείας ἠχοῦετο; Kat 
missio? Non enim satis habuitdicerequodsit pre- τί περὶ τῶν προφητῶν πλέον ἂν εἴποι τις; Ποία 2ὲ 
catus, sed etiam: quod cum clamore valido. Et ς καὶ ἀκολουθία εἰπεῖν, EicaxoucüriQ ἀπὸ τῆς εὖὐλα- 
auditus, inquit, pro sua reverentia. Etiam- θείας, καὶ ἐπαγαγεῖν, Καίπερ ὧν Vias, ἔμαθεν az 
si esset. Filius, didicit ex iis que passus est ὧν ἔπαθε τὴν ὑπαχοήν; ταῦτα περὶ θεοῦ ἄν τις el- 
obedientiam. 9. Et consummatus factus est ποι; καὶ τίς οὕτω ufumvt; τίς δὲ παραπαίων ἂν 
omnibus obtemperantibus ei causa salutis ταῦτα ἐφθέγξατο; Kieaxousütle, φησὶν, ἀπὸ τῆς εὖ- 
eterne , 10. appellatus a Deo pontifex Juxta λαβείας, ἔμαθεν dg! ὧν ἔπαθε τὴν ὑπακοήν. [Ποίαν 
ordinem Melchisedech. Esto cum clamore: cur ὑπακοὴν ἔμαθεν; ὃ μέγρι θανάτου πρὸ τούτου ὕτα- 
etiam valido? Et cum lacrymis, inquit, offe- κούσας, ὡς πατρὶ υἱὸς, πῶς δὲ xal ὕστερον 
rens , exauditus est pro reverentia. Exubescant ἔμαθεν; 

bzretici, qui carnem negant. Quid dicis? exau- 

diebatur Filius Dei pro reverentia? Et quid de 

prophetis plus dixeritis ? Quanam autem est con- 

sequentia dicere, Exauditus pro reverentia ; ct 

addere, Etiamsi esset Filius , didicit ex iis que 

passus est obedientiam ? hæcne de Deo dixerit 

quispiam ? et quis adeo insanierit ? quis autem 

emote mentis hzc loqueretur? Exauditus , in- 

quit , pro reverentia , didicit ex iis que passus 

est obedientiam. Quam obedientiam ? qui usque 

ad mortem antea obedivit, tanquam patri filius, 

quomodo postea didicit ? 


b Hzretici illi qui carnem negabant, ii erant qui d'- assumsisse , de quibus supra. 
cebant Christum δοχήσει, seu specie, tantum carnein 


MUTIANO SCHOLASTICO INTERPRETE. 


rens , exauditus est pro sua reverentia. Et quamquam esset Filius, didicit ex iis, que passus est, 
obedientiam.V ides quoniam nihil aliud facit , nisi curam de nobis illum habere asserit , et excellentiam 
caritatis ejus ostendit ? Quid sibi vult quod dicit, Cum clamore forti? nusquam hoc Evangelium dicit, 
neque quia lacrymatus est orans, neque quia vocem emisit. Intueris quomodo humilitatis erat descen- 
sio? Non enim dixit quia Oravit, sed , quia Cum clamore forti. Et exauditus est, inquit, pro re- 
verentia sua. Et quamquam esset Filius , didicit ex iis que passus est obedientiam. Et perfectus 
factus est omnibus obaudientibus sibi causa salutis , appellatus a Deo pontifex secundum ordi- 
nem Melchisedech. Esto , quia cum clamore : quare autem , et forti , et lacrymis? Offerens , inquit, 
exauditus est pro sua reverentia. Quid dicit? Erubescant hzretici , Filius Dei pro. reverentia exau- 
diebatur. Et quid amplius de prophetis quis dixerit? Qualis autem ordo est quod dixit , Exauditus 
est pro reverentia? et, Quamquam esset filius , didicit ex iis que passus est obedientiam ? hzc 
de Deo quis dicat ? Quis ita insaniet?. quis ita demens ista loquatur? Exauditus autem pro reveren- 
tia sua didicit ex iis que passus est obedientiam. Qualem obedientiam? qui usque ad mortem antea 
fuit obediens, sicut patri filius, quomodo postea didicit? 
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Ὁρᾶς ὅτι περὶ τῆς σαρχὸς εἴρηται; Εἰπὲ δή 2. Vides hoc dictum esse de carne? Dic mihi, 
μοι, τοῦ Πατρὸς ἐδεῖτο, ἵνα σωθῇ ἀπὸ τοῦ θα- D rogabatne Patrem ut servaretur a morte, et pro- 
νάτου, xal διὰ τοῦτο περίλυπος ἦν, καὶ ἔλεγεν’ Εἰ pterea erat tristis εἰ dicebat : Si possibile est , Matth. 36. 
δυνατὸν, παρελθέτω ἀπ᾿ ἐμοῦ τὸ ποτήριον τοῦτο; où- transeat a me calix iste ? pro resurrectione au- 39. 
δαμοῦ δὲ περὶ τῆ τῆς ἀναστάσεως ἐδεήθη τοῦ Πατρὸς, tem nusquam oravit Patrem , sed contra ipse 
ἀλλὰ καὶ τοὐναντίον αὐτὸς ἀποφαίνεται λέγων" Aú- pronuntiat , dicens : Solvite templum hoc , et Joan.2.19. 
σατε τὸν vov τοῦτον, xat ἐγὼ ἐν τρισὶν ἡμέραις ἐγερῷ in tribus diebus excitabo ipsum ; εἰ, Potesta- Ib. 10.18. 
αὐτόν * xal, Ἐξουσίαν ἔχω θεῖναι τὴν ψυχήν µου, tem habeo ponendi animam meam, et potesta- 
καὶ ἐξουσίαν ἔχω πάλιν λαθεῖν αὐτήν" οὐδεὶς αἴρει tem habeorursus recipiendi eam : nullus tollit 
αὐτὴν ἀπ᾿ ἐμοῦ, ἀλλ᾽ ἐγὼ τίθημι αὐτὴν ἀπ᾿ ἐμαυ- eam a me , sed ego eam pono a meipso. Quid 
τοῦ. Τί οὖν ἐστι; xat τίνος ἕνεχεν ἐδεῖτο; Καὶ πάλιν ,, est ergo? quamnain ob causam precabatur? Et 
λέγει: Ἰδοὺ ἀναθαίνομεν εἰς Ἱεροσόλυμα , καὶ 6 Yiog A rursus. dicebat : Ecce ascendimus Jerosoly- Matth. 20. 
τοῦ ἀνθρώπου παραδοθήσεται τοῖς ἀρχιερεῦσι χαὶ man , et Filius hominis tradetur pontificibus i: 
γραμματεῦσι, καὶ κατακρινοῦσιν αὐτὸν θανάτῳ, καὶ et scribis, εἰ condemnabunt eum morte, et 
παραδώσουσιν αὐτὸν τοῖς ἔθνεσιν εἰς τὸ ἐμπαῖζαι xal tradent eum gentibus ad illudendum et flagel- 
μαστιγῶσαι xal σταυρῶσαι, xal τῇ τρίτη ἡμέρα ava- — landum et crucifigendum , et tertia die resur- 
στήσεται. Καὶ οὐχ εἶπεν, ὅτι ἀναστήσει µε ὁ Πατήρ. get. Et non dixit , Pater me faciet resurgere. 
Πῶς οὖν περὶ τούτου ἐδεήθη ; ᾿Αλλὰ περὶ τίνων ἐδεή- Quomodo ergo de eo precabatur ? Sed pro quibus 
07; περὶ τῶν πιστευσάντων εἰς αὐτόν. Ὃ δὲ λέγει, precabatur? pro iis qui in ipsum crediderant. 
τοιοῦτόν ἐστιν" εἰσαχούεται εὐχόλως. ᾿Ἐπειοὴ γὰρ où- Quod autem dicit est hujusmodi : Facile exau- 
δέπω περὶ αὐτοῦ δόξαν εἶχον τὴν προσήκουσαν, εἶπεν ditur. Nam quoniam de illo nondum habebant 
ὅτι εἰσηκούσθη” ὥσπερ καὶ αὐτὸς τοὺς μαθητὰς va- eam quam par erat opinionem , dixit eum fuisse 
ραμυθούμενος, ἔλεγεν" Εἰ ἠγαπᾶτέ µε, ἐγάρητε ἂν, B exauditum , sicut ipse quoque discipulos conso- 
ὅτι πρὸς τὸν Πατέρα µου πορεύομαι, ὅτι ὃ πατήρ lans dicebat : Si me diligeretis, gauderetis uti- d d ! 
µου μείζων μού ἐστι. Πῶς δὲ οὐχ ἑαυτὸν ἐδόξασεν ó que, quoniam ad Patrem meum vado, quia Ἢ 
ἑαυτὸν χενώσας, ὃ παραδοὺς ἑαυτόν; Παρέλωχκε γὰρ, Pater major me est. Quomodo autem non se- 
φησὶν, ἑαυτὸν ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν" καὶ πάλιν, ipsum glorificavit, qui seipsum exinaniit , qui 
Δοὺς ἑαυτὸν ἀντίλυτρον ὑπὲρ πάντων ἡμῶν. Τί οὖν seipsum tradidit? Tradidit enim, inquit, seipsum Gal. 1.4. 
ἐστιν; Ορᾶς ὅτι διὰ τὴν σάρχα ταπεινὰ φθέγγεται περὶ pro peccatis nostris ; et rursus, Qui dedit seipsum t Tin. 2. 
ἑαυτοῦ; Οὕτω xat ἐνταῦθα, χαίπερ ὧν Yloc, ἀπὸ τῆς — redemtionem pro omnibus nobis. Quid ergo est? ` 
εὐλαθείας εἰσηκούσθη, φησί. Βούλεται γὰρ αὐτοῦ δεῖ- Vides quod propter carnem de se loquitur humilia? 
ξαι τὸ χατόρθωµα ὂν μᾶλλον ἢ τῆς χάριτος τοῦ Θεοῦ. — Itahicquoque, ctiamsi esset Filius , exauditus fuit 
Τοσαύτη, φησὶν, ἦν αὐτοῦ ἢ εὐλάθεια, ὡς καὶ ἀπὸ — prosua reverentia : vult enim ostendere id quod ge- 


1. 
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Vides quia de incarnatione dictum est ? quod autem dicit tale est : Dic autem mihi , num Patrem 
orabat , ut salvaretur a morte, et propter hoc tristis erat , et dicebat : Si possibile est , transeat a me 
calix iste ? Minime quippe pro resurrectione orabat Patrem, sed e contra ipse pronuntiat, dicens: 
Solvite templum hoc , et ego in tribus diebus suscitabo illud ; et, Potestatem habeo ponendi ani- 
mam meam et potestatem habeo iterum sumendi eam. Nemo auferet eam a me, ego a me ipso 
ponam eam. Quid ergo est ? Quare orabat? Et iterum dicebat : Ecce ascendimus Jerosolymam , et 
Filius hominis tradetur pontificibus et scribis , et damnabunt eum morte, et tradent eum genti- 
bus ad illudendum et crucifigendum , et tertia die resurget. Et non dixit , Quoniam resuscitat Pater. 
Quid ergo ? Non pro hoc orabat , sed pro aliquibus orabat , qui crediderant in eum. Quod autem dicit , 
tale est : Exauditur facile. Quoniam quippe necdum de eo opinionem habebant competentem, ideo dixit : 
Et exauditus est : sicut et ipse consolans discipulos suos, dixit: Si diligeretis me, gauderetis utique , 
quia vado ad Patrem , et Pater meus major me est. Quomodo autem non seipsum glorificavit , qui 
seipsum exinanivit , qui seipsum tradidit ? Seipsum, inquit, pro peccatis nostris ; et item, Qui seipsum 
dedit redemtionem pro omnibus nobis. Quid ergo est ? Intueris quia propter carnem , que humilia 
sunt loquitur de seipso? Sic etiam hic : Et quamquam csset Filius, pro reverentia , inquit, exauditus 
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stum est magis esse opus suum, quam Dei gratie. C τούτου αιλεῖσθαι αὐτῶν τὸν Θεόν. Ἔμαθεν ὑπαχονειν, 
Tanta, inquit, fuit ejus reverentia ac pietas, utideo φησὶ, τῷ Θεῷ ' ἐνταῦθα πάλιν δείκνυσιν ὅσον τῶν πα- 
cum revereretur Deus. Didicit, inquit, Deo obe- θημάτων τὸ κέρδος. Καὶ τελειωθεὶς, φησὶν, ἐγένετο 
dire. Hic rursus ostendit quantum sit lucrum — πᾶσι τοῖς ὑπακούουσιν αὐτῷ αἴτιος σωτηρίας” εἰ δὲ 
perpessionum. Et consummatus, inquit, factus ἐκεῖνος Yix ὧν ἐχέρλανεν ἀπὸ τῶν παθταχτων TTY 
est omnibus obtemperantibus ei causa salutis, ὑπακοὴν, πολλῷ μᾶλλον ἡμεῖς, Ὄρᾶς ὅσα περὶ ὑπα- 
Si autem ille, cum esset Filius, ex perpessioni- Χοῆς διαλέγεται, ὥστε πείβρεσθχι αὐτούς; Ἀοχοῦαι γαρ 
bus lucratus est ut obediret, multo magis nos. μοι συνεγῶς ανγνιατειν, καὶ τοῖς λεγομένοις μὴ πα- 
Vides quam multa dicat de obedientia, ut ipsi ρακολουθεῖν τοῦτο γὰρ ἠνίζατο τῷ εἰπεῖν, Νωθροι ye- 
persuadeantur 9 Videntur enim mihi frequenter γῦνχτε ταῖς ἀχραῖς. Ἀφ΄ ὧν ἔπαθε, φησὶ, συνεγῶς 
habenas excutere nec dictis obtemperare : hoc ἔμαθεν ὑπακούειν τῷ Θεῶ. Ναὶ τελειωθείς- δι τῶν 
enim subindicavit, dicens, Segnes facti estis Ὁ πχθτμάτων, oral. Totó ἐστιν ἄρα τελείωσις, καὶ 
ad audiendum. Ex ns qua passus est, inquit, διὰ τούτου ἐλθεῖν εἰς τελείωσιν /2*. Οὐ μόνον γὰρ 
continenter didicit Deo obedire. Et consuzma- αὐτὸς isor, ἀλλὰ καὶ ἑτέροις τοῦτο " γέγονε περιον- 
tus : per passiones, inquit. Hoc est ergo consum- gia cw, ρίας, Τελειωθεὶς γὰρ ἐγένετο τοῖς ὑπακούου- 
matio, et per hoc venire oportet ad perfectionem. σιν αὐτῷ αἴτιος αἰωνίω σωτηρίας, Προσαγορευ- 
Non solum ipse salvus evasit , sed hoc ctiam fuit Φεὶς, φησὶν, ὑπὸ τοῦ Θεοῦ ἀργιερεὺς κατὰ τὴν τα- 
alus copia salutis : Consummatus enim fuit Zw Μελγιτεδέγ. Περὶ οὗ πολὺς fuiv ó λόγος, ᾽ καὶ 
obtemperantibus ipsi causa salutis ceterne. δυσερμήνευτος, Μέλλων καθιέναι τὸν λόγον εἰς τὸν 
Appellatus , inquit , a Deo pontifex secundum a διαφορὰν τῆς ἱερωτύντς, πρότερον αὐτοῖς ἐπιτιμᾶ, 
ordinem Melchisedech. 11. De quo nobis gran- Α δεικνὺς, ὅτι καὶ ἡ τοσαύτη συΥκατάβασις yara τν, 
dis sermo et ininterpretabilis ad dicendum. »ς- καὶ διὰ τὸ νηπίους εἶναι, πλέον ἐνδιέτριόε τῷ τα- 
ducturus orationem ad differentiam sacerdotii , πεινῶ λόγῳ τῷ κατὰ σάρκα, καὶ ὡς περί τινος ὃι- 
prius eos increpat, ostendens quod haec tam ma- χαίου διαλέγεται. Ναὶ θέα, οὔτε ἀπεσιώπτσε TOY 
gna sui demissio sit lac; et quia illi infantes, λόγον πάντη, οὔτε εἶπε" τὸ uiv γὰρ, ἵνα ἄναγαντ 
magis est immoratus in humili qui est secundum αὐτῶν τὴν διάνοιαν, xat πείση, τελείους εἶναι, xai μὴ 
carnem sermone , et loquitur tamquam de quo- ἀποστερεῖσθαι τῶν μεγάλων δογμάτων, πεποίτκε- τὸ 
dam justo. Vide autem : nec omnino præteriit δὲ, ἵνα μὴ καταγώση αὐτῶν τὸν νοῦν. Περὶ οὗ πολὺς 
rem silentio , neque dixit : nam illud quidem fe- ἡμῖν 6 λόγος, φησὶ, καὶ ὀνσερικήνευτος λέγειν, ἐπεὶ 
cit ut mentem eorum erigeret, et persuaderet ut νωθροὶ γεγόνατε ταῖς ἀκοαῖς. Ἐπειδὴ ἐκεῖνοι οὐκ 


a Colb. [A. B. Commel. et marg. Savil. ] γέγονε πε. itemque Mutianus. [ Dunzeus èz περιουσίας σωττρία.} 
ριουσία σωτηρίας. τελειωβείς. Editi vero γέγονεν ἐκ περιου- b Colb. καὶ ὄνσερωήντντου βούλεται ταῖς γραφαῖς προσε- 
σίας τελειωθείς, Cum Colbertino consentit Interpres, χειν. Post hzc habetur in eodem Codice hiatus ingens. 
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est. Vult ostendere ejus esse magis effectum, quam gratie Dei. Tanta, inquit, erat ejus reverentia, 
ut etiam propterea eum revereretur Deus. Didicit , inquit , obedire Deo. Hic iterum ostendit quantum 
lucrum passionum sit. Et perfectus , inquit , factus est obedientibus sibi cunctis causa salutis. Si 
autem ille Filius exstans, acquisivit ex passionibus obedientiam , multo magis nos. Intueris quanta de 
obedientia disputat , ita ut ad obedientiam eos adduceret? Videntur enim mihi occultare seipsos. Ex iis 
quee passus est , inquit , frequenter didicit obedire Deo, et perfectus per passiones. Hacc est integra pere 
fectio, et per hzc veniri solet ad perfectionem. Non solum ipse salvatus est , sed etiam aliis facta cst 
abundantia salutis : Salvatus enim , inquit, factus est obedientibus sibi causa salutis : 4ppellatus 
a Deo pontifex secundum ordinem Melchisedec. De quo plurimus nobis erit sermo, et difficilis ad 
interpretandum. Venturus ad differentiam pontificatus , primo eos increpat, ostendens quia et tanta 
ista humilitatis descensio lac erat , et quia adhuc parvuli erant, amplius immoratur huic sermoni qui 
est secundum carnem , et veluti de aliquo justo disputat. Et attende quia neque tacuit omnino de verbo, 
neque loquutus cst : illud quidem, ut eorum intelligentiam sublevaret , et persuadeat ctiam ipsos pei fe- 
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ἀκούουσι, διὰ τοῦτο δυσερµήνευτος ὃ λόγος. Ὅταν 
γάρ τις πρὸς ἀνθρώπους ἔχη μὴ παραχολουθοῦντας, 
μηδὲ τὰ λεγόμενα νοοῦντας, ἑριηνεῦσαι καλῶς aù- 
τοῖς οὗ δύναται. AAN ἴσως τις ὑμῶν τῶν ἐνταῦθα 
ἑστηχότων ἰλιγγιᾷ, καὶ ἐπήρειαν τὸ πρᾶγμα νομίζει, 
et δι᾽ “Εθραίους αὐτὸς ἐνεποδίσθη τὸν τελειότερον λα- 
λῆσαι λόγον. Τάχα μὲν οὖν καὶ ἐνταῦθα, πλὴν ὀλίγων, 
πολλοὺς εἶναι τοιούτους οἶμαι, ὥστε λέγεσθαι καὶ περὶ 
ὑμῶν τοῦτο: τῶν δὲ ὀλίγων ἕνεχεν ἐρῶ. Ἆρ᾽ οὖν åre- 
σιώπησεν, A πάλιν αὐτὸν ἀνέλαθεν ἐν τοῖς ἐφεξῆς, xat 
ταὐτὸν ἐποίησεν, οἷον ἐν τῇ πρὸς Ῥωμαίους ἐπιστο- 
AÑ; καὶ γὰρ ἐκεῖ πρότερον ἐπιστομίσας τοὺς ἀντιλέ- 
Ύοντας, καὶ εἰπὼν, Μενοῦνγε, ὦ ἄνθρωπε, aU τίς εἶ 
6 ἀνταποχρινόμενος τῷ Θεῷ; τότε τὴν λύσιν ἐπάγει. 
᾿Εγὼ δὲ αὐτὸν οὔτε πάντη σεσιγηχέναι, οὔτε εἰρηκέναι 
οἶμαι, ἵνα εἷς πόθον dydyn τοὺς ἀκροατάς. Μνημονεύ- 
σας γὰρ καὶ εἰπὼν μεγάλα τινὰ ἐναποχεῖσθαι τῷ λό- 
YO , ὅρα πῶς μετ᾽ ἐγχωμίου ποιεῖται τὴν ἐπιτίμησιν. 
Τοῦτο γὰρ ἀεὶ τῆς σοφίας Παύλου, τὰ δυσγερῆ τοῖς 
χρηστοῖς ἀναμιγνύναι" ὃ xat ἐν τῇ πρὸς Γαλάτας 
ποιεῖ, λέγων, ᾿Ετρέχετε καλῶς’ τίς ὑμᾶς ἐνέχοψε; 
xal, Γοσαῦτα ἐπάθετε εἰκῆ; εἴ γε καὶ εἰκῆ καὶ, 
Πέποιθα εἰς ὑμᾶς ἐν Κυρίῳ. Ὃ καὶ τούτοις φησί: 
Πεπείσμεθα δὲ περὶ ὑμῶν τὰ κρείττονα, xat ἐγό- 
μενα σωτηρίας. Δύο γὰρ ταῦτα ποιεῖ οὔτε ἐπι- 
τείνει, οὔτε ἀφίησιν αὐτοὺς ἀναπεσεῖν" εἰκότως" el 
γὰρ τὰ ἑτέρων παραδείγματα ἱκανὰ τὸν ἀκούοντα 
ἀναστῆσαι, καὶ εἰς ζῆλον ἀγαγεῖν" ὅταν τις παρ᾽ 


essent perfecti, et magnis non privarentur do- 
ginatibus; hoc autem fecit, ne obrueret eorum intel- 
B ligentiam. De quo nobis grandis sermo , inquit, 
et ininterpretabilis ad dicendum, quoniam im- 
becilles facti estis ad audiendum, Quoniam illi 
non audiunt , propterea est oratio difficilis ad in- 
terpretandum. Quando enim alicui res est cum 
hominibus qui non assequuntur nec intelligunt 
quz dicuntur, is non potest eis recte interpretari. 
Sed forte quispiam ex vobis, qui hic statis, cali- 
gat , et damnum rem csse existimat , si ipse pro- 
pter Hebræos fucrit impeditus ne sermonem lo- 
C queretur perfectiorem. Atque forte quidem hic 
quoque, prater paucos, multos opinor esse tales , 
ut hoc etiam de vobis dicatur: propter paucos 
autem dicam. Numquid ergo sermonem silentio 
praeterit , aut eum rursus sumsit in iis quz dein- 
ceps sequuntur, et idem fecit. quod in Epistola 
ad Romanos ? nam illic quoque , cum os prius 


obstruxisset contradicentibus, et dixisset, O ho- Item. 9.20. 


mo tu quis es qui respondeas Deo ? tunc sub- 
D jungit solutionem. Ego autem puto neque ipsum 
omnino silentio przteriisse , neque dixisse, ut 
auditores inducat in desiderium. Nam cum ad- 
monuisset, et dixisset magna quidam esse sita 
in sermone , vide quomodo cum laude eos incre- 
pet. Hoc enim semper est Pauli sapientie , mo- 
lesta miscere cum benignis: quod etiam facit in 
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ἑαυτοῦ τὸ ὑπόδειγμα ἔχη xat ἑαυτὸν παραχελεύηται Epistola ad Galatas , dicens : Currebatis bene : Gal. 5. 7. 
ζηλοῦν, πολλῷ μᾶλλον ἐντεῦθεν ἤδη τὸ δυνατὸν τῆς quis vos impedivit ? et , Tanta passi estis sine : i ον 
διδασκαλίας εἰσάγεται. Καὶ τοῦτο οὖν δείκνυσι, καὶ ς. causa ? si tamen sine causa ; et, Ego de vobis Hehi. 6. η. 


οὐκ ἀφίησιν ὡς σφόδρα κατεγνωσμένους ἀναπεσεῖν, A confido in Domino. Quod his quoque dicit: Con- 
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ctos esse, et non fraudarentur magnis dogmatibus; illud autem ut obruat corum mentem. De quo 
plurimus nobis sermo erit, inquit, et difficilis ad interpretandum , quia imbecilles facti 
estis auditu. Quia illi non audiunt, propterea difficilis ad interpretandum est ejus sermo. Quando 
enim quis cum hominibus loquitur non valentibus assequi , neque qua sibi dicuntur intelligere , inter- 
pretari eis non potest. Sed forte quisquam vestrum , qui hic adstant , miratur hanc causam , si propter 
Hebrzos ipse impeditus est perfectum audire sermonem. Fortassis enim etiam hic preter paucos multi 
sunt tales, ita ut posset hoc et de vobis dici : verumtamen propter paucos dico. Ergone siluit aliquid , 
an iterum idipsum repetivit in consequentibus , et idem ipsum egit, sicut in Epistola ad Romanos ὃ 
Etenim et ibi primum increpans, silere faciens contradicentes , et dicens : O homo, tu quis es qui re- 
spondeas Deo ὃ deinde solutionem infert. Ego vero eum neque omnino siluisse , neque dixisse arbitror, 
ut ad desiderium adduceret auditores. Mentionem quippe faciens , et dicens quedam majora contineri 
in hoc sermone, attende quomodo cum laude facit desiderium. Hoc quippe est semper sapienti: Pauli, 
difficilia bonis intermiscentis : quod etiam in Epistola ad Galatas fecit, dicens : Currebatis bene, quis 
vos impedivit ? et, Sine causa tanta passi estis, si tamen sine causa ; et iterum, Certus sum de 
vobis in Domino. Hoc ctiam et circa istos facit : Certus autem sum de vobis meliora, et salutem 
TOM. ΧΙΙ, 9 
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fidinus de vobis meliora , εἰ viciniora saluti. 
Duo ergo hac facit : neque nimis intendit, ne- 
que sinit eos concidere. Recte. Nam si aliorum 
excinpla sufficiunt ad excitandum auditorem, et ad 
adducendum ad aemulationem : quando quis ha- 
bet a seipso exemplum , et jubetur seipsum amu- 
lari, multo magis inducitur doctrina , ut fieri 
potest. Et hoc ergo ostendit , neque sinit eos 
tamquam valde damnatos concidere , nec ut qui 
semper sint mali , sed quod etiam aliquando fuc- 
rint boni. 12. Etenim cum deberetis esse ma- 
gistri propter tempus , inquit. Ostendit. hic eos 
longo ante tempore credidisse : ostendit. etiam 
quod etiam alios debeant instituere. Vide ergo 
eum assidue parturire , ut introducat scermoncin 
de pontifice, et semper differre. Audi enim quo- 
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οὐδὲ ὡς ἀεὶ ὄντας χακοὺς, ἀλλ᾽ ὅτι ποτε ἐνένόντο xat 
4007191, λένει. Ἆαὶ γὰρ ὀφείλοντες εἶναι διλασκαλοι 
διὰ τὸν γόνον. Δείκνυτιν ἐντανθα πρὸ πολλ-ρ χρόνο» 
πεπιστευκότας XUzOUQ" δξίκνυπι δὲ ὅτι χχι ἄλλους 
ὀφείλουτι χαττ/εἶν. ρα γοῦν αὐτὸν συνεχῶς υνοι- 
νοντα τον περι τοῦ ἀργιερέως εἰταγαχγεῖν λόγον, καὶ 
ἀεὶ ἀναίαχλλόαενον. Ἄχουε γὰρ πῶς ἕρξατο” Ἔγχουτες 
ἀργιερέα μέγαν διεληλυθότα τοὺς οὐρανους- καὶ TA- 
ρεὶς εἰπεῖν πῶς uiyxv , παλιν νηπὶ, Ils: γὰρ αργι:- 
ρεὺς ἐξ ἀνθρώπων λααήανόενος, ὑπὲρ αν /ρώτευν 
χαθίσταται τὰ ποὺς τὸν Θεόν’ καὶ πάλιν, Οὕτω καὶ 
6 Ἀριστὸς ouy ἑαυτῶν ἐδήξασε γεντῆήναι ἀ2γιερέα. 
Ναὶ πάλιν εἰπὼν, XY εἶ ἱερεὺς εἰς τὸν αἰῶνα κατὰ TT» 
τατιν Μελγιτελὲ/, Td tw ἀναήαλλεται λέγων, Oz ἐν 
ταῖς ἡμέραις τῆς TASKIS αὑτοῦ BETTENG καὶ ttt 2 RI 
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modo inceperit: Z/abentes pontificem magnum, 
qui penetravit celos; et cum preetermisisset 
dicere quomodo magnum, rursus dicit : Omnis 
enim pontifex ex hominibus assumtus, pro ho- 
minibus constituitur in iis que sunt ad Deum ; 
ct rursus , Sic etiam Christus non seipsum glo- 
rificavit ut fieret pontifex. Et iterum cum divis- 
set, Tu es sacerdos in elernum secundum 
ordinem Melchisedech ; rursus differt, dicens : 
Qui in diebus carnis sue preces supplicatio- 
nesque obtulit. 

5. Quoniam ergo toties fuit depulsus, veluti re- 
spondens et se excusans, dicit : In vos causa est 
referenda. Papx, quanta differentia ! cum debe- 
rent alios docere, sunt quidem non solum disci- θηταί εἶσιν, αλλὰ μαθηταὶ ἔπ/ατοι. Ναὶ γὰρ ὀφείλου- 
puli, sed etiam ultimi discipuli. Etenim cum de- € τες εἶνχι διδάσκαλοι διὰ τὸν | γρόνον, φησὶ, πάλιν 
beretis esse magistri propter tempus, rursus in- 
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πει οὖν τοσαχυτακις ἐΞεκρουπῆη, ὥπανει ATOI 
? , » , e “- ΄ 

γούμενός φησιν, ἡ αἰτία παρ ὑμᾶς. Babat, πόστ, δια- 
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φορά, ὀφείλοντες ἄλλους ὀιλασχειν, οὐδὲ ἁπλῶς αα- 


χρείαν ἔχετε τοῦ διλάσχειν ὑμᾶς τίνα τὰ στοιχεῖα 
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habentia. Duo namque ista facit, (add., neque nimis intendit] neque dimittit eos decidere (f. add. : 
recte] quidem. Aliorum exempla valentia erant auditorem erigere, εἰ ad emulationem adducere. Quando 
[f. add. autem) aliquis a seipso exemplum habet, et seipsum ainulari videtur, amplius jam possibile 
quiddam introducitur. Et hoc ctiam ostendit : et non dimittit veluti valde accusatos decidere, neque 
veluti malos semper exstantes , sed quia et aliquando fuerunt etiam boni. Etenim debebatis esse do- 
ctores, inquit, propter tempus. Hic ostendit ante multum tempus eos credidisse, ostendit ctiam quia ct 
laici debent docere. Attende ergo eum frequenter parturientem, ad introducendum ΦΟΓΙΠΟΠΟΙΠ de ponti- 
fice, et semper differentem. Audi quippe quomodo coepit : Habentes pontificem magnum intrantem 
celos ; et transiens hinc, dixit qualiter sit magnus. Deinde inquit : Omnis enim pontifex ex homini- 
bus assumtus, pro hominibus constituitur , in iis quee sunt ad Deum ; ct iterum , δίς et Christus 
non seipsum glorificavit, ut fieret pontifex in eternum secundum ordinem Melchisedec. Et ite- 
rum differt dicens : Qui in diebus carnis suc preces et supplicationes offerens. 

Quia igitur toties distulit , veluti excusans inquit : Causa ex vobis est, Papa quanta differentia ! de- 
bentes alios docere, neque simpliciter discipuli sunt , sed discipuli extremi. Etenim debentes esse do- 
ctores propter tempus, iterum opus habetis , ut doceat vos aliquis elementa principii sermonum 
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VW. ἀργῆς τῶν λογίων τοῦ Θεοῦ. Ενταῦθα στοιγεῖα 
J - 1 3 d ’ ο 4 5 ὶ ο” 
ἀργῆς τὴν ἀνθρωπότητά φησιν. Morso γὰρ ἐπὶ τῶν 
ἔξωθεν γραμμάτων πρῶτον τὰ στοιγεῖα δεῖ μαθεῖν, 
οὗτω καὶ ἐπὶ τῶν θείων λογίων πρῶτον περὶ τῆς dv- 
θρωπότητος ἔδει διδάσκεσθαι. "Ops τίς ἡ αἰτία τοῦ 
ταπεινὰ φθέγγεσθαι, Οὕτω καὶ ᾿Αθηναίοις ἐποίησεν 
- - ται V A 
ó Παῦλος διαλεγόμενος αὐτοῖς καὶ λέγων * "Tous μὲν 
οὖν χρόνους τῆς ἀγνοίας ὑπεριδὼν 6 ΘΟεὸς , τανῦν πα- 
ραγγέλλει τοῖς ἀνθρώποις πᾶσι πανταχοῦ μετανοεῖν, 
καθότι ἔστησεν ἡμέραν, ἐν À μέλλει Χρίνειν τὴν ol- 
χουμένην ἐν δικαιοσύνη, ἐν ἀνδρὶ ᾧ ὥρισε, πίστιν 
παρασγὸν πᾶσιν, ἀναστήσας αὐτὸν ἐκ νεκρῶν * διὰ 
- 4 ’ e . L4 9 ; - e , 
τοῦτο εἰ μέν τι ὑψηλὸν λέγει, ἐν βρα/εῖ τοῦτο oct, 
τὰ Ob ταπεινὰ πολλαχοῦ διέσπαρται τῆς ἐπιστολῆς. 
Y [d "NONE ` , E ` IN 2 
Καὶ οὕτω δὲ τὸ ὑψηλὸν δείκνυται" τὸ γὰρ σφόδρα τα 
~ ’ ~ , 
πεινὸν οὐκ ἀφίησι περὶ τῆς θεότητος ταῦτα ὑποπτεύε- 
σθαι. Οὕτω καὶ ἐνταῦθα τὸ ἀσφαλὲς φυλάττων, τὰ 
ταπεινὰ προσάπτει τῇ ἀνθρωπότητι΄ xat τὸ αἴτιον, τὸ 
N/ 3 4 e , 59: ΄ γρ. ω , 
μὴ δύνασθαι αὐτοὺς τῶν τελείων ἀκούειν. "l'ouzo ua- 
λιστα ἐν τῇ πρὸς Κορινθίους ἐσήμανεν ἐπιστολῆ, 
εἰπών Ὅπου γὰρ ἐν ὑμῖν ζῆλος χαὶ ἔρις xai ὀιγο- 
στασίαι, οὐχὶ σαρχικοί ἐστε; Θέα δέ uot τὴν σύνεσιν 
αὐτοῦ τὴν πολλὴν, πῶς καταλλήλως ἀεὶ τοῖς ὑποχει- 
έ 1i φέ Ἐχεῖ μὲν γὰρ ἡ ἀσθένεια 
μένοις πάθεσι προσφέρεται. "Exsi μὲν γὰρ ἡ ἀσθέ 
LES] / λ / [4 - Νο 4. δν € 
ἀπὸ ἀμαθίας τὸ πλέον ἐγένετο, αᾶλλον δὲ ἀπὸ ἁμαρ- 
τημάτων * ἐνταῦθα δὲ οὐκ ἀπὸ ἁμαρτημάτων μόνον, 
ἀλλὰ xa ἀπὸ τῶν θλίψεων τῶν συνεχῶν * διὸ καὶ λέ- 
à / 
ξεσι * δέξασθαι δυναμέναις τὴν διαφορὰν κέχρηται, 
- q e . 
ἐκεῖ μὲν λέγων, Σαρχικοί ἐστε, ἐνταῦθα δὲ, ἐπεὶ uet- 
ζων Á ὀδύνη, νωθροὶ γεγόνατε. Καὶ ἐκεῖνοι μὲν οὐκ 
ἠδυνήθησαν ἐνεγκεῖν, ἅτε σαρκικοὶ ὄντες: οὗτοι δὲ 
ἠδυνήθησαν. Τὸ γὰρ εἰπεῖν, ᾿Επεὶ νωθροὶ γεγόνατε 


* V Fort. leg. δείξασθαι. Sayil. Sic Mutianus.] 
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digetis ut vos doceamini que sunt elementa 
exordit sermonum Dei. Hic clementa exordii di- 
cit humanitatem. Ut enim in externis literis pri- 
mum oportet discere clementa , ita hic quoque pri- 
mum doceri oportebat de humanitate. Vides quæ- 
nam sit causa cur loquatur humilia ? [ta etiam fe- 
cit Paulus disserens cum Atheniensibus, et dicens : 
Et tempora quidem hujus ignoranti despi- 
ciens Deus, nunc annuntiat hominibus ut 
D omnes ubique paenitentiam agant, eo quod sta- 
tuit diem, in quo Jjudicaturus est orbem in 
cquitate in viro in quo statuit, fidem prebens 
omnibus, suscitans eum a mortuis. Propterea 
si quidpiam quidem dicit excelsum et sublime, 
hoc dicit breviter : humilia. autein dispersa sunt 
in multis locis epistole. Et sic ostenditur id quod 
est excelsum et sublime : nam quod est valdc hu- 
mile, non sinit ut de divinitate suspicemur. Ita 
hic quoque quod tutum est servans, humilia hu- 
manitati adjungit : in causa autem erat, quod illi 
g; hon possent perfectiora audire. Hoc maxime si- 
gnificabat in Epistola ad Corinthios, dicens : Cum 
enim fuerit inter vos zelus et contentio, nonne 
carnales estis? Vide autem multam ejus pruden- 
tiam : nempe quam congruenter et convenienter 
se gerat in subjectas aegritudines. Nam illic qui- 
dem imbecillitas magna ex parte exsistebat. ex 
ignorantia , vel potius ex peccatis ; hic autem non 
ex peccatis sed ex continentibus afflicionibus. Et 
idco usus est etiam dictionibus qua possint osten- 
B deredifferentiam, illic dicens, Carnales facti estis ; 
hic vero, Quia major erat dolor, hebetes facti estis. 


” 
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Dei. Hic humanitatem dicit, Sicut enim in literis secularibus primum elementa discuntur, sic etiam hic 
primum de humanitate docebantur. Intueris quz sit causa , ut humilia loquatur ὃ Sic etiam cum Athe- 
niensibus fecit disputans Paulus, dicens : Tempora ignorantie contemnens Deus , nunc precipit ho- 
minibus omnibus ubique pænitere , secundum quod constituit diem , in qua judicaturus est mun- 
dum cum justitia in viro in quo definivit, fidem tribuens omnibus , exsuscitans eum a mortuis. 
Propterea si aliquid altum dicit , breviter hoc dicit; humilia vero plurimis epistole locis aspergit, et sic 
quz alta sunt, ostendit. Nam quz humilia sunt valde , non permittunt, ut ipsa de divinitate suspicemur. 
Sic et hic cautelam exhibuit. Debilitas autem quid operetur, in Epistola ad Corinthios significavit, di- 
cens : Cur enim sit in vobis emulatio et contentio , nonne carnales estis ? Intuere itaque mihi sa- 
pientiam Pauli quam magna est, quomodo proportionaliter semper et apte ad subjectas passiones acce- 
dit. Illic enim infirmitas ex peccatis quamplurimum contingit, magis autem ex solis peccatis; hic autem 
non ex peccatis tantum , sed ctiam ex tribulationibus frequentibus. ldcirco et verbis utitur quibus hzc 
ostendatur differentia , non dicens , Carnales facti estis, sed , Imbecilles. Illic carnales, hic autem ma- 
jor dolor : illic enim non poterant sustinere, utpote carnales ; istic autem poterant. Dicere enim, Quia 
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llli non enim non potuerunt ferre, ut qui essent car- ταῖς ἀκοαῖς, δηλοῦντος ἦν ὅτι παλαι ὑγίαινον, καὶ 
nales; isti autem potuerunt. Dicere enim, Quoniam Ἴσαν ἰσγυροὶ, τῇ προθυμία ζέοντες, xat ὕστερον aÙ- 
imbecilles facti estis ad audiendum, est signifi- τοὺς τοῦτο παθεῖν μαρτυρεῖ. Kal γεγόνατε χρείαν 
cantis quod olim fuerint sani et fortes animiqueala- ἔχοντες γάλακτος, καὶ οὐ στερεᾶς τροφΏς. Act δὲ γάλα 
critate ferventes, et postea hoc de eis testatur. Et τὸν ταπεινὸν λόγον καλεῖ, xat ἐνταῦθα xai ἐκεῖ. 
facti estis quibus lacte opus sit, non solido cibo. ᾿ὈΟγείλοντες εἶναι, φησὶ, διδάσκαλοι διὰ τὸν χρόνον" 
Semper lac vocat humilem sermonem, et hic etil- ὡσεϊ ἔλεγε, δι᾽ ὃ υάλιστα ἐζελύθητε, καὶ ὕπτιοι ye- 
lic. Cum deberetis, inquit, esse magistri pro- γόνατε, διὰ τοῦτο μάλιστα ὀφείλετε εἶναι ἰσχυροὶ , 
pter tempus : ac si diceret, Propter quod maxime διὰ τὸν χρόνον. Γάλα δὲ καλεῖ τὸν ταπεινὸν λόγον διὰ 
dissoluti et supini facti estis, propter id maxime C τὸ τοῖς ἀφελεστέροις ἁρμόζειν” τοῦτο δὲ ἐναντίον τοῖς 
debetis esse fortes, nempe propter tempus. Lac τελειοτέροις, καὶ BAa6ioov τὸ ἐν τούτοις διατρίθειν. 
vocat humilem sermonem quod conveniat sin- Ὥστε οὐκ ἔδει τὰ νομικὰ ἐπεισγέρετθαι νῦν, οὐδὲ 
plicioribus : hoc autem est contrarium perfectio- ἀπὸ τούτων τὴν σύγκριτιν γίνεσθαι, ὅτι ἀρχιερεὺς, 
ribus, et est noxium in iis immorari. Quamobrem χαὶ ὅτι ἔθντε, xai ἐδεήῆη μετὰ κραυγΏς καὶ ἵκετη- 
non oportebat nunc inferri legalia, neque ex his ρίας. Ὅρα γοῦν πῶς fuiv ταῦτα προσίσταται * ἀλλ᾽ 
fieri comparationem : quia pontifex, et quia sa- ἐκείνους τότε ἔτρεφεν, οὐδαμοῦ προσιστάµενα αὑτοῖς. 
crificavit, et oravit cum clamore et supplicatione. Ἄρα οὖν ἀληθὴς τροφὴ τὰ λόγια τοῦ Θεοῦ, τρέφουσα 
Vide ergo quomodo hzc nobis fastidio sint; sed ea τὴν Ψυγην. Ὅτι δὲ ὁ λόγος τροφὴ, δῆλον ἐκεῖθεν * 
illos tunc nutriebant, neque usquam ea fastidic- — Aet γὰρ αὐτοῖς, φπαὶν, οὐ λιμὸν ἄρτου, οὐ δὲ δίναν 
bant. Verus ergo cibus sunt Dei eloquia, qui ani- D ὕδατος, ἀλλὰ λιμὸν τοῦ ἀκοῦσαι λόγον Κυρίου. Faaa 
mam nutriunt. Quod autem verbum sit esca, hinc ὑμᾶς ἐπότισα, où Boua. Οὐκ εἶπεν, ἔθρεγα, δεικνὺς 
Amos 8.1, palam est : Dabo enim, inquit, eis non famem ὅτι οὐκ ἔστι τὸ τοιοῦτον τροφὴ. ἀλλ᾽ ὥσπερ ἐπὶ τῶν 
pani, nec sitim aque , sed famem audiendi παιδίων τῶν μικρῶν τῶν οὐ δυναμένων ἅρτω τρέφς- 
t. Cor.3.2, U€rbi Domini. Lac vobis potum dedi, nonescam. char’ τὰ γὰρ τοιαῦτα οὐ ποτίζεται, * ἀλλ᾽ ἡ τρηνὴ 
Non dixit, Nutrii, ostendens id non esse nutri- αὐτοῖς ἀντὶ ποτοῦ γίνεται" οὕτω καὶ ἐνταῦθα. Καὶ 
mentum, sed id esse sicut infantibus, qui non οὐχ εἶπε, χρείαν ἔγετε, ἀλλὰ, [εγόνατε χρείαν ἔγον- 
possunt nutriri pane : iis enim non datur po- τες γάλαχτος, καὶ οὐ στερεᾶς τροφῆς τουτέστιν, ὑμεῖς 
tus, sed est eis nutrimentum pro potu. Neque di- ἠθελήσατε, ὑμεῖς ἑαυτοὺς εἰς τοῦτο χατεστήσατε, εἰς 
xit, Opus habetis, sed, Facti estis quibus lacte ταύτην τὴν χρείαν. Πᾶς γὰρ 6 μετέγων γάλακτος, 
opus sit, non solido cibo ; hoc est, Vos voluistis, ἄπειρος λόγου δικαιοσύνης νήπιος γάρ ἐστι. Τί ἐστιν 
vos ipsos eo redegistis , et ad hanc compulisus ὃ λόγος τῆς δικαιοσύνης; ᾿Ενταῦθά μοι δοχεῖ καὶ βίον 
necessitatem. 13. Omnis enim qui lactis est par- κι αἰνίττεσθαι ὅπερ καὶ ὃ Χριστὸς ἔλεγεν, Ἐὰν μὴ πε- 
ticeps, expers est sermonis Justitie : parvulus A ρισσεύση ἡ δικαιοσύνη ὑμῶν πλέον τῶν γραμματέων 
enim est. Quid est sermo justitie ? Hic mihi vi- xal Φαρισαίων. Τοῦτο καὶ αὐτός φησιν ' Ἄπειρος A3- 


a [Mutianus, sed ipse potus illis pro cibo datur.) 
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imbecilles facti estis auditu, significantis erat, quia primum sani erant , fortes, alacritate ferventes » 
quod etiam illis postea testificatur. Et facti estis opus habentes lacte , non solido cibo. Semper enim 
lac humilem sermonem vocat et illic et hic. Debentes enim , inquit, doctores esse propter tempus. 
Propter hoc magis exsoluti estis et supini effecti, propter hoc maxime debebatis esse fortes, propter tem- 
pus. Lac autem vocat , quia debilibus congruit ; hoc autem perfectis contrarium cst et noxium, ut in istis 
immorentur. Proinde non oportebit legalia nunc inferre, ncque ex cis facere comparationem , quia ponti- 
fex sacrificavit, et oravit voce et deprecatione. Attende igitur quomodo nos ista movent , sed illos tunc 
nutriebant, et nequaquam eos movebant. Igitur cibus verus eloquia Dei : Dabo cnim illis, inquit, fa- 
mem, non panis, neque sitim aqua, sed famem audiendi verbum Domini. Lacte vos potavi, 
non esca. Non dixit, Nutrivi, ostendens quoniam lac non est cibus, scd sicut in pueris minori- 
bus qui non possunt pane nutriri : tales enim potum non accipiunt , sed ipse potus illis pro cibo datur. 
Non dixit, Opus habentes; scd, Effecti estis opus habentes lacte, non solido cibo. Hoc vos voluistis , 
vosmetipsos ad hoc redegistis et ad hanc necessitatem. Omnis enim qui participatur lacte, expers est 
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γου δικαιοσύνης * τουτέστι » τῆς ἄνω φιλοσοφίας ἄπει- 
ρος , οὗ δύναται παραδέξασθαι βίον ἄκρον xal ἦχρι- 
ξωμένον. "H xal δικαιοσύνην ἐνταῦθα τὸν Χριστόν 
φησιν καὶ τὸν ὑψηλὸν περὶ αὐτοῦ λόγον. Ὅτι μὲν οὖν 
νωθροὶ γεγόνασιν, εἶπε, πόθεν δὲ , οὐχέτι προσέθηχεν, 
αὐτοῖς ἀφιεὶς εἰδέναι, χαὶ μὴ βουλόμενος ἐπαχθῆ τὸν 
λόγον ἐργάσασθαι. ᾿Επὶ δὲ τῶν [Γαλατῶν xal ἐθαύ-- 
µασε xat ἠπόρησεν ὃ πολλῷ μεῖζον πρὸς παραμυθίαν 
ἐστίν ' ὡς οὐκ ἂν προσδοχήσαντός ποτε τοῦτο γενέ- 
σθαι. Τοῦτο γάρ ἐστιν ἡ διαπόρησις. Ορᾶς νηπιότητα 
ἑτέραν οὖσαν ; δρᾷς τελειότητα ἑτέραν ; Γενώμεθα 
τέλειοι τοίνυν ταύτην τὴν τελειότητα: ἔνεστι xal παῖ- 
δας ὄντας καὶ νέους, πρὸς ἐκείνην ἐλθεῖν τὴν τελειό- 
TTA’ οὐ γάρ ἐστι φύσεως, ἀλλ᾽ ἀρετῆς. Τελείων δέ 
ἔστιν ἡ στερεὰ τροφὴ, τῶν διὰ τὴν ἕξιν τὰ αἰσθητήρια 
γεγυανασµένα ἐχόντων πρὸς διάκρισιν καλοῦ τε xal 
κακοῦ. Ti δαί; οὐχ εἶχον τὰ αἰσθητήρια γεγυμνασμένα 
ἐχεῖνοι, οὐδὲ ἤδεισαν τί καλὸν xal χαχόν; Νῦν οὐ περὶ 
βίου αὐτῷ 6 λόγος, ὅταν λέγη, Πρὸς διάκρισιν καλοῦ 
καὶ χαχοῦ * τοῦτο γὰρ παντὶ ἀνθρώπῳ δυνατὸν εἰδέναι 
καὶ εὔχολον * ἀλλὰ περὶ δογμάτων ὑγιῶν καὶ ὑψηλῶν, 
διεφθαρμένων τε xat ταπεινῶν. Tò παιδίον οὐχ οἷδε 
τὴν φαύλην καὶ τὴν δόκιμον τροφὴν διαιρεῖν  πολλά- 
Χις γοῦν xal χοῦν ἐνέθαλεν εἷς τὸ στόμα, xat τὸ βλα- 
θερὸν ἐδέξατο, xal πάντα ἀδιαχρίτως ποιεῖ * ἀλλ᾽ οὐ 
τὸ τέλειον τοιοῦτον. Τοιοῦτοί εἶσιν ol πᾶσιν ἁπλῶς 
προσέχοντες, καὶ ἀδιακρίτως τὰς ἀχοὰς ἐκδιδόντες 
ἀδοχίμοις. Καὶ τούτους αἰτιᾶται, ὥς ἁπλῶς περιφε- 
ρομένους, xal νῦν μὲν τούτοις, νῦν δὲ ἐχείνοις διδόν- 
τας ἑαυτούς” ὃ xal πρὸς τῷ τέλει ἠνίξατο λέγων, At- 
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detur etiam vitæ rationem subindicare : quod 


Christus quoque dicebat, Wisi abundaverit ju- auh. 5. 
stitia vestra plusquam scribarum et Pharisao- 29. 


rum. Hoc ipse quoque dicit, Imperitus sermonis 

Justitie : hoc est, imperitus philosophiz supernz, 

non potest suscipere vitam perfectam ct exactam. 

Aut justitiam hic dicit Christum, excelsumque et 

sublimen de ea re sermonem. Atque dixit quidem 

quod hebetes et imbecilli facti sint, undenam au- 

tem , nondum addidit, ipsis id sciendum dimit- 
p tens, et molestam nolens reddere orationem. In 
Galatis autem et miratus est , et dubitavit : quod 
multo majus est ad consolationem , ut qui num- 
quam exspectasset fore ut hoc fieret. Hoc enim est 
dubitatio. Videsaliam esse infantiam ? vides aliam 
esse perfectionem ? Efficiamur ergo perfecti hac 
perfectione : licet, etiamsi simus pueri et juvenes, 
ad illam venire perfectionem : non cst enim natu- 
ræ, sed virtutis. 14. Perfectorum autem est so- 
lidus cibus : eorum qui pro ipsa consuetudine 
exercitatos habent sensus ad discretionem boni 
et mali. Quid vero? non habebant illi sensus ex- 
ercitatos, neque sciebant quid bonum, quid ma- 
lum? Nunc non agitur de vita, quando dicit, 
Ad discretionem boni et mali ; hoc enim potest 
quilibet scire , et est facile; sed de rectis et subli- 
mibus dogmatibus, et de pravis humilibusque et - 
abjectis. Infans non potest malum et bonum cibum 
distinguere : sepe quidem ct pulverem in os inji- 
cit, et quod est noxium accipit , et omnia facit ci- 
tra discretionem. Sed non est ejusmodi id quod 
est perfectum. Tales sunt qui omnibus temere ani- 
mum adhibent, et sine discrimine aures praebent : 


C 


δαχαῖς ποικίλαις xal ξέναις μὴ παραφέρεσθε. Ἰοὔτό D et eos reprehendit ut qui temere circumferantur, 
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verbi justitie. Quid autem est, Expers verbi justitie ? quid est verbum justitiæ ? Hic mihi videtur et 
vitam significare : quod etiam Christus dicebat : Wisi abundaverit justitia vestra plus quam scriba- 
rum εἰ Phariseorum. Hoc etiam iste dicit, Expers verbi justitie , hoc est, superne philosophie 
expers non potest suscipere summam vitam et integram, aut justitiam. Hic enim Christum dicit, et altum 
de eo sermonem. Quia ergo imbecilles facti erant, hzc dixit ; unde autem hoc facti erant non addidit, 
ipsis illis sciendum dereliquit, nolens molestum facere sermonem. In Epistola vero ad Galatas et mira- 
tus est, et movebatur , quod multo amplius est ad solatium , tamquam numquam tale aliquid fieri spe- 
rans : hoc enim est dubitatio. Vides aliam esse pusillanimitatem, aliam perfectionem ? Efficiamur hac 
perfectione perfecti : licet enim et parvulis et juvenibus ad illam venire perfectionem : non enim naturx 
est, sed virtutis. Perfectorum autem est solidus cibus, eorum qui exercitatos habent sensus ad dis- 
cernendum bonum et malum. Non habebant illi sensus exercitatos, neque sciebant bonum et malum. 
Nunc non est ei sermo de vita, quando dicit, £d discretionem boni et mali ; hoc enim omni homini 
possibile est scire et facere; sed de dogmatibus sanis atque excelsis, et corruptis atque humilibus. Par- 
vulus nescit probum probabilemque cibum discernere : sepius enim et cinerem in os suum mittit , et 
noxium suscipit, et omnia indiscrete facit. Sed non est hoc perfectorum. Tales enim sunt qui omnibus 
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et nunc quidem his, nunc vero illis se dedant : 
quod etiam in fine subindicavit, dicens, Doctri- 
nis variis et peregrinis nolite abduci ; hoc est , 
Ad discretionem boni et mali. Nam guttur qui- 
dem gustat cibos, anima vero sermones. 

4. Nos quoque hoc discamus : si audieris quod 
non sit Grzcus, nec Judzus, ne protinus existi- 
mes eum esse Christianum, sed etiam alia omnia 
examines : nam et Manichzi, et omnes hzreses 
hanc personam induerunt, ut sic decipiant sim- 
pliciores : sed si habeamus animi sensus exercita- 
tos ad discretionem boni et mali, poterimus eos 
discernere. Quomodo autem fiunt sensus nostri 
exercitati ? A continua auditione, a Scripturarum 
peritia. Qnando enim proposuerimus eorum erro- 
rem, et hodie audiveris, et cras non recte habere 
probaveris, totum didicisti, totum cognovisti : et 
si hodie non comprehendisti, cras comprehendes. 
Eorum, inquit, qui sensus habent exercitatos. 
Vides quod aures nostrz sint exercendz divinis 
auditionibus, ut non dicantur peregrina ? Erer- 
citatos, inquit, ad discretionem : hoc est, esse 
peritum. Alius quidem dicit non esse resurrectio- 
nem ; alius autem ex futuris nihil. exspectat ; 
alius alium dicit Deum ; alius a Maria eum ha- 
here principium. Vide autem protinus quomodo 
omnes sunt lapsi ex immodceratione, cum alii 
quidem plus, alii vero minus habuerint. Exem- 
pli causa, prima quidem omnium hzresisest Mar- 
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Photini, Ecce hic plus est. Post illam hæresis Sabellii, que 
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ἐστι, [gos ὀιακοισιν καλοῦ τε καὶ κακοῦ. Λαρνγς 
` 4 ET , ` , , 

μὲν γὰρ σῖτα γεύεται, joy, δὲ δοχιματει λόγους. 


Kat ἡμεῖς τοίνυν τοῦτο µαθωμεν, καὶ μὴ, 
ἀκούσης, ὅτι οὐκ ἔττιν Έλλην, οὐδὲ ]ουῤαῖος, 
έως Χριστιανὸν εἶναι νοαίσης, ἀλλ᾽ ἐξέτασον καὶ 
ἄλλα ἅπαντα: ἐπεὶ xxt Μανι/αῖοι καὶ πᾶσαι αἱρέσεις 
τοῦτο ὑπέθυσαν τὸ προσωπεῖον, πρὸς τὸ οὕτως amI- 
τᾶν τοὺς ἀνελεστέρους” ἀλλ᾽ ἐὰν ἔλωπεν τὰ aisir Tý- 
ριχ της PUTS γεγυανασαένα ποῦς διάκριτιν καλοῦ 
τε καὶ χαχοῦ, ὀυντησοαεῆα τοὺς τοιούτους διακρίνειν. 
Πῶς δὲ γεγυμνασμένα γίνεται ἡμῶν τὰ αἰσίηητύρια ; 


- . ^ aw 9 - . P as - τ 
Απο της συνεχοῦς ἀχροασεως, ἄπο τῆς τῶν Γραφῶν 
à 


ἐαπειρίας. Ὅταν γὰρ προθῶμεν αὐτῶν τὴν πλάντν, 
καὶ σήμερον ἄχούτης καὶ αὔοιον, καὶ ὀοκιαάσης 07, 
καλῶς ἔχειν, τὸ πᾶν ἔμαθες, τὸ πχν ἔννως' κἂν σύ- 
μερον μὴ καταχλάρης, αὔριον καταλί yr τῶν τὰ al- 
σγτήρια, φποὶ, γεγνμναταένα ἐγύντων. Ὁρᾶς ὅτι 
723 γυμνάζειν ἡμῶν τὴν dxohv ταῖς ἀκρυάτεσι ταῖς 
θείαις, ὥστε μὴ ξενοφωνεῖσῆαχι; [᾽εγυανατυένα, οτ,σὶ, 
πρὸς διάκρισιν * τουτέστιν, ἔμπειρον εἶναι. Ὁ μὲν A£- 
γει μὴ εἶναι ἀνάστασιν, ὃ δὲ οὐδὲν τῶν μελλόντων 
προσδοκᾶ, ἄλλος ἕτερον λέγει Θεὸν, ἄλλος ἀπὸ Ma- 
ρίας αὐτὸν ἔχειν τὴν ἀργήν. Ναὶ θέα εὐθέως πῶς ἐξ 
ἀμετρίας πάντες ἐξέπεσον, οἱ μὲν πλεονάσαντες, ol 
δὲ ἐλαττώσαντες. Olov, montr, μὲν πάντων αἵρεσις ἢ 
Μαρχίωνος * ἐχείνη ἕτερον θεῶν ἐπεισήγα"ε τὸν οὐκ 
ὄντα. TSob τὸ πλέον. Mer’ ἐκείνην ἡ Σαθελλίου, τὸν 


αρ) Mi ^ ` - , 
Ytov xat τὸν Πατέρα xax τὸ Πνεῦυαχ ἓν mpostozov 
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simpliciter intendunt, et indifferenter auditus suos tradunt : quod mihi videtur etiam in istis culpare , 
veluti qui simpliciter lactabantur, et nunc quidem istis, nunc autem illis se præbentes : quod et circa fi- 
nem hujus epistole significavit, dicens : Doctrinis variis et novis non transferamini ; hoc est, Ad 
discretionem boni et mali. Palatum enim sapores discernit ciborum , anima vero probat sermones. 

Et nos igitur hoc discamus, ncc 51 audieris quia non est paganus, non est Judzus, statim putes essc 
Christianum, sed examina et alia cuncta. Nam et Manichzi et omnis hæresis hanc sibi personam im- 
posuit, sic decipiunt simplices. Sed si habuerimus sensus anime exercitatos ad discretionem boni οἱ 
mali, poterimus hujusmodi discernere. Quomodo autem fiunt sensus mostri exercitati? Ex usu 
Scripturarum, ex frequenti auditione. Quando enim proponimus corum errores, et hodie audicris, ct 
crastina probaveris non bene se habere, cuncta doceris, cuncta cognoscis : et si hodic non assequeris, cras 
assequeris. Sensus, inquit, exercitatos habentes. Vides quia oportet exercitari auditum nostrum fre- 
quenti auditione divinarum Scripturarum, ut nulla novitate expavescamus ? Exercitatum, inquit, ad 
discretionem, hoc est , peritum esse. Aliud quidem dicit non esse resurrectionem, alius autem nihil fn- 
turorum exspectat, alius alterum dicit Deum, alius ex Maria dicit eum habere principium. Intuere con- 
festim, quomodo ex immodcrationc omnes ccciderunt, alii quidem semper modum excedentes, alii au- 
tem intra modum se coarctantes : utputa, prima quidem omnium heresis fuit Marcionis ; illa alterum 
Denm introduxit qui non erat, excessit modum. Post illam Sabelli, Filium et Spiritum et Patrem 
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εἶναι λέγουσα. Exo. ἡ Μαρχέλλου καὶ Φωτεινοῦ, καὶ 
αὕτη τὰ αὐτὰ πρεσθεύουσα. Elta ἡ Παύλου τοῦ Σα- 
μοσατέως, ἐκ Μαρίας λέγουσα τὴν ἀργὴν αὐτὸν ἐσχη- 
χέναι. Εἶτα ἡ Μανιγαίων ' αὕτη γὰρ πασῶν νεωτέρα. 
Μετ) ἐχείνας, ἡ Ἀρείου. Εἰσὶ δὲ καὶ ἕτεραι. Ἡμεῖς 
δὲ διὰ τοῦτο τὴν πίστιν παρελάβομεν ἁπλῶς, ἵνα μὴ 
ἀναγχαζώμεθα μυρίαις ἐπιέναι αἱρέσεσι, χαὶ πρά- 
Ύματα ἔχειν, ἀλλ᾽ ὅπερ ἂν ἢ προσθεῖναι, ἡ ἀφελεῖν 
τις ἐπιχειρήσειεν ἐκείνης, τοῦτο νόθον εἶναι νομίσω- 
μεν. Καθάπερ γὰρ οἱ τοὺς κανόνας διδόντες οὐκ ἀναγ- 
χάζουσι μυρία μέτρα περιεργάζεσθαι, ἀλλὰ τὸ δοθὲν 
ἐκεῖνο κατέχειν χελεύουσιν * οὕτω καὶ ἐπὶ τῶν δονμα- 
των. AAN οὐδεὶς βούλεται ταῖς Γραφαῖς προσέχειν᾽ 
εἰ γὰρ προσείγοµεν, οὐ μόνον οὐκ ἂν περιεπέσομεν 
τῇ ἀπάτη, ἀλλὰ καὶ ἑτέρους ἁπατωμένους ἁπηλλάξα- 
μεν ἂν, καὶ τῶν κινδύνων ἐξειλκύσαμεν. Ὁ γὰρ 
ἰσγυρὸς στρατιώτης οὗ μόνον ἑαυτῷ ἀρκέσαι δύναται, 
ἀλλὰ καὶ τὸν παραστάτην διαφυλάξαι, xat τῆς τῶν 
πολεμίων βλάθης ἐλευθερῶσαι. Νῦν δὲ οὐδὲ ὅτι Fpa- 
φαί εἰσιν ἴσασί τινες" χαίτοι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον 
τοσαῦτα ᾠχονόμησεν, ὥστε αὐτὰς φυλαχθῆναι. Καὶ 
ὁρᾶτε ἄνωθεν, ἵνα μάθητε τοῦ Θεοῦ τὴν ἄφατον φι- 
λανθρωπίαν * ἐνέπνευσε τῷ μακαρίῳ Μωῦσεῖ, τὰς πλά- 
χας ἐχόλαψε, κατέσχεν αὐτὸν τεσσαράχοντα ἡμέρας 
ἐπὶ τοῦ ὄρους, χαὶ πάλιν τοσαύτας ἑτέρας, ὥστε δοῦ- 
ναι τὸν νόμον. Μετὰ δὲ ταῦτα προφήτας ἔπεμψε pu- 
pia παθόντας δεινά. ᾿Επῆλθε πόλεμος, ἀνεῖλον mav- 
τας » κατέκοψαν, ἐνεπρήσθησαν αἱ βίθλοι. Ἑτέρῳ 
πάλιν ἀνδρὶ θαυμαστῷ ἐνέπνευσεν, ὥστε αὐτὰς ἐκθέ- 
σθαι, τῷ "Εσδρα λέγω, καὶ ἀπὸ λειψάνων συντεθῆναι 
ἐποίησε. Μετὰ δὲ τοῦτο ᾠκονόμησεν ἑρμηνευθῆναι 
αὐτὰς ὑπὸ τῶν ἑθδομήκοντα * ἡρμήνευσαν ἐκεῖνοι. 
Παρεγένετο ὁ Χριστὸς, δέχεται αὐτὰς, οἱ ἀπόστολοι 
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dicit Filium et Patrem et Spiritum unam esse per- 
sonam. Deinde Marcelli heresis et Photini, qu» 
ipsa quoque hzc ipsa asserit et praedicat. Et Pau- 
li Samosateni haresis, dicens eum habuisse ini- 
uum ex Maria. Deinde haresis Manichzorum : 
hac est enim omnium recentissima. Post illas 
haresis Arii. Sunt. autem etiam aliz. Et idco fi- 
dem accepimus, ne necesse habeamus ad innumc- 
rabiles hareses accedere, vexarique et molestia 
affici, sed quod οἱ vel addiderit, vel ademerit 
quispiam, id existimemus esse adulterinum. Nam 
sicut à. qui dant regulas, non necesse habent 
mensuras innumerabiles curiose inquirere, sed 
illam que data fuit jubent tenere : ita etiam in 
dogmatibus. Scd nemo vult attendere Scripturis : 
nam si attenderemus, non solum non inciderc- 
mus 1n errorem, sed ctiam deceptos liberaremus, 
et extraheremus a periculis. Nam miles fortis nor 
sibi solum potest suf(icere, scd ctiam qui cst 
juxta eum socium conservare, ct ab hostium no- 
xa liberare. Nunc autem nec quod sint quidem 
Scripture norunt aliqui : quamquam sanctus Spi- 
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ritus tam. multa. administravit ut ex custodiren-- 


go tur. Videte autem ab ipso repetentes initio, ut 
^ Dei discatis ineffabilem benignitatem : Mosen in- 
spiravit, tabulas insculpsit, quadraginta dies cum 
tenuit in monte, ct rursus totidem ut daret legem. 


Exod. 37: 


Postea autem misit prophetas mala perpessos in- Serinture 


numerabilia. Ingruit bellum, omnes sustulerunt, 
consciderunt, exusti fuerunt libri. Alium rursus 
virum inspiravit admirabilem, ut illos exponeret, 
Esdram, inquam, et fecit ut componcrentur ex 
reliquiis. Postea autem curavit ut Septuaginta cas 
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unum esse dicens, Deinde Marcelli et Photini, etiam isti hzc cadem praedicantes. Et Pauli Samosateni, 
de Maria dicens eum habere principium, Deinde Manichzorum ; ista enim aliquantulum nova post illas : 
item Arii. Sunt autem et alia. Propter hoc fidem suscipimus, ut non cogamur decem millia hæreses οἱ 
laborem habere, sed si quid addere aut detrahere illi quis molitus fuerit, hoc nothum essc judicemus. Sicut 
enim qui regulas didicerunt, non compellunt decem millia metra scrutari, sed illud quod traditum cst cu- 
stodire jubent : sic et in dogmatibus. Sed nemo vult ad Scripturas attendere : si enim adverteremus, non 
solum non incideremus in fallaciam, scd etiam alios deceptos inde liberaremus, et de periculis abstrahere- 
mus. Miles enim fortis non sibi soli sufficere potest, sed etiam juxta se exstantem custodire, et ab hostium 
- malitia liberare. Nunc autem neque quod sunt Scripturz quidam sciunt : sed Spiritus quidem ita dispensa- 
vit, at custodiantur. Et attendite ut discatis antiquitus Dei in nos misericordiam : inspiravit Mosi, et ta- 
bulas lapideas scripsit ; detinuit eum quadraginta diebus in monte, et iterum tantis, ut daret illi legem. 
Post hzc autem prophetas misit, multa millia szva passi sunt : irruit bellum, interemta. sunt omnia 
et dirupta, incensi libri. Inspiravit iterum alium virum, ut mirabiles illas Scripturas repararet, Esdram 
dico, οἱ cx reliquiis illarum componere fecit. Post hzc dispensavit, ut interpretarentur eas Septuaginta ; 
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interpretarentur : illi eas sunt interpretati. Ad- 
venit Christus, eas suscipit, apostoli in omnes 
disseminant. : Christus fecit signa et miracu- 
la. Quid deinde? Post tam multa, tam accu- 
rate gesta, scripserunt etiam apostoli, sicut 
etiam dixit Paulus : Scripta sunt autem ad no- 
stram admonitionem, ad quos fines seculo- 
rum pervenerunt. Et Christus dicebat : Er- 
ratis , nescientes Scripturas. Et rursus dice- 
bat Paulus : Per patientiam et consolatio- 
nem Scripturarum spem habeamus ; et rursus 
Omnis scriptura divinitus inspirata est utilis ; 
et, F'erbum Christi habitet in vobis abundan- 
ter. Et propheta, Jn lege ejus meditabitur die Ὁ 
ac nocte ; et rursus alibi, Omnis narratio tua 
sit in lege Altissimi ; et rursus, Quam dulcia 
gutturi meo eloquia tua (non dixit, Auribus, 
sed, Gutturi meo ) super mel et favum ori meo. 
Et Moses, Meditaberis, inquit, in eis semper, 
surgens, sedens, cubans. ldeo et Paulus scri- 
bens ad Timotheum dicebat : 7n illis sta, heec 
meditare. Atque innumera de his dici possint. 
Sed tamen post tam multa sunt aliqui qui ne- 
sciunt quidem quod sint Scripture. Propterea 
apud nos nihil sanum, nibil rectum, nihil utile. 
Sed si velit quidem quispiam artem discere mi- 
litarem, necesse est ut leges discat militares : et 
si quis velit discere scientiam gubernaculi, aut 
fabricandi, aut si quid aliud, necesse cst ut 
discat quz sunt artis : hic autem nihil agitur cjus- 
modi, idque cum hac scientia multis opus habeat 
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à ταῦτα αελέτα deest in Colbertino. 


ARCIIEP. CONSTANTINOP. 


εἰς πάντας αὐτὰς διασπείρουσι, Cruela ἐποίνσε xat 
θαύματα 6 Χριστός. Εἶτα τί; Μετὰ τοσαύτην npa- 
γματείαν xat οἱ ἀπόστολοι ἔγραναν, καθὼς καὶ Παῦ - 
Y , M e w 
λος εἶπεν * Ἐγράφη δὲ πρὸς νουθεσίαν ἡμῶν, εἰς οὓς 
τὰ τέλη τῶν αἰώνων κατήντησε. Καὶ ὁ Χριστὸς ἔλεγε, 
Πλανᾶσθε, μὴ εἰδότες τὰς Ι᾽ραφάς. Καὶ Παῦλος xa- 
λιν ἔλεγε, Διὰ τῆς ὑπομονῆς xal τῆς παρακλήσεως 
τῶν Γραφῶν τὴν ἐλπίδα ἔγωμεν * καὶ πάλιν, []ᾶσα 
γραφὴ θεόπνευστος xal ὠφέλιμος" καὶ, Ὁ λόγος τοῦ 
Ἀριστοῦ ἐνοικείτω ἐν ὑμῖν πλουσίως. Καὶ ὁ προφήτης, 
Ἔν τῷ νόμῳ αὐτοῦ μελετύσει ἡμέρας καὶ νυκτός * 
xai ἑτέρωθι πάλιν, Πᾶσα διήγησίς σου ἔστω ἐν νόμῳ 
εν. , FON , e ’ -- » 
Τψίστου. Καὶ παλιν, Ὡς γλυχέα τῷ λαρυγγί µου τὰ 
, , * -- ^ .- δι... , 
λόγιά σου ( οὐκ εἶπε, τῖ, dxof μου, ἀλλὰ, T λάρυγ- 
γί μου ), ὑπὲρ μέλι καὶ χγρίον τῷ στόματί μου. Καὶ 
6 Μωῦσης, Μελετήσεις ἐν αὐτοῖς, φησὶ, διαπαντὸς , 
ἄνισταμενος, χαθεζόµενος, Χοιταζόμενος. Διὰ τοῦτο 
t , ν δαν 
xxi ὁ Παῦλος γράφων πρὸς Τιμόθεον ἔλεγεν" Ἐν αὖ- 
~ ~ , ο) ’ 
τοῖς ἴσθι, "ταῦτα μελέτα. Καὶ μυρία ἄν τις περὶ αὖ- 
τῶν εἴποι. Ἀλλ' ὅμως μετὰ τοσαῦτα εἰσί τινες οὐ δὲ 
347? , 7? M / ~ * NS. 
εἰδότες ὅτι εἰσί ποτε l'oazaí. Aid τοι τοῦτο οὐδὲν 
ὑγιὲς, οὐδὲ A ϱ) ῥαῶν yi Ἀλλ᾽ εἰ 
γιὲς» οὐδὲν χρήσιμον παρ᾽ ἡμῶν γίνεται. εἰ 
μέν τις τὰ τῆς στρατείας εἰδέναι βούλοιτο, ἀνάγκη 
τοὺς νόμους αὐτὸν μανθάνειν τοὺς στρατιωτικούς * 
χαὶ εἴ τις τὴν χυθερνητικὴν, ἢ τὴν τεκτονικὴν ἐπιστί- 
μην γινώσχειν ἐθέλοι, ἢ εἴ τι ἕτερον, τὰ τῆς τέχνης 
ΕΙ 3 7 , - - 4 νι πα fs 
αὐτὸν ἄναγχη μανθάνειν * ἐνταῦθα δὲ οὐδὲν τοιοῦτον 
ἐστι ποιοῦντας ἰδεῖν καὶ ταῦτα τῆς ἐπιστήμης ταύ- 
^ o^ ^ ΄ ^ 9 , σ 4 
της πολλῆς δεομένης τῆς ἀγρυπνίας. Ὅτι γὰρ καὶ 
τοῦτο τέχνη ἐστὶ διδασκαλίας δεομένη, ἄχουσον τοῦ 
προφήτου λέγοντος Δεῦτε, τέχνα, ἀκούσατέ μου, 
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interpretati sunt illi. Venit et Christus, susceperunt eas apostoli, disseminaverunt eas per omnes : si- 
gna et miracula fecit Christus. Quid autem post tanta opuscula ? Scripserunt. etiam apostoli, sicut et 
Paulus dixit : 4£d admonitionem nostram scripta sunt, in quos finis seculorum devenit. Et Chri- 
stus iterum dicebat : Erratis nescientes Scripturas ; et iterum, Scrutamini Scripturas. Et Paulus 
item dicebat : Per patientiam εἰ consolationem Scripturarum spem habeamus ; et iterum, Omnis 
scriptura divinitus inspirata, utilis est ; item, Sermo Christi habitet in vobis abundanter. Et 
propheta : In lege ejus meditabitur die ac nocte; et alibi iterum, Omnis expositio tua sit in lege 
Altissimi ; et item, Quam dulcia faucibus meis verba tua (non dixit, Auditni meo, sed, Faucibus 
meis ), super mel et favum ori meo. Et Moses : Meditaberis, inquit, in illis semper, exsurgens, se- 
dens, et dormitum iens. In eis persiste, inquit. Et decem millia quisque reperict de iis. Et tamen post 
tanta sunt quidam, qui neque sciunt quid sint Scriptura. Propterea igitur nihil salvum, nihil utile apud 
nos fit. Etenim si aliquis ea quz ad militiam pertinent scire voluerit, necesse est, ut leges militares quis 
discat : οἱ si quis gubernatoriam disciplinam, vel fabricam lignariam discere voluciit, aut aliquid aliud, 
necesse est eum qua ad artem pertinent discere : hic autem nihil tale volunt, et hoc hac disciplina. plu- 
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φόθον Κυρίου διδάξω ὑμᾶς. Ἄρα ἀληθῶς διδασκαλίας — vigiliis. Nam quod hoc quoque sit ars indigens 


δεῖται ó τοῦ Θεοῦ φόθος. Εἶτά φησι, Τίς ἔστιν ἄνθρω- doctrina, audi prophetam dicentem : Fenite, fi~ Psal. 33. 


πος 6 θέλων ζωήν; ζωὴν τὴν ἐκεῖ λέγει. Καὶ πάλιν, οι lii, audite me : timorem Domini docebo vos. 
Παῦσον τὴν γλῶσσάν σου ἀπὸ καχοῦ, xal χείλη σου A Vere ergo doctrina opus habet Dei timor. Dein- 
τοῦ μὴ λαλῆσαι δόλον ' ἔχχλινον ἀπὸ χαχοῦ, xat — de ait : Quis est homo qui vult vitam ? dicit 
ποίησον ἀγαθόν * ζήτησον εἰρήνην, καὶ δίωξον αὐτήν. vitam quz illic est. Et rursus : Cohibe linguam 
TA pa ἴστε, τίς ταῦτα εἶπε προφήτης, ἡ ἱστοριογράφος, tuam a malo, et labia tua ne loquantur 
3| ἀπόστολος, 7| εὐαγγελιστής; Οὐκ ἔγωγε οἶμαι, dolum : declina a malo, et fac bonum : 
πλὴν ὀλίγων * xal αὐτοὶ δὲ οὗτοι πάλιν, ἐὰν παραγά- — quere pacem, et persequere eam. Scitisne quis- 
γωώμεν μαρτυρίαν ἑτέρωθεν, τὸ αὐτὸ ὑμῖν πείσονται. παπι propheta hzc dixerit, aut historiographus, 
᾿Ιδοὺ γὰρ, ἐρῶ τὸ αὐτὸ τοῦτο ῥητὸν, ῥήμασιν ἑτέροις ut apostolus,aut evangelista? Ego quidem non opi- 
εἰρημένον * Λούσασθε, καθαροὶ γένεσθε, ἀφέλετε τὰς ποτ, prater paucos : atque iis ipsis rursus, si ad- 
πονηρίας ὑμῶν ἀπὸ τῶν ψυχῶν ὑμῶν ἀπέναντι τῶν duxerimus aliunde testimonium, idem quod vobis 
ὀφθαλμῶν µου, μάθετε χαλὸν ποιεῖν, ἐκζητήσατε xpl- — eveniet. Ecce enim dicam idem dictum aliis ver- 
σιν, παῦσον τὴν γλῶσσάν σου ἀπὸ χαχοῦ, xat ποίη- bis : Lavamini, mundi estote, auferte pravi- 
σον ἀγαθὸν, μάθετε xaXov ποιεῖν. "Op&c ὅτι διδασχα- D tates vestras ab animabus vestris coram ocu- 
λίας δεῖται ἡ ἀρετή; οὗτος μὲν γὰρ λέγει, Φόθον lis meis, discite bonum facere, exquirite ju- 
Κυρίου διδάζω ὑμᾶς: ἐκεῖνος δὲ, Μάθετε καλὸν ποιεῖν. dicium : cohibe linguam tuam a malo, et fac 
TA p’ οὖν ἴστε ποῦ ταῦτα ἔγκειται; "Οὐχ ἔγωγε οἶμαι, bonum : discite bonum facere. Vides quod 
πλὴν ὀλίγων. Καίτοι χαθ᾽ ἑχάστην ἑθδομάδα Ol; A — virtus egeat doctrina? nam ille quidem dicit, 
καὶ τρὶς ταῦτα ὑμῖν ἀναγινώσχεται * καὶ ἀνελθὼν ó Timorem Domini docebo vos : hic vero, Di- 
ἀναγνώστης λέγει πρῶτον τὸ βιθλίον τίνος ἐστὶ, τοῦ scite bonum facere. Scitisne ubi hac sita sint? 
δεῖνος τυχὸν προφήτου, ἢ ἀποστόλου, ἢ εὐαγγελι Ego quidem non opinor, preter paucos. Atqui 
στοῦ, xal τότε λέγει ἃ λέγει, ὥστε εὐσημότερα ὑμῖν singulis hebdomadis hac vobis bis vel ter le- 
εἶναι, xal μὴ μόνον τὰ ἐγχείμενα εἰδέναι, ἀλλὰ guntur; εἰ cum lector ascenderit, dicit prinum 
καὶ τὴν αἰτίαν τῶν γεγραμμένων, xal τίς ταῦτα el- cujus sit liber, nempe hujus vel illius prophetae 
pnxev. Ἀλλὰ πάντα εἰκῇ , ἀλλὰ πάντα μάτην * πᾶσα C aut apostoli, aut evangelista ; tunc illa dicit, ut 
γὰρ ἢ σπουδὴ εἷς τὰ βιωτιχὰ χεχένωται, xal τῶν ca magis signetis et observetis, et non solum scia- 
πνευματικῶν λόγος οὐδείς. Διὰ τοῦτο οὐδὲ ἐκεῖνα ὑμῖν tis quie illic sita sunt, sed et causam eorum qua 
κατὰ γνώμην ἐκθαίνει, ἀλλὰ πολλαὶ κἀκεῖ δυσχολίαι. scripta sunt, et quisnam ea dixerit. Sed omnia 
Ὁ μὲν οὖν Χριστός φησιν," Αἰτεῖτε τὴν βασιλείαν τοῦ frustra fiunt, omnia temere : nam totum vestrum 
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rima vigilantia opus habente. Quia enim hzc ars est doctrina opus habens, adverte prophetam dicen- 
tem : Penite, filii, audite me, timorem Domini docebo vos. Vere doctrina opus est Dei timori. 
Deinde dixit : Quis est homo qui vult vitam, et cupit videre dies bonos ? etc. Vitam quz illic erit 
dicit. Et iterum : 44bstineat linguam suam a malo, et labia ejus ne loquantur dolum : querat pa- 
cem, et sequatur eam. Numquid scitis quis hac dicit? an propheta, an historiographus Ὁ an aposto- 
lus, an evangelista? Non arbitror prater paucos : sed et isti ipsi, iterum si proferamus testimonium 
aliunde, idem quod vos patientur. Etenim dico eumdem ipsum sermonem aliis verbis : Zavami- 
ni, mundi estole, auferte malignitatem vestram ab animabus vestris in conspectu oculorum 
meorum : discite bonum facere , exquirite [add. judicium) , abstinete linguam a malo, et facite 
bonum, discite bonum facere. Intueris quia doctrina opus habet virtus? iste quidem dicit, Timorem 
Domini docebo vos ; ille autem, Discite bonum facere. Numquid nam scitis ubi hzc latent? Non arbi- 
tror preter paucos. Vix tamen per unamquamque septimanam, secundo aut tertio hzc vobis leguntur. 
Ascendens enim qui legit, primo dicit librum cujus cst ; illius, verbi gratia, prophetze aut illius : et tunc 
dicit. Proinde annotata vobis esse debebant, et non solum ipsum textum debebatis scire : sed. et cave 
sas eorum quz scripta sunt, οἱ quis liec dixerit : sed oninia sine causa et supervacue, Omnis enim ma- 
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studium est effusum in ea quz ad hanc vitam 
pertinent, spiritualium vero nulla habetur ratio. 
Propterea nec illa vobis ex sententia eveniunt ; 
sed illic quoque multe sunt difficultates. Nam 
Christus quidem dicit : Petite regnum Dei, et 
hec omnia ad]Jicientur vobis : et hec quidem 
dicit danda pro accessione; nos autem ordinem 
invertimus, et. terram quzerimus et bona terree 
tamquam illa sint danda pro accessione. Propter- 
ea neque hzc habemus, neque illa. Tandem er- 
go resipiscamus, et futura concupiscamus : sic 
enim hiec quoque sequentur. Fieri enim non po- 
test, ut qui ea querit quz Deo congruunt, hu- 
mana quoque non assequatur : hic est sententia 
ipsius Veritatis hoc dicentis. Ne ergo aliter facia- 
mus, sed Christi consilium teneamus, ne ab omni- 
bus excidamus. Deus autem est potens nos com- 
pungere, et meliores facere, in Christo Jesu Do- 
nino nostro, cum quo Patri una cum sancto 
Spiritu. gloria, imperium, honor, et adoratio, 
nunc et semper, et in secula seculorum. Amen. 
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£090, καὶ ταῦτα παντα προστεθήσεται ὑμῖν" καὶ 
ταῦτα μὲν ἐν προσθήκης εἶπε μέρει δοθήπεσθαι' Σμεῖς 
δὲ τὴν τάξιν ἀντεπτρέναμεν, καὶ ζητοῦ μεν τὴν YT.v, 
καὶ τὰ ἀγαθὰ τὰ ἐν τ; γῇ, ὡς ἐκείνων ἐν προσθήχτις 
μέρει ὀοῆησομένων ἡμῖν. Διὰ τοῦτο οὔτε ταῦτα, οὔτε 
ἐκεῖνα ἔγοιμεν. Ἀνανήνωμεν οὖν ποτε, καὶ γενώμεθα 
τῶν μελλόντων ἀγαθῶν ἐπιθυμηταί: οὕτω γὰρ καὶ 
ταῦτα ἕγεται. Οὐδὲ γὰρ ἔνι τὸν τὰ κατὰ Θεὸν ζη- 
τοῦντα, μὴ καὶ τῶν ἀνθρωπίνων ἐπιτυγεῖν ' ἀπόρασίς 
ἐστι τὴς akr feias αὐτῆς τοῦτο λεγούσης. Μὴ τοίνυν 
ἄλλως ποιῶμεν, ἄλλ᾽ ἀντεγώμεθα τῆς συα/ουλῆς τοῦ 
Χριστοῦ, ἵνα μὴ πάντων ἐχπέσωμεν. Ὁ) δὲ Θεὺς ixx- 
voc ἐστι κατανύξαι ἡμᾶς, καὶ ποιῦσαι βελτίους, ἐν Ἆρι- 
στῷ irao τῷ Νυρίω ἡμῶν, ueb’ οὗ τῷ Πατρι fua 
τῷ dyu» Πνεύματι 9022, Χρᾶτος, 1t42, xal προσκύντ- 
χις, νῦν xal QEL, xat εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
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nifestatio in 115 qua ad vitam hanc pertinent, evacuatur : de spiritualibus autem nulla ratio cst. Propterea 
nobis neque illa pro voto proveniunt, sed plurima etiam ibi difficultates. Christus quippe dixit : Pe- 
tite regnum Dei, et hec omnia apponentur vobis. Et hec quidem in appositionis parte dicit da- 
tum iri ; nos autem ordinem pervertimus, et petimus terram et bona in terra tamquam illis in additio- 
nis loco tribuendis nobis : idcirco neque ista, neque illa habemus. Evigilemus aliquando, et. efficiamur 
futurorum desideratores : sic etiam ista sequentur. Impossibile est namque eum qui qu» Dei sunt qua- 
rit, non etiam quz humana sunt assequi : sententia est ipsius veritatis hoc dicentis. Nequaquam igitur 
aliter. faciamus, sed zequanimiter. feramus voluntatem Christi, ne ab omnibus excidamus. Deus autein 
potens est compaginare vos, ac meliores facere in Christo Jesu Domino nostro, cum quo Patri una cum 
sancto Spiritu gloria, imperium, honor, nunc οἱ semper, et in secula seculorum. Amen. 
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OMIAIA 0”. 


Διὸ ἀφέντες τὸν τῆς ἀρχῆς τοῦ Ἀριστοῦ λόγον, ἐπὶ 
τὴν τελειότητα φερώμεθα, μὴ πάλιν θεμέλιον xa- 
- 3 M - y 4 
ταθαλλόμενοι μετανοίας ἀπὸ νεκρῶν ἔργων, xat 
πίστεως ἐπὶ Θεὸν, βαπτισμῶν διδαχῆς, ἐπιθέ-- 
σεώς τε χειρῶν, ἀναστάσεώς τε νεκρῶν, xai 
κρίματος αἰωνίου. Καὶ τοῦτο ποιήσοµεν , ἐάνπερ 
, / HM 
ἐπιτρέπη ὃ θεός. 


3 Ἠχούσατε ὅσα Ἱθραίοις ἐνεκάλεσεν 6 Παῦλος 
βουλομένοις ἀεὶ μανθάνειν περὶ τῶν αὐτῶν; xal 
εἰκότως. ᾿Οφείλοντες γὰρ εἶναι διδάσκαλοι διὰ τὸν 
γρόνον, πάλιν γρείαν ἔχετε τοῦ διδάσκειν ὑμᾶς, τίνα 
τὰ στοιχεῖα τῆς ἀρχῆς τῶν λογίων τοῦ Θεοῦ. Δέ- 
oxa δὲ μὴ xol πρὸς ὑμᾶς ταῦτα χαιρὸν ἂν ἔχοι 
λέγεσθαι, ὅτι ὀφείλοντες εἶναι διδάσκαλοι διὰ τὸν 
γρόνον, οὐδὲ μαθητῶν τάξιν ἐπέχετε, ἀλλ᾽ ἀεὶ τὰ 
αὐτὰ ἀκούοντες, xal περὶ τῶν αὐτῶν, ὥς οὐδενὸς 
` , er ^ f A »y / e ^ 
ἄχούοντες, οὕτω ὀιαχεισῆε  χἂν ἐρηταί τις ὑμᾶς, 
οὐδεὶς ἀποκρίνασθαι δυνήσεται, πλὴν ὀλίγων σφόδρα 
καὶ εὐαριθμήτων. Τοῦτο δὲ οὐ μικρὰ ζημία. Πολλά- 

. ^ / * 7 ^ à 
Χις γὰρ τὸν διδάσκαλον βουλόμενον προελθεῖν repar- 

/ [4 [sd € / 
τέρω, καὶ μυστικωτέρων ἅψασθαι, χαὶ ὑψηλοτέρων 
λόγων, οὐκ ἀφίησιν ἡ ἀπροσεξία τῶν μαθητευομέ- 

~ ~ 4 ` 
νων. Καθάπερ γὰρ ἐπὶ τῶν γραμματιστῶν , ἂν det 
τὰ στοιχεῖα ἀχούων Ó παῖς μὴ κρατ], ἀεὶ ἔσται αὐτῷ 
ἀνάγκη τὰ αὐτὰ ἐνηχεῖν τῷ παιδὶ, χαὶ οὐ πρότερον 
ἀποστήσεται διδάσχων , ἕως ἂν ἐκεῖνα μαθεῖν ἄχρι- 


a In Colbh. pro more totum initium ut in Éditis est, 
desideratur, incipitque homilia ab his verbis, εἰ ot 
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Car. VI. v. 1. Quapropter. intermittentes. in- 
choationis Christi sermonem, ad perfectio- 
nem feramur, non rursum Jacientes funda- 
mentum panitentic ab operibus mortuis , et 
fidei ad Deum, 2. baptismatum doctrine, 
impositionis quoque manuum , ac resurre- 
ctionis mortuorum, et judicii eterni. 5. Et 
hec faciemus , si quidem permiserit Deus. 


1. Audivistis quantum reprehenderit Hebrzos 


B volentes semper de iisdem discere? et merito. 


Nam cum deberetis esse magistri propter tempus, 
rursus opus habetis ut vos doceamini, quanam 
sint elementa initii. eloquiorum Dei. Vereor ne 
hec quoque vobis dicere sit tempestivum, quod 
cum dceberetis esse magistri propter tempus , ne 
discipulorum quidem locum teneatis ; sed semper 
cadem et de iisdem audientes, tamquam nihil au- 
dientes ita affecti sitis : et si quis vos interroget, 
nemo possit respondere practer admodum paucos, 
eosque numeratu faciles. Hoc autem non est par- 
vum damnum. Sape enim doctorem volentem ul- 
terius progredi, et qua sunt magis mystica et al- 
tiora tangere, non sinit eoruin qui discunt ignavia 
et negligentia. Nam sicut in magistris ludi litera- 
rii, si elementa semper audiat pucr, et ca non te- 
neat, necesse erit eidem pucro eadem semper in- 
sonare et repetere; nec prius desistet docere, quam 
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Quapropter intermittentes inchoationis Christi sermonem, ad perfectionem feramur, non ite- 
rum fundamentum ponentes pænitentiæ ab operibus mortuis, et fidei ad Dominum, baptismatum 
doctrine, impositionis quoque manuum, ac resurrectionis mortuorum, et judicii eterni. Et hoc fa- 
ciemus, si quidem permiserit Deus. Andite quanta Hebrzos culpavit Paulus , volentes semper discere 
eadem ipsa : et merito. Debentes enim, inquit, esse doctores propter tempus, iterum opus habetis qui 
vos doceat, qua sint elementa principii sermonum Dei. Timeo ne etiam ad vos ista dicendi tempus sit, 
quia debentes esse doctores propter tempus, neque discipulorum gradum habetis, sed semper eadem ipsa 
audientes, et eisdem ipsis, tamquam si nihil audieritis, sic dispositi estis. Et si vos quisquam interroga - 
verit, nemo vestrum poterit respondere, prater admodum paucos et facile numerabiles. Hoc autem non 
est parvum damnum. Sæpius quippe doctorem volentem in anteriora procedere, et sccretiores altioresque 
sermones attingere, non permittit. inhabitudo discentium. Sicut enim apud magistros ludi , 51 semper 
puer elementa audiens non teneat, semper illi necessitas erit cadem ipsa insonare puero ; et non cessabit 
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illa accurate potuerit discere: esset enim mullæ Εῶς Suv 07; καὶ γὰρ ἀνοίας ἐστὶ πολλῆς, τὰ πρότερα 

amentiz , prioribus non recte inditis ad alia eum μὴ ἐνθέντα χαλῶς, ἐφ᾽ ἕτερα ἆ ἄγειν αὐτὸν * οὕτω δὴ 
ducere : sic etiam in ecclesia, si nobis eadem di~ καὶ ἐπὶ τῆς ἐκκλησίας, ἂν ἀεὶ τὰ αὐτὰ λεγόντων 
centibus nihil amplius discatis, non cessabimus ἡμῶν, μτὀὲν πλέον μανθάνετε, οὐδέποτε τὰ αὐτὰ 
eadem dicere. Si ostentationis quidem et honoris D λέγοντες παυσόμεθα. Εἰ μὲν γὰρ ἐπιδείξεως ἦν fui 
a nobis habereturratio, oporteret sempertransilire ó λόγος καὶ φιλοτιμίας, ἐγρῆν ἀεὶ μεταπγθᾶν xal 
et transire, vestrum nullam gerentes curam , sed μεταθαίνειν, οὐδὲν φροντίζοντας ὑμῶν Évaxev , ἀλλὰ 
solos vestros plausus appetere: sed quoniam non τῶν κρότων μόνον τῶν παρ ὑμῶν ' ἐπειδὴ δὲ οὐ 
in hoc studium posuimus, sed nos pro vestra uti- πρὸς τοῦτο τὴν σπουδὴν ἐβέωεθα, ἀλλὰ πάντα ὑπὲρ 
litate omnem laborem suscipimus, non cessabi- τῆς ὠφελείας ἡαῖν πονεῖται τῆς ὑμετέρας, οὐ rav- 
mus de iisdem vobis dicere , donec ca recte gesse- σόμεθα περὶ τῶν αὐτῶν ὑμῖν διαλεγόμενοι, ἕως ἂν 
ritis. Nam multa dicere poteramus et de gentium αὐτὰ χατορθώσητε. Enel ἐνῆν πολλὰ καὶ περὶ Ἑλ- 
superstitione , et de Manichais et Marcionistis, et ληνικῆς λέγειν δεισιδαιμονίας, καὶ περὶ Μανιχαίων, 
per Dei gratiam validas eis plagas infligere; sed ,, xai περὶ Μαρχιωνιστῶν, xal μεγάλα πλήττειν aù- 
non est nunc de eis dicendi tempus. Nam iis qui A τοὺς τῇ τοῦ Θεοῦ χάριτι ἀλλ᾽ οὐκ ἔγει καιρὸν 6 λό- 
sua nondum exacte norunt,et qui nondum didi- γος. "Toig γὰρ οὐδέπω τὰ ἑαυτῶν εἰδόσιν ἀχριθῶς, 
cerunt quod malum sit plus quam par est habere, τοῖς οὐδέπω μεμαθηκόσιν ὅτι τὸ πλεονεχτεῖν κακὸν, 
quis talia verba dixerit, et ad alia duxerit ante τίς ἂν τοὺς τοιούτους εἴποι λόγους, καὶ ἐφ᾽ ἕτερα 
tempus ? Atque nos quidem non cessabimuseadem ἀγάγοι πρὸ καιροῦ» Ἡμεῖς μὲν οὖν οὐ πχυσόμεβα τὰ 
dicere, sive vobis persuaserimus, sive non: vere- αὐτὰ λέγοντες, dv τε mttcÜT ca, ἄν τε μή δεδοίκα- 
mur autem ne eadem continenter dicendo, si non μεν δὲ μὴ τῷ συνεχῶς τὰ αὐτὰ λέγειν, ἐὰν μὴ 
audiatis, iis qui frustra audiunt, majorem efficia- ἀχούγτε, μείζονα τοῖς παρακούουσι τὴν καταδίκην 
mus condemnationem. Non sunt autem hxc a me ἐργασώμεθα. οὐ πρὸς πάντας δέ μοι ταῦτα ῥητεον ' 
omnibus dicenda : scio enim multos juvari a suo οἶδα γὰρ πολλοὺς «γελουμένους ἀπὸ της ἐνταῦθα 
in hunc locum ingressu, qui jure adversus illos εἰσόδου, ol δικαίως ἂν ἐκείνων καταθοήσαιεν ὡς 
exclamaverint, ut qui per suam discendisegnitiem ἐνελρευόντων αὐτοὺς διὰ τῆς οἰκείας ἀμαθείας xat 
et negligentiam sibi insidiantur. Sed ne οἷς quidem B ἀπροσεξίας. ]]λὴν ἀλλ᾽ οὐδὲ οὕτως ἐνεδρευθήσονται᾿ 
eos oppriment insidiæ : assidue enim eadem au- τὸ γὰρ συνεγῶς τὰ αὐτὰ ἀκούειν, xal τοῖς εἴδοτι 
dire iis etiam qui sciunt, est utile : nam cum id ρήσιμον ὃ γὰρ ἴσμεν πολλάκις ἀκούσαντες, μᾶλλον 
quod scimus spe audierimus, magis compungi- κατενύγημεν. Οἷόν τι λέγω: ἴσμεν ὅτι καλὸν ἡ τα- 
mur. Scimus, verbi gratia, quod res bona sit hu- πεινοφροσύνη, xa ὅτι πολλάχις διελέγθη περὶ αὐτῆς 
militas, et quod Christus sepe de ea sit loquutus; ὃ Χριστός * ἀλλ᾽ ὅταν καὶ αὐτῶν τῶν ῥτμάτων ἐπα- 
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antea docens, usquequo illa integre valuerit discere : enimvero stultitiæ majoris cst, ut qui prima non 
bene imposucrit, ad alia velit puerum adducere : sic itaque et in ecclesia , si semper cadem dicentibus 
nobis nihil amplius ediscatis, numquam eadem dicendo cessabimus. Si enim ostentationis nobis esset 
ratio et amor laudis, necesse esset semper transilire et praeterire , nilil curantes vestri gratia, scd plau- 
sus vestros tantum appeteremus : quia vero non hoc studium nobis proposuimus, sed omnia pro vestro 
juvamine laboramus, non quiescimus de eisdem ipsis vobis semper disputare, quamdiu illa in habita 
percipiatis. Caeterum. possem plura et de paganorum superstitione dicere et Manichiorum et Marcio- 
nistarum, et fortiter eos percutere, gratia Dei adjuvante; sed non habet tempus sermo. Kis enim, qui 
necdum quz sua sunt integre sciunt, et necdum didicerunt quia multa appetere malum est, quomodo 
quis dicat hujusmodi rationes, et ad alia deducat ante tempus ? Nos ergo non qua scimus [ f. non quiesci- 
mus] eadem ipsa dicentes, sive persuadeamus, sive non : timeo tamen ne frequenter cadem ipsa dicendo, 
si non audiatis, majorem obal entibus condemnationem operemur. Non quidem ad omnes hoc dicitur: 
scio enim plurimos juvatos ex isto conventu, qui justissime forsitan illos culpent, veluti insidiantes eis 
propter propr iam indocilitatem et inhabitudinem. Speramus tamcn , quia nec ipsi lædentur : frequenter 
enim eadem ipsa audire, et scientibus prodest. Quod. eniin novimus, ac si saepius audiamus, amphus 
compungiimur : utputa, scimus qnia bonum est humilitas, οἱ quia sepius de illi loquutus cst Christus, 
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κούσωμεν, καὶ τῶν εἷς αὐτὰ θεωρημάτων. πλέον τι 
πάσχομεν, κἂν μυριάκις ἀκούσωμεν. Εὔχαιρον οὖν 
καὶ ἡμᾶς νῦν εἰπεῖν ὑμῖν, Διόπερ ἀφέντες τὸν “Ὡς 
ἀρχῆς τοῦ Χριστοῦ λόγον, ἐπὶ τὴν τελειότητα φερώ- 
μεθα. Τί δέ ἐστιν ἡ ἀρχὴ τοῦ λόγου, αὐτὸς ἐφεξῆς 
ἑρμηνεύει, λέγων * Μὴ πάλιν θεμέλιον, φησὶ, κατα- 
θαλλόμενοι μετανοίας ἀπὸ νεχρῶν ἔργων, καὶ πί- 
στεως ἐπὶ Θεὸν, βαπτισμῶν διδαχῆς, ἐπιθέσεώς τε 
χειρῶν , ἀναστάσεώς τε νεκρῶν, xal κρίματος alw- 
νίου. Εἰ δὲ τοῦτο ἀρχὴ, τί ἄλλο ἐστὶ τὸ δόγμα τὸ 
ἡμέτερον, À τὸ μετανοῆσαι ἀπὸ νεκρῶν ἔργων , xol 
διὰ τοῦ Πνεύματος λαθεῖν τὴν πίστιν εἰς ἀνάστασιν 
νεκρῶν, xal χρίµατος αἰωνίου: Τί δέ ἐστιν ἀρχή; 
Οὐδὲν ἄλλο, À τοῦτο ἀρχήν φησιν, ὅταν μὴ βίος 
ἀκριβὴς παρῇ. Καθάπερ γὰρ τὸν εἷς τὴν μάθησιν 
τῶν γραμμάτων εἰσερχόμενον, τὰ στοιχεῖα δεῖ πρῶ- 
τον ἀκοῦσαι ' οὕτω xat τὸν Χριστιανὸν ταῦτα εἰδέ- 
ναι ἀχριθῶς πρῶτον χρὴ, καὶ μηδὲν ἀμφιθάλλειν 
περὶ αὐτῶν. Ei δὲ δέοιτο πάλιν διδασκαλίας, οὕπω 
τὸν θεμέλιον ἔχει, τὸν γὰρ ἑδραῖον πεπηγέναι προσ- 
ἥχε καὶ ἑστάναι, xal μὴ μετακινεῖσθαι. Εἰ δὲ μέλλοι 
τις κατηχηθεὶς καὶ βαπτισθεὶς μετὰ ἔτη δέκα περὶ 
πίστεως πάλιν ἀχούεινι xol ὅτι πιστεῦσαι χρὴ εἷς 
ἀνάστασιν νεκρῶν * οὕπω τὸν θεμέλιον ἔχει, πάλιν 
τὴν ἀρχὴν τοῦ χριστιανισμοῦ ζητεῖ. Ὅτι γὰρ ἡ πί- 
στις θεμέλιον, τὸ δὲ λοιπὸν οἰχοδομὴ, ἄκουε αὐτοῦ 
λέγοντος  Ἐγὼ θεμέλιον τέθεικα, ἄλλος δὲ ἐποικο- 
δομεῖ. Εἴ τις ἐποικοδομεῖ ἐπὶ τὸν θεμέλιον τοῦτον, 
χρυσὸν, ἄργυρον, λίθους τιμίους, ξύλα, χόρτον, xa- 


155 


sed quando et ipsa verba audicrimus, et quz de iis 
sunt contemplationes, magis afficimur, ctiamsi 
millies audiverimus. Quamobrem est opportunum 
ut nos quoque nunc vobis dicamus : Quapropter 
intermittentes inchoationis Christi sermonem, 
ad perfectionem feramur. Quz sit inchoatio, ct 
quod initium sermonis, ipse deinceps ponit, di- 
cens : Non rursus, inquit, jacientes fundamen- 
tum ponitentie ab operibus mortuis et fidei 
ad Deum, baptismatum doctrine, impositionis 
quoque manuum, ac resurrectionis mortuo- 
rum, et judicii eterni, Si hoc autem est initium, 
quid est aliud nostrum dogma quam poenitentiam 
agere ab operibus mortuis, et per Spiritum acci- 
pere fidem resurrectionis mortuorum et judicii 
eterni? Quid est initium ? Nihil aliud quam hoc 
dicit initium, quando non adest vita exacta et per- 
fecta, Ut enim eum qui venit ad discendas literas, 
oportet primum audire elementa : ita etiam Chri- 
stianum haec exacte scire primum, et de his nihil 
dubitare. Si autem doctrina rursus indigeat, non- 
dum habet fundamentum : firmum enim et stabi- 
lem fixum esse oportet et stare, et non transmoveri. 
Si quis autem catechesi institutus, et baptismo 
ο) tinctus, post annos decem de fide rursus est audi- 
A turus, et quod oporteat credere in mortuorum re- 

surrectionem, nondum habet fundamentum, Chri- 

stianismi rursus quærit initium. Nam quod fides 

sit fundamentum, reliquum autem zdificium , au- 

di ipsum dicentem : Ego fundamentum posui , 


alius supercedificat. δὶ quis autem superedifi- 
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C 
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sed quando etiam ista verba audimus et disputationes eorum, amplius quid patimur, licet millies audia- 
mus. Opportunum itaque est et nos vobis sic nunc dicere : Quapropter relinquentes initium sermonis 
Christi, ad perfectionem feramur. Quid est, Initium sermonis ? Ipse in consequentibus ponit, di- 


t Cor. 3. 
το. 12. 


cens : Ne iterum fundamentum, inquit, constituentes penitentie ab operibus mortuis et fidei ad | 


Deum, baptismatum doctrine, impositionis manuum, resurrectionis mortuorum, et judicii eterni. 
Si autem hoc initium est, quid aliud est doctrina nostra, quam poenitere ab operibus mortuis, et per 
Spiritum sanctum accipere fidem in resurrectionem mortuorum et judicii eterni? Quid autem est ini- 
tium? Nihil aliud quam hoc : Initium, inquit, est, cum vita non aderit integra. Sicut enim eum, qui ad 
doctrinam literarum inducitur , elementa oportet primum audire : sic et Christianum hoc scire integre, 
et nihil dubitare de istis. Si autem opus habuerit horum doctrina, necdum fundamentum habet : fir- 
mum enim oportet et fixum esse et stare, non transferri. Si autem quisquam verbum veritatis audivit, 
et baptizatus est, et post annos decem de fide iterum audire opus habet, quia credere oportet resurre- 
ctionem mortuorum, necdum fundamentum habet , iterum initium Christianitatis quærit. Quia enim fi- 
des fundamentum est, cætera vero superedificationes, adverte ipsum dicentem : Ego fundamentum 
posui, alius superadificat. Si quis superedificat super fundamentum hoc, aurum, argentum, la- 
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cat supra fundamentum hoc, aurum, argen- 
tum, lapides pretiosos, ligna, fenum, stipulam. 
Ideo dicebat : Non rursum jacientes fundamen- 
tum pænilentiæ ab operibus mortuis. 

9. Quid est autem, {4 perfectionem fera- 
mur ? Deinceps, inquit, procedamus ad ipsum fa- 


Fides firma Stigium, hoc est, vitam habeamus optimam. Sicut 


vilam pu- 
ram parit, 


enim in elementis A totum continet, et fundamen- 
tuin totum ædificium : ita etiam vitam purain cer- 
ta in fide persuasio. Absque ea autem fieri non po- 
test ut sis Christianus : sicut nec ædificium potest 
esse absque fundamentis, neque fieri potest ut abs- 
que elementis sis peritus literarum. Sed quemad- 
modum si quis semper versetur circa elementa, si 
quis circa fundamentum, non circa aedificium, non 
erit ei quidquam amplius : sic nobis eveniet : si 
cnim semper in fidei initio maneamus , num- 
quam ad ejus perfectionem veniemus. Tu autem 
ne existimes detractum esse fidei, quod ea ele- 
mentum sit vocata : ca enim est tota potestas. 
Nam quando dicit, Omnis enim qui lactis est 
particeps , est imperitus sermonis justitiee : est 
enim infans ; non cam vocat lac justitiz ; sed de 
his adhuc dubitare, est mentis imbecille et quae 
multis indiget rationibus. Hzc enim sunt dogma- 
tà quae sunt recta et sana : illum namque voca- 
musperfectum, qui cum fide rectam habet vitam. Si 
quis autem fidem quidem habeat, scelera autem 
admittat, et de hac ipsa dubitet, et doctrinam 
probro afliciat, merito eum dicemus infantem, ut 
qui ad ipsum recurrerit initium. Quamobrem 


* [Leg. περὶ τὴν λεχήν. Dunzeus.] 
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pides pretiosos, ligna, faenum, stipulam. Ne iterum, inquit, fundamentum constituentes peeniten- 


tice ab operibus mortuis. 


Quid autem est, 4d perfectionem feramur ? Ad ipsum, inquit , transeamus jam cacumen ; hoc est, 
vitam optimam habeamus. Sicut enim in elementis universum apex primus, hoc est alpha, continet , 
et fundamentum adificium totum continet : sic et vitæ munditiam satisfactio , quz est circa fidem , con- 
tinet. Sine ista enim non potest esse Christianus , sicuti. neque sine fundamento adificium, neque sine 
elementis peritus literarum fieri potest. Sed si quisquam semper circa elementa conversctur , et non circa 
zdificium , numquam illi quicquam amplius erit. Tu autem ne putes diminutam csse fidem , propter 
quod elementum vocata est : omnis enim virtus ipsa est. Cum enim dicit, Omnis qui participatur la- 
cte , expers est sermonis justitie ; parvulus enim est ; non lac cam appellat , sed ambigcre adhuc de 
iis quz in illa sunt, hoc est infirmi animi et sermonum plurimorum indigentis. Dogmata enim ista sunt 
sana. Perfectum enim illum vocamus , qui cum fide vitam habet rectam : si autem quisquam fidem 
quidem habet, agat autem maligna , et de ista ipsa fide ambigat , et injuriet ipsam. doctrinam : merito 
eum dicimus parvulum ad initium redeuntem. Proinde οἱ si mille annos in fide habeamus, et firmi nen 
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ἐν αὐτῆ, νήπιοί ἐσμεν, ὅταν βίον αὐτῆ μὴ συμθαί- etiamsi mille annos egerimus in fide, οἱ in ca non 
νοντα ἐπιδεικνυώμεθα, ὅταν ἔτι θεμέλιον χαταθαλ- — simus firmi οἱ stabiles, sumus infantes; quando 
λώμεθα. Τούτοις δὲ μετὰ τοῦ βίου xal ἄλλο ἐγκαλεῖ, non ostendimus vitam ei convenientem , quando 
ὡς παρασαλευθεῖσι, xal δεομένοις θεμέλιον xata- adhuc jacimus fundamentum. Eos autem et de vi- 
έαλλειν μετανοίας ἀπὸ νεκρῶν ἔργων. Tov γὰρ ἀπό — te rauone, et de alio quoque accuset, ut qui sint 
τινος εἰς ἕτερον μετατιθέμενον, xat τὸ μὲν ἀφιέντα, — vacillantes, et opus habeant ut fundamentum ja- 
τοῦτο δὲ αἱρούμενον, πρότερον αὐτοῦ χαταγνῶναι ο. Clant peenitentize ab operibus mortuis. Eum enim 
χρὴ, καὶ ἀποστῆναι τῇ διχθέσει, xat τότε ἐλθεῖν ἐφ᾽ A qui ab aliquo transmovetur ad alterum , et illud 
ἕτερον εἰ δὲ τοῦ προτέρου πάλιν ἔγεσθαι μέλλοι, quidem dimitit, hoc autem eligit, ipsum prius 
πῶς τοῦ δευτέρου ἄψεται; Τί οὖν, φησὶ, περὶ τοῦ oportet ut condemncet , ct ab co recedat affectione, 
νόμου ; Κατέγνωμεν αὐτοῦ, καὶ πάλιν ἐπ᾽ αὐτον áva- εἰ tunc. veniat ad alterum : si autem priori rursus 
τρέγοµεν. 1 οὕτο οὐκ ἔστι μετάθεσις ' καὶ γὰρ èv- est adhæsurus, quomodo attinget sccundum ? 
ταῦθα ἔγομεν νόμον. Νόμον οὖν, φησὶ, καταργοῦμεν Quid ergo, inquit, de lege? Eam condemnavi- 
διὰ τῆς πίστεως; Μὴ γένοιτο, ἀλλὰ νόμον ἱστῶμεν. mus, et rursus ad ipsam recurrimus : hoc non cst 
᾿Εγὼ δὲ περὶ πονηρῶν εἶπον πραγμάτων. Ὁ γὰρ translatio et transmutatio : etenim hic habemus 
μέλλων "ἐπ᾽ ἀρετὴν μετιέναι, πρότερον τῆς χαχίας legem. Legem ergo , iuquit , destruimus per fi- 
καταγνῶναι ὀφείλει, xal τότε αὐτὴν μετελθεῖν: οὐ dem ? Absit , sed legem statuimus. Ego autein 
γὰρ ἴσχυεν ἡ μετάνοια καθαροὺς αὐτοὺς δεῖξαι. Διὰ B diccbam de rebus malis. Nam qui est ad virtutem 
τοῦτο εὐθέως ἐθαπτίζοντο, ἵν᾽, ὅπερ ἀδυνάτως el ov transiturus, dcbet prius condemnare vitium , οἱ 
ἐργάσασθαι δι’ ἑαυτῶν, τοῦτο διὰ τῆς τοῦ Χριστοῦ tunc ad eam accedere : non enim valebat pæni- 
γένηται χάριτος. Οὔτε οὖν μετάνοια ἀρκεῖ πρὸς τὸν tentia cos mundos reddere. Propterca statim ba- 
καθαρισμὸν, ἀλλὰ δεῖ τὸ βάπτισμα παραλαθεῖν. Er} — ptizabantur, ut quod per seipsos non poterant 


γοῦν τὸ βάπτισμα ἔργεσθαι δεῖ, πρότερον χατα- efficere, id fieret per Christi gratiam. Neque 


γνόντα τῶν ἡμαρτημένων αὐτῷ, καὶ χαταψηφισάμε- ergo sufficit penitentia ad emundationem, sed 
vov. Ti δέ ἐστι, Βαπτισμῶν διδαγΏς; Οὐχ ὡς πολ oportet baptisma assumere. Oportebat ergo ad 
λῶν ὄντων τῶν βαπτισμῶν, ἀλλ᾽ ἑνός. Τί οὖν αὐτὸ baptisma accedere , prius damnatis peccatis 
πληθυντικῶς εἶπε ; Διὰ τὸ εἰπεῖν, Μὴ πάλιν θεμέλιον quæ admiserat. Quid est autem , Baptismatum 
χαταθαλλόμενοι μετανοίας. Εἰ γὰρ πάλιν αὐτοὺς ἐέά- — doctrine ? Non quod multi sint. baptismi, sed 
πτισε, xai ἄνωθεν κατήχησε, xat πάλιν ἐξ ἀργῆς unus. Cur ergo id dixit. pluraliter? Quia dixerat, 
βαπτισθέντες ἐδιδάσκοντο τὰ πρακτέα, xol τὰ μὴ C Non rursus jacientes fundamentum poniten- 
πρακτέα, διηνεχῶς ἔμελλον ἀδιόρθωτοι μένειν. Καὶ — tice. Nam si eos rursus baptizasset , et de integro 


* [Oelendam esse praepositionem monct Dunzus.] 
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sumus in ea, parvuli sumus : quando vitam fidei non convenientem ostendimus , quando fundamentum, 
adhuc constituimus, In istis autem non solum vitam, sed etiam aliud culpat , veluti commotis, et opus 
habentibus fundamentum constituere ab operibus mortuis. Eum quippe qni ab alio ad illud transmu- 
tatur, et hoc quidem dimittentem , illud autem assumentem , primum oportet culpare, ut a tali affectio- 
nc. recedat, et tunc venire ad aliud. Si autem illam primam affectionem habiturus est, quomodo ad 
aliud veniet? Quid ergo, inquit , de lege ? Culpavimus illam, iterum ad ipsam recurrimus : hoc non 
est mutabilitas : cteniin. etiam hic legem habemus : Legem ergo, inquit, evacuamus per fidem ? 
Absit, sed legem statuimus. Ego autem de malignis rebus dixi. Qui enim ad virtutem iturus cst, 
primum malitiam debet culpare , et tunc aggredi : non enim suf(iciebat penitentia mundos eos ostende- 
re. Propter hoc confestim baptizabantur , ut quod impossibile illis erat operari per se, hoc per Dei gra- 
tiam fieret. Neque ergo penitentia sufficit ad mundationem , sed opus est suscipere baptisma. Quia ergo 
baptisma venire oportebat, primum culpat eos qui peccaverunt, et judicat, et sic de hoc loquitur. Quid 
autem est baptismatum doctrina? Non tamquam multorum baptismatum , sed unius. Quare ergo plura- 
liter hoc dixit? Dicendo enim, Λε iterum fundamentum. constituentes poenitentie , opus etiam 
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catechesi instituisset , et rursus ab initio baptizati ἐπιθέσεως γειρῶν. Οὕτω γὰρ τὸ Πνεῦμα ἐλάμόανον. 
docerentur quae sunt agenda , et qua non sunt Ἐπιθέντος γὰρ αὐτοῖς τοῦ Παύλου τὰς χεῖρας, protv, 
agenda , erant perpetuo mansuri incorrecti, Im- ἦλθε τὸ Πνεύμα τὸ ἅγιον. Ἀναστασεώς τε νεκρῶν. 
positionis quoque manuum. Sic enim acciple- Τοῦτο γὰρ ἔν τε τῷ βαπτίσματι γίνεται, xai ἐν τη 


Act. το. 6. bant Spiritum, Cum Paulus εἰς, inquit, impo- δμολογία βεβαιοῦται. Καὶ κρίματος αἰωνίου. Διὰ τί 


suisset manus , venit Spiritus sanctus. Ac 
resurrectionis mortuorum. lloc enim fit in ba- 
ptismo , et confirmatur in confessione. Et judicii 
eterni. Cur autem hoc dicit ? Quoniam erat ve- 
risimile cos vel cum jam credidissent labare , aut 
nale ac dissolute vivere : dicit ergo, Vigiles 
estote. Abducens igitur illos a tali ignavia , ct at- 
tentiores reddens, hunc movet sermonem. Non 
licet enim dicere , Si dissolute et negligenter vi- 
xerimus , rursus baptizabimur , catechesi rursus 
instituemur , accipiemus rursus Spiritum : aut , ls T l id 
Si a fide nunc exciderimus , rursus poterimus «-Ῥαλλεσθε, φησὶ τον. VOLNE ER d γὰρ 
baptizati peccata abluere, et eadem assequi qum Ίονς ἅπας φωτισθέντας, γευσαμένους τε τῆς δωρεᾶς 
prius. Erratis, inquit, liec existimantes : 4. Im- τῆς ἐπουρανίου, καὶ μετόγους γενγθέντας Πνεύματος 
possibile enim est eos qui semel sunt illumina- ἁγίους καὶ χαλὸν γευσαμένους Θεοῦ ῥῆμα, δυνάμεις 
ti , gustaverunt etiam donum celeste et par- g, τὲ μέλλοντος αἰῶνος, καὶ παραπεσόντας, πάλιν ἄνα- 
ticipes sunt Spiritus sancti , 5. gustaverunt A καινίζειν εἷς μετάνοιαν, ἀνασταυροῦντας ἑαυτοῖς τὸν 
nihilominus bonum Dei verbum , virtutesque Ὑίὸν τοῦ Θεοῦ καὶ πχραχδειγαατίζοντας. "Καὶ δρα 
futuri seculi, 6. et prolapsi sunt ; rursus τε- πῶς ἐντρεπτικῶς xal ἀπαγορευτιχῶς ἄρχεται" ᾿Αδύ- 
novari ad poenitentiam , rursus crucifigentes vatov, φησί τουτέστι, μτχέτι προσδόχα τὸ μὴ õu- 
sibimetipsis Filium Dei, εἰ ostentui habentes. vatov. Οὐ γὰρ εἶπεν, οὐ πρέπει, οὐδὲ συμφέρει, 
Vide autem quam apte incipiat ad pudorem suf- οὐδὲ ἔξεστιν, ἀλλ᾽, Ἀδύνατον ' ὥστε εἰς ἀπόγνωσιν 
fundendum et prohibendum : Impossibile est , ἐμθαλεῖν, εἰ ὅλως ἐφωτίσθητε ἅπαξ. 

inquit; id est, ne amplius exspectes quod non 

pe'est fieri. Non enim dixit , Non decet, neque, 

Non expedit, neque, Non licet, scd, Est im- 

possibile ; ut eos omnino injiciat in desperatio- 

nem , si omnino semel illuminati cstis. 


δὲ ταῦτα φησιν; Ἐπειδὴ εἰκὸς ἦν αὐτοὺς ἢ παρασα- 
λεύεσθαι ἦδη πεπιστευκότας, ἢ καχῶς βιοῦν xai ῥα- 
θύμως. " Λέγει οὖν, νήνατε, ᾿Απάγων οὖν αὐτοὺς τΏς 
τοιαύτης ῥαθυμίας, καὶ προσεκτικωτέρους ποιῶν, 
D τοῦτον τὸν λόγον κινεῖ. Οὐκ ἔνι γὰρ εἰπεῖν ὅτι, ἂν 
νῦν ῥαθύμως ζύσωμεν, πάλιν βαπτισθησόμεθα, ma- 
λιν κατηγτθηπόμεθα, καὶ πάλιν ληγόμεθα τὸ Πνεῦ- 
μα" ἡ ὅτι, ἂν νῦν τῆς πίστεως ἐχπέσωμεν, παλιν 
ὀυνησόκεῆα βαπτιζόμενοι τὰ ἁμαρτήματα ἀπολούσα- 
σθαι, καὶ τῶν αὐτῶν τυχεῖν ὦνπερ καὶ πρότερον. 


a Sic Colbertinus. In Edito hac , λέγει οὖν, νήψατε, b [Hic trium fere paginarum hiatus est in Colbertino. 
deerant. 
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habuit hoc dicere, veluti opus habentibus iterum baptizari et iterum catechizari , et iterum post. bapti- 
smum doceri quid agere deberent, quid non deberent : propterea vero pluraliter dixit, volens εἰς si- 
gnificare, quia si iterum opus haberent mundari , incorrigibiles permanerent. Εἰ impositionis , inquit, 
manuum. Sic quippe sanctum Spiritum accipiebant , ** imponentes eis palam manus. Resurrectionis 
quoque mortuorum. Hoc enim in baptismate et in confessione firmatur. Et judicii eterni. Quare 
autem hoc dixit ? Quoniam fortassis possent moveri jam credentes , vel male vivere et negligenter, 
dicit, Evigilate. Non est dicere , Qui negligenter vivamus , iterum baptizabimur, iterum catechizabi- 
mur , iterum accipiemus Spiritum sanctum : si enim nunca fide deciderimus, iterum poterimus bapti- 
zari , peccata abluere , et eadem bona percipere quz primo acceperamus. Erratis , inquit, ista putantes : 
Impossibile namque eos , qui semel illuminati sunt , gustaverunt quoque donum celeste, et parti. 
cipes sunt facti Spiritus sancti, et bonum nihilominus gustaverunt verbum Dei, wirtutesque 
seculi futuri, et prolapsi sunt, rursus ad poenitentiam renovari , rursum crucifigentes Filium 
Dei sibimet , et ostentui habentes. Sed vide quam reverenter εἰ renuntiative incipit : Impossibile 
est , inquit : Non jam speres quod impossibile est. Non enim dixit, Non decet, neque prodest , neque 
licet; scd, Impossibile est. Ergo in desperationem cos adduxit : Si semel illuminati estis, inquit. 


—— € NER ERR ERR. 
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Εἶτα ἐπαχει, Γευσαµένους τε τῆς δωρεᾶς τῆς 
ἐπουρανίου" τουτέστι, τῆς ἀφέσεως. Καὶ μετόγους 
γενηθέντας Πνεύματος ἁγίου, xal καλὸν γευσαµένους 
Θεοῦ ῥῆμα. Thv διδασκαλίαν ἐνταῦθα λέγει. Δυνά- 
μεις τε μέλλοντος αἰῶνος. Γίνας λέγει δυνάμεις; “H 
τὸ θαύματα ἐπιτελεῖν, ἢ τὸν ἀῤῥαθῶνα τοῦ Πνεύμα- 
τος. Καὶ παραπεσοντας, πάλιν ἀνακαινίζειν εἷς µε- 
τάνοιαν, ἀνασταυροῦντας ἑαυτοῖς τὸν Τον τοῦ Θεοῦ 
καὶ παραδειγµατίζοντας. ᾿Ἀνακαινίζειν, φησὶν, εἰς 
μετάνοιαν * τουτέστι, διὰ μετανοίας: τί οὖν; ἐκθέ- 
θληται ἢ μετάνοια; Οὐ” ἡ μετάνοια, μὴ γένοιτο, ἀλλ᾽ 
6 διὰ λουτροῦ πάλιν ἀνακαινισμός. Οὐ γὰρ εἶπεν, 
ἀδύνατον ἀνακαινισθῆναι εἰς μετάνοιαν, xal ἐσίγησεν: 
ἀλλ᾽ εἰπών, Ἀδύνατον , ἐπήγαγεν , ᾿Ανασταυροῦντας. 
᾿Ανακαινισθῆναι ' τουτέστι, καινὸν γενέσθαι: τὸ γὰρ 
καινοὺς ποιῆσαι, τοῦ λουτροῦ μόνον ἐστίν" ᾿Αναχαινι- 
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9. Deinde subjungit, Gustaverunt etiam do- 
num, celeste ; hoc est, remissionem. Et partici- 
pes facti sunt Spiritus sancti, et gustaverunt 
bonum Dei F'erbum. Mic dicit doctrinam. Xir- 
tutesque seculi venturi. Quasnam dicit virtu- 
tes? Vel facere miracula, vel arrham Spiritus. 
Et prolapsi sunt, rursus renovare ad pæni- 
tentiam, rursus crucifigentes sibimetipsis Fi- 
lium Dei, et ostentui habentes. Renovare dicit 
ad penitentiam : hoc est, per penitentiam. Quid 
ergo? ejecta est paenitentia ? Non panitentia, ab- 
sit, sed quz rursus fit per lavacrum renovatio. 
Non enim dixit, Zmpossibile est renovari ad 
penitentiam, et tacuit ; scd cum dixisset, Zm- 
possibile est, subjunxit, Rursus crucifigentes. 
Renovari, hoc est, novum fieri : novos enim fa- 


cere est solius lavacri : 


Renovabitur, inquit, Lavacrum 
sicut aquile juventus tua. Ponitentie autem baptismi 
est, eos qui novi facti sunt, ac deinde a peccatis m E 
inveteraverunt, liberare a vetustate novosque red- Psal. 102. 


σθήσεται γὰρ, φησὶν, ὥς ἀετοῦ 7| νεότης σου. Tiç δὲ 
μετανοίας ἐστὶ τὸ, καινοὺς γενομένους, εἶτα παλαιω- 
θέντας ὑπὸ τῶν ἁμαρτημάτων, ἀπαλλβξαι τῆς πα- 
λαιότητος xal χαινοὺς ἐργάσασθαι" εἷς ἐκείνην μέντοι 


τὴν λαμπρότητα ἀγαγεῖν οὐκ ἔνι- ἐχεῖ γὰρ τὸ ὅλον ἢ 
Ύ - ~ b e 
χάρις ἦν. Ἀνασταυροῦντας ξαυτοῖς, φησὶ, τὸν Υἱὸν τοῦ 
Θεοῦ xal παραδειγματίζοντας. Ὃ δὲ λέγει, τοῦτό 
ἔστι" τὸ βάπτισμα σταυρός ἐστι" Συνεσταυρώθη γὰρ 
ὃ παλαιὸς ἡμῶν ἄνθρωπος. Καὶ πάλιν, Σύμμορφοι 
γεγόναμεν τῷ ὁμοιώματι τοῦ θανάτου αὐτοῦ” καὶ πά- 
λιν, Συνετάφημεν οὖν αὐτῷ διὰ τοῦ βαπτίσματος εἰς 
` / σ ΚΙ 3 a 7 
τον θανατον. “Qorsp οὖν οὐχ ἔνι δεύτερον σταυρω- 
θῆναι τὸν Χριστόν * τοῦτο γὰρ παραδειγµατίσαι αὐτόν 
ἔστιν * οὕτως οὐδὲ βαπτισθῆναι. Εἰ γὰρ θάνατος aù- 
^ ’ e 
τοῦ οὐχέτι κυριεύσει, El ἀνέστη , τῇ ἀναστάσει χρείτ- 
d - / λ ^ / Ν , 
των γενόμενος τοῦ θανάτου, el διὰ τοῦ θανάτου τὸν θά-- 


D 


dere : ad illum autem splendorem non licet redu- `° 
cere : illic enim totum erat gratia. Rursus cruci- 
figentes, inquit, in semetipsis Filium Dei, et 
ostentui habentes. Hoc est autem quod dicit: 
baptisma est crux; Crucifixus enim est vetus 
noster homo ; et rursus, Conformes facti sumus 
similitudini mortis ejus ; et rursus, Consepulti 
cum eo sumus per baptismum in mortem. Sicut 
ergo fieri non potest ut iterum crucifigatur Chri- 
stus; hoc enim cst eum traducere : sic non possu- 
mus iterum baptizari. Nam si mors ejns non am- 
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Deinde adjungit : Et gustaverunt donum celeste. Si gustastis, inquit, donum caeleste, hoc est, re- 
missionem ; et participes facti estis Spiritus sancti, et bonum gustatis verbum Dei. Hic doctrinam di- 
cit. Et participes facti sunt Spiritus sancti, et virtutes futuri seculi gustaverunt. Quid dicit virtu- 
tes ? Aut miracula facere, aut pignus Spiritus sancti. Et cadentes iterum renovari ad ponitentiam , 
crucifigentes sibi Filium Dei, et ostentui habentes. Renovari dixit in penitentia, hoc est, per pæni- 
tentiam : in penitentia quippe, per penitentiam significat. Quid ergo? exclusa est penitentia? Non 
penitentia exclusa est, absit, sed renovatio per lavacrum regenerationis. Non enim dixit, Impossibile 
est renovari in penitentia, sed tacuit : quomodo tamen impossibile est, adjunxit : Iterum crucifigen- 
tes. Renovari, hoc est novum fieri : novos quippe facere lavacri est : Renovabitur, inquit, sicut aquile 
juventus tua. Ponitentiz autem illud est, ut qui vetusti facti sunt et veteraverunt in peccatis , liberen- 
tur a vetustate, et alteri quodammodo fiant. Ad illam tamen claritatem adduci eos impossibile est : il- 
lic namque totum gratia est. Crucifigentes iterum, inquit, sibimetipsis Filium Dei, et ostentui ha- 
bentes. Quod dicit, hoc est: baptisma crux est, et simul crucifixus vetus homo noster. Conformes 
enim facti sumus similitudini mortis ejus ; et iterum, Consepulti estis ei per baptismum in mortem. 
Sic enim impossibile est secundo crucifigi Christum ; hoc enim est ostentui eum habere. Si enim mors 
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plius dominabitur ; si resurrexit, resurgendu mor- νατον κατεπαλαισὲν , εἶτα πάλιν σταυροῦται’ μνθος 
tc factus potentior; si per mortem mortem devicit πάντα ἐκεῖνα καὶ ππρχϑειγματιτμῶς. Ὁ τοίνυν δεύ- 
ac prostravit, dcinde iterum in crucem agitur: τερον ἑαυτὸν βαπτίζων, παλιν αὐτὸν σταυροῖ. Ti ξέ 
fabula sunt illa omnia et traductio ac irrisio. [ta 5 ἐστιν, Ἀνασταυροῦντας Ἄνωθεν παλιν σταυροῦντας. 


qui rursus seipsum baptizat, rursus ipsum cruci- A Ἄλσπερ γὰρ ἀπέθανεν δ Ἀριττὸς ἐν τῷ σταυρῷ, οὕτως 
figit. Quid est autem, Rursus crucifigentes ? Ab ἡμεῖς ἐν τῷ βαπτίσματι, οὐ τῇ σαρκὶ, ἀλλὰ τῇ ἅμαρ- 
initio eum denuo crucifigentes. Nam ut Christus τία. Ὅρα θάνατον, καὶ θάνατον * ἐκεῖνος ἀπέθανεν 
mortuus est in cruce, ita nos in baptismate, non ἐν τῇ σαρχὶ, ἡμεῖς δὲ τῇ ἁμαρτίᾳ. Διὰ τοῦ βαπτί- 
carne, scd peccato. Vide mortem et mortem : ille σµατος ἡμῶν ὁ παλαιὸς ἄνθρωπος ἑτάφη, καὶ ἀνέστη 
mortuus est in carne, nos peccato. Per baptismum 
vetus noster homo sepultus est, et resurrexit no- 
vus, conformis factus similitudini mortis ejus. 
Si ergo necesse est rursus baptizari, necesse est 
ipsum rursus mori : baptisma enim nihil est quam 
ejus qui baptizatur peremtio, et illius suscitatio. 
Et preclare dixit, Rursum crucifigentes : nam B 
qui hoc facit, tamquam prioris gratie. oblitus, 
ignave vitam suam agit, sicque omnia gerit tam- 
quam sit. aliud baptisma. Quamobrem est atten- 
dendum et adliibenda est cautio. Quid est, Gu- 
staverunt etiam donum celeste ? Hoc est, re- 
missionem peccatorum : hoc enim solius Dei cest 
donare, et haec gratia semel est gratia. Quid ergo? 
manebimus in peccato ut abundet gratia? 
Absit. Si autem semper salvi futuri sumus gra- 
tia, numquam erimus boni. Nam si, ubi una cst 


É καινοςν Ó σύμαορτος γενόμενος τῷ ὁμοιώματι τοῦ 
θανάτου αὐτοῦ. Ei τοίνυν ἄνχγχη παλιν βαπτισθτναι, 
ἀνάγκη παλιν αὐτὸν αποθανεῖν toutov" τὸ γὰρ βάπτισμα 
οὐδέν ἐστιν ἄλλο,  ἀναίρετις τοῦ βαπτιζοµένου, καὶ 
ἔγερσις ἐκείνου. Kal χαλῶς εἶπεν, Εαυτοῖς ἀνασταυ- 
ροῦντας ' ὃ γὰρ τοῦτο ποιῶν, ὡς τῆς προτέρας χαρι- 
τος ἐπιλαθόμενος, xal ῥαθύμως τὸν ἑαυτοῦ βίον οἶχο- 
νομῶν , ὡς ὄντος ἑτέρου βαπτίσματος, οὕτω παντα 
διαπράττεται. Άιόπερ πρυσέγειν χρῇ καὶ ἀσφχλίζε- 
σθαι. Ti icl, Ε ευσχµέγνους τῆς δωρεᾶς τῆς ἐπουρα- 
vios; Ἰουτέστι, τῆς ἀφέτεως τῶν ἁμαρτημάτων : 
τοῦτο γὰρ Θεοῦ μόνου γαρίκεσθαι, καὶ ἡ χάρις ἅπαξ 
ἐστὶ χάρις. Ti οὖν; ἐπιμενοῦμεν τῇ ἁμαρτία, ἵνα ἡ 
χάρις πλεοναση; Μὴ γένοιτο. Ei δὲ ἀεὶ μέλλοικεν 
γάριτι σώτεσθαι, οὐδέποτε ἐσόμεθα ἀγαθοί. "Oc 

γὰρ μία ἐστὶ χάρις, xai οὕτω ῥαθυμοῦμεν” εἰ Fet- 
μεν ὅτι παλιν ἔστιν ἀπολούσατήαι τὰ ἁμαρτήματα, 
gratia, sic quoque sumus ignavi et socordes; si C apa ἂν ἐπαυσάιεῆα ἁμαρτάνοντες; Οὐκ ἔγωγε οἶμαι. 
sciremus abluenda rursus peccata, cessaremusne 
a peccatis? Ego quidem minime opinor. Multa 
hic ostendit dona, et ut intelligas audi : Dignatus, 
inquit , es tanta remissione : qui sedebat in tenc- 


“ 


Πολλὰ ἐνταῦθα δείκνυτι τὰ δῶρα’ καὶ ἵνα uas. 
ἄκουσον  χατγζιώθτς, φητὶ, τοσχύτης ἀφέσεως » ἐν 
σχοτῳ καῆεζό'λενος, 6 ἐχθρὸς, 6 πολέαιος, 6 ἀπτλλο- 
τριωµένος, ὃ θεοστυγὴς , δ ἀπολλύ'ενος” ὃ τοιοῦτος 


a [ὁ γὰρ ἐν sx. εἷς A. B., Comm. et marg. Savil. Item Mutiap.] 
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ei jam non dominabitur, si resurrexit resurrectione , victor factus est mortis; si morte mortem expugna- 
vit, deinde crucifigeretur, fabulae sunt cuncta illa et ostentus.. Proinde qui secundo baptizat, secundo 
eum crucifigit. Quid autem est, Jterurn crucifigentes ? Sicut enim mortuus est Christus in cruce, sic 
et nos in baptismate, non carni, scd peccato. Intuere nunc mortem et mortem : ille mortuus est in car- 
ne nostra, vetus autem homo sepultus est, et resurrexit novus, conformis factus similitudini mortis ejus. 
Si ergo necesse est baptizari iterum , necesse est rursum eumdem ipsum mori : baptisma enim niliil aliud 
est, quam interitus ejus qui baptizatur, et resurrectio illius. Et bene dixit, Sibimetipsis crucifigentes : 
qui enim hoc facit, veluti prioris gratiz oblitus, et negligenter suam vitam disponens, tamquam si sit 
secundum baptisma, sic omnia gerit. Idcirco animad vertere opus est et cautelam exhibere. Quid est, Et 
gustaverunt donum celeste? nonne hoc est remissionem peccatorum gustare ? Hoc quippe solius Dei 
est prasstare , et gratia semel est gratia. Quid ergo? permanebimus in peccato, ut gratia abundet? 
Absit. Si autem per gratiam salvandi sumus, numquam erimus boni. Cum enim una sit gratia, et sic 
negligentes sumus ; si sciremus, quia iterum possibile esset lavari a peccatis, quando cessaremus pec- 
cantes? Omnino non, arbitror. Multa hic ostendit dona, et ut cognoscas : Digni facti estis, inquit, 
tantae remissionis. Qui enim in tenebris sedebat, qui inimicus erat et hostis, qui alienus erat a Deo, qui 
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"οὖν ἐξαίφνης ψωτισθεὶς, πνεύματος ἀξιωθεὶς, δωρεᾶς bris, qui inimicus, qui hostis, qui. abalicnatus , 
᾿ἐπουρανίου, υἱοθεσίας, βασιλείας οὐρανῶν, τῶν ἄλλων qui Deo invisus, qui perditus, is repente illumi- 
ἀγαθῶν, μυστηρίων ἀποῤῥήτων, καὶ οὐδὲ οὕτω βελ- natus, spiritu. dignatus, dono celesti, adoptione 
τίων γενόμενος, ἀλλ᾽ ἄξιος μὲν ὦν ἀπωλείας, τυχὼν in filium, regno celesti, aliis bonis, arcanis my- 
δὲ σωτηρίας xal τιμῆς, ὡς τὰ μεγάλα κατωρθωκὼς,  Steriis, et ne sic quidem melior effectus ; sed cum 
πῶς ἂν δύναιτο βαπτισύῆναι πάλιν; Δύο τοίνυν too- sit quidem dignus qui pereat, salutem assequutus 
ποις τὸ πρῆγμα ἀδύνατον ἔφησεν εἶναι, καὶ τὸν ἰσχυ- D et honorem tamquam qui przclare ex virtute se 
ρότερον ὕστερον ἔθηκεν ' ἑνὶ μὲν, ὅτι οὐκ ἄξιος ὃ tor- gessisset, quomodo rursus potuerit baptizari 9 
ούτων καταξιωθεὶς, καὶ πάντα προδοὺς τὰ δωρηθέντα Duobus ergo modis rem dixit non posse fieri, et 
αὐτῷ, πάλιν ἀναχαινισθῆναι: δευτέρῳ δὲ, ὅτι οὐ ôv- eum qui est firmior et validior posuit posterius : 
νατόν ἐστιν αὐτὸν πάλιν dvaovauooUcÓxi* τοῦτο γάρ uno quidem, quod non est dignus, qui est rebus 
ἐστι παραδειγματίσαι. (}ὐχ ἔστι τοίνυν δεύτερον λου- ejusmodi dignatus, et omnia quz sibi sunt dona- 
τρὸν, οὐκ ἔστιν ' εἰ δὲ ἔστι, xol τρίτον ἐστὶ, καὶ té- ta prodidit, ut rursus renovetur; altero, quod 
ταρτόν ἐστι, χαὶ ὑπὸ τοῦ ὑστέρου ἀεὶ τὸ πρῶτον xa- ficri non [potest ut ipse rursus crucifigatur : hoc 
ταλύεται, xai τοῦτο πάλιν ὑπὸ τοῦ ἄλλου, καὶ τοῦτο enim est ostentui habere, seu traducere. Non est 
εἷς ἄπειρον. Εἰπὼν δὲ, Καὶ καλὸν Θεοῦ γευσαμένους ergo, non est secundum lavacrum : si cst autem, 
bua, δυνάμεις τε αἰῶνος μέλλοντος, οὐκ ἀποχαλύ- ,, Cst tertium etiam et quartum : prius enim semper 
πτει αὐτὸ, ἀλλ᾽ αἰνίττεται, xat μονονουχὶ ταῦτα λέγει" A dissolvitur a posteriori, et hoc semper ab alio ; id- 
ὅτι τὸ ζγν ὥς ἀγγέλους, τὸ μηοενὸς δεῖσθαι τῶν ἐνταῦ-- que in infinitum. Cum dixisset autem " Gustave- 
θα, τὸ εἰδέναι ὅτι τῆς τῶν υελλόντων αἰώνων ἆπο- runt bonum Dei verbum, virtutesque sæculi 
λαύσεως πρόζενος ἡμῖν ἡ υἱοθεσία γίνεται, τὸ εἷς τὰ venturi ; non id explicat, sed subindicat, ac si 
ἄδυτα ἐκεῖνα εἰσελθεῖν προσδοκᾶν, διὰ τοῦ Πνεύματός diceret : vivere tamquam angelos, ex iis quz hic 
ἐστι ταῦτα μαθεῖν. Ti ἐστι, Δυνάμεις τε τοῦ μέλλον- — sunt nullius indigere, scire quod filii adoptio fu- 
τος αἰῶνος; Ἡ ζωὴ ἡ αἰώνιος, ἡ ἀγγελικὴ διαγωγή. — turorum seculorum exspectatio arcana illa bona 
Τούτων ἤδη τὸν ἀῤῥαθῶνα ἐλάθομεν διὰ τῆς πίστεως — Ingrediendi nobis, conciliat fructum: per spiritum 
παρὰ τοῦ Πνεύματος. Εἰπέ pot τοίνυν, el εἰς Baci- — hzc licet cognoscere. Quid est, Virtutes futuri 
λεια εἰσαχθεὶς , xal πάντα ἐμπιστευθεὶς τὰ ἐκεῖ, εἶτα seculi? Vita sterna, angelica vitæ institutio. 
προύδωκας ἅπαντα, ἆρα ἂν ἐνεπιστεύθης τὰ ἐκεῖ Horum jam arrham accepimus per fidem a Spiri- 
πάλιν; tu. Dic ergo, si in regiam esses introductus, et 
que sunt illic omnia tibi essent credita, deinde 

prodidisses omnia, eane tibi rursus crederentur ? 

Τί οὖν ; οὐκ ἔστι μετάνοια, φησίν Ἔστι μετάνοια, - 4. Quid ergo? inquit, non est penitentia ? Est 
ἀλλὰ βάπτισμα οὐκ ἔστι δεύτερον. Μετάνοια δέ ἐστι B poenitentia. quidem, at vero non est secundum 
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Deo odibilis et perditus , iste repente illuminatus Spiritu, dignus effectus dono celesti , adoptione re- 
gni czlorum, et aliis bonis mysteriis inenarrabilibus : et neque sic melior factus est, sed dignus per- 
manet perditione. Percipiens autem salutem et honorem, veluti qui multa laboraverit , quomodo poterit 
hujusmodi iterum baptizari? Duobus igitur modis hanc causam impossibilem esse dixit, et fortiorem 
modum postremo posuit : uno quidem modo, quia non est dignus, qui talibus dignus factus est, et cun- 
cta perdidit qua sibi donata sunt , iterum renovari ; et quia possibile non est eum iterum crucifigi ; hoc 
enim est ostentui habere Christum. Non est igitur secunda lavatio : nam si est , et tertia est et quarta : 
prima namque a secunda dissolvitur, et hec semper ab altera, et hoc in infinitum procedat necesse est. 
Et gustaverunt, inquit, bonum Dei verbum : et non aperit quid sit hoc. Firtutes etiam futuri sæ- 
culi. Vivere quippe sicut angeli, et nullius egere corum qua in ista vita sunt, scire quoniam futuri 
sæculi fructuum provisio nobis efficitur, per Spiritum sanctum hzc discere conceditur : et inde abdita 
illa ingredi, quz sunt virtutes futuri saeculi, virtus æterna , angelica conversatio. Horum quippe pignus 
accipimus per fidem, per Spiritum. Dic igitur mihi , si in regnum cujusdam regis introducto, cuncta 
tibi quz ibi sunt crederentur, deinde proderes omnia, crederentur tibi iterum? 

Quid ergo est, inquis ? non est poenitentia? Est poenitentia, sed baptisma aliud non est. Pænitentia 

10. 


Jer. 8. ^ 


Gal.4.19. 


140 S. JOANNIS CHRYSOST. ARCHIEP. CONSTANTINOP., 


baptisma. Est autem penitentia. qua. magnam πολλὴν ἔχουπα τὸν ἰπγὺν, καὶ τὸν σφύδρα τοῖς ἁμαρ- 
habet vim, quae potest cum qui est peccatis im-  τήµασι βεῥαπτισμένον, εἰ ῥουληθείην ὀυναμένη amad- 
mersus, si velit, liberare ab onere peccatorum, οἱ λαξαι τοῦ τῶν ἁμαρτημάτων φορτίου, xal τὸν χιν- 
eum qui cst in periculo, in tuto collocare, etiamsi ὀυνεύοντα χαταστῆται ἐν ἀσφχλεία, κἂν πρὸς αὐτὸν 
venerit in ipsum vitii profundum. ld antem ος ἔλήη τῆς καχίας τὸν πυθμένα, Kal τοῦτο πολλαχόθεν 
multis est perspicuum. Nam, inquit, qui cadit δυνατὸν ἀποζεῖζαι. Μὴ ὃ πίπτων γὰρ, φησὶν, οὐκ avl- 
non resurgit ? aut qui est adversus, non con- σταται, ἡ 6 ἀποστρέφων οὐχ ἐπιστρέψει; “Eory, ἐὰν 
vertitur ? Potest, si velimus, Christus in nobis βονλώμεθα, µοργωθῆναι τὸν Ἀριστὸν ἐν ἡμῖν παλιν" 
rursus formari : audi enim Paulum dicentem: ἄχουε γὰρ [Παύλου λέγοντος,  εχνίχ µου , οὓς παλιν 
Filioli mei, quos iterum parturio, donec for- € ὠλίνω, ἄγρις οὗ poppel? Ἀριστὸς ἐν ὑμῖν" μόνον 
metur Christus in vobis : agamus tantum pæ- ἀφγώμεθα της αετανοίας. "Opa γὰρ Θεοῦ φιλανθρω- 
nitentiam. Nam vide Dei benignitatem et cle- πίαν ἔδει fux παντὶ τρόπω xoAacüTvat παρὰ τὸν 
mentiam : oportebat nos omni modo puniri in ἀργὴν, ὅτι xat vóuov λαβοντες τὸν φυσιχὸν, xal pu- 
initio, quod, cum et legem accepissemus natura- — piov ἀπολαύσαντες ἀγαθῶν, τὸν τε Αεσπότην ἠγνου- 
lem, et adepti bona essemus innumerabilia , et Χαάεν , xai βίον ἀχάθαρτον Bt&uoxausv * ὃ δὲ οὗ μο- 
Dominum ignoraverimus, impuramque et im- vov οὐχ ἐκόλασεν, ἀλλὰ καὶ µυρίων μµετεέωκεν AYR- 
mundam vitam vixerimus : ille autem non solum — 6Qv, ὡς ἂν εἰ μεγάλα κατωρθωχότες Juey. akty 
non puniit, sed etiam bona impertiit innumera, ἐξεπέσουεν, xat οὐδὲ οὕτω χολά-ει, ἀλλ᾽ ἔδωκε τὸ TFS 
perinde atque si res magnas.et præclaras gessis- μετανοίας φάρμακον, πάντα ἡμῶν τὰ ἁμαρτήματα 
semus. Iterum lapsi sumus, et ne sic quidem pu- ἱχανὸν ἀφανίσαι καὶ ἀπαλεῖναι, uovoy ἐὰν εἰδῶμεν 


Penitentiœ nit, sed dedit medicamentum pænitentiæ, quod τὸ φαρμαχον ὁποῖον ἐστι, καὶ πῶς αὐτὸ ἐπιτιθέναι 


vi; magna. 


Psal. 3t. 
5.6 


sufficit ad delenda et abstergenda omnia peccata D δεῖ. Ποῖον οὖν ἐστι τὸ oxpuaxov τῆς μετανοίας , καὶ 
nostra, si modo novimus cujusmodi sit medica- πῶς αὐτὸ κατασχευάκεται; Macozov, ἀπὸ χαταγνώσεως 
mentum, et quomodo id sit applicandum. Cujus- τῶν οἰκείων ἁμαρτημάτων καὶ ἀπὸ ἐξαγορεύσεως: 
modi ergo est medicamentum penitentie , et Τὴν ἀνομίαν γάρ μου. φησὶν, ἐγνώρισα, καὶ τὴν 
quomodo conficitur ? Primum est ex suorum pec- ἁμαρτίαν µου οὐκ ἐχάλυγα” καὶ, ᾿Εκαγορεύσω κατ᾽ 
catorum condemnatione, εἰ ex confessione : De- ἐμοῦ τὴν ἀνομίαν uou τῷ Κυρίῳ , xat σὺ dg7Zxaq τὴν 
lictum , inquit, meum cognitum tibi feci, et ἀσέθειαν τῆς χαρδίας µου’ xat πάλιν, Λέγε σὺ τὰς 
peccatum meum ποπ abscondi ; et, Pronun- ἁμαρτίας σου πρῶτος, ἵνα GuxawoüZc xal, Δίκαιος 
tiabo contra me iniquitatem meam Domino, ἑαυτοῦ κατήγορος ἐν πρωτολογία. Δεύτερον, ἀπὸ ta- 
et tu remisisti impietatem cordis mei. Et iterum ο, πεινοφροσύντης πολλης' ὥσπερ γὰρ σειρά τίς ἐστι y pu- 


1531.43.26. Dic peccata tua prior, ut justificeris; et, Ju- A ση, χἂν ἀρχὴν λαθη, πάντα ἕπεται. Ἐὰν γὰρ 


Prov. 18. 
17. 


stus est sut accusator in principio sermonis. δωολογήσης τὴν ἁμαρτίαν ὡς δμολογτσαι χρὴ, ταπει- 
Secundo ex multa humilitate : est enun. veluti νοῦται ἡ ψυγή" τὸ γὰρ συνειδὸς αὐτὴν συστρέφων, 
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vero cst, οἱ multam habet fortitudinem, etiam in eum qui peccatis valde demersus cst : si voluerit, po- 
test eum liberare οκ onere peccatorum, et periclitantem in tuto constituere, ac si ad ipsum fundum 
iniquitatis pervenerit : et hoc ex multis manifestum est. I Numquid enim qui cadit, inquit, non resur- 
get? aut qui avertitur, non revertitur ? Est ergo, si voluerimus conformari Christum in nobis itc- 
rum : audi enim Paulum dicentem : Filioli mei, quos iterum parturio, donec Christus reformetur 
in vobis : tantum intremus in poenitentiam, Vidcamusque Dei clementiam : oportebat nos omni rationc 
puniri ab ipso initio , quia et legem accipientes naturalem , decem millibus bonis fruentes, Dominum 
nostrum ignoramus, οἱ vitam immundam viximus : et non solum non punivit, sed ctiam multa millia 
bona largitus est, tamquam si multos labores perfecerimus. Et iterum excidimus ; et neque sic punit, 
sed dedit penitentie. medicinam, qua possit omnia peccata nostra delere et exterminare, tantum οἱ 
consideremus hoc medicamentum quale est, aut qualiter oportet apponere. Quale ergo est istud me- 
dicamentum ponitentiz, et qualiter conficitur ? Primo exculpando propria peccata. Zniquitatem, in- 
quit, meam non celavi ; et, Pronuntiabo adversus me iniquitatem meam Domino, et tu abstu- 
listi impietatem cordis mei ; ct iterum, Dic iniquitates tuas prius , ut Justificeris ; et iterum, Ju- 
stus seipsum accusat in initio sermonis, Secundo autein ex humilitate multa. Sicut enim series quæ- 
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χατεσταλθαι ποιεῖ. Δεῖ δὲ xat ἕτερα προσεῖναι τῇ ta- quaxdam catena aurca, εἰ οἱ initium ceperit sequun- 
πεινοφροσύνη, "ἵνα τοιαύτη ἡ οἵαν ó µαχάριος Δαυὶδ tur omnia. Nam si peccatum fueris confessus ut 

πῦχετο λέγων, Καρδίαν χαθαρὰν κτίσον ἐν ἐμοὶ, Ó — oportet confiteri, fit humilis anima: eam enim ver- 

Θεός" καὶ πάλιν, Καρδίαν συντετριμμένην xal teta- — sans et agitans conscientia, efficit ut sit contracta. 
πεινωμένην 6 Θεὸς οὐκ ἐξουδενώσει. Tò γὰρ συντρι- Oportet autem alia quoque addere humilitati, si 

θὲν οὐ διανίσταται , οὐ πλήττει, ἀλλὰ πρὸς τὸ ma- talis sit qualem beatus David habcbat, dicens : 

θεῖν χαχῶς ἐστιν ἕτοιμον, αὐτὸ δὲ où διανίσταται. Cor mundum crea in me Deus ; et iterum, Cor Psat. 5o. 
Ἰοιοῦτόν ἐστι συντριθὴ καρδίας: κἂν ὑόρισθῃ, χὰν contritum et humiliatum Deus non despiciet, 13. 19- 
πάθη χακῶς, ἡσυχάζει, xal οὐχ ὁρμᾷ πρὸς ἄμυναν. B Nam quod est contritum, non exsurgit, non fe- 

Μετὰ δὲ τὴν ταπεινοφροσύνην, εὐχῶν δεῖ ἐχτενῶν, rit, sed est paratum ad male patiendum, ipsum 

δαχρύων πολλῶν, τῶν ἐν ἡμέρα, τῶν ἐν νυκτί’ Λούσω autem non exsurgit. Talis est. cordis contritio ; 

γὰρ» φησὶ, καθ᾽ ἑκάστην νύχτα τὴν κλίνην μου’ ἐν etiamsi affecta fuerit. contumelia, etiamsi male 

δὲ δάκρυσί µου τὴν στρωμνήν µου βρέξω" ἐκοπίασα passa, quiescit, nec concitatur ad vindictam. Post 

ἐν τῷ στεναγμῷ μου" καὶ πάλιν, “Ότι σποδὸν ὡσεὶ humilitatem vero opus est intensis precibus, mul- 

ἄρτον ἔφαγον, καὶ τὸ πόμα µου μετὰ κλαυθμοῦ ἐκέρ- tis lacrymis, et interdiu et noctu : Lavabo enim, p, 6. E: 
νων, Καὶ μετὰ τὴν εὐχὴν τὴν οὕτως ἐκτενῆ, ἐλεημο- — Inquit, per singulas noctes lectum meum ; la- 

σύνης δεῖ πολλῆς. Τὸ γὰρ μάλιστα ἰσχυρὸν ἐργαζό- — crymis, meis stratum meum rigabo ; labora- 

μενον τὸ φάρμαχον τῆς μετανοίας, τοῦτό ἐστι. Kat pi in gemitu mco. Et iterum : Quoniam cinc- Ib. 101.10. 
χαθάπερ ἐπὶ τῶν ἰατρικῶν βοηθημάτων ἐστὶ papua- rem tamquam panem manducabam, et potum 

xov πολλὰς μὲν λαμθάνον βοτάνας, μίαν δὲ τὴν xu- C meum cum fletu miscebam. Et post orationem 

ριωτάτην * οὕτω xat ἐπὶ τῆς μετανοίας αὕτη fj βοτάνη adco intensam multa opus est eleemosyna. Hoc 
κυριωτέρα , xai τὸ πᾶν αὕτη γένοιτο ἄν. Ἄχουε γὰρ cnim est quod reddit admodum validum mcdi- 

τί φησιν ἡ θεία Γραφή Δότε ἐλεημοσύνην, xat πάντα — camentum poenitentiz : et sicut in medicorum 

ἔσται καθαρά ' καὶ πάλιν, ᾿Ελεημοσύναις καὶ πίστεσιν — adjumentis est medicamentum quod multas qui- 
ἀποχαθαίρονται ἁμαρτίαι" καὶ πάλιν, Πὂρ φλογιζό- dem capit herbas, sed unam qua obtinet princi: 

μενον ἀποσθέσει ὕδωρ , καὶ ἐλεημοσύνη χαταπαύσει patum : ita etiam in ponnitentia hæc est præcipua 

ἁμαρτίας μεγάλας. Εἶτα τὸ μὴ ὀργίζεσθαι, μηδὲ herba, et ipsa totum est. Audi enim quid divina 
μγησικαχεῖν, τὸ πᾶσιν ἀφιέναι τὰ ἁμαρτήματα" Av- dicat Scriptura : Date eleemosynam, et omnia Luc.ii.4i. 
θρωπος γὰρ ἀνθρώπῳ συντηρεῖ ὀργὴν, φησὶ, καὶ παρὰ erunt vobis munda ; ct iterum, Eleemosynis Tob. 4. i. 


a ἐὰν τοιαύτη ἢ olav ὁ μ. Δ. εἶχε. Sic Colb. recte. Hæc marg, habet εἶχε, Mutianus legerat εἴδε. Una 6mnium 
cum Interprete Lat. quadrant et cnm Mutiano. (Cum optima nobis videbatur. scriptura a Savilio pralata, 
Colb. consentiunt A. B. et Commel. Savilius τῇ ταπ., quam nos restituimus.] 
ἕνα τοιαύτη ὁ οἷαν ὁ μ. Δ. ηὔχετο λέγων. Pro χὔχετο id. in 
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dam aurea, si initium sumserit, omnia consequentur. Si enim confessus fueris peccatum tuum, sicul 
oportet confiteri, humiliatur anima : conscientia quippe ea ad se convertens, humilem eam facit. Opor- 
tet autem et alia addere humilitati, si talis erit, qualem beatus David sciebat, dicens : Cor contritum 
et humiliatum Deus non spernit. Quod cnim contritum est, non erigitur, non percutit ; sed ad mala 
patiendum paratum est, ipsum vero non erigitur. Talis est etiam contritio cordis : sive enim injurietur, 
sive patiatur, silet, et non impellitur ad vindictam. Post humilitatem autem oratione opus est, inten- 
tis lacrymis multis per diem et noctem. Lavabo, inquit, per singulas noctes lectum meum, e lacr.y - 
mis meis stratum meum rigabo in gemitu meo ; et iterum, Quia cinerem sicut panem comedi, et 
et potum meum cum fletu miscebam. Post orationem autem sic intentam opus est eleemosyna mul- 
ta. Medicamentum enim fortius, quod maxime operetur in ponitentiam, hoc est : et sicut in præce- 
ptis medicine et adjutoriis est medicamentum multas quidem herbas accipiens , unam autem dominan- 
tissimam : sic et in penitentia ista herba dominantior et potentior est, et universum ipsa efficit. Audi 
cnim quid dicit divina Scriptura : Date eleemosynam, et erunt vobis omnia munda ; et iterum, 
Eleemosynis et fide mundantur peccata ; ct, Ignem inflammatum exstinguit aqua ; ct, Eleemo- 
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et fide mundantur peccata ; et, Ignem flam- Ὁ Κυρίου ζητεῖ ἴασιν. Ἄφετε, ἵνα apeh? ὑμῖν. Καὶ τὸ 
mantem exstinguel aqua, et eleemosyna com- ἐπιστρέφειν ἀδελφοὺς ἀπὸ τῆς πλάνης: Πορεύου γὰρ, 
pescet magna peccata. Deinde non irasci, ne- φησὶ, καὶ ἐπίστρεφε τοὺς ἀλελφούς σου, ἵνα ἀφεθῶώσί 
que injuriz accepte meminisse, omnibus peccata σοι αἱ ἁμαρτίαι σου" τὸ πρὸς τοὺς ἱερεῖς ἔγειν ol- 
remittere : Homo homini, inquit, reservat iram, κείως- Νἂν γὰρ ἁμαρτίας τ, φησὶ, πεποιηχώς τις 
et apud Dominum querit medelam. Remittite, ανεθήσεται αὐτῷ ' τὸ προΐστασθαι τῶν ἀδικουμένων, 
inquit, ut remittatur vobis. Et fratres ab errore -ὸ μὴ £j sw ὀργὴν, τὸ παντα πρχως φέρειν. 
convertere : Jade, inquit, et converte fratres 

tuos, ut remittantur tibi peccata tua. Et se in 

sacerdotes ut convenit gerere : Et si fecerit, in- 

quit, quispiam peccata, remittentur ei : eos tue- 

ri ac protegere quibus fit injuria, iram non ha- 

bere, omnia placide et moderate ferre. 

5. Annon priusquam didicissetis, quod per pæ- "Aga πρὸ μὲν τοῦ μαῄεῖν ὅτι ἐστὶ διὰ μετανοίας 
nitentiam ablui possunt peccata, eratis anxii, ut ἀπολούσασθαι τὰ ἁμαρτήματα, οὐκ ἐναγώνιοι TTE, 
qui sciretis non esse aliud lavacrum, et de vo- g γνόντες ὅτι οὐκ ἔστιν ἕτερον λουτρὸν, καὶ ἀπεγινώ- 
bis spem abjeceratis ? Nunc autem cum ea didi- A σχετε ἑαυτῶν; Νυνὶ δὲ μαθόντες δι ὅσων ἡ μετάνοια 
ceritis, per qua recte agitur peenitentia et remis- καὶ Á ἄγεσις κατορθοῦται. καὶ ὅτι δυνησόμεθα τὸ 
sio, et quod omnia poterimus effugere, si ea uta- πᾶν ἐκφυγεῖν, ἂν βουλυῦῶμεν αὐτῇ χρήσασθαι δεόν- 
mur ut oportet, quamnam assequemur veniam,Si τως, ποίας τύ/οιαεν ἂν συγγνώμης οὐδὲ εἰς νοῦν 
ne in mentem quidem nobis veniant nostra pecca- ἐργόμενοι τῶν ἡ χετέρων ἁπαρττυάτων; Εἰ γὰρ τοῦτο 
ta? Nam si hoc csset, omnia essent confecta, Sicut ἦν, πάντα ἤνυστο. Ὥσπερ γὰρ ὃ τὴν θύραν εἰσελθὼν, 
enim qui ostium est ingressus, est intus: sic qui ἔνδον stív’ οὕτως ὁ τὰ οἰχεῖα λογιζόμενος xaxa. "Av 
propria mala cogitat, si illa supputet quotidie, γὰρ ἀναλογίττται αὐτὰ xab’ ἑκάστην, καὶ ἐπὶ τὴν 
emnino veniet ad eorum curationem : sin autem θεραπείαν αὐτῶν πάντως Fiet” ἂν δὲ λέγη, ἁμαρτω- 
dicat, Sum peccator, ea autem per species non λός εἶμι, μὴ ἀναλογίζηται δὲ αὐτὰ xat’ εἶδος, καὶ 
cogitet ac supputet, et non dicat, Hoc et illud ρος- λέγη, ὅτι τόδε xai τόδε ἅυαρτον' οὐδέποτε παύσεται, 
catum admisi ; numquam cessabit, semper quidem B del μὲν δμολονῶν, φροντίζων δὲ οὐδέποτε της Ctop- 
conÉ vens , curam autem nullam gerens correctio» θώσεως. Eav γὰρ ἄρξηται, πάντως xai τὰ ἄλλα ἔπε- 
nis. Nam si ceperit, omnino etiam sequentur alia, ται, ἂν εἴσοδον ἐπιδείδηται: πανταγοῦ γὰρ ἡ ἀργὴ 
si in uno ostenderit aditum : semper enim princi- καὶ τὰ προοίμια δύσχολα. Ταῦτα οὖν χαταθχλώ- 


b Καὶ ἀπὸ τοῦ πρὸς τούς. Sic Colb. [et testes citati ].— veram.] 
recte. [Restituimus Savilianam scripturam unice 
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syna exstinguit peccata magna. Deinde opus est nulli irasci, neque malum tenere, omnibus dimit- 
tere peccata : Homo, inquit, homini custodit iram, et a Deo querit salutem ? Dimittite, ut dimit- 
tatur vobis. Et convertere fratres ab errore : Fade enim, inquit, et converte fratres tuos, ut di- 
mittantur peccata tua. Et sic circa sacerdotes germane se quis babeat. Ac si peccatum, inquit, quis 
fecit, dimittetur : si adsit injustitiam patienti : non habere furorem , omnia mansucte portare. 

Vide quomodo, antequam disceretis quia potest per peenitentiam dimitti peccatum, veluti in agone 
eratis, quoniam non est aliud lavacrum, et desperabatis de vobis. Nunc agnoscentes per quantam pæni- 
tentiam et remissio impletur, et quia poterimus omnia effugere, si voluerimus ea competenter uti : qna- 
lem merebimur veniam, qui neque in cogitationem venimus peccatorum nostrorum ? Si enim hoc esset, 
omnia perficeremus. Sicut enim qui januam ingressus fuerit , jam intus est: sic quando propria quis 
cogitat mala, etiam ad curationem eorum utique venict. Si autem dicat, Peccator sum, non autem ea 
recogitet considerans, et dicat quia hoc et hoc peccavi; numquam cessabit , semper quidem confitens, 
correctionis curam numquam faciens. Si enim principium posueritis, utique ctiam cartera consequentur, 
sive mgressum, sive initium quis ostenderit : ubique enim principia οἱ exordia difficilia sunt. Hæc ergo 
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uela, καὶ πάντα εὔχολα ἔσται καὶ ῥᾷστα. Ἀρξώμεθα pium εἰ exordia sunt difficilia. Hæc ergo jaciamus 

τοίνυν, παρακαλῶ, 6 μὲν ἀπὸ τοῦ τὰς εὐχὰς ἐπιτεῖ- tamquam fundamenta, et expedita erunt oinnia 

ναι, Ó δὲ ἀπὸ τοῦ δακρύειν συνεχῶς, ὃ δὲ ἀπὸ τοῦ εἰ facillima. Incipiamus ergo, rogo; alius quidem 
Χατηφεῖν- οὐδὲ γὰρ οὐδὲ τοῦτο τὸ οὕτω μικρὸν dvó- — Intensis utendo precibus, alius γεγο assidue lacry- 

vrtov Εἶδον γὰρ, φησὶν, ὅτι ἐλυπήθη, καὶ ἐπορεύθη mando, alius autem mærendo : nam ne hoc quidem 

στυγνὸς, xal ἰασάμην τὰς δδοὺς αὐτοῦ. [Πάντες δὲ ἀπὸ quod est adco parvum, est inutile : Fidi, inquit, riai.5z.i-. 
ἐλεημοσύνης, xal τοῦ ἀφιέναι τοῖς πλησίον τὰ ἅμαρ- quod merore est affectus, et ambulavit tristis, : aO UR 
τήµατα, χαὶ ἀπὸ τοῦ μὴ μνησικαχεῖν μηδὲ ἀμύνε- C et curavi vias ejus. Omnes autem eleemosyna, ——— 
σθαι, ταπεινώσωµεν ἑαυτῶν τὰς ψυχάς. Ev ἐννοῶ- εἰ proximis remittendo peccata, et injuriæ acceptae 

μεν συνεχῶς τὰ ἡμαρτημένα ἡμῖν, οὐδὲν ἡμᾶς ἐπᾶραι non recordando, nec ulciscendo, humiles nostras 

τῶν ἔξωθεν δυνήσεται, οὐ πλοῦτος, οὐ δυναστεία, οὐκ reddamus animas. Si assidue cogitemus ea quie 

ἀρχὴ, οὗ τιμὴ, ἀλλὰ x&v εἰς αὐτὸ τὸ ὄχημα τὸ peccavimus, nihil ex rebus externis nos poterit 
βασιλιχὸν χαθίσωµεν, * στενάξοµεν πικρόν. ᾿Επεὶ xal extollere: non divitiz, non potentia , non princi- 

ὁ μακάριος Δαυὶδ βασιλεὺς ἦν, καὶ ἔλεγε" Λούσω καθ᾽ patus et imperium , non honor; sed et si in ipso 

ἑχάστην νύχτα τὴν χλίνην µου" xal οὐδὲν ἀπὸ τῆς — regis curru sederimus, acerbe ingemiscemus. Nam 
ἁλουργίδος καὶ τοῦ διαδήματος παρεθλάθη, καὶ οὐκ ctiam beatus David erat rex, et dicebat, Lavabo Psal, 6. -. 
ἐτυφώθη; ἤδει γὰρ ἑαυτὸν ἄνθρωπον ὄντα" καὶ ἐπειδὴ per singulas noctes lectum meum; nec ex pur- 
συντετριμμένην εἶχε τὴν καρδίαν, ἐθρήνει. Ti γάρ pura et ex diademate fuit lassus, nec superbia ela- 

ἐστι τὰ ἀνθρώπινα πράγματα; τέφρα xal χόνις, καὶ D tus:sciebat enim se esse hominem : et quoniam 

ὡσεὶ χνοῦς κατὰ πρόσωπον ἀνέμου. χαπνὸς xat σχιὰ, erat contritus corde, lamentabatur. Quid enim Rerum ii- 
καὶ φύλλον περιφερόμενον xai ἄνθος, ὄναρ xal διή- sunt res humana 3 cinis et pulvis, et tamquam manarun 
Ύπμα, xat μῦθος, ἄνεμος καὶ ἀλρ χαῦνος ἁπλῶς pulvis ante faciem. venti, fumus οἱ umbra , et fo- ΤΝ 
διαῤῥέων, πτερὸν οὐχ ἱστάμενον, ῥεῦμα παρατρέγον, lium quod circumfertur et flos, et. somnium et 

* καὶ εἴ τι τούτων οὐδαμινέστερον: τί γὰρ, εἰπέ μοι, narratio et fabula, ventus et aer mollis temere 

μέγα νομίζεις; ποῖον ἡγῇ μέγα ἀξίωμα εἶναι; τὸ τοῦ diffluens, penna non consistens , fluentum præter- 

ὑπάτου; οὐδὲν γὰρ τούτου τοῦ ἀξιώματος εἶναι μεῖζον 101 currens, et quae. sunt quam hæc magis niüili. 
νομίζουσιν οἱ πολλοί. Τοῦ ἐν τοσαύτη τοίνυν λαμπρό- A Quid enim, dic quxso, magnum existimas Ὁ 

τητι γενομένου, τοῦ μεγάλως θαυμασθέντος, 6 μὴ quamquam putas magnam esse dignitatem? con- 

ὕπατος ἔλαττον ἔχει οὐδέν" ἐν τῷ αὐτῷ xal οὗτος sulis? nam hac dignitate nullam existimat vulgus 

κἀχεῖνός ἐστιν ἀξιώματι” δμοίως ἕκάτεροι μετ᾽ ὀλίγον esse majorem. Eo ergo qui tanto fuit splendore, 

οὐκ elol. Πότε ἐγένετο, πόσον χρόνον, εἰπέ μοι; ἡμε- qui fuitin magna habitus admiratione, is qui nou 


a Colb. [A. B. et Commel.] στενόξωµεν. Colb., qui in hzc verba desinit et homiliam nonam 
b Καὶ ἔτι τούτων οὐδαμινέστερα. Sic [A.B Comm. ει] claudit. 
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primum constituamus, et omnia facilia erunt et levia. Incipiamus igitur, rogo , et alter quidem orationes 
protelando, alter sapius lacrymando, alter seipsum humiliando : neque enim hoc parvum est, vel inu- 
tile : idi enim, inquit, quia contristatus est, et processit tristis, et curavi vias ejus. Humiliemus 
autem nostras animas, eleemosynas faciendo, et demittendo in proximis peccata, et non retinendo ma- 
lum, et non vindicando. Si enim cogitemus frequenter, quz a nobis peccantur, nihil nos in superbiam po- 
terit elevare eorum qna exterius adveniunt, non divitiz, non potentia, non principatus, non honor, sed 
etiam si in ipso habitu regali sedeamus , gememus amare. Nonne et beatus David rex crat, et dicebat: 
Lavabo per singulas noctes lectum meum? et nihil ex ostro vel diademate tale usus[ f. diad. lassus] est, 
non typho inflatus est : scicbat quippe seipsum hominem esse; et quia conterebatur corde, lugebat. Quid 
enim sunt humans res? cinis et pulvis, et tamquam pulvis ante faciem venti, fumus et umbra, et folia ca- 
dentia , et flos, et somnium, et narratio, et fabula, aer solutus ac labilis, etenim qui non jam stat, fluxus 
decurrens, et si quid horum inferius. Quid enim, dic mihi, magnum putas? quam astimas magnam 
dignitatem? consulis? nihil enim ejus dignitatis amplius putant plurimi, si quidem in tantam claritatem 
pervenit , et ad tantam admirationem. Qui autem non est consul , nibil habet minus in codem digna- 
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est consul, nihil habet minus: et hic et ille estin ρῶν δύο; Τοῦτο xal ἐν ὀνείροις γίνεται. Ἁλλ) ὄνας, 
eadem dignitate: similiter utrique paulo post non φησὶν, ἐστί. Καὶ τί τοῦτο; τὸ γὰρ ἐν ἡμέρα, οὐχ 
erunt. Quando fuit, quanto tempore, dic mihi? ὄναρ; εἰπέ poi, διὰ τί μὴ ταῦτα μᾶλλον λένομεν 
duorum dierum? hoc ctiam fit in somnis. Sed est, ὄναρ; "orto γὰρ τὰ ὀνείρατα, τῆς ἡμέρας xa-a- 
inquit, somnium. Et quid tum? quod enim fit λαβούσης, ἐλέγχεται οὐδὲν ὄντα" οὕτω xal ταῦτα, 
interdiu, non est somnium ? dic mihi cur non hec τῆς νυχτὸς καταλαβούτης, ἐλέγγεται οὐδὲν ὄντα" το 
magis dicimus somnium 3 Ut enim somnia, cum B γὰρ ἴσον τε νὺξ καὶ ἡ ἡμέρα ἀπέλαθον τοῦ γοόνου, 
dies accesserit, nibil esse convincuntur:ita ethac καὶ ἐξ ἴσης διενείμαντο τὸν πάντα χρόνον. ὥσπερ 
nocte appetente nihil sunt : tantumdem enum tem- τοίνυν ἐν ἡ αέρα τοῖς ἐν νυκτὶ γενομένοις οὐ γάννυταί 
poris et nox et dies accipiunt, et totum tempus ex τις’ οὕτως οὐδὲ ἐν νυκτὶ τῶν μεθ fju£oav ἀπολαῖ- 
zquo dividunt. Sicut ergo 115 qux noctu facta sunt σαι δυνατόν. l'éyovaz ὕπατος; κἀγώ. ᾿Αλλὰ σὺ ἐν 
non laetatur quisquam interdiu : ita nec fieri po- ?u£2x, ἐγὼ δὲ ἐν νυκτί. Καὶ τί τοῦτο; οὐδὲ οὕτω uw 
test ut noctu fruatur 115 qua interdiu facta sunt. πλέον τι ἔγεις, εἰ μὴ ἄρα τὸ λέγεσύαι 6 δεῖνα ó ὕπα- 
Fuisti consul ? et ego quoque. Sed ego noctu, οἱ τος, καὶ τὸ τὴν ἀπὸ τῶν ῥγμάτων ἔχειν $20vhv πλέον 
tu interdiu. Quid tum? ne sic quidem plus habes ἔχειν mowi: οἷόν τι λέγω, σαφέστερων γὰρ αὐτὸ ἐρῶ, 
quam ego, nisi forte quod dicatur hic οἱ ille con- ἐὰν εἴπω, ὁ δεῖνα ὕπατος ἐπτι, xal χαρίσωμαι τὸ 
sul, et ea quae ex verbis oritur capitur voluptas, ῥῆμα, ooy ἅμα ἐλέγθη, καὶ ἀπτλθεν; Οὕτω καὶ τὰ 
plus habere illum facit: ut exempli causa, id enim πράγματα ἐστιν’ ἅμα ἐφάνη ὕπατος, καὶ οὐκέτι ἐστί. 
dicam apertius: si dixero, Hic vel ille consul, et € Θῶμεν δὲ ἐνιαυτὸν εἶναι, καὶ δύο ἐνιαυτοὺς, καὶ τρεῖς 
donavero hoc nomen, annon simul dictum est et καὶ τέσσαρας” ποῦ οὖν εἰσιν οἱ δέκα ὕπατοι γενόμε- 
abiit? Ita res quoque: simul apparuit consul, et νου Οὐδαμοῦ. AAA’ ὁ Παῦλος οὐχ οὕτως" ἦν μὲν γὰρ 
non est amplius. Ponamus autem annum, et duos καὶ ζῶν λαμπρὸς διαπαντὸς, οὐ μίαν ἡμέραν, οὐδὲ 
annos et tres et quatuor: ubi sunt qui decem an- δύο, οὐδὲ δέκα, οὐκ εἴκοτιν, οὐ τριάκοντα, οὐδὲ ἐνιαν- 
nos fuerunt consules? Nusquam. Sed non sic Pau- τοὺς δέκα καὶ εἴκοσι καὶ τριάκοντα" ἀλλὰ ἐξ οὗ ἐτελεύ- 
lus: nam fuit splendidus tum vivens, non unum τησε, " τετρακοσιοστὸν λοιπὸν ἔτος παρελήλυθε, καὶ 
diem, nec duos, neque decem, non viginti, πος ἔτι καὶ νῦν λαμπρότερός ἐστι, καὶ πολλῷ λααπρότε- 
triginta, neque annos decem, nec viginti, nec tri- Qo; ἢ ὅτε ἔτη. Kal ταῦτα μὲν ἐν τῇ γῆ" τὴν δὲ ἐν 
ginta; scd ex quo est mortuus, quadringentesimus — toig οὐρανοῖς λαμπρότητα τῶν ἁγίων τίς ἂν rasa- 
annus jam praeteriit, et adhuc nunc est clarior, D στήσειε λόγος; Mo, παραχαλῶ, ταύτην ζητήσο»αεγ τὴν 
et multo clarior quam quando vivebat. Et haec λαμπρότητα, ταύτην διώζωμαεν, ἵνα αὐτῆς τύγωμεν' 
quidem in terra: sanctorum autem claritatem, Á γὰρ ὄντως λααπρότης αὗτη ἐστίν. Ἀποστῶωεν 


a Sepe vidimus Clrysostomum in temporum computatione non Ma accuratum 6506. 
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mine : οἱ iste οἱ ille, similiter utrique post paululum non erunt. Quando factus est ? quantum tempus 
duravit? dic mihi, duorum dierum est? Hoc et in somniis solet fieri. Sed somnium cst , inquit. Et quid 
hoc? illa quippe quie in die sunt, non sunt somnia? dic mihi, quare non magis ista dicimus esse somnia? 
Sicut enim somnia, adveniente die, redarguuntur nihil exstantia : zequalitatem namque sive nox sive dies 
temporis acceperunt, ex quo distributa sunt per omne szculum. Sicut cnim in die eis qua per noctem 
fiunt non aggaudet quis, sic neque in nocte is que in die contingunt frui potest. Factus est consul? et 
ego per noctem. Sed ego in nocte, tu in die. Quid hoc? neque sic a me amplius habes , nisi forte quod 
diceris, Ille consul, et quod habes ex istis verbis aliquam delectationem, plus te aliquid facit: utputa, 
manifestius inde loquar, si dicam, Ille consul est, et priestem illi hoc nomen, nonne siiniliter quod di- 
etum est et jam transivit ? Sic etiam res istae sunt : simul apparuit. consul, et statim non est. Ponamus 
autem annum, et duos annos, οἱ tres οἱ quatuor : sed et hi transeunt. Ubi namque sunt. decem consules 
qui facti sunt? Nusquam. Sed Paulus non sic : fuit namque et vivens semper, non unum dicin, non duos, 
non decem et viginti, non annos decem et viginti, neque triginta, et mortuus est, En quadringentesimus 
jon annus pertransiit , οἱ adhuc ctiam nunc cst clarus, multoque clarior, quam cum viverct. Et hoec qui- 
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λοιπὸν τῶν βιωτικῶν, ἵνα εὕρωμεν χάριν xol ἔλεον — qua est in cælis, quanam  explicarit oratio? 

ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, μεθ’ οὗ τῷ Πατρὶ Quamobrem, rogo, hanc quæramus claritatem , 

ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, κράτος, τιμὴ xoà hanc persequamur, ut assequamur : hæc enim est 

προσχύνησις, νῦν καὶ del, xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν — qui est vere claritas: Tandem discedamus ab iis 

αἰώνων, Ἀμήν. | qui ad hanc vitam pertinent: ut inveniamus gra- 
tiam et misericordiam in Christo Jesu Domino 
nostro , eum quo Patri una cum sancto Spiritu 
gloria, imperium, honor et adoratio, nunc et sem- 
per, et in saecula sz:culorum. Amen. 
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dem in terra : claritatem autem sanctorum qua est in calis, quis valeat explicare sermo ? Idcirco, cbse- 
cro, hanc claritatem quaeramus, hanc insequamur, et hanc mereamur : vera namque claritas ista est. 
Desistamus jam ab istis sæcularibus, ut inveniamus gratiam, et misericordiam Domini nostri Jesu Chri- 
sti, cum quo Patri una cum sancto Spiritu gloria, imperium , honor, nunc et semper, et in sæcula sæcu- 
lorum. Amen, 


OMIAIA τ΄. HOMILIA X. 
102 
Γη 7 γὰρ Á πιοῦσα τὸν ἐπ᾿ αὐτῆς ἐρχόμενον πολλάκις A i Car. VI. v. T. Terra enim sæpe venientem su- 
ὑετὸν, xal τίχτουσα βοτάνην εὔθετον ἐχείνοις δι per se bibens imbrem, et germinans herbam 
οὓς xal γεωργεῖται, μεταλαμθάνει εὐλογίας ἀπὸ opportunam illis a qiübus colitur, accipit 
τοῦ Θεοῦ" ἐκφέρουσα δὲ ἀκάνθας xal τριθόλους, benedictionem a Deo; 8. proferens autem 
ἀδόκιμος xal κατάρας ἐγγύς' ἧς τὸ τέλος εἷς spinas et tribulos , reproba est et maledicto 
καῦσιν. proxima : cujus consummatio in combustio- 
nem. 
* Metà φόθου τῶν λογίων ἀχούωμεν τοῦ Θεοῦ, μετὰ 1. Cum timore audiamus Dei eloquia; cum ti- 


φόθου καὶ τρόμου πολλοῦ Δουλεύσατε γὰρ, φησὶ, τῷ B more et multo tremore : Servite enim, inquit, 
Κυρίῳ ἐν φόθῳ, καὶ ἀγαλλιᾶσθε αὐτῷ ἐν τρόμῳ. E? Domino in timore, ct exsultate ei cum tremo- 
δὲ xal ἡ χαρὰ ἡμῶν, καὶ ἡ ἀγαλλίασις μετὰ τρόμου re. Si autem et gaudium nostrum εἰ exsultatio 
ὀφείλει γίνεσθαι; ὅταν καὶ φοθερὰ 7j τὰ λεγόμενα, οἷα nostra debet esse cum tremore : quando ctiam ea 
τὰ νῦν, τίνος οὐκ ἐσμὲν ἄξιοι τιμωρίας, μὴ μετὰ — quae dicuntur sunt terribilia, ut nunc , quo sup- 
φοίκης ἐπακούοντες τῶν λεγομένων ; Εἰπὼν ὅτι ἀδύ- plicio non sumus digni, si ea qua dicuntur non 
vatov τοὺς παραπεσόντας βαπτισθῆναι δεύτερον, audiamus cum tremore? Cum dixisset fieri non 


a Hic ingens biatus est in Colb. In Edit. Morel. tione, qua pagina 802, A, initium habet his verbis, 
hac homilia decima incipit pag. 796. Colb. vero, ταῦτα ἀκούοντες, παρακαλῶ διακονῶμεν τοῖς ἁγίοις. 
omissis omnibus , homiliam incipit a morali exhorta- 
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Terra enim sepe venientem super se bibens imbrem, et generans herbam opportunam illis, a 
quibus colitur , accipit benedictionem a Deo; proferens autem spinas εἰ tribulos, reproba est οί 
maledicto proxima : cujus consummatio in combustionem. Cum timore audiamus sermones Deci, cuin 
timore et tremore multo : Servite cnim, inquit, Domino in timore, et exsultate ei cum tremore. Si au- 
lem etiam. gaudium vestrum et exsultatio cum tiemore debet esse : quando vero jam terribilia fucrint 
qua dicuntur, qualia sunt qua nunc dicimus, quali pena non erimus digni, si non cum tremore qua 


Psal. 2.11. 


1. Cor. 10 
12. 


Ib. 9. 27. 


Rom. 1.18. 
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posse ut qui lapsi sunt iterum baptzentur , et re- καὶ τὴν διὰ τοῦ λουτροῦ ἄνεσιν παλιν λαθεῖν, καὶ 
missionem per baptismum denuo accipiant, et δείξας τὸ φρικτὸν τοῦ πράγματος, inayet: [η γὰρ ἡ 
ostendisset quam si res horrenda, subjungit: Ter- πιοῦσα τὸν ἐπ αὐτῆς πολλαχις ἐργόμενον ὑετὸν, xai 
ra enim sepe venientem. super se bibens im- Ὁ τίκτουσα βοτάνην εὔθετον ἐκείνοις δι᾽ οὓς xal γεωρ- 
brem, et germinans herbam opportunam illis γεῖται, μεταλχμθάνει εὐλογίας ἀπὸ τοῦ Εεοῦ- èx- 
per quos colitur, accipit benedictionem a Deo; φέρουσα δὲ ἀκάνθας xal τριολους, ἀλόχιμος, καὶ 
proferens autem spinas et tribulos reproba est, κατάρας ἐγγύς" Ἶς τὸ τέλος εἰς καῦσιν. Erue 
et maledicto proxima : cujus consummatio in οὖν, ἀγαπητοί’ οὐκ ἔστι Παύλου αὕτη ἡ ἀπειλὴ, οὐχ 
combustionem. Timeamus ergo, o dilecti : non ἔστιν ἀνθρώπου τὰ ῥήματα" τοῦ Πνεύματος εἶσι τοῦ 
sunt Pauli he mine, non sunt verba hominis ἁγίου, τοῦ Χριστοῦ τοῦ λαλοῦντος ἐν αὐτῷ. Apa τίς 
sunt Spiritus sancti , sunt Christi, qui in ipso lo- ἐστιν ὁ τούτων τῶν ἀκανθῶν καθαρός; El δὲ καὶ ἦμεν 
quitur. Estne ergo aliquis mundus ab his spinis? καθαροὶ, οὐδὲ οὕτω θαῤῥεῖν ἐγρῆν, ἀλλὰ δεδοικέναι 
Quod si etiam essemus mundi , nesicquidem con- καὶ τρέμειν μήποτε ἄκανθαι βλαστήσωσιν ἐν fulv 
fidere oporteret, sed timere εἰ tremere, ne in nobis p ὅταν δὲ ὅλοι δι᾽ ὅλου ἄκανθαι ὦμεν καὶ τρίδολοι, 
germinent spinæ : cum autem toti penitus simus πόθεν θαῤόηθαεν, εἰπέ μοι, xal ὕπτιοι γινόμεθα; τί 
spinæ et tribuli, undenam, dic quæso, confidi- τὸ ποιοῦν ἡμᾶς ῥαχθυαεῖν; El ó δοκῶν ἑστάναι, ὀφεί- 
mus, et supini ignavique reddimur? quid est quud λει δεδοικέναι uh nén: O δοχῶν γὰρ ἑστάναι, νησὶ, 
nos facit ignavos et socordes? Si 15 qui videtar βλεπέτω μὴ πέση᾽ ὃ πεσὼν πῶς ὀφείλει μεριανᾶν 
stare, debet timere ne cadat : nam qui videtur, ὥστε ἀναστῆναι; Ki Παῦλος φοθεῖται μή πως ἄλλοις 
inquit, stare, videat ne cadat : qui cecidit, quam κηρύξας, αὐτὸς ἀλόχιμος γένηται, xal G£Zowxe τὸ u? 
debet esse sollicitus ut resurgat ? Si Paulus timet γενέσθαι ἀλόχιμος, 6 οὕτω δόκιμος" ἡμεῖς ol γενό- 
ne cum aliis prædicaverit, ipse fiat reprobus, qui μενοι ἤδη αλόκιμοι, τίνα ἔξομεν ἀπολογίαν xat συγ- 
est adeo probus : nos qui jam facti sumus reprobi, γνώμην, οὐδένα γόνον ἔγοντες, ἀλλ᾽ ὡς συντθειαν, 
quamnam assequemur veniam, cum nihil timca- ,,. οὕτω πληροῦντες τὸν χριστιανισμὸν, xal αφοσιού- 
mus , sed tamquam consuetudinem Christiani- A μενοι; Pobre τοίνυν, ἀγαπητοί” Αποκαλύπτεται 
smum implcamus, et ου leviter defungamur? Ti- γὰρ ὀργὴ τοῦ Θεοῦ ἀπ᾿ οὐρανοῦ” φοθυθῶαεν- amo- 
meamus ergo , o dilecti; Revelatur enim ira Dei καλύπτεται γὰρ οὐκ ἐπ᾽ ἀσέβειαν µόνον, ἀλλὰ xai 
de celo: timcamus ; revelatur enim non solum ἐπὶ πᾶσαν ἀλιχίαν, καὶ μικρὰν καὶ μεγάλην. Ev- 
adversus impietatem, sed etiam adversus omnem ταῦθα τοῦ Θεοῦ τὸ τιλάνθρωπ τον αἰνίττεται. "Y ετὸν δὲ 
iniquitatem, et parvam et magnam, Hic subindi- τὴν διὀασκαλίαν φησί xat ὅπερ ἀνωτέρω ἔλεγεν, 
cat Dei benignitatem et clementiam. Imbrem au- ᾿Οφείλοντες εἶναι διδάσκαλοι διὰ τὸν χρόνον, τοῦτο 
tem dicit doctrinam; et quod superius dicebat , καὶ ἐνταῦθα φησι. Ναὶ πολλαγοῦ ὑετὸν thv διῤασκα- 
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dicuntur audiamus ? Dicens enim quia impossibile est eos qui ceciderunt baptizari iterum , et per lava- 
crum remissionem accipere; et ostendens terribilitatem rei , infert : Terra enim sepe venientem super 
se bibens imbrem , et generans herbam opportunam illis , a quibus colitur , accipit benedictionem 
a Deo; proferens autem spinas et tribulos, reproba est et maledicto proxima : cujus consumma- 
tio in combustionem. 'Timeamus ergo, dilectissimi : non sunt he minz Pauli, non sunt hominis verba : 
Spiritus sancti sunt, Christi sunt loquentis in eo. Quis namque est ab istis spinis mundus ? At si essemus 
mundi, neque sic prassumtos nos esse oportet , sed timere et tremere , ne forte pullulent in nobis spinz τ 
cum autem toti per totum spinz simus et tribuli, unde presumimus, dic mihi, et supini efficimur ? Quid 
est quod nos facit negligentes ? Si enim qui putatur stare, debet timere ne cadat : Qui putatur, inquit, 
stare, videat ne cadat : qui cadit, quomodo non dcbet sollicitus esse, ut valeat resurgere ? Si Paulus ti- 
met , ne forte aliis praedicans, ipse reprobus fiat, qui sic erat probabilis, et tamen timet ne efficiatur re- 
probus : nos qui facti sumus jam reprobi, quam veniam habebimus, nullum timorem habentes, sed velut 
consuetudinem quamdam, sic implentes Christianitatem, et velut solennitatem quamdam solventes ? Ti- 
meamus igitur, dilectissini ; Revelabitur enim ira Dei de celo : timcamus; revelabitur enim non sa- 
lum super impietatem, sed etiam Super omnem iniquitatem. Quid est, Super omnem iniquitatem ? Et 
minorem ct magnam. Hic misericordiam Dei magnificat. linbrem autem doctrinam inquit : et qnod su- 


” μἊ-.--ω- M 
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λίαν ἡ Γραφὴ λέγει: ᾿Εντελοῦμαι γὰρ, φησὶ, ταῖς 
νεφέλαις τοῦ μὴ βρέξαι εἰς αὐτὸν ὑετόν" περὶ τοῦ 
ἀμπελῶνος λέγουσα" ὅπερ ἀλλαχοῦ λιμὸν ἄρτου xat 
δίψαν ὕδατος καλεῖ. Καὶ πάλιν, Ὁ ποταμὸς τοῦ Θεοῦ 


ἐπληρώθη ὑδάτων. T, γὰρ ἡ πιοῦσα, φησὶ, τὸν ἐπ᾽ B 


αὐτῆς πολλάκις ἐρχόμενον ὑετόν. Ἐνταῦθα δηλοῖ, 
ὅτι xai ἐδέξαντο xal συνέπιον τὸν λόγον, xat πολλά- 
χις τούτου ἔτυχον, καὶ οὐδὲ οὕτως ἀπώναντο. Εἰ μὲν 
γὰρ μὴ ἐγεωργήθης, φησὶν, εἰ μὴ ἀπέλαυσας ὑετῶν, 
οὐκ ἦν τοσοῦτον τὸ xaxóy: Ei γὰρ μὴ ἦλθον, φησὶ, 
καὶ ἐλάλησα αὐτοῖς, ἁμαρτίαν οὐχ εἶχον εἰ δὲ πολ- 
λάκις ἔπιες καὶ ἐδέξω, τίνος ἕνεχεν ἀντὶ χαρπῶν 
ἕτερα ἐξήγαγες; Ἔμεινα γὰρ» φησὶν, ἵνα ποιήση 
σταφυλὴν, ἐποίησε δὲ ἀκάνθας. Ὁρᾶς ὅτι πανταχοῦ 
ἢ Toa; ἀκάνθας καλεῖ τὰ ἁμαρτήματα; Καὶ γὰρ καὶ 
6 Δαυίδ φησιν, ᾿Εστράφην εἰς ταλαιπωρίαν, ἐν τῷ 
ἐαπαγῆναί μοι ἄχανθαν. Οὐ γὰρ ἁπλῶς ἐπέρχεται, 
ἀλλ᾽ ἐμπήγνυται” κἂν μικρὸν αὐτῆς ἐναπομείνη, καὶ 
μὴ πᾶσαν αὐτὴν ἐξέλωμεν, αὐτὸ τὸ μικρὸν ὀδυνᾶ 
ὁμοίως, καθάπερ ἐπὶ τῆς ἀκάνθης: καὶ τί λέγω αὐτὸ 
τὸ μικρόν; xal μετὰ τὸ ἐξαιρεθῆναι, ἐπιπολὺ τῆς 
πληγῆς τὴν ὀδύνην ἐναφίησι" καὶ διὰ τοῦτο δεῖ θερα- 
πείας πολλῆς xoi ἰατρείας, ὥστε τέλεον αὐτῆς ἐλευ- 
θερωθήναι- οὐδὲ γὰρ ἀρχεῖ τὸ ἐξελεῖν μόνον τὴν 
ἁμαρτίαν, ἀλλὰ δεῖ καὶ τὸν πληγέντα θεραπεῦσαι 
τόπον. Ἀλλὰ δέδοικα μὴ πρὸς ἡμᾶς 7 τὸ λεγόμενον 
μᾶλλον ἢ πρὸς ἑτέρους, τὸ, Γη À πιοῦσα τὸν ἐπ᾽ 
αὐτῆς πολλάχις ἐρχόμενον ὑετόν" ἀεὶ γὰρ πίνομεν, 
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Cum deberetis esse magistri propter tempus , 
id hic quoque dicit. Et multis in locis Scriptura 


doctrinam dicit imbrem : Mandabo enim, inquit, Isai. 5. 6. 


nubibus ne in ipsam pluant imbrem, loquens de 


per se bibens imbrem. Hic ostendit quod et ver- 
bum acceperint , et simul biberint , et id szepe sint 
assequuti, nec id tamen eis profuerit. Si agricola, 
inquit , opera non fuisses cultus, si imbribus non 


esses irrigatus, non esset tantum malum ; nam Si σα. 15. 
non venissem, inquit, et ei non fuissem loquu- 22- 


tus, peccatum non habuissent : si autem sape 
bibisti et accepisti, cur pro fructibus alia produ- 


xisti ? Exspectavi, inquit, ut faceret uvam, Isai. 6. a. 


fecit autem spinas. Vides quod Scriptura ubique 


spinas vocat peccata ? Nam et David dicit: Con- Psal. 31.4. 


versus sum in erumnam dum mihi infixa est 
spina. Non solum enim ingreditur, sed ctiain infi- 
gitur : et si parum ejus remaneat , et non totum 
ipsum exemerimus, parum illud æque infert dolo- 
rem, atque in spina. Et quid dico ipsum parum ? 
etiam postquam fuerit exemtum, diu immittit 
plage dolorem : ideoque multa medicina opus est 
et curatione, ut perfecte liberemur : neque enim 
p peccatum solum eximere sufficit, sed etiam opor- 
tet curare locum percussum. Sed timeo ne nobis 
magis dicantur, quam aliis dicatur illud, Terra 
enim , inquit, sepe super sevententem bibens 


vinea : quod quidem alibi vocat famem panis et 4mos 8.11. 
sitim aquae. Et iterum : Fluvius Deirepletus est poat. 64. 
aquis. Terra enim, inquit, sepe venientem su- 1ο. 


ἀεὶ ἀχούομεν, ἀλλ᾽ εὐθέως τὴν νοτίδα ἀπόλλυμεν, τοῦ 


ἡλίου ἀνατείλαντος, καὶ διὰ τοῦτο ἀκάνθας ἐχφέρο- 


imbrem : semper enim bibimus » semper audi- 
mus , sed humorem statim perdimus , oriente so- 
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pra dicebat, Debentes esse doctores propter tempus, hoc ctiam hic dicit. Et in plurimis locis imbrem 
doctrinam Scriptura dicit : Mandabo enim, inquit, nubibus, ut non pluant super eos imbrem. De vi- 
nea dictum est : quod alibi famem panis, et sitim aque vocat. Et iterum : Fluvius Dei impletus est 
aquis. Terra enim bibens, inquit, venientem super se imbrem. Hic declarat quia susceperunt ct combibe- 
runt verbum, et sz pius banc rem perceperunt, et nec sic utiles facti sunt. Si enim non excolereris, inquit, 
si non potareris imbribus, non esset tantum malum : Si enim non venissem, inquit, et loquutus eis non 
essem, peccatum non haberent : si vero saepius bibisti et excepisti, qua ratione pro fructibus alia pro- 
tulisti? Exspectavi enim, inquit, ut faceret uvas, fecit autem spinas. Intueris, quia ubique Scriptura 
spinas dicit peccata? Etenim etiam David inquit : Conversus sum in miseria mea, dum infigerentur mi- 
hi spine. Non enim simpliciter penetrant, sed infiguntur : ac si parum eorum remaneat, et non omnia evella- 
mus, ipsum parum. facit dolorem, similiter sicut in spinis. Et quid dico ipsum parum? et postquam excidun- 
tur, per multum tempus plaga percussionem relinquit , et opus habet curatione multa et medicina , ut 
perfecte a dolore liberetur : non enim sufficit evellere tantum peccata , sed etiam curare locum qui per- 
cussus est. Verum timco nc ad nos ista potius dicta sint, quam ad alteros : Terra enim bibens, inquit, 
venientem super se imbrem. Semper esurimus , semper audimus , sed confestim humorem amittimus 
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š . " κα , diy a 
le, et propterea spinas cfferimus. Quanam sunt μεν, Τίνες οὖν αἱ ἄκανθαι; Axouvswuev τοῦ Χριστοῦ 


Lu. 8. 14. ergo spinæ ? Audiamus Christum dicentem , quod λέγοντος, ὅτι Á μέριανα τοῦ αἰῶνος τούτου, καὶ ἡ 


sollicitudo hujus sæculi, et fallacia divitiarum  ἀἁπάτη τοῦ πλούτου συαπνίγει τὸν λόγον, καὶ ἄκαρπος 
suffocat verbum, οἱ fit infrugiterum. Terra enim, γίνεται. V7, γὰρ $ πιοῦσα, φησὶ, τὸν Èz’ αὐτΏς πυλ- 
inquit, sepe venientem super se bibens im- λᾶκις ἐργύμενον ὑετὸν, καὶ τίκτουσα βοτάνην εὔθετον. 
brem, et germinans herbam opportunam. 104 

9. Nihil est adeo opportunum, ut vitæ puritas; A Οὐὖὲν οὕτως εὔθετον, ὡς βίου χαθαρότης, Οὐδὲν 
nihil adeo numcerosum ac concinnum, ut vita οὕτως εὔρυθμον, ὡς βίος ἄριστος, οὐδὲν οὕτως EXI- 
optima, niliil adeo congruens, ut virtus. Et ger- τον, ὡς ἀρετή. Kat τίκτουσα, ġrat, βοτάνην εὔθετον 


minans, inquit, herbam opportunam illis a qui- ἐκείνοις δι οὓς xai γεωργεῖται, µεταλαμβανει εὗλο- 
bus colitur, accipit benedictionem a Deo. Mic γίας ἀπὸ τοῦ ΟΕ). Ἐνταῦθα gnm τὸν Θεὸν αἴτιον 
dicit Deum esse auctorem omnium, Graecos sen- τῶν ἁπάντων γίνεσθαι, πλήττων τοὺς "Ἕλληνας Toi- 


sim feriens, qui virtuti terrz adscribunt fructuum μα, τοὺς τῇ ὄνναμει τὲς γῆς τῶν καρπῶν τὴν γέννησιν 
9 9 ο . 3 , EN LY - ` 

generationem. Neque enim sunt, inquit, manus ἐεπιγραφοντας. Οὐδὲ γὰρ αἱ γεωργικαὶ χεῖρες» Sr,otv, 
agricolarum quz ipsam terram excitant ad fru- εἰσὶν αἱ τὴν γῆν πρὸς τὴν τῶν καρπῶν φορὰν διεγεί- 
ctus ferendos, sed Dci jussus : propterea. dicit: B ρουσαι, ἀλλὰ τὸ παρὰ τοῦ Θεοῦ προσταγαα᾿ διὰ τοῦτο 
Accipit benedictionem a Deo. Vide autem quod orar, Μεταλαμέανει εὐλογίας ἀπὸ τοῦ Θεοῦ. Kat ὅρα 
- 9 . . . * . IZ me 3 . ~ - — * τ ’ - , 

in spinis non dixit, Pariens spinas, neque hoc utili πῶς ἐπὶ τῶν ἀχανήῶν οὐκ εἰπε, τίκτουσα ἀχανῆας, 
usus est nomine; scd quid? Proferens spinas: οὐδὲ τῷ χρητίμω τούτω ὀνόματι ἐγρήσατο, αλλὰ τί; 
quasi dicas, eruens et expellens. Heproba est, in- ᾿Εχγέρουσα ἀχανθας' ὡς ἂν εἶποι τις, ἐκύρασπουσα, 

d l di 9 Ρ || 6 "NN 2.5» ` ` , ` Li 
quit, et maledicto proxima. Pape: quantam ἐχύαχλλουσα. Ἀόοκιμης, Urt, xat χχταρας ἐγγυς. Ba- 
habet consolationem quod dicitur! Est , inquit, Ext, πόσην ἔγει παραμυθίαν 6 λόγος" Νατάρας γὰρ el- 
maledicto proxima , non maledictum : qui au- πεν ἐγγὺς, οὗ κατάρα" ὃ δὲ ατὀέπω εἰς τὴν xazazav 
tem nondum incidit in maledictum, sed prope est, ἐμπεσὼν, ἀλλ᾽ ἐγγὺς γενόμενος, καὶ μακρὰν γενέσθαι 
etiam procul esse poterit. Nec hoc solum est con- C ὀυνήσεται. Kat où τούτω povo παρεανθήσατο, ἀλλὰ 
. . . ~ P m 3 y an r , 
solatus, sed co etiam quod deinceps sequitur : non xat τῷ ἑξῆς οὐ γὰρ εἶπεν, αδοκιµος, xal κχταρας ἐγ- 
. . . . 9 A ef / "S L4 T A . -- 

cnim dixit, Reproba est et maledicto proxima, — yuc, ἥτις καήσεται' ἀλλὰ τί; Mo τὸ τέλος εἰς καῦσιν: 
quz comburctur; sed quid? Cujus finis estin δηλῶν ὅτι ἐὰν µέγρι τέλους οὕτως ἐπιμείνη, τούτω 
combustionem. Si permancat, inquit, usque ad πείσεται. Ὥστε, ἐὰν ἐχτέμωμεν xat Χαταχαύτυναεν 


finem, id patietur. Quamobrem si spinas excide-— τὰς ἀκάνθας, ὂυνησόμεθα τῶν μυρίων ἀπολαῦσαι ayaz- 
rimus οἱ exusserimus, poterimus frui bonis innu-.—— θῶν, καὶ γενέσθαι ἐόχιαοι, καὶ εὐλογίας µετασ/ civ. 


merabilibus, et probi effici, et esse participes be- Εἰχότως δὲ τὴν ἁμαρτίαν τρίβολον ἐχαλεσεν, εἰπὼν, 
nedictionis. Merito autem peccatum. appellavit ᾿Ἐκφέρουσα δὲ ἀκάνθας καὶ τριθόλους: ὅθεν γὰρ ἂν 
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sole exorto , propter hoc spinas proferimus. Quz sunt enim spinæ ? Audiamus Christum dicentem : Quia 
cura sæculi hujus , et deceptio divitiarum prafocant verbum , εἰ infructuosum efficitur. Terra enim 
bibens, inquit, sepe venientem super se imbrem, et generans herbam opportunam. 

Nihil sic opportunum, sicut vita optima; nihil sic opportunum [?], sicut virtus. Et generans, inquit, 
herbam opportunam illis a quibus colitur, percipit benedictionem a Deo. lic Deum inquit cau- 
sam omnium csse; percutiens sensim paganos, qui terrz potentie fructuum generationem adscribunt. 
Neque enim agricolarum manus, inquit, sunt, quæ terram ad afferendos fructus excitant, sed imperium 
Dei: propter hoc enim, inquit, Percipit benedictionem a Deo. Intucre quomodo in spinis non dixit, 
Generans spinas, neque utili hoc nomine usus est; scd quid? Et ferens spinas ; veluti si dicat quis, 
cbulliens. Reproba, inquit, et maledictioni proxima. O quantam habet consolationem hic sermo! Ma- 
ledictioni, inquit , proxima, non maledicta : qui autem necdum in maledictionem incidit, sed. proxi- 
mus cst, et longe fieri poterit. Et non. hoc solo consolatus est, scd etiam in eo quod sequitur : non enim 
dixit : Reproba et maledictioni proxima, quz coinburetur ; scd quid? Cujus consummatio in adustio- 
nem. Si usque ad finem permancat, inquit. Proinde, si abscindamus, si aduramus spinas, poterimus mil- 
le bonis perfrui, οἱ fieri probabiles et benedictionis participes. Recte autein peccatum tibulum appella- 
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* ON Fe rs M | ὀχ; ! * 2» 
αυτην KATAGANG y πλήττει XAL OXAVEL, καὶ εστιν AEL- 
975 καὶ τῷ ἰδεῖν. Ναθαψάαενος τοίνυν αὐτῶν ἱκανῶς, 
καὶ φοθήσας καὶ πλήξας, θεραπεύει παλιν, ὥστε μὴ 

/ ~ ς / 3 / N λ 
πλέον καταθαλεῖν, καὶ ὑπτίους :ἐργάσασθαι" τὸν γὰρ 

x ? / 5 / y uy 
νωθρὸν ὃ πλήττων νωθρότερον ἐργάζεται. Οὔτε ouv 
πάντη κολακεύει, ὥστε μὴ ἐπᾶραι, οὔτε πάντη πλήτ- 
τει, ὥστε μὴ ὑπτιωτέρους ποιῆσαι: ἀλλ᾽ ὀλίγον ἐμθα- 
λὼν τὸ πληχτικὸν, πολὺ τὸ θεραπευτιχὸν προσφέρει διὰ 
τῶν ἐπαγομένων, ὥστε ὃ βούλεται κατορθῶσαι. Τί 

? , `y ie - a AN τὰ 
γάρ φησι; Πεπείσμεθα δὲ περὶ ὑμῶν, ἀγαπητοὶ, τ 
κρείττονα, χαὶ ἐχόμενα σωτηρίας, εἰ χαὶ οὕτω λα- 
λοῦμεν. Τουτέστιν, οὐχ ὥς κατεγνωκότες ὑμῶν ταῦτα 
λέγομεν, οὐδὲ ὡς νομίζοντες ὑμᾶς ἀκανθῶν πλήρεις, 
αλλὰ δεδοικότες μὴ τοῦτο γένηται" βέλτιον γὰρ ὑμᾶς 
τοῖς ῥήμασι φοβῆσαι, ἵνα μὴ τοῖς πράγμασιν ἀλγή- 
σητε. Καὶ τοῦτο τῆς συνέσεως Παύλου μάλιστα. Καὶ 

9 ki , 3^1 y? 3 ^l 
ουκ εἰπε νομίζομεν, οὐδὲ , στογαζόμεθα , οὐδέ, προσ- 
θοχῶμεν, οὐδὲ, ἐλπίζομεν, ἀλλὰ τί; Πεπείσμεθα. Ὃ 
καὶ Γαλάταις γράφων ἔλεγε, Πέποιθα δὲ εἰς ὑμᾶς ἐν 
Κυρίῳ, ὅτι οὐδὲν ἄλλο φρονήσετε. Οὐκ εἶπε, φρονεῖ- 
τε, ἀλλὰ, Φρονήσετε. Ἐχεῖ μὲν γὰρ ἐπειδὴ σφόδρα 
χατε γνωσμένοι ἦσαν, καὶ οὐχ εἶχεν αὐτοὺς ἀπὸ τῶν 
παρόντων ἐπαινέσαι, ἀπὺ τῶν μελλόντων τοῦτο ποιεῖ, 

Y eo - 
Οὐδὲν ἄλλο φρονήσετε, λέγων ' ἐνταῦθα δὲ ἀπὸ τῶν 

r ~ 
παρόντων" Πεπείσμεθα δὲ περὶ ὑμῶν, ἀγαπητοὶ, τὰ 

/ e - 
κρείττω, καὶ ἐχόμενα σωτηρίας, εἰ καὶ οὕτω λαλοῦ - 
μεν. Καὶ ἐπειδὴ ἀπὸ τῶν πχρόντων οὗ τοσαῦτα εἷ- 
χεν εἰπεῖν, ἀπὸ τῶν παρελθόντων κατασκευάζει τὴν 
παραμυθίαν, χαί φησιν ᾿ Où γὰρ ἄξιχος δ Θεὸς ἐπι- 
λαθέσθαι τοῦ ἔργου í ὑμῶν, χαὶ τοῦ χόπου τῆς ἀγάπης, 
ἧς ἐνεδείξασθε εἷς τὸ ὄνομα αὐτοῦ ; διαχονήσαντες τοῖς 
ἁγίοις xal διαχονοῦντες. Babat, πῶς αὐτῶν ἀνεχτί-- 
σατο τὴν ψυχὴν καὶ ἀνέῤῥωσε, τῶν παλαιῶν dva- 
Sic habent 


“ [2z)5; ex marg. pretulit. Durus. 
quoque A.B. Comm.) 

a Quz inter duos uncinos clauduntur ab Interprete 
Latino, ex Graeco suo exemplari expressa fuere, et in 
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D tribulum, dicens, Proferens autem spinas ac 
tribulos : nam undecumque id tenucris, ferit οἱ 
mordet, et visu etiam cst deforme et tetrum. Cum 
ergo cos satis tetigisset, terruisset ac pupugisset, 
rursus curat ac medetur, ne eos plus quam par 
sit dejiciat, ignavosque reddat ac supinos : nam 
qui scgnem ferit ac desidem , cum reddit segnio- 
vem. Neque ergo omnino blanditur, ne animo ex- 
tollat; neque gravius ferit, ne reddat segniores ; 


CAP. VI. HOMIL. X. 


105 Sed pauxillum injiciens quod feriat, multum adhi- 


A bet quod curet ac medeatur per ea qua subjun- 
git, ut quod vult efficiat. Quid enim dicit? ° [ Non 
hæc dicimus tamquam qui vos condemnaverimus, 
nec ut qui existimemus vos esse plenos spinis, sed 
ut qui timeamus ne hoc accidat : melius cest enim 
vos verbis terrere, ne re ipsa doleatis. Et hoc ma- 
xime est Pauli prudentiz.Et non dixit, Existima- 
mus, nec, Conjicimus, nec, Exspectamus, nec, Spe- 
ramus ; sed quid ?] 9. Confidimus autem de vo- 
bis, dilectissimi, meliora et viciniora saluti, 
tametsi ita loquimur. Hoc cst, Non ut conde- 

B mnantes vos, ista dicimus, neque ut arbitrantes vos 
spinis esse obsitos et plenos, sed timentes ne hoc 
fiat: præstat enim vos ex verbis formidare, nc 
re ipsa tandem dolcatis. Atque in hoc prasertim 
prudentia Pauli apparet. Neque vero dixit , Ar- 
bitramur, neque, Conjecturam facimus, neque, 
Exspectamus, neque, Speramus, sed quid? Confi- 
dimus. Quod etiam dicebat scribens ad Galatas : 
Confido autem de vobis in Domino, quod ni- 
hil aliud sapietis. Non dixit, Sapitis, sed, Sapie- 
tis. Illic quidem , quia valde eos reprehenderat , 
nec habebat unde eos a rebus presentibus lauda- 


Mutiani versiouc leguntur. In Editis autem Grzcis no- 
stris non habentur. Colbertinus Codex hic deficit, ut 
diximus. : 
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vit, dicens : Proferens autem spinas et tribulos : unde enim tenere volucris, percutit et pungit, et est 
molestum etiam ad videndum. Postquam eos igitur increpavit sufficienter , οἱ terruit et percussit, curat 
cos iterum, ne amplius eos dejiciat et supinos efficiat : tardum enim qui percutit, tardiorem efficit. Ne- 
que ergo in omnibus adulatur, ne supiniores efficiat; neque in omnibus percutit, sed aliquantulum qui- 
dem percussoria apponens , multum autem curatoria affert per ea qua inferunt. Quid enim dixit? Non 
veluti culpantes vos hæc dicimus , neque veluti putantes vos spinis plenos, sed timentes ne tales efficia- 
mini : melius quippe est verbis vos terrere, ne rebus ipsis doleatis. Et hoc sapientiz Pauli est, et maxi- 
mæ. Et non dixit, Putamus, neque conjicimus, neque exspectamus, neque speramus; sed quid ? Confidi- 
mus autem de vobis, dilectissimi , meliora et habentia salutem , tametsi sic loquimur. Quod etiam 
ad Galatas scribens , dicebat : Confido autem de vobis in Domino, quoniam nihil aliud sapictis. 
Illic enim, quia valde culpabiles erant, et non erat unde cos de prasentibus laudaret , ex futuris hoc fa. 


Gal 5.10 


Gal. 5. 5. 
Ihid. 3. 4. 
et t. O. 
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ret, a futuris id aggreditur, dicens : Nihil aliud € µνήτας πραναάτων, καὶ εἷς ἀνάγχην καταστήσας το 


sapietis : hic autem a prazsentibus : Confidimus 
autem, dilecti, de vobis meliora et ^ciniora 
saluti, etsi sic loquimur. Et quoniam a præsen- 
tibus non multa habebat quz diceret, a præteritis 
instituit consolationem, et dicit : 10. Non enim in- 
justus est Deus , ut obliviscatur operis vestri 
et dilectionis, quam ostendistis in nomine 
ipsius, qui ministrastis sanctis et ministratis. 
Ραρα : quomodo eorum recreat et confirmat ani- 
mar, res veteres revocans in memoriam, ct redi- 
gens ad necessitatem non exspectandi Deum esse 
oblitum ? Necesse est enim ut ille peccet, qui non 
certam habet persuasionem de justo Dei judicio ct 
de aqua mercede secundum vitæ rationem danda, 
et ut dicat Deum esse injustum. Quamobrem eos 
omnino cocgit exspectare illa futura. Eum cnim 
qui ex rebus prasentibus desperavit et animum 
despondit, ex futuris poterit quispiam. corrobora- 
re : sicut ipse quoque ad Galatas scribens dice- 
bat: Currebatis bene; quis vos impedivit? ct 
iterum : Tanta passi estis sine causa? si tamen 
sine causa. Sicut. autem hic cum increpatione 
laudem ponit, dicens : Cum deberetis esse magi- 


stri propter tempus: ita illic quoque : Miror κ zi, περὶ αὐτῶν τοῦτο λέγειν, 


quod tam cito transferimini. Laus est cum ad- 
miratione : nam de rebus magnis quando excide- 
rint miramur. Vides in accusatione οἱ reprehen- 
sione absconsam esse laudem? Nec de se solum 
hoc dicit, scd etiam de omnibus : non enim disit, 
Confido , sed, Confidimus de vobis meliora : id 
est, bona. Hzc autem dicit de bona vita agende 
ratione, aut de remuneratione. Deinde cum dixis- 
set superius quod sit reproba οἱ maledicto proxi- 
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μὴ προσ2οκᾶν ἐπι)λελῖσθαι τὸν Θεόν; Ἄναγχη γὰρ 
ἐχεῖνον ἁμαρτάνειν τὸν μὴ πεπλτροφορημένον περὶ 
της τοῦ Οεοῦ δικαιοκοισίας, καὶ της τῶν ἕκαστῳ Be- 
ῥιοναένων χατ ditav παρ αὐτοῦ ἀνταπολόσεως, XI! 
λέγειν ὅτι ἄδικος ὁ Θεός. Ὥστε συντνχγκασεν αὐτοὺς 
πάντως προτλοχκᾶν ἐκεῖνα τὰ μέλλοντα. "Tov γὰρ απε- 
γνωχότα ἀπὸ τῶν παρόντων καὶ ἁπαγορεύσαντα, ἀπο 
τῶν μελλόντων ἀναρῥῶσαι δυνήπεταί τις: ὡς καὶ αὖ- 
* 5.5.» , κ. σε" r -- d 
τὸς [αλάταις γράφων ἔλενεν, Ετρέγετε καλῶς τίς 
ὑμᾶς ἐνέκωψε ; xai πάλιν, Γοσαῦτα ἐπάθετε etx? ; εἴ 
τ. Ὥτπερ δὲ ἐνταῦθα μετὰ ἐπιπλήξεως tt- 
Orat τὸ ἐγκώμιον , λέγων, Ὀφείλοντες εἶναι διξάτκα- 
λοι διὰ τὸν χρόνον * οὕτω xat ἐκεῖ, Θαυμαάζω ὅτι οὕτω 
᾽ Li 9 - , 
ταγέως µετατίθεσθε. Maz! ἐκπλήξεως τὸ iyway 
` r~ AE - Li : ΄» 
περὶ γὰρ μεγάλων, ὅταν ἐκπέτωσι, θαυμάζομεν. 
ε -- 3 , - [4 ᾽ 
Ορᾶς ἐγχεχρυμαένον τὸν ἔπαινον τῇ χατγγορία καὶ 
τη DAGAT, Ναὶ οὐ περὶ ἑαυτοῦ τοῦτο μόνον Qr, civ, 
ἀλλὰ καὶ περὶ πάντων οὗ γὰρ εἶπε, πέπειτααι, dÀ- 
M e , 
Ax, Πεπείσμεθα περὶ ὑμῶν τὰ κρείττονα᾽ τουτέστι, 
τὰ γρηστα. Ἠτοι περὶ πολιτείας, À περὶ ἀντιξόσειως 
ταῦτά φησιν. Εἶτα εἰπὼν ἀνωτέρω, ὅτι ᾿Ἀδόχιμος 
. L4 A ` - ` 
xal κατᾶρας ἐγγὺς, xat ὅτι εἰς καῦσιν lotat, ἵνα ατ 
ἐπήγαγεν εὐῆέως 15, 
` ` Ya ` « . , 
m p fi - m - 
Ou γὰρ ἄδικος 6 Θεός ἐπιλαθέσῆαι τοῦ ἔργου ὑῶν. 
καὶ τοῦ χόπου τῆς ἀγαπτς" δηλῶν, ὅτι εἰ xai οὕτω 
λαλοῦμεν, οὐ πάντως περὶ ὑμῶν τοῦτο λέγομεν. Και 
κ ο ~ . r FP xf; ( ’ ` 
εἰ περὶ ἡμῶν οὐ λέγεις, τί ὀήποτε χαθάπτη νιοθροῦς 
χαλῶν, xal μεαντωένος ἀχανθῶν ἐχφοθεῖς; Ἔπειξ; 
ἐπιθυμοῦμεν, Ῥτσὶν, ἕνα ἕχαστον ὑμῶν τὴν αὐτὴν ἐν- 
δείχνυσθαι σπουδὴν πρὸς τὴν πληροφορίαν τῆς ἐλπί- 
ὃος dy gt τέλους" ἵνα μὴ νωθροὶ γένητθε, μιατταὶ 3i 
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cit: Quoniam enim aliud , inquit, sapietis : hic autem. ex przsentibus, Confidimus autem de volis, 
dilectissimi, meliora et habentia salutem , ac si sic loquimur, Et quoniam ex praesentibus non ba- 
buit tanta quz diceret, ex præteritis adstruit hanc consolationem, et dicit : Won enim injustus est Deus, 
ut obliviscatur operis vestri, εἴ dilectionis quam ostendistis in nomine ejus ministrantes sanctis. 
Quomodo recreavit animas corum et confertavit, antiqua eis in mentem revocans, et fecit eos ut non cxi- 
stimarent oblivisci Dominum. Necesse est enim peccare illum, cui non satisfactum est de spe. Proinde 
coegit eos omnibus modis exspectare illa futura. Eum enim qui desperat ex presentibus et renuntiat, 
ex futuris confortare quis poterit? sicut et ipse Galatis scribens, dicebat : Currebatis bene ; et iterum, 
Tanta passi estis sine causa ? si tamen sine causa. Sicut enim hic cum increpatione ponit laudcm. 
dicens : Debentes esse doctiores propter tempus : sic et illic, Miror quia sic cito transducimini Cum 
increpatione dicit, quod laudis est : de majoribus enim cum ceciderint, miramur. Intueris latenter indita 
laudem accusationum [ f-- oni 15 Et non de se solo hoc dixit, sed et de omnibus : non enim dixit, Con- 
fido,sed, Confidimus de vobis meliora ct optima, inquit. Sive de conversatione, sive de liberalitate hax 
dicit. Deinde dicens superius, quia reproba οἱ maledictioni proxima, et quia in coimbustionem erit : Non 
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τῶν διὰ πίστεως xai μακροθυμίας χληρονομούντων ma, et quod erit in combustionem : ne vidcatur de 
τὰς ἐπαγγελίας. iis isthaec effari , subjunxit statim : Non enim in- 
justus est Deus , ut obliviscatur operis vestri 
et dilectionis ; ostendens, quod etsi ita loquimur, 
non omnino hzc de vobis dicimus. Et si de nobis 
non dicis, quid. demum tamquam desides per- 
stringis, et terres spinarum refricans memoriam? 
11. Cupimus autem unumquemque vestrum 
eamdem ostendere sollicitudinem ad expletio- 
nem. spei usque in finem; 12. ut non segnes 
efficiamini, verum imitatores eorum qui fide 

et patientia hereditabunt promissiones. 
Ἐπιθυμοῦμεν, φησίν: οὐχ dpa µέχρι ῥημάτων τοῦ- B 5. Cupimus , inquit : non solum ergo ad verba 
το βουλόμεθα μόνον. Ἀλλὰ τί ἐπιθυμεῖς, εἰπέ. Ἐπιθυ- usque hoc volumus. Sed quid cupis? Cupimus vos 
μοῦμεν τῆς ἀρετῆς ὑμᾶς ἔχεσθαι" οὐχ ὡς τῶν προτέ- adharere virtuti , non tamqam priora condemnan- 
ρων καταγινώσκοντες, φησὶν, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τῶν μελλόντων les, sed de futuris timentes. Et non dixit, Tam- 
δεδοικότες. Καὶ οὐκ εἶπεν, ὅτι οὐχ ὡς τῶν προτέρων quam priora condemnantes , sed prasentia : estis 
χαταγινώσχοντες, ἀλλὰ τῶν παρόντων - ἐξελύθητε enim dissoluti, facti estis segniores, Sed vide 
γὰρ, ῥαθυμότεροι γεγόνατε. Ἀλλ᾽ ὅρα πῶς προσηνῶς quam placide id ostendit, et non feriit. Quid enun 
ἐνέφηνε, xal οὐχ ἔπληξε. Τί γάρ φησιν; ᾿Επιθυμοῦ- dicit? Cupimus autem unumquemque vestrum 
μεν δὲ ἔχαστον ὑμῶν τὴν αὐτὴν σπουδὴν ἐνδείχνυσθαι eamdem ostendere sollicitudinem usque in 
ἄχρι τέλους. Τοῦτο γὰρ τὸ θαυμαστόν ἐστι τῆς Παύ- finem. Hoc enim Pauli prudentiz est admirabile, 
λου συνέσεως, ὅτι οὐχ ἐνδείκνυται , ὅτι ἐνέδωκαν, ὅτι quod non ostendit cos cessisse , et factos esse re- 
καθυφῆχαν. Τὸ γὰρ εἰπεῖν, ᾿Επιθυμοῦμεν ἕκαστον C missiores. Dicere enim, Cupimus unumquemque 
ὑμῶν, τοῦτό ἐστιν, ὡς ἂν εἴποι τις, θέλω σε σπουδά- vestrum , hoc est, perinde ac si dicas : Volo te 
ζειν ἀεὶ, καὶ οἷος ἧς πρότερον, τοιοῦτον εἶναι καὶ νῦν semper studere , et qualis prius eras , talem. esse 
καὶ εἷς τὸ μέλλον. Toto γὰρ τὸν ἔλεγχον προσηνέ- et nunc et in posterum. lloc cnim mitiorem facit 
στερον καὶ εὐπαράδεκτον εἰργάζετο. Καὶ οὐχ εἶπε, θέ- reprehensionem , et non agre admittendam. Nec 
λω, ὅπερ ἦν διδασκαλικῆς αὐθεντίας, ἀλλ᾽ ὃ πατρικῆς dicit, Volo, quod erat docendi auctoritatis ; sed , 
ἦν φιλοστροργίας καὶ πλέον τοῦ θέλειν, Ἐπιθυμοῦμεν: quod paternz erat benevolentiz magis quam velle, 
μονονουχὶ λέγων, σύγγνωτε x&v φορτικόν τι φθεγζώ- Cupimus; propemodum dicens : lgnoscite si quid 
μεθα. ᾿Επιθυμοῦμεν γὰρ ἕνα ἕκαστον ὑμῶν τὴν αὐτὴν molestum et grave dixerimus. Cupimus unum- 
ἐνδείκνυσθαι σπουδὴν πρὸς τὴν πληροφορίαν τῆς ἐλ- quemque vestrum eamdem ostendere sol- 
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utique, inquit, de vobis hoc dicimus : Won enim injustus est Deus, ut obliviscatur operis vestri et 
caritatis. Pro qua re ergo hec dicimus? Desideramus unumquemque vestrum eamdem demon- 
strare festinationem ad satisfactionem spei usque ad finem, ne imbecilles efficiamini ; imitato- 
res autem eorum esse, qui per fidem et patientiam hereditati sunt promissiones. 

Desideramus autem, inquit. Non ergo festinamus tantum, neque usque ad verba volumus ; sed quid ? 
desideramus circa virtutem vos versari, non veluti priora vestra culpantes, inquit, sed pro futuris sol- 
liciti. Et non dixit, Quia non sicut priora vestra culpantes, sed, Præsentia : soluti estis enim, et negli- 
gentiores effecti. Sed quomodo ? Intuere quomodo procliviter et significavit, et non increpavit. Quid 
enim dixit? Cupimus autem unumquemque vestrum eamdem ipsam festinationem. ostendere 
usque ad finem. Hoc enim mirabile est in Pauli sapientia, quoniam non ostendit, quia remissiores fa- 
cti erant, vel opus aggressum reliquerant. Dicendo enim, Cupimus unumquemque vestrum, hoc est, 
veluti si quisquam dicat : Volo te festinare semper, et qualis fuisti primum, talem esse et nunc et in fu- 
turum. Hoc enim redargutionem ejus et faciliorem et tolerabiliorem operatur. Et non dixit, Volo, quod 
est auctoritatis doctrine, sed, quod erat paterne dilectionis amplius quam velle, Cupimus, pæne di- 
cens, Ignoscite ac si grave quid loquimur. Cupimus unumquemque vestrum eamdem ipsam osten- 
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licitudinem ad expletionem spei vestre usque πίδος ὑμῶν ἄρι τέλους. Ti ἐστι τοῦτο; “H ἐλπις, 
in finem. Quid est hoc? Spes, inquit, portat, D φησὶ, διαέαστατει, αὕτη ἀνακτᾶται παλιν" μὴ ἐκλυ- 
ipsa recreat : Ne affligamini , ne desperetis, ne 07:6 , μηδὲ ἀπελπίσητε, ἵνα μὴ περιττὴ ὑμῶν ἡ ἐλ- 
sit vestra spes supervacanca : nam qui bona ope- mis 5: 6 γὰρ ἀγαθὰ ἐργαζύμενος, καὶ ἀγαθὰ ἐλπίζει, 
ratur , bona sperat , et numquam de se desperat. καὶ οὐξέποτε ἀπελπίτει ἑαυτόν. "Ἵνα μὴ νωθροὶ yé- 
Ut non segnes efficiamini, adhuc efficiamini : νησῆε, ἀκμὴν γένησθε. Ναὶ μὴν ἀνωτέρω ἔλεγεν, ᾿Επεὶ 
quamquam dicebat superius, Quoniam imbecilli νωθροὶ γεγόνατε ταῖς ἀκυαῖς. Ἄλλ᾽ ὅρα πῶς ἐχεῖ ué- 
facti estis ad audiendum. Sed vide quomodo ρι τῆς ἀκοῆς τὴν νωθρότητα ἔστησεν' ἐνταῦθα εἰ xai 
scgnitiem ibi ad auditum usque statuerit; hic au- αὐτὸ τοῦτο φθέγγεται, ἀλλ᾽ ἕτερόν τι αἰνίττεται" ἀντὶ 
tem aliud tacite significat : cum dicturus enim γὰρ τοῦ εἰπεῖν, μὴ ἐναπομείνητε τῇ ῥαθυμία, M7, 
esset , Ne permancatis , dixit, Ne segnes effi- νωθροὶ γένττθε, εἶπε. Παλιν αὐτοὺς εἷς τὸν μελ- 
ciamini. Rursus eos ad futurum tempus profert — 2ovzx ἐξανει χαιρὺν τὸν ἀνεύθυνον, εἰπὼν, Ἵνα μὲ 
quod culpa non est affine, dicens, Ut non se- : νωθρότεροι γέντσθε' ἐκείνου γὰρ τοῦ μύπω παρόντος 
gniores ef ficiamini. Illius enim quod nondum A οὐχ ἂν εἴνμεν Όπευθωνοι. Ὁ αὲν γὰρ εἰς τὸ παρον 
est, numquam fuerimus culpz obnoxii. Nam is, παρακχλού ενος σπουλατειν, ὡς ῥᾳθυμῶν, ἴσως καὶ 
quem quis hortatur ut in præsens sit diligens εἰ ὀχντρότερος ἔσται’ ὁ δὲ εἷς τὸ μέλλον, oy οὕτως. 
sollicitus , cum sit negligens , fortasse erit euam Ἐπιθυμοῦμεν δὲ, φτσὶν, ἕκαστον ὑμῶν. Πολλὴ ἡ se- 
pigrior et negligentior ; quem autem in futurum, λοστοργία’ xai μεγάλων xa μικρῶν ὁμοίως xf Zezat, 
non ita. Cupimus autem , inquit , unumquem- καὶ πάντας οἷδε, καὶ οὐδένα παρορᾶ, ἀλλὰ τὴν αὐτὴν 
que vestrum. Multa benevolentia est: et magno- περὶ ἕκαστον κτὀεμονίαν ἐπιδείκνυται, xal τὴν ἰσο- 
rum et parvorum similiter curam gerit, et novit τιμίαν πρὸς πάντας’ hev xat μᾶλλον ἔπειθε Ge ασθαι 
omnes, et neminem despicit; sed in unumquem- — τὸ φορτικὸν τῶν ῥγμάτων. ἵνα μὴ νωθροὶ γένσθε, 
que eamdem gerit curam, et parem in omnes ho- φησί. Kafaz:p γὰρ ἡ ἀργία τὸ σῶυα βλάπτει’ οὕτω 
norem. Unde ctiam magis persuadebat, ut verbo- — xoi τὴν Ψυχὴν ἡ ἀργία τῶν ἀγαθῶν ὑπτιωτέραν èp- 
rum susciperent molestiam et asperitatem. Ut non B γάζεται καὶ ἀτθεντ. Μιιηταὶ δὲ, φτσὶ, τῶν διὰ 
segnes , inquit ; efficiamini. Nam ut desidia πίστεως καὶ μακροθυμίας Χληρονομούντων τὰς ἐπαγυ- 
lzdit corpus : ita etiam animam cessatio a bonis γελίας, Ναὶ τίνες οὗτοί elow, Eze λέγει. Πρότε- 
supiniorem reddit , οἱ imbecillam. Jmitatores pov εἴρηκε, μιμήσασθε τὰ πρότερα ὑμῶν κατορ- 
autem , inquit , eorum qui per fidem οἱ patien-  θώματα εἶτα, ἵνα μὴ λέγωσι, ποῖα; αὐτοὺς ἄναγει 
tiam hereditant. promissiones. Et quinam hi ἐπὶ τὸν πατριάρχην, τῶν μὲν χατορθωμάτων oixo- 
sint, deinceps dicit. Prius dixit, Imitamini ea quæ θεν αὐτοῖς φέρων τὰ ὑποδείγματα, τοῦ δὲ νοικίζειν 
prius a vobis recte gesta sunt: deinde ne dicant, ἐγκαταλελεῖφθχαι, ἀπὸ τοῦ πατριάρχου. Τοῦτο Z 
quanam? eos deducit ad patriarcham , eorum ποιεῖ, ἵνα μὴ λέγωσιν ὅτι ὡς οὐδενὸς ἄξιοι λόγου 
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dere festinationem usque ad finem, et satisfactionem spei. Spes, inquit, sustinct, ipsa est quæ re- 
creat : Ne dissolvamini, ne desperetis, et superflua sit yestra spes. Qui enim bona operatur, et bona 
sperat, et numquam desperat de seipso. Ne imbecilles efficiamini : adhuc efficiamini : quamquam su- 
pra dicebat, quoniam imbecilles facti estis auditu. Sed intuere quomodo usque ad auditum imbecillita- 
tem retinuit. Hic autem idipsum significat, prout si diceret : Ne remancatis, Sed iterum idipsum in fu- 
turum profert tempus, quod non est obnoxium, dicens : We imbecilles efficiamini. Tempori cnim 
necdum przsenti obnoxii esse non possumus. Qui enim in prasenti petitur festinare, vclut negligens, 
fortassis et segnis est : qui vero in futurum, non sic. Cupimus antem unumquemque vestrum, mquit 
Multa dilectione majorum ct minorum similiter curam gerit, et omnes scit, nullum despicit, sed eam- 
dem circa singulum quemque curam demonstrans, et æqualem honorem ad omnes. Unde et maxime 
persuadebat suscipere quicquid esset in sermonibus ejus. Ne imbecilles efficiamini , inquit. Sicut 
vacuitas corpus ledit, sic et animam vacuitas a bonis supiniorem operatur et infirmam. Imitamini 
autem, inquit, eos qui per fidem et patientiam hereditati sunt promissiones. Et qui sunt isti, dein- 
de dicit. Primum dixit, Imitamini vestra priora, vestros labores : deinde ne dicerent, Qualia ? revocat 
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κχταφρονηθέντες ἐγκατελείφθησαν, ἀλλ᾽ εἰδέναι ἔχω- 
σιν ὅτι τῶν μάλιστα γενναίων ἀνδρῶν τοῦτό ἐστι, τὸ 
διὰ πειρασμῶν δδεύειν τὸν βίον, καὶ ὅτι τοῖς θαυμα- 
στοῖς καὶ μεγάλοις ἀνδράσιν οὕτω χέχρηται ὃ Θεός. 
- ’ 
Δεῖ δὲ, φησὶ, μετὰ μακροθυμίας ἅπαντα φέρειν᾽ 
τοῦτο γάρ ἐστι καὶ πιστεῦσαι. "Ev δὲ εἴπη ὅτι ὀίδω- 
σι, xal λάθης εὐθέως, τί xat ἐπίστευσας; οὐχέτι γὰρ 
τῆς πίστεώς ἐστι τοῦτο τῆς σῆς, ἀλλ᾽ ἐμοῦ, φησὶ, 
τοῦ προλαθόντος τὴν ἐπαγγελίαν xat δεδωκότος. Egy 
A 
δὲ εἴπω ὅτι δίδωμι, καὶ μετὰ ἑκατὸν ἔτη δώσω , σὺ 
δὲ μὴ ἀπελπίσης * τότε µε ἐνόμισας ἀξιόπιστον , τότε 
τὴ ή A ἐμοῦ δόξαν ἔ/εις' “ρᾶς ὃ 
jv προσήχουσαν περὶ ἐμοῦ δόξαν ἔγεις' Ὅρᾶς ὅτι 
πολλάκις ἡ ἀπιστία οὐκ ἐξ ἀνελπιστίας γίνεται µόνον, 
ἀλλὰ xat ex τοῦ ὀλιγοψυγεῖν καὶ μὴ μακροθυμεῖν, οὐκ 
ἐκ τοῦ ἐπαγγειλαμένου; Οὐ γὰρ ἄδικος ὃ Θεὸς, pr- 
σὶν, ἐπιλαθέσθαι τῆς ἀγάπης ὑμῶν, καὶ τῆς σπουδῆς 
Σ d ^ 7» 2.) : 2 w ^ / - 
ς ἐνεδείξασθε εἷς τὸ ὄνομα αὐτοῦ, διαχονήσαντες τοῖς 
6 J A ὃ e^» L4 b] - - 
ἁγίοις » καὶ διακονοῦντες. Μεγάλα αὐτοῖς μαρτυρεῖ, 
οὐκ ἔργα μόνον, ἀλλὰ xat μετὰ προθυμίας ἔργα" ὃ 
xat ἀλλαχοῦ φησιν, Οὐ μόνον δὲ, ἀλλὰ καὶ ἑαυτοὺς 
Y^ ~ , ` ~ € 3 s d ` 
ἔβωχαν τῷ Κυρίῳ xxt ἡμῖν. Ὡς ἐνεδείξασθε, φησὶν, 
εἰς τὸ ὄνομα αὐτοῦ, διαχονήσαντες τοῖς ἁγίοις xai 
^ ^^ ο “- / ^ . ’ 3 
διακονοῦντες. Ὅρα πῶς πάλιν αὐτοὺς θεραπεύει ἐπα- 
γαγὼν καὶ εἰπὼν, Διακονοῦντες; Ἔτι xat νῦν, λέγει, 
διακονοῦντες, διανιστῶν αὐτοὺς, xal δειχνὺς ὅτι οὐκ 
ἐκείνοις πεποιήκασιν, ἀλλὰ τῷ Θεῷ. Ἣν ἐνεδείξα- 
σθε, φησίν" οὐχ ἁπλῶς εἰς τοὺς ἁγίους, ἀλλ᾽ εἰς τὸν 
Θεόν ` τοῦτο γάρ ἐστιν, Εἰς τὸ ὄνομα αὐτοῦ: ὡσεὶ 
εγε, τὸ ὄνομα αὐτοῦ πάντα πεποιήχατε.΄ 
ἔλεγε, διὰ ὄνομα αὖ 0 
΄ - ^t 
τοίνυν τοσαύτης παρ᾽ ὑμῶν ἀπολαύων σπουδῆς καὶ 
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quidem quas recte gesta sunt, ipsis propria exem- 
pla afferens ; ne autem putarent se esse desertos , 
a patriarcha confortat. Hoc autem facit , ne dice- 
rent se contemtos quasi nullius pretii derelictos 
fuisse; sed possent scire quod virorum valde genc- 
rosorum οἱ fortium sit hoc, nempe viam ingredi per 
tentationes , et quod viris magnis et admirandis 
sic usus sit Deus. Oportet autem, inquit , omnia 
ferre cum patientia : hoc enim est etiam credere. 
Si autem dicat quod det, et statim acceperis, quid 
credidisti ? non est, inquit, amplius tuæ fidei , 
sed mea, inquit, qui promissa prius explevi et 
dedi. Sin autem dicam , Do, et post centum an- 
nos dabo, tu autem non desperaveris, tunc me 
cxistimasti fide dignum, tunc habes de me eam 
quam par est opinionem. Vides quod sæpe nasci- 
tur incredulitas , non solum ex spei egestate, sed 
etiam ex pusillanimitate , et quod non sis patienti 
animo , et non ex eo qui promisit. Non est enim , 
inquit, injustus Deus, ut obliviscatur dilectio- 
nis vestre et sollicitudinis , quam ostendistis 
in nomine ipsius , qui ministrastis sanctis et 
ministratis. Magna de illis tesuficatur, non opera 


108 tantum , sed οἱ alacri animo facta : id quod alibi 


A ait: Non solum autem , sed et seipsos dederunt 
Domino et nobis. Quam ostendistis , inquit , 
in nomine ejus, qui ministrastis sanctis et mi- 
nistratis. Vide quomodo illos rursus curat , ut 
qui dixerit et hic repetierit, Qui ministratis ? 
Adhuc , inquit, ministrantes , eos excitans , et 
ostendens quod non illis fecerint, sed Deo ? Quam 
ostendistis, inquit, non solum in sanctos, sed 
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eos ad patriarcham, exemplum eis laborum ejus et virtutum domesticum afferens, Ut autem non puta- 
rent sc derelictos esse, ex patriarcha profert exemplum, ne putarent quoniam nullius momenti digni 
sunt, et quia despecti derelicti sunt ; sed ut possent scire, quia magis fortium virorum est illud, ut per 
tentationes iter hujus vita pertranseant : quia admirandis et magnis viris sic utitur Deus. Oportet au- 
tem, inquit, cum patientia omnia tolerare; hoc enim est credere, Sì vero dicat quia dat, et accipias 
confestim, quod credidisti ? nequaquam tuæ fidei erit istud, sed me gratiz, hoc est dantis. Si vero 
dicam, Quoniam dabo tibi post centum annos idem ; tu vero non desperes : tunc me fidelem existimasti, 
tunc competentem de me opinionem habes. Vides quia sæpius infidelitas non ex infidelitate contingit 
tantum, sed etiam ex pusillanimitate, et ex co quod non longanimiter fert quisquam, ex eo quod 
diffidit de promittente ? Won enim  injustus Deus, inquit, ut obliviscatnr caritatis vestre et fe- 
stinationis, quam ostendistis in nomine ejus ministrantes sanctis. Magna ilis testificatur, 
non opera tantum, sed etiam alacritatem operum : quod et alibi dixit : Won solum autem, sed 
etiam seipsos dederunt Domino et nobis. Quam ostendistis, inquit, in nomine ejus ministran- 
tes sanctis. Intuere quomodo iterum eos curat inferens, Et ministrantes : adhuc, ctiam nunc, in- 
quit, ministrantes. Et erigit eos ostendens, quia non illis fecerunt, sed Deo. Quam ostendistis, in- 
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in Deum : hoc enim est, In nomine ipsius; ac ἀγάπης, οὗ καταφρονήσει ποτὲ ὑμῶν οὐδὲ ἐπιλή- 
si diceret, Propter nomen ejus omnia fecistis. Qui σεται. 

ergo tantam a vobis accipit sollicitudinem et di- 

lectionem , vos numquam despiciet , neque vestri 


obliviscetur. 
4. Hæc audientes, rogo, ministremus sanctis. Ταῦτα ἀκούοντες, παρακαλῶ, διακονῶμεν τοῖς 


Omnis enim fidelis est sanctus , quatenus est fide- B ἁγίοις. Πᾶς γὰρ πιστὸς ἅγιος, καθὸ πιστός ἐστι: κἂν 
lis : etiamsi quis sit mundanus et secularis, cst κοσμικὸς Y, τις, ἅγιος ἐστιν ' ἨἩγίασται γὰρ, φτσὶν, 
sanctus : Sanctificatus enim, inquit, est vir in- ὃ ἀνὴρ b ἄπιστος ἐν τῇ γυναικὶ, καὶ ἡ γυνὴ ἡ ἄπιστος 
fidelis in uxore, et uxor infidelis in viro, Vide ἐν τῷ ἀνδρί. Ὅρα πῶς τὸν ἁγιασμὸν Á πίστις ποιεῖ. 
quomodo fides facit sanctificationem. Siergo mun- Κἂν χοσμιχὸν τοίνυν ἴδωμεν ἐν περιστάσει, ὀρένωμεν 
danum viderimus in aliquo infortunio, manum χεῖρα μὴ πρὺς τοὺς ἐν ὄρεσι μόνον καθταένους ὦμεν 
οἱ porrigamus. Νε in eos solum qui sedent in mon- σπουδαῖοι: ἅγιοι μὲν γὰρ ἐχεῖνοι καὶ βίῳ xal πίστει, 
tibus nostrum studium ostendamus : illi quidem ἅγιοι δὲ καὶ οὗτοι τῇ πίστει, πολλοὶ δὲ xat βίω. Mz, 
sunt sancti et vita et fide ; sancti autem hi quoque ἐὰν ἴδωμεν μοναχὸν εἰς φυλακὴν, τότε εἰσέλθωμεν ` 
fide, multi autem etiam vita. Ne, si monachum ἐὰν δὲ κοσμικὸν, μὴ εἰσέλθωμεν" ἅγιός ἐστι xat ob- 
viderimus in carcere, tunc ingrediamur; sin au- € τος, xat αδελφός. Ti οὖν, φητὶν, ἐὰν ἡ ἀκαθαρτος χαὶ 
tem mundanum, non ingrediamur: est hic quoque. μιαρός; Ἄχουε τοῦ Χριστοῦ λέγοντος, Μὴ κρίνετε, 
sanctus et frater. Quid vero, inquit, si sitimmun- — ἵνα μὴ χριθῆτε. Σὺ διὰ τὸν Bedy ποίησον. Καὶ τί λέ- 
dus et sceleratus? Audi Christum dicentem, Λο- γώ; xv “Ἕλληνα ἴδωμεν ἐν περιστάσει, εὖ ποιεῖν δεῖ, 
lite judicare, ut non judicemini. 'Tu fac propter καὶ ἁπλῶς πάντα ἄνθρωπον ἐν περιστάσεσιν ὄντα, 
Deum. Et quid dico? etiamsi ex gentibus quem- 
piam viderimus in infortunio , oportet ei benefa- 
cerc; ct, nt semel dicam , omni homini cui adver- 
si aliquid accidit: multo autem magis mundano 
fideli. Audi Paulum dicentem , Bonum facite ad 
omnes , maxime autem ad domesticos fidei. 
Sed nescio unde hoc sit introductum , οἱ undenam 
hac invasertt consuetudo. Nam qui eos solum 
quarit qui. vitam agunt solitariam , οἱ vult. illis 
benefacere, et de illis rursus curiose scrutans et 
dicens : Si non sit dignus, si non sit justus, si ἐστὶν, ἢ εἰς τοὺς ἁμαρτωλοὺς, ἡ εἰς τοὺς ὑπευθύνους 


πολλῷ δὲ αχλλον πιστὸν κοσµιχόν. Ἄχουε Παύλου λέ- 
γοντος, Τὸ χαλὸν ποιεῖτε πρὸς πάντας, μάλιστα δὲ 
. M 3 , ^v / , , 3 ^ , 
πρὸς τοὺς οἰχείους τῆς πίστεως. Ἄλλ᾽ οὐκ ola ποθεν 
τοῦτο εἰσενήνεκται, καὶ πόθεν αὔτη χεκράτηχεν Á συν- 
rtu. Ὁ) γὰρ τοὶ jd νον ἐπιζητῶ l 
eta. O γὰρ τοὺς μονάτοντας μόνον ἐπιζητῶν, xi- 
, , - ρν 
D χείνους μόνους ευ ποιεῖν θέλων, καὶ ἐχείνους δὲ πάλιν 
, 
περιεργαζόµενος, καὶ λέγων, ἐὰν μὴ ἡ ἄξιος, ἐὰν μὴ 
’ -. - ^ , - x 
ᾗ δίκαιος, ἐὰν μὴ σημεῖα πο, οὐχ ὀρέγω γεῖρα, τὸ 
« -- ’ »-. ~ / * y -- 
πλέον τῆς ἐλεταοσύνης ἐξεῖλε, xal τοῦτο δὲ αὐτὸ τῷ 
χρόνῳ πάλιν ἀναιρήσει ' καίτοι γε ἐλετμοσύνη, ἐκείνη 
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quit : et non dixit, In sanctos, sed, In Deum : hoc enim est, Zn nomine ejus, proper nomen cjus 
omnia facientes. Qui igitur tanta vestra festinatione a vobis perfruitus. est, non contemnit unquam vos 
neque obliviscitur. 

Hzc audientes rogo , ut ministretis sanctis. Omnis enim fidelis sanctus est, secundum quod fidelis 
est; sive enim szcularis est, sanctus est: Sanctificatus est enim, inquit, vir infidelis in muliere, οἱ 
mulier infidelis in viro. Vides quomodo sancuficationem fides facit ? Sive igitur secularem videamus 
in perturbatione aliqua, porrigemus manum; nec ad eos tantum , qui in montibus sedent , efliciamur 
festinantes : sancti quidem sunt illi et vita et fide , sancti autem οἱ isti fide, multi autem et vita. Nec si 
viderimus monachum in custodia , tunc intremus ; si vero szcularem, non intremus : sanctus est οἱ iste, 
ct frater. Quid ergo, inquis, si autem sit immundus aliquis aut pollutus ? Audi Christum dicentem : 
Nolite judicare , ne judicemini. Tu propter Deum fac. Et quid dico? ac si paganum videamus. in 
fluctuatione, oportet benefacere : et simpliciter omnem in perturbatione. constitutum , multo amplius 
autem fidelem secularem juvare debemus. Audi Paulum dicentem : Facite bonum ad omnes, maxime 
autem ad domesticos fidei. Sed nescio unde hoc introductum est et unde ista consuetudo obtinuit. Qui 
autem monachos solos quærit , et illis solum benefacere vult, etiam ipsos scrutatur , dicens : Si est di- 
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γινομένη. Ἐλεημοσύνη γὰρ τοῦτό ἐστιν, οὐ τὸ τοὺς xa- 
τωρθωχότας, ἀλλὰ τὸ τοὺς πεπλημμεληχότας ἐλεεῖν. 
Καὶ ἵνα μάθης, ἄχουε τί φησιν δ Χριστὸς διὰ τῆς na- 
ραθολῆς  Κατῄει, φησὶ, τὶς ἀπὸ Ἱεροσολύμων εἰς 
Ἱεριχὼ, καὶ λησταῖς περιέπεσε" xal τυπτήσαντες αὖ- 
τὸν, εἴασαν παρὰ τὴν ὁδὸν ^ ἡμιθανῆ τυγχάνοντα. 
Κατὰ δὲ συγχυρίαν Λευίτης τις παρὰ τὴν ὁδὸν ἦλθε, 
χαὶ ἰδὼν αὐτὸν, ἀντιπαρῆλθεν ὁμοίως δὲ xal ἱερεύς 
τις τὸ αὐτὸ ποιήσας παρέδραμεν. Ὕστερον δὲ ἦλθέ 
τις Σαμαρείτης, χαὶ πολλὴν τὴν κηδεμονίαν ἐποιή- 
σατο ἐπ᾽ αὐτῷ. ᾿Επέδησε γὰρ τὰ τραύματα, ἐπέστα- 
ξεν ἔλαιον, ἀνεθίθασεν αὐτὸν ἐπὶ τὸν ὄνον, ἤγαγεν 
αὐτὸν εἰς τὸ πανδοχεῖον, εἶπε τῷ πανδοχεῖ, θερά-- 
πευσον αὐτόν. Καὶ ὅρα τὴν φιλοτιμίαν τὴν πολλήν: 
καὶ ἐγώ σοι δώσω, φησὶν, ὅσον ἂν ἀναλώσης. Εἶτα 
πυνθάνεται * Τίς οὖν δοχεῖ σοι b πλγσίον αὐτοῦ yeyo- 
νέναι; Ὁ δὲ νομικὸς εἰπὼν, Ὁ ποιήσας τὸ ἔλεος μετ᾽ 
αὐτοῦ, ἀχούει, πορεύου οὖν χαὶ σὺ, ποίει ὁμοίως. Καὶ 
θέα ποίαν εἶπε παραθολήν. Οὐκ εἶπεν ὅτι Ἰουδαῖος 
εἷς Σαμαρείτην ἐποίησεν, ἀλλ᾽ ὅτι Σαμαρείτης τὴν 
φιλοτιμίαν ἐχείνην ἅπασαν ἐνεδείξατο. Ἐντεῦθεν μαν- 
θάνομεν, ἐξ ἴσης προνοεῖσθαι τῶν πάντων, οὐ τῶν ol- 
χείων τῆς πίστεως μόνον ἐπιμελουμένους, τῶν ἀλλο- 
τρίων δὲ ἀμελοῦντας. Οὕτω τοίνυν xal σὺ, ἐὰν ἴδῃς 
τινὰ χαχῶς πάσχοντα, μηδὲν περιεργάζου λοιπόν - 
ἔχει τὸ δικαίωµα τῆς βοηθείας τὸ κακῶς παθεῖν ab- 
τόν. Εἰ γὰρ ὄνον ἐὰν ἴδης ἀγχόμενον, ἐγείρεις αὐτὸν, 
xal οὐ περιεργάζη τίνος ἐστί" πολλῷ μᾶλλον ἄνθρωπον 
οὗ δεῖ περιεργάζεσθαι τίνος ἐστί" τοῦ Θεοῦ ἐστι, χἂν 
Ἕλλην ᾖ, x&v Ἰουδαῖος. Ei γὰρ xat ἄπιστος, ἀλλὰ 
βονθείας δεῖται. Εἰ μὲν γὰρ ἐξετάζειν καὶ χρίνειν ἐπε- 


a Colb. (A. B. οι Commel.] ἡμιθανῆ χατιάξαντες . 
ἦλθε δέ τις Αευΐτης, καὶ ἰδὼν αὐτὸν παρῆλθεν " ἦλθε δέ τις 
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non faciat signa, manum non porrigam : elee- 
mosynz plurimum detraxit, quin etiam hoc ipsum 
quoque tempore procedente rursus auferet, Atqui 
illa etiam est eleemosyna qua fit in peccatores , 
109 1135 in reos. Hocenim est eleemosyna , non eorum 
A qui bona fecerunt opera, sed eorum qui pecca- 
runt, misereri. Et ut scias, audi Christi parabo- 
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lam. Descendit , inquit, quidam ab Jerosoly- Luc. το. 


mis in Jericho , et incidit in latrones : et cum 
eum verberassent , reliquerunt in via semimor- 
tuum sauciatum, Venit autem forte quidam Le- 
vita , et eum visum praeteriit : similiterque sacer- 
dos illo viso praterivit. Venit demum quidam Sa- 
maritanus , et multam ejus curam gessit: alliga- 
vit vulnera , infudit oleum, imposuit asino , du- 
xit in diversorium , dixitque prafecto diversorii, 
curam ejus gere. Et vide magnam liberalitatem : 
Et ego , inquit, dabo tibi quidquid impenderis. 
Deinde interrogat, Quis est ergo , inquit, ejus 
proximus? Respondens legisperitus , Qui fecit 
misericordiam , audit : Vade ergo , et tu, fac 
similiter. Et vide qualem dixit parabolam. Non 
dixit , quod Judæus fecerit in Samaritanum , sed 
quod Samaritanus omnem illam ostenderit libera- 
litatem. Hinc discimus, parem omnium curam 
esse habendam , nec domesticorum fidei solum , 
neglectis aliis. Sic ergo tu quoque, si videris ali- 
quem male patientem, nihil amplius scruteris : 
habet ille jus auxilii , quod male patiatur. Nam 
si asinum , quem videris suffocari, erigis, nec 
cujus sit scrutaris, multo magis non oportet scru- 


B 


C 


Σαμαρείτης, quibusdam omissis. 
b [ix τῶν τριῶν τούτων hic addit Savil.] 
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gnus , si est justus; nisi fecerit signa , non porrigo manum. Maximam partem eleemosyne amputavit , 
et hoc ipsum tempore procedente iterum amputaturus est, cum eleemosyna illa est quz in peccatores 
fit , quz inobnoxios. Eleemosyna enim hzc est , non in eos qui jam perfecti sunt, sed adhuc delinquen- 
tes misereri. Et ut discas , adverte parabolam : Descendit quis, inquit, de Hierosolymis in Hie- 
richo , et incurrit in latrones, et cedentes eum reliquerunt juxta viam semivivum. Venit quidam 
Levita , et videns eum pertransivit. Venit quidam sacerdos , et videns eum, percurrit. Venit quidam 
Samaritanus , et multam ejus curam fecit ligavit vulnera ejus, infudit oleum , imposuit in jumentum 
suum , perduxit eum ad diversorium suum, dixitque stabulario , Adhibe illi curam. Et intuere abun- 
dantiam honoris plurimam : Et ego tibi dabo, inquit, quicquid erogaveris. Quis ergo est proximus ha- 
jus ? inquit. Qui fecit misericordiam. Procede ergo, inquit, et tu fac similiter. Et intuere qualem dixit 
parabolam, Non dixit quia Judzus in Samaritam fecit , sed quia Samarita honorificentiam illam totam 
ostendit. Hzc igitur audientes, non solum fidei domesticorum curam geramus, ceteros vero negliga- 
mus. Si igitur, inquit , et tu videas quemquam male pati , nihil jam scruteris : habet jus adjutorii quod 
male patitur. Si enim videas asinum prefocari, consurgis, et non scrutaris cujus sit : multo magis 
11. 


30. sqq. 
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tari cujus ille homo sit : Dei est , sive sit Graecus, 
sive Judaeus : si sit infidelis , indiget auxilio. Si 
cnim examinare quidem et dijudicare. tibi esset 
permissum , recte diceres : nunc autem calamitas 
non sinit hec examinare. Nam οἱ nec de sanis 
oportet scrutari , nec de aliorum rebus 6556 curio- 
sos , multo magis de male patientibus. Alioqui 
vero quid ? Vidisti. eum rebus uti secundis, εἰ D 
gloria florere et in bona existimatione esse , cum 
dicis eum esse malum οἱ improbum? male pati- 
tur: si autem videas male patientem, ne dicas 
eum esse malum et improbum. Nam quando cst 
quidem fama celebris , haec recte dicimus : quando 
autem est in calamitate et eget auxilio , non opor- 
tet dicere eum esse malum : hoc enim est crudeli- 
tatis et. inbumanitatis et arrogantia. Quid, dic, o 
quaeso , fuit Judaeis 1 iniquius ? Sed Deus cos pu- A 
niit , ct jure , atque adco jure optimo : et tamen 
cos, qui ipsorum miserabantur, habuit acce- 
ptos ; eos vero, qui ipsorum calamitati insultarunt 
οἱ lactati sunt , puniit. Nihil , inquit , patteban- 
tur ob contritionem Joseph. Et rursus dicit : 
Redime eos qui occiduntur, ne parcas. Non di- 
t, Scrutare , et quere quis sit: quamquam ple- 
rumque mali sunt qui abducuntur; sed simplici- 
ter dixit, Aedime , quisquis sit, mquit. Hoc 
enim maxime est clecinosyna. Nam qui amico 
bene facit , non id plane facit propter Deum : qui B 
autem ignoto, is pure et sincere facit propter 


* [zi inclusum habet Savil. Infelicem de Loc loco 
fecit conjecturam Dunieus. Memorabilis est scriptura 
Codd. A. B. et Commcel. z2óoxiuotuza ἵνα εἴπηο πονερές. 
quam ob exquisitiorem usum conjunctionis ἵνα prefe- 


rimus. Cfr. dicta ad T. 14, p. 670, D.] 
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τρχπη σοι, καλῶς ταῦτα ἔλεγες' νῦν δὲ ἡ cuu vopa 
ταῦτα οὐχ ayir si σε ἐςετάτειν. Ei γὰρ οὐδὲ ὑγιαίνοντας 
περιεργάτεσήαι γθὴ, οὐδὲ τὰ ἑτέρων πολυπραγμονεῖν, 
πολλῷ μᾶλλον τοὺς καχῶς πάτ/οντας. «Ἄλλως δὲ τί; 
[λες εὐθηνοῦντα αὐτὸν ἢ εὐδηκιμοῦντα , ὅτι λέγεις, 
πονηρός ἐστι καὶ φαῦλος; χακῶς πάσχει’ εἰ δὲ xa- 
κῶς πάσγοντα bos, μὴ, λέγε ὅτι πονηρὸς ἐστιν. Ὅταν 
μὲν γὰρ εὐδοκιμῖ, χαλῶς ταῦτα λέγοιεν’ ὅταν δὲ ἐν 
συμφορᾶ 7 xa βοτῆείας δεῖται, οὐ yon λέγειν ὅτι 
πονηρός ὃς ἐστιν ὠγλύτητος γὰρ τοῦτο XAL απανθρωπίας 
καὶ ἀλαζονείας. Li τῶν Ἰουδαίων ἄνρμωτερον γέγο- 
vev , εἰπέ uot ; Ἀλλ “ὅμως ἐκύλασεν αὐτοὺς 6 ios, 
καὶ δικαίως, καὶ 09022 δικαίως καὶ ὅμως τοὺς λὲν 
τοὺς δὲ ἐσγσθέντας 


συναλνοῦντας αὑτοῖς απεξέξατο; 
ἐκόλασεν. Üox ἔπατγον Te vno, οὐδὲν ἐπὶ τη συν- 
sper τοῦ Ἰωσήφ. Ναὶ πάλιν οησὶν, Εκπρίου Χτει- 
νομένους, μὴ FETT. Ovx εἶπε, σαι p xat 
uas τίς ἐστι καίτοι ὡς τὰ πολλὰ ποντροι * οἱ ara- 
γόμενοι: ἀλλ᾽ εἶπεν ἁπλῶς, Ἐκπρίου, ὅστις ἂν ἦν 


γπί. T FTO 12 ἐστι MILITA ἐλεπμοσύνη. Ὁ αὲν 
T P p i 
γὰρ v 


- 


δὲ αγνῶτα, οὗτος καθαρῶς Cià τὸν Θεὸν éprass- 


SAAV EU ποιῶν, οὐ διὰ τὸν θεὸν παντως ποιεῖ ó 
ι. Kat ὃ μέν Grot, μὴ 9 AIAX 
P. παντα Osv, κενῶται, δός’ ἡμεῖς δὲ ἀυγοιένους 
^ , , , - , 
ὁρῶντες, d ἀπολνρωμένους, μυρίων θανάτων y IAETH- 
` ΄ - , `~ r 
καὶ αδίκως πολλαχις, Φειοοκεῦα 


φείση, χρναάτων 9 


τερα πασ/οντας, 
τῶν ρημάτων, xat ἀφειδοῦμεν τῶν ἀθελφῶν τῶν 
ἀνύγων μὲν κηδόμεθχ, ψυγῆς δὲ ἀμελοῦμεν. Kai- 
τοι γε IL aoo; νά ἐν πραὀτητι παιδεύειν τοὺς 


« [ἔμως induceudum videtur.] 

a οἱ ὀπαγίμινοιἃ id est, qui abducuntur ad suppli- 
cium et mortem. Id enim τ; 2724:7397 significare so- 
let apud Chrysostomum. 
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hominem non oportet scrutari cujus sit : Dei quippe est , sive paganus sit sive. Judxus , sed adjuto- 
rio indiget. Si quidem discutere et judicare præceptus esses , bene ista diceres : nunc autem calamitas 
illius non te permittit. πας discutere. Si enim nec de sanis nos scrutari oportet , neque. aliorum causas 
inquirere: multo amplius eos qui male patiuntur. Super hac quid vidisti ? A in abundantia con - 
stitutum ? num universis placentemn, ut dicas : Quia malignus est , et pessimus ? Si vero patientein 
videris , noli dicere, Quia malignus est. Cum enim placet ΕΗ quisquam, bene hoc dicimus : 
cum vero in calamitate est , et adjutorio indiget, non oportet hoc dicere, Quia malus est : crudelitatis 
hoc quippe est et inclementie et ambitionis. Quid. Judicis crudelius fuit , dic mili? Et tamen ultus est 
eos Deus , et juste et valde juste; et tamen condolentes eis suscepit , cos. vero qui cis insurrexcrunt , et 
ultus est. λε] patiebaris , inquit , in contribulatione Joseph. Et iterum inquit , Secabas distinctos. 
Non dixit, Scrutare, εἰ cognosce quis est : licet saepius. maligni. sunt, consolationem. prastemus : hoc 
quippe est maxima misericordiae, Qui enim amico bencfacit, non propter Deum utique facit: qui autem 


IN EPIST. AD HEBR EOS. CAP. VI. HOMIL. X. 157 


ἀντιδιατιθεμένους, Μήποτε, φησὶ, δῷ αὐτοῖς ὁθες Deum. Et ille quidem dicit, Νο parcas pecu- 
μετάνοιαν εἰς ἐπίγνωσιν τῆς ἀληθείας , καὶ dvx- niis, sed etiamsi omnes oporteat. effundere, da : 
νήψωσιν ἐκ τῆς τοῦ διαθόλου παγίδος, ἐζωγρημένοι nos autem videntes suffocari , lamentari, mille 
ὑπ᾽ αὐτοῦ εἰς τὸ ἐκείνου θέλημα. Μήποτε, φησίν: mortibus graviora pati, et sape injuste , parci- 
ὁρᾷς πόσης μαχροθυμίας τὸ ῥῆμα γέμει; Τοῦτον mus pecuniis , et non parcimus fratribus ; rerum 
xai ἡμεῖς μιμούμενοι, μηδένα ἀπελπίζωμεν. Καὶ — inanimarum curam gerimus, animam autem ne- 
γὰρ οἱ ἁλιεῖς, πολλάκις τὸ ἄγκιστρον ῥίψαντες εἰς — gligimus. Atqui dicit Paulus : Zn mansuetudine 
τὴν θάλατταν, οὐχ ἐπέτυχον, ὕστερον δὲ βαλόν- C erudire eos qui adversantur: ne quando Deus 
τες, τὸ πᾶν ἀπέλαβον. Οὕτω xal ἡμεῖς οὐκ ἀπελ- det illis penitentiam ad cognoscendam veri- 
πίζομεν, ἀλλὰ προσδοκῶμεν ὅτι ἀθρόον δείξετε ἡμῖν tatem, εἰ resipiscant a diaboli laqueis , a 
χαρπὸν ὥριμον. Καὶ γὰρ ó γηπόνος ἐπειδὰν σπεί- qua captivi tenentur ad ipsius voluntatem. 
gn, καὶ τὴν πρώτην ἡμέραν καὶ τὴν δευτέραν dva- Λε quando dicit : vides quanta patientia plenum 
μένει, καὶ πολὺν γρόνον ἐχδέγεται: εἶτα ἀθρόον sit verbum? Eum nos quoque imitantes de nemi- 
πάντοθεν δρᾶ τοὺς καρποὺς βλαστάνοντας. Γοῦτοχαὶ ne desperemus. Etenim piscatores cum sape re- 
ἐφ᾽ ὑμῶν ἔσεσθαι προσδοχῶ μεν, χάριτι καὶ φιλαν- tia in mare jecerint , nihil. sunt assequuti; cuin 
θρωπία τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεῦ οὗ τῷ postea autem jecissent , totum acceperunt. Tta nos 
Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, κράτος, τιμὴ, quoque neutiquam desperamus , sed exspectamus 
νῦν xat ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. μήν. quod totum simul repente nobis ostendetis fru- 
^. ctum maturum. Nam et agricola, postquam semi- 
naverit, primum diem et secundum prazstolatur , 
ct longo tempore exspectat; tuin repente videt 
undique fructus simul germinantes. Hoc in vobis 
quoque futurum exspectamus gratia οἱ benigni- 
tate Domini nostri Jesu Christi, cui cum Patre 
una cum sancto Spiritu. gloria, imperium , 
honor , nunc et semper, ct in szcula seculorum. 

Amen. 


ce 
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ignoto iste pure propter Deum operatur. Noli parcere pecuniis; ac si omnia indiget, evacua , da. Nos 
autem videntes qui tribulantur ululantes , et pejora mille mortibus patientes , et injuste fortassis, parci- 
mus pecuniis , et contemnimus fratres. De inanimatis quidem curam gerimus , animas vero negligimus, 
cum Paulus dicat : In mansuetudine docete eos qui contrarii sunt , ne forte det eis Deus poniten- 
tiam ad agnoscendam veritatem , εἰ resipiscant de diaboli laqueis , captivati ab eo secundum 
ejus voluntatem. Ne forte , inquit : intueris quanta longanimitate plenum est hoc verbum? Hunc et 
nos imitemur , de nullo desperemus. Etenim piscatores sepius retia mittentes, omnia receperunt : sic et 
nos speremus , quoniam repente ostendet nobis fructum maturum. Etenim agricola cum seminat, pri- 
mum diem et secundum sustinet , et multum tempus exspectat, et repente undique videt fructus germi- 
nantes : hoc ctiam in nobis futurum esse exspectemus , gratia. Domini nostri Jesu Christi , cui cum 
Patre una cum S. Spiritu gloria , imperium , honor, nunc οἱ semper , et in szcula saeculorum. Amen. 
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Car. VI. v. 15. 4 brahe enim promittens Deus, ΑΛ Τῷ γὰρ Ἀθραὰμ ἐπαγγειλάμενος 6 Θεὸς, ἐπεὶ κατ' 
cum neminem haberet per quem juraret οὐδενὸς μείζονος εἶγεν ὀμόσαι, ὤμοσε xab’ ἑαυτοῦ, 
majorem , juravit. per seipsum , dicens : λέγων: ἡ μὴν εὐλογῶν εὐλογήσω σε, καὶ πλτθύνων 
14. Nisi benedicens benedicam tibi, et mul- πληθυνῶ σε. Kat οὕτω μακροθυμήσας, ἐπέτυχε ττς 
tiplicans multiplicabo te. 45. Et sic longa- ἐπαγγελίας. Ἄνθρωποι μὲν γὰρ κατὰ τοῦ μείζονος 
nimiter ferens adeptus est repromissionem. ὀμνύουσι, xal πάσης αὐτοῖς ἀντιλογίας πέρας εἰς 
Homines enim per majorem se jurant: βεβαίωσιν ὁ ὄρχος. 


16. et omnis controversia finis in confor- 
mationem est juramentum. 


1. Cum Hebræos vehementer et fortiter tetigis- Β “Καθαψάμενος γενναίως τῶν Ἑδραίων, καὶ oo£r,- 
set et eos satis terruisset ; primum quidem eos σας αὐτοὺς ἱκανῶς, πρῶτον μὲν τοῖς ἐγκωμίοις rapa- 
consolatur laudibus ; secundo autem, quod est µμυθεῖταιι δεύτερον δὲ, ὃ xai ἰσγυρότερόν ἐστι, τῷ 
etiam fortius, quod ea quz sperant sint omnino πάντως ἐπιτεύξεσθαι αὐτοὺς τῶν ἐλπιζομένων. Kal 
consequuturi. Et consolatur, non a praesentibus, τὴν παράκλησιν οὐκ ἀπὸ τῶν ἐνεστώτων ποιεῖται, 
sed a praeteritis: quod quidem eis magis persua- ἀλλὰ πάλιν ἀπὸ τῶν παρελθόντων ὃ δὴ μᾶλλον aù- 
debat. Quemadmodum enim in supplicio per illa τοὺς ἔπειθεν. Ὥσπερ γὰρ ἐν τῇ κολάτει δι’ ἐκείνων 
magis terret, ita etiam in præmiis per hec conso- μᾶλλον goei, οὕτω xat ἐν τοῖς ἐπαθλοις διὰ τούτων 
latur, Dei esse morem ostendens:is autem est, παρακαλεῖ, τὸ τοῦ Θεοῦ δεικνὺς ἔθος: τοῦτο δέ ἐστι, 
non statim exhibere promissa, sed longo post τὸ μὴ ταγέως ἐπάγειν τὰ ἐπηγγελμένα, ἀλλὰ διὰ μα- 
tempore. Hoc autem facit, et sue potentie ma- χροῦ τοῦ χρόνου. Ποιεῖ δὲ τοῦτο, τῆς τε αὐτοῦ ĉuvd- 
gnum proferens indicium, et nos inducens ad fi- C µεως μέγιστον τεχαήριον ἐκφέρων, καὶ ἡμᾶς εἰς πίστιν 
dem , ut qui vivunt in afflictionibus, et nec pro- ἐναγων, ἵνα οἱ ἐν θλίνει ζῶντες, καὶ τὰς ἐπαγγελίας 
missa accipiunt nec mercedes , ad labores non de- μὴ λαμθάνοντες μηδὲ τοὺς μισθοὺς, μὴ ἀπαγορεύωσι 
ficiant. Et omnes dimittens, licet haberet multos, πρὸς τοὺς καυάτους. Καὶ πάντας ἀφιεὶς, καίτοι γε 
Abraham in medium adduxit, et propter viri au- ἔγων πολλοὺς εἰπεῖν, τὸν Ἄθραλα εἰς μέσον ἦγαγε, 
ctoritatem, et quod id maxime in eo evenerit. διά τε τὸ ἀξίωιμα τοῦ προσώπου, καὶ διὰ τὸ υχλιστα 
Quamquam dicit in fine epistolae, quod isti omnes ἐπ᾽ αὐτοῦ τοῦτο συμβεθηχέναι. Καίτοι γε ἐν τῷ τέλει 


a Hic quoque Colb., omissis prioribus, homiliam Αξρπὰμ. καὶ τὰ μὲ», etc. Quas in. Edit. Morel. p. 805, 
undecimam incipit ab his verbis : ἐπηγγείλατο τὸ Α, δ, habntur. 
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Abrahe namque promittens Deus, quoniam neminem habens per quem juraret majorem, 
juravit per se ipsum, dicens : Nisi benedicens benedicam te, et multiplicans multiplicabo te. Et 
sic longanimiter ferens, adeptus est repromissionem. Homines enim per majorem sui jurant, et 
omnis controversie eorum finis ad confirmationem est juramentum. Postquam increpavit fortiter He- 
bræos, et terruit eos sufficienter, primum quidem laudibus eos consolatur ; secundo autem, quod etiam for- 
tius est, per id quod utique percepturos eos ostendit qux sperabant: et hanc consolationem non ex futuris 
facit, sed iterum ex prateritis : quod magis eos credere faciebat. Sicut enim in supplicio per illam magis 
terret, sic etiam in praemiis per hæc consolatur, ostendens consuetudinem Dei. Hæc autem est, ut non cele- 
riter exhibeat promissa, sed per multum tempus. Facit autem hoc, mansuetudinis et virtutis ejus profe- 
rens argumentum, et nos ad fidem adducens, ut qui in tribulationibus vivimus et promissiones necdum 
accepimus , non desperemus mercedem laborum nostrorum. Et omnes relinquens, quamquam multos ba- 
beret ad dicendum, Abrabam in medium adduxit, propter dignitatem personz et propter quod maximc 
in eo istud contigerit : cum etiam in fine epistola dicat, quia hi omnes de longinquo illas videntes, et 
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τῆς ἐπιστολῆς φησιν, ὅτι οὗτοι πάντες πόῤῥωθεν αὐτὰς cum eas procul vidissent et amplexi essent, non 
ἰδόντες xal ἀσπασάμενοι , οὐκ ἐκομίσαντο τὰς ἔπαγ- acceperunt promissiones, ne absque nobis consum- 
γελίας, ἵνα μὴ χωρὶς ἡμῶν τελειωθῶσι. Τῷ γὰρ — marentur. Abrahæ enim, inquit, promittens 
Ἀθραὰμ, φησὶν, ἐπαγγειλάμενος 6 Θεὸς, ἐπεὶ xat? Deus, cum neminem haberet per quem juraret 
οὐδενὸς μείζονος εἶχεν ὀμόσαι, ὤμοσε καθ᾽ ἑαυτοῦ, λέ- D majorem, juravit per semetipsum, dicens : 
ων: ἦ μὴν εὐλογῶν εὐλογήσω σε, καὶ πληθύνωνπλη- Nisi benedicens benedicam tibi, et multipli- 
θυνῶ σε. Καὶ οὕτω μακροθυμήσας ἐπέτυχε τῆς ἐπαγγε- cans multiplicabo te. Et sic longanimiter fe- 
λίας. Πῶς οὖν ἐν τῷ τέλει φησὶν, ὅτι ΡΟὐΧ ἐχομίσατο rens, adeptus est repromissionem. Quomodo 
τὰς ἐπαγγελίας" ἐνταῦθα δὲ, ὅτι Νακροθυμήσας ἐπέ- igitur in fine dicit, Non accepit promissiones ; Hebr. ιτ. 
τυγε τῆς ἐπαγγελίας; πῶς οὐκ ἔλαθε; πῶς καὶ ἐπέτυ- hic vero, Longanimiter ferens, adeptus est re- ?9- 
γεν; Οὐ περὶ τῶν αὐτῶν ἐνταῦθά φησι κἀχεῖ, ἀλλὰ promissionem ? quomodo non accepit? quomodo 
xat διπλῆν ποιεῖται τὴν παράκλησιν. ᾿Επηγγείλατο est adeptus? Non de iisdem hic et illic dicit; sed 
τῷ Ἀόραάμ * καὶ τὰ μὲν ἐνταῦθα μετὰ μακρὸν χρόνον μι duplicem facit consolationem. Promisit Abralia : 
ἔδωχε, τὰ δὲ ἐκεῖ, οὐδέπω" καὶ οὕτω μακροθυμήσας À et qua hic quidem sunt, dedit longo post tem- 
ἐπέτυχε τῆς ἐπαγγελίας. Ορᾶς ὅτι οὐχ ἡ ἐπαγγελία pore; quz autem illic, nondum: et sic longa usus 
μόνη τὸ πᾶν εἰργάσατο, ἀλλὰ xat ἡ μακροθυμία; patientia , promissionem est adeptus ? Vides quod 
᾿Ενταῦθα φοθεῖ αὐτοὺς, δειχνὺς ὅτι πολλάκις ἐγχόπτε- non sola promissio totum effecit, sed etiam longa 
ται ἐπαγγελία δι’ ὀλιγοψυγίαν. Καὶ τοῦτο ἔδειξε μὲν patientia? Hic eos terret, ostendens quod sepe 
διὰ τοῦ λαοῦ ἐπειδὴ γὰρ ὠλιγοψύγησαν, διὰ τοῦτο impeditur promissio per pusilli animi vitium. Et 
a τῆς ἐπαγγελίας οὐχ ἔτυχον οὐδαμῶς: τὸ δὲ ἐναντίον hoc quidem ostendit per populum : nam quoniam 
δείκνυσι διὰ τοῦ Ἀθραάμ. Εἶτα πρὸς τῷ τέλει καὶ — pusillo fuerunt animo, non sunt adepti promissio- 
πλεῖόν τι ποιεῖ * δείκνυσι γὰρ ὅτι καὶ μακροθυμήσαν- nem : contrarium autem ostendit per Abrabam. 
τες οὐκ ἐπέτυχον, καὶ οὐδὲ οὕτως ἀσχάλλουσιν. Ave Deinde in fine facit etiam aliquid amplius : osten- 
θρωποι μὲν γὰρ κατὰ τοῦ μείζονος ὀμνύουσι, xal ma- dit quod etiam cum longa patientia non es- 
σης αὐτοῖς ἀντιλογίας πέρας εἰς βεθαίωσιν ὃ ὄρχος ὃ B sent adepti, neque sic quidem sunt tristitia affe- 
δὲ Θεὸς ἐπεὶ κατ οὐδενὸς μείζονος εἶχεν ὀμόσαι, — cti. Homines enim per majorem jurant, et ipsis 
ὤμοσε καθ᾽ ξαυτοῦ. Καλῶς. Tiç οὖν ἐστιν 6 ὁμόσας omnis controversie finis in confirmationem 
τῷ Ἀθραάμ; οὐχὶ ὁ Υἱός; Od, φησί. Πόθεν τοῦτο est juramentum : Deus autem cum nullum ha- 
λέγεις; Μάλιστα μὲν γὰρ αὐτός" πλὴν οὐκ ἀμφισθη- beret majorem per quem juraret, juravit per 
τῷ. "Orav οὖν αὐτὸς ὀμνύη τὸν αὐτὸν ὄρχον, ἀμὴν semetipsum. Recte. Quis est ergo qui juravit 
ἀμὴν λέγω ὑμῖν, οὗ δῆλον ὅτι ἐκ τοῦ μὴ ἔγειν κατὰ — Abrahae? annon Filius? Non, inquit. Unde hoc 


b Epist. ad Hebraos 11, 39, ubi legitur οὐκ ἑκομὶί- μῶς, τὸ δέ. [Α. B. τῆς ἐπ. οὐκ ἔτυχο», τὸ δέ, sme οὐδα- 
σχντο tà; ἐπαγγελίας, in plurali. μῶς, et ita haud dubie etiam Colb.] 
a Sic Colb. recte. Editi vero τῆς ἐπ. ἐπέτυχον οὐδα- 
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diligentes, non receperunt promissiones, ne sine nobis perficerentur. 4 ὑγα]α namque, inquit, pro- 
mittens Deus, quoniam neminem habuit, per quem juraret majorem, juravit per semetipsum, 
dicens : Nisi benedicens benedicam te, et multiplicans multiplicabo te. Et sic longanimiter fe- 
rens, adeptus est repromissionem. Quomodo non accepit quod adeptus est? Non de eisdem ipsis dicit 
et hic et illic, sed duplicem facit consolationem. Promisit Abrahae, inquit, et quadam quidem hic post 
multum temporis dedit, quedam autem illic necdum: et sic longanimiter ferens adeptus est repromissio- 
nem. Vides quia non repromissio sola totum operata est, sed et longanimitas ? Hic terret eos , ostendens 
quia sepius impeditur repromissio per pusillanimitatem: et hoc ostendit quidem per plebem. Quoniam 
enim pusillanimiter erant ferentes, propter hoc repromissiones non sunt adepti : econtra autem ostendit 
per Abraham. Deinde circa finem etiam aliquid plus facit: quoniam et longanimiter ferentes non sunt 
adepti, et neque sic contristantur. Homines enim per majorem jurant, et omnis controversie eorum 
finis ad confirmationem est juramentum : Deus autem, qui non habuit majorem per quem jura- . 
ret, per semetipsum juravit. Optime. Quis est qui juravit Abraha ? nonne Filius ? Non, inquit ; magis 
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dicis? Maxime quidem ipse ; scd non contendo. μείζονος ὀμόσαι; ξσπερ νὰρ ὁ Πατὸρ ὤμοσεν, οὕτω» 
Quando ergo ipse jurat hoc ipso juramento, καὶ 6 Τος ὀανύει καθ᾽ ἑαυτοῦ, λέγων, "Ausv ἀμὴν 
Amen, amen dico vobis; annon ideo scilicet, λέγω ὑαῖν. "Evzab)x αὐτοὺς ἀναμιανήσχει ἐχείνων 
quod non habeat majorem per quem juret? Ut τῶν ὄρκων τῶν τοῦ Ἀριστοῦ, ὧν συνεγῶς ἔλεγεν, 
enim juravit Pater, ita etiain Filius jurat per se C 
dicens, /£men, amen dico vobis. Hic ipsis revo- θανη εἰς τὸν αἰῶνα. Ti ἐστι, Kal πάσης αὐτοῖς ἄντι- 
cat in memoriam Christi quoque juramenta, que λογίας πέρας εἰς βεραίωσιν ὁ ὄρχος, Avti τοῦ, ἐκ τού- 


᾿Αμὴν auty λένω σοι, ὁ πιττεύων εἰς ἐμὲ, οὐ μὴ amo- 


Jean, 11. dicebat. assidue : Amen, amen dico tibi, qui του λύεται πατης ἀντιλονίας duzioor rau * οὐ TTIE 


20 


credit in me, non morietur in eternum. Quid — 3 «7266, ἀλλὰ πάτης. " Ett μὲν οὖν xal χωρὶς ὄρχου 
cst, Et omnis controversie finis in confirma-  πιστεύετθαι τὸν Θεόν. "Ev ᾧ περισσότερων Βουλόμε- 
tionem est juramentum ? ld est: ες hoc solvitur — voc &. Θεὸς, grow, ἐπιδεῖξαι τοῖς κλγρονόωοις τῆς 
omnis controversie dubitatio : non hujus, autil= ἐπαγγελίας τὸ ἄεταθετον τῆς Bov) Tg αὑτοῦ, ἐμεσί- 
lius, sed omnis. Atque oportebat quidem. ctiam τευσεν ὄρχω. Ἐνταῦθα καὶ τοὺς πιστοὺς περιλαμία- 
sine juramento Dco credere. 17. /n quo, inquit, νει» διὰ τοῦτο xat ταύτης της ἐπανγελίας αέαντηταε 
abundantius volens Deus ostendere pollicita- p τῆς πρὸς tuas κοινῶς γενομένης. Fussireuce, grat, 
tionis heredibus immobilitatem consilii sui, in- zx. Ya ἐνταῦθα τὸν Τον φησι μεταξὺ ἀνθρώ-- 
terposuit jusjurandum. Hic comprehendit etiam. πων xat 8:52 αεσίτην γενονέναι, "Ἵνα διὰ δύο moa- 
fideles. Propterea meminit etiam hujus promissio- γμάτων ἀμεταῆέτων, ἐν οἷς ἀλύνατον γεύτασθαι τὸν 
nis, quæ prior facta est communiter. /nterposuit, Θεόν. Ποίου, καὶ ποίου ; loy τε εἰπεῖν καὶ ὑποσγέ-- 
inquit, jusjurandum. Hic rursus dicit. Filium. chat, τοῦ τε ὄρκον προτθεῖναι τ; ὑποσ/έτει. Επειδη 
fuisse intercessorem, inter homines οἱ Deum. γὰρ παρὰ ἀνθρώποις τοῦτο δοκεῖ πιστότερον εἶναι τὸ 
18. Ut per duas res immobiles, quibus impos- τοῦ ὄσκου, διὰ τοῦτο καὶ αὐτὸ πρυπέθγκεν. 

sibile est metiri Deum. Per quasnam res? Per 

hoc quod dixit ac promisit, et per hoc quod pro- 

missioni adjecit jusjurandum. Nam quoniam apud 

homines hoc videtur esse credibilius, nempe, ju- 

ramentum, propterea ipsum quoque addidit. 

2. Vides quod non suam spectet dignitatem , ,,, 'Oz3« ὅτι οὐ τὴν ἀξίαν τὴν ἑαυτοῦ σκοπεῖ, ἄλλ᾽ 
sed quomodo hominibus persuadeat , et de se in- A ὅπως τοὺς ἀνθρώπους πείτη , καὶ ἄναζια περὶ ἑαυτεῦ 
digna dici sustinet, ut qui velit plenam οἱ certam — ἀνέγεται λέγεσθαι; τουτέστι, πληροφηρῖσαι θέλων. 
afferre probationem? Et in Abrahamo quidem Καὶ ἐπὶ μὲν τοῦ A pau δείκνυσι τοῦ (93:00 ὂν τὸ πᾶν, 
ostendit totum esse Dei, non illius diuturna pa- οὐ τῆς αακροθυ!είας ἐκείνου, εἴ γε xat ὄρχον ἠνέσ/ετο 
tientiæ, siquidem sustinuit etiam addere juramen- προσθεῖναι, εἰ κα) οὗ ὀμνύουτιν ἄνθρωποι, καὶ é Οεὸς 
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autem ipse. Esto, non contendo. Quando vero ipse jurat, 4£men amen dico vobis : nonne manifestum, 
quia non habens majorem per quer juret? Sicut eniin Pater jurat, sic et Filius per semetipsum jurat, 
dicens : men amen dico vobis. lloc cos commoncfacit et juramcutorum Christi, qui sepius dicebat : 
Amen amen dico tibi, qui credit in me, non morietur in eternum. Quid est, Et omnis controver- 
sie eorum finis ad confirmationem est juramentum ? Proinde si diceret, ex hoc solvitur totius con- 
troversize disceptatio, non illius vel illius, sed totius. Oportebat quidem et sine juramento credere Deo. Za 
quo abundantius volens Deus ostendere pollicitationes heredibus, immobilitatem consilii sui in- 
terposuit jusjurandum. Hic et fideles includit. Propterea etiam hujus repromissionis mentionem facit, 
quz ad nos communiter facta est. Znterposuit jusjurandum. Iterum hic Filium dicit inter bomines et 
Deum mediatorem. Ut per duas res immobiles quibus impossibile est mentiri Deum. Quale et quale 5 
Hoc est, dicere et promittere, et juramentum addere promissioni. Quoniam enim apud homines hoc vi- 
detur fidele esse, cum juramentum interfuerit : propterea ctiam hoc addidit. 

Intueris quoniam non dignitatem suam attendit, sed quomodo hominibus persuadeat , et indigna de 
se patitur dici? hoc est, satisfacere volens. Et de Abraham quidem ostendit. Dei esse. totum opus , nun 
longanimitatis illius , siquidem et juramentum passus cst addere, per quem jurant homincs, et. Deus 
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χατ᾽ αὐτοῦ ὤμοσε, τουτέστι, χαθ᾽ ἑαυτοῦ. AAN ἐκεῖ- 
νοι μὲν ὡς μείζονος, οὗτος δὲ οὐχ ὡς μείζονος * καὶ 
ὅαως ἐποίησεν. Οὐ γὰρ ἴσον, ἄνθρωπον xal’ ἑαυτοῦ 
ὀμόσαι xal Θεόν ô γὰρ ἄνθρωπος ἐξουσίαν ἑαυτοῦ οὐχ 
ἔγει. Ορᾶς τοίνυν ὅτι οὐ πρὸς τὸν Ἀθραὰμ μᾶλλον 
3| πρὸς ἡμᾶς τοῦτο εἴρηται. ᾿Ισχυρὰν, φησὶ, napa- 
Χλησιν ἔγωμεν οἱ καταφυγόντες χρατῖσαι τῆς προχει- 
μένης ἐλπίδος. " Καὶ ἐνταῦθα πάλιν µαχροθυµήσας 
ἐπέτυχε τῆς ἐπαγγελίας. Νῦν, φησί: καὶ οὐκ εἶπεν, 
ἐπειδὴ ὤμοσεν. Ὄρχος δὲ τίς ἐστιν, ἐδήλωσεν εἰπὼν 
τὸ, κατὰ τοῦ μείζονος ὀμόσαι. Ἄλλ᾽ ἐπειδὴ ἄπιστόν 
ἐστι τὸ τῶν ἀνθρώπων γένος, συγκάτεισιν εἰς τὰ 
αὐτὰ ἡμῖν. "Ὥσπερ οὖν ὄμνυσι δι ἡμᾶς, καίτοι 
ἀνάξιον αὐτοῦ τὸ μὴ πιστεύεσθαι: οὕτω χαὶ τὸ, 
Ἔμαθεν ἐξ ὧν ἔπαθεν, εἴρηκεν, ἐπειδὴ οἱ ἄνθρωποι 
τοῦτο νομίζουσι μᾶλλον εἶναι ἀξιοπιστότερον, τὸ διὰ 
τῆς πείρας ἐλθεῖν. Τί ἐστι, Zio προκειμένης ἐλπίδος; 
Ἀπὸ τούτων τὰ μέλλοντα, φητὶ, στογαζόμεθα” εἰ γὰρ 
ταῦτα μετὰ τοσ-ὗτον ἐξέύη χρόνον, πάντως χἀχεῖνα. 
Ὥστε τὰ πρὸς τὸν ᾿Α6ραὰα. γεγενημένα πιστοῦται 
ἡμᾶς "χαὶ περὶ τῶν μελλόντων. "Hv ὡς ἄγχυραν ἔχο- 
μεν τῆς !υγῆς ἀσφαλῆ τε xat βεθαίαν, καὶ εἰσερχο- 
μένην εἷς τὸ ἐσώτερον τοῦ καταπετάσματος ὅπου 
πρόδρομος ὑπὲρ ἡμῶν εἰσῆλθεν ᾿]ησοῦς, χατὰ τὴν ta- 
ξιν Μελγισεδὲχ ἀρχιερεὺς γενόμενος εἷς τὸν αἰῶνα. 
Ἐν τῷ κόσμῳ ἔτι ὄντας , xat οὐδέπω μεταστάντας 
τοῦ βίου, δείκνυσιν ἤδη ὄντας ἐν τοῖς ἐπηγγελμένοις ' 
διὰ γὰρ τῆς ἐλπίδος ἤδη ἐν τῷ οὐρανῷ ἐσμεν. Εἶπεν, 
ἀναμείνατε' πάντως γὰρ ἔσται. Εἶτα πληροφορῶν 
λέγει” μᾶλλον δὲ, τῇ ἐλπίδι Hon ἐτύγετε. Kat οὐχ 
εἶπεν, ἡμεῖς ἐσμεν ἔνδον, ἀλλ᾽, αὐτὴ εἰσῆλθεν ἔνδον - 
* [Marg. Savil. ἄνω εἰπὼν, μακροθυμήτας..... ἐπαγγε- 


λίαςν νῦν φησιν, ἰσχυρὰν παράκλησιν ἔχωμεν, καὶ. ] 
a Colb. περὶ τῶν μελλόντων. Et post heec magnus est 
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tum; si per quem jurant homincs » Deus quoque 
«per ipsum juravit , nempe per scipsum. Sed illi 
quidem tamquam per majorem jurant , hic autem 
non tamquam per majorem : et tamen fecit. Non 
sunt enim paria, hominem per 5ο jurare, et Deum: 
homo enim non habet sui potestatem. Vides quod 
hoc non magis Abraəahæ dictum sit quam nobis 9 
Fortissimum , inquit, solatium habeamus qui 
confugimus ad tenendam propositam spem. 
Mic quoque rursus lorga usus patientia, assequn- 
tus est promissionem. Nunc, inquit ; et non di- 
xit : Quoniam juravit. Quid sit autem. juramen- 
tum, ostendit, dicens, Jurare per majorem. Scd 
quoniam cst incredulum genus hominum , ad 
eadem , ad qua nos , se dimittit. Sicut ergo jurat 
propter nos , etiamsi illo sit. indignum quod non 
credatur : ita etiam dictum est illud , Didicit ex 
iis que passus est : quoniam existimant homi- 
nes hoc esse magis fide dignum, assequi per expe- 
rientiam, Quid est, Propositam spem ? Ex his, 
inquit , futura conjicimus : nam 51 hac post tan- 
tum tempus evenerunt , omnino illa quoque. 
Quamobrem qua facta fuerunt. Abraliz , nobis 
quoque fidem faciunt de futuris. 19. Quam sicut 
ancoram habemus anime tutam ac firmam , 
et incedentem usque ad interiora velaminis : 
90. ubi precursor pro nobis introivit Jesus, 
secundum ordinem Melchisedech pontifex fa- 
ctus in eternum. Cum adhuc simus in mundo, 
et e vita nondum excesserimus , ostendit jam esse 
in promissis : nam per spem jam sumus in czlis. 
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legitur, zi λέγεις, ἄνρωπε, ἄρτου ἑνός. 
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per seipsum : ipse antem non sicut. per majorem : et tamen fecit. Non aquale cst hominem per se ju- 
rare et Deum : homo enim sui potestatem non habet. Intueris igitur, quia non ad Abraham magis, 
quam ad nos dictum est ? Fortissimum , inquit, solatium habeamus , qui confugimus ad tenendam 
propositam spem. Et hic iterum longanimiter ferens, adeptus est repromissionem. Nunc, inquit : et 
non dixit, Quia juravit. Juramentum autem quod est , aperuit , dicens : Per majorem jurare. Sed quia 
incredulum est humanum genus, condescendit ad nos. Sicut enim jurat propter nos , quamvis indignum 
ei sit non credi, sicut dictum est : Et didicit ex quibus passus est, quoniam homines hoc putant 
maxime esse dignum fide, ut per experimentum quis transcat. Propositam spem. Quid est , Proposi- 
tam spem ? Ex his , inquit, futura conjicimus. Si enim ista post tantum temporis facta sunt, utique et 
illa. Peinde ea que ad Abraham facta sunt, eredere. nos faciunt et de futuris. Quam sicut ancoram , 
inquit, habemus anime tutam ac firmam , et incedentem usque in interiora velaminis ; ubi præ- 
cursor pro nobis introiit Jesus , secundum ordinem Melchisedec pontifex factus in eternum. In 
mundo adliuc constitutos, et necdum translatos ex hac vita, ostendit et jam fuisse in cis qui promissi 
sunt. Per spem enim jam in celo. sumus, inquit : permanet [ f. permanete ] ergo 5 utique cnim erunt, 


(είν, 5.8. 
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Exspectate, inquit; omnino enim erit. Deinde ὅπερ ἀλιθέστερον ἦν καὶ πιθανώτερον. "Moreo yia 
plenam afferens persuasionem , dicit : Magis au- ἡ ἄγκυρα ἐξαρτηθεῖσα τοῦ πλοίου, oux ἀγίγσιν αὖτο 
tem spe jam consequuti estis. Et non dixit, Su- περιφέρεσθαι, κἂν μυρίοι παρασαλεύωσιν ἄνεμοι, 
mus intus; sed , Ipsa est ingressa : quod quidem ἀλλ᾽ Ῥ ἐξαρτηθεῖσα ἑδραῖον ποιεῖ: οὕτω xal ἡ ἐλπίς. 
erat verius et probabilius. Sicut enim ancora navi Καὶ ὅρα πῶς σφόδρα ἁραύδιον εὗρεν εἰκόνα” οὐ γὰρ 
appensa , non sinit eam circumferri, etiamsi eam — εἶπε θεμέλιον, ὅπερ ἁπτδεν, ἀλλὰ ἄγκυραν. * To γὰρ 
venti quatiant innumerabiles, sed appensa firmam TA ἐν σαλῳ ὂν, καὶ οὐ σφόδρα δοκοῦν ἡὐρασθαι, ἐπὶ τὲς 
reddit et stabilem : ita etiam spes. Vide autem A ὑγρᾶς, ὡς ἐπὶ γτς, ἕστηχε, καὶ σαλεύεται, xat οὐ 
quam valde congruentem invenerit imaginem: σαλεύεται, Επὶ μὲν γὰρ τῶν σφόδρα στεῤῥῶν " xai 
non enim dicit fundamentum, quod discrepasset, φιλοσόφων, εἰκότως ἐκεῖνο τέθειχεν ó Χριστὸς λέγων - 
sed ancoram. Nam quod est in fluctu maris, etnon “Octis ᾠχοξδόμησε τὴν οἰκίαν αὑτοῦ ἐπὶ τὴν πέτραν " 
videtur esse admodum firmum et stabile, stat su- ἐπὶ δὲ τῶν ἀπαγορεύοντων, καὶ ὀφειλόντων διὰ της ÈA- 
Ρος aquam tamquam supra terrain, labascitque πίδος διαθαστα-εσθαι, οἰκείως τοῦτο τέθεικεν 6 Παῦ- 
et non labascit. Nam in iis quidem qui sunt valde λος. “H μὲν γὰρ ζάλη καὶ 6 πολὺς χειμὼν σαλεύει τὸ 
firmi solidique ct philosophi, illud consentanee — exaza* ἡ δὲ ἐλπὶς οὐχ ἀγίησι περιφέρεσθαι, x Xv pu- 
posuit Christus , dicens : Qui edificavit domum ρίοι πχρασαλεύωσιν ἄνεμοι. Ὥστε εἴ γε μὴ ταύτην ei- 
suam supra petram : in iis autem qui sunt de- 7ομεν, πάλαι ἂν κατεποντίσθγαεν. (}ὺκ ἐν τοῖς πνευ- 
fessi , et debent spe portari, convenienter hoc ματιχοῖς δὲ μόνον, ἀλλὰ xat ἐν τοῖς βιωτιχοῖς πολλὴν 
posuit Paulus. Nam fluctus quidem εἰ magna B ταύτης εὗροι τις ἂν τὴν ἰσγύν' οἷον, ἐπὶ ἐμπορίας, ἐπὶ 
tempestas scapham quatit: spes autem non sinit γεωργίας, ἐπὶ στρατείας ἐὰν γὰρ μὴ ταύτην εὐθέως 
circumferri , etiamsi eam venti agitent innumera- τις πρόθηται, οὐδ᾽ ἂν ἄγαιτο ἔργου. Ἄγκυραν δὲ οὐχ 
biles. Quamobrem οἱ eam non habuissemus, jam ἁπλῶς εἶπεν, ἀλλ᾽ ἀσφαλῆ τε καὶ θεθαίαν' ἵνα ὀηλώση 
olim essemus demersi. Non solum autem in spiri- to ἀφευξὲς τῶν αὐτῆ ἐπερειδομένων εἰς σωτηρίαν - διὸ 
tualibus, sed etiam in iis quæ ad hanc vitam per- ἐπάγει, Εἰσεργοιμένην εἰς τὸ ἐσώτερον τοῦ χαταπε- 
tinent, magnam ejus vim inveneris, in mercatura, τάσµατος. Ti ἐστι τοῦτο ; Άντι τοῦ, διικνουαέντν εἰς 
in agricultura, in militia : nisi enim quispiam eam τὸν οὐρανόν. Εἶτα xai τὴν πίστιν ἐπήγαγεν, ἵνα μὴ 
statim sibi praposuerit, ne opus quidem attige- μόνον ἐλπὶς 7j , ἀλλὰ καὶ ἀλτθὴς σφόδρα. Μετὰ γὰρ 
rit. Ancoram autem non dixit absolute, sed fir- τὸν ὄρχον καὶ ἕτερον τίθησι, τὴν διὰ τῶν πρα- 
mam et stabilem, ut ostendat ejus firmitatem iis γμάτων ἀπόδειξιν, ὅτι πρόδρομος ὑπὲρ ἡμῶν sic- 
qui illa fulciuntur ad salutem : ideo subjungit, c ἦλθεν Ἰχσους. Ὁ δὲ πρόδρομος, τινῶν ἐστι πρό- 
Qu« ingreditur in interiora velaminis ; id est, ὅρομος, ὥσπερ Ἰωάννης τοῦ Χριστοῦ. Καὶ οὐχ εἷ- 
qua pervadit usque ad calum. Deinde fidem πεν ἁπλῶς, Εἰστλθεν, ἀλλ᾽, ὅπου πρὀέρομος" ὑπὲρ 


b [ἐξαρτηθεῖσα inclusum babet Savil.] γὰρ σαλ.} 
e [Ms. apud Savil. τὸ γὰρ ἐν σάλῳ òv, καὶ ἐπὶ τῆς ὑγρᾶς a | Marg. Sail. καὶ ήδη τελείων.} 
ο) σρόυρα otl ἑδρᾶσθαι, οὐδ᾽ ὥσπερ ἐπὶ τῆς γῆς ἕστηκε. καὶ 
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Deinde satians , dicit : Magis autem spe. Et non dixit, Nos sumus in interioribus ; sed , Quia ipsa 
ingressa est in interiora : quod verum est et credibile, Sicut enim ancora jactata de navi non permittit 
eam circumferri, licet venti commoveant, sed jactata firmam facit : sic et fides. Intuere, quoniam valde 
convenientem invenit imaginem : non cnim dixit fundamentum , quod dissonaret , sed ancoram. Quod 
enim in motu est, et non valde videtur fixum esse, quod est super mare, sicut quod super terram stat, 
et movetur , etnon movetur in valde firmis et philosophis fortassis. ldeo illam similitudinem posuit 
Christus , dicens : Si quis edificat domum suam super petram. In eis qui dubitabant et debebant 
per fidem portari, proprium hoc posuit Paulus. Tempestas enim , et multus imber commovet ratem: 
spes autem non permittit eam circumferri. Proinde si hanc non haberemus , olim dimersi fuissemus. 
Non in spiritualibus tantum, sed etiam in szcularibus multam quis hujus invenit fortitudinem : utputa 
in negotiando, in agricultura, in militia : nisi hanc quisquam primo proponat , numquam aliud attingit. 
Non simpliciter dixit ancoraimn , sed , Tutam et firmam, que non. movetur , ingredientem usque ad 
interiora velaminis ; ac si diceret, penctrantem caelos. Deinde ctiam fidem intulit, ut non sola spes 
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ἡμῶν εἰσῆλθεν, ὡς xal ἡμῶν ὀφειλόντων καταλαθεῖν. quoque subjunxit, ut non solum sit spes, sed 
Οὐ πολὺ γὰρ τοῦ προδρόμου xat τῶν ἑπομένων ὀφεί- etiam valde vera. Nam post jusjurandum ponit 
λει εἶναι τὸ μέσον' ἐπεὶ οὐδ᾽ ἂν εἴη πρόδρομος. Ἑὸν etiam aliud, per res ipsas demonstrationem : 
γὰρ πρόδρομον καὶ τοὺς ἑπομένους ἐν τῇ αὐτῇ χρὴ — Precursor pro nobis introivit Jesus. Pracursor 
εἶναι ὁδῷ * καὶ τὸν μὲν ὁδεύειν, τοὺς δὲ ἐπικαταλαμ- autem est aliquorum precursor, sicut Joannes 
θάνειν. Κατὰ τὴν τάξιν, φησὶ, Μελχισεδὲχ ἀρχιερεὺς Christi. Et non dixit solum, Γπιγοίνίε, sed, Ubi 
γενόμενος εἰς τὸν αἰῶνα. ᾿[δοὺ xai ἄλλη παράκλησις, precursor pro nobis introivit ; utpote cum nos 
εἶ γε ἄνω ó ἀρχιερεὺς ἡμῶν, xal πολὺ βελτίων τῶν quoque debeamus co pervenire. Non est enim 
παρὰ Ἰουδαίοις, οὗ τῷ τρόπῳ μόνον, ἀλλὰ καὶ τῷ D multum interstitium inter przcursorem et eos qui 
τόπῳ xal τῇ σκηνῇ καὶ τῇ διαθήκη, καὶ τῷ προσώ- sequuntur : nam alioqui non esset precursor. 
πω. Καὶ τοῦτο δὲ εἰς τὸ κατὰ σάρχα εἴρηται. Pracursorem enim et eos qui sequuntur, oportet 
essein eadem via; illum viam ingredi, et hos conse- 
qui. Secundum ordinem Melchisedech pontifex 
in eternum factus. Ecce alia quoque consolatio, si 
qnidem supra est noster pontifex, et multo melior 
iis qui sunt apud Judaeos , non solum modo , sed 
etiam loco , tabernaculo, testamento et persona. 
Et hoc quoque dictum est de eo quod est secun- 
dum carnem. 

Χρὴ τοίνυν xal τοὺς ὧν ἐστιν ἱερεὺς σφόδρα εἶναι $. Oportet ergo et eos quorum est sacerdos lon- 
βελτίους’ xol ὥσπερ πολὺ τὸ μέσον Λαρὼν xat τοῦ ge esse meliores; et quantum inter Aaronem et 
Χριστοῦ, τοσοῦτον ἡμῶν xal τῶν Ἰουδαίων τὸ μέσον. Christum interest, tantum interesse inter nos et 
Ὅρα γὰρ, ἄνω ἔχομεν τὸ ἱερεῖον, ἄνω τὸν ἱερέα, ἄνω Judxos. Ecce enim in superis habemus victimam, 
τὴν θυσίαν. Οὐχοῦν τοιχύτας ἀναφέρωμεν θυσίας τὰς in superis sacerdotem, in superis sacrificium. Eas 
ἐν ἐχείνῳ δυναμένας προσφέρεσθαι τῷ θυσιαστηρίῳ: ergo offeramus hostias quz in illa ara possint of- 
οὐχέτι πρόδατα καὶ βόας, οὐχέτι αἷμα xal xviccav: gyp ferri : non amplius oves et boves, non amplius 
πάντα ταῦτα λέλυται, xal ἀντεισενήνεκται ἀντὶ A sanguinem et nidorem : hzc omnia sunt abolita, ct 
τούτων ἣ λογικὴ λατρεία. Ti δέ ἐστιν ἡ λογικὴ — pro eis est introductus cultus rationalis. Quid est 
λατρεία; Τὰ διὰ ψυχῆς, τὰ διὰ πνεύματος (Πνεῦ- autem cultus rationalis? Qua per animam offe- 
μα, φησὶν, 6 Θεός’ xal τοὺς προσχυνοῦντας αὐτὸν, runtur, qua per spiritum ( Spiritus, inquit, est Joan. 4.21. 
ἐν πνεύματι xal ἀληθείᾳ χρὴ προσκυνεῖν) ’ ὅσα μὴ Deus; et eos qui ipsum adorant, in spiritu et 
δεῖται σώματος , ὅσα μὴ δεῖται ὀργάνων, μὴ τόπων: — veritate oportet adorare : quæ non opus habent 
τὰ δέ ἐστιν οἷον ἐπιείκεια, σωφροσύνη, ἐλεημοσύνη, corpore, non opus habent instrumentis, non locis : 
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sit, sed et vera valde. Post juramentum enim aliud ponit , hoc est rerum approbationem : Quia jam 
precursor pro nobis introiit Jesus. Praecursor autem quorumdam est przcursor, sicut Joannes Chri- 
sti. Et non dixit simpliciter, Introiit, sed , Ubi precursor pro nobis introiit, veluti oporteat conse- 
qui. Non enim multum est inter precursorem et consequentem quod medium est , caeterum precursor 
neque erit. Precursorem etenim et consequentem in eadem ipsa via esse convenit, et alterum occupare. 
Secundum ordinem Melchisedec , inquit , pontifex factus in eternum. Ecce et alia consolatio : si- 
quidem supra pontifex noster, et multo melius eo qui apud Judaos , non moribus tantum , sed etiam 
loco et tempore et testamento et persona. Hoc autem de eo , qui secundum carnem est , dicitur. 

Oportet itaque et illos quorum est pontifex admodum esse meliores; et quantum est inter Aaron et Chri- 
stum, tantum inter nos et Judzos. Intuere quippe, in superioribus habemus pontificem, in superioribus 
sacrificium : talia etiam nos offeramus sacrificia, quz in illo sanctuario possint offerri : non jam pecu- 
des vel boves, non jam sanguinem et adipem : omnia hac soluta sunt, et pro eis introductum est ratio- 
nabile obsequium. Quid autem est rationabile obsequium ? Qua. per animam, qua secundum spiritum 
offeruntur ( Spiritus est, inquit, Deus, et eos qui adorant eum, in spiritu et veritate oportet ado- 
rare ) : quidquid non indiget instrumentis, neque locis in quibus ipse quidem est pontifex : veluti est 
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hæc vero sunt modestia, temperantia, eleemosy- 
na, tolerantia, lenitas et patientia. Hiec sacrificia 
videris etiam multis retro. seculis præfigurata. 
Psal. 4. 6. Sacrificate, inquit David, Deo sacrificium ju- 
enm 4 stitie ; et rursus, Sacrificabo tibi sacrificium 
et 49. 23. : 
et ^o. 19. laudis ; et, Sacrificium laudis glorificabit me ; 
Mich, 6.8. et, Sacrificium Deo spiritus contritus ; et, Quid 
a te requirit Dominus nisi ut ipsum audias ? 
ur 5ο. JJolocausta et pro peccato non tibi fuerunt 


Psal, 39. accepta. Tunc dixi, Ecce venio, ut faciam, 
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P T 35 Deus, voluntatem tuam ; ct rursus, Quin mi- 
er. . A : 

ος. hithus affertis ex Saba? ct, 4 nove a me sonum 
23. canticorum tuorum ; et psalmum instrumento- 


Osee 6. 6. rum tuorum non audiam : sed pro his Miseri- 
Deus qui- cordiam volo et non sacrificium. Vides quibus 
busnam sa- sacrificiis placatur Deus? vides et multis jam retro 

crificiis pla- "E " . 

ο... seculis illa quidem excessisse, hiec vero eorum lo- 
co subiisse? Hæc igitur afferamus. Nam illa qui- 
dem sunt divitiarum et corum qui habent ; Πας 
autem virtutis : illa sunt extrinsecus, ista. intrin- 
secus : illa vel quilibet operar! potuerit, hac au- 
tem pauci. Quanto enim ove homo est melior et 
praestantior, tanto hoc illo sacrificium : hic enim 
animam tuam affers hostiam. Sunt autem alie 
quoque hostiz, vere holocausta, nempe sanctorum 
martyrum corpora : illic sancta et anima et cor- 
pus : illa magnum habent odorem suavceolentiz. 
Potes tu quoque, st velis, tale offerre sacrificium. 
Quid enim, si igne corpus non combusseris ? sed 
potes alio igne ; utputa igne paupertatis volun- 


a [Fort. καὶ, ἑλοκ. περὶ zu. Qui praecedit Michase 
versiculus, apud Savil. est inclusus.] 
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ανεζικαχία, μακροθυαία, ταπεινονροσύνη. Tà 0v- 
ματα ταῦτα καὶ ἐν τῇ Dalai ἴδηι τις ἂν ἄνωθεν 
« , ἢ ` να ~ 
πουλιατετυτωαένα. (θύσατε γὰρ, graty ὃ Δαυὶδ, c 
Θεῷ θυπίαν δικαιοσύνης καὶ παλιν, Θύσω cot θυσίαν 
` , , ary ` 
αἰνέσεως xat, Θυσία αἰνέσεως δοξατει µε" xa. 
, ^ - - , 
θυσία τῷ (9:0 πνεύμα συντετριαιένον" καὶ, Τί 
” - - - hd ? n 
Κύριος ἐκτυτεῖ παρὰ σοῦ. αλλ À τὸ ἀχούειν av- 
- , * LEE NL 
τοῦ; A Ὀλοκαυτώματα xai περὶ ἁμαρτίας οὐκ T,220- 
v τ . -- ^ ` 
xn71g. Torze εἶπον, 0209 fxw τοῦ ποιῆται, 5b €3:5;, 
DES , , [4] , 
τὸ θέλγμα σου καὶ παλιν, dva τί uot λίανων ἐκ 
πλ , ENG * , » 9) ~ T 
TLX φέρετε; χαὶ ἕτερος, Άποστησον ἀπ᾿ ἐαοῦ τον 
ᾠλῶν σου, καὶ Ψαλμὸν ὀργάνων σου οὐχ ἀχούσοκαι - 
^*^ ^ p - / -« £f P 
ἀλλ᾽ ἀντὶ τούτων, “Ezeo θέλω , καὶ οὐ θυσίαν. ϱ -ἃς 
οἷχις θυσίαις εὐχοεπτεῖται ó Θεός; δρχς xat ἄνωθεν 
72r, τὰς uiv ἐκκεγωρηχυίας, τὰς δὲ ἀντεισελθούταςς 
Ἑαντας τοίνυν προσαγωµεν. ᾿Εχεῖναι μὲν ya zasi- 
` - 3 , 3 Y - P 
του καὶ τῶν ἐγύντων εἰτὶν, αὗται δὲ ἀρετης  ἐκεῖνπι 
κ. EN P 22 , D 3 , 
ἔξωθεν, αὗται ἔνον)εν ἐκείνας καὶ ὃ τυγὼν ἑονατα- 
’ 3 , 4 ^r σ 
σήαχι ὀύναιτ᾽ ἂν, ταύτας δὲ ὀλίγοι. "Occ δὲ προ ατον 
, J , ^, , " 
χρείττων Ó ἄνθρωπος. τοσουτῳ αὕτη ἐκείνης É Ouna 
~p 4 . A , * us , A. συν 
ἐνταῦθα γὰρ τὴν loyrv σου ἀναφέρεις Wuz. "Ez 
9 ^ , - , - 
δὲ καὶ ἄλλα θύ κατα, τὰ ὄντως ὁλοχαυτώματα, τὰ τῶν 
, [4 ` - "f . . t 
ἁγίων μαρτύρων σώματα” ἐκεῖ ἅγια καὶ pu T, καὶ 
- » - 9 . ` , ES , 
σῶικα: ἐκεῖνα ἡσαῦν εὐωδίας ἔγει μεγάλην. Ἄύναται 
καὶ σὺ, ἐὰν IAr, τοιαύτην θυσίαν ἀναναγεῖν. T: 
γὰρ, ἐὰν μὴ τῷ πυρὶ χαυτης τὸ σῶμα; ἀλλ᾽ ἑτέ-ω 
r κά - - , - [4 —- 
πυρὶ Covacat* otov, τῷ της πενίας τῆς ἐχουσίου, τῷ 
ms - A [3 11] Ν sP ~ Me . - 
τῆς θλίνεως. To γὰρ ἐξεῖναι μετὰ τρυφΏς xat moau- 
, a ` 21 EST ὶ UM 
τελείας Ctavttv, των δὲ ÉziuoyÜov καὶ χατχπικρον 
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b ἀναιρεῖσθαι βίον, καὶ τὸ σῶ λα νεκροῦν, οὐχὶ ὄλοκα»- 


b [χναιρεῖσῆαι A. B. Comm. εἰ Savil. Quod lezebatur 
αἱρείτθαι, haud idoneam habere videtur auctoritatem." 
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mansuetudo, temperantia, misericordia, patientia, longanimitas, humilitas. Miracula enim haec. ct in 
Veteri Testamento inveniet quis olim firmata. Sacrificate, inquit, Deo sacrificium Justitie ; et, Sacri- 
ficate sacrificium laudis ; et, Sacrificium laudis glorificabit me ; εἰ, Sacrificium Deo spiritus con- 
tribulatus ; ct, Quid Dominus exquirit a te, nisi ut audias eum. Holocaustomata pro peccatis non 
suscipies. Tunc dixi : Ecce veniam, ut faciam voluntatem tuam ; et terum, Lt quid mihi liba- 
men de Saba : discede a me. Sonum cantilenarum tuarum, et psalmum organorum tuorum non 
audiam, sed pro istis misericordiam volo, et non sacrificium. Intueris qualibus sacrificiis placa- 
tur Deus? intueris. et retro jam tempora, alia quidem discedentia, alia introeuntia ? llc igitur offera- 
mus. Illa quidem divitiarum sunt et divitum, hzc autem virtutis : illa extrinsecus, ista intrinsecus : il- 
la et quilibet operari potest, hæc autem pauci. Quanto enim melior est pecore homo, tanto hoc sacrii- 
cium illo : hic enirn animam tuam oblationem offers. Sunt etiam alie oblationes, qui vere sunt holo- 
caustomata, martyrum corpora : ibi et anima ct corpus (add. sancta ] ; illa sacrificia odorem suavita- 
tis habent maximum. Potes οἱ tu, si volueris, tale sacrificium offerre. Quid enim, si non igni combu- 
ratur corpus ? sed alio igni potest, utputa paupertatis voluntarie tribulationis. Cum enim. liceat. deli- 
ciose et. optime degere, et eligatur laboriosa vita et amara, mortificasque corpus, nenne holocaustoma 
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τωσίς ἐστι; Νέχρωσόν σου τὸ σῶμα xai σταύρωσον, — larie, igne afflictionis. Licere eiim delicate lau- 
καὶ λήψη καὶ αὐτὸς τοῦ μαρτυρίου τούτου τὸν στέφα- teque et splendide vitam agere ; laboriosam au- 
vov. Ὅπερ γὰρ ἐκεῖ τὸ ξίφος ἐργάζεται, τοῦτο ἐνταῦθα tem et acerbam vitam eligere, et corpus morte 
à προθυμία ποιείτω. Μὴ καιέτω, μηδὲ κατεγέτω afficere : annon est oblatio holocausti ὃ Corpus 
χρημάτων ἔρως, ἀλλὰ χαταχαιέσθω xat κατασθεννύ- tuum morte affice et crucifige, et ipse quoque ac- 
σθω ἡ ἐπιθυμία αὕτη ἡ ἄτοπος τῷ πυρὶ τοῦ πνεύµα- — Cipies coronam hujus martyrii. Nam quod illic 
τος, xal χαταχοπτέσθω τῇ µα/αίρᾳ τοῦ Πνεύματος. p operatur ensis, hoc hic faciat promta animi ala- 
Αὕτη θυσία καλὴ, οὐ δεομένη ἱερέως, ἀλλ᾽ αὐτοῦ τοῦ A critas. Non urat, neque detineat amor pecuniz, sed 
προσφέροντος αὐτήν * θυσία καλὴ, κάτω μὲν ἐπιτελου- — uratur et exstinguatur ipsa turpis et nefaria cupi- 
μένη ν ἄνω δὲ εὐθέως ἀναλαμθανομένη. Οὐχὶ θαυμά- ditas igne spiritus, concidatur gladio Spiritus. Hoc 
ζομεν ὅτι τὸ παλαιὸν πῦρ χατιὸν ἅπαντα ἀνήλισκεν, est pulchrum sacrificium, quod sacerdote opus 
Ἔσεστι καὶ νῦν πῦρ κατελθεῖν πολὺ θαυμαστότερον non habet, sed ipso tantum offerente : quod in- 
ἐκείνου, xal πάντα ἀναλῶσαι τὰ προχείµενα” μᾶλλον ferne quidem peragitur, superne autem confestim 
δὲ οὐκ ἀναλῶσαι, ἀλλ᾽ ἀναγαγεῖν εἰς τὸν οὐρανόν οὐ ascendit. Nonne admiramur quod olim ignis de- 
γὰρ τέφραν αὐτὰ ποιεῖ, ἀλλὰ δῶρα προσφέρει τῷ Οεῷ. — scendens omnia consumebat ? Potest ficri ut ignis 
Ἐοιαῦται ἦσαν αἱ τοῦ Κορνηλίου προσφοραί- Ai quoque nunc descendat illo longe admirabilior, 
προσευγαί σου γὰρ, qot, καὶ αἱ ἐλεημοσύναι σου ἄνε- οἱ omnia quie sunt proposita consumat ; imo vc- 
έησαν εἰς μνημόσυνον ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ. Ὅρᾶς συζυ- B re non consumat, sed omnia in cælum tollat : non 
γίαν ἀρίστην ; Τότε ἀχουόμεθα, ὅταν καὶ αὐτοὶ ἀκούω- redigit illa in cinerem, sed Deo offert dona. Ta- 
μεν τῶν προσιόντων πενήτων. Ὃς ἆ ἀπηφράσσει, φησὶ, les erant Cornelii oblationes : Orationes enim, in- 
τὰ ὦτα αὐτοῦ τοῦ μὴ ἀκοῦσαι πτωχοῦ, τῆς δεήσεως quit, tug εἰ eleemosy ne ascenderunt. in me- 
αὐτοῦ οὐκ εἰσακούσεται ὁ Θεός. Ἠ]χκάριος ὁ συνιῶν moriam in conspectu Dei. Vides optimam con- 
ἐπὶ πτωγὸν xoi πένητα" ἐν ἡμέρᾳ πονηρᾷ ῥύσεται — jugationem ? Tunc audimur, quando ipsi quo- 
αὐτὸν ó Κύριος. Οὐκ ἄλλη δὲ αὕτη ἐστὶν, ἀλλ᾽ ἢ $ que audimus accedentes pauperes. Qui obstruit, 
ἡμέρα ἐκείνη, ἣ πονηρὰ γίνεται τοῖς ἁμαρτωλοῖς. Ti inquit, aures suas ne audiat pauperem, preces 
ἐστιν, Ὃ συνιῶν ; Ὁ νοῶν τί ἐστι πένης, 6 τὴν θλῖ- ejus non exaudiet Deus. Beatus qui intelligit 
νιν αὐτοῦ χαταμανθάνων ὃ γὰρ μαθὼν αὐτοῦ τὴν super egenum et pauperem : in die mala libe- 
θλῖψιν, πάντως xal εὐθέως αὐτὸν ἐλεύσει. “Ὅταν Tons rabit eum Dominus. Non autem alius dies ma- 
πένητα, μὴ παραθράµῃς, ἀλλ᾽ εὐθέως ἐννόησον τίς ἂν C lus, nisi ille dies peccatoribus. Quid est, Qui in- 
ἧς, εἰ σὺ ἧς ἐκεῖνος τί οὐκ ἂν ἠθέλησας πάντας ποι- telligit? Qui mente versat quid sit pauper, qui ejus 
εἶν; Ὁ συνιῶν, φησίν. "Evvórcov ὅτι ὁμοίως cot discit afflictionem : nam qui ejus didicit afflictio- 
ἐλεύθερός ἐστι, xat τῆς αὐτῆς σοὶ χοινωνεῖ εὐγενείας, nem, omnino ejus miserebitur. Si videris paupe- 
χαὶ πάντα σοι χοινὰ κέχτηται * ἀλλὰ τοῦτον τὸν οὐδὲν rem, ne praelercurras, sed statim cogita quisnam 
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est ? Mortifica ergo. corpus tuum et crucifige, et accipis tu hujus martyrii coronam. Quod enim illic 
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gladius operatur, hoc hic alacritas faciat. Non incendat, neque occupet pecuniarum amor ; magis ex- 


stinguatur cupiditas ista importuna igne spirituali, excidatur gladio Spiritus. Istud sacrificium est bo- 
num, non opus habens sacerdote, nisi ipso offerente : hoc est sacrificium bonum : deorsum quidem fun- 
ctio ejus exhibetar, sed sursum confestim ipsum ascendit. Nonne miramur, quia in antiquo temporc 
ignis descendens omnia consumebat ? Licet tibi et nunc, ut descendat ignis multo mirabilior illo, et 
omnia consumat que offeruntur : magis autem non consumere, sed sursum levare in cælum. Hac enim 
non rediguntur in cinerem, sed dona sunt Deo. Tales etiam erant Cornelii oblationes : Orationes tuc, 
inquit, et eleemosyne tue ascenderunt in memoriam in conspectu Dei. Intueris conjugationem 
optimam ? Tunc exaudimur, quando et nos audimus pauperes accedentes : Qui autem obturat, inquit 
aures suas, ut non audiat pauperem, deprecationem ejus non exaudiet Deus. Beatus item, in- 
quit, qui intelligit super egenum et pauperem : in die mala liberabit eum Dominus. Quali mala? 
Sed illa mala erit peccatoribus. Quid est, Qui intelligit ? Hoc est, qui cognoscit quid sit pauper, qui 
tribulationem ejus percipit : cognoscens enim tribulationem ejus, utique confestim miserebitur cjus. Si 
videris pauperem, non pertranseas ; sed statim intellige quis fuisti, aut si tu esses in illo, quid non vel- 
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esses, si tu ille esses : quid non velles omnes fa- 
cere? Qui intelligit, inquit. Cogita quod est 
æque liber atque tu, et est ejusdem cujus tu no- 
bilitatis, et omnia tecum possidet communia : et 
sepe ne parem quidem facis tuis canibus ; sed il- 
li quidem satiantur, hic autem szpe dormit esu- 
riens ; et qui est liber, sepe tuis servis factus est 
vilior et abjectior. At illi nobis prastant operam, 
inquies. Quænam ea est? bene tibi serviunt ? Quid 
dices, si tibi ostendero hunc longe majorem tibi 
prestare operam, quam illos ? tibi enim aderit in 
die judicii, et te ab igne eripiet. Quid ejusmodi 
tibi faciunt omnes servi ? Quando mortua est 
Tabitha, quis eam suscitavit? servi circumsi- 
stentes, an mendici? Tu autem ne liberum qui- 
dem vis servo parem facere. Est magnum frigus 
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i nosus, emortuus, stridens den- 
et jacet pauper pan ; à S 
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ἔλαττον ἔγοντά σου, οὐδὲ τῶν χυνῶν πολλάκις τῶν 

σῶν ἴσον ποιεῖς. Οἱ μὲν γὰρ ἄρτου χορέννυνται, οὗτος 

δὲ πολλάκις ἐχοιμήθη πεινῶν * xal δούλων τῶν σῶν 6 

ἐλεύθερος ἀτιμότερος γένονεν. Άλλ᾽ ἐχεῖνοι Huty 
, - , , 

χρείαν πληροῦσι, φησί. Ποίαν δὴ ταύτην, εἰπέ μοι; 

ὅτι δουλεύουσί σοι καλῶς; "Ev οὖν δείξω καὶ τοῦτον 


D χρείαν σοι πληροῦντα πολλῷ μείζονα ἐκείνων, τί 


ἐρεῖς, παραστήσεται γαρ σοι ἐν τῇ ἡμέρα τῆς χρί- 
σεως, καὶ ἐξαιρήσεταί σε τοῦ πυρός. Ti τοιοῦτον οἱ 
δοῦλοι ποιοῦσι πάντες; Ὅτε ἡ Ί αθιθὰ ἐτελεύτησε, τίς 
ἀνέσττσεν αὐτήν; δοῦλοι περιστάντες, 3 πτωχοί; Σὺ 
δὲ οὐδὲ τῶν δούλων τὸν ἐλεύθερον ἐν ἴσῳ ποιεῖν ἐθέ- 
λεις. Πολύς ἐστιν ὃ κρυμὸς, xai ἔῤλιπται ἐπ᾽ iĉa- 
φους ῥάχια ἔγων ὃ πένης, ἀποτεθνηχὼς τῷ χρύει, 
“χροτῶν τοὺς ὀδόντας , xai «T, ὄψει xol τῷ σχύαατι 
ἱκανὸς παρακαλέσαι * σὺ δὲ θερμαινόμενος xal µεθικον 
παρέρ/η' καὶ πῶς ἀξιοῖς τὸν Θεὸν ἐν συμφορᾶ σε 


tibus, et qui aspectu et habitu te potest commo- A ὄντα ἐξελέσθαι; Πολλάκις δὲ καὶ τοῦτο λέγεις, ἐγὼ εἰ 


vere : tu autem calens et ebrius prateris ; et quo- 
modo vis ut Deus te eripiat, quando es in cala- 
mitate? Sepe autem hoc quoque dicis : Ego si 
essem, et multa peccantem aliquem deprehen- 
dissem, eum dimisissem, et Deus non dimittit 2 
Ne hoc dixeris : tu enim eum qui in te nihil pec- 
cavit, quem potes liberare, despicis. Si talem tu 
despicis, quomodo Deus te qui in ipsum peccas 
dimittet? annon haec merentur gehennam? Et 
quid mirum ? corpus 5αρε mortuum, nullo sen- 
su preditum, honorem non amplius sentiens, in- 
numerabilibus variis et aureis ornas vestibus : 
illud autem quod dolet, laceratur et torquetur et 
a fame et frigore cruciatur, despicis, et inani glo- 


* | Fort. κρούων. τ. 95. Dunzus.] 


Fury, καὶ ἔλαβον πολλὰ ἁμαρτόντα τινὰ, dzzxa ἂν 
αὐτὸν, xai 6 Θεὸς οὐκ ἀφίησι; Μὴ τοῦτο εἴπτς' καὶ 
γὰρ σὺ τὸν οὐδὲν ἁμαρτόντα εἰς σὲ, ὃν δύνασαι drah- 
λάξαι, τοῦτον περιορᾶς. Εἰ δὲ τὸν τοιοῦτον σὺ rapa- 
λογίζη, πῶς ó Θεὸς εἰς αὐτὸν ἁμαρτάνοντα σε ἆ-ύσει; 
doa οὐχὶ γεέννης ἄξια ταῦτα; xal τί θαυμαστόν; 
σῶμα μὲν πολλάκις νεκρὸν xal ἀναίσθητον. οὐχέτι 
τῆς τιαῆς αἰσθανόμενον, μυρίοις καὶ ποιχίλοις xat 
διαχρύσοις ἱματίοις περιστέλλεις " τὸ δὲ ἀλγοῦν καὶ 
χαταχοπτόμενον καὶ βασανιζόμενον καὶ χατατεινόμε- 


B vov ὑπὸ λιμοῦ xai κρυμοῦ περιορᾶς, xal πλέον -ῃ 


χενοδοζία γαρίκη, À τῷ φόθῳ τοῦ Θεοῦ. Kai εἴθε 
μέχρι τούτου" ἀλλ᾽ εὐθέως χατηγορίαι κατὰ τοῦ προσ- 
ιόντος” τί γὰρ οὐκ ἐργάζεται, φησί; τί δὲ ἀρνῶν 
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les omnes facere. Qui intelligit, inquit. Intellige quia similis tibi liber est, et eamdem tecum partici- 
patur generositatem : et tanta tecum communia habet, et fortassis nec canibus tuis equalis est ; sed illi 
quidem saturantur, iste sepius dormivit esuriens : et servis tuis iuhonorabilior est, qui liber consistit. 
Sed illi tibi necessaria officia complent. Quæ ista ? serviunt tibi bene? Si autem ostendero necessarium 
officium tibi implere, multo amplius ab illis aderit tibi : quippe in die judicii et eruet te ex igne. Quid 
tale omnes servi faciunt ? Quando Tabitha defuncta est, quis eam resuscitavit ? servi circumstantes, an 
pauperes ὃ Tu autem neque servis liberum zqualem facere voles. Frigus est, et jacet pannis circumda- 
tus pauper moriturus, dentes quatiens, et vultu et habitu deprecans : tu autem calefactus et ebrius per- 
transis. Et quomodo vis Deum, in calamitatibus te constitutum liberare? Fortassis autem etiam hoc dices: 
Ego si essem et assumerem quemquam qui multa peccavit, mitterem eum, et Deus non dimittit? Non hoc 
dicas, sed eum qui nihil peccavit, quem potes liberare, hunc despicis. Et quomodo te peccantem in illum 
dimittit? nonne hac gehenna digna sunt? Et quid mirabile ? sepius quidem corpus mortuum sine sensu, 
necdum jam honorem sentiens, decem millibus, et variis auro textis vestibus induis : corpus autem quod 
frigore afficitur et conciditur et cruciatur et distenditur ex fame et gelu, despicis, et amplius vana glo- 
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τρέφεται; Εἰπέ μοι, σὺ δὲ ἐργαζόμενος ἔχεις ἃ ἔχεις, riæ plus largiris quam Dei timori. Atque utinam 

οὐχὶ κλῆρον πατρῷον παραλαθών; Ei δὲ καὶ ἐργάζη, hactenus : sed protinus accedentem accusas : Cur 

διὰ τοῦτο ὀνειδίζεις ἑτέρῳ ; οὐκ ἀκούεις Παύλου Aé- enim, inquis, non operetur? cur otiosus alitur 5 

γοντος, Ὑμεῖς δὲ τὸ χαλὸν ποιοῦντες μὴ ἐχχαχήσητε; — Dic mihi : tu autem operansne habes quz habes, 

μετὰ γὰρ τὸ εἰπεῖν, Ὃ μὴ ἐργαζόμενος μηδὲ ἐσθιέτω, non autem accepta hereditate paterna ? Quod si 

τοῦτο ἐπήγαγεν. AAN ἐπιθέτης, φησὶν, ἐστί. etiam operaris, propterea alii exprobras ? non au- 
dis Paulum dicentem ? Postquam enim dixit, Qui 2. Thess. 3. 
non operatur nec manducet, dicit : Vos autem '?: 13. 
bonum facientes non deficiatis. Sed dicis, Est 
impostor. 

Τί φὴς ἄνθρωπε; ἄρτου ἑνὸς ἕνεχεν καὶ ἱματίου 4. Quid tu dicis, ο homo? propter unum pa- 
ἐπιθέτην καλεῖς; AAN εὐθέως πωλεῖ αὐτὸ, φησί. Σὺ C nem et vestem eum appellas impostorem ? At sta- 
δὲ πάντα τὰ σαυτοῦ καλῶς διοιχεῖς; Tl δέ; πάντες tim id vendit, inquit. Tu autem omnia tua recte 
ἀπὸ ἀργίας πένονται; οὐδεὶς ἀπὸ ναυαγίων ; οὐδεὶς ἀπὸ administras? Quid vero? omnesne sunt pauperes 
δικαστηρίων; οὐδεὶς ἀπὸ κλοπῆς; οὐδεὶς ἀπὸ κινδύνων; propter otium? nemo propter naufragium ? nemo 
οὐδεὶς ἀπὸ νόσων; οὐδεὶς ἀπὸ ἄλλης περιστάσεως; propter judicium? nemo propter furtum 2 nemo 
Ἀλλ, ἂν ἀκούσωμέν TOS aida ἀποδυρομένου xal propter pericula? nemo propter morbos? nemo 
μεγάλα βοῶντος, xal γυμνοῦ ἀναθλέποντος εἰς τὸν propter alium casum 9 Sed, si audierimus aliqucin 
οὐρανὸν, καὶ χομῶντος xal ῥάχια ἠμφιεσμένου, εὐ- — hzc ἀερ]οταπίεπα, et valde vociferantem, et nu- 
θέως τὸν ἐπιθέτην, τὸν ἀπατεῶνα, τὸν εἴρωνα χαλοῦ- dum in cælum suspicientem, et promissam co- 
μεν. Οὐκ αἰσχύνη; τίνα ἐπιθέτην καλεῖς; Μηδὲν mam alentem, et pannis obsitum, statim eum im- 
δῷς , καὶ μὴ κατηγορήσης τοῦ ἀνδρός. Ἀλλ᾽ ἔχει, postorem , planum εἰ simulatorem appellamus. 
φησὶ, xal σχηματίζεται. Τοῦτό σου κατηγορία , οὐχ D Non te pudet? quemnam vocas impostorem ? Ni- 
ἐκείνου" οἷδε πρὸς ὠμοὺς ἔχων, πρὸς θηρία μᾶλλον hil dederis, et ne eum accuses. Sed habet, inquit , 
À πρὸς ἀνθρώπους, καὶ ὅτι κἂν ἐλεεινὸν φθέγδηται et simulat. Hoc est tui, non illius accusatio : scit 
ῥῆμα, οὐδένα ἐφέλκεται’ καὶ διὰ τοῦτο ἀναγχάζεται .,. | du E 

Lum à ~ , sibi rem esse cum crudelibus, cum belluis magis 
καὶ σχῆμα περιθεῖναι ἑαυτῷ ἐλεεινότερον, ἵνα σου ΜΠ κ... 
καταχλάσῃ τὴν ψυχήν. Ἐὰν ἴδωμέν τινα ἐν ἔλευϑε- quam cum hominibus, et quod etiamsi verbum 
ρίῳ σγήματι προσιόντα, οὗτος ἐπιθέτης ἐστὶ, φησὶ, eloquatur miserabile , neminem poterit attrahere : 
καὶ ἵνα δόξη ἀπὸ εὐγενῶν εἶναι, οὕτω πρόσεισιν ἂν €t ideo necesse habet se miserabiliori habitu in- 

duere, ut tuum frangat animum. Si viderimus 


ἴδωμεν ἐν τῷ ἐναντίῳ σχήματι, xat τοῦτον χαχίζο- 
μεν. τί πρᾶξουσι λοιπόν ; *Q τῆς ὠμότητος ; w τς iin quempiam in liberali habitu accedentem ; Iste , 


ἀπηνείας. Καὶ τίνος ἕνεκεν, φησὶ, τὰ ἠκρωτηρια- A inquit, est impostor, et ut videatur honesto loco 
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riz subministras, quam timori Dei. Et utinam usque ad hoc tantum esses : sed confestim accusatio ad- 
versus interpellantem. Quid non operatur, inquis? quid vacans pascitur? Dic mihi, tu per operatio- 
nem habes quz habes ? nonne hereditatem paternam suscipiens ὃ ac si et operans, num idco exprobras 
alteri? nonne audis Paulum dicentem : postquam enim dixit, Quia qui non operatur, neque man- 
ducet : Vos autem bonum, inquit, facientes non deficiatis ? Sed quid inquis, Impostor est. 

Quid dicis, o homo, propter unum panem et vestimentum impostorem eum vocas ? Sed confestim ven- 
det illud, inquis. Tu autem cuncta tua bene disponis ? Quid autem ? num omnes ex vacuitate egent? ne- 
mo per naufragium, nemo per judicia, nemo per furta, nemo per pericula, nemo per zgritudines, nemo 
per aliam calamitatem ? Sed, si audierimus aliquem talia deplorantem, majora clamantem, et nudum 
celos inspicientem, et capillos demittentem, et pannis circumdatum, confestim eum impostorem, falla- 
ccm , irrisorem vocamus. Non erubescis ? quem impostorem vocas? Noli dare, et noli accusare hominem. 
Sed habet, inquis, et fingit. Hoc tua est accusatio, non illius : scit enim cum crudelibus se habitare, cum 
bestiis magis, quam cum hominibus, et quia, nisi mirabile proferat verbum, nullum ad miserandum ad- 
ducit: et propter hoc compellitur et habitum miserabiliorem sibi circumponere , ut tuam frangat ani- 
mam. Si viderimus aliquem in habitu liberi interpellantem nos, Iste, inquis, impostor est, et ut pute- 
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essc natus, ita accedit : si viderimus in habitu 
contrario , eum ctiam vitupcramus. Quid jam fa- 
cient? O szvitiam, ο indolentiam ! Cur membra, 
inquit , aperiunt. mutilata ? Propter te: si esse- 
mus iniscricordes, non esset eis opus his arübus : 
si a primo accessu persuasissent, non tam multa 
essent machinati. Quis est adeo miser, ut tantum 
velit vociferari , ut se velit indecore gerere, ut ve- 
lit publice deflere et lamentari eum nuda uxore, 
cum filiis conspergi cinere ? Hac sunt quavis pau- 
pertate deteriora, Sed propter hiec nos non solum 
corum non miseremur , scd etiam eos accusamus. 
Et adliuc succenscbimus quod Deum rogantes non 
exaudiamur? et adhuc xgre feremus, quod oran- 
tes non persuadeamus? Non bhorrescimus , o di- 
lecti? At saepe, inquit, dedi, Tu autem non sem- 
per comedis? pucros autem sæpe petentes num 
abigis? O impudentiam ! Pauperem vocas impu- 
dentem ? et tu quidem rapiens non es impudens ; 
ille autem rogans ut des panem est impudens ? 
Non cogitas quanta sit ventris necessitas ? annon 
propter hoc facis omnia? annon propterea negli- 
gis spiritualia? annon propositum est celum et 
regnum celorum? tu autem illius timens tyran- 
nidem omnia sustines, et non despicis? Hac est 
impudentia. Non. vides senes mancos οἱ mutilos ? 
Sed, o delirium ! Hic , inquit, tot aureos dat fæ- 
nori; ille autem tot, et mendicat. Parvorum puc- 
rorum narratis fabulas , nugasque et deliria : nam 
illi fabulas tales a nutrice audiunt. Non hoc per- 
suasum habeo, non credo, absit. Foncratur ali- 
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, r ~ , tr; y 
σαένα μέλη γνανοῦσι; Διὰ cé’ el ἐλεήμονες T uev, 
* Qux ἔθει τούτων αὐτοῖς τῶν τεγνῶν- εἰ ἐκ πρώττς 
προσοὺον ἔπειθον, οὐχ ἂν τοσαῦτα ἐμγγαντσαντο. 
Τίς ἐστιν οὕτως ἄθλιος, ὡς ἐθέλειν τοσαῦτα β-ᾶν, 
ὡς ἐθέλειν ἀσγταονεῖν, ὡς ἐθέλειν ἀποῦυρεσῆαι Sr- 
440713 μετὰ τῆς γυναιχὸς γεγυανωηένηςν μετὰ τῶν 
παίλων σπολον χαταπαττεσθχι; " oor; ταῦτα re- 
νίας χείρυνα ; AAA ὑπὲρ τούτων οὗ μόνον οὐκ ἐλεοῦν- 
ται, ἀλλὰ καὶ κχτηγυροῦνται παρ fuv. ἔτι οὖν 
ἀγανακτύσοικεν, ὅτι τοῦ eo δεύμενοι οὐκ εἰσαχουη- 
μεῆα; ἔτι οὖν ὀνσ/ερανοῦμεν, ὅτι οὗ πείθομεν παρα- 
καλοῦντες; OÙ νοίττομεν, ἀγαπητοί; Ἀλλὰ πολλαχις 
ἔδωκαν φησί. Σὺ δὲ οὐκ dtt ἐπύίεις; τοὺς δὲ maia 
πολλακις ἀπαιτοῦντας ἄπαγεις; Ὦ τῆς ἀναισχυντίας. 
Ilévr:a ἀναίσ/υντον καλεῖς; καὶ σὺ μὲν ἁρπάζων 
οὐκ ἀναίσγυντος: ἐκεῖνος δὲ ὑπὲρ ἄρτου δεύαενος 
ἀναίσγυντος; (}ὺκ ἐννοεῖς ὅση τῆς γαστρὸς ἡ ἀνανκη; 
οὐγὶ παντα διὰ τοῦτο ποιεῖς; οὐχὶ τῶν πνευματικῶν 
διὰ τοῦτο ἀμελεῖς; οὐχὶ οὐρανὸς πρόκειται καὶ οὖρα- 
νῶν θατιλεία; σὺ δὲ τὴν ἐκείνης δεῦοικως τυραννίζα , 
πάντα ὑπομένεις, καὶ ἐχείνης οὐ καταφρονεῖς; Αὕτη 
ἐστιν ἀναισ/υντία. (}0/ 6234 γέροντας ἄναπτ ρους; 
Ἀλλ᾽, ὦ τῆς ληρωῤίας: 6 δεῖνα, φησὶ. τοσούσδε y pv- 
σοῦς δανείζει’ ó δεῖνα δὲ τόσους, xat ἐπχιτεῖ. DIacZov 
μικρῶν μύθους διηγεῖσθε καὶ λήρους᾽ xat γὰρ ἐκεῖνοι 
τοιούτων ἀεὶ μύθων παρὰ τῆς τιτθίρος αχούουσιν. Cr 
πείθομαι, οὐ πιστεύω, μὴ γένοιτο. Δανείζει τις, xat 
ἐν ἀφθονία ὧν προσαιτεῖ ; τίνος ἔνεχεν, εἰπέ μοι. τί Zè 
ἀσγημονέστερον τοῦ ἐπαιτεῖν; κρεῖσσον ἀποῆανεῖν, 3, 
ἐπαιτεῖν. Μέ/ρι τίνος απτνεῖς ἐσαεν; Γι οὖν ; πάντες 
δανείζουσι; πάντες ἐπιθέται εἰσίν; οὐδεὶς πένης Jw- 


b [ Interpr. rec. πάσες ταῦτα ] 
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tur ex gencrosis esse, isto me 9 interpellat : si viderimus in contrario habitu, ct illum culpamus. Quid 
agant decetero? O crudchtasxtsupinitas ! Quare, inquis, aliqui membra sua denudant 5 Propter te : si mi- 
sericordes essemus istis, eis artibus opus non esset: si. prima interpellatione. persuasissent, non tanta 
commenta exquisissent. Quis est ita miser , ut velit tantum clamare, ut velit ad confusionem venire, ut 
velit publice deplorare, cum nuda conjuge, cum filiis? Hac qua paupertate non sunt pejora ? Sed pro 
his non solum misericordiam nullam a vobis accipiunt, magis autem etiam accusantur. Adhuc autem et 
indignamur, quoniam Deum precantes non exaudimur : adhuc graviter ferimus, quoniam non impetra- 
mus rogantes. Non contremiscimus, dilectissimi ? Sed sa pius dedi, inquis. Tu autem non semper vesce- 
ris? infantulos autem sæpius petentes non advocas? O inverecundia ! pauperem inverecundum. vocas? 
tu rapiens non es inverecundus, ille autem pro pane deprecans, inverecundus judicatur? Non intelligis 
quanta est necessitas ventris? nonne omnia propterea facis? nonne spiritualia propter hoc negligis? ncn 
celum tibi propositum est, et regnum cælorum ? tu autem ventris timens tyrannidem , omnia sustiaces, 
et illa contemnis. Hac est inverecundia. O vanitas ! Ille, inquis , tantos aureos foeneratur, ille tantos, et 
mendicat. Puerorum hz fabula sunt, et vanitates : etenim pucri tales fabulas a nutricibus audiunt. Non 
mihi persuadetur, non credo, absit. Ad usuram dat quis, et in abundantia constitutus mendicat ? qua 
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τως; Ναὶ, φησὶ, xai πολλοί. Τί οὖν ἐχείνοις οὐκ ἐπι- quis, et cum abundet. opibus mendicat? quam- 
κουρεῖς, ἐπειδὴ ἀχριθὴς εἶ τῶν βίων αὐτῶν ἐξετα- obrem, dic, quzso? quid est turpius quam men- 
στής; Σκῆψις ταῦτα xai πρόφασις. Παντὶ τῷ at- D dicare? satius est mori, quam mendicare. Quous- 
τοῦντί σε δίδου, καὶ τὸν θέλοντα δανείτασθαι ἀπὸ σοῦ — queerimus sevi et inhumani ? Quid vero, omnesne 
μὴ ἀποστραφΏς: ἔκτεινον τὴν χεῖρά σου, μὴ ἔστω — fenerantur, omnesne sunt impostores? nemonc 
συνεσταλμένη. Οὐχὶ τῶν βίων κατέστημεν ἐξετασταὶ vere pauper? Certe, inquit, sunt multi. Cur ergo 
ἐπεὶ οὐδένα οὕτως ἐλεήσομεν. Διὰ τί, ὅταν τὸν Θεὸν illis non fers opem, cum sis eorum vitæ exactus 
παρακαλῆς, λέγεις, μὴ μνησθὴς τῶν ἁμαρτιῶν µου; εἰ accuratus examinator? Hæc sunt pretextus et 
"Ὥστε, εἰ καὶ σφόδρα ἐστὶν ἐκεῖνος ἁμαρτωλὸς, τοῦτο excusatio. Da omni petenti; et eum, qui velit 
καὶ èn’ αὐτοῦ λογίζου, xal ud μιανήσκου τῶν ἁμαρ- mutuo accipere, ne averseris : extende manum 
τιῶν αὐτοῦ. ΦΡιλανθρωπίας ἐστὶν ὃ καιρὸς, οὐκ ἀκρι- κια tuam, ne sit contracta. Non sumus vitæ examina- 
θοῦς ἐξετάσεως" ἐλέους, οὐ λογισμοῦ. Διατραφῆναι A tores; alioqui nullius ita miserebimur. Cur, quan- 
Βούλεται" ἂν μὲν βούλη, δός" ἂν δὲ μὴ Bovin, dró- do Dcum rogas, dicis, Ne memineris peccatorum 
πεαῄον, μὴ ἐπαπορήσας διὰ τί ἄθλιος ἢ καὶ ταλαίπω- meorum? Quamobrem , etiamsi ille sit valde pec- 
poc. Διὰ τί οὐδὲ αὐτὸν ἐλεεῖς, xal τοὺς θέλοντας aro- — cator, hoc in ipso quoque reputa, ct memineris il- 
τρέπεις; Ὅταν γὰρ ὃ δεῖνα ἀκούση παρὰ σοῦ, ὅτι où- lius peccatorum. Benignitatis οἱ clementi: est tem- 
τος ἀπατεὼν, ὅτι ἐκεῖνος ὑποχριτὴς, ὅτι ἐκεῖνος δα- — pus, non accurate οἱ exacte examinationis ; misc- 
νείζει’ οὔτε τούτοις δίδωσιν, οὔτε Éxelvotg πάντας γὰρ — ricordiz, non ratiocinationis. Vult nutriri : si vis 
ὑποπτεύει τοιούτους εἶναι. Ἴστε γὰρ ὅτι τὰ πονηρὰ — quidem, da; sin minus, amanda , nihil disceptans 
εὐκόλως ὑποπτεύομεν, τὰ δὲ χρηστὰ, οὐχέτι. l'evo- cur sit miser, cur infelix. Cur nec Ipse misereris, 
μεῆα ἐλεήμονες, οὐχ ἁπλῶς, ἀλλ᾽ ὡς ὁ Πατὴρ ἡμῶν εἰ eos qui volunt avertis? Nam quando hic vel 
ὃ οὐράνιος: αὐτὸς καὶ μοιγοὺς καὶ πόρνους καὶ γόητας illea te audierit quod iste quidem est deceptor, il- 
τρέφει" xal -τί λέγω; πᾶν εἶδος κακίας ἔλοντας. Ἐν γὰρ B le vero hypocrita et simulator, iste autern fæncra- 
τοσούτῳ κόσμῳ ἀνάγχη εἶναι καὶ τοιούτους πολλούς: — tur: neque his dat, neque illis : suspicatur enim 
ἀλλ᾽ ὅμως ἅπαντας τρέφει, ἅπαντας ἐνδιδύσχει᾽ οὐδεὶς omnes esse tales. Scitis enim quod mala facile su- 
λιμῷ διεφθάρη ποτὲ, πλὴν εἴ τις ἑχών. Οὕτω γενώμε- spicamur; quæ autem bona, non item. Simus mi- 
θα οἰκτίρμονες * ἐὰν δέηται, καὶ ἐν ἀνάγκη ἦ, βοήθει. sericodes , non utcumque, sed ut Pater noster cæ- 
Νῦν δὲ εἰς τοσοῦτον ἤλθομεν ἀλογίας, ὥστε μὴ μόνον Jestis : ipse nutrit adulteros et scortatores et præ- 
ἐπὶ τῶν πενήτων τοῦτο ποιεῖν τῶν διὰ τῶν στενωπῶν — s'igiatores : et quid dico? eos qui laborant omni 
βαδιζόντων, ἀλλὰ καὶ ἐπὶ μοναζόντων ἀνδρῶν. Ὃ δεῖνα genere vitii. Nam necesse est ut in tanto mundo 
ἐπιθέτης ἐστὶ, φησίν. Οὐχὶ τοῦτο ἔλεγον πρῴην, ὅτι multi sint tales: sed tamen omnes nutrit , omnes 
ἂν μὲν πᾶσιν ἀδιαφόρως διδῶμεν, ἀεὶ ἐλεήσομεν: induit: nemo umquam fame periit, nisi quis forte 
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causa ? dic mihi : quid est confusibilius ? melius quippe est mori, quam mendicare. Quamdiu ita supini 
sumus? Quid ergo ? omnes ad usuram dant , omnes impostores sunt, nullus revera pauper est? Etiam, 
inquis, et multi. Quid ergo? Vel eis non exhibes auxilium : ut quid exsistis scrupulosus vitæ corum 
enucleator? Sed ha occasiones sunt et excusationes. Omni petenti te da, et volentem a te mutuari non 
averseris. Extende manum tuam , non sit contracta. Non enim vitarum constituti sumus discussores ; 
al:oqui nullus hoc modo miserebitur. Quare, quando Deum rogas, dicis : Peccatorum meorum ne memi- 
neris? Proinde, et si valde sit ille peccator, hoc ipsum et in ipso considera, et noli reminisci peccatorum 
ejus. Tempus est misericordie, non scrupulosa discussionis ; misericordiz, non ratiocinationis. Nutriri 
vult : siquidem vis, tribue; si autem non vis, dimitte sine increpatione. Quare miser es et infelix? qua- 
re nec tu misereris, et volentes avertis? Quando enim ille audierit a te, Quoniam iste deceptor est, quo- 
niam ille fictor est, quoniam ille ad usuram dat, incipit neque istis dare , neque illis : omnes in suspicio- 
ne habebit, tales esse. putabit. Scitis enim quia qux mala sunt facile suspicamur; quie vero optima, 
non ita. Efficiamur misericordes, non quomodocumque, sed quomodo Pater noster czlestis : ipseet adulte. 
ros et meretrices et maleficos gubernat : et quid dico ? omnem speciem iniquitatis habentes. In tanto enim 
mundo necesse est esse tales et plurimos : verumtamen omnes nutrit, omnes induit : nullus fame periit ali- 
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sua sponte. [ta simus misericordes : et 51 egeat, 
et si sit in. necessitate, ei fer opem. Nunc autem 
venimus eo irrationabilitatis, ut non solum hoc fa- 
ciamus in pauperibus qui ambulant per compita 
ct angiportus, sed etiam in monachis. llic vel il- 
le, inquit, est impostor. Non hoc inodo dicebam, 
quod si omnibus quidem demus indiscriminatim , 


Monachi 
eleemosy- 
uam pelene 
tes, 


Fleemosvyna 
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ἐὰν δὲ ἀρζώμεβα περιεργατετθαι, οὐδέποτε ἐλεήσομεν, 
C Τί λέγεις; ἵνα ἄρτον λαθη , ἐπιθέτης ἐστίν; Εἰ μὲν 

. ς , : . 94 - Yos l 4 t , s 

χρυπίου τάλαντα αἰτεῖ xat ἀργυρίου, Y, ἵματια T- 
7 


τοῦτον εἶποι ἁπατεῶνα ' εἰ δὲ μηδὲν τούτων, ἀλλὰ 
9 
* 


* ^ ^w . ye M ^ bd , 
λυτελῆ, À ἀνὀραποῦα, Ἢ ἄλλ᾽ ὁτιοῦν, εἰκότως ἄν τις 


διατρηνὴν καὶ σκέπην, ἃ φιλοσοφίας ἐστὶ, τοῦτο ἆπα- 


semper misercbimur; sin autem caperinus esse 
curiosi, nunquam misercbimur? Quid dicis? ut 
panem accipiat est impostor? Si peteret quidem 
talenta auri et argenti, aut vestes pretiosas et ma- 
enificas, aut mancipia, merito eum vocares dece- 
ptorem : si autem nihil horum , sed alimentum οἱ 
tegumentum, quz sunt philosophie, num, queso, 
ideo deceptor? Cessemus ab hac importuna , sata- 
nica et perniciosa curiositate, Nam si se in cleri 
quidem numerum dicat esse rclatum, aut si se 
nominet sacerdotem, diligenter inquire , et sis cu- 
riosus ; non est enim expers periculi quz sine exa- 
mine illic fit communicatio; de rebus enim ma- 


e? a 


σι 
` , - - - 9 ? - . 
λοπραχγλοσυντς, της σατανικηςντης ὀλεθριας. E: μεν 


τεῶνος, εἰπέ μοι; Παυσώμεθα τῆς ἀκαίρου ταύτης 


9 , ` . x a, Ῥ , 
γὰρ ἐν χλήρῳ χατειλεγμένον ἑαυτὸν εἶναι λέγοι, 7, ἱερέα 
ἑαυτὸν vou x Sot, περιεργχτου, πολυπραγωόνει' οὗ γὰρ 
ἀκίνδυνος ἐκεῖ $ αἀνεζέταστος κοινωνία" περὶ γὰ - 

᾽ν ac EMEN ΜΝ. ΔΑ. πα -. t.a. Δ. 
D γαλων "ὁ xtv2uvo," ἂν 2ε οιατροφης Οέήται, [AT ocv 
ἐξέτατε' οὐ γὰρ Cw, ἀλλὰ λαχαύανεις. ᾿ΕΞέτασον, 
εἰ βούλει, πῶς Ἀθραχα τὴν φιλοξενίαν περὶ πάντας 
re 


r 
GE 


τοὺς προσιόντας ἐπελείκνυτη. El περίεργος ἦν περι 


τοὺς καταφεύγοντας πρὸς αὐτὸν, οὐκ ἂν ἀγγέλους EZE- 


: É Ρ ο... " ΓΡ » M 4. ὴ 2 1y ών 9 91 p τ 
gnis est periculum : quod si cibum petat, nihil γίσεν' ἴσως γαρ Av μὴ γομινων αυτους αγγέλους Et- 
. . . . * . . - LA . , 9 , LE 
examines ; non enim das, sed accipis. Exquire si ναὶ, μετὰ τῶν ἄλλων XAL τούτους ἀπώσατο ἀλλὰ 
vis, et scrutare quomodo Abraham se exhiberet A ἐπειδὴ πάντας ἐδέγετο, ἐλέξατο καὶ ἀγγέλους. Mè 


hospitalem in omnes qui accedebant. Si de iis qui 
ad ipsum confugiebant curiose esset scrutatus, 
hospitio non excepisset angelos; fortasse enim 
non existimans eos esse angclos, cum aliis illos 
quoque expulisset : sed quoniam omnes excipie- 
bat, excepit etiam angelos. Num ex vita eorum 
qui accipiunt, tibi mercedem dat Deus? Ex li- 
bero animi instituto, ex multa liberalitate εἰ mu- 


γὰρ ἀπὸ τοῦ βίου σοι τῶν Àaufavovttoy τὸν uchay 
AN δ 9 / x A ` ew , ^e w - s 
δίλωτιν £055 ATO τῆς προχιρέσεως τῆς σῆς, ἀπὸ 


re 


ες οἰκείας, ἀπὸ τῆς φιλανθριωπίας 


τῆς φιλοτιμίας T7 
της πολλῆς, ἀπὸ τῆς ἀγαβότητος" αὖτη ἔστω, καὶ 
πάντων ἐπιτεύζη τῶν ἀγαθῶν " ὧν γένοιτο πάντας 
ἡ μᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι καὶ φιλανθρωπία τοῦ Κυρίου 


ἡμῶν ᾿]ησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ dua τῷ 


διὰ τροχῆς cinta, μηδὲν ἐξέταζε. ἐξίτασον, εἰ βούλει. 


° [Mutan. gubernationem.] 
* [ Dunzo videntur excidisse verba ἀλὰ᾽ o3x.] 


a Colb. ὁ x v;vveg. ο) γὰρ δίδως» ἀλλὰ Oxu favis, ἂν ci 
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quando, nisi forte sponte. Sic efficiamur etiam nos miseratores : si quisquam opus habuerit, et in necessi- 
tate fucrit, auxiliare, Nunc autem ad hoc irrationabilitaus venimus, ut non solum circa pauperes hoc fa- 
ciamus, qui per vicos ambulant, sed etiam circa viros monachalem vitam agentes. Ille impostor est, in- 
quis. Non hoc dicebam pridem, quia si indifferenter omnibus demus, semper miserebimur; si autem cæ- 
perimus scrutari, numquam misericordiam prastabimus ? Quid dicis? ut panem accipiat, impostor est? 
Si quidem auri talenta quzreret οἱ argenti, aut vestes pretiosas, ut servos, vel aliud quidquam, merito 
quis istum diceret deceptorem : si autem nihil horum, sed gubernationem, et vestimentum, qua philoso- 
phiz sunt, numquid hzc deceptoris sunt? dic mihi. Quiescamus ab hac absurda curiositate οἱ diabolica 
et peremtoria. Si enim in clero electum se esse dicat, si sacerdotem nominet, scrutare; non enim sine pe- 
riculo in talibus indiscussa communicatio est ; circa majora periculum vertitur : si vero pro nutrimento 
postulat, nihil examines ; non enim das, sed accipis. Quomodo Abraham hospitalitatem circa oinnes trans- 
euntes ostendebat ? Si scrutator fuisset circa refugientes ad se , numquam angelos hospitio recepisset ; 
forlassis enim non putans eos angelos esse, cum reliquis repelleret : sed quoniam omnes suscipicbat, su«- 
cepit et angelos. Non enim ex vita accipieutium a te mercedem tibi retributurus est Deus ; scd ος volun- 
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ἁγίῳ Πνεύματι δόζα, κράτος, τιμὴ, νῦν καὶ ἀεὶ, — nificentia, ex benignitate et bonitate: hæc ad- 

xa εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἁμήν. sit , εἰ omnia bona assequeris. Quæ detur omni- 
bus nobis consequi, gratia et benignitate Domini 
nostri Jesu Christi, cum quo Patri una cum san- 
cto Spiritu gloria, imperium, honor, nunc et sem- 
per, et in secula seculorum. Amen. 
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tate, ex honorificentia multa, ex misericordia, ex bonitate. Hzc si sint in te, et omnia adipisceris bona : 
quz cunctis nobis contingat adipisci, gratia et misericordia Domini nostri Jesu Christi, cum quo Patri, 
una cum sancto Spiritu gloria, imperium, honor, nunc et semper, et in secula seculorum. Amen. 


OMIAIA ιθ΄. HOMILIA XII. 

Οὗτος γὰρ ὁ Μελγισεδὲγ, βασιλεὺς Bahu, ἱερεὺς g Car. VII v. 1. Hic enim Melchisedech, rex Sa- 
τοῦ Θεοῦ τοῦ ὑψίστου, ὁ συναντήσας Ἀθραὰμ ὑπο- lem, sacerdos Deisummi, qui obviavit Abra- 
στρέφοντι ἀπὸ τῆς χοπῆς τῶν βασιλέων, xat εὖλο- hæ regresso a cede regum , et benedixit ei : 
γήσας αὐτὸν, ᾧ xal δεκάτην ἐμέρισεν ἀπὸ πάντων 2. cui et decimas omnium divisit Abraham ; 
Αόραὰμ, πρῶτον μὲν ἑρμηνευόμενος βασιλεὺς primum quidem interpretatur rex justitice, 
δικαιοσύνης, ἔπειτα δὲ καὶ βασιλεὺς Σαλήμ. (6 deinde autem et rex Salem, quod est rex pa- 
ἐστι βασιλεὺς εἰρήνης)» ἀπάτωρ, ἁμήτωρ, dye- cis; 9. sine patre, sine matre, sine genealo- 
νεαλόγητος, μήτε ἀργὴν ἡμερῶν, μήτε ζωῆς τέ- gia, neque initium dierum, neque finem vite 
λος ἔχων, ἀφωμοιωμένος δὲ τῷ Υἱῷ τοῦ Θεοῦ, C habens, assimilatus autem Filio Dei, manet 
μένει ἱερεὺς εἰς τὸ διηνεχές. sacerdos in perpetuum. 

ὈΡουλόμενος ὁ Παῦλος τὸ διάφορον δεῖξαι τῆς Και- 1. Veteris et Novi volens Paulus ostendere dif- 


νῆς xal τῆς Παλαιᾶς, πολλαχοῦ αὐτὸ διασπείρει, καὶ — ferentiam, multis in locis id disseminat, præludit- 
ἀκροβολίζεται, καὶ διακωδωνίζει τὰς ἀκοὰς τῶν que, auresque auditorum explorat et prius exer- 
ἀκροατῶν καὶ προγυμνᾶζει. Εὐθέως γὰρ καὶ ἀπὸ τοῦ cet. Nam et statim ab initio hoc tamquam funda- 
τ-ροοιμίου τοῦτο κατεθάλλετο, εἰπὼν, ὅτι ἐκείνοις μὲν mentum jecit, dicens : Illis quidem loquutus est 
ἐλάλησεν ἐν προφήταις, ἡμῖν δὲ ἐν Υἱῷ : χἀκείνοις in prophetis, nobis autem in Filio : illis multifa- 
μὲν πολυμερῶς καὶ πολυτρόπως, ἡμῖν δὲ διὰ τοῦ Υἱοῦ. riam multisque modis , nobis autem per Filium. 
Εἶτα περὶ τοῦ Υἱοῦ διαλεχθεὶς τίς εἴη καὶ τί ἐργα- Deinde cum de Filio quisnam esset disseruisset et 


b Hic etiam Colb. multa ex initio bomilie duodeci- διήγησιν πᾶσαν ἐν cvvtópo , etc. que in Ed. Morel. ha- 
me om:ttit, illamque jncipit ab his verbis, θεὶς την bentur pag. 813, D, 4. 
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Hic enim Melchisedec , rex Salem, sacerdos Dei summi, qui obviavit Abrahæ , regresso a 
cede regum, et benedixit ei, cui decimas omnium divisit; primum quidem qui interpretatur rex 
justitie , deinde autem rex Salem, quod est rex pacis : sine patre , sine matre, sine genealogia , 
neque initium dierum, neque finem vitæ habens, assimilatus autem Filio Dei, manet sacerdos in 
perpeiuum. Volens Paulus differentiam demonstrare novi et veteris Testamenti , in multis hoc dis- 
seminat, et jaculatur, et veluti quodam tintinnabulo præoccupat aures auditorum , et exercet. Con- 
festim quippe ab ipso exordio hoc injecit, dicens : Quia illis quidem loquutus est in prophetis, nobis 
autem in Filio : et illis quidem multifariam et 1nultis modis, nobis autem per Filium. Deinde de Filio 

12. 
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quid fecisset, et ei parere suasisset, ne nobis cadem D σάμενος, xal παραινέσας αὐτῷ xetücolat, ἵνα μὴ τὰ 


acciderent qua Judicis, et dixisset eum esse sacer- 
dotem secundum ordinem Melchisedech, et sepe 
voluisset hanc ingredi differentiam, οἱ multa prius 
dispensasset, eosque tamquam imbecillus increpas- 
set et rursus curasset et recreasset ut confiderent : 
tunc auribus Jam vigentibus ct vegetis affert rativ- 
nem diffcrentie : nam qui dejecto est animo, non 
facile audierit, Et id ut scias, audi Scripturam di- 
centem : Et non audierunt Mo»sem propter 
pusillanimitatem. Propterea. cum prius multis 
et terribilibus et placidis verbis corum exinaniis- 
set animi iegritudinem, tunc de cetero descendit ad 
rationem differentia : et quid dicit? Mic enim Mel- 
chisedech, rex Salen , sacerdos Dei summi. Et 
quod est mirabile, in ipso typo ostendit multam esse 
differentiam. Nam sicut dixi, a typo semper fidem 
facit veritati, ex praeteritis praesentia asserit, pro- 
pter imbecillitatem auditorum. Zic enim, inquit, 
Melchisedech,rex Salem, sacerdos Dei summi, 
et qui obviavit Abrahæ regresso a cede re- 
gum, et benedixit ei : cui et decimas omnium 
divisit Abraham. Cum breviter totam posuisset 
narrationem, cam mystice est contemplatus : οἱ 
primum a nomine : Primum quidem, inquit, in- 
terpretatur rex justitiz. Recte : Scdech enim di- 
citur justitia, Melchi autein rex : ergo Melchise- 
dech rex justitiae est. Vides ctiam in nominibus ace 
curatam diligentiam ? Quis est antem rex justi- 
tie, nisi Dominus noster Jesus Christus ? Deinde 
ctiam rex Salem, a civitate : hoc est rex pacis : 
loc enim significat Salem. Quod rursus est Chri- 
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αὐτὰ παθωµεν τοῖς louòaztog, καὶ εἰπὼν ὅτι ἄρχιε- 
ϱεὺς ἐστι κατὰ τὸν Ἠελχισεόὲλ, καὶ πολλάκις εἰς τὴν 
διαφορὰν ταύτην ἐ!λέΊναι βουληθεὶς, xal πολλὰ προ- 
οιχονοαύσας, καὶ ἐπιτιμήσας αὐτοῖς ὡς ἀσθενέσι, καὶ 
παλιν θεραπεύτας καὶ ἀνακτησάμενος ὥστε θαῤδεῖν- 
τότε λοιπον εἰσαγει τὸν τῆς διαφορᾶς λόγον dxua- 
ζουσαις ταῖς ἀχοαῖς' ὃ γὰρ ἀναπεπτωκὼς «κ ἂν εὖ- 
χόλως ἄχούτειε. Ναὶ ἵνα μαῦτς, ἄχουε τῆς ἐ-ρα-τ- 


, 


DITT, 


λεγούσης Nat οὐκ ἤκουσαν Μοῦτη διὰ τὴν ὀλιγονν- 
, . - r , “ - - 
γίαν. ÅA τοῦτο πρότερον κενώτας αὐτῶν τὴν αθ»- 
Li «.ι ^ Wo. . ^ ρ - . - 
μίαν διὰ πολλῶν, καὶ διὰ φοβερῶν, καὶ διὰ yor,- 
στοτέρων, τότε λοιπὸν χαθίησιν εἰς τὸν τῆς διανυρᾶς 
4 
, ` ͵ T ` ^ 
)ovow: καὶ τί φησιν; (}ύτος γὰρ ὁ Μελγισελὲ/. Sa- 
L] * ay 4 - ^ ~ * ΄ . ` 
σιλευς δαχλγ!.. ἱερεὺς τοῦ Aiad τοῦ ὑνίστου. Kat τὸ 
^ B 9 - , - rt PES T 
δὴ Üauua2:0v, ἐν τῷ τύπω CE XVUGL πολλὴν οὖσαν 
1 a , [d] “. . Pe , mo i 
τὴν διαφορᾶν. "Octo γὰρ εἶπον, ἀπὸ τοῦ τύπου dii 
πιστοῦται τὴν ἀλίθειαν, ἀπὸ τῶν παρελθόντων τὰ 
ἐνεττῶτα, διὰ τὴν ἀπθένειχν τῶν ἀχροατῶν. OUT 
Y αἱ 4 LEY 
γὰρ, 2771, 6 Μελ/ισελὲλ, βατιλεὺς Sartu, ἱερεὺς 
τοῦ Θεοῦ τοῦ ὑγίστου, Ó συναντήτας Αύραλα ὑπο- 


A62adu. Θεὶς τὸν διή“ττιν πᾶσαν E 
: 2922U. εἰς TYY GYT TY T454XV εν συντου αυ” 
στικῶς αὐτὴν ἐθεώργσε’ xat πρῶτον ἀπὸ τοῦ 0:02- 
τος" Πρῶτον μὲν, φησὶν, ἑραηνευόμενος βασιλεὺς 2ι- 
r T ο T , ς 
χαιοπύνης. ἵναλῶς δεοὲγ γὰρ :δικαιοσύνη λέγεται, 
MJ δὲ θατιλεύς- 222 6 Μελχισεὸὲχ βασιλεὺς ἐι- 
Χαχιοσύνης ἐστίν. (}ρᾶς καὶ ἐν τοῖς ὀνόλασι τὴν ἀχεί- 
βειανν Tis δέ ἐστι βασιλεὺς δικαιοσύντς, ἀλλ᾽ 3 ὁ 
Κύριος ἡμῶν lros Χριστός; Enea δὲ καὶ 8ατι- 
λεὺς Σαλὴμ, ἀπὸ τῆς πόλεως" τουτέστι, 5χσιλεὺς εἰ- 
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loquutus , quis iste sit, et quid operatus sit, οἱ adinonens credendum illi esse, ne cadem patiamur, quz 
et Judzi , et dicens, quia pontifex est secundum ordinem Melchisedec; οἱ sepius in hanc differe:tiam 
ingredi volens, et multa ante dispensans, et increpans veluti infirmos, et iterum recurans et recrcans, ut 
confidentiam reciperent : tunc jam introducit differenti; rationem vigentibus auditoribus. Qui enim sur- 
duit et desperat , non facile quidquam advertit. Et ut cognoscas , audi Scripturam dicentem : Et non 
audierunt Mosem pr pter pusillanimitatem. Propter hoc primum excludens mærores eorum multis et 
terribi'ibus et benignis sermonibus, tunc jam aggressus est de differentia rationem. Et quid dixit ? Zic 
enim Melchisedec, rex Salem, sacerdos Dei altissimi. Et quod est mirabilius , in ipso typo demon- 
strat multam esse differentiam. Quod enim dixi ex typo, semper fidem facit veritati ex præteritis pro- 
pter infirmitatem audientium. Hic enim, inquit, Melchisedec, rex Salem, sacerdos Dei altissimi, 
qui obviavit Abrahæe remeanti a cede regum , et benedicens eum, cui etiam decimas distribuit ab 
omnibus Abraham. ln paucis totam narrationem posuit, et mystice eam contemplatus est; et primum 
ex nomine : Primum quidem, qui, inquit , interpretatur rex justitie. Sedec quippe justitia dicitur, 
Melcha vero rex; Melchisedec ergo rex justitiz. Intueris et in nominibus scrupulosam diligentiam ? Quis 
est r. x justitie, nisi Dominus noster Jesus Christus rex justitiz ? Deinde rex Salem ex civitate; hoc est, 
res pacis. Quod iterum pertinet ad Christum : iste namque nos justos effecit, pacificavit qua in celis 
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prvne* οὕτω γὰρ ἑρμηνεύεται τὸ, Σαλήμ. Ὃ πάλιν 
ἐστὶ τοῦ Χριστοῦ οὗτος γὰρ ἡμᾶς δικαίους ἐποίησε, καὶ 
εἰρηνοποίησε τὰ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, καὶ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς. 
Τίς δαὶ ἄνθρωπος βασιλεὺς δικαιοσύνης xat εἰρήνης 
ἐστίν; Οὐδεὶς ἕτερος, ἀλλ᾽ ἢ μόνος ὃ Κύριος ἡμῶν 
᾿[ησοῦς Χριστός. Eita xal ἑτέραν διαφορὰν ἐπάγει 
λέγων, Ἁπάτωρ, ἀμήτωρ, ἀγενεαλόγητος, μήτε ἀρ- 
χὴν ἡμερῶν, μήτε ζωῆς τέλος ἔχων, ἀφωμοιωμένος 
δὲ τῷ Yio τοῦ Θεοῦ, μένει ἱερεὺς εἰς τὸ διηνεχές. 
2ᾱε» ^ / , $9 ον ο} PN M ` 
Επειδὴ τοίνυν ἀντέπιπτεν αὐτῷ τὸ, Σὺ ἱερεὺς εἰς τὸν 
αἰῶνα κατὰ τὴν τόξι» Μελχισεδὲχ, ἐκεῖνος δὲ ἐτε- 
θνήχει, χαὶ οὐχ ἐγένετο ἱερεὺς εἰς τὸν αἰῶνα - ὅοα πῶς 
REA ’ Jg NS 9 ’ , 
αὐτὸ τεθεώρηκεν. Ἵνα γὰρ μηδεὶς ἀντεπενέγχη λέ- 
γων, χαὶ τίς τοῦτο εἴποι ἂν περὶ ἀνθρώπου ; οὐ τῷ 
πραγματι, φησὶ, λέγω" τουτέστιν, οὐχ ἴσμεν ποτὲ 
τίνα πατέρα ἔσχεν, À τίνα μητέρα, οὐ πότε ἐδέξατο 
τὴν ἀρχὴν, οὐ πότε ἐτελεύτησε. Καὶ τί τοῦτο, φησί; 
μὴ γὰρ, ἐπειδὴ ἡμεῖς οὐκ ἴσμεν, οὐκ ἐτελεύτησεν, À 
3 Y - ~ , Νο ’ . 
οὐκ ἔσχε γονεῖς; Καλῶς λέγεις, xat ἐτελεύτησε, xal 


ἔσχε γονεῖς. Πῶς οὖν, Ἀπάτωρ, ἀμήτωρ; πῶς, Μή- 5 


τε ἀρχὴν ἡμερῶν, μήτε ζωῆς τέλος ἔχων ; Πῶς; τῷ 
^5 i / e^ gn ^v . ο» : σ [4 
μη ἐμφέρεσθαι τῇ l'oxg 5. Καὶ τί τοῦτο; Ὅτι, ὥσπερ 


οὗτος ἁπάτωρ τῷ μὴ γενεαλογεῖσθαι, οὕτως 6 Χρι- 


στὸς αὐτῇ τῇ φύσει τοῦ πράγματος. 

᾿Ιδοὺ τὸ ἄναργον, ἰδοὺ τὸ ἀτελεύτητον. Ὥσπερ 
τούτου οὐκ ἴσμεν οὔτε ἀρχὴν ἡμερῶν, οὔτε ζωῆς 
τέλος, διὰ τὸ μὴ γεγράφθαι: οὕτως οὐχ ἴσμεν οὐδὲ 
τοῦ Ἰησοῦ, οὐ διὰ τὸ μὴ γεγράφθαι, ἀλλὰ διὰ τὸ 
μὴ εἶναι. ᾿Εχεῖνο μὲν γὰρ τύπος, καὶ διὰ τοῦτο ἀπὸ 
τοῦ μὴ γεγράφθαι ' τοῦτο δὲ ἀλήθεια, καὶ διὰ τοῦτο 
ἀπὸ τοῦ μὴ εἶναι. Ὥσπερ γὰρ καὶ ἐν τοῖς ὀνόμασιν: 
ἐνταῦθα μὲν γὰρ προσηγορίαι ἦσαν βασιλεὺς δικαιο- 


AD HEBR.EOS. 


CAP. VII. HOMIL. XII. 172 
C sti : hic enim ncs fecit justus, et pacificavit quie 
sunt in czlis, et qua in terra. Quis homo est rex 
justitia et pacis ? Nullus est nisi solus Dominus 
noster Jesus Christus. Deinde aliam quoque sub- 
jungit differentiam : Sine patre, sine matre, sine 
genealogia, neque initium dierum, neque vite 
finem habens, assimilatus autem Filio Dei, 
manet sacerdos in perpetuum. Quoniam ergo 
ci adversabantur quz dicta sunt, Tu es sacerdos 
in eternum secundum ordinem Melchisedech ; 
ille autem erat mortuus, et non fuit sacerdos in 
D zternum : vide quomodo liocsit contemplatus. Ne 
quis enim objiceret, Et quis hoc de homine dixe- 
rit ? Non re ipsa, inquit, dico : hoc est , Non scimus 
quem patrem habuerit, aut quam matrem : non 
quando acceperit initium, non quando sit mor- 
tuus. Et quid tum, inquit ? num quoniam nesci- 
inus, non est mortuus, nec habuit parentes ? Recte 
dicis , et mortuus est, et habuit parentes. Quomo- 
, do ergo , Sine patre et matre ? quomodo, Neque 
A initium dierum, neque finem vite habens ? 
Quomodo ? eo quod in Scriptura non afferatur. Et 
quid hoc est ? Ut hic sine patre, quoniam non re- 
censetur genealogia : ita Christus ipsa rei natura. 
2. Ecce nec initium nec finem habens. Sicut 
hujus nescimus neque initium dierum, neque vitac 
finem, eo quod non scripta sint : ita Jesu nesci- 
mus, non quod non scripta sint, sed quia non sunt. 
Nam ille quidem est figura, et ideo non est scri- 
ptum : hic autem veritas, et ideo non cst talis. Sic- 
ut enim etiam in nominibus : nam hic quidem 


erant appellationes Rex justitiz et pacis, illic au- 


σύνης καὶ εἰρήνης, ἐκεῖ δὲ πραγμάτων ἀλήθεια : B tem rerum veritas : ita hic quoque appeltationcs, 
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sunt, et qua in terris. Quis homo est rex justitiz et pacis? Nullus nisi solus Dominus noster Jesus Chri- 
stus. Deinde alteram differentiam introducit. Sine patre, sine matre, sine genealogia, neque initium 
dierum habens, neque finem vite , assimilatus autem Filio Dei, manet pontifex in perpetuum. 
Quoniam igitur occurrebat illi quod dictum est : Tu es sacerdos in eternum secundum ordinem Mel- 
chise dec ; ille autem moriturus erat, et non fuit sacerdos in perpetuum : intuere quali contemplatione 
istud exposuit. Et quis hoc umquam de homine dixerit ? Non re ipsa, inquit , dico : hoc est, Nescimus 
quem patrem babuit, vel quai matrem , neque quando suscepit initium , neque quando defunctus cst. E: 
quid hoc, inquis ? num enim quia nos nescimus, ideo defunctus non est? non habuit parentes ? Bene di- 
cis : et defunctus est, et parentes habuit. Quomodo ergo, Sine patre, sine matre? quomodo neque ini- 
tium dierum, neque finem vite habuit? Quomodo ? in illo non est narrata genealogia ejus : sic et Chri- 
stus ipsa natura rei. 

Ecce sine initio et sine fine est. Sicut enim istius nescimus neque initium dierum, neque finem vite , 
propter quod non sit scriptum : sic et nescimus Filii Dei vel initium vel finem, non quia non est scri- 
ptum,*** hoc autem veritas; et ideo ex hoc non esse, non est : sicut etiam in nominibus. Hic enim appel- 
lationcs erant rex justitiz et pacis, illic autem rerum veritas. Quomodo ergo initium habet ? Tntueris sine 


t 
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"lic autem rerum veritas. Quomodo ergo habet οὕτω καὶ ἐνταῦθα προστνορίχι εἶσιν, ἐκεῖ δὲ πρα- 
initium? Vides Filium esse sine initio, non quod — γαάτων ἄλτθεια. Hox οὖν ἀργὴν ἔμει; Ὁρᾶς ἄναρ- 
non habcat causam ; hoc enim non potest fieri; ον τὸν } Ὃν, οὐ κατὰ τὸ μὴ ἔγειν αἴτιον * τοῦτο γὰρ 
habet enim Patrem : nam alioqui quomodo filius? ἀδύνατον ' ἔγει γὰρ Πατέρα: ἐπεὶ πῶς υἱός; ἀλλὰ 
sed quod non habeat initium vitæ, neque finem. κατὰ τὸ μὴ ἔγειν ἀργὴν ζωῖς, μήτε τέλος. Ἄγω- 
Assimilatus autem Filio Dei. Uli est simili-  ανιωμκένος δὲ, φησὶ, τῷ Viw τοῦ Θεοῦ. Καὶ πο ἡ 
tudo ? Quod et hujus οἱ illius finem ignoramus et ὁμοιότης; "(yet xal τούτου κἀκείνου τὸ τέλος αγνοοῦ- 
initium : sed hujus quidem, ex co quod non sint μεν, καὶ τὴν ἀργήν ' ἀλλὰ τούτου uiv παρὰ τὸ μὴ 
scripta; illius vero, ex co quod non sint. Hic est γεγράφθαι, ἐκείνου δὲ παρὰ τὸ αὴ εἶναι. Ἐντα θα ἡ 
similitudo. Si autem ubique futura esset simili- δμοιστης. Εἰ δὲ πανταγοῦ ἔμελλεν ἡ ὁμοιότης εἶναι, 
tudo, non utique essent typus εἰ veritas, sed am- C οὐχέτι τύπος Ἵν καὶ ἀλήθεια, ἀλλὰ τύπος τὰ dusse 
bo essent typus. Ita etiam in imaginibus est aliquid τερα. Οὕτω καὶ ἐν ταῖς σκιαγραφουμέναις εἰκόσι 


quidem οἰπιί]ε, aliquid vero dissimile : nam linca- γινόμενον ἴδοι τις ἄν * ἐν ἐκείναις γάρ ἐστι αέν τι καὶ 
rum quidein οἱ characterum. est quedam simili- ὅμοιον ἔστι δὲ καὶ ἀνόνκοιον * διὰ μὲν γὰρ της ἁπλῶς 
Ly 3 ` [) 


tudo; impositis autem coloribus, tunc manifeste γραγῆς ὁμοιότης τίς ἐστι τοῦ γαρακττρος, των 
ostenditur differentia , et hoc quidem simile, illud γρωμάτων δὲ ἐπιτεθέντων, τότε φανερῶς δείκνυται 
vero dissimile. δ. Intuemini autem quantus sit ἡ διαγορὰ, καὶ τὸ ὅμοιον καὶ τὸ ἀνόμοιον. Θεωρεῖτε 
hic, cui et decimas dedit de precipuis Abraham — δὲ, φησὶ, πηλίκος οὗτος, & καὶ δεκάτην Afbpaiu 
patriarcha. Jam adaptavit figuram. De cetero ἔδωκεν ἐκ τῶν ἀχροθινίων ó πατριάργτς. Ἑέως fo 
confidens ostendit eam esse praclariorem veris pose τὸν τύπον. Εαῤῥῶν λοιπὸν ὀείχνυσι αὐτὸν τῶν 
rebus qua apud Judzos. Si autem qui typum ha- ἀλτθινῶν πραγμάτων τῶν παρὰ Ἰουδαίοις ruro- 
bet Christi, est adeo przstantior ac melior, non τερον. Εἰ δὲ ὅ τύπον ἔγων τοῦ Ἀριστοῦ τοσοῦτον, οὐ 
solum sacerdotibus, sed ipso etiam principe gene- D τῶν ἱερέων, ἀλλὰ καὶ αὐτοῦ τοῦ προπάτορος τῶ; 
ris sacerdotum : quid dixeris de veritate? Vides ἱερέων βελτίων * τί ἄν τις εἶποι περὶ τῆς ἀλτθείας; 
quam abunde ostendit exsuperationem ? /ntuemi- — 'Ogac ἐξ ὅσης περιουσίας δείκνυσι τὸν ὑπερογῖν; 
ni, inquit, quantus sit hic cui et decimas dedit Θεωρεῖτε δὲ, qvo, πτλίχος οὗτος, ᾧ καὶ ὀεχχττν 
de praecipuis patriarcha. Praecipua dicuntur spo- > ἔλωχεν Ἀθραὰμ ἐκ τῶν ἀκροθινίων ó πατρια2γτς. 
lia. Nec dici potest quod illas ei dederit, ut qui ᾿Αχροθίνια τὰ λάφυρα λέγεται. Καὶ οὐχ ἔστιν εἰπεῖν, 
esset socius belli : propterea enim dicit, Obviavit ὅτι ὡς μετασγόντι τοῦ πολέμου ἔδωκε ` διὰ γὰρ τοῦτο 
regresso ex cæde regum, Domi, inquit, sedebat, et εἶπεν, ὑπέντησεν ὑποστρέφοντι ἀπὸ τῆς XOTT τῶν 
dedit ei primitias eorum quae suis laboribus ac- βασιλέων” ὀτλῶν ὅτι οἴκοι ἐκάθητο, καὶ ὅτι τῶν αὐτὲ 
quisierat. 5. Et ex filiis quidem Levi sacerdo- πεπονημένων τὰς ἀπαργὰς ἔδωκε. Καὶ οἱ μὲν ἐκ των 
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initio Filium , non quia non habet causam ex qua sit ; hoc enim impossibile est; habet namque Patrem. 
alioqui quomodo Filius? sed quia non habebat initium vitæ neque (inem. 4 ssimilatus autem Filio De. 
In quo est similitudo? Quia et hujus et illius finem ignoramus et initium; scd hnjus quidem, quia non 
est scriptum; illius autem , quia omnino non est. In hoc similitudo. Si autem in omnibus esset similitu- 
do, non jam typus esset et veritas, sed typus esset utrumque. Sicut enim in imaginibus est aliquid s:- 
mile, est etiam aliquid dissimile : in scriptione quippe est similitudo quedam in charactere, dissimilitu- 
do autem in impositione colorum : et sic differentia manifesta monstratur, et quiddam quidem simile, 
quiddam autem dissimile. Considerate autem, inquit, quantus iste est, cui etiam decimas dedit de 
praecipuis Abraham patriarcha. Interim coaptavit typum. Unde jam confidens ostendit eum etiam ve- 
ris rebus, quz erant apud Judæos, clariorem, similitudinem typi habentem Chrsti, in tantum, ut non 
solum Judzis, sed etiam ipso progenitore sacerdotum meliorem ostendat. Quid enim quis dicat de ve- 
-ritate ? Intueris cum quanta abundantia ostendit excellentiam ? Considerate autem, inquit, quantus 
iste sit , cui etiam decimas dedit Abraham patriarcha ex precipuis. Praecipua exuviz dicuntur. Et 
non potest dici , Veluti consorti belli dedit : propter hoc enim dixit : Obviavit remeanti a cede regum. 
Domi quippe sedebat, inquit, οἱ de laboribus suis dedit ei primitias. Quidam quidem de filiis Ler. 


τ - πα 
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^ , 
υἱῶν Λευὶ τὴν ἱερατείαν λαμθάνοντες, ἐντολὴν ἔχου- 
e^ . 
σιν ἀποδεχατοῦν τὸν λαὸν κατὰ τὸν νόμον, τουτέστι, 


τοὺς ἀδελφοὺς αὐτῶν, καίπερ ἐξεληλυθότας ἐκ τῆς : 


ὀσφύος Ἁθραάμ. Γοσαύτη, φησὶ, τῆς ἱερωσύνης $ 
ὑπερθολὴ, ὥστε τοὺς ὁμοτίμους ἀπὸ προγόνων χαὶ 
τὸν αὐτὸν ἔχοντας προπάτορα, πολλῷ βελτίους εἶναι 
τῶν ἄλλων. Δεκάτας γοῦν παρ᾽ ἐχείνων λαμθάνουσιν. 
"Orav οὖν εὑρεθῇ τις παρ᾽ αὐτῶν τούτων δεκάτας 
λαμθάνων, ἆρα οὐχ οὗτοι μὲν ἐν τάξει λαϊκῶν, ἐκεῖ- 
νος δὲ ἐν τοῖς ἱερεῦσι ; Καὶ οὐ τοῦτο μόνον, ἀλλ᾽ οὐδὲ 
ὁμότιμος ἦν αὐτοῖς, ἀλλ᾽ ἐξ ἑτέρου γένους. Ὥστε 
οὐχ ἂν ἔδωχεν ἀλλοφύλῳ δεκάτας, εἶ μὴ πολλὴ ἦν ἢ 
τιμή. Babal, τί εἰργάσατο; " μεῖζον À τὰ κατὰ τὴν 
πίστιν ἐν τῇ πρὸς Ῥωμαίους κινῶν ἐπιστολὴ διεσά- 
φησεν. Ἐχεῖ μὲν γὰρ xal τῆς ἡμετέρας καὶ τῆς Iov- 
δαϊκῆς πολιτείας τὸν Ἀθραὰμ. προπάτορα εἶναί 
φησιν ' ἐνταῦθα δὲ αὐτοῦ σφόδρα χατατολμᾶ, καὶ 
δείχνυσι τὸν ἀκρόθυστον πολλῷ βελτίονα. Πῶς οὖν 
ἔδειξεν ; ὅτι Λευὶ δεκάτας ἔδωκεν, Ὁ Ἀθραλα, ph- 
σὶν, ἔδωκε. Καὶ τί πρὸς ἡμᾶς τοῦτο; Μάλιστα μὲν 
οὖν πρὸς ὑμᾶς” οὐ γὰρ δὴ φιλονειχήσετε τοὺς Λευίτας 
βελτίονας εἶναι τοῦ Ἀθραάμ. Ὁ δὲ μὴ γενεαλογούμε- 
νος ἐξ αὐτῶν, δεδεχάτωκε τὸν Ἀθραάμ. Εἶτα καὶ 
οὐκ ἁπλῶς παρῆλθεν, ἀλλὰ προσέθηχε, Καὶ τὸν 
ἔγοντα τὰς ἐπαγγελίας εὐλόγησεν. ᾿Επειδὴ ἄνω καὶ 
Χάτω τοῦτο ἦν τὸ σεμνὸν Ἰουδαίοις, δείχνυσιν ἐχεί- 
νου ὄντα σεμνότερον ἐκεῖνον, xal ἀπὸ τῆς χοινῆς 
κρίσεως ἁπάντων. Χωρὶς δὲ πάσης ἀντιλογίας, φησὶ, 
τὸ ἔλαττον ὑπὸ τοῦ χρείττονος εὐλογεῖται. Τουτέστι, 
πᾶσι δοχεῖ τὸ ἔλαττον ὑπὸ τοῦ κρείττονος εὐλογεῖ- 
σθαι, Οὐχοῦν κρείττων ó τύπος τοῦ Χριστοῦ, καὶ 
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tium accipientes, mandatum habent decimas 
sumere a populo secundum legem, id est, a 
„fratribus suis : quamquam et ipsi exierint de 
A lumbis Abrahæ. Tanta sacerdotii, inquit, est 
exsuperatio , ut qui honore sunt pares a majori- 
bus et habent eumdem sui generis principem, sint 
multo meliores et prasstantiores aliis. Decimas ergo 
ab illis accipiunt. Quando igitur inventus fuerit 
aliquis ab his ipsis decimas accipiens, annon hi 
quidem locum tenent laicorum, ille autein est in- 
ter sacerdotes ? Neque hoc solum , sed neque par 
erat iis honore, sed ex alio genere. Quamobrem 
non dedisset decimas alienigenz, nisi multus fuis- 

B set honor. Papæ! quid effecit? majus quam ut 
credi possit, agitans declaravit in Epistola ad Ro- 
manos. Nam illic et nostrz et Judaicz vivendi ra- 
tionis et instituti principem et primum patrem 
dicit esse Abraham : hicautem adversus eum audet 
admodum, et ostendit preputiatim eo esse multo 
prastantiorem. Quomodo autem ostendit ? quod 
Levi decimas dederit? Abraham, inquit, dedit. 
Et quid hoc ad nos? Maxime quidem ad vos : 
non enim contendetis Levitas esse przstantiorts 
Abrahamo. 6. Cujus autem generatio non an- 
numeratur in eis, decimas sumsit ab Abraham. 
Deinde non leviter. pertransiit, sed addidit, Et 
hunc qui habebat repromissiones benedixit. 
Quoniam hoc erat omni ex parte preclarum Ju- 
dais, ostendit illum eis esse honestiorem et præ- 
clariorem ex communi omnium judicio. 7. Sine 
ulla autem contradictione, inqnit, quod minus 


x [ Marg. Savil. μεῖδον ἐνταῦθα ὃ ἐδούλετο ἢ κατὰ τ. m. ὅτε ἐν τῇ πρὸς P. τὸ αὐτὸ κινῶν.] 
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sacerdotium accipientes, mandatum habent decimas sumere a populo secundum legem, hoc est, a 
fratribus suis : quamquam et ipsi exierint ex lumbis Abrahæ. Tanta quippe est , inquit, sacerdotii 
excellentia, ut etiam qui similes essent a progenitoribus, et eumdem haberent progenitorem, tamen multo 
amplius meliores esse judicati sunt ab aliis. Decimas igitur ab illis accipiunt. Cum ergo aliquis horum 
inventus fuerit apud eos, ab ipsis decimas accipiens, non quidem isti ordinem tenebunt aliquorum 
[1- laicorum], ille autem in sacerdotibus erat ? Et non hoc solum , sed neque similis in honore fuit, sed 
ex alio genere. Proinde nullo modo dedisset alienigenz decimas, nisi ejus plurimus honor esset. O quid 
operatus est Paulus? plus quam credibile est : in Epistola ad Romanos sermonem movens declaravit, et 
nostre et Judaice conversationis Abraham progenitorem esse : hic autem multum adversus eos ausus 
est, ostendens incircumcisum multo meliorem. Quomodo ergo hoc ostendit ? Quia ei Levi decimas de- 
dit. Et quid ad nos hoc ? Multum, inquit , ad nos : non enim contendere potestis Levitas esse meliores, 
quam Abraham. Ille autem qui sine genealogia est, de ipsis decimatus est 4 braham. Et non sim- 
pliciter transivit, sed adjunxit, Et habentem promissionem benedixit. Quoniam sursum atque deor- 
sum erat hoc honoris illorum, ostendit ab illo honorabiliorem esse illum ex communi omnium judicio: 
Et sine ulla contradictione, inquit; hoc est, omnibus sic videtur. Quod minus esta meliore aliquo 
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est a meliore benedicitur. Hoc est, omnibus vi- 
detur id, quod minus est , benedici a prastantio- 
re. Igitur melior et prastauticr est typus Christi, 
etiam eo ipso qui habebat promissiones. 8. Et hic 
quidem decimas morientes homines accipiunt : 
ibi autem contestatur quod vivit. Sed ne illa 
dicerent, Cur superiora tempora adis ? quid ad sa- 
cerdotes nostros, si Abraham decimas dedit ? dic 
ea quz ad nos spectant : subjungit ac dicit : 9. Et, 
ut ita dictum sit. Recte ita. perstringit id non 
aperte dicens, ne gravius percelleret. Per £bra- 
ham et Levi, qui decimas accepit, decimatus 
est. Quomodo ? 10. Adhuc enim in lumbis pa- 
tris erat, quando obviavit ei Melchisedech. Hoc 


est, Levi erat in ipso, etiamsi nondum erat natus : 12; ` 


per eum decimam dedit. Vide, non dixit, Levitæ, ^ 


sed, Levi : quod majus erat, ut voluit, et hinc quo- 
que inducens ad exsuperantiam. Vidisti quantum 
intersit inter Abraham et Melchisedech, qui fert 
typum nostri pontificis ? Et ostendit przecellentiam 
fuisse potestate, non necessitate. llle enim dedit 
decimam, quod quidem est sacerdotis : hic bene- 
dixit , quod quidem est melioris ac præstantioris. 
Hæc przcellentia transit etiam ad nepotes. Admi- 
rabiliter et cum preclara victoria res Judaicas fo- 
ras expulit. Propterea dicebat : Imbecilles facti 
estis : quoniam hac volebat jacere fundamenta , 
ne ipsi resilirent. Ea est enim Pauli sapientia : 
primum przmuniens , deinde ea quæ vult aggre- 
ditur. Est enim genus hominum diflicile ad per- 
suadendum, et multa cura indigens, et majori quam 
plante. Nam illic quidem est natura corporum et 


* [Mutianus ἐκάλεσε.] 
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αὐτοῦ τοῦ τὰς ἐπαγγελίας ἔγοντος. Kat wa μὲν 
ῥεκάτας ἀποθνήσκοντες ἄνθρωποι λαμθανουσιν > ixe? 
δὲ, αχοτυρούμενος ὅτι ζῇ. AAN ἵνα ἐκεῖνα μὴ el- 
ν ` , ’ . M 4 mE 
ἄνω απέργη» τί προς τοὺς ἱερέας S usov, εἰ 
à 


Ὧν 


Aaa δεκάτην ἔλωκεν ; εἰπὲ τὰ εἰς ἡμᾶς ἐπανει 
καὶ λέγει" Καὶ, ὡς ἔπος εἰπεῖν. Ναὶ καλῶς αὐτὸ 
* ἐκύλασε, φανερῶς μὴ εἰπών, ἵνα μὴ RITI. MÀ 
Ἀθραλμμ καὶ Λευὶ ὁ δεκάτας λααήανων δεδεχάτωται. 
Πῶς; τι γὰρ ἐν τῇ ὀσφύι τοῦ πατρὸς ἦν, ὅτε cuv- 
ήντησεν αὐτῷ é Μελ Γισεσέ}. Τουτέστιν, ἐν αὐτῶ τν 
6 Λευὶ xal prno τεγθεὶς, δι αὐτοῦ τὴν δεκάτην 
ἐλίλου. "Oza, οὐκ εἶπεν, οἱ Λευῖται, ἀλλ᾽ 6 Άευί- 
τὸ μεῖζον, ὡς FHEAE, κἀντεῦ!εν P συνάγων εἰς ὕπες- 


’ . 


JT Ee dies , ~ s P? λ ` - 
Gaary. Eides πότον τὸ μέσον τοῦ Ab2aiu xat του 


Νελ/ισεὐὲγ τὸν τύπων φέροντος τοῦ ἀργιερέως 
τοῦ ἡμετέρου» Καὶ δείκνυσι τὴν ὑπερογὴν ἐξουσία , 
oux ἀνάγκη γεγενταέντν. ᾿Εχεῖνος γὰρ ἔδωκε τὴν 
δεκάτην, ὅπερ ἐπτὶν ἱερέως * οὗτος εὐλόγησεν, ὅπεο 
ἐπτὶ κρείττονος. Αὕτη ἡ ὑπερογὴ xat εἰς τοὺς ἐχγύ- 
r ^ Ρρ , e - ὶ P ρα y»jrc - 
νους διχθαίνει. Θαχυμαστῶς καὶ περιγεγονότως E251 
γεν ἔζω τὰ ᾿Ἰουλαϊκα. Διὰ τοῦτο ἄρα ἔλεγε, Νωῆ-οι 
γτγόνατε, ἐπειδὴ ταῦτα καταίαλέσῆχι ἐΐγνύλετο, 
ad 3 - 9 ’ [4 , ` 
ὥστε μὴ ἀποσχιρτησαι αὐτούς. Torautr yap $ σο- 
gx τοῦ Πύλου’ προκατασκενάζων πρῶτον, οὕτως 
ἐμθαλλει εἰς ἃ βούλεται. Δυσπειθὲς γὰρ τὸ γένος τὸ 
ἀνθρώπινον, καὶ πολλῆς δεόμενον ἐπιμελείας, xai 
πλείονος 7 τὰ φυτά. ᾿Εχεῖ μὲν γὰρ φύτις σωμάτων 
ἑττὶ καὶ γῆς, εἴκουσα ταῖς τῶν Υηπόνων χερσίν * ἐν- 


- At ΄ - λὰ - , , e at m 
ταῦθα δὲ προαίρεσις, πολλάς ὀε/ομένη ἀετανολᾶς, 
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benedicitur. Proinde melior est typus Christi, etiam ab eo qui promissiones babebat. Zic quidem de- 
cimas homines morituri accipiunt, illic autem testimonium perhibetur, quia vivit. Scd ne dicamus 
[ f. dicat aliquis], Quid ad antiqua reverteris ? Dic nobis, inquit," * Quomodo dici solet** Et bene illum 
appellavit. Per Abraham et Levi decimatum esse, qui decimas accepit. Quomodo? Adhuc in lum- 
bis erat, cum ei obviavit Melchisedec ; hoc cst, in eo erat Levi, quamquam natus non esset, Èt non 
dixit, Levita, sed, Levi. Intueris eminentiam ? vides quantum interest inter Abraham et Melchisedec, 
qui typum gerebat pontificis nostri ? Et ostendit excellentiam. potestatis, non ex necessitate factam. 1]]ς 
quippe dedit decimas, quod pertinet ad sacerdotem ; iste benedixit, quod melioris est. Ista excellentia οἱ 
ad progenitos omnes pertransiit. Mirabiliter et fortiter exclusit Judaicas rationes. Propterea dicebat, Quia 
imbecilles facti estis : quia haec evertere volebat, ne gloriarentur in eis. Talis enim cst sapientia Pan- 
li : proestruit primum, et tunc ingreditur ad ea. qua vult ostendere. Duo ponens, genus humanum, et | 
quia multa indiget diligentia, et ampliore quam arbusta vel suiculi. Hie enim natura corporum est οἱ 


IN EPIST. 


καὶ νῦν μὲν τοῦτο, νῦν δὲ ἐκεῖνο αἱρουυένη ' ὀξυῤῥε- 
τς γὰρ αὕτη πρὸς χαχίαν. 


Διὸ XP^ πάντοτε φυλάττειν ἑαυτοὺς μήποτε ἀπο- 
νυστάξωμεν. "looo γὰρ» φησὶν, οὐ νυστάζει, οὐδὲ 
ὑπνώσει, ὃ φυλάσσων τὸν Ἰσραήλ καὶ, Μὴ ἐῶς εἰς 
σάλον τὸν πόδα σου. Οὐκ εἶπε, μὴ σαλευθῆς, ἀλλὰ, 
Νὴ δῷς. Ἄρα ἐφ᾽ ἡμῖν τὸ δοῦναι, καὶ οὐχ ἐφ᾽ ἑτέρῳ 
τινί. Ἂν γὰρ ἐθέλωμεν ἑστάναι É2patot xal dueta- 
κίνητοι, οὐ σαλευθησόμεθα ' τῷ γὰρ οὕτως εἰπεῖν, 
τοῦτο ἠνίξατο. Ti οὖν; οὐδὲν ἐπὶ τῷ Θεῷ; Πάντα 
μὲν ἐπὶ τῷ Θεῷ * ἀλλ᾽ οὐχ οὕτως, ὥστε τὸ αὐτεξ- 
οὖσιον ἡμῶν βλάπτεσθαι. El τοίνυν ἐπὶ τῷ Θεῷ, 

/ ~ 3 ~ ~ 3 3 e 
φησὶ, τί ἡμᾶς αἰτιᾶται; Διὰ τοῦτο εἶπον, οὐχ ob- 
τως, ὥστε τὸ αὐτεξούσιον ἡμῶν * μὴ βλάπτεσθαι. 
'"Eo' fuiv ἐστι τοίνυν, καὶ ἐπ᾿ αὐτῶ * δεῖ γὰρ ἡμᾶς 

P "i , i Mos 

- ea r e - 
πρῶτον ἑλέσθαι τὰ ἀγαθὰ, xat ὅτε ἑλώμεθα ἡμεῖς, 

£ μμ M , ~ 93 7 3 / 
τότε xai αὐτὸς τὰ παρ᾽ ἑαυτοῦ εἰσάγει. Οὐ προφθάνει 

/ / , 1 ? ` b 
τὰς ἡμετέρας βουλήσεις, ἵνα uh λυμήνηται τὸ αὐτε- 
ξούσιον ἡμῶν * ὅταν δὲ ἡμεῖς ἑλώμεθα, τότε πολλὴν 

3 L4 A ’ - ~ EY 5 . 4.32 P 
εἰσάγει τὴν βοήθειαν ἡμῖν. Πῶς οὖν, εἰ καὶ èp Fut 
ἐστιν, ὃ Παῦλός φησιν, Οὐ τοῦ θέλοντος, οὐδὲ τοῦ 
τρέχοντος, ἀλλὰ τοῦ ἐλεοῦντος (Θεοῦ; Πρῶτον μὲ 
7 έ ^, d » 27 2332 € 2 as 
οὐχ ὡς ἰδίαν γνώμην εἰσήγαγεν, ἀλλ᾽ ὡς ἐκ τοῦ 
προχειμένου αὐτὸ συνήγαγε» xal ἐκ τοῦ προθληθέν- 
τος. Εἰπὼν γὰρ, Γέγραπται, ἐλεήσω ôv ἂν ἐλεῶ, xal 
7 / 4 5 / / Y ΚΙ 3 
οἰκτειρήσω ὃν ἂν οἰκτείρω, ἐπήγαγεν» Ἄρα οὖν οὐ 
τοῦ θέλοντος οὐδὲ τοῦ τρέχοντος, ἀλλὰ τοῦ ἐλεοῦν- 
~ aR. α7 / y / νε.) 
τος Θεοῦ. " Ἔρεῖς οὖν μοι, τί ἔτι μέμψεται; Δεύτε- 


a [Vel μὴ inducendum, vel verba quz przcedunt 
οὐχ οὕτως. Et hec omittunt A. B. Comm. et Mutian. 
Mox leu. xxi ὅταν ἑλώμεβκ.] 
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terræ, cedens manibus agricolarum : hic autem est 
libera eligendi voluntas, quz multas suscipit mu- 
tationes, et nunc quidem hoc, nunc autem illud 
eligit : ipsa enim est propensa ad vitium. 

9. Quamobrem oportet nos semper custodire , 


ne dormitemus. Ecce enim non dor mitabit, in- di 120. 


quit, neque dormiet qui custodit Israel ; et , 
Ne des in commotioneim pedem tuum. Non di- 
xit, Ne commovearis, sed, Ne des. Dare ergo 
est in nostra potestate, non in alicujus alte- 
rius. Nam si velimus stare firmi, stabiles et 
immobiles, non commovebimur : his enim ver- 
bis illud subindicavit. Quid ergo? nihilne est 
in Dei potestate? In Dei quidem potestate sunt 
omnia , sed non ita ut nostrum liberum ledatur 
arbitrium. Si ergo, inquit , est in Dei potestate, 
cur in nos confert culpam ? Propterea dixi, lta ut 
non lzdatur nostrum liberum arbitrium. Est ergo 
D in nostra, et in ejus potestate : oportet enim nos 
primum bona eligere, et cum elegerimus , tunc 
affert qua sua sunt. Non prævenit postras volun- 
tates, ne perdat nostrum liberum arbitrium : 
quando autem nos elegerimus, tum nobis mul- 
tum affert auxilinm. Quomodo ergo, si in nostra 
potestate est , dicit. Paulus? Non volentis, ne- 
que currentis , sed miserentis est Dei ? Primum 
quidem non tamquam suam introduxit senten- 
„2, iam , sed collegit ex eo quod erat propositum , et 
A ex eo quod premissum. Nam cum dixisset , Scri- 
ptum est , Miserebor cujus miserebor , et com- 


C 


a [ Hac, ἐρεῖς οὖν..... 
vilio.] 


µέρμφεται, inclusa sunt in Sa- 
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terra , serviens agricolarum manibus : 


bic autem voluntas est plurimas mutationes excipiens , et nunc 


quidem istud , nunc autem illud assumens ; et proclivis est ad malitiam. 
Propterea oportet undique cautelam exhibere nos, ne forte obdormiscamus. Ecce enim, inquit, non 


obdormiet, neque obdormiscet, qui custodit Israel; et, Ne des commotionem pedibus tuis. Non 
dixit, Commovearis, sed, Tu ne des. In nostro arbitrio est dare, et nullo alio : si enim voluerimus stare 
firmi, et immobiles, non commovebimur. Quid ergo ? nihil Dei est? Omnia quidem Dei sunt, sed 
non ita, ut liberum arbitrium lædatur. Si igitur. Dei sunt, inquit, omnia, quid ergo nos culpamur? 
Propterea dixi, Ut liberum arbitrium. nostrum non ledatur:in nostro itaque arbitrio est. Oportet 
nos quippe eligere primum quz bona sunt ; et tunc ipse, quae ab ipso sunt, introducit. Non ante- 
cedit nostras. voluntates, ne ledatur liberum arbitrium: cum. autem nos elegerimus, multam tunc 
introducit auxiliationem. Et quomodo ergo Paulus inquit: /Veque volentis, neque currentis, sed 
miserentis est Dei ? Primum quidem non sicut propriam sententiam introduxit, sed veluti ex 
jis qui proposita erant hoc collegit, te ος iis qua ante. præmiscrat. Dicens. enim, Scriptum est : 
4Miserebor, cui miserebor : et dicitur igitur, Neque volentis, neque currentis, sed miserentis 
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miserabor cujus commiserabor ; dicit, Λο. pov δὲ, ἐκεῖνο ἔστιν εἰπεῖν, ὅτι οὗ τὸ πλέον deci, τ 
ergo volentis, nec currentis, sed miserentis πᾶν φησιν εἶναι. Mai γὰρ τὸ προελέσθαι xai Bos- 
est Dei. Dices autem mihi , Quid adhuc queri- λτεθῆναι, Θεοῦ δὲ τὸ ἀνύσαι καὶ εἰς τέλος ἀγαγεῖν. 
tur? Secundum autem, illud licet dicere, quod Ἐπεὶ οὖν ἐχείνου τὸ πλέον ἐστὶ, τὸ πᾶν ἐκείνου εἶναι 
cujus est id quod est amplius, ejus dicit esse to- φησι, κατὰ τὴν συνήθειαν τὴν ἀνθρωπίνην τοῦτο 
tum. Nam nostrum quidem est. praeligere et vel- λέγων. Οὕτω γὰρ καὶ ἡμεῖς ποιοῦαεν' οἷόν τι λέγω: 
le; Dei autem est perficere et ad finem deducere. ὁρῶμεν οἰκίαν οἰκοδομουμένην καλῶς, καὶ λέγουεν, 
Quoniam ergo quod plus est, est illius, totum τὸ πᾶν τοῦ τεχνίτου ἐστί * χαίτοι γε οὐ τὸ πᾶν αὐτον 
illius esse dicit, loquens convenienter humanæ ἐστιν, ἀλλὰ xat τῶν ἐργατῶν, καὶ τοῦ τὴν ὕλην 
consuetudini. Nam nos quoque sic facimus : ut παραχσγόντος δεσπότου, xal πολλῶν ἑτέρων > ἀλλ᾽ 
exempli causa , videmus ædes pulchre ædifica- B ὅμως ἐπειδὴ τὸ πλέον ἐκεῖνος εἰσήνεγκεν , ἐκείνου τὸ 
tas, et dicimus totum esse artificis : quamquam πᾶν εἶναι λέγομεν, Οὕτω δὴ καὶ ἐνταῦθα, Kai πάλιν 
non totum sit ejus , sed etoperariorum , et domini ἐπὶ πλήθους, ἔνθα μὲν ol πολλοὶ, πάντας εἶναί φα- 
qui przbet materiam, et multorum aliorum; sed μεν ἔνθα δὲ ὀλίγοι, οὐδένα. Οὕτω xat Παῦλος ἐν- 
tamen quoniam ille quod plus est attulit, illius ταῦθα φησι τὸ, OÙ τοῦ θέλοντος, οὐδὲ τοῦ τρέχοντος, 
totum esse dicimus. Ita hic quoque. Et rursus in ἀλλὰ τοῦ ἐλεοῦντος Θεοῦ. Touto δὲ λέγων, δύο τὰ 
multitudine , ubi sunt multi , omnes esse dicimus; μέγιστα κατορθοῖ * ἓν μὲν, τὸ μὴ ἐπαίρετθαι ἐφ᾽ οἷς 
ubi autem pauci , neminem. Sic etiam hic dicit χατορθοῦαεν * δεύτερον δὲ, τὸ κατορθοῦντας ἀνατι- 
Paulus , Von volentis, neque currentis, sed θέναι τῷ Θεῷ τὴν τῶν χατορθουµένων αἰτίαν. Κἂν 
miserentis est Dei. Hic autem duo magna et τρέγης τοίνυν, xxv σπουδάτης, oral, μὴ voue σὸν 
praclara efficit : unum quidem , ne efferamur de C εἶναι τὸ κατόρθωμα” ἂν γὰρ μὴ τῆς ἄνωθεν τύ/τε 
bonis operibus ; secundum , ut recte factorum ῥοπῆς, πάντα εἰκῆ. Πλὴν ὅτι τεύζη τοῦ σπουδαζ»- 
causam Deo tribuamus. Etiamsi igitur curras, μένου μετὰ τῆς ἐκεῖθεν συμμαχίας, "εὐδηλόν ἐστιν" 
etiamsi studium ponas , inquit, ne tuum esse exi- ἀλλ᾽ ἂν τρέγης καὶ σὺ, ἂν θέλης. Οὐ τοῦτο οὖν et- 
stimes quod recte gestum est : nam nisi supernam πεν, ὅτι εἰκῆ τρέχοµεν, ἀλλ᾽ ὅτι εἰκῆ τρέ/οαεν, 
opem adipiscaris, frustra erunt omnia. Sed est ἐὰν ἡμέτερον εἶναι τὸ πᾶν νοµίζωµεν, ἐὰν μὴ τὸ 
perspicuum fore ut illo auxiliante assequaris id πλέον ἀπονέμωμεν τῷ Θεῷ. Οὔτε γὰρ αὐτοῦ εἶναι 
in quo ponis studium ; sed si et tu curras, si νε» τὸ πᾶν ἠθέλησεν 6 Οεὸς, ἵνα μὴ δόξη εἰκῇ στεφα- 
lis. Non hoc ergo dicit, quod frustra currimus, νοῦν ἡμᾶς * οὔτε ἡμῶν παλιν, ἵνα μὴ εἰς ἀπόνοιαν 
sed quod frustra currimus, si totum esse no- ἐχπέσωμεν. El γὰρ τὸ ἔλαττον µέρος ἔγοντες μεγάλα 
strum existimamus, si non plus Deo tribuamus. φρονοῦμεν, τί, εἰ τοῦ ὅλου κύριοι ἆμεν; πολλὰ Y22 
Non enim suum esse totum voluit Deus, πο vi- D ó Θεὸς ἐποίησεν ὑπὲρ τοῦ τὴν ἁλα-ονείαν ἡμῶν ix- 


b Colb. (A. B. Comm, et marg. Savil.] εὐδηλόν ἐστιν. ἕως xv vptyxs, ἕως Xv θέλης. οὗ τοῦτο οὖν. 
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est Dei. Dicis ergo mihi, quid adhuc quaritur? Secundum illud autem. est. dicendum, quia cu- 
jus est amplius, totum esse dixit. Nostrum enim eligere tantum est et velle; Dei autein eflicere 
et ad perfectionem perducere. Quia ergo illius est amplius, ejus dixit esse universuin, secundum 
consuetudinem hominum: sic quippe etiam nos facimus. Verbi gratia : videmus domum bene azedifica- 
tam, et dicimus quia totum artificis est : et tamen non omne opus ejus est, sed etiam operariorum , et 
qui materiam tribuit domui, et aliorum plurimorum : verumtamen quoniam amplius ipse contulit, illius 
universum opus dicimus. Sic ctiam et hic. Iterum in multitudine, ubi plurimi sunt, omnes esse dici- 
mus ; ubi autem pauci, nullum. Sic et Paulus dixit : Wegue volentis, neque currentis, sed miseren- 
tis est Dei. Adstruit autem hic duo quedam magna , unum quidem, ne in superbiam erigamur ** . Sive 
festines , inquit, non potest tuum esse effectum :si enim desuper non adveniat adjuimnentum, omnia in 
vano erunt, Verumtamen quicquid adeptus fueris eorum ad quz festinas, manifestum quia currendo et 
volendo adipisceris. Non ergo hoc dixit, quoniam in vanum currimus; sed quid ? Quoniam in vanum 
currimus, si nostrum esse universum putaverimus, si non plurimam partem Deo tribuerimus. Neque 
enim Deus totum suum esse voluit, ne videatur sine causa. nos coronare ; neque iterum nostrum, ne in 
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κόψαι. Καὶ ἔτι ἡ χεὶρ αὐτοῦ ὑψηλὴ, φησί. Πόσοι. deretur nos temere coronare ; neque rursus no- 
ἡμᾶς πάθεσι περιέθαλεν, ὥστε ἐκχόψαι ἡμῶν τὸ strum, ne incidamus in arrogantiam, Nam si 
φρόνημα; πόσοις ἐχύχλωσε θηρίοις; Καὶ γὰρ ὅταν cum minorem habeamus partem , efferimur, et 
λέγωσί τινες, τί τοῦτο; εἷς τί τοῦτο; παρὰ τὸ τῷ præclare de nobis sentimus : quid faceremus, si 
Θεῷ δοχοῦν ταῦτά φασιν. Ἐν τοσούτῳ σε φόέῳ xa- totum esset in nostra potestate? Multa enim fecit 
τέστησε, καὶ οὐδὲ οὕτω ταπεινοφρονεῖς, ἀλλὰ μικρᾶς Dens ut nostram amputaret arrogantiam. Et ad- Isai. 5. a5. 
εὐπραγίας ἂν ἐπιλάθη ποτὲ, πρὸς αὐτὸν φθάνεις τὸν huc excelsa manus ejus , inquit. Quot nos cir- 
οὐρανὸν τῷ φρονήματι. . cumdedit passionibus , ut elatos resecet spiritus ? 
quam multis cinxit bestiis ? Quando enim dicunt 
aliqui , Quid hoc? quorsum hoc? hzc dicunt præ- 
ter Dei placitum. In tanto te statuit metu , et ne 
sic quidem de te humiliter sentis, sed si quando vcl 
parvus tibi faustus evenerit successus , ad ipsum 
„ag 0910€ cælum spiritu extolleris. 

Διὰ τοῦτο al τάχισται μεταθολαὶ xal µεταπτώὠ- A 4. Propterea celerrime ille fiunt mutationes 
σεις, xal οὐδὲ οὕτω παιδευόμεθα διὰ τοῦτο θάνατοι et casus; οἱ ne sic quidem castigamur : ideo fre- 
συνεχεῖς καὶ ἄωροι, ἡμεῖς δὲ ὡς ἀθάνατοι φρονοῦμεν, quentes mortes et immatura; nos autem tamquam 
ὡς οὐδέποτε τεθνηξόμενοι" οὕτως ἁρπάζομεν, οὕτω immortales superbe sentimus, quasi numquam 
πλεονεκτοῦμεν, ὡς οὐδέποτε δώσοντες λόγον" οὕτως morituri : ita rapimus, ita in aliorum bona in- 
οἰκοδομοῦμεν, ὡς ἐνταῦθα μένοντες ἀεὶ, xol οὐδὲ 6 — vadimus , quasi numquam reddituri rationem : 
τοῦ Θεοῦ λόγος χαθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν ἡμῖν ἐνηχούμε- ita edificamus tamquam hic semper manentes; et 
νος, οὐδὲ αὐτὰ παιδεύει τὰ πράγματα. Οὐχ ἔστιν ué- neque Dei verbum quotidie in nostris insonans 
pav, οὐκ ἔστιν ὥραν elreiv, ἐν A μὴ συνεχεῖς ἐστιν auribus, neque res ipsæ nos erudiunt. Non licet 
ἰδεῖν Exgopdc* ἀλλὰ πάντα μάτην, xat τῆς σχληρότη- videre diem nec horam, in qua non assidue vi- 
τος ἡμῶν οὐδὲν χαθιχνεῖται. Οὐδὲ ἐν ταῖς ἑτέρων ovu- B deri possint multa efferri funera : sed frustra 
φοραῖς βελτίους γενέσθαι δυνάμεθα, μᾶλλον δὲ, οὐδὲ omnia , nec quidquam ad nostram pertingit du- 
θέλομεν" ἀλλ᾽ ὅταν αὐτοὶ μόνοι πενθῶμεν, τότε ov- ritiem. Neque in alienis calamitatibus possumus 
στελλόμεθα * κἂν dvi τὴν χεῖρα ó Θεὸς, πάλιν ἡμεῖς — effici meliores; imo vero nolumus : sed cum soli 
τὴν χεῖρα ἐπήραμεν. Οὐδεὶς * τὰ ἄνω φρονεῖ » οὐδεὶς — lugemus, tunc contrahimur; etsi Deus manum 


* Τὰ ἄνω. Editi οὐδεὶς ἀνθεώπινα. Hic manifestus er- Hinc quidam Grzculi librarii vocem ἄνω, quam sic 
ror est. Haud dubie leg., τὰ ἄνω, ut legit Interpres La- exaratam videbant, per vocem ἀνθρώπω expresserunt. 
tinus qui vertit cælestia , ut etiam Mutianus, qui ver- Exemplum attuli in Palæogr. Gr. p. 342, Sic amanuen- 
tit divina, Errorem inde profectum puto, quod ama- sis hic , cum legeret τὰ dvo φρονεῖν, sic expressit, &v- 
nuensces do; et ἄνω prO ἄνθρωπος Εἰ ἀνθρώπῳ scriberent. θρώπινα φρονεῖν. [ Marg. Savil. οὐράνια. al. ταπεινά.] 
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superbiam incidamus, Si enim minimam partem habentes, alta sapimus, quid, si totius nos operis nostri 
domini essemus? Multa quippe Deus ut ambitionem nostram recideret fecit: Et adhuc altissima illa 
manus. Quantis nos passionibus circumdedit, ut nostram recidat arrogantiam ? quantis circumvallavit 
bestiis? Etenim quando dicunt quidam, Quid hoc, aut cur hoc? contra quod Deo placet ista loquuntur. 
In tanto te timore constituit; et neque sic humilia sapis, sed si modicam prosperitatem arripias, ad 
ipsum celum pertingis alta sapiendo. 

Propterea etiam celeres mutationes exsistunt et ruinz , et neque sic corripimur : propterea mortes fre- 
quentes et immaturz ; nos autem veluti immortales sapimus, ut numquam morituri : sic rapimus aliena, 
εἰ sic ampliora cupimus, ut numquam reddituri rationem : sic zdificamus , tamquam hic perpetuo per- 

mansuri ; et neque Dei verbum per singulos dies nobis insonans, neque ipsz res nos corripiunt. Non est 
dies, non est hora, in qua non videantur mortui frequenter efferri ; sed omnia sine causa. Duritiam enim 
nostram nihil mitigat, neque ex alienis calamitatibus meliores effici possumus, magis autem nolumus : 
sed quando soli lugemus, tunc humiliamur 2 etsi item manum suam porrigat Deus, nos manum nostram 
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remiserit, rursus nos manum extollunus. Nemo καταφρονεῖ τῶν ἐν τῇ Y, , οὐδεὶς πρὺς τὸν οὐρανὸν 
qua sursum sunt sapit, nemo despicit terrena, δρχ’ ἀλλ᾽ ὥσπερ οἱ χοῖροι κάτω νεύουσι, πρὸς τὴν 
nemo ad celum aspicit; sed sicut porci proni ter- γαστέρα κύπτοντες, καὶ τῷ βορθόρῳ ἐγκαλινδούμενοι" 
ram spectant, in ventrem inclinati, in ceno vo- οὕτω καὶ οἱ πολλοὶ τῶν ἀνθρώπων, βορβόρῳ γαλεπω- 
lutati : ita enam multi homines teterrimo cænose τάτῳ ἑαυτοὺς μολύνοντες οὐκ αἰσθάνονται " * Θέλτιον 
inquinautes , non sentiunt : melius autem estim- γὰρ πηλῷ μολύνεσθαι ἀχαθάρτῳ, ἣ ἁααρτήασιν. 
mundo luto pollui , quain peccatis. Nam qui illo C Ὁ μὲν γὰρ ἐκεῖθεν μολυνθεὶς, ἀπενίγατο ἐν βραχεῖ 
est inquinatus, brevi tempore abluitur, et reddi- χρόνῳ, xat γέγονεν ὅμοιος τῷ μηδὲ ἐμπεσόντι παρὰ 
tur ei similis qui nec ab initio in. illain incidit τὴν ἀργὴν εἰς ἐκεῖνο τὸ τέλµα ὁ δὲ εἰς το θαραῆρον της 
voraginem : qui autem cecidit. in barathrum ἁμαρτίας ἑαπετὼν, ἐδέξατο μολυσιὸν οὐχ UŽITE κα- 
peccati, accepit inquinamentum quod aqua non θαιρόμενην, ἀλλὰ πολλοῦ δεόμενον /ρόνου, Xa αε- 
mundatur, sed multo eget tempore perfectaque τανοίας ἀκριθοῦς καὶ ῥαχρύων καὶ κυπετῶν καὶ πλείο- 
penitentia, lacrymis et planctibus, majorique et νος θρήνου καὶ θεροτέρου, ἐπὶ τοῖς φιλτάτοις 
vehementior lamentatione quam qua propter ἐπιδείκνυσθε, Οὗτος μεν γὰρ ó ῥύπος ἔξωθεν aal 
carissimos ostenditis. Nam hæ quidem sordes αἱ προσγίνεται: διὸ καὶ ταχέως αὐτὸν ἀποτιθέκσή α΄ 
nos extrinsecus adveniunt, et ideo eas cito depo- ἐκεῖνος δὲ ἔνοοθεν τίκτεται" διὸ xal μύλις αὐτῶν aTa- 
nimus : illa autem oriuntur intrinsecus, ct. ideo νιπτύμενοι καθαιρομεῦαχ. Ex γὰρ τῆς καρδίας, φτ,σὶν, 
vix eas abluentes emundamns. Ex corde enim , D ἐδέργονται ὀιχλογισιοὶ ποντροὶ, πορνεῖαι, ἁοιχεῖπι, 
inquit, exeunt cogilationes male , fornica- κλοπαὶ, γευλομαρτυρίαι. Διὸ καὶ ὁ προφήτης ἔλεγε 
tiones , adulteria , furta, falsa testimonia. Et Ναρϑίαν καθαρὰν κτίσον ἐν ἐμοὶ, 6 Θτός: ἕτερος δὲ, 
ideo dicebat propheta : Cor mundum crea in Απύπλυνον ἀπὸ κακίας τὴν καρδίαν σου, Ἱερουτα- 
me Deus ; alius autem, αὑίμε a vitio cortuum, λήμ. Ὀρᾶς ὅτι τὸ χατορθοῶν xai ἡμῶν ἐστι καὶ τοῦ 
Jerusalem. Vides quod recte agere nostrum sit Θεοῦ; Ναὶ πάλιν, Maxaptot οἱ καθαροὶ τῇ καρδία, 
εἰ Dei? Et rursus : Beati mundo corde, quo- ὅτι αὐτοὶ τὸν Asiy ὄγονται. θὐχοῦν γενώμεῆα xaba- 
niam ipsi Deum videbunt. F.f(iciaruur mundi ροὶ εἰς ὀύναμιν τὴν ἠαετέραν" ἀποτμήζωμεν ἑαυτῶν 
pro nostris viribus; abstergaius nostra peccata. 44; τὰ ἁμαρτήματα. lli δὲ ἔστιν ἁποσατῖαι; Ὁ προ- 
Quomodo autem possint abstergi , docet prophe- A φήτης ὀιῤάσκει, λέγων, Ἀούσασθε, καθαροὶ γένεσης. 
ta, dicens : Lavamini , mundi estote, auferle αἀγέλετε τὰς πονηρίας ὑμῶν ἀπὸ τῶν γυχῶν ὑμῶν απέ- 
vitia ab animabus vestris coram oculis meis. ναντι τῶν οφθαλκῶν mou. Tt ἐστιν, Απέναντι τῶν 
Quid est, Coram oculis meis? Quia videntur qui- — ὀψθαλμῶν µου; Επειδή τινες εἶναι δοκοῦσιν ἀπόνηροι, 
dem aliqui esse vitii expertes, sed hominibus, ἀλλὰ τοῖς ἀνθρώποις, τῷ δὲ Θεῷ ZA ὄντες ta 
Deo autem sunt manifesti sepulchra dealbata : idco — κεκονιχμένοι- διὰ τοῦτό φησιν, οὕτως αφέλετε, ὡς 


a [Fort. βέλτιον δέ.] 
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erigimus. Nemo divina sapit, nemo contemnit qua in terra sunt , nemo ad calum attendit : sed sicuti 
sues deorsuin proni sunt, ad ventrem inclinati , in volutabris devoluti : sic et plurimi hominum dceterio- 
ribus volutabris se polluunt, et non sentiunt. Melius quippe est luto immundo pollui, quam peccatis. Qui 
enim illic polluitur, parvo tempore delavatur, et efficitur similis οἱ qui illic non cecidit : qui vero in bara- 
thrum ceciderit peccatorum, talem pollutionem accipit, que aquis non posset dilni, sed qua multo tem- 
pore opus habcat, poenitentia diligenti et lacrymis et. luctu, amplioreque tempore quam dilectissimis 
nostris solemus ostendere. Istæ quidem sordes extrinsecus nobis adveniunt; propterca οἱ citius cas amit- 
timus : ille autem intrinsecus generantur; propterea et vix delavantur et expurgantur. De corde enim, 
inquit, exeunt cogitationes maligne, fornicationes, adulteria, furta, falsa testimonia. Idcirco οἱ 
propheta dicebat: Cor mundum crea in me Deus, etc. ; alius autem, Lava a malitia cor tuum Jeru- 
salem. ntueris quia et nostrum est opus bonum? Ft iterum : Beati mundo corde, quoniam ipsi Deum 
videbunt. Efficiamur mundi, quantum valet virtus nostra, abstergamus a nobis peccata. Quod autem 
possint abstergi , propheta docet, dicens : Lavamini, mundi estote, auferte malitias vestras ab ani- 
mabus in conspectu oculorum meorum. Quid est, In conspectu oculorum meorum ? Quia putantur 
esse quidam non maligni, sed hominibus, Deo autem manifesti sunt : sepulcra sunt dealbata: propterea 
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ἐγὼ δρῶ. Μάθετε καλὸν ποιεῖν, ἐκζητύσατε χρίσιν, 
ταπεινὸν καὶ πένητα δικαιώσατε' xal δεῦτε, xai 
: - ^ ΚΙ 
διελεγχθῶμεν, λέγει Κύριος" xal, ἐὰν ὦσιν αἱ ἁμαρ- 
Tiat ὑμῶν ὡς φοινιχοῦν, ὡς χιόνα λευχανῶ ἐὰν δὲ 
I y € ’ ε . M - € "n 
ὡσιν ὧς XÓXXiVOV, ὡσεὶ ἔριον λευχανῶ. "Ope ὅτι 
΄ P . - / 
προτέρους ἡμᾶς ἑαυτοὺς δεῖ καθαίρειν, xal τότε ὃ 
Θεὸς καθαίρει; Πρῶτον γὰρ εἰπὼν, Λούσασθε , xa- 
0αροὶ γένεσθε, τότε ἐπήγαγεν , ᾿Εγὼ λευχανῶ. Mr- 
δεὶς τοίνυν τῶν εἰς ἐσγάτην χακίαν ἡχόντων, ἀπογι- 
/ e ^ 1 1 v M . 
νωσχέτω ἑαυτοῦ” κἂν γὰρ εἰς ἕξιν, φησὶν , ἔλθης, καὶ 
σ/εδὸν εἰς φύσιν τῆς καχίας αὐτῆς, μὴ φοθηΐῆς. Διὰ 
γὰρ τοῦτο χρώματα οὐχ ἐξίτηλα, ἀλλὰ σχεδὸν συν- 
ουσιωµένα τοῖς ὑποχειμένοις Aa tv, εἰς τὴν ἐναντίαν 
` ὰ y ’ g7 9 XV C vm ’ 
αὐτὰ ἔφησε κατάστασιν ἥζειν. Οὐ γὰρ ἁπλῶς πλύνειν 
ἔφη, ἄλλ᾽ ὡς χιόνα, καὶ ὡς ἔριον λευκαίνειν, ἵνα 
- " λ € / X Lb Y | ’ ~ 
ἡμὶν χρηστὰς ὑποτείνη τὰς ἐλπίδας. Apa μεγάλη τῆς 
μετανοίας ἣ δύναμις, El γε ὡς χιόνα ἡμᾶς ἐργάζεται, 
xat ὡς ἔριον λευκαίνει, κὰν προλαθοῦσα ἡ ἁμαρτία 
^n à / "E «7 , 
βάνη τὰς ἡμετέρας ψυ/άς. Σπουδάσωμεν τοίνυν xa- 
θαροὶ γενέσθαι’ οὐδὲν φορτικὸν ἐπέταξε * Κρίνατε ὀρ- 
φανῷ, καὶ δικαιώσατε χήραν, φησίν. Ὁρᾶς πανταχοῦ 
e A ^ - e / , - pe 
πῶς πολὺς τῷ Θεῷ ὃ τοῦ ἐλέους λόγος, xal τῆς τῶν 
ἀδικουμένων προστασίας; lauta μετίωμεν τὰ xa- 
τορθώματα , xat δυνησόμεθα τῇ χάριτι τοῦ Θεοῦ xal 
τῶν μελλόντων ἐπιτυχεῖν ἀγαθῶν ὧν πάντας LATE T- 
ἀξιοῦσθαι γένοιτο ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ 
huo. 
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dicit, Sic auferte sicut ego video. Discite bonum Tsai. 1.17. 


facere, exquirite judicium , humilem et pau- 

perem justificate : et venite et disceptemus, 

dicit Dominus ; et si sint peccata vestra sicut 
B puniceum , sicut nivem dealbabo ; si sint au- 
tem sicut coccinum, tamquam lanam dealbabo. 
Vides quod oporteat nos priores mundare , et tunc 
Deus mundat? Nam cum prius dixisset , Lava- 
mini , mundi estote; tunc subjunxit, Ego de- 
albabo. Nemo ergo ex iis qui devenerunt ad 
summum vitium , de se desperet : Nam etiamsi 
intraris, inquit, ad habitum, et propemodum ad 
naturam ipsius vitii, ne timcas. Propterea. non 
exilibus et evanidis acceptis. coloribus, sed qui 
sunt prope in ipsa rei essentia , eos dicit ventu- 
ros in statum contrarium. Non solum enim dixit 
lavare, sed tamquam nivem et tamquam lanam 
dealbare, ut bonam spem nobis præbeat. Ergo 
magna vis penitentize , siquidem nos facit quasi 
nivem, et dealbat quasi lanam , etiamsi quod in- 
vasit peccatum nostras tinxerit. animas. Studea- 
mus ergo fieri mundi : nihil grave jussit : Judi- 
cate orphano, et vidue quod est justum facite, 
inquit. Vides quomodo ubiqueapud Deum magna 
habetur ratio misericordie , et defensionis corum 
qui afliciuntur injuria? Hzc bona aggrediamur 
opera , et poterimus Dei gratia bona ctiam futura 
consequi : quibus nos omnes contingat dignos 
fieri in Christo Jesu Domino nostro. 
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sic dixit : Auferle, sicut ego vidco. Discite bonum facere, exquirite judicium, Juste judicate egenum 
et pauperem : et venite disputemus, dicit Dominus : et si fuerint peccata vestra sicut phanicium, 
sicut nivem dealbabo ; si vero fuerint sicut coccinum, sicut lanam alba facio. Intueris quia prius 
nos a nobisipsis oportet mundari , et tunc Deus mundat ? Primo quidem dicens : Mundi estote, tunc 
intulit, £go dealbabo. Nemo igitur etiam eorum, qui in profundum iniquitatum devenerunt, desperet 
de seipso. Ac si in habitum, inquit, venias, et pene in naturam ipsius iniquitatis , non timeas. Propterca 
enim colores non tenues nominavit , sed pene qui consubstantiales videntur subjectis in quibus sunt. 
Quod dixit in contrarium statum et habitum convertere, non simpliciter se lavare dixit, sed sicut nivem 
et sicut lanam dealbare, ut nobis spem meliorem proponat. Major itaque est peenitentize virtus, si qui- 
dem nos sicut nivem efficiet, et sicut lanam dealbat, ac si antecedens peccatum inficiat animas nostras. 
Festinemus itaque. mundi effici, nihil grave nobis imperavit: Judicate pupillo, et juste judicate vi- 
duam. Vides quomodo ubique multa cura est Deo, οἱ multa ratio misericordie, et patrocinii exhibendi 
eis qui opprimuntur ? Hac et nos aggrediamur opera, et poterimus gratia Dei, bona futura adipisci : 
quorum contingat nos omnes dignos effici, in Christo Jesu Domino nostro, cum quo Patri, una cum 
S. Spiritu gloria, imperium, honor, nunc et semper, et in secula seculorum. Amen. 
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cerdotium Leviticum erat ( populus enim 
sub ipso legem accepit), quid adhuc neces- 
sarium fuit. secundum ordinem Melchise- 
dech alium sacerdotem , et non secundum 
ordinem Aaron dici ? 19. translato enim 
sacerdotio necesse est ut et legis translatio 
fiat. 15. In quo enim hec dicuntur, de alia 
tribu est, de qua nullus altari presto fuit. 
14. Manifestum est enim quod ex Juda 
ortus sit Dominus noster, in qua tribu ni- 
hil de sacerdotio Moyses loquutus est. 


1. Si ergo consummatio per sacerdotium 
Leviticum erat, inquit. Cum dixisset. de Mel- 
chisedech, et ostendisset quantum esset Abrahamo 
praestantior, et magnam pronuntiasset. differen- 
tiam ; hinc deinceps demonstrat quid intersit in- 
ter Testamentum ipsum, et quomodo illud imper- 
fectum, hoc vero perfectum sit. Et nondum in 
res ipsas ingreditur, sed interim depugnat ex sa- 
cerdotio et Testamento. Ilæc enim tunc incre- 
dulis erant magis credibilia , quando ex iis quz 
prius accepta fuerant οἱ credita fit demonstratio. 
Ostendit Levi et Abrahamo longe esse prastan- 
tiorem Melchisedech , qui in ordine sacerdotum 
fuit apud eos. Ex alio rursus argumentatur. Ex 
quonam ? Ex sacerdotio presenti et ex Judaico. 
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Car. VII. v. 11. Si ergo consummatio per sa- ^ Ei μὲν οὖν τελείωσις διὰ τῆς Λευιτικῆς ἱερωσύνης 


T ` * -- 
Ὧν" 6 λαὺς γὰρ ἐπ αὐτῇ νενομοῆέτητο᾽ τίς ἔτι 
’ 1r ` `t 3 , 
Γρεία, κατὰ τὴν vas Μελγισεδὲγ ἕτερον ἀνίστα- 
σθαι ἱερέα, xat οὐ κατὰ τὴν taky Ἀαρὼν λέγε - 
σθαι; μετατιθεαένης γὰρ τῆς ἱερωσύνης, ἐξ davay- 
χης καὶ νόμου μετάθεσις γίνεται. Ἐφ ὃν γὰρ 
λέγεται ταῦτα, φυλῆς ἑτέρας μετέσγηχεν, do' ἧς 
οὐθεὶς προσέσ/ηχε τῷ Ονσιαστηρίῳ. Igoera 
` > 3 DEN ` os 4 - 

γὰρ ὅτι ἐξ Ἰούδα ἀνατέταλχεν 6 hope ἡ μῶν , 
εἰς ἣν φυλὴν οὐδὲν * περὶ ἱερωσύνης Mois, ἑλα- 
λησεν. 


y a ^ - - 

Ei μὲν oov τελείωσις διὰ τῆς Λευϊτικῆς ἱερωσύνης 
ἦν φησίν. Εἰπὼν περὶ τοῦ Ἀελχισεδὶ),, καὶ δείξας 
ὅσω κρείττων ἦν τοῦ Ἀθραλα, καὶ πολὺ τὸ διας 

. ρε i r κ Y? 
ἀποφήνας, ἐντεῦθεν ἄργεται λοιπὸν τῆς διαθήκης αὖ- 
$ 
δὲ τελεία. Καὶ οὐδέπω εἰς αὐτὰ τὰ πράγματα ču- 

.ν φ ` - , ` - 
βαίνει, ἀλλ᾽ ἀπὸ TIG ἱερωσύνης τέως αχγεται καὶ τῆς 

, v’ - , y T - , 
διαθέκης. Τότε γὰρ ταῦτα πιστότερα ἣν τοῖς axt- 
στοις, ὅταν ἀπὸ τῶν $r, προειλτααένων καὶ πεπι- 
, αν... , d PRA g -ν " 
στευμένων ἡ ἀποδειξις γίνηται. Ἔλειςεν ὅτι πολὺ καὶ 
τοῦ Λευὶ καὶ τοῦ Ἀθραὰμ βελτίων ἦν ὁ Μελγισεδὲγ, 
ἐν tazer ἱερέων αὐτοῖς γενόμενος. Ez ἑτέρου δὲ maat 

SEC AED D ὑόν 

ἐπιγειρεῖ. Ποίου δὴ τούτου; TAs νῦν ἱερωσύντς, καὶ 
τος ]ουλαῖκης. Καὶ θέα μοι συνέσεως ὑπερρολέν a7 
Yo s »5 Y $0 i E λ - ~ ΐ , MS D 
οὗ γὰρ εἰκὸς v,» αὐτὸν ἐκθαλεῖν τῆς ἱερωσύνης, STELT, 


^ ` ’ . - 4 ^M 
tZ, τὺ μέτον ἀποδεικνύναι, xat πῶς Å μὲν ἀτελης, 


mittit, εἰ post dimidiam circiter paginam incipit ab 
verbis: Θῶμεν γάρ, prot, τῷ λέγω πάντα πεπληρῶσβα:. 


5 περὶ ἱερέων Colb, ( B. et marg. δαιτὶ]. εἰ Mutian. ] 
Sequentis quoque lomiliz initium Colbertinus prieter - 
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Si ergo consummatio per sacerdotium Leviticum erat (populus enim sub ipso legem accepit), 
quid adhuc necessarium secundum ordinem Melchisedec alium surgere sacerdotem, et non secun- 
dum ordinem Aaron dici? Translato enim sacerdotio necesse est , ut et legis translatio fiat. In 
quo enim h«c dicuntur, ex alia tribu est, de qua nullus altario presto fuit. Manifestum est enim 
quod ex Juda ortus est Dominus noster, in qua tribu nihil de sacerdotibus Moses loquutus est. 
Si ergo consummatio per Leviticum sacerdotium erat , inquit. Dicens de Melchisedec, et ostendens 
quantum mchor esset Abraham, et multam differentiam praedicans : hinc jam incipit ipsius Testamenti 
differentiam ostenderc, et quomodo illud quidem imperfectum est, istud autem perfectum. Et necdum 
in ipsas res ingressus est ; sed ex sacerdotio interim pugnat et ex tabernaculo. Hac enim credibiliora 
erant infidelibus, quando ex eis qua antecesserant et credita sunt probatio fit. Ostendit ergo quia mal- 
tum et a Levi et ab Abraham melior Melchisedec in ordine sacerdotali factus est. Ex alio iternm ar- 
eumentatur ; ex isto : Cur, inquit, non dixit, Secundum ordinem Aaron? Et considera mihi excellen- 


IN EPIST. 


μὴ κατὰ τὴν τάξιν Ἀαρὼν, ἀπὸ τούτου τοῦτον μὲν 
ἵστησιν, ἐκθάλλει δὲ ἐκείνους. Ποιεῖ δὲ τοῦτο ἑαυτὸν 
εἰσάγων ὥσπερ ἀπό τινος διαπορούμενον, τί δήποτε 
μὴ κατὰ τὴν τάξιν ᾿Ἀαρὼν λέγεται, οὕτω τὴν διαπό- 
prow λύοντα" xai ἐγὼ, φησὶ, τοῦτο αὐτὸ διαπορῶ, 
τίνος ἕνεχεν μὴ χατὰ τὴν τάξιν Ἀαρὼν γέγονε. Τοῦτο 
~ - . "ty ^ 
γὰρ δηλοῖ τῷ εἰπεῖν, Εἰ μὲν οὖν τελείωσις διὰ τῆς 
Pw ’ 
Αευιτικῆς ἱερωσύνης ἦν. Καὶ τὸν Ti ἔτι χρεία, 
, `y 
πολλὴν ἔμφασιν ἔχει. Εἰ μὲν οὖν "πρῴην 6 Χριστὸς 
τὸ χατὰ σάρχα κατὰ τὴν ταζιν Μελχισεδὲχ, ἔπειτα 
ὃ νόμος γέγονε, καὶ τὰ χατὰ τὸν Ἀαρών * εἰκότως 
L4 ~ - 
ἄν τις εἴποι, ἅτε ὄντα τελειότερα, ταῦτα ἐχεῖνα 
καταλύειν, ἅτε ἐπεισελθόντα - εἰ δὲ ὁ Χριστὸς ὕστερος, 
A / , . ~ e / 
xat ἕτερον λαμθάνει τύπον τὸν τῆς ἱερωσύνης, δῆλον 
ὅτι ὥς ἀτελεστέρων ὄντων ἐχείνων. Θῶμεν γὰρ, 
φησὶ, τῷ λόγῳ, πάντα πεπληρῶσθαι, καὶ μηδὲ 
; ο y : 
ἀτελὲς εἶναι èv τῇ ἱερωσύνη: τί οὖν ἔδει, Κατὰ 
τὴν τάξιν Μελγισεδὲχ, λέγεσθαι, καὶ οὐ, κατὰ τὴν 
τάξιν Ἀαρών ; τίνος ἕνεκεν ἀφεὶς τὸν Ἀαρὼν, ἑτέ- 
ραν εἰσήνεγχεν ἱερωσύνην, τὴν τοῦ Μελχισεδέκ; Εἰ 
μὲν οὖν τελείωσις διὰ τῆς Λευιτικῆς ἱερωσύνης, 
φησὶν, ἦν * τουτέστι, τῆς τῶν πραγμάτων, τῆς τῶν 
δογμάτων, τοῦ βίου ἡ τελείωσις διὰ τῆς Λευιτι- 
^ , 3 ^v Nes , 3 
χης ἱερωσύνης ἦν. Καὶ ὅρα πῶς ὁδῷ προθαίνει, Ei- 
’ ^" 
πεν ὅτι κατὰ τὴν ταξιν M ελχισεδὲχ., δεικνὺς ὅτι βελ- 
τίων ἢ κατὰ τὴν τάξιν Μελχισεδέχ - πολὺ γὰρ βελτίων 
5 - Α ` δὲ ὶ 3 V - ’ m "^ ^7 
εχείνος., Λοιπὸν δὲ xal ἀπὸ τοῦ χρόνου τοῦτο δείχνυ- 
σιν * ὅτι μετὰ ᾿Λαρὼν, δηλονότι ὡς ἀμείνων. Καὶ τί 
βούλεται τὸ ἑξῆς, Ὁ λαὸς γὰρ, φησὶν, ἐπ᾿ αὐτῇ ve- 
νομοθέτητο; τί ἐστιν, Er’ αὐτῇ ; Αὐτῇ στοιγεῖ, yno) 
; 710; , 7| 5 Άντη στοιγεῖ, φησι, 
δι᾽ αὐτῆς ἅπαντα πράττει * οὐχ ἔστιν εἰπεῖν, ὅτι ἑτέ- 
2« € N , ? ον ΄ , 
ροις ἐδόθη. Ὁ λαὸς ἐπ αὐτῃ νενομοθέτητο * τουτέστι, 


b [ Fort. προῆ». Savilius.] 
a [Si recte capimus mentem auctoris, leg. τουτέστι», 
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Et vide mihi prudentiam ingentem : ex quo 
D enim ille ex sacerdotio expelli videbatur, quo- 
niam non erat secundum ordinem Aaron, ex eo 
hunc quidem statuit, illos vero ejicit. Hoc autem 
facit se tamquam de aliquo dubitantem inducens, 
cur non dicatur secundum ordinem Aaron, sicque 
dubium solventem : Et ego, inquit, hac de re 
dubito, cur non fuerit secundum ordinem Aaro- 
nis. Hoc enim significat dicens, Si autem con- 
summatio per sacerdotium Leviticum erat. Et 
illud, Quid adhuc necessarium fuit, magnam 
„ habet emphasim. Nam sin ante esset quidem Chri- 
Α stus, quod ad carnem attinet, secundum ordinem 
Melchisedech, deinde venisset lex et Aaronica : ju- 
re dici posset, hæc tamquam perfectiora, illa dis- 
solvere, tamquam insequentia : si autem Chri- 
stus est posterior, et alium accipit typum sacer- 
dotii, est. perspicuum id fuisse, quod illa essent 
imperfectiora. Ponamus enim, inquit, verbi cau- 
sa, omnia fuisse impleta, et nihil esse imperfe- 
ctum in sacerdotio : quid ergo opus erat ut di- 
ceretur, Secundum ordinem Melchisedech , et 
non, Secundum ordinem Aaron ? cur dimisso A aro- 
B ne alterum induxit sacerdotium, nempe Melchise- 
dech? Si ergo consummatio erat per Leviticum 
sacerdotium , inquit : hoc est, si rerum et do- 
gmatum vitzque perfectio per Leviticum erat 
sacerdotium. Vide autem quomodo recta via pro- 
grediatur. Dixit, quod secundum ordinem Mel- 
chisedech, ostendens quod sit melius sacerdotium 
secundum ordinem Melchisedech : est enim ille 
multo melior. Deinceps hoc etiam ostendit ex 
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εἰ τῶν πρ., τῶν ζο/μάτων.]} 
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tiam. Unde enim posset excludere sacerdotium, quoniam non secundum ordinem Aaron fuit : inde istud 
quidem statuit, illos autem excludit. Hoc ipsum, inquit, dico : Cur non secundum ordinem, inquit, Aa- 
ron factus est? Sed etiam quod dixit, Quid adhuc necessarium , multam habet expressionem., Si enim 
Christus secundum carnem ante esset secundum ordinem Melchisedec, deinde lex facta esset, et ea quz 
circa Aaron disposita sunt : merito quis dixisset, Quia istis perfectis illa soluta sunt, et ex istis ingressis, 
illa discesserunt : si vero Christus postea venit, etiam sacerdotium aliam suscipere formam manifestum 
est, utpote illis praeteritis imperfectis exstantibus. Ponamus autem , inquit, omnia perfecta esse, et nihil 
imperfectum remansisse in sacerdotio antiquo : quid ergo opus erat secundum ordinem Melchisedec di- 
ci, et non Aaron? pro qua re hoc, ut relicto Aaron, aliud introduceret sacerdotium, hoc est, Melchisc- 
dec, si consummatio, hoc est regnum [ f. rerum ], dogmatum, vitæ perfectio per Leviticum sacerdotium 
erat ? Et attende quomodo recta via provehitur. Postquam dixit, Quia secundum ordinem Melchise- 
dec ; ostendens quia melius sacerdotium secundum ordinem Melchisedec, multum quippe melius est : 
deinde ex tempore hoc demonstrat ; quia post Aaron fuit; unde certum est, quia fuit melior. Quid sibi 
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tempore, quod scilicet post Aaronem sit is, tam- — χέ/ρηται αὐτ καὶ ἐγρήσατο * οὐχ ἔστιν εἰπεῖν ὅτι 
quam scilicet præstantior. Et quid sibi vult quod τελεία μὲν vv, οὐ προειστήχει δὲ τοῦ λαοῦ. ET 
deinceps sequitur, Populus enim sub ipso le- Ὁ αὐτὴ νενρκοθέτητο" τουτέστιν, αὐτὴ ἐγρύπατο. Tis 
gem accepit ? quid est, Sub ipso? In ipso in- οὖν ἑτέρας ἦν ἱερωσύνης χρεία, el τὸ τέλειον εἶ/ε; 
greditur, per ipsum gerit omnia : non potest dici Ἀετατιθεμένης γὰρ τῆς ἱερωτύνης ἐξ ἀνάγκτς καὶ 
quod aliis sit datum. Populus sub ipso legem νόμου µεταύεσις γίνεται" εἰ δὲ ἕτερον δεῖ ἱερέα εἶναι, 
accepit : hoc est, ea usus est. Non potest dici μᾶλλον δὲ ἑτέραν ἱερωσύνην, ἄνάυχη xai νόμον ἕτερον 
quod perfecta quidem esset, populo autem non eivai. Tozo πρὸς τοὺς λέγοντας, τί ἔδει xat δια- 
preposita fuerit. Sub ipso legem accepit : hoc θήκης; Vije μὲν γὰρ καὶ αχρτυρίαν εἰπεῖν aro zor- 
est, ipso usus est. Quid ergo opus erat alio sa- φητείας ' αὔτη CANTAT Ἂν διεθέμην τοῖς πατρατιν 
cerdotio, si illud perfectum erat? Translato enim ὑμῶν" τέως δὲ ἀπὸ τῆς ἱερωσύνης µάγεται. Kat óza 
sacerdotio, necesse est ut legis quoque translatio πῶς ἄνωθεν ταῦτα εἰπεῖν ὤδινεν. [ἶπε, Νατὰ τὴν 
liat : si autem necesse est ut sit alius sacerdos, D τατιν Μελγισεῦέ,. Toto τὴν Ααρὼν ἐξέθαλεν " ο) 
vel potius aliud sacerdotium, aliam quoque le- γὰρ àv, Κατὰ τὴν τάξιν Ἠελγισεδὲγ, εἶπεν, εἰ αὖττ 
gem esse necesse est. Hoc ad eos qui dicunt, Quid ἀμείνων τν. Ei τοίνυν ἱερωσύνη εἰσέχται ἄλλη, Ze 
opus erat novo Testamento? Nam poterat quidem διαθήκην εἶναι ἑτέραν ' οὔτε γὰρ ἱερέα ἔστι διαθή- 
Act. 3. 25. etiam ex prophetis dicere testimonium : Hoc est  xyg γωρὶς εἶναι xat νόμων καὶ προσταγαάτων, οὔτε 
testamentum quod disposui patribus vestris : in- ἑτέραν λαθόντα ἱερωσύνην ἐκείνη χεΓρΏσθαι. Ewa, 
terim autem pugnat ex sacerdotio. Et vide quam ὅπερ ἀντιθέσεως V, πῶς ἱερεὺς ἂν elr, μὴ ὧν Ἀευί- 
id ab initio dicere studuit, Dixit, Secundum or- της, τοῦτο διὰ τῶν ἄνω προκαταθαλὼν, οὐδὲ A222 
dinem Melchisedech. Hoc ejecit sacerdotium ,,, ἀξιοῖ, ἀλλ᾽ ἐν παραλρομῆ, εἴταγει αὐτό" εἶπον, GTF, 
Aaronis : non enim dixisset, Secundum ordinem A ὅτι μετετέθη ἢ ἱερωσύνη * οὐκοῦν καὶ ἡ διαθήκη. Mi- 
Melchisedech, si illud esset melius. Si ergo in- τετέθη δὲ οὐ τῷ τρόπῳ µόνον, οὐδὲ τοῖς προστανμα- 
troductum fuit aliud sacerdotium, alterum quo- σιν, ἀλλὰ xat τῇ, Qu27,* ἔδει γὰρ καὶ τῇ guaz. Mog; 
que oportuit esse testamentum : neque enim fieri Μετατιθεμένης γὰρ τῆς ἱερωσύνης, φησί. Ἰ ουτέστι, 
potest ut sit sacerdos absque testamento οἱ legi- διὰ τοῦτο μετετέθη απὸ φυλῆς εἷς φυλὴν. ἀπὸ τῆς 
bus et præceptis ; neque ut, alio accepto sacer- ἱερατικῆς ἐπὶ τὴν βασιλικὴν, ἵνα 7, ἡ αὐτὴ καὶ Sasi- 
dotio, illo utatur. Deinde, quod objici poterat, λυκὴ καὶ ἱερατική. Kat θέα τὸ μυστήριον ' πρῶτον 
quomodo fuerit sacerdos, qui non erat Levita: μὲν ἦν βατιλικὴ, καὶ νῦν γέγονεν ἱερατική © ώσπερ- 
hoc, cum per superiora veluti quoddam funda- οὖν καὶ ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ: βασιλεὺς μὲν γὰρ ἦν adi, 
mentum prius jecisset, ne vult quidem solvere, "ἱερεὺς δὲ γέγονεν, ὅτε τὴν σάρχα ἀνέλαθεν, ὅτε τὴν 
sed tamquam prattercurrendo hoc inducit : Dixi, θυσίαν προσήγαγεν. Ορᾶς τὴν μεταθολήν ; Kai ἅπερ 


b [Repetita hiec verba ἐπ᾽ αὐτῆ.... ἐχρήσατο inclusa * [ Savil. τότε 467. Mutian. postea. ] 
habet Sa:il.] a Colb. (4. B. Commel, et marg. Savil.) azzuz e 
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vult quod sequitur, Populus, inquit, in illo legem accepit? quid est, In illo ? Ipsi obedict, per illud 
omnia gerit : non enim dici potest, quia perfectum quidem erat, non autem prepositum erat. populo: 
in illo enim legem accepit, hoc est, eo usus. Quid ergo alio sacerdotio opus erat ? Translato quippe sa- 
cerdotio, necessario et legis translatio fiet : si vero alium oportet sacerdotem esse, magis autem alind s- 
cerdotium, necessario et legem alteram. Hoc ad eos qui dicunt, Quid opus erat novo testamento ? Habet 
quidem suffragans et testimonium ex prophetia, Hoc est testamentum, quod disposuit patribus nostris: 
interim nunc ex sacerdotio dimicat. Et intuere quomodo ex superioribus narrans, dixit , Secundum or- 
dinem Melchisedec. Hoc dicto exclusit sacerdotium Aaron: nequaquam enim secundum ordinem Med- 
chisedec diceret, si illud sacerdotium melius esset. Si igitur sacerdotium. introductum est, aliud opor: 
et testamentum esse : neque enim potest sacerdos sine testamento esse ct sine lege et sine praceptis ; ne- 
que aliud accipientes sacerdotium, scd illo vetere uti oportuit. Deinde quod opponi posset. tractat, quv- 
modo sacerdos esse possit, qui non est Levita. Hoc in superioribus prasstruens, neque solvendo dignum 
putavit, sed in transcursu hoc introducit, dicens, inquit, quia translatum est sacerdotium : ergo et testa- 
mentum. Translatum est autem non ordine tantummodo , neque preceptis, sed etiam tribu : oportcbo! 
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ἀντιθέσεως ἦν, ταῦτα » ὡς τῆς τῶν πραγμάτων ἆκο- inquit, translatum esse sacerdotium : crgo οἱ te- 
λουθίας ἀπαιτούσης, εἴσαγει * Ἐφ᾽ ὃν γὰρ λέγεται B stamentum. Translatum autem est non solum mo- 
ταῦτα, φησὶ, φυλῆς ἑτέρας μετέσγγκεν, åp’ ἧς οὐδεὶς do, neque praeceptis, sed etiam tribu : oportebat 
προσέσχηχε τῷ θυσιαστηρίῳ. Πρόδηλον γὰρ ὅτι ἐξ enim etiam tribu. Quomodo ? Translato sacer- 
Ιούδα ἀνατέταλκεν 6 Κύριος ἡμῶν, εἷς ἣν φυλὴν dotio, inquit. Hoc est, Ideo translatum est a tri- 
περὶ ἱερωσύνης οὐδὲν Μωῦσῆς ἐλάλησεν. "O δὲ λέγει, Du in tribum, a sacerdotali ad regalem, ut ea- 
τοιοῦτόν ἐστι * κἀγώ φημι καὶ οἶδα, ὅτι οὐδὲν fep- dem esset et regalis et sacerdotalis. Vide autem 
σύνης εἶχεν αὕτη ἡ φυλὴ» οὐδέ τις ἀπὸ ταύτης ἱερά- mysterium : primum quidem erat regalis, et nunc 
τευσε' τοῦτο γὰρ δηλοῖ τὸ, Οὐδεὶς προσέσχηχε τῷ facta est sacerdotalis : sicut etiam in Christo : 
θυσιαστηρίῳ * ἀλλὰ τὸ πᾶν µετάθεσίς ἐστιν. Οὕτως παπι semper quidem fuit rex , factus cst autem 
ἀναγκαῖον ἦν τὸν νόμον καὶ τὴν παλαιὰν διαθήκην sacerdos, quando carnem suscepit, quando sa- 
μετατεθῆναι, ὅτι xal αὐτὴ ἐνήλλαχται ἡ φυλή. OpXc — crificium obtulit: Vides mutationem ? Et qua 
πῶς δείκνυσι καὶ ἄλλην διαφορὰν ἀπὸ τῆς ἐναλλαγῆς erant objicienda, hac adducit, ut postulabat re- 
τῆς φυλῆς; Οὐ μόνον δὲ καὶ ἀπὸ ταύτης δείκνυται C. rum consequentia : In quo enim, inquit, hec 
ὅσον τὸ διάφορον, ἀλλ᾽ ἤδη καὶ ἀπὸ τοῦ προσώπου, dicuntur, is de alia tribu est, e qua nullus 
καὶ ἀπὸ τῆς διαθήκης, καὶ ἀπὸ τοῦ τρόπου, καὶ ἀπ᾽ altari praesto fuit. Compertum est enim omni- 
αὐτοῦ τοῦ τύπου. Ὃς οὗ κατὰ νόμον ἐντολῆς σαρχι- — bug quod Dominus noster ex Juda ortum du- 
κῆς γέγονεν, ἀλλὰ κατὰ δύναμιν ζωῆς ἀκαταλύτου. xerit, quam in tribum de sacerdotio nilil lo- 
| quutus est Moyses. Quod autem ait, tale quid 
est : Et ego quoque dico et scio quod nihil ha- 
buit sacerdotii hzc tribus, nec ullus ex ea sa- 
cerdotium exercuit : quod ipsum manifeste osten- 
dit dictum illud, Nullus altari presto fuit : 
adeo totum est translatio. Sed necessarium erat 
legem et vetus testamentum transferri, siquidem 
et ipsa tribus mutata est. Vides ut aliud discri- 
men ostendit quoque a mutatione tribus? Neque 
vero inde dumtaxat quanta sit differentia osten- 
ditur, sed modo quoque a persona, a testamen- 
to, a modo, ab ipso typo. 16. Qui non secundum 
legem mandati carnalis factus est, sed secun- 

dum virtutem vite insolubilis. 
Γέγονε, φησὶν, ἱερεὺς, ἀλλ᾽ οὐ κατὰ νόμον σαρχιχῆς 2. Factus est, inquit, sacerdos, sed non se- 
ἐντολῆς' Ó γὰρ νόμος ἐχεῖνος τὰ πολλὰ P ἄνομος ἦν. cundum legem carnalis mandati : ex enim illa 


b Post illud, ἄνομος ἦν. Colb. [Α. B. et Commel.] in Edito interposita sunt, ita pergit ille, περίτεµε τὴν 
addit zi ἐστιν, ἐντολῆς σαρκιχῆς. Postea, omissis iis qua σόρχα» etc. 
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quippe , ut etiam tribus mutaretur. Et quomodo translatum est sacerdotium ex tribu ad tribum, de sa- 
cerdotali ad regalem? Ut eadem Ipsa sit et regalis et sacerdotalis. Et intuere mysterium : primo fuit re- 
galis, postea facta est sacerdotalis. Sic etiam in Christo : rex quippe erat semper, sacerdos autem factus 
est quando carnem suscepit, quando sacrificium obtulit. Vides mutationem ? Quz enim per translationem 
facta sunt, hzc veluti ex rerum consequentia veniant introducit. Zn quo enim ista dicuntur, inquit, al- 
terius tribus particeps erat. Et ego novi, quia nihil sacerdotale habuit : translatio quippe est. Ego au- 
tem etiam aliam , inquit, ostendo differentiam, non solum ex tribu , neque solum ex persona, neque ex 
domo, neque est testamento, sed ipso typo. Qui enim non secundum legem præcepti carnalis factus 
est, sed secundum potentiam vite insolubilis. 

Factus est, inquit , pontifex , non secundum legem precepti carnalis : lex quippe illa ex multa 

TOM. XII. 13 


156 &, 


in multis erat non legitima. Et recte vocavit illud 
mandatum carnale : omnia. enim. quie. statucbat 
carnalia erant, Nam dicere, Circumcide carnem, 
unge carnem, lava carnem, munda carnem, tonde 
carnem, alliga carnem , nutri. carnem, otium da 
carni : hec annon , quzso , carnalia sunt? Si vis 
etiam discere quz bona promiserit , audi : Longa 
vita carni, inquit, lac et mel carni, pax carni, vo- 
luptas carni. Ab hac lege sacerdotium. accepit 
Aaron : Melchisedech autem non ita. 15. Et am- 
plius adhuc manifestum est, si secundum simi- 
litudinem Melchisedech exsurgat alius sacer- 
dos. Qnid est manifestum ? Quantum intersit in- 
ter utrumque sacerdotium, et quanta sit differen- 
tia, quanto prestantior qui non factus est secun- 
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ARCHIEDP. 


CONSTANTINOP, 
Kai καλῶς αὐτὸν ἐντολὴν ἐκάλεσε σαρχιχέν * παντα 
X d y ?p* 
γὰρ ὅσα διωρίζετο σαρχικὰ Ὧν. Τὸ γὰρ λέγειν, περί- 
` , - -- , 
TELE THY σάρκα, γρῖτον τὴν σάρκα, λοῦπον τὴν Gdoxa, 


, 1 , .. 
D χαθαριτον τὴν σαρκα, περίχειρον τὴν σάρκα, ἐπίδτησην 


τὴν σάρκα, θρένον τὴν σάρκα, ἄργητον τῇ σαρκί ταῖ- 
τα, εἰπέ μοι, οὐγὶ παρχικα» Εἰ δὲ θέλεις μαθεῖν καὶ 
τίνα ἃ ἐπηγγέλλετο ἀγαθὰ, ἄκουε’ πολλή ζωὴ, Φτσὶ, 
τῇ σαρκὶ, γάλα xai αέλι 17, σαρκὶ, εἰρήνη τῇ σαρκὶ, 
* τρυγὴ τῇ σαρκί. Ἀπὸ τούτου τοῦ νόμου τὴν ἱερωσύ- 
νην ἔλχόεν 6 Ἄαχρών ' 5 μέντοι Μελγισεὸὲχ οὐχ οὕτω. 
Καὶ περισσότερον ἔτι χαταληλὀν ἐστιν, εἰ κατὰ τὸν 
δαοιότητα Ἀελγιτεδὲγ ἀνίσταται ἱερεὺς ἕτερος. Τι 
ἐστι κατχληλον; lo μέσον τῆς ἱερωσύνης ἑκατέρας, 
τὸ διάφ2ρον, ὅσον κρείττων ὃς οὐ κατὰ νόμον ἐντολῖς 


"e ον d'un. TM ELTON. 
τι σχρκικης γέγονε. Εις; ὁ Μελγισεδὲχ οὗτος; Oix, 


dum legem mandati carnalis. Quis ? hic est Mel- 4 ἀλλ᾽ 6 Ἀριστός. AX κατὰ ὀύνχαιν ζωτς ἄκαταλύ- 


chisedech ? Non, sed Christus. Sed secundum vir- 
tutem vite insolubilis. 17. Contestatur enim : 
Tu es sacerdos in eternum, secundum ordinem 
Melchisedech. Hoc est, non ad tempus, neque fi- 
nem habens, scd, Secundum virtutem vitæ in- 
solubilis. Hoc dixit, ut ostendat ipsum sacerdo- 
tem esse factum per suam et Patris virtutem, per 
vitam indissolubilem. Atqui non est hoc conse- 
quens ci quod dictum est, Qui non secundum 
legem mandati carnalis factus est : erat enim 
consequens dicere, Sed mandati. spiritualis. Sed 
per carnale ostendit temporale :sicut etiam dicit 
alibi, Usque ad tempus correctionis impositas le- 
ges justificationis carnis secundum virtutem vita : 
hoc cst, vivit propria. virtute. Dixit. fieri legis 


€ Colb. τρυρή τῇ σακκί, que lectio quadrat, et ita 
legit Mutianus. [Sic omnes, excepto fort. Morellio, 
cujus edit. caremus, οἱ Interpr. rec. alimentum i. ο. 


- ” 4 A , ` q ae 
του. Maptupeitat γὰρ, ὅτι σὺ ἱερεὺς εἰς τὸν αἰῶνα 
ν P - ~ 7 , 3 A 
χατὰ τὴν τᾶξιν τοῦ Mi vae2Ey. Τουτέστιν, οὐ προσ: 
* Mx [4 v 5^ M ” - f y» - 
Καιρος, 0926 πέρας ἔγων, ἀλλὰ, Κατὰ ὀύναμιν ζιωῖς 
ἀκχταλύτου. Τοῦτο εἶπεν, ἵνα nawon, ὅτι ἱερεὺς 
, ^ 1 ^ Li Ut ` w Π . ~ à b d -- 
γέγονε διὰ ὀυνάμεως ἰδίας καὶ τοῦ Πατρὸς, διὰ ζιωῖς 
ἀπεράντου. Καίτοι οὐκ ἔστιν ἀκόλουθον τοῦτο τῶ. “Ὃς 
΄ του - , 3 - E] 
οὐ κατὰ νόμον ἐντολῆς σαρχικΏς γέγονε * τὸ γὰρ ἀχό- 
` τ * - NNNM - ν EN SN ~ t 
λουθον ἦν εἰπεῖν, ἀλλὰ κατὰ πνευματικής. Ἄλλὰ διὰ 
τοῦ σαρκικοῦ τὸ πρόσκαιρον ἔδειξεν ` ὥσπερ καὶ JA- 


B ayo λέγει, Μέγρι καιροῦ διορθώσεως ἐπικείμενα 


τὰ δικαιώματα τῆς σαρκὸς κατὰ δύναμιν ζωΤς" του- 
τέστιν, ὅτι οἰκεία ὀυνάµει ζη. Εἶπεν, ὅτι νόµου μετα- 
Osos γίνεται, xat ἔδειξε πῶς’ ζητεῖ λοιπὸν τὴν α:- 
τίαν Ô μάλιστα πάντων πληροφορεῖ τὰς τῶν ἀνθχω- 
πων Ψυγὰς, τὸ τὴν αἰτίαν πάντως εἰδέναι, καὶ εἰς 


τρογ/.] 
d [ τὶς; ὁ M. οὗτος; οὖε, ἀλλ᾽ ὁ Xp., hec inter uncos 
habet Su il.] 
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parte carnis erat. Quid est, Præcepti carnalis ? Circumcide , inquit, carnem : unge , inquit , carnem, 
lava carnem , munda carnem , tonde carnem , liga carnem , nutri carnem , subministra carni. Bona 
autem rctributionis qua erant ? Multa vita carni, mel et lac carni , pax carni , delicie carni. Ex hac 
Jege sacerdotium suscepit Aaron : Melchisedec antem non sic , Sed amplius : adhuc manifestum erit, 
si secundum similitudinem Melchisedec exsurget pontifex alter. Quid est , Manifestum erii? 
Quanta inter utrumque sacerdotium differentia , quantum melior qui non secundum legem przcepu 
carnalis factus est. Quis iste? num Melchisedec? Non , inquit, sed Christus. Sed qui secundum po- 
tentiam vitæ insolubilis. Testificatur enim , quia tu es sacerdos in eternum. secundum ordinem 
Melchisedec. Hoc est , non temporalis neque finem habens , sed secundum potentiam : hoc est per 
vitam , per potentiam insolubilem. Et tamen , quamquam non videatur esse hoc consequens in eo, Qui 
non secundum legem precepti carnalis factus est : consequens enim est dicere , Secundum legem 
spiritualem : verum per carnalem , quia subjaceret tempori , demonstravit : sicut ct alibi dicit, Usque 
ad tempus correctionis repositas justificationes carnis, secundum potentiam vitæ : hoc est , quia propria 


IN EPIST. AD HEBILEOs. 


πίστιν πλείονα ἄγει. "lóve γὰρ μᾶλλον πιστεύομεν, 
ὅταν καὶ τὴν αἰτίαν μάθωμεν, xal τὸν λόγον καθ᾽ ὃν 
’ 
γίνεται. Ἀθέτησις μὲν γὰρ γίνεται, φησὶ, προαγούσης 
ἐντολῆς, διὰ τὸ αὐτῆς ἀσθενὲς xat ἀνωφελές. Ενταῦθα 
» A 3 ΄ έ io . ` 
ἡμῖν οἱ αἱρετικοὶ " ἐπιφύονται λέγοντες, ἴθου xat ὃ 
Παῦλος πονηρὰν τὴν ἐντολὴν εἴρηχεν. Ἀλλὰ πρόσεγε 
3 ~ ` 1 ^ ` ` 953 NX ` N 
ἀχριέῶς: οὐκ εἶπε, διὰ τὸ πονηρὸν, οὐδὲ διὰ τὸ μο- 
χθηρὸν, ἀλλὰ, Διὰ τὸ αὐτῆς ἀσθενὲς xat ἀνωφελές. 
Καὶ ἀλλαχοῦ δὲ δείκνυσι τὸ ἀσθενές ' ὡς ὅταν λέγη, 
Ἐν ᾧ ἠσθένει διὰ τῆς σαρχός. Οὐκ ἄρα αὕτη ἀσθενὴς, 
- ’ 
ἀλλ᾽ ἡμεῖς. Οὐδὲν γὰρ ἐτελείωσεν ὃ νόμος. Τί ἐστιν, 
Οὐδὲν ἐτελείωσεν; Οὐδένα, φησὶ , τέλειον εἰργάσατο 
παραχουόµενος. Ἄλλως δὲ , οὐδὲ εἰ ἠκούσθη , τέλειον 
ἐποίησεν ἂν καὶ ἐνάρετον. Ἰέως δὲ οὐ τοῦτό φησιν ó 
λόγος ἐνταῦθα, ἀλλ᾽ ὅτι οὐδὲν ἴσχυσε ' καὶ εἰχότως. 
ΚΙ P^ e M ^ 
Γράμματα γὰρ ἣν χείμενα, τόδε πρᾶττε, χαὶ τόδε 
μὴ πρᾶττε - ὑποτιθέμενα μόνον, οὐγὶ δὲ καὶ δύναμιν 
ἐντιθέντα. Ἡ δὲ ἐλπὶς οὐ τοιαύτη. TO ἐστιν ἀθέτησις; 
Ἄμειψις, P ἐκθολή. Tivos δὲ ταύτης δηλῶν, ἐπήγαγεν 
εἰπὼν, Π Ίσης ἐντολῆς; Οὕτω τὸν νόμον χαλῶ 
ἰπὼν, Προαγούσης ἐντολῆς; Οὕτω τὸν νόμον καλῶν, 
διότι ἐκθέθληται διὰ τὸ αὐτοῦ ἀσθενές: προαγόμενον 
δὲ, τὸ παρελθὸν xal παλαιωθὲν διὰ τὴν ἀσθένειαν. 
M? az ^ ’ 3 ` 10 / 
στε Á ἀθέτησις τῶν χρατούντων ἐστιν ἀθέτησις. 
Καὶ 0zÀov èx τούτου λοιπὸν, ὅτι ἐκράτει, ἀλλὰ xate- 


CAP. ΥΠ. HOMIL. ΧΗ, 187 


translationem, et ostendit quomodo : jam quaerit 
causam : quod maxime omnium satisfacit animis 
hominum , nempe omnino causam scire, et magis 
facit fidem, quando didicerimus causam et ratio- 
nem per quam fit. 18. Reprobatio quidem fit 
C praecedentis mandati propter infirmitatem ejus 
εἰ inutilitatem. Hic insurgunt. heretici, dicen- 


Contra 


tes : Ecce Paulus malum dicit mandatum. Sed at- M2nich«os. 


tende diligenter : non dixit quod. sit. vitiosum et 
pravum, sed, Propter infirmitatem ejus et inu- 
tilitatem. Alibi quoque ostendit ejus imbccillita- 
tem, ut quando dicit, In quo infirmabatur per 
carnem. Non est ergo haec imbecillis, sed nos. 
19. Nihil enim ad perfectum adduxit lex. Quid 
est, Nihil ad perfectum adduxit ? Neminem fe- 
cit perfectum cum ei non obediretur :quamquam 
D nec si audita esset, perfectum reddidisset εἰ vir- 
tute preditum. Interim autem non hoc dicit , sed 
quod vim non habuerit; et merito : litere. enim 
erant scripte : Hoc fac, et ;llud non fac : solum 
proposite, non etiam vim et potestatem indentes. 
Spes autem non est ejusmodi. Quid est reproba- 
tio? Ejectio. Quamnam autem hanc significans 
intulit, Precedentis mandati? Sic legem vo- 


φρονήθη, ἐπεὶ μηδὲν ἤνυσεν. Οὐδὲν οὖν ὠφέλησεν ὃ 4s, cans , quia propter infirmitatem suam ejecta est: 


νόμος; Ὠφέλησε μὲν, xat σφόδρα ὠφέλησεν, ἀλλὰ 
πρὸς τὸ ποιῆσαι τελείους οὐχ ὠφέλησε. Κατὰ τοῦτο 
τοίνυν λέγει τὸ, Οὐδὲν γὰρ ἐτελείωσεν ó νόμος, καθὸ 
πάντα τύποι ἦσαν, πάντα σχιὰ, περιτομὴ, θυσία, 
σάέθατον, ἃ οὐκ ἴσχυσεν διαθῆναι εἰς τὴν ψυχΎν" διὰ 


a ἐπιρύονται. ἀλλ᾽ ἄχουε ἀχριέῶς, οὐχ εἶπε διὰ τὸ πονηρὀν, 
sic Colb. [cum A. B. Commel.] omissis iis que in Edi- 
to interponuntur : et sic legit Int. Latinus. Similiter- 
que in sequentibus multa sunt in Colb. et in Interprete 
que brevius efferuntur quam in Editis, eadem tamen 


^ præcedens autem dicit quod przteriit et antiqua- 
tum est ob infirmitatem. Itaque reprobatio est 
abrogatio eorum quz imperium obtinebant. Atque 
hinc jam ostenditur quod viin habuit, sed despe- 
ctui habita est, quoniam nihil effecit. Nihil ergo 


manente sententia. Mutianus quoque nonnulla omittit 
quee optime habent. 

b (A. B. et Commel. ἐκξολή. h ἀθέτησις τῶν κρατούντων», 
omissis qua interposita sunt.]| 
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virtute vivit. Postquam dixit , quia et legis translatio futura est, ei ostendit hoc interim ; deinde qux- 
rit et causam ; quod maxime omnium hominum animis satisfacit , si causam rei alicujus agnoverint : et 
ad fidem nos adducit amplius , cum causam et rationem percipimus secundum qualitatem ejus quod 
efficitur. Reprobatio enim fit , inquit, antecedentis praecepti , propter infirmitatem suam et inuti- 
litatem, Hic hzretici insurgunt ; sed adverte integre: non dixit, Propter malignitatem neque , Pro- 
pter malitiam, sed , Propter infirmitatem et inutilitatem. Nam et alibi ostendit infirmitatem ejus , 
cum dicit , Zn quo infirmabatur per carnem. Non ergo ipsa infirmata est , sed nos. Nihil enim perfe- 
cit lex. Quid est, Nihil perfecit? Nullum perfectum operata est, dum οἱ non obeditur. His adde , 
quia neque si audiretur , perfectum quemquam faceret et virtutis compotem. Interim autem non hoc 
dicit hic, sed quia nihil valuit ; et recte Litteræ erant propositz : Hoc fac, illud non facias : proposita 
erant hzc tantum , non autem et virtutem inspirabant, quia spes non crat talis. Reprobatio quid 


est ? Exclusio. Reprobatio quippe eorum qua obtinent est jam , quia mhil proficit. Nihil d profuit 
19. 
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les profuit? Profuit quidem, οἱ valde profuit, τοῦτο παραχωρεῖ καὶ ὑπεξίστατχι. ᾿Επεισαγωγὴ ei 
scd ad reddendum perfectos. nihil profuit. Idco κρείττονος ἐλπίδος, δι᾽ ἧς ἐγγίζομεν τῷ Oc 
Circumci- dicit, Αλ] lex perfecit : omnia enim erant typi, — xai χαθόσον οὐ χωρὶς δρχωμοπίας. Όρᾶς ὅτι ἀναγ- 


us sacrifi- omnia umbra, circumcisio, sacrificium, sabba- ^ xaiev οὕτω γέγονε τὸ τοῦ ὅρχου ἐνταῦθα; Ὥστε 
cia , sabba- : ` A E j 

tmm umbra tum, qua non potuerunt ad animam pervadere: διὰ τοῦτο πολλὰ ἄνω, ἐφιλοσόφτσεν, ὅτι ὤμοσεν ὁ 
ΕΠ propterea cedunt et abscedunt. Introductio vero θεὸς, καὶ ὤμοσεν ὑπὲρ πλείονος πληροφορίας. Ἔπει- 


melioris spei, per quam proximamus ad Deum: B cayir}, δὲ κρείττονος ἐλπίδος. Τί ἐστὶ τοῦτο 21 Eiye 
90. et quantum est non sine jurejurando. Vides καὶ ὃ νόμος ἐλπίδα, φησὶν, ἀλλ᾽ οὐ τοιαύτην - FA- 
quod hic fuerit juramentum necessarium? Quam- πιζον γὰρ εὐχρεστήταντες ἕξειν τὴν γὴν, rv 
obrem superius tam multa est philosophatus, quod πείσεσθαι 2zwvov * ἐνταῦθα δὲ ἐλπίζομεν εὐαρεστήσαν- 
Deus juraverit, et juraverit ut esset certior εἰ ple- τες, οὐ γῆν καθέξειν, ἀλλὰ τὸν οὐρανόν ` μᾶλλον δὲ, ὃ 
nior persuasio. Introductio autem melioris spei. πολλῷ τούτου κρεῖττον ἐστιν, ἐλπίζομεν ἐγγὺς στήτε- 
Quid hoc est? Lex quoque spem habebat, sed non σθαι τοῦ Θεοῦ, παρ᾽ αὐτὸν ἥξειν τὸν θρόνον τὸν πα- 
talem: sperabant enim, si Deo placuissent,seterram τρικὸν, λειτουργήσειν αὐτῶ μετὰ ἀγγέλων. Ναὶ ὅρα 
habituros , et nihil grave passuros. llic autemspe — πῶς αὐτὰ τίθησι χατὰ μικρόν. Exel μὲν γαρ φησιν, 
ramus, si Deo placucrimus, nos non terram posses- Εἰσεργομένην εἷς τὸ ἐσώτερον τοῦ χαταπετασµατος ` 
suros, sed celum ; imo, quod est hoc multo præ- ἐνταῦθα 23, Ar ὃς ἐνγίζομεν τῷ Θεῷ" καὶ καθόσον οὗ 
stantius, speramus fore ut simus prope Deum, ad € γωρὶς 5z2xeuostas* τί ἐστι, Καὶ καθόσον οὗ χωρὶς ép- 
ipsam sedem veniamus paternam, ei münistraturi χωμοσίας; Tovzécttv, οὐ γωρὶς ὅρκου. ]ὁοὺ καὶ ἄλλη 
cum angelis. Et vide quomodo ea ponit paulatim..— διαφορα. Καὶ οὐδὲ ἁπλῶς ταῦτα ἐπήγγελται, proiv. 
Nam illic quidem dicit, Jngredimur usque ad Οἱ μὲν γὰρ χωρὶς δρχωμοσίας εἰτὶν ἱερεῖς γεγονότες" ὃ 
interiora velaminis ; hic autem, Per quam pro- δὲ ueh’ ὁρχωποσίας, διὰ τοῦ λέγοντος πρὸς αὗτον, 
rimamus ad Deum :et quantum est non sine ὤμοσε Κύριος, xat οὐ μετα εληθήσεται, σὺ ἱερεὺς εἰς 
jurejurando. Quid est, Et quantum est, non τὸν αἰῶνα κατὰ τὴν ταξιν Μελγισεδέγ * κατὰ τοσοῦ- 
sine jurejurando ? Hoc est, Non sine juramento. τον χρείττονος διχθύχης γέγονεν ἔγγυος "Irococ. Kai 
Eccc alia differentia. Neque hac sine causa sunt οἱ μὲν πλείονές εἰσι γεγονότες ἱερεῖς, διὰ τὸ θανατω 
promissa, inquit. £lii quidem sine jurejurando κωλύεσθαι πχραμένειν " ὃ δὲ διὰ τὸ μένειν αὐτὸν εἰς 
sacerdotes facti sunt ; 24. hic autem per jusju- τὸν αἰῶνα, ἀπαράβατον ἔχει τὴν ἱερωσύνην. Δύο tt- 
randum per eum qui dixit ad illum : Juravit D θησι διαφορὰς, ὅτι οὐκ ἔχει τέλος, ὥσπερ ἡ νομικὴ, 
Dominus εἰ non pænitebit eum : Tu es sacerdos καὶ ὅτι μεθ᾽ ὀρχωμοσίας" τοῦτο δὲ ποιεῖ ἀπὸ τοῦ Ἆρι- 
in eternum secundum ordinem Melchisedech. στοῦ "τοῦ μετιόντος Κατὰ δύναμιν γὰρ, φησὶ, ζωης 


a [ τοῦ ἀεὶ ὄντος marg. Savil.] 
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lex ? Profuit quidem , valde profuit , sed ad faciendos perfectos nihil profuit. Nihil ergo perfectum | fecit 
lex : juxta hoc quippe dicit omnia legis formas esse et umbras, circumcisio, sacrificium, sabbatum. 
Non valebat ergo pertransire in animam : propter hoc etiam. cedit atque discedit. Introductio melioris 
spei, per quam appropinquamus Deo; et secundum quod non sine jurejurando. Intueris quia ne- 
cessarium illic fuit jusjurandum 3 ut propter hoc multa superius philosopharctur : Quia juravit Domi- 
nus, οἱ juravit ad multam nostram satisfactionem. Introductio , inquit, melioris spei. Habuit quippe 
et illa spem, sed non talem : sperabant enim bene placentes possidere terram, nihil zrumnosum pati ; 
hic autem speramus quia placentes non terram possidebimus , sed cxlum ; magis autem, quod cxlo 
multo melius est , speramus proximi Deo consistere, ad ipsum paternum solium pervenire , ministrare 
ei cum angelis. Et vide quomodo hac sensim et pedetentim proponit : illic namque, Fntrantern in in- 
teriora velaminis , hic autem extra velamen. Per quam appropinquamus, inquit, Deo, et secundum 
quod non sine jurejurando. Quid est, Et secundum quod non sine jurejurando ? Hoc est, *** Ecce 
et alia differentia ; et non simpliciter hec promissa sunt. Jlli quidem sine jurejurando sunt. sacerdo- 
tes effecti; iste cum jurejurando per dicentem ad eum : Juravit Dominus , et non panitebit eum: 
Tu es sacerdos in eternum secundum ordinem Melchisedec. In tantum melioris testamenti spen- 
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ἀχαταλύτου " ποιεῖ δὲ αὐτὸ xal ἀπὸ τοῦ ὄρχου, ὅτι 99. In tantum melioris testamenti sponsor fa- 
ὤμοσε * xal ἀπὸ τοῦ πράγματος᾽ εἰ γὰρ ἐπειδὴ ἀσθε- — ctus est Jesus. 95. Et alii quidem plures facti 
νὴς ἦν, φησὶν, ἐκείνη» ἐξεθλήθη * αὕτη, ἐπειδὴ δυνατή sunt sacerdotes, idcirco quod morte prohibe- 
ἐστιν, ἕστηκε. Ποιεῖ δὲ αὐτὸ xal ἀπὸ τοῦ ἱερέως. Πῶς; rentur permanere : 24. hic autem eo quod ma- 
Δειχνὺς ὅτι εἷς ἐστι - καὶ οὐχ ἂν εἷς ἦν, εἰ μὴ ἀθάνα- πεαί ἰπ eternum, sempiternum habet sacerdo- 
τος ἦν. Ὥσπερ γὰρ πολλοὶ ἱερεῖς, διὰ τὸ θνητοὶ el- tium. Duas ponit differentias, quod nom habeat 
ναι’ οὕτως εἷς ó εἷς, διὰ τὸ ἀθάνατος εἶναι * xarà 195 finem sicut legale, εἰ quod cum juramento. Id au- 
τοσοῦτον κρείττονος διαθήκης γέγονεν ἔγγυος Ἰησοῦς, A tem facit a Christo, qui eo fungitur: nam Secun- 
καθότι ὤμοσεν αὐτῷ ἀεὶ αὐτὸν ἔσεσθαι ἱερέα, proiv: dum virtutem, inquit, vite indissolubilis : facit 
οὐκ ἂν τοῦτο ποιήσας, " εἶ μὴ ζῶν ἦν. Ὅθεν καὶ σώ- ctiam a juramento quod juravit, et a re ipsa : si- 
ζειν εἷς τὸ παντελὲς δύναται τοὺς προσερχομένους ὃι’ quidem , quoniam erat imbecillum, illud ejectum 
αὐτοῦ τῷ Θεῷ , πάντοτε ζῶν εἰς τὸ ἐντυγγάνειν ὑπὲρ «δι :Ἴνου autem stat et manet , quoniam est potens 
αὐτῶν. et validum. Facit denique ex sacerdote, Quomo- 
do? ostendens quod est unus:et non esset unus 
nisi immortalis. Sicut enim multi sunt sacerdotes 
eo quod sint mortales : ita unus est unus, quod 
sit immortalis. Tanto melioris testamenti spon- 
sor factus est Jesus, quod juraverit eum semper 
futurum sacerdotem, non hoc facturus, si non 
esset vivus. 35. Unde et salvare in perpetuum 
potest accedentes per semetipsum ad Deum, 

semper vivens ad interpellandum pro ipsis. 
Ὁρᾶς ὅτι εἰς τὸ χατὰ σάρχα τοῦτό φησιν; Ὅτε 9. Vides quod hoc dicit secundum carnem 9 
ἔδειξεν αὐτὸν ἱερέα, τότε εὐχαίρως λέγει τὸ ἐντυγχά- Quando eum sacerdotem ostendit , tunc opportu- 
νειν. Ὥστε xol ὅταν λέγῃ Παῦλος, ὃς καὶ ἐντυγγά- πε dicit illud , interpellare. Itaque cum dicit 
νει ὑπὲρ ἡμῶν, τὸ αὐτὸ αἰνίττεται, ὅτι ἀρχιερεὺς ὧν Paulus ipsum interpellare pro nobis , subindicat 
ἐντυγχάνει. Ἐπεὶ 6 ἐγείρων τοὺς νεκροὺς ὡς θέλει, ipsum ut sacerdotem id facere. Nam qui ut vult 
καὶ ζωοποιῶν οὕτως ὡς ὁ Πατὴρ, πῶς ἔνθα σῶσαι suscitat mortuos , et vivificat ut Pater, quomodo 
δεῖ, ἐντυγχάνει; ó πᾶσαν τὴν χρίσιν ἔχων, πῶς èv- B ubi oportet servare, interpellat? qui omne habet 
τυγχάνει; 6 ἀποστέλλων τοὺς ἀγγέλους, ὥστε τοὺς judicium, quomodo intercedit ? qui mittit ange- 


a Colb. [cum Α. B. Commel. et marg. Savil |. εἰ μη quisque videat. Totus est enim Paulus in probando 
μείξων ἦν: quam lectionem sequitur Mutianus, Sel Christum semper vivere. 
longe melius ad seriem quadrat lectio εἰ μὴ ζῶν 3», ut 


MUTIANO SCHOLASTICO INTERPRETE. 


sor factus est Jesus. Duas ponit differentias , quia non habet finem. sicut legalis, *** hoc autem facit 
ex persona Christi : Qui ingressus est „inquit , secundum virtutem vite insolubilis. Facit autem hoc 
cx jurejurando, quo juravit, et ex re : si enim quoniam infirma erat illa, exclusa est : ista quoniam 
valet et fortis est, et manet. Facit autem hoc et ex pontifice. Quomodo ? Quia unus est : non 
enim unus esset , nisi esset immortalis. Sicut enim multi sacerdotes sunt ; quia mortales sunt : 
sic unus, quia immortalis est. In tantum melioris testamenti sponsor factus est Jesus , secundum 
quod juravit semper eum esse mansurum : nequaquam enim hoc faceret , nisi major esset. Unde et 
salvare in perpetuo potest accedentes per semetipsum ad Deum, semper vivens ad interpellandum 
pro eis. | 

Intueris quia de eo, qui secundum carnem est , ista dicit? Quando enim sicut pontifex est , tunc etiam 
interpellat. Proinde et quando dicit Paulus » Qui etiam interpellat pro nobis, hoc idem significat : hoc 
est, pontifex interpellat. Alioqui qui resuscitat mortuos quos vult, et vivificat sicut Pater : quomodo 
ubi salvatione opus est interpellat , qui omne judicium habet omnium ? interpellat qui mittit angelos , 
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los, ut alios quidem injiciant in fornacem , alios 
autem servent, quomodo interpellat? Unde, inquit, 
et potest salvare. Propterea ergo servat , quoniam 
non moritur. Quoniam semper vivit , non habet, 
inquit, successorem : si antem non habet succes- 
sorem , potest ctiam omnes defendere. Nam hic 
quidem pontifex , etiamsi admirabilis , usque ad 
illud tempus in quo erat, ut Samuel , et quicum- 
que erant hujusmodi, postea autem non erant ain- 
plius ; mortui enim fuerant : hic autem non sic, scd C 
servat in perpetuum. Quid est, Zn perpetuum ? 
Tacite significat aliquod mysterium. Non hic so- 
lum , inquit , sed illic quoque eos servat qui per 
ipsum ad Deum accedunt. Quomodo servat ? 
Semper vivens ad interpellandum pro ipsis , 
inquit. Vides quam humile sit jd quod dicit 
propter humanam naturam? non enim ipsum 
semel intercedentem hoc assequutum esse di- 
cit, sed semper, et quando opus fuerit, pro 
eis interpellare: hoc enim significat, In perpe- 
tuum. Quid est , In perpetuum ? Non solum ad P 
tempus, sed etiam illic in vita futura. Semper 
ergo opus habet ut precetur? et quomodo fuerit con- 
sentaneum? vel homines justi sæpe ex una petitione 
totuin confecerunt ; ipse autem semper precatur ? 
cur ergo considet? Vides quod hoc sit sui demis- 
sio quod humana loquatur ? Hoc autem vult 
significare : Ne timeatis , inquit, neque dicatis , 35; 
Certe nos quidem diligit , et fiduciam habet apud ^ 
Patrem, 50} non semper vivere potest : semper 
enim vivit. 26. Talis enim decebat ut nobis es- 
set pontifer, sanctus , innocens, impollutus, 
segregatus a peccatoribus. Vides quod totum 


^ Hic quedam verborum transpositiones habentur 
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μὲν εἰς κάμινον ἐμθαλεῖν, τοὺς δὲ σῶσαι, πῶς ἐν- 
, Jy , ~~ 
Tuyyavert; Ὅθεν, prot, xat σώζειν ὄνναται. Διὰ τοῦτο 
τ , i * s 
ουν σώζει, ἐπειδὴ οὐκ ἀποθνίσχει. ΕἘπειρὴ ἀεὶ τ, 
9 ν a a , y ^4 H a ra τ 
οὐκ ἔγει διχῤο/ον, φγσίν" εἰ δὲ οὐκ ἔγει διά»ογον, 
καὶ δύναται πάντων προΐστασθαι. ᾿Ενταῦῆα μὲν γὰρ 
^ M . Y -- - 
ὁ αργιερεὺς, εἰ xal θχυιαστὸς FY, µέγρι τοῦ καιροῦ 
’ * 9 . -- 
ἐχείνου ἐν ᾧ ἦν, οἷον ὁ Σαμουγλ, καὶ ὅτοι τοιοῦτοι: 
An - + , 9 ( , ’ =p -: 
μετὰ 2e ταῦτα. οὐκέτι᾽ ἐτεῆνήκεταν γαρ" ἐντανθα δὲ 
ΝΣ, T N^ X ’ Y. ἶ . ’ τί È 
οὗ οὕτως, ἀλλὰ σώζει εἷς τὸ παντελες. στιν, 
Eis τὸ παντελές; Ἡυωστγριόν τι μέγα αἰνίττεται. Οὐ. 
ἐνταῦήα μόνον, φησὶν, ἀλλὰ καὶ xel σώσει τοὺς 
, ^ot . - - - - ^» , 
προσεργοωένους δι αὐτοῦ τῷ Θεῶ. Πῶς σώζει; Maiv- 
τοτε τῶν εἰς τὸ ἐντυγγανειν ὑπὲρ αὐτῶν, φησίν. 'Oz3; 
` ` τ , A 
ὅσον τὸ ταπεινον εἰπε διὰ τὴν ἀνθρωπότητα; οὗ viz 
ἅπαξ αὐτὸν ἐντυγόντα τούτου τυχεῖν λέγει, ἀλλ᾽ αεἰ, 
χαὶ ἡνίκα ἂν δέηται ἐντυγχάνειν ὑπὲρ αὐτῶν" τοῦτο 
- . 4 Ν - A ` I ` 
γὰρ δηλοῖ τὸ, Eig τὸ παντελές. Ti ἐστιν, Ed τὸ 
παντελές; OÙ προς τὸ παρὴν uovov, φησὶν, ἀλλὰ καὶ 
- bJ - - ΄ y - » τ A = - ν 
ἐκεῖ ἐν zT, µελλουστ wT. Ael ουν δεῖται τοῦ εὖγε- 
σθαι; καὶ πῶς ἂν ἔγοι λύγον; xai ἄνθρωπηι μὲν 
πολλακις δίκαιοι ἐκ μιᾶς αἰτύσεως τὸ πᾶν ἦνυσαν, 
` ` P , * et , 
αὐτὸς δὲ ἀεὶ δεῖται; τίνος ουν ἕνεκεν συγκαΐτται; 
e e. el Li 9 ` , 
(}ρᾶς ὅτι συγκατα/ασίς ἐστι τὸ ταπεινὰ φθένγεσθαι: 
“Ὁ δὲ λέγει, τοιοῦτον ἐστι’ uv ety δεί δὲ εἶ 
Yet» οιοντον ETT UT SEV GEGT TE, MT, GE εἰ- 
πητε, ναι, φιλεῖ μὲν ἡμᾶς, καὶ παῤῥησίαν ἔγει πρὸς 
. li , ^t * * 3 ὃν NI ^ . s H yc 
τὸν Πατέρα, αλλ οὐκ ἀεὶ ὀυναται ζην. ἀεὶ γὰρ ΤΙ. 
~ - ` - M 
Τοιοῦτος γὰρ ἡμῖν ἔπρεπεν ἀργιερεὺς, ὅσιος, ἄχαχος, 
ἀμίαντος, χεγωρισαένος ἀπὸ τῶν ἁπαρτωλῶνν. Oi; 
ὅτι περὶ τῆς ἀνθρωπότητος τὸ πᾶν εἴρηται; "Orav è: 
εἴπω ἀνθρωπότητα, θεότητα ἔ/ουσαν λέγω», οὐ ciat- 
- Φα 9 ` / e , Ya ` 
ρῶν, ἀλλὰ ἀγεὶς τὰ πρέποντα ὑποπτενειν. Fizes τὴν 
. -- ` , v 
διαφορὰν τοῦ ἁργιερέως; Ανεχεφαλαιωσατο τὰ ἄνω 


λεγθέντα, ὅτε ἔλεγε, " Πεπειρααένον δὲ κατὰ πάντα 


iu Colb, ; sed ita ut sententia eodem sem, er redeat. 
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ut alios quidem in caminum mittant, alios autem salvent ? quomodo interpellat? Unde, dixit , etiam 
salvare potest. Propterea ergo qui salvat, non moritur , quia semper vivit et non habet successorem : 
si vero non habet successorem, potest etiam omnibus adesse. Hic enim pontifex ac si mirabilis esset, 
usque ad tempus illud erat, in quo vitam agebat , sicut Samuel et si qui tales ; postea vero nequaquam 
erant, siquidem moriebantur : hic autem non jita est, sed salvat in perpetuo, Sacramentum quoddam 
significat : non hic solum , sed etiam illic salvat accedentes per semetipsum ad Dominum. Quomodo 
salvat ? Semper vivit ad interpellandum pro nobis. Vides humilitatem, vides humanitatem 2 Non 
enim dixit eum obtinuisse, sed ut obtineat semper interpellare pro eis. Quid est , Zn perpetuo ? non αἱ 
tempus tantum, sed etiam illic in futura vita. Semper ergo opus babet deprecari? et quomodo hoc ra- 
tionem habebit ? et homines enim justi sepius ex una petitione totum impctrapt; ipse autem semper 
postulat ? quare ergo considet? Intueris quia descensio est ista? Hoc est, Noli timere, πες dicatis etiam. 
Diligit quidem nos, et fiduciam habet ad Patrem , sed non potest semper vivere τ Semper, inquit , vi 
vit. Talis enim decebat ut nobis esset pontifex, sanctus, innocens, impollutus , scgregatus a pec 
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καθ᾽ ὑμοιότητα χωρὶς ἁμαρτίας' τοιοῦτος γὰρ ἡμῖν, dictum sit de humanitate? Quando autem dico 
φησὶν, ἔπρεπεν ἀρχιερεὺς, ὅσιος, ἄχαχος. Ἄχακος τί humanitatem , cam dico quae habet. divinitatem; 
ἐστιν; Ἀπόνηρος, οὐχ ὕπουλος ' xat ὅτι τοιοῦτος, non dividens, sed sinens ut qua decet intelligas. 
ἄχουε τοῦ προφήτου λέγοντος, Οὐδὲ εὑρέθη δόλος ἐν — Vidisti differentiam pontificis? In summam rede- 
τῷ στόματι αὐτοῦ. 1 οὔτο οὖν ἄν τις περὶ Θεοῦ εἴποι; git qua supra dicta sunt cum diceret , Tentatus 
6 δὲ οὐκ αἰσχύνεται λέγων, ὅτι ó Θεὸς οὐκ ἔστιν ὕπου- B in omnibus secundum. similitudinem absque 
λος, οὐδὲ δολερός; Περὶ μὲν οὖν τοῦ κατὰ σάρκα ἔγοι peccato. Talis , inquit, decebat ut nobis esset 
ἂν λόγον, Ὅσιος, ἀμίαντος" " xal τοῦτο οὐ περὶ τοῦ pontifex, sanctus, innocens. Innocens quid 
Θεοῦ εἴποι τις ἄν: ἔχει γὰρ φύσιν μὴ μιαίνεσθαι. Ke- est ὃ Non malus, nec subdolus : quod alius dicit 
γωρισμένος ἀπὸ τῶν ἁμαρτωλῶν. Τοῦτο οὖν µόνον propheta, Dolus non est inventus in ore ejus. Isai, 53 9- 
δείκνυσι τὸ διάφορον, 7| xol αὐτὴ ἡ θυσία; Καὶ ἡ Quis hoc de Dco dixerit, et non erubescat dicens 
θυσία. Πῶς; Οὐχ ἔγει, φησὶ, καθ᾽ ἡμέραν ἀνάγκην, Deum non esse dolosum et fraudulentum ? De co 
ὥσπερ οἱ dpyıepsiç, πρότερον ὑπὲρ τῶν ἰδίων ἅμαρ- autem quod est secundum carnem , dicere est 
τιῶν θυσίας ἀναφέρειν, ἔπειτα τῶν τοῦ λαοῦ τοῦτο consentaneum , Sanctus , impollutus. Nec hoc de 
γὰρ ἐποίησεν ἐφάπαξ, ἑαυτὸν ἀνενέγχας. Τοῦτο ποιῶν, Deo dixeris : eam enim habet naturam qua non 
ἐνταῦθα προανακρούεται λοιπὸν τῆς πνευματιχῆς θυ- c, polluitur. Segregatus a peccatoribus. locne cr- 
σίας τὴν ὑπερέολήν. Καὶ τὸ μέσον εἶπε τὸ τοῦ ἱερέως, go solum ostendit differentiam , an etiam ipsum 
εἶπε τὸ τῆς διαθήχης, οὐχ ὅλον μὲν, εἶπε δὲ ὅμως: sacrificium ? Etiam sacrificium. Quomodo ? 
ἐνταῦθα προανακρούεται P λοιπὸν καὶ αὐτὴν τὴνθυ- 27. Qui non habet necessitatem quotidie , 
σίαν. Μὴ τοίνυν αὐτὸν ἱερέα ἀχούσας, ἀεὶ ἱερᾶσθαι quemadmodum sacerdotes , prius pro suis de- 
νόμιζε" ἅπαξ γὰρ Ἱεράσατο, καὶ λοιπὸν ἐκάθισεν. Ίνα — lictis hostias offerre, deinde pro populi : hoc 
γὰρ μὴ νομίσης ἄνω ἑστάναι αὐτὸν, xal λειτουργὸν enim fecit semel se offerendo. Hoc faciens hic 
εἶναι, δείκνυσιν ὅτι οἰκονομίας τὸ πρᾶγμά ἐστιν. — praludit jam excellentiæ spiritualis | sacrificii, 
“Ὥσπερ γὰρ δοῦλος ἐγένετο, οὕτω καὶ ἱερεὺς xat Aet- Dixit quid intersit inter sacerdotem , et quid inter 
toup'(óg* AAA ὥσπερ δοῦλος γενόμενος, οὐκ ἔμεινε D "Testamentum, non totum quidem , dixit tamen : 
δοῦλος: οὕτω xal λειτουργὸς γενόμενος, οὐκ ἔμεινε hic jam facit præludium ipsius sacrificii. Ne ergo 
λειτουργός" οὐ γὰρ λειτουργοῦ τὸ καθῆσθαι, ἀλλὰ τὸ cum eum audieris sacerdotem , existimes enm 
ἑστάναι. Τοῦτο οὖν αἰνίττεται ἐνταῦθα τῆς θυσίας semper fungi sacerdotio : semel enim functus est 


Paulo postea locum affert Facundus Hermianensis , in * | Fort. ἀλλὰ τοῦτο οὐ, vel καίτοι τοῦτο οὐ. Savil. in- 
hzc verba, Dolus non est inventas in ore cjus. Ex ter uncos habet negationem οὐ.] 

sermone, inquit, decimo quarto desumtum , quia ni- b Colb. desinit in verba, λοιπὸν καὶ αὐτὴν τὴν θυσία», 
mirum in ejus exemplari hypothesis illa premissa ser- nec ulterius prosequitur, omittitque omnia usque ad 
mo primus numerabatur. decimam quartam homiliam. 
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catoribus. Vides quia de humanitate totum hoc dictum est ? Quando autem [totum] dico humanitatein, 
dico divinitatem habentem; non dividens, sed permittens , qua condecet inspici. Vides differentiam 
pontificis ? Recapitulavit qua dicta sunt : Tentatus in omnibus juxta similitudinem. sine peccato. 
Talis enim decebat, inquit, ut nobis esset pontifex sanctus, innocens. Quid cst, Innocens ? Sine ma- 
lignitate ; quod dicit alius propheta : Wec dolus inventus est in ore ipsius : hoc est, subdolus. Num 
hoc quisquam de Deo dixerit, et non erubescit dicens, Quia Deus non est subdolus neque dolosus? De 
eo autem qui secundum carnem est, habet rationem. Sanctus, inquit, impollutus. Num et hoc quisquam 
de Deo dixerit ? num habet naturam , que pollui possit ? Segregatus , inquit, a peccatoribus. Hoc ita- 
que solum ostendit differentiam, quamvis etiam ipsum sacrificium idem ostendat. Quomodo ? Won habet, 
inquit, quotidie necessitatem quemadmodum sacerdotes , prius pro suis delictis hostias offerre , 
deinde pro populi : hoc quippe semel fecit seipsum offerendo. Hic jam distinguit spiritualis sacrificii 
eminentiam, et quantum interest dixit : quod esset pontificis dixit, dixit quod esset testamenti : non qui- 
dem totum, dixit tamen. Hoc jam ante repercutit et ipsum sacrificium, Noli igitur putare , pontificem 
eum audiens , quod semper pontificali fungatur officio : semel quippe functus est pontificatu , deinde 
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. . . . 4 κ , Ύ . ν 
muncre sacerdotali, et deinceps sedit. Νο enim zò μεγαλεῖον, ἣ ἤρκεσε uix ousa, καὶ ἅπαξ noose- 
existimes eum stare apud superos, et esse mini- νεγῆεῖσα, τοσοῦτον ὅσον αἱ πᾶται οὐχ ἴσχυσαν. Αλ 


strum , ostendit rem esse dispensationis. Nam ut οὕπω “περὶ τούτου * τοσοῦτον δὲ τέως proi’ Too 


fuit servus , ita etiam sacerdos et minister : sed γὰρ éxotzstv ἐνχπαξ. Τοῦτον ποῖον ; Avayxaiov γὰρ 
sicut cum factus esset servus , non mansit servus, — £/etv, φησὶ, τὶ xai τοῦτον ὃ προσενέγχη᾽ οὐ τὸ ὑπὲρ 
ita etiam cum factus esset minister , non mansit, ἑαυτοῦ πῶς γὰρ ὑπὲρ ἑαυτοῦ προσέφερεν ἄνχμαρ- 
minister : non est enim ministri sedere, sed stare. A τητος ὤν; ἀλλ᾽ ὑπὲρ τοῦ λαοῦ. Ti λέγεις; καὶ οὐ 
Hoc ergo hic subindicat magnitudinem sacrificii δεῖται τοῦ προσγέρειν ὑπὲρ ἑαυτοῦ, ἀλλ᾽ ἰσχύει το- 


quod, unum cum esset, suffecit, et semel obla- σοῦτον; Ναὶ, φησίν. Ἵνα γὰρ μὴ νουίσης τὸ, ᾿Εποίτ͵- 
tum tantum potuit, quantum non potuerunt cun- σεν ἐνάπαξ, xal περὶ αὐτοῦ εἰρησθαι, ἄκουσον τι 


cta. Sed de his nondum : tantum enim nunc di- ἐπάγει" Ὁ νόμος γὰρ ἀνθρώπους καθίστησιν dz- 


cit : Hoc enim semel fecit. Quodnam ? Necesse γιερεῖς ἔγοντας ἀτθένειαν. Aià τοῦτο καὶ ἀεὶ ὕπερ 


. . . . . . ο ^ . e ` 
est, inquit, habere etiam hunc aliquid, inquit, ἑαυτῶν προσφέρουτιν᾽ ὃ μέντοι δυνατὸς cv, ὃ µη 


quod offerat; non pro seipso: quomodo enin ἔγων ἁμαρτίαν, τίνος Évextv ὑπὲρ ἑαυτοῦ προσφέρει; 
pro se offerebat cum impeccabilis erat? sed pro ρα οὖγ ὑπὲρ ἑαυτοῦ, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τοῦ λαοῦ προσέφερε" 
populo. Quid dicis? et non opus habet offerre pro καὶ τοῦτο ἐφάπαξ. Ὁ λόγος δὲ τῆς ὀρχωμοσίας τὴς 
se ipso, et tantum potest? Certe, inquit. Nam ne μετὰ τὸν νόμον, Τὸν εἰς τὸν αἰῶνα τετελειωμένον. 
existimares illud, Fecit semel , de ipso quoque Γετελειωμένον τί ἐστιν; Ὅρα: οὐ τίύτσι τὰς ἀντι- 
dictum esse , audi quid dicat : Lex enim homi- διαστολὰς 6 []χῦλος κυρίας εἰπὼν γὰρ, Έγοντας 


nes constituit sacerdotes habentes infirmita- B ac£veuxv, οὐχ εἶπεν Ἡ ον δυνατὸν, ἀλλὰ, Τετελειω- 
tem ; et idco etiam pro se semper offerunt : po- μένον, τουτέστι, ὀυνατὸν, ὡς ἂν εἴποι τις. Ὄρᾶς ὅτι 
tens autem ille , et qui non habet peccatum , cur τὸ, Iioc, ὄνομα πρὸς ἀντιξιασταλὴν τοῦ δούλου elpy- 
pro se offerat? Ergo non pro seipso, sed pro po- ται; Ἀσθένειαν δὲ ἡ τὴν ἁμαρτίαν φησὶν, À τὸν 
pulo obtulit, idque semel. 28. Sermo autem juris. θάνατον. Τί ἐστιν, Εἰς τὸν αἰῶνα; Οὐ νῦν µΌνον 
Jurandi qui post legem est, Filium in eternum ἀναμάρτητον, φησὶν, ἀλλ᾽ ἀεί. El τοίνυν τέλειος ἐστιν, 
perfectum. Quid cest, Perfectum ? Non ponit εἰ μηδέποτε ἁμαρτάνει, εἰ ἀεὶ ζΊ, τίνος ἕνεχεν προς- 
Paulus proprias quæ opponuntur distinctiones: oise! πολλάκις ὑπὲρ ἡμῶν θυσίας; Ἀλλὰ τέως μὲν 
nam cum dixisset, Zabentes infirmitatem , non ὑπὲρ τούτου οὐκ ἰσρυρίζεται' ὑπὲρ δὲ τοῦ μὴ προσηέ- 
dixit, Filium potentem , sed , Perfectum, hoc pew αὐτὸν ὑπὲρ ἑαυτοῦ, τοῦτο ἰσχυρίζεται. ᾿Επεὶ ουν 
est, potentem ; quasi dicas, Non vides quod no- τοιοῦτον ἔχομεν ἀργιερέα, μιμησώμεθα αὐτὸν, καὶ 
men , Filius , dictum sit, ut eum servo opponat C xat’ ἴχνος αὐτοῦ βαίνωμεν. Οὐκ ἔστιν ἄλλη θυσια' 
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jam considet. Ne putes cum sursum stare, et ministrum esse. Unde ostendit , quia dispensationis. res 
facta est. Sicut enim servus factus est, sic et pontifex et minister ; sed sicut. servus factus, non mansit 
servus, sic οἱ minister factus, non mansit minister : non enim ministri est. sedere , sed stare. Hoc ergo 
hic significat magnitudinem sacrificii, ostendens quod sufficiat, quamvis unum essct ct semel esset 
oblatum , et tantum pravaluit , quantum omnia cztera non valebant. Sed necdum ne de istis loquitur. 
Hoc enim fecit , inquit, hoc fecit [ 1. Hoc enim semel fecit, inquit. Quodnam hoc fecit ? ] Necessarium 
enim habuit, inquit, etiam hoc quod offerret , non pro se : quomodo enim pro 5ο offerret ? sed pro po- 
pulo. Quid dicis? Et valet hoc ctiam, inquit. Lex enim homines constituit sacerdotes infirmitatem 
habentes. Iste autem non pro se offerre opus habuit? Non, inquit. Ne enim putes in eo quod dixit, 
Semel fecit, etiam de eo dici ostendit. Audi ergo quid dicit : Lex , inquit , homines constituit pon- 
tifices habentes infirmitatem. Propterea et semper pro se offerunt : iste autem potens, qui non habet 
peccatum , quare ergo pro se offerret ? pro aliis autem fortassis habet rationem. Sermo autem, inquit, 
jurisjurandi , qui post legem est , Filium constituit in perpetuum perfectum. Quid est, Perfectum ? 
Non ponit. Paulus distinctiones. Postquam enim dixit, //abentes infirmitatem , non dixit, Filium 
potentem, sed, Perfectum : hoc est, potentem. Tamquam si diceret : Vides quoniam Filii nomen ad 
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µία ἡμᾶς ἐκαθάρισε' μετὰ δὲ τοῦτο πῦρ xal γέεννα. — et ab eo distinguat. In(irmitatem autem aut pcc- 
Καὶ γὰρ καὶ διὰ τοῦτο ἄνω xal χάτω στρέφει λέγων, catum dicit aut mortem. Quid est autem, In 
ἕνα ἱερέα, μίαν θυσίαν, ἵνα μή τις, νομίζων πολλὰς — eternum ? Non solum nunc nulli peccato affinem, 
εἶναι, ἀδεῶς ἁμαρτάνη. sed semper. Si ergo est perfectus , si numquam 

peccat , si semper vivit , cur pro nobis szpe offe- 

ret sacrificia? Sed interim quidem de hoc non 

contendit , sed quod pro se offerat, hoc asse- 

rit. Quoniam ergo talem habemus pontificem , 

cum imitemur, ejus insistamus vestigiis. Non est 

aliud sacrificium : unum nos purgavit ; postea 

autem ignis et gehenna, Propterea enim hoc sus- 

que deque versat , dicens unum esse sacerdotem, 

unum sacrificium, ne quispiam existimans esse 

multa, secure peccet. 

"Ὅσοι τοίνυν χατηξιώθηµεν τῆς σφραγῖδος, ὅσοι 4. Quicumque ergo dignati sumus signaculo; 

τῆς θυσίας ἀπηλαύσαμεν, ὅσοι τῆς ἀθανάτου τραπέζης quicumque percepimus fructum sacrificii, qui- 
μετέσχομεν, μένωμεν φυλάττοντες τὴν εὐγένειαν xat cumque immortalis mense sumus participes, ma- 
τὴν τιμήν" où γὰρ ἀχίνδυνος ἢ ἀπόπτωσις. Ὅσοι δὲ neamus nostram servantes nobilitatem et hono- 
μηδέπω κατηξιώθησαν τούτων, μηδὲ οὗτοι διὰ τοῦτο — rem : non est enim lapsus expers periculi. Qui- Contra 
θαῤῥείτωσαν * ὅταν γάρ τις διὰ τοῦτο ἁμαρτάνη, tva D cumque autem his nondum sunt dignati, ne ii d 
τὸ ἅγιον βάπτισμα πρὸς ἐσχάταις λάθη ταῖς dva- quidem propterea confidant : nam quando quis- differchant 
πνοαῖς, πολλάχις οὐκ ἐπιτεύξεται. Καὶ, πιστεύσατέ piam ideo peccat, ut sanctum baptisma accipiat in Pune 
tot, où φοθῶν ὑμᾶς λέγω, ὃ μέλλω λέγειν" πολλοὺς extrema respiratione, sepe non assequetur. Mihi 
οἶδα τοῦτο παθόντας ἐγὼ , οἳ προσδοχία μὲν τοῦ pw- — credite : non vos terrens dico quod sum dicturus : 
τίσµατος πολλὰ ἡμάρτανον, πρὸς δὲ τῇ ἡμέρᾳ τῆς novi multos quibus hoc accidit, qui propter illu- 
τελευτῆς ἀπῆλθον χενοί. Ὁ γὰρ Θεὸς διὰ τοῦτο τὸ — minationis quidem exspectationem multa pecca- 
βάπτισμα ἔδωχεν, ἵνα λύση τὰς ἁμαρτίας, οὐχ ἵνα bant, in fine autem decessus exccsserunt inanes. 
αὐξήση "τὰς ἁμαρτίας: el δέ τις τούτῳ κεχρηµένος Deus enim propterea dedit baptisma, ut solveret 
εἴη πρὸς ἄδειαν τοῦ πλείονα ἁμαρτάνειν, ῥᾳθυμίας peccata, non ut peccata augeret: si quis autem 
λοιπὸν τοῦτο γίνεται αἴτιον. El γὰρ μὴ λουτρὸν ἦν, 45 60 utatur ut secure magis peccet, socordiæ et ne- 
ἀσφαλέστερον ἔζων ἂν, ὡς οὐχ ἔχοντες ἄφεσιν. Ὁρᾶς A gligentie hoc fit causa. Nam si non esset lava- 


a [τὰς ἁμαρτίας inclusa habet Savil.] 
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distinctionem servi dictum est. Infirmitatem autem aut peccatum dixit aut mortem. Quid est, In perpe- 
tuum ? Non nunc solum sine peccato , sed semper. Si igitur perfectus est, si numquam peccat , semper 
vivit, cur pro nobis offerat multa sacrificia ? Sed interim de hoc non contendit , sed pro eo , quia pro 50 
sacrificium non offerret , hoc affirmat. Quoniam itaque talem habemus pontificem , imitemur eum, cjus 
vestigia consequamur. Non est aliud sacrificium, unum nos purgavit ; post istud ignis et gehenna. 
Etenim propterea sursum atque deorsum revolvit , dicens : Unum sacerdotem, unum sacrificium, ne quis 
putans multa esse , sine timore delinquat. 

Quotquot igitur digni facti sumus signaculo, quotquot sacerdotio potiti sumus, quotquot ex immortali 
mensa participamur; permaneamus custodientes generositatem nostram et honorem : non enim sine periculo 
est nobis ruina. Quotquot autem necdum digni facti sunt istis, neque ipsi propterea presumant : quando 
enim quis propterea peccat, ut sanctum baptisma in novissima sua exspiratione suscipiat, fortassis non 
adipiscitur. Et credite mihi, non terrens vos dico, quod dicturus sum : multos novi, qui hoc passi sunt, 
qui spe baptismatis multa peccabant, circa diem autem mortis discesserunt vacui. Deus enim propter 
hoc baptisma tribuit, ut abluat peccata, non ut addat: οἱ vero quis ad hoc baptismate utitur ut am- 
pliora delinquat, ipsum fit negligentia causa. Si enim non csset lavacrum , munitius viverent non 


Rom. 3 D 8. 


S. JOANNIS CHRYSOST. 


194 
crum, tutius viverent, ut qui non haberent remis- 
sionem. Vides quod illud, Faciamus mala ut 
veniant bona, nos sumus qui facimus ut dica- 
tur ? Quamobrem rogo vos, qui non estis myste- 
riis initiati, expergiscimini : nemo tamquam mer- 
cenarius, nemo tamquam ingratus ad virtutem 
accedat; nemo cam aggrediatur tamquam rem 
gravem et molestam. Ad eam ergo accedamus 
alacari animo et læti. Nam etiamsi merces non es- 
set proposita, annon oporteret esse bonum? sed 
saltem tamen cum mercede simus boni. Et quo- 
modo non est hoc probrum et maximum dedecus? 
Si mihi, inquit, mercedem non dederis, non sum 
modestus et temperans. Audeam itaque aliquid 
dicere? Numquam fueris modestus, etiam si te ge- 
ras modeste, si hoc facis mercede : virtutem enim 
nihil existimas, si eam non amas, Sed Deus pro- 
pter magnam nostram imbecillitatem interim qui- 
dem cum mercede voluit eam fieri ; nos autem ne 
sic quidem eam aggredimur. Ponamus autem, si 
velis, quod homo quidam excedat malis perpe- 
tratis innumerabilibus, et baptismo dignatus 

quod existimo non cito evenire : quomodo, quiso, 
illuc abibit ? Pro is quidem quæ fecit non accu- 
satus, sed non habens fiduciam, idque merito. 
Nam quando cum centum annos vixerit, nullum 
aliud bonum ostendit, nisi quod non peccarit ; 
imo vero ne hoc quidem, sed gratia potius sola 
est servatus, alios autem viderit coronatos, præ- 
claros et in bona existimatione : etiamsi in gchen- 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP, 


ὅτι τὸ, Moricwuev τὰ κακὰ, ἵνα ἔλθη τὰ ἀγαθὰ, ueis 
ἐσμὲν οἱ ποιοῦντες λέγεσθαι; Διὸ, παραχαλῶ, καὶ 
e - { 3 Aa ES , 3 P ὶ « σθυ ` a`’ 
ὑμεῖς οἱ χανητοι VÝ PETE * μτδεὶς ὡς μισθωτὸς, uT, ČEL 
ὡς ἀγνώικων, οὕτω μετιέτω τὴν ἀρετὴν, Mv, Oel, ὡς 
βαρὺ xai φορτικόν. Μετὰ προθυμίας τοίνυν ταύτην 
ετέλύωµεν xat χαίροντες. El γὰρ μὴ µισθος ἔκειτο 
P a /. i , 
οὐκ ἐγρῆν εἶναι ἀγαθόν ; ἀλλ᾽ ὅμως κἂν μετὰ μισθοῦ 
γενώμεθα ἀγαθοί. Πῶς γὰρ οὐκ αἰσχύνη τοῦτο, καὶ 
μεγίστη κατάγνωσις; ἐὰν μὴ Go μοι μισθὸν, φτσὶν, 
οὐ γίνομαι σώφρων. (}ὐχοῦν τολμῶ τι εἰπεῖν; οὐδέ- 
ποτε ἔση σώφρων, οὐδὲ ὅταν σωφρονῖς, εἶ γε uicti 
αὐτὸ ποιεῖς οὐδὲν γὰρ FYT, τὴν ἀοετὴν, εἶ 9 ἐρᾶς 
το πηιἰεις Ου” Υ ρ iT 1Y 2 i E Yt u i £C 2. 
αὐτῆς. AAA ὃ Θεὸς διὰ τὴν πολλὴν ἡυῶν ἀσθένειαν 
τέως * χἂν αισθοῦ ἠθέλησεν αὐτὴν γενέσθαι - ἡ μεῖς δὲ 
.-ν -e , 3 , - ~ ρα 
οὐδὲ οὕτω μέτιμεν αὐτήν. Θῦ μεν Ot, εἰ βούλεσθε, 
ὅτι ἄνθρωπός τις μυρία ἐργατάμενος χαχὰ ἄπεισι, 
καὶ καταξιωθεὶς τοῦ βαπτίσματος ὅπερ οὐ τα/έως 
οἶμαι συαθαίνειν: πῶς ἀπελεύσεται ἐχεῖ, εἰπέ μοι; 
Ὑπὲρ μὲν τῶν εἰργαταένων οὐχ ἐγκαλούμενος, ἀπαῤ- 
4 ΜΝ. 4 ` ’ σ ` , 
ῥησίαστος δὲ ὧν, εἰκότως. Otay γὰρ ἑχατὸν ἔττ, Stor 
σας, μτὀὲν ἀγαήον ἔργην ἐπιβείξηται, ἀλλὰ μόνον, 
ὅτι οὐ ἥπαρτε, μᾶλλον δὲ μηδὲ τοῦτο, AA ὅτι 
γάριτι μόνη διεσώθη, ἑτέρους δὲ ἐστεφανωμένους 
λαμπροὺς καὶ εὐδοκίμους lon^ κἂν εἰς γέενναν μὴ 
κά ^ , * -τ 
ἐμπέση, ἄρα οἵτει τὴν αθνμίαν, εἰπέ pot; "Iva ĉi 
` ’ , 
ἐπὶ ὑποδείγματος τὸ πρᾶγμα TOU, 70 Φφανερώτεζον. 
ἔστωσαν ὄψο στρατιῶται, xat ὃ μὲν χλεπτέτως αξι- 
, - / -ι ^Y , M y r 
XEITO , πλεονεκτείτω᾽ Ó OE μτοὲν τουτων ἐργασέσθω. 
ἀλλὰ ἀνδραγαθείτω, μεγαλα χατορθούτω, ἐν πολέ- 
" " -€- 7 T 
μοις τρύπαια ἵστάτω, αἱματτέτω τὴν δεξιάν - eita 


nam non ceciderit, [εγοίης, dic, quaso, mærorem? D χαιροῦ ἐπιστάντος, Ó μὲν ἀπὸ τῆς ἀξίας ἐχείντς, ἐν 


a [zv μιτ)οῦ pro z. μισθῷ recepimus ex A. B. Comm. et mars. Savil.] 
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habentes peccata. [ntueris quia quod dictum est, Faciamus mala , ut veniant bona, nos sumus, qui 
faciamus ut dicatur? Idcirco obsecro, ut et vos, qui adhuc necdum estis imbuti, evigiletis. Nemo 
sicut mercenarius, nemo sicut ingratus, aggrediatur virtutem, nemo sicut grave quiddam et impor- 
tabile. Cum alacritate igitur hanc aggrediamur et gaudentes. Ac si enim merces nobis non esset 
proposita, nonne oportebat bonos esse? Saltem cum mercede jam efficiamur boni. Et quomodo 
non erubescis ὃ in hoc major est reprehensio ista : Nisi mihi dederis mercedem , inquis, non eflicior 
castus. Proinde audeo aliquid dicere: numquam eris castus, neque aliquando [ f. neque si q. } eris 
castus ; si quidem pro mercede facis; nihil æstimas virtutem, si non ipsam ames. Sed Deus propter 
multam nostram infirmitatem interim vel propter mercedem eam fieri voluit: nos autem neque sic eam 
aggredimur. Constituamus autem, si vultis, quia homo quidam mille mala operatus discedit, et dignus 
factus baptismate:quod non facile arbitror contingere: quomodo illuc pergit ? dic mihi. Veluti qui 
pro eis, qua operatus est , non culpandus, sed sine ulla fiducia erit. Qui enim centum annos viven 
nullum opus bonum demonstravit , sed tantum quia non peccavit ; magis autem , quia neque hoc , sed 
quia gratia sola salvatus est , alios autem videt coronatos , splendidos οἱ probabiles, ac si non eat in ge- 
hennam, numquid sustinebit moerorcin ? dic mihi, Ut autem sub exemplo hanc rem manifestiorem facia- 
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À καὶ 6 χλέπτης ἦν, ἀθρόον ἐπὶ τὸν βασιλικὸν θρόνον Ut autem exemplo hoc planum faciam : sint duo 
milites, et alter quidem furetur, faciat injuriam 
et aliena invadat; hic vero nihil horum faciat, 
sed fortiter se gerat, præclara edat facinora, in 
βασιλικῆς μὴ διδότω δίκην ὧν ἔδρασεν, ἐν μέντοι pellis tropaea statuat, hostium sanguine cruentet 
τῷ ἐσχάτῳ τόπῳ ἔστω, καὶ ὑπὸ τῷ βασιλεῖ ταττέσθω. dexteram : deinde adveniente tempore, ab illa di- 
gnitate in qua etiam fur ille erat, repente ducatur 
ad sedem regiam, et induatur purpura ; hic autem 
illic maneat, ubi erat, tantummodo clementia re- 
μάτων τὴν κορυφὴν, καὶ οὕτω λααπρὸν γενόμενον, i: gia, non det poenas eorum qua admisit, sit autem 
xal τῆς οἰκουμένης κρατοῦντα, ἑαυτὸν δὲ ἔτι χάτω A ἢ loco ultimo, T sub ΕΕ collocetur : feretne, 
dic quaso, animi zegritudinem , quando viderit 

eum quidem qui erat cum ipso, ascendisse ad 
ἔγοντα, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς χάριτος καὶ τῆς φιλανθρωπίας ipsum dignitatum fastigium, et evasisse adeo præ- 
τοῦ βασιλέως; x&v γὰρ ἀφῇ ó βασιλεὺς, καὶ ἐγκλη- clarum, εἰ orbis terræ tenere principatum ; Se au- 
tem infra manere, et nec id ipsum quidem, quod 
non luerit supplicium, habere cum honore, sed a 
gratia et clementia regia? nam etiamsi rex cum 
ταῖς τοιαύταις συγχωρήσεσιν οὗ τοὺς λαμθάνοντας dimiserit, et a criminibus absolverit, vivet tamen 
τὰ δῶρα, ἀλλὰ τοὺς διδόντας θαυμάζομεν: xal ὅσῳ pudore affectus et ignominia : non enim etiam alii 
eum admirabuntur. Nam in ejusmodi condona- 
tionibus non eos admiramur qui accipiunt, sed eos 
νονται οἱ λαμθάνοντες, ὅταν μεγάλα 7, αὐτοῖς τὰ qui donant : et quo majora dona dederint, eo ma- 
ἡμαρτημένα. Ποίοις οὖν ὀφθαλμοῖς ἀντιθλέψαι ôv- jori pudore afficiuntur qui accipiunt, quando ma- 
gna admissa sunt ab eis peccata. Quibus ergo 
oculis is intueri poterit eos qui sunt in regia, illis 
sudores innumerabiles et vulnera ostendentibus, 
αὐτὸς οὐδὲν ἔχων ἐπιδεῖξαι, ἀλλὰ καὶ αὐτὸ τὸ σωθῆναι cum ipse nihil possit ostendere, sed et quod sal- 
ἀπὸ μόνης τῆς τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίας ἔγων; Ὥσπερ VUS abeat a sola Dei benignitate et clementia ? 
Quemadmodum enim si quis homicidam, furem, 
adulterum ad supplicium capitis adducendum 
donari sibi postulaverit, et eum esse jusserit in 
πρόθυρα τῶν βασιλείων, οὐδενὶ δυνήσεται ἀντιθλέ- — vestibulis regi; ille jam numquam poterit. ali- 


καὶ τὴν ἁλουργίδα ἀγέσθω * ἐκεῖνος δὲ 6 χλέπτης ἐκεῖ 


μενέτω, ἔνθα ἦν, ἀπὸ δὲ τῆς φιλανθρωπίας μόνον τῆς 


ἄρα οἴσει τὴν ἀθυμίαν, εἰπέ μοι, ὅταν ἴδη τὸν μὲν 


μετ᾽ αὐτοῦ πρὸς αὐτὴν δήπου ἀνελθόντα τῶν ἀξιω- 
μένοντα, xal οὐδὲ αὐτὸ τὸ μὴ χολασθῆναι μετὰ τιμῆς 


μάτων ἁπαλλάξη, ἀλλ᾽ ὅμως αἰσχυνόμενος βιώσεται: 


οὗ γὰρ δὴ καὶ ἄλλοι αὐτὸν θαυμάσονται. Ἐν γὰρ 
P / e^ e r e^ ’ 
ἂν μείζονα δῶσι δῶρα, τοσούτῳ μᾶλλον καταισχύ- 


E l4 e^ - ~ 
νήσεται ὃ τοιοῦτος τοῖς ἐν τοῖς βασιλείοις οὖσιν, ἐκεί- P 


νων μυρίους ἱδρῶτας χαὶ τραύματα ἐπιδειχνυμένων, 


γὰρ εἴ τις ἀνδροφόνον, κλέπτην, μοιγὸν μέλλοντα 


, 
ἀπάγεσθαι ἐξαιτήσαιτο, xo χελεύσειεν εἶναι παρὰ τὰ 
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mus, proponamus duos milites : et unus quidem furetur et appetat aliena ; alius autem nihil horum opc- 
retur, sed benignitatem solam ostendat, virtutes plurimas operetur, in praliis tropea multa constituat, 
dexteram suam efficiat ex hostibus cruentatam : deinde tempore adveniente, ille quidem ex illa dignitate 
militie, in qua et fur ille erat, repente ad regale solium et ad purpuram provchatur; ille quidem illic 
permaneat ubi erat, sed ex misericordia sola imperiali non luat supplicia eorum qua gessit, sit autem 
in loco novissimo, et sub Imperatore constituatur : non [ f. num ] sustinebit moerorem, dic mihi, cum 
viderit illum quidem, qui cum eo erat, ad summam ascendisse dignitatem, et ita clarum factum, et to- 
tum mundum obtinere; se autem in infimis perdurantem, et idipsum, quod non suppliciis afficitur, sine 
aliquo honore habentem, sed ex gratia sola et misericordia Imperatoris ? Ac si eum dimittat Impe- 
rator eta criminibus liberet, verumtamen confusio permanebit : non enim alii eum mirabuntur. In talibus 
enim indulgentiis non eos, qui dona percipiunt , sed eos qui bona tribuunt admiramur. Quanto majora 
donaverint, tanto magis confundentur, qui percipiunt, quanto eorum erant delicta majora. Qualibus ergo 
oculis intueri potest hujusmodi eos , qui sunt in Imperali aula constituti, ut, illis decem millia sudores 
et vulnera sustinentibus, ipse nihil habens quod ostendat, sed etiam ipsum quod salvatur, ex sola Dei 
misericordia possidet? Quomodo enim, si quis hominem homicidam, furem, adulterum , ducendum oc- 
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quem ex adverso intueri, ctiamsi sit liberatus a 
supplicio : ita etiam hic quoque. 

5. Non enim, quoniam regia dicitur, existime- 
tis omnes eadein assequi. Nam si hic sunt et præ- 
fectus, οἱ omnes qui rcgi assistunt, et qui sunt his 
longe inferiores, et tenent locum eorum qui di- 
cuntur decani, sunt in regia, etiamsi multum in- 
tersit inter praefectum et decanum : multo magis 
hoc crit in superna regia. Et hoc non ex me dico : 
nam et aliam his majorem differentiam ponit Pau- 
lus. Quam multe enim , inquit, differentize sunt 
a sole usque ad lunam et stellas et minimam stel- 
lam, tam multz etiam corum qui sunt in regia. 
Et quod longe major sit differentia decani qui di- 
citur et praffecti, et solis εἰ minimæ stelle, est 
omnibus perspicuum. Nam sol quidem totum or- 
bem terra simul illustrat ct exhilarat, lunamque 
abscondit et stellas : hec autem siepe non appa- 
ret, idque in tenebris : multe enim sunt stellae 
quas non videmus. Quando ergo videmus alios 
fieri soles; nos autem minimarum stellarum et 
qua ne apparent quidem locum tenere, quznam 
erit nobis consolatio? Ne, rogo, ne simus adco 
tardi, nec adeo pigri et ignavi, ne cum desidia 
salutem a Deo exspectandam appetamus, sed mer- 


ARCIILEP. 


CONSTANTINOP., 


γαι ἐκεῖνος λοιπὸν, εἰ καὶ τῆς τιαωρίας ἀπγύλλαχται' 
οὕτω δὴ καὶ οὗτος. 
Μὴ γὰρ δὴ, ἐπειδὴ βασίλεια λέγεται, voutor, z: 


C πάντας τῶν αὐτῶν ἄνειν. Ei γὰρ ἐνταῦθα xai ὁ 
Tuv. γαρ 


e, ’ M , 4 ^ 
ὕπαρχος, xat πάντες οἱ περὶ τὸν βασιλέα, καὶ οἱ 
kh /Ν - / ` -- , a 
σφόθρα καταδεέστεροι xai τὸν τῶν λεγομένων "δεκα- 
νῶν τόπον ἐπέγοντες, ἐν τοῖς βασιλείοις εἰσὶ, καίτοι 
τοσούτου ὄντος τοῦ μέσου τοῦ ὑπχργου καὶ τοῦ δεκα- 
νοῦ ' πολλῶ μᾶλλον ἐν τοῖς ἄνω βασιλείοις τοῦτο orr. 
Καὶ τοῦτο οὐχ ἀπ᾽ ἐμαυτοῦ λέγω καὶ γὰρ ἑτέραν tou- 
των μείζονα τίθηπι διχφορὰν ὁ Παῦλος. Ὅσαι v3; 
61125221, φησὶν, ἀπὸ ἡλίου ἕως σελήνης καὶ ἀστέρονν 
καὶ τοῦ µιχροτατου ἀστέρος, τοταῦται καὶ τῶν ἐν τὸ 
βασιλεία. Kat ὅτι πολλῷ πλέον τοῦ δεκανοῦ λευγ- 


D μένου καὶ τοῦ ὑπαργου, τοῦ ἡλίου καὶ τοῦ μικροτατο, 


3 , NN 7? Pod € . . M 
ἀστέρος TO ὀιαφορον, ὀτλον ἅπασιν. O μὲν γ22 ^U. 
πᾶσαν ὁμοῦ καταλχαπει τὴν οἰκουμένην χαὶ τ.αιὸ-ἂν 
ποιεῖ, καὶ σελήνην καὶ ἀστέρας ἀποχρύπτει" ὁ δὲ ma- 
λάκις οὐδὲ φαίνεται, καὶ ταῦτα ἐν σκότῳ" πολλοὶ γα» 
` ~ 95 , ^ ` ~ σ y , 
εἰσι τῶν αστέρων, οὓς οὐχ δρῶμεν. Orav ouv ἑτέρους 
δρῶμεν ἡλίους γινομένους, ἡμεῖς δὲ τῶν ἀστέρων τῶν 
σαικροτάτων τὴν ταξιν ἔγωμεν τῶν οὐδὲ φαινομένων, 
τίς ἔ fui 0i; M3 AG , μὴ 
ς έσται huty παραμυθια; j* παρακαλω, μὴ 
” - τ er 9 , 
οὕτω νωθεῖς ὦὠμεν, μὴ οὕτως ἀργοὶ, μὴ πραγματενώ- 
uela τὴν παρὰ τοῦ Θεοῦ σωτηρίαν εἰς ῥαβυμίαν, 


caturam ex ea exerceamus et eam multiplicemus. A ἀλλ᾽ ἐαπορευώμεθα αὐτὴν, καὶ πληθύνωμεν. Kxv «ὰρ 


Nam etiamsi quis sit catechumenus, attamen no- 
vit Christum, novit fidem, divina audit eloquia , 
non est procul a divina cognitione, novit Domini 
sui voluntatem. Cur igitur differt, cur cunctatur 


κατηγούμενός τις A, ἀλλὰ τὸν Χριστὸν οἶδεν, ἀλλὰ 
7 JAS ὰ - J , , 
τὴν πίστιν ἔγνω, ἀλλὰ τῶν θείων ἐπαχούει Aoro, 
ἀλλ᾽ οὐ πόῤῥω ἐστὶ τῆς θείας γνυ UE τὸ 05) 
ob ç θείας γνώσεως, οἷδε τὸ GEAT- 
$e , * ^» 8». y r a 
μα τοῦ Δεσπότου αὐτοῦ. Tivos ouv ἕνεχεν ἄναξαλλε- 


^ Hi decani lictores erant in aula Imperatoris. Vide Canzium in Glossario Gr. ad vocem Διχανός. 
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cidi postulet, et jubeat esse ante limina. regalis aule, nullum valebit respicere, licet. cttam a suppliciis 
liberatus sit : sic et iste. 

Non enim quia regnum dicitur, putetis omnes eadem adipisci. Si enim cet pra'fectus , et omnes qui 
circa Imperatorem sunt in aula regali, et alii valde infimi, εἰ qui locum qui dicitur decanorum 
obtineut, in aula regali sunt: quamvis. tantum inter. præfectum et. decanum, multo amplius in su- 
perioribus regnis hoc idem erit. Et hoc non ex me dico. Etenim aliam ponit. differentiam Pau- 
lus. Quante quippe differentie, inquit, a sole usque ad lunam et ad stellas et minimam stellam, 
tante erunt differentie et eorum qui in regno Dei erunt. Et quia multo amplius ab eo qui de- 
canus dicitur et a prafecto , solis εἰ stella. minimae exstat differentia, manifestum. est omnibus. Sol 
quippe omnem simul illustrat mundum, et festivum facit, et lunam et stellas obscurat:iste autem 
fortassis nec paret, in tenebris constitutus ; multe. quippe sunt stellarum, quas non videmus. Quando 
ergo alios viderimus soles effectos, nos autem stellarum minimarum locum habentes, pene non apparen- 
tium, quale nobis erit solatium? Nolite obsecro, nolite ita graves corde fieri, nolite. ita segnes. Non ne- 
gotiemur adco salutem ad desidiam οἱ negligentiam , sed nundinemur eam οἱ multiplicemus. Ac si cate- 
chumenus sit aliquis, sed Christum novit, sed fidem percepit, sed oracula divina advertit, scd non est 
longe ab intellectu, novit voluntatem Domini ejus. Quare differt? pro qua causa vult tale differre nego- 
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ται; τίνος ἕνεκεν μέλλει xat ὑπερτίθεται; Οὐδὲν βίου 
χρεῖττον χαλοῦ, καὶ ἐνταῦθα κἀχεῖ , καὶ ἐπὶ φωτιζο- 
μένων xal ἐπὶ κατηγουμένων. Τί γὰρ, εἰπέ μοι, φορ- 
τικὸν ἐπιτετάγμεθα; Ἔχε, φησὶ, γυναῖκα, xat co- 
φρόνει. Τοῦτο φορτικὸν, εἰπέ μοι; καὶ πῶς, ὅπου γε 
πολλοὶ καὶ χωρὶς γυναικὸς σωφρονοῦσιν, οὐ Χριστια- 
νοὶ μόνον, ἀλλὰ xal "Ελληνες; Ὃ ὑπερθαίνει τοίνυν 
ó "Ἕλλην διὰ χενοδοξίαν, σὺ οὐδὲ τοῦτο τηρεῖς διὰ τὸν 
φόβον τοῦ Θεοῦ; Δίδου, φησὶ, πένησιν ἐκ τῶν òv- 
των. Τ οὔτο φορτικόν; Ἄλλα xat ἐνταῦθα κατηγοροῦσιν 


CAP. 


B 


ν 
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et moratur? Bona vita nihil est melius ct hic et 


Dona vita 


illie, et in iis qui illuminantur et jn iis qui cate- (li! me- 


chesi instituuntur. Nam quid quæso nobis est præ- 
ceptum grave et intolerandum? Habe, inquit, 
uxorem, et sis temperans et continens. Hocne est 
difficile? quomodo, cum absque uxore multi se 
contineant, non solum Christiani, sed οἱ Greci? 
Quod Gracus superat propter inanem gloriam, 
tu ne hoc quidem servas propter Dei timorem? 
Da, inquit, pauperibus ex tuis facultatibus. 


hos. 


Tob. ᾖ. 7. 
ἡμῶν Ἕλληνες, δλοχλήρους οὐσίας χενώσαντες διὰ — Hocne est grave εἰ intolerandum ? Sed hic quo- 
χενολοξίαν μόνην. M% αἰσχρολόγει. Τοῦτο δύσχολον; que nos accusant Graci, qui omnes suas effudc- 
εἰ γὰρ μὴ ἐπετέταχτο, οὐχ ἔδει αὐτὸ κατορθοῦν, ἵνα runt facultates propter inanem gloriam. Ne verba ο, 4 g. 


μὴ ἄτιμοι φαινώμεθα; ὅτι γὰρ τὸ ἐναντίον δύσκολον, 
τὸ αἰσχρολογεῖν λέγω, δῆλον ἐξ ὧν αἰδεῖται ἣ φυγὴ 
καὶ ἐρυθριᾶ , ἐάν τι τοιοῦτον εἰπεῖν προαγθῇ, καὶ 
οὐδὲ ἐρεῖ, ἐὰν μὴ τάχα μεθύη. Διὰ τί γὰρ ἐπ᾽ dyo- 
ρᾶς καθήμενος, κἂν ἐπὶ οἰχίας τοῦτο NOG, ἐκεῖ οὐ 
ποιεῖς; ἆρα οὐχὶ διὰ τοὺς παρόντας; διὰ τί ἐπὶ τῆς 
γυναιχός σου ταχέως τὸ αὐτὸ μὴ ποιεῖς; ἆρα οὐχ ἵνα 
μὴ αὐτὴν ὑθρίσης; "Iva μὴ ὑθρίσης τοίνυν τὴν yv- 
ναϊκά σου, οὗ ποιεῖς * τὸν δὲ Θεὸν ὑθρίζων οὐχ ἐρυθριᾶς; 
πανταχοῦ γὰρ πάρεστι, καὶ πάντα ἀχούει. Μὴ μέ- 
Que, φησί’ καλῶς. Τοῦτο γὰρ καὶ αὐτὸ καθ᾽ ἑαυτὸ οὐ 
κόλασις ; Οὐκ εἶπε, χατάτεινον τὸ σῶμα, ἀλλὰ τί; 
Μὴ μέθυε- τουτέστι, μὴ οὕτως αὐτὸ ἐκτραχηλίσης, 
ὡς τῆς ψυχῆς ἀφελέσθαι τὴν ἀρχήν. Τί οὖν; οὐ χρὴ 
προνοεῖσθαι τοῦ σώματος; Μὴ γένοιτο" οὐ τοῦτο λέ- 
γω» ἀλλ᾽ εἰς ἐπιθυμίας αὐτοῦ μὴ προνὀει' οὕτω γὰρ 
xai Παῦλος ἐκέλευσε λέγων, Καὶ τῆς σαρχὸς πρόνοιαν 
μὴ ποιεῖσθε εἰς ἐπιθυμίας. Μὴ ἅρπαζε, φησὶ, τὰ μὴ 
σὰ, μὴ πλεονέχτει, μὴ ἐπιόρκει. Ποίων πόνων ταῦτα 
δεῖται; ποίων ἱδρώτων; Μὴ χαχηγόρει, φησὶ, μηδὲ 


ς 


D 


loquaris obscena. Hocne cst difficile? Etiamsi 
non esset preceptum, annon oporteret nos ita ge- 
rere, ne hoc nobis esset probro? Nam quod con- 
trarium sit difficile, verba, inquam, loqui obscæ- 
na, est perspicuum ex hoc quod pudore afficitur et 
erubescit animus, si adductus fuerit ut tale quid di- 
cat, et neque dicet, nisi forte sit ebrius. Cur enim 
in foro sedens, etiamsi domi facias, illic non facis? 
annon propter eos qui adsunt? cur si adsit uxor 
tua, id non facis? annon ut ne eam contumelia 
afficias? Quod ergo propter uxorem non facis, 
Deum contumelia afficiens non erubescis? adest 


enim ubique et audit omnia. Noli, inquit, inebria- Ed 
ri : recte. Nam etiam hoc ipsum per se annon est :8. 


supplicium ? Non dixit, Distende corpus tuum ; 
sed quid? Noli inebriari : id. est, Ne sic illud 
precipites, ut auferatur principatus animæ. Quid 
ergo? annon corporis habenda cura est? Absit, 
non hoc dico, sed curam ejus geras in concppi- 
scentias : sic enim Paulus precepit : Carnis cu- p 


(0m. 


|3. 


14. 
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tium ? Nihil melius quam vita bona, et hic et illic, et in baptizatis et in catechumenis. Quid enim grave 
est, dic mihi, quod nobis imperatur ? Habeto, inquit, uxorem tuam, et castus esto. Non hoc difficile est. 
Quomodo ? Multi enim sine uxoribus castitatem servant, non solum Christiani, sed ctiam pagani, 
Transcendit paganus propter vanam gloriam ; tu autem neque hoc custodis propter timorem Dei. Da, 
inquit, pauperibus ex iis que sunt tibi. Num hoc grave est 9 Sed hic accusant. nos pagani, dicentes : 
Integras substantias exinaniunt propter vanam gloriam. Noli, inquit, turpia loqui. Num hoc difficile 
est 7 Ac si non esset imperatum , nonne debebamus hoc implere, ne inhonesti appareamus? Quia vero 
magis contrarium hujus difficile est, hoc est turpia loqui, manifestum est ex eo quod reveretur et confun- 
ditur anima , eum tale aliquid dicere fuerit concitata , et non dicit, nisi forte cum est ebria. Quare enim 
in publico non loqueris aliquid turpe, sed in domo hoc facis et secreto ? Illic non facis propter presentes. 
Quare ante conjugem tuam non facile turpia loqueris ? Ne ad injuriam ejus hoc facere videaris. Ne in- 
juries igitur mulierem, non facis : Deum qui ubique præsens est , injurians non confunderis ? ubique 
enim præsens est, et omnia audit. Noli , inquit, inebriari. Hoc enim et per seipsum jam supplicium est. 
Non dixit, Coarta corpus tuum ; sed quid ? Non ita illud luxuriare facias, ut auferas ab anima princi- 
patum: Noli ad replendam cupiditatem ejus procurationem facere. Non rapias , inquit, quz tua non 


Math. 5. 
33. 


Luc. 3. 14. 


΄ 
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ram ne feceritis in. desideriis. Ne rapias qua  συχοφαντει. Ποῖον ἔγει τοῦτο πόνον; Τοὐναντίον μὲν 
» . ο . τ , " - ` , - 
tua non sunt, ne per avaritiam invadas aliena, ΠΕ ,,, ouv πόνος. Ὅταν μὲν γὰρ εἴπης καχῶς, εὐθέως ἐν 


a . . . ^t Y s , 
pejeres. Quibusnam egent hac laboribus, quibus- A κινόννῳ εἰν ἐν ὑπογία ν μὴ ἤκουσε περὶ οὗ εἶπον, dv 


nam sudoribus? Ne crimineris, inquit, ne calu- 
mnieris. Quis in hac relabor? Contrarium quidein 
certe est labor. Nam quando maledictis appetieris, 
statim es in periculo, in suspicione, Nc forte au- 
dierit is de quo dixi, sive sit magnus, sive par- 
vus : nam si sit quidem magnus, statim re ipsa 
venies in periculum; sin parvus, par pari referet, 
imo graviora rependet et te majoribus appetet 


τε μέγας Á, ἄν τε μικρός" ἂν μὲν γὰρ μέγας η, ἐν 
ἔργοις κινδυνεύσεις εὐθέως * ἂν δὲ μικρὸς» τοῖς ἴσοις 
σε ἀικυνεῖται, μᾶλλον δὲ xxl πυλλῷ γαλεπωτέροις᾽ 
μειζόνως ydp σε ἐρεῖ χαχῶς. Οὐδὲν δύσκολον , οὐδὲν 
φορτικὸν ἐπιτετάγμεβα , ἂν βουλώμεθα” ἂν δὲ μὴ Bov- 
λώμεθα, καὶ τὰ ῥχστα φορτικὰ ἡαῖν φανεῖται. Ti τοῦ 
φαγεῖν b3ov; ἀλλ᾽ ὑπὸ πολλῆς βλακείας πολλοὶ καὶ 
πρὸς τοῦτο ὀυσχεραίνουσι" πολλῶν δὲ ἀχούω λεγόν- 


maledictis. Nihil difficile, nibil grave nobis est 
preceptum, si velimus : sin autem nolimus, etiam 
qua sunt facillima, nobis apparebunt gravia. Quid 
est facilius quam comedere? sed propter multam 
mollitiem multi id quoque agre ferunt : multos 
audio dicentes, quod etiam comedere est labor. 
Nihil horum est laboriosum, si velis : nam in vo- 
luntate sita sunt omnia, post divinam gratiam. 
Velimus ergo bona, ut etiam bona consequamur 
aterna, gratia et benignitate. 


των, ὅτι xat τὸ φαγεῖν χάματος. Ὁὺδέν τούτων ἔχει 
B κάματον, ἂν θέλης" ἐν γὰρ τῷ θέλειν πάντα κεῖται. 
: M 
μετὰ τὴν ἄνωθεν χάριν. θελήσωμεν ουν τὰ ἀγαθὰ, ἵνα 
καὶ τῶν αἰωνίων τύχωμεν ἀγαθῶν, χάριτι καὶ ge 
λανύρωπία. 
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sunt, noli avarus esse , noli pejerare. Qualibus laboribus hzc opus habent? qualibus sudoribus ? Non 
accuses, inquit, neque calumnieris. Econtra autem magis labor est, cum maledixeris. Statim enim in 
periculum devenies, et in suspicionem, ne forte audierit de quo malcdixeris, sive magnus ille sit, 
sive minimus: si enim magnus fuerit, ipsis operibus confestim. periclitaberis : si autem. minor, si- 
milibus te ulciscitur, magis autem et. pcjoribus et majoribus te maledictis afficiet. Nihil difticile est, 
uihil grave est quod nobis imperatur : si noluerimus, ctiam qua facilia sunt , gravia nobis videbuntur. 
Quid facilius quam vesci ? Ex multa vero dissolutione. plurimi etiam in hoc. difficultates. patiuntur: 
multos audio dicentes, quia et audire et comedere labor est. Horum autem nihil habet laborem, si 
volueris : in voluntate omnia constituta sunt, per gratiam dumtaxat qua desuper est. Festinemus igitur 
ad bona, ut etiam aterna bona adipiscamur in Christo Jesu Domino nostro, cum quo Patri una cum 
sancto Spiritu gloria, imperium, honor, nunc et semper, et in secula szculorum. Amen. 
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Κεφάλαιον δὲ ἐπὶ τοῖς λεγομένοις, τοσοῦτον ἔχομεν 
ἀρχιερέα, ὃς ἐκάθισεν ἐν δεξιᾷ τοῦ θρόνου τῆς µε- 
γαλωσύνης ἐν τοῖς οὐρανοῖς, τῶν ἁγίων λειτουρ- 
yos, καὶ τῆς σχηνῆς τῆς ἀληθινῆς, ἣν ἔπηξεν ó 
Κύριος, καὶ οὐκ ἄνθρωπος. 


a Ἀναμίγνυσι τὰ ταπεινὰ τοῖς ὑψηλοῖς ó Παῦλος, 
6 ἀεὶ τὸν διδάσκαλον μιμούμενος τὸν αὑτοῦ, ὥστε τὰ 
ταπεινὰ τοῖς ὑψηλοῖς 620v γενέσθαι, xal διὰ τούτων 
ἐπ᾽ ἐκεῖνα χειραγωγηθῆναι, καὶ γενομένους ἐν τοῖς 
μεγάλοις, μανθάνειν ὅτι ταῦτα συγκαταθάσεως ἦν. 
Τοῦτο γοῦν καὶ ἐνταῦθα ποιεῖ’ εἰπὼν γὰρ ὅτι ἀνή- 
νεγχεν ἑαυτὸν, xal ἀρχιερέα δείξας, ἐπάγει’ Κεφά- 
λαιον δὲ ἐπὶ τοῖς λεγομένοις, τοιοῦτον ἔχομεν ἄρχιε- 
ρέα» ὃς ἐκάθισεν ἐν δεξιᾷ τοῦ θρόνου τῆς μεγαλωσύνης 
ἐν τοῖς οὐρανοῖς. Καίτοι τοῦτο οὐχὶ ἱερέως, ἀλλὰ τού- 
του ᾧ ἱερᾶσθαι ἐχεῖνον yoh. Τῶν ἁγίων λειτουργός. 
Οὐδὲ λειτουργὸς ἁπλῶς, ἀλλὰ, Τῶν ἁγίων λειτουρ- 
yos. Καὶ τῆς σχηνῆς τῆς ἀληθινῆς, ἣν ἔπηξεν ὁ Ký- 
pto, xal οὐχ ἄνθρωπος. Ὁρᾶς τὴν συγχατάθασιν; 
Οὐχὶ πρὸ μικροῦ διίστη, λέγων: Οὐχὶ πάντες siol 
λειτουργικὰ πνεύματα ; xat διὰ τοῦτο οὐδὲ ἀκούουσι, 
Κάθου ἐκ δεξιῶν μου. Τοῦτο δέ φησιν, ὥς τοῦ καθη- 
μένου πάντως οὐκ ὄντος λειτουργοῦ : * ὥστε τοῦτο 
ἀχούει διὰ τὴν σάρκα. Σκηνὴν δὲ ἐνταῦθα τὸν οὐρανὸν 


* Homiliam sic incipit Colb., Πῶς οὖν λειτουργὸς èv- 
ταῦθα εἴρηται, καὶ λειτουργὸς τῶν ἁγίων ' τὴν yàp σχηνχν 
ἐνταῦθά prow. ὅρα πῶς ἦρε τὰς ψυχὰς τῶν Ἰουδαίων. Sic 
paucissimis amanuensis ille multa comprehendit. 


AD HEBR EOS. 


CAP. VIN. ROMIL. NIV. 


HOMILIA XIV. 


Car. VIII. v. 1. Capitulum autem super. ea 
que dicuntur : Talem habemus pontificem, 
qui consedit in dextera sedis magnitudi- 
nis in ccelis, 2. sanctorum minister, et ta- 
bernaculi veri, quod fixit Dominus, et non 
homo. 


1. Humilia sublimibus admiscet Paulus, qui 
semper suum imitatur Magistrum , ut humilia 
viam muniant ad sublimia, et per ea ad illa de- 
ducamur, et cum ad magna pervenerimus, di- 
scamus ea fuisse suae demissionis ad captum no- 
strum. Hoc ergo hic quoque facit : dicens quod 
se obtulerit, et cum pontificem eum esse osten- 
disset, dicit : Capitulum. autem super ea quae 
dicuntur : Talem habemus pontificem, qui 
consedit in dextera sedis magnitudinis in cæ- 
lis. Quamquam hoc non est pontificis, sed ejus, 
cul est sacerdos. Sanctorum minister. Nec ab- 
solute minister , sed, Sanctorum minister. Et 
tabernaculi veri quod fixit Dominus, et non 
homo. Vides sui demissionem ? Annon paulo an- 
te distinxit, dicens : Wonne omnes sunt admi- 
nistratorii spiritus ? Et propterea non audiunt , 
14o Sede a dextris meis. Hoc autem ait, quod omni- 
A no non sit minister qui sedet. Itaque hoc audi 


D 


b [ o36& λειτ..... λειτουργός inter uncos habet Savil.] 

* [ὥστε... σάρκα. Pro his A. B. et Commel, πῶς οὖν 
λειτουργὸς ἐνταῦθα εἴρηται καὶ λειτουργὸς τῶν clo». Quos 
sequitur Interpres rec. et Mutianus.] 
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Capitulum autem in iis que dicuntur : Talem habemus pontificem qui sedet ad dexteram sedis 


majestatis in celestibus, minister sanctorum et tabernaculi veri, quod constituit Deus, non homo. 
In uno commiscet humilia cum excelsis apostolus Paulus semper Magistrum suum sectans , "αἱ per hu- 
milia et per hac ad illa deducantur , ut venientes a sublimibus, facilis efficiatur via, magna discant, 
quia illa descensionis erant. Postquam itaque dixit, Qui obtulit seipsum ; postquam eum ostendit pontifi- 
cem, quid intulit? Capitulum autem in his que dicuntur : Talem habemus pontificem, qui in dex- 
tera sedet majestatis. Et tamen hoc non pontificis est, sed ejus cui ab illo exhiberi oportet sacerdotii 
functionem. Minister sanctorum. Neque minister simpliciter dictus est , sed , Sanctorum minister. Et 
tabernaculi veri , quod constituit Deus, non homo. Vides descensionem ? Nonne paulo ante discer- 
nit, dicens : Wonne omnes sunt ministri spiritus? Et propterea dixit, Non audiunt , Sede a dextris 
meis : utpote illo qui sederit non extante ministro. Quomodo ergo hic minister dictus est, et minister san- 


* [ Hac ita ordinanda : ut per humilia facilis efficiatur via ad magna, et per liec ad illa deducantur, ut 
venientes a sublimibus, discant , quia illa....] 
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propter carnem. Tabernaculum autem hic cæ- 

lum dicit. Idco etiam ut ostendat quam differat 

a Judaico, subjungit. dicens. Quod fixit Deus, 

et non homo. Vide quomodo erexit animos eo- 

rum qui crediderunt in Judaeis. Nam quoniam 

verisimile erat eos imaginatos esse nos non ha- 

bere tale tabernaculum : Ecce, inquit, sacerdos, 

et magnus, et illo multo major, ut admirabilius 

obtulit sacrificium. At numquid hac sunt jactan- 

tia et animi oblectatio ? Propterca rem prius fa- 

cit credibilem ex jurejurando , deinde ctiam ex 

tabernaculo. Erat quidem hac quoque aperta dif- 

ferentia : ipse vero aliam quoque excogitat : Quod 

Contra fixit, inquit, Deus, et non homo. Ubi sunt qui 

ΤΝ di- dicunt moveri calum? ubi sunt qui pronun- 

veri celum, tiant id esse sphaericum ? utraque enim hic sunt 

erese— sublata. Capitulum autem, inquit, super ea 
»pliericum. : τς . 

quæ dicuntur. Caput semper dicitur id quod 

est maximum. Rursus demittit. orationem : cum 

dixisset quod est sublime, humilia postea libere 

profert. Deinde ut scias quod illud, Minister, 

dictum sit de humanitate, vide quomodo rursus 

hoc significet. 9. Omnis enim pontifex, inquit, 

ad offerendum munera et hostias constitui- 

tur : Unde necesse est et hunc habere aliquid 

quod offerat. Ne, quoniam audis eum sedere, 

existimes esse nugas quod dictus sit pontifex : 

nam illud quidem est Dei dignitatis, nempe se- 

dere ; hoc autem multe in homines benevolen- 

tis et magna curz quam nostri gerit. Propterea 

hoc lenit, et in eo diutius immoratur : timuit 


a Spharicum esse czlum negabat Chrysostomus. 
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λέγει. Διὸ xat τὸ ὀιχγορον δεικνὺς πρὸς τὴν Ἰουξαϊκτν, 
ἐπαγει λέγων, "Mv čar iev ὁ Νύριος, xat οὐκ ἄνθρωπος. 
"Oca πῶς τρε τὰς γυγὰς τῶν ἐξ Ιουδαίων πεπιστευχ-- 
των, τοῦτο εἰπών. Επειδὴ γὰρ eixo ςἦν αὐτοὺς φαντᾶ- 
ζεσῆαι ὅτι σκηνὴν οὐκ ἔλομεν τοιαύτην" ἰδοὺ, φησιν, 
ὁ ἱερεὺς, καὶ μέγας. xat πολὺ μείζων ἐκείνου, xat Ό.- 
σίαν θαυμασιωτέραν προσήνεγχεν, Ἀλλ doa μὴ, àc- 
γος ταῦτα, μὴ χόαπος xal ψυ/αγωγία; ᾿Αλλὰ διὰ 
τοῦτο ἐπιστώσατο πρότερον ἀπὸ τοῦ ὄρχου, λοιπον ŽE 
καὶ ἀπὸ τῆς σκηνές. Ἦν uiv οὖν καὶ aüzy, 2121, ἡ 
διαφορα᾿ οὗτος δὲ καὶ ἑτέραν ἐπινοεῖ’ "av ἔπτξεν 5 
Νύριος, 9721, καὶ οὐκ ἄνθρωπος. Ποῦ τοίνυν εἰσὶν οἱ 
λέγοντες κινεῖσθαι τὸν οὐρανόν; ποῦ εἶσιν "οἱ σφαι- 
POET, αὐτὸν εἶναι ἀποφχινόικενοι; ἀμφότερα γὰρ TIF 
τα ἀνζρητχι ἐνταῦθα. Κεφαλαιον δὲ, graty, ἐπὶ τοῖς 
λεγομένοις. Keza2atov ἀεὶ τὸ μέγιστον λέγεται. Mahv 
κατάγει τὸν λόγον" εἰπὼν τὸ ὑγελὸν, ἀδεῶς φθέγγεται 


λοιπον P 


τὰ ταπεινά. Εἶτα, ἵνα μάθης ὅτι τὸ, λει- 
τουργὸς, περὶ τῆς ἀνθρωπότητος εἴρηται, Opa πῶς 
παλιν ἐπιτη καίνεται ' Πᾶς γὰρ ἀργιερεὺς φησὶν, εἰς 
. ’ A av ’ 1 , , 
τὸ προσφέρειν δῶρα τε καὶ θυσίας καθίσταται" hev 
ἀναγκαῖον ἔγειν τι καὶ τοῦτον ὃ προσενέγκη. Mr, 
ἐπειδὴ ἀκούεις ὅτι χάθηται, ὕθλον εἶναι νομίστς τὸ 
ἀρχιερέα αὐτὸν εἰρήσθαι' ἐκεῖνο μὲν γὰρ τῆς αξίας 
τοῦ Θεοῦ, τὸ καθῆσθαι, τοῦτο δὲ τῆς φιλανθοωπιας 
τῆς πολλῆς καὶ τῆς εἰς ἡμᾶς κηδεμονίας. Διὰ τοῦτο 
5... t i ’ L - {2 ` 2 ?- 
αὐτὸ λιπαίνει, xal τούτῳ πλέον ἐνδιατρίώει” δεὂρ'χε 
γὰρ μὴ ἐχεῖνο ἀνατρέ γη. Διὰ τοῦτο πάλιν ἐπὶ τοῦτο 
κατάγει τὸν λόγον, ἐπειδὴ ἐζήτουν τινὲς, τίνος Eve- 
xtv ἀπέθανεν, ἱερεὺς ὤν; “Ἱερεὺς δὲ χωρὶς θυσίας 


b Τὰ ταπεινὰ deest in Colb. [et qui illi adhaereat A. 


Qua de re vide qui diximus in Praefatione ad Cosmam B. et Comm.) 


f£ ;yptium, 
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ctorum ? Tabernaculum quippe hic dixit. Vide autem quomodo adstruxit animas eorum, qui ex Judas 
crediderant. Quoniam enim fortassis imaginabantur quia tabernaculum tale non habemus : Ecce, m- 
quit, pontifex, et magnus, et multo major illo, et sacrificium mirabile obtulit. Sed intuere ne forte bic 
sermo tantum habeat (f. habeatur), ne forte amplificatio et animatio sit. Propterea primo fidem fecit ex 
jurejurando , deinde ex tabernaculo : quod quidem et demonstrat. differentiam. Ipse autem et aliam 
adinvenit : Quod constituit, inquit, Deus, non homo. Ubi sunt qui dicunt significari clum? ubi sunt, 
qui spharoides a sphæra illud esse pronuntiant? utraque enim ista exclusa sunt in hoc loco. Capitu- 
lum autem, inquit, in iis que dicuntur. Capitulum semper quod maximum est dicitur. Iterum deponit 
sermonem suum, postquam dixit qua alta sunt, quoniam sine timore jam loquitur. Deinde ut agnoscas, 
quia minister de humanitate dictus est, intende quomodo idem hoc ipsum annotat.Omnis enim pontifex 
inquit, ad offerenda munera et hostias constituitur ; unde necesse est et hunc habere aliquid 
quod offerat. Ne forte, quia audis quod sedeat , totum eum putes pontificem dictum : illud quidem di- 
gnitaüs est divinæ , hoc est, sedere; hoc autem misericordie multa et amoris quem nobis impendit. 
Propterea hoc inculcat, etin hoc amplius commoratur : veretur enim πο illud refutet. Propterea jam ad 
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οὐκ ἔστι" δεῖ τοίνυν καὶ τοῦτον ἔχειν θυσίαν. Ἄλλως δὲ, — enim ne illud everterct. Propterea ad hoc rursus 
deducit orationem, quoniam quarebant aliqui : 
Quare est mortuus, cum esset sacerdos ? sacer- 
dos autem non est absque sacrificio : oportet 
τοῦ προσενεγχεῖν θυσίαν. Ἐκ τούτου λοιπὸν καὶ ἆναγ- ergo eum quoque habere sacrificium. Alioquin 
autem cum dixisset quod sit apud superos, di- 
cit et ostendit quod sit sacerdos undique, ex Με]- 
chisedech, ex juramento, ex eo quod offerat sa- 
προσφερόντων κατὰ τὸν νόμον τὰ δῶρα. Εἰ τοίνυν ἐστὶν crificium. Ex hoc de cætero etiam alium con- 
ἱερεὺς, φησὶν, ὥσπερ οὖν καὶ ἔστι, δεῖ αὐτῷ τόπον texit syllogismum. 4. Si ergo esset, inquit, super 
terram, nec esset sacerdos, cum essent sacer- 
ο... . ὧν, αμ dotes qui offerrent secundum legem munera. 
πῶς γάρ; οὗ προσήνεγκεν, οὐχ ἱεράσατο" καὶ εἰκότως” A Si ergo est sacerdos, sicut certe est, oportet ipsi 
ἦσαν γὰρ οἵ ἱερεῖς. Καὶ δείκνυσιν, ὅτι οὐδὲ δυνατὸν — quaerere alium locum. Nam si esset quidem su- 
per terram , non esset sacerdos. Quomodo enim? 
Non obtulisset, non functus esset munere sacer- 
σις ἦν, φησίν. Ἐνταῦθα ἀναγκαῖον συντεῖναι τὸν νοῦν, dotali ; et jure quidem : nam istic erant sacer- 
καὶ συνιδεῖν τὴν ἀποστολικὴν σύνεσιν ’ πάλιν γὰρ τὴν dotes. Et ostendit quod nec fieri potuit ut esset 
sacerdos super terram : quomodo enim ? Siqui- 
δείγµατι xal σκιᾷ λατρεύουσι τῶν ἐπουρανίων. Tiva aem negue n e gone ΠΣ necesse Pauli pru- 
i est mentem intendere, et apostolicam contemplari dentia. 
λέγει ἐνταῦθα ἐπουράνια; Τὰ πνευματικά: εἰ γὰρ prudentiam: rursus enimostendit differentiam sa- 
cerdotii. 5. Qui exemplari, inquit, et umbre de- 
PEN ; μην ους — serviunt celestium. Quænam hic dicit cælestia 5 
ἄξια. Ὅταν γὰρ 6 Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς xet- Spiritualia : nam etiamsi mystice fiant super ter- 
ται ἐσφαγμένος, ὅταν Πνεῦμα παραγίνηται, ὅταν ὃ B ram, sunt tamen digna calestibus. Quando enim 
Dominus noster Jesus Christus proponitur macta- 
; M E ο”... tus et immolatus, quando advenit Spiritus, quan- 
γίνωνται διὰ τοῦ λουτροῦ, ὅταν πολῖται wot τῶν ἐν do bic adest qui sedet ad dexteram Patris, quando 
οὐρανοῖς, ὅταν πατρίδα ἔχωμεν ἐχεῖ xol πόλιν xol fiunt filii par lavacrum, quando sunt cives eorum 


εἰπὼν ὅτι ἄνω ἐστὶ, λέγει καὶ δείχνυσιν, ὅτι ἱερεύς ἐστι 


πάντοθεν, ἀπὸ τοῦ Μελχισεδὲχ, ἀπὸ τοῦ ὅρχου, ἀπὸ 


καῖον ἄλλον πλέχει συλλογισμόν. Εἰ μὲν γὰρ ἦν ἐπὶ 


γῆς, φησὶν, οὐδ᾽ ἂν ἦν ἱερεὺς, ὄντων τῶν ἱερέων τῶν 
ζητῆσαι ἕτερον. Enl γῆς μὲν γὰρ Qv, οὐχ ἂν ἦν ἱερεύς. 
ἐπὶ γῆς εἶναι ἱερέα * πῶς γάρ; " ἐπεὶ οὐδὲ ἐπανάστα- 
διαφορὰν δείχνυσι τῆς ἱερωσύνης. Οἵτινες, φησὶν, bro- 
χαὶ ἐπὶ γῆς τελεῖται, ἀλλ᾽ ὅμως τῶν οὐρανῶν εἶσιν 


χαθήμενος ἐν δεξιᾷ τοῦ Πατρὸς ἐνταῦθα A, ὅταν υἱοὶ 


a πῶς γὰρ οὐκ ἐπανάστασις. Sic Colb. Hic Mutianus vel recentior Interpres vertens: Quidni ? Fuisset, inquit, 
ex mendoso exemplari versionem paravit, vel ipse — resurrectio. Benedictini : Quomodo enim non insurre- 
lapsus est. [Mutianus ante oculos habuit Savilianam ctio fuisset, inquit. Utraque sententia aliena est a 
scripturam , quam restituimus. Colbertini scripturam mente auctoris. Infra pro συντεῖναι testes citati εἰ 
repræsentant quoque A. B. et Commel., et expressit marg. Savil. παραπέμψαι.] 
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hoc suum deponit sermonem, quoniam quzrebant quidam cur mortuus sit. Pontifex, inquit, erat : pon- 
tifex autem sine hostia non est : oportet igitur et hunc habere hostiam. Et aliter dicens, quia sursum est, 
dicit et ostendit undique, quia pontifex est, ex Melchisedec, ex jurejurando, ex offerendo hostiam. Dein- 
de etiam ex hoc necessarium construit alium syllogismum. Si enim esset super terram, inquit, nequa- 
quam esset pontifex, cum essent qui offerrent secundum legem munera. Si igitur est pontifex, sic- 
uti est, oportet eum [f. ei]locum alium quarere : super terram quippeexstans, nequaquam esset pontifex : 
quomodo enim qui neque obtulit, neque sacerdotio functus est? Et merito : erant enim et alii sacerdotes, 
Ostendit ergo quoniam neque possibile est super terram esse sacerdotem : quomodo enim, ubi neque re- 
surrectio erat, inquit? Hic necessarium est elevare mentem nostram, et contemplari apostolicam sapien- 
tiam : iterum namque aliam differentiam demonstrat sacerdotii : Qui exemplari et umbra deserviunt 
calestium.Qua hic dicit celestia ? Spiritualia. Ac si enim et in terra geruntur, verum celis hz digne sunt 
. functiones. Cum enim Dominus noster Jesus Cbristus fuerit occisus, cum Spiritus sanctus advenerit, cum 
` qui sedet in dextera Patris presens affuerit, cum filii efficiuntur per baptisma, cum cives efficiuntur 
TOM, ΧΙΙ. 14 
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qui sunt in calis, quando illic habemus patriam πολίτευμα, ὅταν ξένοι ὦμεν τῶν ἐνταῦθα, πῶς οὐκ 
et civitatem, quando hic sumus peregrini, quomo- — ἐπουράνια ταῦτα πάντα τυγχάνει ; 
do non sunt hec omnia czlestia? 

2. Quid vero? hymni non sunt celestes ? annon Ἀλλατί; οἱ ὕμνοι οὐκ ἐπουράνιοι; οὐχ ἅπερ ἄνω 
qua apud superos canunt chori Virtutum incor- ἄξουσιν οἱ θεῖοι χοροὶ τῶν ἀσωμάτων CuvautG, 
porearum , ea nos quoque qui infra sumus cani- ταῦτα καὶ ἡμεῖς οἱ κάτω συνῳδὰ ἐκείνοις φθεγγό- 
mus illis consonantia 2 annon et ara est cxlestis? € μεθα; οὐχὶ καὶ τὸ θυσιχστήριον ἐπουρανιον; Πῶς; 
Quomodo? nihil habet carnale: sunt spiritualia οὐδὲν ἔγει σαρκικόν " πάντα πνευματικὰ γίνεται τὰ 
omnia qua sunt proposita : non in cinerem , non προκείμενα” οὐχ εἷς τέφραν, οὐχ εἰς χαπνὸν, οὐχ εἰς 
in fumum , non in nidorem diffunditur sacrifi- κνῖσσαν ἐιαγεῖται ἡ θυπία, ἀλλὰ λααπρὰ xat φαιὲρὰ 
cium , sed splendida lætaque efficit quae sunt pro- ἐργάτεται τὰ προκείμενα. ]]ῶς δὲ οὐχ οὐράνια τὰ 
posita. Quomodo autem non czlestia celebrantur, τελούμενα, "ὅταν οἱ διαχονούμενοι αὐτοῖς ἀχονωσιν 
quando ministrantes etiamnum audiunt dictum ἔτι ἐξ οὗ εἴρηται, Ἂν τινων χρατῆτε, χεχράτηνται 
illud , Quorum retinueritis peccata, sunt re- ἄν τινων ἀφττε, ἀφίενται; Πῶς οὐκ οὐράνια παντα, 
tenta ; quorum remiseritis , remittuntur? quo- ὅταν οὗτοι καὶ τὰς κλεῖς ἔχωσι τοῦ οὐρανοῦ; Οἴτινες, 
modo non omnia czlestia quando hi etiam claves φησὶν, ὑπολείγματι καὶ σκιᾷ λατρεύουσι τῶν irys- 
habent regni celorum ? Qui exemplari, inquit, ρανίων, καθὼς χεχργαάτισται Μωῦσης, μέλλων 
et umbre deserviunt celestium , sicut respon- D ἐπιτελεῖν τὴν Gxvvrv* "Opx γὰρ, φησὶ, moser 
sum est Moysi cum consummaret tabernacu- πάντα κατὰ τὸν τύπον τὸν δειγθέντα σοι ἐν τῷ Opt:. 
lum : Vide, inquit, omnia facito secundum Ἐπειδὴ ἡ ἀκοὴ ἡμῶν ἀμαθεστέρα τῆς ὄψεως ἐστιν 
exemplar quod tibi ostensum est in monte. (οὐ γὰρ οὕτως ἅπερ ἂν ἀκούσωμεν, τῇ ψυχη παρα- 
Quoniam auditus noster est tardior quam visus κατατιθέμεία, ὡς ἅπερ ἂν ἴδωμεν αὐταῖς ὄφεσιν, 
(non enim qua audierimus similiter ita animo ἔδειξεν αὐτῷ πάντα. *H τοίνυν τοῦτο λέγει, "Y ποδεί- 
mandamus atque qui viderimus), ostendit ei γματι καὶ σχιᾷ' ἢ περὶ τοῦ ναοῦ αἰνίττεται - ἐπτ- 
omnia. Aut hoc ergo dicit illo, Exemplari et γαγε γὰρ, Ὅρα, ποιήσεις πάντα κατὰ τὸν τύπον τον 
umbre : aut de tenplo subintelligit ; subjunxit γι δειγθέντα σοι ἐν τῷ ὄρει. Ἄρα περὶ τῆς κατασχε»ῖς 
enun, Fide, inquit, omnia facito secundum A τοῦ ναοῦ µόνον, ἡ περὶ τῶν θυσιῶν εἷδε, καὶ τῶν 
exemplar quod tibi ostensum est in monte. ἄλλων ἁπάντων ' μᾶλλον δὲ οὐκ ἄν τις ἁμαρτοι xai 
Vidit ergo de constructione templi solum, aut de τοῦτο εἰπών. Οὐρανία γάρ ἐστιν ἡ ᾿Εκκλτισία, καὶ ow- 
sacrificiis, et de aliis omnibus : imo non aberra- δέν ἐστιν ἄλλο ἢ οὐρανός. Νυνὶ δὲ διαφορωτέρας τετύ- 


b [|A. B. Comm. ὅταν γὰρ λέγη, ἂν τινων.] 
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eorum qui in celis sunt, cum patriam supernam habuerint, cum civitatem et conversationem , cum pere- 
grini fuerimus hujus habitationis, quomodo non sunt celestia ? 

Sed quid [sunt] ? nonne sunt hymni celestes? nonne cantilenam in supernis exercent? nonne chon 
sunt [ f. nonne qua ch. canunt] divini incorporearum virtutum? hzc etiam nos qui deorsum sumus 
concinentia illis eloquimur. Nonne et altare caeleste consistit? Quomodo? nihil habet carnale : omnia 
spiritualia fiunt que proponuntur : non in cinerem resolvuntur, non in fumos extenuantur, non in vapo- 
ratione diffunduntur sacrificia, sed clariora et festiviora efficiuntur , quaecumque proponuntur. Quo- 
modo itaque non czlestia celebramus ? Cum enim dicitur, Et quorumcumque tenuerint peccata , de- 
tenta sunt ; et cuicumque dimissa fuerint , dimittuntur ; et claves habuerint celi , quomodo non 
cxlestia? Qui exemplari , inquit , et umbrae deserviunt ceelestium, sicut responsum est Mosi , cum 
consummaret tabernaculum : Fide , inquit , omnia facito secundum exemplar quod tibi osten- 
sum est in monte. Quoniam auditus noster minus aptus est ad disciplinam percipiendam , quam visus 
( non enim ita animo commendamus quacumque audimus , quomodo illa que ipso visu percepimus ', 
ostendit illi omnia. Sive ergo dicit exemplar et umbram, sive de templo : subjunxit enim, Fide et fa- 
cito , inquit, omnia , secundum exemplar quod tibi ostensum est. Utrumne de constructione templi 
tantum vidit, an et de hostiis , et ceteris omnibus? Magis autem minime quisquam peccaverit et buc 
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χηχε λειτουργίας, ὅσῳ καὶ κρείττονός ἐστι διαθήκης verit qui hoc etiam dixerit. Calestis enim est 
μεσίτης. *Op&c, φησὶν, ὅσῳ βελτίων ἢ λειτουργία Ecclesia, et nihil aliud quam celum. 6. Nunc 
τῆς λειτουργίας, εἴ γε ἐχείνη μὲν ὑπόδειγμα xat tó- autem melius sortitus est ministerium , quan- 
πος, αὕτη δὲ ἀλήθεια. AAN οὐδὲν τοῦτο ὠφέλει τοὺς toet melioris testamenti mediator est. Vides ; 
ἀχούοντας, οὐδὲ εὔφραινε. Διά τοι τοῦτο ὃ μάλιστα inquit, quanto melius est ministerium ministe- 
αὐτοὺς εὔφραινε, λέγει * τις ἐπὶ χρείττοσιν ἐπαγ- rio, siquidem illud est exemplar et figura, hoc 
γελίαις νενομεθέτηται. ᾿Επάρας ἀπὸ τοῦ τόπου xai B autem veritas ? Sed nihil hoc proderat audienti- 
τοῦ ἱερέως καὶ τῆς θυσίας, τότε xol τῆς ξιαθήχης τὸ bus, neque eos letificabat. Propterea dicit id 
μέσον τίθησιν * εἰπὼν μὲν καὶ πρότερον, ὅτε ἐδείχνυ quod maxima lætitia eos afficiebat : Quod in me- 
ὅτι ἀσθενὴς ἦν καὶ ἀνωφελής. Καὶ ὅρα οἷα τίθησιν lioribus repromissionibus sancitum est. Cum 
ἀσφαλίσματα, μέλλων αὐτῆς χατηγορεῖν. Ἐχεῖ γὰρ  idextulisset a loco et sacerdote et sacrificio , tunc 
εἰπὼν, Κατὰ ὀύναμιν ζωῆς ἀκαταλύτου, τότε εἶπεν, ponit et quid intersit inter testamentum ; antea 
ὅτι Ἀθέτησις γίνεται προαγούσης ἐντολῆς * εἶτα xal quoque prefatus, cum ostenderet esse imbecil- 
ὕστερον μέγα τι ἔθηκεν εἰπὼν, Δι᾽ ἧς ἐγγίζομεν τῷ lum et inutile. Et vide qualem cautionem adhi- 
Θεῷ. Ἐνταῦθα δὲ ἡμᾶς εἰς τὸν οὐρανὸν ἀναγαγὼν, beat, cum ipsum esset accusaturus. Nam cum 
xai δείξας ὅτι ἀντὶ τοῦ ἱεροῦ τὸν οὐρανὸν ἔχομεν, καὶ — illic dixisset » Secundum virtutem vitæ inso- 
ὅτι τύποι ἦσαν τῶν ἡμετέρων ἐκεῖνα, καὶ τὴν λει- ς lubilis , tunc dixit, Zeprobatio fit precedentis 
τουργίαν ἐπάρας τούτοις, καὶ τὴν ἱερωσύνην εἰχότως mandati : deinde etiam postea magnum quid 
ἐπαίρει λοιπόν. Ἀλλ᾽, ὅπερ ἔφην, ὃ μάλιστα αὐτοὺς posuit, dicens, Per quod Deo appropinquamus. Hebr.7 19. 
εὐφραίνει τίθησι λέγων, τις ἐπὶ χρείττοσιν ἐπαγ- Hic autem cum nos in cælum sustulisset , et 
γελίαις νενομοθέτηται. Πόθεν τοῦτο δῆλον; Ἔξ ὧν ostendisset quod pro templo celum habeamus, et 
αὕτη μὲν ἐξεθλήθη, ἐκείνη δὲ ἀντεισήγθη : διὰ γὰρ quod illa erant figure rerum nostrarum , et per 
τοῦτο κρατεῖ, ὅτι βελτίων. Ὥσπερ γὰρ λέγει, ὅτι Εἰ hac extulisset ministerium, deinceps etiam meri- 
ἢ τελείωσις δι᾽ αὐτῆς ἦν, τίς ἔτι χρεία κατὰ τὴν τά- [0 extollit sacerdotinm. Sed ν Sicut dixi , id quod 
ξιν Μελχισεδὲχ ἕτερον ἀνίστασθαι ἱερέα; οὕτω xal eos maxime afficit lætitia , ponit dicens : Quod 
ἐνταῦθα τῷ αὐτῷ συλλογισμῷ χέχρηται, λέγων ' El D in melioribus repromissionibus sancitum est. 
γὰρ Å πρώτη ἐχείνη ἦν ἄμεμπτος, οὐκ ἂν δευτέρας Unde hoc constat? Ex eo quod ipsum quidem est 
ἐζητεῖτο τόπος * τουτέστιν͵ el οὐδὲν εἶγεν ἑλλιπὲς, εἶ ejectum, ejus vero loco illud introductum : Ῥτο- 
ἀμέμπτους ἐποίει. Ὅτι γὰρ περὶ τούτου φησὶν, ἄχουε pterea enim dominatum obtinet quod sit melius, 
τὸ ἑξῆς' Μεμφόμενος δὲ αὐτοῖς λέγει. Οὐχ εἶπε, Nam sicut dicit : Si per ipsum erat consumma- 
μεμφόμενος δὲ αὐτῇ, ἀλλὰ, Μεμφόμενος δὲ αὐτοῖς tio, quid adhuc opus fuit secundum ordinem 


a In Colb. hiatus magnus est. 
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dicens : celestis est Ecclesia , et nihil aliud est quam celum. /Vunc autem melius sortitus est mini- 
sterium , quanto εἰ melioris testamenti mediator est. Vides, inquit, quanto melior hac illa cele- 
bratione ? siquidem illa exemplar et forma , ista vero veritas. Sed nihil hoc proderat auditoribus , neque 
lætificabat. Propterea igitur quod maxime eos lætificabat dicit : Quod in melioribus promissionibus 
sancitum est. Transiens a loco et a sacerdote et a sacrificio, tunc demum et Testamenti differentiam 
ponit. Dixerat quidem et primum, quia iufirmum est et inutile. Et intuere qualia ponit monimenta 
accusaturus illud. Hic enim dicens , Secundum potentiam vite insolubilis , tunc intulit : Quoniam 
reprobatio fit antecedentis mandati : deinde postea magnum quiddam posuit dicens , Per quod ap- 
propinquamus Deo. Hic autem ad celum nos elevans, et ostendens quia pro templo celum babemus, et 
vetera exemplaria erant nostrorum, et celebrationem nostram istis rebus sublimans, et merito jam sacer- 
dotium exstat [excitat?].Sed, sicut dixi, quod maxime eos lætificat, ponit dicens, Quod in melioribus pro- 
missionibus sancitum est. Unde hoc certum est illis? Quoniam illud quidem exclusum est, istud au- 
tem pro illo introductum est : propterea enim et obtinet, quia melius est. Sicut enim , Quia perfectio 


per illud , quid ergo, inquit, opus est secundum ordinem Melchisedec alium suscitari pontifi- 
14 


Hebr.7.19. 
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Melchisedech alium surgere sacerdotem? itahic λέγει. Ἰδοὺ, ἡμέραι ἔργονται, λέγει Κύριος, καὶ 
quoque ususest eodem syllogismo, dicens: 7. Nam 
si illud prius culpa vacasset , non utique se- 
cundi locus inquireretur : hoc est , si nihil ipsi 
defuisset , si eos effecisset inculpabiles. Nam ἣν διεθέμην τοῖς πατράσιν αὐτῶν, ἐν ἡμέρα ἐπιλα- 
quod de hoc dicat, audi sequentia : 'ituperans Οομένου µου τῆς χειρὸς αὐτῶν, ἐξαγαγεῖν αὐτοὺς ἐκ 
ipsos dicit. Non dixit, Vituperans ipsum, i 
sed, J'ituperans eos dicit. Ecce dies venient , 

dicit Dominus , et consummabo super do- 
mum Israel, et super domum Juda testa- ^ prai: xal πόθεν ὅτλον, ὅτι τέλος ἔλαθεν ; "E2ui: 

mentum novum , 9. non secundum testamen- μὲν οὖν καὶ ἀπὸ τοῦ ἱερέως τοῦτο" δείχνυσι ξὲ τρα- 
tum quod feci patribus eorum , in die qua ap- 
prehendi manum eorum, ut educerem illos 
de terra /Egypti : quoniam ipsi non perman- κρείττοσιν ἐπαγγελίαις, εἰπών. Ποῦ γὰρ ἴσον, εἰπέ 
serunt in testamento meo , et ego neglexi EOS, μοι, ΥΠ χαὶ οὐρανός; τν δὲ θεώρει πῶς κἀχεῖ ἐπαν- 
dicit Dominus. Maxime , inquit : sed unde con- 
stat quod. finem acceperit ? Ostenderat quidem et 
ex sacerdote : ostendit nunc. quoque dilucidius 
disertis verbis, ipsum esse ejectum. Quomodo? κρείττονος, δεικνὺς, ὅτι κἀκεῖ ἐλπίς * καὶ ἐνταῦῦα, 


συντελέσω ἐπὶ τὸν οἶχον τοῦ Ἰσραὴλ, χαὶ ἐπὶ τὸν 


οἶχον Ιούδα διαθήκην καινὸν, οὐ χατὰ τὴν διαθέχτν, 


yis Αἰγύπτου - ὅτι αὐτοὶ οὐκ ἐνέμειναν ἐν τῇ δια- 


θήκη µου, κἀγὼ ἠμέλτσα αὐτῶν, λέγει Κύριος. Nat, 


νότερον νῦν αὐτολεξεὶ, ὅτι ἐχρέθληται. Πῶς 26 ; Ἐπὶ 


γελίαις prow, ἵνα μὴ ταύτης τοῦτο χατηγορίτς. Καὶ 


γὰρ ἐκεῖ, Αι’ ἧς ἐγγίζομεν τῷ Θεῷ ἐλπίδος, ere, 


In melioribus repromissionibus , dicens. Ubi ἐπαγγελίας χρείττονος, αἰνιττόμενος ὅτι xai ἐχεῖ 


enin, dic quzso, æqualia celum et terra? Tu 
autem considera quomodo illic quoque dicit, Zn 
repromissionibus , ne tu illud propter hoc accu- 
ses. Etenim illic, Per quam spem Deo appro- B λέσω ἐπὶ τὸν οἶκον ;σραὐλ, καὶ ἐπὶ τὸν οἶκον ;ούξα 
pinquamus , inquit, meliorem; ostendens quod διαθήκην καινήν. Où παλαιάν τινα διαθήκην PT- 
illic quoque sit spes ; et hic , Meliorem repromis- 
sionem , subindicans quod illic quoque promise- 
rit. Quoniam autem semper accusabant, Ecce 
enim , inquit , dies venient , dicit Dominus, θήκην, ἣν διεθέμην τοῖς πατράσιν αὐτῶν, ἵνα μὴ 
et consummabo super domum Israel , et super τὴν πρὸς τὸν Ἀθραὰμ γεγενημένην timc, À τὴν 
domum Juda testamentum novum. Non vetus 
aliquod testamentum dicit. Nam ne hoc possent 
dicere , tempus quoque prascripsit : non enim ab- 
solute dicit, Secundum testamentum quod feci ἐν tÑ% ἐξολῳ. Διὸ καὶ ἐπήγαγεν, Ἔν ἡμέρᾳ indat 


ἐπυγγείλατο. Ἐπειδὴ δε ἐνεκάλουν ἀεὶ, 1ξου γαρ 


ἡμέραι ἔργονται, λέγει Κύριος, φησὶ, καὶ συντε- 


ctv. "Iva. γὰρ μὴ τοῦτο ἔγωσι λέγειν, xal τον yos- 


vov ὥρισεν © oÙ γὰρ ἁπλῶς εἶπε, Κατὰ τὴν ĉu- 


πρὸς τὸν Νῶε ἀλλὰ ποίαν δτλῶν, prsty, O κατὰ 


τὴν διαθήκην, ἣν διεθέμην τοῖς πατράσιν αὐτῶν τοῖς 
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cem : sic etiam hic eodem utitur syllogismo , dicens : Sj enim primum culpa vacasset , non utique 
secundi locus inquireretur : hoc est , si inculpabiles faceret. Quid cnim de hoc dixit ? Non dixit, lllud 
culpans , sed, Illos : proinde dicit, Ecce dies veniet , dicit Dominus , et consummabo super domum 
Israel, et super domum Juda testamentum novum, non secundum testamentum quod feci patri- 
bus eorum , in die qua apprehendi manum illorum ut educerem illos de terra Ægypti : quo- 
niam ipsi non permanserunt in testamento meo , et ego neglexi eos, dicit Dominus. Et jam un- 
de certum est , quia finem accepit ? Ostendit quidem et ex sacerdote; ostendit autem nunc et manife- 
stius ipso verbo , quoniam exclusum est. Quomodo hoc? In melioribus promissionibus. Ubi sunt istz, 
dic mihi? Terrz et celum. Tu autem contemplare quomodo et illic promissiones dixit , ne in isto hoc 
ipsum accusct. Etenim illic, Quoniam approximamus Deo , spem mcliorem ostendit , quia et illic 
spes; et hic promissiones meliores significans , quia et illic repromisit. Quoniam autem culpabant sem- 
per , Ecce enim dies venient, inquit , dicit Dominus , et consummabo super domum Israel , et 
super domum Juda testamentum novum , non antiquum. Quod testamentum dicit? Ne forte hoc 
possent dicere, et tempus definivit. Non enim dicit simpliciter, Secundum testamentum quod testatus 
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patribus eorum ; ne id dicas quod factum fuit 


γῆς Αἰγύπτου ' ὅτι αὐτοὶ οὐκ ἐνέμειναν ἐν τῇ δια- C Abrahamo, aut quod factum fuit Noe; sed quod- 


θήκη µου, κἀγὼ ἠμέλησα αὐτῶν, λέγει Κύριος. 


‘Opl; πρῶτον παρ᾽ ἡμῶν ἀρχόμενα τὰ xaxa; 
Αὐτοὶ, φησὶ, πρῶτον οὐκ ἐνέμειναν. Λοιπὸν καὶ παρ᾽ 
ἡμῶν ἡ ἀμέλεια, τὰ δὲ ἀγαθὰ παρ᾽ αὐτοῦ, τὰ τῆς 
εὐεργεσίας λέγω. Ἐνταῦθα ὥσπερ ἀπολογίαν τίθησιν, 
αὐτὴν τὴν αἰτίαν δεικνὺς, δι᾽ ἣν ἐγχαταλιμπάνει 
αὐτούς. Ὅτι αὕτη ἡ διαθήχη, φησὶν, ἣν διαθήσομαι 
τῷ οἴκῳ Ἰσραὴλ μετὰ τὰς ἡμέρας ἐχείνας, λέγει 
Κύριος, διδοὺς νόμους µου εἰς τὴν διάνοιαν aù- 


nam sit, inquit declarans : Non secundum testa- 
mentum quod feci patribus eorum , qui erant 
in exitu. Et ideo subjunxit, In die qua appre- 
hendi manum eorum , ut educerem illos de 
terra Egypti : quoniam ipsi non permanse- 
runt in testamento meo, et ego neglexi eos, 
dicit Dominus. 

9. Vides primum mala a nobis incipere? Ipsi, 
inquit, primum non permanserunt. Ergo apud 
nos est negligentia ; bona autem ab ipso, benc- 
ficia, inquam. Hic ponit tamquam defensionem, 
ipsam ostendens causam, propter quam cos re- 
linquit. 10. Quoniam hoc est testamentum , 
inquit, quod disponam domui Israel post dies 
illos , dicit Dominus : dando leges meas in 


τῶν, xat ἐπὶ καρδίχς αὐτῶν ἐπιγράψω αὐτούς * καὶ p mente eorum, et in corde eorum scribam eas ; 


ἔσομαι αὐτοῖς εἰς Θεὸν, xal αὐτοὶ ἔσονταί μοι 
εἷς λαόν. Οὕτω περὶ τῆς καινῆς ταῦτά φησιν, ὅτι 
λέγει’ Οὐ κατὰ τὴν διαθήκην ἣν διεθέμην. Ποία 
δὲ ἄλλη ἐστὶ διαφορὰ, ἢ αὔτη; Εἰ δὲ τὸ διά- 
φορον λέγοι τις οὐ κατὰ τοῦτο, ἀλλὰ κατὰ τὸ δοθῆναι 
εἷς τὰς χαρδίας αὐτῶν " οὐ προσταγμάτων εἰσάγει 
διαφορὰν, ἀλλὰ τὸν τρόπον τῆς δόσεως δείκνυσιν. 
Οὐκέτι γὰρ ἐν γράμμασι, φησὶν, ἔσται ἡ διαθήκη, 
ἀλλ᾽ ἐν καρδίαις. Δειζάτω τοίνυν τοῦτο γενόμενόν 
ποτε ὁ Ἰουδαῖος ' ἀλλ᾽ οὖκ ἂν εὕροι ' πάλιν γὰρ ἐν 


γράμμασιν ἐγένετο μετὰ τὴν ἐπάνοδον τὴν ex Βαθυ- " 
A lone. Ego autem ostendo apostolos nihil accepisse 


λῶνος. Eyo δὲ δείκνυμι τοὺς ἀποστόλους μηδὲν πα- 
ραλαθόντας γραπτὸν, ἀλλ᾽ ἐν ταῖς καρδίαις δεζαµέ- 
νους διὰ Πνεύματος ἁγίου. Διὸ xai ἔλεγεν ó Χριστός: 


et ero eis in Deum, et ipsi erunt mihi in po- 
pulum. Adeo hac dicit de novo Testamento, ut 
dicat : /Von secundum testamentum quod fe- 
ci. Quænam autem est alia quam hac differen- 
tia? $1 quis autem dicat non in hoc esse diffe- 
rentiam, sed quod data sint in cordibus eorum : 
non praeceptorum inducit differentiam, sed mo- 
dum dandi. Non amplius erit, inquit, Testamen- 
tum in literis, sed in cordibus. Hoc aliquando fa- 
ctum ostendat Judaeus ; sed non inveniet : rursus 
enim factum fuit in literis post reditum a Baby- 


scriptum, sed suscepisse in cordibus per Spiri- 
tum sanctum. Quamobrem Christus quoque di- 
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sum ad patres eorum , ne illud quod ad Abraham factum est, ipsum esse dicerent , aut ad Noe ; sed 
quale dicit? Non secundum testamentum , quod constitui patribus eorum , cum exirent de terra 
4Eg.y pti. Propterea etiam intulit: In die qua apprehendi manum eorum, ut educerem eos de terra 
/Egy pti , et ipsi non manserunt in testamento meo , et ego neglexi eos , dicit Dominus. 

Intuere a nobis primum incipere mala : Ipsi, inquit, primi non manserunt. Ex nobis est negligentia ; 
bona vero a Deo, qua ad beneficia pertinent dico. Hic veluti excusationem constituit, causam ostendens 
propter quam dereliquit eos. Quoniam hoc est testamentum, inquit, quod constituam domui Israel 
post dies illos, dicit Dominus, dans leges meas in mentibus eorum, et in cordibus eorum conscri- 
bam eas : et ero illis in Deum, et ipsi erunt mihi in populum. Sic, inquit, de novo Testamento ista 
dicit : Non secundum testamentum quod constituit. Qualis est autem alia differentia quam ista ? 
Si autem differentiam esse quis dicat, non secundum hoc, sed secundum quod datur in cordibus eorum : 
non enim praeceptorum inducit differentiam, sed modum dandi ostendit alterum. Non jam in literis, 
inquit, erit testamentum, sed in cordibus. Ostendat itaque hoc factum aliquando Judzus ; sed non in- 
veniet : iterum enim in literis factum est post regressionem ex Babylonia. Ego autem ostendam aposto- 
los nihil accipientes scriptum, sed in cordibus suscepisse per Spiritum sanctum : propter quod etiain 


Jean. 1 4. 
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cebat : Ille cum venerit , omnia vobis revo- ᾿Εχεῖνος ἐλθὼν ἀναανήπει ὑμᾶς πάντα, καὶ διδάξει 
cabit in memoriam, et docebit vos. 11. Et non ὑμᾶς. Καὶ οὐ μὴ διλάζωσιν ἕχαστος, φησὶ, "τὸν 
docebit unusquisque proximum suum, et UNUS- πλησίον αὑτοῦ, καὶ ἕχαστος τὸν ἀδελφὺν αὑτοῦ, λέ- 
quisque fratrem suum, dicens : Cognosce Do- yow, γνῶθι τὸν Κύριον" ὅτι πάντες εἰδήσουσί µε, 
minum : quoniam omnes scient me a minore ἀπὸ μικροῦ ἕως μεγάλου αὐτῶν. Ὅτι ἵλεως ἔσομαι 
usque ad majorem. 12. Quia propitius ero ταῖς ἀδικίαις αὐτῶν, καὶ τῶν ἀνομιῶν αὐτῶν , χαὶ 
peccatis et iniquitatibus eorum, et peccatorum τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν οὐ μὴ μνησθῶ ἔτι. Ἰδοὺ καὶ 
eorum jam non memorabor. Ecce aliud quo- — ἆλλο oracio’ Ἀπὸ μικροῦ, φησὶν, ἕως μεγάλου 
que signum : Æ parvo, inquit, usque ad ma- B αὐτῶν εἰδητουσί µε, καὶ οὐ μὴ εἴπωσι, Ε νῶθι τὸν 
gnum eorum me scient, et non dicent, Cogno- — Nogtov. Πότε τοῦτο γέγονεν À νῦν; 9750» γὰρ τὸ 
sce Dominum. Quando factum est hoc, nisi ἡμέτερον ' τὸ δὲ ἐκείνων οὐ O7,X0v, ἀλλ᾽ ἀπεχέχλειστο 
nunc? Nam quod nostrum quidem est, est ma- εἰς γωνίαν. Ἄλλως δὲ, καινὴ τότε λέγεται, ὅταν 
nifestum : quod autem est illorum, nequaquam ἑτέρα T. καὶ δεικνύτ el τι τῆς παλχιᾶς πλέον ἔχει. 
est manifestum, sed angulo inclusum. Alioquin. Καινὴ δὲ xai αὕτη τυγγάνει, ὅταν αὐτῆς τὰ μὲν πε- 
novum tunc dicitur, quando fuerit aliud, et osten- ριαιρεύῇ, τὰ δὲ μή" οἷον, ἐπὶ ὑποδείγματος ἵνα 
derit si quid plus habet quam vetus. Novum εἴπω, εἶ τις οἰκίαν παλαιὰν μέλλουσαν καταπίπτειν 
quoque est, quando ejus alia quidem fuerint ἀτεὶς τὸ πᾶν, τὸν θεμέλιον ὑπέῤῥαγεν, εὐθέως λέ- 
ablata, alia vero non : ut si quis, exempli causa, C γοµεν, ἐποίησεν αὐτὴν καινὴν, ὅταν τὰ μὲν ἐξέλτ, 
domu veteri, que minatur ruinam, tota missa, τὰ δὲ ἀντεισχγάγη. Kal γὰρ καὶ 6 οὐρανὸς καινὸς 
fundamentum consarcinat, confestim dicimus, λέγεται οὕτως, ὅταν μηκέτι χαλκοῦς 3, ἀλλ᾽ ὑετὸν 
Eam fecit novam, cum alia exemerit, alia eorum διξῷ * καὶ ἡ γῇ δμοίως καινὴ, ὅταν μὴ ἄχαρπος T, 
loco induxerit. Nam celum quoque dicitur no- οὐγ ὅταν μεταβληθῆ. Καὶ οἶκος οὕτω καινὸς, ὅταν 
vum, quando non fuit amplius aeneum, sed de- τὰ μὲν αὐτοῦ ἐξαιρεῦτ, τὰ δὲ μένη. Ὥστε καὶ 2ια- 
dit pluviam : similiter quoque terra, quando non θήκην καινὴν καλῶς εἶπεν : ἵνα δείξη ὅτι παλαιὰ yi- 
amplius fuit infecunda, non quando fuit mutata. γονεν ἡ διαθήκη ἐκείνη, κατὰ τὸ μτὀένα δοῦναι xas- 
Et domus tunc nova, quando alia quidem ejus πόν. Καὶ ἵνα μάθης ἀκριζῶς, ἀνάγνωθι τί prew ὁ 
sunt remota, alia vero manent. Quamobrem et ᾿Ἀγγαῖος, τί ὃ Ἰαγαρίας, "τί 6 ἄγγελος, τί δὲ 
Testamentum novum bene vocavit, ut ostenderet p Ἔλτδρας ἐγκαλεῖ. Πῶς οὖν ἔλαθεν αὐτόν; πῶς à 
quod illud Testamentum factum sit vetustum, eo οὐδεὶς ἐρωτᾶ Κύριον, ὅπου γε xal αὐτοὶ παρέέγσαν, 
quod nullum faciat fructum. Et ut exacte discas, καὶ οὐδὲ αὐτοὶ ᾖδεσαν; Ορᾶς πῶς βεύίασται τὸ σον; 


a [τὸν πολίτν A. B. Comm. et marg. Savil.] Eadem habent A. B. et Comm., et legerat Mutian. 
b [Hac τί ὁ ἄγγελος inclusit Savil. Post que additae Mox etiam illa, πῶς οὖν ἕλ. αὑτόνῃ inter uncos sunt in 
in ejus marg. οὕπω οὐδὲ τῆς ἐπανόδου πλήρους γεγενημένης. — Savil.) 
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Christus dicebat : Jlle veniens, commemorat vobis omnia, et docebit vos. Et non docebit, inquit, 
unusquisque proximum suum, dicens : Cognosce Dominum : quoniam omnes scient me a mino- 
re usque ad majorem eorum : quia propitius ero iniquitatibus eorum et peccatis eorum, et ini- 
quitalum eorum jam non memorabor. Ecce et aliud signum : 4 minore, inquit, usque ad majorem 
eorum scient me, et non dicent, Cognosce Dominum. Quando istud contigit, nisi modo? Manifestum 
quippe est quod circa nos actum est : quod autem circa illos, non est manifestum, sed reclusum erat in 
angulo novo [del.]. Novum tunc dicitur, quando aliud ostendit, νε] quando a vetere amplius habet. Ecce, 
inquit, et istud novum exsistit, cum quedam ejus remota sunt, quzdam autem manent : utputa, si quis 
domum vetustam et casuram, totam immutans et fundamenta nova constituens, confestim dicimus, Feot 
eam novam, cum vero [ f. vere] aliqua quidem ejus auferat, aliqua vero immutet. Etenim celum novum 
dicitur sic, quando nequaquam zreum erit, sed cum pluviam dederit," "* cum infructuosum non est, 
non quando mutabitur, *** non quando aliqua quidem ejus exclusa fuerint, aliqua permanserint. Proin- 
de Testamentum, inquit, novum bene quis dicit. Si enim [ f. sic enim ] ostendo quoniam vetustius fa- 
ctum est testamentum illud, secundum quod nemo in illo fructificat. Et ut agnoscas integre, lege quid 


IN EPIST. AD HEBRÆOS. CAP. VIII. HOMIL. XIV. 207 


᾿Εγὼ δὲ τὸ ἐμὸν τίθημι, ὅτι καινὴ χυρίως αὕτη ἂν lege quid dicat Aggaus, quid Zacharias , quid 
λέγοιτο. Ἄλλως δὲ, οὐδὲ ἐχεῖνο συγχωρῶ περὶ τούτου angelus, quid Esdras incuset. Quomodo igitur 
εἰρῆσθαι, τὸ, Ἔσται καινὸς 6 οὐρανός. Διὰ τί γὰρ μὴ, eum excepit? Quomodo autem nullus rogat Do- 
λέγων ἐν τῷ Δευτερονομίῳ, ὅτι Ἔσται χαλχοῦς ó minum, quando et ipsi sunt transgressi, et ne 
οὐρανὸς, τοῦτο ἔθηχεν ἐν τῇ διαστολῇ, ἐὰν δὲ εἶσα- ipsi quidem norunt? Vides quomodo tuum sit 
Χούσητε, ἔσται χαινός; Καὶ μὴν διὰ τοῦτό φησιν ,,, Violatum ? Ego autem pono meum, nempe quod 
ἑτέραν διαθήχην δώσειν, ἐπειδὴ τῇ προτέρα οὐχ ἑνέ- A hoc proprie dicatur novum. Alioquin autem ne 


μειναν. Τοῦτο ἐγὼ δείκνυμι, δι ὧν φησι: Τὸ γὰρ illud quidem concedo de hoc esse dictum, Erit Isai.65.17. 


ἀδύνατον τοῦ νόμου, ἐν ᾧ ἠσθένει διὰ τῆς σαρχός: novum celum. Cur enim dicens in Deuterono- 


xal πάλιν, Ti πειράζετε τὸν Θεὸν, ἐπιθεῖναι ζυγὸν mio, Erit celum cereum, non hoc posuit in di- Dent. 58. 
ἐπὶ τὸν τράχηλον τῶν μαθητῶν , ὃν οὔτε οἱ πατέρες — Stinctione : Sin autem audieritis, erit novum ? 33. 


ἡμῶν, οὔτε ἡμεῖς ἰσχύσαμεν βαστάσαι; Ὅτι αὐτοὶ Atqui propterea dicitsealiud daturum T'estamen- 
οὐκ ἐνέμειναν, φησίν. Ἐνταῦθα δείκνυσιν, ὅτι µει- tum, quoniam non permanserunt in priori. Hoc 
ζόνων ἡμᾶς ἀξιοῖ, καὶ πνευματικῶν. Els πᾶσαν γὰρ, — ego ostendo per ea quz dicit : Nam quod impos- 
φησὶ, τὴν γὴν ἐξῆλθεν 6 φθόγγος αὐτῶν, καὶ ci; τὰ sibile erat legis, in quo infirmabatur per car- 
πέρατα τῆς οἰκουμένης τὰ ῥήματα αὐτῶν. Τουτέστιν, nem ; et rursus, Quid tentatis Deum impone- 
Où μὴ εἴπωσιν ἕκαστος τῷ πλησίον αὐτοῦ, γνῶθι re jugum super collum discipulorum, quod 
τὸν Κύριον. Καὶ πάλιν, Πλησθήσεται ἡ γῆ τοῦ γνῶ- neque patres nostri, neque nos potuimus ferre? 
ναι τὸν Κύριον, ὡς ὕδωρ πολὺ χατακαλύψαι θαλάσ- B Quoniam ipsi non permanserunt , inquit. Hic 
σας. Ἐν τῷ λέγειν καινὴν, φησὶ, πεπαλαίωχε τὴν ostendit quod nos dignatur majoribus et magis 
πρώτην. Τὸ δὲ παλαιούμενον xal γηράσκον ἐγγὺς spiritualibus. In omnem enim , inquit, terram 
ἀφανισμοῦ. Ὅρα τὸ κρυπτόμενον, ὅπως ἐξεχάλυψεν — exivit sonus eorum, et in fines orbis terre ver- 
αὐτὴν τοῦ προφήτου τὴν διάνοιαν. ᾿Ετίμησε τὸν vd- ba eorum. Hoc est, Non dicet unusquisque 
μον, xal οὐκ ἠθέλησεν αὐτὸν εἰπεῖν παλαιὸν *Óvo- proximo suo : Cognosce Dominum. Et rursus : 


liom. 8. 3. 
dct.15.10. 


Psal. 18.5. 


pacti πλὴν μέντοι τοῦτο εἶπεν ' εἰ γὰρ ἐχεῖνοχαι- Implebitur terra cognitione Domini, sicut aqua Habac. 2 


νὸν ἦν, οὐχ ἂν xal τοῦτο τὸ μετὰ ταῦτα καινὸν ἐχά- — multa operuit mare. 15. Dicendo autem , in- 
λεσεν. Ὥστε πλέον τι διδοὺς καὶ ἕτερον, Επαλαιώθη, quit, novum, veteravit prius. Quod autem απ- 
φησίν. Οὐχοῦν καταλύεται xal ἀπόλλυται καὶ οὐχέτι tiquatur et senescit, prope interitum est. Vide 
ἐστί. Λαθὼν παρὰ τοῦ προφήτου τὴν παῤῥησίαν, quomodo quod erat occultatum aperuit, ipsam 
μᾶλλον αὐτοῦ καθάπτεται συμφερόντως, δεικνὺς ὅτι C mentem. prophete. Honoravit legem , et noluit 


τὰ ἡμέτερα νῦν ἀνθεῖ τουτέστιν, ἔδειξεν οὖσαν eam dicere nominatim veterem ; verumtamen hoc 


* [ὀνόματι A. B. Commel., probante Dunzo.]. 
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dixit Aggæus, quid Zacharias, quid angelus, necdum reditu eorum impleto, quid etiam Esdras incre- 
pat. Quomodo corripuerunt eum, quomodo nemo interrogat Dominum, ubi etiam ipsi transgressi 
sunt, et neque ipsi sciebant. Intueris quomodo violentiam patitur tuum ? Ego autem meum ostendam, 
quoniam novum proprie ipsum dicitur. Sed neque illud concedo de hoc dictum esse, Quoniam erit cæ- 
lum novum. Quare non magis quod dicitur in Deuteronomio, Quia erit celum ereum, hoc posuit ad 
differentiam significandam : Si autem audieritis, erit novum ? Et quidem propterea, inquit, aliud Testa- 
mentum dare repromittit, quoniam in primo non manserunt, Hoc ergo demonstro per ea, qua dixit : 
quia quod impossibile erat legis, in quo infirmabatur per carnem ; et iterum, Quid tentatis im- 
ponere jugum super collum discipulorum, quod neque patres nostri, neque nos valuimus portare. 
Sed illi quidem non manserunt, inquit. Hic autem ostenditur quia majorum nos dignos facit spiritua- 
lium rerum. In omnem, inquit, terram exivit sonus eorum, et in fines orbis terre verba eorum. 
Hoc est, Non dicet unusquisque ad proximum suum, cognosce Dominum. Et iterum : Multipli- 
cabitur terra, ut cognoscat Dominum sicut aqua multa cooperuit mare. In eo quod dixit, inquit, 
novum, vetustum ostendit primum. Quod autem vetustum erit et senescit, proximum erit inter- 
itui. Vide quomodo quod absconsum erat, revelavit, et ipsam mentem prophete aperuit? Honoravit 
legem, et noluit eam dicere vetustam nominatim, verumtamen hoc dixit : si enim illud novum essct, 


14. 


v. J. 
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dixit : nam si illud esset novum, non hoc quo- παλαιάν. Eita λαθὼν τὸ τῆς παλαιᾶς ὄνομα, καὶ 
que postea appellasset novum. Quamobrem etali- ἕτερον παρ᾽ ἑαυτοῦ προσθεὶς τὸ τοῦ γύρως» τὸ λει- 
quid dans amplius et alterum, inquit, P'etera- πόμενον ἀπὸ τῶν ἄλλων ἔλαβε, xal φησιν’ Ἐγγὺς 
vit, Ergo dissolvitur et interit et non est amplius. ἀφανισμοῦ. Οὐκ ἄρα ἁπλῶς κατέπαυσεν ἡ καινὴ τὴν 
Accepta a propheta fiducia, magis id insectatur παλαιὰν, ἀλλ᾽ ὡς γεγγρακυῖαν, ὡς οὐ γρήσιμον. Aux 
utiliter, ostendens quod nostra nunc floreant ; hoc τοῦτο ἔλεγε, Διὰ τὸ ἀσθενὲς καὶ ἀνωφελὲς, καὶ, Oo- 
est, ostendit esse vetus. Deinde accepto nomine δὲν ἐτελείωσεν ó νόμος, καὶ ὅτι, Εἰ ἡ πρώτη ἦν 
vetustatis , et alio a se addito, nempe senii, quod ἄλεαπτος, οὐχ ἂν δευτέρας ἐπητεῖτο τόπος. Auem- 
restabat ex aliis accepit, et dicit : Prope inter- πτος τί ἐστι; Ἀρήσιμος, ἰσγυρά. Τοῦτο δὲ λέγει, 
itum est. Non ergo novum absolute abrogavit D οὐγ ὡς ἐγκλημάτων δεῖξαι ὑπεύθυνον, ἀλλ᾽ ὡς οὐκ 
vetus Testamentum, sed ut quod consenuerit, ut ἀρκοῦσαν, ἰδιωτιχώτερον ἐφθέγζατο ὡς ἄν τις el- 
quod sit inutile. Propterea dicebat, Propter in- ποι, οὐκ ἔστιν ἄμεμπτος ἡ οἰκία, τουτέστιν, ἔχει 
firmitatem et inutilitatem ; et, Nihil ad per- ἐλάττωμα, σαθρά ἐστιν ' οὐκ ἔστιν ἅμεμπτον τὸ 
fectum adduxit lex ; et quod, Si primum culpa ἵμάτιον, τουτέστι, λοιπὸν διαῤῥεῖ. Οὐχ ὡς rowr ρῶν 
vacasset, non quereretur secundi locus. Cul- τοίν»ν ἐνταῦθα φησιν, ἀλλ ὡς ἔγον τὸ ^ αἰτίαμα xat 
pa vacans quid est ? Hoc est, utile, forte. Hoc di- ἑλάττωμα. 

cit, non quod ostendat inox ium criminibus, 

sed quod non sufficiat, rudius est loquutus : ut 

si quispiam dicat, Culpa non vacat domus ; hoc 

est, in ea est vitium, et non est firma et solida : 

Culpa non vacat vestis, hoc est, jam diffluit. Non 

ergo hic dicit quod sit malum, sed quod in eo sit 

quod reprehendatur et defectus. 

4. Ita nos quoque novi sumus, vel potius fni- Οὕτω δὴ καὶ fuc καινοί ἐσμεν, μΆλλον Ci 
mus novi; nunc autem inveteravimus : propterea χαινοὶ ἐγενόμεθα: νῦν δὲ πεπαλαιώμεθα * ξιὰ τοῦτο 
sumus prope interitum. Sed, 51 velimus, hoc 56- ἐγγύς ἐσμεν ἀφανισμοῦ xat ἀπωλείας. AN, ἂν EH- 
nium licet amovere. Lavacro quidem jam non}, Awmev, ἔστιν ἀποζῦται τοῦτο τὸ γῆρας. Λουτρῷ μὲν 
possumus, sed possumus pænitentia. Si quid sit A οὖν οὐχέτι δυνατὸν, µετανοία δὲ ἐνταῦθα δυνατον. Εἴ 
in nobis vetustum, abjiciamus ; si qua ruga, si τι παλαιὸν ἐν ἡμῖν, ῥίγωμεν ' εἶ τις ῥυτὶς, εἶ τις xr- 
qua macula, si qua sordes, abluamus et pulchri λὶς, εἴ τις σπῖλος, ἀπονιγώμεθα , καὶ καλοὶ γενώ- 


^ In hzc verba desinit homilia in Colb. [A. B. et Αἰτίωμα cum ait/zuz confusum in Act. 15. 7.) 
Commel. ἀλλ᾽ ὡς; ἔχοντα αἰτίωμα, intelligo τὸν νόμον. 
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nequaquam etiam istud Testamentum postea novum vocaret. Proinde amplius quidem dans et alterum, 
"d ntiquatum est, inquit. Ergo solvetur et periet, et jam non erit. Sumens igitur a propheta fiduciam, 
paulo amplius in illud Testamentum invehitur, commode ostendens, quoniam nostra nunc florent, illa 
vetusta sunt. Dcinde sumens nomen vetustatis, et aliud de suo adjJiciens, hoc est senectutem : quod reli- 
quum erat ex aliis assumens, inquit, Proximum est interitui. Et non simpliciter. quiescere. factum 
est a novo vetus Testamentum , sed veluti quod senuisset, veluti inutile. Propterea dicebat, Propter 
infirmitatem. et inutilitatem, et, Nihil perficit. lex, et quia, $i primum inculpabile esset, nequa- 
quam secundi locus quereretur. Non veluti obnoxium criminibus, sed veluti effectum non habens, 
more idiotarum loquutus est : veluti si quis dicat, Non est inculpabilis hec domus ; hoc est, habet vi- 
tium, debilis est : Non est inculpabile hoc vestimentum ; hoc est, jam putre est. Non veluti malignum 
igitur hic accusavit, sed velnti habens querelam et vitium. 

Ita et nos novi sumus, magis autem, novi facti sumus ; nunc antem veteruimus : propterea proximi 
sumus interitui et perditioni. Expoliemur isto senio. Lavacro quidem jam impossibile est, scd. peni- 
tentia dum hic sumus possibile est. Si quid vetustum est in nobis, abjiciamus ; si qua ruga, si qua ma- 
cula, si qua sordes, delavemur ; efficiamur boni, ut concupiscat Rex pulchritudinem nostram. Licet 
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µεθα, ἵνα ἐπιθυμήση 6 βασιλεὺς τοῦ κάλλους ἡμῶν. — reddamur, ut concupiscat Rex pulchritudinem 
Εξεστι καὶ πρὸς ἐσχάτην δυσείδειαν καταπεσόντας nostram. Licet, etiamsi in extremam deciderimus 
ἀναχτήσασθαι τὸ κάλλος ἐχεῖνο, περὶ οὗ φησιν 6 deformitatem, rursus illam acquirere pulchritu- 
Δαυίδ’ "Axoucov, θύγατερ , καὶ ἴδε, καὶ χλῖνον τὸ οὓς dinem, de qua dicit David : Audi, filia, et vi- Psal. 44. 
σου, καὶ ἐπιλάθου τοῦ λαοῦ σου , xat τοῦ οἴκου τοῦ de, et inclina aurem tuam, et obliviscere po- 1! 11. 
πατρός σου, καὶ ἐπιθυμήσει ó βασιλεὺς τοῦ κάλλους puli tui, et domus patris tui, et concupiscet 

σου. Καὶ μὴν ἡ λήθη κάλλος où ποιεῖ, κάλλος tò ψυ- Rex decorem tuum. Atqui oblivio non facit de- 
χικόν. Λήθη ποία; Ἡ τῶν ἁμαρτιῶν. Πρὸς γὰρ τὴν corem; decorem, inquam, anime. Quænam id 
᾿Εχκλησίαν τὴν ἐξ ἐθνῶν διαλέγεται, παραινῶν αὐτῇ B facit oblivio ? Oblivio peccatorum. Alloquitur 

τῶν πατρῴων μὴ μνησθῆναι, τουτέστι, τῶν εἰδώλοις — enim Ecclesiam que est ex gentibus, hortans ut 
θυόντων" ἀπὸ γὰρ τῶν τοιούτων συνῆκται. Καὶ οὐχ parentum non meminerit, nempe eorum qui sa- 

εἶπε, μὴ μετέλθης αὐτά : ἀλλ᾽ ὃ πλέον ἐστὶ, μηδὲ — crificabant idolis : ex iis enim fuit collecta. Et 

εἷς νοῦν λάθης" ὃ xat ἀλλαχοῦ φησιν, Οὐ μὴ µνη- non dixit, Ne accedas, sed quod est amplius, Ne 

σθῶ τῶν ὀνομάτων αὐτῶν διὰ χειλέων μου ’ xat πά- eorum quidem veniat in mentem. Quod etiam di- 

λιν, Ὅπως ἂν μὴ λαλήσῃ τὸ otopa µου τὰ ἔργα τῶν — cit alibi : Non recordabor nominum eorum per psat. 15.4, 
ἀνθρώπων. Οὕπω τοῦτο μεγάλη dpeth' μᾶλλον δὲ labia mea ; et rursus, Ut non loquatur os meum et ιδ. 4. 
μεγάλη μὲν, ἀλλ᾽ où τοιαύτη. "Exei γὰρ τί φησιν; opera homini. Nondum hoc est magna virtus ; 

Οὐκ εἶπεν, où μὴ λαλήσης τὰ τῶν πατέρων, ἀλλὰ imo est magna quidem, sed non talis. Illic enim 

μηδὲ ἀναμνησθῆς αὐτῶν, μηδὲ εἰς νοῦν λάθης. Ορᾶς quid dicit ? Non dixit, Non loquaris quz sunt pa- 

πόσον ἡμᾶς διάστηµα τῆς xaxtaç ἀπέχειν βούλεται; trum, sed, Nec eorum recorderis, nec tibi in mentem 

Ὁ γὰρ μὴ μεμνημένος, οὐ λογιεῖται * ὃ δὲ μὴ λογι- c veniant. Vides quanto intervallo vult nos abesse a 
ζόμενος, οὐδὲ φθέγγεται * ó δὲ μὴ φθεγγόμενος , οὐδὲ vitio? Nam qui non meminit, nec cogitabit ; qui 
πράξει. Opžç πρὸ πόσων ἀπετείχισεν ἡμᾶς 600v, πρὸ — non cogitat, nec loquitur; qui autem non loquitur, 

πόσων διαστημάτων ἀπεμάχρυνε xat Ex τοῦ πλείονος; πες aget. Vides quantis spatiis viz nos arcuit, et 
Ἀχούσωμεν τοίνυν xal ἡμεῖς, xat ἐπιλαθώμεθα τῶν quantis intervallis nos removit? Ergo nos quoque 
ἡμετέρων καχῶν, οὗ τῶν ἡμαρτημένων ἡμῖν, λέγω: audiamus, et malorum nostrorum obliviscamur , 
Μνήσθητι γὰρ σὺ , φησὶ, πρῶτος, καὶ οὐ μὴ μνησθῶ non peccatorum, inquam, quz admisimus : Me- 

ἐγώ. Οἷόν τι λέγω" * µηχέτι μνημονεύωμεν ἅρπα- mento enim, inquit, tu prior et ego non memincro. 

γῆς, ἀλλὰ καὶ τὰ πρότερα ἀποδῶμεν. 'l'oUvó ἐστιν Ut exempli causa : non amplius recordemur rapi- 
ἐπιλαθέσθαι χαχίας, xat ἐχθαλεῖν τὸν λογισμὸν τὸν næ, sed etiam priora reddamus. Hoc est oblivisci 
ἁρπακτικὸν, xal μηδέποτε αὐτὸν ἔτι δέξασθαι, ἀλλὰ — vitii, et rapacem expellere cogitationem, et ipsam 


* [ Recte μεμνώμεθα (A. B. Commel. μεμνήμεθα). Dunzus. ] 
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enim et iis qui ad infirmam czcitatem deciderunt recreare pulchritudinem illam, de qua dixit David : 
Concupivit Rex pulchritudinem tuam : Audi , filia, et vide, et obliviscere populi tui, et domum 
patris tui, et concupiscet Rex pulchritudinem tuam. Ft tamen oblivio pulchritudinem non facit 
inesse, hoc est pulchritudinem animz. Sed qualis oblivio facit pulchritudinem? Oblivio peccatorum. Ad 
Ecclesiam quippe, quz ex gentibus est, loquitur, admcnens eam parentum suorum non recordari, hoc est 
sacrificantium idolis : ex talibus quippe congregata est. Et non dixit, Non opereris ; sed quod amplius 
est, Neque in mentem recipias, Quod et alibi dixit : Won recordabor nominum illorum per labia 
mea ; et iterum, Ut non loquatur os meum opera hominum. Sed necdum hac magna virtus est ; ma- 
gna quidem, sed non talis. Illic enim quid dixit? Non dixit, Et non loquaris, que patrum tuorum sunt, 
neque, Ne dicas qua sunt patrum tuorum ; sed quid dixit ? Ne recorderis eorum, neque in mentem tuam 
veniant. Vide quanto intervallo nos separari vult a malitia? Qui enim non recordatur, neque considerat ; 
qui non considerat, neque loquitur; qui non loquitur, neque operatur. Intueris quantis nos circumse- 
psit munimentis, et quantis intervallis separavit? Audiamus igitur et nos, et obliviscamur malorum 
nostrorum, eorum qua peccavimus dico. Recordare, inquit, tu primus, et non recordabor cgo. Veluti 
quod dico, non recordemur rapinz, sed ctiam qu rapuimus reddamus : hoc est, oblivisci malitiz, et 
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numquam admittere, scd et quz a nobis peccata D xai τὰ ἤδη πεπληαμελημένα ἀπαλείφειν. Πόθεν ci 
sunt delere. Undenam autem nobis orietur malo- ἂν γένοιτο ἠαῖν λήθη ποντρίας; Amo τῆς μνήμης τῶν 
rum oblivio? Ex recordatione bonorum Dei : si ἀγαθῶν τοῦ Θεοῦ ' ἐὰν τοῦ Θεοῦ διαπαντὸς µυτωο- 
Dei perpetuo meminerimus, non poterimus etiam νεύωμεν, οὐ ὀυνάμεθα χαχείνων μεμνῆσθαι. Εἰ ἐμνη- 
illorum meminisse. Si memor fui tui, inquit, μόνενον γάρ σου. φτσὶν, ἐπὶ τῆς στρωμνῆς μου," dv 
super stratum meum, si in matutinis medita- τοῖς ὄρθοις ἐμελέτων εἰς σέ. Ἀεὶ μὲν οὖν, μάλιστα 
bar in te. Atque semper quidem, maxime autem δὲ τότε γρὴ μεμνῆσθαι τοῦ Θεοῦ, ὅταν ἐν ἡσυχία 6 
Dei tunc oportet meminisse, quando in silentio εἰ λογισμὸς 7, , ὅταν διὰ τῆς μνήμης ἐκείνης ἑαυτοῦ xa- 
quiete nostra est cogitatio, quando per illam me- i5 ταδικαζειν ὀύνηται, ὅταν χατέγεσθαι ἐν τη WYT uT. 
moriam se potest condemnare, quando in memoria A Ἐν ἡμέρα μὲν γὰρ ἂν μνημονεύσωμεν, ἐπεισελθοῦσαι 
tenere. In dieenim si fuerimus recordati, ingressa — φροντίὀες ἕτεραι καὶ θόρυβοι παλιν αὐτὸν ἐκύαλλου- 
ali; sollicitudines et tumultus cam expcllunt : NO- σιν: ἐν νυκτὶ δὲ διαπαντὸς μειντσθαι δυνατὸν, ὅταν 
ctu autem perpetuo possumus meminisse; quando ἐν γαλήνη $ καὶ ἀναπαύσει ἡ Ψυχὴ, ὅταν ἐν λιμένι, 
in tranquillitate et quiete est anima, quando in — ὅταν ἐν εὐδία * “A λέγετε ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν, ἐπι 
portu, quando in serenitate: Que dicitis, inquit, ταῖς κοίταις ὑμῶν κατανύγητε, φτσίν. "Eset μὲν γὰρ 
in cordibus vestris, in cubilibus vestris com- καὶ δι ἡμέρας ταύτην ἔγειν τὴν μνήμην ' ἐπειοη c 
pungimini. Nam oporteret quidem etiam interdiu «φροντίζετε ἀεὶ, καὶ περισπΆσθε ἐν τοῖς βμωτικοῖς, 
banc habere memoriam ; quoniam autem semper — xàv τότε μνημονεύετε ἐπὶ τῆς κοίτης τοῦ Θεώ èv 
estis solliciti, et distrahimini in iis quz ad hanc τοῖς ὄρθροις μελετᾶτε ἐν αὐτῷ. Ἂν ἐν τοῖς ὄρθροις me- 
vitam pertinent, saltem tunc Dei in cubili me- λετήσωμεν ταῦτα, μετὰ πολλῆς ἀσφαλείας γωρήσο- 
mentote : in matutinis meditemini in ipso. Si in p pev εἰς τὰ πράγματα: ἂν ἵλεων πρῶτον τὸν Θεὸν 
matutinis bec. meditemur, cum multa securitate ποιήσωμεν τῇ ἐντεύξει xal τῇ ἱκετηρία, οὕτω προ- 
procedemus ad negotia : si supplicatione primum θαΐνοντες οὐδένα ἔξομεν ἐγθρόν * x&v ἔγης δὲ, κατα- 
nobis Deum fecerimus propitium, ita procedentes γελάση, ἵλεων Éjow τὸν Θεόν. Πόλεμός ἐστιν ἐν τη 
nullum habebimus inimicum ; sin autem habeas, ἀγορᾷ, μάγη ἐστὶ τὰ πράγματα τὰ καθημερινὰ , xav- 
irridebis, Deum habens propitium. Bellum estin δώνιόν ἐστι xai χειμών. Aet τοίνυν ὅπλων ἡμῖν * μέγα 
foro, pugna sunt res diurna, sunt fluctus, sunt δὲ ὅπλον styr” δεῖ οὐρίων ἀνέμων δεῖ μαθεῖν ἅπαντα, 
tempestas. Nobis ergo opus est armis: magna au- ὥστε τὸ μῆχος τῆς ἡμέρας γωρὶς ναυαγίων διανύσαι 
tem arma sunt preces : opus est secundis ventis, καὶ τραυμάτων * πολλοὶ γὰρ καθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν οἱ 
oportet discere omnia, ut diei longitudinem confi- σχόπελοι, xai πολλάκις προσέῤῥαξε τὸ σχάφος xai 
cias absque naufragiis et vulneribus : multi enim κατεποντίσθη. Διὰ τοῦτο 10/74 ἡμῖν δεῖ μάλιστα éw- 


a [Lezebatur εἰ ἐν. Sed εἰ om. A. B. Sav. Comm. | b | Sic Sav. Ceteri δι᾽ οὐρίων. ] 
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excludere cogitationem rapacem, et numquam suscipere, sed etiam peccata qua sunt a nobis diluere. Et 
unde nobis contingat, fortasse quaritis, oblivio malignitatis? Ex memoria Christi : si Dei semper re- 
cordati fuerimus, non poterimus illorum non reminisci. Recordabor, inquit, tui in strato meo, et in 
matutinis meditabor in te. Oportet igitur hoc facere, maxime autem tunc oportet recordari Dei, quan- 
do in silentio cogitatio nostra est, quando per memoriam illius condemnare seipsum potest, quando in 
memoria retinere potest. Per diem enim si recordemur, introeuntes aliz cure et perturbationes exclu- 
dunt eam : per noctem semper poterit recordari, quando in tranquillitate est et in requie anima, quan- 
do in portu, quando in sereno : Loquimini, inquit, in cordibus vestris, et in cubilibus vestris com- 
pungimini. Oportebat quidem et per diem semper istam habere memoriam ; sed quia cogitatis semper, 
et multa cogitatio vestra dispergitur propter szcularia, saltem tunc recordamini Dei in cordibus vestris, 
in matutinis meditemur in illo. Si in matutinis talia meditabimur, cum multo munimine procedimus ad 
causas, 51 propitium Deum nobis primitus faciamus interpellatione ct supplicatione, et procedamus, 
nullum habebimus inimicum : ac si habeas, irridebis eum, Deum habens propitium : ac si bellum sit 
im plateis, ac si pugna sit : quippe res quotidianz fluctuatio sunt et tempestates. Opus itaque nobis 
est armis : majora autem arma sunt oratio. In prosperitate ventorum oportet nos discere omnia, ut pos- 
simus longitudinem diei sine naufragio pertransire, et sine vulneribus : multi quippe per singulos dies 
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θινῆς καὶ νυκτερινῆς. Ὀλύμπια πολλοὶ πολλάχιςὑμῶν sunt singulis diebus scopuli, quinetiam szpe in Ρεεεαιῖο 
ἐθεάσαντο * καὶ οὐκ ἐθεάσαντο μόνον, ἀλλὰ καὶ σπου- C eos impingit scapha et obruitur. Propterea preca- mamina et 
δασταὶ καὶ θαυμασταὶ τῶν ἀγωνιζομένων ἐγένοντο, ὃ — tione nobis opus est, maxime matutina et nocturna, 
μὲν τούτου, ὃ δὲ ἐκείνου. Ἴστε οὖν ὅτι xat τὰς ἡμέρας Multi ex vobis sepe spectarunt Olympia, nec so- 
τῶν ἀγώνων, καὶ τὰς νύχτας ἐκείνας, δι᾽ ὅλης νυκτὸς lum spectarunt, sed etiam eorum qui decertabant 
6 χήρυξ οὐδὲν ἄλλο φροντίζει, οὐδὲν ἄλλο μεριμνᾶ, fuerunt fautores et admiratores, et alter quidem 
? ὅπως ἐξελθὼν μὴ ἀσγημονήση 6 ἀγωνιζόμενος. hujus, alter vero illius. Scitis ergo quod per cer- 
Εχεῖνοι γὰρ οἱ παρακαθήμενοι τῷ σαλπιγκτῃ παρεγ- — taminum illos dies et noctes, tota nocte przco ni- 
γυῶσι μηδὲ φθέγγεσθαί τινι, ὥστε μὴ τὸ πνεῦμα ĉa- hil aliud cogitat, de nullo alio est sollicitus, 
πανώμενον γέλωτα ὄφλειν. Ei τοίνυν ὃ èr’ ἀνθρώπων quam ne egressus is qui certat se indecore ge- 
ἀγωνίζεσθαι μέλλων, τοσαύτη χέχρηται προνοίᾳ — rat. Nam illi qui assident, tubicini suadent ne 
πολλῷ μᾶλλον ἡμῖν ἁρμόσει διηνεκῶς φροντίζειν καὶ loquatur quidem alicui, ne spiritum consumens 
μεριανᾶν, οἷς 6 πᾶς βίος ἀγών ἐστι. Πᾶσα τοίνυν n sit ridiculus. Si igitur qui coram hominibus est 
ἔστω νὺξ παννυχὶς, καὶ μεριμνῶμεν πῶς ἐξελθόντες — certaturus, tantam curam gerit : multo magis no- 
τὴν ἡμέραν, μὴ γέλωτα ὄφλωμεν. Καὶ εἴθε γέλωτα bis conveniet assidue esse sollicitos et cogitare, 
µόνον * νυνὶ δὲ κάθηται ἐν δεξιᾷ τοῦ Πατρὸς ὁ dyw- quibus tota vita est certamen. Tota ergo nox sit no- 
νοθέτης , ἀκούων ἀχριθῶς μήτι ἀπηγὲς φθεγγώµεθα, bis pervigilium, et solliciti simus ne e die egres- 
μήτι παρὰ µέλος" οὗ γὰρ πραγμάτων μόνον, ἀλλὰ ,,. 51, simus ridiculi. Et utinam tantum ridiculi : 
xal ῥημάτων ἐστὶ κριτής. Πἰαννυχίσωμεν, ἀγαπητοί Α nunc autem sedet ad dexteram Patris agonotheta 
ἔχομεν καὶ ἡμεῖς σπουδαστὰς, ἐὰν θέλωμεν * ἑκάστῳ diligenter audiens ne quid loquamur quod disso- 
ἡμῶν ἄγγελος παρακάθηται ἡμεῖς δὲ ῥέγχομεν δι πεῖ, et ne quid quod modo non conveniat : non 
ὅλης νυκτὸς ' καὶ εἴθε τοῦτο μόνον" πολλοὶ δὲ xa)  estenim solum judex rerum, sel etiam verborum. 
ἀσελγῆ πράττουσι πολλὰ , οἵ μὲν πρὸς αὐτὰ τὰ ya- Totam noctem pervigilemus, o dilecti : habemus 
μαιτυπεῖα βαδίζοντες, οἱ δὲ τὰς οἰκίας πορνεῖα ποι- nos quoque fautores, si velimus : unicuique no- 
οὕντες τῷ ἑταίρας dew ἐκεῖ. [Πάνυ γε: οὐ γὰρ καλῶς strum assidet angelus : nos autem tota nocte ster- 
μεριμνῶσιν ἀγωνίσασθαι. “Ἕτεροι µεθύουσι xal va- B timus. Et utinam hoc tantum : multi vero etiam 
ραφθέγγονται, ἄλλοι θορυθοῦσιν, ἕτεροι παννυχίζουσι multa faciunt flagitiosa, alii quidem euntes ad ipsa 
καχῶς, xal τῶν χαθευδόντων χεῖρον πλέχοντες δό- — prostibula, alii autem suas ades lupanaria fa- 
λους * ἄλλοι τόχους ἀριθμοῦντες, ἕτεροι φροντίσι xo- — cientes, quod illuc ducant meretrices. ]ta sane : 
πτόμενοι, xol πάντα μᾶλλον ποιοῦντες, À τὰ τῷ — non sunt enim solliciti ut recte certent. Ahi sunt 
ἀγῶνι προσήκοντα. Διὸ, παρακαλῶ , πάντα ἀφέντες, ebrii et perperam loquuntur, alii tumultuantur , 
εἰς ἓν ὁρῶμεν μόνον, ὅπως τὸ βραθεῖον λάθωμεν, καὶ alii totam noctem male pervigilant, iis etiam qui 
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scopuli oppositi sunt, et saepius in illos elisa ratis demersa est. Propterea opus est nobis oratione, maxi- 
me autem matutina et nocturna. Olympiaca certamina plurimi vestrum spectaverunt, et non solum spe- 
ctaverunt, sed et festinatores et miratores certantium fuerunt : et alius quidem illius, alius autem illius 
amator fuit. Scitis ergo quomodo et dies certaminis, et noctes illas per omnem noctem praco nihil aliud 
curat, de nullo alio sollicitus est, nisi quomodo exiens non erubescat, qui certaturus est : illi autem 
qui assident cornici monent neque loqui alicui, ne spiritum suum expendens derisui fiat. Si igitur ille, 
qui inter homines certaturus est, tanta providentia utitur, multo amplius nos convenit semper curam 
habere et sollicitudinem, quibus omnis vita certamen est. Omnis igitur nox sit. nobis pervigil, et cu- 
ram geramus quomodo pertranseamus diem, ne forte derisui habeamur Atqui utinam solum derisui : 
nunc autem sedet in dextera Patris spectator certaminis, audiens diligenter, ne forte aliquid absonum 
proloquamur, ne aliquid preter modulamen : non enim rerum solarum, sed etiam verborum judex est. 
Vigilemus itaque, dilectissimi : habeamus et nos studiosos, si voluerimus : unicuique nostrum angeli as- 
sisterent: nos autem stertimus per totam noctem. Atque utinam hoc solum : multi autem et flagitia plura 
committunt, alii quidem ad ista prostibula euntes, alii autem domos suas domos fornicationis facientes, 
meretrices illuc adducendo. Isti satis bene cogitant de certamine, quod cum diabolo certaturi sunt. Alii 
ebrii sunt, ita ut aliena loquantur : alii perturbationes faciunt, alii tota nocte vigilant, sed male, ita ut 
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dormiunt pejus dolos nectentes; alii numerant τὸν στέφανον ἀναδησώμεθα * πάντα πράττωμεν, ὃν 
usuras, alii curis cruciantur, et omnia magis fa- 
ciunt quam quz conveniunt certamini. Quamob- 
rem rogo ut missis omnibus unum solum specte- 
mus, ut præmium accipiamus, corona simus redi- 
miti ; omnia agamus per quz bona promissa pos- 
simus assequi : quz nobis omnibus detur conse- 
qui gratia ct benignitate. 


κά ὃ , s. - , , G 
ὧν δυνησώμεθα τυγεῖν τῶν ἐπηγγελμένων ἀγαθὼν ` 
κά , = ` ` 
ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυγεῖν, χαριτι xat φιλ- 
ανθρωπία. 
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dormientibus pejores sint, plectentes dolos ; alii usuras nuinerantes, aliis curis εἰ sollicitudinibus cruci- 
antur, et omnia magis faciunt quam ea qua pertinent ad certamen. Idcirco obsecro, ut omnia relinquen- 
tes, unum attendamus, qualiter possimus palmam accipere et corona. indui. Omnia ergo. propter. hoc 
faciamus, per qua poterimus adipisci qui nobis. promissa sunt bona : qui nos contingat percipere, in 
Christo Jesu Domino nostro, cum quo Patri una cum S. Spiritu , gloria, imperium, honor, nunc εἰ 
semper, et in secula seculorum. Amen. 


——— — —À—— —À—— —— —— —— 


HOMILIA XV. OMIAIA ιε΄ 


Car. IX. v. 1. Habuit quidem et prius justifi- Ὁ Eiye μὲν οὖν xat ἡ πρώτη δικαιώματα λατρείας, τὸ 


cationes culture, εἰ sanctum seculare. 
9. Tabernaculum enim factum est primum, 
in quo erant candelabra et mensa, et pro- 
positio panum, que dicitur sancta. ὅ. Post 
velamentum autem secundum , taberna- 
culum, quod dicitur sancta sanctorum , 
4. aureum habens thuribulum, et arcam te- 
stamenti circumtectam omni ex parte auro : 
in qua urna aurea habens manna , et virga 
Aaron que fronduerat , et tabulæ testa- 

menti, 5. superque eam Cherubim βἰογία: 
obumbrantia propitiatorium : de quibus non 
est modo dicendum per singula. 


4. Ostendit ex sacerdote, ex sacerdotio, ex Te- 


τε ἅγιον x28 01x 0v. Σχτνὴ γὰρ κατεσκευχτῆτ, ἢ xor 
» 7 , 
τη» ἐν ἡ T, τε λυγνία καὶ ἢ τράπεζα, xat $ προύε- 
- v ’ hj t 4 e: 
σις τῶν ἄρτων, ἥτις λέγεται ἅγια. Μετὰ δὲ το ἐεν- 
τερον χαταπέτασµα σχτνὴ Å λεγομένη ἅγια ἀνίων, 
- ’ . ` - 
χρυσοῦν ἔγουσα θυμιατήριον, καὶ τὴν κιροντὸν τῆς 
διαθήκης περικεκαλυαμένην πάντοθεν γουσίω ` ἐν 
$ στάμνος χρυσῆ ἔγουσα τὸ μάννα, xat ἡ E262% 
Ἀαρών ἡ βλαστήσασα, καὶ αἱ πλάκες τῆς διαθτ- 
xng’ ὑπεράνω δὲ αὐτῆς Ἀερουθὶα δόξης, xata- 
, . τά - 
σκιαζοντα τὸ ἱλαστήριον " περὶ ὧν οὐκ ἔστι vo 


λέγειν κατὰ μέρος. 


Ἔλειξεν ἀπὸ τοῦ ἱερέως, ἀπὸ τῆς ἱερωσύντς, ἀπο 


- Y 9 , - 
τῆς διαθήκης, ὅτι τέλος ἔμελλεν ἔχειν ἐκείνη, © δει- 
Χνυσι λοιπὸν καὶ ἀπ᾽ αὐτῆς τῆς σκηνῆς τοῦ GJ 7,4 2195. 


stamento, quod illud finem sit habiturum : osten- 
dit demum ex figura ipsius tabernaculi. Quomodo ? 
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Habuit quidem et prius justificationes culture, et sanctum seculare. Tabernaculum enim con- 
structum cst primum, in quo erat candelabrum et mensa, et propositio panum, quæ dicuntur san- 
cta. Post velamentum autem secundum tabernaculum quod dicebatur sancta sanctorum , aureum 
habens thuribulum et arcam testamenti circumtectam ex omni parte auro : in qua erat urna aurca 
habens manna, et virga Aaron que fronduerat, et tabule testamenti, super que erant Cherubin 
glorie obumbrantia propitiatorium : de quibus non est modo dicendum per singula. Ostendit ex 
sacerdotio et ex Testamento, quia finem habiturum erat illud : ostendit autem jam ex ipso tabernaculi 
schemate, quomodo hac, inquit, sancta, et sancta. sanctorum, Et sancta quidem prioris sunt indicia 
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Iac; Ἅγια λέγων, καὶ ἅγια ἁγίων. * Τὰ μὲν οὖν Sancta dicens, et sancta sanctorum. Atque sancta 
ἅγια τοῦ προτέρου καιροῦ σύαθολά ἐστιν ' ἐκεῖ γὰρ quidem sunt symbola et signa prioris temporis ; 
διὰ θυσιῶν πάντα γίνεται * τὰ δὲ ἅγια τῶν ἁγίων, illic enim fiunt omnia per sacrificia : sancta autem 
τούτου τοῦ νῦν ἐνεστῶτος' λέγει δὲ ἁγία ἁγίων ,,9 sanctorum, hujus nunc presentis temporis. Dicit 
τὸν οὐρανὸν, τὸ αὐτὸ δὲ xal χαταπέτασµα τοῦ οὖρα- ^ autem sancta sanctorum cælum, et velum cali, et 
νοῦ, xal τὴν σάρχα εἰσερχομένην εἰς τὸ ἐσώτερον τοῦ carnem quae ingreditur in interiora veli , hoc est 
καταπετάσματος , τουτέστι, διὰ τοῦ καταπετάσματος per velum carnis ejus. E re fuerit autem ut hunc 
τῆς σαρχὸς αὐτοῦ. Καλὸν δὲ ἄνωθεν τοῦτο τὸ χωρίον locum altius repetamus. Quid ergo dicit ? Habuit 
ἀναλαθόντας εἰπεῖν. Ti οὖν φησιν; Εἶχε μὲν οὖν xal ἡ quidem et prius. Quid prius? Testamentum. Ju- 
πρώτη. Ἡ πρώτη τίς; H διαθήχη. Δικαιώματα λα- — stificationes culture. Quid est, Justificationes ? 
τρείας. Τί ἐστι, Δικαιώματα; Σύμθολα, ἡ θεσμούς. Symbola, aut ritus : ac si diceret, tunc habuit, 
Ῥ ὡσεὶ ἔλεγε, τότε εἶχε, νῶν οὐκ ἔχει) δείκνυσιν ἤδη tov- — nunc non habet. Ostendit ipsum jam huic cessisse : 
τῷ αὐτὴν ἐκκεχωρηχυῖαν * τότε γὰρ εἶγε, φησίν. Ὥστε Tunc enim, inquit, habuit. Quare nunc, etiam si 
νῦν, εἰ καὶ ἕστηχεν, οὐκ ἔστι. Tó τε ἅγιον χοσµικόν. stet, non est. Et sanctum saculare. Sæculare seu 
Κοσμικὸν λέγει, ἐπειδὴ πᾶσιν ἠφίετο ἐπιθαίνειν, καὶ — mundanum dicit, quoniam permittebatur omnibus 
δῆλος ἦν 6 τόπος ἐν τῷ αὐτῷ οἴκῳ, ἔνθα ol ἱερεῖς εἷ- B ingredi, et manifestus erat locus in eadem domo, 
στήχεσαν, ἔνθα οἱ ᾿]ουδαῖοι, οἱ προσήλυτοι, ot "EX- ubi stabant sacerdotes, ubi Judzi, proselyti, 
ληνες, οἵ Ναζωραῖοι. ᾿Επεὶ οὖν καὶ Ἕλλησι βατὸν ἦν, — Greci, Nazarzi. Quoniam ergo ad id patebat adi- 
κοσμικὸν αὐτὸ xaet’ οὐ γὰρ δὴ οἱ Ἰουδαῖοι ó κόσμος tus etiam gentibus, ipsum vocat mundanum : Ju- 
ἦσαν. Σχηνὴ γὰρ, φησὶ, κατεσκευάσθη ἡ πρώτη, dai enim non erant mundus. Tabernaculum 
ἥτις λέγεται ἅγια èv À ἥ τε λυχνία, καὶ ἡ τράπεζα, enim, inquit, factum est primum, quod dicitur 
καὶ Á πρόθεσις τῶν ἅρτων. Γαῦτα σύμθολα τοῦ xó- sancta : in quo erant candelabra et mensa, et 
σµου. Μετὰ δὲ τὸ δεύτερον χαταπέτασμα. Ἄρα οὐκ propositio panum. Hzc sunt mundi symbola. 
ἦν καταπέτασμα Êv, ἀλλὰ καὶ ἔξω χαταπέτασµα ἦν: Post velamentum autem secundum. Non erat 
Σκηνὴ, ἥτις λέγεται ἅγια ἁγίων. "Opa πῶς πανταχοῦ ergo unum velum, sed etiam extra erat aliud ve. 
σχηνὴν καλεῖ παρὰ τὸ σκηνοῦν ἐκεῖ. Χρυσοῦν ἔχουσα lum, nempe Tabernaculum quod dicitur sancta 
θυμιατήριον, φησὶ, xat τὴν χιθωτὸν τῆς διαθήκης C sanctorum. Vide quomodo ubique vocet taberna- 
περικεκαλυμ.αένην πάντοθεν χρυσίῳ ἐν ἢ στάμνος culum, ex eo quod illic degatur ut in tabernaculo. 
χρυσὴ ἔχουσα τὸ μάννα, καὶ ἢ ῥάθδος Ἀαρὼν ἡ βλα- Aureum habens thuribulum, inquit, et arcam 
στήσασα, xal αἱ πλάχες τῆς διαθήκης. Πάντα ταῦτα testamenti, circumtectam omni ex parte auro : 


a Homiliam ab his verbis incipit Colbertinus. ανεὶ νῦν, φησὶν, οὐκ ἔχει. 
ù Colb. [et ejus assecle A. B. et Commel.] τότε ùo- 
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temporis; ibi quippe per hostias omnia fiebant : in sanctis autem sanctorum hujus temporis signum est 
nunc przsentis. Dicit autem sancta sanctorum esse clum, et velamentum cælûm, et carnem intrantem 
in interiora velaminis : hoc est, velamen carnis ejus. Bonum vero est ex paulo superioribus hunc locum 
repetentes dicere. Quid ergo , inquit? Habuit quidem primum testamentum, scilicet justificationes 
culture. Quid est, Justificationes ? Signa et sanctiones qua tunc erant. Tamquam quod nunc, inquit, 
non habeat, ostendit illud cessasse. Tunc enim non habuit, inquit : proinde nunc, ac si adhuc instantia, 
non est. Tunc sanctum sceculare. Dicit, quoniam omnibus licebat intrare, et manifestus erat ille locus 
in illo tabernaculo, ubi sacerdotes stabant, ubi Judaei, ubi proselyti et gentiles et Nazarzi. Quoniam 
ergo et gentibus accessibile erat, seculare illud appellat : non enim Judzis totus mundus erat. Taber- 
naculum enim, inquit, constructum est primum, quod dicebatur sancta, in quo erat candelabrum 
et mensa, et propositio panum. Hac signa erant mundi. Post secundum velamen. Sicut apparet, non 
erat unum velamen, sed etiam foris velamen erat, Tabernaculum, quod dicitur sancta sanctorum. 
Attende quomodo ubique tabernaculum vocat, ex eo quod ibi habebitur. Aureum, inquit, habens thu- 
ribulum, et arcam testamenti circumseptam ex omni parte auro : in qua urna erat aurea, habens 
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in qua urna aurea habens manna, et virga σεανὰ ἦν καὶ λαμπρὰ τῆς Ἰουδαϊκῆς ἀγνωμοσυνης 
Aaron que fronduerat, et tabule testamenti. ὑπομνήματα. Καὶ αἱ πλάκες τῆς διαθήκης. Kacéau 
Hac omnia erant magnifica et preclara ingrati γὰρ αὐτᾶς καὶ τὸ μάννα ἐγόγγυσαν ydp ` καὶ διὰ 
Judaeorum animi monimenta. Et tabule testa- τοῦτο εἰς ἐγγόνους παραπέµπων τὴν μνήμην, προσέ- 
menti. Eas enim Moyses confregit : et πιαππὰ: ταξεν εἰς τὴν στάμνον τὴν y puc ἀποτεθέναι αὗτο. 
nam murmurarant : et propterea memoriam trans- Καὶ ἡ ῥάθὸος Ἀαρὼν fj βλαστήσασα. Επανέσττσαν 
mittens ad posteros, jussit eam reponi in urna D γάρ. Ἐπεὶ οὖν καὶ ἀχάριστοι ἦσαν οἱ Ιουδαῖοι , xai 
aurea. Et virga Aaron qua fronduerat. Insur- εὐεργετούμενοι συνεγῶς ἐπελανθάνοντο, διὰ τοῦτο 
rexerunt enim. Quia igitur ingrati erant Judei, προστάξει τοῦ νομοθέτου εἷς τὴν στάμνον τὴν χρυσῖν 
et frequentium beneficiorum non recordabantur : ἀπέήεσαν αὐτὰ, xai οὕτως εἰς ἐγγόνους παρέπεμπον 
ideo jussu legislatoris in urna aurea hzc posue- τὴν μνήμην. Ἡπεράνω δὲ αὐτῆς λερουόϊμ ὄοξτς xI- 
runt, et sic eorum memoriam ad posteros mise- τασχιάτοντα τὸ ἱλαστήριον. Ti ἐστι Χερουθια ὀοῖτς; 
runt. Super eam autem Cherubim glorie,obum- "τοι τὰ ἐνδοξα , À τὰ ὑποχατω τοῦ Θεοῦ φησί. Ka- 
brantia propitiatorium. Quid est autem Cheru- λῶς δὲ καὶ ἐπαίρει ταῦτα τῷ λόγῳ, ἵνα δείςτι μείζονα 
bim glorie ? ld est, gloriosa; aut que , inquit, ὄντα τὰ μετὰ ταῦτα. Περὶ ὧν οὐκ ἔστι, φησὶ, νῦν 
sub Deo sunt. Recte autem bac quoque verbis ex- λέγειν κατὰ μέρος. Ενταῦθα ἠνίζατο, ὅτι οὐ ταῦτα 
tollit, ut majora esse ostendat ea qua sunt postea. A ἦν μόνον τὰ ὁρώμενα, ἀλλὰ αἰνίγματά τινα ἦν. Mesi 
De quibus non est, inquit, modo dicendum per ὧν οὐκ ἔστι, φησὶ, νῦν λέγειν χατὰ μέρος *. ἴσως ὡς 
singula. Hic significat, non tantum ea quz vide- μακροῦ δεομένων λόγου. Τούτων δὲ οὕτω Χατεσχευα- 
bantur, sed etiam quadam znigmata fuisse. De σμένων, εἰς μὲν τὴν πρώτην σκηνὴν διαπαντὸς εἰσία- 
quibus non est, inquit, nunc dicendum sigilla- σιν οἱ ἱερεῖς τὰς λατρείας ἐπιτελοῦντες. Τουτέστιν, τν 
tim ; fortasse quia prolixa opus habent oratione. μὲν ταῦτα, οὐκ ἀπέλαυον δὲ τούτων αὐτῶν oi Ἴον- 
6. His vero ita compositis, in prius quidem ziot’ οὐ γὰρ ἑώρων αὐτά. “Alate οὐχ ἐκείνοις αἄλλον 
tabernaculum semper introibant sacerdotes, ἦν, ἣ οἷς προετυποῦτο. Εἰς δὲ τὴν δευτέραν ἅπαξ τοῦ 
sacrificiorum officia consummantes. Hocest, ἐνιαυτοῦ μόνος ó ἁργιερεὺς, οὐ γωρὶς aluato, ὁ 
erant hzc quidem , non fruebantur autem Ju- προσφέρει ὑπὲρ ἑαυτοῦ, xat τῶν τοῦ λαοῦ dvor ua- 
dai horum ; neque enim ea videbant. Quamob- B των. Ορᾶς 7/77 τοὺς τύπους προκαταύεθλτ, αένους ; 
rem non magis erant illis, quam quibus przfi- “να γὰρ μὴ λέγωσιν, ὅτι πῶς μία θυσία, καὶ πῶς ὁ 
gurabantur. 7. In secundum autem semel in ἀργιερεὺς ἅπας προσέφερε; δείκνυσιν αὐτὸ ἄνωθεν 
anno solus pontifex, non sine sanguine quem — οὕτως ὄν εἴ γε ἡ ἁγιωτέρα µία ἦν καὶ ἢ φρικτή. Os- 
offert pro se et populi ignorantüis. Vides jam — τως ἠθίζοντο ἄνωθεν * xal γὰρ τότε Ó ἀργιερεὺς. 3T- 
typos tamquam fundamentum prius jactos? Nam σὶν, ἅπαξ προσέφερε. Kat χαλῶς εἶπεν, Οὐ χωρὶς al- 
ne dicerent : Quomodo unum sacrificium, et quo- ματος’ οὐ γωρὶς μὲν αἵματος, οὗ μὴν τούτου τοῦ αἴ- 
modo pontifex semel offerebat ? ostendit id fuisse ματος οὐ γὰρ τοσαύτη ἦν ἡ πραγματεία. Δείκνυτιν 
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manna, et virga Aaron que fronduerat, et tabule testamenti. Omnia venerabilia erant οἱ clara in- 
gratitudinis Judaicæ monumenta. Et tabule, inquit, testamenti. Fregerat quippe cas. Et manna. Mur- 
muraverunt enim : et ut deduceretur ad posteros memoria , imperavit illud in urna aurca reservari. Εἰ 
virga, inquit, Aaron, que fronduerat, super que erant Cherubin glorie. Quid est, Cherulin 
glorie ? Sive gloriosa, sive qua sub Deo sunt constituta : Obumbrantia, inquit, propitiatorium. Sd 
et elevat hzc sua oratione, ut ostenderet quia majora sunt qua post ista sunt. De quibus , inquit, non 
est nunc dicendum per singula. Hic significavit quoniam non haec sola erant, que videbantur , sed 
gnigmata quzdam erant. De quibus, inquit , non est nunc dicendum per singula ; fortassis quia opus 
multo sermone haberent. His igitur ita constructis, inquit, in primum quidem tabernaculum semper 
intrabant sacerdotes, culture officia consummantes. lloc est, erant quidem ista, sed non eis frue- 
bantur Judzi : non enim videbant ea. Proinde non illis magis erant constituta, quam illis quibus prophe- 
tabantur. In secundum autem semel in anno solus pontifex, non sine sanguine quem offerret pre 
se et pro populi ignorantia. Intueris jam formas ante præmissas ὃ Ne enim dicerent , Quomodo unum 
est sacrificium ? ostendit illud jam inde ab initio : siquidem quod sanctius erat unum erat et terribile. E: 
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ὅτι ἔσται θυσία, οὐ πυρὶ ἀναλουμένη , ἀλλὰ ἀπὸ af- multis ante szculis, siquidem quod erat sanctius 
ματος μᾶλλον δειχνυµένη. Ἐπειδὴ γὰρ θυσίαν ἐκάλε- C et reverendum, erat unum. Sic ex antiquo more 
σε τὸν σταυρὸν, οὔτε πῦρ ἔχοντα, οὔτε ξύλα, οὔτε sacerdos semel offerebat. Et recte dixit : Λο si- 
πολλάκις προσφερόμενον, ἀλλὰ ἅπαξ ἐν αἵματι mpos- ne sanguine : non sine sanguine quidem, non 
ενεχθέντα * δείκνυσιν ὅτι καὶ ἡ παλαιὰ θυσία τοιαύτη tamen hoc sanguine; non enim tantum erat 
ἦν, ἅπαξ προσεφέρετο ἐν αἵματι. Ὃ προσφέρει, φη- quod agebatur. Ostendit autem futurum sacrifi- 
σὶν, ὑπὲρ ἑαυτοῦ καὶ τῶν τοῦ λαοῦ ἀγνοημάτων. cium, quod non igne consumatur, sed a sanguine 
"Opa * οὐκ εἶπεν, ἁμαρτημάτων, ἀλλ᾽, Ἀγνοημάτων, magis ostendatur. Nam quoniam sacrificium vo- 
ἵνα μὴ μέγα φρονήσωσιν. Εἰ γὰρ καὶ μὴ ἑκὼν ἥμαρ- cavit crucem, quz nec habet ignem , nec ligna, 
τες, φησίν: ἀλλ ἄχων ἠγνόησας, xal τούτου οὐδείς neque szpe offertur, sed semel oblata est in san- 
ἐστι καθαρός. Καὶ πανταχοῦ τὸ, Ὑπὲρ ἑαυτοῦ, tl- guine : ostendit quod vetus quoque sacrificium 
θησι, δεικνὺς ὅτι ó Χριστὸς πολλῷ μείζων ἐστὶ τοῦ D esset hujusmodi : semel efferebatur in sanguine. 
παρὰ Ἰουδαίοις ἀρχιερεύς. Ei γὰρ χεχώρισται τῶν Quem offert pro se et populi ignorantiis. Vide : 
ἁμαρτιῶν ἡμῶν, πῶς ὑπὲρ ἑαυτοῦ προσήνεγκε; TÍ ^ non dixit, Peccatis, sed, Ignorantiis , ne altum 
οὖν ταῦτα εἶπες, φησί ; Τοῦτο γὰρ κρείττονός ἐστιν" saperent. Nam etiamsi non lubens peccasti; sed 
Οὐδαμοῦ ἐνταῦθα θεωρία" λοιπὸν δὲ θεωρεῖ καί φη- — tamen invitus ignorasti , et ab hoc nemo est pu- 
σι" Τοῦτο δηλοῦντος τοῦ Πνεύματος τοῦ ἁγίου, μήπω — rus, Et ubique illud, Pro se, ponit, ostendens 
πεφανερῶσθαι τὴν τῶν ἁγίων ὁδὸν, ἔτι τῆς πρώτης quod Christus longe est melior et prastantior pon- 
σκηνῆς ἐχούσης στάσιν. Διὰ τοῦτο, φησὶ, ταῦτα οὕτω tifex, quam qui erat apud Judaeos. Si enim a no- 
κατεσκεύασται, ἵνα μάθωμεν ὅτι τὰ ἅγια τῶν ἁγίων, stris peccatis fuit separatus, quomodo pro se ob- 
τουτέστιν, Ó οὐρανὸς ἔτι ἐστὶν ἄθατος. Μὴ οὖν, ἐπει- 151 tulisset ? Cur ergo, inquit, hzc dixisti ? Hoc enim 
δὴ μὴ ἐπιδαίνομεν αὐτοῦ, φησὶ, νομίζωμεν αὐτὸν A est melioris. Nusquam est hic contemplatio : dein- 
μηδὲ εἶναι, ἐπεὶ οὐδὲ τῶν ἁγίων ἐπέδημεν. Ἥτις ceps autem contemplatur et dicit : 8. Hoc signi- 
παραθολὴ, φησὶν, εἷς τὸν καιρὸν τὸν ἐνεστηχότα. fícante Spiritu sancto, nondum propalatam 
esse sanctorum viam, adhuc priore tabernacu- 
lo habente statum. Propterea, inquit, hac ita 
sunt constructa ; ut disceremus quod ad sancta 
sanctorum, hoc est, ad celum, nondum pateat adi- 
tus. Ne ergo, inquit, quoniam ipsum non ingredi- 
mur, nec esse quidem existimemus, quoniam nec 
sancta ingressi sumus. 9. Que parabola est, in- 
quit, temporis instantis. 


MUTIANO SCHOLASTICO INTERPRETE. 


quomodo pontifex semel hoc offerebat, si [ f. offerebat ? Sic] consuetudinem ab initio acceperant : etenim 
tunc pontifex, inquit, semel offerebat. Et bene dixit, Won sine sanguine, non quidem sine sanguine, sed 
isto sanguine : non enim tantum erat negotium. Ostendit quia erit sacrificium , quod igni non consuma- 
tur, sed ex sanguine quidem demonstrandum sit. Quoniam sacrificium vocavit erucem, neque ignem ha- 
bentem, neque ligna, neque oblationem, sed semel in sanguine oblatum, ostendit quia et vetus sacrifi- 
cium tale erat : semel offerebatur in sanguine. Quern offerret, inquit, pro se et populi ignorantia, 
Non dixit , Peccatis, sed, Ignorantia, ne magnum sapiant. Si enim non volens peccabas; sed nolens 
ignorabas, et ab hoc nullus est mundus. Et ubique quod suum est ostendit, quoniam Christus multo me- 
lior est pontifex. Si enim separatur a peccatis nostris, quomodo pro se obtulit ? Quare ergo hac dixisti, 
inquit? Nam hoc melioris sacerdotis est. Nusquam hic contemplativa expositio est. Jam nunc considera 
quid dixit : Hoc, inquit, significante Spiritu sancto nondum manifestam esse sanctorum viam , 
adhuc priore tabernaculo statum habente. Propterea, inquit, ista ita constructa sunt, ut discamus, quia 
sancta sanctorum, hoc est celum, adhuc est inaecessibile. Ne putemus ergo, quoniam ingredi illud , in- 
quit, non possumus, ideo non esse : nam neque sancta ingressi sumus. Quæ comparatio est, inquit, tem- 
poris instantis. 
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2. Quodnam vocat tempus instans ? Quod est 
ante adventum Christi : nam post Christi adven- 
tum non est amplius tempus instans : quomodo 
enim esset , cum advenerit et finem habeat? Aliud 
quoque indicans, hoc dicit, Que parabola est 
temporis instantis ; hoc est, typus fuit. Juxta 
quam munera et hosti offeruntur, que non 
possunt juxta conscientiam perfectum facere 
servientem. V idisti quam clare hinc ostendat quid 
sibi velint hec verba, Nihil ad perfectum ad- 
duxit ler, et illud, Si. primum testamentum 
erat irreprehensibile ? Quomodo? Juxta con- 
scientiam. Nam sacrificia non amovebant sordes 
ab anima, sed adhuc erant circa corpus : Secun- 
dum legem enim, inquit, mandati carnalis. 
Non poterant enim dimittere adulterium, neque 
cedem , neque sacrilegium. Vides, Hoc quidein 
comedas , illud non comedas ? quz sunt in indif- 
ferentia, Solummodo in cibis et in potibus 
10. et in varüs baptismatibus. Hoc, inquit , 
bibe : quamquam de potu nihil erat constitutum ; 
sed ita dicit illa vilipendens. Et variis baptisma- 
tibus, et justitüs carnis , usque ad tempus 
correctionis impositis. Hac est enim justitia 
carnis. Hic sacrificia dejicit, ostendens ca nullam 
habuisse virtutem , et fuisse usque ad tempus 
correctionis ; hoc est, exspectasse tempus quod 
omnia corrigat. 11. Christus autem assistens 
pontifex futurorum bonorum , per amplius et 
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Karpov ἐνεστηκότα ποῖον λέγει; Tov προ της τοῦ 
Ἀριστοῦ παρουσίας" μετὰ γὰρ τὴν παρουσίαν τοῦ 
Ἀριστοῦ οὐκέτι καιρός ἐστιν ἐνεστώς * πῶς γὰρ , ἐπι- 
γενόμενος xat τέλος ἔχων ; Kat ἕτερον δὲ ἐμφαίνων, 
τοῦτό φησιν * Ἶ[τις παραθολὴ εἰς τὸν χαιρὸν τὸν Ève- 

, ’ * , , e * --- , 
στηχύτα: τουτέστιν, " Ó τύπος γέγονε. Kab’ ὃν δῶρα 
τε xat θυσίαι προτφέρονται, μὴ δυνάµεναι κατὰ συν- 
είδησιν τελειῶται τὸν λατρεύοντα. Εἶδες πῶς σαφῶς 
ἔξειξεν ἐντεῦθεν τί ἐπτι τὸ, (}ύ2ὲν ἐτελείωσεν ὁ vo- 

` 3 y m » 
μος, καὶ τὸ, Ei ἡ πρώτη 7» ἄμεμπτος; Mos; Κατὰ 
συνείδησιν. Αἱ γὰρ θυσίαι οὗ τὸν ἀπὸ της uy T, $u- 

* , "^" UN S fu Ύ . ΄ 
πον ἠφίεταν, ἀλλ᾽ ἔτι περὶ σῶμα zoa * Κατὰ νόμον 
γὰρ ἐντολῆς σαρχικῆς, φησίν. O) γὰρ δὴ μοιχείαν, οὐδὲ 

, 3 2 λί 9 έ LÁ a € : ^w ο 
Φύνον, οὐ δὲ ἱεροσυλίαν ἀφιέναι 7,2uvavto. * ϱ2ρᾶς. «oct 
Gaye, 102€ μὴ φαγγς; ἅπερ ἐστὶν ἀδιάφορα. Μόνον 
ἐπὶ βρώµασι καὶ πόμασι xal διαφόροις βαπτισιιοῖς. 
Τόδε πίε, φησί: καίτοι περὶ τοῦ ποτοῦ οὐδὲν ἦν διατε- 

f 9 1λλ᾽ N ~Ir M à τς H *6 
ταγµένον ἀλλ᾽ ἐξευτελίζων αὐτὰ οὕτως εἰπε καὶ ὀια- 
φόροις βαπτισμοῖς, καὶ δικαιώαασι σαρχὂς, μέγρι xat- 
ρον διορθώσεως ἐπικείμενα. Αὕτη γὰρ ἡ δικαιοσύντ 
τής σχρχός. Ενταχῦθα χαταθαλλει τὰς θυσίας , δεικνὺς 
ὅτι οὐδεμίαν εἶχον ἰσχὺν, καὶ ὅτι μέγρι καιροῦ $wz- 
θώσεως ἦσαν * τουτέστιν, ἔμενον τὸν καιρὸν τὸν διορ- 
θοῦντα πάντα. Ἀριστὸς δὲ παραγενόμενος ἀρχιερεὺς 
τῶν μελλόντων ἀγαθῶν, διὰ τῆς μείζονος καὶ τελειθ- 
τέρας σκηνῖς, οὐ χειροποιήτου. Thv σάρκα ἐνταῦθα 

΄ ^ o^ ι τ 
λέγει. Καλῶς δὲ καὶ μείζονα xal τελειοτέραν εἶπεν, 
εἴ γε ὁ Θεὺς Λόγος, καὶ πᾶσα ἡ τοῦ Πνεύματος ἐνέ»- 

’ - Σο. 9 9 , πώ 
γεία ἐνοικεῖ ἐν αὐττ ' Où γὰρ ἐκ μέτρου δίδωσιν ὁ 


perfectius. tabernaculum non manufactum. Ὁ Θεὺς τὸ πνεῦμα ἢ τελειοτέρας, ἅτε xal αλήπτου 


* [ Fort. ὃ τύπος. Savil.) 


a Colbert. [et iidem] ào2;, τόδε ἕραγες, τόδε οὐκ ἔρκ- 


yes. [Savil. οἷον τόδε paye. Nobis haec inter sequentia 
verba Pauli post βρώμασι videntur tran«ponenda.] 
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Instans tempus quale dicit? Ante presentiam Christi: post adventum enim Christi non jam est in- 
stans. Quomodo ? nam urgens est, et finem habens. Aliud item significans, hoc dixit: Que comparatis 
instantis est temporis : hoc est, forma facta est. Secundum quam munera et hostie offeruntur, 
non valentes secundum conscientiam perfectum facere cultorem. Attende quid boc est, ΛΙ] per- 
ficit lex, et, Si inculpabilis esset illa prima. Quomodo? Secundum conscientiam, Hostiz, inquit. 
non sordes anima dimittebantur, sed tantum circa corpus erant, Secundum legem mandati carnalis: 
non enim adulterium , non homicidium , non sacrilegium dimittere. poterant. Intueris quid ait : Hax 
comede, illud non comedas ὃ Quz erant indifferentia solummodo , inquit. Jn cibis et in potibus, et va- 
riis baptismis. Hoc potare, inquit, hoc noli. Et tamen de potu nihil erat dispositum; sed in contemtum 
mittens hec dicit. Et variis, inquit , baptismis , et justificationibus carnis usque ad tempus corre- 
ctionis eminentis. Hxc enim erat justitia carnis. In hoc dejecit illa sacramenta , ostendens quia nullam 
habebant virtutem, et quia usque ad tempus correctionis erant; hoc est, tempus sustinebant corrigens 
omnia. Christus autem adveniens pontifex bonorum , que facta sunt per majus , et perfectius 
tabernaculum non manufactum. Carnem dicit in hoc loco. Bene et majorem et perfectiorem dixit , 
siquidem et Deus Verbum, et cuncta. Spiritus operatio habitat in ea : Non enim ad mensuram d.t 
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οὔσης, λέγει, καὶ μείζονα κατορθούσης. Τουτέστιν, 
οὐ ταύτης τῆς κτίσεως. ᾿᾿δοὺ πῶς μείζονος” οὐ γὰρ 
ἂν ἐκ Πνεύματος, εἰ ἄνθρωπος αὐτὴν κατεσχεύασεν. 
O9 ταύτης τῆς κτίσεως, φησὶ, τουτέστιν, οὐ τούτων 
τῶν κτισμάτων, ἀλλὰ πνευματικῆς ' ἐκ Πνεύματος 
γὰρ κατεσκεύαστο ἁγίου, Ὅρᾶς πῶς καὶ σκηνὴν καὶ 
καταπέτασμα καὶ οὐρανὸν τὸ σῶμα καλεῖ; Διὰ τῆς 
μείζονος xai τελειοτέρας, φησὶ, σκηνῆς ' Πα. Διὰ 


τοῦ καταπετάσματος, τουτέστι, τῆς σαρχὸς αὐτοῦ ` s 


xai πάλιν, Εἰς τὸ ἐσώτερον τοῦ καταπετάσματος * καὶ 
πάλιν, Εἰσερχομένην εἰς τὰ ἅγια τῶν ἁγίων, ἐμφανι- 
σθῆναι τῷ προσώπῳ τοῦ Θεοῦ. Tivoç οὖν ἕνεχεν 
τοῦτο ποιεῖ; Ἡμᾶς διδάξαι βουλόμενος , χαθ᾽ ἕτερον 
xal ἕτερον σημαινόμενον, τὸν αὐτὸν λόγον ὄντα. Οἷόν 
τι λέγω, καταπέτασμα ὃ οὐρανός ἐστιν ὥσπερ γὰρ 
ἀποτειχίζει τὰ ἅγια καταπέτασμα, καὶ ἡ σὰρξ χρύ- 
“« / : ὶ Mtf J 5. ὰ r č- 
πτουσα τὴν θεότητα: xal σχηνὴ ὁμοίως ἡ σὰρξ, ἔχου- 
/ . , 3 ’ . “3 - / 
σα τὴν θεότητα ' καὶ σχην πάλιν ὃ οὐρανός ' ἐκεῖ γάρ 
ἐστιν ἔνδον ó ἱερεύς. Χριστὸς δὲ, φησὶ, παραγενόµε- 
νος ἀρχιερεύς. Οὐχ εἶπε, γενόμενος, ἀλλὰ, Παραγε- 
νόµενος * τουτέστιν, εἰς αὐτὸ τοῦτο ἐλθὼν, οὐχ ἕτερον 
διαδεξάμενος " οὐ πρότερον παρεγένετο, καὶ τότε yé- 
νετὸ, "ἀλλ᾽ ἅμα ἦλθε. Καὶ οὐχ εἶπε, παραγενόµε- 
νος ἀρχιερεὺς τῶν θυομένων, ἀλλὰ, Τῶν μελλόντων 
ἀγαθῶν᾽ ὡς οὐκ ἰσχύοντος τοῦ λόγου παραστῆσαι τὸ 
“ο $^ ὸ , { ὶ A ὶ ΄ 
πᾶν. Οὐδὲ δι αἵματος, φησὶ, τράγων καὶ μόσχων. 
Πάντα ἐξηλλαγμένα. Διὰ δὲ τοῦ ἰδίου αἵματος, pr- 
civ, εἰσῆλθεν ἐφάπαξ εἰς τὰ ἅγια. ᾿]δοὺ τὸν οὐρανὸν 
τοῦτο ἐκάλεσεν. Ἐφάπαξ, φησὶν, εἰσέλθεν εἰς τὰ 
ἅγια, αἰωνίαν λύτρωσιν εὑράμενος ' xat τὸ, Εύρα- 
Υ ? ετσι xy 3 
J e^ 1 e 
μενος, σφόδρα τῶν ἀπόρων ἦν καὶ τῶν παρὰ 


a ἀλλ᾽ ἅμα. Sic Colb. (et nostri. A. B. cum Comm .]. 
Savilius ἀλλὰ μᾶλλον ἦλθε. Et. ἅμα legit Interpres, et 
Mutianus quoque. (Sententia est : simulac venit Chri- 
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Carnem hic dicit. Recte autem dixit majus et per- 
fectius, siquidem et Deus Verbum, et universa 
operatio Spiritus in eo habitat : Won enim ad 
mensuram dat Deus spiritum. Aut perfectius 
dicit, ut in quod non cadat reprehensio εἰ quod 
majora recte gerat. Id est, non hujus creationis. 
Ecce quomodo majus : non esset enim ex spiritu, 
si homo ipsum construxisset. Non hujus crea- 
tionis , inquit; hoc est , non ex lus rebus creatis, 
A sed spiritualis creationis : ex Spiritu enim sancto 
constructum erat. Vides quomodo et tabernaculum 
et velum et celum vocet corpus? Per majus ct 
perfectius tabernaculum; deinde , Per velum , 
hoc est , carnem suam ; et rursus , In interiora 
veli ; et rursus , Ingredientem in sancta san- 
ctorum , ut appareat vultui Dei. Cur ergo hoc fa- 
cit ? Ut nos doceat secundum aliud et aliud signi- 
ficatum eumdem esse sermonem. Ut puta , velum 
calum est: sicut enim velum veluti quodam muro 
B sancta separat, sic caro occultans divinitatein; 
et caro item tabernaculum, divinitatem habens; 
et tabernaculum rursus celum ; illic enim est in- 
tus pontifex. Christus autem , inquit , cum acces- 
sisset pontifex. Non dixit, Cum factus csset, 
sed, Cum accessisset ; hoc est, cum ad hoc ipsuin 
venisset , non alteri successisset : non prius acces- 
sit, et tunc factus est ; sed simulac venit. Et non 
dixit : Cum accessisset pontifex eorum quz sacri- 
ficantur, scd, Futurorum bonorum , co quod 
C non possetuniversum explicare oratio. 12. Neque 
per sanguinem hircorum aut vitulorum. Omnia 


stus, aderat tamquam pontifex. Ac si scripsisset auctor 
ἀλλ᾽ ἅμα ἦλθε καὶ ἐγένετο. Et Mutianus fort. scripsit, $:- 
mulac venit.| 
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Deus spiritum. Perfectiorem autem dixit, utpote incapabilem , et majora perficientem. Hoc est , non 
istam creaturam. Ecce quantum majorem. Non enim sine spiritu eam construxit , neque ex hac creatu- 
ra est : hoc est , non est ex his creaturis, sed spiritualis ex Spiritu sancto. Intueris quomodo et taberna- 
culum et velamen et celum illud corpus vocat? Per majus et perfectius tabernaculum; Per velamen, 
hoc est , carnem ejus ; et iterum , In interiora velaminis ; et iterum, Intrantem in sancta sancto- 
rum , adstare vultui Dei. Quare ergo hoc facit ? Secundum aliam et aliam significationem : utputa veluti 
quod dico, Velamen cælum est : sicut enim muro quodam discernit sancta velamen, sic et caro abscon- 
dens divinitatem : similiter et tabernaculum habens in se divinitatem , tabernaculum autem czlum : illic 
enim est intus pontifex. Christus autem , inquit , veniens. Non dixit, Factus, sed, F'eniens : hoc cst, 
ad hoc ipsum veniens , non alii succedens. Non primo advenit , et tunc factus est , sed simul advenit. Et 
non dixit , Adveniens pontifex hostiarum, sed , Bonorum qua facta sunt : veluti non valente sermone 
universum exprimere. Neque per sanguinem , inquit , hircorum , aut vitulorum. Omnia permutata 
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sunt immutata. Sed per proprium sanguinem προσδοκίαν, πῶς διὰ μιᾶς εἰσόδου αἰωνίαν w- 
introivit semel in sancta. Ecce illud vocavit τρώσιν τὕρατο. Εἶτα τὸ πιθανόν ' Εἰ γὰρ τὸ alua 
caelum. Semel, inquit, introivit in sancta , ταύρων xai τράγων, καὶ σποδὸς δαμάλεως ῥαντίζουσα 
eterna redemtione inventa. Et illud, Inventa, τοὺς χεκοινωικένους, ἁγιάζει πρὸς τὴν τῆς σαρκὸς 
est ex 115 quz sunt valde dubia, et prater exsspe- καθαρότητα" πόσῳ μᾶλλον τὸ αἷμα τοῦ Χριστοῦ, ὃς 
ctationem , nempe quomodo per unum introitum διὰ Πνεύματος ἁγίου ἑχυτὸν προσένεγχεν ἄμωμον τῷ 
eeternam invenit redeintionem. Deinde confirmat: Θεῷ, χαθαριεῖ τὴν συνείλησιν ὑμῶν ἀπὸ νεκρῶν ἔρ- 
15. Si enim sanguis hircorum et taurorum, et γων, εἰς τὸ λατρεύειν Θεῷ ζῶντι; Ei γὰρ σαρχα, 
cinis vitule aspersus inquinatos sanctificat ad — rs, ὀύναται καθαρίσαι τὸ αἷμα τῶν ταύρων, πολλῷ 
emundationem carnis : 14. quanto magis san- W μἍλλον τῆς ψυγῖς τὸν ῥύπον ἀποσμγζξει τὸ αἷμα τοῦ 
guis Christi , qui per Spiritum sanctum semet- Ἀριστοῦ. Ἵνα γὰρ μὴ ἀχούτας, Ἁγιανει, μέγα τι 
ipsum obtulit immaculatum Deo, emundalit νυμίσης, ἐπισημαίνεται καὶ δείκνυσιν ἑκατέρου τοῦ 
conscientiam nostram ab operibus mortuis ad xalasi τὸ μέσον, καὶ πῶς οὗτος μὲν ὑψηλὸς, ἐκεῖ- 
serviendum deo viventi 2 SV enim , inquit, car- νος δὲ ταπεινός καὶ λέγει. ὅτι εἰκότως, εἶ γε ἐκεῖνο 
nem potest mundare sanguis taurorum, multo μὲν τὸ alua ἦν ταύρων, τοῦτο δὲ τοῦ Ἀριστοῦ. Καὶ 
magis sordes animæ absterget sanguis Christi. Nam  oùx ἠρκέσθη τῷ ὀνόματι, ἀλλὰ καὶ τὸν τρόπον τίθται 
ne cum audieris, Sanctificat, magnum quid exi- 
stimes, adnotat et ostendit. quid intersit. inter 
utramque sanctificationem , et quomodo liec qui- 
dem est sublimis, illa vero humilis : et dicit me- 
rito id ita esse, siquidem ille quidem est sanguis 153 i, n Ὅν. a M. s 

Mc A οὐδὲ δι ἄλλων τινῶν. Ναθαριεῖ την συνείοτσιν Dwy, 
taurorum, hic autem Christi. Nec. fuit contentus 


nomine, scd ctiam modum ponit oblationis. Qui 


-. 


της προσφορᾶς' Ὃς διὰ Πνεύματος ἁγίου, raw, 

ἑαυτὸν προσήνεγκεν ἅἄμωμον τῷ Θεῷ ᾿ τουτέστι, τὸ 
z Y - e . 

ἱερεῖον ἄμωμον vv ἁμαρτιῶν καθαρόν. Τὸ δὲ, Aui 


[νεύααχτος ἁνίου, δηλοῖ ὅτι οὐ διὰ πυρὸς προτήνεκται, 


φησὶν, ἀπὸ νεκρῶν ἔργων. Καὶ καλῶς εἶπεν, Ἀπὸ 


2p TE νεκρῶν ἔργων * εἶ τις γὰρ ἥνατο τότε νεκροῦ κα E£utat- 
per Spiritum sanctum, inquit, semetipsum ob- UM M s T*8 ^iv po», ti 


tulit immaculatum Deo : hoc est, hostiam im- 
maculatam, mundam a peccatis. lllud autem, : b a QM 
Per Spiritum sanctum, id. est, non per ignem, ζῶντι, grot, καὶ ἀληθινῷ. Ἐνταῦθα ἐμφαίνει , ὅτι 
non per aliqua alia. Emundabit, inquit, con- τὸν νεκρὰ ἔργα ἔγοντα οὐκ ἔνι ὀουλεύειν τῷ ζῶντι 
scientiam nostram ab operibus mortuis. Recte Θεῷ. Ἀληθινῷ δὲ καὶ ζῶντι Θεῷ εἰκότως" εἶπε, ὃτ - 
dixit, 4b operibus mortuis. Si quis enim tunc λῶν ἐντεῦθεν ὅτι καὶ τὰ προσαγόμενα αὐτῷ τοιαῦτα. 
tetigerat mortuum , polluebatur; et hic si quis te- Ὥστε ταῦτα τὰ map fuiv xxi ζῶντα xai ἄλτθινα᾽ 


vtto καὶ ἐνταῦθα εἶ τις ἄγαιτο νεκροῦ ἔργνυ , po- 
λύνεται διὰ τῆς συνειλήσεως. Eie τὸ λατρεύειν Θ-5 


a [lic hiatus mazuus est in Colb. 
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sunt. Per proprium „inquit, sanguinem introivit semel in sancta. FA hic cxlum vocavit. Semel, 
inquit , introivit in sancta , eternam redemtionem inveniens. Et quod dixit, Inveniens , ostendit 
eorum esse, qua ante non inveniebantur : et preterquam. quod sperabatur, iste per unum ingressum 
eternam redemtionem invenit. Deinde probationem adjungit : $i enim sanguis taurorum et hircorum, 
et cinis vitule aspergens immundos sanctificat ad emundationem carnis : quanto amplius san- 
guis Christi, qui per spiritum eternum seipsum obtulit immaculatum Deo, mundabit conscien- 
tiam nostram ab operibus mortuis , ut serviamus Deo vivo ? Si enim carnem, inquit , potest mun- 
dare sanguis taurorum , multo amplius anim: sordem diluet sanguis Christi. Ne enim audiens. 
Sanctificat , magnum aliquid putes , annotat et ostendit utriusque mundationis differentiam. Et quoinodo 
hoc? Ista quidem excelsa, illa autem humilis: et dicit, quia merito, siquidem ille quidem sanguis taurorum 
erat, iste autem Christi. Et non ei suf(icit nomine tantum hoc signare, ponit etiam modum differentiz. 
Qui per Spiritum , inquit, eternum seipsum obtulit immaculatum Deo : hoc cst, sacrificium imma- 
culatum erat mundum a peccatis. Hoc eniin est , Per spiritum cternum; non per ignem , non per 
aliena quedam. Et mundabit conscientiam nostram, inquit , ab operibus mortuis. Vene dixit , 4} 
operibus mortuis : si quis enim tangebat mortuum, pollucbatur : et hic si quis tetigerit opus mortuum, 
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ἐκεῖνα δὲ τὰ παρὰ Ἰουδαίοις xat νεκρὰ xat ψευδῆ : 
καὶ εἰχότως. 


Μηδεὶς τοίνυν νεχρὰ ἔργα ἔχων εἰσίτω ἐνταῦθα. Et 
γὰρ τὸν νεκροῦ σώματος ἁπτόμενον οὐχ ἔδει εἰσιέναι, 
πολλῷ μᾶλλον τὸν νεχρὰ ἔργα ἔχοντα" μολυσμὸς γάρ 
ἐστι χαλεπώτατος. Νεχρὰ δὲ ἔργα ἐστὶ πάντα τὰ ζωὴν 
οὐκ ἔχοντα, τὰ δυσωδίας πνέοντα. “Ὥσπερ γὰρ τὸ 
νεκρὸν σῶμα πρὸς οὐδεμίαν αἴσθησίν ἐστι χρήσιμον, 
ἀλλὰ xat λυπεῖ τοὺς πλησιάζοντας: οὕτω καὶ ἡ ἁμαρ- 
tía εὐθέως τὸ λογιστικὸν πλήττει, καὶ οὐκ ἀφίησιν 
οὐδὲ αὐτὴν τὴν διάνοιαν ἠρεμεῖν, ἀλλὰ θορυθεῖ xat 
ταράττει. Λέγεται δὲ xal λοιμὸς τικτόµενος διαφθεί- 
pety τὰ σώματα. Τοιαύτη ἐστὶ καὶ ἡ ἁμαρτία’ λοιμοῦ 
οὐδὲν διενήνοχεν, où τὸν ἀέρα διαφθείρουσα πρῶτον, 
εἶτα τὰ σώματα, ἀλλ᾽ εὐθέως εἰς τὴν ψυχὴν clorn- 
δῶσα. Οὐχ ὁρᾶς τοὺς λοιμώττοντας πῶς φλεγμαί- 
νουσι, πῶς περιστρέφονται, πῶς δυσωδίας εἰσὶν ἐμ-- 
πεπλησμένοι, πῶς αὐτῶν αἰσχραὶ αἱ ὄψεις, πῶς ὅλοι 
ἀκάθαρτοι; Τοιοῦτοί εἰσι καὶ οἱ ἁμαρτάνοντες, x&v μὴ 
βλέπωσιν. Εἰπέ μοι γὰρ πυρέττοντος παντὸς οὐκ ἔστι 
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tigerit opus mortuum , polluitur per conscientiam. 

B Ad serviendum , inquit, Deo viventi et vero. 
Hic ostendit, quod (ieri non potest ut qui mortua 
habet opera, serviat vero et viventi Deo. Merito 
dixit, Deo viventi et vero , ostendens quz offe- 
runtur ipsi talia esse debere. Itaque qu: a nobis 
prodeunt, viventia et vera sunt : illa vero qua a 
Judais, et mortua et falsa ; et merito. 


9. Nullus igitur habens opera mortua huc in- 
grediatur. Si enim eum qui mortuum corpus tan- 
gebat, non oportebat ingredi , multo magis eum 
qui opera habet mortua : est enim pollutio gravis- 
sima. Mortua autem sunt opera omnia qua vitam 
non habent, qua tetrum spirant odorem. Sicut 
enim corpus mortuum ad nullum sensum est utile, 
sed etiam molestia afficit eos qui appropinquant : 
ita etiam peccatum statim ferit facultatem ratioci- 
nandi, et nec ipsam quidem mentem sinit quie- 

c scere, sed etiam ciet tumultum et eam perturbat. 
Dicitur autem pestis quoque enata corrumpere 
corpora. Tale est etiam peccatum : a peste nibil 
differt, non aerem primum corrumpens, deinde 
corpora , sed statim in animam insiliens. Non vi- 
des eos qui peste laborant, quomodo inflamman- 
tur, quomodo agitantur, quomodo fætore sunt 
pleni, quam turpis est eorum aspectus, quam 


toti sunt immundi ? Tales sunt etiam qui peccant, mop, ο, 
. ο . . . . ο. orm ani- 
etiamsi non videant. Nam dic mihi , annon quovis me morina 
D febricitante est deterior qui pecunia aut corporum τ 
» . 9 ο . . ο . 
captus est desiderio P annon his est mpurior, qui A mor 
omnia turpia agit et patitur? Quid est enim viro — pecunie 


Β . . ) " quantum 
turpius qui tenetur amore pecunie: nam que nisluni: 


χείρων ὃ τῇ ἐπιθυμίᾳ τῶν χρημάτων, À τῶν cwyd- 
των ἁλούς; οὐχὶ ἀκαθαρτότερος τούτων πάντων ἐστὶ, 
πάντα τὰ ἀναίσχυντα xal ποιῶν xat πάσχων; Τί γὰρ 
αἰσχρότερον ἀνδρὸς χρημάτων ἐρῶντος; ὅσα αἱ ἕται- 
ριζόμεναι γυναῖχες, ὅσα at ἐπὶ τῆς σχηνῆς οὐ παραι- 
τοῦνται ποιεῖν, τοσαῦτα οὐδὲ οὗτος μᾶλλον δὲ ἐκείνας 
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contaminatur per conscientiam. Æd serviendum , inquit , Deo vivo. Hic manifestat quia opera mortua 
habentes , non possunt servire vero et vivo Deo, quia illa mortua sunt et falsa; et merito. 

Nullus igitur opera mortua habens ingreditor hic. Si enim eum, qui corpus mortuum tangebat , non 
oportebat intrare in templum, quanto magis eum, qui opera mortua habet? pollutio quippe est pessima. 
Mortua quippe omnia opera sunt, que vitam non habent, qua foris spirant. Sicut enim mortuum corpus 
ad nullum sensum est utile, verum etiam contristat appropinquantes : sic et peccatum confestim ratio- 
nabile nostrum percutit, et non permittit neque intelligentiam ipsam quiescere, sed perturbat et commo- 
vet. Dicitur autem, quia et morbus cum generatur, corrumpit corpora. Tale quiddam est et pecca- 
tum:a morbo nihil differt, non quia aerem corrumpat primum, deinde corpora, sed continuo in ani- 
mam insilit. Non vides eos, qui morbo afficiuntur, quomodo tumore quodam occupantur, quomodo con- 
vertunt se atque revertunt, quomodo fætoribus sunt repleti, quomodo turpes sunt eorum facies, quomodo 
per totum immundi sunt? Tales quippe sunt etiam peccantes, ac 51 non videant. Dic enim mihi Donne 
homine febriente pejor est qui cupiditate pecuniarum vel corporum captivus est 1 nonne EE 
ab istis omnibus est, omnia turpe faciens et patiens ? Quid enim turpius viro pecunias amante? Quz- 


cumque enim meretrices mulieres faciunt, quecumque in scena committuntur, non pos efficere ; 


Monachi 
quidam 
scelesti. 
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cumque meretrices , quacumque scenice mu- 
lieres non recusant facerc, ea nec 1516 ; imo vcro 
est verisimile , illas magis quam hunc recusare. 
Quid dico , non recusat ? etiam serviles res perpe- 
ttur, adulans quibus non oportet, audax rursus 
et superbiens ubi non oportet, ubique inconditus : 
viris sepe sceleratis , et praestigiatoribus corru- 
ptis ac pravis, longe ipso et pauperioribus οἱ abje- 
clioribus assidet assentans, οἱ aliis boniscet virtute 
præditis insultans et contumeliis appetens. V idisti 
utrimque probrum οἱ impudentiain ? est perinde 
humilis præter modum, atque arrogans. Sed domi 
stant meretrices, et hoc est carum crimen, quod 
corpus vendant pecuniis : verum paupertatem 
quodammodo habent excusationem Οἱ famem quae 
cogit, etsi maxime ne hoc quidem sufficit ad ex- 
cusationem : poterant enim ali operantes. Hic au- 
tem stat avarus, non domi , sed in media civitate, 
non corpus, sed animam diabolo prostituens , ut 
et cocat et ad ipsum meretricis instar ingrediatur, 
ct omni cjus impleta libidine. exeat ; et videt tota 
civitas , non duo aut tres viri. Hoc est etiam pro- 
prium meretricum, quod ejus sint qui dat aurum : 
et licet sit servus , licet liber, licet monachus, li- 
cet quilibet , si porrigat mercedem , illum exci- 
piunt; liberos autem , etiam s) sint omnium no- 
bilissumi, sine pecunia non admittunt. lloc isti 
quoque faciunt : rectas quidem cogitationes , cum 
pecuniam non habent , aversantur ; cum sceleratis 
autem et impiis coeunt propter aurum, iuhoneste- 
que coeunt, et perdunt. animae pulchritudinem. 
Nam ut ille natura quidem deformes et nigra , 


15; 


A 


B 
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εἰχός ἐστι παραιτήσασθαι, 7 τοῦτον. Ti λέγω, w 
παραιτεῖται; καὶ ξουλοπρεπῆ πράγματα ὑπομένει, 
κολαχεύων οὓς οὐ δεῖ, θρασυνόµενος παλιν ἔνθα μὴ 
θε, πανταγοῦ ανώμαλος” πονηροὺς ἄνδρας Ρχαὶ ΥΟΥ- 
τας πολλακις διενθαρωένους, πολλῷ XAL πενεστέρους 
` - ^ . 
xai εὐτελεστέρους αὑτοῦ παρακάθηται χολαχεύων, XI! 
’ 3 ’ * 
ἑτέρους ἀγαθοὺς καὶ πἀάντοθεν ἐναρέτους ὑύρίων xa: 
θρασυνόμενος. Είδες ἑκατέρωθεν τὴν ἀσγτασσυντν, 
9 ’ ’ - id 
τὴν ἀναισχυντίαν; καὶ ταπεινός ἑπτι πέρα τοῦ μὲ- 
` s` y’ * λλ᾽ H , è . 3 , " i 
τρου, καὶ αλχνών. Α στγχασιν ἐπι οἰχγματος 2 
, - . ` - 
πόρναι, καὶ τοῦτο ἔστι τὸ ἔγκλημα, ὅτι τὸ σῶμα 
ms yaa S , - ` 
πωλοῦσι γργµάτων ἔνεχεν ἀλλ᾽ ἔχουσί τινα απολο- 
γίαν, τὴν πενίαν καὶ τὸν χαταναγχατοντα λιμόν - εἰ 
, 3 t. ^ * r 
χαὶ τὰ μάλιστα οὐδὲ τοῦτο ἱκανὸν εἷς ἀπολογίαν 
«να 9 y , ~ = F ?g* ES -- q 
CX γὰρ ἐργχζομένας διατρέγεσθαι. Ἔντανβα če 
t ` . . , =a ana 9 - LI 
ἕστιχεν Ó πλεονέκτης, οὐκ ἐπὶ οἰχύματος, αλλ ἐπι 
~ ^ , ~ ο... A 
τὴς πόλεως µέστς, οὐ σῶμα, ἀλλὰ τὴν Pus Ty Tor- 
LUE N ~ 0 ^ eu A ’ ` - Α΄ 
διδοὺς τῷ ἐιαθύλω, ὥστε xal συγγίνεσθαι xat εἰσερ- 
* ^ ` pi . , * . 
εσθαι πρὸς αὐτὸν ὥσπερ ὄντως πρὸς πόρνην, XIL ττν 
9 , - s ρω s, aP of * 
ἐπιθυμίαν αὐτοῦ πᾶσαν πλυρώσας ἐ5έρχεται" καὶ 
M: ms e m 9 δύ A S ` EA K ` 
ὁρῶσι πᾶσα ἢ πόλις, ου ὄψη ἄνόρες xat τρεῖς. Nat 
m - m - r ο ` LÀ 
τοῦτο δὲ τῶν πορνῶν ἴδιον ἐστιν , ὅτι τοῦ το χρυσίον 
- ^^ . ’ - 
διδόντος εἰσί’ xav γὰρ ὀυῦλος $, κἂν ἐλεύθερος χἂν 
"^ 8 1 
μοναχὸς, κἂν ὁστισοῦν, προτείνη δὲ τὸν utal)ov , xI- 
, ^ k 
ταῤέγονται᾽ τοὺς δὲ μτδὲν προτείνοντας, XXv παν- 
Y * , ` - - , 3 ο 
των ὦσιν εὐγενέστεροι, χωρὶς τοῦ ἀργυρίου οὗ προς- 
- 9 - κά ~ X b 
(ενται. Γοῦτο καὶ ἐνταῦθα οὗτοι ποιοῦσι" τοὺς μὲν 
, M ` et k , Y 9 Επ 
ὀρθοὺς λογισμοὺς, ὅταν ἀργύριον μὴ ἔγωσιν, ἅποστες- 
- - - * Li t 
qovzat* τοῖς δὲ μιαροῖς xat ὄντως 0ερικάγοις συγγίνον- 
4 3 , f ` 
ται διὰ τὸ γρυσίον, καὶ ἀτ/ημόνως συγγίνονται, xat 
` - * ^ P e - ΄ ` - - 
τὸ κάλλος ἀπολλύουτι τῆς γυγΏς. Καύαπερ γ3ρ ἐχεῖ- 
πα - 1 ` * ia 
ναι φύσει μὲν εἰδεγῆεῖς xat μέλαιναι καὶ ἀγροικί-ες 


b [καὶ γέροντας Α. B. Comm. et marg. Savil., nec aliter Mutianus.]) 
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sed quanta illz, tanta οἱ iste operatur. Magis autem fortassis ille. aliquid evitant, quam iste. Nam iste 
etiam res servis dignas perpetitur, adulans quibus non oportet : exasperatur iterum ubi non oportet : 
ubique inzqualis est : malignis hominibus et senibus , fortassis etiam perditis , multo amplius. pau- 
peribus et infirmioribus suis assidens adulatur, et alios bonos ex omni parte virtutem habentes in- 
juriat ferociter. Intueris ex utraque parte confusionem et impudentiam? et humilis est preter modum 
et ambitiosus. Sed stant ante domos meretrices ; et hoc est earum crimen, quia corpus suum venum- 
dant pecunie causa: sed paupertas, inquit, et fames compellit : licet neque hoc idoneum ad excusa- 
tionem ; poterant enim opus facientes enutriri. Hic enim [ f. autem ] stat. avarus, non in domo, sei 
in media civitate; non corpus, sed animam suam tradens diabolo, ut et voluptetur cum ca, et intret ad 
eam vcluti ad meretricem, et cupiditatem suam totam explens egreditur: et. videt tota civitas, non duo 
viri, aut tres. Et hoc proprium est meretricum , quia dantis aurum efüciuntur : sit ille servus, sit mona- 
chus, sit quilibet, proponat autem mercedem , suscipiunt, Hoc etiam hic isti faciunt : rectas. quidem 
cogitationes, quando pecuniam non habent, aversantur ; malis autem et vere bestialibus commiscentur, 
οἱ pulchritudinem anima perdunt. Sicut enim ill, quz natura nigrz sunt et agrestes et pingues et de- 
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xat παχεῖαι καὶ ἄμορφοι καὶ χαχόπλαστοι, καὶ πάν- 
τοθεν αἰσχραί- οὕτω xal αἱ τούτων γίνονται ψυχαὶ, 
οὐδὲ τοῖς ἔξωθεν ἐπιτρίμμασι τὴν ἀμορφίαν συγκα- 
λύψαι δυνάμεναι. Ὅταν γὰρ ἐσχάτη } δυσείδεια, ὅσα 
ἂν ἐπινοήσωσιν, οὐδὲ ὑποχρίνασθαι δύνανται. Ὅτι γὰρ 
ἀναισχυντία πόρνας ποιεῖ, ἄκουσον τοῦ προφήτου λέ- 
Ύοντος' Ἀπηναισχύντησας πρὸς πάντας, ὄψις πόρνης 
ἐγένετό σοι. Τοῦτο xal πρὸς τοὺς πλεονέχτας ἔστιν 
εἰπεῖν, ἀπηναισχύντησας πρὸς πάντας, οὐ πρὸς τούσ- 
δε χαὶ τούσδε, ἀλλὰ πρὸς πάντας. Πῶς: Οὐ πατέρα, 
οὐχ viov, οὗ γυναῖκα, οὐ φίλον, οὐκ ἀδελφὸν, οὐχ 
εὐεργέτην, οὐδένα ἁπλῶς αἰδεῖται ὁ τοιοῦτος. Καὶ τί 
λέγω φίλον καὶ ἀδελφὸν καὶ πατέρα; αὐτὸν οὐχ αἰδεῖ- 
ται τὸν Θεὸν, ἀλλὰ πάντα μῦθος αὐτῷ εἶναι δοχεῖ : 
xal γελᾷ ὑπὸ τῆς πολλῆς ἐπιθυμίας μεθύων, χαὶ οὐδὲ 
τῇ ἀχοῃ παραδεγόµενός τι τῶν ὠφελεῖν αὐτὸν Cuva- 
μένων. Ἀλλ᾽ ὦ τῆς ἀτοπίας, xol οἷα φθέγγονται: 
οὐαί σοι, μαμωνᾶ, χαὶ τῷ μὴ ἔχοντί σε. ᾿Ενταῦθα 
διαπρίομαι ὑπὸ τοῦ θυμοῦ : οὐαὶ γὰρ τοῖς ταῦτα λέ- 
Ύουσι, κἂν ἐν γέλωτι λέγωσιν. Εἰπέ μοι γὰρ, οὐ 
τοιαύτην ἀπειλὴν ἠπείλησεν 6 Θεὸς λέγων, Οὐ δύνα- 
σθε δυσὶ κυρίοις δουλεύειν; σὺ δὲ ἐχλύεις τὴν ἀπειλὴν, 
τοιαῦτα τολμῶν φθέγγεσθαι ἐπὶ χαχῷ τῷ σεαυτοῦ; 
οὐκ εἰδωλολατρείαν αὐτὴν εἶναί φησιν 6 Παῦλος, xal 
τὸν πλεονέχτην εἰθωλολάτρην καλεῖ; σὺ δὲ ἕστηχας 
" γελῶν κατὰ τὰς βιωτικὰς γυναῖκας, γελωτοποιῶν 
κατὰ τὰς ἐν τῇ σκηνῇ; | 
| | 
Τοῦτο πάντα ἀνέτρεψε, τοῦτο χατέθαλε: γέλως yé- 
Ύονε τὰ ἡμέτερα καὶ πολιτισμὸς καὶ ἀστειότης «οὐδὲν 
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agrestesque et crassa εἰ informes et omni ex par- 
te turpes: ita horum quoque fiunt animz, qua ne 
externis quidem illitis fucis deformitatem possunt 
contegere. Nam quando extrema fuerit deformitas, 
quidquid excogitarint , nec possunt tamen obte- 
gere. Etenim quod impudentia efficiat meretrices, 
D 
ad omnes, tibi fuit facies meretricis. Hoc etiam 
dici potest avaris : Impudens factus es ad omnes , 
non ad hos et illos , sed ad omnes. Quomodo 9 
Non patrem , non filium, non uxorem, non 
amicum , non fratrem , non beneficum , nemi- 
nem reveretur qui est ejusmodi. Et quid dico 
amicum et fratrem et patrem? ne ipsum quidem 
veretur Deum, sed omnia ei videntur esse fabula, 
et ridet a multa cupiditate ebrius, ne auribus 
quidem quidquam admittens eorum quæ possunt 
155 el prodesse. Sed , o absurditatem , quaenam lo- 
^ quuntur ! Va tibi mammona, οἱ ei qui te non ha- 
bet. Hic ira dissecor : Væ etiam iis qui hæc dicunt, . 
etiamsi ridendo dicant. Nam dic mihi , annon ta- 


les minas Deus intentavit, dicens : Non potestis sanh. 6. 
duobus dominis servire ? tu antem minas dissol- 24. 


vis dum ea in damnum tuum audes dicere ? annon. 
eam dicit Paulus esse idololatriam, et avarum vo- 
cat idololatram? tu autem stas ridens instar sæcu- 
larium mulierum , instar carum qu: sunt in scena 
risum movens ? 

4. Hoc omnia evertit, hoc dejicit: risus facta no- 
stra et festivitas, et res urbana : nihil stabile, ni- 


a Colb. γελῶν καὶ τὰς βιωτικὰς γυναῖκας /ελωτοποιῶν τὰς ἐν τῇ σκηνῆ. 
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audi prophetam dicentem : Impudens facta es Jer. 3.3. 


formes et male formata, et ex omni parte turpes : sic etiam istorum efficiuntur animz, et neque exterius 
videntibus deformitatem suam possunt obvelare.Cum enim extremus fuerit foetor, quzcumque adinveniant, 
quacumque excogitent, neque sub fictione latere poterunt. Quoniam vero impudentia facit meretrices, audi 
prophetam dicentem: Impudens facta es ad omnes, facies meretricis facta est tibi. Hoc etiam ad 
avarum dici potest , Impudens factus es ad omnes, non ad istos aut ad illos, sed ad omnes : quomodo ? 
Non patrem, non filium, non conjugem, non amicum, non fratrem, non benefactorem, nullum, ut abso- 
lute dicam, reveretur hujusmodi. Et quid dico amicum et fratrem et patrem ? ipsum non reveretur 
Deum, sed omnia fabulz illi videntur et risus ; ex multa cupiditate ebrius, et neque auditu percipit 
aliquid, quz illi prodesse possunt. O absurditatem, et qualia loquuntur ! Væ tibi mammona, et ei qui 
tc hic non habet. Idcirco dissipor ex indignatione. Væ quippe ista dicentibus, ac si per risum hac di- 
cunt. Dic mihi, talem comminationem. comminatur Deus , dicens: Non potestis duobus dominis ser- 
vire? tu autem dissolvis comminationem ? nonne idololatriam hanc dixit Paulus, et avarum idolola- 


tram vocat: tu antem istud dicens [ f. stas ridens] secundum seculares mulieres , qu in scena sunt 
risum faciens ? : a 


Hoc est, quod omnia subvertit, hoc omnia dejicit : in. risum [ f. irrisus ] omnia nostra facta sunt et 


urbanitas, et facit jam [ f. et facetia : jam ] nihil stabile, nihil grave. Non enim ad seculares viros ista 
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hil grave. Non saecularibus tantum viris hoc dico, B εὐσταθὲς, οὐδὲν στιθαρόν. Οὐ πρὸς τοὺς βιωτικὼς 
sed scio quos innuo : risu enim impleta est Eccle- ἄνδρας µόνον λέγω ταῦτα, ἀλλ᾽ οἶδα οὓς αἰνίττομαι- 
sia. Si quispiam facetum quid dixerit, inter se-.— γέλωτος γὰρ ἐμπέπλησται ἡ ᾿Εχκλτσία. Ἂν é δεῖνα 
dentes statim nascitur risus : et quod est mirabile, ἀστεῖον εἴπη, γέλως εὐθέως ἐν τοῖς καθημένοις γίνε- 
ne in ipso quidem precum tempore cessant multi ται xal τὸ θαυμαστὸν, ἐν αὐτῷ τῷ καιρῷ τῆς εὖὐχτς 
ridere. Ubique choros ducit diabolus, omnes in- οὐ παύονται πολλοὶ τοῦ γελᾶν. Πανταχοῦ χορεύει 6 
gressus est, in omnes dominatum obtinet : Chri-— διάβολος, πάντας ἐνεδύσατο, πάντων xpattU ἠτίμα- 
stus contemtui habetur, extruditur, nihili ducitur  σται 6 Ἀριστὸς, παρέωσται, ἐν οὐδενός ἐστι μέρει ἡ 
Ecclesia. Non auditis Paulum dicentem : Turpi- ἐκχλττία. Oùx ἀκούετε Παύλου λέγοντος, Aicy οότης 
tudo, εἰ stultiloquium, εἰ scurrilitas tollatur καὶ μωρολογία καὶ εὐτραπελία ἀρθήτω ἀφ᾽ ὑμῶν; 
a vobis? Cum turpitudine. ponit scurrilitatem: Μετὰ τῆς αἰσγρότττος τὴν εὐτραπελίαν τίθησι - σὺ δὲ 
tu autem rides? Quid stultiloquium? qua nihil € γελᾶς; Μωρολονία τί ἐστί; τὰ μηδὲν ἔχοντα Ἰρήσι- 
habent utile. Tu tamen rides, et vultum diffun- μον. Ε ελᾶς δὲ ὅλως, καὶ διαγεῖς τὸ πρόσωπον ô uo- 
dis, qui es monachus? qui crucifixus, qui luctum — νάζιον; 6 ἐσταυρωμένος, 6 πενθῶν, γελᾶς, εἰπέ μοι; 
induis, rides, dic mihi? Ubi vidisti Christum. IIoj τοῦ Ἀριστοῦ τοῦτο 7xouca ποιοῦντος; Ouzaucs, 
hoc facientem ? Nusquam ; sed sepe quidem tri- ἀλλὰ κατηφοῦντος μὲν πολλάκις. Καὶ γὰρ ὅτε τὴν 
stem. Etenim quando vidit Jerusalem, flevit; et Ἱερουσαλλα εἶδεν, ἐδάκρυσε, καὶ ὅτε τὸν προδότην 
quando de proditore cogitavit, fuit turbatus; et ἐνενόησεν, ἐτχράγθη, καὶ ὅτε τὸν Λάζαρον ἔμελλεν 
quando Lazarum suscitaturus erat, lacrymatus ἐγείρειν, ἔκλαυσε: σὺ δὲ γελᾶς, El ἐπὶ τοῖς ἑτέρων 
est : tu autem rides? Si qui propter aliorum pec- ἁακχρτήμασιν ó μὴ ἀλγῶν, κατηγορίας ἄξιος - ó ἐπὶ 
cata non dolet, dignus est qui accusetur : qui pro τοῖς αὐτοῦ ἀναλγήτως διακείμενος xat γελῶν , ποίας 
suis nullo tangitur dolore, sed ridet, quanam erit D ἔσται συγγνώμης ἄξιος; Πένθους ὁ παρὼν καιρὸς καὶ 
dignus venia? Luctus est tempus εἰ afflictionis, θλίνεως, ὑπωπιασμοῦ, xal δουλχγωγίας, ἀγώνων 
castigationis et servitutis obeundae, certaminum et xat ἱδρώτων ' σὺ δὲ γελᾶς; Οὐχ ὁρᾶς πῶς ἐπετιατθη 
sudorum : tu autem rides? Non vides quomodo Σαῤῥα; οὐκ ἀκούεις τοῦ Χριστοῦ λέγοντος, Ovar οἱ 
increpata fuit Sara? non audis Christum dicen- γελῶντες, ὅτι χλαύσονται; Taura ψαλλεις καθ ἕχα- 
tem : e qui rident, quoniam plorabunt? Hzc στην ἡμέραν. Τί γὰρ λέγεις, εἰπέ μοι; ὅτι ἐγέλασα: 
psallis quotidie. Quid enim dicis, dic queso? di- Οὐδαμῶς: ἀλλὰ τί; ᾿Εχοπίασα ἐν τῷ στεναγμῷ uw. 
cisne, Risi? Nequaquam; sed quid? Laboravi π Ἀλλὰ τάχα τινές εἰσιν οὕτω διαχεχυμένοι xai γαΌνοι, 
gemitu meo. Sed fortasse quidam sunt adeo dis- ὡς καὶ ἐν τῇ ἐπιτιμήσει ταντη γελᾶν ὅτι δὴ περὶ 
soluti mollesque, ut etiam in hac increpatione ri- γέλωτος ταῦτα διαλεγοµεθα. Καὶ γὰρ τοιοῦτόν ἐστιν 
deant, quoniam de risu hac dicimus. Etenim ἡ παραφορὰ, τοιαύτη ἢ παραπληξία, οὐδὲ αἰσθαάνεται 
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loquor tantum, sed. novi quos significo : risu enim repleta est ecclesia. 5i ille et ille facetum quiddam 
loquatur, risus confestim sedentes occupat : et quod adhuc mirabilius est, in ipso tempore orationis 
non quiescunt multi a risu, Ubique vagatur diabolus, omnes illigavit, omni dominatur : exhonoratur 
Christus, contemnitur, nullius momenti habetur ecclesia. Nonne audistis Paulum dicentem : Z'urpitu- 
do et vaniloquium et scurrilitas abjiciatur a vobis ? Cum turpitudinem et scurrilitatem posuit , ta 
autem rides? Vaniloquium quid est ? Quod nullam habet utilitatem. Vel omnino rides et effundis fa- 
ciem tuam , qui monachum profiteris ? qui crucifixus es, qui luges, rides? Dic mihi, ubi Christus boc 
fecit? audisti hoc alicubi? Nusquam, sed contristatum quidem sepius legisti. Etenim quando Jerusa- 
lem vidit, lacrymatus est; et quando traditorem intellexit, turbatus est ; et quando Lazarum suscita- 
turus erat, ploravit: tu autem rides? Si propter aliorum peccata quis non dolet, accusatione dignus 
est : qui in suis sine dolore exsistit et ridet, quali venia dignus erit? Tempus est luctus et tribulatio- 
nis, sub afflictione et servitute certaminum et sub doloribus res agitur, et tu rides? Non intuens 
quomodo increpata est Sara? non advertis Christum dicentem : Fæ vobis, qui ridetis, quoniam 
plangetis? 1514 psallens per singulos dies , quid dicis? Dic mihi, num alicubi dicis, Quoniam risi? 
Nequaquam, sed quid? Defeci in gemitu moo. Fortasse etiam sunt aliqui ita dissoluti et remissi , ut 
etiam in hac increpatione rideant, quoniam de risu. disputamus. Etenim talis est dementia, talis. οἱ 
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τῆς ἐπιτιμήσεως. “Έστηκεν 6 ἱερεὺς τοῦ Θεοῦ τὴν P ejusmodi res est furor, talis. mentis stupor, ne 
πάντων εὐχὴν ἀναφέρων ' σὺ δὲ γελᾶς, οὐδὲν δεδοι- ^ sentit quidem increpationem. Stat sacerdos Dei 
χώς; xal ἐκεῖνος μὲν τρέμων ὑπὲρ σοῦ τὰς εὐχὰς omnium offerens precationem : tu autem rides, 
ἀναφέρει, σὺ δὲ καταφρονεῖς; Οὐχ ἀχούεις τῆς Γρα- nihil veritus? et ille quidem tremens pro te offert 
φῆς λεγούσης, Οὐαὶ οἱ χαταφρονηταί; οὐ φρίττεις; preces : tu autem despicis? Non audis Scripturam 
οὗ συστέλλεις σαυτόν ; Καὶ εἰς μὲν βασίλεια εἰσιὼν, dicentem : Væ vobis, contemtores ? non horre- 
καὶ σγήματι xol βλέμματι καὶ βαδίσματι καὶ πᾶσ. scis? non teipsum contrahis? Et regiam quidem 
τοῖς ἄλλοις χοσμεῖς σαυτόν ἐνταῦθα δὲ, ἔνθα τὰ ingrediens, εἰ habitu et aspectu et incessu οἱ omni- 
ὄντως ἐστὶ βασίλεια, xal τοιαῦτα οἷα τὰ οὐρά: bus aliis te ornas et componis ; hic autem, ubi 
νκε, καὶ γελᾶς; Σὺ μὲν οὖν οἶδα ὅτι οὐχ δρᾶς- ἄκουε vere est regia, et talia qualia colestia, etiam ri- 
δὲ ὅτι ἄγγελοι πάρεισι πανταχοῦ, xol μάλιστα des? Atque scio quidem quod tu non vides ; audi 
ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ Θεοῦ παρεστήκασι τῷ βασιλεῖ, xol B autem quod ubique adsunt angeli, et maxime in 
πάντα ἐμπέπλησται τῶν ἀσωμάτων ἐχείνων δυνά- domo Dei assistunt Regi, εἰ omnia sunt impleta 
µεων. Οὗτος ἐμοὶ xol πρὸς γυναῖκας ὁ λόγος, at — incorporeis illis potestatibus. Eadem a me ad 
ἐπὶ μὲν τῶν ἀνδρῶν οὐ τολμῶσι τοῦτο ποιεῖν ta- mulieres quoque habetur oratio : que coram vi- 
χέως, κἂν ποιῶσι δὲ, οὖκ ἀεὶ, ἀλλὰ παρὰ τὸν καιρὸν το non tam cito id audent facere; et si faciant, 
τῆς ἀνέσεως ἐνταῦθα δὲ ἀεί. Κατακαλύπτεις, εἰπέ — non semper, sed tempore recreationis ac relaxa- 
μοι, τὴν χεφἀλὴν, καὶ γελᾶς, ὦ γύναι, ἐν ἐκκλησίᾳ — tionis : hic autem semper. Operis, dic mihi, caput, 
καθηµένη; εἰσῆλθες ἐξομολογήσασθαι τὰ ἁμαρτή- et rides, o mulier, sedens in ecclesia? ingressa es 
pata, προσπεσεῖν τῷ Θεῷ, δεηθῆναι καὶ ἱκετεῦσαι ut peccata confitereris, ut Deo procideres, ut ro- 
ὑπὲρ τῶν κακῶς σοι πεπλημμελημένων, xal μετὰ gares et supplicares pro delictis que a te male 
γέλωτος τοῦτο. ποιεῖς; πῶς οὖν αὐτὸν ἐξιλεώσασθαι sunt admissa, εἰ cum risu hoc facis? quomodo 
δυνήσῃ; Καὶ τί καχὸν 6 γέλως, φησίν; Οὐ xaxiv C ergo eum poteris placare? Et quod malum est, 
ὁ γέλως, ἀλλὰ κακὸν. τὸ παρὰ μέτρον, τὸ ἄχαι- inquies, risus? Non malum est risus, sed malum 
pov. “O γέλως ἔγκειται dv ἡμῖν, ἵν᾿, ὅταν φίλους — est id quod est preter modum, id quod est in- 
ἴδωμεν διὰ μακροῦ χρόνου, τοῦτο ποιῶμεν, ὅταν tempestivum. Insitus est nobis risus, ut quando 
τινὰς χαταπεπληγµένους xal δεδοικότας, ἀνῶμεν αὐ- — viderimus amicos post longum tempus, hoc fa- 
τοὺς τῷ μειδιάματι, οὐχ ἵνα ἀνακαγχάζωμεν, καὶ ἀεὶ — ciamus : quando aliquos perculsos et territos, ut 
γελῶμεν * ὃ γέλως ἔγχειται τῇ ψυχῆ τῇ ἡμετέρα, ἵνα — subridendo eos recreemus, non ut cachinnos eda- 
ἀνῆταί ποτε ἡ ψυχὴ, οὐχ ἵνα διαχέηται. ᾿Επεὶ καὶ mus, et semper rideamus : animo nostro insitus 
ἐπιθυμία ἡμῖν ἔγκειται σωμάτων, καὶ οὐ πάντως est risus, ut aliquando relaxetur animus, non ut 
ἀνάγκη διὰ τὸ ἐγκεῖσθαι καὶ αὐτῇ χρῆσθαι, ἢ xe- — diffundatur. Nam et insita est nobis corporum 
χρῆσθαι ἀμέτρως" ἀλλὰ καὶ κρατοῦμεν αὐτῆς, καὶ cupiditas , et non propterea omnino ea uti necesse 
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stupor, neque increpationem sentit, Stat sacerdos Dei orationem faciens cunctorum ; tu autem rides , ni- 
Inl timens? et ille quidem tremens orationem pro te offert, tu autem contemnis ? Non advertis Scriptu- 
ram dicentem : Yæ contemtoribus ? non contremiscis , non colligis temetipsum ? Et in aulam quidem 
regiam intraturus, et habitu et oculis et incessu et in cunctis aliis componis et ornas temetipsum : huc 
autem ingressurus , ubi vere aula est regia , et talis qualis celestis est, rides? Et tu quidem scio quia 
non vides : audi tamen quia angeli presentes sunt ubique, et maxime in domo Dei adstant Regi, et 
omnia plena sunt incorporeis illis virtutibus. Iste mihi sermo ctiam ad mulieres dicitur. Et ante viros 
quidem non citius audent hoc facere; ac si faciunt, non tamen semper, sed in tempore remissionis : 
hic autem et velas te obnubis caput tuum, dic mihi, et rides, o mulier in ecclesia sedens ? ingressa es 
confiteri peccata tua, procidere Deo, postulare et deprecari pro delictis tuis, et cum risu hoc facis? quo- 
modo ergo eum propitiare poteris ? Et quid? malum est risus, inquis? Non est malum risus. Itane non 
est malum? Sed valde malum, importuno tempore, immoderate. Risus enim inest nobis, ut quando 
amicos viderimus, post multum temporis hoc faciamus : quando aliquos delinquentes et timentes , ut 
refoveamus eos risu, non ut cogamus nosipsos, et semper rideamus : risus inest anima nostra, ut re- 
missionem aliquando habcat anima, non diffundatur. Nam et cupiditas corporum inest nobis, et non 
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est, aut uti immoderate, sed ei imperamus, nec 
dicimus : Quoniam inest, utamur. Deo servi cum D 
lacrymis, ut possis abluere peccata. Scio quod 
multi nos irrideant, dicentes : Statim lacrymæ. 
Propterea tempus est lacrymarum. Scio etiam 
quod ominantur ii qui dicunt : Comedamus et 
bibamus, cras enim morimur. Sed cogita quod 
Vanitas vanitatum, et omnia vanitas. Non 
ego dico, sed ipse qui rerum omnium habuit ex- 
perientiam, hzc dicit : /Edificavi mihi domos , 
plantavi mihi vineas, feci mihi aquarum pi- 


scinas, pocillatores et pocillatrices, Et quid tan- ,.. 


dem dicit post hec omnia? Vanitas vanitatum, A 
et omnia vanitas. Lugeamus ergo, o dilecti, 
lugeamus, ut vere rideamus, ut vere lætemur in 
tempore sincera lztitie. Nam bec quidem læti~ 
tia est omnino admista tristitie, nec eam licet in- 
venire puram : illa autem est sincera, fraudis et 
doli expers, nec quidquam habens insidiarum, 
neque quidquam admistum : illa laetemur laetitia, 
illam persequamur. Ceterum non licet eam asse- 
qui, quam eo quod luc eligamus, non quz sunt 
jucunda, sed qua utilia, et parum aflligamur lu- 
bentes, et cum gratiarum actione feramus omnia 
qua accidunt. Sic enim poterimus regnum czlo- 
rum assequi , gratia et benignitate, elc. 
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οὐ λέγομεν, ἐπειδὴ ἔγκειται, χρησώμεθα. Μετὰ ĉa- 
Χρύων δούλευε τῷ Θεῷ, ἵνα δυνηθτς ἀπονίψασθαι τὰ 
ἡμαρτγωένα. Οἶδα ὅτι πολλοὶ διαμωκῶνται ἡ μᾶς λέ- 
γοντες, εὐθέως δάχρυα. Διὰ τοῦτο δακρύων καιρός. 
Οἶδα ὅτι xat οἰωνίζονται οἱ λέγοντες, Φαάγωμεν καὶ 
πίωμεν" αὔριον γὰρ ἀποθνήσκομεν. Ἄλλ᾽ ἐννόνσον 
ὅτι Ματαιότης ματαιοτήτων, τὰ πάντα ματαιότης" 
οὖκ ἐγὼ λέγω, ἀλλ᾽ αὐτὸς Ó τὴν πεῖραν τῶν πραγαᾶ- 
των πάντων λαρὼν, ταῦτά φησιν, ᾿(ἀχοδόμησαά μοι 
οἰκίας, ἐφύτευσά uot ἀμπελῶνας, ἐποίτσά μοι xo- 
λυαθτθρας ὑξχτων , οἰνοχόους καὶ οἰνογοούσας - xai 
τί δὴ μετὰ ταῦτα παντα φησί; Ματαιότης pa- 
ταιοτήτων, τὰ πάντα ματαιότης. Πενθήσωμεν toi- 
νυν, ἀγαπητοὶ, πενθήσωμεν, ἵνα ὄντως γελάσωµεν, 
ἵνα ὄντως ἡσθῶμεν ἐν τῷ καιρῷ τῆς χαρᾶς τῆς εἷλι- 
κρινοῦς' αὕτη μὲν γὰρ ἡ χαρὰ πάντως λύπη ἀναμέ- 
uixtzt, καὶ οὐδέποτε καθαρὰν αὐτὴν ἔστιν εὑρεῖν - 
ἐκείνη δὲ εἰλικρινής ἐστι καὶ ἄδολος, καὶ οὐδὲν ἔγουτα 
ὕπουλον, οὐδὲ ἀναμεαιγαένον"' ἐκείνην ἡσύώμεν τὸν 
γαρὰν, ἐκείνην μετχδιώζωµεν. Ἄλλως δὲ οὐκ ἔστιν 
αὐτῆς ἐπιτυχεῖν, ἡ διὰ τοῦ ἐνταῦθα μὴ τὰ ἡδέα, 
ἀλλὰ τὰ ὠφελοῦντα αἱρεῖσθαι, καὶ μικρὸν OASE- 
σθαι ἑχόντας, καὶ μετὰ εὐγαριστίας ἅπαντα φέρειν 
τὰ συμπίπτοντα. Οὕτω γὰρ ὀυνησόμεθα καὶ ττς Ba- 
σιλείας τῶν οὐρανῶν ἐπιτυχεῖν, χάριτι xai Φιλανθρω- 
nia, καὶ τὰ ἑξτς. 
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necesse est utique , quia inest nobis , aut uti illa, aut immoderate nti ; sed retinemus eam, et non dici- 
mus, Quoniam incst, utamur. Cum lacrymis servi Dco, ut possis diluere peccata tua. Novi quia multi 
nos subsannant, dicentes: Ecce statim lacryinas nominat : propterea et tempus lacrymarum facturus est. 
Scio quia et augurantur qui dicunt : Manducemus et bibamus, cras enim moriemur. J'anitas vani- 
nitatum, omnia vanitas. Non ego dico, sed ipse qui experimentum cunctarum rerum accepit , hac 
dixit : /Edificavi mihi domos, institui et natatorias aque, feci mihi vini fusores, et vini fusitri- 
ces : et quid post hiec omnia? Panitas, inquit, vanitatum, omnia vanitas. Lugcamus ergo, dilectis- 
simi , lugcamus, ut revera rideamus , ut vere gaudeamus in tempore gaudii sinceri. Huic enim gau- 
dio omnibus modis etiam tristitia permixta est, et numquam id purum inveniri potest : illud gaudium 
sincerum quiddam est et sine fraude, et nihil habens subdolum neque permixtum. lllud ergo gaudium 
gaudeamus , illud insequamur : alias neque adipisci potes istud gaudium, ac si velis. Proinde non quz 
voluptuosa sunt, sed qua prosunt, eligamus, et paululum affligamur volentes, et cum gratiarum 
actione omnia tolerantes. Sic enim poterimus et regnum caelorum adipisci : cujus nos contingat. omnes 
dignos effici , in Christo Jesu Domino nostro, cum quo Deo Patri gloria una cum S. Spiritu, nunc et 
semper, et in secula seculorum. Amen. 
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Καὶ διὰ τοῦτο διαθήχης καινῆς μεσίτης ἐστὶν, ὅπως B Cap. IX. v. 15. Et ideo novi testamenti me- 
θανάτου γενομένου εἷς ἀπολύτρωσιν τῶν ἐπὶ τῇ diator est, ut morte intercedente et redem- 
πρώτη διαθήχη παραθάσεων, τὴν ἐπαγγελίαν Ad- tionem earum pre&varicationum, que erant 
θωσιν οἱ χεχλημένοι τῆς αἰωνίου χληρονομίας. sub priori testamento, repromissionem ac- 
"Όπου γὰρ διαθήκη, θάνατον ἀνάγχη φέρεσθαι τοῦ cipiant qui vocati sunt eterne hereditatis. 
διαθεμένου : διαθήχη γὰρ ἐπὶ νεχροῖς βεθαία, ἐπεὶ 10. Ubi enim testamentum est, mors necesse 
μήποτε ἰσχύει ὅτε Cr; ó διαθέμενος. "Olev οὐδὲ ἡ est intercedat testatoris : AT. testamentum 
πρώτη χωρὶς αἵματος ἐγκεκαίνισται, enim in mortuis est confirmatum : alioqui 

nondum valet dum vivit qui testatus est. 
18. Unde nec primum quidem sine sanguine 
dedicatum est. 


e 


1. Erat verisimile multos ex infirmioribus, ex 
eo etiam maxime quod mortuus esset Christus, 
fidem non habere promissis. Paulus ergo, ex abun- 
dantia talem confutans opinionem, hoc ponit ex 
communi sumtum consuetudine. Quodnam ? Pro- 


Εἰκὸς ἦν πολλοὺς τῶν ἀσθενεστέρως διακειμένων, 
καὶ ἀπὸ τοῦ τετελευτηκέναι τὸν Χριστὸν μάλιστα 
ἀπιστεῖν ταῖς ἐπαγγελίαις αὐτοῦ. “O τοίνυν Παῦλος 
τὴν τοιαύτην ὑπόνοιαν ἐκ περιουσίας ἀνατρέπων, 
τοῦτο τίθησι τὸ ὑπόδειγμα, ἀπὸ τῆς κοινῆς συντθείας 


ς 


λαθών. Ποῖον δὴ τοῦτο; Δι’ αὐτὸ μὲν οὖν τοῦτο χρὴ 
θαῤῥεῖν, φησί. Διὰ τί; Ὅτι οὐ ζώντων τῶν διαθε- 
αένων, ἀλλ᾽ ἀποθανόντων, τότε βέθαιοί εἶσιν at ĝia- 
(ῆκαι, καὶ τὴν ἰσχὺν λαμβάνουσι. Διὸ xat οὕτως 
ἄρχεται λέγων, καὶ διὰ τοῦτό φησι’ Καινῆς διαθήκης 
μεσίτης ἐστίν. Ἡ διαθήκη πρὸς τῇ ἐσχάτη ἡμέρα 
γίνεται τῆς τελευτῆς. Τοιαύτη δέ ἐστιν ἡ διαθήκη, 
τοὺς μὲν κληρονόμους ἔχει, τοὺς δὲ ἀποχληρονόμους. 


pter hoc ipsum, inquit, oportet confidere et bono 
esse animo, quod non viventibus, sed mortuis iis 
qui sunt testati, tunc firma et valida sint testa- 
menta, et robur accipiant. Et ideo sic incipit di- 
cens, et ait : Novi testamenti mediator est. 
Testamentum fit in ultimo die mortis. Tale est 
aulem : alios quidem habet heredes, alios vero 
exheredatos. Ita hic quoque de heredibus dicit 


Christus : olo ut ubi ego sum, inquit Christus, un 17. 


24. 


Οὕτω καὶ ἐνταῦθα περὶ μὲν τῶν χληρονόμων φησὶν ὃ 
Χριστὸς, Θέλω ἵν᾿, ὅπου ἐγώ εἶμι, καὶ οὗτοι ὦσι. Καὶ „s&t hi sint. Et rursus de exheredatis audi eum 
πάλιν περὶ τῶν ἀποχληρονόμων ἄκουε αὐτοῦ λέγον- A dicentem : Won pro omnibus rogo, sed pro iis Ibid. v χο. 
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Et propterea testamenti novi mediator est, ut morte facta, ad redemtionem earum transgres- 
sionum primi testamenti repromissionem accipiant, qui vocati sunt hereditatis eterne. Ubi 
enim. testamentum est, mors necesse est intercedat testantis : testamentum quippe in mortuis 
confirmatur ; alias numquam valet dum vivit qui testatus est. Unde neque primum sine san- 
guine dedicatum est. Lecto enim omni mandato legis a Mose universo populo, accipiens sangui- 
nem vitulorum et hircorum, cum aqua et lana coccinea et hyssopo, ipsum quoque librum et 
omnem populum aspersit , dicens : Hic sanguis testamenti quod mandavit ad vos Deus, etc. For- 
tassis enim possent multi, qui infirmius afficiebantur, ex eo quod mortuus est Christus, maxime non cre- 
dere promissionibus ejus. Paulus igitur ex abundanti hoc ponit, et exempla ex communi assumens 
consuetudine. Quale autem hoc est? Propterea igitur, inquit, oportet confidere. Quare? Quia non vi- 
ventibus testatoribus, sed mortuis, tunc firma sunt testamenta et fortitudinem accipiunt. Propterea , 
inquit, Novi testamenti mediator est. Testamentum. enim circa novissimum diem fit defunctionis. 
Tale autem est testamentum : alios quidem heredes habet, alios autem exheredat. Sic etiam hic, 
Folo ubi ego sum, inquit Christus, οἱ isti sint. Et iterum de exheredatis audi illum dicentem : Won 


Joan. 17. 
13. 


10. 8. 18. 


4b. 15. 26. 
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qui credunt per verbum eorum in me. Rursus τος” Οὐ περὶ πάντων ἐρωτῶ, ἀλλὰ περὶ τῶν πιστευόν- 
testamentum alia quidem babet ejus qui est testa- των διὰ τοῦ λόγου αὐτῶν εἰς ἐμέ. Ἡ διαθέκη πάλιν 
tus, alia vero eorum qui suscipiunt : ita ut alia τὰ μὲν τοῦ διαθεμένου ἔχει, τὰ δὲ τῶν δεγομένων - 
quidem capiant, alia vero faciant. Ita hic quoque: ὥστε τὰ μὲν αὐτοὺς λαθεῖν, τὰ δὲ ποιήσαι. Οὕτω xat 
postquam enim promiserat innumerabilia, ab eis ἐνταῦθα: μετὰ γὰρ τὸ ἐπαγγείλασθαι μυρία, dma- 
quzdam exigit, dicens : Mandatum novum do τεῖ καὶ τὰ παρ᾽ αὐτῶν, λέγων ᾿Εντολὴν καινὴν òi- 
vobis. Rursus testamentum debet habere testes: δώαι ὑμῖν. Πάλιν ὀφείλει ἡ διαθήχη μάρτυρας ἔχειν 
audi ipsum rursus dicentem : Ego sum qui te- καὶ ἄχουε αὐτοῦ πάλιν λέγοντος" Ἐγώ εἰμι ó uap- 
stimonium perhibeo de meipso,et testimonium τυρῶν περὶ ἐμαυτοῦ, καὶ μαρτυρεῖ περὶ ἐμοῦ 6 
perhibet de me qui misit Pater ; et rursus, Ille B πέμψας µε Πατήρ: καὶ πάλιν, Εκεῖνος μαρτυρήσει 
testimonium perhibebit de me, dicens de Para- περὶ ἐμοῦ, περὶ τοῦ Παρακλήτου λέγων’ xal τοὺς 
cleto : et duodecim apostolos misit, dicens : Testi- δώδεκα ἀποστόλους ἀπέστειλε λέγων, Διαμαρτύρασθε 
ficamini coram Deo. Et propterea dicit : Novi ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ. Καὶ διὰ τοῦτό orat, Διαθήχτς 
testamenti mediator est. Quid est autem me- — καινῆς μεσίτης ἐστί. Τί ἐστι μεσίτης; Ὁ μεσίτης 
diator? Mediator non babet in potestate rem cu- οὐκ ἔτι ἐστὶ κύριος τοῦ πράγματος οὗ ἐστι μεσίτης, 
jus est intercessor ; sed alia quidem res est, alius ἀλλ ἕτερον μὲν τὸ πρᾶγμα, ἕτερος δὲ ὃ μεσίτης: 
vero intercessor : velut matrimonii es intercessor, οἷον, μεσίτης γάμου γίνεται, οὐγ ὁ γαμῶν, ἀλλ᾽ ὃ τῷ 
non qui jungitur matrimonio, sed qui opem fert μέλλοντι ἄγεσθαι συμπράττων. Οὕτω δὴ καὶ ἐνταῦθα 
ei qui est ducturus uxorem. Ita hic quoque Filius μεσίτης ὁ ΥἹὺς ἐγένετο τοῦ [Πατρὸς καὶ ἡμῶν. Ox 
fuit intercessor Patris et noster. Nolebat Pater ἦθελεν ἡαῖν ἀπεῖναι 6 [Πατὴρ τὴν χληρονομίαν ταύ- 
nobis relinquere hanc hereditatem, sed nobis ira- C την, ἀλλ᾽ ὠργίζετο πρὸς ἡμᾶς, xal ἐγαλέπαινεν ὡς 
scebatur, et erat sævus et asper ut qui essemus πρὸς ἀπηλλοτριωμένους: μεσίτης τοίνυν ἐγένετο ἡ uiv 
alienati : fuit ergo noster et ejus intercessor, et καὶ αὐτοῦ, xal ἔπεισεν αὐτόν. Καὶ ὅρα πῶς µεσίττς 
ei persuasit. Et vide quomodo fuit intercessor: — iyévezo* λόγους ἀπήγαγε καὶ ἤγαγε, τὰ παρὰ τοῦ 
verba attulit et retulit, que a Patre erant ad nos [Πατρὸς uiv διαπορθμεύων, καὶ τὸν θάνατον προστι- 
transmittens, et mortein adjiciens : offenderamus, θείς’ προσχεχρουκότες ἦμεν, ἀποθανεῖν ὠφείλομεν- 
mori debebamus : pro nobis est mortuus, et fecit ἀπέθανεν ὑπὲρ ἡμῶν, καὶ ἐποίησεν ἡμᾶς ἀξίους τῆς 
nos dignos testamento. Hinc etiam est firmum et διαθήκης. * Taury τοι καὶ βεβαία ἐστὶν ἡ διαθήκη, 
stabile testamentum, quod non in indignos jam Ñ οὐκ εἷς ἀναξίους λοιπὸν γέγονε. Παρὰ μὲν οὖν τὴν 
factum est. Atque ab initio quidem testamentum ἀρχὴν, ἅτε ὡς Πατὴρ πρὸς υἱοὺς διέθετο’ ἐπειδὴ δὲ 
fecit tamquam Pater in filios; sed quoniam indi- ἀναζιοι γεγόναμεν, οὐχέτι διαθήχης, ἀλλὰ τιμωρίας 


a [Colb. , testantibus Benedict.. A. B. Commel. et βεδαία, quod perperam praetulerant Benedictini. ] 
marg. Savil., omnes unius codicis instar habendi , αὕτη 
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de omnibus rogo, sed pro credentibus per verbum eorum in me. terum testamentum quadam ha- 
bet testatoris, quedam eorum qui suscipiunt, ita ut quedam suscipiant, quiedam faciant. Sic etiam 
hic : postquam enim promisit decem millia bona, exegit et ab eis dicens : Mandatum novum do vobis. 
Iterum testes debet habere testamentum. Adverte illum iterum dicentem : Ego sum qui testimonium 
perhibeo de memetipso, et testimonium perhibet de me qui me misit; et iterum, Ille testimo- 
nium perhibet de me, de Paracleto dicens : et duodecim apostolos misit, dicens : Testificamini in 
conspectu Dei. Et propterea inquit, Testamenti novi mediator est. Quid est Mediator ? Mediator 
enim non est dominus rei cujus est mediator, sed et alia quidem res, alter est mediator : utputa, me- 
diator nuptiarum fit, non qui nuptias facit, sed adjuvans eum qui facturus est. Sic etiam hic mediator 
Filius factus est Patris, et noster. Nolebat nobis dimittere Pater hereditatem. istam, sed irascebatur 
nobis et indignabatur tamquam abalienatis : mediator autem factus est noster οἱ Patris, et persuasit 
illi. Et quid igitur? quomodo mediator factus est? Sermones detulit, et attulit nobis a Patre per 
transvectores : addit etiam mortem. In offensione quippe eramus, mori nos oportebat : mortuus est pro 
nobis, et fecit nos dignos testamenti. Hoc modo firmum | factum est testamentum :ac non in indignos 
jam factum. In ipso quidem initio utpote Pater in filios testatus est ; scd quia indigni facti sumus , non 


IN EPIST. AD HEBRÆOS. 


CAP. IX. HOMIL. XVI. 227 


ἔδει. Τί τοίνυν μέγα φρονεῖς, φησὶν, ἐπὶ τῷ νόμῳ; D gni sumus redditi, non amplius testamento opus 


£l; τοσαύτην γὰρ ἡμᾶς κατέστησεν ἁμαρτίαν, ὡς μὴ 
ἂν σωθῆναί ποτε; εἰ μὴ 6 Δεσπότης ἡμῶν ὑπὲρ ἡμῶν 
ἀπέθανεν, οὐκ ἂν ἴσχυσεν é νόμος’ ἀσθενὴς γὰρ ἦν. 
Οὐχέτι δὲ αὐτὸ ἀπὸ τῆς κοινῆς συνηθείας βεθαιοῖ 
μόνον, ἀλλὰ καὶ ἀπὸ τῶν ἐν τῇ Maha συμθεθηχό- 
των” ὃ μάλιστα αὐτοὺς ἐπήγετο. Ἀλλ᾽ οὐδεὶς, φησὶν, 
ἦν 6 τετελευτηκὼς ἐχεῖ: πῶς οὖν ἐκείνη βεβαία; Διὰ 
τοῦ αὐτοῦ τρόπου, φησί. Πῶς; Καὶ γὰρ ἐκεῖ αἷμα , 
ὥσπερ ἐνταῦθα atua. Εἰ δὲ μὴ τὸ τοῦ Χριστοῦ αἷμα, 
μὴ θαυμάσης- τύπος γὰρ ἦν" διὸ καὶ λέγει, Ὅθεν 
οὐδὲ ἡ πρώτη χωρὶς αἵματος ἐγκεχαίνισται. Τί ἐστιν, 
᾿Εγκεκαίνισται; Βεθαία γέγονεν, ἐκυρώθη. "Ὅθεν, 
τουτέστι διὰ τοῦτο, φησὶν, ἔδει τῆς διαθήκης τὸ σύμ- 
6ολον εἶναι καὶ τῆς τελευτῆς. 


Τίνος γὰρ ἕνεκεν, εἰπέ μοι, τὸ βιθλίον ἐῤῥαντίζετα 
τῆς διαθήχης; Λαληθείσης γὰρ, Φησὶ, πάσης τῆς 
ἐντολῆς χατὰ νόμον ὑπὸ Μωῦσέως παντὶ τῷ λαῷ, 
λαθὼν τὸ αἷμα τῶν μόσχων μετὰ ὕδατος καὶ ἐρίου 
χοχχίνου xat ὑσσώπου, αὐτό τε τὸ βιθλίον xal πάντα 


159 


erat, sed supplicio. Quid ergo, inquit, de lege 
gloriaris? pam in tantum nos redegit peccatum, 
ut numquam salvi essemus futuri : nisi Dominus 
noster pro nobis esset mortuus, lex nequaquam 
potuisset ; erat enim imbecilla. Nequaquam autem 
amplius hoc confirmat ex sola consuetudine, sed 
ex iis etiam qua evenerunt in Veteri : quod qui- 
A dem maxime eos induxit. At nullus illic erat, 
inquit , mortuus : quomodo ergo illud firmum et 
stabile? Per eumdem, inquit, modum, Quomodo? 
Etenim illic sanguis, sicut et hic sanguis : si au- 
tem non erat Christi sanguis, ne mireris : crat 
enim typus : ideoque dicit, Unde nec primum 
quidem, inquit, sine sanguine dedicatum est. 
Quid sibi vult illud, Dedicatum est? Factum 
est firmum, stabile et ratum, Unde, inquit, opor- 
tebat esse symbolum testamenti et mortis. 

2. Quanam enim de causa, dic mihi, liber te- 
stamenti aspergitur? 19. Lecto enim , inquit, 
omni mandato legis a Moyse universo populo, 
accipiens sanguinem vitulorum et hircorum 

B cum aqua et lana coccinea et hyssopo, ipsum 


τὸν λαὸν ἐῤῥάντιζε, λέγων" τοῦτο τὸ αἷμα τῆς διαθή- 
x", ἧς ἐνετείλατο πρὸς ὑμᾶς 6 Θεός. Γίνος οὖν ἕνε- 
χεν, εἶπέ μοι, τὸ βιθλίον ῥαντίζεται τῆς διαθήχης καὶ 
δ λος, "H τοῦ τιμίου αἵματος ἄνωθεν σχηματιζομέ- 
νου 3 τύπος τις ἐχεῖνο τὸ αἷμα καὶ τὰ ἄλλα ἐγίνετο. 
Ti δήποτε δὲ xat μετὰ ὑσσώπου; Ὅτι πυχνὸν καὶ 
ἁπαλὸν ὑπάρχον, κρατητιχὸν τοῦ αἵματος ἦν. Τί δαὶ 


librum et omnem populum aspersit, 20. di- 
cens : Hic sanguis testamenti quod mandavit 
ad vos Deus. Quanam ergo de causa, dic mihi, 
aspergitur liber testamenti et populus ? Quod pre- 
tiosi sanguinis antiquitus figurati typus quidam 
erat ille sanguis ceteraque. Cur etiam hyssopo? 
Quia densum et tenerum, sanguinem continebat. 


a [A. B. Comm. om. hec, τύπος.... ἐγίνετο. Tum 
pergunt διὰ ti τῷ ὑσσώπω ; πυκνόν ἐστι καὶ κρατητικὀν. τί 


δὲ τὸ ὕδωρ, Sic legerat etiam Mutianus.] 
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jam testamento nobis opus erat, sed poena. Quid igitur gloriaris, inquit, in lege? In tantum peccatum 
quippe nos constituit, ut salvari non possemus aliquando : nisi pro nobis Dominus moreretur, nequa- 
quam valeret lex , siquidem est infirma. Et non tantum ex communi consuetudine hoc confirmat , sed 
etiam ex iis que in veteri Testamento contingebant, maxime eos introducit. Nullus fuit qui mortuus 
est illic : quomodo ergo firmum est testamentum ? Per eumdem ipsum modum, inquit. Quomodo enim 
et illic sanguis, sic etiam hic sanguis. Si autem non erat Christi sanguis, non mireris; typus enim 
erat : unde dixit, Neque primum sine sanguine dedicatum est. Quid est, Dedicatum est ? Firmum 
factum est, roboratum est. Quod autem dixit, unde, tale est. quale si diceret Ld s oportebat 
testamenti solemnitatem compleri, etiam per mortem. 

Cur enim, dic mihi, codex testamenti aspergitur ? Dixit enim, Postquam dictum est omne manda- 
tum secundum legem Mosi omni plebi, accipiens sanguinem vitulorum, cum aqua et lana cocci- 
nea et hyssopo , et ipsum librum et omnem populum aspersit , dicens : Hic sanguis testamenti 
quod mandavit ad vos Deus. Cur ergo , dic mihi, liber testamenti et populus aspergitur , nisi quod 
pretiosus jam inde ab initio illo schemate pranuntiabatur ? Quare autem hyssopus ? Spissum quiddam 
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Quid vero aqua? Ostendit hoc quoque qua fit per τὸ ὕδωρ; Kat τοῦτο ὡς γαρακτηρίζον τὴν δι’ ὕδατος 
aquam mundationem. Quid vero lana? Et hec κάθαρσιν. Τί δὲ τὸ ἔριον; Καὶ τοῦτο παρελαμθαάνετο, 
quoque, ut continerctur sanguis. Idem hic osten- C ὥστε κατέγεσθαι τὸ αἷμα. Δείχνυσιν ἐνταῦθα τὸ αὐτὸ 
dit esse sanguinem et aquam : baptisma enim est ὃν xal αἷμα xal ὕδωρ” τὸ γὰρ βάπτισμα αὐτοῦ τοῦ 
cjus passionis symbolum. 91. Etiam tabernacu- πάθους ἐστὶ σύμθολον. Καὶ τὴν σκηνὴν δὲ, καὶ πάντα 
lum et omnia vasa ministerii sanguine simili- τὰ σκεύη τῆς λειτουργίας τῷ αἵματι ὁμοίως ἐῤῥαν-- 
ter aspergit. 22, Et omnia pene in sanguine se- τισε. Kat σγεῦὺν ἐν αἵματι πάντα καθαρίζεται κατὰ 
cundum legem mundantur, et sine sanguinis τὸν νόμον, καὶ χωρὶς αἱματεκγυσίας οὐ γίνεται ἄφε- 
effusione non fit remissio. Cur illud, Pene? cur. σις. Διὰ τί τὸ σγεδὸν εἶπε; διὰ τί αὐτὸ ἐκόλασεν; 
id sic correxit? Quoniam illa non erant perfecta ᾿Επειδὴ ἐκεῖνα οὐκ ἦν χαθαρισμὸς τέλειος, οὐδὲ ἄφε- 
mundatio, neque perfecta remissio, sed semiperfe- σις τελεία, ἀλλὰ ἡμιτελὴς, xat ἐν ἐλαγίστῳ μέρει" 
M tih. 36. cta, et in minima parte : hic autem, Hic est, in- ἐνταῦθα δὲ, Τοῦτο τὸ αἷμα, φησὶ, τῆς καινῆς διαθήκης, 
πι quit, sanguis novi testamenti, qui pro vobis τὸ ὑπὲρ ὑμῶν ἐκγυνόμενον εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν. Ποῦ 
effunditur in remissionem peccatorum. Ubi igi- Ὁ τοίνυν τὸ βιῤλίον ἐκάθαρε τὰς διανοίας αὐτῶν; Αὐτοι 
tur liber emundavit illorum mentes? Ipsi erant ἄρα ἦσαν βιῤλία τῆς καινῆς διαθήκης. Moo δὲ τὰ 
libri novi Testamenti, Ubi autem vasa ministe- σκεύη τῆς λειτουργίας; Αὐτοί εἶσι. Ποῦ δὲ ἡ σκηνή; 
rii? Ipsi sunt. Ubi taberpaculum? Ipsi sunt rur- Αὐτοί sist πάλιν’ ᾿Ενοικήσω γὰρ ἐν αὐτοῖς, καὶ ču- 
2 Cor. 6, 8US : Inhabitabo enim, inquit, in illis, οἱ περιπατήσω, φησίν. AAN οὐκ ἐρίῳ xoxxive οὐδὲ 
16. inambulabo. At lana coccinca et hyssopo hic ὑσσώπῳ ἐβῥάντισεν ἐνταῦθα" τί δήποτε; Οὐ γὰρ 
non aspergebat : quare? Emundatio enim non σωματιχὸς 6 καθαρισμὸς ἦν, ἀλλὰ πνευματιχὸς, καὶ 
erat corporalis, sed spiritualis, et sanguis spiri- τὸ αἷμα πνευματικόν. Πῶς; Οὐκ ἀπὸ σώματος γὰρ 
tualis. Quomodo? Non ex corpore fluxit irratio- ἔῤῥει ἀλύγων, ἀλλὰ σώματος ἀπὸ Πνεύματος xata- 
nabilium, sed ex corpore quod paratum fuita σχευασθέντος. Γούτῳ ἡμᾶς où Μωῦσῆς, ἀλλ᾽ 6 Ἆρι- 
Spiritu. Hoc sanguine nos non Moyses, sed Chri- ,,, στος ἑῤῥάντισε τῷ αἵματι, διὰ τοῦ λόγου τοῦ λεγθέν- 
stus aspersit per verbum quod dictum est : Hicest A τος, τοῦτο τὸ αἷμα τῆς καινῆς διαθήκης tle ἄφεσιν 
sanguis novi Lestamenti in remissionem pec- ἁμαρτιῶν. Οὗτος 6 λόγος ἀντὶ ὑσσώπου τῷ αἴματι 
catorum. Hoc verbum pro hyssopo sanguine in- ἐμθαφεὶς, πάντας περιῤῥαίνει. Κἀκεῖ μὲν τὸ σῶμα 
tinctum, omnes aspergit. Et illic quidem corpus ἔξωθεν ἐκαθαίρετο" σωματιχὸς γὰρ ὃ χαθαρισμὸς Y.v* 
extrinsecus mundabatur; erat enim mundatio cor- ἐνταῦθα δὲ, ἐπειδὴ πνευματικός ἐστιν Ó καθαρισμός, 
poralis: hic autem quoniam mundatio est spiri- εἰς τὴν Ὑυγὴν εἰσέργεται, καὶ καθαίρει, οὐχ ἁπλῶς 
tualis, mundatio ingreditur animam, non solum περιῤῥαινόμενος, ἀλλὰ πηγάζων ἐν ταῖς ἡμετέραις 
circumspresa, sed etiam instar fontis irrogans in ψυγαῖς. Ἴσασιν οἱ μεμυημένοι τὰ λεγόμενα. Kat ἐπ᾽ 
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est, et tenax. Quare aqua? Ostendit mundationem per aquam. Quare lana? Et hoc ut rctineret sangui- 
nem. Ostendit in loco idem esse et sanguinem et aquam : baptisma eniin cjus etiam passio ejus est. Et 
tabernaculum, inquit , et omnia vasa functionis sanguine similiter aspersit. Et pene omnia in 
sanguinem mundantur secundum legem, et sine sanguinis effusione non fit remissio. Quare au- 
tem dixit, Pene? quare illud sic expressit ? Quoniam in illis non erat perfecta mundatio, neque remissio 
perfecta, sed semiperfecta et in mirfíma parte : nunc autem, Hic est , inquit, sanguis novi testamenti, 
qui pro nobis effusus est in remissionem peccatorum. Ubi est igitur liber? Mundabat quippe men- 
tes eorum. Ipsi igitur erant libri novi Testamenti. Ubi ctiam vasa functionis ? Ipsi sunt. Ubi est taberna- 
culum? Ipsi etiam hoc sunt. Inhabitabo, inquit, in illis, et inambulabo. Scd nec lana coccinca, nec 
hyssopo aspergebantur : quid ita? Non enim corporalis erat mundatio, sed spiritualis. Quomodo hoc? 
Non ex corpore manavit: ex corpore quidem, sed a Spiritu sancto [ f. sancto facto]. Hoc vos sanguine 
non Moses, sed Christus aspersit, per verbuin quod dictnm est : Mic est sanguis novi testamenti in 
remissionem peccatorum, Hic sermo pro hyssopo sanguine infectus omnes aspergit. Et illic quidem 
corpus extrinsecus mundabatur ; corporalis quippe erat mundatio : hic autem quia spiritualis est munda- 
tio, in animam ingreditur et mundat : non simpliciter aspersus, sed velut fons emanans in animabus no- 
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ἐκείνων μὲν αὐτὴν τὴν ἐπιφάνειαν ἔῤῥαινε , καὶ πάλιν 
ἀπενίπτετο ὃ ῥαντιζόμενος” οὐ γὰρ δὴ ἡμαγμένος ἀεὶ 
nepret ἐπὶ δὲ τῆς ψυγῆς οὐχ οὕτως, ἀλλ᾽ αὐτὴ τῇ 
οὐσίᾳ ἀνχμίγνυται τὸ αἷμα, ῥωμαλέαν αὐτὴν ποιοῦν 
xaX ἁγνὴν, καὶ πρὸς αὐτὸ τὸ ἀμήχανον κάλλος ἆγον. 
Δείχνυσι δὴ λοιπὸν τὸν θάνατον οὐ μόνον βεθαιώσεως, 
ἀλλὰ xoi χαθαρμοῦ αἴτιον. ᾿Ιὑπειδὴ γὰρ ἡ τελευτὴ 
μιαρὸν πρᾶγμα ἐδόχει εἶναι, καὶ (μάλιστα ἡ διὰ otav- 
poU, λέγει ὅτι ἐχάθαρε, xal ἐκάθαρε τιμίαν χάθαρ- 
σιν, καὶ ἐπὶ μείζοσι διὰ τοῦτο αἱ θυσίαι προύλαθον, 
διὰ τὸ αἷμα τοῦτο" διὰ τοῦτο ἀμνοὶ, διὰ τοῦτο ἅπαντα 
ἐγένετο. Ἀνάγκη οὖν τὰ μὲν ὑποδείγματα τῶν ἐν τοῖς 
οὐρανοῖς τούτοις χαθαρίζεσθαι: αὐτὰ δὲ τὰ ἐπουράνια 
χρείττοσι θυσίαις παρὰ ταύτας. Καὶ πῶς ἐστιν ὑπο- 
δείγματα τῶν ἐν τοῖς οὐρανοῖς; τίνα δὲ χαλεῖ τὰ ἐν 
τοῖς οὐρανοῖς νῦν; ἆρα τὸν οὐρανόν; ἀλλὰ τοὺς ἀγγέ- 
λους; Οὐδὲν τούτων, ἀλλὰ τὰ ἡμέτερα. "Apa ἐν τοῖς 
οὐρανοῖς τὰ ἡμέτερα, xai ἐπουράνια, χἂν ἐν τῇ YA 
ἐπιτελῆται, Ἐπεὶ καὶ ἄγγελοι ἐν τῇ γῆ εἶσιν, ἀλλ᾽ 
ἐπουράνιοι λέγονται" καὶ τὰ Χερουθὶα ἐπὶ τῆς γῆς 
ἐφάνη, ἀλλ᾽ ἐπουράνιά ἐστι. Καὶ τί λέγω ἐφάνη; ἐπὶ 
τῆς γῆς μὲν οὖν διάγει, ὥσπερ οὖν ἐν τῷ παραδείσῳ. 
AAA οὐδὲν ἐκώλυσε τοῦτο" ἐπουρανία γὰρ xat οὕτως 
ἐστί. Καὶ ἡμῶν τὸ πολίτευμά ἐστιν ἐν οὐρανοῖς, xai- 
τοι ἐνταῦθα πολιτευόμεθα. Αὐτὰ δὲ τὰ ἐπουράνια 
τουτέστι, τὴν φιλοσοφίαν τὴν παρ) fui, * τοὺς ἐκεῖ 
χεΧλημένους. Κρείττοσι θυσίαις παρὰ ταύτας. Tò 
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animabus nostris. Sciunt qua dicuntur 11 qui sunt 
initiati mysteriis. Et in illis quidem ipsam asper- 
gebat superficiem, et qui aspergebatur, rursus 
abluebatur ; non enim semper obibat cruentatus : 
in anima autem non sic, sed ipsi essentiz admi- 
scetur sanguis, ipsam reddens robustam et ca- 
stam , et deducens ad eximiam pulchritudinem. 
Deinceps autem ostendit mortem non confirmatio- 
nis solum esse causam, sed etiam emundationis. 
Nam quoniam mors videbatur esse res exsecranda, 
et maxime cea qua suscipiebatur per crucem , di- 
cit eam emundasse, idque pretiosa emundatione, 
et qua erat in rebus majoribus. Propterea przces - 
serunt sacrificia , propter hunc sanguinem : pro- 
pterea agni, propterea facta sunt omnia. 25. We- 
cesse est ergo, inquit, exemplaria quidem cæ- 
lestium his mundari, ipsa autem celestia me- 
lioribus hostiis quam istis. Et quomodo sunt 
exemplaria eorum qua sunt in calis? quomodo 
autem vocat nunc ea quz sunt in czlis? num cæ- 
lum ? aut angelos? Nihil horum; sed nostra. No- 
stra ergo sunt in cælis, οἱ nostra sunt czlestia, 
etiamsi peragantur in terra. Nam angeli quoque 
sunt in terra, sed dicuntur cælestes; et Cherubim 
apparuerunt in terra, sunt tamen cælestia. Et quid 
dico apparuerunt? in terra quidem certe degunt , 
ut etiam in paradiso. Sed nihil hoc impedivit ; 
sunt enim czlestia. Et nostra conversatio est in 
celis, quamvis hic versemur. Ipsa autem cæle- 
stia ; hoc est philosophia illa qua est apud nos, 
qui illuc sumus vocati. Melioribus , inquit, ho- 
stiis quam istis. Quod melius est, aliquo bono 
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stris. Sciunt qua dicuntur, qui imbuti sunt. Et in illis quidem ipsam superficiem aspergebat, et iterum di- 
luebatur aspersus : non enim cruentatus semper deambulabat : in anima vero non ita est, sed ipsi essen- 
tiæ commiscetnr sanguis, fortem illam faciens et mundam, et ad illam inenarrabilem pulchritudinem per- 
ducens. Ostendit autem deinde mortem non firmitatis causam esse solum, sed etiam mundationis. Quo- 
niam enim mors polluta res esse videbatur, et maxime qua per crucem fiebat, dicit quia hoc magis 
mundavit, et mundat, quz pretiosa mundatio est, et majoris habetur. Propterea sacrificia antecesserunt 
propter istum sanguinem, propterca agni et cuncta propter hoc fiebant. /Vecessario ergo exempla, in- 
quit, eorum que in celis sunt, per hec mundari : ipsa autem celestia melioribus sacrificiis , 
quam ista sunt. Et quomodo exempla sunt eorum, quz in calis habentur? qui autem nunc vocat cæ- 
lestia? num celum aut angelos? Nihil tale, sed ista quz apud nos geruntur. In calis ergo sunt ista quae 
nostra sunt, et hec nostra celestia sunt, quamvis in terra celebrentur. Siquidem et angeli in terris sunt, 


sed tamen czlestes vocantur. Nam et Cherubim in terris apparuerunt , et tamen czlestia sunt. Et quid. 


dico apparuerunt? in terris etiam conversantur, sicut in paradiso. Sed quid de hoc dico? Ista enim ca- 


lestia sunt : Conversatio etiam nostra in celis est, quamvis hic conversemur. Quae est ista conversa- 


tio nostra? Hac est philosophia, quae apud nos est eorum, qui ad eam vocati sunt. Melioribus, inquit, 
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est melius : ergo fuerunt bona, et exemplaria co- νασι, καὶ τὰ ὑποδείγματα τῶν ἐν τοῖς οὐρανοῖς. Οὐχ 
rum quz in calis. Nec mala fuerint exemplaria: ἂν γὰρ οὐδὲ τὰ ὑποδείγματα πονηρὰ ἦν, ἐπεὶ xa- 
nam illa quoque essent mala quorum sunt exem- — χεῖνα ἂν εἴη πονηρὰ ὧν ἐστιν ὑποδείγματα. 

plaria. ut 

9. Si ergo sumus czlestes, et talem assequuti à El τοίνυν ἐπουράνιοι ἡμεῖς, καὶ τοιαύτης οὐσίας 
sumus essentiam , pertimescamus : non amplius ἐτύ/ομεν, φρίδωμεν  μτκέτι᾽ μένωμεν ἐν τ; YT 
maneamus in terra : licet enim ei qui velit, etiam ἔξεστι γὰρ μὴ εἶναι ἐν τῇ Y7 καὶ νῦν τὸν βουλόμενον. 
nunc non esse in terra. Nam ut siinus et non si- To γὰρ εἶναι ἐν τῇ γῆ καὶ μὴ εἶναι, τρόπῳ xal προαι- 
mus in terra, fit animi instituto et voluntate. Ut ρέσει γίνεται" οἷόν τι λέγω, 6 Θεὸς λέγεται εἶναι ἐν 
exempli causa : Deus dicitur esse in celo: qua- τῷ οὐρανῷ' διὰ τί; οὗ τόπῳ ἀποχλειόμενος, μὴ yé- 
re? non loco exclusus, absit, neque terram re- — voto, οὐδὲ τὴν γῆν ἔρημον τῆς αὑτοῦ παρουσίας 
linquens desertam sua prasentia, sed quadam ha- ἀρεὶς, ἀλλὰ τῇ σγέσει καὶ τῇ οἰκειώσει τῇ πρὸς 
bitudine familiaritateque quz est illi cum angelis. τοὺς ἀγγέλους. Ἂν τοίνυν καὶ ἡμεῖς ἐγγὺς ὤμεν τοῦ 
Si ergo nos quoque simus prope Deum, sumus Θεοῦ, ἐν οὐρανῷ ἐσμέν. Τί γάρ pot μέλει τοῦ οὐρα- 
in cxlo. Quid enim mihi cure est czlum,quan- νοῦ, ὅταν δρῶ τὸν Δεσπότην τοῦ οὐρανοῦ, ὅταν αὐτὸς 
do video Dominum czli 5 quando ipse factus fue- p οὐρανὸς γένωμαι; ᾿Ελευσόμεθα γὰρ, φησὶν, ἐγὼ xai 
ro celum? J'eniemus enim, inquit, ego et Pa- 6 Πατήρ uou, xat μονὴν παρ᾽ αὐτῶ ποιήσομεν. Ποιή- 
ter meus, et mansionem apud eum faciemus, σώμεν οὖν ἡμῶν τὴν ψυγὴν οὐρανόν. Φαιδρός ἐστιν 
Animam ergo faciamus nobis celum. Caelum est na- 6 οὐρανὸς τῇ φύσει" οὐδὲ γὰρ ἐν χειμῶνι μέλας γίνε- 
tura jucundum et latum : neque enim in tempestate ται’ οὐ γὰρ αὐτὸς µεταθαλλει τὴν ὄψιν, ἀλλ᾽ αἱ ve- 
fit nigrum : non mutat faciem , sed concurrentes φέλαι συνδραμοῦσαι χαλύπτουσιν αὐτόν. Ὁ οὐρανὸς 
nubes ipsum abscondunt. Czlum habet solem : ἥλιον ἔγει' ἔγομεν καὶ ἡμεῖς ἥλιον δικαιοσύντς. Ei- 
habemus nos quoque solem justitie. Dixi licere πον, ἔξεστι γενέσθαι "ὡς οὐρανόν: καὶ ὁρῷ ὅτι καὶ 
fieri tamquam czlum : et video quod etiam celo βελτίονα γενέσθαι τοῦ οὐρανοῦ ἔξεστι. Πῶς; "Ὅταν τὸν 
liceat fieri meliorem. Quomodo? Quando solis Δεσπότην τοῦ ἡλίου ἔγωμεν. Ὁ οὐρανὸς πάντοβέν 
Dominum habuerimus. Cælum est omni εκ par- ἐστι καθαρὸς xal ἀχηλίδωτος, οὐκ ἐν χειμῶνι, οὐχ ἐν 
te purum et immaculatum, non hieme, non nocte νυκτὶ μεταβάλλεται" μὴ τοίνυν μηδὲ ἡμεῖς μήτε dv 
mutatur : neque nobis ergo hoc accidat, neque in c ταῖς θλίψεσι, μήτε ἐν ταῖς μεθοδείαις τοῦ διαθολου 
aflicuonibus, neque diaboli insidiis appetiti , sed τοῦτο πάσγωµεν, ἀλλὰ μένωμεν ἀχηλίδωτοι καὶ xa- 
maneamus immaculati et mundi. Calum est ex- Oapoi. Ὁ οὐρανός ἐστιν ὑγηλὸς, xal πολὺ τῆς γῆς 
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sacrificiis, quam hec sunt. Quod melius est, bono aliquo melius est : bona ergo fuerunt etiam exempla 
corum quze in czlis sunt : nequaquam enim exempla illa mala essent ; alioquin etiam mala essent, quo- 
rum exempla sunt. 

$i igitur celestes sumus nos, et tantum sacrificium adepti sumus, timcamus, et non permaneamus 
in terra : licet enim non esse in terra et nunc quicumque voluerit. Esse enim in terra et non esse, mo- 
do quodam et voluntate fit : utputa quid est quod dico : Deus dicitur esse in celo : quare? non loco 
conclusus, absit, neque terram desertam ex sua prasentia derelinquens,, sed habitudine quadam, et 
familiaritate quam habet ad angelos, dicitur. esse in celo. Si ergo et nos appropinquamus Deo, in 
czlo sumus. Quid enim mihi cura est celum, cum video Deum czli, cum ego efficior celum? J'enie- 
mus, inquit, et ego et Pater, et mansionem apud eum faciemus. Faciamus igitur animam nostram 
czlum. Clarum quidem εἰ festivum est cælum propria natura : neque enim in hieme nigrum efficitur : 
non enim ipsum est quod convertit faciem, sed nubes concurrentes eum obvelant. Celum autem solem 
habet : habemus et nos solem justitiæ. Dixi jam, quia licet nobis fieri sicut celum ; video autem quia et 
meliores fieri cælo licet nobis. Quonam modo? Quando Dominum solis habemus. Caelum ubique mundum 
est et sine macula, non in die [hieme ?], non in nocte mutatur : proinde et nos neque in tribulationibus, ne- 
que in versutiis diaboli hoc patiamur, sed mancamus immaculati et mundi. Celum quippe altum est, et 


IN EPIST. 


ἀπέχων" τοῦτο xal ἡμεῖς ποιήσωμεν, ἀποστήσωμεν 
ἑαυτοὺς τῆς γῆς, καὶ πρὸς τὸ ὕψος ἀρθῶμεν ἐχεῖνο. 
Καὶ ποῦ τῆς γῆς ἑαυτοὺς ἀποστήσωμεν; Ὅταν τὰ 
οὐράνια φανταζώμεθα. “O οὐρανὸς ἀνώτερός ἐστι xal 
ὑετῶν xal χειμώνων, xat ὑπ᾽ οὐδενὸς ἁλίσχεται ' 
τοῦτο χαὶ ἡμεῖς δυνησόμεθα, ἐὰν θέλωμεν. Οὗτος δο- 
xti μὲν, οὐ μέντοι πάσχει" μὴ τοίνυν μηδὲ ἡμεῖς, 
κἂν δοχῶμεν πάσχειν, πάσχωμεν. Ὥσπερ γὰρ ἐν τῷ 
χειμῶνι οἱ μὲν πολλοὶ τὸ κάλλος αὐτοῦ οὐκ ἴσασιν, 
ἀλλὰ νομίζουσιν αὐτὸν τρέπεσθαι, οἱ δὲ φιλοσοφοῦν- 
τες ἴσασιν ὅτι οὐδὲν ἔπαθεν- οὕτω xat περὶ ἡμῶν ἐν 
ταῖς θλίγεσιν, οἱ μὲν πολλοὶ νομίζουσιν ἡμᾶς cuu- 
μεταθεθλῆσθαι, καὶ αὐτῆς ἡμῶν Aplat τῆς καρδίας 
τὴν θλῖψιν᾽ οἱ δὲ φιλόσοφοι ἴσασιν ὅτι οὐχ ἥψατο 
ἡμῶν. Γενώμεθα τοίνυν οὐρανὸς, ἀνέλθωμεν εἰς τὸ 
ὕψος ἐχεῖνο, xat οὕτως ὀψόμεθα τοὺς ἀνθρώπους pup- 
μήκων οὐδὲν διαφέροντας" οὐ τοὺς πένητας λέγω pó- 
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celsum, et a terra longe remotum : hoc nos quo- 
que faciamus, a terra nos abducamus, et ad il- 
lam extollamur altitudinem. Et quomodo a terra 
abducemur? Si caelestia cogitemus. Cælum im- 
bribus et tempestatibus est superior, et a. nullo 
capitur : hoc nos quoque poterimus, si velimus. 
Hoc quidem pati videtur, ipsum tamen non pa- 
titur : nec nos ergo patiamur, etiamsi videamur 
pati. Nam ut in hieme multi quidem non norunt 


D ejus pulchritudinem, sed existimant ipsum mu- 


tari ; philosophi autem sciunt. ipsum nibil esse 
passum : ita etiam nobis usuvenit in afflictioni- 
bus, multi quidem existimant nos esse commu- 
tatos, et afflictionem corda nostra tetigisse ; quod 
autem nos non tetigerit, norunt philosophi. Nos 
ergo celum efficiamur, ascendamus in illam alti- 
tudinem , et ita. videbimus homines nihil differre 


νον, οὐδὲ τοὺς πλουσίους, ἀλλὰ κἂν στρατηγός τις 7], A a formicis : non solum, inquam, pauperes et di- 


κἂν βασιλεὺς, οὐχ ὀψόμεθα ἐκεῖ τὸν βασιλέα, οὐδὲ 
τὸν ἰδιώτην οὐκ εἰσόμεθα τί μὲν χρυσὸς, τί δὲ àp- 
γυρος, τί δὲ ἱμάτιον σηρικὸν, À πορφυροῦν᾽ πάντα 
ὥσπερ μυίας ὀψόμεθα, ἐὰν ἐν ἐκείνῳ τῷ ὕψει xabi- 
σωμεν’ οὐδεὶς θόρυθος ἐκεῖ, οὐδεμία ταραχὴ, οὐδὲ 
κραυγή. Καὶ πῶς ἔνι, φησὶν, εἰς ἐκεῖνο ἀρθῆναι τὸ 
ὕψος ἐπὶ τῆς γῆς περιπατοῦντα ; Λόγω μὲν où λέγω 
τοῦτο ἁπλῶς” ἀλλ᾽, εἰ βούλει, ἐγώ σοι δείκνυμι ἔργῳ 
τοὺς εἰς τὸ ὕψος ἐκεῖνο φθάσαντας. Ἰίνας δὴ τούτους; 
Τοὺς περὶ Παῦλον λέγω, οἵτινες ἐν τῇ γῇ ὄντες, ἐν 
τῷ οὐρανῷ διέτριθον. Καὶ τί λέγω ἐν τῷ οὐρανῷ; 
ὑψηλότεροι ἦσαν τοῦ οὐρανοῦ, " χαὶ τοῦ ἄλλου οὐ- 
ρανοῦ , xai πρὸς αὐτὸν ἀνῆλθον τὸν Θεόν, Τίς γὰρ 


vites ; sed etiamsi sit prefectus, si rex, nec regem, 
nec privatum internoscemus : nesciemus quid sit 
aurum, quid argentum, quid vestis serica aut pur- 
purea : omnia videbimus tamquam muscas, si se- 
derimus in illa altitudine : nullus illic tumultus, 
nec perturbatio, neque clamor. Et quomodo , in- 
quit, fieri potest ut ad tantam extollatur alti- 
tudinem qui ambulat in terra? Verbis quidem 


B non dieo, sed rebus ipsis ostendo eos qui ad illam 


pervenerunt altitudinem. Quinam ii sunt ? Paulus 
et ejus asseclæ, qui cum essent super terram, ver- 
sabantur in calo. Et quid dico in celo ὃ Erant 
calo altiores, et alio celo , et ad Deum ipsum 


a [ Fort. καὶ τοῦ τρίτου odpe Dunzus. Inclusa h:ec sunt in Savil.] 
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multum distansa terra : hoc etiam nos faciamus, separemus nos a terra, et in excelsum illud levemur, et 
multum nos a terra extollamus. Caelum superius est et ab imbribus et a pluviis, et a nullo consumitur : 
hoc et nos poterimus, si voluerimus. Cælum quidem putatur pati ; verumtamen nihil patitur ipsum : 
sic igitur et nos, ac si putamur pati, non patimur. Sicut enim in hieme multi quidem pulchritudinem 
ejus non agnoscunt, sed putant illud mutatum ; philosophi vero sciunt, quia nihil passum est : sic 
et de nobis in tribulationibus multi quidem putant nos mutatos, et. quia tribulatio ad ipsum nostrum 
attingit coy; philosophi autem sciunt quoniam non nos tetigit. Efficiamur itaque celum, ascendamus 
in altitudinem illam, et ita videbimus homines, ut putemus a formicis nihil differre : non pauperes di- 
co tantum neque plurimos ; sed etiam si magistratus, si Imperator sit, non videbimus Imperatorem, 
neque privatum agnoscemus : quid aurum, quid argentum, quid vestis serica, quid ostrum : cuncta 
tamquam muscas videbimus, si in illa alGtudine sederimus : nullus illic tumultus, nulla illic pertur- 
batio, neque clamor. Et quomodo, inquis, fieri potest ad illam altitudinem sublevari in terra ambu- 
lantem? Non dico tibi verbo tantum, sed ego tibi ipsis operibus ostendam eos qui ad illam altitudi- 
nem pervenerunt. Quos istos? Paulum dico et ejus similes, qui in terra constituti, in calo conver- 
sabantur. Et quid dico in calo ? altiores etiam czlis erant, etiam alterius. czli, et ad ipsum pervene- 
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Itom.8.35. ascenderunt. Quis enim nos separabit , inquit, 
a caritate Christi ? tribulatio, an angustia, an 
fames, an persequutio, an nuditas, an pericu- 

2. Cor. 4. lum, an gladius ? et rursus, Non contemplan- 

18. tibus nobis que videntur, sed que non viden- 
tur. Vides quod nec videbat quidem qua hic 
sunt? Ut autem tibi ostendam quod czlis erat 

Rom.8.38. altior , audi eum dicentem : Certus sum enim, C 

39. quod neque mors neque vita , neque presen- 
tia neque futura , neque altitudo neque pro- 

fundum, neque ulla alia creatura poterit nos 
separare a caritate Christi. 

4. Vides quomodo ratio omnia. przetergressa, 
superiorem eum effecerit, non hac solum creatura, 
non his calis, sed et si qui sint alii? Vidisti men- 
tis altitudinem? vidisti qualis fuerit tabernacu- 
lorum contextor quando voluit, qui totam vitam 
in foro transegerat ? Nullum enim est, nullum 
est impedimentum quo minus omnes superemus, 
si velimus. Nam si artes que vulgi captum su- 
perant, adeo recte discimus et exercemus, multo 

De funam- Magis id quod non eget tanto labore. Quid p 

ο. ο enim, dic mihi, est gravius ct difficilius quam 
per funem extensum ingredi, tamquam in plano 
solo, et in alto ambulantem se inducere, et exucre 

tamquam in lecto sedentem? nonne res videtur 
nobis esse adeo horrenda , ut ne velimus quidem 
spectare, sed timeamus, εἰ ad ipsum aspectum 


contremiscamus ? Quid autem est, dic mihi, gra- 


vius et difficilius quam in facie contum suscipere; A 
deinde puerum ei impositum ludere innumerabilia, 
et oblectare spectatores? quid gravius et difficilius 
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ἡμᾶς χωρίσει, φησὶν, ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ Χριστοῦ ; 
θλῖψις, 7, στενοχωρία, À λιμὸς, À διωγμὸς, À yv- 
μνότης, Ñ χίνθυνος, À μάγαιρα; καὶ παλιν, Μὴ 
σκοπούντων ἡμῶν τὰ βλεπόμενα, ἀλλὰ τὰ μὴ Bhs- 
πόμενα. Ὁρᾶς ὅτι οὐδὲ ἑώρα τὰ ἐνταῦθα; Ἵνα δέ 
σοι δείξω ὅτι τῶν οὐρανῶν ἀνώτερος ἦν, ἄκουε αὐτοῦ 
λέγοντος" Πέπεισμαι γὰρ ὅτι οὔτε θάνατος οὔτε ζωὴ, 
οὔτε ἐνεστῶτα οὔτε μέλλοντα, οὔτε ὕψωμα οὔτε βα- 
θος, οὔτε τις κτίσις ἑτέρα δυνήσεται ἡμᾶς χωρίσαι 
ἀπὸ της ἀγάπης τοῦ Ἀριστοῦ. 


Ὁρᾶς πῶς πάντα παραδραμὼν ó λογισμὸς, dyo- 
τερον αὐτὸν ἐποίησεν, οὐ ταύτης μόνον τῆς κτίσεως, 
οὐδὲ τούτων τῶν οὐρανῶν, ἀλλὰ xal εἶ τινες ἕτεροι 
ἦσαν; Είδες ὕνος διανοίας; εἷδες Ó σκηνοποιὸς οἷος 
ἐγένετο ἐπειδὴ ἠθέλησεν, b ἐπ᾽ ἀγορᾶς τὸν ἅπαντα 
βίον διαγαγών ; (ὐδὲν γάρ ἐστι χώλυμα, οὐκ ἔστι, 
πάντας ὑπερθαλέσθαι, εἴ γε βουλοίμεθα. Εἰ γὰρ τέ- 
χνας οὕτω κατορθοῦμεν { ὑπερβαινούσας τοὺς πολλοὺς, 
πολλῷ μᾶλλον ὃ μὴ τοσούτου δεῖται πόνου. Ti γὰρ, 
εἰπέ μοι, χχλεπώτερον τοῦ διὰ σχοίνου τεταμένης 
βαδίζειν, καθχπερ ἐπὶ ἰσοπέδου, xal ἄνω περιπα- 
τοῦντα ὑποδύεσθαι, xat ἀπολύεσθαι καθαπερ ἐπὶ κλί- 
νης καθήμενον; οὐχὶ οὕτω φριχτὸν ἡμῖν εἶναι τὸ 
πρᾶγμα δοκεῖ, ὡς μηδὲ θέλειν θεάσασθαι, ἀλλὰ ĉe- 
δοιχέναι xat τρέμειν καὶ πρὸς τὴν ὄψιν αὐτήν ; Tt δὲ, 
εἰπέ μοι, χαλεπώτερον τοῦ κοντὸν ἐπὶ τοῦ προσώπου 
λαθεῖν, εἶτα ἐπιθέντα ἄνω παιδίον μυρία ποιεῖν, καὶ 
τέρπειν τοὺς θεχτας; τί δὲ χαλεπώτερον τοῦ σφαιρί- 
ζειν ἐν ξίφεσι; τί δὲ βαρύτερον, εἰπέ μοι, τοῦ τὸ βα- 
Oos τοῦ πελάγους διερευνᾶσθαι; Καὶ μυρίας ἑτέρα: 
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runt Dominum. Quis nos separabit , inquit, a caritate Christi ? tribulatio, an angustia, an per- 


sequutio , an fames, an nuditas , an periculum , 


an gladius? Et iterum, Non attendentes que 


videntur, sed ea qu& non videntur. Intueris quia neque videbat quz videntur, sed qua non viden- 
tur? intueris quia neque videbat qua in praesenti sunt ? Ut autem tibi ostendam, quoniam czlis su- 
perior erat, audi illum dicentem : Certus sum enim quoniam neque mors neque vita, neque præ- 
sentia neque futura, neque altitudo neque profundum, neque alia creatura, poterit nos separare — 


a caritate Christi. 


Intueris quomodo cuncta pertransiens ejus animus, superiorem eum fecit, non ab hac tantum crea- 
tura , non his czlis, sedab aliis etiam quacumque sunt? Vides altitudinem mentis ? vides tabernacu- 


lorum opificem quid factus est, quoniam voluit, qui 
nihil est omnia transcendere, si tamen voluerimus. 


in plateis totam vitam transigebat ? Nihil est enim, 
Si enim artes ita percepimus quie excedunt mul- 


tos : multo amplius quod tanto non indiget labore. Quid enim, dic mihi, diflicilius, quam super fu- 
nem extensum ambulare veluti super æquale solum, et sursum ambulantem vestiri, spoliari, tam- 


quam in lecto sedeat? nonne mirabilis nobis ista 


res videtur et terribilis, ut etiam videre nolimnus, 


sed timeamus et tremamus ad ipsum aspectum ? Quid autem, dic mili, difficilius, quam contum in 
fronte portare, et impositum puerum multa millia schemata facientem, ibidem bajulare, et delectare 
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ἄν τις ἔχοι τέχνας εἰπεῖν ' ἀλλὰ πάντων τούτων sù- quam in ensibus sphara ludere? quid cst, dic mi- 
χολωτέρα ἡ ἀρετὴ , ἐὰν θέλωμεν, xal τὸ εἰς τὸν où- hi, gravius quam scrutari profundum maris? Et 
ρανὸν ἀναθῆναι θελῆσαι γὰρ δεῖ μόνον ἐνταῦθα, καὶ alias artes innumerabiles potueris dicere : sed his 
πάντα ἕπεται. Οὐκ ἔστι γὰρ εἰπεῖν, οὐ δύναμαι” τοῦτο omnibus est virtus facilior, si velimus, et ascensio 
γὰρ κατηγορῆσαί ἐστι τοῦ δημιουργοῦ εἰ γὰρ dv- in calum : velle enim hic solum oportet, et omnia 
νάτους ἡμᾶς ἐποίησεν, εἶτα ἐπιτάττει, κατηγορία sequuntur. Non licet dicere, Non possum; id est 
αὐτοῦ ἐστι. Πῶς οὖν, φησὶ» πολλοὶ οὐ δύνανται; Ὅτι accusare Opificem : nam si nos fecit imbecillos 
οὗ θέλουσι. Πόθεν δὲ οὐ θέλουσιν; Ἀπὸ ῥαθυμίας: εἰ jubeat, ipsius est accusatio. Quomodo ergo, in- 
ὥστε el θελήσουσι, πάντως δυνήσονται. Διὰ τοῦτο D quit, multi non possunt ? Quia non volunt. Quo- 
xai ó Παῦλός φησι’ Θέλω πάντας ἀνθρώπους εἶναι modo non volunt? Præ desidia : nam si volue- 


ὡς xal ἐμαυτὸν, ἐπειδὴ ἦλει ὅτι πάντες ἠδύναντο rint, poterunt omnino. Propterea Paulus dicit? | 


εἶναι ὡς καὶ αὐτός" οὐδὲ γὰρ ἂν, εἴ γε ἀδύνατον 3v, Jolo omnes homines esse sicut meipsum, quo- 
τοῦτο εἶπε. Θέλεις γενέσθαι ἐνάρετος; τῆς ἀργῆς niam sciebat omnes posse csse sicut erat ipse : ne- 
ἐπιλαβοῦ μόνον. Εἰπὲ δή μοι, ἐν ταῖς τέγναις ἁπά- que cnim hoc dixisset, si fieri non posset. Vis fieri 
σαις, ὅταν θέλωμεν ἐν αὐταῖς γενέσθαι, ἀρχούμεθα probus? principium apprehende tantum. Nam dic 
τῷ θέλειν, ἢ καὶ ἁπτόμεθα τῶν πραγμάτων; Οἷόν τι mihi, in omnibus artibus, si velimus eas assequi, 
λέγω, βούλεταί τις γενέσθαι χυθερνήτης οὐ λέγει, — sufficitne nobis velle, an etiam res aggredimur? 
θέλω, καὶ τούτῳ ἀρκεῖται, ἀλλὰ xat τοῦ πράγματος Ut exempli causa : vult aliquis esse gubernator : 
ἅπτεται. Θέλει γενέσθαι ἔμπορος' οὐ λέγει, θέλω non dicit, Volo, et hoc ci sufficit, sed etiam rem 
μόνον, ἀλλὰ καὶ τοῦ πράγματος ἅπτεται. Αποδηυῖ- C μις Vult mercator esse : non solum dicit, 
Gat πάλιν θέλει ; xal οὐ λέγει, θέλω, ἀλλὰ χαὶ τοῦ Volo, sed etiam rem suscipit. Vult peregre profi - 
πράγματος ἅπτεται. Εἶτα ἐν πᾶσιν οὐχ ἀρχεῖ τὸ — cisci : non dicit, Volo, tantum, sed ctiam rcm ag- 
^ ’ . - A ~ 3 - ο " . 
θελῆσαι μόνον, ἀλλὰ καὶ τὸ ἔργον προσθεῖναι δεῖ. εἰς greditur. Itaque in omnibus non sufficit solum 
1 ` 3 / 3 - L4 / , 
δὲ τὸν οὐρανὸν βουλόμενος ἀνελθεῖν, λέγεις, θέλω — velle, sed factum quoque est addendum : in celum 
voy; Πῶς οὐ tv, ἔλεγες, ὅτι τὸ θέλειν ἀρκεῖ; , 2 
ait iud Πῶς οὖν, AG ἔλ TM ;» "P5 autem vis ascendere, et dicis solum, Volo? Quo- 
Τὸ θέλειν μετὰ τῶν ἔργων, τὸ ἀντιλαμθανόμενον τοῦ η : " 
; x " Š modo ergo, inqnit, dicebas quod sufficit velle: 
πράγματος, τὸ πονέσαντα. Ἔγομεν γὰρ συνεργοῦντα Vell A t lab : Hab 
: is, rem et laborem suscipere. Habe- 
xal συμπράττοντα τὸν Θεόν μόνον ἑλώμεθα, μόνον AD: aes, eH p 
mus enim Deum adjuvantem et opem ferentem : 


ὡς ἔργῳ προσενεχθῶμεν τῷ πράγματι, μόνον µερι- 
μνήσωμεν, μόνον εἰς νοῦν βαλώμεθα, καὶ πάντα ἕπε- p solum eligamus, solum ad rem tamquam ad opus 


ται. Ἐὰν δὲ καθεύδωµεν, xat ῥέγχοντες προσδοχῶ- accedamus , tantum simus solliciti, tantum men- 
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spectantes ? quid autem difficilius, quam cum gladiis pillarum more ludere? quid autem gravius, 
dic mihi, quam profundum pelagi scrutari ? Et decem millia alias artes quis dicere posset : sed omnium 
istarum facilior est virtus, si voluerimus, et in calum ascendere : velle enim hic opus est tantum, 
et omnia sequuntur. Non potest enim dici, Non possum ; neque accusare potes Conditorem : si enim 
impossibiles nos fecit, deinde imperat, accusatio ejus est. Quomodo ergo, inquis, multi non possunt? 
*** Quomodo ergo multi nolunt ? Si enim voluerint, omnes poterunt : propter hoc et Paulus di- 
xit : Polo omnes homines esse sicut meipsum , quoniam sciebat quod omnes poterant esse sicut 
ipse : nequaquam enim hoc diceret, si impossibile esset. Vis fieri? principium tantum apprehende. 
Dic autem mihi : in artibus cunctis, cum voluerimus in eis perfecti fieri , num sufficit nobis velle, an 
etiam aggredimur ipsas res? Veluti quod dico : vult aliquis fieri gubernator : non dicit, Volo, et hoc 
ei sufficit, sed etiam rem ipsam aggreditur. Vult fieri negotiator : non dicit, Volo, ιν, scd etiam 
rem aggreditur. In longinqua vult pergere, non dicit, Volo, sed etiam rem ipsam aggreditur. Et sic 
in omnibus non sufficit velle tantum, sed etiam opus oportet addere : in celum autem volens ascen- 
dere, dicis tantum, Volo ? Quomodo ergo dicebas, i inquis, quia velle sufficit? Sed velle cum opere, 

apprehendens etiam rem cum labore. Habeiuus quippe cooperatorem et adjutorem Deum ; tantum 
rem assumamus, tantum veluti ad opus accedamus, ad rem tantum curam geramus, tantum in mens 
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1.Cor.7. ^. 


Jcr. 2. 3. 
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tem adhibeamus, et omnia sequuntur. Sin autem μεν εἰσιέναι εἷς τὸν οὐρανὸν, mote δυνησόμεθα τὴν 
dormiamus, et stertentes exspectemus ccelum in- χληρονομίαν τῶν οὐρανῶν κατασχεῖν; Βουληθῶμεν 
gredi, quando poterimus hereditatem celorum ap- οὖν, παρακαλῶ, βουληθῶμεν. Ti πάντα πρὸς τὸν 
prehendere? Velimus ergo, rogo, velimus. Cur παρόντα βίον ἐμπορευόμεθα, ὃν αὔριον ἀπολείγομεν; 
ad hanc vitam omnia mercamur, quam cras dese- “Ελώμεθα τοίνυν τὴν ἀρετὴν τὴν εἰς τὸν πάντα αἰῶνα 
rimus? Eligamus ergo virtutem, quz nobis in ἡμῖν διαρχέσουσαν” ἐν ᾧ ἐσόμεθα διηνεχῶς, xal τῶν 
omne szculum sufficiet: in quo perpetuo erimus, αἰωνίων ἀγαθῶν ἀπολαύσομεν- ὧν γένοιτο πάντας 
οἱ bonis 'æternis perfruemur : que utinam omnes ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, yapite καὶ φιλανθρωπίᾳ, καὶ τὰ 
assequamur, gratia et benignitate , etc. ἑξῆς. 
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tem ponamus, et cuncta sequentur. Si vero dormierimus, οἱ stertentes speremus intrare in celum, quan- 
do poterimus hereditatem celorum apprehendere? Desideremus ergo hac, obsecro, desideremus. Quid 
omnia ad prasentem vitam negotamur, quam crastina derelinquimus? Assumamus igitur virtutem, 
que nobis in perpetuum sufficiet, in qua erimus semper, et aeternis bonis fruemur : que nos omnes 
contingat adipisci in Christo Jesu Domino nostro, cum quo Patri una cum sancto Spiritu gloria, impe- 
rium, honor, nunc et semper, et in secula seculorum. Amen. 


HOMILIA XVII. OMIAIA ιζ. 
164 

Car. IX. v. 94. Non enim in manufacta san- A Οὐ γὰρ εἰς χειροποίητα ἅγια εἰσῆλθεν ὃ Χριστὸς, 
cta Jesus introiit, exemplaria verorum ; sed ἀντίτυπα τῶν ἀληθινῶν, ἀλλ᾽ εἰς αὐτὸν τὸν οὖρα- 
in ipsum celum, ut appareat nunc vultui νὸν, νῦν ἐαφανισθῆναι τῷ προσώπῳ τοῦ Θεοῦ ὑπὲρ 
Dei pro nobis: 25. neque ut sepe offerat ἡμῶν οὐδ᾽ ἵνα πολλάκις προσφέρη ἑαυτὸν, ὥσπερ 
seipsum, quemadmodum pontifex intrat in 6 ἀρχιερεὺς εἰσέρχεται εἰς τὰ ἅγια τῶν ἁγίων κατ᾽ 
sancta sanctorum per singulos annos in ἐνιαυτὸν ἐν αἵματι ἀλλοτρίῳ; ἐπεὶ ἔδει αὐτὸν πολ- 
sanguine alieno : 96. alioqui oportebat eum λάχις παθεῖν ἀπὸ χαταθολῆς κόσμου: vuyt δὲ ἅπαξ 
frequenter pati ab origine mundi : nunc au- ἐπὶ συντελεία τῶν αἰώνων εἰς ἀθέτησιν ἁμαρτίας 
tem semel in consummatione seculorum ad διὰ τῆς θυσίας αὑτοῦ πεφανέρωται. 
destitutionem peccati per hostiam suam ap- 


parui t. 


1. Valde sibi placebant et efferebantur Judei B Μέγα ἐφρόνουν οἱ Ιουδαῖοι ἐπὶ τῷ ναῷ xat τῇ σχη- 
propter templum et tabernaculum :et ideo dice- vý’ διὸ ἔλεγον, Ναὸς Κυρίου, ναὺς Κυρίου. Οὔτε γὰρ 
bant, Templum Domini, templum Domini. ἀλλαχοῦ γῆς κατεσκευάσθη τοιοῦτος ναὸς, οὗ πολυ- 
Nusquam enim terarum constructum fuit ejusmodi τελείας ἕνεκεν, où κάλλους, οὐχ ἑτέρου τινος. “O γὰρ 
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Non enim in manufacta sancta introivit Christus , exemplaria verorum, sed in ipsum celum ; 
nunc presens est vultui Dei pro nobis : neque ut sepe offerat seipsum, quemadmodum pontifex 
intrat in sancta per singulos annos in sanguine alieno : alioquin oportebat eum sepius pati a con- 
stitutione mundi : nunc autem semel in consummatione seculorum ad destructionem peccati per 
hostiam suam apparuit. Et quemadmodum statutum est hominibus semel mori, post hoc autem 
Judicium : sic et Christus semel oblatus est ad multorum exhaurienda peccata ; secundo sine pec- 
cato apparebit omnibus exspectantibus se in salutem. Alta sapicbant Judæi de templo et tabernacu- 
lo:propter quod dicebant: Templum Domini, templum Domini, templum Domini. Neque enim 
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διαταξάμενος Θεὸς ἐχέλευσεν αὐτὸν μετὰ φιλοτιμίας 
γενέσθαι πολλῆς, ἐπειδὴ κἀκεῖνοι τοῖς σωματικοῖς 
μᾶλλον ἐφείλχοντο xal ἐπεσπῶντο. Πλίνθους γὰρ εἶγε 
χρυσᾶς ἐν τοῖς τοίχοις" καὶ ἔξεστι τῷ βουλομένῳ ἐν 
τῇ δευτέρα τῶν Βασιλειῶν xai ἐν τῷ Ἰεζεχιὴλ τοῦτο 
καταμαθεῖν, xat ὅσα χρυσοῦ τάλαντα ἀνηλώθη τότε. 


Ἡ δὲ δευτέρα λαμπροτέρα γέγονεν οἰκοδομία, xoi C 


χάλλους ἕνεκεν xal τῶν ἄλλων ἁπάντων. Καὶ οὐ τούτω 
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μόνον σεμνὸς ἦν, ἀλλὰ καὶ τῷ εἶναι εἷς, καὶ τῷ 
πάντας τῷ κάλλει ἐφέλκεσθαι" ἀπὸ γὰρ τῶν περάτων 

- ^ 9 - Y PENA! œ 3... 
τῆς γῆς ἐχεῖ ἤρχοντο, εἴτε ἀπὸ ἴλαθυλῶνος, εἴτε ἀπὸ 
Αἰθιοπίας. Καὶ τοῦτο δηλῶν 6 Λουχᾶς ἐν ταῖς Πρά- 
ξεσιν ἔλεγεν " Ἠσαν δὲ ἐκεῖ κατοικοῦντες Πάρθοι καὶ 
Mot καὶ Ελαμῖται, xa οἱ κατοικοῦντες τὴν Me- 
σοποταμίαν, ᾿[ουδαίαν τε xal Καππαδοκίαν, Πόντον 


τε xal τὴν Ἀσίαν, Φρυγίαν τε καὶ Παμφυλίαν, Al- D 


otov xai τὰ μέρη τῆς Λιθύης τῆς κατὰ Κυρήνην. 
Οἱ οὖν πανταγοῦ τῆς οἰκουμένης ὄντες, ἐκεῖ συνήε- 
σαν, xal πολὺ τὸ ὄνομα τοῦ ναοῦ ἦν. Τί οὖν 6 Παῦλος 
ποιεῖ; Ὥσπερ ἐπὶ τῶν θυσιῶν, οὕτω καὶ ἐνταῦθα 
ποιεῖ: ὡς γὰρ ἐκεῖ τὸν θάνατον ἀντέστησε τοῦ Χριστοῦ, 
οὕτω καὶ ἐνταῦθα τὸν οὐρανὸν ὅλον ἀνθίστησι τῷ 
ναῷ. Οὐ τούτῳ δὲ μόνον τὸ διάφορον ἔδειξεν, ἀλλὰ 
xai τῷ προσθεῖναι τὸν ἱερέα ἐγγύτερον γενόμενον τοῦ 
Θεοῦ: Ἐμφανισθῆναι γὰρ, φησὶ, τῷ προσώπῳ τοῦ 
Θεοῦ. Ὥστε οὐ τῷ οὐρανῷ μόνον, ἀλλὰ xal τῇ elo- 
όδῳ τὸ πρᾶγμα σεμνὸν ἐποίησεν. 
ὥσπερ ἐνταῦθα, διὰ συµθόλων, ἀλλ᾽ αὐτὸν δρᾷ τὸν 
Θεὸν ἐχεῖ. Ὁρᾶς ὅτι συγκαταβάσεως ἕνεκεν παντα- 
χοῦ τα ταπεινὰ εἴρηται; Τί δὴ θαυμάζεις λοιπὸν εἰ 
ἐντυγγάνει, ὅπου γε αὐτὸν ἵστησιν ὡς ἀρχιερέα; Οὐδ᾽ 
ἵνα πολλάκις προσφέρη ἑαυτὸν, φησὶν, ὥσπερ ὃ ἀρ- 
γιερεὺς , εἰσέρχεται εἰς τὰ ἅγια xat’ ἐνιαυτὸν ἐν 
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templum, nec quod attinet ad sumtum ac magni- 
ficentiam, nec quod ad pulchritudinem, nec quod 
ad quodvis aliud, Deus enim qui constituerat , 
jussit ipsum fieri cum multa magnificentia, quo- 
niam magis inducebantur illi et attrahebantur 
corporalibus. Lateres enim aureos habebat in pa- 
rietibus, et licet volenti id discere in secundo 
Regum et apud Ezechiclem , et quot auri talenta 
tunc fuerint consumta. Secunda autem ædificatio 
fuit praeclarior, et propter pulchritudinem et pro- 
pter alia omnia. Nec propterea solum erat magni- 
ficum et venerandum, sed etiam quod esset unum, 
et omnes pulchritudine attraheret : nam a finibus 
terre illuc veniebant, sive a Babylone, sive ab 
JEthiopia. Et hoc significans Lucas dicebat in 
Actibus : Erant illic habitantes Parthi et Medi 
et Elamite, et qui habitant Mesopotamiam, 
Judeam et Cappadociam, Pontum et Asiam, 
Phrygiam et Pamphyliam, Egyptum et par- 
tes Libye que est circa Cyrenen. Qui ergo 
erant in toto orbe terre, illuc convenerant , et 
templi multum erat nomen. Quid ergo facit Pau- 
lus? Sicut in sacrificiis, ita hic quoque : sicut illic 
ex adverso sacrificiorum posuit mortem Christi, 
ita hic quoque totum calum ex adverso templi 
ponit. Nec hanc solam ostendit differentiam , sed 
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165 ctiam quod adjecerit sacerdotem factum esse Deo 
Οὐ γὰρ ἁπλῶς, A 


propinquiorem : dicit enim, Ut appareat vultui 
Dei. Fecit itaque rem przclaram non solum pro- 
pter celum, sed etiam propter introitum. Non 
solum enim, ut hic per symbola, sed ipsum 
videt Deum illic. Vides quod, ut se demit- 
tat et accommodet , ubique humilia dicta sint? 
Quid vero jam miraris quod intercedat, cum 
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alibi in terra constructum erat tale templum, non opulentiz gratia, non alia quacumque re. Deus enim 
qui imperaverat, jusserat illud cum honestamento multo fieri, quia et illi corporalibus magis attrahe- 
bantur et alliciebantur.Lateres quippe habebat aureos in parietibus, et licet unicuique volenti in secundo 
libro Regum et in Ezechiel hoc cognoscere, et quanta auri talenta expensa sunt in illo temporc. Secun- 
dum vero zdificium clarius factum est, et in pulchritudine et in aliis omnibus. Et non ex hoc solum 
erat venerabile, sed etiam quod unum erat: omnes quippe a finibus terra illuc veniebant, sive ex Baby- 
lonia, sive ab /Ethiopia. Et hoc manifestans Lucas in Actibus dicebat : Erant illic habitantes Parthi 
et Medi et Elamite, et qui habitant Mesopotamiam, Judeam et Cappadociam, Pontum et 
Asiam, Phrygiam et Pamphyliam, Egyptum et partes Libye que est juxta Cyrenen. Omnes 
ergo undique mundi illuc conveniebant, et multum erat nomen illius templi. Quid ergo Paulus facit ? 
Sicut enim illic mortem opposuit Christi, sic etiam et hic celum totum opponit templo. Et non hanc so- 
lam differentiam ostendit, sed etiam pontificem proximum facto [ l. factum Deo: Ut appareat, inquit, 
vultui Dei. Proinde non ex czlo tantum, sed etiam ex ingressu rem venerabiliorem facit. Non enim 
simpliciter sicut hic per signa quedam, sed ipsum Deum videt illic. Intueris quia discensionis gratia ubi- 
| 16. 
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ipsum statuat tamquam pontificem 9 Neque ut αἵματι ἀλλοτρίῳ. Οὐ γὰρ εἰς χειροποίητα ἅγια ela- 
scepe offerat seipsum, quemadmodum pontifex Kaie, φητὶν, ὃ Χριστὸς, ἀντίτυπα τῶν ἀλτθινῶν. 
intrat in sancta per singulos annos in sanguine Ἄρα ἐχεῖνα ἔστιν ἀληθινὰ, ταῦτα δὲ τύποι xat γὰρ 
alieno. Non enim in manufacta sancta Jesus B ὃ ναῦς οὕτω κατεσκεύαστο, ὥσπερ ὃ οὐρανὸς τοῦ 
introiit, exemplaria verorum. lla ergo sunt οὐρανοῦ. Τί λέγεις; ἐὰν μὴ εἰσέλθη εἷς τὸν οὐρανὸν, 
vera, hec vero typi : templum enim ita erat con- οὐκ ἐμφανίζεται ó πανταχοῦ παρὼν, καὶ τὰ παντα 
structum , ut celum cali. Quid dicis? nisi celum πληρῶν; Ὁρᾶς ὅτι της σαρκός ἐστι ταῦτα πάντα; 
fuerit ingressus, non apparet qui adest ubique et Καὶ ἐμγανισθῆναι, φησὶ, τῷ προσώπῳ τοῦ Θεοῦ 
implet omnia? Vides quod hac omnia sint car- ὑπὲρ ἡμῶν. Ti ἐστιν, Ὑπὲρ ἡμῶν; Μετὰ θυσίας 
nis? Ut appareat, inquit, vultui Dei pro no- ἀνῖλθε, grat, δυναμένης ἐξιλεώσασθαι τὸν Πατέρα. 
bis. Quid est, Pro nobis? Ascendit, inquit, — Ai τί, εἰπέ μοι; μὴ γὰρ αὐτὸς ἦν ὁ ἐγθρός; Οἱ dy- 
cum sacrificio quod potest placare Patrem. Cur γελοι ἐγθροὶ ἦταν, αὐτὸς οὐκ ἣν ἐγθρός ὅτι γὰρ οἱ 
vero, dic mihi? ipse erat inimicus ? Angeli erant € ἄγγελοι ἐχθροὶ ἦσαν, ἄκουσον τί proiv: Eiprvorotzst 
inimici, ipse non erat inimicus: nam quod an- τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ τὰ ἐν τοῖς οὐρανοῖς' ὥστε καλῶς 
geli fuerint. inimici , audi quid dicat : Pacifica- εἶπεν, ὅτι καὶ αὐτὸς Εἰσλθεν εἰς τὸν οὐρανὸν, νῦν 
vit que sunt in terra et que sunt in celis. ἐμφανισθῆναι τῷ προσώπῳ τοῦ Θεοῦ ὑπὲρ ἡμῶν. Nov 
Recte ergo dicit, Zn celum ingressus est, ut Ἅἐμφανίζεται, ἀλλ᾽ ὑπὲρ ἡμῶν. Οὐδ᾽ ἵνα πολλακις 
vultui Dei nunc appareat pro nobis. Nunc προσοέρη ἑαυτὸν, ὥσπερ 6 ἀρχιερεὺς εἰσέρχεται εἰς 
apparet, sed pro nobis. Neque ut sepe offerat τὰ ἅγια τῶν ἁγίων κατ ἐνιαυτὸν ἐν αἵματι ἄλλο- 
semetipsum , quemadmodum pontifex intrat τρίῳ. "Og, πόσαι αἱ διχφοραί; τοῦ πολλάκις τὸ 
in sancta sanctorum per singulos annos in ἅπαξ, τοῦ ἐν αἵυατι ἀλλοτρίῳ τὸ ἐν ἰδίῳ. [Πολὺ 
sanguine alieno. Vides quam multa sunt dif- τὸ μέσον. Αὐτὸς οὖν καὶ ἱερεῖον καὶ ἱερεύς. * ᾿Επεὶ 
ferenti ? semel , pro spe; in sanguine proprio, ἔδει αὐτὸν, φησὶ, πολλαχις! παθεῖν ἀπὸ χαταξο- 
pro alieno, Multum interest. Ipse ergo est et 5ᾱ- λῆς κόσμου. ᾿Ενταῦθά τι δόγμα ἀναχαλύπει, καὶ 
crificium et sacerdos. Alioquin oportebat eum, Ὁ φησιν, ὅτι εἰ θυσίας προσενεγκεῖν ἔδει πολλαχις, 


a Hic quidam ex Colb. restituuntur, et jam qua- sequendum esse duximus, Mutiani versio, si de ea 
drant cum Interprete Lat, (Hic, ut et aliis in locis, conjectura facere licet ex editione, qualem Bened. oh 
depravaverunt, non restituerunt. Bened. orationem, — oculos ponunt , sepius Colb. et Regiis Codd.adlieret, 
Codicis Colb. fidem secuti. Nam, ut in principio dixi- ita tamen ut in multis locis meliore scriptura deme- 
mus, duo harum homiliarum in Mss. nostris feruntur reatur laudem, qua eam extulit Savilius. Legebatur 
ἐκδόσεις , quarum qua in Colb. et duobus Regg. asser-— apud Bened. καὶ ἱεεεὺς, καὶ θυσία. ἐπεὶ Eier αὐτὸν, φτσὶ 
vata et in Editione Commel, expressa est, orationem καὶ πολλὰς ἔοει θυσίας προπενεγκεῖν, πολλάκις ἔοιι σταυρω- 
sæpe mancam , interdum redundantem exhibet, sen- θέναι. ἐπεὶ ἔξει αὐτὸν πολλάκις παθεῖν ἀπὸ κχτχξολῆς κὲ- 
tentiis multis perturbatis luxatisque, ita ut ex ingenti σμον. ἐνταῦθά τι παρεχάλυνεν. v)» δὶ ἀπ,ξ. Siunliter 
scriptura varietate fere nihil promi possit, quo con- uterque Interpres. Lucidius Savil., quem sequimur.] 
textus Savilianus in melius mutetur.Quare hunc potius 
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que humilia dicta sunt? Quid jam admiraris si interpellat, cum eum constituat veluti sacerdotem? Neque 
ut frequenter semetipsum offerat, sicut pontifex. Neque in manufucta sancta ingressus est , in- 
quit, Christus, exemplaria verorum. Igitur illa sunt vera, baec autem exemplaria : etenim templum ita 
constructum est, sicut calum cali. Quid dicis ? nisi intraverit in celum , non apparebit Deo, qui ubi- 
que est et omnia implet? Intueris quia carnis sunt hec omnia? Ut appareat , inquit , vultui Dei pro 
nobis. Quid est, Pro nobis? Cum sacrificio ascendit , inquit, potens propitiare Patrem. Quid. enim, 
dic mihi ? ipse erat inimicus? Angeli inimici erant, ipse non erat iniinicus. Quia enim angeli inimici 
erant, audi quid dicit : Pacificavit que in terris, et quæ in celis sunt. Proinde et ipse introivit in 
cælum, nunc ut appareat vultui Dei pro nobis : nunc ut appareat, nunc manifestetur, sed. pro nobis. 
Neque ut frequenter offerat semetipsum, quemadmodum pontifex intrat in sancta per singulos 
annos in sanguine alieno. Intuere quanta differentiae: sepe et semel, in sanguine alieno et sanguine 
proprio. Multum interest. Ipse ergo et sacrificium et sacerdos et hostia, Si enim. non hoc esset, multa 
oportebat etiam sacrificia efferri ; sepius oportebat crucifigi. Alioquin oportebat eum, inquit, sepius 


IN EPIST. AD HEBRÆOS. 


ἔδει πολλάκις xat σταυρωθῆναι. Νῦν δὲ ἅπαξ ἐπὶ 
συντελείᾳ τῶν αἰώνων. Διὰ τί, Ἐπὶ συντελείᾳ τῶν 
αἰώνων; Μετὰ τὰ πολλὰ ἁμαρτήματα. Εἰ μὲν οὖν 
παρὰ τὴν ἀρχὴν ἐγένοντο, εἶτα οὐδεὶς ἐπίστευσεν, 
ἦν ἂν τὸ τῆς οἰκονομίας ἀνόνητον οὐχ ἔδει γὰρ 
δεύτερον ἀποθανεῖν τὸν Χριστὸν, ὥστε xal οὕτω 
κατορθωθῆναι τὸ σπουδαζόμενον: ἐπειδὴ δὲ ὕστε- 
βον πολλὰ ἦν τὰ ἁμαρτήματα, εἰκότως τότε ἐφάνη. 
Ὃ xal ἀλλαχοῦ λέγει: Ὅπου ἐπλεόνασεν ἡ ἅμαρ- 
tia, ὑπερεπερίσσευσεν ἡ χάρις: Νῦν δὲ, φησὶν, ἅπαξ 
ἐπὶ συντελείᾳ τῶν αἰώνων εἰς ἀθέτησιν ἁμαρτίας 
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inquit, frequenter pati ab origine mundi. Hic 
dogma quoddam revelat; et dicit, Si sacrificia 
sepe offerre oportebat, oportebat sepe etiam 
eum crucifigi. Nunc autem semel in consum- 
matione seculorum. Cur, In consummatione 
sceculorum ὃ Post multa peccata. Si enim facta 
fuissent ab initio, nemo autem credidisset, omnis 
cconomia fuisset inutilis : non oportebat enim 
iterum mori Christum , ita ut sic etiam efficeretur 
quod quarebatur : quoniam autem postea multa 
, fuerunt peccata , merito tunc apparuit. Quod qui- 


διὰ τῆς θυσίας αὐτοῦ πεφανέρωται. Καὶ καθ᾽ ὅσον A dem dicit etiam alibi: Ubi abundavit peccatum, 


ἀπόχειται τοῖς ἀνθρώποις ἅπαξ ἀποθανεῖν, μετὰ δὲ 
τοῦτο κρίσις. 


" Δείξας ὅτι οὐκ ἔδει πολλάκις ἀποθανεῖν, νῦν δεί- 
χνυσι καὶ διὰ τί ἅπαξ ἀπέθανεν * ὅτι ἑνὸς θανάτου 
ἀντίλυτρον ἐγένετο" Ἀπέχειτο, φησὶ, τοῖς ἀνθρώποις 
ἅπαξ ἀποθανεῖν. Τοῦτο οὖν τὸ, ἅπαξ ἀπέθανεν, ὑπὲρ 
. , , LE a 3,7 5 / 
ανθρωπων παντων. Ti οὐν; οὐχέτι ἀποθνήσχομεν 
τὸν θάνατον ἐχεῖνον; ᾿Αποθνήσκομεν μὲν, ἀλλ᾽ οὐ ué- 
νομεν ἐν αὐτῷ ὅπερ οὐδὲ ἀποθανεῖν ἐστι. (Θανάτου 
γὰρ τυραννὶς καὶ θάνατος ὄντως ἐχεῖνός ἐστιν, ὅταν 
μηκέτι συγχωρηθῇ 6 ἀποθανὸν εἰς ζωὴν ἐπανελθεῖν * 

ταν δὲ μετὰ τὸ ἀποθανεῖν ζήση , καὶ ζωὴν βελτίονα, 
οὗ θάνατος τοῦτο ἔστιν, ἀλλὰ κοίμησις. ᾿Επεὶ οὖν 
ἔμελλε πάντας χατέχειν ὃ θάνατος, διὰ τοῦτο ἀπέθα- 
vev, ἵνα ἡμᾶς ἀπαλλάξη. Οὕτω καὶ ὃ Χριστὸς ἅπαξ 

, ε ` Es , es ο ^d 
προσενεχθείς. Yro τίνος προσενεχθείς; "Y ἑαυτοῦ 
δηλονότι. ᾿Ενταῦθα οὐδὲ ἱερέα δείχνυσιν αὐτὸν μό- 
νον, ἀλλὰ χαὶ θῦμα χαὶ ἱερεῖον. Εἶτα προστίθησι τὴν 

αἰτίαν τοῦ, Προσενεχθείς' Ἅπαξ ὶ χθεὶ 
» Προσενεχθείς: Ἅπαξ, φησὶ, προσενεχθεὶς 


superabundavit et gratia. Yunc autem, inquit, 
semel in consummatione seculorum ad desti- 
tutionem peccati per hostiam suam apparuit. 
27. Et quemadmodum statutum est homini- 
bus semel mori , post hoc autem judicium. 

2. Cum ostendisset illum non sepe mori de- 
buisse , dicit etiam cur semel est mortuus : nem- 
pe quoniam unius mortis fuit pretium redemtio- 
nis : Statutum erat, inquit, omnibus hominibus 
semel mori. Hoc ergo, semel mortuus est , pro 
omnibus hominibus. Quid vero ? annon adhuc 
morte illa morimur ? Morimur quidem, sed in ea 
non manemus , quod ne est quidem mori. Mortis 
enim tyrannis et vere est illa mors, quando mor- 
tuo non est amplius concessum ut redeat ad vitam ; 
quando autem vivet post mortem , idque vita 
meliore, hoc non est mors , sed dormitio. Quo- 
niam ergo futurum erat ut mors omnes detinerct, 
propterea est mortuus ut nos liberaret. 28. Sic et 
Christus semel oblatus est. A quo oblatus? A 
seipso scilicet. Hic non solum eum dicit sacerdo- 
tem , sed et hostiam et sacrificium. Deinde cau- 


B 
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pati a constitutione mundi, Hic etiam quiddam velavit. /Vunc autem, inquit, semel in consum- 
matione seculorum. Quare, In consummatione seculorum ? Post multa peccata. Si enim a prin- 
cipio fieret, deinde nullus crederet (non oportebat autem secundo eum mori), infructuosa essent 
omnia: quia vero postea passus est, postquam multa erant peccata , merito nunc apparuit. Quod 
etiam alibi dicit : Ubi abundavit peccatum, superabundavit et gratia. Nunc autem, inquit, semel 
in consummatione seculorum ad destructionem peccati per sacrificium suum manifestatur. 
Et quemadmodum statutum est hominibus semel mori, post hoc autem Judicium. 

Deinde dicit, Et semel mortuus est, quia una morte vedemtio facta est. Institutum est , inquit , ho- 
minibus semel mori. Hoc ergo est , Semel mortuus est pro omnibus. Quid ergo? non jam morimur 
morte illa? Morimur quidem , sed non permanebimus in illa, quod ctiam neque mori est. Mortis enim 
tyrannis et mors revera est illa, quando uumquam permittitur mortuus ad vitam reverti : quando vero 
post mortem vivendum erit, et vitam meliorem , non cst mors illa , sed dormitio. Quoniam ergo omnes 
retentura erat mors, propterea mortuus est , ut nos liberaret. Sic et Christus , inquit , semel oblatus 
est. À quo oblatus est? Manifestum quod per semetipsum. Hic neque sacerdotem eum dicit solum , sed 
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sam affert cur sit oblatus : Semel, inquit, oblatus C εἰς τὸ πολλῶν ἀνενεγχεῖν ἁμαρτίας. Διὰ τί δὲ πολ- 
ad multorum exhaurienda peccata. Cur mul- λῶν εἶπε, καὶ μὴ πάντων; ᾿Επειδὴ uh πάντες ἐπί- 
torum, et non omnium? Quoniam non omnes στευσαν. Ὑπὲρ ἁπάντων μὲν γὰρ ἀπέθανεν, εἰς τὸ 
crediderunt. Pro omnibus quidem est mortuus,  σῶσαι πάντας, τὸ αὐτοῦ µέρος: ἀντίῤῥοπος γὰρ ἦν 
ut omnes servaret , quantum ad ipsum attinet : δ θάνατος ἐχεῖνος -;ς πάντων ἀπωλείας' οὐ παν- 
mors enim illa ex aequo respondebat omnium in- των δὲ τὰς ἁμαρτίας ἀνήνεγχε, διὰ τὸ μὴ θε- 
teritui : non omnium autem sustulit peccata, pro- λῆσαι αὐτούς. Ti δέ ἐστιν, Ἀνενεγχεῖν ἁκαρτίας» 
pterea. quod ipsi noluerint. Quid est autem, *"Qorso ἐπὶ τῆς προσφορᾶς ἧς ἀναφέρομεν, προ- 
Tollere peccata? Sicut in oblatione proferimus φέρομεν xai τὰ ἁμαρτήματα λέγοντες, εἶτε ἔχόν- 
etiam peccata dicentes : Sive volentes, sive inviti τες εἴτε ἄκοντες ἡικάρτομεν , συνγώργτον' τουτέστι, 
peccavimus, condona : hoc est, primum ipsorum μεμνήμεθα αὐτῶν πρῶτον, καὶ τότε τὴν συγγώρτσιν 
meminimus, et tunc petimus ut condonentur: αἰτοῦμεν ' οὕτω δὴ καὶ ἐνταῦθα γένονε. loo τοῦτο 
hoc ipsum hic quoque fit. Ubi hoc fecit Christus ? p πεποίγχεν 6 Χριστός; "Axoucov αὐτοῦ λέγοντος: Kai 
Audi ipsum dicentem : Et pro ipsis sanctifico ὑπὲρ αὐτῶν ἁγιάζω ἐμαυτόν. lou ἀνήνεγκε τὰ ἁμαρ- 
meipsum. Ecce peccata sustulit : abstulit ea ab.  τήµατα” ἦρεν αὐτὰ ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων, καὶ ἀνήνεγχε 
hominibus, et Patri obtulit, non ut aliquid ad- τῷ Πατρὶ, οὐχ ἵνα τι ὁρίση κατ᾽ αὐτῶν, ἀλλ᾽ ἵνα αὐτὰ 
versus ipsos statueret, sed ut ipsa remitteret. — 427. "Ex δευτέρου χωρὶς ἁμαρτίας ὀφθτσεται, νησὶ, 
Secundo sine peccato apparebit omnibus ,in- τοῖς αὐτὸν ἀπεχλεγ,μένοις εἰς σωτηρίαν. Ti ἐστιν, 
quit, exspectantibus eum in salutem. Quid est Χωρὶς ἁμαρτίας; "05/ ἁμαρτίας αἴρων, οὐδὲ èr 
autem, Sine peccato? Non peccata sublaturus , ἁμαρτίας ἐκ δευτέρου ἥτει, ἵνα παλιν ἀποθάνη * οὐδὲ 
neque propter peccata iterum veniet, utrursum mo- γὰρ ὃ ἅπαξ ἀπέθανεν, ὀφείλων ἀποθανεῖν ἀπέθανεν. 
reretur : non enim quod semel moreretur, mori de- Πῶς ὀφθήσεται; Κολάζων, φησί. AXN οὐχ εἶπε τοῦτο, 
bens est mortuus. Quomodo apparebit ? Puniens, ,,, ἀλλὰ τὸ φαιδρὸν, γωρὶς ἁμαρτίας ὀφθήσεται τοῖς αὖ- 
inquit. Sed hoc non dixit, verum id quod est læ- Α τὸν ἀπεκδεχομένοις εἰς σωτηρίαν * ὡς αἁγκέτι λοιπὸν 
tum et jucundum , Sine peccato apparebit iis — δεηθῆναι θυσίας, ὥστε σῶσαι αὐτοὺς, ἀλλ᾽ ἀπὸ ἔργων 
qui ipsum exspectant ad salutem : ut de cæte- τοῦτο ποιεῖν. Σκιὰν γὰρ ἔχων, φησὶν, ὁ νόμος τῶν 
ro non amplius opus habeant sacrificio, ut salvi μελλόντων ἀναθῶν, οὐκ αὐτὴν τὴν εἰχόνα τῶν πρα- 
sint, sed ex operibus hoc faciant. 4. Umbram Ὑμάτων ' τουτέστιν, οὐχ αὐτὴν τὴν ἀλήθειαν. “Ee 
enim, inquit , habens lex futurorum bonoe μὲν γὰρ ἂν ὡς ἐν γραφῇ περιάγη τις " τὰ 700 uaa, 


* [ A. B. et Commel. ὥσπερ ἐπὶ τῆς πρ. ἀναγέρομιν τὰ ὀφβήσιται ; κολάζων, proiv. [ Receperant Bened. Nos Sa- 
ἁμ. καὶ λέγομεν, εἴτε. Deerat in Monif. verbum προρέ- — vilii. scripturam restituimus, sententie loci unice 


pot», quod e Savil. restituimus.] convenientem , licet etiam uterque lnterpr. alterum 
a Colb. [Α. B. Commel.] oiov, οὐχ ἁμαρτάνει. οὐδὲ γὰρ legerit.) 
ὀρείλων ἀποθανεῖν ἀπέθανεν, οὐδὲ δι᾽ ἁμαρτίας ἀλλὰ πῶς a Colb. τὰ χσράγματα. [ Totum locum uberioribus 
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et victimam, et sacrificium per se oblatum. Semel, inquit, oblatus est ad multorum auferenda 
peccata. Quare multorum , et non omnium? Quia non omnes crediderunt. Pro omnibus quidem mortuus 
est, hoc est , quantum in ipso est : ejus momenti est illa mors, cujus momenti est omnium perditio : 
non autem omnium peccata abstulit, propter quod noluerunt. Quid autem est , Abstulit peccata? Sicut 
enim in oblatione sursum offerimus peccata , et dicimus, Sive volentes , sive nolentes peccavimus, in- 
dulge ; hoc est mentionem eorum facimus primum, et tunc remissionem petimus : sic etiam et hic 
factum est, Et ubi hoc fecit Christus? Audi euim dicentem : Et pro illis ego sanctifico meipsum. Ecce 
obtulit peccata , sumsit ea ab hominibus, et obtulit illa sursum Patri, non ut aliquid decernat adversus 
eos , sed ut ea dimittat. In secundo sine peccato videbitur , inquit, exspectantibus se in salutem. 
Quid est , Sine peccato? Veluti non peccat. Non enim debitor mortis mortuus est , neque propter pec- 
catum, Sed quomodo videbitur? Puniens, inquit. Sed non hoc dixit, sed quod festivum et gratum est, 
Sine peccato videbitur exspectantibus se in salutem. Ut jam de caetero non opus habeant sacrificio , 
ut salventur , sed ipsis hoc facient operibus. Umbram enim habens, inquit , lex bonorum futurorum, 


IN EPIST. 


᾿σκιᾶ τίς ἐστιν’ ὅταν δὲ τὸ ἄνθος ἐπαλείψη τις, καὶ ἐπι- 
χρίση τὰ γρώματα,τότε εἰκὼν γίνεται. Τοιοῦτον τι xat 
ὃ νόμος ἦν' Σκιὰν γὰρ, φησὶν, ἔχων 6 νόμος τῶν μελ- 
λόντων ἀγαθῶν,οὐχ αὐτὴν τὴν εἰκόνα τῶν πραγμάτων" 
τουτέστι, τῆς θυσίας, τῆς ἀφέσεως Kar’ ἐνιαυτόν. Tais 
αὐταῖς θυσίαις ἃς προσφέρουσιν εἰς τὸ διηνεκὲς, οὐδέπο- 
τε δύναται τοὺς προσερχομένους τελειῶσαι: ἐπεὶ P οὐχ 
ἂν ἐπαύσαντο προσφερόµεναι, διὰ τὸ μηδεμίαν συνεί- 
δησιν ἔχειν ἁμαρτιῶν τοὺς λατρεύοντας, ἅπαξ χεκα- 
θαρμένους' ἀλλ᾽ ἐν αὐταῖς ἀνάμνησις] ἁμαρτιῶν κατ᾽ 
ἐνιαυτόν. Ἀδύνατον γὰρ αἷμα ταύρων xal τράγων ἆφαι- 
ρεῖν ἁμαρτίας. Διὸ εἰσεργόμενος εἰς τὸν χόσμον, λέγει" 
Θυσίαν xal προσφορὰν οὐκ ἠθέλησας, σῶμα δὲ κατηρ- 
τίσω μοι’ ὁλοχαυτώματα καὶ περὶ ἁμαρτίας οὐκ cù- 
δόκησας. Τότε εἶπον - ἰδοὺ ἥχω ( ἐν κεφαλίδι βιθλίου 
γέγραπται περὶ ἐμοῦ) τοῦ ποιῆσαι, 6 Θεὸς, τὸ Orud 
9 / / 4 A 
σου. Ἀνωτέρω λέγων, ὅτι θυσίαν xat προσφορὰν καὶ 
ὁλοχαυτώματα καὶ περὶ ἁμαρτίας οὐχ ἠθέλησας, οὐδὲ 
εὐδόκησας, αἵτινες xat νόμον προσφέρονται: τότε 
εἶπον, ἰδοὺ ἥκω τοῦ ποιῆσαι, ὁ Θεὸς, τὸ θέλημά σου. 
2 - ~ , / ε x5 
Ἀναιρεῖ τὸ πρῶτον, ἵνα τὸ δεύτερον στήση. Ὁρᾶς 
πάλιν τὴν περιουσίαν; µία, φησὶν, αὕτη À θυσία, ἐχεῖ- 
ναι δὲ πολλαί" διὰ γὰρ τοῦτο οὐχ ἰσχυραὶ, ἐπειδὴ 
πολλαί. 


verbis refert Cod. ms, apud Savil, in Notis , sic in hac 
sententia discrepans : ὥσπερ γὰρ ἐπὶ τῆς elxóvos , ἕως μὲν 
ἂν τῇ γραφῇ οὗ περιτεθῆ τὰ χρώματα, σκιὰ μόνον ἐστί * ὅταν 
δὲ τὸ ἄνθος ἀπολάθη, καὶ ἐπιτεθῆ τὰ χρ., τότε.} 
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rum , non ipsam imaginem rerum : hoc 
est, non ipsam veritatem. Nam quamdiu tam- 
quam in pictura circumducit quispiam colores, est 
quedam umbra : postquam autem florem quis- 
piam inunxerit , et colores illeverit, tunc fit 
imago. Tale quidpiam lex quoque erat. Umbram 
enim , inquit, habens lex futurorum bono- 
rum , non ipsam imaginem rerum ; hoc est, 
sacrificii, remissionis. Per singulos annos εἰς- 
dem ipsis hostiis, quas offerunt indesinen- 
ter , numquam potest accedentes perfectos 
facere : 2. alioqui non cessassent offerri , 
ideo quod nullam haberent ultra conscien- 
tiam cultores semel mundati : 3. sed in ipsis 
commemoratio peccatorum per singulos annos 
fit. 4. Impossibile est enim sanguine taurorum 
C εἰ hircorum auferri peccata. 5. Ideo ingre- 
diens mundum , dicit : Hostiam et oblationem 
noluisti , corpus autem aptasti mihi : 6. holo- 
causta et pro peccato non tibi placuerunt. 
T. Tunc dixi : Ecce venio (in capite libri scri- 
ptum est de me), ut faciam, Deus, voluntatem 
tuam. 8. Superius dicens , quod hostias , obla- 
tiones et holocautomata pro peccato nolui- 
sti , nec placita sunt tibi que secundum legem 
offeruntur , 9. tunc dixi : Ecce venio, ut fa- 
ciam, Deus,voluntatem tuam. Aufert primum, 
ut sequens statuat. Vides rursus abundantiam ? 
Una est , inquit, hzc hostia ; ille autem multz : 


ideo enim nec valide , quia sunt multa. 


B 


b Sic Editi et Colb. : etin Græcis Epistolarum Pauli 
Editis h:ec varia lectio affertur, At in textu Græco- 
rum exemplarium οὐκ abest, neque in Vulgata, ne- 
que in Mutiani interpretatione exprimitur. 
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non ipsam imaginem rerum ; hoc est , non ipsam veritatem. Usquequo enim veluti in pictura imponat 
quis colores , umbra quzdam est; cum vero flores ipsos quis colorum inunxerit et imposuerit, tunc ima- 
go efficitur, Tale quiddam etiam erit lex. Umbram inquit, habens lex bonorum futurorum , non 
ipsam imaginem rerum ; hoc est , sacrificium remissionis. Per singulos annos eisdem ipsis hostiis, 
quas offerunt indesinenter , numquam potest accedentes perfectos facere : alioqui cessassent of- 
ferri, ideo quod nullam haberent ultra conscientiam peccati , cultores semel mundati : sed in 
ipsis commemoratio peccatorum per singulos annos fit Impossibile enim est sanguine taurorum 
et hircorum auferri peccata. ldeo ingrediens mundum , dicit : Hostiam et oblationem noluisti, 
corpus autem aptasti mihi : holocautomata et pro peccato non tibi placuerunt. Tunc dixi : Ecce 
venio ( in capite libri scriptum est de me ), ut faciam, Deus, voluntatem tuam. Superius dicens, 
quia hostias et oblationes et holocautomata et pro peccato noluisti, nec placita sunt tibi quae 
secundum legem offeruntur ; tunc dixi : Ecce venio , ut faciam , Deus, voluntatem tuam. Aufert 
primum, ut sequens statuat. Intuere iterum abundantiam. Una est, inquit, ista hostia, illae autem 
mult: sunt : propterea enim nec fortes erant , quia multæ. 
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5. Quid enim , dic quaso , opus erat multis , Τί γὰρ ἔδει πολλῶν, εἰπέ pot, τῆς μιᾶς ἀρχούσης; 
cum una sufficiat ? Propterea multa, et quod sem- Ὥστε αἱ πολλαὶ xal τὸ ἀεὶ προσφέρεσθαι, τὸ µηδέ- 
per offerantur, ostendunt eos numquam mundari. ποτε αὐτοὺς καθαίρεσθαι δεικνύουσιν. Ὥσπερ γὰρ 
Sicut enim medicamentum , cum fuerit validum, φάρμακον, ὅταν ἢ ἰσχυρὸν, καὶ ὑγείας ποιητικὸν, καὶ 
et efficiens sanitatis, et valens omnem morbum D ὀυνατον πᾶσαν ἁπαλλαζαι τὴν νόσον, ἅπαξ ἐπιτεθὲν 
propulsare , semel impositum efficit universum: τὸ πᾶν nowi’ ὅπερ ἐὰν ἅπαξ ἐπιτεθὲν τὸ πᾶν Epyacm- 
quod si semel impositum totum operatur, osten- ται, δείχνυσιν αὑτοῦ τὴν ἰσγὺν τῷ μηκέτι ἐπιτίθεσθαι, 
dit vim suam eo quod non amplius imponatur, xat τοῦτο αὐτοῦ ἐστιν ἔργον τὸ µηχέτι ἐπιτίθεσθαι" 
εἰ hoc est ipsius opus, quod non amplius usurpe- ἐὰν δὲ ἀεὶ ἐπιτιθῆται, ὅπλον ὅτι τοῦ μτδὲν ἰσγυκέ- 
tur: sin autem semper imponatur, est perspi- ναι ἐστὶ σημεῖον" φαρμάκου γὰρ ἀρετὴ τὸ ἅπαξ ἐπι- 
cuum quod nullam vim habuerit;est enim virtus τεῦθῆναι, xat μὴ πολλάχις: οὕτω δὴ xai ἐνταῦθα - τί 
medicamenti semel imponi, et non sæpe : ita hic [ες 2r note γὰρ ταῖς αὐταῖς θυσίαις ἀεὶ θεραπεύονται; 
quoque : cur tandem iisdem semper curantur ho- A Εἰ γὰρ πάντων ἦσαν ἀπτλλαγμένοι τῶν ἁμαρτημά- 
stiis? Nam si essent liberati ab omnibus pecca- των, οὐκ ἂν καθ ἕχαστην ἡμέραν προσεφέροντο αἱ 
tis , non offerrentur hostiz quotidie: erant enim — θυσίαι’ καὶ γὰρ ἦσαν ὠρισμέναι, ὥστε ἀεὶ προσφέ- 
constitute, ut semper offerrentur pro populo uni- ρεσῦαι ὑπὲρ τοῦ λαοῦ παντὸς, καὶ ἐν ἑσπέρα xat ἐν 


Sacrificia verso , et vespere et interdiu. Erat itaque id quod. ἡμέρα. Ὥστε κατηγορία ἁμαρτημάτων, xal οὐ λύσις 


Judaorum 


quam in- 
firma. 


fiebat, peccatorum accusatio , non solutio; accu-  ἁμαρτηαάτων ἦν τὸ γινόμενον’ κατηγορία ἀσθενείας, 
satio infirmitatis, non ostensio virtutis. Nam quo- οὐκ ἰσχύος ἐπίδειξις. Eneth γὰρ ἢ πρώτη οὐδὲν 
niam prima nihil valuerat, alia quoque offereba- ἴσχυεν, ἡ δευτέρα προσεφέρετο᾽ xat ἐπειδὴ οὐδὲν αὗττ, 
tur; et quoniam ipsa nihil efficiebat, rursus alia:  ἥνυεν, ἑτέρα παλιν ὥστε ἔλεγγος ἁμαρτημάτων ἦν. 
et ideo illa erat peccatorum convictio. Atque quod Tò μὲν οὖν προσφέρεσθαι ἔλειγος ἁμαρτημάτων * τὸ 
offeratur quidem, arguit peccata ; quod autem B δὲ ἀεὶ, ἔλεγγος ἀσθενείας. Emt δὲ τοῦ Ἀριστοῦ toù- 
semper, arguit imbecillitatem. In Christo au- — vavziov: ἅπαξ προστνέ/θη, xat εἰς τὸ ἀεὶ ἥρκεσε. Καὶ 
tem contra : semel est oblatus , et in perpe καλῶς εἶπεν ἐκεῖνα ἀντίτυπα- ἄρα τύπον ἔχει μόνον, 
tuum satis fuit. Ac recte dixit illa exemplaria: — 09/1 δὲ καὶ τὴν ἰσχύν" ὥσπερ ἐπὶ τῶν εἰκόνων τύπον 
ergo solum habent typum , non virtutem : sicut ἔγει τοῦ ἀνθρώπου ἢ εἰχὼν, οὐχὶ τὴν ἰσχύν. Ὥστε τὸ 
in imaginibus figuram hominis habet imago, non ἀλτθὲς καὶ 6 τύπος κοινωνοῦσιν ἀλλήλοις " ὃ γὰρ τύ- 
virtutem. Quo fit ut verum et figura habeant in- πος ἴσος, ἡ δὲ ἰσχὺς οὐχέτι. Οὕτω δὴ καὶ ἐπὶ τοῦ 
ter se aliquid commune : par est enim figura, οὐρανοῦ, καὶ ἐπὶ τῆς σκηνῆς" ó μὲν γὰρ τύπος ἴσος 
virtus autem nequaquam. Tta etiam in celo etin ἦν, ἅγια γὰρ Ἵν ' ἡ δὲ δύναμις καὶ τὰ ἄλλα, οὐ τὰ 
tabernaculo ; erat enim par typus, erant cnim αὐτά. Ti ἐστιν, Εἰς ἀθέτησιν ἁμαρτίας διὰ της 0v- 


? 
sancta; virtus autem et alia non eadem. Quid est, σίας αὑτοῦ πεφανέρωται; τί ἐστιν ἀθέτησις; To- 
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Quid autem opus erat multis, dic mihi, una sufficiente? Proinde quod multa et semper offereban- 
tur , ostendit numquam eos purgari. Sicut enim medicamentum quando fuerit forte et salutis efficax , et 
valens cunctam valetudinem repellere , semel impositum totum operatur : si ergo semel impositum to- 
tum operatum fuerit , ostendit suam virtutem, ut non ulterius apponatur; ct hoc est ejus opus, ut jam 
non apponatur : 51 vero semper apponitur , manifestum judicium est , nihil illud prevaluisse; medica- 
menti quippe illa virtus est , ut semel imponatur, et non frequenter : sic etiam hic : qua ratione eisdem 
sacrificiis semper curabantur ? Si enim ab omnibus essent liberati peccatis, nequaquam per singulos dies 
offerrentur sacrificia. Etenim crant definita , ut semper offerrentur pro omni populo et vespera et in die. 
Proinde accusatio peccatorum fuit , non solutio : quia fiebat accusatio infirmitatis , non virtutis ostensio, 
Quoniam quippe prima hostia nihil valebat, etiam secunda offerebatur : quia ctiam ipsa nihil proficiebat, 
altera item : proinde redargutio peccatorum istud est. In eo enim quod offerebantur , redargutio pee 
catorum ; in eo autem quod semper, redargutio infirmitatis. In Christo autem e contrario semel oblata 
est. Nam qua formam habent alicujus, tantum exemplar ostendunt, non autem virtutem : sicut in ima- 
ginibus , exemplar hominis habet imago , non etiam virtutem. Proinde. veritas et exemplar communi- 
cant invicem : exemplar enim quale est, virtus autem nequaquam. Sic etiam in cxlo οἱ in tabernaculo , 
quippe equale exemplar. est, sancta enim erant ; virtus autem ct cxtera non cadem. Quid autem est, 
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τέστι, χαταφρόνησις * οὐχέτι γὰρ παῤῥησίαν ἔχει C Ad destitutionem peccati per hostiam suam 
ἢ ἁμαρτία" ἠθέτηται γάρ. Πῶς:; Ὀφείλουσα μὲν apparuit? quid est destitutio ? Abrogatio, con- 
ἀπολαθεῖν Χόλασιν, οὐκ ἀπολαθοῦσα δέ" τουτέστι, temtio; peccatum non habet amplius fiduciam : 
βίαν ἔπαθεν" ὅτε προσεδόχησε πάντας ἀνελεῖν, τότε destitutum enim est peccatum. Quomodo? Debe- 
ἀνηρέθη. Διὰ τῆς θυσίας αὑτοῦ, φησὶ, πεφχνέρωται: bat poenam suscipere , non suscepit autem : hoc 
τουτέστιν, ἐφανερώθη τῷ Θεῷ xai προσῆλθε. MÀ  est,vim est passum : quando exspectabat fore 
οὖν, ἐπειδὴ 6 ἱερεὺς πολλάκις τοῦτο ἐποίει “τοῦ ἐνιαυ- ut omnes de medio tolleret, ipsum est de medio 
τοῦ, νομίσης ὅτι ἁπλῶς, xal οὐχὶ δι᾽ ἀσθένειαν, τοῦτο sublatum. Per hostiam suam apparuit; hoc 
ἐγίνετο’ εἰ γὰρ μὴ δι ἀσθένειαν, τί xoa ἐγίνετο; μὴ est, manifestatus est Deo, ad eum accessit. Non igi- 
ὄντων γὰρ τραυμάτων, οὐδὲ φαρμάκων λοιπὸν δεῖ tur quoniam sacerdos hoc sæpe facit in anno, putes 
τῷ ἐπιμελουμένῳ. Διὰ τοῦτο προσέταξε, φησὶν, ἀεὶ hoc utcumque et non ob infirmitatem fieri : si 
προσφέρεσθαι διὰ τὸ ἀσθενὲς, καὶ ὥστε ἀνάμνησιν non ob infirmitatem, cur tandem fiebant ? sublatis 
ἁμαρτιῶν γίνεσθαι. Τί οὖν; ἡμεῖς καθ᾽ ἑκάστην ἡμέ- D vulneribus , non amplius opus est medicamentis, 
ραν οὐ προσφέρομεν; Προσφέρομεν μὲν, ἀλλ᾽ ἀνά- Propterea jussit, inquit , semper afferri propter 
ανησιν ποιούμενοι τοῦ θανάτου αὐτοῦ * xal μία ἐστὶν infirmitatem , utque peccata revocarentur in me- 
αὕτη» καὶ οὐ πολλαί. Πῶς μία, xat οὐ πολλαί; Ἔπει- moriam. Quid vero? annon nos quotidie offerimus 9 
δὴ ἅπαξ προσηνέχθη, ὥσπερ ἐχείνη ἢ εἰς τὰ ἅγια Offerimus quidem, sed ejus mortem revocamus 
τῶν ἁγίων. Γοῦτο ἐχείνης τύπος ἐστὶ,καὶ αὕτη ἐκείνης: in memoriam : et ipsa una est, non multe. Quo- 
τὸν γὰρ αὐτὸν ἀεὶ προσφέρομεν, οὐ νῦν μὲν ἕτερον modo una est, non multae ? Quoniam semel fuit 
πρόδατον, αὔριον δὲ ἕτερον, ἀλλ᾽ ἀεὶ τὸ αὐτό" ὥστε oblata , sicut illa fuit in sancta sanctorum. Hoc est 
μία ἐστὶν ἡ θυσία. Ἐπεὶ τῷ λόγῳ τούτῳ, ἐπειδὴ — figura illius , et ipsa istius : eumdem enim semper 
πολλαχοῦ προσφέρεται , xat πολλοὶ Χριστοί; ἀλλ᾽ οὐ- gg offerimus, non nunc aliam, cras aliam ovem , 
apis, ἀλλ᾽ εἷς "πανταχοῦ ὃ Χριστὸς, καὶ ἐνταῦθα A sed semper camdem. Quamobrem unum est sacri- 
πλήρης Ov, καὶ ἐκεῖ πλήρης, ἓν σῶμα. ὥσπερ οὖν ficium propter hanc rationem : alioquin hac ratio- 
πολλαχοῦ προσφερόμενος ἓν σῶμά ἐστι, xal où πολλὰ ne, quoniam multis in locis offertur, multine 
σώματα, οὕτω καὶ µία θυσία. Ὁ ἀρχιερεὺς ἡμῶν ἐκεῖ- — sunt Christi ? Nequaquam , sed unus ubique Chri- 
vóg ἐστιν ὃ τὴν θυσίαν τὴν καθαίρουσαν ἡμᾶς προσε- stus, qui et hic est plenus, et illic plenus , unum 
νεγχών. Ἐχείνην προσφέρομεν καὶ νῦν, τὴν τότε προσ- corpus. Ut ergo multis in locis oblatus unum est 
ενεχθεῖσαν, τὴν ἀνάλωτον. Τοῦτο εἰς ἀνάμνησιν corpus, et non multa corpora: ita etiam unum 
γίνεται τοῦ τότε γενομένου" Τοῦτο γὰρ noite groty, est sacrificium. Pontifex noster ille est qui obtu- 
εἰς τὴν ἐμὴν ἀνάμνησιν. Οὐχ ἄλλην θυσίαν, καθάπερ lit hostiam , que nos mundat. Illam nunc quoque 


a Colb. [ Commel., et licet vitiati A. B.] τοῦ ἐνιαυτοῦ. Ζαχρμάκω», οὐχ ὄντων τραυμάτων ; διὰ τοῦτο προσέταξε. 
ὥστε ἐκεῖ λοιπὸν γίνεται τοῦτο, εἰ καὶ γίνεται. ti γὰρ ἔθει b [πανταχοῦ inclusum estin Savilio.] 
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Ad destructionem peccati, per sacrificium manifestatus est ? Quid est destructio? Hoc est contemtus. 
Non jam fiduciam habet ; reprobatum est enim peccatum , debens quidem recipere ultionem , non acci- 
piens autem; hoc est, violentiam passum est : quando sperabat omnes absumere , tunc absumtum est. 
Per sacrificium suum manifestatus est : hoc est , manifestus est effectus Deo et adstitit. Nec enim quia sa- 
cerdos szpius hoc efficiebat in anno, propterea vano jam hoc efficitur , ac si sit : quid. enim opus erat 
medicamentis , non exstantibus vulneribus ? Propter hoc imperavit , inquis, semper offerri propter in. 
firmitatem , ut et memoria peccatorum fieret. Quid ergo nos? nonne per singulos dies offerimus ? Offeri- 
mus quidem, sed ad. recordationem facientes mortis ejus : et una est hæc hostia , non multe. Quomodo 
una est, et non multe? Et quia semel oblata est illa , oblata est in sancta sanctorum : hoc autem sacrifi- 
cium exemplar est illius. Idipsum semper offerimus , nec nunc quidem alium agnum , crastina alium , 
sed semper idipsum. Proinde unum est hoc sacrificium : alioquin hac ratione, quoniam in mulus locis 
offertur, multi Christi sunt? Nequaquam , sed unus ubique est Christus , et hic plenus exsistens, et illic 
plenus, unum corpus. Sicut enim qui ubique offertur , unum corpus est , et non multa corpora : ita etiam 
et unum sacrificium. Pontifex autem noster ille est , qui hostiam mundantem nos obtulit. Ipsam offeri- 
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offerimus , qua tunc fuit oblata, qua non potest 
consumi. Hoc fit in recordationem ejus quod tunc 

Luc.22.19. factum est : Hoc enim facite , inquit, in meam 
commemorationem. Non aliam hostiam, sicut 
pontifex, sed eamdem semper facimus, vel potius 
sacrificii facimus commemorationem. 

4. Sed quoniam memini hujus sacrificii , volo 
pauca vobis dicere, qui mysteriis estis initiati, 
pauca quidem mensura, sed quz magnam habent 
vim et utilitatem : non enim sunt nostra, sed divini 
Spiritus qua dicuntur. Quid est ergo? Multi hu- 
jus sacrificii semel toto anno sunt participes, alii 
autem bis, alii vero sepe. Ad omnes ergo habetur 
oratio, non solum ad eos qui hic sunt, sed ad eos 
etiam qui sedent in deserto : nam illi semel in anno 
sunt participes, sepe etiam post duos annos. Quid 
ergo? quinam erunt nobis magis accepti? an qui 

Ad myste- semel , an qui sepe, an qui raro? Nec hi , nec 
αμ νὰ illi , sed ji qui cum munda conscientia , qui cum 
quomodo mundo corde, qui cum vita quz nulli est affinis 
oporteat ac- reprehensioni. Qui sunt hujusmodi, semper ac- 

cedant : qui non sunt hujusmodi, ne semel qui- 
dem. Quare? Quoniam sibi sumunt judicium et 
condemnationein et supplicium. Nec mireris : sic- 
ut enim cibus natura sua nutritorius, si in. eum 
incidat qui stomachi vitio laborat , omnia perdit 
. et corrumpit , et morbi fit occasio : ita ctiam hzc 
veneranda mysteria. Frueris mensi spirituali , 
mensa regali , et iterum os tuum luto inquinas? 
ungis unguento , et rursus imples fctore? Dic 
mihi, cum post annum es particeps communio- 


B 
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ὁ ἀργιερεὺς τότε, ἀλλὰ τὴν αὐτὴν ἀεὶ ποιοῦμεν * μᾶλ- 
ον δὲ ἀναικνγσιν ἐργαζόμεθα θυσίας. 
λ ἑ ἆ i ! i T 4 i 


ANA ἐπειδὴ τῆς θυσίας ταύτης ἑωνίσθην, βούλο- 
μαι μικρὰ πρὸς ὑμᾶς εἰπεῖν τοὺς μεαυταένους, μικρὰ 
μὲν τῷ µέτρω, μεγάλην δὲ ἔγοντα τὴν ἰσγὺν καὶ 
τὴν ὠφέλειαν * οὐ γὰρ ἡμέτερά ἐστιν, ἀλλὰ τοῦ 
θείου ]Ινεύματος τὰ λε]όμενα. 'T( οὖν ἐστι; Πολλοὶ 
τῆς θυσίας ταύτης ἅπαξ μεταλαμβάνουτι τοῦ παντὸς 
ἐνιαυτοῦ, ἄλλοι δὲ δὶς, ἄλλοι δὲ πολλάκις. Πρὸς οὖν 
ἅπαντας uiv ὃ λόγος ἐστὶν, οὐ πρὸς τοὺς ἐνταῦθα 
δὲ μόνον, ἀλλὰ καὶ πρὸς τοὺς ἐν τῇ ἐρήμῳ καθεζο- 
μένους * ἐχεῖνοι γὰρ ἅπαξ τοῦ ἐνιαυτοῦ μετέχουσι, 
πολλάκις δὲ xal διὰ δύο ἐτῶν. Ti οὖν ; τίνας ἀποδε- 
ἔόμεῆα; τοὺς ἅπαξ; τοὺς πολλάκις ; τοὺς ὀλιγάκις; 
Οὔτε τοὺς ἅπαξ, οὔτε τοὺς πολλάκις, οὔτε τοὺς ὀλι- 
γᾶκις, ἀλλὰ τοὺς μετὰ καθαροῦ συνειδότος, τοὺς 
μετὰ καθαρᾶς καρδίας, τοὺς μετὰ βίου ἀλήπτου. Ot 
τοιοῦτοι ἀεὶ προσίτωσαν * οἱ δὲ μὴ τοιοῦτοι, trt 
ἁπαξ. Τί δήποτε; Ort κρίμα ἑαυτοῖς λαμθανουσι, 
καὶ χατάχριμα xal κόλασιν καὶ τιμωρίαν. Ναὶ μὴ 
θανικάσγς' ὥσπερ γὰρ ἡ po; φύσει οὖσα θρεπτικὴ, 
ἐὰν εἷς χαχόσιτον ἐμπέση, πάντα ἀπύλλυσι καὶ δια- 
φθείρει, καὶ γίνεται νόσου ἀφορμή * οὕτω δὴ καὶ ταῦ- 
τα τὰ τῶν φρικτῶν μυστηρίων. Τραπέζης ἀπολαύεις 
πνευματικῆς, τραπέζης βασιλικῆς, καὶ πάλιν φύρεις 
βορθόρῳ τὸ στόμα ; μύρῳ χρίεις, καὶ πάλιν δυσωδίας 
πληροῖς; Εἰπέ μοι, παραχαλῶ , μετ᾽ ἐνιαυτὸν ττς 
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mus et nunc , quz tunc oblata quidem, consumi non potest. Hoc autem quod nos facimus , in comme- 
morationem quidem fit ejus quod factum est : //oc enim facite , inquit, in meam commemorationem. 
Non aliud sacrificium , sicut pontifex, sed idipsum semper facimus; magis autem recordationem sacri- 


ficii operamur. 


Sed quia sacrificii hujus mentionem feci , volo pauca ad vos dicere, qux recordamini : pauca quidem 
mensura, magnam autem habentia virtutem et utilitatem : non enim nostra sunt, sed divini Spiritus, 
qua dicuntur. Qua ergo sunt ? Plurimi ex hoc sacrificio semel accipiunt in toto anno , alii bis, alii sæ- 
pius. Ad omnes ergo nobis sermo est, non ad cos qui hic sunt tantum , sed etiam ad eos qui in eremo 
sedent: illi enim semel in anno participantur; fortassis enim et post duos annos. Quid ergo est? quos 
magis acceptamus ? eosne qui semel , an eos qui saepius , an illos qui raro accipiunt? Neque illos. qui 
scmel , neque qui szpius , neque qui raro, sed eos qui cum munda conscientia, qui cum mundo corde, 
cum vita irreprehensibili : isti semper accedant ; qui vero tales non sunt , neque semel. Quid ita? Quia 
judicium sibi accipiunt et damnationem et supplicium. Et non mireris : sicut enim cibus naturaliter nu- 
tritorius exstans , siin eum qui pravis cibis corruptus est incidat , omnia perdit et corrumpit, et eflici- 
tur occasio morbi : sic etiam ista qua ad haec terribilia pertinent sacramenta. Frueris mensa spirituali, 
mensa regali, et iterum polluis cæno os tuum? perungis unguento pretioso, et iterum fetoribus illud 
unples? Dic mihi, rogo, post annum perceptionem participaris [ f. participans ] : quadraginta. dies pu- 
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µεταλήψεως μετέ/ων, τὰς τεσσαράκοντα ἡμέρας 
οἴει ἀρχεῖν σοι πρὸς καθαρμὸν τῶν ἁμαρτημάτων 
. ~ / ΄ ^ ’ 
παντὸς τοῦ γρόνου;; xal πάλιν, ἑξδομάδος mapeh- 
θούσης, ἐχδίδως σαυτὸν τοῖς προτέροις; [Εἰπὲ δή 
μοι, ἐὰν ὑγιάνας τεσσαράχοντα ἡμέρας ἀπὸ νόσου 
μακρᾶς, πάλιν σαυτὸν τοῖς σιτίοις ἐκδῷς ἐκείνοις 
τοῖς νοσοποιοῖς, οὐγὶ καὶ τὸν πρότερον χύπον ἀπώ- 
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nis, existimasne quadraginta dies tibi sufficere 
ad emundationem peccatorum totius temporis? 
et cum rursus przterierit hebdomada, te dedis 
prioribus? Dic mihi , si cum quadraginta diebus 
a longo morbo convalueris , rursus te dedas cibis 
illis qui morbos procreant, non etiam priorem 
perdis laborem ? Nam si mutantur qua sunt na- 


λεσας; Εὔδηλον ὅτι. El γὰρ τὰ φυσικὰ μεθίσταται, 170 turalia , multo magis qua nostri sunt liberi arbi- 


πολλῶ μᾶλλον τὰ τῆς προαιρέσεως. Otóv τι λέγω, 
φύσει βλέπομεν, xal ὑγιεῖς ἔχομεν ὀφθαλμοὺς κατὰ 
φύσιν * ἀλλὰ πολλάκις ἀπὸ χαχεξίας βλάπτεται ἡμῶν 
τὸ ὀπτικόν. El τοίνυν τὰ ἐκ φύσεως μεθίσταται, οὐγὶ 
μάλιστα τὰ ἐκ προαιρέσεως; Τεσσαράκοντα ἡμέρας 
ἀπονέμεις τῇ ὑγείᾳ τῆς ψυγΏς, τάχα δὲ οὐδὲ τεσσα- 
ράκοντα, xat προσδοκᾶς ἐξιλεώσασθαι τὸν Θεόν; 
Παίζεις, ἄνθρωπε. Tatra λέγω, οὐχὶ τῆς μιᾶς καὶ 
ἐνιαυσιαίου προσόδου χωλύων ὑυᾶς, ἀλλὰ βουλόμενος 
μᾶλλον διαπαντὸς ὑμᾶς προσιέναι τοῖς ἁγίοις. Διὰ 
τοῦτο xal ὃ ἱερεὺς ἐπιφωνεῖ τότε τοὺς ἁγίους καλῶν, 
xal διὰ τῆς φωνῆς ταύτης μωμοσχοπῶν ἅπαντας, 
ὥστε μὴ προσελθεῖν τινα ἀπαράσχευον. Καθάπερ γὰρ 
ἐπὶ ποίμνης, ἔνθα πολλὰ μὲν ὑγιαίνει πρόθατα, 
πολλὰ δὲ ψώρας ἀναπέπλησται, ἀνάγκη ταῦτα διείρ- 
γεσθαι ἀπὸ τῶν ὑγιαινόντων * οὕτω καὶ ἐν τῇ ἐκκλη- 
Cía, ἐπειδὴ τὰ μέν ἐστιν ὑγιεινὰ πρόθατα, τὰ δὲ 
χεχαχωμένα, διὰ τῆς φωνῆς ταύτης διείργει ταῦτα 
ἐχείνων περιιὼν πανταχοῦ P διὰ τῆς χραυγῆς ταύτης 
τῆς Φρικωδεστάτης ὃ ἱερεὺς, καὶ τοὺς ἁγίους καλῶν 
χαὶ ἕλχων. Ἐπειδὴ γὰρ οὐκ ἔνι ἄνθρωπον ὄντα εἶδέ- 


A trii, Ut exempli causa , natura. videmus, et sa- 
nos habemus oculos ; sed sepe a mala habitudine 
læditur nostra videndi facultas. Si ergo mutantur 
naturalia , annon multo magis qua nostri sunt 
liberi arbitrii ? Quadraginta dies tribuis sanitati 
anima, fortassis autem nec quadraginta , οἱ te 
Deum placasse exspectas ? Jocaris , o homo. Hac 
dico , non ab uno eodemque annuo accessu 
vos arcens, sed potius volens vos perpetuo ad 
sancta accedere. Propterea acclamat etiam sacer- 
dos tunc sanctos vocans , et per hanc vocem onines 
scrutans, ut nemo accedat non praeparatus. Sicut 
enim in uno grege, in quo multe quidem oves 
sunt sanz , ali: autem plena sunt scabie, neces- 
se est oves eas arceri a sanis : ita etiam in Eccle- 
sia ; quoniam aliz quidem oves sunt sane , alie 
vero male affecta , per hanc vocem has arcet ab 
illis, in omnem partem obiens , per hanc vocem 
valde terribilem sacerdos sanctos vocans et tra- 
hens. Nam quoniam fieri non potest ut homo no- 
rit que sunt. proximi; Quis enim , inquit, ex 


B 


ναι τὰ τοῦ πλησίον * Tis γὰρ οἶδεν ἀνθρώπων, φησὶ, C hominibus novit qu& sunt hominis , nisi spi- 


a ὁ διάκονος Colb. [marg. Savil. A. B. et Comm.], 
atque ita legit Interpres, itemque Mutianus. Editi à 
ἱερεύς. [ Quod restituimus. Legitur mox iterum.] 


b [ Repetita verba διὰ τῆς κραυγῆς ταύτης T. pp. in- 
ducenda putamus.] 
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tas tibi sufficere ad mundationem peccatorum totius temporis, et iterum septimana transeunte trades 
teipsum sordibus primis? Dic enim mihi, si salvus factus quadraginta diebus ab egritudine longa, ite- 
rum te illis mortificatoribus cibis tradas , nonne et primum laborem perdes? Si enim naturalia sic mu- 
tantur , quanto amplius voluntaria? Utputa veluti quid dico: naturaliter videmus, et sanos habemus 
oculos secundum naturam ; sed aliquando ex mala quadam affectione leditur noster obtutus. Si igitur 
naturalia mutantur, quanto amplius qua ad voluntatem pertinent? Quadraginta dies tantum tribuis 
saluti anima tue : arbitror autem, quia neque quadraginta dies , et speras propitiari Deum ? Jocaris ma- 
gis. Dic mihi, hac dicens non ab una in anno perceptione nos veto, sed volo semper vos accedere san- 
ctis: hac concessa sunt. Hoc etiam diaconus insonat in illa hora sanctos vocans, et per hanc vocem ve- 
luti maculas inspiciens. Sicut enim in grege , ubi multe quidem salva sunt pecudes, multæ autem sca- 
bie plene sunt, necesse est ut hæ prohibeantur a sanis : sic etiam in ecclesia , quoniam alie quidem 
sunt salva pecudes, alia autem vitiatæ , per hanc vocem prohibentur bæ ab illis, penetrans ubique per 
vocem illam tremendam sacerdos sanctos vocans et attrahens. Quia enim impossibile est hominem scire 
interiora proximi : Quis enim scit hominum , inquit , que sunt hominis , nisi spiritus hominis qui 


1. Cor. 4. 
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ritus hominis , qui est in homine? emittit hanc τὰ τοῦ ἀνθρώπου, el μὴ τὸ πνεῦμα τοῦ ἀνθρώπου τὸ 
vocem postquam peractum fuit sacrificium, ut ἐν αὐτῷ; ταύτην ἀφίχσι τὴν φωνὴν μετὰ τὸ τὴν Uv- 
nemo inconsiderate nec temere ad hunc fontem ac- σίαν ἀπαρτισῆναι πᾶσαν, ὥστε μηδένα ἁπλῶς καὶ 
cedat spiritualem. Nam in grege ( nihil enim ve- ὡς ἔτυχεν, ἐπὶ τὴν πηγὴν ἐλθεῖν τὴν πνευματικήν. 
tat quominus codem rursus utamur exemplo) Καὶ γὰρ ἐπὶ τῆς ποίανης (οὐδὲν γὰρ κωλύει τῷ αὐτῷ 
morbidas quidem intus includimus, οἱ detinemus ὑποδείγματι παλιν χρήσασθαι) τὰ μὲν νοσερὰ ἔνδον 
in tenebris, eteis aliud damus nutrimentum, non  ἀποχλείομεν, καὶ ἐν σχότῳ κατέχουεν, καὶ ἑτέρας 
permittentes ut purum hauriant acrem, neque ut μεταδίδομεν τροφΏς, οὔτε ἀέρος xalapa, οὔτε πόας 
herba vescantur sincera, neque ut a fonte qui εἰλικρινοῦς, οὔτε πηγΏς τῆς ἔξω συγχωροῦντες αε- 
est foris bibant. Ergo hic quoque hic vox estin- ταλαρεῖν. Καὶ ἐνταῦθα τοίνυν αὔτη ἡ φωνὴ] ἀντὶ δε- 
star cujusdam vinculi. Non potes dicere: Nescie- D σμοῦ τινός ἐστιν. (}ὺκ ἔγεις εἰπεῖν, οὐκ Fety, 
bam , ignorabam hanc rem sequi periculum : ma- ἠγνόουν ὅτι κίνὂυνος ἔπεται τῷ πράγματι * μάλιστα 
xime hoc protestatus est Paulus. At dices : Non. μὲν οὖν xat 6 Παῦλος τοῦτο διεααρτύρατο. Ἄλλ᾽ 
legi ? Hoc non est excusatio, sed accusatio : quo- ἐρεῖς ὅτι οὐκ ἀνέγνων Οὐκ ἔστι τοῦτο ἀπολογία, 
tidie ingrederis ecclesiam, et hoc adhuc ignoras? ἀλλὰ καὶ ἔγκλημα” καθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν εἰσέργτ, εἰς 
τὴν ἐκκλησίχν , καὶ ἔτι τοῦτο ἀγνοεῖς; 


5. Cæterum ut ne hoc quidem possis uti præ- Πλην αλλ) ἵνα μηδὲ τοῦτο ἔγης προφασίκεσθαι, 
. "3t ^^ - ma - - led 
Sacerdotis textu , ea de causa magna voce, terribili clamo- τούτου χάριν μεαλη τὴ, φωνη, goix? τῇ BoT, xa- 


το, tamquam praeco, manum tollens in altum, θαπερ τις xz u$ τὴν χεῖρα αἴρων εἰς τὸ ύψος, ὑψηλὸς 
stans excelsus et omnibus manifestus , οἱ in tre- 434 ἑστὼς, πᾶσι κατάληλος γεγονὼς, xai μέγα ἐπ᾽ ἐχείντ 
mendo illo silentio. vehementer vociferans , alios Α τῇ φρικτῃ ἡσυχίχ ἀναχραυγαζων, τοὺς μὲν καλεῖ, 
quidem vocat, alios vero arcet sacerdos : non hoc τοὺς δὲ ἀπείργει ὁ ἱερεὺς, οὐ τῇ χειρὶ τοῦτο ποιῶν, 
manu faciens , sed lingua clarius etapertiusquam ἀλλὰ τῇ γλώττη τῆς χειρὸς τρανότερον. Ἡ γὰρ φωνὴ 
manu. Nam vox illa in nostras aures incidens, ἐκείνη εἰς τὴν ἀχοὴν ἐμπίπτουσα τὴν ἡ αετέραν , κα- 
tamquam manus alios quidem expellit εἰ cjicit, θάπερ χεὶρ τοὺς μὲν ὠθεῖ xal ἐχθάλλει, τοὺς δὲ 
alios autem introducit et sistit. Dic mihi , rogo, εἰσάγει καὶ παρίστησιν. Fini δή μοι, παρακαλῶ, ἐν 
in Olvmpicis certaminibus nonne stat preco ma- τοῖς Ολυμπιακοῖς ἀγῶσιν οὐχὶ ἕστηκεν ὁ κήρυξ βοῶν 
gna et alta voce clamans, et dicens : Numquid ali- μέγα xat ὑψηλὸν, "εἴ τις τούτου χατγγορεῖ, λέγων, 
quis hunc accusat, sitne servus, aut fur, aut μὴ ἐοῦλός ἐστι, μὴ κλέπτης, μὴ τρόπων ποντρῶν; 
malis moribus? quamquam illa certamina non καίτοι τὰ ἀγωνίσματα ἐχεῖνα οὔτε puy Ñg ἐστιν, οὔτε 
sunt animi, nec morum , nec mentis, sed robo- τρόπου ἀγαθοῦ, ἀλλὰ ῥώμης καὶ σώματος. Ei τοίνυν 


a Colb. μή τις. [Sic A. B. Comm. et marg. Savil.] 
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in ipso est ? hanc emittit vocem postquam sacrificium perficitur , ut nullus. simpliciter et quomodolibet 
ad fontem spiritualem veniat. Etenim in grege (nihil prohibet eodem iterum exemplo uti) inorbidas 
quidem intro recludimus, et in tenebris habemus, οἱ altera nutrimenta tribuimus , neque ex aere mundo, 
neque ex pascuis puris , neque ex fonte qui foris est, eas permittimus sumere. Et hic igitnr ipsa vox pro 
vinculis quibusdam est. Non potes dicere: Nesciebam , ignorabam quia periculum sequitur. hanc. cau- 
sam. Maxime autem ct Paulus testificatus est hanc causam. Sed dicis, Non legi. Non est hzc excusatio, 
sed crimen. Per singulos dies intras ecclesiam , et adhuc istud ignoras ? 

Verumtamen ut neque hanc tibi excusationem invenias , propterea in altiori loco stans magna voce οἱ 
trementi conclamat, veluti quidam praco , manus sustollens in altum , altius etiam ipse stans omnibus 
manifestus efficitur ; et manu illa tremenda, et continua voce reclamans, alios quidem vocat, alios autem 
prohibet : non manu hoc faciens, sed lingua. clarius quam si manu hoc faceret. Vox cnim illa in audi- 
tum irruens nostrum , veluti manus alios quidem expellit et excludit , alios autem introducit et reprz- 
sentat. Dic enim rogo, in Olympiacis certaminibus, nonne stabat praco, οἱ magnum atque altum cla- 
mans, οἱ dicens : Si quis hunc accusat, ne forte servus cst , ne forte fur , ne forte morum malignorum? 
quamvis certamina illa non sint animae neque. morum , sed fortitudinis corporalis. Si itaque ubi corpo- 
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ἔνθχ σωμάτων ἐστὶν ἄσκησις, πολλὴ προαιρέσεως B ris οἱ corporis. Si ergo, ubi est exercitatio corpo- 
ἐξέτασις γίνεται, πόσῳ μᾶλλον ἐνταῦθα, ἔνθα τὸ πᾶν rum, instituti et voluntatis magna sit inquisitio, 
ψυχὴ ἀθλεῖ. Ἕστηκε τοίνυν xoi νῦν ó παρ ἡμῖν quanto magis hic, ubi tota est animi decertatio. 
χήρυξ, οὐ τῆς χεφαλῆς ἕκαστον χατέχων καὶ παρά- Stat ergo nunc quoque qui est apud nos praeco, 
γων, ἀλλὰ πάντας ὁμοῦ τῆς χεφαλῆς τῆς ἔνδον κατέ- non unumquemque capite tenens et adducens, sed 
χων "οὐκ ἐφίστησιν ἄλλους αὐτοῖς κατηγόρους, ἀλλ᾽ omnes simul interno capite detinens : non alios 
αὐτοὺς ἑαυτοῖς οὐ γὰρ λέγει, μή τις τούτου χατη- ipsis sistit accusatores, sed ipsos sibiüipsis : non 
γορεῖ; ἀλλὰ τί; εἴ τις ἑαυτοῦ κατηγορεῖ. Ὅταν γὰρ enim dicit : Num quis eum accusat? sed quid ? 
εἴπη, τὰ ἅγια τοῖς ἁγίοις, ἑτοῦτο] λέγει: εἴ τις oùx Num quis seipsum. accusat? Nam quando dicit , 
ἔστιν ἅγιος, μὴ προσίτω. Οὐχ ἁπλῶς φησιν, ἅμαρ- Sancta sanctis, hoc dicit: Si quis non est sanctus, 
τημάτων καθαρὸς, ἀλλ᾽, ἅγιος” τὸν γὰρ ἅγιον οὐχ non accedat. Non solum inquit, A peccatis purus, 
ἡ τῶν ἁμαρτημάτων ἀπαλλαγὴ ποιεῖ μόνον, ἀλλὰ sed , Sanctus : sanctum enim non facit solum libe- 
καὶ $ τοῦ Πνεύματος παρουσία, καὶ ὃ τῶν ἀγαθῶν C ratio a peccatis, sed etiam przsentia Spiritus, ct 
ἔργων πλοῦτος. Οὐ βούλομαι μόνον, φησὶ, βορθόρου bonorum operum copiz. Non solum , inquit , volo 
ἀπηλλάχθαι ὑμᾶς, ἀλλὰ καὶ λευχοὺς εἶναι xai vosa coeno esse liberatos, sed albos esse et spe- 
ὡραίους. Εἰ γὰρ 6 Βαθυλώνιοά βασιλεὺς, ἀπὸ τῆς —ciosos. Nam si rex Dabylonius juvenes eligens 
αἰχμαλωσίας ἐκλεγόμενος τοὺς νεανίσκους, χαλοὺς ex captivitate, elegit pulchros specie οἱ vultu 
τῷ &lóst xal ὡραίους τῇ ὄψει ἐξελέξατο" πολλῷ μᾶλ- — decoros: multo magis nos qui adstant mensa re- 
λον ἡμᾶς παρισταυένους τῇ τραπέζη τῇ βασιλιὭῇ, σία; pulchros esse oportet specie anima , mundum 
καλοὺς τῷ εἴδει εἶναι δεῖ τῷ τῆς ψυγῆς, τὸν χόσμον habentes aureum ; mundum vestimentum , rega- 
ἔχοντας χρυσοῦν, τὴν στολὴν καθαρὰν, τὰ ὑποδή- les calceos , formosum anima vultum, ornatum 
pata βασιλικὰ, τὸ πρόσωπον τῆς ψυχῆς εὔμορφον, aureum, cingulum veritatis. Qui talis est, ac- 
τὸν χόσμον αὐτῇ περιχεῖσθαι τὸν χρυσοῦν, τὴν ζώνην cedat, et pocula tangat regia. Si quis autem 
τῆς ἀληθείας. O τοιοῦτος προσίτω, xal ποτηρίων D pannis obsitus, sordidus et squalidus ad men- 
ἁπτέσθω βασιλικῶν. Εἰ δέ τις ῥάκια ἠμφιεσμένος, sam regiam velit ingredi , vide quanta patie- 
ῥυπῶν, αὐχμῶν ἐπεισιέναι τῇ βασιλικῇ βούλοιτο tur, cum non sufficiant quadraginta dies ad 
τραπέζη, ὅρα ὅσα πείσεται, οὐκ ἀρχουσῶν τῶν teg- — abluenda qua omni tempore sunt admissa deli- 
σαράχοντα ἡμερῶν τὰ ἐν παντὶ τῷ χρόνῳ πεπληα- cta. Nam si non sufficit gehenna , licet. sit æter- 
μελημένα ἀπολούσασθαι. Εἰ γὰρ ἡ γέεννα οὐχ ἀρχεῖ, na, idcirco enim est aeterna : multo minus hoc 
καίτοι γε αἰώνιος οὖσα, διὰ τοῦτο γὰρ xxl αἰώνιός breve tempus. Non enim validam, sed imbecil- 
ἐστι * πολλῷ μᾶλλον 6 βραχὺς οὗτος χρόνος. Οὐ γὰρ lam exhibuimus. poenitentiam. Eunuchos masi- 
μετάνοιαν ἰσχυρὰν ἐπεξειζάμεθα, ἀλλ᾽ ἀσθενῆ. Τοὺς me oportet regi adstare : eunuchos dico, qui 
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rum versatur studium , multa cestasis efficitur voluntatis : quanto magis hic , ubi totum certamen gerit 
anima Ὁ Stat igitur nune etiam præco noster, non caput uniuscujusque continens et producens, sed 
omnium simul capita interiora continens, et non cis constituit alios accusatores , sed ipsos sibi. Non enim 
dicit , Si quis forte hunc accusat; sed quid? Si quis seipsum accusat. Quando enim dicit, Sancta san- 
ctis , hoc dicit : Si quis non est sanctus , non accedat. Non simpliciter dicit, Α peccatis mundus, sed, 
Sanctus : sanctum enim non mundatio peccati tantum facit, sed etiam prasentia spiritus , et bonorum 
operum opulentia. Non enim, inquit , volo a coeno vos mundos esse, sed etiam albos esse et pulchros. 
Si enim rex Babylonius ex captivitate eligens juvenes honestos forma, et decoros facie elegit : multo 
amplius et nos adstantes mense regali , honestos specie animæ esse oportet , ornatum habentes aureum , 
stolam mundam, calceamenta regalia , vultum anima formosum ; oportet eam ornatu aureo circumda- 
tam esse , cingulum veritatis habere. Talis accedat , et calicem tangat regalem. Si autem quis pannis est 
sordidis obsitus etilluvie plenus, et ingredi ad mensam regalem voluerit : attende quanta patietur , non 
sufficientibus quadraginta diebus mundare illum ab his, qua in toto tempore deliquit. Si enim gehen- 
nam dicas , non ei sufficit , quamvis æterna est : propterea enim aeterna est, quanto magis breve istud 
tempus. Neque enim penitentiam validam demonstravimus , sed debilem. Eunuchos maxime oportet 
adstare regi : eunuchos dico albos mente, nullam habentes sordem neque maculam, excelsos intelligentia, . 
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mente sunt candida, qui nullam habent sordem 
nec maculam, qui mente sunt excelsa, animi 


oculo placido et mansueto , acri agilique , severo κ. 


ac volubili, non autem somnolento et supino , Α 
multa libertate pleno, remoto autem ab omni 
impudentia et confidentia , vigilanti , sano , nec 
admodum maesto ac tristi, nec minus diffuso et 
hilari. Hunc oculum possumus nobis architectari, 
visuque acrem efficereet pulchrum. Quando enim 
non ad fumum, neque ad cinerem deduximus 
(tales quippe sunt omnes res humanz), sed ad 
auram subtilem et aerem tenuem, ad ea quz sunt 
excelsa et sublimia, et multa quiete plena et pu- 
ritate et delectatione, ipsum statim recreabimus B 
et confirmabimus tanti spectaculi. voluptate per- 
fusum. Vidisti male partas et multas divitias? ne 
tuum oculum co sustollas : ea res est. ceenum et 
fumus et malus vapor, tenebre, et multa angu- 
stia , et curarum suffocatio. Vidisti hominem 
exercentem justitiam , suis contentum , et cui est 
magna latitudo. remissionis , qui de iis quie. hic 
sunt nullam gerit curam nec est sollicitus? illic 
euin fige et extolle, et cfficies eum multo pulchrio- 
rem et splendidiorem , non terre floribus eum ç 
pascens, sed virtute , temperantia, moderatione 
et zquitate, et ceteris omnibus. Nihil enim aque 
turbat oculum, atque mala cooscientia : Turba- 
tus est, inquit, ab ira oculus meus : nihil 
eque offundit tenebras, Eum libera ab hac offen- 
sione, et reddes letum, alacrem et fortem, et 
qui bona spe semper nutrietur. Detur autem no- 
bis omnibus , ut et eum , et alias ejusmodi ani- 
ma operationes comparemus, cujusmodi vult 
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εὐνούγους μαλιστα δεῖ παρεστάναι τῷ βασιλεῖ: εὖ- 
νούγους λέγω, τοὺς τὴν διάνοιαν λευκοὺς, μηδένα 
ἔγοντας ῥύπον urb σπῖλον, ὑγελοὺς τη διανοία, τὸ 
ὄμμα ἥμερον τῆς ψυχῆς ἔγοντας καὶ ὀξυδερχὲς, ev- 
περίιστροφον καὶ γοργὸν, ἀλλὰ μὴ ὑπνηλὸν μτδὲ 
ὕπτιον, ἐλευθερίας γέμον πολλῆς, πόῤῥω ἄναισχυν- 
τίας γε μὴν xa ἱταιότητος, ἐγρηγορὸς, ὑγιὲς, μήτε 
στυγνὸν σφυῦρα καὶ χατηφὲς, μήτε διαχεγυαένον καὶ 
ὕγρον. Έοὔτον ἡ μεῖς κύριοι ὀπαιουργῆσαι τὸν ὀφθαλ- 
μὸν, καὶ ὀξυόερχῆ ποιῖσαι xai χαλόν. Όταν γὰρ αὐτὸν 
μὴ πρὸς τὸν καπνὸν ἄγωμεν, μηδὲ πρὸς τὴν κόνιν 
( τοιαῦτα γὰρ παντα τὰ ἀνθρώπινα πραγματα), ἀλλὰ 
πρὸς τὴν αὕραν τὴν λεπτὴν, πρὸς τὸν χοῦφον ἀέρα, 
πρὸς τὰ μετέωρα xai ὑγηλὰ καὶ ἡσυγίας γέμοντα 
πολλῆς XAL χαθαρότητος Χαὶ πολλῆς τῆς τέργεως, 
ἀνακτησομεθα ταγέως αὐτὸν, καὶ ῥώσομεν ἐντρυ- 
φῶντα τη τοιαύτη VEZ. Είδες πλεονεξίαν, xat πλοῦ- 
τον πολὺν ἔγοντα τινα; μὴ ἐπαγάγης ἐκεῖ τὸν ὀφθαλ- 
μόν [σου " βύρθορός ἐστι τὸ πρᾶγμα, καπνός ἐστιν, 
ἀτμὸς πονηρὸς, σχότος καὶ στενοχωρία πολλὴ, καὶ 
φροντίδων πνιγμός. Εἶδες δικαιοσύνην ἀσκοῦντα dv- 
θρωπον, ἀρχούμενον τοῖς αὑτοῦ, XAL πολλὴν ἔγοντα 
τὴν εὐρυγωρίαν τῆς ἀνέσεως, οὐδὲν μεριμνῶντα , 
οὐδὲν φροντίζοντα τῶν ἐνταῦθα ; στῆσον αὐτὸν ἐχεῖ, 
xat μετεώρισον' XAL πολλῷ χαλλίονα αὐτὸν ἐοργαση 
xal λαμπρότερον, οὐ τοῖς τῆς γῆς ἄνθεσιν εὐω/ῶν, 
ἀλλὰ τοῖς της ἀρετῆς, σωφροσύνη, ἐπιεικείᾳ, καὶ 
τοῖς ἄλλοις ἅπασιν. Οὐδὲν γὰρ οὕτω ταραττει 9202À- 
μὸν , ὡς συνειὸὸς πονηρόν  ᾿ταραγθη» φησὶν ν απο 
θυμοῦ ὁ ὀφθχλμός µου ' οὐξὲν οὕτω σκοτοῖ. Ταύτης 
αὐτὸν ἀπάλλαξον τῆς ἐπηρείας, xal φχιδρὸν ἐρνχτη 
καὶ ἰσγυρὸν , ἀεὶ τρεφόμενον ἐλπίσιν ἀγαθαῖς. Te- 
νοιτο δὲ πάντας ἡμᾶς, καὶ τοῦτον καὶ τὰς ἄλλας τῖς 
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oculum anima mansuetum habentes, et acutum videntes, circumspectum et agilem, sed non somno- 
lentum, neque supinum, honestate multa plenum, longe ab impudentia et a supinitate, vigilem, sanum, 
neque tristem valde et moerore dcjectum , neque diffusum et humidum. Hunc nos domini. sumus fabri- 
care oculum, et ad videndum aciem facere , et pulchrum, quando eum non ad fumum adducimus ne- 
„que ad pulverem (tales quippe sunt cunctae res humanæ ), sed ad auram tenuem, ad levem aerem εἰ 
conspicuum et excelsum , et silentio multo plenum et munditia et multa delectatione, recrcamus illum 
velociter, et confortamus ex deliciis tante contemplationis. V ides opulentias οἱ divitias multas? non ad- 
ducas illuc oculum tuum : conum est hzc res, fumus est, vapor malignus, tenebre, et angustiz 
multe, et curarum przfocatio. Vides hominem colore justitiæ sufficientem suis rebus, et multam ha- 
bentem latitudinem et remissionem , nihil curantem , nullas sollicitudines hujus vitæ habentem ? consti- 
tue illum, et in hoc ex spectaculo penz multo meliorem illum facis et clariorem : non terra floribus εἰ 
delicias faciens, sed virtutis , hoc est, temperantia , mansuetudine , et cæteris omnibus. Nibil enim sic 
perturbat oculum, sicut conscientia mala : Turbatus est , inquit, in ira oculus meus : nihil sic tent- 
brosum facit. Ex hujus eum libera oppressione , et facis eum festinum et fortem , qui semper nutriatur 
rebus bonis. Contingat autem omnes nos et istum eumdem oculum et alias animz nostra operationes ta- 
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ψυχῆς ἐνεργείας χατασχευάσαι τοιαύτας, οἷας ó Xpt- 
στὸς βούλεται " ἵνα τῆς ἐπικειμένης ἡμῖν χεφαλῆς 
ἄξιοι γενόμενοι, ἀπέλθωμεν ἔνθα θέλει. Prot γὰρ, 
Θέλω ἵν᾽, ὅπου ἐγώ εἶμι, κἀκεῖνοι ὦσι μετ ἐμοῦ, 
ἵνα τὴν δόξαν τὴν ἐμὴν δρῶσιν * ἧς γένοιτο ἀπολαῦσαι 
πάντας ἡμᾶς, ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, 
μεθ’ οὗ τῷ Πατρὶ καὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, xod- 
τος, τιμὴ, νῦν καὶ ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. Αμήν, 
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D Christus, ut nobis imposito capite digni effecti , 


eo quo vult abeamus. Dicit enim , Folo ut , ubi Joan. : 
3377 è 2 
ego sum , illi quoque sint mecum , ut meam 


gloriam videant : quam detur nobis omnibus 
consequi in Christo Jesu Domino nostro, cum 
quo est Patri et Spiritui sancto gloria , imperium, 
honor , nunc et semper , et in secula seculorum. 
Amen. 
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les præparare et habere , quales vult Christus , ut supposito nobis capite nostro digni cfficiamur , et 
ambulemus quo tempore voluerit , qui dixit : Folo ut ubi ego sum, et isti sint mecum , ut gloriam 
meam videant : qua cunctos nos contingat perfrui, in Christo Jesu Domino nostro, cum quo Patri 
una cum S. Spiritu gloria , imperium , honor , nunc et semper, et in secula seculorum. Amen. 
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Ἀνώτερον λέγων, ὅτι θυσίαν xal προσφορὰν xal ὅλο- 
χαυτώματα xat περὶ ἁμαρτίας οὐκ ἠθέλησας, οὐδὲ 
εὐδόχησας , αἴτινες χατὰ νόμον προσφέρονται’ 
τότε εἴρηχεν, ἰδοὺ ἥχω τοῦ ποιῆσαι, ὁ Θεὸς, τὸ 
θέλημά σου. Ἀναιρεῖ τὸ πρῶτον, ἵνα τὸ δεύτερον 
στήση. Ἐν à θελήματι ἡγιασμένοι ἐσμὲν διὰ τῆς 
προσφορᾶς τοῦ σώματος ᾿[ησοῦ Χριστοῦ ἐφάπαξ. 
Καὶ πᾶς μὲν ἱερεὺς ἕστηχε χαθ᾽ ἡμέραν λειτουρ- 
γῶν, xal τὰς αὐτὰς πολλάκις προσφέρων θυσίας, 
αἵτινες οὐδέποτε δύνανται περιελεῖν ἁμαρτίας᾽ ob- 
τος δὲ μίαν ὑπὲρ ἁμαρτιῶν προσενέγκας θυσίαν, εἰς 
τὸ διηνεχὲς ἐκάθισεν ἐν δεξιᾷ τοῦ Θεοῦ , τὸ λοιπὸν 
ἐκδεχόμενος, ἕως τεθῶσιν οἱ ἐχθροὶ αὐτοῦ ὑποπό- 
διον τῶν ποδῶν αὐτοῦ. 


Ἐν μὲν τοῖς ἔμπροσθεν ἔδειξεν ἀνωφελεῖς τὰς θυ- 
v . P P ’ ’ T 
σίας οὔσας πρὸς τὴν τελείαν χαθαρότητα, καὶ τύπον 
ρ ροτητα; 
οὔσας, καὶ πολὺ λειπομένας. Ἐπεὶ οὖν ἀντέπιπτεν 


Car. X. v. 8. Superius dicens : Hostias et obla- 
tiones et holocausta pro peccato noluisti , 
nec placita sunt tibi que secundum legem 
offeruntur : 9. tunc dixi : Ecce venio ut fa- 
ciam , Deus , voluntatem tuam. Aufert pri- 
mum, ut sequens statuat, 10. In qua volun- 
tate sanctificati sumus per oblationem cor- 

B poris Jesu Christi semel. 11. Et omnis 
quidem sacerdos presto est quotidie mini- 
strans, et easdem sepe offerens hostias, que 
non possunt auferre peccata : 12. hic autem 
unam pro peccatis offerens hostiam, in sem- 
piternum sedet in dextera Dei, 15. decetero 
exspectans , donec ponantur inimici ejus 
scabellum pedum ejus. 


1. In iis que przcedunt ostendit inutilia esse 
sacrificia ad perfectam puritatem , et esse typos 
ac figuras, et multum deficere. Quoniam ergo boc 
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Supra dicens, quia sacrificium et oblationem et  holocautomata et pro peccato noluisti, neque 
placita sunt tibi que secundum legem offeruntur , tunc dixi : Ecce venio, ut faciam voluntatem 
tuam , Deus. Excludit primum, ut secundum confirmet. In qua voluntate sanctificati sumus per 
oblationem corporis Jesu Christi semel oblatam. Et omnis quidem sacerdos adstabat quotidie mi- 
nistrans, et easdem ipsas hostias frequenter offerens, que numquam possunt auferre peccatum : 
ipse autem unam pro peccatis offerens hostiam , in perpetuum sedet in dextra Dei, de cetero ex- 
spectans donec ponantur inimici ejus scabellum pedum ejus, etc. Anterioribus quidem ostendit inuti- 
les esse hostias ad integram mundationem ; et formam magis eas esse , et multo minus habere : sed quia 
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οἱ occurrebat : Si sunt typi ac figuræ , quomodo αὐτῷ τοῦτο, el τύποι εἰσι, πῶς τῆς ἀληθείας ἐλῦο5- 
non cessarunt cum advenerit veritas , nec Cesse- σης, οὐκ ἐπχύσαντο οὐδὲ ὑπεχώρησαν, ἀλλ᾽ ἐπιτε- 
runt , sed peraguntur ? id idipsum ergo nunc hic € λοῦνται; αὐτὸ δὴ τοῦτο ἐνταῦθα ἐργάζεται, δεικνὺς 
agit, ostendens quod non amplius peraguntur, ὅτι οὐχέτι τελοῦνται, οὐδὲ ὡς τύπος οὐ γὰρ αὐτὰς 
nec ut figura quidem : non enim Deus ca admittit. προσίεται 6 Οεός. Kat τοῦτο οὐχ ἀπὸ τῆς Καιντς 
Idque non ex Novo ostendit rursus , sed ex pro- παλιν, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν προφητῶν δείκνυσιν, ἄνωθεν 
phetis, firmissimum ab alto petitum adducens τὴν ἰσ/υροτατην παράγων μαρτυρίαν, ὅτι λήγει 
testimonium , quod cessent et desinant, et temere xal παύεται, xat εἰκῆ πάντα πράττουσιν, ἀεὶ τῷ 
omnia agant, semper sancto Spiritui resistentes. [Πνεύματι τῷ ἁγίῳ αἀντιπίπτοντες. Καὶ δείκνυσιν 
Et ostendit ex abundanti ca non nunc cessasse, ἐκ περιουσίας οὗ νῦν αὐτὰς πεπαυµένας, ἀλλὰ καὶ 
sed statim in ipso Christi adventu, imo ante ejus παρ αὐτὴν τοῦ Ἀριστοῦ τὴν παρουσίαν, 330v δὲ, 
adventum ; et quod ea non solverit demum Chri- xai πρὸ τῆς αὐτοῦ παρονσίας, "καὶ πῶς οὐ τελεν- 
stus , sed prius fuerint soluta, et tunc ipse adve- ταῖον ἔλυσεν αὐτὰς ὁ Ἀριστὸς, ἀλλὰ πρότερον ERIO,- 
nerit. Nam ne dicant, Etiam absque hoc sacrificio σαν, xat τοτε γε" πρότερον ἐπανθησαν, καὶ τότε 
potuimus placere Dco, exspectavit ut etiam per αὐτὸς παρεγένετο. Ίνα γὰρ μὴ λέγωσι, xal χωρὶς 
illos ipsa redarguerentur , et tunc ipse advenit: ταύτης τῆς θυσίας ἠλυνχαεία εὐχρεστῆσαι τῷ Θεῷ, 
Sacrificium enim , inquit, et oblationem no- καὶ àv ἐκείνων ἀνέμεινεν αὐτὰς ἐλεγγῆΤναι, xat τότε 
luisti. Omnia per hxc sustulit : et in gencre lo- D αὐτὸς παρεγένετο" Θυτίαν γὰρ, φησὶ , xal προτοο- 
cutus, dixit etiam in specie : Z/olocausta pro ρὰν οὐκ ἠθέλητας. Ἡαντα ἀνεῖλε ὀιὰ τούτου ` καὶ ye- 
peccato non tibi placuerunt. Oblatio autem erat γνικῶς εἰπὼν, λέγει καὶ ἰδικῶς, Ὀλοκαυτώματα καὶ 
quidquid extra sacrificium offerebatur. Tunc, περὶ ἁμαρτίας οὐκ εὐλόχησας. " Προσφορὰ δὲ πᾶν τὸ 
dixi , Ecce venio. De quonam hoc dictum est P A ἐκτὸς τῆς θυσίας ἦν. Τότε εἶπον, ἰδοὺ f xw περὶ τίνος 
De nullo alio quam de Christo. Hic nullam confert τοῦτο εἴρηται; Περι οὐδενὸς ἑτέρου, ἀλλ᾽ ἢ περὶ τοῦ 
culpam in eos qui offercbant, ostendens se non Χριστοῦ. "Evz2702 οὐδὲν αἰτιᾶται τοὺς προσφέροντας, 
propter eorum vitia non habere ca accepta, sicut δεικνὺς ὅτι οὗ διὰ τὰς πονηρίας αὐτῶν οὐ δέγεται, xa- 
dicit alibi, sed quod redarguta sit jam ea res, εἰ θάπερ ἑτέρωθί graw: ἀλλὰ διὰ τὸ λοιπὸν ἐληλένγβαι 
nihil habere virium demonstratum sit, neque tem- τὸ πρᾶγμα, xat * πεφανερῶσθαι οὐδεμίαν ἔχον ἰσξὺν, 
pus opportunum. Quid hoc autem ad illud, quod οὐδὲ χαιρόν τινα προσήκοντα. Τί οὖν τοῦτο πρὸς τὸ 


a In Colb. homilia decima octava incipit ab his θυσίας ἦν, quam puto veram esse lectionem, Hic expli- 


verbis , καὶ πῶς ο) τελευταῖον, omissis prioribus. cans Chrysostomus haec verba Pauli, Hostiam et obla- 
b Hic variant exemplaria, Editi προσρ2ρὰ δὲ m» τὸ tionem, dicit oblationem esse quidquid. przter sacrifi- 

ἐκτὸς τῆς οὐσίας ἦν. [Articulum τῆς om. A. B.] Inter- cium offercbatur. Mutianus quoque, que extra sacnri- 

pres vero Lat., qui vertit, Oblatio autem est quidquid ficium erat. 

est ex facultatibus , videtur legisse πᾶν τὸ dx τῆς οὐσίας. a Colb. περωρᾶτθαι. 


[ Sic Commel. et marg. Savil.] Colb. .... τὸ ἐκτὸς τῆς 
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occurrebat ei hoc,id est, Si formz erant, quomodo veritate veniente, universz non cessaverunt neque disces- 
serunt, sed adhuc celebrantur? hoc ergo his ait, ostendens quia jam non celebrantur, neque velut formz : 
non enim eas acceptabiles habet Deus. Et hoc non ex Novo iterum Testamento, sed ex prophetis ostendit, 
ex superioribus temporibus proferens testimonium , quia cessatura erant et sopienda, et vane cuncta hac 
agunt, qui semper Spiritui sancto resistunt. Et ostendit ex abundanti non nunc cas quievisse, sed statim 
ex ipsa presentia Christi; et quomodo in novissimis non eas solvit Christus, scd primo soluta sunt, et 
tunc venit. Ne forte enim dicerent, Quia et sine hoc sacrificio possumus placere per illa, exspectavit cas 
redargui, et tunc advenit. Sacrificium, inquit, et oblationem noluisti. Omnia quippe abstulit per hoc : 
et generaliter dicens, dixit etiam et specialiter : Et holocautomata et pro peccato non placuit tibi, 
Oblatio autem iterum erat, quz extra sacrificium erat. Tunc diri, Ecce venio. De quo illud dictum est? 
De nullo alio, nisi de Christo. Hic nihil causatur de offerentibus, ostendens quia hac non propter mali- 
gnitates eorum non suscepit, [sed] sicut alibi dixit; sed quia redarguta erat hac res et reprehensa erat, 
nullam babens virtutem, neque tempus aliquod opportunum. Quid ergo hoc sibi vult ad illud, quod sz- 
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πολλάκις προσφέρεσθαι τὰς θυσίας; Οὐκ ἀπὸ τοῦ πολ — sape offerebantur sacrificia? Non ex eo solum 

λάχις μόνον δῆλον, φησὶν, ὅτι ἀσθενεῖς εἶσι καὶ ὅτι quod sepe offerebantur , dicit esse perspicuum 

οὐδὲν ἦνυσαν, ἀλλὰ καὶ ἀπὸ τοῦ μὴ προσίεσθαι αὐτὰς quod essent imbecilla et nihil prodessent, sed 

τὸν Θεὸν, ὡς ἀνονήτους xat ἀνωφελεῖς. Τοῦτο αὐτὸ — etiam quod Deus ea non admitteret, tamquam 

δηλῶν xal ἀλλαχοῦ φησιν, ὅτι, Ei ἠθέλησας θυσίαν, B inutilia et infructuosa. Idipsum dicit etiam alibi : 

ἔδωκα dv. Ἄρα xai διὰ τούτου δηλοῖ ὅτι οὐ θέλει. Si voluisses sacrificium , dedissem. Per hoc er- Psat. Λο. 
"Apa οὖν οὐχ αἱ θυσίαι τὸ θέλημα τοῦ Θεοῦ, ἀλλ᾽ A go etiam significat se nolle. Non sunt ergo sacrificia 8. 

τῶν θυσιῶν ἀναίρεσις: οὐκοῦν παρὰ τὸ θέλημα θύου- Voluntas Dei, sed sacrificiorum abolitio : igitur 

σι. Τί ἐστι, Τοῦ ποιῆσαι τὸ θέλημά σου; Τοῦ ἐμαυ- — prater voluntatem sacrificant. Quid est, Lt fa- 


- ο, η - > τ η y 1 1 1 
τὸν, φησὶ, ἐκδοῦναι" τοῦτο τοῦ Θεοῦ θέλημα. Ἐν o cuam voluntatem tuam : Ut meipsum, inquit, 
tradam : hxc est Dci voluntas. Zn qua volunta- 


te sanctificati sumus. Pcr hoc quoque alio modo 
significat , non sacrificia , sed Dei voluntatem ho- 
mines purgare. Ergo sacrificato non ex Dei 
voluntate est. Et quid miraris, si non sit nunc 
Dei voluntas, cum nec cjus esset voluntas ab ini- 
tio ? Quis enim hec , inquit , requisivit ex Mma- Isai. 1.12. 
nibus vestris ? Quomodo ergo jussit ipse ? Se ad 


θελύµατι ἡγιασμένοι ἐσμέν. Eri διὰ τούτου καὶ ἄλλως 
δείχνυσιν, ὅτι οὐχ αἱ θυσίαι τοὺς ἀνθρώπους καθαί- 
ρουσιν, ἀλλὰ τὸ θέλημα τοῦ Θεοῦ. Ἄρα οὖν τὸ θύειν 
οὐ θέλημα. τοῦ Θεοῦ. Καὶ τί θαυμάζεις, εἰ νῦν οὐ θέ- 
λημά ἐστι τοῦ Θεοῦ, ὅπου γε μηδὲ ἐξ ἀργῆς Oé- € 
λταα ἦν; Τίς γὰρ ἐξεζήτησε ταῦτα, φησὶν, ἐκ τῶν 
χειρῶν ὑμῶν; Πῶς οὖν αὐτὸς ἐπέταξε; Συγκαταθαί- 
νων ὥσπερ xai 6 Παῦλος φαίνεται λέγων, Θέλω 
πάντας ἀνθρώπους εἶναι ὡς xal ἐμαυτὸν ἐν ἐγκρα- eorum captum demittens : sicut. dicit. Paulus : 

zeia’ καὶ πάλιν παραινῶν ἀλλαγοῦ φησι, Βούλομαι Folo omnes homines sicut meipsum esse in con- τ. Cor.7.7. 
νεωτέρας γαμεῖν, τεχνογονεῖν. Δύο θελήματα τίθησιν, — tinentia; et rursus alibi hortans , Polo , inquit , τ, Tim. 5. 
ἀλλ᾽ οὐ τὰ δύο αὐτοῦ ἐστιν, εἰ καὶ ἐπιτάττει' ἀλλὰ juniores nubere, filios procreare. Duas ponit ιά. 

τοῦτο μὲν αὐτοῦ, διὸ καὶ χωρὶς αἰτίας τίθησιν" ἐκεῖνο voluntates , Scd non ambe sunt ejus, etiamsi ju- 

δὲ οὐχ αὐτοῦ, εἰ xai βούλεται, διὸ xal μετὰ αἰτίας 

P πρόσκειται. Πρότερον γὰρ κατηγορήσας αὐτῶν, ὅτι 
χατεστρηνίασαν τοῦ Χριστοῦ, τότε φησὶ, Βούλομαι 
νεωτέρας γαμεῖν, τεχνογονεῖν. Οὕτω δὴ καὶ ἐνταῦθα Ὁ 
συγχαταθαίνων οἰκονομεῖ” οὐχ αὐτοῦ θέλημα ἦν προη- 
γούμενον τὸ τὰς θυσίας γίνεσθαι. Οὕτω καὶ περὶ τοῦ 
θανάτου λέγων, Οὐ βούλομαι τὸν θάνατον τοῦ ἅμαρ- Lios procreare.lta hic quóque sese accommodans 
τωλοῦ, ὡς τὸ ἐπιστρέψαι αὐτὸν xol ζῆν αὐτὸν, καὶ rem dispensat :non erat ejus princeps voluntas ut 


P 


beat ; sed hec quidem est ipsius, οἱ ideo cam ponit 
non allata causa; illa autem non est ipsius, etiamsi 
velit, et ideo adjecta est cum causa. Nam cum 
prius eas accusasset , quod contra Christum essent 
luxuriatz , tunc dicit : Polo juniores nubere, fi- 


b [Fort. πρόκειται. Mutianus proponitur.) 
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pius offerebantur sacrificia? Non solum ex eo quod sxpius, manifestum est , inquit, quia debiles sunt et 
quia nihil profecerunt, sed etiam ex eo, quod non eas acceptabiles habeat Deus, veluti infructuosas et inu- 
tiles. Et alibi inquit: Quia si velles sacrificium, dedissem utique. Ergo et[ f. per] propter hoc manifestat 
quia non vult. Proinde non sacrificia sunt voluntatis Dei, sed oblatio f. αἰν]αιϊο ] sacrificiorum : ergo 
prater voluntatem Dei sacrificant. Quid est, Ut faciam voluntatem tuam ? Meipsum, inquit, tradere, 
hoc est Dei voluntas. In qua voluntate sanctificati sumus. Ac etiam aliud dixit, quoniam non sacri- 
ficia hominis mundant, sed voluntas Dei. Proinde igitur sacrificare non est voluntas Dei. Et quid mira- 
ris, 51 nunc non est voluntas Dei, cum quidem neque ex initio voluntas erat? Quis enim erquisivit, in- 
quit , ista de manibus vestris ? Quomodo ergo ipse imperavit ? Condescendens. Sicut enim [ f. etiam ] 
dixit Paulus, Yolo omnes homines esse, sicut et meipsum , in continentia; et iterum inquit, Folo 
juvenes nubere, filios procreare., Et duas voluntates constituit, sed non amba ejus sunt, ac si impe- 
ret ; sed illa quidem ejus est, idcirco etiam sine cautione eam constituit : illa autem non est ejus, ac si 
ipse velit : propterea et cum excusatione proponitur. Primum enim accusans eos, quia luxuriabantur 
adversus Christum, tunc dixit : Polo juvenes nubere, filios procreare. Sic etiam liic non crat ejus vo- 
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fierent sacrificia. Ita. etiam cum diceret 5ο nolle ἀλλαγοῦ λέγει, ὅτι οὐ µόνον ἠθουλήθη , ἀλλὰ καὶ 
mortem peccatoris, sed ut ipse convertatur et vi- ἐπεθύληπε τοῦτο" καίτοι γε ἐναντία ταῦτα ἀλλήλοις: 
vat : at tamen alibi non solum voluisse eamait,sed ἐπιθυμία γὰρ ἐπιτεταένη ἡ Βούλησίς ἐστι, Πῶς οὖν 
etiam desiderasse: etsi hæc sunt contraria; desi- οὗ θέλων, ἀλλαγοῦ ἐπιθυμεῖς, ὃ τοῦ 020224. θέλειν 
derium enim cst intensa voluntas. Quomodo ergo ἐστὶ τημεῖον; ;οῦτο δὴ καὶ ἐνταῦθα ἐστιν εἰπεῖν. "Ev 
non volens , alibi desideras, quod quidem signum — ᾧ θελήματι ἡγιατμένοι ἐσυὲν , φησί. Πῶς δὲ ἥνια- 
est voluntatis veheinentis 3 Idem hic quoque di jjs 74fvot, αὗτος ἑρμηνεύτει ἐπχγων διὰ τῆς προσ- 
cendum est. In qua voluntate sanctificati su- A φορᾶς τοῦ σώματος Ἰησοῦ Χριστοῦ ἑφαπαξ. Καὶ πᾶς 
mus , inquit. Quomodo sanctificati , ipse explicat μὲν ἱερεὺς ἕστηχε καθ᾽ ἡμέραν λειτουργῶν, xat τὰς 
subjungens : Per oblationem Corporis Jesu αὐτὰς πολλάκις προσφέρων θυσίας. Ἄρα τὸ ἕἑσταναι 
Christi semel. Et omnis quidem sacerdos præ- τοῦ λειτουρνεῖν ἐστι σταεῖον οὐκοῦν τὸ xa 7,2021 τοῦ 
sto est quotidie ministrans, et easdem sepe λειτουργεῖσθαι. Οὗτος δὲ μίαν ὑπὲρ ἁμαρτιῶν προσ- 
offerens hostias. Stare ergo signum est mini- ενέγχας θυσίαν, εἷς τὸ διγνεχὲς ἐκαθισεν ἐν δεςιᾶ τοῦ 
strandi ; sedere vero signum est quod ministretur. Θεοῦ, τὸ λοιπὸν ἐκλεγόμενος, ἕως τεθῶσιν οἱ ἐ/θροι 
Ilic autem unam pro peccatis offerens hostiam, αὐτοῦ ὑποπόδιον τῶν ποθῶν αὐτοῦ. ΜΖ γὰρ προσφορᾶ 
in sempiternum sedet in dextera Dei , de cæ- τετελείωκεν εἷς τὸ διηνεκὲς τοὺς ἁγιαζομένους. Map- 
tero exspectans donec ponantur inimici ejus τυρεῖ δὲ ἡμῖν καὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Εἶπεν, ὅτι 
scabellum pedum ejus. 14. Una enim obla- ἐκεῖναι οὐ προσφέρονται" συνελυγίσατο * ἀπὸ τῶν ἐγ- 
tione consummavit in æternum sanctificatos. B γράφων, ἀπὸ τῶν ἀγράφων ' ἄλλως δὲ xai ῥητον πα- 
15. Contestatur autem nos et Spiritus sanctus. ρέττησε προφητικὸν λέγον, ὅτι Θυσίαν καὶ προσφορὰν 
Dixit illas non offerri, et collegit ex scriptis et ποσα οὐκ ἠθέλησας. [ἰἶπεν, ὅτι ἀφτχε τὰς ἁμαρτίας. Maht 
scriptis : praeterea autem. dictum. quoque addu- καὶ τοῦτο ἀπὸ ἐγγράφου ααρτυρίας πιστοῦται " Map- 
xit propheticum, dicens : Sacrificium et oblatio- τυρεῖ γὰρ ἡμῖν, φησὶ, τὸ ΙΙνεῦμα τὸ ἅγιον. Μετὰ γὰρ 
nem noluisti. Dixit, quod peccata. remiserit, τὸ εἰρηκέναι" Αὕτη ἡ διαθήκη, ἦν διαθήσοααι πρὸς 
Rursus hoc quoque probat ex scripto testimonio: αὐτοὺς, μετὰ τὰς ἡ κέρας ἐκείνας, λέγει Κύριος, ἐι- 
Contestatur autem nos , inquit , et Spiritus δοὺς νόμους µου ἐπὶ καρδίας αὐτῶν, xat ἐπὶ τῶν δια- 
sanclus. Postquam enim dixit: 10. Moc autem νοιῶν αὐτῶν ἐπιγράγω αὐτοὺς, καὶ τῶν ἁμαρτιῶν 
testamentum quod testabor ad illos post dies αὐτῶν, καὶ τῶν ἀνομιῶν αὐτῶν οὐ μὴ μνησθῶ ἔτι. 


a Colb. (et marg. Savil.] ἀπὸ τῶν ἑἐ/γράρω», ἀπὸ τῶν τοῦτο ἀπὸ τῶν ἑ/}ρὰάγων μαρτυρῶν, alter ἀπὸ τῶν bra 


ἀγράφων, recte. Mutianus et ex Scripturis et s'ne Scri- pus, ἀπὸ τῶν ἀγράγων, quam lectionem secutus est 
ptur.s. |Savilius : γραφῶν edidimus e Cod. Crash. Vetus.) 
F'eronenses pio 42a25v habent ἀγράφων. (Sic A. B. et b [Intercidit in proximis verbum, quo caret jam 


Commel.) E duobus Mss. Augustanis alter σωνελ. — sententia.] 
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luntas præcedens, ut sacrificia fierent. Sicut enim (f. etiam] dicit, Non volo mortem peccatoris , sed 
ut convertatur et vivat ; et alibi dicit quia non solum voluit, sed etiam desideravit hoc : quamvis con- 
tra sit (f. suppl. desideratio], qua superdisposita est voluntas. Quomodo ergo non vis, et quomodo desi- 
deras, quod valide voluntatis est indicium ? Sic et hic. In qua voluntate , inquit , salvi facti sumus. 
Quomodo salvi facti sumus? Per oblationem corporis Jesu semel. Et omnis quidem sacerdos stat 
per singulos dies ministrans, et easdem ipsas hostias frequenter offerens. Nam stare signum est 
ministrationis : ergo sedere signum est ut ei ministretur. Iste autem unam pro peccatis offerens ho- 
stiam , in perpetuum sedet in dextera Patris, de cetero exspectans donec ponantur inimici ejus 
scabellum pedum ejus. Una quippe oblatio perficit in perpetuum eos , qui sanctificantur. T estifi- 
catur autem nobis et Spiritus sanctus. Dixit quia illa non offeruntur; et argumentatus est et ex Scri- 
pturis et sine Scripturis ; sed etiam dictum propheticum adhibuit, dicens : Quia sacrificium et obla- 
tionem noluisti. Dicit quidem, Dimisit peccata. Iterum et hoc ex scripto testimonio approbat : Te- 
stificatur quippe nobis, inquit, Spiritus sanctus. Postquam enim dixit, Hoc testamentum, quod te- 
stabor ad eos post dies illos, dicit Dominus, dans legem meam in cordibus eorum , et in menti- 
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Όπου δὲ ἄφεσις τούτων, οὐκέτι προσφορὰ περὶ 


- 34 e^ / A 
ἁμαρτίας. Οὐχοῦν ἀφῆκε τὰς ἁμαρτίας, ὅτε τὴν δια- C 


θήχην ἔδωχε” τὴν δὲ διαθήκην διὰ τῆς θυσίας ἔλωκεν. 
Εἰ τοίνυν ἀφῆχε τὰς ἁμαρτίας διὰ τῆς μιᾶς θυσίας, 
οὐχέτι χρεία δευτέρας. ᾿[χάθισεν ἐν δεζιχ τοῦ Θεοῦ, 
τὸ λοιπὸν ἐκδεχόμενος. Καὶ τίνος ἕνεχεν ἡ ἀναθολή; 
“να τεθῶσιν οἱ ἐγθροὶ αὐτοῦ ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ. 
Μιᾷ γὰρ, φησὶ, προσφορᾷ τετελείωχεν εἰς τὸ διηνεκὲς 
τοὺς ἁγιαζομένους. AAN ἴσως εἴποι τις ἂν, καὶ τίνος 


ἕνεκεν οὐχ εὐθέως τέθεικε; Διὰ τοὺς πιστοὺς τοὺς μέλ- 
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illos, dicit Dominus, dando leges meas in cor- 
dibus eorum, et in mentibus eorum superscri- 
bam eas, AT. et peccatorum et iniquitatum 
eorum jam non recordabor amplius. 18. Ubi 
autem horum remissio, jam non est oblatio 
pro peccato. Remisit ergo peccata, quando dedit 
testamentum : testamentum autem dedit per sacri- 
ficium. Si ergo remisit peccata per unum sacrifi- 
cium , non est amplius opus secundo. Sedit in 
dextera Dei, de cetero exspectans. Quanam de 
causa est dilatio? Ut ponantur inimici ejus sub 


pedibus ejus. Una enim oblatione, inquit , con- 
summavit in sempiternum sanctificatos. Sed 
dixerit fortasse quispiam : Cur non statim posuit? 
Propter fideles qui erant nascituri et generandi. 
Undenam autem constabit quod ponentur ? Per 
hoc quod dixit eum sedisse. Rursus revocavit in 
memoriam testimonium illud quod dicit : Donec 
ponat inimicos sub pedibus ejus. Inimici autem 
ejus sunt Judi. Deinde quoniam dicit, Donec 
ponantur inimici sub pedibus ejus , valde autem 
urgebant : ea de causa ponit omnia qua sequun- 
tur, quecumque dicit de fide. Quinam autem 
sunt inimici, nisi infideles omnes, dæmoncs , nec 


λοντας τίκτεσθαι xat γεννᾶσθαι. Πόθεν οὖν ὃσλον 
ὅτι τεθήσονται. Διὰ τοῦ εἰπεῖν, ὅτι ἐκάθισεν. Avé- 
μνησε RAAY της μαρτυρίας ἐκείνης τῆς λεγούσης, 
Ἕως ἂν 07, τοὺς ἐγθροὺς ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ. Οἱ 
δὲ ἐχθροὶ αὐτοῦ οἱ ᾿Ιουδαῖοί εἶσιν. Εἶτα ἐπειδὴ εἶπεν, 
"Έως τεθῶσιν οἱ ἐχθροὶ αὐτοῦ ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ, 
σφόδρα δὲ ἠπείγοντο" τούτου γάριν πάντα τὰ μετὰ 
ταῦτα τίθησιν, ὅσα περὶ πίστεως διαλέγεται. Τίνες δὲ 
οἱ ἐχθροὶ, ἀλλ᾽ ἡ οἱ ἄπιστοι πάντες, οἱ δαίμονες; 
οὗ γὰρ δὴ μόνον Ἰουδαῖοι. Καὶ τὸ πολὺ δὲ τῆς ὑπο- 
ταγῆς αἰνιττόμενος, οὐκ εἶπεν, ὑποταγῶσιν, ἀλλὰ, 
solum Judzi 9 Magnam autem subjectionem tacite 


176 signi Ri cebat ed. Po- 
τῶν ἐχθρῶν " οὐ γὰρ ἐκεῖνοι μόνον ἐχθροὶ οἱ ἄπιστοι A significans , non dixit, Subjiciantur , sed, Po 


Τεθῶσιν ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ. Μὴ τοίνυν γενώμεθα 


xai Ἰουδαῖοι, ἀλλὰ xal οὗτοι οἱ βίου ἀκαθάρτου οι νά ee κ bl 
i $ P micis : non solum enim inimici sunt illi infideles 


πλήρεις ὄντες" Τὸ γὰρ φρόνημα τῆς σαρκὸς ἔχθρα et Judæi, sed etiam qui immunda vita sunt pleni : 
εἰς Θεόν: τῷ γὰρ νόμῳ τοῦ Θεοῦ οὐχ ὑποτάσσεται: Prudentia enim carnis est Deo inimica : legi Rom. 8. 7. 
οὐδὲ γὰρ δύναται. Ti οὖν, φησίν; οὐχ ἔστιν ἔγχλημα Dei non est subjecta, neque potest. Quid ergo, 
τοῦτο; Καὶ σφόδρα μὲν οὖν ἔγκλημα” ὅ γὰρ καχὺς,ἕως inquit? non est hoc crimen ? Et maxime quidem 
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bus eorum scribam eam : et peccatorum eorum et iniquitatum jam non ero memor amplius, ubi 
remissio horum, necdum jam oblatio pro peccato. Ergo dimisit peccata [Proinde], quando testamen- 
tum ; dedit testamentum autem per sacrificium dedit. Si igitur dimisit peccata per unam hostiam, nec- 
dum jam opus est secunda. Sedet, inquit, in dextera Dei, de cetero exspectans. Pro qua causa est ista 
dilatio ? Ut ponantur, inquit, inimici ejus sub pedibus ejus. Una quippe oblatio perfici in perpetuum 
eos, qui sanctificantur. Sed fortassis dicit aliquis, Quare non confestim posuit ? Propter fideles nasci- 
turos. Unde ergo certum quia ponentur? Propter quod dixit quia sedet. Mentionem iterum facit testa - 
menü illius, dicentis : Donec ponam inimicos ejus sub pedibus ejus. Inimici autem ejus Judzi sunt. 
Deinde quoniam dixit, Donec ponantur inimici ejus sub pedibus ejus, satis autem festinabant : pro 
hac re qua sequuntur ponit, quecumque de fide loquitur. Qui sunt autem inimici ? Infideles omnes. Et 
hic nimietatem et potentiam subjectionis significans , non dixit, Ut subjiciantur, sed, Ut ponantur sub 
pedibus ejus. Non igitur efficiamur ex numero inimicorum : non enim soli illi inimici , qui infideles 
sunt, sed etiam isti, qui vita immunda pleni sunt. Prudentia autem carnis inimica est in Deum : 
legi enim Dei non subjicitur, neque potest. Quid ergo, inquit ? num est hoc crimcn? Et valde qui- 
17. 
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est crimen : malus euin quamdiu est malus , non 

potest subjici ; mutari autem potest et bonus fien. 

-. 9. Ejiciamus igitur. cogitationes οἱ sensus car- 

nales. Quæ sunt autem. carnalia ? Quaecumque 

faciunt ut corpus floreat et bene sit affectum, ani- 

mam autem male afficiunt: ut exempli. causa, 

divitie, delicie, gloria : Πες omnia sunt carnis: 

amor corporum. Ne ergo amemus habere plus 

quam alii, sed paupertatem semper prosequamur : 

ipsa enim est magnum bonum. At humilem , in- 

quit, vilemque facit et abjectum. Hoc enim nobis 
Prov.to.4. est opus ; nobis eniin multum confert. Pauper: 
in Greco. tas, inquit, hominem reddit humilem ; et rursus 
Matth. 5. Christus, Beati pauperes spiritu. Propterca ergo 
* doles quod viam habes qua ducit ad virtutem ? 
Fecles. g. Bescis quod ea nobis multam dat fiduciam ? £t 
(6. sapientia , inquit , pauperis nihil penditur ; 
Prov.3o.8. et rursus alius dicit, Paupertatem et divitias ne 
dederis mihi ; et, A fornace paupertatis libe- 
Paupertatis γα πιο. Quomodo autem rursus, si divitiae ct pau- 


hona, di- κ s 
viarum Pertas Sunt a Domino, malum est paupertas aut 
mala. divitiae ? Quanam ergo de causa hzc dicta sunt 3 


Hzc dicebantur in Veteri, ubi divitiarum magna 
habebatur ratio , ubi paupertatis magna erat de- 
spicientia , ubi haec. quidem erat. exsecratio. ac 
maledictio, ill vero benedictio. Sed visne audire 
laudes paupertatis ? eam suscepit Christus, et di- 
Matth. 8. cit: Filius autem hominis non habet ubi caput 
"s et 10 reclinet. Et rursus dicebat discipulis : Nolite 
possidere aurum, neque argentum, neque duas 


2. Cor. 6. tunicas. Et Paulus scribens dicebat , Tamquam 
ιο. 
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ἂν 7 χαχὸς, où δύναται ὑποτάττεσθαι" µεταέαλέ- 
σθαι μέντοι xat γενέσθαι ἀγαθος ὀύναται. 
Ἐκόαλωμεν τοίνυν τὰ φρονήματα τὰ σαρχικᾶ. 
Π-1α δέ ἐστι τὰ oapxixa; Ὅσα τὸ μὲν σῶμα ἀνθεῖν 
- ` - - κά) 
ποιεῖ xal εὐπαθεῖν, xaxoi δὲ τὴν uy ήν ' οἷόν τι λέ- 
- . αν , - aw 
γω, ὃ πλοῦτος, ἡ τρυφἩ, Á ὀσσα” παντα ταῦτα TTS 
, - ’ , ~ 
σαρκός ἐστιν" ó ἔρως τῶν σωμάτων. Μὴ τοίνυν τοῦ 
πλείονος ἑρῶμεν, ἀλλὰ τὴν πενίαν ἀεὶ διώχωμεν 
αὕτη γὰρ μέγα ἀγαθον. Ἀλλὰ ταπεινὸν, gri, καὶ 
εὐτελῆ ποιεῖ. Τούτου γὰρ ἡἠωῖν χρεία: πολὺ γὰρ 
Σαν τοῦ 627. Πενί ty, ἄνδρα τα- 
$uiv τοῦτο συμόαλλεται. Πενία, φησὶν, ἄνδρα τα 
πεινοῖ καὶ πάλιν ὃ Ἀριστὸς, Maxagtot οἵ πτωγοὶ 
^o ^ Y ` - -». 
τῷ πνεύματι. Διὰ τοῦτο οὖν ἀλγεῖς, ὅτι ἔγεις bzw 
y , ~ , 12 " 
εἰς ἀρετὴν /ειραγωγοῦσαν ; οὐκ οἶδας ὅτι αὔτη TOÀ- 
λὴν παῤῥησίαν ἡμῖν δίὀωσιν; AIA ἡ σογία, φησὶ, 
τού πένγτης ἐστιν ἐξουθενημένη xal παλιν ἕτερος 


M , - ` H / ~ ` ταν 
τίς «τσι, [λοῦτον xat πενίαν ἀή μοι δῶς᾽ xat, Lx 


χαμίνου πενίας ῥῦταί µε. Πῶς δὲ παλιν, εἰ πλοῦτος 
καὶ πενία παρὰ Νυρίου, xaxov ἡ πενία, ἢ ὁ nis- 
LA Y - vY [4 ^. - 9 
τος; Τίνος οὖν ἕνεκεν ταῦτα εἴρηται; Ταῦτα ἐλέγετο 
ἐν τ; []χλαιχ, ἔνθα πολὺς ó λόγος τοῦ πλούτου , ἔνθα 
τῆς πενίας πολλὴ ἦν ἡ ὑπερυγία, ἔνθα τὸ μὲν χαταρα 
ἦν, τὸ δὲ εὐλογία. Ἀλλὰ νῦν οὐκέτι’ ἀλλὰ θέλεις ἀκοῦ- 
σαι τῆς πενίας ἐγκώμια; αὐτὴν μετῆλθεν ó Ἀριστὺς. 
’ € ^ .ν ~~ * , * ζ- Ll ' 

xai φησιν" Ὁ δὲ Tios τοῦ ἀνθρώπου οὐκ ἔγει ποῦ ττν 
χεφαλὴν χλίνη. Καὶ πάλιν τοῖς μαθηταῖς ἔλεγε: Mr, 
κτήτησῆε χρυσὸν, μήτε ἄργυρον, μήτε ὀνο χιτῶνας. 
» η - ` 
Καὶ ὁ ΠαΌλος γράφων ἔλεγεν" Ὡς uz 2iv ἔγοντες, xai 
πάντα χατέγοντες. Ναὶ Πέτρος ἔλεγε τῷ ἐκ γενετῆς 
y» * Ἀργύριον καὶ χρυσίον οὐχ ὑπαργει μοι. Kat ἐν 
αὐτῇ δὲ τῇ Παλαιὰ, ἔνθα ἐθαυμάτετο ὁ πλοῦτος, Tt- 
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dem crimen est : malus enim usquequo est malus, non subjicitur quidem , mutari autem et ficri bonus 


potest. 


Abjiciamus igitur. intelligentias carnales. Quae sunt autem carnalia? Quxcumque corpus quidem fo- 
rere faciunt et luxuriari , vitiant autem animam : utputa , veluti quid dico : divitie, delicias, gloria : 
cuncta hac carnis sunt : amor corporum. Non igitur amemus ampliora, sed paupertatem semper con- 
sectemur : ista enim magnum bonum est. Sed humilem facit , inquis , et infirmum. Hoc quippe nobis 
opus est : multum namque nobis hoc conducit. Paupertas quippe , inquit , humiliat virum. Et iterum 
Christus dixit : Beati pauperes spiritu. Propter hoc ergo dicis, quia habemus viam ad virtutem du- 
centem? nescis quia ista multam fiduciam nobis tribuit? Sed sapientia, inquit, pauperis pro nihilo 
habetur. Et iterum alter quidam dixit ; Divitias et paupertatem ne dederis mihi; et, Ex camino 
paupertatis libera me. Quomodo autem iterum , si divitiæ et paupertas ex Deo sunt , malum est pau- 
pertas, aut divitie? Quare ergo lec dicta sunt? Hzc dicebantur in Veteri Testamento, ubi multa ratio 
divitiarum habebatur, ubi paupertatis plurimus erat contemtus, ubi hoc quidem maledictum erat , illud 
benedictio. Sed nunc nequaquam ita est : sed vis audire paupertatis przdicamenta ? ipsam professus est 
Christus et dixit : Filius autem hominis non habet ubi caput suum reclinet. Et iterum discipulis di- 
cebat, Volite possidere aurum , neque argentum, nec duas tunicas. Et Paulus scribens, dicebat : 
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veç, εἰπέ μοι, ἦσαν οἱ θαυμαστοί; οὐχὶ ᾿Ηλίας ὁ nihil habentes, εἰ omnia possidentes. Et Pe- 
πλὴν τῆς μηλωτῆς μηδὲν ἔχων ; οὐγὶ Ἑλισσαῖος, οὐγὶ trus dicebat ei qui erat. claudus natus : Ærgen: det 3. 6. 
177 tum et aurum non est mihi. In ipso quoque Ve- 
^ teri, ubi in admiratione habebantur divitiz, qui- 
nam , quiso , erant admirabiles ? annon Elias, 
πολλῶν δεῖσθαι χαταναγχάζων, καὶ πολλοῖς εἰδέναι qui nihil habebat prater pellem ovillam ? annon 
χάριτας βιαζόμενος. Τί δὲ τοῦ "Iaxo6 πενέστερον ἦν, Elisæus, annon Joannes 3 Nemo ergo sit humilis 
et abjectus propter paupertatem : non est pauper- 
tas quz facit humilem , sed divitie quae cogunt 
egere multis, et compellunt ut multis habeantur 
ἦσαν οἱ περὶ Ἠλίαν xoi Ἰωάννην; οὐχ 6 μὲν τὸν gratis. Quid erat Jacobo pauperius, dic mihi, 
"Ay 2&6 ἤλεγχεν, 6 δὲ τὸν Ἡρώδην; "Exctvoc ἔλεγεν, qui dicebat, Sí Dominus mihi dederit panem Gen.28.20. 
ad comedendum, et vestem ad induendum ? 
Num ergo fiduciz et loquendi libertatis expertes 
erant Elias et Joannes ? annon ille quidem arguit 
ἔλεγεν, Οὐκ ἐγὼ διαστρέφω τὸν Ἰσραὴλ, ἀλλὰ σὺ καὶ Achab, hic vero Herodem ? Hic dicebat, Won li- Marc. 6. 
6 οἶκος τοῦ πατρός σου. Ὅρᾶς ὅτι τοῦτο μᾶλλον ποιεῖ B cet tibi habere uxorem Philippi fratris tui : 18. 
Elias autem libere et confidenter dixit Achabo, 
Non ego perverto Israel, sed tu et domus pa- 3, Reg.18. 
tris tui. Vides quod hoc magis efficit loquendi '8- 
libertatem, nempe paupertas? Nam dives quidem 
μευσιν οὐ δέδοικεν οὐδὲ καταδίκην. Οὐκ ἂν οὖν, εἰ ἡ est servus, ut qui damno sit obnoxius, et cuilibet 
πενία ἐποίει ἀπαῤῥησιάστους, δ Χριστὸς μετὰ ne- — VOlenti praebeat ut ipsi male faciat : qui. autem 
nihil habet, non timet bonorum publicationem, 
neque condemnationem. Si itaque paupertas efli- 
ceret homines ut carerent loquendi libertate , non 
καὶ οὐχ ἔχει ὅθεν ἀδικηθῇ, À πάθη κακῶς. Ὃ μέντοι — misisset Christus discipulos cum paupertate ad rem 
πλούσιος πανταχόθεν εὐγείρωτος καθίσταται καὶ ταὐ- multa egentem libertate loquendi. Pauper enim est 
valde fortis, et non habet unde afficiatur injuria , 
aut mali aliquid. patiatur. Dives autem est omni 
; ex parte captu facilis; et perinde est, ut si quis 
οὐκ εὐχόλως κατασχεῖν δυνήσεται. (}ύτω xal ἐνταῦθα eum, qui multos et longos trahit funes, facile ce- 


ἐπὶ τοῦ πλουσίου συμβαίνει: ἀνδράποδα, χρυσίον, perit, nudum autem facile non possit apprehende- 


Ἰωάννης; Μηδεὶς τοίνυν ἔστω ταπεινὸς διὰ πενίαν: 


οὐκ ἔστι πενία ἢ ποιοῦσα ταπεινὸν, ἀλλὰ πλοῦτος ὁ 


εἰπέ μοι, ὃς ἔλεγεν, ᾿Εὰν δῷ μοι Κύριος ἄρτον φα- 


z y ] 
γεῖν, xat ἱμάτιον περιβαλέσθαι; Apa ἀπαῤῥησίαστοι 


Οὐχ ἔξεστί σοι ἔχειν τὴν γυναῖκα Φιλίππου τοῦ ἆδελ- 


νοῦ σου" 6 δὲ Ἠλίας πρὸς τὸν Ἀχαὰό μετὰ παῤῥησίας 


τὴν παῤῥησίαν, ἡ πενία; Ὁ μὲν γὰρ πλούσιος δοῦλός 
- € ’ 4 J ` / ~ 
ἐστιν, ὑπεύθυνος ὦν ζημία, καὶ παρέχων παντὶ τῷ 


, eo ? N ea ^Y ^Y y. ^7 
βουλομένῳ χακῶς αὐτὸν ποιεῖν" ó δὲ μηδὲν ἔχων, δή- 


[4 y 4 ^o - ’ 
γίχς ἔπεμπε τοὺς μαθητὰς εἰς πρᾶγμα παῤῥησίας 


πολλῆς δεόμενον. Σφόδρα γὰρ ἰσχυρὸς 6 πένης ἐστὶ, 


τὸν γίνεται, οἷον ἄν τις τὸν πολλὰ σχοινία ἐπισυρό- C 


` 1 ^, e ` / b: 
μενον xat µαχρα, ῥαδίως ἕλοι, τὸν μέντοι γυινὸν 
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Tamquam nihil habentes, et omnia possidentes. Et Petrus dicebat ci, qui ex nativitate sua claudus 
erat : Argentum et aurum non est mihi. Et in ipso Veteri Testamento, ubi in admiratione habebantur, 
et erant quidem mirabiles? nonne Elias prater melotidem nihil habebat ? Nonne Eliszus, nonne Joan- 
nes? Nemo igitur sit humilis propter paupertatem : non est paupertas qua facit humilem, sed divitiæ 
qua cogunt quemque opus habere plurimis, multas grates debere compellentes. Quid Jacob erat paupe- 
rius, dic mihi? qui dicebat : Si dederit mihi Dominus panem comedere, et amictum indui. Numquid 
sine fiducia erant Helias, et Joannes? nonne ille quidem Achab redarguebat, ille autem Herodem? Ille 
quidem dicebat, Won enim tibi licet habere uxorem fratris tui : Helias vero ad Achab cum fiducia di- 
cebat, Non ego perverto Israel, sed tu et domus patris tui. Vides quia hoc maxime facit fiduciam, hoc 
est paupertas ? Nam dives servus est, obnoxius exstans damnis, et tribuens omni volenti eum nocere : 
ille autem nihil habens, proscriptionem non timet neque condemnationem. Nequaquam ergo paupertas 
facit sine fiducia esse : Christus autem cum paupertate mittebat apostolos in causam fiducia opus haben- 
tem multa. Valde enim fortis est pauper, et non habet unde injuriam patiatur, vel ledatur. Dives undi- 
que facilis est ad captivandum : contingit eidem veluti si aliquis funes trahat multos et longos, et facile 


Matth. 19. 
πι 23. 


254 S. JOANNIS CHRYSOST. ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


re ac detinere. Ita etiam evenit in divite : man- ἀγροὶ, μυρία πράγματα, uupiat φροντίδες, περιστά- 
cipia, aurum, praedia, negotia innumerabilia, σεις, ἄναγκαι πᾶσιν αὐτὸν εὐχείρωτον ἐργάζονται. 
innumerabiles sollicitudines, 2rumnz, casus et 
necessitates , efficiunt ut facile capi possit. ab 
omnibus, 

9. Nemo ergo jam existimet paupertatem esse f, 
causam infamiæ. Nam si adsit virtus, omnes orbis Τίαν εἶναι νο:"ιζέτω. " EXv γὰρ ἀρετὴ mac? , ἅπας ὁ 
terrarum divitiæ ne sunt quidem lutum, nec festu- TTG OUXOUILEVT.G πλοῦτος οὐδὲ πηλὸς, οὐδὲ κάρφος ἐστὶ 
ca, si cum ea conferantur. Eam igitur sectemur, D 
si velimus ingredi regnum czlorum. F'ende enim, 
inquit, omnia quæ habes, et da pauperibus, et — yap σου. φησὶ, τὰ ὑπάργοντα, xui δὺς πτωγοῖς, 
habebis thesaurum in celo; et rursus: Difficile καὶ ἕξεις θησαυρὸν ἐν οὐρανῷ ᾿ καὶ πάλιν, Δύσχολον 
est divitem intrare in regnum celorum. Vides πλούσιον εἰσελθεῖν εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. 
quod etiamsi non adsit, eam oportet attrahere? — 'O2xc ὅτι καὶ μὴ παρ ῶσαν αὐτὴν ἐπισπασασθαι δεῖ; 
Tantum bonum est paupertas : est enim quedam ᾿Τοσοῦτόν ἐστιν ἆγχθον $ πενία * χειρανωγία γάρ τίς 
deductio ad viam qua ducit ad celum, unctio ἐστι της πρὸς τὸν οὐρανὸν φερούσης 6252 , ἄλειμμα 
athletica, magna quzdam et admirabilis exercita-— a0Xzzixov, γυανασία τις µεγάλη καὶ θαυμαστὴ, λι- 
ΠΟ, portus tranquillus, Sed multis, inquit, opus p μὴν εὐδιεινός, ᾿Αλλὰ χρείαν ἔγω πολλῶν, ψτσὶ, καὶ 
habeo, nec volo donum gratuitum ab aliquo acci- A οὐ βούλομαί τινος γαριν λαβεῖν ἀλλὰ καὶ ἐν τούτω 
pere. Sed in hoc quoque longe minus quam tu ha- σου 6 πλούσιος ἠλαττωται. Σὺ μὲν γὰρ ἴσως ὑπὲρ 
bet dives. Nam tu quidem fortasse, ut alaris, tibi  τροφῆς τὴν χάριν αἰτεῖς ἐκεῖνος δὲ ὑπὲρ αυρίων 
aliquid donari petis : ille autem impudenter petit ἀναισγυντῶν πραγμάτων, ὑπὲρ πλεονεξίας. Ὥστε οἱ 
pro rebus innumerabilibus, et ut plus quam alii πλουσιοί εἶσιν οἱ πολλῶν δεόμενοι. Τί λέγω πολλῶν; 
possideat. Quamobrem divites sepe multis egent. καὶ ἀναξίων ἑαυτῶν πολλάκις  οἰόν τι λέγω, τῶν ἐν 
Quid dico multis? sape iis quz ipsis sunt indi- ταῖς τάξεσι στρατιωτῶν καὶ δούλων ὄντων πολλαχις 
gna : ut exempli causa, sape indigent militibus ἐν χρεία καθίστανται. Ὁ) δὲ πένης οὐδὲ αὐτοῦ ὀεῖται 
qui sunt in ordinem relati, εἰ qui sunt servi, Pau- τοῦ βασιλέως, κἂν δετθῇ, θαυμάζεται ὅτι Heus 
per autem ne ipso quidem eget rege; et si egeat, Χατέστησεν ἑαυτὸν, παβὸν αὐτῷ πλουτεῖν" μτῤεις ο 
admirabilis habetur quod se eo redegerit, cum ei B vuv αἰτιάσθω τὴν πενίαν, ὡς ΡΕ 
liceat ditescere. Nemo ergo accuset paupertatem αἰτίαν, μηδὲ ἀντιφθεγγέσθω τῷ Ἀριστῷ, ὃς set 
ut qua causa sit malorum innumerabilium, neque 
contradicat Christo, qui eam dicit virtutis esse per- λεις τέλειος εἶναι ^. τοῦτο γὰρ xai διὰ τῶν λόγων aù 


- 9 + / ο” ` 
Mete τοίνυν λοιπον τὴν πενίαν τῆς ἀτιμίας al- 


M 3 ’ ` , , i ^J 
πρὸς αὐτήν. Tautr τοίνυν διώκωικεν, εἰ Boukotusha 
εἰσελθεῖν εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. Πώλτσον 


bod ^ " να aR 
τητα ταύτην ἔνητεν εἶναι τῆς ἀρετῆς, εἶπων᾽ Ei δε 
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sit eum apprehendere. Sic etiam in divite contingit : sunt enim servi , aurum , argentum, et decem millia 
rerum, et decem millia cura, et discrimina multa , necessitates plurimz , quz omnibus eum captivabi- 
lem faciunt. 

Nullus igitur jam paupertatem calamitatis causam esse putet : si enim virtus adsit, omnes divitiz 
mundi neque ut lusus, neque ut stipula, erunt apud eum. Hanc igitur consectemur, si volumus intrare 
regnum czlorum. Pende enim omnia tua, inquit, et da pauperibus, et habebis thesaurum in ca- 
lo; et iterum, Difficile est divitem intrare in regnum celorum. Intueris quia et si non adsit tempore; 
et eam arripere bonum est. Paupertas est manuductrix quedam in via, quz ducit ad calum, unctio 
athletica , exercitatio quzdam magna et admirabilis, portus tranquillus. Sed opus habeo plurimis, e 
volo ab aliquo gratiam accipere. Sed et hoc dives te miserior est : tu quidem fortassis gratiam pro cibo 
postulas, ille autem pro decem millibus causis impudens exsistit, ut plura habeat. Proinde divites ma- 
gis sunt qui multos postulant, et sepius etiam indignos : utputa veluti quid dico, szpius eos, qui in o 
dine militari sunt, et servos necessarios habent, Pauper autem neque ipso Imperatore indiget ; ac 8 
opus habeat, magis in admirationem erit, quoniam ad hoc semetipsum deposuit , cuin possit etiam dives 
fieri. Nemo igitur causetur de paupertate, tamquam causa sit multorum malorum, neque. obloquatur 


IN EPIST. 


TOG εἶπε, καὶ διὰ τῶν ἔργων ἔδειξε, καὶ διὰ τῶν 
eo N^ 4-4 "y . , 
ααθητῶν ἐδίδαξε. Διώξωμεν οὖν τὴν πενίαν μεγι- 
στον yap ἐστιν ἀγαθὸν αὕτη τοῖς νήφουσι. Τάγα τινὲς 
M 3 ~ 3 / > 2 ΜΉΝ 
xat οἰωνίζονται τῶν ἀκουόντων. Οὐκ ἀπιστῶ’ πολλὴ 
Ἡ νόσος αὕτη παρὰ τοῖς πλείοσι τῶν ἀνθρώπων, καὶ 
τοσαύτη τῶν χρημάτων ἡ τυραννὶς, ὡς μηδὲ μέχοι 
ῥημάτων αὐτῆς τὴν παραίτησιν φέρειν, ἀλλὰ καὶ 


* οἰωνίζεσθαι ταύτην. Πόῤῥω ταῦτα τῆς τοῦ Χριστια- C 


νοῦ ψυχῆς ' οὐδὲν γὰρ πλουσιώτερον τοῦ πενίαν al- 
βουµενου ἐχοντὶ καὶ μετὰ προθυμίας. Πῶς; ἐγὼ λέ- 
γω xal, εἰ βούλεσθε, καὶ αὐτοῦ τοῦ βασιλέως πλου- 
σιώτερον ὄντα ἀποφαίνω τὸν ἑκοντὶ τὴν πενίαν αἱρού- 
μενον. "Exeivoc μὲν γὰρ δεῖται πολλῶν, καὶ ἐν φρον- 
τίδι ἐστὶ, καὶ δέδοικε μὴ ἐπιλίπῃ αὐτῷ τὰ τῆς τρο- 
φῆς τῆς στρατιωτικῆς οὗτος δὲ πάντα ἀφθόνως 
ἔχει, χαὶ περὶ οὐδενὸς δέδοικε, καὶ εἰ δέδοικεν, οὐγ 
ὑπὲρ τοσούτων. Tis οὖν, εἰπέ μοι, πλούσιος, 6 xal’ 
ἑκάστην ἡμέραν ἀπαιτῶν, καὶ σπουδάζων πολλὰ συλ- 


λέγειν, xal δεδοικὼς μήποτε ἐπιλείπη ' À δ μηδὲν συλ- D 


λέγων, καὶ ἐν ἀφθονίᾳ ὧν πολλῇ καὶ μηδενὸς δεόμενος; 

34 t ji 5 I” ` ^s ~ L 
τὴν παῤῥησίαν γὰρ ἀρετὴ δίδωσι καὶ τοῦ Θεοῦ φό- 
Cog, οὐ τὰ χρήματα" ἐκεῖνα γὰρ καὶ χαταδουλοῦνται. 
- 
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fectionem, dicens : Si vis perfectus esse. Hoc 
enim et verbis dixit , et factis ostendit, et docuit 
per discipulos. Paupertatem ergo consectemur : 
ea enim est magnum bonum sobriis et iis qui sa- 
piunt. Fortasse aliqui ex iis qui audiunt, refor- 
midant. Facile credo : magnus est hic morbus 
apud plurimos homines, et tanta est tyrannis pe- 
cuniæ, ut nec verbis tenus ejus ferant recusatio- 
nem, sed hanc etiam horreant. Procul hæc sint a 
Christiani anima : nihil enim est ditius eo qui 
paupertatem sua sponte eligit et cum magna animi 
alacritate. Quomodo, dicam : et, si vultis, eum 
qui sua sponte paupertatem cligit, ipso rege ditio- 
rem esse ostendo. Nam ille quidem eget multis, 
et est sollicitus, ac timet ne οἱ deficiat militaris 
commeatus : lic autem omnia habet affatim, et 
de nullo timet, nedum de tam multis. Quis ergo, 
dic quasso, est dives, isne qui quotidie est sollici- 
tus, et cogitat et studium ponit ut multa colligat, 
ac timet ne aliquando deficiant : an is qui nihil 
colligit, et cui abunde omnia suppetunt, et nullo 
indiget ? virtus enim et Dei metus dat fiduciam, 


CAP. X. HOMIL. XVIII. 


Ξένια γὰρ καὶ δῶρα, φησὶν, ἐχτυφλοῖ ὀφθαλμοὺς σο-- 
φῶν, καὶ ὡς φιμὸς ἐν στόματι ἀποτρέπει P ἐλεγμούς. 
Σχόπει πῶς ó πένης ἐκεῖνος Πέτρος Ἀνανίαν τὸν 
πλούσιον ἐκόλασεν: οὐχ ὁ μὲν πλούσιος ἦν, 6 δὲ πέ- 
νης; ἀλλ’ ὅρα τοῦτον μὲν μετὰ αὐθεντίας διαλεγό- ,, ο τ. 2 
μενον, καὶ λέγοντα , Εἰπέ pot, εἰ τοσούτου τὸ χωρίον A Per ille Petrus Ananiam illum divitem puniit : an- 
ἀπέδοσθε ' ἐχεῖνον δὲ μετὰ ὑποστολῆς λέγοντα, Ναὶ ΠΟΠ hic quidem erat dives, ille vero pauper ? sed. 
τοσούτου, Καὶ τίς δώσει μοι, φησὶ, xarà Πέτρον 


non pecuniz : ill enim etiam in servitutem re- 
digunt. Xenia enim, inquit, et dona excecant gj. os. 
oculos sapientum , et quasi frenum in ore, >" 


avertunt correptiones. Considera quomodo pau- 


vide illum quidem loquentem cum auctoritate, ct 


a Colb. [ et marg. Savil.] οἰωνίδεσθαι τάχα πόῤῥω. Editis libri Ecclesiastici. 


b ἐλέγχους Colb. [et marg. Savil.] Alterum legitur in 
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Christo, qui perfectionem illam dixit esse virtutis, dicens : Si vis perfectus esse. Hoc enim ipse et ver: 
bis dixit, et operibus ipsis ostendit, et per discipulos suos docuit. Sectemur ergo paupertatem : maxi- 
mum quippe bonum est paupertas vigilantioribus. Fortasse sic enim nonnulli ex audientibus auguran- 
tur; et non est mihi incredibile. Multus quippe est morbus apud plurimos hominum, et tanta pecunia- 
rum tyrannis, ut nec vel verbis patiantur ei renuntiare, sed et omne putant adversum, si vel verbo re- 
pudient pecunias. Longe absit hoc ab anima Christiana ; nihil enim opulentius eo, qui paupertatem 
sponte deligit et cum alacritate suscipit. Quorhodo autem hoc, inquit ? Dicam, et si vultis ipso Impera- 
tore ditiorem esse pronuntio. Quis potius assumsit paupertatem? Ille quidem opus habet pluribus , et 
in curis est constitutus, et veretur ne minus ei fiat ad ea quie necessaria sunt stipendiis militaribus : iste 
autem omnia affluenter habet, et de nulla re timet, ac si timet, non pro tantis. Quis, dic mihi, ditior 
est : qui per singulos dies exigit, et festinat plura colligere, et timet ne aliquid ei deficiat : an ille, qui 
nibil colligens affluentia multa sibi sufficiente consistit, et nullum postulans? Fiduciam quippe virtus 
tribuit et Dei timor, non pecunia : ille namque et in servitutem redigunt. Munera, inquit, et dona ex- 
cæcant oculos, et sicut. cucurba in ore versatur redargutionis. Considera quantum pauper Pc- 
trus Ananiam divitem ultus est : nonne ille quidem dives erat, iste autem pauper? sed vide illum qui- 
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dicentein : £n agrum tanti vendidistis? hunc εἶναι; "Εξεστί σοι κατὰ Πέτρον εἶναι, ἐὰν θέλης $i- 
vero dicentem cum submissione, Certe tanti. Et Yat ἃ ἔγεις" σχόρπισον, δὸς πένησιν, ἀχολούθγσον 


quis, inquit, mihi dabitut sim sicut Petrus? Li- τῷ Χριστῷ, καὶ ἔση τοιοῦτος. Πῶς ; ἐχεῖνος, φησὶ, 
. * 9 * Φ Leld - [4 ^ Ὕ ` ` ` 
cet tibi esse sicut Petrus, si velis quæ habes abji- στωεῖα ἐποίησε. Τοῦτο οὖν ἐστιν, εἶπέ uot, τὸ τὸν 


cere : disperge, da pauperibus, Christum sequere, Πέτρον ποιῆσαν θανμαστὺν, ἢ ἡ παῤῥησία ἡ ἀπὸ τῆς 
et eris talis. Quomodo? ille, inquit, fecit signa. πολιτείας; οὐκ ἀκούεις τοῦ Ἀριστοῦ λέγοντος, * Μὴ 
Hocne est , dic quiso , quod Petrum fecit admira- χαίρετε ὅτι τὰ δαιμόνια ὑμῖν ὑπαχούει, "E&v θέλτς 
bilem, an fiducia quam est consequutus ex vitæ B τέλειος εἶναι, πώλτσον τὰ ὑπάργοντά σου, xai oc 
institutione 3 non audis Christum dicentem : /Vo-.— πτωγοῖς, xat ἕξεις θησαυρὸν ἐν οὐρανοῖς; Ἄχουσον τί 
lite gaudere quod demonia vobis obediant ? καὶ ὁ Πέτρος φησίν Ἀργύριον καὶ χρυσίον οὐχ ὑπαρ- 
Si vis esse perfectus, vende qu& habes, et da χει un’ ὃ δὲ £jt , τοῦτό σοι wyt. EU τις ἔχει ap- 
pauperibus, et habebis thesaurum in celis. γύριον καὶ γρυτίον, ἐκεῖνα οὐκ ἔγει. Τί οὖν, φτσὶν, 
Audi quid dicat Petrus : Aurum et argentum ὅτι πολλοὶ οὔτε ἐκεῖνα, οὔτε ταῦτα ἔγουσιν; Ὅτι οὐχ 
non est mihi : quod autem habeo, hoc tibi do. ἕκοντες πένονται" ἐπεὶ οἱ ἕχοντες πενόμενοι παντα 
Si quis habet aurum et argentum, illa non habet. ἔγουσι τὰ ἀγαθά. Ei γὰρ καὶ μὴ νεκροὺς ἀνιστῶσι, 
Quid vero, inquit , quod multi nec illa habent Πεο μηδὲ χωλοὺς, αλλ᾽, ὃ πάντων μεῖτόν ἐστι, παῤδτ- 
ista? Quia non sponte sunt pauperes : quicum- σίαν ἔγουσι πρὸς τὸν Θεόν : ἀχούσονται xat! ἐκείντν 
que enim sponte sunt pauperes, habent oinnia bo- τὴν ἡμέραν τῆς μακαρίας ἐχείνης φωνῆς τῆς λεγού- 
na. Nam etsi nec mortuos nec claudos excitant, sed € σης, Δεῦτε οἱ εὐλογημένοι τοῦ Πατρός µου. Ti τούτου 
tamen quod est majus his omnibus, habent apud — xgeizzov ; Νληρονομήσατε τὴν ἡτοιμασμένην ὑμῖν Sa- 
Deum fiduciam : audient illo die beatam illam— σιλείαν ἀπὸ καταθολῆς κόσμου. Ἐπείνασα γὰρ, xal 
vocem , Fenite, benedicti Patris mei. Quid est ἑλὠκατέ μοι φαγεῖν: ἐλύνησα, καὶ ἐποτίσατέ µε: 
isto melius ? Possidete paratum vobis regnum — z&,. ἆμην, καὶ συντγάγετέ με’ γυμνὸς Yum, καὶ 
a constitutione mundi. Esurivi enim, et dedi- ; 

stis mihi quod comederem : sitivi, et dedistis 
mihi quod biberem : hospes eram, et me colle. 
gistis : nudus eram , et me induistis : infirmus 
eram et in carcere , εἰ me visitastis. Possidete 
paratum vobis regnum a constitutione mundi. οὐρανῶν * τρέγωμεν τοὺς πένητας, ἵνα τρέφωμεν τὸν 
Fugiamus ergo avaritiam et plura habendi cupi- Ἀριστόν * ἵνα συγκληρονόαοι αὐτοῦ γενώμεθα, ἐν 
ditatem, ut assequamur regnum czlorum : nutria- D Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ fuv, μεθ’ οὗ τῷ Πατρὶ 


περιεράλετέ µε" ἀσῆενὴς urny, καὶ ἐν φυλαχΤ., καὶ 
ΓΙ να ` 

ἐπεσκέγασθέ µε. Νλυρονομήσατε τὴν ἡτοιμασαέντν 

Guiv βασιλείαν ἀπὸ χαταβολης χότµου. Φεύγωμεν τοί- 


νυν τὴν πλεονεξίαν, ἵνα τύγωμεν τῆς βασιλείας τῶν 


a [Hæec, uz ... ὑπανούει, inclusa habet Savil.] 
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dem cuin auctoritate loquentem et dicentem, Dic mihi, si tanti vendidisti agrum : illum autein cum 
subjectione dicentem, Ita est, tanti. Sed quis dabit, inquis, mihi esse sicut Petrus? Licet tibi , sicut et 
ille esse, si volueris : jacta qua possides, distribue, da pauperibus, sequere Christum, et eris talis. Quo- 
modo, inquit? ille signa faciebat. Hoc namque est, dic mihi, quod Petrum fecit operari miracula? an- 
non fiducia, quz erat ex conversatione? non advertis Christum dicentem, Nolite gaudere, quia dæmo- 
nes vobis subjecti sunt? Si volueris perfectus esse*** Audi quid dixit Petrus, Argentum et aurum 
non est mihi : quod autem habeo, tibi do. Si quis habet argentum et aurum, illa non habet. Quid 
ergo? inquis : plurimi neque illa, neque ista habent. Quanti habentes [ f. quando lubentes] pauperes sunt, 
omnia bona habent. Si enim mortuos non resuscitant, neque claudos curant; sed, quod omnibus majus 
est, fiduciam habent ad Deum : audient. enim in die judicii, beatam illam vocem : Fenite, benedicti 
Patris mei. Quid isto melius ? Hereditamini preparatum vobis regnum a constitutione mundi. 
Esurivi enim, et dedistis mihi manducare : sitivi, et dedistis mihi bibere : hospes eram , et colle- 
gisUs me : nudus eram, εἰ operuistis me : infirmus eram et in carcere, et visitastis me. Heredi- 
tamini preparatum vobis regnum a constitutione mundi. Fugiamus igitur cupiditatem, ut adipisca- 
mur regnum : nutriainus pauperes, ut nutriamus Christum, ut coheredes cjus cfliciainur, in Jesu Chri- 
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ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, κράτος, τιμὴ, νῦν καὶ mus pauperes , ut Christum nutriamus , ut ejus 
ἀεὶ, xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. simus coheredes, in Christo Jesu Domino nostro, 
| cum quo Patri simulque sancto Spiritui. gloria, 
potestas, honor, nunc et semper, et in secula sæ- 

culorum. Amen. 
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sto Domino nostro, cum quo Patri una cum Spiritu sancto gloria, imperium, honor, nunc et semper, et 
in saecula seculorum. Amen. 


pe— — — ——————————————— MÀ 
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x ΚΙ 2^ / Y ^ 150 . 

Εχοντες οὖν, ἀδελφοὶ, παῤῥησίαν εἷς τὴν εἴσοδον A Car. X. v. 40, Habentes itaque, fratres , fidu- 
τῶν ἁγίων ἐν τῷ αἷματι Ἰησοῦ, ἣν ἐνεκαίνισεν ciamin introitu sanctorum in sanguine Jesu, 
ἡμῖν ὁδὸν πρόσφατον καὶ ζῶσαν διὰ τοῦ καταπε- 20. quam initiavit nobis viam novam et vi- 
τάσματος, τουτέστι, τῆς σαρχὸς αὐτοῦ, xat ἱερέα ventem per velamen , id est, carnem suam, 
μέγαν ἐπὶ τὸν οἶκον τοῦ Θεοῦ, προσεργώμεθα μετὰ 21. et sacerdotem magnum super domum 
ἀληθινῆς καρδίας ἐν πληροφορία πίστεως, ἐῤῥαν- Dei : 22. accedamus cum vero corde in ple- 
τισμένοι τὰς καρδίας ἀπὸ συνειδήσεως πονηρᾶς * nitudinem fidei, aspersi corda a conscien- 
καὶ λελουμένοι τὸ σῶμα ὕδατι καθαρῷ , κατέγω»- tia mala ; et abluti corpus aqua munda, 
μεν τὴν ὁμολογίαν τῆς ἐλπίδος dx, 25. teneamus spei nostre confessionem in- 

declinabilem. 


5 Δείξας τὸ διάφορον ὅσον τοῦ ἀρχιερέως, xat τῶν Δ 1. Cum ostendisset quantum intersit inter pon- 
θυσιῶν, xat τῆς σκηνῆς, καὶ τῆς διαθήκης, καὶ τῆς — tificem, et sacrificia , et tabernaculum , et testa- 
ἐπαγγελίας, καὶ πολὺ τὸ μέσον, εἴ γε τὰ μὲν πρὀσ- — mentum, et promissionem, et multum interesse : 
xarpa, τὰ δὲ αἰώνια, τὰ μὲν ἐγγὺς ἀφανισμοῦ, τὰ siquidem illa quidem sunt temporalia, hac vero 
δὲ μένοντα , τὰ μὲν εὐτελῆ, τὰ δὲ τέλεια, τὰ μὲν tú- — cterna; illa quidem prope interitum, hzc. vero 
ποι» τὰ δὲ ἀλήθεια ' Οὐ γὰρ κατὰ νόμον ἐντολῆς, φη- manentia; illa imbecilla, haec perfecta; illa typus 
cl, σαρκικῆς, ἀλλὰ κατὰ δύναμιν ζωῆς ἀκαταλύτου' ac figura, hac veritas : Non enim secundum le- Hebr. A6. 
καὶ πάλιν, Σὺ ἱερεὺς εἰς τὸν αἰῶνα ( ἰδοὺ τὸ διηνεκὲς gem mandati, inquit , carnalis, sed secundum *' >- 0. 
τοῦ ἱερέως) ' καὶ περὶ τῆς διαθήκης», ἐκείνη, φησὶ, virtutem vite insolubilis ; et rursus, Tu es sa- 
παλαιά" Τὸ γὰρ παλαιούμενον καὶ γηράσχον ἐγγὺς cerdos in eternum (ecce sacerdotis perpetuita- 


a Totum initium magnamque partem homilie decime none pretermittit Colb. 
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Habentes ergo, fratres, fiduciam in introitum sanctorum in sanguine Jesu Christi, quam no- 
bis dedicavit viam novam et vivam per velamentum, hoc est carnis sue, et sacerdotem magnum 
in domo Dei : accedamus cum veraci corde in satisfactione fidei, aspersa habentes corda a cor- 
scientia mala ; et lavatum corpus aqua munda ; retineamus confessionem spei indeclinabilem. 
Habentes ergo, fratres, fiduciam in introitum sanctorum in sanguine Christi, quam nobis dedi- 
cavit viam novam et vivam. Ostendit distantiam pontificis, et hostiarum, et tabernaculi, et testamen- 
ti, εἰ repromissionis, et multam differentiam : siquidem illa quidem temporalia, hæc autem terna ; illa 
quidem de proximo pereuntia, hec autem permanentia ; illa quidem infirma, haec autem perfecta ; illa 
quidem figurz, hac autem veritas : Won euim juxta legem mandat , inquit, carnalis, sed juxta vir- 
tutem vite insolubilis ; et, Tu es sacerdos in perpetuum (ecce perpetuitas sacerdotis) : et de Testa- 


Ilebr.8.13. 


lbid. 7.19. 
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tem) : et de Testamento, lllud , inquit, est vetus: ἀνανισα-ῶ᾽ αύτη δὲ καινὴ, xai ἄνεσιν ἁμαρτιῶν 
Quod enim antiquatur et senescit, prope inte- C £jouca* ἐκείνη δὲ οὐδὲν τοιοῦτον * Οὐδὲν γὰρ ἐτελείω- 
ritum est : hoc autem novum et habens remissio- σεν 6 νόμος, φησί” xat πάλιν, Gustav χαὶ προσφορὰν 
nem peccatorum; illud vero mhil tale : Nihil οὐκ ἠθέλησας: xai ἐκείνη μὲν χειροποίητος, αὔτη δὲ 
enim lex adduxit ad perfectum, inquit 5 et rur- ἀγειροποίητος: καὶ ἡ μὲν τράγων αἷμα ἔγουσα, 
sus, Sacrificium et oblationem noluisti : illud αὕτη δὲ Asoxótou* καὶ ἡ μὲν ἑστῶτα τὸν ἱερέα, αὕτη 
quidem inanufactum, hoc autem non manufactum; δὲ χαθύµενον ἐπειδὴ τοίνυν παντα ἐχεῖνα ἐλάσσω, 
illud habens sanguinem hircorum, hoc vero Do- ταῦτα δὲ μείζω, διὰ τοῦτό φτσιν, Έγοντες οὖν, ἆδελ- 
mini; illud stantem sacerdotem, hoc sedentem: φοὶ, παῤῥησίαν. Παῤῥησίαν πόθεν; Ἀπὸ τῆς agé- 
postquam ergo omnia illa minora, hec autem ma- σεως. Ἥλσπερ γὰρ αἰσγύνην, onal, ποιεῖ τὰ ἁμαρτή- 
jora, propterea dicit, /Z/abentes itaque, fratres, µατα, οὕτω παῤῥησίαν τὸ πάντα ἀφεθῆναι ταῦτα 
fiduciam. Fiduciam. undenam ? A remissione. Ὁ ἡμῖν οὐ μόνον δὲ τοῦτο, ἀλλὰ xal τὸ συγχλτρονό- 
Sicut peccata , inquit, afferunt pudorem, ita fidu- μοὺς γενέσθαι, καὶ τοσαύτης ἀπολαῦσαι ἀγάπης. Ei; 
ciam efficit quod omnia sint nobis remissa : neque τὴν εἴσοδον τῶν ἁγίων. Ti φησιν εἴσοδον ἐνταῦθα; 
loc tantum , sed quod facti simus coheredes, et Γὂν οὐρανὸν καὶ τὴν πρόσοδον τὴν εἰς τὰ πνευκατιχα. 
tantam sinus asscquuti caritatem. Zn. introitu Ἣν ἐνεκαίνισεν Suiv. Γουτέστιν, ἣν κατεσκεύασε, 
sanctorum. Quid hic dicit introitum? Caelum et καὶ ἧς ἥοζατο” ἐγχαινισμὸς γὰρ λέγεται ἀργὴ χοί- 
accessionem ad spiritualia. Quam initiavit. Hoc σεως λοιπόν * ἣν χατεσχεύασε, φτσὶ, καὶ δι ὃς αὐτὸς 
est, quam construxit, et a qua incepit : initiatio ,,, iGa2toev. "OZov πρόσφατον xal ζῶσαν. Ἐνταῦθα τὴν 
enim est jam initium usus, Quam construxit, in- A πληροφορίαν τῆς ἐλπίδος ἐμφαίνει. Πρόσφατον, φησί. 
quit, et per quam ipse est ingressus. Tam no- — lazetai δεῖξαι πάντα τὰ μείζονα ἐσγηχότας, εἶ γε 
vam et viventem. Hic ostendit spei plenitudinem. νῦν ἀνεώγθησαν αἱ πύλαι τῶν οὐρανῶν, ὃ οὐδὲ ἐπὶ 
Novam , inquit. Contendit ostendere nos omnia Ἀθραὰμ ἐγένετο. Καὶ χαλῶς 600v πρὀσφατόὀν erm 
habuisse majora, siquidem nunc aperte sunt porte καὶ ζῶσαν ᾿ ἡ γὰρ πρώτη δόὸς θανάτου ἦν, ἐπὶ τὸν 
celorum, quod nec Abrahami quidem tempore ἄδην ἄγουπα, αὕτη δὲ ζωῆς. Καὶ οὐκ εἶπε, ζωῆς, ἀλλὰ 
contigit. Et recte dicit, Fiam novam εἰ viven- ζῶσαν αὐτὴν * ἐκάλεσε, τὴν μένουσαν οὕτω ÔT Aow. 
tem : nam prima via erat mortis, ducens ad infe- Διὰ τοῦ χαταπετάσματος, φησὶ, τῆς σαρκὸς αὐτοῦ. 
ros, hzc autem vitæ. Et non dixit, Vite, sed eam “H γὰρ σὰρξ αὔτη ἔτεμε πρώτη τὴν ὁδὸν αὐτῷ ἐχεί- 
appellavit viventem, hoc est manentem. Per ve- — vry, ἣν xa ἐνχαινίσαι λέγει, τῷ καὶ αὐτὸς ἀξιῶσαν 
lamen, inquit, per carnem suam. Πα ο enim caro διὰ ταύτης βαδίσει καταπέτασμα δὲ εἰκότως ἐχα- 
οἱ prima illam viam secuit, quam etiam initiasse B λεσε τὴν σάρκα: ὅτε γὰρ ἤρθη εἰς ὕψος, τότε ἐφάνη 
dicit, quod et ipse dignaretur per illam ingredi. τὰ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. Προσεργώμεθα, φησὶ, μετὰ dàn- 


^ [A. B. Commcel, ἐκάλεσε, τουτέστι, τὰ προστάγματα. τὴν μένουσαν διὰ τοῦ κατ. Et sic uterque Interpr.] 
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mento illo dixit, quod vetustum est : Quod autem veterascit atque senescit, proximum est interitui : 
hoc autem Testamentum novum, et remissionem peccatorum habens; illud autem nihil hujusmodi : Ni- 
hil quippe perfecit lex, inquit ; et iterum, Sacrificium et oblationem noluisti : illud quidem manu- 
factum, hoc autem non manufactum ; illud quidem sanguinem hircorum habebat, hoc autem Deum; 
illud quidem stantem sacerdotem , hoc autem sedentem : quoniam igitur cuncta illa minora sunt , hac 
autem majora, propterea inquit : Zabentes igitur , fratres, fiduciam. Unde? Sicut enim confusionem 
faciunt peccata, sic fiduciam omnium remissio peccatorum : et quod quidem coheredes facti sumus, et 
quod tanta dilectione fruimur. In introitum, inquit, sanctorum. Introitum hic celum dixit, et acces- 
sum ad spiritualia. Quam dedicavit. Hoc est, quam construxit, quam praparavit, et quam initiavit : 
dedicatio quippe dicitur initium utendi. Quam przparavit, inquit, et per quam ipse perrexit. Fiam no- 
vam et vivam. Et hic satifactionem spei declarat, novam dicens. Conatur enim ostendere cuncta majora 
nos habere, siquidem nunc apertae sunt porta czli, quod neque Abraham contigit. Viam novam dixit vitz : 
sed viam [f. vitæ... sed vivam] illam vocavit, hocest precepta dicit. Permanentem, inquit, Per velamen- 
tum carnis suc. Hac quippe caro sccabat primo viam illam, ipse autem dedicavit novam : dedicavit au- 
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θινῆς χαρδίας. Τίνες προσερχώµεθα; El τις ἅγιος τῇ 
πίστει, τῇ πνευματικῇ λατρεία. Μετὰ ἀληθινῆς xap- 
δίας. ἐν πληροφορία πίστεως ' τουτέστιν, ἐπειδὴ où- 
δέν ἐστιν ὁρατὸν, οὔτε ὃ ἱερεὺς, οὔτε ἡ θυσία, οὔτε τὸ 
θυσιαστήριον δρᾶται. Καίτοι γε οὐδὲ ἐκεῖνος ὃ ἱερεὺς 
y " 
ὁρατὸς ἦν, ἀλλ᾽ ἔνδον αὐτὸς εἶστήχει, ἐκεῖνοι δὲ ἔξω 
παντες, Ó λαὸς ἅπας. Ἐνταῦθα δὲ οὐ μόνον τοῦτο δεί- 
Χνυσιν, ὅτι ὁ ἱερεὺς εἰσέλθεν εἰς τὰ ἅγια" τοῦτο γὰρ 
^ - ~ , ` , / .. 1 ~ 
δηλοῖ τῷ λέγειν, Καὶ ἱερέα μέγαν ἐπὶ τὸν οἶκον τοῦ 
Θεοῦ * ἀλλ᾽ ὅτι καὶ ἡμεῖς εἰσεργόμεθα. Διὰ τοῦτό φη- 
ctv, Ἐν πληροφορία πίστεως. “Eott γὰρ καὶ πιστεύ- 
ειν διστάζοντα * οἷον πολλοί εἶσι καὶ νῦν λέγοντες, ὅτι 
»’ / » Ζ 2 d 3 ν rf - « 3 
ἐνίων μέν ἐστιν ἀνάστασις, ἐνίων δὲ οὔ. Γοῦτο δὲ οὐχ 
ἔστι πληροφορία πίστεως" οὕτω γὰρ δεῖ πιστεύειν, 
΄ . ’ A e^ / 2 - M 
ὡς περι ὁρωμένων * xat πολλῷ πλέον. ᾿Ενταῦθα μὲν 
xo καὶ σφαλῆναί È ἐν τοῖ 3 ἵ δὲ 
γὰρ xai σφαλῆναί ἐστιν ἐν τοῖς δρωμένοις, ἐχεῖ δὲ 
οὗ * καὶ ἐνταῦθα μὲν τῇ αἰσθήσει ἐπιτρέπομεν, ἐχεῖ δὲ 
τῷ πνεύματι, ᾿Ιὑῥῥαντισμένοι τὰς καρδίας ἀπὸ συνει- 
δήσεως πονηρᾶς” ἐνταῦθα δείκνυσιν ὅτι οὐ πίστις μό- 
νον, ἀλλὰ χαὶ βίος ἐνάρετος ζητεῖται, χαὶ τὸ μηδὲν 
e - ^N? 4, ^ ^7 i ? 
ἑαυτοῖς συνειδέναι πονηρὸν. Οὐ γὰρ δέχεται τὰ ἅγια 
τοὺς μὴ οὕτω διακειμένους μετὰ πληροφορίας. ἅγια 
γάρ ἐστι, xat ἅγια ἁγίων. Οὐχοῦν ἐνταῦθα ἄνθρωπος 
οὐδεὶς βέθηλος εἴσεισιν. Ἐκεῖνοι τὸ σῶμα ἑῤῥαντί- 
ζοντο, ἡμεῖς τὴν συνείδησιν * ὥστε ἔστι καὶ νῦν περιῤ- 
ῥαντίζεσθαι, ἀλλ᾽ αὐτῇ τῇ ἀρετῇ. Καὶ λελουμένοι τὸ 
σῶμα ὕδατι καθαρῷ. Τὸ λουτρὸν ἐνταῦθά φησιν, 
ὅπερ οὐχ ἔστι σωμάτων καθάρσιον, ἀλλὰ ψυγῆς. Mi- 
στὸς γὰρ ó ἐπαγγειλάμενος * xat τί ἐπαγγειλάμενος 


AD HEBR EOS. 
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Velamen autem merito carnem vocavit : quando 
enim sublatus fuit in altum , tunc apparuerunt ea 
quz sunt in celis. 4£ccedamus, inquit, cum vero 
corde. Quinam accedamus ? Si quis sanctus (ide 
et spirituali adoratione. Cum vero corde, in ple- 
nitudine fidei ; 1d est, quoniam nihil est adspe- 
ctabile, neque sacerdos , neque sacrificium, neque 
altare, Quamquam nec ille quidem sacerdos erat 
adspectabilis, sed 1pse stabat intus, illi autem ex- 
tra omnes, nempe totus populus. Hic autem non 
solum hoc ostendit, quod sicerdos intraverit in 
sancta ; hoc enim declarat dicens, Et sacerdotem 
magnum super domum Dei; scd quoniam nos 
quoque intramus. Propterea inquit , In plenitu- 
dine fidei. Fieri enim potest ut etiam credat ali- 
quis dubitans : ut multi sunt qui etiam nunc di- 
cunt, nonnullorum esse resurrectionem, nonnullo- 
rum autem non esse. Hoc non est fidei plenitudo : 


Quidam 
resurre- 
ctionem 
ommum 


ita enim oportet credere, ut de visibilibus, et multo dii 


amplius. Nam hic quidem errari potest in iisque 
videntur, illic autem nequaquam : hic quidem 
sensui permittimus, illic vero spiritui. Æspersi 
corda a conscientia mala. Ostendit hic, quod 
non solum fides, sed vita quoque cum virtute 
quaritur, οἱ sibi nullius rei male esse conscium. 
Non enim sancta suscipiunt eos qui non sunt sic 
affecti cum plenitudine : sunt enim sancta et san- 
cta sanctorum. Hic ergo homo nullus intrat profa- 
nus. Illi in corpore aspergebantur, nos in ipsa con- 


ἔστι πιστός; "Oct δεῖ ἀπελθεῖν ἐκεῖ, καὶ εἰσελθεῖν εἷς „s SClentia : quamobrem nunc quoque licet aspergi, 
’ ^ e 9 x 
τὴν βασιλείαν. Μηδὲν τοίνυν περιεργάζου, μηδὲ λο- A sed ipsa virtute. Et abluti corpus aqua munda. 
N / po . œ 
γισμοὺς ἀπαίτει' πίστεως δεῖται τὰ ἠυέτερα. Καὶ — Lavacrum dicit non quod mundat corpora, sed 
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tem illam hac ratione, quoniam ipse in ea perrexit. Velamentum autem merito vocavit : cum enim elevatus 
esset in celum, tunc apparuerunt czlestia. 4£ccedamus itaque, inquit , cum veraci corde. In quo ac - 
cedamus ? Sanctitate, fide, spiritali cultura. In veraci corde, in satisfactione fidei ; quia nihil est vi- 
sibile horum, neque sacerdos jam, neque sacrificium, neque altare : quamquam nec ille sacerdos visibilis 
esset, sed intus staret, illi autem foris, hoc est universus populus. Hic autem non solum hoc facit, quia 
sacerdos ingressus est in sancta, sed ctiam quia nos intramus. Propterea inquit, Zn satisfactione fidei. 
Potest quippe credi et simpliciter cum basitatione, quales sunt nunc plurimi, dicentes : Quoniam quo- 
rumdam erit resurrectio, quorumdam autem non. Hoc non est fides : In satisfactione, inquit, fidei. Sic 
oportet credere, quomodo certi sumus de visibilibus, et adhuc amplius. Hic enim aliquando erratur, 
hoc est, in iis quz videntur; illic autem nequaquam : hic quidem sensu percipimus, illic autem spiritu. 
Aspergit corda nostra a conscientia mala. Ostendit quia non fides sola , sed etiam vita cum virtute 
quaritur, εἰ ut nihil sibi quisque conscius sit malignitatis. Non enim suscipiunt cum satisfactione san- 
cta eos, qui non ita afficiuntur : ut sancta enim sunt, et ut sancta sanctorum. Hic autem homo nullus 
profanus ingreditur. llli autem corpus aspergebant , nos conscientiam : proinde possumus etiam nunc 
aspergi eadem ipsa virtute. Et abluti, inquit, corpus aqua munda. Lavacrum baptismatis in hoc lo- 
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animam. Fidelis enim est qui promisit. Quidnam χατανοῶμεν, φησὶν, ἀλλήλους εἷς παροξυσμὸν ἀγάπης 
vero promittens est fidelis ? Quod illic oportet xai χαλῶν ἔργων, μὴ ἐγκαταλείποντες τὴν ἐπισυνα- 
decedere, et regnum intrare. Nibil ergo curiose. γωγὴν ἑαυτῶν, καθὼς ἔθος τισὶν, ἀλλὰ παρακαλοῦν- ' 
scrutare, neque rationes exige: res nostrae egent τες’ xxl τοσούτω μᾶλλον, ὅσῳ βλέπετε ἐγγίζουσαν 
fide. 94. Et consideremus , inquit, invicem in τὴν ἡμέραν. Καὶ πάλιν ἑτέρωθι, O Κύριος ἐγγὺς, 
provocationem caritatis et bonorum operum, μηδὲν αεριανᾶτε. Νῦν γὰρ ἐγγύτερον ἡμῶν ἢ σωττ- 
25. non deserentes collectionem nostram, sic- pia’ καὶ παλιν, Ὁ καιρὸς συνεσταλμένος ἐστὶ λοιπόν. 
ut consuetudinis est quibusdam, sed consolan- Τί ἐστι, Μὴ ἐγκαταλείποντες τὴν ἐπισυναγωγὴν 
tes, et tanto magis, quanto videritis appropin- ἑαυτῶν ; Οἶδεν ἀπὸ τῆς συνουσίας xal τῆς ἐπισυναγω- 


Philipp. 4. quantem diem. Et rursus alibi dicit : Dominus B γῆς πολλὴν οὗσαν τὴν ἰσχύν. Ὅπου γάρ εἶσι ὀύο ἢ 
: 


prope est : nihil solliciti sitis. Nunc enim pro- τρεῖς, φησὶ, συνηγμένοι εἰς τὸ ὄνομα µου, ἐκεῖ Elut 


. . , ~ ` / σ Ὕ ` 
i. Cor. 7, pinquior est nostra salus ; et rursus, Tempus ἐν μέσῳ αὐτῶν * καὶ πάλιν, Ἵνα wow £v, καθὼς καὶ 


29. 


9 - g , , y ^ f ` 
breve est. Quid est, Von deserentes congrega- ἡμεῖς & ἐσμεν" καὶ παλιν, Πάντων vv ἡ καρδία xai 
tionem nostram ? Novit ex conventu et ex con- ἡ ψυγὴ µία. OÙ διὰ τοῦτο δὲ µόνον, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ xat 


Matth, 18. gregatione multam esse vim. Ubi enim sunt, τὰ τῆς ἀγάπης αὐξάνεται διὰ τῆς ἐπισυναγωγῖς : της 


20. 


inquit, duo aut tres congregati in nomine meo, δὲ ἀγάπες αὐξανομένης, ἀνάγκη xai τὰ τοῦ Θεοῦ 


M è á . - 5 ^ Ef ` e 8 PA 
Joan. i7, illic sum in medio eorum ; et rursus, Ut sint ἔπεσήαι. ΠροσευγἩ δὲ ἦν, φησὶν, ἐχτενὴς ὑπὸ τοῦ λαοῦ 


unum, ut et nos unum sumus; et iterum, γινομένη. Kabog ἔθος τισίν. ᾿Ενταῦθα οὐ µόνον nasr,- 


dct. 4. 32. Omnium erat anima una, et cor unum. Non hoc νεσεν, ἀλλὰ xal ἐμέμγατο. Kal κατανοῶμεν, φησὶν, 


autem solum, sed etiam quod augcatur caritas per ἀλλήλους εἰς παροζυσμὸν ἀγάπης xxi καλῶν ἔργων. 
congregationem : si augeatur autem caritas, ne- C 


` 


Oide καὶ τοῦτο γινόμενον ἄπο τῆς ἐπισυναγωγΏς ad- 


drt. 12. 5. cesse est ut etiam augeanturqua sunt Del. Oratio, τῶν. Καθάπερ γὰρ σίδηρος σίδηρον ὀξύνει, οὕτω καὶ 


inquit, fiebat sine intermissione a populo. Sic- ἡ συνουσία τὴν ἀγάπην αὖζει. El γὰρ λίθος πρὸς ai- 
ut consuetudinis est quibusdam. Mic non so- θον τριθόμενος πῦρ aginst, ποσῳ μᾶλλον uy T, πρὸς 
lum est hortatus, sed etiam reprehendit, Et con- ψυγὴν ἀναμιγνυμένης Ὅρα" οὐκ εἰς ζπλον φησὶν, 
sideremus invicem in provocationem. caritatis ἀλλ᾽ Vi, παροξυσμὸν ἀγάπης. Ti ἐστιν, Ei πα- 
et bonorum operum. Novit hoc quoque fieri ab pošusuov ἀγάπης; Ei; τὸ μᾶλλον ἀγαπᾶν xaX aya- 
eorum congregatione. Sicut enim ferrum ferrum πᾶτθαι. Προστίθησι δὲ, Kat χαλῶν ἔργων, ὥστε 
acuit , ita etiam conventus auget caritatem. Nam ζῆλον λαθεῖν- εἰκότως. Εἰ γὰρ τὸ ποιεῖν, orci, 
si lapis lapidi attritus ignem emittit, quanto ma- τοῦ λέγειν μείζονα τὴν ἰσγὺν ἔγει πρὸς διδασχαλίαν ' 
gis anima anima admixta? Vide, non dicit, Ad πολλοὺς ἔγετε καὶ ὑμεῖς διδασχάλους ἐν τῷ TATAE 
emulationem, sed, £d provocationem caritatis. διὰ τῶν ἔργων τοῦτο ποιοῦντας. Ti ἐστι, Προσεργώ- 
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co dicit : baptismus. enim corporum mundatio non est , scd animæ. Fidelis enim est qui repromisit, 

quoniam oportet ire illuc, intrare in regnum. Nihil igitur scruteris, neque rationes expetas : fide opus 

habent nostra causæ. Et intelligamus, inquit, invicem ad provocationem caritatis et bonorum ope- 

rum, non derelinquentes congregationem nostram , sicut consuctudo est quibusdam , sed exhor- 
tantes, et tanto magis, quanto videtis appropinquantem diem, Et iterum alibi dicit : Dominus pro- 
pe est, nihil solliciti sitis. Nunc autem propinquior est nobis salus. Tempus jam abbreviatum est. 
Quid est, Non derelinquentes congregationem nostram ? Scit ex cetu et congregatione multam esse 
fortitudinem. Ubi enim fuerint duo, vel tres , inquit , congregati in nomine meo , ibi sum in medio 
eorum ; et terum, Ut sint unum, sicut et nos; et iterum, Omnium erat cor unum et anima una. 
Non autem hoc solum, sed quia etiam caritas incrementatur per congregationem : caritem autem incre- 
mentatam necesse est etiam qua Dei sunt consequi. Oratio autem , inquit , intentata populo fiebat. 
Secundum quod consuetudo est quibusdam. In hoc loco non solum admonuit , sed ctiam culpavit. In- 
telligamus , inquit , invicem ad provocationem caritatis , et bonorum operum. Scit etiam hoc solere 
fieri ex congregatione. Sicut enim ferrum aliud ferrum reddit acutum, sic etiam cetus caritatis facit au- 
gmentum. Lapis ad lapidem contritus ignem emittit : quanto magis anima animæ commixta? Sed non 
ad emulationem , inqnit , sed ad provocationem caritatis. Quid cst, Ld prazocationem caritatis ? 
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μεθα μετὰ ἀληθινῆς καρδίας; ᾿Εουτέστι, χωρὶς ὑπο- D Quid est, Ad provocationem caritatis ? Ut ma- 
χρίσεως" Οὐαὶ γὰρ καρδίᾳ δειλῆ, xat χερσὶ παρειµέ- gis diligant et diligantur. Addit, Et bonorum 
νχις. Μηδὲν ἔστω, φησὶ, ψεῦόος ἐν ὑμῖν: μὴ ἕτερα operum, ut capiant emulationem ; merito. Si enim 
μὲν λέγωμεν, ἕτερα δὲ φρονῶμεν ' τοῦτο γὰρ ψεῦδος" facere majorem vim habet ad docendum, quam 
μηδὲ ὀλιγοψυγῶμεν * τοῦτο γὰρ οὐκ ἀληθινῆς καρδίας dicere : multos vos quoque habetis doctores in 
ἀπὸ γὰρ τοῦ μὴ πιστεύειν τὸ ὀλιγοψυχεῖν γίνεται. multitudine hoc facientes per opera, Quid cst, 
Πῶς δὲ ἔσται τοῦτο; Eàv πληροφορήσωμεν ἑαυτοὺς Accedamus cum vero corde ? lloc est, absque 
διὰ τῆς πίστεως. Εῤῥαντισμένοι τὰς καρδίας. Διὰ τί hypocrisi et simulatione, Fæ eniin, inquit, cordi 
μὴ εἶπε, κεχαθαρμένοι, ἀλλὰ, ᾿Εῤῥαντισμένοι; Τὴν timido, et manibus dissolutis. Nullum, inquit , 
διαφορὰν τῶν περιῤῥαντηρίων δεῖξαι βουλόμενος, xat sitin nobis mendacium : ne alia quidem dicamus, 
ὅτι τὸ μὲν τοῦ Θεοῦ, τὸ δὲ ἡμέτερον. To μὲν yàp,, alia vero sentiamus; hoc est enim mendacium : 
λοῦσαι xat περιῤῥᾶναι τὴν συνείδησιν, τοῦ Θεοῦ * τὸ A ncque simus pusilli animi ; hoc enim non cst veri 
δὲ μετὰ ἀληθείας προσελθεῖν xat ἐν πληροφορία πί- cordis: ex incredulitate efficitur animi pusillitas. 
στεως» ἡμέτερον. Εἶτα xoi τῇ πίστει δίδωσιν ἰσγὺν Quomodo autem hoc erit? Si nobis certo persua- 
ἀπὸ τῆς ἀληθείας τοῦ ἐπαγγειλαμένου. Ti ἐστι, Kat — deamus per fidem. £spersi corda. Cur non dixit, 
λελουμένοι τὸ σῶμα ὕδατι καθαρῷ; Ἤτοι τῷ χαθα- — Mundati, sed, Æspersi ? Volens ostendere diffe- 
ροὺς ποιοῦντι λέγει, ἢ τῷ μὴ ἔχοντι αἷμα. Elta προσ- — rentiam eorum quz aspergunt, οἱ quod alterum 
τίθησι τὸ τέλειον, τὴν ἀγάπην. Μὴ ἐγκαταλείποντες sit Dei, alterum nostrum, Abluere enim conscien- 
τὴν ἐπισυναγωγὴν, φησὶν, ἑαυτῶν ` ὅπερ τινὲς, φησὶ, tiam et aspergere, est Dei ; in veritate autem acce- 
ποιοῦσι, xal τὰς συνόδους διατέμνουσι’ τοῦτο αὐτοῖς dere et cum plena per fidem persuasione, est no- 
ἀπαγορεύει. Ἀδελφὸς γὰρ ὑπὸ ἀδελφοῦ βοηθούμενος, strum. Deinde ctiam fidei dat virtutem ex veritate 
ὡς πόλις ὀχυρά. Ἀλλὰ χατανοῦμεν ἀλλήλους εἰς na- — ejusqui promisit. Quid est, Et abluti corpus aqua 
ροξυσμὸν ἀγάπης. Ti ἐστι, Κατανοῶμεν ἀλλήλους; munda? Aut quz mundos efficit, dicit, aut que 
Olov, εἴ τις ἐνάρετος, τοῦτον μιμώμεθα, βλέπωμεν B non habet sanguinem. Deinde addit id quod est 
εἷς αὐτὸν, ὥστε ἀγαπᾶν καὶ ἀγαπᾶσθαι: ἀπὸ γὰρ τῆς perfectum, nempe caritatem. Non deserentes col- 
ἀγάπης τὰ καλὰ ἔργα γίνονται. lectionem nostram. Quod quidam faciunt, inquit, 


et scindunt conventus : hoc illis vetat. Frater Prov. 
ιο. 


enim a fratre adjutus, est sicut urbs munita. 
Sed consideremus invicem in provocationem 
caritatis. Quid est, Consideremus invicem ? Si 
quis sit virtute præditus, eum imitemur ; specte- 
mus in eum, ut diligamus et diligamur : nam a 
caritate fiunt bona opera. 
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Et amplius diligere et diligi. Et bonorum operum : ut in hoc habeant zmulationem. Si enim facere 
quam dicere majoris virtutis est, quantum ad doctrinam pertinet, multos habetis etiam vos doctores in 
vestra multitudine per opera ipsa hoc facientes. Quid est, 4£nimadvertamus cum veraci corde ? Hoc 
est, sine simulatione. Væ enim, inquit, timido cordi, et manibus dissolutis. Nihil sit, inquit, falsum in 
nobis : non alia quidem dicamus, alia vero cogitemus ; hoc enim mendacium est : neque simus pusilla- 
nimes; hoc etiam est non vericordes [ f. veri cordis ] : non credendo enim pusillanimitas efficitur. [ Quid 
autem erat, pusillanimitas efficitur ?] Quomodo autem erit hoc? Si satisfaciamus vobis per fidem. 74spersi 
corda. Quare non dixit, Mundati ? Differentiam aspersionis volens ostendere, aliud quidem esse Dei , 
aliud autem nostrum. Abluere quippe et aspergere conscientiam , Dei est; cum veritate autem accedere 
et in satisfactione fidei, nostrum est. Deinde etiam fidei dat propriam virtutem ex veritate profitentis. 
Quid est, bluti corpus aqua munda? Qua mundos facit : an forte, quod non habeat sanguinem. 
Deinde subjungit jam quod perfectum est, hoc est caritatem. Won derelinquentes , inquit , congrega- 
tionem nostram : quod facientes nonnulli , congregationes scindunt. Frater quippe a fratre adjutus, 
sicut civitas munita est. Sed intelligamus invicem ad provocationem caritatis. Quid est , Intel- 
ligamus invicem ? Si quis fuerit virtute praeditus, hunc imitemur, in eum intendamus, ut deigan et 
diligamur : ex dilectione quippe bona opera fiunt. 


Ecvc!t.4.1 E 


18. 
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9. Magnum bonum est congregatio : ipsa enim Μένα ἀγαθὸν ἡ σύνοδος: αὕτη γὰρ αὐτὴν lepus- 
caritatem reddit ardentiorem, et ex ea omnia τέραν ἐργάζεται, καὶ ἐξ αὐτῆς παντα τίκτεται τὰ 
nascuntur bona : nullum est enim bonum, quod ἀγαθά” οὐδὲν γάρ ἐστιν ἀγαθὸν, ὃ μὴ δι’ ἀγάπης yt- 
non per caritatem fiat. Eam igitur inter nos con- vetat Ταύτην οὖν κυρώσωμεν εἷς ἀλλήλους" Màr- 


Rom. 13. firmemus : Plenitudo enim legis est dilectio. persa γὰρ νόμου ἐστὶν ἡ ἀγάπη. OÙ δεῖ πόνων ἡ uiv, 


id Non est nobis opus laboribus , neque sudoribus, οὐδὲ ἱδρώτων, ἐὰν ἀγαπῶμεν ἀλλήλους' αὐτόματος 
si nos alter alterum diligamus : via est quae sua τίς ἐστιν 625; φέρουσα πρὸς τὴν ἀρετήν. Καθάπερ γὰρ 
sponte ducit ad virtutem. Sicut enim in via pu- € ἐπὶ τῆς λεωφόρου, ἐάν τις εὔρη τὴν ἀργὴν, δὂγγεϊται 
blica, si quis invenerit initium , ab ipso ducitur, ὑπ᾽ αὐτῆς, xat ob δεῖται χειραγωγοῦ” οὕτω καὶ ἐπὶ 
nec duce opus est : ita etiam in caritate, solum τῆς ἀγάπης, μόνον ἐπιλαβοῦ τῆς ἄργτς, xai εὐθέως 
apprehende initium , et confestim ab ipso duceris χειραγωγῃ ὑπ᾽ αὐτῆς xat εὐθύνη. Ἡ ἀγάπη» φττι, 

t. Cor. 13. οἱ dirigeris. Caritas, inquit, patiens est, beni- μακροθυμεῖ, χρηστεύεται, οὗ λογίζεται τὸ xaxov. 


gna est, non cogitat malum. Si cogitet quis- ᾿Ἐὰν ἐννούση τις αὐτὸς ἑαυτὸν, πῶς διάκειται πρῖς 
piam ipse apud se, quomodo erga se, sic et erga ἑαυτὸν, καὶ οὕτω πρὸς τὸν πλησίον διαχείσθω. Οὐδε!- 
proximum sit affectus. Nemo sibi ipsi invidet, φθονεῖ ἑαυτῶ, πάντα ἑαυτῷ εὔγεται τὰ ἀγαθὰ » πᾶν- 
oinnia bona sibi precatur, omnibus se praponit, των ἑαυτὸν προτιμΆ, πάντα ὑπὲρ ἑαυτοῦ βούλεται 
omnia pro se vult facere. Si ergo in alios quoque ποιεῖν. Εὰν τοίνυν xal πρὸς τοὺς ἄλλους οὕτω δια- 
sic afficiamur, omnia soluta sunt mala: non sunt χεώμεθα, πάντα λέλυται τὰ δεινὰ, οὐκ εἰσιν ἔγθραι, 
inimicitie, non est avaritia : quis enim cupidus p οὐκ ἔστι πλεονεξία" τίς γὰρ ἂν ἕλοιτο πλεονεκττσαι 


Iojuriarum esse voluerit ? nemo, sed potius contra, Commu- — ἑαυτόν ; οὐδείς: ἀλλὰ μᾶλλον πᾶν τοὐναντίον. (}ὐχοῦν 


oblivio 


commenda- , 


tur. 


nia igitur omnia possideamus, nec cessemus nos- κοινὰ πάντα κτησώµεθα, xxi μὴ παυσώμεθα συνά-ον- 
ipsos congregare : et si hoc faciamus, locum non τες ἑαυτούς" xàv τοῦτο ποιῶμεν, μνησικαχία γώραν 
habebit injuriæ accepta recordatio : quis enim ἵ οὐκ ἂν ἔγοι- τίς γὰρ ἕλοιτο ἂν ἑαυτῷ ανησικακεῖν: 
animum induxerit a se sibi illatæ injuriæ memi- τίς ἂν ἕλοιτο ἑαυτῷ ὀργίζεσθαι; οὐ/ὶ μάλιστα παν- 
nisse? quis voluerit sibiipsi irasci? annon omnium των ἑαυτοῖς συγγινώσχοµεν; Εὰν οὕτω xat πρὸς 
maxime nobis ipsis ignoscimus? Si sic affecti 1, Τοὺς πλτσίον ὀιπχεώμεθα , οὐδέποτε ἔσται μννσιχα- 
fuerimus etiam in proximos, numquam erit in- A xia. * Kai πῶς δυνατὸν, φησὶ, τὸν πλησίον οὕτως 
juri accepte recordatio. Et quomodo, inquit,  ἀγαπῆσαι, ὡς αὐτὸς ἑαυτόν; El μὴ ἐποίησαν τοῦτο 
fieri potest ut quispiam proximum zque diligat ἕτεροι, καλῶς ἀδύνατον εἶναι τοῦτο νομίζεις εἰ δὲ 
atque seipsum ? Si hoc alii non fecerunt, recte ἐποίησαν, ὄτλον ὅτι διὰ ῥαθυμίαν παρ᾽ ἡμῶν οὐ yi- 
existimas hoc fieri non posse: sin autem fece- νεται. Ἄλλως δὲ, οὐδὲν ἀδύνατον ἐπιτάττει ὃ Ἆρι- 


a Hic incipit homiliam decimam nonam Colb. his verbis, πιστὸ; 72g ὁ ἐπαγγειλάαινος: καὶ πῶς δυνατόν. 
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Magnum quippe bonum est congregatio : ipsa namque caritatem operatur ferventiorem, οἱ ex ea 
cuncta optima generantur : nihil namque bonum est, quod non per caritatem fit. Istam igitur confirme- 
mus in invicem : Plenitudo quippe legis caritas est. Non enim labore opus habemus, aut sudoribus : 
si dilexerimus invicem, spontanea nobis via prosternitur, ducens ad virtutem. Sicut eniin in itinere 
contingit, si quis initium comprehendat, recta via ducitur, et non oportet declinare : sic ctiam in cari- 
tate; tantum arripe principium, et statim manum tibi praebens ipsa te deducit et dirigit. Caritas pro- 
ximi malum non operatur, non cogitat malum. Consideret quisque semetipsum, quomodo aflicitur 
erga seipsum : non sibi invidet, omnia in se continet bona, omnibus se prz bonorat , omnia sub se vult 
constituere. Si igitur et circa alios sic afficiamur, omnia mala solvuntur : non erunt inimicitize , non 
cupiditas : quis enim non [ f. del. non] velit seipsum amplius habere? nullus; sed e contra habebimus 
communiter cuncta, et cessabimus congregantes nobisipsis. Et hoc si fecerimus , retentio mali in corde 
locum non habebit. Quis autem velit retinere malum ? quis velit sibiipsi irasci? nonne maxime nobis- 
ipsis, quam omnibus, ignoscimus ? Si ergo sic in proximos afficiamur, numquam remanebit in corde 
mali retentio. Et quomodo possibile est hoc, inquis, diligere proximum sicut seipsum? Si non fecerunt 
etiam hoc ali, bene putas impossibile : si autem fecerunt, manifestum est, quia per negligentiam 
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στὸς, ὅπου γε πολλοὶ xal ὑπερέθησαν αὐτοῦ τὰ 
"προστάγματα. Τίς οὖν ἐποίησε τοῦτο; Ὁ Παῦλος, 
ὁ Πέτρος, πᾶς ὃ τῶν ἁγίων χορός. AAN ἐὰν μὲν 
εἴπω ὅτι τοὺς πλησίον ἠγάπησαν, οὐδὲν μέγα ἐρῶ" 
τοὺς ἐγθροὺς οὕτως ἠγάπησαν, ὡς οὐκ ἄν τις ἄγα- 
πήσειε τοὺς δμοψύγους. Tis γὰρ ἂν ἕλοιτο ἡμῶν ὑπὲρ 
μέλλων εἰς βα- 


σιλείαν ἀπιέναι; Οὐδείς ' ἀλλὰ 6 Παῦλος ὑπὲρ τῶν 


EE δ t An 3 , k] λθεῖ 
των μογυγων εις γέενναν απελυξιν, 


3 ^ - ϱ e^ ’ ? N - 
ἐχθρῶν τοῦτο εἵλετο, τῶν λιθασάντων αὐτὸν, τῶν 
μαστιξάντων. Ποία οὖν ἡμῖν ἔσται συγγνώμη, τίς 
παραίτησις, εἰ μηδὲ τὸ πολλοστὸν μέρος τῆς ἀγάπης, 
ἧς ἐπεδείζατο περὶ τοὺς ἐχθροὺς ὃ Παῦλος, ἡμεῖς 
περὶ τοὺς φίλους P ἐπιδειζαίμεθα; Καὶ 6 μακάριος δὲ 
Μωῦσῆς πρὸ τούτου ὑπὲρ τῶν ἐγθρῶν ἠθέλησε τῶν 
λιθασάντων αὐτὸν ἐξαλειφθῆναι τῆς βίθλου τοῦ Θεοῦ" 
; N M 9 A 3 ^ - 3 
χαὶ ὃ Δαυὶδ τοὺς ἀντιστάντας αὐτῷ δρῶν ἀναιρου- 
αένους , φησὶν, ᾿Εγώ 5 ποιμὴν ἥμαρτον, καὶ οὗτοι τί 
ἐποίησαν; χαὶ τὸν Σαοὺλ εἰς χεῖρας λαθὼν, ἀνελεῖν 
οὐχ ἠβουλήθη, ἀλλὰ διέσωζε, καὶ ταῦτα μέλλων aù- 
τὸς κινδυνεύειν. Εἰ δὲ ἐν τῇ Παλαιᾷ ταῦτα, τίνα 
συγγνώμην ἕξομεν ἡμεῖς οἱ ἐν τῇ Καινῇ πολιτευόµε- 
νοι, xat μηδὲ πρὸς τὸ αὐτὸ ἐκείνοις φθάνοντες ué- 
τρον; El γὰρ, ἐὰν μὴ περισσεύση ἡ δικαιοσύνη ἡμῶν 
πλέον τῶν Φαρισαίων xal γραμματέων, οὐχ εἰσελευ- 
, / e^ 4 ~ 4 
σόμεθα εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν ὅταν xal 
ἔλαττον ἐκείνων ἔχωμεν, πῶς εἰσελευσόμεθα ; Aya- 
πᾶτε, φησὶ, τοὺς ἐχθροὺς ὑμῶν, καὶ ἔσεσθε ὅμοιοι 
τοῦ Πατρὸς ὑμῶν τοῦ ἐν οὐρανοῖς. Ἀγάπησον τοίνυν 
^ 3 J 3 s ~ 3 ~ 5 4 ’ 
τὸν ἐχθρόν - οὐ γὰρ ἐκεῖνον εὐεργετεῖς, ἀλλὰ σαυτόν. 
Πῶς ; Ἴσος γίνη τοῦτο ποιῶν τῷ Θεῷ. ᾿Εχεῖνος ἐὰν 
ἀγαπηθῃ παρὰ σοῦ, οὐδὲν μέγα ἐκέρδανε παρὰ γὰρ 
ὁμοδούλου ἠγαπήθη ' σὺ δὲ ἐὰν ἀγαπήσης τὸν ὁμόδου- 


* [ἐπιτάγματα marg. Savil. cum nostris et Commel.] 
b Sic Colb. Editi ἐπιδειξόαεθα, [Utrumque bonum. 
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runt, perspicuum est quod hoc a nobis non fiat 
propter nostram ignaviam. Alioquin autem nihil 
praecipit Christus quod non possit fieri, cum 
etiam multi ejus praecepta superarint. Quis autem 
hoc fecit ? Paulus , Petrus, totus sanctorum cho- 
rus, Sed sı dixero quidem quod dilexerunt pro- 
ximos, nihil dicam magnum : inimicos ita dilexe- 
runt, ut eos qui sunt unanimes nemo magis di- 
lexerit. Quis enim elegerit ire in gehennam pro 
unanimis, cum in regnum abiturus est? Nullus : 
sed Paulus hoc elegit pro inimicis, pro iis qui 
eum lapidibus appetierant, pro iis qui flagris 
cum ceciderant. Quanam ergo nobis dabitur το- 
nia, quaenam excusatio, si ne minimam quidem 
partem dilectionis, quam in inimicos suos osten- 
dit Paulus, nos in nostros amicos ostendaimus ? 


CAP. 


Beatus quoque Moyses ante eum pro inimicis , £»o4. 32. 


qui ipsum lapidibus appetierant , voluit deleri de ??- 
libro Dei : David quoque videns eos qui ipsi re- 


stiterant interimi, dicit : Ego pastor peccavi; 2. Πες. 24. 


isti autem quid fecerunt ? Saulem quoque cum '7- 


. haberet in manibus , noluit de medio tollere, sed 


D 


servavit, idque cum ipse venturus essct in peri- 
culum. Si autem hzc facta sunt in Veteri, quam- 
nam assequemur nos veniam , qui in Novo vitam 
agimus, et nec ad eam quidem ad quam illi per- 


veniamus mensuram? Nam δὶ justitia nostra Maus. 5. 


non abundaverit plus quam  Phariseorum et °% 
scribarum, non intrabimus in regnum cælo- 
rum: cum autem etiam minus habeamus quam 


illi, quomodo intrabimus? Diligite, inquit, ini- 1b. 5. 44. 


micos vestros , et eritis similes Patri vestro , 42: 


arns 


Mox Veron. τῆς βίθλου τῆς ζωῆς, fort. melius. Danzas. ] 
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a nobis non efficitur. Sed et alias nihil impossibile imperat Christus, in tantum ut etiam multi super- 
grederentur ejus præcepta. Quis ergo, inquis, fecit hoc? Fecit hoc Paulus, Petrus , omnis chorus 
sanctorum. Sed si dicam quia proximos dilexerunt, nihil magnum dico : inimicos sic amaverunt quo- 
modo non amavit quisquam suos unanimes. Quis enim suscipiat pro vnanimis in gehennam ire, 
cum ire possit ad regnum? Nullus : at Paulus pro inimicis hoc susceptum habebat, pro lapidan- 
tibus et flagellantibus eum. Qualis ergo nobis erit venia, qualis excusatio, si vel minima parti cari- 
tatis similem , quam ostendit circa inimicos Paulus, non erga amicos ostenderimus ? Et beatus item 
Moses ante istum pro inimicis voluit lapidantibus eum deleri de libro Dei. Et David rebellantes 
adversus se videns interemtos, dixit : Ego pastor peccavi , et isti quid fecerunt? et Saülem inter 
manus habens, occidere noluit; quin etiam salvavit , presertim cum ipse in periculo esset. constitutus. 
Si autem bac in veteri Testamento, qualem veniam nos habebimus in novo Testamento conversan- 
tes, et neque ad mensuram illorum pervenientes? Wisi enim abundaverit , inquit, justitia vestra 
plus quam scribarum et Phariseorum , non intrabitis in regnum celorum Cum ergo etiam mi- 
nus habemus ab illis, quomodo intrabimus ? Diligite, inquit, inimicos vestros. Dilige igitur inimi- 


Prov. 11. 
29. 
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qui est in celis. Diligite ergo inimicum : non λον, μέγα ἐκέρδανας" γίνη γὰρ ὅμοιος τῷ Θεῷ. Opis 
enin. illum beneficio aflicis , scd teipsum. Quo- ὅτι οὐχ ἐκείνω γαρί”η , ἀλλὰ σαυτῷ ; τὸ γὰρ ἔπαθλον 
modo 9 Par Deo cfficeris. llle si a te fuerit. dile- 
clus, non multum lucri fecit ; fuit enim dilectus 
a conservo : tu autem si conservum dilexceris, 
magnum fecisti lucrum ; efficeris enim Deo si- 
milis. Vides quod tibi gratificaris, non illi ? nam 
premium tibi, non illi proponit. Quid vero, in- cot σφύῦρα ὃ μισθὸς χὑξήῆη. Ἄλστε $ αἰτία τοῦ μὴ 
quit, si sit malus? Tanto major est tua merces, ἀγαπᾶν, τὸ λέγειν ὅτι πονηρός ἐστιν, αὕτη αἰτία 
et de improbitate. illi debes habere. gratiam, ἐστὶ τοῦ ἀγαπᾶν. Ἆρον τὸν ἀνταγωνιστὴν, xai ἆναι- 
etiamsi innumerabilibus sit affectus beneficiis. 
Nam nisi valde fuisset malus, non tibi valde cre- 
visset merces. Causa itaque non diligendi, nem- 
pe dicere quod sit malus, eadem est causa dili- 
gendi. Tolle adversarium, et coronarum tollis 
occasionem. Non vides quomodo athleta decer- ἰσγυρόν. Οὐ) ἑρᾶς ὅτι καὶ τὰ δένδρα ὅσῳ ἂν ὑπὸ 
tant sacculis arena impletis? "Tibi autem. non ἀνέμων ῥιπίζηται, τοσούτῳ μᾶλλον ἰσχυρότερα γίνε- 
opus est in hoc studium ponere : vita est plena 115 ται xai πυχνότερα; Καὶ ἡμεῖς τοίνυν ἂν ὦμεν μακρό- 
qua te exercent fortemque reddunt ac robustum. θυμοι, καὶ ἰσ/υροὶ ἐτόμεθα" Avho γὰρ, φησὶ, wa- 
Non vides quod etiam arbores quo magis venti- 
lantur et agitantur a ventis, eo fiunt fortiores 
et densiores? Et nos quoque si simus lenes et 
patientes , erimus ctiam fortes et validi : nam 
Fir, inquit, patiens et longanimis multus est 
in prudentia : qui est autem pusilli animi, est C λους’ οὗ γὰρ ἀπὸ της ἔγθρας γίνεται τοῦτο, ἀλλ᾽ 
valde insipiens. Vides hujus quanta sit laus, ἀπὸ τοῦ Ψυγὸν μικρὰν ἔχειν ὡς ἐὰν ἡ ἰσχυρὰ, πάντα 
illius quanta accusatio? Valde insipiens, hoc — qt ῥαδίως, καὶ οὐδὲν αὐτὴν καταποντίσαι δυνήσε- 
est , admodum. Non simus ergo pusilli inter. nos | 
animi : non fit enim hoc ex inimicitiis, sed ος 
eo quod  pusillo simus animo. Quod si fuerit for- 
ts, omnia facile feret, neque quidquam poterit πία τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Ἀριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ 


ss Ύ * 
, οὐκ ἐκείνω τίθησιν, ἀλλὰ σοί. Τί οὖν, ἐὰν $ ποντρὸς, 


ο 
n 


΄ s , , ^» 
A φησί; Ἑοσούτω μείζων 6 μισθός" xat τῆς ποντρίας 
^2: 3.9 .,7 $47 * / 3 ’ 
ὀφείλεις αυτῷ χαριν εἰδέναι, XIV μυρία εὐεριετού- 


` y 2? 1 1 ` 
μενος XIXOG 1. li μὴ γὰρ σφόέρα χακὸς ἦν, οὐκ ἂν 


ρεῖς τῶν στεφάνων τὴν ἀφορμήν. Οὐ) δρᾶς "τοὺς 
s ^ - - - 
ἀθλητὰς, πῶς Üukaxouc ἄμμου πλτρώσαντες, οὔτω 
f - Ν ` ο: *, . , 8 oc -- 
γυανατονται; Aot δὲ οὐ γρεία ἐπιτηδεῦσαι τοῦτο" 


b ’ ε ψ n; PE v». - ὶ P. N - 
γε 25ί βίος MOS, Y? αν χο ον των σε, XAL ποιουν ΟΥ 


χρόθυμος, πολὺς ἐν Φρονήσει᾽ 6 δὲ ὀλιγόγυχος, ἴσχυ- 
ρῶς ἄφρων. ὍὉ,ᾶς ὅσον τούτου τὸ ἐγκώαιον; 57; 
ὅσον ἐκείνου τὸ κατηγόρημα; ᾿Ἰσγυρῶς ἄφρων , Tov- 


ld , M , ' ο ` qra f£ 
TEGTL; TAVU. M | τοινυν [tX 029 9 / OLEY προς QGAAT,- 


ται, ἀλλ᾽ εἷς τοὺς εὐξιεινοὺς ἀπάξει λιμένας" ὧν yé- 


νοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυγεῖν, χάριτι καὶ φιλανθρω- 


a Colbert. [et marg. Savil.] τοὺς πύ,τας. Mutianus praecones. 
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cum; non enim illi præstas , sed tibi. Quomodo? Similis efficieris Deo. Hle igitur 51 ametur a te, nibil 
lucratur; a conservo quippe dilectus est : tu autem si dilexeris conservum, magnum lucrum facies, et 
efficieris similis Deo. Vides quia nihil gratiz illi praestas, sed tibi? ipsum meritum enim non illi , sed 
tibi comparas. Quid ergo, inquis, si sit malignus? Tanto amplius major eris et meritis : pro maligni- 
tate sua debes illi gratiam, et [ f. etsi ] multa millia beneficiorum suscipiens, adhuc malus permanes 
[ f- permanet ]. Si enim non esset valde malus, neque tibi merces valde cresceret. Proinde causa 
non amandi et dicendi, Quia malignus est, causa amandi. Aufer contrarium ccrtatorem, et auferes oc- 
casiones coronarum. Non intueris praecones quomodo sacculos arena replen!'es, ita exercitantur ? Tu 
autem opus non habes studium his impendere : plena est vita humana exercitantium te, et facientium 
fortiorem. Non vides quia et arbores quanto ventis commoventur, tanto amplius fortiores efficiuntur et 
dense? Et nos igitur, si fuerimus longanimes , fortiores erimus. Jir longanimis, inquit , multus est 
in sapientia : qui autem est pusillanimis, fortis stultus. Intueris quanta hujus viri laus est, et 
quanta illius accusatio ? Fortis, inquit, stultus, hoc est, valde stultus. Proinde non simus pusillani- 
mes ad invicem : non enim hoc ex inimicitiis contingit, sed ex pusillanimitate animae. Si vero fuerit 
fortis, omnia facile tolerat, et nihil eam poterit demergere, sed ad tranquillos eam portus adducet : 
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Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, κράτος, τιμὴ, eum demergere, sed ad tranquillos deducet por- 
νῦν καὶ ἀεὶ, xai εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἁμήν. — tus: quos detur nobis omnibus consequi, gratia et 
i benignitate Domini nostri Jesu Christi, cum quo 
Patri una cum sancto Spiritn gloria, imperium , 
honor, nunc et semper, et in sæcula seculorum. 

Amen. 


MUTIANO SCHOLASTICO INTERPRETE. 


quos contingat nos omnes adipisci , gratia et misericordia Domini nostri Jesu Christi, cum quo Patri 
una cum sancto Spiritu gloria , imperium , honor , nunc et semper, et in sæcula sæculorum. Amen. 


OMIAIA x. HOMILIA XX. 

“Εκουσίως γὰρ ἁμαρτανόντων ἡμῶν μετὰ τὸ λαθεῖν D Car. X. v. 26. Foluntarie enim peccantibus 
τὴν ἐπίγνωσιν τῆς ἀληθείας, οὐκέτι περὶ uap- nobis post acceptam notitiam veritatis , 
τιῶν ἀπολείπεται θυσία, φοθερὰ δέ τις ἐκδογὴ jam non relinquitur pro peccatis hostia, 
χρίσεως, καὶ πυρὸς ζῆλος, ἐσθίειν μέλλοντος τοὺς 2T. terribilis autem quedam exspectatio ju- 
ὑπεναντίους. dicii , et ignis emulatio, que consumtura 


est adversarios. 


a Τῶν δένδρων ὅσαπερ ἂν φυτευθέντα, xat χειρῶν 1. Quzcumque arbores plantatz, et alia quo- 
γεωργιχῶν xol τῆς ἄλλης ἐπιμελείας ἀπολαύσαντα, que adhibita diligentia agricolarum manibus et 
μηδεμίαν παρέχηται τῶν πόνων ἀμοιθὴν, πρόῤῥιζα laboribus excultze, nullum ferunt fructum, radi- 
ἀνασπασθέντα τῷ πυρὶ παραδίδοται. 'Γοιοῦτον δή τι͵ citus avulse jaciuntur in ignem. Tale quid fit 
καὶ ἐπὶ τοῦ φωτίσματος γίνεται. ᾿Επειδὰν γὰρ ἡμᾶς A ctiam in illuminatione. Nam postquam nos Chri- 
δ Χριστὸς φυτεύσῃ, xal τῆς ἀρδείας ἀπολαύσωμεν stus plantavit, et spiritualem percepimus irriga- 
τῆς πνευματικῆς, εἶτα βίον ἄκαρπον ἐπιδειξόμεθα, tionem, si deinde nullum fructum ostendimus, 
ττῦρ ἡμᾶς ἀναμένει τὸ τῆς γέεννης, καὶ φλὸξ dobe- exspectat nos ignis gehennz, et flamma qua non 
στος. 'O τοίνυν Παῦλος παραχαλέσας εἰς ἀγάπην χαὶ polest exstingui. Paulus ergo, cum adhortatus 
καρποφορίαν ἔργων ἀγαθῶν, προτρέγας τε ἀπὸ τῶν esset ad caritatem et ad ferendos fructus bonorum 
χρηστοτέρων (ποίων δὴ τούτων ; ὅτι εἴσοδον ἔχομεν operum, incitatos a melioribus et benignioribus 
εἰς τὰ ἅγια, ἣν ἐνεκαίνισεν ἡμῖν ὁδὸν πρόσφατον), (quanam ea sunt? quod introitum- habemus in 


a Multa loca ex bac homilia, itemque ex decima lii, Tomo 5, pagina 807. Vide notas Savilii , Tomo 8, 
quarta et decima quinta habentur ip Florilegio Savi- pag. 750. 
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Sponte namque peccantibus nobis postquam accepimus veritatis agnitionem, non relinquitur 
hostia pro peccatis ; terribilis autem est exspectatio judicii, et ignis zelus consumturus adver- 
sarios, etc. Arbores qua bene institute sunt, et cæteram habuerint diligentiam, agricolarum adhibitam 
manibus atque laboribus, si nullam referant laborum vicissitudinem , radicitus evulsz igni traduntur. 
Tale quiddam et in causa contigit baptismatis. Cum enim nos Christus instituerit, et irrigatione spi- 
ritali potiti fuerimus : si deinde nullum fructum afferamus, ignis nos exspectabit gehennae et flamma 
inexsünguibilis. Paulus igitur hortatur ad caritatem et fructificationem bonorum operum, ex utili- 
bus invitans. Quz sunt antem hac utilia? Quoniam introitum habemus ad sancta, quam dedicavit 

TOM. ΧΙΙ. 18 


Novatiani. 
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sancta, quam initiavit nobis viam recentem ), hoc καὶ ἀπὸ τῶν σκυθρωποτέρων παλιν τὸ AUTO τοῦτο 
ipsum rursus facit ctiam a tristioribus, ita loquens. ποιεῖ, οὕτω λέγων. Εἰπὼν γὰρ, Μὴ ἐγκαταλείπον- 
Nam cum dixisset : Non deserentes collectio- B τες τὴν ἐπισυναγωγὴν ἑαυτῶν, καθὼς ἔθος τισὶν, 
nem nostram, sicut consuetudinis est quibus- ἀλλὰ παρακαλοῦντες, καὶ τοσούτω μᾶλλον, ὅτῳ βλέ- 
dam, sed consolantes, et tanto magis, quanto πετεἐγγίζουσαν τὴν ἡμέραν (xat αὕτη γὰρ εἰς πα- 
videritis appropinquantem diem ( et hec quip-.— gars ἱκανή ) , ἐπήγαγεν" Ἐκουσίως γὰρ ἆμαρ- 
pe est sufficiens ad consolationem ), subjunxit: τανόντων ἡμῶν μετὰ τὸ λαθεῖν τὴν ἐπίγνωσιν τῆς 
Foluntarie enim peccantibus nobis post ac- ἀληθείας, Δεῖ, φησὶν, ἔργων ἀγαθῶν, καὶ σφόδρα δεῖ" 
ceptam notitiam "veritatis. Opus est, inquit, “Εχουσίως γὰρ ἡμῶν ἁμαρτανόντων μετὰ τὸ λαθεῖν 
bonis operibus, et valde opus est. F'oluntarie τὴν ἐπίγνωσιν τῆς ἀληθείας, οὐχέτι περὶ ἁμαρτιῶν 
enim peccantibus nobis post acceptam noti- ἀπολείπεται θυσία. Ὃ δὲ λέγει, τοιοῦτόν ἐστιν: ἐχα- 
tiam veritatis, jam non relinquitur pro pec- θάρθης, ἀπηλλάγης ἐγκλημάτων, γέγονας υἱός. Ἂν 
catis hostia. ld est, mundatus es, liberatus es a C. 
criminibus, factus es filius. Si ergo revertaris ad. ἀποχήρυξις μένει xat πῦρ» καὶ ὅσα τοιαῦτα" οὐ yap 
priorem vomitum, rursus manet abdicatio et ignis, ἐστι θυσία δευτέρα. []άλιν ἐνταῦθα ἡμῖν ἐπιφύονται 


τοίνυν ἐπὶ τὸν πρότερον ἔμετον ἐπιστρέγης, TAMY 


εἰ quecumque sunt hujusmodi : non est enim se- οἱ τὴν μετάνοιαν ἀναιροῦντες, xal ὅποι πρὸς τὸ βα- 
cunda hostia. Hic rursus nos adoriuntur qui tol- πτισμα ὀκνοῦσιν ἐλθεῖν ' ἐκεῖνοι μὲν λέγοντες, ὅτι 
lunt penitentiam, et quicumque cunctantur ve- οὐκ ἀσφαλὲς αὐτοῖς τῷ βαπτίσματι προσελθεῖν, εἴ γε 
nire ad baptisma : hi quidem dicunt non esse eis οὐκ ἔστιν ἄνεσις δευτέρα οὗτοι δὲ Φασχοντες, οὐκ 
tutum venire ad baptisma , siquidem non est se- ἀσφαλὲς εἶναι μεταλοῦναι μυστηρίων τοῖς μαρτη- 
cunda remissio : illi vero dicunt non esse tutum χόσιν, εἴ γε μὴ ἔστιν ἄφεσις δευτέρα. Τί οὖν πρὸς 
iis qui peccarunt impertiri mysteria, si non est ἀμφοτέρους ἐροῦμεν 1 “Ὅτι * οὐ σκοπῷ τοιούτῳ ἐνταῦθα 
secunda remissio. Quid ergo dicemus utrisque? — τοῦτό φησι, οὐδὲ τὴν μετάνοιαν ἀναιρεῖ, ἢ τὸν διὰ 
Quod hic non tali fine hoc dixerit, neque tollit D μετανοίας ἐξιλασμὸν, οὐδὲ ὠθεῖ xat καταβάλλει διὰ 
penitentiam, nec eam qua per poenitentiam fit τῆς ἀπογνώσεως τὸν ἑπταικότα * οὐχ οὕτως ἐγ΄ρὸς 
placationem, neque expellit et dejicit per despera- ἐστι τῆς σωτηρίας τῆς ἡμετέρας ἀλλὰ τί; τὸ δεύτε- 
tionem eum qui est lapsus : non est usque adeo pov ἀναιρεῖ λουτρόν. Où γὰρ εἶπεν, οὐχέτι ἐστὶ µετά- 
inimicus nostre salutis; sed secundum aufert votz, οὐδὲ, οὐχέτι ἐστιν ἄνεσις, ἀλλὰ, θυσία οὐχέτι 
lavacrum. Non enim dixit : Non est amplius pæ- ἐστὶ, τουτέστι, σταυρὸς δεύτερος οὐχέτι ἐστί * θυσίαν 
nitentia, aut, Non est amplius remissio; sed, γὰρ τοῦτο καλεῖ. Mi3 γὰρ θυσίᾳ, φησὶ, τετελείωχεν 
Non est amplius hostia ; hoc est, non est amplius εἰς τὸ διηνεκὲς τοὺς ἁγιαζομένους” οὐχ ὥσπερ τὰ iov- 


a ( Bened. omittebant οὐ... φησί, auctore Colb. et juvante Mutiano. Quibus add. A. B. εἰ Commel.) 
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nobis viam novam. Postquam ex utilibus invitavit ad opera bona, vult etiam nunc ex metuendis et 
tristibus idipsum facere. Postquam enim dixit : Non derelinquentes congregationem nostram , quem- 
admodum quibusdam usus est, sed exhortantes , tanto amplius, quanto videtis appropinquan- 
tem diem; intulit. dicens : Sponte namque peccantibus nobis, postquam accepimus veritatis 
agnitionem. Opus est, inquit, bonis operibus, opus est , et valde opus. Sponte namque peccantibus 
nobis postquam accepimus "veritatis agnitionem, ultra non relinquitur hostia pro peccatis. Mun- 
datus es, liberatus es a criminibus , factus es filius. Si ad primum vomitum reversus fueris, iterum te 
reprobatio exspectat et ignis, et hujusmodi alia : non enim est hostia secunda. Hic iterum exsurgunt 
qui pænitentiam auferunt, et qui ad baptismum segnes sunt accedere : illi quidem dicentes , Quoniam 
non est tutum nos ad baptismum accedere, siquidem non est secunda remissio : isti autem dicentes, 
Non est tutum dare peccatoribus sacramenta , si quidem non est secunda remissio. Quid ergo ad utros- 
que dicemus? Quoniam in hoc non penitentiam excludit, neque propitiationem qua fit per penitentiam, 
neque repellit et dejicit per desperationem delinquentem ; non enim ita inimicus est salutis nostrae ; sed 
quid? secundum excludit lavacrum. Non enim dixit, Non est ultra panitentia ; neque enim disit, 
Non est ultra remissio; sed , Hostia , inquit, ultra non est : hoc est, crux secunda ultra non est; ho- 
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δαἰκὰ, οὐδὲ πολλάκις. Διὰ γὰρ τοῦτο τοσαῦτα ἄνω 
xal κάτω διελέχθη περὶ τῆς θυσίας, ὅτι uia , καὶ μία, 
oÙ τοῦτο μόνον βουλόμενος δηλῶσαι , ὅτι διενήνοχε 
᾿Ιουδαϊκῶν τούτῳ, ἀλλὰ καὶ ἀσφαλεστέρους ποιῆσαι, 
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crux secunda : hoc enim vocat hostiam. Una 
enim, inquit, hostia consummavit in perpe- 
18; (uum eos qui sanctificantur : non sicut Judai- 
À ca, neque sepe. Propterea enim tam multa sus- 


ὥστε μηχέτι προσδοκᾶν χατὰ τὸν ᾿[ουδαϊχὸν νόμον 
ἄλλην θυσίαν. Εχουσίως γὰρ, φησὶν, ἁμαρτανόντων 
ἡμῶν. "Op&c πῶς συγγνωμονικός ἐστιν; “Εχουσίως, 
φησὶν, ἁμαρτανόντων ἡμῶν. Ὥστε τοῖς ἀχουσίως συγ- 
γνώμη ἐστί. Μετὰ τὴν ἐπίγνωσιν τῆς ἀληθείας. Ἤτοι 
τοῦ Χριστοῦ φησιν, ἢ τῶν δογμάτων ἁπάντων. Οὐχέτι 
περὶ ἁμαρτιῶν ἀπολείπεται θυσία. Ἀλλὰ τί ; Φοθερὰ 
δέ τις ἐκδοχὴ κρίσεως, xai πυρὸς ζῆλος ἐσθίειν μέλλον- 
τος τοὺς ὑπεναντίους. Ὑπεναντίους οὐ τοὺς ἀπίστους 
μόνον φησὶν, ἀλλὰ χαὶ τοὺς ἐναντία πράττοντας τῇ 
ἀρετὴ * " ἢ ὅτι xal τοὺς οἰκείους τὸ αὐτὸ λήψεται πῦρ, 
ὅπερ καὶ τοὺς ὑπεναντίους. Εἶτα τὸ διαθρωτιχὸν aù- 
τοῦ δηλῶν, ὥσπερ ἐψύχωσεν αὐτὸ, Πυρὸς ζῆλος, et- 
πὼν, ἐσθίειν μέλλοντος τοὺς ὑπεναντίους. Καθάπερ 
γὰρ θηρίον παροξυνόμενον καὶ σφόδρα χαλεπαῖνον xal 
ἐξηγριωμένον οὐκ ἂν παύσαιτο » ἕως ἂν λάθοι τινὰ 
xai καταφάγοι * οὕτω xal τὸ πῦρ ἐκεῖνο, καθάπερ τις 
ὑπὸ ζήλου χεντούμενος, ὧν ἂν ἐπιλάθηται, οὐχ 
ἀφίησιν, ἀλλὰ τρώγει xal διασπᾶ. Εἶτα καὶ τὸν λό- 
yov ἐπάγει τῆς ἀπειλῆς, ὅτι εἰκότως, ὅτι δικαίως 
ὅπερ εἰς πίστιν ἐστὶ συμθαλλόμενον, ὅταν δείξωμεν — exederit : ita etiam ille ignis, tamquam quispiam 
ὅτι διχαίως γίνεται. Ἀθετήσας γὰρ, φησὶ, τὶς νόμον C punctus zemulatione, quos apprehenderit non di- 
Μωῦσέως , χωρὶς οἰκτιρμῶν ἐπὶ δυσὶν 3 τρισὶ μάρτυ- mittit, sed rodit et dilacerat. Deinde etiam sub- 
σιν ἀποθνήσκει. Χωρὶς οἰκτιρμῶν, φησίν. Ὥστε οὐ- jungit rationem minarum, quod id merito et jure 
δεµία συγγνώμη» οὐδεὶς ἔλεος ἐχεῖ : χαίτοι γε Μωὺ- fiat : quod quidem confert ad fidem, quando 
σέως 6 νόμος ἐστί" τὰ γὰρ πολλὰ αὐτὸς διετάξατο. —ostenderimus quod jure fiat. 28. Irritam quis 


que deque disseruit de hostia, quod sit una et 
una: non hoc solum volens ostendere, quod in 
hoc differat a Judaicis, quinetiam ut reddat secu- 
riores, ut congruenter legi Judaeorum non am- 
plius aliam exspectent hostiam. Poluntarie enim 
peccantibus nobis, inquit. Vides quam sit propen- 
sus ad ignoscendum ? P'oluntarie, inquit, peccan- 
tibus nobis. lgnoscitur itaque involuntariis, Post 
acceptam notitiam veritatis. Aut Christi di- 
B cit, aut omnium dogmatum. Jam non relinquitur 
pro peccatis hostia. Sed quid? Terribilis autem 
quedam exspectatio judicii, et ignis emulatio, 
quce consumtura est adversarios. Adversarios 
non solum dicit infideles, sed eos etiam qui fa- 
ciunt contraria virtuti ; vel quod idem ignis appre- 
hendet etiam domesticos, qui adversarios. Deinde 
significans quam sit edax, eum veluti animavit, 
dicens : Ignis emulatio, que consumtura est 
adversarios. Sicut. enim fera irritata et efferata, 
non cessaverit donec aliquem comprehenderit et 


a Sic Colb. [ A. B. et Commel. Item Mutian. et 


δηλοῖ ὅτι καί. ] 
rec. Interpr. Sav. ἀρετῇ. οὐδὲν οὖν ἄλλο ἐντεῦθεν ἢ τοῦτο 
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stiam quippe hanc vocat, Una namque hostia perficit in perpetuum eos qui sanctificantur , non 
sicut Judaica. Propterea enim sursum atque deorsum tantum disputavit de hostiis, quoniam una 
est : non hoc solum volens ostendere , quoniam differt a Judaicis isto modo; sed etiam cautos nos 
volens efficere , ne speremus ultra secundum Judaicam legem aliam hostiam. Sponte quippe peccanti- 
bus nobis, inquit. Vide quomodo pronum se ostendit ad veniam tribuendam. Sponte, inquit, pec- 
cantibus nobis. Proinde non Sponte peccantibus datur venia. Post agnitionem , inquit, veritatis, 
sive Christi , sive cunctorum dogmatum. Ultra non remanet hostia pro peccatis. Sed quid ? Terri- 
bilis, inquit, exspectatio est judicii , et ignis zelus consumturus contrarios. Contrarios enim, non 
infideles dicit tantum, sed etiam fideles contraria virtuti agentes : sive quia et domesticos ac familia- 
res idem ipse ignis accipiet, qui etiam contrarios, Deinde consumturum eos ostendit, dicens, Jgnis zelus 
consumturus est contrarios. Sicut enim bestia provocata, quz est valde szva et agrestis, non cessat, 
donec apprehendat aliquem et devoret : sic etiam ille ignis tamquam aliquis zelo stimulatus alicujus , 
quemcumque apprchenderit, non dimittit, sed devorat et dilacerat. Deinde etiam sermonem infert 
comminationis, quia merito, quia juste : quod ad fidem proficit, cum ostenderimus quia juste aliquid 
fit. Irritam namque quis faciens legem Mosi, inquit, sine miseratione coram duobus vel tribus 
13. 
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faciens legem Moysis, sine ulla miseratione , 
duobus vel tribus testibus moritur. Sine ulla 
miseratione, inquit. Quare nulla venia, nulla 
est illic misericordia : quamquam lex est Moy- 
sis; ipse enim multa constituit. Quid est, Duo- 
bus vel tribus? Si duo, inquit, vel tres testi- 
monium tulerint, statim dant peenas. Si ergo in 
Veteri, ubi lex Moysis fit irrita, tantum est sup- 
plicium : quanto magis hic? Ideo ita dicit : 29. 
Quanto magis putatis deteriora mereri suppli- 
cia, qui Filium Dei conculcaverit , et sangui- 
nem testamenti pollutum duxerit, et Spiritui 
gratie contumeliam fecerit ? 

2. Et quomodo conculcat. quispiam. Filium P 
Dci ? Quando qui est ejus particeps in mysteriis, 
peccatum fecerit, dic mihi, non conculcavit enm? 
non despexit ? Ut enim nullam habemus rationem 
eorum qua conculcantur:ita etiam qui peccant, 
nullam Christi habent rationem, et sic. peccant. 
Factus es corpus Christi, et. das te diabolo con- 
culcandum? Et sanguinem , inquit, pollutum 
duxerit. Quid est. commune seu pollutum ? Hoc 
est immundum , aut nihil amplius habens quam A 
caetera, Et spiritui gratie contumeliam fecerit. 
Nam qui beneficium non accipit, eum qui benefecit 
afficit contumelia. Fecit te filium; tu autem vis 
fieri servus ? venit, apud te habitavit ; tu autem 
ad te introluxisti malas cogitationes ? Christus 
voluit apud te stare et collocari; tu autem ipsum 
conculcas per crapulam, per ebrietatem ? Audia- 
mus qui indigne sumus participes mysteriorum : 
audiamus qui indigne ad mensam illam accedi- 


JOANNIS CIIRYSOST. ARCHIEP. ΟΟΝΘΤΑΝΤΙΝΟΡ,. 


, 9 . < s f - 
T: ἐστιν, Ex ὄυσιν ἢ τρισίν; Ἂν 600 καὶ τρεῖς uas- 
, ` ^n ` -’ v^ 3 , 
τυρύσωσι, φησὶν, εὐθέως την δίκην ἔδοσαν. Εἰ tot- 
"ON ~ ^ - ν mm , 5 - , 
νυν επὶ της Πχλαιᾶς, ἔνθα 6 Νωύσέως αθετεῖται ye- 
μος, τοταντη τιαωρία" πύσῳ μᾶλλον ἐνταῦθα; Atò 
ὶ rites αν Ilis An - f / 2, 0r 5 
xai οὕτω φησί: Πόσῳ δοχεῖτε χείρονος ἀξιωθύσεται 
τιαωρίας ó τον Yiov τοῦ Θεοῦ χαταπατήσας, xat τὸ 
rd - - - 
αἷμα τῆς διαθήχης κοινὸν ἡ γγτάμενος, xal τὸ πνεῦμα 
τὴς χάριτος ἐνυθρίσας. 


Καὶ πῶς χαταπατεὶ τις τὸν Yiov τοῦ Θεοῦ; Ὅταν 
ὁ μετέ/ων αὐτοῦ ἐν τοῖς μυστηρίοις, ἁμαρτίαν icva- 
ζγται, εἰπέ μοι, οὐγὶ χχτεπάτησεν αὐτόν; οὐγὶ κατε- 

i , Mot, “ν à s OVS. 
φρύνησεν αὐτοῦ; Kaamsp γὰρ τῶν καταπατουµένων 
οὐδένα λόγον ἔγοιεν ' οὕτω xat οἱ ἁμαρτάνοντες τοῦ 
Ἀριστοῦ οὐδένα λόγον ἔσχον, ὅθεν xal οὕτως ζααρ- 
τον. Γ έγονας σῶμα Ἀριστοῦ, καὶ ὀίδως σαυτὸν τῷ 
^ £e πο. P --; . KW. ` t M 
ὀιαθόλω , ὥστε καταπατεῖν σε; Kat τὸ alua, ovt, 

. , ” . t 4 3 r 
χοινὸν ἡγησαάμενος. Koivov τί ἐστι; Τὸ ἀκάθαρτον, 
À τὸ μτὀὲν πλέον ἔγον τῶν λοιπῶν. Καὶ τὸ πνεῦμα 
Fç γάριτος ἐνυθρίσας. Ὁ γὰρ τὴν εὐεργετίαν μὴ πα- 
της γάριτος ἐνυθρίσας. Ὁ) γὰρ τὴν εὐεργετίαν μ 
ραϑεγόμενος, ὕθρισε τὸν εὐεργετήσαντα. Εποίητέ σε 
υἱόν * σὺ δὲ θέλεις γενέσθαι δοῦλος ; ἦλθε χατασχτ- 
νῶσαι πρὸς cf: σὺ δὲ ἐπεισάγεις σαυτῷ ποντροὺς 
λογισμούς; ó Ἀριστὸς Ἰθέλησεν ἱὀρυνθῆναι πρὸς σέ- 
NON s t - ^ ^ P - -— 
σὺ δὲ αὐτὸν καταπατεῖς διὰ της χραιπαλης, διὰ τῖς 
µέθης; Ἀχούτωμεν οἱ ἀναξίως τῶν μυστηρίων μετέ- 
Χοντες, ἀκούτωμεν οἱ ἀναξίως προσιόντες τῇ τρα- 
πέζη ἐκείνη" Νὴ δῶτε τὰ ἅγια, φησὶ, τοῖς κυσὶ, 
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testibus moritur. Sine miseratione , inquit , ut nulla sit venia, nulla misericordia, quamquam Mosi 
esset illa lex : plurima namque ipse disposuerat. Quid est, Coram duobus vel tribus? [οἱ quomodo 
conculcat quisquam Filium Dei? ] Si duo vel tres testificati fuerint, confestim judicium dant. Si enim 
in veteri Testamento , ubi lex Mosis irrita fit, tantum est ac tale supplicium : Quanto magis putatis 
quia pejus merebitur supplicium qui Filium Dei conculcavit , et sanguinem testamenti commu- 
nem existimavit, et spiritum gratie injuriagit ? 

Et quomodo conculcat quisquam Filium Dei ? Quando enim ex eo participatur quisque per sacramen- 
ta, nonne | ἶ. et] peccata committit? [,] nonne illum conculcat? nonneipsum contemnit ? Sicut enim ea quz 
conculcamus, nullius momenti pendimus: sic et qui peccant in Christum, nullius momenti existimant, 
et sic peccant. Factus es corpus Christi, et tradis teipsum diabolo, ut conculces Christum ? Et sangui- 
nem, inquit, communem judicas. Commune quid hoc est ? Immundum, sive quod nihil amplius a cæ- 
teris habet. Et spiritum gratie injurians, mquit. Qui enim beneficium non suscepit, injuriavit bene- 
facientem. Fecit te filium; tu autem vis fieri servus? venit ad habitandum apud te; tu autem adducis 
ei cogitationes malignas ? Christus voluit solidari apud te; tu autem eum conculcas per crapulam, per 
ebrietatem ? Audiamus qui indigne sacramentis participamur, audiamus qui indigne ad mensam illam 


ἽΝ EPIST. AD HEBREOS. CAP. X. HOMIL. XX. 269 


μήποτε χαταπατήσωσιν ἐν τοῖς ποσὶν αὐτῶν" tov- mus: Nolite, inquit, dare sancta canibus, Mau - 64 
τέστι, μή πως χαταφρονήσωσι, μὴ διαπτύσωσιν. B ne quando ea conculcent suis pedibus ; hoc 
Ἁλλ” οὐκ εἶπε τοῦτο, ἀλλ᾽ ὃ τούτου φοβερώτερον ἦν: est, ne aliquando despiciant, ne respuant. Sed 
ἀπὸ γὰρ τοῦ φοθεροῦ ἐπισφίγγει τὰς jug do^ ἱκανὸν — hzc non dixit, at quod est terribilius : nain 
γὰρ καὶ τοῦτο ἐπιστρέψαι παραμυθίας οὐχ ἧττον. ex co quod est terribile, constringit animas : 
Καὶ ὁμοῦ τε τὴν διαφορὰν δείκνυσι, καὶ τὴν κόλα- hoc enim non minus quam consolatio convertit. 
σιν καὶ τὴν κρίσιν αὐτοῖς 5ἐνίστησιν, ἅτε τοῦ rox- Et simul ostendit differentiam , οἱ supplicium et 
γµατος ὄντος φανεροῦ. Πόσῳ δοκεῖτε, prot, χείρονος — judicium eis ponit, utpote cum res sit manifesta. 
ἀξιωθήσεται τιμωρίας; ᾿Ενταῦθά μοι δοχεῖ καὶ περὶ Quanto magis, inquit, putatis deteriora mereri 
τῶν μυστηρίων αἰνίττεσθαι. Εἶτα xat μαρτυρίαν ἐπά- supplicia? Hic mihi videtur ctiam mysteria sub- 
yet λέγων, Φοθερὸν τὸ ἐμπεσεῖν εἷς χεῖρας Θεοῦ ζῶν- indicare. Deinde subjungit etiam testimonium, 
τος. Γέγραπται γὰρ, Ἐμοὶ ἐκδίκησις, ἐγὼ ἆνταπο- dicens : 91. Horrendum est incidere in manus 
δώσω, λέγει Κύριος: καὶ πάλιν, Κύριος κρινεῖ τὸν Dei viventis. 60. Scriptum est enim, Mihi 
λαὸν αὑτοῦ. ν Ἐμπεσούμεθα, φησὶν, εἷς χεῖρας Ku- € vindicta , et ego retribuam , dicit Dominus; 
piou , καὶ μὴ εἷς χεῖρας ἀνθρώπων. Ἄλλ᾽ ἐὰν μὴ ue- E d Judicabit ο... populum suum. 
τανοήσητε, εἰς χεῖρας Θεοῦ ἐμπεσεῖσθε: ἐκεῖνο po- D s Ho e PM AS rd 
θερόν: τοῦτο οὐδέν ἐστι τὸ εἰς χεῖρας ἀνθρώπων MANUS hominum, sed sı non agas penitentiam, 
"E Min ο, in Dei manus incidetis : illud est terribile: hoc 
ἐμπεσεῖν. "Ὅταν ἴδωμεν, φησὶ, τινὰ χολα"όμενον gv- y E. 
5 ς 2 . $ nihil est, in manus hominum incidere. Quando 
ταῦθα, μὴ φοθηθῶμεν ἐπὶ τοῖς παροῦσιν, ἀλλὰ pol- — 1. ο το. ME 
2 ᾿ ΤΕ, viderimus, inquit, aliquem hic puniri , ne timeas 
ξωμεν ἐπὶ τοῖς μέλλουσι. Κατὰ γὰρ τὸ ἔλεος αὐτοῦ 


τ mus prasentia, sed propter futura horreamus. 
καὶ ἡ ὀργὴ αὐτοῦ, καὶ ἐπὶ ἁμαρτωλοὺς καταπαύσει πχ; P σον ας ΜΝ . 
A . ; ; ο... Nam secundum misericordiam ejus, ita et ira Eccli. 5. 5. 
ô θυμὸς αὐτοῦ. Ἅμα xat ἕτερόν τι αἰνίττεται ἐνταῦθα 


Rü το. επον πο B ΜΡ ο ejus , et super peccatores requiescet furor ejus. 
ER TUM ο eO ο... γω ἀνταποόώσω,. — Simul etiam aliud hic tacite innuit. Mihi, inquit, 
Επὶ τῶν ἐγθρῶν τοῦτο εἴρηται τῶν χαχῶς ποιούν- D 


; ; vindicta, ego autem retribuam. Hoc dictum 
των, οὐ τῶν χακῶς πασχόντων. ᾿Ενταῦθα xal mapa- επι de inimicis qui male faciunt, non de iis qui 


αυθεῖται αὐτοὺς, μονονουχὶ λέγων: μένει διαπαντὸς male patiuntur. Hic ctiam eos consolatur dicens 
ὁ Θεὸς xal η ὥστε κἂν μὴ νῦν ἀπολαθωσιν, ὕστε- propemodum : Perpetuo manct Deus et vivit : 
pov ἀπολήψονται. ᾿Εχείνους δεῖ στενάζειν, οὐχ ἡμᾶς quamobrem etiamsi non nunc receperint , postea 
ἡμεῖς μὲν γὰρ εἰς τὰς ἐκείνων ἐμπεσούμεθα χεῖρας, recipient. llos, non nos oportet ingemiscere : nam 
ἐχεῖνοι δὲ εἰς τὰς τοῦ Θεοῦ. Οὐ γὰρ ó παθὼν πάσχει nos quidem incidemus in manus illorum , illi 


κακῶς, ἀλλ᾽ ó ποιῶν ' οὔτε ó εὐεργετούμενος εὐεργετή- autem in manus Dei. Neque enim qui passus est 


a In Colb. legitur ἀρίπσν. [Neutrum placet Dunæo b [ Marg. Savil. ἐμπέσωμεν οὖν, φησὶν, εἰς χεῖρας Θεοῦ 
qui proponit ἐρίησι, permittit.]: ζῶντος, καὶ ux. ] 
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accedimus. Nolite, inquit, sanctum dare canibus, neque mittatis margaritas vestras ante porcos, 
ne forte conculcent eas pedibus suis : hoc est, ne contemnant, ne respuant. Sed non hoc dixit, sed 
quod terribilius est. Ex terzibilioribus coarctat animas audientium: sufficiens enim erat ctiam hoc. ad 
convertendum eos, non minus a consolatione. Et simul et differentiam et supplicium ostendit, et judi- 
cium ipsis relinquit, utpote de re clara et quæ manifesta constaret. Quanto ergo arbitramini, inquit, 
pejus mereri supplicium. In hoc loco videtur mihi et de sacramentis aliquid significare. Deinde et te- 
stimonium subjungit, dicens : Metuendum est incidere in manus Dei viventis. Scriptum est enim, 
Mihi vindictam, et ego retribuam ; et iterum, Dominus judicabit populum suum. Et incidam in 
manus Domini, et non in manus hominum. Sed si non penitueritis, in manus Domini incidetis. Cum vi- 
derimus igitur quemquam hic puniri, non contremiscamus ad penam presentem, sed contremiscamus ad 
futuram. Secundum misericordiam ejus et indignatio ejus est ; et super peccatores requiescet furor 
ejus. Simul etiam aliud significat in hoc loco. Mihi, inquit, vindictam, et ego retribuam. De inimicis 
hoc dictum est qui male faciunt, non de iis qui male patiuntur. Hic autem et consolatur cos benedicen'tes 
[ f. penedicens]: permanet in sempiternum Deus et vivit. Proinde acsi nunc non recipiunt, postea recepturi 
sunt : illos oportet congemiscere, non nos : nos enim in illorum incidimus manus, illt autem in manus Dei. 


Contra 
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male, patitur, sed qui facit; neque qui beneficio 
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θη, ἀλλ᾽ 6 εὐεργετῶν. Ταῦτα ουν εἰδότες, ἀνεξίχαχοι 


. ο > P - ; κ; : 
est affectus, afficitur, sed qui beneficio afficit. pag ὦ εν περὶ τὸ πασχειν καχῶς, πρόγειροι περὶ τὸ εὖερ- 
Πας ergo cum scianius, tolerantes simus ad male A γετεῖν. Τοῦτο δὲ ἔσται, ἂν γργαάτων καταφρονῶμεν 


patiendum, promti ad bencfaciendum. Hzc autem 
erunt si pecunias despiciamus οἱ gloriam : qui 
has animi affectiones exuerit, erit omnibus ho- 
minibus liberalior , et eo ipso qui purpuram 
indutus est ditior. Non vides quot mala fiant 
propter pecunias? non dico que fiunt propter 
avaritiam, sed in earum affectione : utexempli cau- 
Sa, 51 quispiam amiserit pecunias, vivit vitam quavis 
morte graviorem. Quid doles, o homo, quid la- 
crymaris ? quod te Deus a supervacanca liberarit 
custodia? quod non sedeas tremens et timens ? 
Deinde, si quis te alligarit thesauro , jubens illic 
sedere perpetuo et vigilare pro alienis, doles et 
agre fers : tu autem cum teipsum alligaris gra- 
vissimis vinculis, quando a servitute liberatus es, 
doles? Revera anticipate. opinionis sunt dolores 
et gaudia : tamquam enim habentes aliena, sic 
eas custodimus, Nunc verba mihi ad mulieres. 
Sape habet mulier aliquam vestem ex auro con- 
textam, et eam concutit, lino involvit, diligenter 
custodit, de ea timet et ea non fruitur : aut enim 
moritur , aut fit vidua ; aut ctiamsi. nihil horum 
accidat, timens ne frequenti usu eam consumens, 
seipsam privet ; etsi alius non auferat, seipsam pri- 
vat parsimonia. At cam alteri concedit ? Sed neque 
est hoc evidens : si autem concesserit , ea quoque 
rursus similiter utetur. Et si quisquam scrutetur 
ea quæ sunt in edibus , inveniet. vestes maxime 
pretiosas et alia exquisita majori honore coli, 


D 
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καὶ δόξης 6 ταῦτα τὰ TAIT, ἀποδυσάμενος, ἁπάντων 
ἀνθρώπων ἐστὶν ἐλευθερώτερος, καὶ αὐτοῦ τοῦ τὴν 
ἁλουργίδα περικειλένου εὐπορώτερος. Οὐχ ὁρᾶς ὅσα 
γίνεται κακὰ διὰ τὰ γρίματα; οὐ λέγω ὅσα διὰ τῖν 
πλεονεξίαν, ἀλλ᾽ ἐν τῇ προσπαθείᾳ τούτων" οἷόν τι 
λέγω, ἂν ἀπολέτη τις χρήματα παντὸς θανάτου χα: 
λεπώτερον βίον ζῆ. Fi ἀλγεῖς, ἄνθρωπε, τί ὀαχρύεις; 
ὅτι σε τῆς περιττῖς φυλαχῆς ἀπγλλαξεν ὁ Θεός; ὅτι 
οὐ xain τρέμων καὶ δεδοικώς; Εἶτα ἂν μὲν σέ τις 
προσλήση θησαυρῷ, Χελεύων διαπαντὸς ἐχεῖ xar. 
σύαι , καὶ ἀγρυπνεῖν ὑπὲρ ἀλλοτρίων, ἀλγεῖς, ὀυσγε- 
ραίνεις * σὺ δὲ σαυτὸν προσδήσας δεσμοῖς χαλεπωτα- 
τοις, ἐπειδὴ ἀπηλλάγης τῆς δουλείας, ἀλγεῖς; Ov- 
τως προλήνεώς εἶσιν αἱ λῦπαι xal αἱ εὐφροσύναι: 
κχίαπερ γὰρ ἀλλότρια ἔγοντες, οὕτως αὐτὰ ττροῦ- 
μεν, Νῦν πρὸς τὰς γυναῖκας μοι ó λόγος. Εἶχε τις 
γυνὴ πολλάκις ἀπὸ χρυσίου ὑγαχσμένον ἱμάτιον, καὶ 
τοῦτο τινάσσει, περιάλλει λίνοις, τηρεῖ μετὰ ασφα- 
λείας, τρέμει ὑπὲρ αὐτοῦ, καὶ οὐχ ἀπολαύει αὐτοῦ 
ἡ γὰρ ἐτελεύτησεν À ἐγύρευσεν' À, κἂν priv του” 
των συι(ῆ » δέλοιχε μὴ τῇ συνεχεῖ χρήσει danav- 
σασα αὐτὸ, ἁποστερύσειεν ἑαυτήν" κἂν ἄλλος οὐχ 
ἀποστερήση, ἀποστερεῖ ἑαυτὴν τῇ φειδωλία. Ἀλλὰ 
παραγωρεῖ ἑτέρα; ἀλλ᾽ οὐδὲ τοῦτο δῆλον ' εἰ δὲ χαὶ 
παραγωρήσειε, xat ἐχείνη πάλιν ὁμοίως αὐτῷ Jo 
σεται. Καὶ εἶ τις ἐρευνήσει τὰ ἐν ταῖς οἰκίαις, εὑρτ- 
σει τὰ μάλιστα τίαια τῶν ἱματίων καὶ τὰ ἄλλα τὰ 
ὑπερέγοντα ἐν πλείονι τιμῇ, ὥσπερ ἐμγύγους itcm 
τας, θεραπευόμενα: οὐ γὰρ χρῆται αὐτοῖς συνεχώς, 
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Neque enimqui patitur aliquid malum, patitur, sed qui facit ; neque beneficium percipit, qui juvatur, sed qui 
beneficium praestat. Hacc igitur scientes, patientes efficiamur ad patienda mala,et promti ad benefaciendum: 
hoc autem poterimus, si pecunias et gloriam contemnamus. Et qui has exposuerit passiones, omnibus homi- 
nibus erit liberior, οἱ ab eo qui purpura induitur locupletior. [ntueris quanta fiunt mala propter pecunias? 
non dico quanta propter avaritiam, sed in eo quod affectione et passione quadam tenemur circa pecunus 
Verbi gratia : si perdit aliquis pecunias, vitam ducit omni morte pejorem. Quid doles, o homo? quid lacry- 
mas? quia te a cura custodiendi superflua liberavit Deus, quia non sedes tremens et metuens ? Dic itaque, 
si te quisquam alliget ad thesaurum, præcipiens ut illi semper assideas, οἱ vigilem curam alienis 1m- 
pendas: nonne doleres, εἰ difficulter ferres ? tu teipsum alligaveras vincnlis pessimis, εἰ quia illa sert 
tute liberatus es, doles? Verum quippe est, quoniam ex opinione veniunt et morores et gaudia, veluti s 


aliena habeamus. Nunc ad mulieres mihi sermo est: habet quzdam mulier forsitan vestimentum ex 
contextum , et hoc excutit et expulverat, involvit linteaminibus mundis, cum cautela custodit, tre 


aure 
mit 


super illud, et non co fruitur. Aut enim moritur, aut vidua facta est ; aut, si horum nihil contingat, 
metuens ne assiduo usu atteratur, et co fraudctur, alio modo seipsam eo fraudat, cum οἱ parcit. Scd di- 
cis quia illud dimittit alii. Sed neque hoc certum est; at si et alii. dimittat, et illa similiter eo untur. 
Et si quis scrutetur in domibus, inveniet ex maxima parte pretiosa vestimenta, qua alus excellunt , M 
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ἀλλὰ δέδοιχε καὶ τρέμει, σῆτας καὶ τὰ ἄλλα τὰ βι- 
6ρώσκειν εἰωθότα ἀποσοθοῦσα, χαὶ τὰ πλείονα ἐν 
μύροις καὶ ἀρώμασι τιθεῖσα, οὐδὲ πᾶσιν ἐπιτρέπουσα 
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tamquam dominos animatos : neque enim cis 
assidue utitur , sed timet et tremit, tineas et alia 
quæ solent excedere abigens, et plura ponens 


τῆς ὄψεως καταξιωθῆναι ἐκείνης, ἀλλ᾽ αὐτὴ πολλάκις D in unguentis et aromatibus , neque permittens 


μετὰ τοῦ ἀνδρὸς ταῦτα διατιθεῖσα ἐπιμελῶς. 


Οὐκ εἰκότως, εἰπέ μοι, εἰδωλολατρείαν τὴν πλε- 
ονεξίαν ἐκάλεσεν ὁ Παῦλος; Ὅσην γὰρ ἐκεῖνοι τιμὴν 
` 3 Y^ ’ / 3 g 
περι τὰ εἶδωλα ἐπιδείκνυνται, τοσαύτην xal οὗτοι 
περὶ τὰ ἱμάτια, "περὶ τὰ χρυσία. Μέχρι τίνος βόρ- 
θορον ἀνακινοῦμεν ; μέχρι τίνος τῷ πηλῷ καὶ τη 
πλινθεία προσηλώμεθα; Ὥσπερ γὰρ ἐχεῖνοι τῷ τῶν 
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omnibus ut ea illorum oculis pateant, sed ipsa 
Sepe cum marito ea diligenter componens ct 
concinnans. 

ὅ. Annon jure, dic mihi , idololatriam vocavit 
Paulus avaritiam ? Quem enim illi honorem ex- 
hibentes idolis, eum isti quoque vestibus et aurcis. 
Quousque cenum movemus? quousque luto et 
lateribus afixi sumus? Sicut enim illi laborabant 
/Egyptiorum regi , ita ctiam nos laboramus dia- 


Αἰγυπτίων βασιλεῖ ἔκαμνον, οὕτω xal ἡμεῖς τῷ δια- A bolo, et flagris cedimur multo gravioribus. Et 


6ολῳ κάμνομεν, xal μαστιζόμεθα πολὺ χαλεπωτέρας 
μάστιγας. Καὶ μή τινα ὑπερθολὴν καταγνῶς τοῦ λό- 
ου * ὅσῳ γὰρ χρείτ j 43) , ^ ** τοτού 
Y ᾧ γὰρ Χρείττων σώματος ψυχὴ, τοσουτῳ 
’ , 
φροντὶς μωλώπων μαστιζόμεθα καθ’ ἑκάστην ἡμέραν, 
δεδοίκαμεν φροντίζοντες, τρέμοντες. Ἄλλ᾽ ἐὰν θελή- 
σωμεν στενάξαι, ἐὰν θελήσωμεν ἀναθλέψαι πρὸς τὸν 
Θεὸν, πέμπει ἡμῖν οὐ Μωῦσέα, οὐδὲ ᾿Ααρὸν, ἀλλὰ 
τὸν αὑτοῦ λόγον καὶ τὴν κατάνυξιν. Οὗτος τοίνυν 
ἐλθὼν, xal χατασχὼν ἡμῶν τὰς ψυγὰς, ἐλευθερώσει 
τῆς δουλείας τῆς πικρᾶς ἡμᾶς, ἐξάξει ἡμᾶς ἐξ Αἰγύ- 
πτου, τῆς ἀνονήτου xal ματαιοπόνου σπουδῆς, τῆς 


δουλείας τῆς οὐδὲν κέρδος ἐχούσης. ᾿Εχεῖνοι μὲν οὖν B 


᾽ ἁ ’ $99 ^ s ` - 5 ^ 

Χαν χρυσία λαθόντες ἐξῆλθον, τὸν μισθὸν τῆς οἰκοδο- 
μῆς * ἡμεῖς δὲ οὐδέν- καὶ εἴθε μηδέν - νῦν δὲ καὶ ἡμεῖς 
λαμθάνομεν οὐ χρυσία, ἀλλὰ τὰ Αἰγύπτου κακὰ, 


* Post hec in Colb. hiatus grandis est plus quam 
duarum. paginarum, 

b [ Hec apud VF eronenses sine sensu sunt. ( Habent 
cum Å. B. τοσαύτη φροντίδι μωλώπων μ.) Fetus omnino 


ne per hyperbolen id dictum putes: quanto enim 
anima est corpore prastantior , tanto gravioribus 
curarum vibicibus flagellamur quotidie, timemus 
solliciti et trementes, Sed si velimus ingemiscere, 
si velimus ad Deum suspicere, mittit ad nos non 
Moysem , neque Aaronem, sed verbum suum et 
compunctionem. Ipse igitur cum venerit et ani- 
mos nostros occupaverit , liberabit nos ab acerba 
servitute, educet nos ex /Egypto , a studio inutili 
et frustra laborante, et a servitute que nihil ha- 
bet lucri. Atque illi quidem sunt egressi aureis 
acceptis mercede zdificationis : nos autem nihilo : 
atque utinam nihilo ! nunc vero accipimus non 
vasa aurea , sed /Egypti mala, peccata peenasque 
et supplicia. Discamus igitur utilitatem accipere, 


non legit. Legendum puto τοτούτῳ pp. p. βαρυτέρα. 
Savil. Nos sententiam loci hzc fere postulare putamus, 
τοσούτῳ (nempe κρείττονες) φροντίδων μώλωπες al; µαστ. 
Mox Mutianus legit , xai οὐ δεδοίκχμεν, non male.] 
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majore honore baberi, οἱ veluti si animam habeant ita curari: non enim utitur eis assidue, sed veretur et 
tremit; tineas et alia hujusmodi rodere et comedere solentia removet; plurima in unguentis et aroma- 
tibus ponit, et neque permittit ut omnium aspectus digni fiant illa conspicere, sed ipse fortassis cum 
viro suo diligenter ordinat et continet. 

Nonne recte, dic mihi, idololatriam, avaritiam vocavit Paulus ? Quantum enim illi honorcm circa idola 
ostendunt, tantum et isti erga vestimenta sua, et circa ea quie habent ex auro confecta. Usquequo non 
ccenum istud evacuamus ? usquequo luto et lateribus adhzrebimus ? Sicut enim illi JEgyptiorum regi 
laborabant : sic et nos diabolo laboramus , et flagellamur per singulos dies, et non timemus curam 
gerentes, et trementes. Sed si voluerimus ingemiscere ad Deum, si voluerimus ad eum respicere , mittet 
. nobis non Mosen , neque Aaron , sed verbum suum , et compunctionem donabit : hoc autem verbum 
veniens , et continens animas nostras , liberabit nos a servitute amara , et educet nos de Ægypto in- 
fructuosa et inutili, et de studio nostro vanum habente laborem, et de servitute quæ nullum habet 
lucrum. llli quidem saltem aurca plurima sumentes egressi sunt , mercedem laboris sui ; nos autem 
nibil : atque utinam nihil ! Etenim etiam nos sumimus non aurea , sed Ægypti mala , hoc est, peccata 
οἱ supplicia et penas. Discamus igitur quid nobis est utile, discamus injuriam pati; hoc enim est 


Psal.22. 
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discamus injuria affici; hoc est Christiani : despi- 
ciamus vestes aureas, despiciamus pecunias, ne 
nostram despiciamus salutem : despiciamus pe- 
cunias, et non despiciamus animam : ea est enim 
quae punitur, ea est qua cruciatur: illa enim 
hic manent, ea vero illuc abit. Dic mihi, cur 
te laceras, et non sentis ? Hæc dico avaris, qui 
plura habendi laborant aviditate. Bonum est 
etiam iis dicere qui ab avaris fraudantur et cir- 
cumveniuntur : ferte fortiter detrimenta. vobis ab 
avaris allata : illi seipsos, non vos perimunt : 
vos quidem privant pecuniis, se autem Dei bene- 
volentia et auxilio ; qui est autem illa nudatus , 
etiamsi totius orbis sit divitias complexus , est 
omnium pauperrimus : quemadmodum pauper- 
rimus omnium si hunc habcat, est omnium di- 
t tissimus : Dominus enim , inquit, pascit me, 
et nihil mihi deerit. Dic mihi, si virum ha- 
beas aliquem magnum et admirabilem, qui te 
valde amet, et tui curam gerat ; deinde scias eum 
perpetuo victurum, nec te ante eum morituram , 
et eum omnia tibi prebiturum, ut cis secure 
tamquam tuis fruaris : vellesne aliquid possidere ? 
nam si omnibus nudata esses , annon existimarces 
te ditiorem esse ? Cur ergo luges ? quod non ha- 
beas pecunias? sed cogita quod tibi sit ablata 
peccatorum occasio. At quod sis privata faculta- 
tibus ? sed acquisivisti Dei benevolentiam. Et 


1. Cor. 6 7. quomodo, inquit, acquisivi ? Dixit, Cur non in- 


1. Thess. 
ιδ 


Matth 5... agite : 


ὃν juriam patimini ? dixit , In omnibus gratias 


igitur quanta frueris benevolentia, si ea per facta 
ostenderis. Nam unum solum queritur a nobis , 
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ἁκαρτέματα xal χολᾶσεις xxl τιαωρίας. Μαθωμεν 


τοίνυν ὠφελεῖσθαι, μἄθωμεν ἐπγρεχτεσθαι τοῦτό 
ἐστι Χριστιανοῦ: κχαταφροντσωμεν τῶν χρυσῶν 
ἱματίων, χαταφρονίσυ»λεν τῶν χρυαάτων, ἵνα μὴ 
κχτα5ρονύσωμεν τῆς σωτηρίας TY. ἡμετέρας" xa- 
ταζούνήσωαεν χρταχτων, χαὶ μὴ χαταθρονήσω: 
μεν τῆς γῆς" αὕτη γάρ ἐστιν ἡ Χολαζομέντ, 
αὕτη ἐστὶν ἡ τιμωρουμένη' ἐκεῖνα ἐνταῦθα μένει, 
autr δὲ ἄπεισιν ἐκεῖ. Τίνος ἕνεκεν, τίνος, εἰπέ μοι, 
χαταχόπτεις σχυτὸν, καὶ οὐκ αἰσθάντ; Tabra πρὸς 
τοὺς πλεονέχτας λένω. Καλὸν δὲ καὶ πρὸς τοὺς πλες- 
νεχτουμένους εἰπεῖν, φέρετε γενναίως τὰς πλεονεξίας᾽ 
ἑαυτοὺς ἀναιροῦσιν ἐκεῖνοι, οὐχ ὑμᾶς. ἡμᾶς μὲν 
ἀποστεροῦσι χρημάτων, ἑαυτοὺς δὲ γυανοῦσι της EÙ- 
νοίας τοῦ Θεοῦ xai τῆς βοηθείας ᾿ 6 δὲ ἐκείνης yu- 
μνωθεὶς, xXv ἅπαντα περιθάληται τῆς οἰκουμένης τὸν 
πλοῦτον, πάντων ἐστὶ πενέστερος" ὡσπεροῦν καὶ ὃ 
πάντων πενέστερος, ἂν ταύτην ἔχη, πάντων ἐστὶν 
εὐπορώτερος  Νύριος γὰρ, φησὶ, ποιμαίνει pE, χαὶ 
οὐδέν µε ὑστερήσει. Εἰπὲ δή μοι, εἴ τινα εἶχες deoa 
μέγαν καὶ θανααττὸν, πάνυ σε φιλοῦντα xat χηδόμε- 
νον, εἶτα ἔγνως ὅτι διαπαντὸς ζύσεται, xal οὐ προτε- 
λευτΎσεις αὐτοῦ, καὶ πάντα σοι παρέξει μετὰ αδείας 
τὰ αὑτοῦ, ὥστε σε ὡς τῶν σῶν ἀπολαύειν * ἄρα ἂν 
ἠθέλησας κτήσασθαί τι; ἄρα ἂν, εἰ πάντων ἐγυμνώ- 
θης, οὐχί σε πλουτιωτέραν ἐνόμιζες εἶναι διὰ τοῦτο; 
Τί δήποτε οὖν πενθεῖς ; ὅτι χρήματα οὐκ ἔχεις ; ἀλλ 
ἐννόει ὅτι ἀφηρέθης τῶν ἁμαρτηυάτων τὴν ὑπόθεσιν. 
Ἀλλ᾽ ὅτι οὐσίας ἀπεττερήθης; ἀλλ᾽ ἐκτήσω τοῦ Oro) 
τὴν εὔνοιαν. Καὶ πῶς ἐκτητάκην, φησίν ; Εἶπε, Διὰ 


dixit, Beati pauperes spiritu. Cogita A τί μὴ μᾶλλον ἀδιχεῖσθε ; εἶπεν ὅτι Ἐν παντὶ εὐχαρι- 
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τεῖτε * εἶπεν ὅτι Maxagtoc οἱ πτω/οἱ τῷ πνεύματι. 
Ἐννόει τοίνυν ὅσης εὐνοίας ἀπολαύσεις, ταῦτα διὰ 
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Christiani : contemnamus pecunias , ne salutem nostram contemnamus : contemnamus pecunias , et non 
contemnemus animam: ipsa est quae subjicietur suppliciis, ipsa est quae afficictur tormentis : illa 
hic remanent, ista descendit illuc. Quare ergo, dic mihi, luges, et non sentis? Hæc ad avaros dico, 
et ad eus qui ab avaris læduntur, ut fortiter illorum avaritias tolerent : sc ipsos interimunt illi, non vos; 
vos quidem privant pecuniis , semetipsos autem propitiatione Dei et adjutorio. Qui enim illa nudatur , 
εἰ si circumdetur omnibus mundi divitiis , omnibus erit egentior : sicut et qui omnibus pauperior 651, 
si istam habeat , omnibus erit opulentior. Dominus, inquit, pascit me, et nihil mihi deerit. Dic 
autem mihi, st haberes aliquem virum magnum atque mirabilem, et valde te amantem, et curam geren- 
tem ; deinde cognosceres quoniam semper victurus esset , et quod non eum morte pravenires , et cuncta 
tibi impertiens, cum fiducia suis rebus frui permitteret : num velles aliquid possidere ? num si omnibus 
nuda esses, nonne ditiorem te esse putares, illum habendo ? Quid ergo luges, quia pecunias non habes, 
et non magis consideras , quia ablatz tibi sunt occasiones peccandi 3 Sed dices, quia quod habebam 
amisi. Sed acquisisti. propitiationem. Dei. Et quomodo acquisivi, inquies? Quia dictum est: 
Quare non injuriam magis patimini ? dictum cst, Quia beati qui omnia grate suscipiunt. Intellige 
igitur quanto Dei favore perfrnitur qua ista operibus ipsis ostendit. Unum quippe tantum a nobi 
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τῶν ἔργων ἐπιδειξαμένη. Ev γὰρ μόνον ζητεῖται παρ᾽ utin omnibus Deo agamus gratias, et omnia ha- 
ἡμῶν, τὸ ἐπὶ πᾶσιν εὐχαριστεῖν τῷ Θεῷ, xal πάντα bebimus affatim. Exempli causa, Perdidisti decies 
ἔχομεν μετὰ δαγιλείας. Olóv τι λέγω, ἀπώλεσας mille libras auri ? confestim Deo age gratias, et 
χρυσοῦ λίτρας μυρίας; εὐγαρίστησον εὐθέως τῷ Θεῷ, — acquisivisti centies mille libras per vocem illam et 
καὶ δέκα μυριάδας ἐκτήσω διὰ τῆς φωνῆς ἐκείνης xat gratiarum actionem. Nam dic mihi , quando Job 
της εὐγαριστίας. Εἰπὲ γάρ μοι, πότε μαχαρίζεις τὸν beatum pronuncias ? quando habuit tot camelos , 
Ἰώ6 ὅτε εἶχε τοσαύτας χαμήλους xat τὰ ποίμνια — tot greges et tot armenta ; an quando illam emisit 


καὶ τὰ βουχόλια, À ὅτε ἐκείνην τὴν φωνὴν ἀφῆχεν, vocem, Dominus dedit, Dominus abstulit? Job. 1. αι. 


“O Κύριος ἔδωκεν, ὃ Κύριος ἀφείλετο; Καὶ γὰρ ó διά- B Etenim. diabolus propterea nos damno afficit, 
Godog διὰ τοῦτο ἡμᾶς ζημιοῖ, οὐχ ἵνα τὰ χρήματα non ut auferat pecunias ; scit enim eas nihil esse ; 
μόνον ἀφέληται" οἷδε γὰρ ὅτι οὐδέν ἐστιν: ἀλλ ἵνα sed ut per ea nos cogat dicere aliquid blasphe- 
διὰ τούτων ἀναγκάση εἰπεῖν τι βλάσφημον. Οὕτω xxi mum. Tta etiam in beato Job non hoc solum stu- 
ἐπὶ τοῦ μακαρίου Iob τοῦτο ἐσπούδαζεν, οὐ πένντα debat ut eum faceret pauperem , sed etiam ut 
αὐτὸν ποιῆσαι μόνον, ἀλλὰ βλάσφημον ἀποφῆναι. — enuntiaret blasphemiam. Quando enim omnibus 
Ὅτε γοῦν πάντων αὐτὸν ἐγύμνωσεν, ὅρα τί φησι πρὸς eum nudavit, vide quid οἱ dicat per uxorem : 
αὐτὸν διὰ τῆς γυναικός * Εἰπόν τι ῥῆμα πρὸς Κύριον Dic aliquid adversus Deum, et morere. Atqui, 
καὶ τελεύτα. Καίτοι, ὦ μιαρὲ, πάντων αὐτὸν ἐγύ- — O exsecrande, eum spoliasti omnibus. Sed non hoc, 
µνωσας. Ἀλλ᾽ οὐ τοῦτο ἐσπούδαζον, φησί: δι’ ὃ γὰρ inquit, quaerebam : nam. propter quod omnia 
πάντα ἐποίησα » οὐδέπω ἦνυσα * ἐσπούδασα γὰρ αὐτὸν feci, id nondum confeci, ut eum Dei nudarem 
γυμνῶσαι τῆς τοῦ Θεοῦ βοηθείας * διὰ τοῦτο xat τῶν C auxilio : propterea eum etiam nudavi pecuniis. 
χρημάτων ἐγύμνωσα. Τοῦτό ἐστιν ὃ βούλομαι” ἐκεῖνο Hoc est quod volo; illud autem nihil est isi hoc 
οὐδέν ἐστιν ' ἂν τοῦτό μοι μὴ προσῇ, οὐ µόνον οὐδὲν non adsit, non solum nulla affectus est injuria, 
ἠδιχήθη, ἀλλὰ καὶ ὠφελήθη. sed etiam id ei profuit. 

Ὃρᾶς ὅτι ole xal 6 πονηρὸς δχίκων ἐκεῖνος, ὅση 4. Vides quod sciat malus ille demon quan- 
τοῦ πράγματός ἐστιν ἡ ζημία ; Διὰ τοῦτο καὶ βλέπεις tum sit ejus rei damnum ? Ideo vides eum per 
αὐτὸν διὰ τῆς γυναικὸς τὴν ἐπιβουλὴν ῥάπτοντα. uxorem struere insidias. Audite quotquot habe- 
Ἀχούετε ὅσοι γυναῖκας ἄνδρες ἔχετε χρημάτων pw- — tis uxores pecunie amantes, et vos cogentes in 
σας, καὶ ἀναγχαζούσας ὑμᾶς βλασφημεῖν τὸν Θεόν- Deum blasphemare : recordemini Jobi. Sed vi- 
ἀναμνήσθητε τοῦ Ἰωθ. AAN ἴδωμεν αὐτοῦ τὴν πολ- — deamus ejus multam, si videtur, mansuetudinem, 
λὴν, εἰ δοκεῖ, ἐπιείκειαν, xal ὅπως αὐτὴν ἐπεστόμι- qua ejus os obstruxit. Cur, inquit, velut una ex 
σεν. "Iva τί, φησὶν, ὥσπερ µία τῶν ἀφρόνων yuvar- D insipientibus mulieribus ita es loquuta ? Reve- 


MUTIANO SCHOLASTICO INTERPRETE. 


quaritur, ut in omnibus gratias agamus Deo, et omnia habebimus abundanter, Utputa, veluti quid dico : 
perdidisti auri libras decem millia? age gratias confestim Deo , et centum millia acquisisti per vocem 
illam, et gratiarum actionem. Dic enim mihi, quando beatum judicasti Job ? quando habuit illos multos 
camelos et pecudum greges et armenta boum : an quando illam vocem emisit, Dominus dedit , 
Dominus abstulit ? Etenim diabolus propterea nobis damna facit, non solum ut pecunias nobis 
auferat ;scit enim quia nihil est; sed ut per hoc cogat nos dicere aliquid blasphemum. Sic etiam 
in causa beati Job , non hoc festinabat tantum , ut eum pauperem faceret, sed ut blasphemiam 
ore proferret. Cum ergo omnibus eum nudaret, attende quid dixit ad eum per mulierem : Dic 
verbum in Deum, et morieris. Iniquissime, omnibus eum nudasti : quid amplius quaris? Sed 
non hoc festinabam, inquit : aliud est propter quod ista feci omnia, nondum ad quod volebam profeci : 
festinabam enim nudare eum divino auxilio : propterea eum pecuniis nudavi. Hoc est quod volo ; 
illud autem nihil est, si hoc non fecerit : non solum nihil lesus est, sed etiam justior effectus. 


Intueris quia scit etiam malignus dæmon ille, quantum damnum est hujus rei. Et adhuc vide illum 
per mulierem insidias consuentem. Advertite omnes viri, qui uxores habetis amatrices pecuniarum, et 
cogentes vos blasphemare Deum, recordamini Job. Sed videamus, sì placet, ejus etiam multam man- 
suetudinem, quomodo cam obmutescere fecit. Et quid, inquit, velut una ex insipientibus mulieribus 


Ib. 2. 10. 


t Cor. 
33. 


Mulier 
magnum 
bonum et 
magnum 
malum. 


Job. 1 
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ra Corrumpunt bonos mores colloquia prava : 
semper quidem certe, maxime autem in calamita- 
tibus; tunc qui mala suadent, vim habent. Nam 
si animus ex se satis sit promtus ad fastidium, 
quanto magis, quando cst etiam qui consulit ? an- 
non detirbatur ad barathrum? Magnum bonum 
est mulier, sicut est ctiam magnum malum. Et 
vide undenam vult fortem murum  perfuderc. 
Quoniam eum pecuniz amissio. non expugnavit, A 
nihil magnum effecit hoc damnum , sed frustra 


1. etiam arguebatur dixisse, Si non in faciem be- 


nedicet tibi : ideo uxorem contra eum armat. 
Vides quo spirabat? Sed nibil illi hzc machina 
profuit. $1 ergo nos quoque grato animo feramus, 
ea etiam recipiemus ; et si non receperinus, ma- 
jor erit merces. Sic in adamante illo factum est : 
quando enim fortiter. et. strenue decertavit, tunc 
etiam hac ei dedit : quando ostendit. diabolo, 
ipsum non ideo Deum colere, tunc reddidit. Est 
enim hujusmodi : quando viderit nos non esse af- 
fixos iis que ad hanc vitam pertinent, tunc nobis 
ca dat : quando viderit nos praferre spiritualia, 
tunc etiam prabet carnalia ; non autem prius, ne 
abrumpamur a spiritualibus. Nobis igitur par- 
cens, non dat carnalia, ut vel invitos ab iis abdu- 
cat. Non , inquit ; sed si accepero, repleor, et ma- 
gis ago gratias, Falsum est, o homo : tunc enim 
es magis socors et ignavus. Quid autem , inquit, 
quod dat multis? Unde constat quod ipse dat ? 
Sed quis, inquit, dat alius? Eorum avaritia et 
rapina. Quomodo ergo concedit hac fieri ? Sicut 


D 
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- [4 - πώ t 
χῶν οὕτως ἐλάλησας; Ἀληθῶς φθείρουσιν θη /ρη- 
στὰ ὁμιλί (^ ἀεὶ μὲν οὖν φθεί T 
τὰ ὁμιλίχι xaxai* ἀεὶ μὲν ouv φθείρουσι, μάλιστα 
δὲ ἐπὶ τῶν συμφορῶν" τότε οἱ τὰ IVAI παραινοῦντες 
ἔχουσιν ἰσγυν. El γὰρ καὶ ἀν᾽ ἑαυτῆς ἡ Puy πρὸς 
ἀποδυσπέτησίν ἐστιν ἕτοιμος, πόσῳ μᾶλλον, ὅταν καὶ 
τ 4 , ^ - 
ὁ συαρουλεύων ἡ; οὐχὶ καὶ πρὸς βαραθρον ὠθεῖται ; 
Μέγα ἀγαὺν γυνὴ, ὡσπεροῦν καὶ xaxov μέγα. Kai 
ὅρα ποῆεν ὀρύλαι τὸ τεῖγος ἐπεχείρησε τὸ ἰσγυρόν. 
Ἐπειδὴ γὰρ οὐχ. εἶλεν αὐτὸν Á τῶν piru RAY ἀναί- 
ρεσις, οὐδὲ μέγα τι εἰργασατο ἡ τούτων ζημία, αλλὰ 
t μα ;λέυ/θη εἰπὼν, H μὴν εἰς πρόσωπό 
xxt µατην Ἰλέν(θη εἰπὼν, H μὴν εἰς προσωπὸν σε 
aan , ^ X ~ m 1% μας τὲ - 
εὐλογήσει, διὰ τοῦτο ἐφοπλίζει αὐτῶ τὴν γυναῖκα. 
€ pe ~ y $4 - , * NY 3 ^ `a o£ Ll r” 
Ορᾶς ποῦ ἔπνευσεν ; AAA οὐθὲν αὐτῷ πλέον URT, osë 
δ. ~ - 4 - 
XAL ἀπὸ ταύτης τῆς μηχανῆς. Ἂν τοίνυν καὶ ueis 
εὐγαχρίστως φέρωαεν, xai ταῦτα ATOA pusha, xv 
μὴ απολαάδωµεν, μείζων ἔσται ἡμῖν ὃ µισθος. OStw 
xal ἐπὶ τοῦ ἀλάκαντος ἐκείνου γέγονεν" ὅτε γὰρ TOAT,- 
σε γεγναιώς, τότε αὐτῷ καὶ ταῦτα ἀπέζωκεν "ὅτε 
ἔδειξε τῷ διαήόλῳ, ὅτι οὐ διὰ ταῦτα αὐτὸν θεραπεν- 
ει, τότε καὶ αὐτὰ αὐτῷ ἔλωκε. Τοιοῦτος yap ἐστιν ὁ 
Θεὸς" ὅταν ἴδη fus μὴ προσιλωμένους τοῖς Βιωτι- 
κεῖς, τότε ἡμῖν αὐτὰ δίδωσιν ' ὅταν ἴδῃ τὰ πνευμα- 
- , 
τιχὰ προτικῶντας , τότε καὶ τὰ σαρχικὰ πχρέγεται΄ 
οὐ πρότερον δὲ ἵνα μὴ ἀποῤῥαγῶμεν τῶν 
πνευματικῶν. Φειόόμενος οὖν τον QU ὀίόδωσι τὰ σαρ- 


Q120)61V, 


χικὰ, ἵνα xai ἄκοντας ἀποστήστ τούτων. Οὗ, proiv" 
ἀλλ᾽ ἐὰν λχθων ἐμπίπλαμαι καὶ μᾶλλον εὐχαριστῶ. 
a y , X . ν f 
Ψεὐδη, ὦ ἄνθρωπε: τότε γὰρ μάλιστα ἔστ ῥαθνμος. 
` - - I` d ` / --- 
Ti οὖν ὅτι, quoi, πολλοῖς ὀίθωσι; Kat πόθεν ὄτλον, 
3 4 q'a bF U ’ ` É » A/a : 
ὅτι αὐτὸς ῥίλωσιν ; Αλλὰ τίς, φητὶν, ἕτερος ὀίθωσιν; 
Ἥ πλεονεξία αὐτῶν, ἡ ὁ s. Πῶς οὖν συγ/ωρεῖ 
πλεονεξία αὐτῶν, ἡ ἁρπαγή. Mog 1/92 


cedem, furta, et vim qui infertur. Quid vero, € γίνεσθαι ταῦτα; Ὥσπερ xat φόνους καὶ κλοπὰς καὶ 
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loquuta es. Vere Corrumpunt mores bonos colloquia mala: semper quidem, sed maxime in ærumnis 
et in cladibus ; tunc qui mala suadent, habent virtutem. Si enim etiam a seipsa anima prona est ad mæ 
rores et anxielates : quanto magis cum consultor et suasor affuerit ? nonne ad ipsum infernum demer- 
gitur? Magnum quippe bonum cst mulier, sed ctiam malum magnum. Quia vero malum magnum cst, 
attende ex qua parte vult suffudere murum tam fortem. Non eum domuit, inquit, ablatio pecuniarum, 
nibil magnum operatum est hoc damnum ; propterca inquit, Nisi in faciem tibi benedixerit. Intendis 
ad quid festinabat , ad quam rem aspirabat ? Si igitur grate feramus, et hiec recipiemus : at si non re- 
cipiamus, major erit merces. Cum enim certasset fortiter, tunc ei et hac restituta sunt : cum ostendisset 
diabolo, quoniam non propter haec eum coleret, tunc et ista οἱ tribuit. Talis enim est Deus noster : cum 
nos viderit non affixos rebus szcularibus οἱ caducis, tunc nobis ea largitur : cum nos viderit spiritualia 
praponentes, tunc ct carnalia donat; ante autem nequaquam, ne quando defluamus a spiritualibus. Cu- 
stodiens autem nos, non dat carnalia , ut vel nolentes ab eis separet. Non, inquis, sed si accepero, sa- 
turabor, et magis gratias agam. Falsum cst, o homo ; tunc enim maxime eris negligens. Quid ergo est, 
inquit, quod plurimis tribuit? Unde certum est quia aie tribuit ? Et quis, iuquit, alius tribuit ? Ava- 
ritia corum. Et quomodo, inqnit, permittit hæc fieri? Sicut et homicidia οἱ furta et violentias cæ teras. 


IN EPIST. AD ΗΕΡΗ ΠΟ». 


βίας. Τί οὖν ἐρεῖς, φησὶ, πρὸς τοὺς ἐκ πατέρων δια- 
δεχομένους χλῆρον, τοὺς μυρίων γέμοντας χαχῶν; πῶς 
αὐτοὺς ἐᾶ, φησὶν, ó Θεὸς ἀπολαύειν * τούτων» ὥσπερ 
7 / 5.’ ` / M N 
οὖν xal χλέπτας ἀφίησι καὶ φονέας xal τοὺς λοιποὺς 
καχούργους᾽ οὐ γάρ ἐστιν Ó καιρὸς τῆς χρίσεως νῦν, 
ἀλλὰ τῆς πολιτείας τῆς ἀρίστης. Ὅπερ δὲ καὶ ἤδη 
ic ἡ - i ^ / / a / / 
εἶπον, τοῦτο xal νῦν λέγω; ὅτι μείζονα δώσουσι δί-- 
ΧῊν » ὅταν καὶ πάντων ἀπολαύσαντες τῶν ἀγαθῶν, 
μηδὲ οὕτω βελτίους γίνωνται. Οὐ γὰρ ὃ πάντες ὁμοίως 
χολασθήσονται , ἀλλ᾽ οἱ μὲν xal μετὰ τῆς εὐεργεσίας 
μείναντες χαχοὶ, μειζόνως τιμωρηθήσονται- οἱ δὲ 
μετὰ πενίας, οὐχ οὕτω. Καὶ ὅτι τοῦτό ἐστιν ἀληθὲς, 
ἄχουσον τί φησιν τῷ Δαυίδ Οὐχὶ ἔδωκά σοι πάντα 
τὰ τοῦ χυρίου σου; Ὅταν οὖν ἴδης νέον χωρὶς πόνων 
xÀT;pov παραλαθόντα πατρῷον, xal μείναντα χαχὸν, 
*Y y » € v» ` ~ 
ευ ἴσθι ὅτι ἡ χόλασις αὐτῷ αὔξεται, xal τὰ τῆς τι- 
μωρίας ἐπιτείνεται. Μὴ δὴ τούτους ζηλῶμεν, ἀλλ᾽ εἴ 
τις ἀρετὴν διεδέξατο, εἶ τις πλοῦτον πνευματιχὸν 
ἐκτήσατο. Οὐαὶ γὰρ, φησὶν, of πεποιθότες ἐπὶ τῷ 
’ LEA / ’ ’ 
πλούτῳ αὐτῶν - xat πάλιν, Μακάριοι οἱ φοβούμενοι 
τὸν Κύριον. Τίνων βούλει εἶναι, εἶπέ uot; Πάντως τῶν 
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inquit, de iis dicis qui a patribus accipiunt here- 
ditatem, ipsi referti malis innumerabilibus ? quo- 
modo, inquit, sinit. eos Deus illis frui ? Sicut et 
fures, et eos qui cedes faciunt, et ceteros male- 
ficos : non est enim nunc tempus judicii, sed 
optimz vitz institutionis. Quod autem jam dixi, 
hoc quoque nunc dico : illi majores dabunt pæ- 
nas, quando etiam bonis omnibus perceptis, nc 
sic quidem evadant meliores. Non enim omncs 
similiter punientur, sed ii qui ctiam post accepta 
beneficia mali manent, magis cruciabuntur; qui 
autem in paupertate, non ita. Quod autem it sit, 


D audi quid dicat Davidi : Nonne dedi tibi omnia 2. Περ. 12. 


domini tui ? Quando ergo videris juvenem abs- 9 


que laboribus paternam accepisse hereditatem, et 
mansisse malum, certo scias quod ei augeatur 
poena, et intendatur cruciatus. Ne hos ergo æmu- 
lemur, sed si quispiam successerit virtuti, si quis 
acquisierit divitias spirituales : Xæ enim, inquit, 
iis qui confidunt in suis divitiis ; et, Beati qui 
timent Dominum, Ex quibus, die mihi, vis es- 


μακαριζομένων. Ἑούτους οὖν ζήλου, μὴ fetu, ἵνα A se? Ex iis certe qui beati dicuntur. Hos ergo 


xai τῶν ἀποχειμένων αὐτοῖς TÚ γης ἀγαθῶν ὧν yé- 
νοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι χαὶ φιλανθρω- 
πίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿[ησοῦ Χριστοῦ, μεῦ᾽ οὗ τῷ 
Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, κράτος, τιμὴ, 


νῦν καὶ ἀεὶ, xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Aux. 


a [ Sav. τούτων. καὶ τί τοῦτο ; ὥσπερ. ] 


emulare, non illos, ut etiam consequaris bona qua 
sunt eis reposita : quz detur nobis omnibus con- 
sequi, gratia et benignitate Domini nostri Jesu 
Chrisu, cum quo Patri una cum sancto Spiritu 
gloria, imperium, honor, nunc et semper, et in 
secula seculorum. Amen. 


b [Sav. πάντως ὁμοίως πάντες. ] 
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Quid ergo, inquit, dicimus de iis, qui ex parentibus suscipiunt hereditates, et ipsi multis malis pleni 
sunt? quid hoc est, inquit ? quomodo eos permittit Deus 115 perfrui ? Permittit. eos sicut et fures 
et homicidas ct cateros male facientes : non enim est tempus judicii nunc, sed conversationis 
bona. Sicut jam dixi, et nunc iterum dico, quia amplius luent supplicium, quando cunctis per- 
fruuntur bonis, neque meliores efficiuntur. Non enim oinnes equaliter punientur, sed ii qui etiam 
post beneficia mali permanserunt, amplius punientur; qui autem cum paupertate vixerunt, non 
ita. Et quia hoc ita est, audi quid dixit ad David : Wonne dedi tibi omnia Domini tui? Cum 
ergo videris juvenem sine laboribus hereditatem paternam suscipientem, et in malitia perseverantem, 
certe scito quia supplicium εἰ adjicietur et poena. crescit, Non ergo hos emulemur, sed eos potius 
qui virtutem suscipiunt, qui divitias spirituales possident. Xæ enim, inquit, qui confidunt in divitiis 
suis. Beati omnes qui timent Dominum. Ex quibus esse vis, dic mihi ? Utique ex 115 qui beatifican- 
tur. Ergo eos æmulare noli (I. non illos], ut possis etiam illa bona, quz eis reposita sunt, nancisci : qua 
contingat nos omnes participari in Christo Jesu Domino nostro, cum quo Patri una cum sancto Spiritu 
gloria, imperium, honor, nunc et semper, et in secula seculorum. Amen. 


Psal. 48.7. 
et 127. 


270 6. 


HOMILIA XXI. 


Car. X. v. 52. Rememoramini autem pristinos 
dies, in quibus illuminati, magnum certa- 
men sustinuistis passionum : 55. et in alte- 
ro quidem opprobriüis et tribulationibus spe- 
ctaculum facti, in altero autem socii taliter 
concertantium effecti. 54. Nam et winctis 
compassi estis, et rapinam bonorum vestro- 
rum cum gaudio suscepistis , cognoscentes 
vos habere meliorem in celis et manentem 
substantiam. 


1. Prastantissimi medici cum profundam fece- 
rint incisionem, et per plagam dolorem intende- 
rint, laborantem locum consolantes, turbatamque 
foventes et recreantes animam, non amplius aliam 
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OMIAIA κα΄. 


Ἀναμυμνήέσκεσθε δὲ τὰς πρότερον ἡμέρας, ἐν αἷς 
φωτισθέντες, πολλὴν ἄθλησιν ὑπεμείνατε παθτ- 
µαάτων * τοῦτο μὲν, ὀνειδισιοῖς τε καὶ θλίγεσι Bex- 
τριζόμενοι” τοῦτο δὲ, κοινωνοὶ τῶν οὕτως dva- 
στρεφ»µένων γενηθέντες. Καὶ γὰρ " τοῖς δεσικίοις 
συνεπαθέσατε, καὶ τὴν ἁρπαγὴν τῶν ὑπαχρχύν- 
τῶν ὑμῶν μετὰ χαρᾶς προσελέξασθε, γινώσχοντες 
ἔγειν κρείσσονα ὕπαρξιν ἑαυτοῖς ἐν οὐρανοῖς, καὶ 
ιένουσαν. 


Ot τῶν ἰατρῶν ἄριστοι, ἐπειδὰν βαθεῖαν δῶσι 
τομὴν, xat τὰς ἀλγηδόνας ἐπιτείνωσι διὰ τῆς TAN- 
γῆς, παρχμυθούμενοι τὸ πονοῦν, καὶ τεθορυθη αέντν 
5 [4 * , , 
ἀναπαύοντες xai ἀναχτώμενοι τὴν ψυγὴν, ἑτέραν 


exhibent incisionem, sed οἱ datam mitibus leniunt 
medicamentis, et quee doloris multum possint adi- 
mere. Hoc quoque fecit Paulus : cum eorum con- 
cussisset animos, et facta. mentione gchenna eos 
compunxisset et eis fidem fecisset, quod eum 
omnino perire oportet, qui Dei gratiam affecit 
contumelia ; et ex Moysis legibus lioc ostendisset, 
quod sint perituri, et magis etiam aliis obsignas- δείξας νόμων, ὅτι xat ἀπολοῦνται, καὶ μειζόνως τι- 
set testimoniis, et dixisset horrendum esse incide- D µωρηθγσονται, καὶ μαρτυρίαις ἑτέραις ἐπισφραγίσας 


οὐχέτι προσάγουσι τομὴν, ἀλλὰ xal τὴν δοθεῖσαν 
-ν - 
φαρμάκοις προσηνέσι καὶ τὸ πολὺ τῆς ὀδύντς ixa- 
νοῖς ἀφανίσαι  παραμυθοῦνται. Touto καὶ ὁ Mazio 
” - ` i] . 

ἐποίησε, χατασείσας αὐτῶν τὰς ψυχὰς, καὶ xata- 
νύξας τῇ μνήμη τῆς γεέννης, xal πιστωσάμενος 
αὐτοὺς, ὅτι παντως δεῖ ἀπολέσθαι τὸν ἐνυθρίσαντα 
3 ~ - L4 . m~s 3 . - ES r 

εἰς τὴν τοῦ Θεοῦ χάριν, καὶ τοῦτο ἀπὸ τῶν Μωῦύσέως 


a Sic Colb. et Interpres Lat., et ita legit Mutian. |Sav. 


b Post hoc verbum quatuor ferme paginarum hiatus 
τοῖν δεσμοῖς µου ID CODLeXtu, τοῖς δεσμίοις µου in marg.) 


est in Colb. 
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Rememoramini autem pristinos dies, in quibus illuminati, magnum certamen sustinuistis pas- 
sionum : et nunc opprobriis et tribulationibus spectaculum facti, nunc autem socii taliter patien- 
tium, vinctis compassi estis, et rapinas substantiarum vestrarum cum gaudio suscepistis, cogno- 
scentes vos habere meliorem in celis substantiam et permanentem. Nolite itaque amittere confi- 
dentiam vestram, que magnam habet remunerationem. Patientia enim vobis necessaria est, ut 
voluntatem Dei facientes, reportetis promissionem. Adhuc enim modicum aliquantulumque qui 
venturus est veniet, et non tardabit : justus autem meus ex fide vivit : quod si subtraxerit se, non 
placebit anime mec. Nos autem non sumus subtractionis filii in perditionem, sed fidei in acqui- 
sitionem anime. Optimi medicorum cum alte secuerint, et per incisionem fecerint doloris augmentum, 
solatium statim afferunt et remedium illi loco, ubi dolor incst, et perturbatam refovent animam : post- 
quam autem recreaverint , alteram jam non adjiciunt sectionem ; quin etiam illa qua facta sunt, medi- 
caminibus mitioribus, et valentibus amplitudinem mitigare doloris, confovent. Hoc etiam Paulus fecit : 
postquam autem concussit animas eorum, et compunxit mentione gchennz ; et fidem faciens, quia omni- 
bus modis oportet perire injuriantem Dei gratiam ; et hoc ex lege Mosi docens, quia perirent, et aliis te- 
stimoniis amplius hoc affirmans, et dicens : Metuendum est incidere in manus Dei viventis : proinde, ne 
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τὰ εἰρηυένα. xai εἰπὼν, Φοβερὸν τὸ ἐμπεσεῖν εἰς το in manus Dci viventis : ne multo metu in de- 
χεῖρας Θεοῦ ζῶντος" ὥστε μὴ τῷ πολλῷ φόθῳ dra- — sperationem adducta anima, dolore absorberetur, 
γορεύσασαν τὴν ψυχὴν καταποθῆναι τῇ λύπη, mapa- eos consolatur per laudes et adhortationem, et eis 
μυθεῖται αὐτοὺς διὰ τῶν ἐγκωμίων καὶ τῆς πχρα- domesticam offert &emulationem. Rememoramini 
χλήσεως᾽ xat τὸν ζῆλον οἴχοθεν αὐτοῖς προσφέρει. cenim, inquit, pristinos dies, in quibus illumina- 
Ἀναμιμνήσχεσθε γὰρ, Phot, τὰς πρότερον ἡμέρας; g, li, multum certamen sustinuistis passionum. 
ἐν αἷς φωτισθέντες, πολλὴν ἄθλησιν ὑπεμείνατε πα- A Magna cst qua per opera fit consolatio : eum enim 
θημάτων. Πολλὴ ἡ διὰ τῶν ἔργων παράκλησις’ τὸν qui rem inchoat, oportet progredientem facere in- 
γὰρ ἀρχόμενον πράγματος, προϊόντα ἐπιδιδόναι γρή. — crementum. Quasi diceret, Quando initiabamini, 
Ὡς ἂν el ἔλεγεν, ὅτε ἐνήγεσθε, ὅτε ἐν τάξει μαθητῶν quando eratis loco discipulorum , ostendistis tan- 
ἦτε, τοσαύτην προθυμίαν ἐπεδείξασθε, τοσαύτην yev- tam animi alacritatem , tantam generositatem : 
ναιότητα' νῦν δὲ οὐχέτι. Καὶ 6 παρακαλῶν, οὕτω nunc autem non amplius. Et qui hortatur δὶς, 
μάλιστα παραχαλεῖ ἀπὸ τῶν οἰχείων. Καὶ ὅρα, οὐχ maxime hortatur a domesticis. Et vide, non solum 
ἁπλῶς εἶπεν, Ἄθλησιν ὑπεμείνατε, ἀλλὰ μετὰ προσ- dixit, Certamen sustinuistis, sed addidit, Ma- 
θήχης τοῦ, Πολλήν. Καὶ οὐκ εἶπε πειρασμοὺς, ἀλλὰ gnum. Nec dixit tentationes , sed certamen, quod 
ἄθλησιν, ὅπερ ἐστὶν ἐγχωμίου ὄνομα xai ἐπαίνων 651 numen encomii οἱ laudum maximarum. Dein- 
μεγίστων. Εἶτα καὶ χαταλέγει χατὰ μέρος, πλατύνων de etiam recenset sigillatim, amplificans oratio- 
τὸν λόγον, xat τοὺς ἐπαίνους πολλοὺς ποιῶν. Πῶς; B nem,et multas laudes addens.Quomodo ? Et inal- 
Τοῦτο μὲν ὀνειδισμοῖς, φησὶ, xat θλίγεσι θεατριζό- tero quidem opprobriis et tribulationibus spe- 
μενοι, Μέγα γὰρ ὀνειδισμὸς καθικέσθαι καρδίας, καὶ — ctaculum facti. Magna enim res est opprobrium, 
ἱκανὸν διαστρέψαι ψυγὴν, xal σκοτῶσαι λογισμόν: — etsufficiens ad cor pungendum, pervertendumani- 
ἄχουε γὰρ τί φησιν 6 προφήτης: ᾿Εγενήθη τὰ δάχρυά mum, et ad rationi offundendas tenebras : audi 
µου ἐμοὶ ἄρτος ἡμέρας καὶ νυκτὸς ἐν τῷ λέγεσθαί enim quid dicat propheta, Facte sunt mihi la- 
μοι xab’ ἑχάστην ἡμέραν, ποῦ ἐστιν ó Θεός σου; xxt — cryme panis die ac nocte, dum dicitur mihi 
πάλιν, El ὁ ἐχθρὸς ὠνείδισέ µε, ὑπήνεγχα ἄν. Επειδὴ quotidie, Ubi est Deus tuus ? et rursus, Si inimi- 
γὰρ σφόδρα χενόδοξόν ἐστι τὸ ἀνθρώπινον γένος, διὰ cus mihi exprobrasset , sustinuissem utique. 
τοῦτο καὶ ὑπὸ τούτου ῥαδίως ἁλίσκεται, Καὶ οὐχ Quoniam enim inanis glori: amore laborat genus 
ἁπλῶς εἶπεν, ᾿Ονειδισμοῖς, ἀλλὰ καὶ αὐτὸ μετ᾽ ἐπι- humanum, propterea ctiam ab hoc capitur, Nec 
τάσεως πολλῆς, Θεατριζόµενοι, φησίν. Ὅταν μὲν solum dixit, Opprobriis, sed id quoque cum 
γάρ τις ὀνειδίζηται χαθ᾽ ἑαυτὸν, λυπηρὸν μὲν, πολλῷ C magna intensione , Spectaculum facti. Nam 
δὲ πλέον, ὅταν ἐπὶ πάντων. Ἐννόησον γάρ μοι ὅσον quando aliquis quidem per se probris appetitur, 
ἦν χαχὸν, ἀποστάντας τῆς Ἰουδαϊχῆς ταπεινότητος, est quidem molestum, sed multo magis, quando 
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multo timore desperantem animam absorberi faceret, consolatur eos per laudes et hortationes, et æmula- 
tionem domesticam eis proferens. Rememoramini, inquit, pristinos dies, in quibus illuminati, ma- 
gnum certamen sustinuistis passionum. Multa namque est consolatio vel hortatio, qua ipsis fit operi- 
bus. Eum enim qui aggressurus est rem aliquam , processu temporis promoveri et profiteri [ f. proficere] 
oportet, Tamquam si diceret, Quando introducti estis , quando in ordine discipulorum eratis, tantam 
alacritatem demonstrastis, fortitudinem, nunc autem minime : et qui consolatur vel hortatur, ex dome- 
mesticis ac familiaribus rebus maxime hoc agit. Et non simpliciter dixit, Certamen sustinuistis, sed 
addidit, Magnum. Et non dixit, Tentationes , sed, Certamen , quod est maximus titulus laudis, et ma- 
ximarum pradicatio laudum. Deinde et exsequitur minutatim, dilatans sermonem suum et laudes pluri- 
mas proferens. Quomodo hoc ? Nunc quidem, inquit, opprobriis et tribulationibus spectaculum facti. 
Gravis quippe res opprobrium, et idonea ad animam subvertendam, et ad excæcandam mentem : nam 
audi quid dicit propheta, Cum dicunt mihi, inquit, per singulos dies, Ubi est Deus tuus ? et iterum, 
Si inimicus exprobraret mihi, sustinerem. Quoniam enim valde appetens est glorie genus humanum, 
propterea etiam facile opprobriis captivatur. Et non simpliciter dixit, Opprobriis, sed etiam hic an- 
gmentum fecit dicens, Spectaculum facti. Cum enim quis secretim exprobratur, contristatur quidem, 
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coram omnibus. Nam cogita, quaeso , quantum erat 
malum , cum ab humilitate Judaica descivissent , 
ct tamquam ad vitam optimam transiissent, et res 
paternas despexissent, a suis male pati , et nullam 
habere defensionem? Non possum , inquit , dicere 
quod hzc quidem passi estis, sed duluistis; imo 
vero etiam valde lætati estis. Et hoc significavit, 
dicens, In altero autem socii facti eorum tali- 
ter conversantium : nam et vinctis compassi 
estis : et apostolos adducit in medium. Non so- 
lum, inquit, non vos puduit propter familiares, 
sed aliorum etiam, qui hzc passi sunt, fuistis so- 
cii. Hoc est etiam adhortantis. Non dixit, Fertis 
meas afílictiones , mihi estis socii , sed hoc tantum 


Finctis compassi estis. Vides quod de se dicat κ... 
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xat ὡς ἐπὶ ἄριστον βίον μετελθόντας, καὶ τῶν πα; 
τρῴων καταφρονήσαντας, ὑπ᾽ αὐτῶν τῶν οἰκείων 
πάσγειν κακῶς, xal μηδεμίαν ἔχειν ἀντίληψιν. Οὐχ 
ἔγω, φησὶν, εἰπεῖν, ὅτι ταῦτα ἐπάθετε μὲν, Ἀλγεῖτε 
δὲ, ἀλλὰ καὶ 020202. ἐγαίρετε. Καὶ τοῦτο ἐόυ,λωσεν 
εἰπών, Τοῦτο δὲ, κοινωνοὶ " τῶν οὕτως ἀναστρεφο- 
μένων γενγθέντες- καὶ γὰρ τοῖς δεσμίοις συνεπα!ή- 


D σατε᾿ χαὶ αὐτοὺς φέρει εἰς μέσον τοὺς ἀποστόλους. Οὐ 


μόνον, φησὶν, ἐπὶ τοῖς οἰκείοις οὐκ ἠσγύνεσθε, ἀλλὰ 
xat τοῖς ἄλλοις ἐχοινωνεῖτε τοῖς ταῦτα παθοῦσι. Tot 
` - 3 ’ 3 1 , 
xat πο τοι αὐτους ἐστιν. Οὐκ εἶπε, «έρετε 
τὰς θλέγεις τὰς ἐμὰς, χοινωνεῖτέ μοι, b ἀλλ᾽ ἁπλῶς, 
Tots ἐεσμίοις συνεπαθήπατε. ()ρᾶς ὅτι περὶ ἑαχυτοῦ 
- v^ - ^ , ” 3 
φησι Καὶ τῶν ἄλλων τῶν δεοεαένων; Ούτως οὐχ 
ἡγήσασθε δεσμὰ εἶναι τὰ δεσὰ, ἀλλ᾽ ὥσπερ ἀθλτ- 


et de aliis vinctis? Usque adeo non existimatis A ταὶ γενναῖοι, οὕτως ἔστητε' ὅτι οὐ μόνον ἐν τοῖς buz- 


vincula esse vincula, sed tamquam fortes et stre- 
nui athleta stetistis : quoniam non solum in ve- 
stris non opus habebatis consolatione, sed etiam 
alios estis consolati. Et rapinam bonorum ve- 
strorum cum gaudio suscepistis. Papx, quam 
certa et plena fidei persuasio ! Deinde affert etiam 
causam, non solum eos adhortans ad certamina, 
sed etiam ut a fide non labent. Videntes, inquit, 
vestras divitias diripi, tolerastis : jan enim quae 
nondum apparcbant vidistis tamquam qua appa- 
rerent : quod sincera erat fidel : et factis ipsis eam 
ostendistis. Ac rapere quidem erat fortasse vio- 
lentis eorum qui rapiebant , nec potuisset. quis- 
piam prohibere. Quamobrem nondum est hoc per- 


a [τῶν οὕτω πασχόντων A. B. Commel. marg. Sail. 


et uterque Int.) 


τέροις οὐκ ἐλέεσθε παρακλήσεως, ἀλλὰ καὶ τοῖς dÀ- 
λοις ἐγένεσθε παράκλησις. Kal τὴν ἁρπαγὴν τῶν 
ε B. - ὰ p a ayr £4 
ὑπαρχόντων ὑμῶν μετὰ γαρᾶς προσεδέξασθε. Babat, 
πόση πλτροφορία πίστεως. Εἶτα καὶ τὴν αἰτίαν τί- 
θησιν, οὐ μόνον πρὸς τοὺς ἄθλους αὐτοὺς παρακαλῶν, 
ἀλλὰ xai πρὸς τὸ μὴ διασαλευθηναι της πίστεως. 
Tov ὑμέτερον πλοῦτον, φησὶν, ἁρπαζομενον δρῶντες, 
3 , » ^ . ` 93 , € , 
ἠνέγκατε ' ἦλη γὰρ τὸν οὗ φαινόμενον ὡς φαινόμενον 
e^ -- / ^ 
ἑωρᾶτε" ὅπερ εἰλικρινοῦς πίστεως ἦν * xat δι᾽ αὐτῶν 


B τῶν ἔργων αὐτὴν ἐπεδείξασθε. Τὸ μὲν οὖν ἁπραγῦναι, 


ἴσως της βίας ἦν τῶν ἁρπαζοντων, xal οὐδεὶς ἂν 
ἠδύνατο κωλῦσαι ὥστε οὐδέπω τοῦτο δζλον, ὅτι διὰ 
τὴν πίστιν τὴν ἁρπαγὴν ὑπεμείνατε. Καίτοι γε xat 


τοῦτο δῆλον ἐνῆν γὰρ, εἴπερ ἐθούλεσθε, μὴ ἁρπαγτ- 


b [lidem ἀλλὰ, τὰς ὑμετέρας αἰδέσθητε , καὶ τ.] 
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sed multo amplius, cum coram omnibus. Dic'enim mihi, quantum erat malum descendentes ab infirmitate 
Judaica, et ad optimam vitam transeuntes, et paternas traditiones contemnentes, ut ab ipsis domesticis 
paterentur multa mala, et nullam haberent defensionem ? Non habeo, inquit, quod dicam quia hac passi 
quidem estis, et forte doluistis, imo magis gaudebatis. Hoc significavit, dicens : Socii taliter patien- 
tium facti : et ipsos apostolos producens in medium. Non solum, inquit, in propriis passionibus non 
erubescitis, quin etiam aliis taliter patientibus socii facti estis. Hoc et consolantis est et hortantis. Non di- 
xit, sustinete tribulationes meas, eflicimini socii mihi ; sed, Verecundamini passiones vestras. Et vinciis, 
Inquit, compassi estis. Vides quia de seipso dicit et de aliis vinctis ? Non enim putastis vincula esse 
illa vincula, sed sicut athleta fortes, sic stetistis quia non solum in vestris opus non habuistis bortatione 
vel consolatione , verum etiam aliis hortatio et consolatio facti estis. Et rapinas substantiarum ve 
strarum cum gaudio suscepistis. Mirabiliter satisfacit et comprobat. Deinde causam quoque ponit non 
solum ad certamina eos exhortans, sed etiam ut non commoverentur in fide. Vestas, inquit, divitias fu- 
turas videntes, sustinuistis : quod necdum apparet, tamquam præsens appareret, cernebatis : quod sin- 
cere fidei est ; et ea in ipsis operibus ostendistis. Nam rapina illa fortassis violenti raptorum adscribitur ; 
nullus enim posset violentos forsitan prohibere. Proinde necdum hoc certum. est, utrum propter. fidem 
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ναι μὴ πιστεύσαντας” ἀλλ᾽ ὃ πολλῷ τούτου μεῖζόν — spicuum, quod propter fidem passi estis rapinam. 
ἐστιν ἐποιήσατε, τὸ xal μετὰ χαρᾶς τὰ τοιαῦτα Atqui hoc quoque est perspicuum : licebat enim , 
φέρειν" ὅπερ ἦν ὅλον ἀποστολικὸν, xat τῶν γενναίων οἱ voluissetis, non pati rapinam, si non credidis- 
ἐκείνων ἄξιον γυχῶν, ot μαστιγθέντες ἔγαιρον. Trs- — setis : sed quod est hoc longe majus fecistis, nempe 
στρεγαν γὰρ, φησὶν, ἀπὸ προσώπου τοῦ συνεδρίου — utea etiam ferretis cum gaudio : quod quidem erat 
λαίροντες, ὅτι κατηξιώθησαν ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος aŭ- totum apostolicum , et dignum magnis illis ani- 
τοῦ ἀτιμασθῆναι. “O δὲ μετὰ χαρᾶς φέρων, δείκνυσιν mis, qui flagellati gaudebant. Reversi sunt enim, 
ὅτι ἔχει μισθόν τινα, xal ὅτι οὐ ζημία, ἀλλὰ πρόσο- C inquit, a facie concilii gaudentes, quod. digni 
δός ἐστι τὸ πρᾶγμα. Καὶ τὸ, Προσεδέξασθε, τὴν sint habiti qui pro nomine Jesu afficerentur 
ἑχούσιον αὐτῶν ὑπομονὴν δηλοῖ. Πῶς οὖν εἵλεσθε contumelia. Qui autem fert cum gaudio, osten- 
καὶ χατέδέξασθε; Γινώσχοντες, φησὶν, ἔχειν ἑαυτοῖς dit se habere mercedem aliquam , et quod ea non 
κρείσσονα ὕπαρξιν ἐν οὐρανοῖς xat μένουσαν. Ti ἐστι, — sit damnum, sed proventus. Et illud, Suscepistis, 
Μένουσαν; βεθαίαν, οὐχ οὕτως ἀπολλυμένην ὥσπερ —ostenditvoluntariam eorum tolerantiam. Quomodo 
ταύτην. elegistis et suscepistis? Cognoscentes , inquit , vos 
habere in celis meliorem et manentem sub- 
stantiam. Manentem, id est, firmam ac stabilem, 
non ita, sicut hzc, pereuntem. 


% . . ο 
Εἶτα ἐπαινέσας αὐτοὺς, φησί: Μὴ οὖν ἀποθάλητε - 2. Deinde cum eos laudasset, dicit : 55. Wo- 
τὴν παῤῥησίαν ὑμῶν, ἥτις ἔγει μισθαποδοσίαν μεγά- lite itaque amittere confidentiam vestram , 
Any. Ti λέγεις; Οὐκ εἶπεν, ὅτι ἀπεθάλετε τὴν παῤ- — que magnam habet remunerationem. Quid di- 


ῥησίαν ὑμῶν, καὶ ἀναχτήσασθε, ἵνα μὴ ἀπαγορεύ- cis? Non dixit, Amisistis fiduciam, et rursus 
Gwcw’ ἀλλ᾽, ὅτι ἔχετε αὐτὴν, μὴ ἀποθάλητε" Ô — acquirite, ne desperarent ; sed, Habetis, ne amit- 
μᾶλλον αὐτοὺς ἐψυχαγώγει, xal ἐποίει ῥωσθῆναι. D tatis : quod efficiebat ut essent firmiores. Eam, 
Ὅτι ἔχετε αὐτὴν, φησί’ τὸ μὲν γὰρ ἀποθληθὲν inquit, habetis : nam id quidem quod est amis- 
ἀνακτήσασθαι πάλιν, καμάτου δεῖται πλείονος, τὸ δὲ sum rursus acquirere, majori opus habet labore; 
κατεχόμενον μὴ ἀπολέσαι, οὐχ οὕτω. Γαλάταις δὲ quod autem possidetur non perdere, non ita. Ga- 
τὸ ἐναντίον γράφει" Τεχνία µου, οὓς πάλιν ὠδίνω, latis autem dicit contrarium : Filioli, quos ite- 
ἄχρις οὗ μορφωθῇ Χριστὸς ἐν ὑμῖν: καὶ εἰκότως. rum parturio, donec formetur in vobis Chri- 
"Exsivot μὲν γὰρ ὑπτιώτερον διέχειντο, ὅθεν αὐτοῖς stus; et merito. Nam illi quidem erant supinio- 
ἔδει πληκτιχωτέρου λόγου" οὗτοι δὲ μικροψυχότερον, agres et ignaviores ; unde opus habebant oratione 
ὅθεν θεραπευτικωτέρου μᾶλλον ἐδέοντο. Μὴ ἀποθά- A qua magis pungeret : isti autem erant animi ma- 
λητε οὖν, φησὶ, τὴν παῤῥησίαν ὑμῶν. Ὥστε ἐν παῤ- gis pusilli et abjecti ; unde magis opus habebant 
ῥησίᾳ ἦσαν πολλῇ πρὸς τὸν Θεόν. Ἥτις ἔχει, φησὶ, — oratione quz curaret ac recrearet. Nolite ergo, in- 
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illam rapinam sustinuistis. Quamvis hoc quoque certum sit : possit. quippe, si velitis, non esse rapina , 
abnegantes fidem : sed quod isto multo amplius, hoc fecistis, ut cum gaudio ista toleraretis. Quod erat 
totum apostolicum opus, et dignum illis fortibus animabus, ut flagellati gauderent. Hevertebantur 
enim, inquit, a facie concilii gaudentes, quia digni facti erant pro nomine Jesu inhonorari. Qui 
enim cum gaudio fert, ostendit quia habet mercedem ; et quia patitur damnum, fructus illi magnus 
sit illa res. Sed etiam quod dixit, Suscepistis, ulttoncam eorum patientiam declaravit. Quoniam sus- 
cepistis , inquit, cognoscentes vos habere meliorem substantiam in celis et permanentem. Ac si di- 
ceret, firmam et stabilem, et que perire non possit, sicut ista terrena perit, 

Deinde laudans eos, dicit : JVolite itaque amittere confidentiam vestram, que magnam habet 
remunerationem. Quia dicis? Non dixit, Quia amisistis, sed recuperate; sed quid dixit? Quod 
magis eos faceret fortiores : Quid habetis illam, inquit. Quod enim amittitur, ut iterum acquiratur, 
labore multo indiget : quod autem tenetur non amittere , non οἷς se habet. Ad Galatas autem e contra- 
rio dicit : Filioli mei, quos iterum parturio, donec formetur in vobis Christus ; et merito. 
Illi enim suppliciis affligebantur; propterea opus illis erat increpativo sermone : isti autem aliquan- 
tulum frigidiores erant ; unde mitiore magis sermone opus habebant. Nolite itaque amittere, inquit, 


Act. 5. j1 


Gaul. ή. 19. 
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quit, amittere confidentiam vestram. Multa ergo υμισθχποδοσίαν μεγάλην. Τί ἐστι τοῦτο; Τότε αὐτὰ 
erat eorum in Deum fiducia. Que magnam, in- ληνόμεθα, φησίν. (}ὐχοῦν εἶ κατὰ τὸ μέλλον ἀπόχει- 
quit, habet remunerationem. Quid hoc est, in- ται, οὐ δεῖ ἐνταῦθα ζητεῖν. Εἶτα, ἵνα μή τις εἴπτ, 
quit? Tunc illa recipiemus, inquit. Ergo, siin ἰδοὺ τὰ παρ) ἡμῶν πάντα ὑπῆρχται, διὰ τοῦτο προέ- 
futuro reposita sunt, non oportet hic quarere. De- λαθεν αὐτοὺς xai τῇ αὐτῶν ὑπολήψει, μονονουγὶ 
inde ne quis diceret, Ecce omnia nobis prestita τοῦτο λέγων" εἰ ἐν οὐρανοῖς γινώσκετε ἔγειν ὕπαρξιν 
sunt : propterea eos præoccupavit in ea quam ipsi χρείσσονα, μηδὲν ἐνταῦθα ζητεῖτε" ὑπομονῆς γὰρ 
habebant opinione, propemodum dicens : Si in B ἔγετε γρείαν, οὐχὶ προσθήκης ἀγῶνος, ἵνα ἐν τοῖς 
cxlo cognoscitis vos habere meliorem substan- αὐτοῖς µείνητε, ἵνα μὴ ῥίγητε τὸ ἐγγειρισθέν. Ov- 
tiam, nihil hic quarite : patientia enim. vobis δενὸς ὑμῖν ἑτέρου δεῖ, ἀλλ᾽ ἢ ὥστε στῆναι, ὡς ἑστή- 
opus est, non additamento certaminis, ut in iis- xate, ἵνα πρὸς τὸ τέλος ἐλθόντες, χομίσησθε τὸν 
dem maneatis, ne quod est vobis traditum abji- ἐπαγγελίαν. "Y πομονΏς γὰρ ἔχετε, φησὶ, χρείαν, ἵνα 
ciatis. Nullo alio vobis est opus, quam ut ita «0 θέλημα τοῦ Οεοῦ ποιήσαντες, κομίσγσθε τὴν irav- 
stetis, ut stetistis, ut cum ad finem perveneritis, γελίαν. "Apa ἑνὸς ὑμῖν δεῖ μόνου, ἵνα ἀναμείνητε τὴν 
accipiatis promissionem. 50. Patientia enim, in- μέλλησιν, οὐχ ἵνα ἀθλήσητε παλιν. Πρὸς τὸν στέφα- 
quit, vobis necessaria est, ut voluntatem Dei vov αὐτόν ἐστε, φησὶ, τοὺς ἀγῶνας πάντας ἠνέγχατε, 
facientes, reportetis promissionem. Uno solo τοὺς δεσμοὺς, τὰς θλίψεις, τὰ ὑπάργοντα ὑμῶν fo- 
ergo vobis opus cst, ut exspectetis dilationem, πάγη” τί οὖν; Πρὸς τὸ στεγανωθῆναι ἑστήκατε Ast- 
non ut rursus certetis. Ad ipsam, inquit, jam mov’ τοῦτο µόνον φέρετε, τὴν μέλλησιν τοῦ στεφάνου. 
venistis coronam ; omnia tulistis certamina, vin- 0 T μέγεθος πχρακλήτεως" οὕτως αὐτοὺς παρακαλεῖ, 
cula, afflictiones, raptæ sunt sunt vestre facul- ὡς ἄν τις εἴποι πρὸς ἀθλητὴν πάντας καταῤαλόντα, 
tates : quid ergo? De οσίετο ad hoc statis, ut co- καὶ μηδένα ἔγοντα ἀνταγωνιστὴν, εἶτα μέλλοντα 
ronemini : hoc solum ferte, coronz future dila- στεφανοῦσθαι, xal οὐ φέροντα τὸν χρόνον ἐκεῖνον, 
tionem. O magnitudo consolationis? Ut si quis καθ᾽ ὃν ó ἀγωνοθέτης ἔρχεται, xad τίθητι τὸν στέφα- 
dicat athlete qui omnes prostravit et expugnavit, — vov* ἐκεῖνος δὲ ἀκαρτερήτως ἔγων, θέλοι ἐξελθεῖν xat 
neque ullum habet adversarium cum quo decer- φυγεῖν, ὡς αὴ φέρων τὸ ὀίψος καὶ τὸν φλογικόν. 'T25z0 
tet, et deinde sit coronandus, et non ferat illud τοίνυν αὐτὸς αἰνιττόμενος, τί φησιν; " Ext μικρὸν ὅτον 
tempus quo venit agonotheta, et imponit coro- ὅσον, 6 ἐργόμενος ἥξει, καὶ οὐ χρονιεῖ. Ἵνα γὰρ μὴ 
nam : ille autem non tolerans vult exire et fuge- λέγωσι, καὶ πότε ἥ-ει; ἀπὸ τῶν Γραφῶν αὐτοὺς 
re, ut qui non ferat sitim et stum. Ipse ergo hoc παραχαλεῖ᾽ xal γὰρ τὸ, Νῦν ἐγγύτερον ἡμῶν ἡ 
subindicans quid dicit? 5T. Adhuc enim modi- σωτηρία, ὅταν λέγη ἀλλαγοῦ, παραμυθεῖται αὐτοὺς, 
cum aliquantulumque, qui venturus est ve- ὣς ὀλίγου ὄντος τοῦ λειπομένου χρόνου. Kat τοῦτο 
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confidentiam vestram. Apparet crgo, quia in confidentia multa erant ad Deum. Que magnam , in- 
quit, habet remunerationem. Ét quando eam sumemus, inquit? Ecce qua ex nobis erant omnia facta 
sunt. Propterea ante [ f. antecapit ] eorum cogitationem pene dicens : Si in czlis intelligitis vos habere 
substantiam meliorem, nihil requiratis, sed tantum hic patientia opus est ; et non ut addatis, sed ut in 
eisdem ipsis permancatis, ut non abjiciatis quod vobis impertitum est. Nullo vobis alio opus est, 
nisi ut stetis sicut stabatis, ut ad finem venientes, participetis repromissionem. Patientia, inquit, vo- 
bis necessaria est, ut voluntatem Dei facientes, reportetis repromissionem. Unum opus habetis 
tantum, ut perseveretis, et exspectetis futura, non ut iterum certetis : ad ipsam jam coronam proximi 
facti estis : certamina cuncta sustinuistis, vincula, tribulationes, substantiz vestrz direpte sunt : quid 
est ergo, nisi quia de cztero ad hoc statis, ut coronemini ? hoc solum tolerate, adventum coronz., 0 
quanta magnitudo exhortationis et consolationis ! veluti si quis ad athletam hoc diceret, qui cunctos su- 
perasset ac dejiceret, et nullum reliquum haberet qui sibi concertaret ; et deinde futurum non nisi ut 
coronaretur, et dilationem pati non ferentem, dum arbiter certaminis adveniret qui coronam daret : 
ille autem impatienter ferens, vellet exire et fugere, non tolerans sitim. οἱ flaminam zstuationis, lloc 
igitur et ipse significavit, dicens : 4dhuc enim modicum aliquantulumque, qui venturus est veniet, 
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οὐκ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ φησιν, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν Γραφῶν. Et δὲ 
ἐξ ἐκείνου ἐλέγετο, Μικρὸν ὅσον ὅσον, 6 ἐρχόμενος 
ἥξει, xat οὗ χρονιεῖ" δῆλον ὅτι νῦν ἐγγύτερός ἐστιν. 
Ὥστε xat τὸ ἀναμένειν μισθός ἐστιν οὐ μικρός. Ὁ δὲ 
δίκαιος, φησὶν, ἐκ πίστεως ζήσεται: xat ἐὰν ὑποστεί- 
Antar, οὐκ εὐδοχεῖ ἡ ψυγή µου ἐν αὐτῷ. Μεγάλη 
αὕτη Å παράκλησις, ὅταν δεικνύη τις τὸ πᾶν χατωρ- 
θωχότας, καὶ διὰ μικρᾶς ῥαθυμίας ἀπολλύντας αὐτό. 
Ἡμεῖς δὲ οὐχ ἐσμὲν ὑποστολῆς εἰς ἀπώλειαν, ἀλλὰ 
’ / um "E ^Y , ἐλ 
πίστεως εἰς περιποίησιν ψυχῆς. Ἔστι δὲ πίστις, ἐλ- 
πιζομένων ὑπόστασις πραγμάτων, ἔλεγγος οὐ Bhe- 
’ 3 ’ s ἥ ’ 
πομένων. Ἐν ταύτη γὰρ ἐμαρτυρήθησαν οἱ πρεσθύ- 
τεροι. Babat, ota λέξει ἐγρήσατο εἰπὼν, Ελεγγος οὗ 
βλεπομένων: ἔλεγχος γὰρ λέγεται ἐπὶ τῶν λίαν " ôr- 
λων. Ἡ πίστις τοίνυν ἐστὶν ὄψις τῶν ἀδήλων, φησὶ, 
καὶ εἰς τὴν αὐτὴν τοῖς ὁρωμένοις φέρει πλυροφορίαν 
A A L4 v ΚΙ - , 3 - 
τὰ μὴ δρώμενα. Οὔτε οὖν ἐν τοῖς ὄρωμενοις TIOTI- 
σαί ἐστιν, οὔτε πάλιν, εἰ uh τῶν δρωμένων σαφέστε- 
ρον περὶ τῶν ἀοράτων πεπληροφόρηταί τις, πίστις 
Y ^ / 2 ^ A , ` /- 3 / 
εἶναι δύναται. Ἐπειδὴ γὰρ τὰ ἐν ἐλπίδι ἀνυπόστατα 
εἶναι δοχεῖ, ἡ πίστις ὑπόστασιν αὐτοῖς γαρίζεται * 
μᾶλλον δὲ, οὗ χαρίζεται, ἀλλ᾽ αὐτό ἐστιν οὐσία αὖ- 
τῶν" οἷον, fj ἀνάστασις οὐ παραγέγονεν, οὐδέ ἐστιν ἐν 
ὑποστάσει, ἀλλ᾽ ἡ ἐλπὶς ὑφίστησιν αὐτὴν ἐν τῇ Aus- 
τέρα ψυχῆ. Τοῦτό ἐστιν ὑπόστασις πραγμάτων ἑλ- 
) / 
πιζομένων. Εἰ τοίνυν ἔλεγχός ἐστιν οὐ βλεπομένων, 
τί δὴ βούλεσθε αὐτὰ ἰδεῖν, ἵνα ἐκπέσητε της πίστεως 
καὶ τοῦ δίκαιοι εἶναι, εἴ γε ἐκ πίστεως 6 δίκαιος 


a Editi ἀδήλων. Sed Interpres Lat. haud dubie legit 
δήλων : argumentum enim est in iis que valde sunt 
manifesta. Mutianus quoque, Conjunctio quippe est in 
rebus admodum manifestis , ubi conjunctio pro convi- 
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D niet, et non tardabit. Nam ne dicerent, Et quan- 
do veniet? eos consolatur ex Scripturis. Etenim 
quando dicit alibi, Propior est nostra salus, con- 
solatur eos, utpote cum restet parum temporis. Nec 
ex se hoc dicit, sed ex Scripturis. Si enim ab illo 
tempore dicebatur, 4£dhuc modicum aliquan- 
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15; Ulum, qui venturus est veniet, εἰ non tarda- 


A bit, est perspicuum quod nunc sit propinquior. 
Quamobrem et exspectare non parva est merces. 
29. Justus autem, inquit, ex fide vivet : quod 
si subtraxerit se, non placebit anime mee. 
Hxc magna est consolatio, cum ostendat eos qui 
totum recte gesserunt, id ipsum per socordiam 
amittere. Nos autem non sumus subtractionis 
filii in perditionem, sed fidei in acquisitionem 


Rom. 
τι. 


13. 


anime. 1. Est autem fides sperandarum sub- Οι», χι. 


stantia rerum , argumentum non apparen- 
tium. 2. In hac enim testimonium consequuti 
sunt senes. Ῥαρα | quali dictione est usus, dicens, 
Argumentum non apparentium, sive convictio 
eorum qua non videbantur : argumentum enim 
dicitur de iis quæ sunt valde manifesta. Fides 
ergo, inquit, est aspectus eorum qua non sunt 
manifesta, et de iis qua non videntur, eque no- 
bis persuadet, atque de iis qua videntur. Neque 
ergo in iis quæ videntur licet fidem non habere, 
atque rursus, si de 115 quæ non cadunt sub aspe- 
ctum non apertius fuerit cuipiam persuasum, 


B 


C 


certum omnino fit et in vetustis et in posterioris ævi 
Codicibus lectum fuisse τῶν λίαν ολων, sic sine scru- 
pulo posuimus, (A. B. et Comm. ἕλ:γχος 74p ἐστιν ἐπὶ τ. 
2. δήλων. Marg. quoque Savil. 5724».] 


ctio positum videtur. Colb. autem hic deficit. Sed cum 


MUTIANO SCHOLASTICO INTERPRETE. 


et non tardabit. Et ne forte dicerent, Quando veniet? ex Scripturis eos consolatur. Etenim, inquit, Prope 
est salus nostra. Ergo hoc dicit, consolatur [ f. - turus] eos tamquam parvum sit tempus ut remancat. 
Hoc non ex seipso dicit, sed ex Scripturis. Si enim jam diu est, ex quo dicitur: Adhuc enim modicum 
aliquantulum, qui venturus est veniet, et non tardabit : manifestum est, quia nunc multo pro- 
pior est. Proinde et perseverare et exspectare non minima merces cst. Justus autem meus, inquit, ex 
fide vivit : quod si subtraxerit se, non placebit anime mea. Magna est ista consolatio et exhor- 
tatio, quando quisque perseverat : quia qui in omnibus correcti sunt, si modicam negligentiam habue- 
rint, totum amittunt. Wos autem, inquit, non sumus filii subtractionis ad perditionem, sed fidei 
in acquisitionem anima. Est autem fides sperandarum substantia rerum, conjunctio eorum que 
non videntur : in hac antiqui testimonium consequuti sunt. O quam mirabili verbo usus est, di- 
cens, Conjunctio eorum, {μα non videntur. Conjunctio quippe est in rebus admodum manifestis. 
Fides igitur visio est, inquit, non apparentium, et ad eamdem satisfactionem ducit, ad quam ctiam qux 
videntur. Proinde neque circa ea quz videntur credulitas, vel increduhitas dici potest j neque iterum 
fides dici potest, nisi cum circa ca qua non videntur, amplius, quam circa ea quz videntur, satis- 


( 
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quam de iis quæ videntur, non potest esse fides. — Qxsezai ; Ὑμεῖς δὲ εἰ βούλεσθε αὐτὰ ἰδεῖν, οὐχέτι 
Nam quoniam quz sunt in spe non videntur pos- ἐστὲ πιστοί. Ἐχάμετε, qvo, ἠθλήσατε' κἀγὼ τοῦτο 
se consistere, fides eis donat substantiam; vel ται’ ἀλλὰ ἀναμείνατε" τοῦτο γάρ ἐστι motus μὴ 
potius non donat, sed hoc ipsum est eorum es- ἐνταῦθα ζητεῖτε τὸ πᾶν. 

sentia : ut exempli causa, non advenit resurrectio, 

neque est in substantia, id est non consistit, sed 

spes facit ut ca consistat 1n nostra anima. loc est 

rerum quz sperantur substantia. Si est ergo ar- 

gumentum corum qui non videntur, qnid ea 

vultis videre, ut a fide excidatis et a justitia, si- 

quidem justus ex fide vivet? Vos autem si ca 

vultis videre, non estis amplius fideles. Labora- 

stis, Inquit, decertastis : ego quoque hoc dico : 

sed exspectate ; lioc enim est fides : nolite hic quæ- 

τους totum. 

9. Hac dicta quidem sunt ad Hebraeos ; est au- Tav:a εἴρηται μὲν πρὸς Ἑβραίους, κοινὴ δέ 
tem communis admonitio etiam ad multos ex iis ἐστι παραίνεσις καὶ πρὸς πολλοὺς τῶν ἐνταῦθα συν- 
qui hic sunt congregati. Quonam modo 9 Ad cos D ειλεγμένων. Πῶς καὶ τίνι τρόπῳ; Πρὸς τοὺς oht- 
qui sunt pusilli et abjecti animi. Nam quando vi- γονύγους, πρὸς τοὺς μικρογύχους. Ὅταν γὰρ izo- 
derint malos prospere vivere, se autem male, σι ποντροὺς εὐπραγοῦντας , ἑαυτοὺς δὲ ὄνσπρα- 
dolent et xgre ferunt, quod illorum desiderent γοῦντας, ἀλύουσι, ὀυσανασχετοῦσιν ὅταν ποθῶσιν 
supplicium et ultionem, et quod laborum suorum — ἐχείνων την χόλασιν καὶ τὴν ἐκδικίαν, [3] ὅταν τῶν 
exspectent. mercedem. Adhuc enim modicum —— οἰκείων πόνων τοὺς μισθοὺς ἐκλέγωνται. Ἔτι μικρὸν 
aliquantulum , qui venturus est veniet, et non ὅσον ὅσον, ὃ ἐργόμενος ἥξει, καὶ οὐ χρονιεῖ, εἶπε 
tardabit , dicebat tunc Paulus. Et nos ergo πας ο. τότε ὁ Παῦλος. Ναὶ ἡμεῖς τοίνυν πρὸς τοὺς ῥαθύαους 
dicamus ignavis et socordibus : Omnino erit pu- A ταῦτα λέγωμεν πάντως ἔσται κόλασις, παντως ει, 
nitio, omnino veniet ; jam est in foribus resurre- ἐπὶ θύραις λοιπὸν τὰ τῆς αἀναστάσεως. Πόθεν ὀὔλον, 
ctio. Undenam, inquit , constat? Non dico ex φησίν; Où λέγω ἀπὸ προφητῶν > οὔτε γὰρ πρὸς Ἆρι- 
prophetis : non enim ad Christiancs solum nunc στιανοὺς μόνον uot νῦν ὃ λόγος, ἀλλὰ κἂν Έλλην £, 
a me verba fiunt ; sed etiamsi sit Graecus, confido θαῤῥῶ πάνυ, καὶ τὰς ἀποδείξεις παρέχω, xat Gaio 
plane, et certas probationes affero , et eum doce- αὐτόν: καὶ πῶς, ἄχουε. Πολλὰ προεῖπεν 6 Ἀριστύς. 
bo : et quomodo , andi. Multa prædixit Christus. EU μὴ εξέρη ἐχεῖνα, μηδὲ τούτοις πιστεύτης” εἰ δὲ 
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factionem quisquam habuerit. Quoniam ea qui sunt in spe, sine substantia esse putantur, fides εἰς 
tribuit substantiam ; magis autem eis non tribuit, sed ipsa est essentia eorum. Utputa, resurrectio nec- 
dum facta est, et necdum est in substantia, sed spes facit cam subsistere in anima nostra. Hoc est, quod 
dixit, substantia. Si igitur est conjunctio eorum qua non videntur, quid est quod ea vultis jam videre, 
ut excidatis a fide, et desinatis justi esse ? siquidem justus ex fide vivit, vos autem si volueritis ea vi- 
dere, jam non eritis fideles. Laborastis, inquit, certamina plurima sustinuistis : etiam ego hoc dico, 
inquit; sed exspectate : hoc est, nolite hic querere qui speratis. 

Hac dicta quidem sunt ad Hebrzos ; communis est autem ammonitio,, ctiam ad plurimos corum , qui 
hic congregati sunt. Qualiter, inquit, et quali modo? Ad pusillanimes et impatientes ista dicuntur. 
Cum enim viderint malignos prosperitatem habere temporalem , semetipsos autem adversitatem , aflli- 
guntur et impatienter ferunt, et desiderant ultionem eorum et vindictam , οἱ sibi mercedem laborm 
suorum jam reddi cupiunt. Adhuc enim modicum , inquit, et aliquantulum , qui venturus est ve- 
niet, Et nos igitur ad negligentes ista dicimus, Quia omnibus modis erit ultio, oinnibus modis ven- 
tura est , in januis est jam resurrectio. Unde hoc dicis , inquit? Non dico ex prophetis; neque enim ad 
Christianos solos nunc sermo est , sed etiam si paganus sit , confido valde, et approbationes affero , et 
eum docco. Quomodo, inquit? Multa namque predixit Christus: si non evenerunt. illa, neque istis 
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πάντα ἐζέβη , τί περὶ τῶν λειπομένων ἀμφιθάλλεις; 
Καίτοι πολὺ ἀπίθανον ἦν, μηδενὸς ἐκθάντος, περὶ 
ἐχείνων πιστεύειν" ἢ ὅτε πάντα ἐξέθη , τούτοις ἀπι- 
στεῖν. Μᾶλλον δὲ ἐπὶ ὑποδείγματος ποιήσω τὸ πρᾶ- 
yua φανερόν. Εἶπεν ó Χριστὸς ὅτι τὰ “Ἱεροσόλυμα 
ἁλώσεται, καὶ ἁλώσεται ἅλωσιν οἵαν οὐδέποτε, xal 
ὅτι οὐχ ἔτι ἀναστήσεται’ xat ἐξέδη εἰς ἔργον ἡ πρόῤ- 
ῥησις. Εἶπεν ὅτι θλῖψις ἔσται μεγάλη, xal ἐξέθη. El- 
πεν ὅτι καθάπερ σίνηπι σπαρὲν, οὕτως ἐχταθήσεται 
τὸ χήρυγµα καὶ τοῦτο ξρῶμεν χαθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν 
τὴν οἰκουμένην ἐπιτρέχον. [πεν ὅτι οἱ χαταλιπόν- 
τες πατέρα, ἣ μητέρα ,7] ἀδελφοὺς, ἢ ἀδελφὰς, ἕξουσι 
καὶ πατέρας καὶ μητέρας" xal τοῦτο διὰ τῶν ἔργων 
δρῶμεν πληρούμενον. Εἶπεν ὅτι Ἐν τῷ κόσμῳ θλῖψιν 
ἕξετε" ἀλλὰ θαρσεῖτε, ἐγὼ νενίχηχα τὸν κόσμον, τουτέ- 
στιν, οὐδεὶς ὑμῶν περιέσται ' xal τοῦτο διὰ τῶν πρα- 
γμάτων δρῶμεν ἐκθεθηχός. Εἶπεν ὅτι Πύλαι &20v οὐ 
Χατισχύσουσι τῆς ᾿Εχκλησίας, καὶ ταῦτα διωχοµένης, 
καὶ ὅτι οὐδεὶς σθέσει τὸ χύρυγμα᾽ xal μαρτυρεῖ xol 
ταύτη τῇ προῤῥήσει ἡ τῶν πραγμάτων πεῖρα. Καίτοι 
σφόδρα ἀπίθανος ἦν ταῦτα λέγων τότε. Διὰ τί; Ὅτι 
πάντα λόγοι ἦσαν, καὶ οὐδέπω ἀπόδειξιν παρείχετο 
τῶν λεχθέντων. Ὥστε πολλῷ μᾶλλον πιστότερα γέ- 
Ύονε νῦν. Εἶπεν ὅτι ὅταν χηρυχθῇ τὸ εὐαγγέλιον ἐν 
πᾶσι τοῖς ἔθνεσι, τότε ἥξει τὸ τέλος" καὶ ἰδοὺ πρὸς 
τὸ τέλος λοιπὸν ἐφθάσαυεν. Τὸ γὰρ πλέον τῆς οἶχου- 
μένης κατηγγέλη" λοιπὸν οὖν τὸ τέλος ἐνέστηκε. Φρί- 
ξωμεν, ἀγαπητοί. Τί δὲ, εἰπέ μοι; περὶ συντελείας 
σὺ μεριμνᾶς; Καὶ αὕτη μὲν γὰρ ἐγγὺς πάρεστιν, À δὲ 
ἑχάστου ζωὴ ἐγγυτέρα πολλῷ καὶ ἡ τελευτή. Αἱ ἡμέ- 
pat γὰρ τῶν ἐτῶν ἡμῶν, φησὶν, ἐν αὐτοῖς ἑέδομή- 
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Si illa non evenerunt, nec hac credideris : sin 

autem omnia evenerunt, quid dubitas de reliquis ? 

Atqui difficilius esset, si nihil. evenisset, illis 

credere , quam cum evenerunt omnia , his non cre- 

dere. Sed potius exemplo rem reddam manife- 

stam. Dixit Christus futurum ut caperentur Jero- Zuc.19 44 
solyma » tali captivitate, ut nulla umquam fuerit 

ejusmodi, et ca non amplius essent excitanda : et 

ad effectum deducta est preedictio. Dixit magnam Marc. 13. 
futuram afflictionem : et evenit. Dixit tamquam Ὁ; rin 
sinapi seminatum extendendam esse pradicatio- Luc.13. i9. 
nem : et eam videmus quotidie totum orbem 

terre pervadere. Dixit. futurum. ut qui patrem , Matth. 19. 
aut matrem , aut fratres, aut sorores reliquerint , ^9' 

patres et matres habeant : et hoc videmus re ipsa 

impleri. Dixit, Zn mundo afflictionem habe- m 16. 
bitis ; sed confidite, ego vici mundum ; hoc 

est , Nemo vos superabit : et hoc videmus reipsa 

evenisse. Dixit fore ut inferorum port: adversus Matth. 16. 
Ecclesiam non sint pravaliturz , quamvis perse- i 
quutionem patiatur, et neminem exstincturum 

esse praedicationem : et huic pradictioni testimo- 

nium fert rerum experientia. Atqui tunc cum hac 

diceret , non erat admodum fide dignus. Quare? 

Quoniam omnia erant verba, et eorum qua dicta 

fuerunt, nondum ullam praebebat probationem. 
Quamobrem nunc sunt multo credibiliora. Dixit, Matth. 24, 
cum praedicatum fuerit evangelium omnibus gen- m Chry- 
tibus , tunc finem esse venturum : ecce ad finem sostomns 
jam pervenimus. Fuit enim prædicatum majori EAN 
parti orbis terræ : jam ergo instat finis. Horrea- 
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credamus; si autem evenerunt omnia illa , quid de reliquis dubitas? Esset fortassis difficile ad cre- 
dendum , cum adhuc nihil evenisset illorum ; nunc autem cum illa evenerint universa , his reliquis non 
credere , irrationabile est. Magis autem sub exemplo hanc rem faciam clariorem. Dixit Christus quia 
Hierosolyma ad captivitatem ventura est, et captivabitur captivitate , qualis non fuit antea , et quia 
numquam resurget vel instaurabitur : hoc jam evenit, et ipso opere percepit effectum. Dixit item quia 
tribulatio erit magna : et similiter evenit. Dixit , quia sicut granum sinapis seminatum , ita dilatabitur 
verbi praedicatio: et hoc videmus per singulos dies, per totum mundum discurrere. Dixit quia qui 
derelinquunt patrem , aut matrem , aut fratres, aut sorores, habebunt et patres et matres : hoc ipsis 
operibus intuemur impleri. Dixit, Quia tribulationem habebitis, sed confidite, quia ego vici 
mundum ; hoc est, nemo przvalet : et hoc rebus ipsis evenisse conspicimus. Dixit , Quia porte infer- 
ni non prevalebunt adversus Ecclesiam , licet persequutionem patiatur ; et quia nullus exstinguere 
poterit ejus praedicationem : huic prophetia testificatur experimentum ipsarum rerum , et tamen valde 
erat hoc incredibile , cum diceretur. Quare ? Quia sermones erant tantum et verba, et necdum ulla de- 
monstratio prolata erat dictorum. Proinde valde credibilia nunc facta sunt. Dixit Uis cum prædica- 
tum fuerit hoc evangelium in omnibus gentibus , tunc veniet finis: ecce jam ad finem pervenimus : 
maxima quippe pars mundi evangelizata est : jam ergo finis instat et imminet. Metuamus igitur , di- 
19. 
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mus, o dilecti. Quid vcro , dic mihi ? de fine tu 
es sollicitus? Ipse quidem jam prope adest ; unius- 
cujusque autem vita et mors est propinquior: Dies 
enim , inquit , nostrorum annorum in ipsis se- 
ptuaginta anni; si vero in potentatibus, octo- 
ginta anni. Prope dies cst judicii, timeamus tan- 
dem. Frater non redimit, redimet homo? Mul- 
tum ponitebit nos illic; sed in morte nullus con- 
fitebitur ipsi. Propterca dicit, Preveniamus fa- 
ciem ejus in confessione ; hoc est , ejus adven- 
tum. Nam hic quidem id quod fecerimus, vim 
habet, illic autem nequaquam. Dic quzso, si 
quis nos in ardenti ignis fornace parvo tempore 
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* - , 
χοντα ἔτη: ἐὰν δὲ ἐν δυναχστείαις, ὀγλοήκοντα ἔτι, 


᾿Εγγὺς ἡ ἡμέρα τῆς χρίσεως' κἂν οὕτω φομηθῶμεν. 
Ἀδελφὸς οὐ λυτροῦται, λυτρώσεται ἄνθρωπος; Πολλὰ 


- ~ / ^ 
A µετανοήσομεν ἐχεῖ' ἀλλ᾽ ἐν τῷ θανάτῳ οὐδεὶς ἐξομο- 


λογήσεται αὐτῷ. Διὰ τοῦτο λέγει, Προφθασωμεν τὸ 
, * - sP , , 
πρόσωπον αὐτοῦ ἐν ἐζομολογήσει' τουτέστι, τὴν πα- 
ρουσίαν αὐτοῦ. ἐνταῦθα μὲν γὰρ ὅπερ ἐὰν ToT, Sw- 
μεν, ἔγει ἰσχὺν, ἐκεῖ δὲ οὐκέτι. EX τις ἡμᾶς , εἰπέ 
μοι, ἐν κχαίνῳ φλεγομένη 3 μικρὸν στήτειε χρό- 
νον, οὐχὶ πάντα ὑποστησόμεθα ὑπὲρ τῆς ἁπαλλαγῖς, 
a , -» / a , e - 
κἂν χρήματα δέη προέτθα:, xàv δουλείαν ὑποσττναι; 


Πόσοι νόσοις περιέπεσον χαλεπαῖς, καὶ πάντα ἕτοί- 


statuerit , non omnia sustincbimus pro liberatio- 


Maud. . — µως εἵλοντο δοῦναι ἂν, ὥστε ἀπαλλαγῆναι, εἴ γε al- 
ne, etiamsi pecunias oportcat profundere ; etiamsi 


servitutem subire ? Quam multi in graves mor- B ϱεσις προύκειτο; Ei τοίνυν ἐνταῦθα νόσος ὀλιγοχρό- 
bos inciderunt, et parati erant dare omnia ad νος οὕτως $uXs dvi, τί ποιήσομεν ἐκεῖ, ὅταν μηδὲν 
valetudinem , si proponeretur eis optio? Si ergo ὄφελος 7| τῆς μετανοίας; Πόσων νῦν γέμομεν κακῶν, 
morbus brevi durans tempore ita nos vexat et xat οὐκ αἰσθανόμεθα; ἀλλήλους δάκνομεν, ἀλλήλους 
molestia afficit , quid illic faciemus , quando nul- χατεσθίοαεν ἀδικοῦντες, χατηγοροῦντες, διαθαλλον - 
lus erit usus penitentia: ? Quam multis nunc ple- ο ος A C 
ni sumus malis , et non sentimus ? alter alterum , Ν γε S , 

mordemus , alter alterum consumimus injuriam χαλεπόν ' ὅταν βουλτ!ῆ, τις διορύξαι τοῦ πλησίον τὴν 
facientes, accusantes , calumniantes , proximo- ὑπόληψιν, φησὶ, τόϑε εἶπεν 6 δεῖνα περὶ αὐτοῦ, 6 
rum gloriam zgre ferentes. Et vide rem gravem: (Θεὸς συγχώρησόν μοι, μή µε ἐζετάσης, ἀκοῖς λό- 
cum voluerit quispiam lædere proximi existima- ς γον ὀφείλω. Τί οὖν λέγεις ὅλως, εἶ οὗ πιττεύεις ; τί 


tionem , dicit : Hic vel ille hoc dixit : Deus , hoc 
mihi condona, ne me examines, reus sum rumo- 
ris. Cur ergo omnino dicis , si non credis ? cur 
dicis ? cur multo rumore facis ut sit credibile 5 


λέγεις; τί πιστὸν αὐτὸ ἐργαζη τῇ πολλῇῃ orum; τί 
διαπορθμεύεις τὸν λόγον οὐκ ἀληθῆ ὄντα; σὺ am- 


στεῖς, καὶ τὸν Θεὸν παρακαλεῖς ὥστε σε μὴ ἑξετα- 
a Sic Colb. [A. B. et Comm.] In Editis μικρόν deerat, 
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lectissimi. Quid autem est , dic mihi ? de fine tu sollicitus es? Et ecce finis prope est, sed et vitz finis 
uniuscujusque prope est. Dies , inquit, annorum nostrorum in meroribus septuaginta anni ; si 
vero in potentatibus, octuaginta anni. Prope cst dies judicii; timcamus itaque , fratres dilectissimi. 
Frater non liberat, liberat homo ? Multum ponis arsuri sumus illic, scd in morte nullus confitebi- 
tur illi. Idcirco dicit: Preoccupemus faciem ejus in confessione , hoc est, adventum cjus et præsen- 
tiam. Hic enim quodcumque fecerimus , praevalet ; illic autem nequaquam. Si quis nos, dic mihi, in 
camino flammante vcl parvulo constituat temporc , nonne cuncta tolerabimus , ut liberemur, sive pecu- 
nias proferimus , sive servitutem toleramus ? Quanti in morbos acerrimos inciderunt , et omnia d-re 
promti fuerunt , ut salvarentur , si eis optio proponeretur ? Si igitur in hac vita morbus parvi temporis 
ita nos afficit et contristat, quid faciemus illic, ubi nulla erit utilitas. pænitentiæ? Quantis nunc 
repleti sumus omnes malis, et non sentimus? invicem mordemus, invicem consumimus , injurian- 
tes, accusantes, incusantes , mordemur gloria proximorum. Et attende, quod pejus est: cum volue- 
rit quispiam suffodere opinionem, et famam proximi , dicit: Hoc dixit ille de illo; Deus, ignosce 
mihi , noli me de hoc discutere , auditionis debeo rationem. Quid ergo dicis ? quid dicis omnino , si non 
credis ? quid dicis, ut incredibile [imo credibilc] facias multa de seminatione [ f. multa disseminationc] 
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σαι; Μὴ λέγε τοίνυν, ἀλλὰ σιώπα, καὶ παντὸς δέους cur sermonem transmittis qui non cst verus? tu 


ἀπήλλαξαι. : non credis, et Deum rogas ut non examinet? Noli 
ergo dicere, sed tace, ct ab omni meta libe- 

rare. 
Άλλ᾽ οὐκ οἶδα πόθεν ἡ νόσος αὕτη ἐν τοῖς ἀνθρώ- 4. Sed nescio unde hic morbus incidit in ho- 


ποις ἐμπέπτωχε" φλύαροι γεγόναμεν, οὐδὲν ἡμῶν mines: sumus nugatores, in anima nostra nihil 
ἐναπομένει τη puy. Ἄχουε σοφοῦ τινος παραινοὺν- remanet. Audi quemdam sapientem admonentem 
τος xal λέγοντος, "HMxoucac Xoyov; ἐναποθανέτω σοι: ct dicentem : Jfudisti verbum ? in te moriatur ; 
θάρσει, οὐ μή σε ῥήξη- καὶ πάλιν, "Hxouce λόγον ó confide, non te rumpet; οἱ rursus , Audivit 
μωρὸς, καὶ ὠδίνησεν, ὡς ἀπὸ προσώπου βρέφους ἡ verbum stultus, et parturiit tamquam a facie 
τίχτουσα. Πρὸς κατηγορίας ἐσμὲν ἕτοιμοι, πρὸς xa- D infantis ea que parit. Sumus promti ad accu- 
ταχρίσεις παρεσχευασμένοι. Κἂν μηδὲν ἡμῖν ἕτερον — sationes , parati ad condemnationes. Etiamsi nul- 
εἰργασμένον εἴη xaxov, τοῦτο ἱκανὸν ἦν ἡμᾶς ἀπολέ- lum aliud malum factum esset a nobis , hoc satis 
σαι, καὶ εἷς γέενναν ἀπαγαγεῖν, τοῦτο μυρίοις περι- esset ad nos perdendos , et abducendos in gchen- 
θαλεῖν κακοῖς. Καὶ ἵνα μάθης ἀκριθῶς, ἄκουε τοῦ nam : hoc nos implicat et involvit malis innume- 
προφήτου λέγοντος, Καθήμενος κατὰ τοῦ ἀδελφοῦ σου — rabilibus. Et ut accuratius discas , audi prophe- 
κατελάλεις. Ἄλλ᾽ οὐκ ἐγὼ, φησὶν, ἀλλ᾽ ἐκεῖνος. Zù tam dicentem, Sedens adversus fratrem tuum 
μὲν οὖν" εἰ γὰρ μὴ σὺ εἶπες, ἕτερος οὐκ ἂν ἤχουσενν — loquebaris. At non ego, inquit, sed ille. Imo 
εἰ δὲ καὶ ἔμελλεν ἀκούειν, ἀλλὰ σὺ τῆς ἁμαρτίας οὐκ — vero tu:si tu enim non dixisses, ille non audi- 
ἧς αἴτιος. Δέον συσκιάζειν καὶ συγχρύπτειν τὰ ἐλατ- qoo Υ1956Ε : quod si etiam erat auditurus , sed tu non 
τώµατα τῶν πλησίον, σὺ δὲ ἐκπομπεύεις προσχήματι A fuisses auctor peccati, Cum oporteat proximi dc- 
φιλαγαθίας; Οὐ γίνη κατήγορος, ἀλλὰ φλύαρος, ἀλλὰ — licta velare et tegere, tu pratextu probitatis ca 
λῆρος, ἀλλὰ μωρός. Ὦ δεινότης σαυτὸν αἰσχύνεις — traducis ? Non es accusator, sed nugator , deli- 
μετ᾽ ἐκείνου, xat οὐκ αἰσθάνη ; Ὅρα δὲ ὅσα τὰ xaxk — rusetstultus. O solertia! teipsum cum illo pudo- 
ἐντεῦθεν γίνεται’ παροργίζεις τὸν Θεὸν, λυπεῖς τὸν Το afficis, et non sentis? Vide autem quot mala 
πλησίον, ὑπεύθυνον σεαυτὸν τῇ κολάσει ποιεῖς. Οὐκ hinc nascantur : Deum irritas , proximum dolore 
ἀχούεις Παύλου λέγοντος περὶ χηρῶν γυναικῶν» Où — afficis, te supplicio obnoxium reddis. Non audis 
μόνον δὲ ἀργαὶ, φησὶ, μανθάνουσιν, ἀλλὰ xal φλύα- Paulum dicentem de viduis mulieribus : Won 
pot xal περίεργοι, περιερχόμεναι τὰς οἰκίας, xat ha- solum autem otiose , inquit, discunt , sed οἱ 
λοῦσαι τὰ μὴ δέοντα ; Qore xal ὅταν πιστεύσης τοῖς — nugatrices et curiose , circumeuntes domos , 
λεγομένοις κατὰ τοῦ ἀδελφοῦ σου, οὐδὲ οὕτω λέγειν οἱ loquentes que non decet ? Quamobrem etiam, 
χρὴ µήτιγε ἀπιστοῦντα. Ἀλλὰ τὸ σαυτοῦ παντα /οῦ B quando credideris quz dicuntur adversus fratrem, 


MUTIANO SCHOLASTICO INTERPRETE. 


famz ? quid deportas ubique sermonemqui verus non est? tu ipse non credis , et Deum postulas , ut tc 
non de hoc discutiat ? Noli ergo dicere, sed potius tace , et omnino timore liberaberis. 


Sed nescio unde morbus hic in homincs incidit : verbosi namque et susurroncs facti sumus, nihil no- 
bis remanet in animo. Audi sapicntem quemdam monentem, et dicentem : 4£udisti verbum, inte mo- 
riatur, confide, non te dirumpet ; et iterum, Audivit verbum stultus, et parturivit sicut d facie 
nascentis mulier que generat. Parati sumus ad maliloquia, ad condemnationcs instructi : ac si nihil 
aliud mali operaremur , hoc idoneum esset ad perdendos nos, et in gehennam mittendos, et decem mil- 
libus malis nos obruere. Et ut integre cognoscas, adverte prophetam dicentem : Sedebas, inquit, et lo : 
quebaris adversus fratrem tuum. Sed non ego, inquis, sed ille. Immo quidem tu τ οὶ enim tu non di- 
ceres, alius non audiret : at si possct audire, sed tu illius peccati non esses occasio. Oportet quippe 
obumbrare et contegere delicta proximorum : tu autem in pompam deducis sub pretextu bonitatis, et 
non efficeris accusator, scd susurro, οἱ delirus et stultus. Ore vitiato teipsum confundis cum illo, et non 
sentis. Intuere autem. quanta mala ex hoc propagantur : ad indignationem provocas Deum. Nonne ad- 
vertis Paulum dicentem de viduis et mulieribus ? Won solum otiose discurrunt, inquit, sed et verbo- 
se, et curiose circumeuntes domos, οἱ loquentes que non oportet. Proinde et quando credideris cis, 
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ne sic quidem oportet dicere, nedum si non credas. “σκοπεῖς, δεδοιχὼς ἐξετασθήναι παρὰ τοῦ Θεοῦ; Aci- 
At quod tuum est semper spectas, timens ne te σον οὖν μὴ καὶ ὑπὲρ τῆς φλυαρίας ἐξετασθῆς. Ἐν- 
Deus examinet ? Time ergo ne de tuis nugis exa- ταῦθα γὰρ οὐκ ἔχεις εἰπεῖν ὅτι μή µε ἐξετάση ὁ Θεὸς 
mineris. Hic enim non potes dicere, Ne me Deus ὑπὲρ τῆς φλυαρίας τὸ γὰρ πρᾶγμα φλυαρία ἐστί. Ti 
examinet pro nugis: plane enim res ipsa est nugz. ἐξεπόμπευσας; τί πὔξησας τὸ Otwov; Toto ἡμᾶς 
Cur traduxisti? cur malum amplificasi ? hoc nos ἀπολέσαι ἔχει" διὰ τοῦτο ἔλεγεν 6 Ἀριστὸς, Μὴ xol- 
potest perdere. Propterea dicebat Christus, Woli- vete, ἵνα μὴ χριθητε. Ἀλλ᾽ οὐδεὶς ἡμῖν τούτου λογος, 
te judicare, ut non judicemini. Sed a nobis οὐδὲ τὰ κατὰ τὸν Φαρισαῖον ἡμᾶς σωφρονίτει. "Exet- 
nulla ejus habetur ratio, nec quz Phariseo acci- νος εἶπεν ἀλγθὲς πρᾶγμα, ὅτι Οὐχ elut ὡς 6 τελώνης 
derunt, nos castigant. Ille rem veram dicebat, οὗτος, καὶ εἶπεν ἀκούοντος οὐδενὸς, καὶ κατεκρίθη. 
Non sum sicut iste publicanus , et dicebat nullo C Εἰ τὸ ἀληθὲς εἰρηκὼς κατεκρίθη καὶ μηδενὸς ἀχού- 
audiente , et fuit condemnatus. Si qui verum di- οντος εἰπών * οἱ τὰ ψευδῆ, καὶ ὑπὲρ ὧν οὐκ εἰσὶ πε- 
xit, fuit condemnatus , et dixit nullo audiente: πεισμένοι ταῦτα διαπορθμεύοντες πανταχοῦ, χαθαπερ 
qui falsa et de quibus non sunt certi , in emnes γυναῖκες φλύαροι, τί οὗ πείσονται δεινόν ; τί δὲ οὐκ 
partes transmittunt, sicut nugatrices ct verbosæ ὑπομενοῦσι; Θῶμεν λοιπὸν τῷ στόματι θύραν καὶ 
mulieres, quid non mali patientur? quid non μοχλόν' μυρία γὰρ ἀπὸ φλυαρίας γέγονε χαχα οἰκίαι 
sustinebunt ? Ori nostro deinceps ostium im- ἀνετράπησαν, φιλίαι διεσπάσθησαν, ἕτερα μυρία ya- 
ponamus εἰ vectem : ex nugis enim nascuntur λεπὰ γέγονε. Μὴ περιεργάζου τὰ τοῦ πλησίον , dv- 
mala innumerabilia : evertuntur domus, disrum- θρωπε. ᾿Αλλὰ λάλος εἷ, καὶ ἐλάττωμα ἔχεις; λάλει 
puntur amicitiæ, et innumera alia mala oriun- τὰ σὰ πρὸς τὸν Θεόν’ οὕτως οὐχέτι ἔσται τὸ ἐλάττω- 
tur. De rebus proximi , o homo, ne sis curio- μα, ἀλλὰ πλεονέχτημα᾽ λαλει τὰ σὰ πρὸς τοὺς pi- 
sus. Αἱ es loquax εἰ hoc laboras vitio? tua ad λους, τοὺς navu φίλους καὶ ξικαίους, καὶ οἷς θαῤλεῖς, 
Deum loquere: οἷς non erit amplius vitium nec ὥστε εὔξασθαι ὑπὲρ τῶν σῶν ἁμαρτημάτων. Ἂν τὰ 
detrimentum , sed commodum. Dic tua amicis, p ἑτέρων εἴπης, οὐδὲν ὠφελήθης , οὐδὲν ἐκέρδανας , 
veris amicis, et justis, et quibus confidis, ut orent ἀλλὰ xai ἀπώλου' ἂν τὰ σαυτοῦ ἐξαγορεύσης τῷ 
pro tuis peccatis. Si qua sunt aliorum dixeris, Δεσπότη, πολὺν ἔχεις τὸν μισθόν" εἶπα γὰρ, roiv, 
nihil tibi prodest neque lucraris, sed etiam peris: ἐξαγορεύσω xat’ ἐμοῦ τὴν ἀνομίαν µου τῷ Κυρίῳ, 
si tua Domino enuntiaveris, multam habes mer- καὶ σὺ ἀφῆχας τὴν ἀσέξειαν τῆς καρδίας µου. Θέλεις 
cedem : Dixi enim , inquit, pronuntiabo adver- κρίνειν »τὰ σαυτοῦ xpiv&: οὐδείς σοι ἐγχαλεῖ, ἐὰν 
sum me iniquitatem meam Domino, et tu remi- καταξικάσης σαυτόν" ἐγκαλεῖ δὲ, ἐὰν μὴ καταδικάστς 


a [σκοπεῖς A. B. Comm. Sail. et Mutian. σχοπεῖ, quod legebatur, Savil. iu marg.] 
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qua dicuntur adversus fratrem tuum, nec sic ea dicere oportet, ne dicam dum [ f. dum non] credis. Sed 
nbique quz tua sunt inspicis, metuis examinari a Deo? Metue ergo, ne etiam pro verbositate discutiaris; 
hic enim non potes dicere, Quia non me discutiet Deus pro verbositate : hzc enim res verbositas est. 
Quid publicasti malum ? quid augmentasti ? hoc enim exterminaturum est nos : propterea dicebat Chri- 
stus : Nolite judicare, ne judicemini. Sed de hoc nobis nulla ratio est, neque nobis Pharisei parabola 
illa imponit moderationem. Et ille veram rem dicebat, Quia non sum sicut et hic publicanus, et dice- 
bat nullo audiente, et tamen damnatus est. Si ille verum dicebat, et nullo audiente, et tamen damnatus 
est : qui falsa dicit, et qua nec ipse credit, ubique deportat sicut verbose mulieres, quid mali non patie- 
tur ? quid mali non sustinebit ? Imponamus jam ori nostro ostium atque custodiam. Decem millia enim 
mala ex verbositate szpius acciderunt : domus eversz sunt, amicitiz dissipatz : et alia decem millia pes- 
sima contigerunt. Noli scrutari, o homo, causas proximi tui, sed si loquax es, et hoc vitio detineris, 
loquere qua tua sunt ad Deum : sic enim non erit vitium illud vitium, sed virtus : loquere qua tua sunt 
ad amicos, qui tibi valde amici sunt et justi, in quos habes confidentiam, ut orent pro peccatis tuis. Si 
cnim alienas causas dicas, nihil tibi proderit, neque aliquid lucraris, quinetiam damnificaberis : si vero 
qua tua sunt pronunties, a Doinino tuo multam habebis mercedem. Dixi enim, inquit, pronuntiabo ad- 
versum me iniquitatem mcam Domino, ct tu abstulisti impietatem cordis mei. Vis judicare ? que 
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cautoy: ἐγκαλεῖ, ἐὰν μὴ ἐλέγξης σαυτόν: ἐγκαλεῖ ἂν οὐκ sisti impietatem cordis mei. Vis judicare? tua ju- 
ἀλγήσης. Εἶδες τὸν δεῖνα ὀργιζόμενον , παροξυνόμενον , 49, dica : nemo te accusat , si teipsum condemnes ; ac- 
À ἄλλο τι ἄτοπον ποιοῦντα; ἐννόησον εὐθέως xal σὺ τὰ A cusat autem, si te non judices ; accusat, si teipsum 
σαυτοῦ, καὶ οὕτως οὐδὲ ἐχεῖνον καταδικάσεις σφοδρῶς, non arguas; accusat, si non doleas, Vides quempiam 
xai σαυτὸν ἐλευθερώσεις τοῦ φορτίου τῶν ἡμαρτη- irasci, irritari, aut aliquid aliud facere indignum? 
μένων. Ἂν οὕτω τὸν ἑαυτῶν ῥυθμίζωμεν βίον, ἂν — statim tu cogita quz sunt tua; et ita nec illum 
οὕτω πραγματευώµεθα ἡμῶν τὴν ζωὴν, ἂν κατακρί- valde condemnabis,, et tc a peccatorum onere libe- 
νωμεν ἑαυτοὺς, οὐ πολλὰ ἁμαρτησόμεθα ἴσως, πολλὰ rabis. Si sic vitam nostram componamus , si eam 
δὲ ἐργασόμεθα καλὰ, ἐπιειχεῖς ὄντες xol μέτριοι, sic exerceamus , si nosipsos condemnemus , non 
xat πάντων ἀπολαύσομεν τῶν ἐπηγγελμένων τοῖς dya- multa forte peccata admittemus , multa autem 
πῶσι τὸν Θεὸν ἀγαθῶν " ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς Ίρῃα οἱ przclara faciemus, si mites simus et mo- 
ERIT Et) Lepr αι p rAavO parta του λα ἡμῶν desti, et fruemur omnibus qua sunt promissa iis 
Γησοῦ Χριστοῦ, μεῦ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύ- qui Deum diligunt: quæ detur nobis omnibus 
ματι OSA, κράτος, τιμὴ νῦν καὶ ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς consequi, gratia et benignitate Domini nostri 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. Apv. Jesu Christi, cum quo Patri una cum sancto Spi- 
ritu sit gloria, imperium, honor, nunc et semper, 
et in secula seculorum. Amen. 
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tua sunt judica : nullus te culpat, si te condemnaveris : culpaberis autem, si non te condemnes ; culpa- 
beris, si non te redarguas; culpaberis, si non dolueris. Vidisti illum irascentem , considera confestim 
etiam tu, qua tua sunt. Et sic neque tu illum valide condemnabis, et teipsum liberabis pondere pecca- 
torum. Si sic nostra vitia moderemur, si sic negotiemus vitam nostram, si condemnemus nosipsos, non 
peccabimus, Fortassis etiam plurima bona operabimur in mansuetudine ac modestia constituti, et omni- 
bus fruemur qua promissa sunt diligentibus Deum : qua contingat nos omnes adipisci gratia et miseri- 
cordia Domini nostri Jesu Christi, cum quo Patri, una cum sancto Spiritu, gloria, imperium, honor, 
nunc et semper, et in secula seculorum. Amen. 


OMIAIA κθ΄. HOMILIA XXII. 

Πίστει νοοῦμεν χατηρτίσθαι τοὺς αἰῶνας ῥήματι τοῦ B Cap. XI. v. 3. Fide intelligimus aptata esse 
Θεοῦ, εἰς τὸ μὴ ἐκ φαινομένων τὰ βλεπόμενα ye- secula verbo Dei ,ut ex invisibilibus visibi- 
γονέναι. Πίστει πλείονα θυσίαν ACEA παρὰ Kaiv lia fierent. &. Fide plurimam hostiam Abel 
προσήνεγχε τῷ Θεῷ, δι ἧς ἐμαρτυρήθη εἶναι quam Cain obtulit Deo, per quam testimo- 
δίχαιος, μαρτυροῦντος ἐπὶ τοῖς δώροις αὐτοῦ τοῦ nium consequutus est esse justus , testimo- 
Θεοῦ’ xal δι᾽ αὐτῆς ἀποθανὼν ἔτι λαλεῖται, nium perhibente muneribus ejus Deo : et per 


illam defunctus adhuc loquitur. 


a Tò τῆς πίστεως γενναίας xal νεανιχΏς δεῖται pu- 1. Fides generosa et juvenili opus habet anima, 
γᾶς καὶ πάντα ὑπερθαινούσης τὰ αἰσθητὰ, καὶ τὴν C et qua omnia exsuperet sensilia, et humanarum 


a Initium pro more omittitur a Colb. 
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Fide intelligimus perfecta esse secula verbo Dei, ut ex non apparentibus visibilia fierent. Fide 
ampliorem hostiam Abel quam Cain obtulit Deo, per quam testimonium consequutus est esse 
justus , testimonium perhibente muneribus ejus Deo : et per illam defunctus adhuc loquitur. Fi- 
des forti anima ct virili opus habct, et omnia supergrediente sensibilia, et infirmitatem ratiocinationum 
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rationum transeat imbecillitatem. Fieri enim non ἀτθένειαν τῶν λογισμῶν τῶν ἀνθρωπίνων παρερχο- 
potest ut aliter sit fidelis, nisi qui seextulerit su- μένης. Οὐ γὰρ ἔστιν ἑτέρως γενέσθαι πιστὸν, ἂν ur, 
pra omnem communem consuetudinem. Quoniam τις ἑαυτὸν τῆς συνγθείας ὑπεραναγάγτ τῆς χοινῖς. 
ergo evaserant imbecille Hebraeorum anima, et Erei οὖν al τῶν Εβραίων ἦσαν ἐξησθενηωέναι w- 
a fide quidem coperant, a rebus autem, abanimi, yal, xat ἀπὸ πίστεως μὲν ἤρξατο, ὑπὸ δὲ τῶν πρα- 
inquam, perturbationibus et afllictionibus effecti γμάτων, λέγω δὴ τῶν παθῶν καὶ τῶν θλίγεων, wàt- 
erant pusilli et abjecti animi et labascebant, pri- γογύχουν λοιπὸν καὶ ἐμικρογύγουν καὶ παρεσαλεύον- 
mum quidem eos ipsorum memoria consolatusest TO, πρῶτον μὲν αὐτοὺς ἀπὸ τῶν ἑαυτῶν παρεκάλεσεν, 
et exhortatus, dicens, Rememoramini pristinos εἰπὼν, ΑἈναμνήσθητε τὰς πρότερον ἡμέρας" ἔπειτα 
IHabac.3.4. dies : deinde a Scriptura, quz dicit, Justus au- Ὁ ἀπὸ τῆς [ραγης τῆς λεγούσης, O δὲ ὀίκαιος ἐκ ri- 
tem ex fide vivet : deinde ex rationibus dicens, crews ζήσεται" ἔπειτα ἀπὸ τῶν λογισαῶν, εἰπὼν, 
Est autem fides rerum que sperantur substan- “Fati δὲ πίστις, ἐλπιζομένων ὑπόστασις, πραναᾶ- 
tia, argumentum rerum que non videntur. τῶν ἔλεγγος où βλεπομένων. Nov δὲ πάλιν ἀπὸ τῶν 
Nunc autem rursus a majoribus, magnis illis viris ποοπατόρων, τῶν µενάλων ἀνδρῶν, τῶν θαυμαστῶν 
et admirabilibus, propemodum dicens : Si ubi pre. ἐκείνων, μονονουγὶ λέγων ' εἰ ἔνθα παρὰ πόδας τὰ 
pedibus sunt bona, omnes salvi fuerunt fide, multo ,,, ἀγαθὰ, πάντες πίστει ἐσώθησαν, πολλῷ μᾶλλον ἡ αεῖς. 
inagis nos. Quando enim earumdem perpessionum A Όταν γὰρ εὕρη τῶν αὐτῶν χοινωνὸν ἣ ψυχὴ , ava- 
socium invenerit anima, requiescit et respirat. Hoc παύεται καὶ ἀναπνεῖ. "l'oyvo καὶ ἐπὶ τῆς πίστεως, 
et in fide et in afflictione licet videre : sicut alibi τοῦτο καὶ ἐπὶ θλύγεώς ἐστιν ἰδεῖν συμθαϊνον- χαθὼς 
Rom 1.12. dicit : Ut sit, inquit, vobis consolatio peream ἀλλαχοῦ φησιν, Εἰς τὸ συμπαραχληθτναι ἐν ὑμῖν 
que est inter vos invicem fidem. Est enim ad- διὰ τῆς ἐν ἀλλήλοις πίστεως. Xyo5pa γὰρ ἄπιστον τὸ 
modum incertum genus humanum, ct sibi non γένος τὸ ἀνθρώπινον, xat ἑαυτῷ οὐ ὄύναται θαβῥεῖν, 
potest confidere, et timet pro iis qua judicat, quo- καὶ δέδοικεν ὑπὲρ ὧν ἂν κρίνη" ὅτι ἔχει, xat πολ- 
niam est magna ei cura de multorum opinione. Quid. λὴν ἔχει τῆς τῶν πολλῶν δόξης φροντίδα. " Τί οὖν ὁ 
ergo Paulus? Eos consolatur et exhortatura patri- [Πχῦλος ποιεῖ; Ἀπὸ τῶν προτέρων αὐτοὺς παρακα- 
bus, et primum a communi intelligentia. Nam quo- p λεῖ, xat πρὸ τούτων, ἀπὸ τῆς Χοινῆς ἐννοίας. Ἔπειδη 
niam tunc fides reprehendebatur,tamquam res quae γὰρ $ πίστις τότε διεθάλλετο ὡς ἀναπόδεικτον πρᾶ- 
probari non possit, et quae sit potius fallacia, pro- yua, xal ἁπάτης μᾶλλον ὃν, διὰ τοῦτο δείκνυσιν, 
pterea ostendit quod maxima res per fidem, non ὅτι τὰ μέγιστα διὰ πίστεως, xat οὗ διὰ λογισμῶν xa- 
per ratiocinationes fiant. Et quomodo hoc ostendit, τορθοῦται. Καὶ πῶς τοῦτο δείχνυσιν, εἰπέ μοι; Πίστει 
dic quæso 9 Fide intelligimus, inquit, aptata νοοῦμεν, εἰπὼν, κατηρτίτθαι τοὺς αἰῶνας ῥήαχτι Θε-ὦ, 
esse secula verbo Dei, ut ex invisibilibus visi- εἰς τὸ μὴ ἐκ φαινομένων τὰ βλεπόμενα γεγονέναι. 


^ Ah his verbis homiliam incipit Colb. : et per paginam unam omnia in isto Codice sus deque versa sunt. 
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hominum transeunte. Non enim potest aliter quisquam fidelis ficri, nisi seipsum a consuetudine communi 

abducat. Quia ergo anima Hebraorum debiles erant, et a fide quidem initium sumserant, ex passionibus 

autem tribulationum pusillanimes ef(iciebantur, et minus patienter ferebant et concutiebantur, primo eos 

ex cis ipsis adhortatus est, dicens, Rememoramini dies pristinos : dcinde ex Scriptura divina dicente, 
Justus ex fide vivit : deinde ex ratiocinationibus dicens, Fides est sperandarum substantia rerum, 
conjunctio eorum que non videntur. Nunc autem ex progenitoribus incipit loqui, magnis viris et mi- 
rabilibus illis, pene dicens : Si illic ubi ante pedes erant bona, omnes fide salvati sunt, multo amplius 
nos. Cum enim invenerit anima in eisdein passionibus socium, requiescit οἱ respirat. Hoc et in fide, hoc εἴ 
in tribulatione solet accidere. Proinde sit in vobis consolatio, mquit, per mutuam fidem. Valde cnim 
incredulum est genus humanum , et neque de seipso confidens , et timens pro 115, quz se habere judicat ; 
sed multam habet curam glorie qua ex plurimis defertur. Quid ergo Paulus fecit? Ex patribus cos horta- 
tur, οἱ primo ex communi intellectu. Dic enim mihi, inquit, quia fides accusatur. veluti res quie non pos- 
sit ostendi, et que deceptio magis sit : propterca ostendit, quia masima res per fidem , et non per ratio- 
cinationes perfeetæ sunt. Et quomodo hoc ostendit, dic mihi ? Manifestum, inquit, est, quia ex non cx- 
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Άθλον, φησὶν, ἐστὶν ὅτι ἐξ οὐκ ὄντων τὰ ὄντα ἐποίη- bilia fierent. Liquidum est, inquit, quod ex iis 
σεν ὃ Θεὸς, ἐκ τῶν μὴ φαινομένων τὰ φαινόμενα, — qua non sunt Deus fecit ea qux sunt; ex 115 quz 
ἐκ τῶν οὐχ ὑφεστώτων τὰ ὑφεστῶτα. Πόθεν δὲ ó7- — non apparent, ca qua apparent; ex iis quæ non 


λον, ὅτι καὶ ῥήματι τοῦτο ἐποίησεν 5 ὃ μὲν γὰρ λογι- consistunt, ea qua consistunt. Undepam vero li~ 
σμὸς οὐδὲν ὑποθάλλει τοιοῦτον, ἀλλὰ xal τοὐναντίον quet quod hoc verbo fecerit ? nam ratio quidein 
ἐκ τῶν φαινομένων τὰ μὴ φαινόμενα εἶναι. Διὰ τοῦτο C nihil tale suggerit, sed etiam contrarium, quod: 
μάλιστα οἱ φιλόσοφοι οὐδέν φασιν ἐξ οὐχ ὄντων εἶναι, οκ apparentibus sint ea quæ apparent. Propterca 
ψυχικοὶ ὄντες, καὶ οὐδὲν τῇ πίστει ἐπιτρέποντες 'ἁλί- maxime philosophi nihil esse dicunt ex nihilo, ut 
σχονται δὲ xal αὐτοὶ ὅμως, ὅταν μέγα τι xat γενναῖον qui sint animales, et nihil tribuant fidei : convin- 
εἴπωσι, τῇ πίστει αὐτὸ ἐπιτρέποντες” οἷον, λέγουσιν cuntur autem ipsi quoque, quando aliquid magnum 
ὅτι 6 Θεὸς ἄναρχός ἐστι xal ἀγέννητος᾽ ὃ γὰρ λογισμὸς οἱ przclarum dixerint, id tribuere fidei : ut di- 
οὐχ ὑποθάλλει τοῦτο, ἀλλὰ τοὐναντίον. Θέα δέ μοι xal — cunt, Deus est principio carens οἱ ingenitus : ra- 
τὴν πολλὴν μωρίαν αὐτῶν. Tov Θεὸν ἄναρχον λέγου- tio enim non hoc suggerit, sed contrarium. Con- 
σιν * ὃ τοῦ ἐξ οὐκ ὄντων πολλῷ θαυμασιώτερον. Τον sidera autem mihi multam illorum stultitiam, 
γὰρ εἰπεῖν, ὅτι ἐξ οὐχ ὄντων τὰ ὄντα ó cóc ἐποίησε, Deum dicunt esse sine principio : quod est longe 
τὸ εἰπεῖν, ὅτι ἄναργός ἐστιν, ὅτι ἀγέννητος, οὔτε D admirabilius quam quod sit ex nihilo. Nam di- 
ὑφ᾽ ἑαυτοῦ, οὔτε ὑφ᾽ ἑτέρου γεννηθεὶς, ἀπερώτερον. cere quod sit sine principio, quod sit ingenitus, 
᾿Ενταῦθα μὲν γὰρ πολλὰ τὰ πιστά οἷον, ὅτι ἐποίησέ quod neque ex se, neque ex alio sit genitus, est 
τι» ὅτι ἀργὴν ἔσχε τὸ ποιούμενον, ὅτι ἐποιήθη ὅλως: magis inexplicabile, quam dicere, quod Deus ea 
ἐκεῖ δὲ τὸ, αὐτόματος, ἀγέννητος, οὔτε ἀργὴν ἔσχεν, ια sunt fecerit ex nihilo. Nam hic quidem multa 
οὔτε χρόνον, ταῦτα οὐχὶ πίστεως sitot, εἰπέ μοι; sunt credibilia, ut quod fecerit aliquid, quod id 
Ἀλλ” οὐκ ἔθηκε τοῦτο ὃ πολλῷ πλέον ἦν, ἀλλὰ τὸ quod fit habuerit initium, quod omnino factum 
ἔλαττον, εἰπών ' Πίστει νοοῦμεν χατηρτίσθαι τοὺς — sit:illic autem hac, per se et sua sponte est, inge- 
αἰῶνας ῥγωατι Θεοῦ. Πόθεν οὖν λέγεις δῆλον, ὅτε δ nitus, initium non habuit, neque tempus, nonne, 
Θεὸς ῥήωχτι πάντα ἐποίησε; λογισμὸς γὰρ τοῦτο ορ. dic mihi, egent fide ? Sed hoc non posuit quod 
ο0χ ὑποθάλλει, οὐδὲ παρῆν τις ὅτε ταῦτα ἐγίνετο. A est longe amplius, sed quod minus, dicens : 
πὸ πίστεως: πίστεως γὰρ ἔργον ἢ κατανόγσις. Διὸ Fide intelligimus aptata esse secula verbo 
καὶ οὕτως εἶπε, Πίστει νοοῦμεν. Τί νοοῦμεν πίστει, Dei. Undenam jam, inquit, manifestum quod 
εἰπέ; "Ot μὴ ἐκ φαινομένων τὰ βλεπόμενα γέγονε: Deus verbo omnia fecerit ? cum id ratio non sug- 
τοῦτο γὰρ ἡ πίστις. Εἰπὼν δὴ τὸ χοινὸν, λοιπὸν gerat, nullusque adfuerit quando facta sunt. 
ἐπὶ προσώπων αὐτὸ γυανάζει. Καὶ γὰρ τῆς οἰκουμέ- Fide : fidei enim opus est intelligentia. Idco di- 
νης ἐστὶν ἀντάξιος ἔνδοξος ἀνήρ. Γοῦτο γοῦν καὶ ὕστε- cit, Fide intelligimus. Quid fide, dic, intelligi- 
oov Tiv Gato. Ἐπειδὴ γὰρ ἐπὶ προσώπων αὐτὸ ἐχατὸν mus? Quod ex non apparentibus facta sunt qua 
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stantibus quz sunt Deus effecit, ct ex non apparentibus apparentia, et ex non subsistentibus subsistentia. 
Et unde hoc ? Quia et verbo hæc fecit. Ratiocinatio quidem in hoc nihil nobis suffragatur, sed οἱ contra, 
veluti ex apparentibus apparentia putet esse facta. Propterca maxime philosophi nihil dicunt ex nullis 
cxstantibus esse, animales exsistentes, et nihil fide pereipientes : reprehenduntur autem etiam ipsi ; quando 
magnum aliquid et validum dixerint, fide dicunt percipiendum , veluti quod Deus sinc initio dicitur et 
ingenitus : ratiocinatio quippe in hoc nobis non suffragatur, sed et contra se habet. Attende nunc mihi 
inultam vanitatem ipsorum : Deum sine initio dicunt, et ex nullis exstantibus. Multum autem hoc mi- 
rabilius est, quam dicere quia ex nullis exstantibus quz sunt Deus fecit. Nam dicere, sine principio cst 
Deus, quia ingenitus, quia neque a seipso, neque ab alio genitus est, amplius cst hassitabile, quantum ad 
ratiocinationem attinet, quam dicere, Ex nullis exstantibus Deus fecit quz sunt. Hic enim multa sunt cre- 
dibilia : hoc est, quia fecit aliquis, qnia initium babuit quod factum est : illic autem, sponte ingenitus, 
neque initium habuit neque tempus, nonne magis hzc fide indigent, dic mihi ? Sed non posuit hoc, quod 
multo erat amplius, sed et contra. Unde, inquit, habemus quia Deus hiec fecit ? ratiocinatio non suffra- 
gatur, aliquis quando hoc fiebant non aderat. Unde ergo certum est ? Manifestum est, quod fidet res sit. 
Fide intelligimus, inquit, perfecta secula esse verbo Dei. Qua fide? Quia ex non apparentibus facta 
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apparent : hoc enim est fides. Cum autem dixisset 

id quod est commune, rem jam agitat in personis. 

Vir enim inclytus et gloria insignis est instar or- B 
bis terr : quod postea ctiam subindicavit. Post- 
quam enim in centum aut ducentis personis hoc 
statuit, deinde vidit numcrum quantitate esse pau- 
cum, dicit de cxtero : Quibus dignus non erat 
mundus. Fide plurimam hostiam Abel quam 
Cain obtulit Deo. Videquem primum ponit, cum 
qui male est passus, idque a fratre nihil 14750, sed 
Dei causa livore vexato. Ergo propria erat ipso- 
rum passio. Etenim vos quoque eadem, inquit, 
passi estis a vestris contribulibus. Sunul osten- 
dit illos quoque invidia et livore premi. llle 
Deum honoravit, οἱ mortuus est, quoniam honora- 
vit, et nondum est assequutus resurrectionem ; sed 
manifestum quidem fuit promtum cjus animi stu- 
dium : et quz ipsius erant, prastita sunt; qua est 
autem. Dei remuneratio, nondum in eum collata 
est. Hostiam autem hic dicit plurimam, qua crat 
honorabilior, quz praclarior, qu: magis necessa- 
ria. Nec possumus, inquit, dicere quod non fuerit 
accepta : accepit enim Deus, et dixit ad Cain, 
Non si recte obtuleris, recte autem non divise- 
ris. Abel ergo et recte obtulit, et recte divisit. Sed 
tamen pro his quamnam accepit remunerationem ? 
Occisus fuit a manu fratris; et condemnationem 
quam pater subiit propter peccatum, eam primus 
suscepit qui se recte gesserat, et eo graviora est 
passus, quod et a fratre οἱ primus. Et hac gessit, 
ad nullum respiciens : ad quem enim repexit , et 
sic Deum honoravit? ad. patrem et matrem ? sed 
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ἢ διακοσίων ἀντέστησεν, εἶτα εἶδε τὸν ἀριθιιὸν ὀλίγον 
~~ T » [4 
τῇ ποσότητι, λοιπόν φησιν Ὧν οὐχ ἦν ἄξιος ὁ xó- 
σµος. Π]ίστει πλείονα θυσίαν Ἄθελ παρὰ Kaiv προσ- 

, - -”- , , -- , . 
Ὕνεγχε τῷ Θεῷ. Hia τίνα πρῶτον τίθησι, τὸν πα- 
θόντα χακῶς , καὶ παρὰ ἀδελφοῦ οὐδὲν ἠδικημένου, 
αλλὰ διὰ τὸν Θεόν φθονγθέντος. Οὐχοῦν οἰκεῖον τὸ 
id A] - ΄ . 
πάθος. Kat γὰρ ὑμεῖς τὰ αὐτὰ, groty, ἐπαῦετε ὑπὸ 
τῶν οἰκείων συαφυλετῶν. Ἅμα καὶ δείχνυσιν ὅτι xat 
αὐτοὶ βασχαίνονται καὶ φθονοῦνται. Ἐτίατσεν ἐχεῖ- 
νος τὸν Θεὺν, καὶ ἀπέθανεν ἀνθ᾽ ὧν ἐτίμηπε, καὶ 
οὐδέπω ἄναστασεως ἔτυχεν ἀλλ᾽ ἡ μὲν προθναία 
αὐτοῦ LAN, καὶ τὰ παρ᾽ αὐτοῦ γέγονε, τὰ δὲ παρὰ 
τοῦ Θεοῦ οὐδέπω εἷς αὐτὸν εἰσενήνεχται. Θυσίαν ὁὲ 
ἐνταῦθα πλείονα τὴν ἐντιμοτέραν λέγει, τὴν λαα- 

’ , r 

προτέραν, τὴν ἀναγκαιοτέραν. Ναὶ οὐχ ἔχομεν, ᾳη- 
` ἃ - ^f » ` 
σὶν, εἰπεῖν, ὅτι οὐκ ἀπεδέχθη ' ἀπεθέξατο γὰρ, xai 

ld . ` - ος 3 a L] - , 
εἶπε πρὸς τὸν Kaiv, Οὐχ, ἂν ὀρθῶς προσενέγκτς, 
ὀρθῶς δὲ μὴ διέλης. (}ὐκοῶν 6 Ἀθελ xal ὀρθῶς προσ- 
Y,vEYXs , xat ὀρθῶς διεῖλεν. Ἄλλ᾽ ὅμως ἀντὶ τούτων 
τίνα τὴν ἀμοιρὴν ἔλαθεν; Ἑσφαγη παρὰ τῆς aceh- 
νικῆς χειρός καὶ τὴν καταδίκην, ἣν ὃ πατὴρ ὑπέ- 
µεινε διὰ τὴν ἁμαρτίαν, ταύτην πρῶτος ἐξεξατο υἷος 
ὁ κατορθώσας, καὶ τοσούτῳ χαλεπὰ ἔπαθεν, ὅσῳ xat 
παρὰ ἀδελφοῦ καὶ πρῶτος. Kat ταῦτα κατώρθωσεν 

3 τν INAN ’ ` th 3 r 
εἰς οὐδένα ἰδὼν * εἰς τίνα γὰρ elce, καὶ οὕτως ἐτίμτσε 
τὸν (}εῶν ; εἰς τὸν πατέρα καὶ τὴν μητέρα ; ἀλλ᾽ ἐκεῖ- 

er, 3 M s . - kd ~ ? 3 ? . 
νοι ὑδρισαν αὐτὸν ἀντὶ τῶν εὐεργεσιῶν. AAA’ εἰς τὸν 
ἀδελφόν; ἀλλὰ καὶ οὗτος ἠτίμασεν. Ὥστε παρ᾽ Eav- 
τοῦ τὸ ἀγαθὸν ἐξεῦρε. Ναὶ 6 τοσαύτης ὧν τιμῆς ἄξιος, 
- “τ 

τί δὴ πάσχει; ᾿Ἀναιρεῖται. Εἶτα xat ἄλλο ἐγκώμιον 
τίθησι λέγων Δι᾽ ἧς ἐμαρτυρήθη εἶναι δίκαιος. 
μαρτυροῦντος ἐπὶ τοῖς δώροις αὐτοῦ τοῦ Θεοῦ - καὶ 
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sunt quz videntur; hoc autem est fidei. Postquam autem dixit quod commune est, deinde et in personis 
hoc enucleat. Etenim vir gloriosus mundo æquandus est : hoc autem et postea significavit. Quia ergo in 
personis centum, vel ducentis hanc causam constituit ; deinde videns parvam numeri quantitatem, sub- 
junxit : Quibus dignus non erat mundus. Et contemplare quem primum ponit : eum, qui mala passus 
est, et hoc a fratre. Propria istorum erat hac passio : Etenim vos, inquit , eadem passi estis a contri- 
bulibus vestris. Abel occisus est a fratre nihil injuriato, sed propter Deum invidente ; ostendens quia et 
ipsi invidiam patiebantur. IIonorabat ille quidem Deum, et mortuus est pro honore Dei, et necdum re- 
surrectionem adeptus est ; sed desiderium quidein ejus manifestum est : οἱ qua ab illo fieri debebant, 
facta sunt; qua vero a Deo donari sperabantur, necdum illi collata sunt. Hostiam in hoc loco dicit hono- 
rabiliorem et clariorem et necessariam. Et non possumus dicere, inquit, quia non est suscepta : suscepit 
quidem Deus, et dixit ad Cain : $i recte offeras, recte autem non dividas. Ergo Abel et recte obtulit, 
et recte divisit. Sed pro his quam retributionem accepit ? Interemtus est manu fraterna, et condemnatio- 
nem, quam pater propter peccatum promeruit, hanc ipse primus excepit, rectus exsistens : et in tantum 
crudelia passus est, in quantum etiam a fratre, et primus occisus : et tam probabiliter et recte vivens, 
nullius exemplum habens, quem imitaretur. Ad quem enim attendens imitatus est hic, ut sic honoraret 
Dcum? ad patrem et matrem ? sed illi magis injuriaverunt Deum pro tantis beneficiis. Num ad fratrem 
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Ov αὐτῆς ἀποθανὼν ἔτι λαλεῖ. Πῶς δὲ xat ἄλλως 1111 pro beneficiis eum affecerunt contumelia. Sed 
ἐμαρτυρήθη εἶναι δίκαιος; Λέγεται πῦρ κατελθὸν 205 ad fratrem Ὁ sed ipse quoque eum affecit ignomi- 
ἀναλαθεῖν τὰς θυσίας" ἀντὶ γὰρ τοῦ, ᾿Επὶ Ἄθελ ἐπέ- A nia. A se itaque bonum adinvenit. Et qui tanto 
όλεψε, xat ἐπὶ τὰς θυσίας αὐτοῦ ὁ Κύριος, "Καὶ honore erat dignus, quid patitur ? Interimitur. 
ἐνεπύρισεν, εἶπεν. Ὁ) τοίνυν καὶ διὰ λόγων, καὶ δ. Deinde aliam ponit laudem, dicens : Per quam 
ἔργων μαρτυρήσας τῷ διχαίῳ, καὶ δι᾽ αὐτὸν ὁρῶν testimonium consequutus est esse justus, testi- 
ἀναιρούμενον, οὐκ ἆμυνεν, ἀλλ᾽ εἴασε. monium. perhibente donis ejus Deo ; et per il- 
lam defunctus adhuc loquitur. Quomodo autem 
aliter quoque accepit testimonium quod sit justus ? 
Dicitur ignis descendisse et consumsisse ejus ho- 
stias : nam pro illo, 4d Æbelem aspexit, et ad 
ejus sacrificia Dominus ; dixit quidam, Et in- 
cendit. Qui ergo verbis et factis justo tulit testi- 
monium, videns eum propter ipsum de medio sub - 
latum, non eum vindicavit, sed sivit. 

Τὸ δὲ ὑυέτερον οὐ τοιοῦτον * πῶς γὰρ, οἱ καὶ mpo- 2. Vestra autem non ita se habent : quomodo 
Φήτας καὶ παραδείγματα ἔχοντες, xal παραχλήσεις enim, qui et prophetas habetis et exempla et innu- 
μυρίας, καὶ σημεῖα xat θαύματα γενόμενα; “Qore — merabiles consolationes et signa et facta miracu- 
ἐκεῖνο ὄντως πίστις ἦν. Ποῖα γὰρ θαύματα εἶδεν la? Quamobrem crat illud. vere fides. Quznam 
ἐχεῖνος, ἵνα πιστεύση ὅτι ἔσται τις αὐτῷ ἀντίδοσις B enim vidit miracula, ut crederet sibi futuram bo- 
τῶν ἀγαθῶν; οὐχὶ ἀπὸ πίστεως μόνης τὴν ἀρετὴν norum remunerationem ? annon ex sola fide ele- 
εἵλετο; Τί ἐστι, Καὶ δι αὐτῆς ἀποθανὼν ἔτι λαλεῖ; git virtutem ? Quid est illud, Et per illam de- 
Ἵνα μὴ εἰς πολλὴν ἀπόγνωσιν αὐτοὺς ἐμθάλῃ, δεί- functus adhuc loquitur? Ne ipsos in multam 
χνυσιν αὐτὸν ἐν μέρει ἀπολαύσαντα ἀμοιθῆς. Πῶς, — injiceret desperationem, ostendit eum ex parte 
“H ἐπισκοπὴ ἡ " ὑπὲρ αὐτοῦ, φησὶ, πολλή ἐστι" accepisse compensationem. Quomodo? Magna, 
τοῦτο γὰρ ἠνίξατο εἰπὼν, Καὶ ἔτι hadet. τουτέστιν, inquit, cjus est auctoritas et consideratio : hoc 
ἀνεῖλεν αὐτὸν, ἀλλὰ οὐ συνανεῖλεν αὐτῷ τὴν δόξαν καὶ enim subindicavit dicens, Et adhuc loquitur. 
τὴν τιμήν" οὐ τέθνηχεν ἐκεῖνος: οὐκοῦν οὐδὲ ὑμεῖς τε Hoc est, eum sustulit, sed non cum co sustulit 
θνήξεσθε. "Octo γὰρ ἄν τις γαλεπώτερα πάθη, τοσού- gloriam et honorem : non est ille mortuus : nec 
τῳ ἡ δόξα μείζων. Πῶς οὖν ἔτι γὰρ λαλεῖ; Γοῦτο καὶ C. vos ergo moriemini. Quanto enim graviora quis 


a Sic Editi et Colb, Sed sententia est imperfecta, — Hexaplis nostris, Gen. 4,4 ; et confirmatur ex Hiero- 
Mutianus, In Abel, inquit, inspexit et in hostias ejus. nymi testimonio ibidem. Syrus namque vertit. καὶ εὐ- 
sIn Syrorum autem lingua, Et ignivit, habet. Legen- Σέκησεν ὁ θεός. Itaque σράλµα fortasse fuerit Chryso- 
dum itaque hic videtur: ὁ Σύρος, καὶ ἐνεπύρισεν εἶπεν. stomi. 
licbraica verba sunt. ΤΠ) yu», ubi non Syrus, sed b Sic Editi. Colb. autem παρ᾽ αὐτοῦ. [Td expressit 


T'heodotion, καὶ ἐνεπύρισεν ὁ θεός vertit, ut videas in Mutianus.] 
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attendit? etiam ipse injuriavit. Proinde ex seipso hoc bonum invenit. Qui ergo tanto dignus erat honore, 
quid patitur? Interimitur. Qualiter autem etiam aliud testimonium consequutus est, quod esset justus? Di- 
citur ignis descendisse et assumsisse hostias ejus. In ;4 bel, inquit, inspexit, et in hostias ejus. In Syro- 
rum autem lingua, Et ignivit, habet. Cum et in verbis et in operibus cjus testificatus sit de justitia, et 
cum eum propter se exstinctum videret, necdum ei retribuit, sed adhuc sic dimisit. 

Nostra autem res non tales sunt. Quomodo, inquit ? qui enim et exempla multa habemus, et horta- 
menta atque consolationes, decem millia et signa et miracula facta. Proinde illud erat vera fides. Qua enim 
miracula ille vidit, ut crederet quia erit a Deo aliquando retributio bonorum ? nonne ex fide sola habuit 
hanc virtutem ? Quid est, Et propterea mortuus adhuc loquitur ? Ne in multam eos desperationem 
adduceret, ostendit eum ex parte perfruitum retributione. Quomodo ? Speculatio quippe ejus multa est, 
Et adhuc loquitur : hoc est, interemit quidem cum, sed non cum co interemit ejus gloriam atque me- 
moriam : non est ille mortuus : ergo nec vos moriemini. Quanto enim quis acerbiora passus fucrit, tanto 
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passus fuerit, co est major ejus gloria. Quomodo τοῦ ζῆν σημεῖόν ἐστι, xat τοῦ παρὰ πάντων ἀόεσθαι, 
adhuc loquitur? Hoc est et vivendi signum, et θανυαζεσῆαι καὶ μαχαρίζεσθαι' 6 γὰρ παρχινῶν τοῖς 


quod ab omnibus celebretur, in admiratione Ἶνα- ἄλλοις δικαίοις εἶναι, λαλεῖ. Οὐ τοσοῦτον γὰρ ἀνύει 
beatur et beatus pradicetur : qui enim aliis sua- λόγος, ὅσον τὸ πάθος τὸ ἐχείνου. ἥλσπερ οὖν ὃ οὐρα- 
det ut sint justi, loquitur. Non tantum cnim efli- νὸς φαινόμενος μόνον λαλεῖ, οὕτω xal ἐχεῖνος pyn- 


cit oratio, quantum illius perpessio. Sicut cnim uoveuousvoc. Οὐκ ἂν, εἰ ἀνεκήρυξεν ἑαυτὸν, οὐχ ἂν, 
cielum tantummodo apparens loquitur, ita etiam εἰ μυρίας ἔσγε γλώσσας, xal ἔζη, οὕτως ἐθαυμα- 
ille memoratus. Non si seipsum pradicasset, non ζετο ὥς νῦν. Τουτέστιν, οὐχ ἀτικωρητὶ ταῦτα γίνε- 
si mille linguas habuisset, et vixisset, in tanta ται οὐδὲ ἁπλῶς , οὐδὲ παρέρχεται. Πίστει Evis us- 
fuisset, ut nunc est, admirationc. Hoc est, hiec Ὁ τετέθη τοῦ μὴ ἰλεῖν θάνατον” καὶ οὐχ εὑρίσκετο, 
non fiunt impune nec temere, nec pratereunt. διότι µετέθγκεν αὐτὸν ὁ Εεός πρὸ γὰρ τῆς µεταῦε- 
5. Fide Enoch translatus est, ne videret mor- σεως αὐτοῦ μεμαρτύρηται εὐηρεστηχέναι τῷ Bic. 
tem; et non inveniebatur, quia tulit. illum Ἁωρὶς δὲ πίστεως ἀλύνατον εὐχρεστῆσαι" πιστεῦσαι 
Dominus : nam ante translationem testimo- yxp δεῖ πρῶτον τὸν προσερχόμενον τῷ Oto, ὅτι 
nium habet quod placuerit Deo. 6. Sine fide ἔστι, καὶ τοῖς ἐκζητοῦσιν αὐτὸν μισθαποδότης γίνε 
autem. impossibile est placere Deo : credere ται. Οὗτος μείζονα πίστιν τοῦ "AGE. ἐπεδείξατο. T: 
enim oportet accedentem ad Deum quia est, δήποτε; Ὅτι el καὶ μετ᾽ ἐκεῖνον γέγονεν, ἀλλὰ τὰ εἰς 
εἰ inquirentibus se remunerator fit. Mic majo- ἐκεῖνον γενόμενα ἱκανὰ ἦν αὐτὸν ἀποστρέγαι. "Πῶς, 
rem ostendit fidem quam Abel. Quare? Quoniam.  Προύλει ó Θεὺς ὅτι ἀπολεῖται εἶπε γὰρ τῷ Kaiv, 
etiamsi post illum fuerit, tamen quz in illo facta χο. "Hia0ze2, αὴ προσῆῆς ἔτι. ᾿Ετιμγθη παρ᾽ αὐτοῦ, 
fuerant sufficiebant ad cum avertendum. Quomo- Α οὐκ Zuuvev αὐτῷ. Καὶ οὐδὲ τοῦτο εἰς ῥᾳθυμίαν évé- 
do? Prasciverat Deus quod esset periturus : dixit  ὄαλεν: οὐκ εἶπε πρὸς ἑαυτὸν, τίς χρεία πόνων καὶ 


enim ad Cain, Peccasti, ne amplius adjece- κινέύνων; ὃ Ἄθελ ἐτίμησε τὸν Θεὸν, καὶ οὐχ ἦμυνεν 
ris. Ab ipso fuit honoratus, nec adjuvabat ipsum. αὐτῷ. Τί γὰρ ὄφελος τῷ ἀπελθόντι τῆς τιμωρίας τῆς 
Et nec hoc in segnitiem. eum adduxit : non. di- τοῦ ἀδελφοῦ; τί δὲ ἐκεῖθεν ἀπόνασθαι αὐτὸν δυνατόν; 


xit apud. se, Quid. juvant labores οἱ pericula? ῶμεν ὅτι γχλεπὴν δίλωσι δίκην τί πρὸς τὸν dvr- 
Abel Deum honoravit, ct cì opem non tulit. Mor- ρημένον ; (ὐλὲν τοιοῦτον οὐκ εἶπεν, οὐχ ἐνενόττεν, 
tuo quid prodest supplicium fratris? quid inde.— 322 ταῦτα πάντα ὑπερθλς, ἔγνω ὅτι, εἰ Θεός ἐστι. 
lucrari potest? ponamus cum graves dedisse pæ- πάντως xai ἀνταποδόττς lotl’ καίτοι οὕπω οὐδὲν 


nas : quid ad interemtum? Nihil tale πος di- περὶ ἀναστάσεως ἥδεισαν. El δὲ οἱ μηδὲν μηδέπυ 
xit, nec cogitavit, sed his omnibus prietermnissis B περὶ ἀναστάσεως εἰδότες, ἀλλὰ καὶ ἐντανθα civav- 


s 5 ; . . . s - D . " * . 
e [ Hoc Ms. alio ordine : πᾶς; ὅτι οὐκ elns πρὸς tzw τῷ Kal ἥμαρτες, καὶ μὴ nposhăs ἔτι. ἐτίμησεν «7, 
` [4 ` .. PS . ` 2 i EDD ` η v . 
τὸ», ἅπερ πολλοί T's χρεία μοι πόνων Y zl κινόύνων; προήδει zat οὐχ hu. αὐτῷ. τὶ τοίνω» ὄφελος τῷ zn. Dunaus.] 
ὁ θεὸς ὅτι ἀναιρεβήσιται λύε} τιμηθεὶς πχρ᾽ αυτοῦ. εἶπε yap 
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magis gloria ejus excrescit. Quomodo adhuc loquitur? Hoc enim indicium est quod vivat, quod in orc 
omnium versatur, quod omnes cum admirantur et beatificant. Qui enim admonet alios ut justi sint, lo- 
quitur : non enim tantum proficit sermo, quantum passio illius, Sicut enim cælum tantum apparens loqui 
tur, sic et ille dum in memoriam venit. Numquam enim in tanta esset admiratione, si mille linguas ha- 
beret, si viveret, in quanta nunc admiratione est. Hzc gloria non acquiritur sine periculis aut simplici- 
ter, neque perict. Fide Enoch translatus est, non ut videret mortem."** F ide quam Abcl ostendit.Qua 
ratione? Ac si post illum fuit, sed illa, qu circa illum provenerunt, idonea erant ad revocandum cuni 
et dehortandum. Quomodo, inquit 3 Previdebat Deus, quoniam periturus erat : dixit enim ad Cain, Pec- 
casti, non adjicias adhuc. Honoratus quidem est ab co, sed necdum ci retribuit. Neque hoc eum ad s- 
gnitiem adduxit*** apud seipsum , quid opus est laboribus οἱ periculis ? ecce Abel honoravit Deum, et 
non ei retribuit? quid οἱ utilitatis est discedenti ? penas [ f. quod penas] a fratre percepit ? quid illi ex 
lioc proderit ? Ponamus. quia frater acerbam recipiet ultionem : quid ad occisum ? Nibil talc apud seipsum 
dixit, neque cogitavit; sed πας hujusmodi cuncta pertransiens, intellexit quoniam si cst Deus, omni- 
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tta δρῶντες οὕτως εὐηρέστησαν ' πόσῳ μᾶλλον ἡμεῖς; 
οὔτε γὰρ περὶ ἀναστάσεως ἤδεισαν ἐχεῖνοι, οὔτε εἰς 
παραδείγματα εἶχον ἰδεῖν. Λὐτὸ μὲν οὖν τοῦτο αὐτὸν 
εὐαρεστῆσαι ἐποίησε, τὸ μηδὲν αὐτὸν ἀπολαβεῖν. 
Εἰπὲ δή μοι’ ἦδει ὅτι μισθαποδότης ἐστὶν 6 Θεός. 
Πόθεν: οὔπω γὰρ οὐδὲ τῷ AGA ἀπέδωχεν. Ὥστε ὃ 
λογισμὸς ἕτερα ὑπέόαλλεν, ἡ δὲ πίστις τὰ ἐναντία 
τῶν δρωμένων. Κἂν ὑμεῖς οὖν, φησὶν, δρᾶτε μηδὲν 
ἐνταῦθα ἀπολαμβάνοντας ὑμᾶς, μὴ θορυθεῖσθε. Πῶς 
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cognovit quod si est Deus, plane est ctiam remu- 
nerator : quamquam nondum quidpiam sciebant 
de resurrectione. Quod si qui de resurrectione ni- 


Prisci illi 


viri, etsi 
sancli, re- 


hil adhuc sciebant, sed etiam cum contraria vide- surrectio- 


rent, sic Deo placuerunt : quanto magis nos? ne- 
que enim illi sciebant de resurrectione, neque a 

exempla poterant respicere. Hoc ipsum igitur fe- 
cit cum placere, quod nihil receperit. Dic mihi : 
scicbat quod Deus esset remuncrator. Undenam ? 


δὲ πίστει μετετέθη 6 Ἐνώχ; "Oct τῆς μεταθέσεως ἡ € Abeli enim nondum reddiderat. Quamobrem alia 


, , , / ^ l , , , `, 

εὐαρέστησις αἰτία , τῆς δὲ εὐαρεστήσεως ἡ πίστις. Ei 
Li δω 

γὰρ μὴ ἦδει ὅτι λήγεται ἀμοιθὰς, πῶς εὐηρέστει; 
Χωρὶς δὲ πίστεως ἀδύνατον εὐαρεστῆσαι. Πῶς; Ἂν 

, , { 8 ` ὶ » δα x 
ydp τις πιστεύση εἶναι (θεὸν xal ἀντίδοσιν, ἕξει τὰς 
ἀμοιθάς. Ἐντεῦθεν οὖν ἡ εὐαρέστησις. Πιστεῦσαι 

A - . / - ^ A , 
γὰρ δεῖ τὸν προσερχόμενον τῷ Θεῷ, ὅτι ἐστὶν, οὐ τὸ 
τί ἐστιν. Εἰ δὲ τὸ, Ὅτι ἐστὶ, πίστεως, καὶ οὐ λογι- 
σιῶν δεῖται τὸ, τί ἐστι, λογισμῷ χαταλαθεῖν δυνα- 
τόν; εἶ ὅτι μισθαποδότης ἐστὶ, πίστεως χρείαν ἔχει, 
καὶ οὐ λογισμῶν * πῶς τὰ τῆς οὐσίας λογισμῷ περι- 
λαθεῖν ἔνι; ποῖος γὰρ δυνήσεται λογισμὸς ἐφικέσθαι 
τούτων; τινὲς γὰρ αὐτόματά φασιν " ἄγεσθαι τὰ ὄντα. 
"Og ὅτι, ἂν μὴ πιστεύωμεν περὶ πάντα, οὐ περὶ 


suggerebat ratio, fides autem contraria iis quae 
videbantur. lgitur vos quoque, inquit, si videatis 
vos hic nihil recipere, ne perturbemini. Quomodo 
fide translatus fuit Enoch ? Quoniam translationis 
causa fuit quod Deo placuerit, quod autem pla- 
cucrit , fides. Nam si nescivisset quod accepturus 
essct remunerationem , quomodo Ώου placuisset ? 
Sine fide autem impossibile est placere Deo. 
Quomodo ? Si enim crediderit quispiam esse Deum 
D et remuncrationem, mercedem habebit. Hinc eve- 
nit ut Deo placuerit. Credere enim oportet acce- 
dentem ad Deum quod est, non quid sit. Quod 
si, Quod est, fide, et non rationibus eget : illud, 


τὴν ἀντίδοσιν μόνον, ἀλλὰ καὶ περὶ αὐτὸ τὸ εἶναι 
Θεὸν, οἴγεται ἡμῖν τὰ πάντα; Πολλοὶ δὲ ζητοῦσι 
ποῦ μετετέθη ὃ Ἐνὼχ, καὶ διὰ τί μετετέθη, xai διὰ 
τί οὐκ ἀπέθανεν, οὔτε αὐτὸς, οὔτε 6 Ηλίας, xat εἰ - 
ἔτι ζῶσι, πῶς ζῶσι, xal ἐν ποίῳ σχήματί εἶσιν. A 
Ἀλλὰ περιττὸν πάντη τὸ ταῦτα ζητεῖν. Ὅτι μὲν γὰρ 
μετετέθη οὗτος, καὶ ὅτι ἀνελήφθη ἐκεῖνος, εἶπον αἱ 
F papal: ποῦ δέ εἶσι, καὶ πῶς εἶσιν, οὐχέτι προσέ- 


quid sit, ratione comprehendi potest ? si, quod sit 
remuncrator, fide opus habet, nec rationibus : 
quomodo qua sunt essentiz comprehendi possun 
ratiocinatione? quænam enim ratiocinatio ea po- 
test assequi ? quidam enim dicunt casu ferri omnia. 
Vides quod si in omnibus non credamus, non so- 
lum in remuneratione, sed etiam in hoc ipso quod 


a Colbertinus εἶναι. [Sic A. B. Cominel. et marg. Savil. Sic etiam legerat Mutianus.] 
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bus modis etiam retributio erit, cum nihil adhuc de resurrectione scirent. Si autem illi qui de resurre- 
ctione nihil sciebant, et in hac vita contraria videbant, sic placuerunt Deo : quanto magis nos? Illi enim 
neque de resurrectione aliquid sciebant, neque exempla quz intenderent habebant. Et hoc ipsum magis 
eum placere fecit, quia nihil retributum illi erat. Scicbat enim quoniam mercedis retributor est Deus. 
Unde hoc? Abel enim retribuit, inquit. Proinde ratiocinatio alia suggerebat ; fides autem contraria his 
qua videntur. Et vos igitur, inquit, attendite vobis, et si videtis nihil vos hic recipere, non perturbe- 
mini. Quomodo hoc? Fide translatus est Enoch. Ut enim transferretur causa fuit, quod placuerat : ut 
autem placeret Deo, causa erat fides : nisi enim sciret, quia recepturus essct retributionem, quomodo pla- 
ceret Deo? Sine fide enim impossibile est placere Deo. Quomodo hoc? Credebat enim quia. si quis 
crediderit esse Deum, etiam retributionem habebit. Unde ergo placetur Dco ? Credere, inquit, opus est 
quia est, non quid est. Si autem quia est, fide, non ratiocinationibus opus habet : ita nec quid sit ratio- 
cinatione comprehendi potest. Si quia retributio mercedis est, fide opus habet, et non ratiocinationibus : 
quomodo ea, qua ad essentiam ejus attinent, ratiocinatione poterunt comprehendi 9 qualis enim est ratio- 
cinatio quz poterit ad ista pertingere? quidam enim casu et sponte dicunt omnia, qui sunt, exstitisse. 
Vides quia nisi crederemus de omnibus, non tantum retributionem, sed etiam de eo ipso quid sit Deus; 


ncm non 
noverant. 


Quidam 
dicebant 
omnia casu 
exsistere, 
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sit Deus, pereunt nobis omnia ? Multi autem que- θγκαν- οὐδὲν γὰρ πλέον τῶν ἀναγκαίων λέγουσι. 
runt quomodo translatus sit Enoch, et cur transla- 
tus, et cur non mortuus sit, neque ipse, neque 
Elias; et si adhuc vivunt, quomodo vivant, οἱ in 
quo habitu. Sed omnino supervacaneum est hc Ἅπίδα Axin τῆς καταλύσεως τοῦ θανάτου, xal τῆς xa- 
quarere. Nam quod ille quidem, nempe Enoch, θαιρέσεως τῆς τυραννίδος τῆς διαθολιχῆς, καὶ ὅτι 
sit translatus; hic vero, nempe Elias, sit assum- 
tus, dixerunt Scriptura : ubi autem sint, et quo- 
modo sint, non itidem adjecerunt : non amplius 
enim dicunt quam quz sunt necessaria. Nam hac R ζῶν μετετέθη, ὅτι εὐπρέστησε. Καθάπερ γάρ τις 
quidem translatio facta fuit statim ab exordio; ut ἀπειλήσας πατὴρ υἱῷ, βούλεται μὲν εὐθέως ἀνεῖναι 
humana natura spem acciperct, quod et mors dis- 
solveretur, et diaboli tyrannis deleretur : quod, 
inquam, mors dissolveretur : translatus enim fuit 
non mortuus, sed ne videret mortem. Propterea βεθαίαν μένειν τὴν ἀπειλήν" οὕτω xat ó Θεὸς, σ/ε- 
addidit, Vivus est translatus, quia placuit Deo. s εἰπεῖν ἀνθρωπίνως, οὐκ ἑκαρτέρησεν, ἀλλ᾽ εὐθέως 
Sicut enim pater quispiam minatus filio, vult 
quidem statim minas remittere, quando fuerit mi- 
natus ; sustinet autem et constanter perdurat, ut τὸν θάνατον εἷς τὸν δίχαιον γενέσθαι, φοβῆσαι Bouro- 
interim eum castiget et admoneat, stabiles οἱ fir- µενος διὰ τοῦ παιδὸς τὸν πατέρα. Θέλων γὰρ δεῖξαι, 
mas sinens manere minas : ita etiam Deus, more 
fere dixerim humano, non sustinuit, sed statim 
ostendit. quod mors sit soluta. Et primum sinit 
esse justi mortem, per filium volens terrere patrem. c μωρία, τὸν μακάριον ἐχεῖνον τὸν ᾿Αβελ λέγω: xai 
Volens enim ostendere quod revera. est firma et σ/εὸὸν μετὰ τοῦτον εὐθέως μετέθηκε τὸν Ἐνὼχ Τῶν- 
stabilis sententia, non statim malos, sed ctiam eum | f 
qui ipsi placuit subjecit supplicio, beatum, in- 
quam, illum Abelen : et pene statim post illum εὐθέως, ἀλλὰ μετέθηχε τοῦτον ζῶντα, διὰ μὲν τοῦ 
transtulit Enoch viventem. Et non illum suscita- "Ae: φοβίσας, διὰ δὲ τούτου δοὺς ζζλον τοῦ eda- 
vit, ne protinus nimium confiderent, sed hunc 
transtulit. viventem; per Abelem quidem terrens , 
per hunc autem dans zelum et aemulationem ut 
Dco placerent. Quo fit ut Deo non placeant, qui οὐχ εὐαρεστοῦσιν, ὥσπερ οὐδὲ οἱ Ἕλληνες. Τοῖς γὰρ 


Τοῦτο μὲν γὰρ γέγονε, λέγω δὲ τὸ τῆς μεταθέσεως, 


ἐκ προοιμίων εὐθέως, ὅπως ἡ ἀνθρωπίνη φύσις ἐλ- 


παραλυθήσεται ὃ θάνατος" μετετέθη γὰρ οὗ νεκρὸς, 


ἀλλὰ τοῦ μὴ ἰδεῖν θάνατον. Διὰ τοῦτο προσέθτχε. 


τὴν ἀπειλὴν, ὅταν ἀπειλήση , ἀνέχεται δὲ καὶ χαρτε- 


pst, ἵνα τέως αὐτὸν σωφρονίση xal νουθετήση, apet 


ἔδειξεν, ὅτι λέλυται ó θάνατος, Καὶ πρῶτον ἀτίτσι 


ὅτι ὄντως ἐστὶν ἡ ἀπόφασις βεθαία, οὐ τοὺς χαχοὺς 


’ .ον . M , -- 
εὐθέως, ἀλλὰ xat τὸν εὐαρεστήσαντα ὑπέέαλε τῇ, τι- 


τα. Καὶ οὐκ ἀνέστησεν ἐκεῖνον, ἵνα μὴ θαῤῥήσωσιν 


ρεστεῖν αὐτῷ. Ὥστε οἱ αὐτόματα πάντα ἄγετθαι χαὶ 


φέρεσθαι λέγοντες, καὶ μὴ προσδοκῶντες ἀντίδοτιν, 
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labuntur nobis omnia, et non stant ? Multi autem quarunt, quo translatus sit Enoch, et quare translatus 
sit, et quare non fuerit mortuus, neque ipse neque Helias; et si adhuc vivunt, quomodo vivunt, et in quali 
habitu. Sed supervacaneum est ista requirere. Quia vero translatus est iste, οἱ quia assumtus est illc, 
Scripture dixerunt; ubi autem sint et quomodo, non addiderunt. Nihil autem amplius, quam quz ne- 
cessaria sunt, dicunt. Hoc enim factum est, hoc est, quod de translatione dicitur, ipsis initiis statim, ut 
anima humana spem acciperet , et quia solveretur mors, et damnaretur diabolica tyrannis : translatus 
est enim non mortuus, sed ut non videret mortem. Propterea addidit, Vivus translatus est, quia placuit 
Deo. Sicut enim pater quisquam comminatus filio, volens confestim quando comminatus est, remissiorem 
facere comminationem : sic et Deus sustinet ac patienter tolerat, ut interim illum corrigat, et moncat, 
permittens firmam permanere comminationem. Sic et Deus, ut pene dicam humano more, non sustinuit, 
sed continuo ostendit quia soluta est mors, Et primum permittit fieri mortem, terrere volens per filium 
patrem. Volens quippe ostendere, quia revera permanet firma sententia, non malos statim, sed etiam eum 
qui placuerat subjecit supplicio, beatum illum Abel dico, et pene post illum confestim transtulit Enoch, 
et non resuscitavit illum, ne presumerent, nec confidentes efficerentur, sed transtulit illum. vivum; per 
Abel quidem perterrens, per istum autem excitans ad aemulationem placendi sibi. Proinde. qui. casa 
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ἐκζητοῦσιν αὐτὸν δι ἔργων καὶ διὰ τῆς γνώσεως — omnia casu agi et ferri dicunt, et non exspectant 


a μισθαποδότης γίνεται. remunerationem, ut neque gentes. Iis enim qui 
ipsum inquirunt per opera et cognitionem est re- 
muncrator. 

Ἐπεὶ οὖν ἔγοιμεν µισθαποδότην, πάντα πράττω- 9. Cum ergo habeamus remuneratorem, omnia 


μεν, ὥστε μὴ ἀποστερηθῆναι τῶν μισθῶν τῶν ἐπὶ τῇ D faciamus , ne privemur. mercede qux datur ob 

dosi καὶ γὰρ πολλῶν δαχρύων ἄξιον τοιαύτης duot- virtutem : est enim multis dignum lacrymis ta- 

βῆς ὑπεριδεῖν, τοιαύτης ἀντιδόσεως καταφρονῆσαι. lem despicere remunerationem. Ut enim iis qui 
Ὥσπερ γὰρ τοῖς ἐκζητοῦσιν αὐτὸν μισθαποδότης ipsum quaerunt , est redditor mercedis, ita iis, qui 
γίνεται, οὕτω τοῖς μὴ ζητοῦσι τὸ ἐναντίον * /ητεῖτε, ipsum non querunt, contrarium : Querite, inquit, Matih.7.7. 
xoi εὑρήσετε, φησί. Πῶς δὲ ἔστι τὸν Κύριον εὑρεῖν, et invenietis. Quomodo autem potest inveniri 
Ἐννόησον πῶς εὑρίσκεται τὸ χρυσίον, μετὰ πολλοῦ „p, Dominus Ὁ Cogita quomodo invenitur aurum, cum | 
πόνου. "aic χερσί µου, φησὶ, νυχτὸς ἐναντίον αὐτοῦ, A multis laboribus. Manibus , inquit, meis noctu Psal. 76.3 
xol oux ἠπατήθην. Τουτέστιν, ὥσπερ τὸ ἀπολωλὸς conlra eum, et non sum deceptus. Hoc cst , sic- 
ζητοῦμεν, οὕτω τὸν Θεὸν ζητήσωμεν. Οὐχὶ τὸν νον ut quairimus quod periit, ita Deum quaramus. 

ἐχεῖ συστρέφομεν; οὐχὶ πάντας ἐξετάζομεν; οὐχὶ Annon totam mentem illuc convertimus ? annon 
ἀποδημίαν ποιούμεθα; οὐγὶ χρήματα ἐπαγγελλό- | ommnesexaminamus? annon peregre proficiscimur? 

μεθα» Olov, ἔστω τις ἡμῖν υἱὸς ἀπολωλώς ' τί οὗ annon pecuniam pollicemur2 Ut , exempli causa, 
πράττομεν ; ποίαν γῆν, ποίαν θάλατταν οὐ περινο- si perierit nobis aliquis filius, quid non agimus? 
στοῦμεν ; οὐχὶ καὶ χρήματα» xal οἰχίας, καὶ πάντα quam terram , quod mare non obimus? annon 
δεύτερα τιθέμεθα τῆς εὑρέσεως; x&v εὕρωμεν, κατέ- pecunias, et domos, et omnia denique hujus in- 

Jouev, ἐπισφίγγομεν, οὐκ ἐγχαταλιμπάνομεν. Καὶ — ventione posteriora ducimus ? et si invencrimus , 
μέλλοντες ζητεῖν, πάντα πραγιατευόµεθα, ὥστε — detinemus, constringimus, non relinquimus. Et 

εὑρεῖν τὸ ζητούμενον * πόσῳ δὲ μᾶλλον ἐπὶ τοῦ Θεοῦ p quasituri omnia gerimus ut inveniamus id quod 

τοῦτο χρὴ ποιεῖν, ὥσπερ Tt τῶν ἀναγχαίων ζητοῦν- — quzritur : quanto magis id in Dco est faciendum , 

τας; μᾶλλον δὲ οὐχ οὕτως, ἀλλὰ καὶ πολλῷ πλέον. tamquam quzrentibus aliquid necessarium ! imo 

Πλὴν ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἀσθενεῖς ἐσμεν, x&v ὡς τὰ γρή- ^ vero non ita, sed multo magis. Sed quoniam sumus 

ματά σου ζητεῖς, 7| τὸν υἱὸν, ζήτησον τὸν Θεόν. imbecilli, saltem sicut tu quzris pecunias tuas, 

Οὐχὶ ἀποδημεῖς ὑπὲρ τούτου; ἄρα οὐκ ἀπεδήμησάς aut filium, quære Deum. Pro eo annon peregrina- 


a In hzc vcrba desinit homilia. Et quadam in Colb, mire confusa ct permixta sunt. 
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regi ac ferri cuncta dicunt, et non sperant retributionem, non placent Deo, sicuti pagani. Inquirentibus 
namque opera bona, et per intellectum mercedis retributor efficitur. 

Quia ergo habemus mercedis retributorem , sic cuncta geramus , ut non privemur mercedibus , qua 
virtuti sunt constituta. Etenim multis lacrymis est dignum , ut talis vicissitudo despiciatur , talis re- 
tributio contemnatur. Sicut enim eum inquirentibus mercedis retributor efficitur : ita etiam non inqui- 
rentibus Deum econtra eveniet : Querite , inquit, et invenietis. Quomodo autem Dominus potest 
inveniri? Intellige quomodo invenitur aurum , cum multo labore. Manibus meis quaesivi , inquit, 
nocte in conspectu ejus , et non sum fraudatus. Hoc est , sicut quaerimus quod pericrat , sic Deum 
requiramus. Nonne cum aliquid perdiderimus , mentem nostram illuc convertimus ? nonne omnes exa- 
minamus ? nonne , sì opus fuerit per itinera longa pergere, vadimus? nonne pecunias promittimus ? 
Verbi gratia , pone filium nobis perisse , quid non agimus ? quam terram , quod mare non pererramus ? 
nonne et pecunias erogamus , et cuncta prostremo facimus ut illum inveniamus? At si invencrimus, 
continemus, constringimus , amplexamur, non derelinquimus. Et inquisituri omnia negotiamur, ut 
inveniamus quod quarimus , et invenientes plurimum gaudemus : quanto magis ergo in inveniendo Deo 
hoc facere convenit ? sicut cum aliquid necessariorum requirimus , magis autem nec sic, sed multo am- 
plius. Verumtamen quia infirmi sumus , saltem sicut pecunias tuas inquiris vel filium , ita require 
Deum. Pro hoc in itinera prolixa non commeas ? Rogo, num aliquando pro hac causa aliqua itinera 
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ris? annon pro pecuniis es aliquando peregre 
profectus ? annon omnia curiose scrutaris ? annon 


: quando inveneris, tunc confidis? Querite, inquit, 
et invenietis. Nam qux quaruntur, magna egent 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


ποτε ὑπὲρ χρηματων; οὐχὶ πάντα περιεργαζη; οὐχ 
ὅταν εὔρης, τότε θαῤῥεῖς; /ητεῖτε, φησὶ, xat εὑρή- 
σετε. Τὰ γὰρ ζητούμενα πολλῆς δεῖται µερίαντς, 
xat μάλιστα ἐπὶ Θεοῦ ^ πολλὰ γὰρ τὰ χωλύαατα, 


sollicitudine , in Dco maxime : multa enim sunt C πολλὰ τὰ ἐπισκοτοῦντα, πολλὰ τὰ εἴργοντα ἡμῶν 


qua prohibent , multa sunt qux offundunt tene- 
bras, multa sunt qua sensum nostrum arcent. 
Sicut enim sol est manifestus , et omnibus in me- 
dio proponitur, nec opus est ut eum quaeramus ; 
sin autem nos ipsos infodiamus , etiamsi omnia 
invertamus, multo labore nobis opus est ut solem 
intueamur : ita hic quoque , si in profundo ma- 
larum cupiditatum, si in tenebris. animi pertur- 
bationum et rerum szcularium nos infoderimus, 
vix sursum transpicimus , vix emergimus, Qui 


τὴν αἴσθησιν. onres γὰρ ὃ ἥλιος ἐστι O06, καὶ 
εἰς μέσον πᾶσι πρόκειται, xat οὐ δεόμεθα τοῦ Xr, Teiv 
αὐτόν ' ἂν μέντοι κατορύξωμεν ἑαυτοὺς, κἂν πάντα 
περιστρέφωµεν, πολλοῦ δεόµεθα πόνου, ὥστε ἰδεῖν 
πρὸς τὸν ἦλιον * οὕτω δὴ καὶ ἐνταῦθα, ἐὰν ἐν τῷ βυθῷ 
τῶν ἐπιθυμιῶν τῶν πονηρῶν , ἐὰν ἐν τῷ σκότῳ τῶν 
παθῶν καὶ τῶν βιωτικῶν πραγμάτων χατορύττωμεν 
ἑαυτοὺς, μόλις διαῤλέπομεν, μόλις ἀναχύπτομεν. “O 
κάτω χατορωρυγµένος, ὅσω ἂν ἄνω βλέπη, τοσούτω 
πρὸς τὸν ἥλιον ἔργεται. Αποτιναξώμεθα τοίνυν τὸν 


est inferne infossus, quo magis sursum aspexcrit, p χοῦν, ἀναῤῥητωμεν τὴν ἐπιχειμένην ἡαῖν ἀγλύν- 


co magis venit ad solem. Pulverem ergo excutia- 
mus, impositam caliginem. rumpamus : densa est 
el compacta , ncc sinit nos sursum aspicere. Quo- 
modo autem, inquit , dirumpitur ca nubes ? Si 
attraxerimus radios spiritalis solis , solis justitia, 
. si manus ad czlumattollamus : Elevatio, inquit, 
manuum mearum sacrificium vespertinum : 
si cum manibus mentem quoque sustollamus. 


* ` ` 1 * , St 
πυχνή τίς ἐστι xat στεγανη, xal οὐχ ἀφίτσιν fux 
* E) t UE! e - ^ L4 ` m 
ἀναβλέναι. Ναι πῶς ὀιαβῥγγνυται, φτσὶν, ἢ νεφέλη 
αὔτη; ἐὰν ἐπισπασώμεθα τοῦ νοητοῦ ἡλίου τὰς ἀκτῖ- 

- € ! ^ ’ s4 - ` 
νας, τοῦ ἡλίου τῆς δικαιοσύνης, ἐὰν τὰς χεῖρας εἰς τὸν 
` ` -- - 
οὐρανὸν αἴρωμεν ' Ἔπαρσις, νησὶ, τῶν χειρῶν μου 
θυσία ἑσπερινή” ἐὰν μετὰ τῶν χειρῶν καὶ τὸν νοῦν 
9 , ν / / / "5 Nt 
ἀναλαθωμεν. Ἴστε οἱ μειυτμένοι τί λέγω * taya à 


καὶ ἐπιγινώσχετε τὸ λεγθὲν xal συνορᾶτε ὅπερ Τνι- 
OR ev sj r, 


Scitis quz dico , vos qui mysteriis estis initiati : A ἔαμην. Επάρωμεν εἰς ὕψος τὴν διάνοιαν. Olca πολ- 


fortasse cognoscitis quod dictum est, perspicitis 
quod tacite innui. Sursum tollamus nostram co- 
gitationem. Novi cgo multos viros a terra fere pen- 
dentes , ct ultra modum manus extendentes , et 
ægre ferentes quod non sublimes ficri possint , et 
ita precantes cum magna animi alacritate. Sic vos 
volo semper esse; sin non semper , saltem sæpe : 


- -Ν , ^ 9 -- σ.σ 
λοὺς ἄνδρας ἐγὼ, σγελὸν χρεµαμένους ἀπὸ τῆς YTS, 
χαὶ πέρα τοῦ μέτρου τὰς γεῖρας ἀνατείνοντας, xat 
ἀθυμοῦντας ὅτι μὴ δυνατὸν µετεωρισθῖναι, καὶ ob- 
τως εὐχομένους μετὰ προθυμίας. Οὕτως ὑμᾶς εἶναι 
βούλομαι ἀεί εἰ δὲ μὴ ἀεὶ, xXv πλεονάκις * εἰ δὲ μὲ 

, ^ 1 4 - - * 
πλεονάκις, χἂν ὀλιγάκις, xxv ἐν ταῖς ἑωθιναῖς, xav 
ἐν ταῖς ἑσπεριναῖς. Εἰπὲ γάρ uot, ἐκτείνειν τὰς yei- 
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perrexisti ? Nempe pro pecuniis cuncta curiose perquiris , nempe cum eas inveneris, tunc confidens ac 
presumtüor efficeris. Querite , inquit , et invenietis. Qua quiruntur enim, multa cura opus ha- 
bent , maxime in causa Dei : multa quippe sunt impedientia , multa prohibentia , multa obumbrantia 
intellectum nostrum. Sicut enim sol est quidem clarus , et in medium cunctis propositus , et. non opus 
habemus eum quaerere ; si vero nosmetipsos in inferioribus obumbramus , ac si ubique nos circumser- 
semus , multo labore opus habebimus, ut solem videre possimus : sic et in hac causa, si in profundo 
cupiditatum malarum , si in tenebris passionum , et secularibus rebus obruamus nosmetipsos, vix pote- 
rimus oculos aperire, vix respicimus, vix intuemur, Qui in inferioribus obrutus fucrit, quanto ad 
superiora quisquis intendit, tanto appropinquat ad solem. Excutiamns igitur pulverem , dirumpamus 
superjacentem et imprimentem nos nebulam : densa quidem est et arcta , et non nos permittit inspicere. 
Et quomodo dirumpitur , inquis, hzc nubes ὃ Si ad nos attrahamus radios solis justitie.. EZevatio , 
inquit, manuum mearum sacrificium vespertinum. Cum manibus ctiam mentem clevemus, Scitis qui 
imbuti estis , quidnam arbitror, quod agnoscatis quod dicitur , et videtis quid sygnificavi. Elevemus 
in altum mentem nostrain. Novi plures viros ego , pene pendentes ex terra supra modum , et manus 
extendentes , et exanimatos , quia non possunt in aerem suspendi, et cum tanta alacritate orantes. Ita et 
vos esse desidero semper; et si non semper, saltem saepius ; si non sepius vel plerumque, vcl in matu - 
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puc οὐ δύνη; ἔκτεινον τὴν προαίρεσιν ὅσον θέλεις" 


) yY 4 PEL! . 9 / E 3 
ταύτην ἔχτεινον χαν εἷς αὐτὸν τὸν οὐρανόν * xav au- B 


τῆς βουληθῆς τῆς χορυφῆς ἄγασθαι, xav ἀνωτέρω 
ἀνελθὼν ἐμπεριπατῆσαι, ἔξεστί σοι παντὸς γὰρ 
πτεροῦ καὶ χουφότερος καὶ ὑψηλότερος ὃ ἡμέτερος 
νοῦς. Ὅταν δὲ καὶ τὴν παρὰ τοῦ Πνεύματος λάθη 
χάριν, βαθαὶ, πῶς ἐστι ταχὺς, πῶς ὀξὺς, πῶς πάντα 
περινοστεῖ, πῶς οὐ χαταφέρεται οὐδὲ καταπίπτει πρὸς 
τὸ ἔδαφος. Ταῦτα χατασχευάσωµεν ἡμῖν τὰ πτερὰ, 
διὰ τούτων χαὶ τὸ πέλαγος διαπτῆναι δυνησόμεθα τοῦ 
κλύδωνος τοῦ παρόντος βίου. Tà ὀξύτατα τῶν ὀρνίθων 
καὶ ὄρη καὶ νάπας χαὶ πελάγη καὶ σχοπέλους ἐν βρα- 
yela καιροῦ ῥοπῇ διίπταται ἀσινῆ. Τοιοῦτός ἐστι καὶ 
ὁ νοῦς * ὅταν πτερωθῆ, ὅταν τῶν βιωτιχῶν ἀποστῆ, 
οὐδὲν αὐτοῦ ἐπιλαθέσθαι δύναται, πάντων ἐστὶν ἀνώ- 
τερος, καὶ τῶν βελῶν τῶν πεπυρωμένων τοῦ διαθό- 
λου. Οὐχ ἔστιν οὕτως εὔστοχος ó διάθολος, ὡς δυνη- 
θῆναι τοῦ ὕψους ἐφικέσθαι, ἀλλὰ τί; ἀφίησι μὲν τὰ 
βέλη * ἀναίσχυντος ydo ἐστιν ' οὐκ ἐπιτυγχάνει δὲ, 
ἀλλ᾽ ὑποστρέφει πρὸς αὐτὸν χενὸν τὸ βέλος, καὶ οὐ 
μόνον χενὸν, ἀλλὰ καὶ εἰς τὴν αὐτοῦ κεφαλήν ' δεῖ 
γὰρ πάντως πλῆξαι τὸ παρ᾽ αὐτοῦ πεμπόμενον. Ὥσ- 
περ οὖν τὸ παρὰ ἀνθρώπων βληθὲν, À τὸ καθ᾽ οὗ 
πέμπεται βάλλει, À ὄρνεον, À τοῖχον, ἢ ἱμάτιον, À 
ξύλον, αὐτὸν τὸν ἀέρα διατέμνει ' οὕτω xal τὸ 
τοῦ διαθόλου βέλος, δεῖ μὲν πλῆξαι πάντως, ἂν δὲ 
τὸν βαλλόμενον μὴ πλέξη, πάντως τὸν πέμποντα 
ἔπληξε. Καὶ ἔστι πολλαχόθεν τοῦτο μαθεῖν, ὅτι ὅταν 
ἡμεῖς μὴ πληγῶμεν, πάντως ἐχεῖνος πλήττεται 
οἷόν τι λέγω, ἐπεθούλευσε τῷ lob, οὐκ ἔπληξεν aù- 
τὸν, ἀλλ᾽ ἐπλήγη αὐτός ' ἐπεθούλευσε τῷ Παύλῳ, 
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sin non 53556, saltem rarius , saltem mane , saltem 
vesperi, Nam dic mihi, manus non potes extende- 
re ? extende quantum vis liberam animi volunta- 
tem ; extende. usque ad ipsum calum : etiamsi 
velis ipsum tangere fastigium , et superius am- 
bulare, licet tibi;: quavis enim ave levior et al- 
tior est mens nostra, Quando autem etiam acce- 
perit eam qua a Spiritu datur gratiam, pape, 
quam est velox, quam acris, ut omnia obit, ut non 
fertur deorsum, neque humi cadit! Has pennas 
nobis comparemus ; per eas poterimus pratervo* 
lare etiam pelagus fluctuum hujus mundi. Aves 
pernicissimz et montes et saltus et maria et sco- 
pulos brevi momento temporis illæsæ pervolant. 
Talis est etiam mens : cum fuerit alata, quando 
abscesserit ab ijs que ad hanc vitam pertinent , 
nihil eam potest apprehendere, omnibus est altior, 
etiam ignitis jaculis diaboli. Non tam recte telum 
dimittit diabolus, ut possit hanc attingere altitu- 
dinem; sed jacula quidem emittit, est enim impu- 
dens; non autem assequitur, sed telum ad ipsum 
inane revertitur, et non solum inane, sed etiam in 
caput ipsius revertitur : feriat enim omnino opor- 
tet id quod ab ipso mittitur. Sicut ergo quod 
jactum est ab hominibus , aut ferit eum adversus 
D quem mittitur, aut avem, aut parietem, aut vestem, 

aut lignum, aut ipsum secat aerem : ita etiam 

jaculum diaboli, feriat quidem omnino oportet ; 

si autem illum quem petit non percusserit, omni- 

no ferit eum qui emittit. Et ex multis quidem hoc 

potest intelligi, quod quando nos non fuerimus 
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tinis , vel in vespertinis. Dic enim mihi, extendere manus non potes? extende voluntatem : quantum 
vis istam extende : si vis usque ad ipsum cælum, οἱ vis usque ad verticem pertingere, ac si adhuc 
desuper volueris intendere , licet tibi : omni namque penna altior et sublimior mens nostra est. Cum au- 
tem eta sancto Spiritu acceperit gratiam , et [ f. hei ] quantum efficitur velox et pernix, quomodo 
cuncta circuit , quomodo non fertur deorsum , neque ad solum decidit ! Has nobis pennas preparemus ; 
per istas et pelagus pervolare poterimus, et fluctuationes hujus vitæ evadere. Avium celerrima et montes 
et colles et maria et scopulos in parvo momento temporis sine ullo impedimento transvolant. Talis est 
etiam mens , cum pennas acceperit, cum a szcularibus abscesserit, nihil eam apprehendere poterit , 
omnibus erit eminentior jaculis ignitis diaboli. Non est ita perfectus sagittator diabolus , ut possit ad 
illam altitudinem pertingere, sed dimittit quidem jacula , est enim impudens; non autem attingit, sed 
revertitur ad eum inane jaculum, et non solum inane, verum etiam in ejus caput revertitur : oportet 
quippe ut jaculum , quod ab eo emittitur omnibus percutiat modis. Sicut enim ab hominibus ja- 
culum emissum aut illum, adversus quem emittitur, percutit, aut avem fortassis, aut vestimentum, 
aut lignum, aut aerem ipsum secat : sic etiam diaboli jaculum oportet quidem omnibus modis percute- 
το; et si illum ad quem dirigitur non percusserit , omnibus modis percutit dirigentem. Et licet hoc ex 
multis agnoscere, quia quando nos non fuerimus percussi , omnibus modis ille percutitur. Ut puta νο- 
TOM. Xil. 20 
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percussi , ille omnino percutitur : ut, exempli οὐκ ἔπληξεν αὐτὸν, ἀλλ᾽ ἐπλήγη αὐτός. Καὶ παντα- 
causa, insidiatus est Jobo; eum non feriit , sed, γοῦ τοῦτό ἐστιν, ἐὰν výpwuev, ἰδεῖν γινόμενον. Καὶ 
ipse fuit ictus : insidiatus est Paulo; ipsum non A ὅταν μὲν γὰρ πλήξη, πλήττεται’ πολλῷ δὲ πλέον, 
ferit, scd ipse fuit sauciatus. Et hoc, 51 sapiamus, ὅτε xat’ ἐκείνου τοῖς ξίφεσι xat τῷ θυρεῷ τῆς πίστεως 
licet videre ubique fieri. Quando enim percusse- καθοπλίσαντες καὶ τειχίσαντες ἑαυτοὺς, ἐν ἀσφαλείᾳ 
rit, feritur ; multo autem magis, quando adversus διατγρῶμεν, ὥστε ἀνάλωτοι γίνεσθαι. Βέλος δέ ἐστι 
illum ensibus ct scuto fidei armati εἰ muniti, tuto τοῦ διαθόλου ἐπιθυμία πονηρά. "Opp μάλιστα πῦρ 
caveamus ne capiamur et expugnemur. Jaculum ἐστι, φλός ἐστι, συναρπαζει, ἀναιρεῖ, χαταχαίει " 
autem diaboli est mala cupiditas. Ira maxime est ἀλλ᾽ ἡμεῖς τῇ μακροθυμίᾳ, τῇ ἀνογῇ αὐτὴν σθέσω- 
ignis, est flamma, arripit, tollit, incendit: nos vero μεν. Καθάπερ γὰρ πεπυρωμένος σίδηρος εἰς ὕδωρ 
lenitate οἱ patientia cam exstinguamus. Ut enim βαφεὶς, τὸ πῦρ ἀπόλλυσιν * οὕτως ὀργὴ εἰς τον µα- 
candens ferrum aqua tinctum ignem perdit:itaira κρόθυμον ἐμπεσοῦσα, οὐδὲν τὸν µακρόθυμον ἔέλα- 
si in lenem et patientem inciderit, nihil eum læ- εν, ἀλλὰ μᾶλλον ὠφέλησε, καὶ αὐτὸς διεκρατήθη, 
dit, sed magis juvat , et ipse evadit longe fortior. πλέον. Οὐδὲν γὰρ μακροθυμίας ἴσον * οὐδέποτε ὑέρίζε- 
Lenitati enim et patientiz nihil potest equiparari: B ται ó τοιοῦτος ' ἀλλ᾽ ὥσπερ τὰ ἀδαμάντινα σώματα οὗ 
nam qui est ejusmodi , contumelia numquam afli-.— πλήττεται, οὕτως οὐδὲ αἱ τοιαῦται ψυχαί" ἀνώτεραι 
citur; sed sicut non sauciantur corpora adaman- γὰρ τῶν βελῶν εἰσιν. “ψηλός ἐστι, καὶ οὕτως tpr- 
tina, ita nec hujusmodi anima : sunt enim supe- Aoc 6 µαχρόθνµος, ὡς μὴ δέχεσθαι πληγὴν ἀπὸ τῆς 
riores jaculis. Excelsus enim , et adeo excelsus est βολῆς. Ὅταν ἀγριαίνη, σὺ γέλα ' γέλα δὲ μὴ pavs- 
is qui est lenis et patiens, ut ne plagam quidem a ρῶς, ὥστε μὴ παροζῦναι, ἀλλὰ γέλα κατὰ ψυχὴν 
jactu accipiat. Quando illo efferatur,tu ride : ride αὑτοῦ ἕνεκεν. Καὶ γὰρ ἐπὶ τῶν παίδων, ὅταν πλήτ- 
autem non aperte, ut non irrites, sed in anima τωσιν ἡμᾶς μετὰ θυμοῦ, ὡς δὴ ἀμυνόμενοι, γελῶ- 
seu apud te ride propter te. Etenim de pueris quan- μεν. Ἂν τοίνυν γελάσης, τοσοῦτον ἔσται σου κἀχεί-- 
do nos cum ira percusserint, tamquam se ulciscen- νου τὸ μέσον, ὅσον παιδὸς xat ἀνδρός * ἂν δὲ ἀγριαᾶ- 
tes, ridemus. Si ergo riseris, tantum inter teet illum νης, γέγονας παῖς' παίδων γὰρ ἀνοητότεροι of ὀργι- 
intererit, quantum inter puerum et virum : sin ζόμενοι. Εἰπὲ δή μοι, ἂν ἀπίδη τις πρὸς παῖδα 
autem efferaris, factus es puer : pueris enim insi- ἀγριαίνοντα, οὐχὶ χαταγελᾶ; Τοῦτο xal ἐπὶ τῶν ὁρ- 
pientiores sunt qui irascuntur. Dic enim mili ,si γιζομένων συμθαϊνόν ἐστιν ἰδεῖν οἱ τοιοῦτοι xal 
quispiam puerum viderit efferatum, nonne irridet? ὀλιγόψυχοι, εἰ δὲ ὀλιγόψυχοι, καὶ ἄφρονες: “O δὲ 
Hoc etiam in iratis observatur : tales sunt etiam C ὀλιγόψυχος, φησὶν, ἰσχυρῶς ἄφρων. Ὁ τοίνυν ἄρρων 
pusillanimes ; si autem pusillanimes, sunt stulti νήπιός ἐστι. Καὶ 6 μακρόθυμος, φησὶ, πολὺς ἐν ppo- 
quoque : Qui autem pusilli , inquit , est animi, νήσει. Ταύτην τοίνυν τὴν µακροθυµίαν µεταδιώκω- 
est valde insipiens. Qui est igitur insipiens, est μεν, ὅθεν πολλὴ τοῖς κατορθοῦσι σύνεσις περιγίνεται" 
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luti quid dico , insidiatus est Job ; non eum vulneravit , sed vulneratus est ipse: insidiatus est Paulo; 
non vulneravit illum , sed vulneratus est ipse. Ubique sic est, si evigilemus, si resipiscamus ad viden- 
dum quod fit: quando quidem percusserit , percutietur, et multo amplius tunc. Convertamus igitur in 
illum gladios, et scuto fidei nosmetipsos armantes atque munientes, cum cautela observemus ne capti 
efficiamur. Jaculum autem diaboli est cupiditas mala : maxime iracundia ignis est , flamma est, corri- 
pit, consumit, comburit. Nos autem longanimitate εἰ sustinentia eam exstinguimus. Sicut enim ferrum 
ignitum cum in aqua tingitur , amittit ignem : sic iracundus in longanimem incurrens nihil eum lzdit, 
sed etiam juvat, sed etiam ipse retinetur amplius. Nihil enim longanimitati simile est : numquam inju- 
riatur hujusmodi homo, sed sicut adamantina corpora non vulnerantur, sic etiam animæ tales ; superiores 
quippe jaculis inveniuntur. Eminentior namque est , et tantum eminentior longanimis , ut non percipiat 
vulnerantes. Cum ille exacerbatur, ride : ridere autem noli palam, ne illum excites amplius , sed ride 
apud teipsum tui gratia. Etenim pueri cum nos percusserint cum indignatione , tamquam ulciscentes 
seipsos , ridemus. Si igitur rideas , tantum erit inter te et illum , quantum inter puerum et virum: si 
autem et tu exacerbaris , factus es puer. Et revera , stultiores sunt pueris qui irascuntur : 51 enim atten- 
dat aliquis ad puerum exacerbatum, nonne irridet ? Pusillanimis , inquit, fortis insensatus. Qui igi- 
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ἵνα τύχωμεν τῶν ἐπηγγελμένων ἡμῖν ἀγαθῶν, ἐν infans. Et qui est , inquit , patiens, est multus 

Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, μεθ) οὗ τῷ Πατοὶ in prudentia. Hanc igitur patientiam persequa- 

ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, κράτος, τιμὴ χαὶ mur: multa hinc evenit contendentibus sapientia : 

προσχύνησις, νῦν καὶ ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν ut assequamur bona nobis promissa , in Christo 

αἰώνων. Αμήν. Jesu Domino nostro, cum quo Patri una cum san- 
cto Spiritu gloria, imperium, honor, nunc et 
semper, et in secula seculorum. Amen. 
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tur insensatus est, parvulus est. Et longanimis, inquit, multus in sapientia. Hanc igitur multam sapien- 
tiam consequamur , ut adispiscamur bona, qua promissa sunt nobis, in Christo Jesu Domino nostro, 
cum quo Patri una cum sancto Spiritu gloria, imperium, honor, nunc et semper, et in saecula szeculorum. 
Amen. 
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Πίστει χρηματισθεὶς Νῶε περὶ τῶν μηδέπω βλεπο- A Car. Xl. v. T. Fide Noe, responso accepto de 
μένων, εὐλαθηθεὶς χατεσχεύασε κιέωτὸν εἰς ow- iis que adhuc non videbantur, metuens 
τηρίαν τοῦ οἴκου αὐτοῦ" δι᾽ ἧς κατέχρινε τὸν xó- aptavit arcam in salutem domus sue ; per 
σμον, καὶ τῆς κατὰ πίστιν δικαιοσύνης ἐγένετο quam damnavit mundum : et Justitie, que 
κληρονόμος. per fidem est, heres est institutus, 
Πίστει, φησὶ, χρηματισθεὶς Νῶε. Καθάπερ 6 ΥἹὸς 1. Fide, responso, inquit, accepto Noe. Sicut 


τοῦ Θεοῦ περὶ τῆς ἑαυτοῦ παρουσίας διαλεγόμενος Filius Dei de suo loquens adventu dicebat, In Luc.17.27. 
ἔλεγεν, Ἐν ταῖς ἡμέραις τοῦ Νῶε ἐγάμουν xal ἐγα- diebus Noe nubebant εἰ nuptum dabant : ita 
μίσκοντο" οὕτω xal οὗτός φησιν. Εἰκότως δὲ αὐτοὺς οἱ hic dicit. Merito eis in memoriam revocavit 
οἰκείας εἰκόνος ἀνέμνησε- τὸ μὲν γὰρ ὑπόδειγμα τοῦ p gentile documentum. Enochi enim exemplum erat 
᾿Ενὼχ πίστεως ἦν ὑπόδειγμα μόνον, τὸ δὲ τοῦ Νῶε solum exemplum fidei, Noe vero exemplum etiam 
καὶ ἀπιστίας. Αὕτη δέ ἐστιν ἀπηρτισμένη παράχλη- — incredulitatis. Ea autem est perfecta consolatio et 
σις καὶ προτροπὴ, ὅταν μὴ μόνον οἱ πιστεύσαντες exhortatio, quando non solum qui crediderunt 
εὑρίσχωνται εὐδοχιμοῦντες, ἀλλὰ xal οἵ ἀπιστοῦντες inveniuntur honorati, sed ctiam qui non credunt 
τἀναντία πάσχοντες. Τί γάρ φησι; Πίστει χρηµατι- patiuntur contraria, Quid enim dicit? Fide re- 
σθεὶς Νῶε. Τί ἐστι τοῦτο; Προλεχθὲν ἦν αὐτῷ, sponso accepto Noe. Quid hoc est? Przdictum 
φησί. * Χρηματισμὸν δὲ τὴν προφητείαν χαλεῖ: καὶ illi fuerat, inquit. Responsum autem significat 
γὰρ ἀλλαχοῦ οὕτως εἶπε: Καὶ ἦν αὐτῷ χεχρηματι- prophetiam : nam alibi quoque ita dicit, Fuerat Luc. a. 36. 


a [ xp. δὲ τίνος ἕνεκεν λέγεται; sic A. B. Comm. et marg. Savil., quomodo legerant uterque Interpr.] 


MUTIANO SCHOLASTICO INTERPRETE. 


Fide Noe, oraculo accepto de his que adhuc non videbantur, metuens construxit arcam ad 
salutem domus sue, per quam damnavit mundum : et justitie, que per fidem est, factus est 
heres. Fide, inquit, Noe oraculo accepto, sicut et Filius Dei de adventu suo loquens dicebat : Zn die- 
bus Noe nubebant, et nuptum dabant. Idcirco etiam apostolus ex familiari exemplo eos rememoravit. 
Exemplum enim Enoch fidei tantum fuit, exemplum autem hoc Noe et infidelitatis. Hæc est perfecta 
consolatio et exhortatio, quando non solum qui crediderunt inveniuntur approbati esse, sed etiam infi- 
deles contraria passi. Quid ergo inquit ? Fide Noe oraculo accepto. Quid est, Oraculo accepto ? Hoc 
est, predictum est ei. Oraculum autem pro qua causa dicitur? Etenim alibi dixit, Oraculum illi da- 
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Rom. v1.4. ei responsum a spiritu sancto ; et rursus, Et 


Matth. 24. 


38. 


quid dicit responsum ? Vides parem bonorem 
Spiritus ? sicut enim Deus respondet, ita etiam 
Spiritus sanctus. Cur autem sic dixit ? Ut osten- 
dat responsum esse prophetiam. De iis quæ 
adhuc non videbantur, inquit ; hoc est, de plu- 
via : Metuens aptavit arcam. Ratio quidem 
nihil tale suggessit : nuptum enim dabant et nu- 
bebant, aer erat purus, signa non erant ; sed ta- 
men ille est veritus : idco sic dixit : Fide Noe, 
responso accepto de iis que adhuc non vide- 
bantur, metuens, construxit arcam in salutem 
domus suc. Quomodo? Per quam condemna- 
vit mundum. Ostendit eos dignos supplicio, qui 
nec per illam quidem constructionem corrigcban- 
tur, nec resipiscebant. Et justitie que per fi- 
dem est , heres est institutus; hoc est, ex co 
justus apparuit, quod Deo credidit. Hoc enim est 
animz sincere in eum affectæ, et quz judicat ni- 
hil esse ejus verbis credibilius, sicut contrarium 
incredulitas. Est autem perspicuum, quod fides 
operatur justitiam. Sicut enim nos responsum ac- 
cepimus de gehenna, ita ille quoque. Atqui tunc - 
irridebatur, tunc probris afficiebatur et subsanna- A 
batur; sed tamen ad nihil horum attendit : 8. Fi- 

de qui vocatur Abraham obedivit in locum 

exire, quem accepturus erat in hereditatem ; 

εἰ exiit nesciens quo iret. 9. Fide demoratus 

est in terra repromissionis tamquam in alie- 

na, in casulis habitando cum Isaac et Ja- 

cob coheredibus repromissionis ejusdem. Quem 

enim vidit, dic mihi, ut eum æmularetur ? pa- 


C 
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σμένον ὑπὸ τοῦ Πνεύματος’ καὶ πάλιν, Καὶ τί λέγει 
ó χριματισιιός; Ὄρᾶς τοῦ Πνεύματος τὸ ἰσότιμον; 
ὥσπερ γὰρ ὁ Θεὸς /οᾶ. οὕτω καὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον 
περ γὰρ ὁ Θεὸς /ρᾶ, οὔτ μα τὸ ἅγιον. 
ον εν -e i 
Γίνος δὲ ἔνεκεν οὕτως εἶπεν; Ἵνα δείξη ὅτι 6 γρημα- 
τισιὸς προνντεία ἐστί. Περὶ τῷ δέ λεπομέ- 
κος προφητεία ἐστί. Περι τῶν μτόεπω βλεπομέ 
νων, φησί’ τουτέστι, τοῦ ὑετοῦ εὐλαθυθεὶ; xate- 
σχεύατε κιβωτόν. Ὁ μὲν λογισμὸς οὐδὲν τοιοῦτον 
7 
ὑπέβαλλεν ' ἐγάμουν γὰρ xal ἐγαμίσχοντο, dio ἦν 
- Y , - 
καθαρὸς, σημεῖα οὐχ zv: ἀλλ᾽ ὅμως ἐφοέήθη ἐκεῖνος" 
διὸ καὶ οὕτως eire. Πίστει χρηαατισθεὶς Νῶε περὶ 
τῶν μηδέπω βλεπομένων, εὐλαθηθεὶς κατεσκεύασε 
e ` i , » Y e - Ilo : Δι i 
χιῤωτὸν εἷς σωτηρίαν τοῦ οἴχου αὑτοῦ. Πῶς; Av ἧς 
χατέχρινε τὸν Χόσμον ; ἔδειξεν αὐτοὺς ἀξίους ὄντας 
χολάσεως» Ol γε οὐδὲ διὰ tT; κατασκευῆς ἐσω- 
1% ΄ e ’ - , 
φρονίζοντο. Kat της κατὰ πίστιν, φησὶ, δικαιοσύ- 
νης ἐγένετο χληρονόμος * τουτέστιν, ἀπὸ τούτου δι- 
Χαιος ἐνάνη, ἀπὸ τοῦ πιστεῦσαι τῷ Θεῷ. Τοῦτο γὰρ 
γυγῆς ἐστι γνησίως πρὸς αὐτὸν διαχειµένης, καὶ UT,- 
δὲν πιστότερον τῶν αὐτοῦ ῥγμάτων εἶναι χρινούστς, 
e - d , kj / Ἡ ^i ( γρ ) 
ὥὡσπερουν ἡ ἀπιστια τουναντίον. H δὲ πίστις εὐότλον 
ὅτι διχαιοσύνην ἐργατεται. ὥσπερ huei 04 or a ato rm 
μεν περὶ γεέννης ν οὕτω χαχεῖνος. Καίτοι γε ἐγελᾶτο 
τότε, καὶ ὠνειδίτετο xal ἐχλευάτετο" ἀλλ᾽ ὅμως πρὸς 
οὐδὲν τούτων εἷδε. Πίστει καλούμενος Ἀέραὰμ., ὑπτ- 
χουσεν ἐξελθεῖν εἰς τὸν τόπον, ὃν ἔμελλε λααθανειν 
εἰς κλυρονομίαν” καὶ ESTADE μὴ ἐπιστάμενος ποῦ čp- 
yerat Πίστει παρῴκησεν εἰς τὴν γην τῆς ἐπαγγελίας 
- » 
ὥς ἀλλοτρίαν, ἐν σκηναῖς κατοικήσας μετὰ Ἴσαλχ 
καὶ Ἰχκὼθ τῶν συγκληρονόμων τῆς ἐπαγγελίας τῆς 
5 ο , 1 Ya ΐ y , 3 7 - E 
αὐτῆς. Τίνα γὰρ εἰδεν, ἵνα ζηλώση, εἰπέ μοι; πατέρα 
"Έλληνα εἶ/ε καὶ εἰωλολάτρην, προφητῶν οὐκ TXT,- 
χόει; οὐδὲ ἔδει ποῦ ἤρχετο. Επειδὴ γὰρ εἰς τούτους 
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tum erat a spiritu ; et iterum, Et quid dixit oraculum divinum ? Contemplaris aequalitatem honoris 
in Spiritu sancto? sicut enim Deus dat oracula, sic etiam Spiritus sanctus. Quare autem sic dixit ? Pro- 
phetia enim dicitur oraculum. De his que adhuc non videbantur, inquit : hoc est, de imbribus : ti- 
mens construxit sibi arcam. Ratiocinatio quippe nihil in hac causa suggessit : nubebant, inquit, et nu- 


ptum dabant ; aer mundus et serenus, signa nulla erant; verumtamen tiinuit ille. Fide, inquit, Noe oraculo 
accepto de his quæ adhuc nobis debebantur[l. non videb.], timens construxit arcam ad salutem do- 


mus sue, per quam damnavit mundum. Quomodo? Ostendit enim eos dignos hoc supplicio, qui neque 


per illam constructionem corrigebantur. Et justitie, que per fidem est, factus est heres, Ex hoc enim 
apparuit justus, ex eo quod credidit Deo : hoc enim anima est quæ se germane habet ad Deum, et 
verbis illius nihil fidelius judicat : sicut etiam infidelitas contra se habet. Fides autem certum est quia 
justitiam operatur. Sicut enim oraculum nos accepimus de gehenna, sic et ille. Tametsi irridebatur, ta- 
metsi exprobrabatur, sed tamen ad nihil tale attendit. Fide qui vocabatur Abraham obedivit Deo ut 
exiret in locum, quem accepturus erat in hereditatem ; et exiit nesciens quo iret. Fide demora- 
tus est in terra repromissionis, tamquam in aliena, in tabernaculis habitando cum Isaac et Ja- 
cob coheredibus repromissionis ejusdem. Quem enim vidit, dic mihi, ut emularetur? nam patrem pa- 
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ἑώρων οἱ ἐξ Ἑθραίων πεπιστευχότες, ὡς μυρίων dro- trem habuit gentilem εἰ idololatram, non audie- 
λαύσαντας ἀγαθῶν, δείκνυσιν ὅτι οὐδεὶς οὐδέπω οὐδὲν rat prophetas, nesciebat quo iret. Nam quoniam 
ἐχομίσατο, ἀλλὰ πάντες εἰσὶν ἀγέραστοι, καὶ ὅτι οὐδεὶς B ad cos aspiciebant qui crediderant ex. Hebraeis, 
οὐδέπω ἐδέξατο τὰς ἀμοιβάς. "7i; πατρίδος ἐκεῖνος ut qui bona percepissent innumerabilia, ostendit 
καὶ τῆς οἰχίας ἐξέπεσε, xal ἐξῆλθεν οὐχ εἰδὼς ποῦ quod nullus adhuc quidquam acceperit, sed omnes 
ἔρχεται. Καὶ τί θαυμαστὸν, εἰ αὐτὸς, ὅπου γε καὶ τὸ sint a premio immuncs, et nullus adhuc ullam 
σπέρμα αὐτοῦ οὕτω χατῴχησεν; Ὁρῶν γοῦν ἐλεγγο- — habuerit remunerationem. Excidit ille et a pa- 
μένην τὴν ἐπαγγελίαν, où χατενάρχησεν" εἶπε γὰρ, tria et a domo, et exiit nesciens quo iret. Et 
Σοὶ δώσω τὴν γῆν ταύτην, καὶ τῷ σπέρματί σου. quid mirum si ipse, cum cjus quoque semen 
Εἶδε τὸν Υἱὸν ἐκεῖ κατοιχοῦντα, καὶ 6 ἔχγονος πάλιν sic habitarit ? Videns igitur non impleri pro- 
εἶδεν ἑαυτὸν ἐν ἀλλοτρία κατοικοῦντα, xal οὐδὲν ἐθο- missionem, non clanguit ; dixit enim : Tibi da- 
ρυθήθη. Τὸ μὲν γὰρ τοῦ ΑἈόραὰμ εἰκότως ἐγεγόνει, bo terram hanc, et semini tuo. Vidit filium il- 
ἅτε μετὰ ταῦτα μελλούσης τῆς ἐπαγγελίας εἰς ἔργον lic habitantem, ct nepos rursus se vidit habitan- 
ἐκθήσεσθαι εἷς τὸ γένος αὐτοῦ καίτοι ye καὶ πρὸς tem in aliena, ct nihil est. turbatus. Nam quod 
αὐτὸν εἴρητο, ὅτι Σοὶ καὶ τῷ σπέρματί σου οὐ, διὰ C ad Abraham quidem attinet, id fuit satis con- 
«τοῦ σπέρματός σού σοι, ἀλλὰ, Σοὶ καὶ τῷ σπέρματί —sentaneum , utpote quod promissio ad effc- 
σου" καὶ οὔτε αὐτὸς, οὔτε ὁ Ἰσαὰκ, οὔτε 6 Ἰακὼφθ ctum postea esset deducenda in gencre ipsius ; 
ἀπήλαυσαν τῆς ὑποσχέσεως. “O μὲν γὰρ μισθῷ ἐδού- quamquam ipsi quoque dictum est, Tibi et semi- 
λευσεν, 6 δὲ ἐξηλαύνετο, οὗτος δὲ καὶ ἐξέπιπτε δε- ni tuo : non, Per seimcn tuum tibi, sed, Tibi et 
δοικώς᾽ xal τὰ μὲν εἷλε πολέμῳ, τὰ δὲ, εἰ μὴ τῆς semini tuo : et nec ipse, nec Isaac, nec Jacob 
τοῦ Θεοῦ ῥοπῆς ἔτυχεν, ἀπώλετο ἄν."Διὰ τοῦτό φησιν, adepti sunt promissionem. Nam hic quidem mer- 
ὅτι Μετὰ τῶν κληρονόμων τῆς ἐπαγγελίας τῆς αὐτῆς. cede serviit, alius vero est expulsus, alius vero 
Οὐχὶ αὐτὸς μόνος, φησὶν, ἀλλὰ καὶ ol χληρονόμοι. etiam timens excidit; et alia quidem bello cepit, 
Εἶτα καὶ ἕτερόν τι τῶν εἰρημένων τρανότερον ἐπήγα- alia autem periissent, nisi Dei ipsi adfuisset au- 
ye λέγων' Κατὰ πίστιν ἀπέθανον οὗτοι πάντες, μὴ — xilium. Propterea dicit : Cum heredibus ejus- 
κομισάμενοι τὰς ἐπαγγελίας. Δύο ἐνταῦθα ζητῆσαι dem promissionis. Non ipse, inquit, solus, sed 
ἄξιον, πῶς εἰπὼν ὅτι Μετέθηχε τὸν ᾿Ενὼχ, τοῦ μὴ etiam ejus heredes. Deinde aliud ex dictis clarius 


Gen. 123 


ἰδεῖν θάνατον, καὶ οὐχ εὑρίσκετο, λέγει’ Κατὰ πίστιν p enuntiat, dicens : Juxta fidem defuncti sunt ,. , 3 


j Y 5 9 . . . . 
ἀπέθανον οὗτοι πάντες. Καὶ πάλιν εἰπὼν, Μὴ xout- omnes isti non acceptis repromissionibus, Ope- 
, ^ ο . 
σάμενοι τὰς ἐπαγγελίας, τὸν Νῶε δείχνυσιν εἰληφέναι ræ pretium. est hic duo quxrere, quomodo cum 
μισθὸν εἰς σωτηρίαν τοῦ οἴκου αὑτοῦ, xal τὸν Ενὼχ — dixerit quod transtulit. Enoch, ut non videret 


» Hic incipit homilia in Codice Colb. 
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ganum habuit et idololatram, prophetas non audierat, neque sciebat quo pergebat. Quoniam enim istos 
intuebantur qui crediderant ex Hebrais veluti decem millia [ἶ. millibus] benis potitos : ostendit quoniam 
nullus adhuc aliquid recepit, omnes sunt sine premio, nullus adhuc vicissitudines accepit. A patria sua ille 
et a domo excidit, et egressus est nesciens quo iret. Et quid mirum, si ipse ita, cum etiam semen ejus 
sic habitaret ? Videns ergo redargui repromissionem*** dictum enim erat, Tibi dabo terram hanc et 
semini tuo. Vidit filium ibi ut peregrinum habitantem : nepos item ejus vidit semetipsum in aliena 
terra peregrinantem, et nihil turbatus est. Et circa Abraham fortassis merito sic actum est, utpote quod 
postea ad effectum repromissio esset perducenda : in prole autem ejus satis erat mirum, quamquam 
etiam ad ipsum dictum esset quia Tibi dabo et semini tuo : non, Per semen tibi, sed, Tibi et semini 
tuo : et tamen neque ipse, neque Isaac , neque Jacob potiti sunt hoc promisso, llle quidem servivit mer- 
cenaria servitute, hic autem exagitabatur, iste vero pene exciderat timens : et alias quidem interemit 
hostes in bello, alias autem, nisi Dei adesset præsidium, fortassis etiam perisset. Propterea dixit : Quia 
cum coheredibus repromissionis ejusdem. Non ipse solus, inquit, sed etiam heredes. Secundum fi- 
dem mortui sunt, inquit, hi omnes, non reportantes repromissiones. Duo quzdam hic dignum est 
quaerere, quomodo cum supra dixisset, Zranslatus est Enoch, et non inveniebatur, ne videret 
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mortem, et non inveniebatur, dicit : Juxta fi- 
dem defuncti sunt omnes isti. Et rursus, cum 
dixerit, Non acceptis promissionibus , dicit 


Enoch esse translatum, et Abel adhuc loqui, et 
Abraham accepise terram, et dicit : Juxta 
fidem defuncti sunt omnes isti, non acceptis 
promissionibus. Quid ergo vult dicere? Neces- 
se est primum solvere, deinde secundum. Juxta 
fidem mortui sunt, inquit, omnes isti. Omnes, 
non quoniam omnes sunt mortui, scd quoniam 
illo excepto omnes isti sunt mortui, quos scimus 
esse mortuos. lllud autem, Non acceptis promis- 
sionibus , est verum : non hoc enim futurum 
enuntiabat Noe promissio. 

9.Quas autem dicit promissiones? [saac quidem 
et Jacob acceperunt terra promissiones ; Noe au- 
tem, Abel et Enoch quasnam acceperunt promis- 
siones? Aut ergo dicit de his tribus : aut si etiam 


de illis, non hoc erat promissio, quod Abel fuit B 


habitus in admiratione, quod Enoch fuit transla- 
tus, quod servatus fuit Noe; sed hiec quidem eis 
evenerunt propter virtutem, crant autem quidam 
gustus futurorum. Deus enim cum videret ab ini- 
tio genus humanum opus habere ut ad ejus ca- 
ptum se accommodaret , non solum futura, scd 
et quz hic sunt nobis donat : ut. quod Christus 


Manh. 19. dicebat discipulis : Qui dimisit domos, aut fra- 


29. 


tres, aut sorores, aut patrem, aut matrem, cen- 
tuplum accipiet, et vitam eternam posside- 


15.6. 33. bit; et rursus, Querite regnum Dei, et hec 
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Noe accepisse mercedem salutem. domus sux, ct A 
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μετατεῆεῖσθαι, xat τὸν Αθελ ἔτι λαλεῖν, xai τον 
Ἀέραὰμ ἐπειληγθαι τῆς γῆς’ καί oror Κατὰ πίστιν 
ἀπέθανον οὗτοι πάντες, μὴ κομισάμενοι τὰς ἐπαγγε- 
, v, στ * - ο». 
λίας. Τί οὖν ἐστιν ὃ λέγει; Ἀναγκαῖον τὸ πρῶτον 
λῦσαι, εἶτα τὸ δεύτερον. Kazk πίστιν ἀπέθανον, or,- 
` T ’ eg ΄ m τ ^ 
σιν, οὗτοι πάντες. To, Favres, ἐνταῦθα εἶπεν, οὐκ 
ἐπειδὴ πάντες ἀπέθανον, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἐξηρηαένου 
` , 9 , T , ΄ 
ἐκείνου, ἀπέθανον οὗτοι πάντες, οὓς ἴσμεν τεθντχο- 
τας. Τὸ δὲ, Mr, κομισάμενοι τὰς ἐπαγγελίας, ἀλτῆὲς 
τυγγάνει- οὐ γὰρ 2) τοῦτο ἔμελλεν εἶναι ἡ ἐπαγνελί 
y γὰρ 2) τοῦτο ἔμελλεν eivat αγγελία 


τῷ NOE. 


[]οίας δὲ καὶ ἐπαγγελίας φησίν; ὃ μὲν γὰρ Ἰσαὰκ 
καὶ ᾿]ακὼ6 ἔλαβον τὰς ἐπαγγελίας τῆς γῆς" οἱ δὲ 
περὶ Νῶε xai 'AGeA καὶ ᾿Ενὼχ ποίας ἐπαγγελίας 
ἔλαθον ; Ἡ τοίνυν περὶ τῶν τριῶν φησι τούτων * ἢ εἶ 
καὶ περὶ ἐχείνων, οὗ τοῦτο ἦν ἡ ἐπαγγελία, τὸ Oxu- 
μασήζναι τὸν AGEA, οὐδὲ τὸ μετατεθῆναι τὸν "Every, 
οὐδὲ τὸ διασωήῆναι τὸν Νῶε, ἀλλὰ καὶ ταῦτα μὲν 

9 ~ A *, U J , LN T 
αὐτοῖς διὰ τὴν ἀρετὴν ἐγένετο, γεύματα δέ τινα Tv 
τῶν μελλόντων. O γὰρ Ozas ἀπ᾿ ἀργῆς εἰδὼς τὸ yé- 
νος τὸ ἀνθρώπινον πολλῆς δεόμενον συγκαταήασεως, 
οὐ μόνον τὰ ἐν τῷ μέλλοντι, ἀλλὰ καὶ τὰ ἐνταῦθα 
$uiv χαρίζεται’ οἷον ὅπερ καὶ τοῖς μαθηταῖς ἔλεγεν ὁ 
Χριστὸς, Ὅστις a7 xev οἰκίας, ἡ ἀδελφοὺς, A ἀδελ- 
olc, À πατέρα, À μητέρα, ἑκατατονταπλασίονα 
λύνεται, καὶ ζωὴν αἰώνιον Χληρονομήσει' καὶ παλιν, 
7ητεῖτε τὴν βασιλείχν τοῦ Θεοῦ, καὶ ταῦτα πάντα 


omnia adjicientur vobis. Vides hæc etiam in Ὁ προστεθήσεται ὑμῖν. Ὃρᾶς καὶ ἐν προσθήχης μέρει 
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mortem, hic dicit, Secundum fidem mortui sunt hi omnes. Et iterum. cum dixisset supra, Non re- 
portantes repromissiones , dicit Noe recepisse mercedem ad salutem domus suæ, et Enoch translatum 
esse, et Abel adhuc loqui, et Abraham accepisse terram : et dixit, Secundum fidem mortui sunt hi 
omnes, non reportantes repromissionem. Quid ergo est? Necessarium itaque vidctur, primum pri- 
mo s. lvere, deinde sccundum. Juxta fidem, inquit, mortui sunt hi omnes. Hoc in loco omnes dicit, 
non quia omnes mortui sunt , sed quia prxter illum solum hi omnes mortui sunt, quos scimus mortuos 
fuisse. Quod autem dixit, Non reportantes repromissiones, verum est : non enim hac promissio erat 
Noe. 

Isaac enim et Jacob fortassis , inquit , acceperunt repromissionis terram ; Noe vero et Abel et Enoch 
quid retributionis acceperunt ? Aut igitur de tribus istis dixit, aut si etiam de illis, non erat repromis- 
sio, ut in admiratione esset Abel, ut transferretur Enoch, aut salvaretur Noe : et { f. scd et ] hec quidem 
illis propter virtutem. provenerunt, libamina. vero quadam erant et prima degustationes futurorum. 
Deus enim ex initio sciens genus humanum multa humilitate et. desceusione opus habens , non solum 
quae. futura sunt nobis largitur, sed. etiam qua hujus vitæ sunt. nobis praestat : sicut et discipulis suis 
dicebat : Qui dimiserit domos, aut fratres, aut sorores, aut patrem, aut matrem, centuplum 
accipiet, et vitam œternam hereditabit ; οἱ iterum, Quærite primum regnum Dei , et hec omnia 
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ταῦτα παρ᾽ αὐτοῦ διδόμενα, ὥστε μὴ ἀποχαμεῖν parte accessionis ab eo esse data, ne defatigemnur 7 
Καθάπερ γὰρ ol ἀθληταὶ ἀπολαύουσι μὲν θεραπείας Nam ut athletze, etiam quando decertant, fruun- 
καὶ ὅταν ἀγωνίζωνται, πλὴν ἀλλ᾽ οὗ πάσης τότε τῆς tur quidem curatione, sed non tunc omni rela- 
ἀνέσεως ἀπολαύουσιν, ὑπὸ νόμοις ζῶντες, ἀλλὰ ma- — xatione fruuntur, viventes sub lege, sed postea 
σης μετὰ ταῦτα ἀπολαύουσιν: οὕτω χαὶ ὁ Θεὸς οὐ fruuntur universa : sic Deus quoque non dat hic 
πάσης ἐνταῦθα δίδωσι μεταλαθεῖν τῆς ἀνέσεως" ôl- ut simus participes omnis relaxationis : dat qui- 
δωσι μὲν γὰρ xol ἐνταῦθα, πλὴν ὅμως τὴν πᾶσαν ἐν dem etiam, at totam promissionem in futurum 
τῷ μέλλοντι ἐταμίευσε. Καὶ ὅτι τοῦτό ἐστιν, ἐδήλω- reservavit. Et quod res ita sit, declaravit his ver- 
σεν αὐτὸ xal διὰ τῆς ἐπαγωγῆς» εἰπὼν, Ἀλλὰ πόῤῥω- — bis : Sed eas a longe aspicientes et salutantes. 
θεν αὐτὰς ἰδόντες xat ἀσπασάμενοι. ᾿Ενταῦθά τι μυ- Hic mysticum quidpiam subindicat, nempe quod 
στιχὸν alvircevat δείκνυσι γὰρ ὅτι προέλαθον πάντα D acceperunt omnia qua de futuris dicta sunt , de 
τὰ περὶ τῶν μελλόντων εἰρημένα, τὰ περὶ ἀναστά- resurrectione, de regno czlorum, de aliis, de 
σεως, τὰ περὶ βασιλείας οὐρανῶν; τὰ περὶ τῶν ἄλλων, quibus Christus adveniens praedicavit : has enim 
ὧν ἐλθὼν ὁ Χριστὸς ἐκήρυσσε τὰς γὰρ ἐπαγγελίας dicit promissiones. Aut hoc dicit, aut quod eas 
ταύτας φησίν. *H τοῦτο οὖν φησιν, À ὅτι οὐχ ἔλαθον quidem non acceperunt, certa autem de eis con- 
μὲν αὐτὰς, θαῤῥήσαντες δὲ ὑπὲρ αὐτῶν ἀπῆλθον: cepta fiducia excesserunt; sola autem fide con- 
ἐθάῤῥησαν δὲ τῇ πίστει μόνη. Πόῤῥωθεν δὲ αὐτὰς —fidebant. A longe eas aspicientes dicit, nempc 
ἰδόντες εἶπε, δηλῶν ὅτι πρὸ τεσσάρων γενεῶν * μετὰ ante quatuor generationes : nam post tot genera- 
γὰρ τοσαύτας ἀνῆλθον ἐξ Αἰγύπτου. Καὶ ἀσπασάμε- tiones ascenderunt ex /Egypto. Εἰ salutantes, 
vot , φησὶ, καὶ ἡσθέντες. Οὕτω πεπεισμένοι ἦσαν re- inquit, et letati. Tam certa de ipsis erat eis per- 
pl αὐτῶν, ὣς xal ἀσπάσασθαι αὐτάς ' ἀπὸ μεταφορᾶς A suasio, ut eas etiam salutarent : a metaphora 
εἶπε τῶν πλεόντων xal πόῤῥωθεν ὀρώντων τὰς πόλεις navigantium dicit, et procul videntium civitates 
τὰς ποθουµένας, ἃς πρὶν ἢ εἰσελθεῖν εἰς αὐτὰς τῇ quas desiderant, quas priusquam in ipsas ingressi 
προσρήσει λαθόντες αὐτὰς οἰχειοῦνται. Ἐξεδέχοντο fuerint, compellatione captas sibi attribuunt. 10. 
γὰρ, φησὶ, τὴν τοὺς θεμελίους ἔγουσαν πόλιν, ἧς τε- Exspectabant enim , inquit, fundamenta ha- 
χνίτης xal δημιουργὸς ὁ Θεός. Ὁρᾶς " ὅτι τὸ, Ἔλα- bentem civitatem , cujus artifex et conditor 
Gov, τὸ ἤδη δέξασθαί ἐστι καὶ θαρσῆσαι ὑπὲρ αὐτῶν; Deus. Vides quod illud, 4fcceperunt , est ex- 
El τοίνυν τὸ θαρσῆσαι λαθεῖν ἐστιν, ἔνεστι xat ὑμῖν spectare et confidere de eis? Si ergo confidere est 
λαθεῖν. Οὗτοι γὰρ, εἰ καὶ μὴ ἀπήλαυσαν τούτων, accepisse, nobis quoque licet accipere. Isti enim, 
ἀλλ᾽ ὅμως τῷ πόθῳ ἐθεώρουν αὐτάς. Τί δὴ ταῦτα etsi iis non sunt potiti, desiderio tamen eas con- 


a | Marg. Savil. ὅτι τοῦτο ëd. τῷ ἤδη. Partin e Cod. Gov, τῷ ἤδη ἐκδ. Cfr. Mutianus. Dunieus.] 
partim conjectura locum sic restitue : ὁρᾷς ὅτι τούτῳ ἕλα- 
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adjicientur vobis. Intueris quia hac adjectionis et additamenti loco ab eo dantur, ut non defatigemur. 
Sicut enim athleta perfruuntur quidem omni curatione, et eo tempore quando sunt in certamine consti- 
tuti ; sed non omni quiete nec plena remissione perfruuntur, sub legibus viventes, sed postea omni ple- 
naque fruuntur : sic et Deus non ita prestat, ut omnem hie quietem percipiamus ; tribuit quidem etiam 
hic. De longe, inquit, eas videntes, et salutantes. In hoc loco quiddam mysticum significat , quo- 
niam omnia antecesserunt quz illic de futuris dicta sunt, de resurrectione, de regno celorum, de aliis, 
que veniens Christus praedicavit : repromissiones enim has qui f. quidem] dicit. Aut ergo hoc dicit, aut 
certe quia non quidem eas acceperunt, sed confidentes pro eis hinc discesserunt : confidebant enim sola 
fide. De longe eas videntes, ante quatuor generationes : post tantas quippe generationes reversi sunt 
de /Egypto. Et salutantes, inquit , et gaudentes. Ita confidebant de illis, ut etiam salutarent cas. 
Ex metaphora navigantium hoc dixit, qui a longe prospiciunt civitates desideratas, quas antequam 
ingrediantur, salutatione przveniunt et eas sibi familiares efficiunt. Exspectabant enim fundamenta 
habentem civitatem , cujus artifex et opifex Deus est. Contemplare quia hac re acceperunt repro- 
missiones, hoc est, exspeclando atque confidendo quod acciperent. Si igitur confidere accipere cst, 
possumus sic accipere. Isti enim etsi nihil potiti sunt horum, tamen desiderio intuebantur ca. Quare 
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templabantur. Cur autem hac fiunt? Ut nos pu- γίνεται; Ἵνα ἡμεῖς αἰσχυνθῶμεν, ὅτι ἐκεῖνοι μὲν, καὶ 
deat , quod illi quidem , cum promitterentur que ἐπαγγελλομένων αὐτοῖς τῶν ἐν τῇ γῆ, οὐ προσεῖχον, 
sunt in terra, non attendebant, sed futuram civi- B ἀλλὰ τὴν μέλλουσαν πόλιν ἐζήτουν * ἡμῖν δὲ ἄνω xal 
tatem quarebant : nobis autem Deus susque de- κάτω 6 Θεὸς περὶ τῆς ἄνω διαλέγεται πόλεως, xal 
que de superna loquitur civitate, et eam qua est τὴν ἐνταῦθα ζητοῦμεν. Εἶπεν αὐτοῖς, ὅτι δώσω 
hic quzrimus. Dixerat εἰς: Dabo vobis quæ ὑμῖν τὰ ἐν τῷ παρόντι: ἐπειδὴ δὲ εἶξε, μᾶλ- 
sunt in presenti : quoniam autem vidit, vel po- λον δὲ ἐπειδὴ ἔδειξαν ἑαυτοὺς µειζόνων ὄντας 
tius quoniam seipsos ostenderunt dignos esse ma- ἀξίους, τότε οὐκέτι αὐτοὺς ἀφίησι ταῦτα λαβεῖν, ἀλλ᾽ 
joribus, tunc non amplius sinit hæc accipere, sed ἐκεῖνα τὰ μείζονα, βουλόμενος ἡμῖν δεῖξαι ὅτι µει- 
illa majora ; volens nobis ostendere quod digni ζόνων ἄξιοί εἰσι, μὴ θελήσαντες προσδεῦῆναι τού- 
sunt majoribus, ut qui noluerint his alligari : ut τοις’ ὡς dv τις “συνετῷ ἐπαγγέλλοιτο παιδικὰ, οὐχ 
si quis intelligenti. polliceretur puerilia, non ut ἵναλαβη, ἀλλ᾽ ἐπιθεικνύλενος αὐτοῦ τὴν φιλοσοφίαν, 
accipiat, sed ejus ostendens philosophiam, illo αἰτοῦντος ἐκείνου τὰ μείζονα. Τοῦτο γάρ ἐστι δεικνύν- 
petente majora. Hoc enim est ostendentis quod C τος, ὅτι μετὰ τοσαύτης σπουδῆς ἀπείγοντο τῆς γῆς, 
tanto studio abstinebant a terra , ut nec que da- ὅτι οὐδὲ διδόµενα ἐλάμέανον. Γοιγαροῦν διὰ τοῦτο οἱ 
bantur acciperent. Propterea ergo accipiunt ne- ἔχγονοι λαμθάνουσιν © αὐτοὶ γὰρ ἦσαν τῆς γῆς ἄξιοι. 
potes; ipsi enim erant digni terra. Quid est au- Té ἐστι, Τὴν τοὺς θεμελίους ἔγουσαν πόλιν; οὗτοι 
tem, Fundamenta habentem civitatem? hec γὰρ οὐκ εἰσὶ θεμέλιοι; Πρὸς σύγκρισιν ἐκείνων οὐκ 
enim non sunt fundamenta? Non sunt si confe- εἶσίν. Ἶ]ς τεγνίτης καὶ δημιουργὸς 6 Θεός. Βαθαὶ, 
rantur cum illis. Cujus artifer et conditor est οἷον τὸ ἐγκώμιον τῆς πόλεως ἐχείνης. Πίστει xai 
Deus. Papz , quale est encomium illius civita- αὐτὴ Bagga. ᾿Εντρεπτικῶς ἐνταῦθα ἤρξατο, εἴ γε 
tis? 14. Fide et ipsa Sara. Excitare hic inci- γυναικὸς ὀλιγοψυχότεροι φανεῖεν. AXN εἴποι ἄν τις, 
pit, si quidem apparuerint magis pusilli quam πῶς πιστὴ ἡ γελάσασα; Ὁ μὲν οὖν γέλως ἐξ dm- 
mulier. Sed dixerit quispiam : Quomodo fidelis D στίας , 6 δὲ φόνος ἀπὸ πίστεως" τὸ γὰρ εἰπεῖν, Οὐχ 
que risit? Risus quidem est ex incredulitate, ἐγέλασα, ἀπὸ πίστεως γέγονε. Τοιγαροῦν διὰ τοῦτο, 
metus autem a fide : dicere enim, Non risi, κενωθείσης τῆς ἀπιστίας, ἐπεισήλθεν ἢ πίστις. Mi- 
factum est a fide. Propterea ergo, exinanita in- ctet καὶ αὐτὴ Σάῤῥα ὀύναμιν εἷς καταβολὴν σπέρ- 
credulitate , ingressa est fides. Fide et ipsa Sara ματος ἔλαθε, καὶ παρὰ χαιρὸν ἡλικίας ἔτεκε. Τί ἐστιν, 
virtutem in conceptione seminis accepit, etiam εἰς καταθολὴν σπέρματος; Εἰς τὸ κατασχεῖν τὸ 
preter tempus etatis peperit. Quid est, Incon- σπέρμα, εἰς ὑποδοχὴν ὀύναμιν ἔλαθεν ἡ νενεκρωμένη, 
ceptione seminis ? Ad semen retinendum: ad ἡ στεῖρα. Acro γὰρ ἦν $ πήρωσις, ἢ μὲν ἀπὸ τοῦ 


b [Saiilius ἔζειξεν αὐτούς.] e [παιδίῳ συνετῷ cum marg. Savil. Mutian.]) 
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hoc fiebat ? Ut nos erubescamus , quia illi quidem repromissionibus in terrra factis non attendebant, 

sed futuram civitatem requirebant : nobis autem sursum atque deorsum Deus de superna loquitur civita- 
te, nos tamen terrenam quaerimus. Dixit eis, Quia dabo vobis presentia : quoniam videbat eos ; magis 

autem quia ostenderunt ei seipsos majoribus esse dignos , non eos permisit hzc accipere , sed illa ma- 

jora eis tribuit : nobis volens ostendere, quia majoribus digni sunt, nolentes alligari ad ista terrena : 
sicuti quispiam puerulo sapienti promittat puerilia, non ut accipiat , sed ut ostendat ejus philosophiam, 
dum ille majora postulat. Hoc enim est ostendentis quia cum tanto studio abducebant animos suos a 
terra, quia neque quz dabantur accipiebant. Etenim propterea nepotes eorum accipiunt : illi quippe 
erant terra digni. Quid est, Civitatem fundamenta habentem? isti enim non erant fundamenta 5 
Qui [ f. Quia ] ad comparationem illorum non sunt. Cujus artifex et opifex Deus est. O qualis laus 
illius civitatis ! Fide, inquit, et ipsa Sara sterilis. In hoc loco verecundiam eis excitans dicit, siqui- 
dem super mulierem pusillanimes apparuerunt. Sed fortassis dicat aliquis, Quomodo fide, qua risit? 
Risus quidem est ex infidelitate, timor autem ex fide : quod enim dixit , Won risi, ex fide factum est, 
Proinde evacuata infidelitate introducta est fides. Fide, inquit, et ipsa Sara virtutem ad suscipiendum 
semen.*** Ad retinendum semen: ad susceptionem virtutem accepitqua Jam mortificata erat ct sterilis. Du- 
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χρόνου, γεγηραχυῖα γὰρ ἦν ὄντως” Á δὲ ἀπὸ τῆς susceptionem virtutem accepit qua emortua erat , 
φύσεως » στεῖρα γὰρ ἦν. Ὅθεν καὶ ἐξ ἑνὸς ἐγεννήθη- 4, 02 sterilis, Duplex enim erat defectus , unus 
σαν οἱ πάντες, xal ταῦτα νενεχρωμένου, ὡς τὰ A quidem ex tempore ; revera enim consenuerat ; 
ἄστρα τοῦ οὐρανοῦ τῷ πλήθει, xal ὡσεὶ ἄμμος ἡ alter a natura; erat enim sterilis. 13, Propter 
παρὰ τὸ χεῖλος τῆς θαλάσσης ἡ ἀναρίθμητος. Ὅθεν, quod etiam ab uno orti sunt omnes , tam- 
φησὶ, xai ἐξ ἑνὸς ἐγεννήθησαν οἱ πάντες. Οὐ τοῦτο quam. sidera celi in multitudinem, εἰ sicut 
μόνον ἐνταῦθα λέγει, ὅτι ἐγέννησεν, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ το arena que est ad oram maris innumerabilis. 
σούτων ἐγένετο μήτηρ, ὅσων οὐδὲ αἱ εὔφοροι γαστέ- Propter quod, inquit, etiam ex uno orti sunt 
ρες- Ὡς τὰ ἄστρα, φησί. Πῶς οὖν αὐτοὺς ἀριθμεῖ omnes. Non dicit solum eam genuisse, sed tam 
πολλάκις , χαίτοι γε εἰπὼν, ὃν τρόπον οὐχ ἐξαριθμη- multorum fuisse matrem, quot nec fecundi uteri : 
θήσεται τὰ ἄστρα τοῦ οὐρανοῦ , οὕτως οὐδὲ τὸ σπέρ- Tamquam sidera, inquit. Quomodo ergo eos 
μα ὑμῶν; Ἤτοι καθ᾽ ὑπερθολήν ἐστι τοῦτο, A διὰ — sepe numerat, etiamsi dixerit : Quemadmodum 
τοὺς ἀεὶ ἐπιγινομένους οὕτως εἶπε. Μιᾶς μὲν γὰρ οἱ- B non numerabuntur sidera coli : ila nec. semen 
χίας δυνατὸν "τοὺς προγόνους ἀριθμῆσαι, οἷον, 6 vestrum. Aut dicit per hyperbolen , aut propter 
δεῖνα τοῦ δεῖνος, καὶ ó ὀεῖνα τοῦ δεῖνος" ἐνταῦθα δὲ, eos qui semper sibi succedunt. Unius quippe do- 
ὧν τὸ γένος τῷ πλήθει τῶν ἄστρων παρεικάζεται, mus majores numerari possunt , verbi gratia hu- 


οὐχ. ἔστι. jus vel illius; hic autem, ubi genus illud nu- 
mero stellis comparatur, non item. 
Τοιαῦται αἱ ἐπαγγελίαι τοῦ Θεοῦ, οὕτως εὐμήχανοι 9. Tales sunt Dei pollicitationes, tam facile ejus 


αὐτοῦ al ὑποσχέσεις, El δὲ ἅπερ ἐν προσθήκης μέρει implentur promissa. Si autem qua. additamenti 
ὑπέσγετο, οὕτω θαυμαστὰ, οὕτω παράδοξα, οὕτωμε- loco promisit, sunt adeo admirabilia, adeo ma- 
αλόδωρα, τίνα ἔσται ἐχεῖνα, ὧν ταῦτα mpocÜXxr,  gnifica et splendida, cujusmodi erunt illa, qui- 
ὧν ἐκ περιουσίας ταῦτα; "Τί τοίνυν τῶν ἐπιτυγχα- bus hzc sunt additamenta ex superabundantia ? 
νόντων μακαριώτερον; τί τῶν ἀποτυγχανόντων Quid ergo beatius est 115 qui assequuntur ? quid 
ἀθλιώτερον ; Εἰ γὰρ πατρίδος τις ἐκέεθλημένος, ὑπὸ miserius iis qui non assequuntur ? Si enim ejus 
πάντων ἐλεεῖται, xal Χληρονομίαν ἀπολέσας δοχεῖ qui est e patria ejectus omnes miserentur, et qui 
παρὰ πᾶσιν ἐλεεινὸς εἶναι: ὁ τοῦ οὐρανοῦ ἐκπίπτων C amisit hereditatem videtur omnibus miserabilis : 
xal τῶν ἀποχειμένων ἀγαθῶν ἐκεῖ, πόσοις ὀφείλει δᾱ- — qui a cælo excidit et a bonis qua illic sunt repo- 
χρυσι δαχρύεσθαι ; μᾶλλον δὲ οὐδὲ δακρύεσθαι: ĉa- sita, quam multis plorari debet lacrymis ? imo 
κρύεται γάρ τις ὅταν τι πάθη, ὧν οὐκ αὐτός ἐστιν — vero nec plorari ; ploratur enim quispiam quando 
αἴτιος * ὅταν δὲ ἐξ οἰχείας γνώμης ἑαυτὸν περιπείρῃ aliquid el acciderit, cujus ipse non est causa; 


, * [Leg. τοὺς ἀπογόνους-.. 9eivos* ὧν δὲ τὸ y. Dunzus.] a Hic desinit homilia vigesima tertia in Codice Colb. 
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plex enim erat preclusio, una ex tempore ; senuerat quippe jam : alia vero ex natura, sterilis etenim erat. 
Idcirco etiam ex uno geniti sunt omnes, sicut stelle celi ,et sicut arena que est ad oram maris. ld- 
circo ergo, inquit, ex uno geniti sunt omnes : non hoc solum volens significare quia genuit, sed etiam 
quia tantorum mater effecta est, quantorum neque fecunda. Sicut stelle , inquit, celi. Quomodo ergo 
sapius eos enumerat, cum dixerit : Quemadmodum non numerantur stelle celi, sic neque semen 
vestrum. Aut igitur byperbolice dixit, aut certe omnes significavit , qui semper ex illa origine pro- 
creantur. Unius autem domus progenitores numerare facile est: Jlle illius pater aut filius , et ille 
illius ***, 

Si in hac vita tales reproinissiones Dei sic facile implentur, si qua in additionis loco promisit ita 
mirabilia sunt et gloriosa , et ita magnifica : qualia erunt illa , quorum ista additamenta sunt, quibus 
hzc ex abundantia dantur ad cumulum ? Quid igitur aut adipiscentibus beatius , aut non adipiscen- 
tibus infelicius ? Si enim patria quis expulsus, ab hominibus miserabilis judicatur ; et quisquis heredi- 
tatem amiserit, videtur omnibus esse dolendus : qui cxlo privatur, qui illic repositis bonis, quantis 
lacrymis iste plangendus est? magis autem [ Z. neque plang. ] plangendus : plangitur enim quisquam 
cum passus fuerit aliquid , cujus ipse causa non est ; cum autem ex propria voluntate semetipsum quis- 
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quando autem libero suo arbitrio seipsum vitio 

quispiam dediderit, non lacrymis , sed lamenta- 

tionibus atque luctu tunc erit dignus. Nam Do- 

minus quoque noster Jesus Christus Jerusalem, 

licet impie se gerentem, luxit ct flevit. Innume- 

rabilibus revera ejulatibus, innumerabilibus la- 

Quot la- IDentationibus digni sumus. Si universus orbis 

c»mis di- terrze, et lapides, et ligna, et arbores, et fere, et 
gna futuro- ; : 

rum bono- âVCS, εἰ, ut semel dicam, totus orbis terrz, voce 

rum amis- accepta nos defleat qui a bonis illis excidimus, 

M nihil, ut par est , deflebit vel lamentabitur. Nam 

qua dicendi facultas, quz intelligentia poterit 

explicare illam beatitudinem et virtutem illam , 

i. Cor.2. 9. Voluptatem, gloriam, lætitiam, splendorem, Que 

oculus non vidit, inquit, que auris non audi- 

vit, et in cor hominis non ascenderunt , que 
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τῇ χαχία , οὐδὲ δακρύων, ἀλλὰ θρήνων ἐστὶν ἄξιος, 
μᾶλλον δὲ καὶ τότε πένθους: ἐπεὶ καὶ 6 Κύριος ἡμῶν 
Ἰησοῦς Χριστὸς τὴν Ἱερουσαλὴμ, καίτοι ἀσεθοῦσαν, 
ἐπένθησε καὶ ἐδάκρυσεν. Ὄντως μυρίων ὀδυρμῶν 
ἄξιοί ἐσμεν, μυρίων θρήνων. ᾿Ξὰν πᾶσα ἡ οἰχουμέντ; 
λαβοῦσα φωνὴν καὶ λίθοι, καὶ ξύλα xal ὀένδρα xai 
θηρία, καὶ ὄρνιθες xal ἰχθύες, καὶ ἁπλῶς πᾶσα ἢ 
οἰχουμένη ἐὰν λαθοῦσα φωνὴν ἡμᾶς ὀδύρηται τοὺς 
ἐκπεπτωχότας τῶν ἀγαθῶν ἐχείνων, οὐδὲν κατ᾽ ἀξίαν 
ὀθυρεῖται οὐδὲ θρηνήσει. Ποῖος γὰρ λόγος παραστησαι 
δυνήσεται, ποῖος νοῦς ἐκείνην τὴν μακαριότητα, καὶ 
τὴν ἀρετὴν ἐκείνην, τὴν ἡδονὴν, τὴν δόξαν, τὴν εὖφρο- 
σύνην, τὴν λαμπρότητα: Ἃ ὀφθαλμὸς, φτσὶν, οὐκ εἶδε, 
xai οὓς οὐχ ἤκουσε, καὶ ἐπὶ καρδίαν ἀνθρώπου οὐκ 
ἀνέθυ, ἃ ἡτοίμασεν ὁ Θεὸς τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτόν ; Οὐχ 
εἶπεν ὅτι ὑπερθαίνει ἁπλῶς, ἀλλ᾽, οὐδὲ ἐνενότσέ ποτέ 


preparavit Deus iis qui diligunt eum? Non Α τις, ἃ ἡτοίμασεν ὃ Θεὸς τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτόν. Ὧν 


dixit solum exsupcrare, sed nec intellexisse ul- 
lum umquam qua Deus paravit iis qui ipsum 
diligunt. Cujusmodi enim bona consentaneum est 
esse ea que Deus præparat et instruit? Si enim 
cum nos fecisset, statim nulla re adhuc a nobis 
peracta, tanta est largitus, paradisum, cum ipso 
colloquutionem , immortalitatem est. pollicitus, 
vitam beatam et a curis liberam : iis qui tam 
multa fecerunt, qui adco strenue decertarunt et 
pro ipso sustinuerunt, quid non donabit ? Uni- 
genito pro nobis non pepercit, germanum ac pro- 
prium Filium propter nos ad mortem dedit : si 
nos cum inimici essemus, talibus dignatus est 
bonis, quonam nos non dignabitur qui facti su- 
mus amici? quanam non impertietur, cum nos sibi 
reconciliarit? Et supra modum est dives, et deside- 


γὰρ ἑτοιμαστὴς xat παρασκευαστὴς 6 Θεὸς ἀγαθῶν, 
ποῖα εἰκὸς εἶναι ταῦτα: Εἰ γὰρ ποιήσας ἡμᾶς, εὐθέως, 
οὐδενὸς παρ ἡμῶν προὐπτηργμένου, τοσαῦτα £y apt- 
σατο, παράδεισον, ὁμιλίαν τὴν μετ᾽ αὐτοῦ, ἀθανα- 
σίαν ὑπέσχετο, βίον μακάριον καὶ φροντίδων ἁπτλ- 
λαγμένον * τοῖς τοσαῦτα πεποιηχόσι καὶ ἠθληχόσι, καὶ 
ὑπὲρ αὐτοῦ ὑπομείνασι, τί οὐ χαριεῖται; Τοῦ Movo- 
γενοῦς οὐκ ἐφείσατο δι ἡμᾶς, τὸν Τὸν αὑτοῦ τὸν 
γνήσιον εἰς θάνατον ἔδωκε δι᾽ ἡμᾶς: εἰ δὲ ἐχθροὺς ὄν- 
τας τοιούτων χαττζίωσε, τίνος οὐ χαταξιώσει φίλους 
γενομένους ; τίνος οὐ μεταδώσει χαταλλαζας ἑαυτῷ; 
Καὶ πλούσιός ἐστι σφόδρα, καὶ ἀπείρως ἐπιθυμεῖ χαὶ 
σπουδάζει τῆς ἡυετέρας φιλίας τυχεῖν’ ἡμεῖς δε οὐδὲ 
τὸ πολλοστὸν ἐχείνου σπουδάζομεν, ἀγαπητοί : τι 
λέγω, οὐ σπουδάζομεν; οὐ θέλομεν οὕτω τυχεῖν αὐτοῦ 
τῶν ἀγαθῶν, ὡς αὐτὸς θέλει. Καὶ ὅτι πλέον ἐκεῖνος 
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quam infigit iniquitati, neque lacrymis dignus, sed lamentationibus, magis autem luctu. Nam et 
Dominus noster Jesus Christus Jerosolymam, licet impie agentem , luxit et lacrymatus est. Revera 
decem millibus lacrymis digni sumus, decem millibus lamentationibus. Si omnis habitatio terræ ex- 
tollat vocem suam, et lapides, et ligna, et arbores, et bestie, et volatilia, et pisces, et ut simul di- 
cam , totus mundus si vocem extollat ad lamentandum nos, qui ab illis bonis excidimus , nihil dignum 
lamentabuntur. Qualis enim sermo exprimere poterit, qualis mens illam beatitudinem illamque virtutem, 
illam delectationem, illam gloriam, illam jucuuditatem , illam claritatem? Que oculus, inquit, non 
vidit, nec auris audivit, et in cor hominis non ascendit. Non dixit quia transcendit cor hominis, 
sed quia neque intellexit quisquam aliquando, qua praeparavit Deus diligentibus se. Quorum bonorum 
praparator et opifex Deus est, qualia esse possunt ? Si enim faciens nos, statim adhuc nobis nibil agen- 
tibus tanta bona largitus est, paradisum , confabulationem suam, immortalitatem, promisit vitam 
beatam et a curis liberam : eis qui tanta fecerint et qui certaverint et qui pro co sustinuerint , quid 
non przstaturus est ? Unigenito filio suo non pepercit, propter nos Filium. suum proprium in mortem 
tradidit, propter nos inimicos dum inimici. essemus : quibus rebus non nos dignabitur, si amici fucri- 
mus effecti? quid nobis non tribuct ? Est enim dives, et infinitus, et desiderat εἰ festinat nostram 
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θέλει, δι’ οὗ ἐποίησεν, ἔδειξεν. Ἡμεῖς μὲν γὰρ ὑπὲρ ratet studet nostram assequi amicitiam : nos autem 
ἡμῶν αὐτῶν μόλις ὀλίγου καταφρονοῦμεν ypuctou: ne vel tantillum studemus, o dilecti : quid dico, 
αὐτὸς δὲ ὑπὲρ ἡμῶν καὶ τὸν Yiov ἔδωκε τὸν αὑτοῦ. non studemus? nolumus plane ejus bona assequi, 
Χρησώμεθα εἰς δέον τῇ ἀγάπη τοῦ Θεοῦ, ἀγαπητοὶ, ut vult ipse. Quod autem ille magis velit ostendit 
ἀπολαύσωμεν αὐτοῦ τῆς φιλίας" Ὑμεῖς γὰρ φίλοι — perid quod fecit. Nam nos quidem pro nobis ipsis 
μού ἐστε, φησὶν, ἐὰν ποιῆτε ἃ λέγω ὑμῖν. Babal, τοὺς vix parum auri despicimus ; ipse autem pro no- 
ἐγθροὺς τοὺς ἀπείρως αὐτοῦ διεστηχότας, ὧν ἀσυγχρί- € bis etiam suum dedit Filium. Utamur ut oportet 
τῷ τῇ ὑπερθολῃ κατὰ πάντα διενήνοχε, τούτους ol- Dei dilectione, fruamur ejus amicitia : Xos enim, 
λους ἐποίησε καὶ καλεῖ φίλους. Τί οὖν οὖχ αἱρετὸν inquit, amici mei estis , si faciatis que dico 
παθεῖν ὑπὲρ ταύτης τῆς φιλίας; AXA' ἡμεῖς ὑπὲρ vobis. Papa, inimicos qui infinito spatio ab eo 
ἀνθρώπων μὲν φιλίας πολλάχις xal χινδυνεύομεν, erant disjuncti, quos incomparabiliter in omnibus 
ὑπὲρ δὲ τῆς τοῦ Θεοῦ οὐδὲ χρήματα προϊέμεθα. Πέν- — antecellebat, et fecit et vocavit amicos? Quid er- 
θους ὄντως ἄξια τὰ ἡμέτερα, πένθους καὶ δακρύων xat go non est a nobis lubenter patiendum pro hac 
ὀδυρμῶν xal ὀλοφυρμοῦ μεγάλου καὶ χοπετοῦ. "Tzc amicitia? At nos pro hominum amicitia sepe pe- 
ἐλπίδος ἡμῶν 5ἐξεπέσομεν, ἐταπεινώθημεν ἀπὸ τοῦ — ricula adimus; pro Del autem amicitia nec pecu- 
ὕψους ἡμῶν, ἀνάξιοι τῆς τιμῆς ἐφάνημεν τοῦ Θεοῦ, nias profundimus. Revera luctu digne sunt res 
ἀγνώμονες, xal μετὰ τὰς εὐεργεσίας ἐφάνημεν ἄγρη- p nostra, luctu et lacrymis et ejulationibus et la- 
στοι, ἐγύμνωσεν ἡμᾶς πάντων ὃ διάθολος τῶν ἀγαθῶν: — mentationibus et planctu. A spe nostra excidimus, 
οἱ καταξιωθέντες εἶναι υἱοὶ, οἱ ἀδελφοὶ xat συγχληρο- a nostra altitudine dejecti sumus, Dei honore in- 
νόμοι, τῶν ἐχθρῶν αὐτοῦ οὐδὲν διενηνόγαμεν, τῶν digni apparuimus, ingrati evasimus et mali etiam 
ὑθριζόντων αὐτόν. Τίς ἡμῖν ἔσται παραμυθία λοιπόν; post beneficia, bonis omnibus nos spoliavit diabo- 
Αὐτὸς ἡμᾶς ἐκάλεσε πρὸς τὸν οὐρανὸν, ἡμεῖς δὲ ἕαυ- — lus : qui digni fueramus habiti ut essemus filii, 
τοὺς πρὸς τὴν γέενναν ὠθήσαμεν. Ap xal ψεῦθος fratres et coheredes, ab ejus inimicis nihil differi- 
xai χλοπὴ xal μοιχεία χέχυται ἐπὶ τῆς γῆς: ol μὲν mus, qui ipsum afficiunt contumelia. Quænam 
αἵματα ἐφ᾽ αἵμασι μιγνύουσιν , οἱ δὲ πράγματα πράτ- erit nobis de cætero consolatio? Ipse nos vocavit 
. τουσιν αἱμάτων χείρονα. Πολλοὶ τῶν ἀδικούμενων, ad czelum ; nos nosipsos detrudimus in gehennam. 
πολλοὶ τῶν πλεονεχτουµένων, μυρίους εὔχονται avd- p Exsecratio et mendacium, furtum οἱ adulterium 
τους ἣ ταῦτα παθεῖν: καὶ εἰ μὴ τὸν τοῦ Θεοῦ qó6ov diffusum est super terram : alii. quidem sangui- 
ἐδεδοίχεσαν, καὶ διεγειρίσαντο ἑαυτοὺς, οὕτω φονῶν- nem. miscent sanguine, alii res gerunt deteriores 
τες καθ᾽ ἑαυτῶν. Ταῦτ᾽ οὖν οὐχ αἱμάτων χείρω; Ol- sanguine. Multi ex iis qui injuria afficiuntur, 
μοι ψυχὴ, ἔλεγεν ἀποδυσπετῶν ὃ προφήτης, ὅτι ἀπό- multi qui defraudantur mille mortes optant 


a [ἐξεπέσομεν Comm. ; ἐξεπέσωμιν Α. B. Legebatur ἐξιπέσχμεν.] 
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amicitiam habere, nos autem non festinamus : et quid dico, non festinamus ? neque volumus adipisci 
ejus bona, sicut ille vult, et amplius vult: nam ex iis quz fecit ostendit. Nos enim pro nobisipsis 
vix paucos contemnimus aurcos : ipse autem pro nobis etiam Filium suum tradidit, Utamur igitur ad 
commodum nostrum caritate Dei, fruamur cjus amicitia. Fos enim, inquit, amici mei estis, si fe- 
ceritis que dico vobis. O inenarrabilis misericordia ! inimicos et infinito intervallo ab eo distantes, 
a quibus incomparabili eminentia in omnibus differebat, hos amicos et facit et vocat amicos. Quid 
igitur pati non debemus ? quid non libenter tolerare pro hac amicitia ? Pro amicitia etenim hominum 
spe periclitamur, pro Dei amicitia nec pecunias patienter amittimus. Luctu vero digna res nostre 
sunt , luctu et lacrymis et lamentationibus et ululationibus magnis. Humiliati sumus de sublimitate 
nostra, indigni honore Dei claruimus, ingrati tanto beneficio facti sumus et sine gratia , nudavit 
nos omnibus bonis diabolus : qui dignitatem filiorum acceperamus, qui fratres, qui heredes eramus, 
ab inimicis ejus nihil differimus injuriantibus eum. Quod nobis erit solatium de cetero ? Ipse nos vo- 
cavit ad cælum, nos autem nosipsos in gchennam impulimus. Mendacium et adulterium et furtum 
diffusa sunt super terram : alii quidem sanguinem super sangninem fundunt , alii causas agunt sanguine 
pejores. Plurimi vero eorum qui injuriantur, plurimi corum quorum res auferuntur, decem millia 
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quam hzc pati, et nisi Dei timor teneret, confe- λώλεν εὐλαθὴς ἀπὸ τῆς γῆς, καὶ 6 κατορθῶν ἐν ἄνθρω-- 
cissent se : adeo cedem propriam spirant. Annon ποις 02; ὑπάργει. Νῦν δὲ καὶ ἡμεῖς τοῦτο βοήσοαεν 
sunt hac pejora sanguine? Hei mihi anima, di- περὶ ἡμῶν αὐτῶν πρῶτον. ᾿Αλλά μοι τοῦ θρήνου συλ- 
cebat dolens propheta, periit wir pius a terra, λάβεσθε. Taja τινὲς καὶ οἰωνίζονται xai γελῶσι- 
et in hominibus non est qui faciat bonum. πλὴν καὶ διὰ τοῦτο ἐπιτείνειν μᾶλλον χρὴ τὸν θρΐνον, 
Nunc autem nos quoque de nobisipsis primum ὅτι οὕτω µαινόμεθα καὶ παραπαίομεν, ὅτι οὐδὲ εἰ μαι- 
hoc clamabimus. Sed ad lamentationem vos mihi B νόµεθα ἴσμεν, ἀλλ᾽ ἐφ᾽ οἷς ἐγρῆν στένειν, γελῶμεν. 
ferte opem. Fortassis quidam abominantur, etri- Ἀποχκαλύπτεται, ἄνθρωπε, ὀργὴ ἀπ᾿ οὐρανοῦ, ἐπὶ 


dent; verum et propter hoc intendenda est la- πᾶσαν ἀσέθειαν xal ἀδικίαν ἀνθρώπων. U Θεὸς ču- 

mentatio, quod adco furimus et desipimus et nos φανῶς ἥξει πῦρ ἐνώπιον αὐτοῦ καυθήσεται, καὶ χύ- 
. 9 " τε - 3 ^ ` , PT t - = 5 

ne furere quidem scimus, sed propter quae opor- κλὼ αὐτοῦ καταιγὶς σφοδρά. ΠΌρ ἐναντίον αὐτοῦ προ- 


teret nos gemere , ridemus. Revelatur, o homo, πορεύσεται, καὶ φλογιεῖ κύχλῳ τοὺς ἐγθροὺς αὐτοῦ. 
ira e celo, super omnem impietatem et inju- “H ἡμέρα Κυρίου ὡς χλίθανος καιόμενος. Καὶ οὐδεὶς 
stitiam hominum. Deus manifeste veniet. ταῦτα εἰς νοῦν βάλλεται, ἀλλὰ μύθων μᾶλλον χατα- 
Ignis ante ipsum præcedet, et circa eum tem- περρόνηται τὰ φρικώδη ταῦτα πράγματα xal abest, 
pestas valida. Ignis in conspectu ejus ardebit καὶ πεπατηται. “U ἀκούων, οὐδείς: ol δὲ γελῶντες 
et inflammabit in circuitu inimicos ejus. Dies καὶ γλευάζοντες, πάντες. Tiç ἔσται ἡμῖν πόρος; ποθεν 
domini tamquam clibanus ardens. Et nemo σωτηρίαν εὕρωμεν; Ἀπολώλαμεν, παραντλώμεθα, 
hic mente agitat, sed magis quam fabula despi- C γεγόναμεν τῶν ἐγθρῶν ἡμῶν κατάγελως, xat χλευα- 
catui habentur res adeo horrende. Qui audiat, σμὸς τῶν Ἑλλήνων καὶ τῶν δαιαόνων. 

nemo est ; qui autem rident et subsannant, omnes. 

Quænam dabitur nobis exitus? υπάσπαιη inve- 

niemus salutem? Periimus, consumti sumus, ri- 

sus sumus inimicorurm οἱ subsannant nos et gen- 

tes et demones. 

4. Ingentes spiritus nunc suscipitdiobolus, glo- Μέγα φρονεῖ νῦν 6 διάβολος, γαυροῦται xat χαίρει" 
ratur et exsultat, tristes sunt angeli, quibus nos ἐν αἰσχύνη οἱ πιστευθέντες ἡμᾶς ἄγγελοι πάντες, ἐν 
sumus crediti : nemo est qui convertatur, omnia κατηφείᾳ’ οὐδεὶς ὃ ἐπιστρέφων, εἰκῆ πάντα ἡμῖν 
incassum nobis expenduntur, et nos vobis vide- ἀνήλωται, xai ἡμεῖς ὑμῖν δοκοῦμεν ληρεῖν. Εὔχαιρον 
mur nugari. Opportunum est nunc quoque vocare καὶ νῦν καλέσαι τὸν οὐρανὸν, ὅτι οὐδεὶς 6 ἀχούων, cta- 
czlum, quoniam nemo est qui audiat, testari cle- μαρτύρασθαι τὰ στοιχεῖα * Ἄχουε, οὐρανὲ, καὶ ἐνωτί- 
menta Audi, celum, et auribus percipe, terra, You ἡ Yh, ὅτι Κύριος ἐλάλησε. Δότε χεῖρα, ὀρέτατε οἱ 
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mortes imprecantur, quam illa pati ; et si non timore Dei revocarentur, seipsos interimerent. Hzc igi- 
tur non sanguine pejora sunt? Heu mihi anima, quoniam periit justus de terra, et rectum agens 
in hominibus non est. Nunc etiam nos clamemus de nobisipsis primum. Sed mihi consociamini ad lu- 
ctum. Fortassis enim quidam augurantur et irrident. Propterea oportet magis extendere luctum, quia 
ita insanimus et dementes facti sumus ; et neque quia ita insanimus , agnoscimus , sed in quibus opor- 
tebat gemere , ridemus. Revelabitur, o homo, ira Dei de celo super omnem impietatem et iniqui- 
tatem. Omnibus Deus manifestus veniet , et ignis ante ipsum pracedet , et circa eum tempestas 
valida. Ignis in conspectu ejus consumet, et conflammabit inimicos in gyrum. Dies Domini 
veniet , ut clibanus ardens. Et nemo hac in mentem suam mittit, sed veluti fabulas contemnimus 
hzc terribilia et metuenda decreta. Nullus audiens obstupescit vel congelascit, omnes irrisores et illu- 
sores facti sunt. Qui nobis erit aditus , unde salutem reperiemus? Perivimus, consumti sumus , facti 
sumus irrisio inimicorum nostrorum , et illusio paganorum, simul et demoniorum. 

Quantum exsultat nunc et diabolus, et gestiens laetatur : angeli vero quibus commissi sumus, in 
confusione sunt. Omnes in proclivo sumus, nullus convertitur, superfluo cuncta nobis expensa sunt, 
nos quoque videmur vobis delirare. Opportunum est etiam nunc advocare czlum , quoniam nullus est 
audiens, testificari elementa : Audi, celum, et auribus percipe, terra , quia loquutus est Dominus. 
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μηδέπω καταθαπτισθέντες τοῖς ὑπὸ τῆς μέθης åro- quoniam Dominus est loquutus. Date , porri- 
λωλόσιν, οἱ ὑγιαίνοντες τοῖς κάμνουσιν, οἵ νήφοντες D gite manum qui nondum estis obruti, iis qui per- 
τοῖς μαινομένοις, οἱ ἑδραῖοι τοῖς περιφερομένοις-µη- ierunt ab ebrietate, qui sani estis laborantibus, 
δεὶς, παρακαλῶ , χάριν τῆς σωτηρίας τοῦ φίλου προ- — qui sapitis furentibus, qui statis iis qui circum- 
τιμάτω, καὶ ἡ ὕθρις καὶ ἡ ἐπιτίμησις εἰς ἓν ὁράτω aguntur : nemo, obsecro , quidquam praæferat sa- 
μόνον, αὐτοῦ τὴν ὠφέλειαν. Ὅταν πυρετὸς καταλά- luti amici : et objurgatio et reprehensio unum 
6η, xai δοῦλοι χρατοῦσι δεσποτῶν. “Όταν γὰρ ἐχεῖ- solum spectet, nempe ejus utilitatem. Quando fe- 
voc μὲν * ἐπικαίηται τὴν ψυχὴν συγγέων, ἀνδραπόδων bris invasit, etiam servi imperium obtinent in 
δὲ ἐσμὸς παραστήχη, οὐδεὶς ἐπιγινώσχει τὸν νόμον dominos. Nam quando ille quidem accenditur 
τὸν δεσποτικὸν ἐν τῇ βλάθη τοῦ δεσπότου. Συστρέ“ εἰ anima conturbatur, adest autem agmen man- 
Ψωμεν ἑαυτοὺς, παρακαλῶ * πόλεμοι καθημερινοὶ, xa- — cipiorum, nullus legem agnoscit dominicam in 
ταποντισμοὶ , ἀπώλειαι μυρίαι χύχλῳ, καὶ πάντοθεν ἡ 217 damno domini. Nos, quaeso , convertamus : bella 
ὀργὴ τοῦ Θεοῦ ἡμᾶς περιστοιγίζεται. Ἡμεῖς δὲ ὡς ^ quotidiana, submersiones, innumerabiles circum- 
εὐαρεστοῦντες , οὕτως ἐσμὲν ἐν ἀδείᾳ * πάντες τὰς yel- circa interitus, et ira Del nos undique circumdat. 
pag εἰς πλεονεξίαν εὐτρεπίζομεν, οὐδεὶς εἰς βοήθειανν Nos autem sumus tam securi, quam si Deo pla- 
πάντες εἰς ἁρπαγὴν, οὐδεὶς εἰς προστασίαν" ἕκαστος — ceremus : omnes manus paramus ad plus ha- 
πῶς πλείονα τὰ ὄντα ποιήσει ἐσπούδακεν, οὐδεὶς πῶς bendum, nemo ad opem ferendam ; omnes ad 
βοηθήσει τῷ δεομένῳ" ἕκαστος πῶς προσθἩ τοῖς 7pf- rapinam, nemo ad defensionem : unusquisque stu- 
μασι, πολλὴν ἔχει τὴν μέριμναν, οὐδεὶς ὅπως τὴν pu- dium suum ponit quomodo facultates suas reddat 
χὴν τὴν ἑαυτοῦ διασώσῃ" φόθος εἷς ἔγει πάντας, μὴ ampliores, nemo quomodo opem ferat egeno : unus- 
πενιχροὶ, φησὶ, γενώμεθα * μὴ εἰς γέενναν δὲ ἐμπέ- quisque est valde sollicitus quomodo suis addat 
σωμεν, οὐδεὶς ἀγωνιᾷ καὶ τρέμει. Ταῦτα θρήνων, pecuniis, nemo quomodo suam servet animam : 
ταῦτα κατηγοριῶν, ταῦτα διαθολῆς ἄξια. 'AXX οὐ B unus omnes tenet metus, Ne simus, inquit, pau- 
ταῦτα ἐθουλόμην λέγειν, ἀλλ᾽ ὑπὸ τῆς ὀδύνης Biako- peres ; ne autem in gehennam incidamus, nemo 
μαι " σύγγνωτε "ὑπὸ τοῦ πένθους ἀναγκάζομαι πολλὰ angitur et horrescit. Hæc digna sunt lamentationi- 
καὶ ὧν οὐ βούλομαι φθέγξασθαι. Χαλεπὴν δρῶ τὴν — bus, hzc accusatione, hzc reprehensione. Sed hzc 
πληγὴν, ἀπαραμύθητον τὴν συμφορὰν, παρακλήσεως ^ nolebam dicere, verum dolor me cogit : ignosci- 
μείζονα τὰ χαταλαθόντα ἡμᾶς δεινὰ, ἀπολώλαμεν. te; cogit me luctus multa dicere qua nolebam. 
Τίς δώσει τῇ κεφαλῃ µου ὕδωρ, xai τοῖς ὀφθαλμοῖς Video graves minas, calamitatem cui afferri non 
μου πηγὴν δακρύων, ἵνα θρηνήσω ; Κλαύσωμεν, ἆγα- potest consolatio, majora nos occuparunt mala 
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Date manum, porrigite qui necdum dimersi estis cum iis qui in ebrietate iniquitatis perierunt, vos qui 
sani estis laborantibus, qui sobrii estis furentibus et bacchantibus. Nemo, obsecro, gratiam saluti ami- 
corum praponat : et injuria et increpatio ad unum tantum attendat, hoc est, ad utilitatem proximi. 
Cum febris occupaverit quemquam, etiam servi dominantur dominis. Cum enim ille incenditur, anima 
ejus confunditur. Adstat ergo ordo servorum, nulli obsequuntur , neque cognoscunt jura dominica 
ad lesionem domini. Convertant vos igitur, obsecro, bella quotidiana , dimersiones , perditiones 
decem millia circumcirca : undique ira Dei nos circumsepsit. Nos vero veluti complacentes Deo, 
summa cum confidentia manus ad avaritiam preparamus ; nemo ad juvandum : omnes ad rapi- 
nam , nullus ad patrocinandum : unusquisque festinat quomodo substantiam suam faciat amplio- 
rem ; nullus quemadmodum adjuvet indigentem : unusquisque quomodo addat pecuniis suis ex- 
cogitat, et multam habet sollicitudinem ; nullus qualiter animam suam salvet : timor continuit omnes, 
ne ad pauperiem redigantur ; ut autem non incidamus in gehennam, nullus laborat, nullus tremit. 
Hac luctibus digna sunt, hac accusatione, haec incusatione. Non hac dicerem, sed dolore compe- 
pellor. Tgnoscite , nimio luctu compellor : multa etiam quz nolo, cogor ore proferre : sevissimam in- 
tueor plagam, et sine remedio video cladem consolatione vel exhortatione superiorem : majora mala 


Jer. 9. 1. 


Cal. 4. 19 


510 S. JOANNIS CIIRYSOST. AHRCHIEP. CONSTANTINOP., 


quam ut posit inveniri solatium ; perimus. Quis πητοὶ, κλαύσωμεν, στενάζωμεν. Taya τινές εἶσιν èv- 
dabit capiti meo aquam, et oculis meis fon- ταῦθα λέγοντες, πάντα θρήνους Suiv λέγει, πάντα ὃα- 
tem lacrymarum , ut lamenter ? Fleamus, o di- C χρυα. Οὐχ ἑθουλόμην, πιστεύσατε, οὐκ ἐθουλόμην, 
lecti, fleamus, ingemiscamus. Sunt fortasse qui- ἀλλ᾽ ἐγκώαια καὶ ἐπαίνους διεξιέναι- νυνὶ δὲ τούτων 
dam qui dicunt : Nihil aliud. nobis dicit quam ὃ καιρός. Οὐ τὸ θρηνεῖν, ἀγαπττοὶ, χαλεπὸν, ἀλλὰ τὸ 
lamentationes , nihil aliud quam fletus. Nollem, θρήνων ἄξια ποιεῖν" οὐ τὸ ὀδύρεσθαι ἀποτρόπαιον, 
credite, nollem, sed laudes persequi et encomia; ἀλλὰ τὸ τὰ ὀδυρμῶν ἄτια πράττειν. Μὴ κολχσύτς, 
nunc autem est horum tempus. Non est grave, 0 καὶ οὐ πενθῶ᾽ μὴ ἀποθάνης, καὶ οὐ κλαίω. AXA ἐὰν 
dilecti, lamentari , sed facere quie sunt digna la- μὲν τὸ coa κέηται νεκρὸν, πάντας παρακαλεῖς συναλ- 
mentationibus : hon est aversandum deflere, sed γεῖν, xal ἀσυαπαθεῖς $T, τοὺς μὴ πενθοῦντας" τῆς 
ea agere qua sunt digna fletibus. Ne puniaris, δὲ Ψυγῆς ἀπολλυμένης, λέγεις μὴ πενθεῖν; Ἄλλ᾽ οὐ 
et non lugeo ; ne moriaris, et non defleo. Sed si D ὀύναμαι πατὴρ εἶναι μὴ δακρύων πατήρ slut φιλό- 
corpus quidem jacet mortuum, omnes hortaris ut στοργος. Ἀχούετε οἷα βοᾷ ὁ Παῦλος. Τεχνία µου, 
commisereantur, et eos qui non lugent vocas im- οὓς πάλιν ὠδίνω. Ποία μήτηρ κύουσα οὕτω πικρὰς 
misericordes : pereunte autem anima jubes non ἀγίτσι φωνὰς, ὡς ἐχεῖνος ; Eie ἐντν τὴν πυρὰν αὖ- 
lugere ? Sed non possum esse pater si non fleam: τὴν τῆς διανοίας ἰδεῖν, καὶ εἶδες ἂν, ὅτι πάσης γυναι- 
pater sum amans et benevolus. Audite quomodo — x5q καὶ κόρης χηρείαν ἄωρον ὑποστάσης πλέον xai- 
clamet Paulus, Filioli , quos iterum parturio. μαι. Οὐχ οὕτως ἐχείνη τὸν ἄνδρα πενθεῖ τὸν ἑαυτῖς, 
Quanam mater parturiens eque acerbas voces mit- οὐδὲ μήτηρ viov, ὡς ἐγὼ τὸ mÀTÜoQ τοῦτο τὸ παρ᾽ 
tit atque ille? Utinam liceret videre ipsum ardorem ,,, ἠαῖν. Οὐδεμίαν δρῶ προκοπὴν, πάντα εἷς διαξολὰς 
mentis, et videres quod magis uror quam quavis A καὶ " κατηγορίας" οὐδεὶς ἔργον τίθεται ἀρέσκειν θεῷ" 
mulier, et quivis puella qua immatura passa est ἀλλὰ τὸν δεῖνα, γτσὶν, εἴπωμεν κακῶς, καὶ τὸν δεῖνα" 
viduitatem. Non ita luget illa suum maritum, ne- 6 δεῖνα ἀνάξιος τοῦ κλήρου, ὃ δεῖνα ἀσέμνως Boi 
que pater filium, ut ego hanc qua est apud nos ᾽Ὀρφείλοντες τὰ ῥωέτερα πενθεῖν κακὰ, xpivouev été- 
multitudinem. Nullum video profectum, vertuntur ρους, οὐδὲ ὅτε καθαροί ἐσμεν ἁμαρτημάτων ὀφείλοντες 
omnia in calumnias et criminationes : nullus suum τοῦτο ποιεῖν. Tis γάρ σε διακρίνει; φησί" τί δὲ ἔχεις 
ducit esse officium ut Deo placeat; sed de hoc, in- ὃ οὐκ ἔλαβες; εἰ δὲ xa ἔλαθες, τί χαυγᾶσαι ὡς μὴ 
quit, et de illo male dicamus : ille est indignus qui λαθών; Σὺ δὲ τί κρίνεις τὸν ἀδελφόν σου, μυρίων aŭ- 
sit clericus, hic turpiter vivit et inhoneste. Cum τὸς γέμων xaxov; Ὅταν εἴπης, ὃ δεῖνα πονηρός ἐστι 
deberemus mala nostra lugere, alios judicamus, καὶ λυμεὼν xal μογθηρὸς, ἐννόησον σαυτὸν» καὶ ἐξέ- 
cum nec quando mundi sumus a peccatis debe- τασον ἀκριρῶς τὰ σαυτοῦ, xal µεταμελήσει σοι ἐπὶ 
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sunt , quz nos occupaverunt : perivimus. Quis dabit capiti meo aquam, et oculis meis fontem la- 
crymarum , ut lugeam? Ploremus igitur, dilectissimi , ploremus et ingemiscamus. Fortassis enim 
sunt hic modo aliqui dicentes , Semper iste nobis luctum nominat , semper lamentationes , semper la- 
crymas. Credite mihi, nollem quidem hac, sed przdicationes vestras et laudes percurrere ; nunc autem 
tempus hzc expetit. Non lamentari , dilectissimi, malum est, sed lamentationibus digna facere ; non 
deploratio evitanda est, sed deploratione digna facere : non tradaris suppliciis, εἰ non lugeo ; non 
moriaris, et non deploro. Si enim corpus jaceat mortuum , omnes conrogas, ut congregentur, et sine 
compassione reputas qui forte non luxerint: anima vero perit, et dicis, Non lugeas? Sed non valeo 
pater esse, et non lacrymari : pater sum affectu circa vos et amore confectus. Audite qualia clamat Pau- 
lus : Filioli mei, quos iterum parturio. Veluti mater parturiens, ita amaras voces emittit : sicut 
enim illa, et ego. Atque utinam possibile esset ipsum experimentum mentis vobis innotescere, ut agno- 
sceretis quia ab omni muliere et puclla vidua immature viduata amplius ardeo. Non sic illa virum 
suum luget, neque pater filium, sicut ego populum istum nostrum. Nullum video profectum, omnia 
in crimina et accusationes conversa sunt : nullus propositum habet placere Deo ; sed illum, inquit, 
et illum male loquamur ; ille indignus est clero, ille turpiter vivit. Qui debebamus mala nostra lugere, 
alios judicamus : at si mundi essemus a peccatis, non deberemus hoc facere. Quis enim te discernit? 
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τοῖς λεχθεῖσιν. Οὐ γάρ ἐστιν, οὐχ ἔστι πρὸς ἀρετὴν 
προτροπή τις τοιαύτη, οἷον ἁμαρτημάτων ἀνάμνησις. 
"E&v ταῦτα τὰ δύο στρέφωµεν παρ᾽ ἑαυτοῖς, δυνησό- 
μεθα τυχεῖν τῶν ἐπηγγελμένων ἀγαθῶν, δυνησόμεθα 
χαθαίρειν ἑαυτοὺς καὶ ἀποσμήχειν: μόνον λάθωμεν 
ἔννοιάν ποτε, μεριμνήσωμεν τὸ πρᾶγμα, ἀγαπητοί᾽ 
3 / e ο ^ ^ 7 
ἀλγήσωμεν ἐνταῦθα τῷ λογισμῷ, ἵνα μὴ ἀλγήσωμεν 
ἐκεῖ τῇ κολάσει, ἀλλ᾽ ἵνα ἀπολαύσωμεν τῶν αἰωνίων 
ἀγαθῶν , ἔνθα ἀπέδρα ὀδύνη , λύπη, xal στεναγμός᾽ 
ἵνα τύχωμεν τῶν ὑπερθαινόντων τὸν ἀνθρώπινον νοῦν 
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αἰωνίων ἀγαθῶν, ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ: αὐτῷ δόξα εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 
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remus hoc facere. Quis enim te discernit ὃ inquit; 1, Co; 4 7. 


B quid habes quod non accepisti ? si autem ac- 
cepisti , quid gloriaris quasi non acceperis ? 
Tu autem quid judicas fratrem tuum, cum ipse 
sis plenus malis innumerabilibus ? Quando dixe- 
ris, llle est malus οἱ perniciosus et sceleratus, de 
te cogita, et tua diligenter inquire et examina , et 
te penitebit eorum qua dixisti. Non est enim, 
non est ulla talis adhortatio, qualis est peccato- 
rum recordatio. Si hec duo apud nos versemus, 
poterimus consequi bona promissa, poterimus nos 
emundare et abstergere : solum id nobis veniat 
in mentem, et de hac re simus solliciti, o dilecti. 
Hic doleamus animo, ne illic doleamus supplicio , 
sed bonis fruamur aeternis, ubi fugit dolor, luctus 
et gemitus, ut bona consequamur aterna qua 
mentem exsuperant humanam, in Christo Jesu 
Domino nostro : ipsi sit gloria in secula sæculo- 
rum. Amen. 
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inquit; quid enim habes, quod non accepisti ? si autem. accepisti , quid gloriaris , quasi non 
acceperis ? Tu autem quid judicas fratrem tuum, malis decem millibus cumulatus ? Cum dixeris, 
Ille malignus est et prodigus et pessimus, intellige teipsum et examina cum diligentia quz tua sunt, 
et peniteat te de dictis tuis. Non enim est omnino, non est ad virtutem ulla talis exhortatio, qualis 
peccatorum recordatio. Si haec duo in mente nostra versemus, poterimus adipisci bona quz promissa 
sunt, poterimus mundari et dilui : tantum constituamus in mentem, dilectissimi, sollicitudinem hujus 
rei habendam esse : doleamus hic animo, ne doleamus illic supplicio, sed potius ut fruamur sem- 
piternis bonis, ubi nullus erit dolor, nulla tristitia, nullus gemitus, ut percipiamus illa bona , qua ex- 
cedunt humanam mentem, in Christo Jesu Domino nostro, quoniam ipsi gloria in secula seculorum. 


Amen. 


Hebr. 11. 
37. 
Gal. 6. 14 
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Car. ΧΙ. v. 45. Juxta fidem defuncti sunt 
omnes isti, non acceptis repromissionibus, 
sed a longe eas aspicientes et salutantes, 
et confitentes quod peregrini sunt et hospi- 
tes super terram. 14. Qui enim hec dicunt, 
significant se patriam inquirere. 15. Et si 


OMIAIA x$'. 


, , 
Κατὰ πίστιν ἀπέθανον οὗτοι πάντες, μὴ λαθόντες τὰς 


ἐπαγγελίας, ἀλλὰ πόῤῥωθεν αὐτὰς ἰδόντες χαὶ 
ἀσπασάμενοι, χαὶ ὁμολογήσαντες ὅτι ξένοι xai πα- 
ῥεπίδημοί εἶσιν ἐπὶ τῆς γῆς. Οἱ γὰρ τοιαῦτα λέ- 
Ύοντες ἐμφανίζουσιν ὅτι πατρίδα ἐπιζητοῦσι. Καὶ 
εἰ μὲν ἐκείνης ἐμνημόνευον, ἀφ᾽ ἧς ἐξχλθον, εἶγον 


quidem ipsius meminissent de qua exie- 
runt, habebant utique tempus revertendi : 
16. nunc autem meliorem appetunt, id est p 
celestem. Ideo non confunditur Deus voca- 
ri Deus eorum : paravit enim illis civitatem. 


4 ` 3 ’ ^ - , 4 
ἂν καιρὸν ἀναχαμγαι νῦν δὲ κρείττονος ὀρέγονται, 
’ ^ 
τουτέστιν, ἐπουρανίου. Διὰ τοῦτο οὐχ" ἐπαισγύνε- 
* 4 . - 3 τ 
ται αὐτοὺς ὃ Θεὸς, Θεὸς ἐπικαλεῖσθαι αὐτῶν : 
ἡτοίμασε γὰρ αὐτοῖς πόλιν. 


1. Prima est virtus, atque adeo universa vir- 
tus , esse in hoc mundo hospitem et peregrinum, 
et cum iis qua hic sunt rebus et negotiis nihil νὸν ἔγειν πρὸς τὰ ἐνταῦθα πράγματα, ἀλλὰ ἁπηρτῖ- 
habere commune, sed ab eis pendere tamquam 449 σθαι αὐτῶν ὥσπερ ξένων, καθάπερ ol μακάριοι P yua- 
ab externis, sicut beati illi discipuli de quibus di- 
cit : Circuierant in melotis, in pellibus capri- 
nis, egentes, angustiati, afflicti, quibus dignus 
non erat mundus. Atque illi quidem. dicebant 
se esse hospites et peregrinos : Paulus autem dicit 
longe quid amplius. Non solum enim se csse dixit 
hospitem et peregrinum, sed mundo mortuum, ct 
sibi mundum : Mihi enim , inquit, mundus cru- 
cifixus est, et ego mundo. Scd nos hic omnia geri- 
mus tamquam cives, et plane viventes ut cives: 
et quod justi erant mundo, nempe hospites et mor- 
tui, nos hoc sumus celo : quod autem erant illi 


a H πρώτη ἀρετὴ, καὶ ἡ πᾶσα ἀρετὴ τὸ ξένον εἶναι 
τοῦ χόσμου τούτου καὶ παρεπίδηαον, καὶ μηθὲν xor- 


- Y ~ - 
A θηταὶ ἐκεῖνοι, περὶ ὧν φησι’ Περιπλθον ἐν μηλωταῖς, 
ἐν αἰγείοις δέρμασιν, ὑστερούμενοι, θλιθόμενοι, xz- 
΄ v 3 ν» , 5 - ` 
χουγούμενοι, ὧν οὐχ ἦν ἄ-ιος ó κόσαος. ᾿Εχεῖνοι μὲν 
αχ ` - - 
οὖν ξένους ἔλεγον εἶναι ἑαυτούς: ὁ δὲ Παῦλος xat roh- 
λῷ τι πλέον εἶπεν, Οὐ γὰρ ξένον ἑαυτὸν ἁπλῶς εἶπεν, 
ἀλλὰ νεκρὸν εἶπε τῷ κόσμῳ, xat τὸν χόσµον αὐτῷ 
νεκρόν" ᾿Εμοὶ γὰρ, φησὶν , ὃ χόσμος ἐσταύρωται, 
^ A as ? ? 2) - er -- 
κἀγὼ τῷ κόσμῳ. Ἄλλ᾽ ἡμεῖς “ὡς καὶ πολῖται, 
LY I^ - € - ^t , -- 
καὶ σφόδρα ζῶντες ὡς πολῖται, οὕτω παντα ἐνταῦθα 
πραγματευόμεθα” καὶ ὅπερ ἦσαν τῷ κόσμῳ οἱ δίκαιοι, 
[4 - - mo -- 
ξένοι καὶ νεκροὶ, τοῦτο ἡμεῖς ἐσμεν τῷ οὐρανῷ ὅπερ 
δὲ ἦσαν ἐκεῖνοι τῷ οὐρανῷ ζῶντες καὶ πολιτευύας- 
a Initin homiliæ vigesimæ quartz tres pagine desi- 


derantur in Codice Colb. 
b [μαθηταί inclusum in Sav. om. Mutianus. A. vero 


et B. om. μαχάριοι. Paulo ante ξίνον marg. Sav. et Mu- 
tian. ] 
€ [ ὡς καὶ πολῖται delendum, Dunæus.] 
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Juxta fidem defuncti sunt omnes isti, non acceptis repromissionibus, sed a longe eas aspicientes 
et salutantes, et confitentes quia peregrini sunt et hospites in terra. Talia enim dicentes signifi- 
cabant quoniam querebant patriam. Et si quidem illius meminissent de qua exierunt, habebant 
utique tempus revertendi : nunc autem meliorem appetunt, id est celestem. Ideo non confun- 
ditur Deus vocari Deus eorum : paravit enim illis civitatem. Prima virtus est, et tota virtus, per- 
egrinum esse mundi hujus et hospitem , et nihil. commune habere cum rebus hujus seculi, sed re- 
moveri ab eis sicut peregrinum, sicut etiam illi beati de quibus dicit : Circumibant in melotis, in 
pellibus caprinis, egentes, tribulati, afflicti, quibus dignus non erat mundus. llli enim peregrinos 
seipsos esse dicebant. Paulus autem aliquid amplius dixit : non peregrinum seipsum dixit, sed mor- 
tuum mundo, et mundum sibi : Mihi, inquit, mundus crucifixus est, et ego mundo. Nos vero sicut 
hujus mundi cives viventes, ita cuncta in hac vita negotiamur : et quod erant isti mundo, hoc est, 
peregrini et mortui, hoc sumus nos calo, quod autem erant illi cxlo ; hoc est viventes et cives, hoc su- 
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vot, τοῦτο ἡμεῖς ἐσμεν τῷ κόσμῳ. Διὰ τοῦτο τεθνή- — czlo viventes et ibi rationem vivendi instituentes, 
χαµεν, ὅτι τὴν ὄντως ζωὴν ἠρνησάμεθα, καὶ τὴν B hoc nos sumus mundo. Propterea mortui sumus, 
πρόσκαιρον ταύτην εἱλόμεθα" διὰ τοῦτο παρωξύνομεν — quiaeam vere quz est vitam abnegavimus, et banc: 
τὸν Θεὸν, ὅτι προχειµένης ἡμῖν τῆς ἐν τοῖς οὐρανοῖς temporalem e'egimus : propterea Deum irrita- 
ἀπολαύσεως, οὐδὲ οὕτω τῶν ἐπὶ τῆς γῆς ἀποστῆναι vimus, quod cum nobis esset propositum frui iis 
βουλόμεθα, ἀλλὰ , καθάπερ τινὲς σκώληκες, ἀπὸ τῆς — qui sunt in celis, ne ab iis quidem quz sunt in 
γῆς εἷς τὴν γῆν, xat πάλιν ἀπὸ ταύτης εἰς ταύτην terra volumus discedere ; sed non secus ac qui- 
περιστρεφόµεθα , xat ὅλως οὐδὲ μικρὸν ἀναχύψαι Bou- dam vermes a terra in terram , et rursus ab hac 
λόμεθα, οὐδὲ ἀποστῆσαι ἑαυτοὺς τῶν ἀνθρωπίνων in illam circumagimur; et plane ne parum qui- 
πραγμάτων, ἀλλ᾽ ὥσπερ ὑπό τινος χάρου καὶ ὕπνου dem volumus emergere, neque nos a rebus hu- 
καὶ μέθης χαταθαπτισθέντες, καταπεπλήγµεθα φαν- manis abducere, sed veluti a quodam veterno et 
ταζόμενοι. Καὶ καθάπερ οἱ γλυκεῖ κατεγόμενοι ὕπνῳ, somno et ebrietate obruti, obstupescimus visa ap- 
οὐ μόνον ἐν νυκτὶ, ἀλλὰ καὶ αὐτοῦ τοῦ ὄρθρου xata- C prehendentes. Et sicut ii qui suavi tenentur so- 
λαθόντος, καὶ λαμπρᾶς γενομένης ἡμέρας χεῖνται ἐπὶ mno, non solum noctu, sed etiam cum ipsum mane 
κλίνης, καὶ οὐχ αἰσχύνονται τῇ ἡδονῇ γαριζόµενοι, advenerit, et clarus fuerit dies, jacent in lecto ; 
xal τὸν καιρὸν τῆς ἐργασίας xal τῆς σπουδῆς, τοῦτον πες eos pudet indulgere voluptati, et tempus ope- 
καιρὸν ποιούμενοι ὕπνου καὶ νωθείας" οὕτω δὴ xat randi et studendi facere tempus somni et inerti 
ἡμεῖς, τῆς ἡμέρας ἐγγιζούσης, τῆς νυχτὸς προχοπτού- 40 hebetudinis : ita nos quoque die appropinquan- 
σης, μᾶλλον δὲ τῆς ἡμέρας: ᾿Εργάζεσθε γὰρ, φησὶν, te, nocte procedente, imo vero die (Operamini Joan ο. 4. 
ἕως ἐστὶν ἡμέρα” ἡμέρας οὔσης, τὰ τῆς νυκτὸς mpat- enim, inquit, dum est dies), omnia facimus quz 
τοµεν ἅπαντα, καθεύδοντες, ὀνείρατα βλέποντες,φαν- sunt noctis, dormientes, somnia videntes, visis 
τασίαις ἐντρυφῶντες' xol μεμύχασιν ἡμῖν οἱ τῆς δια- deliciantes; et clausi nobis sunt oculi mentis et 
νοίας ὀφθαλμοὶ xal οἱ τοῦ σώματος, παραφθεγγόµεθα, corporis, perperam loquimur et temere garrimus, 
παραλαλοῦμεν' κἂν βαθεῖαν ἡμᾶς πλήξη τις πληγὴν, D et si quis profundam nobis plagam inflixerit, ne 
οὐδὲ αἰσθανόμεθα, κἂν πᾶσαν ἡμῶν δικρπάση τὴν sentimus quidem, etiamsi nostras omnes diripue- 
οὐσίαν, κἂν αὐτὴν ἐμπρήση τὴν οἰκίαν" μᾶλλον δὲ rit facultates, etiamsi ipsam domum exusserit : 
οὐδὲ ἀναμένομεν ἑτέρους τοῦτο ποιεῖν, ἀλλ᾽ αὐτοὶ imo vero ne exspectamus quidem ut alii hoc fa- 
τοῦτο πράττομεν χεντοῦντες ἑαυτοὺς xal’ ἑκάστην ué- ciant, sed ipsi hoc facimus, nos quotidie pungen- 
pav xai πλήττοντες, ἀσγημόνως χείμενοι, xol ye- tes et ferientes, indecore jacentes, et nudati omni 
γυμνωμένοι πάσης εὐδοξίας, πάσης τιμῆς, xat và bona existimatione, et turpia nostra opera neque 
αἰσχρὰ ἡμῶν ἔργα οὔτε αὐτοὶ συγκαλύπτοντες, οὔτε ipsi tegentes , neque aliis hoc facere permittentes ; 
ἑτέροις ἐπιτρέποντες τοῦτο ποιεῖν, ἀλλ᾽ εἰς μέσην sed in media turpitudine et 115 qui vident , et iis 
ἀσχημοσύνην τοῖς δρῶσι καὶ παριοῦσι προχείμενοι εἰς {αὶ accedunt propositi ad risum et ad ludibria in- 
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mus nos mundo. Propterea mortui sumus, quia vitam quz vere vita est abnegavimus, et istam tempo- 
ralem elegimus : propterea irritamus Deum, quia proposito nobis czlesti fructu et gaudio, nos terrenis 
inhiamus, et a terrenis nolumus abscindi ; sed veluti vermes quidam ex terra in terram, et iterum ex ipsa 
in ipsam convertuntur : sic et nos penitus, nec modicum respicere volumus, nec auferre nos a causis ho- 
minum ; sed veluti quadam satietate et ebrietate demersi ac perculsi, obstupemus imaginantes : et sicut 
qui gravi et dulci somno detinentur, non solum nocte, sed etiam ipsa luce veniente, et claro die facto 
jacent in lecto,et non erubescunt voluptati suæ indulgentes, et tempus operationis et (ostiis tionis tempus 
somni et segnitiei facientes : sic etiam nos die appropinquante, nocte discedente, magis autem die ex- , 
stante. Operamini, i inquit, donec dies est, Die ergo exstante, cuncta quz noctis sunt operamur, dormien- 
tes, somnia videntes, i imaginationis [ f. nibus] deliciantes, et clausis oculis mentis et corporis insanimus, 
aliena loquimur; ac si nos quisquam alto confodiat vulnere, neque sic sentimus , ac si omnem nobis 
diripiat quisquam substantiam, ac si ipsam nobis incendat domum : magis autem non exspectamus alios 
qui hoc faciant, sed nosipsi hoc facimus, stimulantes nosmetipsos per singulos dies et percutientes, 
turpiter δις, et nudati omni gloria, omni honore; et opera nostra turpia neque nos cclamus, neque 


alios ut ea obcelent postulamus, sed in media turpitudine transeuntibus et videntibus propositi sumus ad 
TOM. XII. 21 
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numerabilia. Nescitis ipsos quoque malos irridere ,, γέλωτα, εἰς σκώμματα μυρία. Οὐκ οἴεσθε καὶ αὐτοὺς 
eos quorum sunt iidem mores, et eos damnare? A τοὺς πονηροὺς καταγελᾶν τῶν ὁμοτρόπων, xal xata- 
Nam quoniam Deus indidit nobis judicium, quod γινώσκειν αὐτῶν; Ἐπειδὴ γὰρ ἡμῖν ἐντέθεικεν 6 Θεὸς 
labefactari et numquam corrumpi potest, etiamsi δικαστήριον ἀδέκαστον, οὐδέποτε διαφθειρόµενον, xxv 
ingressi fuerimus in ipsum vitii profundum : ideo. εἰς αὐτὸν τῆς κακίας ἔλθωμεν τὸν πυθμένα” τούτου 
et ipsi mali seipsos condemnant ; et si quispiam χάριν xal αὐτοὶ οἱ πονηροὶ καταδικάζουσιν ἑαυτοὺς, 
eos id quod sunt vocaverit, cos pudet, indigne κἂν αὐτοὺς καλέση τις τοῦτο, ὅπερ εἰσὶν, αἰσχύνονται, 
ferunt, et rem eam dicunt esse contumeliam. Ita, ὀργίζονται, ὕθριν τὸ πρᾶγμά φασιν. Οὕτως εἰ καὶ μὴ 
si non factis, verbis certe condemnant qua faciunt δι᾽ ἔργων, ἀλλὰ διὰ λόγων χαταδικαάζουσιν ἅπερ πρᾶτ- 
per conscientiam, imo vero etiam factis. Cum tougi, διὰ τοῦ συνειδότος, μᾶλλον δὲ xat διὰ τῶν 
enim clanculum et in occulto faciunt, sententie ἔργων. Ὅταν γὰρ λανθάνοντες xai κρυπτόμενοι πρατ- 
quam de re habent maximum proferunt indicium. B τωσι μέγιστον ἐκφέρουσι δεῖγμα γνώμης, ἣν περὶ 
Vitium enim est adco manifestum, ut omnes ejus τοῦ πράγματος ἔγονσιν. Οὕτω γὰρ δήλη ἐστὶν ἡ xa- 
sint accusatores, etiam ii qui ipsum usurpant: xix, ὡς πάντας αὐτῆς εἶναι κατηγόρους, καὶ τοὺς 
tanta autem res est virtus, ut in admiratione ha- μετιόντας αὐτήν" τοιοῦτον δέ ἐστιν ἡ ἀρετὴ, ὡς xai 
beatur etiam ab illis, qui cam non zmulantur. παρ᾽ ἐκείνων θαυμάζεσθαι τῶν μὴ ζηλούντων αὐτήν. 
Nam et scortator laudabit temperantiam et con- Kai γὰρ καὶ 6 πόρνος ἐπαινέσεται τὴν σωφροσύνην, 
tinentiam, et avarus condemnabit injustitiam καὶ 6 πλεονέκτης καταγνώσεται τῆς ἀδικίας, xat 
et iracundus admirabitur patientiam, et vitupe- ó ὀργίλος τὴν ἀνεξικαχίαν θαυμᾶσεται, χαὶ τὴν 
rabit simultatis vitium, et lascivus lasciviam, μικρονυγίαν μέμψεται, καὶ τὴν ἀσέλγειαν ô ἀτελ- 
Quomodo ergo, inquit, hec usurpat? Ex multa γής. Πῶς οὖν αὐτὰ μέτεισι, φησίν; Ἀπὸ ġabu- 
socordia, cum tamen non esse bonum judicave- C μίας πολλῆς, οὐ κρίνας εἶναι χαλόν ' ἐπεὶ οὐδ᾽ ἃ 
rit : alioqui eum rei non puduisset, ncque ne- ᾖσγύνθη τῷ πράγματι, οὐδ᾽ ἂν ἠρνήσατο xatryo- 
gasset alio accusante. Multi etiam praoccupati, ροῦντος ἑτέρου. Πολλοὶ δὲ xai προληφθέντες, τὴν 
cum dedecus non ferrent, se suffocarunt : tantum αἰσγύνην οὐ φέροντες, καὶ ἀπήγξαντο" τοσαύτη τοῦ 
nobis inest honesti et decori testimonium. Ita quae καλοῦ xai πρέποντος ἔνεστιν ἡμῖν ἢ μαρτυρία" οὕτως 
bona sunt, ipso sole splendidiora, et qua sunt eis ἡλίου λααπρότερα τὰ καλὰ, καὶ πάντων ὀυσειδέστερα 
contraria, sunt omnium fedissima. τὰ ἐναντία. 

2. Hospites et peregrini erant sancti. Quomodo Ξένοι xal παρεπίδημοι ἦσαν οἱ ἅγιοι. Πῶς xai τίνι 
et qua ratione? ubi confitetur Abraham se esse τρόπῳ; ποῦ δὲ δμολογεῖ ó Ἀθραὰμ ξένος εἶναι καὶ map- 
hospitem et peregrinum ? Fortasse quidem ipse επίδημος; Ίσως μὲν καὶ αὐτὸς ὡμολόγησεν * δ δὲ Axio 
quoque est confessus ; confessus est autem David, ὅτι ὡμολόγησε , παντί που δῆλον" καὶ ἄχουε αὐτοῦ 


MUTIANO SCHOLASTICO INTERPRETE. 


risum et crimen. Λη putatis, quia et ipsi maligni non irrident similes morum suorum([ f. culpant eos] ct 
culpantes? Ostendit quippe nobis Deus, et injecit judicium inviolabile, quod numquam corrumpi valeat, 
si ad fundum iniquitatis veniamus. Idcirco et si maligni sunt, condemnant seipsos ; et si eos aliquis 
vocet hoc ipsum quod sunt, erubescunt, indignantur, injuriam putant : tametsi non operibus, sed 
verbis condemnant, qua agunt in conscientia sua, magis autem et ipsis operibus. Cum enim latenter 
et absconse faciunt, magnum judicium proferunt sententie suz, quam de illa re habeant. Sic enim ma- 
nifesta est malitia, et omnes accusatores ejus exstant, etiam ii qui eam aggrediuntur, et in ea vcrsan- 
tur. Talis autem est virtus, ut ea apud illos, qui eam non sectantur, in admiratione sit. Etenim for- 
nicator laudat pudicum, et avarus accusat iniquitatem, et iracundus admiratur patientiam εἰ culpat 
pusillanimitatem, et luxuriosus luxuriam. Quomodo ergo ista gerit delicta aliquis ? Non quia bonum 
judicat esse, sed ex negligentia multa : alias non erubesceret , non se commisisse negaret, cum accusa- 
tur ab alio. Plurimi autem praoccupati confusionem non ferentes, laqueo 56 suspenderunt. Tantum 
nobis inest boni honestique testimonium , sicut honesta clariora sunt etiam sole, et contraria eorum 
deformia. 

. Peregrini, inquit, et hospites erant sancti. Qualiter et quali modo? ubi autem confitetur Abraham , 
quod peregrinus et hospes sit? Fortassis enim etiam ipsum hoc confessum esse repericmus; confessus 
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λέγοντος, ὅτι Ξένος εἰμὶ καὶ παρεπίδημος, καθὼς ut quivis novit : audi illum dicentem : Quoniam p,. 38.1 3. 


πάντες οἱ πατέρες µου. Ob γὰρ ἐν σχηναϊῖς χατοικοῦν- D advena sum οί peregrinus, sicut omnes patres 
τες, οἱ ἀργυρίου καὶ τάφους ὠνούμενοι, δῆλον ὅτι ξέ- mei. Nam qui habitabant in tabernaculis, qui pe- 
νοι τινὲς οὕτως ἦσαν, ὥστε μας ὅπου θάψωσι τοὺς — cunia etiam emebant sepulcra , hospites utique et 
vexpols ἑαυτῶν ἔγειν. Τί οὖν; ἆρα τῆς γῆς ἐκείνης peregrini erant, ut qui ne haberent quidem ubi 
μόνον ἔλεγον. εἶναι ξένοι τῆς ἐν Παλαιστίνη; οὈὖδα- suos sepclirent. Quid ergo? dicebantne se esse 
μῶς, ἀλλὰ τῆς οἰκουμένης. πάσης, καὶ εἰκότως ' οὐδὲν hospites tantum in Palaestina? Nequaquam, sed 
γὰρ ἐθεώρουν ἐν αὐτῇ τούτων ὧν ἐούλοντο, ἀλλὰ 1η toto orbe ; et mcrito. Nihil enim in eo vide- 
πάντα ξένα xal ἀλλότρια. Αὐτοὶ μὲν οὖν τὴν ἆ ἀρετὴν bant eorum quz volebant, sed externa omnia ct 
ἀσχεῖν ἠθούλοντο * ἐνταῦθα δὲ, ἔνθα ἦν xaxíx aliena. Ipsi igitur volebant exercere virtutem; hic 
πολλὴ, καὶ ἀπεξένωτο πρὸς αὐτοὺς τὰ πράγματα ' y autem , ubi erat multum vitium , omnia eis pere- 
οὐδένα φίλον, οὐδένα οἰχεῖον εἶγον, πλὴν ὀλίγων ^ grina erant : nullum habebant amicum , nullum 
τινῶν. Πῶς δὲ ξένοι ἦσαν; Οὐκ ἐπιμελούμενοι familiarem prater paucos. Quomodo autem erant 
τῶν ἐνταῦθα: καὶ τοῦτο οὐ διὰ ῥημάτων, ἀλλὰ καὶ hospites? Eorum quz hic sunt nullam gercbant 
διὰ πραγμάτων αὐτῶν ἐδείχνυον. Πῶς καὶ τίνι toó- curam; idque ostendebant non verbis, scd. rebus 
πῳ; Εἶπε τῷ Αθραὰμ, ἄφες τὴν πατρίδα τὴν ĉo- ipsis. Quomodo? Dixit Deus Abrahamo, Dimitte 
κοῦσαν, xat ἐλθὲ ἐπὶ τὴν ἀλλοτρίαν" xal οὐχ ἀντέσχετο eam quie videtur patriam, et veni ad alienam ; ne- 
τῶν οἰκείων, ἀλλ᾽ ὡς ξένην μέλλων ἀφιέναι, οὕτως que retentus est amorc domesticorum , sed tam- 
ἀπροσπαθῶς αὐτὴν εἴασεν. Εἶπεν αὐτῷ, ἀνένεγχε quam dimissurus alienam , ita sine affectu dereli- 


Gen. 12. t. 


τὸν υἱόν σου’ xal ὡς οὐχ ἔγων υἱὸν, οὕτως αὐτὺν ἀνή- — quit. Dixit ei, Offer mihi filium; et eum perinde Zbid. 22.2. 


νεγχεν, ὡς οὐκ ἐνδεδυμένος τὴν φύσιν, οὕτως αὐτὸν obtulit atque si non haberet filium, et ac si natura 
ἀνήνεγχε. Τὰ χρήματα χοινὰ ἐκέκτητο τοῖς παριοῦ- non indutus esset, ita obtulit. Possidebat pecunias 
σιν ἅπασι, καὶ οὐδὲν τὸ πρᾶγμα ἡγεῖτο: τῶν πρω- B communes omnibus accedentibus, et rem nihili 
τείων ἑτέροις παρεχώρει, εἷς κινδύνους ἑαυτὸν ἐνέθαλ- existimabat : primas cedebat aliis, in pericula sc 
λε, μυρία ἔπασχε δεινά: οὐκ οἰχίας ᾠχοδόμει λαμ- — conjiciebat, patiebatur mala innumera : non ædi- 
πρὰς, οὐδὲ ἐτρύφα, οὐχ ἱματίων ἐπεμελεῖτο, οὐκ — ficabat domos splendidas , neque indulgebat deli- 
ἄλλου οὐδενὸς, ἃ τῶν ἐνταῦθά ἐστιν: ἀλλὰ πάντα τὰ ciis, neque curam gerebat vestium neque aliarum 
τῆς ἐκεῖ πόλεως ἐπολιτεύετο, φιλοξενίαν ἐπεδείκνυτο, — saecularium rerum ; sed officia implebat superne 
φιλαδελφίαν, ἐλεημοσύνην, ἀνεξικαχίαν , ὑπεροψίαν civitatis : hospitalitatem. exercebat , dilectionem 
χρημάτων καὶ τῆς παρούσης δόξης καὶ τῶν ἄλλων in fratrem , misericordiam , patientiam , pecuniz 
ἁπάντων. Καὶ ὃ τούτου δὲ παῖς τοιοῦτος ἦν ἐλαυνό- despicientiam et glorie presentis οἱ aliorum 
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est tamen David : Quia peregrinus sum, inquit, sicut et omnes patres mei, qui in tabernaculis habi- 
tabant, qui sepulcra pecuniis comparabant : certum quoniam peregrini erant, ut etiam nec ubi sepelirent 
suos haberent. Quid ergo est? num illius terre, qua in Palæstina cst, dicebant se peregrinos esse? Ne- 
quaquam, sed totius mundi; et merito : nihil quippe conspiciebant in eo eorum quz volebant, scd 
omnia peregrina et aliena. Ipsi quidem virtutem colere desiderabant, in hoc autem mundo erat iniquitas 
multa, et peregrina eis erant omnia : nullum amicum, nullum familiarem habebant prater paucos. Quon- 
modo, inquit, peregrini erant? Non erat diligentia eorum circa ea qux hujus mundi sunt : et hoc non ver- 
bis solum, sed etiam rebus ipsis et operibus demonstrabant. Quomodo ? Dixit Deus Abrahæ , Dimitte 
patriam, quz putabatur esse patria, et veni ad aliam terram : et non est retentus amore propriorum, scd 
sicut peregrinus egressurus de aliena terra, sic sine aliqua compassione illam patriam dereliquit. Dixit 
ei, Offer mihi filium tuum : et veluti non habens filium, sic eum obtulit : tamquam si non haberet hu- 
manam naturam, sic eum obtulit. Pecunias cum transeuntibus communiter possidebat, pro nihilo eas 
existimabat : primatum aliis cedebat, in pericula seipsum dabat, decem millia mala patiebatur : non do- 
mos construebat claras, non deliciabatur, nec circa vestimenta diligens erat, quz omnia in hac vita esse 
solent; sed cuncta, qua ad supernam pertinent civitatem, gerebat : hospitalitatem demonstrabat, fra- 
ternam dilectionem, eleemosynas, patientiam , contemtum pecuniarum, contemtum przesentis gloriae et 
21. 
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omnium, Filius quoque cjus erat hujusmodi : — μενος, πολεμούμενος εἶκε xat παρε/ώρει, ἅτε ἐν ξένη 
cum pellebatur, bello impetebatur, cedebat et lo- óv- οἱ γὰρ ξένοι, ὅσα ἂν πάθωσι, φέρουσιν, ἅτε οὐκ 


cuim dabat, ut qui csset in aliena : hospites enim C ὄντες ἐν πατρίδι. Καὶ τῆς γυναιχὸς ἀφαιρουμένης, καὶ 
omnia patiuntur, veluti qui non sint in patria. Et τοῦτο ἔφερεν, ἅτε ξένος: τὰ δὲ ἄνω πάντα ἐπολιτεύετο, 
cum auferretur uxor, hoc quoque ferebat tamquam σωφροσύνην, κοσμιότητα ἐπιδεικνύμενος πᾶσαν. Καὶ 
peregrinus : quae superna autem sunt curabal γὰρ μετὰ τὸ παιῤοποιῖσαι, οὐχέτι ὀναίλησε τῇ Yv- 
omnia, modestiam ostendens, honestatemque et ναικί᾽ καὶ παρελθούσης δὲ τῆς ἀκμῆς τῆς νεύτητος, 
omnimodam temperantiam. Nam postquam pro- τότε αὐτὴν ἠγάγετο, δεικνὺς ὅτι οὐ πάθους ἕνεχεν 
creavit filium, non habuit amplius consuetudi- τοῦτο ἐποίει, ἀλλὰ ὑπηρετούμενος τῇ ἐπαγγελία τοῦ 
nem cum uxore: et cum præteriisset vigor ju- Θεοῦ. Τί δὲ ὁ Iaxo6 ; οὐχὶ ἄρτον ἐζήτει μόνον καὶ 
ventutis, tunc eam duxit, ostendens se non pro- ἵωατιον, ἃ ξένων ἐστὶν ὄντως αἰτήματα τῶν εἰς πε- 
pter libidinein hoc facere, sed ut Dei promissioni D νίαν ἐλθόντων πολλήν ; οὐχὶ ἐλαυνόμενος ἀνεχώρει, 
serviret. Quid vero Jacob? annon quaerebat solum καθάπερ ξένος; οὐγὶ ἐθήτευεν; οὐγὶ μυρία ἔπασγε 
panem et vestem, qua plane sunt hospitum desi- δεινὰ. περιιὼν zzv:z/02 χχθάπερ ξένος; " Γαῦτα δὲ 
deria qui ad extremam devenerunt paupertatem? πάσγοντες ἔφερον, δεικνύντες ὅτι πατρίδα ἐπιζητοῦ- 
annon pulsus cedebat tamquam hospes? annon σιν ἑτέραν. Babat, πόση διαφορά” ἐκεῖνοι μὲν ὤλινον 
erat mercenarius? annon innumerabilia paticbatur καθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν, ἁπαλλαγῆναι βουλόμενοι év- 
mala, ubique circumiens tamquam hospes? Hac τεῦθεν, xai πρὸς τὴν αὐτῶν πατρίδα ἐπανελθεῖν᾽ 
autem patientes , ostendebant se aliam quirere ἡμεῖς δὲ τοὐναντίον ἂν γὰρ πυρετὸς ἐμπέση, πάντα 
patriam. Papæ, quanta differentia $ illi quidem ,,, ἀφέντες, καθάπερ τὰ παιδία τὰ μικρὰ , τὰ κλαυθαυ- 
quotidie parturicbant, volentes hinc discedere, et A ριζόμενα, τὸν θάνατον GEZotxauev * καὶ εἰκότως τοῦτο 
redire ad suam patriam : nos autem contra, si fe- πάσ/οµεν. ᾿Επειδὴ γὰρ οὐχ ὡς ξενοι διάγοαεν ἐντα»- 
bris irruerit, omnibus dimissis, tamquam parvuli — 02, οὐδὲ ὡς ἐπὶ πατρίδα σπεύδοµεν, ἄλλ᾽ ὡς ἐπὶ xo- 
infantes plorabundi mortem pertinescimus τ et λασιν ἀπιόντες ἐσμὲν, διὰ τοῦτο ἀλγοῦμεν, ὅτι τοῖς 
merito nobis hoc accidit. Nam quoniam non tam- πράγμασιν οὐκ ἐγρησάμεία εἰς δέον, ἀλλὰ τὴν ta; 
quam hospites hic degimus, et non tamquam ad  ἀντεστρέγαμεν" διὰ τοῦτο ὀδυρόμεθα, ὅτε γαἱρει 

patriam festinamus, sed tamquam euntes ad sup- ἐγρῆν ν διὰ τοῦτο φρίττομεν, χαθάπερ τινὲς ανὂρρ- 
plicium : propterea dolemus, quod rebus non ut φόνοι καὶ λήσταργοι, μέλλοντες δικαστηρίῳ παρίστα- 
oportuit usi simus , sed ordinem evertimus : pro-.— σθαι, καὶ πάντα λογιζόμενοι ἅπερ ἔπραξαν, καὶ διὰ 
pterea flemus, cum gaudere oporteret; propterea τοῦτο ὀεβοιχότες xai τρέμοντες. Ἀλλ οὐκ ἐκεῖνοι 
horremus sicut homicide , sicut predonum duces, τοιοῦτοι, ἀλλ᾽ Ἠπείγοντο: ὁ δὲ [Παῦλος xat ἐστέναζε. 


e [ A. B. Commel, et marg. Sav. ταῦτα δὲ, :ησὶν, ἔ)τγον τήν πατρίδα ζητοῦτις τὴν ἐχυτῶν. Et sic Matian.] 
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cæterorum omnium , qua in hoc mundo sunt. Filius etiam ejus talis erat : exagitabatur, persequutiones 
patiebatur, debellabatur, et cedebat et obscquebatur, ut in peregrinis constitutus. Peregrini quippe quz- 
cumque patiuntur tolerant, utpote qui in patria non sunt. Et uxore ablata, et hoc toleravit, utpote in pe- 
regrinis. Omnia vero, qua gerebat, ad supernam patriam pertinebant , pudicitiam , honestatem demon- 
strans. Etenim postquam desponsavit , non est conversatus cum illa muliere, sed. transeunte vigore ju- 
ventutis, tunc eam accepit : ostendens quoniam non libidinis causa hoc fecit, sed ministrans et deser- 
viens promissioni divinz. Quid autem Jacob? nonne panem tantum quarcbat et vestimentum , que 
pertinent ad peregrinos, qui in paupertatem deveniunt multam ? nonne persequutionem patiens disces- 
sit, sicut peregrinus? nonne mercenarius erat? nonne decem millia ubique patiebatur mala, sicut pere- 
grini? Hzc autem, inquit, dicebant patriam querentes. O quanta differentia? illi quidem parturiebant 
per singulos dies , liberari volentes de hac vita et ad suam patriam remeare : nos autem econtra. faci- 
mus : si febris accedat, omnia relinquimus, sicut pueruli planctuosi mortem timemus. Et merito hoc pa- 
timur : quasi peregrini conversamur in hac vita, et non veluti qui festinant ad patriam, sed veluti ad 
penas ituri. Propterea dolemus et timemus, quoniam istis rebus non sumus usi sicut oportet, scd per- 
vertimus ordinem : propterea lamentamur , quando magis gaudere nos oportebat : idcirco pertimescimus 
veluti homicidz quidam et duces latronum, cum perducendi sunt al tribunal, et omnia mala. conside- 
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Ναὶ ἄχουε αὐτοῦ λέγοντος, Καὶ αὐτοὶ οἱ ἐν τῷ σχήνει 
ὄντες, στενάζομεν βαρούμενοι. " Τοιοῦτοι Ἴσαν οἱ 
περὶ τὸν Ἀόραάμ ξένοι, φησὶν, ἦσαν τῆς οἰκουμένης 

ἁπάσης, καὶ πατρίδα ἐζήτουν. Ποίαν δὴ ταύτην; ἆρα 
ἣν εἴασαν; Οὐδαμῶς τί γὰρ ἐχώλυεν αὐτοὺς, εἴ γε 
ἐθούλοντο » ὑποστρέψαι πάλιν, καὶ γενέσθαι πολῖται; 
ἀλλ᾽ ἐκείνην ἐζήτουν τὴν ἐν τοῖς οὐρανοῖς. Οὕτω πρὸς 
τὴν ἀποδημίαν τὴν ἐνθένδε ἔσπευδον, καὶ οὕτως Aos- 
σχον Θεῷ ' διὸ οὐχ ἐπαισχύνεται αὐτοὺς 6 Θεὸς Θεὸς 
καλεῖσθαι αὐτῶν. Babal , ὅσον ἀξίωμα * Θεὸς χαλεῖ- 
σθαι αὐτῶν κατεδέξατο. Τί λέγεις; Θεὸς τῆς γῆς xa- 
λεῖται, xoi Θεὸς τοῦ οὐρανοῦ, xal ὡς μέγα τι τέθει- 
χας τὸ οὐκ ἐπαισγύνεσθαι Θεὸς καλεῖσθαι αὐτῶν; 
Μέγα, καὶ ὄντως μέγα, χαὶ πολλῆς μακαριότητος τοῦ- 
το τεκμήριον. Πῶς; Ὅτι γῆς μὲν καὶ οὐρανοῦ οὕτω 
καλεῖται Θεὸς, ὡς καὶ Ἑλλήνων, xai οὐρανοῦ μὲν 
καὶ γῆς Θεὸς, ἢ ἔκτισε xal ἐδημιούργησεν αὐτά’ τῶν 
δὲ ἁγίων ἐχείνων οὖχ οὕτως, ἀλλ᾽ ὡς φίλος τις γνή- 

σιος. Ἐπὶ δὲ ὑποδείγματος ὑμῖν αὐτὸ ποιήσω pave- 
ρόν. Οἷον ἐπὶ τῶν ἐν ταῖς μεγάλαις οἰκίαις, ὅταν τι- 
νὲς εὐδοχιμῶσι τῶν προεστηχότων τῆς οἰκίας, xat 
σφόδρα εὐδοχιμῶσι, καὶ πάντα αὐτοὶ διέπωσι, καὶ 
πρὸς τοὺς δεσπότας πολλὴν τὴν παῤῥησίαν ἔχωσιν, 
ἀπ᾽ αὐτῶν ó δεσπότης καλεῖται" xat πολλοὺς ἄν τις 
εὗροι οὕτω καλουμένους. Τί δὲ λέγω; ὥσπερ ἦν εἰ- 
πεῖν, ó Θεὸς, οὐχ 6 τῶν ἐθνῶν, ἀλλ᾽ 6 τῆς οἰκουμένης: 
οὕτως ἦν εἰπεῖν ὁ Θεὸς Ἀθραάμ. AAA’ οὐκ ἴστε ὅσον 
ἐστὶ τὸ ἀξίωμα τοῦτο, ἐπεὶ μηδὲ τυγχάνομεν αὐτοῦ. 
Ὥσπερ γὰρ νῦν ὁ Κύριος τῶν Χριστιανῶν ἁπάντων 
λέγεται Θεὸς, καὶ ὅμως ὑπερέαίνει τὸ ὄνομα τὴν ἥμε- 


/ z ; 
τέραν ἀξίαν: εἰ δὲ ἑνὸς P χληθείη Θεὸς, ἐννόγσον ὅσον 


a Colb. homiliam incipit his verbis το-οὗτοι ἦσαν οἱ 
πιρὶ τὸν λθρχάμ. 
b [Sic Ms. κληθείη, πολλῷ μᾶλλο». οὕτω καὶ τούτων ἀκούει 
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B sistendi judicio , et quecumque fecerunt. animis 
reputantes, ideoque timentes et contremiscentes. 
llli vero non erant ejusmodi , sed festinabant : 
Paulus autem etiam ingemuit : audi illum dicen- 
tem, Et nos qui sumus in hoc tabernaculo, in- 
gemiscimus gravati. Talis erat Abraham, et qui 
cum illo erant : hospites, inquit, erant totius orbis 
terrz , et quærebant patriam. Quinam autem ca 
est? an ea quam dimiserunt? Nequaquam : quid 
enim obstabat quominus redirent si vellent , et es- 
sent cives? sed illam quarebant quz est in calis. 
lta properabant hinc excedere, et οἷς Deo place- 
bant : ideoque non erubescebat vocari eorum Deus. 
Papa, quanta dignitas ! acceptum illi fuit ut vo- 
caretur eorum Deus, Quid dicis? vocatur. Deus 
terre et celi, et tamquam magni aliquid po- 
suisti quod non erubescat eorum Deus vocari? 
Magnum et revera magnum est hoc , οἱ indicium 
multe beatitudinis. Quomodo ? Quod vocatur qui- 
dem Deus cali et terre , sicut ct gentium, quate- 
nus ea creavit et est fabricatus; illorum autem 
sanctorum non ita, sed sicut aliquis germanus ami- 
cus. Exemplo vobis hoc reddam perspicuum. Sic- 
ut in iis qui sunt in magnis zdibus, quando ali- 
qui ex iis qui præsunt familie sunt in magna exi- 
stimatione, omnia administrant, et apud dominos 
magnam habent fiduciam, ab ipsis vocatur domi - 
nus : et multos inveneris sic appellari. Quid autem 
dico? sicut dici poterat Deus non gentium, sed to- 
tius orbis terre, ita etiam dici poterat Deus Abra- 
hain. Sed nescitis quanta sit haec dignitas, quo- 


C 


D 


ἐν;όησο» τοίνυν ὅσον τὸ μέσον ἡμὸν 


θεὸς. καὶ οὐκ αἰσχύνεται. 
Paulo ante scrib, 


κὠκείνων ἐστὶν, 6097 τὸ μέγεθος. Dunceus. 
εἰ ὅν, ἑνός.} 
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rantes quz gesserunt, et propterea timent et tremunt. Illi vero patres non erant tales, sed festinabant : 
Paulus autem et congemiscebat : /Vosipsi, inquit, in hoc mundo congemiscimus gravati. Tales erant 
Abraham, et illi alii : peregrini quippe erant in hoc mundo universo, et patriam quzrebant. Quamnam 
istam vel qualem? num illam, quam reliquerant? Nequaquam : quid enim illos prohibebat, si vellent 
iterum reverti, et effici cives? sed illam quaerebant qua in calis est, et sic festinabant, ut hinc discede- 
rent : sic placuerunt Deo. Unde non erubescit Deus vocari Deus eorum. O quanta dignitas, ut dignare- 
tur vocari Deus eorum. Quid dicis? Deus terrz vocatur, et Deus czli , et veluti magnum aliquid posuit 
quod dixit: Non confunditur Deus vocari Deus eorum. Magnum est hoc, et revera magnum, et multe 
beatitudinis indicium. Quomodo? Quia terre quidem et czli vocatur Deus, sicut vocatur et paganorum 
Deus, quia ipse condidit et construxit omnia : sanctorum vero illorum non sic dicitur Deus, sed sicut ami- 
cus aliquis germanus, Sub exemplo vobis hoc, quod dico, clarum faciam. Verbi gratia : tamquam in 
magnis domibus, cum aliqui probabiles fuerint eorum qui in domo primi sunt, et admodum fuerint ap- 
probati, et omnia ipsis credita fuerint, et multam circa dominos suos fiduciam habuerint, tamen [f. tum] 
dominus eorum dicitur : et multos quis inveniet ita vocatos. Quid autem dico? sicut enim dici potest 
Deus , non gentium solum , sed totius mundi : ita posset dici Deus Abraham. Sed nescitis quanta est 
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Eccli 16.3. 
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niam nec eam assequimur. Sicut enim Deus nunc Pu τὸ μέγεθος. Ὁ τῆς οἰκουμένης Beos οὐκ ἐπαιτγύνε- 
dicitur Dominus Christianorum omnium, et ta- ται τριῶν καλεῖσθαι Θεὸς, εἰκότως" οὐ γὰρ τῆς oi- 
men hoc nomen nostram superat dignitatem :si χουμέντς, ἀλλὰ μυρίων τοιούτων εἰσὶν ἀντίῤῥοποι οἱ 
autem vocatus fuerit unius Deus, cogita quanta ἅγιοι. Νρείττων γὰρ εἷς ποιῶν τὸ θέλγαα Κυρίου, 7, 
5 * ki EY : ` , , σ `) et . »/ ^ , 
sit magnitudo. Deus orbis terra non erubescit vo- μυρίοι παράνομοι. "Oct δὲ οὕτως ἑαυτοὺς ξένους Exa- 
» . . . 9 a --- ` ^ ^" ^ ΄ 
cari trium Deus; ct merito : non enim orbis terr», λουνν ἐλλον. Ἔστω δὲ, οὗτοι διὰ τὴν ξένην ἔλεγον 
9 DE EE . . œ 9 , ^ ^ ` 3 
sed innumerabilium ejusmodi instar sunt sancti, εἶναι ξένοι" τί δαὶ xató Axut; οὐχὶ βασιλεὺς ἣν; 
Melior est enim unus faciens voluntatem Do- οὐγὶ προφήτης; οὐχὶ ἐν τῇ οἰκεία πατρίξι διέτο»Ρε; 
- ο x * . . . , ed , -æ / ^^ , 
mini, quam decies mille iniqui. Quod autem τίνος οὖν ἕνεκέν φησι, Ξένος καὶ παρεπίδημος εἰμι; 
“ " . . ~ τῳ τν, ΄ ν ’ [4 
seipsos sic vocarent hospites est perspicuum. Sed Πῶς εἰ ξένος; Καθὼς, φησὶ, πάντες οἱ πατέρες uw. 
|. os ë i E . ε p ἃ " P T ES 
esto, isti se sic vocabant hospites propter alienam — 'Ozàg ὅτι χαχεῖνοι ξένοι ἦσαν; Ἔγοιεν πατρίσα, 
terram; quid vero David, annon erat rex et pro-.— φησὶν, ἀλλ᾽ οὗ τὴν ὄντως πατρίἑα. []ῶς δὲ σὺ ξένος; 
pheta? annon in sua degebat patria? cur ergo di- D "Iz γῆς. Οὐκοῦν κἀχεῖνοι τῆς γῆς" καθὼς γὰρ ἐκεῖ- 
it: AZ | 20 οἆ ὔτ t οὓτ ὶ πο ή Desi ως 
cit : Hospes et peregrinus ego sum? Quomodo νοι, οὕτω καὶ οὗτος, xai χαθὼς οὗτος, οὕτω * xx 
es hospes et peregrinus? Sicut omnes, inquit, pa-— κεῖνοι. 
tres mei. Vides quod illi quoque erant hospites? 
Habemus , inquit , patriam, sed non cam quæ vere 
est patria. Quomodo autem es tu hospes? Terra. 
Ergo illi quoque terrz : ut enim illi, sic iste, et 


vicissim. 

9. Simus ergo nos quoque nunc hospites, ne Γ ενώμεθα τοίνυν ξένοι xav. vov xat Ἱμεῖς, ἵνα ur, 
erubescat Deus vocari noster Deus. Pudor est ἐπχισχυνύῃ ἡμᾶς ὁ Θεὸς, Θεὸς ἐπικαλεῖσθαι ἡμῶν. 
enim ipsi, quando vocatur malorum Deus, et ve- Αἰσγύνη γὰρ αὐτῷ, ὅταν ἀνδρῶν πονηρῶν χαλτται 


recundatur, sicut glorificatur , quando bonorum Θεὸς, καὶ ἐπαισ/ύνεται αὐτοὺς καὶ αὐτὸς, ὥσπεροῦν 
et proborum et virtutem colentium. Si enim nos δοξάζεται, ὅταν ἀγαθῶν A xat χρηστῶν xai ἀσχούν- 
recusamus vocari domini malorum servorum, ct των ἀρετήν. El γὰρ futi; παραιτούμεία χχλεῖσθαι 
cos dimittimus ; et si quis accedens dixerit, Hic δεσπόται πονηρῶν ἡμῶν δούλων, καὶ ἀγίεμεν αὐτούς” 
. 9 . ΠΠ . ~ H 
vel ille mala facit innumerabilia, numqu' d. est κἂν εἴπη τις προτελθών, ὃ δεῖνα αυρία ἐργαζεται 
9 5 di : T T Y ` ^ a , i ᾿ ΜΗ ` ὅτ - 
servus tuus? statim. dicimus, Nequaquam ; pro- κακὰ, apx σὸς δοῦλος ἐστιν; εὐθέως φαμεν, ὅτι ου- 
brum propulsantes : est enim servo ad dominum C δχμῶς, ἀποτριθόμενοι τὸ ὄνειδος: σγέσις ydp ἐστι 
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ista dignitas, quia neque adipiscimur illam. Sicut enim nunc. Dominus Dcus Christianorum dicitur, et 
tamen excedit hoc nomen dignitatem nostram : quanto magis, si unius vocatur Deus? Intellige quanta 
est magnitudo, qui [ f. cum qui] mundi vocatur Deus, non erubescat trium vocari Deus, Non solum 
mundo zquales, sed mille talibus aquiparant meritorum momenta sanctorum : Melior quippe unus 
faciens voluntatem Domini, quam decem millia iniqui. Quod vero sic se peregrinos vocabant ma- 
nifestum est. Sed esto, isti forte propter peregrinationem dicebant seipsos peregrinos : quid autem etiam 
David? nonne rex erat? nonne propheta ? nonne in sua patria degebat ? quare ergo dixit: Peregrinus et 
hospes sum ? Dic, sancte David, quomodo es peregrinus? Sicut patres, inquit, mei , quia et illi pere- 
grini erant. Habemus, inquit, patriam, revera patriam. Quomodo ergo tu peregrinus es? In terra, inquit. 
Proinde etiam illi in terra. Sicut illi, inquit, sic etiam ego. Sicut ergo iste, sic ctiam illi, 

Efficiamur itaque etiam nos peregrini, ne confandatur Deus vocari Deus noster. Confusio quippe illi 
est, quando malignorum hominum vocatur, et confundit illos etiam ipse: sicut etiam glorificatur, quando 
henignorum et optimorum hominum vocatur οἱ colentium virtutem. Si enim nos evitamus vocari domini 
malorum servorum, et relinquimus eos ; et si nos appellans aliquis dicat, quia ille multa mala operatur, 
num servus tuns est? nonne confestim dicimus quia nequaquam, repellentes opprobrium? habitudo 
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τῷ δούλῳ πρὸς τὸν δεσπότην, xal διαθαίνει ἡ ἀδοξία habitudo et relatio, et ignominia ab illo ad hunc 
καὶ εἷς τοῦτον ἀπ᾿ ἐκείνου πολλῷ μᾶλλον ó Θεός. transit: multo magis Deus. Sed illi erant adeopra- 
ANN ἐκεῖνοι οὕτως ἦσαν λαμπροὶ, οὕτω παῤῥησίας clari, ettanta pleni fiducia, ut non solum non eru- 
μεστοὶ, ὡς μὴ µόνον αὐτὸν μὴ ἐπαισχύνεσθαι παρ᾽ — besceret ab illis vocari, sed etiam de se diceret , 
ἐχείνων καλούμενον, ἀλλὰ xal ἑαυτὸν λέγειν, ὅτι ἐγὼ Ego sum Deus Abraham, Deus Isaac, et Deus Exod. 3.6. 
ὁ Θεὸς Αθραὰμ; καὶ 6 Θεὸς ᾿]σαὰκ, καὶ 6 Θεὸς — Jacob. Simus ergo nos quoque, o dilecti, hospites, 
Ἰαχώθ. [Γενώμεθα καὶ ἡμεῖς, ἀγαπητοὶ, ξένοι, ἵνα ne Deum nostri pudeat, ne pudeat, inquam, et nos 
μὴ ἐπαισχυνθῆ ἡμᾶς ó Θεὸς, ἵνα μὴ ἐπαισχυνθῆ, tradat gehenna. Tales erant illi qui dicebant, 
xal τῇ γεέννη παραδῷ. Τοιοῦτοι ἦσαν ἐκεῖνοι οἱ Aé- Domine, nonne in nomine tuo prophetavimus, Matth. τ. 
Ύοντες, Κύριε, οὐ τῷ σῷ ὀνόματι προεφητεύσαμεν, et in nomine tuo multas virtutes fecimus ? Sed ^^ 
καὶ τῷ σῷ ὀνόματι δυνάμεις πολλὰς ἐποιήσαμεν; vide quid illis dicat Christus : Nescio vos : quod 
Ἂλλ᾽ ὁρᾶτε τί φθέγγεται πρὸς αὐτοὺς ὁ Χριστός" Οὐκ D quidem fecerint malorum servorum domini ad eos 
οἶδα ὑμᾶς" ὅπερ ἂν ποιήσειαν δεσπόται οἰχετῶν no- — accurrentium, probrum volentes propulsare. We- 
νηρῶν προστρεχόντων αὐτοῖς, βουλόμενοι τὸ ὄνειδος scio vos, inquit. Quomodo ergo punis quos ne- 
ἀποτρίψασθαι. Οὐχ οἶδα ὑμᾶς, φησί. Πῶς οὖν xe- scis? Nescio, aliter dixi : hoc est, vos nego et re- 
λαζεις, οὓς οὐκ οἶδας; Οὐκ οἶδα, ἑτέρως ” εἶπον: — cuso. Sed absit ut nos audiamus hanc vocem exi- 
τουτέστι, ἀρνοῦμαι ὑμᾶς καὶ παραιτοῦμαι. Ἀλλὰ μὴ  tiosam et tremendam. Nam si, qui demones eji- 
γένοιτο ταύτην ἡμᾶς ἀκοῦσαι τὴν φωνὴν τὴν ὀλεθρίαν 1, ciebant et prophetias proferebant, abnegati sunt, 
καὶ φρικώδη. Ei γὰρ οἱ δαίμονες ἐχθαλόντες, καὶ A quoniam vitam non habebant verbis convenien- 
προφητείας ἐργασάμενοι, ἐπειδὴ βίον οὐχ ἔσχον συμ- tem, quanto magis nos? Et quomodo, inquit, fieri 
θαίνοντα τοῖς λόγοις, ἠρνήθησαν ' πόσῳ μᾶλλον potest ut qui prophetias exhibuerunt, et signa fe- 
ἡμεῖς; Καὶ πῶς, φησὶν, ἔνι προφητείας ἐπιδειξα- cerunt, εἰ daemonia ejecerunt, sint negati ? Est 
μένους, xal σημεῖα πεποιηχότας, xal δαιμόνια ix6a- verisimile eos postea fuisse mutatos et evasisse 
λόντας, ἀρνηθῆναι; Elxoc αὐτοὺς ὕστερον µεταθε- malos: unde nec prior virtus illis quidquam pro- 
θλῆσθαι, καὶ γεγενῆσθαι πονηρούς- ὅθεν οὐδὲν anw- — fuit. Non solum enim exordia oportet habere præ- 
ναντο οὐδὲ τῆς προτέρας ἀρετῆς. Οὐ γὰρ τὰ προοί- clara, sed finem ctiam praclariorem. Nam dic 
μια δεῖ μόνον ἔχειν λαμπρὰ , ἀλλὰ xat τὸ τέλος Aau- mihi, annon orator stupet ea facerc preclara quae 
πρότερον. Εἰπὲ γάρ μοι, ó ῥήτωρ οὐχὶ τὰ ἐν τῷ sunt in fine orationis, ut cum plausu recedat ? 
τέλει τοῦ λόγου σπουδάζει ποιεῖν λαμπρὰ ὥστε μετὰ nonne qui urbem administrat, de splendido ad- 
χρότων ἀναχωρεῖν ; ó δὲ λειτουργῶν πόλει, οὐχὶ τὰ B ministrationis exitu curam gerit ? Athleta si non 
in’ ἐξόδῳ τῆς λειτουργίας λαμπρότερα ἐπιδείκνυται; certamina ostendat praclariora, et ad finem usque 
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enim quedam est servo ad dominum, et transit ignominia ab illo ad illum*** Sed illi erant clari, ita 
confidentia pleni, ut non solum non confunderetur, cum ab illis vocabatur Deus, sed etiam ipse ad ipsos 
dicebat : Quia ego sum Deus Abraham, et Deus Isaac, et Deus Jacob. Efficiamur igitur nos, o di- 
lectissimi , efficiamur peregrini, ut non confundatur de nobis Deus, et nos gehennæ contradat. Tales 
quippe erant illi, qui dicebant : Domine, nonne in nomine tuo prophetavimus ὃ nonne in nomine tuo 
virtutes multas fecimus ? Sed attendite quid dicit ad eos Christus : Non novi vos : quod faciunt uti- 
que domini servis malignis concurrentibus ad se, volentes a se opprobrium amoliri : Nescio vos, inquiunt. 
Quid ergo punis quos nescis ? Nescio aliter dixit : hoc est, abnego vos et evito. Sed absit a nobis, ut hanc 
audiamus vocem abnegatoriam et peremtricem et tremendam. Si enim qui daemones excludebant, et 
prophetias operabantur, quia vitam non habebant convenientem, abnegati sunt : quanto magis nos. Quo- 
modo possibile est, dicit aliquis, ut qui prophetias et signa fecerunt et demones excludebant, abne- 
gentur? Fortassis fideles erant, et postea mutati sunt et facti sunt pravi : propter quod nihil eis profuit 
de prima virtute. Non enim exordia sola oportet habere clara, sed etiam et finem clariorem. Dic enim 
mihi, nonne rhetor circa finem orationis festinat clarior apparere, ut cum plausibus discedat ? nonne per- 
functor circa finem perfunctionis suz opera sua clariora demonstrat ? nonne athleta, nisi finem ostendat 


520 $. JOANNIS CHRYSOST. 


vincat, si, omnibus victis, fuerit victus ab ultimo, 
annon omnia sunt ei inutilia ? gubernator 51 to- 
tum mare transmiserit, nave in portu fracta, non- 
ne totum priorem laborem amisit ? Quid vero me- 
dicus? si ægroto a morbo liberato, cum eum per- 
fecte sit liberaturus, tunc interitum afferat, annon 
totum perdidit ? Ita etiam in virtute, quicumque 
non initio conscquenterm finem imposuerunt et con- 
gruam, plane perierunt. Tales sunt qui ab ipsis 
quidem carceribus preclari superbique et elati 
prosilierunt, postea autem dissoluti ignavique et 
remissi fuerunt : quamobrem et premio sunt 
privati, et a Domino non sunt agniti, Hæc au- 
diamus qui amore capti sumus pecunia; ea est 
1. Tim 6. enim maxima injustitia : Nam radix omnium 
Costa aya. Malorum est amor pecunie. Audiamus qui quas 
ros et pecu- habeamus facultates, ampliores volumus efficere ; 
do Mr audiamus , et tandem cessemus a cupiditate, ne 
ea qua illi audiamus. Nunc hac audiamus et ca- 
veamus, ne tunc audiamus : nunc cum timore au- 
Matth. 5. diamus, ne tunc ea audiamus cum supplicio: Dis- 
τ cedite a me, numquam novi vos, ne tunc qui- 
dem quando prophetias exhibebatis, et daemones 
expellebatis. Verisimile est. eum hic aliquid quo- 
que aliud subindicare, nempe quod tunc etiam 
improbe vitam ducebant : initio. autem etiam per 
indignos operabatur gratia. Nain si operata est per 
Balaam, multo magis per indignos, propter eos 
qui erant lucrifacturi. Si autem et signa et prodi- 
gia non potuerunt liberare a supplicio : multo ma- 


ARCIHEP. 


C 
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Ὁ ἀθλητὴς ἐὰν μὴ ἐκεῖνα δείξη λαμπρότερα, καὶ ué- 
Jt τέλους νιχήση, κἂν πάντας νιχήσας νικη(η ὑπὸ 
τοῦ τελευταίου , οὐγὶ πάντα αὐτῷ ἀνόνητα; ὁ χυθερ-- 
νήτης ἂν ἅπαν τὸ πέλαγος * διαλαθὼν, πρὸς τῷ Àt- 
μένι καταῤῥαξη τὸ σκάφος, οὐχὶ πάντα ἀπώλεσε τὸν 
ἔμπροσθεν πόνον ; Tt δὲ ô ἰατρός; ἐὰν ἁπαλλαξας τῆς 
νόσου τὸν κάμνοντα, ὅταν μέλλη τέλεον ἀπαλλάττειν, 
τότε διαφθείρη, οὐγὶ τὸ πᾶν διέφθειρεν; Οὕτω χαὶ 
ἐπὶ τῆς ἀρετῆς, ὅσοι μὴ τῇ ἀργῆ ἀκόλουθον τὸ τέλος 
ἐπέθηκαν καὶ σύμφωνον καὶ σύνωθον, ἀπώλοντο xat 
εἶσιν οἱ ἀπὸ μὲν τῶν βαλθίδων 
αὐτῶν λαμπροὶ καὶ γαῦροι προπτδήσαντες, μετὰ 
ταῦτα δὲ ἐκλυθέντες, xal χαῦνοι γενόμενοι" διὸ xai 
τοῦ βραθείου ἀπεστεοίθησαν, xxi παρὰ τοῦ Δεσπο- 
του οὐκ ἐπεγνώσθησαν. Αχούσωμεν ταῦτα οἱ yor- 
μάτων ἐρῶντες' ἡ γὰρ μεγίστη ἀνομία αὖτη τυγ- 
yavs Λίζα γαρ ἐστι πάντων, φησὶ, τῶν κακῶν ἡ 


^ ( , (A h) e^ / 
ὀιεφθαρησαν. Γοιοῦτοί 


φιλαργυρία. Ἀκούσωμεν οἱ βουλόμενοι μείζονα τὴν 
ὑπαρ/ουσαν οὐσίαν ποιεῖν: ἀχούσωμεν, XAL πανσω- 
μεῦα τῆς πλεονεξίας ποτὲ, ἵνα μὴ ταῦτα ἀχούσωμεν 
ἅπερ κἀκεῖνοι. Νῦν αὐτὰ ἀχεύσωμεν καὶ φυλαξώαεθα, 
ἵνα μὴ τότε ἀκούσωμεν νῦν ἀκούσωμεν μετὰ φόθο», 
ἵνα μὴ τότε ἀκούσωμεν μετὰ τιμωρίας, Ἀπέλθετε 
ἀπ᾽ ἐμοῦ, φησὶν, οὐδέποτε ἔγνων ὑμᾶς, οὐδὲ τοτε, 
φησὶν, ὅτε τὰς προφητείας ἐπεδείκνυσθε, xal τοὺς 
δαίμονας ἐξεύαλλετε. Eixos αὐτὸν ἐνταῦθα xai ἕτερον 
τι αἰνίττεσθαι, ὅτι καὶ τότε βίου ἦσαν πονηροῦ" ra- 
pà δὲ τὴν ἀργὴν καὶ OV ἀναξίων ἐνήργει ἢ χάρις. 
Εἰ γὰρ καὶ διὰ Baraku ἐνήργησε, πολλῷ μᾶλλον 
δι᾽ ἀναξίων, καὶ τοῦτο διὰ τοὺς μέλλοντας χερλαίνειν. 


* [ Legendum cum Dunæo διαζαλών. A. B. Comm. εἰ marg. Sav. διαλαξη ... κατ»έῥοξαν.} 
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clariorem, et usque ad consuminationem semper exsuperet, ac si omnes vicerit, vincatur autem a novis- 
simo, nonne omnia illi infructuosa fient? nonne gubernator, si pelagus totum pertranscat, circa portum 
autem confringat ratem, omnem perdidit anteriorem laborem? Quid etiam medicus? nonne si liberave- 
rit ægrotantem morbo, cum autein ad perfectionem salutis perventurus erat aegrotus, tunc ejus cor- 
rumpat valetudinem, nonne, inquam, totum opus corrumpit et perdit? Sic etiam in. virtute contin- 
git. Quotquot exordiis finem non posuerunt competentem et consequentem et concinentem, perie- 
runt et corrupti sunt. Tales namque sunt qui ex carceribus ipsis clari et gestientes. prosiliunt , 
idcirco palma fraudantur, a Domino noa agno- 


postea vero dissolutius laxiusque moventur : 


scuntur. Audiamus igitur hac, qui amamus pecunias : 


major quippe est cupiditatis iniquitas : 


Radix enim omnium malorum est avaritia. Advertamus qui volumus majorem substantiam 
nostram facere, advertamus et quiescamus ab avaritia, ne audiamus quod illi quoque audierunt. 
Nunc ea audiamus et contremiscamus, ne tunc ea male audiamus : nunc advertamus cum timore, ne 
tunc cum suppliciis advertamus : Discedite a me, nunquam agnovi νος, nec tunc, inquit, quando 
prophetias ostendebatis et daemones effugabatis. Fortassis etiam in loco et aliud quiddam significat, ct 
quia et tunc vitæ erant pessima : in ipsis quippeinitiis et per indignos operabatur gratia. Si enim per Ba. 
laam operata est, multo magis et per indignos, propter alios lucrandes. Si autein signa et prodigia non 
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El δὲ καὶ σημεῖα xol τέρατα οὐχ ἴσχυσε κολάσεως 135 gis, etiamsi quis sit in dignitate sacerdotali, etiamsi 
p e ^ A q ? 


ἁπαλλάξαι' πολλῷ μᾶλλον, κἂν ἐν ἀξιώματι ispa- 
τιχῷ τις Ov. τυγχάνη, κἂν εἰς τὴν ἀνωτάτω τιμὴν 
/ 9 / / 
φθάση, κἂν εἰς τὴν χειροτονίαν ἐνεργήση ἡ χάρις, 
κὰν εἷς τὰ ἄλλα πάντα διὰ τοὺς τῆς προστασίας δεο- 
μένους, ἀκούσεται καὶ αὐτὸς, οὐδέποτέ σε ἔγνων, οὐδὲ 
τότε, ὅτε ἐνήργησεν ἐν σοὶ ἡ χάρις. Babat, πόση, τῆς 
τοῦ βίου καθαρότητος ἣ ζήτησις ἐχεῖ' πῶς αὐτὴ xal 
καθ᾽ ἑαυτὴν ἀρχεῖ εἰς τὴν βασιλείαν ἡμᾶς εἰσαγαγεῖν; 
«c PET ES ` ν EY / Y 
πῶς δὲ ἀποῦσα προδίδωσι τὸν ἄνδρα » xxv μυρία ἔγη 
, A ~ , E! ef d 
τέρατα καὶ σημεῖα ἐπιδείχνυσθαι; Οὐδὲν γὰρ οὕτως 
εὐφραίνξι τὸν Θεὸν, ὡς πολιτεία ἀρίστη. "Exv dya- 
πᾶτέ με, φησὶν, οὐκ εἶπε, σημεῖα ποιήσατε, ἀλλὰ 
τί; τὰς ἐντολάς µου τηρήσατε. Καὶ πάλιν, Φίλους 
ὑμᾶς λέγω, οὐχ ὅταν δαιμόνια ἐκθάλητε, ἀλλ᾽ ἐὰν 
τηρήσήτε τοὺς λόγους τοὺς ἐμούς. ᾿Εχεῖνα μὲν γὰρ 
τῆς τοῦ Θεοῦ δωρεᾶς ἐστι’ ταῦτα δὲ μετὰ τὴν τοῦ 
Θεοῦ δωρεὰν καὶ τῆς ἡμετέρας σπουδῆς. Σπουδά- 
σωμεν γενέσθαι φίλοι τοῦ Θεοῦ, xal μὴ μένωμεν 
ἐχθροί. Ἀεὶ ταῦτα λέγομεν, ἀεὶ ταῦτα παραινοῦμεν 
` E 3} ~ ye -= / lon / 
καὶ ἡμῖν αὐτοῖς xal ὑμῖν, πλέον δὲ οὐδὲν γίνεται" 
διὸ καὶ δέδοικα. Καὶ ἐθουλόμην μὲν σιγῆσαι, ὥστε 
. / ο - στου . ζ4 
μὴ τὸν χίνδυνον ὑμῖν αὐξῆσαι: τὸ γὰρ πολλάκις 
ἀκούοντα μηδὲ οὕτω ποιεῖν, παροξῦναι τὸν Δεσπότην 
ἐστίν" ἀλλὰ δέδοικα καὶ αὐτὸς τὸν ἕτερον κίνδυνον τὸν 
τῆς σιγῆς, εἴ γε εἰς λόγου διακονίαν τεταγμένος, 
B y 
μέλλοιμι σιγᾶν. Ti οὖν ποιήσομεν, φησὶν, ἵνα cw- 
θῶμεν; Ἀρξώμεθα τῆς ἀρετῆς, ἕως καιρὸν ἔγομεν᾽ 
διανείμωμεν ἑαυτοῖς τὰς ἀρετὰς , καθάπερ τὴν γεωρ- 
, / ^ , 
γίαν οἱ γηπόνοι * ἐν τῷ μηνὶ τούτῳ κρατήσομεν λοι- 
- er ~ 357 M ~ ~ 
δορίας, ὕόρεως, ὀργῆς ἀθίχου, καὶ θῶμεν ἑαυτοῖς 
νόμον, καὶ εἴπωμεν, σήμερον τόδε κατορθώσωμεν᾽ 
καὶ ἐν τῷ μηνὶ τῷ ἄλλῳ τὴν ἀνεξικακίαν ἑαυτοὺς παι- 


Β 


C 


A ad summum honorem pervenerit, etiamsi ad ma- 
nuum impositionem operata sit gratia, et ad alia 
omnia propter eos qui egent defensione et patro- 
cinio, ipse quoque audiet : Numquam te novi, ne 
tunc quidem, quando in te operata est gratia. Pa- 
pæ, quanta est illic vite munda inquisitio ! quo- 
modo ipsa per se sufficit ad nos in regnum addu- 
cendos ? si absit autem, virum prodit, ctiamsi pos- 
sit ostendere mille signa et prodigia. Nihil enim 
Deum tanta afficit letitia, quanta vitæ bona in- 
stitutio, Si diligitis me, inquit, non dixit, Signa 


. . 5. 
facite, scd quid ? mandata mea servate. Et rur- ^ 


Joan. 


, 
τι. 


sus : Æmicos vos dico, non quando damonia De 15. 


ejeceritis, sed, si sermones meos servaveritis. ' 
Nam illa quidem sunt doni Dei ; haec autem post 
donum Dei sunt etiam nostri studii et diligentia. 
Studeamus esse amici Dei, et ne maneamus ini- 
mici. Hæc semper dicimus, horum semper admo- 
nemus οἱ nosipsos et vos; sed nihil amplius effici- 
mus, et ideo timeo. Et vellem quidem siluisse, ne 
vobisaugeam periculum : nam sape audientem nec 
sic quidem facere, hoc est Dominum irritare : sed 
ipse quoque timeo aliud periculum silentii, si taci- 
turus sim, cum verbi ministerium sit mibi com- 
missum, Quid ergo faciemus ut salvi simus ? Inci- 
piamus ex virtute vivere, dum tempus habemus : 
virtutes nobis distribuamus, sicut agricultura 
agricole: in hoc mense expugnemus maledictum, 
contumeliam , iram injustam , et nobis impona- 
mus legem, et dicamus, Hodie hoc recte faciemus: 
et in alio mense nos ipsos doceamus patientiam , 
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valuerunt a suppliciis liberare, multo amplius, si in sacerdotali dignitate quisquam sit constitutus, ac si 
ad superiorem honorem pertingat, ac si in ordinatione ejus operetur gratia, propter eos qui przpositis 
opus habent : audiet tamen etiam ipse, Numquam te cognovi, neque tunc, neque quando in eo operabatur 
gratia. O quanta est vitæ munditia! quantum quzritur apud Deum ! quomodo ipsa sufficit in regnum 
nos introducere? Absens autem prodet virum, ac si decem millia possit signa et prodigia demonstrare. 
Nihil ita letifiticat Deum, sicut optima conversatio. Si enim diligitis me, inquit, non dixit, Signa facite, 
scd inquit, mandata mea servate ; et iterum, Amici mei eritis, non si demones excluseritis, sed, si 
custodiatis verba mea. lla quidem divini sunt muneris, hec autem post Dei donum etiam nostri sunt 
studii. Festinemus itaque fieri amici Dei, et non permaneamus inimici. Semper hzc dicimus, semper hzc 
monemus et vos et nosmetipsos ; sed amplius nihil fit : ob quam rem etiam timeo. Et vellem quidein 
tacere, ne vobis periculum crescat : saepius quippe audiendo, et neque sic faciendo, exacerbatur Dominus. 
Sed timeo etiam ipse aliud periculum : hoc est, silentii mei, si quidem tacuero in verbi ministerium 
constitutus. Quid ergo faciemus, ut salvemur? Aggrediamur virtutem cum tempus habemus, distribua- 
mus virtutes nobis, sicut sibi distribuunt agriculturam agricole : in hoc mense vincamus detractioncs, 
injurias, iracundiam, injustitiam; ct dicamus, Hodic ab boc nos vitio corrigamus : in illo autem mense 
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et in alio aliam virtutem, et cum ad hujus virtutis δεύσωμεν, καὶ ἐν ἑτέρῳ ἄλλην ἀρετήν" καὶ ὅταν iv 
pervenerimus habitum, veniamusad aliam, sicutin.— ἕξει ταύτης γενώμεθα τῆς ἀρετῆς, ἐφ᾽ ἑτέραν ἔλθω- 
disciplinis ea quæ sunt acquisita servantes, et alia Ὁ μεν, καθάπερ ἐπὶ τῶν µαθηµάτων, τά τε ἤδη κτη- 
assumentes. Post illam veniamus ad contemtum θέντα φυλάττοντες, καὶ ἕτερα προσλαμβάνοντες. Μετ᾿ 
pecunie : primum manus contineamus ab avaritia ἐκείνην ἔλθωμεν ἐπὶ τὴν τῶν χρημάτων ὑπεροψίαν- 
et plura habendi cupiditate, et tunc faciamus εἷξε- πρῶτον χατάσγωμεν τὰς χεῖρας ἀπὸ πλεονεξίας, καὶ 
mosynam: ΠΟΠ omnia temere confundamus, iisdem — τότε ποιήσομεν ἐλεημοσύνην μὴ πάντα ἁπλῶς ouy- 
manibus et rapientes et dantes eleemosynam: post- έωμυεν, ταῖς αὐταῖς χερσὶ καὶ ἁρπάζοντες, xal 
ea ad aliam virtutem, et ab illa ad aliam. Turpitu- ἐλεοῦντες ὀ;θεν" μετὰ τοῦτο ἐπ᾽ ἄλλην ἀρετὴν, καὶ 
do et stultiloquium et scurrilitas ne nominetur μετ ἐκείνην ἐπ᾽ ἄλλην. Αἰσγρότης, ynol, καὶ uwao- 
quidem apud vos. Hec interim. recte geramus. 2ος λογία xal εὐτραπελία μηδὲ ὀνομαζέσθω παρ᾽ ὑμῖν. 
Non opus est sumtu, non labore, non sudore : suf- A Ταῦτα τέως κατορθώσωαεν. Οὐκ ἔστι χρεία δαπάνης, 
ficit velle, et confecta sunt omnia. Non est opus οὐκ ἔστι πόνων, οὐκ ἔστιν ἱδρώτων" ἀρχεῖ θελῆσαι us- 
magnam viam ingredi, neque immensum mare νον, xat πάντα ἦνυσται. Οὐ δεῖ μαχοὰν 620v βαδίσαι, 
transire, sed studium adhibere et esse promto et οὐδὲ πέλαγος” διχ) αθεῖν ἄπειρον, ἀλλὰ σπουλασαι καὶ 
alacri animo,et linguæ frenum imponerecontraim- — xoofou0z;vat , καὶ γαλινὸν ἐπιθεῖναι τῇ γλὠττη πρὸς 
portunas contumelias. Iras, impuras libidines,deli-.— τὰς ὕθοεις τὰς ἀκαίρους. Τὰς ὀργὰς, τὰς ἐπιθυμίας 
cias, sumtus nimios, pecunize cupiditates, perjuria τὰς ἀτόπους, τὴν τρυφὴν, τὴν πολυτέλειαν ἐχέα- 
et juramenta assidua a nostra expellamus anima. Άλώωμεν, τὴν ἐπιθυμίαν τῶν χρημάτων, ἀπὸ τῆς 'Ύυ- 
Si nos sic colamus, spinas quæ prius erant evel- γῆς τῆς ἡμετέρας , τὰς ἐπιορκίας, τοὺς ὄρχους τοὺς 
lentes, et semen czleste injicientes, poterimus bona συνεχεῖς. "Av οὕτως ἑαυτοὺς γεωργῶμεν, τὰς πρό- 
promissa consequi. Veniet enim agricola, et nos τερον ἀκάνθας ἐχτίλλοντες, xat τὸν οὐράνιον σπόρον 
reponet in horreum, εἰ bona omnia consequemur : B ἐμβάλλοντες, δυνησόμεθα τυχεῖν τῶν ἐπηγγελμένων 
qua detur nobis omnibus obtinere, gratia et beni- ἀγαθῶν. ει γὰρ ó γεωργὸς, καὶ ἀποθήσεται $us 
gnitate Domini nostri Jesu Christi, cum quo Patri εἰς τὴν ἀποθήκην, καὶ ἐπιτευξόμεθα πάντων τῶν 
una cum sancto Spiritu gloria, imperium , honor ἀγαχθῶν- ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυγεῖν, χάριτ: 


9 5 ` , e me > -- id as 
et adoratio, nunc et semper, et in sæcula sæculo- xat φιλανθρωπία τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἔησου Χριστοῦ, 
rum. Amen. μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, xsd- 


e^ . . 
τος, τιμὴ καὶ προσκύνησις , νῦν καὶ ἀεὶ, καὶ εἰς τους 
dre Lond /, 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 


a [Leg. διαθαλεῖν. Dunæus.] 
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patientiam doccamus, et in alio aliam virtutem : et cum hanc virtutem in babitu perceperimus, ad aliam 
transeamus : sicut. solent discipuli, qui qui acquisierunt, custodiunt; qua vero necdum didicerunt, 
discendo acquirunt, discamus etiam nos. Post istam virtutem veniamus ad contemtum pecuniarum. Ας 
primo abstrahamus manus a cupiditate ampliora habendi, et tunc faciamus eleemosynam. Non omnia 
passim confundamus, ut eisdem. manibus et occidamus, et eisdem iterum misereamur. Post hanc etiam 
virtutem ad aliam transeamus, et ab illa ad aliam. Turpitudo et vaniloquium et scurrilitas "neque 
nominelur in vobis. In his interim nos corrigamus : non sunt negotia laboribus aut expensis aut su- 
doribus indigentia : sufficit velle tantum, et omnia promoventur. Non opus est longam viam pergere , 
ncque pertransire pelagus infinitum, sed festinare tantum, alacritatem exhibere, οἱ frenum imponere 
linguæ. Injurias vanas, iracundias, cupiditates, absurdas delicias, elegantiam circa corporalia repellamus ; 
cupiditatem pecuniarum, perjuria, juramenta frequentia ex animis nostris abjiciamus, Si tali nosipsas 
agricultura colamus, et priores spinas exstirpantes, et semen czleste jactantes, poterimus adipisci bona 
quæ promissa sunt. Veniet quippe verus agricola, et nos recondet in horreis, et merebimur omnia : quae 
nos omnes contingat percipere, gratia et clementia. Domini nostri Jesu. Christi, cum. quo Patri una 
cum Spiritu sancto gloria, imperium, honor, nunc et semper, εἰ in saecula seculorum. Amen. 
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Πίστει προσενήνοχεν Ἀθραὰμ τὸν Ἰσαὰκ πειραζόµε- Car. XI. v. 17. Fide obtulit Abraham Isaac, 
voc , xai τὸν μονογενῆ προσέφερεν ó τὰς ἐπαγγελίας cum tentaretur , et unigenitum filium offe- 
ἀναδεξάμενος, πρὸς ὂν ἐλαλήθη, ᾿Εν Ἰσαὰχ κλη- rebat , in quo susceperat repromissiones : 
θήσεταί σοι σπέρμα’ λογισάμενος ὅτι xal ἐκ ve- 18. ad quem dictum est, In Isaac vocabitur 
χρῶν ἐγείρειν δυνατὸς ô Θεός: ὅθεν αὐτὸν καὶ ἐν tibi semen : 19. arbitrans quod et a mortuis 
παραθολῇ ἐκομίσατο, suscitare potens est Deus : unde eum et in 

parabolam accepit. ; 
Μεγάλη ὄντως À πίστις τοῦ ᾿Αθρααμ. Ert μὲν 1. Revera magna res-est fides Abrahe. Nam 


γὰρ τοῦ AGE καὶ τοῦ Νῶε καὶ τοῦ "Evo; λογισμῶν in Abele et Noe οἱ Enoch solarum rationum erat 
ἦν μάχη μόνων, xat τοὺς ἀνθρωπίνους ὑπερθῆναι D pugna , et humanas rationes oportebat superare : 
ἐχρῆν λογισμούς ἐνταῦθα δὲ οὐ τοὺς ἀνθρωπίνους hic autem non solum oportebat superare huma- 
μόνον ὑπερθῆναι ἐγρῆν λογισμοὺς, ἀλλὰ καὶ ἕτερόν nas rationes, sed etiam aliquid. amplius osten- 
τι πλέον ἐπιδείξασθαι" τὰ γὰρ τοῦ Θεοῦ ἐδόκει τοῖς dere: nam Dei dicta videbantur pugnare cum 
τοῦ Θεοῦ μάχεσθαι, καὶ πίστις ἐμάγετο πίστει, καὶ dictis Dei , et fides pugnabat cum fide , et jussio 
πρόσταγμα ἐπαγγελίᾳ. Οἷόν τι λέγω: εἶπεν, "E3z)0e cum promissione : ut verbi gratia , dixit: Egre- Gen. ια. 1. 
ἐκ τῆς γῆς σου, xal ἐκ τῆς συγγενείας σου, xat δώσω dere de terra tua et de cognatione tua , et dabo 
σοι τὴν γῆν ταύτην" καὶ οὐκ ἔλωκεν αὐτῷ ἐν αὐτῇ — tibi terram hanc; et non dedit ei hereditatem in 
κληρονομίαν, οὐδὲ βήμα ποδός. Ope πῶς τὰ Ὑινό- —ea,ne passum quidem pedis. Vides quomodo quae 
μενα τῇ ἐπαγγελίᾳ ἐμάγετο; Πάλιν φησὶν, Ἔν Ἰσχὰχ facta sunt pugnabant cum promissione ? Rursus 
χληθήσεταί σοι σπέρμα, καὶ ἐπίστευσε’ xai πάλιν 45; dicit , In Isaac vocabitur tibi semen , et credi- Ib. 21. 12. 
λέγει, θῦσον ἐμοὶ τοῦτον, τὸν μέλλοντα τὴν οἰκουμέ- A dit: et rursus dicit, Sacrifica mihi hunc , qui 
νην πᾶσαν ἐκ τοῦ OmÉouaTOQ αὐτοῦ πληροῦν. Εἶδες erat impleturus universum orbem terre ex semi- 
μάχην προσταγμάτων καὶ ἐπαγγελίας; ᾿Εναντία ne suo. Vidisti pugnam jussorum et promissio- 
ταῖς ἐπαγγελίαις προσέταξε, xat οὐδὲ οὕτως ἰλιγγία- nis? Jussit contraria promissis ; et neque sic. ca~ 
σεν ὃ δίκαιος, οὐδὲ ἠπατῆσθαι ἔφη. Ὑμεῖς μὲν γὰρ, — ligavit justus , neque dixit se esse deceptum. Nam 
νησὶν, οὐχ ἂν ἔγοιτε τοῦτο εἰπεῖν, ὅτι ἄνεσιν nyy: vos quidem , inquit, non poteritis hoc dicere 
γείλατο, xat θλῖψιν ἔδωκεν - ἐνταῦθα γὰρ ἅπερ ἐπηγ- quod pollicitus sit requiem , et dederit afflictio- 


» Hic ingentes hiatus sunt in Colbert. Homilia vigesima quinta pene tota deficit. 
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Fide obtulit Abraham Isaac cum tentaretur, et unigenitum offerebat, quem repromissione susce- 
perat , ad quem dictum : In Isaac vocabitur tibi semen : existimans quia et a mortuis resuscitare 
potens est Deus : unde et eum in parabolis accepit. Vere magna erat fides Abrahz. In Abel quippe et 
in Noe et in Enoch ratiocinationum erat rixantium[ f. rixa tantum], et opus erat humanas ratiocinationcs 
superare: hic autem non solum opus habet humanas ratiocinationes excedere , sed etiam quiddam am- 
plius demonstrare: nam pracepta quippe Dei cum przceptis Dei litigare videbantur , et fides fidei repu- 
gnabat, et mandatum Dei erat repromissioni contrarium. Ut puta veluti quid dico : dixit Deus, Exi de 
terra tua, et de generatione tua, et dabo tibi terram hanc ; et non ei dedit illam terram hereditatem, 
nec gressum pedis. Intueris qualiter quae pracipiebantur, repromissionibus videbantur esse contraria ? 
lterum dixit, Quoniam in Isaac vocabitur tibi semen ; et credidit: et iterum dicit, Sacrifica 
mihi illum, ex cujus semine totus mundus erat replendus. Contemplaris litem przceptorum et re- 
promissionum ? contraria quippe repromissionibus imperabat; οἱ neque sic obstupuit justus ille , et ne- 
que se deceptum dicebat. Vos enim non potestis , inquit , hiec dicere, quia requiem vobis ct repronis- 
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nem ; hic enim facit ca qua est pollicitus. Quo- 


16. modo? In mundo , inquit , afflictionem habe- 
bitis. Qui non acceperit crucem suam , et me 
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γείλατο, ταῦτα καὶ ποιεῖ. Πῶς; Ἔν τῷ χόσμῳ, 
φησὶ, θλίγιν ἕξετε, Ὁ μὴ λαβὼν τὸν σταυρὸν αὐτοῦ . 
xai ἀκολουθῶν ἐμοὶ, οὐκ ἔστι μου ἄξιος. O μὴ ut- 


38. fuerit sequutus , non est me dignus. Qui non σῶν τὴν ψυγὴν αὐτοῦ, οὐ μὴ εὕρη αὐτήν * xai, Ὃς 
ΤΡ odit animam suam, non inveniet eam ; et, Qui B οὐκ ἀποτάσσεται, φησὶ, πᾶσι τοῖς ὑπαργουσιν αὐτοῦ, 

non renuntiat omnibus bonis suis, et me se- καὶ ἀκολουθεῖ ὀπίσω μου, οὐκ ἔστι μου ἄξιος" καὶ 
πα A io; quitur , non est me dignus ; et rursus, Ante πάλιν, Eni ἡγεμόνας καὶ βασιλεῖς ἀγῆήσεσθε ἔνεκεν 
ιδ. et JO. 


reges et presides ducemini propter me ; et rur- 
sus, Inimici hominis domestici ejus. Et affli- 
ctio hic est , quies autem et remissio illic cst, 
nempe in vita futura. In Abraham autem contra : 
jubebatur facere contraria promissionibus , et ne 
sic quidem turbatus est neque caligavit , neque 
existimavit se esse deceptum : vos autem nihil 
sustinctis quod sit extra promissionem , et turba- 
mini. Ille audivit contraria promissis ab eo ipso 
qui erat pollicitus , et non turbabatur, sed ca fa- 
ciebat tamquam convenientia : erant enim con- 
yenientia : contraria quidem humanis rationibus, 
convenientia autem ex fide : et quomodo, ipse 
apostolus nos docuit , dicens : Ærbitrans quod 
et a mortuis suscitare potens est Deus. ld est : 
Ex eadem , inquit , fide qua credidit quod dona- 
turus esset filium qui non erat, ^. cadem ctiam 
mortuum suscitaturum esse, et persuasum ha- 
buit quod mactatum erat suscitaturus. Erat enim 
aque dubium , humana , inquam , ratione, et ex 
matrice emortua senioque confecta et ad liberorum 
procreationem jam plane inutili dare filium , et 
suscitare occisum : attamen id persuasum habuit ; 


* [Fort. παρ) αὐτοῦ τοῦ èx. ] 
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ἐμοῦ" καὶ πάλιν, Ἐ /θροὶ τοῦ ἀνθρώπου οἱ οἰχιχχοὶ 
αὐτοῦ. Καὶ τὰ uiv τῆς θλίψεως ὧδε' τὰ δὲ τες dvé- 
σεως ἐκεῖ. Ἐπὶ δὲ τοῦ Ἀθραλιμ τοὐναντίον ἐναντία 
ταῖς ὑποσγέσεσι προσετέτακτο ποιεῖν, καὶ οὐδὲ οὕτως 
ἐθορυῤήθη, οὐδὲ ἰλιγγίασεν, οὐδὲ ἠπατῆσθαι ἐνόμι- 
σεν ὑμεῖς δὲ οὐδὲν ἔξωθεν τῆς ἐπαγγελίας ὑπομένετε, 
καὶ θορυθεῖσθε, ᾿χεῖνος ἐναντία ὧν ἐπηγγείλατο 
ἤχουσε " παρὰ τοῦ αὐτοῦ τοῦ ἐχεῖνα ἐπαγγειλαμένου, 
xat οὐχ ἐθορυθεῖτο, ἀλλ᾽ ὡς σύμφωνα ἔπραττε" xal 
γὰρ ἦν σύμφωνα, ἐναντία μὲν τοῖς λογισμοῖς τοῖς 
ἀνθρωπίνοις, σύµφωνα δὲ ἀπὸ τῆς πίστεως καὶ πῶς, 
αὐτὸς ἡωῆᾶς ἐδίθαξεν 6 ἀπόστολος, εἰπὼν, Λογισαμε- 
νος ὅτι καὶ ἐκ νεκρῶν ἐγείρειν δυνατὸς 6 Θεός. Ὃ δὲ 
λέγει, τοῦτό ἐστιν ' ἀπὸ τῆς αὐτῆς πίστεως, φησὶν, 
ἧς ἐπίστευσεν ὅτι οὐκ ὄντα " γαρίσεται παῖδα, ἀπὸ 
τῆς αὐτῆς καὶ νεκρὸν ἐγείρειν, καὶ ὅτι σφαγιασθέντα 
ἀναστήσει, ἐπέπειστο. Ὁμοίως γὰρ ἄπορον ἦν, dv- 
θρωπίνῳ λέγω λογισμῷ xat ἐκ μήτρας νεκρᾶς xat 
γεγηραχυίας xal ἀγρήστου ἤδη γεγενηµέντς πρὸς 
παιδοποιίαν δοῦνχι παιδίον, καὶ σφαγιασθέντα dva- 
στῆσαι" ἀλλ᾽ ὅμως ἐπείθετο" προωδοποίει γὰρ ἡ πίστις 
$ παρελθοῦσα τοῖς μέλλουσιν. Ἄλλως δὲ xat ὃ μὲν 
ἑώρα τὰ χρηστὰ πρῶτα, τὰ δὲ δυσ/ερτ ὕστερα πρὸς τῷ 


ὅτι.... A. B. Comm, εἰ marz. Sav] 


α [ἐχαρ΄πατο, καὶ νεκρὸν ἤγειρεν ἂν ἀπὸ τῆς αὐτῆς, καὶ 
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sionem promisit, οἱ tribulationem intulit : hic enim quz promisit, hac etiam operabatur. Quomodo 
hoc? In mundo, inquit, tribulationem habe. Qui non acceperit crucem suam, et sequutus. fuerit 
me, non est me dignus. Qui non oderit animam suam , non inveniet cam ; ct, Qui non abnegave- 


rit omnia sua , et sequutus me fuerit , non est me dignus ; et iterum , Ante reges et presides in- 


ducent vos propter me ; et iterum , Znimici hominis domestici ejus. Qua: vero ad remissionem per- 
tinent et quietem , illic promissa sunt. Abrahz vero econtra factum est : contraria quippe promissio- 
num οἱ imperabantur , ut faceret ; et neque sic turbatus est neque obstupuit , nec se deceptum arbitra- 
batur. Vos autem nihil extra repromissionem patimini , et turbamini : ille vero contraria repromissio- 
num audiebat ab eodem ipso , qui illa promiserat , et non turbabatur, sed veluti concinentia gerebat: 
et revera concinentia erant : contraria quidem humanis ratiocinationibus videbantur, concinentia vero 
erant fidei. Et quomodo , inquis? Ipse nos docuit apostolus. Cum enim dixisset , Existimans quod et 
a mortuis resuscitare potens est Deus : ut ostenderet ex eadem ipsa fide , ex qua crediderat quoniam 
non exstantem ei donaret , ex hac etiam credere quod et mortuum resuscitare posset, adjecit , Quia 
cadem ipsa fide ctiam occisum resuscitari credidit. Similiter quippe dubium erat humanas. ratiocinatio- 


ni, ut ex vulva emortua et senili οἱ inepta jam facta ad generandum donaret filium , ct interemtum 
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γήρα. " Ὑμεῖς δὲ τοὐναντίον, φησὶ, τὰ μὲν σχυθρωπὰ nam fides prius exhibita ad futura credenda viam 
πρῶτα, τὰ δὲ χρηστὰ τελευταῖα. "ToUro πρὸς τοὺς parabat. Alioquin autem videbat ille bona priora, 
λέγειν τολμῶντας, ὅτι μετὰ θάνατον ἡμῖν ἐπηγγεί- molesta autem posteriora et in sencctute. Vos 
λατο τὰ ἀγαθὰ, ἠπάτησεν ἴσως ἡμᾶς. Δείχνυσιν, ὅτι autem, inquit, contra: molesta habctis prima ; quae 
xat ἐκ νεχρῶν ἐγείρειν δυνατὸς ó Θεός" εἰ δὲ xat èx ,,, autem bona sunt, ultima, Hoc ad eos qui audent 
νεχρῶν ἐγείρειν δυνατὸς 6 Θεὸς, πάντως πάντα dro- A dicere : Post mortem promisit nobis bona ; nos 
δώσει. Εἰ δὲ Ἀθραὰμ ἐπίστευσε πρὸ τοσούτων ἐτῶν, fortasse decepit. Ostendit quod etiam ex mor- 
ὅτι δυνατὸς ἐκ νεκρῶν ἐγείρειν ὃ Θεὸς, πολλῷ μᾶλλον tuis suscitare potens est Deus : si autem ex mor- 
ἡμεῖς πιστεύειν ὀφείλομεν. Ὁρᾶς ὅτι, ὅπερ ἔφθην tuis suscitare potest Deus, omnino reddet omnia. 
εἰπὼν, οὕπω εἰσῆλθεν ó θάνατος, xol εὐθέως αὐτοὺς οἱ autem Abraham ante tot. annos credidit quod 
εἰς τὴν τῆς ἀναστάσεως εἵλχυσεν ἐλπίδα, xal εἰς το. Deus sit potens suscitare ex mortuis : multo ma- 
σαύτην πληροφορίαν ἤγαγεν, ὡς xat σφχγιάζειν τοὺς gis nos id debemus credere. Vides quod, sicut 
ἑαυτῶν υἱοὺς χελευομένους, xal ἀφ᾽ ὧν προσεδόχων prius dixi, mors nondum intravit, et cos statim 
ἐμπλήσειν τὴν οἰκουμένην, ἑτοίμως τούτους προσ-  traxitin spem resurrectionis , et ad tam certam 
ἄγειν; Καὶ ἕτερον δὲ δείκνυσιν ἐνταῦθα διὰ τοῦ et- deduxit persuasionem , ut etiam jussi suos macta- 
πεῖν, Ἐπείραζεν 6 Θεὸς τὸν Ἀέραάμ. Τί οὖν; οὐχ τε filios, ος quibus exspectabant se impleturos 
ἥδει 6 Θεὸς ὅτι γενναῖος ἦν xal δόκιμος ó ἀνήρ; Eod- orbem terre, ad id faciendum parati essent ? 
δρα γε. Ἐίνος οὖν ἕνεκεν ἐπείραζεν αὐτὸν, εἰ δει; Aliud quoque hic ostendit per hoc quod dixit , 
Οὐχ ἵνα αὐτὸς μάθη, ἀλλ᾽ ἵνα τοῖς ἄλλοις δείξη, καὶ — Tentavit Deus Abraham. Quid vero? nesciebat- 
κατάδηλον αὐτοῦ τὴν ἀνδρείαν πᾶσι χαταστήση. Καὶ B ne Deus eum esse virum fortem et probum? Scie- 
δείχνυσιν ἐνταῦθα καὶ τῶν πειρασμῶν τὴν αἰτίαν, ἵνα bat certe. Cur ergo eum tentabat , si sciebat? Non 
μὴ νομίζωσιν, ὡς ἐγκαταλελειμμένοι ταῦτα πάσχειν. ut ipse disceret , sed ut aliis ostenderet , et omni- 
Ἐνταῦθα μὲν γὰρ καὶ ἀνάγχη πειράζεσθαι, διὰ τὸ bus manifestam ejus redderet magni animi virtu- 
πολλοὺς ἔχειν τοὺς ἐλαύνοντας καὶ τοὺς ἐπιθουλεύον- tem. Et hic etiam ostendit causam tentationum , 
τας’ ἐκεῖ δὲ ποία ἀνάγχη ἦν τοὺς οὐκ ὄντας αὐτῷ πο existimarent se tamquam a Deo derelictos πας 
πειρασμοὺς ἐπινοεῖν; Οὗτος τοίνυν ô πειρασμὸς δῆλος pati. Nam hic quidem etiam necesse est tentari , 
ἦν ὅτι αὐτοῦ προστάττοντος ἐγίνετο. Οἱ μὲν οὖν ἄλλοι quod multi sint qui persequuntur et qui insidian- 
συγχωροῦντος αὐτοῦ συνέθαινον, οὗτος δὲ καὶ προς- tur: illic autem quæ crat ei necessitas eas qua 
τάττοντος. El τοίνυν οὕτω δοχίµους τὰ τῶν mepa- non erant excogitare tentationes? Hanc igitur 
σμῶν ποιεῖ, ὡς καὶ μὴ οὔσης αἰτίας τὸν Θεὸν γυμνά- perspicuum est tentationem co jubente factam 


b [ὑμᾶ, Savil.; ὑμῖν 4. B. Comm. et marg. Sav. Legebatur ὑμῖν. ] 
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iterum suscitaret. Sed dux et viatrix est fides præcedens ad futura. Et intuere: qua prospera enim 
erant, prima illius fuerunt , adversa vero posteriora circa senectutem. Nobis autem econtra pro- 
misit : qua tristia namque sunt , prima erunt ; novissime prospera et felicia. Hoc dictum est pro- 
pter eos, qui dicere audent, quia post mortem nobis bona promisit : Fortassis enim, inquiunt, 
etiam fefellit nos. Ostendit quippe quia etiam ex mortuis suscitare potens est Deus : si enim 
ex mortuis suscitare potens est, utique cuncta restituet quz repromisit. Si enim Abraham credidit pri- 
mus ante tot annos quia ex mortuis suscitare potens est Deus : multo amplius nos credere debemus. Con- 
templaris quia, sicut jam dixi, necdum intraverat mors, et jam eos ad spem resurrectionis adduxerat : et 
ad tantam eos satisfactionem perduxit, ut etiam interimere suos filios jussi, ex quibus sperabant repleri 
mundum, propter eum offerrent. Hic etiam aliud ostendit in eo quod dixit : Tentabat Deus Abraham. 
Quid érgo? ignorabat Deus, quia fortis erat ille vir et probabilis ? quare ergo eum tentabat ? Non ut ipse 
cognosceret, sed ut aliis demonstraret, et manifestam ejus fortitudinem constitueret. universis. In hoc 
loco etiam ostendit causam tentationum, ne putarent tamquam derelicti a Dco illa se perpeti. Nunc enim 
necesse est tentari , propter quod multi sunt persequutores, multi insidiatores : tunc autem quz neces- 
sitas erat ? et tamen non exstantibus tentationibus alie adinveniebantur. Et ista quidem tentatio mani- 
festa fuit, quoniam Deo przcipiente ei facta est : alie vero tentationes ipso permittente eveniebant, ista 
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esse, Et alie quidem fiebant eo permittente, haec C ζειν τοὺς ἑαυτοῦ ἀθλητάς" πολλῷ μᾶλλον ἡμᾶς φέρειν 
autem etiam jubente. Si ergo adeo probatos efli- πάντα χρὴ γενναίως. Εμφαντικῶς δὲ εἶπεν ἐνταῦθα, 
ciunt tentationes , ut etiamsi non sit causa, Deus ὅτι πίστει προσενήνοχε τὸν 'loaàx, πειραζόμενος 
suos exerceat -athletas, multo magis nos omnia οὐδεμία γὰρ ἄλλη αἰτία ἦν τῆς προσαγωγῆς À αὕτη. 
oportet ferre fortiter. Cum magna autem emphasi Eira ἐπεζέργεται τῷ vor uai. Οὐκ ἔχει, orci, el- 
hic dixit, Fide obtulit Isaac, cum tentaretur: πεῖν, ὅτι καὶ ἄλλον εἶχεν υἱὸν, καὶ ἐξ ἐχείνου προσ- 
nulla enim erat alia offerendi causa quam hac. εξόχα τὴν ἐπαγγελίαν πληρωθέσεοθαι, καὶ διὰ τοῦτο 
Deinde sententiam persequitur. Non poterat, in- θαῤῥῶν τοῦτον προσήνεγχε. Kat τὸν μονογενῆ, φησὶ, 
quit , quispiam dicere quod alium haberet filium, προσέφερεν ó τὰς ἐπαγγελίας ἀναδεξάμενος. Ti λέγεις 
et exspectaret fore ut ex illo impleretur promis- μονογενῆ; τί οὖν 6 Ἰσμαήλ; πόθεν ἦν; Μονονενῦ 
οἷο, et ideo confidenter eum obtulerit. Et uni- λέγω, φησὶν, ὅσον εἰς τὸν τῆς ἐπαγγελίας λόγον; " διὰ 
genitum , inquit , filium offerebat, qui suscepe- D γὰρ τοῦτο προσέθηχεν, εἰπὼν μονογενῆ, δεικνὺς ὅτι 
rat promissiones. Quid dicis unigenitum? quid διὰ τοῦτον xat λέγει: Πρὸς ὃν ἐλαλήθη, ὅτι "Ev 
vero, Ismael undenam erat ? Unigenitum dico, — 'loaàx χληθήσεταίσοι σπέρµα, τουτέστιν, ἐξ αὐτοῦ. 
inquit , quod attinet ad rationem promissionis: “ρᾶς πῶς θαυμάζει τὸ παρὰ τοῦ πατριάρχου γινό- 
propterea enim cum dixisset, Unigenitum, ad- μενον Ἔν "Iaaxx , ἤχουσε, χληθήτεταί σοι σπέραα, 
didit, ut ostendat quod propter hunc dicat : Ad καὶ προσέφερε σγάγιον τὸν υἱόν. Εἶτα, ἵνα μή τις vo- 
quem dictum est : In Isaac vocabitur tibi se- μίτη, ὅτι ἀπογνοὺς τοῦτο ἐποίει, καὶ διὰ τοῦ προσ- 
men, hoc est, ex ipso. Vides quomodo admiretur ,44 τάγματος τούτου τὴν πίστιν ἐξεθαλεν ἐκείνην, ἀλλὰ 
quod factum est a patriarcha ? Zn Isaac, audi- ^ uan, ὅτι ὄντως καὶ τοῦτο πίστεως ἦν, φησὶν ὅτι x3- 
vit, vocabitur tibi semen , et offerebat filium κείνην εἶ/ε τὴν πίστιν, καίτοι γε δοκοῦσαν ταύττ µα- 
hostiam. Deinde ne existimaret quispiam , quod εσθαι’ ἀλλ᾽ οὐκ ἐμάχετο’ οὗ γὰρ λογισμοῖς ἀνθρω- 
cum desperasset hoc facit, et per hoc jussum πίνοις ἐμέτρει τοῦ Θεοῦ τὴν δύναμιν, ἀλλὰ τῇ πίστει 
illam ejecit fidem , sed disceret quod revera hoc πάντα ἐπέτρεπε. Διὸ οὐδὲ δέδοικεν εἰπεῖν, ὅτι Καὶ èx 
quoque sit fidei, dicit quod illam quoque habebat νεκρῶν ἐγείρειν δυνατὸς ὁ Θεός. "Ὅθεν αὐτὸν καὶ ἐν 
fidem , quamquam cum hac videretur pugnare; παραθολῆ ἐχομίσατο, τουτέστιν, ἐν ὑποδείγματι" ἐν 
sed non pugnabat : non enim humanis rationibus τῷ κριῷ, φησί. Πῶς; Τοῦ γὰρ κριοῦ σφαγιασθέντος 
meticbatur Dei virtutem , sed omnia permittebat οὗτος ἐσώθη” ὥστε διὰ τοῦ κριοῦ αὐτὸν ἔλαθεν, ἀντὶ 
dei. Unde non est veritus dicere, Etiam er τούτου σφάξας ἐχεῖνον. Ταῦτα δὲ τύποι τινὲς ἦσαν 
mortuis suscitare potens est Deus. Unde eum ἐνταῦθα γὰρ 6 Υἱὸς ἐστι τοῦ Θεοῦ 6 σφαγιαζόµενος. 


a [Mutianus legisse videtur διὰ 475 τοῦτο εἰπὼν povo- propterea dictum est, In.... A.B. cum Commel. διὰ 72 
γενῆ, προσέθηκεν ἱσκάκ. Interpr. τες..... quum dixisset τοῦτο (τοῦτον Commel, εἰ Savil.) προτέβκκεν εἰπὼν μον. 
Isaac, addidit Unigenitum , ostendens, inquit, quod ὃ. δ. διὰ τοῦτό prze, ἐῤῥίθη ὅτι ἐν ἰσ.} 


MUTIANO SCHOLASTICO INTERPRETE. 


vero etiam ipso jubente. Si igitur ita probatos tentationes reddunt, ut etiam non exstante causa, Deus 
tamen exerceat suos athletas : multo magis nos cuncta oportet fortiter tolerare. Hic autem significans 
etiam aliud dixit, quia fide obtulit Isaac, cum tentarctur : nulla quippe altera causa fuit oblationis illius, 
nisi hzc. Deinde exsequitur omnem sensum. Ne enim posset quisquam dicere quia alium filium babuit, 
et ex illo sperabat repromissionem impleri , et propterea confidens istum obtulit : Etiam unigenitum, 
inquit, offerebat, qui repromissiones acceperat. Quid dicis unigenitum ? quid ? Ismael ex quo erat? 
Unigenitum, inquit, dico quantum attinet ad rationem repromissionis. Propterea cum dixisset, Unige- 
nitum, addidit, Isaac; volens ostendere unigenitum illum esse, de quo dictum est : Quia in Isaac 
vocabitur tibi semen, hoc est , ex eo. Intueris quomodo admiratur illud quod a patriarcha factum est? 
In Isaac, inquit, vocabitur tibi semen ; et offerebat occidendum filium. Deinde, ne quis putaret quo- 
niam desperans hoc fecit, et per hoc preceptum fidem illius repromissionis amiserit, cognoscat quoniam 
revera et hoc, inquit, fidei fuit; sed etiam illam habuit fidem, licet videretur huic repugnare; sed non 
repugnabat : non enim humanis ratiocinationibus virtutem Dei pensabat, sed fide cuncta gerebat. Pro- 
pterea non veretur dicere : Quia et ex mortuis potens est Deus suscitare. Unde cum et in parabolis 
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Καὶ θέα μοι τὴν φιλανθρωπίαν, ὅση ἦν - ἐπειδὴ γὰρ B et in parabolam accepit , hoc est, in exemplo : 


μεγάλη τις ἔμελλε δίδοσθαι χάρις τοῖς ἀνθρώποις, 

’ z 9. "ο * € 3 / 
βουλόμενος μὴ χάριτι αὐτὸ ποιῆσαι, ἀλλ᾽ ὡς ὀφειλέ- 
της, παρασχευάζει πρῶτον ἄνθρωπον τὸν υἱὸν τὸν 
ἑαυτοῦ ἐπιδοῦναι ὑπὲρ τοῦ προστάγματος τοῦ Θεοῦ , 
ἵνα μηδὲν δόξῃ μέγα ποιεῖν, τὸν ἑαυτοῦ ἐπιδιδοὺς 
Τὸν, εἴ γε ἄνθρωπος πρὸ αὐτοῦ τοῦτο ἐποίησεν, ἵνα 
μὴ χάριτι μόνον νομισθῃ τοῦτο ποιεῖν, ἀλλὰ καὶ 
ὀφειλῆ. Οὓς γὰρ ἂν φιλῶμεν, καὶ τοῦτο αὐτοῖς γαρί- 
ζεσθαι βουλόμεθα, τὸ δοκεῖν παρ᾽ αὐτῶν τι πρότερον 
λαθόντας μικρὸν, οὕτως αὐτοῖς τὸ πᾶν διδόναι’ καὶ 


χαυχώμεθα ἐπὶ τῇ λήψει μᾶλλον ἡ ἐπὶ τῇ δόσει, xat C 


οὐ λέγομεν, τόδε ἐδώκαμεν αὐτῷ » ἀλλὰ, TOE ἐλάθο- 
μεν παρ᾽ αὐτοῦ. "Ὅθεν αὐτὸν, φησὶ, καὶ ἐν παραθολῆ 
ἐκομίσατο, τουτέστιν, ὥς ἐν αἰνίγματι" ὥσπερ γὰρ 
παραθολὴ ἦν ὃ κριὸς τοῦ Ισαάκ" ἢ ὡς ἐν τῷ τύπῳ. 
Ἐπειδὴ γὰρ ἀπήρτιστο ἡ θυσία καὶ ἔσφαχτο ó Ἰσαὰκ 
τῇ προαιρέσει, διὰ τοῦτο αὐτὸν χαρίζεται τῷ πα- 


τριάρχη. 


Ὃρᾶς ὅτι ὃ ἀεὶ λέγω, τοῦτο xal νῦν δείκνυται; 
"Ὅταν γὰρ παραστήσωμεν ἡμῶν τὴν διάνοιαν mnp- 
τισμένην, καὶ δείξωμεν ὅτι ὑπερορῶμεν τῶν γηίνων 
πραγμάτων, τότε ἡμῖν xal τὰ γήϊνα χαρίζεται, πρό- 
τερον δὲ οὗ, ἵνα μὴ τὸ λαθεῖν προσδεδεµένους ἡμᾶς 
αὐτοῖς ἔτι προσδήση. Λῦσον, φησὶ, σαυτὸν πρῶτον 
τῆς δουλείας, xal τότε λάθε, ἵνα μηκέτι ὡς δοῦλος 
λάθης, ἀλλ ὡς δεσπότης" χαταφρόνησον πλούτου, 


in ariete, inquit. Quomodo ? Ariete enim, inquit, 
mactato, hic fuit salvus. Quamobrem accepit 
eum per arictem , ut qui hunc pro illo mactave- 
rit. Hzc autem erant quidam typi : hic enim est 
Filius Dei mactatus. Mihi autem considera quan- 
ta sit benignitas. Nam quoniam hominibus qua- 
dam magna erat danda gratia, volens id non fa- 
cere ex gratia, sed tamquam debitor, efficit pri- 
mum ut homo det suum filium pro placito Dei , ut 
nihi] videretur magnum facere dans Filium suum, 
siquidem. ante eum homo hoc fecit, ne existimare- 
tur hoc facere ex gratia solum, sed etiam ex debito. 
Nam quos diligimus, hoc quoque volumus eis do- 
nare , ut videamur ab iis prius consecuti aliquid 
exiguum, sic eis totum dare; et magis glorie- 
mur quod acceperimus, quam quod dederimus; 
et non dicimus, Hoc ei dedimus, sed, Hoc ab 
ipso accepimus. Unde et eum , inquit , accepit 
in parabola , hoc est, tamquam in enigmate : 
erat enim aries veluti parabola aut similitudo 
Isaac : aut veluti in typo ac figura. Nam quoniam 
voluntate animi perfectum fuerat sacrificium et 
occisus Isaac, propterea eum donat patriarcha. 

2. Vides hoc nunc quoque ostendi, quod sem- 


p per dico ? Cum enim mentem nostram exhibueri- 


mus perfectam, et ostenderimus nos res terrenas 
despicere, tunc quoque nobis donat res terrenas, 
et non ante : ne acceptum donum nos terrenis al- 
ligatos magis adhuc alliget. Solve te, inquit, 
primum a servitute , et tunc accipe, ut non am- 
plius accipias tamquam servus , sed tamquam 
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recepit, hoc est, in exemplo : in ariete , inquit. Quomodo hoc? Ariete quippe occiso, iste salvatus est. 
Proinde per arietem eum accepit, illum pro isto occidens. Hzc autem forma quadam erant : hic enim 
Filius Dei est qui occiditur. Et contemplare mihi clementiam Dei quanta est. Quoniam enim magna qua- 
dam danda erat hominibus gratia : volens hoc non gratiz attribuere, sed veluti debitum facere, persua- 
sit primo homini, ut filium suum traderet pro precepto Dei, ut nihil magnum videatur facere Filium 
suum tradendo, si quidem homo ante ipsum hoc fecerit : ut hoc non a gratia faceret, sed debito recom- 
pensaret. Quos enim diligimus, et hoc eis donare volumus, ut putetur quod ab eis primum aliquid acce- 
perimus, et sic illis nos cuncta donaverimus : et gloriamur ex illo magis quod accepimus , quam ex illo 
quod donamus; et non dicimus, Quia hoc ei donavimus, sed, Hoc ab eo accepimus. Unde eum in para- 
bola, inquit, recepit: hoc est, veluti in similitudine. Veluti enim in parabola erat aries Isaac et typus. 
Quia perfectum est sacrificium et occisus est Isaac, quantum ad voluntatem illius attinet, propterea illum: 
redonavit patriarcha. | 

Intueris quia quod semper dico, hoc etiam nunc ostenditur ? Cum enim constituerimus mentem no- 
stram perfectam, et ostenderimus quoniam contemnimus res terrenas, tunc nobis etiam terrena donan- 
tur ; ante autem nequaquam , ne accipiendo qui jam colligati eramus , terrenis rebus amplius illigemur. 
Solve teipsum , inquit, primo servitute, et tunc accipe : ne sicut servus accipias , sed sicut dominus : 
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dominus : despice divitias, et eris dives ; despice xat ἔση πλούσιος" χαταφρόνησον δόξης, καὶ ἔση ἔν- 
gloriam, et eris gloriosus; desp'ce ultionem ini-  ὄοξος: χαταγρόνησον τῆς τιμωρίας τῶν ἐγθρῶν, χαὶ 
micorum, et tunc eam asscqueris; despice quietem τότε αὐτῆς ἐπιτεύζη χαταφρόνγσον ἀνέσεως, xai 
et remissionem, et tunc eam accipies : ut cum ,,, τότε αὐτὴν àv; ym ° ἵνα λαθὼν, μὴ ὡς ὀέσαιος λαδης, 
acceperis, non tamquam vinctus eam accipias , A μηδὲ ὥς ἐοῦλος, ἀλλ᾽ ὡς ἐλεύθερος. Καθάπερ γὰρ ἐπὶ 
neque tamquam servus, sed tamquam liber. Sicut τῶν παιδίων τῶν αικρῶν, ὅταν μὲν ἐπιθυυῆ τὸ ra- 
enim in parvis pueris , quando puer quidem desi- δίων παιδικῶν ἀθυρμάτων, μετὰ πολλῆς σπονξης 
derat ludicra puerilia , propere admodum ea oc- — ἐχεῖνα κρύπτομεν, οἷον σφαῖραν xal ὅσα τοιαῦτα, ἵνα 
cultamus, ut globum οἱ cxtera hujusmodi , πο μὴ ἐαποδίζηται τῶν ἀναγχαίων ' ὅταν δὲ αὐτῶν xz- 
impediatur a necessariis : quando autem ea despi- ταφρονήση καὶ μηκέτι ἐπιθυμῆ, ἀδεῶς αὐτῶν µετα- 
cit, et non amplius ea desiderat, ipsi ea secure διλόχµεν, εἰδότες ὡς οὐδεμία βλάβη λοιπὸν αὐτῷ èv- 
impertimur , ut qui sciamus inde nullam deinceps τεῦθεν γίνεται, τῆς ἐπιθυμίας ἐκείνης οὐκέτι ἰσγυού- 
οἱ esse noxam , cum illud desiderium non amplius σης ἀπαγαγεῖν αὐτὸν τῶν ἀναγκαίων' οὕτω καὶ ὁ 
possit eum abducere a necessariis : ita Deus quo- Qc5;, ὅταν ἴδη μηκέτι ἐπιθυμοῦντας τῶν ἐνταῦθα, 
que, cum viderit nos non amplius cupere que λοιπὸν ἀφίητιν αὐτοῖς κεχρῆσθαι" ὡς γὰρ ἐλεύθεροι 
hic sunt , tunc sinit nos eis uti : ca enim habemus B xxt ἄνδρες αὐτὰ ἔγομεν, οὖχ ὡς παῖθες. Ὅτι γὰρ, 
tamquam liberi et viri , non tamquam pueri. Nam ἐὰν καταφρονήσης τῆς τιαιηρίας τῶν ἐγθρῶν, τότε 
quod, si contemseris ultionem sumere de inimicis, ἐπιτεύξην ἄκουε τί oraw ' Ἐλὰν πεινᾷ ô ἐγθρός σου, 
tuncassequeris, audi quid dicat: Si esurittuus ini- Ψώμιζε αὐτόν. ἐὰν δυνᾶ, πότιζε αὐτόν ' καὶ ἐπή- 
micus, ciba illum : si sitit, da αἱ potum; et subjun- yave, Γοῦτο γὰρ ποιῶν, ἄνθρακας πυρὸς σωρεύσεις 
xit, Z/oc enim faciens, congeres carbones super ἐπὶ τὴν κερχλὴν αὐτοῦ. Καὶ πάλιν, ὅτι ἐὰν Χαταφρο- 
caput ejus. Et rursus quod , sı despexeris divitias,  νύσης τοῦ πλούτου, τότε αὐτοῦ ἐπιτεύξη, ἄκουε τοῦ 
tunc eas assequeris, andi Christum. dicentem: Χριστοῦ λέγοντος: (}ὺκ ἔστιν ὃς ἀνήχε πατέρα, ἃ 
Omnis qui reliquerit patrem, aut matrem, aut μητέρα, ἃ οἰκίαν, ἢ ἀδελφοὺς, ὃς οὐχὶ ἕχατονταπλα- 
domum , aut fratres, centuplum accipiet, et vi- — σίονα λήψεται, καὶ ζωὴν αἰώνιον κληρ;νοαήσει. Καὶ 
tam eternam possidebit. Et quod , si despexeris ὅτι ἐὰν καταφρονήσης ὀόξης, τότε αὐτῆς ἐπιτεύστ, 
gloriam , tunc eam assequeris , audi ipsum rursus C ἄκουε αὐτοῦ πάλιν τοῦ Ἀριστοῦ λέγοντος" O θέλων 
Christum dicentem , Qui vult inter vos esse pri- ἐν ὑμῖν πρῶτος εἶναι, ἔστω ὑμῶν διάκονος" xat ra- 
mus, sit vester minister ; et rursus, Qui se hu- λιν, Ὃς γὰρ ἂν ταπεινώση ἑαυτὸν, οὗτος ὑγωθτσε- 
miliaverit , exaltabitur. Quid. dicis? si do po- ται. Ti λέγεις; ἐὰν ποτίσω τὸν ἐχθρὸν, τότε αὐτὸν 
tum inimico, tunc eum punio 7 si facultates dimi-.— χολαζω ; ἐὰν ἀφῶ τὰ ὑπάρχοντα, τότε αὐτὰ Eye; 
sero, tunc ero excelsus? si me humiliavero, tunc ἐχν ταπεινώσω ἐμαυτὸν, τότε ὑγη)ὸς ἔσομαι; Ναὶ, 
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contemnce divitias , et eris locuples ; contemne gloriam, et eris gloriosus ; contemne supplicia inimicorum, 
et tunc cos superas ; contenine remissionein et quictein, et tunc eam accipies, nt cum cam acceperis, non 
ligatus accipias , neque sicut servus, sed sicut liber : sicut etiam infantulis parvulis fieri cernimus. In- 
fantulus quippe cum aliquid puerile desiderat , cum omni festinatione abscondimus , utputa sphæram , 
et quecumque talia, ne impediatur a necessariis : cum autem ea contemserit, et non jam corum deside- 
rio detinetur , sine sollicitudine ei damus , scientes quoniam nulla lzsio de cztero ei continget , illa cu- 
piditate cessante, quae eum a necessariis poterat avocarc. Sic etiam Deus , cum viderit non nos ca cu- 
pientes qua terrena sunt, tunc jam ipsa nobis ad utendum largitur : et sicut liberi et viri ea possidcbi- 
mus, non sicut pueri. Quia enim, si contemseris supplicia inimicorum , tunc 605 superas, audi quid 
dixit : Si esurierit inimicus tuus , ciba illum ; si sitierit, potum da illi ; et intulit, Hoc enim fa- 
ciens, carbones ignis congregabis circa caput ejus. Et iterum quia si contemseris divitias, tunc eas 
adipisceris, audi Christum dicentem : Won est qui dimittat patrem et matrem , aut domum , aut 
fratres , et non centuplum accipiet, et vitam eternam hereditabit. Et quia , si contemseris glo- 
riam, tunc eam adipisceris, audi eumdem ipsum Christum dicentem : Qui vult in vobis primus esse, 
erit vester novissimus ; et iterum, Qui enim se humiliaverit, exaltabitur, Quid dicis? si. dedero 
potum inimico meo , tunc eum magis punio ? si dimisero qua habeo, tunc ea habebo ? si me humilia- 
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Prat’ τοιαύτη γὰρ Å iuh δύναικις, διὰ τῶν ἐναντίων — exaltabor? Maxime, inquit: ca est enim mea 
τὰ ἐναντία " παρέχει’ εὔπορος εἰμι καὶ εὐμήγανος, potentia, ut contraria præbeam per contraria : 
μὴ δείσῃς * τῷ ἐμῷ θελήματι ἣ τῶν πραγμάτων dxo- — sum locuples et ad res agendas solers : ne timeas: 
λουθεῖ φύσις, οὐχ ἐγὼ τῇ, φύσει ἕπομαι: ἐγὼ πάντα voluntatem. meam sequitur rerum natura, non 
ἐργάζομαι, οὐκ ἐγὼ ὑπ᾽ ἐκείνων ἄγομαι" διὸ καὶ ue- ego sequor. naturam : ego omnia operor , non ab 
ταπλάττειν xat μεταῤῥυθμίζειν αὐτὰ ὀύναμαι. Καὶ τί D illis agor : quamobrem ego eas possum transmu- 
θανμαζεις el ἐν τοῖς τοιούτοις γίνεται τὸ τοιοῦτο; τὸ tare et transformare. Et quid miraris , si in his fit 
αὐτὸ γὰρ xal ἐν τοῖς ἄλλοις ἅπασιν εὑρέσεις. Ezy tale ? hoc ipsum enim invenies etiam in aliis 
γὰρ ἀδικήσης, ἠδικήθης:' ἐὰν ἀδικηθῆς, τότε οὐκ omnibus. Si injuriam facias , affectus es injuria : 
ἠδικήθης ἐὰν ἀμύνη , τότε οὐχ ἠμύνω, ἀλλὰ σαυτὸν 51 facta est tibi injuria , tunc non es injuria affe- 
ἠμύνω. Ὁ γὰρ ἀγαπῶν τὴν ἀδικίαν, φησὶ, μισεῖ «15: 5 ultus fueris, tunc. non est ultus , sed 
τὴν ἑχυτοῦ Ψυγέν. Ὁρᾶς "ὅτι οὐχ ἀδικεῖς, ἀλλ᾽ ἠδι- teipsum es ultus. Qui euim , inquit , diligit ini- 
x70nc; Διὰ τοῦτο xai ó Παῦλός φησι, Διὰ τί οὐγὶ quitatem , odit animam suam. Vides quod non 
μᾶλλον ἀδικεῖσθε; ΚἼδες ὅτι οὐχ ἔστι τοῦτο ἀδικεῖσθαι; damno afficis , sed damno affectus es? Propterea 
"Ὅταν ὑθρίαγς, τότε ὑ6ρίσθης. Καὶ τοῦτο ἐκ μέρους dicit etiam Paulus: Quare non magis injuriam 
ἴσασιν οἱ πολλοί: ὡς ὅταν λέγωσι πρὸς ἀλλήλους , ,, € Cl pitis ? Vidisti quod hoc non sit injuria affici? 
ἄγωμεν ἐντεῦθεν, μὴ ὑβρίσῃς σαυτόν. Διὰ τί; Ὅτι A Quando contumelia affeceris , tunc affectus. es 
πολὺ τὸ μέσον σου χἀχείνου ' ὅσα γὰρ ἆ ἂν ὑδρίσης, contumelia, Et hoc ex parte sciunt multi : ut quan- 

ἐχεῖνος δόξαν ἡγεῖται. Τοῦτο ἐπὶ πάντων ἐννοῶμεν, do dicunt inter se : Hinc discedamus, ne teipsum 
χαὶ γινόμεθα ὑγηλότεροι τῶν ὕέρεων. Πῶς, ἐγὼ — afficias contumelia. Quamobrem ? Quoniam mul- 
λέγω: ἐὰν πρὸς αὐτὸν τὸν τὴν ἁλουργίδα ἔχοντα ug- tum interest inter te , et illum : nam quantiscum- 
ATY ἔχωμεν , τῷ ὑθρίζειν αὐτὸν ἡμᾶς αὐτοὺς ὑθρίζειν — que affeceris contumeliis , ille gloriam. existimat. 
ἡγούμεθα” καὶ γὰρ πλύνοντες ἐκεῖνον, καὶ ἡμεῖς τοῦ — Hoc in omnibus cogitemus , et contumeliis evadi- 
πλύνεσθαι ἄξιοι γινόμεθα. Τί λέγεις, εἶπέ μοι; τῶν mus superiores. Quomodo , ego dico : Si est nobis 
οὐρανῶν πολίτης ὧν, καὶ τὴν ἄνω φιλοσοφίαν ἔλων, pugna adversus eum ipsum qui est indutus pur- 
μετὰ τοῦ τὰ Υήΐνα φρονοῦντος πλύνεις σαυτόν; Nàv pura, cum contumelia eum afficimus, existimamus 
γὰρ μυρία χρήματα κέκτηται, κἂν ἐν δυναστεία 5, B nos ipsos injuria afficere : nam idco digni sumus 
οὔπω οἷδε τὸ χαλὸν τὸ σόν. M) ὑθρίσῃς σαυτὸν, ἐκεῖ- qui probro afficiamur. Quid dicis, m cum 
vov ὑθρίζων * σαυτοῦ φεῖσαι, μὴ ἐκείνου σαυτὸν tl- sis civis caelorum , et supernam habeas philoso- 
µησον, μὴ ἐκεῖνον. Οὐχὶ παροιμία τοιαύτη ἐστὶν, ὁ phiam, cum eo qui res terrenas mente agitat, pro- 
τιμῶν, ἑαυτὸν τιμᾶ; Εἰκότως ' οὐ γὰρ ἐκεῖνον τιμᾶ, bris teipsum appetis ? Nam etiamsi pecunias 


* [ Fort. παρέχεω. Dunzus.] magis tu ladis, i ο. οὐκ ἠδικήθης, ἀλλ᾽ ἀικεῖς.] 
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vero, turc sublimis efficior ? Tta est ; inquit : talis est enim mea virtus : per contraria, qua contraria sunt 
prasto. Valde dives sum et industrius; non verearis : meæ quippe voluntati obsequitur. rerum natura, 
non cgo obscquor nature : ego cuncta operor, non ego ab illis regor. Idcirco et transformare et transmu- 
tare et transordinare ea possum. Et quid miraris , si in istis hoc possum ? hoc idem et in aliis cunctis 
invenies. Si aliquem læseris , etiam ipse læderis ; si autem lzsus fueris , tunc nequaquam læderis : si te 
vindicaveris, tunc ego te non vindico , sed meipsum vindico. Qui enim diligit iniquitatem, odit ani- 
mam. suam. Contemplaris quoniam lesus es : sed magis tu ledis. Propterea etiam Paulus inquit : 
Quare non magis injuriam patimini ? Vides quia non est hoc ledi , sed cum injurias, tunc magis in- 
juriaris. Et hoc etiam ex parte norunt plurimi , utputa , cum dicunt ad invicem, D scedamus hinc, noli 
teipsum injuriare, Quare ? Quia multum interest inter te et illum : quantumcumque enim injuries , ille 
gloriam arbitrabitur. Hoc in omnibus intelligamus, et efficiamur altiores injuriis. Quomodo hoc, in- 
quis ? Ego dico : si enim ad ipsum , qui purpura induitur, litem habebimus, illum injuriare, nos ipsos 
injuriari putemus. Quid enim , dic mihi, qui celorum civis es, et superiorem philosophiam colis , cum 
eis qui terrena sapiunt te commisces ? Ac si decem millia pecuniarum possidet , et in potestate ac poten- 
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possideat innumerabiles , et sit in principatu et ἀλλ᾽ ἑαυτόν. "Axout σοφοῦ τινος λέγοντος, Ποίησον 
potestate, nondum tamen scit bonum tuum. Noli τῇ u77, σου τιμὴν κατὰ τὴν ἀξίαν αὐτῆς. Τί ἐστι, 
teipsum contumcelia afficere, illum afficiens contu- — Κατὰ τὴν ἀξίαν αὐτῆς; Εἰ ἐπλεονέχτησε, φησὶ, μὴ 
melia : tibi parce, non illi : teipsum honora, non πλεονεκτήσης, εἰ όρισε, μὴ ὑθρίσης. Elré uot, za- 
illum. Annon est hujusmodi proverbium : Qui ρακαλῶ, εἶ τις πένης πηλὸν ἐῤῥιμένον ἀπὸ τῆς αὐλῆς 
honorat , seipsum honorat. Et merito : non enim ἔλαθε τῆς σῆς, ἄρα ἂν ὑπὲρ τούτου δικαστήριον αὐτῷ 
illum honorat, sed seipsum, Audi quemdam sa- C συνεχρότησας; (ὐδαμῶς. Διὰ τί; Ἵνα μὴ ὑθρίσης 
plentem dicentem : Fac anime tue honorem σαυτὸν, ἵνα μὴ πάντες σου καταγνῶσι. Τοῦτο καὶ νῦν 
juxta ejus dignitatem. Quid est, Juxta ejus die γίνεται: πένης γάρ ἐστιν ó πλούσιος, καὶ ὅσῳ πλου- 
gnitatem ? $i per avaritiam fraudavit, tu ne frau- «ei, τοσούτω πένης γίνεται τὴν ὄντως πενίαν. Πηλος 
des; si affecit contumelia, ne contumelia aflicias. ἐστιν 6 χρυσὸς, ἐν αὐλή, ἐῤῥιμμένος, οὐκ ἐν τῇ οἰκία 
Dic mihi, quiso, si quis pauperlutum jacens in tua σου χείμενος’ ἡ γὰρ οἰκία σου 6 οὐρανός ἐστιν. 1 πὲρ 
aula sumeret, num propterea eum vocares in judi- τούτου οὖν συγκροτήσεις δικαστήριον, xal οὐ xata- 
cium ? Nequaquam. Quare? Ne te contumelia af- γνώσονταί σου οἱ ἄνω πολῖται; οὐκ ἐχραλοῦσί σε zT 
ficias, ne te omnes condemnent. Hoc nunc quoque ἑαυτῶν πατρίδος, τὸν οὕτω ταπεινὸν, τὸν οὕτως εὖ - 
fit: dives enim est pauper, οἱ quo est ditior, co ma- τελῆ, ὡς ὑπὲρ ὀλίγου πηλοῦ µαάγεσθαι αἱρεῖσθαι; Ei 
gis vera laborat paupertate. Lutum est aurum, in D γὰρ ὃ xócuog ἦν σὸς, εἶτα αὐτόν τις ἔλχθεν, ἐπι- 
aula jacens, non domi taz situm : celum enim est στραφῆναι £07. 

domus tua. Prop:erca ergo litem movebis εἰ te non 

condemnabunt superni cives? non cjicient te e 

sua patria, qui es adeo humilis, adco abjectus , ut 

pro modico luto velis pugnare? Nam si mundus 

esset tuus, deinde sumsisset aliquis eum, converti 

magis oporteret. 

9. Nescis quod, si decies posueris orbem terra, οἱ Οὐχ οἵδας ὅτι δεκάκις τὴν οἰκουμένην ἐὰν OZc , καὶ 
centies et decies inillies, et bis tantum, ne est qui- ἑχατονταχις, xat μυριᾶκις, καὶ δὶς τοσοῦτον, * οὐδὲ 
dem ad minimam partem bonorum qua sunt in πρὸς τὸ πολλοστὸν µέρος τῶν ἐν τοῖς οὐρανοῖς ἐστιν 
cxlis 5 Qui ergo ea quz hic sunt miratur, illa af- ἀγαθῶν; Ὁ τοίνυν τὰ ἐνταῦθα θαυμαζων, ἐχεῖνα 
ficit contumelia , siquidem hac digna existimat in. ὕθρισεν, εἴ γε ταῦτα ἄξια σπουδῆς ἡγεῖται, τοσοῦ- 
qua studium conferat , qua ab illis tanto distant ,,, τον ἐκείνων ἀπολιμπανόμενα ' μᾶλλον δὲ οὐδὲ θαυμα- 
intervallo : imo vero nec poterit quidem illa ad- A σαι ἐκεῖνα δυνήσεται πῶς γὰρ, πρὸς ταῦτα ἐπτοτ- 


a [Leg. vel οὐδὲ τὸ πολλοστὸν αέρος; Vel οὐδὲν πρὸς τό. Dunceus. ] 
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tia sit, necdum scit bonum tuum. Noli ergo injuriare teipsum , dum illum injurias : tibiipsi parce , non 
illi ; teipsum honora, non illum. Nonne proverbium tale est ? Quia qui alium honorat, seipsum honorat: 
et merito ; non enim honorat illum, sed seipsum. Audi Sapientem quemdamdicentem : Fac anime tue 
honorem secundum dignitatem ejus. Quid est hoc ? Si tua diripuit, inquit, noli ejus velle diripere: 
injuriavit , non injuries. Dic mihi , obsecro , si quisquam pauper lutum jacens in atrio tuo tolleret, num 
propterea eum ad judicium traheres ? Nequaquam. Quare ? Ne teipsum injuries, ne te omnes inculpa- 
rent. Hoc etiam fac : pauper quippe est ille dives, et quanto ditior fit, tanto pauperior exsistit, pau- 
pertate quae revera paupertas est. Lutum est aurumin atrio projectum, non in domo tua: domus quippe 
tua czlum est. Propterea itaque, si moves judicia, putas quod non te culpabunt cives superioris patriae 7 
non te excludent a sua patria, te tam humilem , tam sordidum , tam infirmum, tam abjectum, ut etiam 
pro modico luto eligas litigare? Si enim mundus ipse tuus esset , deinde quisquam tibi illum auferret , 
converti te magis oportebat , quam litigare. 

Ignoras quia si decuplum mundi hujus, vel centuplum, vel decies millies tantum, εἰ adhuc eo 
amplius assumas, neque minimo bono calesti comparandum cst ? Qui igitur res hujus seculi miratur, 
illas injuriat , siquidem ista appetenda esse arbitraris, que. plurimum inferiora illis sunt : magis. au- 
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μένος; Διατέμωμεν ὀψὲ γοῦν ποτε, παραχαλῶ, τὰ 
σχοινία καὶ τὰς πλεκτάνας * τοῦτο γὰρ τὰ γήϊνα πρά- 
γματα. Νέρι πότε χάτω κύπτομεν» µέχρι τίνος 
ἀλλήλοις ἐπιθουλεύομεν, καθάπερ τὰ θηρία, καθάπερ 
οἱ ἰχθύες; Μᾶλλον δὲ, τὰ θηρία οὐκ ἐπιβουλεύει dà- 
λήλοις, ἀλλὰ τοῖς ἀλλοφύλοις” οἷον, ἄρκτος ἄρκτον 
οὐκ ἀναιρεῖ ταχέως, οὐδὲ ὄφις ὄψιν ἀναιρεῖ, τὸ ὁμό- 
λ 9*5 / : M δὲ ὰ ~ ΄ A / 
φυλον αἰδούμενος” σὺ δὲ μετὰ τοῦ ὁμοφύλου xat μυρία 
ἔγων δικαιώματα, τὸ συγγενὲς, τὸ λογικὸν, τὸ τὸν 
Θεὸν εἰδέναι, τῆς φύσεως τὴν ἰσχὺν, μυρία ἄλλα 
ἕτερα, τὸν συγγενῆ καὶ τῆς αὐτῆς φύσεως κεκοινω- 
νηχότα, τοῦτον ἀναιρεῖς, καὶ μυρίοις περιθάλλεις 
Χαχοῖς, Τί γὰρ, εἰ μὴ τὸ ξίφος ὠθεῖς, μηδὲ Barri- 
Ῥ » ΝΖ ^? y ? / ’ 
ζεις εἰς τὴν δέρην τὴν δεξιάν ; ἕτερα χαλεπώτερα τού- 
του ποιεῖς, λύπαις διηνεκέσι περιθάλλων. ᾿Εχεῖνο 
A ? / 9 7 A » V P^ ~ 
Υὰρ εἰ εἰργάσω, ἀπήλλαξας ἂν αὐτὸν φροντίδος * νῦν 
δὲ λιμῷ καὶ δουλείᾳ περιθαλλεις, ἀποδυσπετήσεσι καὶ 
ἁμαρτίαις ἑτέραις πολλαῖς. Ταῦτα λέγω, καὶ λέγων 
οὐ παύσομαι, οὐχὶ φονᾶν ὑμᾶς παρασκευάζων, οὐδὲ 
ὡς ἐπὶ ἔλαττον ἐχείνου κακὸν ἔρχεσθαι πρὸς τοῦτο 
προτρεπόμενος , ἀλλὰ μὴ θαῤῥεῖν, ὡς μὴ μέλλοντας 
δώσειν δίκην. Ὁ ἆ ) ὸ iv, ἐμθί 
ἰκην. Ὁ ἀφαιρούμενος γὰρ, φησὶν, ἐμθίω- 
` / e 
σιν τὸν πλησίον αὐτοῦ xat ἄρτον, φονεύει αὑτόν. Ka- 
τάσχωμεν παρ᾽ ξαυτοῖς τὰς χεῖράς ποτε, παρακαλῶ, 
κατάσχωμεν μᾶλλον δὲ μὴ κατάσγωμεν, ἀλλ᾽ ἐκτεί- 
νώμεν αὐτὰς καλῶς, μὴ πρὸς πλεονεξίαν, ἀλλὰ πρὸς 
/ -~ 
ἐλεημοσύνην * μὴ ἄκαρπον ἔχωμεν τὴν χεῖρα, μηδὲ 
΄ e 
ξηράν: ἡ μὲν γὰρ μὴ ποιοῦσα ἐλεημοσύνην, ξηρά * 
Á δὲ xal πλεονεχτοῦσα, μιαρὰ xai ἀκάθαρτος. Mr- 
δεὶς μετὰ τοιούτων ἐσθιέτω χειρῶν ὕέρις γὰρ τῶν 
, ~ 
χεχλημένων τοῦτο. Εἰπὲ γάρ μοι, εἴ τις ἐπὶ ταπήτων 
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mirari : quomodo enim, cum ad hac obstupescens 
inhies ? Dissecemus vel sero tandem, quaeso, fures 
οἱ laqueos : hæc enim sunt res terrenæ. Quamdiu 
incurvabimur deorsum ? quamdiu nos alter alteri 
insidiabimur, sicut fera et sicut pisces ? Imo vero 
feræ non parant sibi invicern insidias, sed iis quae 
sunt diversi generis : utputa, ursus ursum non 
confestim interimit, neque serpens de medio tollit 
serpentem, ut qui revereatur cognationem : tu au- 
tem eum qui est ejusdem generis et cum quo jura 
labes innumerabilia, cognationem, rationem, Dei 
cognitionem, vim nalurz et alia innumera, et qui 
est ejusdem natura particeps, perimis, et in mala 
injicis innumerabilia. Quid tum enim, si gladium 
non adigis, ncque in collum dexteram immergis ? 
alia facis hoc graviora, in perpetuas injiciens mo- 
lestias. Nam si hoc fecisses, liberasses eum a solli- 
citudine : nunc autem injicis in famem, servitu- 
tem, aegritudines et multa peccata. Hac dico, et 
non cessabo dicere, non vos incitans ad ος ἆθπι 
faciendam, neque adhortans ut ad malum illo mi- 
nus vcniatis, sed ne confidatis tamquam poenas 


non sitis daturi : nam Qui victum adimit pro- Fecli. 34. 


ximo et panem, occidit eum. Contineamus tan- 24: 
dem apud nos manus, quaeso ; imo vero non con- 
tineamus, sed eas recte extendamus, non ad plura 
acquirenda per avaritiam, sed ad eleemosynam : 
ne habeamus manum infructuosam, nec aridam : 
nam quz non facit quidem eleemosynam, est ari- 
da :qua autem etiam plura acquirit per avaritiam, 
est exsecranda et impura. Nemo comedat cuin 
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tem ncque mirari illa poteris : 


quomodo quippe qui ad ista sic expavescis ? Abscindamus igitur 


funes, quibus ligati sumus et implicamenta : hoc quippe sunt omnes res terrenæ. Usquequo deor- 
sum intenti sumus ? usquequo invicem insidiamur sicut bestiz , sicuti pisces maris? Magis autem be- 
sti non insidiantur invicem , sed alienigenis : utputa ursa ursam non facile interimit , neque ser- 
pens serpentem , cognationem generis reverentur : tu autem cum indigena etiam decem millia habens 
jura mature, cognationem , rationem, cognitionem Dei, et alia decem millia, interimis eum , qui 
eamdem tecum cognationem habet naturz, et in omnibus quz natura sunt, tecum communicat ; eum tu 
inlerimis, et involvis decem millibus malis. Quid cnim fit? tu quidem gladium non mergis, ne- 
que tingis in jugulo, et in sanguine ejus dexteram tuam; alia vero seviora committis, Illud enim 
51 operareris, simul eum curis omnibus liberares ; nunc autem fame, servitute, dejectione οἱ aliis 
multis iniquitatibus affligis, Hæc dico, et non cesso, non ad homicidia vos provocans, veluti ad mi- 
nora mala descendere vos exhortans; sed ut non dicatis quia minora sunt ista quz facitis, veluti si 
exinde non sitis sumturi supplicia, Qui amittit, inquit, gubernationem, et panem petit, affligitur. 
Contineamus itaque manus nostras aliquando; magis autem non contineamus, sed extendamus eas 
bene, non ad aliena auferenda, sed ad eleemosynam faciendam : non habeamus manum infructuosam, 
neque aridam. Manus quippe non faciens eleemosynam arida est: qua vero etiam aliena aufert, 
scelesta est et impura. Nullus cum talibus manibus cibum sumat; injuria quippe est hec discumben- 
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ejusmodi manibus; cst eniin contumelia corum qui — χαϊστεωμνὴς: &zx?76 καὶ χρυτοπάστων δινλύνων κα: 


sunt vocati. Nam, dic quieso, si qis cum nos cu- D τακλίνας ἡμᾶς ἐν οἴκῳ λαμπρῷ xat μεγάλῳ, xat 
rasset accumbere super tapetes et molle stragulum πολὺ πλτΏος διακόνων παχραττησάαενος, " εἶτα πί- 


et auro intextas. vestes lincas in domo magna et vaxa ἐξ ἀρνύρου παρασχευασάµενος καὶ y 20009, καὶ 
, 


splendida, magnamque famulorum adstare jussi-.— πολλῶν ἑαπλήτας ἐλεσμάτων καὶ πολυτελῶν καὶ 
set multitudinem, deinde mensam parassetex ΠΙΠῸ παντολαπῶν, ἠνάγκαζεν ἐσθίειν - el μόνον ἀνεξόμεΏχ 
ct argento, et multis implessct lautisque et suin-.— αὐτοῦ τὰς χεῖρας εἰς βύρθορον χρίοντος À καὶ κόπρον 
tuosis omne genus cibis, nos cogeret comedere : si ἀνθρωπίνην, καὶ οὕτω συγχαταχλινοένου, ἄρα ἄν 
soluin ferremus cum ceno manns ungentem etster- τις ταύτην ἠνέσγετο τὴν κύλατιν, ἀλλ᾽ οὐγ ὑέριν τὸ 
σους humano, et ita simul accumbentem ; hancne πρᾶγμα ἐνύυιζεν ἄν; Ἔγωνε οἶμαι, καὶ εὐθέως ἂν 
poenam sustineret quispiam, et non hanc rem du- ,,, ἀπεπέδητε. Nov δὲ βορβόρου τοῦ ὄντως οὐγὶ τὰς γεῖ- 


’ aa 


ceret esse contumcham ? Duceret sane, opinor, ct A cas ὁρᾶς ἐμπεπληταένας, ἀλλὰ καὶ αὐτὰ τὰ ἐδέτμα- 
statim resiliret. Nunc autein non vides manus vero τα, καὶ οὐκ ἁποπτοῖς, οὐκ ἀπονέεύγεις, οὐχ ἐπιτι- 
ceno oppletas, atque adco ipsos etiam cibos, ct μᾶς” ἀλλ᾽ ἐὰν ἐν ὀυναπτεία Y. , καὶ αέγα τὸ mpžyuz 
non resilis, non reprehendis ; sed si sit quidem τ; τίθεται, καὶ τὴν γὴν ἀπολλύεις τὴν σαυτοῦ, Totz- 
potestate οἱ auctoritate, rem magnam esse statuis, τα σιτούμενος. Π αντὸς γὰρ βορβόρον πλεονεξία yet- 
et tuam perdis animam, vescens talibus. Quovis — ρῶν” Ψυγὴν γὰρ. 00 σῶμα μολύνει, καὶ ποιεῖ Čus- 
enim cono pejor est avaritia ; animam enim inqui-  έκπλυτον. Σὺ τοίνυν ὁρῶν τοῦ βορβόρου τούτου ἄνα- 
nat, non corpus, et cflicit ut difficiliter possit/— κεγρωταένον uiv zov κατακλινύωενον, καὶ τὰς χεῖρας 
chu. Tu ergo. videns hoc ceno quidem illitum καὶ τὸν ὄνιν, ἐαπεπληταένην δὲ τὴν οἰχίαν, ἑαπε- 
cum qui accumbit, οἱ manus et oculos , domum πληπ'ιένην δὲ xx τὴν τραπεζαν (βολΡίτων yàp, 
quoque et mensam co repletam ( stercoribus enim, καὶ εἴ τι τούτων γεῖρον, ἀκχθαρτύτερα ἐχεῖνα καὶ 
οἱ si quid est his immundius, sunt illi cibi spur- 


Loss 
vw 


μιαρώτερα τὰ ἐλέσικατα}, ὡς δὴ τιμηθεὶς διακεισα!, 
ciores οἱ obsceniores ) , ita afficeris quasi honora- καὶ ὡς μέλλων τρυνᾶν ; xxt οὐδὲ τὸν [ΠαΌλον δέλι- 
tus, et tamquam futurus in deliciis ? et nec Pan- κας, eig μὲν Ἑλλήνων τράπεζαν, εἰ βουλοίμεθα. 
lum quidein vereris, qui ad mensam Graecorum, ἀκωλύτως συνγωροῦντα ἀπελθεῖν, εἰς δὲ τὰς τῶν 
si velimus, citra impedimentum nobis permittit  πλεονεκτῶν οὐδὲ Βουλοικένους ἐῶντα; " Ἐὰν yap τις 
accedere, ad avarorum autein ne volentes quidem ἀξελοὺς ὀνομαζόμενος, ἦ, φησὶ, πόρνος" ἀδελφῶν 
sinit. Nam ait, Si is qui frater nominatur inter — ἐνταῦθα λέγων πάντα τὸν πιστὸν ἁπλῶς, οὐ τὸν ua- 
vos, est fornicator ; fratrem hic dicens absolute νάζοντα. Τί γαρ ἐστι τὸ ποιοῦν τὴν ἀδελφότητα» τὸ 
quemvis fidelem, non eum qui est monachus. Nam Ἅλουτρὺν τῆς παλιγγενεσίας, τὸ δυνγθπναι χαλέσαι 


a [ Leg. εἶτα πίνακας. Dunæus.] a H'c incipit homilia vigesima quinta in Colb. 
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tium. Dic enim mihi, si quis in tapetis et straminibus mollibus et auro textis linteaminibus. discum- 
bere nos faciat in domo ampla et splendida, et multitudinem  ministrantium ante nos constituat, 
deinde vas aureum vel argenteum praparans, et cibis plurimis et opiparibus cumulans , et facultatem 
nobis vescendi tribuat : si modo patiamur eum manus ceno vel fimo perungere, et sic nobiscum 
αι] comedendum simul discumbere, numquid hoc supplicium sustineret, ct injuriam non judicarct ? 
Ego enim existimo quia statim exsiliret et effugcret. Nunc autem ceno non solum manus vides re- 
pletas, sed etiam ipsos cibos, et non exsilis, non refugis, non increpas ; sed si in potestate vcl 
potentia fuerit , etiam magnum aliquid arbitraris, ct animam tuam deliciari existimas talia vescens, 
qui omni ceno pejora sunt, Animam quippe , non corpus, polluit, et facit eam ut difficile diluatur. 
Vides ex hoc ceno discumbentem perunctum et manus et vultum, et replctam ejus domum, et re- 
pletam etiam mensam stercore; et quidquid aliud adhuc immundius, ct spurcius dici. potest, illi cibi 
pollutiores et scelestiores sunt. Tu autem veluti honoratus sic afficeris, et veluti deliciaturus ; et 
neque Paulum revcreris, ad mensam quidem paganorum si volueris ire, sine ulla prohibitione [εγ-- 
mittentem , ad mensam autem avarorum οἱ aliena. auferentium , neque volentem permittere. δὲ επίσνε 
quis frater, inquit, nominatur inter vos. Fratrem in hoc loco omnem fidelem simpliciter intellige, 


IN EPIST. AD HEBREOS. 


Πατέρα τὸν Θεόν. ὃ Ὥστε é μὲν κατη/ούμενος, κἂν 
μοναχὸς À, οὐκ ἀδελφός: 6 δὲ πιστὸς, κἂν χοσμιχὸς 
3j , ἀδελφός ἐστιν. Εἴ τις, φησὶν, ἀδελφὸς ὀνομαζόμε- 
νος, Οὐδὲ γὰρ ἴχνος τότε μονάζοντος ἦν, ἀλλὰ πάντα 
πρὸς χοσμιχοὺς διελέγετο ὃ μακάριος οὗτος. Edy τις, 
φησὶν, ἀδελφὸς ὀνομαζόμενος, ἦ πόρνος, ἢ πλεονέ- 
Χτης, À μέθυσος, τῷ τοιούτῳ μηδὲ συνεσθίειν. AAN 
οὐκ ἐπὶ τῶν Ἑλλήνων οὕτως, ἀλλὰ τί; Ἐάν τις 
ὑμᾶς καλέση τῶν ἀπίστων, τοὺς “Έλληνας λέγων, 
καὶ θέλητε πορεύεσθαι, πᾶν τὸ παρατιθέμενον ὑμῖν 
ἐσθίετε. "Ey δέ τις ἀδελφὸς ὀνομαζόμενος, Y, φησὶ, 
ιαέθυσος.. 


Babai, πόση ἡ ἀκρίθεια : ἡμεῖς δὲ οὐ μόνον οὗ 
φεύγομεν τοὺς μεθύσους, ἀλλὰ καὶ ἀπερχόμεθα πρὸς 
αὐτοὺς, μεθέξοντες τῶν παρ᾽ αὐτῶν. Διὰ τοῦτο πάντα 
ἄνω καὶ κάτω γεγένηται, πάντα συγκέχυται χαὶ ἆνα- 
τέτραπται καὶ ἀπόλωλεν. Εἰπὲ γάρ uot, εἰ καλέσειέ 
σέ τις τῶν τοιούτων ἐπὶ ἑστίασιν ἡτοιμασμένην, σὲ 
τὸν πένητα καὶ εὐτελῆ νομιζόμενον, εἶτα ἀκούσειε 
παρὰ σοῦ ὅτι ἐπειδὴ ἀπὸ πλεονεξίας ἐστὶ τὰ παρατι- 
θέμενα , οὐκ ἀνέξομαι μολύνειν τὴν ἐμαυτοῦ ψυγὴν, 


CAP. XI. HOMIL. NNV. 535 


quid est quod facit fraternitatem ? lavacrum re- 
generationis , posse Deum Patrem vocare. Quam- 
ς obrem catechumenus etiamsi sit monachus, non est 
frater : fidelis autem , etiamsi mundanus sit, seu 


secularis , est frater. Si quis , inquit, frater no- 1. Cor. 5. 


minatur. Nam nec ullum quidem tunc erat mo- !': 
nachi vestigium , sed mundanis seu sæcularibus nul 


li 


Mona: tu 


erant 


hzc omnia dicebat hic beatus. Si is, inquit, qui Του tem- 


frater nominetur , sit fornicator, aut avarus, 
aut ebriosus, cum hujusmodi nec cibum su- 
mere, Sed non ita agit cum gentilibus, sed quid ? 


λοις, 


Si quis vocat vos infidelium, et vultis ire, omne ssh 
quod vobis apponitur comedite. Si quis autem, 27. 


inquit, frater nominatur, et sit ebriosus. 

4. Pape quam c«xacte loquitur et accurate ! 
nos autein non solum non fugimus cbriosos , sed 
etiam eos adimus , ut. corum quz ab ipsis appo- 
nuntur simus participes. Propterea omnia susque 
deque sunt agitata , omnia sunt confusa, eversa 
et perdita. Nam dic mihi, si quis eorum qui sunt 
hujusmodi te invitarit ad convivium, te qui exi- 
sumaris pauper vilisque et abjectus, deinde a te 
andierit : Quoniam quæ apponuntur parta sunt 


οὐκ ἂν ἠδέσθη ; οὐχ ἂν ἐνετράπη: οὐχ à Ίνθη ; aa, eX avaritia, non patiar meam | polluere animam : 
1,0800, ; : PANN; οὐχ αν χατησγυν 75 99) , p Į l . 
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Ἄ οὕτο μόνον ἱκανὸν ἦν διορθῶσαι, xoi ποιῆσαι ta- A annon revereatur , annon pudore afficiatur ? Hoc 


λανίσαι μὲν ἐπὶ τῷ πλούτῳ ἑαυτὸν, θαυμάσαι δὲ ἐπὶ 
τῇ πενίᾳ σε, εἴ γε ἑώρα ἑαυτὸν μετὰ τοσαύτης σπου- 
ČTc καταφρονούμενον παρὰ σοῦ. ᾿Αλλὰ γεγόναμεν δοῦ- 
λοι ἀνθρώπων, οὐκ οἶδα πόθεν, τοῦ Παύλου ἄνω xai 
κάτω βοῶντος, Μὴ γίνεσθε δοῦλοι ἀνθρώπων. Πόθεν 
οὖν γεγόναμεν δοῦλοι ἀνθρώπων» Eneth πρότερον 


b Colb, ὥστε ὁ uiv MOV qs, de) κατ/χούαενος ἂν οὐκ ἀῦελν 
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non monachum tantum, Quid autem est. quod faci 


solum sufficeret ad corrigendum, et efficiendum 
ut se quidem miserum duceret propter. divitias, 
te autem admiraretur propter paupertatem , si se 
videret a te tanto studio despici. Sed facti sumus, 
nescio uude, servi hominum, cum Paulus susque 


deque clamet, Nolite fieri servi hominum. Un- i. €. -. 


ó;, minus recte. 


TICO INTERPRETE. 


t fraternitatem, nisi lavacrum regenerationis, quod 


facit posse vocari Deum Patrem? Proinde, inquit, catechumenus, ac si monachus sit, non est 
frater : qui vero fidelis est, ac si szecularis sit, frater est, Si quis, inquit, frater nominatur. Ne- 
que vestigium tunc monachi erat, sed omnia ad szculares tunc loquebatur beatus Paulus. δὶ quis, 
inquit, frater nominatus fuerit fornicator , aut avarus , aut ebriosus, cum hujusmodi nec ci- 


bum sumere. Cum autem de paganis ageret, non 
paganos significans : si vultis ire, omne quod a 
nominatur ebriosus. 


ita; sed, Si quis vos vocaverit ex infidelibus, 
pponitur vobis comedite. Si quis frater, inquit, 


O quanta integritas ! Nos autem non solum non fugimus ebriosos, sed etiam imus ad eos, partici- 
pantes cum eis. Ob hoc universa mala fiunt, cuncta confusa sunt et perversa, omnia perierunt. Dic 
enim mihi, si te vocaverit talium quisquam ad convivium, et pauperem et qui putaris infirmus ; dcin- 
de si a te audiat quia hzc qua apposuisti ex avaritia sunt acquisita, non patiar ex illis contaminari 
animam meam : nonne reveretur ? nonne erubescit? nonne confunditur? Hoc solum sufficiens erat cor- 


rigere, et facere illum quidem cum divitiis suis infe 
pertate. Si enim videret seipsum cum tanto studio a 


licem seipsum judicare, admirari autem te illa pau- 
te contemni, quomodo putas corrigi potuisset ? Sed 


facti sumus servi hominum, ignoro qua ratione, cum Paulus sursum atque deorsum clamet : Non ef- 


2j. 


Joan. 8.35. 
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ή 
de facti sumus servi hominum? Quia facti sumus 
servi ventris et pecunie et glorie et aliorum 
omnium : prodidimus libertatem qua nos dona- 
vit Christus. Quid. ergo manet cum qui factus 
est servus, dic mihi ? Audi Christum dicentem : 
Servus non manet in domo in eternum. Ha- 
bes absolutam sententiam , quod numquam in 
regnum ingreditur : boc enim est domus. Nam 
In domo, mquit, Patris mei mansiones multe 
sunt, Servus ergo non manet in domo in æter- 
num : servum dicit peccati : qui autem in domo non 
manet in zternum, in gehenna manet in eternum, 
nullam habens consolationem. Sed enim res ad eam 
redierunt. improbitatem et vitium , ut etiam ex 
ipsis faciant. eleemosynas, et multos suscipiant. 
Propterea eversa est nostra libertas, et neque 
possumus aliquem increpare. Sed nunc saltem 
fugiamus noxam qua inde oritur : et vos qui 
hoc lutum volvitis, cessate ab hac pernicie, et 
colhibete vestrum appetitum ab hujusmodi convi- 
viis, si aliquo modo possimus saltem nunc Deum 
placare, et bona consequi promissa : quz detur 
omnibus asscqui, gratia et benignitate Domini no- 
nostri Jesu Christi, cum quo Patri una cum san- 
cto Spiritu gloria, imperium, honor, nunc et sem- 
per , et in sæcula seculorum. Amen. 
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γαστρὸς ἐγενόμεθα δοῦλοι καὶ χρημάτων καὶ ὀόξης 
καὶ τῶν ἄλλων ἁπάντων * προεδώκαμεν τὴν ἐλευθε- 
ρίαν, ἣν ἐγαρίσατο ἡμῖν 6 Ἀριστός. Ti ouv μένει τὸν 
’ X -- ’ vy E - 
γενόμενον δοῦλον, εἰπέ μοι; Ἄχουε τοῦ Χριστοῦ At- 
γοντος, Ὁ δοῦλος οὐ μένει ἐν τη οἰκία εἰς τὸν αἰῶνα. 
Ἔχεις ἀπόφασιν αὐτοτελῖ, ὅτι οὐδέποτε εἰς βασιλείαν 
P ll E x 3 7 ^: LE ? So J 
εἰσέργεται" ἡ γὰρ οἰχία τοῦτό ἐστιν. Ἐν γὰρ 7 olxta, 
^- 4 4 H 
φησὶ, τοῦ Πατρός µου μοναὶ πολλαί εἶσιν. ‘O toi- 
νυν ἐοῦλος οὐ μένει ἐν τῇ οἰχίχ εἷς τὸν αἰῶνα: 
δοῦλον ἐκεῖνον λέγει τὸν τῆς ἁμαρτίας δοῦλον * ὁ 
δὲ μὴ μένων ἐν τῇ οἰκία εἰς τὸν αἰῶνα, ἐν τῇ γεέννη 
μένει εἰς τὸν αἰῶνα , οὐδααόθεν ἔχων παραχαυθίαν. 
24 ^ M . , ~ , ΄ κ K E ε 
Ἀλλὰ γὰρ εἰς τοσοῦτον κακίας τὰ πράγματα HANEY, ὡς 
καὶ ἐλεπαοσύνας αὐτοὺς ἀπὸ τούτων ποιεῖν, καὶ TOÀ- 
λοὺς δέγεσθαι. Διὰ τοῦτο ἡ παῤῥησία ἡμῶν ἐχκέχο- 
πται, καὶ οὐδὲ ἐπιτιαῖσαί τινι δυνάμεθα. AAN ὅμως 
κἂν ἀπὸ τοῦ νῦν φεύγωμεν τὴν ἐντεῦθεν βλαθην" ὑμεῖς 
N , e - a 2 ^t ’ θε 
τε οἱ τὸν βὀρθορον τοῦτον " ἀνελίττοντες, παυσασ 
ew - [ή 
τῆς τοιαύτης λύμης, καὶ ἐπίσγετε τὴν ἐν τοῖς τοιού- 
[rl - 3» 
τοις συαποσίοις δραῆν, εἶ πως xxv νῦν ὀυντθῶαεν ἐξι- 
λεώσασθαι τὸν Θεὸν, καὶ τυγεῖν τῶν ἐπτγγελμένων 
ἀγχθῶν: ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι 
P r - 5 ms ~œ 
καὶ φιλανθρωπία τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησου Χριστοῦ, 
, bed -” [4 ded r 
ueh οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, χρα- 
τος, τιμὴ, νῦν καὶ ἀεὶ, καὶ elc τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνουν. 


Ἀμήν. 
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ficiami servi hominum. Quare ergo nos effecti sumus hominum seryi ? Quia primum ventris servi 
facti sumus et pecuniarum et gloriz et aliarum similium reram, et perdidimus libertatem, quam nobis 
largitus est Christus. Quid ergo exspectat eum, qui servus factus est, dic mihi ? Audi Christum di- 
centem : Servus non manet in domo in sempiternum. labes sententiam plenam atque perfectam, 
quoniam numquam intrabit in regnum : domus quippe hoc est. In domo, inquit, Patris mei mul- 
tæ mansiones sunt. Servus igitur non manet in domo in sempiternum : servum illum dicit, qui pec- 
cati servus est : qui vero non manet in domo in sempiternum, in gehenna permanet in sempiternum , 
et ex nulla parte habebit. solatium. Ad tam malum habitum humanz res devenerunt , ut etiam ex jis 
que rapiunt eleemosynas faciant et multos suscipiant. Propter hoc fiducia nostra cecidit, neque jam in 
aliquem increpare possumus. Saltem et nunc fugiamus laesionem, qua ex hoc nascitur. Vos autem. qui 
in hoc ceno involvimini , aliquando quiescite, cessate a tali morbo, et abstincte impetum vestrum a 
talibus conviviis, si quo modo vel nunc valeamus propitiare Dominum , et adipisci bona que promissa 
sunt : qua nos contingat omnes percipere in Christo Jesu Domino nostro, cum quo Patri, una cum 
sancto Spiritu gloria, imperium, honor, nunc ct semper, ct in sacula seculorum. Amen. 


IN EPIST. AD HEBRÆOS. CAP. ΧΙ. HOMIL. XXVI. 255 
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Πἰστει καὶ περὶ μελλόντων τὐλόγησεν Ἰσαὰκ τὸν Ia- 
xwb καὶ τὸν Ἡσαῦ. Πίστει ᾿Ιαχὼθ ἀποθνήσχων 
ἕχαστον τῶν υἱῶν ᾿]ωσὴφ γὐλόγησε, καὶ προσε- 
χύνησεν ἐπὶ τὸ ἄχρον τῆς ῥάέδου αὐτοῦ. Πίστει 
᾿Ιωσὴφ τελευτῶν, περὶ τῆς ἐξόδου τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ 
ἐμνημόνευσε, καὶ περὶ τῶν ὀστῶν αὐτοῦ ἐνετείλατο. 
Πολλοὶ, φησὶ, προφῆται καὶ δίκαιοι ἐπεθύμησαν 

ἰδεῖν ἃ βλέπετε, xal οὐχ εἰδον, xat ἀκοῦσαι ἃ ἀκούετε, 

3 

καὶ οὐκ ἤχουσαν. Apa πάντα τὰ μέλλοντα ἤδεσαν οἱ 

δίκαιοι; Καὶ σφόδρα. Εἰ γὰρ καὶ διὰ τὴν ἀσθένειαν 

τῶν μὴ δυναμένων αὐτὸν δέξασθαι, οὐχ ἀπεχαλύπτετο 
ὁ 1 ὸς, τοῖς ἐν ἀρετῇ διαλάμπουσιν εἰκότως ἀπεχαλύ- 
πτετο. Τοῦτο καὶ νῦν ὁ Παῦλος φησὶν, ὅτι τὰ μέλλοντα 
^ r 5 / - ^ À % 
ἤδεσαν, τουτέστι, τὴν ἀνάστασιν τοῦ Χριστοῦ. "Il οὖν 

m~ J . / d 3 - 
τοῦτό φησι, ἢ τὸ, Πίστει περὶ μελλόντων, οὐ περὶ τοῦ 
μέλλοντος αἰῶνος, ἀλλὰ περὶ τῶν ἐνταῦθα μελλόντων 
ὕστερον γίνεσθαι, λέγει.Ἂν γὰρ μὴ τοῦτο, πῶς ἄνθρω-- 
πος χαθήωενος ἐν ξένη, τοιαύτας εὐλογίας ἠδύνατο ôr- 
δόναι; πῶς δαὶ πάλιν ἐπέτυχεν εὐλογίας, καὶ οὐκ ἔλα- 

, € ΜΡ - 

Gev αὐτήν; Όρᾶς ὅτι ὅπερ ἔφην ἐπὶ μὲν τοῦ Ἀθραὰμ, 
| ἐπὶ τοῦ Ἰαχώό è ἰπεῖν, ὅτι οὐχ ἀπώ 7 

χαὶ ἐπὶ τοῦ [axo ἐστιν εἰπεῖν, ὅτι οὐχ ἀπώνατο τῆς 

/ 3 ew as 3 - 
εὐλογίας, ἀλλ᾽ εἰς ἐκγόνους ἐξῆλθε τὰ τῶν εὐλογιῶν, 
2 1 e^ 
αὐτὸς δὲ τῶν μελλόντων ἔτυχεν; εὑρίσκομεν γὰρ τὸν 


a υἱός Sic Colb., atque ita legit Lat. Interpres. [ Sic 
ctiam A. B. et Commel. Savilius θεός, quod commenda- 


Car. XI. v. 90. Fide et de futuris benedixit 
Isaac Jacob et Esau. 91. Fide Jacob mo- 
riens singulos filiorum Joseph benedixit, et 
adoravit fastigium virge ejus. 22. Fide Jo- 
seph moriens de profectione filiorum Israel 
memoratus est, et de ossibus suis mandavit. 


1. Multi, inquit, prophete et justi cupierunt 
videre qua videtis, et non viderunt; et audire 

B quæ auditis, et non audierunt. Numquid omnia 
futura noverunt justi? Maxime. Nam si ideo non 
revelabatur Filius propter imbecillitatem eorum 
qui non poterant ipsum suscipere , 115, qui virtute 
resplendebant, merito revelabatur. Hoc nunc etiam 
dicit Paulus , quod sciebant futura, nempe Christi 
resurrectionem. Vel igitur hoc dicit; vel illud, 
Fide de futuris , dicitur non de futuro seculo, 
sed de iis quz hic postea sunt futura. Si hoc non 
esset , quomodo homo sedens in terra peregrina ta- 

C les daret benedictiones ? quomodo obtinuisset bene- 
dictionem, et eam non accepit? Vides quod idem 
dicendum in Joseph quod dixi in Abrahamo, quod 
non usus sit benedictione , sed benedictiones exi- 
erunt ad posteros; ipse autem futura est assequutus? 


tur ab usu Chrys. Mox idem ὅμως, ubi ceteri illi εἰκότω;. | 
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Fide et de futuris benedixit Isaac Jacob et Esaü. Fide Jacob moriens benedixit unumqueimn- 


que filiorum Joseph, et adoravit fastigium virge ejus. Fide Joseph moriens de exitu filiorum 
Israel memoratus est, et de ossibus suis mandavit. Fide Moses natus , occultatus est mensibus 
tribus a parentibus suis , eo quod vidissent elegantem infantem, et non timuerunt regis edictum. 
Fide Moses grandis factus negavit se esse filium filie Pharaonis, magis eligens affligi cum po- 
pulo Dei , quam temporalis peccati habere jucunditatem , majores divitias existimans thesauro 
4Egyptiorum improperium Christi : aspiciebat enim in remunerationem. Fide reliquit /Egyptum, 
non veritus animositatem regis : invisibilem enim tamquam videns sustinuit. Multi, inquit, pro- 
phete et justi desideraverunt videre que videtis, et non viderunt. Quid dicimus? num omnia fu- 
tura scicbant justi? Et valdc. Si enim propterea non revelabatur Filius quibusdam propter infirmitatem 
eorum, quia eum non possunt excipere; sed illis, qui virtutis claritate fulgebant, merito revelabatur. Et 
hoc etiam Paulus dicit, quia futura sciebant, hoc est, resurrectionem Jesu Christi. Annon hoc dicit? sed 
[f. Aut non b. dicit, sed] fide de futuris dicit, non futurum seculum significans, sed futura hujus seculi. 
Quomodo quippe homo sedens in peregrinis tales benedictiones daret? Sed iterum adeptus est benedi. 
ctionem, ct non eam sumsit. Intueris quoniam quod dixit de Abraliam, et de Jacob dici potest? quoniam 
non receperunt benedictiones , sed nepotibus corum reddita sunt ille. benedictiones , ipse autem futura 
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invenimus enim fratrem iis magis potitum. Nam ἀδελφὸν μᾶλλον ἀπολελαυκότα. Ὁ μὲν γὰρ ἐν δου- 
ipse quidem in servitute et in vita mercenaria et λεία xal θητεία καὶ κινδύνοις καὶ ἐπιβουλαῖς καὶ 
jn periculis et in insidiis et in deceptionibus et in ἀπάταις xai oot; τὸν ἅπαντα διεγένετο γρόνον, ἐρω- 
tiinoribus toto tempore est versatus; et a Pha- τώμενος τε παρὰ τοῦ Φαραώ prouy Μικραὶ xat πονη- 
. raone interrogatus dicit, Pauci , inquit, et mali ραὶ αἱ fu£pat µου γεγόνασιν * ἐχεῖνος ὃ: ἐν ἀδείᾳ καὶ 
fuerunt dies mei : ille vero in securitate vixit et αὐθεντία πολλῆ, καὶ μετὰ ταῦτα ἦν α τῷ φοβερός. 
magna auctoritate, et postea fuit ei terribilis. Ubi — 1o οὖν ἐξέβησαν αἱ εὐλογίαι, ἀλλ᾽ ἢ ἐν τῷ μέλλοντι; 
ergo evenerunt benedictiones nisi in futuro? Vi- Ὁ 'O23; ὅτι ἄνωθεν οἱ ποντροὶ τῶν ἐνταῦθα ἀπέλαυον 

des quod ab initio rebus priesentibus potiti sunt οἱ δὲ δίκαιοι τοὐναντίον, οὐ μὴν πάντες. Ἰδοὺ γὰρ 6 
mali; justi autem contra, non tamen omnes. ᾿Αθραλα δίκαιος ἦν καὶ ἀπήλαυσε καὶ τῶν ἐνταῦθα, 
Ecce enim Abraham erat justus, et prxsentium.— πλὴν μετὰ θλίνεως xai TEPAT, σαῶν * καὶ γὰρ πλοῦτος 
rerum copiam habuit, sed cum afflictione et ten- 7v αὐτῷ μόνον, ἐπεὶ τὰ ἄλλα πάντα θλίψεως ἔγεμε 
tationibus : etenim sole erant divitir ; alioquin. τὰ κατ᾽ αὐτόν. Où γὰρ ἔστι τὸν δίκαιον μὴ θλιρεσθαι, 
erant ejus omnia plena affl:ctionibus. Neque enim ,,, 
fieri potest ut non affligatur justus, etiamsi sit di- A χεῖσθαι, τὰ ἄλλα πάσ/ειν,ἀνάγχη θλίρεσθαι. Lot x xv 
ves : nam quando vult in rebus suis ledi, injuria ἀπολαύη τοῦ πλούτου, * οὐκ ἀλύπως. Τί δήποτε; "Οτι 
affici et alia pati, necesse est ut affligatur. Quam- ἐν θλίψει ἐστὶ καὶ ὀδύνη. EL δὲ τότε ἐν θλίγει οἱ δίκαιοι, 
obrem etiamsi fruatur divitiis, fruitur non absque — πολλῷ μᾶλλον vov. Ηέστει περὶ μελλόντων, φησὶν, Eù- 
molestia. Quare ? Quoniam est in afflictioneet do- λύγησεν ᾿σαχὰκ τὸν "Ixxo6 καὶ τὸν Ἡσαῦ. Καίτοι γε 
lore. Si autem justi tunc erant in afflictione, αείτων ἦν ὁ Mox): ἀλλὰ προτίθησιν ἀπὸ τῆς ἀρετῆς τον 
multo magis nunc. Fide et de futuris, inquit,  ἸἸακώθ. Ορᾶς ὅτη ἦν h πίστις; Πόθεν γὰρ ἐπηγγείλα- 
benedixit Isaac Jacob et Esaü. Atqui Esaü erat το τοῖς υἱοῖς τὰ τοταῦτα dyall, ἢ ἀπὸ τοῦ πιστεύειν 
major natu ; sed propter virtutem prxponit Ja- τῷ θεῷ παντως; Πίστει Taxh ἀποθνήσκων ἕκαστον 
cob. Vides quanta esset fides? Undenam pollice- τῶν υἱῶν Ἰωσὴφ εὐλόγησεν. Ἐνταῦθα γρὴ θεῖναι τὰς 
batur filiis tam multa bona, nisi eo quod omnino p εὐλογίας ὅλας, ἵνα καὶ ἡ πίστις xat ἡ προφητεία aù- 
Deo crederet? Fide Jacob moriens singulos fi- το χαταὀγλος γένηται. Kat προσεχύνησε, φηπὶν, ἐπὶ 
liorum Joseph benedixit. Hic ponendz sunt to. τὸ ἄκρον τῆς ῥάήῥου αὐτοῦ. [ἐνταῦθα δείχνυσιν , ὅτι 
tæ benedictiones, ut et fides et prophetia ejus sit οὐ µόνων εἶπεν, ἀλλὰ καὶ οὕτως ἐθάῤῥει τοῖς ἐσοικένοις, 
manifesta. Et adoravit, inquit, fastigium virge ὡς καὶ τῷ ἔργῳ " αὐτῷ ἐπιδεῖξαι. Επειδη γὰρ ἔμελ- 
ejus. Hic ostendit quod non solum dixerit, sed λὲν ἀπὸ τοῦ Egpata ἀνίστασθαι βασιλεὺς ἕτερης, 
ctiam adeo confideret futuris, ut etiam re ipsa — Zi τοῦτό φησι" Kat προσεκύνητεν ἐπὶ τὸ ἄκρον της 


κἂν TANTI ' ὅταν γὰρ Ῥνύληται πλεονεκτεῖσθαι, ἀξι- 
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adeptus est. Invenimus autem fratrem ejus magis potitum esse seculo. Ille autem in servitute mercenaria 
et periculis et insidiis et deceptionibus οἱ tiinoribus omne transegit tempus : interrogatus etiam a Pha- 
raone , Modici , inquit, et mali facti sunt dies mei : ille autem in primatu et fiducia fuit multa, et 
postea fuit illi terribilis. Ubi ergo ei provenerunt bona, nisi in futuro? Vides quia quidam ab initio mali 
rebus saecularibus perfruuntur , justi autem econtra? non quidem omnes. Ecce enim Abraham | justus 
erat, et potitus est rebus secularibus, verumtamen cum tribulatione, cuin tentationibus : etenim divitiz 
tantum erant illi, ceterum plena illi erant tribulationibus omnia. Non potest justus non tribulari , ac si 
dives sit. Cum enim paratus sit damna perpeti, injuriari, multa alia pati, necesse est eum tribulari. 
Proinde ac si perfruatur. divitiis, non tamen est sine justitia. Quid ita? Quia in tribulatione est et do- 
lore. Si autem in tribulatione tunc erant justi , multo amplius nunc sunt. Fide de futuris benedixit, 
inquit, Isaac Jacob et Esaü. Licet major sit Esau, tamen praponit Jacob propter virtutem. Intueris 
quanta erat fides, et unde promittebantur filiis eorum tanta bona? Utique ex fide, hoc cst, credendo Deo. 
Fide Jacob moriens unumquemque filiorum Joseph benedixit. In hoc loco necessarium est ponere 
benedictiones omncs, ut etiam fides οἱ prophetia ejus manifesta fiat. Et adoravit, inquit, fastigium vir- 
ge ejus. Hic non solum, inquit , pronuntiavit, sed ctiam ita confidebat de futuris, tamquam si ea operc 
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ῥάέδου αὐτοῦ. Τουτέστι, καὶ γέρων ὢν ἤδη προσε- ostenderet, Nam quoniam surrecturus erat rex 
χύνει τῷ Ἰωσὴφ, τὴν παντὸς τοῦ λαοῦ προαχύνησι alius ex Ephraim, propterea inquit : £t adoravit 
δηλῶν τὴν ἐσομένην αὐτῷ. Καὶ τοῦτο ἐξέθη μὲν ἤδη, fastigium virge ejus. Hoc est, etiamsi esset se- 
ὅτε αὐτῷ οἱ ἀδελφοὶ προσεχύνησαν: ἐκθήσεσθαι δὲ πες jam , adorabat Joseph, significans totius po- 
ἔμελλε καὶ ὕστερον διὰ τῶν δέκα φυλῶν. Ὁρᾶς πῶς τὰ — puli adorationem ei futuram, Et hoc quidem jam 
ὕστερον ἐσόμενα προεῖπεν ; Ορᾶς ὅσην εἶχον πίστιν; C evenit, quando eum adorarunt fratres ejus; post- 
πῶς ὑπὲρ τῶν ἐσομένων ἐπίστευον ; Τὰ μὲν γὰρ ὑπο- ca autem crat etiam eventurum per decem tri~ 
μονῆς ἐνταῦθα ἐστιν ὑποδείγματα μόνης, τὰ παρόντα, bus. Vides quomodo praedixit ea qui postea erant 
καὶ τοῦ παθεῖν καχῶς, καὶ τοῦ μηδὲν ἀπολαμθάνειν futura? vides quantam haberent fidem? quomodo 
ἀγαθὸν, οἷον τὸ ἐπὶ τοῦ Ἀθραὰμ, τὸ ἐπὶ τοῦ Ἄθελ᾽ τὰ — crederent de futuris? Nam alia quidem quz sunt 
δὲ πίστεως, οἷον ἐπὶ τοῦ Νῶε, ὅτι ἔστιν δ Θεὸς, ὅτι ἔστιν hic præsentia, sunt exempla male patiendi et nul- 
ἀνταπόδοσις. *'H πίστις γὰρ πολύσημός ἐστι Mig: — lius boni fruendi , ut accidit in. Abrahamo et in 
xat νῦν μὲν τοῦτο, νῦν δὲ ἐχεῖνο σηµαίνει: ἐνταῦθα δὲ Abele : alia autem sunt exempla fidei, ut in Noe, 
σηµαντική ἐστι τοῦ τε εἶναι ἀνταπόδοσιν, χαὶ τοῦ μὴ — quod sit Deus, quod sit remuneratio. Nam hoc no- 
ἐπὶ τοῖς αὐτοῖς αὐτὴν ἀναμένειν πάντας, xal τοῦ πρὸ men fides varie accipitur , et modo hoc modo illud 
τῶν ἐπάθλων ἀθλεῖν. Καὶ τὰ κατὰ ? τὸν Ἰωσὴφ δὲ πί- significat : hic autem indicat, quod sit remuncra- 
στεως μόνης ἐστίν ' ὅτι γὰρ ἐπηγγείλατο τῷ Ἀέραὰμ, D tio, quod non in iisdem eadem sustineant omnes, 
ὅτι ὑπέσχετο, Σοὶ δώσω xat τῷ σπέρματί σου τὴν γὴν εἰ quod certandum sit ante premia. Et qua in Jo- 
ταύτην, Tixoucev ὃ ᾿Ιωσήφ ' καὶ ἐν ἀλλοτρίᾳ ὧν , καὶ seph evenerunt , sunt solius fidei : quod promise- 
οὐδέπω δρῶν ἐκθεθηχυῖαν τὴν ὑπόσχεσιν, οὐδὲ οὕτω rat Abrahamo, quod fuerat pollicitus, Tibi dabo 
χατέπεσεν, ἀλλ᾽ οὕτως ἐπίστευσεν, ὡς xoi περι τῆς et semini tuo terram hanc, audivit Joseph.: et 
ἐξόδου εἰπεῖν, καὶ περὶ τῶν ὀστῶν αὑτοῦ ἐντείλα- cum csset in terra aliena, necdum videret evenisse 
σθαι. Οὐκ ἄρα μόνος αὐτὸς ἐπίστευσεν, ἀλλὰ καὶ — przdictionem, ne sic quidem despondit animum, 
τοὺς ἄλλους ἐνῆγεν εἰς πίστιν. Διὰ τοῦτο xat ἐντέλ- εοἷ ita credidit » ut etiam diceret de exitu, εἰ de 
λεται, ἵνα ἀεὶ τῆς ἐξόδου μεμνημένοι ὦσιν * οὐκ ἂν 237 suis mandaret ossibus. Non ergo ipse solus credi- 
δὲ περὶ τῶν ὀστῶν αὑτοῦ ἐνετείλατο, εἰ μὴ πεπλη- ^ dit, sed etiam alios induxit ad fidem. Ideo etiam 
ροφόρητο ἔσεσθαι τὴν ἐπάνοδον. Ὥστε ὅταν τινὲςλέ- — mandavit ut semper exitus memores sint : non 
γωσιν, ἰδοὺ καὶ δίκαιοι ἐφρόντισαν μνημείων * λέγω- mandassset. autem de ossibus, nisi id sibi certo 
μεν πρὸς αὐτοὺς ὅτι διὰ τοῦτο, ἄλλως δὲ οὐδαμῶς: fuisset persuasum , futurum esse reditum, Quam- 


a Colb. ἡ πίστις γὰρ πολὐτροπό; ἐστιν ἐνταῦθα, τοῦ ta praterea À. B. et Comm. iidemque supra in Colb, scri- 


εἶναι ἀνταπόδοσιν, καὶ τοῦ. Infra vero post ἀναμένειν lege- ptura consentiunt.] 
batur πάντας in Editis. Sed deest in Colb. nec lectum b [τὸν izna? Mutianus cum nostris Codd., Counmcl. 


fuit ab Interprete, et ad seriem non quadrat, [Omittunt et marg. Sav. | 


MUTIANO SCHOLASTICO INTERPRETE. 


demonstraret. Quoniam enim surrecturus erat ex Effrem rex alius, propterea dixit : Et adoravit fasti- 
gium virge ejus. Ecce cum jam esset senex , adorabant Joseph universi populi : adorationem signifi- 
cans , quz illi erat futura. Et hoc jam sumsit effectum , quando eum adoraverunt fratres ejus : futurum 
autem erat iterum postea per decem tribus. Intendis quomodo futura predixit? vides quantam habuit 
fidem? quomodo de futuris credebat ? Quedam enim in hac vita patientiae sunt solius exempla, et quali- 
ter patienda sunt mala, et quia non hic recipiuntur bona, sicut contigit in Abraham, sicut in Abel: que- 
dam autem fidei sunt exempla, sicut contigit in Noe : quoniam est Deus , quoniam est retributio. Fides 
quippe multimoda est in hac vita, quoniam est retributio, et quia non eodem modo sustinenda est, ct 
ante munera vel coronas certandum est. Illud autem, quod circa Jacob contigit, solius est fidei : quoniam 
promisit Ábrahz, Quia tibi dabo et semini tuo terram hanc. Audivit Joseph etiam in aliena patria 
constitutus, et necdum videns jam processisse repromissionem, et neque sic concidit animus ejus ; sed sic 
credidit, ut etiam de exitu eorum loqueretur, et de ossibus suis mandatum daret. Et non tantum solus 
credidit, sed etiam alios ad fidem introducebat, ut semper memores essent , quia nequaquam de suis ossi- 
bus delegaret, nisi plena fide speraret reditum eorum. Proinde quando quidam dicunt : Ecce justi jam 
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obrem cum dicunt aliqui : Ecce etiam justi cu- 
ram gesserunt monumentorum : eis dicamus quod 
ideo curam gesserunt, alioquin autem minime : 
sciebat enim quod Domini est terra et plenitudo 
ejus. Non hoc ergo ignoravit qui in tanta vixit 
philosophia, qui toto tempore vixit in /Egypto. 
Atqui licebat ei, si vellet, reverti , licebat non lu- 
gere, nec ægre ferre et plangere, Sed et cum pa- 
trem illuc reduxisset, cur ossa quoque sua illinc 
abduci jussit? annon scilicet propterea ? 

2. Quid vero, dic mihi quaso, ipsius Moysis B 
ossa annon sita sunt in terra aliena ? Aaronis au- 
tem, Danielis, Jeremiz, et apostolorum multo- 
rum, ne scimus quidem ubi sit asint. Nam Petri 
quidem et Pauli et Joannis οἱ Thoma nota sunt 
sepulcra ; aliorum autem, cum sint tam multi, 
nusquam sunt nota. De co ergo ne plangainus, 
neque adeo pusillo et abjecto simus animo : nam 
ubicumque fuerimus sepulti, Domini est terra, 
et plenitudo ejus. Plane fit quod fieri oportet : 
lugere autem et plangere et deflere eos qui exces- 
serunt, ex pusillo et abjecto oritur animo. 25. Fi- 
de Moyses natus occultatus est tribus mensi- C 
bus a parentibus suis. Vides quod hic sperabant 
qua post mortem erant futura, impleri in terra? 
Et multa evenerunt post mortem eorum. Hoc ad 
id quod quidam dicunt, Hzc post mortem illis fie- 
bant, qua non sunt assequuti viventes, neque cre- 
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a De Petri, Pauli, et Joannis sepulcris nemo dubitat. 
De Thom:e sepulcro ubi fuerit, non ita certuin. 

b [ Leg. ex Cod. Crash. ὅτι εἰ μὴ μετὰ θύνατον γίνεται 
ταῦτα Ère vots, ὧν οὐκ ἔτυχον ζῶντες 02 τὰ μετὰ θάνατον 
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δει γὰρ ὅτι τοῦ Κυρίου ἡ γῆ καὶ τὸ πλήρωμα αὐτῖς. 
Où ^ y L4 , ’ ο. ’ 

x ἂν ουν ἐν τοσαύτη ζήσας φιλοσοφία τοῦτο ἠγνότ- 
σεν, 6 τὸν ἅπαντα χρόνον ἐν Αἰγύπτῳ ζήσας. Καίτοι 
γε ἐξῆν, el γε ἐθούλετο, ἐπανελθεῖν, xat μὴ πενῆζσαι 
μηϑὲ δυσχερᾶναι. ᾿Αλλὰ xat τὸν πατέρα xsi ἄναγα- 
γῶν, τίνος ἕνεκεν καὶ τὰ αὑτοῦ ὀστᾶ ἀναγαγεῖν ἐκεῖθεν 
ἐπέσκηψεν, ἡ Thov ὅτι διὰ τοῦτο; 


Ti δὲ, εἰπέ uot, τοῦ Μωῦσέως αὐτοῦ τὰ ὀστᾶ οὐχ 
ἐν ξένη κεῖται; τὰ δὲ Ἀαρὼν, τὰ δὲ τοῦ Aaviz , τὰ 
δὴ ~ € , à ^ - 3 À TA Y 
δὲ τοῦ Ἱερεμίου, τὰ δὲ τῶν ἀποστόλων οὐδὲ ἴσμεν 
τῶν πολλῶν ὅπου κεῖται. Πέτρου " μὲν γὰρ καὶ Flav- 
ou καὶ Ἰωάννου xai Θωμᾶ ὀτλοι οἱ τάφοι * τῶν δὲ 
ἄλλων τοσούτων ὄντων, οὐδαμοῦ γνώριμοι γεγόνασι. 
Μ2ὲν τοίνυν ὑπὲρ τούτου κοπτώμεθα, µτδὲ οὕτω 
μικρογυγῶμεν- ὅπου γὰρ ἂν τανῶμεν, Tou Κυρίου 
$ γῇ καὶ τὸ πλήρωμα αὐτῆς. Πάντως ὃ δεῖ γενέσθαι, 
γίνεται * τὸ μέντοι πενθεῖν xal χόπτεσθαι τοὺς ATEA- 
θόντας καὶ ὀδύρεσθαι, ἀπὸ μιχρογυχίας γίνεται. Flt- 
otet Μωῦσῆς γεννηθεὶς ἐκρύθη τρίμηνον ὑπὸ τῶν 
πατέρων αὐτοῦ. “Ορᾶς ὅτι ἐνταῦθα τὰ μετὰ θανατον 
ζλπιζον ἐν τῇ γῆ» Καὶ πολλὰ ἐχβέβηχε μετὰ θάνατον 

^ ” του | . . / b ὰ ΄ 
αὐτῶν. ;οῦτο πρὸς τὸ λέγειν τινὰς, " μετὰ θάνατον 
- κά 3 ~ 
γίνεται ταῦτα ἐχείνοις, ὧν οὐκ ἔτυγον ζῶντες, οὔτε 
μετὰ θάνατον ἐπίστευον. Καὶ οὐχ εἶπεν ὁ ᾿]ωσὺ-, 


- ao e^ 8 - 
ζῶντί μοι τὴν γῆν οὐχ ἔξωχεν, οὐδὲ τῷ πατρὶ τῷ 


ἐπίστευον. Dunzeus. Improhbat Hales. qui in initio servata 
Veronensi scriptura, in fine legit ζῶντες οὔτι μετὰ θάνατον 
4105219021 ἐπίστευον. ] 
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curam gerebant sepulcrorum : dicamus ad illos, quia non propter hoc : nam sciebant quia. Domini est 


terra et plenitudo ejus. Nequaquam igitur in tanta 


conversatus philosophia hoc ignoraret, qui tantum 


tempus vivens in Egypto, cum etiam liceret illi, si vellet , ad patriam repedare, et non lugere, non inz- 


quaniniter af(ici, sed etiam patrem inde revocaret. 


Quid ergo sibi vult, quod sua ossa inde revocari de- 


bere consideravit ? Incertum igitur est quapropter hoc. 

Quid autem, dic mihi ? num ipsius Mosi ossa? nonne in peregrinis jacent, et Aaron et Danielis et 
Jeremiz ? Apostolorum autem plurimorum ossa nescimus vel ubi jacent. Petri et Pauli quidem, et Joan- 
nis, et Thoma, manifesta sunt sepulcra ; aliorum vero cum tanti sint, minime cognitum est ubi sint. 
Nihil igitur pro hac re lugeamus, neque pusillanimiter feramus : ubicumque enim sepeliamur, Domini 
est terra et plenitudo ejus : scilicet, quod oportet fieri efficitur. Lugere autem et deplorare et lamen- 
tari eos qui de hac vita discedunt, ex pusillanimitate contingit. Fide, inquit, Moses natus, abscondi- 
tus est tribus mensibus a parentibus suis. Contemplaris quia haec post mortem sperabant impleri in 
terra, οἱ multa quidem effecta. sunt post mortem ipsorum. Hoc autem dictum est propter aliquos qui 
dicunt : Post mortem implentur ista circa illos, que non sunt adepti viventes : illi autein. neque pos 
mortem se credebant adipisci. Non enim dixit Joseph quia. me vivente hanc. terram. non dedit neque 
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ἐμῷ, οὐδὲ τῷ πάππῳ τῷ ἐμῷ, οὗ καὶ τὴν ἀρετὴν aids- 
~ y^ / Y ` . ον 7 T 
σθΏναι ἔδει" τούτους δὲ τοὺς μοχθηροὺς ἀξιώσει ὧν 
ἐχείνους οὐκ ἠξίωσεν; Οὐδὲν τούτων εἶπεν, ἀλλὰ τῇ πί- 
στει ταῦτα πάντα xal ἐνίκησε καὶ ὑπερέθη. Εἶπε τὸν 
Ἄθελ, τὸν Νῶε, τὸν ᾿Ἀ6ραὰυ, τὸν Ἰσαὰκ, vov ᾿Ιαχὠ6, 
τὸν Ἰωσὴφ, πάντας ἐπιδύξους καὶ θαυμαστούς. Πάλιν 

vy / 3 L , ~ , 
αὔξει τὴν παράχλησιν, εἷς πρόσωπα εὐτελῆ χατάγων 
τὸ πρᾶγμα. Τὸ μὲν γὰρ θαυμαστὰ πρόσωπα τοῦτο πα- 
θεῖν θαυμαστὸν οὐδὲν, καὶ τὸ ἐκείνων ἐλάττους φανῆ- 
ναι οὐχ οὕτω δεινόν ' τὸ δὲ καὶ ἀνωνύμων ἐλάττους 
ὀφθῆναι, τοῦτό ἐστι τὸ δεινόν. Καὶ ἄρχεται ἀπὸ τῶν 
γονέων τοῦ Μωύσέως, ἀσήμων τινῶν ἀνδρῶν, καὶ 
οὐδὲν τοσοῦτον ἐγόντων ὅσον ὁ παῖς. Διὰ τοῦτο χαὶ 
προϊὼν αὔξει τὴν ἀτοπίαν, καὶ πόρνας γυναῖκας καὶ 
γήρας καταλέγων * Πίστει γὰρ, φησὶ, ‘Palb ἡ 
πόρνη οὐ συναπώλετο τοῖς ἀπειθήσασι, δεξαμένη 
τοὺς χατασχόπους μετ᾽ εἰρήνης. Καὶ οὐ μόνον τῆς 
πίστεως, ἀλλὰ καὶ τῆς ἀπιστίας τίθησι τὰ ἐπίγειρα, 
ὡς ἐπὶ τοῦ Νῶε. Τέως δὲ περὶ τῶν γονέων τοῦ Μωῦ- 
σέως ἀναγκαῖον εἰπεῖν. Πάντα τὰ ἄῤῥενα ἀπύλλυσθαι 
ἐχέλευσεν ὃ Φαραὼ», καὶ οὐδεὶς ἐξέφυγε τὸν χίνδυνον. 

y F A 
Πόθεν οὖν οὗτοι προσεδόχησαν σῶσαι τὸ παιδίον ; 
Ἀπὸ πίστεως. Ποίας πίστεως; Εἶδον, φησὶν, ἀστεῖον 
τὸ παιδίον. Αὕτη ἡ ὄψις αὐτοὺς πρὸς τὴν πίστιν ère- 
σπάσατο. Οὕτως ἄνωθεν καὶ ἐξ αὐτῶν τῶν σπαργά- 
ο” / x ’ /. 3 ~ / 
νων πολλὴ τῷ δικαίῳ ἡ χάρις ἐπεχέγυτο, οὐ τῆς pú- 
3 δω e e 
σεως, ἀλλὰ τοῦ Θεοῦ, τοῦτο ἐργαζομένης. Σκόπει 

, 3 / M * ax M ’ 3 , 
γαρ ` εὐθέως τεγθὲν χαλὸν φαίνεται τὸ παιδίον, ἀλλ 

3 A 25 .. / [4 ασ Ὕ "y - , ^v / 
οὐχὶ εἰδεγθές. Tivoç ouv ἣν τοῦτο; Οὐ τῆς φύσεως, 
ἀλλὰ τῆς χάριτος τοῦ Θεοῦ, ἢ χαὶ τὴν βάρθαρον 
ἐκείνην γυναῖκα τὴν Αἰγυπτίαν δ'ήγειρε xol ἀνέῤ- 

2 
δωσε, xai εἷλε xat ἐπεσπάσατο * καίτοι γε ἢ πίστις 
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debant futura post mortem. Et non dixit Joseph : 
Mihi viventi non dedit terram, neque patri meo, 
neque avo meo, cujus etiam oportebat revereri 
virtutem : hos autem sceleratos iis. dignabitur 
quibus illos non est dignatus ? Nihil horum dixit, 
sed fide omnia vicit et superavit. Dixit de Abele, 

D de Noe, de Abrahamo, de Isaac, de Jacob, de Jo- 
seph, qui sunt omnes gloria insignes et admirabi- 
les. Rursus auget consolationem, rem deducens ad 
viles personas. Nam quod admirabiles quidem 
persona hac sint passe, et quod illis minores ap- 

3; Daruerint, non est adeo grave : quod autem mi- 

A nores visi sint ignobilibus, hoc vero est grave. 

Et incipit a parentibus Moysis, obscuris homini- 

bus, qui nihil tale habebant quale filius. Et ideo 

procedens quoque auget rei insolentiam, recen- 
sens mulieres meretrices et viduas : Fide enim, in- 
quit, Rahab meretrix non periit cum incredu- 
lis, excipiens exploratores cum pace. Et non 
solum fidei, sed etiam infidelitatis ponit merce- 
dem, ut in Noc. Interim autem necesse est dicere 
de parentibus Moysis. Omnes masculos Pharao 
jussit interfici, et nullus effugit periculum. Un- 
de ergo sperarunt ii fore ut servarent infantem ? 
Ex fide. Ex qua fide? Viderunt, inquit, elegan- 
tem infantem. Ipse aspectus eos attraxit ad fidem. 
lta statim ab initio et ab ipsis fasciis justo multa 
infusa erat gratia, non natura sed Dei opera. Con- 
sidera enim : statim natus pulcher apparuit, non 
deformis. Quid hoc effecit ? Non natura, sed gra- 
tia Dei, que et barbaram illam excitavit mulie- 


rem /Egyptiam et corroboravit, et eum accepit 
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patri meo, neque avunculo meo, quorum virtutem magni pendebat. Non istos malignos dignos factu- 
rus est, ut percipiant qu illi non sunt digni facti percipere ? Nihil horum dixit, sed fide cuncta et su- 
peravit et transcendit. Itaque percurrit Abel, Noe, Abraham, Isaac, Jacob, Joseph, et omnes gloriosos et 
admirabiles viros : deinde augmentum facit consolationi et exhortationi suz, ad personas infirmas de- 
ponens orationem. Ut enim admirabiles persona hzc fortiter paterentur, mirum nihil est, ct inferiores 
illis claris viris [add. esse], non ita grave est : ut autem minorum inferiores fierent, hoc cst grave. Et inci- 
pita parentibus Mosis, ignobilibus quibusdam viris, et nihil tale habentibus quale filius eorum. Propterca 
et procedens augmentum facit quasi absurditati, et meretrices mulieres et viduas enumerans. ide, in- 
quit, Rahab meretrix non periit simul cum infidelibus, suscipiens exploratores cum pace. Et non 
solum fidei, sed etiam infidelitatis ponit vicissitudines, sicut in persona Noe. Interim de parentibus Mosi 
necessarium est dicere. Omnes quippe infantulos masculos interimi Pharao jusserat, et nullus effugit 
hoc periculum. Unde igitur speraverunt isti, ut salvarent puerum ? Ex fide, inquit. Quali fide? Quia 
viderunt elegantem infantulum, ct ipse vultus ad fidem eos attraxit. Sic jam inde ab initio ex ipsis in- 
cunabulis multa erat illi justo infusa gratia, natura hoc non operante. Incisus est [ f, intuere] enim: statim 
ut genitus est, honestus apparebatinfantulus, non crat despectus. Cujus ergo erat hoc opus ? Non nature, 
sed gratie divine, qux. etiam barbaram illam mulierem Ægyptiam excitavit, ut amaret, ut sumeret, 


v. 3t. 


10 S. JOANNIS CIIRYSOST. 


οἱ assunisit : quamquam fides in his non satis am- 
plum babuit argumentum : quid enim ος visu 
credi poterat ? Sed vos, inquit, ex rebus creditis, 
ctiam multa habentes fidei pignora : nam cum 
gaudio suscipere bonorum direptionem, et quz- 
cumque sunt hujusmodi, fidei erat et tolerantiz. 
Scd quoniam isti quoque crediderunt, deinde pu- 
sillo et abjectu fuerunt animo, ostendit quod illo- 
rum quoque fides multum extendebatur : qualis 
fuit fides Abrahae, etiamsi res viderentur pugna- 
re. Et non timuerunt, wquit, regis edictum. 
Atqui illud opere constitit ; lioc autein erat plane 
nuda quadam exspectatio. [21 hoc quidem eiat 
parentum : ipse vero Moyses nihil attulit. Dein- 
de rursus cis conveniens affert exemplum, vcl po- 
tius illo majus. Quale illud ? 24. Fide, inquit, 
Moyses grandis factus negavit se esse filium 
filie Pharaonis, 25. magis eligens affligi cum 
populo Dei, quam temporalem peccati habere 
Jucunditatem ; 20. majores divitias eestimans 
thesauro ;Egyptiorum improperium Christi : 
aspiciebal enim in remunerationem. Tamquam 
si els diceret : Nemo vestrum dimisit regiam, cam- 
que przclaram, neque ejusmodi thesauros, neque, A 
cum liceret esse filium regis, hoc despexit, sicut 
fecit Moyses. Et quod non temere ac. leviter di- 
miserit, significavit. dicens, ZVVegavit ; hoc est, 
odit, aversatus est. Celo enim proposito erat su- 
pervacaueum admirari regiam Ægypti. 

9. Et vide quam admirabiliter hoc posuerit Pau- 
lus. Non dixit, Majores divitias æstimans thesauro 


D 
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>, ` H D , WE AST; "m E ” 
οὐχ ἱκανὴν εἶ/εν ἐπι τούτων τήν ὑπόθεσιν * τί γὰρ ἦν 
» A e M . fe 3 , - ` $ 3 
ἀπὸ τῆς ὄψεως πιστεῦσαι; Αλλ᾽ ὑμεῖς, φησὶν, ἀπο 
πραγμάτων πιστεύετε, καὶ πολλὰ τῆς πίστεως ἐνέ- 
yupa ἔγοντες ' "τὸ γὰρ μετὰ χαρᾶς τὴν ἁρπαγὴν τῶν 
ὑπαργόντων προσὀέξασθαι, καὶ ὅσα τοιαῦτα, πί- 
στεώς ἐπτι xal ὑπομονῆς. Ἀλλ᾽ ἐπειδὴ xai οὗτοι 
ἐπίστευσαν, εἶτα ὠλιγονύγησαν, δείκνυσιν ὅτι xai 
$ πίστις Å ἐκείνων εἰς πολὺ παρετείνετο * οἵα ἡ τοῦ 
Ἀθραὰμ., καίτοι τῶν πραγμάτων δοχούντων MIYE- 
0 Ν A 3 èz έ “0. 8 . ^ D e z -- 
CUa Ναι ουχ εφουτ ήσαν, φησι, το ὀοἰχτχγαα του 
βασιλέως. Ναίτοι γε ἐχεῖνο ἐνηργεῖτο * τοῦτο δὲ 
^ om ` y ^ r - ew 
ἁπλῶς DA, τις ἦν προσδοκία. Ναὶ τοῦτο μὲν τῶν 
γονέων ἦν" αὐτὸς δὲ 6 Mec, οὐδὲν εἰσήνεγκεν. 
Εἶτα παλιν οἰκεῖον αὐτοῖς τὸ ὑπόδειγωα ἕτερον λέγει᾽ 
μᾶλλον δὲ ἐκείνου μεῖζον. Ποῖον δὴ τοῦτο; Πίστει 
γὰρ, phot, Μωῦσῆς γενόμενος αέγας, ἠρνήσατο As- 
yechar υἷος θνγχτοῦς Φαραώ, μᾶλλον ἑλόμενος cvy- 
χαχουγεῖσθαι τῷ λαῷ τοῦ Θεοῦ, ἢ πρόσκαιρον ἔχειν 
ἁμαρτίας ἀπόλαυσιν * μείζονα πλοῦτον ἡγησαμενος 
τῶν ἐν Αἰγύπτῳ θησαυρῶν τὸν ὀνειξισμὸν τοῦ Ἆρι- 
^^ - , 4 3 A ^ ’ - 
στοῦ ' ἀπέύλεπε γὰρ εἰς τὴν μισθαποδοσίαν. Ὡς ἂν 
εἰ ἔλεγε πρὸς αὐτοὺς, οὐδεὶς ὑμῶν dyTxe βασίλεια, 
' £0 , λ χ 3 * M , ^ PA 
x11 βασίλεια ÀaumoX, οὐ θησαυροὺς τοιούτους , οὐδὲ, 
Skav 
Oos ὁ Μωῦσῆς πεποίηκε. Kat ὅτι οὐχ ἁπλῶς α»τ- 
xiv, ἐδήλωσεν εἰπὼν, Πρνήσατο * τουτέστιν, ἐμί- 
fat ~ -- , 
ση σεν, ἀπεστράφη. loo γὰρ οὐρανοῦ προκειμένου, 
περιττὸν ἦν τὰ βασίλεια θαυμάτειν τὰ Αἰγύπτου. 


’ ` ’ 
εἶναι Θχσιλέως υἱὸν, κατεφρόνησε τούτου, κα- 


s ^ ^^ d ma 
Καὶ Shere τί θαυμαστῶς αὐτὸ τέθειχεν ὁ Madhog. 
Οὐκ εἶπε, μείζονα πλοῦτον ἡγησάμενος τῶν ἐν Al- 
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ut arriperet, et tamen fides in istis non habuit idoneum argumentum. Quid hoc et quantum erat, ut στ 
ipso vultu crederent ? Sed vos, inquit, ex rebus ipsis credite, et multa habebitis fidei pignora. Ut cnim 
cum gaudio rapinam rerum vestrarum suscipiatis, et quecumque talia passi estis, fide actum est. et pa- 
tientia. Sed quoniam et isti crediderunt, deinde pusillanimiter afficiebantur, ostendit quia et fides illo - 
rum per multa tempora tendcbatur, sicut contigit in Abraham, quamvis viderentur sibi res ipsæ repu- 
gnare. Non timuerunt, inquit, preceptum regis, quanquam illud quidem opere exercebatur hoc autem 
suspicio est et timor nudus, et hoc quidem parentum erat. Ipse autem Moses quid attulit? Deinde fami- 
liare illis et domesticum profert exemplum, magis autem ab illo majus et amplius. Fide, inquit, Mo- 
ses magnus factus, abnegavit dici filius filie Pharaonis, magis eligens affligi cum populo Dei, 
quam temporalem habere jucunditatem peccati, majores divitias existimans thesauris JEgyptio- 
rum improperium Christi : respiciebat quippe in remissionem. Tamquam si diceret ad eos, Nullus 
vestrum dimisit aulam regalem amplam et claram, neque tales thesauros, neque cum posset filius regis 
esse, contemsit, sicut Moses fecit. Et quia non simpliciter dimisit, significavit dicens : 4 ὑπερανετ. 
Hoc est, horruit, aversatus est. Celo quippe proposito, superfluum erat aulam admirari ,IEgyptiaci 
rez ni. 

Et vide quam mirabiliter illud posnit Paulus. Non dixit, Majores divitias existimavit thesauris Fey- 
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γύπτῳ θησαυρῶν τὸν οὐρανὸν , xal τὰ ἐν τοῖς οὗρα- 
vol;* ἀλλὰ τί; Tov ὀνειδισμὸν τοῦ Χριστοῦ. To γὰρ 
διὰ Χριστὸν ὀνειδίζεσθαι βέλτιον ἡγήσατο τοῦ dvie- 
σθαι’ οὕτω xal τοῦτο αὐτὸ χαθ᾽ ἑαυτὸ μισθὸς ἦν. 
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Ægyptiorum celum et quie sunt in calis ; sed 
quid? Zmproperium Christi. Nam propter Chri- 
stum probris affici melius existimavit, quam esse 
in quiete et animi remissione : ita eliam hoc 


Μᾶλλον ἑλόμενος, Φησὶ, συγκαχουχεῖσθχι τῷ λαῷ B ipsum per se erat merces. Magis eligens affligi 
τοῦ Θεοῦ. Ὑμεῖς μὲν γὰρ ὑπὲρ ὑμῶν αὐτῶν πάσχετε, cum populo Dei. Nam vos quidem pro vobis 
ἐκεῖνος δὲ ὑπὲρ ἄλλων εἵλετο" καὶ ἑχὼν ἑαυτὸν ἔῤῥι- — patimini ; ille autem pro aliis elegit, et lubens ac 
ψεν εἰς τοσούτους xtvOUvouc , ἐξὺν αὐτῷ xat εὐσεθεῖν volens seipsum conjecit in tam multa pericula, 
καὶ ἀπολαύειν τῶν ἀγχθῶν. Ἢ πρόσχαιρον ἔγειν cum ci liceret et pie agere et frui bonis. Quam 
φησὶ, ἁμαρτίχς ἀπόλαυσιν. Ἁμαρτίαν εἶπε τὸ μὴ temporalem, inquit, peccati habere voluptatem. 
θελῆσαι τοῖς ἄλλοις συγκαχουχεῖσθαι ' τοῦτο ἅμαρ- Peccatum dixit nolle cum aliis affligi : hoc inquit, 
τίαν, φησὶν, ἐνόμισεν. Fl τοίνυν ἐκεῖνος τὸ μὴ mpo- peccatum existimavit. Si ergo ille peccatum exi- 
θύμως συγχαχουχηθῆναι τοῖς ἄλλοις, ἁμαρτίαν ἐνό- stimavit non promto ct alacri animo cum aliis 
pace * μέγα ἄρα ἀγαθὸν ἡ κακουγία, ἐφ᾽ ἣν ἀπὸ τῶν affligi, magnum ergo honum est afflictio, in qnam 
βασιλείων ἔῤῥιψεν ἑαυτόν. Ταῦτα δὲ ἐποίει, μεγάλα 5ο conjecit ο regia. Hæc autem faciebat quedam 
τινὰ προορῶν * διὸ καὶ οὕτως εἶπε * Πλοῦτον μείζονα magna przvidens : ideo sic dixit, Majores di- 
ἡγησάμενος τῶν ἐν Αἰγύπτῳ θησαυρῶν τὸν ὀνειδι- — vitias cestimans thesauris /Egyptiorum impro- 
σμὸν τοῦ Χριστοῦ. Τί ἐστι, τὸν ὀνειδισμὸν τοῦ Ἆρι- c perium. Christi. Quid est, Improperium Chri- 


στοῦ ; Τουτέστι, τὸ ὀνειδίζεσθαι τοιαῦτα ola ὑμεῖς, 
τὸν ὀνειδισμὸν ὃν 6 Χριστὸς ὑπέμεινεν A ὅτι διὰ τὸν 
Χριστὸν ὑπέμεινεν, ὅτε ὑπὲρ τῆς πέτρας ἐλοιδορεῖτο, 
ἐξ ἧς ὕδωρ ἐξήγαγεν. Ἡ δὲ πέτρα, φησὶν, ἦν 6 Χρι- 
στός. Πῶς δέ ἐστιν ὀνειδισμὸς τοῦ Χριστοῦ; “Ὅτι 
Χαταπτύομεν τῶν πατρῴων ὀνειδιζόμεθα, ὅτι πάσγο- 
μεν χαχῶς Θεῷ προσδραμόντες. Eixòç δὲ ἦν κἀκεῖ- 
νον ὀνειδίζεσθαι, ὅτε ἤκουσε, Νὴ ἀνελεῖν µε σὺ θέ- 
λεις ὃν τρόπον ἀνεῖλες χθὲς τὸν Αἰγύπτιον ; Τοῦτό 
ἐστιν ὀνειδισμὸς τοῦ Χριστοῦ, τὸ μέγρι τέλους καὶ 


’ ^ ev ^ 
ἐσγάτης ἀναπνοῖς πάσχειν χαχῶς, ὥσπερ αὐτὸς p 


ὠνειδίζετο xat ἤκουεν, εἰ ΥἹὸς εἶ τοῦ Θεοῦ, ὑπὸ τού- 
των ὑπὲρ ὧν ἐσταυροῦτο, ὑπὸ τούτων τῶν συμφυλε- 
τῶν. Τοῦτό ἐστιν ὀνειδισμὸς τοῦ Χριστοῦ, ὅταν τις 
παρὰ οἰκείων, ὅταν τις παρ᾽ ὧν εὐεργετεῖ ὀνειδίζη- 


sti 2 Hoc est, Opprobrium quod vos patimini, op- 
probrium quod Christus sustinuit : aut quod pro- 

pter Christum. sustinuit, quando propter petram 
probris afficiebatur, ex qua aquam eduxit. Petra ο, 
enim erat Christus, mquit. Quomodo opprobrium 4. 
Christi? Quod sortem paternam despicimus op- 
probrium nostrum est, quod male patimur ad 
Deum confugientes. Verisimile erat illum quoque 
improperium pati quando audiit : Num me vis p.i, 
interfi icere, sicut heri interfecisti Ægyptium ? 14. 
Hoc est improperium Christi, ad firiem usque et 

ad extremum usque spiritum male pati : sicut 
probris afficiebatur οἱ audicbat, Si filius Dei es, ,, , 
ab iis pro quibus in crucem agebatur, ab horum 4o. 
contribulibus, Hoc est improperium Christi, 
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pti czlum, et ca quz in calis sunt; sed quid dixit? Improperium Christi. Pro Christo enim impro- 


perium sustinere melius judicavit, quam in deliciis esse : sic etiam hoc ipsum per se solum merces crat. 

Eligens magis affligi cum populo Dei. Vos enim pro vobisipsis patimini, ille autem pro aliis hoc 
elegit, et ultro seipsum projecit in tanta pericula, cum οἱ liceret ct pie vivere, et secularibus perfrui bo- 
nis, quam temporalem habere peccati jucunditaiem. Peccatum duxit, nolle affligi cum aliis ; hoc pecca- 
tum esse putavit. Si igitur ille, non alacriter affligi cum ceteris, peccatum esse judicavit : magnum cr- 
go bonum est afflictio, ad quam ex fastigio regali seipsum projecit. Haec enim faciebat, magna quzdam præ- 
veniens. Majores, inquit, divitias existimans thesauris Ægyptiorum improperium Christi. Quid est, 

Improperium Christi ? Hoc est, improperia talia sustinere, qualia nunc vos : quale Christus etiam sus- 
tinuit improperium. Et quomodo pro Christo sustinuit Moses? Petra enim erat Christus. Sic etenim ct 
ille improperium sustinuit, sicut et vos. Quid autem est, Zmproperium Christi ? Quia respuimus pater- 
nos errores, improperium sustinemus, quia patimur mala concurrentes ad Deum. Sic etiam ille imprope- 
rium Christi sustinebat, quando audiebat : Numquid interimere me vis, sicut interfecisti heri Ægy- 
tium ? Hoc cst improperium Christi , usque in finem et novissimum spiritum pati mala : sicut etiam ipse 
improperia sustinebat, ct audicbat, Si Filius Dei es, etab eis audiebat pro quibus crucifigebatur, id est 
a contribulibus. Hoc est improperium Christi, quando qnisquam a. domesticis, quando quisquam ab his, 
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quando quispiam a suis, quando ab iis, quos be- ται’ xai γὰρ ἐκεῖνος παρὰ τοῦ εὐεργετηθέντος ταῦτα 
neficio aflicit, probris aflicitur : etenim ille ab eo ἔπασγεν. ᾿Ενταῦθα αὐτοὺς ἀνέσττσε, δεικνὺς ὅτι xat 
patiebatur quem beneficio affecerat. Hic eos exci- ,,, ὃ Ἀριστὸς ταῦτα ἔπασγε, xat ὃ ἡωὺσΏς, δύο πρόσω- 
tavit, ostendens quod Christus quoque liec pa- A πα ἔνδοξα : ὥστε τοῦ Ἀριστοῦ μᾶλλόν ἐστιν οὗτος ὃ 
tiebatur, et Moyses, dua clarz et insignes perso- ὀνειδισωὸς ἡ τοῦ Μωῦσέως, ἐπειδὴ παρὰ τῶν ἰδίων 
næ. Quamobrem hoc improperium est magis τοιαῦτα ἔπαθεν. AAA’ οὔτε ἐχεῖνος ἔπαθέ τι, οὔτε οὗ- 
Christi quam Moysis, quoniam a suis haec passus -ος Χεραυνοὺς ἠφίει, ἀλλ᾽ ὠνειδίζετο, καὶ ἔφερε 
est. Sed neque hic aliquid. est passus, neque ille πάντα, χινούντων ἐχείνων τὰς χενχλας. ᾿Επεὶ οὖν 
fulmina emittebat, sed probris afficicbatur, €t εἰκὸς ἦν τοιαῦτα ἀκούειν xal αὐτοὺς, καὶ ἐπιθυμεῖν 
ferebat omnia, illis moventibus capita. Quoniam. — τὴν ἀνταπύδοσιν, λέγει ὅτι καὶ 6 Χριστὸς καὶ ὁ 
ergo verisimile erat eos quoque hæc audire, et de Α]ωῦσἲς τοιαῦτα πεπόνθασιν. Ἄρα οὖν ἡ μὲν ἄνεσις, 
siderare remunerationem, dicit Christum et Moy- τῆς ἁλαρτίας ἐστὶ, τὸ δὲ ὀνειδίεσθαι, τοῦ Χριστοῦ. 
sem talia esse perpessos. Requies ergo et remissio Ti γὰρ βούλει; τὸν ὀνειδισμὸν τοῦ Χριστοῦ, 7, τὴν 
est peccati ; probris autem affici, Christi. Quid ἄνεσιν; Πἰστει κατέλιπεν Αἴγυπτον, μὴ φοθτθεὶς 
ergo mavis ? improperium Christi, an requiem et τὸν θυυὸν τοῦ Φασιλέως ' τὸν γὰρ ἀόρατον ὡς δρῶν 
animi remissionem ? 27. Fide reliquit Egy- B ἐχαρτέρησε. Ti λέγεις; ὅτι οὐκ ἐψοθήθη ; Kat μὴν f, 
ptum, non veritus animositatem regis : invisi- — Voas; τοῦτό φησιν, ὅτι ἀχούπας ἐφομτθην καὶ διὰ 
bilem enim tamquam videns sustinuit. Quid τοῦτο φυγῇ τὴν σωτηρίαν ἐπορίσατο xai ἀπέδρα xai 
dicis? non timuit? Atqui dicit Scriptura, quodcuin ἐξέκλενεν ἑχυτὸν, xat μετὰ ταῦτα περιδεὴς Tv. 
audivisset timuit, et idco fuga suz saluti con-  Πρόσεγε μετὰ ἀκριθείας τῷ εἰρημένῳ τὸ, Μὴ go- 
suluit et aufugit et furtim se subduxit, et postea Επθεὶς τὸν θυαὸν τοῦ βασιλέως, πρὸς τὸ xal πάλιν 
erat in timore. Attende diligenter et accurate οἱ ἐπιστῆναι εἴρηκε. Φνοθουμένου γὰρ ἦν μὴ ἄνασθαι 
quod dictum est : illud, Non veritus iram regis, τῆς προστασίας παλιν, μηδὲ ἐγχειρῆσαι τῷ Tod- 


dixit respiciens ad id quod postea adstiterit. Ti- γαατι: τὸ μέντοι ἄγασθαι πάλιν, τῷ Θεῷ τὸ πᾶν 
. . » " 3 , * , y - . 
mentis enim erat non attingere rursus defensio- ἐπιτρέποντος ἦν. Οὐ γὰρ εἶπεν ὅτι ζητεῖ µε, καὶ 


nem εἰ patrocinium, neque rem aggredi; denuo περιεργάτεται, καὶ οὐχ ἀνέγομαι πάλιν τῶν αὐτῶν 
autem attingere, erat ejus qui Deo omnia come — ἄγασθαι. Ὥστε καὶ τὸ φυγεῖν πίστεως ἦν. Τί οὖν οὐκ 
mittebat. Non enim dixit, Quzrit me, et inda- C ἔμεινε, φησίν ; στε μὴ εἰς προῦπτον ἑαυτὸν χίνδυ- 
gat, nec audeo cadem rursus aggredi. Erat itaque νον ἐμθαλεῖν. Γοῦτο γὰρ λοιπὸν πειράζοντος ἦν τὸ 
fidei fugere. Cur ergo non mansit, inquit? Nein ἀἄλλεσθαι εἰς μέσους κινδύνους, καὶ λέγειν, ἴδω εἰ 
previsum se injiceret periculum. Hoc enim jam σώζει µε ὃ Θεός. Totto καὶ τῷ Ἀριστῷ εἶπεν ὁ διά- 
erat tentantis, in media prosilire pericula, et di- — 6oXoc* νον σεαυτὸν κάτω. "Ops ὅτι τοῦτο ὀιαθο- 
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quibus beneficium praestitit, sustinet improperium : etenim ille quoque pro beneficio suo hac patiebatur. 
Hic cos excitavit, ostendens quia et Christus eadem passus est et Moses, dua persone clare οἱ divulgata. 
Proinde Christi magis est improperium istud, quam Mosis, quoniam a propriis ista passus est. Scd neque 
ille fulgorem emittebat, neque iste passus est aliquid, sed improperium sustinebat et patienter cuncta fere- 
bat, illis moventibus capita sua. Quia ergo poterunt fortasse liis auditis desiderare etiam ipsi retributio- 
nem , dicit : Quia et Christus et Moscs talia passi sunt. Proinde deliciz, inquit, et remissio ad partem 
peccati pertinent, 1mproperia vero sustinere, ad Christum, Quid enim vis, improperium. Christi an re- 
missionem et delicias? Fide reliquit Egyptum, non veritus animositatem regis : invisibilem enim 
tamquam videns sustinuit. Quid dicis quia non timuit? et tamen Scriptura hoc dicit, quia audiens 
veritus est, et propterea fuga salutem acquisivit et in fugam versus est et furatus scipsum de medio, et 
post hac in timore erat. Intende igitur diligenter in hoc dicto : quod dicit, Non veritus animosita- 
tem regis, et ad instandum iterum, dixit. Timentis quippe crat, non reverti iterum ad patrocinium, 
neque rem aggredi; sed tamen quod reversus est iterum, animi erat Deo se committentis. Non enim 
dixit, Quia quaerunt. me et scrutantur, non me igitur iterum eisdem ipsis committam, Proinde etiam 
quod a fuga reversus est, fidei fuit. Quid ergo? Non permansit, inquit, ne se in apertum pracipiiaret 
periculum : quia hoc jam tentantis esset, insilire in media pericula, et dicere : Videamus si me liberet 
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λικόν ἐστι, τὸ εἰκῆ καὶ μάτην ῥίπτειν ἑαυτοὺς εἰς 
κινδύνους, xal πειράζειν εἰ σώζει ὃ Θεός; Προεστά- 

$3 05 ? 257 ef 9 H 
vat γὰρ αὐτῶν οὐχέτι ἠδύνατο, οὕτως ἀγνωμόνως 
τῶν εὐεργετουμένων διαχειµένων * μωρὸν τοίνυν ἦν 
καὶ ἀνόητον, μένειν αὐτόθι. ;αὗτα δὲ πάντα γέγονε, 
διότι ὡς δρῶν τὸν ἀόρατον, οὕτως ἐκαρτέρει. "Ἂν 
τοίνυν xai ἡμεῖς δρῶμεν ἀεὶ τὸν Θεὸν τῷ và, ἂν ἀεὶ 
ἐν τῇ μνήμη αὐτοῦ στρέφωμεν τὴν διάνοιαν, πάντα 
ἡμῖν ῥᾷστα φανήσεται, πάντα φορητὰ, πάντα εὐχό- 
λως οἴσομεν, πάντων ἀνώτεροι γενησόμεθα. Εἰ γὰρ 
^ [4 , ~ - δὲ / ’ 
ἀγαπώμενον τις δρῶν, μᾶλλον δὲ μεμνημένος τού- 2; 
του, διανίσταται τὴν ψυχὴν , καὶ ὑψηλὸς γίνεται τὴν 
διάνοιαν, xal πάντα εὐχόλως φέρει ἐντρυφῶν τῇ 
μνήμη" ὃ τὸν ὄντως ἀγαπῆσαι ἡμᾶς χαταξιώσαντα 
v 9 / ` / 3 “- , 
ἔ/ων ἐν διανοία, xat μεμνημένος αὐτοῦ, πότε ἢ λυ- 
πηροῦ τινος αἰσθήσεται, 7) φοθερὀν τι καὶ ἐπικίνδυ - 
νον φοθηθήσεται; πότε δὲ ὀλιγοψυχήσει ; Οὐδέποτε. 
Πάντα γὰρ ἡμῖν δύσκολα φαίνεται, ὅτι τοῦ Θεοῦ τὴν 

/ , € ^N ~v 1 9 / 
μνήμην οὐκ ἔχομεν ὡς ἔχειν δεῖ, ὅτι οὗ περιφέρομεν 

» σω / / y ^ / 

αὐτὸν ἐν τῇ διανοίᾳ διαπαντός * εἴποι γὰρ ἂν δικαίως 
πρὸς ἡμᾶς, ἐπελάθου µου σὺ, ἐπιλήσομαί σου κἀγώ. 
Ὥστε διπλοῦν τὸ κακὸν γίνεται, ὅτι xat ἡμεῖς αὐτοῦ 
ἐπιλανθανόμεθα, xal αὐτὸς ἡμῶν. Γαῦτα γὰρ δύο 
ἐστὶν ἀλλήλοις μὲν συμπεπλεγμένα, δύο δὲ ὅμως 
» / / e. w 

ἐστί. " Μέγα μὲν γὰρ τὸ καὶ ἡμᾶς ἐν μνήμη ποιεῖσθαι 
τοῦ Θεοῦ, μέγα δὲ καὶ τὸ μνημονεύεσθαι αὐτὸν παρ᾽ 


a Hic quoque hiatus habetur. 
b [A. B., Commcel. et marg. Sav. μέγα μὲν γὰρ ποιεῖ ἡ 
ανήμη τοῦ θεοῦ. Et sic uterque legit Interpr. Placet. In 
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cere, Videam an me servet Deus. Hoc etiam Chri- 
sto dixit diabolus, Mitte te deorsum. Vides 
quod hoc sit diabolicum, temere et inconsiderate 
se in pericula conjicere, et tentare an Deus conser- 
vet? Eos amplius defendere non poterat, cum 
tam ingrati essent animi, qui afficiebantur benefi- 
cio : fuisset ergo stultitia et mentis vecordia illic 
manere, Hæc autem omnia facta sunt, quod ita 
tolerabat tamquam videns eum qui non cadit sub 
aspectum. Si ergo nos quoque Deum mente sem- 
per videamus, si in ejus recordatione semper no- 
stram versemus cogitationem, nobis omnia. sem- 
^ per erunt facilia, omnia tolerabilia, omnia facile 
fcremus, erimus omnibus superiores, Si quis enim 
videns dilectum, vel potius ejus recordans, ex- 
surgit animo et mente erigitur, et omnia fert fa- 
cile, ex ejus memoria capiens voluptatem : qui 
eum qui nos vere amare dignatus est in mente ha- 
bet et ejus meminit, quando vel molestum ali- 
quid sentiet, vel terribile et periculosum extime- 
scet? quando erit pusillo et abjecto animo ? Num- 
quam. Omnia enim nobis videntur difficilia, quod 
Dei nullam habeamus memoriam ut habere opor- 
tet, quod non eum in cogitatione perpetuo circum- 
feramus : merito enim nobis dixerit, Oblitus es 
mei, ego quoque tui obliviscar : et duplici ratio- 
ne fit malum, quod et nos ejus obliviscamur, et 
ipse nostri. Hzc enim duo sunt inter se quidem 
complexa, sunt tamen duo. Nam magna res est 
in Dei memoria esse; magna etiam, quod me- 


B 


recepta scriptura offendit locutio ἡυᾶς ἐν μνήμη ποιεῖ- 
σθαι τοῦ θεοῦ, pro nostruma Deo memoriam haberi : nisi 
fort. leg. τὸν θεόν, ut Deus nos habeat in m.] 
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Deus. Hoc etiam Christo dixit diabolus : Mitte te deorsum. Intueris quia hoc diabolicum est, ut su- 
pervacue ac superflue se quisquam in periculum jactet, tentare Deum si salvet? Etenim preesse jam 
illis ad regimen eorum non poterat, ita ingrate affectis illis, quibus tanta prastiterat. Stultum itaque 
erat et insensatum permanere illic. Hac autem omnia facta sunt, quia veluti videns invisibilem sic sus- 
tinebat. Si igitur videmus mente semper Deum, si semper in recordationem ejus convertimus mentem 
nostram, omnia nobis facilia apparebunt, omnia portabilia, omnia leviter sustinemus, omnibus superio- 
res efficimur. Si enim quisquam dilectum videt, magis autem recordatus illius, erigit animam suam et 
mente sublimis efficitur, ut omnia facile toleret, delicians ex memoria illius. Qui enim in mente habuerit 
cum, qui nos diligere vere dignatus est, et recordatus fuerit ejus : quando poterit aliquam sentire tristi- 
tiam, aut terribile aliquid, aut periculosum timere? quando pusillanimitate afficiatur ? Numquam sci- 
licet. Omnia quippe nobis difficilia videntur, quia Dei memoriam non habemus, sicut oportet. habere, 
quia non eum semper in mente nostra portamus. Juste quippe nobis dixerit : Oblitus es mei, obliviscar 
et ego tui. Et duplum efficitur malum : quia et nos ejus obliviscimur, et ille nostri : hec quippe duo 
colligata sunt ex invicem, duo namque duo sunt. Magnum quippe operatur memoria Dei, id est, cum no- 
stri Deus recordatur ; magnum autem etiam, cum et nos ejus babeamus memoriam : hoc quippe facit eli- 


Matth. 4.6. 


Psul iU 7. 


Timecntibus 


244 S. JOANNIS CIIRYSOST. ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


moretur a nolis : hiec facit ut bona eligamus; illa, — ἡμῶν τοῦτο ποιεῖ αἱρεῖσθχι τὰ ἀγαθὰ, ἐκεῖνο δὲ 
ut perficiamus οἱ ad finem deducamus. Propterea ἀνύειν καὶ εἷς τέλος ἄγειν. Διὰ τοῦτό φησιν ó προ- 
dicit propheta : Memor ero tui de terra Jorda- ofras, Μντσθέπομαί σου èx γᾶς 'lop2avou , xui 
nis, et Jelermoniim a monte modico. Hæc dicit “ρμωνιεῖμ ἀπὸ ὄρους μικροῦ. Ταῦτα oro ὁ a5; 
populus qui erat in Babylone, Ibi Memor ero tui. — ὃ ἐν [λαθυλῶνι» ' Exet ὢν ανητθήπομαί σου. 


4. Ergo et nos, ut qui simus in Babylone, hiec Ναὶ ἡικεῖς τοίνυν ὥσπερ ἐν ΕΒαθυλῶνι ὄντες τὰ 
dicamus. Etsi enim non sedemus inter hostes, αὐτὰ λέγωαεν. Εἰ γὰρ καὶ μὴ μεταξὺ τῶν πολεμίων 
sumus tamen inter inimicos. Nam ex illis alii qui- καθήμεθα, ἀλλὰ μεταξὺ τῶν ἐγθρῶν ἐσμεν. Οἱ μὲν 


dem sedebant tamquam captivi, alii antem ne γὰρ ὡς αἰγυάλοτοι ἐκάβηντο, οἱ δὲ οὐδὲ ἠσθανοντο 
sentiebant quidem captivitatem, ut Daniel, ut tres C τῆς αἰ/μαλωσίας, ὡς 6 Δανιὴλ, ὡς οἱ τρεῖς males 
pueri : qui etiam cum essent in captivitate, ipso οἳ καὶ ἐν αἲ/αλωσία ὄντες, αὐτοῦ τοῦ αἴγμαλωτευ- 
rege, qui eos abduxerat in captivitatem, erant σαντος αὐτοὺς βασιλέως ἐγένοντο λαμπρότεροι ἐν 
in illa ipsa regione clariores : etenim captivos ado- αὐτῇ τῇ γώρα ἐχείνγ καὶ τοὺς αἶ/ωαλώτους γὰρ ὦ 
rabat is qui abduxit in captivitatem. Vidisti ay A 34060026 προσεκύνει. [δες όσον ἀρετή ἐστιν: 
quanta res sit virtus ? Etiam cum essent in ca- ἐν αὐτῆ τῇ αἰγααλωπία ὄντας ἐθεράπευσεν ὡς ETTI- 
ptivitate adorabat tamquam dominos. llle ergo τας: ἄρα ἐκεῖνος 5 αἰ/αάλωτος ἦν, μᾶλλον ἢ οὗτοι. 
erat captivus magis quam hi. Non fuisset aque Οὐκ ἦν οὕτω θαυμαστὸν, εἰ ἐν τῇ πατρίλι ὄντας 
mirandum, si cum essent in sua patria, ille ve- ἐλθὼν προσεκύνησε τῇ ἑαυτῶν, ἣ βασιλεύοντας ἐκεῖ᾽ 
niens eos adorassct, aut si illic regnassent : mira- τὸ δὲ θανμαστὸν, ὅτι δεσμεύσας αὐτοὺς, xat λαθὼν 
bile est autem quod cum cos vinxisset, ct capti- αἰγμαλώτους, καὶ ἔχων ἐν τῇ ἑαυτοῦ ἐξουσία, nav- 
vos in potestate sua haberet, omnibus videntibus D των δρώντων οὐκ ἠσγύνετο πρησκυνῆσαι, καὶ " μα- 
non puduit eos adorare, et Manaa libare. Videtis. — ya σπεῖσαι. Ὁρᾶτε ὅτι τὰ ὄντως λαμπρὰ πράγματα 
quod Dei res sunt revera praeclare , res autem τὰ χατὰ Gov ἐστι, τὰ δὲ ἀνθρώπινα σκιά; Hyve: t 
humanæ sunt umbra ? Ignorabat ergo se sibi do- ἄρα δεσπότας ἀπάγων ἑαυτῷ, καὶ οὓς ἔμελλε προσκυ- 
minos adducere, et quos erat adoraturus, ο ve ἐ ἐγέθαλεν εἷς κάμινον: ἀλλ᾽ ὡς ὄναρ Haii 
ipsos in fornacem injicere ; sed instar somnii hoc 4 vot ἦν. Φοθηγῶμεν οὖν, ἀγαπητοὶ, τὸν Θεὸν, φ,έτ- 
illis erat. Timeamus ergo, o dilecti , timcamus — θῶμεν" κἂν ἐν αἰγαλωσία ὦμεν, πάντων ἐσόμεθα 
Deum : licet simus in captivitate, erimus omnium — λαμπρότεροι: φύθος παρέστω Θεοῦ, xat οὐδὲν ἔσται 
clarissimi ; adsit timor Dei, et nihil erit mole- λυπηρὸν, κἂν πενίαν εἴπης, κἂν νόσον, κἂν αἰγαα- 


. " - e - s --.5ι 
Deum nihil Stu, sive dixeris paupertatem , sive morbum, — λωσίαν, κἂν ῥουλείαν, xàv ὁτιοῦν τῶν λυπηρῶν" αλλα 


molestum., 


a µανκά exprimit Hebraicam vocem MAYS, donum, — lectori planam facere voluit, ueque accurate tamen. 
oblatio. Mutianus vertit agnum immolare; sic ille rem 
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gere bona, illud autem impetrare et. ad effectum perducere. Propterea dixit propheta : Recordabor tui 
de terra Jordanis, et Ilermoniim de monte parvo, Hac dixit populus in Babylonia. constitutus, Re- 
cordabor tui. 

,; Et nos igitur tamquam in Babylonia constituti *** ac si non in medio hostium considemus , verum- 
tamen inter inimicos sumus. Alii quidem tamquam captivi sedebant, alii autem neqne senticbant ca- 
ptivitatein, sicut Danicl, sicut tres pueri, qui in captivitate quoque constituti, ab ipso rege qui cos 
captivos habebat clariores erant effecti : in ipsa illa provincia, qua captivi erant, adorabantur. Vides 
quantum virtus cst? in ipsa captivitate constitutos curabat ut dominos, ita ut putares illum magis, 
quam illos esse captivum. Nempe mirabile erat, cum, si in sua patria essent constituti et regnarent, 
veniens adorarct eos ? Quod autem adhuc mirabile erat, quia ligans eos ct sumens ut captivos εἰ ha- 
bens in sua potestate , omnibus videntibus non erubuit cos adorare, et agnnm immolare. Intuemini 
quia revera res 1] vere sunt, qua ad Deum pertinent ; res vero humanae umbra sunt. Ignorabat 
igitur quod sibi dominos adducebant, et quos adoraturus crat ; misit eos quippe in caminum : sed sic- 
ut somnium hoc illis erat. Timeamus itaque , dilccetissimi, Dominum, timeamus, ac si etiam in capti- 
vitate simus, omnibus erimus clariores : timor adsit Dei, ct nihil erit triste. Tametsi paupertatem di- 
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καὶ αὐτὰ ἐκεῖνα ἡμῖν συνεργήσει πρὸς τὰ ἐναντία. sive captivitatem, sive servitutem , sive quidvis 
Αἰχμάλωτοι ἦσαν οὗτοι, xxl προσεχύνησεν αὐτοῖς ó molestum ; sed illa ipsa nobis opem ferent ad 
βασιλεύς’ σκηνοποιὸς ἦν 6 Παῦλος, καὶ ἔθυον αὐτῷ contraria. Ipsi erant captivi, et rex eos adoravit : 
ὡς Θεῷ. ᾿Ενταῦθα ζήτημα ἀναχύπτει' ἐρωτῶσι γὰρ tabernaculorum opifex erat Paulus, et οἱ sacri- 
πολλοὶ λέγοντες, τί δήποτε οἱ μὲν ἀπόστολοι τὰς — ficabant tamquam Deo. Hic oritur quzstio, cur 
θυσίας ἀπεῖρξαν, καὶ διέῤῥηζαν αὐτῶν τὰ ἱμάτια, xat apostoli prohibuerunt sacrificia, sua vestimenta 
ἀπήγαγον αὐτοὺς τῆς ἐπιγειρήσεως, καὶ ἀπωδύροντο B disciderunt,eta cepto eos abduxerunt, et fleverunt 
λέγοντες, Ti ποιεῖτε; καὶ ἡμεῖς ὁμοιοπαθεῖς ὑμῖν dicentes, Quid facitis ? et nos mortales sumus 4,, 14.14. 
ἐσμεν ἄνθρωποι" 6 δὲ Δανιὴλ οὐδὲν τοιοῦτον ἐποίη- similes vobis homines : Daniel autem nihil fe- 
σεν. Ὅτι γὰρ καὶ αὐτὸς ταπεινὸς ἦν, καὶ τούτων οὐ; cit hujusmodi. Nam quod ipse quoque esset hu- 
ἧττον ἀνέφερε τῷ Θεῷ δόξαν, πολλαχόθεν δῆλον. milis, et non minus quam ipsi Deo offerret glo- 
Μάλιστα μὲν γὰρ xai πρῶτον καὶ ἐξ αὐτοῦ τοῦ φι- — riam, ex multis quidem est perspicuum. Ma- 
λεῖσθαι παρὰ τοῦ Θεοῦ, τοῦτο δῆλον οὐ γὰρ àv xime quidem ct ante omnia ex eo quod a Deo 
αὐτὸν σφετεριζόµενον τοῦ Θεοῦ τὴν τιμὴν εἴα ζῆσαι, — diligeretur hoc patet : non enim ipsum Dei ho- 
οὐ λέγω εὐδοκιμῆσαι” δεύτερον, ὅτι καὶ μετὰ πολλῆς norem sibi usurpantem sivisset vivere, nedum esse 
τῆς παῤῥησίας ἔλεγε, Καὶ ἐμοὶ, βασιλεῦ, οὐκ ἐν σο- in honore et existimatione : secundo autem, quod 
φία τῇ οὔση ἐν ἐμοὶ ἀπεκαλύφθη τὸ μυστήριον τοῦτο. cum multa libertate dicebat : Mihi quoque, o 
καὶ τρίτον πάλιν, ὅτι ἐν λάχκῳ ἦν διὰ τὸν Θεόν: xxi € rez , non in sapientia, que est in me, revela- 
ἐπειδὴ τροφὴν αὐτῷ ἐκόμισεν ὃ προφήτης, φησὶν, tum est hoc mysterium : et tertio rursus, quia 
᾿Εμνήσθη γάρ μου 6 Θεός: οὕτως ἦν ταπεινὸς xai in lacu erat propter Deum ; et quando cibum ei 
συντετριμμένος. Ἐν λάχχω ἦν διὰ τὸν Θεὸν, xai attulit propheta, Recordatus est, inquit, mei Ιαν. 
ἀνάξιον ἑαυτὸν ἡγεῖτο τῆς μνήμης καὶ τοῦ ἀχουσθη- Deus : adeo erat humilis et contritus. In lacu erat 
ναι. Ἡμεῖς δὲ μυρία τολμῶντες μιαρὰ, καὶ πάντων propter Deum , et se indignum existimabat. ut 
ὄντες μιαρώτεροι, ἐὰν μὴ ἐκ πρώτης εὐγῆς ἀκουσθῶ- ejus recordaretur, et ut exaudiretur. Nos autein 
μεν, ἀναχωροῦμεν. Ὄντως πολὺ τὸ μέσον ἐχείνων cum innumerabilia exsecranda audeamus admit- 
xai ἡμῶν, ὅσον τοῦ οὐρανοῦ πρὸς τὴν γῆν, xat εἴτι tere, et omnibus sceleratiores simus, si non a pri- 
πλέον. Τί λέγεις; μετὰ τοσαῦτα κατορθώματα, μετὰ ma precatione fuerimus exauditi , recedimus. Re- 
τὸ ἐν λάκχῳ γενόμενον θαῦμα, οὕτω σεαυτὸν ταπεινὸν D vera multum inter illos et nos interest, quantum 
$Y5; Ναὶ, φησίν" ὅσα γὰρ ἂν ἐργασώμεθα, ἀγρεῖοι inter celum et terram, et si quid est amplius. 
δοῦλοί ἐσμεν. Οὕτω προλαθὠν, τὸ εὐαγγελικὸν παρχγ- Quid dicis? post tam multa recte οἱ przeclare 
yehya ἐπλήρου, καὶ οὐδὲν ἡγεῖτο ἑαυτόν. Εμνήσθη gesta, post miraculum in lacu factum, adco hn- 
γάρ µου ὃ Θεὸς, ἔλεγε. Καὶ ἡ εὐχὴ αὐτοῦ ὅρα πάλιν — milem te esse existimas ? Certe, inquit, nam quæ- 
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cas, tametsi zgritudinem , tametsi. captivitatem , tametsi. servitutem, et si quid aliud tristium , non 
solum gravia non erunt, sed imo magis adjumenta nobis erunt in adversis. Captivi erant justi , et ado- 
ravit eos rex : tabernaculorum erat factor Paulus, et sacrificabant illi sicuti Dco. In hoc loco quæstio 
occurrit, cur apostoli sacrificia prohibuerunt, et vestimenta sua scindentes, abduxerunt eos a disposito 
et molimine suo, et cum fletu clamabant , dicentes : Xiri, quid hec facitis ? similiter enim et nos 
homines passibiles sumus. Daniel enim [ f. autem] nihil tale fecit. Quia enim et ipse humilis erat, ct 
non minus ab istis Deo offerebat gloriam , ex multis causis manifestum est; maxime autem ex eo, quod 
amabatur a Deo, certum est: non enim sibi assumentem honorem Dei permitteret saltem vivere, non 
dicam etiam probabilem demonstrare. Secundum cst, quia cum multa fiducia dicebat : O rex , non 
in sapientia mea mihi revelatum est mysterium istud ; et iterum , 7n lacu erat propter Deum ; 
et quia cibum ei attulit propheta , dixit , Recordatus est mei Deus. Ita erat humilis corde, et con- 
tritus circa Deum. In lacu enim erat propter Deum , et indignum se judicabat ut recordaretur ejus, 
vel ut exaudiretur ab eo : nos autem decem millia scelesta cum przsumtione committimus , et omnibus 
scelestiores exstantes, nisi in prima oratione exauditi fuerimus, discedimus. Revera multum interest 
inter illos et nos, et quantum inter czlum et terram est , et si quid amplius ? Quid dicis ? cum tantis 
meritis postquam factum est illud in lacu miraculum, sic seipsum humilem existimabat. Tta est, in- 
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LicA7.10. cumque fecerimus , servi inutiles sumus. Ita ante ὅσης ταπεινοφροσύνης γέμει. " Οὕτω καὶ οἱ τρεῖς 
longum tempus implevit evangelicum praceptum, παῖδες ἔλεγον" Ἡμάρτομεν, ἠνομήσαμεν ' xal παν- 
οἱ se nibil existimabat. Deus, inquiebat, mei ταγοῦ τὸ ταπεινὸν ἑαυτῶν δεικνύουσι. Καίτοι γε 
est recordatus. Rursus ejus oratio vide quanta εἶεν 6 Δανιὴλ μυρίας ἀφορμὰς τοῦ ἐπαίρεσθαι, ἀλλ᾽ 

-plena sit humilitate ? Sic et tres pueri dicebant: ἴδει ὅτι καὶ ταῦτα αὐτῷ ὑπῆρχεν ἀπὸ τοῦ μὴ ἐπαί- 

Dan.3, 29. Peccavimus, inique egimus ; οἱ ubique suam $4; ρεσῆαι, xat où διέφθειρε τὸν θησαυρόν. Παρὰ πάντας 
ostendunt humilitatem. Atqui Danicl habebat in- ^ γὰρ ἀνθρώπους " xoi ἐν τῇ οἰκουμένη πάσῃ οὐχ ἐπὶ 
numerabiles sui extollendi occasiones, sed scie- τούτοις Aero μόνον, ὅτι ῥίγας ἑαυτὸν εἰς πρόσωπον 
bat quod hac omnia ei aderant co quod non ex- ὃ βασιλεὺς ἔσπεισεν αὐτῷ, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ θεὸν ἐνόμισεν 
tolleretur, nec thesaurum corrupit. Nam apud αὐτὸν ó πανταγοῦ τῆς γῆς ὡς θεὸς τιμώμενος πᾶ- 
omnes homines et in universo orbe terrarum non σης γὰρ αὐτὸς ἐκράτει" καὶ δῆλον ἀπὸ τοῦ Ἱερεμίου" 
propter haec solum decantabatur , quod rex in fa- Ὁ ἀναθαλλόμενος γὰρ, Prot, τὴν γῆν, ὡς ἱμάτιον ` 
ciem prociderit et ei libaverit, sed quod deum eum xxi πάλιν, ᾿Εγὼ ἔλωχα αὐτὴν Ναθουχοδονόσορ τῷ 
existimaverit is, qui ubique terrarum tamquam δούλῳ μου. Καὶ ἐξ ὧν ἐπιστέλλει δῆλον τοῦτο πάλιν, 
deus honorabatur : toti enim imperabat :id quod ὅτι οὐχ ἐκεῖ μόνον ἐθαυμάζετο, ἔνθα ἦν, ἀλλὰ καὶ 
est perspicuum ex Jeremia : Qui terram, inquit, πανταχοῦ, καὶ μείζων ἦν ἀκουόμενος ἣ εἰ παρόντα 

Jer. 27. 6, induit tamquam vestimentum ; οἱ rursus, Ego εἶδον αὐτὸν τὰ λοιπὰ ἔθνη, ὁπότε xal διὰ TARTE 
eam dedi Nabuchodonosor servo meo. Et ex iis τών ὡμολόγησε τὴν δουλείαν καὶ τὸ θαῦμα. Ἅλλ 
quæ scribit hoc rursus liquet, quod non solum B ὅμως καὶ ἐπὶ σοφία πάλιν ἐθαυμάζετο" Μὴ σοφώτε- 
illic ubi erat, admiratione extollebatur, sed etiam — ρος γὰρ εἶ, φησὶ, σὺ τοῦ Δανιήλ; Καὶ μετὰ ταῦτ 
ubique, et major habebatur quam si presentes πάντα οὕτως Xv ταπεινὸς, ὡς μυριάκις διὰ τὸν Δε- 
eum vidissent reliquae gentes, quando etiam lite- σπότην ἀποθανεῖν. 
ris servitutem confessus est ct miraculum. Sed 
rursus habebatur in admiratione propter sapien- 

Ezech. 28 tam. Num tu es, inquit, sapientior Daniele? 

3. Et post hxc omnia adeo erat humilis, ut millies 
propter Dominum esset moriturus. 


5. Cur ergo, cum esset adeo humilis, non re- Τί δηποτ᾽ οὖν οὕτω ταπεινὸς ὧν, οὐ διεκρούσατο 
pulit neque regis adorationem, neque libamina Ὁ οὔτε τὴν προσχύνησιν τὴν παρὰ τοῦ βασιλέως, οὔτε 


* [ Verba preces continentia excidisse putat Dun., — |Consentiunt etiam Comm. A. B. In Savil. redundat ver- 
et supplenda ex Dan. 9. 5.] bum ἤδετο post ἀνθρώπους additum. Quod si retinetur, 
a Sic Colb. recte. Interpres Lat. cum Colb. consentit. leg. de sententia Dunæi... ἐπὶ τούτοις δὲ X3.) 
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quit : Quantaenmque operati fuerimus, inutiles servi sumus. Sic ille antecedens evangelicum praeceptum 
implebat, et nihil seipsum judicabat. Recordatus est, inquit, mei Deus. Sed oratio ejus quanta hu- 
militate plena est ? Et iterum tres pueri sic dicebant : Peccavimus , iniquitatem fecimus. Et ubi- 
que humilitatem suam demonstrant : cum baberet Daniel decem millia occasiones, quibus in superbiam 
cfferretur ; sed sciebat quoniam ipse causæ pro quibus posset extolli, propterea illi erant, quia non 
extollebatur , et quia non corrumpebat thesaurum suum. Apud omnes enim homines, et in toto mundo 
non jucundabatur [ f. incantabatur] quia jactabat seipsum rex in faciem, et immolavit ei, et deum illum 
esse putabat, qui ubique terrarum sicut deus honorabatur : omnem enim terram ipse obtinebat : et manı- 
festum hoc est ex Jeremia : Complicans , inquit, terram sicut vestimentum ; et iterum, Ego dedi 
eam Nabuchodonosor servo meo. Et ex his que omnibus scribebat, hoc approbatur : et quia non 
ibi solum, ubi erat, admirabilis habebatur, sed ubique, et adhuc amplius existimabatur. Sicut enim 
presentes videbant eum cæteræ gentes, in tantum ut etiam per literas confiterentur propriam seryi- 
tutem : et quod mireris, quia etiam in sapientia admirabilis erat : /Vec sapientior es, inquit, tu 
Daniele. Et post haec omnia tamen admodum erat humilis : decies millies propter Deum mortifica- 
tus cst. 


Quid ergo, quod cum ita humilis esset, non prohibuit neque adorari se a rege, neque immolatio- 
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τὰς σπονδάς; Ἰοῦτο οὐκ ἐρῶ ἀρκεῖ γάρ | μοι τὸ ζή- 
THUA μόνον εἰπεῖν ' τὸ δὲ λοιπὸν ὑμῖν ἀφίημι, ἵνα κἂν 
οὕτω διαναστήσω ὑμῶν τὴν διάνοιαν. ᾿Εχεῖνο μέντοι 


παρεγγυῶ, πάντα διὰ τὸν τοῦ Θεοῦ φόύον αἱρεῖσθαι, € 


ὑποδείγματα τοιαῦτα ἔγοντας" καὶ ὅτι ὄντως καὶ τῶν 
ἐνταῦθα ἐπιτευξόμεθα, ἐὰν τῶν μελ)όντων γνησίως 
ἀντιλαθώμεθα. “Οτι γὰρ οὐκ ἀπυνοία τοῦτο ἐποίησε, 
^9 3 4 - 3 ~ δν A7 ’ , y E CN 
67,Àov ἀπὸ τοῦ εἰπεῖν, Tà δόματά σού σοι ἔστω. Καὶ 
γὰρ xal τοῦτο πάλιν ἕτερον ζήτημα, πῶς τῷ λόγω 
διχχ / ^ X e ν ἐδ (δα ὴ ὴ . 
ὁιαχρουόμενος, διὰ τῶν ἔργων ἐδέξατο τὴν τιμὴν, καὶ 
ἐφόρεσε τὸν µανιάχην. Καὶ ó μὲν Ἡρώδης ἀκούσας, 
Φωνὴ θεοῦ, καὶ οὐκ ἀνθρώπου, ἐπειξὴ μὴ ἔδωκε 
? ? 


δόξαν τῷ Θεῷ, διεῤῥάγη, καὶ ἐξεχύθη τὰ σπλάγ/να D 


αὐτοῦ" οὗτος δὲ χαὶ Θεοῦ τιυὴν προσήκατο, οὐχὶ ῥή- 
µατα μόνον. ᾿Ενταῦθα ἀναγκαῖον εἰπεῖν τί δὴ τοῦτό 
ἐστιν. Ὅτι ἐκεῖθεν μὲν εἰς εἰδωλολατρείαν ἐξέπιπτον 
οἱ ἄνθρωποι μείζονα, ἐντεῦθεν δὲ οὐχέτι. Πῶς; Tò 
γὰρ vouicÜT vat τοῦτον τοιοῦτον, τιμὴ εἰς τὸν Θεὸν 
ἦν ' διὰ γὰρ τοῦτο προλαβὼν εἶπε, Καὶ ἐμοὶ δὲ οὐχ 
ἐν σοφία τῇ οὔση ἐν ἐμοὶ ἀπεκαλύφθη. νεος δὲ, 
οὐδὲ φαίνεται προσιέμενος τὰς σπονδάς: εἶπε μὲν γὰρ, 
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lloc non dicam ; sufficit enim mihi solum dicere 
quastionem : quod reliquum est vobis dimitto, 
ut vel sic mentem vestram excitem, Illud vero 
moneo ut omnia propter Dei timorem eligatis , 
cum talia habeatis exempla, et quod certo ea quo- 
que qua hic sunt assequemur, si futura. sincere 
apprehendamus. Nam quod hoc non fecerit. ex 
arrogantia, perspicuum est ex eo quod dixerit, 
Dona tua sint tibi. Etenim est hzc alia. etiam 
quastio , quomodo verbis repellens, factis ipsis 
honorem suscepit, et torquem gestavit. Et Herodes 
quidem cum audisset, Est vox dei, et non ho- 
minis, quoniam non dedit gloriam Deo, crepuit , 
et effusa sunt viscera ejus : hic autem etiam Dei 
admisit honorem, non verba tantum. Sed. neces- 
se est dicere quidnam hoc sit. Illic quidem homi- 
nes in majorem cadebant idolelatriam , hic autein 
non itidem. Quomodo ? Nam quod hic existima- 
tus esset talis, in Dei honorem factum est : pro- 
pterea enim prius dixit : Mihi autem non in 
sapientia, que est in me, revelatum est. Alio- 
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φησὶν, ὅτι χρὴ σπεῖσαι, οὕπω δὲ δῆλον ἐγένετο, ὅτι na, quin. nec cernitur admittere libamina : dixit enim, 
xa τὸ ἔργον παρηχκολούθησεν, Ext δὲ ο κε ὥσ- 5 inquit, quod oportet libare, minime autem est ma- 


τε τοὺς ταύρους χαταθῦσαι' καὶ ἐκάλουν τὸν μὲν Δία, 
. οι € w L4 hi ` Ύ ’ ’ 
τον δὲ Ερμῆν. Tov μὲν οὖν µανιάκην προσήχατο, 
ἵνα òT hov ἑαυτὸν ποιήση ' τὴν μέντοι σπονδὴν διὰ τί 
μὴ φαίνεται διαχρουόμενος; καὶ γὰρ ἐκεῖ οὐκ ἐποίη- 
3 3 d M , 3 / 
σαν, ἀλλ᾽ ἐπεχείρησαν, xat ἐκώλυσαν oi. ἀπόστολοι" 
σ A 9 e YA .ρ [4 A 
ὥστε xat ἐνταῦθα ἔδει εὐθέως διακρούσασθαι ' xot 
ἐκεῖ αὲν δῆμος δλόκληρος ἦν, ἐνταῦθα δὲ τύραννος. 


a [ Fort. καὶ τοὺς τ. ὥστε κατ. ] 


nifestum quod res deducta sit ad effectum. Illic 
vero adduxerunt tauros ut immolarent : et vocabant 
alterum quidem Jovem, alterum vero Mercurium. 
Torquem autem admisit, ut se redderet mani- 
festum ; libamen autem cur non dicitur repclle- 
re? Etenim illic non fecerunt , sed aggressi sunt , 
et prohibuerunt apostoli : ita ut hic quoque opor- 
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nes? Hoc non dico ; sufficit enim mihi quastionem proposuisse, cætera vero praetermitto, ut vel sic 
cxcitem mentem vestram. Illud autem monco, ut omnia pro timore Domini suscipiatis. Fxempla quip- 
pe habemus talia , quia revera etiam in hac vita adipiscimur bona, si de futuris germaue et integre cu- 
ram gesserimus. Quia vero non hoc superbia, vel arrogantia fecit, manifestum est ex eo quod dixit : 
Dona tua tibi sint. Etenim etiam hic alia quastio est, quomodo sermone pellens, operibus suscepit illum 
honorem, ct indutus torque. Et Herodes quidem audiens, Ρον Dei, εἰ non hominis,quia non dedit glo- 
riam Dco, crepuit, et effusa sunt viscera ejus : iste autem et honorem Dco exhibuit, non verba tantum. Sed 
necessarium est dicere, cur ita esset. Illic quidem ad idololatriam immaniorem homines decidebant, hic 
autem nequaquam. Quomodo hoc ? Ut enim iste putaretur talis, aut non putaretur, ad Deum redi- 
gebatur : propterea enim antecedens hoc dixit : Mihi autem non in sapientia revelatum est. Deinde 
neque apparet alicubi, quia suscepit illas immolationes : dixit enim, inquit, quia oportet immolare, 
sed non est manifestum utrum etiam opus conscequutum sit. Illic autem adduxerunt tauros, ut immo- 
larent, et vocabant illum quidem Jovem, illum autem Mercurium. Torquem itaque suscepit, ut ma- 
nifestum se faceret : immolationem autem cur non repulerit ? Etenim illic non fecerunt, sed. conati 


sunt , et prohibuerunt apostoli : proinde hic etiam oportebat celeriter et confestim prohibere. Item illic 
25. 


Dan. 5.17. 


ct.12.22. 


Dan. 2.30. 


Dan. 3. 
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teret statim repellere : et illie totus erat populus, Τἵ οὖν αὐτὸν οὐκ ἀπήγαγε, προλαθὼν εἶπον, ὅτι οὐχ 
hic autem tyrannus. Cur ergo eum ab illa το ὥς θεῶ ἔσπενλεν ἐπὶ ἀνατροπῆ τοῦ oebasuato;, ἀλλ᾽ 
non abduxerit, dixi antea, quod non libabat tam- ἐπὶ µείζονιθαύαατι. Πῶς; Ὅτι τοῦ Θεοῦ ἕνεκεν διάτα- 
quam dco ad evertendam religionem , sed pro- B yua τέθεικεν, ὁμρλογῶν αὐτοῦ τὴν δεσποτείαν' ὥστε 
pter majus miraculum. Quomodo ? Propter Deum οὐχ ἠκρωτηρίατε τὴν τιμήν. Ἐχεῖνοι δὲ 007 οὕτως, 
lioc ordinavit, cum Dominum confitens : idco ejus ἀλλ᾽ αὐτοὺς &vouszov εἶναι τοὺς θεούς: διὰ τοῦτο διε- 
honorem non tollebat. Ili autem non sic, sed κρούοντη. Ἄλλως δὲ, καὶ προσκυνήσας ἐνταῦθα, τότε 
ipsos putabant esse deos : propterea repellebant. ταῦτα ποιεῖ" οὐδὲ γὰρ ὡς θεῷ προτεχύνησεν, ἀλλ᾽ ὡς 


-— 
wo 


Cor Daniel Præterca autem hic postquam adoravit, tunc hoce ἀνθρώπω σοφῷ. O0 27,Aov δὲ οὐδὲ ὅτι ἔσπεισεν - εἰ δὲ 


sibi obla- 


tum hba- 


facit : non enim tamquam deum eum adora- καὶ ἔσπεισεν, ἀλλ᾽ οὐ δεγοµένου τοῦ Δανιήλ. Ti δὲ, 


meo admi- Vit, scd. tamquam hominem sapientem. Sed nec ὅτι αὐτὸν xat [αλτάσαρ ἐκάλεσεν, Τοῦ θεοῦ αὐτοῦ 


sil, etan 
adinisciit. 


certum est quod libaverit : sin autem etiam fecit, τὸ ὄνομα; Ούτως οὐδὲν θαῦμα ἡγοῦντο αὐτῶν τοὺς 
libavit id non suscipiente Danicle. Quid, quod θεοὺς, ὅπου YE καὶ τὸν αἰγαάλωτον οὕτως ἐχάλει ὃ 
etiam ipsum vocavit Baltasar ipsius dei nomen? πάντας χελεύων τὴν εἰκόνα προσκυνεῖν τὴν παντοῦα-- 
Ita deos suos nihil. magnum existimabant, cum — πὶὴν καὶ ποικίλην, καὶ τὸν δράκοντα σέων καὶ ἐχεί- 
ctiam captivum sic vocaret qui omnes jusserat C νων πολὺ ἦσαν ἀνογτότεροι οἱ [λχθυλώνιοι τῶν ἐν 
variam adorare imaginem, et qui colebat. dra- Αὐστρα” διὸ οὐκ ἐνὴν εὐθέως ἐνάγειν αὐτοὺς εἰς τοῦ- 
conem : et erant Babylonii longe amentiores iis το, Καὶ πολλὰ ἄν τις εἴποι" τέως δὲ ταῦτα ἀρκεῖ. Ἂν 
qui erant Lystris : quamobrem non licebat cos τοίνυν βουλώκεθα παντων ἐπιτυγεῖν τῶν αγαθών, 
statim ad hoc inducere. Multa præterea dici pos- τὰ κατὰ Θεὸν ζητῶμεν. Urren γὰρ οἱ τὰ τοῦ κόσμου 
sunt, sed interim hzc sufficiunt. Si ergo volumus ζητοῦντες, καὶ τούτων καὶ ἐκείνων ἐκπίπτουσιν ` 
omnia bona consequi, quzramus que ad Deum οὕτως οἵ τὰ χατὰ Θεὸν προτιμῶντες, ἀμφοτέρων ἐπι- 
pertinent. Sicut enim qui quarunt que sunt mun- τυγγάνουσι, Μὴ δὴ ταῦτα λοιπὸν ζητῶμεν, ἀλλ᾽ ἐχεῖ- 
di, et his et illis excidunt : ita qui præponunt va, ἵνα xal τῶν ἐπηγγελαένων ἀγαθῶν ἐπιτόγωμεν 
que ad Deum pertinent; utraque assequuntur. — ἐν Χριστῷ Froo τῷ Κυρίῳ $uóv. 

Ne ergo hiec quaeramus, sed illa : ut etiam bona 

promissa consequamur, in Christo Jesu. Domino 

nostro. 
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populus multus erat, hic autem tyrannus. Cur ergo cum non revocavit ? In precedentibus dixit quia 
non sicut Deo iminolabat ad eversionem culture Dei, sed propter. magnum miraculum, Quomodo 
hoc ? Propter Deum : edictum quippe posuerat, ut non minucretur honor Dci. Illi autem non sic, scd 
ipsos putabant esse deos : propter hoc prohibebantur. Hic autem postquam adoravit, tunc hoc fecit; 
neque enim sicut Deum adoravit, sed sicut hominem sapientem. Clarum autem non est quia immo- 
lavit; si autem et immolavit , non suscipiente Daniele. Quid quod ctiam Balthasar eum nominavit 
nomine Dei sui? Ita nibil magnum existimabat deos suos ; quando etiam captivum sic vocabat qui 
cunctos jusserat imaginem adorare variam et multifariam, sed ctiam draconem colebat. Ab illis 
autem qui erant in Lystra, multum erant stultiores Babylonii : idcirco non posset statim revocare cos 
in hoc. Et multa alia in hac quaestione dici possunt ; interim hec modo suffecerint. Si igitur volumus 
adipisci omnia bona, quie ad Deum pertinent quaramus. Sicut enim qui ea quz hujus szxculi sunt, 
quarunt, ab istis et ab illis excidunt : sic qui qux Dei sunt, preponunt, utraque adipiscuntur 
Non itaque ista quæramus, sed illa, ut bona qu: promissa sunt, percipere mereamur in Christo Jesu 
Domino nostro, cum quo Patri una cum sancto Spiritu gloria, imperium, honor, in sxcula seculorum. 
Amen. | 
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Πίστει πεποίηχε τὰ πάσχα xal τὴν πρόσχυσιν τοῦ Car. XI. v. 28. Fide celebravit pascha et san- 


αἵματος, ἵνα μὴ 6 ὀλοθρεύων τὰ πρωτότοχα, θίγη guinis effusionem, ne qui vastabat primiti- 
αὐτῶν. Πίστει διέθησαν τὴν ἐρυθρὰν θάλασσαν ὡς να, tangeret cos. 20. Fide transierunt mare 
es -. (4 ~ 4 ’ 4 " . 
διὰ ξηρᾶς γῆς ' ἧς πεῖραν λαθόντες οἱ Αἰγύπτιοι, Rubrum, tamquam per aridam terram: quod 
"κατεπόθησαν. Πίστει τὰ τείχη “Ἱεριχὼ ἔπεσε, experti /Egyptii, devorati sunt. 50, Fide 
κυχλωθέντα ἐπὶ ἑπτὰ ἡμέρας. Πίστει Ῥαὰθ ἡ muri Jericho corruerunt, circuitu dierum 
πόρνη οὗ συναπώλετο τοῖς ἀπειθήσασι, δεξαμένη septem. 51. Fide Rahab meretrix non periit 
τοὺς χατασχόπους μετ᾽ εἰρήνης. cum incredulis, excipiens exploratores cum 
pace. 


Πολλὰ μεταξὺ χατασχευάζειν 6 Παῦλος εἴωθε, χαὶ B 1. Multa solet Paulus interjecta probare ac con- 
πυκνός ἐστι τοῖς νοήμασι. Toraúty γὰρ À τοῦ Πνεύ- firmare, et est creber sententiis. Talis enim est 
patos χάρις" οὐκ ἐν πλήθει λόγων ὀλίγα περιέχει gratia Spiritus : non in. verborum. multitudine 
νοήματα, ἀλλὰ βραχύτητι ῥημάτων μεγάλην καὶ continet paucos sensus, sed in verborum brevitate 
πολλὴν διάνοιαν ἐντίθησιν. Ὅρα γοῦν πῶς ἐν τάξει multam et magnam indit intelligentiam. Vide er- 
παραχλήσεως xai περὶ πίστεως διαλεγόμενος, οἵου go, cum instar adhortationis de fide dissercret , 
ὑπομιμνήσχει τύπου καὶ μυστηρίου, οὗ τὴν ἀλήθειαν cujus figurz et mysterii admoneat, cujus habc- 
ἔγομεν. Πίστει, φησὶ, πεποίηχε τὸ πάσχα xat τὴν mus veritatem. Fide , inquit , celebravit pascha 
πρόσχυσιν τοῦ αἵματος, ἵνα μὴ 6 ὀλοθρεύων τὰ npo- εἰ sanguinis effusionem, ne qui vastabat pri- 
τότοχα, θίγη αὐτῶν. "Τί δέ ἐστιν, H πρόσχυσις τοῦ mogenita eos tangeret. Quid est sanguinis effu- 
αἵματος; Ἀρνίον ἐθύετο κατὰ οἰχίαν, xal τὸ αἷμα C sio? Agnus sacrificabatur in zdibus, οἱ sanguis 
αὐτοῦ ἐπεχρίετο ταῖς φλιαῖς, καὶ τοῦτο ἦν ἆπο- ejus illinebatur postibus , et hoc erat quo munic- 
τείχισις τῆς ἀπωλείας τῆς Αἰγυπτιακῆς. Εἰ τοίνυν batur /Egyptüius interitus. Si ergo sanguis agni 
alpa ἀρνίου ἐν μέσοις Αἰγυπτίοις καὶ ἐν ὀλέθρῳ το- in medio /Egyptiorum et in tanto exitio illesos 
σούτῳ ἀσινεῖς διεφύλαττε τοὺς Ἰουδαίους πολλῷ custodiebat Judzos, multo magis nos conservabit 
p. XÀÀov διασώσει ἡμᾶς, οὐκ ἐν ταῖς Φλιαῖς, ἀλλ᾽ ἐπὶ sanguis Christi , non postibus , sed nostris animis 
ταῖς ψυχαῖς τὸ αἷμα ἐπιγριόμενον τοῦ Χριστοῦ: xoi — illitus : etenim nunc quoque qui vastat et perdit, 
γὰρ καὶ νῶν ó ὀλοθρεύων ἐν τῇ βαθεία νυχτὶ ταύτη in hac media nocte circuit. Sed armemur illo sa~ 


* [κατεποντίσθησαν Savilius, Comm. et A. B. bic et a Hic homiliam incipit Colb, 
initio pag. 245, Α.] 
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Fide celebravit pascha et sanguinis effusionem, ne qui vastavit primitiva , tangeret eos. Fide 
transierunt mare Rubrum tamquam per aridam terram : quod experti /Egyptü absorpti sunt- 
Fide muri Jericho corruerunt circumiti diebus septem. Fide Rahab meretrix non periit cum in- 
fidelibus , excipiens exploratores cum pace. Plurima Paulus inter ipsa qua loquitur solet argumen. 
tari, et densus est in sententiis. Talis quippe est Spiritus sancti gratia : non in abundantia verborum 
paucas continet sententias, sed in brevitate verborum magnum habet ct plurimum intellectum. Intuere 
igitur quomodo sub occasione exhortationis et de fide disputans, cujus eos typi commemorat, ct quanti 
mysterii, cujus habemus veritatem. Fide, inquit, celebravit pascha et effusionem sanguinis, ne qui 
vastavit primitiva, tangeret eos. Effusio sanguinis agni sacrificabatur in domo, et in sanguine per- 
ungebantur postes, et hoc erat tutamen a perditione Ægyptia. Si igitur sanguis agninus in medio 
AEgyptiorum, et in tanta devastione illæsos servabat Judaeos : multo amplius salvabit nos , non postes, 
sed animas nostras Christi sanguine perungentes. Etenim etiam nunc qui devastat in profunda hac nocte 
circumit, sed induamur arma justitiz,, hoc est illo sacrificio. Effusionem sanguinis perunctionem appellat : 
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crificio. Unctionem vocat effusionem : ex Ægypto περιέρχεται. Ἁλλ' ὁπλιζώμεύα ἐκείνη T7 θυσία. 

enim nos eduxit Deus, e tencbris , ex idololatria.  Πρόσγνσιν τὴν χρίσιν καλεῖ" ἀπὸ γὰρ Αἰγύπτου ἐξή- 

Atqui quod factum quidem fuit, nihil erat; quod γαγεν ἡμᾶς ὃ Θεῦς, ἀπὸ τοῦ σκότους, ἀπὸ τῆς εἴδω- 
/ ` 


autem hinc perficicbatur, res magna. Nam quod D λολατρείας. Καίτοι τὸ γενόμενον οὐδὲν Ὧν, τὸ δὲ xa- 
factum quidem fuit, crat sanguis; quod autem ef- τορθούαενων pia τὸ μὲν γὰρ γενόμενον αἷμα, τὸ 


ficicbatur, salus εἰ obstructio ac prohibitio interi- δὲ κατορθούιενον σωτ pla xat ἔμφραξις xal κώλυμα 
tus. Timuit sanguinem angelus; sciebat enim cujus ἀπωλείας. "Ezo670v, τὸ αἷμα ὃ ἄγγελος: ἴδει γὰρ 
esset typus; horruit, mortem Domini cogitans: τίνος ἦν τύπος" ἔφριξε, τὸν δεσποτικὸν θάνατον ἐν- 


propterea non tangebat postes. Dixit Moyses, Un- νοήσας” διὰ τοῦτο οὐκ ἔθιγε τῶν φλιῶν. Εἶπε Μωῦ- 
gite; εἰ unxerunt, fueruntque confidentes et se- σῆς, γρίσατε" καὶ ἔγρισαν, xai ἐθάῤῥησαν γρίσαν- 
curi. Vos autem ipsius agni habentes sanguinem, τες. Τ μεῖς δὲ αὐτοῦ τοῦ ἀμνοῦ ἔχοντες τὸ αἷμα , οὐ 
non confiditis? Fide transierunt mare Rubrum, θαρσεῖτε; Πίστει διέθησαν τὴν ἐρυθρὰν θάλασσαν. ὡς 
tamquam per aridam terram. Rursus totum, διὰ ξγρᾶς γῆς. Παλιν λαὸν ὁλόκληρον παραέαλλει 
populum comparat populo, ne dicant, Non pos- ^ λαῷ, ἵνα μὴ λέγωσιν, ὅτι οὐ δυνάμεθα κατὰ τοὺς 
sumus esse sicut sancti. Fide, inquit, transierunt ἁγίους γενέσθχι. Πίστει, φησὶ, διέθησαν τὴν ἐρυθρὰν 
mare Rubrum, tamquam per aridam terram : θάλασσαν ὡς διὰ ξηρᾶς γπς᾽ ἧς πεῖραν λαβόντες ol 
quod experti Ægyptii fuerunt. submersi. Hic Αἰνύπτιοι κατεπόθηταν. ᾿Ενταῦθα αὐτοὺς καὶ εἰς UTG- 
eis revocat in memoriam ea qui perpessi sunt in μντσιν ἄγει τῶν παθημάτων τῶν ἐν Αἰγύπτῳ. Πῶς 
Ægypto. Quomodo fide? Quoniam sperarunt se πίστει; Ὅτι Away διὰ τῆς θαλάσσης διχῤίσεσθαι, 
per mare transituros, et ideo orabant: imo vero καὶ διὰ τοῦτο πὔχοντο * μᾶλλον δὲ Μωῦσᾶς ἦν ὃ eù- 
erat Moyses qui orabat. Vides quod ubique fides γόμενος. 'Oois ὅτι πανταγοῦ ἢ πίττις τοὺς λογιταοὺς 
humana exsupcrat ratiocinia et imbecillitatem et ὑπερθαίνει τοὺς ἀνθρωπίνους καὶ τὴν ἀσθένειαν καὶ 
humilitatem ? vides, simul et credebant , et sup- τὴν ταπεινότητα; δρᾶς, ὁμοῦ xal ἐπίστευον. καὶ τὴν 
plicium extimuerunt, εἰ in sanguine ostiorum, et κόλασιν ° ἐδεδοίκεσαν ἔν τε τῷ αἵματι τῶν θυρῶν, 
in Rubro mari? Et hoc declarabat fuisse aquam, p ἔν τε τῇ ἐρυθρᾷ θαλάττη ; Καὶ τοῦτο ἐδήλου, ὅτι ὕδωρ 
per eos qui ceciderunt et in ea fuerunt suffocati, et ἦν, διὰ τῶν ἐμπεσόντων xal ἀποπνιγέντων, xat ὅτι 
non fuisse visionem , sed veritatem. Sed sicut qui οὐκ ἦν φαντασία, ἀλλ᾽ ἀλήθεια. Ὥσπερ δὲ ἐπὶ τῶν 
fuerunt consumti a leonibus, ostendebant. rerum λεόντων οἱ ἀναλωθέντες ἐδείκνυον τῶν πραγμάτων 
veritatem , et qui combusti fuerunt in fornace, ita τὴν ἀλήθειαν, xal ἐπὶ τῆς xautyou οἱ καέντες" οὕτω 
nunc quoque vides res easdem his quidem fuisse καὶ νῦν δρᾶς τὰ αὐτὰ πράγματα τοῖς μὲν πρὸς σω- 
saluti et gloriz, illis autem exitio. Tantum bonum. τηρίας καὶ εὐδοχιμήσεως, τοῖς δὲ πρὸς ἀπωλείας yt- 
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ex Egypto enim eduxit nos Deus, hoc est , ex tenebris et idololatria. Quamvis quod fiebat, nihil esset, 
scd quod per illud perficiebatur , magnum erat : quod enim fiebat, sanguinis erat effusio; quod autem 
perficiebatur, salus, et conclusio et prohibitio perditionis. Timuit illum sanguinem angelus ; sciebat cnim 
cujus erat typus; diriguit, Dominicam mortem intelligens : propterea non tetigit postes. Dixit Moses, 
Ungite; et unxerunt, εἰ confessi sunt. Vos autem ipsius agni habentes sanguinem, non confiditis ? Fide 
transierunt mare Rubrum, sicut per aridam terram. terum populum perfectum comparat plebi unius 
loci, ne dicant quia non possumus secundum quod isti potuerunt. Fide, inquit, transierunt per mare 
Rubrum , sicut per aridam terram : quod experti £g) pti absorpti sunt. Yn hocloco ad recordationcs 
eos adducit passionum, quas in Ægypto passi sunt. Quomodo hoc? Quia fide sperabant per mare trans- 
ire; propter hoc orabant : magis autem Moses erat qui orabat. Contemplaris quia ubique fides ratio- 
cinationes humanas excedit, et infirmitatem atque humilitatem hominum superat? Intucris quia jam si- 
mul ut credebant, etiam supplicia declinabant, nunc quidem in sanguine postium , nunc autem in mari 
Rubro? Et hoc manifestabat aquam esse, quia illi venientes absorpti sunt : ex. hoc apparebat non esse 
phaniasiam, sed sicut in leonibus illis, qui ab eis devorati sunt, ostendebant veritatem rerum ; et sicut 


in camino, qui incensi sunt; sic etiam nunc inspicis casdem rcs aliis quidem ad salutem et gratiam, alit» 
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νόμενα. Γοσοῦτόν ἐστιν ἣ πίστις ἀγαθόν: xol γὰρ cst fides : nam quando ad tantam venerimus per- 
ὅταν εἰς ἀμηχανίαν ἐμπέσωμεν, τότε ἀπαλλαττόμεθα, — plexitatem, ut nullus inveniatur exitus, tunc li- 
κἂν πρὸς αὐτὸν τὸν θάνατον ἔλθωμεν, κἂν ἀπογνω- — beramur, etiamsi ad ipsam mortem venerimus, 
σθῇ τὰ καθ’ ἡμᾶς. Τί γὰρ ἄλλο ἦν λοιπόν; Αἰγύ- etiamsi res nostrz sint plane desperata. Quid enim 
πτιοι xxl θάλασσα αὐτοὺς ἀόπλους ἐχύχλουν, καὶ ἡ restabat aliud 9 Ægyptii et mare eos cireumdabant 
ἀποπνιγῆναι ἐχρῆν φεύγοντας, ἢ εἰς τὰς Αἰγυπτια- C inermes » οἱ oportebat eos γε] suffocari fugientes , 
χὰς χεῖρας ἐμπεσεῖν. Ἂλλ᾽ ὅμως ἀπὸ ἀμηχάνων γε] incidere in manus /Egyptiacas. Sed tamen a 
αὐτοὺς διέσωσε” τὸ αὐτὸ ὕδωρ τοῖς μὲν ὑπεστρών- rebus adeo dubiis et perplexis eos liberavit ac 
νυτο καθάπερ γῇ, τοὺς δὲ χατεπόντιζε καθάπερ Od- conservavit : idem mare his quidem stratum fuit 
Matia i ἐκεῖ μὲν τῆς φύσεως ἐπελανθάνετο, ἐνταῦθα δὲ sicut terra, illos autem submersit tamquam marc : 
καὶ ὡπλίζετο xar’ αὐτῶν. Πίστει τὰ τείχη Ἱεριγὼ — illic obliviscebatur nature, hic ctiam adversus 
ἔπεσε, χυχλωθέντα ἐπὶ ἑπτὰ ἡμέρας. Οὐ γὰρ δὴ ipsos armabatur. Fide muri Jericho corruerunt 
σαλπίγγων ἠχὴ λίθους οἵα τε χαταθάλλειν ἐστὶ, circuitu septem dierum. Non enim sonus tuba- 
χἂν μυρία τις ἔτη σαλπίζη, ἀλλ᾽ À πίστις πάντα rum potest muros dejicere, etiamsi mille annos 
δύναται. sonuerit, sed fides potest omnia. 

ὍὋρᾶς πανταχοῦ, οὐχὶ ἀκολουθία, οὐδὲ φύσεως 2. Vides eam ubique mutari, non consequen- 
νόμῳ μεταθαλλομένην αὐτὴν, ἀλλὰ παρὰ προσδο- D tia, nec lege naturz, sed omnia fieri przter exspe- 
χίαν ἅπαντα γινόμενα; Οὐκοῦν xol ἐνταῦθα παρὰ —ctationem? Ergo hic quoque prater exspectatio- 
προσδοχίαν ἅπαντα γίνεται. Ἐπειδὴ γὰρ ἄνω καὶ nem fiunt omnia. Nam quoniam susque deque di- 
κάτω ἔλεγεν, ὅτι δεῖ πιστεύειν ταῖς ἐλπίσι ταῖς µελ- cebat credendum esse spei futurz, apte totum hunc 
λούσαις, εἰχότως τοῦτον ἅπαντα τὸν λόγον ἐχίνησε, sermonem facit, ostendens quod non nunc solum, 
δεικνὺς ὅτι οὐ νῦν, ἀλλὰ καὶ ἐξ ἀρχῆς πάντα τὰ θαύ- sed etiam ab initio omnia miracula per hanc acta 
µατα διὰ ταύτης ἤνυσται καὶ χατώρθωται. Πίστει. sunt et perfecta. Fide Rahab meretrix non 
"Pa&6 ἡ πόρνη οὐ συναπώλετο τοῖς ἀπειθήσασι, δε- periit cum incredulis , excipiens exploratores 
ξαμένη τοὺς κατασκόπους μετ᾽ εἰρήνης. Οὐχοῦν at- cum pace. Turpe est ergo si etiam merctrice ap- 
σχρὸν, εἰ καὶ πόρνης ἀπιστότεροι paveinte' καίτοιγε — pareatis magis increduli : quamquam illa viros 
ἐχείνη τῶν ἀνδρῶν ἤκουσεν ἀπαγγελλόντων, xal eò- ,,, audivit tantum annuntiantes et statim credidit. 
θέως ἐπίστευσε. Τοιγαροῦν καὶ τὸ τέλος ἐπηχολούθησε’ A Finis ergo est consequutus : nam cum omnes 
πάντων γὰρ ἀπολωλότων, μόνη διεσώθη. Οὐχ εἶπε periissent, sola fuit salva. Non dixit apud se, Ero 
πρὸς ἑαυτὴν , ὅτι μετὰ πολλῶν ἔσομαι τῶν ἐμῶν ' οὐκ cum multis qui sunt mei : non dixit, Egone pos- 
εἶπεν, ἐγὼ τοσούτων φρονιμωτέρα δύναμαι εἶναι ἀν- sum esse prudentior tot viris intelligentibus qui 
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autem ad perditionem valuisse. In tantum est fides magnum bonum, quoniam etiam , quando ad despe- 
rationem aliquam venerimus, tunc quoque liberamur ; ac si usque ad ipsam mortem veniamus, ac si de 
nobis ab omnibus desperetur. Quz namque jam spes erat ? Hinc /Egyptii , inde mare, et ipsi inermes : 
aut enim in mari erant perituri, si vellent fugere, aut in manus /Egyptiacas incidere. Verumtamen ex 
majore desperatione eos liberavit : idipsum mare istis est substratum sicut terra, hos autem demersit sic- 
ut mare: illic oblitum nature suz, hic autem etiam armatum est adversum eos. Fide , inquit , Jericho 
cecidit circumitis muris ejus per septem dies. Non enim tubarum sonitus murorum saxa dejccit, ac 
si per decem millia annos quis tubis insonet, sed fides omnia valet. 

Intueris ubique neque conscientia [ f. consequentia ] ulla rerum, neque natura lege omnia permutari, 
sed propter [ f. praeter] spem cuncta fieri? Proinde etiam hic propter [ f. prater] spem cuncta fiunt. Quo- 
niam enim sursum atque deorsum dicebat , quia oportet credere et spebus futuris regi, omnem istum 
sermonem movit, ostendens quia non tunc, sed ex initio omnia miracula per fidem impetrata sunt et 
perfecta sunt. Fide, inquit, Rahab meretrix non periit una cum infidelibus, suscipiens exploratores 
cum pace. Proinde admodum turpe est, 51 meretrice infideliores exstitissent ; tamen illa homines audivit 
nuntiantes, et confestim credidit. Nam ct eam effectus consequutus est : omnibus quippe pereuntibus, 
sola salvata est. Non dixit ad seipsam, Quia cum plurimis meis ero : non dixit, Num cgo prudentior 
istis esse possum sapientibus viris, qui non credent , et ego credam ? Nihil tale dixit, sed credidit dicus 
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non credunt, et ego credo? Nihil dixit ejusmodi, δρῶν συνετῶν, οἵτινες ἀπιστοῦσι, καὶ ἐγὼ πιστεύσω; 
. e oye . . à . . E - , Y - 
quod verisimiliter alius dixisset et fecisset, sed di-— Ou2iv τοιοῦτον, ὅπερ εἰκὸς ἣν ἄλλον καὶ εἰπεῖν καὶ 
ctis credidit. 52. Et quid adhuc dicam ? deficiet παθεῖν, ἀλλὰ τοῖς λεγομένοις ἐπίστευσε. Καὶ τί ἔτι 
me tempus enarrantem. Non amplius de cætero λέγω; ἐπιλείψει γάρ µε διηγούμενον ὅ χρόνος. Ovx- 
P : l γω} | TP 9 ΘΗ £o vos: 
ponit nomina, sed cum desiisset in meretricem, et ἐέτι λοιπὸν τὰ ὀνόικατα τίθγσιν, ἀλλὰ τελευτήσας εἷς 
eos excilasset per qualitatem persone, non am- τὴν πόρνην, xai ἐντρένας διὰ τῆς τοῦ προσώπου 
plius dilatat historias, ne videatur nimis prolixa ποιότητος, οὐχέτι πλατύνει τὰς ἱστορίας, ἵνα μὴ 
uti oratione; non tamen eas dimittit, scd admo- — o2: μανρηγορεῖν' οὐ μὴν αὐτὰς ἀφίησιν, ἀλλ᾽ ἐπι- 
dum sapienter percurrit, utrumque curans, et sa- 1 
uetatemn fugiens, et sententiarum crebritatem non κόρον φεύγων, καὶ τὴν πυχνότητα οὐ λυμαινόμενος" 


vo 


͵ , e^ “- , . . 
τρέγει σφοῦρα συνετῶς, τγρῶν αμφότερα, καὶ τὸν 


perimens : neque omnino siluit, neque dicens at- οὔτε πάντη ἐσίγησεν, οὔτε λέγων ἠνώγλησεν, ἀλλ᾽ 
tulit molestiam , sed utrumque recte dispensat. ἀμφότερα ποιεῖ. Ὅταν γάρ τις ἰσγυρῶς ἀγωνίζηται, 
Nam quando quispiam vehementer contendit, si ἂν ἐπιμένη ἀγωνιζόμενος, ἀποχναίει τὸν ἀκροατὴν, 
pergat contendere, enecat auditorem, jam persua- πεπεισμένον λοιπὸν ἐνογλῶν xat φιλοτιμίας λαμθα- 
sum molestia afliciens, οἱ præbens de se opinio- νῶν δόξαν δεῖ γὰρ πρὸς τὸ λυσιτελὲς ἁρμοζεσθαι. 
nem ambitiosi : oportet enim se accommodare uti- Kat τί ἔτι λέγω φησίν; ἐπιλείνει γάρ µε διηγούαε- 
litati. Et quid adhuc dicam ? inquit: deficiet vav 6 χρόνος περὶ 1 εδεὼν Bapax τε καὶ Σαμγὼν καὶ 
me tempus enarrantem de Gedeon, Barac, Ἴενθαε, Αχυίὸ τε xat Σαμουὴλ καὶ τῶν προφητῶν. 
Sampson, Jephthe, David, Samuel, εἰ prophe- ᾿Εγκαλοῦσι τῷ Παύλῳ τινὲς, ὅτι τὸν Βαρὰκ xai τὸν 
tis. Quidam Paulum reprehendunt , quod Barac, C Xxubov καὶ τὸν ]ενύχε ἐν τούτοις τίθησι τοῖς to- 
Sampson et Jephthe in his ponat locis. Quid dicis? ποις. Τί λέγεις; 6 τὴν πόρνην θεὶς, τούτους οὐ θή- 
cum meretricem posuerit, hos non pone? ? Ne mihi σει; Μὴ yap μοι τὸν ἄλλον αὐτῶν βίον εἴπης, ἀλλ᾽ 
enim reliquam eorum vitam dixeris, sed num cre- εἰ μὴ ἐπίστευσαν καὶ ἔλαμγαν ἐν τῇ πίστει. Καὶ τῶν 
diderunt et fide resplenduerunt. Et prophetis, ^ mpogvz&v, φησὶν , οἳ διὰ πίστεως κατηγωνίσαντο Ba- 
55. qui per fidem vicerunt regna. Vides quod σιλείας. Ὄρᾶς ὅτι οὐγὶ βίον ἐνταῦθα αὐτοῖς μαρτυρεῖ 
non ferat hoc testimon'um de vita præclara : non λαμπρόν οὐδὲ γὰρ τοῦτο προηγουμένως ἦν τὸ ζη- 
enim erat id quod. precipue quarebatur; sed fi- τούμενον: ἀλλὰ πίστεως τέως ἐξέτασις ἦν. Εἰπὲ 
dei interim erat examinatio. Nam dic mihi, an- yap uot, εἶ μὴ πίστει τὸ πᾶν ἤνυσαν; Πῶ-; Διὰ 
non fide universum confecerunt? Quomodo? Per πίστεως, φησὶ, κατηγωνίσαντο βασιλείας οἱ περὶ τὸν 
fidem, inquit, vicerunt regna, nempe Gedeon. Γεδεών. Εἰργάσαντο δικαιοσύνην. Έίνες; Αὐτοὶ οὗτοι" 
Operati sunt justitiam. Quinam hi sunt? Iidem Ὁ ἤτοι τὴν φιλανθρωπίαν ἐνταῦθα δικαιοσύνην εἶπεν. 
omnino illi : aut. benignitatem hic justitiam dicit. ᾿Επέτυχον ἐπαγγελιῶν. Περὶ τοῦ Maui. οἶμαι αὐτὸν 
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eorum, quod possent illa contingere. Et quid adhuc, inquit, dico ? deficiet enim me tempus enarran- 
tem. Jam non ponit nomina, sed finem faciens in meretrice, et in verecundiam cos excitans qualitate 
persona, non jam dilatat historiarum commemorationem, ne videatur sermonem suum protelare. Tamen 
non ea explanat, sed percurrit , sapienter valde utrumque faciens, et tempus fugiens, et densitatem sen- 
tentiarum non auferens : neque enim omnino tacuit , neque dicens molestus effectus est ; utrumque enim 
fecit. Cum enim fortiter quisquam decertat , si in certamine perseveraverit, defatigat auditorem. Qui 
enim jam credenti longitudine sermonis molestus esse voluerit, opinionem. ambitionis incurrit : oportet 
enim utilitati prospicere, et coaptari. Et quid adhuc, inquit , dico ? deficiet enim me tempus enar- 
rantem de Gedeon, Barac, et Sampson, et Jephthe, et David, et Samuel, et prophetis. Yn hoc loco 
culpant quidam Paulum, quoniam Barac et Sampson et Jephthe inter istos constituit. Quid dicis? mere- 
tricem ponit, istos autem non ponat? Nec mihi nunc dicas aliam vitam eorum, sed etsi non crediderunt, 
etsi non claruerunt in fide. Et prophetis , inquit , qui per fidem expugnaverunt rcgna. Intueris quia 
non vitæ eorum hic testificatur quod clara fuerit; neque enim hoc quarebatur, sed de fide erat ratio. Dic 
enim mihi, si non cuncta fide impetraverunt? Per fidem, mquit, expugnaverunt regna. Gedeon 
quippe etiam. justitiam operatus est. Quinam, inquit , corum? qui sunt isti quos dicit ? Misericordiam 
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τοῦτο λέγειν. Ποίων δὲ τούτων ἔτυχεν ἐπαγγελιῶν ; 
Qy ἔλεγεν, ὅτι τὸ σπέρμα αὐτοῦ καθίσει ἐπὶ τὸν 
θρόνον αὐτοῦ. Ἔφραξαν στόματα λεόντων, ἔσθεσαν 
δύναμιν πυρὸς, ἔφυγον στόματα μαγαίρας. Ὅρα 
^ 3 e e / κά V , 
πῶς ἐν αὐτῷ τῷ θανάτῳ ἦσαν, Ó Δανιήλ χυχλου- 
μενος ὑπὸ τῶν λεόντων, οἱ παῖδες οἱ τρεῖς ἐν τῇ 
καμίνῳ διατρίθοντες, ὃ Ἀόραὰα, ὁ Ισαὰχ, ὃ Ἴα- 
xwb ἐν διαφόροις πειρασμοῖς, xat οὐδὲ οὕτως ἀπέ- 
γνωσαν. Τοὔτο γὰρ πίστις ' ὅταν τὰ πράγματα πρὸς 
Δ. 5 J J , A ~ , Uu $ ^ 
τὸ ἐναντίον ἐκθαίνη, τότε δεῖ πιστεύειν ὅτι οὐδὲν 
ἐναντίον γέγονεν, ἀλλὰ πάντα ἀχόλουθα. φυγον 
στόματα μαχαίρας. Περὶ τῶν τριῶν πάλιν οἶμαι 
παίδων λέγειν αὐτόν. ᾿Ενεδυναμώθησαν ἀπὸ ἀσθε- 
’ ’ 9 A ’ 
velas, ἐγενήθησαν ἰσχυροὶ ἐν πολέμῳ, παρεμθο- 
λὰς ἔχλιναν ἀλλοτρίων. Τὰ κατὰ τὴν ἐπάνοδον 
τὴν ἀπὸ Βαθυλῶνος ἐνταῦθα αἰνίττεται. Ἀπὸ dols- 
, [4 5 8 9 ’ σ ^ 
γείας, φησί” τουτέστιν, ἀπὸ αἰχμαλωσίας. Ὅτε ἤδη 
3 / 3 ^ a Ἰ el ~ e^ ΝΛ 
ἀπέγνωστο τὰ ᾿Ιουδαϊχὰ, ὅτε ὀστῶν νεκρῶν οὐθὲν 
διενηνόχεσαν, τότε αὐτοῖς γέγονε τὰ τῆς ἐπανόδου. 
Τίς γὰρ ἂν ἤλπισεν ἀπὸ Βαθυλῶνος ἐπανήκειν aù- 
τοὺς, καὶ οὐχ ἐπανήκειν μόνον, ἀλλὰ xal ἰσχυροὺς 
γενήσεσθαι, καὶ χλῖναι παρεμθολὰς ἀλλοτρίων; 
Ἀλλ) ἡμῖν οὐδὲν τοιοῦτον συνέδη , φησίν. Ἀλλὰ tað- 
τα τύποι τῶν μελλόντων εἰσίν. "ἔλαθον γυναῖκες ἐξ 
ἀναστάσεως τοὺς νεκροὺς αὐτῶν. Τὰ κατὰ τοὺς προ- 
φήτας ἐνταῦθα λέγει, τὸν Ἱλισσαῖον, τὸν Ἠλίαν ' 
νεκροὺς γὰρ ἀνέστησαν οὗτοι. Ἄλλοι δὲ ἐτυμπανίσθη- 
σαν, οὐ προσδεξάμενοι τὴν ἀπολύτρωσιν, ἵνα κρείτ- 
τονος ἀναστάσεως τύχωσιν. AAN οὐχ ἡμεῖς ἀναστά- 
σεως ἐτύχομεν. AAN ἔχω δεῖξαι καὶ ἐκείνους, φησὶν, 
ἀποτμηθέντας, χαὶ μὴ δεξαμένους, ἵνα κρείττονος 
ἀναστάσεως τύχωσι. Διὰ τί γὰρ, εἰπέ μοι, παρὸν 


AD HEBR EOS. 


553 


"A depti sunt repromissiones, De Davide arbi- 

tror eum dicere. Quasnam promissiones? De iis 

agit de quibus dicebat, quod semen ejus sessurum 

sit super sedem ejus. Obturaverunt ora leonum, 

δά. exstinxerunt. impetum ignis, effugerunt 

aciem gladii. Vide quomodo crant in ipsa morte, 

Daniel circumdatus a leonibus, tres pueri qui de- 
"" gebant in fornace, Abraham, Isaac, Jacob in di- 
A versis tentationibus; et ne sic quidem despera- 
runt. Hoc enim cst fides : quando res in contra- 
rium exeunt, tunc oportet credere quod nihil 
eveniat contrarium, sed omnia consequentia. Ef- 
fugerunt aciem gladii. Existimo eum rursus di- 
cere de tribus pueris. Conealuerunt de infirmi- 
tate, fortes facti sunt in bello, castra verte- 
runt exterorum. Hic tacite significat quod factum 
est in reditu a Babylone. De infirmitate : hoc 
est, de captivitate. Quando res Judaica jam erant 
desperate , quando a mortuorum ossibus nibil 
differebant, tunc illis ficbat reditus. Quis speras- 
set futurum ut redirent a Babylone, et non solum 
redirent , sed etiam fortes fierent, et verterent ac 
fugarent castra exterorum ? Αἱ nobis, inquit, ni- 
hil tale accidit. Sed hzc sunt typi futurorum. 
"cceperunt mulieres de resurrectione mortuos 
suos. De prophetis hec dicit, nempe de Elisao et 
Elia : mortuos enim illi suscitarunt. 55. Ælii au- 
tem distenti sunt , non suscipientes redemtio- 
nem, ut meliorem invenirent resurrectionem. 
At nos non assequuti sumus resurrectionem. Sed 
possum, inquit, ostendere ctiam Ί]]ος fuisse dis- 
sectos, sed redemtionem non suscepisse, ut melio- 
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cnim dicit in hoc loco, quam habuit David : de co enim hoc eum dicere arbitror. Ædepti sunt repro- 
missiones. Quales? Istas de quibus dicebatur, quia semen ejus sedebit super solium ejus. Obturaverunt 
ora leonum, exstinxerunt virtutem ignis , effugaverunt ora gladiorum. Contemplare quomodo in 
ipsa morte erant : Daniel circumdatus a leonibus, tres pueri in camino deambulantes , I5raelite, Abra- 
ham, Isaac, et Jacob in variis tentationibus ; et neque sic desperaverunt. Hoc enim est fides, ut cum res 
nobis in contrarium exeunt, tunc credamus : quia nihil contrarium factum est, sed cuncta consequentia 
et ordinata venerunt. Effugaverunt ora gladiorum. De tribus pueris eum iterum puto dicere. Conga- 
luerunt ex infirmitate. Tempus postquam reversi sunt de Babylonia significat. Ex infirmitate enim 
hoc esse puto; id est ex captivitate, quando jam in desperatione erant Judaicz res, quando jam a mortuis 
nihil distabant. Quis enim non desperabat de Babylonia eos posse reverti? et non dico reverti solum, sed 
etiam fortiores effici. Perterunt castra exterorum. Sed vobis nihil tale contigit, inquit. Sed hzc forme 
sunt futurorum. Æcceperunt mulieres de resurrectione mortuos suos. Ea quz circa prophetas 
provenerunt, dicit, Heliseum ct Heliam significans, qui mortuos suscitabant. Ælii vero, inquit, dis- 
tenti sunt , non suscipientes redemtionem, ut meliorem resurrectionem adipiscantur. Sed nos non 
adepti sumus resurrectionem. Sed possumus ostendere et illos, inquit, excisos, et non suscepisse, ut 


Joannes 


c1 
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rem assequerentur resurrectionem. Cur enim, dic € ζῆσαι, οὐχ ἠβουλήθησαν; οὐκ ἄρα ὅτι κρείττονα 
mihi, cum liceret. vivere, noluerunt? annon quia  προσεδόχων ζωήν; Καὶ οἱ τοὺς ἄλλους ἀναστήσαντες, 
vitam exspectabant meliorem? Et qui alios sus- αὐτοὶ εἵλοντο ἀποθανεῖν, ὥστε κρείττονος ἀναστά- 
citarant , ipsi mori elegerunt , ut meliorem asse- σεως τυγεῖν, οὐ τοιαύτης, οἷας τὰ παιδία τῶν yv- 
querentur resurrectionem, non talem qualem ναικῶν. ᾿Ενταῦθά μοι δοκεῖ καὶ τὸν Ιωάννην αἰνίτ- 
pueri mulierum. Hic mihi videtur et Joannem in- τεσθαι, καὶ τὸ Ἰάχωθον *. ἀποτυμπανισμὸς γὰρ Aé- 


Baptista et nuere et Jacobuin : ἀποτυμπανίσμός enim est ca- yetar 6 ἀποχεγαλισμός. Ἐ τν αὐτοῖς δρᾶν τὸν ἥλιον, 


Jacobus ca- 
pite trun- 
cali, 


pitis amputatio. Licebat eis videre solem, licebat ἐξῆν αὐτοῖς μὴ ἐλέγξαι, καὶ ὅμως εἵλοντο ἀποθανεῖν, 
non redarguere, et tamen qui alios suscitaverant, καὶ οἱ ἀναστήσαντες ἄλλους, αὐτοὶ εἵλοντο ἀποθανεῖν 


maluerunt excedere, ut meliorem assequerentur re- ἵνα κρείττονος ἀναστάσεως τύχωσιν. Ἔτεροι δὲ ἐμ- 
surrectionem. 50. Alii vero ludibria et verbera παιγαῶν καὶ μαστίγων πεῖραν ἔλαβον, ἔτι δὲ δεσαῶν 
experti, insuper et vincula et carceres, lapi- καὶ φυλαχῆς, ἐλιθάσθησαν ἐπρίσθησαν, ἐπειρά- 
dati sunt, secti sunt, tentati sunt. σῦγσαν. 


$. In uis desinit, in iis, inquam, quai erant con- D Ἐν τούτοις τελευτΆ, ἐν τοῖς οἰχειοτέροις. Μαλιστα 
junctiora et magis familiaria. Hec enim maxime γὰρ ταῦτα φέρει τὴν παράκλησιν, ὅταν τῆς αὐτῆς 
afferunt consolationem , quando ex eadem causa ὑποθέσεως ἡ λύπη Jy ἐπεὶ κἂν σφοδρότερον εἶπτς, 
fuerit ortus dolor : alioquin etiamsi. vehementius uz; δὲ ἐκ τῆς αὐτῆς ὑποθέσεως τε/θεῖσα, οὐδὲν 
dixeris, non sit autem ex eadem causa ortus do- ἐποίησας, Διὰ τοῦτο εἰς τοῦτο τὸν λόγον συνέχλεισε, 
lor, nihil efficis. Propterea in hoc finiit orationem, δεσμὰ λέγων, φυλακὰς, μάστιγας, λιθασμοὺς, τὰ χατὰ 
dicens vincula, carceres, verbera, lapidationes, ea τὸν Στέφανον, τὰ κατὰ τὸν Ζαγαρίαν αἰνιττόμενος: 
innuens quæ acciderunt Stephano et Zacharie; διὸ ἐπήγαγεν, Ἐν φόνω μαγαίρας ἀπέθανον. Ti λέ- 
οἱ ideo subjunxit : In occisione gladii mortui „yeis; οἱ μὲν ἔφυγον στόματα μαχαίρας, οἱ δὲ ἐν φόνῳ 
sunt. Quid dicis? alii quidem effugerunt aciem A μα/αίρας ἀπέθανον; τί ἐστι τοῦτο; ποῖον ἐπαινεῖς, 
gladii; alii autem mortui sunt in occisione gladii? ποῖον θαυμάζεις; τοῦτο, ἡ ἐχεῖνο; Ναὶ, grot, xai 
quid est hoc? utrum laudas, utrum adıniraris? τοῦτο κἀκεῖνο" τοῦτο μὲν, ὅτι ὑμῖν οἰχεῖον, ἐκεῖνο δὲ, 
hoc, an illud ? Maxime, inquit, et hoc et illud; ὅτι καὶ πρὸς αὐτὴν τὴν τελευτὴν ἴσχυσεν ἡ πίστις, 
hoc tamquam vobis familiare, illud autem, quo- xal τύπος τῶν μελλόντων ἐστί. Δύο yap ἐστι τὰ θαύ- 
niam etiam in ipsa morte valuit fides, οἱ est typus ματα τῆς πίστεως, ὅτι xal ἀνύει μεγάλα, xat πάσχει 
futurorum. Duo sunt enim mira in fide, quod et μεγαλα, xai ὅτι οὐδὲν ἡγεῖται πάσχειν. Καὶ οὐκ ἔχεις 
magna efficiat, et magna patiatur, et nihil se pati εἰπεῖν, φησὶν, ὅτι ἁμαρτωλοί τινες ἦσαν καὶ οὐδα- 
existimet. Nec potes, inquit, dicere quod essent pivot’ κἂν γὰρ τὸν κόσμον ἀντιστήσης ὅλον, ἐκείνους 
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meliorem resurrectionem adipiscantur. Nam cur, dic mihi, in przsenti vita nolebant vivere ? nonne quia 
mcliorem exspectabant ? ut cum alios suscitarent, ipsi tamen mori desiderabant. Clarum ergo est quia ut 
meliorem resurrectionem adipiscerentur, non enim f. autem] talem, qualem resurrectionem acceperant illi 
filii illarum mulierum. In hoc loco videtur mihi quia Joannem et Jacobum significat: distentio quippe 
dicitur decollatio. Nam possent videre solem, possent non redarguere , et elegerunt magis mori, cum 
Ipsi alios suscitarent , ut meliorem resurrectionem adipiscerentur, Ælii autem ludibria, εἰ verbera 
experti sunt, insuper et vincula et carceres. 

In istis facit finem, quia maxime isti familiari similitudine jungebantur, et maxime illis ista affe- 
rcbant consolationem. Quando enim quis in cadem causa , vcl in eadem passione aut tristitia detinetur, 
solatium ex similitudine compatientis accipit : alioquin ac si pejorem aliquam passionem dicas , si non 
ex cadem causa orta sit, nihil prodest. Propterea in hoc sermonem suum concludit, vincula nominans et 
carceres et verbera et lapidationes, Stephanum significans et Zachariam. Propterea adjunxit : Zn occi- 
sione gladii mortui sunt. Quid. dicis? alii quidem cffugaverunt ora gladiorum, alii vero in occisione 
gladii defecerunt. Quid est hoc? quid horum laudas, quid admiraris? hoc an illud ? Ita, inquit** : hoc 
quidem vobis proximius est, illud autem laudabile est, quia et circa ipsam mortem przvaluit fides, οἱ 
typus futurorum, Duo quippe sunt miracula fidei, quia et impetrat magna, et patitur magna, et nihil re- 
putat pati. Et non potestis dicere, inquit, quia peccatores quidam erant et infimi. Si enim ex alia parte 
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εὑρίσχω χαθέλχοντας τὸν ζυγὸν, xal τιμιωτέρους ὄν- 
m E - - 
τας. Διὰ τοῦτο καὶ οὕτως εἶπεν ὧν οὐχ ἦν ἄξιος ó 
κόσμος. Tí τοίνυν ἔμελλον ἐνταῦθα ἀπολαμθάνειν, ὧν 
*» ^Y ^ -” ’ yr 3 ew 3 ^ 
οὐδὲν τῶν ἐν τῷ, xócuw ἦν ἄξιον; Ενταῦθα αὐτῶν 
ὀδιανίστησι τὴν διάνοιαν, παιδεύων μὴ προσηλοῦσθαι 
τοῖς παροῦσιν, ἀλλὰ πάντων μείζω φρονεῖν τῶν ἐν 
~ ’ ’ - 9 yY » 
τῷ παρόντι βίῳ, εἴ γε 6 πᾶς κόσμος οὐκ ἔστιν av- 
τῶν ἄξιος. Ti τοίνυν βούλει ἐνταῦθα λαθεῖν; ὕθρις 
γάρ ἐστιν, ἐὰν ἐνταῦθα λάθης τὸν μισθόν. Μὴ τοίνυν 
χοσμικὰ φρονῶμεν, μηδὲ ἐνταῦθα ζητῶμεν τὴν ἀν- 
ὃ ^l , ΚΙ / x i ὰ 6 ~ 
ταποδοσιν, μηδὲ οὕτως ὦμεν πένητες' εἰ γὰρ ὃ πᾶς 
χόσµος οὐχ ἄξιος αὐτῶν, τί τὸ μέρος ἐπιζητεῖς; Καὶ 
εἰκότως * φίλοι γάρ εἶσι τοῦ Θεοῦ. Κόσμον δὲ ἐνταῦθα 
ων ` Mna / 3 7 3 / 
ἆρα τὸ πλῆθός φησιν, ἢ τὴν κτίσιν αὐτήν" ἀμφότερα 
γὰρ οἶδε λέγειν ἡ Γραφή. Εἰ πᾶσα ἡ κτίσις μετὰ 
τῶν ἀνθρώπων, φησὶ, στῇ τῶν αὐτῆς, οὐδέπω YTA- 
ξιοι φανοῦνται τούτων καὶ εἰκότως. Ὥσπερ γὰρ 
μυρίοι σταθμοὶ ἀχύρου καὶ χόρτου δέκα μαργαρι- 
τῶν οὐκ ἂν εἶεν ἀντάξιοι: οὕτως οὐδὲ ἐκεῖνοι  Κρείσ- 
σων γὰρ εἷς ποιῶν θέλημα Κυρίου, À μυρίοι παρᾶ- 
νομοι” μυρίους οὐχὶ τοὺς πολλοὺς λέγει, ἀλλὰ τὸ 
πλῆθος τὸ ἄπειρον. ᾿Εννόησον ὅσον ἐστὶν 6 δίκαιος. 
Kinev ᾿]ησοῦς 6 τοῦ Ναυῆ, στήτω ὁ ἥλιος κατὰ Pa- 
A ` 
ῥαὼν , καὶ ἡ σελήνη χατὰ φάραγγα Eou’, xat ἐγέ- 
veto. Ἠχέτω τοίνυν πᾶσα fj οἰχουμένη, μᾶλλον δὲ δύο, 
xal τρεῖς, καὶ τέσσαρες, xal δέκα, καὶ εἴκοσιν οἰχουμέ- 
vat, xal λεγέτωσαν, xal ποιείτωσαν τοῦτο : ἀλλὰ οὐ 
ὀυνήσονται. Ὁ δὲ τοῦ Θεοῦ φίλος τοῖς τοῦ φίλου xti- 
/ - ^ ^ / 
σµασιν ἐπέταττε, μᾶλλον δὲ τὸν φίλον παρεκάλει, 
Y n - 
καὶ εἶχε τὰ δοῦλα; xal 6 χάτω τοῖς ἄνω προσέταττεν. 
ε{ ^e * ^ / “- / . / 
Ορᾶς ὅτι εἰς δουλείαν ταῦτα γέγονε, τὸν δρόμον 


a [Savil. A. B. et Commel. ἆρχ.... αὐτήν; ἀμφότερα. 
ἀμρότερα γὰρ. Mutianus legisse videtur : ἐνταῦθα ἤτοι τὸ 
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peccatores et homines nihili : nam ctiamsi totum 
mundum illis ex adverso statueris , invenio illos 
in statera preeponderare , et illustriores esse. ldeo 
etiam sic dixit, Quibus dignus non erat mun- 
dus. Quid ergo hic erant accepturi , quibus nihil 
dignum erat rerum mundanarum ? Hic corum 
mentem erigit, erudiens ne sint affixi presentibus, 
et ut majora animo agitent omnibus quz sunt in 
vita prassenti ; siquidem totus mundus non est iis 
dignus. Quid ergo vis hic accipere ? probrum est 
et contumelia, si hic mercedem acceperis. Ne mun- 
dana ergo mente agitemus , neque hic quaeramus 
remunerationem, neque simus adeo pauperes : 
nam si totus mundus non est his dignus, quid 
partem quaris ? Et merito : sunt enim amici Dei. 
Mundum ergo hic dicit multitudinem, aut ipsam 
creaturam : utrumque enim solet dicere Scri- 
ptura. Si universa , inquit, creatura posita. fuerit 
cum suis hominibus , nondum zquabunt eorum 
pretium : et merito. Sicut enim decies mille pondo 
palee et foeni non zquaverint pretium decem 
margaritarum, ita nec illi : Melior est enim unus 
faciens voluntatem Domini, quam decies mille 
D iniqui ; decies mille non multos dicens, sed infi- 

nitam multitudinem. Cogita quanta res sit vir 

justus. Dixit Jesus Nave, Stet sol contra Ga- 

baon, et luna contra vallem Elom ; et factum 

est. Veniat ergo universus orbis terre, imo vero 

duo, et tres etiam, et quatuor, et viginti orbes 

terrze, et dicant. hoc et faciant ; sed non poterunt. 

Dei autem amicus amici imperabat creaturis ; imo 
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totum mundum compares, illos invenio virtutis pondere meliores, et trutinam attrahentes, et honorabi - 
liores valde exstantes. Quid igitur possent hic recipere ? In hoc loco excitat eorum mentem, ut non ad- 
hareant praesentibus, sed superiora sapiant, et eminentiora omnibus qua sunt in hac vita : siquidein 
omnis mundus non est dignus in eorum comparatione. Quid igitur vis in hac vita recipere ? injuria quippe 
est, si in hac vita mercedem recipias. Non itaque saecularia sapiamus, neque in hac vita quzramus reci- 
procationem, neque in tantum simus pauperes. Si enim omnis mundus non est dignus eis, cur partem ali- 
quam quzris ? Et merito : amici quippe sunt Dei. Mundum autem in hoc loco dicit aut multitudinem 
hominum, aut ipsam creaturam , aut utrumque : solet enim Scriptura utraque mundum appellare. Si 
cuncta creatura, inquit, cum omnibus hominibus constituatur, numquam in comparatione horum digna 
esset : et merito. Sicut enim decem millia pondera palearum vel foni in comparatione decem margarita- 
rum digna non essent : sic neque illi. Melior, inquit, unus faciens voluntatem Dei, quam decem 
millia iniqui. Decem millia enim non plurimos dixit, sed multitudinem infinitam. Intellige cer- 
go quantus est justus. Dixit Jesus Nave, Stet sol circa Gabaon, et luna circa vallem Haylon ; 
et factum est. Vcniat igitur omnis mundus, magis autem duo, aut. tres, aut quatuor, et decem, ct 
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vero amicum Suum rogavit, et cedebant quz 
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τὸν διατεταγυένον πληροῦντα; Τοῦτο τῶν Μωῦσέως 


serviebant, et inferior imperabat supernis. Vides ,,, μεῖζον. Tt Σήποτε; Οὐ γάρ ἐστιν ἴσον θαλάττη èm- 
quod ca creata sint in servitutem, cursum consti- A caa, xat τοῖς κατ᾽ οὐρανόν" μέγα μὲν γὰρ χἀχεῖνο, 


tutum implentia ? Hoc est majus quam quz facta 
sunt a Moyse. Quarc? Non sunt enim paria, im- 
perare mari, et iis quae sunt in czlo : nam illud 
quoque est magnum et valde magnum, sed non 
par. Audi vero cur talis sit effectus. Quare ? Jesu 
nomen erat typus Christi. Propterea ergo, et pro- 
pter ipsam in typo appellationem verita est crea- 
tura, Quid vero ? alius non vocatus fuit Jesus? 
Sed iste propterea vocatus est in figura : nam di- 
ccbatur etiam Auses : propterea mutatum fuit no- 
men; przdictio enim erat et prophetia. Ipse popu- 
lum introduxit in promissionem, sicut Jesus in 
cælum, non lex, sicut nec Moyses, sed mansit ex- 
tra : non potest lex introducere, sed gratia. Vides 
figuras ante multa tempora descriptas ? [inperavit 
creature , imo vero præcipuæ parti creature, de- 
orsum stans ipsi capiti, ut quando videris in fi- 
gura hominis Jesum eadem dicentem, ne pertur- 
beris neve terrearis. Ipse ctiam vivente Moyse fn- 
dit et fugavit hostes : hic ctiam vivente lege omnia 
administrat, sed non aperte. Sed videamus quanta 
sit virtus sanctorum. 

4. Si hic talia operantur, si hic ea faciunt quæ 
angeli, quid illic ? quantum habent splendorem ? 
Fortasse unusquisque vestrum vellet esse hujusmo- 

Contra cos l, ut posset imperare soli et lunæ. Hic ii qui cæ- 


qui eilum lum dicunt esse sphæram, quid dixerint? Cur non 
dicebant 


esse sphie- 


B 
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ram. a Colbertinus ἀλλ᾽ obti» ἴσον. tl &Xit0z6 ; τύπος ἦν τοῦ 


[σοῦ τὸ ὄνομα. διὰ τοῦτο τοίνυν καὶ την προσηγορίαν χὐτην 


ἠ,ἐσθη. 


xai σφόδρα μέγα» πλὴν " ἀλλ᾽ οὐδὲν ἴσον. Ἄχουε 
δὲ καὶ πόθεν τοιοῦτος γέγονε. Τί ὀήποτε; Τύπος 
ἦν τοῦ Χριστοῦ τὸ τοῦ Ἰησοῦ ὄνομα. Διὰ τοῦτο 
τοίνυν, ἐπεὶ τὴν τοιαύτην χλῆσιν ἔσχεν ἐν τύπω, 
ἣν iroad, αὐτὴν τὴν προσηγορίαν ἠλέσθη ἡ κτίσις. 
Τί οὖν; ἄλλος οὐκ ἐκλήβη Ἰησοῦς; Ἄλλ᾽ οὗτος ἐπὶ 
τούτω ἐκλήθη ἐν τύπῳ" καὶ γὰρ καὶ Αὐσῆς ἐλέγετο: 
διὰ τοῦτο μετεβλήθη τὸ ὄνομα" πρόῤῥησις γὰρ ἦν 
καὶ προφητεία. (}ῦτος εἰσήγαγε τὸν λαὸν εἰς τὴν 
ἐπαγγελίαν, ὥσπερ ó ᾿]ησοῦς εἰς τὸν οὐρανὸν, οὐχ 6 
νόμος, ὥσπερ οὐδὲ 6 Μωῦσῆς, ἀλλ᾽ ἔξω ἔμενεν" οὐχ 
ἰσγύει νόμος εἰσαγαγεῖν, ἀλλ᾽ ἡ γάρις. Ὁρᾶς τοὺς 
τύπους ἄνωθεν προδιαγρχφουένους; Ἐπέταξε τη κτί- 
ctt, μάλλον δὲ P τῷ χυρίῳ τῆς κτίσεως μέρει, αὐτὴ 
τ; κεναλῆ κάτω ἑστώς᾽ ἵνα, ὅταν ἴδης ἐν ἆνθρον- 
που σγήπατι τὸν ᾿]ησοῶν τὰ αὐτὰ λέγοντα, uñ 0o- 
pur ze μηδὲ ξενισθῆς. Αὐτὸς, καὶ Μωῦσέως ζῶντος, 
ἐτροπώσατο τοὺς πολεμίους᾽ οὗτος, καὶ τοῦ νόμου 
ζῶντος, τὰ πάντα διοικεῖ, ἀλλ᾽ οὐ φανερῶς. Πλὺν 
ἴδωμεν ὅση ἡ ἀρετὴ τῶν ἁγίων. 


Ei ἐνταῦθα τοιαῦτα ἐργάζονται, el ἐνταῦθα τοιχῦτα 
ποιοῦσιν, ἅπερ οἱ ἄγγελοι, τί ἄρα ἐκεῖ; πόσην ἔχουσι 
τὴν λαμπρότητας Taza τις ὑμῶν ἕχαστος ἐθούλετ 
εἶνχι τοιοῦτος, ὥστε ἐύνασθαι ἐπιτάττειν τῷ ἑλίῳ 
καὶ τῇ σελήνη. ᾿Ενταῦθα οἱ “λέγοντες τὸν οὐρανὸν 


b T κυρίω. Colbertinus τῷ καιρἰω. 
ο Hac de re loquimur in Prafationc. 
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viginti, dicant et faciant hoc; sed non poterunt. Amicus vero Dei creaturis amici sui imperabat, magis 
autem amicum suum postulavit, et obedierunt servi : et ille qui deorsum erat, superioribus imperabat. 
Intueris quia hac ad servitutem facta sunt , cursum dispositum peragentia ? Hoc etiam ab illo opere 
Mosis majus est. Quid ita ? Non enim aquale est mari imperare, et eis qui in czlo sunt. Magnum qui- 
dem et illud est, ct valde magnum, verumtamen nihil simile. Quid igitur? Forma erat Jesu illud nomen: 
idcirco igitur hoc factum est : ctiam propter ipsum vocabulum reverita est creatura. Quid ergo ? alter 
aliquis non est vocatus Jesus, nisi iste ? Sed iste ad hoc vocatus est in typo : etenim Auses dicebatur. 
Propterea mutatum est nomen ejus : prznuntiatio quippe fuit et prophetia : quippe introduxit populum 
in promissionem, sicut Jesus in calum : non sicut lex, neque Moses, sed deforis permansit : non valet 
lex introducere, sed gratia. Intueris formas jam inde ab initio descriptas? Imperavit creature, ut ita di- 
cam, ipsi capiti deorsum stans : ut quando vides in hominis habitu Jesum eadem ipsa dicentem, non 
turberis neque mireris. Ipse etiam Mose vivente superavit bella : sic etiam lege vivente ipse cuncta dis- 
pensat, sed. non manifeste. Attamen videamus quanta virtus est sanctorum. 

Si in hac vita tanta operantur, si hic tanta faciunt, quz et angeli: quid jam illic? quantam habebunt cla- 
ritatem ? Arbitror quod unusquisque vestrum vellet essetalis, ut posset imperare soli et lunz. In hoc loco 
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σφαῖραν εἶναι, πρὸς τοῦτο τί ἂν εἴποιεν; Διὰ τί γὰρ dixit, Stet sol, sed addidit, Stet contra Gabaon, 
μὴ εἶπε, στήτω ὃ ἥλιος, ἀλλὰ προσέθηχε, Στήτω ô εἰ luna contra vallem Elom? lloc cest, dicm 
ἥλιος κατὰ Ταθαὼν, καὶ À σελήνη κατὰ φάραγγα faciat majorem. Hoc etiam factum est in Ezec- 
᾿Ελώμ 1 Τουτέστι, μείζονα τὴν ἡμέραν ἐργασάσθω. chia; sol retrocessit. Sed hoc est illo admira- 
Τοῦτο καὶ ἐπὶ τοῦ ᾿Εζεχίου γέγονεν ἀνεπόδισε γὰρ — bilius, nempe contraria via rursus ingredi, cum 
6 ἥλιος. Ἀλλὰ τοῦτο ἐχείνου θαυμαστότερον, τὸ τὴν cursum suum nondum confecisset. Sed his majora 
ἐναντίαν ἐλθεῖν πάλιν δόὸν, μήπω περιελθόντα τὸν nos assequemur, si velimus. Nam quanam nobis 
δρόμον. Ἀλλὰ τούτων ἡμεῖς μείζονα ἐπιτευξόμεθα, D promisit Christus ? Non fore ut solem sistamus , 
ἐὰν ἐθέλωμεν. Tiva γὰρ uiv ἐπηγγείλατο ὁ Xpt- neque lunam, neque solis retrogradationem , sed 


στός; Οὐγὶ ἥλιον στήσειν, οὐδὲ σελήνην, οὐδὲ ava- quid? / enieimus, inquit, ad ipsum ego et Patr 
ποδισμὸν ἡλίου, ἀλλὰ τί; ᾿Ελευσόμεθα πρὸς αὐτὸν meus, et mansionem apud eum faciemus. Quid 
ἐγὼ καὶ 6 Πατὴρ, φησὶ, xai μονὴν παρ᾽ αὐτῷ ποιή- mihi opus est sole et luna et his miraculis, cum 
σομεν. Τί μοι δεῖ ἡλίου xal σελήνης, καὶ τῶν Oav- ipse omnium Dominus ad me descendat , et apud 


μάτων τούτων, αὐτοῦ τοῦ Δεσπότου πάντων παρ᾽ me firmus mancat οἱ stabilis ? hoc mihi non est 
ἐμοὶ χαταγομένου xat ἐνιδρυμένου" οὐ δεῖ μοι τούτου. opus, Quid enim mihi ullo horum opus est? ipse 
Τί γὰρ δεῖ μοί τινος τούτων; αὐτὸς ἔστχι pot εἰς crit mihi in solem οἱ lunam et lucem. Nam , dic 
ἥλιον καὶ σελήνην xal εἷς φῶς. Εἰπὲ γάρ por, té mihi, quid malles , regiam ingressus , an aliquid 
ἐθούλου, εἰς βασίλεια εἰσελθὼν, δυνηθῆναί τι τῶν ,,, transmutare corum quz fixa sunt, an regem tibi 
πεπηγότων μεταῤῥυθμίσαι, À τὸν βασιλέα οὕτως ot- A tanta conjungere familiaritate, ut ei persuadeas ut 
χειώσασθαι, ὡς πεῖσαι πρὸς σὲ καταχθῆναι; οὐ moÀ- ad te deveniat? nonne multo magis hoc, quam 
λῷ μᾶλλον τοῦτο, ἢ ἐχεῖνο; Ti δαί; οὐ θαυμαστὸν, — illud ? Quid vero ? non mirum, si quz homo im- 
εἴπερ ἄνθρωπος ἐπιτάττει ταῦτα ἃ xat ὃ Χριστός; — perat, hec quoque Christus ? Sed Christus, inquit, 
Ἄλλ᾽ 6 Χριστὸς, φησὶν, οὐ δεῖται τοῦ Πατρὸς, ἀλλ᾽ — non rogat Patrem, sed sua facit auctoritate, Recte : 
αὐθεντικῶς ποιεῖ. Καλῶς" οὐχοῦν ὁμολόγησον πρῶτον primum ergo confitere quod Patrem non rogat, οἱ 
καὶ εἰπὲ, ὅτι οὐ δεῖται τοῦ Πατρὸς, καὶ αὐθεντιχῶς — sua facit auctoritate; et tunc ex te sciscitabor, imo 
ποιεῖ’ xal τότε σε ἐρήσομαι πάλιν, μᾶλλον δὲ διδάζω — te docebo circa precationem , quam facit , fecisse 
περὶ τῆς εὐχῆς ἧς ποιεῖται, ὅτι συγκαταβάσεως xal per attemperationem οἱ eeconomiam ( non crat enim 
οἰχονομίας ἦν (οὐ γὰρ δὴ τοῦ ᾿]ησοῦ τοῦ Νανῆ ἐλάτ- — Christus minor Jesu Nave), et quod poterat nos 
των ἦν ὃ Χριστός), καὶ τοῦ δύνασθαι διδάσχειν ἡμᾶς docere sine oratione. Sicut cnim magistrum au- 
χωρὶς εὐχῆς. Ὥσπερ γὰρ διδασκάλου ἀχούων ψελλί- B diens balbutientem et elementa recensentem , non 
ζοντος καὶ τὰ στοιγεῖα καταλέγοντος, οὗ φῆς αὐτὸν dicis ipsum ignorare ; et quando interrogat : Ubi 
ἀγνοεῖν, καὶ ὅταν ἐρωτᾷ, ποῦ ἐστι τόδε τὸ στοιχεῖον; est hoc elementum? scis quod non ignorans in- 
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qui dicunt spharam esse calum, quid dicunt ? Quare enim non dixit, Stet sol; sed addidit, Stet sol 
circa Gabaon, et luna circa vallem Haylon ? Hoc est, majorem diem operentur. Hoc etiam in 
Ezechia contigit ; repedavit sol. Hoc enim illo mirabilius est, ut contrariam viam pergeret, qui nondum 
suum cursum peregerat, Sed his majora adipiscimur, si voluerimus, Quinam sunt? Qua nobis Christus 
promisit : non solem statuere, non lunam , non repedationes solis; sed, eniemus ad eum, inquit, ego 
et Pater, et mansionem apud eum faciemus. Quid mihi opus est sole et luna et istis miraculis, ipso 
Domino cunctorum apud me habitante et permanente? Quid mihi opus est czteris? ipse mihi erit sol, 
ipse lumen. Dic enim mihi, quid velles intrans in regnum czlorum posse? commovere aliquid eorum, quz 
in czlo fixa sunt, et transmutare de loco ad locum : an ipsum Regem sic tibi familiarem efficere, ut impe- 
trares ab co, apud te eum commanere? Multo amplius arbitror quod istud eligas, quam illud. Quid au- 
tem mirum est, inquit, si ea qux homo impetrat, hac etiam Christus? Sed Christus, inquit , non rogat 
Patrem, sed ex auctoritate propria facit. Bene dicis : proinde confitere primum hoc, et dic quoniam 
non rogat Patrem, sed ex auctoritate facit : et tunc interrogabo, Oratio igitur descensionis et dispensa- 
tionis indicium est ? non enim inferior est Christus Jesu Nave; sed ut nos doceret. Sicut enim magi- 
strum audiens balbutientem, et singulas literas dicentem , non eum dicis ignorare, cum interrogat, ubi 
sit illa vel illa litera : scis quia non ignorans interrogat, sed discipulum volens instituere : sic et Chri- 
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terrogat, sed discipulum volens instituere : ita 
etiam Christus non oratione indigens orabat, scd 
te inducere volens ut assidue sis attentus orationi, 
ut cam emittas sine intermissione, ut sobrie, et 
cum multa vigilantia. Vigilare autem non dico 
solum noctu expergisci, sed etiam interdiu so- 
brium esse in precibus : vigilans enim is appella- 
tur. Potest enim aliquis noctu orans dormire et in- 
terdiu non orans vigilare, quando animus est ad 
Deum intentus, quando cogitat cum quo disserat , 
ad quem verba faciat, quando reputat quod angeli 
adstent cum tremore οἱ timore, ipse autem acce- 
dit oscitans et se fricans. Magna arma sunt preces, 
si cum ea qua par est mente fiant. Et ut carum 
vim intelligas , hinc perpende : impudentiam ct 
iniquitatem, crudelitatem et importunam auda- 
ciam vincunt assidua preces : Audite enim, in- 
quit, quid dicat judex iniquitatis. Et rursus 
vincunt desidiam : et quod non fecit amicitia, hoc 


Luc. τι. 8. assidua fecit interpellatio: Et si non eo quod sit 


Matth. 15, erat indigna , dignam fecit assiduitas : 


20. 27. 


ejus amicus, inquit, dabit ei, sed tamen propter 
ejus impudentiam, surgens dabit ei. Et eam qu: 
Non est, 
inquit, bonum accipere panem filiorum, et dare 
canibus. Etiam, inquit, Domine : nam et ca- 
tuli comedunt e mensa dominorum suorum. 


5. Attendamus ergo orationi : sunt magna ar- 
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CONSTANTINOP. 


Ya οἱ ~ ^ , 
οἴδας ὅτι οὐκ ἀγνοῶν ipio , ἀλλὰ τὸν μαθητευόμενον 
, , - rf ` , 
θέλων ἐναγαγεῖν οὕτω καὶ ὁ Χριστὸς οὐ δεόμενος 
3 ~ x - 
εὐγῆς ἐποιεῖτο τὴν εὐγὴν, αλλὰ σὲ θέλων ἐναγαγεῖν, 
[| - , Led ^ 
ἵνα συνεγῶς προσέγης τῇ E97, ἵνα ἀδιαλείπτως, ἵνα 
, 4 aa ~ ^ 
νηφόντως, καὶ μετὰ πολλῆς τῆς ἀγρυπνίας ταύτην 
- 5 - As 3 ` ' ’ , 
ποιης. Ἁγρυπνεῖν δὲ οὐ τὸ νυχτὸς ἐγείρεσθαι λέγω 
΄ 4a a ` , * - 
µόνον, ἀλλὰ καὶ τὸ ἐν ἡμέρα νήφειν ἐν ταῖς προσευ- 
- - y 4 ^ - - - ` 
Jaic: ἄγρυπνος γὰρ καλεῖται ὃ τοιοῦτος. ᾿Επεὶ ἔστι 
` ^ * 
καὶ νυκτὸς εὐγόμενον Χαθεύδειν, xai ἐν ἡμέρα μὲ 
Nx , ^ g - = T ` - , kg ς 
εὐχόμενον ἀνρυπνεῖν, ὅταν Á duy, τεταμένη T, προς 
. . ’ * e^ , - P ` 
τον Θεῦν, ὅταν ἐννοή τίνι διαλέγεται, πρὸς τίνα $ 
a P, 3 me 4 ^ 
λόγος a977,, ὅταν λαθη ἐν νῷ ὅτι ἄγγελοι παρεστί- 
κασι μετὰ τρόμου καὶ φόβου, αὐτὸς δὲ προσίῃ ya- 
, , / 9 9 
σ'κώμενος XAL χνώµενος. Meya ὅπλον εὐγὴ, ἐὰν μετὰ 
- , ’ , * BN , Lj 
TES προσηκούτης γίνηται διανοίας. Kat ἵνα ααῦγς av- 
τῆς τὴν ἰσγὺν, σκόπει ἐντεῦθεν' ἀναισγυντίας xat 
ἀδικίας καὶ ὠμότητος xxi ἱτακότητος ἐκράτητεν ἢ 
ape ἔγτευξις” Ἄχου à ` , 
συνεχὴς ἔντευδις Άχονσατε γάρ, φτσι, τί Ó Χριτής 
`a y ^ , P ` ` 
λέγει τῆς ἀδικίας. Ναὶ ὄχνου πάλιν ἐχράτησε' xat 
ὅπερ οὐκ ἐποίησε φιλίχ, τοῦτο ἐποίησεν ἔντευξις συν- 
hd - ^" . 
ε/ής᾽ καὶ εἰ μὴ διὰ τὸ φίλον αὐτοῦ εἶναι, φησι. 
ο 3 5 ss~ y ^ * ^^ 9 ~ 9 M 
δώσει αὐτῶ, AAA γε διὰ τὴν ἀναίδειαν αὐτοῦ ἀναστὰς 
^! 5 ~ . », μή E / e 
δώσει αὐτῷ. Kat ἀναξίαν οὐσαν ἀξίαν ἐποίησεν ἢ 
συνεχὴς προσεδρεία" (}0κ ἔστι, φησὶ, χαλὺν λαθεῖν 
τὸν ἄρτον τῶν τέκνων, καὶ βαλεῖν τοῖς χυναρίοις. “H 
` 4 ` 
δὲ, ναὶ, φησὶ, Kúpte’ xat γὰρ τὰ χυνάρια ἐσθίει ἀπὸ 
τῆς τραπέζης τῶν κυρίων αὑτῶν. 
/ / ^ - 
Προσέγωμεν τοίνυν τῇ εὐχπ᾽ μέγα ὅπλον ἐστὶν, 


ma preces, si fiant attente et assidue, si absque A ἐὰν μετὰ ἐχτενείας γίνηται, ἐὰν χωρὶς κενοδοξίας, 


inani gloria , si cum puro et sincero affectu. Ora- 
tio bella evertit , ipsa gentem integram Οἱ indi- 


Exod. 3.8. gnam beneficio affecit : Audivi, inquit, gemitum 


eorum , et descendi ad eos liberandos : oratio 


ἐὰν μετὰ Ψυγῆς εἰλικρινοῦς. Αύτη πολεμίους ἐτροπώ- 
”, ν , r s , 

σατο, αὔτη ἔθνος ὁλόχληρον xal dva tov εὐγργέτησεν. 

Ἤκουσα, φητὶ, τοῦ στεναγμοῦ αὐτῶν, καὶ χατέέτν 

τοῦ ἐξελέσθαι αὐτούς ' αὕτη φάρμακον ἐστι σωτήριον, 
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stus non opus habens oratione, orabat; sed te volens instituere, ut assiduus sis ad orationem, ut sinc 
pratermissione , ut sobrie et cum multa vigilantia ores. Vigilare autem non in hoc dico, ut nocte sur- 
gatur, sed etiam in die sobrium esse in oratione: vigilans quippe vocatur, qui talis est. Nam potest quis- 
quam et noctibus orans dormire, et in die orans vigilare : quando fuerit anima intenta, quando intelli- 
git cui loquitur, ad quem illi sermo cst, quando in mente percipit quia angeli sunt prasentes cum timore 
et tremore; ipse autem accedit oscitans, et scabens seipsum. Magna arma sunt oratio, si cum integra 
mente fiat. Et ut agnoscas ejus virtutem , etiam impudentiam ct iniquitatem. et crudelitatem et supi- 
nitatem frequens vincit oratio. £udistis, inquit, quid dixerit judex iniquitatis ? Scd etiam pi- 
gritiam superavit : et quod amicitia promereri non potuit, hoc promeruit assidua oratio. Et si non, in- 
quit, propter amicitiam dabit illi, verumtamen propter molestiam ejus exsurgens dabit illi. Scd 
etiam indignam dignam facit oratio continua. Non, inquit, est bonum accipere panem filiorum, et dare 
canibus. Etiam, Domine, inquit : nam et canes comedunt de mensis dominorum suorum. 

Instemus igitur orationi : magna arma sunt oratio , si cum intentione fucrit, si sine vana gloria , si 
cum animo sincero. Ipsa bella devicit, et vertit in fugam ipsam gentem integram , et indignam benefi- 
cium promereri facit : udivi , inquit , gemitum eorum, et descendi liberare eos. Ista medicamentum 
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καὶ κωλυτικὸν τῶν ἁμαρτημάτων, καὶ ἰατρεῖον τῶν cest pharmacum salutare, et prohibens peccata, 
πλημαελημάτων ταύτη xat ἣ χήρα ἢ μεμονωμένη οἳ medicamentum delictorum. In ea erat assidue 
προσήδρευεν. "Eàv οὖν μετὰ ταπεινοφροσύνης εὐχώ- vidua illa relicta sola. Nam si oremus cum humi- 
µεθα, ἐὰν τὸ στῆθος πλήττοντες ὡς ὃ τελώνης, ἐὰν litate, si pectus pulsantes ut publicanus, si ea quae 
ἐχεῖνα φθεγγώμεθα ἅπερ ἐκεῖνος, ἐὰν λέγωμεν, "Da- ille loquentes , si dicamus , Esto propitius mihi Luc.18.13. 
σθητί μοι τῷ ἁμαρτωλῷ , πάντων ἐπιτευξόμεθα. El peccatori, omnia consequemur. Nam etsi non su- 
γὰρ καὶ μὴ τελῶναί ἐσμεν, ἀλλ᾽ ἕτερα ἔγομεν ἐκείνου B mus publicani, habemus alia peccata illius. pec- 
οὖχ ἥττονα ἁμαρτήματα. Μὴ γάρ μοι εἴπῃς, ὅτι ἐν catis non minora. Ne mihi dixeris te in quadam 
μικρῷ τινι διήµαρτες" τὴν γὰρ αὐτὴν ἔχει τὸ πρᾶγμα parva re peccasse: res enim eamdem habet natn- 
φύσιν, Καθάπερ γὰρ ὁμοίως ἀνδροφόνος λέγεται, ὃ τε ram. Sicut enim similiter dicitur homicida , et 
παῖδα ἀνελὼν, ὅ τε ἄνδρα ' οὕτω xal πλεονέχτης, xat qui parvos pueros interemit , et qui virum : ita 

6 πολλὰ xai 6 μιχρὰ πλεονεκτῶν. Καὶ ἡ µνησικαχία etiam est avarus, et qui in multis, et qui in pau- 

δὲ οὐ μικρὸν, ἀλλὰ xal μέγα ἁμάρτημα” Μνησικά- εἰς fraudat quempiam. Et injuriz acceptæ recor- 
χων γὰρ, φησὶν, ὁδοὶ siç θάνατον * καὶ, Ὁ ὀργιζόμενος datio, non est parvum, sed magnum peccatum : 
εἰκῆ τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ, ἔνοχος ἔσται τῇ γεέννη' xat Eorum cnim qui injuriæ accepte sunt memo- Piw τα, 
6 καλῶν τὸν ἀδελφὸν αὑτοῦ μωρὸν καὶ ἀνόητον, xal res, vice sunt ad mortem ; et , Qui irascitur a uh. 8. 
ὅσα τοιαῦτα. Μεταλαμθάνομεν δὲ xal τῶν φρικτῶν C fratri suo sine causa , erit obnoxius gehenne ; 2a. 
μυστηρίων ἀναξίως, xal φθονοῦμεν xal λοιδοροῦμεν: — et qui vocat fratrem suum fatuum et insipientem, 
τινὲς δὲ ἡμῶν xat ἐμεθύσθησαν πολλάκις. Τούτων δὲ >et alia. plurima. Reverendorum etiam sacra- 
ἕχαστον xal αὐτὸ xab’ ἑαυτὸ ἱκανὸν ἐχθαλεῖν τῆς Ba- mentorum participes sumus indigne , et invi- 
σιλείας' ὅταν δὲ xal ὁμοῦ συμφέρηται, τίνα ἕξομεν demus, et maledictis appetimus : quidam ex 
ἀπολογίαν ; Πολλῆς ἡμῖν δεῖ τῆς μετανοίας, ἄγαπη- nobis sepe ctiam sunt inebriati. Horum vero 
τοὶ, πολλῆς τῆς εὐχῆς, πολλῆς τῆς καρτερίας, moh- ^ unumquodque ipsum per sc sufficit ad expellen- 
λῆς τῆς προσεδρείας, ἵνα δυνηθῶμεν ἐπιτυχεῖν τῶν dum e regno : quando autem simul congeruntur, 
ἐπηγγελμένων ἡμῖν ἀγαθῶν. Εἴπωμεν οὖν καὶ ἡμεῖς, — quamnam habebimus defensionem ? Multa, o di- 
“Ἱλάσθητί μοι τῷ ἁμαρτωλῷ μᾶλλον δὲ μὴ εἴπωμεν lecti, nobis opus est penitentia, multa oratione , 
μόνον, ἀλλὰ καὶ οὕτω φρονῶμεν- κἂν ἕτερός τις ἡμᾶς multa tolerantia, multa assiduitate , ut bona nobis 
ἐγκαλέση, μὴ ὀργιζώμεθα. χουσεν ἐχεῖνος, ὅτι Οὐχ D promissa possimus assequi. Dicamus crgo nos 
εἰμὶ ὥς οὗτος 6 τελώνης, xal οὗ παρωξύνθη, ἀλλὰ quoque, Propitius esto mihi peccatori; imo 
κατενύγη : ἐδέξατο "τὸ νῖκος, xal ἀπέθετο τὸ ὄνειδος. vero non solum dicamus, sed. etiam sentiamus ac 
[πεν ἐχεῖνος τὸ τραῦμα, ἐζήτησεν οὗτος τὸ φάρμα- cogitemus, et si alius nos sic accuset, ne irasca- 
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est salutare , et prohibitio peccatorum , et medicina delictorum : cum hac vidua desolata permanebat. 
Si cum humilitate oremus , si pectus tundamus, sicut publicanus ; si illa loquamur, quz ille loqueba- 
tur; si dicamus, Propitius esto Domine mihi peccatori , omnia adipiscemur. Ac si enim non sumus 
publicani, verum alia plura habemus ab illo non minora peccata. Nec mihi dicas quoniam in parvo aliquo 
peccavi : eamdem enim naturam habet hac res. Sicut enim similiter homicida dicitur , qui sive puerum, 
sive virum occidat : sic et avarus et qui plura, et qui parva diripuit. Et tenere malum in corde non 
cst parvum , sed etiam grande peccatum : Qui etenim tenet , inquit, in corde malum , viator est ad 
mortem ; et, Qui irascitur fratri suo sine causa , reus erit gehenne ; et qui dixerit fratrem suum 
fatuum, et stultum ; et decem millia alia. Et participamur et tremendis et terribilibus sacramentis, et 
invidemus et detrahimus : quidam autem vestrum etiam sepius ebriantur. Horum unumquodque etiam 
solum per se sufficit ad excludendum de regno : cum autem in unum coacervata fuerint, quod solatium 
habebimus ? Multa nobis opus est poenitentia , fratres dilectissimi , multa oratione , multa perseverantia, 
ut possimus adipisci bona qua promissa sunt. Dicamus ergo et nos : Deus propitius esto mihi pecca- 
ri ; magis autem non dicamus tantum, sed etiam sic sapiamus, ac si nos alter appellet , non indignemur. 
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mur. Audivit ille, Von sum sicut publicanus κον. λέγωικεν τοίνυν, Ιλάτθητί μοι τῷ ἁμαρτωλῷ 
iste; nec iratus , scd compunctus est: victoriam πλὴν κἂν ἕτερος εἴπη, μὴ ἀγαναχτῶμεν. ᾿Εὰν δὲ 
obtinuit, et opprobrium deposuit. Indicavit ille αὐτοὶ μὲν λέγωμεν μυρία ἑαυτοὺς κακὰ, παρ᾽ ἑτέρων 
vulnus ; hic pharinacum quizsivit. Dicamus ergo, οκ. δὲ ἀκούοντες ὀυσ/εραίνωμεν, οὐκέτι τοῦτο ταπεινο- 
Propitius esto mihi peccatori ; sed ct si alius di- A Φροσύνη ἐστὶν οὐδὲ ἐξομολόγησις, ἀλλ᾽ ἐπίδειξις καὶ 
cat, ne indignemur. Sin autem ipsi quidem dica-  xavoĉošta. Επίδειξίς ἐστι, φησὶν, ἑαυτὸν ἁμαρτωλὸν 
mus de nobis mala innumerabilia , οἱ ab aliis au- χαλεῖν; Ναί" ταπεινουροσύνης γὰρ λααθαάνομεν ĉo- 
dientes. irascamur , non est hoc utique humilitas žav, θαυματομεῆα, ἐγχωμιαζόμεθα * ἐὰν δὲ τοῦναν - 
neque confessio, sed ostentatio et inanis gloria. τίον εἴπωμεν ἑαυτοὺς, χκαταφρονούμεθα. Qore xai 
Ostentatione est, inquit, seipsum vocare peccato- τοῦτο Zol76 ἕνεκεν ποιοῦαεν. Τί δέ ἐστι ταπεινος20- 
rem ? Maxime : humilitatis enim existimatione σύνη; Τὸ ἑτέρου ὀνειδίζοντος γέρειν, τὸ ἐπιγινώσκειν 
fruimur, in admiratione habemur, laudibuscextoel- τὸ dutona, τὸ φέρειν τὰς κακηγορίας. Καὶ οὐδὲ 
limur : si vero de nobis dicimus contrarium de- τοῦτο ταπεινοσροσύνης ἂν εἴη, ἀλλ᾽ εὐγνωμοσύνης. 
spicimur. Quamobrem hoc quoque facimus pro- Νῦν δὲ ἑαυτοὺς μὲν λέγομεν ἁμαρτωλοὺς, ἀναξίους, 
pter gloriam. Quid est autem humilitas ? Probra μυρία ὅσα" ἂν δὲ ἕτερός τις fiw ἓν τούτων προσ- 
ingesta ferre, peccatum agnoscere, ferre maledicta. B ενέγκη, χχλεπαίνομεν, ἀγριαινόμεθα. "Ocxc ὅτι οὐκ 
Ne hoc quidem fuerit. humilitatis , scd benigni ἔττιν ἐξομολόγησις, οὐδὲ εὐγνωμοσύνη; Είπες σχυτὸν 
animi et ingenui. Nunc vero nos quidem dicimus εἶναι τοιοῦτον μὴ ἀγαχνάκτει xat παρ᾽ ἑτέρων ἀχρύων, 
peccatores , indignos, οἱ alia innumerabilia; sed καὶ ἐλεγχόμενος: οὕτω σοι τὰ ἁμαρτήματα χουγίτε- 
si quis alius nobis unum ex his objiciat, ægre fe- ται, ὅταν ἕτεροι ὀνειδίζσιν” ἑαυτοῖς μὲν γὰρ βαρος 
rimus, efferamur. Vides quod hoc non sit confes-.— ἐπιτιθέατι, σὲ δὲ εἰς φ.λοποφίαν ἐνάγουσιν. Ἄκουε τί 
sio, neque animi ingenuitas ? Dixisti teipsum esse  ọrøotv ὃ μακάριος Axoi2, ἡνίκα κατηρᾶτο αὐτῷ ὁ 
talem : ne irascaris, si ab aliis id audis οἱ argue Σεμεεί, Ἄφες αὐτὸν, naiv’ ὁ ἄυριος ἐνετείλατο 
ris; nam sic sibi levia redduntur peccata, quando αὐτῶ, ὅπως ἴδῃ τὴν ταπείνωσίν μου’ xat ἀνταποδώ- 
alii exprobrant ; sibi enim onus imponunt , tean- cet uot Νυριος 2203 ἀντὶ τῆς κατάρας αὐτοῦ της ἐν 
tem inducunt ad philosophiam. Audi quid dicat τῇ ἡμέρα taum. Xu δὲ περὶ σαυτοῦ λέγων xat ὑπερ- 
beatus David , quando eum exsecrabatur Semei : c θολὴν κακῶν, ἐὰν μὴ τὰ τῶν “μεγάλων δικαίων 
Dimitte eum , inquit : Dominus ei mandavit, ἐγκώμια παρ ἑτέρων ἀκούτς, ἀγριαίνεις. Ὄρᾶς ὅτι 
ut videat humilitatem meam : et reddet mihi naeg ἐν οὐ πχικτοῖς πρχγαασι ; xal γὰρ τοὺς ἐπαί- 
Dominus bona pro ejus exsecratione que fuit νους ἐπαίνων ἑτέρων ἐπιθυμία διακρουόαεθα,, ἵνα 
hodie. Tu autem de te dicens summa mala, si non ειζύνων πάλιν τύγώμεν ἐγχωμίων, ἵνα μᾶλλον Oru- 


a [ Malumus u. καὶ &x.] 
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Audicbat enim ille, Quia non sum sicut hic publicanus ; et non est irritatus, sed magis compunctus 
est. Suscepit improperium , et caruit improperio. Dixit ille vulnus , οἱ quasivit iste remedium. Dicamus 
iterum : Propitius esto mihi peccatori : verumtamen ac si alius dicat , non irascamur. Si enim nosipsi 
nobis dicamus [, 51] plurima mala, ab aliis autem audientes inzquanimiter feramus , non erit hoc humi- 
litas neque confessio, sed ostentatio et vana gloria. Ostentatio quippe cst, vocare seipsum peccatorem; humi- 
litatis quippe opinionem volumus acquirere , apud alios autem in admiratione esse : laudari enim. volu- 
mus : nam si e contrario dicamus nosipsos justos, contemnimur. Proinde etiam hoc propter gloriam 
facimus. Quid est autem humilitas? Ut. cum ab alio improperium audimus, toleremus , agnoscamus 
peccatum nostrum , et patienter feramus accusationem, Et neque hoc adhuc humilitatis est, sed. ct 
ingenuitatis, Nunc autem. nosmetipsos quidem dicimus peccatores, indignos, et caetera. plura : si vero 
alius quisquam nobis unum horum impingat , sævimus , exasperamur. Intueris quia non est hoc confessio, 
sed [ f. nec] ingenuitas ? Dixisu temetipsum esse talem ; non indignceris ctiam cum ab alio audis, et cum 
redargueris : sic enim tibi peccata levigabuntur , cum alii improperant : sibimetipsis quidem onus im- 
ponunt , te autem ad philosophiam intromittunt. Adverte quid dixit beatus David , cum ei maledicerct 
Semei : Sine illum , inquit : Dominus precepit ei, quatenus agnoscat humilitatem meam , ct retri- 
buat mihi Dominus bona pro maledictione hac hujus diei, Tu autem de teipso dicens nimictatem 
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μασθῶμεν. Ὥστε, οὐ προσιέµενοι τὰ ἐγκώμια, ἵνα ab aliis audias magnorum virorum et justorum 
αὐξήσωμεν αὐτὰ, τοῦτο ποιοῦμεν * xal πάντα πρὸς laudes, efferaris. Vides quod ludis in rebus non 
ταν ἡμῖν γίνεται» οὐ πρὸς ἀλήθειαν. Διὰ τοῦτο ludicris ? laudes enim repellimus aliarum laudum 
πάντα χενὰ, πάντα ἄπορα. Διὸ παρακαλῶ νῦν γοῦν desiderio, ut iterum majora assequamur encomia, 
ἀποστῆναι τῆς υητρὸς τῶν κακῶν, τῆς κενοδοξίας, καὶ — ut major sit admiratio. Itaque quando non ad- 
ζῆσαι κατὰ τὸ τῷ Θεῷ Goxoüv* ὥστε xal τῶν μελλόν- D mittimus laudes, ut eas augeamus hoc facimus : 
των ἐπιτυχεῖν ἀγαθῶν, ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ et omniaa nobis fiunt ad gloriam , non ad verita- 
ἡμῶν. tem. Propterea sunt omnia inania , omnia dubia, 
Quamobrem rogo ut nunc saltem abstineatis a 
matre malorum inani gloria, et vivatis ut Deo 
placet : ut futura quoque bona consequamur , in 

Christo Jesu Domino nostro. 
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malorum, ab aliis autem nisi magnorum justorum laudes audias , exasperaris. Intueris quoniam laudaris 
in rebus non laudandis ? Etenim laudes cupiditate aliarum laudum repellimus, ut majores iterum me- 
reamur, ut magis in admiratione simus. Proinde nequaquam desiderio laudum appetamus humilitatem, 
ut laudes nostre amplificentur. Si enim omnia propter gloriam faciamus , nihi] propter veritatem. Pro- 
pterea cuncta vacua, cuncta fenea. Idcirco obsecro , ut vel nunc recedamus a matre malorum omnium, 
hoc est a vana gloria, et vivamus secundum quod Deo placet , ut valeamus futura bona adipisci , in 
Christo Jesu Domino nostro, cum quo Patri gloria, una cum sancto et bono ejus Spiritu , nunc et sem- 
per, οἱ in szecula seculorum. Amen. 


OMIAIA xy’. Fu HOMILIA XXVIII. 

Hep? Alov ἐν μηλωταῖς , ἐν αἰγείοις δέρμασιν, ὗστε Car. XI. v. ΟΥ. Circuierunt in melotis , in pel- 
ρούμενοι, θλιθόμενοι, χακουχούμενοι: ὧν οὐκ ἦν libus caprinis, egentes, angustiati, afflicti ; 
ἄξιος Ó κόσμος οὗτος ' ἐν ἐρημίαις πλανώμενοι καὶ $8. quibus dignus ποπ erat mundus ; in so- 
ὄρεσι xal σπηλαίοις καὶ ταῖς ὀπαῖς τῆς γῆς. litudinibus errantes, in montibus, in spelun- 


cis et in cavernis terra. 


"Aet μὲν, μάλιστα δὲ ὅταν τῶν ἁγίων ἐννοήσω τὰ 1. Semper quidem , maxime autem quando co- 
κατορθώματα, τότε μοι ἐπέρχεται ἀπαγορεύειν τὰ — pito res gestas sanctorum, tunc mihi venit in men- 
xaT’ ἐμαυτὸν, ὅτι οὐδὲ ὄναρ πεῖραν ἐλάθομεν οἷς ἐχεῖ- B tem de me desperare, quod nec per somnum qui~ 
vot τὸν ἅπαντα χρόνον ἐνδιέτριψαν ἄνδρες, οὖχ ἅμαρ- dem experti sumus, in quibus viri illi toto 
τηυάτων τίνοντες δίκην, ἀλλ᾽ ἀεὶ κατορθοῦντες, xal tempore sunt versati , non peccatorum poenas 
ἀεὶ θλιθόµενοι. ᾿Εννόησον γάρ μοι τὸν Ἠλίαν, εἰς ὃν — luentes, sed opera bona facientes, et semper aflli- 
ἡμῖν 6 λόγος περιήχει τήμερον᾽ περὶ αὐτοῦ γάρ φησιν cti. Nam cogita mihi Eliam, ad quem hodie redit 
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Circumierunt in melotis , in pellibus caprinis , egentes , tribulati, afflicti : quibus dignus non 
erat mundus iste : in solitudinibus errantes et in montibus et in speluncis et in cavernis terra, elc. 
Semper quidem , maxime autem cum sanctorum recogito virtutes et rectitudines operum , tunc mihi 
occurrit desperatio mei : quia neque vel in somnis experimentum accipimus bonorum , qua illi per to- 
tum vitæ suæ tempus gerebant , viri qui non pro peccatis luebant supplicia, sed semper ad rectitudi- 
nem proficiscentes et semper tribulabantur. Intellige quippe Heliam, ad quem hodie sermo noster perve- 
nit : ipsum quippe hoc in loco nominat , et in ipso definivit exempla : quod erat familiare istorum et 
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oratio : de illo enim hic dicit , Circuierunt. in 

melotis , οἱ in cum desinunt ipsius exempla : quod 

erat familiare istis et proprium. Et memoratis 

apostolis quod in occisione gladii sint mortui , 

quod lapidati, ascendit. rursus ad Eliam , qui 

eadem quz ipsi passus est. Nam quoniam erat € 
verisimile eos de apostolis nondum tantam conce- 
pisse opinionem , ab eo qui fuit. assumtus , et in 
maxima habitus est admiratione, affert. exhorta- 
tionem et consolationem. Circuierunt cnim , in- 
quit, in melotis, in pellibus caprinis , egentes, 
angustiati , afflicti : quibus dignus non erat 
mundus. Ne vestem quidem, inquit, habebant 
propter summam afflictionem, non civitatem , non 
domum , non habitaculum : hoc quod Christus 
dicebat, Filius autem hominis non habet ubi 
caput reclinet. Quid dico , non habitaculum ? 
ne stationem quidem : nam neque cum venissent 
in solitudinem, quietem agebant : non enim dicit, 
Sedebant in solitudine, sed οἱ cum illic essent, 
fugiebant εἰ illinc. expellebantur, non solum ex 
terra habitata, sed ctiam ex inhabitabili.. Et in 
memoriam eis revocat loca in quibus sederunt, et 
res quz illic facte sunt : Egentes, afflicti. Dein- 
de vos, inquit, accusant propter Christum, et hoc 55; 
patrabant contra Eliam : quid habebant de quo A 
eum accusarent, cur expellerent, persequerentur et 

cum fame conflictari cogerent ? Quod hi quoque 

tunc patiebantur : propterea alibi dicebat , Decre- 

verunt, inquit, mittere eis qui affliguntur ex 
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* [In A. B. et Commel. absunt hec, οὐξὲ αὐτὸ κατα- 
λιπών, quze etiam vetus recentiorque Interpr. omittunt, 
recte. Sed proxima quoque ὅπερ οἰκεῖον αὐτοῖς ἦν, 
habent aliquid incommodi. Videtur aliquid excidisse. | 
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ἐνταῦθα τὸ, Περιῆλθον ἐν μηλωταῖς, καὶ εἰς αὐτὸν 
αὐτῷ τελευτᾷ τὰ ὑποδείγματα [ "οὐδὲ αὐτὸ χαταλι- 
muv]: ὅπερ οἰκεῖον αὐτοῖς ἦν. Καὶ εἰπὼν τὰ κατὰ τοὺς 
ἀποστόλους, ὅτι ἐν φόνῳ μα/αίρας ἀπέθανον, ὅτι ἐλι- 
θάσθησαν, ἄνεισι παλιν ἐπὶ τὸν Ἠλίαν, τὸν τὰ αὐτὰ 
παθόντα τούτοις. Ἐπειδὴ γὰρ εἶκὸς ἦν αὐτοὺς οὐδέπω 
περὶ τῶν ἀποστόλων δόξαν ἔγειν τοσαύτην, ἀπὸ τοῦ 
ἀναληφθέντος, καὶ μάλιστα θαυμασθέντος, φέρει τὴν 
παράχλησιν καὶ τὴν παραμυθίαν. " Περιζλθον γὰρ, 
φησὶν, ἐν μηλωταῖς, ἐν αἰγείοις δέρμασιν, ὑστερούμε- 
νοι, θλιβόμενοι, χαχουχούμενοι" ὧν οὐκ ἦν ἄξιος ó 
χόσμος οὗτος. Οὐδὲ ἱμάτιον εἶγον, φησὶ, περιξαλέ- 
σθαι τῇ ὑπερθολῃ τῶν θλίψεων, οὐ πόλιν, οὐκ οἰκίαν, 
οὗ χαταγώγιον * τοῦτο, ὅπερ ὃ Ἀριστὸς ἔλεγεν, Ὁ δὲ 
Ye τοῦ ἀνθρώπου οὐκ ἔγει ποῦ τὴν χεφαλὺν Χλίνη. 
Τί λέγω , οὐ καταγώγιον; οὐ στάσιν" οὐδὲ γὰρ τὴν 
ἔρημον καταλαθόντες, ἡσυγίαν ἦγον : οὐ γὰρ εἶπεν, 
ἐν ἐρήυιν ἐκάθηντο, ἀλλὰ καὶ ἐκεῖ ὄντες ἔφευγον καὶ 
ἐκεῖθεν ἠλαύνοντο, οὐχ ÈX τῆς οἰκουμένης μόνον, ἀλλὰ 
καὶ èx τῆς ἀοιχήτου. Kal ἀναμιανήσχει τόπων αὐτοὺς 
ἔνθα ἐκάθηντο, καὶ πραγμάτων Ext γενοιένων: 
Ὑ στερούμενοι, θλιθόμενοι. P [ἶτα, φησὶν, ὑμῖν ἐνε- 
χάλουν διὰ τὸν Ἀριστὸν, καὶ ταῦτα ἐποίουν τῷ Ἠλία: 
τί ἔγοντες ἐγκαλεῖν, ἤλαυνον αὐτὸν καὶ ἐδίωκον, xai 
λιμῷ παλαίειν ἠνάγκαζον; [Ταῦτα διέξεισιν &] ^O 
καὶ οὗτοι τότε ἔπασγον ' διὰ τοῦτο ἔλεγεν ἀλλαγοῦ, 
Ἔχριναν γοῦν πέμψαι οἱ ἀδελφοὶ τοῖς θλιθομένοις 
τῶν μαθητῶν. * Καθὼς γὰρ γὐπορεῖτό τις, ὥρισαν 
ἕχαστος αὐτῶν εἰς διακονίαν πέαψχι τοῖς κατοικοῦσιν 
ἐν τῇ Ιουδαίᾳ ἀδελφοῖς. [Ὁ xat τούτων ἦν.] Καχου- 


a Colb. hic homiliam incipit. 

b [Savilius. ἔστω, pxoiv.... ἐποίουν τῷ Ηλία τὶ ἔχ. Mox 
A. B. Comm. et uterque Interpres ἠνάγκαζον ; ὃ καὶ 
οὗτοι τότε ἔπασχον, quod pratulimus.] 

a [Qua sequuntur. biblica verba nihil nisi inutilem 
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proprium. Et cum dixisset ea quæ circa apostolos gesta sunt , quia in occisione gladii mortui sunt, lapi- 
dati sunt, recurrit ad Heliam, qui eadem passus est. Fortassis enim , quia necdum de apostolis tan- 
tam opinionem habebant, merito ex illo , qui assumtus est , sermonem facit , qui maxime erat in admi- 
ratione. Ex hocergo afferre orationem [ f. hortationem ] et consolationem voluit. Circumierunt, inquit, 
in melotis , et in pellibus caprinis , egentes , tribulati, afflicti, quibus dignus non erat mundus 
iste. Neque vestimentum habebant , inquit , sed erat eis nimietas tribulationis , non civitatem , non do- 
mum , non receptaculum. Quod etiam Christus dicebat : Quoniam Filius hominis non habet ubi 
caput suum reclinet. Quid dico receptaculum non habebant ? nec stare permittebantur : neque enim 
vel cum ad ipsas solitudines veniebant, otiosi erant. Non enim dixit, In solitudinibus sedebant , sed 


etiam ibi fugiebant, et inde exagitabantur non ex mundo tantum, sed ctiam ex inhabitabilibus locis, * * 


qua. ibi facta sunt. Sic est , inquit , nos culpant propter Christum : Heliam vero in quo potuerunt. cul- 
pare ? Exagitabant illum οἱ insequebantur , et cum fame pugnare cogebant : quod etiam isti tunc patic- 
bantur. Decreverunt, inquit, illis mittere fratres , eis qui tribulabantur discipulis. Secundum quod 


IN EPIST. AD HEBREOS. CAP. XI. HOMIL. XNVill. 262 


γούμενοι, φησί’ τουτέστι, καχῶς πάσχοντες, ἐν ταῖς discipulis. Prout enim quis habebat statuerunt 
ὁδοιπορίαις, ἐν τοῖς " κινδύνοις” ὃ καὶ αὐτὸ τούτων unusquisque eorum mittere in ministerium 
ἦν. Τὸ δὲ, [Περιῆλθον, τί ἐστιν ;] Ἐν ἐρημίαιςπλα- habitantibus in Judæa fratribus. Quod horum 
νώμενοι xal ὄρεσι xal σπηλαίοις καὶ ταῖς ὀπαῖς τῆς — quoqueerat. < f/licti , inquit; id est, male patien- 
γῆς, οὐδὲν ἄλλο À τοῦτο μονονουχὶ ἐμφαίνει, ὅτιπε- tes, in viis, in periculis : quod ipsum quoque ho- 
ριῆλθον καθάπερ φυγάδες καὶ μετανάσται, χαθάπερ rum erat [ Circuierunt autem , quid est? ] In 
ἐπὶ τοῖς αἰσχίστοις ἑαλωχότες, χαθάπερ ol οὐδὲ τὸν B solitudinibus , inquit, errantes et montibus et 
ἥλιον δρᾶν ἄξιοι , καὶ οὐδὲ ἀπὸ τῆς ἐρημίας εὕρισκον in speluncis et cavernis terre. Tamquam fugi- 
καταφυγὴν, ἀλλ᾽ ἔθει φεύγειν ἀεὶ, ἔδει καταδύσεις tivi, inquit, circulerunt, οἱ qui e suis migrant 
ζητεῖν, ἔδει ζῶντας εἰς τὴν γῆν κατορύττειν ἑαυτοὺς, sedibus , tamquam qui turpissimorum scelerum 
ἀεὶ ἐν φόθῳ εἶναι. Καὶ οὗτοι πάντες μαρτυρηθέντες sunt convicti, tamquam ne digni quidem solem 
διὰ τῆς πίστεως οὐχ ἐκομίσαντο τὴν ἐπαγγελίαν, τοῦ intueri, ne ex solitudine quidem invenerunt. ef- 
Θεοῦ περὶ ἡμῶν χρεῖττόν τι προθλεγαμένου, ἵνα μὴ fugium, sed semper oportebat fugere , oportebat 
χωρὶς ἡμῶν τελειωθῶσι. Τίς οὖν 6 μισθὸς τῆς τοσαύ- latibula quarere, oportebat se vivos in terram 
της, φησὶν, ἐλπίδος; τίς ἢ ἀνταποόοσις; Μεγάλη, — infodere, semper esse in metu. 50, Et hi omnes 
xat οὕτω µεγάλη, ὡς μηδὲ λόγῳ δύνασθαι δηλωθῆναι: testimonio probati per fidem , non obtinuerunt 
Ἃ γὰρ, φησὶν, ὀφθαλμὸς οὐκ εἶδε, καὶ οὓς οὐχ ἤχου- repromissionem , 40. Deo pro nobis melius ali- 
σεν, οὐδὲ ἐπὶ καρδίαν ἀνθρώπου ἀνέθη , ταῦτά ἐστιν C quid providente , ut ne sine nobis consumma- 
ἃ ἡτοίμασεν 6 Θεὸς τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτόν. AXX οὕπω rentur. Quæ est ergo merces tant spei ? qua re- 
ἀπέλαβον, ἀλλ᾽ ἔτι μένουσι xal οὕτω τελευτήσαντες — muneratio ? Tanta certe ut oratione exprimi 
ἐν τοσαύτη θλίψει. Καὶ ἐκεῖνοι μὲν χρόνους ἔχουσι non possit. Ea enim , inquit, preparavit Deus 1. Cor. 3 
τοσούτους νικήσαντες, xal οὐδέπω ἀπέλαθον' ὑμεῖς δὲ diligentibus eum , que neque oculus vidit , nec 9 
ἐν τῷ ἀγῶνι ἔτι ὄντες, ἀσχάλλετε; ᾿Εννοήσατε xat auris audivit, nec in cor hominis ascenderunt. 
ὑμεῖς τί ἐστι, xal ὅσον ἐστὶ τὸν Αθραὰμ καθῆσθαι: Sed nondum acceperunt , verum adhuc exspe- 
καὶ τὸν ἀπόστολον Παῦλον περιμένοντας πότε σὺ te- — ctant, cum in tanta decesserint afflictione. Tot 
λειωθῆς, ἵνα δυνηθῶσι τότε λαθεῖν τὸν μισθόν. "Ekv — suntanni ex quo vicerunt, et nondum acceperunt : 
μὴ γὰρ καὶ ἡμεῖς παραγενώμεθα, προεῖπεν αὐτοῖς δ vos autem dum adhuc certatis , moesti estis ? Co- 
Σωτὴρ μὴ δώσειν" καθάπερ εἰ πατὴρ φιλόστοργος gitate vos quoque quid et quantum sit , sedere 
παισὶν εὐδοχίμοις, καὶ τὸ ἔργον ἠνυχόσι λέγοι, μὴ D Abraham et Paulum apostolum exspectantes 
διδόναι φαγεῖν, ἐὰν μὴ ἔλθωσιν αὐτῶν οἱ ἀδελφοί. Σὺ quando tu fueris consummatus , ut tunc possint 
δὲ ἀσχάλλεις , ὅτι οὐδέπω τὸν μισθὸν ἔλαθες; Ti οὖν accipere mercedem. Nam, nisi nos quoque adfueri- 
ποιήσει Ἄθελ 6 πρὸ πάντων νικήσας, xat ἀστεφάνω- mus, praedixit eis Servator se non daturum : sicut 


repetitionem continent. Mox Sav. inclusit et nos secuti, — z40oy,.... τῆς γῆς, καθάπερ p. Savil. κινδύνοις, ὃ καὶ αὐτὸ 
ô καὶ τούτων ἦν. Quæ verba' in" altera. recensione (A. τούτων ἦν. τὸ δὲ, ἐν ἐργμ. etc. ut habebat Montf., qui 
B. Commel. marg. Sav. et Intt.), infra post κινδύνου, suam ex altera utraque scriptura conflavit. Meliorem 


ubi repetit ea Sav., omittuntur.) .  viaminiit Sav. et monstraverat Mutian. quos sequimur.) 
b [A. B. et ceteri quos diximus χινδύνοις. τὸ δὲ, περι- 
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facultatem unusquisque habebat, definivit unusquisque eorum in ministerium mittere habitanti- 
bus in Judæa fratribus. Quod etiam ad istos pertinebat. Æ fflicti, inquit , et male patientes , in itineri- 
bus et in periculis. Quod autem dixit : Circumierunt quidem in solitudinibus errantes, et in mon- 
tibus et speluncis et cavernis terre, sicut profugi et perfugz , inquit ; sicut qui in turpibus est 
deprehensus , sicut indigni solent videri. Neque in solitudinibus inveniebant refugium , sed semper fu- 
giebant, diversiones aliquas quærebant , vivos seipsos obruere volebant , semper in timore erant. Qua 
est ergo merces, vel qua tanta retributio et vicissitudo ? /Vecdum, inquit, receperunt mercedem , sed 
adhuc permanent ; et ita mortui, et in tanta tribulatione , necdum receperunt : tantum tempus habent 
ex quo vicerunt , ct necdum receperunt : vos autem in certamine constituti , moerore afficimini. Intelli- 
gite itaque quale et quantum est Abraham sedere , et apostolum Paulum; exspectantes quando perficia- 
tur, ut possint tunc mercedem recipere. Nisi enim etiam nos illuc venerimus, tunc praedixit eis Pater non 
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si pater benevolus dicat probis filiis et qui opus τος χαθήµενος; τί δὲ Νῶε; τί δὲ οἱ χατ᾽ ἐκείνους τοὺς 
confecerunt , se non daturum quod edant, nisi ve- /ρόνους γεγονότες , ὅτι σὲ καὶ τοὺς μετὰ σὲ ἀνχμένου- 
nerint eorum fratres. Tu autem agre fers quod σιν; Ορᾶς ὅτι ἡμεῖς πλεονεχτοῦμεν αὐτῶν; Καὶ 
mercedem nondum acceperis? Quid. ergo faciet καλῶς διὰ τοῦτο εἶπε, T Θεοῦ περὶ ἡμῶν κρεῖττον 
Abel, qui ante omnes vicit, et sedet non corona- τι προθ)εγχαένηυ. Ἵνα γὰρ μὴ δοκῶσι πλεονεκτεῖν 
tus ? quid vero Noe ? quid ii, quiillisfuere tem- ἡμῶν τῷ πρῶτοι στενανοῦσθαι, ἕνα pise πᾶσι τῶν 
poribus, qui te et eos qui post te crunt exspe- στεφάνων τὸν καιρὸν, καὶ ὁ πρὸ τοσούτων ἐτῶν νενι-- 
απο ες. ctant ? Vides quod melior sit nostra quam illorum 2ος ΧηΧῶς, μετὰ σοῦ λαμβάνει τὸν στέφανον. ὍΟρᾶς xr,- 
norum op- conditio ? Et recte ideo dixit, De nobis aliquid A δεμονίαν; Καὶ οὐκ εἶπεν, ἵνα μὴ χωρὶς ἡμῶν στεφα- 
ux condi- melius providente Deo. Ne viderentur enim νωθῶσιν, ἀλλ᾽. Ἵνα μὴ χωρὶς ἡμῶν τελειωθῶσιν” 
esse melioris quam nos conditionis, si primi co- ὥστε καὶ τέλειοι τότε φαίνονται. Προέλαβον κατὰ 
ronarentur , definivit omnibus unum tempus co- τοὺς ἀγῶνας, ἀλλ᾽ οὐ προλαχμθάνουσι χατὰ τοὺς GTE- 
ronarum; et qui tam multis ante te annis vicit, «φάνους. Οὐκ ἐκείνους ἠδίκησεν, ἀλλ᾽ ἡμᾶς ἐτίμησε " 
tecum accipit coronam. Vides Dei curam? Nec καὶ γὰρ καὶ αὐτοὶ τοὺς ἀδελφοὺς ἀναμένουσιν. Εἰ γὰρ 
dixit, Ne sine nobis coronentur; sed, Ut non si- σῶμα êv οἱ πάντες ἐσμὲν, μείζων γίνεται τῷ σώματι 
ne nobis consummarentur : ita uttuncappareant τούτῳ ἡ ἡδονὴ , ὅταν x^twT, στεφανῶται, xat uÈ κατὰ 
perfecti. Praecesserunt in certaminibus, sed non µέρος. Kat γὰρ οἱ δίκαιοι καὶ ἐν τούτῳ εἰσὶ θαυμα- 
procedunt in coronis. Non illos lesit, sed nos στοὶ, ὅτι χαίρουσιν ὡς ἐπὶ οἰκείοις ἀγαθοῖς τοῖς τῶν 
honoravit τ ipsi enim fratres exspectant, Nam οἱ αἀθελγῶν. Ἄλστε κἀκείνοις τοῦτο κατὰ γνώατν ἐστὶ, 
omnes sumus unum corpus , exsistit huic corpori B τὸ μετὰ τῶν μελῶν τῶν ἰδίων στεφανωθηναι τὸ γὰρ 
major voluptas , quando communiter coronatur, et δμοῦ δοζασθΏναι, μεγάλη ἡλονή. Ἐοιγχροῦν καὶ 
non singulatim. Etenim in hoc quoque sunt justi ἡμεῖς τοσοῦτον ἔγοντες περικείµενον ἡμῖν νέφος μαρ- 
admirabiles , quod lætantur bonis fratrum tam- τύρων. 
quam suis. Quamobrem hoc quoque illis cedit. ex 
animi sui sententia, quod cum propriis membris 
sint coronati : quod cnim simul sint. glorificati , 
Cap. xu. Magna est voluptas. 4. Ideoque et nos tantam 
habentes impositam. nubem testium. 
2. Scriptura spe accipit consolationem | in Πολλαγοῦ ἢ Γραγὴ τὴν παρχμυθίαν λαµβανει τὴν 
malis, e rebus quæ accidunt : ut quando dicit ἐν τοῖς κακοῖς ἀπὸ τῶν συμθαινόντων ποχνμαάτων, 
Isai. 4. 6. propheta : Ex estu , et duritie, et imbribus eri- ὣς ὅταν λέγη ὃ προφήτης, Ἀπὸ καύματος xai 
Psal. 120. Piet te; et David, Per diem sol non uret te, σκληρότητος, καὶ ὑετοῦ ῥύσεταί σε’ xai 6 Δαυιδ, 
6. 
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' dare mercedem : sicut pater bonus , amator filiorum , probabilibus filiis et opus perficientibus dicit non 
se daturum coinedere , nisi venerint etiam alii fratres. Tu autem anxius es, quia necdum mercedem 
accipis. Quid itaque faciet Abel, qui ante omnes vicit, et adhuc sine corona sedet ? quid Noe? quid 
caeteri illorum temporum ? quia ecce [ f. qui et te ] exspectaverunt , et alios exspectant qui post te futuri 
sunt. Vide quia nos in hoc superamus eos : de nobis enim dixit, Melius aliquid providit Deus. Ne 
aliquid a nobis plus habere viderentur , si primi quam nos coronarentur, unum definivit tempus omnium 
coronarum ; et qui ante tantos vicit annos, tecum accipiet coronam. Contemplaris curam et delectionem 
divinam ? Et non dixit, Ne sine nobis coronentur , sed, We sine nobis consummarentur. Proinde ctiam 
perfecti tunc parebunt. Pravenerunt nos in certaminibus, sed non preveniunt in coronis. Non enim 
illos laesit , sed nos honoravit : nam et ipsi fratres libenter nos exspectant. Si enim corpus unum omnes 
sumus, major ex hoc efficitur corpori jucunditas, cum simul et communiter coronatur, et non per par- 
tes. Etenim justi etiam in hoc sunt mirabiles : quia sicut de propriis bonis , sic gaudent et de bonis fra- 
trum. Proinde etiam in illis hoc juxta votum procedit, ut cum fratribus coronentur : ut simul glorificen- 
tur, magna jucunditas. Ideoque, inquit, et nos tantam habentes impositam nubem testium. 

In multis consolationem Scriptura assumsit majorum ex accedentibus rebus : sicut solent prophet, 
Ex estu , ex duritia, ex inbribus**. Hoc igitur etiam hic dicit, quia memoriam illorum sanctorum, 
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“μέρας ὁ ἥλιος οὐ συγκαύσει σε, οὐδὲ ἡ σελήνη neque luna per noctem. Hoc etiam hic dicit, 
τὴν νύχτα Τοῦτο γοῦν καὶ ἐνταῦθα λέγει, ὅτι ἡ quod illorum sanctorum recordatio , sicut nubes 
μνήμη τῶν ἁγίων ἐκείνων, ὥσπερ νέφος τὸν pàs- — eum qui uritur a calidiore radio obumbrat , ita 
γόμενον ὑπὸ ἀχτῖνος θερμοτέρας σχιάζει, οὕτω τὴν C excitat et recreat animam quæ malis laborat. Et 
ὑπὸ τῶν χαχῶν χαταπεπονηµένην ἀνίστησι καὶ dva- non dixit, In altum super nos elatam , scd , /Vobis 
κτᾶται ψυχήν. Καὶ οὐκ εἶπεν, ὑπεραιωρούμενον impositam: quod quidem erat illo amplius , ut 
ὑμῶν, ἀλλὰ, Περιχείμενον ἡμῖν, ὃ ἐκείνου πλέον per hoc ostenderet , quod nobis in circuitu impo- 
Xv © ὥστε ξηλῶσαι διὰ τούτου, ὅτι περικείμενον situs magis securos reddet. Testes dicit non. eos 
κύχλῳ, "ἐν μείζονι ἀδείᾳ εἰκότως εἶναι ποιήσει. — solum qui sunt in Novo, sed ctiam eos qui sunt 
Μάρτυρας δὲ οὐχὶ τοὺς ἐν τῇ Καινῇ λέγει µόνον, in Veteri : nam ipsi quoque tulerunt testimonium 
ἀλλὰ xal τοὺς iv Παλαιᾶ' xal γὰρ xat αὐτοὶ de Dei magnitudine : ut tres pucri, et Elias , et 
ἐμαρτύρησαν τῇ τοῦ Θεοῦ μεγαλειότητι” οἷον, ὡς οἱ  prophetæ omnes. Deponentes omne pondus. 
τρεῖς παῖδες, οἱ περὶ τὸν Ἠ]λίαν, of προφΏται πάντες. Omne, quodnam? Somnum , negligentiam , 
"Ὄγκον ἀποθέμενοι πάντα. Πάντα, τίνα; Ἰουτέστι, viles οἱ abjectas cogitationes, omnia humana. 
τὸν ὕπνον, τὴν ὀλιγωρίαν, τοὺς λογισμοὺς τοὺς εὖτε- Et circumstans nos peccatum. Aut quod nos 
λεῖς, πάντα τὰ ἀνθρώπινα. Καὶ τὴν εὐπερίστατον D facile circumsistit, aut quod facile patitur. ut cir- 
ἁμαρτίαν. Εὐπερίστατον ἤτοι τὴν εὐκόλως περιισταµέ- — cumveniatur : hoc autem potius: facile enim, 
γην ἡμᾶς, ἢ τὴν εὐχόλως περίστασιν δυναμένην πα- — Si velimus, possumus superare peccatum. Per pa- 
θεῖν, λέγει’ μᾶλλον δὲ τοῦτο" ῥόδιον γὰρ, ἐὰν θέλωμεν, — tientiam curramus propositum nobis certamen. 
περιγενέσθαι τῆς ἁμαρτίας. Av ὑπουονῆς, onol, τρέ- — Non dixit, Pugnemus , neque, Luctemur, neque, 
χωμεν τὸν προχείµενον ἡμῖν ἀγῶνα. Οὐχ εἶπε, nu- Bellum geramus , sed quod erat omnibus levius , 
Χτεύωμεν, οὐδὲ, παλαίωµεν, οὐδὲ, πολεμῶμεν, ἀλλ, nempe cursum in medium attulit. Neque dixit, 
ὃ πάντων χουφότερον ἦν τὸ τοῦ δρόμου, τοῦτο εἰς ué- Cursui adjiciamus, sed , In eo ipso sustincamus 
δον τέθεικεν. Οὐδὲ εἶπε, προσθῶμεν τῷ δρόμῳ, ἀλλ᾽, et persistamus , ne simus dissoluti et enervati, 
Ἔν αὐτῷ τούτῳ ὑπομείνωμεν, μὴ ἐκλυθῶμεν. Ἔρέ- — Curramus , inquit , agonem propositum. Dein - 
χωμεν, φησὶ, τὸν προκείμενον ἡμῖν ἀγῶνα. Εἶτα τὸ,.. de consolationis et exliortationis caput , quod est 
χεφάλαιον τῆς παρακλήπεως, ὃ καὶ πρῶτον xat ὕστε- A et primum et ultimum, ponit, Christum : 2. spi- 
pov τίθησι, τὸν Χριστόν’ Ἀφορῶντες, φησὶν, εἷς τὸν cientes, inquit, in auctorem. fidei et consum- 
τῆς πίστεως ἀρχηγὸν καὶ τελειωτὴν Ἰησοῦν. Ὅπερ matorem Jesum. Quod ipse quoque Christus 
οὖν xal αὐτὸς 5 Χριστὸς τοῖς μαθηταῖς συνεχῶς As- assidue dicebat suis discipulis : Si patrem fami- Mus 10. 
a [Sic Sav. Altera familia ὥστε ἐν μείζονι εἶναι ἀδεία. οὐχί. ] 
ποῖον νέρος μαρτύρων ὄγκος Vel ὄγχο». εἰκότως μάρτυρας 
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sicut nubes inflammans ex radio igneo **, sic animam malis oppressam excitat εἰ recreat. Et non dixit , 
Super nos apparentem , sed , /mpositam nobis : quod amplius erat. Proinde in majori nos fiducia esse 
facit nubes testium et moles. Et merito testes eos appellavit : non eos qui in Novo Testamento fuerunt 
tantum , sed etiam illos qui in Veteri erant , significavit. Etenim quia etiam illi testificati sunt maje- 
stati divine, sicut tres pueri, sicut Helias, sicut omnes propheta. Deponentes , inquit , omnia. Omnia 
que dicit? Hoc est, somnum, anxietatem , cogitationes infimas , omnia humana. Et circumstans 
nos , inquit, peccatum, Circuimstans dixit , sive quod nos facile circumveniat , sive quod ipsum cir- 
cumveniri facile possit : magis autem hoc arbitror dici : facile enim si velimus , przvalemus peccato. 
Per patientiam , inquit , curramus propositum nobis certamen. Mon dixit, cestibus dimicemus, ne- 
que athletico more pugnemus , neque bella geramus; sed , quod omnibus est levius , hoc nominavit , 
cursum appellans. Neque dixit, Addamus cursui nostro; sed in eodem ipso permaneamus , non dis- 
solvamur. Curramus , inquit, propositum nobis certamen. Deinde adjungit summam et caput ora- 
tionis : quod enim primo posuerat, hoc etiam novissime ponit, hoc est, Christum : 4fspicientes in 
auctorem fidei , et consummatorem Jesum. Quod etiam ipse Christus discipulis suis sepius commen- 
dabat : Si patremfamilias, inquit, Beelzebub vocaverunt , quanto magis domesticos ejus ? et ite. 
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lias Beelzebub appellarunt , quanto magis do- 
mesticos ejus ὃ et rursus : Non est. discipulus 
supra magistrum , neque servus super domi 
num suum. Jspicientes , inquit : hoc est, ut 
discamus currere, videamus Christum. Sicut enim 
in omnibus artibus et certaminibus ad magistros 
aspicientes , ita in mente artem imprimimus , per 
videndi facultatem quasdam sumentes regulas : 
ita hic quoque, si velimus currere, et discere 
recte currere, aspicimus ad Christum auctorem 
fidci et consummatorem Jesum. Quid hoc est ? 
ld est, ipse nobis fidem indidit , ipse principium 
dedit. Quod. diecbat Christus. discipulis : Won 


vos me elegistis, sed ego elegi vos. Paulusquo- 
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' que dicit : Tunc cognoscam sicut et. cognitus 


sum. Si autem ipse nobis imposuit. principium, 

ipse quoque nobis finem imponet. Qui proposito 

sibi gaudio sustinuit crucem , confusione con- 

temta. Hoc est, licebat ei nihil pati , si voluisset : € 
neque enim peccatum fecit, neque inventus est 
dolus in orc ejus : sicut ipse quoque dicit in Evan- 
gelis : Fenit mundi princeps, et in me non ha- 
bet quidquam. Erat ergo ei promtum , si voluis- 
set non venire ad crucem : Potestatem enim, in- 
quit, habeo ponendi animam meam , et pote- 
statem habeo rursus recipiendi eam. Si ergo 
qui minime necesse habebat crucifigi, propter nos 
fuit crucifixus : quanto magis par est ut nos 
omnia fortiter feramus ? Qui proposito , inquit, 
sibi gaudio suslinuit crucem , confusione con- 
temta. Quid est, Confusione contemta ? Pro- 
brosam , inquit, elegit mortem. Esto enim , in- 
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a Grandis hic hiatus est in Colbert. 
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γεν’ El τὸν οἰκοδεσπότην Βεελζεύουλ ἀπεχάλεσαν» 
πόσῳ μᾶλλον τοὺς οἰκιαχοὺς αὐτοῦ ; xal πάλιν’ Οὐχ 
` "^-^ 1 
ἔστι μαθητὴς ὑπὲρ τὸν διδάσκαλον, οὐδὲ δοῦλος ὑπὲρ 
τὸν κύριον αὑτοῦ. Ἀφορῶντες, φησί" τουτέστιν, ἵνα 
y f λέ ic X v. Kaba 
ααθωνΑεν τρέχειν, βλέπωμεν εἰς Ἄριστον. Kabarep 
- “- ^ - r 
γὰρ ἐπὶ τῶν τεχνῶν πασῶν καὶ τῶν ἀγωνισματων 
πρὸς τοὺς διδασκάλους δρῶντες, οὕτως ἐντυποῦμεν τη 
m - , λ 
ὀιχνοία τὴν τέχνην, διὰ τῆς ὁπτικῆς Χανονας τινας 
λαμβάνοντες' οὕτω δὴ καὶ ἐνταῦθα, εἰ βουλοίμεθα 
΄ - Lor [4 ` T * 
τρέχειν, καὶ μαθεῖν χαλῶς τρέγειν, πρὸς τὸν Ἄριστὸν 
~ ^ - w . 
ὁρῶμεν, τὸν ἀργηγῦν τῆς πίστεως xal τελειωτὴν fr- 
~s σην/ ^ , * - 1 
couv. Ti ἐστι τοῦτο; Τουτέστιν, αὐτὸς ἐν fuiv την 
9 Ν 4 ` 
πίττιν ἐνέθηκεν, αὐτὸς τὴν ἀργὴν δέδωκεν. O xat πρὸς 
4 f ` - D H " Οὐ ε ~ ἐζ ^ 5 
τοὺς μαθητὰς ὁ Ἀριστος εἶπεν" (}ὺχ ὑμεῖς µε éSeAE- 
ξασθε, ἀλλ᾽ ἐγὼ ἐξελεζαμην ὑμᾶς. Καὶ ó Παῦλος óc 
[I M E , , 
rcv Tore δὲ ἐπιγνώσομαι, καθὼς xal ἐπεγνώσθην. 
9 . - - . . ^ 
αὐτὸς τὴν ἀργὴν ἡμῖν ἐνέθηκεν, αὐτὸς καὶ τὸ 
3 ^ , 3 ^ . 
τέλος ἐπιθήσει. Ὃς ἀντὶ τῆς προκειαένης αὐτῷ, φησι, 
ma 3 ’ ) 
γαρᾶς, ὑπέμεινε σταυρὸν, αἰσχύνης καταφροντσας. 
Τουτέστιν, ἐξτν αὐτῷ μηδὲν παθεῖν, εἶπερ ἐξούλετο. 
Οὐδὲ γὰρ ἁμλαρτίαν ἐποίησεν, οὐδὲ δύλος εὑρέθη ἐν 
τῷ στόματι αὐτοῦ" καθὼς καὶ αὐτός φΎσιν ἐν τοῖς 
-4 L . as ` 9 
Εὐαγγελίοις: ργεται 6 τοῦ κόσμου ἄργων, xat οὐχ 
ἔγει ἐν ἐμοὶ οὐδέν. Προύκειτο τοίνυν αὐτῷ, εἴπερ 
ἰδού έτο, μὴ Di εἴς τὸν σταυρόν: "Βξουοίον ηλ 
ἐθούλετο, μὴ ἐλθεῖν εἰς τὸν σταυρόν ᾿:Ξουσίαν γὰρ 
` 3 » , ” 
ἔλω, φησὶν θεῖναι τὴν ψυγΎν μου , καὶ ἐξουσίαν ἔγω 
DES 4 - 9 , a Ei , δ ^ , Y 
πχλιν λαρεῖν αὐτήν. 3 Ei τοίνυν ὁ μηόεαιαν ἔχων 
ἀνάγκην τοῦ στανρωθΏναι, ἐσταυρώθη ἡμῶν ἕνεκεν" 
) MS pe , , , 
πόσῳ μᾶλλον ἡμᾶς δίκαιον παντα γενναίως ὑπομένειν; 
- e ~ - ' , 
Ὃς ἀντὶ τῆς προκειμένης αὐτῷ χαρᾶς, φησὶν, ὑπέ- 
µεινε σταυρὸν, αἰσχύνης καταφρονήσας. Ti ôe ἐστιν, 
. ’ . 
Αἰσχύνης καταφρονήσας; Tov ἐπονείδιστον, qraw, 
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rum : Non est discipulus super magistrum, neque servus super dominum suum. Aspicientes , in- 
quit , hoc est ut discamus currere. Sicut enim filii parentes , et discipuli in certaminibus magistros at- 
tendunt , informantes mentem ex parte doctorum, per visum regulas quasdam sumentes : sic etiam hic , 
si volumus currere , et discere ut. bene curramus , ad Christum attendamus , Auctorem , inquit , fidei 
nostre ,et consummatorem Jesum. Quid est hoc ? Hoc est, quia ipse nobis fidem infundit: etenim ad 
discipulos suos dicebat : Won vos me elegistis , sed ego elegi vos. Et Paulus iterum dixit: Tunc co- 
gnoscam, sicut et cognitus sum. Ipse initium nobis imposuit, ipse etiain finem ponct. Qui pro gau- 
dio sibi proposito sustinuit crucem , confusione contenta. loc est , licebat illi nihil pati , si. vellet : 
non enim peccatum fecit, neque dolus inventus est in ore ipsius : sicut et ipse dixit in Evangelio: J'enit 
princeps hujus mundi, et in me non habet quidquam. Adjaccbat igitur illi , si vellet , non venire ad 
crucem : Potestatem quippe habeo , inquit , ponere animam meam , et potestatem habeo iterum 
sumendi eam. $i igitur qui nullam habuit necessitatem ut crucifigeretur , crucifixus est propter nos : 
quanto magis nos justum est omnia fortiter tolerare? Qui pro gaudio sibi proposito , inquit, susti- 
nuit crucem , confusione contemta. Quid cst, Confusione contemta ὃ Probrosam , inquit , sustinuit 
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εἵλετο θάνατον. Εστω γὰρ, ἀπέθνησχε' τί xxt èro- quit, est mortuus ; curignominiose 9 Non propter 
νειδίστως; Δι’ οὐδὲν ἕτερον, ἀλλ᾽ ἡμᾶς διδάσκων uy- — aliud, quam nos docens, ut gloriam qua ab homi- 
δὲν ἡγεῖσθαι τὴν παρ᾽ ἀνθρώπων δόξαν. Διὰ τοῦτο, nibus datur nihili ducamus. Propterea cum non 
οὐχ ὑποχείμενος ἁμαρτία εἵλετο αὐτὴν, παιδεύων esset peccato subjectus, eam elegit, erudiens nos 
ἡμᾶς κατατολμᾶν αὐτῆς, xal μηδὲν αὐτὴν τίθεσθαι. ut adversus eam simus audaces, et eam nihili fa- 
Διὰ τί μὴ εἶπε λύπην, ἀλλὰ αἰσχύνην; Ὅτι où μετὰ — ciamus. Quare non dixit, Tristitia, sed , Confu- 
λύπης ταῦτα ἔφερε. Ti οὖν τὸ τέλος; ἄκουε " ἐπάγει pg STONE P Quoniam non hzc ferebat cun tristitia. 
γάρ᾽ Ἐν δεξιᾷ τοῦ θρόνου τοῦ Θεοῦ χεκάθικεν. Ὃρᾶς A Quis autem sit finis audi : tque in dextera se- 
τὸ ἔπαθλον ; Ὅπερ καὶ ὁ Παῦλος γράφων φησί- Δι dis Dei sedet. Vides premium certaminis? Quod 
xal ὁ Θεὸς αὐτὸν ὑπερύψωσε, καὶ ἐχαρίσατο αὐτῷ Paulus quoque scribens dicit : Propter quod et 
ὄνομα τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα, ἵνα ἐν τῷ ὀνόματι ᾿[ησοῦ Deus istum. superexaltavit, et donavit illi no- 
Χριστοῦ πᾶν γόνυ κάμψη. Tò κατὰ σάρχα φησί. Md- men, quod est super omne nomen , ut in nomi- 
λιστα μὲν οὖν, el xal μηδὲν ἦν ἔπαθλον, ἱκανὸν τὸ ne Jesu omne genu flectatur. Dicit quod cst 
ὑπόδειγμα πεῖσαι πάντα ἑλέσθαι ' νυνὶ δὲ καὶ ἔπαθλα secundum carnem. Atque maxime quidem, etiamsi 
ἡμῖν πρόχειται, οὗ τὰ τυχόντα, ἀλλὰ μεγάλα xal nullum esset propositum premium certaminis, 
ἀπόῤῥητα. Ὥστε xal ἡμεῖς ἐπειδάν τι πάθωμεν τοιοῦ- — sufficeret exemplum ad persuadendum ut omnia 
τον, πρὸ τῶν ἀποστόλων ἐννοῶμεν τὸν Χριστόν. Διὰ nostra sponte sustineremus : nunc autem nobis 
τί; Ὅτι ὅλος 6 βίος αὐτοῦ ὕθρεων ἔγεμε" xol γὰρ B etiam proponuntur premia, non quzlibet, sed 
μαινόμενος ἤκουεν ἀεὶ, καὶ πλάνος, xal γόης᾽ καί ποτε magna et ineffabilia. Quamobrem nos quoque cum 
μὲν ἔλεγον οἱ Ἰουδαῖοι, Οὗτος οὐχ ἔστιν ἀπὸ τοῦ Θεοῦ. aliquid tale passi fuerimus , ante apostolos Chri- 
ποτὲ δὲ, Οὐχὶ, φησὶν, ἀλλὰ πλανᾷ τὸν ὄχλον᾽ xal stum cogitemus. Quare? Qaia tota ejus vita ple- 
πάλιν, ᾿Εχεῖνος ó πλάνος εἶπεν ἔτι ζῶν, μετὰ τρεῖς πα fuit contumeliis : semper enim male audiebat, 
ἡμέρας ἐγείρομαι. Καὶ εἰς γοητείαν δὲ αὐτὸν διέθαλ- ut qui vocaretur furiosus , seductor et prastigia- 
λον λέγοντες, Ἔν Βεελζεθοὺλ ἐκβάλλει τὰ δαιμόνια : tor; et aliquando quidem dicebant Judei, Hic 
xai ὅτι μαίνεται, xai δαιμόνιον ἔχει’ Οὐ καλῶς ἐλέ- ποπ esta Deo; aliquando autem, Non, sed se- 
γομεν, φησὶν, ὅτι δαιμόνιον ἔχει, καὶ μαίνεται; Καὶ ducit turbas; et rursus, Seductor ille dicebat 
ταῦτα ἤχουε παρ᾽ αὐτῶν, εὐεργετῶν, θαυματουργῶν, adhuc vivens, Post tres dies resurgam, Pra- 
Θεοῦ ἔργα ἐπιδεικνύμενος. El μὲν γὰρ μηδὲν ποιῶν C stigiarum quoque et magicz artis eum accusabant 
ταῦτα ἤκουεν, οὐκ ἦν οὕτω θαυμαστόν: εἰ δὲ διδάσκων dicentes : In Beelzebub ejicit demonia : etquod 
τὰ πρὸς ἀλήθειαν, πλάνος Jjxous , καὶ δαίμονας èx- — insaniret et haberet daemonium : Non bene dice- 
θάλλων, δαίμονα ἔγειν ἐλέγετο, καὶ πάντα ἀνατρέ- bamus, inquit , quod habet demonium et insa- 
πων τὰ ἐναντία, γόης ἐλέγετο * ποίαν ὑπερθολὴν θαύ- — nit ? Et hec abillis audiebat , cum eos beneficüs 
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mortem. Esto igitur , moriebatur : quid etiam , ut probrose moreretur? Pro nulla alia causa, nisi ut nos 
doceret , nihil existimare gloriam , qux ab hominibus defertur. Idcirco non subjectus morti suscepit 
mortem, docens nos praesumere contra mortem , et eam nullius existimare momenti. Quare non dixit, 
Tristitia contemta, sed , Confusione contemta ? Quoniam non cum tristitia mortem sustinuit. Novis- 
sime autem quid factum est ? In dextera , inquit , sedis Dei considet. Vides przmium? Quod ctiam 
Paulus sciens , dicit : Propter quod et Deus illum superexaltavit , et donavit illi nomen, quod 
est super omne nomen , ut in nomine Jesu omne genu flectatur. Eum qui secundum carnem est si- 
gnificat. Maxime autem, ac si nullum esset premium , ipsum solum exemplum idoneum erat ad persua- 
dendum omnia tolerare: nunc antem etiam premia promittuntur, non qualibet, scd valde magna et 
incffabilia, Proinde etiam nos cum aliquid tale passi fuerimus, ante apostolos ipsos Christum cogite- 
mus. Quare? Quia tota vita ejus cum multa fuit injuria. Etenim semper audiebat , quod insanus essct 
et seductor et magus : et nunc quidam dicebant Judzi, Won , inquit, sed seducit populum ; et ite- 
rum , Seductor ille dixerat adhuc vivens , quia post triduum resurget. Iterum eum de arte magica 
criminabontur , dicentes : Zn Belzebub expellit demonia , et quia insanit et demonium habet, Won- 
ne bene dicimus , inquiunt, nos quia demonium habet et insanit ? Et hac audichat ab illis, ipsc 
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afticeret, miracula faceret, Dei opera ostenderet. ματος οὐκ ἔχει; Ταῦτα γὰρ αὐτοῦ συνεγῶς κατηγό- 
Nam si quidem nihil faciens haec. audiret , nihil ρουν. 
esset adeo mirum : si autem docens veritatem , 
seductor vocabatur; et daemones ejiciens dæmo- 
nem habere dicebatur; et contraria omnia ever- 
tens , dicebatur præstigiator : quam mirabile illud 
est ? Horum enim eum assidue accusabant. 

$. Si vis autem audire dicteria et irrisiones Ei δὲ βούλει xal τὰ σχώμματα xal τὰς εἰρωνείας 
quas in eum emittebant, quod nostros maxime μαθεῖν, ἃς xat’ αὐτοῦ ἐποιοῦντο, δ μαλιστα δάκνει 
mordet animos, audi primum a genere : Nonest τὰς ἡμετέρας ψυγὰς, ἄχουε πρῶτον τὰς ἀπὸ τοῦ yé- 
hic, inquit, filius fabri, cujus nos novimus νους: Ob, οὗτος, Φησὶν, ἐστὶν δ τοῦ τέχτονος vla, 
patrem εἰ matrem ? nonne fratres ejus omnes οὗ fusis ἴσμεν τὸν πατέρα xai τὴν μητέρα; οὐχ οἱ 
apud nos sunt ? et a patria eum ludificantes di- D ἀλελφοὶ αὐτοῦ πάντες παρ᾽ ἡμῖν εἶσι; xal ἀπὸ τῆς 
cebant eum esse ex Nazareth. Et rursus : Jnter- πατρίδος αὐτὸν σχώπτοντες, ἔλεγον ἐκ Ναζαρὲτ aù- 
roga, inquit, et vide quod ex Galilea non τὸν εἶναι. Καὶ πάλιν, Ἐρότησον, Ῥησὶ, xat ἴδε, ὅτι 
surgit propheta : et [οτοραί eum his appeteretur ἐκ τῆς [Γαλιλαίας προφήτης οὐκ ἐγήγερται᾽ xal ἔφερε 
calumniis. Et rursus dicebant : Annon dicit Scri- τοσαῦτα συχοφαντούμενης. Καὶ πάλιν ἔλεγον" Οὐχὶ ἡ 
ptura quod ex Bethleem vico venit Christus? Γραφή oraw, ὅτι ἀπὸ Brihelu τῆς κώμης ἔρχεται ὃ 
Vis etiam audire irrisiones quas in ĉum ad ipsam Χριστός; Βούλει xat τὰς εἰρωνείας ἰδεῖν ἃς * ἐποιοῦντο 
crucem faciebant? Adorabant eum illudentes, οἱ παρ᾽ αὐτὸν τὸν σταυρόν; Π 2οσεχύνουν αὐτῷ ἐμπαίζον - 
percutiebant et colaphos impingebant, dicebant- τες, xat ἔπαιον αὐτὸν καὶ ἐκολάφικον, καὶ ἔλεγον " 
que : Dic nobis quis est qui te percussit? et Εἰπὲ fuiv τίς ἐστιν δ παίσας σε; καὶ ὄξος προστγον, 
acetum offerebant ei, dicentes : Si es Filius Dei, „y xai ἔλεγον - Ei Ytoc εἶ τοῦ Oeo, χατάθτθι ἀπὸ τοῦ 
descende de cruce. Præterea servus quoque pon- A σταυροῦ. Eri δὲ καὶ 6 δοῦλος τοῦ ἀργιερέως ῥάπισμα 
tificis dedit ei alapam , et dicit : Si male loquu-.— &&oyxev αὐτῷ, xat. φησιν" El uiv χαχῶς ἐλάλησα, 
tus sum, testimonium perhibe de malo : si μαρτύρητον περὶ τοῦ xxxo0* εἰ δὲ καλῶς, τί µε ôi- 
bene, quid me cedis? Et irridentes imposue-.— ρεῖς; Καὶ χλευάζοντες δὲ, χλαμύδα περιέθηχαν αὖ- 
runt ei chlamydem, οἱ spuerunt in ejus faciem τῷ, xal ἐνέπτυον εἶς τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ' καὶ τὰς 
et tentationes ei semper adhibebant, eum tentan- πείρας ἀεὶ προσῆγον, πειράζοντες αὐτόν. βούλει xat 
tes, Vis etiam videre accusationes, que clam, τὰς κατηγορίας ἰδεῖν, τὰς λάθρα, τὰς φανερῶς, τὰς 
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beneficia praestans , mirabilia faciens , opera Dei demonstrans. Et si quidem nihil faceret , et sic ista 
audiret , nihil esset mirabile: cum vero docens qua ad veritatem pertinebant, audiebat quod seductor 
esset, et demones excludens , daemonium habere dicebatur, et omnia mala subvertens, magus appella- 
batur: res valde lugenda est; sic quippe eum saepius accusabant. 

Si autem vis et reprehensiones et irrisiones agnoscere, quas adversus eum faciebant, qua solent 
maxime animas nostras mordere, adverte. Primum ex genere illi detrahebant : Nonne hic est fi- 
lius fabri, cujus novimus nos patrem et matrem ? nonne fratres ejus omnes apud nos sunt? 
Iterum detrahcbant illi de patria, dicentes ex Nazareth illum esse : et iterum , Znterroga, inquit, et 
vide, quia ex Galilea propheta non exsurget. Et tolerabat tantas calumnias patiens. Et iterum 
dicebant : Nonne Scriptura dicit quia Christus ex Bethleem vico venturus est ? Vis etiam audire 
irrisiones quas faciebant ? Venientes, inquit, ad ipsam crucem, adorabant illum et cædebant et cola- 
phizabant, et dicebant ei : Dic nobis, quis est qui te percussit ? et acetum dabant ei, dicentes : 
Si Filius Dei es, descende de cruce. Adhuc etiam et servus principis sacerdotum alapam dedit ei; 
et dixit, Si male quidem loquutus sum , testificare de malo : si autem bene, quid me cadis? 
Et illudentes chlamydem coccineam circumdederunt eum , et spuebant in faciem cjus : sed etiam tenta- 
menta el sepius ingerebant, tentantes eum. Vis ctiam accusationes audire, sive qua secreto , sive quiz 
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παρὰ τῶν μαθητῶν ; τὸ γὰρ, MÀ καὶ ὗ μεῖς θέλετε ὑπά- 
yew; καὶ τὸ, Δαιμόνιον ἔγεις, παρὰ τῶν πιστευσάν- 
των ἤδη ἐλέγετο. Εἰπὲ δέ μοι, οὐχ ἀεὶ ἔφευγε καὶ 
αὐτὸς, ποτὲ μὲν εἰς τὴν Γαλιλαίαν, ποτὲ δὲ εἰς τὴν 
"Ιουδαίαν ; οὐχὶ ἐκ σπαργάνων αὐτῷ πολὺς 6 πειρα- 
cuc; οὐχὶ παιδίον ὄντα αὐτὸν ἡ μήτηρ λαθοῦσα xa- 
τΎλθεν εἰς Αἴγυπτον ; Διὰ ταῦτα τοίνυν πάντα φησίν" 
Ἀφορῶντες εἰς τὸν τῆς πίστεως ἀργηγὸν xol τελειω- 
τὴν ᾿[ησοῦν, ὃς ἀντὶ τῆς προχειμένης αὑτῷ γαρᾶς 
ὑπέμεινε σταυρὸν, αἰσχύνης καταφρονήσας, ἐν δεξιὰ 
τε τοῦ θρόνου τοῦ Θεοῦ χεκάθικεν. Elç τοῦτον τοίνυν 
ἀφορῦμεν καὶ εἰς τὰ τῶν μαθητῶν τῶν τούτου , ἆνα- 
γινώσκοντες τὰ Παύλου, καὶ ἀκούοντες αὐτοῦ λέγον- 
τος, Ἐν ὑπομονὴ πολλὴ, ἐν θλύνεσιν, ἐν ἀνάγκαις, 
ἐν διωγμοῖς, ἐν στενογωρίαις , ἐν πληγαῖς, ἐν φυλα- 
xai;, ἐν ἀκαταστασίαις, ἐν νηστείαις, ἐν κόποις, ἐν 
ἁγνότητι, ἐν γνώσει; καὶ πάλιν, Μέ/ριτῆς ἄρτι ὥρας 
xat πεινῶμεν καὶ δυγῶμεν, καὶ γυανητεύομεν, καὶ xo- 
λαφιζόμεθα, καὶ ἀστατοῦ μεν, καὶ χοπιῶμεν, ἐργαζόμε- 
vot ταῖς ἰδίαις χερσί: λοιδορούμενοι, εὐλογοῦμεν * διω- 
κόμενοι, ἀνεγόμεθα" βλασῳημούμενοι, παρακαλοῦμεν. 
Apa ἐξ ἡμῶν ἔγει τις εἰπεῖν, ὅτι τὸ πολλοστὸν tov- 
των μέρος ἔπαθεν ; Ὡς πλάνοι γὰρ, φησὶν, ὡς ἅτι- 
μοι, ὣς μηδὲν ἔγοντες- καὶ πάλιν, Πεντάχις τεσσα- 
ράκοντα παρὰ μίαν ὑπὸ Ἰουδαίων ἔλαθον " τρὶς ἐῤῥα- 
θδίσθην, ἅπαξ ἐλιθάσθην, νυχθήμερον ἐν τῷ βυθῷ πε- 
ποίηχα, ὁδοιπορίαις πολλάκις, ἐν θλίψεσιν, ἐν στενογω- 
pta, ἐν λιμῷ. Καὶ ὅτι ταῦτα τῷ Θεῷ ἐδόκει, ἄχουε aù- 
τοῦ λέγοντος Ὑπὲρ τούτου τρὶς τὸν Κύριον παρεκάλε- 
σα, xat εἴρηχέ μοι, ἀρχεῖ σοι ἡ χάρις µου’ fj γὰρ δύν- 
αμίς µου ἐν ἀσθενείᾳ τελειοῦται. Διὸ καί φησιν Eù- 
δοχῶ ἐν ἀσθενείαις, ἐν θλίψεσιν, ἐν ἀνάγκαις , ἐν ote- 
νογωρίαις, ἐν πληγαῖς, ἐν φυλακαῖς, ἵνα ἐπισκηνώση 
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quz palam, quz etiam ab ipsis fiebant discipu- 
lis? Num εἰ vos, inquit, vultis abire? et, 
Daemonium habes, dicebatur ab iis qui jam 
crediderant. Dic autem mihi , nonne ipse quoque 

B semper fugiebat , aliquando quidem in Galilaeam, 
aliquando autem in Judaam ? annon ab ipsis in- 
cunabilis fuit multa appetitus tentatione ? annon 
eum, cum esset. infans, mater deduxit in Ægy- 
ptum? Propter haec oinnia dicit : Æspicientes in 
auctorem fidei εἰ consummatorem Jesum, qui 
proposito sibi gaudio sustinuit crucem, con- 
fusione contemta, atque in dextera sedis Dei 
sedet.Ad cum ergo aspiciamus et ad ejus disci- 
pulos, legentes quae perpessus est Paulus, et au- 
dientes, eum dicentem : Zn multa patientia, in 

C tribulationibus , in necessitatibus , in perse- 
quutionibus , in angustiis , in plagis, in car- 
ceribus , in seditionibus , in jejuniis , in labo- 
ribus, in castitate, in scientia ; ct rursus, 
Usque ad hanc horam esurimus et sitimus, et 
nudi sumus, et colaplus cedimur, et instabiles 
sumus , et laboramus operantes manibus no- 
stris : maledicimur , et benedicimus ; perse- 
quutionem patimur, et sustinemus ; blasphe- 
mamur, et obsecramus, Passusne est quispiam, 
vel minimam horum partem ? Tamquam sedu- 

D ctores, inquit, tamquam infames, tamquam nihil 
habentes : et rursus, £ Judeis quinquies qua- 
dragenas, una minus, accepi ; ter virgis cesus 
sum, semel lapidatus sum ; nocte et die in 
profundo maris fui, et in itineribus sepe, af- 
flictionibus, angustia, fame. Et quod hxc Deo 
placerent , audi eum dicentem : Propter hoc ter 
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palam ab ejus discipulis fiebant ? Numquid et vos , inquit , vultis abire ? Sed etiam, Demonium 
habes , a fidelibus jam dicebatur. Nonne et ipse semper fugiebat ? et nunc quidem in Galilaeam, nunc 
autem in Judæam ? nonne ab incunabulis ipsis plurima illi tentationes factae sunt ? nonne adhuc infan- 
tulo constituto mater ejus eum accipiens descendit in Ægyptum ? Propter hzc igitur omnia dixit : 
Attendentes in auctorem fidei, et consummatorem Jesum, qui pro gaudio sibi proposito susti- 
nuit crucem , confusione contemta, et in dextera sedis Dei considet. Nunc igitur intendamus in 
64, qua discipuli ejus perpessi sunt : legamus dicta Pauli , et audiamus eum dicentem : In sustinentia 
multa, in tribulationibus , in angustiis, in plagis , in carceribus ; et iterum, Usque ad hanc ho- 
ram esurimus , et sitimus , et nudi sumus , et colaphizamur, et inquietamur, et lugemus , ope- 
rantes manibus nostris : maledicti benedicimus, passi persequutionem patienter ferimus , 
blasphemati obsecramus. Rogo quis vel minimam partem horum passus est ? Sicut seductores, inquit, 
sicut inhonorati, sicut nihil habentes : et iterum, Quinquies quadragenas una minus accepi a 
Judeæis, ter virgis cesus sum, semel lapidatus sum, die et nocte in profundo maris fui, in 
itineribus sepe, tribulationibus , angustiis fui, et fame. Et quia hec Deo placebant, audi eum 
dicentem : Propter hoc tertio Dominum rogavi , et dixit mihi : Sufficit tibi gratia mea : virtus 
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Dominum rogavi, et dixit mihi : Sufficit tibi èr’ ἐμὲ ἡ ὀύναμις τοῦ Χριστοῦ. Καὶ αὐτοῦ δὲ ἄκουσον 
gratia mea : virtus enim mea in infirmitate τοῦ Ἀριστοῦ λέγοντος" Ἐν τῷ χόσαῳ θλῖψιν ἕξετε. 
perficitur. Propter quod, inquit, placeo mihi in ας) Ἀναλογίσατθε γὰρ, φησὶ, τὸν τοιαύτην ὑπομεμενη- 
infirmitatibus meis, in afflictionibus , in ne- A xota ὑπὸ τῶν ἁμαρτωλῶν εἰς αὐτὸν ἀντιλογίαν, ἵνα 
cessitatibus, in angustiis, in plagis, in carce- μὴ κάµητε, ταῖς ψυγαῖς ὑμῶν ἐκλυόμενοι. Εἰκότως 
ribus, ut in me inhabitet virtus Christi. ταῦτα ἐπήγαγεν: εἰ γὰρ τὰ τῶν πλησίον πάθη διανί- 
Audi autem ipsum quoque Christum dicentem : στησιν ἡμᾶς, τὰ τοῦ Δεσπότου πόσην ἡαῖν οὐ παρέξει 
In mundo afflictionem habebitis. 5. Recogi- προθυμίαν; τί ἡμᾶς οὐχ ἐργάσεται» Καὶ σχόπει πῶς 
tate, inquit , eum , qui talem sustinuit a pec- παρεὶς πάντα εἰπεῖν, διὰ τῆς ἀντιλογίας τὸ πᾶν ἐθή- 
catoribus adversus ipsum contradictionem, ut λώσε, * χαὶ τῷ τοιαύτην προσθεῖναι" τὰς γὰρ ἐπὶ 
ne defatigemini animis vestris deficientes. κόῤῥης πληγὰς, τὸν γέλωτα , τὰς ὕθρεις, τοὺς ὀνειδι- 
Jure merito hiec addidit : nam si proximorum σμοὺς, τὰς χλευασίας, ταῦτα πάντα διὰ τῆς ἀντιλο- 
nos excitant perpessiones , ipsius Domini perpes- γίας évégr,ve* xal οὐχ ἐχεῖνα μόνα, ἀλλὰ xat τὰ παρὰ 
siones quantam nobis non prabebunt animi ala- τὸν βίον ἅπαντα τὸν τῆς διδασκαλίας. Ταῦτα τοίνυν, 
critatem ? quid nobis non faciet ? Et vide quomo- p ἀγαπητοὶ, ἀεὶ ἀναλογιζώμεθα, καὶ νύκτωρ καὶ μεθ᾽ 
do pratermittens omnia dicere, per contradictio- ἡμέραν ἐν ταῖς διανοίαις ἡμῶν στρέφωµεν, εἰλότες 
nem totum significavit : ictus enim in genis, ri- ὅτι μεγάλα ἐκ τούτου χαρπωσόμεθα ἀγαθὰ , xat πολ- 
sum, contumclias, exprobrationes, irrisiones, hec λὴν τὴν ὠφέλειαν ἕξομεν. Μέγα γὰρ, ὄντως μέγα ra- 
omnia indicavit per contradictionem : neque ve- ραμύθιον, καὶ τὰ τοῦ Χριστοῦ πάθη xal τὰ τῶν dro- 
ro solum illa, sed et qua fuerunt in universa vi- στόλων. Ούτω γὰρ ἤδει ταύτην βελτίω τῆς ἄρετης 
tæ doctrina. Hzc igitur, dilectissimi, semper οὖσαν τὴν δόὺν, ὡς καὶ αὐτὸς ὅ μὴ δεόμενος αὐτῆς 
reputemus , οἱ noctu et interdiu in animis nostris ταύτην ἐλθεῖν : οὕτως οἶδε τὴν θλῖψιν συμφέρουσαν 
versemus, scientes quod isthinc magna reporta- ἡμῖν, xol ἀνέσεως ὑπόθεσιν μᾶλλον γινομένην’ ἄχουε 
turi sumus bona, multamque inde utilitatem re- γὰρ αὐτοῦ τοῦ Ἀριστοῦ λέγοντος’ "EXv μή τις dom 
cipiemus. Magnum enim , revera magnum sunt C τὸν σταυρὸν αὑτοῦ, καὶ ἀχολουθήση ὀπίσω µου, οὐχ 
solatium Christi perpessiones et perpessiones apo- ἔστι µου ἄξιος. Μόνον γὰρ οὐχὶ τοῦτο διὰ τῆς τοιαύ- 
stolorum. Adeo enim scicbat hanc viam virtutis της λέγει διλασκαλίας" εἰ μαθητὴς el , τὸν διδάσκαλον 
esse meliorem , ut et ipse, qui ea non egebat, μιμοῦ’ τοῦτο γάρ ἐστι μαθητοῦ. El δὲ αὐτὸς μὲν διὰ 
eam sit ingressus : adco sciebat afflictionem ju- — 0Acbeox ἦλθε, σὺ δὲ δι᾽ ἀνέσεως, οὐχέτι τὴν αὐτὴν 
vare, ut qua magis sit causa quietis οἱ remis- βαδίζεις δον, ἣν ἐκεῖνος ἐθάδισεν, ἀλλ᾽ ἑτέραν. Πῶς 
sionis. Audi enim ipsum Christum dicentem : οὖν ἀκολουθεῖς, μὴ ἀχολουθῶν; " πῶς εἶ μαθητὴς, 
Si quis non tollat crucem suam , et me se- μὴ τῷ διδασκάλῳ ἑπόμενος; Touto xat ὁ Παῦλος pn- 
quatur, non est me dignus. Ac si diceret : Si σιν" μεῖς ἀσθενεῖς, ὑμεῖς δὲ ἰσχυροί: ἡμεῖς dti- 


a | lidem καὶ τὸ τοι (Dunzeus καὶ τῷ τὸ τοι.) πρ. του” b [Iidem πῶς ἔσν.] 
τέστι τὰς ἐπὶ κἐῤῥην.] 
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enim in infirmitate perficitur. Propterea inquit, glorior in infirmitatibus meis , in tribulationi- 
bus, in necessitatibus , in angustiis , in plagis, in carceribus , ut inhabitet in me virtus Christi. 
Sed etam audi Christum dicentem : 4n mundo, inquit, tribulationem habebitis. Recogitate, ìn- 
quit, talem contradictionem eum a peccatoribus esse passum, πο fatigemini animis vestris 
dissoluti. Si enim proximorum passiones erigunt. nos, quantam alacritatem nobis effecerint Domini 
passiones ? quid vos non estis operati? Pratermittens omnia**, per contradictionem totum signi- 
ficavit. Addendum etiam tale, hoc est, plagas quas accipiebat in capite, irrisiones , injurias, im- 
properia, illusiones. Omnia hzc nomine contradictionis intimavit : et. non illa tantum, sed et alia, 
qua circa vitam sunt *** passiones Christi , et passiones apostolorum. Sic eniin sciebat meliorem hanc 
viam esse virtutem, ut etiam ipse qui ca opus non habebat, per eam pergeret : in tantum. nove- 
rat tribulationem. conducibilem nobis 6556, et magis causam csse quietis, Audi enim. ipsum. Domi- 
num dicentem : Wisi enim quis tulerit crucem suam , et venerit. post me, non est me dignus. Si 


ΙΝ. EPIST. AD HEBREEOS. CAP. XII. HOMIL. ΧΧΥΙΗ. 571 


μοι, ὑμεῖς δὲ ἔντιμοι. Ἢ πῶς ἔγει λόγον, φησὶ, es, inquit, discipulus, imitare Magistrum ; hoc 
τἀναντία ἡμᾶς ζηλοῦν, xol ὑμᾶς μὲν εἶναι μαθητὰς, enim est discipuli, Si autem ipse transiit per af- 
ἡμᾶς δὲ διδασκάλους; Μέγα ἄρα θλῖψις, ἀγαπητοί" D flictionem, tu autem per quietem et remissio- 


δύο γὰρ τὰ μέγιστα χατορθοῖ, καὶ ἁμαρτίας ἐξαλεί- nem, non eadem via ingrederis qua ille est in- 
. - 9 . 
φει; xal στεῤῥοὺς ποιεῖ. gressus, sed alia. Quomodo ergo sequeris non 


sequens? quomodo es discipulus, non sequens 
Magistrum ? Hoc Paulus quoque dicit : Wos in- 1. Cor. 4. 
firmi, vos autem fortes ; nos ignobiles, vos '? 
autem nobiles. Àut quomodo est rationi consen- 
laneum nos aemulari contraria, et vos quidem 
esse discipulos, nos autem magistros? Magna 
ergo res est afflictio, o dilecti : duo enim efficit, 
caque maxima, et peccata delet, et facit fortes 
et robustos. 
Τί οὖν, φησὶν, ἂν περιτρέψη καὶ ἀπολέση; Οὐγ 4. Quid vero, inquit, si everterit. οἱ perdide- 

f, θλῖψις τοῦτο ποιεῖ, ἀλλ᾽ ἡ ἡμετέρα νωθεία. Πῶς, rit? Non afflictio hoc facit, sed nostra ignavia. 

φησίν; ᾿Εὰν γὰρ νήφωμεν, ἐὰν τὸν Θεὺν παραχα- Quomodo, inquit ? Si sobrii simus, si Deum ro- 

λῶμεν, ὥστε μὴ ἐᾶσαι ἡμᾶς πειρασθῆναι ὑπὲρ ὃ — gemus ut non sinat nos tentari plus quam ferre 


δυνάμεθα, ἐὰν ἀεὶ αὐτοῦ ἐχώμεθα, στησόμεθα yev- possimus, si ei semper hxreamus; fortiter stabi- 
ναίως, xal παραταξόμεθα. "ως ἂν αὐτὸν ἔχωμεν mus et in acie. Quamdiu eum habuerimus adju- 
βοηθὸν, x&v πάντων τῶν ἀνέμων σφοδρότερον πνεύ- torem, etiamsi omnibus ventis vehementius spi- 


σωσιν οἱ πειρασμοὶ, κάρφος ἡμῖν ἔσονται xol φύλλον ει rarint tentationes, erunt nobis palea οἱ folium quod 

ἁπλῶς φερόμενον. Ἄκουε Παύλου λέγοντος" Ἐν τού- A leviter et temere fertur. Audi Paulum dicentem : 

τοις, φησὶ, πᾶσιν ὑπερνιχῶμεν: καὶ πάλιν, Λογίζο- In his omnibus superamus ; et rursus, Exi- mom. 8.37. 
μαι γὰρ ὅτι οὐκ ἄξια τὰ παθήματα τοῦ νῦν xat- stimo enim quod non sunt condigne passio- 1%. v. 18. 
poU πρὸς τὴν μέλλουσαν δόξαν ἀποχαλύπτεσθαι εἷς nes hujus temporis ad futuram gloriam que 

ἡμᾶς” xat πάλιν, Τὸ γὰρ παραυτίκα ἐλαφρὸν τῆς — revelabitur in nobis; et rursus, Id quod in a. Cor. 4. 
θλίψεως, καθ᾽ ὑπερθολὴν εἰς ὑπερέολὴν αἰώνιον Bd- — presenti est momentaneum. et leve tribula- 'S- 

poc δόξης ἡμῖν κατεργάζεται. Σκόπει ἡλίκους χινδύ- — tionis nostre, supra modum «eternum glorice 

νους, ναυάγια, τὰς ἐπαλλήλους θλίψεις, καὶ ὅσα tor- pondus operatur in nobis. Vide quanta peri- 

αὗτα, ἐλαφρὰ καλεῖ’ xal ζήλωσον τὸν ἀδάμαντα cula, naufragia, frequentes afflictiones , et qua 

τοῦτον, τὸν ἁπλῶς xol six τὸ σῶμα τοῦτο περιχεί- — sunt hujusmodi, vocat levia : et æmulare hunc 
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discipulus es, inquit, Magistrum imitare, hoc quippe est discipuli. Si vero ipse quidem per tribulatio- 
nes perrexit, tu autem per requiem vis ire, non eamdem viam vis pergere quam ille perrexit, sed aliam. 
Quomodo ergo sequeris non sequens? quomodo eris discipulus, non sectans Magistri vestigia ? Hoc 
etiam Paulus dixit : Wos infirmi, vos autem. fortes ; nos ignobiles , vos autem nobiles. Et quo- 
modo, inquit, hoc habet rationem, si contraria &mulamini? et vos quidem estis discipuli, nos au- 
tem doctores? Magnum itaque bonum, fratres dilectissimi , est tribulatio : duo namque perficit magna, 
et a peccato mundat , et fortiores reddit. 

Quid ergo est , dicet aliquis, si subvertat aliquem et perdat ? nonne tribulatio hoc facit 9 Sed si hoc 
contingit, nostra hoc ignavia facit. Quomodo , inquit ? Si sobrii simus, si Deum deprecemur , ut nos 
non derelinquat tentari supra quam possumus, si semper ipsum teneamus , si stemus fortiter et aciem 
componamus, usquequo ipsum habebimus auxiliatorem : ac si omnibus ventis vehementius irruant 
tentationes, veluti stipula nobis erunt et folium quod fertur in aere. Audi Paulum dicentem : Zn his 
omnibus supervincimus ; et iterum, Existimo enim quoniam non sunt condigna passiones hujus 
temporis ad futuram gloriam que revelanda est in nobis; οἱ iterum, Momentaneum enim et 
leve tribulationis, excellens pondus eterne glorie in nobis operatur. Attende igitur qualia peri- 
cula, quanta naufragia , et continuas. tribulationes, οἱ alia hujusmodi levia esse dicit : æmulare bunc 
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adamantem hoc corpore leviter et temere indu- 
tum. Es in paupertate? sed non in tanta quanta 
Paulus , qui cum fame, siti et nuditate conflicta- 
batur : non enim unum diem hoc est passus , sed 
perpetuo hoc patiebatur. Unde hoc constat? Au- 
di eum dicentem : Usque in hanc horam esu- 
rimus, et sitimus, et nudi sumus, Papa ! quan- 
tam gloriam jam assequutus in predicatione, 
tam multa ferebat, et jam viginti annos in ea 
confecerat , quando hic scribebat ? Scio enim, 
inquit, hominem ante annos quatuordecim, 
sive in corpore, sive extra corpus nescio; οἱ 
rursus, Post tres annos, inquit , ascendi Jero- 
solymam. Et rursus audi. eum dicentem : Bo- 
num est mihi magis mori, quam ut gloriam 
meam quis evacuet. Nec hoc solum , sed etiam 
rursus scribens dicebat : Sicut purgamenta 
muni facti sumus, Quid fame gravius? quid 
frigore, quid insidiis a fratribus , quos etiam ap- 
pellat falsos fratres ? nonne vocabatur orbis terrze 
pernicies, non impostor, non eversor? annon 
conscindebatur flagris caesus? Hoc nobis veniant 
in mentem, o dilecti, hiec. cogitemus, hic me- 
minerimus et numquam dissolvemur et encrvabi- 
mur, etiamsi injuria afliciamur, etiamsi. bona 
nostra diripiantur, etiamsi mala patiamur innu- 
mera. Detur nobis ut in calis in bona simus exi- 
stimatione, et sunt omnia tolerabilia : detur ut 
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2 ` , 
μενον. Ἐν πενία εἶ; ἀλλ᾽ οὐκ dv τοσαύτη, ὅση 6 
Παῦλος, 6 καὶ ἐν λιμῷ ἐξεταζόμενος xa δίψει καὶ 
΄ 3 . / , - Y kiia X 
γνμνότητι ' οὐ γὰρ μίαν ἡμέραν τοῦτο ἔπαθεν, ἆλλ 
διηνεκῶς τοῦτο ὑπέμεινε. Πόθεν τοῦτο δίλον ; Ἄχουε 
αὖ ^ λέ j s "A- ~~ Y σ αἱ Lol 
ὑτοῦ λέγοντος * Ἄχρι τῆς ἄρτι ὥρας xal πεινῶμεν, 
xat εινῶμεν, καὶ γυανητεύομεν. Babal, πόσην ἔγων 
ἤδη ἐόξαν ἐν τῷ κτρύγματι, τοσαῦτα ὑπέμενεν, el- 
` ` ν , - H 1b 
Χοστὸν λοιπὸν ἔτος ἔγων, ὅτε ταῦτα ἔγραφεν. Otza 
Ll ν 
γὰρ» φησὶν, ἄνθρωπον πρὸ ἐτῶν δεκατεσσάρων, εἶτε 
, - 3 Ya 
ἐν σώματι, εἴτε ἐκτὸς τοῦ σώματος, οὐχ ot2x * καὶ 
` ~ 4 
πάλιν, Μετὰ τρία ἔτη, orat, ἀντλῆον εἰς Ἱεροτό- 
luz. Ναὶ παλιν ἄκουε αὐτοῦ λέγοντος Καλόν ut 
ἀποθανεῖν, ἃ τὸ χχύγταά µου ἵνα τις χενώση. 00 
’ ο) ^ Iaa yS ` ”. ’ ν" 
μόνον δὲ τοῦτο, ἀλλὰ καὶ πάλιν γράγων ἔλεγεν * Ὡς 
περικχθάρκατα τοῦ χόπυου ἐγενήῆγμεν. Ti λιμοῦ 
χαλεπώτερον; τί κρυμοῦ; τί τῶν ἐπιβουλῶν τῶν 
παρὰ ἀδελνῶν; οὓς γευδαδέλφους λοιπὸν καλεῖ. Οὐχὶ 
- ~ 4 , 
λυμεὼν ἐκαλεῖτο τῆς οἰκουμένης ; οὐχὶ ἀπατεών 5 
- 9 - , 
οὐγὶ ἀνατροπεύς; οὐγὶ χατεκόπτετο µαστιζοµενος; 
Ταῦτα ἐν võ λάθωμεν, ἀγαπητοὶ, ταῦτα ἀναλογι- 
, ~ , ` 3/7 - 
ζώμεθα, ταῦτα μνυμονεύωαεν, καὶ οὐόέποτε ÉXAU- 
, 4 s 
ÜrcousÜx, xxv ἀδικώμεθα, xxv ἁρπαζώμεθα, xav 
μυρία παάσγωμεν xaxa. [ένοιτο τὰ ἐν τοῖς οὐρανοῖς 
ἡμᾶς εὐδοκιμεῖν, xal πάντα φορητά ' γένοιτο εὐ 
, 9 - ` ~ - / Ub SA ν ἃ 
πράττειν ἐκεῖ, xxi τῶν ἐνταῦθα λόγος οὐδείς. «χι 
~ 5 5 y Y 4 Yy 2). ν , è / 
ταῦτα ἐστι καὶ ὄναρ οἷα ἂν Eln, ἐλπιζομένων Éx&t- 
-- dr L4 
νων xal προσδοκωι.ένων , οὐδέν ἐστι τῶν δεινῶν οὓτ 
^ , ν ~ ’ ’ r . 
τῇ φύσει, οὔτε τῷ γρόνῳ. Τί γὰρ βούλει πρὸς τὰ 


illic res nostras bene geramus, et eorum quæ hic δεινὰ ἐκεῖνα παραθάλωμεν ; τί πρὸς τὸ πῦρ τὸ ἄσθε- 
sunt nulla erit ratio. Hæc sunt umbra et so- 362 στον, πρὸς τὸν σκώληκα τὸν ἀτελεύτητον ; τί ὀννήση 
mnium : cujusmodicumque sint, in illorum spe A ἴσον εἰπεῖν τῶν ἐνταῦθα πρὸς τὸν βρυγωὸν τῶν ózov- 
et exspectatione, nihil est grave nec natura, nec των, πρὸς τὰ δεσμὰ, πρὸς τὸ σκότος τὸ ἐξώτερον, 
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adamantem, qui veluti si jam supervacue indueretur corpore, ita gerebat hanc vitam. In paupertate 
es? sed non es in quanta fuit Paulus, qui etiam in fame examinatus est et siti ac nuditate. Sed neque 
uno die hæc passus est , sed perpetuo talia sustinebat. Unde hoc certum est? Adverte illum dicentem : 
Usque in hanc horam et esurimus , et sitimus , et nudi sumus. Ὁ rem admirabilem , cum tantam 
in przdicatione. gloriam possideret, cum tanta patiebatur, et fortassis reliquum annum vitæ age- 
bat, quando ista scribebat. Scio enim hominem ante annos quatuordecim , sive in corpore, 
sive extra corpus , nescio ; et iterum, Post tres annos, inquit, ascendi Jerosoly mam. Et ite- 
rum audi eum dicentem : Bonum mihi est mori, quam ut gloriam meam exinaniat quisquam. 
Non solum autem hoc, sed etiam iterum dicebat , scribens : Sicut purgamenta mundi facti sumus. 
Quid est, inquam, fame et siti deterius ? quid frigore sævius ? quid fratrum insidiis periculosius? quos 
etiam falsos fratres appellat. Nonne morbus mundi vocitabatur, atque deceptor ? nonne subversor 5 
nonne verberibus concidebatur? Hzc in mentem. sumamus , fratres. dilectissimi, hæc consideremus , 
hzc in memoria teneamus, et numquam dissolvemur , ac si injurias patiamur, ac si rapinas, ac si decem 
millia pessima patiamur. Contingat nos in czlis probabiles apparere, et omnia hzc portabilia sunt : 
contingat nos illic bene agere, et res hujus vite nullius momenti sunt. Umbra sunt ista et so- 
mnium : qualiacumque sint, illa speremus et spectemus : ista nobis mala nulla apparebunt vel ex 
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πρὸς τὴν ὀργὴν , πρὸς τὴν θλῖψιν, πρὸς τὴν στενοχω- 
ρίαν. ᾿Αλλὰ τῷ χρόνῳ; Καὶ τί μύρια ἔτη πρὸς ἀπεί- 
ρους αἰῶνας xal ἀτελευτήτους; οὐχ ὅσον μικρὰ στα- 
γὼν πρὸς ἄέυσσον ἄπειρον; ᾿Αλλὰ πρὸς τὰ ἀγαθά; 
AAN ἐκεῖ μείζων ἢ ὑπερβολή * ᾿Οφθαλμὸς οὐκ εἷδε, 
φησὶν οὓς οὐκ ἤκουσεν, ἐπὶ καρδίαν ἀνθρώπου οὐχ 
ἀνέβη. Καὶ ταῦτα ἔσται πάλιν ἐν ἀπείροις αἰῶσιν. 
Ὑπὲρ τούτων οὖν χαταχοπῆναι μυριάκις οὐ καλὸν, 
ἀναιρεθῆναι, κατακαῆναι, μυρίους ὑποστῆναι lavd- 
τους, πᾶν δτιοῦν ὑπομεῖναι δεινὸν xal λόγῳ καὶ 
ἔργῳ ; Εἰ γὰρ ἐν πυρὶ ζῆν κατακαιόμενον ἦν, οὐκ 
ἔδει πάντα ὑπομένειν ὑπὲρ τοῦ τυχεῖν τῶν ἐπηγγελ- 
μένων ἐχείνων ἀγαθῶν ; Ἀλλὰ τί λέγω ταῦτα ληρῶν 
πρὸς ἀνθρώπους οὐδὲ χρημάτων καταφρονῆσαι αἱρου- 
μένους, ἀλλ᾽ ὡς ἀθανάτων αὐτῶν ἐχομένους, κἂν 
μικρὰ ἐκ πολλῶν δῶσι, τὸ πᾶν νομίζοντας ἠνυχέναι; 
Οὐκ ἔστι τοῦτο ἐλεημοσύνη * ἐλεημοσύνη γάρ ἐστιν ἢ 
τῆς χήρας ἐκείνης, ἥτις τὸν βίον αὑτῆς πάντα ἐχέ- 
νωσεν. Εἰ δὲ οὐ χωρεῖς τοσοῦτον ὅσον ἡ χήρα xata- 
θαλεῖν, ἀλλὰ κὰν τὸ περίσσευμα ὅλον χατάθαλε " 
ἔχε τὰ ἀρκοῦντα, μὴ τὰ περιττά. AAN οὐδείς ἐστιν 
οὐδὲ τὸ περίσσευμα καταθάλλων * ἕως γὰρ ἂν ἔ/ης 
οἰκέτας πολλοὺς xal ἱμάτια σηριχὰ, πάντα ταῦτα 


’ - ^s 
περιττεύματά ἐστιν. Οὐδὲν ἀναγκαῖον οὐδὲ τῆς C 


χρείας, ὧν ἄνευ δυνάμεθα ζῆν ταῦτα περιττὰ xal 
ἁπλῶς ἔξω πρόσχειται. Τίνος οὖν ἄνευ οὐ δυνάμεθα 
ζην ἴδωμεν, εἰ δοκεῖ. Κἂν δύο μόνους ἔχωμεν οἰκέ-- 
τας, δυνάμεθα ζῆν" ὅπου γάρ εἰσί τινες γωρὶς oixe- 
τῶν ζῶντες, ποίαν ἡμεῖς ἔχομεν ἀπολογίαν, τοῖς δύο 
οὐκ ἀρχούμενοι ; Δυνάμεθα καὶ ἐκ πλίνθων ἔχειν ol- 
Χίαν τριῶν οἰκημάτων, "καὶ τοῦτο ἀρχεῖ ἡμῖν. Εἰπὲ 


a [Iidem καὶ τοῦτο ἀρκοῦν ἦν ἡμῖν.] 
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tempore, Quid enim vis cum illis gravibus et 
atrocibus conferamus? quid cum igne qui non 
potest exstingui? cum verme qui non moritur ? 
quid ex iis quie hic sunt potes dicere par esse stri- 
dori dentium, vinculis, tenebris exterioribus, irz, 
afflictioni , angustize ? At tempore ? Et quid sunt 
decies mille anni ad. secula infinita et indesinen- 
tia? nonne quantum parva gutta ad abyssum in- 
finitam? At conferentur cum bonis? δο illic 
major est exsuperatio : Oculus , inquit , non wi- 
dit, nec auris audivit , et in cor hominis non 
ascenderunt, Et hzc rursus erunt in seculis in- 
finitis. Pro his ergo annon bonum est millies 
conscindi , interim , exuri, mille subire mortes, 
quodvis grave et asperum et verbis et rebus ipsis 
sustinere ? Nam si fieri possit ut in igne usti vi- 
veremus , annon oporteret omnia perpeti, ut bo- 
na illa promissa assequeremur? Sed quid hac 
dico delirans apud homines qui ne pecunias qui- 
dem despiciunt, sed tamquam immortales eas 
assectantur et eis adharescunt, et si ex multis 
pauca dederint , totum se existimant fecisse ? Non 


t. Cor.2.9] 


est hoc eleemosyna : eleemosyna est illius vidus jj, τα. 


eleemosyna, qua universas suas profudit facul- 


44. 
ΕΙ 


eemosy- 


tates. Si autem in te non cadit, ut tantum croges na quevam 


quantum illa vidua, eroga saltem quidquid. est 
supervacaneum , habe qua sufficiunt, non quae 
superflua sunt. Scd nemo est qui eroget ne ea 
quidem qui sunt supervacanca : nam quamdiu 
babes multos famulos, et vestes sericas, hac 
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nature consideratione vel temporis. Quid enim valent esse, cum ad illa szvissima comparantur 9 quid 
ad ignem inexstinguibilem 9 quid ad vermem, qui non moritur? quid ex hujus vitæ rebus aquale 
possis edicere? quid stridori dentium , vel vinculis, vel exterioribus illis tenebris comparabis ? quid 
illi ire, quid tribulationi, quid angusti ? quod tempus poteris comparare? quid sunt decem mil- 
lia anni, cum szcula cogitas infinita? nonne quantum est stillicidium minimum abysso compara- 
tum ? An forte illis bonis hec bona comparanda putantur ? Sed illic immensitas est bonorum, Que 
oculus non vidit, nec auris audivit , et in cor hominis non ascenderunt. Sed hac etiam per in- 
finita secula protenduntur. Pro his itaque millies concidi quis non eligat, occidi, comburi et mille morti- 
bus subjici, et quidquid dici potest szevissimum tolerare vel verbo vel opere? Si enim in ignis combu- 
stione esset vivendum, nonne tolerandum erat, ut possimus adipisci illa quz nobis repromissa sunt bona 9 
Sed quid hec loquor pene delirans, ad homines loquens, qui necdum pecunias contemnere patiuntur, sed 
veluti immortales, ita custodiunt, ac si parva ex plurimis dederint, integrum opus se existimant per- 
fecisse ? Sed non est hzc eleemosyna : eleemosyna enim illa est, qualis fuit illius vidus, qua totam 
vitam suam evacuavit. Si autem non poteris tantum dare, quantum illa vidua dedit, saltem quod tibi 
superabundat non dubites impartire. Habeto sufficientiam , quid tibi supervacaneis opus est? Sed 
nullus est, qui vel illud quod superabundat offerre velit. Donec enim habes servos plurimos et 


vere dici 
possit. 
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omnia sunt supervacanea. Nihil est necessarium γάρ μοι, οὐκ eioi τινες μετὰ παίδων καὶ γυναιχὸς ἕνα 
nec usui serviens in iis, sine quibus vivere pos- — οἶχον ἔγοντες; Ἔστωσαν δὲ, el βούλει, xol maize; 
sumus; ea sunt supervacanea, et extra superad- Ὁ δύο. Καὶ πῶς οὐχ αἰσγύνη, φησὶν, ἐστὶ τὸ μετὰ δύο 
dita. Quid sit ergo id, sine quo non possimus οἰχετῶν τὴν ἐλευθέραν βαδίζειν ; Ἄπαγε, οὐχ ἔστι 
vivere , videamus , si placet. Si solos duos habea- τοῦτο αἰσγύνη, μετὰ δύο οἰχετῶν τὴν ἐλευθέραν Ba- 
mus famulos, possumus vivere. Nam ubi sunt δίζειν, ἀλλ᾽ αἰσγύνη ἐστὶ τὸ μετὰ πολλῶν προϊέναι. 
aliqui qui vivunt absque famulis, quam habemus a3 1 χλα γελᾶτε τούτων ἀχούοντες. Πιστεύσατε, τοῦτό 
nos excusationem, si non simus contenti duobus? A ἐστιν αἰσγύνη, τὸ μετὰ πολλῶν προϊέναι. Ὥσπερ οἱ 
Possumus etiam ex lateribus habere domum con- προθατοπῶλαι, ἢ ὥσπερ οἱ τῶν ἀνδραπόδων κάπη- 
structam trium habitaculorum : et hoc sufficit λοι, οὕτω μέγα τι ἡγεῖσθε τὸ μετὰ πλειόνων οἰκετῶν 
nobis. Dic enim mihi, annon sunt aliqui qui cum προϊέναι. Γῦφος τοῦτο xal κενοδοξία * ἐκεῖνο Φιλοσο- 
liberis et uxore unam habent domum? Sint au- oía xai σεµνότης. Thy γὰρ ἐλευθέραν οὐχ ἀπὸ τοῦ 
tem, si vclis, etiam duo famuli. Et quomodo, πλήθους τῶν ἀκολούθων φαίνεσθαι δεῖ: ποία γὰρ 
inquies, non est pudor ingenuam incedere cum ἀρετὴ ἀνλράποδα ἔχειν πολλά; Τοῦτο οὐκ ἔστι yo- 
duobus famulis? Apage, non est pudor ingenue γῆς" ὅπερ δὲ οὐχ ἔστι ψυγῖς, où δείκνυσιν ἐλευθέραν. 
incedere cum duobus famulis, sed pudor est pro- Ὅταν ὀλίγοις ἀρχῆται, τότε ἐστὶν ἐλευθέρα ὄντως * 
cedere cum multis. Fortasse ridetis haec audien- ὅταν δὲ πολλῶν δέηται, δούλη ἐστὶ καὶ ἀνδραπόδοιν 
tes. Credite, hoc est pudor, cum multis proce- B χείρων. 
dere. Sicut qui oves vendunt , aut sicut caupona- 
tores mancipiorum, magnum quidpiam existima- 
tis procedere cum multis famulis. Hoc est fastus 
et inanis gloria : illud est philosophia οἱ honestas. 
Nam ingenuam non ex multitudine pedissequo- 
rum apparere oportet : que enim est virtus illa 
multa habere mancipia? Hoc non cst anima: 
quod autem non est anima, non ostendit inge- 
nuam. Quando est paucis contenta , tunc verc est 
ingenua : quando autem eget multis, est ancilla 
et deterior mancipiis. 

5. Dic mihi, angeli annon soli orbem terre Εἰπέ μοι, οἱ ἄγγελοι οὐχὶ μόνοι περιπολοῦσι τὴν 
obeunt, et non egent aliquo qui sit eos sequutu- — οἰκουμένην, xal οὐ δέονται οὐδενὸς τοῦ ἑγομένου ; 
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vestimenta serica, cuncta hac cognosce superflua : necessarium horum nihil est, vel quos [ 7. quo] 
usus indigeat , vel sine quibus vivere non valeas. Hzc ergo superflua esse cognosce, et omnia qua ex- 
terius adjacent nolis , et sine quibus vivere possumus ; superflua esse certum est. Videamus itaque, si 
placet, si solos duos servos habeamus, utrum vivere possimus. Nonne sunt plurimi, qui sine ser- 
vulis vivunt? Qualem ergo nos excusationem habere possumus , quibus non sufficiunt. duo servi ? 
Possumus etiam domum ex lateribus habere constructam , duo vel tria habitacula concludentem , que 
usui nostro sufficiant. Nonne sunt etiam plerique, qui cum filis et uxore unum habitaculum 
possident ? Sint tibi etiam, si volueris, pueri duo. Sed confusio, inquit, est, si cum duobus 
servulis matrona procedat. Non est confusio, sed magis confusio est cum plurimis ambulare. For- 
tassis enim etiam irridctis hac audientes. Credite mihi quia hac est confusio. Sicuti. nundinatores 
pecorum, vel sicut caupones venalium servulorum, ita magnum hoc putatis cum servis plurimis ain- 
bulare. Typhus est istud , et vana gloria : illud autem philosophia et honesta moderatio. Matronam 
quippe non ex numerositate servorum condecet apparere : quz namque vel virtus, vel laus est servos 
plurimos possidere? Hoc quippe ad animam non pertinet : quod. autem ad animam non pertinet, 
nullum ostendit libertatis vel honestatis indicium. Quando enim parvis contenta est, tunc se veram 
matronam esse declarat : quando vero multis indiget, tunc vere ancilla est, ancillisque deterior. 

Dic enim mihi, nonne angeli soli totum mundum circumeunt, et pedissequis nullis egent ? num pro- 
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αρ’ οὖν διὰ τοῦτο χείρους ἡμῶν εἶσι τῶν δεομένων ol 
μὴ δεόμενοι; Ei τοίνυν τὸ μηδὲ ὅλως δεῖσθαι dxo- 
λούθου, ἀγγελικὸν, τίς τοῦ ἀγγελικοῦ βίου ἐγγὺς, ἢ 
πολλῶν δεομένη, 3, ἡ ὀλίγων ; Οὐκ ἔστι τοῦτο αἰσχύνη; 
αἰσχύνη γάρ ἐστι τὸ ἄτοπόν τι πρᾶξαι. Eiré μοι, τίς 
ἐπιστρέφει τοὺς ἐπ᾽ ἀγορᾶς, Á πολλοὺς ἐπαγομένη, À 
ἡ ὀλίγους; ταύτης δὲ τῆς ὀλίγους ἐπαγομένης, οὐγὶ 
$ μόνη μᾶλλον ἀπρόοπτος φαινομένη; '"Op&c ὅτι 
ἐχεῖνό ἐστιν αἰσχύνη; Tiç ἐπιστρέφει τοὺς ἐπ᾽ dyo- 
ρᾶς, ἢ τὰ καλὰ φοροῦσα ἱμάτια, 7] ἢ ἁπλῶς περιχει- 
μένη xal ἀνεπιτηδεύτως; τίς πάλιν ἐπιστρέφει τοὺς 
ἐπ᾿ ἀγορᾶς, Á ἐπὶ ἡμιόνων φερομένη » xat χρυσοπά- 
στων παραπετασμάτων, ἢ Å ἁπλῶς καὶ ὡς ἔτυχε uE- 
τὰ χοσμιότητος βαδίζουσα; À ταύτην μὲν οὐδὲ δρῶ- 
μεν κἂν ἴδωμεν, ἐχείνην δὲ οὗ μόνον ἰδεῖν βιάζονται 
οἵ πολλοὶ, ἀλλὰ καὶ ἐρωτῶσι, τίς εἴη, xat πόθεν; 
Καὶ παρίημι λέγειν ὅσος 6 φθόνος ἐντεῦθεν τίκτεται. 
Τί οὖν, εἰπέ μοι, αἰσγρὸν, δρᾶσθαι ἣ μὴ δρᾶσθαι; 
πότε μείζων Á αἰσχύνη, ὅταν πάντες εἰς αὐτὴν βλέ- 
πωσιν, ἢ ὅταν μηδείς; ὅταν μανθάνωσι περὶ αὐτῆς, 
A ὅταν μηδὲ φροντίζωσιν; "Ops ὅτι οὗ δι᾽ αἰσχύνην, 
ἀλλὰ διὰ χενοδοζίαν πάντα πράττομεν; Πλην ἀλλ᾽ 
ἐπειδὴ τούτου ἀδύνατον ὑμᾶς ἀπαγαγεῖν, ἀρκεῖ μοι 
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rus ? num propterea sunt nobis, qui cgemus, de- 
teriores ii qui non egent? Si ergo ne omnino 
quidem egere assecla vel pedissequo est angeli- 
cum, quinam magis accedit ad vitam angelicam, 
eane que multis indiget, an qua paucis ? Nonne 
est hoc pudor? pudor est enim aliquid turpe facere 
et absurdum. Dic mihi, quaenam ad se convertit 
eos quie sunt in foro, eane qua multos secum du- 
cit, an ea quæ paucos ? hac autem qui paucos 
ducit, annon ea magis qua sola apparet non prx- 
visa 9 Vides quod illud sit pudor ? Quinam in 
se convertit eos qui sunt in foro, eane quæ pul- 
chras gestat vestes, an qua simpliciter est vestita 
et nullo comparato cultu et ornamento ? quaenam 
rursus magis ad se convertit eos qui sunt in foro, 
eane quz mulis vehitur et inauratis stragulis , 
an ea qux simpliciter et quomodocumque, sed 
D decore et honeste incedit ? an hanc ne viderimus 

quidem et aspexerimus , illam autem non solum 

ut videant urgent aliqui, sed etiam rogant qua- 

nam sit et unde ? Mitto autem dicere quanta hinc 

oriatur invidia. Quid ergo, dic mihi, est turpe, 

videri an non videri ? quando est major pudor, 


C 
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τέως τὸ μαθεῖν ὑμᾶς, ὅτι οὐχ ἔστι τοῦτο αἰσχύνη. ας, quando omnes ad cam aspexerint, an quando nul- 
« / / 3 ’ 5^ " ú 
Ἁμαρτία μόνη αἰσχύνη ἐστὶν, ἣν οὐδεὶς εἶναι vo- A lus? quando omnes de ea quinam sit resciscunt, 


μίζει αἰσχύνην , ἀλλὰ πάντα μᾶλλον ἢ ταύτην. Ἱμά- 
tux ἔστω τὰ τῆς χρείας, μὴ περιττά: πλὴν ἀλλ᾽ ἵνα 
μὴ εἰς πολλὴν στενοχωρίαν ὑμᾶς καταχλείσωμεν , 
ἐκεῖνο παρεγγυῶ, ὅτι χρυσοπάστων ἡμῖν οὐ δεῖ, οὐδὲ 
λεπτῶν ὀθονίων. Καὶ ταῦτα οὐκ ἐγὼ λέγω" ὅτι γὰρ 
οὐχ ἐμά ἐστι τὰ ῥήματα , ἄχουε τοῦ μακαρίου Παύ- 
λου λέγοντος, καὶ παρεγγυῶντος ταῖς γυναιξὶ Κοσμεῖν 
ἑαυτὰς, μὴ ἐν πλέγμασιν, ἢ χρυσῷ ἢ μαργαρίταις, 


an quando ne curant quidem ? Vides quod non 
propter pudorem , sed propter inanem gloriam 
omnia agimus? Sed quoniam hoc fieri non po- 
test ut nos ab illis abducamus, sufficit mihi in- 
terim ut vos discatis hoc non esse turpitudinem. 
Solum peccatum est turpitudo, quod nemo exi- 
stimat esse pudorem, sed quidvis magis quam 
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pterea nobis inferiores exsistunt, indigentibus non indigentes ? Si itaque nequaquam indigere pedis - 
sequo, angelicum quidem est : quz est ergo qua angelicæ vitæ propinqua est ὃ illane que plurimis indi- 
get servis, an quz paucis ? Itane boc non est confusio ? confusio namque est, absurdum aliquid operari. Dic 
enim mihi, quz ad se convertit stantes in publico, qua habet servorum obsequium plurimorum , an 
illa que paucorum 9 Sed etiam ea qui perpaucos secum adducit, nonne illa honestior est qua sola 
procedit, et pene nullius occurrit obtutibus ? Intueris quia illud magis est confusio ? Que namque 
convertit oculos adstantium in plateis, que pulchris et pretiosis utitur vestimentis, an illa qua sim- 
pliciter suum contegit corpus, et cum decore honestatis ac pudore incedit ? Nonne istam pene nec vi- 
demus, ac si videamus , oculos revocamus : illam autem non solum compelluntur plurimi contueri , sed 
etiam interrogant, quaenam illa sit et unde. Et prztermitto dicere, quanta ex hoc invidia generatur. Quid 
ergo est turpe videri ? quando confusio major est, quando illam omnes attendunt ; an quando nullus at- 
tendit? quando de illa cognoscunt, an quando curam faciunt requirendi ? Conteiplaris quia non pro con- 
fusione , sed propter vanam gloriam gerimus universa. Verumtamen, quia impossibile est mentes vestras 
abducere, sufficit mihi interim ut doceamini quia non est ista confusio. Solum quippe peccatum judi- 
candum est esse confusionem, quod magis minime judicamus, sed omnia potius quam hoc confusionem 
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ipsum. Vestimenta sint ea qua sunt usui, non — ἡ ἱματισαῷ πολυτελεῖ. Ἀλλὰ ποταπῷ βούλει, ὦ Παῦ- 
autem supervacanea : attamen ne in nimias vos B λε, eiz£* ἴσως γὰρ ἐροῦσιν, ὅτι τὰ γρυσᾶ μόνα ἐστὶ 
concludam angustias, illud admoneo, quod non πολυτελή, τὰ δὲ σηρικὰ οὐ πολυτελή" εἰπὲ notani 
sit vobis opus aureis ornamentis neque subtili- βούλει. ἔξγοντες δὲ διατροφὰς καὶ σκεπάσματα, τού- 
bus telis. Et hiec non ego dico : nam quod non τοις, φησὶν, ἀρχεσθισόμεθα. Τοιοῦτον ἔστω τὸ ἵμα- 
mea sint verba, audi beatum Paulum dicentem, τιον. φησὶν, ὥστε σχέπειν μόνον. Διὰ γὰρ τοῦτο 
et mulieribus precipientem, Ut se ornent, non ἔδωκεν ἡμῖν αὐτὰ 6 Θεὺς, ἵνα σχέπωµεν τὴν γυανό- 
in tortis crinibus aut auro, aut margaritis, — «zx * τοῦτο δὲ οἱονδήποτε ἵμάτιον ποιῦσαι δύναται 
aut veste pretiosa. Scd dic, quomodo vis ut or- εὐτελοῦς ὃν τιμῆς. Taya γελᾶτε αἱ τὰ σηρικὰ φοροῦ- 


9 ; . " n : 
netur, o Paule ? fortassis enim dicent sola au σαι ἱμάτια - γελᾶσαι γὰρ ὄντως χρή. Τί μὲν Παῦλος 
rea esse pretiosa. οἱ sumtuosa, pretiosa autem εἴ : 


sumtuosa non esse serica : dic ergo quomodo vis 
ut ornentur ? //abentes autem alimenta et qui- 
bus tegamur , iis contenti simus. Ejusmodi sit 
vestis ut solum tegat. Propterea enim nobis ea 
dedit Deus ut tegamus nuditatem ; hoc autem 
potest facere vestimentum , etsi sit vilis pretii, — vot ἀπέσχοντο. IIA3v ἀλλ᾽, εἴτε προφάσει, εἴτε adn- 
Fortasse ridetis quae vestes gestatis sericas ; re- θεία, τέως ἐκεῖνοι τὰ περιττὰ οὐκ ἔχουσι. 'Γοιαῦτα 
vera enim oportet ridere. Quid praecepit Paulus? τοίνυν φορῶμεν ἵμάτια, τὰ τὴν χρείαν πληροῦντα. 
quid nos vero facimus ? Non autem solum mu- Τί γὰρ Βούλεται ὅ πολὺς χρυσός; τοῖς ἐπὶ σκηνῆς 
lieres alloquor, sed etiam viros. Cetera enim ταῦτα ἁρμόττει, ταῦτα ἐκείνων τὰ φορήματα, πορ- 
omnia qux habemus sunt supervacanea. Soli pan- c, στι NOVEix OV avra OUS E vat ποίου- 
peres non possident Supervacanea : fortasse au- 
tem illi quoque propter necessitatem : ita ut, si 
liceret, ne illi quidem abstinerent. Verum illi , 
sive specie sive re vera, non habent supervaca- 
nea. Talia ergo gestemus vestimenta quæ usum 
impleant. Quid enim sibi vult multum aurum ? 
Scenicis hæc conveniunt : haec ah illis sunt gestan- 
da, hacc sunt meretricum, qux omnia faciuntad hoe  Όεσο τὸν χόπμον. Ποιόν σού ἐστι τὸ θέατρον; “O οὐ- 
ut spectentur. Ornctur illa qua est in scena, illa ρανὸς, 6 τῶν ἀγγέλων δήμος" οὐχὶ τῶν παρθένων 


ἐπέταξε; τί δὲ ἡμεῖς πράττομεν; Οὐ πρὸς τὰς yv- 
ναῖχας δέ μοι ὁ λόγος µόνον, ἀλλὰ καὶ πρὸς τοὺς ἄν- 
C ὃρας. Πάντα γὰρ τὰ λοιπὰ, ἅπερ ἔγομεν, περιττα: 
μόνοι οἱ πένητες οὐ περιττὰ χέκτηνται’ τάχα δὲ x3- 
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χεῖνοι Ôt ἄναγχτν, ὡς, εἶ γε ἐςτν, οὐκ ἂν οὐδὲ ἐχεῖ- 


σῶν. Καλλωπιζέσθω ἐκείνη ἡ ἐπὶ τῆς σκηνῆς, ἢ ἐπὶ 
^ * ’ , , Ν ` 
της ὀρχήστρας" πάντας γὰρ βούλεται πρὸς ἑαυτὴν 
ἐπισπάσασῆθαχι" ἡ δὲ ἐπαγγελλομένη θεοσέβειαν, μὴ 
D οὕτω καλλωπιζέσθω, ἀλλὰ ἑτέρως ἔγει χαλλω- 
` "m , 1% ν 3 ` , 
πισμὸν πολὺ ἐκείνης μείζονα. Ἴξγεις xat σὺ θέατρον" 


` è ~ ` fy . ’ - , 
προς ἐκεῖνο χαλλωπίζου το θέατρον, ἐχεῖνον περιτί- 
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esse decernimus. Vestimenta habenda snnt necessaria : num ctiam supervacanea ? Verumtamen ne 
vos in multam angustiam retrudamus, illud adinoneo , quia auro vobis opus non cst neqne subtilis- 
simis vestibus. Et haec non ego dico ; et quia non mca sunt ista verba, audi beatum Paulum dicentem 
et admonentem mulieres, Ut ornent seipsas, non in tortis crinibus, vel auro vel margaritis «vel 
vestibus pretiosis. Sed qualiter ornari praecipis mulieres, o apostole, dicito : fortassis enim dicunt, 
quoniam quicumque aurea sunt, illa sunt pretiosa, serica vero non sunt. Dic ergo qualibus vestibus 
vis mulieres ornari ? //abentes, inquit, victum et tegumentum, his contenti simus, Tale sit ergo ho- 
minis vestimentum, ut tantummodo contegatur. Propterea enim nobis ista tribuit Deus, ut operiamus 
nuditatem : hoc autem qualecumque vestimentum valet efficere, quod parvi sit pretii. Fortasse ri- 
detis, quie sericis circumdatze. estis vestimentis, Oportet quidem ridere, si attendamus quid Paulus 
pracipiat, quid nos e contrario faciamus. Non enim mihi ad solas mulieres sermo dirigitur, sed etiam 
ad viros. Omnia reliqua qua habemus, supervacua sunt. Soli pauperes supervacanea et vana non pos- 
sident, fortassis autem etiam ipsi ex necessitate : ceterum si liceret , neque illi prorsus abstinerent. 
Verumtamen, sive per occasionem sive per veritatem, interim illi superflua non habent. Et talibus quippe 
debemus indui vestimentis, quz necessitatem suppleant. Quid enim opus est plurimis aureamentis 9 
Eis enim qui in scena sunt, ista conveniunt : hac illarum sunt indumenta mulierum : hoc est mere- 
tricum, quz omnia ad hoc faciunt, ut libenter spectentur. Illa igitur quae descendit in scenam, com- 


IN EPIST. AD HEBR.EOS. CAP. XII. HOMIL. XXVIII. 


377 
qua in orchestra ; vult enim omnes ad se attra- 
here : que autem vere pietatem profitetur, non sic Contra 
ornetur, sed aliter habeat ornatum illo longe ma- Dm 


jorem. Habes et tu theatrum : ad illud theatrum cvlum et 
ο ο ornatum. 
25 te orna , illo tu mundo induere. Quodnam est 


λέγω µόνον, ἀλλὰ xal τῶν χοσμικῶν' πᾶσαι, ὅσαι 
τῷ Χριστῷ πιστεύουσιν , ἐκεῖνο ἔγουσι τὸ θέατρον. 
Τοιαῦτα φθεγγώµεθα, ἵνα ἐκείνοις τέρπωμεν τοὺς 


θεατάς ' τοιαῦτα περιτίθεσο, ἵνα ἐκείνους εὐφράνης. 


* Εἰπὲ γάρ μοι, ἐὰν fj πόρνη γυνὴ ἀφεῖσα τὰ χρυσία A tuum theatrum ? Cælum, populus angelorum : 


καὶ τὰ ἱμάτια xol τὸν γέλωτα xal τὰ ῥήματα τὰ 
ἀστεῖα καὶ τὰ αἰσχρὰ , εὐτελὲς ἱμάτιον περιθάληται, 
xal ἀνεπιτηδεύτως συνθεῖσα ἑαυτὴν εἰσέλθη, καὶ θεο- 
σεθῆ φθέγγηται ῥήματα, καὶ περὶ σωφροσύνης ĝia- 
λέγηται, καὶ μηθὲν αἰσχρὸν λέγη, οὐχὶ ἀναστήσονται 

’ , ^ l4 ^ . ΄ 3 3 
πάντες; οὐχὶ διχλυθήσεται τοῦτο τὸ θέατρον; οὐχὶ 
ἐχθαλοῦσιν αὐτὴν, ὡς οὐκ εἰδυῖαν ἁρμόσασθαι τῷ δή- 
μῳ, xal ἀλλότρια λέγουσαν τοῦ θεάτρου ἐκείνου τοῦ 
σατανιχοῦ; Οὕτω xat σὺ, ἐὰν τὰ ἐκείνης περιθεμιένη 
εἰς τὸ τῶν οὐρανῶν θέατρον εἰσέλθης, ἐκθαλοῦσί σε 
οἱ θεαταί, ᾿Εχεῖ γὰρ οὐ τῶν χρυσῶν ἱματίων χρεία 
τούτων , ἀλλ᾽ ἑτέρων. Ποίων; Οἴων 6 προφήτης φη- 
ctv * Ἐν χροσσωτοῖς χρυσοῖς περιθεθληµένη, πεποι- 

/ , e . ο. . ^ 9 

κιλμένη- οὐχ ὥστε τὸ σῶμα λευκὸν ποιῆσαι xal dro- 


στίλθον, ἀλλ᾽ ὥστε τὴν ψυχὴν καλλωπίσαι' αὔτη 


non dico solum virginum, sed etiam mundana- 
rum seu secularium : quaecumque Christo cre- 
dunt, habent illud theatrum. Talia loquamur ut 
illos oblectemus spectatores : talibus induere, ut 
illos lætitia afficias. Nam dic mihi , si meretrix 
dimissis ornamentis aureis sumtuosisque vesti- 
bus et risu et verbis argutis et obscenis, vili 
veste induatur, et nullo cultu composita ingre- 
diatur, et loquatur pia et religiosa verba, et dis- 
serat de temperantia , et nihil turpe dicat, annon 
omnes surgent ? annon dissolvetur hoc theatrum? 
annon eam ejicient ut qua. nesciat congruere po- 
pulo, et qua dicat aliena ab illo theatro satanico ? 
Ita tu quoque, si illius vestimentis amicta ingre- 
diaris theatrum celorum, te ejicient spectato- 
res. Illic enim non opus est his vestimentis au- 
reis, sed aliis. Quibusnam ? Cujusmodi dicit pro- 


pheta : In. fimbriis aureis circumdata , varie- Psal. (4. 
gata : non ut corpus reddas candidum et resplen- 14: 

dens, sed ut ornes animam : ea est enim qua 

illic contendit. et decertat. Omnis gloria filie 

Regis intrinsecus, inquit. Iis induere : nam et ab 


γάρ ἐστιν ἢ ἀγωνιζομένη ἐκεῖ xat ἀθλοῦσα. Πᾶσα ἡ 
δόξα τῆς θυγατρὸς τοῦ βασιλέως ἔσωθεν, φησί. Ταῦτα 
περίθου μυρίων γὰρ καὶ ἄλλων ἀπαλλάττεις σαυτὴν 


xaxov, xal τὸν ἄνδρα μερίμνης, καὶ σαυτὴν φρον- 


a Huc desinit homilia in Colb. 
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ponatur, quz ingreditur in orchestram ; omnes enim cupit ad se attrahere : qua autem pietatem profite- 
tur, non ita se debet ornare, sed aliter. Habes namque ornatum satis illo majorem, habes et tu spectaculum: 
ad illud te spectaculum compone, illo te ornatu circumdato. Quod ergo tibi est spectaculum ? Angelorum 
innumera multitudo, non virginum tantum dico, sed etiam secularium mulierum qua in Christo cre- 
diderunt, illud habent spectaculum. Talia fabulemur, ut jucunditatem illis spectatoribus afferamus : 
talibus circumdator vestimentis, ut illos exhilares. Dic enim mihi, si mulier meretrix dimissis aureis 
ornamentis et pretiosissimis indumentis, et risu, et facie jam turpitudine infecta et urbanitate condita, 
vili circumdetur indumento , et sine aliquo studio componat se vel arte, et intret, et verba qua ad 
pietatem pertinent eloquatur, et de pudicitia sermonem faciat, nihil turpe permiscens : nonne con- 
festim universi consurgent ? nonne spectaculum dimittetur ? nonne abjicietur velut inconcinna et ne- 
sciens populo coaptari, et extranea loquens, quz nihil theatro conveniunt ? Sic etiam , si tu illius or- 
natu volueris decorari, et ingrediaris spectaculum cali, confestim te spectatores abjiciunt. Illic enim 
non est opus aureis indumentis, sed aliis opus est rebus, istis de qualibus dixit propheta : Zn fimbriüis 
deauratis circumsepta varietate : non ut candidum corpus efficias, vel ut nitorem et splendores 
adjicias, sed ut animam tuam aureis reddas virtutibus decoratam : ipsa quippe est qua in illo spe- 
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innumerabilibus aliis malis te liberabis, mari- τίόος. Οὕτω γὰρ αἰδέσιμος ἔση τῷ ἀνδρὶ, ὅταν μὴ 
tum a sollicitudine, et tc a cura. Sic enim cris πολλῶν δέη. 
marito veneranda, quando paucis egueris. 

6. Solet enim homo quilibet delicias facere erga II3; γὰρ ἄνθρωπος εἴωθεν ἀχχίζεσθαι κατὰ τῶν 
605, qui ipso indigent : quando autem videt. non C δεομένων αὐτοῦ * ὅταν δὲ ἴδη μὴ γ χρείαν ἔχον- 
opus habere, fastum deprimit, et pari tecum ho- τας, χατασπᾶ τὸ φρόνημα, ὥστε ὁμοτίμως διαλέ- 
nore disserit. Quando viderit maritus te in nullo γεται, Ὅταν (n 6 avzo ὅτι οὗ γβεῖαν αὐτοῦ ἔχεις ἐν 
ejus egere et ejus dona despicere, etiamsi altos οὐδενὶ, ὅτι καταφρονεῖς τῶν παρ᾽ αὐτοῦ δωρεῶν, x&v 
nutriat spiritus, tunc te magis reverebitur, quam σφόδρα % φρονηματιῶν, τοτε σε αἰδεσθήσεται μᾶλ- 
indutam aureis ornamentis : nec eris amplius ejus λον, ἡ τὰ χρυσία περικειμένην" xat οὐχέτι ἔση αὐτοῦ 
ancilla. Nam quorum egemus, necesse habemus δούλη. Ὧν γὰρ χρείαν ἔχομεν , ὑποχύπτειν τούτοις 
nos eis submittere : sin autem nos abduxerimus, ἀναγκαζομεία - ἐὰν δὲ ἀποστήσωμεν ἑαυτοὺς, οὐχέτι 
non erimus amplius obnoxii; sed scit quod pro- ἐσόμεθα ὑπόδιχοι, ἀλλ᾽ ot2ev ὅτι διὰ τὸν τοῦ Θεοῦ z φό- 
pter Dei timorem εἰ aliquam tribuimus obedien- θον ὑπαχοήν τινα ἀπονέμομεν αὐτῷ, οὐ διὰ τὰ παρ᾿ 
tiam, non propter ejus bona. Nam nunc quidem, D αὐτοῦ. Νῦν μὲν γὰρ ὡς μεγάλα ἡαῖν χαριζόμενος, 
ut qui magna nobis donet, quantumcumque ho- ὅσης ἂν ἀπολαύση τῆς τιμῆς, οὐχ ἡγεῖται τῆς πάσης 
norem fuerit assequutus, non existimat se totum — dxoAzAzuxévaw τότε δὲ xàv μικρᾶς τύγη, złp ἡ γή- 
esse assequutum ; tunc autem etiamsi parvum fue- σεται’ οὐκ ὀνειδιεῖ, οὐκ ἀναγχασθήσεται οὐδὲ αὐτὸς 
rit asscquutus, habebit gratiam : non exprobra- πλεονεκτεῖν διὰ σέ. TÒ γὰρ ἀλογώτερον τοῦ χρυσία 
bit, nec ipse cogetur propter te aliena appetere. χες εἰς τοῦτο χατασχενάζειν, ἵνα περιχέωνται ἐν βαλα- 
Quid enim cst a ratione alicnius, quam aurea or- A νείοις καὶ ἐν ἀγοραῖς; AXN ἐν βαλανείοις καὶ ἐν dyo- 
namenta ad hoc comparare , ut circumferantur in ραῖς οὐδὲν ἴσως θαυμαστόν τὸ δὲ χαὶ ἐν ἐκκλησία 
balneis et in foris? Sed in balneis οἱ foris non est οὕτω σγηματιζομένην προϊέναι, πολὺς 6 γέλως. Τί 
fortasse mirum : in ecclesiam autem etiam eo ha- γὰρ δήποτε εἰσέργεται χρυσία φοροῦσα ἐνταῦθα, ἡ 
bitu ornatam procedere, res est valde ridicula. ὀφείλουσα εἰσελθεῖν» ἵνα ἀκούση κοσμεῖν ἑαυτὰς » μὴ 
Nam cur huc ingreditur aurea gestans ornamenta, χρυσίῳ ! μηδὲ μαργαρίταις, μη) δὲ ἱματισμῷ πολυτελεῖ » 
quz debet ingredi ut audiat oportere se ornari Ἰίνος οὖν ἕνεκεν εἰσέργη» ὦ γύναι; ἄρα ὡς pao- 
non auro nec margaritis, neque veste sumtuosa? μένη τῷ Παύλῳ, xal δεικνύουσα ὅτι κἂν μυριάκις 
Cur ergo ingrederis, o mulier? numquid tam- ταῦτα λέγη, οὐκ ἐπιστρέφη; ἀλλ᾽ ὡς τοὺς διδασκάλους 
quam cum Paulo pugnans, et ostendens quod ἡμᾶς ἐλέγξαι βουλομένη μάτην ταῦτα διαλεγομένους; 
etiamsi millies hiec dicat, non converteris? sed Εἰπὲ γάρ pot, ἐάν τις Ἕλλην καὶ ἄπιστος ἀχούσας 
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ctaculo certamen aggreditur : Omnis quippe gloria filie regis intrinsecus. His indue te ct labori- 
bus te plurimis liberabis. Nam et virum tuum cura exoneras , et te sollicitudinis resolvis angoribns. 

Venerabilis eris viro, cum rebus non egueris plurimis. Omnis enim homo consuevit contemnere 
indigentes se; cum autem viderit aliquos non se opus habere, contrahit intellectum suum, ut eis in lo- 
quutione pari honore respondeat. Cum vero viderit vir quoniam in nullo eo indiges, quia contemnis 
ejus munera, ac si sit valde superbus, tamen te magis tunc venerabitur , quam si utaris aureis orna- 
mentis ; et jam non eris ejus ancilla. Solemus enim humiliari illis, quos nos opus habere sentimus; 5 vcro 
nosipsos absüneamus, nequaquam erimus servili humilitate subjecti; sed cognoscit quia propter timo- 
rem Dei obedientie illi munus exsolvimus, non propter illa qua possit ipse nobis tribuere. Nunc autem 
velut magnum aliquod nobis przstans , quantumcumque a nobis honoris accipiat, non se putat pro me- 
rito recepisse; tunc autem ac si parva illi honorificentia deferatur, cum gratia magna suscipiet : non ex- 
probrat, neque compellitur propterea aliena diripere. Quid enim inhonestius, quam ut aurea conficias 
ornamenta, quz in balneis et in plateis sordibus maculentur ? Sed in plateis fortasse, vel in balneis in- 
quinari non est mirum : quid quod ctiam in ecclesia, qua se ita componunt, amplius sordidantur? O ma- 
gnus risus! quid enim sibi vult, ut cum aureis ornamentis ingrediatur in hunc locum, vel veste pretio- 
sa ? nonne audiunt ut seipsas ornent, non auro, non margaritis, non vestibus pretiosis? Cur ergo ingre- 
deris, o mulier, nisi velut repugnans Paulo, et ostendens quoniam etiamsi millies hoc dicat, tu minus 
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ἀναγινωσχομένου τοῦ γωρίου τούτου, ἔνθα ταῦτα B num tamquam nos doctores volens redarguere 


λέγει 6 μακάριος Παῦλος, παρεγγυῶν ταῖς γυναιξὶ , 
μήτε χρυσῷ, μήτε μαργαρίταις, μήτε ἱματισμῷ 
πολυτελεῖ χοσμεῖν ἑαυτὰς, καὶ ἔγων γυναῖκα πιστὴν, 
ἴδη ὅτι πολὺν ποιεῖται λόγον τοῦ χαλλωπισμοῦ καὶ 
χρυσία περιτίθεται, ἵνα προέλθη ἐν ἐκκλησίᾳ, ἄρα 
οὐχ ἐρεῖ πρὸς ἑαυτὸν, δρῶν αὐτὴν ἐν τῷ κοιτωνίσκῳ 
ταῦτα περιτιθευένην καὶ διατιθεῖσαν χαλῶς, τί μένει 
ἔνδον ἡ γυνὴ εἰς τὸν κοιτωνίσκον; τί βραδύνει; τί 
περιτίθεται τὰ χρυσία; ποῦ ἀπελθεῖν ἔχει; εἰς τὴν 
ἐκκλησίαν; διὰ τί; ἵνα ἀκούση, Μὴ ἱματισμῷ πολυ- 
τελεῖ» Οὐ γελάσεται; οὐκ ἀνχκαγχάσει; οὐ χλεύην 
καὶ ἀπάτην εἶναι νομιεῖ τὰ ἡμέτερα; Διὸ παρακαλῶ, 
τὰ χρυσία ταῖς πομπαῖς ἀφῶμεν, ταῖς σχηναῖς, 
ταῖς προθήχαις ταῖς ἐπὶ τῶν ἐργαστηρίων" À δὲ τοῦ 
Θεοῦ εἰκὼν μὴ τούτοις χαλλωπιγέσθω: ἡ ἐλευθέρα τῇ 
ἐλευθερίᾳ χοσμείσθω * ἐλευθερία δὲ τὸ ἄτυφον, τὸ 
ἀκόμπαστον. Ei δὲ καὶ δόξης βούλει τῆς παρὰ ἀνθρώ- 
πων ἐπιτυχεῖν, οὕτως ἐπιτεύξη. Thv γὰρ ἀνορὸς πλου- 
τοῦντος οὖσαν γυναῖκα οὐχ οὕτω θαυμασόμεθα χ ρυσία 
φοροῦσαν xal σηριχά- τοῦτο γὰρ κοινὸν ἁπασῶν ' ὡς 
ὅταν λιτὸν ἱμάτιον καὶ ἁπλοῦν, xat ἐξ ἐρίου εἴργα- 
σμένον μόνον περικειµένη τυγγάνη τοῦτο θαυμά- 
σονται πάντες, τοῦτο χροτήσουσιν. Ἐν ἐχείνῳ μὲν 
γὰρ τῷ χόσμῳ τῷ τῶν χρυσίων xal τῶν πολυτελῶν 
ἱματίων, πολλὰς ἔχει τὰς κοινωνούσας αὐτῇ κἂν 
ταύτην ὑπεραχοντίση, ὑπὸ τῆς ἑτέρας ἡττᾶται" κἂν 
πάσας ὑπερέάληται, ὑπὸ τῆς βασιλίδος αὐτῆς νιχᾶ- 
ται’ ἐνταῦθα δὲ πάσας νιχᾶ, xal αὐτὴν τὴν τοῦ Bact- 


ς 


D 


haec frustra dicere? Nam dic mili, si quis Gra - 
cus et infidelis cum audierit legi hunc locum, ubi 
hzc dicit beatus Paulus, praecipiens mulieribus , 2. im.2.9. 
ut ne auro, argento et margaritis, neque pretiosis 
vestibus ornentur ; et cum ipse habeat uxorem fi- 
delem, videat illam ornatui studere, et aurea cir- 
cumponcre ut ingrediatur in ecclesiam : annon 
dicet apud. seipsum, videns eam in cubiculo se 
ornate componentem et disponentem : Quid intus 
manet mulier in cubiculo? quid cunctatur? quid 
aurea circumponit ornamenta ? quo vult abire? in 
ecclesiam? quare? ut audiat, Won in veste sum- 
tuosa? Non ridebit? non in cachinnos erumpet? 
non rem ludicram et deceptionem res nostras esse 
existimabit? Quamobrem rogo, ut aurea orna- 
menta pompis dimittamus, scenis, et in tabulis 
officinarum exposita : Dei autem imago non his 
ornetur; ornetur ingenua libertate : a libertate 
autem abest fastus et ornatus indecorus. Quod si 
eliam velis ab hominibus gloriam consequi, eam 
sic assequeris. Divitis enim hominis uxorem non 
ita admirabimur aurea ornamenta gestantem et 
sericas vestes; hoc est enim commune omnibus; 
ut quando fuerit induta veste simplici, et ex lana 
tantum contexta : hoc omnes admirabuntur, hoc 
cum plausu excipient. Nam in illo quidem mundo 
ornamentorum et sumtuosarum vestium multas 
habet socias; et si hanc superat, superatur ab 


a [ταῖς προθήκνις pro τ. προσθήκαις recte A. B. et Comm. Sic legerat Mut.] 
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advertis? An ingrederis veluti volens nos doctores redargucre, eo quod vano ista loquamur? Dic enim 
mihi, si quisquam paganus et infidelis audiat, cum legitur locus iste, in quo haec beatus precepit Paulus, 
quid de nobis existimet? aut si quisquam paganus habens mulierem fidelem, cognoscat quoniam multam 
curam gerit componendi se vel ornandi et circumdari aureis ornamentis ; pergat autem ad ecclesiam, et 
ad vertat apostolum commonentem, neque auro, neque margaritis, neque vestibus pretiosis debere mulic- 
rem ornari : nonne statim dicit ad seipsum, videns eam in thalamo suo tam variis modis ornari, nonne 
statim hasitat dicens, Quid intus mulier ornatur in thalamo ? quid comitur? quid auro textis induitur ? 
ubinam ambulare disponit? num ad ecclesiam ὃ quare? ut audiat se debere vestibus ornari pretiosis? 
Nonne ridebit? nonne cachinnos altius elevabit? nonne Christianorum religionem deceptionem et sedu- 
ctionem esse judicabit? Propterca obsecro, ut auro textas vestes aurcaque ornamenta pompis relinquatis 
et scenis, et cis qua in suis crgasteriis talia venumdanda proponunt : Dei autem imago non vult talibus 
adornari. Honesta mulier honestate decoretur : honesta autem illa est, quz typhum non habet, qua or- 
natum non habet secularem. Ac si volueris gloriam quae est apud homines adipisci , isto magis eam adi- 
pisceris modo. Nam viri divitis mulierem non ita solemus adinirari , cum aureis ornamentis vel sericis 
vestibus adornatur; hoc quippe commune cunctarum est feminarum; sicut admiramur, cum puris et sim- 
plicibus et laneis utitur vestimentis : hoc universi maxime mirabuntur, hoc plausibus sublimabunt. In 
illo quidem ornatu, hoc est auro textarum et pretiosarum vestium, plurimas similes sibi reperiet ; ac si 
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alia; et si omnes excedit, ab ipsa certe regina 
vincitur : hic autem vincit omnes , etiam ipsam 
uxorem luperatoris : sola enim in divitiis. ele- 
git qua sunt pauperum. Quamobrem, etiamsi 
amemus gloriam , hic est major gloria. Non so- 
lum dico viduis et divitibus ; hic enim necessita- 
tibus: viduitatis videtur hoc facere ; sed iis etiam 
que virum habent. At marito, inquit, non placeo. 
Nec marito vis placere , sed multitudini. pauper- 
cularum mulierum ; imo vero non placere, sed eas 
tabefacere et dolore afficere, et earum majorem 
facere paupertatem. Quam multa propter te di- 
cuntur. blasphema? Ne sit, inquit, paupertas : 
Deus odio habet egenos , Deus non diligit eos qui 
sunt in paupertate. Nam quod non marito velis 
placere, nec ea de causa orneris , omnibus reddis 
perspicuum ex iis qua ipsa facis. Nam cum limen 
thalami transieris, confestim deponis omnia, οἱ 
vestes, et ornamenta aurea, et margaritas; illa 
quippe domi non gestas. Si autem vis omnino 
placere marito, sunt per qua sis placitura, per 
lenitatem , per mansuetudinem, per honestatem. 
Nam crede mihi, o mulier, etiamsi maritus tuus sit 
millies praecipiti et impotente animo , hec magis 
cum attrahent, lenitas, mansuetudo, temperantia et 
moderatio, a fastu esse alienam, non essc sumtuo- 
sam, sed simplicem. Nam incontinentem etsi mil- 
le talia excogites, non continebis : hoc sciunt 
quotquot tales habent maritos : nam quomodo- 
cumque te exornes, ille, incontinens cum sit, abit 
ad aliam : enm autem qui est temperans et bone- 
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«67 λέως γυναῖκα" μόνη γὰρ ἐν πλούτῳ πολλῷ τὰ τῶν 
[4 υ ^r Lo PE 
A πενήτωιν εἴλετο. Ὥστε xat εἰ ὀόξης ἐρῶμεν , ἐνταῦθα 


μείζων ἡ 0022. Οὐ πρὸς τὰς χήρας λέγω μόνον, xai 
τὰς πλουσίας: ἐνταῦθα γὰρ δοκεῖ ἡ τῆς χηρείας 
ἀνάγκη τοῦτο ποιεῖν" ἀλλὰ xat πρὸς τὰς ὑπάνδρους 
οὔσας. AAA οὐκ ἀρέσκω, φησὶ, τῷ ἀνδρί. Οὐ τῷ dv- 
δρι βούλει ἀρέσχειν, ἀλλὰ τῷ πλήθει τῶν γυναικῶν 
τῶν πενιγρῶν * μᾶλλον δὲ οὐκ ἀρέσκειν, ἀλλὰ xata- 
τήχειν αὐτὰς xal OOuvüv, καὶ τὴν πενίαν μείζονα 
ποιεῖν. Πόσα διὰ σὲ βλάσφημα φθέγγονται; Μὴ ἔστω, 
φησὶ, πενία 6 Beds μισεῖ τοὺς πενοµένους, ὃ θεῖς 
s ~ ` / σ M 9 ar 3 Z 9A , 
οὐ φιλεῖ τοὺς ἐν πενία. "Oct γὰρ οὐ τῷ ἀνδρὶ βούλει 
L ` ’ ~ , ^ 4 
ἀρέσκειν, xai ταύτης ἕνεκεν τῆς αἰτίας χαλλωπίζη, 
>» T 9 - - ^^ - 
ἐξ ὧν αὐτὴ ποιεῖς τοῦτο ὄΤλον ἅπασι χαθιστᾶς. 
Ὅταν γὰρ ὑπερθῆς τὸν οὖδῆν τοῦ θαλάμου, εὐθδως 
ἅπαντα ἀποτίθη , καὶ τὰ ἱμάτια, xat τὰ χρυσία, xat 
τοὺς μαργαρίτας’ καὶ ἐπὶ τῆς οἰκίας μάλιστα οὐ 9o- 
ρεῖς. Ei δὲ ὅλως βούλει ἀρέσκειν τῷ ἀνδρὶ, ἔστι ôr 
e 3 7 3 , ^Y , 
ὧν ἀρέσχεις, δι ἐπιεικείας, διὰ πραότητος, διὰ χο- 
σμιόμητος. Πίστευε γάρ μοι, γύναι, κἂν μυριάχις ἦ 
κατωρφερὴς Ó ἀνὴρ καὶ ἀκρατὴς, ταῦτα μᾶλλον αὐτὸν 
ἐφελκύσεται, ἐπιείκεια, κοσμιότης, τὸ ἄτυφον, TÈ 
87 . 9 ^; ` . ` 9 oN 4 
ἀδαπανον, τὸ εὐτελές. Tov uev γὰρ ἀχολαστον, xav 
μυρία τοιαῦτα ἐπινοῖς p οὗ χαθέζεις" xal ἴσασιν ὅσαι 
-« 4 
τοιούτους ἐσγήχκασιν ἄνξρας᾽ ὡς γὰρ ἐὰν καλλωπίσης 
τὸν, ἐκεῖ 1X0) ὧν πρὸς ἑτέραν ἄπεισι" 
σαυτὴν, ἐκεῖνος ἀχόλαστος WY πρὸς ἑτέρα 
. Li 4 , saa l 
τὸν δὲ σώφρονα καὶ Χόσμιον οὐ τούτοις αἱρήσεις, ἄλλα 
- 3 , ’ A ` - ~ a rv 
τοῖς ἐναντίοις ἐν τούτοις δὲ καὶ λυπεῖς , σαυτῖ, ÖV 
περιτιθεῖσα φιλοχόσμου. Εἰ γὰρ καὶ αἰδούμενος ὁ 
ἀνὴρ, xai τοῦτο ὡς σώφρων οὐ λέγει, ἀλλ᾽ ἔνθοθεν 
, - ’ d 
κατχγνώσεταί σου ' τοὺς δὲ φθόνους καὶ τὰς βασκανίας 
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istam superet, ab illa superatur ; ac si cunctas excedat, ab Imperatrice vincitur : hec autem superat uni- 
versas, etiam ipsam Imperatoris uxorem : sola namque in magnis divitiis constituta eligit habitum pau- 
perum. Proinde ac si etiam gloriam cupiamus adipisci, etiam in hoc major est gloria. Non ad viduas 
tantum loquor, aut ad opulentas ; nam in viduis videtur viduitas afferre necessitatem ; scd etiam ad con- 
jugatas hec loquimur. Sed non placebo , inquit, viro meo. Non viro placere desideras, sed mulierum 
multitudini pauperum : magis autem non placere, sed eas contabescere cupis, afficere dolore, macerare 
tormentis, et ex comparatione tua paupertatem illis suam facere graviorem. O quantam propter te bla- 
sphemiam loquuntur! Non sit, inquiunt, paupertas : Deus, inquiunt, odio habet pauperes, Deus non di- 
ligit in pauperie constitutos. Quia enim sic non viro placere desideras, et non ad hanc causam te cupis 
ornari, ex quibus ipsa facis manifestum cunctis apparet. Cum limen tui thalami fueris supergressa , con- 
festim cuncta illa deponis, ct vestimenta, et auramenta , margaritas, et demum magis illorum nihil ute- 
ris. Si autem velis viro placere, est unde complaceas : per mansuetudinem, per placiditatem, per pudi- 
citiam. Crede mihi, mulier, ac si multum sit vir ille deorsum attendens atque inferiora sapiens, hac il- 
lum magis illiciunt : hoc est, mansuetudo, pudicitia, habitus sine typho, sine multis expensis, vilis εἰ 
humilis. Inpudicum quippe virum, ac si multa excogites ornamenta, non festivas. Et hoc norunt quet- 
quot hujusmodi viros habuere : quantumlibet enim tn studeas adornari, ille, si incontinens cst, ad alte- 
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οὐ περιστελεῖται. Οὐ πᾶσαν ἡδονὴν ἐκθαλεῖς λοιπὸν, 
φθόνον ἐγείρουσα κατὰ σαυτῆς; 


5. / e 9 , ^ Li . 9 
1 aya δυσ/ερῶς ἀχούετε τῶν λεγομένων, xat aya- D 


ναχτεῖτε λέγουσαι, ὅτι τοὺς ἄνδρας παροζύνει μᾶλλον 
κατὰ τῶν γυναιχῶν. Οὐ τοὺς ἄνδρας παροξύνων ταῦ- 
τα λέγω, ἀλλὰ παρ᾽ ὑμῶν βουλόμενος ἑχοντὶ ταῦτα 
/ δε ο 5 8952» / 9 9 2 / 
γίνεσθαι, δι᾽ ὑμᾶς, οὐ Ov ἐκείνους” οὐγ ἵνα ἐκείνους 
ἀπαλλάξω φθόνου, ἀλλ᾽ ἵνα ὑμᾶς ἀπαλλάξω φαντα- 
σίας βιωτιχῆς. Βούλει φανῆναι καλή; κἀγὼ τοῦτο 
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stus, non his capies, sed contrariis ; his vero etiain 
molesta es, tamquam suspicionem præbens appc- 
tendi ornatus. Etiamsi enim reveritus maritus, 
præ modestia non dicat, intus tamen apud se tc 
condemnabit; invidiam autem non comprimcet. 
Annon jam omnem expelles voluptatem, ut que 
adversus teipsam excites invidiam ? 

7. στο fortasse dicta auditis, et succensetis 
dicentes : Iste maritos magis irritat adversus uxo- 
res. Hzc dico non irritans maritos, sed volo vos 
sponte hzc prestare, propter vos, non propter 
illos : non ut illos liberem ab invidia, sed ut 
vos liberem a phantasia rerum hujus vitæ. 
Vis videri pulchra? ego quoque hoc volo, sed 
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βούλομαι, ἀλλὰ κάλλος ὃ ὁ Θεὺς ζητεῖ, κάλλος ὃ ἐπι- A pulchritudine quam Deus quarit, quam Rex 


θυμεῖ 6 βασιλεύς. Tiva βούλει σχεῖν ἐρχστὴν, τὸν 
Θεὸν ἢ ἀνθρώπους; ᾿Εὰν ἐχεῖνο ἧς τὸ χάλλος καλὴ , ὃ 
Θεὸς ἐπιθυμήσει τοῦ κάλλους σου’ ἂν δὲ τοῦτο χωρὶς 
ἐκείνου, ἐχεῖνος μέν σε βδελύξεται, ἔσονται δέ σου 
ἐρασταὶ ἄνδρες μιαροί’ οὐδεὶς γὰρ ὑπάνδρου γυναικὸς 
ἐρῶν ἀγαθός. 'Γοῦτο xai ἐπὶ τοῦ κόσμου τοῦ ἔξωθεν 
λογίζου. "Exetvoc μὲν γὰρ 6 κόσμος, 6 τῆς ψυχῆς λέ- 
γω, τὸν Θεὸν ἐπισπᾶται” οὗτος δὲ πάλιν τοὺς μιαροὺς 
ἄνδρας. Op; ὅτι ὑμῶν κήδομαι, ὅτι ὑμῶν φρον- 


/ y 
τίζω ἵνα χαλαὶ hre, ὄντως χαλαὶ, ὄντως èricotor, B 


ἵνα ἀντὶ ἀνδρῶν μιαρῶν τὸν ἁπάντων Δεσπότην Θεὸν 


concupiscit. Quemnam vis habere amatorem, 
Deum an homines? Si sis ita pulchra, Deus tuam 
concupiscet pulchritudinem : sin autem hoc abs- 
que illo, ille quidem te abhorrebit, erunt autein 
tui amatores viri scelesti : nullus enim est bonus, 
qui amet mulierem junctam matrimonio, Hoc 
etiam cogita in mundo externo. Nam ille quidem 
mundus, mundus, inquam, anima, Dcum attra- 
hit; hic autem contra viros sceleratos. Vides quod 
vestri curam gero, quod de vobis sum sollicitus, 
ut sitis pulchre, vere pulchre οἱ gloriose : ut pro 


viris sceleratis habeatis amatoreni Deum omnium 
Dominum? Qua autem illum habet amatorem, 
cui erit similis ? choros ducct cum angelis. Nam 
si quz a regc amatur, supra ommes beata duci- 


ἔχητε ἐραστήν ; Ἡ δὲ ἐχεῖνον ἔγουσα ἐραστὴν, τίνι 
ἔσται ὁμοία; μετὰ ἀγγέλων χορεύει. El γὰρ παρὰ 
βασιλέως φιλουμένη τις ὑπὲρ πάντας μακαρίζεται: 
h παρὰ τοῦ Θεοῦ φιλουμένη φιλίαν πολλὴν, τίνος 
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ram pergit. Pudico vero et casto talibus minime complacebis, sed magis horum contrariis ; his autem 
eum ctiam contristabis, cum de te suspicionem facis appetentis ornatum, Quid enim? ac si vir ille reve- 
rentia mansuetus hoc tibi, sicut pudicus et mitis, dicere noluerit, sed intra se plurimum reprehendit. 
Nonne hinc vel invidiam, vel oculum non refugitis infectum? Cur ergo non excluditis cunctam volu- 
ptatem, cunctamque libidinem ? non sentitis quod adversum vosmetipsas tantam excitatis invidiam? 
Puto enim quod inzequanimiter hac auditis, et indignamini dicentes quoniam iste virorum animos 
circa mulieres irritat et instigat. Non ego viros irritando hzc verba profundo, sed a vobis hac fieri 
volo spontanea voluntate. Propter vos, non propter illos ista dicuntur : non ut illi ab invidia liberentur, 
sed ut vos secularibus liberemini phantasiis. Vis apparere pulchra ? ego etiam hoc cupio, sed pulchri- 
tudinem volo, quam Deus inquirit, pulchritudinem quam Deus rex glorie concupiscit, Quem habere 
desideras amatorem, Deum an homines? Si secundum illam pulchritudinem pulchra sis, Deus tuam pul- 
chritudinem concupiscit : si vero secundam illam, ille quidem te horrebit, amabunt autem homines scele- 
rosi : nullus quippe bonus est qui mulierem amarit conjugatam. Hoc ctiam de exteriori ornatu cognosce. 
Ille namque ornatus est animz, Deum ad se pertrahens : iste autem illos iterum scelcratos reddit. [ntucre 
quoniam de vobis curam gerens, pro vobis sollicitus hunc sermonem proposui, ut vera pulchritudine 
plus crescatis, et efficiamini gloriosz, illa [ f. illa gloria ] qua vere est gloria judicanda, ut pro scelero- 
sis viris Deum cunctorum Dominum habeatis vestræ pulchritudinis amatorem. Quz autem illum habue- 
rit amatorem, cui erit similis? in choro tripudiabit angelico. Si enim cum a rege amatur aliqua, super 
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tur : que a Deo multo amore diligitur, quanta ἔσται ἀξία; xav τὴν οἰκουμένην ἀντιστήσης, οὐδὲν 
erit ejus dignitas? Etiamsi dixeris orbem terre, τοῦ κάλλους ἐκείνου ἄξιον. Εοῦτο τοίνυν üaxr.ctouev 
nihil erit dignum illa pulchritudine. Hanc ergo τὸ κάλλος, τούτω κοσαώμεθα τῷ κόσμῳ , ἵνα εἰς τοὺς 
colamus pulchritudinem, hoc mundo ornemur, ut οὐρανοὺς γωρήσωμεν , εἷς τὰς παστάλας τὰς πνευ-α- 
ad caelos perveniamus, in cænacula spiritualia, im— τικὰς, εἰς τὸν νυμφῶνα τὺν ἀκήρατον. Τοῦτο μὲν γὰρ 
thalamum sponsi perennem.Nam hiec quidem pul- € τὸ xa3Aoq ὑπὸ πάντων ἁλίσκεται, xal ὅταν masx- 


[3 


chritudo ab omnibus rebus consumitur, οἱ ηὰη-. μείνη καλῶς, καὶ μήτε νόσος ἐνογλήση μήτε φροντὶς, 

do etiam pulchre manserit, et neque morbus ne- ὅπερ ἀλύνατον, οὐ παραμένει εἴκοσιν ἔτη" ἐχεῖνο δὲ 
. ο , . . . 9 b] f - * } 3 /y» 5 3 - ὃν 

que sollicitudo eam vexaverit, quod quidem ficri ἀεὶ ἀνῆεῖ, ἀεὶ ἀχικάτει: οὐκ ἔστιν ἐκεῖ δεῖσαι αετα- 

non potest, non permanet aunos viginti : illa au-  θολὴν, οὗ d7,2x« ἐπελῆὸν guziz ἤγαγεν ν οὐ νότος 


tem semper floret, semper viget : non est illic κατασκέναπα ἐμάρανεν, οὐκ ἀθυμίας φροντὶς ἐλυ- 
quod metuas mutationem, non irruens senectus — μήνατο, ἀλλὰ πάντων τούτων ἐστὶν ἀνώτερον. Γοῦτο 
inducit rugam, non ingruens morbus flaccidam δὲ πρὶν 3, φανῆναι, " ἀπέστη, καὶ φανὲν οὐκ ἔγει 
efficit, non ex animi igritudine profecta cura πολλοὺς τοὺς θχυµαστάς. Οἱ μὲν γὰρ κόσμιοι οὐ θαν- 
eam corrumpit; sed est his omnibus superior. — uazovstv, οἱ δὲ θαυμάκοντες, μετὰ ἀσελγείας θαυ- 
Ic autem priusquam apparuerit. recedit; et p μαγουσι. Μὴ τοίνυν τοῦτο ἀσκῶιενι ἀλλ᾽ ἐχεῖνο- 
cum apparuerit, non multos habet adiniratores. ἐκείνου ἐγώμεθα, ἵνα μετὰ λααπάδων φαιδρῶν ἀπέλ- 
Nam qui sunt modesti οἱ temperantes, non admi- θωμεν εἰς τὸν νυμγῶνα. Οὐ γὰρ ταῖς παρθένοις τοῦτο 
rantur; qui autem admirantur, cum libidine admi- — ἐπήγγελται µόνον, ἀλλὰ ταῖς ψυγαῖς ταῖς παρθένοις" 
rantur. Ne hanc ergo colamus, sed illam ¿illi ad- ἐπεὶ, εἰ παρθένων ἦν ἁπλῶς τοῦτο, οὐκ ἂν αἱ πέντε 
hærcamus, ut cum praclaris lampadibus in sponsi  ἀπεχλείσθησαν. Πασῶν τοίνυν ἐστὶ τοῦτο ὅσαι τὴν 
thalamum veniamus. Non enim virginibus solui “υγήν εἰσι παρθένοι, ὅσαι τῶν νοημάτων τῶν βιωτι- 
est hoc promissum, scd animabus virginalibus τη 760 εἶσιν ἀπηλλαγμέναι" φθείρουσι γὰρ τὰς ὑυγὰς 
nam si hoc esset virginum tantum, quinque non A τὰ νοήματα ταῦτα. ᾿[ὐὰν τοίνυν ἀχέραιοι μένωμεν, 
fuissent exclusz. Hoc ergo est omnium qua sunt— ἀπελευσόμεθα ἐκεῖ καὶ δεγθησόμεήα. Ἡρμοσάμην Tie 
anima virgines, quz sunt liberatze ab hujus vite ὑμᾶς, φησὶν, ἑνὶ ἀνδρὶ, παρθένον ἁγνὴν παρασττσαι 
cogitationibus : corrumpunt cnim animas hæ co- τῷ Χριστῷ. Ταῦτα οὐ πρὸς τὰς παρθένους εἶπεν, 
gitationes. Si ergo mancamus integri et sinceri, ἀλλὰ πρὸς τὸ πλήρωμα τῆς ἐκκλησίας ἁπάσης. Ἡ 


. illuc ibimus, et illic excipiemur. Despondi enim iid: ἄφθορος ψυγὴν παρθένος ἐστὶ, xxv ἄνδρα ἔχη- 


vos, Inquit, uni viro, virginem castam exhibe- — τχρῆένος ἐστὶ τὴν ὄντως παρθενίαν, τὴν θαυμαστήν" 


a [ἀπέπτη marg. Sav. probante Duuco ] : 


MUTIANO SCIHOLASTICO INTERPRETE. 


universas judicatur esse beata : qux a Deo diligitur dilectione maxima, quanta sublinalitur dignitate? ac 


si totum mundum constituas, nihil in comparatione illius pulchritudinis deputatur. Hanc itaque colamus 
pulchritudinem, hoc ornatu. decoremus, ut digni efficiamur ingredi in clos, in spiritalia habitacula re- 
cipi, et thalamum sponsi spiritalis intrare. Hujus quidem corporis pulchritudo plurimis rebus absumitur, 
etiam quando vidctur incolumis permanere, etiam quando non molestatur zgritudine neque cura macera- 
tur: quod quidem impossibile est : verumtamen ac si non senescamus, numquam annos viginti perseverat. 


Hla vero pulchritudo semper floret, semper viget: non cst illic ulla timenda mutatio, non senectus adveniens 


rugas afferet, non zgritudine ulla marcescet, non sollicitudinibus aut maroribus pallidatur ; sed his omni- 
bus supereminet superior, et incontaminata perdurat. Hujus vero corporis pulchritudo fugit antequam cla- 
reat ; sed etiam cum apparet, non habet plurimos admiratores : pudici quippe non admirantur, qui vero 
admirantur, cum libidine delectantur. Non itaque zelemus hanc pulchritudinem, sed illam appetamus, 
ut cum lampadibus honestate praeclaris pergamus in thalamum sponsi splendidum et decorum. Non 
enim hoc virginibus solis preceptum est, sed animabus virginitate fulgentibus : nam si ad solas hoc 
virgines pertineret simpliciter, nequaquam illa quinque foris exclus; relinquerentur. Omnium igitur 
est ista pulchritudo, quaecumque animabus virgines esse concupiscunt, quecumque a saecularibus libe- 
rate. sunt desideriis : corrumpunt. eniin animas sæcularia desideria, Si. vero inviolati perinaneaimus in 
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αὕτη γὰρ Á τοῦ σώματος ἐχείνης ἐστὶν ἐπαχολούθημα re Christo. Hac non dicebat virginibus, sed cæ- 

xa σχιὰ, ἢ δὲ ἀληθὴς παρθενία ἐκείνη ἐστί. Ταύτην tui universe ecclesie. Nam cujus est anima in- Virginitas 
ἀσκῶμεν , xal οὕτω δυνησόμεθα μετὰ φαιδροῦ προσ- corrupta, ca cst virgo, etsi habet maritum ; virgo, "^ ο 
ώπου τὸν νυμφίον ἰδεῖν, μετὰ φαιδρῶν εἰσελθεῖν τῶν inquam, cum vera virginitate et admiranda : nain 
λαμπάδων, ἐὰν τὸ ἔλαιον ἡμᾶς μὴ ἐπιλίπη, ἐὰν τὰ B corporis quidem virginitas est illius comes εἰ um- 
χρυσία χωνεύσασαι ἔλαιον ἐργασώμεθα τοιοῦτον, ὃ bra; vera auteni virginitas est illa. Hanc colamus, 

ποιεῖ φαιδρὰς τὰς λαμπάδας" τὸ δὲ ἔλαιον ἐκεῖνό ἐστιν οἱ ita poterimus lato vultu videre sponsum, οἱ 

f, φιλανθρωπία. "EXv ἑτέροις μεταδῶμεν τὰ ὄντα, ἐὰν cum splendentibus ingredi lampadibus, si oleum 
ἔλαιον αὐτὰ ἐργασώμεθα, τότε ἡμῶν προστήσεται, nobis non deficiat, si aureis ornamentis fusis ejus- 

xai οὐχ ἐροῦμεν ἐν ἐκείνῳ τῷ καιρῷ, Δότε ἡμῖν modi oleum confecerimus, quod splendentes red- 
ἔλαιον ὅτι σθέννυνται ἡμῶν αἱ λαμπάδες, οὐδὲ ἑτέρων dit lampades : illud autem oleum est caritas in 
δεηθησόμεθα, οὐδὲ ἀπελθοῦσαι πρὸς τοὺς πωλοῦντας, homines. Si aliis nostras impertierimus facultates, 
ἀποχλεισθησόμεία, οὐδὲ ἀκουσόμεθα τῆς φωνῆς si oleum eas fecerimus, tunc nos proteget εἰ de- 
ἐκείνης τῆς φοθερᾶς καὶ φρικτῆς, κρούουσαι τὰς Oú- fendet, et non dicemus in illo tempore : Date no- suh. 25. 
paç Οὐκ οἶδα ὑμᾶς” ἀλλ᾽ ἐπιγνώσεται ἡμᾶς, καὶ bis oleum, quoniam lampades nostre exstin- 8. 
συνεισελευσόμεθα τῷ νυμφίῳ, καὶ εἰσελθόντες εἰς τὸν — guuntur, neque aliis egebimus, neque euntes ad 
νυμφῶνα τὸν πνευματικὸν , μυρίων ἀπολαύσομεν τῶν C cos qui vendunt, excludemur, neque audiemus 
ἀγαθῶν. Ei γὰρ ἐνταῦθα οὕτω φχιδρὸς ó νυμφὼν, vocem illam terribilem et horrendam, pulsantes 

οὕτω λαμπραὶ αἱ παστάδες, ὡς μηδένα χορέννυσθαι ostium, JVescio vos ; sed nos agnoscel, οἱ cum 
προσέγοντα" πόσῳ μᾶλλον ἐχεῖ; Θάλαμός ἐστιν ó sponso intrabimus, et in spiritualem sponsi in- 
οὐρανὸς, καὶ τοῦ οὐρανοῦ ὃ νυμφὼν feXrlov: ἐκεῖ — gressi thalamum, fruemur bonis innumerabilibus. 
εἰσελευσόμεθα. Κἰ δὲ 6 νυμφὼν οὕτω καλὸς, τίς ἄρα Si enim hic adeo elegans est sponsi thalamus, 
ἔσται ó νυμφίος; Καὶ τί λέγω, τὰ χρυσία ἀποθέμεναι adco splendida cenacula, ut nemo attendens sa- 
μεταδῶμεν τοῖς δεομένοις; el γὰρ καὶ ἑαυτὰς πωλεῖν tietur, quanto magis illic? Thalamus cst calum, 
ἐγρῆν , εἰ γὰρ ἀντ᾽ ἐλευθέρων γενέσθαι δούλας, ὥστε οἱ sponsi thalamus σα]ο melior : illuc ingredie- 
δυνηθῆναι μετ ἐχείνου εἶναι τοῦ νυμφίου, τοῦ χάλλους D mur. Si autem sponsi thalamus est adeo pulcher, 
ἀπολαύειν ἐχείνου P μόνον δρᾶν εἷς τὸ πρόσωπον ἐχεί-- quis erit ergo ipse sponsus ? Et quid dico ut de- 

νου" οὐκ ἐγρῆν μετὰ προθυμίας ἅπαντα χαταδέ- ponentes aurea ornamenta, ea impertiamus egenti- 
ξασθαι; Καὶ βασιλέα μὲν τὸν ἐπὶ γῆς ἵνα μόνον lw- bus? nam si oporteret vel vos ipsas venumdare, ' 
μεν, πολλάχις ὑπὲρ τοῦ ἰδεῖν αὐτὸν xal τὰ ἐν χερσὶ si pro liberis fieri ancillas, ut possetis. cum illo 
ῥίπτομεν, καὶ ἀναγκαῖα ὄντα᾽ ὑπὲρ δὲ τοῦ βασιλέα esse sponso, illa frui pulchritudine, et solum il- 
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animis, digni efücieimur illuc ire, et suscipi cum honore. Desponsavi enim vos, inquit, uni viro vir- 
ginem castam coaptare Christo. Hac enim non solis dicebat virginibus, scd ad universam Ecclesi: 
plenitudinem loquebatur. Anima quippe incorrupta virgo est ; ac si virum habeat, virgo est virgini- 
tate vera atque mirabili. Hec namque virginitas corporalis illius pedissequa est : hanc colite, ct pote- 
ritis cum splendido vultu et decoro sponsi thalamum contueri, et cum claris atque festivis intrare lam- 
padibus, si vobis oleum non deficiat : si aurea ornamenta conflantes, tale conficiamus, quod lampades 
nostras faciat clariores. Oleum autem illud misericordia est : si de substantia nostra aliis largiamur, si 
substantiam nostram aliorum faciamus, tnnc super quod habemus adjicietur nobis, et in illo tempore 
non dixit : Date nobis oleum, quia exstinguuntur lampades nostra : aliis non egebimus, neque 
cum imus ad vendentes, relinquemur exclus, neque audiemus illam vocem tremendam ac terribilem, 
dum pulsamus ad januam, JVescio vos ; sed cognoscet nos, et cum sponso simul intrabimus : intran- 
tes autem spiritalem thalamum, bonis plurimis perfrueinur. Si enim in hac vita sic clarus est thalamus 
sponsi, sic habitacula clara sunt atque festiva, ut nullus possit intuens saturari : multo amplius ille thz- 
lamus, hoc est czlum, et ille qui in celo est sponsi thalamus, melior exstat et clarior : illuc ibimus. Sı 
autem thalamus ipse tam pulcher est, qualis erit sponsus ? Et quid dico, ut ornamenta aurea deponen- 
tes indigentibus largiamur ? si enim possetis eliam vosipsas venuindare, si vobis proponerctur ut de li- 
beris ε55εἰ15 ancillae, quo cum illo possetis sponso habitare, et illa tanta perfrui pulchritudine, ct tantam 
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lum vultum intueri : annon oporteret cum omni καὶ νυμφίον ἐν οὐρανοῖς ἀμγότερα ὄντα, ὥστε μὴ μό- 
alacritate animi omnia suscipere? Regem quidem — vov καταζιωήηναι ἰδεῖν, ἀλλὰ καὶ πργηγεῖσθαι αὐτοῦ 
terrenum ut solum videamus, sepe quz sunt in, 4 μετὰ λαμπάδων, xat ἐγγὺς αὐτοῦ εἶναι, καὶ διαπαντὸς 
manibus etsi necessaria abjicimus : celi autem A εἶναι uert’ αὐτοῦ, τί οὐχ ἔδει ποιεῖν; τί δὲ οὐ πράτ- 
Regem et eumdem sponsum, ut non solum videre τειν; τί 3è oby ὑπομένειν; Mb, παραχχλῶ, λάθωμέν 
digneris, sed ctiam precedas cum lampadibus, τινα oov ἐχείνων τῶν ἀγαθῶν, ποθήσωμεν ἐκεῖνον 
et sis prope ipsum, et perpetuo sis cum ipso, quid τὸν νυμγίον, ὦμεν παρθένοι τὴν ἀλιθῃ παρθενίαν - 
non oporteret facere ? quid non agere, quid non to- τὴν γὰρ τῆς uyTc παρθενίαν ἐπιζητεῖ 6 Δεσπότης. 
Ierare? Ideo rogo vos capiamus aliquod illorum Metà ταύτης εἰσέλθωαεν εἷς τὸν οὐρανὸν, μὴ ἔγοντες 
bonorum desiderium, desideremus illum sponsum, σπῖλον, 3 ῥυτίδα, ἤ τι τῶν τοιούτων, ἵνα xat τῶν 
simus vera virginitate virgines : anime enim vir- ἐπηγγελμένων ἡμῖν ἀγαθῶν ἐπιτύγωμεν * ὧν γένοιτο 
ginitatem requirit Dominus. Cum ca in clum πάντας ἡμᾶς μετασγεῖν, γάριτι xal φιλανθρωπία. 
intremus, nec habeamus maculam aut rugam, 

aut aliquid hujusmodi : ut assequamur bona pro- 

missa : quz detur nobis consequi gratia et. beni- 

gnitate. 
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ejus faciem contueri : nonne debueratis cum omni alacritate cuncta suscipere ? Imperatorem in terra vi- 
demus et admiramur : cum autem et Imperatorem videbitis simul et sponsum, multo amplius alacriter 
debetis universa facienda suscipere. Certo cognoscite quod ista terrena umbra sunt : illa veritas, videre 
Imperatorem et sponsum in calis, et digna fieri eum præcedere cum lampadibus, et juxta ipsum esse, et 
cum illo perpetuo permanere. Quid vos non oporteat facere, quid non agere, quid non tolerare ? Obse- 
cro igitur, ut accipiamus in mentem nostram bonorum desiderium futurorum : concupiscamus illum spon- 
sum efficiamur virgines, vera virginitate decorati : anime quippe virginitatem Dominus a nobis inqui- 
rit. Cum hac ingrediamur in clum, ut non habeamus maculam vcl rugam vel aliquid hujusmodi, ut per- 
cipiamus, bona qua promissa sunt : quz nos omnes contingat adipisci gratia et clementia Domini nostri 
Jesu Christi, cum quo Patri gloria, una cum sancto Spiritu, imperium, honor, nunc et semper, et in sz- 
cula seculorum. Amen. 
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OMIAIA x. 


Οὔπω μέχρις αἵματος ἀντικατέστητε πρὸς τὴν ἅμαρ- 
τίαν ἀνταγωνιζόμενοι * xat ἐχλέλησθε τῆς mapa- 
κλήσεως , ἥτις ὑμῖν ὡς υἱοῖς διαλέγεται’ υἱέ µου, 
μὴ ὀλιγώρει παιδείας Κυρίου, μηδὲ ἐχλύου ὑπ᾽ 
αὐτοῦ ἐλεγχόμενος. Ὃν γὰρ ἀγαπᾶ Κύριος, παι- 
δεύει᾽ μαστιγοῖ δὲ πάντα υἱὸν, ὃν παραδέγεται. El 
παιδείαν ὑπομένετε, ὡς υἱοῖς ὑμῖν προσφέρεται ὃ 
Θεός. Τίς γάρ ἐστιν υἱὸς ὃν οὐ παιδεύει πατήρ; 


Ἔστιν εἴδη παραχλήσεως δύο, ἐναντία ἀλλήλοις 6 


εἶναι δοχοῦντα, πολλὴν δὲ ἑαυτοῖς συνεισφέροντα τὴν 
ἰσχύν" ἅπερ ἀμφότερα ἐνταῦθα τέθειχε. To μὲν γάρ 
ἐστιν, ὅταν πολλὰ λέγωμεν πεπονθέναι τινάς’ ἡ γὰρ 
ψυχὴ διαναπαύεται, ὅταν ἔχη τῶν οἰκείων παθῶν 
μάρτυρας πολλούς’ ὅπερ ἀνωτέρω ἔθηχεν εἰπὼν, Ava- 
μιμνήσκεσθε τὰς πρότερον ἡμέρας, ἐν αἷς φωτισθέν-- 
τες, πολλὴν ἄθλησιν ὑπεμείνατε παθημάτων: τὸ δὲ, 


ὅταν λέγωμεν , ὅτι οὐ μέγα τι πέπονθας' ἐπιστρεφό- 


μεθα γὰρ τῷ λόγῳ καὶ διανιστάμεθα, καὶ πάντα πρὸς D 


τὸ παθεῖν γινόμεθα προθυμότεροι. Καὶ τὸ μὲν τετρυ- 
χωμένην τὴν ψυχὴν διαναπαύει xal ἀναπνεῖν ποιεῖ, 
τὸ δὲ ῥαθυμοῦσαν αὐτὴν χαὶ ὑπτίαν γενομένην ἐπι- 
στρέφει, xal τοῦ φρονήματος κατασπᾶ. "Iva τοίνυν 
μὴ ἐξ ἐκείνης τῆς μαρτυρίας φρόνημα αὐτοῖς τεχθῇ, 
ὅρα τί ποιεῖ: Οὔπω, φησὶ, μέχρις αἵματος ἀντιχα- 
τέστητε, πρὸς τὴν ἁμαρτίαν ἀνταγωνιζόμενοι" xal 
ἐχλέλησθε τῆς παρακλήσεως. Καὶ οὐχ εὐθέως inh- 
ἵαγε τὰ ἑξῆς, ἀλλὰ δείξας αὐτοῖς πάντας τοὺς μέχρις 


τον 


Β HOMILIA XXIX. 


Ca». XII. v. 4. Nondum usque ad sanguinem 
restitistis adversus peccatum repugnantes : 
5. et obliti estis consolationis, que vobis 
tamquam filiis loquitur, dicens : Fili mi, 
noli negligere disciplinam Domini, neque 
fetigeris dum ab eo corriperis.6. Quem enim 
diligit Dominus, castigat : flagellat autem 
omnem filium quem recipit. T. Si sustinetis 
disciplinam, erga vos tamquam erga filios 
afficietur Deus. Quis est enim filius quem 
non corripit pater ? 


1. Dus sunt species consolationis, quz viden- 
tur esse inter 5ο contrariz,, magnam autem secum 
vim afferunt : quas hic posuit ambas. Una qui- 
dem est, quando dicimus aliquos multa esse pas- 
sos : requiescit enim animus, quando habet mul- 
tos testes suarum perpessionum : quam quidem 


supra posuit, dicens : Rememoramini autem y, ιο, 
pristinos dies, in quibus illuminati magnum 33. 


certamen sustinuistis passionum : altera autem, 
quando dicimus, Non es passus aliquid magnum : 
nam hoc dicto convertimur et excitamur, atque 
ad omnia patienda alacriores efficimur. Illa qui- 
dem facit ut afllicta et vexata recrcetur ; hæc au- 
tem pigram et supinam convertit et a superbia 
retrahit. Ne igitur ex illo testimonio eis nascere- 
tur fastus, vide quid faciat : Nondum, inquit, 
usque ad sanguinem restitistis adversus pec- 
catum repugnantes : et obliti estis consolatio- 
nis. Nec statim subjunxit qua sequuntur, scd 
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JVondum usque ad sanguinem restitistis adversus peccatum repugnantes : et obliti estis conso- 
lationis, que vobis tamquam filiis loquitur, dicens : Fili mi, noli negligere disciplinam Domini, 
neque fatigeris dum ab eo argueris. Quem enim diligit Dominus castigat, flagellat autem omnem 

filium quem recipit.Duz sunt orationum species, quz sibimet contraria esse putantur,sed multa sibimet 
mutuo afferunt adjumenta : quas hic utrasque species inculcavit, Una quippe species est, quando plurima 
dicimus aliquos esse perpessos : anima enim quodammodo requiescit, quando suarum passionum plurimos 
habuerit testes : quemadmodum hortationes supra posuit, dicens : Remernoramini autem pristinos dies, 
in quibus illuminati magnum certamen sustinuistis passionum. Altera vero species est, quando di- 
cimus quoniam nihil est magni perpessus. Illa quippe species requiescere facit et recreari animam moro- 
ribus subruentem: ista vero negligentem animam et supinam ex arrogantia convertit et retrahit. Ne ergo 
illis ex illa testificatione superbia generetur, contemplare quid ait Paulus : /Vecdum, inquit, usque ad san- 
guinem restitistis contra peccatum. Et non confestim intulit consequentia, sed ostendens eis primum 
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cum eis ostendisset omnes qui ad sanguinem usque 
restiterant, deinde subjunxissct, gloriationem es- 


n ΄ . ` , as 
111 χίλατος στάντας, εἶτα ἐπαγαγὼν τὸ καύχημα τοῦ 
, as ’ / 
A Χριστοῦ τὰ παθήματα, τότε εὐχόλως κατέδραμε. 


1. Cor, 10. 


13. 


se Christi perpessiones, tunc facile czetera cst per- 
sequutus. Hoc etiam scribens ad Corinthios, di- 
cit : Tentatio vos non apprehehdat, nisi hu- 
mana, hoc est, parva. Hoc enim sufficit ad exci- 
tandum et crigendum animum, quando cogita- 
verit quod non ad totum ascendit, et sibi persua- 
serit ex 115 quze processerunt. Dicit vero : Non- 
dum mortem passi estis : usque ad pecunias pro- 
cessit vestrum damnum, usque ad gloriam, οἱ 
eousque ut expelleremini : Christus vero. pro no- 
bis fudit sanguinem ; vos autein neque pro vobis 
ipsis : ipse ad mortem usque decertavit, bellans 
pro veritate, pro vobis ; vos autem nondum veui- 
stis ad pericula mortem minitantia.. Et obliti 
estis consolationis. loc est, οἱ manus remisi- 
stis, et dissoluti estis. Nondum, inquit, usque ad 
sanguinem restitistis, adversus peccatum repu- 
gnantes. Hic ostendit et peccatum vehementer spi- 
rare, et ipsum csse armatum : illud. enim, Restiti- 
slis, ad cos qui stant dictum est. Que vobis tam- 
quam filiis loquitur dicens : Fili mi, noli ne- 
glgere disciplinam Domini, neque fatigeris 
dum ab eo corriperis, Exhortationem facit ex 
rebus ipsis : ex abundantia autem affert etiam ex 
verbis, ab hoc testimonio : Neque fatigeris, in- 
quit, dum ab eo corriperis. Sunt ergo hzc Dei. 
Hoc quoque est non parva consolatio, cum discimus 
quod Dei est opus ut hzc fieri possint, illo con- 
cedente : sicut etiam dicit Paulus : Propter hoc 


D 


C 


Toto καὶ Κορινθίοις γράφων λέγει" Πειρασιὺς 
ὑμᾶς οὐκ εἴληφεν, εἰ μὴ ἀνθρώπινος᾽ τουτέστι, μι- 
χρός. Ικανὸν γὰρ τοῦτο διαναστῆσαι καὶ ἀνορ[ῶσαι 
“ , 3 ` νο ` 
ψυχὴν, ὅταν ἐννούση, ὅτι οὐ πρὸς τὸ πᾶν ἀντλθε, χαὶ 
πείση ἑαυτὴν ἀπὸ τῶν προλαθόντων. Ὃ δὲ λέγει, 
κῶς * - » v , € [4 / . , 
τοῦτό ἐστιν * οὕπω θάνατον ὑπέστητε, µέχρι yorur. 
- e , i» Li - 
των ὑμῖν ἡ ζημία, µέχρι δόξης, uot τοῦ ἐλαύνε- 
σθαχι’ ὃ μέντοι Ἀριστὸς ὑπὲρ ὑμῶν τὸ alua ἐξέγειν, 
έ -- ^ UbJ € λ - á 3 oA , p 
ὑμεῖς δὲ οὐδὲ ὑπὲρ ἑαυτῶν ' αὐτὸς µέχρι θανάτου 
ἠγωνίσατο περὶ τῆς ἀληθείας, πολεμῶν ὑπὲρ ὑμῶν' 
e =- α .«ν ^! , ) 9 
ὑεῖς δὲ οὐδέπω εἰς κινδύνους ἐπέθητε θάνατον ἀπει- 
λοῦντας. Kat ἐχλέλησθε τῆς παρακλήσεως: τουτέστι, 
M ’ - sr L4 v 1 
καὶ πχρήκατε τὰς χεῖρας, ἐξελυθητε. Οὕπω, φτσὶ, 
μέχρις αἵματος ἀντικατέστητε, πρὸς τὴν ἁμαρτίαν 
ἀνταγωνιζόαενοι. ᾿Ενταῦθα δείχνυσι xai τὴν à ἅμαρτ τίαν 
σφόδρα πνέουσαν, καὶ αὐτὴν δπλιζομένην: τὸ γὰρ, 
τις 
ὑμῖν, φησὶν, ὡς υἱοῖς διαλέγεται, υἱέ µου, μὴ ὀλιγώ- 


'A ET. 2 . ἑ - ν σ 
ντιχατέστητε, προς τους ἔστωτας εἱρηται. 


ρει παιδείας Κυρίου, μηδὲ ἐχλύου ὑπ᾽ αὐτοῦ ἐλεγγό- 
μενος. Εποιήσατο ἀπὸ τῶν πραγμάτων τὴν παρᾶ- 
Χλησιν’ ἐκ περιουσίας xat τὴν ἀπὸ τῶν λόγων ἐπάγει, 
5. - , , , ` εν 
ἀπὸ τῆς μαρτυρίας ταύτης’ Μὴ ἐχλύου, φησὶν, ὑπ 
. ^o / ν - ^ m P P-N 
αὐτοῦ ἐλεγγόμενος. Ἄρα τοῦ Θεοῦ ταῦτα ἐστι. Kat 
τοῦτο δὲ εἰς παράκλησιν οὐ μιχρὸν, ὅταν µαθωμεν, 
τι τοῦ Θεοῦ ἔργον ἐστὶ τὸ τοιαῦτα δυνηῆῆναι, ἐχεί- 
e - έν» | 

νου συγχωροῦντος: καθάπερ καὶ [| αῦλός φησιν’ πέρ 
τούτου τρὶς τὸν Κύριον παρεκάλεσα , xat εἴρηχέ μοι, 
ἀρχεῖ σοι ἡ γάρις µου ἡ γὰρ δύναμίς uou ἐν ἀσθε- 

- -. 9v € 
veix τελειοῦται. More ἐχεῖνος ἐστιν ó συγ/ωρῶν. Ὃν 
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omnes qui usque ad sanguinem restiterunt, tunc infert, quoniam gloriatio Christi passiones sunt; tunc jam 
facilius caetera percurrit. Hoc etiam scribens Corinthiis fecit : Tentatio vos non apprehendat, nisi hw- 
mana, hoc est, minima. Valde quippe idoneum hoc erat ad animam subrigendam. Dum enim cogitat, 
quoniam pervenit ad omnia, persuadet sibi ex antecedentibus nulla magna opera perfecisse. Hoc est, velu- 
ti si diceret : Necdum mortem sustinuistis, pecuniarum vobis tantum contigit damnum, vel glorie : exa- 
gitati tantum estis, et persequutionem passi : Christus autem pro vobis sanguinem fudit ; vos autem pro 


vobismetipsis necdum tale aliquid passi estis 


: ille usque ad mortem pro veritate certatus est, pugnans 


pro vobis; vos autem necdum ad pericula pervenistis, quz minantur interitum. Et obliti estis, inqui, 
consolationis. Hoc est, manus dedistis, et dissoluti estis. /Vecdum, inquit, usque ad sanguinem Τό: 
stitistis adversus peccatum repugnantes. Hoc in loco demonstrat etiam peccatum vehementer adver- 
sus 605 aspirans, et diversis modis armatum : quod enim dictum est, Necdum restitistis, ad stantes di- 
citur. Et obliti estis, inquit, consolationis, per quam vobis veluti filiis fabulatur. Fili mi, inquil 
noli negligere disciplinam Domini, neque fatigeris dum ab eo argueris. Postquam ex rehus ipsi 
hortatus est, tunc ex abundantia eos ex testimoniis adhortatur. Neque deficias, inquit, dum ab eo ar- 
gueris. Certe hzc Dei verba sunt, unde non parvam eis poterit afferre consolationem, dum cognoscant 
quia Dei opus est, posse eos talia sustinere. Ipso namque permittente justi pressuras varias patiuntur, 


sicnt et Paulo apostolo dictum cst : 


Sufficit tibi gratia mea : nam virtus in infirmitate perficitur. 
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γὰρ ἀγαπᾶ Κύριος, παιδεύει’ μαστιγοῖ δὲ πάντα ter Dominum rogavi, et dixit mihi, Sufficit ο. Cor. τα. 

ulov ὃν παρχλέγεται. Οὐχ ἔγεις, φησὶν, εἰπεῖν ὅτι tibi gratia mea : nam virtus mea in infirmi- 8- 9: 

ἐπτί τις δίκαιος θλίνεως χωρίς’ κἂν γὰρ οὕτω φαί- tate perficitur. lle ergo concedit. Quem enim 

vrtat, ἀλλ᾽ οὐχ ἴσμεν ἡμεῖς τὰς ἄλλας θλίνεις ὥστε D diligit Dominus, castigat, flagellat autem 
πάντα δίκαιον ἀνάγκη διὰ θλίψεως ἐλθεῖν. Ἀπόφασις omnem filium quem recipit. Non potes dicere 
γάρ ἐστι τοῦ Χριστοῦ, ὅτι ἡ πλατεῖα καὶ εὐρύχωρος quod sit aliquis justus absque afflictione : etiamsi 
625g ἀπάγει εἰς τὴν ἀπώλειαν, ἣ δὲ στενὴ καὶ τεῦθλιμ- enim sic appareat, scd nos non scimus alias affli- 

μένη εἰς τὴν ζωήν. El τοίνυν ἐκεῖθέν ἐστιν ἐλθεῖν εἰς — ctiones. Quamobrem necesse est ut quivis justus ju. 7 

τὴν ζωὴν, ἄλλοθεν δὲ οὐκ ἔνι, ἄρα διὰ τῆς στενῆς veniat per afflictionem. Est enim Christi senten- !3- 

“πάντες εἰσῆλθον, ὅσοι πρὸς τὴν ζωὴν ἀπῖλθον. Ei tia, quod via lata ct spatiosa abducit ad interi- 

παιδείαν ὑπομένετε, φησὶν, ὡς υἱοῖς ὑμῖν προσφέρε- tum, arcta autem et angusta ad vitam. Si ergo 

ται 6 Θεός. Τίς γάρ ἐστιν υἱὸς, ὃν οὐ παιδεύει πατήρ; inde licet. venire ad vitam, aliunde vero non li- 

Εἰ παιδεύει, ἄρα εἰς διόρθωσιν, ἀλλ᾽ οὐκ εἰς χόλα- cet: pcr angustam ergo viam omnes venerunt, qui 

ctv, οὐδὲ εἰς τιμωρίαν, οὐδὲ εἷς τὸ κακῶς παθεῖν... Venerunt ad. vitam. Si disciplinam, inquit sus- 

"Opa, ὅθεν ἐνόμιζον ἐγκαταλελεῖφθαι, ἀπὸ τούτων A tinetis, erga vos tamquam erga filios afficie- 

φησὶν αὐτοὺς πιστεύειν, ὅτι οὐκ ἐγχαταλελειμμένοι tur Deus. Quis enim filius, quem non corri- 

εἰσίν. Ὡς ἂν εἰ ἔλεγεν, ἐπειδὴ τοσαῦτα ἐπάθετε χαχὰ, — pit pater ? Ergo ad correptionem, non ad poenam, 
νομίζετε ὅτι ἀφῆκεν ὑμᾶς 6 θεὺς καὶ μισεῖ; El μὴ ἐπά- neque ad supplicium, neque ut male patiamini. 
θετε, τότε ἔδει τοῦτο ὑποπτεύειν" εἰ γὰρ πάντα viov Vide : unde existimabant se esse derelictos, ex 
uaxgttyot , ὃν παραδέχεται, 6 μὴ μαστιζόμενος, ἴσως his, inquit, credant quod non sint derelicti. Qua- 
οὐχ υἱός. Τί οὖν, φησί; πονηροὶ οὐ πάσγουσι κακῶς; δὶ diceret : Quoniam tam multa mala passi estis, 

Πάσγουσι µέν' πῶς γὰρ οὔ; ἀλλ᾽ οὐχ εἶπε,πᾶς δ μαστι- existimatis quod Deus vos dimiserit et oderit 9 

ζόμενος, υἷὸς, ἀλλὰ, πᾶς 6 υἱὸς μαστιγοῦται. AAN οὐχ Sed si non passi essetis, tunc oporteret hoc suspi- 

ἂν ἔχοις εἰπεῖν’ εἰσὶ μὲν γὰρ µαστιζόµενοι πολλοὶ, καὶ Carl: nam 5 flagellat omnem filium quem reci- 

p Pit, qui non flagellatur, fortasse non est filius. 
Quid vero, inquit, mali non male patiuntur ? Pa- 
tiuntur quidem : quomodo enim non paterentur ? 
sed non dixit, Quicumque flagellatur est filius, 
sed, Omnis filius flagellatur. Sed non potes hoc di- 

λογισμοὺς, ἀπὸ πραγμάτων τῶν ἐν τῇ Γραφῇ, ἀπὸ — cere:suntenim qui flagellantur multi, etiam mali, 

ῥημάτων, ἀπὸ ἐννοιῶν οἰκείων, ἀπὸ παραδειγμάτων ut homicidz, latrones, prastigiatores, sepulcro- 
τῶν ἐν τῷ βίῳ; Elta πάλιν καὶ ἀπὸ τῆς κοινῆς συνη- rum effossores. Sed illi suorum scelerum dant 


πονηροὶ, otov ἀνδροφόνοι, λησταὶ, γόητες, τυμθωρύ- 
yor AX ἐκεῖνοι τῆς ἰδίας πονηρίας διδόασι δίκην, 
καὶ οὐχ ὡς υἱοὶ μαστιγοῦνται, ἀλλ᾽ ὡς xaxol χολά- 
ζονται' ὑμεῖς δὲ ὡς ulol. Ὁρᾶς πῶς πάντοθεν κινεῖ 
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Ille ergo est qui permittit. Quem diligit enim Dominus, arguit : flagellat autem omnem filium 
quem recipit. Non potes dicere, quia est justus aliquis qui expers tribulationis exsistàt, etsi οἷς nobis 
videatur ; sed ignoramus ejus cartera calamitosa, quz patitur. Proinde necesse est omnem justum per 
pressuras tribulationesque transire. Sententia quippe Christi est, quia lata et spatiosa via est, quae ducit 
ad perditionem ; arcta vero et angusta, qua ducit ad vitam. Si igitur per illam venitur ad vitam, et non 
potest illuc aliter perveniri : certum est quod per angustam hanc viam omnes illi transierunt, quotquot 
ad vitam perducti sunt sempiternam. In disciplina, inquit, perseverate, non in suppliciis, neque in tor- 
mentis. Intuere quid ait Paulus. Unde putabant se derelictos esse, ex hoc dicit eos magis credere de- 
bere quoniam non sunt derelicti. Veluti si diceret, Quia tanta passi estis, putatis quod vos odio habeat 
vel dereliquerit Deus ? Si enim hac non pateremini, tunc magis hoc vos conjicere competebat : si enim 
flagellat omnem filium quem recipit, qui non flagellatur, sine dubio non est in numero filiorum. Quid 
ergo, inquit? maligni nulla mala patiuntur ? Quomodo, inquit, dicis quod omnis filius flagellatur ? 
Sed non dixit, quia omnis qui flagellatur filius est, sed, Omnis filius flagellatur. Semper enim et ubi- 
que filium verberat et castigat : hoc est, demonstrari non potest, quoniam qui filius est, non flagelle- 
tur : non poterit [ f. poteris ] dicere. Sunt quidem plurimi qui flagellantur maligni, sicut homicide, 
-Jatrones, malefici, sepulerorum depradatores ; sed illi pro sua iniquitate supplicia patiuntur, et non sic- 
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poenas, et non flagellantur tamquam filii, sed pu- θείας: Ei δὲ χωρίς ἐστε παιδείας, ἧς αέτογοι yeys- 
niuntur ut scelerati; vos autem tamquam filii. νασι πάντες, d2a νόθοι ἐστὲ, xat οὐχ υἱοί. 

Vides quomodo undique ratiocinia movet, a. fa- 
ctis quæ sunt. in Scriptura, a verbis, a propriis 
notionibus, ab exemplis qua. sunt in vita. Dein- 
de etiam a communi consuetudine ? 8. Quod si 
extra disciplinam estis, cujus participes fa- 
cli sunt omnes : ergo adulterini, et non fili 
estis. 

2. Vides quod dixit id quod dicebam, quod non Ὁρᾶς ὅτι, ὅπερ ἔφθην εἰπὼν, οὐχ ἔνι μὴ παιδευό- 
possit esse filius qui non castigatur? Nam quomodo C μενον εἶναι υἱόν; Ἥλσπερ γὰρ ἐν ταῖς οἰκίαις τῶν 
in familiis adulterinos filios. despiciunt. patres, νόθων καταφρονοῦσιν οἱ πατέρες, κἂν μηδὲν μανῆα- 
etiamsi nihil discant, etiamsi non fiant insignes; νώτι, xXv ud, ἔνθοξοι γίνωνται" τῶν δὲ γνησίων ἕνεκεν 
de legitimis autem filiis timent ne se dedant otio viv δεδηίκασι μήποτε ῥαθυαήσωσι: τοῦτο καὶ ἐπὶ 
et socordue : ita etiam in presenti. Si est ergo τοῦ παρόντος. Él τοίνυν τὸ αὴ παιδεύεσθαι νόθων 
adulterinorum non erudiri, gaudere oportet ob di- ἐπτὶ, δεῖ χαίρειν ἐπὶ th παιδεία, εἴ γε γνησιότητος 
sciplinam, siquidem ea adhibetur in germanis et τοῦτο ἔστιν. eç υἱοῖς ὑμῖν προσφέρεται 6. Θεός: διὰ 
legitimis filiis. Tamquam filiis vobis se offert τοῦτο αὐτό φησιν. Eita τοὺς μὲν τῆς σαρκὸς ἡμῶν 
Deus : ideo ipsum dicit. 9. Deinde patres qui- πατέρας εἴ/ομεν παιδευτὰς, καὶ ἐνετρεπόμεθα" οὐ πολ- 
dem carnis nostre eruditores habuimus, et re- λῷ μᾶλλον ὑποταγησόμεθα τῷ Πατρὶ τῶν πνευμα- 
verebamur eos : non multo magis obtempera- D των, καὶ ζήσομεν; Ilaw ἀπὸ τῶν οἰκείων παθγαᾶ- 
bimus Patri spirituum , et vivemus? Rursusa των, ἀφ᾽ ὧν αὐτοὶ ἔπασχον, fj προτροπή. Ὥσπερ γὰρ 
propriis perpessionibus, ab iis quae ipsi patieban- ἐκεῖ λέγει, Ἀναμιμνήσχεσθε τὰς πρότερον ἡμέρας" 
tur, hortatur. Sicut enim illic dicit: Hememora- οὕτω xai ἐνταῦθα, 6 Οεὺς, φησὶν, ὡς υἱοῖς ὑμῖν προσ- 
mini prislinos dies : ta hic quoque: Deus, inquit, φέρεται, καὶ οὐχ ἂν ἔγοιτε εἰπεῖν, ὅτι οὗ δυνάμεθα 
nobiscum agit tamquam cum filiis, nec potestis φέρειν, "καὶ ὡς υἱοῖς ποθεινοῖς. Εἰ δὲ τοὺς πατέρας 
dicere, Non possumus ferre; et tamquam cum ca- αἰδοῦνται τοὺς σαρχιχοὺς ἐχεῖνοι, πῶς ὑμεῖς τὸν Mz- 
ris filiis; Nam si patres carnales illi reverentur, τέρα τὸν ἐπουράνιον οὐκ αἰδεσθήτεσθε ; Καίτοι οὐκ 
quomodo Patrem cclestem non reverebimini ? ἀπὸ τούτου μόνον ἡ διαφορὰ καὶ ἀπὸ προσώπων, ἀλλὰ 
Quamquam non ex eo solo differentia constat, aut xal ἀπ᾽ αὐτῆς τῆς αἰτίας καὶ ἀπὸ τοῦ πράγματος: 
etiam ex personis, sed et ab ipsa causa et ex re où γὰρ ἐπὶ τοῖς αὐτοῖς οὗτος κἀκεῖνοι παιδεύουσι. 


a [καὶ ὡς υἱοῖς ποθεινοῖς non expressit Mutianus, et vidctur alienum esse additameutum.] 
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ut filii flagellantur, sed sicut pessimi puniuntur ; nos autem sicut filii. Deinde ex communi et publica 
consuetudine agere cum eis instituit, Intueris quomodo undique argumenta deducit, ex rebus, ex Scri- 
pturis, ex verbis diversis, ex ratiocinationibus propriis, ex similitudinibus et exemplis, et conversatio- 
ne vitæ communis ὃ Quod si extra disciplinam estis, inquit. 

Attendis quoniam, sicut jam dixi, hoc confirmat , quoniam non potest filius esse qui non castiga- 
tur. Sicut enim in domibus patrumfamilias nothos filios negligunt patres, ac si nihil doceantur, ac si non 
fiant gloriosi; pro filiis autem propriis valde verentur ne eos malum opprimat negligentie**. Si igitur, 
ut non quisque castigetur, nothorum est filiorum, oportet nos gaudere cum castigamur : siquidem hoc 
filiis propriis adhibetur : proinde propterea nobiscum sicut cum filiis agit Deus. Deinde, inquit, patres 
quidem carnis nostre habuimus eruditores, et reverebamur eos. Iterum ex propriis passionibus agit, 
qua patiebantur. Sicut enim supra dicit, Rememoramini pristinos dies : sic etiam hic, Deus, inquit, 
sicut cum filiis agit; et non potestis dicere quia non possumus talia tolerare. Si enim patres carnales 
filii reverentur, quomodo non Patrem caelestem amplius reveremini ? Non enim discretione persone in- 
ter eos tantum est differentia, quod illi terreni, ille celestis; sed etiam ex ipsa causa et ex ipsa re : non 
cnim de eadem causa, vel ad res ipsas erudiunt; sed illi quidem ad quod eis videtur, hoc cst, volunta- 
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Διὸ xai ἐπάγει: Οἱ μὲν γὰρ πρὸς ὀλίγας ἡμέρας 779 ipsa : non enim propter cadem οἱ hic et illi eru- 
κατὰ τὸ δοχοῦν αὐτοῖς ἐπαίδευον ' τουτέστιν, ἡδονὴν — diunt. Ideoque subjunxit : Jlli enim paucis die- 
ττληροῦντες πολλάκις, καὶ οὐ πανταχοῦ τὸ συμφέρον bus, prout illis videbatur, erudiebant : hoc est, 
δρῶντες. Ἐνταῦθα δὲ οὐκ ἔστι τοῦτο εἰπεῖν' οὐ γὰρ — sepe implentes voluptatem, nec semper spectantes 
διά τι τῶν αὑτοῦ τοῦτο ποιεῖ, ἀλλὰ δι ὑμᾶς xat τὴν id quod conducit. Hic autem non potest hoc dici : 
ὠφέλειαν μόνην τὴν ὑμετέραν' ἐχεῖνοι, ἵνα καὶ αὐτοῖς non enim hoc facit propter aliquod commodum 
χρήσιμοι γένησθε, πολλάκις δὲ xal εἰκῆ ' ἐνταῦθα δὲ snum, sed propter vos et vestram solam utilitatem : 
οὐδὲν τοιοῦτόν ἐστιν. Ὁρᾶς ὅτι καὶ τοῦτο φέρει παρά- illi ut et ipsis sitis utiles, sepe autem etiam te- 
Χλήσιν; Μάλιστα γὰρ ἐκείνοις οἰκειούμεθα, ὅταν ἴόω- mere; hic autem nihil est hujusmodi. Vides quod 
μεν ὅτι οὐ διά τι τῶν αὐτῶν À ἐπιτάττουσιν, À πος quoque affert consolationem ? Nam cum illis 
παραινοῦσιν, ἆλλ᾽ δλόχληρος Á σπουδὴ διὰ τὸ ἡμέ- maxime benevolentia conjungimur, quando vidi- 
τερον γίνεται. Τοῦτο γάρ ἐστιν εἰλικρινὴς ἀγάπη, B mus quod non propter aliquid suum aut jubent, 
καὶ ὄντως ἀγάπη» ὅταν μηδὲν ὄντες τῷ φιλοῦντι γρή- aut suadent, sed propter nos totum ab eis ponitur 
σιμοι, φιλώμεθα παρ᾽ αὐτοῦ. Φιλούμεθα γὰρ, οὐχ ἵνα studium. Hoc enim est sincera dilectio et vere di- 
λάθη, ἀλλ᾽ ἵνα Bü παιδεύει, πάντα ποιεῖ, πάντα — lectio , quando cum nihil simus utiles ei qui dili- 
σπουδάζει, ὥστε γενέσθαι ἡμᾶς δεκτιχοὺς τῶν dya- git, ab eo tamen diligimur : diligimur enim non 
θῶν τῶν αὑτοῦ. Οἱ μὲν γὰρ, φησὶ, πρὸς ὀλίγας ἡμέ- — utaccipiat, scd ut det : erudit, omnia facit, omne 
paç κατὰ τὸ δοχοῦν αὐτοῖς ἐπαίδευον' ó δὲ ἐπὶ τὸ studium confert, ut reddamur suorum bonorum 
συμφέρον, εἷς τὸ μεταλαθεῖν τῆς ἁγιότητος αὐτοῦ. Ti capaces. Et illi quidem, inquit, in tempore pau- 
ἐστι, Ἑῆς ἁγιότητος αὐτοῦ; Γουτέστι, τῆς χαθα- corum dierum secundum voluntatem suam eru- 
ρύτητος, ὥστε ἀξίους αὐτοῦ γενέσθαι κατὰ δύναμιν. — dierunt nos : hic autem ad id quod utile est, in 
᾿Εχεῖνος σπουδάζει ἵνα λάθητε, καὶ πάντα ποιεῖ ἵνα recipiendo sanctificationem | ejus. Quid est, 
δῷ ὑμῖν ὑμεῖς δὲ οὐ σπουδάζετε ἵνα λάθητε. Εἶπον, C Sanctificationem ejus ? Hoc est, puritatem, ut 
φησι, τῷ Κυρίῳ, Κύριός µου εἶ σὺ, ὅτι τῶν ἀγαθῶν pro viribus simus eo digni. Ille ponit studium ut 
µου οὐ χρείαν ἔχεις. Εἶτα, φησὶ, τοὺς μὲν τῆς σαρ- accipiatis , et omnia facit ut det vobis : vos autem 
xix ἡμῶν πατέρας εἴχομεν παιδεύοντας, xal ἐνετρε- — studium non ponitis ut accipiatis. Dixi, inquit, Psal. 15.3 
πόµεθα" οὐ πολλῷ δὲ μᾶλλον ὑποταγησόμεθα τῷ Domino, Dominus meus es tu, quoniam bono- 
Πατρὶ τῶν πνευμάτων, xai ζήσομεν; T Πατρὶ τῶν rum meorum non eges. Deinde patres quidem 
πνευμάτων’ ἦτοι τῶν χαρισμάτων λέγει, ἦτοι τῶν εὖ- carnis nostre eruditores habuimus, et revere- 
χῶν, ἦτοι τῶν ἀσωμάτων ὀυνάαεων. Ἐὰν οὕτως aro- bamur eos : annon multo magis obtemperabi - 
θνήσχωμεν, τότε ζησόμεθα. Kal καλῶς εἶπεν, Οἱ μὲν πιιις Patri spirituum, et vivemus ? Patri spiri- 
γὰρ πρὸς ὀλίγας ἡμέρας ἐπαίδευον κατὰ τὸ δοκοῦν tuum ; sive charismatum dicit , aut orationum, 
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tem suam desideriumque complentes , neque ubique quod utile est vel quod conducit attendunt. Hic au- 
tem non potest similiter dici : neque enim propter aliquid suæ voluntatis hic facit, sed propter nostram 
commoditatem. Illi autem ideo vos erudiebant, inquit, ut ipsis essetis utiles, aliquando fortassis etiam 
sine causa : hic autem nihil tale est. Contemplaris quia etiam in hoc dignam illis attulit consolationem ? 
Maxime enim circa illos nos familiarius habemus, quos cognoscimus quia non propter se imperant γε] 
erudiunt, sed totum illis et plenum propter nos celebratur studium. Hoc quippe est sincere atque inte- 
gre caritatis, quando amanti in nullo sumus accommodi, et tamen ab eo docemur [ f. diligimur], non 
ut aliquid accipiat, sed magis ut tribuat : erudit, instituit, universa facit, circa cuncta festinat, ut nos 
efficiat suorum receptabiles munerum. Illi enim, inquit, in tempore paucorum dierum secundum vo- 
luntatem. suam erudiebant nos : hic autem ad id quod utile est, ut recipiamus sanctificationem 
ejus. Quid est, Sanctificationem ejus ? Hoc est, munditiam ejus, ut dignos efficiat secundum quod po- 
test. Festinat itaque ut accipiatis, et cuncta facit, ut vobis impertiat : vos autem nullum geritis studium 
ut valeatis accipere. Dixi, inquit , Deus meus es tu, quoniam bonorum meorum non eges. Deinde 
subjungit : Carnales, inquit, patres nostros habuimus doctores et educatores, et reverebamur eos : 
nonne multo amplius subjici debemus Patri spirituum, et vivemus ? Quod autem dixit, Patri spiri- 
tuum, aut charismatum dicit, aut orationum, aut incorporearum virtutum. Si enim sic moriemur, tunc 


Gen. 6. 9. 
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aut potestatum incorporcarum. Si sic moriamur, 
tunc vivemus. Et apposite dixit : Et illi quidem 
in tempore paucorum dierum erudiebant secun- 
dum voluntatem suam : non enim semper quod 
videtur, est utile : hic autem ad id quod utile est 
erudit. 

9. Est ergo disciplina utilis, est ergo partici- D 
patio sanctitatis. Et maxime : nam cum expellit 
socordiam, cum malam cupiditatem, cum amorem 
rerum sæcularium, cum convertit animam, cuin 
efficit ut cuncta que hic sunt damnemus, hoc 
enim est afflictio : annon fit sancta? annon attra- 


hit gratiam Spiritus?  Cogitemus itaque semper 


justos, et videamus undenam omnes claruerunt, et ,, i 


ante omnes Abel, Noe : nonne ab afflictione? fieri A 
enim non potest ut non aftligeretur qui solus erat 
in tam multa malorum multitudine : Noe cnim, 
inquit, cum esset solus perfectus in generatione 
sua, Deo placuit. Nam mili cogita, si nunc cum 
habeamus innumerabiles quorum virtutem æmu- 
lemur, patres et magistros , sic affligimur, quo- 
modo verisimile est illum fuisse aflectum solum 
inter tam multos? Sed dicam de pluvia illa plane 
admirabili ? dicamne de Abrahamo et ejus labo- 
ribus, de crebris peregrinationibus, de raptu uxo- B 
ris, de periculis, de bellis, de tentationibus ? Sed 
de Jacob quam multa passus sit gravia, undique 
pulsus, et frustra laborans, et aliis operam impen- 
dens? omnes enim ejus tentationes recensere non 
est necesse; testimonium autem afferre est consen- 


a Colbert. [et A. B. Comm. et marg. Sav.] καὶ παϊδας, 
καὶ OL0Xc/^XÀQU$S- 
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- - e [ή κά 
αὐτοῖς" οὗ γὰρ πανταχοῦ τὸ δοχοῦν συμφέρον’ οὗτος 
δὲ πρὸς τὸ συμφέρον. 


y Nf d v ^ ra 
Ἄρα ἡ παιδεία cuugioov, dpa ἡ παιδεία µεταλτ- 
' ζ UA ἃ, , * m ^N è - 4 ς -- 
Ψις ἁγιότητος ἐστι. Kal σγοὺρα ye’ ὅταν γὰρ ῥαῦν 
μίαν Ex), ὅταν ἐπιθυμίαν πονηρὰν, ὅταν ἔρωτα 
τῶν βιωτικῶν πραγμάτων, ὅταν συστρέφη τὴν Ψυγην, 
ὅταν ToU καταγνῶναι τῶν ἐνταῦθα πάντων, τοιοῦτο 
AY ` e t , " 9 ~ Π , 
γὰρ ἡ Oaths, οὐγὶ ἁγία γίνεται; οὐγὶ τοῦ Πνευμα- 
τος ἐπισπᾶται τὴν χάριν; ᾿Εννοήσωμεν τοιγαροῦν 
ἀεἰ τοὺς ὀιχχίους, καὶ ἴδυναεν πόθεν πάντες ἔλαμαν, 
` " -~ kJ 
καὶ πρὸ πάντων, 6 Ἄβελ, ὁ Nos: αρα γὰρ οὐγὶ ἀπὸ 
θλίψεως; οὐ γὰρ ἔστι τὸν μόνον ὄντα ἐν τῷ τοσούτω 
πλέθει τῶν χαχῶν μὴ θλίβεσθαι. Νῶε γὰρ, φησὶ, 
’ ^ ^- € Pab - Ce » , 
μόνος τέλειος ὧν ἐν τῇ γενεᾶ αὑτοῦ, τῷ Θεῷ εὔπρε- 
στησεν. Εννόησον γάρ μοι, εἰ νῦν μυρίους ἔγοντες ὧν 
Cro. τὴν ἀρετὴν, "χαὶ OAG, XAL διδασχα- 
πλώσομεν τὴν ἀρετὴν, "καὶ πατέρας, xax διόχσχα 
λους, οὕτω θλιθόμεθα, τί παθεῖν ἐκεῖνον εἶχος τν 
μόνον μεταξὺ τοσούτων; ᾿Αλλὰ τὰ κατὰ τὸν ὑετὸν 
ἴ ov ξένον ἐκεῖ ὶ ιδοξον; ἀλλὰ. τὲ 
εἴπω τὸν ξένον ἐκεῖνον καὶ παραδοζον; ἀλλὰ τον 
- - 3 
"A oxXu. εἴπω, καὶ ἃ τοῦτον συνέθη παθεῖν, οἷον, τὰς 
ἀπολγ μίας τὰς ἐπαλλήλους, τὴν τῆς γυναικὸς dora- 
8 
γὴν, τοὺς κινδύνους, τοὺς πολέμους, "τοὺς πειρα- 
σμούς; Ἄλλὰ τὸν Ἰαχὼθ, ὅσα πέπονθε δεινὰ, ἐλαυ- 
rv σω X ld 
vóuevoç πάντοθεν, xal πονῶν εἰκῃ, xat ἑτέροις mo- 
- - ` 
JOIN; πάντας μὲν γὰρ αὐτοῦ τοὺς πειρασμοὺς κατα- 
3 - [4 - 
λέγειν οὐχ ἀναγκαῖον, τὴν δὲ μαρτυρίαν παρενεγκεῖν 


b [Iidem τοὺς λιμοὺς. Et sic Mutian.] 
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vivemus. Illi quidem , inquit , ad tempus paucorum dierum erudiebant nos secundum voluntatem 
suam. Non enim in omnibus voluntas illorum utilis erat, iste autem ad utilia nos instituit. 

Disciplina ergo participatio sanctitatis est, et maxime, si ita negligentiam pellit , cupiditates exclu- 
dit, secularium rerum amores amolitur , animam convertit, facit eam omnia hujus vitz culpare : hoc 
quippe est quod [del. quod] tribulatio : cum hzc fiunt, nonne sanctum perficitur? nonne specialem 
[ 1. spiritualem ] ad se gratiam pertrahit ? Consideremus justos, unde cuncti clarucrint : nonne per tri- 
bulationes? Enuimcremus, si placet, ab ipso initio Abel, ipsum Noe : non enim potcst, cum solus sit in 
multitudine malignorum justus, tribulationibus non affligi. Woe quippe, inquit, solus perfectus erat in 
generatione sua , et Deo placuit. Intellige namque mihi quod dico. Si nunc tam plurimos habentes, 
quorum debemus amulari virtutem , sic aflligimur : quid putas patiebatur ille solus in tanto numero 
pessimorum? Num vultis , ut dicam quz circa diluvium contigerunt? an vultis ut. Abrahz demigra- 
tiones frequentes enarrem, aut direptionem cjus uxoris, aut diversa pericula, bella numerosa, fames tan- 
tas et tales? Num vultis ut rcvolvam quanta Isaac pertulerit? Exagitabatur undique, et persequutiones 
patiebatur, laborabat mercenaria servitute, aliis fructum laboris cjus sumentibus. Num vultis ut Jacob 
vobis producam in medium? Et omnia quidem ejus enarrare necessarium esse non puto , sed testimo- 
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εὔλογον, ἣν καὶ αὐτὸς διαλεγόμενος τῷ Papaw ἔλεγε ' 
Μικραὶ καὶ πονηραὶ αἱ ἡμέραι μου, καὶ οὐχ ἀφίκοντο 
εἰς τὰς ἡμέρας τῶν πατέρων μου. Ἀλλὰ τὸν Ἰωσὴφ 
εἴπω; ἀλλὰ τὸν Μωῦσέα ; ἀλλὰ τὸν ᾿Πησοῦν; ἀλλὰ τὸν 


CAP. 


Ci 
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taneum, quod ipse dicebat Pharaoni : Dies, in- Gen. {7.9 


quit, mei pauci sunt et mali, et non pervene- 
runt ad dies patrum meorum. Sed dicamne de 
Joseph? sed de ipso Moyse, de Jesu Nave, de Da- 


Δαυίῥ; ἀλλὰ τὸν Σαμουήλ; ἀλλὰ τὸν Ἠλίαν; ἀλλὰ C vide, de Samuele, de Elia, de Danicle , de omni- 


τὸν Δανιήλ; ἀλλὰ τοὺς προφήτας πάντας; ᾿Αλλὰ τού- 
τους ἅπαντας ἀπὸ τῶν θλίψεων λαμπροὺς εὑρήσεις 
γενομένους. Εἰπὲ οὖν μοι σὺ, ἀπὸ ἀνέσεως xal τρυφῆς 
λααπρὸς βούλει γενέσθαι; Ἀλλ᾽ οὐκ ἂν δύναιο. Ἀλλὰ 


x 
τοὺς ἀποστόλους εἴπω; Ἀλλὰ xat οὗτοι πάντας ὑπερ- 


bus prophetis? Sed hos omnes invenies evasisse 
claros ex afflictionibus. Dic ergo mili, visne esse 
clarus ex otio, quiete et deliciis? Sed non poteris. 
At dicamne de apostolis? At hi quoque zrumnis 
alios omnes superaverunt. Cur vero hac dico? 


Ἠχόντισαν τοῖς λυπηροῖς. Ti ταῦτα λέγω; xat ó Ἆρι- 
στὸς τοῦτό φησιν’ Εν τῷ κόσμῳ θλῖψιν ἕξετε: xat 
πάλιν, Κλαύσετε καὶ θρηνήσετε ὑμεῖς: 6 δὲ κόσμος 
χαρήσεται. Καὶ ὅτι στενὴ καὶ τεθλιμμένη fj δὸὸς ἡ εἰ angusta via qua ducit ad vitam, dicit ipse για’ 
ἀπάγουσα εἷς τὴν ζωήν. Ὁ τῆς ὁδοῦ Κύριος εἶπεν, Dominus : tu autem quzris Jatam? οἱ quomodo 
ὅτι στενὴ xal τεθλιμμένη ' σὺ δὲ τὴν πλατεῖαν ζητεῖς; D non est hoc absurdum? Propterea vitam non as- 


habebitis ; et rursus, Ρος plorabitis et lugebi- 
tis : mundus autem gaudebit. Et quod arcta sit 


Christus ipse hoc dicit : In mundo afflictionem Joan. 
33. 20. 


16. 


M utt À. 7. 
ud 

Via quz 
ducit ad vi- 
tam, arcta 
semper est. 


καὶ πῶς οὐκ ἄτοπον; Διὰ τοῦτο οὐχ ἐπιτεύξη τῆς 
ζωῆς, ἑτέραν βαδίζων, ἀλλὰ τῆς ἀπωλείας" τὴν γὰρ 
ἐκεῖ φέρουσαν εἵλου. Βούλει εἴπω xat παραγάγω εἷς 

έσον τοὺς ἐν τρυφῃ; Ἀπὸ τῶν ἐσχάτων ἐπὶ τοὺς 
πρώτους ἀνέλθωμεν. “O πλούσιος ô καιόμενος ἐν τῇ 
χαμίνῳ, οἱ τῇ γαστρὶ ζῶντες ᾿Ιουδαῖοι, ὧν ὁ Θεὸς ἡ 
κοιλία, οἱ ἐν τῇ ἐρήμῳ ἐπιζητοῦντες ἀεὶ ἄνεσιν, διὰ 
τί ἀπώλοντο; ὥσπερ καὶ οἱ ἐπὶ τοῦ Νῶε, οὐκ ἐπειδὴ 
τὸν M τοῦτον xal διαλελυμένον εἵλοντο βίον; Καὶ 
οἱ ἐν Σοδόμοις διὰ γαστριμαργίαν" ᾿Εν πλησμονῇ. 


sequeris qui alia ingrederis, sed interitum : eam 
enim elegisti qua fert illuc. Vis dicam et in me- 
dium adducam eos qui vitam egerunt in deliciis? 
Ab ultimis ascendamus ad primos. Dives ille qui 
ardebat in camino ; qui ventri vivunt Judæi, quo- 
rum deus venter est; qui in solitudine semper 
quazrebant otium et requiem, cur perierunt? sicut 
et qui erant tempore Noe, annon propterea quod 
vitam elegerunt lautam οἱ dissolutam ? Et qui in 


, Sodomis propter ingluviem : Zn saturitate enim Ezech. 16. 


γὰρ, φησὶν, ἅρτων ἐσπατάλων. Τοῦτο περὶ τῶν ἐν A panis, inquit, lasciviebant. Hoc de iis dicitur , h9- 


Σοδόμοις εἴρηται. Εἰ δὲ ἄρτων πλησμονὴ τοσοῦτον 
χαχὸν εἰργάσατο, τί ἂν εἴποιμεν περὶ τῶν ἄλλων 
χαρυχευµάτων; Ὁ Ἡσαῦ οὐχὶ ἐν ἀνέσει ἦν ; τί δὲ οἱ 
ἰδόντες τὰς γυναῖχας τῶν υἱῶν τοῦ Θεοῦ, χαὶ κατὰ 


qui agebant Sodomis. Si autem saturitas panis 
tantum malum fecit, quid dixerimus de aliis con- 
dimentis? Esau annon erat in quiete et otio ? quid 
illi ex filiis Dei qui viderunt mulieres, οἱ detur- 
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nium ejus proferre opportunum prorsus existimo : ipse quippe loquens cum Pharaone : Modici, inquit, 
et maligni facti sunt dies mei , et non pervenerunt ad dies patrum meorum. Num Joseph vultis ut 
dicam ? num ipsum Mosen, num Jesum Nave, num David, num Heliam, num Samuelem, num prophe- 
tas? nonne universos istos ex tribulationibus reperies claruisse? Dic enim mihi, tu ex otio et deliciis vis 
clarus exsistere? Sed hoc penitus non valebis. Num apostolos vultis ut dicam? Sed etiam ipsi omnes, 
quantum ad tribulationem pertinet, caeteros superarunt. Sed etiam Christus hoc dixit : Zn mundo, in- 
quit, tribulationem habebitis ; et iterum , Pos plorabitis et lugebitis, mundus autem gaudebit. Et 
quia via salutis arcta est et angusta, ipse Dominus vitæ hoc dixit : 4γοία est,'inquit, et angusta via, 
qua ducit ad vitam. Tu autem spatiosam quæris : et quomodo non est istud absurdum? Propterea 
non adipisceris vitam, quia per aliam ingrederis viam, sed ad perditiones venies ; illuc namque de- 
scendens iter elegisti. Vultis etiam ut producamus in medium eos, qui in delicus conversati sunt, a no- 
vissimis ad primos superius recurrentes? Dives ille qui peruritur in camino ignis; Judai qui vitam 
suam ventri donavere perdendam, quorum deus venter est; vel illi qui in eremo otium requirentes per- 
ierunt, sicut etiam in Sodomis, propter gastrimargiam consuimti sunt : et illi qui temporibus Noe fue- 
runt , nonne quia humidam et dissolutam persequuti sunt vitam? In saturitatem, inquit, panis deflu- 
zerunt, de iis qui Sodomis habitabant. Si autem panis saturitas tantum iniquitatis operatur, quid dicen- 
dum est de aliis condimentis? Quid Esaü? nonne in vitio degebat ? quid illi, qui aspectu pulchrarum 


Matth. vi. 
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bati sunt per przcipitia? quid illi qui in mascu- κρηανῶν ἀγθέντες; τί δὲ οἱ τοῖς ἄῤῥεσιν ἐπιμαινόμε- 
los insaniebant ? Omnes autem reges gentium, Ba- νοι; πάντες δὲ οἱ βασιλεῖς τῶν ἐθνῶν, Βαθυλωνίων, 
byloniorum et /Egyptiorum, annon male vitam Αἰγυπτίων, "οὐγὶ χαχῶς τὴν ζωὴν κατέστρεψαν ; 
finierunt? annon sunt in tormentis? Sed qua οὐχὶ ἐν χολάσει εἰσί, Tà δὲ νῦν, εἰπέ μοι, οὐ τοιαῦ- 
nunc fiunt, dic mihi, nonne sunt hujusmodi? τα; Ἄχουε τοῦ Ἀριστοῦ λέγοντος" Οἱ τὰ μαλαχὰ po- 
Audi Christum dicentem : Qui mollibus ve- ροῦντες, ἐν τοῖς οἶχοις τῶν βασιλέων εἰσίν" οἱ δὲ μὴ 
stiuntur, in domibus regum sunt ; qui autem B τὰ τοιαῦτα, ἐν τοῖς οὐρανοῖς. To γὰρ μαλαχὸν ἱμάτιον 
non talibus vestiuntur, in czlis. Nam vestis mol- καὶ τὴν αὐστηρὰν ἐκλύει Ψυγὴν xai διαχλᾶ xai δια-- 
lis etiam austerum animum dissolvit et frangit 4ο yet’ κἂν τραχὺ Mabn σῶμα καὶ σκληρὸν, ταγέως διὰ 
diffundit: et licet corpus acceperit asperum οἱ τῆς τοιαύτης τρυφεραγωγίας μαλακὸν ποιεῖ καὶ ἀσθε- 
durum, cito id molle per delicias reddit et imbe- νές. Πόθεν γὰρ οἴεσθε ἑτέρωθεν τὰς γυναῖκας οὕτως 
cillum. Nam unde nisi ex hoc putatis mulieres εἶναι ἀσθενεῖς, εἰπέ uot; ρα ἀπὸ τῆς φύσεως μόνης; 
esse adeo molles, dic quæso? num ex solo sexu? Οὐδαμῶς, ἀλλὰ καὶ ἀπὸ τῆς ἀγωγῆς καὶ τῆς ἀνατρο- 
Nequaquam, sed ex vivendi ratione et educatio- 7c: ἡ γὰρ σχιατρογία, ἡ ἀργία, τὰ λουτρὰ, τὰ 
ne: nam umbratilis educatio, otium, lavacra, μύρα, τῶν ἀρωμάτων τὸ πλῆθος, τῆς στρωμνῆς jj 
unguenta , multitudo aromatum , cubilis mollities ἁπαλοτης, τοιαύτας αὐτὰς ἀπεογάεται. Καὶ ἵνα 
eas tales efficit. Et ut id scias, animadverte ad id μαύης, πρόσεχε ᾧ λέγω. Ἀπὸ χήπου, εἰπέ μοι, τῶν 
quod dico. Accipe mihi plantam ex hortis, qui ἐν τῇ ἐρήμῳ ἑστώτων δένδρων, xat δεροιἑένων ὑπὸ τῶν 
sunt in deserto, οἱ verberantur a ventis, et pone € ἀνέμων λαθὼν φυτὸν, εἰς ὑγρὸν καὶ σύσκιον κατάθου 
eim in loco humido et umbroso; et invenies il- τόπον" καὶ πολὺ ἀνάξιον εὑρήτεις ἐχείνου , ἀφ᾿ οὗ 
lam multo inferiorem illa conditione, ex qua eam παρὰ τὴν ἀρχὴν αὐτὸ ἔλαβες. Ὅτι δὲ τοῦτό ἐστιν 
sumsisti ab initio. Quod autem hoc sit verum, ἀληθὲς, αἱ ἐπὶ τῶν ἀγρῶν tpepouevat γυναῖκες, τῶν 
mulieres qua aluntur in agris, sunt fortiores viris ἀστικῶν ἀνδρῶν εἶσιν ἰσχυρότεραι, xai πολλοὺς ἂν 
qui in urbibus habitant, et multos ejusmodi ille τοιούτους καταπαλαίταιεν ἐχεῖναι. Τοῦ δὲ σώματος 
in lucta prostravcrint. Cum autem corpus factum γενομένου μαλαχωτέρου, ἀνάγχη καὶ τὴν ψυγὴν 
fuerit mollius, necesse est ut anima quoque da- συναπολαύειν τῆς λύμης" τὰ γὰρ πολλὰ καὶ συνδιατί- 
mni fiat particeps: nam magna ex parte ejus ope- θενται αὐτῆς αἱ ἐνέργειαι τῇ τούτου διαθέσει. Καὶ γὰρ 
rationes simul afficiuntur cum illius aífectione. ἐν νόσοις ἕτεροί ἐσμεν διὰ τὸ μαλακίζεσθαι, xat 


- 


s | οὐχὶ κακῶς; κατέστειλαν A. B. Commcel. et marg. Sav. } 
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captivati sunt mulierum, qui erant in numero filiorum Dei, et per praceps ad infernum libidinis decide- 
runt? quid illi, qui in masculos insano furore ferebantur ? quid omnes reges gentium, Babyloniorum, 
Ægyptiorum, nonne vitam male atque infeliciter terminaverunt? nonne in tormentis exsistunt ? Sed nunc, 
dic mihi, nonne talia iterum fiunt ? Adverte Christum dicentem : Qui mollibus vestibus induuntur, in 
domibus regum sunt : qui vero non habent talia vestimenta,in czlis sunt. Molle namque vestimentum 
ctiam veram[ f. et austeram] animam dissolvit, diffundit et frangit : ac si asperum habeat corpus et forte, 
citius per delicatam conversationem molle perficitur. Nam unde putatis, aut ex quali ratione mulieres sic 
esse debiles et infirmas? num ex conditione sexus tantum? Nequaquam, sed etiam ex conversatione et 
educatione. Quod enim sub umbraculis degunt, quod oleo unguntur, quod frequentibus lavacris utuntur, 
quod assidue unguentis abundantibus et aromatibus perfunduntur, et jacent in straminibus delicatis, hoc 
est quod eas tales efficit. Et ut melius hoc agnoscas, attende quod dico : ex horto aliquo in eremo consti- 
tuto, qui ventis et tempestatibus verberatur, sume arbustum aliquod, et pone in opaco et aquoso loco, et 
videbis quod multum a fortitudine et dignitate sna mutabitur, quam habebat in hoc loco unde constat 
esse translatum. Quia verum et certum est hoc , attende mulieres, qua in agris agunt vitam : fortiores 
namque viris sunt, qui sunt in civitatibus constituti ; et si cas permittas cum illis athletico more certare, 
multos hujusmodi viros ille sine dubio snperabnnt. Corpore namque molli reddito et delicato, necesse 
est et animam participare ex corporis morbo. In multis namque compatiuntur et afficiuntur operatio- 
nes anima passionibus et affectionibus corporis. Etenim in zgritudinibus aliter nos habemus, propter 
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δγιαίνοντες πάλιν ἕτεροι. Καθάπερ γὰρ ἐπὶ νευρᾶς, D Etenim in morbis sumus ali, propterea quod 


ὅταν ὦσιν οἱ φθόγγοι ἁπαλοὶ xal μαλαχοὶ, xol μὴ 
διατεταμένοι χαλῶς , xal ἡ τῆς τέχνης ἀρετὴ ὑποτέ- 
µνεται, ἀναγκαζομένη δουλεύειν * τῇ μαλαχία τῶν 
νευρῶν ' οὕτω xa ἐπὶ τοῦ σώματος, πολλὰς ἀπ᾽ aù- 
τοῦ δέχεται βλάβας καὶ ἡ ψυχὴ, πολλὰς ἀνάγχας. 
"Ὅταν γὰρ πολλῆς δέηται θεραπείας, πικρὰν ὑπομέ- 
νει τὴν δουλείαν ἐκείνη. P Διὸ, παρακαλῶ, ἰσχυρὸν 


αὐτὸ ἐργαζώμεθα, χαὶ μὴ νοσηλεύωμεν. Οὐ πρὸς, 


emolliamur ; et cum sani sumus , rursus alii. Sic- 
ut enim in chordis cum fuerint soni molles ct 
non recte extensi, artis quoque virtus przciditur, 
coacta servire mollitie chordarum : ita etiam in 
corpore multa damna ab eo accipit anima, multas 
necessitates, Nam cum multa egeat curatione, illa 
acerbam sustinet. servitutem. Quamobrem rogo, 
id reddamus forte et robustum, nec faciamus va- 


ἄνδρας μόνον, ἀλλὰ xai πρὸς γυναῖκας ὃ λόγος ἐμοί. A letudinarium, Non solum cum viris loquor , sed 


Τί γὰρ συνεχῶς ἐχλύεις αὐτὸ τῇ τρυφῇ, καὶ ἐξίτηλον 
τ 

ποιεῖς , ὁ) γύναι; τί τὴν ἰσ/ὺν λυμαίνη στέασι; τὸ 
στέαρ χαυνότης ἐστὶ τούτῳ , οὐκ ἰσγύς. Ekv δὲ τού - 
των ἀποστᾶσα, ἑτέρως ἄγης σεαυτήν ' τότε καὶ τὸ 
κάλλος τὸ σωματικὸν προγωρεῖ κατὰ γνώμην, ὅταν 
ἰσχὺς καὶ εὐεξία παρῇ ' ἂν μέντοι μυρίαις αὐτὸ ro- 
λιορχῆς νόσοις, οὔτε ἄνθος χρώματος, οὔτε εὐεξία τις 
ἔσται: ἀεὶ γὰρ ἐν κατηφεία ἔση. 


Ἴστε δὲ ὅτι ὥσπερ οἶχον καλὸν, ἐπειδὰν γελάσῃ ὃ 


ἀὴρ, λαμπρὸν δείκνυσιν, οὕτω xal ὄψιν ὡραίαν par- B 


δρότης ἐπιγενομένη ψυχῆς, κρείττονα morei ἐὰν δὲ ἐν 
κατηφείᾳ ἡ xal ὀδύναις, δυσειδεστέρα γίνεται" τὴν 
δὲ κατήφειαν αἱ νόσοι ποιοῦσι xal αἱ ὀδύναι , τὰς δὲ 
νόσους τὸ μαλαχώτερον γενέσθαι τὸ σῶμα ἀπὸ τῆς 
πολλῆς τρυφῆς. “Qore xai χατὰ τοῦτο φεύξεσθε τὴν 
τρυφὴν, ἐὰν ἐμοὶ πείθησθε. AAN ἡδονὴν, φησὶν, ἔχει 
τὸ τρυφᾶν. AAN οὐ τοσαύτην, ὅσας δυσχολίας. Ἄλλως 
δὲ, ἡ ἡδονὴ μέχρι τοῦ φάρυγγος, μέχρι τῆς γλώττης 


* [Iidem τῇ χαχία, ut legerat Mutian.] 


etiam cum mulieribus. Cur enim ipsum assidue 
dissolvis deliciis, exileque et flaccidum facis, o 
mulier? quid vires corrumpis adipe ? adeps est ei 
molliues, non robur. Sin autem his dimissis ali- 
ter te geras, tunc et pulchritudo corporis proce- 
dit ex sententia, quando et vires adfuerint et bona 
habitudo: sin vero ipsum mille morbis obsideas, nec 
erit flos corporis , nec bona aliqua habitudo; sem- 
per enim eris in tristitia. 

4. Scitis autem quod sicut pulchram domum, 
cum ei aer arriserit, reddit splendidam : ita ctiam 
speciosum vultum, si animz alacritas accesserit, 
reddit meliorem ; sin autem sit in tristitia et mæ- 
rore, fit deformior. Tristitiam morbi faciunt et 
aegritudines; morbos autem facit, quod corpus 
factum sit mollius a multis deliciis. Quamobrem 
hac etiam ratione fugite delicias, si mihi credatis. 
At voluptatem habet , inquit, indulgere genio et 
deliciis. Sed non tot quot molestias. Alioquin au- 


b Hic quoque hiatus est in Colbertino Codice. 
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quod morbo mollescimus ; et iterum cum valemus, aliter nos habemus. Sicut enim [ f. etiam ] in chor- 
dis contingit : cum enim sunt ipsi sonitus molles et delicati et non convenienter extenti, etiam ars de- 
pravatur, et cogitur vitio servire chordarum : sic etiam fit in corpore : multas ab eo anima suscipit. læ- 
siones multasque necessitates. Quando enim multa opus habuerit ad sui curationem, amaram anima sus- 
tinet servitutem. Propterea obsecro , ut nostrum corpus forte reddamus, nec illud delicatum εἰ ægrota- 
bile faciamus. Non ad viros tantum, sed etiam ad mulieres mihi est sermo. Quid illud sepius lavas, 
quid deliciis corrumpis , et gracile facis, o mulier? quid fortitudinem ejus debilitas ? deliciae quippe las- 
situdinem faciunt, non fortitudinem. Si autem ab eis recedens, aliter temetipsum tractas, tunc et pulchri- 
tudo tibi corporis generatur, quando secundum rationem et valet et habitum obtinet salutarem : si vero 
plurimis illud circumsepias morbis, neque flos vel vigor aderit corporis, neque habitus salutaris , sed 
semper mostum erit et languidum. 

Scitis autem quia sicut domum pulchram cum quis eraserit [ f. aer arriserit ], efficit pulchriorem : sic 
etiam faciem pulchram splendor anima superveniens amplius convenustat ; si vero in moestitia sit et do- 
loribus constituta , deformis efficitur. Mestitia namque et mærores zgritudines faciunt et dolores ; ægri- 
tudine autem delicatudines corporis generantur, quz deliciis constant. Promde et ob hoc fugite delicias, 
si quid mihi obeditis et creditis. Sed voluptatem, inquis, habent delicias. Sed non tantam voluptatem , 
quantas difficultates atque molestias. Huc accedit quia voluptas illa, usquequo linguam vel gulam tan- 

TOM. XII. 20 
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tem voluptas est usque ad gulam, usque ad lin- 
guam : mensa autem ablata aut cibo devorato , C 
perinde es atque si non fueris ejus particeps; imo 
vero longe deterior, ut qui inde auferas gravedi- 
nem , distentionem et pandiculationem οἱ crapu- 
lam et somnum morti similem , siepe vero. etiam 
vigiliam ex saturitate et obstructione spiritus et 
eructatione : et millies quidem ventrem exsecra- 
tus es, cum oporteat intemperantiam. detestari. 
Ne corpus ergo impinguemus, sed audiamus Pan- 
lum dicentem : Carnis curam πε feceritis ad D 
concupiscentias. Ut enim 51 quis cibos accepe- 
rit, et in cloacam projecerit, ita etiam qui in ven- 
trem ingerit; 1mo vero non ita, sed longe pejus. 
Nam hic quidem cloacam facit absque suis malis; 
illic autem et morbos procrcat innumerabiles. 
Nam quod nutrit. est id quod sufficit, quod 
ctiam potest concoqui : quod autem indigentiam, 
superat , non solum non nutrit, sed corpori 
etiam noxam affert. At nullus hzc videt pro- 
pter vulgare projudicium et intempestivam vo- A 
luptatem. Vis corpus nutrire? amputa quod re- 
dundat, da quod sufficit, et quantum potest con- 
fici et concoqui : noli ipsum gravare, ne obruas. 
Quod sufficit est et alimentum et voluptas : nihil 
enim adeo efficit voluptatem, ut cibus recte. con- 
fectus : nihil adco efficit sanitatem , nihil adeo acu- 
men sensuum , nihil est quod morbum æque pro- 
pulset. Ergo quod sufficit estet alimentum et volu- 
ptas et sanitas ; quod vero est plus quam par sit, est 


* | ἐσχηκώς add. marg. Sav. et οχι ressit Mutian.] 
a (Fort. ἐμξαλλοι.} 
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ἐστί ' τῆς γὰρ τραπέζης ἀρθείσης, Ἡ τοῦ σιτίου xata- 
πούέντος, ὅμκοιος ἔση τῷ μὴ µετεσγηχότι, μᾶλλον δὲ 
πολλῷ χείρων, βάρη φέρων ἐκεῖθεν xal διάτασιν καὶ 
κχρηθαρίαν καὶ ὕπνον ἐοιχότα θανάτῳ , πολλάκις δὲ 
XIL ἀνρυπνίαν ἀπὸ πλησυονῖς *, xal πνεύματος LU- 
Φράζέως, καὶ ἐρυγΏς' καὶ μυρία ἂν χατγρασω 17 
γαστρὶ, ὁξον τῇ ἁμετρία κατχρασασῆαι. M3, λιπαί- 
νω/λεν τοίνυν τὸ σῶμα, ἀλλ᾽ ἀκούωμεν τοῦ [Παύλου 
λέγοντος: ,;ς σαρκὸς πρόνοιαν μὴ ποιεῖσθε εἰς ἐπι-- 
θυμίας. Ἄλσπερ ἂν εἶ τις εἰς ἆμαραν λαθὼν τὰ σι-ία 
κἐυήαλλην οὕτω καὶ ὃ εἰς τὸν γαστέρα ἐμόαχλλων: 
αχλλον δὲ οὐχ οὕτως, ἀλλὰ πολλῷ χεῖρον. ᾿Ενταῦθα 
μὲν γὰρ ἄπαραν ἐργαζεται χωρὶς τῶν οἰκείων καχῶν, 
ἐκεῖ δὲ καὶ μυρία τίκτει τὰ νοσήματα. Τὸ γὰρ τρέφον 
$ αὐταρχειᾶ ἐστιν, ὃ καὶ Χχτεργασθῆναι δύναται" τὸ 
δὲ περιττὸν τῆς χρείας 99 µόνον οὗ τρέφει, ἀλλὰ καὶ 
ἐκεῖνο λυμαίνεται. Ἄλλ᾽ οὐδεὶς ταῦτα δρα ὑπὸ τῆς 
ἀχαίρου ἡδηντς καὶ της ἐν συνήθει προλύνεως dra- 
τώ/λενος. Boulet τρέφειν τὸ σῶμαχ; περίελε τὸ πλέον, 
τὸ αὔταρκες δίδου, καὶ aov Χατεργχσαχσῆχ! δυνατόν * 
μὴ βχρυνε αὐτὸν ἵνα αὴ καταποντίσης. Τὸ αὔταρχες 
à 3 E ge τα 9 MS 
καὶ τροφή ἐστι καὶ ἡδονή’ οὐδὲν γὰρ οὕτω ποιεῖ 7,22- 
νὴν ὡς σιτίων χχλῶς κατεργασῆέν' οὐδὲν οὕτως ὑνείαν, 
οὐδὲν οὕτως ὀξύτντα αἰσθέσεων, οὐδὲν οὕτως ἐστὶ 
νόσου ἀπελαστικόν. Ἄρα τὸ αὕταρχες μὲν καὶ τροφή 
ἐστι καὶ ἡδονὴ καὶ ὑγεία, τὸ δὲ πλέον καὶ λύμη xat 
ἀηλία καὶ νόσος. Ἃ γὰρ ποιεῖ *6 λιμὸς, ταῦτα ποιεῖ 
καὶ ἡ πλησμονὴ, μᾶλλον δὲ χαλεπώτερα * ἐκεῖνος μὲν 
γὰρ ἐν ὀλίγαις ἡμέραις ἀπήγαγε καὶ ἀπήλλαόε τὸν 
ἄνθρωπον, αὕτη δὲ διατρώγουσα καὶ σήπουσα τὸ 


a Colbert. à dorutz. 
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git, apparet; cum autem mensa remota fucrit, vel postquam erit cibus assumtus , similis eris ei qui ni- 
hil illius attigerit : magis autem, multoque amplius pejorem gravedinem ex illis cibis et distensionem et 
oppressionem mentis habiturus atque somnum morti consimilem; forenses etiam juges babebis vigilias 
propter stomachi cruditatem. et praeclusionem spiritus interioris, et per molestiam ructationis indigesta, 
οἱ plurimum maledicturus es tuum ventrem, cum deberes magis intemperan tiz vitium atque immodera- 
tionis arguere. Non itaque deliciemur deliciis corporis, sed audiamus Paulum dicentem : Carnis curam 
ne perficiatis in concupiscentiis. Tale namque est in ventrem cibos mittere, quale si quisquam eos in 
cloacam projiciat ; magis autem non tale est, sed multo pejus. Hic enim fimum tantum operatur sinc tua 
læsione; illic autem plurimos morbos, plurimnasque procreat. aegritudines, Nutrimentuim enim nisi ex 
sufficientia non fit, quz valeat sine labore digeri : cum vero plus exuberat , quam reficiendi corporis 
ratio postulat, non solum nutrimentum nullum, sed etiam corruptio generatur. Sed nullus attendit haec : 
praoccupatz sunt omnium mentes superflua voluptate. Vis nutrire corpus? reseca quod est supervaca- 
neum, et quod sufficiat subministra , quantum poterit stomachi decoctio maturare: ne magis ex cibis 
abundantibus opprimatur, ne dimergas et obruas quod posset sufficere. Suflicienua quippe et nutrimen- 
tum et voluptas est : nihil enim sic jucundum est, sicut cibus bene digestus et decoctus : nihil. enim sic 
salutem, nihil sic sensuum acumen operatur : nihil sic aegritudinem fugat , sicut moderata refectio. Suf- 
ficientia quippe. cum nutrimento et sospitatem simul ctiam procreat et voluptatem : abundantia vero 


- 
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ο: 


σῶμα, μακρᾷ παραδίδωσι νόσῳ, xat τότε θανάτῳ B ct damnum et molestia et morbus. Nam qua facit 
γαλεπωτατῳ. Ἡμεῖς δὲ τὸν μὲν λιμὸν ἀπευχτὸν πρᾶ- fames, facit etiam saturitas , atque adco graviora : 


γμα νομίζομεν, ἐπὶ δὲ τὴν τούτου γαλεπωτέραν πλη- — nam illa quidem paucis diebus abducit et liberat 

σμονὴν τρέγοµεν. Πόθεν αὕτη ἢ νόσος, ποθεν αὕτη 4 hominem; hic vero corpus arrodens et putrefa- 
, ^ a - . . . n 

μανία; Οὐ λέγω κατατρύγειν ἑαυτοὺς, ἀλλὰ τοσοῦ- ciens, longo tradit morbo , ct deinde morti gra- 


τον σιτεῖσθαι, ὃ xat ἡδονὴν ἔγει τὴν ὄντως ἡδονὴν, — vissimae. Nos autem famem quidem rem ducimus 
καὶ θρέναι δύναται τὸ σῶμα, καὶ εὔταχτον " ὑμῖν xat abominandam , ad saturitatem vero nimiam cur- 
εὐάρμοστον πρὸς τὰς ἐνεργείας παρασγεῖν τὲς Ψυγης rimus. Unde hic morbus? unde hzc insania ? Non 
πεπηγὸς καλῶς καὶ συνγρυοσυένον. Ὅταν δὲ ὑπέρ- dico ut nos cruciemus, sed ut tantum comedamus, 
αντλον γένηται τῇ τροφῇ, τοὺς γόμφους αὐτοὺς, ὡς ut et voluptatem habcat qua vere est voluptas, 
ἄν τις εἴποι, καὶ τὰς ἁρικονίχς Ὁ διαλύσασα τὰς συμπε- εἰ possit corpus alere οἱ reddere aptum οἱ concin- 
natum , compactumque recte et compositum ad 


- 
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ελθοῦσα γὰρ À πλυμλήοα τὸ πᾶν διαλύει καὶ διαγεῖ. animæ operationes, Quando autem fuerit nimium [Οΐ. Hom. 


"Tc σαρκὸς, qoi, πρόνοιαν μὴ ποιεῖσθε εἰς enhu- in id ingestum nutrimentum, non potest, ut ita 
μίας. Καὶ καλῶς εἶπεν, Els ἐπιθυμίας’ ὕλη γάρ ἐστιν dicam, clavos et commissas compages retinere 
À τρυγὴ ταῖς ἀτόποις ἐπιθυμίχις, κἂν πάντων ἦ φι- propter redundantiam : ingressa quippe redundan- 
λοτοφώτερος 5 τρυφῶν, ἀνάγκη τι παθεῖν αὐτὸν ἀπὸ tia totum dissolvit et diffundit. Carnis , inquit , 


- Y “- ^ LPS . r 
τοῦ οἴνου, ἀπὸ τῶν σιτίων, ἀνάγκη διαγυθηναι, curam ne feceritis ad concupiscentias. Recte 
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ἀνάγκη τὴν φλόγα μείζονα ἐνεγκεῖν. Ἐντεῦθεν mop- dixit, Ad concupiscentias ; deliciee enim sunt Rom. i3 


Od.V.248.] 


πα] 
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vziat, ἐντεν]εν υοιγεῖαι" οὗ γὰρ ὄύναται πεινῶσα materia obscanis cupiditatibus + etiamsi is qui in- 14 


γαστὴρ ἔρωτα τεκεῖν, μᾶλλον δὲ οὐδὲ αὐταρχείαχε- — dulzet deliciis sit omnium maxime | hilosophus, 
γρημένη" Ἡ δὲ τίκτουσχ τὰς ἀτόπους ἐπιθυμίας, D necesse est ut aliquando afficiatura vino et cibis, 
ἐχείνη ἐπτὶν ἡ σπαταλῶσα 57, τρυφῇ. Καὶ χαθάπερ ἡ — necesse cst ut diffundatur, necesse est ut majorem 
σφόδρα δίυγρος "fT, τίκτει τοὺς σχώληχας, καὶ ἡ xó- — perferat flammam. Hinc stupra, hinc adulteria : non 
προς ἢ διχ/ρε/οαένη καὶ πολλὴν ἔγουσα τὴν νοτίδα, potest enim amorem parere venter esuriens, imo 
ἡ δὲ ἀπηλλαγμένη τῆς ὑγρασίας ἐκείνης καρποὺς vero nec is qui utitur co quod. sufficit; qui vero 
φέρει πολλοὺς, ὅταν μὴ ἀμετρίαν Py? κἂν μὲν γὰρ — parit obscaenas voluptates, ille est qui indulget de- 
μὴ γεωργῆται, χλόην ἐκδίδωτιν, ἂν δὲ γεωργῆται, — licis. Et sicut terra valde humida procreat ver- 


a [ἡμῖν in Eclogis, paulo melius. Et mox ihid. τῇ gunt, καὶ τὸς ἁρμονίας τῇ πλημμύρα κατέχειν οὐ δύναται 
τουφῆ pro τῷ τρορῆ; et Mut. del.ciis.] συμπιπηγυίας" ἐπεισελθοῦσα. Sic ctiam Mut, legerat, et 
b [4x4vex» conj Matthei. A. B. et Commel. sicle- — ita recte se habet oratio. ] 
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morbum facit, et molestias ingerit, et egritudines generat. Quod enim facit fames, hoc etiam plenitudo 
facit ciborum, magis autem multo pejora : fames quippe in paucis diebus aufert hominem, et liberat ex 
hac vita poenali ; excessus vero ciborum consumit, et putrefacit corpus humanum, et macerat zgritudine 
diuturna, et tunc eum morte crudeli consumit. Nos autem famem quidem inoptabile quoddam fugien- 
dumque putamus, et ad indigestiones confupgimus, quas multo videmus esse pejores. Unde igitur iste 
morbus ad homines, unde hic furor? Non dico ut se homines crucient, sed ut tantum nutriantur, quan- 
tum illis et voluptatem pariat et salutem, ct corpori nutrimentum competens subministret , ut [ f. et ] 
opus sit corpus nostrum operationibus anima obsequium [ f. obsequiosum ] 51} muneris exhibere, dum 
suam tenet bene compagem, et concinnum sibi constat ex suis operibus universis. Cum vero exundans 
deliciis fuerit factum, compagem suam et concinnantiam non valet ex diffluentia retinere; subintrans 
quippe humorum redundantia totum dissolvet penitus et effundet. Carnis, inquit apostolus, curam ne 
perfeceritis in concupiscentiis. Bene dixit : materies namque est cibus cupiditatibus inhonestis. Ας si 
in philosophia quisquam cunctis emineat, tamen si deliciatur, necesse est ut aliquid vel ex cibis vel ex 
vino patiatur, ut flammam excitet ampliorem. Hinc fornicationes, hinc adulteria. Etenim venter esuriens 
amorem non valet procreare ; magis autem neque sufficientia, si fuerit moderata : quz vero generat ab- 
surdas cupiditates, illa est abundantia , qua se deliciis tradit. Sicut enim terra, que valde humecta est, 
26. 


296 5, JOANNIS CIIRYSOST. ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


mes, et fimus qui madescit et multum habet hu- καρπούς" οὕτω xai ἡμεῖς. Μὴ τοίνυν ἄ/ρηστον τὴν 
morem; contra autem terra qua est ab illo hu- ys σάρκα χατασχευάσωμεν, μηδὲ ἀνόνητον, µηδε ἐπι- 
more libera, fert multos fructus, cum nihil hae Ελαθῆ, ἀλλὰ φυτεύσωμεν ἐν αὐτῆ χρησίμους καρποὺς 
beat quod modum excedat : nam etiamsi non CO- καὶ φυτὰ χαρποφόρα, καὶ ἐπιμέλειαν ποιώμεθα, ὥστε 
latur, emittit herbam ; sin autem colatur, fructus: μὴ αὐτὰ ἐχλῦται τῇ 1pog7," xai γὰρ xal ἐχεῖνα σχώ- 
ita nos quoque. Ne igitur carnem reddamus inu-— Àxxaq ἀντὶ καρπῶν ἐχθάλλει διασαπέντα. Οὕτω xai ἢ 
tilem, neque noxiam, sed in ea plantemus utiles ἔμφυτος ἐπιθυμία, ἐὰν αὐτὴν ὑπὲρ μέτρον διαθρέζης, 
fructus et arbores frugiferas, et curemus ne eas ἀτόπους τίκτει ἡδονὰς, καὶ σφόδρα ἀτοπωτάτας. Thv 
dissolvamus deliciis : nam hæ quoque putrefacte οὖν λύμην ταύτην ἐξέλωμεν παντὶ τρόπῳ' ἵνα ὀυνη- 
vermes pro fructibus emittunt. Ita etiam innata  θὔμεν ἐπιτυχεῖν τῶν ἐπηγγελμένων ἀγαθῶν, ἐν Ἆρι- 
cupiditas, si eam madcfeceris, procreat turpes vo-— στῷ ᾿]ησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, καὶ τὰ ἑξῆς. 

luptates, imo turpissimas. Hanc itaque luem omni- 

modo auferamus, ut possimus bona promissa con- 

sequi , in Christo Jesu Domino nostro, etc. 
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generat vermes, et fimus cum compluitur, vel cum plurimum sibi humorem retinet; terra vero que li- 
bera est ab humoribus, fructuum fecunditate decoratur, si ex abundantia non corrumpatur aquarum; 
ac si etiam non colatur, ultro tamen gramina subministrat; si vero colatur, fructuum foecunditate polle- 
bit **. Obsecro igitur ne nostrum corpus vitiosum et inutile faciamus , neque ei vitia inseramus, sed præ- 
paremus ei fructus utiles et arbusta fructuosa , nec ea dissolvamus per immoderationem. ciborum : im- 
moderatio quippe pro fructibus vermes facit. Sic etiam insita nobis cupiditas, si eam deliciarum inunda- 
tionibus ebries, cupiditates generat turpes et voluptates adinodum turpiores. Abjiciamus itaque hanc 
luem, ut possimus adipisci bona qua promissa sunt, in Christo Jesu Domino nostro, cum quo Patri gloria, 
una cum sancto Spiritu, nunc et semper, et in secula seculorum. Amen. 


HOMILIA XXX. OMIAIA X. 

Car. XII. v. 11. Omnis autem disciplina in B Πᾶσα δὲ παιδεία πρὸς μὲν τὸ παρὸν οὐ δοχεῖ χαρᾶς 
presenti quidem videtur non esse gaudii, εἶναι, ἀλλὰ λύπης * ὕστερον δὲ χαρπὸν εἰρηνικὸν 
sed maroris ; postea autem fructum paca- τοῖς δι᾽ αὐτῆς γεγυμνασμένοις ἀποδίδωσι διχαιο- 
tissimum exrercitatis per eam reddet justi- σύνης. Διὸ τὰς παρειμένας χεῖρας xat τὰ παραλε- 
tie. 19. Propter quod remissas manus et λυμένα γόνατα ἀνορθώσατε ' xal τροχιὰς ὀρθὰς 
soluta genua erigite : 15. et gressus rectos ποιήσατε τοῖς ποσὶν ὑμῶν , ἵνα μὴ τὸ χωλὸν èx- 
facite pedibus vestris, ut non claudicans τραπῆ , ἰαθῇ δὲ μᾶλλον. 


quis erret, magis autem sanetur. 


1. Qui amara bibunt medicamenta, prius qui- Οἱ τὰ φάρμακα πίνοντες τὰ πικρὰ, ἀνέχονταί tt- 
dem quoddam ferunt tedium εἰ molestiam, ettunc νος πρότερον ἀηδίας, καὶ τότε τῆς ὠφελείας αἰσθά- 
sentiunt utilitatem. Talis enim res est virtus, et € νονται. Τοιοῦτον γὰρ ἡ ἀρετὴ, τοιοῦτον ἡ χαχία - ἐκεῖ 
tale vitium : illic quidem primum est voluptas, πρώτη ἡ ἡδονὴ, εἶτα ἡ ἀθυμία" ἐνταῦθα πρώτη ἡ 
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Omnis autem disciplina in presenti videtur non esse gaudii , sed maroris : postea autem fru- 
ctum pacatissimum exercitatis per eam reddet justitie. Propter quod remissas manus et soluta 
genua erigite, et gressus rectos facite pedibus vestris , ut non claudicans quis erret , magis autem 
sanetur. Qui amara bibunt antidota, patienter ferunt quidem primum molestiam, et tunc sensum perci- 
piunt sospitatis. Tale quiddam est etiam virtus, tale quoque malitia. In ista primum est voluptas, et se- 
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ἀθυμία, καὶ τότε ἡ ἡδονή. 'AXX οὐδὲν ἴσον - ob γάρ deinde ægritudo ; hic vero primum zgritudo, et 
ἔστιν ἴσον πρότερον λυπηθέντα, ὕστερον ἡσθῆναι, tunc voluptas. Sed nihil est par : non est enim 
xai πρότερον ἡσθέντα, ὕστερον λυπηθῆναι. Πῶς; par, prius molestia affici, et postea lætari; et prius 
Ἐνταῦθα μὲν γὰρ ἡ προσδοχία τῆς μελλούσης ἀθυ- lætatum, postea molestia affici. Quomodo 2 Hic 
μίας τὴν παροῦσαν ἐλάττονα ποιεῖ ἡδονήν * ἐκεῖ δὲ ἡ quidem exspectatio future tristitiz presentem 
προσδοχία τῆς μελλούσης ἡδονῆς ὑποτέμνεται τὸ — minuit voluptatem ; illic autem exspectatio futur 
σφοδρὸν τῆς παρούσης ἀθυμίας * ὡς συμθαίνειν ἐκεῖ lætitiæ detrahit de vehementia prioris animi ægri- 
μὲν μηδέποτε ἡσθῆναι, ἐνταῦθα δὲ μηδέποτε λυπη- tudinis : adeo ut contingat illic quidem numquam 
θῆναι. Οὐ ταύτῃ δὲ μόνον τὰ τῆς διαφορᾶς, ἀλλὰ καὶ Ἰαιατῖ, hic autem numquam tristitia affici. Non so- 
ἑτέρως. Πῶς: "Ott οὐδὲ τὰ τῶν χρόνων ἴσα, ἀλλὰ p lum autem hac ratione , sed etiam alia est diffe- 
πολὺ μείζονα καὶ πλείονα. " Ἐνταῦθα δὲ καὶ πλέον rentia. Quomodo ? Nempe quod neque paria sunt 
τι ἐν τοῖς πνευματικοῖς, Ἀπὸ τούτου τοίνυν ἐπιχειρεῖ tempora, sed longe majora et ampliora. Hic autem 
ὃ Παῦλος τὴν παραμυθίαν εἰσαγαγεῖν, καὶ τὴν xote — cst etiam aliquid amplius in spiritualibus. Ab hoc 
νὴν πάλιν χρίσιν λαμθάνει, À οὐδεὶς ἀντιστῆναι ergo Paulus conatur consolationem afferre; et com- 
δύναται, οὐδὲ κοινῇ ψήφῳ μάγεσθαι. Ὅταν γάρ τις mune rursus assumit judicium, cui nullus potest 
παρὰ πάντων ὁμολογούμενον εἴπῃ, πάντες συγχατα- resistere, neque cum communi pugnare sententia. 
τίθενται, xo οὐδεὶς ἀντιπίπτει. Λυπεῖσθε, φησί" Nam cum dixerit quis id de quo constat apud 
τοῦτο κατὰ λόγον * τοιοῦτον γὰρ Å παιδεία, τὴν dp- A omnes, consentiunt omnes , et nemo contradicet. 
χὴν ἔχει τοιαύτην. Ὅθεν καὶ οὕτως ἐπήγαγε" Πᾶσα ἹΜατοῖῖ, inquit : hoc secundum rationem est : talis 
δὲ παιδεία πρὸς μὲν τὸ παρὸν οὐ δοχεῖ χαρᾶς εἶναι, enim res est disciplina, tale habet principium. 
ἀλλὰ λύπης. Καλῶς εἶπεν, Οὐ δοχεῖ οὐδὲ γάρ ἐστι Ideo sic intulit : Omnis autem disciplina in 
λύπης Å παιδεία, ἀλλὰ μόνον δοχεῖ * οὐδὲ ἡ μὲν, ἡ presenti quidem videtur non esse gaudii , sed 
δὲ οὗ, ἀλλὰ müca- Πᾶσα γὰρ, φησὶ, παιδεία οὗ πιατοτίς. Recte dixit, Non videtur : non enim 
δοχεῖ χαρᾶς εἶναι, ἀλλὰ λύπης" τουτέστι, xal ἡ ἀν- est disciplina πιωτοτῖ, sed tantum videtur : neque 
θρωπίνη, καὶ ἡ πνευματική. Ὁρᾶς αὐτὸν ἀπὸ τῶν — hoc quidem , non autem illa, scd omnis : Omnis 
κοινῶν ἐννοιῶν ἀγωνιζόμενον ; Δοχεῖ, φησὶ, λύπης enim disciplina non videtur esse gaudii, sed mæ- 
εἶναι * ὥστε οὖχ ἔστι. Ποία γὰρ λύπη τίκτουσα ya- — roris ; id est, et humana et spiritualis. Vides cum 
ράν ; Οὐδεμία ' ὥσπερ οὖν οὐδὲ ἡδονὴ τίκτουσα ἀθυ- ^ contendere ex communibus notionibus ? Fidetur, 
μίαν. * Ὕστερον δὲ καρποὺς εἰρηνικοὺς τοῖς δι᾽ αὐτῆς B inquit, esse maroris : itaque non est. Quis enim 
Ὑεγυμνασμένοις ἀποδίδωσι δικαιοσύνης. Οὐ χαρπὸν, ^ moeror parit gaudium? Nullus : sicut nec volu- 
ἀλλὰ χαρποὺς εἶπε, τὸ πλῆθος ἐμφαίνων πολύ. Τοῖς ptas parit animi zgritudinem et tristitiam. Postea 
δι αὐτῆς, φησὶ, γεγυμνασμένοις. Τί ἐστι, Τοῖς δι᾽ autem fructus pacatissimos reddit iis qui per 


° [Hac aliter, et, ut videtur, rectius legit Mutian.] * Hic prorsus deficit homilia trigesima in Colb. 
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quitur ægritudo : in illa vero primum est moestitia, et tunc jucunditas procreatur. Sed nihil simile est , 
cum primum aliquis contristatur, et postea gaudio perfruitur ; et cum primo gaudetur, postea in mero- 
res incidere. Et quomodo ? Hic enim timor future tristitia præsens gaudium devenustat : illic autem 
spes future jucunditatis detrahit praesenti tristitia. Ex hoc contingit, ut illic numquam prorsus gaudea- 
tur, hic autem numquam tristitia dominetur. Et non in hoc tantum differentia constat, sed in alio, quia 
neque temporis in utrisque declaratur zqualitas; sed multum interest, quia malitie gaudium temporale 
est , in spiritualibus vero gaudium est et jucunditas sempiterna. Ex his igitur argumentis consolationes 
Paulus assumit, et utitur iterum communi judicio, cui non valet aliquis reluctari, quia nullus potest com- 
muni repugnare decreto , quando in aliquid universi consentiunt. Contristamini , inquit. Talis namque 
assolet esse disciplina, tale principium possidet : Omnis namque disciplina, inquit, in presenti quidem 
videtur non esse gaudii, sed meroris. Bene dixit , Fidetur ; quia non est , inquit , res tristitiæ disci- 
plina , sed videtur esse. Omnis, inquit , disciplina, et humana et spiritalis. Contemplaris eum ex com - 
munibus notitiis decertare? Fidetur, inquit, esse mæroris : non est igitur. Qualis namque moror est, 
qui exsistat occasio gaudiorum ? sicuti neque voluptas est, qua fit causa tristitiæ. Postea vero, inquit, 
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ipsam sunt exercitati justia. Non fructum, sed αὐτῆς γεγυμνασμένοις; ; Toig ἀνασγομένοις ἐπὶ πολὺ 
fructus dixit, magnam multitudinem significans. xal Χχρτερήσασιν. (0ρᾶς πῶς xat εὐνήμω ὀνόματι 
Per ipsam exercitatis, inquit; id estis quilongo— κέ/ρηται; Ἄρα γυμνασία ἐστὶν ἢ παιδεία, τὸν ἀθλη- 
tempore sustinuerunt et tolerarunt. Vides ut etiam τὴν ἰσγυρὸν ἐργα”ουένη , καὶ ἀχαταγώνιστον ἐν τοῖς 
bono verbo cst usus? Disciplina ergo est exercita- avi 

tio, fortem reddens athletam, et invictum in cer- πχιλεία τοιχύτη ἐττὶ, καὶ αὔτη τοιαύτη ἔσται. Ὥστε 
taminibus, et in bellis inexpugnabilem. Si ergo Ὑγνηστὰ /£ Mer χαὶ τὸ τέλος τὸν καὶ εἴρην- 
omnis disciplina. est talis, hiec quoque erit talis. C a5). Ναὶ μὴ ἤχυααστς, εἰ σκληρὰ οὖτα, καρποὺς ἔχει 
Quamobrem bona sunt exspectanda, et. jucundus γλυκεῖς ἐπεὶ xat ἐν τοῖς E b μὲν φλοιὸς ἀποιός 
finis ac pacatus. Nec mireris si cum sit dura, — zi ἐστι σ/εὺν καὶ τρα/ὺς, οἱ ὁ; kuoTol γλυκεῖς, 
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vtt. XAL ἄμαγην ἐν τοῖς πολέαοις. El τοίνυν πᾶσα 
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fructus habeat dulces : nam etiain in arboribus. — "A2 ἔλαθεν αὐτὸ ἀπὸ τῆς κοινές ἐννοίας. El τοίνυν 
cortex quidem est prope oinnis expers qualitatis τοιαῦτα yoh προσδυκᾶν, τί ἀλγεῖτε; τί τὰ λυπτρὰ 
el asper , fructus autem sunt dulces. Sed hoc ac-  ὑπομείναντες, πεοὶ τὰ γοτατὰ ης ; Α EN 
cepit ex communi notione. Si oporlet ergo talia ὑπομεῖναι ἀπὸ, ὑπελείνατε" μὴ τοίνυν ἐκλυθῆτε 


exspectare, quid doletis ? eur cum molesta susti- περὶ τὸν ἀνταπολοτιν. AÙ τὰς παχοειυένας χεῖρας χαὶ 


nueritis , in bonis ignavo οἱ remisso animo estis 3 à παραλελυμένα γόνατα ἀνυρθώσατε, xai τοογιὰς 
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Injucunda, quo erant ferenda, sustinuistis : ne — ὀρθὰς ποιήσατε τοῖς ποσ.ν ὑμῶν, ἵνα μὴ τὸ χωλὸν 
^ 5 hx X POLLS € ) . Boe 
ἐκτραπῇ, i07, δὲ αλλον. Us πρὸς δοομεῖς xal 


ignavi ergo et remissi sitis circa remunerationem. 


Propter quod remissas manus et genua debiliá πύκτας καὶ eges ie ῥιαλέγεται. Ὃς ρᾶς πῶς αὐτοὺς 
erigite, et gressus rectos facite pedibus vestris, D χαθοπλίζει, πῶς αὐτοὺς $7212 ast; ap zx περὶ -ῶν 
ut non clauudicans quis erret, magis autem sa- λογισμῶν αὐτῶν τοῦτο τες ᾿Ὀρθὰ βχόϊτετε, 9r, sie 


netur. Eos tamquam cursores alloquitur et pugi- τουτέστι, μὴ ἀ-αγιόαλληντες. Ei γὰρ ἀπὸ ἀγάπης Å 
les et bellatores. Vides quomodo eos armet, quu- παιδεία, εἰ ἀπὸ xv2suowtag ἄργεται, el εἰς τέλος 
modo eos excitet? Gressus, mquit, rectos facite; Ὑρηστὸν τελευτᾶ ^ TITO γὰρ καὶ διὰ e ,xat 
id est, non dubitantes, Si eniin. disciplina est ex. διὰ ὑταπτων, καὶ (tx πάντων ἀποθείκνυσι" τίνος 
caritate , si incipit a cura , si desinit in bonum fi-.— ένεκεν ἐκλυεσῆξ 1 τοιοῦτοι γὰρ οἱ ἀπογνόντες, οἱ LÀ 
nem : hoc enim οἱ per res, et per verba, et per «κο TA EAT (οι γθύηνίενει τῶν μελλήντων. Ux, rci, 
omnia ostendit : cur iguavi estis et remissi ? tales 4 faatere ὥστε μὴ ἐπιτχήῆναι τὴν γὠλείχν, αλλὰ 


enim sunt qui animum desponderunt, qui futuro- uzzaózrz xt ἐπὶ τὰ πρότερα" ὃ Ye | μετὰ /ωλείας 
rum spe non confirmantur. Gressus, mquit. facite τρίγων ERITo EL τὸ XXX. Ug: οτε ἐν Tig ETT 
rectos ; ut non extendatur claudicatio, sed mute- τὸ πάντως xr peut oy Eiern BI μετὰ παχν- 
tur ad pristinum statum : nam qui currit cum των καὶ τὸν ἁνιασυῦν, οὗ χωρὶς υὐδεὶς ὄψεται τὸν 
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fructum pacatissimum exercitatis per eam reddet justitie. Non fructum , sed fructuum abundantiam 
numerosam. Qui per eam exercitantur. Bene dixit, Qui per eam exvercitantur : hoc est, qui tolerant 
plurimo tempore patienter. Et quomodo ? Benesonantius est nomine exercitationem nominans, Disciplina 
ergo exercitatio est. Nam athletam perficit fortiorem, et insuperabilem reddit in certaminibus, et inexpu- 
gnabilem declarat. In praliis igitur omnis disciplina talis est; et hæc præsens ut talis sit, necesse est. 
Proinde oportet sperare meliora, et finem plenum jucunditatis et pacis. Et noli mirari, si cum ipsa amara 
sit, fructus tamen proferat dulciores : nam et in arboribus cortex pene semper amarus et asper est ; fru- 
ctus tamen ipsi suavitate jucundi sunt. Sumsit autem ex communi notitia hoc. 5i igitur talia sperare com- 
petit, quid doles? quid postquam tristitiam tolerastis, circa meliora deficitis, quæ vos convenit susti- 
nere? Si autem sustinueritis, non oportet circa retributionem iterum mollescere. Tamquam eos qui cursu 
certavere vel czdibus [ f. czstibus ], vel qui bello desudaverunt, alloquitur. Intueris quomodo eos facit 
armari , quomodo eos in sublime sustolli ? Recte , inquit, ambulate. In hoc loco cogitationes eorum 
tangit : hoc est, ut sine ullis hzsitationibus perseverent, Si enim ad dilectionem pertinet disciplina , si 
in finem desinet meliorem, et hoc tam ex rebus quam ex verbis , quam ex universis actibus ostenditur : 
quare dissolvimini ? hoc namque patiuntur, qui desperatione deficiunt, qui spe futurorum nulla solidan- 
tur. Recte, Inquit, ambulate : nec claudicatio plus accrescat, sed potius ad statum pristinum revoce- 
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Κύριον. Ὅπερ καὶ ἀνωτέρω ἔλεγε, Μὴ ἐγκαταλι- claudicatione , malum invehit. Vides quod in no- 

πόντες τὴν ἐπισυναγωγὴν ἑαυτῶν, τοῦτο καὶ ἐνταῦθα δίτα sit potestate ut curemur ? 44. Pacem sequi- 
αἰνίττεται. Οὐδὲν γὰρ οὕτω μάλιστα ἐν πειρασμοῖς mini cum omnibus et sanctimoniam, sine qua 
εὐχαταγωνίστους ποιεῖ xat εὐγειρώτους, ὡς τὸ διε- nemo videbit Dominum. Quod dicebat supc- 
απᾶσθαι. Καὶ ὅρα πῶς ' διάσπασον φάλαγγα ἐν πο- rius : Non deserentes collectionem. nostram, Hebr. ιο. 
λέμῳ, καὶ οὐδὲ πόνου δεηθήσονται οἱ πολέμιοι, ἀλλὰ — hoc hic quoque tacite significat. Nihil enim ad su- 2 
δεδεμένους αὐτοὺς λήψονται, κατ ἰδίαν εὑρόντες, καὶ B perandum et expugnanduin maxime in tentationi- 

ταύτη ὄντας ἀσθενεστέρους. Πἐρήνην διώκετε μετὰ bus tantum facit quam esse divulsos. Et vide 
πάντων, φησίν. Ἄρα καὶ τῶν κακῶς ποιούντων. quomodo : disrumpe aciem in bello; et ne labore 

Τοῦτο καὶ ἀλλαγοῦ φησιν Ei δυνατὸν, τὸ ἐξ ὑμῶν, quidem opus habebunt inimici, sed eos vinctos 

μετὰ πάντων ἀνθρώπων εἰρηνεύοντες. Tò σὺν µέρος, —capient separatim inventos, et ea ratione imbecil- 

φησὶν, εἰρήνευε, μηδὲν τὴν εὐσέθειαν παραβλάπτων, —liores. Pacem, inquit, sequimini cum omnibus. 

ἀλλ᾽ ἐν οἷς πάσχεις κακῶς, φέρε γενναίως" μέγα γὰρ Ergo etiam cum iis qui male agunt. Hoc etiam 

ὅπλον ἐν τοῖς πειρασμοῖς ἀνεξικαχία. Οὕτω καὶ ó alibi dicit : Si fieri potest, quod in vobis est, Rom. τα. 
Ἄριστὸς τοὺς μαθητὰς ἰσγυροὺς ἐποίει λέγων * loù cum omnibus hominibus pacem habentes. Quod 19. 
ἀποστέλλω ὑμᾶς ὡς πρόόατα ἐν μέσῳ λύκων ' yi- C ad te, inquit, attinet, pacem age, pietatem nihil 

νεσθε οὖν φρόνιμοι ὡς οἱ ὄφεις, καὶ ἀκέραιοι ὡς αἱ — lwdens, sed in cis qua pateris ea fer forti οἱ gene- 
περιστεραί, Ti λέγεις ; μεταξὺ λύκων ἐσμὲν, καὶ ὧς roso animo. Est enim malorum tolerantia in ten- 
πρόθατα κελεύεις εἶναι xat ὡς περιστερᾶς; Ναὶ, on- — tationibus magnum præsidium. Sic ctiam Chri- 

σίν * οὐδὲν γὰρ οὕτως ἐντρέπει τὸν ποιοῦντα χαχῶς, stus discipulos suos fortes facicbat, dicens : Ecce Math. τα. 
ὥς τὸ φέρειν ὑμᾶς γενναίως τὰ ἐπαγόμενα, καὶ µήτε mitto vos tamquam oves in medio luporum ; '* 
λόγῳ , μήτε ἔργῳ ἀμύνεσθαι. Τοῦτο καὶ ἡμᾶς QUo- estote ergo prudentes sicut serpentes, et simpli- 
σοφωτέρους ποιεῖ, καὶ μείζονα προξενεῖ τὸν μισθὸν, ces sicut columbæ. Quid dicis , in medio lupo- 
κπκείνους ὠφελεῖ. AY ὁ δεῖνα σέ ὕθρισε ; σὺ εὐλό- rum sumus, et sicut oves nos esse jubes, et sicut 

Urge Όρα δν ο... ών δω NEM columbas ? Maxime, inquit : nam eum qui male 
ο ο ον μμ να EVERA facit, nibil adeo pudore afficit, ut quando nos for- 


4 . 

τρεας, καὶ σὺ δεινὸν πέπονθας οὐδέν. [ἰἰρήνην διω- . - 
y ng " ο. Ἴν., ε <; uter ferimus ea qua inferuntur, et neque verbo 
XETE μετὰ παντων χαὶ τὸν ἁγιασμόν. Tov ἁγιασμὺν τί 


φησι; T?» σωφροσύνην καὶ τὴν κοσμιότητα τὴν ἐν yd- 
po. Eite tee χωρὶς γάμου ἐστὶ, φησὶν, " ἁγνὸς μενέτω, 
γαμείτω * εἴτε ἐν γάμῳ, μὴ πορνευέτω, ἀλλὰ κε- 
χρήσθω τῇ ἰδίᾳ γυναικί ’ καὶ γὰρ καὶ τοῦτο ἁγιασμός. — tu vero eum bonis prosequere, Vide quam multa 


neque facto nos ulciscimur. Hoc et nos reddit ma- 
gis philosophos, et majorem conciliat mercedem , 


et illos juvat. At hic vel ille te affecit contumelia ? 


a [ Censeo leg. &jvos μενέτω ñ 74 pito Dunzus.] 
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tur : qui enim cum claudicatione currit, in malitia demoratur. Attendis quia in nobis est, ut omnibus 
modis consequamur medicinam ? Pacem , inquit, sequimini cum omnibus et sanctificationem, sine 
qua nemo videbit Deum. Sicut et supra dicebat, Non derelinquentes congregationem nostram, hoc 
euam bic tangit. Nihil ita, et maxime in tentationibus , superabiles facit ac facile subjiciendos, sicut se- 
parari ac sejungi. Hoc enim negotio superabunt, et, si voluerint, vinctos abripiunt singillatim separatos 
reperientes , et propter hoc invalidos redditos. Pacem sectemini cum omnibus, inquit. Num et cum 
malefacientibus ? Si possibile est, inquit, quod in vobis est, cum omnibus hominibus pacem habete. 
Quantum ad te attinet, inquit, pacem habeto, nihil lædens pietatem ; sed in quibus mala pateris, fortiter 
tolera. Majora quippe arma sunt in tentationibus patientia. Sic etiam Christus suos discipulos reddidit 
fortiores, hac dicens : Mitto vos, inquit, sicut oves in medio luporum : estote ergo prudentes sicut ser- 
pentes, et simplices sicut columbae. Quid dicis ? in medio luporum sumus, et sicut oves nos csse jubes, 
et sicut columbas? Etiam , inquit : nihil enim ita confusionem facit gerentis mala, sicut fortis tolerantia 
patientis, et neque in verbo neque in opere reddere vindictam. Hoc etenim nos et philosophiores facit , 
et digniores ampliori mercede ; sed etiam illi hoc proderit. At si quisquam injurict ? tu contra benedic. Et 
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ex eo sis lucrificturus : malum exstinxisti , mer- Πῶς; Oùy ó γάμος ἁγιασμὸς, ἀλλ᾽ 6 γάμος τηρεῖ 
cedem tibi conciliasti, illum pudore affecisti, nihil 281 τὸν ἀπὸ τῆς πίστεως ἁγιασμὸν, οὐκ ἀφιεὶς πόρνη 
es passus grave. Pacem sequimini cum omni- A προσέ yew. Ὁ γὰρ γάμος TMOG, οὐχ ἅγιος καϑαρὸς 
bus et sanctimoniam. Sanctiinoniam quid di- ó γάμος, οὐ μέντοι xat ἁγιωσύνην παρέχει, * 1 το 
cit ? Temperantiam , honestatem in matrimonio. κωλύειν τὴν ἀπὸ τῆς πίστεως δοθεῖσαν μὴ μολύνειν. 
Sive quispiam, inquit, non sit junctus matrimonio, Οὔ χωρὶς, protv, οὐδεὶς ὄψεται τὸν Κύριον. Ὅπερ 
castus maneat , uxorem ducat : sive sit junctus καὶ ἐν τῇ πρὸς Κορινθίους λέγει" Μὴ πλανᾶσθε” οὔτε 
matrimonio, non scortetur, sed uxore utatur: nam πόρνοι, οὔτε μοιχοὶ, οὔτε εἰδωλολάτραι, οὔτε μαλα- 
hoc quoque est sanctificatio. Quomodo ? Non est xol, οὔτε ἀρσενοχοῖται, οὔτε πλεονέκται, οὔτε χλέ- 
matrimonium sanctificatio , sed matrimonium πται, οὔτε u£Üucot, οὐ λοίδοροι, οὐχ ἅρπαγες βασι- 
conservat sanctificationem quz procedit a fide, λείαν Θεοῦ οὐ χληρονομύσουσι. Πῶς γὰρ ὁ γενόμενος 
non sinens conjungi cum meretrice. Matrimonium — πόρνης σῶμα ὄυνγσεται εἶναι σῶμα Χριστοῦ; Ἐπι- 
enim est honorabile, non sanctum : purum est σκοποῦντες μή τις ὑστερῶν ἀπὸ τῆς γάριτος τοῦ 
matrimonium, non tamen przbet etiam. sanctita- B Θεοῦ * μή τις ῥίζα πικρίας ἄνω φύουσα ἐνοχλῆ, xat 
tem, nisi quod prohibet non polluere cam qux διὰ ταύτης μιανθῶσι To) ot * μή τις πόρνος 7, BEET- 
data est a fide. Sine qua, inquit, nemo videbit λος. Όρᾶς πῶς πανταχοῦ ἑχάστῳ τὴν κοινὴν ἐγγει- 
Dominum. Quod etiam dicit in Epistelaad Co- ρίζει σωτηρίαν» Παρακαλοῦντες, protv, ἀλλήλους 
rinthios: JVolite errare : neque fornicarii , ne- xah ἑκάστην ἡμέραν, ἄχρις οὗ τὸ σήμερον καλεῖται. 
que idolis servientes , neque masculorum con- 
cubitores, neque avari, neque fures, neque 
ebriosi, neque detractores , neque raptores 
regnum Dei possidebunt. Quomodo enim qui 
corpus factus est meretricis, poterit esse corpus 
Christi? 15. Contemplantes ne quis desit gratie 
Dei : ne qua radix amaritudinis desursuin 
impediat, et per illam inquinentur mulu : 
16. ne quis fornicator aut profanus. Vides 
quomodo ubique unicuique communem tradit sa- 
lutem. 44dhortamini vos, inquit, alter altcrum 
per singulos dies, donec hodie cognominatur. 


* [Marg. Sav. ἡ τῷ xz. quod, mutata sententia, jam conciliant, quam prohibeudo nos contaminare cam,ete. 
retineo. Sensus : Nuptive non alias nobis sanctitatem  Savil, V. Mutian.] 
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attende et ex hoc quanta lucraberis : malum exstinguis, mercedem tibi comparas ampliorem, illi confu- 
sionem excitas, quá ei causam correctionis apportet : adde quia nihil tu pateris mali. Pacem , inquit, 
sectamini cum omnibus, et sanctificationem. Quid dicit, Sanctificationem ? Pudicitiam atque tem- 
perantiam conjugalem. Sive qui [ f. quis] expers est conjugii, cum castitate nubat : sive in conjugio con- 
stitutus, non fornicelur, sed utatur propria conjuge temperanter : etenim etiam hoc sanctificatio est. 
Quomodo hoc sanctificatio est ? ** Sed nuptiae conservant sanctificationem, quz ex fide est : prohibent 
animum meretricibus applicari. Honorabile quippe connubium; non sanctum, sed mundum est connu- 
bium : munditiam namque , non etiam sanctificationem tribuit, nisi quod non sinet ex fide advenientem 
sanctitatem in aliquo maculari. Sine qua, inquit, nemo videbit Deum. Quod etiam ad Corinthios dicit: 
JVolite errare : neque fornicatores, neque adulteri, neque idololatre, neque molles, neque mascu- 
lorum concubitores, neque avari, neque fures, neque ebriosi, neque detractores, regnum Dei pos- 
sidebunt. Quomodo namque poterit, qui corpus efficitur meretricis, cum Christo unitatem corporis pos- 
sidere? Considerantes, inquit, ne quis desit gratie Dei, ne qua radix amaritudinis sursum ger- 
minans impediatur , et per illam inquinentur multi. Ne quis fornicator, aut profanus. Contem- 
plaris quomodo ubique singulis quibusque communem salutem generalitatis injungit ? Consolantes au- 
tem invicem per singulos dies doncc hodie vocatur. 
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Μὴ τοίνυν πάντα ἐπὶ τοὺς διδασκάλους ἐπιῤῥί- 
πτετε, μὴ πάντα ἐπὶ τοὺς ἡγουμένους: δύνασθε χαὶ 
ὑμεῖς, φησὶν, ἀλλήλους οἰκοδομεῖν. "O xal Θεσσα- 
λονικεῦσι γράφων ἔλεγεν" Εἷς τὸν ἕνα οἰκοδομεῖτε, 
καθὼς καὶ ποιεῖτε᾽ xai πάλιν, Παραχαλεῖτε ἀλλήλους 
ἐν τοῖς λόγοις τούτοις. 1 οὔτο xal ὑμῖν παραινοῦμεν 
νῦν ἡμεῖς. Πλείονα γὰρ ἡμῶν, ἐὰν βούλησθε, εἰς ἀλ- 
λήλους , χατορθώσετε" xal γὰρ πλείονα σύνεστε χρό- 
νον ἀλλήλοις, καὶ τὰ ἀλλήλων μᾶλλον ἡμῶν ἴστε , καὶ 
τὰ ἀλλήλων ἐλαττώματα οὐκ ἀγνοεῖτε, χαὶ πλείονα 
xai παῤῥησίαν xai ἀγάπην ἔχετε xai συνήθειαν * οὐ 
μιχρὰ δὲ ταῦτα εἰς διδασκαλίαν, ἀλλ᾽ εἴσοδοι μεγάλαι 
καὶ εὐκαιρίαι" xal μᾶλλον ἡμῶν ἐπιπλῆξαι καὶ ma- 
ρχκαλέσαι δυνήσεσθε. Καὶ οὐ τοῦτο μόνον, ἀλλ᾽ ὅτι 
ἐγὼ μὲν εἷς εἶμι, ὑμεῖς δὲ πολλοὶ, xal δυνήσεσθε 
πάντες ὅσοι ἐστὲ, εἶναι διδάσκαλοι. Διὸ, παρακαλῶ, 
μὴ ἀμελεῖτε τοῦ χαρίσματος τούτου * ἕκαστος γυναῖκα 
ἔχει, φίλον ἔγει, οἰχέτην yet, γείτονα ἔγει' τούτῳ 
ἐπιπληττέτω, τούτῳ παραινείτω. Πῶς γὰρ οὐχ ἄτο- 
πον, ὑπὲρ μὲν τροφῆς συσσίτια ποιεῖν xat συμπόσια, 
καὶ ἡμέραν ἔχειν ταχτὴν ὥστε συγκρητεῖσθαι ἀλλή- 
λους, καὶ τὸ ἑκάστῳ λεῖπον καθ᾽ ἑαυτὸν ὄντι ἄναπλη- 
ροῦσθαι διὰ τῆς χοινωνίας , οἷον, εἴτε εἰς ἐκφορὰν 
ἀπιέναι δέοι, εἴτε εἰς ἄριστ τα, εἴτε συμπρᾶξαι ἔν τινι 
τῷ πλησίον ' εἷς δὲ ἀρετῆς διδασκαλίαν μὴ τοῦτο 
ποιεῖν; Ναὶ, παρακαλῶ, μηθεὶς ἀμελείτω ' μισθὸν 
γὰρ δέχεται παρὰ Θεοῦ πολύν. Καὶ ἵνα μάθης, 6 τὰ 
πέντε τάλαντα ἐμπιστευθεὶς, ἐστὶν é διδάσκαλος ὃ 
δὲ τὸ ἓν, 6 μαθητής. ᾿Εὰν δὲ εἴπη 6 μαθητὴς, µα- 
θητής εἶμι ἐγὼ, οὐχ ἔχω κίνδυνον, xat ôv ἔλαθε παρὰ 
τοῦ Θεοῦ λόγον, τοῦτον τὸν χοινὸν xai ψιλὸν χατακρύ- 
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2. Ne ergo omnia congeratis in doctores, ne 
omnia in eos qui prasunt : Potestis etiam vos, 
inquit, alter alterum zdificare. Quod etiam dice- 
bat scribens ad Thessalonicenses : Ælter alte- 
rum «cdificate, sicut et facitis ; et rursus, Con- 
solamini alter alterum in verbis istis. Hoc vo- 
bis quoque nunc suademus. Plura quam nos, si 
vultis, potestis alter alteri bona facere : sepius 
enun inter vos mutuo conversaminti, et res ve- 
stras alter alterius magis scitis, et delicta utrim- 
que non ignoratis, et majorem libertatem habctis, 
caritatem , consuetudinem : non bxc sunt autem 
parva ad doctrinam, sed magni et opportuni 
aditus : magis quam nos poteritis increpare et ex- 
D hortari. Nec hoc solum ; sed quoniam ego qui- 

dem sum unus, vos autem multi, poteritis etiam 

quotquot estis omnes esse doctores. Quamobrem 
rogo vos ne negligatis hanc gratiam : unusquis- 
que habet uxorem , habet amicum, habet famu- 
lum, habet vicinum : eum increpet, eum admo- 
neat. Quomodo enim non est absurdum, pro ali- 
mento quidem facere convivia, et diem habere 
constitutum ut inter se conveniant, et quod uni- 
s, cuique deest implere per societatem : verbi gra- 
A Ua, sive eundum sit ad funus efferendum, sive 
ad a sive sit in aliquo ferendum proximo 
auxilium : ad docendam autem virtutem non hoc 
facere ? Etiam rogo nemo negligat : accipiet enim 
magnam a Deo mercedem. Et ut intelligas, cui 
quinque credita sunt talenta, is est doctor ; cui 
autem unum, discipulus. Si dixerit discipulus , 


C 
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Nolite igitur super doctores cuncta jactare, nolite rectoribus cuncta tribuere : Potestis enim et vos, inquit, 


mutuo vos ædificare. Quod et Thessalonicensibus dicebat, scribens : In unum edificamini , sicut et fa- 
cilis ; et iterum : Consolamini invicem in sermonibus istis. Hoc vos nunc etiam nos monemus : plus 
enim si volueritis ex invicem proficitis, quam ex nobis. Etenim plurimo tempore cum invicem conversa- 
mini, et quæ vestra sunt invicem magis agnoscitis, et vitia vestra non ignoratis, sed etiam ampliorem 
fiduciam et caritatem. et consuetudinem habetis ad invicem. Non sunt parva hxc ad discendum ab 
invicem, vel docendum, sed plures aditus et occasiones aptissima. Plus enim vos et consolari et 
hortari et redarguere poteritis ; et non hoc solum ; sed quia ego quidem unus sum , vos autem 
plurimi, et poteris, quantumcumque estis, omnes esse doctores. Propterea obsecro, ut non negligatis 
hoc charisma. Unusquisque uxorem habet, amicum habet, servum habet, vicinum habet , nunc in- 
crepet, modo moneat. Quomodo enim non sit absurdum, studium gerere ut convivia fiant , ut die 
constituta in unum plurimi congregentur ; et si quid unicuique minus fuerit, suppleatur ex socie- 
tate cunctorum ; et sive ubicumque quisquam exire disponat, sive.convivium faciat, omnes illi au- 
Xilium subministrant : in doctrina vero virtutis studium simile non habere? Obsecro ut nullus ve- 
strum negligat banc causam ; mercedem quippe multam a Dco percipiet. Et ut agnoscas : ille, cui 
fuerunt talenta quinque commissa , ipse est qui docendi aliis studium impendit : ille vero, cui unum 
cst datum, discipuli videtur. gestare personam. Si dicat discipulus : Ego enim discipulus sum, nul- 


1.Thess. 5. 
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Sum discipulus, in nullo versor periculo ; et com- Yny, καὶ μὴ παραινέστ, uy, παῤῥησιάσηται, μὴ ἐλέγ- 
munem hanc quam a Dco accepit. doctrine ra- ξη, μὴ νουθετήση , εἰ δύναται, ἀλλὰ χαταχρύψη ἐν τῇ 
tionem, nudam absconderit, et non admonuerit, ΥΠ’ 37, γὰρ ὄντως ἐστὶ καὶ σποδὸς καρδία τὸ γάρισμα 
et non dicendi libertate usus fuerit, non argue- B τοῦ Θεοῦ χατχκρύπτουσα” ἂν τοίνυν xataxpuyT, ἡ òr 
rit , non suaserit si potest, sed in terra abscon- ὄκνον, ἢ διὰ πονηρίαν, οὗ προστήσεται αὐτοῦ τὸ el- 
derit : vere enim est terra et cinis cor quod abs- πεῖν, ὅτι ἓν τάλαντον εἶγον. "Ev τάλαντον εἴγες" ἔδει 
condit Dei gratiam ; si ergo absconderit aut σε χὰν £v προσενεγκεῖν καὶ διπλασιᾶσαι τὸ τάλαντον 
propter pigritiam, aut propter improbitatem, non εἰ προσήνεγχες êv, οὐκ ἂν ἐνεκλήθης. O202 γὰρ τῷ τὰ 
eum defendet et excusabit quod dicat, Unum δύο προσενεγχόντι εἶπε, διὰ τί μὴ πέντε προσήνεγκας; 
habui talentum. Unum habebas talentum : opor- ἀλλὰ τῶν αὐτῶν αὖτον ἠξίωσε τῷ τὰ πέντε προσενεγ- 
tebat alterum afferre et talentum. duplicare : si κόντι. "IC όποτε; Ὅτι ὅτον εἴγεν εἰργάσατο” xat οὐκ 
adhuc unum attnlisses , nulla esset culpa. Neque ἐπειδὴ ἐλάττονα τοῦ τὰ πέντε ἐγ/ειρισθέντος ἔλαθε, 
enim ei qui duo attulit, dixit : Cur non quinque διὰ τοῦτο ἐῤῥαθύμησεν, οὐδὲ T, ὀλιγότητι εἰς ἀργίαν 
attulisti ? sed. eum iisdem dignum censuit qui- C ἐγρήσατο. (}ὺὀέ σε ἐγρΏν πρὸς τὸν τὰ δύο ἑρᾶν * μᾶλ- 
bus eum qui quinque attulit. Quare 2? Quomam λον δὲ πρὸς ἐκεῖνον ἔδει ἰδεῖν, καὶ ὥσπερ ἐκεῖνος ἐαι- 
quantum habuit exercuit ; nec quoniam minus µγσατο τὸν τὰ πέντε, δύο ἔγων, οὕτω καὶ σὲ ζηλῶσαι 
accepit quam cui fuerant tradita quinque talenta, ἔδει τὸν τὰ δύο ἔχοντα. Ei γὰρ τῷ χρήματα ἔχοντι, 
propterea fuit negligens, nec paucitate usus est xat μὴ µεταδιδόντι, κόλασις χεῖται’ τῷ ὀυναμένῳ. 
ad otium. Nec te oportebat aspicere ad eum qui — παραινέσαι ὁπωσδήποτε, καὶ μὴ τοῦτο ποιοῦντι, πῶς 


duo habebat p imo vero ctam ad illun oporte- οὐ μευίστη X0). XGq ἔστχι; ᾿Ἔχεῖ σώμα τρέφεται, ἐν- 
bat aspicere, et quemadmodum ille cum duo ha- ταῦθα Ῥυγή' ἐκεῖ θάνατον κωλύεις τὸν πρόσκαιρην» 
beret , imitatus. est illum cui data fuerant quin-.— ἐνταῦθα τὸν αἰώνιον. 


que, ita te quoque imitari oportebat emn cui duo 
fuerunt tradita. Nam si ei qui habet. pecunias, 
et non impertit, infligitur supplicium, οἱ qui. po- 
test quomodocumque admonere, et hoc non fa- 
cit, quomodo non maximum infligetur suppli- 
cium ? Illic corpus nutritur, hic anima : illic mor- 
tem prolibes temporalem, hic aternain. 
9. At non est, inquit, mibi dicendi facultas. D AOA οὐκ ἔλω λογον, φησίν. Ἀλλ᾽ οὐ χρεία Ac- 
Sed dicendi facultate non est opus, non eloquen- you, οὐδὲ εὐγλωττίας. Ἐὰν ἴδης τὸν φίλον πορνεύ- 
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lum habeo periculum : iste etiam ipsam rationem, vel sermonem quem ore proferimus, quem a Deo 
percipit, obcelat et sub terram recondit ; et neque admoncbit ullum, ac si. valeat, sed sub terram 
recondit ( terra vero est οἱ cinis cor hominis, quia charisma Dei recondit) : si ergo recondat. hanc 
gratiam , vel propter segnitiem , vel propter malignitatem, dicere non valebit quia unum talentum ha- 
bui. Respondetur. enim illi : Unum talentum habuisti ; oportebat etiam ipsum unum in medium pro- 
ferre, et studio tuo ac diligentia duplicare. Si enim. ipsum unum preoferres in publicum , minime cul- 
pareris. Neque illi enim qui duo protulerat dictum est : Quare non quinque talenta protulisti ? sed di- 
gnus factus est, et hoc, quia quantum habuit, operatus est ; et non quia minus habuit, quam ille cui 
quinque sunt credita, propterea desidiz se tradit, neque illa parva quantitate est abusus ad otium. 
Proinde neque te oportuerat ad cum solum, qui duo acceperat, attendere ; magis autem teipsum de- 
cebat intueri. Et sicut. ille imitatus est illum, cui quinque data erant, cum se duo videret. accepisse : 
sic et te decebat æmulari illum, cui fuerant duo talenta commissa. Si enim habenti. pecunias, et non 
largienti , supplicium Dominus comminatur : ei qui valet proximum commonere vel quolibet modo, et 
minime facit, quomodo non majoribus suppliciis punietur ? Illic enim corpus utitur, hic autem anima : 
illic mortem negligit temporalem, hic autem interitum sempiternum. 


Sed non habeo, inquis, sermonem. Sed non opus est sermone, neque cloquentia. Si videris amicum 
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οντα, εἰπὲ πρὸς αὐτόν ' πονηρὸν πρᾶγμα ὃ μετέρχη» 
οὐκ αἰσγύνη, οὐκ ἐρυθριᾶς; xaxov τοῦτό ἐστιν. Αὐτὸς 
γὰρ οὐχ οἶδε, φησὶν» ὅτι xaxov; Ναὶ, οἶδεν, ἀλλ᾽ ὑπὸ 
τῆς ἐπιθυμίας ἕλχεται. Καὶ οἵ νοσοῦντες ἴσασιν, ὅτι 
A Ψυγροποσία xaxov, ἀλλ᾽ ὅμως δέονται τῶν χωλυ- 


284 


CAP. ΧΙΙ. 


HOMIL. 403 


tia. Si videris amicum scortantem , dic ei : Res 
est mala quam adnmittis ; non te pudet, non eru- 
bescis? est enim malum. llle nescit , inquies , 
quod sit malum ? Certe scit, sed trahitur a cupi- 
,, ditate. /Egroti quoque sciunt aqui frigide po- 


XXX. 


σόντων * ὃ γὰρ ἐν τῷ πάθει ὧν, οὗ ταγέως ἑαυτῷ ἀρ- A tum esse malum, sed tamen egent iis qui sint 


χέσαι δυνήσεται ἐν τῇ νόσω. Asi τοίνυν σου τοῦ ὑγιαί- 
νοντος πρὸς τὴν ἐχείνου ἰατρείαν" κἂν uy, TEOK τῷ 
ῥήαατι, παρατήρησον ἀπιόντα καὶ χάτασγε, ἴσως 
ἐντραπήσεται. Καὶ τί, φησὶν, ὄφελος, ὅταν Ov ἐμὲ 
τοῦτο ποιῇ, xxi διὰ τὸ χατασ/εσθῆναι παρ᾽ ἐμοῦ; 
Μὴ ἀκριθολογοῦ * τέως οἰωλήποτε τρόπῳ ἀπόστησον 
αὐτὸν τῆς πονηρᾶς πράξεως * ἐθισῆήτω μὴ ἀπιέναι εἰς 
ἐχεῖνο τὸ βάραθρον” εἴτε διὰ σὲ, εἴτε δι᾽ brif mote 
χωλυθῇ , κέρδος ἔσται ἐκ τούτου. Ὅταν γὰρ ἐθίσης 
αὐτὸν μὴ ἀπιέναι, τότε δυνήση μικρὸν ἀναπνεύσαντα 
λαὸν, διδάξαι, ὅτι χρὴ διὰ τὸν Θεὸν τοῦτο μὴ 
ποιεῖν, xal οὐ δι᾽ ἄνθρωπον. MÀ θελήσης ὑφ᾽ êv xa- 
τορθῶσαι τὸ πᾶν, ἐπεὶ οὐ δυνήση, ἀλλ᾽ ἠρέμα xoi 
Χατὰ μικρόν, Ἂν elc πότον ἴδης ἀπιόντα, καὶ εἰς guu- 
πόσια μέθης πεπληρωμένα, κἀκεῖ τὸ αὐτὸ ποίει, καὶ 
αὐτὸν πάλιν παρακάλεσον, εἴ τι συνορᾶ ἐλάττωμα σε 
ἔγοντα, βοηθεῖν καὶ διορθοῦν. Οὕτω γὰρ καὶ ἐπὶ ἔαυ- 
τοῦ τὸν ἔλεγχον οἴσει, ὅταν ln καὶ σὲ δεόμενον ἐλέγ» 
χων, χαὶ μὴ ὡς τὰ πάντα χατωρθωκότα, μηδὲ ὡς διδά- 
σκαλον, ἀλλ᾽ ὡς φίλον καὶ ἀθελοὸν βοιθοῦντα. Κἰπὲ 
πρὸς αὐτὸν, ἐγώ σε ὤνγσα, ὑπομνήσας τῶν συμφερόν- 
των ᾿ xat σὺ ὅπερ ἂν συνίδης ἐλάττωμα ἔγοντά µε, ἄνα- 
χαίτισον, διόρθωσον ' ἂν ὀργίλον ἴδης, ἂν πλεονέκτην, 
κάτασχε,δῆσην τῇ παραινέσει. "l'ouró ἐστι φιλία: dü- 
τως ἀδελφὸς ὑπὸ ἀδελφοῦ βοηθούμενος, ὡς πόλις ὀχυρὰ 


prolibituri : nam qui tenetur affectione, non sta- 
um sibi in morbo poterit. sufficere. Te ergo sa- 
no opus ad illius curationem : et si verbo non 
fuerit persuasus, observa euntem ct retine, for- 
tasse pudore afficietur. Et quid , inquit, juvat, 
si propter me hoc faciat, et quod a me fuerit 
retentus? Ne accurate scruteris : interim quo- 
cumque modo eum abduc a mala actione ; assuc- 
scat non ire ad illud barathrum ; sive per te, 
sive alio modo colibeatur, lucrum hinc erit. 
B Cum enim assuefeceris eum illo non ire, tunc po- 
teris paulum | "espirantem assumens docere quod 
propter Deum oportet hoc facere, et non propter 
hominem. Ne velis universum simul corrigere ; 
non enim poteris ; sed sensim et paulatim. Si vi- 
deris eum euntem ad compotationem et ad con- 
vivia plena ebrietate, illic quoque fac idipsum ; 
et rursus eum roga , ut si viderit. in te aliquem 
defectum ac vitium, tibi opem ferat οἱ te corri- 
gat. Sic enim et in se feret reprehensionem, cum 
viderit te quoque opus habere ut reprehendaris, 
C et non tamquam omnia corrigentem , neque tam- 
quam doctorem , scd tamquam amicum et fra- 
trem opem ferre. Dic ei : Ego tibi profui admo- 
nens eorum qua sunt utilia ; et tu quod in me 
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fornicantem, dic ad eum : Negotium malignitatis agis, non erubescis, non confunderis ? malum nam- 
que est. Quid autem, inquis ? ipse malum esse illud opus non ignorat. Ita est, sed cupiditate pertrahi- 
tur. Nam et qui in egritudine detinetur, scit vere quia frigida aqua malum est, si potetur ; verum- 
tamen opus habet, qui eum prohibeat. Nam cum quisque in passione detinetur, non facile sibi solus 
ipse sufficiet, Oportet igitur te, qui salvus es, ad alterius medicinam dicere quod saluti conveniat , 
ac si verbis tuis non obediat, interim custodi, intuere quo pergit, et contine a maligno negotio ; for- 
tassis enim reverebitur. Et quid, inquis, proderit, quando propter me magis illud efficiet, etquia illum 
volui retinere ? [Interim noli scrupulosus esse in verbis : quocuinque facto retine illum ab actibus 
malis, et revoca : assuescat non ire ad illum tartarum, sive propter te , sive propter aliud aliquid. Et 
cum assuescere feceris eum illuc non pergere, tunc poteris paululum respirantem docere meliora : et 
quia oportet propter Deum hoc observare, et non propter hominem. Non velis in eo subito cuncta 
corrigere, alioqui minus id poteris , sed paulatim gere, ne repentina correctione pragravetur. Si vide- 
ris aliquem ad convivia commessationis et ebrietatis plena peregentem, etiam tunc similiter age, οἱ 
ipsum iterum cohortare, ut, si quod in te vitium viderit, adjuvet et corrigat et admoneat. Sic 
enim et in seipso correctionem tuam  patientissime tolerabit, cum viderit te opus habentem 
correctione, et non veluti perfectum in omnibus , neque veluti doctorem, sed veluti amicum et 
fratrem auxilium conferentem : et dic ad eum : Ego te adjuvi, in mentem tibi reducens qua tibi pro- 
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videris deficiens οἱ vitiosum coerce et corrige : 
si iracundum videris, si avarum, reprime, liga 
eum admonitione. Hoc est amicitia : sic frater a 
fratre adjutus, fit tamquam urbs munita. Non 
enim comedere et bibere faciunt ainicitiam ; ta- 
lem enim habent etiam latrones et sicarii ; scd οἱ 
sumus amici, si vere alter alterius curam gerimus, 
ad hæc alter alteri conferamus : hzec nos adducunt 
ad amicitiam utilem ; hac prohibent ne duca- 
mur ad gehennam. Neque ergo is qui arguitur 
gre ferat ; sumus enim homines, et sunt in no- 
bis defectus : neque qui arguit. hoc faciat. tam- 
quam ridens et traducens et divulgans, sed pri- 


ARCIHEP. 
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γίνεται * οὐ γὰρ τὸ φαγεῖν xal τὸ πιεῖν ποιεῖ φιλίαν - 
τοιαύτην γὰρ καὶ λησταὶ ἔχουσι xat ἀνδροφόνοι: ἀλλ᾽ 
εἰ φίλοι ἐσμὲν, εἰ ὄντως ἀλλήλων χηδόµεθα, εἰς ταῦτα 
ἀλλήλοις συμθαλλώμεθα * ταῦτα εἰς φιλίαν ἡμᾶς ἄγει 
ἐπωφελῆ, ταῦτα χωλύει εἷς γέενναν ἐπελθεῖν. Μήτε 
οὖν ὁ ἐλεγγόμενος ἀγαναχτείτω * ἄνθρωποι γάρ ἐσμεν, 
xxi ἔχοιεν ἐλαττώματα' μήτε ὃ ἐλέγγων ὡς ἐπεγγε- 


D λῶν, ἢ ὡς ἐπεμβαίνων, τοῦτο ποιείτω καὶ ἐχπομ- 


πεύων, ἀλλὰ κατ᾽ ἰδίαν, μετὰ προσηνείας" πλείονος 
γὰρ δεῖται προσηνείας 6 ἐλέγχων, ἵνα οὕτω πείση τὴν 
τομὴν ἐνεγκεῖν. Oùy ὁρᾶτε τοὺς ἰατροὺς, ὅταν καίω- 
σιν, ὅταν τέανωσι, μετὰ πόσης προσηνείας τὴν θερα- 
πείαν ἐπάγουσι; Πολλῷ αἆλλον τοὺς ἐλέγγοντας 


vatim cum lenitate εἰ mansuetudine : multa enim 444 τοῦτο δεῖ ποιεῖν᾽ xai γὰρ xal πυρὸς xal σιδήρου σφο- 
lenitate opus habet qui arguit, ut ita persuadeat A ὁρότερον ἔλεγγος, xal σχιρτᾶν rori: xat διὰ τοῦτο 


ferre incisionem. Non vides cum quanta lenitate 
medici adhibent curationem quando urunt οἱ se- 
cant ? Multo magis hoc facere oportet eos qui 
arguunt : nam οἱ igne et ferro vehementius re- 
prehensio facit exsilire : ideoque medici magnum 
ponunt studium ut leniter ferant incisionem, et 
quam placidissime fieri potest eam adhibent, et 
parum cedentes , et deinde concedentes ut respi- 
rent. Sic sunt ctiam faciendæ reprehensiones, ut 
qui arguuntur non resiliant. Etsi ergo oporteat 
contumelia affici, etsi plagas accipere, non re- 
cusemus. Nam et illi qui secantur, valide et plu. 
rimum vociferantur adversus eos qui secant ; 
sed illi nibil horum spectant, sed eorum solam 
qui laborant salutem. Ita hic quoque oportet 
omnia facere utiliter ad. reprehensionem , omnia 


xat οἱ ἰατροὶ πολλὰ ἐπιτηδεύουσιν, ὥστε ἐνεγκεῖν 
πράως τὴν τομὴν, καὶ προσηνῶς, ὡς οἷόν τε, ταύτην 
ἐπάγουσι, xal μικρὸν ἐνδιδόντες, εἶτα παρέγοντες 
ἀναπνεῦσαι. Οὕτω xai τοὺς ἐλέγγους δεῖ ποιεῖν, ἵνα 
xat οἱ ἐλεγγόμενοι μὴ ἀποτκιρτῶσι. Kav ὑβρισθΏναι 
τοίνυν δέη, XXV πλην” ὴ nusha. Καὶ 

7, XXv πληγῆναι, μὴ παραιτησὠμεθα. Ka 
γὰρ ἐκεῖνοι οἱ τεμνόμενοι, μυρία καταθοῶσι τῶν TE- 

, η - 3 ^Y / - 

µνόντων * ἀλλ᾽ ἐκεῖνοι πρὸς οὐδὲν τούτων δρῶσιν, 
ἀλλ᾽ À πρὸς τὴν ὑγείαν τῶν χαανόντων μόνον. Οὕτω £3 


B xai ἐνταῦθα πάντα δεῖ ποιεῖν πρὸς τὸ τὸν ἔλεγγον 


χρησίμως γενέσθαι, πάντα φέρειν πρὸς τὸν μισθὸν 
ἀφορῶντας τὸν ἀποχείμενον. Ἀλλήλων, φησὶ, τὰ βάρη 
βαστάζετε, καὶ οὕτως ἀναπληρώσατε τὸν νόμον τοῦ 
Ἀριστοῦ. Ούτως οὖν καὶ ἐλέγχοντες καὶ φέροντες aÀ- 
λήλους, δυνησόμεθα ἀναπληρῶσαι τὴν οἰκοδοαὴν τοῦ 
Χριστοῦ: καὶ ἡαῖν οὕτω ποιήσετε χοῦφον τὸν πόνον, 
ἐν ἅπασι συλλαμθαχνόμενοι ἡμῖν καὶ χεῖρα ὀρέγοντες 
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desse valebunt : te quoque hortor, ut quidquid in me inspexeris vitiosum reprehendas et corrigas. Si 
vero iracundum videris, si avarum, liga illum tua admonitione : hoc enim est amicitia. Sic frater a 
fratre adjutus, sicut civitas fortis efficitur. Non enim manducare et bibere facit amicitiam ; talem 
namque et latrones habent et homicide ; sed si amici sumus, si vere invicem pro nobis curam geri- 
mus, in his nobis invicem conferamus, hec ad amicitiam nos adducant, quz nobis utilia sint : pro- 
hibeamus illa fieri, quz ad gehennam ducunt. Et ne qui corripitur indignetur; homines quippe sumus, 
et a vitiis non sumus alieni : neque qui corripit, sicut qui pronuntiat aut przdicat, hoc faciat, et divulgans 
magis quam monens, scd remotim cum lenitate multa. Multa quippe lenitate opus habet qui corripit, 
ut qui corripitur, equanimiter toleret sectionem. Non videtis medicos quando urunt, vel secant aliquos, 
cum quanta lenitate opus curationis exercent? Multo amplius corripientes oportet hoc agere. Etenim 
correptio et igne et ferro vehementius operatur , et resilire facit. eos quibus offertur, Hzc circa grum 
etiam medici primum student, quatenus possint aegrum facere sectionem zequanimiter tolerare; et quantum 
possunt leniter agunt, et aliquantulum requiescentes ægrum faciunt recreari. Sic enim oportet correptiones 
efficere, ut et qui corripiuntur non resiliant: ac si cos injuriari proveniat, ac si percuti, non debent abhorre- 
re. Enim vero illi qui secantur, adversus cosa quibus secantur, multa reclamant; sed illi nihil impedituntur, 
sed tantum zgrotantium consulunt sospitati : sic ctiam bic cuncta gerenda sunt. Omnia namque qui corri- 
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καὶ μερισταὶ γινόμενοι xal χοινωνοὶ, xol τῆς ἀλλή- ferre, aspicientes ad mercedem propositam. Alter, Gal. 6.2. 

λων σωτηρίας, xal τῆς ἰδίας ἕχαστος. Ὑπομένωμεν inquit, alterius onera portate, et ita implete 

τοίνυν xal φέροντες τὰ ἀλλήλων βάρη, καὶ ἐλέγχον- — legem Christi. Sic ergo et reprehendentes, et al- 

τες, ἵνα τύγωμεν τῶν ἐπηγγελμένων ἡμῖν ἀγαθῶν, £v C ter alterum ferentes, possumus implere ædifica- 

Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν. tionem Christi : et οἷς nobis levem facietis la- 
borem , nobis opem ferentes in omnibus, et ma- 
num prabertes , effecti participes et socii, et alter 
alterius salutis et suæ unusquisque. Sustineamus 
ergo et alter alterius onera gestantes, et argu- 
entes : ut assequamur bona nobis promissa , in 
Christo Jesu Domino nostro, cum quo Patri glo- 
ria, una cum sancto Spiritu etc. 
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pit, ad illius qui corripitur utilitatem et tolerare debet et facere, respiciens ad mercedem, quz tali voluntati 
reposita reservatur, Znvicem, inquit, onera vestra portate, et sic adimplebitis legem Christi. Sic igitur 
et corripientes invicem et tolerantes , edificationem mutuam poterimus implere : et nobis laborem facietis 
leviorem, in omnibus nos adjuvantes et dexteram porrigentes , et participes efficiemini et socii et mutuz 
salutis et propriz. Sustineamus igitur mutua pondera portantes invicem et corripientes, ut adipiscamur 
bona qua promissa sunt, in Christo Jesu Domino nostro, cum quo Patri una cum sancto Spiritu gloria, 
nunc et semper, et in sacula seculorum. Amen. 


OMIAIA λα. HOMILIA XXXI. 


Εἰρήνην ° διώκετε μετὰ πάντων xol τὸν ἁγιασμὸν, οὗ D Car. XII. v. 14. Pacem sequimini cum omni- 
χωρὶς οὐδεὶς ὄψεται τὸν Κύριον. bus et sanctimoniam , sine qua nemo vide- 
bit Dominum. 


Πολλὰ μέν ἐστι τὰ χαρακτηρίζοντα τὸν χριστιανι- 1. Multa quidem sunt que exprimunt Chri- 
σμὸν, μᾶλλον δὲ πάντων καὶ χρεῖττον ἁπάντων ἡ πρὸς — stianismum : magis autem quam omnia, et melius 
ἀλλήλους ἀγάπη καὶ ἢ εἰρήνη. Διὰ τοῦτο καὶ ὁ Xpt- mutua inter se dilectio et pax. Ideo Christus quo- 
στός φησιν" Εἰρήνην τὴν ἐμὴν δίδωμι ὑμῖν. xa md- que dicit : Pacem meam do vobis; et rursus , joan. 14. 
λιν, Ἔν τούτῳ γνώσονται πάντες, ὅτι ἐμοὶ μαθηταί Zn hoc scient omnes quod. discipuli mei estis , at. e3, 
ἐστε, ἐὰν ἀγαπᾶτε ἀλλήλους. Διὰ τοῦτο καὶ ὁ Παῦλος si dilexeritis invicem. Ideo Paulus etiam dicit : 
νῦν φησιν ' Εἰρήνην διώχετε μετὰ πάντων xal τὸν Pacem sequimini cum omnibus et sanctita- 


Lad 


* In hanc homiliam et in sequentem alterum Colbertinum habemus. 
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Pacem sectamini cum omnibus et sanctimoniam , sine qua nemo videbit Deum : contemplan- 
tes ne quis desit gratie Dei : ne qua radix amaritudinis sursum germinans impediat , et per illam 
inquinentur multi : ne quis fornicator , aut profanus , ut Esaü , qui propter unam escam νεπ- 
didit primitiva sua. Scitote enim quoniam et postea cupiens hereditare benedictionem , reproba- 
tus est : non enim invenit ponitentie locum, quamvis cum lacrymis inquisisset eam. Plurima 
quidem sunt, quz formam discretionemque Christianitatis ostendunt ; sed plus omnibus ac melius mu- 
tuæ caritatis affectus et pax, quæ hominum corda consociat. Propterea etiam Christus dixit : Pacem 
meam do vobis; et iterum , In hoc cognoscent omnes quia mei estis discipuli , si dilexeritis invi- 
cem. Propterea etiam Paulus apostolus : Pacem , inquit , sectamini cum omnibus et sanctimoniam , 


Deut. 29. 
19. 
1.Co».5.6. 
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tem, hoc est honestatem , sine qua nemo vide- ης 
bit Dominum. 15. Contemplantes ne quis de- A 


sit gratie Dei. Tamquam longam aliquam viam 
in comitatu simul conficientibus , Videte, inquit, 
ne quis remanserit : non hoc solum quiero ut vos 
accedatis, sed ut alios quoque observetis. Ne quis, 
inquit, desit gratiæ Dei. Gratiam Dei futnra 
dicit bona, fidem evangelicam , optimam vitæ in- 
stitutionem : sunt enim omnia Dei grati. Ne 
mihi dixeris, Unus est qui perit : et propter unum 
mortuus est Christus. Propter unum mortuus est 
Christus ; tu vero cjus non geris curam? Contem- 
plantes " Inquit; hoc est , exacte scrutantes , con- 
siderantes, ediscentes , ut erga infirmos ficri so- 
let, et per omnia. observantes, 
amaritudinis sursum germinans impediat. Hoc 
positum est in Deuteronomio , sumtumque fuit a 
metaphora plantarum. Ne qua , inquit, radix 
amaritudinis : quod alibi quoque seribens , di- 
cit, Modicum fermentum totam massam fer- 
mentat. Non propter illud solum hoc volo , in- 


Ne qua radix 


quit, sed ctiam propter noxam quæ inde oritur. 
Hoc est, etiamsi sit aliqua radix ejusmodi, nnl- 
lum germen sinas ascendere , scd. exscindatur , 
ne snos fructus ferat , ut non alios mficiat et pol- 
luat. Ne qua , inquit, radix amaritudinis sur- 
sum germinans impediat , et per illam inqui- 
nentur multi. FA merito amarum vocavit pecca- 
tum : revera enim nihil est peccato amariis. Hoc 
sciunt. qui. postquam id fecerunt, tabescunt a 


a [καταμκβάνοντες inclusimus cum δαν] ] 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 

"x0 42v, τουτέστι, τὴν σεμνότητα, οὗ χωρὶς οὐδεὶς 
εται τὸν Ννριον. Επισκοποῦντες αή τις ὑστερῶν ἀπὸ 
της 736 ιτος τον Θεοῦ. Ναύαπερ 650v τινα μακράν 


δόευόντων ἐν συνοδία πολλῆ, βλέπετε, ντσὶ, μή τις 


, - 
απέµεινεν' οὗ γὰρ τοῦτο AN αόνον, ἵνα ὑμεῖς παρα- 


’ 7*8 9 ο M M ΜΝ - 
γενησός, αλλ ἵνα καὶ τοὺς ἄλλους ἐπισκοπῆτε. ΜΥ τις 
ὕστε ερῶν, prat, απο TTS γαριτος τοῦ Θεοῦ. Χάριν τοῦ 
Θε20 τὰ μέλλοντα καλεῖ avaUX, τὴν πίστιν τὴν εὐαγ- 


No Nj EE m ’ -- as 
γελικην, την αρίστην πολιτείαν" παντα γὰρ τῖς τοῦ 


i 
- 4 , 9 τ ~ 
O γαριτος ἐστι, MÀ οὖν μοι elang, ὅτι εἷς ἐστιν 6 


πηλλή!ενος” καὶ δι᾽ ἕνα ὃ κοι νων Ar ἕνα ὃ 


ς ἀπέθχνε, σὺ 


A mr 2 


^ ^ 
T 

--- 3 
d 
ΠΤ; 


ET υνῶντες, ἐπισχεπτόως- 
νοι, κατ αμα νράνοντες, ὅπερ ἐπτὶν ἐπὶ τῶν ἀσθενῶν, 
χαὶ διὰ παντων ἐδετάτοντες, «[χαχταλανθάνοντες ]. 
My, τις ῥίζα πικρίας ἄνω φύουσα ἐνογλη. Τοῦτο ἐν 
τῷ Δευτερονοκίῳ κεῖται" ἔλαθε Zi αὐτὸ ἀπὸ µεταφο- 


* 


QE. τῶν φυτῶν. Mr τις Σίζα, prot, πικρίας" ὃ καὶ 


014.3460) 12290 heyet, Μικρὰ ζύμη ὅλον τὸ φύραμα 
Quot. Οὐκ ἐκείνου μόνον EvEXEV τοῦτο, PTTL, βούλη- 
μαι, ἀλλὰ καὶ διὰ τὴν ἐς αὐτοῦ γινομένην Barbry. 
Τουτέστι, xxv ἡ τις EIE τοιαύτη, με paz- 
στην ἀγῖς ανελθεῖν, ἀλλ᾽ ἐκκοπτέσύω, ὥστε μὴ oÉ- 
ρειν τοὺς οἰχείους Χαοπηὺς, ὥστε μὴ χαὶ τοὺς λαούς 
μολύνειν xat μιαίνειν, Mz, τις γὰρ, φησι, ῥίζα πι- 
κρίας ἄνω Q2072 EVO AT, χαὶ διὰ ταύτης μιανθῶσι 
πολλοί. Kai εἰκότως πικρὰν τῆν ἁμαρτίαν ἐκαάλεσεν- 
οὐδ) 
μετὰ τὸ πρᾶξχι ὑπο τοῦ συνε:λότος τηκόκενοι, ol πι- 
χρίαν rit ὑπομένοντες πικροτάτη γὰρ οὖσα ὃια- 


ν Tio ὄντος ἁααχοτίας πικρότερον i xat ἴσασιν οἵ 
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hoc est , honestatem vcl pudicitiam , sine qua nemo videbit Deum : contemplantes ne quis desit 
gratie Dei. Si cum eis loquitur, tamquam cum iis, qui numeroso comitatu viatorum longa itinera per- 
mearent : veluti si diceret, Attendite. vobis, ne quis vestrum remaneat : non hoc tantum requiro , ut 
vos soli perveniatis, sed etiam ut inspiciatis et. ceteros, Λε quis , inquit, vestrum desit gratie Dei. 
Quid dicit gratiam Dci? Bona futura, evangelicam fidem, optimam conversationem : omnia quippe hac 
Dei sunt gratiz. Ne mihi dicas quia unus est qui peribit : etenim Christus et propter unum mortuus est : 
tu ergo negligis propter quem Christus dignatus est mori. Contemplantes , inquit, hoc est, diligenter 
scrutantes et visitantes et. agnoscentes , sicut fieri assolet in infirmis. We qua radix amaritudinis sur- 
sum germinans impediat. Hoc in Deuteronomio scriptum est ; sumsit autem illud. ex arbustorum me- 
taphora. Ne qua radix, inquit , amaritudinis : quod et alibi scribens dixit : Modicum fermentum 
totam massam corrumpit. Non propter ipsum solum hoc volo, in quo iniquitas poterit inveniri , sed 
etiam propter lesionem , qua poterit ex illius propagine pullulare : hoc est, Ut si aliqua talis fue- 
rit radix, nullum ex ea permittatis germen exsurgere, sed recidatur antequam alios polluat et scelestos 
efficiat. Λε qua radix, inquit, amaritudinis sursum germinans impediat, et per eam plurimi 
polluantur. Etenim amarum dixit esse peccatum. Enimvero peccato nihil amarius : et hoc norunt 
qui post admissum peccatum conscientia moerore macerantur, et dira salis amaritudine consumun- 
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/ 


στρέφε, αὐτὸ τὸ λογιστικόν. Τοιαύτη $ τοῦ πικροῦ 
φύσις, ἐστὶν ἀνόνητος. Καὶ καλῶς εἶπε - Ρίζα mt- 
κρίας. Οὐκ εἶπε, πικρὰ, ἀλλὰ, Πικρίας- τὴν μὲν 
γὰρ πικρὰν ῥίζαν ἔστι χαρποὺς ἐνεγχεῖν γλυκεῖς, τὴν 
δὲ πικρίας ῥίζαν καὶ πηγὴν καὶ ὑπόθεσιν" οὐκ ἔστι 
ποτὲ γλυκὺν ἐνεγκεῖν καρπόν πάντα γάρ ἐστι πικρὰ, 
οὐδὲν ἔγει ἡδὺ, πάντα πικρὰ, πάντα ἀγδῆ, πάντα 
, d ^ , , VA. ο ~ ` 
μίσους καὶ βὀελυγαίας γέμοντα. Καὶ δι αὐτῆς, φησι, 
- {οι ’ (d - J 

μιανθῶσι πολλοί. Tovtéstiv, ἵνα μὴ τοῦτο γένηται, 
τοὺς ἀσελγεῖς ἐκκόπτετε. My, τις πόρνος, À βέβηλος 
€ € - 3 N L4 “- 3 Lb ~ 

ὡς [σαν , ὃς ἀντὶ βρώσεως μιᾶς ἀπέδοτο τὰ πρωτο- 
τόχια αὑτοῦ. Καὶ ποῦ πόρνος ἦν ὁ Ἡσαῦ; Οὐ τοῦτο 


CAP. 
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conscientia, qui magnam sustinent amaritudinern : 
nam cum sit amarissimum, pervertit etiam ipsam 
vim ratiocinandi. Ea est amaritudinis natura, 
est inutilis. Recte autem dixit, Radix amari- 
tudinis, Non dixit, Amara sed , 4maritudinis : 
nam fieri quidem potest ut radix amara dulces 
ferat fructus, sed fieri non potest ut amaritudinis 
radix , fons et fundamentum, dulcem umquam 
fructum ferat : omnia enim sunt amara , nihil ha- 
bent dulce; omnia acerba, omnia insuavia, omnia 
plena odio et abominatione. Et per illam inqui- 
nentur multi. Iloc est, Ne hoc eveniat , intem- 


28 
ἐνταῦθά φησιν, ὅτι πόρνος ἣν ó Ἡσαῦ, ἀλλὰ πρὸς A perantes et lascivos ος 16. Ne quis for- 


ἀντιδιαστολὴν χεῖται τοῦ, Tov ἁγιχσμὸν διώκετε’ τὸ 
δὲ, 
ὥς 6 Ἡσαῦ, βέῤηλος, τουτέστι, γαστρίµαργος, dxox- 


1p ε & o3. Ὁ Y , στ y 
£61,406 , ὡς προς ἐκεῖνον εἴρηται. Μή τις οὖν ἐστω 


τὴς, κοσμιχὸς, τὰ πνευματικὰ ἀπεμπολῶν. Ὃς ἀντὶ 
οώσεως μιᾶς ἀπέδοτο τὰ πρωτοτόκια αὑτοῦ. Γουτέ- 
ρώσεως y ρ 
στιν, ὃς τὴν παρὰ τοῦ Θεοῦ τιμὴν ταύτην διὰ τῆς ol- 
Χείας ῥαθυμίας ἀπέδο-ο» καὶ μικρᾶς ἡδονῆς χάριν τῆν 
, O NIY 9. / το , / 
μεγίστην τιμὴν καὶ δόξαν ἀπώλεσε. ;οῦτο οἰκείως 
πρὸς αὐτοὺς , τοῦτο βδελυροῦ, τοῦτο ἀκαθάρτου. Qore 
3 / b] ’ / 5 . / 
οὐχ ὃ πόρνος ἀκάθαρτος µόνον, ἀλλὰ xat ὅ γαστρί- 
μαργος» ὃς ἐστι τῆς γαστρὸς δοῦλος. Kat γὰρ καὶ οὗτος 
ἑτέρας ἐστὶν ἡδονῆς δοῦλος, ἀναγκάζεται πλεονεκτεῖν, 
ἄναγκαζεται ἁρπάζειν, μυρία ἀσγημονεῖν, δοῦλος ὢν 
τοῦ πάθους ἐκείνου, καὶ βλασφημεῖ πολλάκις. * Οὗτος 
οὐδενὸς ἅξια εἶναι ἐνόμισε τὰ πρωτοτόκια. Διὸ xol 
προνοῶν τῆς ἀναπαύσεως τῆς προσκαίρου, xat μέ/ρι 
τῶν πρωτοτοχίων ἔφθασεν. Ἥλστε fuv τὰ πρωτοτό- 
xta λοιπὸν, οὐχὶ Ιουδαίων. Ἅμα δὲ xat πρὸς τὸ πάθος 


a [οὔτως A. B. Comm , marg. Savil.] 


nicator aut profanus ut Esau', qui propter 
unam escam vendidit primitiva sua. Et ubi 
fornicator fuit Esau? Non hoc hic dixit quod for- 
nicator fuerit Esau, sed id ponitur per opposi- 
tionem ad illud , Sanctitatem sequimini ; illud 
vcro, Profanus, ipsum spectare videtur. Ne quis 
ergo sit ut Esaü profanus, hoc est, helluo et in- 
temperans, mundanus , vendens spiritualia, Qui 
propter unam escam vendidit. primitiva sua. 
Qui hunc a Deo. sibi datum honorem propria 
vendidit socordia, et pro parva voluptate maxi- 
mum honorem perdidit et gloriam. Hoc proprie 
ad ipsos pertinet; hoc est abominandi, hoc im- 
mundi. Quare non solus scortator est immundus, 
sed et helluo , qui servit ventri. Nam iste alterius 
quoque est servus voluptatis: cogitur. cupidum 
esse , cogitur rapere , millies turpiter et indecore 
se gerere, cum sit illius vitii servus , et sape 
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tur. Amaritudo quippe delicti ipsum intellectum rationemque subvertit : enimvero amaritudinis illius 
natura talis exsistit, ut noxia perseveret. Et bene dixit, Radix amaritudinis : non dixit, Amara ra- 
dix, sed, 4maritudinis. Radix enim amara potest fructus dulces facere : amaritudinis autem radix, vel 
fons, vel propositum , numquam potest aliquid dulce propagare : quia omnia ibi amara sunt, omnia 
molesta, omnia scelere et abominatione plenissima , nihil suavitatis vel jucunditatis apportant. Et per 
illam, inquit, inquinentur multi. Hoc est , imtemperatos lascivosque recidite. We quis , inquit, for- 
nicator, aut profanus, sicut Esaü, qui propter unam escam vendidit primitiva sua. Et quid 
ergo? num fornicator erat Esaü ? Non hic dicit, qnia fornicator erat ; sed quod supra dixerat, Secta- 
mini sanctimoniam , hoc etiam hic significat. Ne quis profanus sicut Esau , hoc est, gastrimargus et 
intemperans et saecularis, quia spiritalia repellebat. Qui propter unam escam , inquit , vendidit 
primitiva sua. Qui honorem quem a Deo perceperat , per propriam negligentiam et cupiditatem ven- 
didit, qui pro parva libidine magnum honorem et gloriam perdidit sempiternam. Hoc proprie ad eos 
pertinet, qui immundi sunt et profani. Proinde non solus fornicator immundus est, sed etiam gastri- 
margus, qui ventris servus exsistit. Nam et iste, qui alterius libidinis servus est, cogitur appetere 
plurima , cogitur aliena diripere, turpis et inhonestus exstare, utpote sub illo mortifero gerens du- 


Qui ventri 
serviunt, 
immundi 
sunt,quarc, 


Gen. 27. 


ήι. 
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blasphemat, Hic nullius pretii. esse suam duxit 
primogenituram. Quare temporalis curam gerens 
quietis , pervenit etiam usque ad vendendam pri- 
mogenituram. Itaque sunt jam nostra primogeni- 
ture, non Judaeorum. Simul etiam hoc confert 
ad eorum merorem levandum : quasi diceret, quod 
primus factus sit posterior , et qui erat secundus 
factus sit primus : ille primus , propter constan- 
tiam et tolerantiam; hic posterior , propter socor- 
diam et negligentiam. 17. Scitote enim quoniam 
et postea cupiens hereditare benedictionem , 
reprobatus est : non enim invenit pænitentiæ 
locum , quamquam cum lacrymis inquisisset 
eam. 

9. Quid hoc est? expellitne penitentiam ? Mi- 
nime. Sed quomodo, inquit, pænitentiæ locum 
non invenit? nam si scipsum condemnavit , si 
valde ingemuit , cur non invenit locuin poeniten- 
tiæ ? Quoniam ea res non erat penitentiz. Sicut 
enim nec poenitentize erat tristitia Caini , ut osten- 
dit facta caedes,ita hic quoque verba non erant pæni- 
tentia ; idque postea ostendit cedes : nam ipse quo- 
que, quod ad voluntatem attinet , Jacob interfecit. 
-ppropinquabunt enim , inquit, dies luctus 
patris mei, et interficiam Jacob fratrem meum. 


ARCIIHLEP. 


CONSTANTINOP. 


αὐτῶν τοῦτο συμθαλλεται" μονονουχὶ τοῦτο γὰρ διὰ 
τούτου αἰνίττεται, ὅτι Ó πρῶτος ὕστερος γέγονε, xai 

i M T 5 e 
6 δεύτερος πρῶτος: οὗτος διὰ χαρτερίαν πρῶτος, ἐκεῖ- 


C νος διὰ ῥαθυμίαν ὕστερος. Ἴστε γὰρ, groty, ὅτι xai 


μετέπειτα θέλων χληρονομῆσαι τὴν εὐλογίαν, are- 
δοκιμάσθη μετανοίας γὰρ τόπον οὐχ εὗρε, καίπερ 
μετὰ δακρὐωνέχτητήσας αὐτήν. 


Ti ^ ~ o’ OM ` ` / Es 

( δη τοῦτό ἐστιν; αρα μὴ τὴν μετάνοιαν ἐχύαλ- 

λει; Οὐδαμῶς. ARAA πῶς, φησὶ, μετανοίας τόπον οὐχ 

T δα 3 

εὗρεν; El γὰρ χατέγνω ἑαυτοῦ, εἰ ἄνώμωσε μέγα, διὰ 
k , » ^ 

τί οὐχ εὗρε τόπον µετανοίας; Ότι οὐκ ἦν μετανοίας 

. μα . , e g^ o; 3 7 

τὸ πρᾶγμα. Ὥσπερ γὰρ f; λύπη τοῦ Kaiv οὐχ v,» µε- 
/ . / Ya r ef 3 - * 

τανοίας, καὶ Ó φόνος ἔδειξεν ' οὕτω καὶ ἐνταῦθα οὐκ 


D ἦν μετανοίας τὰ ῥήματα, xal μετὰ ταῦτα ó Φόνος 


ἔδειξε: καὶ γὰρ καὶ αὐτὸς τῇ προαιρέσει ἀνεῖλε τὸν 
"Ia , 6 E ’ ὰ x i $ Z ^» z 
xwb. ᾿Εγγίσουσι γὰρ, φησὶν, αἱ ἡμέραι τοῦ πέν- 
θους τοῦ πατρός µου, xxt ἀποκτενῶ Παχὼθ τὸν ἀδὲελ- 
φόν μου. Διὰ τοῦτο οὐκ ἴσγυσε τὰ δάκρυα μετάνοιαν 


Non valuerunt ergo lacrymæ εἰ dare penitentiam. 
Et non dixit, Per penitentiam , absolute; sed, Kat μετὰ δακρύων ἐχζητήσας, µετανοίας τόπον οὐχ 
Etiam cum lacrymis non invenit locum poniten- ,,, εὗρε. Τί δήποτε; “Ότι οὐ μετενόησεν ὃν ἔδει τρόπον; 
tis. Quamobrem? Quoniam non quomodo opor- A τοῦτο γάρ ἐστι μετάνοια" οὐ µετενόησεν ὡς ἐγρῆν. 
tuit egit penitentiam ; hoc enim est poenitentia; ᾿Επεὶ πῶς ταῦτα ἔλεγε; πῶς νωθροὺς γενομένους ra- 
non egit penitentiam ut oportuit. Alioqui quomo- ρεκάλει πάλιν; πῶς χωλοὺς γενομένους; πῶς παρα- 


αὐτῷ δοῦναι. Καὶ οὐχ εἶπε μετανοίας ἁπλῶς , ἀλλὰ, 
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rissimam servitutem. Hujusmodi quippe homo szpius etiam blasphemare pro nihilo putat, nullius 
momenti pensat primitiva sua nulliusque dignaminis : hoc est, qui pro delectatione temporalium re- 
rum, usque ad vendenda primitiva sua pervenit. Proinde non sunt Judzorum primitiva, sed nostra. 
Hac autem qua dicuntur, etiam ad levandam passionem moeroris eorum valde pruficiunt : qui pri- 
mus, postremus effectus est, et secundus exstitit primus : iste per patientiam , ille vero per negligen- 
tiam, Scitote enim , inquit, quoniam et postea cupiens hereditare benedictionem , reprobatus 
est : non enim invenit panitentie locum , quamvis eam cum lacrymis inquisisset. 

Quid hic dicimus? num poenitentiam Paulus excludit? Nequaquam. Quomodo ergo dicit , quod 
non inveniret ponitentie. locum? si enim culpavit. semetipsum , si gemitibus magnis ingemuit, cur 
penitentie locum non meruit invenire ? Quoniam non erat illa poenitentia. Sicut et tristitia Cain non 
ex poenitentia descendebat , quod occisio fratris aperuit : sic etiam hic non erant illa verba pænitentiæ. 
Nam et hic fratris occisione depalatur : quandoquidem , quantum ad ejus voluntatem attinuit, etiam 
ipse fratri suo Jacob intulit. mortem : nam sic dixit : Appropinquat, inquit, dies passionis patris 
mei, et interficiam Jacob fratrem meum. Non ergo valuerunt sole lacrymz poenitentiam. illi tri- 
buere. Et non dixit simpliciter, quia per poenitentiam quzsivit ; sed , Gum lacrymis inquisivit peeni- 
tenti& locum , et non invenit. Quid ergo dicimus, nisi quia non pænituit ut convenit ? hoc enim est 
poenitentia, ut congruenter geratur. Alioqui 5 penitentiam damnat, quomodo iterum velut segnes ad- 
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λυθέντας; πῶς παρειμένους; τοῦτο γὰρ ἀργὴ mto- do hac diceret? quomodo, cum segnes οἱ pigri 
σεώς ἐστιν. Ἐμοὶ δοχεῖ αἰνίττεσθαί τινας ἐν αὐτοῖς evasissent , eos rursus adhortaretur? quomodo 
πόρνους, οὐ μέντοι βούλεσθαι ἐλέγχειν αὐτοὺς τέως, cum claudi facti essent? quomodo cum remissi et 
ἀλλὰ προσποιεῖται ἄγνοιαν, ἵνα διορθώσωνται. Δεῖ soluti? hoc enim est initium lapsus. Mihi videtur 
γὰρ πρῶτον μὲν ἄγνοιαν ὑποκρίνεσθαι, μετὰ δὲ ταῦ- — subindicare quosdam in eis fornicatores , nolle 
τα, ὅταν ἐπιμένωσι, τότε xal τὸν ἔλεγγον ἐπάγειν, tamen tunc eos arguere ; sed fingit se ignorare, ut 
ὥστε μὴ ἀπαναισχυντῆσαι. Ὅπερ καὶ Νωῦσῆς ἐποίη- corrigantur. Oportet enim primum quidem simu- 
σεν ἐπὶ Ζαμθρὶ καὶ * τῆς Χασθίτιδος. Μετανοίας γὰρ, B lare ignorantiam : postea autem cum perscvera- 
φησὶ, τόπον οὐχ εὗρεν. Οὐχ εὗρε μετάνοιαν, À ὅτι we- verint, tunc etiam inferre reprehensionem , ne 
τανοίας μείζονα ἥμαρτεν, 7) ὅτι μετάνοιαν ἀξίαν οὐκ pudorem exuant. Quod Moyses quoque fecit in Num. 25. 
ἐπεδείξατο. Ἔστιν ἄρα ἁμαρτήματα μετανοίας met- Zambri et Chasbitide. Won enim invenit, inquit, 
ζονα. Ὃ δὲ λέγει, τοῦτό ἐστι’ μὴ πέσωμεν πτῶμα — penitentie locum. Non invenit penitentiam , 
ἀνίατον * ἕως ἂν ἦ χωλεία τὸ πρᾶγμα, εὔχολον yevé- aut quod peccavit majora, quam ut eorum agi 
σθαι ὀρθόν" ἐὰν δὲ ἐκτραπῶμεν, τί ἔσται λοιπόν; possit poenitentia ; aut quod dignam pomiten- 
Τοῖς μὲν γὰρ μηδέπω πεσοῦσιν οὕτω διαλέγεται, τῷ tiam. non fecerit. Superant ergo peccata aliqua 
φόθῳ συγκροτῶν αὐτοὺς, καί φησιν ὅτι οὐχ ἔστι ne- poenitentiam. Hoc est ergo quod dicit: Νε cada- 
σόντα παραμυθίας τυχεῖν * τοῖς δὲ πεσοῦσιν, ὥστε μὴ mus casu incurabili : donec fuerit solum claudica- 
εἷς ἀπόγνωσιν ἐμπεσεῖν, τἀναντία παραινεῖ, οὕτωλέ- — tio, facile est rectum ficri; sin autem fuerimus 
γων * Τεχνία µου, οὓς πάλιν ὠδίνω, ἄγρις οὗ uopoo07, C penitus eversi, quid restabit ? Cum iis enim qui 
Χριστὸς ἐν ὑμῖν * καὶ πάλιν, Οἵτινες ἐν νόμῳ διχαι- nondum ceciderunt sic loquitur , metu eos concu- 
οὔσθε , τῆς χάριτος ἐξεπέσετε. Iov μαρτυρεῖ ὅτι ἐξέ- tiens, et dicit fieri non posse ut qui ceciderit um- 
πεσον. Ὃ μὲν γὰρ ἑστὼς, ἀκούων ὅτι πεσόντα οὐκ quam assequatur consolationem : lapsis autem, ne 
ἔστι συγγνώμης τυχεῖν, σφοδρότερος ἔσται, xal ἆσφχ- incidant in desperationem, contraria sic dicit : 
λέστερος περὶ τὴν στάσιν" ἂν μέντοι καὶ περὶ τὸν ns- Filioli πιεῖ, quos iterum parturio , donec for- Gal. 4. 19. 
πτωχότα τῇ αὐτῇ χρήση σφοδρότητι, οὐδέποτε dva- metur in vobis Christus; et rursus, Qui in ipia. 5. 4. 
στήσεται" ποίᾳ γὰρ ἐλπίδι τὴν μετἀθολὴν ἐπιδείξε- lege justificamini , a gratia cecidistis. Ecce 
ται; Οὐ μόνον δέ φησιν, ἐδάκρυσεν, ἀλλὰ καὶ, ἐζεζή- testatur eos excidisse. Nam qui stat quidem , au- 
τησεν * οὗ τοίνυν ἐκθάλλει μετάνοιαν, λέγων, Meta- diens fieri non posse ut qui cecidit veniam assequa- 
νοίας τόπον οὐχ εὗρεν * ἀλλ᾽ ἀσφαλίζεται αὐτοὺς tur, erit vehementior , et ad standum firmior εἰ 
μᾶλλον διὰ τούτου πρὸς τὸ μὴ πεσεῖν. Ὅσοι τοίνυν D stabilior : sin autem in eum qui ceciderit eadem 
ἀπιστοῦσι τῇ γεέννη, ταῦτα ἀναμιμνησχέαθωσαν  ὅσοι utaris vehementia , numquam resurget; nam qua 


' a Interpres Latinus noster in Zambri et Madiani- | Cozbi filia $ur principis nobilissimi Madianitarum, 
tide. Sed Mutianus circa Zambri et Chasbitidam. Quo inquit Vulgata, Num, 25, 15. 
probatur hanc veram esse lectionem. Hzc vocabatur 
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monet et hortatur ? quomodo claudos effectos et remissos atque solutos, quod est ruinae principium, ut 
erigantur invitat ? Mihi quidem videtur quia significat aliquos inter illos adulteros, quos tamen publice 
nolebat arguere, sed fingit ignorantiam*** postea vero si perstiterint , tunc jam venit increpare, ne, si 
antea volueris arguere impudentes , et protervos efficias, sicut etiam Moses fecit circa Zambri et Chas- 
bitidam. Pænitentiæ , inquit, locum non invenit. Potest et aliter intelligi, quia peccatum poenitentia 
majus admisit. Sunt enim peccata poenitentiam. superantia : veluti si diceret, Non cadamus insanabili 
ruina. Dum enim claudicat quisque , facile potest rectus vel sanus effici :si vero penitus subvertatur, 
quid remanebit ulterius ? Proinde necdum lapsis hzc loquitur , ut eos timore deprimat : veluti si dice- 
ret quia qui ceciderit, nullam consolationem mereri jam poterit. Et hic quidem istos, ne caderent, 
aliter admonebat : in alio vero loco, ubi jam eis qui ceciderant loquitur, ne in desperationem inciderent, 
contraria dicit : Filioli mei, inquit, quos iterum parturio, donec reformetur Christus in vobis. 
Quibus alibi dicebat : Qui in lege justificamini , a gratia excidistis. Ecce ipse testatur quia cecide- 
rant. Qui ergo stat et audit quoniam qui ceciderit, veniam non valet impetrare , validius stabit et 
cautius. Si vero et circa eum , qui cecidit , simili uti volueris vehementia, ad id redigitur ut nunquam 
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spe exhibebit mutationem ? Non solum autem νομίζουσιν ἀτικώρητα ἁμαρτάνειν, ταῦτα λογιζέσθω- 
dicit, Flevit, sed etiam, Inquisivit. Non ergo ex- σαν. Διὰ τί ᾿Ησαῦ οὐκ ἔτυχε συγγνώμης; Ὅτι οὐ 
pellit penitentiam , cum dicit, Non invenit pæ- — πετενύητεν ὡς ἐγρῖν. 

nitentie locum ; scd vult potius eos munire , ne 

ruant. Quicumque ergo gehenna non credunt, 

horum reminiscantur : quicumque existimant 

peccata impunita manere, hzc cogitent. Cur Esaü 

non est assequutus veniam ? Quoniam non ut 

oportuit cgit poenitentiam. 

9. Vis. videre perfectam. penitentiam ? Audi 44, Θέλεις ἰδεῖν υετάνοιαν ἀχριθή; Άχουσον τὴν τοῦ 
penitentiam. Petri post negationem. Nam quie ab Α Πέτρου μετάνοιαν μετὰ τὴν ἄρνησιν. Διηγούυενος 
co gesta sunt. narrans evangelista, Et egressus, yàp ἡμῖν τὰ κατ᾽ αὐτὸν ὃ εὐαγγελιστῆς, φησὶ, Καὶ 
inquit, foras , flevit amare. Propterea ci etiam ἐξελθὼν ἔξω, ἔκλαυσε πικρῶς. Διὰ τοῦτο καὶ ἀφείθη 
remissum fuit tantum peccatum, quoniam quo- αὐτῷ τὸ τοιοῦτον ἁμάρτημα, ὅτι μετενόησεν ὃν ἔδει 
modo oportuit egit penitentiam. Atqui nondum τοόπον. Καίτοι οὕπω τὸ Wua προσενήνεχτο, οὔπω ἡ 
oblatum fuerat sacrificium , nondum facta hostia, θυσία ἐγεγένητο, οὔπω ἦρτο ἡ ἁμαρτία, ἔτι ἐχρατει 
nondum sublatum peccatum , adhuc dominatum xat ἐτυράννει. Kat ἵνα μαθης, ὅτι οὐχ οὕτω ῥαῦν- 
obtinebat. Et ut scias quod negatio non tam erat μίας ἦν ἡ ἄρνησις, ὅσον ἐγχαταλείψεως τοῦ Θεοῦ παι- 
socordiæ ac negligent: , quam quoniam Deus δεύοντος αὐτὸν εἰδέναι τὰ ἀνθρώπινα µέτρα, xat μὴ 
cum deseruerat, erudiens humanam scire mensu- ἀντιλέγειν τοῖς παρὰ τοῦ διδασκάλου λεγομένοις, 
ram, nec repugnare dictis Magistri, neque ma- pr? μείζονα τῶν ἄλλων φρονεῖν, ἀλλ᾽ εἰδέναι ὅτι 
gis quam alii sapere, sed scire quod absque Deo B χωρὶς Θεοῦ οὐδὲν γενέσθαι δυνατὸν, xai ὅτι, ᾿Εὰν 


Psal. 126. nihil potest fieri, et quod Nisi Dominus ædifi- μὲ 6 Κύριος οἶκον οἰκοδομήση, εἰς μάτην ἐχοπίασαν 


caverit domum, frustra laborant qui edificant o οἰκοδοιοῦντες αὐτόν. dxous πῶς ἀσφαλιτομενος, 
. . . , τ 3 85 , T 
eam ; audi quomodo monens modestum esse, ipsi καὶ πείθων µετριάζειν, εἶπε πρὸς αὐτὸν μόνον ó Ἆρι- 
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Luc.22.31. soli dixit Christus : Simon , Simon , erpetütte στός' Σίμων, Σίμων, ἰδοὺ, 6 σατανᾶς ἐξητήσατο σι- 
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satanas , ut te cribraret sicut triticum; et ego νιάσαι σε ὡς τὸν σῖτον, κἀγὼ ἐδεήθην περὶ σοῦ , ἵνα 
pro te rogavi, ut non deficiat fides tua. Nam μὴ ἐκλίπῃ ἡ πίστις σου. Ἐπειδὴ γὰρ εἰκὸς ἦν αὐτὸν 
quoniam erat verisimile eum elato esse animo, qui μέγα φρονεῖν, συνειδότα ἑαυτῷ ὅτι μᾶλλον ἁπάντων 
sibi esset conscius quod plus quam omnes Chri- ἀγαπᾶ τὸν Χριστὸν, διὰ τοῦτο συγχωρεῖται πεσεῖν, 
stum diligeret, ideo peccare εἰ Magistruma bnega- ἀπαρνήσασθαι τὸν διδάσκαλον, διὰ τοῦτο καὶ χλαιει 
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possit assurgere. Quali enim spe conversionem , vel quali fructu suscipiat ? Non solum inquit, Lacrymas 
fudit, sed etiam, Exquisivit. Et videtur quidein non excludere penitentiam, sed cautiores eos et muni- 
tiores reddit , ne ferantur pronius ad ruinam. Quanticumque igitur non credunt esse gehennam , hzc in 
mentem revocent: et quotquot existimant, impunita remanere peccata, hac considerantes, attendant 
cur Esaü veniam non potuit adipisci , quia videlicet non penituit ut debuit. 

Vis videre integram penitentiam ? adverte Petrum qualiter penituerit , postquam negaverat Chri- 
stum. Narrans namque evangelista ejus historiam , Et exiens , inquit , ploravit amare. Idcirco illi 
remissum est tam grande peccatum , quia sicut debuit, penitentiam gessit. Quamvis necdum illa vera 
hostia pro nobis erat oblata, necdum erat et sacrificium factum , necdum quoque peccatum absumtum : 
adhuc enim dominabatur, adhuc tyrannico more szviebat. Et ut agnoscas quod non tantum ex negli- 
gentia venerat illa negatio , quantum ex eo quod eum doereliquerat Deus , volens eum erudire, ut co- 
gnosceret humana naturz modum, et non esse contradicendum Magistri sermonibus , neque vellet 
sapere czteris altiora , sed sciret quia sine Deo nihil potest fieri; et quia Wisi Dominus edificaverit 
domum, in vanum laborant edificantes eam : propterca enim etiam ad ipsum solum dixit Christus : 
Quoniam petivit satanas ventilare te, sicut qui ventilat triticum , et non permisi, ne deficiat fi- 
des tua. Fortassis enim alta sapiebat, merito conscientize suz fretus, quod diligeret Cbristum, **pro- 
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πικρῶς, xal τὰ ἄλλα τὰ ἑξῆς τοῦ χλαυθμοῦ ὁμοίως 
ποιεῖ. Ti γὰρ οὐκ ἐποίησε; μυρίοις κινδύνοις ἑαυτὸν 
περιέέαλε μετὰ ταῦτα, διὰ πάντων δειχνὺς αὐτοῦ τὴν 
ἀνδρείαν καὶ τὸ παράστημα τῆς ψυχῆς. Μετενόησε xat 
ὁ ]ούδας, ἀλλὰ κακῶς: ἀπήγξατο yap. Μετενότσεν, 
ὅπερ ἔφην, καὶ Ησαῦ μᾶλλον δὲ οὗτος οὐδὲ μετενόησε" 
τὰ γὰρ δάκρυα οὐκ ἦν μετανοίας, ἀλλὰ ἐπηρείας καὶ 
θυμοῦ μᾶλλον * καὶ δείκνυσι τὰ ἑξῆς. Μετενόησεν ὃ 
μαχάριος Δαυὶδ οὕτω λέγων * Λούσω καθ᾽ ἑκάστην 
νύχτα τὴν χλίνην μου, ἐν ὀάχκρυσί μου τὴν στρωμνήν 
μου βρέξω καὶ τὴν πάλαι γεγενημένην ἁμαρτίαν, 
μετὰ τοσαῦτα ἔτη, μετὰ τοσαύτας γενεὰς, ὡς νεωστὶ 
συμθᾶσαν ἐπένθει. Τὸν γὰρ μετανοοῦντα οὐκ ὀργίζε 
σθαι χρὴ οὐδὲ ἀγριαίνειν, ἀλλὰ συντρίθεσθαι ὥς xa- 
τεγνωσμένον, ὡς οὐκ ἔχοντα παῤῥησίαν, ὡς καταδε- 
δικασμένον, ὡς ἀπὸ ἐλέους σωθῆναι ὀφείλοντα μόνου, 
ὡς ἀγνώμονα περὶ τὸν εὐεργέτην φανέντα, ὡς ἀχάρι- 
στον, ὡς ἀδόχιμον, ὡς μυρίων κολάσεων ἄξιον. Ἐὰν 
ταῦτα λογίζηται, οὐχ ὀργισθήσεται, οὐχ ἀγανακτήσει, 
ἀλλὰ πενθήσει, κλαύσει, στενάξει xat ὀδυρεῖται νύ- 
xta xal ἡμέραν. Τὸν μετανοοῦντα οὐδέποτε yp 

λήθη παραδοῦναι τὴν ἁμαρτίαν, ἀλλὰ τὸν μὲν Θεὸν 
παρακαλεῖν μὴ μνησθῆναι αὐτῆς, αὐτὸν δὲ μηδέποτε 
ἐπιλαθέσθαι αὐτῆς ἐὰν ἡμεῖς αὐτῆς μνημονεύομεν, 
6 Θεὸς αὐτῆς ἐπιλήσεται. Παρ) ἡμῶν αὐτῶν δίκην 
λάθωμεν, ἡμῶν αὐτῶν χατηγορήσωμεν * οὕτως ἐξι- 
λεωσόμεθα τὸν χριτήν. Ἁμαρτία γὰρ ὁμολογουμένη 
ἐλάττων γίνεται, μὴ ὁμολογουμένη δὲ χείρων. Ἂν 
γὰρ προσλάθη ἁμαρτία τὴν ἀναισχυντίαν xal τὴν 
ἀγνωμοσύνην, οὐδέποτε στήσεται' πῶς δαὶ ὅλως ὁ 
τοιοῦτος δυνήσεται φυλάξασθαι πάλιν μὴ τοῖς αὐτοῖς 
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re sinitur : propterea etiam flevit amare, et cetera 
C post fletum fecit similia. Quid enim non fecit? in 
pericula innumera se postea conjecit, et per omnia 
ostendit magnam animi sui virtutem et constantiam. 
Ponitentiam quoque egit Judas, sicut dixi, sed ma- 
le:se quippe strangtlavit. Pæœnitentiam quoque 
cgit, sicut dixi , Esaü ; imo vero nec egit quidem 
penitentiam, ejus enim lacrymae non erant pæni- 
tentiz, sed potius contumelia et irz : idque osten- 
dunt ea qua sequuntur. Poenitentiam egit beatus 
David, sic dicens: Lavabo per singulas noctes 
lectum meum, lacrymis meis stratum meum ri- 
gabo : et quod aliquando ad miserat peccatum, post 
tot annos, post tot generationes, tamquam recens 
deflebat. Eum enim qui agit poenitentiam non 
oportet irasci neque efferari, sed tamquam con- 
demnatum conteri, neque habentem fiduciam, qui 
debeat a sola salvus esse misericordia , qui in be- 
nefactorem apparuerit ingratus , tamquam repro- 
bum et dignum suppliciis innumerabilibus. Si 
289 hzec cogitet, non irascetur neque indignabitur, 
^ sed lugebit , flebit, ingemiscet , ejulabit nocte et 
die. Penitentem numquam oportet suum obli- 
visci peccatum , sed Deum quidem rogare ut ne 
ejus meminerit , ipsum vero ejus semper memi- 
nisse : si nos ejus meminerimus , Deus ejus obli- 
viscetur. De nobis ipsis penas sumamus, nos 
ipsos accusemus : ita Judicem placabimus., Pecca- 
tum enim confessione fit minus; sin confessus 
non fueris, fit deterius. Nam si peccatum sibi 
adjunxerit impudentiam animumque ingratum , 
numquam: consistet : quomodo talis omnino pote- 
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pterea ploravit amare, et czetera fecit, quz post ploratum de illo similia referuntur. Qua sunt autem 
ista ? Videlicet quod se postea commisit mille periculis , et ex multis fortitudinis ejus robur ostenditur. 
Etiam Judas ponituit , sed male; laqueo se namque suspendit. Ponnituit etiam, sicut jam dixi, et Esaü, 
sed male : magis autem iste neque penituit. Lacryma quippe ille non erant penitentie, sed animi vio- 
lenti et indignationis exortæ : quod ex ejus operibus aperitur. Ponituit et beatus David, dicens : Za- 
vabo per singulas noctes lectum meum , lacry misque meis stratum meum rigabo : et peccatum quod 
ante multum tempus admiserat, post tantos annos tantasque generationes lugebat , veluti de re- 
centi tempore perpetratum. Penitentem quippe non convenit indignari neque exasperari; quin potius 
contineri sicut condemnatum et fiduciam non gerentem, et veluti qui per misericordiam salvari deside- 
rat, veluti reprobum , et mille supplicia promerentem, Si hac secum cogitaverit, non irascetur , non 
indignabitur, sed luctu macerabitur, plorabit , ingemiscet , lamentabitur diebus ac noctibus. Poniten- 
tem non oportet peccatum suum oblivioni contradere; sed Dominum deprecari , ut Deus quidem peccati 
ejus non meminerit , ipse autem numquam debet oblivisci : si autem nos peccati nostri memores Sumus, 
Deus obliviscetur ejus. Α. nobismetipsis percipiamus sententiam nosmetipsos accusemus ; tunc demum 
propitiabimus Judicem verum. Peccatum enim confessione minuitur; confessione vero contemta pergit 
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in pejus. Peccato namque si accesserit impudentia et irreverentia veri judicii, quomodo poterit evita- | 
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rit cavere ne in eadem rursus incidat qui prius B περιπεσεῖν, 6 τὸ πρότερον οὐχ εἰδὼς ὅτι ἥμαρτε ; Μὴ 
nescivit se peccare? Ne igitur negemus peccata τοίνυν ἀρνώμεθα , παρακαλῶ, μηδὲ ἀναισχυντῶμεν, 
nostra , rogo , neque simus impudentes, ne vel in- ἵνα μὴ xai ἄκοντες ὀῶμεν τιμωρίαν. Ἠκχουσε Kaiv 
viti demus penas. Audivit Cain a Deo : Ubi est παρὰ τοῦ Θεοῦ, Ποῦ ἐστιν ᾿Αδελ 6 ἀδελφός σου; καί 
Abel frater tuus? et dicit, Nescio: numquid φησιν, Οὐκ ola: μὴ φύλαξ ἐγώ εἶμι τοῦ ἀθελφοῦ 
ego sum custos fratris mei? Vides quomodo hoc pou; Εἶδες πῶς τοῦτο χαλεπωτέραν τὴν ἁμαρτίαν 
gravius peccatum fecerit? Sed non sic ejus pater, εἰργάσατο; AAA’ οὐχ ó πατὴρ αὐτοῦ οὕτως, ἀλλὰ 
qui cum audiisset , £dam ubi es 2 inquit, Au- τί; Ἀχούσας, A2Xu. ποῦ el; φησὶν, Ἤχουσα τῆς pw- 
divi vocem tuam , et timui quoniam sum nu- — vzcaou, καὶ ἐφοθήθην, ὅτι γυμνός εἶμι, καὶ ἐκρύθτν, 
dus, et me abscondi. Magnum est bonum agno- Μέγα ἀγαθὸν, ἐπιγινώσχειν τὰ ἁμαρτήματα , καὶ ut- 
scere peccata et assidue eorum esse memorem : μνήτκεσθχι αὐτῶν διηνεχῶς ' οὐδὲν οὕτω θεραπεύει 
nihil ita medetur delicto ut assidua recordatio : πλημμέλειαν, ὡς uv ium διηνεχής᾽ οὐδὲν οὕτως ὀχνη- 
nihil hominem adeo reddit tardum ad vitium. C pòv ἄνθρωπον ποιεῖ πρὸς χαχίαν. Otca ὅτι dxonz2d, 
Scio quod resiliat conscientia, et non patiatur se xat οὐχ ἀνέχεται τὸ συνειδὸς ὑπὸ τῆς μνήμης PISTI- 
flagellari a memoria malorum ; sed fortiter strin- ζεσθαι τῶν καχῶν' ἀλλ᾽ ἄγξον τὴν ψυχὴν, xat ἐπίθες 
ge animam, et camum ei impone: sicut enim αὐτῇ xvuóv* καθάπερ yàp ἵππος δυσήνιος, οὕτω ĉus- 
equus effrenatus, ita intolerabilis est , nec vult ανασχετεῖ, xal οὐ βούλεται πεῖσαι ἑαυτὴν ὅτι ἡμαρ- 
sibi persuadere quod peccaverit. Hoc totum plane τε. Τοῦτο δὲ ὅλον ἐστὶ σατανικόν. Ἀλλ᾽ ἡμεῖς αὐτὴν 
est satanicum. Sed nos ei persuadeamus quod pec- πείθωμεν ὅτι ἥμαρτεν, ἵνα καὶ μετανοήση , xat ἵνα 
caverit, ut et agat penitentiam , et cum peni- μετανοήσασα ἀπαλλαγῇ τῶν χολάσεων. Πῶς ἀξιοῖς 
tentiam egerit, liberetur a suppliciis. Quomodo συγγνώμης τυχεῖν, εἰπέ μοι, ἐπὶ τοῖς ἁμαρτήμασι, 
vis , dic quaeso , de peccatis assequi veniam , si ea μηδέπω ταῦτα ὁμολογήσας; Πάντως ἐχεῖνός ἐστιν 
pondum sis confessus? Iste plane peccator est ἐλέους xal φιλανθρωπίας ἄξιος ô ἡ μαρτηχώς " σὺ δὶ 
misericordia dignus et clementia : tu vero, qui D απδέπω πείσας σαυτὸν ἡμαρτηχέναι, πῶς ἀξιοῖς ἔλεη- 
nondum id tibi persuaseris , quomodo putas con- θῆναι, ἐπὶ τοῖς πληαμελήαασιν οὕτως ἀναισγυντῶν; 
sequi misericordiam , in peccatis adeo impuden- Πείθωμεν ἑαυτοὺς ὅτι ἡμάρτομεν μὴ τῇ γλὠτ τη M- 
ter te gerens? Persuadeamus nobis ipsis quod ywuev μόνον, ἀλλὰ καὶ τῇ διανοίᾳ * μὴ ἁμαρτωλὼς 
peccavimus : non lingua solum dicamus , sed  καλῶμεν ἑαυτοὺς μόνον, ἀλλὰ καὶ τὰ ἁμαρτήματα dva- 
etiam mente ac cogitatione : ne nos dicamus tan- λογιζώμεθα, κατ᾽ εἶδος ἕχαστον ἀναλέγοντες. Où λέγω 
tum peccatores , sed etiam peccata recenseamus, σοι, ἐκπόιπευσον σαυτὸν, οὐδὲ παρὰ τοῖς ἄλλοις χα” 
speciatim unumquodque enumerantes, Non tibi τηγόρησον, ἀλλὰ πείθεσθαι συμθουλεύω τῷ προφήτῃ 
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ri , nein illud denuo decidatur ? Non igitur negemus, obsecro, peccata nostra, neque nos impudentia 
duros efficiat : sponte nostra peccata puniamus , ne pendamus non sponte supplicia. Audivit Cain a Deo, 
Ubi est Abel frater tuus ? et dixit, Nescio : numquidnam ego custos sum fratris mei ? Vides quo- 
modo ex hoc peccatum amplius operatus est. Nonne et pater ejus similiter? Audiens enim etiam ipse, 
Adam ubi es ? dixit, Audivi vocem tuam , Domine, et timui , quoniam nudus sum , et abscondi 
me. Magnum bonum est, ut quis peccata sua agnoscat, et memoriam eorum perseveranter retineat. 
Nullum invenitur delictorum tale remedium , sicut eorum continuata memoria : nihil sic segnem homi- 
nem reddit ad nequitiam perpetrandam. Scio quidem quia resilit conscientia , et non patitur ex malorum 
memoria verberari ; sed doma animam tuam , et eam retinaculis constringe frenorum. Sicut enim equus 
indomitus, sic et illa resultat, et non vult se scire peccasse. Hoc autem totum opus est satanæ. Sed nos el 
persuadeamus , quia peccavit : persuadeamus, inquam, ei peccasse illam , ut poeniteat , ut poenitens à 
suppliciis liberetur. Quomodo veniam desideras adipisci de peccatis , qui neque dignatus es confiteri illi, 
qui per misericordiam [ f. confiteri ? Ille qui profitetur , mis... constat : tu ] et clementiam promercetur, 
quem peccasse constat ? Tu vero qui te numquam peccasse cognoscis , quomodo misericordiam depre- 
caris , vel pro quibus oras peccatis? Persuadeamus igitur nobis peccasse nos , nec hoc sola lingua pro- 
nuntiet,, sed etiam intima conscientia : nec tantum nos peccatores esse dicamus, sed etiam ipsa peccata 
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λέγοντι’ Ἀποχάλυψον πρὸς Κύριον τὴν ὁδόν σου. Ἐπὶ «ορ dico ut ea in publicum proferas , neque ut apud 
τοῦ Θεοῦ ταῦτα ὁμολόγησον, ἐπὶ τοῦ δικαστοῦ ὁμολό- A alios te accuses , sed ut pareas propheta dicen- 
yet τὰ ἁμαρτήματα, εὐχόμενος, el καὶ μὴ τῇ γλώτ- ti: Revela Domino viam tuam. Apud Deum 
τη, ἀλλὰ τῇ μνήμη, καὶ οὕτως ἀξίου ἐλεηθῆναι. Ἂν ea confitere, apud Judicem confitere peccata tua, 
ἔχης τὰ ἁμαρτήματα διηνεχῶς ἐν τῇ μνήμη, οὐδέ- orans, si non lingua, saltem memoria; et ita 
ποτε τῷ πλησίον μνησικαχήσεις. Οὐ τοῦτο δὲ λέγω, roga ut tui misereatur. Si peccata tua assidue ha- 
ἐὰν ἧς πεπεισμένος σαυτὸν ἁμαρτωλὸν εἶναι: οὐχ beas in memoria , numquam accepte injurie me- 
οὕτω τοῦτο δύναται ταπεινῶσαι ψυχὴν, ὡς αὐτὰ ἐφ᾽ — mineris. Non dico , si tibi persuaseris te essc pec- 
ἑαυτῶν τὰ ἁμαρτήματα , xal xat’ εἶδος ἐξεταζόμενα. — catorem : non ita hoc potest humilem reddere 
Οὐ μνησικακήσεις, ταῦτα δι᾽ ὅλου ἔχων ἐν τῇ μνήμη, animam, sicut ipsa per se et speciatim examinata 
οὐκ ὀργισθήση , οὐ λοιδορήσεις, οὗ φρονήσεις μέγα, peccata. Non injurie accepte memineris , hzc 
οὐ περιπεσῆ πάλιν τοῖς αὐτοῖς" σφοδρότερος " ἔσῃ perpetuo habens in memoria, non irasceris , non 


πρὸς τὰ ἀγαθά. appetes maledictis, non eris elatus , non in ea- 
dem rursus incides , ad bona facienda eris vehc- 
mentier. 


Ὁρᾶς ὅσα ἀπὸ τῆς μνήμης τῶν ἁμαρτημάτων B 4. Vides quam multa bona oriuntur ex memo- 
τίκτεται χαλά; ᾿Εγγράφωμεν τοίνυν αὐτὰ εἰς τὰς ria peccatorum? Hæc ergo nostris animis inscri- 
διανοίας ἡμῶν. Οἶδα ὅτι οὐχ ἀνέχεται f ψυγὴ τῆς — bamus. Scio quod memoriam tam acerbam non 
μνήμης τῆς οὕτω πικρᾶς: ἀλλὰ ἀναγχάζωμεν αὐτὴν patitur anima ; sed eam cogamus, et vim ei affe- 
xoi βιαζώμεθα. Βέλτιον δάκνεσθαι αὐτὴν τῇ μνήμη ramus. Melius est ut nunc peccatorum mordea- 
νῦν, 7| xat’ ἐκεῖνον τὸν χαιρὸν τῇ τιμωρία. Νῦν, ἐὰν tur memoria, quam cruciatu qui futurus est illo 
Ji αὐτῶν μεμνημένος, xal συνεχῶς αὐτὰς προσφέρης tempore. Nunc, si eorum memineris, et ea assidue 
τῷ Θεῷ, xal ὑπὲρ αὐτῶν δέη, ταχέως ἐξαλείψεις Deo offeras, et pro eis roges, cito ea delebis : sin 
αὐτάς: ἐὰν δὲ νῦν ἐπιλάθη , τότε αὐτῶν ἀναμνησθήση autem nunc eorum sis oblitus, tunc vel invitus 
καὶ ἄχων, ἐπὶ τῆς οἰκουμένης ἁπάσης εἰς μέσον pe- Ὁ recordaberis, cum in medium proferentur, coram 
ρομένων αὐτῶν, xol ἐχπομπευομένων ἐπὶ πάντων, omnibus, et amicis et inimicis et angelis. Non 
καὶ φίλων καὶ ἐχθρῶν καὶ ἀγγέλων. Οὐ γὰρ δὴ πρὸς enim soli dicebat Davidi, Que tu fecisti in oc- 
Δαυὶδ ἔλεγε µόνον, Ἃ σὺ ἐν κρυφῇ ἐποίησας, ἐγὼ — culto,ego omnibus faciam manifesta, sed etiam 


4 


* [Marg. Sav. ἔση τῇ ἐπιθυμία n. Mutianus in spe vehementiore.) 
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specialiter singula computemus. Non tibi dico, ut te prodas in publicum , ncque ut te apud alios accu- 
ses , sed obedire te volo propheta dicenti : Revela Domino viam tuam. Ante Deum ergo tua confitere 
peccata, apud verum Judicem cum oratione delicta tua pronuntia , non lingua, sed conscientie tua 
memoria, et tunc demum spera misericordiam te posse consequi. Si habueris in inente peccata tua 
continue, numquam malum adversus proximum in corde retinebis. Non dico, si certum tibi sit pecca- 
torem esse te : hoc quippe non ita valet humiliare mentem , et sobriam perficere, sicut ipsa per se spe- 
cialiter considerata peccata : adversus nullum retinebis malum in corde, illa portans in animo : non 
irasceris, nulli detrahes, non sapies altum , non recides iterum , nec revolveris in peccata, sed ad bona 
in spe vehementiore consurges. 

Intueris quanta bona ex peccatorum recordatione generantur ? Scribamus igitur peccata nostra in cer- 
dibus nostris. Scio quidem quia non est tolerans anima hujus amare memoriz, sed nos cogamus illam 
atque compcllamus. Melius quippe nobis est, ut nunc anima mocdeatur ex recordatione peccati, quam 
im futuro tempore supplicia sentiat sempiterna. Nunc enim, si recorderis peccatorum tuorum, et fre- 
quenter ea in conspectu Dei pronunties, et pro eis ejus clementiam depreceris, citius illa.delebis : si au- 
tem nunc obliviscaris peccatorum tuorum, tunc eorum recordaberis nolens, quando in toto mundo pu- 
blicabuntur, et in conspectu proferentur omnium, tam amicorum tuorum, quam inimicorum, et sancto- 
rum angelorum czlestiumque Virtutum. Non enim ad David solum dicebat : Que tu secreto fecisti, 
ego cunctis manifestabo ; sed hoc etiam ad omnes nos dicitur. Timuisti, inquit, homines, et erubuisti 


Psal.36.5. 
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nobis omnibus. Homines, inquit, timuisti, et eos 
magis reveritus es quam Deum; οἱ Deo vidente 
non curasti, sed videntibus hominibus pudore es 
affectus : Oculi enim, inquit, hominum, est eo- 
rum timor. Propterea coram his ipsis dabispo- 
nas; te enim arguam, tua peccata oculis omniuin 
subjiciens. Nam quod hoc sit verum, et illo die 
omnium nostrum peccata palam producentur, nisi 
nunc ea assidua recordatione deleamus, audi quo- 
modo profertur crudelitas et inhumanitas eorum 


Marth. 25, qui hic non miserti sunt : Esurivi, inquit, et non 


dedistis mihi quod comederem. Quandonam hac 
dicuntur? numquid in angulo? numquid in occul- 
to? Nequaquam ; sed quando ? Quando venerit Fi- 
lius hominis in gloria sua, et congregaverit omnes 
gentes, quando hos et illos separaverit, tunc omni- 
bus audientibus dicet, statuens a dextris et sini- 
stris : Esuriyi, et non dedistis mihi comedere. 
Vide rursus illas quinque virgines coram omni- 
bus audientes : Nescio νος. Quinque enim et 
quinque non significant tautum numerum illarum 
quinque, sed omnes malas et crudeles et inhuma- 
nas virgines, et eas quie non sunt hujusmodi. Sic 
etiam is qui unum infudit talentum, audivit co- 
ram omnibus, et iis etiam qui quinque et qui 
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ποιήσω, πᾶσι κατάδηλα, ἀλλὰ καὶ πρὸς πάντας 
ἡμᾶς. Εφγοῤήθης ἀνθρώπους, φησὶ, xat ᾖσγύνθης 
τοῦ Θεοῦ πλέον" καὶ τοῦ Θεοῦ δρῶντος οὐκ ἐφρόν- 
τισας, ἀλλὰ τοὺς ἀνθρώπους Ἰδέσθης» Οἱ ὀφῦαλ- 
μοὶ γὰρ, φησὶ, τῶν ἀνθρώπων, τοῦτο ó φόθος 
αὐτῶν. Διὰ τοῦτο ἐπὶ τούτων αὐτῶν δώσεις δί- 
xrv: ἐλέγξω yap σε, ὑπὸ τοῖς ἁπάντων ὀφθαλμοῖς 
τιθείς σου τὰ ἁμαρτήματα. Ὅτι γὰρ τοῦτό ἐστιν ἀλη: 
θὲς, καὶ κατ᾽ ἐκείνην τὴν ἡμέραν πάντων ἡμῶν èx- 
πομπεύεται τὰ ἁμαρτήματα, ἐὰν μὴ νῦν αὐτὰ τῇ 
συνεχεῖ uyun "ἀφγανίσωυεν, ἄκουσον πῶς ἐχπομ" 
πεύεται É ὠμότης καὶ ἡ ἀπανύρωπία τῶν ἐνταῦθα μὴ 
ἐλεπσάντων. Επείνασα, φησὶ, καὶ οὐχ ἐδώκατέ μοι 
φαγεῖν. Πότε ταῦτα λέγεται; ἄρα ἐν γωνία; ἄρα ἐν 
παραχθυστῳ» Οὐδαμῶς, ἀλλὰ πότε; Ὅταν Dr, ὁ YU 
τοῦ ἀνθρώπου ἐν τῇ Coin αὐτοῦ, καὶ πάντα τὰ ἔθνη 
συναγάγη, ὅταν ἀφορίση τούτους κἀχείνους , τότε 
πάντων ἀχουόντων ἐρεῖ, στήσας Ex δεξιῶν καὶ ἐξ 
εὐωνύμων” ᾿Ἐπείνασα, xai οὐχ ἐδώκατέ μοι φαγεῖν. 
Ὅρα πάλιν καὶ τὰς πέντε παρθένους ἐπὶ πάντων 
ἀκουούσας, , Ovx oa ὑμᾶς. Αἱ γὰρ πέντε, καὶ πέν- 
τε, οὐχὶ τὸν ἀριθαον δηλοῦσι τῶν πέντε μόνον, ἀλλὰ 
πάσας τὰς ποντρλς xat ὠμοὺς καὶ ἀπανθρώπους τῶν 
παρθένων, καὶ τὰς μὴ τοιαύτας. Όντω καὶ ὁ τὸ ἓν 
τάλαντον χατορύξας, Yxouctv ἐπὶ πάντων, καὶ τῶν 


Math. 25. duo attulerunt : Serve nequam εἴ ignave. Non 
26. verbis solum, sed etiam rebus et factis eos tune 
Joan. 19. arguit : sicut etiam dicit evangelista, F'idebunt 


. - ^ , t 
τὰ πέντε, καὶ τῶν τὰ δύο ποοσενεγκόντων [ΠΙοντρὲ 
δοῦλε καὶ ὀχνηρέ. OÙ διὰ ῥημάτων μόνον, ἀλλὰ καὶ 


3 . e -» - τ . 

7 in quem confixerunt. Simul enim erit omnium 
resurrectio, peccatorum et justorum ; simul ade- 
rit omnes judicans. Cogita ergo quales tunc erunt 


a [Idem ἀπαλεψωμεν, Mut. 4δίμοις.] 


3 + i 
διὰ πραγμάτων τότε ἐλέγγει αὐτούς" χαΐαπερ xai ὁ 
εὐχγγελιστής φησιν, Ὄγονται εἷς ὃν ἐξεκέντησαν. 
Ὁμοῦ γὰρ ἡ ἀνάστασις ἔσται πάντων, καὶ ἁμαχρτω- 
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magis quam Deum : oculum autem Dei viventis non es reveritus, sed coram hominibus quidem vere- 
cundatus es. Oculi, inquit, hominum timor eorum. Propterea, inquit, in hoc ipso punieris : redar- 
guam namque te, ante oculos omnium ponens peccata tua. Quia vero hoc verum est, et quia in illo die 
-omnium nostrorum peccata publicabuntur, et producentur in pompam, nisi ea modo continua memo- 
ria sategerimus abluere : adverte quomodo profertur in pompam duritia vel inhumanitas hominum. 
Esurivi, inquit, et non dedistis mihi manducare. Quando hac dicuntur, vel ubi? num in an- 
gulo? num in aliquo abdito? Minime; sed ubi, et quando? Scilicet cum venerit Filius Dei in gloria 
sua, et omnes gentes congregata fuerint, quando segregaverit istos ah illis : tunc hac dicet cunctis an- 
dientibus ; et constituet alios quidem a dextris, alios vero a sinistris. Esurivi, inquit, et non dedistis 
mihi manducare. Contemplare iterui« et illas quinque virgines, quz in conspectu omnium audient, 
Nescio vos : quinque enim et quinque non numerum quinarium tantum significant, sed malas et du- 
ras et inhumanas ; alias vero, qua non sunt hujusmodi. Sic etiam et qui unum sub terris obruit talen- 
tum, coram omnibus increpatus est, et ante illum qui quinque obtulit, et ante illum qui duo lu- 
cratus est, audivit : Serve male et nequam. Et non verbis tantum hac audient, sed prorsus eos 


etiam ipsis tunc redarguet rebus : 


sicut etiam evangelista dicit , 
Simul enim erit universorum resurrectio peccatorum atque justorum : 


'idebunt in quem pupugerunt. 
simu] enim judicabuntur uni- 
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λῶν xat δικαίων: ὁμοῦ παρέσται χρίνων ἅπασιν. Ἐν- — qui erunt in luctu, in moerore, qui trahentur in 

νόησον οὖν τίνες ἔσονται τότε οἱ ἐν χατηφεία, οἱ ἐν ignem, dum coronantur alii. Venite, inquit, bene- Math. 25. 
ὀδύνη» οἱ ἑλχόμενοι εἷς τὸ πῦρ, στεφανουμένων été- dicti Patris mei, possidete paratum vobis ré- 34. ἀν. 
ρων. Δεῦτε, φησὶν, οἱ εὐλογημένοι τοῦ Πατρός µου, gnum a constitutione mundi ; et rersus, Disce- 
χληρονομήσατε τὴν ἡτοιμασμένην ὑμῖν βασιλείαν ἀπὸ dite a me in ignem paratum diabolo et angelis 
χαταθολῆς κόσμου’ xai πάλιν, Ἀπέλθετε ἀπ᾽ ἐμοῦ ejus. Ne obiter verba audiamus, sed subjiciamus 

εἰς τὸ πῦρ τὸ ἡτοιμασμένον τῷ διαθόλῳ xal τοῖς ἀγ- etiamante oculos, et existimemus eum nunc adesse, 

γέλοις αὐτοῦ. Μὴ ἁπλῶς τῶν ῥημάτων ἀχούωμεν, C et hic dicere, et nos in illum ignem abduci. Qua- 

ἀλλ᾽ ὑπογράψωμεν αὐτὰ xal τῇ ὄψει, καὶ νομίσωμεν lem tunc habebimus animam ὃ qualem consolatio- 

νῦν παρεῖναι αὐτὸν, καὶ λέγειν ταῦτα, xat ἀπάγεσθαι nem? Quid vero, quando in duas partes divide- Aliena bo. 
ἡμᾶς εἷς τὸ πῦρ ἐκεῖνο. Tiva ἕξομεν ψυχήν; ποίαν mur? quid,quando de rapina accusabimur? quam- s ον 
παραμυθίαν; Τί δὲ, ὅταν διχοτομώμεθα; τί δὲ, ὅταν παπι poterimus afferre excusationem ? quamnam πιω. 
ὑπὲρ ἁρπαγῆς ἐγκαλώμεθα; ποίαν ἕξομεν εἰπεῖν πρό- — rationem probabilem ? Nullam : sed necesse crit 

φασιν ; τίνα λόγον εὐπρόσωπον ; Οὐδένα ' ἀλλ᾽ ἀνάγχη ut vincti et deorsum incurvati trahamur ad ostia 
δεσμουμένους, χάτω νεύοντας, σύρεσθαι πρὸς τὰ τῶν caminorum, ad fluvium ignis, in tenebras, ad sup- 

χαμίνων στόματα , πρὸς τὸν ποταμὸν τοῦ πυρὸς, πρὸς — plicia immortalia, et neminem ad nos liberandum 

τὸ σχότος, πρὸς τὰς ἀθανάτους χολάσεις, xal µηδε- ^ rogare poterimus. Non potest enim, inquit, non Lue. ιδ. 
νὸς δεῖσθαι πρὸς ἀπαλλαγὴν δύνασθαι. Οὐ γὰρ ἔστι, D potest hinc illuc transiri ; est enim inter nos et vos s 
φησὶν, οὐκ ἔστιν ἐντεῦθεν διαθῆναι ἐκεῖ’ χάσμα γὰρ magnum chaos : et πος volentibus licet transire, 

μέγα μεταξὺ ἡμῶν τε καὶ ὑμῶν: xal οὐδὲ βουλομέ- et manum praebere, sed necesse est perpetuo ar- 

voss ἔνι μεταθῆναι, καὶ ὀρέξαι χεῖρα ' ἀλλ᾽ ἀνάγχη dere, nemine nobis opem ferente, sive sit pater, 

καίεσθαι διαπαντὸς, οὐδενὸς ἡμῖν ἀμύνοντος, κἂν sive mater, sive quilibet, etiamsi habeat multam 

πατὴρ 1, κἂν μήτηρ, x&v ὁστισοῦν, κἂν πολλὴν ἔχη ad Deum fiduciam : Frater enim, inquit, ΠΟΠ Psat iS.8. 
πρὸς τὸν Θεὸν παῤῥησίαν. Αδελφὸς γὰρ, Φησὶν, οὐ redimit, redimet homo ? Cum ergo non liceat 
Àvxpoüxat* λυτρώσεται ἄνθρωπος; ᾿Επεὶ οὖν οὐκ ἔστιν in alio babere spem salutis, quam in seipso, post 

ἐν ἑτέρῳ τὰς ἐλπίδας ἔχειν τῆς σωτηρίας, ἀλλ᾽ ἐν Dei benignitatem et clementiam, rogo omnia fa- 

αὑτῷ μετὰ τὴν τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίαν, παρακαλῶ, ra ciamus, ut vita sit nobis munda recteque instituta, 

πάντα πράττωμεν, ὥστε ἡμῖν τὸν βίον γενέσθαι xa- et nec ab initio ullam suscipiamus maculam : sin 

θαρὸν xal τὴν πολιτείαν ἀρίστην, καὶ μηδὲ παρὰ τὴν. minus, post susceptam quidem maculam ne dor- 

ἀρχὴν δέξασθαι χηλῖδά τινα" εἰ δὲ ἐδεξάμεθα, μετὰ — miarmus, sed perscveremus sempcr sordes abluere 
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versi. Intellige itaque quales tunc apparebunt illi, qui in humilitate et doloribus erunt, qui trahen- 
tur in ignem aliis coronatis. Penite, inquit, benedicti Patris mei, percipite regnum quod vobis 
paratum est a constitutione mundi; et iterum, Ite a me in ignem qui praeparatus est dia- 
bolo et angelis ejus. Non simpliciter verbis audiunt tantum, sed ipsis rebus etiam verborum com- 
plebitur effectus. Describamus igitur hzc ante oculos nostros, et putemus nunc presentia esse, et 
Dominum illa verba dicere, et nos abduci in illum ignem ac pertrahi. Qualem habebimus mentem, 
quale solatium ? quid illud autem quando dividemur? quid quando pro rapina rerum alienarum cul- 
pabimur? quid dicemus? quem colorem excusationis habebimus? qualem inveniemus rationem , 
qua saltem verisimilis videatur ? Nullam scilicet : necesse est ergo ut ligati, vultu deposito, pertra- 
hamur ad horrifica caminorum, ad flumen igneum, ad tenebras exteriores, et ad immortale supplicium, 
et nullum jam rogare valebimus. Non potest, inquit, non potest transiri hinc illuc : chaos enim ma- 
gnum est inter nos et vos : et neque volentibus licet transire, manumque porrigere. Necesse est ergo ut 
ardeatur in sempiternum, nullo adminiculo deferente, sive sit pater, sive sit mater, sive quilibet alius, 
ac si magnam fiduciam habeat apud Deum. Frater, inquit, fratrem non redimet : num liberabit 
homo ? Quoniam ergo impossibile est habere in alterum spem salutis, nisi in semetipso post misericor- 
diam Dei : obsecro ut illa geramus, quibus vita nostra mundetur, quibus optima conversatio nostra 
reddatur. Et primo quidem quantum possumus laboremus, ut rullas recipiamus sordes : si vero sicut 
homines receperimus aliquas, non dormiamus, sed vigilanter instemus, ut si quid in nobis erat. sor- 
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per penitentiam, per lacrymas, per orationes, γοῦν τὴν κηλῖδα μὴ καθεύδωμεν, ἀλλὰ διαπαντὸς 
per eleemosynam. Quid vero, inquit, si non ἐπιμένωμεν ἀποπλύνοντες τὸν ῥύπον διὰ peta- 
habeam unde faciam eleemosynam ? Sed habes νοίας, διὰ ἑακρύων, διὰ εὐλῶν, διὰ ἐλεημοσύνης. 
poculum aqua frigida, quantumcumque sis pau- Tt οὖν, ἐὰν μὴ ἔχω, φτσὶν, ἐλεημοσύνην ἐργάζε- 
per; sed duo minuta habes, quantacumque οἷς chat; ᾿Αλλὰ ψυγροῦ ποτήριον ἔγεις, ὅσον ἂν ἧς 
in paupertate; pedes habes ut visites ægrotos, πένης ἀλλὰ δύο λεπτὰ ἔγεις, ὡς ἂν ἧς ἐν πενία - 
ut ingrediaris carcerem ; sed tectum habes, ut ἀλλὰ ποῦας ἔχεις ὥστε ἐπισχέψασθαι ἀῤῥώστους , 
excipias hospites. Non est enim, non est venia B ὥστε εἰς δεσμωτήριον εἰσελθεῖν, ἀλλὰ στέγην ἔχεις 
iis qui non faciunt eleemosynam. Hzc nos vobis ὥστε δέξασθαι ξένους. Οὐ γάρ ἐστιν, οὐκ ἔστι συγ- 
assidue dicimus, ut vcl ex assiduitate parum quid γνώμη οὐδεμία τῷ ἐλεημοσύνην μὴ ἐργαζομένῳ. 
efficiamus. Hac dicimus, non tam eorum quibus — 'Ta?za συνεγῶς λέγομεν πρὸς ὑμᾶς, ἵνα χὰν μικρὸν 
bene fit, quam vestri curam gerentes : nam illis ἀπὸ τῆς συνεχείας ἀνύσωμεν * ταῦτα λέγομεν, οὐ τῶν 
quidem presentia datis; cxlestia autem acci- εὖ πασχόντων φροντίζοντες, ὡς ὑμῶν. ᾿Εχείνοις μὲν 
pitis : quz nobis omnibus detur consequi, gra- γὰρ τὰ ἐνταῦθα δίδοτε, ἀντιλαμθάνετε δὲ τὰ οὐράνια" 
tia et benignitate Domini nostri Jesu Christi, ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυγεῖν, χάριτι καὶ φιλαν- 
cum quo Patri una cum sancto Spiritu gloria, ho- θρωπία τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ 
nor, imperium οἱ adoratio, nunc et semper, etin []ατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ [Πνεύματι &oza , χράτος, τιμὴ 
secula seculorum. Amen. καὶ προσκύνησις, νῦν xal ἀεὶ, xal εἰς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων. 'Auxv. 
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dium, per poenitentiam, per orationes, per lacrymas, per misericordias abluatur. Sed dicet aliquis, Quid 
si non habeam unde possim misericordias operari ? Sed habes vel calicem aqua frigide, quantumlibet 
sis pauper : vel duo minuta habes, quantalibet paupertate tenearis : habes pedes, ut possis infirmos 
ægrotosque visitare, ut possis venire ad eos qui in carceribus detinentur : habes saltem tectum, ut pos- 
sis suscipere peregrinum. Nulla est igitur, nulla est venia ei qui misericordiam non exhibet indigenti. 
Et hec quidem frequenter vobis dicimus, ut ex continuis admonitionibus saltem possimus aliquid pro- 
movere. Hac autem dicimus, non tantum de illis, qui vestras misericordias sunt percepturi, cogitantes, 
quantum pro vestra salute satagentes. Illis quippe temporalia οἱ terrena et caduca tribuistis ; recipietis 
autem vos pro istis bona czlestia sempiterna : qui nos omnes contingat adipisci, in Christo Jesu Do- 
mino nostro, cum quo Patri gloria, una cum sancto Spiritu, nunc et semper, et in sxcula seculorum, 


Amen. 
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Οὐ γὰρ προσεληλύθατε ὄρει ψηλαφωμένῳ, xat xe- (ΑΡ. ΧΙΙ. v. 18. Non enim accessistis ad tra- 


χαυμένῳ πυρὶ, γνόφῳ καὶ σχότῳ xai θυέλλη, 
καὶ σάλπιγγος ἦγῳ, καὶ φωνῇ ῥημάτων, ἧς οἱ 
ἀκούσαντες παρητήσαντο μὴ προστεθῆναι αὐτοῖς 
λόγον (οὐκ ἔφερον γὰρ τὸ διαστελλόμενον : Κἂν 
θηρίον θίγη τοῦ ὄρους, λιθοθοληθήσεται’ καὶ (οὕτω 
φοθερὸν ἦν τὸ φανταζόμενον ) Μωῦσῆς εἶπεν, ἔχφο- 
6ός εἰμι καὶ ἔντρομος)’ ἀλλὰ προσεληλύθατε Σιὼν 
ὄρει, καὶ πόλει Θεοῦ ζῶντος, Ἱερουσαλὴμ. ἐπου- 
pavi, καὶ μυριάσιν ἀγγέλων, πανηγύρει καὶ èx- 
Χλησίᾳ πρωτοτόκων ἐν οὐρανοῖς ἀπογεγραμμένων, 
xat κριτῇ Θεῷ πάντων, xal πνεύμασι δικαίων TE- 
τελειωμένων» xal διαθήκης νέας μεσίτη Ἰησοῦ, 


ctabilem montem , εἰ accensibilem ignem , 
et turbinem et caliginem et procellam, 19. 
et tube sonum, et vocem verborum, quam 
qui audierunt excusaverunt se ne eis fieret 
verbum ( £0. non enim portabant quod dice- 
batur : Et si bestia tetigerit montem , lapi- 
dabitur. 21. Et Cita terribile erat quod vi- 
debatur ) Moyses dixit, Exterritus sum et 
tremebundus ) : 22. sed accessistis ad Sion 
montem et civitatem Dei viventis, Jerusa- 
lem celestem , et multorum millium ange- 
lorum frequentiam, 35. et ecclesiam pri- 


xal αἵματι ῥαντισμοῦ , κρεῖττον λαλοῦντι παρὰ 


τὸν Ἄθελ. 


mitivorum qui conscripti sunt in calis, et 
judicem omnium Deum, et spiritus justo- 
rum perfectorum , 324. et testamenti novi 
mediatorem Jesum , et sanguinis aspersio- 
nem melius loquentem quam Abel. 


Ἦν μὲν τὰ κατὰ τὸν ναὸν θαυμαστὰ, τὰ ἅγια τῶν 
ἁγίων * ἦν δὲ πάλιν " φοθερὰ καὶ ταῦτα τὰ κατὰ τὸ 
Σινᾶ ὄρος γεγενηυένα, τὸ πῦρ , τὸ σκότος, 6 γνόφος, 
À θύελλα. Ὠφθη γὰρ, φησὶν, 6 Θεὸς ἐν Σινᾶ διὰ πυ- 
pòs xal θύελλης xat γνόφου. Ἡ μέντοι διαθήχη ἡ 
καινὴ μετ᾽ οὐδενὸς τούτων ἐδόθη, ἀλλ᾽ ἐν διαλέξει 
φιλη παρὰ τοῦ Χριστοῦ δέδοται. “Opa τοίνυν πῶς 
ποιεῖται τὰς συγκρίσεις xal τούτων ' xol εἰχότως 
αὐτὰ ὕστερον ἔθηχεν. Ὅτε γὰρ αὐτοὺς διὰ µυ- 


1. Erant quidem in templo admirabilia , san- 
cta sanctorum ; erant rursus terribilia etiam haec 
quæ facta sunt in monte Sinai, ignis , tencbrz, 

C caligo, procella : Visus est enim , inquit, Deus Erzod. το, 
in Sinai per ignem, procellam et caliginem. No- 7 bs 
vum autem Testamentum cum nullo horum da- 
tum est, sed datum fuit a Christo in simplici ser- 
mone. Vide ergo quomodo horum quoque faciat 
comparationem ; et ea merito posuit posteriora. 


*[sceu»& marg. Sav. Et infra ἐν Σιναί καὶ πάλαι 
Ἠθετο ἅπαντα ταῦτα. ἡ. In utroque consentiunt A. B. 


Comm. et Interpretes.] 
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Non enim accessistis ad tractabilem , et accessibilem ignem, turbinem, et caliginem, et pro- 
cellam, et tube sonum, et vocem verborum quam qui audierunt recusaverunt, ne adjiceretur 
eis verbum ( non enim portabant quod dicebatur, Et si bestia tetigerit montem lapidabitur. 
Et ( ita terribile erat quod videbatur ) Moses dixit : Exterritus sum et tremebundus ) : sed ac- 
cessistis ad Sion montem, et civitatem Dei viventis, Jerusalem celestem, et multorum millium 
angelorum celebritatem , et ecclesiam primitivorum , qui conscripti sunt in celis, et Judicem 
omnium Deum, et spiritus justorum perfectorum, et mediatorem testamenti novi jesum, et 
sanguinis aspersionem melius loquentem quam Abel. Erant quidem omnia templi veteris admi- 
randa : nam erant ibi sancta sanctorum : erant ctiam veneranda εἰ hec qua in Sina monte facta refe- 
runtur, ignis, tenebra, caligo, procella : Visus est, inquit, Deus in monte Sina : et omnia hzc cum 
admiratione memorabantur. Novum vero Testamentum non est cum aliquo tali nobis exhibitum, sed 
tantum simplici Christi sermone contributum. Intuere. igitur qualiter comparationes efficiat tam isto- 
rum quam illorum, οἱ qualiter in postremis ca posucrit. Postquam enim eos plurimis probationibus 
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Nam quando eis persuasit per innumerabilia, 
quando etiam ostendit quid intersit inter utrum- 
que Testamentum : tunc eo prius reprobato, deinde 
facile haec quoque aggreditur : et quid dicit ? Non 
enim accessistis ad tractalilem montem εἰ 
accensum ignem , et turbinem, et caliginem, 
et procellam, et tube sonum, et vocem verbo- 
rum, quam qui audierunt, recusaverunt ne eis 
adderetur verbum. Non enim portabant quod 
dicebatur : Et si bestia tetigerit montem, la- 
pidabitur. Hzc sunt, inquit, terribilia, et adco 
terribilia ut neque ferrent aures, neque bestia 
auderet ascendere. Sed non talia sunt posteriora : 
quid enim Sinai ad cxlum? quid ignis contre- 
Hebr. τα. ctabilis ad Deum qui non potest contrectari? Deus 
Hr enim noster, inquit, est ignis consumens. Quod 
autem tremore plena erant qui in monte tunc fa- 
Exod. 20. cta sunt, ex 115 qua dixerunt. patet : Ne loqua- 
ws tur nobis Deus , sed loquatur. nobis Moyses. 
Non portabant enim, inquit, quod dicebatur : 
Et si bestia tetigerit montem, lapidabitur. 
Et ( ita terribile erat quod dicebatur ) Moyses 
dixit, Exterritus sum et tremebundus. Quid 
mirum pro populo talia eum passum esse dici, 
quando ipse qui ingressus erat caliginem , ubi 
erat Deus, inquit, Exrterritus sum et treme- 
bundus ? Sed accessistis ad montem Sion , et 
civitatem Dei viventis , Jerusalem celestem, 
et multorum millium angelorum frequentiam, 
et ecclesiam primitivorum qui conscripti sunt 
in ccelis, et judicem omnium Deum , et spiri- 
tus justorum perfectorum , et testamenti novi 
mediatorem Jesum , et sanguinis aspersionem 
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ρίων ἔπεισεν, ὅτε καὶ τὸ μέσον ἔδειξεν ἑκατέρας 
τῆς διαθήχης τότε λοιπὸν ὡς προκατεγνωσμένης αὖ- 
τῆς» ῥαδίως καὶ τούτοις ἐπιχειρεῖ καὶ τί φησιν ; 
Οὐ γὰρ προσεληλύθατε ὄρει ψηλαφωμένῳ, xat xe- 
χαυμένῳ πυρὶ, xal γνόφῳ, xai σκότῳ, καὶ θυέλλῃ , 
καὶ σάλπιγγος γω, καὶ φωνῇ ῥημάτων, ὃς οἱ ἀχού- 


’ - > - , 
D σαντες παρητήσαντο μὴ προστεθῆναι αὐτοῖς λόγον - 


οὐκ ἔφερον γὰρ τὸ διαστελλόμενον * κἂν θηρίον θίγη 
τοῦ ὄρους, λιθοβοληθήσεται. Φοβερὰ ταῦτα, φησὶ , 
καὶ οὕτω φοβερὰ, ὡς μηδὲ φέρειν τὴν ἀκοὴν, ὡς UTE 
θηρίον τολμᾶν ἀνιέναι. Ἁλλ᾽ οὐ τοιαῦτα οἷα τὰ μετὰ 
ταῦτα: τί γὰρ τὸ Σινᾶ πρὸς τὸν οὐρανόν ; τί δὲ τὸ 
Ψηλαφώμενον πῦρ πρὸς τὸν ἀγτλάτητον Θεόν: Ὁ 
Θεὸς γὰρ ἡμῶν πῦρ καταναλίσκον, φησίν. Ὅτι δὲ 
φρίκης ἔγεμον τὰ ἐν τῷ ὄρει τότε γεγενημένα, ὅπλον 


μας ὧν ἔλεγον Mà λαλείτω ὁ Θεὸς, ἀλλὰ λαλείτω ἡμῖν 
A Μωῦσῖς. Οὐκ ἔφερον γὰρ, φησὶ, τὸ διαστελλόμενον - 


κὰν θηρίον θίγη τοῦ ὄρους, λιθοθολγθήσεται, καὶ 
(οὕτω φοβερὸν ἦν τὸ φανταζόμενον) Μωῦσης εἶπεν, 
ἔχφοβός εἶμι καὶ ἔντρομος. Τί θαυμαστὸν εἰ περὶ τοῦ 
λαοῦ τοιαῦτα παθεῖν διαλέγεται, ὅπου καὶ αὐτὸς 
Ó εἰς τὸν γνόφον εἰσελθὼν, οὗ ἦν 6 Θεὸς, φησὶν, 
"Εμφοθός εἶμι καὶ ἔντρομος; ᾿Αλλὰ προσεληλύθατε 
Σιὼν ὄρει, καὶ πόλει Θεοῦ ζῶντος, Ἱερουσαλὴμ. 
ἐπουρανίῳ, καὶ μυριάσιν ἀγγέλων πανηγύρε', καὶ 
ἐκκλησίᾳ πρωτοτόχων ἐν οὐρανοῖς ἀπογεγραμμέ- 
νων, χαὶ χριτῇ Θεῷ πάντων, καὶ πνεύμασι δικαίων 


’ , imd 
B τετελειωυένων, xal διαθήκης νέας μεσίτη Ἰπσοῦ, 


xal αἵματι ῥαντισμοῦ, κρεῖττον λαλοῦντι παρὰ τὸν 
Ἄβελ. Ὅρα διὰ πόσων ἔδειξε τὸ ὑπερέγον τῆς Και- 
vZc πρὸς τὴν Παλαιάν. Ἀντὶ γὰρ τῆς κάτω Ἵερουσα- 
λλα ἡ ἐπουράνιος  Προσεληλύθατε γὰρ, φησὶ, πόλει 
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cumulavit, et postquam differentiam Testamenti utriusque demonstravit, et vetus reprehendit, tunc 
demum velut faciliori via etiam in hac pergit argumenta. Quid ergo dicit? Non enim accessistis ad 
tractabilem et accessibilem ignem, et turbinem, et caliginem, et procellam, et sonum tube, et 
vocem verborum, quam qui audierunt recusaverunt, ne adjiceretur eis verbum. Veluti si dice- 
ret : terribilia quidem ista sunt, et ita tremenda ut ea nec auditus ferre posset, et neque illuc bestia 
quzlibet auderet accedere. Verumtamen non erant talia, qualia hzc qua postea gesta sunt. Quid enim 
est mons Sina in comparatione cali ? quid ignis tractabilis ad Deum intractabilem ? Deus enim, inquit, 
ignis consumens est. Non loquatur, inquit, nobis Deus , sed loquatur nobis Moses. Sic enim 
terribile erat, quod ad eos proferebatur, ut etiam Moses diceret quod exterritus esset et treme- 
bundus effectus. Quid miraris, inquit , de plebe? ipse qui caliginem ingressus est, in qua erat Deus, 
ipse ergo dicit : Exterritus sum, et tremebundus effectus. Sed accessistis , inquit, ad Sion mon- 
tem , et civitatem Dei viventis , Jerusalem celestem, et multorum angelorum millium celebri- 
tatem , et ecclesiam primitivorum in celis conscriptam , et judicem Deum cunctorum , εἰ spi- 
ritus sanctorum perfectorum , et mediatorem testamenti novi Jesum , et sanguinis aspersionem 
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Θεοῦ ζῶντος, Ἱερουσαλὴμ. ἐπουρανίω * ἀντὶ Μωῦσέως melius loquentem quam Abel. Videsis per 
é Ἰησοῦς: Καὶ διαθήκης, onol , νέας µεσίτῃ Ἰησοῦ" quantas res excellentiam novi Testamenti supra 
ἀντὶ δὲ τοῦ λαοῦ πάντες οἱ ἄγγελοι Καὶ μυριάσιν vetus ostendit. Namque pro Jerusalem terrestri , 
ἀγγέλων πανηγύρει, φησί. Γίνας δὲ πρωτοτόχους xa- datur Jerusalem celestis; Æccessistis enim ad 
λεῖ λέγων, Καὶ ἐκχλησία πρωτοτόκων ; Πάντας τοὺς civitatem Dei viventis , Jerusalem celestem : 
χοροὺς τῶν πιστῶν. Τοὺς αὐτοὺς δὲ καὶ πνεύματα pro Moyse est Jesus; Et testamenti, inquit, 
δικαίων τετελειωμένων λέγει. Νὴ τοίνυν ἀσχάλλετε: novi mediatorem Jesum : pro populo angeli 
μετὰ τούτων ἔσεσθε, φησί. Ti ἐστιν ὃ λέγει, Λίματι C omnes; Et multorum angelorum frequentiam, 
ῥαντισμοῦ χρεῖττον λαλοῦντι παρὰ τὸν Ἄθελ; τὸ γὰρ inquit. Quosnam primitivos intelligit, cum dicit, 
τοῦ Ἄθελ ἐλάλησε ; Ναί - xat πῶς, ἄκουε Παύλου Aé- Et ecclesiam: primitivorum ? Omnes fidelium 
Ύοντος, Πίστει πλείονα θυσίαν Ἄθελ παρὰ Κάῑν choros. Eosdem etiam spiritus justorum perfecto- 
προσήνεγχε, δι᾽ ἧς ἐμαρτυρήθη εἶναι δίκαιος: xal δι rum vocat. Ne itaque agre feratis : Cum his eri- 
αὐτῆς ἀποθανὼν ἔτι λαλεῖ. Τοῦτο καὶ 6 Θεὸς δείχνυσι tis, inquit. Quid est quod dicit : Et sanguinis 
λέγων * Φωνὴ αἵματος τοῦ ἀδελφοῦ σου βοᾷ πρός µε. — aspersionem melius loquentem quam Abel? 
Ἢ τοῦτο τοίνυν ἔστιν εἰπεῖν, ἢ ὅτι ἔτι καὶ νῦν ἄδε- sanguis ergo Abelis loquutus est? Certe ; εἰ quo- 
ται" ἀλλ᾽ οὐχ οὕτως ὡς τὸ τοῦ Χριστοῦ: τοῦτο γὰρ modo, audi Paulum dicentem : Fide plurimam ΠΠεύγιιι.4 
πάντας ἐκάθηρε, καὶ φωνὴν ἀφίησι λααπροτέραν χαὶ hostiam Abel quam Cain obtulit, per quam 
εὐσημοτέραν, ὅσῳ μείζονα τὴν μαρτυρίαν ἔχει τὴν διὰ testimonium consequutus est esse justus ; et 
τῶν πραγμάτων. Βλέπετε μὴ παραιτήσησθε τὸν λα- per illam defunctus adhuc loquitur ; et rursus 
λοῦντα. Ei γὰρ ἐκεῖνοι οὐχ ἐξέφυγον, τὸν ἐπὶ γῆς πα- D dicit Deus, Fox sanguinis fratris tui clamat Gen. ή.ιο. 
ραιτησάµενοι χρηματίζοντα, πολλῷ μᾶλλον ἡμεῖς οἱ ad me. Aut hoc ergo dieendum ; aut illud, quod 
τὸν ἀπ᾽ οὐρανοῦ ἀποστρεφόμενοι. Οὗ ἡ φωνὴ τὴν γῆν adhuc nunc celebratur; sed non ita ut sanguis 
ἐσάλευσε τότε νῦν δὲ ἐπήγγελται, λέγων’ Ἔτι ἅπαξ Christi : hic enim omnes mundavit, et splendi- 
ἐγὼ σείω οὐ µόνον τὴν γῆν, ἀλλὰ xal τὸν οὐρανόν. — diorem emittit vocem οἱ significantiorem , quo 
Τὸ δὲ, ἔτι ἅπαξ, δηλοῖ τῶν σαλευομένων τὴν μετά- majus habet quod per res fertur testimonium. 
θεσιν, ὡς πεποιημένων, ἵνα μείνῃ τὰ μὴ σαλευόμενα. 35. Videte ne recusetis loquentem. Si enim illi 
Διὸ βασιλείαν ἀσάλευτον παραλαμθάνοντες, " ἔχομεν non effugerunt , recusantes eum qui supra 
χάριν, δι ἧς λατρεύωμεν εὐαρέστως τῷ Θεῷ μετὰ oos terram oracula loquebatur : multo magis nos, 
αἰοοῦς xal εὐλαθείας. Καὶ γὰρ ὁ Θεὸς ἡμῶν πῦρ xa- ^ qui de celis loquentem nobis avertimus. 96. 
ταναλίσχον. Φοθερὰ ἐκεῖνα, ἀλλὰ πολλῷ ταῦτα Oav- Cujus vox movit terram tunc : nunc autem 
μασιώτερα xat λαμπρότερα οὐ γὰρ σκότος ἐνταῦθα, — repromittit , dicens : Adhuc semel, et ego mo- 
οὐδὲ γνόφος, οὐδὲ θύελλα, ὥσπερ ἐκεῖ. Καὶ τίνος Eve- pebo ποπ solum terram, sed et celum. 9'T. 
x&v διὰ πυρὸς ὤφθη τότε ὃ Θεός; ᾿Εμοὶ δοχεῖ δι᾽ ἐκεί- Quod autem, Adhuc semel, dicit, declarat 


a [ ἔχωμεν Savilius. Ceteri ἔχομεν.] 
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melius loquentem quam Abel.** Tllic ponitur Moses, hic Jesus : illic nominat plebem, hic millia 
angelorum. Primitivos autem quos dixit ? Fideles videlicet, et spiritus justorum perfectorum : Cum 
istis eritis, inquit, Et ad mediatorem , inquit, novi testamenti Jesum, et sanguinis aspersionem, 
melius loquentem quam Abel. Quid autem? num Abel sanguis loquutus est? Ita est, inquit; 
nam supra dixit, Et per eam, hoc est , per fidem, adhuc usque mortuus loquitur : et iterum di- 
xit Deus, Jox sanguinis fratris tui clamat ad me de terra. Sive ergo isto modo intelligendum 
est, sive illo, quoniam adhucusque celebratur hoc factum; verumtamen non ita iste, sicut sanguis 
Christi est. Jpse namque mundos reddit universos, et vocem emittit significantiorem atque clariorem , 
quanto etiam majus testimonium ex rebus ipsis accepit. Videte, inquit, ne recusetis loquentem, Si 
enim illi non effugerunt , recusantes eum qui super terram loquebatur : multo magis nos, qui 
de celis loquentem nobis avertimus. Cujus vox movit terram tunc ; modo autem promittit di- 
cens : Adhuc semel, et ego movebo non solum terram, sed etiam celum. Quod autem, Adhuc 
semel, dicit, declarat mobilium translationem tamquam factorum, ut maneant ea que sunt im- 
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52. 
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mobilium translationem tamquam factorum, νων αἰνίττεσθαι τὸ ἀσαφὲς τῆς Παλαιᾶς, xai τὸ συν- 
ut maneant ea que sunt immobilia. 98. Ita- εσχιασμένον τοῦ νόμου καὶ τὸ συγχεκαλυμμένον * 
que regnum immobile suscipientes , habeamus "ἄλλως δὲ , ἵνα δείξη ὅτι ὃ νομοθέτης φοθερὸς ὀφείλει 
gratiam, per quam serviamus placentes Deo εἶναι, καὶ χολαστιχὸς τοῖς παραθαίνουσι. 

cum metu et reverentia. 90. Etenim Deus no- 

ster ignis consumens est. Terribilia sunt 1114; 

sed multo hxc admirabilicra et przclariora : non 

sunt enim tenebra hic, neque caligo, neque pro- 

cella, ut illic. Et cur tunc Deus per ignem visus 

est ? Per illa mihi videtur significare veteris Te- 

stamenti obscuritatem , legemque esse adumbra- 

tam et opertam : praterea etiam ut ostendat quod 

legislator esse debeat terribilis, et acer in punien- 

dis 115 qui delinquunt. 

2. Quid vero tube sonitus? Merito, utpote cum Τί Σὲ οἱ ἦχοι τῆς σάλπιγγος; Ἑἰχότως, ἅτε ὡς 
quidam rex adsit. Hoc erit ctiam in secundo ad- βασιλέως τινὸς παρόντος. Τοῦτο γοῦν καὶ ἐπὶ τῆς δευ- 
ventu : Tuba canet, inquit, et omnes ercitabi- B τέρας ἔσται παρουσίας" Σαλπίσει γὰρ, φησὶ, καὶ 
mur. [taque ex virtute Dei erit omnium resurre- πάντες ἀναστησόμεθα. Qore τῇ τοῦ Θεοῦ ὀυνάμει 
ctio. Vox autem tube nihil aliud significat, quam πάντων ἡ ἀνάστασις ἔσται. Ἡ δὲ φωνὴ τῆς σάλπιγ- 
quod omnes oporteat resurgere. Sed tunc omnia γος οὐδὲν ἕτερον, ἀλλ᾽ À τοῦτο ὀτλοῖ, ὅτι πάντας ἐγτ- 
illa erant sensilia, et spectacula, et voces: quae γέρθαι δεῖ. Ἀλλὰ τότε μὲν ἦσαν ἐκεῖνα αἰσθητὰ, xat 
vero postea, omnia intelligibilia et invisibilia. At-  ὄψεις, καὶ φωναί’ τὰ δὲ μετὰ ταῦτα πάντα, νοττὰ 
que ignis significat Deum esse ignem : Deus enim καὶ ἀόρατα. Kat τὸ μὲν πῦρ τοῦτο δηλοῖ, ὅτι 6 Θεὸς 
noster, inquit , ignis consumens est : caligo au- πῦρ ἐστι. Π5ρ γὰρ, φησὶν, ὃ Θεὸς ἡμῶν καταναλί- 
tem et tenebra et fumus rursus ostendunt rei for- σκον᾿ 6 δὲ Ὑνόφος καὶ τὸ σκότος xat ὅ χαπνὸς πάλιν 
midinem. Sic etiam dicit Isaias: Et domus im- τὸ φοθερὸν ἐμφαίνει. Οὕτω καὶ 6 'Πσαΐας φησί Καὶ 
pleta est fumo. Et quid sibi vult procella? Pi- ὃ οἶχος ἐπλήσθη καπνοῦ. Καὶ ἡ θύελλα τί βούλεται; 
grum et ignavum esse genus humanum : oportebat “Ῥάθυμον τὸ γένος τὸ ἀνθρώπινον ἦν * ἔδει τοίνυν αὐτὸ 
ergo ipsum his excitari. Nullus enim erat adeo € διανίστασθαι τούτοις. Οὐδεὶς γὰρ οὕτω νωθής , ὃς οὐκ 
hebes, qui non sursum mentem attolleret cum ἄνω τὴν διάνοιαν εἶχε γινομένων τούτων xal νοµο- 
hzc fierent, cum leges ferrentur. Moyses logue- θετουμένων ' Μωῦσῆς ἐλάλει, ὃ δὲ Θεὸς ἀπεχρίνετα 


a [Z eron. ἄλλως δὲ ὁ vop. ἐν. πυρὶ φαίνεται ροξερὸς καὶ Et proxima a verbis inde ἔσται παρουσίας illi longe ali- 
χολαστικός. Dunæus. Sic etiam A. B. Comm, et Mutian. ter habent, sicut e Mutiani versione cognosci potest.] 
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mobilia. Itaque regnum immobile suscipientes, habemus gratiam, per quam serviamus pla- 
centes Deo, cum omni metu et reverentia. Etenim Deus noster ignis consumens est. Tremenda 
quidem erant ct illa ; sed haec multo amplius admiranda, valdeque clariora : neque enim hic tenebre 
sunt neque caligo neque procella. Mihi videntur per hic significari obscuritates. veteris Testamenti : 
hoc est, quod difficile valebat intelligi, et umbratio legis et velamen quod erat illis literis superposi- 
tum. Ignis autem significat legislatorem in igne severum atque terribilem. 

Tubarum autem sonitus merito sunt adhibiti ibi, utputa Imperatore presente. Nam hoc et in secundo 
adventu futurum est : Zn novissima, inquit, tuba cuncti resurrecturi sunt : hac enim tuba vocis fa- 
ctura? est. Omnia igitur in illo tempore sensibilia crant, tam auditui humano, quam visui : nunc autem 
spiritalia nobis cuncta tributa sunt, Tunc fumus, inquit , erat plurimus, quoniam Deus ignis dicitur esse. 
Nam οἱ in rubo similiter apparuisse memoratur, et per fumum ctiam ignem fuisse significat. Tenebrae 
autem et caligo terrorem videntibus afferebant : sic enim Tsaias dicit : Et impleta est domus ex fumo, 
Procella vero quid sibi vult? Negligens erat humanum genus et segne : oportebat ergo ut erigeretur istis, 
et redderetur attentum. Nullus enim tam liebes erat aut stolidus, qui cum hzc fierent, non csset toto 
corde in superiora sublatus. Sic enim oportebat. erigi mentes hominum, cum legis instituta ferrentur. 
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αὐτῷ φωνῇ ' ἔδει γὰρ τοῦ Θεοῦ φέρεσθαι τὴν φωνήν. batur ; Deus οἱ voce respondebat : oportebat enim 
Ἐπεὶ δὲ διὰ Μωῦσέως ἔμελλε νομοθετεῖν, διὰ τοῦτο Dei proferri vocem. Quoniam per Moysem erat 
ἀξιόπιστον αὐτὸν ποιεῖ. Οὐχ ἑώρων αὐτὸν διὰ τὸν legem laturus, propterea eum facit fide dignum. 
γνόφον, οὐκ ἤχουον αὐτοῦ διὰ τὸ ἰσχνόφωνον. Ti οὖν; Non videbant ipsum propter caliginem , non au- 
Ἀποχρίνεται 6 Θεὸς φωνῇ φθεγγόμενος, ὥσπερ καὶ —diebant ipsum propter vocem gracilem. Quid er- 
δημηγορῶν, xat ἐξαχουστὰ ποιῶν τὰ νομοθετούμενα. go? Deus respondit, voce quasi populum allo- 
AAN ἴδωμεν ἄνωθεν τὰ εἰρημένα Οὐ γὰρ προσελη- p quens et efficiens ut leges audiret. Sed priora re- 
λύθατε ψηλαφωμένῳ ὄρει, xal χεκαυμένῳ πυρὶ xai petamus : Won enim accessistis ad montem tra- 
σάλπιγγος ἤχῳ, φωνῇ ῥημάτων, ἧς οἱ ἀχούσαντες πα- — ctabilem, et accensum ignem, et tube sonitum, 
ρητήσαντο, φησὶ, μὴ προστεθῆναι αὐτοῖς τὸν λόγον. εἰ vocem verborum , quam qui audierunt ex- 
Ἄρα αὐτοὶ γεγόνασιν αἴτιοι τοῦ διὰ σαρχὸς φανῆναι cusaverunt se, inquit, ne eis fieret verbum. Ipsi 
τὸν Θεόν. Τί δὲ καὶ ἔλεγον ; Λαλείτω ἡμῖν Μωῦσῆς, ergo cause fuerunt, ut Deus per carnem appa- 
καὶ μὴ λαλείτω ἡμῖν 6 Θεός. Ot τὰς συγκρίσεις ποι- ruerit. Quid. vero dicebant? Zoquatur, inquit, 
οὔντες, μᾶλλον ἐκεῖνα αἴρουσιν, ἵνα ταῦτα πολλῷ uei- nobis Moyses , et non loquatur nobis Deus. 
ζονα δείξωσιν ἐγὼ δὲ κἀκεῖνα ἡγούμενος θαυμαστά Qui faciunt comparationes, illa magis elevant, ut 
(Θεοῦ γὰρ ἔργα, καὶ τῆς αὐτοῦ δυνάμεως ἀπόδειξις), — hac ostendant multo esse majora : ego autem mi- 
ὅμως καὶ ταύτη χρείττονα xal θαυμασιώτερα τὰ ué- 4, rabilia et illa esse puto, utpote Dei opera, qua 
Tepa δείχνυµι. Διπλή γὰρ μεγάλα᾽ ὅτι τε λαμπρὰ A potestatem ejus ostendant; tamen vel sic nostra 
καὶ ὅτι μείζονα ὄντα, εὐπρόσιτα μᾶλλόν ἐστι xat hus- — prastantiora et mirabiliora ostendo. Sunt enim 
ρώτερα. Τοῦτο xal ἐν τῇ πρὸς Κορινθίους ἐπιστολῆ dupliciter magna : quod cum sint et przclara et 
γράφων φησί" Ἡμεῖς δὲ ἀναχεχαλυμμένῳ προσώπῳ majora, ad ea quoque facilior pateat aditus. Hoc 
τὴν δόξαν Κυρίου κατοπτριζόµεθα , xal οὐχ ὡς Μωῦ- etiam dicit scribens in Epistola ad Corinthios, 
σῆς ἐτίθει κάλυμμα ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ. Οὐχ ἠξιώ- Nos revelata facie gloriam Domini specula-3 Cor. 3. 
θησαν, φησὶν, ὧν ἡμεῖς ἐχεῖνοι. Tivos γὰρ χατηξιώθη- mur ; et non sicut Moyses ponebat velamen super '"' 
σαν; σχότος εἶδον, γνόφον, φωνῆς ἤκουσαν. ᾿Αλλὰ χαὶ faciem suam. Non dignati sunt, inquit, illi iis qui- 

σὺ φωνῆς ἤκουσας, οὐ διὰ γνόφου, ἀλλὰ διὰ capxóc* bus nos dignati sumus. Quanam enim re sunt di- 

οὐ διεταράχθης οὐδὲ διεθορυθήθης, ἀλλὰ καὶ ἔστης gnati? tenebras viderunt, caliginem, audierunt 
καὶ διελέχθης τῷ µεσίτη. Ἄλλως δὲ, καὶ τὸ ἀόρατον B vocem. Sed tu quoque vocem audisti, non per 
δείκνυσι διὰ τοῦ axóxouc* Καὶ γνόφος, φησὶν, ὑπὸ τοὺς caliginem, sed per carnem : non fuisti perturbatus 
πόδας αὐτοῦ. Τότε καὶ Μωῦσῆς ἔδεισε, νυνὶ δὲ οὐδείς: neque tumultu agitatus , sed et stetisti et loquu- 
κάτω εἰστήχει ó λαὸς τότε, ἡμεῖς δὲ οὐκ ἐσμὲν κάτω, tus es cum intercessore. Alioqui et id quod non 
ἀλλὰ τοῦ οὐρανοῦ ἀνώτεροι, ἐγγὺς τοῦ Θεοῦ ὡς υἱοὶ, cadit sub aspectum ostendit per tenebras : Et ca- Psal. 17. 
ἀλλ᾽ οὐχ ὡς Μωῦσῆς. "Exet ἔρημος ἦν, ἐνταῦθα nó- — ligo, inquit, sub pedibus ejus. Tunc etiam timuit '* 
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Et Moses, inquit, loquebatur; Deus autem respondebat ei. Oportebat quippe et divinam proferri vocem, 
quoniam et per Mosen legis erant danda pracepta : propterea etiam voce divina fide dignus efficitur. 
Videre namque eum non poterant propter caliginem ; audire non poterant propter tenuitatem vocis ipsius. 
Quid ergo factum est? Deus magna voce respondit. ** Et recusaverunt, inquit, ne adjiceretur eis ver- 
bum. Ab ipso namque initio ipsi causa rei hujus effecti sunt, ut Deus appareret in carne. Et loquatur, 
inquit, nobis Moses , et non loquatur nobis Deus. Qui comparationes faciunt , alteram partem depri- 
munt , ut res alterius partis emineant : sic et hic ex comparatione illorum nostra majora declarantur et 
meliora et mansuetiora, et admirationum plenissima. Dupliciter namque meliora sunt, quoniam et ma- 
jora simul et clariora sunt : unde accessibiliora pluribus exstiterunt. Hoc quippe etiam in Epistola ad 
Corinthios scribens, dicit : Revelata facie gloriam Domini speculantes : et non sicut Moses : velamen 
enim ponebat super faciem suam. Non meruerunt, inquit, illi talia percipere, qualia nobis contributa 
noscuntur. Quid enim illi videre meruerunt? Tenebras et caliginem. Audierunt quidem et vocem : sed et 
tu audisti vocem, non per nebulam venientem, sed per carnem Christi. Non es tumultuatus, neque per- 
turbatus , sed. stetisti , et colloquutus es mediatori. Significant etiam tenebra invisibilitatem Dei : Et 
nebula, inquit, sub pedibus ejus. Tunc ergo Moses timuit , nunc autem metuit nullus : et tunc plebs 
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Moyses, nunc autem nullus: tunc populus stetit Jac, καὶ µυριάσιν ἀγγέλων avr qopet* ἐνταῦθα τὴν 

infra; nos autem non infra , sed clo superiores, χαρὰν δείκνυσι xai τὴν εὐφροσύνην, ἀντὶ τοῦ γνόφου 

prope Deum ut filii; sed non sicut Moyses. Illic καὶ τοῦ σχότους καὶ τῆς θυέλλης. Καὶ ἐκκλησία πρω- 

erat desertum , hic civitas, et multorum millium τοτόκων ἐν οὐρανοῖς ἀπογεγραμμένων, xai xpit7 Θεῷ 
angelorum coetus : hic ostendit gaudium et keti-.— πάντων. Εχεῖνοι οὐ προσῆλθον, ἀλλὰ πόῤῥω εἱστήχει- 

Ecclesia tiam pro caligine et tenebris et procella. Et eccle- C σαν, καὶ ὁ Ἠωῦσης: ὑμεῖς δὲ προσεληλύθατε. "Ev- 

M mA siam primogenitorum qui conscripti sunt in ταῦθα αὐτοὺς φοθεῖ εἰπὸν, Ναὶ κριτή Θεῷ παντων. 
cellat vete- celis, et judicem omnium Deuin. Mi non ac- "Apa οὐχὶ τῶν ᾿]ουδαίων μόνον, οὐδὲ τῶν πιστῶν, dÀ- 
i cesserunt, sed procul steterunt, et Moyses: vos λὰ καὶ τῆς οἰκουμένης ἁπάσης καθεδεῖται χριτής. 
autem accessistis. Hic eos terret, dicens, Et ad Καὶ πνεύμασι δικαίων τετελειωμένων. "Tác oy ἃς 
judicem omnium Deum : non Judeorum solum λέγει τῶν εὐδοκίμων. Καὶ διαθήκης νέας μεσίτη In- 
et fidelium , sed et totius orbis terre sedebit Ja- σοῦ, καὶ αἵματι ῥαντισμοῦ - τουτέστι, καθαρμοῦ. 
dex. Et spiritibus justorum perfectorum. Ani- Νρεῖττον λαλοῦντι παρὰ τὸν Αθελ. Εἰ δὲ το αἷμα 
mas dicit proborum. Et testamenti novi me- λαλεῖ, πολλῷ μᾶλλον ὃ σφαγιασθεὶς CX. Ti δὲ λαλεῖ, 
diatorem Jesum, et sanguinis aspersionem ; ἄκουε" Καὶ τὸ πνεῦμα, φησὶ, λαλεῖ στεναγμοῖς ἆλα- 
hoc est purgationem. Melius loquentem quam D λήτοις. Πῶς λαλεῖ; Ἔνθα γὰρ ἂν εἰς εἰλικρινῆ διᾶ- 
Abel. Si sanguis loquitur, multo magis vivit is νόίαν ἐμπέση, αὐτὴν διανίστησι, xal ποιεῖ λαλεῖν. 
Rom.8.36. qui fuit occisus. Quid autem loquitur? Et spiri- Βλέπετε μὴ παραιτήσισθε τὸν λαλοῦντα * τουτέστι, 
tus, inquit, loquitur gemitibus inenarrabilibus. μὴ ἀπογνῶτε. Εἰ γὰρ ἐκεῖνοι οὐχ ἐξέφυγον τὸν ἐπὶ τῆς 
Quomodo loquitur? Nam ubi inciderit in men-  Υπς παραιτησάμενοι χρηματίζοντα. ίνα λέγει; Euo 

tem sinceram , eam excitat, et facit ut loquatur. δοκεῖ, Μωῦσην, Ὃ δὲ λέγει, τοῦτό ἐστιν” εἰ ἐπὶ 

F'idete ne recusetis loquentem ; hoc est, Ώετο- Υπ νομοθετοῦντα παραιτησάμενοι οὐκ ἐζέφυγον, ἀπὸ 

jiciatis. Si enim illi non effugerunt , recusan- τοῦ οὐρανοῦ νομοθετοῦντα πῶς παραιτησόμεθα; Ev- 

tes eum qui super terram loquebatur. Quem- pg} ταῦθα ἐπιδείχνυσιν, οὐχ ὅτι ἄλλος ἐστίν ἐκεῖνος 

nam dicit? Mihi videtur dicere Moysem. Hoc est A μὴ γένοιτο” οὐκ ἄλλον καὶ ἄλλον δείχνυσιν, ἀλλὰ ὅτι 

autem quod dicit : Si non effugerunt qui recusa- φοθερὸς φαίνεται φωνὴν ἀφιεὶς ἐκ τοῦ οὐρανοῦ. Αὐτος 

runt eum qui legem ferebat in terra , eum qui e μὲν οὖν ἐστι καὶ οὗτος κἀχεῖνος, φοβερὸς δὲ οὗτος. οὐ 

callo fert legem quomodo recusabimus? Hic autem γὰρ διαφορὰν λέγει προσώπων, ἀλλὰ ὁόσεως. Tobey 

ostendit non quod ille sit alius; absit : non alium ὄλλον 1 EF ὦν ἐπήγαγε λέγων" Εἰ γὰρ ἐκεῖνοι οὐχ 

et alium ostendit, sed quod appareat terribilis, ἐξέφυγον, πχραιτησάμενοι τὸν ἐπὶ γῆς χρηματίζοντα, 

vocem emittens e czlo. Idem quidem est et hicet πολλῷ μᾶλλον ἡμεῖς οἱ τὸν ἀπ᾿ οὐρανῶν ἀποστρεγό- 
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stetit. tota deorsum, nos autem et si a celo deorsum sumus, verumtamen propinquamus Filio Dei : et 
non sicut Moses. Illic enim eremus erat, et circumcirca desertio; hic autem civitas, et millium celebritas 
angelorum. In hoc verbo gaudium significat et jucunditatem pro caligine, pro tenebris, pro turbine pro- 
celloso. Et ecclesiam , inquit, primitivorum, que in celis conscripta est : et ad judicem Deum 
omnium. llli non accesserunt, sed procul stabant; vos autem accessistis, inquit, Hic autem terret eos di- 
cendo, Et judicem Deum omnium, non tantum Judæorum neque fidelium, sed totius videlicet mundi. 
Et ad Spiritus, inquit, justorum perfectorum. Animas dicit , que apud Deum probabiles exstiterunt, 
Et ad mediatorem testamenti novi Jesum, et ad sanguinis aspersionem ; hoc est, emundationem. 
Melius, inquit, loquentem, quam Abel. Si, inquit, sanguis loquitur; multo magis loquitur, qui vivit 
occisus. Quid autem loquitur? Ipse, inquit, spiritus loquitur pro nobis gemitibus inenarrabilibus. 
Quomodo loquitur? Ingressus quippe mentem sinceritate purgatam, erigit eam, et facit loqui magnalia. 
Attendite vobis, inquit, ne respuatis loquentem ; hoc est, non negligatis. Si enim illi non effuge- 
runt , respuentes super terram loquentem. Quem putas in hoc loco significat? Mihi quidem videtur 
quod Mosen significat. Quod autem dicit, tale est : Si illi qui recusaverunt legislatorem in terra consti- 
tutum, non valuerunt effugere : quomodo valebimus recusare eum, qui nobis de calo legis precepta 
constituit? Nec putes quod in hoc loco alterum dicat latorem legis, et alterum evangelii, Absit, non hoc 
dicit, sed hoc significat, quoniam terribilis apparet, cum de calo loquitur. Idem ipse est quidem tam 
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μενοι, Ti οὖν ; ἄλλος οὗτός ἐστι παρ᾽ ἐκεῖνον; πῶς ille; hic autem est terribilis : non enim dicit dif- 
οὖν φησιν, Οὔ À φωνὴ τὴν γῆν ἐσάλευσε τότε; ἡ γὰρ — ferentiam personarum , sed donorum. Unde hoc 
τοῦ τότε δόντος τὸν νόμον φωνὴ τὴν γῆν ἐσάλευσε. constat? Ex 115 quae subjungit : Si enim illi non 
Νῦν δὲ ἐπήγγελται λέγων: Ἔτι ἅπαξ ἐγὼ σείω οὐ μό- B effugerunt, recusantes eum qui super terram 
vov τὴν γῆν, ἀλλὰ καὶ τὸν οὐρανόν. Τὸ δὲ, ἔτι ἅπαξ, loquebatur; multo magis nos qui nobis de 
δηλοῖ τῶν σαλευομένων τὴν μετάθεσιν ὡς πεποιηµέ- — celis loquentem aversamur. Quid ergo ? estne 
νων. Ἄρα ἐκ τοῦ μέσου πάντα ἀρθήσεται, καὶ ἐπὶ Πιο alius ab illo? quomodo ergo dicit, Cujus vox 
τὸ βέλτιον συμπαγήσεται ἄνωθεν: τοῦτο γὰρ αἰνίτ- movit terram tunc? vox enim ejus qui dedit le- 
τεται ταῦτα λέγων ἐνταῦθα. Ti τοίνυν ἀλγεῖς, ἐν xó- gem, terram movit. /Vunc autem repromittit, di- 
σμῳ πάσχων οὐ μένοντι, ἐν κόσμῳ θλιθόμενος μικρὸν cens : Adhuc semel, et ego movebo non solum 
ὕστερον παροδευομένῳ; El ἐν ὑστέρῳ τοῦ κόσμου f, terram, sed ctiam celum. Qui autem, Adhuc 
ἄνεσις ἦν, τότε θλίθεσθαι ἐχρῆν πρὸς τὸ τέλος ὁρῶν- semel, dicit, declarat mobilium translatio- 
τα. Ἵνα μείνη, φησὶ, τὰ μὴ σαλευόμενα. Ποῖα δέ € nem tamquam factorum. Tollentur ergo omnia 
ἐστι τὰ μὴ σαλευόμενα; Τὰ μέλλοντα. de medio, et in melius compingentur ex alto : hoc 

enim hic subindicat. Quid ergo doles, cum pate- 

ris in mundo non manenti, cum affligeris in mun- 

do qui paulo post transit? Si jn posteriori tem- 

pore mundi futura esset requies, tunc affligi opor- 

teret ad finem aspicientem. Ut maneant, inquit, 

que sunt immobilia. Quenam autem sunt im- 

mobilia? Futura. 


Πάντα τοίνυν ὑπὲρ τούτου πράττωμεν, ὥστε ἐχεί- 9. Omnia ergo pro hoc agamus , ut illa asse- 
νων τυχεῖν, ὥστε ἐχείνων ἀπολαῦσαι τῶν ἀγαθῶν. — quamur , illis ut fruamur bonis. Certe, rogo et ob- 
Ναὶ δέομαι xol ἀντιθολῶ, τοῦτο σπουδάζωμεν. Où- — secro, in hoc studium ponamus. In civitate ruitura 
δεὶς ἐν πόλει μελλούση καταπίπτειν οἰκοδομεῖ. Εἰπὲ nemo ædificat. Dic mihi , rogo, si quis diceret fore 
δή μοι, παρακαλῶ, εἴ τις ἔλεγεν ὅτι μετὰ ἐνιαυτὸν αἱ haec civitas post annum corruat; illa vero num- 

-εὕτη πεσεῖται ἣ πόλις, ἢ δεῖνα δὲ οὐ πάντως, ἄρα ἂν quam, zdificaresne in ea quz est ruitura? Quam- 
ᾠχοδόμησας ἐν τῇ μελλούση καταπίπτειν; "στε τοῦ- obrem nunc quoque dico, Ne edificemus in hoc 
το xal νῦν λέγω, μὴ οἰκοδομῶμεν ἐν τῷ κόσμῳ τούτῳ; D mundo: cadent paulo post et peribunt omnia. 
πεσεῖται μικρὸν ὕστερον, καὶ πάντα ἀπολεῖται. Τί ô Quid vero dico, cadent? ante ejus ruinam nos per- 
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iste, quam ille, sed terribilior tunc magis, quam illo tempore : non enim differentiam persona significat, 
sed modum quo nobis novam legem dedit, alterum esse dicit. Unde hoc certum est ? Si illi enim, inquit, 
non effugerunt, recusantes eum qui in terra fuerat constitutus : multo magis nos, qui de celis lo- 
quentem nobis avertimus, Quid ergo dicimus? alius est iste, alius ille ? quomodo ergo dixit, Cujus vox 
movit terram tunc. Si enim vox ejus movit terram, qui tunc dederat legem : JVunc autem promittit, 
dicens : Adhuc semel, et ego movebo non solum terram , sed etiam caelum : certum est quod idem 
ipse sit. Quod autem dicit, Adhuc semel , declarat mobilium translationem tamquam factorum. 
Quid est quod his verbis significatur? Nimirumquoniam auferentur cuncta de medio, et in melius universa 
mutabuntur : hoc enim mihi in hoc loco significari videtur. Quid ergo doles, inquit, cum pateris aliquid in 
hoc mundo, qui non poterit permanere, qui post paululum transiturus est? Si in novissimis sæculis hic 
mundus forsitan requiem habuisset, tunc tribulari potius oportebat eum qui festinat ad finem. Utperma - 
neant, inquit , ea que sunt immobilia. Quz namque ista , vel qualia sunt immobilia ? Futura videlicet. 
Pro isto igitur fine cuncta faciamus, ut illam vitam adipisci possimus, ut illis bonis incffabilibus per- 
fruamur, Tta, obsecro, ita facite, ad hoc deprecor ut vestrum inflammetur studium. Nemo in civitate 
qua casura est sane mentis zdificat. Dic autem mihi, obsecro, si aliquis diceret quoniam post annum 
civitas hac tota lapsura est, aliam vero quamlibet permansuram esse firmaret : num, rogo, zdificares in 
civitate ruitura 9 Proinde etiam hoc est quod ego nunc dico, Non adificemus in hoc mundo : post pau- 
lulum enim lapsum iturus est, et cuncta perditum ibunt. Et quid dico quod mundus casurus est ? nos 
| 
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ibimus et gravia patiemur, nos ex ipsis excede- λέγω, πετεῖται; πρὸ τῆς πτώσεως ἡμεῖς ἀπολούμεθα 
mus. Cur zdificamus super arenam ? /Edificemus καὶ δεινὰ πεισόμεθα, "ἡμεῖς αὐτῶν ἐΧστησόμεθα. 
Matth. 7. supra petram : nam quidquid irruerit, dirui πος Τί οἰκοδομοῦμεν ἐπὶ τὴν ἅμμον ; Οἰκοδομήσωμεν ἐπὶ 
zn poterit illud edificium, nihil id potestexpugnare; τὴν πέτραν" ὅπερ γὰρ ἐὰν ἐπέλθη, ἀνάλωτος ἐχείνη 
Terre mo- et merito : nam omnibus his insidiis inaccessus μένει ἢ οἰκοδομὴ, οὐδὲν αὐτὴν δυνήσεται ἑλεῖν, eixo- 
tus, conlfla- . . . . . , Y s: , ν a 
grationes, CSt ille locus , sicut contra hic patet invadenti: toç’ πάσαις γὰρ ἐπιβουλαῖς τοιαύταις ἄβατος ὁ γῶ- 
hostium ir- nam et terre motus et conflagrationes et ho- poç ἐκεῖνος, ὥσπερ οὖν b ἐνταῦθα βατός- xal γὰρ 
ΑΔΗ, Stium irruptiones , hæc etiam nos vivos privant «ος 
isto edificio sæpe autem etiam cum ceo nos A ζῶντας ἡαᾶς ἀφαιρεῖται αὐτὴν, πολλάκις δὲ καὶ μετ᾿ 
perdunt. Quando autem ipsum etiam steterit, αὐτῆς ἀπόλλνσιν. Ὅταν δὲ καὶ αὐτὴ ἑστίχη, τότε 
tunc nos aut morbus cito abducit, aut manentes ἡμᾶς ἢ νόσος ἀπήγαγε θᾶττον, À μένοντας οὐχ εἴασεν 
non sinit eo recte frui : quænam enim est volu- αὐτῆς ἀπολαῦσαι καλῶς" ποία γὰρ ἡδονὴ, ἔνθα νόσοι, 
ptas, ubi sunt morbi, ct calumnia, et invidia, et καὶ συχοφαντίαι, xat φθόνος, καὶ ἐπιβουλαί; Ἡ εἰ 
insidie 9 Aut si nihil horum nos turbet, sepe μηδὲν τούτων 7| τὸ ἐνοχλοῦν, παιδία πολλάκις μὴ 
dolemus et egre ferimus quod liberos non susce- ἔγοντες, ἁλύομεν, δυσανασγετοῦμεν, οὐκ ἔχοντες οἷς 
perimus, nec habeamus cui nostras domos cietera-  παρατῶμεν τὰς οἰκίας xai τἆλλα πάντα ' χαὶ χατα- 
que tradamus ; et deinde cruciamur quod labore- τρυχόμεθα λοιπὸν ὡς ἑτέροις πονοῦντες ' πολλάκις ὁ 
mus aliis. Sape autem etiam ad inimicos nostros B xal εἰς ἐχθροὺς ἦλθεν ó κλῆρος, οὐκ ἀπελθόντων pó- 
pervenit hereditas, non solum cum nos excesse- — vov ἡμῶν, ἀλλὰ καὶ ζώντων. Ti τοίνυν ἀθλιώτε ρον το 
rimus, sed etiam nobis adhuc viventibus. Quid τοῖς ἐγθροῖς χάµνειν, xat ἵνα ἐχεῖνοι ἀναπαύσωνται, 
ergo est miserius quam laborare inimicis, et ut αὐτοὺς ἁμαρτίας συλλέγειν; Καὶ τούτου τὰ ὑπολεί- 
illi in quiete degant, sibimet ipsi peccata conge- Ύματα πολλὰ ἐν ταῖς πόλεσιν δρᾶται” xal σιγῶ ἵνα 
rere? Hujus rei multa exempla cernuntur in ci- μὴ λυπήσω τοὺς ἀπεστερημένους” ἐπεὶ εἶπον ἂν ὀνο- 
vitatibus; et taceo, ne molestia afficiam eos qui μαστὶ καί τινας ἐξ αὐτῶν, καὶ πολλὰ εἶγον διηγήματα 
sunt privati; alioquin aliquot ex eis nominatim — εἰπεῖν, καὶ πολλὰς ὑποδεῖξαι οἰκίας ὑμῖν, αἳ χυρίους 
dicerem, et multa possem narrare, et multas vobis ἔλαθον τοὺς ἐγθροὺς τῶν περὶ αὐτὰς πονησάντων * οὐχ 
domos ostendere, quz acceperunt dominos inimi- οἰκίαι δὲ, ἀλλὰ xat ἀνδράποδα καὶ ἅπας ὁ κλῆρος 
Cos eorum qui circa eas laboraverant : non solum C πολλάκις εἷς τοὺς ἐγθροὺς περιῆλθε. Τοιαῦτα γὰρ 
autem ædes, sed et mancipia et tota saepe here- τὰ ἀνθρώπινα. Ἐν τοῖς οὐρανοῖς δὲ οὐδέν ἐστι ὀεῖσαι 


σειταοὶ καὶ ἐαπρησμοὶ καὶ πολεμίων ἔφοδος * xal 


* [ Hac żul; aùr. ἐχστ.οπι. in A. B. et Commel.] interpretatione nostra consentit, 
* In serie aliquid desiderari videtur. Mutianus cum 
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autem [ f. nos etiam ] ante ruinam ejus periemus, et tormenta szva patiemur. Nos hinc itaque plurimi 
sumus egressuri. Quid »dificamus super arenam mobilem? quin potius edificemus in petra : quidquid 
enim inciderit, invicta fabrica perseverat, nihil eam commovet, niliil evertit; et merito : ad omnes quippe 
ictus inadibilis ille locus exsistit, sicut e contra iste cunctis patet ictibus. Hic namque et terre motus 
obruunt, et incendia consumunt, et infestantia bella devastant, et vivos nos auferunt, antequam mundus 
iste concidat : aliquos autem secum tracturus est ad mortem. Scd etiam stante mundo morbus irruit, e 
aut celeriter hinc excludit, aut permanentes hic non sinit vivere congruenter. Nam qualis voluptas, aut 
qua jucunditas, ubi morbi continui, et calumniatorcs plurimi, frequentes insidiz? Aut si horum nihil 
sit, quod impossibile est , aliquando etiam filios non habentes inzquanimiter ferimus , meroribus affici- 
mur, non habentes quibus nostras domos et cætera contradamus : et magnis torquemur doloribus, si n0- 
stris laboribus exteri perfruantur. Aliquando etiam ad inimicos venit hereditas, et non solum mortuis no- 
bis, verumetiam aliquando viventibus. Quid igitur hoc miserius potest esse vel infelicius, quam inimicis 
suis quemquam laborare, et ut illi in deliciis degant , pecunias congerere? Harum rerum exempla multa 
cernuntur in diversis civitatibus accidisse ; sed [ add. taceo, ] ne contristem forsitan, quibus talia pro- 
venerunt; alioqui nominatim aliquos protulissem, et plurimum de hac re possem protcelare sermonem, 
pluresque domos ostendere, in quibus inimici dominorum facti sunt domini. Nec hoc de dominis [ f. do- 
mibus] invenies tantum, sed etiam de servis contigisse cognoscas : sepe quippe ad inimicos hereditas no- 
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τούτων, μὴ τοῦ τετελευτηχότος ἕτερος ἔλθη ὃ ἐχθρὸς, 
4 e^ 8 AJE Y / ’ 3 
καὶ τὸν κλῆρον διαδέξηται' οὔτε γὰρ θάνατός ἐστιν 
ἐκεῖ, οὔτε ἀπέχθεια" αἱ σκηναὶ τῶν ἁγίων elot μόναι᾽ 
ἐν δὲ τοῖς ἁγίοις ἐκείνοις ἀγαλλίασις, χαρὰν εὐφρο- 
4 A 3 / 2 - 
σύνη ' Φωνὴ γὰρ, φησὶν, ἀγαλλιάσεως ἐν σκηναῖς 
δικαίων. Αἰώνιοί εἶσι, τέλος οὐκ ἔχουσαι. Oùy αὗται 
τῷ χρόνῳ χαταπίπτουσιν, οὐ τοὺς χεχτημένους ἀμεί- 
όουσιν, ἀλλ᾽ ἑστήκασιν ἐν ἀχμῃ διηνεκεῖ, εἰκότως: 
οὐ γάρ ἐστί τι φθαρτὸν οὐδὲ ἐπίκηρον ἐκεῖ, ἀλλὰ 
πάντα ἀθάνατα xat ἀχήρατα. Οὐκοῦν κενώσωμεν εἰς 
ταύτην τὴν οἰκοδομὴν τὰ χρήματα᾽ οὐ δεῖ τεκτόνων 
uiv, οὐδὲ ἐργατῶν’ αἱ τῶν πενήτων χεῖρες τὰς Tot- 
’ 8 ^^ 39. M * 
αύτας οἰκοδομοῦσιν οἰκίας, οἱ χωλοὶ, οἱ τυφλοὶ, οἱ 
r3 ~ 
ἀνάπηροι * οὗτοι ἐκείνας τὰς oixtaç οἰκοδομοῦσι. Καὶ 
μὴ θαυμάσης, ὅπου γε καὶ βασιλείαν ἡμῖν οὗτοι προ- 
ξε ο. H 34 / - ὸ ^7 . . Q ’ 
νοῦσι, xat παῤῥησίαν ἡμῖν ὀιόόασι πρὸς τον Θεον. 


Ἡ γὰρ ἐλεημοσύνη τέχνη τίς ἐστιν ἀρίστη , καὶ 
προστάτις τῶν ἐργαζομένων αὐτήν ` φίλη. γὰρ τῷ 8:0, 
ἐστι, καὶ πλησίον ἕστηκεν αὐτοῦ, ὑπὲρ ὧν ἂν βούλη- 
ται, εὐχόλως αἰτοῦσα χάριν, μόνον ἂν μὴ ἀδικῆται 
παρ᾽ ἡμῶν ἀδιχεῖται δὲ, ὅταν ἐξ ἁρπαγῆς αὐτὴν èp- 
γαζώμεθα ὥς ἐὰν ἦ καθαρὰ, πολλὴν τοῖς ἀναπέα- 
πουσιν αὐτὴν δίδωσι τὴν παῤῥησίαν. Τοσαύτη αὐτῆς 
Á ἰσχὺς, ὅτι xal ὑπὲρ προσχεκρουχότων δεῖται, xal 
ὑπὲρ ἡμαρτηκότων. Αὕτη διαῤῥήγνυσι τὰ δεσμὰ, 
λύει τὸ σχότος, σθέννυσι τὸ πῦρ, θανατοῖ τὸν σχώ- 
Anxa, ἀπελαύνει τὸν τῶν ὀδόντων βρυγμόν ταύτη 
μετὰ πολλῆς ἀδείας ἀνοίγονται τῶν οὐρανῶν αἱ πύ- 


425 
ditas transiit ad inimicos. Tales sunt res huma- 
næ. In cælis antem nihil est horum quod verearis ; 
nempe ne cum iste decesserit, ahus veniat inimi- 
cus, et succedat hereditati. Nam neque mors est 
illic, nec inimicitiæ ; sola sunt sanctorum taber- 
nacula : in illis autem sanctis est exsultatio, gan- 
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dium, laetitia : Fox enim, inquit , exsultationis d 117. 
est in tabernaculis justorum. Sunt æterna, fi- ' 


D nem non habentia : ea tempore non corruunt, non 
mutant possessores, sed stant in perpetuo flore ac 
vigore ; et merito. Non est enim illic aliquid cor- 
ruptibile neque temporale, sed sunt omnia immor- 
talia et incorrupta. In hoc aedificium. effundamus 
pecunias : non fabris est nobis opus, non opera- 
riis : pauperum manus has ædes zdificant, claudi, 
czci, mutili : hi illas aedificant. Nec mireris, cum 
etiam regnum ipsi nobis concilient, et ad Deum 
dent nobis fiduciam. 

Eleemosyna enim est prasstantissima quadam 
pg 819. et quee patrocinatur eis qui exercent eam : 

* est enim Deo amica, et semper ei prope est, pro 
quibus velit facile petens gratiam , si modo a no- 
bis ei non fiat injuria ; fit autem , quando ex ra- 

ina eam facimus : quod si sit pura ac sincera, 
multam dat fiduciam iis qui sursum eam emittunt. 
Tanta sunt ejus vires, ut etiam pro iis precetur 
qui lapsi sunt quique peccarunt. Hac perfringit 
vincula , solvit tenebras , ignem exstinguit, ver- 
mem interimit, expellit stridorem dentium : huic 
cum magna securitate aperiuntur porta celorum, 
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stra translata est. Talis enim est humanarum rerum in hac peregrinatione conditio. In celis autem nihil 
tale verendum est, ne forte, aliquo moriente, inimicus adveniat et hereditatis jura suscipiat : illic enim 
neque mors ulla erit, neque inimicus ullus exstabit, sed tabernacula sola justorum. In sanctis autem il. 
lis exsultatio erit et gaudium et jucunditas sempiterna : Fox, inquit, exsultationis in tabernaculis 
justorum. Eterna namque sunt, nullum habentia terminum. Ista vero edificia tempore consumuntur, et 
possidentes diversis vicissitudinibus mutant : illa vero tabernacula permanent in vigore perpetuo, et me- 
rito : nihil scilicet ibi corruptibile, nihil prorsus temporale , sed cuncta immortalia et inviolata persistunt. 
In hec igitur edificia studeamus nostras evacuare pecunias, nec fabris, nec structoribus , nec operariis 
opus habebimus. Manus namque pauperum tales domos edificant; claudi, ceci, vel debiles isti sunt, qui 
domos illas edificant ; et non mireris, siquidem per istos nobis et regnum czleste providetur, per istos 
etiam fiduciam accipimus apud Deum. 

Eleemosyna quippe artifex magna consistit, et auxiliatrix eorum qui istam fiduciam faciunt : amica 
namque Dei consistit, et semper ei propinqua est : pro quibuscumque voluerit , facile gratie munus 
impetrat , tantum si a nobis non lzdatur, si nullam patiatur injuriam; injuriam autem patitur, cum 
ex rapinis eam volumus operari : si vero fuerit munda , magnam prestat confidentiam tribuentibus eam, 
intervenit etiam pro delinquentibus : tanta est ejus virtus tantaque potentia. Sed etiam vincula peccato- 
rum ipsa dissolvit , fugat tenebras , exstinguit ignem , mortificat vermem , expellit stridorem dentium. 
Huic cum multa fiducia porte celi aperiuntur, et veluti regina intrante, nullus janitorum , nullus 
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Et sicut ingrediente regina , nullus ex iis, cut est λαι, Καὶ ὥσπερ βασιλίδος εἰσιούσης οὐδεὶς τολμήσει 
commissa portarum custodia , audebit examinare B τῶν φυλάχων τῶν ἐπὶ ταῖς θύραις τεταγμένων ἐξετά- 
quanam sit et unde , sed omnes statim eam exci- σαι τίς εἴη xat πόθεν, ἀλλὰ πάντες εὐθέως ὑποδέγον- 
piunt : ita etiam eleemosynam : est enim re vera ται” οὕτω δὴ xai τὴν ἐλετκοσύνην * βασιλὶς γάρ ἐστιν 
regina, homines Deo faciens similes. Estote enim, — ὄντως , ὁμοίους ἀνθρώπους ποιοῦσα Θεῷ. Ἔσεσθε 
inquit, misericordes, sicut Pater vester celestis — v0, φησὶν, οἰχτίρωονες, ὡς ó Πατὴρ ὑμῶν ὃ οὐράνιος 
est misericors. Est alata et levis, alas habet au- οἰκτίρμων ἐστίν. Ὑπόπτερός ἐστι xai xou , πτέρυ- 
reas , volatumque angelos valde oblectantem. llic, γας ἔγουσα χρυσᾶς, πτῆσιν ἔγουσα πάνυ τέρπουσαν 
inquit, Penne columbe deargentate, et dorsum τοὺς ἀγγέλους. Εχεῖ, φησὶ, Πτέρυγες περιστερᾶς 
ejus in fulgoreauri. Volatenimtamquamquaedam περιηργυρωμέναι, καὶ τὰ µετάφρενα αὐτῆς ἐν χλω- 
aurea et vivens columba , placidum habens aspe- ρότητι χρυσίου. Καθάπερ γὰρ περιστερά τις χρυση 
ctum et mitem oculum. Nihil est illo oculo me- καὶ ζῶσα, πέταται, ὅμμα προσηνὲς ἔγουσα, ὀφθαλ-- 
lius. Pulcher est et pavo , sed ad illam collatus, pòv ἥμερον. Οὐδὲν τοῦ ὀφθαλμοῦ ἐκείνου βέλτιον. 
est graculus : adeo est hac avis pulchra et admi- Ὁ Καλός ἐστι xal 6 ταὼς, ἀλλὰ πρὸς ἐκείνην Χολοιός 
rabilis. Perpetuo sursum spectat, multa Dei cir- ἐστιν" οὕτως ἡ ὄρνις αὕτη καλή τίς ἐστι καὶ θαυμα- 
cuindatur gloria; est virgo pennas habens aurcas, στή. Ἄνω διὰ παντὸς δρᾶ, πολλή τοῦ Θεοῦ τῇ δόξτ 
composita , facie candida εἰ mansucta : est alata οἱ περιστοιχίζεται * παρθένος ἐστὶ πτέρυγας ἔχουπα χου- 
levis, stans prope thronum Regium. Quando ju- — σᾶς, περιεσταλµένη, λευχὸν πρόσωπον ἔχουσα xal 
dicamur , adest repente et apparet, et nos a sup- ἥμερον᾽ ὑπόπτερός ἐστι xat κούφη , παρὰ τὸν Üpovov 
plicio eripit suis pennis amplectens. Hanc Deus ἑστῶτα τὸν βασιλικόν. “Orav χρινώµεβα, ἄφνω ἐφί- 
mavult quam sacrificia : multa sape de ea loqui- πταται xa φαίνεται, καὶ ἐξαιρεῖται τῆς κολάσεως 
tur : ita illam diligit. l'iduam et pupillum et ἡμᾶς, ταῖς αὐτῆς πτέρυδι περιθάλλουσα. Ταύτην 
pauperem, inquit, suscipiet. Ex ea vult Deus θέλει 6 Θεὸς μᾶλλον, Å θυσίας" πολλὰ περὶ αὐτῆς 
appellari : Miserator et misericors Dominus , Ὁ διαλέγεται" οὕτως αὐτὴν φιλεῖ. Χήραν xat ὀρφανὸν 
ait David , longanimis et multe misericordie, xxi πένητα, φησὶν, ἀναλήψεται. Ἆπ' αὐτῆς φι- 
et verax ; et rursus alius, Misericordia Dei λεῖ καλεῖσθαι ὃ Θεός' Οἰκτίρμων καὶ ἐλεγμων ὃ 
super omnem terram. Ipsa salvum fecit genus Κύριος, φησὶν 6 Δαυὶδ, μακρόθυμος καὶ πολυέλεος 
hominum; nam nisi nostri esset misertus, omnia καὶ ἀληθινός καὶ πάλιν ἕτερος, Ἔλεος τοῦ Θεοῦ 
periissent : nos , cum essemus hostes, conciliavit: ἐπὶ πᾶσαν thv γῆν, Αὕτη τὸ τῶν ἀνθρώπων γέ- 
ipsa bona fecit innumerabilia , persuasit Dei Filio νος διέσωσεν εἰ γὰρ μὴ ἠλέησεν ἡμᾶς ὃ Θεὸς, 
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custodum qui portis assistunt, audet dicere : Qua tu es, vel unde? sed omncs eam e regione suscipiunt. 
Sic ctiam misericordia; regina namque est, vere regina , similes faciens homines Deo. Estote , inquit, 
misericordes , sicut et Pater vester celestis. Pennata namque est et valde levis , habens alas aureas 
et volatum , qui angelis magnam gratiam dilectionis apportet : scriptum est enim : Penne tue sicut 
penne columbe deargentate , et collum ejus in fulgore auri. Sicut columba quzdam nitens , et au- 
rea venustate decorata, mites et affabiles oculos habens, per cuncta pervolat : sic et misericordia nitet 
magno decore festiva , nihil estillis oculis melius. Pulcher quidem est pavo , sed in illius comparatione 
deformis apparet : ita enim hac avis pulchra est et mirabilis, ab ipso initio per tempora cuncta perdurans, 
et multa divina gloria decoratur. Virgo est habens alas aureas, circumspecta per omnia venusteque 
succincta, vultum babens candidum atque mansuetum ; pennata est ct levis, et semper ante solium re- 
gale consistit. Quando judicamur, repente subvenit et nos a. suppliciis liberat imminentibus, alis suis 
nos contegens. Hanc amplius desiderat Deus quam sacrificia numerosa , multa de illa loquitur; sic eam 
diligit. Scriptum est enim : Fiduam et pupillum et pauperem suscipiet Dominus. Ex ejus vocabulo 
Deus desiderat appellari : Miserator et misericors Deus, longanimis et multum misericors, et ve- 
rax. Misericordia namque Dei super omnem terram. 1514 est qus salutem humano generi contulit : 
si enim non misererctur nostri Deus , irent prorsus cuncta perditum. Ipsa nos quippe , cum inimici esse- 
mus , reconciliatos reddidit : ipsa plura bona perfecit , ipsa Filio Dei persuasit , ut fieret servus , et exi- 
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πάντα ἂν ἀπόλωλεν  αὕτη ἐχθροὺς ἡμᾶς ὄντας xa- — ut fleret servus et seipsum exinanirct, Eam æxmu- 
τήλλαξεν, αὕτη τὰ μυρία ἀγαθὰ εἰργάσατο, αὕτη τὸν lemur, dilecti, per quam salvi facti sumus : eam 
ΥἹὸν τοῦ Θεοῦ ἔπεισε δοῦλον γενέσθαι xal χενῶσαι diligamus, pecuniis præferamus ; et absque pecu- 
Éauzóv. Τ χύτην ζηλώσωμεν, ἀγαπητοὶ, δι Ès ἐσώ- 44, niis animam habeamus misericordem. Nihil est 
θημεν * ταύτην ἀγαπήσωμεν, ταύτην χρημάτων Too- A quod ita. Christianum monstret, ut. eleemosyna : 
τιαήσωμεν, xal χωρὶς χρημάτων Ψυγὴν ἐλεήμονα nihil quod increduli et omnes ita admirentur, ut 
ἔχωμεν. Οὐδὲν οὕτω χαρακτηριστιχὸν Ἀριστιανοῦ, quando miseremur. Nam nos quoque saepe hac 
ὡς ἐλεημοσύνη * οὐδὲν οὕτω καὶ ἄπιστοι xat πάντες — egemus misericordia, et Deo quotidie dicimus : 
θαυμάζουσιν, ὡς ὅταν ἐλεῶμεν. Πολλα/οῦ γὰρ καὶ Secundum magnam misericordiam tuam mise- Psal. 24.7. 
ἡαεῖς δεόμεθα τοῦ ἐλέους τούτου, xal πρὸς τὸν Θεὸν rere nostri. Prius ipsi incipiamus ; imo vero non 
καθ’ ἑκάστην λέγομεν᾽ Κατὰ τὸ μέγα σου ἔλεος ἐλέη- prius incipimus ; ipse enim jam ostendit suam in 
σον ἡμᾶς. Πρότερον αὐτοὶ ἀργώυεθα” μᾶλλον δὲ οὐκ nos misericordiam : sed , dilecti, saltem sequa- 
ἀρχόμεθα πρότερον xai γὰρ αὐτὸς 42v ἐπεδείξατο mur. Nam si homines miserentur misericordis , 
τὸν ἔλεον αὐτοῦ τὸν περὶ ἡμᾶς. AAN , ἀγαπητοὶ, x&v etiamsi peccata fecerit innumera, multo magis 
δεύτεροι ἐπώμεθα. El γὰρ ἄνθρωποι τὸν ἐλεήμονα, p. Deus. Audi prophetam dicentem : Ego autem , Psal. 51. 
χἂν μυρία ἐργάσηται ἁμαρτήματα, ἐλεοῦσι' πολλῷ inquit, sicut oliva fructifera in domo Dei. Fia- ^" 
μᾶλλον 6 Θεός. Ἄχουε τοῦ προφήτου λέγοντος" "Evo mus tales qualis olea : omni ex parte premamur 

δὲ ὡσεὶ ἐλαία, prot, χατάχαρπος ἐν τῷ οἴχῳ τοῦ — praceptis : non enim sufficit esse ut oleam , sed 
Θεοῦ. Τοιοῦτοι γενόυεθα , ὡς ἐλαία γενώμεθα" πάν- oportet etiam esse fructiferam. Sunt enim qui mi- 
τοῆεν βριθώμεθα ταῖς ἐντολαῖς οὐ γὰρ ἀρχεῖ ὡς — screntes pauca dant , vel per totum annum , vel 
ἐλαίαν εἶναι, ἀλλὰ καὶ κατάκαρπον. Εἰσὶ γὰρ ofès- singulis hebdomadis, aut tantillum erogantes : 
οὗντες ὀλίγα διβόχσιν, 7j διὰ παντὸς τοῦ ἐνιαυτοῦ hi sunt oliva, sed. non fructifere, verum arida. 
ἅπαξ, ἢ καθ ἑκάστην ἑθδομάδα, À τὸ τυγὸν mpoif- Nam quod miserentur quidem, sunt oliv; sed 
μενοι” οὗτοι ἐλαῖαι μέν εἶσιν, οὐ χχτάκαρποι δὲ, ἀλλὰ quoniam non large εἰ liberaliter, non sunt fructi- 
xat ξηραί. Ὅτι μὲν γὰρ ἐλεοῦσιν, ἐλαῖαι ὅτι δὲ οὐ c ferz olivae. Sed simus nos fructiferi. Sepe dixi, et 
φιλοτίμως, οὐ χατάκαρποι ἐλαῖαι. Ἀλλ᾽ ἡμεῖς xatd- nunc dico : non mensura eorum qui dantur 
χαρποι γενώμεθα. Ὃ πολλάκις εἶπον, καὶ λέγω νῦν: ostenditur magnitudo eleemosynz, sed ejus qui 

οὐ τῷ μέτρῳ τῶν διδομένων τὸ μέγεθος δείκνυται τῆς dat voluntate οἱ instituto. Scitis quid fecerit vidua : 
ἐλεημοσύνης, ἀλλὰ τῇ προαιρέσει τοῦ διδόντος. Ἴστε expedit enim semper hoc offerre esemplum, ut ne 
τὰ κατὰ τὴν χήραν ' χαλὸν ἀεὶ φέρειν τοῦτο τὸ ὑπό- pauper quidem de se desperet, videns eam quie 
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naniret semetipsum. Hanc igitur 2emulemur , per quam nos constat esse salvos : hanc diligamus, hanc 
pecuniis preponamus universis ; et sine pecuniis vel divitiis habeamus animam misericordem. Nihil ita 
designat et describit Christianum , sicut. misericordia : nihil sic et fideles et infideles simul admirantur, 
sicut quando nos vident eleemosynas impendere. In multis enim et nos indigemus misericordia : nam et 
ad Dominum clamamus : Secundum magnam misericordiam tuam miserere nostri. Nos ergo initium 
faciamus : quamquam nos non facimus initium , quandoquidem jam nos ipse antecessit , et suam in no- 
bis misericordiam reddidit manifestam ; saltem secundi sequamur. Si quidem homines miserentur mise- 
ricordes homines et eleemosynas operantes , licet plurima peccata committant : multo amplius Deus. 
Adverte prophetam dicentem : Ego autem sicut oliva fructifera in domo Domini. Tales ergo efficia- 
mur , sicut oliva fructifera ; ex omnibus partibus misericordias germinemus. Non enim sufficit olivam 
esse, sed opus est eam esse fructiferam. Sunt enim misericordes , sed parva per totum annum tribuentes, 
aut in una hebdomada, si eos contingat procedere. Isti olivae quidem sunt , sed non fructifere, quinetiam 
aridi : et quandoquidem miserentur , olivz sunt; quoniam vero non large neque magnifice, non sunt 
fructiferæ. Nos efficiamur oliva fructiferz. Sæpius jam dixi, et nunc quoque dico, quoniam non men- 
sura vel quantitate datorum judicatur misericordiz magnitudo, sed ex voluntate largientis. Scitis enim 
illius vidue factum : commodum quippe est hoc proferre semper exemplum , ut neque pauper de opere 
suo desperet , respiciens ad viduam duo minuta conferentem ; neque dives glorietur, cum de magnis 


23. 


Maluh. 1. 


2. Cor. 8. 
12. 


428 S. JOANNIS CHRYSOST. ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


duo contulit minuta. Tulerunt quidam etiam pilos δείγμα, ἵνα μηλὲ ὃ πένης ἀπογινώσκη, fauton, ὁρῶν 
cum templum construeretur, et ne isti quidem εἰς τὴν τὰ δύο λεπτὰ χατααλοῦσαν. "Hveyxav τινες 
sunt rejecti. Sed si aurum qvidem habentes, pi- καὶ τρίγας ἐν τῇ τοῦ ναοῦ κατασχευη , καὶ οὐδὲ οὗτοι 
los obtulissent, fuissent exsecrandi ; si autem cum ἀπεθλτθησαν. AAR εἰ μὲν χρυσίον ἔγοντες, τρίχας 
hoc solum haberent , id obtulerunt , fueruntacce- D ἔφερον, ἐπικατάρατοι ' el δὲ τοῦτο ἔγοντες µόνον, 
pti. Propterea Cain quoque fuit reprehensus , non. τοῦτο Zjveyxav, ἀπόλεχτοι. Διὰ τοῦτο καὶ ó Kaiv 
quod vilia obtulerit, sed quod vilissima omnium. ἐπέμφθη, οὐκ ἐπειδὴ φαῦλα προπήνεγχεν, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ 
que habuit : Maledictus, inquit, qui habet ὧν εἶχε τὰ φαυλότερα" ἐπικατάρατος, φητὶν, ὃς ἔχει 
masculum , εἰ Deo offert corruptum. Non ἄοσεν, καὶ θύει διεφθαρμένον τῷ Θεῷ. Οὐχ ἁπλῶς el- 
absolute dixit; sed qui habet , inquit, et parcit. πεν, QAN ὁ ἔγων, gral, καὶ φειδόμενος. Ei τοίνυν τις 
Si quispiam ergo non habet, culpa vacat, imo οὐκ ἔχει, ἀπήλλακται καὶ ἐγχληαάτων, μᾶλλον δὲ 
vero habet mercedem. Quid enim est vilius duo- ἔχει µισθόν. Ti γὰρ δύο ὀθολῶν εὐτελέστερον, καὶ 
bus obolis , οἱ magis nihili quam pili ? quid co- τριχῶν οὐδαμινέστερον; τί δὲ σεμιδάλεως κοτύλης; 
tyla simile vilius? sed tamen hic non fucrunt,,, αλλ) ὅμως ταῦτα γὐδοκίμησεν ὁμοίως τοῖς μόσγοις 
æstimata minoris quam vituli et aurum. Nam A xat τῷ 720510. Καθ ὃ γὰρ ἔγει τις, εὐπρόσδεκτος, οὐ 
Quatenus quidem habet quispiam est acceptus, καθ᾽ ὃ οὐκ ἔχει" καὶ, A; ἂν ἔγη, φησὶν, ἡ χείρ σου, 
non quatenus non habet ; et, Quatenus habet, εὖ moist’ διὸ, παρχκαλῶ, χενώσωμεν προθύμως τὰ 
inquit, manus tua , benefac. ideo, rogo, alacri ὄντα εἰς τοὺς πένητας" κἂν ὀλίνα 3, τὸν αὐτὸν λγ'νό- 
animo cffundamus facultates in pauperes : etsi μεῆαχ μισῆὸν τοῖς τὰ πλείονα καταβαλλουσι, μᾶλλον 
parva sint, camdem accipiemus mercedem quam δὲ πλείονα τῶν μυρία τάλαντα καταβαλλόντων. Ἂν 
qui plura contulerunt, imo plura quam qui ta- ταῦτα ποιῶ μεν, ἐπιτευξομεθα τῶν ἁφάτων θησαυρῶν 
lenta contulerunt innumerabilia. S1 hiec faciamus, τοῦ Θεοῦ, ἂν αὴ dxoUtoatv µόνον, ἀλλὰ καὶ πραττω- 
assequemur Dei thesauros incffaliles: sinon solum uev, ἂν μὴ ἐπχινῶμεν, ἀλλὰ καὶ διὰ τῶν ἔργων ἐπι- 
audiamus , sed etiam agamus; si non laudemus δειχκνύωμεν. Ὧὰν γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χά- 
tantum , sed etiam factis ostendamus. Quae detur piti καὶ φιλανθρωπία τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿Ιχσοῦ Ἆρι- 
nobis omnibus consequi , gratia et benignitate στοῦ, ueh οὗ τῷ Πατρὶ, dux τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, 
Domini nostri Jesu Christi, cum quo Patri una δόξα, κράτος, τιμὴ, vov καὶ ast, xat εἰς τοὺς αἰῶνας 
cum sancto Spiritu. gloria, imperium, honor, τῶν αἰώνων. Aur. 

nunc et semper , et in secula seculorum. Amen. 
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parva largitur. Obtulerunt quidam etiam setas et pilos et capillos in templi constructionem , et sprcti 
penitus non sunt : sed hi , si aurum habentes capillorum munera deportarent , maledicti protinus exsti- 
tissent ; si vero istud tantum habentes obtulerunt , acceptabiles in suo munere facti sunt, Propterea et 
Cain culpatus est, non quia abjecta obtulit, sed quia omnium qua habebat abjectiora. obtulit Deo. 
Maledictus , inquit Scriptura , qui habet meliora , et sacrificat corrupta Deo. Non absolute dixit, 
Qui sacrificat corrupta Deo; sed, Qui habet, inquit , et avaritia compellente revocatur. Si igitur quis- 
quam non habet , omni culpa caret, liber est ; magis autem mercedem facile conquirit. Quid enim duo- 
bus minutis abjectius , vel quid capillis vilius , vel quid inferius parva similagine ? et. tainen invenies 
similiter approbata sicut vitulos et aurum quod divites obtulerunt. Secundum quod quis habet , secun- 
dum hoc acceptabilis efficitur , non secundum quod non habet. Quantum habet manus tua, in- 
quit, benefacito. Propterea obsecro , ut evacuemus cum alacritate substantias nostras in pauperes : ac 
si parva sint quz habemus , mercedem similiter consequemur illis qui plura videntur offerre; magis 
autem amplius meritum comparabimus , quam illi qui offerunt multitudinem tantorum. Si hzc igitur 
faciamus, inzstimabiles Dei thesauros adipiscimur : si tamen non solum audiamus, verumetiam facia- 
mus; si non tantum laudemus, sed etiam ipsis operibus ostendamus, Qua nos omnes contingat adipisci, 
in Christo Jesu Domino nostro, cum quo Patri gloria una cum 5. Spiritu , nunc et semper, et in secula 
seculorum. Amen. 
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OMIAIA Xy. 


HOMILIA XXXIII. 


Διὸ βασιλείαν ἀσάλευτον παραλαμθάνοντες, ἔχωμεν B Car, XIL v. 98. Itaque regnum immobile sus- 


χάριν, δι ἧς λατρεύωμεν εὐαρέστως τῷ Θεῷ 
μετὰ αἰδοῦς καὶ εὐλαθείας. Καὶ γὰρ ὁ Θεὸς ἡμῶν 
πῦρ καταναλίσχον. 


Ὅπερ ἀλλαχοῦ φησι, Τὰ γὰρ βλεπόμενα πρόσ- 
καιρα, τὰ δὲ μὴ βλεπόμενα αἰώνια, καὶ ἀπὸ τούτου 
ποιούμενος τὴν παράκλησιν τὴν ἐπὶ τοῖς κακοῖς οἷς 
κατὰ τὸν παρόντα βίον ὑπομένομεν, τοῦτο δὴ xal 
ἐνταῦθα ποιεῖ, καί φησιν, Ἔχωμεν χάριν : τουτέ- 
στιν, εὐχαριστῶμεν τῷ Θεῷ, βέθαιοι μένωμεν. Οὐ 
γὰρ μόνον οὐκ ὀφείλομεν ἀποδυσπετεῖν ἐπὶ τοῖς πα- 
βοῦσιν, ἀλλὰ καὶ χάριν αὐτῷ μεγίστην εἰδέναι ἐπὶ 
τοῖς μέλλουσι. Δι᾽ ἧς λατρεύωμεν εὐαρέστως τῷ 
Θεῷ * τουτέστιν, οὕτω γάρ ἐστιν εὐαρέστως a- 
τρεύειν τῷ Θεῷ, εὐχαριστοῦντα ἐν ἅπασι. Πάντα 
ποιεῖτε, φησὶ, χωρὶς γογγυσμῶν καὶ διαλογισμῶν. 
Ὃ γὰρ ἂν ἐργάσηταί τις γογγύζων, ὑποτέμνεται καὶ 
ἀπώλεσε τὸν μισθὸν, καθάπερ οἵ Ἱσραηλῖται ' ἴστε 
γὰρ ἡλίκην ἐχεῖνοι δίκην ἔτισαν ὑπὲρ γογγυσμῶν. 
Διό φησι, Μηδὲ γογγύζετε. Οὐχ ἄρα ἐστὶν εὐαρέστως 
λατρεῦσαι, μὴ χάριν εἰδότα πάντων αὐτῷ χαὶ τῶν 
πειρασμῶν καὶ τῶν ἀνέσεων. Μετὰ αἰδοῦς καὶ εὖλα- 
θείας * τουτέστι, μηδὲν ἰταμὸν φθεγγώμεθα, μηδὲν 
ἀναίσχυντον, ἀλλὰ συστέλλωμεν ἑαυτοὺς, ἵνα ald- 
σιµοι ὦμεν * τοῦτο γάρ ἐστιν ὃ λέγει, Μετ’ αἰδοῦς 
καὶ εὐλαθείας. Ἡ φιλαδελφία μενέτω. τς φιλοξενίας 
μὴ ἐπιλανθάνεσθε : διὰ ταύτης γὰρ ἔλαθόν τινες ξενί- 
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cipientes, habeamus gratiam, per quam ser- 
viamus placentes Deo cum metu et reveren- 
tia. 29. Etenim Deus noster ignis consu- 
mens est. 


1. Quod alibi dicit, Que enim videntur, sunt 
temporalia ; que autem non videntur, eterna ; 
et ex eo adhibet consolationem in malis qua feri- 
mus in vita prasenti : hoc hic quoque facit, et di- 
cit : Z/abeamus gratiam ; hoc est, Deo agamus 
gratias, maneamus firmi. Non solum enim non de- 
bemus ægre ferre prasentia, sed etiam propter 
futura maximam habere gratiam. Per quam ser- 
viamus bene placentes Deo; id est, sic enim 
licet servire Deo bene placentem , si in omnibus 
agit gratias. Omnia, inquit, facite absque mur- 
murationibus εἰ disceptationibus. Quod enim 
fecerit quispiam murmurans, id amputat et perdit 
mercedem , sicut Israelitae : scitis enim quas pæ- 
nas dederunt ob murmurationes. Propterea dicit , 
Neque murmuretis. Non potes ergo Deo ad pla- 
citum servire , si non habeas ei gratias de omni- 
bus et de tentationibus et de quiete. Cum metu et 
reverentia ; hoc est, nihil loquamur impudens 
A etarrogans, sed componamus nos, ut simus reve- 

rendi : hoc enim est quod dicit, Cum metu et re- 

verentia, 1. Caritas fraternitatis maneat in 
vobis. 9. Et hospitalitatem nolite oblivisci : 


C 
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Propterea regnum inconcussibile suscipientes , habeamus gratiam, per quam serviamus bene 
placentes Deo cum reverentia et verecundia. Etenim Deus noster ignis consumens est. Quod alibi 
dixit: Que videntur, temporalia sunt; que vero non videntur, eterna ; et inde sumsit exhorta- 
tionis et consolationis argumentum pro malis, quz in presenti tempore toleramus : sic etiam hic facit, 
ac dicit : Firmi debemus exsistere, ut habeamus gratiam; hoc est, gratias agamus Deo. Non solum non 
debemus inzquanimiter ferre presentia mala multa , sed etiam gratias illi pro futuris bonis offerre. Per 
quam, inquit, serviamus bene placentes Deo ; hoc est, sic quippe placentes Deo servimus, cum ei per 
omnia gratiz deferuntur. Omnia facite, inquit, sine murmuratione et sine hesitatione. Quod enim 
quis operatus fuerit murmurans, recidetur , et perit merces ejus : sicut etiam Israelite, quale judicium 
perceperunt propter murmurationem ? Propterea inquit, Won murmuretis. Non enim placet Deo, quando 
cum murmuratione servitur et non ei pro omnibus grati deferuntur, et pro tentationibus et prosperita- 
tibus. Nihil ergo supinum loquamur, nihil impudens, sed submittamus nos, ut venerabiles ac reverentes 
esse possimus : hoc est, Cum reverentia et metu Dei. Caritas, inquit, fraternitatis permaneat in 
vobis, et hospitalitatem nolite oblivisci : per hanc enim latuerunt quidam angelos in hospitio re- 
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per hanc enim latuerunt quidam, angelis ho- σαντες ἀγγέλους. "Opa πῶς τὰ παρόντα προστάττει 
spitio exceptis. Vide quomodo jubet eos servare φυλάττειν αὐτούς’ καὶ οὐγὶ προστίθησιν ἕτερα" οὐ 
prasentia : nec addit alia; non enim dixit, Estote γὰρ εἶπε, γίνεσθε φιλάδελφοι, ἀλλὰ , Μενέτω ἡ φι- 
amatores fratrum, scd, Maneat caritas fraterni- — 4aZejgta. Καὶ παλιν οὐχ εἶπε, φιλόζενοι γένεσθε, ὡς 
tatis. Et rursus non dicit, Estote hospitales, ac δἱ οὐχ οὖσιν, ἀλλὰ, "IZ, φιλοξενίας μὴ ἐπιλανθάνεσθε᾽ 
tales non sint ; sed, /Z/ospitalitatis nolite oblivi- τοῦτο γὰρ εἰκὸς ἀπὸ τῶν θλίψεων γίνεσθαι. Εἶτα χαὶ 
sci : potest enim hoc accidere ex afflictionibus. B ἐπάγει ὅπερ ἱκανὸν ἦν μᾶλλον προτρέγαι, λέγων: 
Deinde id addidit, quod magis poterat excitare, ᾿Ελαθόν τινες ζενίσαντες ἀγγέλους. Ops ὅση + 
dicens : Inscientes quidam angelos hospitio ex- τιμὴ, ὅσον τὸ κέρδος Τί ἐστιν, "EXa0ov ; Οὐχ εἰδό- 
ceperunt. Vides quantus honor, quantun lucrum — τες, φησὶν, ἐξένισαν. Διὰ τοῦτο xat μέγας 6 uictis 
fucrit? Quid est, Znscientes ? Non cognoscentes τῷ Αθραλα δέδοται, ὅτι μὴ εἰδὼς ἀγγέλους αὐτοὺς 
hospitio exceperunt. Idco magna est Abrahamo ὄντας, ἐξένισεν * ἐπεὶ, εἰ δει, οὐδὲν θαυμαστόν. 
merces, quod nesciens cos esse angelos, hospitio — Γινὲς ἐνταῦθα xai τὸν Λὼτ αὐτὸν αἰνίττεσθαί φασι, 
exceperit : nam si scivisset, non fuisset mirandum. xat ôt αὐτὸν εἰρηχέναι αὐτό. Μιανγσχεσύε τῶν ĉe- 
Quidam dicunt eum hic etiam subindicare Lo- σμίων ὡς συνλεδεµένοι, τῶν κακουγουµένων ὡς xi 
tum. 5. Mementote vinctorum tamquam simul Ὁ αὐτοὶ ὄντες ἐν σώματι. Ἑίμιος ὁ γάμος ἐν πᾶσι, xat 
vincti, et laborantium tamquam et ipsi incor- ἢ κοίτη ἀμίαντος" πόρους δὲ καὶ μοιχοὺς Χρινεῖ ὁ 
pore morantes. 4. Honorabile connubium in Θεός. Ἀφιλάργνρος ὃ τρόπος: ἀρκούμενοι τοῖς πα; 
omnibus , et torus immaculatus : fornicatores ροῦσιν. "Upa πότος περὶ σωφροσύνης ὃ λόγος αὐτῷ. 
autem et adulteros judicabit Deus. Ὁ. Sint Εἶπεν, Κἰρήνην διώκετε καὶ τὸν ἁγιασμόν * xai TA- 
mores sine avaritia ; contenti presentibus. Vi- λιν, Mr, τις ἢ πόρνος, ἢ ῥέβηλος: γῶν TAMY φησὶ, 
de quam multa verba faciat de temperantia. Pa- Ἰ]όρνους καὶ μοι/οὺς κρινεῖ ὁ Θεός. Παντα/ῶ δὲ 
cem, inquit, sectemini el sanctificationem ; et, μετὰ ἐπιτιμίου f, ἀπαγόρευσις. Καὶ πῶς, σκόπει 
Nemo sit fornicator aut profanus ; et nunc rur- ἐντεῦθεν * Γἱρήνην, εἰπὼν, διώχετε μετὰ πάντων χαὶ 
sus, Fornicatores εἰ adulteros judicabit Deus. τὸν ἁγιασμὸν, ἐπήγαγεν, Οὗ χωρὶς οὐδεὶς ὄψεται τὸν 
Ubique cum pcena juncta est prohibitio. Etquo- Κύριον: ἐνταῦθα δὲ, Πόρνους δὲ xal μοιγοὺς Χρινεῖ ὃ 
modo , hinc perpende : cum dixisset, Pacem D Θεὸς, καὶ πρότερον θεὶς τὸ, Ἑέμιος ô γάμος ἐν πᾶσι 
sectemini cum omnibus et sanctificationem, καὶ ἢ κοίτη ἁμίαντος, εἶτα ἐπιτίμιον ἐπαγαγὼν, òsi- 
subjunxit, Sine qua nemo videbit Dominum : — Ἂνυσιν ὅτι δικαίως τὰ ἑξῆς ἐπήγαγεν. Εἰ γὰρ γαμος 
hic vero, Fornicatores autem εἰ adulteros ju- συνεγωρήθη, δικαίως ὃ πόρνος χολαζεται, δικαίως ὁ 
dicabit Deus ; et cum prius posuisset, Monora- μοιχὸς τιμωρεῖται. Ἐνταῦθα πρὸς τοὺς αἱρετικοκ 
bile connubium in omnibus, et torus iminacu- ἀποδνεται. Οὐκ εἶπε πάλιν, μηδεὶς ἔστω πόρνος᾽ 
latus : poena addita ostendit se jure subjunxisse ἀλλ' ἅπαξ εἰπὼν, τότε ἐπήγαγεν ὡς κοινὴν rasai- 
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cipientes. lntuere quomodo eos præcepit præcepta prasentia custodire : non enim eis alia superimpo- 
nit. Non dixit, Efficiamini amatores fratrum, sed, Permaneat caritas. fraternitatis. Et iterum noo 
dixit, Hospitales efficiamini, tamquam si non essent ; sed, Z/ospitalitatem nolite oblivisci. Ex tribu- 
lationibus enim poterat hoc fortasse contingere. Per hanc enim, inquit, quidam latuerunt, angelos 
in hospitio recipientes. Attendis quantus honor, quantum lucrum ? Quid est, Latuerunt? Hoc est, ne- 
scientes in hospitio receperunt. Propterea et multa merces est Abraham, quia nesciens eos angelos esse iD 
hospitio recepit : nam si scirent ( scivisset? ], nihil mirum esset. Quidam dicunt quoniam in hoc loco 
etiam Loth significat. Mementote, inquit, vinctorum tamquam simul vincti, et laborantium tam- 
quam et ipsi in corpore constituti. /Tonorabile connubium in omnibus, et thorus immaculatus : 
fornicatores enim el adulteros judicabit Deus. Sint mores sine avaritia; contenti presentibus. 
Contemplare quantus illi de pudicitia sermo profunditur. Pacem , inquit, cum omnibus sectamini εἰ 
sanctificationem : ne quis fornicator aut pollutus ; et iterum, Fornicateres autem et adulteros ju- 
dicabit Deus. Omnia cum increpatione ct prohibitione pronuntiat : Pacem , inqnit, sectamini cum 
omnibus et sanctificationem , sine qua nemo videbit Deum. Fornicarios autem et adulteros judi- 
cabit Dcus. Et primo ponens, Z/onorabile conrubium in omnibus, et thorum immaculatum ; ostendit 
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νεσιν, καὶ οὐχ ὡς πρὸς αὐτοὺς ἀποτεινόμενος. Ἀφι- 
λάργυρος ó τρόπος" ἀρχούμενοι τοῖς παροῦσιν. Οὐχ 
εἶπεν ὅτι μηδὲν κτήσησθε, ἀλλ᾽, Ἀφιλάργυρος ὃ τρό- 
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ea qua deinceps sequuntur. Si enim concessum cst 
matrimonium, mcrito punitur scorlator, merito 
supplicio afficitur adulter. Hic se parat ad pu- 


πος ἔστω * τουτέστιν» ἐλεύθερος ὃ νοῦς ἔστω, δει- A gnandum adversus hareticos. Non dixit rursus, 


κνύτω τὸ φιλόσοφον j| γνώµη" δείξει δὲ, ἐὰν μὴ 
ζητῶμεν τὰ περιττὰ, ἐὰν τῆς χρείας μόνον " γενώμεθα. 
Καὶ γὰρ ἀνωτέρω ἔλεγε, Καὶ τὴν ἁρπαγὴν τῶν 
ὑπαρχόντων ὑμῶν μετὰ χαρᾶς προσεδέξασθε, Ταῦτα 
ὥστε μὴ εἶναι φιλαργύρους παραινεῖ. ᾿Αρχούμενοι, 
φησὶ, τοῖς παροῦσιν. Εἶτα καὶ ἐνταῦθα ἢ παραμυθία, 
ὥστε μὴ ἀπαγορεύειν Αὐτὸς γὰο, φησὶν, εἴρηκεν, 
Οὐ μή σε dv, οὐδ᾽ οὐ μή σε ἐγχαταλίπω. Ὥστε 
θαῤῥοῦντας ἡμᾶς λέγειν, Κύριος ἐμοὶ βοηθὸς, χαὶ 
οὐ φοθηθήσομαι τί ποιήσει µοι ἄνθρωπος. Ἰδοὺ πάλιν 
ἐν τοῖς πειρασμοῖς ἡ παραμυθία. Μνημονεύετε τῶν 
ἡγουμένων ὑμῶν. Τοῦτο ἄνωθεν ὤδινεν εἰπεῖν ' διὰ 
τοῦτο ἔλεγεν, Εἰρήνην διώκετε μετὰ πάντων. Τοῦτο 
καὶ Θεσσαλονικεῦσι παρήνει, ὥστε ἔχειν αὐτοὺς ἐν 
τιμῇ ὑπὲρ ἐχπερισσοῦ. Μνημονεύετε, φησὶ, τῶν 
ἡγουμένων ὑμῶν, οἵτινες ἐλάλησαν ὑμῖν τὸν λόγον 
τοῦ Θεοῦ : ὧν ἀναθεωροῦντες τὴν ἔχθασιν τῆς dva- 
στροφῆς, μιμεῖσθε τὴν πίστιν. Ποία ἀκολουθία αὔτη; 
Ἀρίστη μὲν οὖν : λέγει γὰρ, θεωροῦντες αὐτῶν τὴν 
ἀναστροφὴν, τουτέστι, τὸν βίον, μιμεῖσθε τὴν πί- 
στιν ' ἀπὸ γὰρ βίου καθαροῦ ἡ πίστις. Ἢ τὴν πίστιν 
τὸ βέθαιον λέγει. Πῶς; Δείχνυσι γὰρ ὅτι πιστεύσαν-- 
τες βεθαίως τοῖς μέλλουσι, τὴν ἀρίστην πολιτείαν 
κατώρθωσαν. Οὐ γὰρ ἂν ἐπεδείξαντο βίον καθαρὸν, 
εἴ γε ἠμφισθήτουν περὶ τῶν μελλόντων, εἶ γε ἀμφέ- 
αλλον. Ὥστε καὶ ἐνταῦθα τὸ αὐτὸ θεραπεύει. In- 
σοὺς Χριστὸς χθὲς καὶ σήμερον 6 αὐτὸς, καὶ εἰς τοὺς 
αἰῶνας. Διδαχαῖς ποιχίλαις καὶ ξέναις μὴ παραφέ- 
peche * χαλὸν γὰρ χάριτι βεδαιοῦσθαι τὴν καρδίαν, 


Nullus sit fornicator; sed cum semel dixisset, 
tunc tamquam communem subjecit admonitionem, 
non tamquam ad ipsos verba dirigens. Sint mores 
sine avaritia ; contenti presentibus. Non dixit, 
Nihil possideatis, sed, Sint mores sine avaritia ; 
id est, sit mens libera, ostendat cogitationem phi- 
losophicam ; ostendet autem, si minime quzra- 
mus superflua, si rebus necessariis tantum adhæ- 


rescamus. Nam superius etiam dixit, Et rapinam Hebr. ιο. 
[^ 


bonorum vestrorum cum gaudio suscepistis. 

Hac admonent, ne sint avari. Contenti, inquit, 
B presentibus. Deinde est etiam hic consolatio , ut 
ne desperent. Ipse enim dixit, Non te deseram, 
neque derelinquam. 6. Ita ut confidenter dica- 
mus, Dominus mihi adjutor est : non timebo 
quid faciat mihi homo. Ecce rursus est consola- 
tio in tentationibus. 7. Mementote prepositorum 
vestrorum. Hoc jam superius dicere volebat : 
propterea dicebat, Pacem sectemini cum omni- 
bus. Hujus etiam admonebat Thessalonicenses, ut 
eos haberent in summo honore. Mementote, in- 
quit, praepositorum vestrorum, qui vobis lo- 
quuli sunt verbum Dei : quorum intuentes 
exitum conversationis, imitamini fidem. Quæ- 
nam est hac consequentia ? Optima quidem : Con- 
siderantes enim, inquit, eorum conversationem , 
nempe vitam, imitamini fidem : a munda enim 
vita est fides. Aut fidem dicit stabilitatem οἱ Gr- 
mitatem. Quomodo ? Ostendit enim quod firmiter 
rebus futuris credentes , rectum vitæ institutum 
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quia juste intulit quz sequuntur. Si enim connubium concessum est, juste fornicator suppliciis afficitur, 
juste puniuntur adulteri. Hic adversus hzreticos dimicat. Vide et hic quam bene non iterumdixit, Nullus 
sit avarus; sed simul [ f. semel] dicens, tunc intulit, veluti commune consilium, non velut ad ipsos solos 
sermones dirigens. Sint mores, inquit, sine avaritia. Non dixit, Nolite possidere , sed, Sint mores sine 
avaritia : ostendit philosophiam cujusque voluntatis [ f. ostendat... voluntas]. Etenim supra dixerat, 
Et rapinam substantiarum vestrarum cum gaudio suscepistis. Unde ostendit eos non esse avaritia 
deditos. Juste eos admonet : Sufficientiam, inquit, habentes presentium. Deinde ctiam mihi [f. hic] 
consolatio : Ipse quippe dixit, Non te deseram neque derelinquam. Ita ut confidenter dicamus, Do- 
minus mihi adjutor est : non timebo quid faciat homo. Interim in tentationibus consolatio. Memen- 
tote prepositorum vestrorum. Hoc superius parturicbat, ut et hoc hic diceret : propterea etiam dice- 
bat, Pacem sectamini cum omnibus. Hoc etiam T hessalonicenses admonebat, ut in honore haberent 
ampliori przpositos suos. Mementote, inquit, prepositorum vestrorum, qui vobis loqunti sunt ver- 
bum Dei : quorum intuentes exitum conversationis, imitamini fidem. Qualis est ista consequentia ? 
Quam optima. Intuentes, inquit , corum vitam, initamini fidem : οκ vita munda fidcs. Fidem firmita- 
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tenuerunt. Non enim vitam ostendissent puram, οὐ ϐρώμασιν, ἐν οἷς οὐκ ὠφελίθγσαν οἱ περιπατή- 
si de futuris dubitassent, si ambegissent. Quamob- σαντες. 

rem hoc ipsum lic quoque curat. 8. Jesus Chri- 

stus heri et hodie idem ipse, et in secula. 

9. Doctrinis variis et peregrinis nolite abdu- 

ci : optimum est enim gratia stabiliri cor , non 

escis, que non profuerunt ambulantibus in eis. 

9. Hic illud, Heri, dicit omne tempus prateri- Ἐνταῦθα τὸ, Χθὲς, τὸν παρελθόντα πάντα λέγει 
tum, et, Z/odie, præsens tempus ; seculum, futu- 42óvov * τὸ, Σήμερον, τὸν ἐνεστῶτα" é αἰὼν, τὸ 
rum et infinitum. Quod vero dicit, hujusmodi est : p ἄπειρον καὶ λῆξιν οὐκ ἔγον. Ὁ δὲ λέγει, τοιοῦτόν 
Audivistis pontificem, sed non pontificem qui de- ἐστιν  ἀργιερέα ἠχούσατε, ἀλλ᾽ οὐκ ἁρχιερέα λή- 
sinat esse : semper enim idem est. Fortasse vero γοντα * ἀεὶ γὰρ 6 αὐτός ἐστι. Taya δὲ ὡς ὄντων tt- 
perinde atque si essent qui dicerent non esse cru- νῶν τῶν λεγόντων, ὅτι οὐκ ἔστιν ó σταυρωθεὶς οὗτος 
cifixum hunc qui exspectatur Christus, sed ven- ὁ προσδοκώμενος Χριστὸς, ἀλλ᾽ ἕτερος fei, τὸ γ0ὲς 
turum esse alium : hoc dicit, Heri et hodie, εἰ, xal σήμερον, λέγει, καὶ, Ὁ αὐτὸς εἰς τοὺς αἰῶνας - 
Idem est in secula. Per hoc quippe manifeste ὀνλῶν διὰ τούτου, ὅτι 6 ἑλύὼν παλιν ἥξει, καὶ aù- 
ait quod qui venit, rursus venturus sit, idemque τὸς οὗτος xai προῆν, καὶ ἔστι, xal ἔσται εἰς τοὺς 
ipse et ante erat, et est, et erit in secula. Nam αἰῶνας. ᾿Επεὶ xat νῦν Ιουδαῖοι λέγουσιν, ὅτι ἕτερος 
nunc quoque dicunt Judaei alium venturum ; et ἥξει: οἳ xal τοῦ ὄντος ἀποστερήσαντες ἑαυτοὺς, τῷ 
cum eo qui est seipsos privaverint, incident in so, ἀντιγρίστῳ περιπεσοῦνται. Διδαγαῖς ποικίλαις, φτσὶ, 
Antichristum. Doctrinis variis et peregrinis no- y xxi ξέναις μὴ παραφέρεσθε. Οὐ μόνον ξέναις, ἀλλ᾽ 
lite abduci. Non solum peregrinis, sed neque va- οὐδὲ ποιχίλαις διδαγαῖς βούλεται αὐτοὺς παραφέρε- 
riis vult eos abduci : noverat enim ex utraque σθαι’ οἵδε γὰρ ἐξ ἀιφητέρων τοῖς παραφερομένοις 
parte nascituram perniciem seductis. Optimum ὄλεθρον τίκτεσθαι, Καλὸν γὰρ γάριτι βεθαιοῦσθαι 
est enim gratia stabiliri cor, non escis,que non τὴν καρδίαν, οὐ βρώμασιν, ἐν οἷς οὐκ ὠφελήθησαν 
profuerunt ambulantibus in eis. Hic paulatim οἱ περιπατήσαντες. Ἐνταῦθα ἠρέμα αἰνίττεται τοὺς 
subindicat eos qui introducebant observationem τὴν παρατήρησιν τῶν βρωμάτων. εἰσάγοντας" τη γὰρ 
ciborum : fide enim munda sunt omnia : fide er- πίστει πάντα χαθαρά” πίστεως οὖν δεῖ, οὐ βρωμά- 
go opus est, non cibis. 10. Habemus enim al- των. Ἕλομεν γὰρ θυσιαστήριον, ἐξ οὗ φαγεῖν ἔδου- 
tare, de quo edere non habent potestatem — σίαν οὐκ ἔχουσιν οἱ τῇ σκην λατρεύοντες. OS. οἷα 
qui tabernaculo deserviunt. Qua sunt apud τὰ ᾿Ιουδαϊκὰ, orot, τοιαῦτα τὰ παρ᾽ ἡαῖν, ὡς μηδὲ 
nos, inquit, non sunt qualia Judaica, adeo ut g ἀργιερεῖ θέμις εἶναι μετέχειν αὐτῶν. Ὥστε ἐπειδὴ 
nec pontifici quidem liceat eorum esse partici- εἶπε, μὴ παραττρεῖτε, ἐδόχει δὲ τοῦτο καταθαλ- 
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tem dicit. Quomodo ? Quoniam credunt de futuris : non enim ostenderent vitam mundam, si hasitarent 
de futuris, si dubitarent modo. Proinde etiam hic accurat. Jesus Christus heri et hodie, idem ipse et in 
secula. Doctrinis variis et peregrinis nolite abduci : optimum enim est gratia stabiliri cor, non 
escis, que mon profuerunt ambulantibus in eis. 

Jesus Christus heri et hodie, idem ipse et in seculum. Heri omne præteritum significat tempas, 
hodie, presens, seculum vero futurum sine termino : tamquam si diceret, Audistis pontificem, sed 
non pontificem, qui desinat esse; semper idem ipse est. Veluti si essent quidam, qui dicerent quoniam 
non est, sed alter venturus est : ad hoc respondet quoniam qui fuit heri ipse etiam hodie, et in seculum. 
Nam hodieque Zudai dicunt alium esse venturum : expertes semetipsos ab eo reddentes, qui verus est 
pontifex, declinaverunt in errorem, ut Antichristum putarent esse venturum. Doctrinis, inquit, variis 
et novis non circumferamini. Non solum novis, sed etiam variis. Bonum namque est gratia con- 
firmari cor, non escis, in quibus qui ambulant nihil prodest. Hic pedetentim eos significat, qui esca- 
rum introducunt observationes : fidei quippe universa munda sunt : fide ergo opus est, non escis. Ha- 
bemus enim, inquit, altare, ex quo potestatem non habent comedendi qui tabernaculo serviunt. 
Non enim qualia sunt apud Judaeos, talia etiain nostra sunt, ita ut ncc pontifici liceat ex iis participem 
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λοντος εἶναι τὰ ἴδια, πάλιν αὐτὸ περιστρέφει. MÀ pem. Quamobrem, quoniam dixit, Ne observetis, 
γὰρ καὶ ἡμεῖς οὗ παρατηροῦμεν, φησί; Καὶ παρα- videbatur autem hoc esse ejus qui sua destruit, 
τηροῦμεν xat σφοδρότερον οὐδὲ αὐτοῖς τοῖς ἱερεῦσι hoc rursus invertit. Num nos quoqne non obser- 
μεταδιδόντες αὐτῶν. Uv γὰρ εἰσφέρεται ζώων τὸ vamus, inquit? Observamus etiam vehementius, 
alua περὶ ἁμαρτίας εἰς τὰ ἅγια διὰ τοῦ ἀρχιερέως, ne ipsis quidem sacerdotibus hac impertientes. 
τούτων τὰ σώματα χαταχαίεται ἔξω, τῆς παρεµέο- — 11. Quorum enim animalium infertur sanguis 
λῆς. Διὸ καὶ Ἰησοῦς, ἵνα ἁγιάση διὰ τοῦ ἰδίου af- pro peccato in sancta per pontificem, horum 
ματος τὸν λαὸν, Ἔξω τῆς πύλης, φησὶν, ἔπαθεν. corpora cremantur extra castra. 19. Propter 
[]δες τὸν τύπον λάμποντα; "Εξω, φησὶν, τῆς na- quod et Jesus ut sanctificaret per suum sangui- 
ρεμβολῆς, καὶ, "Ez τῆς πύλης. Ἐπεὶ οὖν τὰ προσ- nem populum, extra portam passus est. Vidisti 
φερόμενα περὶ ἁμαρτίας τύπος τις ἦσαν, xal ἔξω C figuram resplendentem? Extra castra, inquit, et, 
τῆς παρεμβολῆς ὡλοχαυτοῦντο, καὶ ó ὑπὲρ ἁμαρτιῶν Extra portam. Quoniam ergo qua offerebantur 
ἡμῶν προσαχθεὶς ᾿]ησοῦς εἰκότως ἔξω τῆς πύλης pro peccato typus quidam erant, et extra castra in 
πάσχει. Οὐχοῦν xal ἡμᾶς τὸν ὑπὲρ ἡμῶν παθόντα holocaustum incendebantur, jure merito extra por- 
μιμεῖσθαι χρὴ, καὶ ἔξω τοῦ κόσμου γίνεσθαι, μᾶλ- tam passus est Jesus qui pro peccatis nostris obla- 
λον δὲ τῶν τοῦ χόσμου πραγμάτων. Διὸ καὶ τοῦτο tus est. Quocirca etiam nos oportet eum qui pro 
δηλῶν ἐπήγαγε' "'otvov ἐξερχώμεθα πρὸς αὐτὸν ἔξω nobis mortem tulit imitari, et extra mundum esse, 
τῆς παρεμθολῆς, φέροντες τὸν ὀνειδισμὸν αὐτοῦ vel potius sine curis mundanis. Unde hoc signifi- 
τουτέστι, τὰ αὐτὰ πάσχοντες, Χοινωνοῦντες αὐτῷ — caturus subjunxit : 15. Exeamus ergo ad eum 
ἐν τοῖς παθήμασιν. Ὡς χατάδιχος ἐσταυρώθη ἔξω: — extra castra, improperium ejus portantes ; hoc 
μὴ τοίνυν μηδὲ ἡμεῖς αἰσχυνώμεθα ἐξιέναι ἔξω τοῦ est, eadein patientes, societatem cum eo habentes 
χότμου * τοῦτο γὰρ ἠνίξατο τῷ εἰπεῖν, "Εξω τῆς D in passionibus. Tamquam condemnatus, foras 
παρεμθολῆς, καὶ, Elo τῆς πύλης. Οὐ γὰρ ἔγομεν actus est in crucem : neque nos ergo pudeat foras 
ὧδε μένουσαν, φησὶ, πόλιν, ἀλλὰ τὴν μέλλουσαν — et extra mundum exire : hoc quippe innuit per id 
ἐπιζητοῦμεν. Δι᾽ αὐτοῦ οὖν ἀναφέρωμεν θυσίαν αἰνέ- quod dicit, Extra castra, et, Extra portam. 
σεως διαπαντὸς τῷ Θεῷ * τουτέστι, καρπὸν χειλέων 14. Non enim habemus hic, inquit, manen- 
ὁμολογούντων τῷ ὀνόματι αὐτοῦ. Δι᾽ αὐτοῦ, εἶπεν, tem civitatem, sed futuram inquirimus.15. Per 
ὡς δι ἀρχιερέως, τὸ κατὰ σάρκα. Ὁμολογούντων, ipsum ergo offeramus hostiam laudis semper 
φησὶ, τῷ ὀνόματι αὐτοῦ. Ὡσανεὶ ἔλεγεν, el ὁμολογεῖν Deo, id est, fructum confitentium nomini ejus. 
αὐτῷ δεῖ, μηδὲν βλάσφημον, μηδὲν ἰταμὸν, μηδὲν Per ipsum, ait, tamquam per pontificem, quod 
θρασὺ, μηδὲν τολμηρὸν , μηδὲν ἀπονενοημένον φθεγ- ad carnem attinet. Confitentium, inquit, nomi- 
γώμεθα, ἀλλὰ μετὰ αἰδοῦς καὶ εὐλαθείας πάντα ni ejus. Hoc est, Nihil loquamur maledicum, 
ποιῶμεν xal λέγωμεν. Ταῦτα λέγει οὐχ ἁπλῶς, ἀλλ᾽ nihil protervum, nihil audax, nihil impudens, 
ἐπειδὴ οἶδεν αὐτοὺς θλιθομένους * ψυχὴ δὲ ἐν ταῖς P nihil arrogans; sed cum pudore et reverentia 
θλίψεσιν ἀπογινώσχει xal ἀπαναισχυντεῖ. Ἀλλὰ μὴ omnia faciamus et dicamus. Haec non temere di- 
ἡμεῖς, φησίν. Ἰδοῦ πάλιν τὸ αὐτὸ εἶπεν, ὅπερ ἄνω- — cit, sed ut qui nosset eos esse in afflictione : ani- 
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fieri. Proinde quoniam dixerat, Nolite hac custodire, ne posset putari sua destruere, merito iterum ipsum 
versat. Nos, inquit, talia custodimus : custodimus enim et vehementius, neque ipsis sacerdotibus ex iis ali- 
quatenus dantes. Animalium enim quorum sanguis offertur pro peccatis in sancta per pontificem, 
eorum corpora comburuntur extra castra. Propterea etiam Deus, ut populum proprio sanguine 
sacrificaret, extra portam, inquit, passus est. Vides figuram magno splendore fulgentem ? Pro pec- 
catis, inquit, extra portam passus est. Egrediamur igitur ad eum, portantes improperium ejus ; hoc 
est, eadem ipsa perpetientes, et communicantes ei in passionibus, qui condemnatus, crucifixus est foris : 
neque igitur nos confundamur foras exire. Won enim habemus hic manentem civitatem, sed futu- 
ram prorsus inquirimus. Per eum, inquit, offerimus sacrificium laudis in perpetuum Deo; hoo 
est, fructum labiorum confitentium, inquit, nomini ejus. Nihil blasphemiz nostra vox resonet, ni- 
hil supinum, nihil protervum, nihil contumax, nihil arrogans ; sed cum verecundia et reverentia con- 
versatio nostra sit : anima quippe in tribulationihus cum in desperationes incurrit, etiam impudens 
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ma autem in afflictionibus spem abjicit et vere- 
cundiam. Sed ne nos, inquit. Ecce rursus hoc 
ipsum dicit quod dicebat superius : Non dese- 
rentes, inquit, congregationem nostram. Sic 
enim poterimus omnia facere cum pudore : sepe 
enim vel homines reveriti, multa qua sunt im- 
proba non facimus. 10. Beneficentie autem et 
communionis nolite oblivisci. 

9. Hec tunc quidem Paulus dicebat, nunc vero 
cgo dico:non autem praesentibus tantum dico 
fratribus, sed etiam absentibus. Nemo vestra ra- 
puit : quod si etiam quidam rapuerunt; unde li- 
cet ostendite hospitalitatem. Quamnam ergo nunc 
habebimus excusationem, cum isti etiam post suo- 
rum bonorum rapinam hzc audiant? Et vide, hic 
dicit, Beneficentie nolite oblivisci, cum prius 
dixisset , //ospitalitatis ; non aliud et aliud sub- 
inde ostendens, sed unum et idem per variam di- 
ctionem, Nec dixit , Susceptionis hospitum nolite 
oblivisci, sed, Z/ospitalitatis ; hoc est, Non solum 
excipite hospites, sed etiam hospites diligite. Nec 
dixit futuram et repositam remunerationem, ne eos 
rursus reddat supiniores, scd eam qua jam fuit da- 
ta: Per hanc enim, intulit, quidam inscientes ho- 
spitio exceperunt angelos. Sed superiora videa- 
mus. Zfonorabile, inqnit, connubium in omni- 
bus, et torus immaculatus ? Quomodo honorabile 
connubium ? Quoniam 1n castitate, inquit, et pu- 
dicitia conservat fidelem. Hic etiam tacite tangit 
Judaos, quod abominandum existimarent concu- 
bitum : Et qui ex coitu resurgit, inquit, non est 
purus. Non sunt abominanda qua sunt ex natura, 
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τέρω ἔλεγε" Μὴ ἐγκαταλείποντες τὴν ἐπισυναγω- 
γὴν ἑαυτῶν. Οὕτω δυνησόμεθα μετὰ αἰδοῦς πάντα 
ποιεῖν - πολλάχις γὰρ καὶ ἀνθρώπους αἰσχυνόμενοι, 
πολλὰ οὐ πράττομεν τῶν πονηρῶν. τς δὲ εὐποιίας 
χαὶ χοινωνίας μὴ ἐπιλανθανεσθε. 


Ἰαῦτα τότε μὲν ὁ Παῦλος ἔλεγε, νῦν δὲ ἐγὼ λέγω” 
9 M X L4 L4 b] X ὰ $ λ 
οὐχὶ πρὸς τοὺς παρόντας μόνον ἀδελφοὺς δὲ τὰ αὐτὰ 
λέγω, ἀλλὰ καὶ πρὸς τοὺς ἀπόντας. Οὐδεὶς τὰ ὑπαρ- 
γοντα ὑμῶν ἥρπασεν” εἰ δέ τινες καὶ ἡρπάχασιν, ἐκ 
ym . ’ λ jud , 3 ^-^ P f T: . 
τῶν ἐνόντων τὴν φιλοξενίαν ἐπιθείχνυσθε. Liva γὰρ 
- M 
ἕξομεν ἡμεῖς ἀπολογίαν λοιπὸν, τούτων καὶ μετὰ τὴν 
ἁρπαγὴν τῶν ὑπαργόντων ταῦτα ἀκουόντων; Καὶ ἄρα, 
ἐνταῦθα λέγει, TZ εὐποιίας μὴ ἐπιλανθάνεσθε , εἰπὼν 
ἀνωτέρω, TZ φιλοξενίας’ οὐκ ἄλλο καὶ ἄλλο δηλῶν, 
` M s ^ e [δα Ὑ fe 
ἀλλὰ τὸ αὐτὸ δι’ ἑτέρας λέξεως. Καὶ οὐκ εἰπε, τῆς 
^ ’ Iae » Ld R 
ξενοδογίας μὴ ἐπιλανθάνεσθε, ἀλλὰ, Της φιλοξενίας 
τουτέστι, μὴ ἁπλῶς ξενοδοχεῖτε, ἀλλὰ μετὰ τοῦ φι- 
- ” 1 
λεῖν τοὺς ξένους. Καὶ οὐκ εἶπε τὴν μέλλουσαν καὶ 
i ένην ἀμοιθὴν, T ἢ πάλιν αὐτοὺς ὑπτιω- 
ἀποχειμένην ἀμοιβὴν, ἵνα μὴ πάλιν ς 
* ^ - " 9 ’ 
τέρους ἐργάσηται, ἀλλὰ τὴν ἤδη δοθεῖσαν" ἐπήγαγε 
γὰρ, Δι αὐτῆς ἔλαθόν τινες ξενίσαντες ἀγγέλους. 
. , 
'AAX ἴδωμεν ἄνωθεν τὰ εἰρημένα. Tipos ó γαμος, 
φησὶν, ἐν πᾶσι, καὶ ἡ, χοίτη ἁμίαντος. Πῶς τίμιος ὃ 
, να - ` 
γάμος; “Ότι ἐν σωφροσυνη, φησὶ, διατηρεῖ τὸν Tt- 
L ^ 
στόν. Ενταῦθα καὶ Ιουδαίους αἰνίττεται, ὅτι βὀελυ- 
- r A 2 ` bi 9 
ρὰν ἡγοῦντο τὴν κοίτην᾽ Καὶ ὃς ἂν 3, φησὶν, ἀπὸ 
( y ς. Οὐκ ἔ λελυρὰ τὰ ἀπο 
χοίτης, οὐκ ἔστι καθαρός. Οὐκ ἔστι βόελυρὰ τὰ απ 
, ^x ` μα) 
φύσεως, ὦ ἄγνωμον xal ἀναίσθητε Ιουδαῖε, ἀλλὰ τὰ 
; , 
ἀπὸ προαιρέσεως᾽ el γὰρ τίμιος ὃ γαμος καὶ καθ α- 
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efficitur. Sed nos talia fugiamus. Ecce iterum idem ipsum dixit, quod superius praloquutus est : Non 
deserentes, inquit, congregationem nostram. Sic enim possumus, inquit, cum verecundia cuncta pro- 


ficere : sepius enim etiam homines erubescentes, a multis abstinent pravis opinionibus. Boni operis, n- 


quit, et communicationis nolite oblivisci. 


Non presentibus fratribus haec nuntio tantum, verumetiam absentibus. Si autem alii vestras rapuere 


substantias, tunc ex iis quz habctis, hospitalitatis opus ostendite. 


Qualem itaque iis nos excusationem 


Et 


habebimus, cum audiamus talia dici iis, quos rapinam substantiarum suarum sustinuisse constabat. 
non dixit, Hospitalitatis, sed, moris hospitalitatis : quod in græco distinctius invenitur. Non posuit 
quod significat hospitalitatem, sed quod amorem hospitalitatis insinuat, tamquam si diceret : Nolite 
simpliciter hospites suscipere, sed cum amore hoc et caritate proficite. Et non dixit futuram et reposi- 
tam vobis retributionem, ne eos iterum supiniores efficeret ; sed jam retributam esse dicit : Per hanc 
enim, inquit, latuerunt quidam, in hospitio recipientes angelos. Honorabile connubium et torus 
immaculatus. Sed videamus nunc, qualiter honorabiliores esse nuptias in omnibus dicat, et torum im- 
maculatum, Quoniam videlicet in sanctitate pudicitiz facit conservare fidclem. Hic etiam Judaos pul- 
sat, qui pollutum putabont conjugalem concubitum, et dicebant ex lecto conjugis surgentem, mundum 
non posse constare. Non est igitur pollutum quod ex natura conceditur, o ingratissim εἰ insensatissimi 
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poc, τί δήποτε xat ἐξ αὐτοῦ μιαίνεσθαι νομίζεις! D o ingrate et nullo sensu pradite Judae, sed qua 
Ἀφιλάργυρος, φησὶν, 6 τρόπος. Ἐπειδὴ πολλοὶ μετὰ sunt ex libero animi arbitrio : nam si honorable 
τὸ χενῶσαι τὰ ὑπαρχοντα, ὕστερον βούλονται προ- οἱ mundum est matrimonium, cur etiam ex eo 
σγήματι ἐλεημοσύνης ἀνακτᾶσθαι πάλιν αὐτὰ, διὰ pollui existimas? Sint mores , inquit , sine ava- 
τοῦτό φησιν, Ἀφιλάργυρος ó τρόπος τουτέστιν» ἵνα  ritia. Quoniam multi, postquam sua bona effu- 
τῆς χρείας wuev καὶ τῶν ἀναγχαίων. Τί οὖν, ἂν μηδὲ — derint, volunt prætextu eleemosyna ea rursus 
τούτων, φησὶν, εὐπορῶμεν; Οὐκ ἔστι τοῦτο, οὐχ aș acquirere , propterea dicit, Sint mores sine ava- 
ἔστιν" αὐτὸς γὰρ εἶπε, καὶ οὐ ψεύδεται, ὅτι Οὐ μή A ritia; hoc est, Ea tantum quazramus quibus est 
σε ἀνῶ , οὐδ᾽ οὐ μή σε ἐγκαταλίπω. Ὥστε θαῤῥοῦντας opus, et quae sunt necessaria. Quid vero, si ne ca 
ἡμᾶς λέγειν * Κύριος ἐμοὶ βοηθὸς, xat οὐ φοθηθήσο- ^ quidem nobis suppetant ? Non ita est, non ita est : 
μαι τί ποιήσει μοι ἄνθρωπος. Ὡσεὶ ἔλεγε, τὴν ὑπό- ipse enim dixit, et non mentitur : Non te dese- 
σχεσιν ἔχεις παρ᾽ αὐτοῦ, μὴ ἀμφίθαλλε λοιπόν ' αὐ- ram, neque te derelinquam. lta ut confidenter 
τὸς ἐπηγγείλατο, μὴ ος. Τὸ δὲ, Où uý σε dicamus : Dominus mihi adjutor : non timebo Psal. 117. 
ἀνῶ, οὐ περὶ χρημάτων μόνον φησὶν, ἀλλὰ καὶ περὶ quid faciat mihi homo. Ac si diceret : Habes ab 9- 
τῶν ἄλλων ἁπάντων λέγει. Κύριος ἐμοὶ βοηθὸς, καὶ ipso promissum , ne dubites de cetero : ipse est 
οὐ φοθηθήσομαι τί ποιήσει μοι ἄνθρωπος. Εἰχότως pollicitus, ne ambigas. Illud autem , Won te de- 
τὸ τοῦ προφήτου ἐπήγαγεν, ἐπισφραγίζων τούτῳ τὸν seram, non dicit solum de pecuniis, sed ctiam de 
λόγον, καὶ προθυμοτέρους μᾶλλον ποιῶν, ὥστε μὴ aliis omnibus. Dominus mihi adjutor : non ti- 
ἀπαγορεύειν. "l't0 τοίνυν καὶ ἡμεῖς ἐν πᾶσι λέγω- g mebo quid faciat mihi homo. Et merito pro- 
μεν τοῖς πειρασμοῖς, καὶ χαταγελῦ µεν τῶν ἀνθρω- — phete dictum addidit, sic obsignans sermonem , 
πίνων πραγμάτων ἕως ἂν ἔχωμεν τὸν Θεὸν ἡμῖν εὖ- εἰ alacriores nos reddens, ut ne desperemus. Hoc 
μενῆ, οὐδεὶς ἡμῶν περιέσται. Ὥσπερ γὰρ ἐκείνου ergo nos quoque dicamus in omnibus tentationi- 
ἐχθροῦ ὄντος, x&v πάντες ἡμῖν ὦσι φίλοι, κέρδος oð- bus, humana irrideamus : donec Deum habemus 
δέν: οὕτως αὐτοῦ φίλου ὄντος, χἂν ἅπαντες ἡμᾶς propitium, nemo nos superabit. Ut enim, si ille sit 
πολεμῶσιν, οὐδεμία βλάθη. Διὰ τοῦτο ἔλεγεν, Οὐ po- inimicus, etiamsi omnes sint amici, nihil prodest : 
θηθήσομαι τί ποιήσει μοι ἄνθρωπος. Μνημονεύετε ita si ipse sit amicus, etiamsi omnes belligeren- 
τῶν ἡγουμένων ὑμῶν, οἵτινες ἐλάλησαν ὑμῖν τὸν àó- tur, nihil nos ladit, Ideo dixit: Won timebo quid 
yov τοῦ Θεοῦ. ἐνταῦθα xal περὶ ἐπικουρίας αὐτὸν faciat mihi homo. Mementote prepositorum 
οἶμαι λέγειν: τοῦτο γάρ ἐστι τὸ, Οἴἵτινες ἐλάλησαν — vestrorum, qui vobis loquuti sunt verbum 
ὑμῖν τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ. Ὧν ἀναθεωροῦντες τὴν čx- Dei. Hic quoque existimo eum dicere de auxilio : 
έασιν τῆς ἀναστροφῆς, μιμεῖσθε τὴν πίστιν. Τί ἐστιν, C hoc enim est, Qui vobis loquuti sunt verbum 
᾽Αναθεωροῦντες; Συνεχῶς στρέφοντες, παρ ἑαυτοῖς Dei. Quorum intuentes exitum conversationis, 
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Judai, sed quod ex prava voluntate descendit : nam si honorabiles quidem sunt nuptiz, munda ctiam 
sunt. Cur itaque ex eis pollutionem fieri existimas ? Sint, inquit, mores sine avaritia. Quoniam plu- 
rimi post inanitionem substantiarum suarum postea cupiunt sub obtentu eleemosyna iterum congregare 
divitias : propterea inquit, Sint mores sine avaritia ; hoc est, ut illud exspectemus quod usui opus 
fuerit, et pro necessariis tantum curam geramus. Quid ergo dicit aliquis, si nec ipsorum necessariorum 
nobis contingat habere suffragia. Non est hoc, crede mihi, non hoc est : ipse quippe dixit, et prorsus 
nulla ratione mentitur : Quoniam non te derelinquam. Proinde cum confidentia nos dicere possu- 
mus : Dominus mihi adjutor est : non timebo quid faciat mihi homo. Promissum habes, non de- 
bes hæsitare : ipse promisit, non ambigas. Quiz autem dicit, Won te derelinquam, non de pecuniis 
tantum dicit, sed etiam de aliis cunctis. Dominus, inquit, mihi adjutor est : non timebo quid faciat 
mihi homo. Et recte: hoc igitur etiam nos in universis tentationibus exclamemus, et Deum babentes 
propitium humana omnia irrideamus. Sicut enim Deo indignante nihi] nobis proderit, ac si cuncti ami- 
ci constent : sic etiam, Deo nos diligente, nulla nobis erit necessitas, nulla læsio, ac si cuncti nos hosti- 
liter insequantur. Non timebo, inquit, quid faciat mihi homo. Recordamini, inquit, prepositorum 
vestrorum, qui vobis loquuti sunt verbum Dei. Yn hoc loco etiam de adjutorio in fratres eum existi- 
ino dicere : hoc enim est quod dicit : Qui vobis loquuti sunt verbum Dei. Quorum contemplantes 
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imitamini fidem. Quid est, Intuentes? Assidue ἐξετάζοντες, λογιζόμενοι, ζητοῦντες ἀχριέῶς, ὡς 
versantes, apud vos examinantes, considerantes, βούλεσθε βασανίζοντες. Καλῶς εἶπε, Thy ἔχθασιν τῆς 
accurate et exacte quaerentes , ut vultis scrutantes. ἀναστροφῆς: τουτέστι, τὴν µέχρι τέλους πολιτείαν - 
Recte dicit, Exitum conversationis ; hoc est, cone ὅτι τέλος ἔσχε χρηστὸν αὐτῶν ἡ ἀναστροφή. ᾿]τσοῦς, 
versatio usque ad finem, quoniam bonum finem ha- φησὶ, Χριστὸς γθὲς καὶ σήμερον, ὃ αὐτὸς xal εἰς τοὺς 
buit eorum conversatio. Jesus Christus heri εἰ αἰῶνας. Ὁ λέγει, τοῦτό ἐστι: μὴ νομίσητε ὅτι τότε 
hodie, idem et in secula. Id est : Ne existimetis ἐθαυματούργησε, νῦν δὲ οὐ θαυματουργεῖ” ὁ αὐτός ἐστι, 
quod tunc fecerit miracula, nunc autem non faciat : xat ἐπεὶ ὁ αὐτός ἐστιν j οὐχ ἔστν ὅτε μὴ δύνχται τὰ αὖ- 
idem ipse est, et quoniam idem est, non est tem- τὰ ἐνεργεῖν. Taya πρὸς τοῦτο ἀφορῶν εἶπε, Νντ αονεύ- 
pus quando non possit eadem operari:ad quod erte τῶν ἡγουμένων ὑμῶν. Διδαχαῖς ποικίλαις xat é- 
forsitan respiciens dixit : Mementote preposi- D vat αὴ παραφέρεσθε. Ἑέναις «τουτέστι, παρ᾽ ἃς ἠχου- 
torum vestrorum. Doctrinis variis et peregri- σατε παρ᾽ ἡμῶν Ποιχίλαις, παντοδαπαῖς : αἱ τοιαῦ- 
nis nolite abduci. Peregrinis , hoc cst, diversis ται γὰρ οὐδὲν βέέαιον ἔγουσιν, ἀλλ᾽ εἰσὶ διάφοροι, 
ah iis quas a nobis audivistis : P'ariis, hoc est, μάλιστα δὲ τὸ τῶν βρωμάτων διάφορον * διὸ καὶ 
omne genus doctrinis. Tales enim nihil. habent πρὸς τοῦτο ἱστάμενος ἐπάγει, Καλὸν γὰρ χάριτι Be- 
fixum , sed sunt variæ , maxime id quod ad cibos Εαχιοῦσθαι τὴν καρδίαν, οὐ βρώμασιν. Αἱ ποικίλαι 
pertinet. Idcirco ad hoc respiciens subjungit: Bo- αὗται, αἱ ξέναι αὗται. ᾿Ενταῦθα εἰς παρατήρτσιν 
num enim est gralia staliliri cor, non escis. βρωμάτων αὐτοὺς χωμφῳδεῖ ’ δείχνυσι γὰρ ὅτι ἀπὸ τῆς 
Ez sunt varie, ec sunt peregrina. Hic in su- τῶν βρωμάτων παρατηρήσεως εἰς τὸ ἑτεροδιδασκα- 
perstitiosam ciborum observationem invehitur : $07 λεῖν ἐξέπεσον, xai ATRO τούτων πρὸς τὰς ποιχίλας χαὶ 
ostendit enim quomodo ex superstitiosa ciborum A ξένας διδαχὰς ἐξηνέ/θησαν. Καὶ ὅρα αὐτὸν οὐ τολ- 
observatione in alienam inciderint, indeque in μῶντα φανερῶς εἰπεῖν τοῦτο, ἀλλ᾽ ὡς ἐν αἰνίγματι' 
varias et novas doctrinas sensim ablati sint. Et τῷ γὰρ εἰπεῖν, Ποιχίλαις καὶ ξέναις διδαχ aio μὴ πα- 
vide eum non audentem hoc aperte dicere, sed ραφέρεσθε, καὶ, Καλὸν χάριτι βεθαιοῦσθαι τὴν χαρ- 
quasi in zniginate. Dum enim dicit, Nolite cir- δίαν, οὐ βρώμασι, μονονουχὶ τὸ τοῦ Χριστοῦ λέγει, 
cumferri variis et novis doctrinis, et, Bonum ἐν οἷς ἔλεγεν' OÙ τὸ εἰσερχόμενον κοινοῖ τὸν ἄνθρω- 
enim est gratia stabiliri cor, non escis ; idipsum — πον, ἀλλὰ τὸ ἐξεργόμενον. Kat δείκνυσιν ὅτι τὸ πᾶν 
fere dicit quod Christus, Won quod intrat inqui- πίστις ἐστίν - "ἂν αὕτη βεβαιώση , ἣ καρδία ἐν ἆσφα- 
nat hominem, sed quod egreditur ; ostenditque λεία ἕστηχεν. Apa πίστις βεβαιοῖ" οὐχοῦν λογισμοὶ 
totum esse fidem : si ipsa nos stabilierit, cor stat σαλεύουσιν' ἐναντίον γὰρ ἡ πίστις λογισμῷ. Ἐν ok 


Fides es in tuto, Fides ergo confirmat οἱ stabilit , rationes οὐκ ὠφελήθησαν, φτσὶν, οἱ περιπατήσαντες. Τί γὰρ 


contraria 
ratiocinio. 


. . . . ^ . ` - ’ » ! " 
vero labefaciunt; contraria enim est fides ratio- p τὸ κέρθος, φησὶν, ἀπὸ τῆς παρατηρήσεως εἰπέ μοι; 
" ο . . ` L] e. . Hd 3 4 - 
cinio. Que non profuerunt , inquit, ambulan- οὐχὶ ἀπόλλυσι μᾶλλον; οὐχὶ ὑπὸ ἁμαρτίαν ἐργάζεται 


a [ Mutianus legisse videtur ἂν αὐτῇ βεθαιωθῆ.] 
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exitum conversationis, imitamini fidem. Quid est, Contemplantes ? Sæpius animo versantes, et apud 
vosinetipsos examinantes, considerantes, subtiliter discutientes, inquit, Exitum conversationis ; hoc 
est, perseverantia usque in finem : quoniam finem bonum habuit eorum conversatio. Christus, inquit, 
heri et hodie idem ipse est et in seculum. Nolite putare quia tunc tanta miracula faciebat, nunc au- 
tem non facit idem ipse. Recordamini, inquit, prepositorum vestrorum. Doctrinis, inquit, variis et 
novis non circumferamini. Novas, inquit, doctrinas : hoc est, praeter quas audistis a nobis ; hoc est, 
multiformes et multimodas. Nihil enim firmum possident, sed sunt differentiarum varietate multiplices, εἰ 
maxime dogma de escis valde constat implexum. Bonum est, inquit, gratia confortari cor, non escis. 
Iste sunt variz, 1513; nove, maxime Christo dicente : Non quod intrat in os, coinquinat hominem, 
sed quod egreditur. Et intuere illum non audentem hoc manifeste dicere, sed tamquam sub aliqua si- 
gnificatione. Bonum est enim, inquit, gratia confortari cor, non escis. Totum enim in fide constat: 
si ipsa firmetur, cor quoque munitum erit. Fides ergo cuncta confirmat ; cogitationes autem variz com- 
movent : contraria quippe est fides cogitationibus vagantibus. In quibus iis qui ambulaverunt, inquit, 
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τὸν τοιοῦτον; Et δεῖ παρατηρεῖν, ἔστι παρατηρεῖσθαι 
ὅθεν ὠφέλεια τοῖς παρατηροῦσιν ἔσται. Καλὴ παρα- 
τήρησις καχίας ἀποφυγὴ , Χαρθίας εὐθύτης , εὐσέθεια 
εἰς Θεὸν, πίστις ὀρθή. Ἐν οἷς, φησὶν, οὐκ ὠφελήθη- 
σαν οἱ περιπατήσαντες" τουτέστιν, οἱ διαπαντὸς Qu- 
λάξαντες αὐτά. Μία ἐστὶ παρατήρησις τὸ ἁμαρτίας 
3 [4 [4 αὶ 4 1 e? 3 7 
ἀπέχεσθαι. Ti γὰρ ὄφελος, ὅπου γε οὕτως εἰσί τινες 
A e ^7 ’ e^ “- ο 
μιαροὶ, ὡς μὴ ὀύνασθαι μετέχειν τῶν θυσιῶν; ὥστε 
UP! 3 N Η NA - 
οὐδὲν αὐτοὺς ἔσωζε, χαίτοι σπουδὴν ἐποιοῦντο περὶ 
τὰς παρατηρήσεις, ἀλλ᾽, ἐπειδὴ πίστιν οὐκ εἶγον, οὐ- 
δὲν ὠφελήθησαν οὐδὲ οὕτως. Εἶτα ἀναιρεῖ ἀπὸ τοῦ 
’ 9 / Y ` 
τύπου τὴν θυσίαν, xal ἐπὶ τὸ πρωτότυπον ἄγει τὸν 
λόγον, λέγων, ὅτι Ὧν γὰρ εἰσφέρεται ζώων τὸ αἷμα 
γον, ΑΕΎΩΝ, γαρ ρ ! 
as [4 
εἰς τὰ ἅγια διὰ τοῦ ἀρχιεοέως, τούτων τὰ σώματα 
χαταχαίεται ἔξω τῆς παρεμθολῆς. Διὸ xal Ἰησοὺς, 
ἵνα ἁγιάση διὰ τοῦ ἰδίου αἵματος τὸν λαὸν, ἔξω τὲς 
ση n , 
; P d ’ 9 - , e 
πύλης ἔπαθεν, Άρα τύπος ἐχεῖνα τούτων ἦν, χαὶ οὕτω 
τὰ πάντα ἐπλήρωσεν ó Χριστὸς ἔξω παθών. ᾿Ενταῦθα 
καὶ τὸ ἑχοντὶ πεπονθέναι δηλοῖ: δείκνυσι γὰρ, ὅτι 
οὐδὲ ἐκεῖνα ἁπλῶς, ἀλλὰ τύπος τις ἦν, χαὶ αὐτὴ ἢ 
οἰκονομία " οὐκ ἔξω τοῦ πάθους ἦν, ἀλλ᾽ εἰς τὸν où- 
ρανὸν τὸ αἷμα ἀνηνέγθη. 


Ὁρᾶς οὖν ὅτι αἵματος μετέγομεν τοῦ εἰς τὰ ἅγια 
εἰσφερομένου, τὰ ἅγια τὰ ἀληθινὰ, τῆς θυσίας ἧς 
μόνος ἀπήλαυσεν ὅ ἀρχιερεύς. Ἡμεῖς οὖν τῆς ἀλη- 


a Codices nostri hic deficiunt, Sensus est, non pas- 
sionis expers erat. Interpres Lat, et Mutianus, Foris 
quidem passus est, sed sanguis, Quam interpretatio- 
nem non mutandam censui. [ A. B. et Comm. δεικνὺς 
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tibus in eis. Quid enim lucri, dic quæso, capitur 
ex observatione? annon magis perdit ? annon eum 
qui est hujusinodi statuit sub peccato? Si obser- 
vandum est, observandum est ubi hinc lucrum 
observantibus obvenit. Bona observatio est amo- 
litio nequitiz , cor rectum, pietas in Deum , recta 
fides. Que non profuerunt , inquit , ambulanti- 
bus in eis ; hoc est, iis qui ea perpetuo custodiunt. 
Una est observatio abstinere a peccato. Quid enim 
C prodest , cum sint nonnulli adeo scelerati , ut sa- 
crificiorum non possint esse participes? Quam- 
obrem nihil eos reddebat salvos, quamvis stu- 
dium ponerent in observationibus; sed, quoniam 
fidem non babebant, ne sic quidem servati sunt, 
Deinde ex figura tollit sacrificium, et ad exem- 
plar primitivum deducit orationem, dicens : Quo- 
rum enim animalium infertur sanguis pro 
peccato in sancta per pontificem, horum cor- 
pora cremantur extra castra. Quocirca Jesus 
extra porlam passus est , ut sanctificaret po- 
pulum proprio sanguine. 1114 ergo horum erant 
figura, et sic omnia implevit Christus neque illa 
passus extra. Hic etiam significat eum sua sponte 
esse perpessum ; ostendens quod temere facta sunt, 
sed figura quadam erant et ipsa dispensatio non 
foris passionis erat, sed sanguis in celum est 
sublatus. 
4. Vides ergo quod sumus participes sanguinis 
qui inferebatur in sancta, sancta vera; sacrificii 
quo solo fruebatur sacerdos. Nos igitur veritatis 


p 


ὅτι οὐχ ἐκεῖνα ἁπλῶς ἦν, ἀλλὰ χαϊαὐτὴ ἡ οἰκονομία ἔξω πάθους 
ἦν, ἔξω, ἀλλ εἰς τὸν οὐρ. Interpretationem ad Graeca 
verba conformavimus.] 
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nihil utile pervenit. Quod enim lucrum est, rogo, ex observationibus : nonne interimunt magis ? non- 
ne hujusmodi hominem sub peccato constituunt ? hec enim custodire potius cst. Zn quibus, inquit, 
qui ambulaverunt, nihil habuerunt utilitatis ; hoc est, qui semper ista custodiunt, Una nam- 
que est observantia, abstinere videlicet a peccato. Quid enim prodest abstinere a cibis, dum etiam 
quidam in tantum sint vecordes, ut etiam de sacrificiis participari non valeant? Proinde nihil eos 
salvavit, licet studium gererent circa hujuscemodi observationes; verum quia fidem non habue- 
runt, nihil illis profuit escarum illa custodia. Deinde aufert a figuris sacrificium, et ad principa- 
lem formam sermonem suum redigit, dicens : Quorum enim animalium sanguis infertur in san- 
cta per pontificem , horum corpora comburuntur extra castra. Illa itaque typus erant justorum, 
et sic cuncta Christus implevit, foris sustinens passionem. In hoc etiam illud significat quod et spon- 
te pati dignatus est, ostendens quoniam illa non erant simpliciter instituta, sed quia etiam illa dis- 
pensatio passionis hujus erat significatio. Foris quippe passus est, sed ad calum sanguis sublatus est. 

Intueris igitur quoniam sanguinem participamur qui infertur in sancta, sed sancta veracia. Nos igitur 


Crucem 
ferre debe- 
mus ul 
Christus 
tulit. 


Joan. 5.23. 
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participes sumus. Si ergo non improperii, sed san- 
clificationis sumus participes, improperium erat 
causa sanctificationis : nam ut ipse fuit probro 
affectus , ita nos quoque. Sı ergo exierimus, cum 
co erimus participes. Quid est autem, Exreamus 
ad ipsum ? Simus participes ejus perpessionuin , 
feramus ejus improperium : non enim sine causa 
passus est extra portam, sed ut nos quoque cru- 
cem ejus feramus, et maneamus extra mundum, 
et ibi permanere studeamus. Sicut ille probris 
appetebatur tamquam condemnatus , ita nos quo- 
que. Et per ipsum offeramus Deo sacrificium. 
Quodnam dicit sacrificium? Ipse interpretatus 
est dicens, Fructum labiorum confitentium 
nomini ejus , hoc est, preces, hymnos, gratia- 
rum actionem ; illa enim sunt fructus labiorum. 
Illi offerebant oves, boves et vitulos, et dabant 
sacerdoti : nos autem nihil horum offeramus, sed 
gratiarum actionem, et in omnibus, quoad ficri 
potest, Christi imitationem : hoc germinent labra 
nostra. Beneficentice et participationis nolite 
oblivisci : talibus enim hostiis placatur Deus. 
Demus ei hoc sacrificium , ut offerat Patri : alias 
enim non offeruntur, nisi per Filium, vel po- 
tius per cor contritum. Hæc omnia sic dixit 
propter imbecillos auditores : est enim perspi- 
cuum quod Filii sit gratia : alioquin. enim quo- 
modo est honor equalis? Ut omnes, inquit, ho- 
norent Filium , sicut honorant Patrem. Nisi 
glorificato Patre glorificetur. et Filius, ubi est 
honor equalis? Quoniam fructus labiorum con- 
fitenüum nomini ejus est gratiarum actio pro- 
pter omnia et ea quz pro nobis passus est : omnia 
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, , ad as 
θείας μετέγομεν. Fi τοίνυν οὐχ ὀνειδισμοῦ, ἀλλ᾽ 
ε ^ ’ σα es 
ἁγιασμοῦ µετέγοµεν, ὃ ὀνειδισμὸς τοῦ ἁγιασμοῦ al- 
` f EE X 3 3 -/ e CA - 

τιον’ χχθαπερ γὰρ αὐτὸς ὠνειδίσθη , οὕτω καὶ ἡμεῖς. 
4 5» y - 3 c 

Av ἐξέλθωμεν οὖν, κοινωνοῦμεν αὐτῷ. Τί δέ ἐστι τοί- 


5g» r ` / r -- -- -- 
A νυν, ἐξεργώυεθα προς αὐτόν; Νοινωνῶμεν αὐτῷ τῶν 


ha, JR uy Td ` 3 ^ , : 3 M € ` ~ 
παων, φερόο εν αυτου τον OVELOLCILOV * OU γαρ απλως 
ἔξω πύλης ἔπαθεν, ἀλλ᾽ ἵνα καὶ ἡμεῖς τὸν σταυρὸν 
αὐτοῦ αἴρωμεν, καὶ ἔξω χόσαου μένωμεν, καὶ εἶναι 

JL σ ει - ` a'y e 

σπουόατωμεν. Ἄλσπερ ουν ἐκεῖνος ὠνειδικετο ὡς χα- 

LEN et ` - ντ ο } . -- 4 ^ 
ταοιχος» οὕτω xat ἡ αεἷς. Kat δι αὐτοῦ θυσίαν ava- 
φέρωμεν τῷ Θεῷ. Ποίαν δὲ θυσίαν λέγει; Αὐτὸς $p- 
μήνευσε λέγων, Ναρπὸν χειλέων ὁμολονούντων τῷ 
ὀνόματι αὐτοῦ" τουτέστιν, εὐγὰς, ὕυνους, εὐγαρι- 

’ “- ^ - 
στίαν" ταῦτα γὰρ τῶν χειλέων ó χαρπός. ᾿Εχεῖνοι 


- € - AL - ’ / aqa 4 
peit ἡμεῖς δὲ μηδὲν τούτων προσενέγχωμεν, ἀλλ 
εὐγχριστίαν, καὶ τὴν ἐν πᾶσιν, ὡς οἷόν τε, ulus 
τοῦ Ἀριστοῦ - τοῦτο βλαστησάτω $40 τὰ χείλη. Της 
εὐποιίας καὶ κοινωνίας uy, ἐπιλανθανεσθε" τοιαύταις 
γὰρ θυσίαις εὐπρεστεῖται ὃ Θεός. Δῶμεν, φτσὶ, Tot- 

΄ 5 - , * ’ - ΄ νον 
αύτην αὐτῷ θυσίαν, ἵνα ἀνενέγχη τῷ Πατρί: ἄλλως 
γὰρ οὐκ ἀναφέρεται, ἂν μὴ διὰ τοῦ Fist: μᾶλλον δὲ 
xxt διὰ καρδίας συντετριμμένης. Πάντα ταῦτα οὕτως 
T 4 “ , ΄ Y ræ 3 
εἰπε διὰ τοὺς ἀπθενέστε DOV διακειμένους ἔτι τῶν ἄχροα- 
τῶν ' ἐπεὶ ὅτι τοῦ Τἱοῦ ἐστιν ἡ χάρις, δῆλον" ἐπεὶ 
πῶς ἐστι τιμὴ ἴση; "ἵνα πάντες. φησὶ, τιμῶσι τὸν 
Y iov, καθὼς τιμῶσι τὸν Πατέρα. Εἰ μὴ τοῦ Πατρὸς 
SRI. d , ry Nm Ay MY $ AA 
δοζαζο,κένου καὶ ὃ Τιὸς συνδοξα-εται, ποῦ ἴση ἡ ttu; 
53^ ^ ` , , ~ , 
Επειδη xapmog γειλέων ὁμολογούντων τῷ ὀνοικατι 
αὐτοῦ τὸ γάριν αὐτῷ εἰδέναι, τουτέστιν, ὑπὲρ πάν- 
των, καὶ ὑπὲρ ὧν δι᾽ ἡμᾶς ἔπαθε" πάντα φέρωμεν eù- 
χαρίστως, κἂν πενία , κἂν νόσος $, κἂν ὁτιοῦν ἕτε- 
pov' τὰ γὰρ ἡμῖν συμφέροντα αὐτὸς οἰδεὴ μόνος: Τὸ 
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veritatem participamur : si ergo non improperium , sed potius sanctificationem participamur, imprope- 
rium illud sanctificationis est causa : sicut enim Ipse improperium sustinuit, sic etiam nos. Proinde si 
egredimur , participamur cum eo. Quid autem est quod dicit : Egrediamur ad illum ? Videlicet com- 
municemus cum eo passiones, portemus ejus improperia. Non enim simpliciter extra portam conver- 
sari nos jussit, sed sicut ille improperia sustinebat, sicuti condemnatus est , sic etiam nos. Et per eum, 
inquit, sacrificium offerimus Deo. Quale sacrificium dicit? Fructum, inquit, labiorum confiten- 
tium nomini ejus. Ili offerebant pecudes, vitulos, et dabant pontifici : nos autem nihil horum offe- 
rimus, sed solam gratiarum actionem : hanc labia nostra germinent. Talibus , inquit, sacrificiis 
placatur Deus. Demus illi talem hostiam , ut etiam ipse eam offerat Patri : aliter autem non offertur 
nisi per Filium, magis autem etiam per mentem contritam. Omnia πας propter infirmos, Nam quia 
Filii est gratia, manifestum est : alioquin quomodo honor ille æqualis est? Ut omnes, inquit, hono- 
rificent Filium , sicut honorificant Patrem. Ubi est ergo honor aqualis, 51 similis non est ? Fru- 
ctum, inquit, labiorum confitentium nomini ejus. Omnia toleremus cum gratiarum actione , sive 
paupertas sit, sive egritudo, sive quidquid aliud nobis evenit : ipse solus agnoscit, quod nobis pro- 
dest. Quid enim oremus, inquit, sí sicut. oportet nescimus. Qui ergo neque orare novimus quod 
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γὰρ τί προσευξώμεθα φησὶ, καθ᾽ ὃ δεῖ, οὐκ οἴδαμεν. 
Οἱ οὖν μηδὲ αἰτῆσαι εἰδότες ὅ τι yp), ἐὰν μὴ τοῦ 
πνεύματος ἐπιλαθώμεθα, πῶς ἂν εἰδείημεν τὰ sup- 
φέροντα; (χοῦν σπουδάζωμεν εὐγαριστίαν ὑπὲρ 
ἁπάντων ἀναφέρειν, καὶ γενναίως ἅπαντα φέρωμεντὰ 
συμπίπτοντα. * Ὅταν τοίνυν ἐν πενίᾳ ὦμεν, ὅταν ἐν 
νόσω, εὐχαριστῶμεν * ὅταν συχοφαντώµεθα , εὐχαρι- 
στῶμεν' ὅταν χαχῶς πάσχωμεν, εὐγαριστῶμεν- τοῦτο 
ἡμᾶς ἐγγὺς εἶναι τοῦ Θεοῦ ποιεῖ’ τότε xat τὸν Θεὸν 
ὀφειλέτην ἔχομεν. Ὅταν δὲ χαλῶς πάθωμεν, ἡμεῖς 
ἐσμὲν ὀφειλέται xat ὑπεύθυνοι τοῦ Θεοῦ ἄλλως τε 
xal πολλάχις ἡμῖν ταῦτα εἰς κρίμα γίνεται, ἐχεῖνα δὲ 
εἰς ἔκτισιν ἁμαρτηυάτων. ᾿Εχεῖνα ἔλεον ἐπισπᾶται, 
ἐκεῖνα φιλανθρωπίαν: ταῦτα δὲ καὶ εἰς ἀπόνοιαν al- 
ρει, ταῦτα καὶ εἰς ῥᾳθυμίαν ἐξάγει, καὶ μεγάλα περὶ 
ἑαυτοῦ παρασχευάζει φαντάζεσθαι , TAUTA χαυνοῖ. Διὰ 
τοῦτο xai ὃ προφήτης ἔλεγεν Ἀγαθόν μοι, Κύριε, ὅτι 
ἐταπείνωσάς µε, ὅπως ἂν μάθω τὰ δικαιώματά σου. 
“Ὅτε εὐεργετήθη καὶ ἀπηλλάγη τῶν κακῶν 6 ᾿Εζεχίας, 
ἐπήρθη εἰς ὕψος ἡ καρδία αὐτοῦ ’ ὅτε ἠῤῥώστησε, 
τότε ἐταπεινώθη , τότε ἐγγὺς ἐγένετο τοῦ Θεοῦ. Ὅτε, 
φησὶν, ἀπέκτεινεν αὐτοὺς, τότε ἐξεζήτουν αὐτὸν, καὶ 
ἐπέστρεφον χαὶ ὥρθριζον πρὸς τὸν Θεόν’ καὶ πάλιν, 
ὅτε ἐπαχύνθη καὶ ἐλιπάνθη, ἀπελάκτισεν ó ἠγαπη- 
μένος.  ινώσχεται γὰρ Κύριος κρίματα ποιῶν. Μέγα 
θλῖψις ἀγαθόν. Στενή ἐστιν ἡ ὁδός" ὥστε ἡ θλῖψις 
ἡμᾶς ὠθεῖ ἐν τῇ στενῇ' ó μὴ θλιθόμενος εἰσελθεῖν οὐ 
δυνήσεται. Ὁ γὰρ ἐν τῇ στενῇ θλίέων ἑαυτὸν, οὗτός 
ἐστιν ὃ xal ἀνέσεως ἀπολαύων ὃ δὲ ἐμπλατύνων 
ἑαυτὸν, οὔτε εἰσέρχεται, xat θλίθεται σφηνούμενος , 
ὡς εἰπεῖν. Ἄχουε πῶς εἰσῆλθεν εἰς τὴν στενὴν ταύ- 
την ὁδὸν Παῦλος. Ὕπωπιάζω, φησὶ, μοῦ τὸ σῶμα, 
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feramus grato animo, sive sit paupertas, sivc 
morbus , sive quidvis aliud : nam qua nobis con- 
ferunt ipse scit solus. Quid enim oremus, inquit, 
sicut oportet, nescimus. Qui ergo nescimus ne 
D petere quidem quod oportet, nisi spiritum appre- 
hendamus, quomodo ea qua nobis conferunt 
sciamus ? Studeamus ergo pro omnibus offerre 
gratiarum actionem, omniaque forti animo fera- 
mus. Cum sumus in paupertate, cum in morbo, 
gratias agamus : cum calumniis appetimur, quan- 
do male patimur, agamus gratias : hoc enim fa- 
cit ut simus Dco propinqui, tunc etiam Deum 
habemus debitorem. Quando autem sunt nobis 
res secundz et beneficiis afficimur, Deo sumus 
debitores : alioquin etiam hac sepe sunt nobis in 
A judicium , illa vero ad eluendas penas peccato- 
rum, Illa attrahunt misericordiam , illa benigni- 
tatem et clementiam : hzc autem extollunt etiam 
ad arrogantiam, deducunt ad socordiam, et effi- 
ciunt ut ex phantasia de nobis magna apprehen- 
damus : hac nos enervant. Propterea dicebat etiam 
propheta : Bonum mihi quia humiliasti me, 


Rom. 8.26. 


Psal. 118. 


ut discam justificationes tuas. Quando benefi- ?': 


cio affectus et a malis liberatus fuit Ezechias , in 
altum elatum est cor ejus : quando autem zgro- 
tavit, tunc est humiliatus , tunc fuit Deo propin- 


B quus. Quando, inquit, occidebat eos, tunc Psat, 77. 
quaerebant eum , εἰ convertebantur et mane 31: 
veniebant ad eum ; et rursus, Quando est in- Dent. 3a. 


crassatus et impinguatus , recalcitravit. dile- 
ctus. Cognoscitur enim Dominus judicia fa- 
ciens. Magnum bonum est afflictio. Arcta est via : 


* [ A. B. Veron. et Mutian. ἐν πενία ἐσμέν ; εὐχαριστῶμεν. ἐν νόσω ἐσμέν 5 εὐχαρ. συχοραντούμεθα ; εὐχ.] 


MUTIANO SCHOLASTICO INTERPRETE. 


oportet , nisi ex Spiritu Dei exceperimus : festinemus pro omnibus gratias referre et fortiter omnia tole- 
rare. In paupertate sumus? gratias agamus : in zgritudine? gratias agamus : calumnias sustinemus ? 
gratias agamus : aliquid malum patimur ? gratias agamus : hoc enim nos facit proximos esse Deo, tum 
etiam Deum habemus debitorem : quando vero bona percipimus, nos debitores exsistimus. Et sepius 
nobis ad judicium ista contingunt, illa vero ad peccati purgationem perveniunt. Illa miserationem et 
misericordiam nobis acquirunt : hec autem etiam in superbiam nos erigunt, hac etiam ad negligen- 
tiam nos adducunt , et faciunt unumquemque magna de semetipso imaginari : hec meliores efficiunt. 
Propterea etiam propheta dicebat : Bonum mihi, Domine, quoniam humiliasti me , ut discam ju- 
stificationes tuas. Quando vero prosperitatem accepit , et de adversitatibus liberatus est Ezechias , in 
altum cor ejus erectum est : quando vero in egritudinem ac morbum deciderat , tunc humiliatus est , 
tunc proximus factus est Deo. Quando, inquit, interimebat eos , tunc inquirebant eum , et conver- 
tebantur, et diluculo vigilabant ad eum ; et iterum, Quando impinguatus est et saginatus , re- 
calcitravit qui dilectus erat. Cognoscitur enim Dominus faciens judicia. Magnum quippe bonum 
est tribulatio. /frcta , inquit, et angusta est via que ducit ad vitam. Ergo tribulatio nos compellit 


15. 


t. Cor. ο. 


27. 
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quamobrem tribulatio nos pellit in arcta. Qui non 
affligitur, non potest intrare. Qui enim in arcta 
seipsum premit, is est etiam qui fruitur requie : 
qui autem seipsum dilatat, neque ingreditur , et 
premitur tamquam cuneus, ut ita dicam, pulsus. 
Audi quomodo hanc arctam viam ingressus est 
Paulus. Castigo corpus meum, inquit, et in ser- 
vitutem redigo. Castigabat corpus , ut possct in- 
trare : propterea in omnibus afllictionibus Deo 
perpetuo agebat gratias. Pecuniis es multatus ? 
hoc latitudinis multum tibi attulit. A gloria ex- 
cidisti ? alia hzc latitudo. Calumniis es appetitus? 
credita sunt dicta contza te, quorum non cras ti- 
bi conscius ? laetare et exsulta. Beati enim, in- 
quit, estis, quando vos probris affecerint ho- 
mines , et dixerint omne malum contra vos, 
mentientes propter me. Gaudete et exsultate, 
quoniam merces vestra copiosa est in celis. 
Quid miraris si tristitia afliceris , et vis liberari a 
tentationibus ? Paulus voluit liberari, et sape 
Deum rogavit, nec impetravit : illud. enim , rer, 
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xal ὀουλαγω»ῶ. πωπίαζε τὸ σῶμα, ὥστε ὀυντθῇ- 

ναι εἰσελῆεῖν * διὰ τοῦτο ἐν πασαις ταῖς θλίψεσιν eù- 

γαριστῶν τῷ Θεῷ διετέλει. ᾿Εζημιώθης γρήµατα; 

τοῦτό σοι τὸ πολὺ τῆς εὐρύτητος ἐπεχούφισεν. Ἐξε- 
a rw , dd * ’ 5g$^ 

πεσες 0027.6; ἑτέρα auty εὐρύτης. ᾿Εσυχοφαντήθης: 

ἐπιστεύθη κατὰ σοῦ τὰ λεγθέντα, ἐν οἷς οὐ σύνοιλας 


C σαυτῷ; χαῖρε καὶ ἀγαλλία. Μακαριοι γάρ ἐστε, gn- 


εἰν, ὅταν ὀνειδίσωσιν ὑμᾶς, καὶ εἴπωσι πᾶν πονηρὸν 
- ΝΠ; ~ `~ y ^s , 
bzua καθ) ὑμῶν, ψευδύμενοι, ἕνεχεν ἐμοῦ. Χαίρετε 
καὶ ἀγαλλιᾶσθε, ὅτι ὁ μισθὸς ὑμῶν πολὺς ἐν τοῖς ov- 
ρανοῖς. Τί θαυμάζεις εἰ σὺ ἀσγάλλεις, καὶ θέλεις dve- 
θῆναι ἐκ τῶν πειρασῶν; Παῦλος ἠθέλησεν ἀνεθῖναι, 
XIL πολλάκις τὸν Θεὸν παρεκάλεσε , καὶ οὐχ ἔτυγε᾽ τὸ 
M 5 ’ € r . : LE 
γὰρ τρὶς πολλάκις ἐστίν' περ τούτου τρὶς τὸν Kú- 
ριον, φησὶ, παρεκάλεσα, χαὶ εἶπέ μοι, ἀρχεῖ σοι ἡ 
, a7 , - 
χάρις μου" ἡ γὰρ ὀύνχαίς µου ἐν ἀσθενεία τελειοῦται" 


Ὁ ἀσθένειαν λέγει ἐνταῦθα τὰς θλίψεις. Τί οὖν ; Ἐπειδὴ 


ταῦτα ἤκουσεν, εὐγαρίστως ἦνεγχε, καὶ λέγει’ Διὸ 

εὐδοκῶ ἐν ἀσθενείαις: τουτέστιν, ἀρέσχομαι, dvamavo- 
- / ee / y 3 - 

μαι ἐν ταῖς θλίγεσιν.  πὲρ πάντων οὖν εὐγαριστῶ- 


μεν, ὑπέρ τε ἀνέσεως, ὑπέρ τε θλίγεως: μὴ γογγύ- 


. * qs « 3 7 y , ` 
sepe significat. Propter quod ter Dominum , y "usv, μὴ ἀγάριστοι uev, Αέγε xal σύ' Γυωνὸς 
inquit, rogavi : et dixit mihi, Sufficit tibi gra- ^ ἐξῆλθον ἐκ κοιλίας μητρός µου, γυμνὸς καὶ ἀπελεν- 


tia mea : virtus enim mea in infirmitate per- 
ficitur. Infirmitatem. hic dicit afflictiones. Quid 
vero ὃ Quoniam hac audivit, grato animo hzc 
tulit, et dicit : Propterea glorior in infirmita- 
tibus meis; hoc est, mihi placeo et quiesco in 
afflictionibus. Pro omnibus ergo agamus gratias, 
pro rebus secundis εἰ pro afflictionibus : ne mur- 
muremus, ne simus ingrati. Dic et tu : Nudus 


σοµαι. Οὐχ ἐξηλθες ἔνδοξος" μὴ ζήτει δόξαν. Tuuve 
οὐ χρυ,μαάτων µόνον, ἀλλὰ καὶ δόξης καὶ εὐφγμίας, εἰς 
τὸν βίον παρήγθης. Εννόησον πόσα πολλάχις ἀπὸ 
χρημάτων xaxà γέγονε" μᾶλλον δὲ ἄχουε τί φησίν ὁ 
Χριστός” Εὐχοπώτερον γὰρ, φησὶ, κάαηλον εἶσελ- 
θεῖν διὰ τρυπήματος ῥαφίδος, À πλούσιον εἰσελθεῖν 
εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. Ὁρᾶς πόσων ἀγαΐῶν 
ἐμπόδιον δ πλοῦτος γίνεται, καὶ σὺ πλουτῆσαι ζητεῖς; 
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in angustam viam : qui vero non tribulatur , illam viam intrare non poterit. Qui enim in angusti via 
semetipsum contribulat, ipse est qut etiam requie perfruitur : qui vero dilatat semetipsum, et neque 
illam viam ingreditur, et ipse potius tribulatur, dum per plura discerpitur. Intueris igitur qualiter 
Paulus in angustias hujus vitæ ingreditur. Affligo , inquit, corpus meum et in servitutem redigo : 
ut per illud iter incedam. Propterea in omnibus gratias. referebat Deo. Damnum pecuniarum passus 
es? hoc tibi plurimum latitudinis apportavit. Ex honoris culmine cecidisti ? facta est tibi alia altitudo. 
Calumnias passus 65, et credita sunt quae tibi fiunt importuna mendacia , in quibus te conscientia non 
remordet ? gaude atque gloriare. Beati , inquit , estis, cum vobis maledixerint homines, et loquuti 
fuerint omne malum adversus vos, mentientes propter me. Gaudete et exsultate, quoniam 
merces vestra multa est in celis. Quid miraris, si cum moerore conficeris ? desideras a tentatio- 
nibus conquiescere ? Paulus etiam voluit aliquam habere remissionem , et sepius Deum deprecatus est, 
et non impetravit : quod enim dixit, Ter Dominum rogavi, sepius significat. Et dixit mihi, in- 
quit , Sufficit tibi gratia mea , quoniam virtus in infirmitate perficitur. Infirmitatem hic dicit 
tribulationes, Et quid Paulus ? Hæc audiens, cum gratiarum actione suscepit, dicens : Propterea glo- 
rior in infirmitatibus meis ; hoc est, complaceo, requiesco in tribulationibus meis. Et nos igitur pro 
omnibus gratias agamus, sive pro remissione, sive pro tribulatione ; non inurmuremus, neque ingratilici 
exsistamus. Nudus , inquit, exivi de utero matris mee , nudus etiam revertar. Non venisti cum 


IN EPIST. AD HEBR EOS. 


καὶ οὗ χαίρεις ἐν πενία Ov, ὅτι τὸ χώλυμα ἀνατέτρα- 
πται; Οὕτω στενή ἐστιν ἢ ὁδὸς ἡ εἰσάγουσα εἰς τὴν 
βασιλείαν ' οὕτω πλατὺς ὃ πλοῦτος, καὶ ὄγχου γέμων 
καὶ φυσήµατος. Διὰ τοῦτό φησι, Πώλησόν σου τὰ 
ὑπάρχοντα, ἵνα σε δέξηται ἡ éds ἐκείνη. Ti ποθεῖς 
τὰ χρήματα; διὰ τοῦτό σε ἀφείλετο, ἵνα σε åra- 
λάξη δουλείας" ἐπεὶ καὶ οἱ πατέρες οἵ γνήσιοι , ἐπει- 
δὰν ὁ παῖς τύχη προσεφθαρμένος ἑταίρα τινὶ, καὶ 
πολλὰ παραινέσαντες μὴ πείθωσιν αὐτῆς ἀποστῆναι, 
τὴν ἑταίραν ἐξορίζουσι. Τοιαύτη ἐστὶ καὶ ἡ εὐπορία 
τῶν χρημάτων. Κηδόμενος τοίνυν xal ἡμῶν 6 Δεσπό- 
της, καὶ ἀπαλλάττων ἡμᾶς τῆς ἐντεῦθεν βλάξης, 
ἀφαιρεῖται ἡμῶν τὰ χρήματα. Μὴ τοίνυν νομίζωμεν 
πενίαν καχὸν εἶναι * ἁμαρτία χαχὸν μόνον. Οὐδὲ γὰρ 
ὃ πλοῦτος ἀγαθὸν χαθ᾽ ἑαυτόν : τῷ Θεῷ εὐαρεστεῖν 
ἀγαθὸν μόνον. Τὴν πενίαν τοίνυν ζητῶμεν, ταύτην 
διώχωμεν᾽ οὕτω τοῦ οὐρανοῦ ἐπιληψόμεθα, οὕτω τῶν 
ἐν οὐρανοῖς ἀγαθῶν ἐπιτευξόμεθα- ὧν γένοιτο πάντας 

μᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι καὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ 
ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, κράτος, τιμὴ, νῦν xat ἀεὶ, xat 
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 


CAP. XIII. HOMIL. XXXIII. 44! 


eriyi de ventre matris mec, et nudus exce- 


B dam. Non provenisti gloria insignis; ne quæ- 
ras gloriam. Nudus non solum pecuniis, sed etiam 


Disitiie 


impedi- 
mentum ad 


gloria et bona existimatione ingressus es in hanc salutem. 


vitam. Cogita quot mala sæpe orta sunt ex pecu- 


niis ; imo potius audi quid dicat Christus : Fa- Μαι. ιο. 
cilius est, inquit, camelum intrare per foramen 54: 


acus, quam divitem intrare in regnum celo- 
lorum. Vides quot bonorum impedimentum sunt 
divitie , et tu quaris ditescere : nec in paupertate 
gaudes, quod sit eversum impedimentum ? Adeo 
est angusta via quz ducit ad regnum : adeo late 
sunt divitie , moleque plenz ac tumore. Propter- 
ea dicit, Vende que habes, ut illa via te sus- 
cipiat. Cur cupis pecunias? propterea cas tibi 
abstulit, ut te liberet a servitute. Nam veri quo- 
que patres, cum filius fuerit corruptus consuetu- 
dine alicujus meretricis, et multa admonitione ci 
non persuaserint ut ab ca discedat, meretricem 
procul amandant. Talis est etiam copia pecunia. 
Curam itaque nostri gerens Dominus, et a noxa 
qua inde accipitur nos liberans, aufert nostras 


C 


Jb. v. 21. 


pecunias. Ne existimemus ergo paupertatem csse 
malum : peccatum solum est malum. Neque enim 
divitiae per se sunt bonum : solum Deo placere 
est bonum, Paupertatem ergo quaramus, hanc 
sectemur : ita celum apprehendemus, ita cæle- 
stia bona consequemur : qua detur nobis omnibus 
consequi, gratia et benignitate Domini nostri Jesu 
Christi, cum quo Patri una cum sancto Spiritu 
gloria , imperium, honor, nunc et semper, et in 
secula seculorum. Amen. 
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gloria ; non ergo gloriam adipisci desideres. Nudus, inquam, non pecuniis tantum, sed etiam gloria 
et bona opinione in hanc introductus es vitam. Intellige quanta saepius per pecunias mala contin- 
gant. Facilius est , inquit, camelum per foramen atus transire , quam divitem intrare in regnum 
celorum. Contemplaris quantorum bonorum impedimentum divitiz nobis ingenerant, et tu dives 
effici cupis? non gaudes quia impedimentum tibi tam grave sublatum est? Sic enim arcta est via 
qua ducit ad regnum, et sic lata sunt ac spatiosz divitiz, et tumoribus ac molibus oneratz, et infla- 
tionibus plenz sunt : propterea inquit, Pende omnia tua , ut te arcta via possit suscipere. Quid cupis 
pecunias? Propterea enim abstulit eas tibi Deus, ut te liberet a pessima servitute. Nam et pater opti- 
mus et integer, cum filium viderit amore meretricis alicujus deperire, si admonitiones ejus audire ne- 
glexerit , illam meretricem de medio auferens, in exsilia longinqua detrudit. Talis est etiam abundantia 
pecuniarum. Curam igitur de nobis gerens verus Pater et optimus Dominus, volens nos ab hac lesione 
liberare, aufert nobis pecunias, quarum amore mens nostra corrumpitur. Non igitur arbitremur malum 
esse pauperiem : peccatum enim solum est malum : neque divitiz bona sunt per seipsas, sed Deo pla- 
cere summum bonum est. Paupertatem igitur appetamus, hanc protinus insequamur : ita promere- 
bimur celum , sic etiam aliorum bonorum impetratione judicabimur digni : que omnes nos contingat 
adipisci, in Christo Jesu Domino nostro, tum quo Patri una cum sancto Spiritu gloria , imperium, 


honor, nunc et semper, et in secula seculorum. Amen. 
TOM. XII. 29 
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HOMILIA XXXIV. ju OMIAIA 25. 

Cap XIII. v. 1T. Obedite prepositis vestris, et είθεσθε τοῖς ἡγουμένοις ὑμῶν, καὶ ὑπείχετε' αὐτοὶ 
subjacete eis : ipsi enim pervigilant. quasi γὰρ ἀγρυπνοῦσιν ὑπὲρ τῶν ψυχῶν ὑμῶν, ὡς λόγον 
rationem pro animabus vestris reddituri : ἀποδώσοντες: ἵνα μετὰ χαρᾶς τοῦτο ποιῶσι, xat 
ut cum gaudio hoc faciant, et non gemen- μὴ στενάτοντες: ἀλυσιτελὲς γὰρ ὑμῖν τοῦτο. 


tes : hoc enim non expedit vobis. 


1. Malum quidem est ubique non habere prin- Kax^v μὲν ἡ ἀναρχία πανταχοῦ, xat πολλῶν ὑπὸ- 
cipatum, οἱ argumentum multarum calamitatum, θεσις συμφορῶν, xat ἀρχὴ ἀταξίας καὶ συγγύσεως: 
ac principium perturbationis ac confusionis : ma- B μαλιστα δὲ ἐν ᾿Εχκλησία τοσοῦτον ἐπισφαλεστέρα 
xime vero in Ecclesia id tanto perniciosius est, ἐστὶν, ὅσον xal τὸ τῆς ἀργῆς μεῖζον xal ὑγηλότερον, 
quanto principatus ejus major est et sublimior.  Ὥσπερ γὰρ, àv χοροῦ τὸν χορυφαῖον ἀνέλτς, οὐχὶ 
Nam sicut si chori coryphaum sustuleris, non xarà µέλος καὶ κατὰ ταζιν ὃ χορὸς ἔσται, xai pa- 
erit amplius modus et ordo in choro; et si a λαγγος στρατοπέδου τὸν στρατηγὸν ἂν ἀποστήσης, 
phalange exercitus amoveris imperatorem, non οὐχ ἔτι ῥυθμῷ xal τάξει τὰ τῆς παρατάξεως ἔσται, 
erit amplius ordinata acies; οἱ si navigio ade- καὶ πλοίου τὸν χυθερνήτην ἐὰν περιέλης, καταδύσεις 
meris gubernatorem, navem demerges : ita ctiam, τὸ σκάφος” οὕτω xat, ποιμνίου τὸν ποιμένα ἐὰν ἀπο- 
sia grege pastorem abstuleris, omnia evertistü. στήσης, πάντα ἀνέτρεψας καὶ ἠφάνισας. Κακὸν μὲν 
Atque malum quidem est magistratus et rectoris οὖν ἡ ἀναργία καὶ ἀνατροπῆς ὑπόθεσις , xaxov Ci οὐχ 
defectus, et occasio eversionis ; non minus autem ἥττον xal ἡ ἀπείθεια τῶν ἀργομένων * τὸ αὐτὸ γὰρ yi- 
malum est etiam inobedientia corum qui eis sunt C γεται πάλιν, Λαὸς γὰρ ἄρχοντι μὴ πειθόμενος, ὅμοιος 
subjecti : nam idem rursus accidit. Populus enim ἐστι τῷ μὴ ἔχοντι, τάχα δὲ καὶ χείρων" ἐκεῖ μὲν γὰρ 
non parens rectori, est similis ei qui non habet, καὶ συγγνώμην ἔχουσιν ὑπὲρ τῆς ἀταξίας, ἐνταῦθα δὲ 
et forte etiam deterior : nam illic quidem eis da- οὐκέτι, ἀλλὰ καὶ χολάζονται. Ἄλλ᾽ ἴσως ἐρεῖ τις ἡμῖν, 
tur venia, si ordo et moderatio non observetur ; ὅτι ἔστι καὶ τρίτον κακὸν, ὅταν ὁ ἄργων Jj κακός. Dia 
hic autem non ita, sed ctiam puniuntur. At di-  χἀγὼν xal οὐ μικρὸν τοῦτο xaxov, ἀλλὰ καὶ τῆς dva- 
cet fortasse quispiam,tertium esse malum, cum — (aq πολλῷ χάχιον' κρεῖττον γὰρ ὑπὸ μηδενὸς ἄγεσθαι 
malus sit rector. Ego quoque id scio, et non par- ἡ ὑπὸ χαχοῦ ἄγεσθαι. “O μὲν γὰρ πολλάκις μὲν ἐσώ- 
vum hoc malum , sed etiam longe pejus defectu θη, πολλάκις δὲ ἐκινδύνευσεν - οὗτος δὲ πάντως χιν- 
rectoris ac magistratus : melius est enim a nullo δυνεύσει, εἷς βάραθρα ἀγόμενος. Πῶς οὖν ὃ [Παῦλος 


4 
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Obaudite prepositis vestris, et subditi estote eis : ipsi enim vigilant pro animabus vestris 
rationem reddituri : ut hoc cum gaudio faciant, et non congemiscentes : non anim expedit vobis 
istud. Malum quidem est, ubi nullus est principatus, et multarum cladium hzc res exsistit occasto 
et confusionis est turbationumque principium. Sicut enim si ex choro ipsum principem auferas, 
nequaquam modulatus chorus vel ordinatus exsistit ; et phalanx militum si ducem non habeat , nullo 
modo numerose acies illa vcl ordinate procedit ; et navis si gubernatore privetur, pessum eat neces 
est ; et [ f. ita et]gregi si pastorem abstuleris, cunctus dispergetur et periet. Malum igitur est ubi 
nullus est principatus ; subversionis. quippe hoc est argumentum. Malum autem est non minus e 
inobedientia eorum, qui reguntur a principe ; idem malum quippe contingit. Populus enim si non ob- 
sequitur principi, similis est populo principem non habenti, imo ctiam deterior. Illi quidem saltem 
veniam habent, pro quo indisposite atque inordinate versantur, siquidem ordinatore privat sunt : 
hi autem veniam non merentur, quinetiam puniuntur. Sed fortasse aliquis dicit, quia est tertium que- 
que malum, quando ipse princeps malus exstiterit : hoc novi etiam ego, et non parum malum Θἱ 
Istud, imo ctiam pejus est, quam sine principe conversari : melins quippe est a nullo, quam a pes- 
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φησι, Πείθεσθε τοῖς ἡγουμένοις ὑμῶν, καὶ ὑπείκετε; D duci, quam duci a malo. Nam ille quidem sape 


Ἀνωτέρω εἰπὼν, Ὧν ἀναθεωροῦντες τὴν ἔχθασιν τῆς 
ἀναστροφῆς μιμεῖσθε τὴν πίστιν, τότε εἶπε, Πείθεσθε 
τοῖς ἡγουμένοις ὑμῶν, καὶ ὑπείκετε. Τί οὖν, φησὶν, 
ὅταν πονηρὸς À, xo μὴ πειθώμεθα; Πονηρὸς , πῶς 
λέγεις; εἰ μὲν πίστεως ἕνεχεν, φεῦγε αὐτὸν xai παραί- 
τησαι, μὴ μόνον ἂν ἄνθρωπος 7j, ἀλλὰ κἂν ἄγγελος 
ἐξ οὐρανοῦ κατιών᾽ εἶ δὲ βίου ἕνεκεν, μὴ περιεργάζου. 


evasit salvus, sæpe etiam venit in periculum ; hic 
autem omnino veniet in periculum, et m bara- 
thrum agetur. Quomodo ergo dicit Paulus : Obe- 
dite prepositis vestris, et subjacete eis ? Cum 
superius dixerit, Quorum intuentes exitum con- 
versationis, imitamini fidem ; tunc dixit, Obe- 
dite prepositis vestris, et subjacete. Quid er- 


Καὶ τοῦτο οὐκ οἴκοθεν λέγω τὸ ὑπόδειγμα, ἀλλ᾽ ἀπὸ 4, βο, inquit, quando fuerit malus, et non obedie- 
τῆς θείας Γραφῆς. Ἄκουε γὰρ τοῦ Χριστοῦ λέγοντος’ A mus ei? Malus, quomodo dicis? si propter fidem 


Ἐπὶ τῆς Μωῦσέως καθέδρας ἐκάθισαν οἱ γραμματεῖς 
καὶ οἱ Φαρισαῖοι. Πρότερον εἰπὼν δεινὰ πολλὰ περὶ 
αὐτῶν, τότε φησὶν, ᾿Επὶ τῆς Μωῦσέως καθέδρας ἐκά- 
θισαν. Πάντα οὖν, ὅσα ἂν λέγωσιν ὑμῖν ποιεῖν, ποιεῖ- 
τε’ κατὰ δὲ τὰ ἔργα αὐτῶν μὴ ποιεῖτε. Ἔχουσι, 
φησὶ, τὸ ἀξίωμα, ἀλλὰ βίου εἰσὶν ἀκαθάρτου. Ἀλλὰ 
μὴ τῷ βίῳ, ἀλλὰ τοῖς λόγοις προσέχετε' τῶν μὲν 
γὰρ ἠθῶν ἕνεκεν οὐδεὶς ἂν βλαθείη. TI δήποτε; Ὅτι 
xal δῆλα πᾶσίν ἐστι, καὶ οὐδὲ αὐτὸς, x&v μυριάκις 7 


πονηρὸς, πονηρὰ διδάξει ποτέ. Πίστεως δὲ ἕνεκεν, B 


οὔτε δῆλον ἐστιν ἅπασιν, ὅ τε πονηρὸς οὐ παραιτήσε- 
ται διδάσχειν ' ἐπεὶ xat τὸ, Μὴ κρίνετε, ἵνα μὴ xpt- 
θητε, περὶ βίου ἐστὶν, οὐ περὶ πίστεως ' τὸ γοῦν èra- 
γόμενον τοῦτο δηλοῖ. Ti γὰρ βλέπεις, φησὶ, τὸ χάρ- 
φος τὸ ἐν τῷ ὀφθαλμῷ τοῦ ἀδελφοῦ σου, τὴν δὲ δοχὸν 
τὴν ἐν τῷ σῷ ὀφθαλμῷ οὐ κατανοεῖς; Πάντα οὖν ὅσα 
ἂν λέγωσιν ὑμῖν, φησὶ, ποιεῖν, ποιεῖτε (τὸ δὲ ποιεῖν 
ἔργων ἐστὶν, οὐ πίστεως): κατὰ δὲ τὰ ἔργα αὐτῶν 
μὴ ποιεῖτε. Ὁρᾶς ὅτι οὐ περὶ δογμάτων ἐστὶν 6 λόγος, 


quidem, fuge eum et evita, non solum si sit homo, 
sed etiam si angelus descendens e cxlo: sin autem 
propter vitam, ne sis nimis curiosus. Nec hoc ex me 
ipso dico, sed a divina Scriptura, Audi enim Chri- 


stum dicentem : Super cathedram Moysis sede. Matth. 13. 
runt scribe et Pharisei. Cum de iis prius multa ?: ?: 


dixisset gravia, tunc dicit : Super cathedram 
Moysis sederunt. Quecumque vobis dixerint, 
facite: quecumque autem fecerint, nolite fa- 
cere. Habent, inquit, dignitatem, sed vitæ suntim- 
mundz. At non vitam, sed verba attendite : nam pro- 
pter mores quidem nullus damnum acceperit. Qua- 
re? Quoniam sunt omnibus manifesti ; et nec ipse, 
etiamsi millies sit malus, mala umquam docebit. 
Sed quod ad fidem attinet, damnum non omnibus 
est manifestum ; neque malus reverebitur [ malam 


doctrinam ] docere. Nam illud quoque, Nolite ju- Ibid. 7. τ. 


dicare, ut non judicemini, de vita dictum est, 
non de fide: quod enim subjungitur , hoc osten- 


ἀλλὰ περὶ βίου καὶ ἔργων; Ἀλλ᾽ ὁ Παῦλος πρότερον dit. Quid enim vides, inquit, festucam in oculo tbid. 3. 
συνέστησεν αὐτοὺς, xal τότε φησί: Πείθεσθε τοῖς C fratris tui , trabem autem in oculo tuo non 
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simo regi. llle quidem salvatur aliquando, acsi in periculum decidit : iste- autem omnibus modis 
pericula subiturus est, dum ad foveas et ruinas impellitur. Quomodo ergo dicit Paulus, Obedite 


prepositis vestris, et subjecti estote ? Postquam superius dixerat, Quorum contemplantes exitum 
conversationis, imitamini fidem : unc intulit, Obedite prepositis vestris, et subjecti estote. Quid 
ergo, dicit aliquis, dum prapositus malignus exstiterit, non obaudiemus ? Malignum qualiter dicis ? 
si quidem est in causa fidei, fuge illum et evita, non solum si homo fuerit, sed etiam si angelus de 
calo descenderit : si vero in voto et moribus malignum dicis, noli scrutari. Et haec non ex meipso 
dico, sed ex Scriptura divina : audi enim Christum dicentem : Super cathedram Mosi sederunt 
scribe et Pharisei. Et primo dicens de iis multa mala, tunc dixit : Sederunt super cathedram 
Mosi. Omnia, inquit, que dixerint vobis , facite ; que autem | fecerint, facere nolite. Habent , 
inquit, dignitatem, licet vitæ sint perdite : verumtamen non ad vitam eorum, sed ad sermones in- 
tendite : quantum enim ad morcs attinet, nullus poterit 141. Qua ratione hoc ? Quia qua fecit, ma- 
nifesta sunt omnibus, et neque ipse, ac si ad cacumen iniquitatis perveniat, poterit alios mala docere. 
Cum autem fidei causa vertitur, neque manifestum est omnibus quod dicitur, neque malignus dubi- 
tavit docere contraria: nam quod dictum est, JVolite judicare, ne judicemini, de vita dictum cst, 
non de fide: quod enim infertur, hoc manifestat. Quid enim vides, inquit, stipulam in oculo fra- 
tris tui, et trabem in oculo tuo non vides? Omnia ergo que vobis dixerint, up faciatis, 
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animadvertis ? Quecumque ergo dixerint vo- ἡγουμένοις ὑμῶν, καὶ ὑπείχετε * αὐτοὶ γὰρ ἀγρυπνοῦ- 
bis ut faciatis, facite (facere autem est operis, σιν ὑπὲρ τῶν ψυγῶν ὑμῶν, ὡς λόγον ἀποδώσοντες. 
non fidei ); secundum autem opera eorum nolite ᾿Αχουέτωσαν xai οἱ ἄργοντες, μὴ µόνον οἱ ἀργόμενοι, 
facere, Vides quod non agat de dogmatibus , sel ὅτι ὥσπερ πειθηνίους εἶναι δεῖ τοὺς ἀργομένους, οὕτω 
de vita et operibus? Sed Paulus eos primum χαὶ τοὺς ἄρχοντας ἀγρύπνους εἶναι καὶ νηφαλίους. Τί 
commendavit, et tunc dicit: Obedite pre&po- λέγεις; ἀγρυπνεῖ, κινδύνους ἔχει κατὰ τῆς αὐτοῦ xs- 
sitis vestris, et subjecti estote : ipsi enim vi- φαλῆς, ὑπόκειται ταῖς τιμωρίαις τῶν σῶν ἅμαρτη- 
gilant pro animabus vestris tamquam. ratio- μάτων, καὶ διὰ σὲ τοσούτῳ ἐστὶν ὑπεύθυνος φόθῳ, καὶ 
nem reddituri. Audiant etiam principes, non so- σὺ ῥαθυμεῖς καὶ ἀκκίζη καὶ βάναυσος el, καὶ οὐ βού- 
lum subditi, quod sicut eos qui. reguntur opor- λει πείθεσθαι ; Διὰ τοῦτο προστίθησι λέγων’ Ἵνα μετὰ 
tet esse obedientes, ita ctiam eos qui regunt, esse p / αρᾶς τοῦτο ποιῶσι, καὶ μὴ στενάζοντες: ἀλυσιτελὲς γὰρ 
vigilantes et sobrios. Quid dicis ? vigilat, peri- ὑμῖν τοῦτο. Ὁρᾶς ὅτι τὸν ἄργοντα χαταφρονούµενον 
culum imminet ejus capiti , subjectus est penis οὐχ ἀμύνεσθαι χρή" ἀλλ᾽ ἡ πολλὴ duuva τὸ κλαῦσαι 
peccatorum tuorum, et propter te tanto obnoxius χαὶ στενάξαι ἐστίν; εἰκότως' ᾿Επεὶ καὶ ἰατρὸν KITI- 
est timori, et tu es piger et ignavus, torpesque φοονούωενον ὑπὸ τοῦ χάµνοντος, οὐχ ἔνι ἀμύνασθαι, 
οἱ es sordidus, nec vis obsequi ? Ideo subjungit ἀλλὰ δακρῦσαι καὶ ἀνοιμῶξαι. Ὥστε ἐὰν στενάξη ὁ 
dicens : Ut cum gaudio hoc faciant, et non ἄργων, ἀμύνεταί σε 6 Θεός. Εἰ γὰρ ὑπὲρ τῶν οἰκείων 
gementes : hoc enim non expedit vobis. Vi- ἁμαρτημάτων στενάζοντες ἐπισπώμεθα τὸν Θεόν' ὑπερ 
des quod princeps si contempatur, non oporteat τῆς τῶν ἄλλων ἀπονοίας καὶ καταφρονήσεως στεναζον- 
se ulcisci; sed maxima ultio est si flet εἰ in- ss cec , οὐ πολλῷ μᾶλλον; Ὁρᾶς ὅτι οὐχ ἀφίησιν αὐτὸν 
gemiscit? et merito. Nam et medico, si conte- ^ εἰς ὕθρεις ἐξάγεσθαι; δρᾶς ὅση ἡ φιλοσοφία ; Στεναζειν 
mnitur ab ægroto, non licet se ulcisci, sed flereet δεῖ τὸν καταφρονούµενον, τὸν καταπατούμενον , τὸν 
ingemiscere. Itaque si princeps ingemiscit, ul- διαπτυόαενον. Μὴ θαῤῥήσης ὅτι σε οὐχ ἀμύνεται᾽ ó 
ciscitur te Deus. Si enim pro nostris peccatis in- γὰρ στεναγμὸς πάσης ἀμύνης χείρων. "Ὅταν γὰρ αὖ- 
gemiscentes Deum attrahinus, pro aliorum ar- τὸς μηδὲν ὀνήση στενάζων, καλεῖ τὸν Δεσπότην᾽ xat 
rogantia et contemtu si ingemiscimus , annon χηθάπερ ἐπὶ διδασκάλου xal τροφέως, ὅταν ixstvov 
multo magis ? Vides quod non sinit eum erum- μὴ ἀκούη τὸ παιδίον, καλεῖται ὃ αὐστηρότερον προσ; 
pere ad probra et contumelias ὃ vides quanta sit φερόµενος: οὕτω καὶ ἐνταῦθα. Babat, πόσος ὃ xivàu- 
philosophia ? Oportet eum ingemiscere qui de- νος; τί ἄν τις εἶποι πρὸς τοὺς ἀθλίους, τοὺς ἐπιῤῥί- 
spicitur, qui conculcatur, qui conspuitur. Ne πτοντας ἑαυτοὺς τοσαύτη τιαωριῶν ἀέύσσῳ; Παντων 
confidas quod te non ulciscitur : gemitus enim ὧν ἄργεις γυναικῶν xal ἀνδρῶν καὶ παίδων σὺ λόγον 
est quavis ultione deterior, Nam quando ipse nihil B δίδως: τοσούτω πυρὶ τὴν κεφαλὴν ὑποτίθης. Bav- 
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facite (facere autem operis est, non fidei ) ; secundum autem opera eorum nolite facere. [ntueris 
quoniam non de dogmatibus, sed de vita et operibus sermo est ? Sed Paulus primum instituit 05 
et tunc dixit : Obedite prepositis vestris, et subjacete eis : ipsi enim "vigilant pro vobis reddi- 
turi rationem. Audiant et principes, non soli illi qui reguntur a principibus : quoniam sicut obe- 
dientes oportet esse qui reguntur, sic etiam rectores et principes vigilantes esse decet et sobrios. Et 
quid dicis quia vigilant tantum ? periculum etiam super ejus caput eminet ( imminet ? 1], subjectus est 
ultionibus peccatorum tuorum, et propter te reus exsistit : timoribus subjicitur enim, et tu negligente 
te tradis, et nugis occuparis, et artificium tuum stulta mente præponis. Propterea hoc, inquit, dico, 
Ut cum gaudio faciant, et non congemiscentes : non enim expedit vobis. Intueris quoniam cum 
contemnitur princeps, non oportet ultiones ingerere, sed tota ultio est plorare, ingemiscere. Nam et 
medicus quando ab ægroto contemnitur, non se ulciscitur ,sed plorat et ingemiscit. Sed dicis quia 
si ille ingemiscit,. ulciscitur in te Deus. Si enim pro nostris peccatis ingemiscimus, adducimus ad 
nos propitiationem Dei: pro aliorum vero superbia vel contemtu cum ingemiscimus, nonne amplius 
advocamus Deum ? Vides ergo quoniam non permittit eum ad injurias deduci. Vides quanta philoso- 
phia istud est ? Ingemiscere ergo oportet eum qui contemnitur et conculcatur et caeditur. Non arbitre- 
ris quoniam non te ulciscitur Deus : gemitus enim omni crit ultione deterior. Quando enim ipse non 
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μαζω εἴ τινα ἔστι τῶν ἀρχόντων σωθῆναί ποτε, πρὸς proficit gemens, vocat Dominum: et sicut quando 

τῇ τοσαύτῃ ἀπειλῇ xol τῇ παρούσῃ ῥαθυμίᾳ δρῶν ἔτι Ppræceptorem puer non audiverit, vocatur qui in 

eum se gerat austerius : ita hic quoque. Pape, 
quantum est periculum ! quid niiserisillis dixeris 

τοσούτῳ ὄγκῳ τῆς ἀρχῆς. Εἰ γὰρ οἱ ἀνάγκῃ ἑλκόμενοι qui se in tantam abyssum suppliciorum conji- 

οὐδεμίαν ἔγουσι συγγνώμην οὐδὲ ἀπολογίαν, χαχῶς τὸ ciunt? Omnium quos regis, mulierum et viro- 

rum et puerorum, tibi reddenda est ratio : tanto 

igni caput tuum subjicis. Miror an fieri possit Qui reguut 
ut aliquis ex rectoribus sit salvus, cum videam um 
λιν ἐκινδύνευσε, καίτοι πολλάχιςπαραιτησάμενος' xal post minas et præsentem socordiam aliquos ad- ΜΉΝ 
Σαοὺλ ἑτέραν ἐμπιστευθεὶς ἀργὴν, μετὰ τὸ παραι- huc accurrentes, et se conjicientes in tantam mo- "*P*"'?r- 
lem administrationis. Nam si ii qui necessitate 
trahuntur, non habent excusationem aut veniam, 

si rem male administrent et sint negligentes ; 
ἐπιῤῥίπτοντες ἑαυτούς ; ó γὰρ τοιοῦτος πολλῷ πλέον quandoquidem et Aaron necessitate tractus est et 

ἑαυτὸν ἀποστερεῖ πάσης συγγνώμης. Δεδοιχέναι γὰρ Subiit periculum ;et Moyses rursus, cum sepe ; 
recusasset ; et Saul , cui creditum aliud fuerat 
imperium, postquam recusavit, subiit periculum, 
quoniam ipsum male administrarat : quanto magis 

τεῖσθαι, οὔτε μὴ ἑλκομένους ἐπιῤῥίπτειν ἑαυτοὺς, ii qui affectant, et praecipites in illud se dant? 

ἀλλὰ καὶ φεύγειν μὲν προορῶντας τοῦ ἀξιώματος τὸ πὶ est enim talis, longe magis se omni privabit 

venia. Timere enim oportet et contremiscere, et. picis 
propter conscientiam et propter molem imperii ; Γωριουά.., 
δείκνυσθαι χρή. Μηδὲν ἄμετρον ἔστω, πάντα κατὰ et neque si semel trahantur recusare , neque si penat 
τάξιν γινέσθω. Πρὸ τοῦ γενέσθαι προαισθόμενος, non trahantur sponte in id se przcipitare ; imo 

vero etiam fugere, pravidentes magnitudinem 
dignitatis ; sed si retinemur, oportet rursus re- 
verentiam exhibere. Nihil immoderatum sit, 
πανταχοῦ τὴν εὐγνωμοσύνην ἐπιδεικνύμενος. Mpoo- omnia ex ordine fiant. Si priusquam promo vearis 


εύγεσθε, φησὶ, καὶ περὶ ἡμῶν ' πεποίθαμεν γὰρ ὅτι id presentias, recede, persuasus te. ea re esse 


xat ἐπιτρέχοντάς τινας, xal ἐπιῤῥίπτοντας ἑαυτοὺς τῷ 


πρᾶγμα οἰκονομοῦντες καὶ ἀμελοῦντες' ἐπεὶ καὶ Aa- 


pov ἀνάγκη εἱλκύσθη xat ἐχινδύνευσε, xat Μωῦσῆς πά- 


τήσασθαι ἐκινδύνευσεν, ἐπειδὴ κακῶς αὐτὴν ᾠχονό- 


1.786 * πόσῳ μᾶλλον οἵ σπουδὴν ταύτην τιθέμενοι xol C 


χρὴ καὶ τρέμειν, καὶ διὰ τὸ συνειδὸς χαὶ διὰ τὸν 


ὄγκον τῆς ἀρχῆς, καὶ οὔτε ἑλχομένους ἅπαξ παραι- 


μέγεθος, κατασχεθέντας δὲ, πάλιν τὴν εὐλάθειαν ἐπι- 


ἀναχώρει, πεισθεὶς σαυτὸν ἀνάξιον εἶναι τοῦ πρά- D 


Ύματος συλληφθεὶς πάλιν, ὁμοίως εὐλαδὴς ἔσο, 
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intelligit ingemiscens, invocat Dominum : et sicuti cum doctor contemnitur a puero, pedagogus voca- 
tur qui severius accedit ad puerum :sic etiam hi inobedientibus discipulis loquuntur,** periculum. 
Quid dicamus infelicibus illis et miseris, qui semetipsos ad alios regendos precipitant, et se in tan- 
torum suppliciorum abyssum jactant ? Omnium quos regis, mulierum, puerorum atque virorum tu 
rationem redditurus es: tanto igni tuum subjicis caput. Miror si potest salvari aliquis rectorum. Post 
tantam enim comminationem, quam negligentie videmus illatam, video aliquos etiam concurrere, et 
precipitare semetipsos tantæ moli ac tantz difficultati regiminis. Si enim qui necessitate compellun- 
tur, nullum poterunt habere refugium, neque ullam excusationem reperient, quando res male tracta- 
verint, et quando negligenter administrationem gesserint suam : nam. et Aaron necessitate compul- 
sus est, et tamen in periculum venit ; sed et Moses pericula sustinuit, qui regimen illud sæpe recusa- 
verat ; et Saül, cui alius commissus est principatus, postquam recusavit, in pericula incidit, quia male 
sui regiminis administravit officium : quanto ergo amplius qui cum studio et ambitione petunt 
principatus, semetipsos præcipitant, severius puniuntur ? hujusmodi enim homo multo amplius sibi 
locum venie claudit. Oportet ergo timere ac tremere, et propter conscientiam et propter molem ac 
magnitudinem cure:et neque, dum quis ad principatum trahitur, recusare; neque, dum non trahi- 
tur quispiam, semetipsum przcipitare ; sed considerantes tant dignitatis amplitudinem, oportet ef- 
fugere ; comprehensos autem obsequium et reverentiam oportet ostendere. Nihil immoderate facien- 
dum est, sed antequam fiat præsens quis refugiat, persuadeat sibimetipsi, quod ad illam rem su- 


440 S. 
indignum : si rursus fueris comprehensus, simi- 
liter adhibe reverentiam, ubique ostendens ani- 
mum. 18. Orate, inquit, etiam pro nobis : con- 
fidimus enim quod bonam conscientiam ha- 


JOANNIS 


bemus, in omnibus bene volentes conver- 


sari. 
2. Vides quod hæ sunt excusationes tamquam 
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καλὴν συνείδησιν ἔχομεν, ἐν πᾶσι καλῶς θέλοντες dva- 
στρέφεσθαι. 


Ὁρᾶς ὅτι ταῦτα ἀπολελόγηται ὡς πρὸς λελυπημέ- 


ad succensentes ipsi scribentis, tamquam ad aver- 44 νους πρὸς αὐτὸν γράφων, ὡς πρὸς ἀποστρεφομένους, 
9 ο r 3 
santes, et velut pravaricatorem eum intuentes, A ὡς πρὸς παραθάτην διακειμένους , καὶ οὐκ ἀνεγομέ- 


neque vel nomen ejus audire ferentes. Quoniam 
ergo ab iis qui ipsum oderant postulabat hac, 
qua ceteri omnes ab iis qui diligunt, ea de causa 
ponit hic, dicens : Confidimus quod bonam con- 
scientiam habemus. Ne mihi enim, inquit, dixe- 
ris accusationes : nostra, inquit, nihil nos damnat 
conscientia, neque nobis conscii sumus quod vo- 
bis fuerimus insidiati. Confidimus enim, inquit , 
quod bonam conscientiam habemus. In omni- 
bus benevolentes conversari. Ergo non solum 
inter ethnicos, sed etiam inter vos. Nihil cum 
fraude fecimus, nec cum hypocrisi : est enim ve- 
risimile has in eum calumnias fuisse intentatas. 
Nam quod eum criminabantur, audi Jacobum di- 


Act. 31.31, Centem : "Zudierunt enim, inquit, de te, quod dis- 


cessionem doceas a lege. Non ut inimicus, in- 
quit, nec ut hostis haec scribo, sed ut amicus. Et 
hoc ostendit ex eo quod deinceps sequitur. 
19. Amplius autem deprecor vos hoc facere, 
quo celerius resiituar vobis. Hoc vehementem 
ejus erga eos ostendit amorem , ita precari. Et 
non solum, inquit, precari, sed cum omni studio: 
ut ego cito veniam ad vos. Hoc est ejus qui sibi 


νους οὐδὲ τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἀκοῦσαι. Ἐπεὶ οὖν παρὰ 
τῶν μισούντων αὐτὸν ταῦτα ἀπήτει, ἅπερ ἂν παρὰ 
τῶν φιλούντων οἱ λοιποὶ πάντες, τούτου ἕνεχεν èw- 
ταῦθα τίθησι τοῦτο, λέγων" Πεποίθαμεν ὅτι χαλὴν 
συνείδησιν ἔ/ομεν. Μὴ γάρ pot τὰς κατηγορίας εἶπης 
τὸ συνειδὸς ἡμῶν, φησὶν, οὐδὲν ἡμῶν καταγινώσχει, 
οὐδὲ σύνισμεν ἑαυτοῖς ὅτι ἐπεβουλεύσαμεν ὑμῖν. Me- 
ποίθαμεν γὰρ, φησὶν, ὅτι καλὴν συνείδησιν ἔχομεν. 
Ἐν πᾶσι καλῶς θέλοντες ἀναστρέφεσθαι. Ἄρα οὐχ ἐν 
ἐθνικοῖς μόνον, ἀλλὰ καὶ ἐν ὑμῖν. Οὐδὲν μετὰ Χαπη- 


B λείας, οὐδὲν μετὰ ὑποκρίσεως πεποιήχαμεν’ tix 


γὰρ ἦν αὐτὸν ταῦτα διαθάλλεσθαι. Καὶ ὅτι διεεύλη- 
το, ἄκουε Ἰαχώθου λέγοντος’ Κατηχήθησαν γὰρ περὶ 
σοῦ , ὅτι ἀποστασίαν διδάσκεις. Οὐχ ὡς ἐχθρὸς, φη- 
σὶν, οὐδὲ ὡς πολέμιος ταῦτα γράφω, ἀλλ᾽ ὡς φίλος. 
Καὶ τοῦτο καὶ èx τοῦ ἑξῆς δηλοῖ. Περισσοτέρως δὲ 
παρακαλῶ τοῦτο ποιήσαι, ἵνα τά/ιον ἀποχατασταζῶ 
ὑμῖν. Τοῦτο σφόδρα φιλοῦντος ἦν αὐτοὺς, τὸ οὕτως 
ἀξιοῦν εὔξασθαι. Μὴ ἁπλῶς, φησὶν, ἀλλὰ μετὰ ra- 
σης σπουδῆς" ὥστε µε ταχέως ἐλθεῖν πρὸς ὑμᾶς. 
Τοῦτο μτδὲν ἑαυτῷ συνειδότος ἐστὶ , τὸ σπουδαζειν 


C ἐλθεῖν πρὸς αὐτοὺς, xal παρακαλεῖν αὐτοὺς εὔχεσθαι 


as e - [i 
ὑπὲρ αὐτοῦ. Τούτου ἕνεκεν πρῶτον παρ᾽ αὐτῶν αἰτη- 
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mendam indignus exsistat; comprehensus autem, similiter reverentiam exhibeat, Ubique modestiam 
et ingenuitatem debes ostendere. Orate , inquit, etiam pro nobis : confidimus autem quoniam 
bonam conscientiam habemus, in omnibus bene volentes conversari. | 

Intueris quoniam hzc deprecationes sunt , veluti ad contristatos scribens [ f. scribentis ], et ad eos 
qui avertebantur, et qui circa eum, veluti circa pravaricatorem afficiebantur, non ferentes neque nomen 
ejus audire. Quoniam igitur ab odientibus se talia postulabat, qualia quis a dilectoribus potest præsu- 
mere, ceterum omnes propterea in hoc loco instituit, dicens : Confidimus quia bonam conscientiam 
habemus. Veluti si diceret, Nolo mihi accusationes aliquas proferatis : Conscientia, inquit, nostra nos 
in nullo condemnat, neque nobis aliquid conscii sumus, quoniam vobis insidias fecerimus. Confidimus, 
inquit, quoniam bonam conscientiam habemus in omnibus : non in gentibus tantum, sed etiam in 
vobis. Nihil negotiationis gratia fecimus, nihil cum fictione protulimus : fortassis enim talibus accusa- 
batur. Audierunt enim , inquit, de te, quoniam discessionem doces a lege. Non sicut inimicus, in- 
quit, neque sicut hostis, sed sicut amicus hæc scribo : hoc etiam ex his quæ sequuntur ostenditur. 
Abundantius autem, inquit, peto hoc fieri, ut citius vobis reddar. Hoc enim nimium amantis est sic 
orare, non simpliciter, sed cum tota intentione et omni prorsus studio. Ut cito, inquit, ad vos veniam. 
Hoc animi est nihil sibi conscii , festinare ut ad cos velociter adveniret, et exhortari illos , orare pro illo, 
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σας τὰς εὐχὰς, τότε xal αὐτὸς αὐτοῖς ἐπεύχεται πάν- 
τα τὰ ἀγαθά. Ὃ δὲ Θεὸς τῆς εἰρήνης, φησί. Τοῦτο 
εἶπε διὰ τὸ στασιάζειν αὐτούς. El τοίνυν ὁ Θεὸς εἰρή-- 
νης Θεός ἐστι, μὴ διαστασιάζετε πρὸς ἡμᾶς. “O 
ἀναγαγὼν ἐκ τῆς γῆς τὸν ποιμένα τῶν προθάτων. 
Περὶ τῆς ἀναστάσεως τοῦτο εἴρηται. Τὸν μέγαν. 
Ἄλλη προσθήκη. Ἐνταῦθα πάλιν μέχρι τέλους τὸν 
περὶ τῆς ἀναστάσεως αὐτοῖς λόγον διαθεδαιοῦται. 
Ἐν αἵματι διαθήκης αἰωνίου, τὸν Κύριον ἡμῶν 'In- 
σοῦν Χριστὸν, καταρτίσαι ὑμᾶς ἐν παντὶ ἔργω ἆγα- 
θῷ- εἰς τὸ ποιῆσαι τὸ θέλημα αὐτοῦ, ποιῶν ἐν ὑμῖν 
τὸ εὐάρεστον ἐνώπιον αὑτοῦ. Πάλιν μαρτυρεῖ αὐτοῖς 
μεγάλα᾽ τὸ γὰρ χαταρτιζόμενόν ἐστι τὸ ἀρχὴν ἔχον, 
εἶτα πληρούμενον. Καὶ ἐπεύχεται αὐτοῖς" ὅπερ ἐστὶ 
ποθοῦντος. Καὶ ὅρα" ἐν μὲν ταῖς ἄλλαις ἐπιστολαῖς ἐν 
τοῖς προοιμίοις εὔχεται, ἐνταῦθα δὲ ἐν τῷ τέλει. 
Ποιῶν, φησὶν, ἐν ὑμῖν τὸ εὐάρεστον ἐνώπιον αὑτοῦ 
διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ: ᾧ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 


αἰώνων. Αμήν. Παρακαλῶ δὲ ὑμᾶς, ἀδελφοὶ, ἀνέ- M5 


χεσθε τοῦ λόγου τῆς παραχλήσεως" xol γὰρ διὰ Bpa- 
χέων ἐπέστειλα ὑμῖν. Ὁρῆς ὅτι ὃ μηδενὶ ἐπέστειλε, 
τοῦτο τούτοις ἐπιστέλλει; Καὶ γὰρ Διὰ βραγέων, φη- 
civ, ἐπέστειλα᾽ τουτέστιν, οὐδὲ ἐνογλῶ ὑμᾶς τῇ pa- 
κρολογίᾳ. Οἶμαι αὐτοὺς οὗ πάνυ πρὸς τὸν Τιμόθεον 
ἔχειν ἀπεχθῶς, ὅθεν καὶ αὐτὸν προεστήσατο. Γινώ- 
σχετε γὰρ, φησὶ, τὸν ἀδελφὸν Τιμόθεον ἀπολελυμέ- 
νον, μεθ᾽ οὗ , ἐὰν τάχιον ἔρχηται, ὄψομαι ὑμᾶς. Aro- 
λελυμένον, φησί’ πόθεν; Οἶμαι αὐτὸν εἰς δεσμωτή- 
ριον ἐμθεθλῆσθαι" ἢ, εἰ μὴ τοῦτο, ἀπὸ ᾿Αθηνῶν 
ἀπολελυμένον" καὶ γὰρ καὶ τοῦτο ἐν ταῖς Πράξεσι 
κεῖται. Ἀσπάσασθε πάντας τοὺς ἡγουμένους ὑμῶν, 
καὶ πάντας τοὺς ἁγίους. Ἀσπάζονται ὑμᾶς οἱ ἀπὸ τῆς 
Ἐταλίας, Ἡ χάρις μετὰ πάντων ὑμῶν. Ἀμήν. Ὁρᾶς 
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nihil est conscius, studium ponere ut ad eos per- 
veniat, et rogare ipsos ut pro se orent. Ea de cau- 
sa cum prius ab ipsis petiisset orationes, tunc eis 
quoque precatur omnia bona. 20. Deus autem, 
inquit, pacis. Hoc dicit eo quod inter eos dissen- 
siones orirentur. Si ergo, inquit, Deus pacis Deus 
est, ne sit vobis nobiscum dissidium. Qui eduxit 
de terra Pastorem ovium. Hoc dictum est de re- 
surrectione. Magnum. Aliud additamentum. Hic 
D rursus usque ad finem cis confirmat resurrectio- 
nem. In sanguine testamenti eterni, Dominum 
nostrum Jesum Christum, 91. aptet vos in 
omni bono opere, ut faciatis ejus voluntatem : 
faciens in vobis quod placeat coram se. Rur- 
sus eis magna suo tribuit testimonio : Perfici enim 
dicitur id quod habet initium, et deinde impletur. 
Et eis precatur : quod est desiderantis. Et vide: 
in aliis quidem epistolis precatur in initio, hic au- 
tem in fine. Faciens, inquit, in vobis quod pla- 
A ceat coram se per Jesum Christum : cui est 
gloria in secula seculorum. Amen. 33. Rogo 
autem vos fratres, ut sufferatis verbum solatii: 
etenim perpaucis scripsi vobis. Vides quoniam 
quod ad neminem scripsit, hoc ad eos scribit? 
Etenim perpaucis , inquit, scripsi vobis ; hoc 
est, Nec sum molestus vobis verborum prolixitate. 
Existimo eos non fuisse admodum infensos Ti- 
motheo : unde etiam eum praeposuit. 25. Cogno- 
$cite enim, inquit, fratrem Timotheum dimis- 
sum : cum quo, si citius venerit, videbo vos. 
B Dimissum , inquil : unde? Existimo eum fuisse 
conjectum in carcerem : aut, si pon ita sit, dimis- 
sum Athenis; nam hoc quoque situm est in Acti- 
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ut hoc ei concederetur. Primum ab eis postulans orationis auxilium, tunc etiam ipse pro eis omnia bone 
deprecatur. Deus autem, inquit, pacis. Nolite igitur dissidere a nobis, si vultis Deum pacis habere pro - 
pitium. Qui eduxit, inquit, de terra Pastorem magnum pecorum. Hoc de resurrectione dictum est- 
Magnum, inquit : addidit aliud additamentum. Hinc usque an finem orationis rationem eis de resurre- 
ctione confirmat. In sanguine , inquit, testamenti eterni Dominum nostrum Jesum Christum, ut 
nos perfectos redderet in omni opere bono , ad faciendam voluntatem ejus , faciens in vobis be- 
neplacitum in conspectu suo. Iterum testificatur eis majora perfici. Ad illos enim pertinet, qui jam 
sumsere principium, et quorum ad perfectionem omnis cursus intendit. Et iterum orat pro eis : quod per- 
tinet ad amantem, Et in aliis quidem epistolis in exordiis orat , hic autem in fine. Faciens, inquit, in 
vobis beneplacitum in conspectu suo per Jesum Christum, cui gloria in secula. Amen. Obsecro 
autem vos fratres , ut sustineatis verbum consolationis ; etenim perpaucis scripsi vobis. Intueris 
quia quod nullus [nullis? ] scripsit, istis scribit? Etenim, inquit, vobis non sum molestus longo sermone. 
Arbitror autem eos quia cirea Timotheum non se habebant infensius : unde etiam ipsum praposuit. 
Cognoscite, inquit, fratrem nostrum Timotheum dimissum , cum quo, si celeriter venerit, videbo 
vos. Dimissum autem dixit, unde? Arbitror enim quod in custodiam fuerit missus, aut, si hoc non est, 
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bus. 94. Salutate omnes præpositos vestros εἰ πῶς δείκνυσι τὴν ἀρετὴν οὔτε ἐκ τοῦ Θεοῦ τὸ ὅλον, 
omnes sanctos. Salutant vos de Italia fratres, οὔτε ἐξ ἡμῶν μόνον κατορθουμένην ν τῷ γὰρ εἰπεῖν, 
95. Gratia cum omnibus vobis. Amen. Vides Καταρτίσαι ὑμᾶς ἐν παντὶ ἔργῳ ἀγαθῷ , καὶ τὰ ἑξῆς, 
τοῦτο δηλοῖ: ὡσεὶ ἔλεγεν, ἔγετε μὲν ἀρετὴν, δεῖσθε 
δὲ πληρώσεως. Εἰπὼν δὲ ἔργῳ καὶ λόγῳ ἀγαθῷ, 
ἔδειξεν ὅτι καὶ βίον ὀρθὸν ἔγειν δεῖ καὶ δόγματα. Κα- 
λῶς δὲ προσέθτκε τὸ, Ποιῶν ἐν ὑμῖν τὸ εὐάρεστον 
στη x ρ 
: ἐνώπιον αὐτοῦ. Ενώπιον αὐτοῦ, φησίν" αὕτη γὰρ ἡ 
quidem virtutem; opus autem habetis comple- , , mr Ex ed Y 
ον * C µεγιστη ἀρετὴ , ποιεῖν ἐνωπιον τοῦ Θεοῦ τὸ εὐάρε- 
mento. Cum dicit autem, Opere et verbo bono, si- στον- χαθὰ xat ὃ προφήτης λέγει: Καὶ κατὰ τὴν κα- 
gnificavit et vitam et dogmata recta esse debere. θαριότητα τῶν χειρῶν µου ἐνώπιον τῶν ὀφθαλμῶν 
Recte etiam hoc addidit : Faciens in vobis quod αὐτοῦ. Γοταῦτα δὲ γράψας, ὀλίγα αὐτὰ ἔφησεν εἶναι, 
placeat coram se. Coram se : hec enim est vir-.— σύγκρισιν ποιῶν πρὸς ἃ ἔμελλε λέγειν" χαθὰ xal ἀλ- 
tus maxima facere quod placeat coram Deo : sicut λαγοῦ φησι, Καθὼς ἔγραψα ὑμῖν ἐν ὀλίγῳ’ πρὸς ὃ 
etiam dicit propheta : Secundum puritatem ma- δύνασθε ἀναγινώσχοντες νοῆσαι τὴν σύνεσίν μου ἐν 
τῷ μυστηρίῳ τοῦ Χριστοῦ. Καὶ ὅρα αὐτοῦ τὴν σοφίαν. 
Οὐ λέγει, Παρακαλῶ ὑμᾶς, ἀνέχεσθε τοῦ λόγου τῆς 
παραινέσεως, ἀλλὰ, Τοῦ λόγου τῆς παραχλήσεως' 
Ὁ τουτέστι, τῆς παραμυθίας, τῆς προτροπῆς. Οὐχ čys 
τις, φησὶ, πρὸς τὸ μῆχος ἀπαγορεῦσαι τῶν λεγθέν- 
των. Τί οὖν; καὶ τοῦτο ἦν ὃ ἐποίει αὐτοὺς ἀποστρέ- 
prudentiam meam in mysterio Christi. Vide φεσθαι; Οὐδαμῶς” ἀλλ᾽ οὗ βούλεται αὐτοῖς ἐνδείζα- 
autem ejus sapientiam. Non dixit, Rogo vos ut σθαι, καὶ εἰπεῖν ὅτι ὀλιγογυχεῖτε " τῶν γὰρ τοιούτων 


quomodo ostendat virtutem neque ex Deo omni- 
no, neque ex nobis solum esse ortam? dicendo 
enim, /ntegros vos faciat in omni bono opere, 
et cztera, hoc significat, ας si diceret : Habetis 


nuum mearum in conspectu oculorum ejus. 
Cum tam multa autem scripsisset, pauca ca esse 
dixit, si videlicet conferantur cum iis qua erat di- 
cturus : sicut etiam alibi dicit, Sicut scripsi vo- 
bis in brevi : prout potestis legentes intelligere 


sufferatis verbum admonitionis, sed, Solatii , ἴδιον τὸ μὴ ἀνέχεσθαι λόγου μακροῦ. [Γινώσκετε τὸν 
hoc est, consolationis, adhortationis. Non potest, ἀδελφὸν Τιμόθεον ἀπολελυμένον, μεθ᾽ ob , ἐὰν τάγιον 
inquit, quisquam defatigari prolixitate dictorum. ἔργηται, ὄψομαι ὑμᾶς. Τοῦτο (κανὸν αὐτοὺς πεῖσαι 
Quid ergo ? hoccine erat quod ut aversarentur fa- xafiugtivat, el ἕτοιμός ἐστιν ἐλθεῖν μετὰ τοῦ μαθητοῦ. 
cicbat? Minime : non tamen eis vult ostendere et «ις λσπάσασθε τοὺς ἡγουμένους ὑμῶν, xal πάντας τοὺς 
dicere , Pusillo estis animo : nam eorum qui sunt A ἁγίους. "Opa πῶς αὐτοὺς ἐτίμησεν, εἶ ye ἐκείνοις 
ejusmodi est proprium non ferre longam oratio- ἐπέστειλεν ἀντ᾽ ἐκείνων. Ἀσπάζονται ὑμᾶς ol ἐκ τῆς 
nem. Cognoscite fratrem Timotheum dimis- Ἰταλίας. H yapu μετὰ πάντων ὑμῶν. Ἀμήν. Ὅπερ 
sum, cum quo, si celerius venerit, videbo vos. ἦν κοινὸν ἁπάντων, τοῦτο ὕστερον εἶπεν. Ἡ χάρις δὲ 
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dimissum dicit ab Athenis: nam et in apostolorum Actibus sic habctur. Salutate, inquit, praepositos 
vestros, et omnes sanctos : salutant vos omnes ex Italia. Gratia cum omnibus vobis. Amen. In- 
tueris qualiter ostendit ingenerari posse virtutem, neque ex Deo dicit totum? neque ex nobis eam perfici 
tantum. Primum dicendo, Ut perficiat vos in omni opere bono, hoc significat : Habetis quidem virtu- 
tem, indigetis autem complemento. Quid autem est quod dicit, In omni opere bono, et sermone bono? 
Ut vitam scilicct rectam haberent et dogmata. Secundum voluntatem ejus, inquit, faciens in vobis be- 
neplacitum in conspectu ejus. Hac quippe maxime virtus est facere beneplacitum In conspectu Dei; 
secundum quod etiam propheta loquitur dicens : Et secundum munditiam, inquit, manuum mearum 
in conspectu oculorum ejus. Tanta tamen scribens apostolus parva illa esse dixit, in comparatione 
scilicet eorum quz dicturus erat : secundum quod et alibi dixit : Sicut scripsi vobis in modico, secun: 
dum quod potestis legentes intelligere prudentiam meam in mysterio Christi. Et vide sapientiam 
ejus : non dixit, Obsecro vos sustinere verbum admonitionis; sed , Sustinete verbum consolationis, 
hoc est verbum solatii, verbum hortationis. Non potest quisquam, inquit, longitudinem sermonis abnue- 
re, nisi in patientia. Hoc quippe erat quod cos aversari faciebat. Non vult hoc ostendere, sed latenter hoc 
dicit : tamquam si diceret, Etsi pusillanimes estis : talium enim non est ferre sermonis longitudinem. 
Cognoscite, inquit, fratrem Timotheum dimissum esse, cum quo , si celeriter venerit, videbo vos. 


IN EPIST. AD HEBRÆOS. 


πῶς γίνεται μεθ᾽ ἡμῶν; Ἂν μὴ ὑθρίσωμεν εἰς τὴν 
εὐεργεσίαν, ἂν μὴ ῥάθυμοι γενώμεθα περὶ τὴν w- 
ρεᾶν. Καὶ τί ἐστιν ἡ χάρις, φησίν; Ἡ ἄφεσις τῶν 
ἁμαρτιῶν, ἡ χαθαρσις" αὕτη γὰρ μεθ᾽ ἡμῶν ἐστι. 
Tis γὰρ, φησὶν, ὑδρικὼς δύναται φυλαξαι τὴν χάριν, 
καὶ οὐχ ἀπόλλυσιν αὐτήν; Olov, ἐγαρίσατό σοι τὰ 


ον y Dr] . » 9 A 
ἁμαρτήματα * πῶς οὖν ἔσται μετὰ σοῦ ἡ χάρις, του- B commune omnium, hoc ultimum posuit. Quo- Gratia 
τέστιν, ἢ εὐδοχίμησις, À ἢ τοῦ Πνεύματος ἐνέργεια, modo autem est gratia nobiscum? Si non probro 7^7 iPad 


ἂν μὴ διὰ τῶν ἀγαθῶν πράξεων αὐτὴν ἐπισπάση ; 
Τοῦτο γὰρ πάντων αἴτιον τῶν ἀγαθῶν, τὸ παραμένειν 
ἡμῖν ἀεὶ τὴν χάριν τοῦ Πνεύματος: αὕτη γὰρ πρὸς 
ἅπαντα ἡμᾶς ὁδηγεῖ ὥσπερ οὖν ὅταν ἀποπτῇ ἡμῶν, 
ἀπόλλυσιν ἡμᾶς χαὶ ἐρήμους ποιεῖ. 


Μὴ δὴ αὐτὴν ἀποκρουσώμεθα: ἐν ἡμῖν γάρ ἐστι 
καὶ μένειν αὐτὴν, xal ἀπελθεῖν. Τὸ μὲν γὰρ, ὅταν 
τὰ οὐράνια λογιζώμεθα, γίνεται ' τὸ δὲ , ὅταν τὰ βιω- 
τικά. Ὃ ὃ χόσµος, φησὶν, οὐ δύναται λαθεῖν, ὅτι οὐ 
θεωρεῖ αὐτὸ , οὐδὲ γινώσχει αὐτό. Κόσμον τὸν πονηρὸν 
xai αἰσγρὸν βίον καλεῖ. Ὁρᾶς ὅτι οὐκ ἔστι χοσμικῆς 
ψυχῆς τὸ ἔχειν αὐτό; Πολλῆς τοίνυν ἡμῖν δεῖ τῆς 
σπουδῆς , ὥστε αὐτὸ κατασχεθῆναι παρ᾽ ἡμῶν, ὥστε 
πάντα τὰ ἡμέτερα οἰκονομεῖν , καὶ ἐν ἀσφαλεία ποιεῖν 
καὶ ἐν εἰρήνῃ πολλῇ. Ὥσπερ γὰρ τὴν ἐξ οὐρίων 


, e - 
πλέουσαν ναῶν οὐκ ἔστιν οὔτε ἐμποδισθῆναι, οὔτε 
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Hoc satis est ad eos mansuctiores reddendos, si 
paratus est venire cum discipulo. Salutate omnes 
prepositos vestros et omnes sanctos. Vide quo- 
modo ipsos honoraverit , siquidem ad illos pro 
istis scripsit. Salutant vos de Italia fratres. 
Gratia cum omnibus vobis. Amen. Quod erat 
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et contumelia afficiamus beneficium : si non simus sit. 


socordes adversus donum. Quid est gratia? Re- 
missio peccatorum, purgatio : hæc enim nobiscum 
est. Quis enim, qui probro affecit et contumelia, 
potest custodire gratiam, et eam non perdit? Ut- 
puta condonavit tibi peccata : quomodo erit tecum 
gratia, aut bona existimatio, aut Spiritus operatio, 
nisi per bonas actiones eam attraxeris? Hoc enim 
est causa omnium bonorum, quod in nobis sem- 
per mancat gratia Spiritus : ea enim est nobis dux 
ad omnia, sicut quando ea a nobis avolaverit, nos 
perdit et desertos reddit. 

9. Ne eam ergo repellamus ; est enim in nostra 
potestate ut ea et mancat, et recedat. lllud enim 
fit, quando cogitamus czelestia ; hoc vero, quando 


szcularia. Quem mundus, inquit, non potest Joan. τή. 


accipere, quia non videt eum, nec scit eum. ' 
Mundum vocat vitam improbam et turpem. Vi- 
des non esse mundanz animae ut id habeat? 
Multo ergo nobisstudio opus est, ut id a nobis 
retineatur, nostraque omnia dispenset et in tuto, 
et multa pace collocet. Sicut enim fieri non po- 
test ut navis, que. vento secundo fertur, impe- 
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Hoc enim idoneum erat, ut eos mansuetiores efficeret, quod se paratum dixit ad eos venire ut eos cum 
suo discipulo videret. Salutate, inquit, prepositos vestros et omnes sanctos. Intueris quomodo eos 
honorabiliter tractat? siquidem ad illos pro illis scribebat. Salutant vos omnes ez Italia. Gratia, in- 
quit, cum omnibus vobis. Amen. Gratiam eis optat : quod. est omnium commune. Qualiter autem fit 
gratia nobiscum? Si non injuriam faciamus quando nobis beneficia conferuntur, si negligentes non exsi- 
stamus circa munera Dei. Quid est gratia? Remissio videlicet et purgatio peccatorum : hec nobiscum 
est, si bene egerimus. Nam quis injuriosus potest istam servare gratiam , et non statim evacuatus effici- 
tur? Verbi gratia : donavit tibi omnia peccata , quomodo tecum gratia permanebit , sive Spiritus sancti 
operatio, nisi eam per bona opera ad temetipsum attraxeris ? Haec quippe est causa omnium bonorum, 
si in nobis spiritalis gratia perseverat : hec quippe nos ad omnia bona recto itinere deducit, sicut etiam 
quando ab ea excidimus, perimus, et deserti efficimur omni bono. 

Non itaque eam repellamus : in nobis quippe est etiam, ut permaneat in nobis, vel ut discedat a 
nobis : illud enim fit, quando calestia meditamur ; hoc autem, quando ad saecularia declinamus. 
Quem mundus , inquit, non potest capere, quoniam non videt eum, neque cognoscit eum. Con- 
templaris igitur quoniam non est secularis anima habere Spiritum sanctum? Multo nobis itaque opus 
est studio, ut eum apud nosmetipsos retinere possimus, et munitos nos reddere atque in pace collucare. 
Sicut enim navis, quz prospero flatu fertur in pelago, non potest impediri neque. demergi, usquequo 
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diatur, neque ut demergatur, donec vento fruitur 
prospero et perpetuo ; sed et postquam redierit, 
magnam sui successus praebet gloriam et nautis 
et vectoribus : illis quidem dans quietem, et non 
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βαπτισθῆναι, ἕως ἂν ἀπολαύη δεξιοῦ τοῦ πνεύματος 
xal διηνεκοῦς, ἀλλὰ καὶ πολλὴν μετὰ τὴν χάθοδον 
ἐπιδόσεως δόξαν παρέχεται τοῖς τε γαύταις, τοῖς τε 
ἐπιθάταις, τοὺς μὲν διαναπαύουσα, καὶ οὐχ ἐῶσα 


sinens ut remis adlaborent ; hos autem ab omni Ὁ ταῖς χώπαις προσταλαιπωρεῖν, τοὺς δὲ παντὸς ἀπαλ- 


metu liberans , et jucundissimum spectaculum 
eis suum praebens cursum : itactiam anima divino 
munita Spiritu est superior quidem omnibus 
fluctibus hujus vite; viam autem, qua fert in 
celum, secat vehementius quam illa navis, quippe 
quae non pellatur a vento, sed vela habeat ab 
ipso Paracleto impleta eaque munda; et quid- 


quid est molle et dissolutum, excutit a nostra ,, 


λάττουσα δέους, xat θέαμα ἥδιστον τὸν αὐτῆς παρε- 
" / Ò / Š er M bend 9 ’ 
χομένη δρόμον" οὕτω xai ψυγὴ τῷ θείῳ ὠχυρωμένη 
’ / - ον 
Πνεύματι, πάντων μέν ἐστιν ἀνωτέρα τῶν τριχυμιῶν 
τῶν βιωτιχῶν , τὴν δὲ ἐπὶ τὸν οὐρανὸν φέρουσαν ὁδὸν 
σφοδρότερον ἐκείνης τέμνει τῆς νεὼς, ἅτε oùy ὑπ 
ἀνέμου παραπεμπομένη, ἀλλ᾽ ὑπ᾽ αὐτοῦ τοῦ H 
t ραπεμπομένη, ὑπ᾽ αὐτοῦ τοῦ Mapa- 
L4 
χλήτου πεπληρωμένα ἔχουσα τὰ ἱστία πάντα xal xa- 


}0αρὰ, xal πᾶν χαῦνον xal διαλελυμένον ἐχθάλλει ἐκ 


mente. Ut enim ventus incidens in velum laxum A τῆς διανοίας τῆς ἡμετέρας. Ὥσπερ γὰρ εἰς χαῦνον 


et molle, nihil egerit : ita etiam sanctus Spiritus 
in anima molli manere non sustinet, sed ma- 
gna intensione opus est el vehementia. Itaque 
oportet ut nobis sit ardens animus, et semper 
sint nostra opera intensa, fortia et constantia : 
ut, quando oramus, cum magna faciendum est 
intensione, animam in czlum intendentibus, non 
funibus, sed magna animi alacritate. Quando 
rursus miseremur, intensione nobis opus est, ne 
cura domus et sollicitudo de liberis et uxore, et 


ἱστίον ἐμπίπτων ὃ ἄνεμος, οὐκ ἂν ἐνεργήσειεν- οὕτως 
οὐδὲ τὸ Πνεῦμα εἰς χαύνην ψυχὴν παραμένειν ἀνέ- 
γεται, ἀλλὰ δεῖ πολλῆς τῆς τάσεως, τῆς σφοδρότητος. 
Ὥστε πεπυρωμένην ἡμῖν εἶναι χρὴ τὴν διάνοιαν, 
xal πανταχοῦ τετάσθαι ἡμῶν τὰ ἔργα xal τετο- 
νῶσθαι: οἷον, ὅταν εὐγώμεθα, μετὰ πολλῆς τοῦτο 
τῆς τάσεως δεῖ ποιεῖν, ἀποτείνοντας πρὸς τὸν οὐρανὸν 
τὴν ψυχὴν, οὐ σχοινίοις, ἀλλὰ προθυμίᾳ σφο)ρῆ. 
Ὅταν ἐλεῶμεν πάλιν, τάσεως ἡμῖν δεῖ, μήποτε 
φροντὶς οἰκίας, καὶ προστασία παίδων, καὶ γυναιχὸς 


metus paupertatis irruens, velum Ἰαχοί et re- ἐπιμέλεια, xal δέος πενίας ἐπεισελθὸν, χαυνώση τὸ 
mittat. Nam si id undique recte intenderimus B ἱστίον. Ἂν γὰρ τῇ τῶν μελλόντων ἐλπίδι τείνωμεν 
spe futurorum , recte suscepit operationem Spiri- αὐτὸ πάντοθεν, καλῶς δέχεται τοῦ Πνεύματος τὴν 
tus : ex illis autem rebus caducis εἰ miseris. nihil ἐνέργειαν" ἐκείνων δὲ τῶν ἐπικήρων xat ταλαιπώρων 
in eam incidet ; sed etsi inciderit, ipsam quidem οὐδὲν εἰς αὐτὴν ἐμπεσεῖται, ἀλλὰ x&v ἐμπέση , αὐτὴν 
nihil ledit, sed statim firmitate ac duritie τε μὲν οὐδὲν ἔθλαψεν, ἀπεκρούσθη δὲ ταχέως τῷ στε- 
pellitur et excidit excussum. Propterea ergo no- γανῷ xal ἐξέπεσεν ἀποτιναχθέν. Διὰ τοῦτο τοίνυν 
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prospero vento ac perseverante fruitur ; sed etiam post navigationem gloria eis magna contingit, sive 
nautis, sive epibatis : illis quidem requiem tribuens, quod labore remigationis non fucrint fatigat; 
illis autem, quod eos maris molestia liberavit, et navigationem illam hilarem fecit, et velut spectacu- 
lum illis jucundum ipsam prosperitatem cursus attribuit : sic etiam anima a divino adjuta Spiritu, 
omnibus rebus superior exsistit, et omnibus fluctuationibus vitæ hujus eminebit, et viam in calum du- 
centem vehementius, quam illa navis, incedit : utpote quz non vento impellitur, sed ab ipso Paracle- 
to fertur, munda vela possidens, et plena prosperis flatibus omnem remissionem ct dissolutionem a sua 
mente discutiens, Sicut enim in velis jactatis ventus incidens, nihil operatur : sic etiam Spiritus san- 
ctus in anima remissa et segni non patitur permanere ; sed opus est nobis omni districtione omnique ve- 
hementia, ut mens nostra ardens in nobis exsistat, et omnia in nobis opera intenta sint et fortia. 
Verbi gratia : quando oramus, cum multa intensione hoc oportet efficere, intendentes animum nostrum 
ad celum, non funibus, sed desiderio valido. Item quando misericordiam facimus, intensione opus 
est, ne forte cura domus et providentia filiorum atque uxoris affectus, vel timor egestatis subin- 
trans, remissiora vela nobis efficiat. Si cnim spem futurorum attendamus [ f. intend. ] undique, 
bene suscipit operationem Spiritus sancti : illis autem cogitationibus et miseriis impedientibus, nibil 
jn eam gratix permittit incidere ; ac si forte incidat, ipsam quidem nihil lesit, repercutitur autem 
ille flatus citius gemitibus anima, ct excidet. excussus. Propterea igitur multa nobis opus cst inten- 
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πολλῆς ἡμῖν δεῖ τῆς τάσεως᾽ xai γὰρ καὶ ἡμεῖς la- 
λατταν πλέομεν μεγάλην καὶ εὐρύχωρον , πολλῶν μὲν 
θηρίων γέμουσαν, πολλῶν δὲ σκοπέλων, πολλοὺς δὲ 
huiv χειμῶνας τίκτουσαν καὶ ἐξ αἰθρίας μέσης yahe- 
πωτάτην ζάλην ἐπεγείρουσαν. Δεῖ τοίνυν, εἴ γε βου- 
λοίμεθα μετὰ εὐμαρείας πλεῖν καὶ ἀκινδύνως, τείνειν 
τὰ ἱστία, τουτέστι, τὴν προαίρεσιν τὴν ἡυετέραν᾽ 
ἀρκεῖ γὰρ ἡμῖν τοῦτο" ἐπεὶ xat 6 Ἀθραὰμ, ἐπειδὴ τὸν 
πόθον ἔτεινε πρὸς τὸν Θεὸν, καὶ τὴν προαίρεσιν παρέ- 
στησεν ἀπηρτισμένην, τίνος ἑτέρου ἐδεήθη } οὐδενὸς, 
ἀλλ᾽ Ἐπίστευσε τῷ Θεῷ, καὶ ἐλογίσθη αὐτῷ εἰς δικαιο- 
σύνην. Ἡ δὲ πίστις προαιρέσεως γνησίας ἐστίν. 
Ἀνήνεγκε τὸν υἱὸν, xal μὴ σφάξας, τὴν τοῦ σφᾶ- 
ξαντος ἀμοιθὴν ἐδέξατο, καὶ τοῦ ἔργου μὴ γενομένου 
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bis magna opus est intensione : etenim nos quo- 
que magnum et spatiosum mare navigamus, ple- 
num multis belluis et scopulis, et multas nobis 
pariens tempestates, et ex magna screnitate sævis- 
simas procellas excitans, Oportet ergo, si velimus 

C facile navigare et sine periculo , vela tendere, 
hoc est, liberum animi nostri arbitrium : hoc enim 
nobis sufficit. Nam Abraham quoque postquam 
suum ad Deum intendit desiderium, perfectam- 
que et integram exhibuit voluntatem, quanam re 
alia opus habuit ? nulla, sed Credidit Deo, et 
reputatum. est ei ad justitiam. Fides autem est 
pure et sincere voluntatis. Obtulit. filium, et 
quamvis non occiderit, accepit tamen mercedem 


6 μισθὸς ἐδίδοτο. Ἔστω τοίνυν ἡμῖν καθαρὰ xat καινὰ 
τὰ ἱστία, μὴ πεπαλαιωυένα' Πᾶν γὰρ τὸ παλαιού- 
μενον xal γηράσκον ἐγγὺς ἀφανισμοῦ μὴ ἐκτετρη- 
μένα, ὥστε στέγειν τοῦ πνεύματος τὴν ἐνέργειαν 
Ἡ'υχικὸς γὰρ ἄνθρωπος, φησὶν, οὐ δέχεται τὰ τοῦ 
Πνεύματος. Ὥσπερ γὰρ τὰ τῶν ἀραχνῶν ὑφάσματα 
πνεύματος ῥύμην οὐκ ἂν δέξαιτο" οὕτως οὐδὲ ψυχὴ 
βιωτικὴ, οὐδὲ ἄνθρωπος ψυχικὸς Πνεύματος γάριν 
δέξασθαι δυνήσεταί ποτε. ᾿Εκχείνων γὰρ οὐδὲν διεστή- 
κασιν ἡμῶν οἱ λογισμοὶ, ὄψει μὲν μόνον ἀκολουθίαν cipere gratiam Spiritus. Ab illis enim nihil di- 
σώζοντες, δυνάμεως δὲ ἀπεστερημένοι πάσης. AAN A, stant nostre cogitationes, visu quidem solum 
οὐ τὰ ἡμέτερα τοιαῦτα, ἐὰν νήφωμεν' ἀλλ᾽ ὅπερ ἂν A servantes consequentiam, vi autem private omni. 
ἐμπέση, πάντα στέγει, xal πάντων ἐστὶν ἀνώτερος, Sed nostra non sunt hujusmodi, si sapiamus ; 
πάσης ἴλιγγος ἰσχυρότερος. Ἔστω ydp τις πνευµα- sed quidquid inciderit, tenet. omnia, et omnibus 
τικὸς ἀνὴρ. καὶ μυρία αὐτῷ συμπιπτέτω δεινά: ἀλλ᾽ est superior, et quovis laqueo fortior. Sit enim 
οὐδενὶ τούτων ἁλίσκεται. vir aliquis spiritualis, et innumerabilia mala in 
eum incidant ; a nullo eorum capitur. Et quid di- 
co ? ipferatur illi paupertas, morbus, contumeliz, 


àc si occidisset ; et operis non facti data est mer- 
D ces. Sint ergo nobis vela munda, nova et non 
inveterata : Nam quidquid inveterascit et con- 
senescit, prope interitum est : non perforata, 
ut contineant operationem spiritus : 4£nimalis 
enim, inquit, homo non capit ea que sunt Spi- 
ritus. Sicut. enim tele aranearum vim venti non 
susceperint : ita nec anima hujus vitæ curis de- 
dita, nec homo animalis poterit umquam sus- 


Καὶ τί λέγω; ἐπαγέσθω 
πενία, νόσος, ὕθρεις, λοιδορίαι, σκώμματα, πληγαὶ, 
πᾶν εἶδος κολάσεως , πᾶν εἶδος γλευασίας xai ὀνει- 
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sione : etenim jam nos in mari magno et spatioso navigamus, multis quidem bestiis pleno et scopulis : 
hoc mare multas nobis etiam tempestates ingerit, et obducto cxlo nubibus, excitat flatus. Oportet 
igitur, si volumus sine molestia et sine periculo navigare, vela nostrae navis erigere, hoc est, no- 
stra voluntatis : sufficit enim hoc nobis. Nam et Abraham, quoniam desiderium suum intentum habuit 
ad Deum, et voluntatem suam integram et perfectam obtulit Deo, nihil aliud opus habuit, sed 
Credidit Deo, et reputatum est illi ad justitiam. Fides autem integra et germana voluntas 
est. Obtulit filium. suum, et non eum occidens, occidentis certum est recepisse mercedem, et re non 
facta, merces ei reddita est integra et perfecta. Sint igitur nobis munda vela, non sint veteranosa : 
omne namque quod veterascit et in senium cadit, interitui. proximum est : non sint. contrita οἱ di- 
rupta, ut spiritales flatus non teneant. 4£nimalis enim homo, dixit apostolus, non percipit ea que 
sunt Spiritus, Sicut enim aranearum stamina flatum venti non suscipiunt : sic neque anima szcula- 
ris, neque homo animalis gratiam poterit Spiritus sancti suscipere. Nibil enim differunt ab illis 
- staminibus cogitationes nostre, solo visu habentes consequentiam, totius autem virtutis vacua per- 
manent. Sed nostra non debent esse talia, si quidem sobrii sumus : quidquid inciderit, omnia 
tolerat Christianus, et omnibus est superior, omni plaga fortior. Sit enim quisque spiritalis vir, οἱ 
occurrant οἱ mille mala ,'nullo modo vincitur. Et quid dico ? incidat illi pauperies, aegritudo, in- 
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maledicta, ludibria, plage, omne genus suppli- 
cii, omne genus irrisionis et opprobrii ; at tam- 
quam qui sit extra orbem terra οἱ liber ab omni- 
bus corporis affectionibus, ita omnia irridebit. 
Quod autem hzc verba non temere jactentur, 
multos existimo nunc quoque esse hujusinodi, 
ut ex lis qui se receperunt in solitudines. Sed 
non est, inquit, mirum. Ego autem dico tales 
etiam esse in civitatibus, quos minime existimes. 
Si vis autem, possum ostendere aliquos ex iis 
qui fuerunt olim. Et ut intelligas, veniat tibi 
in mentem Paulus: quid non grave est passus? 
quid non sustinuit ? sed omuia ferebat fortiter. 
Hunc imitemur : ita enim poterimus et coram Dco 
placere, et ad portus tranquillos cum multis mer- 
cibus pervenire. Mentem crgo nostram in cæ- 
lum extendamus, teneamur illo desiderio, ignem 
spiritualem. induainus, flamma nos conservemus. 
Nemo flammam secum ferens, timet eos qui oc- 
currunt : sive sit fera, sive. homo, sive laquei 
innumerabiles, quamdiu fuerit ignitus, omnia 
cedunt, omnia dant locum. Flamma non potest 
ferri, incendium est intolerabile, omnia consumit. 
Hoc igne nos induamus, gloriam referamus Do- 
inino nostro Jesu Christo, cum quo Patri simul 
cum sancto Spiritu gloria , potentia et honor, 
nunc et semper, et in secula seculorum. Amen. 


* [διαζώσωμεν Savilius. Legebatur διασώζωμεν, per- 
peram. Ex eodem Savil. mox dedimus ἀπαντῶντας pro 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


δισιῶν καὶ ὕύρεων' ἀλλ᾽ ὥσπερ ἐκτὸς ὧν τῆς οἴκου- 
Αένης καὶ τῶν τοῦ σώματος ἀπηλλαγμένος παθῶν, 
οὕτως ἁπάντων καταγελάσεται. Καὶ ὅτι οὐ χόμπος τὰ 
ῥήματα, πολλοὺς μὲν οἶμαι εἶναι καὶ νῦν” οἷον, τῶν 
τὰς ἐρημίας κατειληφότων. AAN οὐδὲν θαυμαστὸν, 
φτσίν. ᾿Εγὼ δὲ λέγω, καὶ τῶν ἐν ταῖς πόλεσιν ἀνυπο- 
νοήτους ἄνδρας εἶναι τοιούτους. Εἰ δὲ βούλει, χαὶ 
τῶν πάλαι τινὰς ἐπιδεῖξαι δυνήσομαι. Καὶ ἵνα μάθης, 
ἐννόει μοι τὸν Παῦλον" τί μὲν οὐκ ἔπαθε δεινὸν, τί 
δὲ οὐχ ὑπέστη; ἀλλὰ πάντα ἔφερε γενναίως. Τοῦτον 
- i / € - ΜΑ / 1 
δὴ μιμησώμεθα xal fusis" οὕτω γὰρ δυνησόμεθα xai 
’ e ^ 3 ^ . . . , 
ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ εὐαρεστῆσαι, καὶ πρὸς τοὺς λιμένας 
χατκγθῆναι τοὺς εὐδιεινοὺς μετὰ πολλῆς τῆς ἐμπο- 
4 7 ’ , , ^^ ` ` 
ρίας. Teivwuey τοίνυν τὴν διάνοιαν ἡμῶν πρὸς τὸν 
οὐρανὸν, τῷ πόθω χατασχεθῶμεν ἐκείνω, τῷ πυρὶ 
περιθάλωμεν ἑαυτοὺς τῷ πνευματικῷ, τῇ φλογὶ " õa- 
4 ΄ JA 1 , è , AJA 
ζώσωμεν ἑαυτούς. Οὐθεις φλόγα ἐπιφερόμενος ὀξόοιχε 
^^ ^ 
τοὺς ἀπαντῶντας' xxv θηρίον 7 , XAV ἄνθρωπος, XIV 
μυρίαι παγίδες, ἕως πεπυρωµμένος 3, παντα ὑπεξί- 
σταται, πάντα παραγωρεῖ. Ἀνύποιστος ἡ φλὸξ, dyo- 
ρητος ἡ πυρὰ, πάντα χαταναλίσκει. Τοῦτο τὸ πῦ; 
περιβαλωμεν ἑαυτοὺς, καὶ δόξαν ἀναπέμψωμεν τῷ 
Κυρίῳ ἡμῶν Ἰησοῦ Χοιστῷ, μεθ’ οὗ τῷ Πατρὶ, duz 
τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, δόξα, κράτος, Truh, νῦν καὶ ἀεὶ, 
καὶ εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 


ἁπατῶντας, Εἰ infra ἀναπέμψωμεν pro ἀναπίμπωαιν. | 


MUTIANO SCHOLASTICO INTERPRETE. 


juriæ, detractiones, vituperationes, plagæ, omne genus deprecationis, et improperiorum et injuriarum : 
sed veluti si extra mundum fuerit constitutus, et veluti si a passionibus corporis liber exsis!at,sic 


cuncta illa risui habebit. Et quia non hec verbis amplificare volo, 
stimo : sicut ii qui se ad eremum contulerunt. Sed nihil hoc mirum : 
tales existimo. Quod si volo, possum hujusmodi antiquos ostendere : 


multos etiam nunc tales exi- 
nam etiam in civitatibus latere 
et ut agnoscas, intellige Pau- 


lum : quid ille non mali passus est ? quid non sustinuit ? omnia fortiter tolerabat. Hunc imitemur, 
et sic poterimus ad portus venire tranquillos, lucra maxima deferentes. Extendamus igitur no- 
stram mentem, et elevemus ad celum, et illo amore teneamur, et igni spiritali magnanimiter indua- 
mur. Salvemus nosmetipsos flammarum incendio divinarum : nullus iis flammis circumseptus alicu- 
jus formidat incursus, sive fuerit homo, sive bestia, sive mille muscipule : quamdiu enim quisque 
ignitus incedit, omnia superat, omnia excedit, omnia contemnit. Flamma quippe insuperabilis res est, 
et importabile est cunctis rebus incendium : ignis quippe cuncta consumit. Hoc itaque igne circum- 
sepiamur exhortor, gloriam offerentes Domino nostro Jesu Christo, cum quo Patri, una cum sanclo 
Spiritu gloria, imperium, honor, nunc et semper, et in sæcula seculorum. Amen. 
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NUNC PRIMUM E TENEBRIS ERUTAS. 


En tibi, lector erudite, novam, amplam, omninoque singularem homiliarum Chrysostomi acces- 
sionem proferimus , que haud ita pridem ex monte Atho, ut quidam, vel ex insula Pathmo, ut alii 
dicunt, in Bibliothecam Vaticanam allata, a sodalibus nostris, qui tum Romz Congregationis S. Mauri 
negotiis advigilabant, a Graco amanuensi exscripta, transmisse mihi fuere; nimirum a D. Petro 
Maloet, qui tunc procuratoris generalis officio fungebatur, et jam in monasterio S. Germani a Pratis 
Prior cst; et a D. Josepho Avril , ejus socio, jain in monasterio Corbeiensi Priore, qui ambo semper, 
dum Romz essent, assiduam mihi prestitere operam. [Quin genuina sint omnes, nemini potest esse du- 
bium qui vel leviter Chrysostomum degustaverit : tam manifestas ingenii ei facundiæ ejus hæ homiliæ 
pre se ferunt notas, Neque deest ea de re omne aliud testimonium, ut opinatus erat Montefalconius in 
Prafatione ad Commentarios in Evang. Joannis. Laudatur enim locus insignis ex septima oratiore, 
Chrysostomi nomine, in Scholiis Of canen t. 2, p. 68, B,'et ex octava quxdam occurrunt in Catena 
Niceta» ad Mattheum p. 55, tum in Collectione nova Patrum Montef. t. 2, p. 25.] 

Quodque prorsus novum insolitumque est, atque utilitatis multum affert, hæ homilie descripta fuere 
a quodam , qui S. doctoris lateri hæsisse videtur, quique in homiliarum titulis loca refert ubi homiliæ 
habite sunt, et szpe causam cur concionatus sit indicat, ac non pauca ad historiam pertinentia ad- 
miscet. [ Minus benigne de hoc scriba judicat Matthaeus, quem vide ad initium hom, IX.] Certissi- 
mumque est illas Constantinopoli habitas fuisse omnesque annis 508 et 599. An vero continenter et illo 
quo habitæ fuere ordine hic referantur, de multis liquidum est, de omnibus affirmare non ausim; ta- 
menque verisimile est omnes illo, quo hic ponuntur, ordine dictas fuisse. [ Hac de re iterum disputans 
Montefalconius t, 15 , p. 152, col. 4 , et p. 155, col. b, verisimile esse ait alios haud paucos sern:o- 
nes qui jam non exstent, vel inter editos positi anni notam nullam præ se ferant, his fuisse interjectus. 
lta factum esse, certo potest affirmari, si quidem undecim ha homiliae in biennii spatium cadunt, Chi y- 
sostomum autem scimus singulis hebdomadibus, ubi per valetudinem liceret, aliquoties esse conciona- 
tum. Unam etiam et alteram ex editis infra demonstrabitur in hanc seriem trahendas esse: aliarum in- 
certarum, quas pronuntiaverat orator, indicia aliquot obscura deprehendimus in decima et undecima. 
Neque vero ordinem temporis, quo inclinabat sententia Montefalconii, in superstitibus his homiliis a li- 
brariis observatum habemus, ut apparet ex iis que mox dicentur : ipsaque Montefalconii series ab Co- 
dice diversa est: qua de re certiores nos facit qui denuo eum contulit in nostrum usum : Ordo homilia- 
rum in Codice, inquit, non idem est qui in Edito ; sed prima Codicis est que in Montf. secundum 
occupat locum; secunda[que tertium ; tertia que primum : que septima editur, habet Cod. octa- 
vam, eademque ratione in tribus sequentibus ordo invertitur. Denique undecima Editi est in 
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Cod. decima tertia. Secundum hac computatione facta, atque in numerum comprehensa homilia de - 


theatris, quz a Montef. edita t. 6, p, 272, in Codice Vaticano collocatur inter sextam et septimam ( cfr. 
dicta infra p. 521) , ordinem omnium in Codice huncce esse colligimus : I (Montf. II), II (TID), HI 
(I), IV (IV), V (V), VI(VD, VII (hom. t. 6, p. 2971), ΥΠ (VID, IX (VIID, X (IX), XI (X), 
XII (alia aliqua homilia), XIII (XT). Tertia igitur ab amanuensi prima posita est, septima a Benedi- 
cinis alio in loco edita ; denique duodecima , de qua silent, inter undecimam addita est et postremam. 


(πα: fortasse est ea, quam post nonam habuit Chrysostomus, edita t. 6, p. 905. 
(q po y , P 
TOM. ΧΙΙ. 50 
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I. Prima in martyrio, seu in ecclesia Martyrum , qua in Antiqua Petra, ἐν παλαιᾶ πέτρα, sita crat, 
dicta fuit. Quinam hic locus esset apud rerum Constantinopolitanarum scriptores nondum reperi. Tem- 
pus autem assignat Clirysostomus , cum paulo post initium dicit habitam homiliam fuisse cum nondum 
triginta dies effluxissent ab ingenti illo terrze motu, qui totam urbem cencusserat ; ita ut plurimi ex opu- 
lentioribus, bonis omnibus, possessionibus et patria relictis, extra patriam ct extra fines pre formidine 
aufugerint, aliique bona illorum invaserint. Certum autem videtur, terre motum illum ex numero 
corum fuisse, quos Claudianus Constantinopoli accidisse memorat ante consulatum. Eutropii, anno vi- 
delicet 598. Omnes quippe homilias istas vel ante consulatum Eutropii, vel ipso consule, sel aute 
fugam cz demque illius , quz mense circiter Augusto anni 599 accidit, habitas fuisse certum est. 

Tillemontius , qui homilias hasce non viderat , putat homiliam illam de terrz motu, quam Combe- 
fisius publicaverat , et quam ex Vaticano Codice emendatam dedimus Tom. 2, p. TIT: homiliam, in- 
quam, illam habitam fuisse post terrae motim, qui anno 598, postquam Chrysostomus cpiscopus ordi- 
natus fuerat, accidit. At cum ille terræ motus accidit, Chrysostomus morbo detincbatur, ut ipse in ho- 
milize principio dicit : neque uspiam legimus Chrysostomum primo vel secundo episcopatus sui anno, 
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illum anni 598 habita cst , de infirmitate sua quidpiam loquitur. Ad liec populus qui huic prime con- 
cioni adfuit vel adesse debuit, ob negligentiam et ignaviam acerrime carpitur; contra vero in illa alia 
de terrz motu homilia populus ob studium et fervorem summis laudibus celebratur, quem Antiochenum 
populum esse puto. Antiochia enim, ut diximus οἱ probavimus in Monito ad Homiliam de Lazaro et de 
Terræ metu Tom. 1, p. 772, frequentissimis terre motibus agitabatur. Verum addit Tillemontius in 
homilia illa frequentissime de litaniis agi, qua litaniz ab ipso Chrysostomo, paulo postquam episcopus 
ordinatus fucrat, primum institute fuere. At niliil de litaniis illic agitur, sed de cantu psalmorum οἱ 
hymnorum, quos in tempore calamitatum cancbant Christiani ad ecclesiam. venientes , diu antequam 
Chrysostomus episcopus ordinaretur. Iac de re iterum agetur in Vita Chrysostomi. [Tota hzc dispu- 
tatio. vana cst, siquidem in hac oratione non de terra motu qui agitaverit Constantinopolitanos sermo 
est, sed de ruina fortunz Eutropii terr». motui. modo , modo naufragio et tempestati comparata. Hinc 
certissime tempus , quo habita est homilia, potest definiri. Eutropius exsilio mulctatus est anno 590, 
sub finem mensis Augusti. Proinde hic sermo, triginta vix dies post ejus ruinam habitus, ante tamen 
uam necaretur, cadit in finem septembris ejusdem. anni. Cfr. p. 524, A, B, &otxoc, ἄπολις πρὸς τὴν 
ὑπερορίαν φυγὰς γέγονεν.... Metà τοσαύτην μεταβολὴν, τὴν πρὸ τριάχοντα 099. ὅλως γεγενγαένην ἡμερῶν, 
Neque multum post celeberrimum illum de Eutropio t. 5, p. 581, A, alterumque, habitum. postquam 
eunuchus ex ecclesia aufugerat, ibid. p. 586, pronuntiatus est. Unde simul apparet. falli etiam Mon- 
tefalconium in eo quod omnes has homilias ante Eutropii fugam editas esse statuerit. ] 

JI. Secunda homilia celebritatem nobis singularem indicat. Cum martyrum reliquiz solemni ritu trans- 
ferrentur ex Magna ecclesia ad martyrium seu ecclesiam S. Thom: apostoli οἱ martyris, in Drypia 
sitam et novem milliaribus a Magna ecclesia distantem , ingens populi frequentia. fuit; imo Imperatrix 
ipsa Eudoxia Arcadii uxor, nocte el die per tantum viz spatium prope SS. martyrum thecam pedes 
incessit. Quapropter ubi ad martyrium perventum est, Chrysostomus concionem habuit, ubi celebri- 
tatem illam descripsit, et Imperatricem summis laudibus extulit. ( Hanc homiliam se illustraturum csse 
adnotatione dixerat Montef, in Præf. ad Comm. in Evang. Joann., sed non stetit promissis. Memora- 
bilis est ea de causa, quod cjus exordii verba σκιρτῶ xat μαχίνομαι, teste Photio Cod. 59, p. 19,a ed. 
Bel kero, vbi legitur ἐρῶ, μαίνομαι, crimini dabantur Chrysostomo in Synodo ad Quercum.] 

III. Insequente die Imperator ad idem martyrium seu ecclesiam venit cum satellitio et armatorum 
manu, atque deposito diademate, Reliquias debito cultu prosequutus est : illi quoque positis armis paria 
prastiterunt : ac non exspectata concione , Imperator cum suis recessit. Tuncque concionatus Chryso- 
stomus est, pluribusque probavit post Adz peccatum liomines ad excellentiorem statum venturos esse, 
$i recle vitam instituant; resurrectionem tamen futuram obscure priscis illis temporibus pranuntiatam 
fuisse dicit. ( Hæc gesta et dicta fuisse anno 508 certum videtur Montefalconio in Vita Chrys., p. 100, 
col. a, et quidem mense circiter Septembri, cum adhuc possent commode martyrum reliquiz cum tanto 
apparatu procul et noctu transferri.] 
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TV. Quarta homilia. in templo S. Anastasiz habita fuit : pauci fuere auditores; tamenque Chryso- 
stomus de Jobi patientia. et virtute longam et elegantem habuit orationem. ( Post Sep'embrem men- 
sem anni 398 , nescimus quibus ductus rationibus , habitam suspicatur Montf. l. c. ] 

V. Homilia quinta in templo S. Irenes habita est. In ea Chrysostomus de absentibus conqueritur, et 
prasentibus gratulatur , de psalmorum cantu agit, probatque muliebrem sexum impedimentum non csse 
ad virtutis exercitium. 

VI. Homilia sexta habita est in ecclesia sanctorum Apostolorum in die Theodosii Imperatoris , contra 
eos qui se Catharos sive Puros vocabant. Chrysostomus, postquam duo alii episcopi concionati fuerant, 
hanc dixit homiliam. 

Primo ambos episcopos laudat , quorum alter junior , inquit , senis gravitatem, alter senex , junioris 
vigorem prz se ferebat. Deinde Theodosium magnum laudibus effert , cujus dies tunc celebrabatur; dies 
nempe ut verisimile est mortis ejus, qui Januarii decimo septimo die contigit. Unde arguitur hanc 
homiliam mense Januario anni 599 dictam fuisse. Theodosius autem anno 595 obierat. Hunc 
Imperatorem celebrat ille a pietate et a victoriis, quas opitulante Deo retulit de tyrannis Maximo 
et Eugenio. Quas ille victorias, tacito tyrannorum nomine , ita refert, ut ab aliis historize scriptoribus 
narrantur. 


Homilia vero istec in medio magna sui parte mutila est, ita ut quamplurima eorum , quz contra 
Catharos seu Novatianos dicebantur , interciderint ac perierint. ( Duo ms. folia excisa esse dicit Montef. 
in Praefat. ad Comm. in Evang. Joannis. ] Novatiani autem tunc Constantinopoli magno numero erant , 
episcopum suz sectae peculiarem habebant , ac sese καθαρούς, seu puros, appellabant, qua de causa illos 
acerrime perstringit Chrysostomus, ut in homiliz fine videas, [ « Post hanc homiliam multz haud dubie κ 
alia habite. sunt a mense Januario ad Pascha , quo die dicta fuit homilia sequens, qua vel perierunt, 
vel inter editas alio in loco posite sunt. » Mon ef. t. 15, p. 154, a. ] 

Post illam contra Catharos homiliam, in Codice Vaticano sequitur homilia cujus titulus, πρὸς τοὺς ι 
θεωροῦντας ἵπποδρόμια xal θέατρα, adversus eos qui ad hippodromi et theatrorum spectacula se 
conferunt. Cujus initium est, ταῦτα ἀνεχτά; ταῦτα φορητά; ὑμῖν γὰρ αὐτοῖς χαθ᾽ ὑμῶν αὐτῶν ἐντυχεῖν 
βούλομαι. Quam edidimus Tom. 6, p. 272, ex Coisliniano Codice desumtam : ideoque illam hic præ- 
termittimus, id solum monentes, vocem ἐντυχεῖν, qua hic in principio legitur, in Edito desiderari et 
apponi debere. 

Verum quia in homiliæ nonae sequentis titulo, et in ipsa homilia nona, multa habentur quz ad istam 
homiliam referuntur, hic necessario quedam de hujus homiliæ occasione. deque aliis quibusdam re- 
ferenda. 

Anno $99, postquam unum jam annum in episcopatu emensus erat Chrysostomus, ordinatus nempe 
anno 598, 26 Februari; feria quarta hebdomade sancte, qua feria anno 399 incidebat in sextam 
Aprilis, tam ingens pluvia decidit, ut metus esset ne agri devastarentur, messesque omnes in perniciem 
ruerent. Hinc preces, supplicationes et λιτανεῖαι, seu processiones, episcopo duce et toto concurrente po- 
pulo ad ecclesiam Apostolorum. Post hac, imbre cessante, necdum sublata formidine, trajecto navibus 
Bosporo, ad ecclesiam SS. Petri et Pauli, in opposita maris ora sitam, cum episcopo totus coetus ac- 
currit. Hoc perfuncti periculo Constantinopolitani plerique, una tantum interposita die, nempe feria 
quinta in cena Domini, cum in Parasceve ludi equestres agitarentur, nihil curantes diem illam sacram 
ad hoc spectaculum accurrerunt, interim ingemiscente domique sedente Chrysostomo ; imo die sequen- 
te, nempe sabbato sancto, ad theatrales ludos se contulerunt, ubi meretricia erant spectacula, qua sin- 
gulatim et egregie depingit Chrysostomus in ista concione, ubi in prevaricatores hujusmodi gravissime 
invehitur, demumque in illos excommunicationis sententiam pronuntiat, sed comminando tantum, ut 
puto, et ut ibidem pluribus dixi. 9 

Circa diem qua hzc concio dicta fuit, aliquid difficultatis mihi offerri videbatur. Dixit ille in concio- 
ne ποὺ τριῶν ἡμερῶν ἡ ἐπομθρία,απίε tres dies imber ingens. Imber autem ille feria quarta majoris hebdo- 
made decidit; feria quinta nihil memoratur incidisse; feria sexta in Parasceve ad ludos circenses itum 
est, sabbato ad theatralia spectacula ; ita ut homilia istæc dicta fuisse omnino videatur Dominica resur- 
rectionis Domini. Verum aliquid tunc dubii me ircessebat, cur, 51 dies Paschatis esset, ne verbum qui- 
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dem de Paschate faciat. Verum jam nulla dif:icultas superest, cum in titulo homilia nonz sequentis, et 
in homilia ipsa dicatir diem illum in quo tam graviter illos circensium et theatralium ludorum specta- 
tores insectatus est, Dominicam fuisse, atque adco diem resurrectionis Domini : quam ideo non com- 
meuoravit Chrysostomus, quod contra spectatores illos graviter succensus esset, illamque rem unice co- 
gitaret, [ Aliter locum homiliæ intelligendum esse contendit Matthaeus, indici nihil tribuens : cujus ra- 
tiones vide ad pag. 552. Statuit. vero ipse homiliam contra theatra habitam esse sabbato ante pascha. 
Cfr. annot. 335 ad t. 6, p. 975, B. et infra l. c. Ceterum hiec homilia cum nonam proxime, ut in 
exordio ibi significatur, praecesserit , ordinem temporis a scriba esse turbatum , clare apparet. ] 

VH. Homilia septima in ecclesia sanctæ Anastasize habita fuit ubi modicus erat, inquit ille, auditorum 
numerus, neque tamen idco conqueritur , sed exemplum Samaritanz affert : quam licet unam tantuni, 
quia tamen audiendi studio fervebat, longo tempore alloquutus est Christus. Deinde vero pluribus ex- 
plicat quid sibi velit Paulus, cum ait, De confirmatione evangelii, et in his orationem claudit. 

Dicta fuisse videtur hec homilia in hebdomada Paschatis : nam qui homilias hasce in ipso tempore 
colligebat , ut ex titulis concionum deprehenditur, illo quo dicebantur ordine eas descripsit. [ Ante 
Paschatis tamen tempus ex multis homiliis paucas tantum collegisse illum, altera sententia est Monte- 
falconii, t. 15 , p. 154, a. ] Non conqueritur autem Chrysostomus quod pauci auditores adessent, quia 
non in majori ecclesia , ubi synaxes fieri solebant , sed in ecclesia S. Anastasia concio haberetur. ( Me- 
moratur hzc ecclesia apud Palladium in Vita Chrys. t. 15 Operum, p. 24, C. ] 

VIII. Homilia octava rem prorsus insolitam nobis exhibet atque inauditam. Tunc Gotthorum pars ma- 
xima, qui vel Constantinopoli vel circum erant, Árianismum sectabantur. Erant tamen Catholici gentis 
„n C isdem non pauci, Cum autem in ecclesiam sancti Pauli convenissent, jussit Chrysostomus Gotthos 
aliquot loca quedam Scripturarum, qua in Gotthicam linguam conversa fuerant, Gotthice legere, et 
postea Gotthum presbyterum Gotthice concionari. Cur autem ita jusserit satis declarat in concione, 
quam ipse continenter post Gotthum presbyterum eadem in ecclesia habuit; ut videlicet Graecos philoso- 
phos eorumque religionis sequaces, et Judios quoque pudore suffunderet : quod dum illi veritatis lu- 
cem respuerent, barbare per totum orbem nationes sole fulgidiorem evangelii lucem amplecterentur. Ad- 
dit etiam eum, qui in Veteri Testamento primus vocatus fuit, nempe Abrahamum, barbarum fuisse in 
medio barbarorum versantem. Barbaros quoque fuisse illos qui Christi ortum primi annuntiaruni, ni- 
mirum magos, qui ex Oriente venerant. 

Hac autem concio habita fuit in ecclesia S. Pauli intra hebdomadam Paschatis festum subsequente 
et per octavam, ut ex sequentis homiliz titulo, ab eo qui his concionibus aderat premisso, liquidum 
est; etiamque confirmatur ex 115 qua initio homiliæ sequentis dicuntur. 

Etenim cum illos gravissime pupugisset ipsisque molestiam creasset in ea homilia, quam in Domi- 
nica Resurrectionis Christi. habuerat, eo quod in die Parasceves οἱ in Sabbato sancto ad circenses εἰ 
theatrales ludos se contulissent , imo. excominunicationis sententiam , saltem comminatoriam in illvs 
protulisse; illi tamen postea, re secun serio perpensa, non sine causa se acriter impetitos fuisse viden- 
tes, et plura his de rebus audire cupientes, ad Magnam ecclesiam, ut concioni interforent, ingenti nu- 
mero se contulere. Verum accidit ut illo die, nempe Dominica post Pascha, quidam adesset ex Galatia 
episcopus, vir tum ex senectute, tum ex aliis animi dotibus venerandus, cui concionandi vicemgChry- 
sostomus cessit : quod auditores egerrime tulere : sumino enim Chrysostomi se iterum carpentis, imo 
secantis, ut ipse ait, audiendi desiderio tenebantur. 

IX. Quapropter ille Dominica, utcredere est, sequenti, secunda videlicet post Pascha, in ecclesia Magna 
concionem hanc habuit, ubi statim auditoribus gratulatur, quod licet tam graviter excepti in concione 
illa Dominice Resurrectionis, tam ferventer et tanto numero iterum compareant. Tum sese excusat quod 
Dominica precedenti episcopo Galatiz seniori concionandi locum cesserit; iterumque contra circenses 
ludos, etiamsi mitius moderatiusque loquitur, remque tangit omnino deplorandam, qua hesterna die 
in hippodromo contigerat, et ab hujusmodi ludis alios avertere debebat. Quidam enim, qui postridie 
uxorem ducturus erat, dum tn stadio discurreret, subito interceptus, miserabili casu capite trun- 
catus, et extremis membris abscissis ibi manserat. Deinde explicat illud evangelii dictum, Pater mers 
usque modo operatur, et ego operor, probate Filium zqualem esse Patri. ( Hunc excepit Sermo in 
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illud , Filius ex se ipso nihil facit , quem primum ab Erico Benzelio ad fidem Cod. Anglicani edi- 
tum , Montefalconius emendatum ex Ottoboniano exemplari exhibuit t. 6 , p. 255, erronea tamen opi- 
nione Antiochiz habitum fuisse. sibi persuaserat. Respicit ibi p. 255, D, E et p. 950, E, orator ca 
qua in praecedenti, ipsa hac przsenti, concione disputaverat, τῇ προτέρα συνάζει, εἰς. ] 

X Homilia decima habita fuit in ecclesia Apostoli, postquam senex quidam episcopus ante Chrysosto- 
mum concionatus fuerat: quodque observandum est, illum senem, et se juvenem vocat, etsi ex vulgari 
opinione annum 52 jam emensus erat. [Minime se ibi juvenem vocat. Episcopum illum dicit corpore qui- 
dem fuisse senem , juvenem vero animo ( P. 587, Ὁ). De illo uno loquitur; nihil vero de se ipso. ] 
Argumentum autem concionis sumsit ex hoc Evangelii dicto, Messis quidem multa, operarii autem 
pauci. [ Dicitur quidem in indice homilia hac habita fuisse ἐν τῇ ἐκκλησία τῇ ἐπὶ τοῦ ἀποστόλου : sed 
Matthzius legendum esse ‘putabat τῇ ἐπὶ τοῦ ἀποστολείου, ut significaretur ecclesia apostolorum quz 
fuit Constantinopoli, cui conjectura ipsius Chrysostomi verba dicit favere , pag. 389, C, ita concionan- 
tis : εἷς ἀποστόλων παραγινόµεθα θήκας’ δρῶμεν αὐτῶν τὰ τραύματα xal τὰ στίγματα, atua τὸ ῥέον τὸ χρυ- 
σίου τιμιώτερον, τὰς ἁλύσεις, τὰς μάστιγας, τοὺς θανάτους τοὺς χαθημερινοὺς, οὓς ὑπὲρ τῆς Ἐκκλησίας ἔπαθον- 
τὸν Παύλου μαθητὴν μετὰ Παύλου πανταχοῦ περιτρέχοντα, καὶ τῷ διδασκάλῳ παρισούμενον, καὶ τὸν pó- 
σχον τῷ ταύρῳ συμθεθλημένον" τὸν τοῦ πρώτου τῶν ἀποστόλων ἀδελφὸν, τὸν ἁλιέα τὸν σαγήνην ἁπλώσαντα 
καὶ ἀνθρώπους ἀντὶ ἰγθύων ἁλιεύσαντα, τὸν τοῦ εὐαγγελίου χήρυχα" xal καθάπερ ἐν λειμῶνι, τοῖς τούτων Èv- 
τρυφῶμεν κατορθώμασι. Hinc, ut diximus, collegit Matthzius hanc homiliam habitam fuisse in templo 
Apostolorum. Idem de tempore, quo pronuntiata fuerit, disputans ad pag. 589, E, verba τῶν σήμερον 
ἀναγνωσθέντων (nempe Matth. 9, 57), « Hinc, inquit, constat quo die hanc homiliam habuerit : nimirum 
tricesimo mensis Junii. Eo enim die celebratur memoria ΧΙ apostolorum. Legitur autem Matth. 9 , 56 
ad 10, 8, Id mihi notum est ex Synaxariis Graxorum. » Cfr. annotationes nostras ad p. 388 , D , et 
p. 989 , C. Hanc homiliam ob oculos habuit auctor incertus homilie in Abraham , quam nuper au- 
ctam quidem sub finem, verum additamento perinepti cujusdam Graculi, edidit Lud. de Sinner. ] 

Xl. Undecima quoque οἱ postrema homilia dicta fuit a Chrysostomo, postquam senex quidam concio- 
natus fuerat. Id ipsum szpe videmus, duas nempe et aliquando tres homilias continenter haberi in ea- 
dem ecclesia et eodem audiente populo. In hac autem agit Chrysostomus de Eleazaro et de Maccabzis, 
quos probat ille pro Christo passos fuisse. [ Die festi Maccabzorum Aug. 4 pronuntiatam fuisse, indi- 
cat pag. 996, B, dicens, ἀλλὰ τί πάθω; τῶν Maxxa6atov etc. » et paulo post pergens : ἀλλὰ μηδεὶς 
ἀκαιρίαν χαταγινωσχέτω τοῦ λόγου, ὅτι τῆς ἡμέρας τῶν παλαιτμάτων αὔριον οὔσης, σήμερον τοὺς στεφάνους 
πλέχομεν. In. fine auditores hortatur, p. 401, D, μετὰ πολλῆς τῆς προθυμίας εἰς τὴν πανήγυριν (in cra- 
stinum festum Maccabzorum ) ἀπαντῆσαι, neque vereantur vie spatium ὀλίγους σταδίους διαπερῶντες 
ὑπὲρ τῆς θεωρίας τῶν παλαισμάτων ἐχείνων. Ergo concionandum altero die erat in ecclesia aliqua extra 
urbem, aliquot stadia ab ea distante : eodemque loco hanc undecimam quoque habitam esse, colligas 
fortasse e verbis p. 590, C, ὃ μὲν τῶν ἐγχωμίων καιρὸς εἰς τὴν αὔριον ἡμέραν ἡμᾶς ἀναμενέτω' σήμερον 
δὲ τοὺς ἀσθενεστέρους τῶν ἀδελφῶν διορθώσωμεν. ] In fine hujus homiliz pauca desiderantur. 

[ Ut verba scriptoris in nova editione paulo emendatiora, si fieri posset, prodirent, denuo Va- 
ticanum Codicem conferri curavimus : neque spernendum spicilegium nobis transmissum est. Multa 
quoque Fr. Matthaius feliciter ingenio emandavit , cujus viri annotationem quam scripsit in novem ho- 
milias Vaticanas , exhibemus selectam. Conjecturis sive nostris, sive Matthæianis , nisi certissima 
essent , nullum in contextu dedimus locum. Latinam denique interpretationem Benedictinorum penc 
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HOMILIA HABITA IN MARTVRIO 
sive in ecclesia, que est in Antiqua s. Veteri 
Petra , ubi pauci ob delapsam pluviam con- 
venerant : quod frequenter. conveniendum 
sit; neque oporteat eos qut in peccatis sunt de 
salute desperare, sed penitentiam exhibere. 
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Quid hoc cst? cum oporteret hodie totam ci- A 


vitatem adesse, ne minima quidem pars conve- 
nit? An fortasse lutum et pluvia in causa fuit? 
scd ignavus segnisque anl- 
mus. Quam enim veniam consequantur 11 qui non 


convenirent CODYenerunt , quando martyres ipsam vitam con- 
causa fuit. temserunt ; illi vero ut venirent , ne lutum quidem 


contemnere ausi sunt ? Quomodo beatos vos præ- 
dicem qui convenistis? quo pacto illos miseros 
ostendam , tum ob absentiam, tum ob absentiz 
causam ? Palam enim est illos, szcularibus curis 
affixos, et pecuniarum amore, qui omnia pes- 
sumdat , vehementius incensos, a præclara hac 
festivitate abesse. Verum etiamsi non adsint, ne- 
cessarium tamen eliam absentes alloqui : nihil 
dubium quippe est, eos hec a vobis nunc præ- 
sentibus audituros esse : Quousque liec pecunia- 
rum rabies? quousque fornax istec, que num- 
quam exstinguitur, omnia invadit et incendit ? 
nescitis hanc flammam ignem illum inexsungui- 
bilem parere? hanc tabem vermem illum virus 
jaculantem generare? Si autem gehennam despi- 
cis , nec verba hzc animum tuum coinmovent , 
eo quod supplicium in futurum mittatur; saltem 
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qualem fructum amor pecuniae nuper exlibuerit? 


* [Annotationem in primam, tertiam , quintam et 
sextam homiliam scripsit Chr. Fr. Matthaei, Vitein- 
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a Martyrium ecclesiam martyrum dici sæpe vidi- 
mus. | Cfr. Fronto Duceus in Edit. nostre t. 2, p. 
4009. Paulo ante transposuimus verba τοῦ Χρυσοστόμου 
post ὀρχ. Κωνσταντ., qui est constans tituli ordo in 
Codd. Infra ia capite homilie delevimus vocem 
ὑπόθεσις lamquam ineptum additamentum, post argu- 
menti expositionem. Male adjectum lezebatur etiam 
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ΟΜΙΜ ΛΕΧΘΕΙ͂ΣΑ EN TQ * MAPTYPIO 
τῷ ἐπὶ τῇ παλαιᾶ πέτρα, ὀλίγων συλλεγέντων διὰ 
τὸν χειμῶνα: εἰς τὸ δεῖν συνεγῶς συνάγεσθαι, καὶ 
μὴ ἀπαγορεύειν τὴν σωτηρίαν ἐν ἁμαρτημασιν ὄν- 
τας, ἀλλὰ μετάνοιαν ἐπιδείκνυσθαι. 
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΄ r Li . Md ε ’ y 3 
µέρος; Taya ὃ πηλὸς αἴτιος xal ó ὑετὸς» Araye’ ovy, 
ó πηλὸς, ἀλλ᾽ ἢ ῥάθυμος καὶ ἡ ἀναπεπτωχυῖα γνώμη. 
"y * y , 3 / 
Γίνα γὰρ ἂν ἔγοιεν συγγνώμην οἱ ἀπολειφθεντες 
ὅπου γε ol μὲν μάρτυρες καὶ αὐτῆς τῆς ζωῆς xate- 
φρόνησαν , αὐτοὶ δὲ ὑπὲρ τοῦ παραγενέσθαι οὐδὲ πη- 
λοῦ κατετόλαησαν ; Πῶς μαχαρίσω τοὺς παραγενο- 
ο ζω , 
μένους ὑμᾶς; πῶς ταλανίσω τοὺς ἀπολειφθεντας 
ἐκείνους, διά τε τὴν ἀπόλειψιν, διά τε τὴν αἰτίαν τῆς 
ἀπολείνεως ; Εὔδιλον γὰρ ὅτι βιωτικαῖς προσηλω- 
μένοι φροντίσι, καὶ τὸν ἅπαντα λυμαινόμενον τῶν 
γρημάτων ἔρωτα σφοδρότερον ἐν ἑχυτοῖς ἀνάπτοντες, 
τῆς καλῆς ταύτης ἀπελείφθησαν ἑορτῆς. AAN εἰ χαὶ 
μὴ πάρεισιν, ἀναγκαῖον καὶ πρὸς ἀπόντας διαλεγϑη- 
ναι" εὔδηλον γὰρ ὅτι δ ὑμῶν ταῦτα ἀκούσονται τῶν 
ra / 
παρόντων' µέχρι πότε τῶν χρηυάτων ἡ λύσσα; μέχρι 
ίνος 4 uot 6 : í ντα ἔπεισι 
τίνος Á μηδέποτε σῥεννυμένη Χάμινος παντα ἔπε 
- l 
xal χαταφλέγει; οὐκ ἴστε ὅτι αὕτη ἡ gho, ἐχεῖνο τ'- 
χτει τὸ ἄσθεστον πῦρ ; αὕτη ἡ τηκεδὼν ἐκεῖνον yew- 
, ~ - / 
νᾷ τὸν σκώληκα τὸν ἰοθύλον ; El δὲ καταφρονεῖς yeev- 
*, / , = ὰ ps 
νης» xat οὐ διασείει σου τὴν διάνοιαν ταῦτα τὰ r 
J 
µατα διὰ τὸ μέλλειν ἔτι τὴν χόλασιν’ κἂν τὰ παρόντα 
T 
πειθέτω σε. Οὐχ ἔγνωτε οἷον τὸν “καρπὸν ἡ φιλογρη- 
ματία πρῴην ἐπεδείξατο; οὐ πρὸ τῶν ὀφθαλαων 
s - ’ 
ὑμῶν ἐστι τὰ ὑπομνήματα ; οὐκ ἔναυλος τῆς TOCATE 


initio Eclogarum pag. 432, post titulum ἐκλογαὶ ἀπὸ 
διαφόρων λόγων. } 

b [ Magna est similitudo inter hanc homiliam εἰ 
eam quz legitur t. 2, p. 730 sqq. Matrnæi Est vero 
illa non ipsius Chrysostomi oratio, sed incerti auctoris 
opusculum in bonis alienis przedati. ] . 

6 [ καρπό», fructum, nunc appellat exitium Eutropit, 
qui ante hos dies vix triginta ex fastigio suo fuerat 
deturbatus, Martu. Paulo ante codem auctore scripsi- 
mus πειθέτω pro πεισ/έτω.] 
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κχταστροψῆς ἢ ἀπόδειξις; Πᾶσα ἡ πολις ἡμῖν “τῶν 
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annon monumenta ob oculos habetis? annon re- 


λειψάνων τοῦ ναυαγίου ἐκείνου ἐμπέπλησται" καὶ A centi. memoria manet adhuc tanti exitii. de- 


ὅπουπερ ἂν ἀπέλθης, ὥσπερ πλοίου μεγάλου xata- 
/ λ A ^^ ^ ’ 
ποντισθέντος » ὃ μὲν τὴν σανίδα, Ó δὲ τὴν χώπην, ὃ 
ον ^ [4 ΝΑ / ~ 3 ’ [4 
δὲ τὸ ἱστίον, Ó δὲ μέρος τι τῶν ἀγωγίμων διασώσαν- 
τες ἔγουσι xal περιφέρουσιν * " οὕτω δὴ xai τοῦ 
πρώην ἐντεῦθεν ἐπενεγθέντος σεισιοῦ, δ uiv τὴν ol- 
χίαν, ὃ δὲ τοὺς ἀγροὺς, ὃ δὲ τὰ ἀνδράποδα, 6 δὲ τὸ 
T / "^ ` ’ L - 
ἀργύριον, ὃ δὲ τὸ γρυσίον διανειμάμενοι, πλατεῖαν 
τῆς συμφορᾶς τὴν ὅψιν εἰργάσαντο, xai πανταγοῦ 
τοῦ χλόνου τὰ ὑπομνήματα διασπαρΏνχι παρεσχεύα- 
σαν. Καὶ 6 μὲν νύχτας ἀύπνους διατελέσας, P xal 
/ 
μυρίους πόνους xat κινδύνους ὑπομείνας, xal 
ἁμαρτήματα τοσαῦτα συναγαγὼν ἀπὸ τῆς τοιαύτης 
λε pu 54 Y Y À ` J. [4 J ὰ 
πλεονεξίας, ἄοικος, ἄπολις πρὸς τὴν ὑπερορίαν φυγὰς 
/ ~ - ~ 
γέγονε, xat τῆς ἀναγκαίας ἀπορεῖ τροφῆς" xat xab’ 
ἑχάστην ἡμέραν τὸν περὶ τῶν ἐσ άτων χίνϑυνον ἐπι- 
χρεμάμενον δρᾶ, ξίφη καὶ δημίους xat βάραθρα pav- 
ταζόμενος, μυρίων θανάτων χαλεπωτέραν ζωὴν Gov 
J - - 
ἕτεροι δὲ τοῖς ἐκείνου χτήμασιν ἐντρυυῶσι, καὶ οἱ 
. e 
πρὸ τούτου χολαχεύοντες αὐτὸν, ἐπιβουλεύουσι νῦν. 
Tata οὖν οὐγ ἱκανὰ xai τὸν σφοὸρα ἀναίσθητον σω- 
/ e 
φρονίζειν; ᾿Αλλὰ μετὰ τοσαύτην πληγὴν, μετὰ τοσοῦ- 
τον χειμῶνα , μετὰ τοσαύτην χαταστροφὴν, μετὰ TO- 
, ` ~ 
σαύτην µεταέολὴν καὶ τηλικαύτην, τὴν πρὸ τῶν 
ὀφθαλμῶν φαινομένην τὴν πρὸ τριάκοντα οὐδ᾽ ὅλως 
γεγενημένην ἡμερῶν» “πάλιν ταῦτα μαίνεσῆε;; καὶ 
EE" 
ποίαν ἂν σ/οίητε συγγνώιιην , ἣ τίνα ἀπολογίαν ; Καὶ 
3 / 
οὐ μαίνεσθε µόνον , ἀλλ᾽ οὐδὲ παραγίνεσθε, ἵνα αὐτὸ 
e dq, , 
τοῦτο µάθητε. "Ὥσπερ γὰρ πρὸς παρόντας τοὺς ἀπόν- 
τας διαλέγομαι, πολλὴ τῇ “ ἀθυμία κεχαρέµωνος, ὅτι 
3 ον» / - 4 e ~ 
οὐ τῷ φόόω τῶν μελλόντων, οὐ τῇ πείρα τῶν παρόν- 
L] 4 á 
à / zÀ / NE jt [4 77 λ τώ 
των γίνονται βελτίους: ἀλλ᾽ ἁρπάζοντες, πλεονεχτοῦν- 
d ` e e^ - 
τες» ὥσπερ ἐν τινι χοπρία σκώληκες, τῷ φορυτῷ τῶν 
j^ ’ , M 
φροντίθων τούτων ἀπειλημμένοι xat ἐνχατορωρυγαέ- 
^ ^i el Σ ~ £62 IN , l «7 
vot, οὐὸξ ἅπαξ τῆς ἑφλοιμάδος παραγίνεσθαι σπουδά- 
d ^ LUE - J Y »/ ο Š 
ζουσιν, ἵνα κἂν αὐτὸ τοῦτο μάθωσιν ἔνθα εἰσίν. Nerep 
b) / r » Y λ 3 , 
γὰρ οἱ φρενίτιδι κατεγόαενοι αὐτοὶ μὲν οὐκ ἂν δύ- 
ναιντο συνιδεῖν ἐν οἷς εἶσιν, ἰατρῶν δὲ ὀέονται τῶν 
~ ’ , M 3 v? rer ^ . e^ 
τῆς μανίας αὐτοὺς ἁπαλλαξόντων ' οὕτω δὴ καὶ οἱ τῇ 
χαλεπῇ λύσση τῶν γρημάτων χαιξγόμενοι, ἑτέρων 
NI ^ j 1 A ! ~ / 
δέονται διδασκάλων, ἵνα x&v ὅτι λυσσῶσι µάθωσι. 


4 [Sic Matth. Cod. τοῦ λεινάνον τοῦ να;αγίων ἐκείνων. 

* [Sine ullo dubio leg. ἔπουπερ ἂν ἐπ. Cfr. p. 372, 
D : καὶ ὄπουπερ ἂν ἀρίχη. MATTA. Legebatur ὅπου πέρα» ] 

a [ Perperam hec proprie de terze ingenti motu ec- 
ceperat Montf., Constantinopoli facto. Dictione allego- 
rica usus auctor dicit σεισμόν conquassatam | Eutropii 
fortunam et ruinam bonorum ejus omnium. Mox de 
eadem re χειμών, et paulo ante ναυάγιον, figuris perquam 
familiaribus Chrysostomo, Et cetera omnia qua præ- 
cedunt vel sequuntur. hanc probant interpretationem, 
Monnit id etiam Matth. ; sed latuerat virum optimum 


monstratio? Urbs tota plena est tanti. naufragii 
reliquiis : οἱ quocumque processeris , sicut, navi 
magna demersa , alius tabulam , alius remum, 
alius velum, alius sarcinarum partem, quam 
servavit , tenet et circumfert : ita igitur etiam in 
ea, quæ nuper ex hac cupidine. accidit, ever- 
sione, alius domo, alius agris, alius mancipiis, 
alius argento, alius auro inter se distributis , ła- 
tum cladis exhibuere spectaculum , effeceruntque 
ut concussionis ubique monumenta disperge:entur. 
Et ille qui insomnes transegit noctes, et innume- 
ros labores et pericula sustinuit, totque peccata ex 
tali cupiditate accumulavit, domo et urbe ex- 
sul e finibus fugit, rebus ad victum necessariis pri- 
vatus; et quotidie supremum periculum capiti sus- 
pensum videt , gladios, carnifices et barathra ima- 
ginans, mille mortibus graviorem vitam ducens : 
alii vero istius bonis et possessionibus fruuntur, et 
qui pridem illi adulabantur, nunc ipsi insidias. - 
struunt. Hzc igitur non satis fuerint ut vel eum, 
qui omni sensu carcat, ad sanam mentem redu- 

cant ? Verum post tantam plagam, post tantam 

tempestatem , post tantam eversionem , post tan- 

tam et talem mutationem, quz ante oculos accidit, 

qui vix ante triginta dies facta est , hac rursus. 
insania insanitis? et quam veniam , quam excu« 
sationem habueritis? Neque tantum insanitis, sed: 
ne huc quidem accceditis, ut hoc ediscatis. Nam- 
absentes tamquam presentes alloquor, multo ag-- 
gravatus morore, quod ncc futurorum metu , . 
nec præsentium experimento meliores evadant; 

sed rapientes, avaritia: studentes, quasi vermes: 
in fimo sollicitudinum hujusmodi congerie in- 

tercepti et infossi, ne semel quidem in hebdomada: 
huc convenire curant, ut vel hoc discant , quo 

nempe in statu jaceant. Sicut enim phrenitide de- 
tenti, ipsi quidem nosse non possunt quomodo 

valcant, sed medicis opus habent qui illos ab in- 

sania liberent : sic etiam. qui illa pecuniarum. ra- 
bie detenti sunt , aliis doctoribus opus habent , ut 


B 


G 


Lebeau, magnificis verbis fabulosum terrie tremorem 
exornantem, Histoire du Bas-Empire, t. 5, p. 171, 
nihil contra dicente St..Martino. Paulo post pro èv- 
τεῦβεν, Matth. conjecit ἐνταῦθα, 1. e. Constantinopoli.]: 

b [ Hic καὶ μυρίους.... ὑπομείνας, € Cod. supplevimus. 
« Noctes insomnes Eutropius transegit metu. atrocis- 
simi supplicii, quod ut elfugeret , in ecclesiam ad 
tempus se contulerat. Cfr. t. 3, p. 382, D.»Marmn ]: 

e | Fort. πάλιν ταὐτά.} 

4 [ Fort. ἐπιθυμίᾳ κικαρωμένους. Martu. | 
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εο rabie correptos esse saltem cognoscant. Idcirco 
maxime ipsos rogo, oro ac deprecor, ad nos ac- 
cedant , et verbi pharinaca accipiant. Non est pe- 
nes mce ferrum acutum, sed est verbum fcrro pe- 
netrabilius; non est penes me ignis, nec medica- 
mentum quod mordeat, sed sunt verba ferro fervi- 
diora , quaque sine dolore medicinam afferant. 
2. Cur ergo resilis , dic mihi, nec tantam qui- 
dem pro anima, quantam pro carne adlibes solli- E 
citudinem ? Carne namque male se habente, pecu- 
nias expendis; et si foenore accipere oporteat , 
omnibus oppigneratis ad medicos advocandos 
impensas facis : si illi secare et urere velint, cum 
magna alacritate corpus offers, ut ipsum pro lu- 
bito curent. Anima autem vermibus scatente, dic 
mihi, non accedis sermonem auditurus, qui ta- 
bem illam expurget : et hoc cum neque pecuniz 
sint solvendz, neque tantus dolor subeundus; 
scd teipsum in manifestam perniciem conjicis 9 


et quomodo hac venia digna fuerint? Si enim di- ,,, 


cerem, Avarus , raptor, fornicator , adulter, ne A 
accedant ad ecclesiam, si expellerem et perseque- 
rer illos omnes qui in peccatis sunt, ne sic quidein 
excusatio ulla foret; oporteret enim ab iis pur- 
gatum accedere : nunc autem non hoc dico, sed 
licet forniceris , adulter sis, rapias, pecunias per 
fraudem compares, in ecclesiam. accede, ut hiec 
non ultra admittere discas : omnes attraho, et 
verbi retia undique expandens , non sanos tan- 
tum, sed zgros hic capere volo. Hæc quotidie 
dico : Veni, et mecum sanitatem accipe : nam 
ego quoque medicus pharmacis opus habeo : 
homo namque sum , ejusdem tecum nature affe- 
ctibus subditus : verbis opus est mihi, quz inordi- 
natum animum vinculo frenent : neque vitam 
duco tranquillam, curis et tumultu vacuam; sed 
agitor ipse quoque concupiscentiz tumultibus et 
perturbationum fluctibus. Sed cur vel me vel 
alium dixerim, quando is ipse qui czlos attin- 
gebat Paulus, multa opus habebat curatione? Et 
quod ea opus habuerit, hoc ipsum nobis decla- 
tavit, quodque nec ipse tranquillam egerit vitam, 
scd multa interit certamina : ideoque dicebat: Ca- 
stigo corpus meum, et in servitutem redigo, ne 
forte aliis predicans , ipse reprobus efficiar. 
Castigabat autem illud quod insurgebat, et in 


e [ Leg. ἐκκαβαίροντος vel ἐκκαθαροῦν-ος. Supra ante 
ἰατροῖς insere xxi. Μλττη. Quod fecimus.] 

a [ Fort. κἄν πορνεύης. Mox ante ἕλχω legebatur èv- 
ταῦθα, cujus vocis nullum in Cod. vestigium. Quare 
delevimus.] 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


Διὰ τοῦτο μαλιστα αὐτῶν δέομαι καὶ παραχαλῶ καὶ 
ἱκετεύω, ἀπαντᾶν πρὸς ἡμᾶς, xat τὰ ἀπὸ τοῦ λόγου 
ὀέγεσθαι φάρωαχα. Οὐκ ἔστι μοι σιδήριον ἠκονταέ- 
νον, ἀλλ᾽ ἔστι λόγος σιδήρου τοµώτερος" οὐκ ἔστι πῦρ, 

ὐὐὲ od δα ἀλλ’ ἔστι Ér ὃς 0 
οὐδὲ φάρμακον Saxvov , ἀλλ᾽ ἔστι ῥήματα πυρὸς θερ- 
μότερα, καὶ ἀνώδυνον ἐπάγοντα τὴν ἰατρείαν. 


Γίνος οὖν ἕνεχεν ἀποπτδᾶς, εἰπέ μοι, καὶ οὐδὲ τὴν 
αὐτὴν ἐπιδείκνυσαι περὶ τὴν ψυγὴν πρόνοιαν, ὅστν 
ἔγεις περὶ τὴν σάχρα veio ; ᾿Εχείνης μὲν γὰρ χαχῶς 
διακειμένης καὶ χρήματα ὀαπανᾶς, xav δανείσασθαι 
CiN, πάντα ὑποθέμενος ἀναλίσχεις’ καὶ ἰατροῖς, κἂν 
τεμεῖν βουληθῶσι, xxv καῦσαι, μετὰ πολλῆς προθυμίας 
παρέχεις τὸ σῶμα ποιεῖν ὅπερ ἂν ἐθέλωσι τῆς δὲ 
γυχῆς πηγὰς σκωλήκων ἐχούσης, οὐχ ἀπαντᾶς dxou- 
σύαενος, εἰπέ μοι, λόγου τὴν σηπεδόνα * ἐκχαθάροντος" 
xxi ταῦτα οὔτε χρήματα ἔχων καταβαλεῖν, οὔτε TO- 
σχύτην ὀδύνην ὑπομεῖναι: ἀλλ᾽ ἐξέδωχας σαυτὸν drw- 
λείᾳ παντελεῖ ; καὶ ποῦ ταῦτα ἄξια συγγνώμης; Εἰ 
μὲν γὰρ ἔλεγον, 6 πλεονεκτῶν, ó ἁρπάζων, ó rop- 
νεύων, 6 μοιχεύων μὴ ἀπαντάτω εἰς ἐχχλησίαν, xoi 
Ὕλαυνον καὶ ἐδίωκον ἅπαντας τοὺς ἐν ἁμαρτήμασι- 
μάλιστα μὲν οὐδὲ τότε ἦν τις ἀπολογία ἔδει γὰρ èx- 
χχθαρθέντα ἀπαντᾶν " νυνὶ δὲ οὐδὲ τοῦτο λέγω, ἀλλὰ 
"χὰν πορνεύσης, κἂν μοιχεύης, κἂν ἁρπάζης, κἂν 
πλεονεκτῆς, ἀπάντησον εἰς ἐχχλησίαν, ἵνα μάθης un- 
Χέτι τοιαῦτα ποιεῖν" ἕλκω πάντας xal ἐπισπῶμαι, 
xxi τὰ δίχτυα τοῦ λόγου πανταχόθεν ἁπλώσας, οὐχὶ 
τοὺς ὑγιαίνοντας, ἀλλὰ χαὶ τοὺς νοσοῦντας ἐνταῦθα 
ζωγρῆσαι ἐπιθυμῶ. Γαῦτα λέγω xa ἑκάστην ἡμέ- 
ραν" ἐλθὲ xat θεραπεύου μετ᾽ ἐμοῦ" καὶ γὰρ ἐγὼ ta- 
τρεύων χρείαν ἔχω φαρμάκων’ ἄνθρωπος yap elut καὶ 
της αὐτῆς σοι φύσεως ὑποκείμενος πάθεσι, xai δέο-- 
μαι ῥημάτων τῶν Prov ἄταχτον δεσμὸν χαλινούντων * 
οὐδὲ ἀπράγμονα ζῶ βίον xal ἡσύχιον καὶ ἀτάραχον; 
ἀλλ᾽ ἔχω καὶ αὐτὸς θορύθους ἐπιθυμίας xal ταραχὰς 
χυαάτων. Καὶ τί δεῖ λέγειν ἐμὲ xal τὸν δεῖνα, ὅπου 
γε 6 τῶν οὐρανῶν ἀγάμενος Παῦλος καὶ αὐτὸς πολ- 
AZ ἐδεῖτο τῆς θεραπείας; Καὶ τοῦτο αὐτὸ δῆλον ἡαῖν 
ἐποίησεν , ὅτι ἐδεῖτο, καὶ οὐδὲ αὐτὸς ἀπράγμονα ἔζη 
βίον, ἀλλὰ πολλὰ εἶγε παλαίσματα" διὸ καὶ ἔλεγεν - 
Ὑποπιάζω µου τὸ σῶμα καὶ δουλαγωγῶ, μή πως 
ἄλλοις χηρύξας, αὐτὸς ἀδόκιμος γένωμαι. Ὑπεπίαζε 
δὲ τὸ ἐξανιστάμενον , xal ἐδυυλαγώγει τὸ ἀφγνιᾶσαι 
βουλόμενον: διὸ καὶ ἄλλοις παρήνει λέγων" Ὁ δοχῶν 
ἑστάναι βλεπέτω μὴ πέση. * Εἰ δὲ ὁ Παῦλος οὐχ ἀπέ- 


b [ Fort. τὸ ἅτ. δεσμῷ χαλ. Idem, vel etiam τὸν žr. 
ή, αὸν Vel λογισμὲν xx. proposuit Matth. Paulo ante 
fort, καὶ yop καὶ ἐγώ.] 

* [ Constructio. postulat εἰ δὲ ὁ Π. Mox enim huc 
r fertur τὶς τολμήσει. Miri. Legebatur ὁ οἱ n. sine εἰ.] 
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servitutem redigebat id quod frenum admittere 
nolebat : ideoque alios monebat, dicens : Qui 19.10.13) 
sibi videtur stare, videat ne cadat. Quod si 
Paulus tranquillitate non fruebatur , sed haud se- 
cus quam ii qui in mari feruntur, multos undique 


λχυε γαλήνης, ἀλλ ὥσπερ oi πελάγει φερόμενοι, 
πολλὰ πανταχόθεν ἑώρα διεγειρόμενα χύματα” τίς 
τολμήσει λέγειν, ὅτι οὐ δεῖται διορθώσεως xat θερα- 
πείας xal διηνεχοῦς ἀγρυπνίας; ᾿Ελθὲ τοίνυν καὶ 
θεραπεύου μετ᾽ ἐμοῦ τοῦ διδασκάλου. Εἰ δὲ ὑγιὴς εἶ, 

xat διὰ τοῦτο παραγίνου, ἵνα ὑγιέστερος γένη. ὃ γὰρ fluctus concitari videbat : quis ausit dicere se non 
λόγος τούς τε ἔχοντας νοσήματα ἁπαλλάτει τῆς ἀῤ- egere correctione, curatione et perpetuis vigiliis? 
ῥωστίας, τούς τε οὐχ ἔγοντας ἀσφαλεστέρους καθί- Veni igitur, et mecum doctore curationem adhibe. 

στησι, διορθωτιχός τε Ov τῶν γενομένων , xal προ- Qnod si sanus es, ideo accede ut sanior evadas. — (Ἢ 
φυλαχτιχὸς τῶν οὐδέπω συμθάντων. Εἰ δὲ μὴ τοῦτο Verbum enim et morbo affectos ab zgritudine li- Md ds 
ἔχεις τὸ ἁμάρτημα, ἀλλ᾽ ἕτερον ἔγεις' Τίς γὰρ xau- berat , et morbo liberos firmiores reddit; utpote 
ήσεται ἁγνὴν ἔγειν καρδίαν ; À τίς παῤῥησιάσεται D quod et admissa corrigat, et adversus nondum ad- 
καθαρὸς εἶναι ἀπὸ ἁμαρτίας; Μὴ τοίνυν, ἐπειδὴ missa præservet. Quod si non hoc, at aliud habes 
ἥπαρτες, αἰσχυνθῖς παραγενέσθαι, ἀλλὰ δι᾽ αὐτὸ μὲν peccatum : Quis erim gloriabitur se castum ha- 
οὖν τοῦτο ἀπάντησον. Οὐδεὶς γὰρ λέγει: ἐπειδὴ ἕλχος bere cor? aut quis fidenter dixerit se mundum 
ἔγω, οὐχ ἐπιζητῶ τὸν ἰατρὸν, ἀλλ᾽ οὐδὲ καταδέχοµαι esse a peccato? Ne igitur , quia peccasti, te pu- 
φάρμακον” ἀλλὰ δι’ αὐτὸ μὲν οὖν τοῦτο μάλιστα xol deat accedere; imo ob hoc ipsum accede. Nemo 


τοὺς ἰατρεύοντας xal τῶν φαρμάκων τὴν δύναμιν ἐπι- enim dicit : Quia ulcus habeo, medicum non ac- 
cerso , neque pharmacum accipio : imo ob hoc 


ipsum maxime et medici advocandi sunt, et 
pharmacorum vim requirere opus est. Scimus 
ctiam nos ignoscere, quia et ipsi aliis peccatis su- 
ἐπέστησεν αὐτοῦ ταῖς ἀγέλαις, ἀλλ᾽ ἀπ᾽ αὐτοῦ τοῦ M'S obnoxii. Ideo: namyue Deus don angelos de- 
Jim , Ξ ; d dit nobis doctores , neque Gabrielem desuper mit- 
ποιμνίου ἀναλαμθάνων ποιεῖ ποιμένας, ἀπ᾿ αὐτῶν E tens ipsum gregi præfecit; sed ex ipso ovili pa- 
τῶν προβάτων τὸν ἀγελάργην, ἵνα συγγνωμονικὸς Ñ stores assumit, ex ovibus gregis ducem , qui ad 
τοῖς ἀρχομένοις, καὶ τὴν οἰκείαν ἀσθένειαν ἐννοῶν , ignoscendum subditis pronus sit, et infirmitatem 
μὴ ἐπαίρηται κατὰ τῶν ποιμαινομένων, ἀλλ᾽ ἔχη χα- propriam perpendens, non insurgat adversus gre- 
λινὸν καὶ ταπεινοφροσύγης ὑπόθεσιν τοῦ οἰχείου συν- garios; sed frenum habeat et humilitatis causam 
ειδότος τὴν ἀνάγχην. Καὶ ὅτι οὐ στογασμὸς τὰ el- — propria conscientiz necessitudinem. Quod autem 
ρημένα ἄχουσον Παύλου ταῦτα γράφοντος xat φιλο- πας non augurando dicta fuerint, audi Paulum 
σοφοῦντος: τοῖς γὰρ Ἑδραίοις ἐπιστέλλων, οὕτως ἔφη» haec scribentem et philosophantem : ad Hebræos 
Πᾶς γὰρ ἀρχιερεὺς ἐξ ἀνθρώπων λαμθανόμενος, ὑπὲρ Cmm scribens, sic ait : Omnis πα pontifex Ln L 
ἀνθρώπων καθίσταται, ὥστε προσφέρειν δῶρα xat 0u- F hominibus oHm od hominibus ΕΠΕ 
σίας, μετριοπαθεῖν δυνάμενος τοῖς ἀγνοοῦσι xal πλα- μον of; fi γέ ας EP ραμασι 
i ν mE K P .  condolere possit iis qui ignorant et errant, 
νωμένοις, ἐπεὶ καὶ αὐτὸς περιχεῖται ἀσθένειαν: xat quoniam et ipse circumdatus est. infirmitate : 
διὰ ταύτην ὀφείλει, χαθὼς περὶ τοῦ λαοῦ, οὕτω xal 32s et propterea debet quemadmodum pro populo , 
περὶ ξαυτοῦ προσφέρειν περὶ ἁμαρτιῶν. Εἶδες πῶς A ita etiam et pro semetipso offerre pro pecca- 
ἄριστα τὴν αἰτίαν ἡμῖν εἴρηκε, V ἣν οὐκ ἄγγελοι zis. Viden’ quam optimam nobis causam dixerit , 
οὐδὲ ἀρχάγγελοι, ἀλλ᾽ ἄνθρωποι ταῖς ᾿Εχχλησίαις οἱ; quam non angeli, non archangeli, sed homines 


ἐφεστήχασιν , ἵνα δύνωνται συναλγεῖν τοῖς ὁμογενέτι, — Ecclesiis praficiantur, ut condolere possint iis, 
qui ejusdem sunt nature; peccatorum suorum 


conscientiam ceu maximam humilitatis disci- 
plinam habentes ? Etenim et ipse, inquit, circum- 
datus est infirmitate, et propterea debct, quem- 
admodum pro populo, ita etiam pro semetipso 
offerre pro peccatis. Hoc ipsum nunc quoque ef- 
ficitur : in hac quippe sacra mensa adstantes , ct 


Prov. 20.9. 


ζητεῖν ἀναγχαῖον. Ἴσμεν γὰρ xai ἡμεῖς συγγινώσχειν, 
ἅτε χαὶ αὐτοὶ ἑτέροις ἁμαρτήμασιν ὄντες ὑπεύθυνοι. 
Διὰ γὰρ τοῦτο xat 6 Θεὸς οὐχ ἀγγέλους ἔδωκεν ἡμῖν 
διδασκάλους, οὐδὲ τὸν 1 αόριλλ ἄνωθεν κατενεγχὼν 


τὸ τῶν οἰκείων ἁμαρτημάτων συνειδὸς μέγιστον δι- 
δασκάλιον ταπεινοφροσύνης ἔγοντες; Καὶ γὰρ καὶ 
αὐτὸς περίκειται, φησὶν, ἀσθένειαν, χαὶ διὰ ταύτην 
ὀφείλει, καθὼς περὶ τοῦ λαοῦ, οὕτω καὶ περὶ ἑαυτοῦ 
προσφέρειν περὶ ἁμαρτιῶν. Τοῦτο γοῦν καὶ νῦν γίνε- 
ται" καὶ γὰρ τῇ ἱερᾷ ταύτη τραπέζη παρεστῶτες, 
καὶ τὴν φρικτὴν θυσίαν ἀναφέροντες, ὥσπερ ὑπὲρ τῶν 
τοῦ λαοῦ πλημμελημάτων αἰτοῦμεν γενέσθαι συγγώ- D tremendum sacrificium offerentes , quemadmodum 
Praw, οὕτω καὶ ὑπὲρ τῶν ἡμετέρων αὐτῶν παρα- pro populi delictis veniam petimus, ita pro nc- 


De Elia 


loquitur. 


Hebr. 
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stris ipsis quoque rogamus, oramus, deprecamur, 
et pro omnibus sacrificium offerimus... . 

9. Ne mihi avarum , ventris servum , et 
eum, qui natura nobilitatem nequitiæ prodidit, 
adduxeris; sed hunc hujusque similes, qui arche- 
typum servarunt , et regium characterem ac for- 
mam non labefactarunt : et tunc scies quid. sit 
homo. Nam lic quoque homo erat, mulieris partu 


natus et lacte nutritus : in terra habitabat, acrem c 


spirabat, et oinnia, qua nobis, ipsi quoque com- 
munia erant : communia, inquam, ea qua ad na- 
turam pertinent ; scd. quoniam vite institutum 
egregium erat, ideo etiam gratia fulsit. Atqui non 
pecuniis instructus erat , non generis splendore, 
non patrie magnitudine, non facundia,:non linguæ 
acumine, non servorum grege, ncc eunuchorum 
agmine : non domus ipsi deaurato tecto, non seri- 
cæ vestes, non mensa deliciis referta, non aliud 
quidpiam ex iis , quae multi beata esse reputant ; 


scd extrema paupertas : ne necessarius. quidem D 


victus suppetebat ei, sed apud viduam mulierem, 
illamque Sidoniam, emendicabat, manum exten- 
dens et panem petens: habitaculum ipsi erat spe- 
lunca, vestimentum pellis, mensa terra , progeui- 
tores ignobiles et ne nomine quidem noti , patria 
vilis, vita agrestis. Attamen nilil horum impedi- 
mento ipsi fuit ad splendidam virtutem; sed 
etiam regibus omnibus opulentior, et philosophis 
cunctis rhetoribusque sapientior, et illis qui dia- 
demate insigniuntur illustrior erat : et nobilitate 
magis decorabatur , quam ii qui regias urbes ha- 


bent patriam : orbem namque patriam habebat; E 


imo etiam orbis ipsi ccu parva urbs erat, clamat- 
que Paulus dicens + Circuierunt in melotis , in 
pellibus  caprinis : quibus dignus non erat 
mundus. Etenim superna civitatis civis erat, cu- 
jus artifex. et conditor est Deus. Ideo tibi paupe- 
rem et agrestem virum induxi pietate eminentem, 
ut nullum obtentum haberes. Nam si divitem ct 
sapientem induxissem , dicere potuisses, Pauper- 
tas et ignorantia impedit, quominus talis efficiar : 
nunc autem ad nullum talem obtentum confugere 
potes : nam et ille pauper erat, omniumque bou 


ARCHIEP. 
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καλοῦμεν xat sousla xxt ἴχετεύομεν καὶ ὑπὲρ ἁπάν- 
των τὴν θυσίαν ἀναφέρομεν...." 

M7, μοι τὸν πλεονέχτην, xai τὸν γαστρὸς δοῦλον, 
καὶ τὸν προδεδωκότα τῇ πονηρία τῆς φύσεως Thy εὖ- 
γένειαν εἰς μέσον ἀγάγης, ἀλλὰ τοῦτον καὶ τοὺς xar 
ἐχεῖνον ἄνδρας, τοὺς τὸ ἀρχέτυπον διατηροῦντας, καὶ 
τὸν γαρακτηρα τὸν βασιλικὸν οὐ λυμαινομένους, xal 
τότε εἴση τί ποτέ ἐστιν ἄνθρωπος. Καὶ γὰρ χαὶ οὗτος 
ἄνθρωπος ἦν, xai ἀπὸ γυναικὸς ἐτέθη, καὶ γάλακτι 
ἐτραφη, xai YTY ὥκησε, καὶ ἀέρα ἀνέπνευσε, καὶ 
πάντα χοινὰ αὐτῷ ἦν πρὸς ἡμᾶς, χοινὰ τὰ τῆς φύ- 
σεως" ἄλλ᾽ ἐπειδὴ τὰ τῆς προαιρέσεως ἐξαίρετα yi- 
Ύονε, διὰ ταῦτα " καὶ ταύτης χάριτος ἐξέλαμψε. Kat- 
τοι οὐδὲ γοἵ ατα αὐτῷ παρῆν, οὐ γένους περιφάνεια, 
οὐ πατοίὀος μέγεθος; οὐ λόγων δεινότης, οὐ γλῶττα 
ἠκονημένη , Οὐχ ἀνόραπ τόόων ἀγέλαι, οὐκ εὐνούγων 
ἐσμος, οὐχ οἰκία γρυσύροφος, οὐγ ἱμάτια σηρικὰ, οὐ 
τραπεζα τουνὴν ἔγουσα, οὐκ ἄλλο τι τῶν δοχούντων 
ειναι πολλοῖς " μακαριστῶν, ἀλλὰ πενία ἡ ἐσγάτη᾽ 
οὐδὲ γὰρ τῆς ἀναγκαίας χὐπόρει τροφῆς, ἀλλὰ χήρας 
γυναικός, καὶ ταῦτα Σιλωνίας, προταίτης ἐγίνετο, 
χεῖρα 


3 - 
αντω 


M s ^ Ῥ 
προτείνων, KAL ἄρτον αἰτῶ» * xai σπήλαιον TY 
` ν ο» . , ` A 
το οἴκημα, XAL ὀξρμα τὸ ἱμάτιον, καὶ Å τρα- 
πεζα γῆ, καὶ πρόγονοι ἄσημοί τε καὶ ἀνώνυμοι, xal 
πατρὶς εὐτελὴς, xat βίος ἀγροικώδης. Ἄλλ᾽ ὅμως 
7 η - « ’ 
οὐδὲν τούτων ἐγένετο χώλυμα τῷ ἀνδρὶ πρὸς εὐόοχί- 
.- 4 . ^ 7y € ’ 3 ΕΕ 
UTGI, AAAA καὶ βασιλέων ἁπαντων εὐπορώτερος 
y , e , , » 
fV, Xa φιλοσόφων ἁπάντων καὶ ῥητόρων σοφωτερΏς, 
~ ` 3 
XAL τῶν τὰ CIAT UATR ἐγόντων περιφανέστερος, Χαὶ 
^ 3 - / 
μᾶλλον εὐπατρίδης τῶν τὰς βασιλικὰς Χεχτμενων 
λεις" τὴν γὰρ οἰκουμένην εἴ ρίδα, μᾶλλον δὲ 
πόλεις τὴν γὰρ οἰκουμένην εἴγε πατρίδα, μᾶλλ 
. - , Σ Ἐν το , 
xai αὐτὴ αὐτῷ μιχκρὰ πόλις ἦν, καὶ Boz Παῦλος h- 
~ : » - - , a7 i 
yov” Περιῆλθον ἐν μηλωταῖς, ἐν αἰγείοις ὀε2αασιν 
ὧν οὐκ ἦν X ᾱ- ιος ὃ χύσαος. Ναὶ γὰρ εἰς τὴν ἄνω TO- 
λιν ἐτέλει, ἧς τεχνίτης xai ὀπμιουρηὸς 6 Θεός. Διὰ 
τοῦτο σοι πένητα xal ἄγροικον παρήγαγον εὐδοχι- 
μοῦντα, ἵνα μηδεμίαν MAD πρός synty. El uiv Tip 
πλούσιον παρήγαγον xal σοφὸν, Ἰλύνασο λέγειν ὅτι 
δὴ ἐμὲ ἡ πενία καὶ fj ἀμαθία χωλύει γενέσθαι τοιοῦ- 
E , 7 y 
τον νυνὶ δὲ εἰς οὐδεμίαν πρόψασιν τοιαύτην EJE 
χαταφυγεῖν ' καὶ γὰρ καὶ Te ἦν ἐχεῖνος, © πάντων 
ἀνθρώπων πενέστερος, χαὶ τὴν ἔρημον ῴχει, καὶ ἐχ 
1 προγόνων ἄσγμος xat ÈX προς καὶ ἀπὸ τῶν ἆλ- 


num pauperrimus : in deserto habitabat, a majo- i 4 λων ἁπάντων. AAA ὅμως ὑπὲρ τὸν ἥλιον ἔλαμψε χαὶ 


ribus et a patria ignobilis, necnon ab aliis omni- 


* Hic deest, ut apparet, pagina avulsa. [ Locus, 
qui intercidit, haud dubie de Moyse exposuit, Cfr. p. 
327, A. Ma rrR. Summa disputationis hiec est, uL osten- 
datur Deus rectores, prophetas, doctores, ideo elegisse 
ex genere communi hominum,ut aliorum peccata,con- 
scientia proprie fragilitatis, mitius redarguerent. Mox 


Mauligium offendit vox τῇ πονηρία, ita nude posita ; 


τότε καὶ νῦν, καὶ ὅσην ἥλιος ἐφορᾶ γῆν, τοσαύτν 


suspicaturque aliquid post eam intercidisse, fort. τς 
προαιρέσεως, qua frequens est apud Chrys. oppositio 
inter gUats el rp oziptats. .] 

a [ Leg. xzi τὸ τὴς y. Marrn.] 

b [ Cod. μακαριστὸν. Gorrexerunt Benedictini] 

c [ Leg. καὶ nzvtov.] 


1 HOMILIA, QUOD FREQUENTER CONVENIENDUM SIT, 


ἔπεισιν αὐτοῦ ἡ δόξα, χαίτοι πρὸ τοσούτου γρύνου 
γεγονότος ἀλλ᾽ οὐκ ἔσθεσε τοῦ χρόνου τὸ πλῆθος 
αὐτοῦ τὴν μνήμην, καὶ μάλα εἰκότως. Τοιοῦτον γὰρ 
h ἀρετὴ, πρᾶγμα ἀθάνατον, καὶ ὑπὲρ τὸν ἥλιον Adu- 
- ^ [d 
πον. Ἀλλ᾽, ὅπερ ἔφθην εἶπων ( οὐ γὰρ δεῖ τῆς ὑποθέ- 
/ ` / ` , - 
σεως ἐπιλαθέσθαι εἰς τὸ πέλαγος ἐξενεγθεντας τῶν 
ἐγχωμίων τοῦ προφήτου), καὶ οὗτος δείχνυσι τὰ ἐπὶ 
τοῦ Μωῦσέως εἰρημένα ". ᾿Επειδὶ γὰρ εἰκὸς ἦν ὑπὸ 
τῶν χατορθωμάτων αὐτὸν ἐπαρθέντα, οὐ σφόδρα εἶναι 
τοῖς πολλοῖς συγγνωμονιχὸν, ὅρα τί ποιεῖ ὁ Θεός: 
ἀφίησιν αὐτὸν γυμνωθῆναι τῆς παρ᾽ αὐτοῦ γαάριτος, 
ὥστε δειγθῆναι αὐτοῦ τὴν ἀσθένειαν μᾶλλον δὲ 
æ - - 7 
πρότερον ἀναγκαῖον δεῖξαι πῶς οὐ σφόδρα ἦν cvy- 
γνωμονιχός. ᾿Επειδὴ γὰρ ἔκλεισε τὸν οὐρανὸν xal 
b ~ / Y ` 7*3 e / 
την γῆν ἐποίησεν ἄγονον, xa λιμὸς ἦν, λιαὸς ἁπάν- 
, ` , TES u oor , 
των Ó πικρότατος, xat ἀνάλωτο ὕδατα, xat ἐξηρανθη 
βοτάνη πᾶσα, χαὶ ἐπέλιπον ποταμοὶ, καὶ φοθερὸν τῆς 
γῆς τὸ πρόσωπον ἦν, θάνατον ἀπειλοῦν, xal πάντα 
ó λιμὸς ἐπιὼν ἐπενέμετο, θάνατον ἐπάγων τὸν οἴχτι- 
στον " οὐδὲ οὕτως ἐνεδίδου, ἀλλ᾽ ἀπελθὼν ἐπὶ xopu- 
φῆς ὄρους ἐκάθητο, τῇ χαλεπὴ ταύτη τηκεδόνι τῶν 
Ιουδαίων τὸν ὅΤμον παραδούς. Ἀλλ᾽ ὃ φιλάνθρωπος 
Θεὸς, καὶ ἡ ἄφατος ἀγαθότης, οὐκ ἠνείγετο τῆς av- 
/ ’ 355. 5 ^ LEA! LEA Y 
στηρότητος ταύτης AAA ἐπειδὴ αὐτὸς αὐτὸν οἴχο- 
θεν παραχαλέσαι οὐκ ἠθουλήθη λῦσαι τὸ δεινὸν, ad- 
τος τε αὖ πάλιν γωρὶς ἐχείνου τοῦτο ποιῆσαι οὐχ 
ἦθελεν, ὅρα τί γίνεται πρότερον αὐτῷ χοινοῦται, 
xal τότε ἀφίησι τὸν ὑετόν. Εἶδες Θεοῦ xat ἐν τούτῳ 
ἀγαθότητα xal φιλανθρωπίαν xat εἰς τὸν ἅγιον τι- 
/ 9^ : ’ 9 ου . e 7 - 
μήν; Οὐδὲ γὰρ πρότερον ἀφῖχε τὰς ἡνίας τῶν ču- 
ἔρων, ἕως ὅτε αὐτῷ διελέγθη καὶ εἶπε τὸ μέλλον 
ἔσεσθαι, xai χήρυχα αὐτὸν τῆς μελλούσης εὐπορίας 
ἀπέστειλεν. ᾿Επειδὴ γὰρ δι᾽ αὐτοῦ Φὰ σχυθρωπὰ γέγο» 
vev, ἠθουλήθη καὶ τῶν χρηστῶν αὐτὸν ἄγγελον γενέ- 
σθαι’ xa καταγαγὼν ἀπὸ τοῦ ὄρους, ἔπεμγψεν dray- 
γέλλοντα πανταχοῦ τῆς γῆς ἐκείνης τὴν τῶν ὄμθρων 
παρουσίαν xal τὴν τοῦ λιμοῦ λύσιν. Ἀλλ᾽ ὅμως xa- 
τενεχθέντος δὴ τοῦ ὑετοῦ, καὶ ἐν βραχεία χαιροῦ 
^ ^» 9 / 2 ’ 9 M A ~ 
ῥοπή τῆς εὐθηνίας ἐπανελθούσης, ἀγαγὼν τοὺς ἱερεῖς 
τοῦ Βααλ» τοὺς τετραχοσίους, χαὶ τοὺς τετραχοσίους 
΄ ` ~ 
ὀγδοήχοντα, χατέσφαξε, xat χειμάῤῥους ἀφῆκεν at- 
μάτων. 


Τί οὖν ταῦτα πρὸς τὴν προκειμένην ὑπόθεσιν; 
Μὴ θορυόηθῆς, ἀγαπητέ’ πρὸς γὰρ αὐτὸ βαδιοῦμαι 
λοιπὸν τὸ πέρας τῶν εἰρημένων. ᾿Επειδὴ γὰρ τὴν 
λαμπάδα κατήνεγκεν ἐκείνην, καὶ τὴν νίκην ἤρατο, 


a [ Nimirum autem dixerat, Moysen inter maximas 
virtutes tamen obnoxium fuisse peccatis. Nam idein 
nunc de Elia dicit. Marru. ] 
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bus. Attamen ille plus quam sol effulsit, et illo 
tempore et nunc quoque, et quantam sol respicit 
terram, tantam ejus gloria pervadit , etiamsi. ante 
tot secula exslitit; sed tantum tempus ejus 
memoriam non exstinxit; et jure merito quidem. 
Talis namque est virtus , res immortalis, quæ- 
que solis splendorem superet. Verum, ut jam di- 
xi (neque enim oportet nos , in prophete laudum 
pelagus delatos , instituti argumenti oblivisci ) , 
hic quoque illa exhibet, qua de Moyse dicta sunt. 
Quia enim verisimile erat illum, ex praeclare ge- 
stis elatum, non admodum pronum fore ad veniam. 
ceteris concedendam ; vide quid faciat Deus : per- 
mittit illum gratia sua nudari , ut infirmitas cjus 
ostendatur : imo vero e re fuerit, ut primo osten - 
damus quomodo non esset ad veniam concedendam 
pronus. Postquam enim clauserat colum , et ter- 
ram infructuosam reddiderat, famesque erat; fa- 
mes, inquam, omnium acerbissima; et aquæ absum- 
tæ erant, et exsiccata omnis herba, et flumina de- 
fecerant , horridaque crat terre facies, mortem 
minitans; famesque omnia infestans szeviebat, mi- 
serrimam inducens mortem : neque sic ille flexus 
est; sed abiens in montis cacumine sedem posuit , 
cum Judaicum populum in tam gravem calamita- 
tem et tabem conjecisset. Sed benignus Deus , et 
ineffabilis illa bonitas , hanc severitatem non tu- 
lit; sed quoniam ille ipsum sua sponte precari no- 
Jebat ut calamitatem tolleret, et rursus Deus sine 
illo id perficere nolebat; vide quid factum sit : pri- 
mo cum illo rem communicat , et tunc pluviam 
mittit. Vider in hoc etiam Dei benignitatem et 
humanitatem , atquc honorem quo sanctum pro- 


Virtus es! 
immorla:i, 
et plus 
quam sol 
eflulget. 


φ 


sequebatur? Neque enin prius imbris habenas. 


dimisit, quam illum esset alloquutus et quid fu- 
turum esset dixisset , futurzque illum misit rerum 
abundantie praeconem, Quia enim per eum tri- 
stia evenerant, voluit etiam bonorum lætorumque 
nuntium esse, atque ex monte deductum illum 
misit qui ubique imbrium adventum et cessatu- 
ram esse famem pr«dicerct. Attamen cum tandem 
pluvia decidisset , et brevi rerum omnium copia 
reversa fuisset , congregatos ille sacerdotes Baalis 
numero quadringentos , et quadringentos et octo- 
ginta, jugulavit, et sanguinis torrentes emisit. 

4. Quid hac ad institutum nostrum ? Ne tur- 
beris, dilecte; ad ipsam dictorum summam jam ac- 
cedam. Postquam enim flammam illam cælestem 
duxit, et victoriam reportavit, splendidumque tro- 


h | Sacerdotes Baal occisi recensentur. in lib. 3 Reg. 
18, 19 et 22, quadringénti quinquaginta, et lucorum 
prophete quadringenti. ] 
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pium erexit, ac sacerdotum cadem patravit, abiit E 
gaudens et de gestis magnifice sentiens. Misit ad 
illum uxor Achaabi, meretricula vilis et spernen- 
da, dicens: Hec faciant mihi dii et hec ad- 
dant, si non posuero cras animam luam sicut 
unum ex his sacerdotibus. Et timuit ille, et 


fugit viam quadraginta dierum. Quid ergo ? 


anima ila colum attingeus, is qui totum mun- 

dum despiciebat, qui famem tantam contemserat, 

qui contra regem tyrannicum adeo insurrcxe- 

rat, qui caelum clauserat et aperuerat , qui nunc 

pluviam, nunc facem dedusxerat, qui naturæ nc- ,., 
cessitates conculcaverat , qui concuti non poterat, A 
et ubique confidebat: hic repente, post tot præ- 
clare gesta , post tantam fiduciam, unius fornica- 
rie puelle. minas, verbis tantum prolatas , non 
tulit , sed profugus et exsul efficitur, ad deser- 
tum confugit , et quadraginta dicrum iter rece- 
dit. Quaenam igitur hujus rei causa est? Deus 
gratia sua nudavit eum, et tunc apparuit nature 
infirmitas : monstraverat Deus prophetam , mon- 
stravit οἱ hominem , ut discerent ea. qui tunc 
gesta fuerant, gratize opus fuisse, Hæc porro fa- 
ciebat , ut illum ad veniam ceteris concedendam 
pronum redderet, utque arrogantiam ex praclare 
gestis sumtam succideret et coliberet. Quod enim 
alia de se sentiret et imaginaretur, quodque contra 
alios omnes insurgeret ; illum ipsum rei testem 
vobis proferam. Cum enim Deus ipsum adiit , et 
interrogavit cur isto in loco versaretur , dicens : 
Quid tibi hic est, o Elia? illud vero, Quid tibi 
hic est? interrogavit , non ut ipse disceret, sed ut 
arcana mentis ipsius nobis revelaret ; nam ctiain 
Christus cum Chananzam interrogaret, non id 
fecit ut disceret , sed ut fidei thesaurum in jpsa 
repositum nobis revelaret : interrogat igitur illum 
cur tantum iter susceperit, ac relictis urbibus et 
populis desertum deligat, non ut ipse disceret: 
quomodo enim qui omnia sciebat ? sed ut nos do- 


C 


b [ Malim ὀπέστειλε cd. Etsi caim, inquit, multa an- 
tea fortiter gesserat Elias, tamen Dei auxilio destitu- 
tus unius mulierculae minis postea est territus. MATTH 
Mox Cod. εὐκαταρρόνητον. Legebatur καταρρόνητον, VOX 
»ihili.] 

a [ ἀχατάπληκτος e conjectura Matthaei dedimus. Cod. 
ἀκατάληκτος, unde Benedictini ἀκατάληπτος , quod a 
Chryso-tomo de solo Deo incomyprehensibili dicitur, 
nec aliter aliis Patribus. Pag. 329, B, ἢ ἀκκτάπληκτου 
(Pauli ) ψυχη.] 

b [ Fort. αὐτὸν ὑμῖν τούτων. Mattu. Non opus.] 

c {ὅτε nou habet quo referatur. Fort. aut, Χριστός 
ποτε, aut, Xp. τότε. Martu. Oblitus est vir doctissimus 
cujusdam generis breviloquentie , Clrysostomo per- 
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καὶ λαμπρὸν τὸ τρόπαιον ἔστησε, xal τὴν σφαγὴν 
τῶν ἱερέων εἰργάσατο, ἀπήει χαίρων, xal μέγα ppo- 
νῶν ἐπὶ τοῖς γεγενημένοις. P Ἀπέστειλε πρὸς αὐτὸν 
$ γυνὴ τοῦ Ἀχαὰθ, πορνίδιον εὐτελὲς xai εὐχατα- 
φρόνητον , λέγουσα" Τάδε ποιήσειάν μοι οἱ θεοὶ, καὶ 
τάδε προσθείησαν, ἐὰν μὴ θῶ τὴν ψυχήν σου αὔριον 
΄ £ ` ~ ΐ , ’ Κ ὶ 2 610 MEE ὁ 
ὡς ἑνὸς τῶν ἱερέων τούτων. Kat ἐφοθήθη, xat ἔφυγεν 
^^ - ΚΙ * 
ὁδὸν ἡμερῶν τεσσαράκοντα. Τί ouv; ἡ οὐρανομήχης 
, m , M ^ “- 
ἐκείνη ψυγὴ, 6 τοῦ χόσμου παντὸς ὑπερορῶν, ὃ λιμοῦ 
τοσούτου καταφρονήσας, χαὶ βασιλέως οὕτω τυραν- 
- , 
νικοῦ χατεζαναστὰς, ὃ κλείσας τὸν οὐρανὸν καὶ dvot- 
v a ` ο  ἰ ρω /^ M 
tac, Ó νῶν μὲν ὑετὸν, νῦν δὲ λααπάδα χατενεγχών» 
e 3 ~s , 
ὁ τὰς ἀνάγκας τῆς φύσεως καταπατήσας, ὃ " ἄχατα- 
- ο ο » 
πληχτος, Ó παντα/οῦ θαβῥῶων ' οὗτος ἀθρόον, μετὰ 
- ΄ [4 
τοσαῦτα κατορθώματα, μετὰ τηλικαύτην παῤῥησίαν, 
μιᾶς κόρης πορνευομένης ἀπειλὴν oUx ἤνεγκε τὴν διὰ 
΄ ’ 3 ` ` À id ) / . 
ῥηματων, ἀλλὰ λοιπὸν φυγάς καὶ ἄπολις γίνεται, xat 
ὂραπετεύει πρὸς τὴν ἔρημον, xai τεσσαράκοντα UE- 
m~ Ri - σαν ν 2 , 
ρῶν 620v ἀναχωρεῖ. Τί ποτε ἄρα τὸ αἴτιον; ᾿Ἔ-γυ- 
` δις ` , ο. 
µνωσεν αὐτὸν ὁ Θεὸς τῆς χάριτος, xat ἐδείχθη τῆς 
’ 3 ( ’ ^ » . ’ ζὸ A . 
φύσεως Å ἀσθένεια " ἔδειδε τὸν προφητην, έθειζε xat 
` , , 
τὸν ἄνθρωπον, ἵνα µαάθωσιν, ὅτι καὶ τὰ γενόμενα TOTE 
~ - , 
τῆς χάριτος γέγονεν ἔργον. Ταῦτα δὲ ἐποίει συγγνω- 
μηνιχόν τε αὐτὸν κατασκευάζων τοῖς πολλοῖς, καὶ τὴν 
ἐκ τῶν κατορθωμάτων ἐγγινομένην ἀπόνοιαν ὕποτε- 
͵ ’ Ve ^ 
μνόμενος xat xeAoov, Ὅτι γὰρ μεγάλα περι ἔαυτου 
ἐφρόνει καὶ ἐγαντάζετο, xat τῶν ἄλλων ἁπάντων xa- 
» 4 - ~ Ed , 5 
τεζανίστατο, " αὐτὸν ὑμῖν τοῦτον παρέζοµαι μαρ 
9 Ya ` A . 
tupa. ᾿Επειδὴ γὰρ ηλθε πρὸς αὐτὸν ὃ Oeo, xat 
ο» — , $ , 
ἠρώτα τὴν αἰτίαν τῆς αὐτόθι διατριθῆς, λέγων" Τι 
~ r T , 9 " 
σοι ὧδε, "HAta; xai, Ti σοι ὧδε; ἠρώτα, οὐ μαθεῖν 
^ - ; Ld “- i 
θέλων, ἀλλὰ ἡμῖν ἐκκαλύψαι τὰ ἀπόῤῥητα τῆς δια- 
νοίας αὐτοῦ βουλόμενος: ἐπεὶ καὶ τὴν Χαναναιαν ὃ 
e psa 
Χριστὸς * ὅτε ἠρώτα, οὐχ ἵνα μάθη, ἀλλ᾽ ἵνα ἡμᾶς 
^ ` Ν , $9 9 a~ , 
διδάξη τὸν θησαυρὸν τὸν ἐναποκείμενον αὐτῃ της πι- 
: ` , 9 EN 
στεως ' ἐρωτᾷ τοίνυν αὐτὸν, τί δήποτε ἀφιγμένος 
ἵη τοσαύτην ὁδὸν, καὶ καταλιπὼν πόλεις καὶ δήμους 
εἴη τοσαύτην ὁδὸν, καὶ Χαταλιπων πόλεις j4 005, 
* , 9 14 / ὁ I 
τὴν ἔρημον ἀσπάζεται, οὐχ ἵνα αὐτὸς IIN” πῶς 
- Ον». e ~ 
γὰρ ὃ πάντα εἰδώς; ἀλλ᾽ ἵνα ἡμᾶς ὀιδαζη Cà τῆς 


quam familiaris, quo ex protasi verbum idem in apo- 
dosi repetendum est. Hom. in Ep. 2 ad Cor. t. 10. p. 
506, B : εἰ ĉi που καὶ σκηνὰς κκλοίη τῶν «iav, οὐχ ATIR 
σκηνὰς, ἀλλὰ μετὰ προσθήκη», nempe καλεῖ. Pag. 583, E : 
ἢ ὅτι κἀν μεγάλα φβέγ/ηται, οὐκ ἐξ ἀπονοίας...ν nempe 
εθέ/γεται. Pag. 625, D, εἰ δὲ μὴ δακρύει, δι᾽ αἰσχύνην xsi 
ἀναισθησίαν , suppl. οὗ ὀαχρύει; vel τοῦτο ποιεῖ. Tom, {1, 
p. 040, B, ἀλλὰ x&v TÒRT, μὴ ὁρῶντος τοῦ δεσπότου, DEM- 
pe τύπτει. Alia exempla habes ib. p. 700, C; 742, A; 
t. 4, p. 163, A. Hoc dicendi genus fraudem fecerat euam 
Ducao ad t. 41, pag. 258, A, quod verbo ibi mo- 
nui. Infra Matth. pro ὀσπύξεται mavult ἀσπάσιτο, Íru- 
stra. Indicativus post optativum εἴη recle se hahet, 
utroque modo diversa sens:is ratione consociatis. ] 


I, HOMILIA, QUOD FREQUENTER CONVENIENDUM SIT. 


ἀποχρίσεως ἐχείνου τὰ ἀπόῤῥητα τῆς διανοίας αὐτοῦ, 
καὶ ὅτι εἰκότως ἀφῆκεν αὐτὸν ὑπὸ τοῦ φόθου διασει- 
σθῆναι, καὶ εἰς δειλίαν ἐμπεσεῖν - 3 ἀφῆκεν, οὐκ 
ὤθησε * συνεχώρησεν, οὐκ ἐνήργησεν, ἄλλ᾽ ᾿ἐγύμνω- 
σεν αὐτὸν μόνον, xat ἠλέγγθη" ἐπειδὴ οὖν εἰπεν, 
Ti σοι ὧδε, ᾿Ηλία; ἀκούσωμεν τί φησι’ Τὰ θυσια- 
στήριά σου κατέσκαψαν, καὶ τοὺς προφήτας σου 
ἀπέκτειναν" κἀγὼ ὑπελείφθην μόνος, xal ζητοῦσι τὴν 
ψυχήν μου. Ορᾶς ὅτι πάντας ἐνόμιζεν ἀπολωλέναι, 
καὶ μόνον αὐτὸν ὑπολελεῖφθαι, xat μετ᾽ αὐτὸν οὐδένα 
εἶναι ἕτερον * ὅπερ αὐτὸν κατὰ μικρὸν εἰς ἀπόνοιαν 
ἀγαγεῖν ἠδύνατο. Διὰ δὴ τοῦτο 6 Θεὸς τοῦτον ἐξαί- 
ρων αὐτοῦ τὸν λογισαὸν τὸν πεπλανημένον, φησί’ 
Κατέλιπον ἐμαυτῷ ἑπταχισχιλίους ἄνδρας, οἵτινες 
οὐκ ἔκαμαν γόνυ τῷ Βάαλ. ᾿Επεὶ οὖν xal ἡνίκα τὸν 
αὐχμὸν ἐπήγαγε, παρέμενεν ἐπιτείνων τὴν χόλασιν, 
καὶ μετὰ ταῦτα περὶ ἑαυτοῦ μεγάλα ἐφαντάζετο, ἅτε 
δῆ μόνος wv ἐπὶ τῆς γῆς τοιοῦτος * ἀφίησιν αὐτὸν 
€ αἰσθέσθαι τὴν οἰκείαν ἀσθένειαν, διδάσχων τὸ πλΏ- 
θος τῶν διχσωθέντων, δι ἀμφοτέρων τούτων καθαιρῶν 
-αὐτοῦ τὴν διάνοιαν, xat πείθων μετριάζειν πανταγοῦ, 
καὶ συγγνωμιχὸν εἶναι, xoi τῷ ζήλῳ κεραννύναι pt- 


λανθρωπίαν. 


Εἰ δὲ βούλει χαὶ ἐπὶ τῆς Καινῆς αὐτὰ ταῦτα ἰδεῖν, 
πάλιν σοι τοὺς Χορυφαίους καὶ πύργους xal προθό- 
λους, χαὶ τὰ χεφάλαια τῶν ἐν τῇ Καινῇ εἰς μέσον 
ἀγαγεῖν πειρασόμεθα. f Ὥσπερ Μωῦσέα xat ᾿Ηλίαν, 
οὕτω [Παῦλον καὶ Πέτρον ἐπὶ τῆς Καινῆς δείκνυνται. 
Καθάπερ γὰρ τούτων ἑκάτερος, ὃ μὲν Αἰγυπτίου ἑνὸς, 
6 δὲ πόρνης μιᾶς ἀπειλὴν δείσαντες ἐφυγαδεύθησαν ᾿ 
οὕτω δὴ καὶ Πέτρος ἡ κρηπὶς, 6 θεμέλιος, 6 στῦλος, 
μετὰ μυρία παραγγέλματ a, μετὰ τὰ τοσαῦτα θαύματα, 
μετὰ τὴν τοσαύτην φιλοσοφίαν, οὐδὲ βασιλίδος, οὐδὲ 
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ceret per responsionem ejus secreta mentis ipsius, 
et quod merito ipse permisisset ut perterrefa- 
ctus ille formidine agitaretur inque metum in- 
cideret; quod permisisset, non impulisset ; conces- 
sisset, neque operatus fuisset, sed nudasset illum 
gratia tantum, et ille redargutus esset : cum ergo 


dixisset, Quid tibi hic, Elia ? audiamus quid ille 3. «Πες. 19. 


dixerit : Altaria tua diruerunt , et prophetas i 
tuos occiderunt ; et ego relictus sum solus , et 
querunt animam meam. Viden’ quod oinnes 


D periisse putaret, et se solum superesse, ac post il- 


lum nullum csse alium ? quod eum in arrogantiam 
deducere paulatim poterat. Ideo igitur Dcus , ut 


hanc falsam ejus opinionem amoveret, ait : Reliqui Ibid v. 18. 


mihi septem millia virorum, qui genu non flexe- 
runt ante Baal. Quoniam igitur etiam. quando 
siccitatem induxerat , ipse perstiterat castigatio- 
nem illam augendo, et postea de seipso altum 
sapiebat, ac si solus esset in terra tanti meriti : 
permisit Deus ut infirmitatis suæ experimentum 
caperet, docens quot essent qui salvati sint, per 


E hec ambo ejus animum deprimens, suadensque 


ut ubique modeste ageret , et ad ignoscendum 
pronus esset, ac zelo suo benignitatem admi- 
sceret, 

5. Quod si volueris eadem ipsa in Novo Te- 
stamento videre , rursum tibi coryphaeos, turres, 
propugnatores , et principes qui hic floruere , in 
medium adducemus. Quemadmodum Moysen et 
Eliam ostendimus , sic Paulus et Petrus m Novo 
Testamento monstrantur. Quemadmodum enim 
illi ambo, alius /Egyptii unius, alius meretricis 
unius minas formidantes in fugam versi sunt : sic 
et Petrus, fulcrum illud , fundamentum et co- 
lumna, post mille predicationes , post tot mira- 


τόρ ἀλλὰ θυρωροῦ χόρης ἀπειλὴν ἔδεισε" καὶ ἦν 6 cula, post tantam philosophiam, non regina, ne- 


“τοῦ προτέρου πολλῷ χαλεπώτεοον. Οἱ μὲν γὰρ cst- 


d [ Perperam Benedictini orationem distinxerant 
ita, ἐμπεσεῖν ἀρῆκε»᾽ οὐκ ὤθησε. Matthai post δικσεισθήνχι 
punctum poni voluit. Sed vera est ea quam monstravi- 
mus ratio.] 

e [ Cod. αἴσθεσθαι. Sed hanc presentis formam esse 
nihili, demonstrare conati sumus in Thesauro Par. 
vol. 4, col. {059.] 

f [ Multis ostendere nititur Matth. bæc verba ὥσπερ 
Μωῦσέα... δείχνυνται, 8 librario profecta esse aliquo, ex 
margine postea in seriem translata : nam et sensu ca- 
rere ea, ordinemque orationis interturbare, et constru- 
etione laborare vitiosa ; denique vocabula τούτων ἑκά- 
τερος, Ut de Mose et Elia possint intelligi, mutanda esse 
in ἐκείνων ἑχάτερος. Quorum argumentorum nullum est 
quod sit alicujus momenti. οὗτος, ut Latinorum Aic, 
sepe ad remotius nomen referri, de quo vel pluribus 
dictnm est vel maxime agitur, inter omnes hodie con- 


que viri, sed ostiariz puelle minas timuit : erat- 


stat. Sic in Chrys. pro ἐχεῖνος positum habes t. 8, p. 
270, C, ο) κατὰ τὸν τῆς αἰτίας λόγον ἐνταῦθα τοῦτο λέγων, 
ἀλλὰ κατὰ τὸν τρόπον τῆς οὐσίας " ἐπεὶ εἰ τοῦτο (h. e. illud 
prius) ἔλεγε. Et t. 14, p. 597, A, μὴ ὡς παισὶ χσριξώμεθα᾽ 
ἐν σωρροσύνη μάλιστα δικτηρῶμεν αὐτοὺς * τοῦτο γὰρ (πρ. 
τὸ ὡς παισὶ χαρίζεσθαι)... λυμαίνεται. T. 2, p. 82, D, καὶ 
οὗτοι κἀκεῖναι ἐκολάζοντο» 1. 6. , et illi quos prius dixi, et 
lia quas modo memoravi, Ubi Sav. «ai αὗται κἀκεῖνοι. 
Adde p. 284, C , D. In structura vero, quod e verbo 


primario δείκνυνται supplendum sit ἐδείξαμεν, unde pen- 
deant acc. Μωῦσέα εἰ ἡλίαν, hujus ellipseos optimus 
quisque scriptor exempla praebet. Cfr. Bernhardy Synt. 


p. 456. Denique in sententia nihil reprehendendum.] 

a [ Legendum videtur τοῦτο ( hzc Petri imbecillitas) 
τοῦ προτέρου ( illa priori Mosis et Elie). Et paulo ante 
scribendum οὐ βασιλίδος. ] 


Joan. 18. 
17. 

Petri 
psus. 


Lic. 


31. 


22. 


2.Cor. 1.8. 
8—11. 
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que hzc pusillanimitas priori longe gravior. Jlli 
namque timentes tantum fugerunt; hic autem gia- 
vissimo lapsu cecidit, ut omnes sciunt: postquam 
enim gratia nudatus est, hujus quoque infirmitas 
apparuit deserente eum Dei cura. Permisit autem 
Deus ut caderet, quia etiam il!'um tetius orbis 
principem consttuturus erat; ut suorum memor 
delictorum, iis qui deinceps supplantarentur igno- 
sceret. Quod autem hzc non ex conjectura dicam, 
audi ipsum Christum dicentem : Simon , Simon, 
quoties expetiit te satanas, ut cribraret tam- 
quam triticum : et ego pro te rogavi ut non de- 
ficiat fides tua. Et tu aliquando conversus 
confirma fratres tuos. lanc mihi, inquit , au- 
Xilii prestiti da retributionem : nisi cnim mca 
adjutus fuisses providentia, illius incursionem per 
te ferre non potuisses. Tua ergo cogitans, aliis etiam 
esto propitius : illud enim, confirma, hoc sub- 
indicantis est : cos qui vacillant confirma , illis 
te attemperans , manum porrigens, humanitatem 
exhibens multam. Et Paulus, leone quovis a ıda- 
cior, imperterritus ille animus , idipsum passus 
est, Et vide quomodo semper ostendat se humilita- 
tis pharmaco opus habere: Corinthiis namque 
scribens ait: Nolo autem vos ignorare, fratres, 
de tribulatione nostra, que facta est nobis in 
Asia, quoniam supra modum gravati sumus 
Supra virtutem : sed ipsi in nobismetipsis re- 
sponsum mortis habuimus „ut non simus fi- 
dentes in nobis, sed in Deo qui suscitat. mor- 
tuos, qui de tantis periculis nos eripuit. Spe- 
ravimus autem quod nos eripiet. Desperabamus, 
inquit, neque exspectabamus nos vivere posse ; 
sed morituros nos esse putabamus : hoc enim si - 
gnificat illud, Zpsi in nobismetipsis responsum 
mortis habuimus : hoc res ipse nobis responde- 
bant, nos omnino perituros esse. Cur concessit 
Deus, ut ad tot tantaque pericula veniremus? Ut 
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ne fidentes essemus in nobis , inquit, sed in Deo 


2. Cor. 13. 
7. 


qui suscitat mortuos : id est, ut non altum sapere- 
mus, non extolleremur de bonis operibus. Quod 
subinde clarius dicit, iterum jita scribens. Post- 
quam enim dixerat se in celum raptum et in pa- 
radisum ingressum fuisse, atque arcana 1lla verba 
audivisse, subjunxit: Et ne magnitudo revela- 
tionum ertollat me , datus est mihi stimulus 
carni, angelus satanc, ut me colaphizet : sub- 
indicans hic illos qui se vexabant, qui sibi mo- 
lestiam faciebant, et se in carcerem conjiciebant : 


D 


C 


D 
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σαντες ἔφυγον µόνον, οὗτος δὲ xal πτῶμα ἔπεσε χ.- 
λεπώτατον, ὅπερ ἅπαντες ἴσασιν * ἐπειδὴ γὰρ ἐγυ- 
’ -- / ~ r ’ - , 
μνώθη τῆς χάριτος, ἐδεί/θη καὶ fj τούτου ἀσθένεια. 

^» ^ - 2 - 
ἐρήυη γενομένη τῆς τοῦ Θεοῦ κηδεμονίας. Ἀφῆχε δὲ 
6 Θεὸς αὐτὸν πεσεῖν, ἐπειδὴ καὶ τοῦτον ἔμελλεν dp- 
γοντα ποιεῖν τῆς οἰκουμένης ἁπάσης * ἵνα τῶν οἰκείων 
ἀνχμιμνησχόμενος πτωυάτων τῶν ἐφεξῆς γινομένων 

, - € , d 3 2 

συγγινώσκη τοῖς ὑποσχελιζομένοις. Καὶ ὅτι οὐ otoya- 
συὸς τὰ εἰρημένα, ἄκουσον αὐτοῦ λέγοντος τοῦ Ἆρι- 
στοῦ" Σίμων, Σίμων, ποσάκις ἐζήτησεν 6 σατανᾶς 

` - - ’ . ^ 
σινιασαι σε ὡς τὸν σῖτον ' κἀγὼ ἐδεήθην περὶ σοῦ, 
ἵνα μὴ ἐκλίπη ἢ πίστις σοῦ. Ναὶ σύ ποτε ἐπιστρένας, 
στήριξον τοὺς ἀλελφούς σου, Ἑαύτην μοι δὸς τὴν 

Pw * ου 
ἀμοιβὴν, φησὶ, τῆς περὶ σὲ βογ θείας. εἰ γὰρ μὴ T7 


- 


- 
bj ^-^ ` pe ’ - Ἄ Ε » É 
ἐμῆς ἀπέλαχυες προνοίας, οὐκ ἂν ἤρχεσας xab’ ἕαυ- 
` - / Y ^ » -- , 
τὸν ἐνεγχεῖν ἐκείνου τὴν ἔφοδον. ᾿Εννοῶν τοίνυν τὰ 
σὰ, γίνου xal τοῖς ἄλλοις συγγνωμονιχός' τὸ γὰρ. 
ν , ^ L4 , 
Στήριξον, τοῦτο ἐστιν αἰνιττομένου * τοὺς σαλευοαξ- 
νους στήριξον συγκαταβαίνων, χεῖρα ὀρέγων, φιλαν- 
θρωπίαν ἐπιδεικνύμενος πολλήν. Καὶ ὁ Παῦλος ὁ 
λέοντος παντὸς θρασύτερος ὦν, ἡ ἀχατάπληκτος ψυ- 
N . * M e Y K i 6 ^ 6 / 
γὴν τὸ αὐτὸ τοῦτο ἔπαθε. Καὶ ὅρα πῶς δείκνυσιν 
ἑαυτὸν συνεγῶς δεόμενον τῶν της ταπεινοφροσύνης 
φαρμάκων" Κορινθίοις γὰρ ἐπιστέλλων φησίν" Οὐ 
θέλω δὲ ὑμᾶς ἀγνοεῖν, ἀδελφοὶ, περὶ της θλίψεως 
ἡμῶν τῆς γενομένης $uiv ἐν τῇ Acla, ὅτι καθ᾽ 
ὑπερθολὴν ἐβαρήθημεν ὑπὲρ δύναμιν" ἀλλ᾽ αὐτοὶ ἐν 
ἑαυτοῖς τὸ ἀπόχριμα τοῦ θανάτου ἐσχύχαμεν, ἵνα μὴ 
’ τ 4 - -* [d - ~ 
πεποιθότες ὦμεν ἐφ᾽ ἑαυτοῖς, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῷ Θεῷ τῷ 
ἐγείροντι τοὺς νεκροὺς, ὃς ἐκ τηλικούτων θανάτων 
ἐῤῥύσατο ἡμᾶς. ᾿Ηλπίκαμεν δὲ ὅτι καὶ ῥύσεται. 
, [4 
Ἀπεινώσθημεν, φησὶν, οὐ προσελοχήσαµεν ζήσεσθαι, 
ἀλλ᾽ ἐν ἑαυτοῖς ἐλογισα-εθα, ὅτι πάντως ἄποθανου- 
µεθα * τοῦτο γάρ ἐστιν, Αὐτοὶ ἐν ἑαυτοῖς τὸ απόχριµα 
τοῦ θανάτου ἐσχέκαμεν' τοῦτο ἡμῖν τὰ πράγματα 
3 / et 2 À , , b τι et m 
ἀπεκρίνατο, ὅτι ἀπολονμεῆα παντως. ^ "T'tvoc ἕνεκεν 
συνεχώρησε μέγρι τοσούτων χινδύνων ἐλθεῖν ἡμᾶς ὁ 
20 VI , Ύ , - ` 
Θεός; "Iva uh πεποιθότες wusy dg ἑαυτοῖς, φγσῖν, 
e e ~ , ο ` 
ἀλλ᾽ ἐπὶ τῷ Θεῷ τῷ ἐγείροντι τοὺς νεκρούς. “O ci 
λέγει, τοιοῦτόν ἐστιν, ἵνα μὴ μέγα φρονῶμεν, ἵνα 
~ . *»- X 
μὴ ἐπαιρώμεθα τοῖς κατορθώµασιν. Ὃ xat προϊὼν 
' - 1 
σαφέστερον λέγει, πάλιν οὕτω γράφων ἐπειδὴ γὰρ 
: 3 A EN 
εἶπε τὴν εἰς οὐρανὸν ἁρπαγὴν, την εἰς παραόεισον 
εἴσοδον, τὴν τῶν ἀποῤῥήτων ῥημάτων ἐκείνων xot- 
[4d " ὶ ~ ΠΡ E 2 - 9 ) ΝΕ 
νωνίαν, ἐπήγαγε᾽ Καὶ τῇ ὑπερβολή τῶν ἀποχαλυ 
ψεων ἵνα μὴ ὑπεραίρωμαι, ἐδόθη μοι σχόλον τῇ cap- 
e^ , 4 , " 
xi, ἄγγελος σατᾶν, ἵνα µε χολαφίζη" τοὺς θλιθοντας 
^ 
ἐνταῦθα αἰνιττόμενος xal ἐπηρεάζοντας, xat siç ĉe- 
’ , 
σμωτήριον αὐτὸν ἐμβάλλοντας τούτων γὰρ ἕκαστον 


i 1 Ἢ : - - . Nd . πα 
singulos enim illorum satanam vocat. Permissum E σατανᾶν καλεῖ. Συνε/ωρήθην δὲ πειρασμοὺς, proiv, 


b [ Malim τίνος 9t ἕνεκεν. Martu.) 
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r 
ὑπομένειν, ἵνα ἢ ἀπόνοιά µου καταστέλληται, καὶ 
^y / 4 - 3 é ` 
μετριάζειν μαθω. Διὰ δὴ τοῦτο καὶ παρακαλέσας τὸν 
ro » 

Οεὸν, οὐκ ἔτυγον τῆς αἰτήσεως" ἀλλ᾽ ἔμεινα διηνε- 
^ - ? X 
κῶς ἐπιθουλευόμενος, φάρμακον ταπεινογροσυνης τὴν 
- . w 
Ολῖψιν ἔγων, Καὶ 6 πρὸ τούτου δὲ βίος ὁ πρὸ τῆς 

ὃν y c 
ἐπιστροφῆς ἱκανὸς ἣν αὐτὸν σωφοονίσαι. Ὁ γὰρ παρὰ 
, * J 
τοὺς πόδας [ αμλλιήλου χαθήμενης, ὃ κατὰ ἀχρί- 
ῥειαν τοῦ πατρῴου νόμου ζῶν, ὃ ζηλωτὴς τῶν πα- 
- / 
τριχῶν παραδόσεων, Ó τοὺς προφήτας ἀνελίττων χαθ᾽ 
ἑχάστην ἡμέραν, Ó τῷ νόμων συντραφεὶς, οὗτος παρα- 
/ 
γενόμενον τὸν Χριστὸν, καὶ θαύματα ἐργαζόμενον, 
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autem fuit, inquit, ut tentationes sustinerem , ut 
arrogantia mea reprimeretur, et ut modeste agere 
discerem. Ideo ergo, licet Deum rogabam, id quod 
petebam non impetravi ; sed insidiis expositus per- 
petuo mansi, aerumnas habens pro pharmaco humi- 
litatis. Ac vita etiam prior,quam ante conversionem 
duxerat, satis erat ad illum ad sanam mentem redu- 
cendum, Nam qui ad pedes Gamalielis sederat, qui 
accurale secundum paternam legem vitam agebat, 
qui paternarum traditionum æmulator erat , qui 
prophetas quotidie evolvebat , qui in lege educa- 


* καὶ ταῦτα διαλεγόμενον, καὶ τὰ ἀπὸ lgagov πα- 115 ἰιι5 fuerat : hic Christum qui advenerat, et mi- 
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ρατιθέντα xat ἑρμηνεύοντα, οὐκ ἐδέξατο, ἀλλὰ καὶ 
σταυρωθέντα καὶ ἀναστάντα ἐδίωκε, xal μυρίαις 
χερσὶ τὸν ἐκείνου μαθητὴν ἔθαλλε, καὶ ταῖς Γχκλη- 
4 / ’ M ο; y 
σίαις ἐπολέμει, καὶ λύκου παντὸς θηριωθέστερος Tv: 
xat ἕως ὅτε φῶς ἔλαμινεν ἄνωθεν, καὶ φωνὴ ἠνέχθη 
` M 5 [4 4081 Y ^o 
πρὸς τὴν ἀλήθειαν αὐτὸν ἕλχουσα, οἴκοθεν συνιδεῖν 
οὐκ ἠδυνήθη τὸ δέον. Διὸ xat αὐτὸς συνεγῶς ἐπὶ τῶν 
ἐπιστολῶν ταῦτα στρέφει κάτω χύπτων xal ἐγκα- 
λυπτόμενος ἐπὶ τοῖς * ἤδη γεγενημένοις" καὶ Tipo- 
θέῳ δὲ γράφων ἔλεγε" Χάριν ἔγω τῷ ἐνδυναμώσαντί 
^^ / / / 3 
µε Χριστῷ, ὅτι πιστόν µε ἡγήσατο θέμενος εἰς δια- 
κονίαν, τὸν πρότερον ὄντα βλάσφημον xal ξιώκτην 
4 ` ^^ - 
xat ὑθριστήν" ἀλλ᾽ ἠλεήθην, ὅτι ἀγνοῶν ἐποίησα ἐν 
ἀπιστία. Καὶ πάλιν, Διὰ τοῦτο ἠλεήθην, ἵνα ἐν ἐμοὶ 
, e 

πρώτῳ ἐνδείξηται ὃ Θεὸς τὴν πᾶσαν μακροθυμίαν 
πρὸς ὑποτύπωσιν τῶν μελλόντων πιστεύειν ἐπ᾽ αὐτῷ 
εἰς ζωὴν αἰώνιον. Καὶ Κορινθίοις * δὲ γράφων ἔλεγεν: 
(e > D 

O; οὐκ ciut ἱκανὸς καλεῖσθαι ἀπόστολος, ὅτι ἐδίωζα 

» ’ 
τὴν ᾿Εχκλγυσίαν. 


Ταῦτα δὲ πάντα ἐγίνετο» καὶ ἠφίει αὐτοὺς ó Θεὸς 
γυμνοὺς τῆς αὐτοῦ χάριτος, ἵνα, ὅταν διδαγθῶσιν 
αὐτῶν τὴν ἀσθένειαν , xal πῶς οὐδὲν ἄνθρωπος ἆμοι- 
ρῶν τῆς ἄνωθεν ῥοπῆς, ἐπὶ τὸν δικαστιχὸν ἀναθάν-- 
τες θρόνον, xal δημαγωγοὶ γενόμενοι καὶ ἄρχοντες, 
πολλὴν τὴν φιλανθρωπίαν, πολλὴν τὴν συγχατά- 
θασιν, πολλὴν τὴν συγγνώμην περὶ τοὺς ἀρχομένους 
P ἐπιδείκνυνται. Διὸ xal γράφων ἔλεγε Γαλάταις : 


€ [καὶ ταὐτό» eadem que propheta, conjecit Matth, 
Imo lez. xot τοισῦτα. 

a [δη displicuit Matthzio, qui conjecit ἐπὶ τοῖς 
ἠγνθημένοις, οὗ ea que per ignorantiam fecerat.] 

* [9t γράφων pro διαγράρων e certissima Matthaei 
conjectura dedimus. Idem mox recte αὐτοὺς ὁ 0., quod 
interpretatione expresserat Montf., pro αὐτὸς ὁ Θεός. 
A lia leviora e Codice resarsimus.] 

b [ ἐπιδείχνυνται conjunctivus est, scribendus ἐπιδει- 


^ racula patrabat, qui talia loquebatur, et Scriptu- 
ræ dicta proponebat atque interpretabatur , non 
admisit ; sed et postquam crucifixus fuerat et re- 
surrexerat, ipsum persequebatur, ac mille mani- 
bus ejus * discipulum lapidibus impcetivit, οἱ 
contra Ecclesias bellum gerebat , atque lupo quo- 
vis ferocior erat : et. donec lux superne affulsit , 
et vox ad veritatem illum attrahens delata est, ex 
se quid. facere oporteret scire non potcrat, Ideo et 
ipse frequenter in epistolis haec versat , pudens οἱ 
erubescens de pridem factis : ac Timotheo scribens 
D dicebat : Gratias ago ei qui me confortavit 
Christo, quia fidelem me existimavit, ponens 
in ministerio, qui prius blasphemus fui et per- 
sequutor et contumeliosus: sed misericordiam 
consequutus sum , quia ignorans feci in in- 
credulitate. Et rursum , Ideo misericordiam 
consequutus sum ,ut in me primo ostenderet 
Deus omnem patientiam , ad informationem 
eorum qui credituri. sunt illi in vitam æter- 
nam. Et Corinthiis scribens dicebat : Qui non 
sum dignus vocari apostolus, quia persequu- 
tus sum Ecclesiam. 
6. Hzc autem omnia fiebant, destituitque. eos 
Deus gratia sua, ut postquam infirmitatem suam 
6 didicissent, et quomodo nihil possit homo sine su- 
perna ope, ad judicialem thronum evecli, et præ- 
fecti et principes constituti, multam bumanitatem 
et attemperationem exhiberent , multam veniam 
subditis concederent. Ideoque Galaus scribens di- 
cebat : Fratres, si preoccupatus fuerit homo in 


κνῦνται» quamquam Codices semper indicativi accentum 
exhibeant. Tom. 14, p. 603, E, ὅταν... τίννυνται, ubi 
marg. Sav. τιννύωσι. 10. p. 402, D, ὅταν ἀπόλλυται, Cod. 
Reg. A. ἀπολλύηται. T. 10, p. 177, A, ἄν... ἀπόλλυται. 
Secunda persona ἵνα.... ἐπιδείχνυοαι t. 14, p. 626, F. 
ὅταν.. ἐπιδειχνύμεθα, t. 3, p. 155, B. Adde t. 12, p. 500, 
A, p. 526, D, et t. 7, p. 480, A, ubi Cod, Reg. ἐπιδε:- 
ξώμεβα, 9Βν 1]. ἐπιδειχνυώμεθα. Fefellerunt hæ forme ali- 
quoties librarios et viros doctos, quorum quidam in his 


^ Stepha- 
uum. 
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t. Cor. τῇ. 
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aliquo delicto , vos qui spirituales estis, in- Ἀδελφοι, ἐὰν xat προληφύτ ἄνθρωπος ἔν τινι παρχ- 
struite hujusmodi, considerans teipsum nee:tu πτώματι, ὑμεῖς οἱ πνευματικοὶ χαταρτίζετε τὸν TOL- 
tenteris. Hzc itaque scientes , contumaces attra- οὗτον, σχοπῶν σεαυτὸν» μὴ xat σὺ πειρασύῆς. Taur 
hamus, et peccantibus ignoscamus , multamque οὖν εἰδότες τούς τε ἀφηνιῶντας ἕλχωμεν, τοῖς τε 
benignitatem exhibeamus juxta divinas lege: ut ἁμαρτάνουσι συγγνωμονιχοὶ γινώαεθα, πολλήν τε 
et ipsi multam peccatorum veniam consequamur, τὴν φιλανθρωπίαν ἐπιδειζώμεθα μετὰ τῶν τοῦ Θεοῦ 
gratia et benignitate Domini nostri Jesu Cliristi, D νόμων: ἵνα καὶ αὐτοὶ πολλῆς ἀπολαύσωμεν τῆς συγ- 


) E . . , rd € ’ / ` 
per quem et cum quo Patri gloria, una cum Spi- γνώμης ἐν οἷς ἁμαρτάνομεν, χάριτι xat φιλανθρω- 
ritu sancto, nunc et semper, et in saecula sxculo- — mía τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, δι᾽ οὗ καὶ μεθ᾽ 
rum. Amen. οὗ τῷ Πατρὶ ἡ δόξα, ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν 


1 REA! . 5 M 9 ^^ b 3 , 
καὶ ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, Ap. 


HOMILIA II. OMIAIA β΄. 

Cum Imperatrix media nocte in magnam ec- Ἐς βασιλίδος µέσων νυχτῶν elc μεγάλην ἐχχλησίαν 
clesiam wenisset , indeque reliquias marty- προσελθούσης, κἀχεῖθεν τὰ λείψανα τῶν μαρτύ- 
rum tulisset, prosecutaque esset per medium ρων ἀραμένης, καὶ προπεµψαµένης διὰ πάσης της 
forum usque ad Drypiam , cum martyrium ἀγορᾶς «ἕως Δρυπίας, τοῦ μαρτυρίου ἀπέχοντος 
ab urbe distarcet novem signis seu milliari- ϐ' σημεῖα τῆς πόλεως: ἐλέχθη ἐν τῷ μαρτυριῳ 
bus : dicta est homilia in martyrio, ipsa E — ἡ προσομιλία, παρούσης αὐτῆς xal τῆς πόλεως 
presente cum tota civitate et magistratibus, πάσης xal τῶν ἀρχόντων. 

7 : . Ῥ . r , / as , 
1. Quid dicam ? quid loquar? exsulto et insa- Γί εἴπω xal τί λαλήσω; σκιρτῶ xal μαίνομαι 


nio, sed insania ipsa sapientia meliore: tripudio et μανίαν σωφροσύνης βελτίονα" πέτουαι xal χορεύω 
salto et sublimis feror, ebrins jam ex hac volu- xal μετάρσιος φέρομαι xal μεθύω λοιπὸν ὑπὸ τῆς 
ptate spirituali. Quid dicam?quid loquar? marty- ἡδονῆς ταύτης τῆς πνευματικῆς. Τί εἴπω xal τί λα- 
rumae virtutem 7 an civitatis alacritatem 2 an Įm- λήσω; τῶν μαρτύρων τὴν ἰσγύν ; τῆς πόλεως την 
peratricis pietatem? an principum concursum? an προθυμίαν ; τῆς βασιλίδος τὸν ζῆλον ; τῶν ἀρχόντων 
diaboli infamiam ? an demonum cladem 5 Eccle- τὴν συνδρομήν 2 τοῦ διαόλου τὴν αἰσχύνην» τῶν èat- 
sis nobilitatem, crucis virtutem, Crucifixi mira- μόνων τὴν ἧτταν; τῆς Εκκλησίας τὴν εὐγένειαν; τοῦ 
cula, Patris gloriam, Spiritus gratiam , populi σταυροῦ τὴν ἰσχύν ; τοῦ σταυρωθέντος τὰ θαύματα; 
totius voluptatem, civitatis tripudia, monachorum s, τοῦ Πατρὸς τὴν δόξαν; τοῦ Πνεύματος τὴν χάριν; 
cetus, virginum choros, sacerdotum ordines, sx- A τοῦ δήμου παντὸς τὴν ἡδονήν ; τῆς πόλεως τὰ σκιρ- 
cularium virorum constantiam, servorum, libero- τήματα; τῶν μοναχῶν τοὺς συλλόγους; τῶν παρῦέ- 
rum , principum , subditorum , pauperum, divi- νων τοὺς χορούς; τῶν ἱερέων τὰ τάγματα; τῶν Bro- 
tum, peregrinorum, civium? Opportune de omni- τικῶν ἀνδρῶν τὸν τόνον, τῶν δούλων, τῶν ἐλευθέ- 
Psal. 105, bus dicatur : Quis loquetur potentias tuas, ρῶν. τῶν ἀρχόντων , τῶν ἀργομένων , τῶν πενήτων. 
2: Domine , auditas faciet omnes laudes tuas ? τῶν πλουτούντων, τῶν ξένων, τῶν πολιτῶν; Εὔχαι- 
Mulieres in thalamis nutritz, et cera molliores, re- ρον ἐφ᾽ ἅπασιν εἰπεῖν: Τίς λαλήσει τὰς δυναστείας 
lictis zdibus et tectis, cum robustissimis vi- σου, Kúpte; ἀκουστὰς ποιήσει πάσας τὰς αἰνέσεις 
rorum alacritate certabant, tantum itineris pedi- σηυ; Ευναῖχες θαλαμευόμεναι xal χτηροῦ μαλαχώ- 
bus emense; non juvenes modo , sed etiam τεραι, τὰ χατάστεγα οἰκήματα καταλιποῦσαι, προς 
anus : neque natura infirmitas, neque solite vitæ τοὺς ἰσγυροτάτους τῶν ἀνορῶν ἡμιλλῶντο τῇ τον 
mollities, neque pompa externa impedimento fuc- μία, μῆχος 6000 τοσοῦτον βάδην ἀνύουσαι "οὐ νέαι 
re alacritati. Principes ipsi rursum relictis curri- μόνον, ἀλλὰ καὶ γεγηρακυΐαι" xai οὔτε ἡ τῆς φύσεως 
bus, lictoribus et satellitibus, plebi sese admi- ἀσθένεια, οὔτε τὸ τῆς διαγωγῆς ἁθροδίαιτον , ουτε ὃ 
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scuere. Et quid mulieres principesque memorem , B της zegtQavetae τυφος yEyovE χώλυμα τῇ προθυμία 


viderunt indicativos.Verum tales solecismi alieni sunt * Martyrium illud in Drypta erat ecclesia S. Thom 
a Chrysostomi sermone.] à apostoli et martyris, ut infra dicitur, 
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Ἄργοντες πάλιν xal αὐτοὶ τὰ ὀγήματα χαταλιπόντες 
xai τοὺς ῥαθδούχους καὶ τοὺς δορυφόρους, τοῖς ἰδιώ- 
ταις ἑαυτοὺς ἀνέμιξαν. Καὶ τί δεῖ λέγειν γυναῖκας, À 
ἄρχοντας, ὅπου xal αὐτὴ ἡ τὸ διάδημα περικειμένη 
καὶ τὴν πορφυρίδα περιθεθλημένη, παρὰ τὴν ὁδὸν 
ἅπασαν οὐδὲ μικρὸν τῶν λειψάνων ἀποσχέσθαι ἠνέ- 
σγετο, ἀλλ᾽ ὥσπερ θεραπαινὶς παρηχολούθει τοῖς 
ἁγίοις, τῆς θήκης ἁπτομένη καὶ τῆς ὀθόνης τῆς 
ἐπικειμένης, καὶ πάντα τὸν ἀνθρώπινον χαταπατοῦ- 
σα τῦφον, καὶ ἐν μέσῳ θεάτρῳ “τοσούτῳ φαινομένη 
δήμῳ, ἣν οὐδὲ εὐνούχοις ἅπασι τοῖς ἐν ταῖς βασιλι- 
xai, στρεφομένοις αὐλαῖς θέμις ἰδεῖν. AAN ὁ τῶν 
μαρτύρων πόθος καὶ ἡ τυραννὶς xal ἢ τῆς ἀγάπης 
φλὸξ ἅπαντα ταῦτα τὰ προσωπεῖα ῥῖψαι ἀνέπεισε, καὶ 
γυμνῇ τῇ προθυμίᾳ τὸν ζῆλον ἐπιδείξασθαι τὸν περὶ 
τοὺς ἁγίους μάρτυρας. Καὶ γὰρ ἀνεμνήσθη τοῦ µα- 
χαρίου Δαυὶδ, ὃς xoi ἁλουργίδα περιθεέλημένος καὶ 
διάδημα περιχείμενος, καὶ τὰ σκῆπτρα τοῦ τῶν 
Ἑδραίων ἔχων δήμου, ἐπειδὴ τὴν Χιθωτὸν ἀνέφερε, 
τὴν σχηνὴν ἅπασαν ἐκείνην ἀφεὶς, ἐσχίρτα καὶ 
ἐγόρευε xol ἐπήδα μεγάλα παίζων τε xal ὀργού- 
μενος", καὶ διὰ τῶν ἁλαάτων τὴν ἡδονὴν êm- 
δεικνύμενος, ἣν εἶχεν ἐπὶ τοῖς τελουμένοις. El δὲ 
ἐν τῇ σκιᾷ καὶ τῷ τύπῳ τοσαύτην ἐπιδείκνυσθαι 
θερμότητα ἔδει, πολλῷ μᾶλλον ἐπὶ τῆς χάριτος χαὶ 
τῆς ἀληθείας’ ἐπεὶ καὶ αὕτη χιθωτὸν ἀνῆγε πολλῷ 
βελτίονα ἐκείνης τῆς τοῦ Δαυίδ. Οὐ γὰρ πλάκας λι- 
θίνας, ἀλλὰ πλάκας ἔχει πνευματικὰς, καὶ χάριν 
ἐπανθοῦσαν, xal δωρεὰν ἀποστίλθουσαν, xal ὀστᾶ 
αὐταῖς ἀντιλάμποντα ταῖς ἀχτῖσι' μᾶλλον δὲ Aap- 
προτέραν P ἀφίενται ἀστραπήν. Ἀκτῖνα μὲν γὰρ βλέ- 
ποντες ἡλιακὴν, οὐδὲν πάσχουσι. δαίμονες ' τὴν δὲ èv- 
τεῦθεν ἐχπηδῶσαν λαμπηδόνα μὴ φέροντες, drotu- 
ᾠλοῦνται xal δραπετεύουσι καὶ ἐκ πολλοῦ φεύγουσι 
τοῦ διαστήματος τοσαύτη καὶ τῆς τέφρας τῶν ἁγίων 
ἡ δύναμις, οὐκ ἔνδον ἐγχαθημένη μόνον ἐν τοῖς λει- 
Ψάνοις, ἀλλὰ καὶ περαιτέρω προϊοῦσα καὶ τὰς “ἀχα- 
θάρτους ἀπελαύνουσα δυνάμεις, καὶ τοὺς μετὰ mi- 
στεως προσιόντας μετὰ πολλῆς ἁγιάζουσα τῆς περιου- 
σίας. Διά τοι τοῦτο xal ἡ φιλόχριστος αὕτη παρεί- 
πετο τοῖς λειψάνοις, συνεχῶς ἐφαπτομένη, καὶ τὴν 
εὐλογίαν ἐπισπωμένη, xal τοῖς ἄλλοις πᾶσι διδά- 
σχαλος γινομένη τῆς καλῆς ταύτης Χαὶ πνευματικῆς 
ἐμπορίας, καὶ διδάσκουσα πάντας ἀρύεσθαι ἀπὸ τῆς 
πηγῆς ταύτης τῆς ἀεὶ μὲν ἀντλουμένης, οὐδέποτε δὲ 


a [ Fort. τοσούτου.... δήμου. Sed tamen alterum quo- 
quealiquam explicationem admittit.) 
* [ Etiamsi molesta hac oratio videatur tot verbis 
et participiis idem significanübus cumulata; ita tamen 
solet interdum orator nimio fuco rem exornare.] 
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C 
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quando illa ipsa quæ diadema gestat et purpura 
induitur, per totam viam ne tantillum quidem à 
reliquiis separari voluit; sed ancillæ instar san- 
ctos sequebatur , thecam et velum superpositum 
tangens, et omnem humanum fastum calcans, at- 
que in medio theatro tanti populi videbatur illa, 
quam ne eunuchis quidem omnibus, qui in impe- 
ratoria aluntur aula , conspicere licet. Sed marty- 
rum amor tyrannicus et caritatis flamma ipsi ut 
larvas omnes illas abjiceret suasit, utque aperte 
suum erga sanctos martyres studium exhiberet, 
Recordata quippe est beati Davidis, qui et pur- 
pura indutus et diadema gestans, sceptrumque ob- 
tinens in Hebraicum populum , quando arcam 
transferebat , illa tota pompa omissa saltabat et 
choreas agebat, tripudians totis viribus, ludens- 
que et exsultans letitiam , quam de rei celebri- 
tate concipiebat, significabat. Quod si in umbra et 
figura tantum fervorem ostendere par erat, quanto 
magis in tempore graliz et veritatis ? quandoqui- 
dem et haec arcam transferebat longe przstantio- 
rem illa Davidis arca. Neque enim hzc tabulas 
habet lapideas, sed tabulas spirituales, et gratiam 
in ea florentem, donumque resplendens, et ossa 
cum ipsis solaribus radiis fulgore certantia, imo 
splendidiorem emittentia fulgorem. Solarem nam- 
que videntes radium nihil patiuntur demones; sed 
splendorem hinc exsilientem non ferentes exczcan- 
tur et fugiunt, atque procul se auferunt : tanta 
vis est vel cineris sanctorum : qua non tantum 
intus in reliquiis sita est , sed etiam extra progre- 
diens, impuras illas potestates depcellit, et eos qui 
cum fide accedunt, multa cum vi sanctificat. Ideo 
quoque hzc Christi amans Imperatrix reliquias se- 
quebatur, tangens eas continuo benedictionemque 
sibi attrahens, atque ceteris omnibus magistra facta 
ad hoc pulchrum spiritualeque lucrum, et omnes 
docens ut ex hoc fonte haurirent, qui, quidquid 
haurias , numquam evacuatur. Sicut enim scatu- 
rientia fontium fluenta non intra proprios sinus 
continentur, sed exundant et supereffluunt : ita ct 
Spiritus gratia, qua in ossibus insidet et sanctis 
inhabitat , et in alios'transit qui cum fide eain se- 
quuntur, atque ab anima in corpus redundat, et 
a corpore in vestimenta, a vestimentis in calceos, 


b | Legendum ἀριέτα. Idem vitium infra iteratum 
in verbo βρύονται.] 

ο [ Dedimus ἀκαθόρτου; pro ἐκχαθόρτους. Diemones et 
impuras potestates fugari martyrum reliquiis dicit 
eiiam t, 2, p. 93, B ; p. 623, A; 674, D.] 
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dct ig tz. a calceis in umbras excurrit, Ideo non corpora tan- 


tum sanctorum apostolorum operantur, sed etiam 


Ι.. 5.15. sudaria et semicinctia ; umbra Petri ipsis viven- 
3. Reg. 19. tibus majora operabantur. Melote quoque inje- 


ιο. 


Dan. 3 9i. induxit : non enim corpus Elisæi tantum, sed etiam 


cta supra corpus Eliszi, duplicem ipsi gratiam 
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χενουαένης. Καθχπερ γὰρ τὰ νάματα τῶν πηγῶν 
“βρύοντα, οὐκ εἴσω τῶν οἰκείων χόλπων κατέχεται, 
ἀλλ᾽ ὑπερρλύζει xal ὑπεργεῖται' οὕτω δὴ xai f, τοῦ 
Πνεύματος χάρις ἡ τοῖς ὀστέοις παρακαθημένη xai 
τοῖς ἁγίοις συνοικοῦσα xat εἰς ἑτέρους πρόεισι τοὺς 


ετὰ πίστεως ἐφεπομένους αὐτῆ, καὶ ἀπὸ ψυχτς εἰς 


vestimentum illud plenum gratia erat. Ideoque in A σώματα, καὶ ἀπὸ σωμάτων εἰς ἱμάτια, xal ἀπὸ 


tribus pueris, flammz natura non solum ipsos re- 


4. Reg. 13. verita est, sed etiam ipsorum calceos, Et Elisænm 


21. 


neque mortuum vis illa deseruit: injectus quippe 
mortuus in sepulchrum propheta, a morte libera- 
tus est. Sic et hodie factum est : dum enim reli- 
quiz gestarentur, demonum incendium, ululatus 
et lamentationes undique. tollebantur , exsiliente 
ossium radio οἱ adversariarum potestatum pha- 
langem incendente. 


ἱματίων εἰς ὑποδήματα, xal ἀπὸ ὑποδγαάτων εἷς 
` à , ’ ~ 3 , , 
σκιὰς ἐκτρέγει. Διά τοι τοῦτο οὐ τὰ σώματα ἐνήρ- 
νει µόνον τῶν ἁγίων ἀποστόλων, ἀλλὰ xal τὰ σου- 
-» y J 3 ~ r r 
ὄχρια Χαὶ " τὰ σιµικίνθια, καὶ οὐ τὰ σουδάρια µο- 
νον καὶ τὰ σιµιχίνθια, ἀλλὰ καὶ αἱ σχιαὶ τοῦ Πέ- 
τρου τῶν ζώντων δυνατώτερα εἰγάζοντο. Hôn που xat 
μηλωτὴ χατενεχθεῖσα ἐπὶ τὸ σῶμα τοῦ Ἑλισσαίου 
διπλοῦν αὐτῷ χάρισμα κατήγαγεν" οὗ γὰρ τὸ σῶμα 
Ἑλισσαίου μόνον, ἀλλὰ καὶ τὸ ἱμάτιον ἐχεῖνο τὴς 
y ~ 
χάριτος ἦν ἐμπεπλησμένον. Διά τοι τοῦτο xal ἐπὶ 
τῶν τριῶν παίδων ** οὐ γὰρ τὰ σώματα αὐτῶν ἠδέ- 


n cOn μόνον τῆς φλογὸς ἣ φύσις, ἀλλὰ καὶ αὐτὰ τὰ 


9. Propterea exsulto et extollor voluptate, quia 
ex deserto civitatem effecistis, urbe vacuata; quia 
divitias Ecclesie nobis hodie exhibuistis. Ecce 
quot oves, et nusquam lupus; quot vinez, et nus- 
quam spina; quot spice, et nusquam zizania. 


τος" 
΄ e 7 ^ ^f ^ / , 
του ῥιφέντος ἑτέρου νεκροῦ. Ούτω δὴ xal σήμερον yé- 


ὑποδήματα: καὶ ἐπὶ τοῦ Ελισσαίου οὐδὲ τελευτήσαν- 


ὰ 4 κ ἐλύ 0 r 9 , - " , 
, οὕτως ἐλύετο θάνατος, εἰς ταφον τοῦ προςή- 


~ / , ΔΝ 
γονε * τῶν γὰρ λειγάνων φερουένων , ἑαπρησμοὶ ĉar- 
αόνων , ὀλολυγαὶ καὶ χωχυτοὶ πανταγήθεν ἤροντο, 
τής ἀκτῖνος τῶν ὀστῶν ἐκπηδώσης, XXV τὴν φάλαγγα 
τῶν ἀντιχειμένων χαταχαιούσης δυνάμεωγ. 


Διὰ ταῦτα σκιρτῶ χαὶ πέτομαι ὑπὸ τῆς ἡδονῆς, ὅτε 


` ή r 
τὴν ἔρημον πόλιν ἐποιήσατε, τὴν πόλιν χενώσαντες ` 
. ~ - - PE RJ / ^ o,» , 
ὅτι τὸν πλοῦτον ἡμῖν τῆς ᾿Εχχλησίας ὑπεδείξατε σχ- 
PRA M [4 6 M Ja ^ , J 
µερον. loù πόσα πρόθατα, xat οὐδαμοῦ λύχος' πόσαι 
ἄμπελοι, καὶ οὐδαμοῦ ἄκανθα" πόσοι στάγυες, χαὶ οὐ- 


Mare ab urbe ad hunc usque locum extensum est; c δαυοῦ ζιζάνια. θάλαττα ἀπὸ τῆς πόλεως µέγρι τοῦ 


mare a fluctuum procellis liberum, naufragium 
non habens, a scopulis vacuum ; mare omni mel- 
le dulcius, magis potabile quam aqua potabiles. 
Neque aberraverit qui hoc mare etiam fluvium 
ignis vocaverit : ita nempe lampades nocturnæ 
frequentes ac densæ ad usque martyrium hoc con- 
tinuatz, fluvii ignei imaginem videntibus exhibe- 
bant. Et hzc quidem noctu; die autem illuce- 
scente alie rursum lampades conspiciebantur : 
illas quippe sol oriens obtegebat et obscuriores 


d | Legebatur βούονται. Tom. 2, p. 799, B, διὰ γυ- 
ναικὸς ἐρύει τὰ ραῦλ», διὰ γυναικὸς πηγάδι τὰ κρείττονα, 
correximus in repetita nostra editione βρύει τὰ φαῦλα. 
Tom. 8, p. 220, A, π’/αὶ βρύουσι, Savil. βλύδουσι, sed 
tritius alterum apud Chrys. Βρύεσθαι vero nemo Græ- 
cus dixit.] 

* [ Scribebatur bis σιμικίντια. Varia est hujus nomi- 
nis scriptura in Codd. σημικίνθιον vulgabatur t. 10, p. 
414, B, ubi rectius A. B. σιμικίνθια. Sic etiam scrib. e 
Savilio t.14,p. 51, F, p. 56, D; t. 2, p. 512, E, et alibi.] 


παρόντος ἐξετάθη χωρίου, θάλαττα χυμάτων ART À- 
λαγμένη, ναυάγιον οὐχ ἔχουσα , σχοπέλων ἠλενθερω- 
μένη" θάλαττα μέλιτος παντὸς γλυχυτέρα, τῶν ποτί- 
uwy ὑδάτων ποτιαωτέρα. Οὐχ ἄν τις ἁμάρτοι τὴν θα- 
λατταν ταύτην καὶ κοταμὸν πυρὸς προσειπών * οὕτως 
αἱ λαμπαὸες αἱ διὰ τῆς νυχτὸς αἱ πυχναὶ xat συνεχεῖς 
μέγρι τοῦ μαρτυρίου τούτου διαπαντὸς ἐχταθεῖσαι, 
πυρίνου ποταμοῦ φαντασίαν παρεῖγον τοῖς δρῶσι. Καὶ 
ταῦτα μὲν ἐν τῇ νυχτί’ τῆς δὲ ῥαέρας φανείσης ἕτε- 
ρχι λααπαάδες παλιν ἐφαίνοντο: ἐκείνας μὲν γὰρ 6 ἥλιος 


a [ Locus perturbatus, quem sine codicibus certo 
restituere non licet. Proxima quidem recte procedent 
sublata particula γόρ, hoc modo.... παίδων, oj τὰ σω- 
paza; vel si scripseris, ἴδοι τις ἂν τοῦτο καὶ ἐπὶ τ. τρ. 
n. Sed potuit etiam aliquid intercidere post παίξω», 
v. C. τὸ αὐτὸ ὁρῶμεν γενόμενον' οὐ yp isicul quae se- 
quuntur mox, manifesta laborant lacuna, explenda 
fere in hunc sensum : οὐδὲ τελτυτήσαντος ἀρίστατο ἡ χάρις 
αὕτη, ἀλλ) αὐτὸς ἐλύετο ὁ θάνατος, Vel οὐδὲ τελ., 030° οὕτως 
ἔσθη y. ἀλλ᾽ ἐλ.] 
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ἀνίσχων ἔχρυπτε xal ἀμαυροτέρας ἐτίθει, τὰς δὲ ἐν 
τῇ ἑκάστου διανοίᾳ φαιδροτέρας ἐδείκνυ’ τοῦ γὰρ πυ- 
οὓς ἐχείνου τοῦ φαινομένου θερμότερον τὸ τῆς προθυ- 
μίας τῆς ὑμετέρας Tiv xat ἕχαστος διπλῆν ἔφερε hap- 
πάδα, τὴν τοῦ πυρὸς ἐν τῇ νυχτὶ, "τὴν τῆς προθυμίας 
καὶ ἐν τῇ νυχτὶ καὶ ἐν τῇ ἡμέρα' μᾶλλον δὲ οὐδὲ vú- 
xta λοιπὸν ἐκείνην καλῶ" πρὸς γὰρ τὴν ἡμέραν ἧμιλ- 
λᾶτο, τοὺς υἱοὺς τοῦ φωτὸς ὑμᾶς περιφέρουσα καὶ 
μυρίων ἀστέρων καὶ ἑωσφόρου λαμπροτέρους ἀποφαί- 
vouca. Ὥσπερ γὰρ καὶ τὴν ἡμέραν νύχτα ποιοῦσιν οἱ 
μεθύοντες, οὕτω xal τὴν νύκτα ἡμέραν ἐργάζονται 
οἱ παννυχεύοντες xal ἐγρηγορότες. Διὰ δὴ τοῦτο διὰ 
πάσης νυκτὸς ἐκεῖνο τὸ προφητικὸν ἦδον " Νὺξ φωτι- 
σμὸς ἐν τῇ xou Tj µου” xat, ὅτι σκότος οὐ σχοτισθή- 
σεται ἀπὸ σοῦ * καὶ, Νὺξ ὡς ἡμέρα φωτισθήσεται' ὡς 
τὸ σχότος αὐτῆς , οὕτω καὶ τὸ φῶς αὐτῆς. Ποίας γὰρ 
ἡμέρας οὐ γέγονε φχιδροτέρα ἡ νὺξ αὕτη, ἐν τοσαύτη 
χαρᾶς ὑπερθολῆ σκιρτώντων ἁπάντων , χαρὰν ἐχόν- 
των πνευματιχὴν , τοσούτων ἐκχυθέντων ὀήμων καὶ 
τὴν ὁδὸν καὶ τὴν ἀγορὰν ’ ἐπικλυσάντων; Οὐδὲ γὰρ 
Ἵν ἔδαφος γυμνὸν ἰδεῖν» ἀλλὰ πᾶσαν τὴν 620v σώμα- 
σιν ἀνθρωπίνοις χαλύψαντες, μίαν σειράν τινα χρυ- 
σῆν xai συνεγῆ, καὶ ποταμὸν ἕνα πολλῷ τῷ ῥοθίῳ 
φερόμενον διὰ πάσης ἐδειξατε τῆς ὁδοιπορίας: καὶ 
ἄνω μὲν εἰς τὸν οὐρανὸν ἀναθλέποντες ἑωρῶμεν 
σελήνην καὶ ἀστέρας ἐν μέσῳ, κάτω δὲ τῶν πιστῶν 
τὸ πλῆθος, καὶ τῆς σελήνης λαμπρότερον ἐν τῷ μέσῳ 
τὴν βασιλίδα φερομένην. Ὥσπερ γὰρ οἱ ἀστέρες οἱ 
κάτω ἀμείνους τῶν ἄνω: οὕτω xal αὕτη πολὺ φαιδρο- 
τέρα ἐκείνης. Τί γάρ; τοσοῦτον σελήνη, ὅσον ψυχὴ ἐν 
ἀξιώματι τοσούτῳ τοσαύτῃ καταχοσμουυένη πίστει; 
Τί ἄν τις αὐτῆς ἀγάσαιτο πρότερον, τὸν ζῆλον τὸν 
πυρὸς θερμότερον, τὴν πίστιν τὴν ἀδάμαντος στεῤ- 
ῥοτέραν, τὴν συντριβὴν τῆς διανοίας xal τὴν ταπει- 
νοφροσύνην, δι ἧς πάντας ἀπέκρυψε, βασιλείαν μὲν 
xai διαδήματα καὶ τὸν ἐντεῦθεν ἅπαντα τῦφον μετὰ 
πολλῆς ῥίψασα τῆς περιουσίας, ἐνδυσαμένη δὲ τὴν 
τῆς ταπεινοφροσύνης στολὴν ἀντὶ τῆς πορφυρίδος, 
χαὶ διὰ ταύτης λάμψασα μειζόνως; Βασιλίδες μὲν 
γὰρ πολλαὶ πολλάκις ἐγένοντο, al τῆς στολῆς αὐτῆς 
xat τῶν διαδημάτων ἐκοινώνησαν μόνον, καὶ τῆς d- 
&x τῆς βασιλικῆς ταύτης δὲ μόνης οὗτος ἐξαίρετος 
ὅ κόσμος ἐγένετο, καὶ τοῦτο μόνης αὐτῆς τὸ τρόπαιον. 
Μάρτυρας γὰρ μόνη βασιλίδων αὕτη μετὰ τοσαύτης 
προέπεμψε τιμῆς, μετὰ τοσαύτης σπουδῆς καὶ εὖλα- 
θείας, ἀναμιγνυμένη τῷ πλήθει, καὶ τὴν δορυφορίαν 
ἅπασαν περικόψασα,, καὶ τὴν ἀνωμαλίαν τοῦ βίου 
ὅλην σχεδὸν μετὰ πολλῆς ἀπελάσασα τῆς ὑπερθολῆς. 
Διά τοι τοῦτο τῶν μαρτύρων οὐκ ἔλαττον τὸν δῆμον 


* [ Leg. τήν τε τῆς.] 
b | ἐπικλυσάντων Cod., quod perperam in ἐπικλεισά»- 
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reddebat; istas vero, qua in singulorum mentibus 
fulgent, latiores ostendebat : nam igne illo qui ap- 

D paret ardentior erat ille qui in alacritate vestra cou- 
sistit : et singuli duplicem lampadem gestabant, 
igneam illam noctu, eam vero qua in alacritate ve- 
stra residet et noctu et interdiu : imo vero ne- 
que noctem illam voco : cum die namque concer- 
tabat, dum vos lucis filios circumferret, et stel- 
lis innumeris luciferoque splendidiores exhiberet. 
Quemadmodum enim ebriosi et noctem in diem 
convertunt : sic et noctem efficiunt diem ii qui 
pervigilia agunt expergefacti. Ideo per totam no- 

E ctem propheticum illud canebant : Nox illumi- 
natio mea in deliciis meis ; et tenebre non 
obscurabuntur a te, et nox sicut dies illumi- 
nabitur : sicut et tenebre ejus, ita et lumen 
ejus. Quo enim die non latior fuit nox illa omni- 
bus tanto gaudio exsultantibus, spirituali Lctitia 
plenis, tot effusis populis, qui et vias et forum 
inundabant? Neque enim videre erat nudum so- 
lum, sed totam viam corporibus humanis ope- 
rientes, unam catenam aurcam et continuam, flu- 
vium unum multo impetu manantem, per totum 
iter exhibuistis : et sursum quidem in celum 

355 25 picientes lunam videbamus οἱ stellas in medio, 

A Infra vero fidelium multitudinem, et luna splen- 
didiorem in medio Imperatricem procedentem. 
Sicut enim stella inferiores præstantiores sunt su- 
perioribus ; sic et haec multo lætior et preclarior 
erat illa. Quid enim? tantum est luna, quantum 
anima, in dignitate tanta constituta tanta fide or- 
nata? Quid enim quis in illa prius admiretur? an 
zelum ipso igne ferventiorem? an fidem adaman- 
te (irmiorem ? an contritionem animi ct humilita- 
tem, qua omnes superavit, imperio, diademate et 
omni illo fastu cum multa alacritate abjectis ; in- 
duta vero pro purpura humilitatis vestem, et per 

B hanc magis resplendens? Nam Imperatrices quidem 
multe szpe fuerunt, qua vestis cjus et diade- 
matum et imperatorie glorie solum participes 
fuerunt : hujus autem solius fuit eximius ille or- 
natus, solius hoc tropeum. Hac namque sola Im- 
peratrix cum tanto honore, studio atque pietate 
martyres comitata est, plebi intermixta, amoto 
satellitum omni comitatu, et omnem fere condi- 
tionis ineequalitatem. multa cum liberalitate abje- 
cit. Ideo non minus quam martyres populo pro- 
fuit. Quemadmodum enim reliquias intuebantur 
omnes , ita etiam hujus assiduitatem. mirabantur 


των mutaverant Benedictini.] 
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et divites et pauperes, videntes illam sine internis- 
sione per tantum γα; spatium ossibus adlicerentem, 
nec umquam defessam vel fatiscentem, sed arca: 
semper adstantem. Propterea te beatam prædi- 
care non cessamus ; neque nos tantum, sed ctiam 
future generationes omnes. 


C 


L3 


9. Nam has res audient fines orbis et tota quan- 
tam sol respicit terra; audient item qui post nos 
futuri sunt, et qui post illos; ac nullum tempus 
oblivioni mandabit, Deo ubique terrarum et per 
oinnes futuras generationes cum multo splendore 
rem celebrante. Si enim mulieris meretricis opus 
ad terminos usque orbis pervenire curavit etim- ] 
mortalis memoriz reddidit : multo magis mode- 
stæ, gravis et caste mulieris, queque in Imperio 
tantain exhibuit pietatem, non sinet opus latere; 
sed beatam te przdicabunt omnes, sanctorum ho- 
spitam, Ecclesiarum patronam, zelo parem apo- 
solis. Etsi enim naturam sortita es femincarn, at 
licet tibi apostolorum gesta æmulari. Quandoqui- 
dem tunc quoque Phobe illa, que doctorem or- 
Dis excepit, ipsique patrocinata est, mulier erat 
cjusdem tecum sexus,ct tamen usque adeo fulsit, 
ut sanctus ille cielo dignus et apostolorum omnium 
maximus ipsam celebraret ac diceret, Ædstitit g 
multis et mihi ipsi. Priscilla quoque feminini 
sexus erat : verum id uon impedimento fuit, quin 
celebraretur et immortalis ejus esset memoria. 
Aliæ quoque multæ tunc erant mulieres, quæ 
vitam ducebant apostolicam. Ideo nos quoque non 
errabimus, si te illis nunc annumeremus, quia tu 
Ecclesiarum omnium portus es, et præsenti re- 
gno uteris ad futurum regnum acquirendun, 
Ecclesias erigens, sacerdotes honorans, hzreti co- 
rum errorem dissolvens, martyres excipiens, non 
ad mensam, sed animo ; non domi, sed affectu; 
imo potius et in domo et affectu. Maria quoque 
olim populum ducebat, ossa Josephi gestans, 
et canticum cecinit : sed illa quidem postquam 
JEgyptii in mare demersi sunt; tu vero post- 
quam daemones suffocati fuere : illa Pharaone in 
mare demerso, tu autem diabolo dejecto; | illa 
cymbala habens, tu mentem et animam plus quam 
tuba sonantem ; illa Judæis liberatis, tu Ecclesia 
coronata ; illa populum unum educens unius 
lingue, tu innumeros diverse lingue populos. 
Etenim innumeros nobis eduxisti choros, alium 
Romana, alium Syra, alium barbara, alium Grz- B 


a [ Fort. εἰ 72p καί.} 
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ὠφέλησεν. “arep γὰρ πρὸς τὰ λείψανα πάντες ἑώ- 
ρων, οὕτω καὶ πρὸς τὴν ταύτης προσεδρείαν ἐχεγήνε- 
σαν καὶ πλούσιοι xal πένητες, ἀπρὶξ αὐτὴν ἐγομένην 
τῶν ὀστῶν διὰ τοσαύτης δρῶντες δδοιπορίας, οὐδὲ 
ἀποχάμνουσαν οὐδὲ ἀπαγορεύουσαν, ἀλλ᾽ ἐξηρτημέ-- 
νην λάρναχος. Διὰ ταῦτά σε ααχαρίζοντες οὐ παυό- 
λεῖα, οὐχ ἡμεῖς δὲ μόνοι, ἀλλὰ xal αἱ γενεαὶ μετὰ 
TauTa πᾶται, 

Τὰ γὰρ ἐνταῦθα γενόµενα ἀκούσεται μὲν τὰ πέρατα 
της οἰκουμένης, καὶ ὅσην ἥλιος ἐφορᾶ γῆν" ἀκούσονται 
δὲ οἱ μεῦ᾽ ἡμᾶς, καὶ οἱ μετ᾽ ἐκείνους, καὶ χρόνος où- 
δεὶς λήθη παραδώσει τὸ γεγενημένον, τοῦ Θεοῦ 
πανταγοῦ τῖς οἰκουμένης καὶ πανταγοῦ τῶν μετὰ 
ταῦτα γενεῶν αὐτὸ μετὰ πολλῆς ἐχπομπεύοντος της 
περιγανείας. Εἰ γὰρ πόονης γυναιχὸς ἔργον πρὸς τὰ 
τέρματ τα τῆς οἰκουαένης ἀφικέσθαι ἐποίησε, xat τῇ 
μνήμη κατέστησεν ἀθάνατον ' πολλῷ μᾶλλον τῆς 
χοσμίας xal σεινῆς xal σώφρονος γυναιχὸς καὶ ἐν 
βασιλεία τοσαύτην ἐπιδειζαμένης εὐλάβειαν, οὐχ 
ἀφύσει τὸ ἔργον λαθεῖν, ἀλλὰ μαχαριοῦσί σε πάντες, 
τὴν ξενοδόχον τῶν ἁγίων, τὴν προστάτιν τῶν Ex- 
κλησιῶν, τὴν δαόζτλον τῶν ἀποστόλων. * El γὰρ yv- 
ναιχείαν ἔλαχες φύσιν, ἄλλ᾽ ἔξεστί σοι καὶ πρὸς amo- 
στολικὰ κατορθώματα ἁμιλλᾶσθαι. Ἐπεὶ xai ἢ Poi- 
6η τότε ἐκείνη ἡ τὸν διδάσκαλον τῆς οἰκουμένης ὕπο- 
δεξαμένη xai προστάτις αὐτοῦ γενομένη, γυνὴ ἦν 
xxl τῆς αὐτῆς σοὶ φύσεως χοινωνοῦσα” ἀλλ᾽ ὅμως 
τοσοῦτον ἔλαυ.γεν, ὡς τὸν ἅγιων ἐκεῖνον τὸν τῶν où- 
ρανῶν ἄξιον καὶ τῶν ἀποστόλων πάντων μείζονα 
ἀνακηρῦξαι αὐτὴν καὶ εἰπεῖν, ὅτι Προστάτις πολλῶν 
ἐγένετο, xal ἐμοῦ αὐτοῦ. Καὶ Πρίσχιλλα δὲ yuvar- 
χείαν ἦν λαγοῦσα φύσιν" P ἀλλ᾽ οὐδὲν αὐτῃ χώλυμα 
γέγονε τοῦτο εἰς τὸ ἀναχηρυγθῆναι καὶ ἀθάνατον aù- 
τῆς γενέσθαι τὴν ανήαην. Kat ἕτερος δὲ πολὺς γυναι- 
χῶν ἦν τότε χορὸς ἀποστολιχὸν μεταγειρισαμένων 
βίον. Atd καὶ ἡαεῖς μετ᾽ ἐχείνων σε ον ἀριθμοῦντες, 
ο7χ ὁμαρτησόμεθα , ὅτι δὴ λιμὴν εἶ τῶν ᾿Εκκλησιῶν 
ἁπασῶν, xai τῇ, βασιλεία τῇ πχρούση πρὸς τὴν κτῆ- 
σιν τῆς μελλούσης ἀποκέγρησαι βασιλείας, Εκκλη- 
σίας ὀρθοῦσα, ἱερέας τιμῶτα, αἱρετικῶν καταλύουσα 
πλάνην, μάρτυρας ὑποδεγομένη, οὐ τραπέζτ, ἀλλὰ 
γνώμη, οὐ σκηνη, ἀλλὰ προαιρέσει, μᾶλλον δὲ καὶ 
σκηνῇ καὶ προαιρέσει. Προηγήσατο ποτὲ καὶ Μαρία 
τοῦ λαοῦ, τὰ ὀστᾶ τοῦ Ἰωσὴφ ἐπιφερομένη, xat ctv 
ᾠλήν' ἀλλ᾽ ἐκείνη μὲν Αἰγυπτίων χαταποντισθέντων, 
σὺ δὲ δαιικόνων draivi yop evon: ἐκείνη τοῦ Φαραώ 
καταποντισθέντος, σὺ δὲ τοῦ διχθολοῦ κατενεγθέντος" 
ἐκείνη χύμθαλα ἔγουσα, σὺ δὲ διάνοιχν καὶ ψυχὴν 
ὑπὲρ σάλπιγγα ἠγοῦσαν " ἐχείνη Ιουδαίων ἐλευθερω-- 
θέντων, σὺ δὲ τῆς ᾿Εχκλησίας στεφανουµένης ' ἐχείνη 


b [Imo ἀλλ᾽ οὐδὲ αὐτῆ, neque illi.) 
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ὅ7ον ἕνα ἐξάνουσα δαόγλωττον, σὺ δὲ μυρίους δή- σὰ voce Davidis cantica intonantes : diversas- 
"κους ἑτερογλώσσους. Καὶ γὰρ αυρίους $uiv ἐξήγχγες qne gentes ac diversos choros videre crat unam 
χοροὺς, τοὺς μὲν τῇ Ῥωμαίων, τοὺς δὲ τῇ Σύρων, citharam omnes habentes, nempe Davidis, ac 
τοὺς δὲ τῇ βαρθάρων, τοὺς δὲ τῇ Ἑλλάδι φωνη τὰ precibus suis te coronantes. Desiderabat hujus 
τοῦ Δαυὶδ ἀνακρουομένους ἄσματα: xal διάφορα festi letitia etiam religiosissiinum. linperatorein, 
ἔθνη xat διαφόρους, χοροὺς ἦν ἰδεῖν μίαν κιθάραν qui pietatis aratrum tecum trahit : sed id quo- 
ἅπαντας ἔχοντας, τὴν τοῦ Δαυὶδ, " καὶ ταῖς εὐ/αῖς — que prudentiz tuæ fuit, quod illum hodie domi 
σε στεφανοῦντας. ᾿Επεζήτει τῆς ἑορτῆς ταύτης ἣ — delinueris, et in diem crastinum ejus adventuin 
εὐφροσύνη xal τὸν θεοφιλέστατον βασιλέα τὸν μετὰ — promiseris, Nam ne equitum multitudo, neve ar- 
σοῦ τὸ ἄροτρον τῆς εὐσεβείας ἕλκοντα" ἀλλὰ καὶ — matorum militum tumultus, virginibus, anubus, 
τοῦτο τῆς σῆς ἐγένετο συνέσεως , τὸ χατασγεῖν αὐτὸν — senioribusque viris damnum afferret, festumque 
σήμερον οἴχοι, καὶ εἰς τὴν αὕριον ὑποσγέσθαι τὴν na- diem turbarct, rem prudentia sua dignam faciens, 
ρουσίαν. "Iva γὰρ μὴ τῶν ἱππέων τὸ πλῆθος μηδὲ C celebritatem divisit. Nam si ambo hodie adtuis- 
τῶν ὡπλισμένων στρατιωτῶν ὃ θόρυθος λυμήνηται sent, cras celebritatis finis fuisset ; ut autem ct 
παρθένοις, γεγηρακυίαις, πρεσθύταις ἀνδράσι, xal in die przsenti quietem daret, οἱ addito die cra- 
διαταράζη τὴν ἑορτὴν, ἄξια τῆς ἑαυτῆς συνέσεως stino largiorem pararet letitiam, officium. cuin 
ποιοῦσα διενείματο τὴν πανήγυριν. Εἰ μὲν γὰρ Imperatore partita est; et ipsa hodie præ- 
ἀμφότεροι σήμερον παρεγένοντο, σήμερον ἂν τέλος sens, promisit nobis illum die crastino ventu- 
ἔλαθε τὰ τῆς ἑορτῆς ἵνα δὲ καὶ ἡσυγίαν ἐργάσηται rum esse. Sicut enim. cum illo imperii. consors 
τῇ παρούσῃ ἡμέρα, καὶ τῇ προσθήχη τῆς αὔριον ἐπι- est, ita pietatis quoque; neque permittit eum 
δαψιλεύσηται τὴν εὐφροσύνην, διενείματο πρὸς αὐτὸν recte factorum non esse participem , sed ubi. 
τὴν λειτουργίαν:, xal αὐτὴ σήμερον παραγενομένη, que consortem assumit, Quoniam igitur celebri- 
αὔριον ἡμῖν ἐπηγγείλατο τὴν ἐκείνου παρουσίαν. tas hzc spiritualis nobis in sequentem quoque 
Ὥσπερ γὰρ χοινωνεῖ τῆς βασιλείας αὐτῷ , οὕτω xat diem extendi debet, idem rursus studium exhi- 
τῆς εὐσεθείας, xal οὐκ ἀφίησιν ἐν τοῖς κατορθώμα- D beamus, ut, sicut hodie hanc Christi amantenr 
σιν ἅμοιρον εἶναι, ἀλλὰ πανταγοῦ συμμεριστὴν Mau- — cum civibus vidimus, sic die crastino pium Im- 
θάνει. Ἐπεὶ οὖν καὶ εἰς τὴν ἐπιοῦσαν ἐκταθῆναι — peratorem cum exercitu videamus accedentem, ct 
δεῖ τὴν πανήγυριν ἡμῖν τὴν πνευματιχὴν, τὴν αὖ- idem sacrificium Dco offerentem pietatis, zeli οἱ 
τὴν σπουδὴν πάλιν ἐπιδειξώμεθα, ἵνα ὥσπερ σήµε- fidei; et acceptis sanctis martyribus precum con- 
pov τὴν φιλόχριστον ταύτην μετὰ τῆς πόλεως εἴδο- sortibus, illis apprecemur vitam diuturnam , sc- i 
μεν, οὕτως αὔριον τὸν θεοφιλΏ βασιλέα μετὰ τοῦ στρα- — nectutem. vigentem, filios et filios filiorum; ac 
τοπέδου θεασώμεθα παραγινόμενον , xat τὴν αὐτὴν præ his omnibus, ut zelus iste augeatur, pietas 
προσάγοντα τῷ Θεῷ θυσίαν τὴν ἀπὸ τῆς εὐλαθείας, accrescat, et ita presentem vitam transigant, ut 
τὴν ἀπὸ τοῦ ζήλου, τὴν ἀπὸ τῆς πίστεως xai ha- per infinita secula cum unigenito Dei Filio re- 
θόντες τοὺς ἁγίους μάρτυρας χοινωνοὺς τῶν εὐχῶν, gnent : nam Si patimur, inquit, εἰ conregnabi- >, Tin. a. 
εὐξώμεθα αὐτοῖς ζωῆς μῆχος, γῆρας λιπαρὸν, nai- E mus; atque æterna bona consequemur : quibus 13. 
δας xal παίδων παῖδας, xal πρό γε τούτων ἁπάν- utinam omnes dignemur, gratia et benignitate 
των, τὸν ζῆλον τοῦτον ἐπιταθῆναι, τὴν εὐλάθειαν Domini nostri Jesu Christi, cui cum Patre glo- 
ἐπιδοθῆναι, xal οὕτως τὸν παρόντα διανύσαι βίον, ria una cum sancto Spiritu, nunc et semper, et 
ὡς καὶ xarà τοὺς ἀχηράτους αἰῶνας συμθασιλεῦ- — jn secula seculorum. Amen. 

σαι τῷ μονογενεῖ Yi τοῦ Θεοῦ: Ei γὰρ ὑπομέ- 

νοµεν, φησὶ, καὶ συμθασιλεύσομεν" xal τῶν alw- 

νίων ἐπιτύχωμεν ἀγαθῶν - ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς 

ἀξιωθῆναι, χάριτι χαὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου 

ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἡ δόξα 

ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν xal de, καὶ εἷς τοὺς 

αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 


* [Prava distinctione Benedictini totius loci sen- ἐπ:ξήτει ] 
tentiam perverterant, conjungentes verba στερονοῦντας 
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Ejusdem. Insequenti die postquam adfuerat à Τοῦ αὐτοῦ. Τη ἐπιούση ἡμέρα, παραγενομένου τοῦ 


Imperator in martyrio 4 postoli et marty- 
ris Thomæ, quod situm est in Drypia, cum 
recessisset ante concionem, hec homilia ha- 
bita est ad populi cætum. 


4. Benedictus Deus : quantæ sunt martyrum 
virtutes ! heri nobis illi totam civitatem cum Im- 
peratrice, hodie Imperatorem cum exercitu multa 
cum pietate nobis attraxerunt , non vinculis cir- 
cumposilis, sed catena caritatis, catena quæ num- 


B 


βασιλέως ἐν τῷ μαρτυρίῳ τοῦ ἀποστόλου xai µα2- 
τυρος Θωμᾶ " τοῦ διαχειμένου ἐν τῇ Δρυπία, καὶ 
ἀνχγωρύσαντος πρὸ τῆς διαλέξεως, ἐλέχθη ἡ bur- 
λία μετὰ τὴν ἀναχώρησιν τὴν ἐκείνου πρὸς τὸ 
πλζθος. 


Εὐλογητὸς 6 Θεὸς, ἡλίκαι τῶν μαρτύρων αἱ ôv- 
νάμεις * χθὲς ἡμῖν τὴν πόλιν ὁλόχληρον μετὰ τῆς βα- 
σιλίδος, σήμερον τὸν βασιλέα μετὰ τοῦ στρατοπέδου 
ἐνταῦθα εἵλκυσαν μετὰ πολλῆς τῆς εὐλαθείας, οὗ 
δεσιὰ περιθέντες, ἀλλὰ τῆς ἀγάπης τὴν ἅλυσιν, ἄλυ- 


σιν μηδέποτε διαχοπτομένην. Tò γὰρ δὴ θαυμαστὸν 

τοῦτό ἐστιν, οὐχ ὅτι παραγέγονε βασιλεὺς, ἀλλ᾽ ὅτι 
. e^ 7 / 3 9 ’ ^ 4 Li 

μετὰ πολλῆς προθυμίας, ουχ dva vx, ἀλλὰ γνώαη, 


Imperator quam rumpitur. Hoc autem mirabile est , non 
ad solemni- quod. venerit Imperator , sed quod cum magna 
tatem venit. . : 

alacritate ; non necessitate , sed affectu ; non gra- 


tiam præbens, sed gratiam accipiens : et qui be- 
neficia omnibus per orbem confert, venit beneficia 
a sanctis hisce maximaque bona percepturus. Ideo 
et ipse diademate, et satellites omnes, alii clypeis, 
alii lanceis depositis, et fastu illo depulso, cum de- 
misso animo accessere omnes, quasi a terra 1n cŒ- 
lum ingressi, ubi dignitates, splendor, et tota illa 
dignitatum scena ejicitur , vitæ autem exem- 
plum et virtutis fructus tantum effulgent. Quod 
si hic tanta est martyrum virtus, cogita quanta in 
cælis futura sit : si in agonum et certaminum tem- 
pore tales sunt ipsorum honores ; in premiorum 
tempore qualia bravia erunt? Etenim nostra non 
sunt praesentis vitæ lunitibus circumscripta; sed 
ad aliam vitam prasenti meliorem properamus, et 
ad majorem spem contendimus , et ad bonorum 
finem non habentium usumfructum immortalem. 
]n duo namque zva Deus vitam nostram di- 
visit; presensque evum laboriosum reddidit , 
futurum vero suave et infinitum ; ut post modicos 
hic exantlatos labores immortalibus illic fruamur 
coronis. Volebat quidem ille statim ab exordio ad 
illam nos ducere vitam; sed nos non permisimus, 
jgnaviaque nostra multas nexuimus moras, et per 
ingratum animum diuturnam illam dilationem 
nobis comparavimus. Et hoc ex iis , que ab ini- 


tio nobis data fuerant, planum facere conabor. 


* [ Fort. τῷ δικκειμένῳ, martyrio, non Thoma : si 


C 


D 


c 


Interpres. Thomæ Apostoli corpus in martyrio Dry pie 
conditum fuisse nescimus an ab alioforte scriptore refe- 
ratur. Verba τῇ ἐπιούση ἡμέρᾳ ut recte intelligantur, me- 


οὐ γάριν διδοὺς, ἀλλὰ χάριν λαυαθάνων * xat ὁ πάντας 
εὐεργετῶν τοὺς χατὰ τὴν οἰκουμένην, ἦλθεν εὖεργε- 
σίας ἀπολαύπων παρὰ τῶν ἁγίων τούτων, xal ^1 
μέγιστα χαρπωσόμενος ἀγαθά. Διά τοι τοῦτο xal 
αὐτὸς τὸ διάδημα, χαὶ οἱ δορυφόροι πάντες, οἱ μὲν 
τὰς ἀσπίδας, οἱ δὲ τὰ δόρατσ ἀποθέμενοι, xal τὴν 
φαντασίαν ἐκείνην ἀφέντες, μετὰ χατεσταλμένης πα” 
ρεγένοντο διανοίας ἅπαντες, ὡς ἀπὸ γῆς εἰς τὸν οὐρᾶ- 
νὸν εἰσιόντες, ἔνθα ἀξιώματα xal περιφάνεια χαὶ 
πᾶσα αὕτη ἡ σκηνὴ τῶν ἀξιωμάτων ἐκποδὼν, βίου 
δὲ ἐπίδειξις διχλάµπει μόνον xal ἀρετῆς χαρποί. Ei 
δὲ ἐνταῦθα τοσαύτη τῶν μαρτύρων $ δύναμις, ἐννόη- 
σον ἐν οὐρανοῖς ἡλίκη * εἰ ἐν τῷ καιρῷ τῶν ἀγώνων 
xal τῶν παλαισαάτων τοιαῦται αὐτῶν αἱ τιμαὶ, ἐν 
τῷ καιρῷ τῆς ἀντιδόσεως ἡλίκα ἔσται τὰ βραθεῖα) 
Καὶ γὰρ καὶ τὰ ἡμέτερα οὗ μέχρι τοῦ παρόντος X1- 
ταλύει, ἀλλὰ πρὸς ἑτέραν ἀμείνω Gov τῆς παρούτις 
δδεύομεν, καὶ πρὸς μακροτέρας βαδίζοµεν Bn 
xal ἀγαθῶν ἀπόλαυσιν ἀθάνατον οὐκ ἐχόντων τέλος. 
Εἰς δύο γὰρ τούτους αἰῶνας τὴν ζωὴν ἡμῶν διεῖλεν ὃ 
Θεὸς, καὶ τὸν μὲν παρόντα ἐπίπονον ἐποίησε, τὸν 6 
μέλλοντα ἡδὺν xat ἀχΎρατον, ἵνα ὀλίγα πονήσαντες Sr 
ταῦθα, τῶν ἀχηράτων ἀπολαύσωμεν ἐχεῖ στεφάνων. 
"Ἐβούλετο μὲν γὰρ καὶ ἐκ προοιμίων εὐθέως ἐπ᾽ EXEL 
νην ἡμᾶς ἀγαγεῖν τὴν ζωὴν, ἀλλ᾽ ἡμεῖς οὐχ εἰάσαμεν 
τῇ ῥαθυμίᾳ πολλὴν ἐργασάμενοι τὴν ἀναθολὴν x? 


> , 1 n γ 
διὰ τῆς ἀγνωμοσύνης χατασχευασαντες την μέλλτσι 


minisse oportet, noctu reliquiis translatis, Chrysost 
mum concionatum esse die exorto, ubi ad martyrium 
perventum est : tum illius diei quiete data, insequenti 
demum advenisse Imperatorem. Cir. p. 334. B, c] 
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ταύτην τὴν μακράν. Καὶ τοῦτο ἐκ τῶν ἐξ ἀρχῆς ἡμῖν 
L4 e ” . 
γενομένων πειράσομαι ποιῆσαι δῆλον. " Ναὶ γὰρ 
^ ή / / - 
τοιοῦτος 6 Θεός ' ὅταν μέλλη τι παρέγειν ἡμῖν zpr- 
στὸν, κἂν ἀναξιοι φαινώμεθα τῆς αὐτοῦ φιλοτιμίας, 
ὅμως ἐνδείκνυται διὰ πάντων ὅτι αὐτὸς μὲν ἐβούλετο, 
- V ’ 
παρὰ δὲ τὴν ἡμετέραν ῥαθυμίαν τὸ ἐκπεσεῖν ὧν ἐθού- 
λετο γέγονε. ;οῦτο δὴ καὶ ἐξ ἀρχῆς ἐποίησε. Πλάτ- 
των γὰρ τὸν ἄνθρωπον, εὐθέως οὐ μετὰ πόνων, οὗ 
, , ’ 3»... Y 
μετὰ ταλαιπωρίας, οὐ μετὰ λύπης αὐτὸν ἔπλασεν , 
οὐ θνητὸν εἰργάσατο, ἀλλὰ χαὶ ἀθυμίας καὶ ἱδρώτων 
, / i y 5... 4 y 3» 5 
καὶ θανάτου τέως ἐχτὸς ἦν. Οὐ γὰρ ἂν, εἴπερ ἐξ ap- 
γῆς αὐτῷ ταῦτα συνεκλήρωσεν, ὕστερον μετὰ τὴν 
παράβασιν ἐν τάξει κολάσεως xal τιμωρίας τούτοις 
ἂν αὐτὸν χατεδίχασε. Γενόμενος τοίνυν τούτων χωρὶς, 
ε ` 3 _ 4 ἕλ ` i e ’ - 
ὑπὲρ τὸν ἥλιον αὐτὸν ἔλαμπε, γυμνὸς μὲν ἱματίων ὧν, 
δόξη δὲ περιθεθληµένος. Καὶ γὰρ xal τοῦτο τῆς pa- 
καριότητος αὐτοῦ μέγιστον ἦν σημεῖον, τὸ μήτε ἵμα- 
τίων δεῖσθαι, P μὴ σχέπης, μὴ ἄλλης τινὸς τοιαύτης 
~ 9 3 Y e e d ~ 9 . ’ 
περιδολῆς, ἀλλ᾽ ἔχειν σῶμα τῆς χρείας τῆς ἀπὸ τού- 
^ r T 
των ἀνώτερον. Οὐ ταύτη δὲ µόνον μαχάριος ἦν, ἀλλ᾽ 
ὅτι χαὶ πρὸ τούτου τῆς πρὸς Θεὸν ἀπέλαυεν δμιλίας, 
καὶ τῇ παῤῥησία τῇ πρὸς αὐτὸν ἐνετρύφα. Καὶ dy- 
γελοι μὲν ἔτρεμον, καὶ τὰ Χερουθεὶμ xat τὰ Σερα- 
petu οὐδὲ ἀντιθλέψαι ἐτόλμων: αὐτὸς δὲ ὡσανεὶ φίλος 
φίλῳ διελέγετο Καὶ γὰρ ἠνίχα τὰ τῶν ἀλόγων ἐποίησε 
γένη, πρὸς αὐτὸν ἤγαγε, xat τὰ ὀνόματα πᾶσιν αὐτὸς 
ἐπέθηχε, χαὶ ἔμεινεν ἀχίνητα τὰ ὀνόματα. Καὶ γὰρ 
χαὶ τοῦτο μέγιστον τῆς τοῦ Θεοῦ τιμῆς τεκμήριον, 
οὐχ ὅτι αὐτῷ τὰ ὀνόματα ἐπιθεῖναι ἐχέλευσεν, ἀλλ᾽ 
ὅτι, τοῦ ἀνθρώπου τὸν δοθέντα αὐτῷ νόμον χινήσαν-- 
τος, ὃ Θεὸς τὴν τιμὴν, ἣν ἔδωχεν αὐτῷ πρὸ τοῦ νό- 
µου, οὐκ ἐκίνησεν, ἀλλὰ Πᾶν ὃ ἐκάλεσεν Ἀδὰμ, τοῦτο 
y 5 e Fa ~ αλ ~ , a = 
ὄνομα αὐτῷ. Elóeg πῶς οὐδὲν τῆς παρούσης " ἐχεῖ 
ζωης σύμβολον; οὐ τέ/νας, οὐκ ἐμπορίας, οὐκ οἶχο- 
δομὰς, οὐκ ἐνδύματα, οὐχ ὑποδήματα, οὐ στέγην, 
οὐ τράπεζαν, οὐ πόνον, οὐ λύπην, οὐ θάνατον, οὐ τὸν 
τῶν ἄλλων παθῶν ἑσμὸν, ἀλλὰ λαμπρὰ τὰ προοίμια, 
καὶ φαιδρὰ τὰ προπύλαια, χαὶ τὴν ἀργὴν ἐπὶ βελ- 
τίονα ζωὴν δδεύουσαν. Ἀλλ᾽ οὖκ εἴασεν ó Ἀδὰμ, fa- 
/ / ~ / 1 M d 
θυµία ἀφάτῳ τῶν ἐπιταχθέντων ὑπερθὰς τοὺς ὅρους, 
/ ’ 
xoi μηδὲ ἑνὸς ἀποσχέσθαι χαρτερήσας ξύλου. ἀλλ᾽ 
ὅμως xat οὕτω πολλὴ ἢ τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπία δείχνυ- 
ται. Καὶ γὰρ ἔθος τῷ Θεῷ τοιοῦτον, ὅταν τινὸς ἐχπέ- 
σωµεν διὰ ῥαθυμίαν, μὴ πρότερον ἀφίστασθαι πάντα 
ποιοῦντα καὶ πραγματευόμενον, ἕως ἂν ἡμᾶς ἐπὶ 
ο κά ’ , 
πολλῷ μείζονα ὧν ἐξεπέσαμεν ἐπαναγάγη ' ὃ δὴ xal 
τότε συνέθη. ᾿Εξεπέσαμεν γὰρ παραδείσου, xat ἐλά- 


a [Recte Matth. καὶ γὰρ τοιοῦτος. Legebatur x. y. 
τοιοῦτο». ] 

b [ σκέπης pro στέγης e Matthei sententia. dedimus, 
Interpr. quoque verterat tegumento.) 
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Nam sic Deus nobiscum agit : cum quidpiam bo- 
ni nobis preestiturus est,etiamsi indigni ejus bene- 
ficentia videamur , tamen per omnia ostendit , se 
quidem voluisse, sed per ignaviam nostram acci- 
disse ut ab eo quod ille volebat excideremus. Hoc 
igitur etiam initio fecit. Cum enim hominem effor- 
mavit , statim non laboribus , non miseriz , non 
E dolori obnoxium fecit , non mortalem condidit ; 
sed et tristitia et sudoribus et morte tunc liber 
erat, Neque enim, si ab initio hzc illi destinasset , 
post transgressionem ad hanc illum punitionem 
ac supplicium damnavisset. Cum itaque his non- 
dum obnoxius esset, plus quam sol ipse fulgebat, 
vestibus nudus , gloria circumdatus. Etenim hoc 
quoque beatitudinis ejus signum erat maximum, 
quod nec vestibus egeret neque tegumento nec alio 
quovis amictu, sed corpus haberet horum omnium 
usu superius. Neque hinc solum beatus erat; sed 
quod antea Dei frueretur colloquio, et loquendi 
A cum ipso libertate gauderet. Et angeli quidem tre- 


dem aspicere : ipse vero ut amicus cum amico col- 
loquia cum illo miscebat. Etenim quando bruto- 
rum animalium genera condidit, ad ipsum illa 
adduxit, et ipse nomina omnibus imposuit , qux 
immutata mansere. Nam hoc quoque maximum 
erat honoris ipsi a Deo praestiti signum, non quod 
ipsum nomina imponere jusserit, sed quod etiam, 
postquam homo sibi datam legem everterat , Deus 
honorem, quem ipsi ante legem concesserat , non 
abstulerit; sed Omne quod vocavit Adam, hoc 
p nomen est ipsi. Viden’ quomodo nullum ibi 
presentis vite symbolum? non artes ibi, non 
commercia, non zdificia, non indumenta, non cal. 
ceos, non tectum, non mensam, non laborem, non 
dolorem, non mortem, non aliud malorum agmen 
videris ; sed splendida procmia, et læta vestibu- 
la, et initiumad meliorem vitam pergens. Sed id 
non permisitÁdam, cum per ignaviam inexplicabi- 
lem praeceptorum terminos transilivit , neque ab 
uno abstinere ligno sustinuit : attamen sic quoque 
multa Dei benignitas ostenditur. Solet enim Deus, 
c quando a quopiam per ignaviam delapsi sumus , 
omnia facere , nec ante absistere , quam nos ad 
multo majora iis quz amisimus extulerit : id quod 
etiam tunc factum. Excidimus enim ex paradiso 


stutu 


mebant, Cherubim et Seraphim ne audebant qui euis. 


Homims 
digmtas in 
inno- 


Gen. 2. 19. 


Inid. 


Post pecca- 
? tum Adamı 


et accepimus cælum : ideoque damno majus est Deus ad 


a [ Suspicatur Matth. legendum esse εἶχε ζωῆς, col- 
locatione adverbit offensus, et insequentibus accusati- 
vis, quos unde pendeant non habere dicit.] 
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mul'o ma- lucrum. Sednonstatim illud accepimus ; id quoque 
jora humi- ex ejus cura et providentia factum est. Quia enim 


uem extu- 
Jit. 


dixerat inimicus, Eritis sicut dii, et ipsos tali spe 


Cen. 3. 5. inflaverat, ut exspectarent se Deo pares fore , et 


Abelta ce- 
des quam 
huguiris 


Adamo. 


in arrogantiam ipsos allexerat et ad majorem 
quam natura sua ferret opinionem : hujusmodi ul- 
cus penitus curans Deus statim , ad tempus sinit 
hominem in morte versari , nt experimento dia- 
boli consilium edisceret, et probe instituta anima, 
tum demum corpusimmortale assumeret. Interim 
ergo volebat Deus mortis metum in animo vigere, 
terribilemque rem putari. 


2. Ideo etiam Abclem prius mori permisit , ut 
qui przvaricatus fuerat, ex ipso visu disceret 
quidnam mors esset, et quam gravis onerosaque 
res esset. Nam si ipse primus mortuus csset, na- 
turam rei non novisset, cum non alium vi- 
disset mortuum : nunc autem ipse quidem vi- 
vus, in alio autem coque filii corpore mortem 
videns expressam , accuratius et clarius puni- 
tionis magnitudinem didicit. Ideo non tantum 
in alieno, sed in filii sui corpore id vidit, ubi 
cum ipsa rei natura tyrannis atrocitate gra- 
viorem pariebat dolorem ; cum natura virtus 
etiam filii ; cum virtute flos quoque ztatis. Non 
enim in senectute, sed in ipso juventutis vigore 
peribat. Ad hæc vero omnia a fratre suo id passus 
fuerat, et a fratre scelerate et inique agente. Per 
becenim omnia terribilis mortis species redde- 
batur et aspectu lugubrior , et in Adamo gravior 
dolor concitabatur , cum unumquodque eorum 
qui diximus magnam accenderet fornacem et ar- 
dentiorem flammam ef(iceret, doceretque in quan- 
tum malum ipsum injecisset diabolus. Nam si nos, 
qui quotidie mortuos videmus, turbamur , expa- 
vescimus, comprimimur; neque nos tantum, sed 
etiam ii qui supercilia extollunt atque in magnis 
versantur dignitatibus et superbiunt, si veniant ad 
funus etiam vulgaris conditionis mortui, ipso aspe- 
ctu deprimuntur, et quovis alio humiliores. red- 
duntur : quid verisimile est passum esse illum qui 
mortuum primum videbat, et in filii, imo talis filii, 
corpore ; qui nondum ex mortuorum frequentia 
tanto malo familiaris erat, sed ex rei insolentia 
maxime turbaretur? quid passum esse verisimile 
cst, cum videret illum nec vocem audire, nec ta- 
ctus sensum capere, nec lacrymarum, nec gemi- 


b [ Pro εὐθέως mavult Matth. τέως ἀρ.] 
c [Imo μετὰ τοῦ πρόγματο; (1. 6. τοῦ θανάτου) τῆς 
φύσεως ἡ τυραννίς. Mox etiam μετὰ τῆς φύσεως ad solam 


ARCHIEP. 


E 
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A καὶ τῇ ὄψει ἀλγεινότερον, καὶ ἡ ὀδύνη τῷ Ἀδὰμ ἠγεί- 


Β 


CONSTANTINOP. 


ῥοαεν οὐρανόν” διὸ καὶ μείζων τῆς ζημίας fj moxyua- 
τεία γέγονε. AAN οὐχ εὐθέως εἰλήφαμεν " xal τοῦτο 
τῆς αὐτοῦ χηδεμονίας. Ἐπειδὴ γὰρ εἶπεν 6 ἐγθρὸς 
ὅτι [ἔσετθε ὡς θεοὶ, καὶ ταύταις αὐτοὺς ἐφύσγσε ταῖς 
ἐλπίσι, καὶ ἰσοθεῖαν προσλοχῆσαι παρεσχεύασε, xal 
εἰς ἀπόνοιαν ἦλευνε, καὶ μείζονα τῆς οἰκείας φύσεως 
λαθεῖν ἔννοιαν ἐποίησεν * ἐκ πολλοῦ τοῦ περιόντος τὸ 
ἕλχος τοῦτο θεραπεύων, P εὐθέως ἀφίησιν ἐγγρονίσχι 
τῷ θανάτω, ὥστε τῇ πείρα μαθεῖν τοῦ διαθόλου τὴν 
συαθουλὴν» καὶ παιδευθεῖσαν χαλῶς τὴν ψυχὴν uz- 
τριάζειν, τότε ἀθάνατον ἀπολαθεῖν τὸ σῶμα. Τέως 
μέντοι τοῦ θανάτου τὸν φόβον ἐναχμάζειν ἠθούλετο 
τῇ διανοία, καὶ φοβερὸν τὸ πρᾶγαα φαίνεσθαι, 

Διά τοι τοῦτο xai τὸν Ἄβελ συνεγώρησεν ἀποθα- 
νεῖν πρῶτον, ἵνα ὃ παραβὰς διὰ τῆς ὄγεως αὐτῆς 
μάθη, τί ποτε ἐστὶ θάνατος, xal πῶς βαρὺ πρᾶγαα 
xa ἐπαγθές. Ei μὲν γὰρ αὐτὸς ἐτελεύτησε πρῶτος, 
οὐκ ἂν ἔγνω τοῦ πράγματος τὴν φύσιν, μηδέποτε ἆλ- 
λον ἰδὼν νεκρόν * νυνὶ δὲ αὐτὸς μὲν ζῶν, ἐν ἑτέρῳ δὲ 
σώματι δρῶν τὸν θάνατον κρατοῦντα, τῷ τοῦ παιδὸς, 
ἀκριβέστερον καὶ σαφέστερον ἐμάνθανε τῆς κολάσεως 
τὸ μέγεθος. Διά τοι τοῦτο οὐδὲ ἁπλῶς ἐν ἀλλοτριω 
σώματι, ἀλλ᾽ ἐν τῷ τοῦ παιδὸς αὐτὸν εἶδεν, ἔνθα 
€ μετὰ τῆς τοῦ πράγματος φύσεως Å τυραννὶς γαλε- 
πωτέραν ἐποίει τὴν ὀδύνην, καὶ μετὰ τῆς φύσεως ἡ 
ἀρετὴ τοῦ παιδὸς, καὶ μετὰ τῆς ἀρετῆς τὸ τῆς ἡλικίας 
ἄνθος * οὐ γὰρ ἐν γήρα, ἀλλ᾽ ἐν αὐτῇ τῇ ἀχαὴ τῆς 
νεότητος τὴν τελευτὴν ἐδέξατο * xal πρὸς τούτοις 
ἅπασι τὸ παρὰ ἀδελφοῦ ταῦτα παθεῖν, xal παρὰ ἀθελ- 
φοῦ παρανόμως καὶ ἀδίχως. Διὰ γὰρ ἁπάντων τούτων 
φοθερὸν τὸ προσωπεῖον τοῦ θανάτου χατεσχευχζετο 


peto χαλεπωτέρα, ἑκάστου τῶν εἶρη μένων μεγάλην 
ἀνάπτοντος κάμινον καὶ δριμυτέραν τὴν φλόγα ἐρ- 
γαζοµένου, καὶ παιδεύοντος εἷς ὅσον καχὸν αὐτὸν ἐνέ- 
ἔαλεν ὃ διάθολος. Εἰ γὰρ ἡμεῖς καθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν 
δρῶντες νεκροὺς θορυθούμεθα, ταραττόμεθα, συστελ- 
λόμεθα, καὶ οὐχ ἡμεῖς μόνον, ἀλλὰ καὶ οἱ τὰς ὀφρῦς 
ἀνασπῶντες xai ἐπὶ τῶν μεγάλων ὄντες ἀξιωμάτων 
καὶ πεφυσιωµένοι, εἰ παραγίνονται ἐπ᾿ ἐκφορᾶ xn 
τοῦ τυγόντος νεκροῦ, τῇ ὄψει συστέλλονται, xat yi- 
νονται παντὸς ταπεινότεροι” τί εἰκὸς ἦν παθεῖν ἐκεῖ- 
νον τὸν πρῶτον βλέποντα νεκρὸν, καὶ ἐν τῷ τοῦ παι- 
δὸς σώματι, καὶ παιδὸς τοιούτου, xal μηδέπω τῇ συγ- 
εχεία τῶν τελευτώντων μελετήσαντα τὸ παθος, ἀλλὰ 
τῷ ξένῳ μάλιστα θορυθούμενον; τί πάσχειν εἰκὸς ἦν 
δρῶντα μὴ φωνῆς αἰσθανόμενον, μὴ ἁφῆς, μὴ δα- 
χρύων, μὴ κωχυτῶν, μὴ κινούμενον, μὴ συναλγοῦντα 


parentis affectionem refertur, non ad naturam mortis. 
Eamdem correctionem requirebat Matth.] 
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τῷ πενθοῦντι πατρὶ, μὴ τὰ συνήθη πράττοντα; M) tuum, immotum, nec patri dolenti condolentem, 
γὰρ δὴ τὴν παροῦσαν κατάστασιν lòng, ἀλλ᾽ ἐννόησον, πος consueta facientem ? Etenim ne przsentem re- 
ὅτι τότε πρῶτον ἐκεῖνον νεκρὸν εἶϑεν ô ἄνθρωπος, καὶ rum statum consideres; sed cogita quod tunc pri- 
πολλοῦ μὲν τοῦ δέους, πολλῆς δὲ ἐπληροῦτο τῆς ta- mum homo mortuum viderit , et quod timore 
payis. AAN ὅμως μετὰ τούτου xal τὰ τῆς παρακλή- magno multaque perturbatione repletus fuerit. 
σεως ἐπενόησεν 6 Θεός’ οὐδὲ γὰρ τὸν φόθον abZz07- Attamen etiam consolationis modum excogitavit 
vat τοῦ θανάτου μόνον ἠθούλετο, ἀλλά τινα καὶ — Deus: neque enim tantum volcbat ut metus mor- 
παραμυθίαν τὸν ἄνθρωπον καρπώσασθαι. Ποίαν δὴ C tis adderetur, sed etiam ut quamdam consolatio- 
ταύτην; TÀàv ἀπὸ τῆς ἀναστάσεως. AAN εὐθέως μὲν nem homoperciperet. Quamnam? A resurrectione. 
αὐτὴν οὐκ ἔδωχεν, εὐθέως δὲ αὐτῆς τὰς ἐλπίδας Sed illam non statim quidem dedit, verum ejus Resurrectio 
ἀμυδρῶς καὶ ὡς ἐν αἰνίγματι διήνοιξεν. ᾿Επειδὴ γὰρ spem obscure et quasi in ænigmate statim aperuit. Melius 
ó φόθος πὐξήθη καλῶς, καὶ τοῦ ἀνθρώπου τὴν διά- Postquam enim metus valde excitatus est homi- mum indi- 
νοιαν χατέσεισε, xal ἐδείγθη τί ποτε ἦν ô θάνατος, — nisque mentem concussit , ostensumque fuit quid ^*^ 
πῶς βαρὺ καὶ ἐπαχθὲς καὶ φορτικὸν, οὐκ ἀπὸ τῆς mors esset, quam gravis, quam molesta, quam 
ὄψεως τῆς τότε γενομένης μόνον, ἀλλὰ xal ἀπὸ onerosa,non ab aspectu solum prasenti, sed etiam 
τῶν μετὰ τὴν ὄψιν, τῶν σκωλήχων, τῆς δυσωδίας, ab iis quz aspectum sequuntur, a vermibus, a fæ- 
τοῦ ἰγῶρος, τῆς τέφρας, τῶν ἄλλων ἁπάντων τῶν — tore, a sanie, a cinere , aliisque omnibus, quz in 
τῷ νεκρῷ παρακολουθούντων σώματι ἐπειδὴ οὖν mortuo corpore accidunt : postquam igitur timor 
6 φόθος ηὐξήθη, καὶ κατέσεισε τὴν διάνοιαν, ὅρα auctus esset, et animum commoveret, vide quomo- 
πῶς xai τὴν ἀπὸ τῆς ἀναστάσεως εἰσάγει λοιπὸν n do etiam spem resurrectionis postea inducat, debi- 
ἐλπίδα, ἀμυδρὰν μὲν χαὶ ἀσαφῆ, εἰσάγει δὲ οὖν lem quidem οἱ obscuram, sed inducit tamen. Nam 
ὅμως. Τὸν γὰρ "Evoy μετὰ ταῦτα γενόμενον οὐχ, Enochum, qui postea fuit, mori non permisit ; di- 
ἀφῆκεν ἀποθανεῖν * καί φησι Παῦλος’ Πίστει ᾿Ενὼχ citque Paulus : Fide Enoch translatus est , ut Hebr.1s.5. 
μετετέθη τοῦ μὴ ἰδεῖν θάνατον, xal οὐχ πὑρίσχετο, non videret mortem, et non inveniebatur, quia 
διότι μετέθηχεν αὐτὸν 6 Θεός. Μετέθηχεν, xat οὐκ transtulit eum Deus. 'Transtulit eum, nec mori 
ἀφῆκεν ἀποθανεῖν * οὐ μὴν ἀθάνατον τέως ἐποίησεν, permisit : neque tamen immortalem interim il- 
ὥστε μὴ ἐκλῦσαι τὸν φόθον, ἀλλὰ μένει μὲν οὐχ ἆπο- lum fecit, ut metum non solveret, sed manet, nec 
θανὼν, οὗ μήν ἐστιν ἀθάνατος, ἀλλ᾽ ἐν τῷ θνητῷ cw- moritur ; nequaquam tamen est immortalis , 
ματι μῆχος ζωῆς ἐχαρίσατο" παρανοίγων, ὥς εἶπον, sed in mortali corpore longitudinem vitæ ipsi 
ἀμυδρῶς πρὸ τῆς ἀναστάσεως τὰς ἐλπίδας. Διά τοι largitus est : obscure, ut dixi, spem ante re- 
τοῦτο xal πρῶτον δίκαιον συνεχώρησεν ἀποθανεῖν * surrectionem aperiens. Ideo quoque justum mo- 
μετὰ γὰρ " [καὶ ἑτέραν] τῆς εἰρημένης αἰτίας οὐχ dv p ri primo concessit : nam prater allatam causam, 
τις ἁμάρτοι καὶ ταύτην εἰπών. Ποίαν δὴ ταύτην; Τὴν non aberraverit qui hanc etiam afferet. Quam- 
τῆς ἀναστάσεως. Ἐπειδὴ γὰρ οὐκ ἔμελλε διηνεκῶς nam? Eam quz petitur ex resurrectione. Quia 
6 θάνατος κρατεῖν , διὰ τοῦτο τὸν πρῶτον αὐτοῦ Os- enim mors non perpetuo regnatura erat, ideo pri- 
μέλιον xa τὴν πρώτην ῥίζαν ἐν δικαιώματι παγῆναι mum ejus fundamentum primamque radicem, in 
ἐποίησεν, ἵνα σαθρὸς 6 θεμέλιος γένηται. Ὥσπερ γὰρ — justificationedefigi curavit, ut fundamentum esset 
ἁμαρτία θανάτου τροφὴ, οὕτω δικαιοσύνη θανάτου caducum. Sicut enim peccatum est mortis ali- 
ἀναίρεσις xal ἀφανισμός. Συνεχώρησε τοίνυν τὸν mentum , ita et justificatio est mortis sublatio et 
πρῶτον μέλλοντα τελευτᾶν δίκαιον εἶναι, ἐκ προοι- — abolitio. Concessit igitur ut is qui primus mori- 
μίων ἡμῖν P διαλεγόμενος, xal χρηστὰς ὑποφαίνων turus erat, justus esset, ab initio nobis loquens, 
ἐλπίδας xal δεικνὺς, ὅτι οὐχ ἀφήσει τὸ γένος ἡμῶν — bonamque spem exhibens, ostendensque se genus 
ἐναπομεῖναι τῇ τελευτῇ ' διὸ δὴ xal σαθρότερον xate- nostrum in morte relicturum esse: quapropter de- 
θάλετο αὐτῷ τὸν θεμέλιον. 35, Dilissimum morti fundamentum posuit. 

Εἶτα μετὰ τὸν Ἐνὸχ ἐπὶ τοῦ Νῶε ἑτέρῳ πάλιν A 3. Deinde post Enochum in Noe rursum alio 
τρόπῳ ἀναστάσεως ὄψιν ἡμῖν ἔδειξε. Tí γὰρ τῶν τε- modo nobis resurrectionis speciem dedit. Num 


a [Inclusimus verba καὶ ἑτέραν, {15 nata sunt scilicet ideo justum primum mori passus est, ut ha- 
ex interpretatione proximum xat ταύτην. Inepte In- — beremus spem resurrectionis.] 
terpres : Post secundam allatam causam, Redit ad b (Quam vim hoc habet, disserens, colloquens nobis- 
superiora p. 336, D, διά τοι τοῦτο καὶ τὸν Αθελ. Nam cum? Conjicio ergo δικαιολογούμενος, se factumque suum 
in his unam causam memoraverat, cur Deus conces- apud nos homines defendens. Marra. Non persuadet. ] 
serit Abelem primum mori. Nunc alteram addit : 


Matth 
39. jo. 


12. 


Rom. 4.18. 
22. 


Ilid. v.22. 
25. 


1. Cor. to. 
ει. 
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enim mortuis melior erat conditio Noe, in pro- 
fundo tanto, tantis in tenebris et in carcere con- 
clusi? Attamen immensa illa maria, que montiuin 
cacumina opericbant , illum qui in arca erat, non 
absorpserunt; sed quasi ex morte resurgens , sic 
ex diuturna illa tempestate tunc exiit Noe , in sa- 
lute sua resurrectionis imaginem exhibens. Post 
illum rursus (procedente namque tempore cla- 
riores resurrectionis imagines ostendebantur) in 
Jona quoque idipsum fecit. Tres namque dies in 
ventre ceti trium dierum in morte symbolum 
erant; et liberatio a ceto resurrectionis Dominici 
corporis previa pradicatio erat. Quapropter ipse 
dicebat : Generatio hec signum quaerit , et 
signum non dabitur ei nisi signum Jone : sic- 
ut enim Jonas in ventre ceti tribus diebus et 
tribus noctibus fuit , sic erit Filius hominis in 
corde terre tribus diebus et tribus noctibus. 
[saaci quoque ortum non abcerraverit qui. resur- 
rectionis figuram esse dixerit. Idcirco Paulus quo- 
que ea qua ortum cjus ex sterili spectant enar- 
rans, cum dixisset patrem ejus prater spem in 
spe credidisse neque in fide infirmatum fuisse, 
cum consideraret corpus suum emortuum et emor- 
tuam vulvam Saræ : In repromissione etiam Dei, 
inquit , non hesitavit diffidentia ; sed. confor- 
tatus est fide, dans gloriam Deo ; plenissime 
sciens quia qu&cumque promisit, potens est et 
facere. Ideoque subjunxit : Non est autem scri- 
ptum tantum propter ipsum , sed et propter 
nos , quibus reputabitur credentibus in eum, 
qui suscitavit Jesum Christum Dominum no- 
strum a mortuis. Palam itaque est Isaaci ortum 
figuram fuisse resurrectionis Christi. Si enim fi- 
gura non esset, non subjunxisset, Non est autem 
scriptum tantum propter ipsum , sed. etiam 
propter nos, quibus reputabitur. Typi enim seu 
figura non propter illos tantum scribuntur qui {1- 
guras tempore quo fiunt accipiunt, sed propter 
illos etiam qui ex illis lucraturi sunt in posteriori 
tempore. Ideoque alibi dicit : Z/ec autem in fi- 


a [ Totam periodum si quis relegerit, facile sentict, 
διὸ καὶ abundare. Post plura interposita autem hac 
perspicuitatis causa addidit. Coharent autem sic : 
διγγησάμενος.... καὶ εἰπὼν, ἐπήγαγε. ΜΑΤΤΗ. Supra ante 
γατενὀησε Bibl, Edd. habent ο).] 

b [Scribendum videtur οὐ μόνον διά, ut est etiam in 
loco Paulino. Mattu. Sepe post negationem vox μόνον 
in Chrysostomo omissa, ubi additam exspectes : id 
quod interdum fefellit viros doctos, Savilium, Dou- 
nz:um, Montfauconum, iterumque Matthzium ad paz. 
360 extr. Tom. 10, p. 690, D : ταῦτα οὐ πρὸς Ιαλά- 


D 
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r ” ^ 7 , PT 
τελευττχοτων ἄμεινον διέχειτο ἐν τοσούτῳ βυῷ 
xal σχότῳ xal δεσμωτηρίῳ χαταχεχλεισµένος ὃ Nox; 
Ἀλλ ὅμως τὰ πελάγη ἐχεῖνα τὰ ἄπειρα, τὰ καλύ- 
ψαντα τὰς κορυφὰς τῶν ὀρῶν, τὸν ἐν τῇ χιθωτῷ οὗ 

’ κ". (f , 3 E 
κατεπόντισεν" ἀλλ᾽ ὥσπερ ἐκ θανάτου ἀναστὰς, οὕτως 
ἐκ τοῦ μακροῦ γειμῶνος ἐξήει τότε ἐκείνου ὃ Νῶε, 
τῆς ἀναστάσεως τὴν Obi ἐπὶ τῆς οἰκείας δειχνὺς ow- 

΄ , 9 - L ' 
τηρίας. Παλιν μετ᾽ ἐκεῖνον (ὅσῳ γὰρ 6 χρόνος προῄει, 
τοσούτω τρανότεραι καὶ αἱ εἰκόνες τῆς ἀναστάσεως 
ἐδείκνυντο) καὶ ἐπὶ τοῦ ᾿]ωνᾶ τὸ αὐτὸ τοῦτο εἰργά- 
σατο. Αἱ γὰρ τρεῖς ἡμέραι αἱ ἐν τῷ χήτει τῶν τριῶν 
Χαερῶν τῶν ἐν τῷ θανά ju 60Àov ἡ | 
᾽μερῶν τῶν ἐν τῷ θανάτῳ συµβολον σαν, xat $ 
ἀπαλλαγὴ τοῦ κήτους τῆς ἀναστάσεως τοῦ ὀεσποτι- 
χοῦ σώματος προαναχήρυξις ἦν * διὸ καὶ αὐτὸς ἔλενε, 
Σημεῖον ἐπιζητεῖ ἢ γενεὰ αὔτη, xat σημεῖον où ào- 
θήσεται αὐτῇ, εἰ μὴ τὸ σημεῖον τοῦ "lovi: ὥσπερ 

P ^ / e - , LI 
γὰρ Ἰωνᾶς ἐν τῇ κοιλίᾳ τοῦ χήτους τρεῖς ἡυέρας xat 
τρεῖς νύκτας ἐποίησεν * οὕτως, ἔσται ὃ Τίος τοῦ av- 
θρώπου ἐν τη καρδία τῆς γῆς τρεῖς ἡμέρας καὶ τρεῖς 
νύχτας. Καὶ τὴν γέννησιν δὲ τοῦ Ἰσαὰκ οὐκ ἄν τις 
ἁμαρτοι ἀναστάσεως τύπον προσειπών. Ata τοι τοῦτο 

^ e - ^ ’ 4 5 - 
καὶ ó []αῦλος διτγησάμενος τὰ κατὰ τὰς γονὰς αὐτοῦ 
τὰς ἀπὸ τῆς στείρας, καὶ εἰπὼν ὅτι ὃ πατὴρ αὐτοῦ 
παρ᾽ ἐλπίδα ἐπ᾽ ἐλπίδι ἐπίστευσε, xai ὅτι Μὴ dohe- 
νίσας τῇ πίστει, χατενότσε τὸ ἑαυτοῦ σῶμα νενε- 

[4 : ’ ~ / 1 3 
κρωμένον xal τὴν νέχρωσιν τῆς μήτρας Σάρας" Εἰς 
δὲ τὴν ἐπαγγελίαν τοῦ Θεοῦ οὐ διεκρίθη τῇ ἀπιστία, 
ἀλλ᾽ ἐνεδυναμώθη τῇ πίστει, δοὺς δόξαν τῷ Θεῷ, 

, , 

xal πληροφορτθεὶς ὅτι χαθ᾽ ὃ ἐπήγγελται δυνατῶς 
- EN , 4 ~t 

ἐστι xal ποιῦσαι: "διὸ χαὶ ἐπηγαγεν Οὐκ ἐγράφη ot 

* * n - t 

δι᾽ αὐτὸν μόνον, ἀλλὰ xat δι’ ἡμᾶς, οἷς μέλλει λογίζε- 
σθαι τοῖς πιστεύουσιν ἐπὶ τὸν ἐγείραντα ᾿]ησοῦν Ἆρι- 
στὸν τὸν Κύριον ἡμῶν ἐκ νεκρῶν. AF Aov οὖν ὅτι ἡ 
e~ Ύ ~ ~ 

γέννησις τοῦ ᾿Ισαὰκ τύπος ἣν τῆς ἀναστάσεως τοῦ 

- Na 3 a / ` 
Χριστοῦ. Ei γὰο μὴ τύπος ἦν, οὐκ ἂν ἐπήγαγε xm 

M 187 
εἶπεν" Οὐκ ἐγράφη δὲ δι᾽ αὐτὸν μόνον, ἀλλὰ xat οι 
^^ L4 9 ^5 
ἡμᾶς, οἷς μέλλει λογίζεσθαι. Οἱ γὰρ τύποι b οὐ διὰ 
. - , 
τοὺς δεχομένους χατὰ τὸν χαιρὸν ἐκεῖνον καθ’ ὃν yt- 

Jj * ` / NR 

νονται γράφονται, ἀλλὰ καὶ διὰ τοὺς μέλλοντας απ 
- L ~ - / ` 1 
αὐτῶν χερδαίνειν ἐν τῷ μετὰ ταῦτα χρόνῳ. Διὸ xat 
“- M J P 

ἀλλαχοῦ φησι’ Ταῦτα δὲ * τύπος συνέθαινον ἐχείνοις 


τας, ἀλλὰ καὶ πρὸς τοὺ; τὰ αὐτὰ νοσοῦντας ἐχείνοις. 10. 
t. 44, p. 136, E: μὴ τοίνυν ὑπὲρ τῶν φανερῶν εὐεργεσιῶν 
( μόνον addit marg. Sav.), ἀλλὰ καὶ ὑπὲρ τῶν ἀρανῶν... 
εὐχαριστῶμεν. Cfr. p. 372, C ; p. 456, B. Ibid. p. 620, 
B, ὅταν μὴ τῆς παρὰ τοῦ ἀνδρὸς παραμυθίας, ἀλλὰ καὶ τῶν 
παρὰ τῶν τέκνων ἁπεστερημένη x.t. λ.» voluit Dounaus µη 
μόνον. Similiter idem erravit tom. 12, p. 233, A, οἱ 
Montf. p. 83, A. Cfr. etiam quae adnotavi ad t. 11, p- 
720, B. Add. t. 2, p. 88, D.) 

e [τύποι Edd. Bibl.,et ita legendum videtur, vel c 
nos συνέδαινεν.] 
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ἐγράφη δὲ πρὸς νουθεσίαν ἡμῶν elc οὓς τὰ τέλη τῶν 
αἰώνων χατήντησε. Καὶ ὁ Ἠλίας δὲ ἀναληφθεὶς ταύ- 
την ἡμῖν ἤνοιγε τὴν ἐλπίδα τὴν τῆς ἀναστάσεως. 
AX ἐχεῖνα μὲν ὡς ἐν τύποις" ἐπειδὴ δὲ ὃ uovo- 
γενὴς τοῦ Θεοῦ Yiog παρεγένετο μετὰ πολλοὺς xal 
ἀπείρους χρόνους, ἐν αὐτῷ τῷ ἔργῳ τὴν ἀνάστασιν 
uiv ἔδειξε διὰ τοῦ οἰχείου σώματος, ἀπολύσας αὐτὸ 
τῆς τοῦ θανάτου τυραννίδος διὸ καὶ φησὶ, Χριστὸς 
ἀποθανὼν xal ἐγερθεὶς ἐκ νεκρῶν, οὐκ ἔτι ἀποθνή- 
σκει" ὃ γὰρ ἀπέθανε τῇ ἁμαρτία, ἀπέθανεν ἐφάπαξ. 


AAN ἐν προοιμίοις μὲν ἀμυδρῶς ταῦτα ἐγένετο" 
τῆς τε γὰρ ἀναστάσεως Á ἐλπὶς ὡς ἐν αἰνίγματι πα- 
ρεδείχνυτο ἡμῖν διὰ τοῦ "Evo , τοῦ τε θανάτου ἡ 
κατάλυσις διὰ τοῦ Ἄθελ᾽ ἀμφότερα δὲ ταῦτα σαφῶς 
xal δήλως καὶ ὁλοσχερῶς xa ἐν ἀληθείᾳ διὰ τοῦ uo- 
νογενοῦς Τϊοῦ τοῦ Θεοῦ γέγονεν. “Olev δὴ καὶ ὅπμοι 
μαρτύρων ἡμῖν ἐθλάστησαν, τοῦ θανάτου καταλυθέν- 
τος, τὴς δὲ ἀναστάσεως λαμπούσης. Διὰ τοῦτο xal 
6 παρὼν ἐπίπονος γέγονε βίος καὶ πολλῶν ἱδρώτων 
γέμων, ἵνα κἀντεῦθεν οἱ παγύτεροι τῶν ἀνθρώπων 
χαὶ τοῖς παροῦσιν ἐμφιλογωροῦντες "ὠθούμενοι, χαὶ 
πρὸς τὸ ἐπαγθὲς τῆς ζωῆς ταύτης ναρχῶντες, φεύ- 
γωσι μὲν ἡδονὰς καὶ τὴν πρὸς τὸν παρόντα βίον 
συμπάθειαν, πρὸς δὲ τὸν " τῶν οὐρανῶν τρέγωσιν 
ἔρωτα, xal πρὸς ἐκείνην ἐπείγωνται τὴν ἡμέραν. Ὁ 
μὲν γὰρ φιλόσοφος καὶ ὑγηλὸς οὐ δεήσεται τῆς ἐν- 
τεῦθεν παραινέσεως, ἀλλ᾽ ἐννοήσας ἡλίκον ἐστὶ βα- 
σιλεία οὐρανῶν, μᾶλλον 6$ πρὸ τῆς βασιλείας P τῷ 
Θεῷ συγγίνεσθαι χαὶ μετὰ Χριστοῦ εἶναι ( τοῦτο 
γὰρ βασιλείας ἁπάσης μεῖζον), οὐδενὸς αἰσθήσεται 
τῶν παρόντων ἡδέων, ἀλλ᾽ ἀτιμάσει ταῦτα, τῆς 
σχιᾶς αὐτὰ μᾶλλον παρατρέγων. ᾿Επειδὴ δὲ πολ- 
λοὶ τῇ σαρχὶ δουλεύοντες, xat ὑπὸ τῆς τυραννίδος 
τῶν βιωτιχῶν χατεγόμενοι, καθάπερ τὰ Φφωλεύοντα 
τῶν θηρίων, ἐμφιλοχωροῦσιν αὐτοῖς" διακόπτων aù- 
τῶν τὴν πρὸς ταῦτα συμπάθειαν, συνεχλήρωσεν aù- 
τοῖς πολλὰ τὰ λυπηρὰ, P xal φόβους xal μερίμνας 
χαὶ φροντίδας χαὶ ἀγωνίας χαὶ χινδύνους χαὶ δειλίαν, 
xal τὸν πολὺν τῶν σωματιχῶν παθῶν ἑσμὸν, xal τὴν 
ἀπὸ τῶν σωμάτων πολιορχίαν, χαὶ ἕτερα πολλὰ, 
ἅπερ εἰπεῖν οὐκ ἔνι τῷ λόγῳ ' ἵνα κἂν τὸ νέφος τῶν 
χαχῶν τούτων φρίττοντες, ἐπιθυμήσωσιν εἰς τὸν ἀχύ- 
µαντον καταπλεῦσαι λιμένα, καὶ τῆς γαλήνης dro- 
λαύειν τῆς διηνεχοῦς, τῆς οὐκ ἀναμεμιγμένα τοῖς 
ἀγαθοῖς τὰ χαχὰ ἐχούσης, ἀλλὰ χαθαρὰ τὰ ἀγαθὰ, 
τὰ ὄντως ἀγαθά. Τὰ μὲν γὰρ ἐνταῦθα δοκοῦντα εἶναι 
χαλὰ, οἷον πλοῦτος xal δόξα καὶ δυναστεία, ὀνόματα 


* [Imo συνωβούμενοι, si hene meminimus usum Chrys.) 
a [Pro τ. οὐρανῶν legi possit τ. οὐρανίων. Μλττη .Quod 
probamus.Mox ἐκείνην ἡμέραν significat futurum ævum. ] 


479 
gura contingebant illis : scripta sunt. autem 
ad correptionem nostram , in quos fines secu- 
lorum devenerunt, Elias quoque assumtus hanc 
nobis spem resurrectionis aperuit. Sed illa qui- 
dem quasi in figura erant : cum autem unigenitus 
Dei Filius advenit post multa et innumera saecula, 
in ipsa re nobis resurrectionem ostendit per pro- 

E prium corpus, absolvens ipsum a mortis tyran- 


nide : Ideoque alt : Christus mortuus et resur- Rom. 6. 9. 
gens ex mortuis, jam non moritur : quod enim 10. 


mortuus est peccato, mortuus est semel. 

4. Sed in primordiis quidem hzc obscure 
fiebant; resurrectionis enim spes quasi in zni- 
gmate exhibebatur nobis per Enochum; mortis 
vero solutio per Abelem : haec autem ambo clare, 
manifeste , omnino et in veritate per Unigenitum 
Dei Filium facta sunt. Uude etiam martyrum 
multitudo nobis exstitit, morte soluta et resur- 
rectione fulgente. Propterea quoque præsens vita 

335 laboriosa facta est et multis sudoribus plena; ut 
A hinc crassioris mentis homines et qui rebus præ- 
sentibus addicti sunt, compulsi, et ob vitæ hujus 
molestiam fatiscentes, voluptates et affectum erga 
praesentem vitam fugerent, atque ad celorum cur- 
rerent amorem, et ad illam festinarent diem. Phi- 
losophus enim et sublimis vir non opus habebit 
hujusmodi monitis, sed cogitans quanta res sit 
regnum celorum ; imo ante regnum, quantum sit 
cum Deo et cum Christo esse (hoc quippe omni 
regno majus est), nullam rem przsentem suavem 
sentiet ; sed hec despiciens, magis quam umbram 
B illa pratercurret. Quoniam vero multi, carni 
servientes et a tyrannide secularium rerum de- 
tenti , sicut in cavernis latitantes ferz , in his li- 
benter versantur : illorum erga istzec affectum 
exscindens , multa illis tristia immisit, timores , 
curas, sollicitudines, certamina , pericula , pa- 
vorem, et multum corporalium affectuum agmen, 
atque illam corporum obsidionem , aliaque multa, 
qua sermone exprimi non possunt : ut illam sal- 
tem malorum nubem formidantes, ad tranquillum 
portum appellere cupiant, et serenitate frui perpe- 
tua, que non mala bonis admixta habeat, sed 
bona pura , qua vere bona sint. Nam qua hic vi- 
C dentur bona esse, ut divitiz, gloria, potentia, no- 
mina sunt bonorum et contrariis admixta : quz 
vero illic, sincera et pura sunt, non nomine tan- 
tum , sed re beatitudinem habentia, Ut ergo hzc 


b Í Fort. τὸ Θεῷ. vel τὸ τῷ Θιῶ.] 
b [ Præstat xai omittere. Recenset enim singula àv- 


mata.) 
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consequamur, emulemur martyrum virtutem , μέν ἐστι χαλῶν καὶ τοῖς ἐναντίοις ἀναμεμιγμένα" 
fortitudinem, zelum, fidem, presentium con- τὰ δὲ ἐχεῖ εἰλικρινῆ xat καθαρὰ, οὐκ ἐν ὀνόμασιν, 
temtum , futurorum desiderium. Possunt enim ἀλλ᾽ ἐν πράγµασι τὴν μακαριότητα ἔγοντα. Ἵν᾽ οὖν 
hec etiam absque persequutione omnia exhiberi. τούτων ἐπιτύγωμεν, ζηλώσωμεν τῶν μαρτύρων τὴν 
Etiamsi enim rogus non propositus sit, at desi- ἀρετὴν, τὴν ἀνλρείαν, τὸν ζῆλον, τὴν πίστιν, τὴν τῶν 
derium adest ardentius ; etiamsi. belluarum den- παρόντων ὑπεροψίαν, τὴν τῶν μελλόντων ἐπιθυμίαν. 
tes non adsint, at animus adest bellua gravior ; Ἔστι γὰρ ταῦτα καὶ γωρὶς διωγμοῦ πάντα κατορθοῦν. 
etiamsi carnifices non adsint qui latera dilacerent, — K2v γὰρ πυρὰ μὴ προκέηται, ἀλλ᾽ ἐπιθυμία πρόσεστι 
at instat invidia quovis carnifice szvior, quie σφοδροτέρα" κἂν ὀδόντες θηρίων αὴ σιν, ἀλλὰ θηρίου 
animum devorat. Oportet igitur nos contra hec Ὁ γαλεπώτερος ἐπίχειται θυμός : κἂν δήµιοι μὴ παρε- 
animi vitia certamen subeuntes, et philosophicis στήκοιεν πλευρὰς καταξαίνοντες, ἀλλὰ φθόνος ἔγκει- 
ratiociniis ea oppugnantes, ita praesentem vitam ται δημίου παντὸς γαλεπώτερον κατεσθίων τὴν δια- 
transigere, et semper ad certandum paratos esse; νοίαν, Δεῖ τοίνυν ἡμᾶς πρὸς τὰ πάθη ταῦτα ἀποῦυ- 
ut postquam tantillo tempore laboraverimus, per- σαμένους, καὶ τὴν ἀπὸ τῶν φιλοσόφων λογισμῶν 
perpetuo coronemur, et immortalibus fruamur ἰσ/ὺν αὐτοῖς ἐπιτειγίσαντας, οὕτω τὸν παρόντα ĉia- 
bonis, semper cum Domino versantes, et con- νύειν βίον, καὶ πᾶσαν τὴν ζωὴν ἐναγωνίους εἶναι ' 
sortio illo omnem mentem et cogitationem su- ἵνα ὀλίγον χρόνον πονήσαντες, διηνεχῶς στεφανωθῶ- 
* — perante fruentes : quod utinam nos omnes conse- pev, xat τῶν ἀχηράτων ἀπολαύσωμεν ἀγαθῶν, xat ruv- 
quamur, gratia et benignitate Domini nostri Jesu τοτε σὺν Κυρίῳ ὄντες, καὶ τῆς συνουσίας ἐκείνης ἀπο- 
Christi, per quem et cum quo Patri gloria, una λαύοντες τῆς πάντα ὑπερθχινούσης λόγον καὶ διάνοιαν" 
cum Spiritu sancto, nunc et semper, οἱ in secula ἧς γένοιτο πάντας ἡμᾶς μετασγεῖν, χάριτι καὶ φιλαν- 
seculorum. Amen. θρωπία τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, δι᾿ οὗ xat 
μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἡ δόξα, ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, 

νῦν καὶ ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 


HOMILIA IV. ed * OMIAIA ὃδ’. 


Homilia hortatoria habita in templo sancte Ὁμιλία παραινετικὴ λεγθεῖσα ἐν τῷ ναῷ τῆς ἁγίας 


"A nastasie adversus eos qui non adfuerant; Αναστασίας πρὸς τοὺς ἀπολειφθέντας" xal ἀπό - 
ac demonstratio de agonibus et certaini- δειξις περι τῶν ἀγώνων καὶ ἄθλων τοῦ μακαρίου 
nibus beati et justi Jobi. xat δικαίου Ἰώδ. 

1. Quanto pauciores solito sunt i1 qui convene- "Ὅσῳ ἐλάττους τῶν εἰωθότων οἱ συνελθόντες, To- 


runt, tanto et nos majore utemur alacritate, Neque σούτῳ καὶ ἡμεῖς μείζονι χρησόμεθα τῇ προθυμία. 

enim equum fuerit absentium segnitiem studium Οὐδὲ γὰρ δίκαιον ἂν εἴη τῶν ἀπολειφθέντων τὴν ća- 

nostrum labefactare; imo propter hoc ipsum lau- θυμίαν τὴν ἡμετέραν σπουδὴν λυμήνασθαι, ἀλλὰ òr 

tiorem etiam apponemus mensam , ut qui non ad- αὐτὸ μὲν οὖν τοῦτο xal δαψιλεστέραν παραθήσομεν 

fuerunt quantum damni passi. sint experimento τὴν τράπεζαν, ἵνα τῇ πείρα μαθόντες τὴν ζημίαν 
discentes , studiosiores postea sint circa conventus — * οἱ μὴ παραγενόμενοι, σπουδαιότεροι λοιπὸν περὶ 

nostros. Ideo etiam caritatem vestram rogo dictis τὰς συνόδους γίνωνται ταύτας. Διὸ δὴ καὶ τὴν be- 
attendatis : sic enim duplex vobis lucrum. pro- — vípzv ἀγάπην παραχαλῶ προσέχειν τοῖς λεγομένοις" 

Auditores Venet : absentibus enim dicta referentes, studio- οὕτω γὰρ διπλοῶν ὑμῖν ἔσται τὸ κέρδος * τοῖς τε γὰρ 
panci in — Slores illos efficietis, et vestram animam philoso- ἀπολειφθεῖσι διαθιθάζοντες τὰ λεγόμενα, σπουδαιοτέ- 
Jic oncas phicam magis reddetis. Quemadmodum enim pouç αὐτοὺς ἐργάσεσθε, τήν τε ὑμετέραν ψυχὴν * φιλο- 


ne. 


* | Edidit cum annotatione Mattheius in libro, Zo. sapiunt et agunt. Modo igitur de virtute Christiana in 
Chrysostomi Honilie IV. Misene, 1792, 80.) genere dicitur, modo de formis singulis. Sufficit cou- 
a [ Aberant verba οἱ μή, que e Codice addidimus.] tulisse t. 4, p. 445, C. Marra. Adde doctam disserta- 
* [ Chrys. φιλόσορος, Φιλοσορία, φιλοσορτῖν, dicere so- — tionein de hoc vocabulo Joannis van Voorst in Select. 
let sensu populari de iis qui recte, id est, pie et reg ose Chrys. t. 2, p. 170 - 477. φιλόσορον monachum dici 


IV HOMILIA, ADVERSUS EOS 
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"0»290t£oav Χατασχεύασετε. Καθχπερ γὰρ τῆς γῆς ἢ 
φύσις ἀμελουμένη μὲν, βοτάνας ἐκφέρει πονηρὰς, 
συνεγῶς δὲ γεωργικῶν ἀπολαύουσα γειρῶν, ὥριμον 
ΝΗΝ M 4 
δίδωσι τὸν καρπὀν ' οὕτω δὴ xat ἀνθρώπου duy, $ 

A ’ ’ ΄ 3 ; 
μὲν ἐν ῥαθυμία χειµένη, πληαμελημάτων ἀκάνθας 
τίκτει" ἡ δὲ ἀπολαύουσα προνοίας, χομῶντα τῆς ἀρε- 
τῆς Φέρει τὸν Χαρπόν. Διὸ xai τις σοῦὸς παραινεῖ 
A . σ [4 5 Y ` ef 
λέγων" ὥσπερ γεώργιον ἀνὴρ ἄφρων, καὶ ὥσπερ 
4 LEA - > m~ 5. 
ἀμπελὼν ἀνὴρ ἐνδεὴς φρενῶν" ἐὰν ἁφῆς αὐτὸν, yep- 
v m / oyo Ύ ~ / 
σωθήσεται xat γορτομανήσει. Ἵν᾽ οὖν μὴ τοῦτο γίνη- 
ma me - , 
ται νῦν, συνεχῶς τοῦ λόγου τὴν δρεπάνην  µεταγει- 
ρίζομεν xàv μέν τι πονηρὸν βλαστάνη, διηνεκῶς 
ἐκκόπτομεν᾽ ἂν δέ τι ὥριμον καὶ καρπὸν ἔγον, τρέ- 
φομέν τε XAL ἀρδεύομεν, καὶ πρὸς ἀκμὴν ἄγομεν, συν- 
e^ / 5 - [4 - 
εχῆ τὴν ἐπιμέλειαν ἐπιδειχνύμενοι. Διπλῆς γὰρ 
δεόμεθα προνοίας, μᾶλλον δὲ καὶ τριπλῆς' μιᾶς μὲν, 


ἵνα ἀπαλλαγῶμεν κακίας: ἑτέρας δὲ, ἵνα κτησώμεθα 


"ἀρετήν" μετὰ δὲ ταῦτα, ἵνα τὴν κτηθεῖσαν διαφυλά-- 
ξωαεν ' ἔνθα xal πολλοῦ δεῖ μάλιστα πόνου ἐπειδὴ 
xat 6 πονηρὸς δαίμων ἐκεῖνος, καὶ τοῖς ἡμετέροις Ba- 
σχαίνων καλοῖς, τοῖς χατωρθωχόσιν ἐπιτίθεται uet- 
ζόνως" xat χαθάπερ οἱ πειραταὶ καὶ καταποντισταὶ 
τὰ μὲν ἄμμον ἔχοντα πλοῖα παρατρέχουσιν, εἰ δέ 
στου φόρτον ἴδοιεν“ ἔγοντα πολυτελῆ καὶ πλοῦτον èva- 
ποχείµενον, τούτοις ἐπιτίθενται, διατιτρῶντες κάτω- 
θεν, προσθάλλοντες ἄνωθεν, πᾶσαν χινοῦντες unya- 
νην οὕτω δὴ xal ó διάθολος τοῖς μάλιστα πολλὴν 
συναγηοχόσι τὴν ἀρετὴν προσθάλλειν εἴωθεν καὶ 
φθονεῖν καὶ ἐπιβουλεύειν. "TocoUtot γοῦν ἦσαν ἄν- 
Ὄρωποι κατὰ τὴν οἰκουμένην ἐπὶ τοῦ lob, xal πρὸς 
ἐκεῖνον μόνον ἀπεδύσατο, καὶ τὰ μηγανή“ατα αὐτοῦ 
πάντα ἐκίνησεν * ἀλλ᾽ ὅμως οὐχ ἴσχυσε ποιῆσαι ναυά- 
γον, ἀλλὰ καὶ πλείονα τὸν φόρτον εἰργάσατο xal 
μείζονα τὴν ἐμπορίαν. Τοιοῦτον γὰρ ἡ ἀρετή" Bad- 
λομένη δυνατωτέρχ γίνεται, καὶ ἐπιθουλευομένη 
ἀσφαλεστέρα καθίσταται. Ὃ δὴ καὶ ἐπὶ τοῦ µαχα- 
ρίου γέγονεν ἐχείνου, ὃς πανταχόθεν βαλλόμενος, 
ἀσφαλέστερος ἵστατο, xal μυρία βέλη δεχόμενος, οὐχ 
ἐνεδίδου, ἄλλ᾽ ἐκένωσε μὲν τοῦ διαθόλου τὴν βελοθή- 
ΧῊν ν αὐτὸς δὲ οὗ κατέπεσεν οὐδὲ ὑπεσχελίσθη, ἀλλ᾽ 
ὥσπερ ἄριστος κυθερνήτης, οὔτε μαινομένης τῆς θα- 
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terre natura si negligatur, herbas emittit malas ; 
sin vero frequenter agricolarum manibus fruatur, 
fructum reddit maturum : sic et hominis anima , 
quz in segnitie jacet, delictorum spinas parit; 
quæ vero studiose colitur , comantem virtutis fert 
fructum. Ideo quoque sapiens quidam admonet, 
dicens : Quasi ager est vir stultus, et quasi vi- 
nea vir mente carens ; si reliqueris eum, are- 
scet, atque inutilibus herbis luxuriabit. Ne 
igitur hoc nunc eveniat , frequenter verbi falcem 
tractamus; et si quid mali germinet, assidue am- 
putamus; si quid autem opportunum , si fructum 
habens, nutrimus et irrigamus, et ad maturitatem 
addueimus, assiduam rei curam habentes. Duplici 
enim, imo triplici egemus providentia; primo, 
ut a nequitia liberemur; secundo , ut virtutem 
possideamus; ad hac vero, ut acquisitam vir- 
D tutem conservemus : ubi maxime etiam multo 

labore est opus. Nam malignus ille demon et 

qui bonis operibus invidet , bene operantes ma- 

xime invadit : ac sicut pirate si quam navim 

videant arena onustam , pretereunt ; sin vero mer- 

ces pretiosas et divitias ferentem, hanc adoriun- 

tur, infra perforantes, superne oppugnantes , 

nullamque machinam non adhibent : ita et dia- 

bolus illos maxime adoriri solet, qui virtutis co- 

piam magnam collegerunt, ipsisque invidere et 

insidias struere. Tot enim homines in orbe erant 

Jobi tempore; et tamen adversas illum solum sese 

accinxit diabolus, machinasque omnes contra il- 
E lum movit. Sed non potuit inferre naufragium; 
qnin etiam majorem sarcinam effecit et amplius 
lucrum. Ejusmodi enim est virtus : impugnata 
potentior efficitur, et insidiis impetita tutior eva- 
dit : id quod et in beato illo contigit, qui un- 
dique oppugnatus , firmior constitit , et mille telis 
exceptis non cessit, sed diaboli pharetram eva- 
cuavit; ipse vero non cecidit neque supplantatus 
est : sed sicut optimus gubernator, nec furente 
mari et concitatis fluctibus immergebatur , neque 
in tranquillo tempore negligentior factus est ; sed 


QUI NON ADFUERANT, ETC. 
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/ - , ^ , / : ; E" 
λάττης xal τῶν χυμάτων ὀιεγειροµενων Χατεποντί- A jn utroque temporum discrimine parem servabat 


ζετο, οὔτε γαλήνης οὔσης ῥαθυμότερος ἐγίνετο’ ἀλλ᾽ 
ἐν ἑχατέρα τῇ τῶν χαιοῶν διαφορᾷ ἴσην τὴν ἑαυτοῦ 
τέγνην διετήρησε, καὶ οὔτε πλοῦτος αὐτὸν ἐφύσησεν, 
οὔτε πενία ἐταπείνωσεν. Οὔτε τοίνυν κατὰ ῥοῦν τῶν 
πραγμάτων φερομένων ὕπτιος ἦν καὶ ἀναπεπτωχὼς, 
οὔτε ὅλης σχεδὸν τῆς οἰχίας ἀνατραπείσης xat nav- 


apud ecclesiasticos scriptores, εἰ φιλοσορίαν vitam mo- 
nasticam, verbo monuit Montf, ad t. 4, p. 45, C.] 
b [ Fort. μεταχειρζωμεν..., ἐκκόπτωμεν... τρένωμεν... 


artem : et ncque divitis ipsum inflabaut, neque sop; 


paupertas ejus animum deprimebat.. Nec igitur 
cum res illi prospere cederent, segnis erat; neque 
cum tota domus ejus eversa esset et cuncta ruina 
periissent, turbatus est, nec constantiam suam 
prodidit, Audiant divites, audiant pauperes : 


ἁρδτύωμεν... «ἴωμεν. 
ο [ ἔχοντα e Codice addidimus.) 


Prove. 24. 
3o. 31. 


Virtus im- 
pugnata fit 
potentior. 


vir: u3, 
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ambobus enim hzc enarratio utilis est : imo vero 
omnibus hominibus hzc historia utilitatem affert, 
tam iis qui prospere rein agunt, quam iis qui in 
calamitate versantur, Utraque enim arma tractans, 
pietatis certator, orbis athleta coronatus , in utro- 
que certamine tropzum erexit ; et in omni belli 
genere dione illo irruente, in omni certamine 
stabat , et in omnibus victor proclamabatur : ac 
sicut miles generosus qui sciret. noctu pugnare, 
muros oppugnare, navali certamine confligere , 
pedes concertare, arcu, lancea, funda, telis, omni- 
que pugna genere adversarios superare et ubi. 
que vincere : sic etiam generosus ille quamvis 
tentationem cum fortitudine magna tulit, a pau- 
pertate, a fame, a morbo, a dolore, a filiorum 
pernicie, ab amicis, ab inimicis, ab uxore, a 
servis paratam. Neque enim humana calamitas 
ulla est, que non in corpus ejus inflicta fuerit. 
Attamen retibus omnibus et diaboli illiciis supe- 
rior fuit : quodque mirabilius est, omnia in 
illum irruebant , omnia cum exsupcerantia, omnia 
uno tempore. 


9. Ne enim hoc solum consideres, quod tanta 
passus sit, sed adde, non paulatim, neque dato in- 
tervallo ullo, sed omnia simul et uno tempore. 
Non modicum autem illud est tentationum addi- 
tamentum : in reliquis enim hominibus primum 
nemo inveniatur, qui omnia siinul patiatur, sed 
si cum paupertate concertet, bona tamen valetu- 
dine fruitur; si paupertate simul et morbo cir- 
cumveniatur, at sepe uxorem habet ad gravia pa- 
tienda solatium afferentem , qui portus instar 
ipsi sit ; sin nec uxorem habeat talem, at non eam 
tamen quz ita perniciosa consulat; sin etiam ita 
perniciosa consulentem, at non filios omnes uno 
temporis momento perdidit ; si etiam uno temporis 
momento, at non tali modo; si tali etiam modo, 
at amicos. habuit qui se consolarentur; si non 
consolarentur, at non ita insultabant; sin insulta- 
bant, at non etiam domesticos probra jactantes; 
sin adco exprobrantes, at non in faciem conspuen- 
tes; si autem etiam in faciem conspuebant, at non 
ille tali morbo detinebatur; si tali morbo detine- 


a [ Eadem loquendi forma utitur infra p. 358, D. 
Comparat Jubum cum ave alto volatu aruudines οἱ 
insidias aucupis superante. Cfr. locos similes t. {, p. 
234, A; t. 2, 455, C; t. 40, p- 317, A; t. 5, p. 279, B. 
Matts. Idem paulo ante ἐξεκενώθη ἐλ:ῖνο, fort. verc. 
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ΑΠΟΗΙΕΡ. CONSTANTINOP. 


ωλεθρίας γενομένης διεταράχθη xal τὴν ἀνδρείαν 
ἤλεγξε τὴν ἑαυτοῦ. Ἀχουέτωσαν πλούσιοι, ἀκουέτωσαν 
πένητες ' ἑκατέροις γὰρ τὸ διήγημα χρήσιμον" μᾶλ- 
λον δὲ πᾶσιν ἀνθρώποις ἡ ἱστορία λυσιτελὴς, χαὶ τοῖς 
ἐν εὐτμερία, καὶ τοῖς ἐν συμφοραῖς. Εχάτερα γὰρ τὰ 
ὅπλα μεταγειρίσας ὃ τῆς εὐσεθείας ἀγωνιστὴς, ὃ τῆς 
οἰκουμένης στεφανίτης, ἐν ἑκατέροις τὸ τρόπαιον ἔστη- 
σε, χαὶ πρὸς πᾶν εἶδος πολέμου τοῦ δαίμονος ἐπελ- 
θόντος ἐκείνου, πρὸς ἅπαντα παρετάξατο, καὶ ἐν πᾶ- 
σιν ἀνεχηρύττετο" xal καθάπερ στρατιώτης γενναῖος 
καὶ εἰδὼς νυχτομαγεῖν, τειγομαγεῖν, ναυμαχεῖν, 
πεζομαγεῖν xal τοξεύειν, xat ὀόρυ σείειν, καὶ σφενδό- 
vat, xai ἀχοντίοις καὶ παντὶ τρόπῳ μάγης περιγί- 
νεσθαι τῶν ἐναντίων xai πανταγοῦ χρατεῖν᾽ οὕτω δὴ 
καὶ 6 γενναῖος ἐκεῖνος ἅπαντα πειρασμὸν μετὰ πολλῆς 
ἤνεγκε τῆς ἀνδρείας, τὸν ἀπὸ πενίας, τὸν ἀπὸ λιμοῦ, 
τὸν ἀπὸ νόσου, τὸν ἐξ ὀδύνης, τὸν ἀπὸ τῆς τῶν παί- 
δων ἀπωλείας, τὸν ἀπὸ τῶν φίλων, τὸν ἀπὸ τῶν 
ἐγθρῶν, τὸν ἀπὸ τῆς γυναικὸς, τὸν ἀπὸ τῶν οἰκετῶν. 
Οὐδὲ γὰρ ἦν ἀνθρωπίνη συμφορὰ Å μὴ εἰς τὸ oux 
’ 
ἐξεχενώθη ἐχείνου. AAA ὅμως ἁπάντων ὑπερηνέγθη 
- ^ ’ 8 Νο ` , ο” ~s ὸ Eg 

τῶν δικτύων * xal ὑψηλότερος γέγονε τῶν τοῦ διαθό- 
λου καλάμων * xai τὸ δὴ θαυμαστότερον, ὅτι καὶ πάν- 

3 ms , / * € έο ο M ’ 
τα αὐτῷ Er et, καὶ πάντα μεθ᾽ ὑπερθολῆς καὶ πάντα 
€ » 
ὑφ᾽ ἕν, 

Μὴ γὰρ δὴ τοῦτο μόνον trg, ὅτι τοσαῦτα ἔπαθεν 

παρ s on , 
ἀλλὰ πρόσθες, ὅτι οὐδὲ κατὰ μικρὸν οὐδὲ ix διαστή- 
ματος, ἀλλ᾽ ὑφ᾽ ἓν καὶ ὁμοῦ. Οὐ μικρὰ δὲ αὕτη πει- 
ρασμῶν προσθήκη" τῶν μὲν γὰρ ἄλλων ἁπάντων 
ἀνθρώπων πρῶτον μὲν οὐδεὶς ἂν εὑρεθείη πάντα 
ὑπομείνας ὁμοῦ, ἀλλ᾽ εἰ xat πενία παλαίειν ὅμως 
e / U ’ δὲ ` , L b r 
ὑγείας ἀπολαύει’ εἰ δὲ xat πενίᾳ xal νόσῳ ὃπεριεπά- 

3. ^ . ^ [4 2 
Qn; ἀλλὰ γυναικὸς πολλάκις ἀπέλαυσε παραμνθου- 
μένης φέρειν τὰ δεινὰ, xat ἀντὶ λιμένος αὐτῷ γινο- 
μένης’ εἰ δὲ μὴ γυναιχὸς ἀπέλαυσε τοιαύτης, ἀλλ᾽ οὐ/ 
οὕτω συμθουλευούσης ὀλέθρια" εἰ δὲ καὶ οὕτω cuu- 
θουλευούσης ὀλέθρια, ἀλλ᾽ ovy} καὶ τοὺς παϊδας 

ση eu , Z 
ἀθρόον ἀπώλέσεν ἅπαντας” εἰ δὲ καὶ ἀθρόον, QA’ où 
τοιούτῳ τρόπῳ τελευτῆς εἰ δὲ καὶ τοιούτῳ τρόπῳ 
τελευτῆς, ἀλλὰ φίλους ἔσχε παρακαλοῦντας" εἰ δὲ οὐχ 
ἔσγε παρακαλοῦντας, ἀλλ᾽ οὐγὶ καὶ οὕτως ἐπεαθαί- 
/ p , 7. t 
νοντᾶς” εἰ δὲ xal ἐπεαθαίνοντας, ἄλλ᾽ οὐγὶ xat οἰκέ- 
τας ὀνειδίδοντας: εἶ δὲ καὶ ὀνειδίζοντας, ἀλλ᾽ οὐχὶ xat 
εἰς τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἐμπτνοντας ' εἰ δὲ xal εἰς τὸ 
’ , ^ , 3 . , [4 

πρόσωπον ἐμπτύοντας, αλλ οὐχὶ καὶ νόσῳ τοσαντη 
περιεπάρη" εἰ δὲ xai νόσῳ περιεπάρη τοσαύτη , ἀλλὰ 


Cfr. p. $43, B5 t.2, p. 273, E; t. 3, p. 513, D, qui- 
bus in locis ἓν σῶμα de Jobo dictum. | 

b [περιπείρεσθαι νόσων morbi quasi aculeis confodi., 
κακοῖς περιπτἰρεσθσι, t. 10, p. 284, D. Anima dissoluta 
αὐτὴ ἑαυτῇ περιπείρεται t. 14, p. 124, Ε.] 
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θωματίου xal σχέπης ἀπέλαυσε, xat oux ἐπὶ τῆς xo- 
πρίας ἐκάθητο: el δὲ xai ἐπὶ τῆς κοπρίας ἐκάθητο, 
ἀλλ᾽ ἔσχε τοὺς χεῖρα ὀρέγοντας” εἰ δὲ μὴ ἔσγε τοὺς 
χεῖρα ὀρέγοντας, ἀλλ᾽ οὐχὶ καὶ τοὺς ἐπεμθαίνοντας. 
Οὗτος δὲ ἅπαντα ταῦτα ὑπήνεγχεν, xal τὸ δὴ bav- 
µαστότερον, ὃ προλαθὼν εἶπον, ὅτι καὶ ὁμοῦ πάντα, 
ὅπερ διπλασίονα καὶ τριπλασίονα ποιεῖ τὰ χαλεπὰ 
φαίνεσθαι, ὅταν μηδὲ τὴν ἐκ τῆς ἀνακωχῆς © ἔγη na- 
ραμυθίαν ὃ ἀγωνιζόμενος, ἀλλὰ τῇ συνεχεία τῆς èna- 
γωγῆς πλείων 6 θὀόρυθος γίνηται καὶ μείζων ἢ tapa- 
χή᾽ ὅπερ ἐπὶ τούτου συνέθη. Τὴν μὲν γὰρ τῶν προ- 
θάτων ἀπώλειαν xat τὸν ἐμπρησμὸν διεδέχετο τῶν 
βοῶν Á ἁρπαγὴ, καὶ τὴν τούτων ἢ τῶν ὄνων dpal- 
ρεσις, καὶ ταύτην ἡ τῶν καμήλων αἰγμαλωσία καὶ 
τῶν οἰκετῶν À σφαγὴ, xal ταύτην ἡ τῶν παίδων 
ἀπώλεια χαὶ ὃ φρικτὸς ἐχεῖνος xai καινὸς θάνατος, 
καὶ ὃ φρικωδέστερος τάφος (δ αὐτὸς γὰρ ὁμοῦ xal 
θάνατος xal τάφος ἐγίνετο), καὶ f, τράπεζα, ἢ vov 
μὲν ἑστιώμενα, νῦν δὲ κατακοπέντα δεξαυένη τὰ 
σώματα, καὶ αἱ φιάλαι καὶ τὰ ποτήρια μετὰ τοῦ ol- 
νου τὸ αἷμα ὑποδεχόμενα, xat τὰ χαταχεκομμένα 
μέλη. " Ἀλλὰ ὅμως τὴν χαλεπὴν ταύτην τραγῳδίαν 
ἕτερα χαλεπώτερα πάλιν αὐτὰ ἀναμένει, οὐδὲ μικρὸν 
ἀναπνεύσαντα. Εντεῦθεν γὰρ αἱ πηγαὶ τῶν σχωλή- 
χων, οἱ τῶν ἰχώρων ῥύαχες, ἡ ἐπὶ τῆς χοπρίας χα- 
Οέδρα, τὸ ὄστρακον τὸ τὰς πλευρὰς καταξαῖνον, ἢ 
δυσωδία τῶν ἑλκῶν ἢ τὸν καινὸν ἐκεῖνον ἐπεισάγουσα 
λιμὸν, καὶ δρωμένων οὐκ ἀφιεῖσα τῶν σιτίων ἅπτε- 
σθαι, καὶ τοῦ λιμοῦ χαλεπωτέραν ἐντιθεῖσα τὴν 
ἀηδίαν" xai ταῦτα οὐκ ἐπὶ δύο xal δέχα xat εἴχοσι 
καὶ ἑχατὸν ὃ ἡμέρας, ἀλλ᾽ ἐπὶ μησὶ πλείοσι. Καὶ 
οὐδὲ ἐνταῦθα ἵστατο τὰ τῶν παλαισμάτων , ἀλλ᾽ 
ἐν τούτοις ὄντος αὐτοῦ χαὶ ἀποτηγανιζομένου πάντο- 
θεν, ἔνδοθεν, ἔξωθεν, ἐπήει xol τὰ τῆς γυναιχὸς μη- 
χανήματα. Γίνεται γὰρ τοῦ δαίμονος ὅπλον Å σύν- 
οιχος, Χαὶ τοξεύει τὸν ἄνδρα, τὴν γλῶτταν δανείσασα 
τῷ διαθόλῳ, xal βάλλει τῶν εἰρημένων βέλη πιχρό- 
Tepa xal ὀλεθριώτερα. Καὶ οὐδὲ ἐνταῦθα τέλος lidu- 
Gave τὰ παλαίσματα, ἀλλ᾽ ἀργὴ πάλιν xal προοίμια 
τῆς παρατάξεως ἦν. ᾿Επειδὴ γὰρ οὐδὲν ἐντεῦθεν ἐγέ- 
veto πλέον τῷ διαθόλῳ, τῶν φίλων ὃ χορὸς παρεγέ- 
veto, ἐν προσωπείῳ συμπαθείας τὰ τῶν πολεμίων 
ἐπιδειχνύμενος, καὶ ἐνάλλονται κειμένῳ, xat ἀναξαί- 
νουσι τὰ ἕλκη, ἀλλήλους διαδεγόµενοι καὶ μηδὲ 
ἀναπνεῖν ἐῶντες, καὶ πολλοὺς χύκλους κυχλοῦντες, 
χαλεπήν τινα χορείαν χορεύοντες. Εἴπω χαὶ τῆς νυ- 


e [ Legebatur ἔχει, et γίνεται.] 

a | Locus corruptus; sed facile restituitur, Scripsit, 
ni fallimur, auctor : ἀλλ᾽ ὅμως μετὰ τὴν χαλ... πάλιν aù- 
τὸν ἀναμένει. Ex hac conjectura Latine interpretati su- 
maus. ] 
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retur, tamen domicilio et vestimento fruebatur, 
neque in fimo sedebat ; si in fimo sederet, at ha- 
bebat qui sibi manum porrigerent; sin non habe- 
ret qui sibi manum porrigerent, at non habet 
qui contra se inveherentur. Hic autem illa omnia 
sustinuit; quodque mirabilius est, ut jam dixi, 
omnia simul : quod mala duplo et triplo majora 


3, 5556 efficit, quando is qui cum malis concertat, ne 


A respirandi quidem solatium habet, sed ex continui- 
tate inflicti mali major dolor et perturbatio oritur : 
quod in hoc contigit. Nam ovium perniciem et 
incendium. excepit. boum rapina, et hanc. asino- 
rum ; hanc vero camelorum captura et servorum 
cedes; istam vero filiorum pernicies, et terri- 
bile illud insolitumque mortis genus horribilius- 
que sepulcrum ( idipsum eniin et exitium et se- 
pulcrum fuit) et mensa, qua nunc cibum sumen- 
tia corpora, nunc concisa excepit; et phiala: atque 
pocula cum vino sanguinem excipientia, et concisa 
membra. Attamen post hanc gravem tragediam 
graviora alia rursus eum manent, cum ne vel 

B tantillum respirasset, Hinc enim vermium sca- 
turigines, saniei fluenta, in fimo sedes, testa qua 
latera radat, vulnerum fætor, qui novum illud fa- 
mis genus induxit, acne presentes quidem cibos 
tangere sinens, gravius 3psa fame fastidium indu- 
cebat : et hzc non duorum, non decem, non vigin- 
ti, non centum dierum spatio, sed plurimis 
mensibus. Neque hic steterunt certamina : sed 
cum in hoc statu ille esset et undique crucia- 
retur, intus, extrinsecus, uxoris etiam machinz 
eum aggrediebantur. Conjux enim damonis te- 
lum facta, virum suum impetit linguam diabolo 
feenerata et telis eum ferit iis quæ diximus acer- 
bioribus et magis letalibus. Neque hic fuit certa- 

C minum finis; sed initia rursus et procmia aciei 
erant. Quia enim nihil inde lucratus erat diabo- 
lus, amicorum chorus accessit, qui commiseran- 
tium specie inimicorum more insiliunt in jacen- 
tem, et ulcera rescindunt, sibi mutuo succedentes, 
neque respirare sinentes, multis circulis ipsum 
circumdantes crudelemque agentes choream. Di- 
cam etiam noctis intolerabilem tentationem, qua 
et ipsa nova insolitaque erat? Ceteris namque ho- 
minibus omnibus, licet innumera patiantur gra- 
via, licet in carcere habitent, licet catena constrin- 


b [ ἡμέραις scripsisse Chrysostomum propter oppo- 
situm μησὶ suspicatur Matth, Utraque structura per 
se bona ; neque variata constructio hic habet quo of- 
fendat.] 
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gantur, licet calamitates deplorent, licet cor- 
poris mutilationem patiantur , licet fame pre- 
mantur et morbo laboribusque et ærumnis; atta- 
tamen nox adveniens consolationis pharmacum ad- 
ducit, corpus laboribus vacuum, et animam a cu- 
ris liberam dimittens : huic vero tunc ctiam por- 
tus in scopulum versus est, et pharmacum evasit 
ulcus, et consolatio erat doloris additamentum 
gravius ipso dolore, et terribilior erat tempestas 
in nocte, quz ceteris hominibus parit. tranquilli- 
tatem : et fugiebat quidem ille quasi a fluctibus 
a die, ob intolerabiles illos dolores; invenitautem 
fluctus decumanos, vortices, petras et saxa la- 


tentia, ita ut jam diei fluctus optaret. Ideo etiam E 


ipse, hoc novum malum enarrans, clamabat di- 
cens : Si accubem, dico, Quando dies erit ? si 
surgam, dico, Quando vespera? Qua de causa, 
dic mili? nam in die quidein jure noctem requi- 
ris : vesperam enim ille noctem vocat, quippe 
qui a diurnis malis dat requiem : cum autem nox 
adest et tranquillitas et dolorum illorum sollicitu- 
dinumque oblivio, cur rursus diem requiris ? Quia 
mihi nox die molestior est : neque enim mihi se- 
curitatem a laboribus praestat, sed eorum augmen- 
tum et tumultus atque perturbationes : atque hoc , 


ipsum declarans dicebat: Terres me in insomniis. A 


et in visis me percellis.Etenim perterrebatur tre- 
mendis illis nocturnis visis, et intolerandum ti- 
morem sustinuit et mentis excessum multamque 
consternationem. 


9. Annon defatigamini audientes tam frequentes 
illas calamitates? At ille. patiens non fatiscebat. 
Quamobrem rogo caritatem vestram , adliuc pau- 
lulum exspectetis : nondum enim totum dixi- 
mus, neque addidimus alteram exsuperantiam. 


Unun quidem erat, quod omnia mala humana p 


unum corpus perferret : aliud. vero, quod omnia 
sunul, nec vel minimam baberet requiem : tertium 
ctiam addere volo : quodnam itaque hoc est? 
Quod dictorum singula non modo simul ingrue- 
runt, sed etiam cum maxima vi et vehementia : 
nam paupertas ejus erat omni paupertate gravior; 
morbus item, sedes, filiorum pernicies, bono- 
rumque omnium. Perpende autem : perdidit quis- 
piam bona sua? at non penitus omnia, neque tali 


ο [ ἄλνσιν recte Cod. pro ἀλύτει.] 

d { ἐπί pro ἐπεὶ dedimus ex nostra. et Matthei con- 
jectura. Paulo post verterat Interpres ac si. voluisset 
ἐζύνη; χχλεπωτέρας. ] 
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χτὸς τὸν ἀφόρητον πειρασμὸν, xal αὐτὸν χαινὸν ὄντα 
xat mapu 2050v 5 Τοῖς μὲν γὰρ ἄλλοις ἅπασιν ἀνθρώ- 
ποις, XAV μυρία πασγωσι δεινὰ, xav δεσαωτίρια ol- 
χῶσι, XAV “ἄλυσιν περικέωνται, XAY συμφορὰς IoT- 
νῶσι, κἂν λώβην σώματος ὑπομένωσι, XAY πενία 
πιέζωνταιν XAY νόσῳ, XXV πόνοις, κἂν ταλαιπωρίαις, 
ἀλλ᾽ ὅμως ἐπελθοῦσα ἡ νὺξ φάρα ἐπα 

A ὅμως ἐπελθοῦσα dj νὺξ φάρμακον ἐπάγει rapa- 

~ ræ , ` ^ - - 
μυθίας, ἀφιεῖσα τῶν πόνων τὸ σῶμα, ἀνιεῖτα τῶν 
φροντίδων τὴν Ψυγήν' “ἐπὶ δὲ ἐκείνου τότε καὶ ὁ 
λιμὴν σκόπελος γέγονε, καὶ τὸ φάρμακον ἕλχος xa- 
΄ κά ^ 

τέστη, xat ἡ παραμυθία προσθήκη τις ny ὀῥύνης 
χαλεπωτέρα, xal φοθερώτερος ὃ χειμὼν ἐγίνετο ἐν 
τῇ πᾶσιν ἀνθρώποις νυχτὶ παρεχούση γαλήντν᾽ xai 
ἔφευγε μὲν ὡς ἀπὸ χυµάτων τῆς ἡμέρας, διὰ τὰς 
3 «7 ’ 1 ` / 
ἀχαρτερήτους ὀδύνας ἐχείνας, εὗρισχε δὲ τρικυμίας 

ὶ AY U e αλ M λ A ε ^ 
xal στροθίλους xat ὑφάλους xai σπιλάδας, ὡς πάλιν 
τὰ ἐν τῇ ἡαέρα χύματα ζητεῖν. Διὸ δὴ xal αὐτὸς τὸ 
χαινὸν τοῦτο πάθος ξιχγούάενος, iboa λέγων" Eav 

θῶ, λέ Ὅτε ἡμέοα: ἐὰν d w, λέ 

xotuni, λέγω, πότε ἡμέοα;; ἐὰν ἀναστῶ, λέγω, 
πότε ἑσπέρα; Γένος ἕνεχεν, εἰπέ μοι; ἐν μὲν γὰρ 
m [4 5 , ΄ 3 - / 
τῆ ἡμέρᾳ εἰκότως τὴν νύχτα ἐπιζητεῖς” ἑσπέραν γὰρ 
τὴν νύχτα χαλεῖ, ἅτε ἀτέλειαν πᾶσι παρέγουσαν 
τῶν μεθημερινῶν χαχῶν" ἐν νυχτὶ δὲ γενόμενος xai 
γαλήνη xai λήθη τῶν ὀδυνῶν ἐκείνων xat τῶν φρον- 


"^ ’ ’ 3 y. - ΄ . o ~ 
μα τίοων , τί παλιν ἐπιζητεῖς τὴν ἡμέραν ; Ὅτι μοι τῆς 


ἡμέρας χαλεπωτέρα ἡ vot: οὐ γὰρ ἀτέλειάν μοι πα- 

έγει τῶν πόνων, ἀλλ᾽ ἐπίτασιν xal θορύβους χαὶ 
ταραγάς xai τοῦτο αὐτὸ διηγούμενος ἔλεγε’ Φοθεῖς 
µε ἐν ἐνυπνίοις, xat ἐν ὁράμασί µε καταπλήσσεις. 
Καὶ γὰρ ἐξεδειματοῦτο, φοθερὰς ὄψεις δρῶν ἐπὶ τῆς 
νυχτὸς, καὶ φόθον ἀφόρητον ὑπομένων, ἔχστασίν τε 
πολλὴν χαὶ χατάπληξιν. 

Ἆρα οὐχ ἀπεχάμετε ἀχούοντες τὰς ἐπαλλήλους 
ταύτας συμφορᾶς; Ἄλλ᾽ ἐκεῖνος οὐχ ἔκαμνε πάσχων. 
Διὸ δὴ παρακαλῶ τὴν ὑμετέραν ἀγάπην ἔτι μικρὸν 
ἀναμεῖναι οὐδέπω γὰρ τὸ πᾶν εἰρήχαμεν , οὐδὲ τὴν 
ἑτέραν προσεθήχαμεν ὑπερθολήν. Μία μὲν γὰρ ἢ T, 
ὅτι πάντα τὰ ἐν ἀνθρώποις χαχὰ ἓν σῶμα ὑπέμεινεγ' 
ἑτέρα δὲ, ὅτι πάντα ὁμοῦ, xal οὐδὲ τὴν ση 
ἔσγεν ἀναχωχήν᾽ βούλομαι δὲ καὶ τρίτην εἰπεῖν τίς 
οὖν ἔστιν αὗτη ; Ὅτι τῶν εἰρημένων ἕχαστον οὐ μόνον 

a [007] δμοῦ ἐπῆλθεν, ἀλλὰ xal μετὰ πολλῆς τῆς 
ὑπερθολῆς xat τῆς σφοδρότητος᾽ 5 τε γὰρ πενία πε: 
νίας ἁπάσης χαλεπωτέρα, Å τε νόσος, Å τε καθέόρα, 
$ τε τῶν παίδων ἀπώλεια, ἥ τε τῶν ὄντων ἁπάντων. 
Σχόπει δέ: ἀπώλεσέ τις τὰ ντα; ἀλλ᾽ οὐχ οὕτως 
ὁλοσχερῶς, οὐδὲ τρόπῳ τοιούτῳ. Ἀπέθαλε aicut; 


* [ Fort. τὴν τρίτην. MATTH. in Add. |] 
a [οὐχ inseri quidem in Cod. adnotatur, sed tam- 
quam redundans seclusimus.] 
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ŽAN οὐδέποτε ὑφ᾽ ἓν ἅπαντας, οὐδὲ τοσούτους οὐδὲ modo. Amisit filios? at numquam uno momento 
τοιούτους. Νόσῳ περιέπεσεν ; ἀλλ᾽ οὐ τοιαύτη, ἀλλ᾽ À omnes, neque tot, neque tales. In morbum in- 
πυρετοῖς, À λώθη, ἢ ἑτέρῳ τινὶ πάθει συνήθει. Ἐχείνν cidit? at non talem, sed vel febri laboravit, vel 
δὲ ἡ πληγὴ ξένη τις ἦν, xal τῷ πάτγοντι μόνῳ σαφής. C mutilatione, vel simili aliquo consueto. casu. llla 
Αόγος γὰρ οὐδεὶς παραστῆσαι δύναιτ᾽ ἂν τὸ πικρὸν autem plaga insolita erat, et uni patienti nota. 
τῶν ἑλκῶν ἐκείνων καὶ τὸ τῶν τραυμάτων ὀδυνηρὸν, Nullus enim sermo explicare possit acerbitatem 
ἀλλ᾽ ἀρχεῖ μόνον τὸν ἐργασάμενον εἰπόντα xai τὸν ulcerum illorum vulnerumque dolorem ; sed satis 
ἄσχετον αὐτοῦ θυμὸν, ἐνδείξασθαι τῆς πληγῆς τὸ — estdixisse quis malum inflixerit, et impotentem 
μέγεθος. Καινὴ δὲ καὶ ἢ καθέδρα ἦν xa ξένη: οὐ γάρ cjus iram memorasse, ut plagz magnitudo osten- 
ἐστιν, οὐκ ἔστιν οὐδεὶς πένης οὕτω ποτὲ καθεσθεὶς datur. Nova item et insolita erat ejus sedes. Neque 
αἴθριος διὰ παντὸς τοῦ χρόνου, ὥσπερ ἐκεῖνος ὑπέ- enim ullus umquam pauper sic Sedit omni tem- 
μείνε, γυμνὸς ἱματίων , στέγης ἀπεστερημένος ἁπά-- pore sub dio, ut ille tolerabat, vestibus nudatus, 
σης, ἐπὶ τῆς κοπρίας ἡλκωμένος καθήμενος. Ἴξσχε tecto privatus omni, in fimo sedens vermibus 
τις γυναῖκα πονηρὰν πολλάχις, ἀλλ᾽ Ροὐδεὶς οὐδέ- ^ scatens. Saepe evenit ut quis malam haberet uxo- 
ποτε ἐγένετο οὕτω πονηρὰ, ὣς ἐν τοιαύτη συμφορᾷ rem : sed nulla umquam tam improba fuit, que 
ἐπιτίθεσθαι τῷ ἀνδρὶ, καὶ ξίφος ἀχονῆσαι χατὰ D in tanta calamitate maritum insectaretur, et gla- 
τῆς ἐκείνου ψυχῆς, καὶ συμθουλεῦσαι τοιαύτας ouw- dium acueret adversus animam ipsius, taliaque 
δουλάς. Καὶ τὸ τῶν φίλων δὲ ξένον, καὶ τὸ τῶν consilia daret. Verum ab amicis quoque et domesti- 
οἰκετῶν * καὶ τὸ τοῦ λιμοῦ δὲ καινότερον πάλιν, ὅτι cisinsolentia patiebatur : famis rursus magis etiam 
παραχειµένης οὐχ ἀπεγεύετο τῆς τραπέζης. Εἴπω novum genus , quod mensa apposita nihil gustare 
x«i τετάρτην ὑπερθολήν; τὸν πλοῦτον λέγω τὸν ču- posset. Dicam οἱ quartam hyperbolen? divitias 
προσθεν καὶ τὴν εὐημερίαν. “O μὲν γὰρ ἐξ ἀρχῆς ἐν nempe et prosperitatem pristinam. Nam qui ab 
πενίᾳ ζήσας, εὐκολώτερον ἂν ταύτην ἤνεγκεν, ἅτε initio in paupertate vixit , facilius fert illam , ut- 
μελετήσας τὸ πάθος: “ὁ δὲ ἐξ εὐημερίας τοσαύτης pote qui malo illi assuefactus sit : qui autem ex 
χατενεχθεὶς, διὰ τὸ ἀγύμναστον xol ἀμελέτητον xal — tanta opulentia delapsus est, eum utpote nec 
χαλεπωτέραν ὑπομένειν εἰχὸς τὴν αἴσθησιν, xol πι- expertum et inexercitatum , verisimile est gra- 
κροτέραν τὴν ὀδύνην, καὶ μείζονα τὴν ταραχήν. Ἔστι vius sensisse, acerbius doluisse, et magis tur- 
καὶ πέμπτην εἰπεῖν * ποίαν δὴ ταύτην; Ὅτι τῶν μὲν p batum fuisse, Est vero et quintum dicendum : 
ἄλλων ἕχαστος ἀνθρώπων πολλὰ συνειδὼς ἑαυτῷ πο- quodnam illud? Alii quidem homines multorum 
νηρὰ, τὴν αἰτίαν οἶδεν ὧν πάσχει" οὐ μικρὸν δὲ τοῦτο malorum singuli sibi conscii sunt, et ita norunt 
εἰς παραμυθίαν * ἐχεῖνος δὲ οὐδὲ τοῦτο εἶχε λογίσα-- cujus causa patiuntur ; idque non parum valet ad 
σθαι, ὅτι πλημμελημάτων xal ἁμαρτημάτων črve — consolationem : ille vero neque hoc quidem co- 
δίκας “ὃ μάλιστα αὐτοῦ τὸν λογισμὸν ἐθορύθει. gitare poterat, quod delictorum peccatorumque 
Ὅτε μὲν γὰρ εἰς τὸν βίον εἶδε τὸν ἑαυτοῦ, καὶ τὸ συν- penas daret : quod maxime mentem ejus turba- 
ειδὸς ὑπὲρ τὸν ἥλιον λάμπον, καὶ τῶν Χατορθωμάτων bat. Cum enim vitam suam considerabat, et con- 
τὸ πλῆθος, ἦδει ὅτι στεφάνων xai βραθείων καὶ uu- ^ scientiam suam plus quam sol splendentem, ac 
ρίων ἐπάθλων ἄξιος ἦν" ὅτε δὲ εἰς τὸ σῶμα xol τὰ — recte factorum multitudinem , noverat se coronis 
ἕλκη xal τὰ συµθεθηκότα ἅπαντα, τῶν τὰ ἔσχατα et bravio et praemiis innumeris esse dignum : cum 
τετολμηχότων δρῶν ἑαυτὸν χαλεπώτερα πάσχοντα,᾽ jx vero corpus suum respiciebat, ulcera, et omnia 
οὐδὲ τὴν αἰτίαν εὕρισκεν εἰπεῖν δι᾽ ἣν ταῦτα ἔπασχε: quæ sibi acciderant; videns se graviora pau, 
διὸ δὴ ἐπὶ τὸ ἀχατάληπτον τῆς τοῦ Θεοῦ οἰκονομίας quam qui extrema scelera perpetrarant, nullam 
χαταφυγὼν ἔλεγεν - Ὡς τῷ Κυρίῳ ἔδοξεν, οὕτω xal causam invenire poterat cur talia pateretur. Ideo 
ἐγένετο, Καὶ τὴν γυναῖκα δὲ ἐπιστομίζων dx τῶν igitur ad incomprehensibilem Dei dispensationem 
ἐγχωρούντων, xat λογισμὸν συνέθηκε τὴν εὐλάδειαν confugiens dicebat : Sicut Domino placuit, ita Jop.1.21. 
αὐτοῦ σφόδρα ἐπιδεικνύμενον, λέγων οὕτως: Εἰ τὰ factum est. Et uxorem reprimens pro facultate 


b [Leg. vel οὐδεμία, vel οὐδενί, quod magis probo. Ex ipso Chrys. cfr. t. 12, p. 544, B: ὁ δὲ δι) αὐτὸ τοῦτο 
Ἡλττη.] μόνον ἑογαζόμένός τι, ὥστε μόνῳ ἐκείνῳ ἀοέσαι τῷ ἀχοιμήτῳ 

ο [Injuria hzret Matthei in anacolutho (debebat ὀρθαλμῶ, καὶ ὁ θησαυρὸς αὐτῷ εἰνάλωτος μένει. Adde t, 
en'm e lege grammatica dici τὸν δὲ... χατενεχβέντα), — 14, p. 734, B.] 


qualia apud omnes scriptores multa reperiuntur, or- 4 [ Fort. ὁ καὶ μάλιστα. Marra, Placet.] 
dinem inchoate constructionis interdum deserentes. 
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rátionem expromsit qui pietatem. ejus admo- 
dum ostendebat, sic dicens : Si bona suscepimus 
a Domino , mala non sustinebimus ? Dicam 
quoque aliam hyperbolen, qua athletam illum 
maxime coronet ac praedicet, ostendatque illius 
animam sublimem ad cvlum usque pertingentem. 
Quænam igitur illa est? Temporis. differentia : 
cum enim ante gratiam et ante legem exstitisset, 
tali tamen plenus erat philosophia. Non parum 
autem illud est, sed quod sexcentas possit nectere 
coronas, Eorumdem enim recte factorum non 
erdem sunt mercedes , cum alius quidem priscis 
temporibus talia. patravit , alius autem infimo 
ævo; sed priori longe majores. Neque enun par 
res est , postquam Christus advenit, postquam tot 
tantaque exhibuit et monuit et philosophandi vi- 
am ostendit, preclara agere, et ante ipsius adven- 
tum et ante legem et prophetas talia przstare. 
Propterea postquam advenit, majorem virtutem 
requirit, dicens : Nisi abundaverit justitia ve- 
stra plus quam Scribarum et Pharisceorum , 
non intrabitis in regnum celorum. Quanto ma- 
jor enim fuit doctrina, tanto majori jure etiam 
majores virtutis mensuras posuit. At hic non do- 
ctrina institutus, non scriptis eruditus, non libris, 
cum nullos similes vidisset, nec posset ad supe- 
riora tempora recurrere, et preclara exempla 
considerare; nondum enim erat scriptura, nec 
historia qua res gestas traderet; sed in via non 
trita, in mari quod nullus enavigaverat , in tanta 
nequitize caligine , solus et primus ille tnnc hanc 
philosophie viam aperuit, in summa virtute 
longe summus declaratus. Valde magnum quippe 
est vel minores virtutis partes recte exsequi ; 
longe majus autem in summo supremum omnium 
esse : quod autem patientia sit omnium suprema, 
nemo ncgabit. Hæc igitur cum ipse diabolus sci. 
το, dicebat : Pellem pro pelle, et omnia que 
habet homo, dabit pro anima sua : sed mitte 
manum tuam, et tange carnem ejus. Unde pa- 
lam est hanc virtutem esse omnium supremam, 
quaque virili et ferrea opus habeat anima. 

4. Vidisti, quantum videre poteras, qui erat ille 
in tentationibus? rei enim accuratam veritatem nec 


Ln 


v 


ο 
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ἀγαθὰ ἐδεξάμεθα παρὰ Κυρίου, τὰ xaxX οὐχ ὑποίσο- 
y, . / ’ ~ 
μεν; Εἴπω καὶ ἑτέραν ὑπερθολὴν μάλιστα στεφανοῦ- 
σαν xal ἀνακηρύττουσαν τὸν ἀθλητὴν ἐκεῖνον, καὶ 
ὀεικνύουσαν αὐτοῦ ὑγτλὴν καὶ τῶν οὐρανῶν ἁπτομέ- 
η... κ. et «χε ^ E 
νην "ψυγήν 1 Τις ovv ἐστιν αὔτη; Ἡ ἀπὸ τοῦ /ρόνου 
ὀιαφορά ' πρὸ γὰρ τῆς γάριτος xat πρὸ τοῦ νόμου 
γενόαενος , τοιαῦτα ἐφιλοσόφησεν. Οὐ μικρὸν δὲ 
^ b] ` , ’ Là d / 
τοῦτο, ἀλλὰ καὶ μυρίους δυνάμενον πλέται στεφᾶ- 
νους. Τῶν γὰρ αὐτῶν κατορθωμάτων οὐχ οἱ αὐτοὶ 
χεῖνται μισθοὶ, ὅταν ὁ μὲν ἐν τοῖς ἀνωτέροις χρόνοις 
- ` Σ ^1 - 2 , 2 
ταῦτα χατωρθωχκὼς 7, Ó δὲ ἐν τοῖς ἐσγάτοις, ἀλλὰ 
πολλῷ μείζους τῷ προτέρω. Οὐ γὰρ ἦν ἴσον, παρα- 
γενομένου τοῦ Χριστοῦ xai τοσαῦτα ἐπιδειξαμένου xai 
παρχινέσαντος xai συμθουλεύσαντος φιλοσοφεῖν, xal 
` - , 9 1 . . ’ . ` 
πρὸ τῆς παρουσίας αὐτοῦ καὶ πρὸ νόµου καὶ πρὸ προ- 
- ^ 4 - 7 ^ ο» 
φητῶν τοιαῦτα ἐπιδείκνυσθαι, Διὰ CJ, τοῦτο xal πα- 
ῥαγενοµενος πλείονα ἀρετῆς προσθήκην ἐπιζητεῖ, 
bu 53^ , - ’ e ^v 
λέγων * "Exv μὴ περισσεύση ἡ δικαιοσύνη ὑμῶν 
πλεῖον τῶν γραμαατέων xat φαρισαίων, οὐ μὴ εἰσέλ- 
θητε εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. "Oow γὰρ πλείων 
$ διδασκαλία γέγονε , τοσούτῳ δικαιότερα xal πλείονα 
heto αέτρα ἀρετῆς. AAN οὗτος οὐ διδασκαλίας ATO- 
λαύσας, οὐ γράαμασιν ἐντυχὼν, οὐ βιθλίοις, οὐχ 
ἑτέρους τοιούτους θεασάμενος, οὐκ εἰς τὸν ἔμπροσθεν 
γοῦνον ἀναδραμεϊῖν ἔγων xat τοὺς κατωρθωχότας ἐν- 
νοῆσαι οὐδέπω γὰρ ἦν γραφὴ , À ἱστορία τὰ γεγενη- 
μένα παραδιδοῦσα * ἀλλ᾽ ἐν ἀτριθεῖ τῇ δδῷ, ἐν ἁπλώ- 
^^ / , , r d 
τῳ τῇ θαλάττη, ἐν ζόφῳ τοσούτῳ xaxiac , μόνος xal 
~ - , , / 
πρῶτος ἐκεῖνος τότε ταύτην φιλοσοφίας ἔτεμε τὴν 
SN ^ , ^ - 3 ^ ^v ν 
626v, τῷ κεφχλαίῳ τῶν ἀγαθῶν μεθ᾽ ὑπερβολῆς ἄκρος 
^ , ` / 
ἀποδειγθείς. Μέγιστον μὲν γὰρ xai τὸ τὰ ἐλάττονα 
µέρη τῆς ἀρετῆς κατορθοῦν, πολλῷ δὲ μεῖζον τὸ ἐν τῷ 
, , 
ἀκροτάτῳ πάντων ἀχρότατον εἰναι" ὅτι δὲ τὸ πάν- 
9 / € ΣΝ - - 
των ἀκρότατον ἡ ὑπομονὴ, οὐδεὶς ἀντερεῖ. Ταῦτα 
γοῦν καὶ αὐτὸς ὃ διάβολος εἰδὼς, ἔλεγε * Δέρμα ὑπὲρ 
δέρματος, καὶ πάντα ὅσα ὑπάργει τῷ ἀνθρώπω, 
δώσει ὑπὲρ τῆς ψυχῆς αὐτοῦ * οὐ μὴν δὲ ἀλλὰ dro- 
στειλον τὴν χεῖρά σου, xal ἄψαι τῆς σαρκὸς αὐτοῦ. 
"Ὅθεν δῆλον ὅτι πάντων ἀκρότατον τοῦτο τὸ κατόρ- 
θωμα, καὶ νεανικῆς τινος xot σιδηρᾶς δεόμενον yu- 


LĪS. 


b ilsec αὐτὸν ἐν τοῖς πειρασμοῖς, ὅσον ἰδεῖν σοι 
δυνατὸν ἦν; τὴν γὰρ ἀκρίθειαν οὐδὲ αὐτὸς 6 λόγος 


oratio ipsa exhibere valebat. Dolorem enim, Sup- E παραστῆσαι ἴσχυσεν. ᾿Οδύνην γὰρ καὶ βασάνους χαὶ 


a [ Bequirit Matthæius articulum ante ψυχήν. In- 
serendus potius ante ὑψήλην, illam sublimem cæle- 
stemque animam. Sic enim solemniter Jobi fortem ani- 
mum apellat. Ceterum in quibusdam nominibus sim- 
pliciter positis Chrys., etiam ubi de certo quodam ho- 
mine vel re certa loquitur , articulum interdum omit- 
iit. Sic infra πρὸ νόμου, πρὸ προρντῶν, licet paulo ante 


dixerit πρὸ τοῦ νόµου, πρὸ τῆς χάριτος. Falli itaque Mat- 
thæium putamus ad p. 347, C, ubi inserto articulo vo- 
lebat scribi μετὰ τὸν νόμον καὶ τὴν χάρινε] 

b [εἰδέ Codex, Alterum e Matthei conjectura dedi- 
mus, qui ipse tamen malit εἴξες οὖν αὐτόν. Sed adverbio 
facile caremus.] 
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ἀθυμίας τυραννίδα καὶ τὴν ἐκ τῶν τοσούτων νιφάδων 
ἐγγινομένην ταραγ ἣν οὐδεμία λόγου δύναμις ἕρμη- 
νεῦσαι δύναται "τοῖς ἀχηχοόσιν, ὡς αὐτὴ τῶν πρα- 
A Y 
γμάτων ἡ πεῖρα. Φέρε σοι οὖν δείξω πάλιν αὐτὸν 
(οὐδὲ γὰρ τοῦτο μικρὸν, ἀλλὰ καὶ σφόδρα Φιλοσοφω-- 
τάτης “δεόμενον ψυχῆς) ἐν πλούτῳ xat ἐν εἰ ( 
της δεόμενον ψυχῆς pou προς 
1 / y 
πολλήν ἐπιδειχνύμενον φιλοσοφίαν. Tic οὖν ἦν πλού- 
σιος ὧν; Κοινὸς ἁπάντων λιμὴν, χοινὸς ἁπάντων ra- 
τὴρ, κοινὸς ἰατρὸς, μᾶλλον δὲ καὶ ἰατροῦ * μεῖζον - 


QUI NON ADFUERANT, ETC. 


497 
plicia, meroris tyrannidem, et perturbationem 
ex tot tempestatibus ortam , nulla vis sermonis 
efferre sic potest audientibus, ut ipsa rerum expe- 
rientia. Age ergo illum tibi etiam monstrabo 
(neque hoc enim mediocre est, sed animo valde 
philosopho opus habentis) in divitiis et in opu- 
lentia magnam exhibentem philosophiam, Qualis 
igitur erat cum dives esset? Communis omnium 
portus, communis omnium pater, communis me- 


ἄχουσον γοῦν αὐτοῦ λέγοντος" ᾿Εγὼ ἥμην ὀφθαλμὸς s,5 dicus; imo plus quam medicus: audi namque eum 
τυφλῶν, ποῦς δὲ χωλῶν. Ὁρᾶς πῶς ἰατροῦ μείζων, A dicentem : Ego eram oculus cecorum, pes clau- Job. 19.15. 


ἀντὶ τῆς φύσεως τοῖς πεπηρωμένοις ἐγίνετο; xal 
ἅπερ οὐχ ἴσχυσαν ἰατροὶ τῇ τέχνη διορθῶσαι, ταῦτα 
αὐτὸς ἀνεχτᾶτο τῇ παρακλήσει, διὰ τὴν πολλὴν εἰς 
αὐτοὺς πρόνοιαν ἀντὶ τῶν μελῶν αὐτοῖς γινόμενος. 
Ὥσπερ γὰρ ὑγιεῖς καὶ ἀρτίποδες καὶ βλέποντες, οὕτω 
διέχειντο ol τὰ μέλη ταῦτα χεχολοέωµένοι, οὐχ αἰσθα- 
νόμενοι τῆς χωλείας οὐδὲ τῆς πηρώσεως διὰ τὴν 
πολλὴν τούτου πρόνοιαν. Διὰ δὴ τοῦτο οὐδὲ εἶπεν ὅτι 
ἐγὼ παρεμυθούμην χωλοὺς καὶ τυφλοὺς, ἀλλὰ, Ποῦς 
αὐτῶν ἤμην καὶ ὀφθαλμός" καὶ πάλιν, ᾿Εγὼ ἤμην 
πατὴρ ἀδυνάτων. Οὐδὲ ἐνταῦθα εἶπεν, παρεμυθού- 
μην ὀρφανοὺς, ἀλλὰ, Πατὴρ ἤμην αὐτῶν : δηλῶν διὰ 
τούτου, ὅτι οὐδὲ αἴσθησιν ἠφίει γίνεσθαι "τῆς ὀρφα- 
vias, οὐδὲ φανῆναι τὸ δεινὸν συνεχώρει" καθάπερ exei 
τὴν πήρωσιν τῇ περιουσίᾳ τῆς προνοίας τῶν τὰ 
τοιαῦτα πεπονθότων, χαὶ αὐτὴν τῶν δεινῶν ἀναιρῶν 
τὴν αἴσθησιν. Οὐ σώματα δὲ μόνον ἐθεράπευε χεχολο- 
ξωμένα , οὐδὲ ὀρφανίας διώρθου, τοῖς μὲν ἀντὶ ue- 
λῶν, τοῖς δὲ ἀντὶ γονέων γινόμενος, ἀλλὰ xal ĝt- 
χαστὴς αὐτογειροτόνητος καθίστατο μᾶλλον δὲ xal 
δικαστοῦ πλέον ' Δίκην γὰρ, φησὶν, ἣν οὐχ ἤδειν, 
ἐξιχνίασα , xal συνέτριψα μύλας ἀδίχων, xat èx ué- 
σου τῶν ὀδόντων αὐτῶν ἐξήρπασα ἅρπαγμα. Τοῦτο 
δικαστοῦ πολὺ πλέον. Οἱ μὲν γὰρ δικάζοντες κάθην-- 
ται ἀναμένοντες τοὺς ἠδικημένους, χαὶ μετὰ τὴν 
ἐχείνων ἔντευξιν, τότε τὴν παρ᾽ ἑαυτῶν παρέχουσι 
συμμαχίαν ol δοχιμώτατοι τῶν δικαζόντων - ὡς οἵ 
YE πολλοὶ οὐδὲ τοῦτο - οὗτος δὲ xal τοὺς δοχιμωτά- 
τους ἐνίκησε, καὶ ἐκ πολλοῦ τοῦ περιόντος ὑπερηχόν- 


ο [ Valde torsit hic locus Matthzeium, cum ne mi- 
nima quidem in eo insit difficultas, Dixit auctor τοῖς 
ἀχηκοόσιν, noa id quod ille necessario dicendum fuissc 
contendit τοῖς ἀχούουσιν, quia Chrys. respicit auditores 
suos quibus modo rem enarraverat. Infra malimus 
φέρε οὖν σοι δείξω, Vel σοι del.] l 

d [ Cod. δεόμενον, quod nec Bened., nec Matthæius 
expediverunt. Nos interpunctione locum explanavi- 
mus. Ordo sententiarum est: Vidistis eum in tenta- 
tionibus. Age jam monstrabo quantam etiam in bona 
fortuna exhibuerit philosophiam. Interposita est au- 


dorum. Viden' quomodo medico major, nature 
vicem agebat erga mutilos et mancos? et quod 
non poterant medici arte corrigere, id ille refi- 
ciebat consolatione, ob multam circa illos sollici- 
tudinem membrorum vicem ipsis gerens. Nam 
quasi sani, pedibus integris et oculis, sic dege- 
bant qui his mutilati erant membris , nonse, - 
tientes claudicationem neque cacitatem ob ma- 
gnam ejus providentiam. Quapropter neque dixit, 


Ego consolor claudos et caecos: sed, Pes et ocu- | 


lus illorum eram; et rursus, Ego eram pater 
B impotentium. Neque hic dicit, Consolabar or- 
phanos; sed , Pater illorum eram : hinc osten- 
dens se non sivisse eos vel in sensum venire quod 
orphani essent, neque permisisse ut triste illud 
appareret: quemadmodum et illic cæcitatem et 
ipsum mali sensum multa providentia sua erga 
cæcos auferebat. Neque corpora solum mutila cu- 
rabat, neque orphanos tantum , dum illis mem- 
brorum, his parentum vice aderat ; sed etiam ju- 
dicem se ipsum constituit; imo plus quam judex ; 
namait : Causam quam nesciebam investigavi, 
et confregi molas iniquorum, et ex medio den- 
tium eorum predam eripui. Hoc multo majus 
C est quam judicis officium. Judices enim sedent 
exspectantes injuria lzsos; et postquam illi sup- 
plices accesserunt , tunc suum præbent auxilium 
illi qui inter judices maxime probi sunt; plures 
siquidem nec illud prastant : hic vero etiam opti- 


tem huic sententim altera hec : hoc enim quoque 
( nempe sapere in bona fortuna ) animum valde philo- 
sophum postulat, Sic omnia bene quidem ad sensum ; 
sed tamen suspicio nos subit, Chrysostomum, que 
est ejus loquendi consuetudo, δεομένου, non δεόμενον 
dixisse. Paulo ante notandum σρὀδρα superlativo jun- 
ctum. Alia exempla habes p. 278, A; t. 10, p. 452, 
A; 350, D ; 356, Α.] 

e ( Legendum vel μείζων, vel μεῖζόν τι. Paulo post 
ἰατροῦ μείξων. ] 

a [ Fort, intercidit αὐτοῖς.] 
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Job.29.16. 


Job. 29.17. 
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mos illos vicit et longe superavit. Neque enim 
exspectabat donec ii qui injuria afficicbantur ad 
se venirent , neque postquam illi supplices acces- 
serant, ad opem ferendam pergebat ; sed ipse præ- 
veniens circuibat quaerens eos qui læsi fuerant ; et 
non modo quzrens, sed cum multa vigilantia, 
cum magna sollicitudine. Id vero clare noveris, 
si dicti vim didiceris. Non enim dixit, Quizsivi ; D 
scd, Causam quam nesciebam investigavi ; id 
est, examinavi , curiose perquisivi cum sollicitu- 
dine , omnia movere non cessavi, ut comperi- 
rem an quis lateret me injuria affectus. Vidistin' 
vigilem. animum? vide quoque fortitudinem οἱ 
curam : Et contrivi molas iniquorum. Vim 
mordacem ipsam , imperium solvi, inquit, ut 
jam ad aliam iniquitatem inutilis sit. Ambos ita- 
que juvabat, illos ne male paterentur, hos ne 
male facerent 1mpediens. et modestiores. reddens. 
Porro constantiam. et. perseverantia : Et ex 
medio dentium eorum eripui predam. Neque E 
enin desperabam ueque desistebam , etsi res jam 
capta crat; sed qnod Jam absorpturm erat retra- 
hebam, pastoris optimi et vigilis sollicitudinem 
erga conservos exhibens. Quid vero ejus humi- 
litas? cogita enim qnanta esset. Si autem de- 
spexi judicium famuli mei et ancille, dum ju- 
dicantur adversum me. Quid enim faciam οἱ 
visitationem meam faciat Deus? annon ut 
ego in ventre fui , et ipsi fuerunt? Contritum 
animum vidisti, et. naturam hominum accurate 


considerantem ac scientem quid sit servus, quid m 


liber, verbum a multis decantatum? Hanc igi- A 
tur. expellens inqualitatem conditionis, ab na- 
talium æqualitate philosophicum sermonem in- 
ducit. Quodque mirabile in illo est , hoc faciens 
non ex humilitate se lequi putabat , sed debitum 
implere. Quapropter sententiam tulit, qua homi- 
nibus omnibus suadet, ut non altius sapiant quain 
servi, etiamsi. millies domini sint. Hæc quippe 
nomina, servus et liber, nomina tantum sunt 
re vacua : servitus autem in peccato , et libertas 
in justitia definitur. Ergo ita quidem humilis, 
annon vero desiderabilis. amabilisque. ille est? 
Etiam amabilis : et hic quoque consideres quanta 


* [Malimus ἠδικηρένους, ut supra et infra legitur ter.] 

b [ Corrig. λυνθάνη pro λανθάνει. Martra. Possis 
etiam λανθάνοι. Mox legebatur ὀδόντων pro ἀδίχων. Cor- 
reximus ex Jobo et supra citatis verbis, monente 
Matthzio.] 

ο [7άρ additur in Cod. Locus, ex sententia Matthaei, 
ita scribendus videtur, τίς δὲ ἡ ταπεινορροσύνην ἐννόκτον. 
γάρ» καὶ ἠλίχης Aut vero, s! τί retineatur, interrogatione 


ARCIHEP. CONSTANTINOP. 


τισεν. Οὐδὲ γὰρ ἀνέμενε τοὺς * ἀλιχουικένους ἐλθεῖν 
n ..ι ὐ δὲ ὰ 9 ( » 2 [4 ^ 
προς αὐτὸν, οὐδὲ μετὰ τὴν ἐχείνων ἔντευξιν ἐπήει τῇ 
συ μχγία, ἀλλὰ αὐτὸς προλαµβάνων περιήει ζητῶν 
τοὺς ἠλικηαένους, xal οὐδὲ ἁπλῶς ζητῶν, ἀλλὰ μετὰ 
πολλῆς τῆς ἀγρυπνίας, μετὰ πολλῆς τῆς φροντίδος, 
Καὶ τοῦτο εἴση σαφῶς, τῆς λέξεως χαταιμαθὼν τὴν 
, 
δύναμιν" οὐ γὰρ εἶπεν, ἐζήτησα, ἀλλὰ, Δίκην ἣν 
οὐκ Ίδειν ἐξιγνίασα" τουτέστιν ἠρεύνησα, περιειρ- 
γχσά1ην πολυπραγμονῶν , διετέλεσα πάντα κινῶν, 
ὥστε εὑρεῖν uh πον τις P ἠδιχημένος λανθάνη, Eles 
τὴν ἄγρυπνον ψυγήν; ὅρα καὶ τὴν ἀνδρείαν καὶ τὴν 
~ s ud . ` L4 ’ ?^*/4 [4 ab! ΑΝ 
σπουζήν * Ναὶ συνέτριψα αύλας ἀδίκων. To δηχτι- 
` 2 4 M σ 
XOV αὐτὸ, τὴν δυναστείαν Χατέλυσα, φησὶν, ὥστε 
λοιπὸν καὶ εἰς ἑτέραν ἀδικίαν ἀγρήστους γενέσθαι. 
᾿Αυγφοτέρους τοίνυν ὠφέλει» τοὺς μὲν τοῦ παθεῖν xa- 
χῶς τοὺς δὲ τοῦ ποιεῖν χαχῶς ἀπαλλάττων χαὶ σω- 
Φρονεστέοους ποιῶν. Eita τὴν εὐτονίαν xat τὴν Χαρ- 
, r n s 3 ~ r r 
τερίαν * Καὶ ἐκ μέσου ὀδόντων αὐτῶν ἐξήρπασα ἅρ- 
3 , JANI 3 ’ 3 
παγμα. Οὐ γὰρ ἀπεγίνωσκον οὐδὲ ἀπηγόρευον, εἰ καὶ 
` ~ / j ;λλ᾽ 13 Nov 
τὸ πρᾶγμα προχατειλημμένον ἦν, αλλ Ἴδη xat τὸ 
χαταποθὲν ἀνιμώικην, ποιμένος ἀρίστου τινὸς xal 
νήγηντος πρύνοιχν περὶ τοὺς συνδούλους ἐπιδειχνύ- 
ενος. "Tt δὲ ἡ “ταχπειν ovr ; ἐννόησον γὰρ καὶ 
μενος, Τί δὲ ἡ “ταπεινοφροσύνη ; ἐννόησον γὰρ 
ἡλίκη" Εἰ δὲ καὶ ἐφαύλισα κρίμα θεράποντός μου ἡ 
θελαπαίνης, κρινοκίνων αὐτῶν πρός με. Τί γὰρ 
7 
ποιήσω, ἐλν ἐπισκοπήν µου ποιήσηται ὃ Κύριος; 
πότερον oU ὡς ἐγὼ ἐγενόκην ἐν γαστρὶ, χἀχεῖνοι yt- 
γόνασιν; Εἶδες συντετρικµένην διάνοιαν καὶ τῶν dv- 
θρώπων τὴν φύσιν ἐπισχεπτομένην μετὰ ἀχριβείας 
M JA - ΛΝ, / Li - .. εν 
xxt εἰδυῖαν τί δοῦλος, τί ἐλευθερος , τοῦτο τὸ ὑπ 
πολλῶν περιφερόμενον, Γαύτην γοῦν ἐκθαλὼν τὴν 
3. / 3... - / - ὰ , 
ἀ)ωμαλίαν, ἀπὸ τῆς ὁμοτιμίας τῆς κατὰ τὴν γέννησιν 
` - . 
τὸν περὶ τῆς φιλοσοφίας εἰσάγει λόγον. Καὶ τὸ δὴ 
M , ^ ^ e^ 9^ 
0χυικαστὸν αὐτοῦ, ὅτι ταῦτα ποιῶν, οὐδὲ ταπεινο: 
φρονεῖν ἐνόμιζεν, ἀλλ᾽ ὀφειλὴν πληροῦν. Διὸ καὶ 
λογισμὸν ἔθηχε τὸν ἅπαντας ἀνθρώπους πείθοντα, 
- - ““ τ 
μηδὲν πλέον φρονεῖν τῶν οἰκετῶν, κἂν μυριάκις WGI 
4 Pe - Mi 
δεσπόται. "là γὰρ ὀνόματα ταῦτα, ὃ δοῦλος xat ὁ 
` , , M ; 
ἐλεύθερος, ὀνόματα μέν ἐστι μόνον ψιλὰ. πραγμα” 
3 ' 
των ἔρημα” À δὲ δουλεία ἐν ἁμαρτία, xat ἡ ἐλευθερία 
Ύ ` ας 
ἐν δικαιοσύνη δρίζεται. P Ap! οὖν ταπεινὸς μὲν οὕτως, 
E] ν ’ A 
οὐγὶ δὲ ποθεινὸς καὶ ἐπέραστος ; Ναὶ ἐπέραστος” xal 
σχόπει κἀνταῦθα τὴν ὑπερθολήν. Ὥσπερ γὰρ ἐν τοῖς 


post ταπειν. posita, inserendum est αὕτη ante ἠλίκη.] 

a [ Supra p. 344, A, dixit λογισμὸν συνέθηκε. Supra 
πτοὶ ante τῆς φιλοσορίας secludendum censet Matth. 
Fort. leg. τὸν περιττῆς φ. vel ἀρίστην Pe, ul legimus p. 
317, C, et alibi.) 

b ( Cod. àp’ οὖν τ;πιινώσομεν. Quod dedimus , Mat- 
thæio debetur. Malumus etiam οὗτος pro οὕτως, εἰ pau- 
cis ante πραγμάτων ct ic.] 
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δεινοῖς μετὰ πάσης “ σφοδρότητος τὰ ἐπενεγθέντα 
Ἕνεγχεν, οὕτω xal ἐν τῇ εὐημερία τὴν ἀρετὴν ἑκά- 
στην μετὰ πολλῆς κατώρθωσε τῆς περιουσίας, οὐχ 
ἁπλῶς οὐδὲ ὡς ἔτυχεν, ἀλλὰ πρὸς αὐτὸ τὸ ἄκρον dpt- 
κόμενος. Et δὲ καὶ πολλάκις εἶπον at θεραπαῖναί µου * 
τίς ἂν δῴη ἥαῖν τῶν σαρχῶν αὐτοῦ ἐμπλησθῆναι ; λίαν 
μου χρηστοῦ ὄντος. ᾿Ενταῦθα τὸν ἔρωτα διηγεῖται τῶν 
οἰκετῶν τὸν μανικὸν, ὃν περὶ αὐτὸν εἶχον διακαεῖς 
αὐτοῦ καταστάντες ἐρασταὶ, do' ὧν αὐτὸς εἰς αὐτοὺς 
ἐπεδείκνυτο. Οὕτω γὰρ, φησὶν, ἐξεκρέμαντό μου, 
οὕτως ἀντείχοντο, οὕτως ἦσαν προσηλωμένοι, οὕτως 
ἐρῶντες, ὡς ἐπιθυμεῖν xal αὐτῶν ἐμπλησθῆναι τῶν 
σαρχῶν, καὶ χαταπιεῖν καὶ καταφαγεῖν διὰ τὸ σφό- 
δρα φιλεῖν καὶ ἐκκαίεσθαι, 

Τί ἄν τις εἴποι τὴν τῶν χρημάτων ὑπεροψίαν ; 
καὶ γὰρ xoi τοῦτο μεθ᾽ ὑπερθολῆς αὐτῷ κατώρθωτο. 
- Où γὰρ δ μόνον τῶν ἀλλοτρίων οὐχ ἐφίετο, ὅπερ 
πάσχουσιν οἱ πολλοὶ νῦν, ἀλλ᾽ οὐδὲ τῶν οἰκείων , 
ἀλλὰ xal αὐτῶν ἠλλοτρίωτο μετὰ mane ὑπερέολῆς 
διὸ καὶ ἔλεγεν ^. Εἰ δὲ πὐφράνθην πολλοῦ πλούτου 
γενομένου μοι, οὐδὲ λίθῳ πολυτελεῖ ἐπεποίθησα. 
Διὰ δὴ τοῦτο χαὶ ἀφαιρεθέντων , μετὰ πολλῆς ἔφε- 
Qs τῆς εὐκολίας τὴν ἀφαίρεσιν, xal παρόντων δαφψιλῆ 
τὴν ἐλεημοσύνην εἰργάζετο, πᾶσι τὴν δεξιὰν ἁπλώ- 
-σας, καὶ τὴν οἰκίαν ἀνοίξας. Οὐδὲ γὰρ, ὃ πάσχουσιν 
ol πολλοὶ περιεργαζόμενοι καὶ πολυπραγμονοῦντες 
τοὺς λαμθάνοντας, ἐποίει οὗτος, ἀλλ᾽, Ἡ θύρα µου» 
φησὶ, παντὶ ἐλθόντι ἀνέωκτο. ᾿Αδύνατοι γὰρ, ἥν 
ποτε εἶγον χρείαν , οὐκ ἀπέτυγον * ξένος δὲ οὐχ ἐξ- 
ἦλθε τὴν θύραν μου κόλπῳ xev, Εἶδες τὸ δαψιλές 1 
εἶδεξ τὸ φιλάνθρωπον , τὸ χρηστὸν, τὸ ταπεινόν ; 
Βούλει καὶ τὴν σωφροσύνην μαθεῖν ; Διαθήχην , φη- 
ctv, ἐθέμην τοῖς ὀφθαλμοῖς µου τοῦ μὴ κατανοῦσαι 
εἰς παρθένον ἀλλοτρίαν. "A μετὰ ταῦτα ἐλθὼν ó 
Χριστὸς * ἐπέταξε, ταῦτα ἐχεῖνος διὰ τῶν πραγμάτων 
κατώρθου. Εἶδες αὐτὸν πλουτοῦντα, εἶδες πενόμε- 
νον, εἶδες ὑγιαίνοντα, εἶδες νοσοῦντα; εἶδες τῶν 
πραγμάτων αὐτῷ κατὰ ῥοῦν φερομένων; εἶδες αὐτὸν 
πάντων ἀφαιρεθέντα ; εἶδες πρὸς παῖδας , πρὸς οἰχέ-- 
τας , πρὸς ἀδικουμένους , πρὸς ὀρφανοὺς οἷον ἑαυτὸν 
παρεσκεύασεν; Εἰ δὲ καὶ ἦμην πεπορευμένος μετὰ 
γελοιαστῶν , φησί" τουτέστιν, οὐδὲ τὰς συνουσίας 
ταύτας ἐδίωκον τὰς τῶν γελωτοποιῶν. Καὶ τοῦτο δὲ 


σωφροσύνης οὐ μικρὸν σημεῖον. Πᾶσαν γὰρ ἀρετὴν 


€ [ σφοδρότητος de fortitudine dictum Mutthzio su- 
spectum est. Conjicit ραιδρότητος, quod in Jobum non 
cadit. Pro confidentia dicitur t. 7. p. 585, B.] 

d [ Desiderat Matthzius concinnitatem oppositionis 
Ergo λόγῳ ἐπέταξε, aut simile quid mavult, Idem of- 
fendit;r in sequenti Jobi virtutum ἀνακεραλαιώσει, quce 
ita interposita, duo Jobi σωρροσύνης argumenta in pri- 
mo et quinto versiculo cap. 3 expromta, dirimit im- 
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B cum exsuperantia. Quemadmodum enim in cala- 
mitate viriliter et cum omni fortitudine illata mala 
tulit: ita et in prosperitate virtutes singulas appri- 
me exercuit, non mediocriter πες utcumque, sed 


ad summum ipsum ascendens. $i vero sæpe dixe- Job. 13.31. 


rint ancille mec , Quis det nobis de carnibus 
suis ut saturemur ? cum valde bonus ego sim. 
Hic amorem enarrat famulorum | vehementssi- 
mum, quo erga eum incensi erant. propter benchi- 
cia quibus illos afficiebat. Tta enim, inquit, suspen- 
sia me erant, ita mihi addicti, ita affixi, ita me 
amabant , ut cuperent vel ipsis impleri carnibus, 
et absorbere eas et deglutire: tam ardenti amore 
erga me incendebantur. 

5. Quid vero dici possit de contemtu divitia- 
rum ? nam hanc quoque ille virtutem. apprime 
exercuit. Non modo enim aliena non appetebat , 
quod multi nunc faciunt, sed neque 5135, verum 
ab his etiam cum exsuperantia multa se continuit: 


C 


ideoque dicebat : Si letatus sum cum multe Job. 31.25. 


mihi fuerint divitie, neque lapidi pretioso con- 
fidi. Quapropter cum sublata ipsi fuere, jacturam 
ille facillime tulit; cumque adessent, eleemosy- 
nam largiter erogabat, omnibus dexteram expli- 
D cans domumque suam aperiens. Neque id facic- 
bat, quod multi solent qui curiosius quinam sint 


qui accipiant scrutantur; sed , Janua mea, in- Ib. 31. 3a. 


quit, omni venienti aperta erat. Infirmi enim 
ope mea non privabantur : peregrinus non 
egrediebatur ex janua mea sinu vacuo. Vidisti 
largitatem ? vidisti humanitatem , benignitatem , 


20. 


et 34. - 


humilitatem ? Vis etiam castitatem ediscere ? Pe- Ib. 31. τ. 


pigi fedus , inquit , cum oculis meis , ut ne co- 
gitarem quidem de virgine aliena. Qua postea 
veniens Christus precepit, ea ipse re exsequutus 
est. Vidisti illum divitem? vidisti pauperem , 
E bene valentem, zgrum ? vidisti. res illi pro voto 
succedentes ? vidisti illum omnium jacturam fe- 
cisse ? vidisti qualem se exhibuerit erga filios , 
erga famulos, erga injuria affectos, erga pupillos ? 
Si vero abiüssem cum irrisoribus , inquit : id 
est, Neque hic consortia quaerebam , scurrarum 
nempe. Et hoc continentiz non parvum est si- 
gnum. Omnem quippe virtutem sectatus est : et 


portune : przterea de moribus Jobi erga filios qui hic 
memorantur, nullam in tota homilia mentionem esse 
factam. Et que sequuntur πᾶσαν γὰρ ἀρετήν suspecta 
hahet, cum auctor de una nunc σωρροσύνη agat, non de 
quavis virtute. Denique manifestissimum perturbatio- 
nis, qua laboret locus, affert indicium ex fine paz., ubi 
dissimillima ἀπροσδιονύσως conjunguntur, πανταχοῦ γόρ 
εἴ qui de Jobo dicta sequuntur.] 


Ib. 31. 


5. 
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cumin tanta opulentia csset, accuratius se gere- 
bat, quam ii qui nihil haberent: non enim ille 
qui nihil habebat, tantopere a pecuniarum amore 
alienus erat, quantum hic qui tantis affluebat di- 
vitiis. Ubique enim animi propositum est quod 
coronatur. Et ad ipsum temperantiæ culmen ille 
ascenderat, et virtutem cum accuratione cungruen- 


ti exsequutus fuerat. 


Hec æmulare, dilecte, hiec imitare ; et hanc 34; 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


ἐπῆλθε, καὶ τῶν οὐδὲν ἐχόντων ἀκριθέστερον διέκειτο 
τοσαῦτα περιθεύλημένος où γὰρ οὕτως ó μτὀὲν 
ἔχων ἀπήλλακτο γρηµατων, ὡς ἐχεῖνος ὃ τοσαῦτα 
ἔχων. Πανταγοῦ γὰρ ἢ γνώμη ἐστὶν Á στερανουμένη. 
Καὶ πρὸς αὐτὴν τῆς σωφροσύνης τὴν κορυφὴν ἀνέθη, 
καὶ πᾶσαν ἀρετὴν μετὰ τῆς προσηχούσης ἀχριθείας 
κατώρθου. 


Ταῦτα ζήλου, ἀγαπητὲ, ταῦτα μίμησαι, καὶ 


imaginem depictam assumens, infige in consci- ^ τὴν εἰκόνα ταύτην τὴν ὑπογραφεῖσαν ἀναλαθὼν, 


entia tua : et si in inorore sis , ad. illum con- 
fuge; si in divitiis , hinc pharmacum pete, ut 
neque paupertate deprimaris , neque in divitiis 
infleris. Sı filios amiseris , hinc. consolationem 
habes : hic enim culmen invenies et calamita- 
tum et patiente: si in. morbum | incideris , co- 
gita vermium scaturigines , quas caro ejus ebul- 
liebat ; et omnia patienter feres : si amicus tibi in- 
sidias struxerit , rursus sanctum in medium ad- 
duc, et iram tuam superabis : si qui vilis pretii te 
impelant, perpende ea qua a famulis ipse passus 
est, et multam accipies medicinam : si mala quz - 
dam fama te urit, cogita illa quie de hoc dixerint, 
quod non peccatis pares peenas dederit , et qualia 
ipsi exprobrarent; et id quoque morbi superabis. 
Nulla enim est, ut initio dixi, in hominibus ca- 
lamitas quam non passus sit hic vir, adamante 
firmior ; famem nempe, paupertatem, morbum , 
filiorum amissionem, tot opum jacturam simul 
faciens. Et post etiam reputa, quod uxoris insi- 
diis, amicorum molestiis appetitus, a famulis im- 
pugnatus, per omnia quavis petra firmior osten- 
sus est; et haec ante legem οἱ gratiam. Etenim ne 
minimam quidem habebimus defensionem , si nos 
qui post legem et gratiam tanto fruimur dono, 
illo simus inferiores, qui in principio et ipsis ini- 
tiis vite humane tantam exhibuit philosophiam. 
Ut ergo et consolationem habeamus in afflictione, 
et optime philosophie disciplinam , hec. mente 
condentes, ita recedamus , æmulemur athletamn 
ejusque certamina unitemur : ut et futura conse- 
quamur bona, gratia et benignitate Domini no- 
stri Jesu Christi , per quem et cum quo Patri glo- 
ria una cum sancto Spiritu, nunc et semper, 
et in secula seculorum. Amen. 


* | πρὸς αὐτήν conjeciuMatth., sine necessitate. ] 


C 


ἔμπηξον τῷ συνειδότι τῷ cO κἂν ἐν ἀθυμία Ἶς, 
* πρὸς αὐτὸν χατάφευγε , κἂν ἐν πλούτῳ , τὸ papua- 
xov ἐντεῦθεν λαμθανε, ὥστε μήτε πτωχεία Barti- 
θῆναι, μήτε πλούτῳ φυσηθῆναι * κἂν παϊδας ἀποόα- 
λης, ἔχεις ἐντεῦθεν τὴν παράκλησιν" τὴν γὰρ ὑπερ- 
δολὴν ἐνταῦθα εὑρήσεις καὶ τῶν συμφορῶν καὶ τῆς 
Χχρτερίας- κἂν νόσῳ περιπέσης, ἐννόησον τὰς πηγὰς 
τῶν σχωλγκων , ἃς ixi Á ἐκείνου σὰρξ, καὶ οἶσεις 
ἅπαντα πράως" xXv φίλος ἐπιθουλεύση , πάλιν τὸν 
ἅγιον εἷς μέσον ἄγε, xal περιέση τοῦ πάθους ` κἂν 
οἱ τυγόντες ἀποχρήσωνται , ἐννογσον ἅπερ ἔπασγε 
παρὰ τῶν οἰκετῶν , καὶ πολλὴν δέξη τὴν i ἰατρείαν᾽ 
κὰν πονηρά τις ος σε περιλάθη , λόγισαι οἷα 
περὶ τούτου ἔλεγον, ὅτι οὐδέπω τῶν ἡμαρτημένων 
αὐτῷ ἔδωχεν ἀξίαν δίκην καὶ οἷα ὠνείδιζον, χαὶ 
περιέση καὶ τούτου τοῦ πάθους. Οὐ γάρ ἐστιν, ὅπερ 
ἀργόμενος εἶπον , συμφορὰ ἐν ἀνθρώποις, ἣν οὐχ 
ὑπέμεινεν Ó παντὸς ἀδάμαντος οὗτος στέῤῥότερος , 
λιμὸν καὶ πενίαν καὶ νόσον xal ἀποθολὴν παίδων καὶ 
ζημίαν τοσούτων χρημάτων ἀθρόον ὑπενεγχών ᾿ xal 
μετ᾽ ἐκεῖνο, ὅτι παρὰ γυναικὸς ἐπιθουλευθεὶς, παρά 
φίλων ἐπηρεασθεὶς, παρὰ οἰκετῶν πολεμηθεὶς, διὰ 
πάντων ἀπεδείκνυτο πέτρας ἁπάστς στεῤῥότερος, 
καὶ ταῦτα πρὸ τοῦ νόμου xal τῆς χάριτος. Καὶ γὰρ 
οὐδὲ τὴν τυχοῦσαν ἕξομεν ἀπολογίαν, ὅταν ἡμεῖς 
οἱ μετὰ νόμον καὶ χάριν τοσαύτης ἀπολαύσαντες 
δωρεᾶς, ἔλαττον φέρωμεν τούτου τοῦ ἐν ἀργῆ καὶ 
προοιμίοις τοῦ βίου τοῦ ἀνθρωπίνου τοσαύτην ἐπι- 
δειξαμένου φιλοσοφίαν. Ἵν᾽ οὖν xal παράκλησιν 
ἔγωμεν τῶν λυπηρῶν καὶ διδασκαλίαν φιλοσοφίας 
ἀρίστης, ταῦτα ἐγγράψαντες οὕτως ἀναχωρῶμεν; 
καὶ ζηλῶμεν τὸν ἀθλητὴν , καὶ μιμώμεθα αὐτοῦ τὰ 
παλαίσματα " ὥστε καὶ τῶν μελλόντων ἐπιτυχεῖν 
ἀγαθῶν, χάριτι xal φιλανθρωπία τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
]τσοῦ σοι δι᾽ οὗ xal μεθ) οὗ τῷ Πατρὶ $ 022; 


p ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ, xai εἰς τοὺς 


αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 
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OMIAIA ε΄. 


Τοῦ αὐτοῦ ὁμιλία, λεχθεῖσα ἐν τῷ ναῷ τῆς ἁγίας 
Εἰρήνης, ὑπέρ τε τῆς σπουδῆς τῶν παρόντων χαὶ 
ῥαθυμίας τῶν ἀπολειφθέντων , " περὶ τοῦ ψάλλειν, 
καὶ περὶ τοῦ μηδὲν εἶναι χώλυμα γυναιξὶ τὴν φύ-- 
σιν πρὸς τοὺς τῆς ἀρετῆς δρόμους. 


Ὡς ἡδίστη ἡ τῶν Γραφῶν ἀνάγνωσις, καὶ λειμῶ- 
νος παντὸς ἡδίων xal παραδείσου τερπνοτέρα, xal 
μάλιστα ὅταν γνῶσις τῇ ἀναγνώσει πρόσχειται. Λει- 
μὼν μὲν γὰρ, καὶ ἀνθῶν κάλλη, xal δένδρων χόμαι, 
καὶ ῥόδον xai κιττὸς καὶ μυρίνη τέρπει τὴν ὄψιν, 
P καὶ ὀλίγων παρελθουσῶν ἡμερῶν μαραίνεται " Γρα- 
φῶν δὲ γνῶσις τειχίζει τὴν διάνοιαν, καθαίρει τὸ 
συνειδὸς , ἀνασπᾷ τὰ ἀνελεύθερα πάθη , φυτεύει τὴν 
ἀρετὴν, μετάρσιον ποιεῖ τὸν λογισμὸν, οὐκ ἀφίησι 
ταῖς ἀδοχήτοις τῶν πραγμάτων βαπτίτεσθαι πε- 
ριστάσεσιν, ὑψηλοτέρους καθίστησι τῶν τοῦ διαθόλου 
βελῶν, πρὸς αὐτὸν μετοικίζει τὸν οὐρανὸν, ἀπαλύει 


Ε 


HOMILIA V. 


Ejusdem homilia , habita in templo sancte 
Irenes , de studio praesentium et de ignavia 
absentium : quod sit psallendum, et quod 
mulieribus sexus non impedimento sit ad 
virtutis cursum. — 


1. Quam dulcissima est Scripturarum lectio et 
omni prato suavior, atque pomario paradiso dele- 
ctabilior, maximeque cum cognitio lectioni addi- 
tur. Pratum enim, et florum pulchritudo, et arbo- 
rum coma, rosa, hedera, myrtus, visum dele- 
ctant, sed post dies paucos marcescunt : Scriptura- 
rum autem cognitio mentem munit, conscientiam 
purgat, illiberales affectus evellit, virtutem plan- 
tat , ratiocinium sublime effert, non permittit ut 
inexspectatis rerum casibus submergamur, subli- 
miores nos erigit diaboli telis, ad ipsum transfert 
celum, absolvit animam a vinculis corporis, leves 


τὴν ψυχὴν τῶν συνδέσμων τοῦ σώματος , κοῦφα ἐρ- 548 reddit alas; quidquid boni quis dixerit, in audito- 


γάζεται τὰ πτερὰ, 
εἰς τὴν τῶν ἀκροατῶν εἰσοιχίζει διάνοιαν. Διὸ καὶ 
τοὺς ἀπολιμπανομένους où παύομαι ταλανίζων , xal 
τοὺς παραγενομένους μακαρίζων , ὅτι δὴ θησαυρὸν 
συλλέγετε ἀνάλωτον καὶ πλοῦτον ἀδαπάνητον xai 
περιουσίαν φθόνον οὐκ ἔχουσαν, καὶ πολλῆς ἐμπλη-- 
σθέντες τῆς εὐφροσύνης οἴκαδε ἀναχωρεῖτε. Οὐδὲν 
γὰρ οὕτως ἡδονὴν ποιεῖν δύναιτ᾽ ἂν, ὥς συνειδὸς 
Χαθαρόν * γίνεται δὲ καθαρὸν συνειδὸς, x&v μυρίοις 
ἁμαρτήμασιν 7, βεθαρημένον, ἀκροάσεως συνεχοῦς 
ἀπολαῦον. Οὐδὲ γὰρ τοῖς προτέροις προστίθησι 
πλημμελήμασιν , ἀλλὰ xal τὰ ὄντα δαπανᾷ, καὶ τὴν 
ψυχὴν ὀκνηροτέραν καθίστησι πρὸς τὸ τοῖς αὐτοῖς 
πάλιν ἐπιχειρεῖν πράγμασι. Διὰ δὴ τοῦτο παρακαλῶ 
τὴν ὑμετέραν ἀγάπην ταῦτα συνεχῶς ἐπάδειν τοῖς 


° πᾶν ὅπερ ἂν εἴπη τις ἀγαθὸν, A rum mentem immittit. Ideo quoque absentes mise- 


ros predicare non cesso, vosque qui adestis beatos 
celebrare, quia thesaurum colligitis inexhaustum, 
divitias quz consumi nequeunt, et facultates in- 
vidiz non obnoxias, ac multa repleti letitia, do- 
mum receditis, Nihil enim ita voluptatem parere 
possit , ut conscientia pura : pura autem efficitur 
conscientia, etiamsi onusta sit peccatis innumeris, 
cum frequenter concionem audit. Neque enim prio- 
ribus delictis nova addit; imo etiam tollit præsen- 
tia, et minus propepsam reddit animam ad easdem 
res aggrediendas. Idcirco rogo vestram caritatem, 
hzc frequenter iis qui absunt occinatis , illosque 
cito reducatis ad communem matrem, ac spiritua- 
lium lucrorum consortes reddatis : non enim di- 


s | 
ἀπολιμπανομένοις, xal ταχέως αὐτοὺς πρὸς τὴν χοι- ontra pe 


Β j τὲ ο >T minutionem, sed augmentum hoc consortium pa- cuniarum 
νὴν ἐπαναγαγεῖν μητέρα, καὶ κοινωνοὺς τῶν χερόῶν 


rit. Sed, ο pecuniarum tyrannis, que multos fra- ADAMS 
em. 


ποιεῖν τῶν πνευματιχῶν * οὐ γὰρ μείωσίν τινα, ἀλλὰ 
πλεονασμὸν ἡ κοινωνία αὕτη χατασχευάζει. Ἄλλ᾽, Ô 
τῆς τῶν χρημάτων τυραννίδος, À τοὺς πλείους dro- 
θουχολεῖ τῶν ἀδελφῶν τῶν ἡμετέ ρων" οὐδὲν ydp ἐστιν 
αὐτοὺς τὸ ἐντεῦθεν ἀπάγον, ἢ τὸ χαλεπὸν νόσημα 
ἐκεῖνο xal À μηδέποτε σθεννυμένη χάμινος ᾿ αὕτη ἢ 
δέσποινα καὶ βαρθάρου πάσης βαρθαρικωτέρα , καὶ 


a [ Fort. καὶ περί.] 
b [ Fort. ἀλλ᾽ ὀλίγων, ἨΜλττη.] 


trum nostrorum ab boc ovili amovet ! nihil enim 
aliud eos hinc abducit, quam gravis ille morbus 
et numquam exstincta fornax : hec domina, bar- 
bara quavis barbarior, bellua ferocior, etipsis dæ- 
monibus acrior, captivos suos secum assumens, 
illos nunc per forum circumfert, gravia imperans 
mandata, nec sinit eos vel tantillum respirare a 


e [ Fort. xat πᾶν, ὅπερ.] 
* [ Fort. οὐδὲν γάρ. Marrz.] 
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perniciosis laboribus. Sed quid facient, cum dics 


Jadicii fu- ille terribilis adveniet, judicium incorruptum , et 


uii descri- 


pto. 


Const inti- 
nopoli.ani 
gemunt et 


vultum per- 


cutiunt 
Chrysosto- 
mum AU- 
dicules. 


Judex qui decipi non potest? cum vela celorum 
contrahentur, et angelorum populus cum Judice 
descendet? cum omnia nuda et aperta erunt ? ne- 
que enim tunc rhetorum eloquentia, non vis pe- 
cunie, neque aliud quidvis justitiam corrumpere 
poterit. Quando enim incorruptus Judex, qui 
omnia clare novit, ipsaque peccata ante oculos 
stant quasi in tabula descripta : tunc nec rex, nec 
idiota comparent; non pauper, non dives; non 
sapiens, non indoctus : sed ille omnes larvz aufe- 
runtur, atque ex gestorum conspectu omnes ibi vi- 
suntur. Non conspicitur ibi diademate cinctus, non 
purpura amictus, non curru vchens, et mille ]icto- 
res habens in foro turbam disturbantes : sed istaec 
omnia sublata sunt, et nudi singuli inducuntur, 
ex gestis aut perniciei aut salutis causam haben- 
tes : ut enim singula gesta fuerint, sic calculus fer- 
tur. Multa vobis bona hinc proveniant, quod cum 
tanto studio hæc verba audiatis : nam singulorum 
gemitus,et quod vultum percutiatis, horum semi- 
num mihi fructum indicat. Ideo miseros praedico 
illos qni absunt, quia cum tanta possent frui cura, 
ulceribus polluti sunt et vulneribus quotidianis , 
neque se aegrotare sciunt : ideoque illos sanos fieri 
difticile est.Quis enim cum eis his de rebus loque- 
tur? an uxores cohabitantes? verum una illis cura 
est, ut maritos vexent de aureis, de vestimentis, de 
reliqua magnificentia, et ut domui prospiciant. An 
famuli ? quomodo, cum nullam habeant loquendi 
libertatem, et unam ipsi queque curam habeant 
ministerium suum implendi ? An judices ? sed ni- 
hil aliud illis curæ est quam res civiles admini- 
strare. An forte reges et ii qui diadema gestant? 
verum illorum quoque totus labor et omne stu- 
dium versatur circa imperium , potentiam et pe- 


valeant ii, qui ne respirare quidem possunt ob ne- 
cotiorum turbam , sed et noctem diemque ea in re 
occupantur. Quo igitur non miserabiliores.| fue- 
rint illi, qui innumera vulnera quidem accipiunt, 
huc vero non accedunt, ubi discere possint 56, 
etsi vulneribus affectos, posse ab iis liberari, et 


valetudinem consequi. Quandonam ergo hi ani- 


a Videtur alludere Chrysostomus ad ævi sui morem; 
nam velum, £72ov, aute judices obtendebatur. [ Hanc 
istorum temporum consuetudinem oratorie expon:t 
Chrys. t. 3, p. 330, C, ubi eadem vocabula occurrunt. 
Vide etiam t. 7, p. 574,C€; t. 44, p. 690, D. Dicuntur 
autem b antea explicata et expansa, contrahi, 


E 


: Dod : 9 
cunias. An ipsi seipsos concitabunt? at quomodo id A οἰκίαν προνοίας ἐνοχλεῖν τοὺς συνοιχοῦντας. 


ARCIITEP. CONSTANTINOP. 


. . / - ’ λα ϕ 
C θηρίου χαλεπωτέρα, καὶ δαιμόνων ἀγριωτέρα, τοὺς 


αἰμαλώτους λαμθάνουσα τοὺς ἑαυτῆς, περιφέρει 
νῦν χατὰ τὴν ἀγορὰν, χαλεπὰ ἐπιτάττουσα ἐπιτα- 
γαατα, καὶ οὐδὲ μικρὸν ἀναπνεῦσαι συγχωροῦσα τὸν 
ὀλεθρίων πόνων. Ἀλλὰ τί ποιήσουσιν, ὅταν ἡμέρα 
παραγένηται $ φοβερὰ, ἡ Vr2oc Á ἀδέκαστος, xal 
ὅ χριτὴς ó ἀπαραλόγιστος ; ὅταν "τὰ παραπετάσµατα 
τῶν οὐρανῶν συνέλκηται, xal δ ὅτμος τῶν ἀγγέλων 
μετὰ τοῦ δικαζοντος καταθαίνη,; ὅταν πάντα γυανὰ 
xal τετραγηλισµένα φαίνηται; οὔτε γὰρ ῥητόρων 
δεινότης τότε, οὐ χρημάτων περιουσία, οὐχ ἄλλο 


οὐδὲν τὸ δίκαιον διαφθεῖραι δυνήσεται. ὃ "Ὅτε γὰρ 


^ , 


Ὁ ἀλέχαστος καὶ τὰ πάντα εἰδὼς σαφῶς, αὐτά τε τὰ 


€ ’ ` 


ἁμαρτήματα πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν ἵσταται, ὥσπερ ἐν 
εἰκόνι τινὶ ὑπογεγρα μένα". τότε οὐ βασιλεὺς, οὐχ 

’ ^ ` 
ἰδιώτης φαίνεται, οὗ πτωχὸς, οὐ πλούσιος, οὐ σοφὸς, 
οὐκ ἀμαθὴς, ἀλλὰ πάντα ταῦτα περιαιρεῖται τὰ 
προσωπεῖα, xal ἀπὸ τῆς τῶν πεπραγμένων ὄψεως 
ἕκαστος δείχνυται * οὐκ ἔστι διάδημα ἰδεῖν περικεί- 
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μενον, οὐδὲ ἁλουργίδα περιθεθλταένον ^ οὐκ ἔστιν 
ἐπ᾽ ὀχημάτων φερόμενον καὶ μυρίους ἔχοντα ῥαβῥοῦ- 
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ους τοὺς ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς σοβοῦντας ἀλλὰ παντα 
ταῦτα ἐκποδὼν, καὶ γυμνὸς ἕχαστος εἰσάγεται τὴν 
ἀπὸ τῶν πράξεων, À προδοσίας, ἡ σωτηρίας ἔχων 
ὑπόθεσιν: ὡς γὰρ ἂν ἕκαστα τούτων τύγη πεπρα- 
γμένα, οὕτως ἡ 'γέφος φέρεται. Πολλὰ ὑμῖν ἀγαύὰ 
γένοιτο, ὅτι μετὰ τοσαύτης ἀκούετε τῶν ῥημάτων 
τούτων τῆς προθυμίας ὃ γὰρ ἑκάστου στεναγιὸς, 
xal τὸ τύπτειν τὸ μέτωπον, τὸν καρπόν μοι τῶν 
σπερμάτων τούτων δείκνυσι. Διὰ ταῦτα ταλανίζω 
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TOUS απολειφ)έντας, ὅτι ὀυναμενοι τοσαντης aro- 
/ 
λαύειν ἐπιμελείας, ἕλχεσιν ἐμφύρονται xai τραν- 
μασι χαθγαερινοῖς, καὶ οὐδὲ ὅτι νοσοῦσιν ἴσασιν᾽ 
ὅθεν αὐτοὺς καὶ ὑγιᾶναι δύσκολον. Τίς γὰρ αὐτοῖς 
διχλέζεται περὶ τούτων ; αἵ γυναῖκες al συνοιχοῦσαι; 
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ἀλλὰ μία φροντὶς ἐχείναις ὑπὲρ ypuctov xai luz- 
τίων καὶ τῆς λοιπῆς πολυτελείας καὶ τῆς κατὰ τὶν 
3 , 
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οἱ οἰκέται; πῶς, οἱ μήτε παῤῥησίαν τινὰ χεχτη- 
^ 

μένοι, καὶ μίαν ἔγοντες xal αὐτοὶ σπουδὴν τὴν 
διαχονίαν αὐτῶν ἀποπληροῦν ; Ἁλλ οἱ διχασταί; 
ἀλλ᾽ οὐδενὸς ἑτέρου λόγος ἐχείνοις, À της τῶν πολι- 
τικῶν πραγμάτων ἐπιμελείας. Ἄλλ᾽ οἱ βασιλεῖς καὶ 
ol τὰ διαδήματα ἔχοντες; ἀλλὰ καὶ ἐχείνοις περὶ 
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ἀργῆς καὶ δυναστείας xai χρημάτων ἅπας ὃ πόνος , 


hoc est, aperiri. Matti. Paulo ante ποτήσουσιν edidimus 
pro πουήσωπιν, quod legebatur.] 

b [ Legebatur à τε γάρ. Desideramus quoque articu- 
lum ante ὀζέχαστος, tum etiam verbum aliquod pecu- 
liare de Iudice Deo praesente vel adveniente.] 
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ἅπασα ἡ σπουδή. AXX αὐτοὶ ἑαυτοῖς; πῶς οἱ μηδὲ 
ἀναπνεῖν ἔγοντες ἀπὸ τοῦ τῶν πραγμάτων ὄχλου, 
ἀλλὰ xal νύχτα xat ἡμέραν εἰς ταῦτα δαπανώμενοι, 
Τίνος οὖν οὐκ ἂν εἶεν ἐλεεινότεροι ol μυρία μὲν 
δεχόμενοι τραύματα, ἐνταῦθα δὲ μὴ ἀπαντῶντες, 
ἔνθα δυνήσονται μαθεῖν, ὅτι, κἂν τραύματα ἔχωσι, 
δυνατὸν τούτων ἀπαλλαγῆναι, καὶ ὑγείας τυχεῖν. 
Πότε οὖν οὗτοι τῆς ψυχῆς τῆς ξαυτῶν ἐπιμελήσον - 
ται; Ἀγαπητὸν γὰρ τοὺς συνεγῶς εἰς ἐκκλησίαν 
ἀπαντῶντας , xat διδασκαλίας ἀπολαύοντας πνευμα- 
τιχῆς, xal τοσαύτης τυγγάνοντας ἐπιμελείας, δυ- 
νηθῆναι περιγενέσθαι xat χαλινῶσαι τὰς πονηρὰς ἐπι- 
θυμίας, καὶ διαθλέψαι πρὸς τὴν τῆς ἀρετῆς ἐργα- 
; 
σίαν. l 
ΑἉλλὰ γὰρ ἵνα μὴ διαπαντὸς ἐχείνοις ἐγχαλοῦντες 
τῶν εἰωθότων ὑμᾶς ἀποστερήσωμεν , φέρε δὴ πάλιν 
τὴν συνήθη τράπεζαν ὑμῖν παραθῶμεν , καὶ αὐτοῦ 
τοῦ ψάλλειν τὸ χέρδος ὑμῖν διηγησώμεθα. Iob γὰρ 
6 ψαλμὸς ἐπεισελθὼν τὰς διαφόρους ἐχέρασε φωνὰς, 
xal μίαν παναρμόνιον ᾠδὴν ἀνενεχθῆναι παρεσχεύα- 
σε, xal νέοι xal γέροντες, xal πλούσιοι xal πένητες, 
xai γυναῖκες καὶ ἄνδρες, xal δοῦλοι xai ἐλεύθεροι 
μίαν τινὰ μελῳδίαν ἀνηνέγχαμεν ἅπαντες. El γὰρ 
κιθαρῳδὸς τὰς διαφόρους νευρὰς τῇ τῆς τέχνης ἀχρι- 
βείᾳ κεράσας, τὰς πολλὰς μίαν ἐργάζεται μενούσας 
πολλας: τί καινὸν, εἰ ἡ τοῦ ψαλμοῦ xal τῆς ᾠδῆς τῆς 
πνευματικῆς δύναμις τὸ αὐτὸ τοῦτο εἰργάσατο; Οὐ 
γὰρ δὴ μόνον τοὺς παρόντας ἡμᾶς, ἀλλὰ xal τὸν 
τελευτήσαντα τοῖς ζῶσιν ἀνέμιξε- “xal γὰρ ἐκεῖνος 
μεθ’ ἡμῶν ἔψαλλεν ó μακάριος οὗτος προφήτης" χαί- 
τοι γε ἐν βασιλικαῖς αὐλαῖς οὐκ ἔνι τοῦτο, ἀλλὰ xd- 
θηται μὲν ὃ τὸ διάδημα περιχείµενος, παρεστήκασι 
δὲ πάντες σιγῇ, καὶ ταῦτα ἐν μεγίσταις ὄντες dp- 
χαῖς. Ἐνταῦθα δὲ οὐχ οὕτως, ἀλλὰ φθέγγεται 6 προ- 
φήτης, καὶ πάντες ἀποχρινόμεθα, χαὶ πάντες συνε- 
πηχοῦμεν καὶ οὐκ ἔστι δοῦλον ἐνταῦθα ἰδεῖν οὐδὲ 
ἐλεύθερον, οὐδὲ πλούσιον καὶ πένητα, οὐδὲ ἄρχοντα 
xai ἰδιώτην’ ἀλλ᾽ ἐκποδὼν ἅπασα αὕτη À τοῦ βίου 
ἀνωμαλία ἀπελήλαται, xal εἷς χορὸς ἐξ ἁπάντων 
συγκεχρότηται, καὶ ἰσηγορία πολλὴ, xat τὸν οὖρα- 
νὸν ἡ γῇ μιμεῖται. Τοσαύτη τῆς ἐχχλησίας À εὐγέ- 
vsta, Οὐδὲ γάρ ἐστιν εἰπεῖν, ὅτι 6 μὲν δεσπότης μετὰ 
πολλῆς ψάλλει τῆς παῤῥησίας, ἐπιστομίζεται δὲ 6 
οἰκέτης" οὐδ᾽ αὖ 6 πλούσιος μὲν χινεῖ τὴν γλῶτταν, 
ἀφωνίᾳ δὲ ô πένης καταδικάζεται" οὐδ᾽ αὖ ἀνὴρ μὲν 
παῤῥησιάτεται, γυνὴ δὲ σιγᾷ xal ἄφωνος ἕστηχεν- 
ἀλλὰ πάντες τῆς αὐτῆς ἰσοτιμίας ἀπολαύοντες, XOU 
νὴν ἀναφέροαεν τὴν θυσίαν, χοινὴν τὴν προσφοράν: 
οὐδ᾽ ἔχει τι πλεὸν οὗτος ἐκείνου, οὐδὲ ἐκεῖνος τούτου, 


a [ Fort. xai γὰρ καὶ ἐκ. Mox οὗτος fortasse digito 
monstrantis estimaginem prophetz in ecclesia suspen- 
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mam suam curabunt ? Bene enim consultum est, 
si ii, qui frequenter in ecclesiam conveniunt, et do- 
ctrina spirituali tantaque cura fruuntur, pravas 
concupiscentias vincere et frenare possint, atque 
ad virtutis exercitium penetrare. 


2, Verum ne absentes illos perpetuo incu- 
santes consueta institutione vos privemus, age, 
solitam rursus vobis mensam apponamus , et de 
psallendi lucro verba faciamus. Ecce namque in- 
cidens psalmus varias miscuit voces, et unum 
cunctis. vocibus modulatum canticum in altum 
excitavit : juvenes οἱ senes , divites et pauperes, 
mulieres et viri, servi et liberi, melos unum omnes 
sustulimus. Si enim citharædus diversos nervos 
arte temperans, multos in unum concinnat , et ta- 
men manent multi : quid mirum, si psalmi et spi- 
ritualis cantici vis idipsum fecit? Neque enim nos 
solum prasentes , sed etiam mortuum cum vivis 
miscuit : etenim ille quoque nobiscum psallebat 
beatus propheta : quamquam in regiis aulis id non 
fit:nam ibi sedet qui diademate ornatur, ad- 
stant autem omnes cum silentio, licet in summis 
magistratibus sint constituti. Hic vero non ita ; 
sed loquitur propheta, et omnes respondemus, 
omnes una occinimus : neque est hic servum vie 
dere , nec liberum, nec divitem , nec pauperem , 
nec principem , nec privatum; sed procul est 
omnis illa secularis inzqualitas, et in unum cho- 
rum omnes congregati sunt, eadem est omnium 
libertas canendi, ac czlum terra imitatur. Tanta 
est Ecclesie nobilitas. Neque enim dici potest do- 
minum quidem cum multa confidentia psallere , 
servi autem os reprimi; neque rursum , divitem 
quidem linguam movere, pauperi autem silentium 
imperari ; neque iterum , virum quidem cum fi- 
ducia canere , mulierem vero tacere et sine voce 
stare : sed omnes pari honore fruentes commune 
offerimus sacrificium, communem oblationem : 
neque plus habet hic quam ille, nec ille quam 
hic; sed omnes in eodem honore, et una vox a di- 
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versis linguis ad orbis creatorem emittitur. Diffe- 
rentia autem est , non in servo et in libero, non in 
divite et in paupere, non in muliere et in viro, 
sed in animo, 
et virtute. Ita enim ego adeo divitem pauperem, 
et pauperem divitem vocare possum, et mulierem 
virum , virumque mulierem , et idiotam sapien- 
tem , sapientemque idiolam : non rerum naturam 
confundens , sed optimam regulam inducens, quae 
omnia corrigat. Et quomodo, inquies, vir mulier, 
et mulier vir fieri possit? Non mutata natura, sed 
vitæ instituto. Cum enim video hominem aurum 
gestantem , elegantem , coma ornatum , unguentis 
fragrantem, cum molli vestium. amictu , feminco 
gressu, deliciis operam dantein : quomodo possim 
illum vocare virum , qui natura nobilitatem pro- 
didit et in mulierein conversus est? Etenim si ne 
mulierem quidem id facientem inter viventes Pau- 
lus numerare dignatur , sed illam secrevit de vi- 
vorum choro, et inter mortuos constituit, dicens : 
Que autem in deliciis est , vivens mortua est : 
quomodo vir hzc faciens in virorum ordine nu- 
meretur, quz si faciat mulier, adeo vitam per- 
didit? Ne mihi enim virum ostendas ab amictu, 
a zona, vel ex eo quod domi sese efferat ac formi- 
dabilis sit ac minas intentet , scd ab animi philo- 
sophia; quando animi affectus immoderatos coer- 
cet , et morbos anima superat, cum domui suæ 
interiori imperat, de anima loquor, ncque a co- 
gitationibus inordinaus trahitur : hoc maxime 
viri est. Si autem ebrietati et crapula deditus sit , 
ac diem transigat et consumat 1n comessationibus 
et ebrietate, cera omni mollior a vitio factus, 
quomodo potero talem virum vocare, captivum 
nempe, servum emtitium, omnibus sese vitiis 
dedentem, fractum, emollitum, deliciantem, ab 
omnibus depulsum, qui ne stare quidem in acie 
possit ? Αη nescitis nobis non esse bellum et aciem 
adversus homines congeneres , sed adversus invi- 
sibiles Potestates, adversus demonum phalangas, 
secundum beatum Paulum : Won est nobis lu- 
cta adversus sanguinem et carnem,sed adver- 
sus principes et Potestates. 


9. Hoc enim maxime viri est. Qui ergo forma 
studet, nec juvenilem vigorem prestat ; qui or- 
natur, nec virtutem viri exhibet , quomodo stet 


a [ Fort, μαλακῶν ἱματίων. Marra. Non opus.] 


ARCIHIEDP., 


CONSTANTINOP. 


ἀλλὰ πάντες ἐν τῇ αὐτῇ τιμῇ , xal φωνὴ μία ἐκ δια- 
φόρων Υλωττῶν προς τὸν τῆς οἰκουμένης ἀναπέωπεται 


350 οημιουργόν. H διχφορὰ δὲ οὐχ ἐν τῷ δούλῳ xat ἐν τῷ 
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b [Alterum hujus constructionis cum conjunctivo exems 


ἐλευθέρῳ , οὐκ ἐν τῷ πλουσίῳ xal ἐν τῷ πένητι. οὐχ ἐν 
τῇ γυναικὶ xat ἐν τῷ ἀνδρὶ, ἀλλ᾽ ἐν τῇ γνώμη, ἐν τῇ 
σπουὲἩ καὶ τῇ ῥαθυμία, ἐν τῇ κακία xat τῇ ἀρετή. Οὔ- 
τω γὰρ καὶ πλούσιον ἐγὼ τὸν πένητα δύναμαι χαλεῖν, 
xai πένητα τὸν πλούσιον, καὶ γυναῖκα τὸν ἄνδρα, xat 
ἄνδρα τὴν γυναῖκα, καὶ ἰδιώτην τὸν σοφὸν, xal σογὸν 
τὸν ἰδιώτην , οὐ συγγέων τῶν πραγμάτων τὴν φύσιν, 
ἀλλὰ τὸν ἄριστον κανόνα εἰσάγων τὸν πάντα διορθού- 
μένον. Καὶ πῶς ἂν γένοιτο, φησὶν, 6 ἀνὴρ γυνὴ, 
πῶς δὲ ἡ γυνὴ ἀνήρ; Οὐ τῆς φύσεως μεταθαχλλομέ- 
νης, ἀλλὰ τῆς προαιρέσεως. Όταν γὰρ ἴδω ἄνδρα ypu- 
σοφοροῦντα, χαλλωπιζόμενον, τὰς κόμας διατιθέντα, 
μύρων πνέοντα," μαχλακῆ ἱματίων περιθολῇ xal βα- 
δίσει θηλυνόμενον, Four, προσέχοντα, πῶς ἂν ὀυναί- 
μην ἄνδρα καλέσαι τοῦτον τὸν τὴν εὐγένειαν τῆς οὐ- 
σεως προδεδωχότα, καὶ πρὸς τὸ ÜT,Àu μεθαρμοζομε- 
νον; Ei γὰρ οὐδὲ γυναῖκα ταῦτα ποιοῦσαν ἐν τοῖς ζῶ- 
σιν ὁ Παῦλος ἀριθμεῖν οὐχ ἀξιοῖ, ἀλλ᾽ ἐξορίζει τῶ 
τῶν ἐμπνεόντων χοροῦ, xal μετὰ τῶν τεθνεώτων 
ἵστησι, λέγων H δὲ σπαταλῶσα ζῶσα τέ(ντχεν᾽ 
πῶς ἂν ὃ ἀνὴρ εἰς τὴν τῶν ἀνδρῶν P κατα)εγη τα- 
ξιν τοῦτα ποιῶν, ἅπερ γυνὴ πράττουσα xal τὸ τν 
ἀπολώλεχε; Τὸν γὰρ ἄνδρα μή μοι ἀπὸ τῆς χλα- 
νίδος δείξης, μηδὲ ἀπὸ τῆς ζώνης, μηδὲ ἀπὸ τοῦ 
σοθεῖν κατὰ τὴν οἰκίαν καὶ φοθερὸν εἶναι καὶ ἀπει- 
λεῖν, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς κατὰ διάνοιαν φιλοσοφίας, ὅταν 
τῶν παθῶν * κατέχη, ὅταν τῶν νοσημάτων τῆς ψυγῖς 
περιγίνηται, ὅταν ἄργη τῆς οἰκίας αὐτοῦ τῆς ἔνοον, 
τῆς κατὰ ψυγὴν λέγω, καὶ μὴ ὑπὸ τῶν ἀτόπων 
λογισμῶν παρασύρηται " τοῦτο μάλιστα ἀνήρ. Ἂν δὲ 
μέθη xal κραιπάλη προσέχη, καὶ τὴν ἡμέραν δαπανᾷ 
xai ἀναλίσχη εἰς κώμους xal παροινίας, κηροῦ παν: 
τὸς μαλαχώτερος ὑπὸ τοῦ πάθους γινόμενος, πῶς Èu- 
νήσομαι τὸν τοιοῦτον ἄνδρα καλεῖν, τὸν αἰχμαλωτον, 
τὸν δοῦλον τὸν ἀργυρώνητον, τὸν πᾶσιν ἐνδιδόντα 
τοῖς πάθεσι, τὸν καταχλώμενον, τὸν μαλακιζόμενον, 
τὸν θρυπτόμενον, τὸν ὕπο πάντων παταθαλλομενῦν, 
τὸν οὐδὲ στῆναι ἐπὶ τῆς παρατάξεως δυνάμενον } "ll 
οὐκ ἴστε ὅτι οὐ πρὸς ἀνθρώπους ἡμῖν ὁμογενεῖς ἐστιν 
6 πόλεμος xat ἡ παράταξις, ἀλλὰ πρὸς τὰς ἀοράτους 
δυνάμεις, πρὸς τὰς τῶν δαιμόνων φάλαγγας, κατὰ 
τὸν μακάριον Παῦλον Οὐκ ἔστιν ἡμῖν ἡ πάλη πρὸς 
αἷμα καὶ σάρκα, ἀλλὰ πρὸς τὰς ἀρχὰς, πρὸς τὰς 
ἐξουσίας. 

Τοῦτο γὰρ μάλιστα ἀνδρός. Ὁ τοίνυν ὡραϊδόμενα, 
ἀλλ᾽ οὗ νεανιευόμενος, ὅ καλλωπιζόμενος, ἀλλ᾽ οὐκ 
ἀνδριζόμενος, πῶς ἂν ἐπὶ τῆς παρατάξεως 017; 
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πῶς ἂν ἀνὴρ κληθείη» γυναιχὸς πάσης μαλαχώτερον 
διαχείμενος; Κατὰ δὴ τὸν αὐτὸν τρόπον, ὥσπερ τοῦ- 
τον οὐχ ἂν χαλέσαιμι ἄνδρα, ἀλλὰ γυναικὸς µαλα- 
χώτερον, οὕτω χαὶ τὴν γυναῖκα τὴν ἀνδριζομένην 
ἀνδρὸς παντὸς στεῤῥοτέραν, ἂν τὰ ὅπλα ἁρπάσασα 
τὰ πνευματικὰ, xol τὸν θώρακα ἐνδυσαμένη τῆς 
δικαιοσύνης, καὶ τὸ χράνος περιθεµένη τοῦ σωτηρίου, 
xal τὴν ἀσπίδα προθαλλομένη τῆς πίστεως, xal τὴν 
ζώνην ζωσαμένη τῆς ἀληθείας, xat τὴν μάχαιραν 
λαμθάνουσα τοῦ πνεύματος, ἐπὶ τῆς παρατάξεως στη 
λάμπουσα ἀπὸ τῶν ὅπλων, ὑψηλοτέρα τῶν οὐρανῶν 
ἀπὸ τοῦ φρονήματος γινομένη, διαλύουσα τῶν δαι-- 
μόνων τὰς φάλαγγας, καθαιροῦσα τοῦ διαθόλου τὴν 
τυραννίδα, χαταχεντοῦσα τὰ πάθη, πτώματα ἐργα- 
ζομένη τῶν ἐν τοῖς πολέμοις πυχνότερα, οὐχ ἀνθρώ - 
πων, ἀλλὰ λογισμῶν ἀτόπων. Γυνὴ γὰρ xoi ἀνὴρ ἐν 
μὲν τοῖς σωματιχοῖς εἶσι διηρημένοι, καὶ τῇ μὲν 
ἱστὺς xal ἠλαχάτη xal καλαθίσχος xai τὸ οἰχουρεῖν 


Spl δὲ δικαστήρια xal βουλευτήρια xal ἀγορὰ, xat 
πόλεμοι χαὶ μάχαι χαὶ παρατάξεις” ἐπὶ δὲ τῶν πα- 
λαισμάτων τῆς εὐσεθείας κοινὸν τὸ στάδιον, χοινὰ 
τὰ παλαίσματα" ὁμοίως xol γυναῖκες ἀποδύονται, 
καὶ οὐχ ἐχθάλλονται τοῦ ἀγῶνος, ἀλλὰ καὶ παρα- 
τάσσονται καὶ στεφανοῦνται xol ἀναγορεύονται, καὶ 
ἀριστείας ἔχουσιν ἔπαθλα χαὶ βραθεῖα καὶ στεφάνους, 
xal τρόπαια δὲ παρ᾽ ἐκείναις λαμπρὰ, καὶ νῖκαι συνε- 
χεῖς καὶ ἐπάλληλοι. Καὶ ἵνα μὴ κόμπον νομίσητε εἶναι 
ταυτὶ τὰ ῥήματα μηδὲ ψόφον ῥημάτων, ἀλλ᾽ εἰδῆτε σα- 
φῶς ὅτι οὐχ ἀνδρῶν μόνον εἰσὶν ἀνδρειότεραι γυναῖχες, 
ἀλλὰ καὶ πρὸς αὐτὴν, ὡς εἰπεῖν, τῶν ἀγγέλων τὴν ἀπά- 
θειαν κατὰ τὸ ἐγχωροῦν μεθορμίζονται, " ἀγέσθω εἰς 
μέσον 4j γυνὴ μὲν τὴν φύσιν, τῶν οὐρανῶν δὲ ápa- 
μένη τῷ τόνῳ τῆς φιλοσοφίας, ἣ τῶν Μακχαθαίων 
μήτηρ, ἡ δὶς ἑπτὰ ἀναδησαμένη στεφάνους, καὶ ὂν 
βούλει στρατιώτην ἀριστέα, πολεμιχώτατον, ἀνδρειό- 
τατον, μεγαλοψυχότατον, ἄγε εἷς μέσον τῷ λόγῳ, xal 
τοσοῦτον ὄψει τὴν γυναῖκα ὑψηλοτέραν, ὅσον τῆς 
γῆς ἀφεστήκασιν αἱ τῶν οὐρανῶν ἁψῖδες. Ὃ μὲν γὰρ 
στρατιώτης καὶ ἀριστεὺς μίαν δέδοικε πληγὴν, καὶ 
τὴν σύντομον ἐξ αὐτῆς τελευτὴν μόνον * αὕτη δὲ 
ἑστήκει καθάπερ ὄρος μεταλλευομένη, Χαθ᾽ ἕκαστον 
παιδίον χαλεπωτέρας ὑπομένουσα ὀδύνας ἐν τῇ ψυχῆ 
τῶν βασάνων ὧν P ἐχεῖνοι ταῖς πλευραῖς ἐδέχοντο" 
καὶ γὰρ μήτηρ ἦν, καὶ χήρα, καὶ εἰς ἔσχατον ἐληλα- 
κυῖα γῆρας" ἴστε δὲ ταῦτα ὅσοι πατέρες ἐγένεσθε, xal 
ὅσαι παίδων ὠδῖνας ἐλύσατε, πῶς χέντρου παντός ἐστι 
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in acie? vel quomodo vir vocetur , cum sit omni 
muliere mollior ? Eodem autem modo , sicut hunc 
non virum vocaverim , sed muliere. molliorem ; 
ita et mulierem viriliter agentem, omni viro for- 
tiorem dixerim , si arreptis armis spiritualibus , 
thorace justitiæ induta, galea salutari assumta , 
clypeo fidei tecta, zona veritatis succincta , εἰ 
gladio spiritus accepto , stet in acie, fulgens ar- 
mis, ipsis czlis excelsior facta ex animi sensu , 
demonum phalangas dissolvens, diaboli tyranni- 
dem tollens, vitia compungens, et stragem densio- 
rem bellica strage edens, non hominum, sed immo- 
deratarum cupiditatum. Mulier namque et vir in 
corporalibus divisi sunt ; et illi quidem tela, colus, 
calathiscus, domus custodia assignatur, ut in tha- 
lamo maneat et filios nutriat; viro autem tribu- 
nalia, consilia, forum , bella, pugne , acies : in 
certaminibus autem pietaüs commune stadium 
est, communis lucta : similiterque mulieres se ad 
pugnam accingunt, nec ejiciuntur a certamine, 
sed et in acie stant et coronantur et victrices re- 
nuntiantur et strenuitaüs premia reportant atque 
bravia et coronas : tropzaque apud illas splendida 
sunt, et victorize frequentes. Ας ne putetis hzc 
vana esse et inanem verborum strepitum, et clare 
sciatis mulieres quasdam non viris modo stre- 
nuiores fuisse, sed etiam, ut ita dicam, ad ange- 
lorum impassibilitatem, quantum fieri potest, 
pervenire : in medium adducatur illa, natura 
quidem mulier , sed qua philosophiz vi clos at- 
tigit, Maccabzeorum mater, quæ bis septem coronis 
se redimivit ; et quem volueris militem bellicosis- 
simum , fortissimum et magnanimilate insignem 
verbo profer in medium, et tanto sublimiorem 
videbis mulierem illam , quanto celorum fornices 
distant a terra. Nam miles, licet fortissimus, vel 


Maccabæo- 


unam timet plagam, et mortem ex illa brevi se- ram mater 
quuturam : hzc vero stabat ceu mons perfossa d'an!a pas- 
38. 


tormentis, in singulis filiorum graviores sustinens 
animo plagas, quam illi in lateribus exciperent 
cruciatus : mater enim erat, et vidua, atque ad 
extremam senectutem devenerat : scitis autem , 
quotquot patres estis, et quecumque partus du- 
lores expert estis, quantum hzc sint spiculis 
omnibus acerbiora. Ac nullum telum acutum tam 
gravem infert vulneratis dolorem , ut harum re- 
rum unaquzque illius pungebant animum. Go- 


4 


χαλεπώτερα. Καὶ οὐδὲν * οὕτω βέλος ὀξὺ δριμεῖαν gita enim quantum erat in singulis filiis corpus 


p. 387,C ; t. 10, p. 198, B, p. 346, E, e var. lectione.] 
s [Cod. ἀγέτω, et mox Μαχαθίων. Correxi utrumque.] 
b | ἐκεῖνοι ad παιδία, usitata generis enallage,relatum. 


Eamdem habuimus supra p. 230, A.] 
e [ οὕτω mavult Matthæi post ὀξύ ponere. Cod. εἷ,- 
δριμεῖαν una voce.] 
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unum sided igni εἰ ferro discerpi, et longum 
certamen extendi : quomodo videbat omoda 
audiebat, quomodo excipiebat nidorem ex corpo- 
ribus illis , mille mortes singulis filiis inferri vi- 
dens. Sed illa quidem stabat ut petra immobilis, 
non agitata fluctibus , sed fluctus in spumam dis- 
solvens , ut ferrum , ut adamas : imo vero, quid - 
quid dicam, non possum mulieris fortitudini di- 
gnum dare nomen. Hanc igitur mulierem, an onini- 
no dicemus esse virum, ac non potius ipsis viris 
longe superiorem. Quid. vero, si videris aliam in 
primava atate 1} tenero corpore insomnes noctes 
agentem , diesque sine cibo, ventris cupiditatein 
comprimentem , pecuniarum amorem procul ab- 
jicientem, corpus mortificantem, carnem crucifi- 
gentem, pro nihilo presentia habentem , humi 
gradientem, et ipsos czli fornices tangentem , po- 
tentiam calcantem , gloriam irr:dentem , celebri- 
tatem respuentem , pro subtili. veste saccum in- 
duentem, catena cinctam, cinerem sibi substernen- 
tem, pro lecto solum habentem, et nihil amplius 
petentem , in augusta cellula inclusam, cum pro- 
phetis conversantem, vitam agentem in meditatio- 
ne mortis , ante obitum mortuam , fame, vigiliis et 
squalore tabefactam , ac przsentis vitæ fastum 
magis quam sicca folia contemnentem : hanccine, 
quaso , mulierem dices? annon illam ex virorum 


etiam ordine sublatam 1n angelorum choro loca- 


- bis , que in muliebri natura tantam exhibet phi- 
losophiam? 


n | 
.À. Ecquis his contradicet ? nullus. Audi qua- 
les apostolorum tempore mulieres erant : audi 


Rom. 16.1, Paulum Romanis scribentem ac dicentem : Com- 


Phobes 
laudes. 


mendo vobis Phaben sororem nostram, mini- 
stram Ecclesie que in Cenchreis est, que ad- 
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E 


jutrix multorum fuit et mei ipsius. Quid dicis, 


o Paule? mulier adjutrix tua fuit , nec te pudet 
neque erubescis hæc dicens ? Non me pudet , in- 
quit, imo etiam glorior : etenim Dominum quoque 
meum non puduit matrem habere mulierem : ad- 


1. 


ΑΠΟΜΙΕΡ. CONSTANTINOP. 


ἐπαγει τοῖς τραυματιζομένοις ὀλύνην, ὡς τούτων ἔχα- 
στον τὴν ἐκείνης χατεχέντει σιν Ἐννόησον γὰρ 
ἡλίκον ἦν καθ᾽ ἕχαστον τῶν παίδων ὅρᾶν σιδέρῳ xal 
πυρὶ σῶμα μεριζόμενον “ v, xal μακροὺς τιθεμένους 
τοὺς διαύλους πῶς ἑώρα, πῶς ἤχουε, πῶς ἐδέγετο τὴν 
χνῖσταν τὴν ἀπὸ τῶν σωμάτων ἐκείνων, αυρίους θανή- 
’ ο» ^N 5 , , b] 3, 
τους ἑκάστῳ τῶν παίδων ἐπαγομένους βλέπουσα, Άλλ 
ἡ μὲν εἰστήχει χαθάπερ πέτρα ἀκίνητος, οὐ σαλευρέ- 
e ` - r 9 $ 3 ` ^ 
νη ὑπὸ τῶν χυυάτων, ἀλλὰ τὰ χύµατα εἷς ἀγρὸν Ga- 
λύουσα, ὡς σίδηρος, ὡς ἀλάμας' μᾶλλον δὲ, ὅπερ 
ο. - ` »! 
ἂν εἴπω, οὐκ ἔγω τῇ καρτερία τῆς yuva ἀξίαν 
- e y - "e 
ἐπιθεῖναι προσηγορίαν, * Γαύτην ouv. γυναῖχα ἐροῦ- 
μεν ἄνδρα δὲ ὅλως, AAA οὐγὶ καὶ ἀνδρῶν αὐτῶν vyn- 
λοτέραν Ex πολλῆς τῆς περιουσίας; Τί δὲ, ὅταν Ure 
ἑτέραν ἐκ πρώτης ἡλικίας ἐν ἁπαλῷ σώματι νύχτας 
DE ^! / ἆ / v 2 fu- 
αὔπνους διαγουσαν, Ἅμερας ἀσίτους, Ὑαστρος ἐπι 


μίαν ἄγγουσαν, χρημάτων ἔρωτα χαμαὶ ῥίπτουσαν, 


νεχροῦσαν τὸ σῶμα, σταυροῦσαν τὴν σάρκα, οὐδὲν 
τὰ παρόντα ἡγουμένην, γαμαὶ βαδίζουσαν χαὶ αὖ- 
τῶν ἁπτομένην τῶν ἁγίδων , καταπατοῦσαν ὃυνα- 
στείαν, κχταγελῶσαν δόξης, διαπτύουσαν περιφᾶ- 
νειαν, ἀντὶ λεπτῆς ὀθόνης σάκχον περιθεθλτμένην,. 
f χλοιὰ περικειλένην, σποδὸν ὑποστρωσαμένην, εὐνῆ 
τῷ ἐλάφει χρωμένην, καὶ μηδὲν πλέον αἰτουμένην, 
ἐν δωματίῳ Χαταχεκλεισαένην στενῷ, προφήταις 
δμιλοῦσαν, βίον θανάτου μελέτην ἔχοντα µεταγειρι 
ζομένην, πρὸ τῆς τελευτῆς νενεχρωικένην, λιμῷ καὶ 
ἀγρυπνία xal αὐγυῷ κατατηχομένην, καὶ τοῦ παρόν- 
τος βίου τὰς φαντασίας φύλλων σηπομένων μᾶλλον 
ἀτιμάζθυσαν” ταύτην γυναῖκα προσερεῖς, εἰπέ μοι; 
ἀλλ᾽ οὐχὶ καὶ τῆς τάξεως τῶν ἀνδρῶν αὐτὴν anal- 
λάξας εἷς τὸν τῶν ἀγγέλων στήσεις χορὸν, ὅτι ἐν γυ- 
ναιχεία φύσει τοσαύτην ἐπιδείκνυται φιλοσοφίαν; 
Καὶ τίς ἀντερεῖ πρὸς ταῦτα ; οὐκ ἔστιν οὐδείς. Ἄχου- 
σον οἷαι καὶ ἐπὶ τῶν ἀποστόλων ἦσαν γυναῖκες’ ἄχου- 
σον Παύλου Ῥωμαίοις ἐπιστέλλοντος καὶ λέγοντος' 
Συνίστηαι δὲ ὑμῖν Φοίθην τὴν ἀδελφὴν ἡμῶν, διάχο- 
νον οὖσαν τῆς ἐκκλησίας τῆς ἐν Κεγ/ ρεαῖς, ἦτις npo 
στάτις πολλῶν ἐγενήθη καὶ ἐμοῦ αὐτοῦ. Τί λέγεις; 
ὦ Mahe ; ; γυνὴ σοῦ προστάτις ἐγένετο, καὶ οὐχ al- 
σ/ύνη καὶ ἐρυθριᾶς ταῦτα λέγων; Οὐκ αἰγύνομαι, 


φησὶν , ἀλλὰ xal ἐγκαλλωπίζομαι' xat γὰρ ὁ Δεσπύ-ι 


της ὃ ἐμὸς οὐκ ἐπησχύνθη μήτερα κος σγεῖν ' 


jutrix autem illa mihi fuit, non simpliciter quia B προστάτις δέ μου ἐγένετο, οὐκ ἐπειδὴ γυνὴ ἢ ἣν ἁπλῶς, 


ἆ [ἕν!ι. 1. male habet Μαιι]ιαῖυπι, qui illud inter 


καθ et ἕκαστον inserendum censet. 
snis μερίζ. sine ἔν.] 
* [ Graeca hic corrupta esse quivis videt, C 


Nos malumus τὸ 


Conjicio 


ταύτην οὖν τὴν γ. lp. ἄνδρα ἁπλῶς, ἀλλ᾽ οὐχί. MATTH. Fgo 
conjeceram ταύτην οὖν γυναῖκα ἐροῦμεν, ἢ ἄνδρα δὲ ὅλως, 


ἀλλ. vel ταύτην οὖν τὴν γυναῖκα ἐροῦμεν ἄνδρα δή bius. 


Prius nunc magis placet, Cfr. pag. extr.] 


f Κλοιόν machinz ac supplicii genus illius ævi, non 
adeo notum hodie. [ ὁ κλοιός et τὸ κλοιόν est. vinculum 
ligneum, quo includebantur cervices, collum, man's. 
Hoc loco sermo est de virginibus in monasteriis, qut 
sua sponte istis vinculis corpus castigabant suum. De 
monachis locus est simillimus t. 3, p. 267, C. Vide 
etiam t. 2, p. 631, B. Supra post ἀφίδων inser. τοῦ ον” 
ρανοῦ vel τῶ» οὐρχνίων. Νλττη.] 


V HOMILIA, 


AAN ἐπειδὴ φιλόσοφος xol εὐλαθείᾳ χομῶσα. Kal 
πῶς Παύλου προστάτις ἐγένετο; τένος γὰρ ἐδεῖτο 
Παῦλος ó τὴν οἰκουμένην “περιτρέχων, 6 τὸ σῶμα 
εἰκῆ περικείμενος , 6 τὰς ἀνάγκας τῆς φύσεως χατα- 
πατήσας , Ó δαίμονας ἀπελαύνων , 6 νόσους διὰ τῶν 
ἱματίων διορθούυενος, οὗ τὴν φωνὴν xal τὴν σκιὰν 
ἔτρεμεν ὁ διάθολος, ὃς ὡς ἄγγελος παρὰ τοῖς πιστοῖς 
ἐτιμᾶτο, ὃν ἠδέσθησαν καὶ θηρία , ὃν ἐδυσωπήθη τὸ 
πέλαγος, xal νυχθήμερον ἀπολαθὼν οὐχ ἀπέπνιξεν, 
ó τοῦ παραδείσου πολίτης, ὃ εἰς τρίτον ἁρπαγεὶς 
οὐρανὸν, ó τῶν ἀποῤῥήτων τῷ Θεῷ κοινωνήσας, ô 
πλέον τῶν ἀποστόλων ἁπάντων κοπιάσας, τὸ σκεῦος 
τῆς ἐκλογῆς, 6 νυμφαγωγὸς τῆς ἐχκλησίας, 6 xý- 
puž τῶν ἐθνῶν , 6 γῆν καὶ θάλατταν περιδραμὼν ; 
xal πανταχοῦ τρόπαια στήσας τῆς ἰδίας ἀνδρείας » ó 
λιμῷ xat δίψει διηνεκῶς παλαίων, 6 γυμνότητι καὶ 
χρυμῷ πυκτεύων, xot λέγων * Μέγρι τῆς ἄρτι ὥρας 
καὶ πεινῶμεν xat διψῶμεν xal γυμνητεύομεν" ὁ τῷ 
κόσμῳ νενεκρωμένος » ὃ τὸν χόσμον νεκρὸν εἶναι 
νομίζων, ὃ τῶν οὐρανῶν πολίτης, Ó μανιχὸς ἐραστὴς 
τοῦ Χριστοῦ, 6 πυρὸς θερμότερος, 6 σιθήρου εὖτο- 
νώτερος, Ó ἀδάμαντος στεῤῥότερος” οὗτος οὐκ αἰσχύ- 
νεται λέγων περὶ γυναικὸς, ὅτι Προστάτις πολλῶν 
ἐγενήθη Χαὶ αὐτοῦ ἐμοῦ ; xat οὐ λέγει μόνον, ἀλλὰ 
καὶ γράφει’ καὶ οὐ γράφει μόνον ἁπλῶς, ἀλλὰ καὶ 
δήμῳ τοσούτῳ τῶν “Ῥωμαίων ἐπιστέλλων φλεγμαί- 
νοντι καὶ μέγα φρονοῦντι ἀπὸ τῶν ἔξωθεν ἀξιωμάτων, 
ταῦτα ἐπέστελλεν * οὐχ ἐχείνοις δὲ μόνον ἐπέστελλεν, 
ἀλλὰ xal ταῖς μετὰ ταῦτα γενεαῖς ἐθούλετο τοῦτο 
γενέσθαι κατάδηλον. El γὰρ μὴ ἐθούλετο, οὐχ ἂν τῇ 
ἐπιστολῇ τοῦτο ἐνέθηκε: νῦν δὲ θέλων διηνεκεῖ μνήμη 
παραδοθῆναι τὸ πρᾶγμα, χαὶ προσαγορεύει τὴν yv- 
ναῖκα , xat διεγείρει πάντας εἰς τὴν ἐχείνης ἀντί- 
ληψιν , Χαὶ προστάτιν αὐτὴν ἑαυτοῦ καλεῖ, xal οὐχ 
αἰσγύνεται οὐδὲ ἐρυθριᾷ. Γοσοῦτόν ἐστι καὶ ἐν yuvar- 
χείῳ σώματι ψυχὴ φιλόσοφος. Ταῦτα δὲ X γω, ἵνα 
μὴ προφασίζηται γυνὴ λέγουσα, ὅτι διὰ τὸ γυνὴ 
εἶναι οὐχ ἔφθασα εἷς μέτρον εὐλαθείας πεπληρωμένον, 
"loù γὰρ αὕτη γυνὴ , καὶ ἢ φύσις οὐκ ἐγένετο χώ- 
λυμα, ἀλλὰ κατηξιώθη γενέσθαι Παύλου προστάτις, 
χαὶ πανταχοῦ τῆς οἰκουμένης ἀνακηρύττεται. Πῶς 
δὲ ἐγένετο αὐτοῦ προστάτις; χενδύνων αὐτὸν ἴσως 
ἐξήρπασε; Δεδεμένῳ παρεχάθισεν, ἐν ἁλύσει παρε- 
μυθήσατο, τὴν ἀπὸ τῶν ἀναγκαίων χρειῶν παραμυ- 
Olav εἰσήγαγε , τοὺς ἐπιθουλεύοντας ἀνέστειλεν, εἰς 


a [ παρατρέχων, ῥπαιεγίεπε, negligens, maluit 
Matth. Alterum enim et infra repeti, et dissimilibus 
hic junctum esse, et denique in argumentalione ine- 
ptum. Nos vulgatam mutandam non censemus : con- 
Jectura vero illa inusitatam prorsus locutionem przbet. 
Sexcenties Paulus apud Chrys. dicitur ὁ τὴν ol. περς 


DE STUDIO PR.ESENTIUM. 


497 
mulier erat, sed quia philosophia dedita , pietate 
florebat. Et quomodo adjutrix Pauli füit ? qua 
enim re egebat Paulus, qui orbem percurrebat , 
qui corpore frustra circumdatus erat, qui necessi- 
tates naturz conculcabat, qui dæmonas pellebat , 

qui morbos per vestimenta curabat, cujus vocem 
et umbram tremebat diabolus, qui ut angelusapud 
fideles bonorabatur,quem reverebantur etiam fere, 
quem verebatur mare, et cum nocte et die illum 
excepisset, non suffocavit tamen; qui paradisi ci- 
vis fuit, qui in tertium clum raptus est , qui de 
arcanis cum Deo communicavit, qui plus quam 
omnes apostoli laboravit : vas electionis , pronu- 
bus Ecclesie, przco gentium, qui terram et mare 
percurrens fortitudinis suz ubique tropæa erexit, 
qui cum fame et siti assidue pugnabat, qui cum 
nuditate et frigore luctabatur, et dicebat, Usque 
in hanc horam et esurimus et sitimus et nudi 
sumus; qui mundo mortuus erat, qui mortuum 
mundum esse putabat, celorum civis, ferventissi- 
mus Christi amator, igne ardentior, ferro firmior, 
adamante solidior : hic non erubescit de muliere 
dicere, Adjutrix multorum fuit et mei ipsius ? 
neque dicit tantum, sed etiam scribit; neque scri- 
bit simpliciter, sed Romanorum populo tanto, 
tumenti et altum sapienti propter externos hono- 
res, hanc epistolam misit : non illis tantum man- 
davit, sed etiain volebat ut generationibus ventu- 
ris hec palam essent. Nisi enim hoc voluisset, non 
litteris hoc consignasset : jam vero volens ut res in 
perennem memoriam transiret, et mulierem appel- 
lat, omnesque excitat ut illi patrocinentur, atque 
adjutricem suam illam vocat, nec eum pudet ne- 
que erubescit, Tanta res est etiam in muliebri cor- 
pore philosophus animus, Hac autem dico, ut ne 
obtendat mulier dicens, Eo quod mulier sum, ad 
plenam virtutis mensuram non veni. Ecce namque 
hzc mulier erat, et sexus impedimento non fuit, 
scd dignata est ut Pauli esset adjutrix, atque ubi- 
que per orbem praedicatur. Quomodo autem ejus 
adjutrix fuit? a periculis fortasse ipsum eripuit ? 
Vincto aderat, in catena ipsum consolabatur, re- 
rum necessariarum solatium ipsi suppeditabat, in- 
sidiantes cohibuit, ad mortem seipsam exposuit, 
ut sanctum illum abreptum e periculis salvaret, 


C 


D 


τέρχων, numquam πκρατρὲχ ] 

a | Fort. ἐν ἁλύσει ὄντα. Occurrunt tamen similia 
exempla omissi participii àv. T. 2, p. 764, E: τί γὰρ 
ὠμότερον τοῦ τὸν ἐν συαφορᾷ τοσαύτη παρατρέχοντος ; Mox 
ἀνέοτειλεν pro ἀνέτειλεν de Matthiæi conjectura dedimus.] 


Ram. 16. 
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Laudes 
Priscillæ. 
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Ideo aliam quoque post illam laudibus celebrat , 
sic dicens : Salutate Priscillam et Aquilam. 
Hic quoque vide mulierem splendore fulgentem : 
etiamsi enim unum erant jugum, mulier tamen 


viro praeponitur : non enim dixit, Aquilam εἰ 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


, - 
θάνατον ἑαυτὴν ἐξέδωκεν, ὥστε τὸν ἅγιον ἐχεῖνον 
* ^ ’ 3y ’ ’ - 

απαγόαενον ἐξχρπασαι περιστάσεων. Διὰ δὴ τοῦτο 
xat τὴν μετ᾽ ἐκείνην ἐγχωμιάζει, λέγων οὕτως: 
Acnasac0e Πρίσχιλλαν xol Ἄχύλαν. Ὅρα δὲ xat 
ἐνταῦθα πάλιν τὴν γυναῖκα λάμπουσαν" P el γὰρ μία 


Priscillam , sed, Priscillam et Aquilam. Qui- a ἡ ξυνωρὶς, ἀλλὰ προτέταχται ἡ γυνὴ τοῦ ἀνδρός ' οὗ 


nam autem hi erant? Tentoriorum artifices, in of- 
ficina stantes. Sed neque ars, neque paupertas 
impedimento fuit; sed tota urbe posthabita, bea- 
tus hic in domicilium istud diversabatur. Cur et 
qua de causa ? Non quia columnas habebat , non 
quia tabulas et solum lapillis ornatum, nec quia 
contignationem aurcam , nec quia servorum gre- 
ges, vel eunuchorum ministerium , sed quod 
maxime pure erant ab his omnibus istorum ædi- 
cula : quia mulier et vir ex justis laboribus vi- 
ctum colligentes, domum {suam ecclesiam fece- 


γὰρ εἶπεν, Ἀχύλαν xai Πρίσκιλλαν, ἀλλὰ, Πρίσκι)- 
λαν xal Ἀχύλαν. Τίνες δὲ ἦσαν οὗτοι ; Σχηνοποιοὶ 
τὴν τέγνην , ἐπὶ ἐργαστηρίου ἑστῶτες * ἀλλ᾽ οὐδὲ ἡ 
τέχνη, οὐδὲ ἢ πενία γέγονε χώλυμα ἀλλὰ τὴν πολυ 
y 
ἅπασαν παραδραμὼν ὃ μακάριος οὗτος εἰς τὸ δωμά- 
τιον * τὸ τοῦτο κατήγετο. Tivoç ἕνεκεν καὶ διὰ τί; 
Οὐκ ἐπειδὴ κιόνας εἶχεν, οὐδὲ ἐπειδὴ πλάκας xal 
v^ - ^ / 3 ^Y ^ - 
ἔόαφος dist διηνθισαένον, οὐδὲ ἐπειδὴ γρυσοῦν 
ò 97 TAS 3 SÀ 3 ^ dr , D ~I * 
Qoov , οὐδὲ ἐπειδὴ ἀνδραπόδων ἀγέλας , οὐδὲ ἔπει- 
δὴ εὐνούχων θεραπείαν, ἀλλὰ διὰ τὸ τούτων ἁπάν- 
, * ^ ’ . Αα 7” 
των μαλιστα το ὀώματιον χαθαρον εἶναι * διότι γυνὴ 


rant; non rapientes, nec avaritiz studentes, sed B xai ἄνὴρ P τὸν ἐκ δικαίων συνάγοντες πόνον, ἐκχλτ- 


corporis opera ad necessarium et sufficientem ci- 
bum utentes. Ideo maxime Paulus hanc domum 
opportunam esse putavit ad diversandum. Et ut 
discas quod illos ex anima virtute approbans ibi 
manserit, audi sequentia : Qui pro anima mea, 
inquit, suas cervices supposuerunt : quibus non 
solus ego gratias προ, sed et cuncte Ecclesie 
gentium. Viden’ nec femineum sexum , nec ar- 
tem, nec paupertatem impedivisse virtutis cur- 
sum ? viden' hospitalem mulierem et virum, qui 
non mensa tantum, sed etiam sanguine apostolum 
exceperunt ? Quid enim si non etiam occisi sunt ? 


σίαν τὴν οἰκίαν ἐποίουν , οὐχ ἁρπατοντες, οὐδὲ πλε- 
ονεχτοῦντες, ἀλλὰ τῇ τοῦ σώματος λειτουργία πρὸς 
τὴν ἀναγκαίαν ἀπογρώμενοι διατροφήν. Διὰ δὴ τοῦτο 
/ - ^^ -- . y, ` 
μάλιστα []αῦλος ἐπιτήδειον τοῦτο τὸ οἴχημα πρὸς 
τὸ χαταλῦσαι ἐνόμισεν. Καὶ ἵνα µάθης ὅτι τῆς ψυγῖς 
5 5 9 3 ^» - , 
αὐτῶν τὴν ἀρετὴν ἀποδεξάμενος, ἐχεῖ κατέμενεν, 
ἄχουσον τῶν ἑξῆς" Οἵτινες ὑπὲρ τῆς Ψυγῆς µου, 970, 
τὸν ἑαυτῶν τρά/ηλον ὑπέθηκαν " οἷς οὐχ ἐγὼ μόνος 
εὐχαριστῶ, ἀλλὰ xal πᾶσαι αἱ ἐχχλησίαι τῶν ἐθ- 
~ Fa Y / , 9 , 7 
νῶν. Eles οὔτε γυναιχείαν φύσιν, οὐ τέγνην, οὐ 
πενίαν ἐμποδίζουσαν τῷ δρόμῳ τῆς ἀρετῆς ; εἰόες 
ο” ^J - ὶ YN , r , ἀλλὰ 
ζενολόχον γυναῖκα xal ἄνδρα οὐ τραπέζη µόνον, dj 


at illi quæ sua erant impleverunt, ac viventes mar- C xat αἵματι τὸν ἀπόστολον ὑποδεχομένους ; Ti γὰρ εἰ 


tyres fuere, ac sepe martyres, qui semper parati 
erant ad caedem sustinendam pro Paulo. Non enim 
dixit, Qui pecunias impenderunt, qui domum ape- 
ruerunt; sed quod omnibus majus erat, cedem et 
jugulationem in medium adducit, ut diceret, cæ- 
dem pro me sustinendam dcelegerunt. Audiant 
nunc divites, qui vix obolum sanctis erogant : 
illi et sanguinem dederunt, et vitam ipsam exue- 
bant, ut sanctum servarent ipsique ministrarent : 
qui autem presentes sunt. ne minimam quidem 


xat μὴ ἐσφάγησαν ; ἀλλ᾽ αὐτοὶ τὸ αὐτῶν ἐπλήρωσαν, 
καὶ ζῶντες ἐγένοντο μάρτυρες , xal πολλάχις pap- 
τυρες, ἀεὶ παραταττόμενοι σφάττεσθαι ὑπὲρ τῶ 
Παύλου. Οὐ γὰρ εἶπεν, οἵτινες χρήματα ἀνάλωσαν, 
οἵτινες τὴν οἰκίαν ἀνέῳζαν, ἀλλ᾽, ὃ πάντων μεῖζον T^ 
τὸν φόνον τὴν σφαγὴν εἰς τὸ μέσον τίθησιν , ἵνα 
εἴπη, ὅτι καὶ ἀποτμηθῆναι εἵλοντο ὑπὲρ ἐμοῦ. Axos- 
έτωσαν οἱ νῦν πλουτοῦντες, καὶ μόλις ὀθολοῦ τοῖς 
ἁγίοις μεταδιδόντες * ἐκεῖνοι xal τοῦ αἵματος μετέ- 
δωκαν, καὶ τὴν ζωὴν αὐτὴν ἀπεθύσαντο, ἵνα τὸν 


. . / A ς 
facultatum partem egenis facile erogent, cum D ἅγιον διασώσωσι καὶ θεραπεύσωσιν * οἱ δὲ παροντες 


Priscilla et Aquila et pecunias et corpora et vitam 
ipsam darent. Viden’ quanta sit mulier philoso- 
phi animi ? quantus sit. vir qui in paupertate et 


* [άπόγεσθαι esse ad mortis supplicium duci nemo 
ignorat, Quarendum autem est, an ita inepte loqui 
potuit Chrys. Quomodo femina, Judaica presertim et 
ignobilis, eum qui a magistratibus Rom. jam ducere- 
tur ad supplicium, a morte liberare potuit ? Quis ve- 
ro umquam mortis periculum appellavit περίστασιν 7 
Chrysostomus haud dubie scripsit τῶν ἑπχ/ομένων ( αὐ- 


οὐδὲ τὸ πολλοστὸν μέρος τῆς ἑαυτῶν οὐσίας πρόοιντο 
ἂν τοῖς δεομένοις ῥαδίως" ἀλλ᾽ ἡ Πρίσκιλλα καὶ ἡ 
Ἀχύλας καὶ τὰ χρήματα καὶ τὰ σώματα καὶ τὴν 


τῷ ) ἐξ. περ. ΜΑΤΤΗ.] 

b [Fort. εἰ γὰρ καὶ pix. 

a [ Leg. τὸ τούτων.] 

b [ Fort. τὰ ἐκ δικαίων σ. πένων. MATTH. Valde pro- 
babilis conjectura.) 

€ [ἔινοδόχον pro £tvocóxoy ex consueto ap. Chrys. scr 
bendi more dedimus.) 


VI HOMILIA, ADVERSUS CATHAROS, 


ζωὴν αὐτὴν ἐπέδωκαν. Ορᾶς ὅσον ἐστὶ γυνὴ φιλοσο- 
φοῦσα , ὅσον ἐστὶν ἀνὴρ xal ἐν πενίᾳ καὶ τέχνη ζῶν ; 
Τούτους δὴ ζηλώσωμεν , τούτους μιμησώμεθα , καὶ 
τῶν παρόντων ὑπεριδόντες, πάντα ὑπὲρ τῶν τῷ Θεῷ 
δοκούντων ἐπιδῶμεν, ἵνα xal τῶν μελλόντων ἐπιτύ-- 
χωμεν ἀγαθῶν , χάριτι xat φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 9v οὗ, xal μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ 
ἡ δόξα, ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν xal ἀεὶ, καὶ εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 
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arte sua vivit? Hos autem imitemur, et przsentia 
spernentes, omnia ad Dei placitum expendamus : 
ut futura consequamur bona, gratia et benignitate 
Domini nostri Jesu Christi, per quem et cum quo 
Patri gloria cum sancto Spiritu, nunc et semper, 
et in secula seculorum. Amen. 


TUE TRANS REC UEPESCE — 
OMIAIA gç. E HOMILIA VI. 


"Ομιλία ῥηθεῖσα ἐν τοῖς Ἀποστόλοις ἐν τῇ ἡμέρα 
Θεοῤοσίου βασιλέως πρὸς * τοὺς καλοῦντας ἑαυτοὺς 
Καθαροὺς , ἑτέρων β΄ ἐπισχόπων εἰρηχότων. 


Ὡς χαλὴ τῶν εἰρηκότων f, ξυνωρὶς, τοῦ μὲν διὰ 
τῶν βοῶν τὴν χιθωτὸν ἕλχοντος, τοῦ δὲ τὰς ἆπαρ- 
χὰς τῶν λόγων ἀνατιθέντος. Ei γὰρ καὶ διάφορος 
αὐτῶν $ ἡλικία, ἀλλὰ μία τῆς γεωργίας $ ἰδέα" 
μᾶλλον δὲ οὐδὲ ἡ ἡλικία διάφορος  ὅ τε γὰρ νέος τὸ 
εὐσταθὲς ἔχει τοῦ γεγηραχότος, ὅ τε γεγηρακὼς τὸ 
σφριγῶν καὶ ἀχμάζον τοῦ νέου" ὥστε οὐχ ἄν τις 
ἁμάρτοι ἀμφοτέρους καὶ πρεσθύτας xal νέους maos- 
ειπὼν, où κατὰ τὴν ἕξιν τῆς ἡλικίας, ἀλλὰ χατὰ 
τὴν διάθεσιν τῆς γνώμης. Φέρε δὴ λοιπὸν xat ἡμεῖς 
τὰ παρ᾽ ἡμῶν αὐτῶν εἰσενέγχωμεν. Καὶ γὰρ ἀχό- 
Ρεστον ὑμῶν δρῶ τὴν ἀκοὴν οὖσαν, xal χρέος οὐ τὸ 
τυχὸν ὀφείλομεν τῷ μακαρίῳ Θεοδοσίῳ , οὐχ ὅτι βα- 
σιλεὺς ἦν, ἀλλ᾽ ὅτι εὐσεβὴς, οὐχ ὅτι ἁλουργίδα ἦν 
περιθεθλημένος, ἀλλ᾽ ὅτι Χριστὸν ἣν ἐνδεδυμένος, 
ἱμάτιον μηδέποτε παλαιούμενον, xal τὸν θώρακα 
ἐνεδέδυτο τῆς δικαιοσύνης, χαὶ τὰ ὑποδήματα τοῦ 
εὐαγγελίου τῆς εἰρήνης, καὶ τὴν μάχαιραν τοῦ πνεύ- 
ματος, xat. τὴν ἀσπίδα τῆς πίστεως, xal τὴν περι- 
κεφαλαίαν τοῦ σωτηρίου. Μετὰ τούτων τῶν ὅπλων 
τοὺς τυράννους κατέλυσε, " τόν τε πρότερον, καὶ τὸν 
ἔσχατον. Τὸν μὲν γὰρ ἀπονητὶ xal ἀναιμωτὶ λαξὼν, 
τὸ τρόπαιον ἔστησε, μηδὲ μικρὸν ἀποβαλὼν τοῦ 

* τοὺς καλοῦντας ἑαυτοὺς Καθαροὺς, qui se Catharos 
sive Puros vocabant. Hi erant Novatiani qui Constan- 
tinopoli episcopum sibi peculiarem habebant. [ De Ca- 
tharis , seu Novatianis, vide Epiphan. Hær. 59, t. 4, 
p. 493 sqq., Augustin. De Hær. cap. 28. Sapius eos 
impugnat Chrys., velut in Hom. XX in Epist. ad He- 
brazos, t. 12, p. 486, et ad Ephes. Homil. XIV, t. 44. 
p. 105, E, ubi v. Montf. et ad p. 834, A. Paulo 
ante pro ἐν τοῖς ἀποστόλοις Matth, voluit ἐν τῷ ἀποστο- 


Homilia habita in ecclesia Apostolorum, indie 
Theodosii Imperatoris, adversus eos qui se 
Catharos appellabant, postquam duo alii 
episcopi loquuti fuerant. | 


1. Quam egregium est par illud eorum qui lo- 
quuti sunt, quorum alius boum ministerio arcam 
trahit, alius primitias sermonum offert. Etsi enim 

A illorum ætas diversa est, at una est agricultu- 
ræ ratio : imo vero non diversa ætas est : nam ju- 
nior senioris gravitatem habet, et senior junioris 


Episcopi 


duo ante 
Chrysosto- 
mum con- 


n 
vigore floreque instructus est. Quapropter non ο 


aberraverit, qui ambos et senes et juvenes esse pro- 
nuntiaverit, non ztatis ratione, sed animi condi- 
tione. Age ergo jam et nos quoque nostra affera- 
mus. Vos enim audiendi studio insatiabiles esse 


video, neque parvo erga beatum Theodosium offi- Theodosii 


cio obstricti sumus, non quia Imperator, sed quia 
pius ille erat; non quia purpura amictus, sed quia 
Christo indutus erat, quod vestimentum numquam 
p Veterascit, et lorica justitie induebatur, atque 


magni lau- 


des. 


calceamenta habens evangelii pacis, et gladium Ephes. 6. 
spiritus , clypeumque fidei, et galeam salutaris. ! 


Cum his armis tyrannos evertit, priorem ac poste- 
riorem : illum quidem sine labore et: sanguine 
cepit, ac tropaeum erexit, sine exercitus sui cæ- 
de vel minima: hunc autem congressu facto, solus 
ipse vicit. Cum enim exercitus ambo utrimque in 


λείῳ. Fallitur. In vulgari sermone Greci eadem, qua 
nos , breviloquentia utuntur, dicentes, ἐν τοῖς ἀποστό» 
λοις, ut nostrates, à $t. Paul, d δι, Sulpice. Tom. 3, 
p. 325, B : διὰ τοῦτο ὑμᾶς ἐκάλεσα πρὸς τοὺς ἀποστόλους, 
id est, in templum Apostolorum. ἓν τῇ ἡμέρα Θεοδο- 
σίου dictum pro ἐν τῇ μνήμη ©. ] 

a Prior ille tyrannus erat Maximus [Zosim. |. 4, ο, 
46], secundus Eugenius [ ibid. c. 58 ], ut diximus in 
Monito. 
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acie confligerent, ac telorum emissa nube, instan- 
tibus admodum inimicis, jam sui in fugam con- 
verterentur : ex equo ille exsiliens, clypeo humi 
deposito, genibus flexis, caelorum auxilium postu- 
labat, atque aciei campum ecclesiz faciebat locum, 
non arcubus et telis, non lanceis, sed lacrymis et 
precibus pugnans : sicque ventorum impetu statim 
adveniente, hostium tela contra ipsos hostes fere- 
bantur; hi vero furorem atque cedem spirantes, 
hoc uli viderunt, statim commutati, hunc Impe- 
ratorem proclamavere, et suum vinctis a tergo ma- 
nibus ipsi tradiderunt. Ac gloriosus reversus est 
beatus Theodosius, non ex victoria solum, sed 
ex victoris modo. Non enim, perinde atque cum 
ceteris Imperatoribus, tropæi cum ipso parti- 
cipes sunt milites ; sed totum ipsius tantum , et 
ipsius fidei fuit. Ideo ipsum. beatum, neque mor- 


Joan. τι. tuum dicimus: nam Qui credit in me, inquit, 


etiamsi mortuus fuerit, vivet ; et omnis qui 
vivit et credit in me, non morietur. llec 
Christus dixit, hec per opera fulgent. Quid er- 
go, inquies, annon mortuus est? Nequaquam : ne- 
que enim hoc dixerim esse mortem, sed somnum 
quemdam et peregrinationem. Ut enim viventium 
multi mortui sunt, qui quasi in sepulcro cum 
corpore animam deposuerunt : sic ex mortuis 
multi vivunt, justitia fulgentes : sicut et hic beatus. 
Mors enim est gravissima,et vere mors, ea qui ex 
peccato paritur, qua numquam mori dicit ille eos 
qui in se credunt. Nam Qui vivit etcredit in me, 
inquit, non morietur. . ο 4 e 9ο 


C 


D 


E 


S. JOANNIS CHRYSOST. ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


M M As ^ ’ 
στρατοπέδου * τὸν δὲ συμθολῆς γενομένης μόνος 
καθεῖλεν. * Ἐπειδὴ γὰρ ἐξ ἑκατέρου μέρους τὰ στρα- 
τόπεὸα παρετάττετο, xal νέφη βελῶν ἠφίετο, xal 
τροπὴ τῶν οἰκείων ἐγίνετο, τῶν ἐναντίων ἐπιχειμέ- 
νων σφοδρῶς, ἁποπηδήπας τοῦ ἵππου, xal τὴν 
ἀσπίδα γαμαὶ θεὶς, xai γόνατα χλίνας, èx τῶν 
οὐρανῶν τὴν συμμαχίαν ἐκάλει, xat τὸν τόπον τῆς 
παρατάξεως τόπον ἐκκλησίας ἐποίει, οὐ τόξοις xal 
βέλεσιν, οὐδὲ δόρασι πολεμῶν , ἀλλὰ ὀάχρυσι xal 
εὐγαῖς * xat οὕτως ἆθροον ἀνέμου προσθολῆς èune- 

r . -- / ~ 3 
σούσης , τὰ μὲν βέλη τῶν ἐναντίων χατὰ τῶν ἀφιέν- 
των ἐφέρετο" οἱ δὲ θυμοῦ πνέοντες “ καὶ φόνων; 
δρῶντες πολέμιοι, ἀθρόον μεταβαλλόμενοι, τοῦτον 
βασιλέα ἄνεκήρυττον , καὶ τὸν αὑτῶν παρεδίδοσαν, 
ὀπίσω τὰς χεῖρας δήσαντες. Καὶ ἐπανήει λαμπρὸς 
γινόμενος ὁ μακάριος Θεοδόσιος οὐ τῇ νίκη μόνον, 
ἀλλὰ xai τῷ τρόπων τῆς νίκης. Οὐ γὰρ, ὥσπερ ἐπὶ 

ο ἘρύπηνἜῇςνεσήςς νη YO psc CURED εξ 
ms ` ’ , . A , 
τῶν ἄλλων βασιλέων, μερίζονται πρὸς αὐτὸν τὸ τοῦ- 
πχιον οἱ στρατιῶται, ἀλλὰ τὸ πᾶν αὐτοῦ μόνου xal 
- 3 ^ , è / ^ -- 3 Ν 
τῆς αὐτοῦ πίστεως ἐγίνετο. Διὰ δὴ τοῦτο αὐτὸν μα” 
καρίζομεν , καὶ οὐδὲ τετελευτηχέναι φαμέν: Πᾶς 
` ’ ` E - / ’ 
γὰρ ὃ εἰς ἐμὲ πιστεύων , φησὶ , κἂν ἀποθάνη , ζήσε- 
ται, καὶ πᾶς ὃ ζῶν καὶ πιστεύων εἰς ἐμὲ οὐ μὴ aroe 
0xvr.. Ταῦτα 6 Ἀριστὸς εἴρηκε, ταῦτα διὰ τῶν ἔργων 
Εν Y 3 T€ n 
διαλάαπει. Ti οὖν, οὐκ ἀπέθανε, φησίν ; Οὐδαμῶς 
ΕΠ E 
οὐ γὰρ ἂν εἴποιμι τοῦτον θάνατον εἶναι, ἀλλὰ ὗπνον 
τινὰ καὶ ἀποδημίαν. Ὥσπερ γὰρ πολλοὶ τῶν ζώντων 
τεθνήκασιν» ὡς ἐν τάφῳ τῷ σώματι τὴν ψυγὴν xa- 
i » ως ? n à κό 7i f. 

J» ”᾿ ~ , ~ 
τορύξαντες» οὕτω πολλοὶ τῶν τελευτησάντων ζῶσι, 
τ; δικαιοσύνη διαλάμποντες  χαθχπερ xat ὃ µαχα- 

T 
ριος οὗτος. Θάνατος γάρ ἐστι χαλεπώτατος καὶ ὄντως 

r ^. ` 
θάνατος ὃ èx τῆς ἁμαρτίας τικτόµενος, ὃν οὐ qr 
» / M $ ’ « V δε 
ἀποθνήσκειν τοὺς εἰς αὐτὸν πιστεύοντας. Ὃ γὰρ ζῶν, 


: νησὶ, xai πιστεύων εἰς ἐμὲ , οὐ μὴ ἀποθάνη".... 


; i 35 
9. An qui quasi alatus terram et mare circum- 4 
σουίτα Ca- Cu currit, qui innumeras gentes ad Christum ad- 


» 4 - ~ A 
Οὐ καθάπερ ὑπόπτερος γῆν xxi θάλατταν περιόρα- 
μὼν ó μυρία ἔθνη τῷ Χριστῷ προσαγαγὼν, ὃ των 


tharos. duxit, qui arcanorum mysteriorum particeps ἀποῤῥήτων μυστηρίων χοινωγήσας, Ó εἰς τρίτον ἁρπα- 
factus est, qui in tertium cxlum raptus, an tale γεὶς οὐρανὸν, dod τι τοιοῦτον ἐτόλμησε περὶ ἑαν- 
quidpiam de se dicere ausus est? Nequaquam, sed τοῦ εἰπεῖν; Οὐδχμῶς, ἀλλὰ τοὐναντίον ἅπαν &- 
contrarium prorsus : abortivum se vocabat, etul- τρωμα ἑαυτὸν ἐκάλει, xai ἔσγατων τῶν ἀποστόλων, 
timum apostolorum, nec se dignum esse putabat καὶ οὐδὲ "τῆς προσηγορίας ἑαυτὸν ἄτιον εἶναι voul- 
t. Cor. 15, "πὶ hoc nomine vocaretur. Non sum dignus, in- Yow * Οὐκ εἰμὶ γὰρ ἱκανὸς, φησὶ, καλεῖσθαι ἀπόστο- 
9. quit, vocari apostolus,Quanam ergo est hæcar- λος. Τίς οὖν ἡ ἀπόνοια αὕτη; τίς ἡ ἀλαζονεία; τίς ἡ 


b [Apud Zosimum hac aliter narrantur. Cum 

Chrys. tamen conveniunt Socrates H. E. 1.5, c.25; So- 

. zom. l. 7,c. 24 ; Theodoret. H. E. |. 5, ο. 24. Marru.] 
e [Cod. φόνιον. Verba ὁρῶντες πολέµιοι' tort. aliquis 
udscripserat, ut explicaret vocabula οἱ δέ. Si sana sunt, 

ταῦτα interponendum videtur. Ordo autem postulabat 

ita : οἱ ὁξ πολέμιοι, θ. πν. x. φ. ταῦτα δοῶντες, ἀθρόον. 

MATTH, πολέαιοι a glossatore invectum putamus , pro 


quo aliquid, fort. ταῦτα, excidit.] 

* Hic duo paginie deesse videntur. [ In iis que u- 
terciderunt, locutus esse videtur de Paulo, ita ut Ca- 
tliarorum impudentiæ opponeret Pauli modestiam. Ma- 
lim ergo in principio secundi capitis à καθάπερ. ΜΑΤΙΒ.Ι 

* [ Fort. εἲς π-οτηγορία;ς ταύτης... ἐνόμισεν. Aut sl 
νομίζων sanum sit, corrigi debet paulo ante καλῶ» loco 
ἐκάλει. Martta.) 


VI HOMILIA, ADVERSUS CATHAROS. 


υ.χνία; ἄνθρωπος ὤν, σεαυτὸν χαθαρὸν καλεῖς, καὶ 
πέπεισαι εἶναι χαθαρός; χαὶ πόσης ταῦτα ἀνοίας; 
Κάαθαρὸν γὰρ ἑαυτὸν λέγων, ὅμοιόν τι ποιεῖς, ὥσπερ 
ἂν εἴ τις λέγοι τὸ πέλαγος χυμάτων εἶναι καθαρόν. 
"Ώ2σπερ οὖν «ἐκεῖνο οὐκ ἐπιλείπει τὰ χύµατα, oU- 
τως οὐδὲ ἡμᾶς τὰ ἁυαρτήματα. Ἢ οὐκ οἶσθα τίνες 
ἐσμὲν, χαίροντες, λυπούμενοι, πλουτοῦντες , πενό- 
μενοι, ὑθριζόμενοι, ἐπαινούμενοι, ἐλαυνόμενοι xal 
πολεμούμενοι, ἀδείας ἀπολαύοντες , πεινῶντες, XO- 
ρεννύμενοι ; Μυρία περιέστηχε τὴν ψυχὴν πάθη» 
μυρίαι πραγμάτων περιστάσεις, μυρία σώματος VO- 
σήματα, μυρίαι πραγμάτων ἀνωμαλίαι, xat τολαᾶς 
εἰπεῖν ὅτι ἐν εὐρίπῳ σάλων τοσούτων χαθαρὸς el; 
χαὶ τί τούτου γένοιτ᾽ ἂν ῥυπαρώτερον τοῦ οὕτω δια- 
χειμένου; Καὶ τί λέγω τὸν βίον ἅπαντα; ἡμέραν γὰρ 
μίαν δυνήσεταί τις εἰπεῖν, εἶπέ μοι, ὅτι καθαρός ἐστί; 


χἂν γὰρ μὴ πορνεύη, μηδὲ μοιχεύη μηδὲ ταῦτα τὰ C 


ἀπειρημένα ἁμαρτάνη, δυνήσεται καυγήσασθαι, ὅτι 
οὐκ ἐχενοδόξησεν, ὅτι οὐχ ἀπενούθη», ὅτι οὐκ ἀχολά- 
στοις εἶδεν ὀφθαλμοῖς, ὅτι οὐχ ἐπεθύμησε τὰ τοῦ 
πλησίον , ὅτι οὐχ ἐγεύσατο, ὅτι δόλον οὐκ ἔῤῥαψεν » 
ὅτι οὗ κατηύζατο τῶν ἐγθρῶν, ὅτι οὐχ ἐθάσκηνε τῷ 
φίλῳ; Ei δὲ ó τὸν φιλοῦντα φιλῶν, P οὐδὲν ἔλαττον 
ἕξει τοῦ τελώνου κατὰ τοῦτο, τίνος ἔσται συγγνώμης 
ἄξιος 6 xai τῷ φίλῳ βασκαίνων; Γοσούτοις περιαν- 
τλούμενος χαχοῖς, τολμᾶς σεαυτὸν καθαρὸν καλέσαι ; 
Ἄλλ᾽ ἐκείνων μὲν ἡ ἀπόνοια “οὐ μὲν ἐντεῦθεν, ἀλλὰ 
xal ἑτέρωθεν ἀποδειχθήσεται’ ὑμᾶς δὲ παρακαλῶ καὶ 


τὴν ὑμετέραν ἀγάπην, ταῦτα πάντα ἐννοοῦντας τῆς D 


μὲν ἀλαζονείας αὐτῶν ἀπαλλάττεσθαι , καὶ τῆς aro- 
νοίας ἐκτὸς εἶναι , πειρᾶσθαι δὲ μετὰ σπουδῆς ἁπάσης 
τά τε ὄντα ἁμαρτήματα ἀποσμήχειν, τά τε προσιόντα 
ἀποχρούεσθαι. Ν ἂν γὰρ μυρία ἡμᾶς περιστοιχίζηται 
καχὰ, ἐὰν σωφρονῶμεν xal ἐγρηγορότες ὤμεν, δυνη- 
σόμεθα πολλῆς ἀπολογίας τυχεῖν, πολλῆς τῆς συγγνώ- 
pns, καὶ ἀπονίψασθαι τὰ πεπληυμελημένα. Καὶ πῶς 
ἔσται τοῦτο ἄχουσον ἂν εἷς ἐκκλησίαν ἀπαντῶμεν, 
ἂν στενάζωµεν ἐπὶ τοῖς πεπληαμελημένοις, ἂν uo- 
λογῶμεν τὰ ἡμαρτημένα, ἂν ἐλεημοσύνας ποιῶμεν, 
ἂν εὐχὰς “ ἐπιδειξώμεθα, ἂν ἀδικουμένοις βοηθῶμεν, 
ἂν τοῖς ἐχθροῖς τὰ ἁμαρτήματα συγγωρῶμεν, ἂν δα- 
χρύωμεν ἐπὶ τοῖς ἡμαρτημένοις "ταῦτα γὰρ ἅπαντα 
φάρμαχα τῶν ἁμαρτημάτων ἐστί. Taŭta δὴ πάντα, 
παρακαλῶ, κατασχευάζωμεν, χαθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν 
ἐκπλύνοντες ἑαυτοὺς, ἀποσμήχοντες' καὶ μετὰ τούτων 


a [ Dedimus ἐκεῖνο pro ἐχείνῳ.] 

b [Haud dubie respexit Matth. 5, 46. Vide ergo on 
ita legendum sit, οὐδὲν πλέον ἕξει. Μλττ.] 

e [Fort. οὐ μόνον. Supra Matthai voluit τοσούτοις οὖν. 
Et infra ὑμᾶς δὲ παραχαλῶ κατὰ Thy ἡμετέραν ἀγάπην : 
nam meminisse non alius ait loci, in quo auditorcs si- 


TOM. XII. 


B 


E 
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rogantia? quonam jactantia? quanam insania? 
homo cum sis, te Catharum esse dicis, et te pu- 
rum esse persuasum habes? et quantum hoc insa- 
nix est? Nam cum te purum dicis , perinde facis, 
ac si quis diceret mare fluctibus esse purum. Sic- 
ut ergo illi fluctus numquam deficiunt, ita neque 
nobis peccata. Annon nosti quinam simus; gau- 
dentes, merentes ; divites, pauperes; contumelia 
affecti, laudati, pulsi, bello impetiti, requie fruen- 
tes ; esurientes, satiati ? Sexcenti agitant. animam 
motus ac perturbationes, sexcenta negotia, sex- 
centi corporis morbi, sexcenta rerum inzqualita- 
tes ; et audes dicere te in euripo procellarum ta- 
lium purum esse? et quid impurius fuerit eo qui 
ita affectus est? Et quid de vita tota loquor ? dic 
mihi, an dicere quis poterit se ve] uno die purum 
esse? Etiamsi enim non fornicetur, vel adulterium 
admittat, etiamsi in nullo hujusmodi prohibito 
peccet, poteritne gloriari, quod non vana gloria 
fuerit affectus, quod non arrogantia, quod non 
impudicis aspexerit oculis, quod non proximi bo- 
na concupiverit, quod non mentitus fuerit, quod 
dolum non struxerit, quod non mala imprecatus 
sit inimicis, quod non inviderit amico? Si autem 
is qui amicum amat, nihil minus habebit pro re 
illa, quam publicanus; qua venia dignus erit is qui 
amico invidet? Tot absorptus malis audes te pu- 
rum dicere? At horum arrogantia non hinc solum, 
sed aliunde etiam monstrabitur : vos autem ve- 
stramque caritatem rogo, hæc omnia reputantes, 
ab illorum jactantia vos eximatis, arrogantiam 
vitetis , atque cum omni studio curetis admissa 
peccata abluere, et accedentia propellere. Etiam- 
si enim innumera nos circumdant mala, si sa- 
piamus et vigiles simus, poterimus et excusatio- 
nem multam et veniam consequi, atque delicta 
abluere. Et quomodo id eventurum sit audi : si in 
ecclesiam nos conferamus, si de peccatis nostris 
ingemiscamus, si ipsa peccata confiteamur, si elee- ᾳ 


mosynas erogemus, si preces emittamus, si inju- peccato- 
rum. 


ria affectos juvemus, si inimicis peccata condone- 
mus, si ob delicta lacrymas emittamus : hæc quippe 
omnia sant peccatorum pharmaca. Hæc, quæso, 
omnia faciamus singulis diebus , nos abluentes et 
abstergentes : et cum his omnibus nos miseros præ- 


mul compellentur ὑμεῖς et ὑμετέρα ἀ/ἀπη.] 

d [ Locutio εὐχὰς ἐπιδείξχσθαι mihi non satis proba- 
tur. Credo ergo, in tanta plurium orationis similitu- 
dine unum membrum excidisse : veluti, ἄν εὐχὰς προσ- 
φέρωμεν, ἄν.... ἐπιλειξώμεθα. Marrn.] 


el 
οἱ 


Joan. 4 . 


Samaritani 
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dicemus, dicentes nos servos inutiles essc. Etenim 
et hoc non parva species est exstinguendi peccata, 
quando bona opera edentes, nihil magnum de no- 
lisipsis sapimus, ut ne ea patiamur, quie Phari- 


- 


ο) 


ΑΠΟΠΡ, CONSTANTINOPDP, 


e / λ ^» ` ΄ 9 [ ^ 
ἁπαντωνταλανίτωαεν αυτους, λέγοντες ἀγρείους εἶναι 
’ ms M *ü - - 
θρύλους ' καὶ γὰρ καὶ τοῦτο οὐ μικρὸν εἰδος τῆς τῶν 
ἁμαρτγκάτων * δαπάνης, τὸ XAL κατορθοῦντας αγὲν 
; e - ’ et , 
Nn περὶ ἑαυτῶν Φανταζεσθαι, ἵνα μὴ παθωμεν 


seus ille. Si sic nostra dispensemus, poterimus mi- A ἅπερ ἔπαθεν ó Φαρισαῖος. Ἂν οὕτω τὰ χαΐ᾽ ἑαυτοὺς 


sericordiam et veniam consequi. in. die. illa tre- 
menda, et promissis dignari bonis : quibus utinam 
nos omnes fruamur, gratia et benignitate Domini 
nostri Jesu Christi, per quem et cum. quo Patri 
gloria, una cum sancto Spiritu, nunc et semper, 
et in szcula seculorum. Amen. 


HOMILIA VII. 
Homilia habita in templo sancte Anastasie. 


1. Modicus est praesentium conventus, sed ma- 
gnum desiderium: quapropter nec modicus con- 
ventus est. Non enim multitudinem. corporum 
quaerimus, sed animum praeparatum, mentem ala- 
crem, auditorem terrenis onmibus sublimiorern. 
Si vel unus talis sit, id concionanti satis esse pos- 
sit. Etenim Samaritana mulier ct inops erat et im- 
pura οἱ alienigena ; nihilominus orbis Domino di- 
gna visa est quie longis illis frneretur sermonibus: 
οἳ ille quidem sepe inter populos zudaicos circui 
vit, aut non alloquens, aut sermonem adumbrans ; 
mulieri autem barbari, qu: quinque viros habue- 
rat, et cuin sexto illegitune habitabat, soli loque- 
batur, cum discipulos de industria in forum aini- 
sisset, ut ne predam absterrerct. Tanta Domino 
orbis vel pro una anima providentia erat, si ani- 
mum et alacritatem inveniret ad audiendum pro- 
clivem, quam illa tunc. exhibebat. Ex meretrice 
igitur evangelista. facta est, post illa sibi allata ar- 
gumenta clamans et dicens : /'enite, videte homi- 
nem , qui dixit mihi omnia quecumque feci : 
numquid ipse est Christus? lius vitam divulga- 
rat, ejusque peccata in medium adduxerat, dicens : 
Quinque enim viros habuisti , et nunc quem 
habes, non est tuus vir. Verum non perculsa 
fuit, sed potius convicta, ad majorem erga se affe- 
ctum eam attraxit Christus. Tales quippe sunt ge- 


D 


D) 


e [ Notabilis usus vocis δαπάνη, quem nec Suicerus 


attigit, nec Dindorfii in Thesauro Par. memoraverunt. 
Similiter supra dixit p. 348, A, δαπανᾷ πλημμελήνατα.] 

a Inter banc et sequentem | imo praecedentem, ut 
exposuimus nos et Benedictini in Monito] homiliam 
ia Codice Vaticano habetur homilia contra lippodro- 


τ ^ ΄ ’ - 
οἰκονομῦ,αεν, UVY, TOENA Φιλανθρωπίας τυγεῖν καὶ 
΄ ’ -” , - ^ - 
συγγνώμης ἐν ἐκείνη τῇ ἡμέρα τῇ γψοζερᾶ, καὶ τῶν 
9 , 9 ~s ^» - T , ’ 
ἐπγγνελαένων ἀγαθῶν αξιωθηναι" ὧν γένοιτο πᾶντας 
[ΞΡ - e ’ , - , ’ 
ἡαᾶ- ἀπολαῦσαι, χάριτι xat φιλανθρωπία τοῦ Κυρίῳ 
Ld ~ e r ms ? T 9 κά “- ^r 
λαλῶν Γησοῦ Ἀριστοῦ, òt οὗ, xat ush οὗ τῷ Πατρὶ ἡ 
I» - r ΄ Led . M λ 
Goa, &u.x τῷ ἁγιῳ Πνεύματι, νῦν xat ἀεὶ, xat εἰς τοὺς 
^m - , » [d 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. Aur. 


* OMIAIA ζ.. 
Ὁμιλία λεχθεῖσα ἐν τῷ vat) τῆς ἁγίας Ἀναστασίας. 


Βραχὺς μὲν τῶν παρόντων ὃ σύλλογος, μένας oi 

6 ποῦος' διόπερ οὐδὲ 6 σύλλογος βραχύς. Οὐ γὰρ rz. 
θη σωμάτων ἐπιζητοῦ μεν, ἀλλὰ Yvon παρεσχενῖ- 
σένην, διάνοιαν ἑπτερωμένην, ἀχροχτὴν ὑψηλότερον 
γινόμενον τῶν βιωτικῶν ἁπάντων * κἂν εἷς ὁ τοιοῦτος 
5. ἱκανὸς Emaoxígat τῷ λέγοντι’ ἐπεὶ καὶ ἡ Saur- 
ρεῖτις γυνὴ καὶ πτο;ρὴ ἦν xai ἐναγὴς καὶ ἀλλόφυλος, 
xxl ὅκως dzia τῶν μακρῶν ἐκείνων ἐνομίσθη λόγων 
᾿εἶναι τῷ τῆς οἰκουμένης Δεσπότη" καὶ ὀήμους μὲν 
παρέῤραμεν ᾿Ιουδαϊκοὺς πολλάκις, A μὴ διαλεγόμε- 
νος, ἢ συσκιάζων τὴν διάλεξιν γυναικὶ δὲ βαρόαρω, 


᾽ , r 
C. καὶ πέντε ἄνδρας P ἐγούσῃ, καὶ ἕκτῳ παρανόμως συν- 


οικούση μόνη διελέγετο, τοὺς μαθητὰς ἐπίτηδες εἰς 
τὴν ἀγορὰν πέµγας, ἵνα μὴ πτούση τὴν ἄγραν. To- 
σαύτη καὶ μιᾶς ψυγῆς τῷ Δεσπότη τῆς οἰκουμένις 
πρόνοια, µόνον ἐὰν γνώμην xal προθυμίαν Exit 
χνύντας τῇ ἀκροάσει τῶν λεγομένων ἐπιτηξείαν EIT 
ὅπερ καὶ ἐκείνη τότε παρέσγετο. ANO γοῦν πόρνης 
εὐαγγελίστρια γέγονε, μετὰ τοὺς ἐλέγγους ἐχείνους 
βοῶσα καὶ λέγουσα: Δεῦτε, ἴδετε ἄνθρωπον , ὃς εἶπε 
μοι πάντα ὅτα ἐποίητα" μήτι οὐτός ἐστιν ó Χριστκ; 
ξεπόμκπευσεν αὐτῆς τὸν βίον, καὶ εἰς μέσον ἦγχγ: 
τὰ πεπλγαμελημένα, λέγων: Πέντε γὰρ ἄνερα 
£c, £c, xat vov ὃν ἔγεις, οὐκ ἔστι σου avr g. AAN οὐχ 
ἔπληξεν αὐτὴν ὃ ἔλεγγος, ἀλλὰ μᾶλλον πρὸς οἰκείωσιν 
ἐπεσπάσατο. Γοιοῦτον γὰρ αἱ γενναῖαι quat: ὑφ᾽ 
ὧν ἕτεροι σχανδαλίζουται, ὑπὸ τούτων ἐχεῖναι ὀιορ- 


mi οἱ theatri spectacula, quam jam edidimus Tum. 6, 
pag. 272. Circa illam necessario legenda sunt que in 
Monito diximus. | Edidit cam cum septima Matthæus 
in libro ad pag. 310 imdicato.] 

I | Imo σχούσε, quod expressit Interpres. Mattu] 


VH BOMILIA DICTA. IN 


θοῦνται. Εἰ μὲν γάρ τις ἦν “ ἑτέρα τῶν ἀγνωπμόνων , 
A5 


TE λ / - ;) 2 ^ 3 5 á a 3 
X1» STAT, τοῖς ἐλέγχοις, Xàv ἀπεπήδησε, xav εἰς 
2 L M» / e E . 
ὀργὴν διηγέρθη καὶ αγανακτησιν” αὕτη δὲ μετὰ τὴν 

’ -5 - e η M 
«χτηγορίαν μᾶλλον οἰκειοῦται τῷ διδασκάλῳ, καὶ 
1 , 3 ` us Ῥω . 
περι με'ζόνων αὐτὸν ἐρωτᾶ θεωρημαάτων" εἶπε γὰρ, 

f ~ U ’ y D - ’ 

ὅτι θεωρῶ, ὅτι προφήτης εἰ σύ’ καὶ ἀπὸ τῆς γνώσεως 
PET ͵ m~o - 

τῶν οἰκείων χχχκῶν αὐτὸν μαθοῦσα θαυμάζει αειζήνως 

DE , d MESE NL 7 Ω LAN 

zat πυνθανεται. Taza ψυχῆς ἦν ῥουλομένης Φιλο- 

JUD! ' 3 ~ ` - r 
O52: γαρ ἐρωτᾷ τι περι βιωτικοῦ πραγαατος, 
i € Y »" i ; , E [4 A € " / ’ 2 
- υπερ χρηματων , οὐδὲ ὑπὲρ ὑγείας σώματος, 
5 ο ` / - - 
$ ὑπὲρ πενίχς ἀπαλλαγῆς, καίτοι ἐσγάτη συζῶσα 


πολιτείας προγόνων, καὶ λατρείας πατέ pev , λέγουσα” 


ὑρὼν λιπαρὰν , Ox biet τῇ γειοὶ τὰ σπέομητα xari- 
EVOL ρα , x" κεί ff ιρ τα σπέρµ.κτα XXTz 


γὺς ὃ σύλλογος. El γὰρ ἐκεῖ μία γυνὴ ἀρκοῦν ἐγένετο 


T 
διδασκαλία. Ei γὰρ 6 τῶν ἀγγέλων Δεσπότης, ὂν τὰ 
Ἀερουθεϊμ φρίττει, οὐ παρητήπατο πόρνη γυναικὶ 
ὀιαλεχθῆναι µόνη, τίνα ἂν σχοίημεν ἀπολογίαν, ποίαν 
οἱ συγγνώμην , τοσοῦτον παρατρέγοντες σύλλογον; 
(ios οὖν τὴν συνήθη πάλιν τράπεζαν ὑμῖν xata- 
σκε;άσωμεν, xal τὸν Ἀρατήρα στήσωυεν, καὶ τὸν 
ἄκρατον ἐχγέωμεν, συπόσιον ἐργαζόμενοι πνευματι- 
xov. Τὰ γὰρ δὴ κρέα ταῦτα οὐ ὀιαῤῥήγνυσι γαστέρα, 
ἀλλὰ τειχίζει διάνοιαν © ὁ οἶνος οὗτος οὐ παράφρονα 
ποιεῖ τὸν ἀκροατὴν, ἀλλὰ xal τὸν μεθύοντα σώφρονα 
καθίστησι. Τοιαύτη μὲν τῆς τραπέζης ταύτης ἡ φύ- 
σις, À καὶ ἀντὶ παντευγίας fuv ἀρκέσαι δύναται. 
Καὶ γὰρ xat ὅπλων ἡμῖν δεῖ, ἐπειδὴ πόλεμός ἐστιν 
ἡμῖν καθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν, où πρὸς ἀνθρώπους buo- 
γενεῖς, ἀλλὰ πρὸς ἀοράτους δυνάμεις, πρὸς τὰς φάλαγ- 
yas τῶν δαιμόνων, μυρίων πολεμίων βαρθαριχωτέ- 
PXS, πρὸς τύραννον ἀκατάλλακτον, xal ἀκήρυχτα ἡμῖν 
μαγόμενον, xal οὔτε προαγγέλλοντα τὸν τοῦ πολέμου 
καιρὸν, οὔτε δρώμενον, ἀλλ᾽ ἐξ ἀφανοῦς βάλλοντα. 
Τοὔτον δὴ τὸν πόλεμον ὑπογράφων 6 μακάριος Maŭ- 
λος, ὃ τῆς οἰκουμένης στρατηγὸς, ἐθόα λέγων - Τὸ 


e [ ἑτέρα. Imo, ni fallimur, ἑταίρα. Pag. 344, C, Co- 
dex contrario vitio dat καιραλαίω. Pag. 359. D, L 5, 
ἀκαίραιοι.] 
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nerose animz : ex iisdem, quibus offenduntur alii, 


illac corriguntur. Nam si meretrix ex impudentium 
numero fuisset, certe pupugisset eam quod convin- 
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ccretur, resiliissel , in iram et indignationem con- . 


citata esset : haec vero post accusationem inagis 
addicta doctori fit, et de altioribus rebus ipsum 
interrogat : dixit enim : Fideo quod propheta 
E es tu ; atque ex ejus scientia peccatorum suorum 
ipsum agnoscens, magis admiratur sciscitaturque. 
Hec anime erant. capientis philosophari. Neque 
enim aliquid interrogabat de szcularifus rebus, 
non de opibnis, non de valetudine corporis, non 
de excutienda paupertate , etsi in extrema degebat 
inopia ; sed de sacris legibus, de vita majorum, de 


patrum cultu, diceus: Patres nostri in monte Jo. 4. 20, 
3570C adoraverunt: et quomodo νος dicitis, 


A quod Jerosoly mis locus est ubi oportet adorare? 
Atque etiam ab initio hoc ipsum facit, dicens : Quo- 
modo tu bibere a me poscis, que sum mulier 
Samaritana ? ita attentam habcbat animam, et ad 
salutem. paratam, Ideo etiam is qui arcana mentis 
novit, inventa. pingui. terra, larga manu semina 
jecit, paulatim illam erigens. Hac omnia a me di- 
cta sunt, ut discatis non modicum nobis adessecon- 
ventum, Nain si illic una mulier sufficiens fuit 
auditorium, multo magis nos, tot viros, tot mu- 
ieres cernentes, cum alacritate tanta, non segnes 
erimus, sed consueta utemur doctrina. Si namque 

g angelorum Dominus, quem cum horrore tremunt 
Clierahim, non recusavit meretricem mulierem so- 
lam alloqui, quam excusationem, quam veniam 
assequamur nos, Sı tantum conventum pratercur- 
ramus? Age ergo, consuetam rursus vobis mensam 
apparemus, craterem statuamus, et merum effun- 
damus, convivium instituentes spirituale. Hæ 
q"ippe carnes non ventrem dirumpunt, sed men- 
tem muniunt: hoc vinum non amentem reddit 
auditorem; imo ebrium sapientem. reddit. Talis 
enim est hujus mensæ natura, qua pro omnis ge- 
neris armatura nobis satis esse possit. Etenim 
arinis quoque nobis opus est, quoniam bellum est 

c nobis quotidie, non contra homines congeneres, 
sed contra invisibiles potestates, contra phalan- 
gas daemonum, magis barbaras quam innumeri 
hostes ; contra tyrannum irreconciliabilem , im- 
placabile bellum nobis inferentem, qui non tempus 
belli nobis prænuntiat, neque aperte, sed occulte 
nobis tela mittit. Hoc itaque bellum significans 


4 [ Matthzius voluit περὶ τῶν τόπων τ. i. Legem enim 
Mosa:cam non dici solere ἱεροὺς νόμους. ] 


οὔ. 


Ib. 


Ephes. 6. 


10. 


lh, v. 12. 


l'phes. 6. 


το. 
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beatus Paulus, orbis dux, clamabat dicens: De 
ccetero, fratres, confortamini in Domino, et in 
potentia virtutis ejus ; et rursus alibi, Non enim 
est nobis colluctatio adversus sanguinem et 
carnem, sed adversus principatus et potesta- 
tes et mundi rectores tenebrarum hujus seculi. 
9. Vidistin' quomodo militum animos incitat? D 
quomodo mentem erigit ? quomodo armat exerci- 
tum , ignaviam exscinlens metumque cjiciens ? 
Quia enim hec duo maxime in bellis milites pro- 
dunt, si ex pavore. fortitudinem. prodant , et si 
desides multae socordiz se dederint, occasionem- 
que praebeant hosti se incautos aggrediendi : neque 
enim is qui supra modum timet, ad bellum ido- 
neus fuerit, cum ex metu captu facilis sit ; neque 
is qui omnis formidinis est expers , poterit hostes 
superare, cum ex nimia fiducia socors præsidium 
animi omittat : hæe igitur ambo corrigens Paulus, 
οἱ ad pugnam paratos reddit, ut ne torpeant, dnm E 
hostium phalangem describit; rursusque illis fidu- 
ciam audaciamque indit, ut ne concidant, poten- 
tam ducis in talibus. bellis Christi afferens in 
medium. Ideo sicut. optimus dux phalangem or- 
dinat, vitia que fortitudinem labefactant ex ani- 
ino. fidelium. eliminans, et caritatem suam exhi- 
bens, atque eos qui virtutis ratione longe a se di- 
stabant , cognationis nomine copulans : nam ait : 
De cetero, fratres mei. Multo enim majorem 
hie erga omnes exhibet dilectionem, quam qui 
nobiscum *0dem utero nali sunt, et in anima sua - 
orbem {νο Ἵπι circumferebat : tanta erat caritatis A 
illius amplitudo : neque in tranquillitate modo , 
sed etiam in periculis. Nam cum in carceribus 
essct, mortem exspectaret, et de extremis pericli- 
taretur, discipulorum curam gerebat, et epistolas 
sepe e carceribus scribebat, manu catenis cir- 
cumdata, et dextera ligata; et ad tribunal ingres- 
sus, poenasque dutürus, atque ad mortem ducen- 
dus, quantum in judicibus erat, omnia illa mittens, 
timorem , periculum, minas, mortes, supplicia, 
pænas, carnifices, principum iram, insidiantium 
machinas, verbera, fidelium memor erat et illo 
ipso tempore : ita anima ejus erat a vinculis cor- 


λοιπὸν, ἀθελφοὶ, ἐνδυναμοῦσθε ἐν Κυρίῳ, καὶ ἐν τῷ 
χρατει τῆς ἰσχύος αὐτοῦ ' xat πάλιν ἀλλαχοῦ, Οὐ γαρ 
ἐστιν ἠαῖν ἢ πάλη πρὸς αἷμα xal σάρχα, ἀλλὰ πρὸς 
τὰς ἄργὰς, πρὸς τὰς ἐξουσίας, πρὸς τοὺς χοσμοχρᾶ- 
τορας τοῦ σχότους τοῦ αἰῶνος τούτου. 

Ei: πῶς ἀλείφει τὰ φρονήματα τῶν στρατιωτῶν; 
πῶς ἐγείρει τὴν διάνοιαν; πῶς ὁπλίζει τὸ στρατόπε- 
δον, τήν τε ῥᾳθυμίαν ἐκκόπτων τὸν τε ὄχνον ἐχύα)- 
λων Ἐπειδὴ γὰρ δύο ταῦτα μάλιστα ἐν τοῖς roht- 
µοις τοὺς στρατιώτας προδίδωσι, τό τε δειλία προ- 
δοῦναι τὴν ἀνδρείαν, τό τε ἀναπεπτωκότας αὐξῖται 
τὴν ῥᾳθυμίαν, xat δοῦναι τοῖς πολεμίοις ἀφυλάκτοις 
αὐτοῖς ἐπιθέσθαι" οὔτε γὰρ ὃ δεδοικὼς ἄμετρα χρσι- 
Ίος ἂν γένοιτο πολέμῳ, εὐχείρωτος τῷ πάθει γινό- 
LEVOG, οὔτε Ó καθόλου πάλιν ἀπηλλαγμένος τοῦ δέους 
ὀύναιτ᾽ ἂν περιγενέσθαι τῶν πολεμίων, τῷ σφοὺρα 
Πχῤῥεῖν ἐκ τῆς ἀδείας τῆς ψυγῆς ἐκλύων τὴν napi- 
σκευήν" "ἀμφότερα γὰρ ταῦτα διορθούμενος ὁ Mas- 
λος, καὶ ἐναγωνίους ποιεῖ, ἵνα αὴ ῥαθυμήσωσι, τὴν 
φάλαγγα τῶν πολεμίων ὑπογράφων, καὶ θαῤῥεῖν πᾶ- 
λιν παρασκεύαζει, ἵνα μὴ χαταπέσωσι, τὴν δυναμιν 
τοῦ στρατηγοῦντος ἐν τοῖς τοιούτοις πολέμοις Xpt- 
στοῦ φέρων εἰς μέσον, Διὸ δὴ χαθαπερ ἄριστος otpa- 
τηγὸς συγκροτεῖ τὴν φάλαγγα, τὰ πάθη τὰ λυμαινό- 
µενα τῇ ἀνδρεία τῆς διανοίας ἐξορίζων τῶν πιστῶν, 
καὶ τὴν ἀγάπην ἐπιδεικνύμενος τὴν αὑτοῦ, χαὶ τοὺς 
μα ἀφεστηκότας αὐτοῦ κατὰ τὴν τῆς πολιτείας 
ἀκρίρειαν τῷ τῆς συγγενείας συνάπτων ὀνόματι. To 
λοιπὸν γὰρ, ποὶν, ἀδελφοί µου. Καὶ γὰρ πολλῷ; uei- 
ova περὶ πάντας ἐπιδείκνυται φιλοστοργίαν οὗτος, 
$ οἱ τὰς αὐτὰς λύσαντες ὠδῖνας ἡμῖν, xal ἐν g 
yzi τὴν οἰχουμένην περιέφερε᾽ τοσοῦτον ἦν τῆς 
ἀγάπης αὐτοῦ τὸ πλάτος xai οὐχ ἐν ἀδείᾳ ἀ0ν0Υ, 
ἀλλὰ καὶ ἐν χινδύνοις. Καὶ γὰρ δεσμωτήρια οἰκῶν, 
καὶ θάνατον προσδοκῶν, καὶ περὶ τῶν ice χιγ- 
δυνεύων, τῶν μαθητῶν ἐκήδετο, xal τὰς ἐπιστολὰς 
πολλάαχις ἀπὸ δεσμωντηρίων ἔγραφε τῇ χειρὶ τῇ τὴν 
ἅλυσιν περικειμένῃ, z7 δεξιδ τη δεδεμένη” χαὶ ἐν 
δικαστηρίῳ εἰσιὼν, καὶ μέλλων εὐθύνας ὑπέχειν, χαὶ 
τὴν ἐπὶ θάνατον ἄγεσθαι, τό γε εἰς τοὺς δικαζοντας 
ἧκον, πάντα ἐχεῖνα ἀφεὶς, τὸν φόθον, τὸν χίνὀυνον, 
τὰς ἀπειλὰς, τοὺς θανάτους, τὰς τιμωρίας, τὰς χολα- 


η 1 
poris libera, ita, in carne licet versans, celesti p σεις, τοὺς Onutouc, τῶν ἀρχόντων τὸν θυωὸν, τῶ 


adhærebat fornici , et quasi ad illam iraiislata se- 
dem , sic omnia, in terra degens , agebat. Utque 
discatis hec verba non hyperbolen esse, neque 


a [ Leg. ἀμφότερα χοῦν vel dup. δή. Hzc faciunt apo- 
dosin.] 

a [ Perperam hic oratio apud Montf, οἱ Matt hieium 
distincta erat ita : ἐμέμνητο, καὶ à ἐκείνω τῷ καιρῷ οὕτως 


ἐπιθουλευόντων τὰ μη ανήματα, τὰς μάστιγας, τν 
πιστῶν * ἐμέμνητο xal ἐν ἐκείνῳ τῷ χαιρῷ * οὕτως ἦν 
αὐτοῦ fj Ψυχὴ τῶν συνδέσμων ἀπαλλαγεῖσα τοῦ σύ: 


t 
. Similiter infra neuter duumvirorum intellexera 


erum 
ARR ὡς μεθορμισχμένη el οὕτως ἅπανταν.. ali 


alteri respondere. ] 
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ματος, οὕτω, καὶ ἐν σαρκὶ πολιτευομένη, τῆς ἁψῖδος 
ἀντείχετο τῆς οὐρανίας, καὶ ὡς πρὸς τὴν ἐχεῖ ,με- 
θορμισαμένη λῆξιν, οὕτως ἅπαντα, καὶ ἐν τη γῆ δια- 
/ y A f , Uu 3 € 
τρίβουσα, ἔπραττε. Καὶ ἵνα μάθητε ὅτι οὐχ ὑπερ- 
θολῆς τὰ ῥήματα, οὐδὲ χολαχείας τὰ εἰρημένα, ἄχου- 
σον αὐτοῦ τοῦτο λέγοντος: Καθὼς δίκαιον ἐμοὶ τοῦτο 
φρονεῖν περὶ ὑμῶν, διὰ τὸ ἔγειν με ἐν τῇ καρδία 
ὑμᾶς. P Ἀλλ᾽ οὕπω τὸ εἰρημένον μέγα πρὸς τὸ nlr- 
σόμενον: μέγα μὲν γὰρ xai τοῦτο, τὸ δὲ μετὰ ταῦτα 
πολλῷ μεῖζον εἰπὸν γὰρ, Διὰ τὸ ἔχειν µε ἐν τῇ 
, e^ ’ y ~ - 
καρδίᾳ ὑμᾶς, ἐπήγαγεν, "Ev τε τοῖς δεσμοῖς µου, 
9 ΄ , ^ , ^ / € ~ 
καὶ ἀπολογίᾳ καὶ βεθαιώσει τοῦ εὐαγγελίου. Ορᾶς 
Land ^ [A] A , 9 
πῶς οὐδέποτε τῆς διανοίας αὐτοὺς ἐξέθαλεν; El γὰρ 
δεσμὰ xal διχαστήρια καὶ ἅλυσις οὐκ ἐλυμαίνετο 
τὴν μνήμην, πολλῷ μᾶλλον οἱ τῆς ἀνέσεως χαιροί. 
Διὰ τὸ ἔχειν µε ἐν τῇ καρδίᾳ, φησὶν, ὑμᾶς. Ὃρᾶς 
. . ’ sP y? , 
κατὰ μιχρὸν τὸν λόγον αὐξόμενον; Μέγα μὲν τὸ xol 
ἐν τῇ καρδία ἔχειν, πολλῷ δὲ μεῖζον τὸ καὶ ἐν ταῖς 
ἁλύσεσιν” * ἔστι δὲ μεῖζον τὸ καὶ ἐν τῇ ἀπολογία καὶ 
βεθαιώσει τοῦ εὐαγγελίου. ᾿Ενταῦθα γάρ μοι δοκεῖ 
` . 9. , 4 4 ^ , 
τον Χαιρὸν αἰνίττεσθαι, xal’ ὃν προς τοὺς δικάζοντας 
εἰσήγετο τὸν περὶ τῶν ἐσχάτων ὑπομένων χίνδυνον. 
Καὶ ἐχεῖ, φησὶν, ἑστὼς, οὐ τοῦτο ἐσχόπουν, ὅπως 
3 4 e^ , [4 95^ ου 
ἀπαλλαγείην τῶν ἐπιχειμένων κινδύνων, οὐδὲ πῶς 
διακρούσοµαι τὰς ἐπιθουλάς- ἡ ἀλλ᾽ ἐντρυφῶν ὑμῶν 
~ 9 / s 2 es ^ / . ν ^ ^ 
τη ἄγαπη, xat ἀποῦσι διαλεγόμενος" xat οὔτε ὁδοῦ 
μῆχος, οὔτε πραγμάτων ὄχλος, οὔτε κινδύνων μέγε- 
θος, οὔτε ἀρχόντων φόβος, οὐ δήμων ἐπανάστασις, οὐ 
θάνατος δρώμενος, οὐ ξίφη γυμνούμενα, οὐ δημίων 
ο” ~ P? ^ 
πλήθη, οὐχ. ἄλλο τῶν τοιούτων οὐδὲν ἀπῆγέ µε τῆς 
€ 3 9 7 , - 
ὑμετέρας μνήμης. Οὐδὲν γὰρ ἀγάπης τυραννικώτε 
3 ^s , * [4 e^ 
pov, οὐδὲν αὐτῆς ὑψηλότερον ' πάντων ανωτέρω τῶν 
0 ’ e ^e λ / ~ ^ ὃ 
βελῶν τούτων ἵπταται, xat ὑψηλοτέρα τῶν τοῦ δια- 
θόλου χαλάμων ἐστὶν, ἀπὸ τῆς χορυφῆς τῶν οὐρανῶν 
ἅπαντα κστοπτεύουσα" καὶ καθάπερ ἀνέμου ῥύμη 
ῥαγδαία προσπίπτουσα ἐνοχλοῦσαν κόνιν ἀποσοθεῖ, 
οὕτω καὶ ἡ τῆς ἀγάπης ἰσχὺς τῶν παθῶν πάντων τὴν 
προσθολὴν ἀποσοθεῖν εἴωθεν. Ὃ δὴ καὶ ἐπὶ Παύλου 
συνέδαινε' xal γὰρ ἀρκοῦσαν εἶγεν ἐν ἅπασι παρα- 
μυθίαν τῶν ἀγαπωμένων τὴν σωτηρίαν, τὴν μνή- 
μην. Τί δέ ἐστι, Βεδαιώσει τοῦ εὐαγγελίου; E? γὰρ 
/ 
xat µία ἡ λέξις, ἀλλὰ πέλαγος ἀχανὲς ἔχει νοημάτων 
καὶ ταύτην ἀναπτύξαι πειράσομαι, χαὶ πανταχόθεν 
αὐτὴν περιεργάσασθαι. Μαργαρίτης γάρ ἐστιν ὃ τοῦ 


Θεοῦ λόγος, διὰ πάντων ἀπολάμπων, οὐχ ἐν τῷ πλή- 


* [Data verbi μεθορμίσασθαι occasione, monet Mat- 
thiius, t. 8, p. 2, B, pro μεθαρμοσαμένους, uod nos quo- 
que iocauti reliquimus, legendum esse μεθορμισαμένους.] 

b [Hac, ἀλλ᾽ οὕπω.... ἐπήγαγεν, supplevimus ex Cod. | 

c | Fort. ἔστι δὲ μέγιστον τό. Vel ἔττι δὲ καὶ μεῖζον 
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adulationem, audi illum hoc dicentem : Sicut est 2m 
mihi justum hoc sentire de vobis, eo quod vos *' 


habeam in corde. Sed nondum hoc magnum est, 
si comparatur cum eo quod postea dicitur : ma- 
gnum quidem hoc quoque, sed longe majus quod 
sequitur. Postquam enim dixit : Eo quod vos 
habeam in corde, subjunxit, Et in vinculis 
meis, et in defensione et confirmatione evan- 
geli. Viden’ quomodo illos numquam ex mente 
sua omisit? Si enim vincula, tribunalia et catena 


c3 


ejus memoriam non lJabefactarunt, multo minus 
tranquillitatis tempora. Eo quod, inquit, habeam 
vos in corde. Viden’ paulatim augeri sermonem ? 
Magnum quidem est in corde habere, multo ma- 
jus autem etiam in catenis : majus etiam est in de- 
fensione et confirmatione evangelii. Hic enim vi- 
detur mihi subindicare tempus quo ad judices ad - 
ducebatur, cum de extremis periclitaretur, Et il- 
lic stans, inquit, non id cogitabam quomodo ab 
imminentibus periculis eriperer, nec quomodo in- 
sidias depulsurus essem ; sed in caritate vestra de- 
D licians, et cum absentibus colloquens ; ac neque 
vix longitudo, neque negotiorum tumultus, neque 
periculorum magnitudo, neque principum metus, 
non populorum insurrectio , non mors præsens , 
non stricti gladii, non carnificum agmina, nihil 
hujusmodi a vestri memoria me abduxit, Nihil 
enim est caritate vehementius , nihil sublimius : 
altius volat quam tela isthaec , altiorque est dia- 
boli retibus, a. czlorum culmine omnia despici- 
ens : ac sicut ventus vehemens impetus molestum 
pulverem eliminat , sic vis caritatis passionum 
omnium impetum propulsare solet. Quod etiam 
in Paulo contigit : sufficientem in omnibus habuit 
consolationem dilectorum salutem eorumque mc- 
moriam. Quid est autem, Et confirmatione evan- 
gelii ? Etsi enim una vox est, at pelagus immen- 
sum sententiarum continet : illam explicare et un- 
dique scrutari conabor. Margarita quippe est Dei 
verbum, per omnia fulgens, non in multitudine 
dictorum, sed in brevitate multam dictorum vim 


Ε 


τὸ καἰ.] 

d | Fort. ἀλλ᾽ ἐντρυρῶν ἦν ὑμῶν. Vel ἀλλ᾽ ἐνετρύφων 
ὑμῶν, sed vehementer mihi placens in vestra caritate, 
etiam cum absentibus colloquens, Prius magis placct. 
Supra Matth. frustra voluit διαχρούσωμαι.} 


p. Lt. 


` 


Confirmatio 


evangelii 


quid sit. 


€ 


Matth. το. bebat, 


10. 
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exhibens. Sed elevamini, 
nobis thesaurum vis illius dicti revelet. 


et videbitis quantum 


eva angeli confirmationem dicit, οἱ cur hoc di- 


ctum memoravit, cum de ος. carce- 
ribus et catena loqueretur? Cum prædicatio dis- 
seminata est (necesse enim est sermonem altius 
reducere, ut clarior doctrina sit), magno tumultu 
et multa. perturbatione omnia plena erant. Cum 
enim undecim viri soli contra orbem totum con- 
grederentur , antiquam evellentes consuetudinem, 
diuturnum dissolventes errorem , patrum, avo- 
rum et majorum leges evertentes, paternos civi- 
tatum mores concutientes et exscindentes, et ad- 
versus omnes loquentes, philosoplos , rhetores , 

principes, judices , tyrannos, popiios, servos, 

liberos , agricolas, nautas; bellum gravissimum 
HUM et, ut jam dixi, omnia tumultu 
plena erant : M precipitia, ubique scopuli : ; 
neque ita furibundum mare, et a contrariis ventis 
discissum perturbatur, ut tunc orbis totus com- 
movebatur, priscis evulsis moribus tam diuturno 
temporc firmatis; neque 1n una, aut duabus , aut 
tribus civitatibus, sed ubique terrarum; novis an- 
tem inductis dogmatibus, quæ nullus umquam 
audierat. llinc irreconciliübile contra illos bel- 
lum ab omnibus motum est : eterim familias divi- 
debant , cognationes distrahebant : nam prædica- 
tio ordine procedens, et multos sibi conciliaus , 
bellum movebat apud eos qui pietatis verbum non 
reciperent : pater. filium abdicabat, vir uxorein 
despiciebat , et heri adversus servos bellum gere- 
bant, et principes adversus subditos : et quovis 
civili bellum istud crat vehementius; st tamen 
hoc vocare bellum oportet, et non aliud quidpiam 
bello gravias. In bellis enim par utrimque aciei 
ratio est, et ambo exercitus telis impetunt et 
ον tunc autem non ita res erat : nam 
ille quidem libere bellum gerebat, hi vero impete- 
bantur tantum ; impetere autem illis non licebat, 
neque insidiantes ulcisci : ita enim acici dux ju- 
dicens : Mitto vos sicut oves in medio 
luporum : estote ergo prudentes sicut serpentes, 
et simplices sicut columbe. Et insidianies non 
modo ulcisci non jubebat, sed etiam facultatem 
praebere injuriis inferendis lasciviendi, dicens *** 
Nam dexteram maxillam praebere, et oves mittere 


4 [ Leg. vel πολλὴν νοημάτων ὃ. vel ἐν βρ»χ. ῥημάτων 


n. ούναμωυ ἐπιδ. Sed praestat prior sententia] 


S. JOANNIS CHURYSOST. 


D υοῦντο μόνον, 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


θει τῶν prado, ἀλλ᾽ ἐν βοαγύτητι à πολλὴν br ua- 
AAA διανχστητε, καὶ 


ὄψεσθς πόσον ἡμῖν θησαυρὸν αὕτη τῆς λέξεως ἡ ὂν- 


των δύναικιν ἐπι δεικνύαενος. 


35 ηΥχἰς ἀνακαλύπτει, 
5. Quid est ergo confirmatio evangelii, et quam A 


Τί τοίνυν ἐστὶ βεθαίωσις εὐαγγελίου, χαὶ ποίαν 
βεβαίωσιν εὐχυγελίου καλεῖ, καὶ τίνος ἕνεκεν ταύτης 
υέμνηται τῆς λέξεως, δίκας τερίων καὶ δεσµωτη, 2t 
xai ἁλύτεως μνημονεύτας; ; “Ηνίκα τὸ κήρυγμα χατε- 
σπάρη (να Ten γὰρ ἀνωτέρω τὸν λόγον ἀγανεῖν, 
ὥστε ο κο ποιύσαι τὴν διδασκαλίαν ), πο)- 
λῶν θορύθων πάντα ἐπληροῦτο, xal ταρχγτς ἦν 
ἅπαντα μεστά. Ere e γὰρ ἕνδεκα ὄντες μόνοι πρὸς 
τὸν οἰχουλέντιν παρετάτ ττοντο, πχλαιὰν ἀναμηγλεύον- 
τες συνήθειαν, γρονίαν χατχλύοντες πλάνην , πατέ- 
τ καὶ πάππων καὶ προγόνων ἀνατρέποντες νόμους, 
τὰ πάτρια τῶν πόλεων ἔθη διασχλεύοντες καὶ χαθαι- 
poste, xai ἀπ᾿ ἐνχντίας πᾶσι φθεγόμενοιν ç Φιλοπό- 


D DAÇ, ῥήτορσιν, ἄργουσι, διχασταῖςι τυράννοις, ὂ;- 


μοις, δούλοις, ἐλευθέροις, Υηπόνοις, ναύταις, ποὺς- 
μος ἀνεῤῥιπίκετο /αλεπὸς, καὶ, ὅπερ ἔφῆην εἰπόν, 
ἅπαντα θορυέων ἦν μεστά * πανταγοῦ x gravi 
πο, σκόπελοι, XAL οὐ/ οὕτω ῃάλαττα μαινουέ- 
νη, καὶ ὑπὸ τῶν ἐνχντίων πνευμάτων διχκοπτοµενη 
ταράττεται, ὡς ἢ oix ουμένη τότε ἅπασα χεχίνητο, 
τῶν μὲν πχλα!ῶν ἀνχσπωμένων ἐθῶν τῶν ἐν τοσούτω 
γρόνῳ παγέντων, καὶ οὐκ ἐν μιᾶ xaX δύο καὶ τα 
πόλεσιν, ἀλλὰ FONTOJN τος οἰκουμέντς» χαχινῶγ 0 

εἰσαγομένων δογυάτων, χαὶ ὧν οὐδεὶς οὐδέποτε Τρ 


τερον ἤκουσεν. ᾿Εντεῦθεν ἀκήρυκτος πρὸς αὐτοὺς ἦν 


d 


C ἅπασι πόλεμος" xal γὰρ οἰκίας διτρουν, χαὶ συγ: 


νείας λιέσπων * ἣ γὰρ τοῦ x, ρύγματος φύσις 620 δα: 
δί΄ουπα, xat πολλοὺς οἰκειουμένη, πολέμους καστ 
τοῖς μὴ δεγοιένοις τὸν τῆς εὐσεβείας Vp; χαὶ 
πατὴρ υἱὸν ἀπεκήρυττε, καὶ γυναικὸς ἀνὴρ xxt 
φρήνει, xal δεσπόται οἰκέταις ἐπολέμουν, xal apy’ 
αένοις ἄργοντες , καὶ παντὸς ἐμφυλίου πολέμου πι 
κρότερας οὗτος ἦν * εἴ γε πόλεµον αὐτὸν καλεῖν 12. 
ἀλλ᾽ οὐκ ἄλλο τι τούτου βαρύτερον. "Ev μὲν γὰρ τοῖς 
πολέμοις ἐξ ἴσης τὰ τῆς παρατάτεως» καὶ Φάλλει xat 
ῥάλλεται ἑκάτερα τὰ po τόπεδα ' τότε δὲ οὐ οὕτως 
2 , ἀλλ᾽ ὃ μὲν ἐπ᾽ ἐξουσίας ἐπ πολέ T οἱ δὲ ἐπολε- 
βάλλειν δὲ αὐτοῖς ὃ οὐχ ἐρῖν, o) 

ἀμύνεσθαι τοὺς ἐπιβουλεύοντας ' οὕτω γὰρ ὃ τῆς πα- 
Ἀποστέλλω 


ρατάξεως στρατηγὸς ἐκέλευε, λέγων: 
γίνεσθε οὖν 


ὑαᾶς ὥσπερ προύατα ἐν pio λύκων * 
φρόνιμοι ὥς οἱ ὄφεις, χαὶ ἀκέραιοι ὡς αἱ περιστεραί 
Καὶ τοῖς ἐπιθουλεύουσιν οὐ μόνον ἐπεζιέναι οὐχ = 
λευεν, ἀλλὰ καὶ παρέγειν pT τῆ παροινίᾳ D 
Aivev τὸ γὰρ τὴν δεξιὰν στρέφειν σιαγόνα, XO! 


a [ Leg. fort. οὐκ ἐξῆν.] 
b [ Excidisse hic locum biblicum, indicatur parti 
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τὰ πρόθατα πέμπειν ἐν μέσῳ λύκων, οὐδὲν ἄλλο in medio luporum, nihil aliud subindicat quam 
αἰνίττεται À ὅτι τὸ πάσγειν αὐτοῖς συνεκλήρωσεν, quod illis patiendi sortem adscripserit , ut splen- 
ἵνα λαμπρότερον τὸ τρόπαιον γένηται. Πῶς; Ὅτι didius tropzum esset. Quomodo ? Quia undecim 
ἕνδεκα ὄντες τῆς οἰκουμένης περιεγένοντο, ὅτι πά- cum essent, totum orbem vicerunt ; quia patientes, 
σχοντες, οὐ ποιοῦντες, βαλλόμενοι xat οὐ βάλλοντες, E non insultantes; percussi , non percutientes ; insi- 
ἐπιθουλευόμενοι xat οὐκ ἐπιθουλεύοντες, μαστιζόαε- — diis appetiti , non insidiantes ; flagcllati, non fla- 
vot xal où µαστίζοντες, ἐλαυνόμενοι καὶ οὐκ ἐλαύ- — gellantes ; pulsi, non pellentes; persequutionem pa- 
νοντες, διωχόµενοι xal οὐ διώκοντες, ἀναιρούμενοι — tientes , non inferentes ; occisi, non occidentes; et 
καὶ οὐκ ἀναιροῦντες, καὶ ὅτι, καθάπερ πρόθατα εἰς — quia sicut oves ad czdem propositze, lupos omnes 
σφαγὴν προχείµενα, τοὺς λύχους ἅπαντας πρὸς προ- — adovium mansuetudinem adduccbant, furentes sci 
θάτων ἡμερότητα μετέθαλλον , τοὺς μαινομένους, — licet, cedem spirantes , belluis ferociores. Proce- 
τοὺς “ φόνων πνέοντας, τοὺς θηρίων ἀγριωτέρους dente itaque verbo evangelico et. pictate dissemi- 
γινομένους. Ἐ ρέγοντος τοίνυν τοῦ λόγου καὶ τῆς εὖσε- nata, undique rogi incendebantur, inimicitiz, bel- 
θείας σπειροµένης, πανταχόθεν ἀνέπτοντο πυραὶ καὶ la, non tantum doctoribus, sed ctiam. discipulis. 
ἀπέχθειαι xol πόλεμοι, οὐχὶ τοῖς διδασκάλοις µόνον, Nam statim atqne verbum quis acceperat, omnibus 
ἀλλὰ καὶ τοῖς μαθητευομένοις. Ὁμοῦ γάρ τις ἐδέξατο g hostis communis circuibat, e patria pellebatur, 
τὸν λόγον, καὶ χοινὸς πολέμιος περιήει πᾶσι, xat A et in exsilium transferebatur, a facultatibus exci- 
πατρίδος ἠλαύνετο, xai πρὸς τὴν ὑπερορίαν µετωχί- — debat, et de libertate , imo de vita ipsa periclita- 
ζετο» xai οὐσίας ἐξέπιπτε, xat περὶ τῆς ἐλευθερίας batur. Nihi] tunc poterat nature tyrannis; sed , 
αὐτῆς, μᾶλλον δὲ περὶ αὐτοῦ τοῦ ζῆν ἐκινδύνευεν - ut jam dixi, liberi contemnebantur, fratres, cognati 
xai οὐδὲν ἴσγυε τότε τῆς φύσως ἡ τυραννὶς, ἀλλ᾽, in hostium ordine erant, et cum doctoribus disci- 
ὅπερ ἔφθην εἰπὼν, xat παῖδες κατεφρονοὔντο, καὶ puli intolerabilia patiebantur. Et hzec ipsa signifi- 
ἀδελφοὶ xat συγγενεῖς ἐν τάξει πολεμίων ἦσαν, xai cans Paulus dicebat : Rememoramini enim pri- 
μετὰ τῶν διδασκάλων οἱ μαθηταὶ τὰ ἀνίχεστα ἔπα- «ἰΐπος dies, in quibus illuminati magnum cer- 
σ/ον. Καὶ ταῦτα αὐτὰ δηλῶν 6 Παῦλος ἔλεγεν: tamen sustinuistis passionum : et in altero 
᾿Αναμιμνήσχεσθε γὰρ τὰς πρότερον ἡμέρας, ἐν oig quidem opprolriis et tribulationibus specta- 
Φωτισθέντες πολλὴν ἄθλησιν ὑπεμείνατε παθημάτων, culum facti, in altero autem socii taliter con- 
τοῦτο μὲν ὀνειδισμοῖς xat θλίψεσι θεατριζόµενοι, τοῦ- gersantium effecti. Nam et vinctis compassi 
το δὲ κοινωνοὶ τῶν οὕτως ἀναστρεφομένων γενηθέντες. B estis, et rapinam bonorum westrorum cum 
Καὶ γὰρ τοῖς δεσμίοις συνεπαθήσατε, καὶ τὴν ἅρπα-- gaudio suscepistis , cognoscentes vos habere 
meliorem substantiam in ccelis et manentem. 
γινώσχοντες ἔχειν ὑμᾶς κρείσσονα ὕπαρξιν ἐν οὖρα- Et rursus Thessalonicensibus scribens , dicebat : 


νοῖς xai μένουσαν. Καὶ πάλιν Θεσσαλονιχεῦσιν ἐπι-  ᾖ05 enim imitatores facti estis, fratres , 
στέλλων ἔλεγεν" Ὑμεῖς γὰρ μιυηταὶ ἐγενήθητε, Ecclesiarum quee sunt in Judæa : quia et vos 
ἀδελφοὶ, τῶν ᾿Εχκλησιῶν τῶν οὐσῶν ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ, eadem passi estis a contribulibus vestris, sicut 
ὅτι καὶ ὑμεῖς τὰ αὐτὰ ἐπάθετε ὑπὸ τῶν ἰδίων ovu- εἰ ipsi a Julæis : qui et Dominum occide- 
φυλετῶν , καθάπερ xal ἐκεῖνοι ὑπὸ τῶν Ἰουδαίων, runt, et nos persequuti sunt , et omnibus ho- 
τῶν xal τὸν Κύριον ἀποκτεινάντων , xal ἡμᾶς ἐκδιω- minibus adversantur. Galatis quoque scribens , 
ξάντων, καὶ πᾶσιν ἀνθρώποις ἐναντίων. Καὶ Faha- dicebat : Tanta passi estis sine causa, si tamen 
ταις δὲ πάλιν γράφων ἔλεγε * ᾿Γοσαῦτα ἐπάθετε εἰκῆ, sine causa. Ila autem, quae ipse passus est, 
εἴγε καὶ εἰκῆ. Καὶ τὰ αὐτοῦ δὲ πάθη διηγούμενος, ἔλε- C Cnarrans dicebat : Zn patientia. multa, in an- 
γε" Ἔν ὑπομονῇ πολλῇ, ἐν στενογωρία, ἐν φυλακαῖς, gustia , in carceribus , in laboribus , in vigi- 
ἐν κόποις, ἐν ἀγρυπνίαις, ἐν Mu, ἐν δίψει καὶ γυωνό- liis, in fame , in siti et nuditate. Et rursus, 
τητι’ καὶ πάλιν, Ἑεσοαράκοντα παρὰ μίαν ἔλαθον, Quadraginta una minus accepi : ter virgis 
τρὶς ἐῤῥαθοίσθην, ἅπαξ ἐλιθάσθην, νυγθήμερον ἐν τῷ Cæsus sum, semel lapidatus sum , nocte et die 
βυθᾳ πεποίηκα, κινδύνοις ποταμῶν, κινδύνοις ληστῶν, in profundo maris fui; periculis fluminum , 
χινδύνοις ἐκ γένους, χινδύνοις ἐν ἐρημίαις xat πάλιν, periculis latronum , periculis ex genere, peri- 


γὴν τῶν ὑπαρ) όντων ὑμῶν μετὰ γαρᾶς προσεδέζασθε 
(C 9/. ` u Z. ρ 6 ρ΄ ΤΝ 7 


cipio λέγων. Eum autem esse Matth. 5, 39, declarant — donare.] 

quz sequuntur. Sed restare inquit Mattlieius. δεξιάν ο [ Genitivum tuetur locus simillimus p. 354, C, 
cum ἀριστερόν permutatum : quare tollere mavult par- et t. 2, p. 481, Β.] 

ticipium λέγων, et errorem illum memoriz lapsa con- 


lHlehr. το. 


32—33). 


1 Thess. 2. 
14. 15. 


Gal. 3. 4. 


2. (ογ.0.ᾖ. 
5. et t t.27. 


F. Cor. tt. 
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1. Cor. v1. culis in solitudine; et rursum, Instantia mea 

28. et 32. je We ς : 

33. quotidiana, sollicitudo omnium Ecclesiarum ; 
iterumque , Prepositus Aretæ regis custo- 
diebat civitatem Damascenorum , volens me 
comprehendere, et per fenestram in sporta de- 
missus sum per murum , et evasi manus ejus. D 

Rom 8.35. Et rursus alibi : Æstimati sumus sicut oves oc- 

ο '' cisionis. Et alibi iterum : Det misericordiam 
Deus Onesiphori domui, quia catenam meam 
non erubuit, sed cum Romam venisset, sollicite 
me quæsivit et invenit. 

4. Quid memorem falsos apostolos , falsos fra- 
tres, bella varia et innumera? non solum eniin 
supplicia et peenz intendebantur, sed etiam rhe- 
torum eloquentia , et philosophorum demonstra- 
tiones : nec ab illis tantum , sed etiam ab homi- 
mibus circumforaneis multe machinæ contra 
Ecclesiam movebantur : quz ille subindicans di- 

n o. 4: cebat: Alexander &rarius multa mala mihi 

1T 77 ostendit: quem et tu devita : valde enim resti- 
tit verbis nostris. Sicut ergo mare numquam flu- E 
ctibus expers est: sic et Pauli anima plena erat 
mille tentationibus, quotidianis periculis, foris 
et intus, per verba, per opera , per pecunias, per 
dolos : nullusque sermo poterit exponere illain 
telorum nubem, illam fluctuum multitudinem, 
Quoniam igitur in tali periculo. res. tunc crant, 
non illo tantum quod diximus, sed longe ma- 
jori; nec solum doctores, sed etiam discipuli pe- 
riclitabantur, nec discipuli modo, sed etiam 
[ Apud Be- doctores (nam si alia pars in tentatione, alia in, 


H ἐπισύστασίς µου ἡ καθ᾽ ἡμέραν, ἢ μέριμνα πασῶν 
τῶν ἐκκλησιῶν * xat πάλιν, Ὁ ἐθνάρχης Ἀρέτα τοῦ 
βασιλέως ἐφρούρει τὴν Δαμασκηνῶν πόλιν πιάσαι 
µε θέλων , xat διὰ θυρίδος ἐν σαργάνη ἐγαλάσθην διὰ 
τοῦ τείχους, XAL ἐξέφυγον τὰς χεῖρας αὐτοῦ" καὶ πα- 
λιν ἀλλαχοῦ ' Ἠλογίσθημεν ὡς πρόθατα σφα"τς' 
xai ἑτέρωθι πάλιν, Δώη ἔλεος ὅ Κύριος τῷ Όντοι- 
φόρου οἴκω, ὅτι τὴν ἅλυσίν µου οὐκ Erro ovi , ἀλλὰ 
γενόμενος ἐν “Ρώμη σπουδαιότερον ἐζήτησέ µε χαὶ 
εὗρε. 


Τί ἄν τις εἴποι τὰ τῶν ψευδαποστόλων, τὰ τῶν 
Ψευδαδέλφων , τοὺς μυρίους xai πολυειδεῖς πολέμους; 
οὐ γὰρ δὴ μόνον αἱ τιμωρίαι καὶ αἱ χολασεις ἐκινῶν- 
το, ἀλλὰ καὶ δεινότητες ῥητόρων , καὶ φιλοσόφων 
χατασχευαί ' xal οὐ παρ᾽ ἐκείνων δὲ μόνον, ἀλλὰ 
xai παρὰ ἀνθρώπων ἀγοραίων πολλὰ ἤρετο μηγανή- 
ματα κατὰ τῆς Ἐκκλησίας ἅπερ αἰνιττόμενος čs- 
γεν * Αλέξανδρος 6 γαλχεὺς πολλά μοι χαχὰ ἐνεδεί- 
ξατο * ὃν καὶ σὺ Φυλαττου ' λίαν γὰρ ἀνθέστηχε τοῖς 
ῥωετέροις λόγοις. “Monrep οὖν À θάλαττα χυμάτων 
οὐκ ἔστι χωρίς" οὕτω xai ἡ Παύλου ψυχὴ πεπλή- 
POTO μυρίων πειρασαῶν, καθηαερινῶν Χινὀύνων, 
ἔξωθεν, ἔσωθεν, διὰ ῥηυάτων, διὰ πραγμάτων; " δια 
χρημάτων, διὰ δόλων ’ xa οὐδεὶς παραστῆσαι ĉu- 
νήσεται λόγος τὰ νέφη τῶν θελῶν ἐχείνων, τὰ mri 
τῶν κυμάτων. ᾿Επεὶ οὖν ἐν τούτοις τὰ πράγματα ἦν, 
b οὐ τοῖς εἰρημένοις, ἀλλὰ xat πολλῷ πλείοσι, χαὶ οὐ 
διδάσκαλοι μόνον, ἀλλὰ xai μαθηταὶ ἐκινδύνευον, 
xal οὐ μαθηταὶ µόνον, ἀλλὰ xai διδάσκαλοι (εἰ μὲν 


ag ἵὰρ θάτερον µέρος ἦν ἐν πειρασμῷ, τὸ δὲ λοιπὸν ἐν 


dictinos . . . , ~ , . 
vitio iy o- Securitate fuisset, potuisset altera alteri consola- A ἀδεία, ἔμελλε τοῦτο ἐκείνῳ παράκλησις γίνεσθαι 


vitio typo- 
these a p. tionem afferre : nunc autem utraque pars oppu- 


s ad ar gnabatur); et bæc videntes multi ex infiriniori- 
mer. 369 J bus animum amittebant, torpebant , anxii perma- 
nebant : bona quidem pradicationis in spe futura 
videntes, regnum, resurrectionem et incorru- 
p'ionem; tristia autem hic in experientia et pa- 
tientia, sartagines nempe, fornaces, carceres, bella, 
inimicitias, odia, mortes, pericula; et doctores 
suos, nunc in carceribus, nunc in synagogis, 
abductos et contumelia affectos, et undique malo- 
rum nubes ingruebant, et in profunda tentationum 


nocte erant, qua omnes inclusit et in perturbatione p 


a [ De verbis διὰ χρημάτων Matthaeus multas pro- 
ponit conjecturas, à. μαχῶν, μηχανηµαάτω», ἐγχειρημά- 
των, quarum nulla non nauci est. Lenissimum ct ad 
sententiam non ineptum est διὰ χριμάτων, Judicüs pu- 
blicis et insidiis tectis. ] 

b [ Matthieius legendum conjecit οὐ αὀνο» £i τοῖς elp.. 
aut οὐ τοῖς εἰρημένοις μόνον. Sed vide annotationem nou- 
stram ad pag. 338,D.] 


νυνὶ δὲ ἀμφότερα ἦν ἐν τῷ πολεμεῖσθαι καὶ βάλλε- 
` ^ wv ` m 9 , 
σθαι) * καὶ ταῦτα δρῶντες πολλοὶ τῶν ἀσθενεστέρων 
ἐξελύοντο, ἐνάρχων, ἀλύοντες διετέλουν, τὰ μὲν yer 
στὰ τοῦ χηρύγαατος ἐν ἐλπίσιν δρῶντες, βασιλείαν 
xal ἀνάστασιν xal ἀφθαρσίαν, τὰ δὲ λυπηρὰ ἐνταῦύα 
ἐν τῇ πείρα xat ὑπομονὴ, τήγανα , xautvouc, δεσµω- 
/ , » , PE 
τήρια, πολέμους, ἔχθρας, ἀπεγθείας,, θανατος, 
a 7 . M ^ ’ Ta ~ - ` ^ 
χιγδυνους, XAL τοὺς διδασχάλους αὐτῶν νῦν μεν EY 
δεσμωτηρίοις, "νῦν δὲ ἐν ἀπαγωγαῖς, ὑ6ριζομένους, 
3 , , Ύ , e 
ἀπαγομένους * xai πανταχόθεν ήσαν νέφη Χαχών, 
xaX βαθεῖάν τινα νύκτα πειρασμῶν » εἶχον, ἢ πάντας 
Χατεῖχε καὶ θορυθεῖσθαι αὐτοὺς ἐποίει σφόδρα καὶ 


a [Corrigendum νῦν δὲ ἐν συναγωγαῖς. Nam εἰ de loco 
sermo hic est, et ἁπαγω”αῖς, sequente participio ἀπαγθ- 
μίνους intolerabilem tautologiam facit, Matru. Secun- 
dum hanc conjecturam, quz nobis quoque inciderat, 
Latinam instituimus orationem. ] 

b [ Fort. «toov. Mox Matth. ἢ παντα κατεῖχε, 5116 


causa.] 
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ταράττεσθαι ὅρα πῶς διὰ © μιᾶς λέξεως ἀνίστγσιν 
^^ . / - 

αὐτῶν τὸ φρόνημα. Ποιεῖ μὲν γὰρ αὐτὸ xat” ἄλλο- 

θεν, ἐν ἑτέρα ἐπιστολῆ λέγων * Διὸ τὰς παρειμένας 

χεῖρας xai τὰ παραλελυμένα γόνατα ἀνορθώσατε * 

οὐ περὶ γονάτων καὶ χειρῶν λέγων, ἀλλὰ περὶ λογι- 
- 3 , c^ / ~ ev 

σμῶν χωλευόντων τῷ πλήθει τῶν πειρασμῶν ἐχλυο- 

μένων, Εἶτα παραινέσας, καὶ παραμυῆίαν εἰσάγει 
4 / LÀ N 4 / 

μεγίστην λέγων * Ἔτι γὰρ μικρὸν ὅσον ὅσον 6 ἐργό- 

μενος ἥξει, xal οὐ χρονιεῖ. Ἀλλὰ ἐπειδὴ τοῦτο τέως 

Ύ 
ἐν ἐλπίσιν ἦν, xal ἑτέρως πάλιν αὐτοὺς προτρέπεται, 


οὐκ ἐξ ἀλλοτρίων, ἀλλ᾽ ἐξ οἰκείων παραδειγμάτων 


3 / - » ’ 
εὐθυμοτέρους ποιῶν * Αναμιμνήσκεσθε γὰρ, φησὶ , 
, / , T , ` 
τὰς πρότερον ἡμέρας, ἐν αἷς φωτισθέντες πολλὴν 
Y € / ΄ y’ — 3 . 3 
ἄθλησιν ὑπεμείνατε παθημάτων. μᾶς αὐτοὺς al- 
σγύνθητε, τὰ ὑμέτερα κατορθώματα ἐντράπητε, UÑ 
> 7» un p , ` » 
ἀνάξιον ἐπιδείξητε τῶν προοιμίων τὸ τέλος, οἴχοθεν 
δέχεσθε τὴν παράχλγσιν. Παραχκαλέσας τοίνυν καὶ 
οὕτω κἀχείνος, παρακαλεῖ καὶ διὰ τῆς λέξεως tav- 
της. Πῶς xai τίνι τρόπῳ ; Τὰ δεσμὰ xat τὴν ἅλυσιν 
βεθαίωσιν εὐαγγελίου λέγων. Οὐ γὰρ δὴ μόνον ἀνι. 
στάμενοι νεκροὶ, φησὶν, οὐδὲ λεπροὶ καθαιρόμενοι, 
οὐδὲ δαίμονες ἐλαυνόμενοι, ἀλλὰ καὶ ἡμεῖς δεσμού- 
^ . 3 / - » ’ 
μενοι βεθαιοῦμεν τὸ εὐαγγέλιον. Πῶς, εἰπέ μοι, xol 
τίνι τρόπῳ; καινὰ γὰρ τὰ εἰρημένα, xal αἰνίγματι 
τὰ πολλὰ ἔοιχεν. Λοιπὸν ἄχουε πῶς : εἰ ἀδεῶς ἐΧη- 
ρύττομεν, μηδὲν πάσχοντες ἀηδὲς μηδὲ δεινὸν, καὶ 
πολλοῖς τῶν βουλομένων ἡμᾶς διαθάλλειν ἔδοξεν “ ἂν 
ὕποπτον εἶναι τὸ χήρυγμα * νῦν δὲ ἐλαυνόμενοι, διω- 
χόμενοι, τεμνόμενοι, Χαιόμενοι, χαταχρημνιζόµενοι, 
μυρία πάσχοντες καὶ μὴ ἐνδιδόντες, ἀλλὰ προθυμό- 
τεροι ταύτη γινόμενοι, χαὶ τοῖς σφόδρα ἀναισχυντεῖν 
βουλομένοις ἱκανὴν παρέχομεν ἀπόδειξιν τοῦ dàn- 
θείας εἶναι χήρυκας , καὶ θείαν τινὰ ὀύναμιν ἐν ἡαῖν 
εἶναι, f xal πάντα ταῦτα ἐξευμαρίζουσαν , καὶ οὐκ 
ἐῶσαν τῶν πειρασμῶν τὸ πλῆθος περιγενέσθαι τῶν 
χηρυττόντων, καὶ ταῦτα ὀλίγων ὄντων, ἕ διὰ τοσού- 
e^ «Y ^-^ 
των κρατῆσαι χωλυµάτων. Εἴ τις οὖν βούλοιτο σαφῆ 
λαμθάνειν ἀπόδειξιν τοῦ θείαν εἶναι δύναμιν τὴν ἡμῖν 


9 [ μιᾶς λέξεως, intellige βιδαίωσις, cui voci auctor 
similem illam dicit adjunxisse Paulum, διὸ... ἀνορθώ- 
catt. Per particulas autem μὲν γὰρ oratio vinciri ne- 
quit h. 1. Ergo scrib. ποιεῖ μὲν οὖν. Verba οὐ περὶ... èx- 
λνομένων in suam Catenam, Photii. tamen nomine, 
transtulit. Pseudo CEcumenius t. 2, p. 422, A. Nam 
t. 12, p. 279, C, D , ubi hec data opera explicat 
Chrys., hec non leguntur, Igitur nec Theophylactus, 
nec Damascenus habet, Ex CEcumenio autem copula 
καί ante ἐκλυομένων addenda videtur. (Nobis magis pla- 
cet posita ante τῷ πλήθει.) Nemo vero Œcumenii au- 
ctoritate ita abutatur, ut hanc homiliam Photio tri- 
buat. Recte enim Noesseltius v. d. monuit ad Theo- 
doret. in Epistt. Paul. p. 310: In illis OEcumenii scho- 
liis alienis nominibus nihil frequentius. Matiu.) 


5 


09 
magna tenebat: vide quomodo una voce animum 
illorum erigat. Facit quidem hoc ctiam alibi in alia 
epistola, dicens : Ideo manus remissas et genua 
debilia roborate : non de genubus et manibus 
loquens, sed de cogitationibus claudicantibus οἱ 
pre multitudine tentationum labentibus. Deinde 
post data monita consolationem affert maximam , 
dicens: Adhuc modicum aliquantulum et qui 
venturus est veniet , et non tardabit. Sed quia 
illud interim in spe erat, alio modo rursus cos co- 
hortatur, non alienis, sed propriis exemplis ani- 
mos ipsis faciens. Fememoramini, inquit, pristi- 
nos dies, in quibus illuminati, magnum 
certamen  sustinuistis passionum. Vos ipsos 
revereamini bonaque vestra opera, ne indignum 
procemiorum finem ostendatis, a vobis ipsis co- 
hortationem accipiatis. Cum ergo illos hoc et illo 
modo monuisset, hortatur etiain per hanc vocem. 
Quomodo et qua ratione? Vincula et catenam di- 
censconfirmnationem esse evangelii.Non solum enim 
mortui suscitati, vel leprosi mundati, vel demones 
expulsi , sed nos etiam vincti evangelium confir- 
mamus . Quo pacto, dic mihi? nova enim sunt 
dicta iHa, et pleraque zenigmati similia. Audi de- 
mum, quomodo: si absque timore przdicaremus, 
nihil ingratum vel grave patientes ; multis eorum, 
qui nos calumniis impetere volunt, suspecta vide- 
returesse praedicatio : nunc autem pulsi, perse- 
quutionem patientes, secti, adusti, per pracipitia 
acti, innumera patientes, nec cedentes, imo hinc 


C 


alacriores facti, etiam impudentioribus offerimus 
plenam demonstrationem, quod veritatis simus 
praecones, quodque divina quedam virtus in no- 
bis sit, que hzc omnia leviora reddat, nec per- 
mittat ut tot tentationes przdicantes nos supe- 
rent; licet pauci. simus, sed per tot impedimenta 
ad victoriam nos duxit. Si quis ergo voluerit cla- 


d [ἄλλοθεν Mattlizius explicat, aliunde repetitis ar- 
gumentis.] 

e [ Addidimus ἄν, quod flagitat syntaxis. Paulo ante 
Matthzius : « malim εἰ γὸρ ἀοεῶς. Aut, εἰ ἑδεῶς, protv , 
ἐχηρύττομεν.»] 

f [ Ex meo sensu tollendum καί, vel potius scrib. 
τὴν πάντα τ. lta paulo inferius legimus : τοῦ θείαν εἶναι 
δύναμιν τὴν ἡμῖν ἐν. Mattu. Verissimum hoc.] 

s [ Hec quomodo cum precedentibus cohaerent 7 
Necessario οὐκ ἑῶσαν περιγενέσθαι postulat conjunctio- 
nem adversativam, sive ἀλλά, sive δέ: ita. nimirum ὄν- 
των, ἀλλὰ διὰ τοσούτων xp. κωλ. Aut διὰ τοσούτων δὲ χρ. 
κωλ. In hac constructione vero ex ἐξιυμαρίξουσαν et ex 
οὐκ ἑῶσαν intelligendum ποιοῦσαν. Conjuncta περιγενέ- 
σθαι et κρατῆται habes infra p. 370, C, Marra.] 
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Per æru- ram sibi comparare demonstrationem, quod divina E ἐνηγοῦσαν, τοὺς πειρατμοὺς λαμβανέτω, τοὺς χιν- 


mnaset per- 
sequutiopes 
pridicatio- 
confirma. 
tur, 


Hi ^m. ^.3. 
4. 5. 


2. Cor. 12. 
9. 


Act. ᾖ. 16. 


quadam virtus nos inspiret, tentationes sumat ac 
recenseal, pericula, catenas, carceres. Neque enim 
human: virtutis est per tot priecipitia. vincere, 
per tot fluctus et procellas navigare, inter tot teia 
transire; sed divinze et inexpugnabilis virtutis hic 
sunt. Itaque catena est confirmatio evangeli, non 
illis modo, sed etiam nobis qui patimur: proba- 
tiores enim fortioresque nos reddit ; efüicitque ut 
insidi 
latio patientiam operatur, patientia autem pro- 
bationem, probatio vero spem, spes autem non 
confundit. 

5. Viden’ quomodo tribulatio confirmet evan- 
gclium ? Ideo quoque alibi cum peteret ut àa ten- 
tationibus liberaretur, ac siepe illa de causa adi- 
ret Dominum, audivit: Sr/fficit tibi gratia mea; 
nam virtus mea in infirmitate perficitur, lufiv- 


as despiciamus. Quapropter dicebat : Zribu- 


mitatem hic persequutiones. vocat , tentationes , 
pericula , insidias, molestias, Hoc autem vult si- 
guificare : Poteram hoc impedire οἱ bellum ex- 
sunguere, a!que fluctus componere; sed non feci, 
ut virtus mca magis demonstraretur, Non enun 
ia ostensa fuisset ejus virtus, si haec non facta 
fuissent; ut cum facta quidem sunt, et nihil va- 
luerunt. Nam ctiam illum optimum gubernatorem 
dicimus, non qui in tranquillo mari potest navem 
recte ducere, sed qui inter scopulos et fluctus οἱ 
tempestates et ventos vectores conservat : et me- 
dicum peritum dicimus eum, qui inille incumben- 
tibus morbis grum servat : et exercitus ducem 
qui hostibus undique irruentibus et oppugnanti- 
bus, tropaum potest erigere : et pastoren qui 
mille lupis aliisque insidiatoribus irrumpentibus, 
gregem in tuto custodit, Ita tunc quoque hoc mi- 
rabile maxime erat, quod licet innumera patientes 
vincerent, et eos qui se afllizebant superarent, 
Quando igitur Petrum et Joannem, filium tonitrui, 
et fundamentum fidei, jn. carcerem conjecerunt , 
cogita quomodo, ipsis ex synedrio dimissis, incerti 
fluctuentur. Cum abduxissent igitur illos, in me 
dio theatro dixerunt : Quid faciemus hominibus 


a [ὔχυνεν pro ἐλέγετο quod in mente habebat scri- 
plor, Fatemur tamen insolentius esse hoc anacolutliou, 
ut si quis e loco biblico malit reponere εἴρηκεν non 
valde repuznemus.] 


b [ Legebatur τῶν πονούντων. Mattlizeius mavult præ- 


terea αὐτά pro αὐτῶν.] 


e [τὴν xxm τῆς πίστεως. Pertinet hoc ad Petrum 
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A 


G 


(t. 6, p. 273, C). Videntur ergo hac verba post Πέτρον 
inserenda esse. Mattu. Ferri possunt sua in sede : Pe- 
trum, inquit, et Joannem, aliun | filium tonitrui, alte- 


^ / A 3 3 
ὀύνους, τὰς ἁλύσεις, τὰ δεσμωτήρια. Οὐ ydp ἐστιν 
- / ’ i! - 
ἀνήρωπίνης δυνάμεως διὰ τοσούτων χρατῖσαι XOT- 
~ ’ - ^ " 
μνῶν , διὰ τοπούτων πλεῦσαι χυ'άτων, διὰ TOTO- 


J 


- ^ ~ .-.-. 
των 40907,3521 βελῶν , ἀλλὰ θεια 


a 


ς καὶ ἀμαγου ταῦτα 
ἰσγύος. "Ala:e βεβχίωσις τοῦ εὐαγγελίου ἡ ἅλυσις, 
οὐκ ἐκείνοις μόνον, ἀλλὰ καὶ ἡ αῖν τοῖς πατγουπι’ 
ὀνκιαιωτέρους γὰρ ἡμᾶς ἐργάζεται, ἰσγυρητέρου:, 
μ.Ἅλλον καταγρονεῖν ποιεῖ τῶν ἐπιβούλων. Aù χαὶ 
ἔλεγεν, M θλίψις ὑπουονὴν κατεργάζεται, ἡ δὲ ὑπο- 
μονη δοκιμὴν, ἡ δὲ δοχιαὴ ἐλπίὸα, ἡ δὲ ἐλπὶς οὐ 


καταισ/ύνει. 


Ὅρᾶς πῶς ἢ θλῖνις βεβαιοῖ τὸ εὐαγγέλιον; Διὰ 
δὴ τοῦτο xni ἀλλαχοῦ αἰτοῦντι αὐτῷ τῶν πειρασυῶν 
ἀπαλλαγήν, xat πολλάκις ὑπὲρ τούτων προτελίθντι, 
^ χηυεν * Αρχεῖ σοι ἣ χάρις uou * ἣ γὰρ δύναμίς μου 
ἐν ἀσθενεία τελειοῦται. ᾿Ασθένειαν ἐνταῦθα τοὺς διω- 
γαοὺς καλεῖ, τοὺς πειραταοὺς, τοὺς κινζύνους, 
τὰς ἐπιύηυλὰς , τὰς ἐπηρείας, Ὃ δὲ λέγει, τοιοῦτον 
ἐστιν ' ἠὀυνχμην ταῦτα κωλῦσαι, φησὶ, XIL σθέται 
τὸν πόλεαον , XAL ἀναστεῖλαι τὰ κύματα, ἀλλ᾽ οὐχ 
ἐποίησα, ἵνα μειζόνως Ἡ δύναμίς µου Otvyffz. 0ὐ 
γὰρ οὕτως ἐδείκνυτο αὐτοῦ ἡ ὀνναμις, τούτων μὴ 
γινομένων, ὡς γινομένων μὲν, οὐκ ἰσγυόντων 3i. 
"Ent καὶ χυθερνύτην ἐκεῖνον ἄριστον εἶναί Qut", 
οὐ τὸν ἐν γαληνῷ πόντω δυνάμενον χατευθύνειν τ 
σκάφος, ἀλλὰ τὸν μεταξὺ σκοπέλων xai χυ κάτω! 
καὶ γεικώνων xal πνευμάτων διασώζοντα τοὺς ἐμ- 
πλέοντας xal ἰατρὸν, τὸν μυρίων νρσηωάτων ἐπι- 
χειμένων, ἐξαρπάζοντα τὸν κάικνοντα * XAL στρχττ- 
γὸν , τὸν πανταχόθεν πολεμίων ἐπιτεθέντων xat BI- 
λόντων Óuvautvov στῆσαι τὸ τρόπαιον * καὶ TU- 
μένα, τὸν μυρίων λύκων ἐπικειμένων καὶ ἑτέρων 
ἐπιθούλων διχτηροῦντα τὴν ἀγέλην ἐν ἀσφαλεία. 0»- 
τω δὴ xal τότε τοῦτο μαλιστα ἐποίει τὸ ὕχ΄μα, 
ὅτι δὴ μυρία πάσ/οντες ἐκοάτουν xa περιεγένον- 
το P τῶν ποιούντων αὐτῶν. "Ὅτε γοῦν τὸν Πέτρον χαὶ 
τὸν Ιωάννην, τὸν viov τῆς βροντῆς , xat “ τὴν χρτπὶ- 
δα τῆς πίστεως, εἰς δεσμωτήριον ἐνέύαλον, Ew- 
σον πῶς ἀφεθέντων αὐτῶν διαποροῦσιν. ἡ Ἀγαγοντς 


e^ e^ MÁ , 
γοῦν αὐτοὺς, ἐν μέσω τοῦ θεάτρου λέγουσι * Ti zor: 


rum fundamentum fidei.] 

* [ In Actibus diserte traditur hzc dicta esse in 
synedrio, semotis Petro et Joanne (αἀρεβέντων αὐτόν) 
Corrigo ergo vel ἁπα/αγόντες, vel ἐξχ/αγόντες : el verbi 
ἐν µέσω t. 9. refero ad λέγουσι. Sed potest etam aliter 
locus constitui ita : ἐννόησον, πῶς συναχθέντων αὐτῶν (i. ^ 
τοῦ συνερίου, τῶν Ἱρυθαίων) διαποροῦσιν. &yayirtt; ( e 
carcere in synedrium) γοῦν αὐτοὺς iy µέσω. E. qua ration 
non monet Chrysost. eos dimissos esse e synedr:o. 
Martta. Secuti sumus priorem rationem.] 


VIl HOMILIA, DICTA IN 


- 3 ’ ’ 5 «.- ο 
σοµεν τοῖς ἀνθρώποις τούτοις; Τουλαῖοι οἱ αἵμασιν 
- - ` 
ἐντραγέντες προφητικοῖς, δήμος μεμηνώς xat λυσ- 
~ e 4 ld 
σῶν, 6 τὰ θυσιαστήριχ XATAGXAYAG, ὃ τοὺς προφή- 
J 
τας ἀποκτείνας, ὃ φόνοις συνανατραφεὶς, ὃ θηρίων 
- , f ` e^ e y ~ 
ἄνριώτερος, ὃ στάζων ARO τοῦ αἵματος ἔτι τοῦ 
- - , e , £s es J 
δεσποτικοῦ, ὃ σταυρώσας * οὗτος δύο λαβων ἁλιέας 
, , a 3 7 9 , E ΄ 
ἀγρχμμάτους, ἰξιώτας, ἀσήμους, ἰχθύων ἀφωνοτέ- 
r3 1 3NA ~ l . 3 ` y 
ρους, ὧν Όατερος οὐόὲ θυρωροῦ γιλὴν ἀπειλὴν Ίνεγχε : 
, ^ λ En 4 ν ^" ^. L4 
τούτους δὴ λαβόντες, ἐν μέσω ἔγοντες δεδεμένους, 
’ - [4 , 
γυλνοὺς, οὐ ρημάτων περιβεθλημένους περιουσίαν, 
. 
οὐ σωμάτων ἰσγὺν, οὐ λόγων δεινότητα, οὐ ῥητορείας 
[4 ’ ’ ’ 
δύναμιν , οὐ γένους περιφάνειαν, οὐ πατρίδος EYE- 
/ » / ; , 
θος, ἁλιέας ἐξ ἁλιέων , ἐσχάτη πτω/εία συνεστηκὀ- 
- - ’ 1 
τας, ἀποροῦσιν τί αὐτοῖς χρήσονται, xal Quot Ti 
- . y pe , 
ποιήσουεν τοῖς ἀνθρούποις τούτοις ; Ὅρᾶς ήλικον 
“ ~ ` ^» ’ 
αρετή; πῶς οἱ πειρασμοὶ βεθαίωσις τοῦ εὐαγγελίου; 
r oA / ; ^ ΄ 
Καὶ λέγουσι πρὸς αὐτούς * Οὐ παραγγελία παρηγγεί- 
€ ~ =- 3 \ ~ ga y , . 
λαμεν ὑμῖν μὴ λαλεῖν ἐπὶ τῷ ὀνόματι τούτῳ; Ναὶ 
-- e ~s κά LI - ’ 
βούλεσθε ἐπαγαγεῖν ἐφ᾽ ἡμᾶς τὸ atua τοῦ ἀνθρώπου 
’ 15 Y ’ 3 ` J ^N 3 
τούτου. El ἄνθρωπός ἐστι Ψιλος, τί δέδοικας; εἰ 
M e: ’ 9 / ef 3 " - * ^f 
δὲ Θεός ἐστι, τίνος ἕνεχεν oU ποοσκυνεῖς; Οὐκ ἐθόας 
’ , ` T e pos 
πρῴην λέγων, To atuz αὐτοῦ ἐφ᾽ ἡμᾶς καὶ ἐπὶ τὰ 
, ~ ΄ ^S ` x ’ 
τέχνα ἡμῶν ; πόθεν δέδοικας τὸ αἷμα; τί σου τὴν 
- ^7 - 7 3 ^S * 5 L4 » 3 
διάνοιαν ὀιέσεισεν; οὐκ έόησας; οὐκ ἐμάστιξας; οὐχ 
’ . κά ms 
ἑσταύρωσας ; OÙ VEXDUV εἶθες καθαχιρηύαενον ἀπὸ τοῦ 
e 3 , k - av 
σταυροῦ ; οὐ θαπτό!ιενον ἐθεάσω, καὶ τῇ ΥΠ χρυπτό- 
΄ ’ - ’ 3 9 
μενον ; οὐ σήμαντρα ἐπέθηκας τῷ τάφῳ; οὐκ ἐπρίω 
b! ’ [4 
τοὺς στρατιώτας; οὐ φήμην διέσπειρας, ὅτι ἔκλεψαν 
PE! ( ΠΕ / . LE - / ’ 3 ^ 
αὐτὸν οἱ μαθηταί ; Τί ὀέλοικας νῦν; τί τρέλεις αὐτοῦ 
` ec e νῷ 
τὸ αἷμα; Ορᾶς τὴν ἀλήθειαν διὰ πάντων λάμπου- 


` e^ 5 / . , . 
τὸ πρᾶγμα αἰρόμενον, καὶ τὰ προοίμια λαμπρὰ xal 
-λι , P | o 3 Y ws B 615 H ^. 
ἡλίου φανότερα xxi ἐξ αὐτῆς τῆς βαλῥίδος ἐπιδει- 
χνύμενα ὅτι πᾶσαν ἀθρόον χχταλήγεται τὴν οἰκουμέ- 

λ , y ea WRA 4 / ὶ ΚΡ 
VAV, καὶ xav ἄχρας ἐλάσει τὴν πλάνην , καὶ οὐδὲ 
ἐνεγκεῖν δυνήσεται τὴν ἄφατον αὐτοῦ ῥύμην καὶ τὴν 
δύναμιν * δεδοίκασι , τρέλουσι τοὺς δεσμώτας, τοὺς 
^! . ’ . 3 ΄ 
καταδίκους, τοὺς µαστι/θέντας, τοὺς ἐπιθουλευθέν- 
` «7 . 9^ 7 4 -- - 
τας, τοὺς 600, τοὺς ἴδιωτας. Διὰ ταῦτα Παῦλος Be- 

Εαχίωνσιν εὐαγγελίου καλεῖ τοὺς πειρασμούς * διὰ ταῦ- 
τα καὶ ἀλλαγοῦ φησι " Γινώσχειν δὲ ὑμᾶς βούλομαι, 
ἀδελφοὶ, ὅτι τὸ κατ᾽ ἐμὲ μᾶλλον εἰς προκοπὴν τοῦ 

b) / 23^ / PB s A M . 7y - $^ 
εὐχγγελίου ἐλήλυθεν * ὥστε τοὺς πλείονας τῶν ᾷθελ- 
φῶν ἐν Κυρίῳ πεποιθότας τοῖς δεσμοῖς µου , περισσο- 

ο. 9 a ` αν ~% 
τέρως τολμᾶν ἀφόθως τὸν λόγον λαλεῖν. Τίς εἰδε, 
Y ^ A s - V oct 
τίς ἤκουσεν, ὅτι δεσμὰ θάρσος ποιεῖ, καὶ ἅλυσις παῤ- 
ῥησίαν ἐργάζεται, οὐ τῷ ὀεδεμένω μόνον, ἀλλὰ καὶ 
τοῖς μαθητευομένοις; "AAN ὅμως, ὅτε ταῦτα ἐγίνετο, 
ex 2 
διὰ τῶν ἐναντίων τὸ χήρυγμα ἤρετο , καὶ οἱ μαθηταὶ, 


* [Quas dicit insidias? Vix dubito quin corrigen- 
dum sit ἐπιδολήν, 1. €. ἐπιχείρημα. Matin.) 
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σαν; Emeh γὰρ εἰδον μετὰ τὴν * ἐπιθουλὴν ἐκείνην A 
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istis? Judaei, qui in prophetarum sanguine innn- 
triti erant [ k. e. a majoribus prophetico sanguine 
eraut maculati ], populus furens et rabie ductus, 
qui altaria destruxerat, qui prophetas occidera! , 


AN ASTASLE. 


qui 1n czdibus educatus fuerat, qui belluis fero- 
cior erat , qui adhuc. Dominici sanguinis stillas 
einittebat, qui ipsum crucifixerat : hic duobus ap- 
prehensis piscatoribus, iliteratis, idiotis, obscuris, 
mutis magis quam pisces, quorum alter ne ostia- 
ri quidem minas simplices tulerat : hos, inquam, 
comprehensos in medio habentes ligatos, nudos, 
non pecuniarum ope instructos, non corporca for- 
titudine , non sermonum eloquentia, non rhetorica 
vi, non generis splendore, non patrize magnitudine, 
piscatores ex piscatoribus, extrema paupertate Ia- 
borantes, dubitant quomodo cum illis acturi sint, 
et dicunt, Quid faciemus hominibus istis ? Vi- 
den’ quanta res sit virtus ? 
confirmatio sint evangelii ? Dicunt ad cos : Non- 


quomodo tentationes 


ne precipiendo precepimus vobis ne loquere- 
mini in nomine isto ? Et vultis inducere super 
nos sanguinem hominis istius. Si homo est tan- 
tum, quid times ? si vero Deus est, cur illum non 
adoras? Annon clamabas nuper, Sanguis ejus 
super nos et super filios nostros ? unde sangui- 
nem times ? quid mentem tuam exagitavit ? non- 
ne ligasti ? nonne flagellasti? nonne crucifixisti 9 
nonne mortuum vidisti ex cruce detractum ? non- 
ne sepultum vidisti , et terra opertum ? nonne si- 
gna sepulcro imposuisti ? nonne milites pretio 
emisti ? nonne famam sparsisti quod discipuli ejus 
ipsum furati sint? Quid nunc times ? cur cjus 
sanguinem formidas? Vides veritatem per oninia 
fulgentem ? Quia enim videbant. post illas insi- 
dias incrementum capere doctrinam evangelicam, 
atque initia splendida esse et ipso sole lucidiora, 
et ab ipso principio praedicentia quod ea totum 
orbem occupatura esset, atque errorem mox pro- 
fligatura funditus, et quod ille ne sustinere qui- 
dem posset ejus vim ineffabilem et virtutem cjus : 
timent, formidant. vinctos, damnatos, flagellatos, 
insidiis circumdatos, duos eosque idiotas. Ideo 
Paulus tentationes confirmationem evangelii vocat: 
ideo etiam alibi dicit : Scire autem vos volo , 
fratres, quia que circa me sunt, magis ad pro- 
fectum venerunt evangelii : ita ut plures e fra- 
tribus in Domino, confidentes vinculis meis, 
abundantius auderent sine timore verbum lo- 
qui. Quis vidit, quis audivit, quod vincula auda- 


a [ Suspicatur Matth. lezendum esse : ἀλλ) ἕμως tére 
τούτα. Eadem suspicio nobis quoque subnata erat. 


Act, 5. 28, 


Matth. 27. 
20. 
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ciam indant, et catena fiduciam, non vincto tan- 
tum, sed etiam discipulis cjus ? Attamen cum liec 
fierent, per contraria pradicatio incrementa ca- 
piebat, et discipuli, cum magister oppugnarctur, 
insidiis appeterctur , vinciretur, magis fidebant , 


magis exsultabant, magis insiliebant, Dicta lau- c 


dastis ? Tandem fortitudinem. imitemur, virtu- 
tem emulemur : nihil nos terreat, nulle nos 
tentationes perturbent. Hiec enim sunt pietatis 
incitamenta , hac sunt. philosophiae ale : hac 
nos fortiores et invictos reddunt, hae majo- 
rem apud Deum dant fiduciam, majoremquc at- 
trahunt ejus benevolentiam, multamque in nobis 
gratiam confirmant, Ut ergo his omnibus frua- 
mur, omnia qua accidunt , quaso, feramus , per 
omnia Deum glorificantes, quia ipsum decet glo- 
ria, honor, imperium, una cum unigenito cjus 
Filio et sancto Spiritu, nunc et semper, et in sæ- 
cula seculorum. Amen. 


HOMILIA V IIT. 


— -- — -------------------------- 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


τοῦ διδασκάλου πολεαουμένοι καὶ ἐπιθουλευσμέν 
^N , ~s n 5 tae «Ν 3 Pd. 
xai δεσμουμένου, μᾶλλον ἐθαῤῥουν, μᾶλλον ἐσχίρτων, 
’ * 9 [4 ` 
μᾶλλον ἐπήδων. ᾿Κπηνέσατε τὰ elonuéva; Λοιπον 
, ` » ^ / , > D 
μιμησώμεθα τὴν ἀνδρείαν , ζηλώσωμεν τὴν ἀρετίν, 
^ - . ’ - 
καὶ μηδὲν ἡμᾶς πτοείτω, ἀγϑὲν θορυθείτω τῶν πει- 
ρχσμῶν ' ταῦτα γὰρ umata της εὐσεθείας, ταῦτα 
~ ~ 3 λ 3 , 
πτερὰ τῆς Φιλοσοφίας, ταῦτα ἴσγυρους xal ἆγειρώ- 
^ ’ . b! ` 
τους Χατασχευάζει, ταῦτα πλείονα προς τὸν Oi 
EN mA , ^» 4 ν 
δίδωσι τὴν παῤῥησίαν, μείζονα ἐπισπᾶται τὴν ev- 
^ - - , σ 
νοιαν, πολλὴν ἐπισκηνῶσαι ποιεῖ τὴν χάριν. "la 
- [4 e 
οὖν ἁπάντων τούτων ἀπολαύωμεν, φέρωμεν ἅπαντα, 
~ / . ` 
παραχαλῶ, τὰ συαπίπτοντα, διὰ πάντων τὸν Oi» 
, DES , ELA ` . ' 
δοξαζοντες, ὅτι αὐτῷ πρέπει O02 , TIUN XAL X9325;, 
^ - * -- ae m “- / Li 
ἅμα τῷ μονογενεῖ αὐτοῦ Yt xat τῷ ἁγίῳ []νεύματι, 
ἪΝ ` `~ ~ , , ͵ 
νῦν καὶ ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Aur. 


——— 
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OMIAIA η. 


Ejusdem homilia habita in ecclesia Pauli , Ὁ “Τοῦ αὐτοῦ δαιλία λεχθεῖσα ἐν τῇ ἐκκλησία τῇ ἐπὶ 


Gothis legentibus, postquam presbyter Go- 
thus concionatus fuerat. 


1. Vellem adesse Græcos hodie, ut qua lecta 
sunt audirent et discerent quanta sit Crucifixi vir- 
tus, quanta crucis potestas, quanta Ecclesie nobi- 
litas, quanta fidei firmitas , quanta erroris turpi- 
tudo, quanta daemonum irrisio. Etenim philoso- 
phorum dogmata vel apud populares eorum eversa 
sunt; nostra vero ctiam apud extraneos multam 
vim habent : et illa quidem facilius quam arancæ 


Παύλου, ^ Εότθων ἀναγνόντων , καὶ πρεσθυτέρυι 
Γότθου προομιλήσαντος. 
Ad i 


Ἰῥουλόωην παρεῖναι "Ἕλληνας τήωερον, ὥστε τῶν 
ἀνεγνωσαένων ἀχοῦσαι xat μαθεῖν πόση τοῦ otava- 
θέντος ἡ ἰσχὺς, πόση τοῦ σταυροῦ f) δύναμις, TUT 
τς ἐκκλησίας f, εὐγένεια, πόση τῆς πίστεως ἡ εὐ- 
τονία, πόση τῆς πλάνης ἡ αἰσγύνη, πόσος τῶν ôx- 
μόνων 6 γέλως. Tà μὲν γὰρ τῶν φιλοσόφων καὶ παρ 
τοῖς ὁμοφώνοις καταλέλυται, τὰ δὲ ἡμέτερα xn 
παρὰ ἑτερογλώσσοις πολλὴν ἔχει δύναμιν" καὶ τὰ 


tela dissipata sunt; hc autem firmius stant quam Ε μὲν ἀράχνης εὐκολώτερον διεσπάσθη, τὰ δὲ aor 


* | Hanc et sequentem homiliam animadversionibus 
instructam edidit Chr. Fr. Matthei in libello acade- 
mico, Vitembergz apud Christ. Charisium 4802, 8”, 
P. 34. — Ex indice homilie X, ἐν τῇ ἐκκλησία τῇ ἐπὶ 
τοῦ ἀποστόλου, Scripsimus probaliter, ut putamus, 
vj ἐπὶ Παύλου . prO τῇ ἐπὶ Παῦλον. Verum tamen licec 
verba quomodo siut capienda, certo nobis non con- 
stat, Si notitiam haberemus vici vel alius loci Constan- 
tinopoli nomine Pauli inscripti, simplicissimum sane 
esset ædes in eo conditas hic intelligere : nam Mat- 
thæius quoque ἐπί haud dubie locum notare ait. Benc- 
dictini, in ecclesia Pauli, ut ἐπὶ Παύλου accepisse vi- 
deantur quasi pro, sub patrono Paulo, vel etiam, a 
Paulo appellata: sed quodammodo obstat id, quod in 
ceteris sanctis idem praepositionis usus non iuveuiatur, 


Homilia decima, cujus indicem modo memoravins, 
habita fuisse videtur in ecclesia Apostolorum, Id fert. 
favere dixeris Benedictinis. Mox scripsimus mpoouur: 
σαντος prO προσομιλήσαντος.] 

b Γότθων ἀναγνόντων. Vide quz hac de re diximus 
in Monito. [ Γότθων dv. Hiec. repetita videntur ex ho- 
milia ipsa, ex vocabulis τῶν ἀνεγνωσμένων p. 371, D. 
et βχρέάρους sls μέσον ἀναστῆναι καὶ εἰπεῖν παρεσχευάστ' 
μεν, p. 872, D. Sed ex his non apparet Gothos fuise. 
Ceterum. notum est Chrysostomum Gothis inaugura:s 
episcopum, et eo mortuo, rogatum esse ab illorum re- 
ge, ut. alium mitteret, V. t. 3, p. 600, E. sqq. Idem 
paulatim eos avocavit ab Arianismo, eisque commu 
cum orthodoxis aperuit Constantinopoli templum. Y. 
Theodoret. H. E. 5, 30. Μλιτη.] 


γι HOMILIA, HABITA. POSTQUAM PRESBYTER GOTIIUS, 


"et , ~ ` , ` 
μαντος στερῥότερον πέπηγε. Ποῦ τὰ Mhatwvoç xat 
Ι]υὐαγόρου καὶ τῶν ἐν Ἀθήναις: ἐσβέσθη. Ποῦ τὰ 
τῶν ἁλιέων xal σχηνοποιῶν; οὐκ ἐν ᾿Ιουδαία μόνον, 
^ 4 Δ...» ^» ^-^ ’ , 4 , ’ 
ἀλλὰ καὶ ἐν τ; τῶν βαρόαρων γλώττη, καθὼς Ἠχου- 

/ € / , ^ , N | 7 
σατε σήμερον, ἡλίου φανότερον διαλάαπει, xat Σχυ- 
θαι καὶ Θρᾶχες xal. Σχυρομάται καὶ Μαῦροι καὶ 
"Iv8o καὶ οἱ πρὸς αὐτὰς ἀπῳχισμένοι τὰς ἐσχατιὰς 
τὴς οἰκουμένης, πρὸς τὴν οἰκείαν ἕχαστος µεταθα - 
λόντες γλῶτταν, * τὰ εἰρημένα Φιλοσοφοῦσι ταῦτα, ἃ 
μηδὲ ὄναρ ἐφαντάσθησαν οἱ παρὰ τοῖς Ἕλλησι τὸν 
πώγωνα ἕλχοντες, καὶ τῇ βακτηρία τοὺς ἀπαντῶντας 
ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς σοβοῦντες, χαὶ τοὺς βοστρύχους ἀπὸ 
τῆς χεφαλῆς σείοντες, λεόντων μᾶλλον ἡ ἀνθρώπων 
ἐπιδεικνύμενοι πρόσωπα. AAA οὐ τὰ ἡμέτερα τοιαῦ- 

ὐδὲ È ο» ’ 1λλ᾽ è , . e 
τα , οὐδὲ ἐν τῷ σχήματι, ἀλλ᾽ ἐν σωφροσύνη τὰ τῆς 

/ ε ` ` ’ κά M ` 3 
Φιλοσοφίας. Ἡ μὲν γὰρ πόρνη ν ἅτε xat pucixov οὐχ 
ἔγουσα χάλλος , ἐπιτρίμμασι xal ὑπογραφαῖς xai 
ἱματίοις λευχοῖς xai ἑτέροις τοιούτοις τεχνάσµασι 
" χειρηποιητήν τινα ἐπιτίθησιν ἑαυτῇ ὥραν, τὸ ἀπὸ 

~ , ô ^Y n 1% 5 ^' *. ΄ 
τῆς φύσεως δυσειδὲς συσκιάζουσα”' ἢ δὲ καλὴ φύσει 
. , , , . 9 ῤ e 
xai ἐπίχαρις καὶ εὐγενὴς χόρη Yuuvov ἀφίησι τῆς 
, ^^ x 
φύσεως ἀγωνίζεσθαι τὸ δῶρον, οὐδενὸς τούτων δεο- 
μένη τῶν βοηθημάτων, ἀλλὰ διαχρουοιένη, ὥστε 
μὴ τὴν φυσικὴν ὥραν τοῖς παραπετάσμασι συσχιάσαι 
τούτοις. Lotto xat ἐπὶ τὴς ἐκκλησίας, xal ἐπὶ τῶν 
2. nd IA - , i ` ` ` , 
ἔξωθεν ἐστιν ἰοεῖν. Εχεῖνοι μὲν γὰρ φυσιχὸν κάλλος 
> » ὐδὲ 3 θεί - ^ / 
οὐκ ἔγοντες, οὐδὲ «εὐσεβεία κοσμεῖσθαι δυνάμενοι, 
εὐγλωττία χαὶ ῥήμασιν ἀποτετορνευμένοις, χαὶ συν- 
θήκαις λέξεων , xol κόμαις "χαὶ εὐθήμασι καὶ ἑτέ- 
ροις τισὶ τὰ xah’ ἑαυτοὺς σεμνύνουσιν * οἱ δὲ παρ᾽ 
Suiv οὐχ οὕτως, ἀλλὰ πάντα ταῦτα διαχρουσάμε-- 
vot, xai τὴν ἔξωθεν φαντασίαν ῥίψαντες, φυσικὸν 
τὸ κάλλος ἐπιδείχνυνται, οὐ γλῶτταν ἀχονῶντες, 
5 2 / , 3 , 3 Jj ΄ 
οὐδὲ εὐφημίαν διώκοντες, ἀλλ᾽ ἐν δυνάμει νοημᾶ- 
των φιλοσοφοῦντες, καὶ ἔργων ἐπιδείξει χαὶ πολιτείας 
ΙΙ ο” - - ~ 
ἀκριθείᾳ τὴν ἐνοικοῦσαν αὐτοῖς τοῦ Θεοῦ χάριν διὰ 
παντων ἀναχηρύττοντες. Διὰ δὴ τοῦτο οὐ τὴν οἶχου- 
μένην μόνον, ἀλλὰ xal τὴν ἀοίκητον * οὐ τὴν γῆν 
μόνον, ἀλλὰ xat τὴν θάλατταν: οὐ τὰς πόλεις μόνον, 
ἀλλὰ xal τὰ ὄρη xat τοὺς βουνοὺς xat τὰς νάπας 
€g^ 
οὐ τὴν Ἑλλάδα µόνον, ἀλλὰ καὶ τὴν βάρθαρον * où 
τοὺς ἐν ἀξιώμασι μόνον, ἀλλὰ xal τοὺς ἐν ἐσχάτη πε- 
~ia οὐχ ἄνδρας μόνον , ἀλλὰ xat γυναῖκας" οὐ γεγη- 
’ ’ 3 . / , 3 / 
βαχότας μόνον, ἀλλὰ xat νέους ἐσαγήνευσαν. Οὐ μέ- 
χρι δὲ τούτων, ἀλλὰ καὶ περαιτέρω προῆλθον, καὶ τῇ 


e [Locum a Benedictinis male intellectum, et a 
Matthæio temere sollicitatum, meliore distinctione pla- 
num fecimus.] 

* [ Malim χειροποἰητόν τινα, et paulo ante ἐν τῇ cw- 
Φροσύνη. Matra. De neutro accedimus viro docto. Ar- 
ticulo quidem apparet nos carere possc ; feminina vero 


372 Ὁ 


515 


adamas. Ubi sunt illa Platonis, Pythagoræ οἱ 
eoru:n qui Athenis erant ? exstincta sunt. Ubi sunt 
illa piscatorum. et tentoriorum artificum ? non 
in Judæa solum, sed etiam in barbara lingua , ut 


ETC. 


Barbar:e 


hodie audistis, sole splendidius fulgent : et Scy- gentes ad 


thie et Thraces et Sarmatae et Mauri et Indi et qui 


dein con- 
versæ Scri- 


ad extrema orbis dissita sunt , circa dicta hac , puras in 


qua singuli in suam linguam transtulerunt, phi- 


linguam 
suam con- 


losophantur : qui ne per somnium quidem ima- verterunt. 


ginati sunt ii , qui apud Graecos barbam promit- 
A tunt, et scipione obvios in foro disturbant, qui ca- 
pillos de capite defluentes agitant, leonum magis 
quam hominum faciem prz se ferentes. Sed nostra 
non sunt talia; nec in habitu, sed in temperantia 
philosophia sita est. Nam meretrix quidem, ut- 
pote qua naturali non gaudet pulchritudine, fuco, 
picturis, vestitu albo, aliisque similibus artibus, 
fictam sibi conciliat formam, naturalem adum- 
brans deformitatem : quz vero natura formosa est, 
gratiosa et nobilis puella, naturze donum nudum 
sinit, ut per se concertet, nullius horum indigens 
auxilii; sed illa depellit, ne naturalem. formam 
B hujusmodi ceu velamentis obscuret. Hoc et in Ec- 
clesia, et apnd externos videre est. Illi enim cum 
naturalem pulchritudinem non habeant, neque 
pietate sese ornare possint, lingua facundia, verbis 
tornatis dictionumque compositione, ac comis, 
vestibus εἰ aliis quibusdam se cohonestare stu- 
dent : apud nos autem non ita, sed hec omnia re- 
pellentes et externum fastum repudiantes nostri , 
naturalem exhibent pulchritidinem ; non linguam 
acuentes , non elegantiam sermonis captantes , 
sed in sententiarum virtute plilosophantes, atque 
ex operum exemplo et ex accurato vitz instituto 
C inhabitantem in se Dei gratiam per omnes prædi- 
cant. Ideo etiam non habitatam modo terram, sed 
inhabitatam ; non terram solum, sed etia:n mare; 
non urbes tantum, sed etiam montes, colles et val- 
les; non Grzxciam modo , sed etiam barbaras na- 
tiones; non eos qui in dignitate tantum , sed et 
eos qui in extrema paupertate; non viros solum, 
sed etiam mulieres ; non senes tantum , sed etiam 
juvenes tamquam sagena ceperunt. Nec eo usque 
tantum , sed etiam ulterius processerunt, et cum 
non satis ipsisesset terra nostra, in ipsum Oceanum 


terminatione χειροποιήτην ( hoc enim accentu scrib. ) 
lezitur t. 40, p. 507, B, secundum Sav., ubi Montf. 
τὴν χεροποίητον. Cod. Par. et Comm. τὴν χειροποιητήν. 
Sine v. l. scribitur χειροποιητήν t. 14, p. 162, C.] 

a [ Fort. xat σχήμασι; vel potius coll. υ. 374, C, ναὶ 
ἑσθήματι.] 


Clirv«osto- 
mus Go- 
thos seu 
barbaros in 
ecclesia lo- 
qui jussit. 


Psal. ι8. 
4. 5. 


Isai.65 .25. 


Rom. 1.13, qe Paulus dicebat : Ut aliquem fructum ha- p 


--ι-. 


214 S. 


secon tulerunt, barbarasque regiones et Britannicas 


insulas in retibus suis inciuserunt : et quocumque D 


jam abieris , piscatorum nomina in omnium ore 
ferri videbis ; non propter piscatorum. virtutem, 
sed propter Crucifixi potenti.in, qui ubique ipsis 
viam proparaverat, atque idiotas philosophis sa- 
j'entiores, ct illiteratos magisque mutos quam 
pisces, rhetoribus, oratoribus et sophistis. soli- 
diores reddiderat. Ne ergo quis putet id. pudori 
esse Ecclesie, quod barbaros in medio surgere οἱ 
oqui præceperimus : hoc enim Ecclesi; ornatus 
et decor, hac demonstratio. est virtutis quie in 
fide sita est : hoc et propheta olim prauuntians, 
dicebat : Won sunt loquele neque sermones, 


quorun non audiantur voces eorum : in omnem E 


terram exivit sonus eorum, et in fines orbis 
terree verba eorum. lloc et alius rursum decla- 
rans, aliis subindicabat. verbis, dicens : Lupi et 
agni simul pascentur , et pardus quiescet cum 
non de 
leonibus, de agnis, de pardis, de hædis loquens, 


hædo, et leo sicut bos comedet paleas : 


sed nobis prænuntians et significans fore ut homi- 
num ferocia in tantam ventura sit mansuctudinem 
per evangelu. philosophiam temperata, ut. cuin 
mansuctis οἱ mitissimis. viris conveniat, Et hoc 
hodie videtis, eos neinpe, qui prz omnibus homi- 


nibus barbari erant, cum Ecclesie ovibus stan- 
«Ὁ 
tes, communiaque pascua atque eamdem canlam A 


unanmque omnibus appositam mensam. 


2. Erubescant Judzi , qui literas. legunt , οἱ 
sensum ignorant: pudore suffundantur gentiles , 
qui radio solari clariorem vident veritatem splen- 
dentem, qui. lapidibus assident, et tenebras se- 
quuntur : glorietur. Ecclesia, quá apud omnes 
fulget et evolat. Sicut enim sol communis est. et 
terra communis , ut οἱ mare et aer : sic, et multo 
magis verbi praedicatio facta est communis : ideo- 


beam et in vobis, sicut et in ceteris gentibus. 
Grecis ac barbaris , sapientibus et insipieti- 
bus debitor sum : ita et in me promtum est et 
in vobis, quu Rome estis , evangelizare. Et 
quid miraris 51 in Novo, quaudo etiam in Veteri 
idipsum fiebat. Nam primus οἱ Ecclesie. et Syn- 
agogæ progenitor, illorum quidem secundum 


b [ Fort. μετὰ τῶν ἡμελωτάτων καί. ] 
a [zzi κοινήν Codex ; καὶ τὴν αὐτὴν Benedictini.] 
b ( Leg. οὕτω καὶ πολλῷ.] 


JOANNIS CHRYSOST. ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


καθ) $uïs οὐκ ἀρκεσθέντες οἰχουυένη, ποὸς αὖτ 
} LAIS Ον ρκεσο-ντὲς QJUUEVT,, προς αυτον 
δν. ` O. z ` ` N ιά . , 
EEan Tav τον ἑλκεανον , xat τὰς Ααρπχρικὰς χώρας 
M M ’ ν ^ / , 
xat τὰς Daszavixas νήσους εἴπω τῶν οἰκείων ὀικτύων 
D E 9 LJ * S ὅπ --- ^ Au (s ) -- d b : 
ἔλαθον " καὶ ὅπουπερ ἂν QIAN λοιπον, τῶν ἁλιέων 


ν ML" 9 a e , , 

ὄψει τὰ OVGLATA ἐν τοῖς ἁπάντων GTO3010 περινερό- 

3 ^ Y M ms ^ L4 ^ 4*9 NM 4 Ῥω 

μενα οὐ διὰ τὴν τῶν ἁλιέων ὄύναιιν, ἀλλὰ τὴν τοῦ 
[4 M - ` - 

σταυρωθέντος ἰσχὺν τὴν πανταγοῦ προυύοποιοῦσαν 


` 4 
«Yt τους 


αὐτοῖς, ἰδιώτας τῶν ψιλυσύψων σοφωτέρονς, 
καὶ τοὺς ἀγραχηαάτους καὶ ἰγθύων ἀφωνοτέρους Pr. 
τόρων καὶ λογονράφων καὶ σοφιστῶν εὐτονωντέρους 
απ. φαίνουσαν. Mr, τοίνυν αἰσγύνην τις ἡγείσθω τῆς 
ἐκκληπίας, ὅτι βχρήαχρους εἰς μέσον ἀναστῖναι xm 
εἰπεῖν παρεσχευάσαµεν " τοῦτο γὰρ τῆς ἐκκλησίας 
κύπλης, τοῦτο χαλλώπισμα, τοῦτο τῆς ἐν τῇ πίστει 


^ , s '- » r ^ 1 ’ ν f 

ὄννχλεως απούει5ις: τοῦτο XIL ὃ προφήτης ἄνωγεν 
- v^ * * | ` "NY , 

προαναφωνῶν ἔλεγεν * Οὐκ εἰσὶ λαλιχὶ οὐδὲ λόγοι, 


"m 00/1 ἀκούονται Gl φωναὶ αὐτῶν * εἰς πᾶταν τὴν 
γῆν Ew ὁ ψθόγνος αὐτῶν, xat εἰς τὰ πέρατα τῆς 
οἰκουαένης τὰ ῥήματα αὐτῶν. Totto καὶ ἕτερος zI- 
ρχγηλῶν παλιν, ἑτέροις ῥήμασιν Ἡνίττετο λένων᾽ 
Λύκοι xxt ἄρνες ἅμα βυσκη!ήπονται , xxl TADIA 
συναναπαύσεται ἐρίφω, καὶ λέων ὡς βοῦς φάγεται 
α/»ρα " οὐ περὶ λεόντων καὶ ἀρνῶν καὶ παρύαχλεων 
καὶ ἐρίφων ὀιγγούμενος, ἀλλὰ προαναφωνῶν ἡ μὸν 
καὶ δεικνὺς, ὅτι O7, τὸ θηριῶδες τῶν ἀνθρώπων εἰς 
τοσαύτην ἥΞει Παερότητα τῇ φιλοσοφία τοῦ XT IYAT 
τος Χερατῆξν ὥστε " μετὰ τῶν ἡμέρων καὶ πραοτα- 
των ἀνδρῶν συναγελάτεσῆαχι. Καὶ τοῦτο σήμερον éw- 
PALATE, τοὺς πάντων ἀνθρώπων βαρθαχρικωτέρους 
μετὰ τῶν τῆς ἐκκλησίας προβάτων ἑστῶτας, "καὶ 
χοινὴν οὗταν τὴν νουὴν καὶ τὸν στχὺν ἕνα, xai μίαν 
ἅπασι τράπεζαν προχειμένην. 

Λἰσγωνέσθωσαν ᾿Ιουὐαῖοι οἱ τὰ γράμματα aviy- 
νώσκοντες. καὶ τὰ νοήματα ἀγνοοῦντες” ἐγχαλυπτέ- 
σύωσαν "Ἕλληνες, τῆς ἀκτῖνος φανοτέραν δρῶντες 
τὴν ἀλήθειαν λάυπουσαν, οἱ τοῖς λίθοις παρακαχΐη- 
μενοι καὶ τὸ σχότος διώκοντες: χαλλωπιζέσθω ἡ 
ἐχκλησία À διὰ πάντων λάμπουσα xal πετομέντ. 
Ἕσπερ γὰρ ἥλιος Χοινὸς καὶ T7, χοινὴ xai θαλαττα 
καὶ ἀλο, "οὕτως πολλῷ μᾶλλον ὃ τοῦ κηρύγματος M 
γος ἐγένετο κοινός” διὸ καὶ Παῦλος ἔλεγεν" Ἵνα τινὰ 
χχρπὸν σγῶ καὶ ἐν ὑμῖν, καθὼς xat ἐν τοῖς λοιποῖς 
ἔθνεσιν. “"Ελλησί τε καὶ βαχρθάροις, σοφοῖς τε χαὶ 
ἀνούτοις ὀφειλέτης εἰμί" οὕτω τὸ xaz' ἐμὲ προθνμον 

i T i à 
καὶ ὑμῖν τοῖς ἐν Poun εὐχγγελίσασθαι. Καὶ τί bav- 
Wale εἰ ἐν τῇ καινη, “ ὅπου xat ἐν τῇ παλαιᾷ “ 
αὐτὸ τοῦτο γίνεται. Ὁ γὰρ πρῶτος καὶ τῆς Do); 
σίας καὶ τῆς συναγωγῆς πρόγονος γενόμενος, ἐχείνων 


c [ Leg. tum hic, tum pag. 9594, C ὅπου γι xai E 
mox mavult Matthicius γεγένηται.] 


γι HOMILIA, TABITA POSTQUUAM PRESBYTER GOTHUS, ETC. 


μὲν κατὰ σάρκα, fuv δὲ κατὰ πνεῦμα, βάρβαρος 
Ὕ ` ’ d /^ y , / 
ἣν xai ἐκ μέσης  Περσίδος ἤγετο, ὃ πατριάργης λέ- 
γω Ἀόρχλμ, καὶ οὔτε γραμμάτων ἀκούσας, οὔτε 
προφητείας μετασγὼν, οὐ τὸν διδάσκοντα ἔγων, οὐχ 
, y PP 
ἱστορίαν ὁξξάμενος: οὕπω γὰρ ἣν ΜωῦσΏς γενόμενος” 
οὐ τῶν πρὸ αὐτοῦ τι μαθὼν, οὐ τὰ μετ᾽ αὐτὸν ἐσό- 
αενα διδα/ῆεὶἰς, ἀλλ᾽ ἐν μέση τῇ Περσῶν yo 
t /”Εἰς, μεση τη ἑλέρσων yopa 
τεγθεὶς καὶ τραφεὶς, οὕτως ἀθρόον ἐφιλοσόγφήσεν, ὡς 
καὶ τῆς καινῆς πολλὰ προλαθεῖν ἐπιτάγααχτα, καὶ 
- ^ y 3 ^ I» d ὶ M 4 
ειὰ τῶν ἔργων ἐπιδείξασθαι. Kat γὰρ χελευόμενος 
sr - 3 M e /^ ` 9 - » ^! . 
ἐπελθεῖν ἀπὸ τῆς πατρίδος, xai ἀφεῖναι οἰκίαν xai 
φίλους xal συγγενεῖς, καὶ ἐλθεῖν ἐπὶ τὴν ἀλλοτρίαν, 
cuu. ma eta κατεσγέθη, 
2 / . e \ 5j ` . 
ἐλογίσατο πρὸς αὑτὸν καὶ εἶπεν τὰ φανερὰ xat 
67a ἀφεὶς, ἐπὶ τὰ ἀφανῆ καὶ ἄδηλα ἀπελεύσομαι; 
ἀλλὰ τὴν πίστιν ὁληγὸν ἔγων, καὶ τοῦ Θεοῦ τὴν 
ὑπόσχεσιν ἀντὶ βακτηρίας κτησάµενος, τὰ μὲν ἐν 
: ` 3 7 à δὲ El 2) Ν NU C è ` 1 
χεροὶν ἠφίει, τὰ δὲ ἐν ἐλπίσι προσελάμύανε" xat γὰρ 
καὶ κατὰ τοῦτο τῆς ἐκκλησίας πρόγονος ἦν. Καὶ 
γὰρ xat ἡμεῖς κελευόμεῆα τῶν μὲν βιωτικῶν ὑπερο- 
pXv πραγμάτων xxi τῶν φαινολένων, πρὸς δὲ τὰ 
ἄληλα τὴν ἐλπίδα τείνειν, καὶ τὴν πίστιν κρατεῖν, 
τήν ἄγκυραν τῆς ἡμετέρας σωτηρίας, καὶ ἐκεῖνα ζη- 
τεῖν " διὸ xat Παῦλος ἔλεγε" TA γὰρ ἐλπίδι ἐσώθη- 
μεν ἐλπὶς δὲ βλεπομένη οὐκ ἔστιν ἐλπίς" καὶ πάλιν, 
To yo r (XX ἐλαφρὸν τῆς OAN fuo 0 
[X0 παραυτίχα ἐλαφρὸν τῆς θλίψεως ἡμῶν, xa 
ὑπερθολὴν εἰς ὑπερθολὴν αἰώνιον βάρος δόξης κατερ- 
γάζεται flv, μὴ σκοπούντων ἡμῶν τὰ βλεπόμενα, 
ἀλλὰ τὰ μὴ βλεπόμενα. ᾿Εξελῦὼν δὲ ἀπὸ τῆς matol- 
oç ὃ μακάριος οὗτος Αθραὰμ, καὶ ἐν ἀλλοτρία xa- 
λύθην πγδάμενος, ἀποστολικὰ πάλιν παραγγέλματα 
διὰ τῶν ἔργων ἐπεδείξ ᾿πειδὴ γὰρ τὸ À C 
ργων ἐπεδείξατο. ᾿[:πειδὴ γὰρ τὸ λαμπρὺν 
ἐκεῖνο τρόπαιον ἔστησε, XAL τὴν παράδοξον νίκην 
Ἴρατο, xat τῶν βαρέάρων περιεγένετο, οὐχ ἰσγύι σώ- 
^ b] 8 , ’ . A - 
ματος, ἀλλὰ δυνάμει πίστεως, καὶ μισθὸν λαθεῖν τῶν 
πόνων ἐκείνων χαὶ τῆς ταλαιπωρίας παρὰ τῶν σω- 
θέντων ἐκελεύετο' τοῦ γὰρ βαρβάρου πρὸς αὐτὸν Aé- 
Ύοντος, Λάθε σὺ τὸν ἵππον, xal δὸς ἡμῖν τοὺς dv- 
ρας, τί φησιν; ᾿Εχτενῶ τὴν γεῖρά µου πρὸς τὸν 
Οεόν τὸν ὕψιστον, εἰ λήνομαι παρὰ σοῦ ἀπὸ orap- 
, ui - Y. “- - 
τιου ἕως σφαιρωτΏρος ὑποδήματος. Είδες πῶς ἐχεῖνο 
τὸ ἐπίταγμα ἐπλήρωσε τὸ εὐαγγελικὸν τὸ λέγον: 
M] ^ .. ^» 
Δωρεὰν ἐλάθετε, δωρεὰν δότε; Καὶ Μωῦσῆς δὲ * xat 
ἐν βαρξαρικὴ οἰκία ἐτράφη τε καὶ ηὐξήθη" ἀλλ᾽ ὅμως 
^t pe s 
οὐδὲν ἐντεῦθεν παρεθλάπτετο, ἀλλὰ xal αὐτὸς ἐφιλο- 
/ ma - 
σόφει τοῦ πατριάρχου οὐχ ἔλαττον, τῆς μὲν Συθαριτι- 
χης καταγελῶν τραπέζης, καὶ ὑψηλότερος τῆς ἐκείνων 


^ ᾽ e 
1 9U77,5 γινόμενος, καὶ πλοῦτον ἀτιμάζων καὶ βασιλείαν 


4 Jam szpe vidimus a Cheysostomo Chaldeam εἰ 


alias Orientis partes Persidem vocari, [ Cfr, t. 5, p. 
301, D.| 
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carnem, nostri vero secundum spiritum , bar- 


barus erat et ex media Perside ducebatur, patriar- 


cha nempe Abraham : et ncque literas audierat , 
neque prophetize particeps. erat , nec qui se doce- 
ret habebat , nec historiam audierat ; nondum 
euim venerat Moyses ; nec quidpiam a. majoribus 
didicerat, neque ea qua post se futura erant edo- 
ctus fuerat; sed in media Persarum regione natus 
et educatus, ita repente. philosophatus est , ut 
eliam Novi Testamenti multa przoccuparet præ- 
cepta, et per opera exhiberet. Etenim jussus egre- 
di e patria, et domum deserere et amicos et co- 
gnatos , et venire in alienam terram , nihil passus 
est humanum, neque ex affectu detentus est, ne- 
que apud se cogitavitet dixit : Quæ manifesta et 
clara sunt relinquens , ad incerta et obscura me 
conferam ? sed fidem habens vie ducem, et Dei 
promissionem pro baculo assumens, quz præ ma- 
nibus habebat reliquit; quæ vero in spe, acce- 
pit : etenim et secundem hoc Ecclesie progenitor 
fuit. Nain et nos jubemnr res sæculares despicere 
et extraneas, et ad occulta spe intendere, et fi- 
dem tenere ancoram salutis nostræ, οἱ illa qnæ- 
rere, [46ο etiam Paulus dicebat: Spe enim sal- 
vi facti sumus : spes autem quæ videtur, jam 
non est spes : et rursum, 4d enim, quod in præ- 
senti est momentaneum et leve tribulationis 
nostre , supra modum in sublimitate eternum 
glorie pondus operatur in nobis ; non contem- 
E plantibus nobis que videntur, sed qua non vi- 
dentur. Egressus auteme patria beatus hic Abra- 
ham, cum in aliena tugurium fixisset , apostolica 
rursus precepta operibus exhibuit, Postquam 
enim splendidum illud tropaeum  erexerat , stu- 
pendamque victoriam retulerat, et barbaros vice- 
rat, non virtute corporis, sed fidei potentia, cum 
ab iis qui servati fuerant mercedem laborum ac- 
cipere jubercetur ; barbaro namque sibi dicente , 
Accipe tu equos, et da nobis viros ; quid ait ? 
E vtendo manum meam ad Deum altissimum, 
si accepero a te a funiculo usque ad corrigiam 
y calceamenti. Viden quomodo preceptum | illud 
evangelicum implevit , Gratis accepistis , gratis 
date ? Moyses quoque in barbarica domo educa- 
tus est et crevit ; attamen nihil inde damni acce- 
pit, sed ipse. etiam philosophatus est, non minus 
quam patriarcha , Sybariticam mensam conte- 
mnens, illorumque deliciis sublimior factus, et di- 


C 


D 


* [ Malim xxi omittere, aut scribere xz αὐτὸς ἐν. 
Μλιτη.] 


Rom.8.21. 


2. Cor ᾖ. 
17. 18. 


Abraham 
apostolica 
precepta 
opernil us 
exhibuit, 


Gen.Y4 21. 
22. 23. 


Matth. 10. 
8. 


Jlebr. il. 
26. 


Hebr. 1.6. 
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vitias spernens et regnum sceptraque .Egypti ; ad 
lutum autem et lateritium opus se sponte trans- 


S. JOANNIS CHRYSOST. 


tulit. Idco etiam Paulus ipsum admirans, dice- 
bat : Majores divitias putans quam Ægypti 
thesauros improperium Christi. Deinde horum 
doctorem bonorum ostendens addebat dicens : Zn- 
visibilem enim tamquam videns sustinuit : 
quod maximz fidei erat. Ne ergo pudori id nobis 
esse putemus quod barbari in ecclesia sint , sed 
potius multo ornamento : nam et ipse Doininus 
noster Jesus Christus, cum in orbem terra ve- 
nisset, barbaros primos vocavit. Postquain enun 
natus estet in praesepio positus, magi ex Perside 
venientes, ipsum adoraverunt. O novas et admi- 
randas res! rege quidem in urbem ingressuro , 
velamenta et lampades eriguntur ; et qui in digni- 
tate et potentia suat omnes ipsi obviam veniunt 
cum eleganti ornatu, et tibiz, fistulae, citharæ, et 
omne musice genus ; οἱ vestimenta sunt splen- 
dida , et corollis, et multa est magnificentia: Re- 
ge autem. cæloruin ingressuro in orbem , mhil 
simile, sed omnia contraria : tugurium et taber- 
naculum et prasepe, et mater vilis. adspectu , 
inopia multa et paupertas. Atqui, si voluisset , 
venire poterat caelum commovens , terram qua- 
tiens , fulgura mittens : et quid. hzc. dico ὃ si 
nidam solam divinitatem. ostendisset , quanto 
majus hoc non fuisset omni splendore οἱ ksin- 
te? Sed non ita fecit; non enim perdere, sed sal- 
vos facere volebat ; non perterrefacere , sed cor- 
rigere , et ab initio fastum humanum calcare οἱ 
arrogantiamdeprimere. Ideo non solum fit homo, 
scd pauper homo , et matrem talem deligit, ac 
diversiorium vile ; extremum paupertatis termi- 
num ab initio et ab ipso partu amplectens. Quæ- 
nam, dic mihi, mulier, etiamsi omnium maxime 
inops fuerit, etiamsi mendicans- lectum non ha- 
bet, ubi partum infantem recliiiet? At ille non in 
Jecto reclinabatur, sed in præsepio simpliciter et 
utcumque, et in tugurio nec in diversorio. Hæc 
sunt ingressus ejus proæmia, ita splendida et ma- 
cnilica. Cum audis ingressum , ne transitum ex 
loco cogites, sed ceconomiz attemperationem. 


ARCUIEP. 


b 


(; 


D 


CONSTA NTINOP., 


xat τὰ σχήπτρα Αἰγύπτου, πρὸς δὲ τὸν πηλὸν καὶ τὴν 
πλινθουργίαν αὐτομολῶν. Διὸ δὴ xat ó [Παῦλος θαυ- 
μάγων αὐτὸν, ἔλεγε" Μείζονα πλοῦτον ἡγησάμενος 
τῶν Αἰγύπτου θησαυρῶν τὸν ὀνειδισμὸν τοῦ Ἆρι- 
στοῦ. Elta καὶ δεικνὺς τὸν διδάσκαλον τῶν ἀγαθῶν 
τούτων, προσετίθει λέγων  Τὸν γὰρ ἀόρατον ὡς ὁρῶν 
ἐκαρτέρησεν ὅπερ πίστεως ἦν μεγίστης. Μὴ τοίνυν 
αἰσγύνην νομίζωμεν τὸ βαρθάρους ἐν τῇ ἐκκλησία 
εἶναι, ἀλλὰ xal πολὺν κόσμον’ xal γὰρ xal αὐτὸς ὁ 
Κύριος ἡ ἡαῶν ᾿Ιτσοῦς 6 Χριστὸς παραγενόμενος εἰς τὴν 
οἰκουμένην, βαρθάρους πρώτους ἐκάλεσεν. Επειδή γαρ 
ἐτέ m xai ἐπὶ τῆς φάτνης ἐτέθη, xal μάγοι hbo- 
τες ἀπὸ ' Περσίδος αὐτὸν πο νο `Q χαινῶν χαὶ 
παβαδόξων πραγμάτων * βασιλέως μὲν εἷς πόλιν ic- 
ιέναι μέλλοντος, παραπετάσµατα xat "λαμπάδες" 
καὶ οἱ ἐν a; πιώμασι χαὶ οἱ ἐν δυναστείαις ἀπαντῶσιν 
ἅπαντες μετὰ φπιδροῦ τοῦ σγήματος, καὶ αὐλοὶ xal 
σύριγγες καὶ χιθάραι, xal πᾶν μουσικῆς γένος, χαὶ 
ἐσθγματα λχαπρὰ χαὶ στεφανώματα, xai πολλή $ 
περιφάνεια" τοῦ δὲ βασιλέως τῶν οὐρανῶν εἰσιέναι 
μέλλοντος εἰς τὴν οἰκουμένην, οὐδὲν τοιοῦτον, ἀλλὰ 
τἀναντία πάντα, χαλύθη καὶ σκηνὴ καὶ φάτνη, μή: 
τηρ εὐτελὴς τὸ φαινόμενον, xal πτωγεία πολλὴ καὶ 
πενίας ἐπίτασις. Καίτοι Ye εἴπερ ἐθούλετο, ἠδύνατο 
πα τοθαι TOV οὐρανὸν σείων, τὴν γῆν σαλεύων; 
ἀστραπὰς ἀφιείς᾽ χαὶ τί λέγω ταῦτα ; γυμνὴν μόνην 
εἰ ἔδειξε τὴν θεότητα, τοῦτο της λαμπρότητος χαὶ 
paopomtas μεῖζον οὐχ ἂν ἦν; ᾿Αλλ᾽ οὐκ ἐποίησεν 
οὕτως: οὐ γὰρ ἀπολέσαι, ἀλλὰ σῶσαι ἐβούλετο, οὐχ 
ἐχπλγξαι, ἀλλὰ διορθῶσαι, καὶ ἐκ προοιμίων τὸν τὺ- 
φον καταπατῆσαι τὸν ἀνθρώπινον χαὶ τὴν ἀπόνοιαν 
χατενεγχεῖν. Διὰ δὴ τοῦτο οὐχ ἄνθρωπος γίνεται us 
vov, ἀλλὰ καὶ πτωχὸς ἄνθρωπος, χαὶ μητέρα τοιαν- 
την αἱρεῖται, xat καταγώγιον εὐτελὲς, τὸν ἔσχατον 
τῆς πενίας ὅρον ἐκ προοιμίων αὐτῶν xal ἐξ 5 αὐτῶν 
ὠλίνων ἀσπαζόμενος. Ποία γὰρ, εἰπέ μοι, γυνὴ, xay 
ἅπαντων ἀνθρώπων TTO) υχοτέρα 2, χἂν αὐτοπροσαῖτις 
οὐχ È ἔγει κλίνην ὥστε τὸ τεχθὲν παιδίον καταχλίναι; 
Ἄλλ᾽ αὐτὸς οὐδὲ ἐν χλίνη κατεκλίνετο, ἀλλ᾽ ἐν φάτνῃ 
ἁπλῶς καὶ ὡς ἔτυγε, καὶ ἐν καλύθη * καὶ οὐκ ἐν xata- 
λύματι. Ἐοιαῦτα τῆς εἰσόδου αὐτοῦ τὰ προοίμια, οὕτω 
λαμπρὰ χαὶ περιφανῆ * εἴσοδον δὲ ὅταν ἀκούσης, μὴ 
τόπου νόμιζε μετάθασιν, ἀλλ᾽ οἰκονομίας συγχατᾶ- 
έασιν. 


5. Etenim Paulus cum ait, Cum autem rur- E Καὶ γὰρ ὃ Παῦλος ὅταν λέγη, Ὅταν δὲ πάλιν sis- 


a [ Post λαμπάδες excidit verbum , et plura fortasse, 


Qaore lacunam iudicavimus.) 
b ( Fort. ἐξ αὐτῶν τῶν ὠδ.} 


e [ Imo Lucas d'serte appellat χχτάλυμα, nec χχλύθη 
in sacris libris legitur. Ita multoties pro verbis litera- 
rum Chrys. sua subjecit imo adeo contra ea quz scri- 


pia sunt disputat, modo dicere possit oratorie. 
Marta. Cfr. p. 395, not, c. Ipse Chrysostomus, suo 
rum oblitus, in cadem oratione infra p. 379, D, ἀλλά 
τὀναντία ἅπαντα φάτνην καὶ καλύέη» ναὶ κατάλυμα καὶ pr 
tipa πτωχήν, elc.] 
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J V A 
AYAYN τὸν πρωτότοκον εἰς τὴν οἰχουιένην, τὴν οἶκο- 
νοµίαν ἡμῖν ἀπαγγέλλει’ Ó γὰρ πανταγοῦ παρὼν, 
XAL τὰ πάντα πληρῶν, ποῦ ἂν εἰσέλθοι; ἀλλὰ τὴν διὰ 


sus introduxerit Primogenitum in orbem , dis- 
peusationem. nobis annuntiat : qui enim ubique 
præsens est, et omnia implet, quonam intraverit? 
sed. illam per cconom!am manifestationem sic 
vocavit, Ingressus itaque in orbem, cum vili ha- 
bitu intravit, fastum calcans, arrogantiam depri- 
mens, omnibus suadens ut moderate agant , pau- 
pertatem ne contemnant neve mendicitatem de- 
375 piciant ; ad divitias ne inhient , ne quid magnum 
^ esse putent humanum fastum , sed umbra imbe- 
cillioremn, foliis viliorem, et somniis fallaciorein. 
Ingressus ergo barbaros vocavit, nec sunpliciter 
barbaros, sed magos , pessimum iinpietatis genus. 
Quia enim omuia in orbe male affecta erant , ct 
impietas ubique dominabatur, nidorque et fumus; 


w , ΄ ’ - r v’ 4 ’ 
τῆς οἰχονομίας φανξρωσιν οὕτως ἐκάλεσεν. [ὑἰσιὼν tot- 
νυν εἰς τὴν οἰκουυένην, μετὰ ταπεινοῦ τοῦ σγέματος 

΄ . mu - M ^ [i 

εἰσήει,τὸν 100v καταπατῶν, τὴν ἀπόνοιαν χαταστέλ- 
- ΄ -j , ` ’ 

λων, μετριάζειν ἅπαντας πείθων, μὴ ἀτιικαζειν πενίαν 

΄ 

μήτε ἐξευτελίζειν putt αὴ Χεγηνέναι πρὸς πλοῦ- 
τον, μὴ μέγα νομίζειν εἶναι τὴν φαντασίαν τὴν dy- 
θρωπίνην, ἀλλὰ σκιᾶς ἀδρανεστέραν, καὶ φύλλων 

, , * on ΄ 5 " "mA hs ^ [ N 
εὐτελεστέραν, " ὀνειράτων ἁπατηλοτέραν. [σελθών 
τοίνυν, βαρθάρους ἐκάλεσε, καὶ βαρέα 97 ἁπλῶ 

΄ A ` / ` ^ , -« 

βαρθάρους, ἀλλὰ x«t μάγους, τὸ ἐπιτεταμένον TTS 
^N M ` - e? 

ἀσεβείας εἶδος. Emete γὰρ τὰ τῆς οἰκουυένης ὅπαντα 

κχχῶς διέκειτο, καὶ ἀσέύεια πανταχοῦ ἐκράτει, καὶ 


- ` N . ν , y v 
^ 2 ' ^ E 5 "n . . 
χνιπσα καὶ καπνός καὶ GUTE νομος IGY UEV, OUTE TEO- ac neque lex quidpiam poterat, neque propheta: 


cinendaverant, non monita quid profeccrant , non 
miracula, non supplicium , non ponz; ct terra 
sanguine humano pollucbatur, et natura ipsa 
ignorabatur : nam Zmmolaverunt filios suos 
et filias suas demoniis : altaria destruebantur, 
prophetae occidebaniur, ac templum pietatis [ i. e. 
templum Iierosolymitanum] in ruinam verteba- 
tur et idolorum receptaculum, ac populus Judai- 
cus qui exstitit ut caeteros erudiret, aliis blasphe- 
miae occasio fiebat: Nomen meum enim, inquit, 
per vos blasphematur in gentibus : et sacrificia 
arguebantur , festa , neomeniz et sabbata , ac re- 
liqua cultus genera rejiciebantur, virtute neglecta; 
el vox superne Dei accusantis erat, et voces pro- 
phetarum in terra. plangentium , et voces undi- 
que, rebus male procedentibus ; multaque. erat 
nequitiæ potentia , densa quzdam nubes et pro- 
funda nox, et nequitia audacter agebat, et exsulabat 
virtus ; et tempestas in altum tollebatur , et flu- 
ctus alterni, et naufragia frequentia accidebant et 
continua, omnesque iminergebantur , neque ulla 
gubernatoris VOX aüdisbatm, nec nautarum ars 
quidquam poterat ; sed maligni spiritus domina- 
bantur, neque ulla erat spes saints: neuoqueiny 0- 
care Deum audebat : quomodo enim ausus essct, 

cum propheta accusarent et angeli , qui singulis 


- / 9 , 5 ^^ 3 , 
φῆται διώρθωσαν, οὐ παραινέσεις ὠφέλγσαν, οὐ θαύ- 
Li / -—- | 
µατα, οὐ χολασις, οὐ τιμωρίαι, καὶ ἡ γη δὲ 
` 
νοις αἵμασιν ἐμολύνετο, καὶ fj φύσις αὐτὴ 


ἀνθρωπί- 
ἠγνοεῖτο: 
νην λ ` en 5 ~ 4 L J 
EOucay γὰρ τοὺς υἱοὺς αὐτῶν καὶ τὰς θυγατέρας τοῖς 
δχιυονίοις᾽ “θυσιαστήρια Χατεαχάπτετο, προγῆται 
ἀνῃροῦντο, καὶ ὃ τῆς εὐσεθείας ναὸς ἐρείπιον ἐγίνετο 
. ΑΝ / , .. 4 ^^ 
xa εἰδώλων καταγώγιον» xat ὁ O70; ὁ παραγθεὶς B 
-ω / MNSN 

εἰς μέσον ὥστε παιδεῦσαι ἑτέρους, βλασφημίας ἄλλοις 

΄ ? , [4 1.) ` ν / ^ 9 [d ~ 
ὑπόθεσις ἐγίνετο" To γὰρ ὄνομα µου èt ὑμᾶς βλα- 

- ~ / ^ 
σφημεῖται, φησὶν, ἐν τοῖς ἔθνεσι: xat θυσίχι ἠλέγγον- 
το xal ἑορταὶ xat νεομηνίαι xai σαῤύατα, xxt τὸ 

- J ” s” fA e 
λοιπὸν τῆς λατρείας εἰὸος ἐξεθεόύλητο , ἀρετῆς Que- 
ο... xat φωνὴ ἄνωθεν τοῦ Θεοῦ κατηγοροῦν- 
, xai povai κάτωύεν τῶν προφητῶν 04 ὀυρομένων, 
καὶ φωναὶ πανταχόθεν, τῶν πραγμάτων χαχῶς IX- 
«Εζέν; καὶ πολλὴ τῆς χαχίας Í ὀύναμις, XAL TU- 
χνή τις ἦν νεφέλη xal πα νὺξ, καὶ ἐν παῤῥησίᾳ 
τὰ τῆς πονηρίας, καὶ τὰ τῆς ἀρετῖς ἐκποδὼν , καὶ 
A [u , 
ειμὼν εἰς ὕψος osto, xat τὰ χύματα ἐπάλλη- C 
~ y 
A, XAL ναυάγια πυκνὰ xal CUVE/T y xai πάντες ἧσαν 
6 ,. | b ὐδὲ 6 , . E ’ v 
o6 pU tot, xat "οὐδὲ χυθερνήτου φωνη ἠκούετο, οὔτε 
~ , 
ναυτῶν ἴσχυσε τέχνη, ἀλλ᾽ ἐπεκράτει τὰ πονηρὰ 
’ y ᾽ 
πνεύματα, χαὶ οὐδεμία σωτηρίας ἦν ἐλπὶς, οὐδὲ παρα- 
, . ` ΄ e^ . e 4 
καλέσαι τις τὸν Θεὸν ἐτόλμα ' πῶς γὰρ, τῶν μὲν 
προφητῶν κατηγορούντων, τῶν δὲ ἀγγέλων τῶν xab’ 
ἕκαστον ἔθνος ἐπιστατούντων ἐγχαλυπτομένων ; τὸν 
ὁημιουργὸν τοῦ παντὸς Ó καιρὸς ἐκάλει λοιπὸν, αὐτὸν 
hj /, ` » “- ` L4 ^ 
τὸν πλάστην τὸν χαὶ ἐξ ἀρχῆς τὸ γένος ἡμῶν ποιή- 
50 9 ΄ , / ^ 
σαντα. ᾿Επεὶ οὖν χαλεπωτάτη ἡ νόσος, μάλιστα δὲ 
^» 3 , 9 ’ e 3 ’ A 
ἐς ἀπονοίας καὶ ἀλαζονείας αὕτη ἐτέχθη καὶ ἢ 


J Q^ 


e 


Ux 


gentibus patrocinabantur , erubescerent? Creato- 
rem universi tempus demum advocabat , ipsum 
conditorem, qui ab initio genus nostrum efforma- 


demum sub litera C verbis τὸν ἐν μιονογὸν τ.ῦ παντός. 
Supra inter ceteros plurales malumus etiam κολάσεις 


* [ Aut utroque loco καί ponendum, aut scmel ante 
ἐ»:ιράτων. Matra] 


a [ Legendum videtur καὶ θυσικστήριχ. Nam conti- 
nuatam protasin post locum biblicum necesse est. per 
copulam indicari. Sic proxime etiam post allatum ex 
Isaia locum pergit auctor καὶ θυσίαι. Apodosis. incipit 

TOM. XII. 


quam νχόλασις.} 

b { οὐδτ... οὐτεοοη]ιποία t. 2, p.107, C; t. 44, p. 42, B, 
ex 4 Ep. ad Thess. 2, 3, et alibi, bons: seepius tamen 
contrario ordiue σῦτε... οὐῦε cousociala reperiuntur.] 


o4 


Peal. 
3^. 


ιο], 


Isai, 52. 5, 


Deut 328 


1. Tim., 3. 


6. 


5418 s. 


verat. Quoniam igitur gravissima erat ægritudo , 


JOANNIS CHRYSOST. 


quae maxime parta erat ex arrogantia et audacia; D 


cum et principium οἱ medium ct finis rerum cor- 
rumperetur : ille ex paterno throno exsilut, et in 
terram venit. Cuin autem illud. ersiliit audis , 
cave putes mutasse illum loca et deseruisse. cæ- 
los : nam cum in utero virgineo esset, cum Patre 
erat: quomodo autem , ne quieras neque rationes 
expetas : cum enin Deus operatur, sola fide opus 
est, consensu item et confessione, Cum venisset cr- 
go et vidisset egrum ìn lecto jacentem ac despera- 
tum (cum agrum dico, de humano genere loquor, 
non in lecto. vulgari, sed in lecto. nequitiie), a 


medicis derelictum, vitiis animi obsessum, mor- E 


bo detentum ; cum vidisset omne iegritudinis. ge- 
nus humanam naturam invasisse , ipsumque ho- 
minem de se desperantem , medicum vero , qui 
datus ipsi fucrat ad ulcera curanda , accusatorcin 
acerbuin, legem dico , effectum. esse crimina au- 
gentem, et hominem majori pænæ obnoxium red- 
dentem, et morbi. tyrannidem malorumque. ex- 
superantiam  considerasset ; quie. neminein alium 
postularent, quam eum qui nos primum condi- 
derat : vide quid ab initio faciat : natura nostra in- 
duitur infirmata et. devicta, ut in illa pugnam et 
luctam renovarct; atque ab ipso lunine et exor- ; 
dio arrogantiam radicitus evellit, quæ malorum 
omnium causa fuerat : nam hzc diabolum, cum 
diabolus non esset , diabolum effecit , ut declarat 
Paulus dicens: Non neophy tum, ne in superbiam 
elatus, in judicium incidat diaboli. loc. Ada- 
mum ex paradiso ejecit : quia enim audivit, Eri- 
tis sicut dii ; hac spe deceptus , arborem tetigit , 
legem calcavit,ct preceptum transgressus est. Ideo 
ctiam Deus congruentem vulneri apparavit medi- 
cinan. Sicut enim in corporibus contraria contra- 
riis medelam afferunt, ut aiunt medici, et quod 
frigidius est calore fovemus , quodque exsiccatum 
humido madefacimus : sic ctiam Deus in animx 
passionibus fecit. Quia enim arrogantia ipsam ef- 
ferebat et inflabat, pharmacum apposuit quod 
flatum contraheret et tumorem auferret. Quod 
vero pharmacum ? Mortem arrogantize obji- 
ciens. Ideo non tantum mortale fecit corpus, 


e [ Fort. καὶ πᾶν elzo;. Vid. notam α.] 


d [ ἐπιξητοῦντα accipio neutro genere et plurali nu- 


mero de superioribus omnibus. Matta. Videlicet ita : 


Videns igitur Christus mala illa omnia, que neminem 


alium quam..., medicum flazitarent. Benedictini, de 


suo inserentes accusativum, interpretati erant : ipsum- 


que nullum alium quaerentem, Infra Matthæius supi- 


ARCHIEP. ΟΟΝΘΤΑΝΤΙΝΩΡ. 


ἀργὴ καὶ τὰ μέσα xai τὰ τέλη τῶν πραγμάτων 
θιενθείρετο ' ἥλατο ἐκ τῶν θρύνων τῶν πατρικῶν, 
καὶ εἰς τὴν γῆν ἦλθεν, "o δὲ ἥλατο πάλιν ὅταν ixw- 
σης, μὴ µεταύασιν τόπου νόμιζε, μὴ ἐρήμωσο 
οὐρανῶν ' καὶ γὰρ ἐν τῇ μήτρα ὧν τῇ παρθενικῖ.. 

` - ` 7 MES ~ ` 
μετὰ τοῦ Πατρὸς v^ τὸ δὲ πῶς μὴ ζήτει ur 
εὐθύνας ἀπχίτει' ὅταν γὰρ ὃ Oeog ἐριαζηται, zi- 
στεως /5EUX μόνης καὶ συγκαταθέσεως xat ὑμολογία-. 
᾿Ιὐλ0ῶν τοίνυν xai ἰδὼν τὸν κανοντα ἐπὶ xvi; 
i d xat ἀπεγνωσμένον ( κάμνοντα δὲ ὅταν εἷ- 

, τὸ γένος gru τὸ ἀνθρώπινον, οὐχ ἐπὶ Χλίνης 
: ie αλλ᾽ ἐπὶ XAI uvas s της πονηρίας ), ὑπὸ ἵατρον 
έγκατ ταλελειυ.αένον , ὑπὸ ined πολιορκούμενον, ὑπὸ 
της νότου κρατούμενον; € πᾶν εἰδος ἀῤῥωστήματις 
εἰς τὴν ἀνθρωπίνην κατασχί,ναν φύσιν, καὶ zur 
ἑαυτοῦ λοιπὺν ἀπεγνωχότχ τὸν ἄνθρωπον , χαὶ των 
δεδοκένην ἰατρὸν τῶν ἑλκῶν κατήγορον γινόμενα 
πικοὺν γ τὸν νόμον λέγω, xat αὔξοντα τὰ ἐγχλίμα- 
τα, καὶ μείζονι δίκη ποιοῦντα ὑπεύθυνον τὸν aw- 
ἀῤῥωστίας τὴν τυραννίδα, Χαὶ τίν 


θρωπον, καὶ τῆς 


mo ` , et -- 

καχῶν τὴν ὑπερβολὴν, “οὐδένα ἕτερον ἐπιζητοῦνται 
2» ον ~ - 

7| τὸν ἐξ doyTc ἡμᾶς διαπλάσαντα " ὅρα ἐκ πρ 

Ὁ , . 3 1 e ον 

μίων τί ποιεῖ τὴν φύσιν περιώάλλεται τὴν T LETE- 
- - J 

pav, τὴν ἠτθενηκυῖαν, τὴν TivtrÜ:lgav, ὥστε uT- 


*5 - ~ . το 
Γέσασθαι καὶ ἀναπαλαῖσαι δι αὐτῆς xal ἐκ τών 


, προπυλαίων εὐθέως αὐτῶν καὶ τῶν προοιμίων 7 πρι 


ῥιζον ἀνασπᾶ τῆς ἀπονοίας τὴν φύσιν * καὶ γὰρ παν- 
των αἴτιον τῶν χακῶν τοῦτο γέγονε. "lov γοῦν èu- 
θολον οὐκ ὄντα διάθολον, τοῦτο διάθυλον εἶναι πε- 
ποίηχε * xat δείκνυσιν ὁ []αῦλος λέγων ' Μη ο 
ἵνα μὴ τυφωθεὶς εἰς κρίμα ἐαπέτη τοῦ 125010). 
Τοῦτο τὸν Αλλα ἐκ τοῦ παραδείτου ἐξέθαλεν ' ἐπειὸτ 
γὰρ ἤκουσεν, "ζσεσθε ὡς θεοὶ, τῇ ἐλπίδι ταύτη απι- 
τηθεὶ o ἥνατο τοῦ ὀένὀρου, καὶ τὸν νόμον ἐπάτησε, 
xai τὴν ἐντολὴν παρέθη,. Διά τοι τοῦτο καὶ ὁ θεῦς xr 
ταλλτλον τῷ τραύματι τὸ φάρμακον χχτεσχενατεν. 
“Ὥσπερ γὰρ ἐπὶ τῶν σωμάτων τὰ ἐναντία τῶν Eva- 
τίων ἐστὶν ἰατικὰ, καθάπερ χαὶ ἰατρῶν παῖδες 2295 
XAL τὸ κατε: "γμένον θερμαίνομεν, καὶ τὸ Xii 
ρανθὲν ὑγραίνομεν' οὕτω δὴ xató Θεὸς ἐπὶ τῶν πα- 
θῶν τῆς 147, Ὡς ἐποίησεν. Toxsió) γὰρ ἀπόνοια αὐτῖν 


^ I 


ἐπῆρε xat φλεγμᾶναι παρεσχεύατε, φάραακον Ext 


ύηκε καταστέλλον αὐτῆς τὸ φύσημα "καὶ καθαιρῶν 


τὸ οἴδημα. Ποῖον δὲ φάρμαχον ; Tov θάνατον txt 


catur leg. esse ὥστ᾽ ἀναυαχἰσασήπχι, quod probamus.] 

* [ De sententia Mattliei addid. mus. καὶ. Mox zar 
λύειν intransitive desinere, Cfr. p. 335, C, «a 1567 
οὐ μέχρι τοῦ παρόντος καταλύει. Tom. 10,p. 6th, ὁ, 
Paulus εἰς δοξολογίαν κατέλυσεν" p. 696, E, ἀπὸ nrar 
τικῶν ὀρξάμενοι εἰς τὰ σαρκικὰ κατε λύσατε.] 


VII HOMILIA, HABITA POSTQUAM PRESBYTER GOTIUS, ETC. 


- `ar ^ ^ ; 
γίσας αὐτῆ. Διὰ τοῦτο οὐχὶ θνητὸν τὸ σῶα μόνον 
εἰργάσατο, ἀλλὰ καὶ σήπεσθαι παρεσκεύασε xal pu- 
pechar, xal πηγὰς βρύειν σκωλήκων, xvi εἰς ἰχῶρα 

x Ki , 

χαταλύειν καὶ δυσωδίας πληροῦσθαι, θεμέλια ταπει- 
νοφροσύνης * προχποτιθέμενος, xal οὐδέποτε οὐδὲ τὸν 

LE - AEA 
σφόδρα ἀπονενοημένον ἀφιεὶς μέγα φρονεῖν. Τί γὰρ 
^ ^/ 5 ; ’ : ( δὲ s λέ 
ὀυσωδεστερον ἀνθρωπίνου σώματος } TL δὲ ευτελε- 
στερον τελευτήσαντος; 

᾿Αλλὰ μὴ στυγνάσης;, ἀγαπητὲ, ἀλλὰ κἀνταῦθα 

, - e y ^ / ” N 
σκόπει τοῦ Θεοῦ τὴν χηδεμονίαν. (}ὺτε qào ὃ τε- 
λευτήσας αἰσθάνεται τῶν γιγνομένων, ἵνα ἀλγῆ, 6 
τε ζῶν ἐν ἀλλοτρίῳ σώματι παιδεύεται φιλοσοφεῖν. 
Νὰν γὰρ μυριάκις τὴν ὀφρὺν ἀνασπάσγ καὶ μέγα 
κομπάση, εἰς τάφον ἀπελθὼν , xat δυσωδίας προσπι- 
πτούσης αἰσθανόυενος,, xaX τὲς εὐτελείας ἡμῶν dva- 
μνησθεὶς, χαταστέλλεται xai συμπίπτει, καὶ πρὸς 
αὐτὸν καταβαίνει τὸν ἅλην . Καὶ ἵνα μάθης , ὅτι τοῦτο 
διὰ τοῦτο γέγονεν, οὐκ ἀἁτιμάζοντος αὐτοῦ τὴν φύσιν τὴν 
ἡαετέραν, ἀλλὰ τὴν ἀπόνοιχν τῆς διανοίας γαλινοῦντος, 
καὶ ὀιχτηροῦντος ἐν διηνεκεῖ ταπεινοφροσύνη τὸν ἄν- 
θρωπον, ἐπειδὴ ἐξ ἀργῆς αὐτῷ τὸ ἁμάρτημα ἐντεῦθεν 
γέγονεν" ἄκουσον τί φησιν 6 προφήτης Ἡσαΐας: "Όπως 
sr s ay 3 ms e / [4 i^ 9 
ἐξέπεσεν ἐξ οὐρανοῦ ὃ ἑωσφόρος ó πρωΐ ἀνατέλλων * οὗ 

. ’ / . 5 NS 3» y ’ , 
περὶ ἑωσφόρου λέγων * οὐδὲ γὰρ ἐξέπεσέ ποτε Ó ἑωσφό- 
poc, AN ἐμπέπηγε θεμελιωθεὶς ἅπαξ ἐν τῷ οὐρανῷ, 
xat τὸν οἰκεῖον δρόµον διατηρεῖ. Τί οὖν ἐστιν ὅ φησιν ô 

/, Pe ο” e^ , e ’ 
προφήτης, Πῶς ἐξέπεσεν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ὁ ἑωσφύρος ὃ 
πρωΐ ἀνατέλλων ; Περὶ βαρθάρου τινὸς λέγει βασι- 
λέως ἑωσφόρον δὲ αὐτὸν καλεῖ διὰ τὴν περιφάνειαν, 
διὰ τὸ διάδημα, διὰ τὴν πορρυρίδα, διὰ τὴν λααπρό- 
TATA τῶν δορυφόρων, διὰ τὴν αἴγλην τὴν ἀπὸ τῶν 
el Αν ον , ` ^ / ` 
ὅπλων ;διὰ τὸν λάμποντα γρυσὸν , διὰ τὰ δόρατα τὰ 
ἠκονημένα χαὶ ἀποστίλθοντα, διὰ τὴν ἄλλην ἅπασαν 
φαντασίαν, διὰ τὸ ἄγειν ἅπαντα xat φέρειν. Ὅτι γὰρ οὐ 
περὶ ἑωσφόρου φησὶν, ἀλλὰ αεταφορικῶς κέχρηται τῷ 
ὀνόματι εἰπὼν, [Πῶς ἐξέπεσεν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ 5 ἕωσ- 
ld .. 
φόρος 6 πρωὶ ἀνατέλλων; προϊὼν λέγει, Σὺ δὲ εἶπας 
ἐν τῇ χαρδία σου, εἰς τὸν οὐρανὸν ἀναθήσομαι, ἐπάνω 
τῶν ἄστρων τοῦ οὐρανοῦ θήσω τὸν θρόνον μου, καὶ 
ἔσομαι ὅμοιος τῷ ὑψίστῳ. "Ὅτι δὲ ἀστὴρ οὔτε διάνοιαν 
Y Ll - 

ἔχει οὔτε νοῦν οὔτε ῥήματα, παντί που δῆλόν ἐττιν. 
^ M 
ἀλλὰ περὶ βασιλέως λέγει βλασφήμου τινὸς καὶ ἆλα- 
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scd ctiam ut putresceret effecit, ut miscere- 
tur, ut vermes cffunderct , atque in saniem dis- 
solveretur fotoreque impleretur ; bumilitatis 
fundamenta præstruens, nec unquam vel admo- 
duin arrogantem sinens altum de se sapere. Quid 
enim fætidius humano cadavere? quid vilius mor- 

C tuo? 

4. Sed ne ægre feras , dilecte ; verum hic qno- 
que Dei providentiam perpende. Neque enim is 
qui mortuus est sensum habet harum rerum, ut 
doleat; et qui vivit in alieno corpore, philoso- 
plari discit. Quantumvis enim supercilium at- 
tollat ac alte se cfferat, ad sepulcrum abiens, ct 
fætorem accidentem sentiens , οἱ vilitatis nostre 
recordatus , aniinum contrahit et concidit , at- 
que ad ipsum infernum delabitur. Et ut discas 
hoc idco ita factum esse, non quod nat'iram no- 
stram despiceret , sed animi arrogantiam frenaret, 
hominemque in perpetua humilitate. detineret ; 
quandoquidem ab initio hinc οἱ peccatum vene- 
rat: audi quid dicat Isaias propheta : Quomodo 
cecidit de celo lucifer, qui mane oriebatur ? 
non de lucifero loquens; numquam enim lucifer 
cecidit ; sed in celo stat fixus, postquam semel 
fundatus est, suumque servat cursum. Quid ergo 
sibi vult propheta, cum dicit : Quomodo cecidit 
de celo lucifer, qui mane oriebatur ? De rege 
quodam barbaro loquitur; luciferum autem vocat 
illum ob splendorem, ob diadema, ob purpuram, 
ob satellitum fulgorem, ob arma nitentia et aurum 
splendescens, ob lanceas acutas et coruscantes, et 
ob omnem alium fastum, quodque cuncta diripiat 
et populetur. Quod enim non de lucifero loquatur, 
sed metaphorice vocabulo utatur, postquam dixit, 
Quomodo cecidit de celo lucifer, qui mane 
oriebatur, sic pergit : Tu autem dixisti in corde 
tuo, In celum ascendam, supra stellas celi 
ponam thronum meum, et similis ero 4 ltissi- 
mo.Quod autem stella nec cogitationem nec men- 
tem habeat, neque verba proferat, nemini non no- 
tum est : sed de regeait quodam blasphemo, arro- 


D 


E 


ζόνος χαὶ μεγαληγόρου, καὶ τοιαῦτα χομπαζοντος. ,5; Bante οἱ fastoso , qui talia jactabundus effert. Quis 
Γίς δὲ ὅ βασιλεύς; Δυνατὸν "καὶ ἡμῖν εἰπεῖν, ἀλλ᾽ ἵνα a autem ille rex est? Hoc etiam possumus dicere : 


a [De hoc vocabulo duplici de causa dubito. Pri- 
mum dicitur ὑποτιθέναι 8. χατατιθένχι θεμέλια, non dro- 
τιθέναι. Secundo causam nullam video cur hic sit me- 
dium. Malim ergo προὐποτιθείς aut προκατατιθείς. ΜΛΤΤΗ. 
Fallitur dupliciter. Tom. 10, p. 725, A, ταπεινορροσύ- 
vns καὶ ἀγάπης ὑπόθεσιν προαποτιθέµενος, prestruens quasi 
fundamentum caritati. Medium posuit, quia in suam 
rem et finem sibi propositum præædificaret Christus 


apud homines humilitatem. Μος pro ἀνθρωπίνου σώμα- 
τος Matth, mavult ἄνθρ. πτώαατος.] 

* [xat ἡμῖν, et nobis, s. nobis quoque. Significat er- 
go etiam alios quosdam id scientes? Itane? Imo dicit 
auctor prater alia, quee de lucifero explicui, quis etiam 
ille fuerit addere possim, scd... Scripsit igitur xai τοῦτο 


ἡ αἴν.} 


24. 


[5ai. 15.12 


Ib. v. 13. 


Prov. 9. 9. 


J Aololatria 
unde ortum 
liubuerit. 


Erech. 28 
2. 
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verum ut non omnia a nobis discatis, sed vos ipsi 
etiain meditantes et vigilantes divinæ Seriptur:e 
thesauros serutemini , locum. prophete. adite, et 
scietis quis sit rex , cujus populi et quandonaim 
fuerit : nam ait ille, Da sapienti occasionem, 
et sapientior erit. Cum igitur hic rex, qui splen- 
didus fuerat et illustris et immensis instructus di- 
vitiis, et orbem totum invaserat , et regnum exe 
tenderat suum, repente morte abreptus esset; pro- 
pheta rerum humanarum sciens vicissitudinem, 
dixit, Quomodo cecidit de celo lucifer , qui 
mane oriebatur ? qui reges concutit , qui totum 
orbem desertum reddit? illumque increpans et B 
iraducens , ait: Tu autem dixisti, In celum 
ascendam, supra stellas celi ponam thronum 
meum, et similis ero Altissimo. Nunc autem in 
infernum descendes , sub tc sternent putredi 
nem , et operimentum. tuum vermis, Videu' 
quomodo, ut dixi, ideo talem sortem corpus no- 
strum habere constituit , ut arrogantiæ pharina- 
cum esset? Videns igitur illum arrogantia plc- 
num, ab iis quie post mortem eveniunt illum eru- 
dit, vermes memorans, fætorem, saniem, ut haec 
cogitans remittat ab arrogantia, non praesentia con- 
siderans et alte spirans , sed qui sibi. finis instet , € 
quam suscepturus sitimutationem. Idco igitur pas- 
sibile corpus sortiti sumus, et. post. mortem ita 
fætidun. Si enim, cuin talis sit natura, insensati 
mnlti eo arroganti2 processerunt, ut sibi Deo 
equales esse viderentur, et ad clum scopum in- 
tenderent ; nisi. hoc. retinerentur. freno , quonam 
iniquitatis non erumperent? Neque hic tantum rex, 
sed ct alius invenitur idipsum. sibi fingens, quem 
alius propheta Vzechicl οἷς traducit: Tu au- 
tem dixisti , Deus sum , non homo, habitans 
in corde terre : an in manu te confodientium 
dices, Deus sum , non homo ? Viden’ quomodo 
hic etiam subindicavit , mortem ideo ingressam D 
esse, ut arrogantiam cohiberet, ut malam illam 
cogitationem , quain. ab initio in primo parentc 
inseruit diabolus, radicitus evelleret ὃ Etenim 
idololatria quoque binc ortum habuit, quz huma- 
norum malorum colophon est, quod multi in ar- 
rogantiam elati, equalitatem cum Deo concupisce- 


a [Imo τοῦ ἀνθρώπου, h. e. ἐκείνου τοῦ βατιλέως. 
Mox de eodem est οἷαν ὀέξεται μεταξολήν. Interpres, 
rerum humanarum, i. €. τῶν ἀνθρωπίνων. Verum πι c 
non loquitur de vanitate rerum humanarum, sed de 
unius regis vicissitudine fortuna, Marru.Nos ab lnter- 
pretis parte stamus.] 

b[ Del. alterutrum, vel verba προρήτης E155. yel 


μὴ πάντα Tap’ ἡαῶν μανθάνητε, ἀλλὰ xal αὐτὴ 
φροντίζοντες xal ἀγρυπνοῦντες ἐρευνᾶτε τῆς θείας 
22276 τοὺς θυ σαυροὺς, ἐπέλθετε τὸ χωρίον τοῦ πρ’- 
νήτου. καὶ εἴσεσθε, τίς τε 6 βασιλεὺς, καὶ ποίου ἔθνου-, 
καὶ πότε γενόμενος” Aizou γὰρ, φησὶ» 0020 AISAT 
καὶ σοφώτερος ἔσται. Enei τοίνυν οὗτος ὁ θασιλεὺς 
λαμπρὸς ὧν καὶ περινανὴς, καὶ πολλὴν ἔγων Thos- 
του περιουσίαν y καὶ τὴν οἰκουμένην ἅπασαν ἐπελθὸν, 
καὶ τὴν ατιλείαν ἐκτείνας τὴν ἑαυτοῦ , ἀθοθον IYNE- 
avi Un, καὶ ἀπέθανεν" " εἰδὼς τῶν ἀνθρώπων τήν μετα: 
0 ἣν ὃ προσήτης, Πῶς ἐΞέπεσεν. εἶπεν, ἐκ τοῦ οὐ- 
21v9 ὃ ἑωσφόρος ὅ πρωΐ ἀνατέλλων, ὃ σείων βασιλεῖς, 


D 


λην ἔρημον s καὶ πρὸς αὐτῶν 


^ r yev 3 4 ’ ΝΑ. Ά * 
ἀποτεινό ενος καὶ χωοαφόοῶν αὐτὸν, φησι ᾿ Ny ὁξ εἰ- 


ὁ θεὶς τὴν οἰκουαένην ὃ 
s M 5 M κ) f / 3 ’ Ps + pE 
πας, εἰς τὸν οὐρανὸν ἀναθήσοιαι, επανω των ἀπτρων 
τοῦ οὐρανοῦ θήσομαι τὸν θρόνον uou xat ἔσομαι Eun 
~ e , e - P»! 5 ΡΝ ἐν € € m 
τῷ ὑψίστῳ " νῦν δὲ εἰς Ron» κατα ηση» ὕποχατο 
~ 4 ’ [Νά 
σου στρώσουσι GT; yt * καὶ τὸ κάλυμμα σου GAWAT 
΄ - ~ e " ^ e^ ’ ^-^» y " 
Ορᾶς πῶς, ὅπερ ἔφην, διὰ τοῦτο τοιαύτην AS EEY 
€ - - et r 
ἡμῶν τὸ σῶμα T οεσχεύασεν, ἵνα PAPUIXOV ἀπονοίας 
7 m~ s S * L ` ~ ` 
ὧν Ἰδὼν γοῦν αὐτὸν ἀπονένηημένον, ἀπὸ τῶν μετα 
’ - r d 
τὴν τελευτὴν αὐτὸν παιθενει, των σχωλήκων AYAL- 
μνίσκων, της δυσωδίας. τοῦ ἰχῶρος, ἵνα ἐκεῖνο ovi 
σάµενος, καθυφῇ τῆς ἀπονοίας , μὴ τὰ παρόντα 6X5: 
a ? ` , 27 7T 2 / ^. 
πῶν καὶ φυσωυξνος, ἀλλ᾽ εἰς οἷον ἁπαντησεται TEAN, 
t r / - X : 
olav δέξεται αεταθολήν. Διὰ δὴ τοῦτο παθττον τ 
- sn F ` ΜΑ ^ n 
σῶμα ἐλάγομεν, καὶ μετὰ τὴν τελευτὴν οὕτω ὀυσωώέ:. 
` το , , " ` ~ 
Ei γὰρ, τῆς φύσεως τοιαύτης 02076, πολλοὶ tU? 
e ^ yY Es 
ἀνοήτων εἰς τοῦτο ἀπονοίας ἐξώκειλαν , ὡς ἰσουείτ 
"Y ef SON * ` πια a? M as 
φαντα-εσθαι XAL τον ουρανον σχοπειν εἰ αὐ TOUTO 
,^ € ro ~ 5 ^ 1. re T z 
καχτεί/οντο τῷ γαλινῷ, ποῦ οὐκ ἂν ἐφερύχγησαν TI- 
ρανοµίας; Οὐ/ οὗτος δὲ μόνον βασιλεὺς, ἀλλὰ xa 
t e - , ^ ^ 
ἕτερος εὑρίσκεται τοῦτο αὐτὸ φανταζόμενος ὂν yo” 
- ri NM D. 
b ὁ "LcZexizÀ κωμῳδῶν ἔλεγε προφήτης ἕτερος” mu Gi 
y / » ` 3 ν END 
εἶπας, θεός siut xal οὐκ ἄνθρωπος, Χατυιχων EY i 
« - ~ 3 ma ` ez 3 A ` 
καρδία τῆς ΥΠς' μὴ ἐν τῇ γειρὶ τῶν ἀποχτενουντι.» 
- , ^ vY € ~ z 
σε ἐρεῖς, ὅτι θεός εἰμι καὶ οὐκ ἄνθρωπος; Opis ὅτι 
T , , Y m ` SAA 
καὶ οὗτος ἠνίξατο, ὅτι ὃ θάνατος διὰ τοῦτο ἐπειστ/ 
M M US 
θεν, ἵνα τὴν ἀπόνοιαν καταστείλη» ἵνα τὴν TOVN? 
ἐχείνην ἔννοιαν, ἣν ἐξ ἀργῆς ἐνέσπειρε τῷ πρωτοπλα- 
λαέ , S ἀρ) Re T. 
^ , 13e F 3 , : F τω 
στῳ ὃ διάβολος, πρόῤῥιζον ἀνασπαση } Καὶ γὰρ € 
9 ^. 4 M ~ E 
δωλολατρεία ἐντεῦθεν γέγονεν , ὃ κολοφὼν τῶν XIN! 
m , ~ ~ , 9 μα 
ετῶν ἀνθρώπων, τῶν πολλῶν εἰς ἀπόνοιαν αἰρουμενον 


καὶ ἰσοθείας ἐπιθυμούντων. Ἅπαντες γοῦν οἱ zx 


nomen ὁ ἱεξεκιήλ. Matth. deleto. ποορήττς reliqua sit 
interpretatur : de quo ergo Ezechiel irridens dicit τα 
fuit alius rex. Quod nescio an nemini probabit. 

c [ Leg. τῶν κακῶν τῶν ἀνθρωπίνων, πολλῶν. Mox. ] 7? 
αἱρουμένων corrigendum cuin Matilieio vel αἰωξουμίνων, 
vel potius αἰρομένων ] 
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τοῖς "Ελλησι θεοὶ ἡ ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων ἀνεπλάσθησαν: rent. Omnes enim qui apud Græcos dii sunt, ab 
ἅπερ ἵνα μὴ γένηται, τὸν θάνατον ἐπετείχισεν ὃ hominibus conficti fuere: quod ne eveniret, mor- 
Θεὸς, ἐλέγγων τὴν ἀσθένειαν τῆς φύσεως. Διὰ δὴ tem opposuit Deus, infirmitatem naturz arguens. 
τοῦτο ὃ αονογενὴς Yiog τοῦ Θεοῦ τὴν ἀπόνοιαν xata- — ]deo unigenitus Filius Dei , arrogantiam confun- 
στέλλων,τοιαῦτα τῆς εἰσόδου τὰ προοίµια xatsoxsva- dens, talia Ingressus sni procemia suscepit pati, tu- 


~ / κ e 
σε παθεῖν, καὶ καλύθην xxi πενίαν xat μητέρα πτω- — gurium, paupertatem, matrem inopem : per opera 
ZAY, διὰ τῶν ἔργων πείθων ἅπαντας χαταπατεῖν τὸν E omnibus suadens ut calcarent humanum fastum: 
3 m ’ - . . 
ἀνήρώπινον τῦφον’ xal παραγενόμενος, πρῶτον Bap- — et cum advenisset , primo barbaros vocat. Cur et 


έαρους χαλεῖ, Tivos ἕνεχεν xai διὰ τί; πει) qua de causa? Quia male affectum erat huma- 
χακῶς τὸ τῶν ἀνθρώπων διέκειτο γένος (πάλιν γὰρ num genus ( rursus enim eumdem resumam ser- 
τὸν αὐτὸν ἀναλήψομαι λόγον), xat πάντες ἀπεγνώ- — monem ),οἱ omnes de salute desperabant, diaboli 
χεισαν τῆς σωτηρίας, τὴν ἀχρόπολιν τοῦ διαθόλου xxl — arcem et validissima cjus arma convertit. prima 
τὰ ἰτγυρότατα αὐτοῦ ὅπλα μετατίθησι πρῶτα, ἵνα in suas partes , ut celerorum nemo desperaret. 
τῶν ἄλλων μηδεὶς ἀπογινώσχη. Ἄλλως δὲ καὶ εἰς al- Alioquin etiam in Judæorum pudorem id fit, quod 
σγύνην Ιουδαίων τοῦτο γίνεται, ὅτι ἐκεῖνοι μὲν 'ἐστα- — ipsi accedere dubilarent ; hi vero longam pere- 
σίαζον προσελθεῖν, οὗτοι δὲ καὶ μακρὰν ἀποδημίαν zg grinationem susceperant, ut illum viderent et ado- 
ἐστείλαντο, ὥστε αὐτὸν ἰδεῖν xai προσχυνῆσαι, καὶ A rarent : οἱ circumeuntes dicunt ; Ubi est qui na- 
περιιόντες λέγουσι" Ποῦ ἐστιν ὁ 567/081; βασιλεὺς τῶν tus est Rex Judæorum ? 
᾿]ουδχίων; 

^. θαυμαστῶν καὶ παραδόξων πραγμάτων παρὰ 5. Ὁ res mirabiles et inexspectatze! per barbae 
βαρβαριχΏς πρώτης φωνῆς 6 μονογενὴς Ἰἱὸς τοῦ Θεοῦ ram vocem primam unigenitus Filius Dei in Ju- 
ἐν "Jou2ata χηρύττεται, ἔνθα προφΏται xat πατριάρ- ἶσα prædicatur, ubi prophetze, patriarche et justi 
αι καὶ δίκαιοι καὶ νόμος καὶ κιθωτὸς καὶ διαθήκη εἰ lex, arca, testamentum, templum, sacrificium, 
καὶ ναὸς xal θυσία xal λατρεῖαι ' καὶ οἱ μὲν τούτοις cultus : et illi quidem qui in his innutriti erant, 
ἐντραφέντες οὐδὲ παρὰ βαρθάρων μαθόντες παιδεύον- a barbaris edocti erudiuntur : qui vero nihil hu- 
ται’ οἱ δὲ μηδενὸς μηδέποτε τοιούτου ἀκούσαντες — jusmodi audiverunt , doctores hzc. versantium 


Matth. 2.2. 


Cur Chri» 

slus primo 
a magisbar- 

baris an- 
nunticlur, 


διδάσκαλοι τῶν ταῦτα μελετησάντων γίνονται. Διὰ fiunt. Ideo traducens illos propheta David dice-- 


δὴ τοῦτο χο»μῳδῶν * αὐτοὺς ὁ προφήτης Δαυὶδ ἔλεγενν bat: Quare fremuerunt gentes, et populi me- 
Ἱνατί ἐφρύαξαν ἔῆνη, καὶ λαοὶ ἐμελέτησαν χενα; ditati sunt inania ? Quomodo cnim vana mente 
Πῶς γὰρ οὐ χενὰ ἐμελέτησαν μὴ δεξαμενοι τὸν προ- B hæctractaverunt, qui eum, qui a prophetis annun- 
φητευθέντα ; Ἄλλ᾽ οὐχ οἱ μάγοι, ἀλλὰ πατρίδα xa- talus erat, non receperunt ? At ita non magi; sed 
ταλιπόντες xol οἰκίαν xat φίλους xat συγγενεῖς, * xal — illi, relicta patria et domo et amicis et. cognatis, 
μακρὰν ἀποδημίαν ἐστείλαντο, xot εἰς χίνδυνον xu- longam susceperunt peregrinationem , et in peri- 
τοὺς ἔῤῥυναν. Elç γὰρ βασιλευομένην πόλιν ἐλθόντες cula se conjecerunt. Nam in regiam urbem venien- 
ἠρώτων, ποῦ ὃ βασιλεὺς ἐτέγθη; οὐ τοῦ βασιλεύοντος 165 interrogabant ubi rex natus esset ; non regis 
τότε τὸν θυμὸν ὑπειδόμενοι, οὐ τοῦ δήμου τὴν èra- — tunc regnantis iram, non plebis insultum suspi- 
νάστασιν, οὗ τῆς πόλεως τὰς ἐπιθουλάς. ᾿Επειδὴ cantes, non urbis insidias. Quia enim predicatio- 
γὰρ ἐδέξαντο τὸ κήρυγμα, καὶ φιλόσοφοι καὶ μάρτυ- — nem susceperant, et philosophi et martyres viven- 


Psal.2. t. 


pes ζῶντες ἀθρόον γίνονται, κατατολμῶντες θανάτου, — tes statim fiunt, mortem contemnentes , pericula: 


Χαταφρονοῦντες κινδύνων, ὑπερορῶντες τῆς παρούσης  despicientes, presentem vitam spernentes, cum 


ζωῆς , ἐν παῤῥησίᾳ ἀνακηρύττοντες ὅπερ ἔμαθον, dv fiducia praedicantes quod didicerant, in media. 


/ / n n / ` ond 5 , P . z 
μέσῳ δήμῳ καὶ μέση πόλει τὸν τεχθέντα ἀναγορεύον- C urbe, in medio populo natum annuntiantes, Ideo 
τες. Διὰ γὰρ τοῦτο xal ó ἀστὴρ χρύπτεται, ἵνα — namque stella occultatur , ut duce amisso, a Ju- 
ἀπολέσαντες τὸν γειραγωγοῦντα ἀναγχασθῶσι παρὰ dæis ediscere cogerentur; imo potius discendo 
Ἰουδαίων μανθάνειν, μᾶλλον δὲ ἐν τῷ μανθάνειν- docerent illos : locum enim solum quarunt ; quod 


à [ Id est, ab hominibus, qui se ipsos in deorum € [ Conjicio ἐδίσταζον προσελθεῖν. Nisi utrumque con- 
ordinem censebant, ficti sunt.] jungendum, ἑστασίχζον καὶ ἐδίσταξον προσελθ. ΜΑτιπ.] 
e [ Fort. χατεσγεύχσε φανῆναι καὶ καλ. Potest vero a [ Scripsimus αὐτούς pro αὐτός.] 
locus etiam sic restitui, χχτεσκεύχσε, φάτνην καὶ καλύθην. κ [ Hac leguntur apud Nicetam ad Evang. Matth. 


Sic est p. 379, E, ράτνην καὶ καλύθην x. v. 3. Marra. Sic p. 42 ed, Corderiü Tolosa 1647. Ibi ante μακεών addi- 
etiam p. 374, C. Magis hic posterior conjectura nobis — tut ὑπὲρ τούτον. Mattu.) 
p'aceret, si quid esset mutandum.] 


Stella quie 
magis appa- 
ruit, quid 
esset. 


1. Cor. 4. 
6. 


Cur Paulus 
Timotheum 
circumcide- 
ril. 
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autem natus esset, prius didicerant. Sed vide Dci 
sapientiam, quomodo illos vocaverit. Non prophe- 
tam misit, non enim admisissent ; non apostolum, 
non enim attendissent ; non scripturas , non enim 
sciebant : sed a rebus ipsis familiaribus, in queis 
innutriti erant, illos ab errore educit. Quia enim 
magi erant, et circa stellas ars ipsorum versaba- 
tur, stella apparet, ipsos a finibus suis abstra- 
hens 
divina quzdam οἱ invisibilis virtus in stelle spe- 
ciem transformata : trahit autem illos stella, ut 
abducat illos deinceps a stellarum speculatione , 
οἱ astrologie tyrannidem solvat. Sic et Paulus 
fecit, Dominum suum imitans ; nam ait, Zmi- 
tatores mei estote , sicut et ego Christi. Sicut 
enim Dominus cjus magos vocans, stelle spe- 
cicm misit, ut rem consuetam agnoscentes , fa- 
cile obsequerentur , εἰ venientes. stellarum Do- 
minum viderent, et relicta illa servitute, se huic 
dominio subderent : sic et ille circumcisionem 


S. JOANNIS CIIRYSOST. 


sublaturus,, cum circumcisione Timotheum mi- E 


sit. Quia enim Judaei illum excepturi. erant, 
ipse vero filius erat Judææ fidelis , patris autein 
gentilis, ideoque praputiatus , circumcidit eum, 
piscatorum more agens : hi enim quoque hamum 
nudum non injiciunt in mare, sed carne ipsum 
circumdant. Sit ergo mare synagoga, Juda vero 
pisces, hamus Timotheus , circumcisio caro ha 

mum circumdans , piscator avtem Paulus : ha- 
mum ergo jacit in mare, sed non nudum ; Timo- 
theum, cum circumcisione, et non praputiatum. 
Si enim przputiatum misisset, pisces aufugissent, 


hamum videntes nudum : ideo illum circumcisio- «7ο 
ne, obtegit ut consuetam escam agnoscentes , ac- A 


currerent ad praedam, neu ille acccdentem feram 
fugaret ; ut per circumcisionem illi attraherentur, 
relinerentur. autem doctrine. verbo: id quod 
etiam evenit. Ingressus enim et circumcisus , cir- 
cumcisionem solvit, Hi sunt enim economiz mo- 
di : primo illa sese attemperat, et tunc. attollit. 
Sic et Christus fecit barbaros vocans. Nam ut ho- 
mines vocans hominem induit et secundum spc- 
ciem et secundum naturam : sic magos vocans, 
invisibilem virtutem in stella speciem mutavit. 
Quod enim non stella esset una ex multis illis , ex 


; stella non una ex iis quas videmus, sed p 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


διδάσκειν ἐκείνους: τὸν γὰρ τόπον ζητοῦσι μόνον, ὅτι 
δὲ ἐτέθη , προλαθόντες ἤδεσαν. ᾿Αλλ᾽ ὅρα Θεοῦ σο- 
φίαν , πῶς αὐτοὺς ἐκάλεσεν. Οὐ προνήτην ἔπειμνεν, 
οὗ γὰρ ἂν ἠνέσγοντο' οὐχ ἀπόστολον, οὐ γὰρ προσεῖ- 
» M , Ἣν 5 5 * m~ 3 ᾿ 
YN ' οὐ γραφὰς, οὐ γὰρ ἤλεσαν * ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν οἴχειων 
καὶ συντρόνων πραγμάτων ανιμᾶται τῆς πλάνης aù- 
’ λε. ^ . / y ` $5 / 
τούς. ἐπειδὴ γὰρ μάγοι ἦσαν, xxt περι ἀστέρας 
αὐτοῖς ἢ τέχνη, ἀστὴρ αὐτοῖς φαίνεται, ἕλχων av- 
τοὺς ἀπὸ τῆς ὑπερορίας, ἄστὴρ οὐχ εἷς τῶν δρωμένων, 
ἀλλὰ θεία τις καὶ ἀόρατος ὀύναμις εἰς ὅψιν ἀστέρος 
-- [ΠῚ : EAX ne , . " 9 ` t ρα ^ 
σγηματισθεῖσα᾿ ἕλκει δὲ αὐτοὺς ἄστηρ, ἵνα ATN- 
^ ^Y - , [4 ` 5 ~ ` A 
Axin τοῦ περὶ ἀστέρας λοιπόν ἠσγολῆσθαι, xa την 
τῆς ἀστρονομίας καταλύσῃ τυραννίδα. Οὕτω καὶ 
ὁ Παῦλος ἐποίττε, τὸν Δεσπότην τὸν ἑαυτοῦ μιμού- 
A A 
μενος" Μιμηταὶ γάρ µου γίνεσθε, φησὶ , Χαθὼς χάνω 
ἶ ~ d , , 3 -- / 
Χριστοῦ. Καθάπερ γὰρ ὃ Άεσποτης αὐτοῦ µαγος 
χαλῶν ἀστέρος ἔπεμψεν ὄψιν , ἵνα τὸ σύνηθες ἐπι- 
, / A e 
γνόντες εὐχόλως ὑπακούσωσι, καὶ ἐλθόντες τὸν τῶν 
’ ^ , ^ / 
ἀσιέρων ἴδωσι Δεσπότην , καὶ της δουλείας azak- 
. rw RE 
λαγέντες ἐκείνης, ταύτη προσέλθωσι τῇ δεσποτεία 
οὕτω δὴ xai αὐτὸς μέλλων περιτομὴν καθαιρεῖν, 
~ ^ 2 ` 
μετὰ περιτομΏς ἔπεω νε τὸν Τιμόθεον. ᾿Επειδὴ 
N 5 ^x y e f^ 5. ^P 
γὰρ ᾿Ιουλαῖοι σαν οἱ μέλλοντες αυτον δέγεσθαι, 
3 S Ύ ` ^ - ` 
αὐτὸς δὲ ἦν γυναικὸς Ἰουδαίας πιστῆς utog, πα- 
. .- Ἂν L 
τρὸς δὲ Ἓλληνος, καὶ διὰ τοῦτο ἀχρόθυστος, πειξ- 
^-^ 4 + 
θηχε τὴν περιτομὴν, τὰ τῶν ἁλιέων ἐργαζομενος᾽ 
x«i γὰρ ἐκεῖνοι τὸ ἄγχιστρον γυμνὸν οὐκ ἀφιᾶσιν 
` / 3 / 9». m - ’ ma 
εἰς τὸ πέλαγος, ἀλλὰ κρέας αὐτῷ περιτίθεντες 
? ^x 
"Ecto τοίνυν ἢ συναγωγὴ πέλαγος, οἱ δὲ ᾿Ἰουοσῖοι 
š Y E 
ἴχθύες, τὸ δὲ ἄγκιστρον ὃ Τιμόθεος, ἡ δὲ περιτομὴ τὸ 
^ . 
κρέας τὸ τῷ ἀγκίστρῳ περιτιθέµενον, ὃ δὲ ἁλιεὺς ὦ 
^» I^ 
Παῦλος: ῥίπτει τοίνυν τὸ ἄγκιστρον εἰς τὴν θάλατταν, 
ἀλλ’ οὗ ὃν. τὸν Γιαόθεον, μετὰ περιτομῆς, ἀλλ 
αλλ οὐ γυμνον; τον αι m PITOMT C, 
` ^ ’ , d y 
οὐχ ἀχρόέυστον * el γὰρ ἀκρόθυστον ἔπεμγεν, ἔγυγον 
` M! 
ἂν οἱ ἴγθύες, γυμνὸν τὸ ἄγκιστρον θεασάμενοι: Ou 
- is - ^ ή M , 
τοῦτο αὐτὸ περιστέλλει τῇ περιτομῇ, ἵνα τὸ συντῇες 
p! 
ἐπιγνόντες, δράμωσιν ἐπὶ τὴν θήραν, καὶ μὴ Goman 
et 
τὴν ἄγραν 3 ὁραμόντων ἐπὶ τὴν θήραν " ὅπως Eix- 
es e^ “- ολ w Aa F 
σθώσι μὲν διὰ περιτομῆς » χατασγεθῶσι Oi τω Λο΄ῳ 
- ^ hs M jM : 
τῆς διδασκαλίας” ὃ δὴ καὶ γέγονεν. [11σελθὼν γὰρ xat 
/ m, 
περιτομὴν ἔχων, χατέλυσε τὴν περιτομήν. 1 οιαῦτα 
- ’ / ' 
γὰρ τὰ τῆς οἰκονομίας” συγχαταθαίνει πρότερον, XI 
, ^ pe ΄ d * L e n^ 
τότε ἀνασπᾶ. ÜUzw καὶ 6 Χριστὸς ἐποίησε Gagbapes 
c ια e d 
χαλῶν. Ὥσπερ γὰρ ἀνθρώπους καλῶν, b ἄνθρωπον 
’ -- S vi ὶ m NEN tua- 
περιέθηκεν ἑαυτῷ καὶ ὄγιν καὶ φύσιν" ούτω xal 


. . . . ^-^ 37 ^ * ’ A 
cursu disce. Non enim ab oriente ad occidentem B ους καλῶν, τὴν ἀόρατον δύναμιν εἷς ἄστερος 0v 


currebat, sed. ab septemtrione ad meridiem ; ita 


a [ Bis articulum, unum ante δραμόντων, alterum 
mox ante περιτομῆς inserit. Mattlizei , posteriorem ex 
Niceta, Caeterum repetitio verborum ἐπὶ τὴν θήραν pa- 
rum grata est : qua si cum ipso participio δραμέντων 


ép ηικάτισεν. Ότι γὰρ οὐκ ἀστὴρ Ὧν εἷς τῶν πολλῶν ὁ 


abessent, nemo quicquam desideraret.] 
b [ Matthzius spano, quod ad nostrum quoque 
sensum præstat, Cum proxima de stella et magis naf- 


ratione Cfr, dicta t. 7, p. 87, sq] 
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ἀστὴρ ἐκεῖνος, ἀπὸ τοῦ δρόμου υάνθανε. OÙ γὰρ ἀπὸ 
ἀνατολῆς εἰς δύσιν ἔτρεχεν, ἀλλ᾽ ἀπὸ ἄρκτου εἰς vo- 
τον οὕτω γὰρ ἡ Παλαιστίνη πρὸς τὴν Περσίδα xsi- 
ται" xat φαίνεται οὐκ ἐν vuxzl , ἀλλ᾽ ἐν ἡμέρα, ὅπερ 
οὔκ ἐστιν ἀστέρος” διὰ τοῦτο καὶ φαίνεται xal χρύ- 
πτεται, ὅπερ οὐδὲ αὐτὸ ἀστέρος καὶ χρύπτεται 
ὅτε ἐπέθησαν Ἱεροσολύμων, καὶ φαίνεται ὅτε ἁπηλ- 
λάγησαν τοῦ βασιλέως. Ὅθεν δῆλον ὅτι λογική τις 
7» δύναμις πρὸς τὸ ἐπιταχθὲν πάντα οἰκονομοῦσα. 
Oox ἐντεῦθεν δὲ μόνον τοῦτο δῆλον, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ yet- 
ραγωγήσας πρὸς τὴν φάτνην, οὐχ ἄνωθεν αὐτοῖς δεί- 
χνυται, ἀλλὰ χάτω κατελθὼν “ ἔστη, οὗ ἦν τὸ παι- 
δίον, ἐπάνω ὑπὲρ αὐτῆς ὡς εἰπεῖν τῆς κεφαλῆς: εἰ 
γὰρ ἀστὴρ ἦν, οὐχ ἂν τοιοῦτον ἔδειξε τόπον, στενὸν καὶ 
περιωρισμένον. Ἴστε γὰρ δήπου σαφῶς, ὅτι διὰ τὴν 
ὑπερβολὴν τοῦ ὕψους οὐδὲ πόλεως τόπον γαραχτηρίσαι 
δύναιτ᾽ ἂν ἀστὴρ, οὐδὲ εὔσηιός ἐστιν αὐτοῦ ἡ εὐθεῖα 
Á χατὰ κάθετον ἀφιεμένη διὰ τὴν ὑπερθολὴν τῶν 
ὑψωμάτων. ᾿Εχεῖνος δὲ καὶ μικρὸν χωρίων xal φάτνην 
ἐθείκνυ, πλησίον τῆς χεφαλῆς γενόμενος, xal δείζας 
εὐθέως ἀπεπήδησεν * ὅπερ οὐκ ἦν ἀστέρος. 

Ei δὲ οἱ μάγοι λέγουσι, εἴδομεν αὐτοῦ τὸν ἀστέρα, 
ἀπὸ τῆς οἰκείας τέχνης τέως φθεγγόμενοι, ὕστερον 
μέντοι γειραγωγηθέντες $ ἀπηλλάγησαν. Ὅτι γὰρ 
δαοῦ τε εἶδον τὸν ἀστέρα καὶ τῆς πλάνης ἀπηλλάγησαν, 
ap’ οὗ προσκυνοῦσι δῆλον" εἰ γὰρ ἕνα τῶν πολλῶν 
ἐνόνκιζον, οὐχ ἂν προσεκύνησαν. Ti γὰρ προσεδόκων 
παρὰ παιδίου καὶ ξένοι καὶ ἐπήλυδες xat βάρθαροι; 
πόθεν δὲ ἤδεσαν ὅτι βιώσει καὶ ἀποδώσει τὰς ἀμοιβὰς 
αὐτοῖς ἐκ τοσούτου διαστήματος οὖσι; πῶς δὲ τὸν 
παρόντα κίνδυνον “οὐ προείλοντο; πῶς δὲ οὐκ ἐνε-- 
νόγσαν ὅτι xat προεξαρπασθῆναι εἰκὸς τῆς παρούσης 
ζωῆς, τοῦ τότε βασιλεύοντος αὐτοὺς ἀναιροῦντος; τί 
δὲ καὶ βασιλείας σύμθολον εἶδον; ποῖα προπύλαια ; 
ποίους δορυφόρους ; ποίους ὑπασπιστάς; ποίαν Ospa- 
πείαν; ποίας ἀσπίδας χρυσᾶς; ποῖα ὀχήματα ; ποῖον 
ὄροφον 1 ποίας αὐλᾶς; ποίων εὐνούχων ἀγέλην ; Où- 
δὲν τούτων, ἀλλὰ τἀναντία ἅπαντα, φάτνην xal xa- 
λύθην xal κατάλυμα καὶ μητέρα πτονγὴν καὶ πενίαν 
ἐπιτεταμένην xat σπάργαναΐ. νι τοίνυν προσέ- 
φερον τὸν χρυσὸν χαὶ τὸν λίδανον καὶ τὴν σμύρναν; 


« [ Nicetas ἔστη ἐπάνω οὗ ἦν τὸ παιδίον ἐπάνω , τουτέστι 
ὑπέρ, non male. Idem paulo ante ἄνωθεν αὐτῶν. MATTE. 
In priore lectione cum evangelio Matth.2 ,9,consentit.] 

d ( Supplent Interpres et Matthaius τῆς πλάνης, pro- 
babiliter.Aliis sufficit fort. intelligere τῆς τέχνη:, astrolo- 
giz nempe, quz ipsa mox dicitur πλάνη. Paulo post pro 
εἶδον atipa, « quie corrupta sunt manifeste, » Mat- 
thæius εἶοον τὸν παϊὸχ, vel τὸ παιδίον ; Nicetas slov τὸν 
σωτῆρα. Neutrum placet : quin imo τὸν ἀστέρα maxime 
necessarium est ob ea quie sequuntur, εἰ γὰρ ἕνα τῶν 
πολλῶν ἐνόμιζον, qua de stella, non de Christo intelli- 
genda sunt : ut supra dixit tx ἀστὴρ ἦν εἷς τῶ» πολλῶν. 
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enim Palæstina erga Persidem sita est : et appa- 
rét illa non noctu , sed interdiu , quod stella non 
facit : ideoque et apparet εἰ occultatur, quod 
etiam stellæ non est: absconditur cum Jerosoly- 
mam se contulerunt , ct apparet postquain a rege 
discesserant, Unde palam est intelligentem fuisse 
virtutem, quz ad jussa complenda omnia observa- 
ret. Neque vero inde solum id palam est ; sed etiam 
quod, cum duxisset ad præsepe, non ex alto osten- 
ditur eis , scd descendens steterit , ubi erat puer, 
supra ejus caput, ut ita dicam : si enim stella fuis- 
sct, non locum tam angustum et circumscriptum 
ostendisset. Scitis enim probe quod ob nimiam al- 
titudinem ne urbis quidem locum assignare stella 
possit, neque clare potest ad perpendiculum dirigi, 
tam alte posita. Illa vero parvum locum et præ- 
sepe monstravit, prope caput posita; et cum osten- 

disset, statim abscessit : id quod stella non erat. 


C 


6. Quod si magi dicant, Zidimus stellam y, a. 


D ejus, ex arte sua loquentes id dicunt , postea ta- 


men illuc deducti, ab errore liberati sunt. Quod 
enim statim atque stellam viderunt ab errore li- 
berati sint, palam est ex eo quod adoraverint pue- 
rum : si enim vulgarem aliquam stellam esse pu- 
tavissent , non adorassent infantem, Quid enim 
sperabant a puerulo extranei, advenz et barbari 9 
unde scire poterant ipsum esse victurum, et do- 
norum vicem relaturum , cum tanto spatio dista- 
rent? quomodo periculum præsens non suspicati 
sunt ? quomodo non cogitaverunt probabile esse, 
eum ex hac vita abreptum iri, necatum ab co qui 
tunc regnabat? quod tandem regis signum vide- 
bant? quz atria? quos satellites ? quos scutatos? 
quem famulatum? quos clypeos aureos? quas au- 
las, quem eunuchorum gregem? Nihil horum, 
sed contraria omnia , przsepe, tugurium, diver- 
sorium, matrem inopem, paupertatem extremam, 
pannos. Cuinam igitur offerebant aurum , thus et 


Ε 


Add. t. 7, p. 87, B. Est vero in loco, ut nunc se habet, 
id difficultatis, quod verbis ὁμοῦ τε clov καὶ ἀπηλλάγη- 
σαν Contrarium videatur significare quam quod dixe- 
rat ὕστερον χειρα/ωγηβέντες ἁπηλλ.] 

« [ Lege προείδοντο, quod proxime accedit ad lectio- 
nem vulg. Sic supra ὑπειδόμενοι, pe 378, B. Matru. 
Edebatur προείλοντο. ldem mox αὐτόν aut αὐτό post 
βασιλεύοντος : quod in interpretatione expressimus. 
Ibidem εἰκός pro εἰκὸς ἦν solita in. Chrysostomo ellipsi 
dictum est. ] 

£ [Desidecatur Matthzius epitheton ad επόργανα, ve- 


lut εὐτελέστατα, aut simile quid.] 


Contraze- 
nethlilialo- 
giam, 
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myrrham? annon manifestum est ipsos jam fide ex- 
altatos fuisse? Et multa est donorum excellentia, 
qna praedicationis etiam speciem referat. Non enim 
rcjicienda illa opinio est, quz per vulgum fertur, 
quod per thus Deum confiterentur , per aurum re- 


5. JOANNIS CHRYSOST. 
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CONSTANTINOP. 


~ y bas 

οὐκ εὔδηλον ὅτι τῇ πίστει 72v, ἦσαν ἐἑπτερωμένοι ; 
Καὶ πολλὴ ἡ διαφορὰ τῶν δώρων, € χηρύγματος ἐπέ. 
LA d , . , , , 3 M 4 

γουσα τἆξιν. Οὐ γὰρ ἀπούλητος Ó λογος, εἰ xat TIDI 
^ o^ y DA! . ` [4 5 ^Y. 
πολλῶν εἴρηται, ὅτι Ch xat Θεὸν ὡμολόγουν on 
τοῦ λιβάνου, καὶ βασιλέα διὰ τοῦ γρυσοῦ, καὶ τὸν 


gem, et patientem per myrrham, quæ sepulturam A πάσγοντα διὰ τῆς σμύρνης "τὸν τάφον ἐνδεικνύμενοι" 


ostenderet; ita enim sepultus est : οἱ hiec per ea quie 
faciebant illi, prenuntiabant.Non ergo astronomie 
virtus erat id quod fiebat, sed Dei economize: nec 
euim is, qui virtutein docturus venerat, astrono- 
miam induccbat , sed contra, illam admodum de- 
struit, cum determinat intra illud, velle et non 
velle, virtutes et vitia contineri. Idco etiam gehen- 
nam minatus est, et regnum præparavit: neque 
vero, 51 necessitate vincti essemus, neque coronas 
praparasset , neque supplicium. minatus. esset; 
utrumque enim ad voluntatis opera pertinet : non 
leges posuisset, non monita dedisset, neque 
tanta fecisset, si necessitate genus humanum liga- 
tum essct: sed quia liberi sumus et liberi arbitrii 
domini, ab ignavia improbi, a cura diligentiaque 
boni et modesti , salutaria pharmaca ad hoc du- 
centia apparaturus ille venit, metu gehennz οἱ 
regni promissione multitudinem corrigens, et per 
leges philosophiam docens. Quod enim neque ge- 
nethilialogia, neque astrorum cursus humana mo- 
dcratur, vel sine Scripturarum ope ab ipsis rebus 
palam est. οἱ enim sub nativitatis fato sunt res 
humanz , cur verberibus cædis servum qui fura- 
tus est? cur adulteram uxorem ad tribunalia 
trahis? cur te pudet cum mala perpetrasti?. Si 
enim ex necessitate peccatum est, cur ctiam con- 
tumeliosa verba non sustines; sed cum quis te 
vocat adulterum, aut fornicatorem , aut homici- 
dam , id contumeliam esse dicis ? Si enim non 
voluntatis tuæ peccatum. est, neque crimen est 
id quod factum est, neque contumelia id quod 
dicitur. Nunc autem quando aliis jus dicis, quan- 
do peccantibus non ignoscis , quando male 
fecisse te pudet et latere. studes , et eos qui 
id tibi proferunt contumeliosos esse censes, et 


κ | Legendum videtur χαὶ κηρύγματος. Et splendida 


sunt dona, et significantia.] 


a ( Comment. in Matilieum , t. 6, p. xxxi, A : Re- 
gem enim cognoscentes eum, primi'am mundam et 
pretiosam sanctorum, sibi aurum repositum obtulerunt, 
Divinum autem et celeste intelligentes principium 
ejus, libani obtulerunt odorem.... Humanum autem et 
temporalem ejus intelligentes sepulturam, obtulerunt 


myrrham. Precedeniia Matthaeus sic distinguit καὶ πα- 
σχοντα ( omittit enim articulum), διά τ. c. v. τάφρον ἐνὸ., 
male, Benedictini post σωύρνης comma posuerant.Pos- 


m Aa ` , ` m ^» Z D 7 
οὕτω γοῦν καὶ ἐτάφη ' καὶ ταῦτα OU ὧν ἐποίουν οὗτοι 

/ ^ ’ . * 
τροανεφώνουν. OY τοίνυν ἀστρονομίας ἰσγὺ- Ἡν τὸ 
, A» 3 J - , M 3 ` 
qtvousvov, ἀλλ᾽ οἰκονοικίας θεοῦ οὐ yp ὁ ἄρετν 

as . `a P» - ’ b] 
ελἠὼν διράτχι ἐποίει ἀστρονομίαν ἐπεισάγεσθαι, 
"^w X , * - Pub + ` 
ἀλλὰ καὶ σφ22ρα αὐτὴν χαταλύει ἐν τῷ θέλειν xxt 
“- A - ’ ^ - ` 
τῷ μὴ θέλειν πάντα ὁριζόμενος εἶναι καὶ τὰ χαλὰ xai 
M] - 7 4 m ` ’ 5 r D 
τὰ μὴ χαλα. Αιὰ τοῦτο καὶ γέενναν ἠπείλησε, XIU 
; e , b] 4 ^i - * A Α 3 
Βχσιλείαν ἡτοίλασε οὐχ ἂν δὲ τοῖς ἀναγχη Eveus- 
Y s 1 * $ 5 1 
νοις οὔτε στεφχνους γὐτρέπισεν, οὔτε χόλασιν TEI- 
~ 9 - [4 - e , 
λησε' τῶν γὰρ "ἐν τη γνώμη γινομένων ταῦτα ἐκα- 
- - [4 

TEDA οὐκ ἂν νόμους Eyrxsv, οὐκ ἂν παραινέσεις πα- 


A * ^ - ^ ’ / 1 
D ρήνετεν, οὐχ αν τοσαῦτα εἰργάσατο, εἰ ἄναγχη το 


^ , 


τῶν ἀνθρώπων γένος δεδεμένον ἦν" ἀλλ᾽ ἐπειὸτ 
ἐλεύθεροι καὶ προαιρέσεώς ἐσμεν χύριοι, ἀπὸ $al- 
μίας γινόλενοι φαῦλοι ἀπὸ τῆς σπουδῆς χρηστοὶ καὶ 
ἐπιεικεῖς, τὰ σωτήρια φάρμακα καὶ πρὸς τοῦτο ἄγοντα 
Zhe κατασχευάτων, τῷ φόζῳ τῆς γεέννης xat τῇ τίς 
βασιλείας ἐπαγγελία τοὺς πολλοὺς διορθούμενος, χχὶ 
διὰ τῶν νόμων φιλοσοφεῖν παιδεύων. © “Ὅτι γὰρ οὔτε 
γένεσίς ἐστιν, οὔτε ὀρύυος ἀστέρων τὰ ἀνθρώπινα ὃιοι- 
xov, καὶ τῶν loxzovw χωρὶς ἀπ᾽ αὐτῶν τῶν mj 
γμάτων ὀλον. El γὰρ ὑπὸ γένεσιν τὰ ἀνθρώπινα, τί- 
νος ἕνεκεν μαστιγοῖς τὸν οἰκέτην χεκλοφότα ; τίνος 
ἕνεκεν μοι/ευθεῖσαν τὴν γυναῖκα εἷς δικαστήρια ἕλ- 


rI 


s , 9 G ` M L 3 
C χεις: τίνος EVEZEV αι:/υνη TA πονχρα πράττων} El 


M ` , 5 ` S r P / ”’ AUN τὰ 
γὰρ ἄνχγχης ἐστι τὸ ἁμαρτημα, τίνος ἔνεχεν OLGE T 
d , - ^ š RES , ο’ 
ῥύματα φέρεις ὀνειόιζοαενος, ἀλλ᾽ ἄν τίς σε καλες 
μοιγὸν, À πόρνον, Ὦ ἀνδροφόνον, ὕθριν τὸ πρῖγαα 
Ἐν, ΡΟ ΤΗ». ο d l aA 
καλεῖς; Ei γὰρ μὴ τῆς σῆς γνώμης τὰ ἁμαρτγματα, 
0223 ἔγκλημα τὸ γιγνόμενον, οὐδὲ ὑζρις τὸ λεγόμενον. 
το ^ 1 «» Z e 7 ^ 1% NT S apta 
Nüw δὲ xat ὃν ὧν ἑτέροις θικάτεις, καὶ OU ὧν τοῖς 

d c s s ` 
&u.a0vavoucty οὐ συγγινώσχεις, χαὶ ὃν ὧν αὐτὸς αἰς- 
L] , ; t 4 
γύνη πράττων χαὶ λανθανειν σπουδάτεις, καὶ τοὺς 
ΗΝ , e rf ` ο ἀ xa n. 
τα;τά σοι προφέρηντας ὑδριστὰς voutsste , “ [xai] 03 
ο ώμο ου έτος ὃς TET. ο eoru His 
παντων 0U0A0Y£tG , ὅτι ουχ αναγκη ὀξοξται τα T7, 


sis etiam construere τὸν πάσχοντα τὸν τάφον, οιὰ τῆς τμ 
ἐνῖ. Sed nihil horum placet. Putamus scriptum {π|5:6, 
τὸν τώτον Evi stxvop €ves.) 

b [ἐν τῇ γνώμην cum libero arbitrio, notandum est, 
non corri:endam.] 

e ( Hic totus locus, sed Athonasii nomine, legitur in 
Collectione Nova Patrum edit. Montefalconii, t.2, p.25. 
Vide etiam Nicetam apud Moutef. p. 35. Marra] 

d [ xai om. Athanas. et Nic., recte, Ita διὰ πάντων 
summam dictorum comprehendit. ] 


Vill HOMILIA, HABITA POSTQUAM PRESBYTER €OTHUS, ETC. 
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τέρα, ἀλλὰ ἐλευθερία τετίµηται: τοῖς γυῦν ἀνάγκη D peromnia hac confiteris , nostra non necessitate li- 


/ ’ ’ e? - 
κατεγομένοις xa συγγινώσχειν ἐπιστάμεθα. "Αν γοῦν 
P ~ 
ὑπὸ δαίμονος τις κατεχόμενος ἡμᾶς πλήξη , καὶ τὸν 
~ ^e J 
χιτῶνα διαῤῥήξη, À πληγὰς προστρίψηται, où po- 
» ΘΝ 3 / » NN 5. ^ / [4 
νον αὐτὸν οὐ χολάζουεν, οὐδὲ εἰς δικαστήρια ἕλκομεν, 
ἀλλὰ xol ἐλεοῦμεν xal συγγινώσχοµεν. Ti δήποτε; 
Ὅτι οὐ; ἡ τῆς προαιρέσεως ἐλευθερία , ἀλλ᾽ À τοῦ 
δαίμονος ἀνάγκη ταῦτα εἰργάσατο. “orte εἰ καὶ τὰ 
ἄλλα ἁμαρτήματα ἀπὸ τῆς ἀνάγκης τῆς κατὰ τὴν 
πεπρωμένην 7, γν: Xv ἐπειδὴ δὲ ἴ 
ρωμένην ἦν, συνέγνωαεν ἄν  ἐπειὸ ἴσμεν, 
4 τω. "n 
Σὅτι οὐχ ἐσμὲν ἀνάγκης, διὰ τοῦτο οὐ συγγινώσχο- 
Y ` 
μεν, οὔτε δεσπόται οἰκέταις, οὔτε ἄνδρες γυναιξὶν, 
v - ` 
οὔτε γυναῖχες AV`PAGIVY, οὔτε πατέρες παισὶν, οὔτε Ôt- 
, ^ - 
δάσκαλοι μαθηταῖς, οὔτε ἄρχοντες ὀργομένοις, οὔτε 
νομοθέται νομοθετουμένοις, ἀλλὰ πικροὶ τῶν τετολ- 
/ 
μημένων ἐξετασταὶ xat τιμωροὶ γινόμεθα, xal διχα- 
στήρια χαταλαμθαάνομεν, καὶ πληγὰς ἐπάγομεν, καὶ 
ἐπιτιμήσεσι χρώμεθα, καὶ πάντα πρά-τομεν ὅπως 
καὶ τὸν οἰκέτην ἁπαλλαζωμεν χαχίας καὶ τὶν υἷὸν 
πονηρίας. Ὅθεν αὐτοῖς καὶ παιδαγωγοὺς καθιστῶμεν, 
καὶ εἰς διδασκάλους πέμποντες ἀπειλοῦμεν, xal TAN- 
X 3 H {κ e / ^N , 
γὰς ἐντείνομεν. Tivos ἕνεχεν, εἶπέ mot, xat διὰ τί; 
4 -t ~ ~ - 
εἰ γὰρ εἴμαρτο αὐτῷ γενέσθαι φαῦλον, τίς χρεία τῶν 
, , eu να ! 3 3 7 «»ν 
βοηθημάτων ; Οὐκοῦν εὔδηλον ὅτι οὐκ ἀνάγκη δέδε- 
93 5. e / ' - - . ` 
ται. ἀλλ ἐν τῇ προαιρέσει TO πᾶν χεῖται. Διὸ καὶ 
/ ~~ 
βοηθήµ.ατα προσάγοµεν, καὶ της ῥᾳθυμίας ἀπάγομεν, 
M * . πο ΓΤ; 
xai πρὸς ἀρετὴν χειραγωγοῦμεν. Είνος δὲ Evexev τῆν 
’ 5. ^ - 
θάλατταν πλέομεν, τὴν γῆν γεωργοῦμεν, καὶ πόλεις 
οεἰκοὐομοῦμεν, πολλήν τε σπουδὴν ποιοῦμεν νοσοῦντες, 
καὶ ρήματα θαπανῶμεν, καὶ ἰχστροὺς καλοῦμεν, καὶ 
, τ /. » 1 ο. , 
φάρμακα χκατασχευάζοµεν, καὶ γαστρὸς κατέγομεν, 
xat ἐπιθυμίαν χολάζοµεν; El γὰρ, ὡς σὺ φὴς, et- 
µαρται ζῆσαι καὶ ἀποθανεῖν, περιττὰ τῶν γρημά- 
των τὰ ἀναλώματα, περιτταὶ τῶν ἰατρῶν αἱ εἴσοθοι, 
περιττὴ τῆς τῶν νοτούντων Φφιλοσογίας ἡ ἀκρίθεια. 
-a ^ » Y e - 1 ^^ 
Νῦν δὲ ἐξ ὧν ἅπαντες ποιοῦσι, δηλοῦσιν ὅτι οὐδὲν 
τούτων περιττόν" ἀλλ᾽ οἴχεται μὲν τὰ τῆς εἰυαρμέ- 
νης καὶ οὐδεμιᾷ ἀνάγχη τὰ ἡμέτερα ἄγεται, πάντα 
δὲ ἐλευθερία προαιρέσεως τετίμηται, Τίς δὲ /ρεία πό- 
νων καὶ ἱδρώτων τῶν ὑπὲρ ἀρετῆς; εἰ γὰρ εἵμαρται 
γενέσθαι καλὸν, καὶ χαθεύόων ὃ τοιοῦτος xal ῥέγγων 
y , x JANET ` ` E μα 
ἔσται χαλός" μᾶλλον Oz οὔδε χαλον τον τοιοῦτον ἐστι 
Χαλεῖν, τὸν ὑπ᾽ ἀνάγκης τοῦτο γινόμενον. Tiç χρεία 
πόνων καὶ ἱδρώτων τοσούτων; εἰ γὰρ εἵμαρτο γενέ- 
σθαι καχὸν, XAV μυρία τις ταλαιπωρηθῇ , ἔσται χακός" 
ο ^ 3», NV . ^ Y ν - LY 
μᾶλλον δὲ οὐδὲ τὸν τοιοῦτον ἔσται XAXOV χαλεῖν, τὸν 
€ uu 19 ο; , , σ ^ ~ ^ 
ὑπὸ ἀνάγκης ὠθούμενον. Ἕλσπερ γὰρ ὃ δαιμονῶν, κἂν 


e [ Κἂν ὑπό Athan., placet.] 

f [ Fort. ὅτι οὐκ ἔστιν ἀνάγκης. Marru. Minime. τῆς 
ὀνάγκης εἶναι de homine, τῶν ὀν:γκαίων εἶναι, τῆς π/ολή- 
ψτως εἶναι, τῆς χρείας εἶναι, etc., sunt locutiones. Chry- 


gari, sed voluntatis libertate honorari : iis enim 
qui necessitate detinentur ignoscere scimus. Si 
enim quis compellente daemone nos percusserit , 
aut vestem sciderit, aut plagas intulerit ; non 
inodo ipsum non punimus, neque ad tribunalia 
trabimus , sed etiam ejus. miseremur. ipsique 
ignoscimus, Quare? Quia non libertas arbitrii , 
scd damonis vis id fecit. Quapropter, si reliqua 
quoque peccata ex fati necessitate adinitterentur , 
veniam daremus : quia vero scimus nos nulla 
sub necessitate esse, ideo non parciinus , non do- 
E miui servis, non viri uxoribus , non uxores vi- 
ris, non patres filiis, non doctores discipulis, 
non principes subditis, non legislatores iis qui 
leges accipiunt; sed acerbi. facinorum inquisito- 
res et vindices sumus : tribunalia adimus, plagas 
infligimus , castigationiDbus utimur , nihilque non 
agimus ut servum a nequitia et filium a malitia 
eximamus. Quapropter ipsis et pedagogos insti- 
tuimus , et ad magistros mittentes minas inten- 
tamus, et plagas infligimus. Cur, et qua de 
cansa, dic mihi? si enim ipsi ex fato constitutum 
SIL ut sit improbus, ad quid auxilia ipsi. præ- 
A stentur? Palam ergo est eum non necessitate li- 
gari, sed omnia in arbitrio ejus sita esse. Quapro- 
pter etiam remedia adhibemus, et ab ignavia abdu- 
cimus, atque ad virtutem instituimus. Cur au- 
tem per mare navigamus , terram colimus , urbes 
adificamus, multam adhibemus curam cum in- 
firmamur , pecunias iipendimus , medicos voca- 
mus , pharmaca paramus, ventrem modcramur , 
et concupiscenliam castigamus? Si enim, ut tu 
dicis, in fato situm est et vivere ei mori, super. 
flu; sunt pecuniarum expensa , superflui medi- 
corum ingressus, superflua est accurata tempe- 
B rantia quam infirmi servant. Nunc autein per ea 
quz omnes faciunt, ostendunt. nihil horum csse 
superfluum ; sed facessunt ea qua ad fatum spc- 
cant, nullaque necessitate nostra geruntur, sed 
omnia libertate arbitrii. honorantur. Quæ autem 
laborum et sudorum pro virtute necessitas? si 
enim ex fato constitutum est ut quis sit bonus, 
sive dormiat sive sterlat ille , bonus erit : imo vero 
talem neque bonum vocare convenit, qui ex ne- 
cessilate talis sit. Qua tot laborum et sudorum 
necessitas? si enim fati necessitas est, nt quis 


sostomo familiares, quie sepius tamen viros doctos fe- 
fellerunt. Cfr. t. 44, p. 291, B, p. 652, E; t. 12. p. 76, 
B, p. 303, A, ibique annot p. 305, D, et alibi] 
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malus sit, etiamsi millies sese laboribus excru- € λοιδορήσηται (πάλιν γὰρ τῷ αὐτῷ χέχρημαι παραδεί. 


ciet, malus erit: imo vero neque hunc malum 
dicere convenit , qui a necessitate pellatur. Quem- 
admodum enim qui dæmonium habet, si convi- 
ciatur (eodem enim rursus utor exemplo), non 
illum dicemus contumeliosum, neque putabimus 
contumeliam esse convicium, sed id ex necessitate 
die moniaca factum : sic nec improbum , si a fato 
et necessitate pellatur , improbum vocemus , ut 
nec bonum similiter, bonum. Nisi enim id faci- 
mus , erunt omnia confusio , perturbatio, rerum 
eversio; nec virtus, nec malitia constabit; nonartes, 
non leges, nihil hujuscemodi. Viden’ quo tendat 
esca diaboli , et quid ex orbe terræ facere voluit, οἱ 
quem ad finem tendit? Hæc autem omnia scientes 
et his plura (possem enin multa addere, sed 
prudentioribus hiec sufficiunt) , nequitiam fugia- 
mus, virtutem. cligamus, ut ante omnia Deum 
propitium habeamus, deindeque a gehenna libe- 
remur, atque aternis fruamur bonis : qua uti- 
nam nos omnes consequamur, gratia et benigni- 
tate Domini nostri Jesu Christi, per quem et cum 
quo Patri gloria , una. cum Spiritu sancto, nunc 
et semper, et in secula seculorum. Amen. 


a [ xai. fort. delendum.] 


D 


γαατι), οὐ προσεροῦμεν αὐτὸν ὑ6ριστὴν, οὐδὲ λογιζύ 
μεῆα ὕθριν τὴν λοιδορίαν, ἀλλὰ τῆς ἀνάγκης εἶναι τῷ 
δαίμονος οὕτω xat τὸν κακὸν, εἰ ὑπο eiu αρυένης xai 
ἀναγκης ὠθεῖται, μὴ χαλῦαεν αὐτὸν καχὸν, ὥσπερ 
οὐδὲ τὸν καλὸν, καλόν. "Av γὰρ τοῦτο ποιῶμεν, πάντα 
ἔσται σύγγυσις xai ταραγὴ xal πραγμάτων oue» 
qj , καὶ οὔτε ἀρετὴ ἔσται τι, οὔτε κακία * οὐ τέγναι, 
οὐ νόμοι, οὐχ ἄλλο τι τῶν τοιούτων οὐδέν. Ὁρᾶς πο 
τείνει τοῦ διαβόλου τὸ δέλεαρ καὶ τί τὴν οἰχουιέ- 
νην ἐργάσασθαι ἐθουλήθη, καὶ πρὸς ποῖον ἀπαντᾶ 
τέλος; 1 aÙ οὖν εἰδότες ἅπαντα καὶ τὰ τούτων πλείονα 
(ἐνῆν γὰρ καὶ τούτων πλείονα εἰπεῖν, ἀλλὰ τοῖς ow- 
ετωτέροις καὶ ταῦτα ἀρκεῖ), φεύγυγαεν χαχίαν, ἕλω 
usha ἀρετὴν, ἵνα προηγουμένως μὲν "χαὶ τὸν θεῖν 
ἵλεων ἔγωμεν, ἔπειτα δὲ xat γεέννης ἀπαλλαγῶμο, 
xal τῶν αἰωνίων ἀπολαύσωμεν ἀγαθῶν ὧν γένοιτο 
πάντας ἡυᾶς ἐπιτυγεῖν, χάριτι καὶ φιλανθρωπία τοῦ 
Κυρίου fuv Ἰησοῦ Χριστοῦ, δι᾽ οὗ καὶ ueb οὗ zu 
Πατρὶ δόξα ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν καὶ dii, 
καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Auty. 
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OMIAIA θ΄. 


a Τοῦ αὐτοῦ , περὶ τοῦ uh δεῖν εἰς ἱπποθρουίας μηδὲ 
εἰς θέατρα ἀναθαίνειν. Καὶ λυπήσας αὐτοὺς, εἶτα 
Ρτῇ συνάξει τῇ μετ᾽ ἐκείνην τὴν Χυριακῆν Tapa- 
χωρήσας εἰπεῖν ἐπισκόπῳ ἀπὸ Ἰαλατίας apt- 
γμένω, “ καὶ σιγήσας καὶ ἐν τούτῳ λυπήσας, TAV- 
την εἴρηκε τὴν ὁμιλίαν ἐν τῇ μεγάλη ἐκκλησία 
εἰς τὸ, Ὁ Πατήρ µου ἕως ἄρτι ἐργάζεται, κἀγώ 
ἐργάζομαι. 


“Σφόδρα καθηψάμην ὑμῶν πρῴην περὶ θεάτρων 
xal ἱπποδρομίας διαλεγθείς' διὰ τοῦτο χαίρω, xal 
εὐφραίνομαι χατὰ τήν ἀποστολικὴν φωνὴν τὴν λέ- 

M , 5 3 , 9 
γουσαν * Καὶ τίς ἐστιν ὃ εὐφραίνων us, εἰ μὴ 6 
λυπούμενος ἐξ ἐμοῦ; Πολὺν γὰρ δρῶ καρπὸν ἀπὸ 
~ ’ ’ ’ 35» A ` ’ 
τῆς λύπης βλαστάνοντα ταύτης. Erst xat τὰ φάρ- 
& διορθοῦ ὰ ἕλκι τερον δά f 
µαχα τὰ διορθοῦντα τὰ ἕλκη πρότερον δάχνει τὰ 
τραύματα, xal τότε ἀπαλλάττει τῆς σηπεδόνος” 
οὕτω “xat λόγος καθικνούμενος ἀκροατοῦ, ἀργὴν 
ποιεῖται διορθώσεως. Καθαπερ γὰρ ἐπὶ τῶν σωμάτων 
τῶν ἡμετέρων fj μὲν ἅπαξ νεκρωθεῖσα σὰρξ οὐ τομὴ 
ἡμετέρ μὲν ἅπαξ νεκρωθεῖσα σὰοξ οὐ τομῆς, 
οὐ φαρμάχων, οὐ Χαυτῆρος αἰσθάνεται ' διόπερ οὐδ᾽ ἂν 
μυρία γένηται, πρὸς ὑγίειαν ἐπανελθεῖν δύναται, τὴν 
ἀργὴν καὶ τὴν ὑπόθεσιν τῆς θεραπείας ἀπολέσασα" 
ᾗ δὲ αἰσθανομένη xal σιδηρίου xat πυρὸς καὶ papua- 
/ ^ ` ve ’ 3 / e, `a 
xoy, ταχέως ἂν πρὺς τὸ ὑγιαίνειν ἐπανέλθοι ’ οὕτω δὴ 


a Necessario legenda sunt ea quie circa hunc titulum 
diximus in Monito. [ Multum tribuit Montefalconius 
his iudicibus, crediditque adeo eos additos esse a quo- 
dam qui 5. doctoris lateri hæsisse videretur : cfr. 
p. 319. Meo lateri numquam vcjusmod! latro barbarus 
hiereat, apage! Plerique enim indices harum undecim 
homiliarum ita sunt corrupti, ut nec grammatica ratio 
constet. Id etiam. convenit in hunc indicem : qui ex 
ipsa homilia ita constitui possit : Πρώην εἰπὼν περὶ τοῦ 
μὴ δεῖν.,.. ἀναθαίνει», xci σρὀδρα λυπήσας τῷ λόγω τοὺς 
&xpoxtüs, εἶτα τῇ συνάξει τῇ μετ᾽ ἐκείνην τὴν ὁμιλίαν na- 
ραχωρήσας..... ἐκκλησία, κατά τε τῶν ἱπποὐρόμων καὶ τῶν 
θεάτρων, καὶ εἰς τὸ, etc. Breviter nunc contra ludos cir- 
censes εἰ theatra disputat, quod copiosius et vehe- 
mentius de re cadem dixerat in ultima ante hanc ho- 
milia, qua legitur t, 6, p. 272 sqq. Μλττη.] 

b [τῇ συνάξει. Ergo scriba infra, p. 382, D, post zco- 
τεραίᾳ intelligit συνόξει. Mox hac μετ ἐκείνην τὴν κυρία” 
x4» inepte repetit ex vocabulis p. 382, E, μετιούσης τῆς 
γυοιακῆς τῆς μετ᾽ ἐκείνην. Ex his collegit Montef., istam 
priorem homiliam habitam esse ipso festo die pascha- 
tis. V. infra animadvy, meam. Marra] 


581 


A 


C 
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HOMILIA ΙΧ. 


Ejusdem , quod non oporteat ad circum vel 
ad theatra ascendere. Et cum illis mole- 
stiam creasset, deinde in conventu sequenti 
post illam Dominicam , cum concessisset 
episcopo cuidam, qui ex Galatia venerat , 
concionandi facultatem, et ipse tacuisset , 
atque in hoc quoque illos offendisset, hanc 
habuit homiliam in magna ecclesia, in il- 


lud : Pater meus usque modo operatur, et ego Joan. 5.17. 


operor. 


1. Nuper valde vos pupugi de theatris et de 
equestribus ludis loquens : ideoque lictor. et ex- 
sulto secundum apostolicam vocem dicentem : Et 
quis est qui me lætificet , nisi qui contristatur 
ex me? Multum enim video fructum ex hac tri- 
stitia provenientem. Nam et pharmaca , quz ul- 
cera sanant, prius vulnera mordent, et tunc a 
sanie liberant : 1ta et 56ΓΙΠΟ qui auditorem. pun- 
git, initium correctionis facit, Sicut enim in cor- 
poribus nostris caro semel emortua non sectionem, 
non pharmaca, non cauteria sentit ; ideoque etiam- 
si omnia adhibeantur , numquam ad sanitatem 
revocari possit, postquam initium sanationis et 
fundamentum amiserit; quæ vero sentit et fer- 
rum et ignem et pharmaca, cito ad valetudinem 


redierit : sic et in animabus, quz insensiles sunt, 


«| Die dominica post istam priorem homiliam non 
dixit ad populum , sed peregrino episcopo e Galatia 
advenienti ( erat autem tunc temporis Leontius episco- 
pus Galataram, Theodor. H. E. 1. 5, c. 27). pro more 
istorum temporum , dicendi veniam dedit. In magna 
autem ecclesia concionatum csse probabiliter conjecit 
scriba ex eo, quod credibi'e erat episcopum peregrinum 
non nisi in magna ecclesia dixisse, 51 praesertim ipso 
festo Paschatis dixerit. Marra. ] 

d [ Nullum dubium est , quin hic loquatur de homi- 
lia t. 6, p. 272 edita : qui cum in Codice Vat., no- 
tante Montf. (supra p. 321) sit septima, hzc autem 
decima, apparet ordinem temporis ab isto scriba tur- 
batum esse. Hujus homilie, quam modo tractamus, 
ij se ut videtur Chrys. meminit t. 6, p. 255, C, τῇ μὲν 
οὖν προτεραίᾳ κ. τ. λ. Id si ita est, hiec homilia habita 
est ante eam, qua incipit à τῆς βίας, ὢ τῆς τυραννίδος. 
Certe in nulla alia homilia earum, qua ad nos perve- 
nerunt, accuratius et copiosius explicat Jo. 5, 17, 48, 
quam in hac, si solam exceperis t. 1, p. 547, Μιττη.] 

e [ Fort. καὶ ὁ λόγος.} 
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non facile mutentur ; que vero sciunt et pudore 
afíici et erubescere ac dolore premi in increpatio- 
nibus, maximum nobis praebeat. argumentum 
quod cito a nequitia destiturze sint. Propterea bea- 
tus Paulus, cum hiec sciret, eos qui dolebant val- 
de approbabat , deque illis lietabatur ; de iis vero 
qui non ita affecti erant , desperabat dicens : Qui 
nullo affecti dolore se tradiderunt. impudici- 
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M 4 - ! MEL i M 9 λ , 6 , 4 
xat ἐπὶ τῶν Ψυγῶν, αἱ μεν ἀναλγήτως διαχείαεναι οὐχ 
ἂν ῥαλίως αεταῤληθεῖεν, αἱ δὲ εἰδυῖαι xat αἰσγύνεσήαι 
καὶ ἐρυθριᾶν καὶ ἀλγεῖν καὶ ὀλυνᾶσθαι ἐν ταῖς ἐπι- 
τιαήσεσι, μεγίστην ἡμῖν παρέ/γουσιν ἀπόδειξιν τοῦ 

, ᾽ / - , : NON 
τχγέως ἀποστήσεσθαι τῆς καχίας. Διὸ δὴ xal ὁ μα- 
΄ : m. e^» . UA 8 / 
κάριος Παῦλος, ταῦτα εἰδὼς, τοὺς μὲν λυπηθέντας 
σφόδρα ἀπεδέγετο, xai ἔγαιρεν ἐπὶ αὐτοῖς, τῶν δὲ 
οὐχ οὕτω διακειμένων ἀπεγίνωσκε λέγων Οἴτινε; 


tie , in operationem. immunditie omnis, in Ὁ ἀπελγηκότες ἑαυτοὺς παρέδωκαν τῇ ἀσελγεία εἰς ἐν- 
avaritiam. Qui enim dolere nescit, quomodo — γατίαν ἀκαθαρσίας ἁπάσης ἐν πλεονεξία. Ὁ γὰρ οὐχ 
umquam corrigatur, nisi prius id ipsum didice- εἰξὼς ἀλγεῖν πῶς ἂν διορθωθείη ποτὲ, πλὴν εἰ μὴ 
rit? Quoniam igitur hoc a vobis recte factum est, πρότερον τοῦτο αὐτὸ μάθοι; ᾿Επεὶ οὖν τοῦτο ὑμὶν 
valde confidimus pro caritate vestra: si enim αἷ- Χατώρθωται, σφόδρα θαῤῥουμεν ὑπὲρ τὴς ὑμετέρας 
loquium unum ita vos momordit, οἱ in tantam — ἀγάπης” εἰ γὰρ uz διάλεζις οὕτως ἔδακε, xat εἰς το- 
anxictatem vos conjecit , ut animo deficeretis et σχύτην ἀγωνίαν κατέστησεν, ὡς καὶ ἀθυμεῖν καὶ ᾖν- 
turbaremini ; manifestum est. quod secunda et ρυθεῖτθαι καὶ ταράττεσθαι, εὔλγλον ὅτι δευτέρα xai 
tertia addita, penitus ab illo morbo vos liberabit. τρίτη προσγενομένη, πάσης ἀπαλλαζει τῆς agiw- 
it ut discatis me vobis non adulantem hzc dice- στίας. Kat ἵνα µάθητε ὅτι οὐ κολακεύων ὑμᾶς λέγω 
re, per ca qui nuper exhibuistis dictorum no- — ταῦτα, ôt ὧν “τῇ προτεραίᾳ ἐπεδείξασθε , διὰ τούτων 
strorum veritatem testificati. estis. Etenim. qui ἐμαρτυρήσατε τοῖς παρ ἡμῶν εἰρηωένοις ἀλτθειαν. 
ita mordebamini , ita. dulebatis et animo deficie- E Ναὶ γὰρ οἱ οὕτω ὀγχθέντες, οἱ οὕτως ὀδυντβέντες, 
batis, proxima Dominica illam insequente, splen- ot οὕτως ἀλγήπαντες καὶ αθυυήσαντες, 8 ἐπιώτις 
didius nobis theatrum exhibuistis , numerosiorem — τῆς κυριακῆς τῆς μετ᾽ ἐκείνην λαα πρότερον ἡμῖν τὸ 
conventum et majorem alacritatem; omnesque θέατρον ἐποιήσατε, καὶ πλείονα τὸν σύλλογον xil 
suspensi eratis , sicut. hirundinum pulli a nido ικείζονα τὴν προθυµίαν, καὶ πάντες ἦτε μετέωροι, 
pendentes , οἱ ad. linguam. nostram. mhiantes. χχῆχπερ νεηττοὶ γελιδόνων τῆς χαλιᾶς ἐκχρεααμενοι, 
Deinde. quia fratri nostro, qui ex Galatia vene- χαὶ πρὺς ἡμετέραν χεγηνότες γλῶτταν. [τα ἐπειλὴ 
rat, quem et propter ipsam Ececlesiæ legem pere. ἀδελφὸν ἡμέτερον ἀπὸ 1 αλατίας ἀφικόμενον, καὶ ὂν 
grinos ita suscipere jubentem , et propter vene- αὐτὸν τῆς ἐκκλησίας τὸν νόμον τὸν τοὺς ξένους ov- 
randam canitiem honorabamus , locum cessimus.— τως ὑποδέγεσθαι κελεύοντα, καὶ διὰ τὸν λαυπρῖν 
ut concionaretur, occlamantes recedebatis , gravi- πολιὰν τιμῶντες , παρεγωρήσαµεν αὐτῷ τοῦ λόγον, 
ter ferentes , quasi jam diu fine premeremini , χχτχθοῶντες ἀνε/ωρεῖτε . δεινοπαθοῦντες, ὡς πι 
οἱ linguam nostram acerbam exoptantes, quz in- Pu /ρόνον λιμὸν ὑπομείναντες, καὶ τὴν ἡ λετέραν TI- 


crepaverat, pupugerat doloreque affecerat : idi- 
psum facientes ac si puerulus verberatus , incre- 
patus , nesic quidem a matre absistit, sed plorans 
sequitur, vestimentis matris ab latere haerens , et 
se trahens post illam cum lamentationibus. Pro- 
pterea exsulto et gestio præ voluptate, beatum- 
que me esse prædico mter tot amatores concio- 
nans, ita suspensos vos habens e lingua mea. Hoc 
mihi radio solari dulcius cst , hoc luce sua- 


f [ Pridie. Intell. ἡμέρα. Scriba in indice videtur 
inteilexisse συνάξει, male : nam mox eamdem diem ap- 


pellat, την ἐπιοῦσαν Συριαχήν. Mox fort. leg. τν ἀλή- 
θείαν. Infra οἱ οὕτω θηχέντες, per eam nempe homiliam, 
quam ultimam ante hanc ha buerat, contra ludos circen- 


ses, Marti. Vide Monitum. ] 
& [ sequenti Dominica. Ergo istam ultimam homi- 


lam habuit sabbato. Dominicam autem hic appellat 
fesum paschaus que Dominica appellatur, ἡ μεγόλη 
κνρικκή. Eo die episcopus ex Galatia habuit coucioncein. 


^. LE -: X £ 
(/ὤντες γλῶτταν τὴν τεμοῦσαν, την ἐπιτιμῖσασὴ, 


„rs 


` , 1 s^ , 3 4 Y 

την καθιχκουένην, την ὀουννησασαν * ταυτὸν ποιροντᾶςν 
e " M 

οἷον ἂν εἰ παιδίον τυπτόμενον, ἐπιτιικώυενου, UT 
m e. ` " » YA. . 

οὕτως ἀποσταίη τῆς μητρὸς, ἀλλὰ χλαυῤηνυριομε 
- / - ` ' S 

vov ἕποιτο, τῶν ἱματίων TTG μητρὸς Ex πλαγίων £fo- 
2 r V M =A M [o ῶν 

μενον, xal ἐπισυρόμενον αὐτῇ μετὰ τῶν οὐυῤμων. 
me e Η x ^ ^ - ` 

Διὰ ταῦτα σκιρτῷ xat πέτομαι ὑπὸ της ἡύονηςν XI 
` * , ` , ` Κα 

μακάριον ἐμαυτὸν εἶναί φημι ἐν τοσούτοις ἐρασταις 
" , e , € ~, Y 37 
ἀγωνιζόμενος οὕτως ἐκκρεμαμένους ὑμᾶς ἔγων την 


Recte ergo contra Montefalconium videor docuisse, 
istan ultimam homiliam non die Dominica.sed sahbato 
ante pascha esse habitam, Mer’ ἐκείνην, intell. ài? 
ex antecedentibus, Ex his verhis autem scriba in indice 
exhibuit τῇ συνόξτι τῇ μετ᾽ ἐχείνην την Χοριακήν. Sed istud 
τήν κυριακἠν prorsus est ineptum. Que cnim ibi es 
lsti ἡ xsgtazi ? Si in indice corrigatur τῇ rysmi, 
sana crunt omnia. Jam vero etiam apparet, quo die 
sit habita hzc homilia, nimirum die lunz. Merrs.] 
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r , - ^ - ’ 
ἠαετέρας γλώττης. Τοῦτο ἐμοὶ τῆς ἀκτῖνος ταύτης 
- e MI f 
γλυχύτερον, τοῦτο φωτὸς ἥδιον, τοῦτο ζωὴ, τὸ οὕτως 
εὐγνωμόνων ἐπιτυγχάνειν ἀκροατῶν, οὐ) ἁπλῶς κρο- 
τῆσαι, ἀλλὰ διορθωθῆναι βουλομένων, ἐπιτιμωυέ- 
’ ^N 
νων, XAL μὴ ἀποσκιρτώντων, ἀλλὰ πρὸς τὸν ἐπιτι- 
e^ . e . 
μΌντα καταφευγόντων. Διὰ ο) τοῦτο xai αὐτὸς μετὰ 
~ / D ^ ἘΠῚ ^ 
πλείονος τῆς προθυμίας τῆς πρὸς ὑμᾶς ἅπτομαι ὀια- 
m € , 
λέξεως, καὶ τὰ λείψανα τῶν πρώην ὑμῖν εἰρημένω» 
ἀποδοῦναι βούλομαι σήμερον, τὴν ἐπιτίμησιν νῦν 
s 3 - να M 
ἀφεὶς, ἵνα μὴ πάλιν τοῖς ῥαθύμοις ἐγκαλοῦντες. τοὺς 
«. ’ ΄ , ~ 7 r 3 
σπουδαίους ζηαιώσωμεν, ὁλόκληρον τὴν διάλεξιν εἰς 
τὸν ἐκείνων ἀνχλίσχοντες ἔλεγγον. Eb γὰρ καὶ roiv 
κ M 
παρ᾽ ἡμῶν εἴρητο, ἱκανὸν “τὸ γθὲς γενόμενον καὶ 
λ e 
τοὺς σγόϑρα μεμηνότας καὶ λυσσῶντας περὶ τὴν 
ἱπποδρομίαν ἀποστῆσαι τῆς ἀκαίρου ταύτης ἐπιθυ- 
tac. Καὶ γὰρ τραγωδίας τὴν πόλιν ἡαῖν ἐνέπλησεν 
μίας. γάρ τραγῳῴριας τη TAN 
/ oi. 2 «5 ` / 5 , ` 
ὁ φόνος ὃ χθὲς ἐν τῇ ἱπποὐροαία Gu AC, /οροὺς yu- 
ev - ^oc 3 M 
ναικῶν περιέστησε, κωκυτῶν πολλῶν τὴν ἀγορὰν 
ἐπλήρωσε, τοῦ διὰ τῶν ἁρμάτων ἀποτιιηθέντος οὕτως 
a e ^S , , ^c NJ ΝΥ iT 
ἐλεεινῶς διὰ αέσου φερομένου τοῦ Ov uou. Οὗτος γὰρ, 
ο] ΄ ^ ’ 
ὡς ἔγνων, τῇ ἐπιούση μέλλων γαυηλίους λαμπάδας 
ἀνάπτειν, τῶν πασταδων ὑφανθεισῶν καὶ τῶν πρὸς 
τὸν γάμον Ἠὐτρεπισμένων ἁπάντων, ὑπὸ τὴν τάξιν 
~ - - r / 
τὴν τοῦ ἐπάργου τελῶν ἐν τῷ σταδίῳ κάτω διατρξ- 
χων, ἐπελθόντων τῶν ἡνιό/ων καὶ πρὸς ἀλλήλους pt- 
’ . / e^ 
λονεικούντων, μέσος ἀποληφθεὶς, τὸν βίαιον τοῦτον 
* | M ο. 
xat ἐλεξινὸν ὑπέμεινε θάνατον, τὴν χεφχλὴν μετὰ τῶν 
ἄκρων ἀποταηθείς. 

Ya ~ ^ / . , ` / . 
Etse τῆς ἱπποδρομίας τὸν χαρπὀν; Καὶ τί πρὸς 
^ N »y / , ` νῷ 

ἡμᾶς τοὺς ἄνω καθημένους, φησί; Πρὸς ὑμᾶς μὲν 

7 A IL λ Mot ~ SALAA 2 - θε 

οὖν μάλιστα" εἰ γὰρ μὴ ὑμεῖς σπουδὴν ἐποιεῖσθε 

συντρέχειν, οὐχ ἂν τὰ κάτω τελούμενα ἐγίνετο. 

^ 
Αλλ᾽ ἵνα μὴ πάλιν φορτικώτερον ποιήσω τον λόγον 
^ ~ “-“« / 

xal ἀναξάνω τὸ ἕλκος , καταλιπὼν ὑμῶν τῷ συνειδό- 
^ ~ ’ - r 

τι ταῦτα , τὰ λειπόμενα τῶν πρώην ὑμῖν εἰρημένων 

9 ^ c / ( S235 * e i 9 

ἀποδοῦναι πειράσομαι. Τίνα οὖν 7v * τὰ πρῴην εἴρη- 

ygn 4 ` 
μένα; ᾿[ὕλεγον ὅτι θεμέλιος ô Χριστὸς χέκληται ὡς 
` ex» . Ν p Fr 

φέρων ἅπαντα xat συγκρατῶν καὶ διαθασταζων: τοῦ- 

e aP 3 e € , / , ^ νο” ’ 

το νῦν ἐξ ἀποστολικῆς ἕτερας ῥήσεως ἀποδεῖ-αχι Bov- 
τ - E] 1 , / 
λομαι. Οὗτος γὰρ ὃ ἐκεῖνα εἰρηκὼς, ἑρμηνεύων ἐκεί- 
A ξ ἃ δ. ο 9 D 3 , ~ ^» 
νην τὴν λέξιν, φησίν' Ὃς ov ἀπαύγασμα τῆς 00276 
fo / ~ 
καὶ χαραχτὴρ τῆς ὑποστάσεως αὐτοῦ , φέρων τε τὰ 
πάντα τῷ ῥήματι τῆς δυνάμεως αὐτοῦ, δι᾽ ἑαυτοῦ xa- 
. 3 ’ Ῥ- v 
ἠαρισμὸν ποιησάμενος, ἐχαβισὲν ἐν ceki τῆς µεγαλω- 
- 9 / € ^ P 
σύνης ἐν ὑψηλοῖς. Ti ἐστι, Φέρων; ᾿Ηνιογῶν, κυθερ- 
νῶν» οἰκονομῶν, διακρατῶν, συγκρατῶν διαθασταάζων. 
e . Y 
Οὐ γὰρ δὴ μόνον ἐκ τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι ἅπαντα 


a [ Ergo etiam Dominica paschatis fuerant ludi cir- 
censes. Eodem modo etiam Antiocheni in jejunio 
magno frequentabaut theatra. Cf. t. 2, p. 152, A, coll. 
151, D, E; p. 317, D, E; t. 4, p. 39, E. Mara] 


- 
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vius ; hoc vita est, tam gratos habere auditores, 
qui non solum plaudere, sed corrigi volunt, 
qui increpati non resiliunt , sed ad increpan- 
tem confugiunt, Ideo et ego cum majori alacritate 
vos alloquuturus sum, et nuper dictorum reli- 
quias redditurus hodie; increpatione nunc dimis- 
sa, ne rursus ignavos Incusando studiosus mulcte- 
inus, dum totum sermonem ad istos arguendos in- 
sumimus. Etiamsi enim nihil a nobis diceretur , 
id quod heri evenit satis est quod vel maxime fu- 
rentes et insanientes. amore ludorum hippodromi 
ab hac importuna concupiscentia avertat. Etenim 
luctu urbem nobis. implevit. cedes in hippodro- 
mo facta, mulierum. choros circumattraxit, fo- 
rum lamentis mulus replevit , dum is quia cur- 
ribus ita miserabiliter. dissectus. fuerat, per. me- 
dium populum gestaretur. Hic enim qui, ut novi, 
postridie. nuptiales faces accensurus erat, exorna- 
tis thalamis, et omnibus ad nuptias paratis, sub 
Prætoris ordine. constitutus, cum in stadio infra 
discurreret, irruentibus aurigis et mutuo concer- 
tantibus, medius interceptus, violentam illam et 
miserabilem mortem subiit, capite et extremis 
menibris abscissis. 


2. Vidistin' hippodromi fructum ? Et quid ad 
nos, inquies, qui sursum sedemus? Ad vos ma- 
xime: nisi enim vos ita studiosi concurreretis , 
illa infra non evenissent. Sed ne rursus molestio- 
rem reddam sermonem et vulnus refricem, hac 
vestrae conscientie. relinquens , nuper dictorum 
reliquias dare conabor. Quænam ergo nuper di- 
cebamus ? Narrabam Christum fundamentum 
vocari , ut qui omnia portet , sustineat atque 
gestet : hoc nunc ex alio apostolico dicto demon- 
strare volo : hic enim qui 1lla dixit, dictum 


illud interpretans ait : Qui cum sit splendor Hetr. 1.3. 


glorie et figura substantie ejus , portans 
omnia verbo virtutis sud, per seipsum purga- 
tionem faciens, sedet in dextera magnitudinis 
in excelsis. Quid est illud , Portans ? Regens, 
gubernans, administrans , conservans , continens, 
gestans. Non solum enim ex nihilo omnia prs- 
duxit, sed creatis providet , ut Pater qui illum ge- 


* [τὰ πρῴην εἰρημένα, nuper dicta, in ea nimirum 
homilia, que apteierat illam de theatris, intea Vati- 
canas vero nostras non comparet.] 


Joun. 5.17. 


Contra 
Arianos et 
Áuomeaqos. 
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nuit. Ideo hoc declarans dicebat : Pater meus 
usque modo operatur , et ego operor. Idcoque 
magis quærcbant illum Judici interficere , non 
solum quia solvebat sabbatum, sed etiam quia 
Patrem suum dicebat esse Deum, zqualem se 
faciens Deo. Ubi nunc sunt. hiretict , qui contra 
salutem suam insaniunt et ab qualitate: cum 
Patre suo eum secernunt ? audiant. evangelistie 
vocem (cum antem evangelistam dico , Christum 
dico qui illius animam inovet): audiant et erube- 
scant , et ita furendi finem faciant. Etenim Judiei 
ideo ipsum persequebantur, quia parem se dice- 
bat : οἱ hi ideo quasi. suffocantur, quod hanc οἱ 
referimus. glorificationem, ab ipso eruditi. At 
non illius, inquit, neque evangeliste erat. hrc 
sententia, sed Judicorum, Et si vel maxime Ju- 
dieorum erat, hoc etiam maximum crimen. tuom 
est et capitalis accusatio, quod ea quæ improla 
Judaei intelligebant ex verbis ejus. consequi, tu 
sponte tua czecus non vides. Non. enim ex se illa 
proferebant, sed ex iis qua Christus. dicebat 
colligentes. Atque ut discas hoc dictum ne esse 
quidem Judiorum, sed evangeliste sententia et 
verbum (cum autem evangelistie dico, Christi dico 
qui ejus mentem movebat), ipsa verba examina : 
Pater meus. Annon cuivis palam est, etiam ad - 
modum stulto, illum ideo dixisse, Pater meus, 
ut proprium. sibi declararet ? Quod. autem addat 
rursus , Operatur , et ego operor , annon æqua- 
litatem indicantis sunt? Non enim dixit , Opera- 
tur ille, et ego subministro; Operatur ille, οἱ 
ego illi servio; sed , llle operatur, et ego operor. 
Viden’ quomodo hzc non Judæorum esset sen- 
tentia , sed ab illins verbis demonstrabatur quod 
dicebant? Nam si fuisset illa Judæorum erronea 
suspicio et sententia, quod seipsum æqualem fa- 
ceret Deo , ipseque noluisset illos ita opinari; Ju- 
dæi vero, ipso licet nolente, opinarentur, aliud 
quam quod ipse demonstrare vellet in animum 
inducentes : non certe hoc sine correctione sivisset 
evangelista, sed significassct et clare dixisset. 
Etenim illi ita facere solent, tum ipsi tum ctiam 
Jesus : hocque ex uno alterove exemplo conabor 
vobis demonsirare ; quod nempe, quando Chri- 
stus aliquid dixerit, quod Judxi secus quam ille 


^ [ Legebatur ἐθελοχωρών. Est verbum ἐθελοκωσέω, 
nullum vero ας) .ἐελοχωρώ». Paulo ante lez. ἀπὸ τῶν ῥη- 
μάτων αὐτοῦ x. , Coll. infra dictis 215 τῶν ἐλεινον ῥημάτων 
κατασκιυή. Mox Matthæius συλλογιζόμενος αὐτός, demon- 
strans ipse. Sed loci. sententia postulat id dici, Judæos 
e Christi verbis collegisse et intellexisse ejus cum Patre 


AHRCHIEP. CONSTANTINODP. 


’ ^N . , - 
παρήγαγεν, ἀλλὰ καὶ γενομένων προνοεῖ καθάπερ ὁ 
τοι 5 ~ UN II / ` - - ^ νν i 
εγεννηχῶς αὐτὸν Πατήρ. Διο χαὶ τοῦτο ὁτ)ῶν ἔλεγεν: 

€ ’ et y [4 
0H ατήρ | μου ἕως ἄρτι ἐργάτεται , Χἀγὼ ἐργάζομαι. 
Διὸ xai υἄλλον ἐτήτουν αὗτον οἱ ᾿]ουδαῖοι ἀποκτεῖναι, 
οὐ αόνον ὅτι ἔλυε τὸ σχύόχτον , ἀλλ᾽ ὅτι xat Masica 
αὑτοῦ ἔλεγε τὸν θεῦν, ἴσον ἑαυτὸν ποιῶν τῷ Θεῦ. Tl 
νῦν οἱ τῶν αἱρετικῶν παῖδες, οἱ κατὰ τῆς ἑαυτῶν unt- 
, l4 ` - [4 ’ . 
νόμενοι σωτηρίας, καὶ τῆς ἰσότητος ἀποσγίζοντες αν. 
`~ - . . [4 * , ~ ^ ` 
τὸν τῆς πρὸς τὸν Πατέρα; ἀχουέτωσαν τοῦ εὐαγγεὶι- 
A - M [4 ? ^N bi 3 X y x 
στοῦ τὴν φωγνήν (ὅταν δὲ τὸν εὐαγγελιστὴν εἴπω, το 
Χριστὸν λέγω τὸν κινοῦντα αὐτοῦ τὴν ψυγην)᾽᾿ dxo- 
TOGAY, καὶ ἐντραπήτωσαν, καὶ παυσάσθωσαν τοιαῦτ 
, ^ ` 2 A - b Led $2 
ἀαινόμενοι. Καὶ γὰρ οἱ ᾿Ιουδαῖοι διὰ τοῦτο aj» 
LI ' e ` νο ο ^ ~ 
ἐδίωχον , ὅτι ἴσον ἑαυτὸν ἔλεγε * xat οὗτοι διὰ τοῦτο 
` / a ~ + 
ἀπαγγονίτονται, ὅτι ταύτην ἀναφέρομεν αὐτῷ την 
εὐφημίαν Τα αὐτοῦ παιδευθέντες. Ἄλλ᾽ οὐκ 1950. , 
φησὶν, οὐδὲ τοῦ εὐαγγελιστοῦ αὕτη ἡ τρως ἦν, ii 
τῶν Ἰουλχίων. Μάλιστα μὲν, εἰ xat τῶν Ἰουξαίων 7, 
καὶ τοῦτό σου μέγιστον ἔγκλημα καὶ ἐσ/άτη χατπ- 
’ ` - -` 3 
γορία», ὅτι ἅπερ οἱ ἀγνώμονες Ἰουδαῖοι συνεῖδον am 
~ ’ ~ . ` 
τῶν ῥημάτων χατασχευαζοµενα, ταῦτα αὐτὸς 3 ἐεὔε)ο- 
χωγῶν οὐχ ὁρᾶς . Οὐ γὰρ δὴ οἴκοθεν αὐτα εἰσῖγον, 
EY T7 - ^ , . t 
. ἀλλ᾽ ἀφ᾽ ὧν ὃ Ἀριστὸς ἔλεγε συλλογιζόαενος αὐτῶ. 


- 


Ναὶ ἵνα μάθης ὅτι οὐδὲ Ἰουξαίων ἐστὶν ἡ λέξις am, 
ἀλλὰ τοῦ εὐχγγελιστοῦ Ρχαὶ ψΊγος καὶ ῥῆσις (ὅταν κ 
εἴπω τοῦ εὐαγγελιστοῦ, τοῦ Ἀριστοῦ λέγω τοῦ χι- 
νοῦντος αὐτοῦ τὴν διάνοιαν ), αὐτὰ τὰ ῥήματα Ge 
τχζε. Ὁ Πατήρ! μον. Οὐ παντί που Fha xal τῷ cz 
ὅρα ἀνοήτῳ , ὅτι διὰ τοῦτο εἶπεν, Ὁ Πατήρ μου, 3 
ἴδιον αὐτοῦ ἀποφήνη ; To : δὲ ἐπαγαγεῖν πάλιν, Eyt- 
ζεται, κἀγὼ ο δα ἆρα οὐχ ἰσοτητά ἐστι χα-1- 
σχευαάζοντος ; (}ὐδὲ γὰρ εἶπεν, ἐργάζε ται ἐχεῖνος, Po 
δὲ ὑπουργῶ ' ἐργάζεται ἐκεῖνος, ἐγὼ; δὲ ὑπτρετούμαι᾿ 
ἀλλ᾽, ἐκεῖνος ἐργάζεται , Χἀγὼ ἐργάζομαι. Op; πώ: 
οὐκ Ιουδαίων ἦν ον τῶν ἐχείνου brun 
κατασκευὴ τὸ λεγόμενον ; ; Et γὰρ Ἰουδαίων ἦν πεπ)α- 
νγμένη τις ὑπόνοια καὶ ψῆφος τὸ ἴσον αὐτὸν ποιεῖν τῷ 
Θεῷ, καὶ αὐτὸς μὲν οὐχ ἐθούλετο τοῦτο ὑποπτεν 
σθαι; οἱ δὲ Ιουδαῖοι μὴ βουλομένου τοῦτο Qui 

ὑπώπτευον , ἕτερα ὑπονοοῦντες τ ὃ αὐτὸς xir 
σχευάσαι ἐβούλετο * οὐκ ἂν αὐτὸ εἴασεν οὕτως dono 
θωτον 6 εὐαγγελιστὴς, ἀλλ᾽ ἐπεσημήνατο ἂν xai il- 
πεν αὐτὸ σαφῶς. " Καὶ γὰρ ἔθος αὐτοῖς τοῦτο ποίει 
xai αὐτοῖς xal τῷ ᾿]ησοῦ᾽ καὶ τοῦτο ἐξ ἑνὸς xat ôI- 


, ^r , e - ^ 27 ADV 
τερου παραοειγµατος πειρασοµαι VILLY ποιγσαι OTAN) 


a qualitatem, Disertis enim verbis Christus id non af- 
firinaverat. Leg, itaque συλλο/ιζόυενοι αὐτόν c P ii 
40». Cfr.supra dicla συνεῖδον ἀπὸ τῶν ῥημότων αὐτὸν 
τασκεναζόμενα.] 
b | Locum antea mutilum e Codice resarsimus.] 
* [ Malim xxi γὰρ ἔθο; αὐτὸ τοῦτο ποιεῖ». Μττη.) 
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ὅτι ὅταν εἴπη τι ó Χριστὸς, καὶ ἑτέρως μὲν αὐτὸ D dixit dictum opinantur, illud corrigit evangelista : 


εἴπη αὐτὸς, ἑτέρως δὲ ὑποπτεύσωσιν οἱ Ἰουδαῖοι , 
διορθοῦται ὁ εὐαγγελιστής. Καὶ ἵνα μάθης τοῦτο oa- 
φῶς, ἄκουσεν αὐτοῦ τοῦ Ἰωάννου αὐτὸ τοῦτο δῆλον 
ποιοῦντος. ᾿[:πειδὴ γὰρ εἰσῆλθεν εἰς τὸν ναὸν τοῦ 
Θεοῦ, καὶ τοὺς χολλυθιστὰς ἐξέβαλε Ῥδχγέλλιον ποιή-- 
σας, xal ἔλεγεν * Μὴ ποιεῖτε τὸν οἶκον τοῦ Πατρός 
µου οἶκον ἐμπορίου προσελθόντες of γρχμματεῖς xat 
οἱ Φαρισαῖοι ἔλεγον  1ἵ σημεῖον δεικνύεις ἡμῖν , ὅτι 
ταῦτα ποιεῖς ; Τί οὖν αὐτός; Λύσατε τὸν ναὸν τοῦ- 
τον , χαὶ ἐγὼ ἐν τρισὶν ἡμέραις ἐγερῶ αὐτόν * περὶ 
τοῦ σώματος τοῦ ἑαυτοῦ λέγων. Ἀλλ᾽ ἐκεῖνοι αὐτὸ 
οὐ συνεῖδον, ἀλλὰ τί φασι; Τεσσαράχοντα καὶ ἕξ 
ἔτεσιν ᾠκοδομήθη 6 ναὸς οὗτος, χαὶ σὺ ἐν τρισὶν ἡμέ- 
parç ἐγερεῖς αὐτόν ; περὶ τοῦ ναοῦ τοῦ ᾿]ουδαϊκοῦ τοῦ 
διὰ λίθων χατεσκευασμένου “λέγοντες ἐκεῖνος γὰρ 
τεσσαράχοντα xal ÈE ἔτεσιν ᾠκολομήθη μετὰ τὴν 
ἐπανοδον ἀπὸ Βαθυλῶνος, διαχωλυουένων τῶν οἶχο- 
δομούντων ὑπὸ τῆς βαρβαρικῆς ἐπιθουλῆς, καὶ χρό- 
νου τριῤομένου πολλοῦ οὗτος ὃ ναὸς ἀπηρτίζετο. Emet 
οὖν ὁ ᾿]ησοῦς περὶ τοῦ σώματος τοῦ ἑαυτοῦ ἔλεγεν, 
τὸν σταυρὸν δηλῶν καὶ τὴν ἀνάστασιν: τοῦτο γάρ ἐστι 
τὸ, Λύσατε τὸν ναὸν τοῦτον , καὶ ἐν τρισὶν ἡυέραις 
ἐγερῶ αὐτόν: ἐκεῖνοι δὲ περὶ τοῦ ναοῦ τοῦ Ἰουδαϊχοῦ 


, et h Εν 
ὑπώπτευον” ὅθεν καὶ ἔλεγον " ᾿Γεσσαράκοντα καὶ ἓξ 


` ο) 
ἔτεσιν ᾠκοδομήθη ὃ ναὸς οὗτος, καὶ σὺ ἐν da 


, - ~ 38 
ἡμέραις ἐγερεῖς αὐτόν; ὅρα πῶς où παρέδραμεν að- A 


τὸ ὁ εὐαγγελιστὴς, ἀλλ᾽ ἐπήγαγε τὴν διόρθωσιν, λέ- 
yew Ἐχεῖνος δὲ ἔλεγε περὶ τοῦ ναοῦ τοῦ σώματος 
αὐτοῦ. Οὐδὲ γὰρ εἶπε, λύσατε τὸ σῶμα τοῦτο, ἀλλὰ, 
Tov ναὸν, ἵνα δείξη τὸν (θεὸν 3 τὸν οἰκοῦντα” λύσατε 
τὸν ναὸν τὸν πολλῷ βελτίονα τοῦ ᾿Ιουδαϊκοῦ. Ὁ μὲν 
γὰρ εἶχε τὸν νόμον, ὃ δὲ τὸν νομοθέτην: ὃ μὲν τὸ 
γράμμα τὸ ἀποκτεῖνον, ὃ δὲ τὸ πνεῦμα τὸ ζωοποιοῦν: 
ὃ μὲν τὴν ῥάθδον τὴν ᾿Ααρὼν,δ δὲ τὴν ῥᾳέδον Ἰεσσαί. 

Πάλιν ἀλλαγοῦ τὸ ἐπὶ τῶν ἅρτων θαῦμα row- 
σαντι ^ ἀπάρας σὺν αὐτοῖς , διέθχινεν εἰς τὸ πέραν, 
xat ἔλεγε τοῖς μαθηταῖς ' Προσέγετε ἀπὸ τῆς ζύικης 
τῶν φαρισαίων καὶ σαδδουκαίων. Οἱ δὲ ζύμην ἀκού- 
σαντες, περὶ ἄρτων ὑπώπτευον * αὐτὸς δὲ οὐ περὶ 
ἄρτων ἔλεγεν, ἀλλὰ περὶ τῆς διδασκαλίας τῶν φα- 
ρισαίων. * Erel γὰρ ἄλλως μὲν αὐτὸς εἶπεν , ἄλλως 
δὲ ὑπώπτευσαν ἐχεῖνοι, ὅρα πῶς διορθοῦται αὐτὸ , 
λέγων" Οὕτως ἀκμὴν καὶ ὑμεῖς ἀσύνετοί ἐστε; οὗ 


e [Supplevimus de conjectura λέγοντε: et proxime 
τεσσχρόκοντα, Quae verba incuria librarii exciderunt. 
Infra voluisse videtur Interpres οὕτως ὁ ναὸς ἀπ., tan- 
dem templum perfectum est, recte. Melius etiam ab- 
esset à ναός ( in principio enim sententie est subjectum 
ἐκεῖνος)» quod adjecit fort aliquis, postquam οὕτως mu- 
tatum fuerat ἴῃ οὗτος ] 


Ε Structo : 


quod ut clare intelligas , audi Joannem hoc ipsum 
declarantem. Cum enim intravit in templum Dei, 
et nummularies. expulit, flagcllo facto , dicens: 
Nolite facere domum Patris mei domum nego- 
tialionis, accedentes Scriba et Pharisaei dicebant: 
Quod signum ostendis nobis, quia hec facis ? 
Quid ergo ille? Solvite templum hoc , et in tri- 
bus diebus excitabo illud ; de corpore suo di- 
cens, Verum illi hoc non intellexerunt, sed quid 
dicunt? Quadraginta sex annis edificatum est 
templum hoc, et tu in tribus diebus excitabis 
illud? de templo loquentes Judaico lapidibus 
illud enim quadraginta sex annorum 
spatio structum fuit post. reditum ex Babylone , 
quia ii qui zdificabant ex barbarorum insidiis 
mnpediebantur ; et cum multum temporis εἴ]ι- 
xisset , templum tandem perfectum est. Quia igi- 
tur Jesus hoc de corpore suo dixcrat , crucem οἱ 
resurrectionem. significans : hoc enim sibi vult 
illud , Soleite templum hoc , et in tribus diebus 
excitabo illud ; i autem de templo Judaico di- 
ctum suspicabantur ; quapropter dicebant : Qua- 
draginta sex annis aedificatum est templum 
hoc , et tu in tribus diebus excitabis illud? 
vide quomodo hoc non praetermisit evangelista , 
sed correctionem subjunxit, dicens : Jlle autem 
loquebatur de templo corporis sui. Neque enim 
dixerat, Solvite corpns hoc; sed, Templum, ut 
inhabitantem Deum declararet : Solvite templum 
multo melius Judaico. Illud enim legem habebat, 
hoc autem legislatorem; illud literam quz occidit, 
hoc spiritum qui vivificat; illud virgam Aaronis, 
hoc virgam Jessz. 


5. Rursus alibi post panum miraculum abiens 
cum illis, in adversam ripam trajecit, et dicebat 
discipulis: 44ttendite a fermento Phariseorum 
et Sadduceorum.llli vero fermentum audientes de 
panibus id dici suspicabantur: ipse vero non de 
panibus loquebatur, sed de doctrina Pharisieorum. 
Quia enim aliud ipse dixerat, aliud illi suspica- 
bantur, vide quemodo id corrigat, dicens : 4dhuc 
et vos sine intellectu estis? non recordamini 


- 


a [ Fort. τὸν ἐνοικοῦντα. Idem conjecerat Matthæius } 

b [ἀπόρας de nostra et Matthei conjectura dedimus 
pro ἑπάρας. Paulo ante dativus non habet unde pen- 
deat. Matthæus ποιήσας καὶ ἀπάρας, aut ποιήσαντος ( οὺ- 
τοῦ) ἀπάρχς. Supra leg. τη» b την Ἱεσσαί. | 

e [ Fort. ἐπεὶ οὖν ἄλλως, aut ἐπεὶ γοῖν. Mirra] 


Joan. 2.15. 


Ib. v. ιδ. 
1y. 


Ibid. γ. 420. 


Ihid. v, 2. 


Varc.8.14. 
Vatth. 16. 


Matth, v5. 
16. et cf. 9. 


Joan.5.16. 


Ihid. v. 8. 
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quinque panum et quot cophinos sumsistis, ct 
septem panum et quot sportas accepistis ? quare 
non intellig:tis quia non de panibus dixi vobis, 
sed de doctrina Phariseorum, ut attendatis ? 
Viden’ quomodo οἱ circa templum evangelista, 
et hic Christus errantium. suspicionem corrigat ? 
Sic itaque et in eo, quod se qualem Deo faciat, si 
non ipse se iequalein Deo fecisset, sed Juda illud 
opinati essent ex dictis ejus : lianc. suspicionem 
correxisset evangelista dixissetque Judaos quidem 
putavisse ipsum se æqualem Deo fecisse ; ipsum ve- 
ro id uec fecisse nec demonstrasse.U t autem ab ipsis 
verbis discas quod hoc maxime in mentes homi- 
num imprimere voluerit, sermonem a prioribus 
resumamus et discamus quid tandem accusatus 
sese defenderit. Quid igitur erat de quo accusaba- 
tur? Quod in sabbato opera faceret : deo, inquit, 
illum Judei persequebantur quod hec faceret 
in sabbato. Quamam Mla? Quod. paralyticum cu- 
raverit, ac Jusscrit lectum suum sumere et do- 
mum abire. [deo interrogantes illum: dicebant, 
quis esset qui hiec juberet fieri in sabbato : ille 
autem dixit, Qui me sanum fecit, ille mihi di- 
zit, Tolle lectum tuum,et aude in domum tuam. 
llec agre ferentes , peisequebantur illum , quod 
hac juberet in sabbato , quod videbatur. trans- 
gressio legis esse et subversio. Quid eigo. ad de- 
fensionem suam dicit Christus ? Pater meus us- 
que modo operatur, et ego operor. Atqui multa 
alia dicere poterat, si sese defendere tantuin voluis- 
set, nec aqualitatem suam ostendere. Sape nam 
que solutum fuit sabbatum, ac. primo quidem in 
civitate Jerichuntinorum. Cum enim muros oppu- 
gnare vellent, jussi sunt per septem dies tubis in- 
structi circuire muros, et sic urbs eversa est. Quod 
autem in septem illis dicebas, undecumque incepe- 
rimus, sabbatum incidere necesse sit, cuivis mani- 
festum est. ltaque patet solutum fuisse sabbatum. 
Rursus circumcidi jussit hominem octavo die: 
necesse est hic quoqne sabbatum solvi; nam eum 
qui in sabbato natus sit, necesse est in alio sabba- 
to circumcidi. Sacerdotes rursus cum majori etiain 
libertate illud. solvebant, in sabbato. sacrificium 
offerre jussi: ubi vero sacrificium, erat et excoria- 
re, ignem incendere, et altari imponere ct aquam 


multa facere necesse erat, et sic sabbatum solvere. 
Ad hac vero ipsaetiain creatio sabbatum solvebat : 


d [εἰ inseruimus cum Interprete et Matth] 


* [ «αἱ πίλων non habet quo refera;ur. Nec enim 
nunc ad secundum exemplum sacerdotum transit, scd 


ARCHIEP. 


356 αὐτὸ ἔλυον, 
afferre et ligna sciudere, et cineres efferre εἰ alia n 


CONSTANTINOP. 


’ . [4 “ Li , 
EUV SIE τοὺς πέντε ἄρτους KIL πόσους χοσίνους 
3a efa A] X I~ 
λάβετε, XAL τοὺς ἑπτὰ ἄρτους xal πόσας σπυρίὀας 
.- IP τ ^ ᾽ - e , ” Ύ 
ἐλαθετε; πῶς οὐ νοεῖτε ὅτι OU περὶ ἄρτων εἶπον 
ὑμῖν, ἀλλὰ περὶ τὴς διδασκαλίας τῶν Φαχοισαίων, 
f , € ma - N 3 - Le 
ὥστε προπέ/ειν ; Ορᾶς πῶς καὶ ἐπὶ τοῦ vau) ὁ 
εὐχγγελιστὲς καὶ ἐνταυύα αὐτὸς τῶν πεπλανημένων 


"m NC -- A d -t 4 $ Γη 
€ διορθοῦται τὴν ὑπόνοιαν ; Οὕτω τοίνυν xal ἐπὶ τῷ 


μὲν οὐχ 


M e D * v - IT ϱ N35 `a œ - ε f 
ἐποιξι ἑαυτονῖτον τῷ Ci, ot ct [ουδχῖοι τοῦτο ὑπώ- 


ἴσον ἑαυτὸν ποιεῖν τῷ Θεῷ , εἰ αὐτὸς 
πτενον ἀπὸ τῶν εἰρημένων > διώβύωσεν ἂν τὸν ὑπ]- 
νοιαν ταύτην ὁ εὐαγγελ 40776, καὶ εἶπεν ὅτι ᾿ουξαίοι 
uiv ἴσον ἑαυτὸν ἐνόμιζον αὐτὸν ποιεῖν τῷ Θεῷ, 
αὐτὸς δὲ οὐκ ἐποίει τοῦτο οὐδὲ χατεσχεύαζεν. Ίνα 
δὲ ἀπ᾿ αὐτῶν τῶν ῥημάτων MAING, ὅτι τοῦτο ut- 
λιστα ἐθυύλετο πηγνύναι ἐν ταῖς τῶν ἀνθρώπων ù- 
νοίαις; ἀνωτέρω τὸν λόγον ἀγάγωμεν καὶ μαήωμεν 
τί ποτε ἐγκαλούμενος ταῦτα ἀπελογεῖτο. Τί ποτ 
οὖν ἦν ὅπερ ἐνεκαλεῖτο; "Ὅτι ἐν σαθῥάτῳ ioa 
ἐποίει" Διὰ τοῦτο, φησὶν, ἐδίωκον αὐτὸν οἱ Ίω- 


D ῥαῖοι, ὅτι ταῦτα ἐποίει ἐν σαθύατω. Ποῖα δὴ ταῦτα 


Ὅτι τὸν πχραλυτικὸν ἔσφιγδεν καὶ ἐκέλευσε e 
τὴν χλίνην λαθεῖν καὶ ἀπελθεῖν εἰς τὸν οἶκον. Δι 
καὶ ἐρωτῶντες αὐτὸν ἔλεγον , τίς εἴη ὃ ἐπιταίας 
αὐτῷ ταῦτα ποιεῖν ἐν σαῤθατῳ᾽ δ δὲ ἔφη ᾽ Ὁ za- 
γπας µε ovi, ἐκεῖνός μοι εἶπεν ` ἄρον τὴν Χλίντν 
σου καὶ ὕπαγε εἰς τὸν οἰκὀν σου. Πρὸς ταῦτα Cucy:- 
ραίνηντες, ἐλίωχον αὐτὸν, ὅτι ταῦτα ἐπέταζεν ἐν 
σαρζάτῳ , ὅπερ ἐδόκει νόμου παραδασις καὶ λύσις. 
Ὁ Πατ 


µου ἕως ἄρτι ἐργάζεται, κἀγὼ ἐργαζομαι. Kara 


[4 b y 3 « r 
Γί οὖν ἀπολογούμενος ó Χριστὸς λέγει; 


) ο JL S - * 
yE πολλὰ ἕτερα ἐνῆν εἰπεῖν, el γε ἀπολογήσασῆαι 
ἐθυύλετο μόνον , ἀλλὰ μὴ δεῖξαι τὴν ἰσότητα. Ποι- 


È λάκις γὰρ ἐλύθη τὸ σάέέατον , καὶ πρῶτον μὲν ἐπὶ 


~~ Lid - * 
τῆς πόλεως τῆς Ἱεριγουντίων. Ὅτε γὰρ προσέόαλον 
- ’ ’ 
τοῖς τείγεσιν, ἑπτὰ ἡυέρας ἐκελεύοντο σαλπιγγᾶς 
’ ^ 
μεταγειριζόμενοι περιιέναι τὰ τείγη, καὶ οὕτως X2- 
q ^ 
Οτι ὁε 
' e 
ἕθεν ἂν ποιησώμεθα τὴν ἀργὴν, ἀνάγκη τὸ cabna- 


Ὅθεν δῆλον , ὅτι 


ἐλύθη τὸ σαέθατον. Πάλιν περιτέμνεσθαι ἐχέλευεν 


τηνεγΐη ἢ πόλις. ἐν ταῖς ἑπτὰ ἡμέραις, 


τον ἐμπεσεῖν, παντί που ὀῆλον. 


ἄνθρωπον τῇ ὀγόση ἡμέρα * ἀνάγκη καὶ ἐνταῦθχπα- 

x Πο η TM EDS (xn : 5 
` uel 5 . . ’ 
λιν τὸ σαύθατον λύεσθαὶ ' τὸν γὰρ ἐν σαψύατῳ tè- 
. ’ e - 

γθέντα ἀνάγκη τῷ ἑτέρῳ σαβθάτῳ περιτατβτναι. 
΄ s ` - " 

Οἱ δὲ ἱερεῖς καὶ μετὰ πλείονος τῆς περιουσίας 

* xxi πάλιν θυσίαν ἐν σαθύχτῳ χελεν)- 

t - Y 

μενοι ἀναφέρειν * ὅπου δὲ θυσία » καὶ ἐχδέρειν xat 
/ , ^ » 

χαίειν, xai ἐπιτιθέναι θυσιαστηρίῳ , xat ὑοροφορεῖν, 


xxi ξύλα διακλᾶν, καὶ τέφραν ἐκφέρειν , καὶ ἔτερχ 


continuo primum explicat. Coujicio αὐτὸ ἔλνην, ηλ 
χαὶ πάλιν. Marra. Ita. non loquitur. Chrys. Legimus 
£707 παλιν, NIT «2, dı leto importuno καί. ] 


IX HOMILIA, IN ILLUD ; PATER MEUS USQUE MODO OPERATUR ; ETC. 


πλείονα ποιεῖν ἀνάνχη Tv, καὶ διὰ τοῦτο τὸ σάθθατον 
λύεσθαι. Metà τούτων καὶ ἡ κτίσις αὐτὴ τὸ σαθόα- 
τον ἔλυε” καὶ γὰρ Ύλιος ἐργάζεται ἐν σαθύατω, καὶ σε- 
λήνη τρέχει, καὶ ὃ ποικίλος τῶν ἄστρων φαίνει χορὸς, 
καὶ ἄνεμοι πνέουσι, καὶ πηγαὶ βρύουσι, καὶ ποταιιοὶ 
ῥέουσι, καὶ θάλαττα κινεῖται, καὶ "σπέρματα ἀναδίδον- 
ται xal φυτὰ, καὶ 4 γῇ τίκτει xai τὰ ἄλογα ἅπαντα, 
ἔτι δὲ χαὶ τὸ τῶν ἀνθρώπων γένος. Οὐδέποτε γὰρ, 
Ὑυναιχὸς χυούσης ἐν σαόθάτω , ἢ φύσις ἀνέμεινε τὸν 
νόμον , καὶ ἐξεδέξατο παρελθεῖν τὸ co xcov ; καὶ 
τότε λυθῆναι τὰς ὠδῖνας, ἀλλὰ P εἰργάζετο τὸ ἑαυτῆς 
ἔργον καὶ σαθθάτου ὄντος. Καὶ αἱ ἄνω δὲ δυνάαεις 
ὑπηρετοῦνται ἐν σαθθάτῳ», xal οὗ διαλιμπαάνουσι 
τὴν διακονίαν τὴν ἑαυτῶν πληροῦσαι. '"lívog οὖν 
ἕνεχεν, εἶπέ μοι, τοσαύτας ἔγων ἀπολογίας dpon- 
μὰς, οὐδεμίᾳ τούτων κέγρηται, οὐδὲ λέγει, τί μοι 
ἐγχαλεῖτε, ὅτι λύω τὸ σάθθατον ; xai γὰρ οἱ ἱερεῖς 
ἐν Ἱεριγοῦντι ἔλυσαν. καὶ οἱ ἐν τῷ ἱερῷ λύουσι * τί 
μοι ἐγκαλεῖτε, ὅτι λύω σάθθατον ; καὶ γὰρ ἥλιος 
λύει καὶ σελήνη xai ἀστέρες καὶ πᾶσα À κτίσις, καὶ 
$ ἄνω xal ἡ κάτω" ἀλλὰ πάντα ταῦτα ἀφεὶς, ἐπὶ 
τὸν Πατέρα ἦλθεν, λέγων © “O Πατήρ µου ἐργαζε- 
ται, χάγὼ ἐργάζομαι. Οὐ γὰρ δὴ ἀπολογήσασθαι 
ἐθούλετο μόνον, ἀλλὰ καὶ τὴν ἰσοτιμίαν δεῖξαι. 
Διὰ τοῦτο οὐκ εἶπεν, ἐργάζομαι, καὶ γὰρ ἡ κτίσις 
ἐργάζεται” οὐ γὰρ ἦν τῆς κτίσεως: ἀλλ᾽, ᾿Εργαζο- 
μαι, xat γὰρ 6 Πατὴρ ἐργάζεται. Τῆς γὰρ οὐσίας 
ἐκείνης ἦν καὶ τῆς ἐξουσίας. 


ς 


Διὰ τοῦτο οὐχ ὡς τῆς κτίσεως ὢν ἀπολογεῖται, ἀλλ᾽ ᾿ 


ὡς ἐκείνου γέννημα γνήσιον. Καὶ ἵνα μάθης ὅτι οὐ 
στοχασμὸς τὰ εἰρημένα, ἔλυσάν ποτε καὶ οἱ μαθηταὶ 
τὸ σάβθατον τίλλοντες στάγυας xal ἐσθίοντες, καὶ ἐγ- 


, - 9 / / ë 5. 
Χαλούντων τῶν Ιουδαίων καὶ λεγόντων * οὐχ δρᾷς ἐν 


e^ ~ ^ . ν 
σαθθάτῳ τί οὗτοι ποιοῦσιν; οὐδαμοῦ τοῦ Πατρὸς ἐμνή- 
4 
σθη ἐχεῖ, ἀλλὰ τί φησιν; Οὐκ ἀνέγνωτε τί ἐποίησε 
Δαυὶδ, ὅτε ἐπείνασε ; “πῶς εἰσῆλθε, καὶ τοὺς ἄρτους 
e y - 
τῆς προθέσεως ἔφαγεν, οὓς οὐκ ἐξὸν αὐτῷ ἦν φαγεῖν 
καὶ τοῖς μετ᾽ αὐτοῦ; οὐκ ἀνέγνωτε ὅτι οἱ ἱερεῖς ἐν 
τῷ ἱερῷ τὸ σάβθατον βεθηλοῦσι , καὶ ἀναίτιοί εἶσιν; 
Ὃρᾶς πῶς, ὅτε μὲν ὑπὲρ τῶν δούλων ποιεῖται τὸν 
[! 
λόγον, τοὺς δούλους εἷς μέσον φέρει, τὸν Δαυὶδ χαὶ 
τοὺς ἱερέας ὅτε δὲ ὑπὲρ ἑαυτοῦ , τὸν Πατέρα; Ei 
δέ bodies, ἀπολογίαις, ὡς ὅ- 
δέ που καὶ ἑτέραις χέχρηται ἀπολογίαις, ὥς ὅταν 
λέγη, Ei περιτομὴν λαμθάνει ἄνθρωπος, ἐμοὶ χο- 
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nam sol operatur in sabbato, ct luna currit, et va- 
rius stellarum chorus splendet, et venti flant , ct 
fontes scaturiunt , flumina fluuut, mare movetur, 
semina germinant et plantz, terra parit, nec non 
bruta omnia, ipsumque hominum genus. Num- 
quam enim muliere in sabbato parturiente, natura 
exspectavit legem, et distulit, donec transisset 
sabbatum, et tunc partus absolvit; sed suum opns 
etiam in sabbato perficiebat, Et supernz quoque 
virtutes in sabbato ministrant, neque cessant ex- 
plere ministerium suum, Cur ergo, dic mihi, cum 
tot sui defendendi modos haberet, nullo horum est 
usus, ncque dixit, Cur me accusatis quod sabba- 
tum solvam? sacerdotes enim in Jericho solverunt, 
etin templo solvunt: quid meaccusatis quod sab- 
batum solvam 9 sol enim solvit et luna et stellir et 
omnis creatura, superna et inferna: sed his omni- 
bus missis ad. Patrem abiit, dicens: Pater meus 
operatur, et ego operor. Neque enim defendere 
se tantum volebat, sed etiam honoris paritatem 
ostendere. Idco non dixit, Operor; namque et ipsa 
natura operatur; non enim ille erat ex creaturarum 
numero : sed, Operor, nam et Pater operatur. Illius 
enim erat substantiæ et potestatis, 


4. Quapropter non ac si ex creaturarum nume- . 
ro esset, sese defendit, sed ut illius genuinus Filius. 
Et ut discas hzc non ex conjectura dicta esse ; 
discipuli quoque aliquando sabbatum solverunt , 
cum spicas evellerent ac comederent, et cum Ju- 
dæi accusarent ac dicerent, Non vides in sabbato 
quid illi faciunt ? nusquam Patrem ibi memorat, 


sed quid dicit? Won legistis quid fecerit David Matth. τὰ 
quando esuriit ? quomodo intraverit, et panes duod 


propositionis comederit , quos non licebat ipsi 
comedere, nec iis qui cum eo erant ? non legi- 
stis quod sacerdotes in templo sabbatum vio- 
lant, et inculpati sunt ? Viden’ quomodo, quando 
de servis dat rationem, servos in medium afferat, 
Davidem et sacerdotes; quando autem de se, Pa- 
trem? Quod si aliquando aliis utitur defensioni- 


λᾶτε, ὅτι ὅλον ἄνθρωπον ὑγιῆ ἐποιησάμην ἐν cab- 
θάτῳ ; καὶ πάλιν , Τίς ἐξ ὑμῶν ἐστιν, ὃς οὐ λύει τὸ 
πρόθατον αὐτοῦ καὶ τὸν βοῦν ; οὐδὲν θαυμαστόν * οὐ 
γὰρ πάντα ὡς Θεὸς, ἀλλ᾽ ἔστιν ὅπου χαὶ ὡς ἄνθρω- 


bus, ut cum dicit: Si circumcisionem accipit Joan. 7.23 
homo, mihi indignamini, quod totum homi- 
nem sanum fecerim in sabbato? ac rursum, Quis Luc.13.15. 
ex vobis est, qui non solvat ovem suam et bo- 


E 


a [ Fort. σπέρματα ἀναδίδοται, Marru. Recte. Nam 

Atticæ legi, nisi fallimur, ubique addictus est Chrys.] 

b [εἰργάξετο, solet perficere. Frequens hic imper- 
TOM. XII. 


fecti usus in Chrysostomo.] 
e [ Bibl. πος εἰσῆλθεν εἰς τὸν οἶκον τοῦ Θεοῦ.] 
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vem? nihil mirum : non enim semper loquitur ut 
Deus, sed aliquando etiam ut homo, quia et Deus 
et homo erat. Hic vero secundum dignitatem suam 
loquitur, dicens: Pater meus usque modo ope- 
ratur, et ego operor. Ideo ait evangelista, Perse- 
quebantur illum Judæi, non solum quia sabbatum 
solvebat, sed quia Patrem suum dicebat Deum, 
equalem se faciens Deo. Ego vero εἰ hoc libenter 
hareticum 1nterrogaverim : Patrem suum dicebat 
Deum, aut non dicebat ? Judaica opinionis hcc 
erat, aut sententiæ Christi ? 
impudens sit, a veritate convincitur. Dicebat, Pa- 
ter meus usque modo operatur, et ego operor : 
solvebat sabbatum , aut non solvebat j Palain est 
solvisse : Operor, inquit, et ille operatur. Igitur 
neutrum horum ex opinione Judaica erat, sed ex 
Christi declaratione et sententia, et quod solveret 
sabbatum, et quod Patrem suum dieeret Deum. 
Quomodo ergo, hac ex sententia Christi esse di- 
cens, illud Judaorum opinionis esse dicis, cum 
tamen consectarium sit et huic arcte. junctum, 
et simili modo ab evangelista enuntietur ? Hæc 
quippe omnia sunt evangelista enarratio, expl- B 
cantis ea qua a Christo dicta sunt. Ideoque Ju- 
dais accusantibus , dicebat , quod persequerentur 
illum, non solum quia sabbatum solvebat, scd 
etiam quia Patrem suum dicebat Deum , seipsum 
Deo æqualem faciens. Verum haereticorum con- 
futatio hic idoneum habet finem : si vero etiatn 
discere velitis, quinam sit operatio qua Pater 
operatur , et quenam Filii ; dixerim esse provi- 
dentiam rerum omnium, earum conservationem 
et curam. Qua enim apparent omnia sex dierum 
spatio facta sunt, Et requievit Deus die septimo; 
providentia autem illorum non requievit. Hanc 
itaque providentiam operationem vocat Christus , 
dicens : Pater meus operatur , et ego operor , 
providens, curans, inquit, conservans, continens , 
nihil sinens difflui. Dogmatum ergo rectorum de- 
monstratione vel ex dictis accepta, accuratuin 
vitz institutum et dogmatis congruum addamus: 
quandoquidem non suflicit nobis ad salutem scla 
rectorum dogmatum scientia , sed opus est vita 
quoque optima ; ut per omnia Ώου gloriam refe- 
rentes , promissa bona consequamur : cui gloria et 
imperium in secula seculorum. Amen. 


S. 


JOANNIS CHRYSOST. ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


πος διαλέγεται, ἐπειδὴ xat Θεὸς xal ἄνθρωπος v». 
᾿Ενταῦθα μέντοι πρὸς τὴν ἀξίαν τὴν ἑαυτοῦ φθέν- 
r e / ef Y t% 
γεται λέγων, O Πατήρ µου ἕως ἄρτι ἐργάζεται 
* ` 3 bd ^-^ ’ 3 D 
χαγὼ ἐργαζομαι. Διὰ τοῦτο φησιν Ó εὐαγγελιστὴς, 
3.75; 5 e 9 ^» 9 ? . 
Γδίωχκον αὐτὸν οἱ ᾽[ουξαῖοι, οὐ μόνον ὅτι ἔλυε τὸ 
cabbarov, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ Πατέρα ἴδιον ἔλεγε τὸν 
Θεῦν , ἴσον ἑαυτὸν ποιῶν τῷ Θεῷ. ᾿Ξγὼ δὲ χἀχεῖνο 
Ἰλέως ἂν ἐροίμην τὸν αἱρετιχόν * Πατέρα ἴδιον Devi 
τὸν Θεὸν, À οὐκ ἔλεγε; τῆς Ἰουδαϊχης ὑπονοίας 
- y - as - 
τοῦτο ἦν, À τῆς ἀποφάσεως τοῦ Χριστοῦ ; x&v γὰρ 


quamtumvis enim 142 ἀυριάΧις ἀναισγυντῇ , παρὰ τῆς ἀληθείας ἐλέγχεται. 
A Ἔλεγεν, ὅτι “O Πατήρ µου ἕως ἄρτι ἐργάτεται, 


xayo ἐργάζομαι ' ἔλυε τὸ cabbarov ἢ οὐκ ἔλυεν; 
[Γὔδηλον ὅτι ἔλυεν * ἐργάζομαι, φησὶ , κἀκεῖνος b. 
γάζεται. Οὐχοῦν οὐδ δέτερον τούτων τς ὑπονοίας v 
τῆς Ἰουδαϊκῆς, ἀλλὰ τῆς τοῦ Χριστοῦ χατασχευῖ: 
τε καὶ ἀποφάσεως , XAL τὸ λύειν τὸ σαρῆατον, xit 
τὸ Πατέρα ἴδιον λέγειν τὸν Θεόν. Πῶς οὖν, ταῦτα 
λέγων τῆς ἀποφάσεως εἶναι τοῦ Χριστοῦ, ἐκεῖν 
τῆς τῶν Ἰουβαίων ὑπονοίας λέγεις, ἐφεξῆς Χείμενον 
καὶ συνημμένον τούτῳ, xai δμοίως ἀπηγγελμενν 
παρὰ τοῦ εὐαγγελιστοῦ ; Πάντα γὰρ ταῦτα ἆπτ- 
B γελία τοῦ εὐαγγελιστοῦ ἐστιν, ἑρμηνεύοντος τὰ παρὰ 
τοῦ Χριστοῦ εἰρημένα. Διὸ καὶ ᾿Λουδαίων ἐγχαλούν- 
των ἔλεγεν, ὅτι ἐδίωκον αὐτὸν, o0 μόνον ὅτι Da 
τὸ σάβθατον , ἀλλ᾽ ὅτι xal Πατέρα ἑαυτοῦ ἔλεγε τη 
Θεὸν , ἴσον ἑαυτὸν ποιῶν τῷ Θεῷ. Ἄλλ᾽ ὃ μὲν xai 
τῶν αἱρετικῶν ἔλεγχος ἀρκοῦν ἔχει τὸ τέλος᾽ εἰ ὅ 
βούλεσθε καὶ τὴν ἐργασίαν μαθεῖν τίς ποτέ ἐστιν 
ἣν ὁ Πατὴρ ἐργάζεται, καὶ ἣν 6 ΥἹὸς, τὴν πρόνοιτν 
εἴποιμι ἂν τῶν ὄντων , τὴν διακράτησιν, τὴν XT: 
μονίαν. Τὰ μὲν γὰρ φαινόμενα πάντα ἐν ib ἡμέραι: 
γέγονε, Καὶ χατέπαυσεν ὁ Θεὸς ἐν τῇ ἡμέρα τί 
ἑέδόμη ᾿ ἢ δὲ πρόνοια αὐτῶν οὐχ ἐπαύσατο. Ταύτην 
m. τὴν πρόνοιαν ἐργασίαν χαλεῖ ὃ Χριστὸς , ^ 

ʻO Πατήρ μου ἐργάζεται, κἀγὼ ἐργάζομαν 
ον Χηδόμενος, διαχρατῶν , φησὶ, συνέγον. 
οὐδὲν ἀφιεὶς διαῤῥυῆναι. Δεξάμενοι τοιγαρῶν τῶν 
ὀρθῶν δογμάτων τὴν ἀπόδειξιν καὶ èx τῶν tiprit 
νων, ἀκριθῆ πολιτείαν xal συμθαίνουσαν τοῖς 0 
ὔμασι προσθῶμεν- ἐπειδήπερ οὐκ ἀρκεῖ πρὸς aur 
ρίαν ἡμῖν μόνη ἣ τῶν ὀρθῶν δογμάτων γνῶσις. 
ἀλλὰ δεῖ χαὶ πολιτείας ἀρίστης, ἵνα διὰ πάντυν 
δόξαν ἀναπέμψαντες τῷ θεῷ, ἐπιτόχωμεν τῶν ἐπ. 
γελμένων. ἀγαθῶν * ᾧ $ δόξα καὶ τὸ κράτος εἰς τώ: 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 
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OMIAIA i. HOMILIA X. 
Τοῦ αὐτοῦ ὁμιλία, ῥηθεῖσα ἐν τῇ ἐκκλησία τῇ * ἐπὶ D Ejusdem homilia habita in ecclesia Apostoli, 
τοῦ ἀποστόλου, ἐπισκόπου ὀλίγα P προομιλήσαν- postquam episcopus paucis concionatus fue- 
τος, εἰς τὸ, “O μὲν θερισμὸς πολὺς, οἱ δὲ ἐργάται rat, in illud: Messis quidem multa, operarii Matth. 9. 
ὀλίγοι. autem pauci. 37. 
Eldste τὸν γέροντα xa νέον, γέροντα μὲν τῷ σώ- 1. Vidistis senem eumdem et juvenem; senem 
ματι, νέον δὲ τῷ φρονήματι; εἴδετε πολιὰν ἀχμάζου- corpore, juvenem animo? vidistis canitiem vigen- 


σαν καὶ "γήρως τόνον σφριγῶντα; Τοιαῦτα γὰρ τὰ tem, et senectutis robur vegetum? Talesenim sunt 

παρ᾽ ἡμῖν, ἀπ᾽ ἐναντίας τοῖς ἔζωθεν. Ἐπὶ uiv γὰρ — resnostre, contra quam sunt externa. In rebus 

τῶν ἔξωθεν πραγμάτων τὸ γῆρας ἄγρηστον ' οἷον, ὃ enim externis senectus inutilis est; velut miles 
στρατιώτης εἰς ταύτην ἐλθὼν τὴν ἡλικίαν, οὐ δύνα- Ε qui ad hanc ætatem pervenit , non potest arcum 

ται τεῖναι τόξον, οὐ βέλος ἀφεῖναι, οὔτε δόρυ σεῖσαι, tendere , non telum emittere, non hastam vibrare, 

οὔτε ἵππον ἀναθῆναι, οὔτε τ ud προσθαλεῖν, οὔτε neque in equum conscendere , neque muros op- 

ἄλλο τοιοῦτον οὐδὲν ἐργάσασθαι t δύναται xat ὃ χυθερ- pugnare, neque aliud quidpiam ejusmodi facere: 

νήτης δὲ, ὅταν αὐτῷ τὸν τόνον τῆς σαρκὸς γαλάση τὸ εἰ gubernator, cum senectus vires attenuavit, non 
γῆρας, οὐ σχοινία τεῖναι, οὐχ ἱστία ἀναπετάσαι, οὐμε- potest funes tendere, non vela extendere, non re- 
ταγειρίσασθαι χώπην, οὐ μεταθεῖναι οἴακας, οὐ μαγέ- mum tractare, non clavos transferre, non cum 
σασθαι κύμασιν, οὐχ ἄλλο τι τῶν τοιούτων δυνήσεται. fluctibus pugnare, nec simile quid facere. Rursus 
Πάλιν 6 γηπόνος ἐν τούτῳ τῆς ἡλιχίας Ov, οὐ ζεῦξαι agricola in etate senili non boves jungere, non 

βοῦς, οὐκ ἄροτρον ἑλκύσαι, οὐχ ἀναῤῥῆξαι καὶ dva- aratrum trahere, non secare terram aut sulcos scin- 
τεμεῖν αὔλαχας, οὐ θεραπεῦσαι δένδρον, οὐ χορῷ θε- sag (ΕΤΕ, non arborem colere, non metentibus seadjun- 
βιζόντων ἑαυτὸν ἐγκαθίσαι, οὐκ ἄλλο τι τῶν τοιού- X gere, non aliquid simile facere poterit : sed horum 

των πράττειν ἰσχύσει" ἀλλ᾽ ἕχαστος τούτων οἴχοιχά- singuli domi sedent otiosi, aetatis veniam nacti, 
θηται, τὴν ἀπὸ τῆς ἡλιχίας ἀτέλειαν ἔχων, xal ac senectute , necessitate magna et invincibili, 
ἀνάγκη μεγάλη καὶ ἀπαραιτήτῳ, τῷ γήρα, πεπεδη- — compediti. Verum non sic Ecclesie doctor; sed 
μένος. Ἁλλ᾽ οὐχ ὃ τῆς ἐκκλησίας διδάσκαλος οὕτως: tunc maxime concertabit, concionique operam 

ἀλλὰ τότε μάλιστα ἀγωνιεῖται, xol λόγων ἄψεται, dabit, doctrinam proponet, et populi mores com- 

xai διδασχαλίαν 3 προβήσει, χαὶ λαὸν ῥυθμίσαι πει- ponere conabitur. Senectus enim in aliis quidem gensetne ;, 
βάσεται. Τὸ γὰρ γῆρας ἐν μὲν τοῖς ἄλλοις ἆ ἄγρηστον, conditionibus inutilis est, in Ecclesia autem et in Ecclesia i- 
ἐν δὲ τῇ ἐκκλησία xal τοῖς τῆς ἀρετῆς πόνοις χρη- virtutis laboribus utilissima. Etenim beatus Abra- ο. 
σιμώτατον. Ἐπεὶ καὶ ὁ μακάριος Ἁθραὰμ. τὸ μέγι- ham tunc maximum premium reportavit, cum 

στον ἆθλον τότε ἤρατο, ὅτε ταύτην ἢ it τὴν ἡλικίαν- hanc etatem ageret : tunc enim, tunc nature ty- 

τότε γὰρ, τότε τῆς φύσεως τὴν τυραννίδα κατέλυσε, — rannideim vicit, et filium mactavit: mactavitenim 

xai τὸν παῖδχ χατέσφαξεν * ἔσφαξε γὰρ, εἰ xal μὴ B si non re, saltem voluntate; si non effectu, at 

τῇ πείρα, ἀλλὰ τῇ γνώμῃ”. εἰ καὶ μὴ τῷ τέλει, ἀλλὰ proposito ; si non opere , at mente : tunc suorum 

i προθέσει * εἰ xal μὴ τῷ ἔργῳ, ἀλλὰ τῇ διανοίᾳ: ipse viscerum sacerdos factus est , et ex ipsa fere 

τότε τῶν ἰδίων σπλάγχνων γέγονεν ἱερεὺς, xai ἐξ natura sese transferens, et in celum appellens, 


a [ Interpres, In ecclesia Apostoli : sicut in hom. b [ Seripsimus πρεοαιλήσαντος pro προτομιλύσαντος.] 
Octava ἐν τῇ ἐκκ. τῇ ἐπὶ Παύλου reddiderat, In ecclesia ο [Scripsimus γήρως pro γῆρας. Id enim lenius vi- 
Pauli. Matıhæius vero insolita illa genitivi periphrasi, — debatur, quam quod etium succurrebat, γῆρας τόνω 
tum etiam ambiguitate nominis apostoli incerti quis σρριγῶν. Ceterum totum hoc exordium mutuatus est 


esset ille, offensus, corr. ἐπὶ τοῦ ἀποστολείου, i. e., in- auctor incertus Hom. in Abraham t, 2, p. 741.] 

quit, Zn ecclesia $5. Apostolorum, In hac sane cede 4 [ Observa bis positum δύναται. Ita de re eadem 
concionem esse habitam, intelligimus ex oratione ipsa in eadem periodo repetitum hahet etiam t. 2, p.741 ,B. | 
( vid. annot. ad p. 389, C ); verum ἀποστολείου nomen a [ Dedimus προθήσει secundum Interpretem, Lege- 


ipsum quoque per se ambiguum est, cujusvis apostoli hatur προσθέσει. Verum inepte diceretur senex sermo- 
edem signilicans ; nec Græce dici potest ἐν τῇ àx. qz  cinationi addidisse doctrinam.] 
ἐπὶ τοῦ ἀποστολείου. ] ο, 


Phdem.g9. 


Juventus 
elim quam 
utilis 
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admirandum illud οἱ stupendum opus perfecit. Et 
Paulus, orbis doctor, in altissima senectute mira- 
biles illos agones aggressus est , et vincula, cate- 
nas et carceres in seniore corpore cum multa 
constantia ferebat : et hoc ille declarans dicebat : 
Ut Paulus senex , nunc et vinctus in Christo 
Jesu. lèt hzc dico , non quod juventutem sper- 
nam : nam et illi qui fornacem calcarunt , juvenes 
admodum et pueri erant; et qui prophetiæ donum 
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accepit. Jeremias; Daniel quoque cum leones fre- 
nabat, et propter ineffabilem fiduciam arcana illa 
somniorum regis in medium produxit , eique qui 
viderat declaravit, admodum juvenis erat; et nihil 
impedimenti juventus attulit virtuti viri. In ex- 
ternis enim rebus, ut dixi, et senectus provecta et 
juventus immatura multum impedimento fuerint: 
in virtutis vero certaminibus non item, sed uno 
tantum animi proposito est opus animiaque prepa- 
rata ; ac neque juventus est inutilis, neque senium 
ineptum; sed in utraque ætate videris maturos 
fructus pullulantes, dummodo, ut dicebam, ani- 


mam quis habeat vigilem , et qua sciat. philoso- D 


phari, atque per magnam virtutem Dei benevolen- 
tiam attrahat, Nc quis ergo obJiciat ad segnitici 
excusationem vel juventutem -vel senectutem ; 
quandoquidem etiam nunc multi juvenes hoc spi- 
rituale theatrum replent ; senes autem jn hippo- 
dromis se dedecorant. Alii vero senes rursum ct 
canitie et audiendi studio sese ornant ; juvenes ve- 
ro alii per illa spectacula juventutem suam stultio- 
rem commonstrant. Etiamsi enim multi hic nobis 
adsint, at non satior: neque enim multos tan- 
tum hic adesse vellem , sed omnes, et neminem 
ab ecclesia abesse. Quapropter quamdiu vel 
unus abalienatus est, dirumpor et doloribus di- 
scindor. Etenim et pastor ille nonaginta novem 
ovibus relictis ad unam errantem properabat, 
neque prius abstitit , quam illain. ad gregem re- 
duxisset; multamque ejus rei curam habebat. 
Centenarius enim. numerus claudicabat, donec 
unam accepit, et tunc centum vere centum fuere , 
cum illa reducta et servata fuit. Ne ergo mihi 
dixeris unum esse fratrem qui periit; sed cogita 
esse fratrem , animal cujus Deus tantam curam 
gerit, pro quo tanta facta sunt, pro quo pretiosus 
sanguis effusus et tantum pretium solutum est: 
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αὐτῆς σγεδὸν τῆς φύσεως ἕαυτον μετοικίσας, AN 
. . ’ LI 
πρὸς τὸν οὐρανὸν μεθορυισάυενος, τὸ θαυμαστὸν 
3 -— , * * me 
ἐκεῖνο καὶ παβραλοξον ἔργον ἤνυσε. Kat Παῦλος, ὁ 
w ’ / - ~ ο 1 
τῆς οἰχουαένης 6220x206, ἐν βαθυτάτη πολιᾷ ποὺς 
N ` a ^ , 
τοὺς θαυμαστοὺς ἐκείνους ἀγῶνας ἀπεβύετο, xal åz- 
* ` € , ^ , , - 
σαχ καὶ ἁλύσεις καὶ δεσμωτήρια ἐν γεγγραχότι τῷ 
, ` ο - * ’ A -- 
σώματι μετὰ πολλῆς ἔφερε της εὐτονίας’ χαὶ τοῦτο 
δηλῶν αὐτὸς ἔλεγεν * Ὡς Παῦλος πρεσέύτης, νυνὶ δὲ 
1 `a 3 5 ~ 9 - . S - / 
xat ὀέσμιος ἐν Ἀριστῷ Ἰησοῦ. Ναὶ ταῦτα λέγω, 


C οὐχὶ τὴν νεότητα ἀτιματων᾽ ἐπεὶ xal οἱ τὴν χάμι- 


VOV χαταπατγσαντες παῖδες, νέοι σφόδρα καὶ μειρᾶ- 
* - / »! 
Χια ἦσαν xoUui07,, xxi Ó τὴν προφητείαν δεῖαλενος 
1 r E ` qa 2} ὅ M λε = ,. ^ 
εοεμιας” και Aavir,A G$, ὅτε τοὺς λέοντας £/2Àt09, 
` - "n ’ 4 ο 
xai διὰ τὴν ἄφατον αὐτοῦ παῤῥησίαν τὰ ἀπορύττ 
- “- mw ’ - , fv» 
ἐχεῖνα τῶν τοῦ βασιλέως ὀνειράτων εἷς μέσον ESL: 
xat 07,42 ἐποίει τῷ θεασαμένω, σφόδρα νέος ἦν ' xal 
.«' e , , / E ` - 
οὐθὲν ἢ νεότης ἑμπόλιον γέγονε πρὸς τὴν ἀρετὴν τῷ 
» ν , (g^ ιν αι ~ yr » ΕΝ, 
ἀνόρος. Ert μὲν γὰρ τῶν ἔξωθεν, ὅπερ ἔφθην εἰπὼν, 
` - , D 
xat γῆρας ἔζωρον xal νεότης ἄωρος μέγιστα χω)»; 


3 


ματα γένοιτ᾽ ἄν ' ἐπὶ δὲ τῶν παλαισαάτων τῆς αρὲ- 
- ^ y 3 9 4 [] ’ ’ ` | Ἢ 

τῆς οὐκ ἔτι, ἀλλ᾽ ἑνὸς γρεία, γνώμης μόνον xat yo 
ZTS παρεσχευασαένης, xal οὔτε νεότης ἄγρηστος, 
ν ~s 3 ^N $^ 9 ΄ ^T - M 

οὖτε γήρας ἀνεπιτήδειον, ἀλλ᾽ ἐν ἑκατέρα τῇ ji ves 
ὥριμον ἴδοι τις ἂν βρύοντα τὸν καρπὸν, µόνον, ὅπερ 
A 

ἔφθην εἰπὸν, εἰ ψυγήν τις P [ἂν] ἔγοι νήφουσαν xxi 
φιλοσοφεῖν ἐπισταμένην, xal διὰ τῆς πολλῆς ἀρετῖ; 
τοῦ Θεοῦ τὴν εὔνοιαν ἐπισπωμένην. Μὴ τοίνυν ατ- 
δεὶς ποούαλέσθω; μήτε νεότητα μήτε γῆρας εἰς amr 
λογίαν ῥαθυμίας: ἐπεὶ καὶ νῦν πολλοὶ παρ᾽ Ἴμῖν νέοι 
τὸ πνευματιχὸν τοῦτο πληροῦσι θέατρον, οἱ δὲ vevt- 
ρακότες ἐν ἱπποδρομίαις ἀσγτμονοῦσι " ἕτεροι ὁ αἲ 
πάλιν γέροντες * μετὰ τῆς πολιᾶς τῇ ἀχροάσει xo- 
σαοῦνται, νέοι δὲ τὴν VEO διὰ τῆς θεωρίας 77 
t ᾿ τητα διὰ τς θεωρίας τῆς 


E ἐχεῖσε ἀλογωτέραν κατασχευάζουσιν. El γὰρ xm 


πολλοὶ οἱ παρόντες ἡαῖν, ἀλλ᾽ οὐκ ἔχω xopov: ὢ 
γὰρ πολλοὺς ἐθουλόμην παρεῖναι μόνον, ἀλλὰ rav- 
τας, καὶ μηδένα τῆς ἐκκλησίας ἀπολιμαπάνεσθαι᾽ 
ὥστε, ἕως ἂν “ φάνηται κἂν εἷς ἀποθουχολούμενος, 
διαῤῥήγνυμαι xal διακόπτοµαι ταῖς ὀδύναις. Ἐπεὶ 
xai Ó ποιμὴν ἐχεῖνος τὰ ἐνενηχονταεννέα πρόθατι 
χαταλιπὼν, ἐπὶ τὸ ἓν τὸ πεπλανημένον κατηπείγεῖο 
xal οὐ πρότερον ἀπέστη, “ ἕως ἂν αὐτὸ πρὸς τὴν ἑγέ- 
Any ἐπανήγαγε, καὶ πολλὴν ὑπὲρ αὐτοῦ σπουδὴν 
ἐποιεῖτο- καὶ γὰρ ἐγώλευεν Ó τῶν ἑχατὸν ἀριθμὸν, 
ἕως ἀπέλαέε τὸ ἓν, καὶ τὰ ἑχατὸν τότε ἑκατὸν iyi- 
νετο, ὅτε xal τοῦτο διεσώθη. Μὴ δή μοι λέγε ὅτι εἷς 


propter quem calum extensum , sol accensus est, A ἐστιν ὁ ἀδελφὸς ὁ ἀπολωλώς : ἀλλ᾽ ἐννόησον ὅτι asch- 


b [ Alienum zy seclusimus. Tom. 2, p. 30, A, «i τις 
ἂν θέλοι, recte Sav. εἴ τις ἐθέλοι.] | 

ο [ Malim μετὰ τῆς πολιᾶς καὶ τῇ xp. Μλττη. Recte ] 

* | povata in ραίνηται mutatum. volenti Matthaeio 


accedimus nos quoquc. Nam illam aoristi formam igno- 
ravisse videtur Chrys.] 

e [ἂν videtur delendum esse. Interdum male in 
Codd. vel additur vel omittitur. Sic mox ἕως ἀπελαξι.] 
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POG, τὸ περισπουδαστον τῷ Θεῷ ζῶον, ὑπὲρ οὗ το- 
σαῦτα ἐγένετο, ὑπὲρ οὗ τὸ τίμιον αἷμα ἐγύθη καὶ 
τιμὴ κατεθλήθη τοσαύτη, δι ὃν οὐρανὸς ἐτάθη, χαὶ 
ἥλιος ἀνήφθη, καὶ σελήνη τρέχει, καὶ ποικίλος ἀστέ- 
pov χαταλάμπει χορὸς, xal ἀὴρ ἡπλώθη, καὶ θά- 
«aca ἐξεχύθη, καὶ γῆ ἐθεμελιώθν, καὶ πηγαὶ βρύου- 
` Gt, xal ποταμοὶ ῥέουσι, xal ὄρη πέπηγε * δι᾽ ὃν λει- 
μῶνες καὶ παράδεισοι, δι᾽ ὃν σπέρματα xal φυτὰ, δι᾽ 
ὃν τὰ ποιχίλα τῶν φυτῶν γένη, δι᾽ ὃν τὰ ἐν ὄρεσι, τὰ 
ἐν ἐρημίαις, τὰ ἐν πόλεσι, τὰ ἐν πεδίοις, τὰ ἐν νάπαις, 
τὰ ἐν βουνοῖς - δι᾽ ôv οἵ μυρίοι τῶν ἰχθύων δῆμοι, δι’ ὃν 
τὰ ποικίλα τῶν τετραπόδων γένη, δι’ ὃν τὰ παντοδαπὰ 
τῶν ὀρνίθων φῦλα, δι᾽ ὃν νόμος, δι᾽ ὃν προφῆται, δι᾽ ὃν 
ἀπόστολοι, δι᾽ ὃν τὰ μυρία θαύματα γέγονε" τί δεῖ τὰ 
πολλὰ λέγειν; δι ὃν ὃ μονογενὴς ἸἹὸς τοῦ Θεοῦ ἄν- 
θρωπος γέγονε, xat γενόμενος ἐσφάγη. 

᾿Εννόησον ὅση τῷ Θεῷ πραγματεία ὑπὲρ τῆς τῶν 
ἀνθρώπων σωτηρίας, καὶ μὴ χαταφρονήσης μηδενὸς 
ἀνθρώπου, ἀλλὰ διαλυθέντος τοῦ θεάτρου τούτου τοῦ 
πνευματικοῦ, ἀναζήτησον τὸν ἀπολειφθέντα, xol μὴ 
πρότερον ἀποστῆς ἕως ἂν αὐτὸν ἐπαγάγης, καὶ τῇ un- 
τρὶ συνάψῃς, καὶ τῆς πονηρᾶς ἀπαγάγης συνηθείας, 
xal τὸν αἰ/ μάλωτον διασώσης, καὶ τὸν χαταποντι- 
σθέντα ἀνιμήση, xal τὸν θηριάλωτον τῶν χαλεπῶν 
ἀπαλλάξης θηρίων. Τίνα γὰρ ἂν σχοίης συγγνώμην, 
τίνα ἀπολογίαν ; Elç ἀποστόλων παραγινόμεθα θήχας" 
“ὁρῶμεν αὐτῶν τὰ τραύματα xal τὰ στίγματα, τὸ 
αἷμα τὸ ῥέον τὸ χρυσίου τιμιώτερον, τὰς ἁλύσεις, τὰς 
μάστιγας, τοὺς θανάτους τοὺς χαθημερινοὺς, οὓς ὑπὲρ 
της ἐκκλησίας ἔπαθον" τὸν Παύλου μαθητὴν ὃ μετὰ 
Παύλου πανταχοῦ περιτρέγοντα, καὶ τῷ διδασκάλῳ 
παρισούμενον, καὶ τὸν μόσχον τῷ ταύρῳ συµθεθλη- 
μένον" τὸν τοῦ πρώτου τῶν ἀποστόλων ἀδελφὸν, τὸν 
ἁλιέα τὸν σαγήνην ἁπλώσαντα χαὶ ἀνθρώπους ἀντὶ 
ἰχθύων ἁλιεύσαντα , τὸν τοῦ εὐαγγελίου x ρυχα” xat 
καθάπερ ἐν λειμῶνι τοῖς τούτων ἐντρυφῶμεν xatop- 
θώμασιν. Οἱ δὲ ἀφέντες ἡμᾶς, ἵππων ἀλόγων καάθην- 
ται γιγνόμενοι θεαταὶ, λοιδορίαις καὶ ὕθρεσιν ἀλλή- 
λους πλύνοντες, θυμὸν καὶ μάχην οὐκ ἔχουσαν πρό- 
φασιν ἀνάπτοντες, χαίροντες χαρὰν λύπης ἀθλιωτέ- 


a [ὁρῶωυεν vel pictura effictos eos quos mox me- 
morat, Timotheum, et Petrum, fratrem Andre, qui 
tamquam primus ad apostolatum vocatus, appellatur 
hic ὁ πρῶτος ἀπόστολος, quo nomine vulgo Petrus dis- 
tinguitur : vel etiam dicit orator δρῶμεν, quasi mente 
sua auditores illa imaginentur. Adverterat hic locus 
animum Mattlizi, qui recte hinc collezit in celeberri- 
ma apostolorum ecclesia habitam fuisse hanc homi- 
liam : adhibito loco ex homilia contra circenses, que 
in Cod. Vat. septimam anteit, a Montf, t. 6 edita, p. 
273, C. Ihi enim populus in ecclesia Apostolorum di- 
citur. implorasse Petrum οἱ Andream cum Paulo et 
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luna currit, varius stellarum chorus fulget , aer 
expansus est, mare effusum, terra fundata est, 
fontes scaturiunt, flumina manant, montes fixi 
Sunt : propter quem prata et horti, propter quem 
semina et arbores , propter quem diversa planta- 
rum geuera, propter quem ea qua in montibus, 
quz in desertis , quz in urbibus, qua in planitie, 
qua in saltibus, quz in collibus: propter quem 
innumera piscium multitudo, propter quem varia 
quadrupedum genera, tam diverse avium species ; 

B propter quem lex, propheta, apostoli ; propter 
quem innumera miracula facta sunt : quid opus 
est hiec omnia dicere? propter quem unigenitus 
Dei Filius homo factus est, et occisus. 


2. Cogita quanta Dco cura sit de salute homi- 
num, et nullum despicias hominem; sed post- 
quam hoc spirituale theatrum solutum fuerit, 
quare illum qui abfuit , et ne prius desistas quam 
illum adduxeris et matri conjunxeris, atque a 
mala consuetudine abduxeris , et captivum serva- 

C veris, atque submersum extraxeris , et captum 
liberaveris ab immanibus belluis. Quam enim 
veniam, quam defensionem habueris? Ad aposto- 
lorum sepulcra accessimus: videmus ipsorum 


Thecæ et 
reliquia 


vulnera et stigmata, sanguinem fluentem auro ^Postolo- 


QI. ru 
pretiosiorem , catenas, flagella , mortes quotidia- 


nas, quas pro Ecclesia passi sunt: Pauli discipu- 
lum ubique cum Paulo circumcurrentem , et ma- 
gistro se æqualem exhibentem , vitulumque cum 
tauro jugatum; primi apostolorum fratrem , pi- 
scatorem, qui sagenam explicavit, et homines pro 
piscibus piscatus est; evangelii praeconem : et 
quasi in prato in horum przclaris gestis luxuria- 
D mur, Qui vero nos deseruerunt, equorum irratio- 
nabilium spectatores sedent, conviciis et contume- 
115 se mutuo impetentes, furorem et pugnam, quae 
nullam causam habeat, incendentes, gaudio 
fruentes quod ipso dolore miserabilius est, de au- 
rigis victoribus , de equis*** fractis : quo quid in- 


Timotheo : quos omnes eosdem hic vides vel memora- 
tos vel subindicatos. Idem, non Petri, ut opinatus 
est Montf., significatur templum in loco memorabili t. 
10, p. 625, C, D. T. 3, p. 425, B: Διὰ τοῦτο ἐκάλεσα 
ὑμᾶς πρὸς τοὺς ἀποστόλους (in templum Apostolorum ): 
ἥλθομεν πρὸς Τιμόθεον, τὸν νέον Παῦλον * ἤλθομεν πρὸς τὰ 
σώματα τὰ ἅγια, κ.τ. λ. : ubi qui unus, ceterorum no- 
minibus tacitis, memoratur Timotheus, vide an pro 
apostolo habendus sit, a quo in titulo homilia appel- 
letur ecclesia : primus ille in isto templo conditus est.] 
b [ Vult Matth. τὸν μετὰ Π.] 


Matth. 9. 
27. 
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sanius fuerit? Cur. quaso gaudes? cur exsultas , 
cur exsilis, et inde letus descendis? Tu vero cur 
doles , et præ pudore caput inclinas , animumque 
tuum laceras , quod ille vicit, et alter victus est? 
et quid haec ad te? quam rationem habere possit 
haec seu tristitia , seu laetitia? quo supplicio uter- 
que digni non fueritis, cum anina tua quotidie a 
vitiis turbetur, id nihil curans, de animalibus vero 
irrationabilibus, deque hominibus ipsis etiam ra- 
tione carentibus, gaudens vel dolens ? Sed ne rur- 
sus totam concionem in hec insumentes tempus 
consumamus , illorum correptione vestra caritati 
commendata , iis quz hodie lecta sunt demus ope- 
ram , et in Scripturarum divinarum pratum vos 
inducere conabimur: nam prato sunt illa similia. 
Sicut enim in prato diversi flores sunt, omnes 
autem pulcher rimi spectatoris oculos singuli dein- 
ceps prout conspiciuntur attrahunt; ita et in Scri- 
pturis divinis videre est. Nam beatus David ad se 
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βαν, ὑπὲρ ἠνιόγων νικώντων, ὑπὲρ ἵππων" « διαχ]ω- 


Y 
μένων" οὗ τί γένοιτ᾽ ἂν ἀλογώτερον; "TÉ γὰρ yatoe, 
εἰπέ αοι; τί δὲ σκιρτᾶς καὶ πτδᾶς καὶ φαιδρὸς χατα- 
ῥαίνεις ἐκεῖθεν ; Σὺ δὲ τίνος ἕνεκεν ἀλγεῖς καὶ ἐνκα- 
λύπτη καὶ χάτω κύπτεις καὶ τὴν σαυτοῦ Ψγὴν ĝu- 
νᾶς, ὅτι ó δεῖνα éxoa t d rOn θάτερος; 

6c, ὅτι ὃ δεῖνα ἐκράτησε, καὶ ἐκραττθη θάτερος; 
XAL τί ταῦτα πρὸς σέ; ποῖ λύπη αὕτη, 7, ἡ ἡδονὴ 

ρος σε; ποῖον ἡ λύπη αὕτη, T, A {ο 

αὕτη λόγον ἂν ἔγοι; τίνος δὲ οὐχ ἂν εἴη χολάσεως 
ἑχάτερος ὑμῶν ἄξιος, τῆς μὲν ἑαυτοῦ ψυγῖς xab 
ἐχάσ-ην Ἰωέραν ὑπὸ τῶν παθῶν παρασυρουέντς 
- Ἂ ; ) , € i 2} 1À Li , y 
QU2:vX ποιούμενος λόγον, ὑπὲρ òè ἄλυγων ζωων χαὶ 
ἀνθρώπων ἑτέρων ἀλόγων χαίρων, Ñ ὀδυνώμενος; 
CAIN ἵνα μὴ πάλιν τὴν ἅπασαν διάλεξιν εἰς ταῦτα 
χαταναλώσαντες, δχπανίσωμεν τὸν καιρὸν, τὴν ἐιόο- 
θωσιν ἐκείνων ἐπιτρέψαντες ὑμῶν τῇ ἀγάπη, τῶν 
σήαερον ἀναγνωσθέντων ἁφώμεθα, xal εἰς τὸν λει- 
tva ὑμᾶς εἰσάξαι πειρασόμεθα τῶν θείων Γραφῶν' 
xai γὰρ λειαῶνι ἔοικε τὰ ἐκεῖθεν. ' Ἄλσπερ γὰρ ἐν τῶ 
λειμῶνι διάφορα μὲν τὰ ἄνθη, πάντα δὲ ἐφεξῆς xa- 


mentem nostram attrahit , et apostolicum dictum Α λιστα 8 ἀνθέλχοντα πρὸς ἑαυτὰ τῶν δρωμένων xasta 


circa Timotheum ; insuperque audax ille Isaias de 
humana natura philosophans , illoruinque Domi- 
nus Jesus discipulos alloquens , ac dicens: Messis 
quidem multa , operarii autem pauci. Age igi- 
tur si placet, hoc dictum in medium adducentes, 
ejus sensa explicemus : etsi enim breve mensura 
dictum illud est, at pelagus immensuin senten- 
tiarum nobis offert. Quapropter ad ipsum cum 
magno studio accedeinus, Quia enim vidit , inquit, 
multitudinem divulsam , dicit discipulis : Messis 
quidem multa, operarii autem pauci. Quae 
messis, dic mihi, et cur sic hanc doctrinam voca- 
vit? atqui messis rei finis est. Postquam enim se- 
men in sulcos terre jactum humore fruitum est, 
deinde madidum et inflatum adjacentem terram 
occupavit ; posteaque in fibras multas expansum 
in profundum radices suas egit : primum prospi- 


ο [ Quas dedit Matth. hujus verbi explicationes (aut 
perrumpere, aut fractis esse moribus), earum nulla po- 
test admitti, Excidit haud dubie aliquid. Suspicamur 
scriptum fuisse ὑπὲρ ἵππων κλονουμένων, ὑπὲρ ἁρμάτων 
διακλωμένων. Igitur lacunz notam adposuimus.] 

a [ Dedimus ἐγκαλύπτη e coujectura Matthaei. pro 
ἐγχαλύπτεις.] 

e [ Proxiuiis verbis respicit homiliam aliquam, quam 
contra circenses disputando totam consumserat : ne 
vero celeberrimam illam tomi 6, p. 271, cogitemus, 
prohibere videtur temporis intervallum, quo utraque 
homilia habita est, illa sabbato ante pascha , nostra 
vero die 29 vel 30 mensis junii : tangit euim hic re- 
centem rei memoriam.] 

( [ Eadem orationis figura utitur tom. 2, p. 2, A,B.] 


B 


τοῦ θεατοῦ τὴν ὄψιν' οὕτω δὴ xai ἐν ταῖς θείαις Γρα- 
φαῖς ἐστιν ἰδεῖν. Kal γὰρ 6 μακάριος Δαυὶὸ πρὸς 
ἑαυτὸν ἀνθέλκει τὴν διάνοιαν τὴν ἡμετέραν, * xat ἡ 
ἀποστολικὴ ῥῆσις ἡ περὶ Τιμοθέου λεγθεῖσα * ἔτι μὴν 
x«i 6 τολμητὴς Ἡσαΐας περὶ τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως 
φιλοσοφῶν, καὶ ὁ τούτων Δεσπότης ᾿ἐησοῦς τοῖς μα- 
θηταῖς διαλεγόμενος καὶ λέγων “O μὲν θερισμὸς πο: 
λὺς, οἱ δὲ ἐργάται ὀλίγοι. Φέρε οὖν, el δοκεῖ, ταύτην 
εἰς μέσον τὴν ῥῆσιν ἀγαγόντες, ἀναπτύξωμεν αὐτῆς 
τὰ νοήματα” εἰ γὰρ καὶ ῥραγεῖά τις ἐστὶ τῷ αέτρω, 
ἀλλὰ πέλαγος ἡμῖν νογκάτων δείκνυσιν ἀγανές. Διὸ 
δὴ καὶ ἐπ᾽ αὐτὴν μετὰ πολλῆς βαδ.ούµεθα τῆς σπου- 
δῆς. ἐπειδὴ γὰρ εἶδε, φησὶ, τὰ πλέθη ἐσκυλωένα, 
λέγει τοῖς μαθηταῖς" “O μὲν θερισωὸς πολὺς, οἱ δὲ èp- 
γάται ὀλίγοι, Ποῖος θερισωὸς, εἶπέ μοι, καὶ τίνος 
ἕνεκεν οὕτως ὠνόμασε τὴν διδασκαλίαν ταύτην; xal- 


ὅ [ 1πιο ἀνθέλκονται. Vid. ann. ad pag. 334. d.] 

* [ Non liquere inquit Mattheius quodnam sit illud 
Pauli de Timotheo dictum, quo respiciat auctor, Pra- 
terea vero miratur v. d. Chrysostomum hic prater 
consuetudinem suam adeo esse brevem, ut quatuor 
flores nominasse satis habuerit, qui alias, vel levi data 
occasione, promtus excurrat in laudes sanctoram. ld 
etiam accedere molestum ait, quod temere ab uno ad 
alierum deferri videatur, nec ratio idonea, cur huuc 
pre alio. deligat , ulla appareat. Quarum d.flicultatum 
una est solutio, si statuamus illo die in ecclesia rect 
tatos esse testes laudatos. Atque prater Matth. 9, 3, 
Menza produnt ἴσαια ὃ, 13 — 9, 7, εἰ Psal. 42, lectos 
esse secundo die tertia hebdomadis post pentecosten, 
i. e. 29 junii anni 398.) 
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τοι ye 6 θερισμὸς τέλος ἐστὶ "πράγματος. Ὅταν γὰρ 
τὸ σπέρμα εἰς τὰς λαγόνας τῆς γῆς καταθληθὲν dro- 
λαύση νοτίδος, εἶτα γενόμενον διάθρογον καὶ διαφυ- 
σηθὲν δράξηται τῆς παραχειµένης γῆς, καὶ εἷς ἶνας 
πολλὰς ἀναπλωθὲν πρὸς τὸ βάθος καταπέαψη τὰς 
ῥίζας, προχύπτει τῆς ἐπιφανείας πρῶτον, εἶτα χατὰ 
μικρὸν ἡλίῳ τε xal ὑετῷ καὶ ἀέρι τρεφόμενον, τῇ 
ἐκφύσει τῆς γῆς αὔξεται, xai γίνεται πρότερον μὲν 
;λοερά τις βοτάνη xol ἁπαλὰ τὰ φύλλα προθαλλει, 
εἶτα τὸν ἄσταγυν ἄωρόν τινα ἐκφέρει, καὶ τοῦ ἔαρος 
ἐπιστάντος, πάλιν κατὰ μικρὸν πεπαινόμενος εἷς xa- 
λάμην xal ἀνθέρικας, πλήρη τὸν χαρπον ἀποδίδωσι. 
Τότε δὴ λοιπὸν ὁ γηπόνος, δρεπάνην ἀχονήσας, θερι- 
στὰς καταλέγει, χαὶ συναγαγὼν τὸν καρπὸν ἀποτί- 
θεται οἴχοι. "Ὅθεν δὴ τέλος παντὸς πόνου xal τῆς 
γεωργίας ἐστὶν ὁ θερισμός. Πῶς οὖν, εἰπέ μοι, θερι- 
σμὸν καλεῖ, τῶν πραγμάτων ἐν προοιαίοις ὄντων ἔτι; 
Καὶ γὰρ ἀσέθεια πανταγοῦ τῆς οἰκουμένης ἐκράτει, 
xai βωμοὶ ἀνεκαίοντο, xal εἴδωλά προσεκυνεῖτο, καὶ 
Ἰησοῦς ἠτιμάζετο, καὶ βαθεῖα νὺξ πάντα κατεῖχε, 
καὶ χειμὼν ἦν χαλεπὸς τής θαλάσσης χυμαινομένης, 
τῶν ἀγρίων πνευμάτων διαχοπτόντων τὸν ἀνθρώπι- 
voy βίον, τῶν παθῶν τυραννούντων, καὶ ὑποθρυχίων 
ἁπάντων γινομένων. Πανταγοῦ γὰρ πορνεία καὶ pot- 
χεία καὶ ἀσέλγεια' πανταγοῦ πλεονεξίαι xal ἁρπαγαὶ 
xai πόλεμοι: καὶ αἵματα μὲν ἐν γῇ, αἵματα δὲ ἐν θα-- 
λάττη, τῶν καταποντιστῶν xat ἐκεῖ τοὺς φόνους εἶσ-- 
αγόντων , xal πόλεμοι συνεχεῖς καὶ μάχαι xol ἐμφύ- 
Aot σφαγαὶ καὶ φόνοι φόνων ἁπάντων ἐναγέστεροι: 
καὶ γὰρ τέχνα ἐσφάζετο τοῖς εἰδώλοις' καὶ Á φύσις 
ἠγνοεῖτο, xal ἢ συγγένεια ἀνετρέπετο, καὶ πανταχοῦ 
κρημνοὶ xat σκόπελοι καὶ ὕφαλοι πέτραι xai σπι- 
λαδες βαρεῖαι, καὶ χυθερνήτης οὐδεὶς ἄνθρωπος * 
μᾶλλον δὲ χυθερνῆται P ὀλίγοι ἐν τῷ Ιουδαίων ἔθνει, 
6 δὲ ἀχούων οὐδεὶς, τῶν ναυτῶν πρὸς αὑτοὺς δια- 
στασιαζόντων , xal ἀλλήλους χαταχοπτόντων καὶ xa- 
ταποντιζόντων. Σκύθαι μὲν γὰρ καὶ Θρᾶχες xal 
Μαῦροι xat ᾿Ινδοὶ καὶ Πέρσαι καὶ Σαυρομάται, καὶ 
οἱ τὴν Ἑλλάδα καὶ οἱ τὴν Ἤπειρον οἰχοῦντες, xol 
πᾶσα, ὡς εἰπεῖν, ἢ ὑφ᾽ ἡλίῳ τοῖς δαίμοσιν ἐτελεῖτο, 
xxl ὑπὸ τῶν ἀλαστόρων ἐχείνων ἐξεθαχγεύετο καὶ 
χώρα καὶ πόλις xal ἔρημος, xat γῇ xal θάλαττα, xal 
βάρθαρος καὶ Ἑλλὰς, καὶ ὄρη χαὶ νάπαι καὶ βουνοί- 


μόνον δὲ τὸ Ιουδαίων ἔθνος τὸ δοχοῦν εὐσεθεῖν προ- 391 


φήτας εἶχε xol θεογνωσίας σπέρματα μικρά’ ἀλλὰ 
xal ταῦτα χρόνῳ κατε/ώννυτο, xai οἱ διδάσκαλοι 
τοῦ γένους ἐκείνου κατήγοροι πιχροὶ τῶν ἅμαρτανο- 
μένων αὐτοῖς ἐγίνοντο" καὶ τοσοῦτον ἀπεῖχον " τοὺς 
ἄλλους 'παιδεύειν xat πρὸς εὐσέθειαν χειραγωγεῖν , 


b. [ Leg. τοῦ πρόγματος. Intelligit enim τὴν γεωργίαν. 
Mirta. Idem infra mavult περικειµένης γῆς.] 
c [ Fort. ὀλίγοι μὲν ἐν τ. i., et mox pro αὐτοὺς dedi- 
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cit e superficie; deinde paulatiin , sole, pluvia et 
aere nutritum germinatione terra augetur , et ef- 
ficitur quidem primum herba virens, et tenera 
folia emittit ; deinde immaturam spicam effert, et : 
instante vere rursus paulatim maturatuin ad sti- 
pulam et aristas , plenum fructum reddit. Tunc 
demum agricola, falcem acuens, messores congre- 
gat, et collectum fructum in domo deponit. Messis 
est igitur finis omnis laboris et agriculture. Quo- 
modo ergo, quæso, id messem vocat, cum res adhuc 
in procmiis esset? Impietas enim ubique terra- 
rum dominabatur: ατα’ ardebant, et idola adora- 
bantur, Jesus despiciebatur, et profunda nox 
omnia continebat : tempestas erat acerba , mare 
agitatum , ventis vehementibus humanam vitam 
turbantibus, vitiis tyrannidem exercentibus , 
submersisque omnibus. Ubique enim fornicatio , 
adulterium et lascivia : ubique avaritia, rapinz, 
bella: sanguisin terra, sanguis in mari , hominibus 
per demersionem etiam istuc cedem inferentibus : 
bella frequentia et pugne, civilesque cedes, cedes 
inquam omnibus exsecrabiliores : nam etiam filii 
idolis mmolabantur; et natura ignorabatur, cogna- 
tio invertebatur: ubique præcipitia et scopuli et pe- 
træ latentes εἰ saxa gravia; et nullus homo guber- 
nator erat : imo gubernatores pauci in Judeorum 
gente; nemo vero erat qui audiret, nautis inter 
se mutuo disceptantibus, et altero alterum conci- 
dentibus et in mare przcipitantibus. Etenim Sey- 
thæ , Thraces, Mauri, Indi, Perse, Sarmatz, et 
qui Graeciam et qui Epirum incolebant , et omnis 
fere quz sole aspicitur terra , daemonibus servie- 
bat, et ab exsecrandis illis spiritibus agitabantur 
et agri et urbes et desertum, terra et mare , bar- 
baria et Gracia, montes, saltus et colles : una Ju- 
dæorum natio , que verum Deum colere videba- 
tur, prophetas habebat et divinz cognitionis par- 
va semina; verum illa lapsu temporis obrueban- 
tur, et doctores gentis illius accusatores acerbi 
peccatorum illis exstiterunt ; ac tantum aberat ut 
alios erudirent etad pietatem instituerent, ut etiam 
aliis offendiculo tunc essent. Et hoc declarans pro- 


mus αὑτοὺς.} 
a [ Leg. τοῦ ἄλλους παιδεύειν. Mattu. Inuulis conje- 
ctura. ] 
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2.5. pheta dicebat : Propter vos nomen meum bla- 


sphematur in gentibus. 


9. Quomodo ergo, cum tot mala orbem occu- 
parent, ac nondum semina Jacta fuissent ( ubique 
enun spinz, tribuli, herbe noxia ), nondum agro 
expurgato, neque aratro admisso nulloque sulco 
facto : quomodo, inquam, de messe loquitur οἱ 
dicit, Messis multa ? et cur sic evangelium vocat? 
Cur? Quoniam res hoc in statu erant, et missu- 
rus erat illos per totum orbem ; verisimile autem 
erat illos turbatos fuisse, et secum reputavisse ac 
dixisse: Quomodo vero fieri potest, cum undecim 
tantum simus (unus enim a diabolo captus est), 
idiotas, illiteratos, pauperes, obscuros, nudos, 
unam tunicam habentes, nudipedes , non zonam, 
non virgam, non obolum penes nos iferentes, ut 
totum mundum percurrere valeamus sic disposi- 
tum, ipsumque a veteri consuetudine avellere, et 
ad novi Testamenti doginata inducere, et peregri- 
nam quamdam doctrinam inculcare ? quandonam 
spinas avellemus ? quandonaimn semina jaciemus? 
quando mentem corum colemus? quando reddetur 
semen? quis nos non discerpet? quis non per præ- 
cipitia dabit? quomodo poterimus vel os aperire, 
stare , disputare , in conspectum nos dare tot mil- 
libus hominum ? quomodo tyrannorum furorem 
solvemus, populorum insurrectiones, philosopho- 
rum argumentationes, rhetorum eloquentiam, præ- 
judicatie opinionis tyrannidem, veteris consuetn- 
dinis vim, demonum insidias, animas millemorbis 
affectas? nos igitur undecim , quomodo omnes qui 
per orbem sunt corrigeuius , idiotæ sapientes, nu- 
di armatos, subditi principes , qui unam tenemus 
linguam adversus innumeras linguas disputantes, 
οἱ adversus gentes barbaras diverszque lingua ? 
quis nos feret, quorum ne linguam quicem intelli 
gere possit? ne hoc secum reputantes turbaren- 
tur, evangelium messem appellavit ; ac sı dice- 
ret : Omnia apparata sunt, omnia ordinata : ad 
paratam vos fructuum collectionem mitto : eodein 
ipso die et seminare et metere poteritis. Sicut igi- 
tur agricola ad messem exiens gaudet et latus ex- 
sultat, labores et difficultates non considerans, sed 


b [ ἔμελλε δέ, repete ἐπειδή : apodosin habes suh li- 
tera D verbis ἵνα μὴ ταῦτα.] ' 

ο [Legendum videtur κατασπείρωμεν. Recte enim 
inter cæteros futuros habet hic conjunctivus præsen- 
tis ; secus vero indicativus. Vel leg. χατασπεροῦμεν.] 

d [ θερισμόν pro πορισμόν scripsimus, Interpretem 
secuti, et sententiam Matthaei. | 

e ( οὐξέ desiderat Matthai, recte quidem ad legem 
perioris sermonis : centena tamen apud Chrys. excm- 
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τι δὴ καὶ τοῖς ἄλλοις σκανδάλων αἴτιοι τότε ἐγίνοντο: 
καὶ τοῦτο δηλῶν 6 προφήτης ἔλεγε: Δι’ ὑμᾶς τὸ ὄνομά 
μου βλασγτμεῖται ἐν τοῖς ἔθνεσι. 

~ 7 
Πῶς ouv τοσούτων κατεχόντων τὴν οἰχουμένην 
χαχῶν, XAL οὐδέπω τῶν σπεραάτων κχτχθλτθέντων' 
τα. X » ὶ 4-3 ` / 
(παντχ/οῦ γὰρ ἄχανθχι καὶ τρίθολοι καὶ βοτάναι 
πονηραί )ν οὐδέπω, της χώρας ἐκκχθχρθείσης, οὐδὲ 
ἀρότρου ἑλκυσθέντος, οὐδὲ αὔλακος ἀνατμηβείσης, 
w~ ^ € 
περὶ θερισμοῦ διχλέγεται καί grow O θερισμὸς πο- 
λύς: xat τίνος ἕνεκεν οὕτω χαλεῖ τὸ εὐχγγέλιον ; Τί- 
» , 
et - , ^f 
νης ἕνεχεν; ἐπειδὴ τὰ πράγματα οὕτω διέχειτο, 
^ - ~~ , , 
Ρ ἔμελλε δὲ αὐτοὺς πανταχοῦ τῆς οἰκουμένης ixntu- 
s 5 ^N NA 0 fetel ` NS ch 
πειν,ειχος OE αυτους Ὀορυρεισθαι xat τχρατ-εσῦχι, 
` ` A 9 1% ` , " D - 
X31 πρὸς ἑχυτοὺς ἀναλογίζεσθαι καὶ λέγειν ^ χαὶ πῶς 
E , ^ ` Aos Y T7 n 
ἂν γένοιτο ὀυνατὸν ἔνλεκα ὄντας (6 γὰρ εἷς θτριάλω- 
3 f 
τος γέγονεν), ἰδιώτας, ἀγρχμμάτους. πένητας, AGT- 
"^ / 
µους, γυμνοὺς, αονογίτωνας, ἀνυποδέτους, μὴ ζωντν, 
3 . ^ , ? 
μὴ ῥάβόον, μὴ ὀθολὸν ἐπιφερομένους , διιέναι τὴν οἷ- 
` - A 
χουμένην ἅπασαν τὴν οὕτω ὀιαχειμένην, χαὶ τῆς μὲν 

ş Ἢ, ~ Ν - L ἈΝ ο 
παλαιᾶς ἀποσπᾶν συντθείας, εἰς τα της νέας 06 ὃς- 

- ^ q 
YMATA εἰσάγειν αὐτοὺς, καὶ ξένην τινὰ διδασχαλίαν 

^ - - , 4 ` ' , 
αὐτοῖς ἐνγ εν; πότε γὰρ ἄναππασομεν τὰς ἀχανθας; 

, , , 
πότε “χατασπείρομεν τὰ σπέρματα; ποτε γεωργτσο- 

* ~, ^ , ’ , 

μεν αὐτῶν τὴν διάνοιαν; πότε ἀναδοθγσεται ὃ cz 
ON σώ $5 ^ / g , δὲ 3 NA, 

ρος } τίς Οἱ ἡμᾶς οὐ ὀιχσπασεται» τὶς OE ου Χαταχετ- 

μνίσει ; πῶς ὅλως ὀυνησοι.εθα διᾶρχι στοαα, στῖναι, 
- ον , , ~ z 

διαλε/ῆῆναι, φανῆναι µυριασι τοσαύταις ; πῶς χατα- 

K ’ 

λύσομεν τυράννων θυμὸν, δήμων ἐπαναστάσεις, or 

, ^ r ^b. 

λοσόνων κατασκευὰς, ῥητόρων δεινότητα, προλ vts 
- N d } 

τυραννίδα, συνηθείας παλαιᾶς ἰσ/ὺν, δαιμόνων ἐπι- 

’ 

ἑουλὰς, ψυγὰς μυρίοις νοσήμασι προκατειληυμενας; 

- 7 Y , Á » 

fus ouv οἱ ἔνδεχα τοὺς εἰς τὴν οἰκουμένην ἄπαντα: 

~ ~ ` . : 

πῶς διορθώσομεν, οἱ ἰδιῶται τοὺς σοψοὺς, οἱ γυμνού! 

M e / Δ, ν᾽ . ἃ... E οἱ 
τοὺς ὡπλισιιένους, ol ἄργοπενοι τους αργοντας, 

, e^ ’ ^ 2 
μίαν γλῶτταν κεκτημένοι πρὸς μυρίας φωνὰς δια): 
γόμενοι, καὶ ἔθνη βάρθαρα xat ἀλλογλωσσα ; τις 2 

~ Y ~~ m -f αν 
FUV ἀνέξεται, ὧν μηδὲ τῆς φωνῆς ἐπαχουειν ὀυναις — 
- ew d Tiz 
ἄν; ἵνα μὴ ταῦτα λογιζόμενοι θορυθῶνται, "Urat 
’ ’ 
σ'ιὸν τὸ εὐαγγέλιον ἐκάλεσε, μονονουχὶ λέγων’ RAYI 
` , 
χὐτρέπισται, πάντα παρεσχεύασται" προς ἑτοίμτν 

pe ~ ~ AP “~ au i 5 
ὑμᾶς τῶν καρπῶν πέμπω συλλογήν' ἐν τῇ χυτὴ T3 

2 : 

pa καὶ σπείρειν xal θερίζειν ὀυνήσεσθε. ΄Ὥσπερ v» 
) ὃς ἆ ἐξιὼν γαι | φαιδοος ἐστι 

Ó γηπόνος πρὸς ἄμητον ἐξιὼν χαίρει καὶ φαιορος ET 
9 [ L4 eM ` » 

xat γέγηθεν, οὐχ ἀναλογιζόμενος πόνους, "ουτε 05 


pla alterum tuentur , que omnia librariorum cule 
tribuere temerarium fuerit. In proximis vitium sedet, 
sub quo tamen facile agnoscitur qua fuerit mens scri- 
ploris : dicere enim voluit : letus pergit agricola al 
messem : quasi ad paratum proventum festinans, “ἱ 
currit ad collectionem annuorum fructuum. Secundum 
hæc tale quid scriptum exspectas : ὡς ἐπὶ rpós050» Et 
pur» ἐπτγόμέενος, ἐπὶ τῶν ἐνιαυσίων καρτῶν την συλλοη 
τρέχει. Verba τὴν τωλλογὴν, qua eque ad sententam t 
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κολίαν τινὰ, ἀλλ᾽ ὡς ἐπὶ πρόσοδον ἑτοίμην ἐπειγό- quasi ad proventum paratum festinans, et ad an- 

μενος, καὶ ἐπὶ τῶν ἐνιαυσίων καρπῶν τρέχων, καὶ — nuos fructus currens , et nullum est ipsi impedi- 

οὐδὲν {οὐδαμοῦ κώλυμα, οὐδὲν ἐμπόδιον, οὐδεμία τοῦ E mentum vel obex , nulla futuri incertitudo; non 
μέλλοντος ἁδηλία, ἐπομθρίαι, χάλαζαι καὶ αὐγμοὶ, imbres, grandines , siccitas, non malus ille locu- 

καὶ τὸ πονηρὸν τῶν ἀχρίδων στρατόπεδον  ὃ γὰρ — starum exercitus : nam qui messem aggreditur, 

τοῦ θερίζειν ἁπτόμενος, οὐδὲν ὑφορᾶται τοιοῦτον" διὰ nihil tale suspicatur ; quapropter etiam choreas 

δὴ τοῦτο καὶ χορεύοντες καὶ σχιρτῶντες τῶν πόνων agentes, exsultantes, laboribus incumbunt : ita et 
ἅπτονται” οὕτω δὴ καὶ ὑμᾶς, xat πολλῷ πλέον, μετὰ vos, imo cum majori voluptate in orbem exire 

πολλῆς τῆς ἡδονῆς εἰς τὴν οἰκουμένην ἐξιέναι ἄναγ- necesse est. Messis enim est res istæc, messis 

xaiov. Θερισμὸς γάρ ἐστι τὸ πρᾶγμα» θερισμὸς πολ- multam habens facilitatem , messis quæ paratas 

λὴν εὐχολίαν ἔγων, θερισμὸς παρεσχευασμένα παρέ- vobis monstrat segetes : loqui tantummodo opor- 

χων ὑμῖν τὰ λήϊα’ εἰπεῖν δεῖ μόνον, οὐ καμεῖν. Δα- 392 lt, non laborare. Fænori date mihi linguam, in- Matth. το. 
νείσατέ μοι, φησὶ, τὴν γλῶτταν , καὶ ὄψεσθε τὸν xap- A quit, et videbitis fructum maturum in regia hor- 19: 

πὸν ὥριμον εἷς τὰ βασιλικὰ σιτοδοχεῖα εἰσαγόμενον. rea inductum. ldeo mittens illos postea, dicebat : 

Διὰ δὴ τοῦτο καὶ μετὰ ταῦτα πέμπων αὐτοὺς EAevev'* Ecce ego vobiscum sum omnibus diebus usque fh v.g 20. 
᾿]ὁοὺ ἐγὼ μεθ᾽ ὑμῶν εἶμι πάσας τὰς ἡμέρας ἕως τῆς ad consummationem seculi. Ipse enim erat qui 
συντελείας τοῦ αἰῶνος. Αὐτὸς γὰρ ἦν ὃ τὰ δύσκολα difficilia facilia reddebat, et quod propheta dice- 

ῥᾳᾷδια ποιῶν, xat ὅπερ ó προφήτης ἔλεγεν, ὅτι Εγὼ bat, Ego ante te vado, et montes complanabo; Isai. 45. 1. 
ἔμπροσθέν " δου πορεύομαι xat ὄρη uah’ ταῦτα — hoc apostolis sensibili modo contigerunt : præi- ᾿ 

ἐπὶ τῶν ἀποστόλων αἰσθητῶς συνέθαινε προωδοποίει bat illis Christus, et viam facilem reddebat. Hoc 

γὰρ αὐτοῖς ó Χριστὸς xal ῥαδίαν ἐποίει τὴν ὁδόν. et magnus ille præco Isaias significans dicebat : 

"Τοῦτο xai ó μεγαλοφωνότατος Ι]σαῖας δηλῶν ἕλε- Omnis vallis implebitur, et omnis mons et col- Jsai. 4o.4. 
ys Πᾶσα φάραγζ πληρωθήσεται, xat πᾶν ὄρος καὶ — lis humiliabitur : non de montibus ct collibus lo- 

βουνὸς ταπεινωθήσεται’ οὐ περὶ ὀρῶν λέγων καὶ Bou- quens; neque enim boc evenit; sed arrogantes, 

νῶν * οὐδὲ γὰρ συνέθη toto’ ἀλλὰ τοὺς ἀπονενοημέ- B inflatos et altum sapientes montium nomine in- 

νους καὶ φυσωμένους xat μεγαλοφρονοῦντας τῷ τῶν — dicans. Verum omnes Christus humiliavit, humi- 

ὀρῶν ὀνόματι καλῶν. AAN ἐταπείνωσε πάντας ὁ Ἆρι- litate plena sublimitate, et montes planitiem cffe- 

στὸς ταπεινότητα ὕψους γέμουσαν καὶ τὰ ὄρη veix — cit : sic autem vocat arrogantes, non propter sub- 
ἐποίησεν" οὕτω δὲ χαλεῖ τοὺς ἀπονενοημένους, οὐ διὰ limitatem. mentis illorum, sed propter infructuo- 

τὸ ὤψος αὐτῶν τῆς διανοίας, ἀλλὰ διὰ τὸ ἄκαρπον sam arrogantiam , et sterilitatem animz, atque 

της ἀπονοίας, xai τὸ ἄγονον τῆς Ψυγῆς, xxt τὸ avat- sermonum insensibilitatem. Quemadmodum enim 

σθητον τῶν λόγων. Ἥλσπερ γὰρ τὸ ὄρος "οὐκ ἂν ἐνέγ- mons fructum non tulerit , sic neque arrogantia ; 

XN καρπὸν, οὕτως οὐδὲ ἀπόνοια: μᾶλλον δὲ οὐχ ούτως, imo vero non sic, sed multo gravius. Mons enim 

ἀλλὰ καὶ πολλῷ χαλεπώτερον. Τὸ μὲν γὰρ ὄρος οὐκ non fructum tulerit ; arrogantia vero non solum 

ἂν ἐνέγχη χαρπὸν, ἡ δὲ ἀπόνοια οὐ μόνον οὐ δίδωσί non dat fructum, sed illum qui exsistit marcidum 

τινα καρπὸν, ἀλλὰ καὶ τὸν ὄντα χαταμαραίνει καὶ C efficit, et germinantem exsiccat : sicut e contra - 

τὸν βλαστήσαντα ξηραίνει' ὥσπερ οὖν ἡ ταπεινοφρο- — rio humilitas non modo illum qui exstat fructum 

σύνη οὗ µόνον θάλπει τὸν ὄντα, ἀλλὰ xxt τὸν οὐχ ὄντα fovet , sed ctiam eum qui non erat gignere solet. 

τίχτειν εἴωθε. 

Καὶ τῶν εἰρημένων μέγιστα παραδείγματα ὅ τε 4. Eorum vero quz diximus exempla luculenta Zuc. ιβ. 
φαρισαῖος καὶ 6 τελώνης. O μὲν γὰρ ἀνελθὼν μετὰ snnt phariszus et publicanus. Ille enim cum ar- '** 
ἀπονοίας, οὐ μόνον οὐκ ἔτεχέ τινα καρπὸν, ἀλλὰ xal — rogantia ascendens , non modo nullum fructum 
τὸν ὄντα ἀπώλεσε᾽ Ó δὲ τελώνης ἔρημος ὧν καὶ οὐδὲν peperit, sed etiam. quod frugi inerat. perdidit : 
ἀγαθὸν ἔχων, ποιεῖ ἑαυτῷ κατόρθωμα: ἐπειδὴ γὰρ publicanus vero, vacuus cuin esset et nihil boni 


constructionem necessaria sunt, e superioribus sum- speciebus habeantur, quibus singulis varia futuri in- 
simus, τρέχων ut possit quodammodo defendi, malumus certitudo contineatur, necessario. scribendum est οὐζξ 
Lamen τρέχει.} 


ἐπομθρίαι καὶ x22. ] 


€ [ Sic scripsimus pro οἷδά µου. Matthæius οἷδε μὲν * [In Bibliis πορεύσοααι, quod melius convenire vi- 
( debebat saltem οἷοέ που); sed cum hoc proximus no- detur cum ὁμαλιῶ. Marrn.) ἢ 
minativus non conciliatur. Sensus est : nihil ipsi est a T Leg. hic et paulo post οὐκ ἂν ἐνέγκοι, Εἰ mox ο)2ὶ ἡ 


impedimento, nulla futuri incertitudo, velut. imbres, ἀπένοια.] ) 
grandines, etc, Nisi caim illa ἐπομθρίαι, χαλάσαι pro 


Act. 12. ο. 
10. 


Ib. v. τι. 


Matih. 28. 
20. 
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haberet, przclarum opus lucratus est : quia enim 
solum ingemuit, et inclinato capite se miserum 
praedicavit , descendit multa plenus justitia, et in 
hoc phariseum superans. Ut autem id ex ipsis 
rebus videatis, οἱ in certis personis conspiciatis 
ubi montem, ubi collem Christus humiliavit, Pau- 
lum rursus inducat sermo. llic enim tentoriorum 
artifex (nam libenter ejus artem sepe memoro, ut 
discas artem non dedecori esse, sed otium et accu- 
sationem et crimen esse) : hic itaque Paulus cum 
Salamine esset, cum proconsule quodam et mago, 
quicum illo erat, convenit, Duplex erat periculum, 
et arrogantia a principatu, et doctrina a mago. Et 
quia. videbat exsecrandam illam et impudentem 
feram proconsuli impedimento esse, et doctrinam 
suam intercipere, audi quid dicat plenus Spiritu 
sancto : O plene omni dolo et omni fallacia , 
fili diaboli. Non enim objurgare semper malum 
cst, sed sine causa objurgare : huic enim peccato 
supplicium addixit Christus : cnm contra, si qui 
eongruenti tempore hoc facit, medicum imitatur, 
qui opportuno tempore secat, et sectione putredi- 
nem ejicit. Hoc igitur Paulus quoque facit : Non 
desinis evertere vias Domini rectas ? Sed verba 
tua non sustinuit, ο Paule : infer quemdam syllo- 
gismum apostolicum, averte linguam, os ejus ob- 
strue, mala fluenta siste. Quid igitur facit ? Osten- 
dens non contra homines ipsi bellum esse, ait, 


enim ille qui dixit, l'obiscum sum omnibus die- 
bus, tunc Paulo aderat, et hanc apostolus habens 
promissionem, invocat illum et precatur ut vindex 
sit, ut ferat opem et impedimenta tollat. Et nunc 
ecce manus Domini super te. Quanta. Christi 
attemperatio: quanta Pauli fiducia? quomodo cum 
auctoritate plagam infert, et Christus statim dicto 
annuit ! Quid est, Manus Domini? Vis contra- 
ria percutiens. Ipsis enim ubique aderat, paratus 
ad auscultandum, et messem illis negotium faciens, 
non sinens cos laborare aut vexari, sed sua confe- 
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? 393 
Et nunc ecce manus Domini super te. Ipse A 


rens. Et stetit cecus , non videns ad tempus. b 


Vidistin' supplicium cum benignitate ? admonitio 
enim, non punitio erat illa sententia; correctio, non 
destructio, Propterea ΠΟΠ manum arcfecit, non 
linguam mala verba loquentem exscidit, non crura 
mutilavit, sed oculos ipsos, Quia enim ipse inde 
sanatus est et ab erroris via et pernicioso. cursu 


liberatus, huic quoque idem pharmacum apponit, 


ac si diceret : Currebam οἱ ego male, et mortem 
ininabar oculis : ideo recte excecatus sum , ut 


µόνον ἐστέναξε xal x κάτω χύνας ἑαυτὸν ἐτάλανισε,. 
χαττλΏς πολλῆ βρύων τῇ δικαιοσύνη xat παραδοα- 
αὼν κατὰ τοῦτο τὸν φαρισαῖον. Ἵνα δὲ xat ἀπ᾽ aw- 
τῶν ἴδητε τῶν πραγμάτων, καὶ ἐπὶ ὡρισμένων προς 
ώπων ἀπθητε ποῦ ὄρος xai βουνὸν ἐταπείνωτεν ὁ 
Ἀοιστὸς, εἰσαγέτω πάλιν ἡμῖν τὸν Παῦλον ó λόνος. 
Otos γὰρ ó σχηνοποιός ( ἡδέως τὰρ τὴν τέγνην aù- 
τον Tipitos, ἵνα μάθης ὅτι οὐκ (νειόος d $ τέγνη, 
αλλ᾽ ἡ ἀργία κατηγορία καὶ ἔνχλημα )* οὗτος τοίνυν 
ó Παῦλος, γενόμενος ἐν Σαλααῖνι, συνέτυγέ τινι ἀνθν- 
πάτῳ καὶ µάγω μετ᾽ ἐκείνου. Διπλοῦς ὁ κρτανὸς, f 
τε ἀπὸ της ἆργτς ἀπόνοια, T| τε ἀπὸ τοῦ μάγου διδα- 
σχαλία. Καὶ ἐπειδὴ ἑώρα τὸ μιαρὸν ἐκεῖνο xat ἀναί- 
σγυντον θηρίων ἐικποδίζον τῷ ἀνθυπάτω xat διαχό- 
πτον αὑτοῦ τὴν διδασκαλίαν , ἄκουσον τί φησι τὴτ- 
cheis [Ινεύυχτος ἁγίου: Ἢ παντὸς δόλου xai πάσις 
ῥαδιουργίας γέμων υἱὲ διαῤόλου. Οὐ γὰρ τὺ ὑβρίζειν 
ανταγοῦ κακὸν, ἀλλὰ τὸ εἰκῆ ὑ6ρίζειν" τούτῳ γὰρ 
χαὶ κόλασιν ó Ἆριστος ἔθηκεν' ὡς ὅ γε μετὰ xan 
τοῦ προσήχοντος τοῦτο ποιῶν, ἰατρὸν μιμεῖται τέανον- 
τα μετὰ τοῦ καιροῦ τοῦ προσήχοντος, καὶ τῇ TOUT, τὴν 
σηπεδόνα ἐκύάλλοντα. Τοῦτο δὴ xat 6 Παῦλος Tout 
Οὐ παύση διαστρέφων τὰς 6200; τοῦ Κυρίου τὰς ed- 
θείας; AAN οὐχ ἀνέχεταί σου τῶν ῥγαάτων, ὦ Ποῖ- 
λε’ ἐπαγαγέ τινα συλλογισμὸν ἀποστολικὸν, ἀπόστρε- 
ψον τὴν γλῶτταν, ἔμφραξον αὐτοῦ τὸ στόμα, στῖσυν 
τὰ πονηρὰ ῥεύματα. Τί οὖν ποιεῖ : Δειχνὺς ὅτι οὐ 
πρὸς τοὺς ἀνθρώπους ó πόλεαος αὐτῷ , φησί: Καὶ νῦν 
ἰδοὺ γεὶρ Κυρίου ἐπὶ σέ. Αὐτὸς γὰρ ὃ εἰπὼν, Md 
ὑμῶν εἶμι πάσας τὰς ἡμέρας, παρῆν καὶ τῷ [Πχύλω 
τότε, καὶ ταύτην ἔγων τὴν ὑπόσγεσιν καλεῖ τε αὐτὸν 
xal ἀξιοῖ γενέσθαι τικωρὸν » xat συνεφάγασθαι τῶν 
προχειμένων, καὶ τὰ χωλύματα ἀνασπάσαι. Καὶ vov 
ἰδοὺ χεὶρ Κυρίου ἐπὶ σέ. Πόση τοῦ Χριστοῦ ἡ cvy- 
κατάβασις: πόση τοῦ Παύλου f, παῤῥησία" πῶς ἐν 
ἀποφάσει τὴν πληγὴν ἐπάγει, xat ó Χριστὸς εὐθέως 
ἐπινεύει τῷ λεγομένῳ. Ti ἐστι Χεὶρ Κυρίου; «Δύναμις 
ἐναντία d Παρῆν γὰρ αὐτοῖς 7 πανταγοῦ, Etot- 
μως ὑπακούων , xal θερισμὸν τὸ πρᾶγμα ποιῶν, οὐκ 
ἀφιεὶς πονεῖν οὐδὲ ταλαιπωρεῖσθαι, ἀλλὰ τὰ παρ ix 
τοῦ συνεισάγων. Καὶ ἔστη τυφλὸς, μὴ βλέπων ἕως xot 
ροῦ. Είδες καὶ τὴν τιωωρίαν μετὰ φιλανθρωπίας ; vov- 
θεσία γὰρ, οὐ χόλασις ἡ ἀπόφασις, διόρθωσις, οὐχ 
ἀφανισμός. Διὰ δὴ τοῦτο οὐ χεῖρα ο idi οὐ YAT- 
TAV τὰ πονηρὰ ῥήματα φθεγγοµένην ἐδέκοψεν, οὗ GXEH, 
ἐπήρωσεν, 4ᾷλλὰ τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτούς. Επειδη τὰ 
αὐτὸς ἐντεῦθεν ἰάθη καὶ τῆς πεπλανταένης δον xit 
τῶν δρόμων ἀπηλλάνη τῶν βλαθερῶν , καὶ τούτῳ ΤΌ 
αὐτὸ φάρμακον ἐπιτίθησι, μονονουχὶ ἝΩ ἔτος η» 
κἀγὼ καχῶς, καὶ ἔρλεπον θχνασιαα’ διὰ τοῦτο Ero 


a [Legendum videtur ἀλλὰ τοὺς 020. αὐτοῦ. Quid enim sibi vult illud αὐτοὺς ?] 
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θην χαλῶς, ἵνα ἀναθλέψω ἄμεινον" τοῦτο xai σοὶ τὸ 
φραπκον ἐπιτίθημι, καὶ πηρῶ τοὺς ἔξωθεν ὀφθαλμοὺς, 
ἵνα ἀνοίξω τὰ ἔνδοθεν ὄμματα. Tore ἰδὼν ὁ ἀνθύπατος 
τὸ γεγενημένον, ἐπίστευσεν. Elta τὸ ὄρος ἰσόπεδον 
γενόμενον, καὶ τὸν βουνὸν ταπεινωθέντα , καὶ τὸν θε-- 
Ρισμὸν ἀπαρτισθέντα, καὶ τὸν ἄμητον παρεσχευασµέ- 
νον , xai τὸν χαρπὸν ὥριμον συναγόμενον, xal τὸν 
ΠαΌλον οὐδὲν καμόντα οὐδὲ Ρταλαιπωρηθέντα, ἀλλὰ 
ῥήματι ψιλῷ σαγηνεύσαντα τὸν ἀνθύπατον ; Διὰ 
τοῦτο θερισμὸν τὸ εὐαγγέλιον καλεῖ, διὰ τὴν ταγυ- 
τῆτα καὶ τὴν εὐκολίαν, ἣν αὐτοῖς παρεῖχεν. 

Οὕτω xai 6 εὐνοῦγος ἐκεῖνος 6 βάρθαρος xal ἀλλό- 
Φυλος καὶ ἐν δυναστείᾳ μεγάλη καθεστὼς, ἐσαγηνεύε- 
το, οὐδὲ ἐχεῖ χρόνου τινὸς 7) πόνου δαπανηθέντος- 
ὁμοῦ τε γὰρ ἐπέθη τοῦ ἅρματος καὶ κατηχεῖν ἤρξατο” 
μᾶλλον δὲ πρὸ τῆς ἐπιθάσεως ἐχεῖνο θαύμασον, πῶς ὁ 
βάρθαρος καὶ ἀλλόφυλος καὶ φλεγμαίνων ἀπὸ τῆς δυ- 
ναστείας ( οὐ γὰρ μικρὰν ἀργὴν μετεγείριζε), τὸν 
πένητα , τὸν πτωχὸν, τὸν ἀγνῶτα , τὸν οὐδέποτε αὖ- 
τῷ οὔτε εἰς ὄψιν οὔτε εἰς συνουσίαν ἐλθάντα. © τότε 
πρῶτον φανέντα , τοῦτον xal ἐχάλεσε xai ἀνεξίέασε 
xai ἑαυτῷ συνεχάθισε. Τίς ταῦτα εἰργάσατο; 'Exeivoq 
ô εἰπὼν, ᾿Εγὼ μεθ᾽ ὑμῶν εἶμι πάσας τὰς ἡμέρας ἕως 
τῆς συντελείας τοῦ αἰῶνος ἐχεῖνος ἡαερωτέραν τὴν 
πρόσοδον ἐποίησε, xai βάρθαρον φιλοσοφεῖν παρε- 
σχεύασε, χαὶ τὸ ὄρος ἐταπείνωσε, χαὶ τὸν ἀγνῶτα 
γνωρίμου παντὸς οἰχειότερον κατέστησε. Μὴ δὴ πα- 
ραδράμης ἁπλῶς, μηδὲ ἱστορίαν τὸ πρᾶγμα νοµίσης 
ψιλὴν, ἀλλ᾽ ἐννόησον τὸ μέγεθος τοῦ κατορθώματος. 
Εἰ γὰρ οἱ νῦν ἄρχοντες, πιστοί τε ὄντες χαὶ ταπεινο- 
φρονεῖν ^ παιδευόμενοι xat οὐδὲν βάρθαρον ἔχοντες, 
οὐκ ἂν ἕλοιντο, οὗ λέγω ἀγνῶτα καὶ ξένον , ἀλλὰ τῶν 
γνωρίμων τινὰ ταγέως ἐπ᾽ ἀγορᾶς αὐτοῖς συγχαθί. 
σαι" πῶς ἐκεῖνος τὸν ξένον; οὗ γὰρ παύσομαι ταῦτα 
λέγων ' τὸν ξένον, τὸν οὐδέποτε φανέντα, τὸν εὐτελῆ, 
τὸν εὐκαταφρόνητον ἀπὸ τῆς ὄψεως, τοῦτον καὶ ἀνε- 
θίδασε καὶ ἐκάθισε, xol τῇ γλώττη τῇ ἐκείνου τὴν 
ἑαυτοῦ σωτηρίαν ἐξέδωκε, xol μαθητὴς γενέσθαι 
ἠνέσχετο καὶ παρακαλεῖ xal δεῖται xat ἱκετεύει, 
Δέομαί σου, λέγων, περὶ τίνος 6 προφήτης λέγει τοῦ - 
το; καὶ δέγεται μετὰ πολλῆς προσογῆς τὰ λεγόμενα. 
Καὶ οὐ τοῦτο μόνον, ἀλλὰ δεξάμενος οὐχ ἠμέλησεν, 
οὐκ ἀνεθάλετο , οὐκ εἶπεν, εἰς τὴν πατρίδα ἐπανέλθω 
τὴν ἐμαυτοῦ, ἴδω τοὺς φίλους, τοὺς οἰκείους xal συγ- 
γενεῖς, ὃ πολλοὶ τῶν Χριστιανῶν λέγουσι νῦν ἐπὶ βά- 
πτισμα Χαλούμενοι- ἐπανέλθω elc τὴν πατρίδα, ἴδω 
τὴν γυναῖκα, ἴδω τὰ παιδία μετὰ τῶν ἐμῶν συγγενῶν: 
παρόντων ἐχείνων καὶ συνεορταζόντων ἐμοὶ, οὕτως 


b [ Scripsimus ταλαιπωρηθέντα PrO ralatmwptafévra , 
auctore Matthezio.] 


ε | Fort. ἀλλὰ τότε πρ.» aut τὸν τὀτεπρ. Matra, Prius 
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mclius viderem, Hoc etiam tibi pharmacum indo, 
ct externis te oculis excæco, ut internos aperiam. 
Tunc id quod factum fuerat videns proconsul, 
credidit. Vidistin' montem in planitiem versum, et 
collem humiliatum, messem perfectam, et frugem 
paratam, fructum maturum collectum, et Paulum 
nihil laborantem nec defessum, sed simplici verbo 
proconsulem sagena capicntem ? Ideo messem vo- 
cat evangelium, ob celeritatem et facilitatem quam 
ipsis præbebat. 


C 


5. Sic et eunuchus ille barbarus et alienigena, 


qui in potestate magna constitutus erat , captus Candacis 


fuit. Nec illic vel tempus vel labor insumtus fuit: 


simulac enim Philippus in currum ascendit, ipsum 4, 8. 


D instituere cepit ; imo antequam ascenderet , illud 
admirare , quomodo barbarus et alienigena , a po- 
tentia sua inflatus (non enim parva potestate indu- 
tus erat) , pauperem , mendicum, ignotum , quem 
nec viderat umquam , nec consuetudine noverat, 
tunc primum conspicatus vocavit eum, secumque 


ascendere ac sedere jussit. Quis hac fecit ? Ille qui 


dixerat, Ego vobiscum sum omnibus diebus Us- Mau. 28. 
quead consummationem seculi : illegratiorem 30. 


accessum efficit, barbarum ad philosophandum 
instruxit, montem humiliavit, et ignotum noto 
quovis familiariorem constituit. Ne igitur temere 
pretercurras, neque simplicem narrationem rem 
esse putes, sed cogita rei tante magnitudinem. 
Nam si qui nunc sunt principes , fideles cum sint 
et ad humilitatem instituti nihilque barbarum ha- 
bentes, noluerint, non dico ignotum et peregri- 
num , sed nec ex familiaribus quempiar facile in 
foro secum sedere: quomodo ille peregrinum? ne- 
que enim desinam hoc dicere ; peregrinum , in- 
quam , quem numquam viderat, vilem, aspectu 
despiciendum, hunc et ascendere et secum sedere 
5, 15518, et ejus linguae salutem suam commisit, disci- 
A pulus fieri passus est, et rogat , obsecrat, preca- 


E 


tur : Obsecro te, inquit, de quo propheta hec lo- 4.1.3.3 Ἢ 


quitur? et dicta cum attentione multa percipit. 
Neque hoc tantum, sed postquam accepit , non 
segnis erat, non distulit, non dixit , In patriam 
meam revertar, videbo amicos meos et familiares 
et cognatos : quod multi Christianorum nunc di- 
cunt ad baptisma vocati : Revertar in patriam, 
vidcam uxorem, videam filios cum cognatis meis : 
illis presentibus et mecum festum celebrantibus , 


magis placet.] 
4 [ Fort, πεπαιδευμένοι. Et mox. ἀλλὰ τῶν γνωρίμων, 
αἱ τῶν γν. δέ. Marrn. Inseruitnus ἀλλὰ, quod deerat.] 


Aet. ἃ. 30. 


Aet. 8. 6. 
Col.13. 15. 
10, 14. 
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sic baptismate fruar, sic gratiæ particeps ero. At 
non ille barbarus tunc hiec dixit , tametsi Judæus 
esset, etad multam locorum observantiam et cul- 
tuin institutus, cum maxime frequenter ipsi mso- 
nuisset locum illum observandum esse , ideoque 
magnam peregrinationem suscepisset, ut in quo 
loco jusserat Deus, adoraret : sed statim tota hac 
consuetudine abjecta, et tali observatione relicta; 
cum sermo absolutus esset, et juxta viam fontem 
videret , dixit: Ecceaquam : quid prohibet me 
baptizari ? Vidisun' messem rursus confectam 9 
vidisti! nullum consumtum fuisse. tempus, sed 
terram , statim atque semen admisit, et. spicaim 
comantem emisisse et maturam uvamfuisse? Ecce 
aquam, inquit. Non. muros quaesivit, non lectum 
aureum, non vestimentorum apparatum, non cal- 
ceos; sed quia animum paratum habebat et ardebat 
desiderio alacritateque accensus erat, ad gratiam 
statim accurrit , et doctorem urgebat ut ad bapti- 
smum ipsum adduceret , atque illa immortalia et 
tremenda mysteria sibi conferret. Ideo ille quoque 
statim annuit , alacritatem approbans, et baptiza- 
vit illum. Idcirco messem vocat evangelium , ob 
facilitatem. quam ipsis. præbebat. Nain. et alili 
quoque dicit quod dictis Pauli attenderent : etenim 
Dominus aperuit cor eorum ut attenderent iis 
qua dicebantur ab illo. Cum autem audis. quod 
montes humiliet, messem faciat, maturum fru- 
ctum reddat , et multam paret facilitatem , ne cre- 
dentes prives maximis operibus : neque enim 
vim inferebat libertati voluntatis , neque liberum 
arbitrium labefactabat , sed cooperabatur, juvabat, 
manum tendebat. Nain si totum illius esset, nihil 
impediret quominus omnes salvi fierent : nunc au- 
tein aliud iliius erat , aliud eorum qui accedebant : 
accedentium. nempe velle εἰ eligere ac multam 
ostendere alacritatem οἱ generosam fidem; Dei au- 
tem, bona praebere, et manifestum reddere sermo 

nem claramque doctrinam, seminaque jacere, etau- 
ditionem juvare ad fructus maturitatem. Hæc igitur 
omnia cogitantes, ad virtutis laborem ipsum acci- 
piamusadjutorem , qua nostra sunt omnia confe- 
rentes. Namsirem tam diflicilem ita facile perfecit, 
non in una vel duabus vel viginti civitatibus, sed 
per totum orbem, praedicationem scilicet et doctri- 
nam, et quantam sol respicit terram, tota haec con- 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


E 


a [ insõziss. Inde a principio hujus capitis Ath ο- 


pem illum modo βόρθαρο», modo ἀλλόρυλον appellavit : 


quomodo ergo nunc Iud.eum vocat ? Nimirum προση- 
λύτοις nunc annumerat, Ergo et barbarus et alienigena 


et Judaeus. Cfr. Act. 8, 26. Marr] 
b [ Ne his idem dici videatur, sic interpreamur liec: 


cunuchum dici cum omnino ad locorum observantiaun 


ἀπολαύσομαι τοῦ βαπτίσματος, οὕτω µεθέζω τῆς Ja 
τος. AAN’ οὐχ 6 βάρθαρος τότε ἐκεῖνος ταῦτα εἶπε τὰ 
ῥήκατα, xat ταῦτα * ᾿]ουδαῖος ὧν xat πολλὴν τῶν 
τόπων ποιεῖν τὴν παρατήρησιν πεπαιδευμένος, xat 
μάλιστα συνεγῶς ἐνηχοῦντος αὐτῷ , ὅτι δεῖ ττρεῖν τοῦ 
μαχρὰν ἀποζγωίαν 
ἐχέλευσεν ὁ θε: 
ἐχείνην τὴν συνή- 


τόπου τὴν φυλακὴν, καὶ διὰ τοῦτο 
στειλάαενος, ἵνα ἐν τῷ τόπῳ W 
’ qa , » , - 
προσκυνήση ' ἀλλ᾽ ἀθρόον πᾶσαν 
θειαν ἐχύαλὼν xal ἀποστὰς τῆς 
ρύσεως: ἐπειδὴ ἀπτρτίσθη ó λόγος, καὶ πτγὴν e: 
` ` ^S / » ` σα ’ 5 
παρὰ την ὁδὸν, φησίν: Ἰδού ὕδωρ, τί χωλύει µε 


τοιαύτης TAPIT- 


βαπτισθῆναι» Είδες τὸν θερισμὸν παλιν arasi- 
12 UP JU / » , 343^ - 
μενον ; εἶδες οὐόενα χρόνον ἀναλωθέντα, ἀλλ bus 
τὴν γῆν δεξαμένην, καὶ τὸν στάχυν κομῶντα ἐχό1- 
λοῦσαν, καὶ πέπειρον τὸν βότρυν γενόμενον; lo 
ὕδωρ, φησίν. Οὐ τοίγους ἐζήτησεν, οὐχ ᾖροφον yo- 
σοῦν, οὐχ ἱματίων κατασκευὴν, οὐγ ὑποδήματα: αλ). 
, τ - ͵ 
ἐπειοῦ γνώμην εἶχε παρεσκευασμένην καὶ ἕζεε τῷ πολη 
xat ἀνήφθη τῇ προθυμία, ἐπὶ τὴν γάριν εὐθέως ἔδρα- 
(gU τῇ προθυμία, ἐπὶ τὴν χάριν εὐθέως ἔ; 
ME, καὶ κατεπείγει τὸν διδάσχαλον πρὸς τὴν αυστα- 
γωγίαν αὐτὸν γειραγωγῆσαι, καὶ μεταδοῦναι τῶν I1 
νάτυνν ἐκείνων καὶ φρικτῶν μυστηρίων . Διὸ xax 
εὐθέως ἐπένευσε, τὴν προθυμίαν ἀποδεξάμενος, xat 
ἐθαπτισεν αὐτόν. Διὰ τοῦτο θερισμὸν τὸ εὐαγγέλο 
καλεῖ, διὰ τὴν εὐχολίαν ἣν παρεῖχεν αὐτοῖς. Mr 
γὰρ καὶ ἀλλαχοῦ φησιν, ὅτι προσεῖγον τοῖς Heyr 
μένοις ὑπὸ τοῦ Παύλου ' καὶ γὰρ ὁ Κύριος δη! 
τὴν καρδίαν αὐτῶν προσέγειν τοῖς λαλουαένοις ὑπ 
s «ο Non. , ὅς ν 3 ὶ f 
αὐτοῦ. Όταν δὲ ἀχούσης, ὅτι ὄρη ταπεινοῖ, xal e 
` t - ν ` 1 
ρισμὸν ἐργάζεται, xai ὥριμον ποιεῖ τὸν καρπόν, xti 
πολλὴν χατασχευάζει τὴν εὐκολίαν , μὴ ἆποστερήτί 
τοὺς πιστεύοντας τῶν μεγίστων χατορθωµατων * ου: 
4 sp 1% : , - , AI 
γὰρ ἐθιαζετο τὴν ἐλευθερίαν τῆς γνώμης, οὐδὲ EAV 
[ ν * LAE 9 / ` be 
μαίνετο τὸ αὐτεξούσιον, ἀλλὰ συνέπραττε xat εὖ: 
/ a Y 23 A ` ^" .. 7 ME 
ήθει καὶ χεῖρα ὤρεγεν. EC γὰρ τὸ πᾶν αὐτοῦ τν, ovt: 
ἐκώλυεν ἅπαντας σώζεσθαι’ νῦν δὲ τὸ μὲν αὐτοῦ ἐγ 
- e ! P 
VETO, τὸ δὲ τῶν προσιόντων * τῶν μὲν προσιόντων “0 
βουληθῆναι καὶ ἑλέσθαι, xal πολλὴν ἐπιδείξασθαι τιν 
- y RR 
προθυμίαν καὶ γενναίαν τὴν πίστιν, τοῦ δὲ τὸ παρ 
/ειν τὰ δῶρα, καὶ εὔσημον ποιῆσαι τὸν λόγον xat 5t 
φῆ τὴν διδασκαλίαν, xat τὰ σπέρματα χαταθα)εῖν, 
^. " 4 ' 
καὶ Borüz,aut πρὸς τὸ ὥριμον γενέσθαι τὴν axpoasw. 
7g" - » ^ 1 - τ 3 
Ταῦτ᾽ οὖν ἅπαντα ἐννοοῦντες, “καὶ εἰς τὸν ὑπὲρ 17627 
τῆς πόνον αὐτὸν λάθωυεν σύμμαχον xal porfow, “1 
παρ ἑαυτῶν πάντα εἰσφέροντες. El γὰρ πρᾶγμα τον 
την ἔχον δυσκολίαν, οὕτω ῥαδίως χατώρθωσεν, 0215 


institutun fuisse, tum etiam illa opinione imbutum, 
Ilierosolymis maxime Deum coli velle.] B 

e [ Fort. xxi ἡμεῖς, aut καὶ αὐτοί. Martu. Minm. 
Sensus est : Deum doctrinæ auctorem habentes, 257 
mamus etiam certaminum adjutorem,1, si nostra coul. 
Supra pro παχ-έχειν Matth. n»pasytiv.] 
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^ Ι.Ν) ` Y ο. - ~ 5 
μιὰ xat Quo καὶ εἴχοσι πόλεσιν, ἀλλὰ πανταγοῦ τῆς ol- 
κουμένης, λέγω δὴ τὸ κήρυγμα καὶ τὴν διδασκαλίαν, 


αλ, 9 4) 3 yN: υ: ΜῊ / 
χα! εἰς ὀσην TALOG ἐφορᾶ γην ᾽απασα αυτη χατεσπαρται 


e^ ου / 
xal βρύει τῷ καλλίστῳ τούτῳ καρπῷ: εὔδηλον ὅτι καὶ 
εἷς τοὺς ὑπὲρ τῆς ἀρετῆς ἱδρῶτας συνεφάγεται ἡμῖν, 


sita, pulcherrimum hunc profert fructum: palam 
est eum ad virtutis ferendos sudores nobis opein 
laturum esse, dummodo πο supini vel socordes si- 
inus nos, sed si nostra simul conferamus, nempe 
alacritatem, studium, voluntatem, cogitationein, 


μόνον ἐὰν μὴ ὕπτιοι xat ἀναπεπτωχότες ὦμεν ἡμεῖς, 195 Vigilias, sollicitudinem, si a sæcularibus rebus 
- X - L4 ο 9 . 
ἀλλὰ τὰ παρ᾽ ἑαυτῶν συνεισφέρωμεν, προθυμίαν, À nos abstrahamus, si quarainus futura, si quoti- 


σπουδὴν, βούλησιν, γνώμην, ἀγρυπνίαν , φροντίδα, τὸ 
τῶν βιωτιχῶν"ἀπηλλαχθήναιπραγμάτωιν, τὸ ζητεῖν τὰ 
μέλλοντα, τὸ καθ᾽ ἑκάστην ἡμέμαν αὐτῶν ἐρᾶν . Ἂν 
γὰρ ταῦτα μετὰ ἀκριθείας παρέγωμεν, καὶ τὰ παρ᾽ αὖ- 
τοῦ πάντα ἕψεται: καὶ γενομένων ἐχείνων τευξόμεῆα 
τῶν οὐρανίων ἀγαθῶν" ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυ- 


χεῖν; χάριτι καὶ φιλανθρωπία τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ, 


Χριστοῦ, ᾧ ἡ δόξα xal τὸ κράτος εἷς τοὺς αἰδνας 
ρ Ln e 

eX [4 2 ΄ 

τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


4 | ἅπασα αὔτη, intellige ἡ 77. Quid vero, si scribatur 
ἅπασαν (γῆν), αὕτη (η διδασκαλία) } ΜΑττη. Probamus.] 


die ipsa appetamus. Si enim hac accurate exhi- 
beamus, etiam quæ illius sunt sequentur; et illis 
juvantibus bona caelestia consequemur : qua uti- 
nam nos omnes nanciscamur, gratia et benignitate: 
Domini nostri Jesu Christi, cui gloria et impe- 
rium, in secula sæculorum. Amen. 


a [ Leg. vel ἀπηλλόχθαι vel ἁπαλλαχβῆναι.] 
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OMIAIA ια”. 


HOMILIA XI. 


Τοῦ αὐτοῦ ὁμιλία λεγθεῖσα, ἑτέρου προειρηκότος B Ejusdem homilia habita, postquam alius ad- 


σφόδρα πρεσβύτου, περὶ ᾿Ελεαζάρου καὶ ἑπτὰ 
παίδων, | | 


Ὡς ὡραία ἡ πνευματικὴ ἐλαία aba" τῶν χλά- 
ὅων αὐτῆς γεγηραχότων, ὥριμον ἡμῖν ἤνεγκε τὸν 
καρπόν. Οὐ γὰρ τοιαῦτα τὰ φυτὰ τῆς γῆς, οἷα τὰ 
δένδρα τῆς ἐκκλησίας * ἐκεῖνα μὲν γὰρ εἰς γῆρας 
ἐλθόντα , τότε τὰ πλείονα τῶν φύλλων ἀποτίθεται, 
τόν τε χαρπὸν, ὂν ἂν ἐνέγχη , τοῦτον ἔξωρόν τε φέ- 
ρει xat ἀραιόν ' ταῦτα δὲ ὅταν εἰς γῆρας ἔλθη, τότε 
μάλιστα τῷ καρπῷ βρίθεται. Ὃ δὴ καὶ ἐπὶ τοῦ 
σήμερον εἰρηκότος ἐστὶν ἰδεῖν * διὸ καὶ σιγᾶν ἔγνων ' 
ἔθει γὰρ, τοσούτων γερόντων παρόντων χαὶ λέγειν 
εἰδότων , τὸν νέον ἡσυχίαν ἄγειν. Οὕτω χαὶ αἱ θεῖαι 
Εραφαὶ παιδεύουσιν ἡμᾶς * ὅταν μὲν γὰρ νέῳ δια- 
λέγωνται, φασί : Λάλησον, νεανίσχε, εἰ χρεία σου, 
μόλις δὶς ἐὰν ἐπερωτηθῆς * χεφαλαίωσον ἐν ὀλίγοις 
πολλά, Τῷ δὲ πρεσθύτη οὐ μετὰ τῶν τοιούτων 
διορισμῶν διαλέγεται, P ἀλλ᾽ ἀφεὶς τὸν αὐτὸν xal 
χωρὶς τῶν τοιούτων ὅρων συγχωρεῖ τρέχειν' xal τὴν 
ἡδονὴν δὲ πάλιν τῶν λεγομένων, ὅταν μετὰ συνέ- 
σεως λέγηται, θαυμάζουσα , οὕτως ἔφη * Λάλησον, 
πρεσθύτερε, πρέπει γάρ σοι, ἐν ἀκριθεῖ δὲ ἐπιστή- 
µη, "καὶ ἐμποδίσεις μουσικά. Τί ἐστιν, Καὶ duno- 


* [Dicta est pridie festi Maccabzorum, quod Graci 
agunt 1 mensis Auzusti. Vid. Mounitum.] 

b [ Leg. ἀλλ᾽ ἀρεῖσα ( np. ἡ γραρὴ) αὐτόν. Supra scri- 
p3imus διαλέγωνται pro διαλέγονται, et paulo post εἰ χοεία 


modum senex concionatus fuerat : de Elea- 
zaro et de septem pueris. 


4, 


1. Quam speciosa est spiritualis hzc olea : cum 
rami ejus consenuerint , maturum tamen nobis 
fructum tulit. Non enim tales sunt planta terr» , 
quales arbores Ecclesie : ille namque cum ad ve- 
tustatem pervenerunt, tunc foliorum plurima 
amittunt, fructumque quem protulerint , hunc 
immaturum praebent εἰ rarum: hæ vero cum ad 
senectutem venerint, tunc maxime fructu onu- 
sti sunt. Quod etiam videre est in illo qui hodie 
loquutus est: ideoque tacere mihi visum est : 
oportebat enim, tot senibus prasentibus qui loqui 
scirent , juniorem quiescere. Ita nos erudiunt 
Scripture divine : nam cum juniorem alloquuntur 


dicunt: Loquere, juvenis, intua causa, vix bis si posli. 


32». 


interrogatus fueris : multa paucis dicito.Seniori 1o. 11. 


autem non cum tali circumscriptione loquitur, 
sed dimittit illum ut sine his términis currat : et 
dictorum etiam voluptatem, si cum prudentia 
loquatur, admirans, sic aiebat : Loquere , senex, ῃ, 
tibi namque convenit, in accurata scientia : 5, 
et impedies musica. Quid sibi vult illud, Et im- 


σου, μόλις δὶς ἐάν. Legebatur εἰ χρεία σοι, μόλις. διὸ. ἐάν.} 

€ | In Β.Ρ]. est καὶ µη ἐμποθίσης, quod in contrariam 
sententiam convertit Chrys, In iisdem abest δὲ post 
ἀκριθεῖ.] 


id.32 4. 


Auditores 
Chrysso lo. 
mum ipsum 


audire. cu- 


piebant. 


5.406 


pedies musica? Hinc ostendit. tibiam, citharam 
et fistulas non ita suaves audientibus esse, quan- 
tum senioris doctrina cum accurata scientia. pro- 
lata. Scriptura enim voluptatem comparans volu- 
ptati, hanc illa longe majorem vim exercere dicit ; 
hanc vincere , illam ipsi cedere. Ideo. dicit, Zm- 
pedies musica ; hoc est, non sines illa compare- 
re, obtenebrabis illa, obumbrabis. Ideo nos quo- 
que oportebat tacere et audire, hunc autem loqui 
el docere : sed , quod sæpe dixi , hoc nune etiam 
dicam : neque vestram fero tyrannidem , neque 
horum necessitatem : ideo. rursus ad consuetos 
cursus me comparo, rem difficilem , loquendi 
nempe, cum multa facilitate tractans , non pro- 
pter meas facultates, sed propter vestram audien- 
tium alacritatem. Nam et nuper ad tantam pro- 
funditatem deductus sermo, non suffocatus est , 
et tantum pelagus emensus, non naufragium pas- 
sus est. Causa. autem est quod nusquam petra, 
nec saxa latentia, nec scopuli sint , sed ubique 
mare ipso portu tranquillius invenit: et quasi ze- 
phyro quodam a puppi insurgente, vestro audien- 
di studio, ad tranquillum portum appellebamus. 
Statim enim atque ex ore nostro sermo profere- 
batur, omnes supinis illum manibus excipiebant, 
etiamsi multam haberet difficultatem : talis enim 
nuper erat sententiarum natura : attamen alacrita- 
tis magnitudine et mentis attentione intenta, et in 
labore nos juvastis, et quz dif(icilia erant, facilia 
reddidistis, Neque enim in petram, neque in spi- 
nas, neque in viam cadere sincbatis ; sed omnia 
in pingue et profundum arvum excipiebatis , in 
profundum nempe vestre mentis, Ideo singulis 
diebus lætas segetes videmus, zephyri loco, Spi- 
ritus auris innutritas, et theatrum nobis quotidie 
splendidum effectum. Ideo etiam hodie omissas 
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Maccabzo- reliquias resumere volebam. Sed quid faciam? 
rum festus Maccabxorum chorus stat ante oculos meos , et 


dies. 


fulgore vulnerum suorum mentem meam illu- 
strans, ad pulchritudinem suam linguam nostram 
vocat. Sed nemo sermonem ut intempestivum im- 
probet, quia cum horum certaminum dies crasti- 
nus sit, hodie coronas nectimus, et ante belli 
tempus tropæum prædicamus. Si enim cum nn- 
ptiæ celebrantur, qui una cocunt, ante diem assi- 
gnatum et thalamos parant et coronis domos or- 


d | Sic scripsimus pro ἡδονή.... παραβαλοῦσα. Inter- 
pres, Voluptas enim voluptatem depellit, Quz sit loci 
sententia declaravimus interpretatione, Ad part. πα- 
ραθαλοῦσα intellige ἡ 4p22*] 

e ( Fort., vel potius certo, leg. οὐχ ἑάσεις.] 

€ ( Cod. et Benedictini μεταχειρίδειν, quod certa de 
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δίσεις μουσικά; Δείχνυσιν ἐκ τούτου, ὅτι οὐχ οὕτως 
D αὐλὸς καὶ κιθάρα καὶ σύριγγες ἡδὺ τοῖς ἀκούουσιν, ὡς 
πρεσθύτου διδασκαλία μετὰ ἀκριθοῦς ἐπιστήμης προ 
φερομένη. $ Hov} γὰρ ἡδονὴν παραθαλλουσα, πολὺ 
ταύτην ἐχείνης τυραννικωτέραν εἶναί φησι, καὶ τὴν 
μὲν κρατεῖν, τὴν δὲ αὐτῇ παραγωρεῖν' διὸ xn 
φησιν, Ε αποδίσεις μουσικά * τουτέστιν , * οὐχ ἐχσει 
αὐτὰ φαίνεσθαι, ἐπισκοτήσεις αὐτοῖς, συσχιασεις 
αὐτα. Διὰ δὴ ταῦτα xal ἡμᾶς μὲν ἔδει σιγᾶν χαὶ 
ἀκούειν, τοῦτον δὲ λέγειν καὶ διῤάσχειν ^ αλλ ὁ 
πολλάκις εἶπον , τοῦτο καὶ νῦν ἐρῶ * οὔτε ὑμῶν φέρω 
τὴν τυραννίδα, οὔτε τούτων τὴν ἀνάγκτν OU d 
πάλιν πρὸς τοὺς συνήθεις ἀποδύομαι ὀρόμους , τοῖ- 
yua ἐπίπονον, τὸ λέγειν, μετὰ πολλῆς τῆς εὐ- 
λίας f μεταγειρίτων, οὐ διὰ τὴν 
ἀλλὰ διὰ τὴν προθυμίαν ὑμῶν 
ες Ἐπεὶ xat πρώην πρὸς τοσοῦτον βαθος χατενεγήεις 
ὅ λόγος οὐκ ἀπεπνίγη, καὶ μακρὰ οὕτω πελάγη ca- 


E 
3 me NI 
ἑυαυτοῦ OUVILU, 


τῶν ἀχρουμέν ων. 


βαίνων, οὐδαμοῦ ναυάγιον ὑμῖν ὑπέμεινε ' τὸ H 
Y sA - ^N 3 ^»! et 3^ ε.α, 
αἴτιον, οὐδαμοῦ σπιλάδες οὐδὲ ὕφαλοι οὐδὲ σκόπελο. 
3 - [4 ’ ef Λι 
ἀλλὰ πανταχοῦ λιμένος γχληνότερον εὕρισκε πεὶα- 
yos καὶ ὥσπερ ὑπὸ ζεφύρου τινὸς ἐπὶ πρύμνης ἵστα- 
μένου τοῦ πόθου τῆς ὑμετέρας ἀκροάσεως, πρὸς E 
διον λιμένα παρεπέαπετο. Ὁμοῦ τε γὰρ rr 
τῆς γλώττης τῆς ἡμετέρας, xal πάντες ὑπτίτ 
LE € ^? M l a ` 
αὐτὸν ὑπεδέγοντο χερσὶ, χαίτοι γε δυσχολίαν TOA 

y e , ~ 
λὴν čyovta: τοιαύτη γὰρ ἣν τῶν νοηµατων τω 
πρῴην ἣ φύσις" ἀλλ᾽ ὅμως καὶ τῆς προθυμίας] 

- ^-^ 7 3 03 
ὑπερβολὴ , καὶ τὸ συντεῖναι τὴν διάνοιαν μετα ἄχρε 
θείας ἁπάσης , τὸν πόνον ἡμῖν παρεμυθήσασθε xi 
τὰ δύσκολα ῥάδια χατεσχευάσατε. Οὐδὲ γὰρ εἰ 
πέτραν, οὐδὲ εἰς ἀκανθας, οὐδὲ εἰς τὴν δύον χατε 
veg vat συνεχωρήσατε , ἀλλὰ πάντα εἰς πίονα X2 
βαθύγειον ἄρουραν ὑπεδέξασθε , εἰς τὸ τῆς Gavo? 
ὑμῶν βάθος. Διὸ καὶ καθ ἑκάστην ᾗαέραν χομῶ 
τὰ λήϊα βλέπομεν, ἀντὶ ζεφύρου ταῖς τοῦ Ives 
ν d ` l | td 
ματος αὗρα'ς τρεφόμενα , καὶ τὸ θέατρον χαθ ἑκα 
στην λαμπρὸν uiv γενόμενον. Διὰ δὴ τώ: 
καὶ σήμερον τῶν λειπομένων ἄψασθαι ἐθουλόμα; 
λλὰ τί πάθω; τῶν Μαχχαθαίων ὁ yop πρὸ TH 
m - - 9 ar 
ὀφθαλαῶν ἵσταται Twy ἐμῶν, καὶ τῇ λαμπτοον! τὰ 
ν.δ 
οἰκείων τραυμάτων καταυγάζων μου τὴν OLIVO 
πρὸς τὴν οἰκείαν εὐμορφίαν καλεῖ τὴν γλῶτταν T 
ϑαετέραν. Ἀλλὰ μηδεὶς ἀχαιρίαν χαταγινωσχέ: 
t pe 2 i * 
τοῦ λόγου , ὅτι τῆς ἡμέρας τῶν παλαισαατων T 
/ 
ριον οὔσης, σήμερον τοὺς στεφάνους πλέχοµεν , 


Α 


m mutavimus.] 
hic indicet homiliam, ]onza! 


Paulo post fo: 


conjectura in participiu 
r [ Incertum est quam 
illam simul et altiora scrutantem. 
leg. ἁμῖν ὑπέμενε.] 
a [ Fort, τῇ 221222? 
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πρὸ τοῦ καιροῦ τῶν πολέμων τὸ τρόπαιον ἄνακη- 
ρύττομεν. Εἰ γὰρ δὴ γάμων ἐπιτελουμένων οἱ συν- 
ιόντες καὶ πρὸ τῆς κυρίας καὶ παστάδας ὑφαίνουσι 
χαὶ στεφάνοις τὰς οἰκίας χχτακοσυοῦσι καὶ TAPA- 
/ - - € - e 3 
πετάσαασι ' πολλῷ δὴ μᾶλλον ἡμεῖς τοῦτο ἐργα- 
σόμεθα, ὅσῳ καὶ πνευματιχώτερος οὗτος ὃ γάμος, 
οὐκ ἀνθρώπου γυναῖχα., ἀλλὰ Θεοῦ τὰς ψυχὰς τῶν 
9 , [3 r / * Y c , 
ἀνθρώπων ἁρμοζομένου. Διόπερ οὐκ ἄν τις ἁμάρτοι 
τῶν μαρτύρων τὴν ψυγὴν νύμφην προσειπὼν , 
-νύυφην πνευματιχήν" ἐπεὶ καὶ προῖκα τὸ αἷμα εἰσ- 
φέρουσι, προῖκ᾽ “πδέποτε δαπανωμένην. Ἄλλ᾽ ὁ 
μὲν τῶν ἐγκωμιω «ααιρὸς εἰς τὴν αὔριον ἡμᾶς tui- 
pav ἀναμενέτω ' σήμερον δὲ τοὺς ἀσθενεστέρους τῶν 
ἀδελφῶν ἡμῶν διορθώσομεν. Emeh γὰρ πολλοὶ 
τῶν ἀφελεστέρων χατὰ τὴν διάνοιαν χωλεύοντες, 
ὑπὸ τῶν ἐχθρῶν τῆς ἐκκλησίας παρασυρόμενοι , οὗ 
τὸν προσήχουσαν περὶ τῶν ἁγίων τούτων δόξαν 
βοση P Υ 
ἔχουσιν, οὐδὲ δμοίως εἰς τὸν λοιπὸν τῶν μαρτύρων 
2 καν , ` / , ^. fex 
αὐτοὺς καταλέγουσι χορὸν , λέγοντες ὅτι οὐχ ὑπὲρ 
Χριστοῦ τὸ αἷμα ἐξέχεαν, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τοῦ νόμου xat 
τῶν ἐν τῷ νόμῳ γραμμάτων , ὑπὲρ χοιρείων σφα- 
- . ’ 
"γέντες κρεῶν φέρε δὴ τὴν ἐκείνων διορθώσωμεν 
διάνοιαν * καὶ γὰρ αἰσχρὸν ἂν εἴη πανήγυριν ἐπι- 
«τελοῦντας ἀγνοεῖν τῆς πανηγύρεως τὴν ὑπόθεσιν. 
"[ » 5 9 - e " ^ - , t 
ν᾽ οὖν μὴ ἐν τῇ κοινῇ πάντων ἡθονῆ μόνοι o 
᾿τὰ τοιαῦτα νοσοῦντες ἀλγῶσιν , ἀλλ᾽ εἰλιχρινεῖ δια- 
voia τοὺς ἀγωνιστὰς περιπτύξωνται, xat χαθαροῖς 
ὄμμασιν αὐτοὺς ἴδωσι, τὸ ὑφορμοῦν αὐτῶν ταῖς δια- 
νοίχις σήμερον ὑποσύραντες, εἰλικρινεῖ τῇ γνώµη xat 
~ / b A v 9 hi 
καθαρᾷ τῇ διανοίᾳ P παρασχευάσομεν αὗριον αὐτοὺς 
- ’ , 
ἀπαντῆσαι πρὸς τὴν πανήγυριν τὴν πνευματιχήν. 
^9 x Led k] -ω ^ v 
Εγὼ γὰρ τοσοῦτον οὐ παραιτοῦμαι μετὰ τῶν ἄλλων 
/ 3 N ’ ^ 
καταλέγειν αὐτοὺς μαρτύρων, ὅτι δὴ xal λαμπρο- 
τέρους τούτους εἶναί φημι. Τότε γὰρ ἠγωνίσαντο, 
9^7 Ύ - - / v 
ὅτε οὐδέπω ήσαν αἱ χαλχαῖ χλασθεῖσαι πύλαι, οὔτε 
ó μογλὸς 6 σιδηροῦς περιαιρεθεὶς, ὅτε ἔτι Á ἁμαρ- 
τία ἐκράτει, xal Å χατάρα ἤνθει, καὶ τοῦ διαθόλου 
3 / ld b] y ^ 
ἣ ἀχρόπολις συνειστήχει, xal ἀτριθὴς ἦν ἔτι τῆς 
/ 5 ^» ^f ms 1 N ’ 
τοιαύτης ἀρετῆς Á δόος. Νῦν μὲν γὰρ xat µειράχια 
^s y ’ e -- , 
κομιδῇ xat παρθένοι πολλαὶ πολλαχοῦ τῆς οἰκουμέ- 
γης ἁπαλαὶ xai ἀπειρόγαμοι κατὰ τῆς τοῦ θανάτου 
τυραννίδος ἀπεδύσαντο * τότε δὲ πρὸ τῆς τοῦ Χρι- 
στοῦ παρουσίας xat δίκαιοι σφόδρα αὐτὸν ἔτρεμον. 
“O γοῦν Μωῦσῆς διὰ τοῦτον ἔφυγε τὸν φόθον xoi 
᾿Ηλίας τεσσαράκοντα ἡμερῶν ὁδὸν ἐντεῦθεν ἀπέδρα' 
` δ ; " ? 6 . ὸ X - ^ LT 
xat ó πατριάρχης Ἁθραάμ δια τοῦτο τῇ γυναικὶ 
παρήνει λέγειν , ὅτι ἀδελφὴ αὐτοῦ εἶμι καὶ οὐ γυνή. 
Καὶ τί δεῖ τοὺς ἄλλους λέγειν; αὐτὸς γὰρ ὁ Πέτρος 
ef ^ J A L4 € ^ 3 
οὕτως ἐδεδοίχει τὸν θάνατον , ὡς μηδὲ θυρωροῦ ἀπει- 
Ahv ἐνεγχεῖν * xat γὰρ φοθερὸς ἦν καὶ ἀπρόσιτος, 


5 i7 
nant atque aulis: multo magis nos hoc ipsuin 
faciemus, quanto etiam magis spirituales sunt hae 
nuptiz, non liomine uxorem , sed Deo animas ho- 
minum sibi desponsante. Quapropter non aberra- 
verit qui martyrum animam sponsam dixerit, 
sponsam nempe spirtualem : siquidem pro dote 
sanguinem afferunt, dotem numquam consumen- 
dam. Sed laudum tempus ad diem crastinam nos 
exspectet : hodie vero infirmiores fratrum corri- 
genius. Quia enim multi ex simplicioribus mente 
claudicantes , ab Ecclesie inimicis. seducti, non 
convenientem de sanctis hisce opinionem habent ; 
neque illos in reliquo martyrum choro annu- 
merant, dicentes, non pro Christo ipsos sangui- 
nem fudisse, sed pro lege et pro scripturis quie 
in lege erant, pro suillis carnibus jugulatos : age 
ergo cogitationem illorum corrigamus. Turpe 
namque est festum celebrantes, celebratis causam 
ignorare. 


C 


9. Ut ne ergo ii qui tali morbo laborant in com- 
muni omnium letitia soli doleant, sed sincera 
mente pugiles illos amplectantur, et puris oculis 
illos videant : quod ipsorum menti obest hodie 
evellentes, efficiemus ut cras sincera mente et puro 
animo accedant ad spiritualem celebritatem. Enim- 
vero ego tantum abest ut recusem  Maccabaos 

| cæteris martyribus annumerare, ut etiam splendi- 
diores illos esse dicam, Tunc enim concertave- 
runt, cum nondum porta arez fractze essent. nec 
vectis ferreus abstractus: cum adhuc peccatum 
dominaretur, et maledictio vigeret , atque diaboli 
arx adhuc staret, necdum tanta virtutis via trita 
esset. Nunc enim vel admodum pueruli ct virgi- 
nes multe tenere et innuptae in omnibus orbis 
partibus , contra mortis tyrannidem concertavere: 
tunc autem ante Christi adventum etiam ii qui 
justi erant, admodum illam formidabant. Moyses 
enim hujus timore aufugit : Helias per quadra- 
„ ginta dierum viam propterea fugit : et Abraham 
A patriarcha ideo uxorem monebat ut se sororemdi- 

ceret, non uxorem. Et quid oportet caeteros dicere ? 

ipse namque Petrus ita mortem timebat , ut ne 

ostiariæ quidem minas tulerit : terribilis namque 

mors erat et inaccessa, cum nondum nervi ejus 

exeisi fuissent nec potestas ejus soluta. Attamen 


b [ Modestiorem amat conjunctivi formam. Proinde fort. scr. παρασχευζσωμιν.) 
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hi tunc, quando tam terribiliter spirabat , illam 
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expugnaverunt et devicerunt. Quia enim jam sol 
justitiæ oriturus erat, quod in die fieri solet, id 
etiam tunc contigit : sicut enim sole nondum ap- 
parente, letum tamen nobis diluculum apparet, et 
cum solares radii nondum sint manifesti, lux ta- 
men radiorum procul orbem illuminat : iden et 
tunc contigit. Quia enim adventurus erat Sol justi- 
tix, tandem ignaviz tenebra solvebantur, quam- 
quam ipse nondum apparuerat in carne, sed prope 


erat et quasi in procmiis, et jam res ipsas tangebat. 


Probatur Quod igitur magnam exhibuerint. fortitudinem, 


in talibus concertantes temporibus, omnino palam 


est: quod vero etiam pro Christo vulnera accepe- ' 


rint, hoc jam demonstrare conabor. Cur enim , 
dic mihi , passi. sunt ? legis causa , inquies , et 
scripturarum quz in illa erant. Si ergo apparue- 
rit Christum legem illam dedisse , annon conspi- 
cuum est illos pro lege patientes , pro legislatore 
totam illam constantiam exhibuisse ? Age ergo, 
hoc hodie probemus , Christum. nempe esse. qui 
legem dedit. Quis ergo hec dixit ? Is qui haec 
probe sciebat εἰ nova εἰ vetera , Paulus, orbis 


doctor : Corinthiis namque scribens, sic fere lo- 


Conon quitur: Nolo autem vos ignorare, fratres , 


quia patres nostri omnes sub nube fuerunt , 
et omnes per mare Rubrum transierunt, et 
omnes in Moyse baptizati sunt in nube et in 
mari, et omnes eumdem cibum spiritualem 
manducaverunt , de manna loquens , et omnes 
eumdem potum spiritualem biberunt , aquam 
dicens illam, quz e petra fluxit. Deinde postquam 
ostenderat Christum hzc mirabilia fecisse, sub- 
4 junxit: Bibebant enim ex spirituali consequen- 
te eos petra: petra autem erat Christus. Et jure 
cerle : non enim petra natura emittebat aquam 
et fluvios illos , sed Christi operatio lapidem fe- 


riens fontes emitti fecit. Idco etiam. spiritualem? 


petram vocavit, et ipsos sequutam esse dixit: sen- 
silis vero petra non sequitur, sed in loco uno sta- 
bilis esł?:sed virtus illa, que ubique adest et 
. omnia creat, hac etiam petram rupit. Quod si 
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^ - ρω - ’ aQ 
οὐδέπω αὐτοῦ τῶν νεύρων ἐκχεχομμένων, οὐδὲ τῖς 
- ’ 3 ιά / 
δυνάμεως καταλελυωένης. Αλλ᾽ ὅμως οὗτοι τότε, 
“ ' y ` 
τε οὕτω φοβερὸν ἔπνει, χατηγωνίσαντο αὐτὴν καὶ 
PES λε ^ . ν 3 D - 
κατεπάλαισαν. "Eme γὰρ ἔμελλε λοιπον ὁ τῆς 
, 3 ’ 3 m r 
δικαιοσύνης ἀνίσχειν ἥλιος, ὅπερ ἐπὶ τῆς ἡμέτας 
` J [4 ’ X ’ 
γίνεται, καὶ τότε συνέρη. Καΐχπερ γὰρ καὶ μγϑέτω 
ανέντος ἡλίου, φχιλρὸς ἡμῖν ὃ ὄρθρος φαίνεται, τῷ 
.Y F ο 3 9 Q 2D $ IN uu 22$ Y !'VET t -WY 
* ’ b E 4 / πω . 
μὲν ἀκτίνων οὐδέπω γιγνομένων δήλων, τοῦ δὲ gw- 


- ’ X , ` e 
B τὸς τῶν ἀκτίνων τὴν οἰκου,κένην xat πόὀῥωθεν χατα- 


"t ^ A ’ ’ 35» 
λάποντος' οὕτω δὴ καὶ τότε συνέθη. Enebi γὶρ 
^ ’ 
πχρανίνεσθαι ἔμελλεν ὃ τῆς δικχιοσύντς ἥλιος , λοι- 
. R3! ` , ~ ^ [4 9 , . "NÉ 

πὸν O^ τὸ σχύτος τῆς δειλίας ἐλύετο, καὶ οὐύέτω 
, * e^ 1 , . 3 - 35 
παρόντος αὐτοῦ XATA σαρχα, ἀλλ᾽ ἐγγὺς αυτοῦ χαὶ εν 
. 3 - - 
προοιμίοις ὄντος, καὶ αὐτῶν λοιπὸν ἁπτομένου τῶν 
, σ 1 Ύ » s ^! TEE 
πραγμάτων. Ὅτι μὲν οὖν πολλὴν ἀνθρείαν ἐπεύει- 

- - , - ' 
ἔαντο ἐν τοῖς καιροῖς ἀγωνισαμενοι τοῖς TONTOS, 
wn F ^ λ 4 ^ ~ 4 
παντί που Thov ἐστιν * ὅτι δὲ xat ὑπὲρ Ἀριστοῦ <1 

’ - `~ -» ’ 

τρχύματα ἔλαθον, τοῦτο ἤθη δεῖλαι πειράσομαι, 


’ ’ - , 
Tivos γὰρ ἕνεκεν ἔπαθον, εἰπέ μοι; τοῦ vou, ττ- 
ο” mA , ’ ’ 
σὶν, ἕνεκεν , καὶ τῶν ἐν τῷ νόμῳ κειμένων γραμαα- 


των. Ἂν τοίνυν φανῆ Χριστὸς * ὁ τὸν νόμον ἐχεῖνον 


^ : ^ ` τῳ ! 
C δεδωκὼς, οὐκ εὔδηλον ὅτι ὑπὲρ τοῦ νόμου παθοντει 


ὑπὲρ τοῦ νομοθέτου τὴν καρτερίαν ἐπεθείξαντο πᾶσαν 
ἐκείνην ; (Φέρε δὴ οὖν τοῦτο ἀποδείξωμεν σέμερον, 
ὅτι Χριστός ἐστιν ὃ τὸν νόμον δελωχώς. Τίς ὧν 
ταῦτα φησιν » Ὃ ταῦτα σαφῶς ἐπιστάμενος, τὰ τὲ 
παλαιὰ καὶ τὰ νέα, Παῦλος, 6 τῆς οἰκουμένης ôt- 
δάσκαλος: Κορινθίοις γὰρ ἐπιστέλλων, οὕτω πώς 
φησιν Οὐ θέλω δὲ ὑμᾶς ἀγνοεῖν, ἀδελφοὶ, ὅτι οἱ 
πατέρες ἡμῶν πάντες ὑπὸ τὴν νεφέλην ἦσαν, χαὶ 
πάντες διὰ τῆς θαλάσσης διῆλθον, καὶ πάντες εἰς 
τὸν Μωῦσῆν ἐθαπτίσαντο ἐν τῇ νεφέλη καὶ ἐν τῇ 
θαλάττη , καὶ πάντες τὸ αὐτὸ βρῶμα πνευματιχὺν 
ἔφαγον, τὸ μάννα λέγων , καὶ πάντες τὸ αὐτὸ mou: 
πνευματιχὸν ἔπιον, τὸ ὕδωρ λέγων τὸ ἀπὸ τῆς πέ- 


p τρας. Elta δεικνὺς ὅτι ô Χριστὸς ταῦτα ἐποίει - 


θαύματα , ἐπήγαγεν "Emwov γὰρ èx πνευματιχτ 
ἀκολουθούσης πέτρας * $ δὲ πέτρα ἦν 6 Χριστός. Καὶ 
εἰκότως" οὐ γὰρ ἡ φύσις τῆς πέτρας ἠφίει τὸ bp 
καὶ τοὺς ποταμοὺς ἐκείνους, ἀλλ᾽ ἡ τοῦ Χριστοῦ 
ἐνέργεια τύπτουσα τὸν λίθον, ἀναδίδοσθαι τὰς πηγὰς 
παρεσχεύαζε. Διὰ τοῦτο xal πνευματικὴν πέτρα 
ἐκάλεσε, καὶ ἀκολουθεῖν ἔφη ᾿ $ δὲ αἰσθητὴ οὐχ gxr 
λουθεῖ, ἀλλ᾽ ἐν ἑνὶ ἵδρυται χωρίῳ * ἀλλ $ πανττ/ῦ 
παροῦσα δύναμις καὶ πάντα θαυματουργοῦσα, ἐκείνη 
xai τὴν πέτραν ἀνέῤῥηξεν. Εἰ δὲ οὐχ ἀνέχοιτο τῶ 


s Bl ced o 
ῥημάτων τούτων ὃ ᾿Ιουδαῖος , φέρε δὴ τοῖς οἰχειοι 


. . s Ta 
hic verba Judæus non ferat , age suis ipsum ar- E αὐτὸν ὅπλοις ἕλωμεν, οὐδὲν ἀπὸ Παύλου xat Met 


* [ Articulus ὁ delendus, siquidem ea est loci senten- εἰ hic recte diceretur ὅτι Χριστόν (nempe gari) ὁ 5» » 


tia quam in interpretatione expressimus. Suum locum 
ille habet infra ὅτι xp. ἐστιν ὁ τὸν νόμον δεδωκώς. Sic 


ἑ. δ] 
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καὶ 'Ioavvou , ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν προφητῶν αὐτῷ διαλε- 
γόμενοι, ἵνα μάθη ὅτι τὰ πράγματα παρ᾽ αὐτῷ , τὰ 
δὲ νοήματα παρ ἡμῖν. 

Τίς οὖν τῶν προφητῶν ταῦτά φησιν, " ὅτι τὴν πα- 
λαιὰν αὐτὸς ἔδωχε διαθήκην; “O ἐκ κοιλίας ἁγια- 
σθεὶς Ἱερεμίας, ὁ ἐν νεότητι λάμψας. Ποῦ καὶ πότε; 
“A a m / 5 "n ὶ ^ 7 - 3 

χουε * τῶν ῥημάτων αὐτῶν, καὶ παιδεύου σαφῶς £x 
τῶν λεγομένων. Τίνα τοίνυν ἐστὶ τὰ ῥήματα; "1200 
e ΄ η " λε K , E M yi ’ 
ἡμέραι ἔρχονται, λέγει Κύριος. Ex προοιμίων εὐθέως 
ἀνίστησι τὸν ἀκροατὴν, καὶ διεγείρει τὰ φρονήματα 


~ 3 / NI Ν ο 3 , - ΄ 
τῶν ἀκουόντων, δεικνὺς ὅτι οὐκ αὐτοῦ τὰ ῥήματα, zga 


ἀλλὰ τοῦ ἀπεσταλχότος αὐτὸν Θεοῦ. ᾿]δοὺ ἡυέραι 
ἔργονται. Eita δείκνυσιν, ὅτι περὶμελλόντων ἡμῖν δια- 
ez , eus 

/ / ^ y% 3 / ^ 
λέγεται πραγμάτων. [Πῶς οὖν, εἰ περὶ μελλόντων δια- 
λέγεται, τὴν Παλαιὰν, φησὶν, αὐτὸς ἔλωχε; Ava- 

tP μὴ θορυύ ὶ τότε ὃ 206 tT, 
µεινον xal P μὴ θορύύει, xat τότε ὄψει σαφῶς τῆς 
ἀληθείας τὴν λαμπηδόνα. Ὅτε γὰρ ταῦτα ἐλέγετο, ὁ 
νόμος ἦν δεδομένος καὶ παραθαθεὶς, ἡ δὲ Καινὴ où- 
δέπω. Ταῦτα τοίνυν σχφῶς ἐπὶ ταῖς διανοίαις ὑμῶν 
ἐναποθέμενοι, δέχεσθε τὴν λύσιν τῶν πολλοῖς διαπο- 
/ 3 M E / y , ”/ ` 
pouuévwv. leoù ἡμέραι ἔρχονται, λέγει Κύριος, τὸν 
/ . e / € - ^ / 

παρόντα καιρὺν δηλῶν , xat διαθήσομαι ὑμῖν διαθή- 
χην καινὴν, οὐ κατὰ τὴν διαθήκην ἣν διεθέμην τοῖς 
πατράσιν ὑμῶν. Ερωτῷ τὸν Ἰουδαῖον, ἐρωτὸ τὸν 
* - 9^ . y^ ^" ’ 
ἀσθενοῦντα ἀδελφὸν, τίς τὴν καινὴν ἔδωκε διαθήΧην; 


A 


B 


Πάντως ἐρεῖ πᾶς, ὅτι 6 Χριστός. Οὐκοῦν οὗτος καὶ - 


τὴν παλαιάν * ὁ γὰρ εἰπὼν, ὅτι Διαθήσομαι διαθήκην 
καινὴν, οὐ κατὰ τὴν διαθήχην ἣν διεθέμην , ἔδειξεν 
ὅτι χἀχείνην αὐτὸς διέθετο" οὐκοῦν ἀμφοτέρων τῶν 
διαθηκῶν εἷς 6 νομοθέτης. Καὶ ποτε διέθετο τὴν ra- 
λαιὰν, εἰπέ μοι; "Ev ἡμέρα ἐπιλαθομένου µου τῆς 
bl rw ~ - 'ν 
/ειρὸς αὐτῶν ἐξαγαγεῖν αὐτοὺς ἐκ γῆς Αἰγύπτου. δὲ 
τῷ 4 ` 9 λί y^ - S», S i n λ à 
πῶς καὶ τὴν εὐχολίαν ἔδειξε τῆς ἐξόδου, καὶ τὴν φιλο 
ατοργίαν τὴν αὑτοῦ, καὶ τὴν ἄδειαν τῆς τότε διεζαγω- 
ης, καὶ ὅτι πά oz ; ὰ ἐν Αἰγύ 
YAS, καὶ ὅτι πάντα αὐτὸς ἐθαυματουργει τὰ ἐν Αἰγυ- 
πτῳ. Τῷ γὰρ εἰπεῖν, ᾿Επιλαθομένο ἧς γειρὸ 
p. Τῷ γὰρ εἰπεῖν, ᾿Επιλαθομένου µου τῆς χειρὸς 
9? a~ - 3 A b] - 3 7 ’ 
αὐτῶν .ἐξαγαγεῖν αὐτοὺς ἐκ γῆς Αἰγύπτου, τὰ θαύ- 
ματα πάντα ἐδήλωσεν" ἡ γὰρ ἔξοδος ἐκείνη διὰ τῶν 
/ - ^v , 4 A 3 
σημείων τῶν παραδόξων ἐκείνων ἐγίνετο. Καὶ αὐτοὶ 
9 w wv r 3 A 2 » m 
οὐκ ἐνέμειναν τῇ διαθήκη μου, κἀγὼ Ἴμέλησα αὐτῶν, 
λέγει Κύριος. Ὅτι μὲν οὖν καινῆς χαὶ παλαιᾶς διαθή- 
x ^e e ` - 
χης εἰς 6 νομοθέτης, ἐντεῦθεν δῆλον. ᾿Ενταῦθα δὲ εἴ 
τις ἀχριθῶς κατεῖδε τὸ εἰρημένον, οἶδεν ὅτι οὐ τῆς 
TN. 2 / , / . ^ 
τυχούσης ἀπορίας γέμει" λέγων γὰρ τὴν αἰτίαν, δι 
ἣν μέλλει διδόναι διαθήχην ἑτέραν, καινὴν αὐτὴν el- 
πεν, τουτέστι παράδοξον Διαθήσομαι γὰρ, φησὶ, 
διαθήκην καινὴν, οὐ κατὰ τὴν διαθήκην ἣν διεθέμην 
τοῖς πατράσιν αὐτῶν, ὅτι αὐτοὶ οὐχ ἐνέμειναν τη 


* [ Dedimus ὅτι pro ὅτε. ] 
a [ τῶν ῥημάτων αὐτῶν, ipsissima verla, ] 
TOM. XIL 
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mis capiamus , nihil ος Paulo, Pctro et Joanne, 
sed ex prophetis cum illo disputantes, ut discat 
literas penes illum, sensa vero pencs nos essc. 

9. Quis ergo. prophetarum haec dicit, quod 
ipse vetus Testamentum dederit? Jeremias qui ex 
ventre sanctificatus est, qui in juventute. claruit. 
Ubi et quomodo? Andi verba cjus , et ex dictis 
probe instituere, Quaenam igitur sunt verba? Ecce 
dies veniunt , dicit Dominus. Ab initio statim 
auditorem erigit , et audientium sensum excitat, 
ostendens non sua esse verba, sed 5ο mittentis 
Dei. Ecce dies veniunt. Deinde significat se de 
futuris rebus nobiscum loqui. Quomodo ergo , 
side futuris loquitur, vetus Testamentum inquit, 
ipse dedit? Exspecta neve moveas turbas, tuncque 
veritaus splendorem perspicue videbis. Cum enim 
hæc dicebantur , lex data crat ct violata fuerat , 
novum vero Testamentum nondum. His ergo clare 
in mente vestra depositis, solutionem accipite dif- 
ficultatum qu: multos offendunt. Ecce dies ve- 
niunt, dicit Dominus, præsens tempus signifi- 
cans, et disponam vobis testamentuin novum , 
non secundum testamentum quod disposui pa- 
tribus vestris. Interrogo Judeum, interrogo in- 
firmum fratrem, Quis novum dedit Testamentum? 
Procul dubio respondebit quivis, quod Christis 
dederit.Ergo hic vetus etiam dedit.Nam qui dixit, 
Disponam testamentum novum, non secun- 
dum testamentum quod disposui , ostendit. se 
etiam illud dedisse : ergo utriusque Testamenti 
unus legislator est. Et quandonam, quiso, vetus 
Testamentum disposuit? 7n die qua manu appre- 
hendi eos, ut educerem illos de terra Egypti. 
Vide quomodo et facilitatem ostendit educendi, ct 
dilectionem suam, et eductionis securitatem, quod- 
que ipse in /Egypto omnia miracula patraret. Cum 
enim dicit, Manum eorum apprehendi, ut edu- 
cerem eos de terra Egypti, miracula omnia si- 
gnificat : exitus enim ille per illa stupenda mira- 
cula factus est. Et ipsi non permanserunt in te- 
stamento meo ; et ego neglexi eos, dicit Domi- 
nus. Quod igitur novi et- veteris Testamenti unus 
sit legislator, hinc manifestum est. Hic vero si 
quis dictum accurate consideravit, novitipsum non 
modica difficultate plenum esse, Nam cum cau- 
sam dicit, ob quam aliud Testamentum daturus 
est, novum illud vocat, id est , stupendum : nam, 
Disponam , inquit , testamentum novum , non 


b [ Benedictini, We turberis, ac si legissent μὴ θορν- 
€5. Sed recte se habet alterum.] 
20 


Jer. 31.34. 
3 


lbid. 


Ibid. 


fer. 31.33. 
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secundum testamentum quod disposui. patri- 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


διαθήχη µου" κἀγὼ ἠμέλησα αὐτῶν, λέγει Ko; 


bus eorum, quoniam ipsi non permanserunt in p Καὶ μὴν διὰ τοῦτο αὐτοὺς χολχασθῆναι ἔδει, καὶ τῖν 


testamento meo ; et ego neglexi eos , dicit Do- 
minus. Atqui ideo illos puniri oportebat, extre- 
masque pænas intolerandumque subire supplicium, 
quod post tanta in sui gratiam facta miracula, 
οἱ lege accepta, non meliores evaserint. Verum sic 
non poenas ab illis expetit; quin et majora priori- 
bus pollicetur. Oporteret quidem adhuc hodie 
hujus difficultatis solutionem afferre ; sed quia ad 
aliam rem properat sermo, οἱ volums vos insti- 
tuere, ut nea nobis omnia discatis, sed et a vobis 
ipsis inveniatis, hoc. vobis querendum et inve- 
niendum relinquo. Si autem viderimus vos quie- 
sivisse nec invenisse, lunc et ipsi manus porrige- 
mus : ut vero ctiam facilius invenire possitis, οἱ 
apostolica loca , in queis maxime thesaurum οἱ 
difficultatis hujus solutionem. invenire est, jam 
vobis prznuntio : in epistolis nempe ad Romanos, 
ad Galatas et ad. Hebreos hoc argumentum tra- 
citans ille. dissolvit. Et studiosi quique poterunt, 
epistolas illas adeuntes , solutionem hanc depre- 
hendere , si insequentibus diebus, intempestivis 


sed dictorum meditatione incumbentes thesaurum 
eífoderitis. Hoc interim insolutum relinquentes , 
ad sequentia progrediamur ,Quanam sunt qua se- 
quuntur? Quoniam hoc est testamentum, quod 
disponam vobis, dicit Dominus : Dans leges 
meas in mente eorum, et in corde eorum de- 
scribam eas. Et non docebunt unusquisque ci- 
vem suum , et unusquisque fratrem suum , di- 
cens : Cognosce Dominum : quia omnes scient 
me a parvo usque ad magnum eorum , quia 
propitius ero iniquitatibus eorum,et peccatoru in 
eorum et iniquitatum eorum. non recordabor 
amplius. Cmn dixisset vetus Testamentum qued 
dedit; cum dixisset novum quod daturus est ; hu- 
jus jam pulchritudinem describit, ipsiusque cha- 
racteres ostendit, et insignia apponit frequentia, 
ut cognoscas quanta sit differentia novum Inter οἱ 
vetus ; differentia, non contrarictas; quanta novi 
praestantia, quantus splendor, quantus fulgor do- 
norum et gratia. 

4. Quinam ergo sunt novi characteres ? Dans 
leges meas in mente eorum, et in corde eoruin 


b [ Fort. οἴκοθέν τι εὑρίσκειν.] 

€ [ Legimus προαγορεύω ὅτι ἐν τῇ.] 

* [ Bibl. Vat. διδοὺς δώσω. Sed mox iterum διδούς sine 
δώσω, et sic alibi Chrys. Paulo post leg. διδόξωσιν.] 

a | Nulla subjecti distinctio facta erat, Quare, ut di- 


E 


ἐσγάτην δοῦναι δίχην, καὶ τιωωρίαν ὑποστῖναι τὴν 
ἀφόρητον, ὅτι τοσούτων ἀπολαύσαντες θαυμάτων, χα! 
νόμον λαθοντες, οὐδαμόθεν ἐγένοντο βελτίους. Αλί 
ὧδε μὲν αὐτοὺς οὐκ ἀπαιτεῖ δίχην, ἀλλὰ καὶ μείζηνα 
/ - , vyna κ or 
ἐπαγγέλλεται τῶν προτέρων. " ct μὲν οὖν xal orus- 
ρον ἐπαγαγεῖν τῇ διαπορήσει ταύτη τὴν λύσιν, ἀλλ᾽ 
ἐπειδὴ καὶ πρὸς ἕτερον ἡμῖν ó λόγος ἐπείγεται, χαὶ 
βουλόμεθα ὑμᾶς παιδεύειν, ὥστε μὴ παρ ἡμῶν 
πάντα μανθάνειν, ἀλλὰ xal P οἴκοθεν εὑρίσκειν, τοῦτο 
ὑμῖν καταλιαπαάνω ζητῆσαι xai εὑρεῖν. Ἐὰν δὲ ἴδω- 
μεν ζητήσαντας μὲν, οὐχ εὑρόντας δὲ, τότε καὶ αὐτὶ 
- s ”» [94 ^ ` 3 ’ ε - 
χεῖρας ὀρέξομεν ' ὥστε δὲ xai εὐχολωτέραν ὑμῖν ys- 
νέσθαι τὴν εὕρεσιν, xal τὰ χωρία τὰ ἀποστολιχὰ, à 
οἷς μάλιστά ἐστι τὸν θησαυρὸν εὑρεῖν xal τῆς ἐπι- 
ld ’ τὸ , - - ο y 
πορήτεως ταύτης τὴν λύσιν, 72v, ὑμῖν * προαγορευν΄ 
ἐν τῇ πρὸς “Ῥωμαίους ἐπιστολή, καὶ πρὸς Γαλά::-, 
xat πρὸς 'E&oatouc, τουτὶ τὸ χεφάλαιον θεὶς διέλυσε 
Καὶ ὅσοι φιλόπονοι, δυνήσυνται ἐπελθόντες τὰς ie 
στολὰς τὴν λύσιν φωρᾶσαι ταύτην, ἐὰν τὰς μετιὴ 
ταύτας ἡμέρας μὴ συλλόγοις ἀχαίροις μηδὲ anhi- 


- μων ἀνονήτοις ἑχυτοὺς δῶτε, ἀλλὰ τῇ μεοίανη -ῶν 
caetibus ent libus colloquiis vos non dederitis, 4 εἰρημένων προσηλωμένοι, τὸν θησαυρὸν ἀνορύττιτε 


Τοῦτο τέως ἄλυτον ἀνέντες, ἐπὶ τὰ ἑξης βαδιουμεῆ;. 
Tiva δὲ τὰ ἑζης: Ὅτι αὕτη ἡ διαθήκη, ἣν ouf 
μαι ὑμῖν, λέγει Κύριος" " διδοὺς νόμους uov εἰς ùi- 
vozy αὐτῶν, καὶ ἐπὶ χαρδίας αὐτῶν Emporio 1s 
τούς. Καὶ οὐ μὴ διδάξουσιν ἕχαστος τὸν πολίτην 
σὐτοῦ, καὶ ἕχαστος τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, λέγων ' qwe 
τὸν Κύριον" ὅτι πάντες εἰλήσουσί µε ἀπὸ μικροῦ ἐν. 
μεγάλου αὐτῶν, ὅτι ἵλεως ἔσομαι ταῖς ἀλιχίαις m 
τῶν, xat τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν xat τῶν ἀνομιῶν αὐτῶν 
οὐ μὴ μνησθῶ ἔτι. Εἰπὼν παλαιὰν διαθήκτν, ἣν ἐὰν 
x&v * εἰπὼν καὶ νέαν, ἣν μέλλει διδόναι, ὑπογραί: 
δὴ xai * τὴν εὐμορφίαν αὐτῆς, καὶ δείχνυσιν αὐττ- 
τοὺς χαρακτῆρας, καὶ τὰ παράσημα ἐπάλληλα A 
Civ, ἵνα µάθγς πόσον τὸ διάφορον τῆς καινῆς TIK 
τὴν παλαιὰν, τὸ διάφορον, οὐ τὸ ἐναντίον ' πύσι, Y 
ὑπερογὴ, πόση ἢ λαμπηδὼν, πόση ἡ ἀστραπὴ τον 
δωρεῶν χαὶ τῆς χάριτος. 


Τίνες οὖν οἱ γαραχτηρες της χαινῖς; Διδοὺς Y 
µους µου εἷς διάνοιαν αὐτῶν, καὶ ” ἐπὶ χαρδίαις T 


serte significetur novum testamentum, legerimus cz 


µορρίαν ταύτης.] 

b [Supra habetur ἐπὶ καρδίας, sed pluralis repetits: 
infra, ubi cum defendunt quie sequuntur ταῖς és 
αὐτῶν.] 
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τῶν ἐπιγράψω αὐτούς. O μὲν γὰρ παλαιὸς νόμος ἐν 
πλαξὶ λιθίναις ἐγράφη, χαὶ ἐπειδὴ αἱ πρῶται συνε- 
τρίθησαν πλάκες, ἑτέρας πάλιν ἐκόλαψε, καὶ ἐχεῖ τὰ 
γράμματα ἐγγαρᾶξας *, κατέθαινε Moos, συγγενῆ 
τῆς ἀναισθησίας τῶν δεχομένων τὴν φύσιν τῶν EÀ- 
» € οὲ i 3 er Β 9 ὰ λ J 
των ἔχων. H δὲ καινὴ οὐχ οὕτως) où γὰρ πλαχες 
ἐκολάφθησαν, ὅτε f καινὴ διαθήκη ἐδίδοτο, ἀλλὰ πῶς 
καὶ τίνι τρόπῳ ; Ἄχουε τοῦ Λουκᾶ διηγουµένου" 
Ἢ / ^x 3. ` » t / ` 
σαν πάντες δμοθυμαδὸν ἐπὶ τὸ αὐτὸ, φησί’ xat 
ἐγένετο ἄφνω ἐκ τοῦ οὐρανοῦ φωνὴ ὡσεὶ φερομένης 
πνοῆς βιαίας" καὶ ὤφθησαν αὐτοῖς διαμεριζόμεναι 
e ε , ’ , ^ 9 el el 3 
γλῶσσαι ὡσεὶ πυρός ' ἐχάθισέ τε ἐφ᾽ ἕνα ἕκαστον aù- 
τῶν, χαὶ ἐπλήσθησαν Πνεύματος ἁγίου, καὶ ἤρξαντο 
φθέγγεσθαι γλώσσαις, καθὼς τὸ Πνεῦμα ἐδίδου aù- 
τοῖς. Ὁρᾶς πῶς τοῦτο ἄνωθεν ὃ προφήτης σαφῶς 
προανεφώνησεν, οὕτως εἰπών Διδοὺς νόμους µου εἰς 
διάνοιαν αὐτῶν , καὶ ἐπὶ καρόίαις αὐτῶν ἐπιγράγω 
3 ; € A - ’ / A - 
αὐτούς. H γαρ τοῦ Πνεύματος γάρις d παρὰ τοῦ 
Θεοῦ δοθεῖσα ταῖς διανοίαις αὐτῶν ἡ ἐγκαθῆσθαι, 
, 3 M ’ ’ ttt ` ~ 0^ 
στήλας αὐτοὺς ἐποίησεν ἐμψύχους. xai τῇ òta- 
ία ἐ ἵζει τῇ δοξη αὐτοῦ: διὸ xal ἔ) ô 
νοία ἐπισχιάζει τῇ δοξη αὐτοῦ: διὸ καὶ ἔλεγεν, ὅτι 
’ 
ἀπεστάλη κηρύττειν, οὐχ ἐν σοφία λόγου, ἵνα μὴ xe- 
^. . ~ - ` ’ 2 ’ 
vwb ὃ σταυρὸς τοῦ Χριστοῦ: καὶ πάλιν, Euopavev 
6 Θεὸς τὴν σοφίαν τοῦ κόσμου τούτου’ xat ἄνω καὶ 
κάτω τὸν σταυρὸν περιστρέφει. ᾿ἐἐπειδῆ γὰρ, φησὶν, 
᾿Ιουδαῖοι σημεῖα αἰτοῦσι, χαὶ Ἕλληνες σοφίαν ζη- 
τοῦσιν, ἡμεῖς δὲ χηρύττομεν Χριστὸν ἐσταυρωμένον, 
d | ^N 7 i ΡΝ Y Y / a - 
ουδαίοις μὲν σκάνδαλον, ἔθνεσι δὲ μωρίαν, αὐτοῖς 
δὲ τοῖς χλητοῖς Ἰουδαίοις καὶ "Ελλησι Χριστὸν Θεοῦ 


δύναμιν καὶ Θεοῦ σοφίαν" ὅτι τὸ μωρὸν τοῦ Θεοῦ Ἱ 


e^ 3 ’ M b] 4 ^s 
σοφώτερον τῶν ἀνθρώπων ἐστὶ, καὶ τὸ ἀσθενὲς τοῦ 
Θεοῦ ἰσχυρότερον τῶν ἀνθρώπων ἐστί’ μωρὸν Θεοῦ 
xa ἀσθενὲς Θεοῦ τὸν σταυρὸν ὀνομάζων, οὐχ ἐπειδὴ 
E ( M ’ ’ » 05à È δ 2 f 
μωρόν "τί γὰρ τούτου σοφώτερον ; οὐδὲ ἐπειδὴ ἀσθε- 
vég" τί γὰρ τούτου ἰσχυρότερον; ἀλλὰ τὴν τῶν ἀπί- 
στων ὑπόνοιαν ἀπαγγέλλων, ἣν εἶχον περὶ τοῦ πρᾶ- 
γµατος. Διὸ καὶ ἀνωτέρω ἔλεγεν" “O λόγος γὰρ ὗ τοῦ 
^ - 3 ’ ΄ . - ^Y 
σταυροῦ τοῖς μὲν ἀπολλυμένοις μωρία ἐστὶ, τοῖς δὲ 
σωζομένοις δύναμις Θεοῦ ἐστιν. ᾿Αλλ᾽ οὐκ ἀπὸ τῶν 
ἀπολλυμένων δεῖ φέρειν τῶν πραγμάτων τὰς κρίσεις" 
ἐπεὶ καὶ οἱ νοσοῦντες τὸ μέλι πικρὸν εἶναι νομίζουσιν, 
ἀλλὰ τοῦτο τῆς νόσου τὸ ἔγκλημα, οὐ τοῦ μέλιτος ἡ χα- 


ο [ Primæ tabulæ a Deo facte et inscriptae erant. 
Exod. 82, 16. Quibus fractis, Moyses jubehatur alias 
sculpere, in quibus Deus se iterum legem scripturum 
dicit. Ibid. 34, 4; Deut. 40, 4. Sed ipse etiam Moyses, 
dictante Deo, eam scripsisse dicitur, Exod. 34, 27 et 
28, et Deut. 10, 2, sec. Vat. Hanc si, ut videtur, Chrys. 
liic reddidit sententiam, verborum ordinem leviter mu- 
tatum esse putamus , atque ita restituendum : ἑκόλαψε 
Μωῦσῆς , καὶ ἐκεῖ τ. γρ. ἐγχ. κατέθχινε», συγγενῆ. Benedi- 
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inscribam eas. Vetus enim lex in tabulis lapideis 
scripta erat; et postquam primæ tabulæ confractæ 
sunt, alias rursus sculpsit, et literis illis iterum 
inscriptis, descendit Moyses, stupori corum qui 
eas recepturi erant congruentem tenens tabularum 
naturam. Novum autem non ita : non enim tabulæ 
insculpta sunt, quando novum Testamentum 
datum est; sed quomodo et qua rationc? Andi 


C 


Lucam narrantem: Erant omnes unanimiter in Aet. 2. 1. 
eodem loco, inquit: et factus est repente de celo —À: 


sonus tamquam advenientis spiritus vehemen- 
tis : et apparuerunt illis dispertite lingue tam- 
quam ignis : et sedit supra singulos eorum ; οἱ 
repleti sunt omnes Spiritu sancto, et coeperunt 
loqui linguis, prout Spiritus dabat eloqui illis. 
Viden' quomodo jam olim propheta hoc clare 
praenuntiavit, ita loquens : Dans leges meas in 
mente eorum, et in corde eorum inscribam il- 
las. Spiritus enim gratia a Deo data, ut in men- 
tibus eorum habitet, columnas eos effecit viventes, 
*** et mentem obumbrat gloria ipsius : ideo etiam 
dicebat, se missum esse ad przdicandum, Non in 
sapientia verbi, ut non evacuetur crux Christi ; 
et rursus, Stultam fecit Deus sapientiam hujus 
mundi ; et ubique crucem versat. Quoniam enim, 
inquit , Judei signa petunt , et Graci sapien- 
tiam quaerunt ; nos autem. predicamus Chri- 
stum crucifixum, Judeis quidem scandalum , 
gentibus autem stultitiam ; ipsis vero vocatis 
Judeis et gentibus Christum Dei virtutem et 
Dei sapientiam: quia quod stultum est Dei sa- 
pientius hominibus est ; et quod infirmum est 
Dei fortius est hominibus ; stultum Dei et infir- 
mum Dei crucem vocans, non quia stultum ; nam 
quid lioc sapientius? neque quia infirmum; quid 
enim hoc fortius? sed incredulorum opinionem 
referens, quam ea de re habuerunt. Quapropter 


p 


t. Cor. t, 
17. et 20. 


Ih. O 22, 
25. 


etiam superius dicebat : Sermo enim crucis per- ry. v. i8. 


euntibus stultitia est, salutem autem conse- 
quentibus Dei virtus est. Sed non a pereunti- 


„o Dus. judicia de rebus ferenda sunt : quandoquidem 


A etiam zgroti mel acerbum esse putant; verum hoc 


ctini pro subjecto verbi ἐκόλαψε habuerunt Deum , ni- 
hil solliciti de insequentis syntaxeos difficultate.] 

4 [ Cod. ἐγκαθέσθαι, unde fecimus ἐγκαθῆσθαι. Cfr. Act. 
Apost.2, 3; hom. contra theatr. t. 6, p. 275, C, et supra 
p. 331, D. Perperam Benedictini ἐγχαβεσθεῖσχ. Mox de- 
fectus signa posuimus continuatur enim longe aliud ar- 
gumentum orationis. In iis quz interciderunt, et multa 
ea fuisse videntur, Pauli mentionem fecerat : ipse enim 
est, qui dicit qna sequuntur, Cfr, p. 400, not. b.] 


ol. 


t. Cor. t. 
20. 
lbid. 
lbid. 


Jer. 31.34. 


Fr 
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morbi culpa est, non mellis crimen, lta et crux 
externis stulta res videtur esse, sed non est. Deinde 
postquam ostendit non modo non stultaim esse rein, 
sed admodum sapientem, nec modo non infir- 
mam, scd admodum fortem, comparat ejus virtu- 
tes cum creatione, cum veteri Testamento οἱ cuin 
exterua sapientia ; et ostendit, quod ea qua neque 
interna sapientia invenit neque. externa , neque a 
creatione multi bominum didicerunt, neque a 
veteri Testamento lucrati ; hec, inquam, illud 
ipsum quod stultum. et infirmum esse. videtur 
potuerit; quod videtur, inquam, non quod est. 
Quapropter , cum ex rebus ipsis demonstrationen 
habeat, cum fiducia multa pugnam aggreditur , 
primo contra externam sapientiam , dicens, lbi 
sapiens? Quid sibi vult illud , Ubi sapiens ? Ac 
si diceret, Ubi sunt illa. philosophorum ? ubi 
rhetorum, ubi sophistarum, ubi oratorum ? Face:- 
sunt omnia ac perierunt et evanucre. Nam ita 
splendida fuit victoria , ut illa jam ne compareant 
quidem. Ideo illis omnibus tamquam pulvis dis- 
sipatis , ila interrogat et ait: Ubi sapiens? Ap- 
paruit crux , et illa omnia soluta sunt : insonuit 
przdicauo, et facilius quam aranez tela dissi- 
pata sunt. Ubi sapiens ? Uli verborum fastus? 
ubi facundiæ pulchritudo? ubi sopliismatum gra- 
vitas? ubi verborum vis ? ubi lingua acuta? ubi 
conventus et consessus ? llla omnia abstracta sunt, 
perierunt, perdita sunt, abierunt, terga dede- 
runt, Ubi scriba? Ubi res Judaeorum , inquit? 
haec etiam vicit praedicatio , et occultavit sicut sol 
umbram. Nam qua per tantum tempus lex non 
potuerat in una gente, hæc cum majori potentia 
crux ubique perfecit, peccata solvens, justitiam 
impertiens , sanctos reddens homines, Dei cogni- 
tionem docens , ad celum ducens. Deinde Judai- 
cis relictis, ad gentilitia venit: Ubi conquisitor 
hujus seculi? Hic hareticos subindicat, et cos 
qui syllogismis abutuntur: qui antehac quidem 
gladiis acutiores erant , postquam autem crux ap- 
paruit, facilius quam lutum contriti sunt. £n- 
non stultam fecit Deus sapientiam hujus mun- 
di? Rursus gentilem sapientiam inscetatur. Quid 
sibi vult, Stullam fecit? Stultain. monstravit : 
talis enim erat. Et ipsorum et peccatorum illo- 
rum et iniquitatum non recordabor amplius. 
Sed propheta quidem Veteris nobis laetam specieii 


A RCHIEP. CONSTANTINOP. 


B 


C 
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* [ Videtur aut x«i delendum csse, aut scribendum 


ἀναῤῥιπισθέντων.] 


a [Suppl., saltem mente, σορίαν. Mox legebatur ju: 
οὖσαν μωρᾶν ἀπέρηνεν, sed alterum μωρόν non habetur 
in Cod. Paulo post del. verba καὶ αὐτῶν, vel lez. καὶ 


τγγορία. Ούτω δὴ καὶ 6 σταυρῦς μωρὸν πρᾶγμα ouxii 
τοῖς ἔξωθεν εἶναι, ἀλλ᾽ οὐκ ἔστιν. Eita ἀποδειχνὺ-, 
ὅτι οὐ μόνον οὐχ ἔστι μωρὸν, ἀλλὰ χαὶ σφόδρα Goz/v 
τὸ πρᾶγιαα, οὐδὲ αύνον οὐκ ἀσθενὲς, ἀλλὰ xat 020271 
ἰσχυρὸν, παρχθαλλει τὰ ἐξ αὐτοῦ χατορθώματα xai 
τη χτίσει καὶ τῇ παλαιᾷ xai τῇ ἔζωθεν σοφία” xr 
δείκνυσιν, ὅτι ἅπερ οὔτε ἡ ἔσωθεν σοφία εὗρεν ἢ ἡ ἔζω- 
θεν, οὔτε παρὰ τῆς κτίσεως ἔμαθον πολλοὶ τῶν ἀνθεώ- 
TON , οὔτε παρὰ τῆς παλαιᾶς ἐχέρθαναν, ταῦτα τὸ ὃν- 
κοῦν εἶναι τοῦτο μωρὸν xat ἀσθενὲς ἴσ/υσε, τὸ ὀοχοῦν, 
οὐ τὸ ὄν. Διόπερ, ἔγων τὴν ἀπὸ τῶν πραγμάτων ars- 
ὀειζιν, μετὰ πολλῆς ἀποδύεται τῆς παῤῥησίας, πρῷ- 
τον κατὰ τῆς ἔζω σοφίας, λέγων, Ποῦ σοφός; Τί ἐστι, 
Ποῦ σοφός; Ὡσανεὶ ἔλεγεν" ποῦ τὰ τῶν φιλοσόφων; 
ποῦ τὰ τῶν ῥητόρων; ποῦ τὰ τῶν σοφιστῶν; ποῦ 71 
τῶν λογογράφων ; Οἴχεται πάντα καὶ ἀπόλωλε xat ix 
ποδὼν γέγονεν. Οὕτω γὰρ λααπρὰ γέγονεν ἡ νίχη, ex 
μηδὲ φαίνεσθαι λοιπὸν τὰ ἐχείνων. Διὰ τοῦτο τούτων 
ούτως ἀφανῶν γενομένων, " καὶ καθάπερ χόνεώς τινος 
ἀναῤῥιπισθείσης, οὕτως ἐρωτᾶ καί φησι’ Ποῦ cogs; 
"φάνη σταυρὸς, καὶ πάντα ἐχεῖνα ἐλύθη ἦγησε “η 
χήρυγμα, καὶ ἀράγνης εὐτελέστερον διεσπάσθη. IL 
σοφός; []οῦ τῶν ῥημάτων 6 χόμπος; ποῦ τῆς εὐγλωτ- 
τίας τὸ κάλλος: ποῦ τῶν σοφισμάτων Å δεινότης; 
ποῦ τῶν λόγων ἡ ῥύμη; ποῦ ἡ γλῶττα ἡ ἠχοντμένη: 
ποῦ οἱ σύλλογοι xai τὰ συνέδρια; Πάντα ἐκεῖνα za- 
ρεσύρη καὶ ἀπώλετο xol διεφθάρη xai οἴγεται xit 
νῶτα ἔδωκε. Ποῦ γραυματεύς; Ποῦ τὰ Ιουδαίων, 97- 
Gi; χἀχείνων ἐκράτησε τὸ χήρυγμα, καὶ χαθαπερ 
ἥλιος σκιὰν ἀπέκρυψεν. "À γὰρ οὐκ ἴσχυσεν ἐν τοσούτο 
γρόνῳ ὃ νόμος ἐν ἔθνει ἑνὶ, ταῦτα μετὰ πλείονος τῖς 
περιουσίας Ó σταυρὸς πανταχοῦ κατώρθωσεν, ἁμαχρτη- 
ματα λύσας, δικαιοτύνην χαρισάμενος, ἁγίους τὼς 
ἀνθρώπους κατασκευάσας, θεογνωσίαν TAEVI, 
πρὸς τὸν οὐρανὸν χειρχγωγήσας. Elta παλιν ds 
τὰ ᾿[ουδαϊχὰ. ἐπὶ τὰ ἑλληνικὰ ἔρχεται: Ποῦ evi 
τητὴς τοῦ αἰῶνος τούτου; Τοὺς αἱρετικοὺς ἐνταυία 
αἰνίττεται καὶ συλλογιστιχοὺς, ot πρὸ μὲν τούτων it 
φῶν ἦσαν ὀξύτεροι, ἐπειδὴ δὲ ὃ σταυρὸς ἐφάνη, T- 
λοῦ παντὸς ἀσθενέστερον διεκόπησαν. Οὐγὶ ἐμώραν'ν 
ὁ Θεὸς τὴν σοφίαν τοῦ χόσμου τούτου; Πάλιν zp% 
τὴν Ἑλληνικὴν " ἀποξύεται. Τί ἐστιν, ᾿Εμώρανεν; 
Μωρὰν οὖσαν ἀπέφηνεν᾽ ἦν μὲν γάρ. Καὶ αὐτῶν xn 
τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν xal τῶν ἀνομιῶν αὐτῶν οὐ ut 
μνησθῶ ἔτι. Ἄλλ᾽ ὃ μὲν προφήτης τῆς παλαιᾶς T 
φαιδρότητα ἡμῖν ὑπογράφει: ὁ δὲ ἀπόστολος, Enel 
πρὸς ᾿Ιουδαίους ἐμάχετο, παράλληλα ἑκάτερα ud 
σιν’ » ἄνω μὲν εἰπὼν, Οὐκ ἐν πλαξὶ λιθίναις, ἀλλ' ὃ 


ἵλεως ἕτομαι ταῖς ἀδικίαις αὐτῶν καὶ τῶν.] 

b [ Respicit hic ea qua interciderunt, pag. 299. D, 
ubi comparatione facta veteris οἱ novi Testament; 
attulerat hunc locum.] 
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πλαζὶ καρδίας σαρκίναις : ἐνταῦθα δ), OÙ γράμματος, — describit: apostolus autem, quia cum Judæis pu- 
ἀλλὰ πνεύματος" τὸ γὰρ γράμμα ἀποκτείνει, τὸ gnat, e regione utraque ponit : superius. quidem ο, co;.3.3. 
δὲ πνεῦμα ζωοποιεῖ. nobis dixit, Won in tabulis lapideis, sed in ta- 9: 
bulis cordis carnalibus ; hic autem, Non litere, 
sed spiritus; litera enim occidit, spiritus autem 
vivificat. 

Ἔν σαῤῥάτῳ συνέλεξέ τις ξύλα, καὶ ἐλιθάσθη. 5. In sabbato collegit quis ligna , et lapidatus Num. 15. 
Εἶδες πῶς τὸ γράαμα ἀποχτείνει, τουτέστιν, ὃ Οδ. Vidistin' quomodo litera occidat , id est , lex ??- 30. 
νόμος ἐκόλαζε»; μάθε πῶς τὸ πνεῦμα ζωοποιεῖ. Eig- — punibat? disce quomodo spiritus vivificet. Ingres- 
ἔρχεταί τις μυρίων γέμων xaxav, ἡταιρηχὼς, ἁρπά- sus est quispiam mille malis plenus , qui scortatus 
σας; πλεονεχτήσας, μοιγεύσας, πᾶσαν ἐπελθὼν xa- est, rapuit, avarus fuit , adulter, omni nequitize ge- 
χίαν; νεχρωθεὶς ἤδη τῇ ἁμαρτίᾳ" λαμθάνει αὐτὸν ἡ neri obnoxius, jam emortuus peccato : accipit 
τοῦ Πνεύματος χάρις εἰς τὴν κολυμβήθραν, xal τὸν ipsum Spiritus gratia ad lavacrum, et scortato- 
ἡταιργχότα viov Θεοῦ χατασχευάζει, xal τὸν νεκρω- rem filium Dei efficit, et eum, qui in peccatis mor- 
θέντα ταῖς ἁμαρτίαις ζωογονεῖ. Τοῦτό ἐστι, Τὸ δὲ P tuus erat, vivificat. Hoc sibi vult illud, Spiritus 
πνεῦμα ζωοποιεῖ. Πῶς δὲ ζωοποιεῖ; Οὐκ ἀπαιτῶν — vivificat. Quomodo autem vivificat? Non poenas 
εὐθύνας τῶν πληυμελημάτων κατὰ τὸ τοῦ προφήτου: peccatorum repetens , secundum illud prophete 
Ἴλεως ἔσομαι «aig ἀδιχίαις αὐτῶν , xal τῶν ἅμαρ- dictum : Propitius ero iniquitatibus eorum , et 
τιῶν αὐτῶν xal τῶν ἀνομιῶν αὐτῶν οὐ μὴ μνησθῶ peccatorum eorum et iniquitatum eorum non 
ἔτι. Ἐρώτησον πάλιν τὸν Ἰουδαῖον, ποῦ τοῦτο yé- recordabor amplius. Interroga rursus Judaum, 
γονεν ἐν τῷ νόμῳ; Άλλ' οὐκ ἂν ἔγοι δεῖξαι. Καὶ ubinam hoc factum sit in lege : sed id ostendere 
γὰρ καὶ 6 τὰ ξύλα συλλέξας ἔλιθάζετο, xal ἡ non possit. Nam et qui ligna collegerat , lapida- 
πορνεύουσα χατεχαίετο, xai Μωῦσῆς διὰ μίαν ἅμαρ- batur, et fornicatrix comburebatur, οἱ Moyses 
τίαν τῆς γῆς τῆς ἐπαγγελίας ἐξέπεσεν ' ἐπὶ δὲ ob unum peccatum a terra promissionis excidit : 
τῆς χάριτος ol μυρία ἐργασάμενοι δεινὰ, τοῦ βα- in gratize autem tempore , qui mille scelera per- 
πτίσματος ἀπολαύοντες ζωογονοῦνται, xal οὐδεμίαν X petrarunt, per baptismi beneficium vivificantur , 
ἀπαιτοῦνται δίχην τῶν πλημμελημάτων, Διὸ xoi nullaque expetitur scelerum poena. Idcoque Pau- 

ὁ Παῦλος ἔλεγε" Μὴ πλανᾶσθε: οὔτε πόρνοι, οὔτε lus dicebat : Nolite errare : neque Jornicarii » 1. Cor. 6.9. 
μαλαχοὶ, οὔτε ἀρσενοχοῖται, οὗ μοιχοὶ, οὐ χλέ- ^ neque molles, neque masculorum concubito- —'1. 
πται, οὐ πλεονέκται, οὐ μέθυσοι, οὗ λοίδοροι, οὐχ T ος adulter t, neque fur ΡΘΗ 
ἅρπαγες βασιλείαν Θεοῦ χληρονομήσουσι. Καὶ ταῦτά Τί, neque εὖτ να κίων maledici , αν TH 

τινες ἥτε ἀλλ᾽ ἀπελούσασθε, ἀλλ᾽ ἡγιάσθητε, ἀλλ᾽ paces regnum Dei possidebunt. Εἰ heec quidam 
ἐδικαιώθητε ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ, καὶ ἐν eratis : sed. abluti estis , sed sanctificati estis, 

τῷ πνεύματι τοῦ Θεοῦ ἡμῶν. Εἶδες πῶς λάμπει τὸ sed justificati estis in nomine Domini Jesu et 
προφητικὸν, ὅτι Ἴλεως ἔσομαι ταῖς ἀδικίαις αὐτῶν; in spiritu Dei nostri. Vidistin', quam splendeat 

πῶς ἀστράπτει τὸ ἀποστολικὸν, ὅτι Tò πνεῦμα ζωο- propheticum illud : Propitius ero iniquitatibus 
ποιεῖ; Βούλει μαθεῖν καὶ τὸ ἕτερον, τὸν ἀπόστολον eoruin? quam fulgeat apostolicum illud, Spiri- 
Παῦλον λέγοντα, πῶς ἐν βραχείᾳ χρόνου ῥοπῆ τὴν tus vivificat ? Vis et aliud discere , apostolum 
οἰκουμένην περιῆλθεν ἅπασαν; ἄκουσον αὐτοῦ λέγον- nempe Paulum loquentem , quomodo br leis tem- 

τος" Ὥστε µε ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ. καὶ μέχρι τοῦ Ἴλλυ- c [οτε orbem pene totum peragraverit? audi illum 

ρικοῦ πεπληρωχέναι τὸ εὐαγγέλιον: καὶ πάλιν, Νυνὶ dicentem : Jta ut ab Jerusalem ad Illyricum Rom. vs. 
repleverim evangelium; et rursum , Nunc vero 19. 13. 
ulterius locum non habens in his regionibus, 
cupiditatem autem habens videndi vos , cum 

in Hispaniam proficisci copero , spero me vi- 

dere vos , si vobis primum ez parte fruitus 
fuero. Quod si apostolus unus tam brevi tem- 
ὅραμαν, ἐννόησον πῶς xol ἄλλοι ἅπασαν αὐτὴν éca- pore majorem orbis partem percurrit , cogita quo- 
γήνευσαν. Διὸ καὶ ἔλεγε" Τοῦ εὐαγγελίου τοῦ χηρυ- ^ modo etiam alii orbem totum quasi sagena cepe- 
θέντος ἐν πάση τῇ κτίσει τῇ ὑπὸ τὸν οὐρανόν: τὸ — runt, Quapropter dicebat , Evangelii quod 
προφητικὸν ἐχεῖνο ἑρμηνεύων, Ὅτι πάντες εἰδήσουσί — predicatum est in omni creatia que sub 

µε ἀπὸ μικροῦ ἕω μεγάλου αὐτῶν. Ἀλλ᾽ ὅτι μὲν τὸν ccelo est ; propheticum illud interpictaus : Quia 


δὲ μηκέτι τόπον ἔγων ἐν τοῖς χλίμασι τούτοις, ἔπι- 
ποθίαν δὲ ἔχων τοῦ ἰδεῖν ὑμᾶς, ὡς, ἐὰν πορεύσωμαι 
εἰς τὴν Ἱσπανίαν, ἐλπίζω θεάσασθαι ὑμᾶς, ἐὰν ὑμῶν 
πρῶτον ἀπὸ μέρους ἐμπλησθῶ. Εἰ δὲ εἷς ἀπόστολος 
ἐν βραχείᾳ καιροῦ ῥοπῇ τὸ πλέον τῆς οἰκουμένης διέ- 
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omnes scient me a minori usque ad magnum. Ὁ vouoy 6 Χριστὸς ἔδωχεν, ἀπὸ τούτων δτλον' " xal 


Sed quod Christus legem dederit hinc palam est, 
et quod pro lege jugulati , pro legislatore sangui- 
nem fuderint , hoc quoque manifestum : de cætero 
autem caritatem vestram rogo, ut cum alacri- 
tate multa ad festum accedatis : sicut apes ab al- 
vearibus exsilite ad martyrum vulnera , eorum- 
que cruciatus complectimint , nihil. curantes vie 
longitudinem. Nam si Eleazarus senex ignem au- 
sus est aggredi , et si beatorum horum mater in 
extrema senectute tantos passa est dolores : quam 
defensionem , quam veniam habebis , si nec 
pauca stadia percurratis ad illa conspicienda 


ὅτι σφαγέντες ὑπὲρ τοῦ νόμου, ὑπὲρ τοῦ νομοθέτου τὸ 
αἷμα ἐξέγεον καὶ τοῦτο σαφές’ παραχαλῶ δὲ λοιπὸν 
τὴν ὑμετέραν ἀγάπην μετὰ πολλῆς τῆς προθυμίας εἰς 
τὴν πανήγυριν ἀπαντῆσαι" χαθάπερ μέλισσαι τῶν 
σίµέόλων ἐχπηδήσατε ἐπὶ τὰ τραύματα " τῶν µαρτν- 
ρων, xai περιπτύξασθε αὐτῶν τὰς βασάνους, prèv 
πρὸς τὸ τῆς 6200 κατοχνήσαντες μῆκος. Ei γὰρ γέρων 
ὁ Ελεάζαρος πυρὸς κατετόλαησε, xai ἣ μήτηρ τῶν 
μαχαρίων ἐκείνων ἐν ἐσχάτῳ γήρα τοσαύτας ὑπέμει 
vev ὀδύνας’ ποίαν ἂν σχοίντε ἀπολογίαν, ποίαν Guo 
μην, μηδὲ ὀλίγους σταδίους διαπερῶντες ὑπὲρ τῖ; 
θεωρίας τῶν παλαισμάτων ἐχείνων;..ο. 


certamina 5... 


Reliqua paucissima , ut videtur, desiderantur. 


passos, eodem tamen loco habendos esse quo sanctos 
in evanzelii defensione interemtos : 
esse utrisque legislatorem.] 

a [ μαρτύρων, Maccabeorum dicit.) 


~ [Redit jam oratio unde exorta erat, ad Macca- 
bzos nempe, et recolligit disputationis summam, ve- 
teris nempe et novi Testamenti eumdem esse auctorem 
Christum. Proinde Maccabzos, licet pro lege veteri 


communem enim 


MONITUM 


IN HOMILIAM 


SEVERIANI, GABALORUM EPISCOPI, 


DE SIGILLIS LIBRORUM. 


Severiani esse hanc sive orationem sive homiliam docet Theodoretus dialogo tertio περὶ ἀπαθοῦς, de 
Impatibili, tom. 4, pag. 169, Editionis Sirmondianz , ut indicabimus infra suo loco paulo ante firem 
homilie; in manuscriptis vero omnibus sancti Joannis Chrysostomi nomen prz se fert: imo jam 
multis seculis Chrysostomi nomine circumfertur. Nam in epistola Hadriani Pape I ad Constantinum e 
Irenen, Concil. tom. 7, pag. 112, Editionis Labb., locus affertur nomine sancti Joannis Chrysostomi. 
qui ex hac oratione excerptus omnino videtur, ex sermone , ut ibi dicitur, τοῦ elg τὴν παραθολὴν τ 
σπόρου , in Parabolam seminis, Verba autem sic habent : ἔνδυμα βασιλικὸν ἐὰν ὑθρίσης , oùy! w 
ἐνδυόμενον αὐτὸν ὑθρίζεις ; οὐκ οἶδας ὅτι ὅστις τὴν εἰκόνα τὴν ἐκ ξύλου καὶ χρωμάτων λοιδορεῖ, οὐγ ὡς 775 
ἄψυχον τολμήσας κρίνεται, ἀλλὰ κατὰ τοῦ βασιλέως; δισσῶς γὰρ τῷ βασιλεῖ προσφέρει τὴν ὕθριν. Que 
ibidem sic Latine habentur : Indumentum imperiale si contumeliis affeceris, nonne ei qui induitur 
contumelias irrogas ὃ nescis quia si quis imagini Imperatoris injuriam infert, ad ipsum Impe 
ratorem, id est, ad ipsum principalem et ad ejus dignitatem refert injuriam ? nescis quod si qui 
imagini, que ex ligno et coloribus est, maledicit , non judicatur veluti si contra inanimatu™ 
quiddam præsumtuose se gesserit, sed tamquam is qui contra Imperatorem egerit ? duplicit 
enim Imperatori contumeliam infert. Titulus non idem est, et verba tantillum variant sub finem: 
verum illa varietas passim observatur in locis aliis, quæ vel a patribus vel in Synodis ex aliorux 
scriptis afferuntur. Hic itaque Chrysostomus. pro Severiano allatus videtur. 
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Ipse vero stilus Severianum apprime refert. Est enim oratio carens numeris , horrida, aspera , atque, 
ut Savilii verbo utar, tota ferrea. Inventionem si quaeras, hic sane reperies; sed qux in unius Severiaui 
mentem cadere possit, sepeque futilem salebrisque plenam. Titulus, de Sigillis librorum, concionis argu- 
mentum non apte exprimit ; hic enim. de Sigillis in medio orationis tantum agitur. In principio enim 
sermo habetur de primo adventu Christi , de necessitate incarnationis, deque prophetis illam pranun- 
tantibus: hinc contra Anomaos agit, qui heresis tunc vigebat, et ad finem usque Anomæos impetit. 
Interpretationem Latinam Joannis Jacobi Beureri, utpote non accuratam et paraphrasin sapientem, reje- 


eimus , novamque adornavimus. 


ΛΟΓΟΣ 


> Eis τὰς σφραγῖδας τῶν βιθλίων, xat ὅπερ προσφέρει 
ó Γίὸς τῷ Πατρὶ, xal ὁ Πατὴρ τῷ 1ἱῷ, xat εἰς 


τὴν τοῦ Σωτῆρος οἰκονομίαν. 


Μέγα τῆς ψυγῆς ἐφόδιον εἰς σωτηρίαν τὰ ἱερὰ 
μοθήματα, Σίδηρος μὲν γὰρ σίδηρον ὀξύνει, λόγος δὲ 
θεῖος ψυχὴν ἀχονᾶ- καὶ ἄρτῳ μὲν σῶμα τρέφεται, 
λόγῳ δὲ θείῳ ψυχὴ στηρίζεται" καθὼς καὶ ὃ μακά- 
ptos Μωῦσῆς,, τὸ τρόφιμον τῆς θείας διδασκαλίας ὑπο- 


τεέμενος, φησίν * Οὐκ èr’ ἄρτῳ μόνῳ ζήσεται ἄν- p 


θρωπος, "ἀλλ᾽ ἐν παντὶ ῥήματι ἐκπορευομένῳ διὰ 
στόματος Θεοῦ. Τροφὴ τοίνυν uy Zi; λόγος Θεοῦ. T3, 
γὰρ κατ᾽ εἰκόνα τοῦ χοσμοποιοῦ γενομένη Λόγου, καὶ 
λόγῳ τετιμημένη, καὶ λογιχῆς ἐλευθερίας ἠξιωμένη, 
τί ἂν οἰκειότερον γένοιτο λόγου τρέφοντος αὐτὴν καὶ 
παιδεύοντος καὶ πρὸς τὸ οἰχεῖον ἀξίωμα ταχέως èna- 
νάγοντος ; Λόγον δὲ, ἀδελφοὶ, φαμὲν ἡμεῖς, οὗ τὸν 
σοφιστικὴ δεινότητι χεχομψευμένον εἰς πιθανότητα, 
ἀλλὰ “τὸν ἁπλότητι πίστεως μεμαρτυρημένον εἷς 
ἀλήθειαν. Νόθον γὰρ ἡγεῖσθαι δεῖ πᾶσαν ἀρετὴν χαὶ 
βίου xal λόγου , ἥτις μὴ παρὰ τοῦ θείου διδασκάλου 
τὰς ἀπαρχὰς ὑπεδέξατο” xal καθ᾽ ὅσον σχιὰ σώμα- 
τος, Χαὶ ὄναρ τῆς ἀληθείας ἀπεσχοίνισται, τοσοῦτον 
διέστηχε τῆς ἀληθινῆς τοῦ Θεοῦ σοφίας ἡ νενομι- 
σαένη τοῦ κόσμου σοφία. "Ὅθεν xal 6 μακάριος Παῦ, 
λος, τὸ σκεῦος τῆς ἐκλογῆς, 6 ποτὲ μὲν ἐξελθὼν xa- 
χῶς ἐπὶ θήρα τῶν ἁγίων , θηραθεὶς δὲ χαλῶς ἐπὶ σω- 
τηρία ἀνθρώπων , διαῤῥήδην πρὸς τὸν νόθον τὸν εὖσε-- 
6} καὶ ἀληθῆ λόγον ἐπεισάγων ἔλεγε" Σοφίαν δὲ λαλοῦ- 
μεν ἐν τοῖς τελείοις, σοφίαν δὲ οὐ τὴν τοῦ αἰῶνος τού- 
του, ἀλλὰ Θεοῦ σοφίαν ἐν μυστηρίῳ. Σοφία τοίνυν 
δαῖν À προφητικὴ γλῶττα, χαὶ ἢ ἀποστολικὴ διδασχα- 
λία, καὶ τὸ εὐαγγέλιον τῆς βασιλείας, ἡ κορυφὴ τῆς λο- 


a Collata cum duobus Mss. Regiis, Unus sic titulum 
effert : πρὸ ἑορτῆς τῆς Χριστοῦ γεννήσεως Χρυσόστομος 
εἰς τὰς σφραγίοας. 

h Unus ἀλλ᾽ ἐπὶ παντί. [ Proxima τρορή... θεοῦ € Sa- 
vilio supplevimus.] 
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SERMO 


De Sigillis librorum, et quomodo Filius Pa- 
tri, Pater Filio offerat, ac de Servatoris 
incarnatione. 


1. Magnum ad salutem anima viaticum sunt 
sacra disciplinz. Ferrum enim ferro , anima vero 
verbo divino acuitur : pane corpus alitur , verbo 
divino anima. firmatur : ut dicit etiam Moyses, 
divinz doctrine vim altricem subindicans : Won 
in solo pane vivit homo, sed in omni verbo 
quod procedit de ore Dei. Alimentum igitur 
anima verbum Dei est. Quæ enim ad imaginem 
Verbi creatoris facta est, ratione ornata , et ratio- 
nabili dignata libertate, quo magis proprio ali- 
mento utatur, quam verbo nutriente , instituente, 
et ad propriam sibi libertatem cito restituente ? 
Verbum porro dicimus , fratres, non sophistica 
gravitate ad persuasionem concinnatum; sed quod 
fidei simplicitate veritatis testimonium | habeat. 
Spuria quippe reputanda est omnis virtus et vitze 
et verbi, qua a divino Magistro primitias non 
accepit : et quantum umbra a corpore, et so- 
mnium a veritate, tantum distat a vera Dei sa- 
pientia, illa que in mundo sapientia reputatur. 
Quapropter beatus Paulus, vas electionis, qui 
aliquando egressus male ut sanctos caperet , ipse 
pulchre captus est ad salutem hominum, piam 
et veram doctrinam spuriæ opponens , clare di- 
cebat : Sapientiam autem. loquimur inter per- 


. fectos : sapientiam wero non hujus seculi, 


sed Dei sapientiam in mysterio. Sapientia ergo 
ncbis est prophetica lingua et apostolica doctrina, 
atque evangelium regni, summa rationabilis po- 


« Sic Mss. et Savil. At Morel. τὸν ἁπλότατον πίστεως, 
male. Paulo post unus πᾶσαν νομιζομένην ἀρετήν... τού- 
του, οὐδὲ τῶν ἀρχόντων τοῦ αἰῶνος τούτου τῶν χαταργουμέ- 
νων», ἀλλὰ, εἰς. 


Deut. 8.3. 


I.Cor.93. 6. 


Jlebr.1.3. 


Amos. 8. 
11ο 


Joan.6.11. 


REG 


testatis. 
tres, dignum hujus nominis sensum percipiamus. 
Multi namque nomina sepe ex vulgari usu co- 
gitantes , rerum ipsarum vim ignorant, Evangelii 
autem nomen res ipsa quid sit indicat : præcla- 
ram enim illam Servatoris œconomiam nobis an- 
nuntiat, quod Deus per summam benignitatem 
apud homines sit versatus, non aterua illa digni- 
tate sua. deposita , sed salutari assumta incarna- 
tione : declarat nobis evangelium, quod medicus 
agros adierit, non pharmacis curaturus, scd nutu 
clementie suz valetudinem inditurus : annuntiat 
nobis, quod errantibus via monstrata sit, in te- 
nebris degentibus lux apparuerit, desperatis salus 
advenerit. Quia enim a lege instituti non resipui- 
mus, et prophetis monstrantibus non revocati 
sumus ad cognitionem veritatis, cum ingratus 
noster animus omnia in periculum conjiceret hu- 
ianaque subverteret; ubi Dei benignitas nos 
vidit, eta legis instituto defecisse, et a propheta- 
rum düchi deflexisse , immensa bonitate sua per- 


vicaciam nostram devicit, evangeliumque regni ^' 


ceu quoddam regium munus per totum Mm 
proposuit , nobis indignis omnia benigne largitus 
cst. Prodiit ergo. salutaris gratia, quae omnes be- 
neliciis , iisque variis , affecit , servos liberavit, 
pauperes ditavit, exsules reduxit, captivos re- 
demit, omnia omnibus facta est : non quod nos 
digni essemus , sed propter bonitatem qua: bene- 
ficum deceat : qui cum sit natura simplex , indi- 
visibilis, qui nulla figura exprimatur , ipse Dcus 
de Dco, imago invisibilis, Splendor glorie et fi- 
gura substantie, diversis appellatur nominibus, 
non quz natur conveniant, sed qua beneficen- 
tiæ competant. Quia enim omnia humana concide- 
runt, in se omnia suscipit proprietate quadam 
appellationes illas suscipiens, quz gratiz omnia 
renovanti competant. Fames quippe magna erat, 
fames divini verbi, fames quam synagogæ com- 
minatus est Deus, dicens : Mittam eis non fa- 
mem panis , neque sitim aqua, sed famem 
audiendi verbi Doinini. 


2. Cum ergo conspiceret totum orbem fame 
laborare et deficere; quod enim est cibi penuria 
corpori , idipsum est ignorantia animz ; fons ille 
bonorum per Evangelia clamat : Ego sum panis 
qui de celo descendit, et qui dat vitam mundo. 


d Idem ἠαῖν οἱ sic infra. [ Alterius constructionis 


desideramus exemplum.] 
* Idem οἰκονομίαν ἀναδεξόμενος. 
f Idem ἐπέλχμψε. 


E 


SEVERIANI, GABALOR. EPISC. 


Evangeli nomen cum audimus , fra- D γικῆς ἐξουσίας. Εὐαγγέλιον δὲ, ἀλελφοὶ, ὅταν ἀκούσω" 


μεν, ἀξίαν τῆς προσηγορίας τὴν ἔννοιαν ἀναλάβωμεν. 
Πολλοὶ γὰρ πολλάκις τῇ συνηθείᾳ τῶν ὀνομάτων 
ἐμαελετήσαντες, τὴν ὀύναμιν αὐτῶν τῶν πρχγμάτων 
ἠγνόησαν. "Εστι δὲ εὐαγγέλιον ἑρχηνεία τοῦ πράγωα- 
τος’ εὐαγγελίζεται γὰρ “ἡμᾶς τὴν πολυύμνητον τοῦ 
Σωτῆρος οἰκονομίαχν, ὅτι ὃ Θεὸς ἐν ἀνθρώποις ἐγένετο 
διὰ φιλανθρωπίαν οὐ τὴν προαιώνιον ἀξίαν rpo- 
αποθέµενος, ἀλλὰ τὴν σωτήριον * οἰκονομίαν ἐνδυσᾶ- 
μενος” εὐαγγελίζεται ἡμᾶς τὸ εὐαγγέλιον, ὅτι τοῖς 
κάανουσιν ἰατροὺς ἐπεδήμησεν, οὐ φαρμάκοις θερα- 
πεύων, ἀλλὰ νεύματι φιλανθρωπίας ἰώμενος” svay- 
γελίζεται ἡμᾶς, ὅτι τοῖς πεπλανημένοις δὺς dve- 
δείχθη , τοῖς ἐσκοτισμένοις τὸ φῶς f ἔλαμψε, τοῖς 
ἀπεγνωσμένοις ἡ σωτηρία. Eneb) γὰρ νόμῳ παιὀεν- 
θέντες οὐχ ἐπεστράφημεν, καὶ προφητείαις δότγι- 
θέντες οὐχ ἀνεκλήθημεν πρὸς τὴν ἐπίγνωσιν τῆς d). 
θείας, καὶ ἐχινδυνεύετο τη ἡμετέρα ἀγνωμοσύνῃ qlr- 
βῆναι τὰ πάντα, καὶ λυθῆναι τὰ ἀνθρώπινα » ὡς εἶεν 
ἡαᾶς fj τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπία, xat πρὸς τὴν τῶ 


, J 4 M “ 
νόκου παιδείαν ἀπειρηκότας, καὶ πρὸς τὴν τῶν np 
04 


Α 


φητῶν δῥηγίαν ὀκλάσαντας, ἀγαθότητι πολλῆ καὶ 
ἀμέτρῳ τὴν ἀγνωμοσύνην ἐνίκησε, καὶ τὸ εὐαγγέ- 
λιον τῆς βασιλείας, οἷόν τινα βασιλικὴν δωρεὰν εἰς 
πᾶσαν προθεὶς τὴν οἰκουμένην , πάντα τοῖς ἀναίίοις 
ἐχαρίσατο διὰ φιλανθρωπίαν. Προῦλθε γοῦν ἡ σωπ- 
ριος χάρις ὀιαφόρως πάντας εὐεργετοῦσα, τοὺς ou- 
λους ἐλευθεροῦσα, τοὺς πτωχοὺς πλουτίζουσα, τοὺς 
ἐξορίστους ἀνακαλουμένη, τοὺς αἰγικαλώτους ἐξαγο- 
ράξουσα, παντα τοῖς πᾶσιν ἐγένετο» οὐ διὰ τὴν jus 
τέραν ἀξίαν, ἀλλὰ διὰ τὴν αὐτὴν τῷ εὐεργέτῃ τρ 
πουσαν P ὃς ἁπλοῦς ὧν τὴν φύσιν καὶ ἁμέ- 
ριστος xai ἀσχημάτιστος, " αὐτὸς Θεὸς ἐκ θεό, 
εἰκὼν τοῦ ἀοράτου, ᾿Απαύγασμα τῆς δόξης xat χα- 
ρχκτὴρ ὑποστάσεως , διαφόρους ἐνδύεται προσηγο- 
ρίας, οὐ πρὸς τὴν φύσιν ἁρμοζούσας » ἀλλὰ τῇ edep- 
γεσίᾳ πρεπούσας. Ἐπειδὴ γὰρ πάντα διέπεσε τὰ ἀν- 
ὑρώπινα, εἰς ἑαυτὸν ἀναλαμθάνει τὰ πάντα οἰχειότητι 
τῇ τὰ πάντα ἀνακαινιζούσῃ χάριτι τὰς προσηγορίας, 
δεχόμενος. Λιμὸς ἦν πολὺς, λιμὸς θείου λόγου, Aus 
ὃν ἠπείλησεν 6 Θεὸς τη συναγωγῇ, λέγων * Αποστελῶ 
αὐτοῖς οὐ λιμὸν ἄρτου, οὐδὲ δίψαν ὕδατος, ἀλλὰ Juv 
τοῦ ἀχοῦσαι λόγον Κυρίου. 
Ἐπεὶ οὖν ήδει πεινῶσαν τὴν οἰκουμένην, xai M- 
μῷ φθειρομένην" ὃ γάρ ἐστιν ἀτρορία. τῷ σώματι, 
Ρτοῦτο ἀπαιδευσία τῇ uy Bos διὰ τῶν εὐαγγελίων 
ἣ πηγὴ τῶν ἀγαθῶν ᾿Εγώ εἰμι ὁ ἆ ἄρτος ὁ ἐξ nm 
καταθὰς, xat ζωὴν διδοὺς τῷ κόσμῳ. Ὃ μὲν γὰρ 


a Unus αὐτόθεος ix θεοῦ. [ Paulo ante fort. leg. ῥά 
τὴν αὐτῷ τῷ.] 
b Idem τοῦτο ὁ /νωσ]ο. 


DE SIGILLIS SERMO. 


αἰσθητὸς ἀπὸ γῆς προέργεται, κατὰ τὸ εἰρημένον, 
Τοῦ ἐξαγαγεῖν ἄρτον ἐκ τῆς Υπο" ὃ δὲ οὐράνιος ἐξ 
οὐρανοῦ πηγάζει’ ᾿Εγὼ γάρ εἶμι ὃ ἄρτος ó ἐξ οὐρανοῦ 
καταθάς. Ἔρημος ἦν γῆ διψῶσα, καὶ ἐστερημένη 
τοῦ θείου λόγου, χαὶ οὐχ ἔχουσα τῆς πνευματιχῆς 
ἀρδείας τὴν ἀπόλαυσιν. Τί οὖν; ἡ αὐτὴ πάλιν χάρις 
Bog, τὴν εὐεργεσίαν πηγάζουσα: Εἴ τις δι} , ἐργέ- 
σθω πρός µε, xal πινέτω. ᾿Επειδὴ γὰρ διαφόρως 
ἐβόων οἱ προφῆται, xat πᾶς ὁ τῶν ἁγίων χορὸς ἐδύνα 
αὐτοῦ τὴν παρουσίαν , λέγων" “O Θεὸς, 6 Θεός μου, 
πρὸς σε ὀρθρίζω" ἐδίψησεν ἡ Ψυγή µου πρὸς τὸν Θεὸν 
ζῶντα" βουλόμενος δεῖξαι, ὅτι αὐτός ἐστιν ὃν ἐδίψων 
ol προφῆται, Bo& διὰ τῶν εὐαγγελίων Et τις δυνᾶ, 
ἐργέσθω πρός µε, καὶ πινέτω. El τις ἐστὶ κατὰ τὸν 
λέγοντα: ᾿Εδίψησέ σε ἡ ψυχή μου, ἐρχέσθω πρός με. 
Εἶδε πάλιν τὴν οἰκουμένην γυμνὴν , οὐ τῷ σώματι 
γυμνὴν, ἀλλ᾽ ἀρετῆς γεγυμνωμένην: εἶδε τὸ πλάσμα 
ὃ ἔπλασεν, καὶ ἠλέησεν ὃ ἐποίησε, xat δίδωσιν ἔν- 
upa τοῖς γυμνοῖς αὐτὺς ἑαυτὸν , καθὼς xal ἤδη πρό- 
τερον ἔφθημεν εἰπόντες τότε' "Όσοι εἰς Χριστὸν 
ἐθαπτίσθητε, Χριστὸν ἐνεδύσασθε. Πεπλάνητο À γῆ 
ὁδὸν ζητοῦσα, xal μὴ εὑρίσκουσα πᾶσα γὰρ ψυχὴ 
ἔχει ἐν ξαυτῇ τὸ σπέρμα τῆς θεολογίας, καὶ ἔγουσα 
οὐκ ἦδει, πῶς “δεῖ θηρᾶσαι τὸ ποθούμενον. ᾿Επειδὴ 
οὖν οὐχ εὕρισκον 680v οἱ πεπλανηυένοι’ ᾿Εγώ εἶμι, 
φησὶν, ἡ ὁδός. Ἀλλὰ νεχρὸς el ; ᾿Εγώ elut À ἀνάστα- 
δις. Ἄλλ᾽ ἀσθενὴς εἶ χειραγωγίας δεόμενος; ᾿Εγώ 
εἶμι ἢ ῥάθδος ἡ ἐκ τῆς ῥίζης ᾿Ἱεσσαὶ στηρίζουσα 
τοὺς ἀσθενοῦντας, περὶ ἧς ἔλεγεν ó προφήτης: “H 
ῥάόδος cou xal ἡ βακτηρία σου αὗταί µε παρεχά- 
λεσαν. Διὰ τί ῥάέδος, διὰ τί βακτηρία ; Ἐπειδὴ πρὸς 
πᾶσαν ἡλικίαν ἁρμόττει νέους παιδαγωγεῖ, γέροντας 
στηρίζει. Ἀλλ᾽, ὦ δέσποτα, Πεινῶντά µε ἔθρεβας, 


διψῶντα µε ἐπότισας, γυμνὸν ἐνέδυσας, πεπλανημέ- | 


νον ὡδήγησας, ἀσθενοῦντα ἐθακτηρίασας ' φθάσας ἐπὶ 
τὴν ὁδὸν, κατέλαθον τὰ ἴχνη τῆς εὐσεθείας : " ζητῶ 
τὴν θύραν τῆς ἀληθείας" τίς ó δειχνύς; ᾿Εγώ εἶμι ἡ 
θύρα , δι’ ἐμοῦ πᾶς εἰσέρχεται πρὸς τὸν Πατέρα. Διὰ 
σοῦ, διὰ τί; Πύλη γάρ εἶμι σωτηρίας ἠνεωγμένη, 
ἣν ἐπιζητεῖ ὃ μακάριος Δαυὶδ, πολλὰς μὲν 5 ἐπινοή- 
σας, μίαν δὲ εὑρών" τὰ μὲν γὰρ πρῶτα λέγει, Avol- 
katé μοι πύλας διχαιοσύνης” εἰσελθὼν ἐν αὐταῖς ἐξο-- 
μολογήσομαι τῷ Κυρίῳ. Ἐπεὶ δὲ ἔτυχε τῆς αἰτήσεως, 
καὶ εὗρεν ὃ μὴ προσεδόκησεν, οὐ πολλὰς, ἀλλὰ μίαν, 
ἀναχαλεσάμενος τὴν ἑαυτοῦ φωνὴν, λέγει: Αὕτη ἢ 
πύλη τοῦ Κυρίου, δίκαιοι εἰσελεύσονται ἐν αὐτῇ. Etra 
τῇ προφητιχἩ ὄψει, καὶ τῷ πόθῳ τῆς ψυχῆς ἔσω ra- 
ρελθὼν, xal ὥσπερ ἐντὸς τῶν βασιλείων γενόμενος, 


e Sic Savil. et unus Codex, Morel πῶς θηρᾶται. 
a Unus ζητῶ λοιπὸν τήν. 
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Panis quippe sensilis ex terra prodit , ut dictum 

cst, Ut educas panem de terra : cxlestis vero Psal. 103. 
panis ex czlo scaturit : Ego enim sum panis qui !Á: 

de celo descendit. Deserta quippe erat terra 

sitiens, divino destituta verbo, spirituali irri- 

gatione privata. Quid ergo ? illa ipsa gratia, qui 
beneficiaemittit, exclamat : Si quis sitit, veniat Joan. 2.37. 
ad me et bibat. Quia enim diverso modo clama- 

bant prophetze, et omnis sanctorum chorus ejus 
adventum expetebat,, dicens : Deus, Deus meus ps4, 62.2. 
ad te de luce vigilo : sitivit anima mea ad ** v» 
Deum vivum ; ut ostenderet seipsum esse quem 
sitiebant prophete, per Evangelia clamat: Si quis 
silit, veniat ad me et bibat. Si quis est illa 
affectus cupiditate quz sic exprimitur , Sitivit in 
te anima mea, veniat ad. me. Videbat rursus 
orbem nudum, non corpore, sed virtute : videbat 
opificum suum , et misertus est ejus, seque 
ipsum dat nudis indumentum, ut jam ante dixi- 
mus: Quicumque in Christum baptizati estis, 
Christum induistis. Erraverat terra viam qua- 
rens, nec inveniens : omnis quippe anima semen 
theologiæ in se habet; et licet in se haberet , ne- 
sciebat, quomodo id quod desiderabat venaretur. 
Quia ergo errantes viam ignorabant, Ego sum via, Joan., £.6. 
inquit. At mortuus es ? Ego sum resurrectio. |. 
At infirmus es, et ductu opus habes? Ego sum 
virga de radice Jesse , quæ sustentat infirmos, de ;,,,;. TP 
qua dicit propheta : Firga tua et baculus tuus, 
ipsa me consolata sunt. Cur virga, cur baculus? 
Quia omni ztati competunt; juvenes instituunt, 
senes firmant. Verum, o Domine , Esurientem 
me nutrivisti, sitienti potum dedisti, nudum 
operuistt, errantem reduxisti, infirmum susten- 
tasti; viam ingressus, pietatis vestigia assequutus 
sum : portam veritatis quzro : quis ostendet? 
Ego sum ostium ; per me quisque ad Patrem in- 
greditur. Per te, quare? Porta sum salutis aperta, 
quam quærit beatus David , qui cum multas co- 
gitasset, unam invenit, et primo dicit: perite psat. 
mihi portas justitie ; ingressus in eas , confi- 19. 
tebor Domino. Postulatum assequutus, ut in- 
venit id quod non exspectabat , unam scilicet , 

non multas, repetita voce dicit : Hæc porta Do- 
mini ; justi intrabant in eam. Deinde prophe- 

tica visione et animi desiderio intus ingressus , 
quasi intra regiam constitutus, Confitebor tibi, 
inquit, quia exaudisti me. Dic, propheta et theo- 


Gal. 3 27 


ει. 25. 


Psal. 22.4. 


Joan.10.9. 


"7 


b Idem ὑπονοήσας. 
e Sic idem, ut conjecerat Savil., recte. Editi ἐπεὶ γάρ. 


Psal. 117. 


2ι. 


l^. v. 21. 
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loge, conliteris et gratias agis Dco ? quid exspe- 
ctatione tua dignum invenisti? Qui cupiunt in do- 
mum regiam ingredi, sperant se oculos exsatia- 
turos esse spectaculis , auri et marmorum fulgore, 
divitiarum variis floribus , satellitio et solio regio, 
regum muneribus : hæc singuli videre cupientes, 
regiam expetunt, et desiderio ardent. Tu vero 
quid desideras corum, qua ingressus per por- 
tam invenisti? de qua re gratias agis? quid ma- 
gnum invenisti? quid. cupiditate dignum? ex- 
plica. desiderium. tuum, ne Judaica impudentia 
veritatem calumnietur. Quid invenisti? quid præ- 
dicas? quid miraris? Christum , inquit, inveni, 
Christi economiam vidi, novam gratiam, novum 
beneficium , gloriosam passionem, arcanum my- 
sterium : hxc video, hac miror, pro his gratias 
ago, dicens : Confitebor tibi, quia exaudisti me, 
εἰ factus es mihi in salutem. Non celo benefi- 
cium, non abscondo salutem, sed ceconomiam 
annuntio. Lapidem quem reprobaverunt ædifi- 
cantes , hic factus est in caput anguli. Viden’ 
quomodo gratiarum actio historiam aperuerit 9 
Confitebor tibi , quoniam exaudisti me , et 


factus es mihi in salutem. Lapidem quem re- 


probaverunt cedificantes , hic factus est in ca- 
put anguli. Viden’ quomodo omnis prophetarum 
exspectatio ipsam œconomiam respiciat, et Chri- 
stum desideret in synagoga contentum, sed apud 
gentes celebratum. Itaque , ut ad propositum re- 
vertamur, si portam quaras , Christum invenies. 
Et sane, inquies, porta est ob benignitatem suam. 
Sed quia opus est ei, qui in regiam et in tem- 
plum Dei ingreditur, ut ductorem co quo fert 
animus habeat (nemo enim ad altare accedere 


ausit, nisi sacerdos adsit); cum per portam in- 


gressus fueris, ipsum sacerdotem invenies , qui 


Psal. 109, € admoveat : Tu enim es sacerdos in eternum 


ή. 


Juan. 1.25, 


Coutra 
Årianos. 


secundum ordinem Melchisedech. Sed opus 
habet sacerdos hostia et victima, ut Deum pro- 
pitium reddat. Ipse tibi victima est : Ecce agnus 
Dei, qui tollit peccatum mundi. Hxc omnia 
propter te audivisti ? audi jam propter ipsum. 
Νο sistas intaitum in sacerdotii ordine, ne repicias ^, 
illum ut sacerdotem adstaotem ; sed respice illum 
per suam dignitatem cum Patre sedentem, Verum 
ne adsit, veritatis inimicus, qui alia adimat, alia 
celet. Novi hiereticum quempiam veritatis inimi- 
cum sepe dixisse : Viden’ non posse quempiam 


^ τὴν οορυρορίαν τήν. 


qui ferri tainen [oterit; 
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Sic omnes prater Morel., qui 
habet τή δορυφορία τῇ. | Restituimus dativum pro acc., 
si jn proximis quoque resti- 


SEVERIANI, GABALOR. EPISC. 


Ἔ 5ομολογήσομαί σοι, φησὶν, ὅτι ἐπήχουσάς μευ. 
Lini, ὦ προφῆτα χαὶ θεολόγε, ἐξομολογῇ xai εὖγτ- 
ριστεῖς τῷ Θεῷ; τί ἄξιον της προσὀοχίας εὑρών; 0ἱ 
3 - - .. 5 ] 9 

γὰρ ἐπιθυμοῦντες παρελθεῖν εἰς οἶχον βασιλείας, dva- 

ῃ o s αὐ 
ἀενουσιν ἑστιᾶσαι τὰς ὄψεις τοῖς φαινομένοις, γρυσῷ 
πολλῷ, μαρμάροις ἀπαστράπτουσι, τοῖς ποικίλοις 
ἄνθεσι τοῦ πλούτου, “ τῇ δορυφορία τῇ περὶ τὸν Bı- 
σιλέα, τῷ θρόνῳ τῷ βασιλικῷ, ταῖς δωρεαῖς τῶν 8a- 


€ τιλέων" ταῦτα προσδοκῶν ἕκαστος ἰδεῖν, δυνχ τὰ 8α- 


σίλεια, καὶ πρὸς τὸν πόθον ἐπείγεται" σὺ δὲ τί ποθεῖς 
T7 T ` ` v - , ε , 9 
ὧν εὗρες εἰσελθὼν ἔσω τῆς πύλης ; ὑπὲρ τίνος εὖγα- 
~ ! Jj οἱ toen ~ , 
ριστεῖς; τί μέγα χαταλαύων, τί εὑρὼν της ἐπιθυμίας 
YP l4 ` ’ Pd 3 A ο. 1 
ἀξιον; ἑρμήνευσον τον πόθον, ἵνα μήποτε ἡ lovcaun, 
9 / / 35 / , T : 
ἀναισχυντία συχοφαντήση τὴν ἀλήθειαν. Τί εὗρες; 
τί Χηρύττεις; τί θαυματεις; Ἀριστὸν, φησὶν, εὗρον. 
Χριστοῦ τὴν οἰκονομίαν εἶδον, τὴν καινὴν χάριν, τίν 
ξένην εὐεργεσίαν, τὸ ἔνδοξον πάθος, τὴν ἀπόῤῥητον 
αυσταγωγίαν ' ταῦτα βλέπω, ταῦτα θαυμάζω, ὑπὲρ 
’ 3 -” / : να ^v" λ / ό 
τούτων εὐχαριστῶν λέγω: ᾿Εδομολογήσομαί σοι, ὅτι 


p ἐπήχουσάς uou, χαὶ ἐγένου uot εἰς σωτηρίαν. Οὐ χρύ- 


πτω τὴν εὐεργεσίαν , οὐ ταμιεύοµαι τὴν σωτηρίαν, 
ἀλλ᾽ εὐαγγελίζομαι τὴν οἰκονομίαν. Λίθον ὃν ἀπεδοχί- 
µασαν οἱ οἰκοδομοῦντες, οὗτος ἐγενήθη εἰς κεφαλήν 
γωνίας. Ορᾶς ὅπως fj εὐγαριστία τὴν ἱστορίαν ἐγν- 
μνωσεν ; ᾿Εζομολογήσομαί σοι, ὅτι ἐπηκουσᾶς µου 
xal ἐγένου μοι εἰς σωτηρίαν. Λίθον ὃν ἀπεθοχίμασαν 
οἱ οἰκοδομοῦντες, οὗτος ἐγενήθη εἷς κεφαλὴν γωνίας. 
"Ops, ὅπως ἅπασα τῶν προφητῶν ἡ προσδοχία πρὶ 
αὐτὴν ἔθλεπε τὴν οἰκονομίαν, καὶ Χριστὸν ἐπορει 
τὸν ἐν τῇ συναγωγῇ ἐξουθενημένον, ἐν δὲ τοῖς ἔθνεσι 
δοξαζόμενον. Οὐκοῦν ἵνα εἰς τὸ προχείαενον ἐπανέλ- 


p ύωμεν, κἂν τὴν πύλην ζητήσης, Ἄριστὸν εὑρήσεις. 


Ναὶ ναὶ pna, θύρα διὰ φιλανθρωπίαν. AX inti, 
δεῖ πάντως “τῷ εἰσελθόντι εἰς βασιλείαν xai vov 
Θεοῦ ἔχειν τὸν ὁδηγοῦντα πρὸς τὴν ἐπιθυμίαν (ovet 
γὰρ καθ᾽ ἑαυτὸν παραστῆναι τολμᾷ τῷ θυσιαστηρίῶν 
αὴ ἔχων τὸν ἱερατεύοντα ) ' ὅταν ἔλθῃς d ἔσω τῖς 7 πύλης, 
εὑρίσκεις αὐτὸν ἱερέα προσάγοντά σε * Σὺ γὰρ εἰ i ls- 
ρεὺς εἰς τὸν αἰῶνα κατὰ τὴν τάξιν Μελχισεδέκ. Ἀλλ 
γρεία τῷ ἱερεῖ xat θύματος xal ἱερείου πρὸς τὸ 70 
Θεὸν ἐξ SE Ὁ αὐτός σοι πάλιν γίνεται: "lé 
ó ἀμνὸς τοῦ Θεοῦ ó αἴρων τὴν à ἁμαρτίαν τοῦ X0^U0U. 
[Ίχουσας ταῦτα πάντα διὰ σέ; ἄχουσον τῶν δι αὐτῶν. 
Mà Yap è ἐν τῇ τοῦ ἱερέως τάξει στήσῃς τὴν θεωρίαν, 
μὴ ἴδης αὐτὸν ὡς ἱερέα παρεστηκότα, ἀλλὰ βλέπε 
αὐτὸν διὰ τὴν αὐτοῦ ἀξίαν τῷ [Πατρὶ συγκαθήμενον 
᾿Αλλὰ μὴ ἐχθρὸς ἔστω τις τῆς ἀληθείας, τὰ μὲν áp 
πάζων , τὰ δὲ κρύπτων. Οἶδα ὅτι πολλάκις αἱρετιχός 


tuatur.] Pergunt Mss. τὸν θρόνον τὸν fa. tas ducti 
Infra unus τί ποθεινὸν εὗρες: 
e Unus τὸν εἰτελβόντα. 


DE SIGILLIS SERMO. 


τις ἐχθρὸς τῆς ἀληθείας " ἔστη λέγων" ὁρᾶς, ὡς οὐχ 
ἔστι προσελθεῖν τῷ Πατρὶ ἄνευ τοῦ You; μεσίτου 
γὰρ, φησὶν , ἐπέχει τάξιν καὶ ὑπηρέτου , προσάγων 
τῷ Πατρὶ τοὺς σωζομένους. ᾿Επειδὴ γάρ φησιν, ὅτι 
χαινὴ σοφία χαινοῖ τὴν ἀλήθειαν , ἐπειδὴ μὴ ἐχώρει 
ἡ ἀνθρωπίνη φύσις δι ἑαυτῆς προσελθεῖν τῷ Θεῷ, 
μεθόριον γίνεται τῆς χτιστῆς xat τῆς ἀκτίστου φύσεως 
6 ἸἹὸς προσάγων τὴν οἰκουμένην. Ὢ τῆς χαινῆς pa- 
νίας, Ò τοῦ χαινοῦ δράματος" ἡ ὑπερθολὴ τῆς P τοῦ 
Πατρὸς ἀγαθότητος κινδυνεύει παρὰ τοῖς αἱρετικοῖς, 
ἀμθλύνει τὴν ἀξίαν τῆς θεότητος. AAN ἡ μὲν alpe- 
τικὴ μανία θρασύνεται, ἡ δὲ τοῦ Σοντῆρος ὀύναμις οὐχ 
ἀμθλύνεται, ἡ δόξα οὐ σθέννυται, ἡ χάρις οὐ xabat- 
ρεῖται. ᾿Εὰν, φησὶν, ἡμεῖς ἀρνησώμεθα , ἐχεῖνος πι- 
στὸς μένει' ἀρνήσασθαι γὰρ ἑαυτὸν οὐ δύναται" συγχά- 
θηται μὲν διὰ τὴν οἰκείαν ἀξίαν, ἕστηχε δὲ ὡς ἱερεὺς 
διὰ τὴν πρέπουσαν αὐτῷ φιλανθρωπίαν. 

Καὶ ὅρα τὸ θαυμαστὸν, ἀδελφέ. ᾿Επειδὴ ἐν ὑπη- 
ρέτου τάξει xat σχήματι διακονοῦντος ἐκλαμθάνουσι 
τὸ ῥῆμα, ὅτι Οὐδεὶς ἔρχεται πρὸς τὸν Πατέρα, εἶ 
μὴ δι᾽ ἐμοῦ" ἀναγκαῖον πρὸς τοὺς αἱρετικοὺς ἀποτεῖ- 
ναι τὸν ἔλεγχον “ τῆς ἀσεθείας. El τὸ προσάγειν τῷ 
Πατρὶ τὸν Yiov καθαιρεῖ τὴν ἀξίαν τοῦ προσάγον- 
τος, ἐὰν ἴδης τὸν Πατέρα τῷ Ti προσάγοντα, ἐχτεί- 
νεις ἐκεῖ τὴν ἀσέθειαν. Μάλιστα μὲν οὖν εἰς Yiov 
ἀσεθῶν, τὸν Πατέρα βλασφημεῖς. "Iva τοίνυν, ἀδελ- 
φοὶ, ἐν τῷ λόγῳ τῆς εὐσεθείας χαὶ τῆς ἀληθείας χαὶ 
τὴν καχίαν ἐπιστομίσωμεν, καὶ τὴν εὐσεθή δόξαν 
γνωρίσωμεν ( Ζῶν γὰρ 6 λόγος τοῦ Θεοῦ xat ἐνεργὴς, 
xai τομώτερος ὑπὲρ πᾶσαν μάχαιραν δίστομον" ĉi- 
στομον δὲ καλεῖ τὴν μάχαιραν , ἐπειδὴ διπλῷ χέχρη- 
ται τῷ λόγῳ, τῷ μὲν στηρίζοντι, τῷ δὲ χαθαιροῦντι- 
καθαιροῦντι μὲν τοὺς ἐναντίους, στηρίζοντι δὲ τοὺς 
οἰκείους τῆς πίστεως) ' ἄχουε αὐτοῦ τοῦ Κυρίου λέ- 
γοντος" Οὐδεὶς δύναται ἐλθεῖν πρός µε, ἐὰν μὴ ὃ Ma- 
τήρ µου ὃ οὐράνιος ἑλχύση αὐτόν. Ἀναγκαῖον δὲ, 
ἀδελφοὶ, τὰ εἰχότα πρὸς τοὺς αἱρετιχοὺς εἰπεῖν , xal 
τὰ περὶ τούτου τοῦ νοήματος τοὺς υἱοὺς τῆς πίστεως 
πληροφορῆσαι. Τίνος ἕνεκεν καταδιεῖλεν ó μονογενὴς 
τοῦ Θεοῦ Λόγος τὴν προσαγωγὴν, πὴ μὲν παρ᾽ αὐτοῦ 
λέγων προσάγεσθαι τῷ Πατρὶ, πῇ δὲ παρὰ τοῦ Πα- 
τρὸς πρὸς αὐτόν ; οὐ γὰρ συγκέχυται τὰ τῆς θείας φύ- 
σεως, ἀλλ᾽ εὐχρινής ἐστι xat εὐδιόριστος ὃ λόγος τῆς 
ἀληθείας, οὐδὲν σκολιὸν ἔχων , οὐδὲν στραγγαλιῶδες' 
πᾶσαι γὰρ αἱ ὁδοὶ Κυρίου εὐθεῖαι. Ἆρα γὰρ, ἀδελφοὶ, 
6 Πατὴρ ποτὲ μὲν τὴν βασιλικὴν προεδρίαν ἐπέχων 
δέχεται τοὺς προσαγομένους, ποτὲ δὲ τῷ Yl ἐν βασιλι- 
χῷ σχήματι προκαθίσαντι δίδωσι τὴν ὀφειλὴν, xat ἐν 
ὑπηρέτου τάξει παριστάμενος προσάγει τῷ Υἱῷ; Μὴ 


a Unus ἕσττκε. 
b Unus τῆς τοῦ σωτῆρος 47. 
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ad Patrem accedere sine Filio? mediatoris quippe 
ordinem tenet ac ministri , qui eos qui salutem 
consequuntur Patri offert. Quia enim inquit, no- 
va sapientia veritatem innovari ; neque poterat 
enim humana natura per se ad Deum accedere : 
ideo medius inter creatam et increatam naturam 
Filius mundum offert Deo. O novam insaniam ! 
o novam fabulam ! excellens Patris bonitas peri- 
clitatur apud haereticos , qui divinitatis dignitatem 
obscurant. Verum hareticorum insania ferocit ; 
Servatoris autem potestas non minuitur, gloria 
non exstinguitur, gratia non evertitur. Si nos, 
inquit, negaverimus, ille fidelis manet : seipsum 
quippe negare non potest. Una sedet ob dignita- 
tem suam ; stat vero ut sacerdos ob sibi innatam 
benignitatem. 


9. Et rem miram considera, frater. Quia in 
servi ordinem et ministri formam hac verba de- 
torquent, Nemo venit ad Patrem, nisi per me, 
necessarium est ad hzreticos impietatis crimen 
retorquere. Si quod Patri Filius offerat, id di- 
gnitatem offerentis tollit; si Patrem videas Filio 
offerentem , illuc impietatem extendis. Maxime 
ergo, dum impie agis in Filium, in Patrem bla- 
sphemas. Ut ergo, fratres, in verbo pietatis et'veri- 
talis nequitiam comprimamus, et piam sententiam 
declaremus ( Pivusest enim sermo Dei εἰ efficax, 
et penetrabilior omni gladio ancipiti : gladium 
ancipitem vocat, quia duplici utitur sermone, alio 
firmante, alio subvertente ; subvertente adversa- 
rios, firmante domesticos fidei) : audi ipsum Domi- 


2. Tim. 2. 
13. 


Joan. 14.6. 


Hebr.4.12. 


num dicentem : Nemo potest venire ad me, nisi Joan.6.44 


Pater meus celestis traxerit eum. Necessarium 
autem est, fratres, ea quæ opportuna sunt hære- 
ticis dicere, et hanc sententiam fidei filus incul- 
care. Cur illam oblationem unigenitum Dei Ver- 
bum divisit, modo dicens ab se Patri, modo sibi 
a Patre offerri? neque enim ea qu: ad divinam 
naturam pertinent confunduntur ; sed verbum ve- 
ritatis planum et distinctum est, nihil habens 
obliquum aut tortuosum : Omnes enim vie Do- 
mini recte. Num ergo, fratres, Pater, modo 
sedens primasque tenens, oblatos recipit ; modo 
Filio, in regio habitu sedenti et primas tenenti, 


Psal. 21. 
10. 


debitum reddit et in ministri ordine quosdam Deus quo 


Filio affert? Absit: nam in Dco, cum sedem 


modo stet, 
quomodo 


quis nominat, non debet humanum aliquid sedeat. 


e Savil. et unus τῆς εὐσεθείας, et paulo post etiam 
την t22í5t6aV. 
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cogitare; neque cum stare Deus dicitur, id debet 
humano more intelligi. Si Deum stare audias, 
divinam substantie rectam firmitatem intellige : 
si legas vel audias ipsum sedere, inconcussam 
beatae nature stabilitatem cogita. Ipse. dicit 
4. se stare et. sedere : Moysi dicit : 
mecum. Et erat locus ubi stabat Deus Israel, 
quasi lapis sapphiri. Diligenter. anunad verte : 
Moyses stantem dicit, et Deus Moysi quasi stans, 
dicit : Sta mecum. Quid ergo censeamus de Jere- 
inia dicente, Tu sedens in seculum, et nos per- 
imus in seculum? Sedes et statio sunt humana 
verba , sed sensus est divinus. Quia humana vita 
huc illuc circumagitur, Deus stare dicitur; et quia 
nos minime firmi instabilesque sumus, Deus dici- 
tur sedere ob stabilitatem suam : quod eniin sedet, 
firinum est. Fugevocibus subditamsignificationem, 
et cogita illa qua per fidem percipiuntur. Quomo- 
do ergo offert Patri Filius? quomodo Pater Filio? 
ncque enim dictum illud sine examine relinquen- 
dum est, Pater Filio quosdam conspicuos et pro- 
batos offert: Filius quoque Patri quosdam conspi- 
cuos et probatos offert. Ne tu prasoccupans, dictum 
ad calumniam abripias, sed exspecta finem et de 
dicto judica : ne sis judex inimicus , sed concerta- 
tor benevolus. In Isracl Deus et Pater cognitus erat, 
Filius ignorabatur : apud gentes autem et Pater 
ignorabatur et Filius : nam multiplicium deorum 
errore detinebantur, Ubi igitur Pater notus cst, 
Filius vero ignoratur, ignoti Filii interpres est Pa- 
ter. Sermonem resumam, ut intelligentiam sta- 
tuam. Ubi Pater notus est, de Filio autem dubi- 
tatur, notus ignoti fit interpres : ubi Pater ignora- 
tur, ignoti przco Filius efficitur. Ideo, ut accura- 
tum dictorum examen accipias , sponsorem tibi 
;vangelium ρτα]νου. Dicit Servator de gentibus : 
Nomen tuum manifestavi mundo ; imo igno- 
' ranti mundo nomen tuum manifestavi. Quod no- 
inen manifestavit? Quod Deus esset. Atqui cogni- 
tio nomen praoccupaverat : nam etiam qui in er~ 
rore versantur, deum dicunt ; et qui a pietate sunt 
alieni, nomen non negant. Quodnam ergo nomen 
manifestavit? Quod Pater vocetur : Manifestavi 
nomen tuum mundo. Viden' quod, ubi Pater 
ignotus est, Filius sit interpres , qui per prædica- 
tionem evangclicam veritatem declaret : ubi vero 
Pater notus esse putabatur, Filiusque ignotus erat, 
Pater ignoti interpres fuit. Exempli causa, ut ipsis 
rebus veritatem demonstrem : Paulus Deum nove- 
rat, Filium non noverat : norat Deum , non norat 


d Sic recte unus, Alii vero a7zv4; καὶ ἀκλύσης. 


«. 4 
Tu sta hic 
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γένοιτο * ἐπὶ γὰρ Θεοῦ οὔτε xa0:o2av εἰπόντα ἔστι τι 
ἀνθρώπινον ἐννοησαι, οὐδὲ στάσιν ἀχούσαντα παλιν 
ἔστι νοῖσαί τι τῶν καθ) ἡμᾶς. ᾿Εὰν ἀκούσης περὶ 
Θεοῦ ὅτι ἕστηχεν, τὸ ἀκλινὲς καὶ τὸ ὄρθιον νόει τῆς 
θείας οὐσίας’ κἂν πάλιν  ἀναγνῶς À ἄχουσης, ὅτι xd- 
θηται, τὸ ἑδραῖον xal ἀσάλευτον ἐχλάμέανε τῆς uI- 
καρίας φύσεως. Αὐτὸς λέγει ἑαυτὸν ἑστάναι xal χα- 
0z50xi* τῷ Μωῦσεῖ λέγει, Σὺ στῆθι ὧδε μετ᾽ ἐμεῦ. 
Καὶ ἦν 6 τόπος, οὗ εἱστήχει 6 Θεὸς Ἰσραὴλ, ὡς Mis 
σαπφείρου. Πρόσεγε ἀχριξῶς' 6 Μωῦσῆς ἑστῶτα M- 
T xat 6 Θεὸς το Μωῦσεῖ, ὡς ἱσταυενός φησι, Siri 
μετ ἐμοῦ. Ti οὖν ποιοῦμεν Ἱερεμίου λέγοντος, Xo 
χαθήυενος εἰς τὸν αἰῶνα, xat fusis ἀπολλύμενοι εἰς 
τὸν αἰῶνα; Καθέδρα καὶ στάσις ἀνθρώπινα. ῥήματα, 
ἀλλὰ θεῖα νοή ατα” διὰ τὸν ἄστατον xat ὧδε καχεῖσε 
περιαγόμενον τὸν ἀνθρώπινον βίον, θεὸς λέγεται ἕστα- 
yat, καὶ διὰ τὴν ἀστέριχτον xat πανταγόσε περιτρε- 
πομένην τῶν καθ᾽ ἡμᾶς κατάστασιν λέγεται xara 
διὰ τὸ ἑδραῖον τὸ γὰρ χαθήµενον Zonaras Duy: τὰ 
ἀπὸ τῆς λέξεως ὑποέαλ) όμενα, xai νόει τὰ διὰ τῖς 
πίστεως . θεωρούμενα. Πῶς οὖν προσάγει τῷ Πατ 
Υἱός; πῶς Πατὴρ τῷ Τῷ; οὐ γὰρ δεῖ abo 
τὸν λόγον ἀνεξέταστον. ‘O Πατὴρ φανερούς τινας καὶ 
δ'κολογουμένους προσάγει τῷ Yio, 6 Tios πάλιν gave- 
ρούς τινας xal δμολογουμένους προσάγει τῷ Πατρί. 
Μὴ προλαβὼν ἁρπάζης τὸ ῥῆμα εἰς διχθολὴν, ἀλλ 
ἀνάμεινον τὸ τέλος, καὶ κρῖνον τὸ λεγόμενου’ μὴ γίνου 
δικαστὴς δυσμενὴς, ἀλλὰ συναγωνιστὴς εὐμενής. Ἐν 
τῷ Ἰ AD ἐγνώσθη μὲν 6 Oeds καὶ Πατὶρ, ἠγνοεῖτο 
δὲ ὁ }' (oc ἐν δὲ τοῖς ἔθνεσι xal ὃ Πατὴρ ἠγνοεῖτο, χαὶ 
6 Yide τῇ γὰρ πολυθέῳ πλάνη δελούλωτο τὰ ἔθνη. 
“Όπου οὖν Πατὴρ μὲν γνωρίζεται, Tids δὲ οὐ γνωρί- 
ζεται. ἐρικηνεὺς γίνεται τοῦ ἀγνοουμένου Τοῦ ὁ Πα- 
τήρ. ᾿Επαναλήψομαι τὸν λόγον, ἵνα στήσω τὸ νόι μα. 
"Ὅπου Πατὴρ γνωοίζεται, xat Yt ἀμφιθάλλεται, 
ἑρμηνεὺς γίνεται ὅ γνωριζόμενος τοῦ ἀγνοουμένου᾽ 
ὅπου Πατὴρ ἠγνόηται, χήρυξ τοῦ ἀγνοουμένου 6 Yix 
γίνεται. Διὰ τοῦτο, ἵνα λάδης ἀκριθῃ τῶν εἶ ρηαένων 
τὴν ἐξέτασιν, d σοι παρέγω τὸ εὐαγγέλιον. Åt- 
yer ὁ Σωτὴρ περὶ τῶν ἐθνῶν To ὄνομά σου ἐφαν- 
poca τῷ χόσαῳ' μᾶλλον» ὅτι τῷ ἀγνοοῦντι ἐφανέ- 
ρωσά σου τὸ ὄνομα τῷ κόσμῳ. Ποῖον ὄνομα dd 
ρωσε; "Ort Θεός. Ἀλλὰ προειλήφει Á γνῶσις τὸ ὄνο- 
μα" xal οἱ πλανώμενοι γὰρ πους θεὸν, καὶ οἱ azt- 
σγοινισμένοι τῆς εὐσεθείας οὐχ ἀρνοῦνται τὴν προστ- 
yaptav ° ποῖον οὖν ὄνομα ἐγνώρισεν; Ὅτι Πατὴρ xs- 
χεῖται" ᾿Εφανέρωσά σου τὸ ὄνομα τῷ χόσιμῳ. Ὅρᾶς 
ὅτι ὅπου ἠγνόηται ὁ Πατὴρ, ἑραηνεὺς γίνεται ὁ Yiz, 
τῷ εὐαγγελικῷ κηρύγματι σαφηνίζων τὴν ἀλγθειαν' 
ὅπου δὲ ὁ [Πατὴρ ἐνομίζετο γνωρίζεσθαι, ὃ δὲ Yi 
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"À Kechar, £ εὓς γίνεται αὐτὸς τοῦ d 5 
μὴ γνωρίζεσθαι, ἑρμηνεὺς γίνεται αὐτὸς τοῦ ἆγνοου 
΄ 7" 2L! Qu. NIE -- , X 
μένου. Olov, ἵνα ἐπ’ αὐτῶν δείξω τῶν πραγμάτων τὴν 
ἀλήθειαν: Παῦλος ἤθει τὸν Θεὸν, οὐχ ἤθει τὸν Τόν: 
ἦδει Θεὸν, οὐκ ἤδει δὲ Πατέρα ὄντα τοῦ Χριστοῦ τὸν 
Θεόν’ xal ἦν ζηλωτὴς εὐσεθείας ὑπὲρ τοῦ νόμου pa- 
χόμενος' 6 Θεὸς ἀπέθλεπεν εἰς τὸν ζῆλον, ἀγνοίας μὲν 
πεπληρωμένον, πόθου δὲ γέμοντα" xal τί ποιεῖ; γνω- 
Li “- 3 ea ` 9 ’ αν - D 
ρίξει τῷ ἀγνοοῦντι τὸν ἀγνοούμενον. Τίς ἡμῖν ταῦτα 
^ [44 
σαφηνίζει; Αὐτὸς 6 ποτὲ ἀγνοήσας, xal ὕστερον γνω- 
/ , ΑΔ V. IY . Ü > À , 
ρίσας, αὐτὸς Ó ποτὲ διώζας, xai ὕστερον εὐαγγελισά-- 
ενος. Ti γα ; Καὶ ἥμην ζηλωτὴς τοῦ πατρώου 
μενος. Τί γάρ φησι; Καὶ ἦμην ζηλωτὴς ee 
’ ^» 
νόμου, χαῦ᾽ ὑπερθολὴν διώχων τὴν ᾿Εχχλησίαν τοῦ 
400) e y 
Θεοῦ. Ὅτε δὲ ηὐδόχησεν 6 Θεὸς 6 ἀφορίσας µε èx xot- 
λίας μητρός µου, καὶ καλέσας διὰ τῆς χάριτος αὐτοῦ 
ἀποχαλύψαι τὸν Υἱὸν αὐτοῦ ἐν ἐμοί’ xat τὰ ἑξῆς. Ἡ 
M 7 a NN a” . L4 3 e / 
γὰρ μαρτυρία " τὸ δεῖξαι τὸ ζητούμενον, οὐχ ἢ θεωρία 


τοῦ νοήματος. Παλιν ἐρωτᾷ 6 Σωτὴρ τοὺς ἀποστόλους, ns 


Τίνα µε λέγουσιν οἱ ἄνθρωποι εἶναι τὸν Υἱὸν τοῦ dv- 
θρώπου ; Ἐρωτᾶ οὐχ ἵνα μάθη, ἀλλ᾽ ἵνα τὴν ὑπόνοιαν 
ἐξορίσας, τὴν ἀλήθειαν στηρίξη. Τίνα µε λέγουσιν 
ol ἄνθρωποι; Οἱ ἀπόστολοι πρῶτον τὰς τῶν πολλῶν 
ὑπονοίας ἀντιβάλλουσιν- Οἱ μὲν γὰρ, φασὶν, Ἠλίαν, 
-οἱ δὲ Ἱερεμίαν , À ἕνα τῶν προφητῶν. Τί οὖν 6 Xw- 
thp; Πρὸς μὲν τὰς ψευδεῖς δόξας οὐδεμίαν ἀπόκρισιν 
᾿ποιεῖται, ἀναξίας ἀποκρίσεις κρίνων τὰς ψευδεῖς tro- 
νοίας- μεῖς δὲ τίνα µε λέγετε εἶναι; οὐ τῶν πολλῶν 
μοι λόγος τῶν πεπλανηµένων, ἀλλ᾽ ὑμῶν τῶν χηρυτ- 
τόντων. ᾿Επειδὴ γὰρ ὑμεῖς ἐστε οἱ μέλλοντες διαγγέλ- 
λειν τὸν λαμπτῆρα τῆς ἀληθείας, τὸ χήρυγμα τῆς cù- 
σεθείας εἰς πᾶσαν φέρειν τὴν ὑπ᾽ οὐρανόν: ἐν ὑμῖν ca- 
λεύει τὰ ἀνθρώπινα ἐν ὑμῖν κινδυνεύει τὰ τῆς ἆλη- 
θείας" xal ὥσπερ ἡ ὑμετέρα γνῶσις κοινὴ τῶν ἀνθρώ- 
πων εὐεργεσία, οὕτως ἡ ὑμετέρα ἄγνοια κοινὴ τῆς οἴχου- 
μένης ζημία διὰ τοῦτο, Ὑμεῖς τίνα µε λέγετε; Τότε 
ἀποκριθεὶς Πέτρος εἶπε, Σὺ εἶ ὁ Χριστὸς, 6 Τἱὸς τοῦ 
Θεοῦ τοῦ ζῶντος. Οὗτος πίστεως ὅρος οὗτος ἀληθείας 
λόγος, αὕτη τῆς ὀρθῆς δόξης ἡ ὁμολογία. ᾿Αλλ᾽ ἐπειδὴ 
ἐνεδέχετο καὶ ταύτην τὴν φωνὴν εἰς τὰς ἄλλας loo- 
νοεῖσθαι, τὰς μὲν ἀποχρίσεως οὐχ ἠξίου, τῇ δὲ τὴν 
ψῆφον φέρει, xat τί φησιν; Ἵνα μὴ xai τοῦτο ἐξ dv- 
θρωπίνης νομισθῇ ὑπονοίας εἶναι τὸ ῥῆμα, ἐπισφρα- 
γίσας, xal σήμαντρον αὐτῷ ἐπιθεὶς τῆς ἀληθείας, 
φησί: Μακάριος εἶ, Σίμων βὰρ Ἰωνᾶ. Ἐνταῦθα uyn- 
μόνευσον, ὅτι Πατὴρ καὶ τῷ γινώσχοντι αὐτὸν ἀπο- 
καλύπτει τὸν ἀγνοούμενον. Μακάριος sł, Σίμων βὰρ 
᾿Ιωνᾶ, ὅτι σὰρξ καὶ αἷμα οὐχ ἀπεχάλυψέ σοι, ἀλλ᾽ ὃ 
Πατήρ µου ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. Ὁρᾶς ὅτι τῷ μὲν xé- 
σμῳ παντὶ ἀγνοοῦντι τὸν Πατέρα, 6 Υἱὸς ἑρμηνεὺς 
γίνεται τοῦ ἀγνοουμένου" τῇ δὲ συναγωγὴ καὶ τοῖς 
"Ιουδαίοις Θεὸν μὲν ὑπονοοῦσιν εἰδέναι, τὸν δὲ τοῦ Θεοῦ 


a [ Verba, τὸ δεῖξαι, inclusa babct Savil. 


561 


Deum esse Christi Patrem : eratque pietatis stu- 

diosus, ac pro lege pugnabat. Deus zelum respexit 

ignorantia plenum, sed studio ardentem : etquid 

agit? demonstrat ignoranti ignotum. Quis nobis 
E hac explicabit? [s ipse, qui aliquando ignoravit , 
ct postea cognovit; qui aliquando persequutus est, 
et postea predicavit. Quid enim ait? Et eram 
emulus paterne legis,supra modum persequens 
Ecclesiam. Dei. Cum autem Deo placuisset j 
qui me segregavit ex utero matris mea, et vo- 
cavit per gratiam suam revelare Filium suum 
in me, etc. Testimonium quippe allatum est ad 
quasitim demonstrandum , non ad loci illius spe- 
culationem. Rursum Servator apostolos interrogat: 
Quem me dicunt homines esse Filium hominis? 
Interrogat, non ut discat, sed ut, depulsa alia opi- 
nione, veritatem firmet. Quem me dicunt homines? 


Α 


Apostoli primum multorum opiniones referunt : 
Alii , inquiunt, Heliam , alii Jeremiam , aut 
unum ex prophetis. Quid ergo Servator? Falsis 
opinionibus nihil respondet, quod responsione in- 
dignas judicet : os autem quem me esse dicitis ? 
non curo multos illos errantes, sed vos præcones. 
Quia enim vos estis qui lucernam veritatis præ- 
dicationemque pietatis per totum orbem nuntia- 
turi estis, in vobis versantur humana, in vobis ve- 
ritas periclitatur : ac sicut vestra cognitio com- 
mune hominum beneficium est , sic vestra igno- 
rantia commune orbis detrimentum. Idcirco vos 
quem me esse dicitis? Respondit Petrus: Tu es 
Christus , Filius Dei wivi. Hic fidci terminus, 
hoc veritatis verbum , hæc rectæ sententiæ con- 
fessio est. Verum quia fieri poterat, ut hæc vox 
aliis æqualis haberetur ; illas responsione non di- 
gnatus est , huic vero caiculum addit, et quid 
ait? Ne putaretur hoc dictum etiam humanam essc 
opinionem, illud obsignans et sigillum veritatis 
addens, dicit : Beatus es, Simon Barjona. Hic in 
c memoriam revoca, Patrem etiam ei qui se noverat, 
eum quem ignorabat revelare. Beatus es, Simon 
DBarjona, qüia caro et sanguis non revelavit 
tibi, sed Pater meus, qui in celis est. Viden’ 
quomodo toti orbi, qui Patrem ignorabat, Filius 
ignoti interpres sit: synagogæ autem et Judaeis, 
qui Deum quidem se nosse putabant , sed Dei vet 


Gal. t. 14. 
13. 15. 


Mautth. 
13. 


16. 


Ib. v. 14. 


Ib. v. 15. 


Ib. v. 16. 
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bum Deum non noverant, ipse Pater interpres 
ignoti efficiatur? 
4. Ne itaque summam benignitatem impietatis 


viaticum statuas; ne minuas dignitatem. propter p 


incarnationem ; ne curiosius inquiras immensam 
illam naturam; ne scruteris essentiam. incompre- 
hensibilem. Tibi Isaias suadeat, non esse illa 


Isai. 53. 8. disquirenda , nee scripto agitanda : nam ait, Ge- 


Cowr — nerationem ejus quis enarrabit ? Sed, o impu- 


Α : i i i 
nomeos. dentem audaciam eorum qui omnia temere sentiunt 


et effutiunt ! Neque timet Anomæus Dei naturam 
scrutari , et ineffabilia temere loqui, atque sancta 
traducere ; ac jure quidem. Quia enim veritatem 
ignorat , quz ignorat effert, ut que praedicantur 
occultet. Non audivit sanctam Scripturam mo- 


Evcli.3.23. nentem , Que tibi mandata sunt, hec cogita : 


neque enim arcanis tibi opus est. Beatus Deus , qui 


solus mirabilia patrare potest, cum vellet Jobum Ε 


illum patientia sua illustrem historia creationis 


Job. 38. 4. Obstupefacere, ait illi: Ubi eras cum terram 


fundarem ? cum mare fieret? ut paucis absol- 


Job. 39. 1. Vam , Cum montes firmarentur? Tu partus tra- 


gelaphorum observasti ? Enarra mihi mundi 
formationem, ferarum partus, jumentorum escam, 
constitutionem et varietatem omnium quz in 
mundo sunt. Hac ipsi dicebat, ut illum doce- 
ret, etiam ea in mundo, qua sub aspectum ca- , 


. . * . a 
dunt, non posse ab hominibus comprehendi. Deinde 4 


Job. 39.35. beatus ille obstupefactus dicit : Domine , semel 


loquutus sum , secundo non adjiciam. Queso 
te, rerum qua sub aspectum cadunt perquisitio 
Jobum compressit; et audaciam tuam ne incffa- 
bilis quidem Unigeniti generatio reprimet? Verum 
quia illa quz ignoras explicas, ea qua omnes no- 
vimus ahs te quærenda sunt, dic mihi quomodo 
terra super aquas fundata sit, quomodo Adam ex 
terra formatus sit, quomodo manna suppedita- 
tum, quomodo mare divisum; et ne longior sim, 


reliqua miracula. Dic mihi quomodo angeli ap- B 


positum sibi ab Abrahamo vitulum comederint : 
nullus ibi venter , nullum ciborum recepta- 


Psal. 103. Cülum in angelis: Qui facit angelos suos spi- 


4. 


ritus , et ministros suos ignem urentem. Quo- 
modo absumtus cibus est? Statim hereticus 
Quid hic impossibile quaeris? angelorum virtute 
evanuit, Angelorum virtutem credis, nec exami- 
nas, et Dei generationem curiose scrutaris? Quo- 
modo fecit Deus clum et terram ? Respondet , Ut 


a Unus ὁ àvópo:o;, melius : 


ἀγνοούμενα. Editi ἐπαγγέλλεται ἀγνοεῖν, qua lectione tota 


nam contra Ánom:ivos 
agitur. Editi ὁ ἄνομος. Infra idem recte ἐπαγγέλλεται τὸ 


Θεὸν Λόγον οὐχ ἐπιγινώσχουσιν, αὐτὸς 6 Πατὴρ ἑρ- 
μηνεὺς γίνεται τοῦ ἀμφιθαλλομένου. 

Μὴ τοίνυν τὴν ὑπερθαλλουσαν φιλανθρωπίαν εἰς 
ἐφόδιον τάξης ἀσεθείας, μὴ ἐλαττώσης τὴν ἀξίαν 
διὰ τὴν οἰκονομίαν , μὴ πολυπραγμόνει φύσιν dui- 
τρητον » μὴ ἐρεύνα οὐσίαν ἀκατάληπτον. Ἡσαΐας 
σε πειτάτω τοιαῦτα μὴ διερευνᾶν, μηδὲ τοιαῦτα 
πραγματογραφεῖν * Τὴν γενεὰν γὰρ αὐτοῦ τίς διηγή- 
σεται; AAA ὢ τῆς ἀναισχύντου τόλμης τῶν πάντα 
ῥαδίως φρονεῖν καὶ λέγειν τολμώντων * χαὶ οὐ φοθεῖται 
ὁ ἀνόμοιος ὡς Θεοῦ φύσιν διερευνώμενος, καὶ τολ- 
μῶν λέγειν τὰ ἄῤῥητα, καὶ δημοσιεύειν τὰ ἅγια ' καὶ 
εἰκότως ἐπειὸὴ γὰρ ἀγνοεῖ τὴν ἀλήθειαν , ἐπαγγέλ- 
λεται τὰ ἀγνοούμενα, ἵνα κρύψη τὰ Χηρυττόμενα. 
Οὐκ ἤχουσε τῆς ἁγίας Γραφῆς παραινούσης, Ἃ προς- 
ετάχθη σοι, ταῦτα διανοοῦ οὐ γὰρ χρεία σοι τῶν 
χρυπτῶν. “O μακάριος Θεὸς, καὶ μόνος δυνάστης 
τῶν θαυμασίων, "l6 τὸν ἀπὸ τῆς ὑπομονῆς hau- 
ψαντα, βουληθείς ποτε τῇ ἱστορίᾳ τῆς ὀτμιουργίας 
ἐκπλῆξαι, λέγει αὐτῷ ' Ποῦ ἧς ἐν τῷ θεμελιοῦν µε 
τὴν γῆν; ὅτε ἡ θάλασσα ἐγένετο; ἵνα συντέμω, 
ὅτε τὰ ὄρη ἐπλάττετο; Σὺ ἐφύλαξας τοχετοὺς τρα- 
γελάφων ; Ἀπάγγειλόν μοι, φησὶ , τοῦ χόσμου τὴν 
διατύπωσιν, τὴν τῶν θηρίων ὠδῖνα , xal τὴν τροφὴν 
τῶν κτηνῶν, τὴν κατάστασιν πάντων τῶν ἐν τῷ X0- 
guon, τὴν ποικιλίαν. Γαῦτα δὲ πρὸς αὐτὸν ἔλεγεν 
ὅμως παιδεύων αὐτὸν » ὅτι καὶ τὰ ἐν αὐτῇ τῆ χτίσει 
φαινόμενα τοῖς ἀνθρώποις ἀκατάληπτα. Εἶτα ὁ μα- 
χᾶριος ἐχπλαγείς φησι" Κύριε, ἅπαξ ἐλάλησα, ἐπὶ 
δὲ τῷ δευτέρῳ οὐ προσθήσω. Elta ἢ ζήτησις τῶν 
Φχινομένων ἐνίκησε τὸν ᾿Ιώ6- σοῦ δὲ τὴν τόλμαν où- 
δὲ ἢ ἄῤῥητος τοῦ Μονογενοῦς ἐνίκησε γέννησις; AM 
ἐπεὶ διαγγέλλεις ἃ μὴ οἶδας, "ἀπαιτοῦ λόγον ὧν Tav- 
τες ἴσμεν ' εἰπέ μοι, πῶς À γῆ ἐστηρίχθη ἐπὶ τῶν 
ὑδάτων * εἰπὲ, πῶς 6 Ἀδὰμ ἐπλάσθη ἀπὸ γῆς ' εἰπέ, 
πῶς τὸ μάννα ἐγορηγήθη, πῶς ἢ θάλαττα διηρέθη, 
xol τὰ λοιπὰ θαύματα, ἵνα μὴ μηκύνω ᾿ εἰπέ μοι 
πῶς ol ἄγγελοι παρατεθέντα αὐτοῖς τὸν μόσγον ὑπὸ 
τοῦ Ἀθρχὰμ. ἔφαγον ; γαστὴρ οὐχ ἦν, δογεῖα τροφῆς 
οὖχ ὑπῆργεν ἀγγέλων φύσει * Ὃ ποιῶν γὰρ τοὺς dy- 
γέλους αὐτοῦ πνεύματα , XAL τοὺς λειτουργοὺς αὐτοῦ 
πυρ φλέγον. Πῶς ἀνηλώθη ; Εὐθέως 6 αἱρετικὸς, χαὶ 
τί, φησὶν, ἀδύνατον ζητεῖς ; δυνάμει τῶν ἀγγέλων 
ἠφανίσθη. Καὶ τῇ μὲν δυνάμει τῶν ἀγγέλων πιστεύεις, 
καὶ οὐχ ἐξετάζεις, Θεοῦ δὲ γέννησιν πολυπραγμονέίς; 
Πῶς ἐποίησεν 6 Θεὸς τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῶν; Ano 
κρίνεται, ὡς οἶδεν, ὡς ἠθέλησεν. Εἶτα ἡ μὲν δύναμις 
τοῦ Θεοῦ λογισμοῖς οὐχ ὑποθάλλεται, ἀλλὰ πίστει 


series turbatur, 
* [ Fort. ὁπαιτῶ. Mox ὧν πάντες dedimus pro ἐν 
πάντ.] 
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παραδίδοται * θεία δὲ γέννησις τῶν λογισμῶν avay- novit, ut voluit, Itane Dei potestas ratiociniis non 

χαις περιστοιχίζεται; Οὐχ ἤχουσας τοῦ Δαυὶδ λέ- subjicitur, sed fidci; divina autem generatio ra- 

Ύοντος, Πάντα ὅσα ἠθέλησεν δ Κύριος, ἐποίησεν ; C tiociniis addicitur ? Non audisti Davidem dicen - 

Τὸ θέλημα οὐ πολυπραγμονεῖς, xal τὴν φύσιν me- tem, Omnia quecumque voluit Dominus fecit ? Psal. 154. 

θιεργάζη; Καὶ τί, ἀδελφοί; Ἃ μὲν ἐποίησεν ὁ Θεὸς — Voluntatem. non perquiris , et naturam curiose “᾿ 

θέλων , δρᾶται , ὃν δὲ ἐγέννησεν ἐκ τῆς ἰδίας οὐσίας — scrutaris ? Et quid, fratres? Qua Deus volens 

ἀόρατον (εἰκὼν γὰρ Θεοῦ ἀοράτου τὰ φαινόμενα effecit, videntur; is vero, quem ex propria sub- 

^ ποιήματα), νῦν ἐν τῷ λογισμῷ; ἡ ἀόρατος γέννητις — stantia genuit invisibilem (opera enim quz viden- 

τοῖς λογισμοῖς δουλεύει; ἃ θελήσας ἐποίησεν, οὐκ tur, sunt imago Dei invisibilis), nunc autem in 

&vaxptverat * ὃ xarà τὴν θείαν xal ἄγραντον φύσιν — ratiocinio versatur invisibilis generatio , ratioci » 

ὑπήνεγχε, πολυπραγμονεῖς; Ὢ καινῆς τόλµης, ὢ — niis subjicitur? quz volens fecit non examinantur, 

ξένης ἐπιχειρήσεως, ὢ βουλήματος » τιμωμένου, οἱ quod per divinam et intemeratam naturam 

καὶ φύσεως ὑθριζομένης. Καλῶς 6 μακάριος Δαυὶδ — protulit curiose scrutaris? O novam audaciam! o 

ἔλεγεν * Yio ἀνθρώπων, ἕως πότε βαρυχάρδιοι; iva- temerarium conatum | o consilium turpe! 0 natu- 

τί ἀγαπᾶτε ματαιότητα, xat ζητεῖτε ψεῦδος; Mav D ram ἱπ]οπογαίαπ ! Jure dicebat beatus David . 

γὰρ ἀλλότριον τῆς Χριστοῦ διδασχαλίας καὶ ψεῦσμα — Filii hominum usquequo gravi corde? ut quid Psal. 4. 3. 

καὶ μάταιον. Εἰ γὰρ ἀληθεύει λέγων, ᾿Εγώ εἶμι ἢ diligitis vanitatem , et quaeritis mendacium ? 

ἀλήθεια, ὅσα ἐκτὸς τῆς Χριστοῦ διδασχαλίας, εἰς Quodcumque enim alienum est a Christi doctrina, 

ψεῦδος φέρει. ᾿Ανάγἀγέ σου τὴν ψυχὴν ἀπὸ τῶν ya- — vanum est et mendacium. Nam si vere dicit, Ego Joan. 14.6. 

pal χειμένων ζητημάτων xoi τῶν ματαίων λογι- — sum veritas, quacumque extra Christi doctrinam 

σμῶν ἐπὶ τὸ ὕψος τῆς θεολογίας, καὶ χατάλειπε τὴν sunt, ad mendacium ducunt. Reduc animum 

πτωχὴν τῶν λογισμῶν ἔρευναν * λάθε τὸν θησαυρὸν — tuum ab infimis illis quastionibus et a variis ra- 

τῆς ἀληθείας Ὁμοία ἐστὶν ἡ βασιλεία τῶν οὖρα-  tiociniis ad sublimem theologiam, et mitte ino- 

νῶν θησαυρῷ χεκρυμμένῳ. Διὰ τί θησαυρὸς ὀνομά- pem illam ratiociniorum perquisitionem : accipe 

ζεται ὃ Σωτήρ; ᾿Ενταῦθα πρόσεχε ἀκριθῶς. Ὥσπερ — veritatis thesaurum : Simile est regnum celorum Matth. 13, 

ó θησαυρὸς οὐχ ὅτε εὑρίσκεται, τότε συνίσταται, ἀλλ᾽ E thesauro abscondito. Cur Servator thesaurus yo- 41° 

ἔστι μὲν παλαιὸς 5 τῇ θέσει, νέος δὲ τη εὑρέσει * οὔ- catur? Πιο diligenter attende. Ut thesaurus non 

τω xal Ó σωτήριος λόγος παλαϊὸς μέν ἐστι τὴν ἀξίαν tunc constituitur, cum reperitur, sed vetus est 

xai ἀρχὴ τῶν ἁπάντων, ἐπειδὴ Ἔν ἀργῇ ἦν 6 Λόγος: depositione , novus inventu : sic salutare verbum 

νέον δὲ τὸ κήρυγμα διὰ τὴν τῆς σαρκὸς οἰκονομίαν. — vetus est dignitate, et principium omnium; nam 

Ἀμέλει οὖν ν ἀδελφὲ, ἵνα μάθης, ὅτι δίκην θησαυροῦ In principio erat verbum ; nova autem prodi- Joan. τ. τ, 

τοῖς ποθοῦσιν ἐχλάμπει, xat οἱ εὑρίσκοντες, οὕτως catio propter carnis oeconomiam. Et sane , frater, 

ἐπιτρέχουσιν ὡς θησαυρῷ εὑρημένῳ * 6 Ανδρέας τῷ ut discas ipsum ‘thesauri instar desiderantibus 

Πέτρῳ “τὴν εὕρεσιν κηρύττων φησίν ` Ὃν ἔγραψε splendere, et qui illud reperiunt quasi ad thesau- 

Μωῦσῆς ἐν τῷ νόμῳ καὶ οἱ προφῆται, εὑρήκαμεν rum accurrere, Andreas Petro repertum indicans 

τὸν Χριστόν. Μωῦσῆς γὰρ xat οἱ προφῆται ἐν ταῖς ait : Quem scripsit Moyses in lege et prophete, Joan.1.45. 

ἁγίαις βίθλοις ὡς ἐν θησαυροῖς ἀπέθεντο τὸ κήρυγμα. invenimus Christum. Moyses enini et prophetae 

᾿Αλλ’ ὥσπερ ob κρυπτὸν θησαυρὸν ἀποτιθέμενοι, mo 1 Sacris libris, quasi in thesauris predicationem 

αὐτοὶ μὲν ὁρῶσιν ἃ καταθάλλονται, σκέπουσι δὲ τῇ A deposuerant. Verum sicut illi, qui occultum the- 

ὄψει, μὴ εὐδιάρπαστος γένηται τοῖς ἀλλοτρίοις * οὔ- saurum deponunt , ipsi quidem depositum norunt, 

τω καὶ οἵ προφῆται Ἀριστὸν χηρύξαντες τῇ ἀσαφείᾳ oculis vero lustrant, ne ab aliis facile abripi pos- 

τῶν λέξεων ἔκρυψαν τὸν θησαυρόν. Διὰ τί; Ei γὰρ sit : sic prophete dum Christum prædicarent, 

σαφῶς εἶπον, οὐκ ἦν προφητεία, ἀλλὰ κήρυγμα, καὶ obscuritate verborum thesaurum | occultarunt. 

προελάμθανεν ἣ ἀωρία τῆς ἐκφράσεως τὴν εὐχαιρίαν Quare? Si clare dixissent , non fuisset prophetia, 

τοῦ κηρύγματος, Ti οὖν ποιοῦσι; Καὶ ἑρμηνεύουσι, --ῇ przdicatio, et intempestiva loquutio pradi- 

xai Χρύπτουσι. Τίς ταῦτα λέγει; Ἡσαίας * Καὶ ἔσται cationis opportunitatem przoccupasset, Quid ergo 

τοῦτο τὸ βιθλίον, ὥς βιθλίον ἐσφραγισμένον ὃ ἐὰν faciunt? Interpretantur οἱ occultant. Quis hoc di- 

δοθῆ ἀνθρώπῳ ἐπισταμένῳ γράμματα, ἐρεῖ, οὗ δύ- cit? Isaias : Et erit hic liber quasi liber obsi- Isai.29 V1. 
12. 

^ Unus ποιήματα νικῶσι τὸν λογισμόν * καὶ ἡ ἀόρατος. e. Alii τὴν θέσιν. 


[ Paulo ante ἁόρατος pro ἀόρατον dedimus e Savil.] 4 Unus τὴν εὕρεσιν κηούττων. Alii τὴν εὐεργεσίαν. 
b Savil. Forte ἠτιμωμένου. 
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gnatus : qui si detur viro scienti literas , dicet, 


ναμαι ἀναγνῶναι ' ἐσφράγισται γάρ. Καὶ ἐὰν δούῆ 


7 2 5 , r * ~ τ ή = 
9n possum legere; obsignatus enim | est. Et p τῷ μὴ εἰδότι γράμματα » ἐρεῖ, οὗ δύναμαι ἀναγνῶ- 


οἱ detur noscienti literas, dicet, Non possum 
legere, quia non didici literas, Quid sibi vult 
hoc anigma? Prophetia de Christo, inquit, et a 
Judzis et a gentilibus ignorabatur ; a Judæis , qui 
literas sciebant et legem et prophetas, quia obsi- 
gnata erat: Judæi literas sciebant et instituti 


Isai. 46. 3. erant ; ideoque dicit ills Deus : Qui gestamini 


2. Τῖπι.3. educatus fuerat , dicit : Quia ab infantia sacras 


15. 


ex utero, et instituimini usque ad senium : 
instituti erant , sed nesciebant, quia res obscuri- 
tate tegcbatur. A gentilibus vero ignorabatur, non 
propter obscuritatem, sed quod prorsus literas 
ignorarent. Ideo Paulus Timotheo, qui ia lege 


literas nosti , que te possunt instruere ad sa- 
lutem. Erat ergo prophetia ut thesaurus in sacris 
libris occulta : non recedendum enini est a ratione 
occulti. Neque Isaias solus prophetias exhibet 
obsignatas, sed etiam Daniel : nam dicit illi an- 
gelus, postquam ipsi futurorum revelationem 


Dan. 12.9. MONStraverat : Et tu, Daniel , obsigna librum 


hunc visionis, quia interpretatio ejus procul. 
]deu beatus David, cum legem et prophetas ex 
persona populi legeret ; neque enim ipse qui pro- 
phetice loquebatur, ignorabat; ut ostenderet se 
quamdam Christi ceconomiz notitiam capere, sed 


non posse intelligere ob dictorum obscuritatem, D 


aliquid simile passus est iis qui crumenam obsi- 
gnatam vident. Quid ergo facit cum literas videt, 


Psal. 118. nec. potest sensum capere? dicit : Revela oculos 


18. 


meos , et considerabo mirabilia de lege tua ; οἱ 


Ib. v. 12, rursum , Benedictus es, Domine , doce me ju- 


stificationes tuas. Annon legisti in lege? annon 
te Moyses decalogum docuit ? Sed tua volo di- 
scere, abs te legislatore , sonte legis volo discere 
legis veritatem, Verum discere quaerebat , scd 


Luc.19.24. gratia recondebat iis qui beneficium. accepturi 


23. 


erant. Ideo dicebat Servator discipulis : Multi re- 


ges et justi desiderarunt videre que vos vide- E 


tis , et non viderunt ; et audire que vos audi- 
tis, et non audierunt : vestrum autem beati 
oculi , quia videtis. 


- 


5. Sed quzrimus quandonam sigillum fractum 
fuerit, quando vinculum ignorantiae solutum, et 
qua clausa erant, aperta fuerc. Postulat id a nobis 


a Unus ἑσρραγισμένον. καὶ ἀγνοοῦσι μὲν b ἔχει, ἐκ δὲ τῆς 
opp Ño; νοοῦσιν, ὅτι τὸ τίμιον τὸ ἐναποκείμενον. τί οὖν. 


ναι * οὐ γὰρ ἔμαθον γράµωατα. Τί βούλεται οὖν τοῦ- 
M » € ` as 
το τὸ αἴνιγμα; Ἡ περὶ Χριστοῦ προφητεία, orot, 
xai Ἰουδαίοις xat "]Ἴλλησιν ἠγνοεῖτο, ᾿Ιουδαίοις μὲν 
τοῖς εἰδόσι γράμματα, νόμον xal προφήτας, ἐπειδὴ 
ἐσγράγιστο" Ἰουδαῖοι γράμματα ἤθεισαν, καὶ ἐπαι- 
δεύθησαν * διὰ τοῦτο λέγει αὐτοῖς ὃ (θεὸς, Οἱ βαστα- 
ζόμενοι ἐκ χοιλίας, καὶ παιδευόμενοι ἕως γήρους᾽ 
Y ! E 
ἦσαν πχιδευόµενοι, ἀλλ᾽ οὐκ ἠδεισαν, ἐπειδὴ τῇ doa- 
φεία ἐκρύπτετο. "loi; δὲ "Ἕλλησιν ἠγνοεῖτο, οὐ διὰ 
τὴν ἀσάφειαν, ἀλλὰ διὰ τὸ ὅλως μὴ εἰδέναι γράμ- 
ματα. Διὰ τοῦτο Παῦλος Τιμοθέῳ, τῷ ἐντραφέντι 
τῷ νόμῳ, λέγει, ὅτι Ἐκ βρέφους τὰ ἱερὰ γράυματα 
e ὰ ὃ , / / 7 
οἶδας, τὰ δυνάμενά σε σοφίσαι εἷς σωτηρίαν. Dlv 
Y > 
οὖν f, προφητεία τεθησαυρισμένη, καὶ ἐν ταῖς ἁγίαις 
βίῤλοις ἐγκεκρυμμένη δεῖ γὰρ μὴ ἀποστῆναι τοῦ 
/ , € 4 ^ , ^ / H 
χεχρυμμένου. Οὐχ Ἡσαΐας δὲ μόνον δείχνυσι τὰς 
προφητείας ἐσφραγισμένας, ἀλλὰ καὶ Δανιήλ’ λέγει 
. 3 a~ δ Y λ ὰ ` ο” 9$ a τὴ T 
γὰρ αὐτῷ ὃ ἄγγελος μετὰ τὸ μηνῦσαι αὐτῷ τὴν ἀπο- 
χάλυψιν τῶν μελλόντων Καὶ σὺ, Δανιλλ, σφράγισον 
τὸ βιθλίον τοῦτο τῆς ὁράσεως, ὅτι Á δήλωσις αὐτοῦ 
9 A ’ - t ` 3 , 
εἰς μακράν. Διὰ τοῦτο Ô μακάριος Δαυιδ ἀναγινω- 
σχων τὸν νόμον , καὶ ἀναγινώσχων τοὺς προφήτας ἐκ 
προσώπου τοῦ λαοῦ * οὗ γὰρ αὐτὸς ἠγνόει ὃ προφη- 
, ῃ .» , ? 
τεύων * βουλόμενος δεῖξαι, ὅτι ἔμφασιν μέν τινα δέ- 
etat τῆς τοῦ Χριστοῦ οἰκονομίας, οὐ δύναται δὲ 
~ ^N , / - , L 
νοῆσαι διὰ τὴν ἀσάφειαν τῶν λέξεων, ἔπασχέ τι πα- 
λ ’ - m ’ a ’ Ti 
ρχπλήσιον τοῖς δρῶσι βαλάντιον " ἐσφραγισμένον. Tt 
f - , / ` El 
οὖν ποιεῖ βλέπων τὰ γράμματα, καὶ μὴ χαταλαμθα- 
νων αὐτῶν τὰ νοήματα; λέγει, Ἀποχάλυψον τοὺς 
ὀφθαλμούς µου, καὶ χατανοήσω τὰ θαυμάσια Ex τοῦ 
νόμου σου" xat πάλιν ὃ αὐτὸς, Εὐλογητὸς el, Κύριε, 
δίδαξόν µε τὰ δικαιώματά σου. Οὐ γὰρ ἀνέγνως παρὰ 
τοῦ νόμου ; οὐκ ἐπαίδευσέ σε ó Μωῦσῆς τὸν δεκαάλο- 
γον 5 Ἀλλὰ τὰ σὰ βούλομαι μαθεῖν, καὶ τὰ παρὰ σῶ 
τοῦ νομοθέτου , παρὰ P τῆς πηγῆς τοῦ νόμου βούλο- 
μαι μαθεῖν τοῦ νόμου τὴν ἀλήθειαν. AAN ἐζήτει μὲν 
μαθεῖν, ἡ δὲ χάρις ἐταμιεύετο τοῖς μέλλουσι λαμέα- 
νειν τὴν εὐεργεσίαν. Διὰ τοῦτο ἔλεγεν ó Σωτὴρ τοῖς 
μαθηταῖς * Πολλοὶ βασιλεῖς καὶ δίκαιοι ἐπεθύμησαν 
š ~ το ’ 
ἰδεῖν ἃ βλέπετε, καὶ οὐκ εἶδον» καὶ ἀκοῦσαι ἃ dxovt- 
τε, καὶ οὐκ ἤκουσαν ὑμῶν δὲ μακάριοι οἱ ὀφθαλ- 
μοι, ὅτι βλέπετε. 
^ ’ 
AAAA ζητοῦμεν πότε ὅλως ἡ σφραγὶς ἀπεσφραγ!- 
^ L M 
σθη , πότε ὃ δεσμὸς τῆς ἀγνοίας ἐλύθη , ποτε τὰ xE- 
, E “- - Y, 
χλεισμένα ἀνεῴγει. Απαιτεῖ nap’ ἡμῶν ó αχροατιὸ 


b Idem τῆς πηγῆς τοῦ νόµου, ο) παρὰ τοῦ ὑπηρέτου τὸν 
νέμον βούλομαι, 
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ο ` à ` , ` PEE in i253 9 , 
καὶ πιρὰ τὸν λογον τὸν τρόπον YIL, ψητὶν, ἐλήνυ- 
σας τοῦ σφοχγίσαατος, τὸν καιρόν μοι τῆς ἐπιλύσεως 
τῶν ἐσφραγισμένων οὐ λέγεις; κεκλεισαένας ἔδειξας 
` , 3 H 3. e ^ /» nv Ύ 
τὰς πύλας, ἀνεωγιμένας o04 ὑποδείτεις» Ti οὖν; 
"Amo ἕνος ῥίαατος τὰ πολλὰ παρωσα χεχητί- 
Απο ἕνος ῥήάατος τὰ πολλὰ παρωσάμενος, παραστή 
A ’ [4 ABA y 4 - Ν e 
σω τὸ ζητούμενον. Ti οὖν; Μετὰ τὴν τοῦ Σωτῆρος 
ἀνάστασιν, ἀγνοουμένης τοῖς πολλοῖς τῆς θείας ya- 
ρίτος, τινὲς, φησὶ, τῶν μαθητῶν δύο ἔξω εἰς χώνην 
` ΄ ` ` 3 / κά , $5 ο δω y 
ἀπήεσαν , καὶ πρὸς ἀλλήλους οἷα φίλοι ἐν 620 ἀντέ- 
- 6 
ϐαλλον περὶ τῆς οἰκονομίας. O Σωτὴρ ἀμείψας τὸ 
C/T UA καὶ τὸ ἐκφώνημα (ὃ γάρ ἐστι πρόσωπον τοῖς 
ὁρῶσι, τοῦτο φωνὴ τοῖς τὸ πρόσωπον οὐγ δρῶσι), 
κρύπτει χαὶ τὴν φωνὴν xat τὴν μορφὴν , καὶ λέγει 
» - i] / “-Ν7 ’ € , T A 
αὐτοῖς ὃ τὰ πάντα εἰδώς * Τίνες οἱ λόγοι οὗτοι, οὓς 
ἀντιῤάλλετε πρὸς ἀλλήλους» Λέγει αὐτῷ τῷ τὰ 
παντα εἰδότι Ó παρ᾽ αὐτοῦ τὰ πάντα μανθάνων * 
v , - € M ` 3 κ 
Eù μόνος παροικεῖς ἐν “Ἱερουσαλὴμ. , καὶ οὐχ ἔγνως 
τὰ γενόμενα ἐν αὐτῇ ; Asyer: Moix; Οὗτος 6 Θεὸς 
6 εἰδὼς τὰ πάντα , καὶ ἐρωτῶν, ὃ υἷός ἐστιν ἐκεί- 
νου τοῦ λέγοντος τῷ Ναΐν Ποῦ Ἄθελ, ὃ ἀλελφός 
σου; Λέγουσι" Tà περὶ Ἰησοῦ τοῦ Ναχζωραίου, ὃς 
s , € 4 4 ^ M - τ ^ Y 2 ` a ΜΗ E 
ἐγένετο ἄνηρ ὀυνατος λογω xat ἐργῳ. Άχμγην avro; 
~ ’ / , 
μετὰ τοσαῦτα θαύματα ἀνήρ ; μετὰ τοσαύτας ἐνερ- 
γείας, μετὰ τοσαύτην θείας δυνάμεως ἀπόδειζιν; 
Ἡμεῖς δὲ, φεσὶν (ἵνα μὴ πάντα ἐξετάζων 6 λόγος un- 
χύνη )» ἡμεῖς δὲ ἠλπίζομεν, ὅτι αὐτός ἐστιν ὃ λυ- 
r . 2 ’ σ “- ν 34 3 - 
τρούμενος τὸν Ισραήλ. ρα πῶς ἔσθεστο ἐν αὐτοῖς 
σχεῦὸν ἡ πίστις, xal χαθήρητο λοιπὸν fj ἐλπὶς τῆς 
9 i 7 € - ^ e 3 , ^ 
οἰκονομίας. Ἡμεῖς προσεδοχῶμεν. Οὐ λέγει, προσὀο- 
χῶμεν , ἀλλὰ, Προσεδοχκῶ μεν. δει οὖν λοιπὸν dohe- 
νοῦσαν αὐτῶν τὴν πίστιν, xai χλίνχασαν αὐτῶν τὴν 
διάνοιαν * καὶ ἐπέστη ὃ στηρίζων τοὺς χαταπεπτω- 
χότας ο καὶ ἀνορθῶν πάντας τοὺς κατεῤῥαγμένους. 
r g7 ^ 
Καὶ τί πρὸς αὐτοὺς ὃ εὐεργέτης ; Q ἀνόητοι, καὶ βρα- 
^ - e N/ 9 / ’ 3 e^ v^" 
δεῖς τη χαρδία, οὐ συνίετε τὰς Γραφάς; οὐ ταῦτα ἔθει 
παθεῖν τὸν Ἀριστὸν, xal εἰσελθεῖν εἰς τὴν δόξαν aù- 
τοῦ; Kal ἀρξάμενος ἀπὸ τοῦ νόμου καὶ τῶν προῴη- 
τῶν , διήνοιγεν αὐτοῖς τὰς ΓΚ papas. Ὁρᾶς, ὅτι " ἕως 
ἐπέστη Χριστὸς, οὐχ ἀνεῴχθη τῆς ἀληθείας ἡ πύλη, 
οὐδὲ ἐλύθη ó δεσμὸς τῆς ἀγνοίας. Διήνοιγε τὰς Ipa- 
φὰς οἷά τινας θύρας χεκλεισμένας. Ποίας θύρας; Περὶ 
ὧν φησιν ὁ Παῦλος, Ἵνα ὁ Θεὸς ἀνοίξη θύραν τοῖς 
7 Ν 
ἔθνεσι" xat πάλιν ἐπὶ Κορνηλίου, Apa γε καὶ τοῖς 
ἔθνεσιν ἤνοιξεν ó Θεὺς θύραν μετανοίας; Καὶ ὅρα τί 
οἰχονομεῖ ἡ πηγὴ τῶν ἀγαθῶν ’ ὅτε γὰρ ἐπέστη τῇ 
χώμη τῇ Ἐμμαοῦς, καθὰ καὶ τὴν ὁρμὴν εἶχον οἱ 
ὀδεύοντες, ἔτι ἀγνοούμενος ὑπ᾽ αὐτῶν, ἐφάνη τῷ Qu- 
€, - e 
φιθαλλομένῳ. Ὡς γὰρ χατεχλίνθη αὐτοῖς, τὰ πρῶτα 


e [καὶ παρά inclusa habet. Savil. Idem in marg. τῶν 
λόγων. Legendum censemus : ἀκροατὴς, πχρὰ τὸν λ.... 


TOM. XII. 


audiior τ prater doctrinam , modum ctiam sigilli 


jjj 9Ignificasti, et tempus solutionis ejus. non dicis: 


A clausas ostendisti januas, annon ostendes resera- 
tas? Quid ergo? Uno verbo multa expediens, 
quaesito faciam satis, Quid igitur? Post Servatoris 
resurrectionem, cum divina gratia ignota multis 
esset , duo quidam discipulorum in vicum abie- 
runt, et mutuo ut amici in via disserebant de 
economia. Servator mutata forma οἱ vocis sono 
(quod enim videntibus facies , hoc vox iis qui fa- 
ciem non vident^, occultat et vocem et formam, 
dicitque illis is qui omnia novit : Qui sunt isti Luc.24. 17. 
sermones quos confertis ad invicem ? Respondit 7'9" 
ei , qui omnia noverat, 1s , qui ab ipso omnia di- 
dicerat : Tu solus peregrinus es in Jerusalem, 
B et nescis illa que facta sunt in ea? Quibus 
ille, Que ? Hic Deus qui omnia novit οἱ interro- 
gat, filius ejus est qui dixit Caino, Ubi est Abel επ... 9. 
frater tuus? Dicunt illi, Ea que de Jesu Na- 
zareno, qui fuit vir potens opere οἱ sermone. 
Adhuene vir? post tot miracula vir? post tot 
opera, post tantam divinae potentize demonstra- 
tioncm? Nos autem, inquiunt. ( ne longiores Joan. 24. 
omnia scrutando simus ), nos autem sperabamus, 2d 
quod ipse redemturus esset Israel. Vide quo- 
modo in ipsis fides fere exstincta esset, et cecono- 
mie spes sublata. Nos exspectabamus. Non di- 
cunt, Exspectamus , sed , Exrspectabamus. No- 
C verat jam fidem in ipsis infirmam esse, ct mente 
declinare; adstititque, qui labantes firmat et 
fractos omnes erigit. Quid illis ait bencficus 1pse? 
O stulti et tardi corde, non intelligitis Scri- Ihi l. v. 25. 
pturas? nonne hec oportuit Christum pati , et UMP 
intrare in gloriam suam? Et incipiens a lege 
et prophetis , aperuit ipsis Scripturas. Viden’? 
donec adfuit Christus, non aperta fuit veritatis 
janua, non solutum est ignorantiz vinculum. Apc- 
ruit Scripturas quasi clausas januas : quas januas ? 
De quibus ait Paulus : Ut Deus aperiat januam Col. 4. 3. 
gentibus; et rursum de Cornelio, Vumquid etiam 4.14.25. 
D gentibus aperuit Deus januam pænitentiæ? Et 
vide quid dispenset ille fons bonorum. Cum ad vi- 
cum Emmaus pervenit, quo tendebant viatores, 
adhuc illis ignotus , dubitanti apparuit. Ubi enim 
cum illis recubuisset , primo ut peregrinus beni- 
gne exceptus (nam dicebant : Mane nobiscum , τι, itia: 
quia inclinata est dies); ne ignorantia dignitatem | 
prorsus obtegeret , /£ccepto pane benedixit , fre- ΙΙ, ν.3ο. 


καὶ τὸν τρόπον.] 
* [ Savilius ἕως ἐπέστη. Legebatar ἕως ἀπέστη.] 
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git et dedit, et aperti sunt oculi eorum , cogno- 
veruntque illum. Cur primo panem dedit, et 
aperti sunt oculi eorum ? Quia cibus Adami oculos 
male aperuerat , substitutus est nunc cibus novam 
visus restitutionem efficiens. Oculos aperiant hæ- 
retici, et lucem veritatis videant : illum videant, 
qui in principio Deus erat, Deus et Dei Verbum: 
sepe audiant illud, Erat, et cessent dicere: 
Non erat. In principio erat Verbum. Non con- 
festim hoc praedicatum fuit; neque enim hoc ca- 
picbat mundus. Certe quatuor evangeliste , Mat- 
thus, Marcus, Lucas et Joannes , cum praedica- 
tionem inceperunt, non statim loquuti sunt ea quae 
cjus dignitati competebant, sed auditorum captum 
spectarunt. Matthæus οἷς Evangelium incipit : 


SEVERIANI, GABALORUM EPISC.; 


ὡς ξένος φιλοφροσύνης ἀξιούμενος ( Μεῖνον γὰρ, φησὶ, 
παρ᾽ ἡμῖν, ὅτι ἔχλινεν ἡ ἡμέρα)᾽ ἵνα μὴ πάντη ἡ 
ἄγνοια καταχαλύπτη τὴν ἀξίαν, Λαθὼν ἄρτον τὐλό- 
Υησε, καὶ χλάσας ἐπέδωκε, xat ἠνοίγησαν αὐτῶν οἱ 


E ὀφθαλμοὶ, xat ἐπέγνωσαν αὐτόν. Διὰ τί πρῶτον ἔδω- 


xe τὸν ἄρτον, xal τότε ἠνοίγησαν αὐτῶν οἱ ὀφθαλ- 
μοί; Ἐπειδὴ βρῶσις τοῦ Ἁδὰμ τοὺς ὀφθαλιιοὺς χαχῶς 
ἤνοιξεν, ἀντεισήχθη νῦν βρῶσις τὴν ξένην ἀνάθλε- 
ψιν ἐργαζομένη. Ἀναθλέψωσι xol ol τῶν αἱρετικῶν 
παῖδες, καὶ ἴδωσι τὸ φῶς τῆς ἀληθείας, ἴδωσι τὸν ἐν 
doy ὄντα Θεὸν, Θεὸν ὄντα, καὶ Θεοῦ Λόγον ὑπάρ- 
χοντα ' ἀκούσωσι πολλάκις τὸ, Hy, xal παύσωνται 
λέγοντες τὸ, οὐκ ἦν. Ἐν ἀρχῇ ἦν ὃ Λόγος. Οὐχ εὐθὺς 
τοῦτο ἐχηρύχθη * οὗ γὰρ ἐχώρει 6 χόσμος. * Τέσσαρες 
μέντοι εἰσὶν εὐαγγελισταὶ, Ματθαῖος, Μάρκος, Àov- 


Matth.1.1. Liber generationis Jesu Christi , filii David , p, x3c , καὶ Ἰωάννης * ὅτε ἥρξαντο τοῦ χηρύγματος, οὐχ 
filii Abraham. Quare non filii Dei? cur inope A εὐθὺς ἐλάλησαν τὰ πρέποντα τῇ ἀξία, ἀλλὰ τὰ ἁρ- 


dicto dignitatem occultas ? cur hominibus divina 
abscondis? Apud Judaos, inquit, praedico, qui 
ne justum quidem hominem putant esse Chri- 
stum. Filium. Abrahæ nondum admiserunt, et 
Filium Dei annuntiari. patientur? Et unde hoc? 
Quia nec ex genere Abrahæ esse confitebantur. 


Jean. 8.48. Non audisti illos sepe blaspheinantes dixisse, Sa- 


Alare. T.11. 


Luc. t 
-— $, 


maritanus es tu, et demonium habes ? Qui il- 
lum ex sanctorum genere ejiciebant , dignitatemne 
diviuam admisissent? Quid ergo ait? Liber gene- 
rationis Jesu Christi, filii David, filii Abra- 
ham. Primo illos dilectis. noininibus inducit , 
queis genere copulabantur, ut hinc allecti paulatim 
veritatem invenirent , nempe generationem sine 
passione, intemeratam, Deo dignis vocibus prædi- 
calam , omnibusque traditam, Rursum beatus 
Marcus, Evangelium aggressus , anteriori fretus 
exercitio, dicit quidein Filium Dci ; sed statim ser- 
monem compressit, et sensa minuit , ut alliceret 
auditorem. Baptistam ergo statim memorat, di- 
jens : Initium Evangelii Jesu Christi sicut 
scriptum est in Isaia propheta : Ecce mitto an- 
gelum meum ante faciem tuam, qui prepara- 
bit viam tuam ante te. Lucernam veritatis 
ostendit, et statim occultavit. Et primo profert 
ministrum, ut voce illa institutus auditor, sanum 
et perfectum divina cognitionis verbum tandem 
exciperet. Sequitur Lucas tertius, et post illos 
medium tenet locum, divinumque verbum attin- 
git, sed non interpretatur et dignitatem explicat , 
sed ait, Quoniam quidem multi conati sunt or- 
dinare narrationem earum que in nobis com- 
plete sunt rerum : visum est et mihi , assequuto 


µόζοντα τοῖς ἀκροωμένοις. Ὁ Ματθαῖος ἀρχὴν ποιτ- 
σάμενος τῶν εὐαγγελίων, λέγει: Βίθλος γενέσεως 
Ἰησοῦ Χριστοῦ υἱοῦ Δαυὶδ, υἱοῦ ᾿Ἀθραάμ. Διὰ τί 
μὴ ΥἹοῦ Θεοῦ ; διὰ τί πτωχῇ λέξει κρύπτεις τὴν 
ἀξίαν ; διὰ τί τοῖς ἀνθρώποις τὰ θεῖα χαλύπτεις; Ma- 
px Ιουδαίοις, φησὶ, χηρύττω, τοῖς μηδὲ ἄνθρωπον 
δίκαιον εἶναι πιστεύουσι τὸν Χριστόν. ον Ἀθραὲμ 
οὕπω ἐδέξαντο, xal Yiov Θεοῦ χαταγγελλόμενον ἀνέ- 
ξονται; Καὶ πόθεν τοῦτο; “Οτι οὐδὲ τοῦ γένους αὐτὸν 
ὡμολόγουν Ἀέραάμ. Οὐχ ἤκουσας, ὥς πολλάκις βλ" 
σφημοῦντες αὐτὸν, ἔλεγον * Σαμαρείτης εἶ σὺ, καὶ 
δαιμόνιον ἔχεις; Οἱ τοῦ γένους αὐτὸν τῶν ἁγίων ἐχ- 


B θάλλοντες, τὴν ἀξίαν τὴν ἔνθεον χατελάμθανον; Τί 


οὖν φησι; Βίθλος γενέσεως Ἰησοῦ Χριστοῦ, υἱοῦ Δαυιλ, 
υἱοῦ Ἀθραάμ. Πρῶτον αὐτοὺς ἐνάγει τοῖς ὀνόμασι 
τοῖς φίλοις, τοῖς πρὸς συγγένειαν ἠνωμένοις, ἵν è 
ἐχείνων θηραθέντες κατὰ μικρὸν εὕρωσι τὴν ἁλή- 
θειαν, τὴν ἀπαθῆ γέννησιν , τὴν ἄχραντον, τὴν θεο- 
πρεπεῖ λόγῳ Χηρυττομένην, καὶ παντὶ παραδιδοµέ- 
νην. Πάλιν ὃ μακάριος Μάρχος, καθεὶς ἑαυτὸν εἰς τὸ 
εὐαγγέλιον, καὶ θαρσήσας τοῖς προγεγυμνασμένοις ' 
λέγει μὲν Υἱὸν Θεοῦ, ἀλλ᾽ εὐθέως συνέστειλε τὸν κά 
yov, καὶ ἐχολόθωσε τὴν ἔννοιαν, ἵνα μαλάλη τον 
ἀκροατήν. ᾿Επάγει οὖν εὐθέως τὰ κατὰ τὸν βαπτιστὴν 


C λέγων, Ἀρχὴ τοῦ εὐαγγελίου Ἰησοῦ Χριστοῦ " καθὼς 


γέγραπται ἐν ‘Hoata τῷ προφήτῃ * "150b ἀποστέλλο 
τὸν ἄγγελόν µου πρὸ προσώπου σου, ὃς κατασκευάσε! 
τὴν ὁδόν σου ἔμπροσθέν σου. Ἔδειξε τὴν λάμπα 
τῆς ἀληθείας, xal εὐθέως ἀπέκρυψε. Καὶ mpeg 
πρῶτον τὸν ὑπηρέτην, ἵνα τῇ φωνῇ περιηχηϑεὶς ὁ 
ἀκροατὴς, δέξηται λοιπὸν ὑγιῶς τὸν παντελῆ τῆς δες 
γωνίας λόγον. Ὁ Λουχᾶς ἀκολουθεῖ τρίτος, κεὶ 
μέσος γωρεῖ μετὰ τούτων, καὶ ἅπτεται μὲν τοῦ θείο: 


a Unus τέσσαρ:; μέντοι εἰσὶν εὐκγγελισταὶ, Mathai, εἰς. Alii μακρὰν ἡμῖν οἱ εὐαγγ. 


ΡΕ SIGILLIS SERMO. 


λόγου, οὐ μὴν ἐραηνεύει καὶ ἀναπτύσσει τὴν ἀξίαν, 
ἀλλά φησιν ' Ἐπειδήπερ πολλοὶ ἐπεχείρησαν ἀνατά- 
ξασθαι διήγησιν περὶ τῶν πεπληροφορημένων ἐν ἡμῖν 
πραγμάτων, ἔδοξε κἀμοὶ P παρακολουθηχότι τοῖς πᾶ- 
σιν ἀπ᾿ ἀργῆς γράψαι, καθὼς παρέδωκαν ἡμῖν οἱ ἀπ᾽ 
ἀρχῆς αὐτόπται χαὶ ὑπηρέται γενόμενοι τοῦ λόγου. 
᾿Αλλὰ λόγον μὲν εἶπεν , οὐχ εἶπε δὲ ὅτι χαὶ Θεὸς ἦν 
ὅ Λόγος. Τί οὖν καὶ αὐτὸς ποιεῖ ; Ἁψάμενος τὸ εἶναι, 
xai ἐννοήσας, ὅτι νεκραῖς ἀκοαῖς ἐνηχεῖ, κρύπτει 
τὴν ἀξίαν, καὶ προφέρει τὴν οἰκονομίαν ᾿Εγένετο 
ἱερεὺς Ζαχαρίας - xat τὰ ἑξῆς τοῦ εὐαγγελίου. Mav- 
τες οὖν ἐχώρησαν εἰς τὴν τῆς σαρκὸς οἰχονομίαν , καὶ 
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omnia a principio scribere , sicut tradiderunt 
nobis , qui a principio ipsi viderunt , et mini- 
stri fuerunt verbi. Sed verbum quidem dixit; 
non dixit tamen, Deus erat Verbum. Quid ergo 
facit? Postquam rem attigerat, cogitans se mor- 
tuis auribus insonare , dignitatem celat, et cecono- 
miam profert : Fuit sacerdos Zacharias, etc. 
Omnes ergo ad carnis ceconomiam venerunt, et 
per miracula dignitatem sensim indicarunt. Pre- 
dicabatur Dei Verbi dignitas, tela contra hære- 
ticos occultabantur, et recta sententiz propugna- 
culum nondum pietatis praedicatione excitatum 


ἠρέμα πως διὰ τῶν θαυμάτων ἐγνώριζον τὴν ἀξίαν- 
᾿Εχηρύττετο δὲ ἐπὶ τοῦ Θεοῦ Λόγου τὸ aliua, 
ἐχρύπτετο δὲ τὰ χατὰ τῶν αἱρετιχῶν βέλη, xal τὸ 


fuerat. Joannes ergo filius tonitrui postremus ad Tres prio- 


res Evauge- 
theologiam accessit post. tres illos praecones, et... jul us 


jure hic sequutus est ; illi praecesserunt, et paulu- ra, Joannes 


τῆς ὀρθῆς δόξης ἐπιτείχισμα οὐδέπω τῷ χηρύγματι 
τῆς εὐσεθείας ἐγήγερτο. Ιωάννης τοίνυν ὁ ulos τῆς 
βροντῆς τελευταῖος παρῆλθεν ἐπὶ τὴν θεολογίαν ue- 
τὰ τοὺς τρεῖς ἐκείνους χήρυχας, xal εἰκότως ó μὲν 
ἠκολούθησεν, ol δὲ προέλαθον, τὰ μιχρὰ τέως ἀστρᾶ- 
πτοντες. Ὥσπερ γὰρ τῆς βροντῆς προηγεῖται ἆστρα- 
πὴ» ἵνα μὴ ἀθρόον ἐκείνη ἐκ τῶν νεφῶν ῥαγεῖσα 
πλήξη τὸν ἀκούοντα * οὕτως ἐπειδὴ ἔμελλε βροντᾶν 
6 Ἰωάννης, οἱ τρεῖς εὐαγγελισταὶ δίκην ἀστραπῶν * 
καὶ οἱ μὲν ἤστραψαν τὴν οἰκονομίαν, ὃ δὲ βροντᾶ 
τὴν θεολογίαν. Βροντὴ δὲ , ἀδελφοὶ, μετὰ ὀμύρων, 
βροντὴ φόθητρον τῶν πονηρῶν ' καὶ ὥσπερ ἂν σαλ- 
πιγγί τινι χεχρημένος. τῇ βροντῇ ὃ οὐρανὸς χαλεῖ τὸν 
ὄμθρον , ἀλλὰ πρῶτον ταῖς ποσο. προκαλεῖ τὸν 


Ε 


lum fulguris emiserunt. Quemadmodum enim 
fulgur tonitru. pricedit, ne repente ex nubibus 
erumpens aures percellat: ita antequam Joannes 
tonaret , tres evangclistze instar fulgurum praces- 
serunt. Illi instar fulgurum cconomiam illustra- 
runt; hic theologiam tonat. Tonitru autem, 
fratres , post pluviam, tonitru terriculum est im- 
proborum : ac sicut celum tonitru ceu tuba qua- 
dam usum, pluviam advocat, sed prius pluviam 


excitat; nam Deus Fulgura in pluviam fecit : Psal. 13 


deinde tonitru nubes commovet. Quid igitur 37: 
Quia przcesserant tanta verbi fulgura , sequitur 
demum, ut dixi , tonitru theologie , quod multos 
,, 'ublimitate sua percellat, sed benedictionis im- 


ὑετόν ' Ἀστραπὰς γὰρ ὁ Θεὸς εἰς beroy ἐποίησεν * ^4 bres emittat. Et nobis quidem tonitru theologia 


ἔπειτα τῇ βροντῇ κινεῖ τὰς νεφέλας. Τί οὖν ; Ἐπειδὴ 
προηγήσαντο αἱ τοσαῦται ἀστραπαὶ τοῦ λόγου, ἄχο- 
λουθεῖ τὸ λοιπὸν, ὡς ἔφθην εἰπὼν , ἢ βροντὴ τῆς θεο- 
λογίας , καταπλήττουσο. μὲν πολλοὺς τῇ ὑπερθολῆ 
τῆς θεολογίας, φέρουσα δὲ τοὺς ὄμθρους τῆς εὐλογίας᾽ 
καὶ ἡμῖν μὲν βροντὴ γίνεται θεολογίας, τοῖς δὲ αἱρε- 
τιχοῖς βροντὴ τοὺς κακοὺς θῆρας τῇ ὑπερθολῆ τῆς 
μεγαλοφωνίας ἐλαύνουσα, Ἀπὸ ἐπιτιμήσεώς σου 
φεύξονται, ἀπὸ φωνῆς βροντῆς σου δειλιάσουσιν. 
Ἀναδράμωμεν οὖν πρὸς τὸν ἐν ἀργῆ Θεὸν, ἀναδρά- 
µωμεν πρὸς τὸ ἀΐδιον φῶς, ἀναδράμωμεν πρὸς τὸν 
Λόγον διὰ σὲ γενόμενον ἄνθρωπον ᾿ γενόμενον δὲ ὅταν 
εἴπω, οὐ μεταθληθεῖσαν λέγω φύσιν, ἀλλὰ " τὴν θεϊκὴν 
ἀξίαν ἀναλαβοῦσαν τὰ ἡμέτερα. Τὸ γὰρ, Λόγος σὰρξ 
ἐγένετο, οὐ μετάπτωσιν τῆς φύσεως μηνύει, ἀλλὰ τὴν 
ἀνάληψιν τῆς ἡμετέρας ἀσθενείας. Εἰ γὰρ τὸ, ᾿Εγέ- 
vero , μεταθολὴν νομίζεις, ἐὰν ἀκούσης τοῦ Παύλου 
λέγοντος, Ἀριστὸς ἡυᾶς ἐξ ΓΡ ἐκ τῆς κατάρας 
τοῦ νόμου, γενόμενος ὑπὲρ ἡμῶν χατάρα , κατάραν 


b Morel. solus παρακολουθῆσαι. 
a Morel. τὴν ἐνθρώπων ἀξίαν. Savil. τὴν θεϊκήν, alius 


B 


efficitur ; haereticis vero tonitru, quod malas be- 


stias sublimitate vocis depellat. £b increpatione Psal. 103. 


tua fugient, a voce tonitrui tui formidabunt, 1: 


6. Accurramus ergo ad eum qui in principio 
erat Deus, accurramus ad æternam lucem, accur- 
ramus ad Verbum propter te factum hominem. 
Cum dico, factum, non mutatam dico naturam, 
sed divinam dignitatem nostra assumentem. lllud 
enim, Verbum caro factum est , non lapsam na- 
turam indicat , sed infirmitatem nostram assum- 
tam. Nam si illud, Factum est, mutationem esse 


putas; si audias Paulum dicentem , Christus nos c. 3 3. 


redemit a maledicto legis , factus pro nobis 


τίν ἔνθεον, 


tonitru fuit. 
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maledictum ; maledictum in naturam referes, οἱ 
mutationem maledicti dici putabis. Ut ergo illud, 
Factus maledictum, mhil aliud. significat, quam 
quod ipse maledictum in se susceperit : sic illud, 
Et Ferbum caro factum est, et habitavit in 
nobis, nihil aliud significat, quam carnis assum- 
tionem. labes apud te imaginem : verbum sive 
sermo tuus circa Dei Verbum te instituet, non 
omnimoda similitudine , scd quod vestigium quod- 
dam præ se ferat, ct emphasin divine dignitatis. 
llic vero mihi animum adhibe diligenter , ne in- 
cassum verba proferantur, et divina sensa obruan- 
tur. Sermo hominum (obscura autem cst ΠΠΩΡῸ, 
quc non totam dignitatem exprimit, sel qua ex 
nostris ca qua supra nos sunt edocet): sermo no- 
ster incorporeus est, invisibilis, intractabilis, qui 
auditu solo percipitur, Nullus sermonem ex visu 
novit, nullus manu apprehendit , sed est invisibi- 
lis, intractabilis , unoque auditus sensu capitur , 
idque invisibili modo. Neque enim auditus ex- 
tensa manu capit illum, sed ipse sermo ingressus 
ignitur a mente; eignitur 


[4j 


tenetur. Sermo ipse g 
autem non passione, non visu, non divisione; non 
pars deciditur ex mente gencrantis, non separa- 
tur, non scinditur. llic mihi aures commoda, 
haretice. Intellige primum tua, et. tunc ca quie 
supra te sunt imaginare : gignit mens, prodit ver- 
bum , prodit ex generante , ct omnes qui audiunt 
replet , nec a genitore recedit : prodit sermo, qui 
in omnes distribuitur, et nusquam scinditur. Unus- 
quisque totum excipit verbum, et est in singulis, 
et in tot distributus , totus tamen infunditur. 
Noster itaque sermo mentem generantem in se dc- 
monstrat : a verbo namque mens comprehenditur. 
Illud autem animadvertas velim : hoc nostro ser- 
mone Deus economia Dei Verbi priefigurans, 
imaginem quamdam mirabilem praemittit, terrenis 
floribus decoratam , qux tamen sermonis ratio- 


. L3 ua . αἱ 
πι competat, Quid igitur ? Sermonem nostrum, A 


invisibilem , incorporeum , qui teneri nequeat, 
alio quodam sapienti modo conformans, id cf- 
ficit ut et videri et teneri. possit. Quid enim fa- 
cit? Quia visu non percipiebatur , illum literis 
ceu corpore vestivit, el literarum speciem ceu car- 
nem ipsi circumposuit : ac quem audiens non cer- 
nebas , legens conspicis; quem legere non poteras, 
in libro circumfers. Verum sermo per literas cor- 
porcus efficitur, in literis tamen non concluditur; 
sed est et cum dicente οἱ cum legente. Si quis, fra- 


b Sic unus mclius quam Editi, οὐ κέψει. 
a Editi ἑχυτόν, unus Codex αὐτόν. Sic legendum su- 
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εἰς χύσιν καὶ μετατροπην κχτάρας ἐκλχαύανεις τὴν 
λέξιν. Ὥσπερ γοῦν τὸ, [εγονὸς κατάρα, οὐδὲν Ete- 
pov σημαίνει, À ὅτι τὴν καθ᾽ ἡαῶν κατάραν εἰς 
ἑαυτὸν ἀνέλαθεν οὕτως καὶ τὸ, Ὁ λόγος σὰρξ ἐγέ- 
VETO, καὶ ἐσκήνωσεν ἐν ἡμῖν, οὐδὲν ἄλλο παρίστησιν 
η τῆς σαρκὸς τὴν AVAA Yv. Eers εἰκόνα παρὰ cav- 
τῷ, 6 λόγος Ó σὸς πχιδεύσει σε περὶ τοῦ Be Λόγου, 
οὐχ ὡς παντελῆ φέρων τὴν ὁμοιότητα , ἀλλ᾽ ὡς ἔγων 
ἴγνος καὶ ἔμφασιν TZ θείας αξίας ὃ λόγος. ᾿Ενταῦθα 
δέ μηι ια τὸν νοῦν ἀχριρῶς, ἵ (vx μὴ ὀιακενῖς 
λέγηται τὰ ῥήματα, καὶ ἀθχνίζηται τὰ θεῖα νοήματα. 
“O λόγος ὁ τῶν ἀνθρώπων (ἀυυδρὰ δέ ἐστιν ἡ εἰ- 
XOY, οὐχ όλον παριστῶσα τὸ ἀξίωμα, ἀλλ᾽ ἐκ τῶν 
xah ἡμᾶς τὰ ὑπὲρ ἡμᾶς ὀιδάσκουτα) * 6 λόγος ὁ fui- 
τερος ἀσώυματός ἐστιν, αόρατος, ἀκράτητος, Ax 
οιχένος. (ὐδεὶς οἶδεν ὄψει Aoyov, QU- 


9! 


LOVA πχρχόεὴ 
δεὶς κχτέσ/ε χειρὶ, ἀλλ᾽ ἔστιν ἀόρατος, ἀκράτητος, 

TOX αἰπηήσεως κρατούμενος της ἀκοῆς, XIL τοῦτο 

αρρατως. Où γὰρ γεἶρας ἐχτείνασα ἡ ἀκοὴ χατέγει, 
ἀλλ᾽ αὐτὸς ὁ λόγος εἰσελθὼν κρατεῖται. “U λόγος av- 
τὸς γέννη κα μέν ἐστι τοῦ V^) , γεννχται δὲ οὐ παῦει, 
Poix Obst, οὐ διαιρέπει, οὐ μερίζεται τοῦ νοῦ γεννή- 
Ἐνταῦθα 
μοι LU τὴν ἀκοὴν, αἱρετικὲ, νόητον πρῶτον τὰ 


σαντος, οὐ γωρίκεταις, OIX ἀποσγίζεται. 
` ` 
σὰ, καὶ τοτε y 
, e 
B n ὁ λόγος, προέρχεται ἐκ τοῦ γεννήσαντος, 
` [ - . s m κ 
XAL πάντας πληροῖ τοὺς ἀκούοντας, καὶ τοῦ ey iae 
τος αὐτὸν οὐκ ἁγίσταται' προς μοί λόγος εἰς παν- 
τας μεριζόμενος» κχὶ 0052140) σχιζόμενος. Ἕκαστος 
1309 θεγεται ὀλόχληρον τὸν λόγον, καὶ ἔστιν ἐν ἑχά”τω, 
καὶ ἐν τοσούτοις μεριζόμενος, ἀλλ᾽ ὁλόχληρος εἰσγεό- 
e F e / ? Nr : “~ s 
μενος. Ὁ οὖν ἠαέτερος λογος δεικνυσίν ἐν ἑαυτῶ τὸν 
γεννήσαντα νοῦν" ἀπὸ γὰρ τοῦ λόγου χαταλααθανετα 


^ A € . [4 ο. - 
ανταςου TX ὑπὲρ σε’ γεννᾶ ὁ vow, 


`A , Y. / «7 ^" - . [ή λα ’ o 
ἣ διάνοια. Σκόπει ÕE µοι κακεῖνο * τουτῳ τῷ λογω τῷ 
ἡμετέρῳ προαναζωγραφῶν τὴν οἰκονομίαν τοῦ Θεοῦ 
, >» 7 m J 
Λόγου, εἰχόνα τινὰ θαυμαστὴν προανείλγπται γηίνοις 
μὲν ἄνθεσιν ὡραϊζομένην, πρέπουσαν δὲ τῇ τοῦ λογου 
, equ? 73 Εν) η N ’ ἱ * 
προθεωρία. Tt οὖν} Γον λόγον τὸν ἡμέτερον aopazov 
- - + 
ὄντα, χαὶ σῶμα μὴ ἔγοντα, xat κρατεῖσθχι μὴ cuva- 
μενον, ἑτέρα τινὶ σοφία 6 Θεὸς μεταῤῥυθμίσας, κα 
δρᾶσθαι πεποίηχε, καὶ κρατεῖσθαι. Ti γὰρ moti; 
Ἔπειθὴ οὐχ ἑωρᾶτο ὄψει, ἐνδύει " αὐτὸν σῶμα, τ 
γράμμα, καὶ ὥσπερ τινὰ σάρκα αὐτῷ περιέθηκε τίν 
- A 4 , t 
τῶν γραμμάτων ὄψιν * καὶ ὃν ποτὲ ἀχούων οὐγ ἑωρας, 
κ; $ ^ To ο 5 5. διὰ ~ 
ἀναγινώσχων ὁρᾶς' ὦ εντυχεῖν ουκ ἐόυνου. διὰ της 
l ~ , a t 
βίθλου βαστάζεις. Ἀλλὰ σωματοῦται μὲν ὃ λογος εἰ 
"A 
TOU Ἱεπμνάθόοτον περικλείεται ὃ δὲ τῷ γράμματ σι, ἄλλ 
ἔστι παρὰ τῷ λέγοντι, xal παρὰ τῷ ἀναγινώσκοντι᾽ 
^ / . - Ed 
κἂν τις λαθὼν, ἀδελφοὶ, βιθλίον σ/ίση , το σώμα τῶ 


spicatus erat Sasilius, 
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λογου ἔσχισεν, οὐ vov λόγον ἔτεμε. Καὶ ἵνα µάθς ὅτι — tres, librum discerpat, corpus sermonis discidit , 

οὗ συναναλίσχεται γράμυ.ατι λόγος, λέγει ὃ Θεὸς τῷ B non sermonem. Et ut discas non consumi sermo- 

Ἱερεμία, Καθίσας γράψον ἐπὶ βιθλίου πάντας τοὺς nem una cum literis, dicit Deus Jeremiz : Sedens Jer. 30.26, 
λόγους, καὶ ἐπίδος Ἰωακεὶμ τῷ βασιλεῖ. Ἦν δὲ é λόγος — scribe in libro omnes sermones , et trade Joa- 

μεστὺς ἐλεγμοῦ. Ἐπεὶ οὖν οἱ δυνάσται τοὺς ἐλέγγους οὐ chim regi. Erat autem sermo reprehensione plenus. 

φέρουσιν: ἡ γὰρ ἀξία οὐ ῥαδίως ὑποτάσσεται τῷ Quoniam igitur. optimates reprehensiones non fe- 

δικαίῳ, ἀλλ᾽ ἀμθλύνει τὴν ἀλήθειαν πληγεὶς τοῖς runt; neque cnim dignitas facile justitiz subjicitur, 

ἐλέγχοις, διαῤῥήγνυσι τὸ βιθλίον, P καὶ τῇ σιίλη τοῦ sed veritatem obscurat; rex reprehensionibus illis 
γρχμματέως διχκόψας, ἔέαλε, φησὶ, παρὰ τὴν ἐσγά- offensus, illum scalpello scrib: discissum in focum 

ραν τοῦ πυρός. Τί οὖν ὃ Θεὸς πρὸς Ἱερεμίαν; Kahi- ignis conjecit. Quid ergo Deus ad Jeremiam 3 Se- Jer, 30.28, 
σας γρχνον τοὺς αὐτοὺς λόγους, xat 6oq τῷ βασιλεῖ j dens eosdem sermones scribe, et da regi, ut di- 

ἵνα uan, ὅτι τὸ γράμμα διέκυψε, τὸν δὲ λόγον οὐκ — scat seliteras dissecuisse, nec sermonem scidissc. 

ἔτεμεν. [ἦδες τὴν εἰκόνα; ἀνάγαγέ σου τὸ λοιπὸν ἐπὶ — Vidisti imaginem? jam mentem in sublime age. 

τὸ ὕψος τὴν διάνοιαν. “O τοῦ Θεοῦ αὐτὸς Θεὸς Λόγος € Dei Verbum, sive Sermo Deus unigenitus, corpus 

ὁ U.OVOYEVT,G ἐνδύετχι G0). ᾿ ἵνα 24v 6 uA Φαινόμενος . induit, ut qui non apparebat appareret; carnein In- 

ἐνξύεται σάρχα, ἵνα κρατηῇ ὃ αλ κρατούμενος, Διὰ duit, ut contrectari posset qui ante non contrecta- 

τοῦτο 6 Ἰωάννης εὑρὼν τὸ ποθεινὸν ἐκεῖνο, ποτὲ uiv batur. Ideo Joannes cum invenisset illud desidera- 

dxoT, κρατούμενον, ὕστερον δὲ ὄψει χατε/όμενον, As- — bile, quod aliquando auditu tenebatur, demumque 

ει: Ὃ ἦν ἀπ᾽ ἀρχῆς, ὃ ἑωράκαμεν καὶ ἀκηκόα- visu percipiebatur, dicit : Quod erat a principio, 1, Joan. τ. 
μεν, xal αἱ χεῖρες ἡμῶν ἐγηλανησαν. φόρεσε τοίνυν quod vidimus et audivimus, et manus nostre !- 

τὴν σάρχα ἔνδυμα τὴς ἀξίας, ἔνδυμα εὐπρεπές' Ὁ Κύ- — contrectaverunt, Carnem itaque gestavit, vestem 

ριος γὰρ ἐθασίλευσεν, εὐπρέπειαν ἐνεβύπατο. © Ἴου- dignitatis, vestein decentem : nain Dominus re- ps41.92.1. 
δαῖοι µάγονται τῷ φαινομένω» ἀγνοοῦντες τὸν μὴ φαι- gavit, decorem indutus est. Judi impugnant 

νόμενον, xai σταυροῦσι μὲν τὴν σάρκα, οὐκ dvai- CUm qui apparuit , qui non apparentem ignora- 

bant; et carnem quidem crucifigunt, sed divinita- 

tem non occidunt. Nam 51 sermo meus non perit 

cum literis, que sunt indumentum cjus, an Deus 

verbum, fons vitæ, cum carne perierit? Passio 

corporis , impassibilitas dignitatis est. Cur ergo di- 

cit Paulus: Nam si cognovissent, numquam i. Cor. 2. 


ροῦσι δὲ τὴν θεότητα. El γὰρ τῷ γοάμματι, ὅ ἐστιν 
ἔνδυμα λόγου , 6 ἐμὸς λόγος οὐ συναφανίζεται, 6 Θεὺς p 
Λόγος, ἡ πηγὴ τῆς ζωῆς, τῇ σαοκὶ συναπέθανε; To 
ld κ ὶ ` - 21 3 , » n j ov! 
παθος περὶ τὸ σῶμα, ἡ δὲ ἀπλθειχ περὶ τὴν ἀξίαν. 
* - 
Διὰ τί οὖν 6 Παῦλος λέγει ' El γὰρ ἔγνωσαν, οὐκ ἂν 


A] ’ ^ -»Ῥ 9 , 5 fr ^x 9 ma, " 4 VLA . : š 2 
τὸν Κύριον τῆς δόσης ἐσταύρωσαν ; Ἐπειδὴ οἰκειοῦ Dominum glorie crucifizissent ? Quia is, qui 8- ` 
s , ^ ` . [4 $5 ^ ; . . . LI . ο . 
ται τὸ παῆος τῆς σαρχος ὃ τὴν σάρκα ἐνόυσάμενος. — carnem induit, passionem carnis sibi propriam 


Ἓνθυμα βασιλικὸν ἐὰν ὑβρίσῃς, οὐ τὸν ἐνθεβυμένον — reddit, Vestem regiam si contumelia, affeccris, 


5 / 


ὑόριίζεις; οὐκ οἶδας ὅτι, el εἰκόνα βασιλέως τις “ὑθρί- annon illa indutum contumelia aftizis ? an nescis 
σει, εἰς τὸ πρωτότυπον τῆς ἀξίας φέρει τὴν ὕθριν; Cum qui regiae imagini contumeliam infert, in di- 
οὐκ οἶδας ὅτι, ἐάν τις εἰκόνα τὴν ἀπὸ ξύλου 3 gv- — gnititem prototypi contumeliam vertere? an igno- 
ras eum qui vcl ligneam vel xneam statuam deji- 
cit, non quasi ligneam materiam leeserit plecti, sed 
quasi in ipsum rcgem manus extenderit de medio 
tolli ? Materia inanimata qua regis imaginem præ- 
fert, contumeliam in regem transfert : forma autein 
vivens, quam induit Deus Verbum, si contumelia 
μένη οὐκ ἐπὶ τὸν ἐνδυσάμενον τὴν ὕθριν ἀνήγαγε: afficiatur , annon contumcliam in illum , qui ca in- 
Νόει τοίνυν τὴν ἀξίαν, καὶ μὴ ὕθριζε τὴν οἰκονομίαν. — duitur , transferet ? Dignitatem intellige, et œco- 
᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν ἱκανὰ, τὰ δὲ λείποντα τῇ θεωρίᾳ τοῦ — nomiam ne contumelia afficias. Verum hic jam 


δριάντα γαλκοῦν κατασύρη, oùz ὡς εἰς ἄνυχον ὕλην 
τολμήσας οὕτω χρίνεται, ἀλλ᾽ ὡς κατὰ βασιλέως χεῖ- Ε 
paç ἐκτείνας ἀφανίζεται; "YA, ἄγυχος τοῦ βασιλέως 

3 ’ ’ A - "C 3 / 3 L4 
εἰκόνα φέρουσα τὴν ἑαυτῆς ὑέριν εἰς βασιλέα ἀναγει' 
μορφὴ δὲ ζῶσα, ἣν ἐνεδύσατο ὁ Θεὸς Λόγος, ὑθριζο- 


b Unus χαὶ τῇ σαἱλη τοῦ γραμματέως ὑιακόψας, melius ἀξίαν, que afferuntur. nomine Severiani Gabalorum 
quam Editi καὶ ez» συμβουλὴν τοῦ γρόμματος διχκ. spika, — episcopi. Qua sequuntur. autem, ἔνύυμα βασιλικὸν ἐὰν 
scalpellun , est ex. versione Symmachi. Vide iu Hexa- ὑξοίσες, εἰς, nomine Chrysostomi afferuntur, Tom. 7 
plis nostris Jerem. 26,23, Concil, Labb , pag. 112, in epistola Hadriani papi I 

e Hunc locum habes apud Tlicodoretum'Dia!. 3, de ad Constantinum et Irenen. Qua de re vide qua dixi- 
I. npaubili, Torn. 4, pag. 169, ubi lezitur μώόχηνται τὸ» mus in Monito. 


" - ` " » eA s 9 
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satis sunto : quie vero restant de Deo Verbo tra- *** Θεοῦ Λόγου ἑτέρῳ ταμιευσάµενοι λόγῳ, "τάξει τὴν 
ctanda, alteri orationi reservantes, ordine quodam συμμετρίαν τιμήσωμεν, xa Θεῷ δόξαν ἀναπέμγω- 
moderationem ejus honore afliciamus, et Deo glo- μεν, τῷ Πατρὶ καὶ τῷ ΤΥἹῷ xoi τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, 
riam referamus , Patri et Filio et Spiritui sancto, νῦν καὶ ἀεὶ, xai εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. "Auny. 
nunc et semper , et in secula seculorum. Amen. 


a Hac, τάξιι τὴν συμµετρίαν τιμήσωμεν, divinando sim occurrunt, 
vertimus , ut alia non pauca, qua in hac oratione pas- 


MONITUM 


IN HOMILIAM IN ILLUD, 


IN PRINCIPIO ERAT VERBUM. 


Quem habeat auctorem hac concio non facile percipitur, necnon quo tempore, qua in civitate habita 
fuerit. Dictam fuisse planum est contra Pneumatomachos et Αποπιαος Eunorniique sectatores, qui non 
ita pridem in civitate ista primas obtinuerant et Catholicos oppresserant. Quam rem ita describit orator 
hic circa medium concionis : Cum enim floreret impietas, cum hanc urbem devastaret heresis , ab- 
sumti erant Ecclesie filii, . . . . . Verum hodie, dilecti , ejecta est pestifera illa doctrina , εἰ 
ingressa est salutaris gratia. Hic omnino videtur agi de pulsis a Theodosio Magno Anomoeis et Arianis, 
qui Ecclesias multas Constantinopoli occupabant. Illud accidit anno Christi 580 : atque adeo dicta fue- 
rit hzc homilia anno circiter 581 : qua item fuit Tillemontii sententia in Vita Chrysostomi pag. 392 et 
587. Ad hanc vero opinionem omnia quadrant. Nam Constantinopoli , ubi habita fuisse putatur homilia, 
plurimi erant Pneumatomachi et Anomæi multi , quos exagitat hic quisquis sit scriptor : hi ab Ecclesiis 
ejecti sunt ; contra Catholicos tamen digladiabantur, quod etiam ad usque Chrysostomi tempora perse- 
veravit , ut videre est in ejus contra Anomcos homilia Constantinopoli habita, Tom. 4, p. 541. In fine 
autem homilie concionator totum coetum communis Patris et doctoris precibus commendat. Ille vero ad- 
huc fortassis erat S. Gregorius Nazianzenus, qui eodem anno episcopatum C. P. pacis servanda causa 
abdicavit. 

Stilus omnino perplexus et ferreus, unde quidam illam Severiano Gabalorum episcopo ob dicendi af- 
finitatem adscripserunt. Verum hac Severiani concionantis etatem. praecedunt : neque ipse solus hoc 
stili vitio laborabat , ut sepe vidimus. Interpretationem Latinam Joannis Jacobi Beureri , quod ea πα- 
ραφραστικῶς esset concinnata, rejecimus , novamque paravimus. 


IN ILLUD, IN PRINCITIO ERAT VERBUM, ETC. 571 


“Εἰς τὸ, Ἐν ἀρχῇ ἦν ὃ Λόγος, xal τὰ ἑξῆς' xoi B Jn illud, In principio erat Verbum, etc. : et Joan. 1. τ. 


ὅτι τὸ Πνεῦμα ἐρευνᾷ τὰ βάθη τοῦ Θεοῦ καὶ περὶ quod Spiritus scrutetur profunda Dei: et 1. Cor. a. 
τῶν νεοφωτίστων, καὶ χατὰ αἱρετιχῶν. in recens illuminatos, et contra hereticos, '? 
Χθὲς ἡμῖν ὃ λόγος εἰς τὴν τοῦ μεγάλου ἀετοῦ θεω- 1. Hesterna die nobis sermo in magna aquilae 

ρίαν χατέληξεν, ἀετοῦ τοῦ ὄντως μεγάλου, καὶ πνεύ- — Speculationem desiit, aquile, inquam, illius ma- 

ματι τὸν οὐρανὸν xat τὰς ὑπερχοσμίους δυνάμεις ὑπερ- — gna, qua spiritu czlum et calestes potestates 

ἐάντος, xal ἀπ᾽ αὐτῆς τῆς χορυφῆς τῶν ἁπάντων do- — transscendit, et a. rerum omnium apice. orditur. 


ξαμένου. Ἰωάννης γὰρ ἡμῖν  προεχήρυξε τὸ, Ἐν ἀρ- ag 020063 enim nobis primo praedicavit illud, Zn 
χἩ ἦν ὁ Λόγος, καὶ περὶ τῆς ἀχτίστου φύσεως ἐφιλο- A principio erat Verbum, et de increata natura 
σόφησεν ' ὃς ὑπερέθη μὲν τὴν κτίσιν ἅπασαν ὑπὲρ —philosophatus est; qui rein creatam omnem plus- 
πᾶσαν ἀετοῦ φύσιν, ὑπερέθη δὲ xat πάσης βροντῆς quam aquila pratergressus est, tonitruque so- 
ἦχον, μόνος τὴν αἰώνιον xat ὑπερχόσμιον Φφιλοσοφίαν num superavit, solus aternam οἱ celestem phi- 
χηρύξας. Ἡ γὰρ βροντὴ, ἀγαπητοὶ, xal φοθεῖ xat — losophiam pradicans. Tonitru namque, fratres, 
dpOsUst* ἀρδεύει μὲν διὰ τῶν νεφῶν, φοβεῖ δὲ καὶ xa- εἰ terret εἰ irrigat : irrigat nubium inbre , terret 
ταπλήττει διὰ τῆς φωνῆς. " Μερίζεται τοίνυν xal ἡ εἰ percellit sono. Diversas ergo partes assumit vox 
Ἰωάννου φωνὴ, ἀρδεύουσα μὲν τὴν ᾿Εχκλησίαν, xx- Joannis: irrigat Ecclesiam, et haereticorum agmen 
ταπλήττουσα δὲ τῶν αἱρετικῶν τὸ σύστημα. Ὅταν — perterrefacit. Cum enim vana loquuntur, cum con- 
γὰρ τὰ μάταια εἴπωσιν, ὅταν γνόντες τὰ ὄντα, μὴ ὡς tra quam ipsi sciunt quzdam esse negant, cum 
ὄντα εἰπεῖν το)μήσωσιν, ὅταν τὴν ἀνθρωπίνην διάλε- humana lingua contra divinam Scripturam decer- 
χτον κατὰ τῆς θείας Γραφῆς στρατεύσωσι᾽ » τότε βοᾷ B tant : tunc clamat Joannes, Erat, ante illud , 
Ιωάννης τὸ, Ἦν, πρὸ τοῦ, οὐκ ἦν. Ἐν ἀρχῇ ἦν ὃ  Nonerat. In principio erat Verbum, et Verbum 
Λόγος, καὶ ὁ Λόγος ἦν πρὸς τὸν Θεὸν, xal Θεὸς ἦν 6 erat apud Deum, et Deus erat Verbum, voce 
Λόγος, τῇ φωνῇ χαταπλήττων τοὺς ἐναντίους, ἐπι- sua terrens adversarios : Davide testificante ac di- 
μαρτυροῦντος τοῦ Δαυὶδ καὶ λέγοντος ' Ἀπὸ ἐπιτιμή- cente, Ab increpatione tua fugient, a voce p, 1. ιο). 
σεώς σου φεύξονται, ἀπὸ φωνῆς βροντῆς σου δειλι- tonitrui tui formidabunt. In principio erat 1. 
σουσιν. Ἐν ἀργῇ ἦν ô Λόγος, xal ó Λόγος ἦν πρὸς Verbum, et Verbum erat apud Deum, et Deus 
τὸν Θεὸν, καὶ Θεὸς ἦν ó Λόγος. Ἐπειδὴ γὰρ ἆπα- erat Verbum. Quia enim passionis expers est 
θὴς ἡ τοῦ λόγου γέννησις, Λόγον λέγει, ἵνα ἀπὸ τῶν verbi generatio, Verbum appellat, ut per ea qua 
κατὰ σὲ τὰ ὑπὲρ σὲ παιδεύση, ὅτι ὥσπερ ó νοῦς yew- in le sunt, ea qua supra te sunt te doceat. Nam 
νῶν τὸν λόγον οὐ πάθει γεννᾶ, οὐ τέμνεται, οὐ ῥεῖ, sicut mens verbum gignens, sine passione gignit, 
οὐδὲ ἄλλο τι τῶν σωματικῶν ὑφίσταται οὕτω καὶ non secatur, non effluit, non corporcum quidpiam 
ἡ θεία καὶ ἀπαθὴς γέννησις ἄφραστος καὶ ἀκατάλη- C patitur : sic divina et passionis expers generatio 
πτος, οὐ τεμνομένη» OU μεριζομένη, ἀλλ᾽ ὑπὸ μὲν ineffabilis et 1ncomprehensibilis est, non secatur, 
τῶν ἀσεθῶν xal ἀπίστων αἱρετικῶν τεανομένη χαχῶς, non dividitur; sed dum ab impiis et incredulis 
ὑπὸ δὲ τῆς εὐσεθείας ἑνουμένη καλῶς. Διὰ τί τοῦτο — hzreticis male secatur, a piis sine divisione recte 
παρητήσατο ô εὐαγγελιστὴς, xat οὐκ εἶπεν, ἐν ἀρχῇ servatur, Cur noluit evangelista dicere, In princi- 
ἦν ó Υἱός; "Iva μὴ ἡ τοῦ Υἱοῦ προσηγορία πάθους pio erat Filius? Ne filii nomen passioni obnoxiam 
γέννησιν εἰσαγάγη ' ἀλλὰ λέγει αὐτὸν Λόγον, ἵνα τὸ generationem induceret : sed illum dicit Verbum, 
ἀπαθὲς παραστήση τῆς γεννήσεως. Καὶ ἵνα μὴ προ- — ut generationem sinc passione declaret. Ac ne pro- 
φοριχὸν λόγον νομίσης, ἐπήγαγε ' Καὶ Θεὸς ἦν 6 Λό- — latitium. esse verbum putares, subjunxit: Et 
yos ἵνα ἀπὸ τοῦ μὲν λόγου τὸ ἀπαθὲς, ἀπὸ δὲ τοῦ Deus erat Verbum : ut verbi nomine impassi- 


* Collata cum Codice Regio 1958, qui mendis sca- b Τότε Bož, Ἰωάννης τὸ, ἦν, πρὸ τοῦ. οὐχ ἦν. Tunc cla- 
tet, quibus missis præcipua nolamus. mat Joann:s, Erat, ante illud, Won erat. Hoc est, ni 

b Cod Reg. προικήρυξ:, ἀετὸν δεικνὺς ὑψηλότερον πόσης fallor : prius dixit de verbo, Erat Verbum, quam di- 
γενόμενον κτίσεως, καὶ περὶ τῆς ὀκτίστου εὔσεως φιλοσορή- ceret de Joanne Baptista, /Von erat ille lux. Nec video 
σαντα, ὃς ὑπιρέθη μὲν την κτίσιν ὑπὲρ πᾶσαν. Mox in eo- quid aliud hic possit significari, nisi forte sit mendum, 
«lem αἰώνιον καὶ deest. [ Cfr, p. 411, E] 

a Reg. Cod. µερίδει, male. 
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bilitatem , Dei vero nomine dignitatem intel- 
ligeres. Deinde ejus exposita generatione , Crea- 
toris dignitatem et potentiam inducit : Omnia 
per ipsum facta sunt : omnia nempe facta, 
non ut harctici effutiunt, qui in hoc dicto ado- 
randum Spiritum comprehendere audent, et di- 
cunt : Omnia per ipsum facta sunt, et sine 
ipso factum est nihil quod factum est in ipso. 
Contra Verum si quid in ipso factum est, at non increata 
' natura Spiritus. Sed, ait ille, dictum est , Omnia. 
Atqui hec vox, Omnia, non cum creata increa- 
tam naturam comprehendit. Quod si huic voci, 
Omnia, attendens, ausus es sacrain naturam te- 
Joan. το. merare , si audieris Dominum dicentem , Omnes 
5 quotquot venerunt ante πιο, fures eranl et la- 
trones, quid dixeris? an Moysem latronem dices? 
an prophetas fures? nam ait ille, Onnes quotquot 
ante me venerunt , fures erant et latrones. Scd 
sensus distinguit de quibus sermo sit et ad quos 
pertineat. Nunc de creatione sermo cst : creationem 
ab co factam dicit, non autem substantiam Spiri- 
tus, quz ita cognoscit ea qua Dci sunt, ut spiritus 
1. Cor. 1. hominis quie in se sunt , ut ait. Paulus : Nemo 
"as novil que sunt hominis , nisi spiritus hominis, 
qui in ipso habitat. Si ergo spiritus meus alienus 
est a mea natura, Spiritus quoque Dei alienus erit 
I^. v. 1o. a natura Dei : nam ait, Spiritus omnia scruta- 
tur, etiam profunda Dei. Vcrum hæreticus il- 
lad, scrutatur, audit, sensum autem prave detor- 
quet. Si enim nosset , inquit, Spiritus ea quz in 
Deo sunt, non utique scrutaretur : ipsa namque 
perserutatio ignorantiam arguit. Si ergo quod 
Spiritus sanctus profunda Dei scrutetur, id ejus 
ignorantiam arguat ; cum videris Deum corda ho- 
minum scrutantem , ipsum ignorantiæ accusabis ? 
Audi enim Paulum dicentem : ut de Spiritu di- 
yerat, Spiritus omnia scrutatur , etiam pro- 
Rom. 8.27. funda Dei : sic etiam de Dco philosophatur : Qui 
vero scrutatur corda , noyit sensum Spiritus. 
Si ergo Deus ignorans scrutatur , etiam Spiritus 
scrutatur ignorans. Verum ut scias, scrutari non 
t. Cor. το. ignorantis esse , sed ejus qui sciat , intulit: Sic et 
M que Dei sunt nemo novit , nisi Spiritus Dei : 
et cognitionem Spiritui adscribit , non comprehen. 
sionem ex natura , scd ex natura cognitionem. 
9. Itaque ne dividas indivisibilem naturam, ne 
disseces substantiam quae secari nequit, imo ejus 
potentiam accurate cognosce. Unus est qui vocatur 
Matth. 26, Pater οἱ Filius et Spiritus sanctus. De Patre nam- 
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Θεοῦ τὴν ἀξίαν νούσης. Eita εἰσηγηπάμενος αὐτοῦ 
τὰ τῆς γεννήσεως, εἰσάγει xat * τὸ δυνατὸν τῆς ôn- 
μιουργίας ἀξίωμα Πάντα δι᾽ αὐτοῦ ἐγένετο" πάντα 
τὰ γενόμενα, οὐ/ ὡς οἱ τῶν αἱρετικῶν παῖδες, καὶ 
τὸ Πνεῦμα τὸ προσχυνητὸν τολμῶσι τῇ λέξει ταύτη 
συμπαραλαθεῖν, λέγοντες" πάντα δι᾽ αὐτοῦ ἐγένετο, 
καὶ γωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἓν, ὃ γέγονεν ἐν αὐτῷ. 
Εἴ τι οὖν γέγονεν ἐν αὐτῷ, oby À ἄκτιστος φύτις 
τοῦ Πνεύματος. ARA εἴρηται, φησὶ, πάντα. ANY 
ἣν τὰ πάντα, φωνὴ οὐ περιλαμβάνει τὴν ἄχτιστον 
νύπιν μετὰ τῆς κτιστῆς. Εἰ δὲ T5, πάντα, φωνῖ 
προπέγων, χατετόλμησας τῆς ἁγίας φύσεως. ἐὰν 
ἀκούσης τοῦ Κυρίου λέγοντος ' Πάντες ὅσοι Thov 
πρὸ ἐμοῦ, κλέπται ἦσαν καὶ Agotak, τί ἄν εἴποις; 
MoüsT,v ληστὴν ὀνοικάζεις, καὶ τοὺς προφήτας Χλέπτας 
προσαγορεύεις; Πάντες γὰρ, ὅσοι πρὸ ἐμοῦ ἦλθον, 
κλέπται ἦταν καὶ λησταὶ φησίν. Ἡ δὲ ἔννοια uest- 
ζει xat περὶ τίνων ó λόγος, καὶ πρὸς τίνας. Καὶ 
νῦν περὶ δημιουργίας ὃ λόγος, χαὶ τὴν δηαιουρνίαν 
λέγει δι᾽ αὐτοῦ γεγενζσθαι, οὐ τὴν τοῦ Πνεύαπτος 
οὐσίαν, τὴν οὕτω Ἰνωρίζουσαν τὰ τοῦ Θεοῦ, ὡς τὸ 
τοῦ ἀνθρώπου πνεῦμα τὰ ἐν αὐτῷ, καθὼς λέγει Ha- 
λος Οὐδεὶς οἷδε τὰ τοῦ ἀνθρώπου, εἰ uh τὸ πνεῦμα 
τοῦ ἀνθρώπου τὸ ἐν αὐτῷ κατοικοῦν. Ei οὖν τὸ πνεῦμα 
τὸ ἐμὸν ἀλλότριον τῆς ἐμῆς φύσεως, καὶ τὸ Ηνενμα 
τοῦ Θεοῦ ἀλλότριον τῆς τοῦ Θεοῦ φύσεως" To γὰρ 
[]νεῦμα, φησὶ, πάντα ἐοευνᾶ, καὶ τὰ βάθη τοῦ Oso. 
Ἀλλ' ὁ αἱρετικὸς μὲν τὸ, ἐρευνᾶ, ἀκούει, τὴν ὁ 
ἔννοιαν χαχῶς ἐκλαμθάνει. E? γὰρ ἦδει, noi τὸ 
Πνεῦμα τὰ ἐν τῷ Θεῷ , οὐκ ἂν Y,2£0vat " μαρτυρεῖ yi) 
αὐτοῦ 3 τῇ ἀγνοίᾳ ἡ ἔρευνα. Ki τοίνυν τὸ ἐρευνᾶν τὸ 
Πνεῦικα τὸ ἅγιον τὰ βχθη τοῦ Θεοῦ , ἀγνοίας κατη- 
γορίαν αὐτῷ ἐπάγει, ὅταν ἴδης τὸν θεὸν ἐρευνῶντα 
τὰς χχρθίας τῶν ἀνθρώπων, ἀγνοίχς αὐτοῦ καταγη: 
gian Ἄχουε γοῦν τοῦ Παύλου λέγοντος - ὡς πε pt τοῦ 
Πνεύικατος εἶπε, Το Πνεῦμα πάντα ἐρευνᾶ, χαὶ τὰ 
βάθη τοῦ Θεοῦ * οὕτω xal περὶ τοῦ Θεοῦ φιλοσοφῶν ὃ 
Παῦλος, φησὶν, O δὲ EPUM τὰς καρδίας, οἷδε τί τὸ 
Ῥρόνημα τοῦ Πνεύκχτος. Εἰ οὖν (Θεὸς ἐρευνᾶ ἀγνοῶν, 
χαὶ τὸ Πνεύμα αγνοοῦν ἐρευνᾷ. Ἀλλὰ ἵνα μάθης ὅτι 
τὸ ἐρευνᾶν οὐχ ἀγνοοῦντος ἐστιν, ἀλλ᾽ εἶ 5410s , ἐπίνα- 
γεν: Οὕτω καὶ τὰ τοῦ Θεοῦ οὐδεὶς ἔγνω, εἰ αὐ “ὃ 
Πνεῦμα τοῦ θεοῦ" xal γνῶσιν ἐπινράφει τῷ Πνεύ- 
ματι, οὗ τὴν ἐκ τῆς φύσεως KITAA Div, ἀλλὰ τὴν ἐκ 
τῆς φύσεως ἐπί πρ 

Τοιγαροῦν μὴ μέριζε τὴν ἀμέριστον φύσιν, μὴ 
τέμνε τὴν ἀδιαίρετον οὐσίαν ' γνώριζε δὲ μᾶλλον τὴν 
δύναμιν ἀκριβῶς. Εἷς χέκληται ὃ Πατὴρ καὶ ὁ Yix 
xai τὸ Πνεῦμα τὸ ἔγιον. Περὶ μὲν γὰρ τοῦ Πατρὸς 
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χαίήμενον ἐκ δεξιῶν τῆς δυνάμεως * καὶ δύναμιν el- 
ρηχὼς, ἔστησε τήν δόξαν, ἵνα θχυμάσης τὴν ἔννοιαν. 
"Obey αὐτὸν τὸν Πατέρα xai Θεὸν καλῶν δύναμιν, 
πρὸς Καϊάφαν διαλεγόµενος, ἔφη Ὅταν ἴδητε τὸν 
γἹὸν τοῦ ἀνθρώπου καθήμενον ἐκ δεξιῶν τῆς δυνά- 
λεώς. Δύναμις οὖν 6 Πατήρ * δύναμις δὲ καὶ ὁ Tig, 
ὡς λέγει [Παῦλος ' Χριστὸς Θεοῦ ὀύναμις καὶ Θεοῦ 
/ , ` - Sow / 7 
σοφία * δύναμις καὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον * λέγει οὖν 
ὁ Σωτὴρ τοῖς μαθτταῖς, Μείνατε ἐν Ἱερουσαλὴα ἕως 
^" v * 
οὗ ἐνδύσησθε δύναμιν ἐξ ὕψους. Εἱδὼς οὖν, ἀγαπητὲ, 
ἐν Πατρὶ καὶ Yio xol ἁγίῳ Πνεύματι τὴν ὁμοίαν 
ταύτην ὀύναμιν, ἔγε τὴν πίστιν ἀσάλευτον * μὴ µε- 
ρίσης τὴν δόξαν τὴν ἀκατάληπτον, ἀλλ᾽ ἐπίγνωθι τὰς 
συνθήχας τοῦ φωτίσματος' βλέπε τοὺς υἱοὺς τῆς yx- 
ριτος διὰ τοῦ μεγάλου ἀργιερέως ἀνθήσαντας, βλέπε 
τὰ τέχνα τοῦ φωτὸς ὁραμόντα πρὸς τοὺς χήρυκας τοῦ 
φωτός δεῖ γὰρ τοὺς ἀπὸ τοῦ φωτίσιιατος ἄναγεννη- 
θέντας δραμεῖν πρὸς τοὺς τὴν οἰκουμένην ἀναγεννή- 
σαντας. Εἴπωμεν xal ἡμεῖς μετὰ τοῦ προφήτου καὶ 
τῶν ἀποστόλων '᾿Ανάθλεψον τοῖς ὀφθαλιοῖς, καὶ ἴδε 
/ [4 ’ συ 5 \ ’ 
συνηγμένα τὰ τέκνα σου xal πάλιν, Zo) ἐγὼ, λέγει 
Κύριος, ὅτι πάντας αὐτοὺς b ἐνδύση ὡς κύσλον νύμ.- 
ons. ΄Έστηκε τοίνυν ]σαίας σήμερον λέγων πρὸς 
τὰ τῶν φωτισθέντων πλήθη, τοὺς γεννηθέντας Ex 
Πνεύματος ἁγίου, τοὺς ἀθρόον ἀνακαινισθέντας, τοὺς 
ἐν μιᾷ ῥοπῇ µεταθληθέντας, τοὺς ἀπὸ γηΐνης κατα- 
στάσεως εἰς οὐράνιον εἰκόνα μεταποιηῆέντας᾽ èx- 
λή ko Ἡσαΐας λέγων * Τίς εἴδε, τίς ἴχουσε 
πλήττεται γὰρ Ησαΐας λέγων ' Tis εἶδε, τίς ἤκουσε 
τοιαῦτα, ὅτι ἔτεκεν Á γῆ τὰ τέχνα αὐτῆς ἐν ἡμέρα 
wäi, καὶ ἐτέγθη ἔθνος εἰς ἅπαξ; ;αγεῖα γὰρ τοῦ 
Πνεύματος ἡ ἀναγέννησις * οὐχ ἀναυένει Χρόνον, οὗ 
δουλεύει χαιροῖς καὶ γενεαῖς, IAA ἅμα βούλεται, ἅμα 
τίκτεται τὸ ἀναγεννώμενον. Επρεπε τοῖς υἱοῖς τοῦ 
. g λ 5 k [ή M ^» ^» 
Φώτος ἅπασαν τὴν αγοραν ποµπευειν XAL ῥοζαφειν 
καὶ ἀναφωνεῖν ἐκεῖνον τὸν δι᾽ αὐτοὺς ἐλθόντα κάτω, 
ἵνα ἅπασαν τὴν οἰκουμένην ἀναγάγη πρὸς ἑαυτὸν 
yY . e es - e ^ 
ἄνω. Ἄριστος κατῆλθεν ἐκ τῶν οὐρανῶν * κατῆλθεν 
οὐ μεταστὰς τῶν οὐρανῶν * ἀνῆλθεν οὐ μεταστὰς τῆς 
γῆς" οὔτε γὰρ κατελθὼν, τοὺς οὐρανοὺς ἐρήμους xa- 
τέλιπεν, οὔτε ἀνελθὼν, ἔρημον τὴν γῆν τῆς ἑαυτοῦ 
ἐπιστασίας ἀπέλιπεν. " Ἔπρεπε τοῖς υἱοῖς τοῦ φωτὸς 
τὴν λαμπάδα τοῦ λήγου περιφέρειν ἐν ταῖς ἀγοραῖς: 
οὐχ ὑθρίζετο τὸ μυστήριον, οὐκ ἠτιμάτετο τῶν veo- 
, ~ , / vg? ` E 
φωτίστων ó χαραχτὴρ τῆς ἀληθείας. ἔπρεπε xat aù- 
- » 7 € - / 9 $3» ~n € - 
τοῖς ἐν πλατείχις ὑμνεῖν Σοφία γὰρ ἐν ἐξόδοις ὑμνεῖ- 
ἐ αλ / 3e / Va * Y ^ 
ται ἐν δὲ πλατείαις παῤῥησίαν ἄγει, ἐπ᾽ ἄκρων δὲ 
/ ’ , ` 37 3 / 
τειχέων χηρύττεται. Καθάρωμεν τὸν ἀέρα, ὃν ἐμίανε 
y A ἕ- n LE ES 
τὰ πορνικὰ ἄσματα, καὶ ἔγρανάν ποτε Boat ἀσεθῶν, 
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sedentem a dextris virtutis. Cum virtutem dixit, 
gloriam constituit, ut sententiam mireris. Quapro- 
pter ipsum Patrem et Deum vocans virtutem , 
Caiphæ dicebat : Cum videritis Filium homi- 
nis sedentem a dextris virtutis. Virtus ergo 
Pater: virtus vero etiam. Filius, ut ait Paulus : 
Christus Dei virtus et Dei sapientia : virtus 
etiam Spiritus sanctus : dicit enim Servator disci- 
pulis: Manete in Jerusalem, donec induamini 
virtute ex alto. Cum crgo scias, dilecte, in Patre 
et Filio et Spiritu sancto parem esse virtutem , fi- 
dem teneas inconcussam : ne dividas gloriam in- 
comprehensibilem , sed nosce. baptismi pacta : 
aspice filios gratis per magnum sacerdotem flo- 
rentes, aspice lucis filios. currentes ad præcones 
lucis : oportet. enim. eos, qui ab illuminatione 
scu baptismo regenerati sunt , ad illos qui or- 
bem regenerarunt accurrere. Dicamus ct nos 
cum propheta et apostolis : Respice oculis , et 
vide filios tuos congregatos ; et rursum , 7 ivo 
ego , dicit Dominus , quia illis omnibus vestie- 
ris, velut ornamento sponse. Stat ergo Isaias 
hodie alloquens cctum illuminatorum , qui nati 
sunt ex Spiritu sancto, qui repente renovati sunt , 
qui in momento sunt transmutati , qui a terreno 
statu in celestem. imaginem reformat! sunt: stu- 
pore perculsus Isaias dicit : Quis vidit, quis au- 
divit talia , quia peperit terra filios suos in 
die una , et nata est gens simul? Velox quip- 
pe est Spiritus regeneratio : non servit tempo- 
ribus nec generationibus, sed simul atque. vult 
nascitur quod regeneratur. Decebat filios lucis 
ubique in foro przdicare οἱ celebrare. cum qui 
propter ipsos descendit, ut totum orbem sursum 
deducat. Christus descendit. de caelis : descendit, 
A non discedens de celis; ascendit, non discedens 

de terra. Neque enim cum descendit , cælos se va- 

cuos reliquit; neque cum ascendit, terram guber- 

natione sua destitutam reliquit. Decebat filios lucis 

lucernam verbi in foro ubique circumferre : my- 

sterium non contumelia afficiebatur, character ve- 

ritatis recens illuminatorum non dehoncstabatur. 

Decebat eos quoque in plateis cantare : Sapientia 

enim in exitibus predicatur, et in plateis fiden- 

ter agit , in summis muris przdicatur. Purgemus 

acrem , quem cantilenz meretricie. inquinarunt , 

quem infecerunt olim impiorum clamores , et ulu- 
B latus eorum qui feda daemonum mysteria celebra- 
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bant. Verbo lucis aer , terra, celum purgata sunt. 

Quemadmodum enim celum et terra de malitia 

impiorum ingemiscunt, sic lætantur de justitia 

proborum : cum enim homo peccat , indignatur 

Jer. 2. τα. ccelum , indignatur terra, ut ait Jeremias : Obstu- 

is: puit celum super hoc, et inhorruit terra, quia 

duo mala fecit populus. Viden’ quomodo exhor- 

rescat celum et terra, peccantibus hominibus ? 

Cum autem ad pietatem convertuntur , audi pro- 
1;ai.49.13. phetam. dicentem : Letentur. celi εἰ exsultet 
terra : erumpant montes in letitiam, et colles 

in exsultationem, quia misertus est Dominus 

populi sui. Dicat et Ecclesia quz tanto coetu flo- 

ret : Ego quondam relicta sum sola ; hi vero inei 

ubi erant? ego absque liberis et vidua; hos 

vero quis mihi genuit? Dicant εἰ filii Ecclesie 

qui multitudine redundant, prophetarum vo- 

Ibid. v.20. ce Deo loquentes : 4£ngustus mihi locus : fac 
Haretiei Mihi locum ut habitem. Cum enim floreret im 
ΡΝ pietas , cum hanc urbem devastaret haresis , ab- 
ex civitate Sumti erant. Ecclesie filii: ac sicut locusta ter- 
e,ecti. ram invadens, ejus fructus consumit : sic perni- 
ciosa illa doctrina fructus vera doctrina εἰ pie'a- 

tis consumsit. Verum hodie , dilecti, ejecta est 

pesufera illa doctrina, et ingressa. est salutaris 

gratia , quæ populum regenerat et sic alloquitur: 

Joel. a. 35. Nunc retribuam pro fetibus , quos consumsit 
Contra Eruca et locusta et rubigo. Quid contendis, hæ- 
Anomeos. rpetice , cum Judais gloriam Unigeniti occultare ὃ 
Illi resurrectionem quantum in ipsis fuit occulta- 

runt: tu divinitatem quantum potes occultas. At 

neque illi veritatem sibi vindicare possunt , neque 

tu pietatem perspectam habes. Audi ergo prophe- 

JHabac. 3.t1am dicentem :  Operuit celos virtus ejus , et 
3. laude ejus plena est terra. Laude, non com- 
prehensione ; fide, non perscrutatione; caritate , 


non perquisitione, Non ad perquirendum , sed ad E 


credendum instituti. sumus : credentes illumina- 
mur, non curiose perquirentes baptizamur. Ne te 
decipiant cetus hæreticorum : baptismum quippe 
habent , sed non illuminationem ; εἰ baptizantur 
corpore , sed anima non illuminantur. Sicut enim 
Simon baptizatus , non illuminatus est, et isti 
pari modo deprehenduntur. Exsultent ergo spiritus 
apostolorum , qui spirituali sagena tantum hunc 
populum ceperunt per Spiritum sanctum. Nunc 
impleta est in oculis nostris prophetica vox : 
Jer. 3. 16. In novissimis diebus, dicit Deus , non ultra di- 
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xat ὀλολυγμοὶ τῶν ἐπιτελούντων τὰ τῶν δαιμόνων 
μιάσματα. ᾿Εχαθαρίσθησαν τῷ λόγῳ τοῦ φωτὸς xat ὁ 
ἀὴρ, καὶ ἡ γῆ, καὶ ὃ οὐρανός. Ὥσπερ γὰρ στενάζει 
xat ὃ οὐρανὸς καὶ ἡ γη ἐπὶ τῇ χαχία τῶν ἀσεθῶν, οὗ- 
τως εὐφραίνεται πάλιν ἐπὶ τῇ δικαιοσύνη τῶν χατορ: 
θούντων ὅταν μὲν γὰρ ἁμαρτάνη ἄνθρωπος, dya- 
νακτεῖ ὃ οὐρανὸς, ἀγανακτεῖ δὲ καὶ ἡ γῆ, ὥς φησιν 
Ἱερεμίας: ᾿ΕΞέστη 6 οὐρανὸς ἐπὶ τούτῳ, xat ἔφριξεν 
Á γῆ, ὅτι δύο καὶ πονηρὰ ἐποίησεν 6 λαός. Ορᾶς πῶς 
φρίττει Ó οὐρανὸς καὶ ἡ γῆ, ἁμαρτανόντων τῶν dv- 
θρώπων; Μεταποιούντων δὲ ἑαυτοὺς εἷς εὐσέβειαν, 
ἄκουε τοῦ προφήτου λέγοντος  ΚΕξὐφραινέσῆωταν οἱ 
οὐρανοὶ, καὶ ἀγαλλιάσθω ἡ γῇ ῥηξάτω τὰ ὄρη eù- 
φοσσύνην, καὶ οἱ βουνοὶ ἀγαλλίασιν, ὅτι ἠλέησεν ὁ 
Θεὸς τὸν λαὸν αὐτοῦ. Λεγέτω xat ἡ ᾿Εχχλησία ἡ to 
σούτῳ ὄγλῳ xai λαῷ χομῶσα" ᾿Εγὼ κατελείφθην 
ποτὲ μόνη, οὗτοι δέ μοι ποῦ ἦσαν; ἐγὼ ἄτεκνος καὶ 
χήρα, τούτους δέ μοι τίς ἐγέννησε; Λεγέτω χαὶ τὰ 
τέκνα τῆς ᾿Εκκλησίας τὰ συνεχόμενα τῷ πλήθει πρὸς 
τὸν Θεὸν τὴν φωνὴν τῶν προφητῶν " Στενός μοι ὁ 
τόπος" ποίησόν μοι τόπον, ἵνα κατοικήσω. Ὅτε γὰρ 
ἤκμαζε Prà τῆς πλάνης, ὅτε ἐπενέμετο τὴν πόλιν 
ταύτην Å νομὴ τῆς αἱρέσεως, ἀνήλωτο τὰ τέχνα τῆς 
Ἐκκλησίας’ καὶ ὥσπερ ἀκρὶς ἐπελθοῦσα τῇ ὑπ᾽ cù- 
ρανὸν, ἀναλίσχει τοὺς χαρποὺς αὐτῆς, οὕτως ἡ φθο- 
ροποιὸς διδασκαλία τοὺς καρποὺς τῆς ὄντως διδασχα- 
λίας ἀνήλισκε xat τῆς εὐσεθείας. ᾿Αλλὰ σήμερον, dya- 
πητοὶ, ἐξεθλήθη Á φθοροποιὸς διδασκαλία, xat sic- 
ἦλθεν ἡ σωτήριος χάρις ἀναγεννῶσα τὸν λαὸν, xat 
λέγουσα πρὸς αὐτόν * Νῦν ἀνταποδώσω ἀντὶ τῶν yó- 
νων, ὧν χατέφαγεν ἡ κάμπη καὶ ἢ ἀκρὶς xai ἡ ἐρυσί- 
En. Τί φιλονεικεῖς, αἱρετικὲ, μετὰ ᾿Ιουδαίων κρύψαι 
τὴν δόξαν τοῦ Μονογενοῦς; ᾿Εκεῖνοι μὲν ἔκρυψαν τὴν 
ἀνάστασιν, ὅσον ἐπ᾽ αὐτοῖς Gb δὲ κρύπτεις τὴν θεό- 
τητα, ὅσον ἐπὶ σοί. ᾿Αλλ᾽ οὔτε ἐχεῖνοι ἐπιγράφουαι 
τὴν ἀλήθειαν, οὔτε σὺ συνῆκας τὴν εὐσέθειαν. Ἄχουε 
γοῦν τοῦ προφήτου λέγοντος ' Ἐχάλυψεν οὐρανοὺς ἡ 
ἀρετὴ αὐτοῦ, καὶ τῆς αἰνέσεως αὐτοῦ πλήρης ἡ γῆ. 
Της αἰνέσεως, οὗ τῆς καταλήψεως ' πίστεως, οὐχ 
ἐξετάσεως ' ἀγάπης, οὐ ζητήσεως. Οὐ ζητεῖν ἐδιδά- 
γθημεν, ἀλλὰ πιστεύειν ἐπαιδεύθημεν * πιστεύοντες 
φωτιζόμεθα, οὐ πολυπραγμονοῦντες βαπτιζόμεθα. 
Μὴ ἀπατάτω σε τῶν αἱρετικῶν τὰ συστήματα" 
βάπτισμα γὰρ ἔγουσιν, οὐ φώτισμα * καὶ βαπτίζονται 
μὲν σόματι, Ju, δὲ οὐ φωτίζονται. Ὥσπερ γὰρ καὶ 
Σίμων ἐθαπτίσθη, ἀλλ᾽ οὐκ ἐφωτίσθη * οὕτω χαὶ 
αὐτοὶ ἀκολούθως εὑρίσκονται. ᾿Αγαλλιάσθω τοίνυν τὰ 
πνεύματα τῶν ἀποστόλων τὰ τ πνευματιχΏ σαγήνῃ 


cent , Ecce arca testamenti sancti Israel; id ^4 ? τὸν KOY τοῦτον λαὸν σαγηνεύσαντα διὰ τοῦ ἁγίου 


est, cultus a autiquus; neque ascendet in cor 


b Reg. τὰ τῆς αἱρέσεως ὅτε. 


μες Νῦν πεπλήρωται ἐν ὀφθαλμοῖς ἡμῶν fi 


IN ILLUD, IN PRINCIPIO ERAT VERBUM, ETC. 


προφητικὴ φωνή " Ἐν ταῖς ἐσχάταις ἡμέραις, λέγει 
6 Θεὸς, οὐχέτι μὴ εἴπωσιν, ἰδοὺ ἡ κιβωτὸς διαθήκης 
ἁγίου ᾿Ισραήλ' ἀντὶ τοῦ, ἡ παλαιὰ λατρεία: οὐδὲ 
μὴ ἀναθήσεται εἰς τὴν καρδίαν αὐτῶν À διαθήχη τῆς 
κιθωτοῦ. Διὰ τί; "Οτι ἰδοὺ ἐγὼ ἀποστέλλω πολλοὺς 
θηρευτὰς καὶ ἁλιεῖς. Περιέγραψε τὴν κιβωτὸν τὴν 
παλαιὰν, καὶ εἰσήγαγε τὴν κιβωτὸν τῆς ᾿Εχχλησίας 
τὴν μὴ ἀπολλυμένην. ᾿Αποστέλλω πολλοὺς θηρευτὰς 
xat ἁλιεῖς. Ὢ ξένης ἁλιείας * ὁ χθὲς ἁλιευθεὶς, oh- 
μερον ἁλιεύει: ἐπληρώθη γὰρ f| γῆ τῆς δόξης τοῦ 
Χριστοῦ, καὶ πεπλήρωται τῆς πίστεως τῆς οἰχουμέ- 
νης τὰ πέρατα. Μὴ οὖν ὕθριζε "τὴν ἀξίαν διὰ τὴν 
οἰκονομίαν. Παρὰ Ἰουδαίοις ἐξῆλθεν 6 λόγος, ὅτι 
ἐπράθη ἡ ἀνάστασις, καὶ ἐξῆλθεν ὅ λόγος, ὅτι οἱ μα- 
θηταὶ αὐτοῦ ἔκλε!γαν αὐτόν. ᾿Εχεῖνοι μὲν οὖν ἀπεφή- 
ναντο θάνατον κατὰ τοῦ σώματος , οἱ δὲ τὴν θεολο- 
γίαν, ὅσον ἐπ᾽ αὐτοῖς , ἐνηχοῦσιν. Ἀλλὰ παρ᾽ ἐχείνοις 
μὲν ἡ πλάνη πολιτεύεται P σήμερον, παρὰ δὲ τῇ 
Ἔχκλησίᾳ ζωὴ αἰώνιος χηρύττεται. Καὶ, εἰ βούλει, 
ἔχεις καὶ εἰχόνα παλαιάν : ὥσπερ γὰρ ὅτε ἐπεβούλευ- 
σαν τῷ Ἰωσὴφ οἱ ἀδελφοὶ, Ἰαχὼθ καὶ 6 οἶκος αὐτοῦ 
ἐπένθει αὐτὸν σφόδρα, ἀλλ᾽ ἡ Αἴγυπτος εἶχεν αὐτὸν 
ζῶντα xal βασιλεύοντα * οὗτος παρὰ τῷ Ἰαχὼό νεχρὸς 
ἐπενθεῖτο, ἐν δὲ τῇ Αἰγύπτῳ ζῶν ἐβασίλευεν * οὕτω 
καὶ νῦν παρὰ μὲν τῇ συναγωγῇ xat τῇ τῶν αἱρετικῶν 
μανίᾳ νεκρὸς “νομίζεται * νεχροῦσι γὰρ τὴν θεολογίαν 
οἱ πίστιν ἀναιροῦντες, καὶ ζήτησιν εἰσάγοντες * παρ᾽ 
ἡμῖν δὲ βασιλεύει ζῶν χαὶ ἀξίως προσκυνούμενος. 
AAN ὄντως ἰσχυρὸς 6 τοῦ Θεοῦ λόγος, ἀήττητος ἡ 
τῶν ἀποστόλων διδασχαλία - " ὥστε οὐκ εἰχῆ xauvet 
Παύλου ἡ φωνὴ συνηγορήσαντος τῇ ἀληθείᾳ. ᾿Αλλ᾽ οὖν 
εἰπὲ, ὦ μακάριε Παῦλε, ὑπὲρ τῆς ἀληθείας κινούμε- 
νος, ἀγανάκτησον ὑπὲρ τῆς πίστεως, ἀγανακτῶν 
εἰπὲ τοῖς αἱρετικοῖς " πόθεν ἐδιδάχθητε τὰ Ἄριστοτε- 
λικά ; τίς τὸν Πλάτωνα προετίµησε τῶν εὐαγγελίων ; 
τίς ἐξέθαλε τὸ χήρυγμα τῆς πίστεως, xal εἰσήγαγε 
τὴν ἄπιστον ζήτησιν; ποῦ ἔγνως τὸ, ἀγέννητος, καὶ 
τὸ, γεννητός; Κατέλιπες “ Πατέρα, διέπτυσας τοῦ 
Υἱοῦ τὴν προσηγορίαν, ἀναξίαν ἐνόμισας τὴν τοῦ 
Πνεύματος ἀξίαν, εἷς ἀνθρώπινα ῥήματα τρέπη. 
Καλῶς ἔλεγεν Ἱερεμίας Ἀπώλετο πίστις ἐκ τοῦ 
στόματος αὐτῶν. T( εἶπε Πέτρος, xai ἐμακαρίσθη ; 
Σὺ εἶ ó Χριστὸς ó ΥἹὸς τοῦ Θεοῦ. Οὐχ εἶπε, σὺ εἶ τὸ 
γέννημα τοῦ ἀγεννήτου, ἀλλὰ, Σὺ εἶ ὅ Χριστὸς ὁ 
ὙἹος τοῦ Θεοῦ. Ὅτε ἀπεχάλυπτεν αὐτῷ 6 Πατὴρ τὴν 
σοφίαν, οὐκ ἦδει καταλαθεῖν; μὴ γὰρ οὐκ ἠδύνατο 
εἰπεῖν ó Χριστὸς τοῖς ἀποστόλοις, ὅτε ἐχέλευσεν aù- 


a Reg. τήν ἀξίαν οἰκονομίαν. 

b In Reg. σήμερον et mox αἰώνιος desunt, nec lecta 
fuis:e videntur ab Interprete. 
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eorum testamentum arca. Quare? Quia ecce Jer, 16.16. 
ego mittam multos venatores et piscatores. — c; cu. 
Circumscripsit arcam illam. veterem , et induxit scripsit ar- 
arcam Ecclesie que numquam perit. Mittam ον tr^ 
multos venatores et piscatores. O novam pisca- monstra e- 
tionem! qui heri captus est, hodie piscatur : re- '' SELU 
pleta enim est terra gloria Christi, et impleti 

sunt fide orbis fines. Ne itaque propter carnis 
economiam contumeliis afícias dignitatem. A 

Judæis exiit rumor , venditam fuisse resurre- 

ctionem , et fama percrebuit , discipulos illuin 

furatos esse, Illi contra corpus ejus sententiam 

mortis tulerunt, hi theologiam ejus pro virili 
annuntiant. Verum illorum opera error hodie dif- 

funditur; ab Ecclesia vero vita eterna. predica- 

tur. Et, si vis, habes veterem imaginem : ut enim 

cum Josephi fratres ipsi insidiati sunt, Jacob et 

ejus familia ipsum valde lugchat; sed /Egyptus 

illum habebat viventem ac regnantem : hic apud 

Jacobum ut mortuus lugebatur; in Egypto autem 

vivus regnabat: sicet nunc apud Judzos et fu- 

rentes hereticos mortuus ille putatur; theologiam 

enim perimunt qui fidem tollunt et quastiones mo- 

vent; apud nos autem regnat vivus, et ut decet 
adoratur. At vere firmum validumque est Dei 

verbum, invicta apostolorum doctrina. Itaque non 

frustra laborat Pauli vox veritatis causam agens. 

Age, beate Paule, pro veritate concitatus , indi- 

gnare pro fide, iratusque dic hzreticis : Undenam 
Aristotelica edocti estis? quis Platonem Evange- 

liis praetulit? quis fidei praedicationem ejecit, Ε: Hereti« 
incredulam quastionem induxit ? ubinam illud, ud 
ingenitus, et genitus, didicisti ? Reliquisti Patrem, scriptis. vi- 
respuisti Filii nomen, indignam putasti Spiritus KOH NE 
dignitatem , ad humana verba te convertis. Probe 

dixit Jeremias , Periit fides ex ore eorum. Quid Jer. 7. 18. 
dixit Petrus et beatus pradicatus est? Tu es Chri- fath. 16. 
stus Filius Dei. Non dixit, Tu es proles ingeniti 16. 

sed, Tu es Christus Filius Dei. Cum ipsi Pater 
sapientiam revelavit, annon illam capere potuit ? 
annon poterat Christus apostolis dicere , cum illos 
jussit baptizare, Euntes baptizate gentes in nomine 
geniti et ingeniti ? Sed mysticarum traditionum 
sapientius nomen invenit. Divina circuiscribis, 
fidem tollis , et questionem inducis. Sed time, o 
inimice: Petrus claves tenet : quia enim dixit, 
Tu es Christus Filius Dei , claves accepit. Quos 


Herctici 


Petrus 
quomodo 
claves Ec. 


tantum adest. 
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aperit : quotquot autem viderit ipsum rem esse 
creatam dicentes et blasphemantes, iis portain 
Ecclesiæ occludit. Non prius enim claves accepit, 
quam diceret, Tues Filius Dei : tunc ct ille au- 
dit ab ipso: Beatus es , Simon Barjona : tibi 
dabo claves regni celorum. Post confessionem 
potestas; post fidem traditur Ecclesia οἱ regnum. 


* 3$. Vcrum alii contra Filium pugnant, alit con- 
tra Spiritum sanctum aciem instruunt, Verum 
nihil prodest quod Christin. confiteantur, dum 
Spiritum sanctum negant : sicut nihil prodest iis 
qui Patrem confitentur , et Filum negant. Nam 
et Judiei Patrem confitentur, qui negant Filium, 
neque habent vitam aeternam. Qui Christi gloriam 
despicit , non acceptabilis est apud. Patrem. At- 
tende diligenter. Nam οἱ amici. Jobi cum Deo 
conveniebant, sed Jobum condemnarunt : Deus 
vero, licet illi causam suam defenderent, non pro- 
bavit cos , sed dixit : Cur loquuti estis contra 
servum meum Job? Si Deus amicos , qui contra 
Jobum loquuti fuerant et se gloria affecerant, non 
approbavit, an eos qui Filium negant, licet se 
confiteantur, probaturus est ? Minime sanc : nam, 
Qui odit πιο, inquit, et Patrem: meum odit. 
Suniliterque sicut Pater. oblatum sibi. honorem 
non recipit, 51 Filius non honoretur, sic nec Pater 
nec Filius, si Spiritus sanctus contemnatur. Pau- 
lus certe haeretica zizania pullulantia invenit , sed 
que numquam aperte eruperunt. Nam Ephesi in 
Asia cum quosdam reperisset. qui baptizati fuc- 
rant, dixit. eis : Si Spiritum sanctum accepistis 
credentes ? Responderunt illi , Neque si Spi- 
ritus sanctus est audivimus. Hinc preclara illa 
vox, In quo ergo baptizati estis? Petrus item- 
que Paulus Ecclesiam. doccant, non. nectendas 
esse illas haereticas quæstiones. Unde nefaria illa 
Eunomii appellatio ? unde hzretica semina? Sane 
periit veritas apud impios et Aristotelica doctrina 
obtinuit, Humanæ natura terminos usurpas cir- 
ca divinam et non genitam. naturam , et genitam 
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clesie acce- viderit Petrus Filium dicentes, iis portam regni E τοῖς βαπτίζειν, πορευθέντες βαπτίσατε 


e 


Q 
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5$ ove 
τὰ Evry, εἰς το 
E , ` ~ anA Y T 
ὄνομα τοῦ ἀγεννήτου καὶ γεννητοῦ; AAA ὄνομα εὗρε 
, ^-^ w 
σοφώτερον τῶν μυστικῶν παραδόσεων. Περιγράτεις 
. m 4 ~ τὴ ’ ` 3 ’ y ΄ 
τὰ θεῖχ, ἀναιρεῖς τὴν πίστιν, καὶ εἰσαχγεις ζήτησιν" 
/ 
ἐ/θρε᾽ 
CX τ r ms e 
Σὺ εἶ ὁ Ἀριστὸς ὁ 1ιὸς τοῦ Θεῶ, 
τ ` -ᾱ a Z ’ νε) 
κλεῖς ἔλαθεν. Οὓς ò’ ἂν θλέπη Πέτρος Ytov λέγοντας, 


ἀλλὰ φούήθητι, Πέτρος κα-έγει τὰς χλεῖς 


ἐπειδὴ γὰρ εἶπε, 


τούτοις ἀνοίγει τὴν θύραν τῆς βασιλείας" ὅσους δὲ 
ἂν εὔρη κτίσμα λέγοντας καὶ θλασφημοῦντας, τούτοις 
ἀποκλείει τὴν (θύραν τῆς Εκκλησίας. 2 πρότερον 


. ` a - ’ *e* 

γὰρ &Axb& τὰς χλεῖς , ἕως εἶπε, Nb εἴ 6 Yik τοῦ 
(3:92 * τότε χχκεῖνος ἄχούει παρ᾽ αὐτοῦ: M αχάριος 
v ν΄ . 5 EEA ὶ -/ ` ^o ~ 
εἰ, δίμων βὰρ ]ωνᾶ" σοὶ ὀώτω τας κλεῖς τῖς 
, - 3 - M [4 e t» 
βατιλείας τῶν οὐρανῶν. Μετὰ τὴν ὁμολογίαν ἢ ἐζου- 
ciat μετὰ τὴν πίστιν Ἡ πχρχόοσις τῆς Ι2χκλητίας 
χαὶ τὲς ῃαχσιλείας. 


᾿Αλλ᾽ οἱ μὲν κατὰ τοῦ Τίοῦ στρατεύονται, οἱ 


OL RZ 


4 ~ € , ’ M 
κατὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος παρατάττονται' οὐδὲν 
Y x ` 1 € - ’ ` m 
ὄφέλος τὸν Ἀριστὸν αὲν ὁμολογούντων , xat IMvsoua 
i 3 ΄ F αν] v m * 
ἅγιον ἀθε-τούντων * ὣσπερ οὐθὲν ὄφελος τῶν τον lax- 

, ΄ , 1 νο i ΄ € - 
τέρα ὅμολογούντων, καὶ Τίον αθετούντων. (}μολο- 
- M 3 9 ^x ` L . το 3 d 
γοῦσι Xo καὶ Ιου-αῖοι τὸν Πατέρα, τον } ὧν apvos- 
i * ` , € ~ 
αενοι, καὶ οὐκ ἔ/ουσι ζωὴν αἰώνιον. U παρορῶν το 
"fo om~ ` α΄» 3 ^ 4 ~ , f 
Υἱοῦ τὴν £o2xv, οὐ ὀεκτέος παρὰ τῷ [lato IHzoc- 
3 ms ` X r` e gS ϱ - ns 
eys ἀχριέῶς" καὶ γὰρ οἱ φίλοι τοῦ Fob τῷ 8:0 
A ` AS Tg n ` αν 
μὲν συνῆλθον, τὸν δὲ [ω6 κατέκριναν" ὃ oz θεὸς ovs: 
τοὺς συντγορήσαντας αὐτῷ ἀπεδέζατο, ἀλλὰ λέγει) 
^ ’ A ~ 
MX τί χατελαλήσατε κατὰ τοῦ θεράποντος µου lob; 
s -- 3 . ^ , . - 1 « 
Ei κατὰ τοῦ lob εἰρηκότας τοὺς φίλους xat αὐτῶν 
a » rf Ye IN . . Yt {ΡΕ Ἐς n 
οο:χοχντχς ουκ εοξζατον τους τον ιόν αὐετουν-ᾱ- 
καὶ αὐτὸν ὁμολογοῦντας, Oif vui ποτὲ; (}ύύχαως. 
` ~ a 4 ` ` , .- 
Ὁ γὰρ, φωτ, μισῶν ££, καὶ τὸν Πατέρα μου uet 
€ , Z y x* 1 3 si ος μς 
(Λμοίως ὥσπερ οὐ ὀέγεται Πατήρ τὴν εἰς avtov τι- 
m ve ~ . , et ποι $ 
μὴν, τοῦ Τον ἀθετουμένου, οὕτως οὐδὲ Hatho xu 
ος) - ld ET e az ο 
γος, ἀθετουαένου τοῦ ἁγίου Ἠνεύικατος. laws 
m~ 7 ` M 
γοῦν εὗρε "πρὸς τὰ αἱρετικὰ ζιζάνια ἀργὴν μὲν kt 
θύντα , οὐλέποτε δὲ παῤῥησίαν ὀεζαμενα. Ev Eysso 
^s M δ M 
γὰρ τῆς ᾿Ασίας εὑρίσκει τινὰς βαπτισθέντας, καὶ λξ 
E 3 ος ^p ’ . 
yet αὐτοῖς” T.i Πνεῦμα ο ἐλαθετε πιστευσαντές; 
Οἱ ôs ἔφησαν, οὐδὲ εἰ ἔστι Πνεύμα. AYLIN, TRWGI 
μεν. isu ἢ γενναῖα η Eig τί οὖν ἐθαπτίσθητευ 
1 
Παιδευσάτω Πέτρος τὴν Εκκλησίαν καὶ Παῦλος w 
αἱρετικὰ πλέχειν συζητήματα. Πόθεν $ ὀυσώνυμς: 
]ζὺνομίου προσηγορία ; ποθεν τὰ αἱρετικὰ σπέρματα; 
ο’ 1 
Όντως ἀπώλετο $ ἀλύθεια παρὰ τοῖς GEESI, XII 
a ἐκράτησεν Ἄριστοτελ uj διδασκαλία. Τοὺς ὅρον 
τῆς ἀνόρωπίνης Ύύσεως λαμβάνεις ἐπὶ τῆς θείας καὶ 
ἀγεννήτου , καὶ γεννητὸν λέγεις ; Σὺ δὲ, φησὶ, τί M- 


ες 
γεις τὸν Πατέρα; ᾿Αγέννητον λέγω, ἀλλ οὐχ ὡς ον 


a Reg. 


D» 


. h ` -- . . 
σαν ρα ος Cim SAT RA 


ΙΝ ILLUD, 


καὶ τὸν Ἄλὰ» λέγω ἀγέννητον ἐπειδὴ μὴ ἐγεννήθη . 
ἀλλ᾽ ἐπλάσθη. MÀ ξένιζε τοὺς ἀχροατάς ' ταῦτα πλά- 
guata’ ἀγέννητος 6 Macho, καὶ πολλὰ ἕτερα ἀγέν- 
vta. Λέγεται μὲν οὖν ἀγέννητον πᾶν τὸ μὴ γεννώ- 
μενην' λέγετχι ἀγέννητον καὶ πᾶν τὸ γιγνόιενον, 
μηδέπω γενόμενον' ἡ, ἀνάστασις τῶν νεκρῶν ἀγέννη- 
τος νῦν: γίνεται γὰρ, ἀλλ᾽ οὕπω γέγονεν, καὶ ἔστιν 
ἀχατασχέύαστος, μηδέπω γεννωμένη. Λέγεται ἀγέν- 
νητον XAL τὸ μηδέποτε μήτε γινόμενον, μήτε γενέ- 
σθαι ὀγεῖλον , οἷον πολλὰ ἀγέννητα” ἐπεὶ οὖν οἱ προ- 


qut, xat Δανιὴλ μὲν λέγει: Γθεώρουν τέσσαρα E 


, s» , > - ; Ν 3 ` - 
θηρία ἐςεργόμενα ἐκ τῆς θαλάσσης’ xat ἦν το πρῶτον 
^ X ma ΄ mo 5 ` 
θηρίον ὡσεὶ λέαινα, καὶ πτερὰ αὐτοῦ ὡς ἀετοῦ. Kat 
~~ 3 , , / / ’ “ Nery 
ποὺ», εἶπε μοι, ἐθεάσω θηρίον λεχίνης ούτω Gte- 
λ , ce Ὕν , 
σχευασμένην ἔχον τὴν κατάστασιν ; ποῦ εἰόες θηρίον 
ms ^ ’ Lr δι e 
ἔ/ον ὄνυχας σιδηροῦς καὶ ὀδόντας /αλκοῦς; ;αῦ-α 
, , 3 ` 3 L4 
δὲ εἰς θεωρίαν ἀνέπλαττεν ὃ προφήτης’ οὐ Uv ἐγένετο, 
* ΔΑΝ Y Δ ’ - - , 
οὐ2ὲ γίνεται, ἀλλ᾽ ἔστι τὸ θηρίον ἐκεῖνα αγεννητον, 
, 4 s ’ ’ - 
μγόετιώποτε γένόλενον» ἀλλ᾽ ὠνοικάσθη, μόνον. Metz 
- y y D Ya r , 
νυναῖκες ἐγένοντο πτερὰ ἔχουσαι, (xo^ οιὸς Ly antas 
ο ^ ^ 0^8 Y 
πτερὰ φερούσας ; ποῦ ἐθεάσω παρόχλιν ἔγουσαν RTE: 


[d BJ] e , ^ P ’ 4- 
pd; lauta δὲ παντα ἐξηγεῖται ὃ μακάριος Δανιήλ. A 


Ἢ ποῦ ἐθεάσω ἀνδριάντα ἀπὸ χρυσο καὶ ἀργύρου 
9 E do - T. / 21 augs 
e r A ^ ’ * 
καὶ χαλκοῦ καὶ σιδήρου καὶ ὀστράκου τὴν Χατα- 
: " T 5. | / ο! ^Y ΄ 
σκευὴν ἔχοντα» οἷον εἶδε Αανιήλ ; ἕκαστον δὲ τούτων 
ἀγέννητον * οὗ γὰρ ἐγένετο" ἀνεγράφη δὲ ὡς πλάσμα 
καὶ θεωρία. MA τοί ίσης μέ m Hars 
καὶ θεωρία. MÀ τοίνυν νομίσης µέγα τι τῷ Πατρὶ 
, - ’ 3 ν 4, 4 ^ ` NN 
χαρίζεσθαι τῷ λέγειν αὐτὸν ἀγέννητον, διὰ τὸ πολλὰ 
UN Ὁ / / » 7 Ya 
καὶ ἕτερα μὴ γεγεννημένα λέγεσθαι ἀγέννητα. (δα 
ὅτι βαθὺς ó λόγος: ἀλλ᾽ ἵνα ἐλέγξω τὴν αἱρετικὴν xa- 
, 3  - . ΄ ΑΝ ΖΝ ( ώρα. M 
χίχν, εἰς τουσὸε τοὺς τόπους EÀATAuÜx. Άξγεται xat 
ἴνθοωπος ἀγέννήτος 6 αὴ γενντῆείς. Καὶ εἰ uh &ysv- 
ἄνθρωπος ἀγέννητος ὃ μὴ, γεννηθείς. Kat εἰ mh εγεν 
ví, φησὶ, πῶς λέγεται; Netxvuut σοι ἄνθοωπον 
177,4. φησί» ς ASYETAt 5 αξιχνυ po 
d - 
μὴ γεννηθέντα" λέγει οὖν ὃ Σωτὴρ περὶ Ἰούδα τοῦ 
κ 3 ~ a , , ^, €T ^ 
προδότου" Οὐαὶ τῷ ἀνθρώπῳ ἐκείνῳ, δι’ οὗ Tapasi- 
orat 6 ΥἹος τοῦ ἀνθρώπου συνέφερεν αὐτῷ , εἰ αὴ 
ο P . TE "à ᾽ ` 
ἐγεννήθη. Καὶ πῶς αὐτῷ συνέφερε; τῷ γὰρ μὴ ὄντι 
» M ” è fw a C t p Lame K . ΝΟ) 
Ουο»σν OUTE συ φερεῖ» OUTE μιαν φερει. MAL mAN- 
A ἊΛ Če y ἢ . À θέ dix 
uoy δὲ µαχαρίζει ἄνθρωπον τὸν μὴ γεννηθέντα, τάδε 
λέγων" Ἀακάριος ὃ τεθν ηκὼς μᾶλλον ἢ ζῶν, καὶ ὑπὲρ 
τοὺς δύο 6 μὴ γεννηθείς. Καὶ εἰ μὴ ἐγεννήθη, πῶς 
μακάριος; βλέπε ὀνόματα ἀγεννήτου φύσεως. Kirev 
» ` / ^S [4 / 
ἄνθρωπον τὸν μὴ γεννηθέντα μηϑὲ πλασθέντα μακά- 
ριον. "ωστε ἡ τοῦ ἀγεννήτου προσηγορία οὐ φύσιν 
at ἕ ’ »"M € . λέ 5.» > 7 
θείαν ἔρικηνεύει, οὐδξ, ὡς σὺ λέγεις, ἀγέννητον οὐσίαν 
σημαίνει, οὐ τιμὴν τῷ Πατρὶ φέρει" ὄντων καὶ ἑτέρων 
παρὰ τῷ προφήτη ὀνομάτων ἀγεννήτων τε xat γεννη- 
τῶν, καθὰ προαποδέδεικται' ἀλλὰ τὸ μὴ γεγονὸς δεί-- 


’ 3 » Y ` 3 M - 
xvuct μόνον. AAN εἴπωμεν πρὸς αὐτοὺς μετὰ τοῦ 


b [Hic et postea confudit sive auctor sive librarius 
ἀ/ένητον  γίγνομαι, Οἱ ἀγέννητον ἃ γεννῶααι.] 


IN PRINCIPIO ERAT. VERBUM, ETC. 
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Ingenitum dico, sed non sicut tu asseris :ingenitum 
dico Patrem, quia non fuit. genitus. Sed. et cgo 
Adamum ingenitum dico, quia non genitus, scd 
formatus est. Ne auditores alienis percellas dictis : 
hzc figmenta sunt. Ingenitus. est. Pater: multa 
quoque alia ingenita sunt. Ingenitum quippe est 
quodcunque non genitum fuit : ingenitum. quo- 
que dicitur quod. quidem fit, sed nondum factuin 
est. hesurrectio. mortuorum nunc ingenita est : 
fict enin , sed nondum facta est, estque incondita, 
cum nondum sit genita. Dicitur. quoque ingeni- 
tam quod nec factum neque umquam faciendum 
est, coque pacto multa sunt ingenita : ut cum pro- 


phetæ dicunt, speciatimque Daniel : Zspiciebain Pan. η, 3. 


quatuor bestias exeuntes de mari: οἱ erati 
prima bestia quasi leena , et alie ejus sicut 
aquile. Et uli, quaeso, vidisti leenam feram illa 
forma ? ubi vidisu. feram πα habeat. ungues 
ferreos et dentes ærcos ? Hæc certe secundum vi- 
sionem descripsit proplieta , sed numquam fuere, 
ucc futura sunt ; sed est. bestia illa ingenita , ne- 
que umquam | facta, sed. tantum nominata. Qua 
umquam mulieres. fuerunt alis instruc!ae. quales 


vidit Zacharias ? ubi vidisti pardalim alas haben- Zach. 5. 9 


tein ? Hxc porro omnia enarravit beatus. Daniel. Dan. 
Aut ubi vidisti statuam ex auro, argento , are, 
ferro, testa factam , qualem vidit Danicl ? Unum- 
quodque horum est ingenitum ; neque enim um- 
quam factum cst: sed descriptum est ut fictio et vi- 
sio. Ne itaque putes te magnum quidpiam Patri 
tribuere, cum dicis illum ingenitum, quandoqui- 
dem multa alia , qua numquam fuere, ingenita 
dicuntur. Novi profundum esse sermonem ; sed 
ut hærcticam nequitiam confutarem, co deductus 
sum. Dicitur quoque homo non genitus, qui na- 
tus non sit. Atqui si natus non est, inquies , quo- 
modo id. dicitur ? Hominem tibi monstrabo non 
genitum : Servator enim ait de Juda proditore : 


Fæ homini illi per quem Filius hominis tra- Math. 25. 


detur ! bonum ei erat , εἰ natus non fuisset. *À- 
Et quomodo bonum οἱ erat ? ei namque qui non 
exsistit nihil. bonum, nihil damnosum. Salomon 
quoque beatum prædicat hominem , qui natus 


non fucrit, his verbis : Beatus qui mortuus est, rci. 4.2. 


et magis quam qui vivit, et plus quam ambo *- 
qui natus non est. Sed si natus non est, quomo- 
do beatus ? Vide nomina ingenita naturz. Dixit 
beatum hominem , qui. nec natus nec formatus 
fucrit. Itaque ingeniti nomen naturam divinam 


e Legendum videtur εἶδε. 
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non explicat , neque, ut tu dicis, ingenitam sub- 
stantiam significat , neque Patri fert honorem ; 
cum apud prophetam alia nomina sint ingenito- 
rum εἰ genitorum, ut supra demonstravimus : sed 
qua rem non factam esse tantum declarent. Verum 
Psal. 118. dicamus illis cum Davide: JVarraverunt. mihi 
m iniqui fabulationes, sed non ut lex tua, Do- 
Rom.9. 5. mine. Petri vocem, Pauli doctrinam accipe : Chri- 
stus secundum carnem , qui est super omnia 
Deus benedictus ἐπ secula. Spiritus sanctus 
adoretur, celebretur, glorificetur. Ex divinis Scri- 
pturis de Deo loquimur , velint nolint inimici. 
t Cor. 3. Testis erit mihi Paulus dicens : JVescitis quia 
ut templum Dei estis „et quis sit qui inhabitet? 
et, Spiritus Dei habitat in vobis. Aliud est er- 
go templum, et alius qui inhabitat. Non audisti 
4ct.5.3.. Petrum dicentem : Anania, cur tentavit sata- 
4. nas cor tuum , mentiri te Spiritui sancto ? et 
intulit, Von mentitus es hominibus , sed Deo. 
Sed dicunt hzretici : Non Spiritum vocavit Deum, 
sed id dicit, quia Spiritus a Deo missus est. Qui 
contumelia aflicit , inquit, Spiritum , Deum mit- 
tentem contumelia afficit. At , stulte et inconside- 
rate ; atheo enim non alia appellatio competat, 
Psal. 13. 1, quam stulti : nam, Dixit insipiens in cordesuo, 
Non est Deus : non dixit, ut tu cogitasti. Nam, si 
contumelia in Spiritum referretur in Deum ut mit- 
tentem, dicere oportuisset : Non mentitus es Spiri- 
tui, sed Deo. Verum hzc hactenus : oportet enim 


sanctam Trinitatem apostolico choro concedere , 422 


quam Pater annuntiat. Trinitas apostolorum te- 
stis est czlestis Trinitatis. Choreas ergo sincere 

Isai. 54.1. agamus, et dicamus : Multi filii deserte, magis 
quam ejus qu& habet virum; sive, quam omnis 
haeresis, que hominem doctorem habet , non 
Deum. Utinam vero precibus et orationibus com- 
munis patris et doctoris , cum apostolis et mar- 
tyribus nos omnes in recta fide versemur , in 
Christo Jesu Domino nostro, cui gloria et impe- 
rium cum Patre et Spiritu sancto, nunc et sem- 
per, et in secula sxculorum. Amen, 


Α 


DUBIA. 


Aavió, Διηγήσαντό μοι παράνομοι ἀδολεσγίας, ἀλλ' 
οὐχ ὡς 6 νόμος σου, Κύριε. Thv Πέτρου δέξαι φωνὴν, 
τὴν Παύλου διδασκαλίαν" Χριστὸς χατὰ σάρχα, ὃ ὧν 
ἐπὶ πάντων Θεὸς εὐλογητὸς εἰς τοὺς αἰῶνας. Τὸ Πνεῦ- 
μα τὸ ἅγιον προσχυνείσθω, ἀνυμνείσθω δοξαζέσθω.. 
Ἐκ τῶν θείων Γραφῶν θεολογοῦμεν , κἂν θέλωσιν οἱ 
ἐγθροὶ, x&v μή" μαρτυρήσει δέ μοι καὶ Παῦλος λέγων" 
Οὐκ οἴδατε ὅτι ναὸς Θεοῦ ἐστε, xal τίς 6 χατοιχῶν; 
καὶ, Πνεῦμα Θεοῦ οἰκεῖ ἐν ὑμῖν. Ἄλλο οὖν ναὸς, xal 
ἄλλος ὁ ἐνοιχῶν. Οὐκ ἤκουσας Πέτρου λέγοντος: Ava- 
via, ἱνατί ἐπείρασεν ὃ σατανᾶς τὴν καρδίαν σου ψεύ- 
σασθαί σε τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ; xal ἐπήγαγεν, Οὐχ 
ἐγεύσω, ἀνθρώποις, ἀλλὰ τῷ Θεῷ. Ἄλλα φασιν οἱ 
αἱρετικοὶ, οὐ τὸ Πνεῦμα ἐχάλεσε Θεὸν, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ 
τὸ Πνεῦμα ἐκ τοῦ Θεοῦ ἀπεστάλη. Ὁ ὑθρίζων, φησὶι 
τὸ Πνεῦμα, τὸν Θεὸν ὑθρίζει τὸν ἀποστείλαντα τὸ 
Πνεῦμα. Ἀλλ᾽, ἄφρον καὶ ἀλόγιστε" οὐδεμία γὰρ 
ἄλλη πρέπουσα τῷ ἀθέῳ προσηγορία, εἰ μὴ ἡ τοῦ 
ἄφρονος: Εἶπε γὰρ ἄφρων ἐν καρδία αὐτοῦ , οὐκ ἔστι 
Θεός: οὐκ εἶπεν, ὡς σὺ ἐνόησας. Ei γὰρ fj τοῦ Πνεν- 
µατος ὕόρις εἰς Θεὸν ἀνέτρεχεν ὡς ἀποστείλαντα, 
ἐγρῆν εἰπεῖν: οὐκ ἐψεύσω τῷ Πνεύματι, ἀλλὰ τῷ 
Θεῷ. Ἀλλὰ ταῦτα μὲν εἰς τοσοῦτον" δεῖ γὰρ τῇ dro- 
στολικῇ χορείᾳ παραχωρῆσαι τὴν ἁγίαν Τριάδα, ἣν 
ó Πατλρ καταγγέλλει. Τριὰς ἀποστόλων μάρτυς τῆς 
οὐρανίου Τριάδος. Χορεύσωμεν οὖν εἰλικρινῶς, καὶ 
εἴπωμεν, Πολλὰ τὰ τέχνα τῆς ἐρήμου μᾶλλον ἢ τῆς 
ἐ/ούσης τὸν ἄνδρα: ἤγουν, À πᾶσα αἴρεσις ἡ ἄνθρω- 
πον ἔγουσα διδάσκαλον , xal οὐ Θεόν. [Γένοιτο δὲ εὖ- 
γαῖς xal πρεσθείαις τοῦ χοινοῦ πατρὸς xol διδασχά- 
Aou, ἀποστόλοις πάντας ἡμᾶς xal μάρτυσιν ἐν ὀρθοδθ- 
ξῳ πίστει συναυλίζεσθαι, ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ 
ἡμῶν, ᾧ $ δόξα καὶ τὸ κράτος σὺν τῷ Πατρὶ, ἅμα 
τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν καὶ del , καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων. Ἁμήν. 
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MONITUM 
IN SERMONEM DE MANSUETUDINE. 


De hujus sermonis auctore multi, nec injuria, ni fallor , dubitarunt : absunt enim oinnes Chryso- 
stomi styli nota. Flic frustra quaras sales, tropos, vim elegantiamque dicendi , qua in sancti doctoris 
scriptis passim occurrunt. Quamobrem eum inter spuria ablegare destinaveramus. Sed quia a quibusdam 
viris doctis tamquam gerinanus receptus est, aliis tamen reclamantibus, inter dubia locum habeat. 

Interpretatio Latina est incerti cujusdam [a nobis perpaucis in locis emendata.] 


Τοῦ αὐτοῦ περὶ πραότητος. De Mansuetudine sermo. 


Οἶμαι πάντας ὑμᾶς ἐπίστασθαι σαφῶς, ὅτι προσ- B Omnibus vobis perspicuum esse arbitror, quam 
χει τοὺς τῶν λογίων τοῦ Θεοῦ συνετῶς ἀκούοντας, conveniat 115 qui divina prudenter audiunt eloquia, 
ἦθος ἀγαθὸν καὶ τρόπων ἀρετὴν ἀσκεῖν. 'Γοῦτο γάρ ut mores bonos et conversationem virtute præ- 
ἐστιν ᾧ μάλιστα διαφέρουσιν οἱ δοῦλοι τοῦ Χριστοῦ ditam exerceant. In hoc enim servi Christi eos, 
τῶν τὴν ἀλήθειαν ἀγνοούντων, τῷ χρηστότητι συζῆν qui veritatem ignorant, potissimum antecellunt , 
xal βίον ἄξιον τῆς εὐσεθείας παρέχεσθαι. Τοὺς μὲν si in mansuetudine conversentur et vitam agant 
γὰρ τὸν Χριστὸν ἀγνοοῦντας οὐδὲν ἀπεικὸς πονηρούς sna religione dignam. Qui Christum ignorant , Τα quo aif- 
τε εἶναι xal μοχθηροὺς τὸν τρόπον" ὅ δὲ τοῦ Χριστοῦ haud mirum, si mali sint moribusque damnatis : ferant fide- 
δοῦλος ἐκ τῆς τῶν ἠθῶν ἡμερότητος Χαλείσθω μᾶλ- servus autem Christi magis a morum mansuetu- η 
λον , À τοῦ παρὰ τῶν γονέων αὐτῷ τεθέντος ὀνόμα- dine, quam nomine quod ei parentes imposuerunt, 
τος. Οὐ γὰρ οὕτως ἀγαπᾶται παρὰ τοῦ Θεοῦ τὸ τῶν — vocandus est. Neque Deus homines ita diligit 
ἀνθρώπων γένος, οὐκ ἀπὸ παρθενίας, οὐχ ἀπὸ vy- c propter virginitatem, jejunium, contemtum divi- 
στείας, οὐκ ἀπὸ τοῦ τῶν χρημάτων καταφρονεῖν, tiarum, hilarem eleemosynarum dationem, ut pro- 
οὐκ ἀπὸ τοῦ προθύμως χεῖρα τοῖς δεομένοις ὀρέγειν, pter mites beneque compositos mores : tametsi οἱ 
ὡς ἀπὸ τῆς ἡμερότητος χαὶ τῆς τῶν ἠθῶν εὐταξίας: Mlud alacriter suppeditare indigentibus non aliun- 
καίτοι καὶ τὸ προθύμως ἐπαρκεῖν τοῖς δεομένοις de proficiscitur et conceditur iis qui Christum dili- 
οὐκ ἄλλοθεν οὐδαμόθεν, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς χρηστότητος gunt, quam a mansuctudine. Ut enim a fonte rivus, 
περιγίνεται πᾶσι τοῖς τὸν Χριστὸν ἀγαπῶσι. Καὶ sica morum suavitate cura pauperum profluit. 
ὥσπερ ἐκ τῶν πηγῶν οἱ ῥύακες, οὕτως ἡ rpd- Facile enim ad misericordiam mansueti et equa- 
vota τῶν πτωχῶν ἐκ τῆς τῶν ἠθῶν ἡμερότητος. biles trabuntur omnes, neque ferre possunt conte- 
Πᾶς γὰρ ἐπιεικής τε xol πρᾶος ῥαδίως εἰς pı- mni pauperes, sed aliorum inopiam suam arbitran- 
λανθρωπίαν χαθέλχεται, xal οὐχ ἀνάσχοιτο περι- tur calamitatem. Propterea invidia pessima om- 
ιδεῖν τοὺς ἐν ἐνδείᾳ καθεστηχότας, ἑαυτοῦ νομί- p nium affectio est ; neque umquam gravem illum 
ζων συυφορὰν τὴν πενίαν τῶν ἄλλων. Ἔστι tol- morbum in animam suam admittit vir benignus et 
νυν φθόνος μὲν ἁπάντων xdxitoc* ἀνὴρ δὲ χρηστὸς mitis; sed si viderit fratres honoratos, congaudet 
καὶ πρᾶος οὐ παραδέχεται τῇ ψυγ τὸ πονηρὸν ac gratulatur , aliorum gloriam suam putans : 
τοῦτο νόσημα, ἀλλὰ τοὺς εὐδοκιμοῦντας ἀδελφοὺς alioquin amicorum omnia communia censens, in 
δρῶν , συγχαίρει καὶ συνήδεται , ἑαυτοῦ νομίζων eù- bonis quidem congaudet , in tristibus vero con- 
δοξίαν τὴν τῶν λλων εὐδοξίαν, κοινὰ τὰ τῶν φίλων dolet. Hac enim mansuetudinis dona sunt, et 
ἡγούμενος , ἐν μὲν τοῖς ἀγαθοῖς συγχαίρων, ἐν δὲ talis mitium est vita : mitis orphanorum pater est, 
τοῖς λυπηροῖς συναλγῶν. Τοιαῦτα τὰ τῆς πραότητος viduarum patronus, paupertatis curator, inju- 
δῶρα , τοιοῦτος ó βίος τῶν ἐν ἐπιειχεία συζώντων” 6 riaaffectorum adjutor , semper strenue agit quod 
πρᾶος ὀρφανῶν πατὴρ, χηρῶν προστάτης, πενίας justum cst. Et filio reverendus est pater qui mitis 


Qu. bona 


portat mian- 


»uctudo., 


Matth.5.9 


Pacifici Dei 
filii. 


Ephes. 1. 
25. 
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est , οἱ filius patri 
üilul ita conciliat ποιος. ut quod illum vident 
crga omnes modeste se gerere , οἱ mansuetudine 
cunctis jucundum : nam et talem majoris faciunt 
οἱ adinirantur , habentque pro patre, non pro do- 
mino, Age pro virili nostra diligenter inquiramus, 
quanam ex morum suavitate bona mansuctis pro- 
veniant. Gratus et amabilis est videntibus, gratus 
item iis quibus tantum nomine notus est : neque 
facile ullum invenies , qui audiens laudari homi- 
nem mausuctuin , illum videre et exosculari non 
desideret, et non habeat in aliquanta lucri parte 
cjus amicitia. posse. frui. Quod si contingat ali- 
quos propter opes inter sese dissidere , mox ad 
benignum οἱ maesuctum illum properant , bona 
spe , quod ejus bonitate quicquid litium et con- 
tentionum est e medio tollatur. Rursus, si capitales 
inter se inimici sint, mansnceti viri correptione 
placantur et mansuescunt , etiamsi natura in iram 
et furorem propensi sint. Qui vero aliter affecti 
sunt , si reconciliare inter se. velint eos qui digla- 
diantur et pugnant, nullo modo venerabiles pos- 
sunt videri : sed in quavis causa aptior et magis 
idoneus ad persuadendum et consulendum est is, 
qui eas actiones quarum consilium dat. primus 
aggreditur. Insuper quoniam exemplo suo magi- 
ster est mansuetudinis, et ipse exemplo suo stabi- 
lit ca quz tradit, simul ac apparet, mitigat ctiam 
furibundus , neque multis ei verbis vel admonitio- 
nibus opus est, sed et pacem , priusquam. loqua- 
tur, persuadet. Quemadmodum οἱ solis jubar, ut 
primum apparet, fugat tenebras : ita mansuetus et 
benignus sua præsentia res turbulentas componit 
quietasque ac tranquillas reddit. Est autem et hoc 
dignum recenseri , quod Christus solum pacificos 
filios Dei vocat. Et quare suum vocabulum miti- 
bus communicat ? Solus ille Filium Dei pro viri- 
bus imitatur , qui pacis et amicitiz auctor aliis sit. 
Nam sicut Christus Deus et omnium Dominus, 
in carne divina nobis apparens , sanctos angelos 
cum hominibus concordes effecit , qui quasi bello 
quodam a nobis dissidebant : ita et mansuctus ho- 
mo fratres et cognatos et domesticos revereri leges 
et preceptum Dei , abjectisque inimicitiis in gra- 
tiam mutuam redire facit. Porro quod in corpori- 
bus nostris nervi, hoc est mansuetus homo in domo 
et ecclesia et civitate. Paulus enim more suo fratres 
vocat corpus et membra invicem : qui autem di- 
vulsos et pugnantes coire facit in amicitiam , jam 


a [ χαὶ παιδίῳ Savilius, qui hanc orationem ex exem- 
plari Basileensi repetiit, perpaucis in locis, ut ipse ait, 


, οἱ domino servus : ct domino s KNIEL? , 


DUBIA. 
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τοῦ διχαίου τὸ ου a Kat παιλίῳ πατὴρ αἰδέσι- 
X 


^ 


μος ὃ πραύτητι συκῶν; xal παῖς iix , Xa 052- 
ἕτερον τῆς 


Ὅταν 


X 1 
XAL πρχως 


λος δεσπότη , XAL τὸν δεσπότην οὐδὲ 
παρὰ τῶν οἰκετῶν εὐνοίας ἀπολαύειν ποιεῖ. 
γὰρ ἴδωσιν αὐτὸν ἐπιεικείᾳ χαίροντα, 
ἅπασι προσφερόμενον, περὶ πολλον ποιοῦνται XI! 
θαυμάζουσι, πατέρα μᾶλλον Å δεσπότην τὸν χεχτη- 
r tY 
μένον νομίζοντες. «Dios δὴ , κατὰ δύναμιν ἡμετέραν 
ακριῶς ἐξετάσωικεν, ὅσα τοῖς ἐπιεικέσιν ἐκ τῆς 
τῶν ἠθῶν ἡμκερότητος ἀγαθὰ περιγίνεται. Οὐχοῦν ὁ 
ποᾶος φίλος αὲν τοῖς δρῶσι , φίλος δὲ καὶ τοῖς ἀκοῦ 
/ . san 7 Y 
γνωρίμοις” xat οὐδείς ἐστιν ὃς ἥυερον ἄνθρωπον 
ἐπαινούμενον ἄχούων , οὐχ ἂν ἐπιθυμήσειεν ἰδεῖν xat 
` f / 
ασπασαχσθαι καὶ συνεγῶς ὁρᾶν, ἐν pm μέρει τὴν 
τοῦ τοιούτου φιλίαν πριούµενος. Κἂν ὑπὲ P χρημᾶ- 
των τινὲς προς ἀλλήλους διενεγθῶσιν, ἐπὶ τὸν Jpn. 
στὸν καὶ z2X0v ἐπείγονται, νοαίζοντες πᾶσαν ἔριν καὶ 
οιλονεικίαν λυθήσεσθαι τχ/έως ὑπὸ τῆς ἐκείνου yor 
i E K i . 4 " C ` P 3 0 [ " ^ 
στότητος. Kat γὰρ àv cuu, τοὺς ἀνθρώπους giht- 
γΏρως ἔγειν πρὸς ἀλλήλους. ἡ τοῦ δικαζοντος $us- 
ρότης δυσωπεῖ γενέτθαι πράους τοὺς ῥᾳδίως εἰς Opyry 
. , 4 A ^T v ~ f 
xal θυμὸν ἐκφερομένους. Åv δέ ἄλλοι φανῶσι τινες 
3 ; v . ’ , 9 4 
εἰς φιλία» ἄγειν τοὺς μ.χγομένους ἐθέλοντες , οὐκ ἂν 
- ya 59^ * 
ὀυνηῆεῖεν αἱδέσιοι φαίνεσθαι. Ep ἑκάστου γὰρ oi- 
μαι τῶν πραγμάτων σύμβουλος πιθανὸς ó πρῶτος 
τῶν πραζεων, ὧν ἔχεσθαι συνεθούλευσεν, ἁπτόμενος. 
σ y - 5 ’ Αα ν A ~ ^e 
(ταν οὖν ὁ τῆς ἐπιεικείας διδάσκαλος πρῶτος φανῆ 
; :) 621v , & 3) tTa 
τα παρχγγελματα βεθαιῶν, ἅμα te ὤφθη xai τοὺς 
μεμηνότας fuisse, καὶ οὐδὲν αὐτῷ δεῖ νουθεσίας 
1 ^, ’ 
καὶ λόγων, ἀλλὰ πρίν τι φθέγξασθαι, τὴν εἰρήνην 
εἰσήγαγεν. Καὶ ὥσπερ ἀκτὶς ἡλίου φανεῖσα , τὸ σκοτος 
? K M Ll 1 
ἀπελαύνει ταγέως οὕτως Ó /ρηστὸς xal πρᾶος τὴν 
ταραγὴν xai τὴν μαγην εἰς εἰρήνην καὶ ἡσυγίαν 
μετχῤῥυθμίζει ταγέως. Ἄξιον τοίνυν χἀχεῖνο ènt- 
" j 
σγμήνασθαι , ὅτι μόνους τοὺς εἰρηνικοὺς τὸν τρόπον 
e N 1 - - z , / Y 
υἱοὺς εἶναι τοῦ Θεοῦ φησιν ὃ Χριστός. Tivos ow 
ἕνεκα τῆς προσηγορίας τῆς οἰκείας μόνοις τοῖς ἐπιει- 
9 ’ 
χέσιν μετέθωκεν ; Ὅτι μόνος ὁ φιλίας καὶ εἰρηνης 
αἴτιος τοῖς ἄλλοις καθιστάμενος, τὸν lidy τοῦ Θεοῦ 
à . ` / ΙΝ - . ὰ € ez 
μιμεῖται xara ὀύναμιν. ᾿χεῖνος μὲν γὰρ ὡς Θες 
καὶ τῶν ὅλων χύριος τοὺς ἁγίους ἀγγέλους ἐκπεπολε- 
lå - 9 [4 3 λί , 
µωμένους τοῖς ἀνθρώποις εἰς φιλίαν συνεχέρασεν , 
€ - μὶ - d 9 ~ ^. ` 
ἐπιφανεὶς ἡμῖν διὰ τῆς θείας αὐτοῦ σαρκός χρηστός 
- - A 3 
δὲ ἄνθρωπος ἀδελφοὺς καὶ συγγενεῖς xai οἰχείους 
~ a - 1 , 
πολεμοῦντας ἀλλήλοις, αἰδεῖσθαι πείθει τοὺς νομοὺς 
au ^ J ~ * 
τοῦ Θεοῦ, καὶ τὴν ἔχθραν ἀποῤῥίψαντας φιλεῖν dà- 
λήλους κατὰ τὸ θεῖον ἐπίταγμα. Καὶ μὴν, ὅπερ ἐν 
- - ’ δω νο ` 
τοῖς σώμασι τοῖς ἡμετέροις τὰ νεῦρα, τοῦτο χρηστὸς 
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μὲν γὰρ καὶ μέλη ἀλλήλον ἔθος ὀνομάζειν τῷ Παύλῳ 
τοὺς ἀδελφούς ὃ δὲ τοὺς διεσπασμένους καὶ μαχγο- 
/ 3 ’ Y 6 6 ’ - ’ ` 
μένους εἰς φιλίαν ἄγων, ἐθεθαίωσε τοῦ Tauhou τον 
λόγον, πείθων- ἅ 7?) ἀγνοεῖν τὰ μέλ δὲ 
γον, πείθων: ἅπαντας μὴ ἀγνοεῖν τὰ µέλη, μηδὲ 
κατεσθίειν ἀλλήλους. Οὐκοῦν ἀληθὴς ὁ λόγος ἐκεῖνος᾽ 
σ » » N7 2 2 ’ M 3 cf 
ὥστε τὴν αὐτὴν ἔγει δύναμιν ἐν ἐκκλησία xat οἰκία 
~ ^3 4 y - 2^ - 
καὶ πόλει ὃ τῆς εἰρήνης αἴτιος τοῖς ἀδελφοῖς xa- 
θιστάμενος, ἣν ἔχει δύναμιν ὃν τοῖς σώμασι τὰ νεῦρα, 
συγχολλῶν καὶ συνάπτων τοὺς διεσπασμένους καὶ 
πολεμοῦντας ἀλλήλοις. Ταύτην μέντοι λαμθανει τὴν 
δύναμιν ἐπὶ τῶν ἄλλων ἕχαστος, ὅταν αὐτὸς φανῆ 
πρῶτος ἐπιεικείᾳ συζῶν - δὲ ῥαδίως εἰς ὀργὴν ἐχφε- 
ρόμενος , Χαταγέλαστος εἶναι δόξειεν ἂν τοῖς πολλοῖς, 
ὅταν ἐπιχειρῇ τοὺς θυμουμένους πραύνειν. Ti γὰρ ἂν 
γένοιτο χεῖρον ὀργῇ δουλευόντων ἀνθρώπων ; τίς δὲ 
τὸν τοιοῦτον ὁρῶν, οὐχ ἀποστρέφει τοὺς ὀφθαλμούς; 
Ἀνὴρ ὀργίλος ἀηδὴς μὲν τοῖς ἀπαντῶσιν, ἀγδὴς δὲ 
τοῖς γείτοσι, xàv εἰς χρείαν καταστῇ χρηματων , οὐ 
ῥαδίως εὐπορεῖ τῶν χουφιζόντων τὴν πενίαν᾽ κοινός 
ἐστι πολέμιος καὶ πολιτῶν καὶ ξένων , βοῶν xoi xe- 
κραγὼς » πληγὰς τοῖς ἀπαντῶσιν ἐντείνων, ῥητὰ 
xat ἄῤῥητα λέγων ' τῷ τοιούτῳ τὸ βλέ 
ῥῥητα λέγων * τῷ τοιούτῳ τὸ βλέμμα ταράττε- 
ται, τὸ πρόσωπον οἰδαίνει, ἢ γλῶσσα λυσσᾷ, ῥαδίως 
αἱ χεῖρες ἐπὶ πάντα φέρονται, τὰ τῶν δαιμονώντων 
6 τοιοῦτος ἐργάζεται’ xal τις δρῶν θυμούμενον dv- 
θρωπον , ἀπορήσειεν ἂν εἴτε ὃ δαίμων ἐλαύνει τὸν 
ἄθλιον, εἴτε ἑκὼν εἰς τοσαύτην ἐξηνέγθη μανίαν. 
Ὀργὴ δαίμων ἐχούσιο ὐθαίρε ία, ἐρημί 
ρ $, αὐθαίρετος μανία, ἐρημία 
φρενῶν * ὃ θυμούμενος τοῦ διαθόλου παίγνιον , ἐργα- 
στήριον δαιμόνων , τῆς ἐκείνων πονηρίας ὑπηρέτης 
Jr 5 /, / A ` 3 ’ 
ἄξιος. Εἰπέ μοι, τί μάλιστα βούλονται τοὺς ἀνθρώ- 
πους οἱ δαίμονες ἐργάζεσθαι; οὐχὶ γονέας ὑ6ρίζειν ; 
LU! ~ - ’ 
οὐχὶ τὰς μιαρὰς χεῖρας τοῖς γεγεννηχόσιν ἐπάγειν; 
οὐχὶ βλασφημεῖν τὸν Θεόν; Ταῦτα τοίνυν ἅπαντα 
τῶν θυμουμένων ἔργα. Ὥστε xai ἀσεβείας 6 θυμὸς 
’ - ^ 
ῥαδίως αἴτιος γίνεται τοῖς ὀργῇ δουλεύουσιν * οὐδὲ 
γὰρ χρατεῖν ἑαυτοὺς δύνανται ταγέως οἵ δεδωχότες 
ἑαυτοὺς τῷ θυμῷ * ἀλλ᾽ ὥσπερ ἐν χειμῶνι καὶ ζάλη 
/ 
θαλάττης, χυθερνήτου μὴ παρόντος, παραλαμθάνοντα 
ή um ., 
τὰ χύµατα τὴν ναῦν ἔρημον ὑποθρύχιον ποιεῖ ταχέως" 
[4 
οὕτως ὃ θυμὸς ὥσπερ τις σκηπτὸς καὶ χειμὼν ἐμπε- 
A bod - ^ - 
σὼν τῇ ψυχῆ, ἔκφρονα καὶ παραπλῆγα ποιεῖ ταχέως 
τὸν αὐτῷ δουλεύοντα. Τί οὖν; εὖ φρονούντων ἀνθρώ- 
πων ἐστὶ προαναστέλλειν τὸ νόσημα, χαὶ πρὶν εἰς 
ὀργὴν ἐξενεχθῆ 4 ; χὴ t ταῖς 
ὀργὴν ἐξενεχθῆναι , χατέχειν τὴν ψυχὴν ν xat ταῖς 
ἀπὸ τῆς Γραφῆς νουθεσίαις κοιμίζειν τὸν θυμόν. Ki 
i] - ΄ A ~ y H e NI D 
γὰρ τῶν γοήτων ἐπῳδαῖς εἴκει τὰ θηρία ῥαδίως, τί 
L4 X , - - 
θαυμάζεις εἰ τὰ λόγια τοῦ Χριστοῦ ψυγὴν ἀγριαί- 
9 λΥ ὶ 9 EN. M Hd 
νουσαν εἰς γαλήνην xai ἰσοψυχίαν μεταῤῥυθμίζει 
r ^P 
ταχέως; Πᾶσα, φησὶ, πικρία καὶ ὀργὴ xat θυμὸς 
xat χραυγὴ ἀρθήτω ἀφ᾽ ὑμῶν, σὺν πάση χακία᾽ 
«pour ἄἀρθη P "Mov; σὺν παση xaxta 
TOM. ΧΙΙ, 
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ne ignorent membra sua neque mutuo se devo- 
rent. Unde verus est sermo ille , quod pacificator 
fratrum eamdem virtutem habet in ecclesia et do- 
mo et civitate, quam habent in corporibus nervi, 
dum dispersa οἱ invicem pugnantia conjungit et 
copulat. Verum hac virtus tunc alicui data est, 
quando primus ipse mansuete vivere incipit : at 
qui facile in iram erumpit , vulgo ridiculus ap- 
parebit , si quando exasperatos alios placare atten- 
tat. Jam quid. deterius hominibus qui iræ ser- 
viunt ? quis eos videns non avertit oculos? Vir 
iracundus insuavis est obviis, insuavis et vicinis : 
et si pecuniis cum carere contingat, non facile 
reperit qui ejus inopiz succurrat. Communis cst 
hostis et civium et peregrinorum : clamat , voci- 
fcratur, plagas occurrentibus intentat, dicenda lo- 
quitur et tacenda , aspectu torvo , inflata facic, 
lingua rabida, manibus ad omnia prorumpent- 
bus , οἱ, ut apparet , dz mone plenus : et si quis 
videat virum ita furere, dubitaverit an. daemonio 
agitetur miser , an voluntarie in tantam insaniam 
prosztierit? Ira voluntarius dæmon , insania spon- 
tanca , mentis est defectio : qui irascitur , diaboli 
ludibrium est, demonum officina, et nequitiz 
illorum dignus minister. Dic obsecro , quid potis- 
simum volunt damones, ut faciant homines ? 
nonne ut exprobrent genitoribus? nonne ut pol- 
lutas manus parentibus inferant? nonne ut Deum 
Llasphement ? Hzc autem omnia irascentium 
sunt opera. Atque adco ira servis suis facile im- 
pietatis auctor est: ncque enim sibi ipsis facile 
imperare valent qui a furore et ira vincuntur ; sed 
similes sunt navi , quz in media tempestate a gu- 
bernatore destituta. submergitur , undequaque in 
cam procellis ingressis. Ira enim quasi fulmen et 
tempestas quadam in animam irruit, servientem- 
que sibi stupidum reddit et amentem. Quid igitur 
faciendum ? Prudentis hominis fuerit , ut sibi ab 
hoc morbo caveat , mentem contineat et furorem 
sopiat Scripturarum admonitionibus, priusquam 
in iram inducatur. Nam si prestigiatorum incan- 
tamentis bestie obtemperant : quid mirum si elo- 
quia Christi ferocis anima statum facile tranquil- 


Ire quanta 
fceditas. 


lum et equabilem reddant? Omnis enim, inquit, Ephes. 4. 
amaritudo et ira et furor et clamor auferatur a 2 32. et 


vohis cum omni malitia. Estote invicem beni- 
gni , misericordes , condonantes vobis ipsis , si 
quis adversus aliquem habet reprehensionem: 
quemadmodum et Deus in Christo condonavit 
vobis. Sitis igitur imitatores Dei. Videtis qualis 
sit mansuetus : cujus vocetur imitator? non ange- 
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lorum, non archangclorum, sed Domini univer- 

sorum : tametsi etiam illi mitissimi sint, virtuteque 

omni pleni ; Paulus tamen mites vocavit Dei imi- 

tatores, quo proposita tanti honoris magnitudine 
persuadeat audientibus, ut sint mitissiini , ut 

omnes qui contumelia afficiuntur , vcl aliud quid- 

dam grave patiuntur, convicia atque alia moderate 

ferant, imperantesque ire , Deum imitentur. Jam 

quanam sunt illa que Dei ? In supernis enim 

oinnia et vidct et audit: in 115 vero quz in terra οἱ 

fiunt et dicuntur, isjustitie. multe, Quippe sunt 

nonnulli qui eo pervenerunt impietatis, ut et 

Deum blasphement, si quando in re aliqua contri- 

stentur, et in calum respicientes, a nullis absti- 

neant verbis : Deus tamen fert, quamvis tantam ha- 

beat potestatem deiniqueagentibus poenam suimcn- 

di. Quod si omnes peccatores punire vellet Deus, 

perquam pauci salvarentur, nec suflicerent ad se- 

Psal. 129. pulturas homines : unde et David dicit, Si ini- 
S quitates observaveris, Domine, Domine, quis 
sustinebit ? quoniam apud te propitiatio est. Et 

in illo ostendit misericordiam suam, eo quod ne 

juste quidem punit. Igitur. quisquis. assimilari 

vult Deo, pro virili mansuetus sit ac mitis ferat- 

Luc.6. 17. que fortiter, si quid gravius ab alus patiatur. Dili- 
nr 5 gite, inquit, inimicos vestros, benefacite iis 
41. 4. qui vos oderunt, orate pro iis qui vos ledunt 
et insectantur, ut sitis similes Patri vestro qui 

est in celis, qui solem suum oriri facit super 

malos et bonos, et pluit super justos et injustos. 

Et multe quidem sunt virtutes quie Christianum 

virum decent, maxima autem omnium mansuetu- 

Mansueti də : nam eos solos, qui hac conspicui sunt, Dei 
τετ imitatores Christus nominat. Proinde congruum 
est, ut quando quis contumcelia nos afficit, vel 
verberat vel alia ratione affligit, sustineamus 

omnia mansuete ct patienter , considerantes quod 

Dei imitatores mansuetudo facit. Etenim ipse 

Dominus et Salvator noster contumeliis affectus, 
verberatus , cruci clavis affixus, leniter tulit Ju- 

dæorum furorem; οἱ licet posset de impiis vin- 

dictam sumere, non sumsit tamen, sed virtutem 

suam ostendit eo quod concussit terram , et mor- 

tuos suscitavit, et obscuravit solem, et noctem ex 

die fecit : mansuetudinem autem οἱ misericordiam 
declaravit , quia nullum ex iis qui impie egerant 

punivit : ut discerent omnes , qui impias manus 
intulerant Domino, quam non fuisset οἱ difficile 

Ipsos punire, qui tam facile terram commovit et 

solem repente obscurari precepit. Et quia tam 


a [ Sic Sayil. Le:chatur ο) (ὐ;»ται λχ»ξάνειν-] 


γίνεσθε δὲ εἰς ἀλλήλους γρηστοὶ, εὔσπλαγχνοι, χα- 
ριζόμενοι ἑαυτοῖς ’ ἐάν τις πρός τινα ἔγη μομφὴν, 
κχθὼς καὶ 6 Θεὸς ἐν Χριστῷ ἐγαρίσατο ὑμῖν. live- 
σῆε οὖν μιαηταὶ τοῦ Θεοῦ. Ὁρᾶτε οἷός ἐστιν ὃ πρᾶος; 
τίνος ὀνομάτεται μιμητής 5 οὐχ ἀγγέλων, οὐκ ἀργαγ- 
γέλων, ἀλλὰ τοῦ Δεσπότου τῶν ὅλων. Καίτοι xd- 
χεῖνοι πραότατοι xai πάσης ἀρετῆς γέμοντες ' ἀλλ᾽ 
ὅμως 6 [Παῦλος ζηλωτὰς Θεοῦ τοὺς ἡμέρους ὠνόμα- 
σεν, ἵνα διὰ τοῦ μεγέθους τῆς τιιιῆς πραοτάτους sl- 
E ναι παιδεύση τοὺς ἀχούοντας , ἵνα πᾶς ὁ ὑθριζόμενος 
À ἄλλο τι πάσ/ων δεινὸν, πράως ἐνέγχη τὰς ot- 
δορίας, καὶ κρατήση τῆς ὀργῆς, ὡς τῷ Θεῷ υέλλων 
ἀκολουθεῖν ἐν τῷ κρατεῖν τῆς ὀργῆς. Tiva γὰρ δὴ 
τὰ ()εοῦ; Ἄνωθεν μὲν ἅπαντα xal δρᾶ καὶ ἀχούει, 
ἐν δὲ τοῖς ἐπὶ γῆς καὶ λεγομένοις xa πραττομένοις 
ἀδικήματα πολλά. Eist δέ τινες εἰς τοσοῦτον ἥχον- 
τες ἀσεθείας, ὡς καὶ βλασφημεῖν τὸν Osovy, ὅταν 
τι παρὰ τῶν πρχγαάτων λυπῶνται, xat βλέποντες 
εἰς τὸν οὐρανὸν, οὐθενὸς ἀπέχονται ῥήματος' ó 


425 


A δὲ Θεὸς ἀνέγεται, xxi τοσαύτην ἔγων δύναμιν τοῦ 
λαιβάνειν δίκην παρὰ τῶν ἀσεβούντων , * οὐ λαμθα- 
“νει; El δὲ πάντας τοὺς ἁμαρτάνοντας ἐχόλαζεν ὁ 
Θεὸς, σφόδρα ἂν ὀλίγον ἦν τὸ σωζόµενον, xat οὐδ᾽ ἂν 
ἐξήρκουν οἱ ζῶντες πρὸς τὰς ταφᾶς. Διὰ τοῦτό φησιν 
6 Δαυίδ᾽ ᾿]}ὰν ἀνομίας παρχτηρήσης, Κύριε, Κύριε 
τίς ὑποστήσεται; ὅτι παρὰ σοὶ ó ἱλχσμός ἐστι. Nov 
δὲ καὶ ἐν αὐτῷ τούτῳ δεικνύει τὴν ἑαυτοῦ φιλανθρω- 
πίαν 6 Θεὸς, τῷ μηδὲ δικαίως χολάζειν. Ὅστις οὖν 
ἐοικέναι βούλεται τῷ Θεῷ, κατὰ δύναικιν ἀνθρωπίνην 
πρᾶος ἔστω xal ἥμερος, xat φερέτω γενναίως, ὅταν 
τι πάτγη παρὰ τῶν ἄλλων δεινόν. ᾿Αγαπᾶτε, φησὶ, 
τοὺς ἐγθροὺς ὑμῶν, καλῶς ποιεῖτε τοῖς μισοῦσιν ὑμᾶς, 
προσεύγεσθε ὑπὲρ τῶν ἐπηρεαζόντων ὑμᾶς xat Ow» 
χόντων ὑμᾶς , ὅπως γένησθε ὅικοιοι τοῦ Π ατρὸς ὑμῶν 

B τοῦ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, ὅτι τὸν ἥλιον αὐτοῦ ἀνατέλλει 
ἐπὶ ποντροὺς xat ἀγαθοὺς, καὶ βρέγει ἐπὶ δικαίους 
xal ἀδίκους. Πολλαὶ μὲν οὖν εἶσιν ἀρεταὶ Χριστια- 
νοῖς ἀνδράσι πρέπουσαι, μείζων δὲ ἁπασῶν ἡ nça- 

ς᾽ τοὺς γὰρ ἐν ταύτη διαλάυποντας μόνους τοῦ 
Θεοῦ ζηλωτὰς ὁ Χριστὸς ὀνομάζει. Προσήκει τοίνυν 
ἡμᾶς, ὅταν ὑθρίζη τις ἡ τύπτη ἢ ἄλλο τι πραττη 
δεινὸν, ἡσυγαζούση ψυχῆ πάντα γενναίως ὑπομένευν, 
ἐνθυμουμένους ὅτι τοῦ Θεοῦ μιμητὰς ἡ πραότης 
ποιεῖ. Καὶ γὰρ αὐτὸς 6 Δεσπότης καὶ Σωτὴρ ἡμῶν 
ὑθριζόμενος, πληγὰς λαμθάνων, προσηλούµενος» 
σταυρούμενος, πράως ἤνεγκε τὴν Ἰουδαίων μανίαν, 
xal τοσαύτην ἔγων δύναμιν τοῦ λαθεῖν δίκην παρὰ 

C τῶν ἀσεθούντων , οὐκ ἔλαθεν , ἀλλὰ τὴν μὲν δύναμιν 

ἔδειξεν ἐν τῷ ᾿σεῖσαι τὴν yv καὶ νεκροὺς ἀναστῖσηι 

καὶ κρύψαι τὸν ἥλιον καὶ νύχτα τὴν ἡαέραν TUNTISI 
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. οι , 4 ’ ^ - 9 wi 
τὴν δὲ πραότητα xat φιλανθρωπίαν ἐν τῷ μηδένα mansuetus fuit ipse, ut non solum mansuete tule- 
τῶν ἠσεθηχότων χολάσαι ' ἵνα μάθωσιν ἅπαντες οἱ rit eos qui crucifigebant et blasphemabant , sed ct 
τὰς ἀσεθεῖς χεῖρας προσάγοντες τῷ Δεσπότη, ὅτι Patrem obsecraverit, ne calestibus adversus im- 
ῥαδίως ἂν τοὺς μανέντας ἐκόλαζεν ὃ ῥαδίως οὕτω pios telis uterctur : idcirco, cum et tibi grave ali- Mansnein- 
σείσας τὴν γῆν καὶ τὸν ἥλιον ἐξαίφνης ἀφανῆ yevé- — quod et durum ferenti subrepunt furor οἱ ira, re- de ti 

. e e ο a manud, 

σθαι προστάξας * νῦν δὲ ἐπειδήπερ ἐστὶν ἵμερος, cordare mansuetudinis Christi, et statim man- 

καὶ πράως φέρει τῆν μανίαν τῶν ἀσεθῶν, οὐκ αὐτὸς — suetus eris ac clemens : et non solum tibi ipsi 

μόνος ἡμέρως ἠνέσγετο τῶν σταυρούντων , τῶν βλα- benignitate tua plurimum lucri facies, sed et ini- 
σφημούντων , ἀλλὰ xal τὸν Πατέρα παρεκάλει, μὴ micis proderis plurimum, erudiens illos ut ipsi 

Z ’ ~ E - , ’ s~ . . τ» . » 

χρήσασθαι κατὰ τῶν ἀσεβῶν τοῖς οὐρανίοις βέλεσιν. benigni fiant. Videntes enim te extrema sustinere 

σ 7 , ` 3 7 , " " " 

Όταν οὖν σοι πάσγοντι δεινὸν καὶ ἀφόρητόν τι ὀργὴ D et iram mansucte ferre, statim posito furore man- 
παραστῇ καὶ θυμὸς , ἀναμνήσθητι τῆς τοῦ Χριστοῦ — sueti et lenes ipsi fient, mansuetudinisque tuæ imi- 
πραότητος, καὶ ταγέως ἥμερος ἔση καὶ πρᾶος, οὐκ — latores esse cupient. Proinde quisquis iracundus 
αὐτὸς μόνος ἐκ τῆς ἡμερότητος τὰ μέγιστα χερδαίνων, vincere voluerit, fortiter ferat injurias et verbera, 
ἀλλὰ καὶ τὸν ἐγηρὸν ὠφελῶν καὶ χρηστὸν εἶναι παι- magnamque cjus qui verberibus in se sævicbat 
δεύων. Ὅταν γὰρ ἴδη σε τὸν τὰ ἔσγατα πάσχοντα conversionem videbit. At si etiam ipse ab ira vin- 
πρᾶως, τῆς ὀργῆς ἀνεχόιενον, ταχέως καὶ αὐτὸς ceris, studens inimicum pari insania ulcisci, nullus 


ἐπιειχὴς ἔσται καὶ γρηστὸς, xat τὸν θυμὸν ἀποῤῥί- umquam irarum et pugnarum erit finis; sed sem- 

ψας, ζηλωτὴς ἐπιθυμήσει γενέσθαι τῆς σῆς ἡμερότη- per qui insaniunt et rabidi sunt, et vincere alios 
Y : et l | mn. 

τος. Ὅστις οὖν ἐθέλοι τοὺς θυμουμένους νικᾶν, yev- conviciis et verberibus cogitant, in immensum 


ναίως γερέτω τὰς ὕδρεις καὶ τὰς πληγὰς, xat πολλὴν — bellum et pugnam erumpunt, mutuo insidiantur, 
ὄψεται μεταθολὴν τοῦ µειηνότος xat τύπτοντος” ἂν E calumnias struunt, pejerare audent, et accusatio - 

δὲ καὶ αὐτὸς ὑπὸ τῆς ὀργῆς ἡττηθεὶς, τοῖς ἴσοις nes meditantur eorum qua neque viderunt neque 
ἀμύνασθαι σπουλάζη τὸν ἐγθρὸν, οὐδέποτε πέρας audierunt : in die quidem sicut. canes rabidi et 
ἔσται τῆς ὀργῆς καὶ τῆς μάγης , ἀλλ᾽ ἀεὶ μεμηνότες quarentes inimicum, noctem autem cogitando in- 

xat νιχᾶν ἀλλήλους ἐπιθυικοῦντες ταῖς λοιδορίαις xal sumentes, quomodo malum aliquod machinentur 
ταῖς πληγαῖς, εἰς ἀπέρχντον πύλεμον xat μάχην ἐκφέ- εἰ insidias parent. Talibus neque somnus vitiosis 
ρονται ἐπιβουλεύοντες ἀλλήλοις, συχοφαντίας dva- affectibus vacat, sed putant quod adhuc adsit ini- 
πτοντες, ἐπιορχεῖν τολμῶντες, ἃ μήτε ἑωράκασι micus ct criminentur et percutiant; et e somnis 
μήτε ἀκηκόασι κατηγορεῖν μελετῶντες, ἐν ἡμέρα repente evigilantes, magis cadem mutuam , quam 

μὲν ὥσπερ χύνες λυττῶντες, xal ζητοῦντες τὸν epulas diligunt. Alii vero ira ebrii calumniatores 
ἐγθρὸν , τῆς δὲ νυχτὸς τὸ πλεῖστον ἀναλίσχοντες ἐν mercede conducunt , infandaque inter se agunt 

τῷ βουλεύεσθαί τι xaxov καὶ ῥάπτειν ἐπιθουλάς. a26 Opera : οἱ quanto pluribus malis sese irritarunt , 
Γοῖς τοιούτοις οὐδὲ ὕπνος καθαρεύει παθημάτων , A tanto majore insania. furunt. Nam quod ebrios 
ἀλλὰ τὸν ἐγθρὸν παρεῖναι xai λοιδορεῖσθαι καὶ — dicunt ob insatiabilem ebrietatem ardentius sitire, 
τύπτειν νομίζοντες, ἐκ τῶν ὕπνων ἀναπηδῶσιν, Ίος et iracundis usu evenit, qui in perniciosiorem 
ἐρῶντες τῆς ἀλλήλων σφαγῆς πλέον ἢ τραπέζης: — ruuntinsaniam propter inexplebilem contendendi 
ἕτεροι δὲ ὑπὸ τῆς ὀργῆς μεθύοντες , συκοφάντας µι- libidinem. Hic vocavit servum, alius scorti fi- 
σθούμενοι, xal πράγματα ἀμύθητα παρέχοντες dÀ- — lium ; ille insipientem, iste insanum : est qui fu- 
λήλοις, ὅσῳ ἂν πλείω κακὰ παράσγωσιν ἀλλήλοις, remet injustum , alius plenum omni malo. Dein 
τοσούτῳ μᾶλλον εἷς μανίαν ἐρεθιζόμενοι. Ὅπερ γάρ ira ebrii confligunt inter se, et parum abest quin 
φασι τοὺς μεθύοντας πάσχειν, ὑπὸ τῆς ἀπλήστου bestiarum mores imitentur, percutiunt, calcitrant, 
μέθης εἰς χαλεπωτέρχν δίγαν ἐκφέρεσθαι, τοῦτο mordent, conscindunt invicem corpora, nulli parti 
πάσχουσιν οἱ δουλεύοντες ὀργή, ὑπὸ τῆς ἀμέτρου parcunt, non oculis, non auribus, non naribus, non. p... 
φιλονειχίας εἰς μείζω xal γαλεπωτέραν ἐκφερόμενοι — faciei , non alii cuipiam membro, sed conflictantes quanta mi- 
μανίαν * 6 μὲν δοῦλον ExdAssev , ó δὲ πόρνης viov, inter se concidunt et pessumdant invicem : et quo ο) 
ὅ μὲν ἀνόητον , 6 δὲ μαινόμενον , 6 μὲν κλέπτην καὶ B malo non facto? secedunt a pugna, ille amisso ocu- 
ἄδικον , 6 δὲ πάσης πονηρίας ἀνάμεσταν. Εἶτα ὑπὸ — lo, ille auribus, ille labiis, ille alia corporis parte, 


ms » ον ’ [4 - " " . E 
της Οργης µεθυοντες , συμπλακέντες ἀλλήλοις ; Ut- magis tamen anima quam corpore corrupti, furi- 
~ 8 ~ i] ’ ~ ’ . . . LI . . . . 
κροῦ δεῖν τὰ θηρία μιμοῦνται, τύπτοντες, λακτίζον- bundi, insani, rabidi, ignorantes legem Domini οἱ 


^ 7 . . " . 
τες, ὀαχνοντες, χαταχόπτοντες τὰ σώματα, οὐδενὸς Salvatoris, qui pracepit ut alapa percussus et ver- 
φειδόμενοι μέρους, οὐκ ὀφθαλμῶν , οὐκ ὅτων, οὐ beratus atque alia passus , placido animo fortiter 
09. 


Λι tth. 
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omnia ferat, vincatque mansuetudine furorem int- 
5. que agentium. Sanc qui hoc facit laudatur ab ho- 
πη, et coronatur a Deo et Servatore. Et pro- 
pterea perseverandum est, ferendo leniter iratos , 
οἱ respiciendum ad coronam quam przparavit 
Deus mansuetis et mitibus. Absurdum enim est , 
ut athlete in gymnicis agonibus pulverem, ver- 
bera et vulnera ferant propter vanam gloriam, co- 
ronam nullius momenti spectantes : nos autem co- 
ronandi a Christo, non imperemus irz, non omnia 
fortiter toleremus, sed brevem voluptatem et in- 
Justum furorem celesti honori et gloria prafera- 
mus. Enimvero et hoc manifestum , quod cum 
multa magnaque sint, quz justorum vitam exor- 
nant , hoc tamen prz ceteris efficit ut clarissimi 
evadant , si mansucti vivant, et erga illos placidi 
sint a quibus injuriis afficiuntur. Hac enim vir- 
tute Moses Judæorum insaniam moderate ferens, 
et precibus salvans inimicos, honorem et gloriam 
cælestem prz aliis obtinuit, Deique amicus voca- 
tus est. Hac quoque virtute et David, parcens ini- 
micis et hostibus, Deum sibi amicum οἱ benevo- 
lum effecit. Hzc enim cum omnes homines ornare 
valeat, in primis tamen eos qui in potestatibus 
agunt. Nam cum principibus omnia permittantur, 
si seipsos continent, et suorum operum ducem ha- 
bent legem Dei, non parum inde eorum celebritati 
et gloria accrescit. Enimvero Paulus et Petrus, 
qui celestem tangebant apsidem propter virtutem 
qua conspicui erant , humanitate tamen et man- 
suetudine magis, quam aliis bonis, claruerunt : 
quia honorem exhibuerunt iis qui se conviciis in- 
cesscbant, inimicis bencfecerunt, et sape lapi- 
dantes precibus salvarunt : sciebant enim hzc 
maxime grata Deo, et pra alis bonis in calo ad- 
mirabilia esse : et idcirco ipsi vitam suam in 
mansuetudine transmiserunt, aliosque ad illam 


Aci. 7. 6o. allexere. Quin et Stephanum periclitantem. pro 


pietate dum videmus pro inimicis orare, et man- 
suetudinem cjus et certamina pariter admiramur. 
Reliquum est, quia tantos ac tales duces mansue- 


tudinis sortiti sumus, adhortemur nos mutuo, ut i 


C 


D 
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ῥινὸς , οὐ προσώπου , οὐχ ἄλλου μέλους τινὸς, ἀλλὰ 
συῤῥαγέντες ἀλλήλοις καὶ χαταχόψαντες ἑαυτοὺς, καὶ 
τί χαχὸν οὐ ποιήσαντες; ἀναγωροῦσιν ἐκ τῆς μάγτς, 
ol μὲν ὀφθαλμὸν ἐκχοπέντες, οἱ δὲ χείλη, -οἱ δὲ ἄλλο 
τι τοῦ σώματος μέρος " πλέον τὴν ψυχὴν À τὸ σῶμαχ 
διεφθαρυένοι, μεμηνότες, παραφρονοῦντες , Àvt- 
τῶντες, ἀγνοοῦντες τὸν νόμον τοῦ Θεοῦ χαὶ Σωτῆρος, 
τὸν χελεύοντα ῥαπιζομένους XAL τυπτομένους χαὶ τὰ 
ἄλλα πάσ/οντας , ἡσυ/αζούση τῇ ψυχῆ πάντα φέ- 
ρειν γενναίως , καὶ νικᾶν τῇ πραότητι τὸν τῶν ἀὐι- 
χούντων θυμόν. O γὰρ τοῦτο ποιῶν ἐπαινεῖται μὲν 
ὑπ᾽ ἀνθρώπων, στεφανοῦται δὲ ὑπὸ Θεοῦ xai Σωτῖ- 
ρος. Διόπερ χρὴ καρτερεῖν, καὶ τῶν ὀργιζομένων 
ἡμέρως ἀνέ/εσθαι, βλέποντας πρὸς τὸν στέζανον, ὃν 
6 Θεὸς ἑτοιμαζειτοῖς ἐπιεικέσι καὶ χρηστοῖς. Atoro 
γὰρ τοὺς μὲν γυανικῶν ἀγώνων ἀθλητὰς καὶ xov- 
ορτοῦ καὶ πληγῶν καὶ τραυμάτων ἀνέχεσθαι, πρὸς 
δόξαν χενὴν xal στέφανον οὐθενὸς ἄξιον βλέποντας ' 
fuc δὲ τοὺς ὑπὸ Χριστοῦ στεφανοῦσθαι μέλλοντας 
μὴ χρατεῖν ὀργῆς, μηδὲ πάντα φέρειν γενναίως, 
ἀλλὰ βραχεῖαν ἡδονὴν xal θυμὸν ἄδικον τῆς ἐν ov- 
ρανοῖς προτιμᾶν τιμῆς τε καὶ εὐθοξίας. Καὶ μὴν 
κἀκεῖνό γε ἴσαεν, ὅτι πολλῶν ὄντων xai μεγάλων ' 
οἷς ὁ τῶν δικαίων κεκόσμηται βίος, τοῦτο πρὸ τῶν 
ἄλλων λααπροὺς πεποίηχε τοὺς ἄνδρας , τὸ Ὑρηστᾶ- 
TNTE συζῆν xal τοῖς ἀδικοῦσιν ἡμέρως προσφέρεσθαι. 
Τούτῳ μὲν γὰρ ὁ Μωῦσῆς πράως ἀνεχόμενος τῆς 
τῶν Ἰουδαίων μανίας, καὶ ταῖς εὐχαῖς τοὺς ἐγθροὺς 
διχσύζων , τῆς ἐν οὐρανοῖς τιμῆς τε xal εὐδοξίας 
πρὸ τῶν ἄλλων ἀπήλαυσεν, καὶ τοῦ Θεοῦ φίλος 
ἐκλήθη" τούτῳ δὲ δ Δαυὶλ τῶν ἐχθρῶν καὶ πολεαίων 
φεισάμενος, εἰς πολλὴν εὔνοιαν χαὶ φιλίαν τὸν gov 
ἐπεσπάσατο. Ἅπαντα μὲν γὰρ ἄνθρωπον τοῦτο xo- 
σμεῖν δύναται, διαφερόντως δὲ τοὺς ἐν ταῖς Eo 
σίαις. Τὸ γὰρ, πάντα ποιεῖν ἐπιτρεπούστς τῆς BI- 
διλείας, κατέγειν ἑαυτὸν , xal τὸν τοῦ Θεοῦ vousy 
ἡγεμόνα ποιεῖσϑαι τῶν ἔργων » μέγα μὲν εἰς tupti 
μίαν τε καὶ δόξαν *. Καὶ μὴν καὶ Παῦλος καὶ [Πέτρος 
τῆς οὐρανίας ἁψῖδος ἁψάμενοι διὰ τὴν ἀρετὴν, $ 
συνέζησαν, ἀπὸ τῆς ἡμερότητος μᾶλλον ἢ τῶν ἄλλων 
ετελαμγαν ἀγαθῶν , τοὺς λοιθοῤούντας τιμῶντες; 
τοὺς ἐ L4 θροὺς εὖ ποιοῦντες, τοὺς καταλιθάσαντα: 


illorum vestigia sequamur, οἱ in mansuetudine A πολλάκις ταῖς εὐχαῖς διασώζοντες" ἤδεισαν γὰρ τοῦτο 


Deo ministremus : quandoquidem ministerium 
istud aliis virtutibus est ei longe gratius. Et di- 


1.Tim.3. : vinissimus Paulus virtutem apostoli commonstra- 


Tu. 3 


*' turus, Christi ministrum mansuetudine potissi- 
mum clarescere voluit : et quamvis multa potuis- 
set dicere, si quidem voluisset, quz apostolum 
ornarent , nempe damonum fugam, mortuorum 


a | Videtur aliquid deesse, Sayil] 


μάλιστα χεχαρισμένον τῷ Θεῷ ποιοῦντες, χαὶ πρὸ 
τῶν ἄλλων ἀγαθῶν ἐν οὐρανοῖς θαυμαζόμενον. Δι 
ὅπερ αὐτοί γε τὸν ἑαυτῶν βίον ἡμερότητι χοσμοῦντες 
ἐφάνησαν , καὶ τοὺς ἄλλους ἀνθρώπους ἐπὶ ταύτην 
παρακαλοῦντες. ᾿Επεὶ xal τὸν Στέφανον ἐν τοῖς ὑπὲρ 
τὴς εὐσεθείας κινδύνοις ὑπὲρ τῶν ἐχθρῶν ὁρῶντες 
εὐχόμενον, ὁμοίως ἐπί τε τῇ πραότητι καὶ τοῖς 


* 
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αγῶσι θαυμαζομεν. ᾿Επειδὴ τοίνυν τοσούτους xal 
τοιούτους ἡγεμόνας ἐπιειχείας ἔχομεν, παρακαλέσω- 
μεν ἑαυτοὺς καὶ ἀλλήλους τοῖς ἐκείνων ἴχνεσιν ἕπε- 
L4 ^ ^ - 
σθαι , xat διὰ πραότητος τῷ Θεῷ λειτουργεῖν, ὡς 
ταύτην μᾶλλον ἀσμένως δεχομένῳ τὴν λειτουργίαν, 
ἡ τὰς ἄλλας ἁπάσας ἀρετάς. Καὶ γὰρ ὃ θειότατος 
Παῦλος ἀρετὴν ἀποστόλου δεῖξαι βουλόμενος, ἐκ τῆς 
ἡμερότητος μάλιστα βούλεται τὸν τοῦ Χριστοῦ διά: 
/ / 3 bd 
xovoy φαίνεσθαι᾽ χαίτοι πολλὰ εἶγεν εἰπεῖν, el γε 
λέγειν ἐθούλετο τὰ χοσμοῦντα τὸν ἀπόστολον, δαι- 
μόνων ἔλασιν , νεκρῶν ἀνάστασιν * ἀλλ᾽ ὅμως πάντα 
ὑπερθὰς ἐχεῖνα, τὴν ἐν τοῖς ἤθεσιν ἐπιείκειαν ἄνω 
xai κάτω διεξέρχεται, ὅπως ἡμέρως προσενήνεκται 
- - - / M L4 
τοῖς ἐχθροῖς διεξιών τε xat λέγων, ἵνα πείση καὶ 
ἡμᾶς τοῖς οἰκείοις ἴχνεσιν ἕπεσθαι, xal χρηστοὺς 
εἶναι xal πράους. Δίκαιον οὖν τοῖς ἁγίοις ἐκείνοις 
ἀκολουθεῖν, χἀχείνους ποιεῖσθαι τοῦ βίου παράδει- 
yua, ἵνα πᾶσι τοῖς καλοῖς ἐκλάμποντες, τῶν ἐπηγ- 
γελμένων τύχωμεν ἀγαθῶν παρὰ τοῦ μεγάλου Θεοῦ 
καὶ Σωτῆρος ἡμῶν, δι) οὗ xal μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ σὺν 
~ [ή € ^ ο ’ ` / 

τῷ Πνεύματι ἁγίῳ πᾶσα δόξα, τιμὴ, xat κράτος 
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἁιήν. 


Β 


resurrectionem , atque alia ; omnibus tamen illis 
preteritis, equabilitatem morum vel erga inimi- 
cos sursum ac deorsum versat ac tractat : quo 
persuaderet nobis, ut sua vestigia sequamur , be- 
nignique simus ac mites. Justum est igitur sanctos 
illos imitari, et in exemplar vitæ proponere : ut 
bonis omnibus refulgentes, promissa bona asse- 
quamur a magno Deo et Salvatore nostro, per 
quem et cum quo Patri cum sancto Spiritu sit 
onis gloria , honor, et imperium in secula sæ- 
culorum. Amen. 
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Sape vidimus orantem Chrysostomum , grata concionis admurmuratione exceptum et frequenti plau- 
su, cum maxime aliquid improvisum et inopinatum ad mores instituendos proferret, Nec minus placuit 
post sancti viri obitum ejusmodi disciplina legentibus, maximeque iis qui concionandi munere funge- 
bantur. Indeque factum, ut quidam sparsa in diversis homiliis loca, idem argumentum spectantia , in 
unum colligerent, et pro ratione materie homilias multas, quas ἐχλογὰς vocabant, concinnarent ac de- 
scriberent. ld certe probe scimus, rem nempe ita Gracis probatam fuisse, ut innumera eclogarum exem- 
plaria adornarentur , et in aula quoque Imperatorum in pretio haberentur. Visitur enim in Bibliotheca 
Coisliniana Codex elegantissimus, num. LXXIX, cujus et inscriptiones et initiales literae aurez sunt : 
is autem undecimo szculo exaratus, in usu fuit Nicephoro Botaniatae Imperatori, qui in quatuor depictis 
tabulis repraesentatur initio. 

In prima tabula Imperator coronatus et in solio sedens, Sabam monachum lectorem audit, qui baud 
dubie has ex Chrysostomo excerptas eclogas legit. In secunda tabula Imperator coronatus stat sceptrum 
tenens, et a sinistris ejus Maria Imperatrix stat , et ipsa coronata, sceptrumque tenet; Christus vero su- 
perne dexteram imponit capiti Iinperatoris, et sinistram. capiti linperatricis, ambos se patrocinio suo 
tegere significans. In tertia. Imperator in solio sedens, veritatem a dextris, justitiam a sinistris, supra 
solium exsurgentes, habet : inferius vero positos quator ex praecipuis aula Imperatorize ministris; que 
omnia pluribus explicantur in Bibliotheca Coisliniana. typis data. In quarta tabula Imperator repra- 
sentatur hunc librum tenens , Chrysostomum habens a dextris, eumdem librum tangenten, et sanctuni 
Michaelem Choniatem a sinistris. 

Codex est undecimi seculi , ut ex charactere arguitur. Neque tamen Nicephoro Dotaniatz exaratus 
fuit, sed alteri, qui ipsum pracesserat, Imperatori. Nam picturz priores, quz in duobus foliis ex utra- 
que facie depictis erant, excisa fucre : ita ut limbus totus prioris picturae remanserit, et loco priorum 
tabellarum, qua alium Imperatorem exhibebant, hæ nov Nicephori Botaniatæ agglutinarentur. Qu 
Nicephorus non diu imperium tenuit; nam anno 1078 coronatus, anno 1084 depositus et in monacho- 
rum ordinem redactus est. 

Hinc videas quanto in pretio eclogz istae apud Grzcos habitae fuerint. Ceterum, postquam priores 
emisse fuerant, alie a diversis adjectze, et priscae ille immutata szpe fuere, auctae pluribus, hincquc 
magma in codicibus varietas occurrit. Non ex germanis solum Joannis Chrysostomi operibus hac con- 
sarcinata sunt, sed etiam ex aliis qua vel falso nomen Chrysostomi circumferunt, vel inter admodum 
dubia merito rejiciuntur. In hisce porro eclogis plurima ante dicta repetuntur, in illisque maxime qu 
luci mandavit Savilius, qui etiam, ut ipse fatetur, ad nauseam usque hac undique corrasit. Quapropter 
me diu hæsisse fateor, an eclogas illas darem ut in Morclliana Editione habentur 51 numero, missis Sa- 
vilianis, que 48 numerum complent. Verum, re maturius perpensa, Savilianas illas eclogas que in Mo- 
relliana non comparent , adjicere visum fuit , ne quid in his, qualecumque tandem sit, desiderari vi- 


9 
deretur. 


Qua in Morclliana Editione curante Frontone Ducao, emisse sunt eclogm, a Balthasare Eelo 
Bremensi e Societate Jesu typis data fuerant Moguntie, cum interpretatione Latina sua, exceptis 
quibusdam quæ a Matthæo Cromero et a Lælio Tifernate cusæ et Latine converse fucrant, ut suo 
loco monebimus. Harum eclogarum consarcinatorem fuisse dicunt Theodorum Magistrum , ut in co- 
dice Vaticano fertur, qui. ctiam Theodorus Daphnopates. vocabatur , ut videas apud Lambecium εἰ in 
Paleographia nostra Greca , pag. 92. Dicit. autem Etzelius se has eclogas. excepisse ex codice perve- 
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tusto bibliothece S. Jacobi Moguntiz. Eclogz véro hæ ab Btzelio edite 51 tantum homilias complent, 
ut diximus. In codice Nicephori Botaniat» supra memorato 55 habentur. Savilius autem, qui omnia 
undique corrasit, quadraginta et octo homilias edidit, et hoc in notis suis Monitum praemisit, 
tom. 8 , pag. 920. 

« Apanthismatum numerus in manuscriptis fere 52, 55 , vel δά, et quidem ex nostris 58 prioribus 
« ( nam catera, quz sequuntur , alterius generis sunt) ; si demas 9, 11 et 28, supersunt tantum capita 
« 95 eclogarum nomine jure censenda. Cxterum et hic eclogam de Virginitate, quz in manuscripto Au. 
« gustano reperitur (si verus est titulus in libro XXXIV ) desiderari sciat Lector. Auctor , seu ve- 
a rius consarcinator, harum eclogarum in codice Vaticano εἰ Palatino fertur Theodorus Magister ; alii 
« fere nihil ei tribuunt. prater 27?" quz D. Pauli continet encomium. Porro in hac Editione Mogun- 
« tinam Editionem castigavimus, et multis in locis locupletavimus ex tribus manus:riptis (nam in 
« omnibus fere bibliothecis exstant descriptae ) : 4. Oxoniensi , 2. Londinensi, et 5. in bibliotheca mea, 
« Titulos particularum sive sectionum, qui ut plurimum in Moguntina. corrupti erant , ex manuscri- 
a ptis aliis, przsertim Oxoniensi, cujus nobis fides exploratior, et δα pissime consultis fontibus emenda- 
« vimus. De Oxoniensi codice observandum, illum a reliquis quos vidimus omnibus plurimum discre- 
a passe. [n illo enim capita eadem, exdemque particulz collect: , at nullo ordine, nulla methodo. 
a Unde omnes particule illativæ , τοίνυν, καί, βούλει μαθεῖν , alique , quz quasi. czeinenti vice sunt , 
« aberant : ut in hoc codice congesta materia, in reliquis digesta videatur. Qua sequuntur. 38, e 
« bibliotheca Regis Gallorum sunt, exceptis duabus ultimis , que, ut et 28, ex Sladii mei chartis 
a Orientalibus. Non sum nescius plurima in his eclogis emendari posse e fontibus, si quis venas 
« omnes perscrutetur; quin et fontes ipsos ex his rivulis nonnumquam purgari potuisse, si quis 
« olium et integram «tatem afferret : quam palmam aliorum, qui post nos erunt , industriz dili- 
« gentieque relinquimus; in harum emendatione , quatenus a nobis commode fieri potuit, operai 
« mediocrem posuisse contenti. Grammatica sphalmata ubique sustulisse non erat curz , ne videamur 
a illam in edendis fragmentis istis diligentiam præstare, quam auctor ipsein colligendis non videtur 
« præstitisse. Nec enim edimus qualia formavit Chrysostomus , sed qualia deformavit. supinus et 
a oscitans mutilator. Soleecismi enim occurrunt. non pauci, iique tanto codicum consensu confirmati, 
« ut non librariorum , sed ipsius auctoris vitio merito. videantur contigisse. Nota est enim posterioris 
« ætatis grammatica qualis fuerit : aut si cui nondum sit explorata , adeat Georgium Alexandrinum 
« et biographos nostros , aut apanthisina illud quod in hoc volumine ultimi est tum loci, tum pretii. 
« Quamobrem ne exspectet lector , ut opus hoc a nobis correctius prodeat , quam est ab ipso auctore 
« profectum ; neque miretur lector citari hic orationes et tractatus aliquot a nobis inter ἀμφιῤαλλόμενα, 
a seu eliam νοθευόµενα rejectos ; cum , ut aliquoties admonuimus, non heri aut nudiustertius invecta 
« Sint in bibliothecas hæ bonorum auctorum corruptela. » - 

Et pag. 928 de decem postremis eclogis, quas ipse cum aliis non paucis adjecit loquens hac habet : 
« Decem oratiunculas sequentes , in aliis ἐκλογῶν συναγωγαῖς fere non repertas, exhibuit nobis biblio- 
« theca Regia Lutetiz, quibus ipsis sine magno incommodo carere potuisset respublica liieraria, cum 
« alibi totidem verbis , etsi non uno contextu , reperiantur apud hunc nostrum : sed maluimus in par- 430 
a tem peccare tutiorem. In istis si qua in re erratum est, notare non est visum tanti. Si quid enim in 
« istis sit quod lectorem alliciat , consulat modo titulos in margine : ad illa Editionis nostra loca statim 
« remittetur , ubi hec eadem habiturus est correctiora. » l 

Sic ille, ut ex priori nota videre est, in his colligendis et emendandis multam adhibuit curam et in- 
dustriam , et fortasse majorem quam ratio et dignitas operis postulabat. Unum tamen est quod vel 
non advertit, vel admonere neglexit, nempe homiliarum, qua ex hujusmodi eclogis consarcinatz sunt, 
ordinem mire diversum esse in manuscriptis codicibus , et vere operis ratio nullum certum constan- 
temque ordinem postulare videtur. Ut autem hzc varietas ordinis lectori perspecta sit, ordines Mogun- 
tini codicis qualem sequutus est Etzelius, et Saviliane Editionis, necnon codicis Coisliniani, qui fuit 
Nicephori  Botaniatz Imperatoris, e regione ponimus , et ad singulos titulos codicis prioris Moguntini, 
numeros Saviliane primum editionis , ac deinde codicis Coisliniani subjungimus. 

Cum ergo nulla assignari possit veri ordinis ratio, ad libitum putans me posse eum, qui magis 
arrideret, ordinem sequi; primo posui triginta et unam homilias illas ut in Moguntino cedice haben- 
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tur, cum interpretatione [ a nobis passim correcta ! Etzelii et aliorum qui in titulis memorantur, emen- 
datis titulis. secundum Savilianam Editionem, adjunctisque. in quibusdam homiliis iis, qua in Mo- 
guntino codice deerant. { Aliquot tituli ex Savilio emendandi restabant , orationis vero vitia innumera, 
qua plerumque non monito lectore sustulimus. Ita enim Benedictini rem cgerant, ut securi Morellia- 
num exemplar repeterent, nihil cogitantes de corruptionibus e Savilio. corrigendis.) Posteaque eas quas 
Savilius vel. inseruerat. vel subjunxerat , interpretatione. Latina a me donatas addidi, ut jam 48 nu- 
merum compleant. Illud etiam tentavi , quod Savilius se ausum non fuisse profitetur, ut nempe loca 
operum Chrysostomi ad marginem ab eclogarum auctoribus memorata reperirem, et locum ubi in hac 
Editione exstant, assignarem. At postquam ea in re non parum desudaveram , et loca non pauca assi- 
gnaveram qua in decursu lector observare poterit , animadverti. rem tam operosam esse ut vix perfici 
possit. Quomodo enim, ubi in margine dicitur, Ex Comment. in Mattheum , in Joannem , in 
Epist. ad Romanos, ad Corinthios, ad Hebreos , cum sepe vix una periodus integra ex illo com- 
mentario afferatur ; vel si plures periodi variis ex locis excerptae. sint, sæpeque a collectore, ut cum 
pracedentibus quadrent , non parum mutentur : quomodo, inquam , in tam amplis commentariis hu- 
jusmodi particulas expisceris , οἱ quid demum ad lectoris commodum afferant hujusmodi indicationes 
qua ad tot et tanta volumina legentem amandant? Quapropter ab infructuoso labore persequendo abstinui, 
[ Sex septemve circiter locos assignaverunt : ceteri omues quotquot inter uncos indicati sunt, 4 
nobis primum sunt monstra. Et per omnes fortasse eclogas hanc operam , taedii quidem et molesti 
plenam, nonnihil tamen profuturam ad emendanda ipsa Chrysostomi scripta, persecuti. fuissemus, nisi 
animum cogitatio subiisset , auxilio novorum quos huic Editioni paramus locupletissumoruim indicum tum 
rerum, tum locorum ex sacris libris memoratorum, facillime posse lectorem ipsum cujusque eclogz se- 
dem indagare. Perpauce enim sunt ecloga, in quibus non aliqua vel sententia paulo luculentior , vel 
dictum grave, vel alia res quælibet memorabilis emineat , in tabulis generalibus consignanda, vel 
etiam locus biblicus excitatus sit : ita ut hoc vel illo subsidio utenti , quasitain sedem haud multo ne- 
gotio tibi reperire liceat. Interim tamen, ne vel sic nostra desideretur diligentia, illa omnia expedivimus, 
de quibus vel memoria admonebat, vel ubi juvaret quærentes varius aliqued in graeco vocabulum, aut alia 
denique esset promta inveniendi ratio : quzdam monstraverat etiam Mattheus in libro, Nove εχ Jo. 
Chrysostomo Ecloge. Grece. Mosque 1807. 8». lta inchoatam certe exhibemus operam, ab editori- 
bus omnibus prius reformidatam , cuique perficienda? atatem integram afferendam esse putabat Savi- 
lius. Id etiam monendum, sicubi consarcinator harum eclogarum orationis partes transposuit, disje- 
cit contraxitve, nos toties denuo indicavisse paginas, quoties verborum tenor et ordo esset interruptus, ita 
ut cujusvis, quantum fieri potuit, etiam lacinia sedes pristina. nosceretur. Ἰ 

Ex iis vero omnibus qua dicta sunt , inferri potest parum lucri ex harum eclogarum lectione per- 
cipi posse, cum maxime loca, quibus illa consarcinataz fuerunt , in ipsis Chrysostomi operibus εἰ ho- 
w»liis et puriora sincerioraque sint, et cum przecdentibus et sequentibus aptius cohareant. (Hoc quis 
tandem miretur? alterum autem veremur ne studio magis excusandi festinationem suam, quam 
re experti , dixerint, cum non paucas ex eclogis meliores lectiones jam protulerint ad. singula scripta 
Chrysostomi docti Angli apud Savilium , et nuper Matthæius in libro memorato utilem ex iis fructum 
perceperit, Sed libere fateamur, parum idoneos esse hujus rei judices Benedictinos , qui eclogas 
ipsas valde corruptas exhibuerint, critici vero subsidii an quid inde peti possit, vix semel in toto 
operum Chrys. decursu quasiverint. En unum exemplum : in homilia de capto Eutropio t. 3, p. 389, 
6, dimidiam circiter paginam ex uno Ms. Regio primi suppleverunt Benedictini : addi potuit eadem 
in eclogis esse servata.] Unum fortasse fuerit, in quo aliquid boni expiscari possis; ex locis nempe 
iis, qua ex operibus Chrysostomi , que periere , excerpta sunt. Verum praterquam quod paucissima 
illa loca sunt [ si modo ulla sunt], ita breviter afferuntur, ut vix internoscere possis ex germanisne 
an ex falso adscriptis. Chrysostomo operibus excerpta fucrint. Ad hzc autem isthæc moralia que 
dam solum precepta exhibent, qua in tanta operum, silva sexcenties a sancto doctore repetuntur. 
Ne quid tamen desiderari videatur, amplissimam omnium, quae jam habentur, eclogarum collectio- 
nem proferimus. 
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EDIT. SAVILII, 


TOM. VII, p. 665 sqq. 


I. Περὶ ἀγάπης. Init. Βουλόμενος 
6 φιλάνθρωπος. 


» 
II. περὶ ἀχαχίας xal ἀνεξικακίας 
M [4 / A 
καὶ μνησιχαχίας. Tiva ἂν ἕτε- 
pov εἰς μέσον. 
ΠΗ. περὶ ἀλαζονείας xat χενολοζίας. 
Βουλόμενοι οἱ πεφυσιωμένοι. 
ν e , Vo» H (Em 
IV. περὶ ἁμαρτίας xat ἐξαγορεύ 
26; ^ / l4 ar e - 
σεως. Επεδημησέτις ἐς ὑμῶν. 


V. περὶ ἀνδρείας καὶ ἰσγύος. Δει- 
λὴν xat ἄνανδρον τὴν Ἠυ/ήν. 
i 
VI. περὶ ἀρετῆς καὶ χαχίας. Eist 
τινες τῶν ἐνταῦθα. 


V II. περὶ ἀῤῥωστίας καὶ ἰατρῶν. 
Ὅταν ἀῤῥωστία περιπέσης. 

VII. περὶ ἀργῆς xat ἐξουσίας xal 

δόξης. “O μακάριος λέγεται 
Κωνσταντῖνος. 

ΙΧ. εἰς τὴν ἁγίαν ἑορτὴν τῶν 
βαίων. Πρὸ ἕξ ἡμερῶν τοῦ 
πάσχα. ` 

X. περὶ γαστριμαργίας xat μέθης. 
Βούλεσθε ἴδωμεν. 

ΧΙ. εἰς τὴν ἁγίαν τοῦ Χριστοῦ γέν- 
νησιν. Ἡ πασῶν ἑορτῶν ἐπεδ. 


XII. περὶ γυναιχῶν καὶ κάλλους. 
Οἱ γυναῖκας ἄγεσθαι μέλ- 
λοντες. 

XIII. περὶ διδαγῆς xat νουθεσίας. 
Πρῴην μὲν ἐνεχαλοῦμεν. 


XIV. περὶ ἐλεημοσύνης καὶ puo- 
z [4 e ^ } LONE 
ξενίας. O τῆς ἐλεηυοσυνης 
λόγος. 

XV. περὶ εὐτυγίας. Ot πολλοὶ τῶν 

ἀνθρώπων. 


SYNOPSIS 


bIBLIOTH. COISLINIAN;E 


CODEX LXXIX. 


LO y ^s ` , 
I. Περι ὑπομονῖς καὶ ιακροθυμίας. 


Init. Εἰ βούλεσθε. 


` Aois 
II. περὶ ἐλεημοσύνης. O τῆς ἐλεη- 
μοσύνης λόγος. 


IL περὶ ἀγάπης. Ινουλόμενος 6 
φιλάνθρωπος. 
IV. περὶ 92277, 6 καὶ μακροθυμίας. 


Πρώην μὲν ἐνεχχλοῦαεν. 
07 t 


. e , Y » , 
V. περι ἁπλαρτίας xat ἐξαγορευ- 
σεως. Επεδίμησέ τις. 


VI. περὶ ἀργῆς καὶ ἐξουσίας. “O 
μακάριος λέγεται Κωνσταντῖ- 
νος. 

VII. περὶ τῆς μελλούσης κρίσεως. 
Πολλοι τῶν παρ᾽ ἡμῖν. 
VIL. περὶ ἀρετῆς καὶ καχίας. Eici 

τινες τῶν ἐνταῦθα. 


ΙΧ. περὶ ἀνδρείας καὶ ἰσγύος. Δει- 
λὴν καὶ ἄνανδρον. 


Χ. περὶ ὅρχων. Μὴ τῆς κατὰ ψυ- 
γήν. 

ΧΙ. περὶ θανάτου. [Πολλὰ u£v ἐπεί- 
γεται. 


XII. περὶ παίδων ἀνατροφῆς. Aco- 
μαι xal ἀντιβολῶ. 


XIII. περὶ ἀνεξικακίας. Tiva Ete- 
pov εἷς μέσον dva. 


XIV. περὶ εὐχῆς. Μέγα ἀγαθὸν 
εὐχή. 
XV. περὶ μετανοίας. Διὰ τοῦτο 


συνεχῶν 


EDIT. MORELLI. 


I. Περὶ ἀγάπτς. Int. Βουλόμενος 
ὁ φιλάνθρωπος. Savil,. I. Cois- 
lin. III. 

H. περὶ εὐγῆς. Init. Miya ἀγαθὸν 
εὐγή. XVL XIV. 


ΠΠ. περὶ μετανοίας. Διὰ τοῦτο 
συνεγῶς. XX. XV. 

IV. περὶ νηστείας καὶ σωφροσύνης. 
Boost μαθεῖν ὅσος. XXIII. 
XXIV. 

V. περὶ εὐτυγίας xal δυστυχίας. 
Οἱ πολλοὶ τῶν ἀνθρώπων. ΧΝ. 
XVI. 

VI. περὶ διδα/ῆς xat νουθεσίας. 
Πρώην μὲν ἐνεκαλοῦμεν. XIII. 
IV. 

ΥΠ. περὶ ταπεινοφροσύνης. Όταν 

ἁμαρτία. XXXIV. XVII. 

ΥΠΙ. περὶ ψυγῆς. ᾿Εοίκασιν οἱ 

ἔργοις. XXXVIII. XVIII. 


IX. περὶ τοῦ μὴ καταφρονεῖν τῆς 
τοῦ Θεοῦ Εκχλησίας, εἰς. Oht- 
yor ἡμῖν. XXXVIII. XIX. 

X. περὶ προνοίας. Τίνος ἕνεχεν οὗ 


τόν. XXXI. XX. 


XI. περὶ πλούτου xat πενίας. 


Ὅταν ἴδης πλουτοῦντα. 
XXX. XXXI. 


XII. περὶ γαστριμαργίας xoi pé- 
θης. Βούλεσθε ἴδωμεν. X. 
XXII. 

XIII. περὶ ἀῤῥωστίας καὶ ἰατρῶν. 
Ὅταν ἀῤῥωστίᾳ περιπέσης. 
VII. XXIII. 

XIV. περὶ γυναικῶν καὶ κάλλους. 
Πολλοὶ τῶν πορναῖς. XII. 
ΧΧΙΥ. 

XV. περὶ πλεονεξίας. Τίνος ἕνε 


γεν ἀπὸ πλ. XXIX. XXV. 
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EDIT. SAVILII, 
TOM. V11, p. 665, sqq. 


XVI. περὶ εὐχῆς. Μέγα ἀγαθὸν $ 


3 / 
εὐχή, 


XVII. περὶ θανάτου. Πολλὰ μὲν 
ἐπείγεται μανθάνειν. 
XVIII. περὶ λύπης καὶ ἀθυμίας. 


Τὴν ἀθυμίαν ἐνέθηχεν. 


XIX. περὶ τῆς μελλούσης κρίσεως. 
Πολλοὶ τῶν παρ᾽ ὑμῖν. 


XX. περὶ μετανοίας. Διὰ τοῦτο συν- 
εγῶς. 
ΧΧΙ. περὶ μετανοίας. Ἡ μετάνοια 
δεινή. 


XXII. περὶ μίσους καὶ ἔγθρας. Et 
τις παρὰ τοῦ πλησίον. 

XXIII. περὶ νηστείας xat 00»po- 
σύνης. Βούλει μαθεῖν ὅσος. 

XXIV. περὶ ὀργῆς xat θυμοῦ. Bov- 


λει μαθεῖν πόσον. 


XXV. περὶ ὄρχων. Μὴ τῆς κατὰ 
φυχήν. ᾿ 


XXVI. περὶ παίδων ἀνατροφῆς. 
Δέομαι χαὶ ἀντιθολῶ. 


XXVII. ἐγχώμιον εἷς τὸν ἅγιον 
ἀπόστολον Παῦλον. Τῆς 
μὲν ἐπιγραφῆς τῶν. 

XXVIII. ἐγκ. εἰς τὸν ἄγ. ἀπόστ. 
Παῦλον. Τοὺς τῶν ἁγίων 
βίους. 

XXIX. περὶ πλεονεξίας. Τίνος ἕνε- 


χεν ἀπὸ πλεονεξίας. 


ΧΧΧ. περὶ πλούτου χαὶ πενίας. 


Ὅταν ἴδης πλουτοῦντα. 


XXXI. περὶ προνοίας. Τίνος ἕνε- 
xev οὐ τὸν ἐξ ἀρχῆς. 
XXXII. περὶ σιωπῆς xal ἀποῤῥή- 
των. Λόγος ἁπλῶς προσ- 
ενεχθείς. 


SYNOPSIS 


BIBLIOTH. COISLINIAN;E 


CODEX LXXIX. 


’ 
XVI. περὶ νηστείας xat σωγροσυ- 
νης. βούλει μαθεῖν. 


XVII. περὶ ταπεινοφροσύνης. Όταν 
ἁμαρτία συμθ. 
XVIII. περὶ ψυχῆς. Ἐοίκασιν οἱ 
ἔργοις. 


XIX. περὶ τοῦ μὴ καταφρονεῖν τῆς 
τοῦ Θεοῦ ἐκ. Ὀλίγοι ἡμῖν 
σήμερον. 

XX. περὶ προνοίας. Τίνος ἕνεχεν 

οὐ τὲς ἐξ ἀργῆς. 

ΧΧΙ. περὶ πλούτου καὶ πενίας. 
"Ὅταν ἴδης πλουτ 


XXII. περὶ γαστριμαργίας καὶ ué- 
θης. Βούλεσθε ἴδωμεν. 

XXIII. περὶ ἀῤῥωστίας καὶ ἰατρῶν. 
"Ὅταν ἀῤῥωστία περ. 

XXIV. περὶ γυναικῶν καὶ κάλλους. 
Οἱ γυναῖκας ἄγεσθαι. 


XXV. περὶ πλεονεξίας. Tivos ἕνε- 


χεν ἀπὸ πλεον. 


XXVI. περὶ εὐτυχίας καὶ δυστυ- 
χίας. Οἱ πολλοὶ τῶν dy- 
θρώπων. 

XXVII. περὶ ἀλαζονείας xat χενο- 
δοξίας. Βουλόμενος τόν. 


ΧΧΥΠΙ. περὶ φθόνου. Οὐδὲν οὕτω 
μερίζειν χαί. 


XXIX. περὶ. μίσους καὶ ἔχθρας. 


Εἴτις παρὰ τοῦ πλησίον. 


ΧΧΧ. περὶ λύπης καὶ εὐθυμίας. 


Γὴν ἀθυμίαν. 


ΧΧΧΙ. περὶ ὀργῆς. Βούλει μαθεῖν 
πόσον. 
ΧΧΧΠ. περὶ σιωπῆς χαὶ ἀποῤῥή- 


των. Λόγος ἁπλῶς. 


EDIT. MORELLI. 


XVI. περὶ ἀλαζονείας xal χενοδο- 
ξίας. Βουλόμενος τὸν πεφυ- 
σιωυένον. III. XXVII. 

XVII. περὶ φθόνου. Οὐδὲν οὕτω µε- 
ρίζειν. XXXVI. XXVIII. 

XVIII. περὶ μίσους καὶ ἔμῆρας. 

Εἴ τις παρὰ τοῦ πλησίον. 
XXII. XXIX. 

XIX. περὶ Aor καὶ ἀθυμίας. Try 
ἀθυμίαν ἐνέθηχεν. XVIII. 
ΧΧΧ. 

ΧΧ περὶ ὀργῆς καὶ θυμοῦ. Βούλει 

μαθεῖν πόσον. X XIV. XXXI. 

XXI. περὶ ἀρχῆς καὶ ἐξουσίας. Ὁ 
μακάριος λέγεται Κ. VIII. 
VI. 

XXII. περὶ ὑπομονῆς. Et βούλεσθε 
προθῶμεν. XXXV. I. 

XXIII. περὶ ἐλεημοσύνης. ‘O τῆς 

ἐλεημοσύνης λόγος. ΧΙΥ.Π. 

XXIV. περὶ ἁμαρτίας xat ἐξαγο- 

ρεύσεως. ᾿Επεδήμησέ τις 
ἐξ ὑμῶν. IV. V. 

XXV. περὶ τῆς μελλούσης xpt- 
σεως. Πολλοὶ τῶν παρ ἡμῖν. 
XIX. VII. 

XXVI. περὶ ἀρετῆς καὶ καχίας. 

Εἰσί τινες τῶν ἐνταῦθα. 
VI. VIII.. 
XXVII. περὶ παίδων ἀνατροφῆς. 
Δέομαι καὶ ἀντιθολῶ. 
XXVI. XII. 
XXVIII. περὶ ὅρκων. Μὴ τῆς κατὰ 
ψυχήν. XXV. X. 


XXIX. περὶ dxax(ag καὶ μνησι- 
χαχίας. Τίνα ἂν ἕτερον εἰς 
μέσον. II. XIII. 

XXX. ἐγκώμιον εἷς τὸν ἅγιον ἀπόστ. 
Παῦλον. Ί ης μὲν ἐπιγραοῖς. 
XXVII XXXIII. 

XXXI. περὶ θανάτου. Πολλὰ μὲν 

ἐπείγεται. XVII. XI. 


EDIT. SAVILII, 


TOM. VII, p. 665, sqq. 
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CODEX LXXIX. : 


XXXIII. περὶ τοῦ μὴ ἐπαισχύνε- XXXIIL περὶ τὸ ἐγκώμιον τὸ εἰς 


σθαι ὁμολογεῖν τὸν σταυ- 
pov, εἰς. Τοῦτό ἐστιν, 
ἀδελφοὶ. 

ΧΧΧΙΥ. περὶ ταπεινοφροσύνης. 
Ὅταν ἁμαρτίου ( sic) 
συμθεθλημένη. 

XXXV. περὶ ὑπομονῆς καὶ µαχρο- 
θυμ.. Εἰ βούλεσθε, προ- 
θῶμεν. 

XXXVI. περὶ φθόνου. Οὐδὲν οὕτω 
μερίζειν. 

XXXVII. περὶ ψυχῆς. ᾿Εοίκασιν οἱ 
ἔργοις κομῶντες. 

XXXVIII. περὶ τοῦ μὴ καταφρονεῖν 
τῆς τοῦ Θεοῦ ἐχχλ. Ὀλί- 


γοι ἡμῖν σήμερον. 


XXXIX. περὶ τοῦ ὅτι πολλὰς ὁδοὺς . 


ἡμῖν ó Θεὸς ἐδωχε. IMa- 
λιν ἀναγκάζομαι. 

XL. περὶ τοῦ ὅτι δεῖ πάντα ποιεῖν... 
ὑπὲρ σωτηρίας τῶν ἆδελ- 
φῶν. Οὐδὲν τῶν ἐπιτυγχ. 

XLI. περὶ τοῦ ὅτι δεῖ μιμεῖσθαι ἡμᾶς 
κἂν τοὺς οἰκέτας. 

XLII. περὶ τοῦ ὅτι οὗ χρὴ θορυθεῖ- 
σθαι ἡμᾶς δρῶντας. Μη- 
δεὶς δρῶν πονηρούς. 

XLIII. περὶ τοῦ ὅτι 6 τῶν παρόντων 
καταφρονῶν. Ἐπειδὴ µε- 
γάλη τις ἐξ ἀργῆς. 

XLIV. περὶ κατανύξεως xal ὑπομο- 
νῆς xat. Παρακαλῶ ὑμᾶς, 
ἀδελφοὶ, μὴ µόνον. 

XLV. περὶ τοῦ μὴ πενθεῖν σφοδρῶς 
τοὺς τελευτῶντας. Μὴ 
πενθῦμεν πικρῶς. 

XLVI. Ὅτι εἰ καὶ πάντων τῶν ἅμαρ- 
τημάτων ἐσμὲν ὑπεύθυ- 
vot. Τῶν ἀνθρώπων. 


XLVII. εἷς τὸ μὴ ἀναξίως προσέρχε-. 


σθαι τοῖς. ᾿Επειδὴ ἐμνή- 


σθηµεν. 
XLVIII. ἀπάνθισμα dv εἴδει λό- 
γου, .... τοῦ Θεοδώρου. 


3 ^-^ 
Ava T&v τὸν Θεόν. 


τὸν ἄγ. ἀποστ. Παὔλον. 
T7. μὲν ἐπιγραφῆς. 
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Ex Tomi- Gum benignus Deus noster omnes mutuo vin- A 


ο... culo connectere. vellet, carissimi , ejusmodi rebns 
p. imposuit necessitatem, ut semper unius utilitati 
alterius quoque emolumentuin conjunctum esset. 
[Ibid D,E) Agricola siquidem non illud tantammodo seminat 

frumentum , quod sibi sufficiat ; sic enim et sci- 


psum et alios aliquando perditum iret : miles 


| tom. to, 
` 
2209 C) 


quoque non ut seipsum conservet, sed ut civitates B 
quoque in tuto collocet , periculis exponitur. Præ- 
terea mercator non tantum mercium solum ap- 
portat , quantum sibi satis sit, sed ctiam quod mul- 

| Ih. p.226, {15 aliis sufficiat. Nam cum aliter homines proximi 

A, b] commodis studere nollent , nisi in ejusmodi neces- 
sitate. Deus illos constituisset, idcirco hac ratione 
connexas inter se res voluit, ut nos ad proprium 
commodum pertingere non concedat, nisi per alio- 
rum perreximus utilitatem. Nec enim salutem con- 
sequi potest qui hoc careat ; sed licet summam 


ο 


secteris philosophiam , alios vero percuntes nihil 
cures , nullam tamen apud Deum fiduciam habitu- 

| Cor. 13, TUS. es. Si enim facultates meas distribuero, 
inquit divinus apostolus, et tradidero corpus 
meum ita ut ardeat , caritatem vero non ha- 
[ Fx Homil. Duero, nihil mihi prodest. Si vero intelligere 
ue tad velis , quantum præsidium sit, si quis fratres , 
p. 307, x * licet alioqui infideles , amplectatnr ; si item quis 
bi mansuctus ac mitis sit, moresque suaves ostendat, 
audi quid idem hic beatus apostolus Paulus ad ju- 
dicem infidclem, ut judicaretur, ingressus , dicat: 
Aet. 36, 2, Beatum me estimo, ait , quod apud te judican- 
dus sim. Hxc. vero non dicebat illi adulaus, 


4. 


* [Ad singulas eclogas paginam Savilianie Editonis 
in margine indicatis] 
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A παρεχόμενον τρόπον, ἄκουσον τί φησιν αὐτὸς οὗτος ὁ 
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ΛΟΓΟΣ 
"Περὶ ἀγάπης. 


DouAousvog 6 φιλάνθρωπος Θεὸς ἡμῶν συνδῆσαι 
πάντας ἀλλήλοις, ἀγαπητοὶ, τοιαύτην τοῖς πράγμασιν 
a ἐνέθγκεν ἄναγκην, ὥς ἐν τῷ τοῦ πλησίον συµφέρον- 
τι τὸ τοῦ ἑτέρου δεδέσθαι. Ναὶ γὰρ ὃ γεωργὸς οὐ to- 
σοῦτον σπείρει σῖτον, ὅσον ἀρχέσαι ἑαυτῷ, ἐπεὶ πάλαι 
καὶ ἑαυτὸν xai τοὺς ἄλλους ἀπώλεσεν ἄν: καὶ ὃ otpa 
τιώτης οὐ ἵνα ἑαυτὸν διασώση, παβατάττεται πρὸς 
κινδύνους, ἀλλ᾽ ἵνα xat τὰς πόλεις ἐν ἀσφαλεία xata- 
στήτη᾽ καὶ ὃ ἔμπορος οὐ τοσαῦτα κομίζει ὅσα αὐτῷ 
αόνῳ ἀρκέσαι, ἀλλ᾽ ὅσα xoi ἑτέροις πολλοῖς. Ἐπειδὴ 
γὰρ ἑτέρως οὐκ ἠνεί /οντο ἄνθρωποι τὰ τοῦ πλησίον 
ζητεῖν, εἰ μὴ εἰς ταύτην χαταστήσειεν τὴν ἀνάγκεν, ῥιὰ 
τοῦτο οὕτως αὐτὰ συνέζευξεν 6 Θεὸς, xat οὐχ ἀφίησι 
πρότερον ἐπὶ τὸ οἰκεῖον συμφέρον ἐλθεῖν, μὴ ὀιὰ τῶν 
ἀλλοτρίων συμφερόντων δδεύσαχντας. Οὐδὲ γὰρ ἔνι aux 
θῆναι μὴ τοῦτο ἔχοντα ἀλλὰ, κἂν τὴν ἄκραν φιλοσο- 
νίαν ἀσκῆς, τῶν δὲ λοιπῶν ἀπολλυμένων ἀμελῖς, οὐ- 
δεμίαν κτήση παρὰ τῷ Θεῷ παῤῥησίαν. Εὰν γὰρ γω: 
μίσω τὰ ὑπάργοντά µου, φησὶν ὃ θεῖος ἀπόστολος, καὶ 
παραδῶ τὸ σῶμα µου ἵνα καυθῇ, ἀγάπην δὲ μὴ ἔχω, 

οὐδὲν ὠφελοῦμαι, Εἰ δὲ βούλει μαθεῖν ἡλίκον ὅπλον 
ἐστὶ τὸ τοὺς ἀδελφοὺς ἐπισπάσασθαι, κἂν ἄπιστο! 
τινες εἶεν, χαὶ τὸ πρᾶον εἶναι καὶ ἥμερον καὶ γλυκὺν 


μακάριος ΠαΌλος, πρὸς δικχστὴν εἰσιὼν ἄπιστον, xpt- 
θησόμενος * Maxapiov " ἡγοῦμαι μαύτον, puw è ἐπὶ 
σοῦ χρίνεσθχι. Ταῦτα δὲ ἔλεγεν οὐ κολαχεύων αὐτὸν, 
ἄπαγε, ἀλλὰ διὰ τῆς ἡμερότητος χερθᾶναι βουλόμενος, 
Διὸ xat ἐκ μέρους ο xal τὸν δικαστὴν εἶλεν ὁ 
τέως χατάλιχος elvat νομιζόμενος, καὶ τὴν νίκην αὐτὸς 
6 χειρωθεὶς ὁμολογεῖ λαμπρᾶ τῇ vov παρόντων 


a [ Marg. δαγ.ἐπέηλκιν, οἱ sicin ipso Chrys.] 


* [ Marg. Sav. žyrpa ] 
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ἁπάντων, λέγων Ev ὀλίγῳ µε πείθεις, Ἀριστιανὸν 
γενέσθαι. Ti οὖν ὁ Παῦλος ; Εὐξαίιην ἂν ἔγωγε μὴ 
μόνον σὲ, ἀλλὰ καὶ τοὺς παρόντας ἅπαντας τοῦτο 
γενέσθαι ὅπερ ἐγώ. Ὅταν οὖν ἐκεῖνος μὲν τυσοῦ- 
τον ἁπαιτῆ μέτρον, ἡμεῖς δὲ μηδὲ τὸ ἔλαττον TA- 
ρέγωμεν , τίνος ἐσόμεθα συγγνώμης ἄξιοι; Καὶ μὴ 
τὸ δεῖσθαι ἑτέρου αἰσχρόν τι εἶναι νόμιζε © τῆς γὰρ 
ἀφάτου σοφίας τοῦ Θεοῦ τοῦτο γέγονεν ἔργον. Et γὰρ 
ἀλλήλων χρύζομεν, καὶ οὐδὲ ἡ τῆς γρείας ἀνάγκη 
συνάγει εἰς φιλίαν ἡμᾶς εἰ αὐτάρχεις ἦμεν, οὐκ ἂν 
uev θηρία ἀτίθασσα; Βία καὶ ἀνάγκη ἡμᾶς ὑπέτα- 
ξεν ô Θεὸς ἀλλήλοις, καὶ xal’ ἑκάστην συγχρουόµεία 
ἀλλήλοις ἡμέραν εἰ τοῦτον περιεῖλε τὸν χαλινὸν, 
τίς ἂν ταχέως ἠράσθη τῆς τοῦ πλησίον φιλίας; Διὰ 
γὰρ τοῦτο μίαν οἰκίαν ἡμῖν τὸν χόσμον ἔδωκεν ὃ Θεὸς, 
xai ἕνα ἀνηψε πᾶσι λύχνον, τὸν ἥλιον , xat ἕνα ἐξέ- 
τεινεν ὄροφον, τὸν οὐρανὸν, καὶ μίαν ἀνγχε τράπεζαν, 
τὴν γῆν. Καὶ οὐ τῷ μὲν πλουτοῦντι πλέον καὶ τιμιώ- 
τερον, τῷ πένητι δὲ εὐτελέστερον xat ἔλαττον ἐγαρί- 
σατο. ἵνα πολλὴν xal ἀδιάσπαστον τὴν πρὸς ἀλλή- 
λους ἕνωσιν ἔγωμεν , καὶ μή τις ἔγη λέγειν, ὃ δεῖνα 
μοι φίλος οὐχ ἔστιν, οὐδὲ συγγενὴς, οὐδε γείτων, οὐδὲ 
ἔγω τι κοινὸν πρὸς αὐτόν ' πῶς προσελεύσομαι , πῶς 
διαλέξομαι; Οὐδὲ ὅσην φίλους πρὸς φίλους ἐπιδεί- 
χνυσθαι χρὴ τὴν ἐγγύτητα , τοσαύτην ἡμᾶς ἔχειν δεῖ 
τὴν πρὸς ἀλλήλους οἰκείωσιν , ἀλλ᾽ ὅσην μέλος πρὸς 
μέλος. Καὶ ὥσπερ οὐκ ἂν δύναιο λέγειν, πόθεν μοι 
οἰκειότης καὶ ἐγγύτης " πρὸς αὐτόν; καταγέλαστον 
γὰρ τοῦτο: οὕτως οὐδὲ περὶ τοῦ ἀδελφοῦ δυνήση τοῦτο 
εἰπεῖν. El γὰρ μηδὲ συγγενὴς μηδὲ φίλος ἐστὶν , ἀλλ᾽ 
ἀνθρωπός ἐστι, τῆς αὐτῆς σοι μετέχων φύσεως, τὸν 
αὐτὸν ἔχων Δεσπότην, καὶ ἐν τῷ αὐτῷ χόσαῳ γενό- 
μενος, Emt μὲν γὰρ τῶν χρημάτων τοὺς μηθὲν ὀφεί- 
λοντας ἐπαινοῦμεν ` ènt δὲ τὴς ἀγάπης τοὺς διηνεκῶς 
ὀφείλοντας ἀποδεχόμεθα καὶ θχαυμάτομεν. Πειθώμεθα 
τοίνυν xal συνάπτωμεν ἑαυτοὺς ἀλλήλοις, xav βού- 
Antai τις ἀποστῆναι, uh σὺ ἀποῤῥαγῆς , μηδὲ τὸ pu- 
γρὸν ἐκεῖνο φθέγξη ῥῆμα ἐὰν φιλῆ µε, φιλῶ ^ ἐὰν δὲ 
μὴ φιλῆ µε ὀφθαλμὸς ó δεξιὸς, ἐξορύττω αὐτόν * ἀλλ᾽ 
ὅταν σε μὴ βούληται φιλεῖν, τότε πλείονα ἐπιδείκνυ- 
σο τὴν ἀγάπην , ἵνα αὐτὸν ἐπισπάση ' καὶ γὰρ μέλος 
ἐστί- τὸ δὲ μέλος ὅταν ὑπὸ τινὸς ἄνάγκης ἀποσγίζη- 
ται τοῦ λοιποῦ σώματος , πάντα ποιοῦ μεν, ὥστε ἑνῶ-- 
σαι πάλιν αὐτὸ, καὶ πλείονα πρόνοιαν ἐπιθειχνύιεία 
τότε. Καὶ γὰρ πλείων ó μισθὸς , ὅταν μὴ βουλόμενον 
φιλεῖν ἐφελκύση. Εἰ δὲ ἐπὶ ἀρίστου χελεύει καλεῖν 
τοὺς μὴ δυναμένους ἡμῖν ἀντιδοῦναι, ἵνα αὐξιθῃ τὰ 
τῆς ἀντιδόσεως * πολλῷ μᾶλλον ἐπὶ φιλίας τοῦτο δεῖ 
ποιεῖν. O μὲν γὰρ φιλούμενος φιλῶν, ἀπέδωκέ σοι 
τὴν ἀμοιθήν * ὃ δὲ φιλούμενος καὶ μὴ φιλῶν, τὸν 
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absit , sed quod illum hac mansuetudine lucrari 
vellet : atque ideo. etiam illum ex parte lucratus 
est, et judicem cepit, qui cousque damnatus essc 
putabatur : quam victoriam ipse judex, jam sub- 
actus, illustri voce , omnibus presentibus con- 
fitetur dicens : Zn modico persuades mihi , Chri- 
stianum fieri. Quid igitur Paulus? Optarem ego 
quidem non solum te , sed etiam omnes qui ad- 
sunt , hoc fieri quod ego sum. Cum ergo ille qui- 
dem tantam exposcat mensuram, nos vero ne illud 
quidem, quod minus est, prestemus : quam ve- 
niam mercbünur? Nec vero absurdum tibi videa- 
tur, alio. nos indigere : hoc siquidem ineffabilis 
sapientis. Dei opus est. Si enim, cum mutua ope 
egeamus , nos tamen neque indigentiæ necessitas 
ad amicitiam inducat : si sibi solus unusquisque 
sufficeret, annon veluti immansuete bestia» esse- 
mus? Vi ac necessitate quadam nos invicem subje- 
cit Deus, et nos tamen quotidie inter nos confligi- 
mus : si frenum istud Deus nobis detraxisset , 
quis facile sui proximi amicitiam. desideraret ? 
Hac enim de causa unam domum, mundum bunc, 
Deus nobis tradidit, unamque lucernam , solem , 
nobis accendit ; unum item tectum super nos 
expandit, celum. videlicet, et unam mensam , 
id est terram , concessit. Neque diviti plus ali- 
quid aut praestantius, nec pauperi vilius quid 
aut minus largitus est, ut magnam nimirum 
ac indivulsam iuter nos haberemus unitatem , 
nec quisquam dicere posset : Hic aut ille. ami- 
cus meus non est neque cognatus neque vicinus , 
neque ullum mihi cum illo commercium est: 
quomodo illum conveniam, quomodo alloquar ? 
Non enim qualem amicus erga amicum ostendere 
decet propinquitatem , talem nos quoque invicem 
habere familiaritatem. oportet, sed qualem mem. 
brum ad membrum. Et quemadmodum dicere 
non possis, Unde mihi cum illo familiaritas aut 
cognatio ? ridiculum enim illud foret : ita nec 
de fratre tuo hoc dicere poteris. Quamvis enim 
neque cognatus sit. neque amicus , at homo ta- 
men est, eamdem tecum communem habens na- 
turam , eumdem Dominum , et in codem mundo 
natus. In pecuniis quidem eos, qui nihil debent, 
laudamus; in caritate autem eos amplectimur ct 
admiramur , qui sibi perpetuo debitores sunt. 
A Obsequainur itaque et nos ipsos aliis. conjunga- 

mus, ac si deficere vclit, tu ne discedito, neque 

absurdum illud verbum dixeris : Si me diligit , 

diligo; si vero non diligit me dexter oculus meus , 
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a [Lege πρὸς αἰτό. Savil. Ita ctiam in Chrys. l. corrigendum e Savilio.] 
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ipsum eruo : sed potius cum diligere te non vult, 
majorem in ipsum ostendito dilectionem , ut ipsum 
allicias : membrum enim est; membrum autem 
cum necessitas aliqua a reliquo corpore preciden- 
dum suadet, omnia molimur, ut illud iterum 
connectamus, majoremque tunc curam adlibemus. 
Et vero amplior tibi merces erit, si diligere no- 
lentem attraxeris. Si vero ad prandium invitare 
jubet eos qui reddere nobis non valcant, quo sci- 
licet retributio major fiat : multo magis in amici- 
tia id facere necesse est. Qui enim cum diligitur, 
te vicissim diligit, ille vices tibi reddidit : qui 
vero, cum diligitur, te non diligit, ille Deum prose 
debitorem constituit. Et praterea, cum te diligit, 
non indiget res multa diligentia : cum vero te mi- 
nime diligit, tunc tuo opus habet adminiculo. Ne 
Igitur causam diligentia causam facias negligen- 
tig; neque dicas, Quoniam jam languet, idco 
ipsum negligo : nam languor iste caritatis refri- 
geratio est: tu vero, quod refrigeratum est, foveto; 
nam vehementer amari velle , oritur ex co, quod 
quis alium vehementer amet. Cum enim non 
admodum erga aliquem affecti sumus , non etiam 
singularem ipsius expetimus amicitiam , quamvis 
magnus , quamvis conspicuus ille sit : cum vero 
ardenter quempiam sincereque diligimus , etiamsi 
homo tenuis ct abjectus sit qui amatur , honorifi- 
centissimum tamen illud ducimus, quod. in ipso 
nobis causa amoris. 91 autem fratre non uti no- 
visti, quomodo recte uti poteris alieno? Si pro- 
prium membrum tractare nescis , quomodo exter- 
num tibi conciliare et conjungere poteris? Non vis 
apud alios male audire 5 ne igitur tu male de aliis 
loquaris. Laudari cupis? lauda igitur et tu alios, 
Misericordiam. consequi optas ? sis et tu miscri- 
cors. Veniam obtinere desideras? ipsemet ergo 
aliis veniam dato. Non vis ut bona tua diripian- 


F pist. 2 ad tur? aliena ergo rapere noli. Tales erga proximos 


Corinth. 
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Ex Comm, 
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nostros simus, quales ipsos erga nos esse optamus. 
Sicut enim anima sine corpore non appellatur ho- 
mo, neque ctiam corpus absque anima : ita nec 
caritas erga Deum , nisi proximi dilectionem con- 
junctam habeat. Visne hunc aut illum deriereri? 
non prohibeo; sed vide ne ad alterius molestiam 
id fiat : non enim ut contra nos mutuo pugnemus, 
nobis magistri dati. sunt , sed ut omnes mutuo 
vinculo nobis conjungamur. Quare igitur solus es ? 
quare non multos tibi efficis amicos ? quare non 
caritatis. auctor. fis? quare amicitiam, summam 
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a [ Savil. σφόδρα τομ. Paulo ante fort. lez. σρόὺρ« 


ριλικῶς.] 


CONSTANTINOP. 


Θεὸν dv" ἑαυτοῦ σοι χρεώστην χατέστησε. Καὶ yw- 
^ M / u Ν Y ^ ᾽ JT i 
ρις δὲ τούτων , ὅταν μὲν φιλῆ σε, οὐ πολλῆς δεῖται 
- ^^ Ρ ὅτ ^N A )7 , ’ ἔ 
τῆς σπουὐῆς ' ὅταν δὲ μὴ φιλῆ, τότε σου γρείαν ἔγει 
τῆς ἀντιλήγεως. Μὴ τοίνυν τὴν αἰτίαν τῆς σπουδῆς 
αἰτίαν ποιοῦ ῥαθυμίας, μηδὲ λέγε, ὅτι ἐπειδὴ νοσεῖ, 
^ e 3 ~ 3 - / ` Li 
διὰ τοῦτο αὐτοῦ ἀμελῶ * xal γὰρ νόσος ἐστὶν ἡ xatd- 
» - 3 , ga 4 X ’ . ! " ’ 
Ψυξις τς ἄγαπης ' ἀλλὰ σὺ θέρμανην τὸ χαταγυγθεν" 
τὸ γὰρ σφόδρα φιλεῖσθαι ἐθέλειν, ἀπὸ τοῦ 05001 
φιλεῖν γίνεται. Ὅταν μὲν γὰρ μὴ σφόδρα περὶ τινὰ 
Κ d ^ - 
ὦμεν διχχείµενοι, οὐδὲ τῆς παρ᾽ ἐκείνου " σφοδρᾶς 
’ / -+ , ^ / 
όμεθα φιλίας, κἂν μέγας 3 , XAV περιφανής * ὅταν 
θερικῶς τινα xal γνησίως φιλῶμεν , κἂν εὐτελὴς 
EY ` / [4 ’ ^r» 
7, , XXv μικρὸς Ó φιλούμενος, μεγίστην τιθέμεθα cozav 
τὸ παρ᾽ ἐκείνου φίλτρον. Et δὲ ἀδελφῷ χρήσασθαι οὐχ 
Eb / ^ , 9 , / -- 
οἶδας, πότε δυνήση ἀλλοτρίῳ γρήσασθαι καλῶς ; εἰ 
τὸ μέλος τὸ σὸν οὐκ ἐπίστασχι P μεταγειρίσαι πότε 
τὸν ἔξωθεν ἐπισπάσασθαι δυνήση xat συνάψαι ἑαυτῷ; 
Βούλει μὴ ἀκούειν χακῶς ; οὐχοῦν μηδὲ λένε. Ἔπιθυ- 
μεῖς ἐπαινεῖσθαι; οὐκοῦν ἐγχωμίαζε. ᾿Ελεεῖσθαι βού- 
λει; οὐχοῦν ἐλέει. Συγγνώωης θέλεις τυχεῖν ; οὐχοῦν 
µεταδίδου. Θέλεις μὴ πλεονεχτεῖσθαι ; οὐχοῦν μὴ åp- 
mae. Τοιοῦτοι περὶ τοὺς πλησίον γινώμεθα , οἵους 
περὶ ἡμᾶς ἐκείνους εἶναι βουλόμεθα. "Ὥσπερ γὰρ 
Y ’ , - EEDS) 7 
ψυχὴ ἄνευ σώματος οὐ καλεῖται ἄνθρωπος , οὐδ᾽ αὐ 
σῶμα ἄνευ γυγῆςν οὕτως οὐδὲ ἀγάπη πρὸς Θεὸν, ἐὰν 
y ἕ ἆ 91 f ὶ M . ` λ / 3 7 
µη E/N ἀχόλουθον καὶ την πρὸς τον πλησίον αγαττγ. 
βούλει θεραπεύειν τὸν δεῖνα; οὐ χωλύω., ἀλλὰ αὴ εἰς 
ἑτέρου λύπην * οὐ γὰρ ἵνα xat ἀλλήλων συνταττώμε- 
θα, διδάσκαλοι ἡμῖν ἐδόθησαν, ἀλλ᾽ ἵνα πάντες ἀλλή- 
λοις συνταττώμεῆα. Διὰ τί εἷς εἶ; διὰ τί οὐχ lovi 
! 
πολλούς; διὰ τί μὴ γίνη δημιουργὸς ἀγάπης ; διὰ τι 
μὴ κατασχευᾶζεις φιλίαν τὸ μέγιστον τῆς ἀρετῆς ἐγ- 
χώµιον; Ὥσπερ γὰρ τὸ ἐκ συνθήχης εἶναι χαχοὺς μᾶ)- 
λον παροξύνει τὸν Οεὸν, οὕτως τὸ ἐν ἑμονοίχ εἶναι dva- 
~ A 
θοὺς μᾶλλον εὐφραίνει. Μὴ γίνου μετὰ πολλῶν ἐπί 
Lad Led ` 
κακία’ χατασχεύασόν σοι φίλους πρὸ τῶν οἰκιῶν, πρὸ 
τῶν ἄλλων ἁπάντων. Et 6 εἰρηνοποιὸς υἱὸς Θεοῦ, xat ὁ 
φίλους κατασχευάζων πόσῳ μᾶλλον ; εἶ 6 καταλλάττων 
’ ` ~ - ` , 
µόνον, ulos Θεοῦ χαλεῖται, ὁ τοὺς χαταλλαττομε- 
νους φίλους ποιῶν, τίνος οὐκ ἔσται ἄξιος; Ei yà ὁ 
μὲν διάβολος ἐγθροὺς ἡμᾶς κελεύει πᾶσι γίνεσθαι, 
ὁ δὲ Θεὸς ἀσπάζεσθαι καὶ φιλεῖν * καὶ ὃ μὲν τῷ KVAD 
καὶ τῇ πλινθείχ προσηλώσας (τοῦτο γάρ ἐστιν ὁ πλοῦ- 
1 : 
τος), οὐδὲ τὰς νύχτας ἀφίησιν ἀναπνεῦσαι μικρόν ὃ 
δὲ τῆς μὲν περιττῆς ταύτης καὶ ἀνονήτου φροντιόος 


b [ Marg. Sav. μεταχειρίσκσθοι.] 
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στΏναι χολαζομένοις ἡμῖν ἐκεῖ, xal καχῶς πάσχουσι 
διὰ τοὺς αὐτοῦ νόμους, ἀλλὰ καὶ ἐπιτείνει τὸν φλόγα’ 
οὗτος δὲ χαὶ ποτήριον ἡμῖν ἐπιτάξας δοῦναι ψυγρὸν, 
οὐδὲ τούτου τὸν μισθὸν καὶ τὴν ἀμοιθὴν ἀφίησιν ἡμᾶς 
ἀπολέσαι ποτὲ, ἀλλὰ μετὰ πολλῆς © ἀντιδίδωσι 
τῆς δαψιλείας * πῶς οὐχ ἐσχάτης ἀνοίας, τὴν οὕτω 
προσηνῆ δεσποτείαν χαὶ τοσούτων γέμουσαν ἀγαθῶν 
μὴ φιλοῦντας, ἀχαρίστῳ xal ἀγνώμονι δουλεύειν 
τυράννῳ, xal οὐδὲν οὔτε ἐνταῦθα οὔτε xel ὀυναμένῳ 
τοὺς πειθομένους αὐτῷ xal προσήκοντας ὠφελεῖν ; 
Μὴ οὖν δυσγεράνητε τοῖς εἰρημένοις " xal γὰρ ἐγὼ 
τὸν φιλοῦντά με, οὐχ ὅταν ἐπαινῆ µε μόνον , ἀλλὰ 
xal ὅταν " ἐγχαλῆ διορθοῦσθαι, τότε φαίην ἂν ua- 
λιστά µε φιλεῖν. Τὸ μὲν γὰρ ἁπλῶς πάντα ἐπαινεῖν, 
xai τὰ καλῶς ἔχοντα xal τὰ μὴ καλῶς, οὐχέτι φι- 
λοῦντος, ἀλλ᾽ ἀπατεῶνος xai εἴρωνος * τὸ δὲ ἐπαινεῖν 
μὲν, ἄν τι τῶν δεόντων γίνηται, ἐγχαλεῖν δὲ , ἄν τι 
διημάρτηται, τοῦτο φίλου xal χηξεμόνος ἐστί. "Tov 
μὲν οὖν ἐχθρὸν οὐδὲ ἐπαινοῦντα δέγομαι, τὸν δὲ φίλον 
xal ἐγκαλοῦντα προσίεμαι᾽ ἐκεῖνος XAV φιλῆ με, 
ἀηδής ἐστιν " οὗτος x&v τραυματίζη µε», ποθεινός 
ἐστιν Αξιοπιστότερα γὰρ, φησὶ, τραύματα φίλου, 
J ἑκούσια φιλήματα ἐγθροῦ. “O μὲν γὰρ x&v δικαίως 
xàv ἀδίχως ἐγκαλῆ , οὐχ ὀνειδίσαι, ἀλλὰ διορθῶσαι 
βουλόμενος τοῦτο ποιεῖ * ὃ δὲ x&v δικαίως ἐγκαλῆ y 
οὐγὶ διορθῶσαι, ἀλλ᾽ ἐχπομπεῦσαι μᾶλλον σπουδάζων 
τοὺς ἐλέγχους ἐπάγει. Aore οὐδὲν ὁμονοίας ἴσον, 
ἀγαπητοί” 6 γὰρ εἷς πολλοστός ἐστιν οὕτως. Ἂν γὰρ 
ὀμόψυχοι ὦσι δύο ἢ δέκα, οὐκέτι εἷς ἐστιν ὁ εἷς, 
ἀλλὰ δεκαπλασίων ἕκαστος αὐτῶν γίνεται xat εὖ- 
ρήσεις ἐν τοῖς δέκα τὸν ἕνα, καὶ ἐν τῷ ἑνὶ τοὺς δέκα" 
xxv ἐχθρὸν ἔχωσιν, ὁ τῷ ἑνὶ προσθαλὼν, ὡς τοῖς 
δέκα προσδαλὼν, οὕτως ἁλίσκεται. Ἠπόρησεν ó εἷς, 
ἀλλ᾽ οὐκ ἔστιν ἐν ἀπορία τῷ γὰρ μείζονι μέρει τὸ 
ἀποροῦν συσκιάζεται. “Εκαστος τούτων εἴκοσι χεῖρας 
ἔγει καὶ εἴκοσιν ὀφθαλμοὺς, xal πόδας τοσούτους, 
καὶ ψυγὰς ἔχει δέκα᾽ οὐ γὰρ τοῖς ἑαυτοῦ μόνον, ἀλλὰ 
xal τοῖς ἐχείνων ἐργάζεται πάντα. El δὲ xal ἑχατὸν 
γένοιτο, τὸ αὐτὸ ἔσται πάλιν. Ὃ αὐτὸς xoi ἐν Mep- 
σίδι καὶ ἐν “Ῥώμη δύναται εἶναι, καὶ ὅπερ À φύσις 
οὐ δύναται, "ἴσχυσεν ἡ τῆς ἀγάπης δύναμις. ᾿;ἑὰν 
οὖν χιλίους ἔγη φίλους À δισχιλίους, ἐννόησον ποῦ 
πάλιν ὑπερθήσεται τὰ τῆς δυνάμεως. Τὸ γὰρ Oav- 
μαστὸν τοῦτό ἐστι, τὸ χιλιοστὸν ποιῆσαι τὸν ἕνα. 
"ívog οὖν ἕνεκεν οὐ χτώµεθα τὴν δύναμιν τῆς dyd- 
TAG, καὶ ἐν ἀσφαλείᾳ ἑαυτοὺς χαθιστῶμεν ; μέχρι 
τίνος εἷς ἕνα xal δύο περιιστῶμεν αὐτήν ; Κἂν γὰρ 
πένης ἡ ὃ φίλους κεκτημένος, πολλῷ τῶν πλουσίων 
e [ Marg. Sav. ἀποδίοωσι.] 


* [ Sic Codd. notante Savilio, ut hzc lectio muti- 
latori oscitanti deberi videatur. Apud Chrys, legitur 


[. 
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virtutis laudem , non comparas ? Sicut enim ex 
consensu et pacto improbos aliquos esse vehemen- 
tius Deum exasperat : ita in concordia. bonum 
essc , magis delectat. Ne sis cum multis impius : 
ante habitacula et omnia alia para tibi amicos. 
a35 91 homo pacificus filius Dei, quanto magis qui 
A amicos facit? si ille Dei filius appellatur , qui alios 
solum reconciliat ; ; quo ille non erit dignus premio, 
qui reconciliatos amicos facit? Si enim diabolus 
omnibus inimicos fieri nos jubet; et Dcus contra 
illos amplecti et diligere mandat ; et ille quidem 
luto et lateribus (hoc enim sunt divitiz) affixos 
ne noctu quidem vel modicum respirare sinit ; hic 
vero supervacanea ista et inutili cura nos liberat, 
colligere vero thesauros in celis jubet , non cum 
alterius quidem injuria , sed ex propria justitia ; 
B ac rursus ille post multos labores et ærumnas, 
cum ibi punimur et mala propter violatas Dei le- 
ges patimur, non solum defendere nequit , sed 
etiam flammam auget ; hic vero qui poculum fri- 
gide aqua dare nobis precepit , numquam istius 
mercedem et retributionem nos perdere sinit, sed 
liberalissime remuneratur : quomodo non extremae 
dementiz fuerit , tam clementem tantisque bonis 
abundantem Dominum non amare, sed ingrato et 
improbo tyranno , qui nec in hac nec in altera vita 
ς sibi obsequentibus et conjunctis quidquam pro- 
desse valet, servire? Ne igitur moleste feratis quie 
a me dicta sunt : ego enim non tantum cum me 
laudat amicus, sd. cum corrigendi causa me re- 


prehendit, me maxime ipsum me diligere dixe-Je^ 


rm. Etenim. omnia simpliciter laudare , et quæ ` 
recle facta sunt et qua secus , non τ τ , sed 
nnpostoris et derisoris est : laudare vero, cum 
quid recte fit οἱ opportune, ac reprehendere cum 
aliquid delinquitur , id nimirum amici. et benc- 
fici est hominis. Hostem igitur neque cum ine lau- 
dat, amplector, amicum vero etiam si me arguit ad- 
mitto : ille etiam 51 me amet, mihi ingratus est; hic 
vero, licet vulnus infligat, amabilis tamcn est: Fi- 
D deliora enim sunt, inquit, vulnera amici, quam 


spontanea oscula inimici. Amicusenim sive juste [ Thid. 


sive injuste incuset, probro tamen non afficit , sed 
id facit, me corrigere volens : hostis vero ctiamsi 
juste corripiat, non tamen emendandi causa, sed 
infamandi libidine accusat. Nihil igitur cum con- 


guli multorum instar erunt. Si enim unanimes 


ἐγκαλῇ καὶ διορθῶται.} 


a ( Marg. Sav. ἡ ἀγάπη ζὑναται. ] 


(Ex Comm. 
in Evang. 
Joan. t. 8, 
p. δι. C, 


^ 
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Ex Serm. 
Quod utile 
sit repre 
hensiones 
e.|t. 3. 
p. τὸ, E] 


[Thid. 
110, A] 


P- 


Prov.27.6. 


pe 
116, D] 


cordia comparandum , dilectissimi : sic enim sin- τ nom 


Evang. 


506 S. 


Joan. |t. 8, fuerint duo aut decem , jam unus non est unus, 


p (63. Å, 


4604, Α 


sed singuli illorum quasi decem fiunt; et invenies 
in decem illis unum, et in uno decem ; ac si inimi- 


cum habeant, qui illorum unum invadat, ille E 


non secus ac si decem adortus fuisset, ita capitur. 
Si forte unus illorum egestate prematur , in cge- 
state tamen non erit : a majore enim parte indi- 
gentia velut umbra occulitur. Quilibet illorum vi- 
ginti manus habet, et viginti oculos, et totidem 
pedes, animas quoque decem possidet : non enim 
suis singuli tantum operantur, sed etiam iis quae 
sunt reliquorum. Si vero etiam centum fuerint , 
rursus eodem modo se res habet. ldem ct in Per- 
sia et Roma esse potest : et quod natura nequit, 
id caritatis vis potuit. Si itaque mille tibi sint ami- 
ci aut bis mille, cogita quantum rursum exsupe- 


ratura sit illorum potestas. Admirabile enim hoc A 


est, quod ex uno mille facere possit caritas. Quam 
igitur ob causam hanc caritatis facultatem nobis 
non comparamus et nos in tuto collocamus ? quous- 
que ad unum aut duos illam restringimus? Quam- 
vis enim pauper alioqui sit, qui amicos habet , 
multo tamen divitibus opulentior est. Nam quz 
ipse de se ipso dicere non præsumit , ea amicus pro 
ipso dicet : et qua sibi ipse amicus tribuere non 
potest, per alium tribuit. Fieri etiam non potest, 
ut adversi quid eveniat ci, qui tot satellitibus cu- 
stoditur : non enim ita sinceri et fideles sunt regis 


stipatores , sicut isti. [lli siquidem coactione et ti- B 


Es Orat. more custodiam praestant ; hi vero benevolentia et 
de perfecta amore: et rex quidem custodes suos metuit, ami- 


Caritale. 


cus vero plus amicis quam sibi ipsi confidit. Ac 
praterea, quinam adco firmus cst, adco prægran- 
dium lapidum coagmentatione munitus et hostium 
incursibus inexpugnabilis murus, sicuti est mu- 
tuo amore sese prosequentium atque in concordia 
sibi devinctorum congregatio? hac enim etiam 
diaboli insultus repellit : et merito. Qui enim se 
invicem contra ipsum consociant et instruunt, 


illius molitionibus insuperabiles fiunt, atque C 


illustria caritatis erigunt tropa. Et quemadmo- 
dum fides in lyra, licet multa sint, ad unam con- 
sonantiam spectantes , suavissimum carmen re- 


Ex Epist. sonant : ita qui in una voluntate conjuncti sunt, 


ad Thess. 


[ t. τε, 


canorum caritatis sonitum reddunt. Nihil enim 


437, C, D] dilectione dulcius esse potest. Quid igitur ami- 
(Ibid. E] CYS sincerus non praestet? quam voluptatem, 


quod emolumentum, quam securitatem non af- 
ferat? Etiamsi sexcentos thesauros dixeris, ni- 
hil tamen cum sincero amico conferendum. Et 
sicuti fulgida corpora colorem in vicina loca emit- 
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εὐπορώτερος καθέστηκεν ᾿ ἅπερ γὰρ αὐτὸς ὑπὲρ ἕαυ- 
τοῦ εἰπεῖν οὐκ ἐπιχειρεῖ, ταῦτα ὃ φίλος ἀντ᾽ ἐχείν.. 
ἐρεῖ καὶ ὅσα οὐ δύναται ἑαυτῷ χαρίσασθαι, č 
ἑτέρου χαρίσεται. Καὶ οὐκ ἔστι παθεῖν κακῶς τὸν 
ὑπὸ τοσούτων δορυφόρων φυλαττόμενον ' οὐ γὰρ 
τοιοῦτοι τοῦ βασιλέως ol σωματοφύλαχες ἀχριθεῖς, 
ὡς οὗτοι. Οἱ μὲν γὰρ ἀνάγχη xat φόθῳ τὴν φυλακὴν 
ἐπιδείκνυνται, οἱ δὲ εὐνοία καὶ ἀγάπη: κἀκεῖνος μὲν 
τοὺς φύλαχας αὐτοῦ δέδοικεν, οὗτος δὲ τούτοις μᾶλλον 
* ἑαυτῷ θαῤῥεῖ. Καὶ ἄλλως ποῖον οὕτω τεῖχος 
ἀῤῥαγὲς , ἁρμονία λίθων εὐμεγεθῶν ὠχυρωμένον, 
ἀπόρθητον γίνεται ταῖς τῶν ἐχθρῶν ἐφόδοις, ὡς τὸ 
σύστημα τῶν ἀλλήλους ἀγαπώντων xai ἐν ὁμοῦρο- 
σύνη περιεσφιγαένων ; τὰς γὰρ τοῦ διαθόλου mpoc- 
βολὰς ἀποχρούεται ' xal μάλα εἰκότως. Οἱ γὰρ μετ᾿ 
ἀλλήλων κατ᾽ ἐχείνου παρατασσόμενοι, ἀήττητοι 
γίνονται τοῖς αὐτοῦ μηχανήμασι, τὰ λαμπρὰ τῆς 
ἀγάπης ἐγείρονται τρόπαια. Καὶ χαθάπερ αἱ τῆς 
λύρας νευραὶ πολλαὶ μὲν οὖσαι, εἷς μίαν δὲ νεύουσαι 
συυφωνίαν , τερπνότατόν τι μέλος ἠχοῦσιν᾽ οὕτως οἱ 
πρὸς μίαν συγκεκραμένοι γνώμην , εὔηγον ἀνακρου- 
ονται τῆς ἀγάπης φθόγγον xal γὰρ οὐδὲν τῆς dya- 
πης γλυκύτερον γένοιτ᾽ ἄν. Τί οὐχ ἂν ἐργάσαι φίλος 
ννήσιος ; πόσην μὲν οὐχ ἂν ἐμποιήσειεν ἡδονὴν, 
πόσην δὲ ὠφέλειαν, πόσην δὲ ἀσφάλειαν; xiv 
μυρίους θησαυροὺς εἴπης , οὐδὲν ἀντάξιον γνησίου 
φίλου. Καὶ χαθάπερ τὰ λαμπρὰ τῶν σωμάτων àv 
ἀποῤῥεῖ πρὸς τοὺς πλησίον τόπους " οὕτω καὶ φίλοι, 
οἷς ἂν παραγένωνται τόποις, τὴν ἑαυτῶν γάρυ 
ἀφιᾶσι. Κρεῖσσον οὖν ἐν σκότῳ διάγειν, ἢ φίλων 
εἶναι χωρίς. Οὐ γὰρ οὕτω πυρετὸς κατακαίειν εἴωθε 
σώματος φύσιν, ὡς τὰς ψυχὰς τὸ χεχωρίσθαι τῶν 
φιλουμένων. Γοιοῦτος γάρ ἐστιν ὁ τῆς ἀγάπης ἔρως, 
ὡς τοὺς μὴ συαπαρόντας ἡμῖν » ἀλλ ἀπόντας, πο- 
θουμένους δὲ, καθ᾽ ἑκάστην φαντάζεσθαι ποιεῖν ἡμᾶς 
τὴν ἡμέραν΄ καὶ τῶν μὲν ἐν χερσὶ πάντων ἀφίστησι, 
μόνῳ δὲ τῷ ποθουαένῳ προσδεσμεῖ τὴν τοῦ φιλοῦντο: 
ψυχήν. Εἰ δὲ ἀγαπώμενόν τις δρῶν, μᾶλλον δὲ 
μεμνημένος τούτου, διανίσταται τῇ ψυχῇ xal yn 
γίνεται τὴν διάνοιαν, χαὶ πάντα εὐχόλως φέρει ἐν- 
τρυφῶν τῇ μνήμη ὃ τὸν ὄντως ἀγαπῆσαι ἡμῖς 
χαταξιώσαντα ἔχων ἐν διανοίᾳ, xal μεμνημένος a- 
τοῦ, πότε 7| λυπηροῦ τινος αἰσθήσεται, ἢ φοθερον 
τι xai ἐπικίνδυνον φοθηθήσεται; Οὐδέποτε. Ei γὰρ 
παρὰ ἀνθρώπων δυνατῶν ἀγαπώμενοι φοθεροὶ πᾶείν 
ἐσμεν, πολλῷ μᾶλλον παρὰ τοῦ Θεοῦ. Κἂν zpr- 
µατα δέη, κἂν σώματα , x&v αὐτὴν τὴν ψυχὴν ὑπὲρ 
ταύτης δοῦναι τῆς ἀγάπης, μὴ φεισώμεθα. Οὐ γὰρ 
ἀρκεῖ τὸ διὰ ῥημάτων λέγειν , ὅτι ἀγαπῶμεν, ἀλλὰ 
χρὴ καὶ τὴν èx τῶν πραγμάτων δεικνύειν ἀπόδειζι᾽ 
οὐδὲ γὰρ αὐτὸς διὰ τῶν ῥημάτων μόνον, ἀλλὰ xai 


tunt : ita amici quoque, quo locorum perveniunt, Ὁ διὰ τῶν πραγμάτων ἔδειξε τὴν ἀγάπην. Εἰ γὰρ 'ν 
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ταῖς τῶν μεγάλων οἰχίαις οἰχέτης 6 τὰ αὑτοῦ, τοῦ 
δεσπότου ποιησάμενος, οὐ τὰ αὑτοῦ, τοῦ δεσπότου 
πεποίηκεν, ἀλλὰ τὰ τοῦ δεσπότου, ἑαυτοῦ, xal 
ὁμοίως αὐτῷ τοῖς ἐχείνου χέχρηται, καὶ πολλοὶ τῶν 
οἰκετῶν μᾶλλον αὐτὸν δεδοίκασιν À ἐχεῖνον * xai 
ἐπειδὴ τῶν ἑαυτοῦ κατεφρόνησεν, οὐγὶ χατεφρό- 
νησε τῶν ἑαυτοῦ , ἀλλὰ μᾶλλον μειζόνων ἐπέτυχε" 
πολλῷ μᾶλλον ἐν τοῖς πνευματιχοῖς. Μὴ τοίνυν φρον- 
τίζωμεν τῶν ἡμετέρων, ἵνα φροντίζωμεν " τῶν ἥμε- 
τέρων, ἀλλὰ καταφρονῶμεν αὐτῶν , ἵνα χτησώμεθα 
αὐτα. Ἂν γὰρ ἡμεῖς αὐτῶν καταφρονήσωωεν, 6 Θεὸς 
αὐτῶν ἐπιμελήσεται ' ἂν δὲ ἡμεῖς αὐτῶν ἐπιμελώ- 
µεθα, ὁ Θεὸς αὐτῶν καταφρονήσει. Εἴ τις οὖν 
φιλεῖν ἐθέλει γνησίως xal δύναμιν ἀγάπης ἐπίστα- 
σθαι, ἐπὶ τὸν ταύτης τρόφιμον , τὸν μακάριον Maŭ- 
λον, δραμέτω , κἀχεῖνος αὐτὸν διδάξει, ἡλίκος ἐστὶν 
θλος ἐνεγκεῖν χωρισμὸν Φφιλουμένου, καὶ ἡλίκης 
δεόμενος ψυχῆς. Οὗτος γὰρ» ` οὗτος ὃ τὴν σάρχα 
ἀποδυσάμενος, xal τὸ σῶμα ἀποήέμενος, xat γυμνῇ 
σχεδὸν τὴν οἰκουμένην περιιὼν τῇ ψυγῆ , καὶ πᾶν 
παθος ἐΞορίσας τῆς διανοίας, xal τῶν ἀσωμάτων ĉu- 
νάμεων τὴν ἀπάθειαν μιμούμενος, τὰ μὲν ἄλλα 
πάντα ῥαδίως ἔφερεν, ὡς ἐν ἀλλοτρίῳ πάσχων δώ: 


E 


suam beneficentiam veluti spargunt. Melius igitur( Iid. p. 
est in tenebris vitam agere , quam amicis carere. 435: B) 
Non enim ita febris corporum naturam perurere 

solet , sicut animos absentia eorum quos amamus. 

Talis enim res est caritatis dilectio, ut eos , qui Ex Comm. 
nobiscum una non sunt presentes, sed disjun- pa Evang. 
cti, interim a nobis desiderantur , quotidie in^ — 
mente nobis sistat : et a prasentibus quidem 

omnibus cor amantis avertit, et cum desiderato 
conjungit. Si vero quis, cum dilectum videt, imo 

ctiam cum illius recordatur , animo erecto et mente 

sublimi est , omniaque leviter fert, ista recordatio- 

ne oblectatus :qui in mente habet cum qui vere nos 

diligere dignatus est, quando aut triste aliquid sen- 

tiet , aut formidabile ac periculosum quid extime- 

scet 9 Numquam sane. Si enim, cum ab hominibus Ες Comm. 
prapotentibus diligimur , omnibus terribiles et Ẹvist- a x 
metuendi sumus , multo magis, sia Deo diliga- — ' 
mur. Quamvis igitur aut opes, aut corpus , aut 

animam ipsam pro caritate ista impendere opor- 

teat, ne parcamus. Nec enim sufficit , quod verbis 

dicamus nos diligere : sed rebus ipsis id demon- 

strare oportet , cum 1lle non verbis dumtaxat , scd 


ματι, xol δεσμωτήρια καὶ ἁλύσεις καὶ ἀπαγωγὰς A rebus ipsis suam in nos caritatem ostenderit. Si p, Comm. 


καὶ μάστιγας καὶ ἀπειλὰς xal θάνατον xal πᾶν xo- 
λάσεως εἶδος, μιᾶς δὲ ψυχῆς ἀγαπωμένης παρ᾽ αὖ- 
τοῦ χωρισθεὶς, οὕτω συνεχύθη καὶ διεταράχθη, ὡς 
ἐν Ñ τὸν ἀγαπώμενον προσδοχῶν ἰδεῖν οὐχ εὗρεν, 
εὐθέως καὶ τῆς πόλεως ἀποπηδῆσαι. Τί τοῦτο, ὦ 
μακάριε Haude; ξύλῳ μὲν δεδευένος, καὶ δεσμωτή- 
ριον οἰκῶν , xol μάστιγας ἔχων ἐπιχειμένας, xol 
τὰ νῶτα αἵματι περιῤῥεόμενος, καὶ ἐμυσταγώγεις 
καὶ ἐθάπτιζες, xai θυσίαν προσῆγες, xal ἑνὸς οὐ 
χα-εφρόνησας μέλλοντος σώζεσθαι ' εἰς δὲ τὴν Έρω- 
aða ἐλθὼν, xal τὴν ἄρουραν εὑρὼν ἐχχεχαθαρμένην, 
καὶ ἑτοίμην οὖσαν τὰ σπέρματα P δέξασθαι, τοσοῦ- 
τον ἔῤῥιψας ἀπὸ τῶν χειρῶν χέρδος, καὶ ἀπεπήδησας 
εὐθέως ; Ναὶ, φησί * πολλῇ γὰρ κατεσχέθην ἀθυμίας 
τυραννίδι, καὶ σφόδρα µου συνέγεε τὴν διάνοιαν ἢ 
Titov ἀπουσία * xal οὕτω µου ἐκράτησε xal περι- 
εγένετο, ὡς ἀναγκάσαι τοῦτο ποιῆσαι. Ἐΐδες πῶς 
μέγιστος ἆθλος τὸ δυνηθῆναι ἐνεγκεῖν πράως dya- 
πωμένου χωρισμόν ; πῶς ὀδυνηρὸν πρᾶγμα xat 
πικρόν; πῶς ὑψηλῆς δεόμενον καὶ νεανικῆς ψυχῆς; 
Οὐδὲ γὰρ ἀρκεῖ τοῖς ἀγαπῶσι μόνον τὸ τῇ ψυχῆ cuv- 
δεδέσθαι, οὐδὲ ἀποχρῶνται τούτῳ εἰς παραμυθίαν, 
ἀλλὰ καὶ σωματικῆς δέονται παρουσίας, χἂν μὴ 
τοῦτο προσ, οὐ μικρὸν τῆς εὐφροσύνης ὑποτέτμηται 


B 


cnim in potentum ædibus famulus quis, ubi res in ! Ep. ad 
domini sui probe curaverit, non quz sua sunt, do- ο 

mini sui fecit , sed quz sunt domini, sua fecit, et 

perinde ipsius rebus utitur ac suis, multique e do- 

mesticis magis ipsum quam herum timent, et quia 

sua ipsius negotia sprevit, non sprevit sua, sed ma- 

jora adeptus est: multo magis in spiritualibus id 

verum erit. Ne igitur res nostras curemus, sed 

cas despiciamus , ut eas possideamus. Si enim eas 

nihili pendamus , Deus illas curabit : si vero nos 

illas curemus , Deus easdem despiciet. Si itaque. - . 
quis sincere diligere velit et caritatis vim cogno- 2 ad Olym- 
scere, ad hujus alumnum, beatum Paulum dico, perm. b 
currat , οἱ docebit ipsum quantus sit labor , quan- C549. A] 
toque animo opus sit , ut dilecti separationem quis 

sustineat. Istc enim, iste, inquam , qui veluti car- 

ne exutus et corpore deposito , nuda propemodum 

totum terrarum orbem anima peragravit , qui 

omni ex animo perturbatione eliminata, incorpo- 

rearum virtutum liberam doloribus naturam imi- 

tans , alia omnia facile fercbat , perinde ac si in 

alieno corpore et carceres et vincula et exsilia et 

flagella et minas ct mortem omneque supplicio- 

rum genus pateretur , ab una vero sibi dilecta 


µέρος. Βαβαὶ τοῦ διαπύρου ἔρωτος τῆς ἀγάπης ' 6 C anima separatus, adeo confusus et conturbatus 


* [ Marg. Sav. τῶν οὐτῶν.] 
* [ Delendum videtur alterum οὗτο;.] 
TOM. XII. 


b [ Alii ἀποδέξασθαι, αἰ. ὑποδέξασθαι. Sovil.] 
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fuit, ut in qua dilectum visurum se sperabat, non 
invento eo, protinus e civitate prosiliret. Quid hoc, 
l o beate Paule? tu vinctus quidem compedibus et 
in carcere positus, et flagella incumbentia sustinens, 
et scapulas sanguine habens circumfusas , myste- 
ria docebas , sacro baptismate initiabas et sacri- 
ficium offerebas , nec unicum salvandum despicic- 
bas; in Troadem vero profectus, cum terram 
expurgatam , et ad satus excipiendos preparatam 
invenisses, tam przclarum ex manibus lucrum ab- 
jecisti, et confestim inde exsiliisti? Utique, inqnit: 
magna enim moeroris vi occupatus fui, et veche- 
inenter mentem perturbabat Titi absentia: atque ita 
me vicit et superavit , ut me id facere cogeret. Vi- 
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desne quomodo maximum sit negotium , dilecti D 


separationem placide ferre posse? quam grave sit 
οἱ acerbum ? quam excelso opus sit et forti animo ? 
Non enim diligentibus satis est , animo dumtaxat 
amore copulatum esse, neque hoc illis ad consola- 
tionem sufficit , sed corporali etiam indigent præ- 
sentia; ac si ista destituantur , haud exigua pars 
latii. praecisa est. Papæ, quam ignitus est cari- 
tatis amor. En, Paulus qui contra ignem imper- 
territus erat, adamantinus illc, firmus, immotus, 
inflexibilis , qui dicit : Quis separali nos a ca- 
ritate Christi? tribulatio , an angustia , an fa 
mes, an persequutio , an nuditas, an pericu- 
lum , an gladius? qui terre et mari se opponit , 
qui adamantinas portas mortis irridet : hic ut ca- 
rorum vidit aliquorum lacrymas, ita confractus 
ct contritus est, ut affectum jam non occultaret, sed 
continuo diceret : Quid facitis plorantes et cor 
meum affligentes? Quid quaso, inquis ? num 
adamantinum illum animum lacryma frangere po- 
tuit? Utique dicit; magna enim caritatis est vis , 
ipsa me superat et vincit : etenim adversus omnia 
veluctor , sola caritate excepta. Quis non obstupe- 
scat ? quis non miretur? imo vero quis digne satis 
admiretur et obstupescat generosam illam et ad 
czelos pertingentem animam , quod ligatus et car- 

cere conclusus a tanta distantia Philippensibus li- 
teras scriberet? nostis enim quantum spatium 
intersit. Macedoniam inter et Romam. At neque 
viz longitudo , neque temporis diuturnitas, neque 
negotiorum multitudo, neque periculum et sibi 
continuo succedentia mala, neque aliud quidquam 
dilectionem et memoriam discipulorum exem, 
sed omnes illos in mente continuit. Non ita manus 
illius catenis constrictze erant , sicut discipulorum 
desiderio animus conjunctus et affixus fucrat. Et 
quemadmodum rex aliquis conscenso sub auroram 
solio, ubi in regali aula consedit, sexcentas proti- 


ARCHIEP. 
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πυρὸς κατατο) μῶν Παῦλος, 6 ἀδαμάντινος, 6 στεῤῥος 
6 ἀχλινῆς, ὃ ἀχαμπὴς, ὃ λέγων, Τίς ἡμᾶς χωρίσει 
ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ Χριστοῦ, θλῖψις, ἢ στενογωρία, 7 
λιμὸς, ἢ διωγμὸς, ᾗ γυμνότης, ἢ χίνδυνος, À μάχαιρα; 
ó γῆς xat θαλάττης κατατολμῶν, ó τῶν ἀδαμαντίνων 
τοῦ θανάτου πυλῶν καταγελῶν " οὗτος, ἐπειδή τινων 
ἀγαπητῶν εἶδε δάχρυα, οὕτως Χατεχλάσθη xal ovy- 
ετρίρη, ὥς μηδὲ χρύψαι τὸ πάθος, ἀλλ᾽ εἰπεῖν eù- 
θέως᾽ Τί ποιεῖτε κλαίοντες xai συνθρύπτοντές µου 
τὴν καρδίαν ; δὰ τοῦ θαύματος: ἄθυσσος αὐτὸν οὐ 
συνέτριψεν ὑδάτων, καὶ μικρὰ δάκρυα συνέτριψε xai 
συνέχλασε; Τί ποιεῖτε χλαίοντες καὶ συντρίθοντές μον 
τὴν χαρδίαν; Τί λέγεις, εἰπέ μοι; ἐχείνην τὴν ἀδα- 
μαντίνην ψυχὴν συντρίψαι δάκρυον ἴσχυσε; Ναὶ. 
φησί: πολλὴ γὰρ ἡ τῆς ἀγάπης ἰσγύς' αὕτη uw 
περιγίνεται καὶ κρατεῖ πρὸς πάντα γὰρ ἀντέγω, 
πλὴν τῆς ἀγάπης. Τίς οὐχ ἂν ἐχπλαγείη; τίς οὐχ ἂν 
θαυμάσειε ; μᾶλλον δὲ τίς xat ἀξίαν ἐκπλαγείη χα! 
θαυμάσειεν ἂν τὴν γενναίαν ἐκείνην xal οὐρανομήχη 
ψυχὴν , ὅτι δεδεμένος xat χαθειργμένος ἀπὸ τοσούτον 
διαστήματος Φιλιππησίοις ἐπέστελλεν ; ἴστε qv: 
ὅσον τὸ μέσον Μακεδονίας καὶ Ῥώμης. Ἀλλ' οὔτε 
τῆς δδοῦ τὸ μῆχος, οὔτε τοῦ χρόνου τὸ πλῆθος, οὔτε 
6 τῶν πραγμάτων ὄχλος, οὔτε Ó κίνδυνος, καὶ τὰ 
ἐπάλληλα δεινὰ, οὔτε ἄλλο οὐδὲν , τὴν ἀγάπην χα! 
τὴν μνήμην ἐξέθαλε τῶν μαθητῶν , ἀλλ᾽ εἶχεν αὖ- 


E τοὺς ἅπαντας ἐν διανοίᾳ. Καὶ οὐχ οὕτως αὐτοῦ ταῖς 


ἁλύσεσιν αἱ χεῖρες ἐδέδεντο, ὡς τῷ πόθω τῶν uabr- 
τῶν ἣ Ψυγὴ συνεδέδετο xa προσήλωτο. Καὶ xaba- 
περ βασιλεὺς ἐπὶ τὸν θρόνον ἀναθὰς ὑπὸ τὴν ἕω. 
xal καθίσας ἐν ταῖς βασιλιχαῖς αὐλαῖς, μυρίας Er 
θέως δέγεται πανταχόθεν ἐπιστολάς * οὕτω δὴ xr 
χεῖνος, καθάπερ ἐν ταῖς βασιλικαῖς αὐλαῖς τῷ ὁε- 
σμωτηρίῳ καθήυενος, πυλλῷ πλείω καὶ ἐδέγετο 
χαὶ ἔπεμπε συνεχῶς τὰ γράμματα τῶν πανταχόθεν 
ἐπὶ τὴν ἐκείνου σοφίαν ὑπὲρ τῶν καθ᾽ ἑαυτοὺς Tpi 
«Υμάτων ἀναφερόντων ἅπαντα" xal τοσούτῳ πλείον: 


y πράγματα τοῦ βασιλέως ᾠχονόμει , ὅσῳ xat μείζονα 


ἀρχὴν ἐμπεπίστευτο. Τοιαύτη γὰρ fj τῆς dyarr; 
ἐστὶ δύναμις , ὡς οὗ τοὺς παρόντας μόνον xol TAT,- 
σίον ὄντας ἡμῶν xat δρωμένους, ἀλλὰ καὶ τοῦ: 
μακρὰν ἀφεστῶτας περιλαμθάνειν xat συγχολλᾶν xa 
συνδεῖν , καὶ οὔτε χρύνων πλῆθος, οὔτε ὁδῶν δια” 
στηµα, οὔτε ἄλλο τῶν τοιούτων οὐδὲν, ψυχῆς φι- 
λίαν δύναιτ᾽ ἂν διακόψαι xat διατεμεῖν. Καὶ γὰρ 
οὕτω δεῖ φιλεῖν τὸν φιλοῦντα , ὡς , εἰ καὶ τὴν lori 
αἰτηθῃ , καὶ δυνατὸν Ñ , μὴ χωλῦσαι * οὐδὲν γὰρ 3v- 
τάξιον γνησίου φίλου. "δεται γὰρ ὃ φιλῶν ὁρῶν 


τὸν Φφιλούμενον καὶ διαχεῖται, συαπλέκετχι αὐτῷ 
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συμπλοχήν τινα κατὰ τὴν ψυγὴν ἄῤῥητον ἔχουσαν D nus ex omni loco recipit epistolas : ita porro ille in 


τὴν ἡδονήν. Κἂν dvauvnalŤ μόνον σὐτοῦ, διανέστη 

bed J 3 / a λ BAE - () 

τῇ διανοία xal ἀνεπτερώθη;" xat βλέπων τοῦτον xa 

, ’ / ΣΝ y 3. δν 

ἑκάστην ἡμέραν " οὐ χορέννυται, οὐδὲν ἔστιν αὐτῷ 

ο” ’ r 

ὅπερ μὴ ἔστιν ἐκείνου ταὐτὰ αὐτῷ ἐπεύχεται ἅπερ 

καὶ ἑαυτῷ. 


Dida ἐγώ τινα, ὃς ὑπὲρ φίλου τοὺς ἁγίους dv- 
ὄρας παρακαλῶν , παρεκάλει πρότερον εὔχεσθαι 
ὑπὲρ αὐτοῦ, καὶ τότε ὑπὲρ ἑαυτοῦ. Οἶδα χαὶ Παῦ- 
λον τὴν ψυχὴν ἡδέως διδόντα τὴν ἑαυτοῦ χαὶ μὴ 
αἰτηθέντα, καὶ εἰς γέενναν ἐμπίπτειν ὑπὲρ τῶν φι- 
λουμένων εὐγόμενον. Οὕτω γὰρ χρὴ φιλεῖν διαθέ- 
ctt πεπυρωμένη, ὡς μὴ δοχεῖν ὀφειλέτην ἔχειν τὸν 
φιλούμενον , ἀλλ᾽ αὐτὸς αὐτῶ ὀφειλέτης εἶναι ἐν 
τῷ ὀφειλέτην ἔγειν ἐκεῖνον. Ὃ γὰρ ἀγαπῶν, οὐχ 
ἐπιτάττειν βούλεται μόνον, ἀλλὰ καὶ ἐπιτάττεσθαι 
χαίρει μᾶλλον ἐπιταττόμενος ἧπερ ἐπιτάττων. Ὁ 
ἀγαπῶν χαρίζεσθαι βούλεται μᾶλλον ἢ χάριν λαμ- 
έάνειν ' θέλει γὰρ ὀφειλέτην ἔχειν τὸν φίλον, ἧπερ 
αὐτὸς ὀφείλειν ἐχείνῳ. Ὃ ἀγαπῶν xat βούλεται ya- 
ρίζεσθαι τῷ ἀγαπωμένῳ, xal où βούλεται δοχεῖν 
χαρίζεσθαι" xal ἄρχειν αὐτὸς εὐεργεσίας, xal μὴ 
δοχεῖν ἄρχειν εὐεργεσίας. Καὶ μή μοι τοὺς ἁπλῶς 
φίλους ἐννοεῖτε, τοὺς κοινωνοὺς τῶν τραπεζῶν, καὶ 
ἀπὸ προσηγορίας μόνης φίλους λογιζομένους: εἴ τις 
ἔχει φίλον, οἷον λέγω, ἐπιγνώσεται τὰ ῥήματα. Τῆς 
παρούσης ζωῆς φίλος ἡδύτερος. Πολλοὶ γοῦν μετὰ 
τὴν τῶν φίλων τελευτὴν εὔξαντο μηχέτι ζῆσαι λοι- 
πόν * καὶ γὰρ ὄντως xal τοῦ φωτὸς αὐτοῦ ποθεινότε- 
ρος 6 φίλος. Βέλτιον γὰρ ἡμῖν σθεσθῆναι τὸν ἥλιον, À 
φίλων ἀποστερηθῆναι πολλοὶ γὰρ τὸν ἥλιον ὁρῶν- 
τες, ἐν σχότῳ εἰσί" φίλων δὲ εὐποροῦντες, οὐδὲν ἂν 
ἐν θλίψει γένοιντο. El δέ τινός σε φιλία βλάπτει, 
ἔχχοπτε ἀπὸ σοῦ. Εἰ γάρ τινα τῶν ἡμετέρων μελῶν 


a ( Savil. κἂν plinn.) 
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carcere velut in regia quadam aula considens, mul. 

to frequentiores accipiebat et. transmittebat literas 

eorum, qui cunctis ex locis ad ipsius sapientiam de 

omnibus negotiis suis omnia referebant : et tanto 

quidem plura negotia administrabat quam rex, 

quanto amplius illi imperium creditum fuerat. 

Ejusmodi enim est vis caritatis , ut non praesentes E 

dumtaxat et qui propinqui nobis sunt atque viden- i5 Viduam 

tur, sed etiam longe distantes complectatur , con- juniorem. 

glutinet et conjungat, utque nec tempornm diutur- 

nitas, neque viarum distantia, nec quidquam ejus- 

modi rerum, anima amicitiam dirimere possit et 

divellere. Et vero ita diligere amantem oportet, ut & Conm. 

si etiam anuna ab ipso peteretur, ct fieri posset, in Episc. i 

non deneget. Nihil enin cum sincero amico con- 34 Thes. 

ferendum. Exsultat enim amicus, dum eum cernit, 437. Ea 

quem diligit, latitiaque perfunditur : connectitur 

etiam illi nexu. quodam animz , incífabilem ha- 

bente voluptatem. Ac si recordatus illius tantum- 

modo fuerit, mox cogitatione assurgit et elevatur 

ac in singulos dies ipsum videns, non satiatur: 

nec quidquam habet, quod alterius non sit : ea- { ji. 

dem illi, qua sibi, optat. (37, EI 
Novi ego quemdam, qui, cum sanctos viros 

pro amico interpellaret , rogabat, ut pro illo pri- 

mum , deinde pro se orarent. Novi etiam Pau- 

lum, qui non rogatus libenter animam suam da- ( ja, κ. 

bat,et in gehennam incidere pro sibi dilectis opta- 438. B. C 

bat. Sic nimirum ardenti affectu diligere oportet, Ld 

ut non debitorem habere videaris dilectum, sed 

ipse potius ejus debitor esse, eo quod eum habeas 

debitorem. Qui enim diligit, non imperare solum, Ex Serm. 

sed etiam sibi imperari vult : magis optat subditus Foi den 

esse, quam aliis pro potestate jubere. Qui dili- 6, p.289. E. 

git, mavult beneficium conferre , quam accipere: "ος 

debitorem enim habere amicum potius cupit , Thess. t.ri, 

quam se illi debere. Qui diligit, ille et gra- E ds E, 

tiam conferre vult amico, et gratiam tamen 

conferre non vult videri: et ipse auctor benc- 

ficentiæ esse vult, et auctor tamen ejusdem esse 

videri non vult. Nec tamen mihi hic simpliciter | Ex Com m. 

amicos intelligite mensz socios, et qui solo no- b 1 A 

mine amici appellantur. Si quis amicum habeat, αι. 9:437. 

qualem dico, verba facile intelliget. Vita præ- n ' 

senti amicus dulcior est. Multi itaque post ami- E ] Pty, 

corum mortem non amplius vivere optaverunt. 

Revera enim amicus ipsa luce desiderabilior est. [Tb. p. 428 

Melius enim nobis foret solem exstinctum esse, b e 2 

quam amicis esse privatos : non pauci enim so~ 

lem videntes , in tenebris sunt: qui vero abunde 
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habent amicos, in angustia minime esse possunt. 
Si tamen cujusquam amicitia tibi obsit, prorsus 
cam a te rescinde. Si enim non raro aliqua c 
membris nostris resecamus, cum insanabilia ea 
sunt ac cateris noxia, multo magis in anima id 
faciendum est. Nihil enim tam perniciosum est , 
quam improba societas ; quæ enim necessitas non 
potest, persaepe tum ad perniciem, tum ad uti- 
litatem potest amicitia. Qui porro cum hostibus 
rcgis amicitiam init, regis amicus esse nequit. 
Longe vero praestantius est odium, quod propter 
Christum sustinemas, quam amicitia , quam 
propter Christum habemus. Cum enim propter 
Deum diligimur, nos debitores illi sumus hono- 
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πολλάχις ἀποτέμνομεν, ὅταν αὗτά τε ἀνιάτως ἔγη, 
xal τοῖς λοιποῖς λυμαίνηται, πολλῷ μᾶλλον ἐπὶ τῆς 
ψυχῆς τοῦτο ποιεῖν χρή. Οὐδὲν γὰρ οὕτω βλαθερὸν, 


ὡς συνουσία πονηρά" ὅσα γὰρ ἀνάγκη μὴ δύναται, 


E δύναται φιλία πολλάκις εἰς βλάθην καὶ ὠφέλειαν. Ὁ 


δὲ τοῖς ἐχθροῖς τοῦ βασιλέως συμφιλιάζων, οὗ δύνα- 
ται φίλος τοῦ βασιλέως εἶναι. Της γὰρ φιλίας τῆς διὰ 
τὸν Χριστὸν τὸ μῖσος τὸ δι᾽ αὐτὸν πολλῷ βέλτιον. 
Ὅταν μὲν γὰρ φιλώμεθα διὰ τὸν Θεὸν, ἡμεῖς ὀφειλέ- 
ται αὐτοῦ ἐσμεν τῆς τιμῆς ὅταν δὲ μισώμεθα, av- 
τὸς ἡμῖν ὀφειλέτης ἐστὶ τῆς τιμῆς. Ὅσοι τοίνυν μηδὲ 
γρημάτων διὰ τὸν Χριστὸν χαταφρονοῦμεν, μᾶλλον 
δὲ δι᾽ ἡμᾶς, φρίξωµεν, τὸ περὶ τὸν Χριστὸν τοῦ Mav- 
λου φίλτρον ἐν διανοίᾳ λαμθάνοντες. Οὐδὲ γὰρ τὸν 


ris; cum vero odium sustinemus, ille nobis ho- 43 Χριστὸν οὗτος ἐφίλει διὰ τὰ τοῦ Χριστοῦ, ἀλλὰ δι 
Fx Comm, Dorem debet. Quicumque igitur non propter A αὐτὸν τὰ ἐχείνου, καὶ ἓν ἐδεδοίκει μόνον, τὸ μὴ τῆς 


Christum contemnimus pecunias, sed potius 
propter nos, horreamus, cum mente recolimus 
illud , quod beatum Paulum ad Christum aman- 
dum permovit. Hle siquidem non Christum, 
propter ea qua Ghristi sunt, sed hac propter 
illum diligebat, atque unum hoc timebat, πο 
caritate erga. Christum excideret : hoc. enim illi 
gehenna ipsa formidabilius erat : sicut in dile- 
ctione manere , regno desiderabilius. Cum igitur 
ille ob Dei amorem etiam in gehennam incidere 
eligat , et regno excidere, si utraque hzc ipsi pro- 
ponerentur, at nos ne presentem quidem vitam de- 
spiciamus: numquid tandem vel calceis ipsius digni 
sumus, qui tantum a magnanimitate ipsius dista- 
mus? Ob hanc causam etiam Christus dicebat: Qui 
perdiderit animam suam propter me, inveniet 
eam : et, Qui me confessus fuerit eoram homini- 
bus , confitebor et ego eum coram Patre meo, 
qui in celis est, Grandis enim huic facto labor 
inest, et qui ipsam propemodum naturam trans- 
cendat : atque hoc probe noverunt illi , qui hisce 
coronis digni sunt habiti : nullus enim sermo id 
exprimere poterit : adeo generosi opus est animi, 
et supra modum admirabile. Nihilominus hanc 
tam przclaram rem, remota caritate, nihil ma- 
gnopere nobis conferre asserit. Paulus, etiamsi 
paupertatem conjunctam habeat. Cur ergo ita 
loquutus sit, id jam ostendere conabor, ubi illud 
prius quasivero, quomodo ille, qui universas 
suas facultates egenis distribuit , possit. non ha- 
bere caritatem. Nam ut ille, qui paratus est ut 
ardeat quique dona gratis data habet, non dili- 
gat, fieri fortasse potest : at qui non solum facul - 
tates suas elargitur, sed etiam in cibos distribuit, 
quomodo non diligit? Quid igitur dicendum est? 
Aut quia id, quod non erat, ac si esset, supposuit : 


ἀγάπης ἐχπεσεῖν τῆς πρὸς ἐχεῖνον. Τοῦτο γὰρ av- 
τῷ χαὶ γεέννης φοβερώτερον ἦν ὥσπερ καὶ τὸ pé- 
νειν ἐν αὐτῇ βασιλείας ποθεινότερον. Ὅταν μὲν οὖν 
ἐχεῖνος διὰ τὸν τοῦ Θεοῦ πόθον καὶ εἰς γέενναν 
χαταδέχεται ἐμπεσεῖν, xal Εασιλείας ἐχπεσεῖν, 
εἴ γε ἀμφότερα ταῦτα προύχειτο, ἡμεῖς δὲ μηδὲ τοῦ 
παρόντος χαταφρονῶμεν βίου, ᾶρα ἄξιοι τῶν γοῦν 
ὑποδημάτων ἐσμὲν λοιπὸν τῶν ἐκείνου , τοσοῦτον: 
ἀφεστηκότες αὐτοῦ τῆς μεγαλονοίας; Διὰ τοῦτο xal 
'6 Χριστὸς ἔλεγεν - Ὃς ἂν ἀπολέση τὴν ψυχὴν αὐτοῦ 


B ἕνεχεν ἐμοῦ, εὑρήσει αὐτήν " xal, Ὃς ἐὰν ὁμολογήστ 


µε ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, ὁμολογήσω κἀγὼ αὖ- 
τὸν ἔμπροσθεν τοῦ Πατρός µου τοῦ ἐν οὐρανοῖς. Καὶ 
γὰρ πολὺς Ó τοῦ κατορθώματος τούτου πόνος, χαὶ 
αὐτὴν σχεδὸν ὑπερθαίνων τὴν φύσιν * καὶ τοῦτο loa- 
σιν οἱ καταξιωθέντες τῶν στεφάνων τούτων χαλῶς' 
λόγος γὰρ οὐδεὶς αὐτὸ παραστῆσαι δυνήσεται᾽ οὗτω 
γενναίας τὸ πρᾶγμά ἐστι ψυχῆς, καὶ μεθ᾽ ὑπερθολῖς 
θαυμαστόν. Ἀλλ᾽ ὅμως τὸ θαυμαστὸν τοῦτο οὐδὲν 
μέγα ἔφησεν ὠφελεῖν, ἀγάπης χωρὶς, 6 Παῦλος, xà 
τὴν ἀκτημοσύνην συνεζευγμένην ἔχη. Ἔίνος οὖν ἕνε- 
x&v οὕτως εἴρηχε, τοῦτο ἤδη δεῖξαι πειράσομαι, To- 
τερον ἐκεῖνο ζητήσας, πῶς ó τὰ ὑπάρχοντα ψωμίζων 


C πάντα, δύναται μὴ ἔχειν ἀγάπην. Τὸν μὲν γὰρ ἕτοι- 


μον ὄντα χαῆναι, καὶ τὰ χαρίσματα ἔγοντα ἐγχωρεῖ 
ἴσως xat μὴ ἀγαπῆσαι " ὃ δὲ μὴ μόνον διδοὺς τὰ 
ὑπάρχοντα, ἀλλὰ καὶ ψωμίζων, πῶς οὐκ ἀγαπᾶ; Ti 
οὖν ἔστιν εἰπεῖν; Ἢ ὅτι τὸ οὐχ ὃν ὧς ὃν ὑπέθετο, 
ὅπερ ἀεὶ φιλεῖ ποιεῖν, ὅταν ὑπερθολὴν παραστί- 
σαι βουληθῇ ὡς ὅταν Γαλάταις γράφων λέγ᾽ 
"E&v ἡμεῖς ἡ ἄγγελος ἐξ οὐρανοῦ εὐαγγελίζηται ὑμῖν 
παρ᾽ ὃ παρελάθετε, ἀνάθεμα ἔστω" καίτοι οὔτε αν- 
τὸς, οὔτε ἄγγελος ἔμελλε τοῦτο ποιεῖν * ἀλλ᾽ ἵνα eisa 
τὴν ὑπερθολὴν τοῦ πράγματος, καὶ τὸ μηδὲν ὅλως 


ε ῃ νὰ. 
D ἐσόμενον τέθειχε. Καὶ πάλιν, ὅταν Ῥωμαίοις επι 


v 3 ` s 
στέλλη καὶ λέγη" Οὔτε ἄγγελοι, οὔτε ἆρχαι, ot 
δυνάμεις δυνήσονται ἡμᾶς χωρίσαι ἀπὸ τῆς ἀγάπης 
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τοῦ Χριστοῦ: οὐδὲ γὰρ τοῦτο ἔμελλον ποιεῖν ἄγγελοι, 
ἀλλὰ κἀνταῦθα τὸ μὴ ὃν ὑποτίθεται" ὥσπερ οὖν xal 
τὸ ἑξῆς λέγων" Οὔτε κτίσις ἑτέρα- καίτοι γε ἑτέρα 
οὐκ ἔστι κτίσις" πᾶσαν γὰρ αὐτὴν περιέλαθε, καὶ τὰ 
ἄνω xal τὰ κάτω πάντα εἰπών * ἀλλ᾽ ὅμως κἀνταῦθα 
τὸ μὴ ὃν χαθ᾽ ὑπόθεσιν τίθησιν, ὥστε δεῖξαι τὸν μεθ᾽ 
ὑπερθολῆς αὐτοῦ πόθον. Ὁ δὴ xal ἐνταῦθα ποιεῖ, 
λέγων, ὅτι Κἂν πάντα τις δῷ, ἀγάπην δὲ μὴ ἔχη, 
οὐδὲν ὠφελεῖται. Ἢ τοῦτο ἔστιν εἰπεῖν, 3) ὅτι βούλε- 
ται τοὺς παρέχοντας xal συγχεχολλῆσθαι τοῖς λαμ- 


6ot 


quod quidem semper facere consuevit, quande 
exsuperantiam aliquam vult exprimere: ut cum 
ad Galatas scribens , inquit : Licet nos, aut Gal. 1.8. 
angelus de celo evangelizet vobis preter 
quam quod accepistis , anathema sit. Et vero 
neque ipse, neque angelus hoc facturus erat : scd 
ut rei exsuperantiam ostenderet, posuit etiam 
illud, quod omnino futurum non erat. Et rur- 
sum, quando ad Romanos scribit et inquit: 
Neque angeli, neque principatus , neque pote- Rom. 8.39, 


θάνουσι, xal μὴ ἁπλῶς διδόναι ἀσυμπαθῶς, ἀλλ᾽ E states poterunt nos separare a caritate Christi : 


ἐλεοῦντας xal κατακαμπτομένους, ἐπικλωμένους, 
χαὶ συναλγοῦντας τοῖς δεομένοις. Διὰ τοῦτο γὰρ καὶ 
ἡ ἐλεημοσύνη παρὰ τοῦ Θεοῦ νενομοθέτηται” xal γὰρ 
ἠδύνατο τοὺς πένητας διατρέφειν 6 Θεὸς xal χωρὶς 
τούτου" ἀλλ᾽ ἵνα ἡμᾶς εἰς τὴν ἀγάπην συνδήση, χαὶ 
ἵνα διαθερμαινώμεθα πρὸς ἀλλήλους, παρ ἡμῶν ad- 


τοὺς ἐκέλευσε τρέφεσθαι. Διὰ τοῦτο xal ἀλλαχοῦ φη- 


σι’ Κρεῖσσον λόγος ἀγαθὸς ἢ δόσις" xa ἰδοὺ λόγος 
ὑπὲρ δόμα ἀγαθόν, Καὶ αὐτός φησι’ Ἔλεον θέλω, χαὶ 


neque enim id angeli erant facturi ; sed etiam hic, 
quod non est , supponitur. Quemadmodum et in 
sequentibus, cum dicit, Neque creatura alia ; 
etenim nulla alia est creatura , sed totam ipsam 
complexus fuit, atque omnia tum supera tum 
infera edixit, At nihilominus etiam hic, quod 
non est, secundum suppositionem dicit , quo ex- 
cellentissimum suum amorem declaret. ld igitur 
et hoc loco facit , inquiens , licet quis omnia sua 


οὗ θυσίαν. ᾿Επειδὴ γὰρ ἔθος τούς τε εὐεργετουμένους det, οἱ caritatem non habeat, nihil ei prodesse. 
φιλεῖν, τούς τε εὖ πάσχοντας πρὸς τοὺς εὐεργετοῦντας ο Aut igitur hoc dicendum est, aut velle eum, ut 
οἰχειότερον διακεῖθαι, σύνδεσμον φιλίας ποιῶν, τοῦτο A dantes conglutinentur accipientibus, neque nude 
ἐνομοθέτησε. Καὶ ἵνα μάθητε ὅσον ἐστὶ τὸ κατόρθω- sine affectu dent, sed ut misericordia et commi- 


μα, ὑπογράψωμεν αὐτὴν τῷ λόγῳ, ἐπειδὴ τοῖς πρά- 
Ίμασιν αὐτὴν οὖχ δρῶμέν που φαινομένην, xal ἐννοή- 
συµεν, εἰ πανταγοῦ μετὰ δαψιλείας ἦν αὕτη , πόσα 
ἂν ἐγένετο ἀγαθά. Οὔτε γὰρ νόμων, οὔτε δικαστηρίων 
ἔδει, οὗ κολάσεων, οὐ τιμωριῶν, οὐκ ἄλλου τῶν τοιού- 
των οὐδενός. El γὰρ ἅπαντες ἠγάπων xal ἠγαπῶν- 
το, οὐδὲν ἂν ἠδίκησεν οὐδεὶς, ἀλλὰ xal φόνοι καὶ 
μάχαι xal πόλεμοι xal στάσεις καὶ ἁρπαγαὶ καὶ 
πλεονεξίαι xal πάντα ἂν ἐκποδὼν ἐγεγόνει τὰ πονη- 
ρὰ, xal μέχρις ὀνόματος ἂν ἠγνοήθη ἢ καχία. TX 
μέντοι σημεῖα οὐκ ἂν τοῦτο εἰργάσαντο, ἀλλὰ xal 
εἰς χενοδοξίαν ἐπαίρει τοὺς μὴ προσέχοντας xal ἀπό- 
vov. Καὶ τὸ δὴ θαυμαστὸν τῆς ἀγάπης, ὅτι τὰ μὲν 
ἄλλα ἀγαθὰ ἔχει παρεζευγμένα τὰ xaxd- οἷον ὁ 
ἀκτήμων φυσᾶται πολλάχις διὰ τοῦτο: ὁ λέγειν εἰδὼς 
xal δοξομανίαν νοσεῖ’ ὅ ταπεινόφρων δι᾽ αὐτὸ τοῦτο 
πολλάχις κατὰ τὸ συνειδὸς μέγα φρονεῖ. Ἡ δὲ ἀγά- 
πη πάσης τῆς τοιαύτης ἀπήλλακται λύμης" κατὰ 
γὰρ τοῦ ἀγαπωμένου οὐχ ἄν τις ἐπαρθείη ποτέ. Καὶ 
μή μοι θῇς ἕνα ἀγαπῶντα, ἀλλὰ πάντας δμοίως, xal 


seratione flectantur, et mitigentur. Ideo enim 

et eleemosyna a Deo lege sancita est, siquidem 

sine ista pauperes alere Deus potuit; sed ut nos 

caritatis vinculo connecteret, atque ut erga nos 

mutuo incalescamus, illos a nobis ali mandavit : 

idcirco etiam alibi dicit : Melior est sermo bonus Eccli. 18. 
quam donum : et ecce sermo prastantior , 16. τη. 
quam datum bonum. Et ipse dicit : Misericor- Osee 6. 6. 
diam volo, et non sacrificium. Cum enim fieri Matth. 9. 


. . . 12. 
B soleat , ut in quos beneficia contulerimus, eosdem 


amore amplectamur ; et qui beneficia acceperint , 

erga benefactores suos melius afficiantur, ille 

amicitiæ constituens vinculum , hoc ita lege con- [ Ibid, p. 
firmavit. Atque ut noveritis quam res praxlara 29 hy Dee 
sit, verbis ipsam depingamus, quando eam re ipsa ^9" E] 
nusquam apparentem cernimus; et consideremus, 

si ipsa ubique locorum abunde foret, quanta 

bona fierent. Neque enim legibus, neque carce- 

ribus ullis opus esset; non punitionibus, non 
suppliciis, nec ulla ejusmodi re, Si enim omnes 


τότε αὑτῆς ὄψει τὴν ἀρετήν - μᾶλλον δὲ, εἰ βούλει, ϱ diligerent et diligerentur , nihil injuriz quisquem 


πρῶτον ἕνα ἀγαπώμενον, xol ἕνα φιλοῦντα τίθει, 
φιλοῦντα μέντοι ὥς φιλεῖν ἄξιον * τὴν γὰρ γῆν οὕτως 
ὡς τὸν οὐρανὸν οἰκήσει, πανταχοῦ γαλήνη ἀπολαύων, 
xal μυρίους ξαυτῷ πλέχων στεφάνους. “O γὰρ τοιοῦ- 
τος καὶ φθόνου καὶ ὀργῆς καὶ βασκανίας καὶ àro- 
νοίας xal χενοδοξίας καὶ πονηρᾶς ἐπιθυμίας xal παν- 
τὸς ἔρωτος ἀτόπου, καὶ παντὸς νοσήματος raða- 


alteri inferret, sed cedes, pugna, bella, sedi- 
tiones, rapine, bonorum direptiones , et universa 
demum ejusmodi mala e medio tollerentur , et 
solo nomine nota foret improbitas. Hoc porro 
miracula minime efficiunt, sed potius vana glo- 
ria et arrogantia incautos efferunt. Et quod in 
caritate plane stupendam est, alia quidem omnia 


Joan. 21. 
». 


Al tih. 22 
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bona conjuncta habent quædam mala: veluti cum 
quis paupertatem colit, non raro ob idipsum in- 
flatur; si quis dicendi peritus sit, etiam insana 
gloria cupiditate laborat; humilis vero frequenter 
ob hoc ipsum in conscientia superbit : at vero 
caritas ab omni ejusmodi corruptela libera est 
et exemta: neque enim contra carum hominem 
aliquando sese quis extulerit. Neque mihi unum 
aliquem proponas amantem, sed indifferenter 
emnes, et tunc caritatis virtutem perspicies. Imo 
vero, si placet, primum unum aliquem qui dili- 
gitur, et unum qui diligit , ponas, diligentem in- 
quam, sicut oportet. Etenim ejusmodi homo non 
secus terram incolet, quam ipsum cxlum, ubique 
scilicet tranquillitate. fruens, et innumeras sibi 
ipse coronas contexens. Talis enim ab invidia , 
ab ira et livore et arrogantia, inani gloria et 
prava cupiditate, ab omni turpi amore , omnique 
vitio immunem suam animam conservabit. Sicut 
enim nemo seipsum malo affecerit, sic nec iste 
suos proximos. Qui vero talis est, cum ipso 
Gabriele in terra. versans erit. Ac talis quidem 
est qui caritatem babet. Qui vero miracula facit, 
et scientiam summam habct, absque illa, etiamsi 
innumeros excitet mortuos, nihil tamen illi na- 
gnopere proderit , dum videlicet ab omnibus se- 
paratus, nulli conservorum se conjungere susti- 
net. [deo etiam Christus Dominus sincere erga 
se caritatis signum esse asseruit, proximum dili- 
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ρεύουσαν διατηρήσει τὴν ἑαυτοῦ ψυγήν. Ὥσπερ γὰρ 
ἑαυτῷ οὐκ ἄν τις ἐργάσαιτό τι xaxóv * οὕτως οὐδὲ τοὺς 
πλησίον οὗτος. Τοιοῦτος δὲ ὧν, μετ᾽ αὐτοῦ στήσεται 
τοῦ [αθριὴλ ἐπὶ τῆς γῆς βαδίζων. Καὶ ὁ μὲν dyg- 


p Y ^ € ^ ~ - - 
D πην ἔγων τοιοῦτος. Ὁ δὲ σημεῖα ποιῶν xal γνῶσιν 


ἔγων ἀπηρτισμένην, ταύτης ἄνευ x&v μυρίους ἐγείρη 
νεκροὺς, οὐδὲν μέγα ὀνήσει, πάντων ἀπεῤῥηγμένος, 
xai οὐθενὶ τῶν συνδούλων ἀναμιγνύναι ἑαυτὸν ἀνεγό- 
μενος. Διὰ δὴ τοῦτο καὶ ὃ Χριστὸς τῆς εἰς αὐτὸν 
ακριθοῦς ἀγάπης σημεῖον ἔφησεν εἶναι τὸ τὸν πλτ- 
σίον φιλεῖν  1ἱ γὰρ φιλεῖς µε, φησὶν, ὦ Πέτρε, τού- 
των πλέον, ποίυαινε τὰ πρόθατά µου. Εδες πῶς xai 
ἐντεῦθεν πάλιν ἠνίξατο, ὅτι μαρτυρίου μεῖζον τοῦτο; 
Καὶ γὰρ εἰ παῖδά τις εἶχεν ἀγαπητὸν, καὶ ὑπὲρ οὗ 


E xai τὴν ψυγὴν ἂν ἐπέδωκεν, εἶτά τις τὸν μὲν πατέρα 


3 / me ^Y - αἱ - I` 4 
ἐφίλει, τῷ δὲ παιδὶ μηοὲν ὅλως προσεῖγε, σφόδρα ἂν 
παρώξυνε τὸν πατέρα, xal οὐχ ἂν ἤσθετο τῆς οἰχείας 
ἀγάπης, διὰ τὴν τοῦ παιοος ὑπεροψίαν. Εἰ δὲ ἐπὶ 
. -. [4 Lnd e^ 

πατρὸς xai παιδος τοῦτο συυθαίνει, πολλῷ μᾶλλον 
ἐπὶ Θεοῦ καὶ ἀνθρώπων" xal γὰρ πατέρων ἁπάντων 
ἐστὶ φιλοστοργότερος ὃ Θεός. Διὰ δὴ τοῦτο εἰ- 
πὼν, Πρώτη καὶ μεγάλη ἐντολὴ, ἀγαπήσεις Ku- 
otov τὸν Θεόν σου, ἐπήγαγε, Δευτέρα δὲ, xai οὐχ 
ἐσίγησεν, ἀλλὰ προσέθηχεν ὁμοίαν αὐτῆ" Ayari- 
σεις τὸν πλησίον σου ὡς ἑαυτόν. Καὶ ὅρα πῶς 
^ 3 - ^i € Fad - A 

μετὰ τῆς αὐτῆς σχεδὸν ὑπερβολῆς ἀπαιτεῖ xu 
΄ ji μ N ^^ ~ 91.5» ~ 
ταύτην ᾿ περὶ μὲν γὰρ τοῦ Θεοῦ φησιν, Ἔξ ὅλης τῆς 
^, , Yn - , € P 
χαρδίας σου’ περὶ δὲ τοῦ πλησίον σου, Ὡς σεαυτὸν 
ὅπερ ἴσον ἐστὶ τῷ ἐξ ὅλης τῆς καρδίας σου. Καὶ γὰρ εἰ 


gere : inquit enim, Si me plus his diligis, Petre, A μετὰ ἀκριξείας τοῦτο ἐφυλάττετο, οὐ ὀοῦλος, οὐχ 


pasce oves meas. Vides quomodo hinc denuo 
insinuaverit, diligere martyrio esse prastantius? 
Equidem si filium quis haberet percarum, pro 
quo etiam vitam profunderet, ac deinde quis 
patrem quidem ejusmodi amaret , filii vero plane 
rationem nullain haberet ; ille vehementer patrem 
exacerbaret , ut qui proprium amorem ob filii 
contemtum non agnosceret. Quod si in patre et 
filio hoc evenire solet, quanto magis in Deo et 
hominibus ? omnibus siquidem patribus filiorum 
suorum amantior Deus est. Atque idcirco, cum di- 
xisset : Primum et maximum mandatum est, Di- 
liges Dominum Deum tuum, subdidit, Secun- 
duin vero , et non conticuit , sed adjecit, Simile 
huig , Diliges proximum tuum, sicut teipsum. 
Et vide, quomodo eadem propemodum excellen- 
tia etiam hoc preceptum exigat. De Deo enim lo- 
q'ens , ait, Ex toto corde tuo; de proximo ve- 
ro, Sicut teipsum : quod æquale est illi, Ex toto 
corde tuo. Et quidem si studiose hoc observa- 
retur, non servus, non liber esset; non princeps, 
non subditus ; non dives, non pauper; non par- 
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ἐλεύθερος ἣν, οὐκ ἄρχων, οὐκ ἀργόμενος, οὐ πλούσιο, 
, / M 
οὐ πένης, οὐ μικρὸς, οὐ μέγας, οὐ διάθολος ἂν 
2 $ f 2. 42 λέ T 255» ὶ ὶ ἔτε 
ἐγνωσθη ποτε; οὐ λέγω, οὗτος, ἀλλ᾽ εἰ xal ἕτερος 
τοιοῦτος, μᾶλλον δὲ εἰ καὶ ἑχατὸν xai μυρίοι τοιοῦτοι 
y e^ 
ἦσαν, οὐδὲν ἂν ἴσχυσαν ἐκείνης οὔτης. Μᾶλλον γὰρ 
χόρτος ἦνεγχε πυρὸς ἐπαγωγὴν, À φλόγα ἀγάπης 
EN 
διάβολος. Αὕτη τεί/ους ἰσγυροτέρα, αὕτη ἀθδάμαντος 


B στεῤῥοτέρα κἂν ἑτέραν αὐτῆς ἰσχυροτέραν εἴττς 


ὕλην, πάντα ὑπερθάλλει τῆς ἀγάπης ἡ στεῤῥότης. 
δν Pw πώ νο ^ `t 
Γαύτην οὐ πλοῦτος, οὐ πενία vixãă* μᾶλλον δὲ 006 
7 : y 
ἂν ἦν πενία, οὐκ ἀμετρία πλούτου, εἰ ἀγάπη ἦν, 
- .Ῥ 
ἀλλὰ τὰ ἐξ ἑκατέρων ἀγαθὰ μόνον ' xal γὰρ τὴν ἐξ 
» , bi / 2 ’ - ` 1 A 
ἐχείνου ἀφθονίαν ἐχαρπωσάμεθα ἂν, καὶ τὴν èx ταν- 
της ἀμεριμνίαν, xal οὔτε τοῦ πλούτου τὰς φροντίδας, 
Y ~ d ν ’ e / + ὶ (λέ 
οὔτε τῆς πενίας τὸ δέος ὑπεμείναμεν ἂν. Kat τί λέγω 
τὰ ἐξ αὐτῆς χέρδη; αὐτὸ γὰρ καθ᾽ ἑαυτὸ τὸ φιλεῖν, 
’ ’ 
ἐννόησον ἡλίχον ἐστὶ, πόσην φέρει τὴν εὐφροσύνην, 
3 
ἐν πόση καθίστησι χάριτι τὴν ψυγήν * ὃ μάλιστα av- 


C Τῆς ἐστιν ἐξαίρετον. Τὰ μὲν γὰρ ἄλλα τῆς ἀρετῆς 


, / LÀ . , T f Cu- 
MEN συνεζευγμένον ἔχει τὸν πόνον * οἷον νηστεία, 
- , H ^ 
φροσύνη, ἀγρυπνία, βασκανίαν, ἐπιθυμίαν , ὑπὲρ 
1’... ΦΑΝ 5.2 M LAC d \y ἕγει χαὶ 
ογίαν ἣ δὲ αγαπη μετα του χεροους πολλὴν ἐγ 


ECLOGA DE DILECTIONE, HOMIL. T. 


την ἡδονὴν, καὶ πόνον οὐδένα * xol καθάπερ μέλιττα 
ἀγαθὴ, τὰ πανταχόθεν συνάγουσα ἀγαθὰ, εἰς τὴν τοῦ 
φιλοῦντος κατατίθεται ψυχήν. Κἂν δουλεύη τις, " ἡδίω 
τῆς ἐλευθερίας ἀποφαίνει τὴν δουλείαν. Ὁ γὰρ φιλῶν 
οὐχ οὕτως ἐπιτάττων ὡς ἐπιταττόμενος χαίρει ' καίτοι 
Ye τὸ ἐπιτάττειν ἡδύ 7 ἀλλὰ μετατίθησιν αὕτη τῶν 
πραγμάτων τὴν φύσιν, καὶ πάντα ἐν χερσὶν ἔγουσα 
παραγίνεται τὰ ἀγαθὰ, πάσης μητρὸς ἠπιωτέρα, πάσης 
βασιλίδος εὐπορωτέρα, xat τὰ ἐπίπονα κοῦφα xal ῥᾷ-- 
στα ποιεῖ, τὴν μὲν ἀρετὴν εὔχολον, τὴν δὲ καχίαν πι- 
χροτάτην ἡμῖν ἀποφαίνουσα. Σκόπει δέ * τὸ δαπανᾶν 
λυπηρὸν εἶναι δοχεῖ, καὶ ποιεῖ αὐτὸ αὕτη ἡδύ" τὸ Aau- 
θάνειν τὰ ἑτέρων ἡδὺ, καὶ οὐχ ἀφίησιν αὐτὸ φαίνεσθαι 
$690, ἀλλὰ φεύγειν, ὡς μοχθηρὸν, παρασκευάζει. Id- 
λιν τὸ κακῶς λέγειν γλυχὺ πᾶσιν εἶναι δοκεῖ' αὕτη τοῦ- 
το μὲν πικρὸν ἀποφαίνεται, τὸ δὲ χαλῶς λέγειν ἡδύ " 
οὐδὲν γὰρ οὕτως ὡς τὸν φιλούμενον ἐγχωμιάζειν ἡμῖν 
how. Πάλιν 6 θυμὸς ἔχει τινὰ ἡδονήν ἀλλ᾽ ἐνταῦθα 
οὐχέτι, ἀλλὰ πάντα αὐτοῦ τὰ νεῦρα ἀνήρηται ^ κἂν 
λυπήση τὸν φιλοῦντα ó ἀγαπώμενος, θυμὸς μὲν où- 
δαμοῦ φαίνεται, δάκρυα δὲ xal παραχλήσεις xai ixe- 
τηρίαι ' τοσοῦτον ἀπέχει τοῦ παροξυνθῆναι. Κἂν ἴδη 
ἁμαρτάνοντα, πενθεῖ καὶ ὀδυνᾶται * ἀλλὰ καὶ ὀδύνη 
αὔτη ἡδονὴν φέρει" τῆς γὰρ ἀγάπης καὶ τὰ δάχρυα 
xai ἡ λύπη γέλωτος παντὸς ἡδίω xal χαρᾶς. Οὐχ 
οὕτω γοῦν ἀναπαύονται οἱ γελῶντες, " ὡς ὑπὲρ φίλων 
χλαίοντες" x&v ἀπιστῆς, ἐπίσχες αὐτῶν τὰ δάχρυα, 
καὶ ὡς τὰ ἀνήχεστα παθόντες, οὕτω δυσγεραίνουσιν. 


AAN ἡδονὴν ἔχει, φησὶν, ἄτοπον τὸ φιλεῖν. Ἄπαγε 


καὶ εὐφήμει, ἄνθρωπε" οὐδὲν γὰρ οὕτως ἡδονῆς κχθα- 


ρεύει τοιαύτης, ὡς ἀγάπη γνησία. Μὴ γάρ μοι ταύ- 
την εἴπης τὴν δημώδη καὶ ἀγοραῖον, καὶ νόσον μᾶλ- 
λον À ἀγάπην οὖσαν, ἀλλὰ ταύτην, ἣν 6 Παῦλος ènt- 
ζητεῖ, τὴν τὸ συμφέρον τῶν ἀγαπωμένων σκοποῦσαν, 
χαὶ ὄψει ὅτι πατέρων οὗτοι φιλοστοργότεροι, χαὶ 
ὥσπερ οἱ χρήματα φιλοῦντες, οὐχ ἂν ἕλοιντο δαπα- 
νησαι χρήματα, ἀλλ᾽ ἥδιον ἂν ἐν στενοχωρίᾳ yé- 
νοιντο, ἢ ἐκεῖνα ἴδοιεν ἐλαττούμενα © οὕτω xal ὃ πρός 
τινα ἡδέως ἔχων, μυρία ἂν ἕλοιτο παθεῖν, ἢ τὸν ἆγα- 
πώμενον καταθλαπτόμενον ἰδεῖν. Ti οὖν, φησὶν, ἐὰν 
ἐγθροὶ ὦσι καὶ Ἕλληνες, οὐ δεῖ μισεῖν; Δεῖ μισεῖν 
μὲν, οὐχ ἐκείνους δὲ , ἀλλὰ τὸ δόγμα " οὐ τὸν ἄνθρω-- 
πον, ἀλλὰ τὴν πονηρὰν πρᾶξιν, τὴν διεφθαρμένην 
γνώμην. O μὲν γὰρ ἄνθρωπος ἔργον Θεοῦ, ἡ δὲ 
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vns, non magnus; nec etiam diabolus unquam 
cognitus fuisset : non dico, Hic, sed et etiamsi 
alius aliquis talis, imo si et centum et sexcenti 
ejusmodi forent, nihil tamen possent, illa exsi- 
stente. Facilius enim fenum ignis Insultum susti- 
nuerit, quam diabolus flammam caritatis. Hzc est 
muro fortior, adamante firmior, et si quam aliam 
fortiorem illa materiam dixeris , omnia longe su- 
perat firmitas caritatis. Hanc neqne divitiz, 
neque paupertas vincit : imo ne paupertas quidem 
ulla esset, non nimiæ opes , ubi caritas erit, sed 
ea dumtaxat qua ab utroque sunt bona. Ex illis 
siquidem abundantiam assequeremur, ex hac 
vero tranquillitatem; ita ut neque divitiarum 
curas, neque cgestatis metum sustineremus. Et 
quid dico quz ex illa proveniunt lucra? Ipsa 
enim dilectio per se quantum sit animadverte , 
quantam letitiam. adferat, in quanta animam 
constituat gratia : id quod ipsa maxime habet 
eximium. Etenim reliquz partes virtutis dolo- 
rem aliquem habent conjunctum : ut jejunium , 
sobrieias , vigilantia , insidiam. concupiscentiam, 
despicientiam : caritas vero cum lucro etiam in- 
gentem habet voluptatem, dolorem vero nullum: 
et sicut impigra quedam apis, undique que 
utilia sunt colligens, in amantis animam reponit. 
Ac si serviat aliquis, jucundius ipsa libertate 
servitium esse ostendit. Qui enim amat , non tarn 
imperare, quam sibi imperari gaudet : quam- 
quam ipsum quidem imperare per 5ο dulce est ; 
verum caritas rerum naturam commutat, atque 
omnia bona in manibus habens opitulatur, qua- 
vis matre benignior, omni regina opulentior; quz 
laboriosa sunt, levia facillimaque reddit, virtu- 
tem nobis expeditam, vitium autem acerbissimum 
efficiens. Considera vero; sumtus facere hominibus 
molestum esse videtur; et ipsa hoc jucundum 
efficit : auferre res aliorum dulce apparet; at 
ipsa hoc jucundum videri non permittit, sed fa- 
cit ut veluti rem ærumnosam fugiamus. Rursus 
vituperare omnibus dulce esse videtur; ipsa vero 
hoc quidem acerbum efficit, laudare vero dulce : 
nihil enim nobis ita gratum est , ut laudare quem 
diligimus. Rursus ira voluptatem quamdam ha- 
bet; sed in caritate. nequaquam : quin omnes 
illius nervi succisi sunt : ac si forte amantem 
amatus contristct, ira tamen nusquam apparet , 
sed lacrymae et obtestationes et supplices preces : 
tantum abest ut exasperetur. Et sicubi peccantem 
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cernat, luget et contristatur quidem; ipse tamen 
dolor aliquam etiam voluptatem adfert : caritatis 
siquidem et lacryma et moestitia omni risu gau- 
dioque suaviores sunt. Non ita certe recreantur 
ridentes, sicut qui propter amicos plorant. Quod 
si minime credis, cohibe illorum lacrymas, et 
comperies eos ita affligi ac si atrocia quaeque 
passi essent. Sed obscena voluptas, dicet ali- 
quis, est in amando. Apage , et male loqui 
desine, o homo : nihil enim ab ejusmodi vo- 
luptate tam immune est, quam vera caritas. Nec 
enim mihi popularem et sordidum illum amorem 
dixeris, et qui vitium potius est quam caritas ; 
scd eam dilectionem, quam Paulus requirit, quie 
corum quos amplectitur commodum spectat; et 
videbis, quod illi ipsos parentes amore vincant. 
Et quemadmodum qui pecunias amant , eas ex- 
pendere nequaquam volunt, sed malunt in an- 
gustiis esse, quam videre pecunias diminui : sic 
et ille, qui erga quempiam bene affectus est , in- 
uumera mala perferre mavult, quam sibi dilectum 
Ex Epist. detrimeutis affici videre. Quid ergo, inquies, si 
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t ad Cor. inimici fucrint et gentiles , annon odisse oportet? P 


hom. 33, t. . : ; : 
το.[ρ.305, Oderis quidem , verum non ipsos, sed doctrinam 


B) illorum; non hominem, sed improba facta et 
perversam mentem. Homo siquidem opus Dei 

(Ibid. p. est, error vero opus diaboli. Si enim hostes Dei 
Ah m P* odio prosequi oporteat, non impios modo, sed 
peccatores etiam odisse oportebit; atque ita ipsis 

bestiis pejores erimus , oinnes scilicet aversantes, 

et veluti Phariszus ille, superbia inflati. Verum 

» Thess. 5. hon ita Paulus jussit, sed quomodo? Corripite, 
14. ait, inquietos, consolamini pusillanimes, sus- 
cipile infirmos, patientes estote ad omnes. 

2. Thess.3. Quid igitur vult, cum inquit, Si quis non obedit 
M. verbo nostro per epistolam , hunc notate, et 
ne commisceamini cum illo? Maxime quidem 

de fratribus istud dictum est; non tamen ita sim- 

pliciter , sed et hoc ipsum cum aliqua mansuetu- 

dine. Nec enim ab his sequentia distraxeris, sed 

Db. v. 15. et qua subjiciuntur, apponas : nam ubi dixisset, 
Ne commisceamini , adjunxit, Et nolite quasi 
inimicum existimare , sed corripite ut fratrem. 

Videsne quomodo opus malum , et non hominem, 

odisse jusserit? Diaboli enim illud opus est, ab 

invicem nos divellere : et magnopere ille semper 

studuit caritatis nexum dissolvere, ut correctionis 


viam interciperet, et illum quidem in errore, te 443 


vero in perfidia et odio retineret; atque hac ra- 
tione tandem viam ad illius salutem veluti muro 
intercluderet. Cum enim et medicus zgrotantem 
odit ac fugit, ager vero medicum aversatur, 
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πλάνη ἔργον τοῦ διαέόλου. El γὰρ δεῖ τοὺς ἐχθροὺς 
τοῦ Θεοῦ μισεῖν, οὐχὶ ἀσεθεῖς δεῖ μισεῖν μόνον, ἀλλὰ 
xaX ἁμαρτωλοὺς, καὶ οὕτως ἐσόμεθα θηρίων χείρους, 
πάντας ἀποστρεφόμενοι, xal ἀπονοίᾳ φυσώμενοι, 
καθάπερ 6 Φαρισαῖος ἐκεῖνος. Ἀλλ᾽ οὐχ ὁ Παῦλος ob- 
τως ἐκέλευσεν, ἀλλὰ πῶς ; Νουθετεῖτε τοὺς ἀτάκτους, 
παραμυθεῖσθε τοὺς ὀλιγοψύχους, ἀντέχεσθε τῶν ἀσθε- 
νῶν , μακροθυμεῖτε πρὸς πάντας. Τί οὖν ὅταν λέγη, 
φησὶν, Εἴ τις οὐχ ὑπακούει τὸν λόγον ἡμῶν διὰ τῆς 
ἐπιστολῆς, τοῦτον σημειοῦσθε. xal μὴ συναναμί- 
γνυσθε αὐτῷ; Μάλιστα μὲν περὶ ἀδελφῶν τοῦτο εἴρτ- 
ται" πλὴν οὔτε τοῦτο ἁπλῶς, ἀλλὰ xal τοῦτο μετὰ 
ἡμερότητος. Μὴ γὰρ δὴ περιχόψης τὰ ἑξῆς, ἀλλὰ καὶ 
τὰ μετὰ ταῦτα προστίθει ’ xol γὰρ εἰπὼν, μὴ συνανα- 
μίγνυσθε, ἐπήγαγε, Καὶ μὴ ὡς ἐχθρὸν ἡγεῖσθε, ἀλλὰ 
νουθετεῖτε ὡς ἀδελφόν. Ὁρᾶς πῶς τὸ ἔργον μισεῖν τὸ 
φαῦλον, οὗ τὸν ἄνθρωπον, ἐκέλευσε; Καὶ γὰρ ἔργον 
τοῦ διαθόλου τὸ διασπᾶν ἡμᾶς ἀπ᾽ ἀλλήλων ' xal 
σφόδρα ἐσπούδακεν ἀνελεῖν τὴν ἀγάπην, ἵνα bows 
τῆς διορθώσεως τὴν ὁδὸν, xal χχτάσχη ἐχεῖνον ἐν 
πλάνη, σὲ δὲ ἐν ἀπιστίᾳ τε χαὶ ἀπεχθείᾳ, εἶθ᾽ οὕτως 
ἀποτειχίση τῆς ἐχείνου σωτηρίας τὴν ὁδόν. Ὅταν γὰρ 
xai ó ἰατρὸς μισῇ τὸν χάμνοντα καὶ φεύγῃ, καὶ ὁ 
κάμνων τὸν ἰατρὸν ἀποστρέφηται, πότε ἀναστήσεται 
6 νοσῶν, ὅταν μήτε ἐκεῖνος αὐτὸν καλῇ , μήτε οὗτος 
πρὸς αὐτὸν ἀπίη; Τίνος δὲ ἕνεχεν καὶ ἀποστρέφη καὶ 
φεύγεις αὐτόν ; ὅτι ἀσεθής ἐστιν; Οὐχοῦν διὰ τοῦτο 
δεῖ προσιέναι καὶ θεραπεύειν, ἵνα ἀναστήσης νοσοῦντα. 
Ei δὲ ἀνίατα νοσεῖ, ἀλλὰ σὺ τὸ σαυτοῦ ποιεῖν ἐκε- 
λεύσθης * ἐπεὶ καὶ 6 Ἰούδας ἀνίατα ἐνόσει, καὶ οὐ διέ- 
λιπεν αὐτὸν 6 Θεὸς θεραπεύων. Μὴ τοίνυν μηδὲ σὺ 
ἀποχάμης ' κἂν γὰρ πολλὰ σπουδάσας μὴ ἀπαλλάζης 
τῆς ἀσεθείας αὐτὸν, xal τοῦ ἀπαλλάξαντος λήψη τὸν 
μισθὸν, καὶ παρασκευάσεις αὐτὸν θαυμάζειν σου τὶν 
ἡμερότητα * xal οὕτως εἰς τὸν Θεὸν ἡ δόξα ἅπασα 
αὕτη διαθήσεται. Κἂν γὰρ θαύματα ποιῆς, κἂν νε: 
κροὺς ἐγείρῃς, x&v ὁτιοῦν ἐργάση , οὐδέποτέ σε οὕτω 
θαυμάσονται “]ἼἌλληνες, ὡς ὅταν ἴδωσι πρᾶον xai 
ἥμερον xal γλυχὺν παρεχόμενον τρόπον. Οὐ μιχρὸν 
δὲ καὶ τοῦτο χατόρθωμα * πολλοὶ γὰρ xat τέλεον 
ἀπαλλαγήσονται τοῦ κακοῦ. Οὐδὲν γὰρ οὕτως ἐπι- 
σπάσασθαι δύναται, ὡς ἀγάπη. En’ ἐκείνοις μὲν γάρ 
σε xal ζηλοτυπήσουσι, τοῖς σημείοις λέγω xal τοῖς 
θαύμασιν * ἐπὶ τούτῳ δὲ καὶ θαυμάσονται καὶ φιλή- 
σουσι , φιλοῦντες δὲ, καὶ τῆς ἀληθείας ἐπιλήψονται 


A 
ὁδῷ προθαίνοντες, Et δὲ οὐχ εὐθέως γίνεται πιστός, 
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μὴ θαύμαζε, μηδὲ ἐπείγου , μηδὲ ἅπαντα ὁμοῦ ζήτει, 
ἀλλ᾽ ἔασον αὐτὸν τέως ἐπαινεῖν, φιλεῖν, καὶ εἰς τοῦτο 
ἑδῷ προϊὼν ἥξει. ᾿Επεὶ οὖν δημιουργὸς ἀρετῆς ἡ 
ἀγάπη, μετὰ ἀκριβείας ἁπάσης ἐν ταῖς ἑαυτῶν xa- 
ταφυτεύσωμεν αὐτὴν ψυχαῖς , ἵνα ἡμῖν πολλὰ χομίση 
τὰ ἀγαθὰ, χαὶ βρύοντα αὐτῆς διηνεκῶς τὸν καρπὸν 
ἔχωμεν, τὸν ἀεὶ τεθηλότα , καὶ οὐδέποτε µαραινόµε- 
νον. Οὕτω γοῦν καὶ τῶν αἰωνίων ἐπιτευξόμεθα dya- 
θῶν * ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι καὶ 
φιλανθρωπία τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿[ησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ 
οὗ τῷ Πατρὶ σὺν τῷ ἁγίῳ χαὶ ἀγαθῷ Πνεύματι δόξα, 
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


——————sÜ€—MÁQÓÀ— ÍnÁÀ— 
ΛΟΓΟΣ β΄. 
Περὶ εὐχῆς. 


Μέγα ἀγαθὸν ἡ εὐχὴ, ἐὰν μετὰ διανοίας εὐχαρίστου 
ψίνηται, ἐὰν παιδεύσωμεν ἑαυτοὺς, μὴ μόνον λαμ- 
ἑάνοντες, ἀλλὰ xat μὴ λαμθάνοντες, εὐχαριστεῖν τῷ 
Θεῷ. Καὶ γὰρ ποτὲ μὲν δίδωσι, ποτὲ δὲ οὐ δίδωσιν, 
ἀμφότερα χρησίμως * ὥστε κἂν λάθης, κἂν μὴ λάέης, 
ἔλαθες ἐν τῷ μὴ λαθεῖν᾽ κἂν ἐπιτύχης, κἂν μὴ ἐπι- 
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quando tandem zgrotans revalescet , si videlicet 
neque hic illum accersat , neque ille hunc adeat ? 
Quam vero ob causam ipsum aversaris et fugis? 
an quia impius est? Atqui ob idipsum accedere 
oportet et mederi, ut morbo afflictum erigas. Si 
vero desperate laboret, tu quod tuum est facere 
jussus es : nam et Judas incurabili morbo labora- 
bat, nec tamen Deus illi curam adhibere omisit. 
Ne igitur et tu defatigeris : quamvis enim magna 
adhibita diligentia ab impietate ipsum minime 
liberes, mercedem nihilominus perinde ac si 
liberasses recipies, et ut ille mansuetudinem 
tuam miretur efficies; atque hac ratione omnis 
gloria in Deum redundabit. Etiamsi enim mira- 
cula facias , etiamsi mortuos suscites, etiamsi ali- 


B 


ud quidlibet facias, numquam tamen ita gentiles 


suspicient, ut si mitem te ac mansuetum morum- 


que suavitate utentem conspiciant. Nec vero et 


hoc exiguum officium est ; multi enim prorsus ab 
improbitate desistent. Nec enim quidquam est , 
quod ita allicere homines possit, sicuti caritas, 
In illis quidem, signis dico et miraculis, invidia 
te persequentur homines; in caritatis autem 
officio et te observabunt et amore complectentur; 
dum vero amant, eliam veritati progredientes 
adharebunt. Quod si non confestim quis fidelis 
cvadat, ne mireris , neque cogas, nec simul omnia 
rcquiras , sed illum interea laudare , amare sinas, 
et eo paulatim progrediens pertinget. Gum igitur 
virtutum opifex sit caritas, omni diligentia eam 
animis nostris inserere studeamus, ut nobis quam 
plurima bona proferat , utque affluentem assidue 
ipsius fructum, qui perpetuo floreat et numquam 
marcescat, habeamus, Hac enim ratione etiam 
sempiterna bona consequemur : que nos omnes 
consequi contingat, gratia et benignitate Domini 
nostri Jesu Christi, cum quo Patri et sancto ac 
bono Spiritui gloria, in secula seculorum. Amen. 


HOMILIA II. 
De Oratione. 


1. Magnum bonum est oratio, si grato animo 
fiat; si nos ipsos assuefaciamus, ut non solum ac- 
cipientes, sed etiam non accipientes, gratias Deo 

ς agamus. Ille siquidem aliquando dat, aliquando 
non dat : ac utrumque quidem utiliter : adeo ut, si- 
ve accipias, sive non accipias, acceperis tamen dum 
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i quod quis dignus sit qui accipiat ; 
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non accepisti; et, sive impetres sive non ,im- 
petraveris tamen dum non impetrasti. Nonnum- 
quam enim non accepisse utilius est. Nisi enim sub- 
inde praestaret nos petita non consequi , omnino no- 
bis daret : utiliter autem frustratuim 6556, est obti- 
nuissse. Ne igitur indigne ferainus, quod tardius 
nobis que petimus dentur, sed ob idipsum ma- 
gnam tolerantiam οἱ equanimitatem ostendamus. 
Numquid enim etiam antequam peleremus , dare 
nobis Deus non potcrat ? sed idcirco exspectat, 
ut occasionem a nobis accipiat juste nos dignandi 
sua providentia. Sive igitur postulata consequa- 
mur , sive non consequamur, in oratione perseve- 
remus ; nec solum cum impetramus, gratias aga- 
mus sed etiam cum non impetramus. Nam frustra- 
ri, cum Deus ita vult, non deterius est, quam 
aliquid consequutum esse : neque enim nos sci- 
mus, quz nobis conducunt, sicut ipsenovit. Quam- 
obrem, sive aliquid consequamur, sive non 
consequamur, gratias agere debemus, ct cum gau- 
dio suscipere qua ipsi placita fuerint. Nec enim 
Deus quasi preces nostras abnuens, sed perseve- 
rantiam nostram sapienter quærens, nosque ad se 
attrahere. volens, sepe cunctatur, Quoniam ct 
benignus in liberos pater sepe, cum a filio ro- 
gatur, non annuit : non denegare volens, sed per- 
severantiam filii per hoc eliciens. Nam quod 
orans exaudiatur, primo quidem ex co oritur, 
deinde quod 
secundum Dei leges oret; tertio quod frequenter; 
quarto quod nihil temporale petat; quinto quod 
qui? nostra sunt omnia conferamus, tum quod 
utilia querat. Quemadmodum igitur ex istis re- 
bus fit , ut preces exaudiantur , sic ex adverso fit, ut 
non exaudiantur, etiamsi qui petunt justi sint. Quid 
enim Paulo justiuserat?quia tamen inutilia petebat, 
exauditus non est : Propter quod ter Dominum 
rogavi, inquit ; et dixit mihi, Sufficit tibi gra- 
tia mea. Quid vero iterum. Moyse justius ? Sed 
neque ille exaudicbatur, dicente Deo, Sufficiat 
tibi. Cum enim peteret, ut in terram promissionis 
ingrederetur, atque hoc non expediret , Deus non 
permisit. Preter hxc vero etiam aliud est, quod 
facit ne preces. exaudiantur : si nimirum in pec- 
catis permanentes oremus. Quod de Judais quc- 
que ad Jeremiam Deus dicebat, We ores pro po- 
puloisto : annon vides quid isti faciant ? Non 
destiterunt , inquit, ab impietate, et tu pro ipsis 
preces offers? At non exaudiam te. Rursus, si 
contra inimicos oremus, non modo non audunur, 
sed Deum etiam irritamus.. Medicina. enim cest 
oralio; sed si ignoremus, quomodo adhibere me- 
dicinam oporteat, virtutem etiam ipsius numquam 
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τύγης, ἔτυχες ἐν τῷ uh ἐπιτυγεῖν. “Eor γὰρ ὅτε το 

μὴ λαβεῖν λυσιτελέστερον. Εἰ γὰρ μη συμφέρον ἡμῖν 
ἦν πολλάκις τὸ μὴ λαθεῖν, πάντως ἔδωκεν ἄν" τὸ δὲ 
συμφερόντως ἀποτυχεῖν, ἐπιτυγεῖν ἐστι. Μὴ δὴ πρὸς 
τὴν βραδυτῆτα τῆς τῶν αἰτουμένων δόσεως δυσχεραί- 
νωµεν, ἀλλὰ τχύτη μᾶλλον πολλὴν τὴν καρτερίαν xai 
τὴν μακροθυμίαν ἐπιδειχνύμεθα. Μὴ γὰρ, καὶ πρὶν ἢ 
αἰτήσωμεν, οὐχ ἠδύνατο παρασχεῖν ὃ Θεός; ἀλλὰ διὰ 
τοῦτο ἀνα»λένει, ἵνα ἀφορμὴν λαθη map ἡμῶν το 
δικαίως ἡμᾶς ἀδιοῦν τὴς παρ᾽ αὐτοῦ προνοίας. Κἄν 
ἐπιτύγωμεν τοίνυν τῶν αἰτηθέντων, xxv μὴ ἐπιτύγω- 
μεν, παραμένωυεν τῇ αἰτήσει" καὶ μὴ μόνον ἐπι- 
τυγγάνοντες εὐγαριστῶμεν, ἀλλὰ xat ἀποτυγγάνοντες. 
Tò γὰρ ἀποτυγεῖν ὅταν ὃ Θεὸς βούληται , οὐκ ἔλαττον 
ἐστι τοῦ ἐπιτυ γεῖν : οὐδὲ γὰρ ἴσμεν ἡμεῖς τὰ συμφέ- 
ροντα ἡμῖν, ὡς αὐτὸς ἐπίσταται. Ὥστε οὖν, κἂν ἐπι- 
τύχωμεν, κἂν ἀποτύχωμεν, εὐγαριστεῖν ὀφείλομεν, 
καὶ μετὰ χαρᾶς δέχεσθαι ἅπερ αὐτὸς δοχιµάσει. Οὐ 
γὰρ ἀνανεύων ἡυῶν πρὸς τὰς αἰτήσεις ὑπερτίθεται 
πολλάκις 6 Θεὸς, ἀλλὰ σοφιζόμενος ἡμῶν τὴν προσ- 
εδρείαν, xa βουλόμενος ἡμᾶς πρὸς ἑαυτὸν ἐφέλχεσθαι" 
ἐπεὶ καὶ πατὴρ φιλόστοργος αἰτούμενος πολλάκις παρὰ 
τοῦ παιδὸς οὐκ ἐπινεύει, οὐχὶ βουλόμενος μὴ δοῦναι, 
ἀλλὰ τοῦ παιδὸς τὴν προσεδρείαν διὰ τούτου ἐπισπώ- 
υενος. Τὸ γὰρ ἀχούεσθαι εὐγόυενον, πρῶτον μὲν ἐκ 
τοῦ ἀξ (oue εἶναι λαθεῖν γίνεται, δεύτερον δὲ dx τοῦ 
Χατὰ τοὺς νόµους τοῦ Θεοῦ προσεύγεσθαι, τρίτον ἐκ 
τοῦ συνεχῶς, τέταρτον Ex τοῦ μηδὲν βιωτιχὸν αἰτεῖν, 
πέμπτον EX τοῦ παρ᾽ ἑαυτοῦ συνεπεισφέρειν ἅπαν- 
τα, καὶ πάλιν ἐκ τοῦ τὰ συμφέροντα ζητεῖν. Ὥσπερ 
οὖν ἐκ τούτων τὸ ἀκούεσθαι γίνεται, οὕτως ἑτέρωθεν 
τὸ μὴ ἀκούεσθαι. x&v δίκαιοι ὦσιν οἱ αἰτοῦντες. Τί 
γὰρ τοῦ Παύλου δικαιότερον γέγονεν; ἀλλ᾽ ἐπειδὴ 
ἀσύμφορα ἤτησεν, οὐχ ἠκούσθη Ὑπὲρ τούτου τρὶς τὸν 


Α Κύριον παρεκάλεσα, φησὶ, καὶ εἶπέ μοι, ἀρκεῖ σοι f 


χάρις μου. Τί δὲ Μωῦσέως πάλιν δικαιότερον; ἀλλ' 
οὐδὲ ἐκεῖνος ἠκούετο λέγοντος τοῦ Θεοῦ. Txa- 
νούσθω σοι. Ἐπειδὴ γὰρ ἤτει εἷς τὴν γῆν τῆς ἐπαγ- 
γελίας εἰσελθεῖν, ἀσύμφορον δὲ τοῦτο ἦν, οὐχ ἐπέ- 
τρεψεν ὃ Θεός. Μετὰ τούτων καὶ ἕτερόν ἐστι τὸ 

μὴ ποιοῦν ἀχούεσθαι, ὅταν τοῖς ἁμαρτήμασιν ἐπι- 
υένοντες προσευχώμεθα " ὃ καὶ περὶ τῶν Ἰουδαίων 
ἔλεγεν ὁ Θεὸς τῷ Ἱερεμίᾳ” Μὴ προσεύχου περὶ τοῦ 
λαοῦ τούτου" À οὐχ ὁρᾷς τί οὗτοι ποιοῦσιν; Οὐχ 
ἀπέστησαν, φησὶ, τῆς ἀσεθείας, xal σὺ ὑπὲρ αὐτῶν 
ὀέησιν ἀναφέρεις; ἀλλ᾽ οὐκ ἀκούσομαί σου. Πάλιν ὅταν 
xxt ἐχθρῶν αἰτῶμεν, οὐ µόνον οὐχ ἀχουόμεθα, ἀλλὰ 
xal παροξύνομεν τὸν Θεόν. Φάρμακον γάρ ἐστιν ἡ εὐ- 
Jh, ἀλλὰ ἐὰν μὴ εἰδῶμεν τὸ φάρμακον πῶς ἐπιθεῖναι 
Johs οὐδὲ τὴν δύναμιν. αὐτοῦ χαρπούμεθα πώποτε. 
Ἰοσοῦτον οὖν ἐστιν ἢ τῆς εὐγῆς προσεδρεία χαλὸν, 
ὥς ἀπὸ τῆς Χαναναίας ἐκείνης παιδευόμεθα, ὅτι ὁ 


τῶν ἀποστόλων ἀξιωτάντων ὃ Χριστὸς οὐχ ἐπένευσεν, 
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αὕτη ἦνυσε, xat τῇ xaptepia εἰς ἔργον ἐξήνεγχε. Καὶ 
γὰρ ὑπὲρ τῶν ἡμετέρων παρ᾽ ἡμῶν βούλεται μᾶλλον 
τῶν ὑπευθύνων ἀξιοῦσθαι, 7) παρ᾽ ἑτέρων ὑπὲρ ἡμῶν. 
Ανθρώπων μὲν γὰρ δεόμενοι, xal δαπάνης χρημάτων 
δεόμεθα xal Χολαχείας δουλοπρεποῦς καὶ πολλῆς 
περιόδου καὶ πραγματείας * οὐ γὰρ ἐξ εὐθείας αὐτοῖς 
τοῖς κυρίοις δοῦναι τὴν χάριν ἔνι xat διαλεχθῆναι 
πολλάκις, ἀλλ᾽ ἀνάγχη πρότερον διακόνους xai oixo- 
νόμους αὐτῶν χαὶ ἐπιτρόπους χαὶ χρήμασι χαὶ ῥή- 
μασι, καὶ παντὶ θεραπεῦσαι τρόπω, xal τότε δι᾽ 
ἐκείνων δυνηθῆναι τὴν αἴτησιν λαθεῖν. Enl δὲ τοῦ 
Θεοῦ οὐκ ἔστιν οὕτως: οὐ γὰρ δεῖται μεσιτῶν ἐπὶ 
τῶν ἀξιούντων, οὐδὲ οὕτω δι ἑτέρων παραχαλού- 
μένος, ὡς δι’ ἡμῶν αὐτῶν δεομένων ἐπινεύει τῇ γά- 
ριτι. Πολλὰ γὰρ βούλεται ἀπαιτεῖσθαι, παρ᾽ ἡμῶν ὁ 
Θεὸς, χαὶ χάριν ἔχει τούτου πολλήν μόνος γὰρ οὗ - 
τος ó χρεώστης ὅταν ἀπαιτῆται χάριν ἔγει, xat ἃ 
μὴ ἐδανείσαμεν δίδωσι. Κἂν μὲν σφοδρῶς ἴδῃ ἐγκεί- 
μενον τὸν ἀπαιτοῦντα, xat ἃ μὴ ἔλαθε παρ᾽ ἡμῶν, 
χαταβάλλει * ἂν δὲ νωθρῶς, xal αὐτὸς διαναθάλλεται, 
οὐ διὰ τὸ μὴ βούλεσθαι δοῦναι, ἀλλὰ διὰ τὸ ἡδέως 
ἔγειν παρ᾽ ἡμῶν ἀπαιτεῖσθαι. Οὐδὲ γὰρ μισῶν, οὐδὲ 
ἀποστρεφόμενος ἡμᾶς ἀναθάλλεται τῶν αἰτουμένων 
τὴν δόσιν ὁ Θεὸς, ἀλλὰ τῇ μελλήσει τῆς δόσεως διη- 
νεχῶς παρ᾽ ξαυτῷ κατέχειν βουλόμενος * καθάπερ xal 
πατέρες φιλόστοργοι ποιοῦσι * xal γὰρ ἐκεῖνοι τῶν fa- 
θυμοτέρων παίδων τὴν διηνεκῆ προσεδρείαν τῇ τῆς δό- 
σεως ἀναβολῇ σοφίζονται. Ηχούσθης ; ἐπὶ τούτῳ εὖχα- 
ρίστησον, ἐπειδὴ ἠκούσθης οὐκ ἠκούσθης ; παράµεινον 
ἵνα ἀχουσθῆς. Οὐ χρεία σοι μεσιτῶν, οὐδὲ πολλῆς τῆς 
περιδροιῆς καὶ τοῦ χολαχεῦσαι ἑτέρους: ἀλλὰ κἂν 
ἔρημος ης, χἂν ἀπροστάτευτος, αὐτὸς διὰ σαυτοῦ 
παρακαλέσας τὸν Θεὸν ἐπιτεύξη πάντως. El γὰρ ἐπ᾽ 
ἀνθρώπων, κἂν μυρία προσχεχρουχότες ὦμεν, ὅταν 
xat ὑπὸ τὴν ἕω, xal μέσης ἡμέρας xol ἐν ἑσπέρα 
φαινώμεθα τοῖς πρὸς ἡμᾶς λελυπημένοις, τῇ συν- 
εγεία xal τῇ διηνεκεῖ τῆς ὄψεως συντυγίᾳ χαταλύο- 
μεν ῥαδίως αὐτῶν τὴν ἔχθραν, πολλῷ μᾶλλον ἐπὶ 
τοῦ Εεοῦ τοῦτο γένοιτ᾽ ἄν. Οὐ γὰρ οὕτως δι᾽ ἑτέρων 
ὑπὲρ ἡμῶν παρακαλούμενος ἐπινεύειν εἴωθεν, ὡς δι’ 
ἡμῶν αὐτῶν τῶν δεομένων, κἂν μυρίων ὦμεν γέμον- 
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percipiemus, Tantum igitur orationis perseveran- Ἐν Comm. 
tia bonum est, ut ab illa Cbananza discimus : in. Evang. 
quoniam quod apostolis rogantibus Christus non terdum 
concessit, ipsa perfecit et sua tolerantia ad opus 
perduxit. Nam pro nostris delictis a nobis potius, 
qui rei sumus, quam ab aliis pro nobis vult ro- 
gari. Hominibus enim cum supplicamus, et pecu- Εκ eodem. 
niarum expensis et servili adulatione multoque 
circuitu et ad vocatione opus habemus : sepe enim 
non continuo ipsis dominis gratiam rependere li- 
cet aut colloqui; sed necesse est , prius ministros 
et rei familiaris dispensatores ac procuratores 
ipsorum pecuniis et verbis omnique ratione deme- 

reri, ut deinde per illos petita quis accipere va- 
leat. Apud Deum vero non ita res habet : neque 

enim mediatoribus indiget cum rogatur, nec ita 
cuin per alios rogatur ad beneficentiam proclivis 

st, quam si per nos ipsos rogetur, Frequenter 
enim Deus vult ut ab ipso postulemus, et magnam 
pro hac re habet gratiam. Solus enim iste debitor, 
cum ab eo aliquid exigitur, gratiam habet, et que 
mutuo non dedimus præstat. Et si quidem vehe- 
menter urgere videat exigentem, eliam qua a no- 
bis non accepit solvit : si vero segniter , etiam 
ipsemet. cunctatur , non idcirco quod dare nolit, 
sed quod gratum ei sit a nobis postulari. Neque £, Homil. 
eniin odio quodam, aut nos aversans, dare petita in illud, Si- 
differt; sed cunctanter dando nos apud se assi- πε αἰ. 
due retinere volens. Quemadmodum etiam patres 
filios suos tenere amantes faciunt : illi siquidem 
filiorum segniorum assiduitatem ipsa donationis 
procrastinatione velut arte quadam moliuntur. 
lxauditus es? propter hoc gratias age, quod 
exauditus sis. Non es exauditus? persevera ut 
cxaudiaris, Nihil tibi. opus intercessoribus nec 
magno circuitu, nec ut blandimentis alios tibi 
concilies; sed quamvis desertus sis, quamvis sine 
patrono, si ipsemet Deum precatus fueris, omnino 
impetrabis. Si enim inter homines, licet infinities 
offenderimus, si tamen sub auroram et media die 
et vesperi in illorum conspectum veniamus qui 


τες χαχῶν. Αχουέτωσαν ol μετὰ ῥᾳθυμίας εὐχόμενοι, ,,. nobis offensi sunt, ipsa assiduitate et perpetuo 
xal τῇ μελλήσει τῆς δόσεως ὃ δυσχεραίνοντες, Ὅταν γὰρ Α aspectus occursu facile illorum odium dissolvi- 


εἴπω, παρακάλεσον τὸν Θεὸν, δεήθητι αὐτοῦ, ἱκέτευσον 
αὐτὸν, λέγει: παρεκάλεσα ἅπαξ, δεύτερον, τρίτον, δέ- 
χατον, εἰκοστὸν, καὶ οὐχ ἔλαθον. Μὴ ἀποστῇς. ἕως ἂν 
λάθης : τότε ἀπόστηθι, ὅταν λάθης ' μᾶλλον δὲ μηδὲ 
τότε, ἀλλὰ καὶ τότε παράμενε᾽ x&v μὴ λάθης, αἴτει ἵνα 
hêng ὅταν δὲ λάθης, εὐχαρίστησον ὅτι ἔλαθες. Eic- 
ἔργονται πολλοὶ ἐν τῇ ἐκκλησία, ἀπαρτίζουσι μυρίους 
ττί/ους εὐγῆς, καὶ ο οταν καὶ οὐκ οἴδασι τί εἶπον ' 

τὰ γείλη κινεῖται ἡ δὲ ἀκοὴ οὐχ ἀκούει. Σὺ οὐκ ἀκού- 


mus : multo magis apud Deum id fieri poterit. 

Non enim ita annuere consuevit, cum ab aliis pro 

nobis rogatur, quam si nos ipsi oremus, licet in- Ex Hom. in 
numeris malis referti simus. Audiant qui segniter νο, 
orant, quique tarditatem in dando graviter ferunt. (1.3, p 
Cum enim dico , Precare Deum , ora eum , sup- HH Έτ. 
plica ili; ait, Rogavi semel, iterum , tertio, dc- 4521 


cimo, vigesimo, et necdum accepi. Νε desistas, 


doncc acceperis : tum desiste, quando accepisti, 
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imo ne tunc quidem, sed etiam tum persevera : et si 
non acceperis, pete ut accipias; cum vero acceperis, 
gratias agito quod acceperis. Multi in ecclesiam in- 
grediuntur, innumeros orando absolvunt versus; et 
egrediuntur , et nesciunt quid dixerint:labia mo- 
ventur, auditus vero non percipit. Tu non audis 
orationem tuam, et Deum vis illam exaudire? Ge- 
nua , inquis, flexi. At mens tua extra volitabat: 
corpus intra erat , et animus tuus extra : os tuum 
preces recitabat , et mens tua numerabat {απογα, 
commercia, commutationes , possessiones, amico- 
rum congressus. Diabolus enim cum nequam sit, 
et noverit quod orationis tempore res magnas con- 
ficiamus, tunc nos aggreditur ( sape enim in lecto 
supini jacemus et nihil cogitamus ; venimus ad 
orandum, et mox infinitz cogitationes sese inge- 
runt); ut nos fructu illius vacuos et in irritum 
laborantes reddat : ac non raro absoluta oratione 
discessimus tamquam qui nec auditu perceperi- 
mus quz dixerimus. Cum igitur hoc animadver- 
timus, confestiin ipsam resumamus ; ac si hoc 
ipsum denuo nobis contingat, etiam tertio et 
quarto eam recitemus, nec prius ab oratione desi- 
stamus, donec integram ipsam sobria mente et at- 
tenta cogitatione coram Deo effundamus. Quod si 
diabolus sentiat, non ante nos cessare quam stu- 
diose et vigilante animo ipsam dixerimus, cessa- 
bit nobis ultra insidias struere , sciens nihil am- 
plius ex insidiis emolumenti se habiturum, quam 
ut nos eamdem orationein frequenter repetere com- 
pellat. Si enim hominem adeuntes tantum adhi- 
bcamus studium, ut nec prope adstantes conspi- 
ciamus, sed mente nostra contenta, solum illum 
quem accedimus , àimaginemur : multo magis nos 
coram Deo hoc facere oportet, precibusque esse 
intentos, nec huc atque illuc cogitationem circum- 
ducentes. Si enim lingua quidem verba proferat , 
mens vero foris circumvagetur, res domesticas 
circumspectans , aut forensia negotia sibi cogita- 
tione formans, nulla nobis in reliquo erit utilitas , 
sed major condemnatio. Si enim hominibus qui- 
dem tanto assistimus tempore , militantes et ru- 
mnas ferentes, servilia munia obeuntes, et spe cir- 
ca finem ipsa spe excidentes : Domino nostro, a 
quo omnino remunerationem longe laboribus ma- 
jorem est accipere , debita cum sollicitudine assi- 
stere non sustinebimus ? et quanta hac punitione 
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digna ὃ Etiamsi entm nihil accepturi essemus, ,,, ο 
numquid non ipsum assidue cum ipso colloqui, A λεύειν τὸν χρόνον, 


innumerorum bonorum instar est? Enimvero ma- 
gnum bonum est oratio, et per ipsam cum Deo 
alloqui. Si enim virtute preditum hominem quis 


ARCHIEP. 


D 


C 


D 


E 


CONSTANTINOP. 


εις τῆς εὖγ ης σου, καὶ τὸν Θεὸν θέλεις ταύτης ἀχοῦσας, 
Ἕκλινα, λέγεις, γόνατα. Αλλ᾽ ἢ διάνοιά σου ζω 
ἐπέτετο * τὸ σῶμα ἔνδον, καὶ ἡ γνώμη σου ἔξω’ τὸ 
στόμα σου ἔλεγε τὴν εὐχὴν, καὶ ἢ διάνοιά σου ἠρίθμει 
τοὺς τόχους, τὰ συµθόλαια, τὰ συναλλάγματα, τὰ 
κτήματα, τὰς τῶν φίλων συνουσίας. 'O γὰρ διάθολος 
πονηρὸς ὧν, xal εἰδὼς ὅτι ἐν χαιρῷ εὐχῆς μεγάλα 
ἀνύομεν, τότε ἐπέργεται (πολλάκις γὰρ ὕπτιοι χείμεθα 
ἐν χλίνη, mat οὐδὲν λογιζόμεθα- ἤλθομεν εὔξασθαι, 
καὶ τότε μυρίοι λογισμοὶ ἐπεισέρχονται), ἵνα ἀπὸ 
τῶν ἐχεῖθεν κενοὺς xal ἀπράχτους δι᾽ ὅλου ποιήσηται: 
καὶ πολλάκις πληρώσαντες τὴν εὐχὴν, μηδὲ ὡς ἀχού- 
σαντες ἃ εἰρήκαμεν, ἀπήλθομεν. "Av οὖν ἐννοήσω- 
μεν τοῦτο, εὐθέως αὐτὴν ἀναλάθωμεν, χἂν τὸ αὐτὸ 
πάθωμεν πάλιν, καὶ τρίτον, χαὶ τέταρτον αὐτὴν εἴπω- 
μεν, χαὶ μὴ πρότερον ἁποστῶμεν εὐχόμενοι, ἕως ἂν 
ἅπασαν αὐτὴν μετὰ διανοίας νηφούσης xai λογισμοῦ 
προσέχοντος ἐχχέωμεν ἔμπροσθεν τοῦ Θεοῦ. Kov 
αἴσθηται 6 διάθολος, ὅτι οὐ πρότερον ἀφιστάμεία,. 
ἕως ἂν μετὰ σπουδῆς αὐτὴν καὶ διανοίας νηφούσης ti- 
πωμεν, ἀποστήσεται λοιπὸν ἐφεδρεύων, εἰδὼς, ὅτι οὐ 
δὲν πλέον ἔσται αὐτῷ τῆς ἐπιθουλῆς, ἢ τὸ πολλάκις 
ἀναγχάζειν τὴν αὐτὴν ἡμᾶς ἀναλαμβάνειν εὐχήν. 
Εἰ γὰρ ἀνθρώπῳ προσιόντες τοσαύτην ἐπιδεικνύμεύα 
τὴν σπουδὴν, ὡς μηδὲ τοὺς πλησίον παρεστῶτας To- 
λάχις ὁρᾶν, ἀλλὰ συντείνειν ἑαυτῶν τὴν διάνοιαν, 
κἀχεῖνον μόνον φαντάζεσθαι d προσίεμεν πολλῷ 
μᾶλλον ἐπὶ τοῦ Θεοῦ τοῦτο ποιεῖν ἡμᾶς χρὴ» καὶ ταῖς 
εὐχαῖς προσκαρτερεῖν, μὴ ὧδε καχεῖσε τὸν λογισμὸν 
περιαγομένους. Ἂν γὰρ ἡ γλῶττα μὲν προφέρη τὰ 
ῥήματα, ἡ δὲ διάνοια ἔξω ῥέμθηται, τὰ κατὰ τὴν 
οἰκίαν περισχοποῦσα, τὰ κατὰ τὴν ἀγορὰν φανταζο- 
μένη, οὐδὲν ἡμῖν ὄφελος ἔσται λοιπὸν, ἀλλὰ χαὶ 
πλείων $ κατάχρισις. El γὰρ ἀνθρώποις μὲν τοσοῦτον 
προσεδρεύομεν χρόνον, στρατευόμενοι xal ταλαιπω- 
ρούμενοι, διακονοῦντες δουλοπρεπῶς, καὶ πρὸς τῷ 
τέλει πολλάκις xal αὐτῆς τῆς ἐλπίδος ἐχπίπτοντες᾽ 
τῷ Δεσπότη τῷ ἡμετέρῳ, ἔνθα πάντως ἐστὶν ἀπολα- 
θεῖν τὴν ἀμοιθὴν πολλῷ μείζω τῶν πόνων, οὗ xapt- 
ροῦμεν προσεδρεῦσαι μετὰ τῆς προσηκούσης σπουδῆς; 
καὶ πόσης ταῦτα κολάσεως ἄξια; Εἰ γὰρ καὶ μηδὲν λα- 
θεῖν ἦν, αὐτὸ τοῦτο τὸ συνεχῶς αὐτῷ διαλέγεσθαι, οὐ- 
χὶ μυρίων αἴτιόν ἐστιν ἀγαθῶν; Καὶ γὰρ μέγα ἀγαθὸν 
εὐχὴ xal τὸ διὰ ταύτης τῷ Θεῷ διαλέγεσθαι. Εἰ γὰρ 
ἀνθρώπῳ τις διαλεγόμενος ἐναρέτῳ οὐ μικρὰν ἐξ aù- 
τοῦ καρποῦται τὴν ὠφέλειαν, 6 Θεῷ διαλέγεσθαι xa 
ταξιωθεὶς, πόσων ἀπολαύσεται ἀγαθῶν ; Πῶς οὖν οὐχ 
ἄτοπον, τοὺς μὲν οἰκέτας ἡμῖν κελεύειν ἅπαντα ĉo- 
ἡμᾶς δὲ μηδὲ τὴν ἐλάττω σχολὴν 
ἀπονέμειν τῷ Θεῷ; Οὐχ οἶδας σὺ τὰ συμφέροντα, 
ἄνθρωπε * πολλάκις αἰτεῖς ἐπιθλαθῆ καὶ σφαλερά. 
᾿Αλλ᾽ ἐκεῖνος ὁ μᾶλλον χηδόµενός σου τῆς σωτηρίας, 
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οὐ τῇ αἰτήσει σου προσέχει, ἀλλὰ πρὸ τῆς αἰτήσεως 
τὸ συμφέρον σοι προνοεῖται. Ei γὰρ ol πατέρες οἱ 


It. 


6ο9 


alloquens, non exiguam inde percipiat utilitatem : 
quantis ille bonis fruetur, qui Deum alloqui di- 


σαρχιχοὶ οὗ πάντως ἃ αἰτοῦσιν οἱ παῖδες διδόασιν, οὐχ gnus habitus est? Quomodo igitur non absurdum Er Come. 
ἐπειδή καταφρονοῦσι τῶν αἰτούντων, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ aù- fuerit, servos jubere, ut toto tempore nobis ser- 'P Evang 
τῶν μᾶλλον χήδονται- πολλῷ μᾶλλον 6 Θεὸς, 6 καὶ viant, nos vero minimum otii Deo tribuere Ὁ Non 

μᾶλλον φιλῶν, xal πλέον ἁπάντων εἰδὼς τὸ συμφέρον nosti tu utilia, homo : frequenter perniciosa et pe- 

ἡμῖν ποιεῖ. Ὅταν οὖν ἀποκάμης εὐχόμενος, xal μὴ — riculosa petis : sed ille magis curam gerens {ια 
λαµθάνης, ἐννόησον ποσάκις ἤχουσας πένητός σε xa- B salutis, non ad tuam petitionem respicit, sed ante- 

λοῦντος, καὶ οὐχ ὑπήκουσας, xat οὐχ ἠγανάκτησεν quam petas, quid tibi conducat providet. Nam si p, Hom. 5 
ἐχεῖνος, οὐδὲ ὕέρισέ σε" καίτοι σὺ μὲν ἀπὸ ὠμότητος patres carnales non prorsus quz filii petunt con- in S. Apost. 
τοῦτο ποιεῖς, ὁ δὲ Θεὸς ἀπὸ φιλανθρωπίας. El τοίνυν cedunt, non quod petentes aspernentur, sed quo- ια, 
αὐτὸς τοῦ ὁμοδούλου δι᾽ ὠμότητα μὴ ἀκούων, οὐχ αζι- niam eorum majorem curam gerunt : multo magis 

οἷς ἐγχαλεῖσθαι, τῷ Δεσπότη τοῦ δούλου διὰ φιλανθρω- — Deus id facit, qui et plus diligit, εἰ exactius omni- 

πίαν οὐχ ἀκούοντι ἐγχαλεῖς; El οὖν ó μακάριος Δαυὶὸ bus quid nobis prosit perspectum habet. Cum ergo Ex Comm. 
βασιλεὺς ὧν, xal μυρίαις βαπτιζόμενος φροντίσι, καὶ — defatigatus orando fueris, et non acceperis , cogita ^. pos 
πανταχόθεν περιελκόμενος, ἑπτάκις τῆς ἡμέρας πα- tecum quoties audiveris pauperem te invocantem, 

ρεκάλει τὸν Θεὸν, τίνα ἂν ἔχοιμεν ἀπολογίαν xat et non exaudiveris : et ille indignatus non est nec 
συγγνώμην ἡμεῖς, τοσαύτην σχολὴν ἄγοντες, xat μὴ te contumeliis affecit : quamquam tu quidem ex 

συνεχῶς αὐτὸν ἱκετεύοντες, xal ταῦτα τοσοῦτον μέλ- crudelitate hoc facis, Deus vero ex benignitate. Si 

λοντες καρποῦσθαι χέρδος; Ἀμήχανον γὰρ, ἀμήχανον, C ergo tu conservum propter crudelitatem non au- 

ἄνθρωπον μετὰ τῆς προσηχούσης προθυμίας εὐκόμε- diens, te accusatione dignum non censes : Domi- ἳ 

vov, xal παρακαλοῦντα τὸν Θεὸν συνεχῶς, ἁμαρτεῖν num propter benignitatem servum non audientem 

ποτε. Ὁ γὰρ διαθερµάνας αὐτοῦ τὴν διάνοιαν, xal τὴν accusas? Si ergo beatus David, cum rex esset, Ex Hom, 5 


ψυχὴν ἀναστήσας, xal πρὸς τὸν οὐρανὸν ἑαυτὸν pe- 
τοιχίσας, καὶ οὕτω τὸν Δεσπότην τὸν ἑαυτοῦ χαλέσας, 
χαὶ τῶν ἁμαρτημάτων ἀναμνησθεὶς, καὶ περὶ τῆς 


et innumeris immersus curis et undique distra- in Prophet. 


ctus, septies in die Deum invocabat : qua nobis nnam 
1 : . . [ imo Hom. 
excusatio εἰ venia esse possit, qui tantum habe- 4, p. 736, 


συγχωρήσεως τούτων αὐτῷ διαλεχθεὶς, καὶ παραχαλέ- 
σας ἵλεων γενέσθαι χαὶ ἥμερον, ἀπὸ τῆς ἐν τοῖς λόγοις 
τούτοις διατριθῆς, πᾶσαν ἀποτίθεται βιωτιχὴν φροντί- 
δα, καὶ πτεροῦται, xal τῶν ἀνθρωπίνων παθῶν ὑψη- 
λότερος γίνεται. Οὐδὲ γὰρ οὕτω τοὺς κήπους αἱ πηγαὶ 
τῶν ναμάτων εὐθαλεστέρους ποιοῦσιν, ὧς τὸ φυτὸν 
τῆς εὐχῆς at πηγαὶ τῶν δαχρύων ποτίζουσαι , πρὸς 
γος μέγιστον ἀνατρέχειν ποιοῦσι, xal ἐνώπιον Ku- 
plou τὸν εὐχόμενον ἵστασθαι παρασκευάζουσιν ἐντεῦ- 
θεν γάρ μάλιστα xal τὸ ἀχουσθῆναι γίνεται. ᾿Επεὶ , 
ἂν τοῦ σώματος ἐπὶ γῆς κειµένου, xal τοῦ στόματος 
εἰκῇ ληροῦντος, ἡ διάνοια πανταχοῦ τῆς οἰχίας xal 
τῆς ἀγορᾶς περιέρχηται, πῶς ὃ τοιοῦτος δυνήσεται 
εἰπεῖν, ὅτι ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ ηὔξατο; ᾿Ενώπιον γὰρ 
Κυρίου εὔχεται 6 πάντοθεν ἑαυτοῦ τὴν ψυχὴν συλλέ- 
Ίων, xat μηδὲν ἔχων χοινὸν πρὸς τὴν γῆν, ἀλλὰ πρὸς 


`Y 
aùtov ἑαυτὸν μετοικίσας τὸν οὐρανὸν, καὶ πάντα dy- 
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mus otii, nec assidue ipsi supplicamus; atque D-E) 


hzc, cum tantum lucrum percepturi simus? Fieri 
enim non potest , non , inquam , fieri potest, ho- 
minem co quo par est studio orantem et continue 
Deo supplicantem, aliquando peccare. Qui enim 
mentem suam accendit animumque erexit, atque 
in celum seipsum transtulit; et ita Dominum 
suum invocavit, suorumque peccatorum recorda- 
tus, de ipsorum remissione ci loquutus est, et pro- 
pitium ac mitem fieri rogavit, ab ipsa in his ser- 
monibus mora omnem deponit secularem curam, 
spe elevatur , et humanis perturbationibus supe- 
rior ef(icitur. Non enim ita fontes aquarum bor- 
tos florentiores reddunt, sicut plantam orationis 
fontes lacrymarum irrigantes ad maximam ex- 
tollunt altitudinem, et orantem coram Domino 


(Ibid. 1] 


sistunt : hinc enim maxime etiam fit ut exaudia- Ἐς mom. 
θρώπινον λογισμὸν ἀπό τῆς ψυχῆς ἐχθαλών. Οὕτω tur. Quoniam si corpore in terra prostrato , et ore in Prophet. 


Annam, [ t. 


γὰρ δεῖ τὸν εὐχόμενον εὔχεσθαι, ὡς ὅλην ἑαυτοῦ συν- 
αγαγόντα χαὶ συντείνοντα τὴν διάνοιαν, χαλεῖν τὸν 
Θεὸν μετὰ ὀδυνωμένης ψυχῆς , καὶ μηδὲ μαχροὺς 
ἀποτείνοντα λόγους, μηδὲ εἰς μῆχος τὴν ἱκετηρίαν 
ἐκτείνοντα, ἀλλ᾽ ὀλίγα καὶ ψιλὰ λέγοντα ῥήματα : οὐ 
γὰρ ἐν τῷ πλήθει τῶν ῥημάτων, ἀλλ᾽ ἐν τῇ νήψει τῆς 
διχνοίας κεῖται τὸ ἀκουσθῆναι. Καὶ τοῦτο ἀπὸ τῶν 
Χατὰ τὴν τοῦ Σαμουὴλ μητέρα, τὴν ᾽Άνναν, ἔστιν 


incassum nugante, mens totam domum et forum 
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pervagetur , quomodo talis dicere poterit , se in D—7 14, A 


conspectu Dei orasse? In conspectu enim Domini 
orat, qui totam animam suam colligit, ct nihil 
habet cum terra commune, sed in ipsum se trans- 
fert calum, atque omnem ex animo expellit hu- 
manam cogitationem, Sic enim orantem oportet 
orare, ut totam suam mentem colligens et con; 
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tendens, animo dolente Deum invocet, et neque 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


ἰδεῖν: φησὶ γοῦν ἐκείνη, ᾿Αδωναὶ Κύριε, "EJot Za- 


prolixos extendat sermones, neque in longum ora- |] θαὼθ, ἐὰν ἐπιθλέπων ἐπιθλέψης ἐπὶ τὴν ταπείνω- 
tionem producat, sed pauca et simplicia verba di- å σιν τῆς δούλης σου, xal δῷς τῇ δούλη σου σπέρμα 


cat : non enim in verborum multitudine, sed men- 
tis sobrietate positum est, ut quis exaudiatur. 
Atque hoc ex precibus Annæ matris Samuelis vi- 
dere est : illa quippe dicit, donai Domine 
Deus Sabaoth, si respiciens respexeris ad hu- 
militatem ancille tue , et dederis ancille tue 
semen viri, dabo ipsum in conspectu tuo dica- 
tum, usque ad diem mortis ipsius, et vinum et 
siceram non bibet, et ferrum non ascendet super 
caput ipsius. Qualis hæc verborum multitudo? 
nihilominus, quoniam cum attentione et sobrie- 
tate hanc orationem fecit, omnia quz voluit perfc- 
cit, et deficientem naturam correxit, et matricem 
conclusam aperuit, et in multam seipsam induxit 
fiduciam, ex sterili petra abundantem segetem 
metens. Oportet igitur orantem nec longos exten- 
dere sermones , et assidue orare : breves enim et 
frequentes orationes emitti et Christus et Paulus 
preceperunt, parvis ex intervallis. Nam si. ser- 
monem in longum extenderis; in negligentiam 
frequenter lapsus, multam diabolo subrependi, 
supplantandi et cogitationem abducendi faculta- 
tem dederis ab iis quz dicuntur : si vero conti- 
nuas et crebras orationes emittas , totum tempus 
frequentia interpolans, facile modestiam exhibere 
poteris, et ipsas orationes cum multa perages vigi- 
lantia. Vis orationis vigilantiam discere, solertiam 
et assiduitatem? abeas ad Annam , disce quid illa 
fecerit. Surrexerunt, inquit, omnes a mensa, et 
illa statim non ad somnum conversa est, non ad 
requiem. Unde mihi etiam ad mensam sedens 
sobria fuisse , nec ullis cibis onerata videtur : nec 
enim tot emitteret lacrymas. Si enim nos cum so- 
brii sumus et jejuni, vix ita oramus, imo vero 
numquam ita oramus : multo magis illa post 
mensam ita non orasset, nisi etiam in mensa je- 
junantibus similis fuisset. Revcreamur viri, mu- 
lierem ; revereamur, inquam , qui pro regno sup- 
plicantes oscitamus, pro filio precantem et lacry- 
mas fundentem, Et hic quoque mihi pietatem 
mulieris considera : Por, inquit, ejus non audie- 
batur, labia vero ipsius movebantur. Sic qui 
obtinere aliquid vult , ad Deum accedat , non 
ignavus, non oscitans, non deficiens , neque 
torpens aut negligenter agens. Annon enim po- 
terat Deus dare etiam absque oratione? amnon 
etiam ante petitionem desiderium mulieris nove- 
rat ? Sed si ante petitionem dedisset , non appa- 
ruisset mulieris studium, non virtus fuisset ma- 
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ἀνδρὸς, δώσω αὐτὸ ἐνώπιόν σου δοτὸν, ἕως ἡμέρας θα- 
νάτου αὐτοῦ, καὶ οἶνον καὶ σίκερα οὐ μὴ πίηται, xat 
σίδηρος οὐκ ἀναθήσεται ἐπὶ τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ. Moio 
τοῦτο πλῆθος ῥημάτων ; ἀλλ᾽ ὅμως ἐπειδὴ μετὰ προσ- 
οχῆς xal νήψεως ταύτην ἐποιήσατο τὴν εὐχὴν, πάντα 
ὅσα ἠθέλησεν ἤνυσε, καὶ φύσιν πεπηρωμένην διώρ- 
θωσε, xal μήτραν ἀποχεχλεισμένην ἀνέῳξε, xal πρὸς 
παῤῥησίαν ἔχυτὴν πολλὴν ἐπανήγαγεν, dx πέτρας 
ἀγόνου στάγυν χομῶντα θερίσασα. Δεῖ τοίνυν τὸν εὖ- 
χόμενον καὶ μὴ μακροὺς ἀποτείνειν λόγους, καὶ ow- 
εχῶς εὔγεσθαι ' βραχείας γὰρ xal πυχνὰς ποιεῖσθαι 
τὰς εὐχὰς xat 6 Χριστὸς xat ó Παῦλος ἐκέλευσαν, ἔ 
ὀλίγων διαλειμμάτων. Ἂν μὲν γὰρ εἰς μῆκος ἐκτεί- 
νης τὸν λόγον, ὀλιγωρήσας πολλάχις, πολλὴν ἔδωχας 
τὴν ἄδειαν τῷ διαθόλῳω προσελθεῖν καὶ ὑποσχελίσαι, 
xal τὴν διάνοιαν ἀπαγαγεῖν τῶν λεγομένων ' ἂν δὲ 
συνεχεῖς xal πυχνὰς ποιῇ τὰς εὐχὰς, τόν τε χαιρὸν 
ἅπαντα τῇ πυχνότητι διαλαμθάνων, δυνήση σωφρο- 
νεῖν εὐχόλως, xal αὐτὰς τὰς εὐχὰς μετὰ πολλῖς 
ποιήση τῆς νήψεως. Βούλει μαθεῖν ἀγρυπνίαν zpos- 
ευγῆς xai vw xai προσεδρείαν; ἄπιθι πρὸς τὴν 
Ἄνναν, µάθε τί ἐποίησεν ἐκείνη. ᾿Ανέστησαν, grct, 
πάντες ἀπὸ τῆς τραπέζης, xal ἐκείνη εὐθέως, οὐ πρὸς 
ὕπνον ἐτρέπετο, οὗ πρὸς ἀνάπαυσιν ' ὅθεν μοι δοκεῖ 
xal ἐπὶ τῆς τραπέζης καθημένη, κούφη τις εἶναι, 
xat μὴ βεδαρημένη σιτίοις τισίν * οὗ γὰρ ἂν τοσαῦτα 
ἠφίει δάκρυα. El γὰρ ἡμεῖς νήστεις ὄντες xat ἄσιτοι 
μόλις οὕτως εὐχόμεθα, μᾶλλον δὲ οὐδέποτε οὕτως cv- 
χόµεθα, πολλῷ μᾶλλον ἐκείνη μετὰ τράπεζαν οὐχ ἂν 
ηὔξατο οὕτως, εἰ μὴ xal ἐν τῇ τραπέζη τοῖς ἀσίτοις 
ἐῴχει. Αἰσγυνθῶμεν οἱ ἄνδρες τὴν γυναῖκα, αἰσχυν- 
θῶμεν ol ὑπὲρ βασιλείας ἱκετεύοντες καὶ χασμώμε- 
νοι, τὴν ὑπὲρ παιδίου δεομένην καὶ δακρύουσαν. Καὶ 
θέα μοι κἀντεῦθεν τὴν εὐλάθειαν Φωνὴ αὐτῆς, gr- 
alv, οὐχ ἠχούετο, τὰ δὲ χείλη αὐτῆς ἐκινεῖτο. Οὕτως 
6 βουλόμενος ἀνύσαι, προσέρχεται τῷ Θεῷ, οὐ paho 
κιζόμενος, οὐδὲ χασμώμενος, οὐδὲ ἐκλελυμένος, οὐδὲ 
χνώμενος, οὐδὲ ἀκηδιῶν. Μὴ γὰρ οὐχ ἠδύνατο ὁ θεὸς 
xal χωρὶς εὐχῆς δοῦναι; μὴ γὰρ οὐχ ἤδει xal πρὸ 
τῆς αἰτήσεως τὴν ἐπιθυμίαν τῆς γυναικός; Ἁλλ εἰ 
ἔδωκε πρὸ τῆς αἰτήσεως , οὐχ ἂν ἐφάνη τῆς γυναικὸς 
Á προθυμία , οὐχ ἂν γέγονεν ἡ ἀρετὴ αὐτῆς δήλη, οὐκ 
ἂν τοσοῦτον ἐντεῦθεν ἐκτήσατο μισθόν. AAN ἴδωμεν 
αὐτῆς καὶ τὴν φιλοσοφίαν. Ἐπειδὴ γὰρ ἐλογίσατο 
αὐτὴν Ἠλεὶ 6 ἱερεὺς εἰς μεθύουσαν, δρα καὶ πρὸς αὐτὸν 
τί φησι’ Μὴ δῷς τὴν δούλην σου εἰς θυγατέρα λοίμης, 
ὅτι ἐκ πλήθους ἀδολεσχίας µου ἐχτέταχα xal ἕως τ 
νῦν. Τοῦτο ἀληθῶς χαρδίας συντετριμμένης, ὅταν 
πρὸς τοὺς ὑθρίζοντας μὴ χαλεπαίνωαςν μηδὲ ὀυσγι- 
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ραίνωμεν, ἀλλὰ xal ἀπολογώμεθα. Οὐδὲν γὰρ οὕτω 
- ^f , € - . 7 . . 
ποιεῖ καρδιαν φιλόσοφον ὡς θλῖψις χαὶ πένθος τὸ χατὰ 
7 ~ Y 
Θεόν. Δέον οὖν ἡμᾶς xat ἀργομένους τραπέζης xat 
λήγοντας εὐγαριστεῖν τῷ Θεῷ. "O γὰρ πρὸς τοῦτο 
παρεαχευασµένος, οὐδέποτε Elç μέθην καὶ παροινίαν 
ἐ; πεσεῖται, οὐδέποτε ὑπὸ ἀδηφαγίας διχῤῥαγήσεται, 
ἀλλὰ τὴν προσδοκίαν τῆς εὐ/ῆς ἀντὶ χαλινοῦ τοῖς λο- 
γισμοῖς ἐπικειμένην ἔγων, μετὰ τοῦ προσήχοντος uÉ- 
τρου τῶν παραχειµένων ἅψεται πάντων, καὶ πολλῆς 
μὲν τὴν ψυχὴν, πολλῆς δὲ τῆς εὐλογίας ἐμπλήσει τὸ 
σῶμα. Τράπεζα γὰρ ἀπὸ εὐγῆς ἀργομένη, καὶ εἰς 
εὐχὴν καταλήγουσα, οὐδέποτε ὑστερηθήσεται, ἀλλὰ 
πηγῆς δαψιλέστερον ἅπαντα ἡμῖν οἴσει τὰ ἀγαύά. Μὴ 
δὴ τοσοῦτον παρῶμεν χέρδος. Καὶ γὰρ ἄτοπον τοὺς 
μὲν οἰχέτας " τοὺς ἡμετέρους, εἴ ποτέ τι τῶν παρα- 
κειμένων λάθοιεν παρ᾽ ἡμῶν µέρος, εὐχαριστεῖν τε 
$uiv xai μετ᾽ εὐφημίας ἀναγωρεῖν, ?4& δὲ τοσούτων 
ἀπολαύοντας ἀγαθῶν, μηδὲ τοσαύτην ἀποδιδόναι τῷ 
Θεῷ τὴν τιμήν. Διὰ γὰρ τοῦτο πολλὰ xat ἐν τοῖς 
κοινοῖς, xat ἐν τοῖς ἰδίοις πράγμασι παρὰ γνώμην 
e - 3 3 - 
uiv ἀπαντᾷ, ὅτι οὐ περὶ τὰ πνευματικὰ πρῶτον, καὶ 
τότε περὶ τὰ βιωτικὰ σπουδάζομεν πράγματα. (}ὐχ 
Ya 3 ` ’ ν ` ` 
οιόας, ὅτι ἐὰν ἐλθων προσκυνήσης τὸν Θεὸν, καὶ ue- 
τάσγης τῆς ἐνταῦθα διατριθῆς, μᾶλλόν σοι τὰ ἐν 
χερσὶν εὐμαρίζεται πράγματα; 


᾿Αλλὰ βιωτικὰς ἔγεις φροντίδας; Διὰ ταύτας μὲν 
οὖν ἐνταῦθα ἀπάντησον, ἵνα τὴν εὔνοιαν ἐπισπασά- 
µενος τοῦ Θεοῦ, διὰ τῆς ἐνταῦθα διατριρῆς, οὕτω 
μετὰ ἀσφαλείας ἐξέλῆης ' ἵνα ἔγης αὐτὸν σύμμαχον, 
ἵνα ἀχαταγώνιστος γένη τοῖς δαίμοσιν, ὑπὸ τῆς ἄνω- 
θεν χειρὸς βοηθούμενος. Ἂν γὰρ ἀπολαύσης εὐγῶν 
πνευματικῶν ἂν μετάσγης εὐγῆς κοινῆς, ἂν èm- 
σπάση τοῦ Θεοῦ τὴν βοήθειαν, ἂν αὐτοῦ τοῖς ὅπλοις 
φραξάμενος οὕτως ἐξέλθης , οὐδὲ αὐτὸς 6 διάβολος 
ἀντιθλέγαι δυνήσεταί σοι λοιπὸν, μήτι γε ἄνθρωποι 
πονηροὶ σπουδάζοντες ἐπηρεαζειν xal συκοφαντεῖν" 
ἂν δὲ ἀπὸ τῆς οἰκίας ἐπὶ τὴν ἀγορὰν ἔλθης, καὶ yu- 
ανὸς τῶν ὅπλων τούτων εὑρεθῆς, εὐχείρωτος ἔση τοῖς 
ἐπηρεάζουσιν ἅπασι. Καὶ μή uot λεγέτω τις, ὃς ἀδύ- 
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νατον, ἄνθρωπον βιωτιχὸν, δικαστηρίῳ προσηλωμέ- 
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nifesta, non tantum inde prz mium acquisivisset. 
Sed et ipsius sapientiam videamus : postquam 
enim eam Heli sacerdos ebriam existimavit, vide 
quid ad ipsum dicat : We des ancillam tuam in 
filiam pestis ; quoniam ex multitudine medi- 
tationis sermones meos extendi usque nunc. 
Hoc vere contriti cordis est, cum injuria nos affi- 
cientibus offensi non sumus, nec indignamur, sed 

aas eliam nos excusamus. Nihil enim ita cor sapiens 

A facit sicut tribulatio et luctus secundum Deum. 
Opus est itaque nos, et mensam auspicantes et 
finientes, Deo gratias agere. Qui enim ad hoc 
paratus est, numquam in ebrietatem incidet aut 
vinolentiam : numquam crapula disrumpetur; 
sed orationis exspectationem pro freno sensibus 
impositam habens, cum debita modestia ex omni- 
bus appositis sumet; et multa quidem animam, 
multa vero corpus benedictione implebit. Mensa 
namque ab oratione sumens initium, et in oratio- 

p nem desinens, numquam deficiet ; sed fonte largius 
omnia nobis bona afferet. Ne tantum itaque præ- 
termittamus emolumentum. Absurdum enim est, 
servos quidem nostros, si aliquando partem aliquam 
appositorum a nobis accipiant, ct gratias nobis 
agcre et cum benedictione recedere : nos autem tot 
bonis perfruentes , nec tantum honoris Deo repen- 
dere. Propterea enim. multa tam in communibus , 
quam in privatis rebus preter sententiam nobis eve- 
niunt, quoniam non circa spiritualia primum , 
tum vero circa szcularia negotia studium exhibe- 
mus. Nonne scis, quod si veniens Deum adora- 
veris , et præsentis hic occupationis sis particeps, 
magis tibi ea, qua in manibus habentur, facilia 
reddantur. 


Sed seculares habes curas? Propter has sal- 
tem huc occurre, ut allecta per hanc exercitatio- 
nem Dei benevolentia, ita tutus prodeas; ut ipsum 
habeas auxiliatorem, ut superna juvante manu , 
damonibus inexpugnabilis fias. Nam si preces ad- 

c; hibeas spirituales, si communis orationis parti- 
ceps fias , si Dei tibi concilies auxilium, si ipsius 
armis munitus ita progrediaris : jam neque dia- 
bolus ipse contra te respicere poterit , nedum ho- 
mines improbi , qui injuria te afficere et calu - 
mniari student. Sin vero edomo in forum egredia- 
ris et hujusmodi armis nudus inveniaris, omnibus 
insidiantibus expugnabilis eris. Neque mihi quis- 
piam dicat, fieri non posse , ut homo secularis, 
foro affixus , continue per diem οτοί et ad eccle- 
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siam excurrat : potest enim, et quam facillime. 


$. JOANNIS CHRYSOST. 


ARCMIEP. CONSTANTINOP. 


νον, συνεχῶς εὔχεσθαι τῆς ἡμέρας, xal εἰς ἐχχλησίαν 


Nam licet in ecclesiam currere facile non sit , pro D ἐχτρέγειν * δυνατὸν γὰρ, καὶ σφόδρα εὔκολον. Κἂν 


foribus illic constitutus , et foro judiciali affixus 
orare potest. Et hoc multi fecere frequenter ; et 
clamante intus magistratu , comminante , conten- 
dente, furente, pro foribus stantes signo muniti , 
et pauca verba mente orantes , ingressi. mutave- 
runt eum atque mitigaverunt, et mansuetum ex 
fero reddidere , nihilque aut a loco, aut a temporc, 
aut a silentio ad orationem istam impediti sunt. 
Nec enim tam voce opus est, quam cogitatione ; 
neque manuum extensione , quam animi intentio- 
ne ; neque figura , sed intellectu. Quoniam et Sa- 
muclis mater Anna, non quia claram et magnam 
edidit vocem, propter hoc audiebatur , sed quia 
intus corde multum clamabat : Por ejus non 
audiebatur, inquit, et exaudivit eam Deus. Ne 
igitur nos excusemus dicentes, non esse facile 
quempiam orare szcularibus negotiis implicitum, 
et prope se oratoriam domum non invenientem. 
Nam ubicumque sis, potes altare tuum consti- 
tuere : nibil enim locus prohibet , nec impedit 
tempus; sed etiamsi genua non flectas , etiamsi 
pectus non percutias , nec manus in czlum exten- 
das, si mentem solum ferventem cexhibeas , ora- 
tionem perfectam consummaveris. Licet enim, et 
forum ingredientem , et solum ambulantem, pro- 
lixas orationes facere : licet et in officina seden- 
tem et pelles consuentem , animam Domino con- 
secrare : licet etiam servo et ementi, εἰ ascen- 
denti ct descendenti , et culinæ astanti, cum ad 
ecclesiam ire non poterit , orationem facere pro- 
lixam et ferventem. Non enim locum Deus vere- 
tur, sed unum solum exquirit , fervidam mentem 
et continentem animam. Nam et Paulus non in 
oratorio , sed supinus in carcere jacens, neque erc- 
ctus stans neque genua flectens : non enim sine- 
bat lignum , quo pedibus vinctis tenebatur : quo- 
niam jacens studiose oravit , carcerem concussit , 
et commovit fundamenta , carcerisque custodem 
ligavit, et post hiec ad sacram initiationem dedu- 
xit. Et Ezechias haud rectus stans, neque genua 
flectens, sed supinus propter aegritudinem in le- 
ctulo jacens, cum ad parietem seipsum convertis- 
set, quoniam Deum ferventer et casto animo ìn- 
vocavit ; prolatam revocavit sententiam, et ma- 
gnam sibi conciliavit benevolentiam , atque ad 
pristinam rediit sanitatem. Et latro in cruce dis- 
tentus , paucis verbis celeste regnum assequutus 
est : et Jeremias in ceno et in lacu ; in lacu fe- 


[ Scripsimus ἀνλτεῖναι pro ἀνκβεῖναι.] 
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γὰρ εἰς ἐκκλησίαν ὁραμεῖν μὴ ῥάδιον , ἑστῶτα ἐχεῖ 
πρὸ τῶν θυρῶν xal τῷ δικαστηρίῳ προσηλωμένον 
εὔξασθαι ὀυνατόν. Καὶ τοῦτο πολλοὶ ἐποίησαν πολλά- 
xic , xai βοῶντος τοῦ ἄρχοντος ἔνδοθεν, ἀπειλοῦντος, 
διατεινοµένου, μαινομένου, πρὸ τῶν θυρῶν ἑστῶτες 
σφραγιταµενοι, καὶ ὀλίγα ῥήματα κατὰ διάνοιαν εὖ- 
ξαµενοι, εἰσελθόντες μετέθαλον αὐτὸν καὶ ἐπραῦναν, 
xal ἥμερον ἐξ ἀγρίου κατέστησαν ' xal οὐδὲν οὔτε ἀπὸ 
τοῦ τόπου, οὔτε ἀπὸ τοῦ καιροῦ, οὔτε ἀπὸ τῆς σι- 
γῆς πρὸς τὴν εὐγὴν ταύτην ἐνεποδίσθησαν. Οὐδὲ γὰρ 
οὕτω φωνῆς χρεία, ὡς διανοίας, οὐδὲ ἐκτάσεως γει- 
pov, ὡς συντεταυένης ψυχῆς , οὐδὲ σχήματος, ál- 
λὰ φρονήματος. Ἐπεὶ xat ἡ τοῦ Σαμουὴλ uf) 
Ἄννα, οὐχ ἐπειδὴ λαμπρὰν xal μεγάλην ἀφῆκε qw- 
viv, διὰ τοῦτο ἠκούετο, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ μεγάλα ἔνδον pt- 
τὰ τὴν καρδίαν ἐθοα᾽ H φωνὴ γὰρ αὐτῆς οὐχ ἠχούετο, 
φησὶ, xal εἰσήκουσεν αὐτῆς 6 Θεός. Μὴ δὴ οὖν zpr 
φασιζώμεθα λέγοντες, ὡς οὐκ ἔστιν εὔκολον εὔξασθαι 
τινα , τοῖς βιωτικοῖς ἐνασγολούμενον πράγμασι, χαὶ 
μηδὲ πλησίον εὐχτήριον οἶχον εὑρίσκοντα. Ὅπου γὰρ 
ἂν ἧς , δύνασαι στῆσαί σου τὸ θησιαστήριον ' οὐδὲν 
γὰρ χωλύει τόπος, οὐδὲ ἐμποδίζει καιρός * ἀλλὰ xiv 
μὴ γόνατα κλίνης, xàv μὴ στῆθος τύψης, καὶ τὰς 


nyg χεῖρας εἷς τὸν οὐρανὸν ἀνατείνης, διάνοιαν δὲ μώνον 
A ἐπιδείξη θερμὴν, τὸ πᾶν ἀπήρτισας τῆς εὐχῆς" ἔξεστι 
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γὰρ καὶ εἰς ἀγορὰν ἐμθάλλοντα, xal καθ᾽ ἑαυτὸν $I- 
δίζοντα, εὐχὰς ἐκτενεῖς ποιεῖσθαι " ἔξεστι xal iz 
ἐργαστηρίου καθήµενον καὶ δέρματα ῥάπτοντα, τὴν 
ψυγὴν * ἀνατεῖναι πρὸς τὸν Δεσπότην * ἔξεστι xal 
οἰκέτη καὶ ὠνουμένῳ , xal ἀναθαίνοντι xal xata- 
θαίνοντι, xat μαγειρείῳ παρεστῶτι, ὅταν μὴ ὄυνα- 
τὸν εἰς ἐκκλησίαν ἐλθεῖν, εὐχὴν ποιεῖσθαι ἐχτενῆ 
xal διεγηγερμένην. Οὐ γὰρ ἐπαισχύνεται τόπον Í 
Θεὸς, ἀλλ᾽ ἓν ζητεῖ μόνον, διάνοιαν θερμὴν xat 
ψυχὴν σωφρονοῦσαν. Καὶ γὰρ ó Παῦλος οὐχ ἐν oi- 
χω εὐχτηρίῳ y ἀλλ᾽ ὕπτιος ἐπὶ τοῦ δεσμωτηρίου χεί- 
μενος, χαὶ οὐκ ὀρθὸς ἑστὼς οὐδὲ γόνατα χλίνων ' 
οὐ γὰρ ἠφίει τὸ ξύλον ᾧ τοὺς πόδας ἐδέδετο : ἐπειδὴ 
μετὰ προθυμίας ηὔξατο χείµενος, τὸ δεσμωτήριον 
ἔσεισε, καὶ τὰ θεμέλια διεσάλευσε, xal τὸν δεσµο- 
φύλαχα ἔδησε, καὶ πρὸς τὴν ἱερὰν μετὰ ταῦτα pv- 
σταγωγίαν ἐχειραγώγησε. Καὶ ὁ Ἐζεχίας οὐχ ὀρθὸς 
ἑστὼς , οὐδὲ γόνατα χλίνων , ἀλλ᾽ ὕπτιος ἐπὶ τῆς χλί- 
νης κείμενος διὰ τὴν ἀῤῥωστίαν, στρέψας ἑαυτὸν ἐπὶ 
τὸν τοῖχον, ἐπειδὴ τὸν Θεὸν θερμῶς ἐκάλεσε χαὶ μετὰ 
ψυχῆς σωφρονούσης, xai ἀπόφασιν ἐξενεχθεῖσαν ἆνε- 
χαλέσατο ν xal πολλὴν ἐπεσπάσατο τὴν εὔνοιαν; χαὶ 
πρὸς τὴν προτέραν ἐπανῆλθεν ὑγίειαν. Καὶ ὁ ληστὴς 
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ἐπὶ τοῦ σταυροῦ τεταµενος, ATO ῥημάτων ὀλίγων τῆς 
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βασιλείας τῶν οὐρανῶν ἔτυχε καὶ ὁ Ἱερεμίας ἐν 
βορθόρῳ καὶ λάχκῳ, καὶ 6 Δανιὴλ ἐν λάκκῳ καὶ θη- 
ρίοις, καὶ ὃ "Iova ἐν αὐτῆ τοῦ χήτους τῇ νηδύϊ τὸν 
Θεὸν παρακαλέσαντες , τὰ ἐπιχείμενα δεινὰ διέλυσαν 
ἅπαντα, καὶ τὴν ἄνωθεν εὔνοιαν ἐπεσπάσαντο. Ti 
τοίνυν λέγειν ὀφείλεις εὐχόμενος ; Ὅπερ ἡ Χαναναία- 
ὡς γὰρ ἐκείνη ἔλεγεν ' ᾿Ελέησόν µε, À θυγάτηρ µου 
χαχῶς δαιμονίζεται * οὕτω λέγε καὶ σὺ, ἐλέησόν µε, 
4 Ψυχή μου χαχῶς δαιμονίζεται. Μέγας γὰρ δαίμων 
4 ἁμαρτία" 6 ξαιμονῶν ἐλεεῖται ' 6 ἁμαρτάνων µι- 
σεῖται. Ελέησόν με. Βραχὺ τὸ ῥῆμα, xat πέλαγος 
Ρ[τῆς] φιλανθρωπίας * ὅπου γὰρ ἔλεος, πάντα τὰ 
9 y 4 
ayala. Kåv ἔξω ἐκχλησίας ἧς, κράζε καὶ λέγε, ἐλέη- 
σόν με. εἰ καὶ μὴ κινῶν τὰ χείλη, ἀλλὰ τῇ διανοίᾳ 
βοῶν * καὶ σιωπώντων γὰρ ἀκούει 6 Osos. Οὐ ζητεῖ. 
ται τόπος, ἀλλ᾽ ἀρχὴ "τρόπου. Ὃ Ἱερεμίας ἐν Bop- 
ῥόρῳ ἦν, καὶ τὸν (Θεὸν ἐπεσπάσατο- xat 6 Ἰὼ6 ἐν 
χοπρία ἦν , καὶ τὸν Θεὸν ἵλεων χατεσχεύασεν- ó Ἰω- 
^ ^ / e^ / M . € ’ 
vic ἐν τῇ κοιλία τοῦ χήτους, xal τὸν Gov ὑπήκοον 
"E: 
ἔσγε. Κἂν ἐν βαλανείῳ ἧς, εὔχου ὅπου ἐὰν ἧς, εὔγου. 
$ A Y 
λαὸς el, uy, ζήτει τόπον. Θάλαττα ἦν ἔμπροσθεν, 
ὄπισθεν Αἰγύπτιοι, xat µέσος ó Μωῦσῆς μηδὲν λαλῶν: 
πολλὴ γὰρ ἐν τῇ εὐχῃ ἡ στενοχωρία xat λέγει αὐτῷ 
ὁ θεὸς, Τί βοᾶς πρός µε ; Καὶ σὺ τοίνυν ὅταν πει- 
. 3 $1 È ὶ ` e . ’ . 
ρασμος επἐλθη σοι, ἐπὶ τον Θεὸν κατάφυγε, τον 
Δεσπότην κάλεσον. Μὴ γὰρ ἄνθρωπός ἐστιν, ἵνα ἀπέλ- 
θης εἷς τόπον ; Θεὸς ἀεὶ ἐγγύς ἐστιν. Ἔτι γὰρ λα- 
^ o» ’ e 3A 4 1 35:7 - A 
λοῦντός σου, ἐρῶ * ἰδοὺ πάρειμι. Οὐδέπω τελεῖς τὴν 
εὐχὴν, χαὶ αὐτὸς τὴν ἴασιν δίδωσιν. Ἂν γὰρ τὴν διά- 
νοιαν ἔχης χαθαρεύουσαν τῶν ἀτόπων παθῶν , xav ἐν 
` - T Ne A d A 
ἀγορᾷ ἧς, x&v ἐν ὁδῷ , κἂν ἐν δικαστηρίῳ παρεστὼς, 
4 ’ E , a 9 x 
xav ἐν θαλάσση, κἂν ἐν πανδοχείῳ , x&v ἐπ᾽ ἐργα- 
, . 4 g a Σ ^ / ` 
στηρίῳ ἑστηχὼς, x&v ὅπουπερ ἂν ἧς, δυνήση τὸν 
Θεὸν χαλέσας ἐπιτυχεῖν τῆς αἰτήσεως. Τί γὰρ βού- 
λεται τῶν χειρῶν ἢ ἔχτασις ἐν τῇ εὐχἩ ; Πολλαῖς ro- 
, -- A "SN - ’ 
νηρίαις διαχονοῦσιν αὗται xat διὰ τοῦτο κελευόμεθα 
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αὐτὰς ἀνατείνειν, ἵνα ἣ τῆς εὐχῆς διακονία δεσμὸς ;ερα malitia abductio : ut, cum rapturus es, ant al- Ε] 
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risque Daniel; et Jonas in ipso ceti ventre Deum 
deprecati, imminentia mala universa dissolve- 

runt, et celestem gratiam sibi conciliaverunt. 

Quid igitur orans dicere debes? Quod Chananæa: Ex Homil. 
sicut enim illa dicebat : Miserere mei, filia Pass 
mea male a demonio vexaltur ; 114 et tu dici- nans, [ι. 
to : Miserere mei, anima mea male a damonio o d 
vexatur. Magnus enim dæmon peccatum : dæmo- A ] 

nium habens, misericordiam invenit; peccans a Hs 
odio habetur. Miserere mei. Breve verbum , et 
clementiae pelagus continet ; ubi enim misericor- 


dia, ibi sunt omnia bona. Etiamsi extra eccle- 


D siam sis, clama et dic , Miserere mei; etsi non 


movens labia, scd mente clamans : nam et tacen- 
tes Deus exaudit. Non quaritur locus, sed picta- 
tis principium. Jeremias in cono erat, οἱ Deum 
exoravit : et Job erat in sterquilinio, et Deum 
reddidit propitium : Jonas etiam in ventre ceti 
Deum sibi obsequentem habuit. Etiamsi in bal- 
nco sis, ora : ubicumque sis, ora. Templum es, 
ne locum quaras. Mare erat ante Judzos, et post 
terga /Egyptii , οἱ medius Moyses nihil loquens : 
multa enim in oratione angustia ; et dicit ei Deus: 
Quid clamas ad me ? Et tu igitur , cum tibi ad- g,,,;. 
venerit tentatio, ad Deum confuge, Dominum in- 15. 


Lr 


E voca. Numquid enim homo est, ut locum petas ? 


Deus scmper prope est. Adhuc loquente te di- Isni. 55 9. 
cam : Ecce adsum. Nondum orationem fecisti , 

et ipse medicinam przbet. Si enim mentem pu- c, ilna 
ram ab impuris affectionibus habeas , licet in foro emero. 
sis, sive in via , sive in judicio constitutus, sive 

in diversorio, sive in officina stans, sive ubicum-  Mannnımn 
qui tandem sis, Deo poteris invocato petitionem extensive. in 
obtinere. Quid enim manuum 1n oratione vulpe ^ 
extensio ? Hæ multis sceleribus ministerium ex- cu pe 


hibent: et. idcirco jubemur eas extollere , ut ora- Psalmi 140, 
tionis ministerium sit eis vinculum nequitia , et [t 9. P- 


à "m 
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autaiç γένηταν τῆς χαχίας, καὶ ἀπαγωγὴ τῆς πονη- A terum oppressurus vel percussurus, recorderis te 


ρίας ἵν᾽, ὅταν µέλλης ἁρπάζειν ἢ πλεονεκτεῖν À τύ- 
πτειν ἕτερον, ἀναμνησθῆς ὅτι ταύτας μέλλεις ἀντὶ 
συνηγόρων πρὸς τὸν Θεὸν πέμπειν , xal διὰ τούτων 
τὴν θυσίαν ἀναφέρειν ἐκείνην τὴν πνευματικὴν, xal 
μὴ Χαταισχύνης αὐτὰς, μηδὲ ἀπαῤῥησιάστους ἐργα- 
ση, τῇ διαχονία τῆς πονηρᾶς ἐργασίας. Κάθαιρε τοίνυν 
αὐτὰς ἐλεημοσύνη, φιλανθρωπίᾳ, προστασία τῶν δεο- 
μένων, χαὶ οὕτως αὐτὰς εἰς εὐχὴν ἄγε. El γὰρ ἀνί- 
Ἆτοις αὐταῖς οὐκ * ἐπιτρέπεις εἷς εὐχὴν, πολλῷ μᾶλ- 
λον ἁμαρτήμασιν οὐχ ἂν εἴης δίκαιος αὐτὰς ptal- 


b [τῆς cum Savilio inclusimus.] 
* | Duce eodem scripsimus τρόπου pro τόπον. Sic in 
TOM. XII, 


has ut patronas ad Deum emittere, et per has spi- 
rituale illud sacrificium offerre ; neque ipsas con- 
fundas, vel actionis prava ministerio fiducia pri- 
ves. Eas igitur emunda per eleemosynam , per 
clementiam, per indigentium tutelam , et ita cas 
ad orationem offer. Si enim illotis illis ad ora- 
tionem uti non velis, multo minus peccatis eas 
polluens fueris justus. Si, quod minus est, il- 
lotis manibus orare times , multo magis quod 
gravius est expavesce. Illotis enim manibus orare 


ipso Chrys.] 
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non adeo absurdum est: eas autem 
criminibus contaminatas extollere, hoc multam in- 
dignationem affert et exitium. Vis discere quanta 
sit orationis in ecclesia facte potentia ? Vinctus 
aliquando fuit Petrus, multisque circumdatus erat 


S. JOANNIS 


innumeris 


5, catenis : Oratio autem fiebat sine intermissio- 


ne ab Ecclesia pro eo ; et statim eum a carcere 
liberavit. Quid igitur hac oratione potentius fue- 
rit, qua columnam et turrin Ecclesi» adjuvit ? 
Et catechimenis quidem permissum hoc nondum 
cst, quoniam που ad hanc pervenere. fidu- 
ciam : vobis autem ct pro terrarum orbe, et pro 
Ecclesia quie usque ad. terminos terre. extendi- 
tur, et pro gubernantibus ipsam οἱ prasidentibus 
orationes emittere. przecipitur. Cum animi igitur 
alacritate obedite , opere testantes magnam vim 
esse orationis in Ecclesia a populo concorditer 
oblata. Nam cum inter homines , populo sontes 
viros. cum ad mortem trahuntur. ex petente, rex 
multitudine motus, sententiam deponat ; multo 
magis Rex celestis a vobis placatus petita priesta- 
bit. Non audistis, ita Petrum de carcere ereptum 
esse, quoniam oratio fundebatar sinc intermissio- 
ne pro eo? Quanto majus esse nostra creditis 
exiguitate, ad Deum pro tanto accedere populo 
et supplicare ? Nam si pro meipso precari fidu- 
ciam non habco , multo minus pro aliis : proba- 
torum enim hoc est. Cum igitur etiam ipse of- 
fenderim , quomodo pro alio deprecabor ? Quod 
cnim unus pro multis oret , res marne est fidu- 
cie multaque indigens libertatis z multos. autem 
simul congregatos pro uno supplicationem facce- 
re πι grave videbitur. Oratio quidem domi 


- etiam fieri potest; sic autein , ut in ecclesia, non 


potest , ubi tanta patrum multitudo, ubi clamor 
ad Deum unanimiter emittitur. Non. ita. Domi- 
num per te solum orans audiris , sicut. cum fra- 
tribus tuis. Hic enim majus quid est, unanimitas 
videlicet et consonantia , caritatisque. vinculum , 
ct sacerdotum orationes. Propterea namque sacer- 
dotes adstant , ut multitudinis orationes, cum 
sint infirmiores , horum velut. potentiorum pre- 
cibus se conjungentes, simul cum illis in cxlum 
ascendant. Si namque Petrum Ecclesie adjuvit 
oratio , ct illam ex carcere columnam eduxit : 
quomodo tu, quaeso, Ipsius potentiam contemnis ? 
Quemadinodum cnim caritatis virtus intervallo 
non arcetur, ita nec orationis efficacia : sed sic- 
ut illa inter se distantes conjungit, ita et. hiec 
procul positos plurimum adjuvare poterit. Nain 


b [προσάγειν restituimus e Savilio.] 
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νειν. Ei τὸ ἔλαττον δέδοικας τὸ ἀνίπτοις γεροὶν εὖγε- 
σθαι, πολλῷ μᾶλλον τὸ μεῖζον φρίζον. To γὰρ μὲν iv- 
ίπτοις χερσὶ πρυσεύγεσῆαι οὐ τοσοῦτον ἄτοπον' τὸ Gi 
καταῤῥυπανθείσας αὐτὰς μυρίοις ἁμαρτήμασι "προσά- 
γειν, τοῦτο πολλὴν φέρει τὴν ὀργὴν καὶ τὸν ὄλεθρον. 
Boudet μαθεῖν πόση ἢ ὀύναμις τῆς εὐγῆς τῆς ἐν τῇ 
ἐκχλησία γινομένης 1 ᾿Ι:ὀέδετό ποτε ó Πέτρος, xxi 
ἁλύσεις περιέκειτο πολλᾶς Προσευχὴ δὲ ἦν ἐκτενὶς 
ὑπὸ τῆς Εκκλησίας περὶ αὐτοῦ γινομ.ένη * xat εὐθέως 
αὐτὸν ἀπήλλαξε τοῦ δεσμωτηρίου. Ti τοίνυν δυνατώ- 
τερον ταύτης γένοιτ᾽ ἂν τῆς εὐγῆς, À τὸν στῦλον χαὶ 
πύργον τὲς Ἐκκλησίας ὠφέλησε; Καὶ τοῖς μὲν xam- 
γουμένοις οὐδέπω τοῦτο ἐπιτέτραπται, ἐπειδὴ οὐδ- 
πω πρὸς τὴν παῤῥησίαν ἔφήασαν ταύτην ὑμῖν δὲ 
καὶ ὑπὲρ τῆς οἰκουμένης καὶ ὑπὲρ τῆς Ἐκκλησίας 
τὴς ἀῑγρι τῶν περάτων τῆς γῆς ἐκτεταμένης, χα! 
ὑπὲρ τῶν διοιχούντων ταύτην καὶ ἐπισκοπούντον. 
παρχκελεύεται ποιεῖσθχι τὰς δεήσεις. Kat ὑπχχούετε 
μετὰ προθυμίας, ἔργῳ μαρτυροῦντες, ὅτι μεγαλη τῆς 
εὐχῆς ἢ ὀυναμίς ἐστι τῆς ἐν ἐκκλησία ἀπὸ τοῦ TUW 
συμφώνως ἀναφερομένης. Ei γὰρ ἐπὶ ἀνθρώπων x1- 
τχλίκους ἄνδρας ἀπαγομένους εἰς θάνατον, Tus 
προτελῆὼν ἐξητήσατο, καὶ τὸ πλῆθος ὀυσωπηθεὶς ὁ 
βατιλεὺς τὴν γνώαην ἀνέθετο, πολλῷ μᾶλλον παλ 
ὑμῶν ὁ ἐπουράνιος δυσωπηθεὶς βασιλεὺς παχρεζει τὴν 
αἴτησιν. Οὐχ ἠκούσατε ὅτι Πέτρος οὕτως ἐξηρπατη 
τοῦ δεσμωτηρίου, ἐπειδὴ ἦν εὐχὴ ἐκτενὴς ὑπὲρ αὐτοῦ 
γινομένη; Πόσῳ νομίζετε μεῖζον εἶναι τῆς ὑμετέτας 
σμικρότητος τὸ ὑπὲρ δήμου τοσούτου προσιέναι , "xn 
πχρακαλεῖν τὸν Οεόν; El γὰρ αὐτὸς ὑπὲρ ἑαχυτοῦ 
δεηγῆναι παῤῥησίαν οὐχ to, πολλῷ μᾶλλον ὑπὲρ 

Ei τῶν γὰρ εὐδοκιμούντων ἐστὶ τοῦτο. Όταν ουν 
χαὶ αὐτὸς προσκεκρουκὼς ὦ, πῶς ὑπὲρ ἄλλου ὀετίη- 
020271 
τολμηρΏν καὶ πολλῆς δεόμενον παῤῥησίας * πολλοὺς 


σομαι; "Eva μὲν γὰρ ὑπὲρ πολλῶν ἀξιοῦν, 
Ò: ὁμοῦ συνελήόντας, ὑπὲρ ἑνὸς ποιεῖσθαι τὴν ὀέητιν, 
οὐδὲν: φορτικὸν φανήσεται. [ἰὔξασθαχι μὲν γὰρ xai ἐπί 
τῆς οἰχίας ὄυνατόν * οὕτω δὲ εὔζχσθαι, ὡς ἐπι ττς 
ἐκκλησίας, ἀδύνατον, ὅπου πατέρων πλῆθος τοσοῦ- 
τον, ὅπου βοὴ πρὸς τὸν Θεὸν ὁμοθυμαόῦν avariu- 
πεται. Οὐγ οὕτως ἀκούη κατὰ σαυτὸν τὸν «Ἀεσπότην 
πια PY ὡς μετὰ τῶν ἀδελγῶν τῶν σῶν. Ἔνταϊ- 
θα γάρ ἐστι τὸ πλέον, οἷον ἡ ὁμόνοια καὶ $ συμφωνίαν 
xat τῆς ἀγάπης ὃ σύνδεσμος, xd αἱ τῶν ἱερέων εὐγαι 
Διὰ γὰρ τοῦτο ἱερεῖς παρεστήχασιν, ἵνα αἱ τοῦ πλη- 
θους εὐγαὶ ἀσθενέστεραι οὖσαι, τῶν δυνατωτέρων 
τούτων ο... ὁμοῦ συνέλθωσιν αὐταῖς εἰς 
τὸν οὐρανόν. Ei γὰρ Πέτρον ὠφέλησε τῆς Ἐκκλησίας 
$ εὐγὴ, καὶ τὸν στῦλον ἐχῖνον ἐξέβαλε τοῦ ὃς Guu- 
τηρίου ' πῶς σὺ χαταχφρονεῖς τῆς δυναμεώς P UTTATE εἰπέ 
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uot; Ὥσπερ γὰρ À τῆς ἀγάπης δύναμις οὐ διείργεται 
διαστήματι τόπου, οὕτως οὐδὲ ἡ τῆς εὐχῆς ἐνέργεια" 
3.594 , A 3^ , 5 ’ ^o 
ἀλλ᾽ ὥσπερ ἐκείνη τοὺς ἀλλήλων ἀφεστηκότας συνδεῖ, 
οὕτω καὶ αὕτη τοὺς πόῤῥωθεν ὄντας τὰ μέγιστα 
ὠφελεῖν δυνήσεται. Καὶ γὰρ Μωῦσῆς, εἰ καὶ μὴ 
παρῆν τῷ σώματι τοῖς πολεμοῦσιν, οὐδὲν ἔλαττον τῶν 
πολεμούντων, ἀλλὰ καὶ πολλῷ πλέον εἰς τὴν μάχην 
συνετέλεσεν ἐκείνην τῇ τῶν χειρῶν ἐκτάσει τὰ πρά- 
ἵματα τῶν οἰχείων ἐπαίρων, καὶ φοθερὰ τοῖς ἐναν-- 
τίοις ποιῶν. Οὐδὲν γὰρ κατόρθωμα σφόδρα μέγα 
7 ^7 9 . FON ` 4 ’ 
εἶναι δύναιτ᾽ ἂν, ὅταν μὴ τὸ κέρδος καὶ εἰς ἑτέρους 
NON NA -A 1 y / pe ` {ΝΔ 
$0150. Kv γὰρ ἄσιτος μένης, κἂν χαμαὶ καθεύδης, 
κἂν τέφραν ἐσθίης , κἂν θρηνῆς διαπαντὸς, καὶ μηδένα 
ἕτερον ὠφελῖς, οὐδὲν μέγα ἐργάζη. Καὶ γὰρ τῷ 
Μωῦσεῖ πολλὰ xal μεγάλα εἰργάσθη θαύματα καὶ 
- * 7 5 ^Y et » s / 3 e 

σημεῖα * ἀλλ᾽ οὐδὲν οὕτως αὐτὸν μέγαν ἐποίησεν, ὡς 
$ μαχαρία ἐκείνη quw, ἣν πρὸς τὸν Θεὸν ἀφῆχε 
λέγων ^ Εἰ μὲν ἀφῆς αὐτοῖς τὴν ἁμαρτίαν, ἄφες - 
εἰ δὲ μὴ , κάμξ ἐξάλειψον. Καὶ 6 Δαυὶδ δὲ τὸ αὐτὸ 

- ^ ’ 9 . 
τοῦτο ἐνδεικνύμενος, ἔλεγεν ' ᾿Εγὼ ô ποιμὴν ἥμαρ- 
τον, xal ἐγὼ ἐχαχοποίησα' καὶ οὗτοι τὸ ποίμνιον 
τί ἐποίησαν ; Γενέσθω À χείρ σου ἐπ᾽ ἐμὲ, καὶ ἐπὶ τὸν 
οἶχον τοῦ πατρός μου. Μεγάλα μὲν οὖν καὶ ταῦτα, 
xal ἀγγελικῆς ἄξια πολιτείας: τὸ δὲ τοῦ Παύλου πολ- 
λὴν ἔχει τὴν ὑπερθολὴν πρὸς ταῦτα τῆς γὰρ δόξης 
τῆς μελλούσης πὔξατο ἐκπεσεῖν ὑπὲρ τῆς ἑτέρων σω- 
τηρίας. O δὲ Ἰωνᾶς ἐπειδὴ τὸ ἑαυτοῦ συμφέρον 
ἐζήτησε, καὶ ἀπολέσθαι ἐκινδύνευσε , καὶ ἣ μὲν πόλις 
εἰστήχει, αὐτὸς δὲ χατεποντίζετο. Μεγάλα μὲν οὖν 
xal τὰ ἄλλα τῆς τοῦ Μωῦσέως ἀρετῆς κατορθώματα ' 
τὸ δὲ κεφάλαιον xat ἡ χορωνὶς τῆς ἁγίας ψυγῆς ἐχεί- 
νης, ὅτι ἐξαλειφθῆναι εἵλετο τῆς βίβλου ὑπὲρ τῆς 
σωτηρίας τῶν Ἰουδαίων. Τὸ δὲ τοῦ Παύλου ἐχ πολ- 
λοῦ τοῦ περιόντος ὑπερηχόντισεν. Ὁ μὲν γὰρ συναπο- 
λέσθαι ἑτέροις ἠρεῖτο * οὗτος δὲ οὐ συναπολέσθαι, ἀλλ᾽ 
ἑτέρων σωζομένων αὐτὸς ἐκπεσεῖν ηὔχετο τῆς δόξης 
τῆς ἀπεράντου. Καλὸν οὖν εὐγῆς ἀπολαύειν τῆς τῶν 
y 
ἁγίων, ἀλλ᾽ ὅταν καὶ αὐτοὶ ἐνεργοὶ ὦμεν : ὡς, ἂν μὴ 
τοῦτο προσῃ, οὐδὲ f, ἑτέρων ὀνίνησι βοήθεια, ἀλλὰ 
καὶ μετ᾽ ἐκείνης ἀπολλύμεθα. Τί γὰρ ὠφέλησεν Ἱε- 
βεμίας τοὺς Ἰουδαίους; οὐγὶ τρίτον προσῆλθε τῷ 
θεῷ, καὶ τρίτον ἤχουσε, Νὴ προσεύχου, καὶ μὴ 
5» ο” ^» 
astou περὶ τοῦ λαοῦ τούτου, ὅτι οὐχ εἰσαχούσομαί 
σου τ Τί ὠφέλησε τὸν Σαοὺλ 6 Σαμουὴλ , μέχρις 
ἐσγᾶτης ἡμέρας εὐχόμενος, xai πενθῶν περὶ αὐτοῦ ; 
"m? 

Τί δαὶ xat τοὺς Ἱσραηλίτας ὠφέλησεν; οὐχὶ ἔλεγεν, 
Ἐ V οι , e ~ / 5 / 

“μοι δὲ μὴ γένοιτο ἁμαρτεῖν διαλείποντα εὐγόμενον 
ὑπὲρ ὑμῶν ; οὐχὶ πάντες ἀπώλοντο ; Ἄχουε γὰρ τοῦ 
Θεοῦ λέγοντος διὰ τοῦ προφήτου Ἐὰν στῇ Νῶε 

OORA - ᾽ 
X 196 καὶ Δανιὴλ, οὐκ ἐξελοῦνται τοὺς υἱοὺς að- 
των χαὶ τὰς θυγατέρας, ἐπειδὴ ὑπερίσγυσεν ἡ χα- 


4 ο .- y 3 -- 
ma αὐτῶν, Ti οὖν ; οὐδὲν ὠφελοῦσιν αἱ εὐχαί : 


et Moyses, quamquam corpore pugnantibus non 
aderat, non tamen minus quam pugnantes, sed et 


43 Multo plus ad illam contulit pugnam, manuum 


A extensione suorum extollens vires , et. tremendas 
faciens adversariis. Nullum enim officium adeo 
magnum fuerit , nisi aliis etiam lucrum commu- 
nicarit. Sive enim jejunus maneas , sive humi 
dormias, sive favillam comedas, sive lugeas con- 
tinue, et nulli prosis alteri, nil. magnum efficis. 
Nam et a Moyse multa magnaque miracula οἱ si- 
gna sunt edita : sed nihil ipsum tam magnum 
effecit , quam illa beata vox , quam ad Deum 
emisit , dicens : Si dimittis quidem eis pecca- 
tum, dimitte : sin autem minus, et me dele. Et 
vero David hoc ipsum ostendens, aiebat : Ego 

B pastor peccavi , et ego malum feci : et hi, 


grex , quid fecerunt? Fiat manus tua super 


me et super domum patris mei. Magna quidem 
et hec, et angelica conversatione digna : Pauli 
vero dicta multum hac superexcedunt : gloria 


namque futura optavit excidere pro aliorum salu- 
te. Jonas vero, quoniam propriam utilitatem 


quasivit , etiam de vita periclitatus est ; οἱ civi- 


tas quidem stabat, ipse vero submergebatur. Ma- 


gna quidem et reliqua Moysi virtutis merila : 
summum tamen et sancte illius animz culmen, 


quoniam ex libro deleri elegit pro Judeorum sa- 
C lute. Pauli vero votum ex multa superavit abun- 
dantia. Nam ille quidem cum aliis perire male- 
bat, hic autem non simul. perire, sed sospitibus 
alis, ab æterna solus gloria excidere optabat. 
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Exod. 32, 
31. 32, 
Ex t Epist. 
ad Cor. 

2. Περ. 24. 
ΥΕ 


Ex Serm. 
f in Apost, 
Paulum. 


Donum est igitur sanctorum exoratione frui ; sed Ex Comm, 


cum et nos sumus cooperatores : quod si non ad- 
fuerit, nihil aliorum. prodest auxilium, verum 


etiam cum illo perimus. Quid enim Judzis pro- 


in Epist. t 
ad Thess, 
[ t. trn p. 
429. F | 

[Ihid. p. 


fuit Jeremias ? nonne ter ad Deum accessit, et 430,6, b! 


ter audivit , Ne ores neque preceris pro popu- 
lo isto , quoniam te non exaudiam ? Quid Sauli 
profit. Samuel, ad ultimum usque diem orans, 
D οἱ pro eo lugens? Quid autem εἰ Israclitis pro- 
fuit ? nonne. dicebat , Absit autem a me hoc 
peccatum in Domino, ut cessem orare pro 
vobis ? nonne cuncti perierunt ? Nam Deum audi 
dicentem per prophetam : Si steterint Noe , Job 
et Daniel , non liberabunt filios suos et filias, 
quoniam nimium invaluit illorum malitia. 
Quid ergo? nihil prosunt orationes ? Prosunt et 
et quam plurimum ; sed cum nos quoque coope- 
ramur. Et si scire cupis quantum contulerint , 
cogita mihi Cornelium et Tabitham : audi quo- 


Jer. 7. 16. 


t. Reg. τα. 
23. 


[ Ibid. p- 
431, A, E] 
Esech. 14. 
14. 


(Ih. p. 43o, 
C, E, F] 


que Deum dicentem : Protegam civitatem istam 4. Reg τα. 


propter me , et propter David puerum meum. 
40. 


34 «t feu. 
32. 35. 
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Sed quando? tempore Ezechie justi. Alioqui si Ὠφγελοῦσι καὶ μεγάλα, ἀλλ᾽ ὅταν καὶ ἡμεῖς cuu- 
malorum quoque valebant preces, quare non etiam E πράττωμεν. Καὶ εἰ βούλει μαθεῖν ὅσα ὠφέλησαν, ἐν- 

cum Nabuchodonosor veniret , Deus hoc dixit, νόει pot τὸν Κορνήλιον, τὴν Ταέιθά * ἄκουε δὲ xal 

sed civitatem tradidit? Quoniam magis invalue- τοῦ Θεοῦ λέγοντος * Ὑπερασπιῶ τῆς πόλεως ταύτης 

rat peccatum, Et hic ipse rursum. Samuel pro δι ἐμὲ καὶ διὰ Δαυὶὸ τὸν παῖδά μου. Ἀλλὰ πότε; 
Israclitis oravit , et obtinuit : sed quo tempore? ἐπὶ Εζεχίου τοῦ δικαίου. ᾿Επεὶ εἴ γε ἴσχνον εὐγαὶ χαὶ 

Cum εἰ ipsi Deo grat fuerunt, tunc hostes in fu- ἐπὶ τῶν ds px ποντρῶν, διὰ τί μὴ καὶ ὅτε ὁ Nabo- 

1ο ο P. gam convertit. Et quid mihi opus est, dicet ali- γοθονόσορ ἦλθεν, εἶπε τοῦτο ó Θεὸς, ἀλλ᾽ ἐξέδωχε 
19 up quis, aliorum oratione , cum ego Deo placeo ? τὴν πόλιν; ᾿Επειδὴ μεῖζον ἴσχυσεν ἡ ovp: Καὶ 
Quid ais , homo 5 Paulus non dixit, Quid mihi αὐτὸς πάλιν οὗτος 6 Σαμουὴλ τῶ ὕξατο ὑπὲρ τῶν 

opus est oratione? ( nec Petrus dixit , Quorsum Ἰσρχηλιτῶν , καὶ ἤνυσεν ' ἀλλὰ πότε; Ὅτε καὶ αὖ- 

mihi oratio? ] licet orantes eo digni non essent , τοὶ εὐηρέστουν , τότε ἐτροπώσατο τοὺς ἐγθρούς. Καὶ 

iino nec pares : et tu dicis, Quid mihi opus est pTi μοι δεῖ τῆς παρ᾽ ἑτέρων εὐχῆς, φησὶν, ὅταν ἐγὼ 
oratione? Petrus non dixit , Quid mihi opus est A εὐαρεστῶ; Ti λέγεις, ἄνθρωπε; Παῦλος οὐκ εἶπεν, 

Act. 12. 5. oratione ? Oratio, inquit, fiebat sine intermis- τίμοι δεῖ εὐχῆς; [Πέτρος οὐκ εἶπε, τί μοι δεῖ εὐγῖς:] 
sione ab Ecclesia ad Deum pro eo; ctstatim καίτοι γε τῶν εὐγομένων οὐκ ὄντων ἀξίων αὐτοῦ, 
liberavit eum ex vinculis : et tu dicis, Quid mihi μᾶλλον δὲ οὐδὲ ἴσων * xat σὺ λέγεις, τί μοι δεῖ &- 

opus est oratione ? Propter hoc indiges, quoniam γῆς ; Πέτρος οὐχ εἶπεν, τί μοι δεῖ εὐχῆς; Εὐγὴ γὰρ 

x an) te indigere non credis. Nam si Deus nostrum in. ἦν, φησὶν, ὑπὸ τῆς ᾿Εχχλησίας ἐκτενὴς γενομένη 
' orationibus torporem et negligentiam exquirat , πρὸς τὸν θεὸν ὑπὲρ αὐτοῦ ' καὶ εὐθέως αὐτὸν ἐξείλε- 

et quod in ipsius conspectu positi et orantes το τῶν δεσμῶν * xat σὺ λέγεις, τί μοι δεῖ εὐγῆς; Ma 

ipsum, ncque tantum εἰ exhibemus honorem, quan- τοῦτό cot δεῖ, ἐπειδὴ νομίζεις μὴ δεῖσθαι. "Ev γὰρ ὁ 

tum dominis servi , quantum ducibus milites, Θεὸς ἐξετάση τὴν ῥαβυμίαν ἡμῶν τὴν ἐν ταῖς εὖμαῖς 
quantum amicis amici : amicum enim alloquens καὶ τὴν ὀλιγωρίαν, xal ὅτε ἔμπροσθεν αὐτοῦ ἑστῶτες 

hoc cum attentione facis : Deo autem pro pecca- καὶ παρακαλοῦντες αὐτὸν, οὐδὲ τοσαύτην αὐτῷ παρέ- 

tis occurrens , pro tot criminibus veniam petens χομεν τιμὴν, ὅσην τοῖς δεσπόταις ot δοῦλοι, ὅσην τοῖς 

οἱ remissionem rogans tibi fieri, torpes, et geni- ἄρχουσιν οἱ στρατιῶται, ὅσην τοῖς φίλοις οἱ φίλοι’ 

Lus tuis humi positis , circa forum οἱ domum φίλῳ μὲν γὰρ διαλεγόμενος, μετὰ τοῦ προσέχειν τοῦτο 

mentem tuam vagari frequenter permittis, ore ποιεῖς" Θεῷ δὲ ἐντυγχάνων ὑπὲρ ἁμαρτημάτων, ὑπὲρ 

tuo frustra nugante et incassum ? nec hoc semel πλημμελημάτων τοσούτων συγχώρησιν αἰτῶν, xai 

et bis, verum et frequenter patimur. Si hoctan- συγγνώμην ἀξιῶν σοι γενέσθαι, ῥᾳθυμεῖς, καὶ τῶν yo- 

tum exquirere Deus voluerit, an veniam habebi- νάτων σου γαμαὶ χειµένων, πολλάκις περὶ τὴν ἀγορὰν 

mus? an excusalionem assequi poterimus? Non, καὶ τὴν οἰκίαν πλανᾶσθαι τὴν διάνοιαν ἐς, τοῦ 070- 
arbitror ego. Si vero curiosos aspectus nostros ματός σου ληροῦντος εἰκῆ xal μάτην; xat τοῦτο oj 

Deus examinet, et pravas concupiscentias quas in ἅπαξ οὐδὲ δις, ἀλλὰ xal πολλάχις πάσχομεν. Ἐὰν τοῦ 

mente habemus, turpes et impuras cogitationes το μόνον θελήση ó Θεὸς ἐξετάσαι, ἄρα ἕξομεν ovy- 
admittentes ex incauta oculorum vagatione: si γνώμην; ἄρα δυνησόμεθα ἀπολογίας τυχεῖν ; Οὐκ 
detractiones, quibus per singulos dies alter alte- ἔγωγε οἶμαι. Ἐὰν δὲ τὰς περιέργους ἡμῶν ὄψεις ó 

rum vituperat , in medium producat, οἱ intem- € Θεὸς ἐξετάσῃ , καὶ τὰς πονηρὰς ἐπιθυμίας ἃς ἔγομεν 

pestiva judicia quibus proximum condemnamus , ἐν διανοίᾳ, αἰσχροὺς xal ἀκαθάρτους δεχόµενοι λογι- 

nullum habentes negotium, dolosque quos alter σμοὺς ἀπὸ τῆς ἀνεξετάστου τῶν ὀφθαλμῶν πλανης, 

in alterum suimus , nunc quidem presentem lau- ἐὰν τὰς χακηγορίας ἃς καθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν ἄλληλοις 

dantes fratrem et tamquam amicum alloqucntes, λέγομεν RINON, εἰς μέσον παραγάγη ᾿ χαὶ τὰς χρί- 
absentem vero criminantes : numquid prohisra- σεις τὰς ἀχαίρους ἃς καταχρίνομεν τὸν πλησίον UT- 

tiones non reddemus ? Quid vero loquar invi- δὲν ἔχοντες πρᾶγμα, τούς τε δόλους οὓς xat ἀλλή- 

diam, per quam bene se gerentibus frequenter λων ῥάπτομεν, νῦν μὲν παρόντα ἐπαινοῦντες τὸν 
invidemus , non inimicis tantum, verum etiam ἀδελφὸν , xai ὡς φίλῳ διαλεγόμενοι, ἀπόντα δὲ xa- 

amicis, et aliis mala patientibus laetamur, et pro- τηγοροῦντες ' ἄρα οὐχ ὑποστησόμεθα τὰς ὑπὲρ τούτων 

prie ærumnæ putamus consolationem alienas ca- εὐθύνας; Ti δὲ τὴν βασκανίαν ἣν βασχαίνουεν πολ- 

Ex Comm. lamitates? Nam si secularibus et presentibusabs- λάχις εὐδοκιμοῦσιν, οὐ μόνον ἐγθροῖς, ἀλλὰ καὶ ol- 
in Evang. tinere jubemur : quomodo miseri non sumus et λοις} xai ἡδόμεθα πασγόντων. ἑτέρων κακῶς, xa 


sccundum , : ᾽ f 
Joan. infelices, hæca Deo poscentes ,guæ przcepit etiam D νομίζομεν παραμυθίαν εἶναι τῆς οἰκείας συαφορᾶς 
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τὰς ἀλλοτρίας δυσηµερίας. El γὰρ τῶν βιωτικῶν καὶ 
παρόντων ἀπέχεσθαι κελευόμεθα, πῶς οὔκ ἐσμεν 
ἄθλιοι καὶ ταλαίπωροι, ταῦτα αἰτοῦντες παρὰ τοῦ 
Θεοῦ, ἃ ἐκέλευσε xai ἔγοντας ἐχθάλλειν; εἰ οὐχὶ τῶν 
πιστῶν μόνον, ἀλλὰ καὶ τῶν ἀπίστων ὑπερεύχεσθαι 
προσταττόμεθα, ἐννόησον πόσον ἐστὶ κακὸν, κατεύ- 
χεσθαι τῶν ἀθελφῶν. Τί ποιεῖς, ἄνθρωπε; προσέργη 
τὸν Θεὸν ἵλεων ποιῆσαι, καὶ ἑτέρου κατεύχη ; Ekv 
μὴ ἀφῆς, οὐκ ἀφεθήσεταί σοι: χαὶ ob μόνον αὐτὸς 
οὐχ ἀφίης, ἀλλὰ καὶ τὸν Θεὸν παρακαλεῖς μὴ ἀφεῖ- 
vat; Εἰ τῷ μὴ ἀφιέντι οὐκ ἀφίεται, τῷ καὶ τὸν 
Δεσπότην παρακαλοῦντι μὴ ἀφιέναι, πῶς ἀφεθήσε- 
ται; Εἰ γὰρ τὸ ἔχειν ἐγθροὺς ὄνειδος, τὸ κατεύγε- 
σθαι αὐτῶν ἐννόησον ἡλίκον χακόν. Δέον γάρ σε dro- 
λογήσασθαι διὰ τί ἐγθροὺς ἔχεις, σὺ δὲ αὐτῶν καὶ 
Χατηγορεῖς ; xal ποίας τεύξη συγγνώμης καὶ χαχη- 
γορῶν, καὶ ἐν Χαιρῷ τοιούτῳ, ὅτε ἐλέους σοι δεῖ noh- 
λοῦ; καὶ γὰρ ὑπὲρ οἰκείων προσῆλθες ἁμαρτημάτων 
δεόμενος. Μ τοίνυν μνημονεύσης τῶν ἀλλοτρίων, 
ἵνα μὴ τῶν ἰδίων ἀναμνήσης. Ἂν γὰρ εἴπης, πάταξον 
τὸν ἐχθρὸν, ἐνέφραξάς σου τὸ στόμα, οὐχέτι παῤῥη- 
σίαν ἔδωκας τῇ γλώττῃ" πρῶτον μὲν, ὅτι παρώργισας 
τὸν δικαστὴν ἐκ προοιμίων εὐθέως : δεύτερον, ὅτι 
ἐνχντία αἰτεῖς τῷ σχήματι τῆς εὐχῆς. Εἰ γὰρ ὑπὲρ 
ἀφέσεως ἁμαρτημάτων προσέρχη, πῶς ὑπὲρ κολά- 
σεως διαλέγη; Τοὐναντίον μὲν οὖν ἔδει ποιεῖν, xol 
δεῖσθαι ὑπὲρ αὐτῶν, ἵνα καὶ ὑπὲρ ἑαυτῶν μετὰ παῤ- 
ῥησίας παρακαλέσωμεν. Ἂν γὰρ ὑπὲρ αὐτῶν εὔξη, 
κἂν μηδὲν ὑπὲρ τῶν σῶν εἴπης, τὸ πᾶν ἦνυσως. Εἰ tol- 
νυν οὐδὲν ψυχῆς ἀρωμένης μιαρώτερον , οὐδὲ γλώσσης 
τοιαῦτα φθεγγομένης ἀκαθαρτότερον, τίνος ἕνεκεν οὐ 
πάντα ποιεῖς, ὥστε μηδὲν εἰπεῖν εὐχόμενος τῶν παρ- 
οζυνόντων σουτὸν Δεσπότην; Ἄνθρωπος εἴ, μὴ ἀσπί- 
ἕων iv ἐμέσης᾽ ἄνθρωπος εἶ, μὴ γένη θηρίον. Διὰ 
τοῦτό σοι στόμα γέγονεν, οὐχ ἵνα δάχνης, ἀλλ᾽ ἵνα 
θεραπεύης. Ἀναμνήσθητι τί σοι παρήνεσα, φηαὶν, ὃ 
Θεός" συγχωρεῖν καὶ ἀφιέναι: σὺ δὲ καὶ ἐμὲ παρα- 
χαλεῖς χοινωνὸν γενέσθαι τῆς ἀνατροπῆς τῶν ἐμῶν 
προσταγμάτων, καὶ ἐσθίεις τὸν ἀδελφὸν, καὶ φοινίτ- 
τεις τὴν γλῶτταν, καθάπερ οἱ μαινόμενοι ἀπὸ τῶν 
οἰχείων μελῶν τοὺς ὀδόντας. Πῶς οἴει τὸν διάξολον 
ἥδεσθαι καὶ γελᾶν, ὅταν τοιαύτης εὐχῆς ἀκούση ; 
πῶς τὸν Θεὸν παροξύνεσθαι xal ἀποστρέφεσθαι καὶ 
μισεῖν, ὅταν τοιαῦτα παρακαλῆς; ᾿Εννόησον τίνι προσ- 
ἔρχη κατὰ τῶν ἐχθρῶν, ἄνθρωπε. Μὴ γὰρ ἄλλῳ 
προσέρχῃ Θεῷ; ἐκείνωπροσέρχη τῷ εἰπόντι, Ey eoe 
ὑπέρ τῶν ἐχθρῶν ὑμῶν. Πῶς οὖν αὐτῶν χαταθοᾶς; 
πῶς παρακαλεῖς τὸν Θεὸν, τὸν οἰκεῖον λῦσαι νόμον; 
Οὐχ ἔστι τοῦτο ἱκέτου σχῆμα οὐδεὶς ἱκετεύει, ἵνα 
ἄλλος ἀπόληται, ἀλλ᾽ ἵνα αὐτὸς σωθῇ. Τί τοίνυν 
σημα μὲν ἱκέτου περίκεισαι, ῥήματα δὲ ἔγεις xa- 
"ιγόρου ; Καὶ ὅταν μὲν ὑπὲρ ἑαυτῶν εὐχώμεθα, καὶ 
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habentes abjicere? Si vero non pro fidelibus tan- 
tum , sed etiam pro infidelibus orare jubemur, 
cogita quantum mali sit contra fratres impreca- 
ri. Quid agis, homo ? ad Deum accedis , ut pro- 
pitium reddas, et imprecaris alteri ? Nisi dimit- 
tas, nec tibi dimittetur : et tu non. solum ipse 
non dimittis , sed et Deum , ne dimittat » expo- 
scis? Si non dimittenti non dimittitur, etiam Do- 
minum ne dimittat oranti, quomodo dimittetur ? 
51 enim inimicos habere dedecus est, ipsis impre - 
cari cogita quantum sit malum. Cum enim te 
purgare debeas , quod inimicos habeas , tu ipsos 
eliam accusas ? Et quam veniam consequeris , 
etiam maledicens, ac tali in tempore , quo non 
mediocri tibi opus sit misericordia ? nam et pro 
tuis oraturus peccatis accessisti. Noli igitur alic- 
norum recordari, ne propria commemores. Si 
enim dixeris, Percute inimicum, os tuum obstru- 
xisti, et linguæ jam abstulisti libertatem : primum 


455 quidem , quoniam Judicem statim ab exordiis 


A irritasti ; deinde, quoniam petis orationis formo 
repugnantia. Nam si pro remissione peccatorum 
accedis, quomodo de punitione verba facis ? Con- 
trarium enim facere oportebat et pro adversanti- 
bus supplicare, ut cum fiducia pro nobis quoque 
possemus orare. Si enim pro illis oraveris, ctiamsi 
nihil pro tuis peccatis dixeris , totum perfecisti. 
Si igitur anima imprecante nihil scelestius , nec 
lingua talia loquente quidquam Impurius , cur 
omnia non expedis, ut orans nihil dicas quod 
tuum irritet Dominum ? Homo es, ne vipera 
venenum ejaculeris : homo es, fera ne fias. Pro- 
pterea tibi factum est os , non ut mordeas, sed ut 
medearis. Recordare quid te monuerim , Inquit, 
Deus ; ut parcas et remiltas : tu vero etiam me 
rogans meorum fieri mandatorum eversionis par- 
ticipem, et. devoras fratrem , οἱ linguam cruen- 
tas, sicuti furentes ex propriis artubus dentes. 
Quomodo diabolum letari credis atque ride- 
re, cum talem audierit orationem ? quomo- 
do irritari Deum et averti simul et odisse, cum 


Ex Comi m. 
in Epist. { 


ad Tim. 
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in Epist. 2 
ad Cor. [ !. 
19, p. 470, 
E—p. 471, 
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(Ibid. P. 
472, D, E] 
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4271, B, C] 


; : : tth, 5. 
lalia rogaveris? Considera, ad quem accedas , E 


homo, contra inimicos tuos. Numquid enim ad 
alium accedis Deum? illum adis ; qui dixit, 
Ürate pro inimicis vestris. Quomodo igitur ad- 
versus eos clamas ? quomodo Deum rogas , ut 
propriam dissolvat legem ? Non est ista supplicis 
habitus : nemo rogat ut alius pereat, sed ut ipse 
salvetur. Quid igitur supplicis quidem babitum 
induis, verba autem habes accusatoris ? Et cum 
pro nobis quidem oramus, scalpimus nos et oscita- 
mus et multas ratiocinationes prztendimus : cum 


(lbid. P. 
422, E sq.) 


Edit. Sa- 
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vero adversus inimicos , vigilantes hoc agimus. 
Quoniam enim diabolus novit, quod in nos 
ipsos ensem agimus , tunc nos non circumfert 
neque distrahit, ut magis nobis noceat. Sed inju- 
riam, inquis, passus sum, et affligor. Itaque con- 
tra diabolum ora, qui nos super omnes afficit in- 
juria; hic enim et inimicos parit : sin autem ad- 
versus inimicos oraveris , orationem quain ille 
quarit , orabis : sicut contra si pro inimicis , ad - 
versus istum. Hic enim est implacatus hostis : at 
homo , quecumque faciat, amicus est et frater. 
Quid igitur. vere inimicum. omnittens , membra 
propria mordes ? H:ec ergo scientes, dilectissimi, 
studeamus secundum mandata et voluntatem Do- 
iini conversari, ut celorum quoque regnum con- 
sequamur , in Christo Jesu Domino nostro , cui 
gloria et imperium cum Patre et sancto Spiritu, 
nunc et semper, et in secula seculorum. Amen. 


S. JOANNIS CHRYSOST. 


HOMILIA ΠΙ. 


De Poenitentia. 


Propterea de pænitentia continue sermonem mo- Ε 


veo, ut neque peccans desperet , neque recte vi- 
vens altum sapiat. Justus es ? ne deficias : es pec- 


2, p. 34t, cator? nedesperes : ac si quotidie pecces , quotidie 


A—Dj 


| lbid. Ρ. 
343, E—p. 


341, B] 


penitentiam agas : id quod in antiquis domibus 
facere solemus, cum vetustate quassatz fuerint, 
quassata subducimus, et nova supponimus , nec 
umquam ab assidua cura desistimus. Si antiqua- 
tus fueris a peccato, per penitentiam te renova. 
Num possum, inquies, resipiscens salvus esse 2 
Et maxime potes. Totam vitam in peccatis con- 
sumsi, et si penitentiam egero, salvabor? Ft 
maxime. Unde constat? Ex Domini clementia. Ne 
tuz confidas poenitentiz : non enim tua poniten- 
tia tanta valet peccata abstergere. Si sola foret 
penitentia , jure tiineres ; sed quoniam cum pæ- 
nitentia commiscetur Dei benignitas, confide quo- 
niam tuam vincit nequitiam. Multum namque mi- 
sericors est Deus , atque adco clemens , ut neque 
Unigenito parceret , ut ingratos servos redimeret. 
Nec mihi dicas, Multa et magna crimina commi- 
si, et quomodo possum salvari? Tu non potes, 
Dominus tuus potest; et ita delet peccata , ut nec 
eorum vestigium remancat. In corporibus quidem 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


, L4 . 3 ’ 
χνώμεθα xal χασμώμεθα, xot εἰς μυρίους ἐμπίπτομεν 
λογισμούς ὅταν δὲ κατ᾽ ἐγθρῶν, νήφοντες τοῦτο ror- 
μεν. Ἐπειδὴ γὰρ οἶδεν 6 διάέολος, ὅτι καθ᾽ ἑαυτῶν τὸ 
ξίφος ὠθοῦμεν , οὐ περιέλκει οὐδὲ περισπᾶ τότε, ἵνα 
μειζόνως ἡμᾶς λυμήνηται. ᾿Αλλὰ ἠδίκημαι, φὴς, καὶ 
θλίόομαι. Οὐχοῦν χατὰ τοῦ διαόόλου εὐξαι, τοῦ mav- 
, - huy eme κά P 
των μαλιστα ἀδικοῦντος ἡμᾶς * οὗτος γὰρ τίκτει xal 
τοὺς ἐγθρούς ’ ἂν δὲ xat’ ἐγθρῶν εὖη, τὴν εὐχὴν ἣν 
λος θουλεξάϊα εὐ γη “σπεριοῦν, ἂν Unio Cu 0o 
ἐχεῖνος βούλεται, εὖχη ὥσπερ οὖν, ἂν ὑπὲρ ἐγθρῶν, 
T - " 
κατὰ τούτου. (}ῦτος γάρ ἐστιν 6 ἀκατάλλαχτος £02; 
ἄνθρωπος δὲ ὅσα ἂν ποιῇ, φίλος ἐστὶ καὶ ἀδελφός. Ti 
’ . ` 3 Ν / ^ 1 
τοίνυν τὸν ὄντως ἐγθρὸν ἀφεὶς, τὰ μέλη ὀάχνεις τὰ 
r - i d ES 
σά; [aŭta ουν εἰόότες, ἀγαπητοὶ, σπουδάσωμεν X272 
τὰς ἐντολὰς τοῦ Κυρίου καὶ τὰ θελήματα αὐτοῦ πο- 
λιτεύεσθαι, ἵνα xal τὲς βασιλείας τῶν οὐρανῶν ἐπι- 
τύγωμεν, ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Νυρίῳ ἡμῶν, ᾧ ἡ 2 
. ld . e 4 9 e^ P , L4 
χαὶ τὸ κράτος, σὺν τῷ Πατρὶ καὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, 
s . 5. - - r / 
νῦν xal det, xat εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Aur. 


ΛΟΓΟΣ y. 
ερὶ μετανοίας. 


Διὰ τοῦτο συνεγῶς τὸν περὶ μετανοίας χινῶ λόγον, 
ἵνα μήτε Ó ἁμαρτάνων ἀπογινώσκη, μήτε ὃ χατορ- 
" s y 
θῶν μέγα φρονῆ. Δίκαιος εἰ; μὴ ἐκπέσης' ἁμαρτω- 
λὸ Τα ὴ 9 "OPEP o ς ο ς EN UE 
€ εἰ; μὴ ἀπογνῶς κἂν χαθ᾽ ἡμέραν ἅμαρταντς, 
χαθ᾽ ἡμέραν μετανόει' ὅπερ ἐν ταῖς οἰκίαις ποιοῦμεν 
ταῖς παλαιαῖς, ὅταν σαθρωθῶσιν, ὑπεξαιρούμεθα τὰ 
σεσαθρωμένα, καὶ καινὰ ἐπισχευάζομεν , "καὶ οὐός- 


asa ποτε συνεχοῦς ἐπιμελείχς ἀπολείπομεν. ᾿Εὰν πα: 
A λαιωθὴς ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας, ἀνακαίνισον σαυτιν 


ὑπὸ τῆς μετανοίας. Καὶ ἔνι, φησὶ, μετανοήσαντα cw- 

θῆναι; Καὶ πάνυ ἔνι. Πάντα τὸν βίον ἐν ἁμαρτίαις 

διέτρινα, καὶ ἐὰν μετανοήσω, σώζοµαι; Καὶ πάνυ. 

Πόθεν δῆλον ; Ἀπὸ τῆς τοῦ Δεσπότου φιλανθρωπια:. 

Μὴ τῇ µετανοία σου θαῤῥει' ko ἡ μετάνοια σου 
LXI h ETAP] 

ο * - , 
ἰσχύει τοσαῦτα χαχὰ ἀποσμήζξασθαι; El ἡ μετάνοια 
7 Y , 9 - : 
μόνη ἦν, εἰκότως ἐφόθου ἐπεὶ δὲ τῇ μετανοίᾳ χερχν- 
νυται Θεοῦ φιλανθρωπία, θάῤῥει ὅτι περιγίνεταί σύν 
τῆς καχίας. [Πολὺ γὰρ φιλάνθρωπος ἐστιν ὁ θεος, 
xai τοσοῦτον φιλάνθρωπος, ὡς οὐδὲ τοῦ Μονογενύ»ς 

" 1 

ἐφείσατο, ἵνα ἀγοράση δούλους ἀγνώμονας. Kat μη 

/ ^ " . ^ Aa” x 

μοι λέγε, ἥμαρτον πολλὰ xal μεγάλα, xat πῶς GVVT 

μαι σωθῆναι; Σὺ οὐ δύνασαι, ὁ Δεσπότης σου ὀυνα- 
t 

ται, καὶ οὕτως ἐξαλείφει τὰ ἁμχρτήματα, ὡς utt 

Loc E ο μας. 
ἴχνος αὐτῶν μεῖναι. Ert αὲν γὰρ τῶν σωματων 0 


a `: 1 P on ^. eec," ~ , - . , 
| Savil. καὶ οὐδέποτε συνεχῶς ἐπιμελήσθαι τούτω» διχλμιό,ομεν.] 
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wv ^ aa , 
ἔνι τούτο" ἀλλὰ κἂν µυριαχις σπουδάση ὃ ἰατοὺς, XAV 
’ ~ e 
φαρμαχα ἐπιθήση τῷ τραύματι, τὸ μὲν τραῦυαα Apa- 
ΝΛ s , - ’ 
νισεν, f; δὲ οὐλὴ ἐναπέμεινεν, ἔλεγχον τοῦ τρχύματος 
[4 ^ ~ 
περιφέρουσα τὴν ἁμορφίαν τῆς ὄγεως” xal φιλονεικεῖ 
/ - 
μυρία ὃ ἰατρὸς, καὶ τὴν οὐλὴν ἐξαλεῖψαι οὐ δύναται" 
E] / ~ ^ 
αντιπίπτει γὰρ αὐτῷ Á ἀσθένεια τῆς φύσεως xal τὸ 
3. ms ^^ 
ἀνίσγυρον τῆς τέχνης, XAL τὸ εὐτελὲς τῶν φαομάκων. 
€ ΝΛ ~ 
ϱ) δε Θεὸς ὅταν ἐξαλείφη τὰ ἁμχρτήματα, οὐδὲ οὐλὴν 
ἀφίησιν οὐδὲ ἴχνος συγχωρεῖ μεῖναι, ἀλλὰ μετὰ τῆς 
€ , M - 
ὑγείας xal τὴν εὐμορφίαν χαρίζεται, μετὰ τῆς ἁπαλ- 
λαγΏς τῆς χολάσεως, καὶ δικαιοσύνην δίδωσι, xal 
- . ^e , 
ποιεῖ τὸν ἡμαρτηκότα ἴσον εἶναι τῷ μὴ ἡμαρτηκότι. 
4 , 
Κἂν γὰρ μυρία τραύματά τις ἔγων ἄνθρωπος, usta- 
, 
νοήση XAL ποιήση τι γρηστὸν, οὕτως αὐτὰ ἐξαλείφει 
` - , 
ὃ Θεὸς, ὡς μηδὲ οὐλὴν μηϑὲ ἴγνος μηδὲ δεῖγμα φαί. 
νεσθαι τῶν ἀμαρτημάτων. Ἁλσπεροῦν ἐν τῷ σώματι 
’ - - 
τραύματα xal φάρμακα, οὕτω xal ἐν τῇ uy, ἅμαρ- 
/ a 
τήµατα καὶ μετάνοια. Καὶ πρόσεχε ᾧ λέγω" τραῦμα 
, - 
καὶ Φάρμαχον, ἁμαρτία καὶ μετάνοια’ τὸ τραῦμα μὲν 
€ / - 

ἡ ἁμαρτία, τὸ φάρμαχον ἡ μετάνοια’ τὸ τραῦμα μὲν 
bi / M ~ 
την σηπεόόνα ἔγει, τὸ φάρμακον τὸν χαθαρισμὸν τῆς 

- f e ““ ’ 
σηπεβόνος χέχτηται. Mh ἐν τῷ φαρμάκῳ σηπεδών ; 
^-^ ’ - 
μὴ ἐν τῶ τραύματι ἴασις; οὐχ ἔγει ταῦτα τὴν οἰκείαν 
P d - ο w 
ταξιν, κἀκεῖνα τὴν οἰχείαν ; μὴ δύναται μεταθληθῆ- 
- M - - D 
ναι τοῦτο πρὸς ἐχεῖνο, ἢ ἐχεῖνο πρὸς τοῦτο; Οὐδα- 
emo "E10 . é . - 1} ME. ~ [4 / 
μῶς. ωμεν xat ἐπὶ τῆς buy τις τῶν ἁμαρτημάτων' 
€ , , y 
ἡ ἁμαρτία τὴν αἰσγύνην ἔγει, ἡ μετάνοια τὴν παῤῥη- 
, ) y - 
σίαν χέΧτηται. Εἰδὼς ouv ó σατανᾶς, ὅτι ἡ μὲν ἁμαρ- 
Y , - e - 
tía ἔγει τὴν αἰσχύνην, πρᾶγμα ἱκανῶς ἀποχροῦσαι 
~ / 
τὸν ἁμαρτάνοντα δυνάμενον ᾿ ἣ δὲ μετάνοια ἔγει τὴν 
, - 
παῤῥησίαν, πρᾶγμα ἱκανὸν ἐπισπάσασθαι τὸν µετα- 
cC S , 
νοοῦντα, ἐνήλλαζε τὴν τάξιν, xat ἔδωκε τὴν αἰσγύνην 
e. ’ ο» » 
τη μετανοίᾳ, xal τὴν παῤῥησίαν τῇ ἁμ.αρτία" καὶ ἐν 
e € ’ 5 
μὲν τή ἁμαρτία οὐκ ἀφίησιν αὐτὸν αἰσγύνεσθαι” οἶδε 
` ^ ^ ^ 
γὰρ» ὅτι ἐὰν aio; uv 07, , φεύγει τὴν ἁμαρτίαν: ἐν δὲ τῇ 
μετανοίᾳ ποιεῖ αὐτὸν αἰσχύνεσθαι: οἷδε γὰρ ὅτι al- 
[4 - 
σγυνόμενος οὐ μετανοεῖ. Ὁ γὰρ μετανοήσας ἐφ᾽ οἷς 
ν r - ^ Y n 
ἔπραξε δεινοῖς, XAV μὴ τῶν ἁμαρτημάτων ἀξίαν ἐπι- 
- (5 ’ ` » ουν ’ ΤΗ’ 
δείξηται τὴν υετάνοιαν, xal αὐτῆς ταύτης ὅμως ἕξει 
τὴ 2 P^ T - Y y »/ ~ e 
v ἀντίδοσιν. Τοῖς μὲν οὖν οὐδέπω χατασγεθεῖσιν ὑπὸ 
d ΄ ~ e - 
τοῦ πάθους παραινῶ μὴ ἁλῶναι: εὐχολώτερον γὰρ 
1r - - 
φυλαζασθαι μὴ ἐαπεσεῖν, 3) ἐμπεσόντας ἀποστῆναι' 
- D! A - 3 ’ . 
τοῖς OÈ χατασχεθεῖσι xal κατεῤῥαγμένοις, ἐὰν θέλωσιν 


Νου A Η A ~ / . 8 
ἐπιθυῦναι ἑαυτοὺς ταχέως τῇ μετανοίᾳ, πολλὴν ἐπαγ- ^ enim est casum evitare, quam lapsos resurgere 


γέλλομαι σωτηρίας ἐλπίδα. Καὶ γὰρ καὶ τὰ καλὰ xal 
τὰ κακὰ, ὅταν ἐπὶ πλεῖον ἡμῖν ἐνδιατρίνη , δυνατώ- 
τερα γίνεται. Καὶ φυτὸν ἄρτι μὲν φυτευθὲν ἐπὶ γῆς, 
εὐχόλως ἀνασπᾶται' χρόνῳ δὲ πολλῷ ῥιζωθὲν, οὐχέτι. 
Καὶ οἰκοδομὴ νεοπαγὴς μὲν οὖσα, περιτρέπεται εὐκό- 
λως ὑπὸ τῶν ἐνοχλούντων * παγεῖσα δὲ καλῶς, πολλὰ 
παρέχει τοῖς καθαιρεῖν ἐπιγειροῦσι τὰ πράγματα. 
Να! θηρίον τόποις ἐμ.φιλογωρῆσαν πολλῷ χρόνω, δυσ- 
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hoc non licet; sed quamvis millies elaboret medi- 
cus, et vulneri remedia adhibeat, vulnus quidem 
tollit, cicatrix vero permanct , vulneris circumfe- 
rens argumentum aspectus deformitatem : et licet 
in infinitum medicus contendat, non tamen cica- 
tricem obducere potest : ipsi namque nature im- 
becillitas obsistit, et artis impotentia , vilitasque 
C medicamentorum. Deus autem cum delet peccata, 
neque cicatricem relinquit neque vestigium rema- 
nere permittit, sed cum sanitate pulchritudinem 
quoque largitur; cum liberatione a poena etiam 
justitiam dat, et przvaricatum non. preevaricato 
similem reddit. Si enim vel innumera homo aliquis 
vulnera habens , penitentiam egerit et boni quid- 
piam fecerit, ita Deus ea delet, ut neque cicatrix 
neque vestigium neque indicium apparcat peccato- 
rum. Sicut igitur in corpore vulnera sunt οἱ mce- 
dicamenta ; itidem in anima sunt peccata οἱ pæni- 
tentia. Et animadverte, quid dicam : 
D medicina, peccatum et poenitentia : 
dem est peccatum, medicina vero poenitentia : 
vulnus putredinem habet , medicamentum putre- 
dinis purgationem obtinet. Numquid est putredo 
in medicamento ? numquid in vulnere curatio ? 
nonne proprium hzc, et proprium illa habent or- 
dinem ? numquid potest hoc in illud , aut illud in 
hoc transinutari ?. Nequaquam. Veniamus et ad 
anima vitia : peccatum confusionem habet; pæni- 
E tentia fiduciam possidet. Sciens itaque satanas , 
quod peccatum quidem confusionem habeat , rem 
scilicet, quæ peccantem satis repellere queat ; pæ- 
nitentia. vero. fiduciam contineat, rem idoneam , 
quie peenitentem alliciat ; permutavit. ordinem, οἱ 
confusionem pænitentiæ , fiduciam antem peccato 
addidit. Et in peccato quidem hominem erube- 


vulnus et 3, 
vulnus qui~ 343, Dj 


(Hid. y. 
2, D—y. 


[ Πνιι[. pe 


scere non sinit ; novit enim , quod, si erubescerct, 343; €] 


peccatum fugeret : in poenitentia vero facit ut eru- 
bescat ; novit enim quod erubescens penitentiam 


non agat. Quem enim poenitet malorum qua ges- p. Epist. α 


sit, licet peccatis condignam non exhibeat pæ- 
nitentam, hujus tamen ipsius habiturus est re- 


ad Theod. 
lapsum. 


munerationem. Qui igitur a vitio nondum occu- p, Comm. 
pati sunt, hos admoneo, re capiantur : facilius in Epit. f 


detentis autem atque confractis, si se continuo 
penitentie. tradere velint, magnam salutis spem 
polliceor. Etenim tam bona quam mala, cum 
diutius nobis adhzserint, potentiora fiunt. Et 
planta quidem nuper terrz insita, facile revel- 
litur : multo vero tempore radicibus firmata , non 
itidem. Ædificium quoque recens fundatum , haud 
difficulter ab infestantibus subvertitur : bene vcro 


E ad Cor. 


1-χ Homil. 
in Jonam 
et Dan. 
ires pueros 
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firmatum , multa diruere conantibus exhibet ne- 
gotia. Fera etiam, quibus in locis multo tempore 
cum delectione est commorata , difficulter. inde 
expellitur. Et quemadmodum febris ab initio ag- 
gressa, laborantes non vehementer siti exurit ; cum 
vero invaluerit et flammam extulerit, jam sitim 
excitat insanabilem ; ac si quis ipsis concesserit , 
ut affatim potu sese impleant, non exstinguit, 
sed accendit fornacem : sic et vitioso affectui 
contingit : hunc nisi circa initium in animam 
nostram se inferentem prohibuerimus, et fores 
occluserimus , ingressus insanabilem suscipienti- 
bus adfert morbum. Ut igitur animo degener 


ει Εἰ segnis, licet multum ad poenitentiam tempus 


accipiat, wagni nihil efficiet, nec , ob torpo- 
rem , sibi Deum reconciliabit : ita excitatus et ani- 
mi alacritate fervens, multoque cum studio pæni- 
tentiam ostendens, brevi etiam temporis momen- 
to, multi temporis peccata delere poterit : et qua 
ratione, audi. Nonne ter Petrus negavit? nonne 
tertio cum jurejurando ? nonne vilis ancillae verba 
veritus ? Quid ergo? multumne temporis ad pæ- 
nitentiam ei necessarium fuit? Nequaquam ; sed 
eadem nocte et lapsus est, et resurrexit. Post il- 
lum namque gravem casum (negationi enim nul- 
lum malum est æquale) rursus eum ad priorem 
reduxit bonorem poenitentia, et ecclesie presiden- 
tiam ei per totum orbem terrarum tradidit; el 
quod omnibus majus est , ipsum majorem omnibus 
apostolis in Dominum caritatem. habere. nobis 
monstravit. Quid vero Ninivita ? venit ad ipsos 
propheta , sententiam aperuit veluti regalem quan- 
dam epistolam, supplicium continentem, et cla- 
mabat dicens : Adhuc tres dies , et Ninive sub- 
gertetur. Audierunt illi talia, et non increduli 
fuerunt neque contemserunt, sed continuo omnium 
fit ad jejunium concursus , virorum , mulierum, 
puerorum ; neque brutorum natura a tali immu- 
nis fuit ministerio : ubique saccus , ubique cinis, 
ubique luctus et lamentationes. Etenim et ipse rex 
diademate coronatus , e regali solio descendit, sac- 
cum sibi substravit et cinere se conspersit : et erat 
rem cernere terribilem atque inusitatam , obscura- 
tam sub sacco purpuram. Quod enim purpurea 
vestis non valuit, hoc potuit saccus : quod dia- 
dema non expedivit, hoc feliciter perfecit cinis. 
Cogitemus igitur quot quilibet nostrum habeat 


in Epist. ad onera peccatorum , et equivalentes exhibeamus 


Er hese, 


misericordias : imo vero ct longe plures, ut non 
modo peccata deleantur , sed ut etiam in justitiam 
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κόλως ἐλαύνεται. Καὶ καϑάπερ πυρετὸς παρὰ μὲν 
τὴν dp 73v προσθαλὼν, οὐ σφόδρα φλέγει τῇ Otba 
τοὺς κάμνοντας' ἐπιδοὺς δὲ καὶ τὴν φλόγα ἐπάρας, 
ἀνίατα δινᾶν παρασκευάζει λοιπόν" xav παράσγη τις 
αὐτοῖς ἐμφορηθῆναι τοῦ πόματος, οὐ σθέννυσιν, ἀλλ' 
ἐχχαίει τὴν κάμινον" οὕτω xal ἐπὶ τοῦ πάθους συµ- 
θαΐνει, ἂν παρὰ τὴν ἀργὴν εἰσελαῦνον εἰς τὴν ὑυγῖν 
τὴν ἡμετέραν μὴ χωλύσωμεν , μηδὲ ἀποχλείσωμεν 
τὰς θύρας, ἐπελθὸν λοιπὸν, ἀνίατον ἐργάζεται τοῖς 
δεξαμένοις τὸ νόσημα. Ὡσπεροῦν 6 νωθρὸς τὴν ψυ- 
γὴν καὶ ὀλίνωρος, κἂν πολὺν λάθη πρὸς μετάνοιαν 
χρόνον, οὐδὲν μέγα ἐργάσεται, οὐδὲ καταλλάξει τὸν 
Θεὸν ἑαυτῷ διὰ τὴν ῥαθυμίαν' οὕτω xat ὁ διεγηγερ- 
μένος, xat τῇ προθυμία ζέων, καὶ μετὰ πολλῆς σπου- 
δῆς τὴν μετάνοιαν ἐπιδειχνύμενος, καὶ ἐν βραχείᾳ xa- 
poU ῥοπῆ , πολλοῦ χρόνου ἁμαρτήματα ἀφανίσαι ĉu- 
νήσεται ' καὶ ὅπως, ἄχουσον. Οὐγὶ τρίτον ὁ Πέτρος 
ἠρνήσατο; " οὐχὶ μεθ᾽ ὄρχου τρίτον; οὐχὶ θεραπαινίὀος 
εὐτελοῦς ῥήματα δείσας ; TC οὖν ; πολλοῦ χρόνου ἐδέη- 
σεν αὐτῷ πρὸς μετάνοιαν ; Οὐδαμῶς" ἀλλ᾽ αὐτῆ τῇ 
νυκτὶ καὶ ὠλίσθησε xal ἀνέστη. Μετὰ γὰρ τὸ γαλετὸν 
ἐκεῖνο πτῶμα ( ἀρνήσεως γὰρ οὐδὲν ἴσον κακόν ) πάλιν 
αὐτὸν πρὸς τὴν προτέραν ἐπανήγαγε τιμὴν ἡ μετά- 
vora, xai τὴν ἐπιστασίαν τῆς Ἐκκλησίας τὴν ἀνὰ 
πᾶσαν τὴν οἰκουμένην ἐνεχείρισε" καὶ ὃ πάντων ptt- 
Kov, ἀπέδειξεν ἡμῖν αὐτὸν πλείονα τῶν ἀποστόλων 
ἁπάντων ἔχοντα τὴν εἷς τὸν Δεσπότην ἀγάπην. Τί δὲ 
οἱ Νινευῖται; ἦλθε πρὸς αὐτοὺς ὃ προφήτης, ἀνέγνν 
τὴν ds ον καθάπερ ἐπιστολὴν βασιλικὴν, κόλασιν 
ἔχουσαν: καὶ ἐβόα λέγων: Ἔτι τρεῖς ἡμέραι, καὶ : Ni- 
veut καταστραφήσεται. Ἤκουσαν ταῦτα ἐκεῖνοι, xai οὐ 
διηπίστησαν, οὐ κατεφρόνησαν, ἀλλ᾽ εὐθέως ὀρόμος 
ἁπάντων ἐπὶ τὴν νηστείαν, ἀνδρῶν, γυναικῶν, παιδίον, 
χαὶ οὐδὲ ^ τῶν ἀλόγων φύσις ταύτης ἀτελὴς τῆς λει- 
τουργίας. ἦν : ROVER UM σάχχος, παντα οὔ σποδός, 
πανταχοῦ θρῆνος καὶ οἰμογαί. Καὶ γὰρ καὶ αὐτὸς ὃ το 
διάδηυα περικείμενος, ἆ ἀπὸ τοῦ θρόνου χαταθὰς τὸ 
ων. σάχχον ὑπεστρώσατο xai σποδὸν κατεπᾶσ- 
σατο" καὶ ἦν ἰδεῖν πρᾶγμα φοξερὸν καὶ παράδοξον, ἱ ὑπὸ 
σάκκου πορφυρίδα παρευδοκιμηθεῖσαν. Ὅπερ γὰρ οὐχ 
ἴσχυσεν ἡ ἁλουργὶς, τοῦτο ἴσχυσεν ô σάκχος᾽ ὅπερ οὐκ 
ἦνυσε τὸ διάδημα, τοῦτο κατώρθωσεν f σποδός. Ev- 
νσήσωμεν τοίνυν ἕχαστος ἡμῶν ὅσα ἁμαρτημάτων 
ἔχει φορτία, καὶ ἀντιῤῥόπους ποιήσωμεν τὰς quer 
θρωπίας" μᾶλλον δὲ καὶ πολλῷ πλείους, ἵνα μὴ μόνον 
oceana xl ἁμαρτίαι, ἀλλ᾽ ἵνα καὶ εἷς δικαιοσύνην 
ἡμῖν λογισθῶσιν αἱ ἐλεημοσύναι. Ἂν γὰρ μὴ τοσαῦτα 
A τὰ ἀγαθὰ, ὡς καὶ τὰ εγχλημάτα ἀποδύσασθαι, καὶ 
ἐκ τῶν ὑπολειφθέντων εἰς δικαιοσύνην ἡμῖν λογισθη- 
ναι, οὐδεὶς ἡμᾶς ἐξαιρήσεται τῆς χολάσεως. Ἄνθρω- 


* [ Hec οὐχί... τρίτον ex Savilio supplevimus. Mox furt. τῇ αὐτῇ «νκτὶ.] 
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à ὰ Σ ’ ` ü ` , 
πον μὲν γὰρ παροξύνων, xat φίλους xat γείτονας χα 
θυρωροὺς παραχαλεῖς, χαὶ χρήματα δαπανᾶς, καὶ 
πολλὰς ἀναλίσχεις ἡμέρας προσιὼν καὶ δεόμενος, 
κἂν ἅπαξ, κἂν δὶς, χὰν μυριάκις σε διακρούσηται 
» ^ / 9 9 / 9 , ’ 
παροξυνθεις, καθάπαξ οὐκ ἀναπίπτεις, ἀλλ ἐναγώνιος 
ms ΄ / / / - 
μᾶλλον γενόμενος πλείονα τὴν ἱκετηρίαν τίθης τοῦ 
^Y - 8). ^ Σ / į / f ὶ 
δὲ τῶν ὅλων Θεοῦ πχροζυνομένου, χγασμώμεθα χα 
ἀναπίπτομεν καὶ τρυφῶμεν' καὶ πότε αὐτὸν ἐζιλεώ- 
σασθαι δυνησόμεθα ; πῶς δὲ οὐκ αὐτῷ τούτῳ μειζό- 
νως παροξυνοῦμεν μᾶλλον αὐτόν; τοῦ γὰρ ἁμαρτα- 
νειν τὸ μηδὲ ἀλγεῖν ἁμαρτάνοντας, μᾶλλον ἀγανα- 
χτεῖν αὐτὸν ποιεῖ xal ὀργίζεσθαι. Καὶ μὴ εἴπης, ὅτι 
πολλὰ ἥμαρτον, καὶ οὐ δύναμαι παρακαλέσαι τὸν 
Θεὸν ὀργιζόμενον. Εἰ γὰρ τὸν ἄρχοντα ἐχεῖνον, τὸν 
μήτε Θεὸν φοθούμενον, μήτε ἀνθρώπους αἰσχυνόμε- 
νον ἐπέχαμψεν ἡ χήρα, πολλῷ μᾶλλον τὸν ἀγαθὸν 
ld 
ἐπισπάσεται ἡ συνεγὴς ἔντευξις. Ὥστε x&v μὴ φίλος 
κά ~ - 
Z6, XAY μὴ τὰ ὀφειλόμενα ἀπαιτῆς, x&v τὰ πατρῷα 
᾽ κατεδηδοχὼς ἧς xat καταναλωχὼς, καὶ πολὺν χρόνον 
ἐξ è ενόαενος” κὰν ὀργιζομένω, xay ἆγανα- 
ψεως γενόμενος ργομενῳ, TR 
[od , / 9 “ 
χτοῦντι προσέλθης, θέλησον μόνον ἐπανελθεῖν, xat 
πάντα ἀπολύψη, καὶ τὴν ὀργὴν xoi τὴν καταδίκην 
σθέσεις εὐθέως. Σκοπὸς γὰρ τῷ Θεῷ, ἀδελφοὶ, μα- 
αροθυμεῖν τοῖς ἁμαρτάνουσι. * Διπλοῦς ἐστιν εἰς cw- 
τηρίαν ἵλεως, μνηστευόμενος αὐτοῖς τὴν ἐκ μετανοίας 
σωτηρίαν, καὶ τοῖς ἐξ αὐτῶν ἀπογόνοις τοῖς εἰς τὴν 
ἀρετὴν ἐπιδιδόναι μέλλουσι ταμιενόμενος τὴν εὐεργε- 
σίαν. Καὶ ἵνα πάλιν ἀναλάθω τὸν λόγον , 6 Θεὸς ua- 
κροθυμεῖ, ἵνα καὶ ὃ ἁμαρτάνων µετανοήση, xat τοῖς 
ἐξ αὐτοῦ τικτομένοις, μὴ ἀποχλείση τὴν σωτηρίαν. 
Κἀν γὰρ αὐτὸς ó ἁμαρτάνων ἀμετανόητα πταίη, qei- 
^ - / / v M ’ 
δεται τῆς ῥίζης πολλάκις, ἵνα φυλάξη τοὺς καρπούς’ 
λλ / i y ὶ $ 9 3 / NER 
πολλάκις μὲν οὖν, καὶ αὐτῶν ἀναμένων τὴν σωτηρίαν 
καὶ ὅπως, ἄχουε. Θάῤῥα, 6 πατὴρ Ἀθραὰμ., εἰδώλων 
ἦν καὶ προσχυνητὴς xoi ποιητής: ἀλλ᾽ οὐκ ἔδωκεν 
ἐνταῦθα τῆς ἀσεθείας τὴν δίκην, καὶ εἰκότως. Εἰ γὰρ 
προλαβὼν 6 Θεὸς ἀπέτεμε τὴν ῥίζαν, πόθεν ὁ τοσοῦ- 
τος καρπὸς τῆς πίστεως ἀνεδίδοτο ; Ti τοῦ Hoa? uo- 
χθηρότερον ; τί τῆς κακίας ἐκείνης ἀναιδέστερον ; οὐ 
πόρνος xai βἐθηλος, ὥς φησιν 6 Παῦλος; οὗ µητρο- 
λῴας καὶ πατρολῴας; οὐκ ἀδελφοῦ φονεὺς, ὅσον εἰς πρό- 
θεσιν; οὐχ ὑπὸ τοῦ Θεοῦ μισούμενος, ὡς ἡ Γραφὴ µαρ- 
τυρεῖ,λέγουσα, Τὸν Ἰαχὼό ἠγάπησα, τὸν δὲ Ἡσαῦ ἐμί- 
onca; Εἰ τοίνυν πόρνος καὶ ἀδελφοκτόνος xat βέθηλος 
xa? μισούμενος, διατι μὴ ἀφανίζηται; διὰ τί uh ἐκχό- 
^v 4 
πτεται; διὰ τί παραγρῆμα τὴν προσήκουσαν τιμωρίαν 
οὐ δέχεται; Διὰ τί; χαλὸν ὥς ἀληθῶς, ἀδελφοὶ, τὴν 
3 3 - 3 9r / / ` ’ 
αἰτίαν εἰπεῖν. El ἐξεκόπη» μέγιστον καρπὸν δ:καιοσύ- 
νης 6 κόσμος ἀπώλλυε' καὶ ὁποῖον ἄκουε" Ἡσαῦ ἐγέν- 


a [ Fort. διπλῶς. In Chrys. nulla posita est distinctio 
post ἁμαρτά;ο»σι. Pro μνηστευόμενος marg. Sav. µνεµο- 
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nobis eleemosynz computentur. Nisi énim tot fue- 
rint bona, ut et crimina exuant, et ex relictis 
aliquid in. justitiam nobis reputetur, nemo nos a 
supplicio liberabit. Cum enim hominem irritas , 
amicos rogas et vicinos et janitores , et pecunias 
impendis, multosque dies consumis accedens et 
supplicans : etiamsi semel , aut bis , aut millies te 
irritatus rejiciat, omnino tamen animum non de- 
spondes , sed magis contendere pergens majorem 
adlibes supplicationem. Cum vero Deus universo- 
rum provocatur, nos oscitamus et supini jacemus 
et deliciis vacamus : et quando tandem reconci- 
liare ipsum poterimus? quomodo eum hoc ipso 
non magis irritamus? Ad majorem enim indigna- 
tionem et iram commovetur , cum peccantes non 
dolent , quam cum peccata adinittunt. Neque di- 
cas, Nimium peccavi , et Deum indignantem in- 
vocare non possum. Nam si judicem illum, qui 
neque Deum timebat, neque bomines verebatur, 
vidua flectere potuit , multo magis bonum conci- 
liabit assidua deprecatio. Itaque licet amicus non 
sis, licet indebita poscas , licet paterna bona devo- 
raveris et absumseris , longoque tempore ab aspe- 
ctu abfueris, etiamsi succensentem et indignantein 
adieris, modo redire velis, et universa recipies, 
iramque et condemnationem statim exstingues. 
Propositum enim Deo est, fratres , patiente ac leni 
in peccatores animo esse. Dupliciter ad salutem 
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misericors est ; tum ex poenitentia ipsis salutem gui 


comparans, et ipsorum posteris in virtute profe- 
ctum facturis beneficium reservans. Et ut denuo 
sermonem resumam , Deus longanimitate utitur, 
ut et peccans poenitentiam agat, et ne cx eo geni- 
tis salutem. przcludat. Quamvis enim peccator 
sine penitentia delinquere pergat, parcit frequen- 
ter radici, ut fructus conservet, frequenter ta- 
men etiam ipsorum exspectans salutem : et quo- 
modo, audi. Thara pater Abrahami idolorum fuit 
et cultor et factor; sed in hac vita impietatis pæ- 
nas non dedit, et merito. Nam si Deus antever- 
tens, radicem precidisset, unde tantus fidei fru- 
ctus exortus fuisset? Quid Esaü malignius? quid 
illa nequitia impudentius? nonne fornicator erat et 
immundus, ut inquit Paulus? nonne matricida et 
parricida? nonne fratricida , quantum in ipsius 
fuit proposito? nonne a Deo fuit odio habitus , ut 
ge Scriptura testatur , dicens : Jacob dilexi, Esaü 

vero odio habui? Si ergo fuit fornicator , et fra- 

tricida , et immundus, et odio habitus, quare 
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non e medio tollitur? quare non exciditur ? quare 
non illico debitum patitur supplicium? Quare? 
vere bonum est , fratres, causam dicere. Si suc- 
cisus fuisset , maximum justitiz fructum mundus 
amisisset : et qualem audi : Esau genuit Raguel , 
Raguel Zara, Zara Job. 

Vides quantus tolerantiz flos perditus fuisset , 
si proveniens Deus a radice panas excgisset : 5 
Nullus igitur in vitio positus desperet : in virtute 
dormitet nemo, Neque hic confidat ; nam frequen- 
ter ipsum eliam merelrix antevertit : neque ille 
desperet ; poterit eniin ctiam primos anteire. Cum 
enm in vehementem Dei caritatem. redierimus, 
priorum non meminit. Non est Deus ut homo: non 
enim exprobrat præterita, ncque dicit, Quare tanto 
tempore defecisti ? cuin. penitentiam agimus ; sed 
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ντε τὸν Ραγουὴλ, '"PayovzA τὸν Ζαρὰ, Zajà τῶν 
» "p 
loô. 


"Occ πηλίκον ὑπομονῆς ἄνθος ἠφανίζετο, el προ- 
λαθὼν ὃ Θεὸς δίκην ἀπήτησε τὴν ῥίζαν; Μτδεὶς tot- 
νυν ἐν Χαχία ὧν, ἀπογινωσχέτω" μηβεὶς ἐν ἀρετῇ ὧν, 
νυσταζέτω. Μήτε οὗτος θαῤῥείτιω- πολλάκις γὰρ αὐτὸν 
καὶ Å πύρνη παρελεύτεται μήτε ἐκεῖνος ἀπογινωσκέ- 
τω" ὄυνατον γὰρ αὐτῷ xal τοὺς πρώτους παρελθεῖν. 
Ὅταν γὰρ ἐπανέλθωμεν εἰς τῆν σφοῦρὰν ἀγάπην τοῦ 
Θεοῦ, οὐ μέμνηται τῶν προτέρων. Οὐκ ἔστιν ὡς dv- 
θρωπος ὁ Θεός’ οὐ γὰρ ὀνειδίζει τὰ παρελθόντα, οὐδὲ 


`a ’ e 4 
ày; AEYEL, διὰ τί τασοῦτον ἀπελείφθης χρόνον ; ἂν µετα- 


gratos habet, quandocumque accesserimus,, dum-  νούσωμεν' ἀλλὰ ἀγαπᾶ, ὅτε, ἂν προσέλθωυεν, µόνον 


modo, sicut decet, accedamus. Quid. enim. Ma- 
nasse pejus? quid vero beatius Salomone? Atta- 
men ille quidein. Deum reconciliare potuit : hic 
lapsus est. Propterea 
etiam Esaü veniam consequutus non cst, quia pæ- 
mtentiam, ut oportebat, non cgit: lacry ma enim 
non ex paalia erant, sed ex offensione οἱ ira. 
Etiam Judas penitentiam. egit : narn seipsum 
strangulavit. Si vero perfectam poenitentiam. vi- 
dere velis, audi Petri penitentiam post negatio- 
nem. Quoniam enim verisimile erat ipsum altun 
sapere , ut qui sibi conscius esset, quod plus quam 
alii Christum diligeret, idcirco foras egressus fle- 
vit amare : nec hoc solum, verum et innumeris se 
post hiec immisit periculis. Peenitentiam egit οἱ Da- 
vid, ita dicens: Lavabo per singulas noctes le- 
ctum meun , lacrymis meis stratum meum ri- 
gabo : et jam olim commissum peccatum, post tot 
annos, post tot generationes, quasi nuper accidisset 
lugebat. Paenitentcm enim non oportet irasci nec cf- 
ferari, sed quasi judicatum conteri, quasi non baben- 
tem fiduciam, quasi jam condemnatum, tamquam 
qui ex sola misericordia salutem consequi debeat , 
ut visum in benefactorem ingratum, et reprobum 
οἱ innumeris dignum suppliciis. Ne igitur scenicus 
desperet, neque confidat ecclesiasticus. Nam ad 
hunc quidem ait Deus, Qui videtur stare , vi- 
deat ne cadat : Am er autem, onam qui 
cadit , non resurget ? llle enim dod habet , cu- 
stodire debet ; ics vero fieri quod non est : ille 
sanitatem conservare , hic ab egritudine liberari ; 
laborat enim. Ad illum itaque dicit , Ecce sanus 
factus es, jam noli peccare, ne deterius tibi ali- 


ὡς χρὴ προσέλθωμεν. Tt γὰρ τοῦ Mavacor, χεῖρον; 
τί δὲ τοῦ Σολομῶντος μακαριώτερον; AAA ὃ μὲν 
ἠδυνήθη τὸν Θεὸν ἐξιλεῴσασθαι, 6 δὲ ἀπονυσταζχς 
ἔπεσε. Διὰ τοῦτο καὶ []σαῦ οὐκ ἔτυχε συγγνώμης, 
ὅτι οὐ μετενόησεν ὡς ἐγ gv τὰ γὰρ δάχρυα οὐχ Ty 
πα ἀλλὰ ἐπηρείας xat θυμοῦ. Μετενόγσε xoi 
"Ius 226, "ἀπήγξατο γάρ. Ei δὲ μετάνοιαν ἀχριθῆ, θε: 
λεις ἰδεῖν, ἄκουσον τὴν τοῦ Πέτρου μετάνοιαν μετ 
τὴν ἄρνησιν. ἐπειδὴ γὰο εἰκὸς ἦν αὐτὸν μέγα ppo- 
νεῖν, συνειδότα ἑαυτῷ , ὅτι μᾶλλον τῶν ἄλλων ἀγαπᾶ 
τὸν Ἀριστὸν, ξιὰ τοῦτο ἐξελθὼν ἔξω ἔκλαυσε πικρῶς 


B καὶ οὐ τοῦτο μόνον, ἀλλὰ καὶ μυρίοις ἑαυτὸν napevi- 


e^ Li 
λαθε μετὰ ταῦτα χινδύνοις. Μετενόησε καὶ ó paxa- 
ριος Δαυὶδ, οὕτω λέγων" Λούσω καθ᾽ ἑχάστην νύχτα 
τὴν χλίνην µου, ἐν ὀαχρυσί μου τὴν στρωωνήν μου 
βρεξω' καὶ τὴν πάλαι γεγενημένην ἁμαρτίαν, μεῖ 
τοσαῦτα ἔτη, μετὰ τοσαύτας γενεὰς, ὥς νεωστὶ συμ- 
ἔᾶσαν ἐπένθει. Τον γὰρ μετανοοῦντα οὐκ ὀργίζεσθαι 

2 3 / ΗΝ i] ’ € 
χρὴ οὐδὲ ἀγριαίνειν, ἀλλὰ συντρίθεσθαι ὡς κατεγνω- 
? 7 
συένον, ὡς οὐκ ἔχοντα παῤῥησίαν, ὡς καταδεδιχασαέ- 
e 3 v X ! ~ , € 
νον, ὡς ἀπὸ ἐλέους σωθῆναι ὀφείλοντα μόνον, ὡς 
ἆγνι ὶ τὸν εὐεργέτυ, : i ἀλόχιμον 
γνώμονα περὶ τὸν εὐεργέτην φανέντα xai 


y κ. 
C καὶ μυρίων κολάσεων ἄξιον. Μήτε οὖν ὃ ἐπὶ της 


σκηνῆς ἀπογινωσκέτω, μήτε ὃ ἐν τῇ ἐχχλησία θαῤ- 
ῥείτω" πρὸς μὲν γὰρ τοῦτόν φησιν ó Θεὸς, Ὁ δοχῶν 
ἑστάναι. βλεπέτω μὴ πέση" πρὸς δὲ ἐκεῖνον, Νὴ ὁ 
πίπτων οὐκ ἀνίσταται; Οὗτος μὲν γὰρ φυλαζαι δεῖται, 
ὅπερ ἔχει, ἐχεῖνος δὲ, γενέσθαι ὅπερ οὐκ ἔστιν: οὗτος 
διατηρῆσαι τὴν ὑγίειαν, ἐκεῖνος τῆς ἀῤῥωστίας ἁπαλ- 
λαγῆναι’ κάμνει γάρ. Πρὸς μὲν οὖν ἐκεῖνόν Qro, 
Ἴδε, ὑγιὴς γέγονας, αηκέτι ἁμάρτανε , ἵνα ud; χεῖρόν 
τί σοι γένηται πρὸς δὲ τοῦτον, Θέλεις C ὑγιὴς γενέσθαι 
ἐγερθεὶς ἄρον τὸν κράθέατόν σου, καὶ ὕπαγε εἷς τῶν 


* 1 E. . Δ ΔΝ s Ὃ E 5 . 
[ Addit Savil. cam Clirys, ἀλλὰ κακῶέ, in quo cardo est sententize.] 


ECLOGA DE POENITENTIA , HOMIL. lil. 


, * A ὃν Y ε € 
οἶκόν σου. Κἂν γὰρ τριακονταοχτὸ ἔτη ἔγης, ὡς 6 TA- 


6,7 


quid contingat : ad hunc vero , Fis sanus fieri, Joan. 6.8. 


ράλυτος ἐχεῖνος, σπουδάσης δὲ γενέσθαι ὑγιὴς, οὐδεὶς D tolle grabatum tuum εἰ abi domum tuam. Li- 


6 χωλύων * μόνον θέλησον διαναστῆναι" ἅψαι μόνον 174 
ἐκεῖ φερούσης ὁδοῦ , καὶ προθήση ταχέως" μὴ τὰς θὺ- 
3- , v ` λα q 
PAG ἀποχλείσης, μὴ τὴν εἴσοδον pasne. Ώραγὺς ὃ ra- 
. ' Rh / δ ’ " 3 zl 4 4 t% κεν 
ρῶν χαιρὸς, Ολίγος ὃ πονος᾽ εἰ δὲ xat πολὺς Ἦν, οὐδε 
P 5 ’ y^ A ’ ` ’ 
οὕτως ἀπαγορεύειν ἔδει. Κἂν γὰρ μὴ κάμης τὸν κάλ- 
λιστον τοῦτον κάματον τὸν ἐν τῇ μετανοία, ἐν τῷ xó- 
σαῳ ἐχείνῳ πάντως καμῆ, καὶ ταλαιπωρήσεις ἑτέρως. 
P 3 NN ` 9 D 3 - ’ ^ ms 
Εἰ δὲ καὶ ἐνταῦθα κἀχεῖ κάματος, διὰ τί μὴ τοῦτον 
αἱρούμεθα, τὸν πολὺν ἔχοντα τὸν καρπὸν καὶ μεγάλην 
τὴν ἁμοιθήν; El γὰρ ἀναξίους ὄντας ἡμᾶς εὐεργετεῖ 
ὁ Θεὸς, καὶ ἡμαρτηκότας φιλανθρωπεύεται, εἰ τῆς 
κακίας ἁπηστάντες τὴν ἀρετὴν μεταδιώζοιεν, τίνων 
οὐκ ἐπιτευξόμεθα , τίνων οὐχ ἀπολαχυσόμεθα τῶν ayx- 
θῶν; Τοὺς γὰρ νοῦν ἔχοντας αἱ εὐεργεσίαι μᾶλλον, ἡ αἱ 
τιμωρίαι ἐφέλκονται πρὸς τὴν ὑπακοὴν τῶν ἐπιταγμά- 
των. El τοίνυν καὶ πρὶν ἤ τι ἀγαθὸν ἡμᾶς ἐπιδείζα- 
σθαι, μᾶλλον δὲ καὶ χολάσεως ἄξια ἐργασαμένους, το: 
΄ t! ~ 3 / ` 9 5 / 
σαύτης ἠδίωσε τῆς εὐεργεσίας ó Θεὸς, εἰ εὐγνώμονες 
` X - ~ 

γενοίμεθα, καὶ τὴν ἐπὶ τοῖς προλαθοῦσιν εὐχαριστίαν 
ἐπιδειξοίμεθα, καὶ τὴν ἐπὶ τὸ βέλτιον μεταθολὴν ποιη- 
’ * e ^^ 
σοίµεία, πόσης οὐκ ἂν πάλιν ἀξιώσειε τῆς παρ᾽ αὐτοῦ 


cet enim octo et triginta annos habeas , sicut para- 
lyticus ille, si modo sanus fieri studeas, qui pro- 
hibeat nemo est : tantum resurgere velis : ingre- 
diaris modo viam eo tendentem , et velociter pro. 
gredieris : ne fores occludas, ne obstruas ingres- 
sum. Breve est presens tempus, exiguus labor : 
qui etiamsi multus foret , neque ita tamen deficere 
oporteret. Si enim hunc pulcherrimum pæniten- 
tia laborem non subcas, omnino in illo mundo 
laborabis , et alio modo zrumnas patieris. S1 vero 
et hic et illic labor, quare non hunc eligimus , 
qui copiosum offert fructum magnamque retribu- 
tionem? Nam si nos qui indigni sumus, beneficiis p, qj, 
Dcus afficit, et erga eos qui peccaverunt benignus 
est ; si deserta malitia virtutem fuerimus sectati, 
qua non assequemur ? quibus non fruemur bonis? 
Mentis enim compotes beneficia. potius , equam 
peena ad obediendum mandatis attrahunt. Si igi- 
tur etiam priusquam bonum aliquod exliibeamus, 
imo cum jam ultione digna fecerimus, tanta nos 
beneficentia Deus dignatus est : si grati simus , et 


meru. 


Φιλοτιμίας; El γὰρ ἡμεῖς τοὺς προσχεκρουχότας τῶν asg pro jam acceptis beneficiis gratiarum. actionem 
οἰκετῶν, ἐὰν ἀπαγγείλωνται γενέσθαι βελτίους, καὶ A exhibeamus , et in melius faciamus mutationem , 


προσιέµεθα xal πάλιν ἐπὶ τῆς προτέρας ἄγομεν τιμῆς, 
λλ / δὲ ὶ / 7 ~ ~ 2 / 
πολλακις δὲ xal πλείονος αὐτοῖς τῆς παῤῥησίας µετα- 
διδόαμεν' πολλῷ αλλλον 6 Θεὸς ἐπὶ ἡμῶν τοῦτο ποιή- 
aet, εἰ ἀντίῤῥοπον τῶν ἁμαρτημάτων ἐπιδειξόυεθα 
τὴν μετάνοιαν. Καὶ τοῦτο ἀπὸ τῶν κατὰ τὸν μακάριον 
Δαυὶὸ δῆλον. Επειδη γὰρ ὑποσχελισθεὶς κατέπεσε, 
" - 
μοιχείας καὶ φόνου ἁλοὺς ἐγκλήματι, εἶτα οὐχ ἔμειγε 
΄ - ’ 
Χείαενος ἐν τῷ πτώματι, ἀλλὰ καὶ διανέστη πάλιν, 
M ` ` : ` ~ - /Y e 
καὶ προς τὸν ἐγθρὸν μετὰ τοῦ Θεοῦ παρετάξατο οὗ - 
λ 
τως αὐτὸν γενναίως χατεπάλαισεν, ὡς xat τελευτήσας 
προστῆναι τῶν ἐχγόνων τῶν αὐτοῦ. TO γὰρ Σολο- 
m~ J 
μῶντι τὴν μεγάλην ἐκείνην παρανομίαν τετολμηκότι, 
A / 
xai μυρίων ἀξίῳ γενομένῳ θανάτων, διὰ τὸν Δαυὶδ ó 
s - ’ 
Θεός φησιν ἀφεῖναι τὴν βασιλείαν ὀλόχληρον, οὑτωσὶ 
- 2c 7 
λέγων * Διαῤῥήσσων διαῤῥήξω τὴν βασιλείαν èx yet- 
, ὶ ὸ ’ 9 ~ / 3 i - 
ρὸς σου, xal δώσω αὐτὴν τῷ δούλῳ σου’ πλὴν ἐν ταῖς 
’ ^ 
ἡμέραις σου οὐ ποιήσω ταῦτα, διὰ Δαυὶὸ τὸν πατέρα 
. ~ ^e - ^» 
σου" ἐκ χειρὸς τοῦ υἱοῦ σου λήψομαι αὐτήν. Καὶ τῷ 
»T^ 4 NN A` - ’ 
Εζεκίᾳ δὲ μέλλοντι κινδυνεύειν ὑπὲρ τῶν ἐσχάτων, 
: 
καίτοι γε ὄντι δικαίῳ, πάλιν διὰ τὸν μακάριον ἐχεῖ- 
νον ἔλεγε βοηθεῖν" Ἡ περασπιῶ γὰρ, φησὶ, τῆς πόλεως 
; Af ~ Γ 
ταύτης δι’ ἐμὲ, xat διὰ Δαυὶδ τὸν maid μου. Ὥσπερ- 
οὖν ἐπὶ τῶν τὴν οἰκείαν εὐγνωμοσύνην ἐπιδεικνυμέ- 
^ - ^ - 
νῶν διὰ τὴν προσοῦσαν αὐτῷ ἀγαθότητα ἀνακαλεῖ- 
, 3 m ’ 
τχι τὰς παρ αὐτοῦ ἀποφάσεις ὁ Θεὸς, καὶ µεταδαλ- 
{ ^ 
λομένους προσίεται, καὶ τῆς ἐπικειμένης ἀπαλλάττει 
" ’ ο rP ? 3 4 2 L4 * 
τιμωρίας * ουτω παλιν ἐπειδὰν ἐπαγγέλληται À aya- 


B 


C 


quanta rursus nossua munificentia non dignabitur? 

Nam si nos offendentes servos, si meliores se fore Ἐς Epist. a 
promiserint, et acceptamus et pristino restituimus ον Theod, 
honori , frequenter etiam ipsis majorem imperti- ο ™ 
mur libertatem : multo magis Deus in nobis hoc 

faciet , si æqualem peccatis poenitentiam exhibea- 

mus. Et hoc ex iis quz circa beatum Davidem (4a ennd. 
contigerunt , manifestum est. Quoniam enim sup- τ t. 
plantatus cecidit, in adulterium et cedem lapsus, B. 21. 
non mansit deinceps in ruina jacens; sed et denuo 
surrexit, et contra hostem cum Deo se opposuit : 
quem et tam generose devicit, ut etiam defunctus 

ex se progenitos tueretur. Salomoni enim grandem 
illam iniquitatem auso , milleque digno mortibus 
facto , propter Davidem Deus ait, se regnum per- 
mittere integrum , ita dicens : Disrumpens scin- 3. Reg. x. 
dam regnum de manu tua, εἰ dabo ipsum servo '* !?- 
tuo : verumtamen in diebus tuis hec non fa- 

ciam , propter David patrem tuu:n ; de manu 

filii tui tollam illud. Et vero Ezechiz de supre- x, Comm. 
mis periclitaturo, licet justus esset, rursus propter ia Genes. 
beatum illum se succurrere dixit: Protegam, 4. Reg. iy. 
inquit, civitatem hanc proper David puerum ?1- a 
meum. Sicut igitur in iis, qui suum ostendunt ως. 
gratum animum , propter congruentem sibi boni- 

tatem sententias a se latas Deus revocat, et ponni- 

tentiam agentes admittit , et ab imminente liberat 


F 
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poena : ita rursum , cum aut bona aliqua daturum 

se promittit , aut præfinitum poenitentiz tempus, 

indignos autem factos cernit , et tunc sua revocat 

Fx codem. promissa. Non enim tam malum est peccare, quam 
in peccatis permanere. Idcirco etiam Deus præ- 

veniens, beneficia in nos confert , et rursuin præ- 

varicatos venia dignos cflicit, et poenas statim non 

infert; ut illorum metu nos ad penitentiam attra- 

hat, et per quz beneficia prasstat, et per qua lon- 
ganimitatem suam ostendit : frequenter vero etiam 

per qux quosdam castigat, ut per omnia correcti , 

Ex Comm, PENE effugiant periculum. Multutn peccasti ? jam 
in Epist. 2 desiste, contraria via revertere, Deo persolve gra- 
mb tias, giad te non in mediis ποι peccatis; 
E—594,C | noli et alium quzrere terminum, ut male opereris ; 
ne dicas, Erit teinpus, quando converti oporteat. 

Multi dum aliena rapucrunt , abrepti sunt, οἱ ad 

certum abierunt. supplicium : time et tu ne idem 

tibi accidat. At multis, inquies, Deus tempus de- 

dit , ut in extrema senectute confiterentur. Quid 

ergo, numquid et tibi dabit? Forte dabit, inquis. 

Quare dicis, Forte et Aliquando et Frequenter ? 

considera quod de anima consilium agites ; con- 

trarium quoque ponas , et cogites , atque dicas : 

Quid vero, si non det ? Quid vero, inquis, si 

det? Dedit quidem ipse; verum hoc illo secu- 

rius est et utilius. Si enim jam inceperis, to- 

tum lucratus es, sive accipias tempus, sive non 

accipias : si vero semper maneas, propter hoc 

ipsum non accipies. Tu vero ad bellum quidem 
egressus, non dicis , Nil opus est de rebus meis 
disponere; forte redibo : neque cum de conjugio 
deliberas, inquis, Ducam uxorem pauperem ; 

multi enim etiam sic preter opinionem divites 
evascrunt : neque cum domicilium exstrius , Po- 

nam fundamenta cariosa; multa ita domus con- 

stiterunt : de anima vero consilium capiens imbe- 

cilliora capessis , ponens illud, Forte et Aliquan- 

do et Sz pe, incertisque teipsum rebus committis? 

Non incerto, inquis, sed Dei clementiz ; Deus 

enim clemens est. Scio et ego ; sed hic idem mi- 

Ex Serm. SCricors etiam illos , quos dixi, abripuit. Vis co- 
in Epist. 1 gnoscere , quam benignis sit Dominus noster? 
Ἢ ο... Ascendit. publicanus. innumeris plenus vitiis , et 
71, C—71, uno hoc dicto, Propitius esto mihi , descendit 
Luc. 13, Justificatus. Et per prophetam vero inquit Deus, 
Propter peccatum contristavi illum : et vidi 
quod contristatus sit, εἰ maestus incesseril , et 
sanavi vias ipsius, Quid cum ista clementia con- 
ferendum? Ut solum tristaretur, peccata dimisit. 
Nos vero nec ipsum hoc facimus : propter quod 
eliam maxime Deum irritamus, Qui enim ob exi- 
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θά τινα παρέξειν, ἡ προθεσμίαν μετανοίας, ἴδη δὲ 
ἀναξίους γεγονότας, καὶ τότε πάλιν ἀναχαλεῖται αὐ- 
τοῦ τὰς ὑποσχέσεις. Οὐ γὰρ οὕτως τὸ ἁμαρτάνειν 
γαλεπὸν, ὡς τὸ τοῖς ἁμαρτήμασιν ἐπιμένειν. Διὰ 
τοῦτο καὶ προλαμβάνων τὰς εὐεργεσίας εἰς ἡμᾶς xa- 
τατίθεται ó Θεὺς, καὶ ἡμαρτηκότας πάλιν συγγνώατς 
ἀξιοῖ, XAL τὰς τιμωρίας πχρὰ πόδας οὐχ ἐπάγει, ἵνα 
διὰ πάντων πρὸς αετάνοιαν ἡμᾶς ἐφελχύσηται, xat δι 
ὧν εὐεργετεῖ καὶ δι᾽ ὧν μακροθυμεῖ: πολλάκις δὲ καὶ 
δι᾽ ὧν ἐνίους χολάζει, ἑτέρους ἐνάγειν βούλεται, ἵνα 
τῷ ἐκείνων φόθῳ σωφρονισθέντες , τῆς τιμωρίας τὴν 
πεῖραν διαφύγωσι. Ἡμαρτες πολλά ; στΏθι λοιπὸν, 
ὑπόστρεψον τὴν ἐναντίαν, ὁμολόγησον τῷ Θεῷ χάριν, 
ὅτι σε οὐκ ἐν μέσοις ἀνήρπααε τοῖς ἁπαρτήυασι, ut 
καὶ ἑτέραν ζήτει προθεσμίαν εἰς τὸ κακῶς ἐργάζεσθαι' 
μὴ λέγε, ἔσται καιρὸς, ὅταν ἐπιστρέψαι δέη᾽ πολλοὶ 
μεταξὺ πλεονεκτοῦντες ἀνηρπάγησαν, καὶ ἀπῆλθον ἐπὶ 
φανερὰν δίκην" φοέγθητι μὴ xai σὺ τοῦτο πάθης 
ἀναπολογήτως. Ἀλλὰ πολλοῖς ἔδωχε προθεσμίαν ὁ 
Θεὸς ἐξομολογήσασθαι ἐν Ea xt γήρα. TI οὖν, xat 
σοὶ δώσει; Ἴσιος δώσει, φησί. Ti λέγεις, ἴσως, xat 
ἐνίοτε καὶ πολλάκις; ἐννότσον ὅτι περὶ doy. Bov- 
λεύη, xat τίθει xat τὸ ἐναντίον, καὶ λογίζου xat λέγε’ 
τί δαὶ, ἐὰν μὴ δῷ; TC δαὶ, ἐὰν δῷ; φησίν. " Eówx: 
μὲν αὐτός: πλὴν τοῦτο ἐκείνου ἀσφαλέστερον xat χερ- 
δαλεώτερον. ᾿Εὰν μὲν γὰρ ἤδη ἄρξη, τὸ πᾶν ἐχέρὸα- 
νας, ἄν τε λάθης, ἄν τε μὴ λάθης προθεσμίαν: ἐὰν δὲ 
ἀεὶ μένης, δι’ αὐτὸ τοῦτο πολλάκις οὐ λήψη. Σὺ δὲ ἐς 
μὲν πόλεμον ἐξιὼν, οὐ λέγεις, οὐχ ἀνάγκη διαθέσθαι, 
ἴσως ἐπανήξω” οὐδὲ περὶ γάμου βουλευόμενος λέγεις, 
λάθω γυναῖκα πενιγρὰν, πολλοὶ παρὰ δόξαν xal ov- 
τως ἐπλούτησαν ' οὐδὲ οἰκίαν οἰκοδομούμενος, xaza- 
θάλω θεµελίους σαθροὺς, πολλαὶ καὶ οὕτως ἔστησαν 


39 
A οἰκίαι’ ὑπὲρ δὲ ψυχῆς βουλευόμενος , τοῖς σαθροτέ- 


pors ἐγχειρεῖς, τὸ ἴσως καὶ ἐνίοτε xal πολλάκις τιθεὶς, 
xal τοῖς ἀδήλοις ἐπιτρέπεις σαυτόν; Οὐ τῷ aro, 
φὴς, ἀλλὰ τῇ τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπία : φιλάνθρωπος 
γὰρ ὁ Θεός. Οἶδα κἀγώ” ἀλλ᾽ ὃ φιλάνθρωπος οὗτος 
χἀκείνους, ὥσπερ εἶπον, ἀνήρπασε. Βούλει μαθεῖν 
πῶς ἐστιν ἡμῶν ἀγαθὸς 6 Δεσπότης: dv? Alev ὃ τε- 
λώνης μυρίων γέμων xaxov, καὶ εἰπὼν, “Πλάσθητί 
μοι, μόνον, κατήλθε δεδικαιωαένος. Καὶ διὰ τοῦ προ- 
φήτου δέ φησιν 6 Aog, Δι᾽ ἁμαρτίαν βραγύ τι ἐλυ- 
πησα αὐτόν' καὶ εἶδον ὅτι ἐλυπήθη, καὶ ἐπορεύθη 
στυγνὸς, καὶ ἰασάμην τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ. Ti τῆς gha- 
θρωπίας ταύτης ἴσον ; "Iva στυγνάση μόνον, ἀφῆκε τὰ 
ἁμαρτήματα. Ἡμεῖς δὲ οὐδὲ αὐτὸ τοῦτο ποιοῦωεν᾽ eu 
μάλιστα αὐτὺν παροργίζοµεν. Ὃ γὰρ καὶ διὰ μικρῶν 
ἵλεως γενόμενος ,ὅταν uro τούτων τύγη, εἰκότως αγᾶ- 
ναχτεῖ, καὶ τὴν ἐσχάτην ἀπαιτεῖ τιμωρίαν ἡμᾶς ὑπερ" 
αλλούσης γάρ ἐστι τοῦτο καταφρονήσεως. Tis γοῦν 
ἐλυπήθη ποτὲ δι᾽ ἁμαρτίας; τίς ἐστέναξε τίς Τὸ 
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στῆθος ἔπληξεν ; Οὐδένα ἔγωγε οἶμαι" ἀλλὰ μυρίας 
μὲν ἡμέρας θρηνοῦσιν ἄνθρωποι, ὑπὲρ οἰκετῶν dro- 
βανόντων, ὑπὲρ ζημίας χρημάτων, τὴν δὲ ψυχὴν 
ἀπολλύντες καθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν, οὐδὲ εἰς νοῦν Bad- 
λόμεθα. Πῶς οὖν δυνήση τὸν Θεὸν ἐξιλεώσασθαι, 
ὅταν μηδὲ ὅτι ἥμαρτες εἰδῆς; Ναὶ, φησὶν, ἥμαρτον. 
Ναί μοι λέγεις τῇ γλώττῃ: εἰπὲ τῇ διανοία, καὶ μετὰ 
τοῦ ῥήματος στέναζον, ἵνα διηνεκῶς εὐθυμῆς ’ καὶ 
γὰρ εἰ ἠλγοῦμεν ἐπὶ τοῖς ἁμαρτήμασιν, εἰ ἐστενα- 
ζομεν ἐπὶ τοῖς πληυμελήιασιν , οὐδὲν ἂν ἄλλο ἡμᾶς 
ἐλύπησεν, τῆς ὀδύνης ταύτης πᾶσαν ἀθυμίαν παρω- 
θουμένης. Ὡσπεροῦν τῷ στρουθῷ τῶν πτερῶν ὄφε- 
λος οὐδὲν ὑπὸ τῆς παγίδος ἁλόντι, ἀλλ᾽ εἰκῆ χαὶ µά- 
την πτερύσσεται" οὕτω σοι καὶ τῶν λογισμῶν οὐδὲν 
ὄφελος, ἐὰν κατὰ κράτος ὑπὸ τῆς πονηρᾶς ἐπιθυμίας 


ἁλῷς. Εἰ γὰρ ἐπὶ ἑνὸς οὐ θέλομεν ἀσγημονῆσαι v- D 


ταῦθα, ἐπὶ μυριάδων ἐκεῖ τοσούτων τί ποιήσομεν ; 
Οὐδὲ γὰρ τὸ τῶν προτέρων ἀποστῆναι χαχῶν µόνον, 
ἀλλὰ καὶ τὸ ἀμείνονα ἐπιδείξασθαι καλὰ, λέγεται 
μετάνοια’ Ἔχκλινον γὰρ, φησὶν, ἀπὸ κακοῦ, καὶ ποίη- 
σον ἀγαθόν. Οὐδὲ γὰρ ἀρκεῖ εἰς ὑγίειαν ἡμῖν τὸ βέλος 
ἐξελεῖν μόνον, ἀλλὰ καὶ τὸ φάρμακα ἐπιθεῖναι τῷ 
τραύματι. "Συμβαίνει δέ τινα µεταγνόντα χατορθῶ- 
σαι πολλὰ χαὶ μεγάλα, μεταξὺ δὲ ἁμαρτεῖν πάλιν τῶν 
χατορθωμάτων ἐκείνων ἁμαρτίαν ἀντίῤῥοπον " καὶ 
τοῦτο μάλιστα [κανὸν εἰς ἀπόγνωσιν ἐμθαλεῖν, ὡς 
τῶν οἰχοδομηθέντων καθαιρεθέντων, καὶ πάντων ἐχεί- 
νων μάτην xal εἶς χενὸν πονηθέντων αὐτῷ. Δεῖ δὲ 
ἐκεῖνο λογίζεσθαι, καὶ τοῦτον ἐκκρούειν τὸν λογισμὸν, 
ὅτι εἰ μὴ φθάσαντες χχτορθωμαάτων μέτρον ἀντίῤῥο- 
πον τοῖς μετὰ ταῦτα γενουένοις ἁμαρτήμασιν ἀπε- 
θέμεθα , οὐδὲν ἂν ἡμᾶς σφόδρα xat ὁλοσγερῶς xata- 
ὀῦναι ἐκώλυσε. Νυνὶ δὲ καθάπερ τις θώραξ ἰσγυρὸς 
βέλος ὀξὺ xal πικρὸν δεγόμενος, οὐχ ἀφῆκεν ἐργάσα- 
σθαι τὸ αὐτοῦ, ἀλλ᾽ αὐτὸς διατμηθεὶς τὸν πολὺν uu- 
νε τῷ σώματι χίνδυνον... Οὐ δεινὸν τοίνυν τὸν πολε - 
μεῶντα τρωθῆναι, ἀλλὰ τὸ αετὰ τὴν πληγὴν ἀπογνῶ- 
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gua quzdam propitius factus est, si nec ista asse- 
quatur , jure graviter et indigne fert , extremasque 
de nobis poenas sumit : enormis siquidem hoc con- 


C temtus est. Quis ob peccata aliquando saltem con- 


tristatus fuit ? quis ingemuit? quis pectus suum 
percussit? Nullum esse existimo : sed plurimis qui- 
dem dicbus homines lamentantur propter defun- 
ctos domesticos, propter pecuniarum jacturam ; 
cum vero singulis diebus animam perditum imus, 
minime ad animum reducimus. Qua igitur ratione 
Deum placare poteris, quando te peccasse ne qui- 
dem cognoscis? Certe, inquis, peccavi. Certe 
mihi lingua dicis : dic mente , et siinul cum verbo 
ingemisce , ut continue gaudio perfundaris. Et- 
enim si propter. delicta indoleremus , si ingemi- 
sceremus ob iniquitates, nihil praterea nos contri- 
staret, dolore isto omnem animi egritudinem 
depellente. Quemadmodum igitur passerem la- Ἐς Homi. 
queo comprehensum nihil juvant alæ , sed frustra in Status. 
et incassuin alas concutit : ita nec tibi quidquam 
cogitationes proderunt, si a mala cupiditate ca- 
ptus fueris. Quod si in hac vita ne in uno quidem 
dedecus pati nolumus , in tot millibus quid ibi fa- , c 
ciemus? Non enim a pristinis malis tantum desi- Ἐς Comm. 
stere , sed etiam meliora ostendere bona, pæniten-in Evang. 


E De ] f : : secundum 
tia dicitur : inquit enim : Declina a malo, et fac Maun, 


Ex Comm. 


| t. 


E bonum. Nec cnim nobis ad sanitatem satis est, 7. p- 146, 


sagittam tantum extraxisse , sed ctiam medica- i P: 147, 
menta vulneri adhibenda sunt. Contingit autem Psal. 36. 
aliquem pænitentia ductum , multa et magna bona Ea Epist. å 
facere; interea vero crimen illis recte factis æquale ad Tueod. 
denuo committere. Et hoc maxime in desperatio- pa " 
nem conjiciat, tamquam iis quz exstructa fuerunt C, D ] 
subversis frustraque ab ipso elaboratis. Illud. vero 
considerare oportet , et hanc expellere cogitatio- 

nem: quod nisi przevenientes recte factorum men- 


suram aqualem peccatis posthæc commissis re- 


vat xal ἀμελῆσαι τοῦ τραύματος.Οὐδεὶς ἔμπορος ἅπαξ ορ posuissemus, nihil nos vehementer et funditus 


ναναγίῳ περιπεσὼν καὶ τὸν φόρτον ἀπολέσας ἀπέ- A 


στη τοῦ πλεῖν, ἀλλὰ πάλιν τὴν θάλασσαν καὶ τὰ 
μακρὰ διαθαίνει πελάγη, xal τὸν πρότερον ἀναχτᾶται 
πλοῦτον. Πολλαάχις ἀθλητὰς θεωροῦμεν μετὰ πολλὰ 
πτώματα στεφανίτας γενομένους. Ἤδη δὲ καὶ στρα- 
τιώτης πολλάκις φυγὼν, ἔσγατον ἀριστεὺς ἀνεδείγθη, 
xal τῶν πολεμίων ἐκράτησε, Πολλοὶ δὲ καὶ τῶν τὸν 
Χριστὸν ἀρνησαμένων διὰ τὸν τῶν βασάνων φόέον, 
ἀνεμχγέσαντο πάλιν, καὶ τὸν τοῦ μαρτυρίου στέφα- 


,5 ~ - z ’ 
voy ἀπῆλθον ἀναδησάμενοι. Ei δὲ τούτων ἕκαστος ix 


E. [ Inserit hic Savilius inter uncos locum ex Homil. 
In. Ps, 449 petitum, t. 5, p. 329, D, inde a verbis : 
μὴ τοίνυν τὸν ὑγρὸν καὶ διαλ... usque ad p. 330, B, μετὰ 


submergi prohibuisset. Nunc vero quemadmodum 
fortis quidam thorax acutam et amaram sagittam 
effectum suum habere non permisit, sed ipse di- 
visus magnum a corpore periculum avertit... Non [ Aa eund. 
igitur grave est pugnantem vulnerari, sed post ο. D 
acceptam plagam desperare, vulnusque negligere." — 
Nullus mercator semel naufragium passus et mer- 

cibus amissis , navigare destitit; sed mare ac pro- 

funda freta denuo permeat , pristinasque recupe- 

rat divitias. Frequenter athletas conspicimus post 


κατωδύνου ψυχῆς προτιέντα. Tn quibus fere eas lectiones 
exhibet Savilius, quas e Cod. Reg. Montf, enotavit.] 
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multos lapsus, coronatos. Jam vero miles quoque 
non raro , postquam fugit, strenuum sese exhibuit 
hostesque devicit. Multi etiam qui Christum ob 
tormentorum metum abnegarunt, denuo certa- 
men inierunt, οἱ martyrii corona redimiti abierunt. 
Quod si istorum quilibet ex primo vulnere despe- 
rasscet , nequaquam sequentibus bonis potiti fuis- 
sent : quæ adipisci omnibus nobis contingat , 
gratia et benignitate Domini nostri Jesu. Christi, 
cui gloria et imperium in szcula seculorum. 
Amen. 


JOANNIS CHRYSOST. 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


B 


Ed su HOMILIA IV. 

t 2, p. 810. 
De Jejunio et Temperantia. 

Ex Serm. — VIS intelligere quantum hominibus ornamen- 
inJonam — tum sit jejunium, quanta munitio , quantum pre- 

Dan. et 
eto es Sidium? considera mihi beatum illud et admi- 
tres pueros. f ] i 
Lez v. randum genus monachorum. Hi enin vitæ hujus 


A,L . : 
31 As! tumultus fugientes, sursum ad montium cacu- 


mina festinantes, compositisque in tranquilla so- 

litudine, velut in tuto portu, tuguriis, jejunium 

tamquam totius vitæ comitem et consortem assum- 

serunt. Idcirco ipsos ex hominibus angelos effe- 

cit, nec illos solum, sed quoscumque in urbibus sui 

cupidos invenerit, ad idem philosophiæ culmen 

(tbid, p. CXaltat. Illud et nunc nos ad paternam domum 

Jag, Ον D) reduxit : illud. ctiam qui antehac desidiosi et 

molles erant, sub maternas manus hodie reduxit. 

Quod si tantum in vobis studium excitavit; dum 

exspectatur : quantam in vobis pictatem efficiet, 

ria, y, ubi advenerit? Si huic voci Adamus αν... 

3 0, D, Él non illam secundam audivisset dicentem, Terra 

“ΕΠΕ es, et in terram reverleris : sed quoniam huic 

obsequi. noluit, hinc. mors, tristitia, sollicitu- 

dines, vitaque omni morte gravior exstitit. Et 

quemadmodum per injuriam contemta mortem 

contemtori attulit : ita vicissim cum honorc 

excepta, pro morte vitam revocavit. Magnam 

enim illam et admirandam Ninivitarum urbem, 

qua humi prostrata, ct inclinato ad barathrum 

capite Jaccbat, ct jamjam desuper imminentem 

acceptura erat plagam, veluti cælitus adventans 

quadam virtus, ex ipsis tortoris manibus eripuit, 

Ex Tomi. Vitæque restituit. Videamus itaque quomodo Ni- 

in ar nivitæ jejunaverint, οἱ qua ratione a divina ira 
πως 


a [Savilius cot ἔωμιου 2, Chrys. τοῦ θανάτου. ] 


^^ - , ^ ^^ , 

τῆς προτέρας πληγῆς ἀπέγνω, οὐκ ἂν τῶν δευτέρων 
3 E 

Qv γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυ- 
seiv, χάριτι xat φιλανθρωπία τοῦ Κυρίου ἡμῶν In- 
[Es τρις T pons prov a n 
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σοῦ Ἀριστοῦ, ὦ ἢ ὀόξα xal τὸ κράτος εἰς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων. Αμήν. 


ἀπέλαυσεν ἀναχθῶν. 


M ——M—M————————M—— 


AOTOS δ΄. 
Περὶ νηστείας καὶ σωφροσύνης. 


Πούλει μαθεῖν ὅσος κόσμος ἀνθρώποις $ νηστεία; 
ὅτη ἀσφάλεια καὶ φυλακή; ἐννόησόν μοι τὸ μακάριόν 
xai θαυμαστὸν γένος τῶν μοναξόντων. Οὗτοι γὰρ τοὺς 
ἐν μέσῳ θορύβους φυγόντες καὶ πρὸς τὰς Χορυφαΐ 
τῶν ὀρέων ἀναλραμόντες, xat τὰς χαλύθας ἐν τῇ τῆς 
ἐρημίας ἡσυγίᾳ καθάπερ ἐν εὐδιεινῶ τινι λιμένι πτ- 
δάμενοι, ταύτην συνέμπορον καὶ edid τοῦ βίο 
παντὸς ἔλαθον. Διὰ τοῦτο ἀγγέλους αὐτοὺς è 5 ἄνθρω 
πων ἐποίησεν οὐκ ἐκείνους δὲ μόνον; ἆλλα xai ἐν 
ταῖς πόλεσιν ὅσους ἂν εὔρη προσιεμένους αὐτὴν; προς 
τὸ αὐτὸ τῆς φιλοσοφίας ὕψος ἀνάγει. ᾿Εκείνη χαὶ 
νῦν $4 Àq πρὸς τον πατρύον συνήγαγεν οἶχον᾽ ἐχεῖνη 
καὶ τοὺς πρὸ τούτου ῥαθυμοτέρους σήμερον πρὸς τ 
μητρικὰς ἐπανήγαγε χεῖρας. Ei δὲ τολμώ 
μόνον τοσχύτην ὑμῖν ἐνεποίησε τὴν σπουδὴν, φανεῖσα 
xa πχραγενομένη πόσην ὑυῖν ἐργ ἄσεται EN εὐλα- 
βειαν; Ei ταύτης ἤκουσε τῆς νωνῆς ὃ Αδάμ, οὐχ ἂν 
Ὕκουσε τῆς δευτέρας τῆς λεγούσης; Γη εἶ, xot εἰς 
γην ἀπελεύση” ἀλλ᾽ ἐπειθὴ ταύτης ipara διὰ 
τοῦτο θάνατος καὶ ἀθυμία καὶ φροντίδες , καὶ ζωὴ 01: 
νάτου παντὸς χαλεπωτέρα. Καὶ ὥσπερ ὑθρισθεῖσα 
θάνατον ἐπήγαγε τῷ ὑθρίσαντι, οὕτω πάλιν TUT- 
θεῖσα θάνατον ενω σάκο. Ty» γὰρ τῶν Νινευιτῶν 
πόλιν τὴν µε γάλτν καὶ θαμαστὴν ἐπὶ γόνυ χειμένην, 
παρὰ αὐτὸ τὸ βάραθρον την κεφαλὴν χλίνασαν. xat 
ολ )ούσαν τὴν ἄνωθεν φε ρομένην δέχεσθαι πληγὴν, 
καθάπερ d. ἄνωθεν ἐπιστᾶσχ ὀννχμις, ἐξ αὐτῶν $s- 
πασε τῶν "τον NULOU χειρῶν], χαὶ πρὸς τὴν ζωὴν 
ἐπανήγαγεν. Ἴδωνιεν τοίνυν πῶς ἐνήστευσαν οἱ Ni- 
νευἱται, καὶ τ της a 47,6 ἁπηλλα od ἐχείνης. Οἱ 
ἄνθρωποι καὶ τὰ Χτήνη καὶ τὰ πρόθατα καὶ οἱ Bazs 
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μὴ νεαέσθωσαν, φησί. Ti λέγεις, εἶπέ μοι; xal τὰ 
ἄλογα νηστεύει, καὶ ἵπποι καὶ ἡμίονοι σάχχῳ περι- 
βάλλονται» Ναὶ, φησί" καθάπερ γὰρ εὐπόρου τινὸς 
τελευτήσαντος, οὐχ οἰκέτας μόνον, οὐδὲ θεραπαινίδας, 
ἀλλὰ xai ἵππους οἱ προσήκοντες σάκκῳ περιθαλόντες, 
ἀκολουθεῖν ἐπὶ τὸ μνῆμα χελεύουσι, τὸ μέγεθος τῆς 
συμφορᾶς ἐπιδεικνύμενοι, xal πρὸς ἔλεον ἅπαντας 
ἐπισπώμενοι, οὕτω δὴ καὶ τῆς πόλεως ἐκείνης ἀπόλ- 
λυσθαι μελλούσης, καὶ τὴν ἄλονον φύσιν σάκχω NE- 
ριέθαλον καὶ ζυγῷ νηστείας. Οὐχ ἔστι τὰ ἄλογα λόγῳ 
μαθεῖν, φησὶ, τοῦ Θεοῦ τὴν ὀργήν. Μανθανέτωσαν 
διὰ τοῦ λιμοῦ" καὶ γὰρ τὰ μέλλοντα κοινωνεῖν τς 
κολάσεως, κοινωνείτω καὶ τὴς νηστείας. Ei δέ τινες 
τῶν ἐνταῦθα συνόντων ὑπὸ ἀσθενείας σωματικῆς χω- 
λυόμενοι, οὐ δύνανται ἄσιτοι διαμένειν, τούτοις πα- 
ραινῶ;, καὶ τὴν ἀσθένειαν τὴν σωματικὴν παρχµυ- 
θεϊσθαι, καὶ τῆς διδασκαλίας ταύτης τῆς πνευματικῆς 
t7, ἀποστερεῖν ἑαυτοὺς, ἀλλὰ ταύτη μᾶλλον πλείονα 


^ 


τὴν σπουδὴν ἐπιδείκνυσθα:. Διὰ γὰρ τοῦτο τὴν ἅπη- 

yhy τῶν βρωμάτων κελεύει γίνεθαι ὃ Θεὸς, ἵνα γαλι- 

νοῦντες τὰ σκιρτήματα τῆς σαρχὸς, εὐήνιον αὐτὴν 

ἀπεργαζώμεθα πρὸς τὴν τῶν ἐντολῶν ἐκπλήρωσιν. 

Ki δὲ μέλλοιμεν μηδὲ τὴν ἀπὸ νηστείας βοήθειαν 
Y 


^ 


ἑαυτοῖς προσάγειν διὰ τὴν τοῦ σώικατος ἀσθένειαν, 
` , ` / 9 ^! 1 , 

καὶ πλείονα τὴν ῥαθυμίαν ἐπιδείκνυσθαι, τὰ μέγιστα 

’ m~ 
ζηαιούμεθα. Et γὰρ μετὰ νηστείας f; τῶν χατορθω- 
’ »^ λ t $ αλ € - 3 7 : ^^ os αλλ 

αάτων ἔλλειγις οὐόὲν ἡμᾶς ὀνίνησι, πολλῷ αλλλον, 

~ / ~ r , 

εἰ μηδὲ τῷ φαρμάχῳ τῆς νηστείας χρήσασθαι duva- 
/ A / 3 a ὃν) . 

usha, πλείονα τὴν ῥᾳθυμίαν ἐπιδειζόμεθα, προς τὴν 

ὧν ἐντολῶν ἐχπλή Ei γὰρ οἱ τῷ τικ 

τῶν ἐντολῶν ἐκπλήρωσιν. Ei γὰρ οἱ τῶν βιωτικῶν 

ετέχοντες πραγμάτων, οὐκ ἄν ποτε ἀνάσχοιντο 


s 


9 P ^-^ ὁ ΗΝ f , . » ΡΤ 
ἐπιτηδεύματος ἄγασθαι, μὴ πρότερον τὸ ἐκεῖθεν 
PF 4 ^ ^v - ΄ e ^ 
Χέρόος περισχοπήσαντες, πολλῷ μᾶλλον uðs ôt- 
χαιον τοῦτο ποιεῖν, χαὶ uA ἁπλῶς τὰς ἑθλομαδας τῶν 
- , e - 
νηστειῶν πχρατρέγειν, ἀλλὰ διερευνᾶσθαι τὴν ἑαυτῶν 
- à J M 

συνείὀησιν, xxi τὸν λογισμὸν βασανίζειν, xat σχο- 
- 1 M , us - ECA AN / fi ES , 
πειν» τί MEV ἐν ταυτη τη EUONLAOL κχατωρ)ὠται, τι 
^v , . ^ , ^4 
ἐν τῇ ἑτέρᾳ, καὶ tiva προσθήκην ἐδεξαμεθα εἰς 


, 9 . et ` 
(ώσαμεν. El γὰρ μὴ μέλλοιμεν οὕτω τὰ χαῦ᾽ fav- 
M] - - 
τοὺς οἰχονομεῖν, καὶ τοσαύτην ἐπιμέλειαν ποιεῖσθαι 
τῆς ἑαυτῷ 71, ὐδὲν ἠαῖν ὄφελος ἔστ 7 
της ἑαυτῶν ψυχῆς, οὐδὲν utv ὄφελος ἔσται τῆς 
/ 5 mw / 7 / ` 
νηστείας xat τῆς ἀσιτίας ἧς ὑπομένομεν. Ei τοίνυν 
^ / ^ 
οι ἀσθένειαν σωματικὴν οὗ ὀύνασαι ἄσιτος παρατεί- 
[4 3 - , 
νειν τὴν ἡμέραν, οὐδεὶς εὐφρονῶν ὑπὲρ τούτου σε ἐγ- 
` ) ’ 8 Ni , 4 y g M 
καλέσαι ὀυνήσεται. Δεσπότην γὰρ ἔχομεν ἥμερον καὶ 
r . ^ e^ [d e ~ 
φ'λανθρωπον, καὶ οὐδὲν τῶν ὑπὲρ δύναμιν παρ᾽ ἡμῶν 
hi y». e T -- ^ κ ^ -” 
ἐπιζητοῦντα. Οὐδὲ γὰρ τὴν ἀπο/ὴν τῶν βρωμάτων 
MI 1 L € ^on E - 
χχὶ την νηστειαν ἁπλῶς ἀπαιτεῖ παρ᾽ ἡμῶν γίνε- 
5^ A - d 
σθαι, οὐδὲ διὰ τοῦτο, ἵνα ἄσιτοι διαμένωμεν μόνον, 
OAR T 3 - e . ^ . ~ R ~ 
αλλ ἵνα αφιστῶντες ἔχυτοὺς ἀπὸ τῶν βιωτικῶν πρα- 


’ P" - - - 
γμάτων, πᾶσαν τὴν σγολὴν ἐν τοῖς πνευνχτικοῖς 
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liberati sint. Homines, inquit, et jumenta , 

oves et boves ne pascantur. Qnid, quæso, dicis? 

etiam bruta animantia jejunant, et equi et muli 

sacco induuutur? Plane , inquit. Quemadmodum 

enim divite aliquo homine mortuo , non famulos 

dumtaxat οἱ famulas, sed equos etiam sacco in- 

dutos cognati ad sepulerum sequi jubent; quo 

videlicet calamitatis magnitudinem indicent , ct 
notad commiserationemn: omnes permoveant : cadem 
^ ratione, cum urbs illa interitura esset , animalia 
rationis expertia sacco cooperiunt, et inedim jugo 
gravant. Drutz, inquit, animantes ratione co- 
gnoscere iram Dei nequeunt. Per famem igitur 
eam discant : ad quas enim punitionis aliqua pars 
perventura est, easdem jejunii quoque participes 
fieri oportet. Quod si forte aliqui. ex hoc σαι 
corporis imbecillitate prohibeantur, quominus 
jejuni maneant ; illos ego moneo, ut ct infirmitati 
corporis solatium quaerant, et disciplina hac spi- 
rituali seipsos. non privent, sed tanto majus stu- 
dium et sollicitudinem ostendant. Ea enin de 
causa a cibis Deus abstinere. jubet, ut videlicet 
carnis lasciviam refrenantes, ad mandatorum Dei 
perfectam observationem. domitam ipsam red- 
damus. Si vero nullum ex jejunio adjumentnin 
nobis ipsis allaturi sumus, ob corporis imbecilli- 
tatem , et insuper majorem socordiam ostensuri , 
maximis utique deirimentis afficiemur. Nam cum 
nihil prosit jejunium , si interim facienda omitta- 
mus : multo magis damnum patiemur, si jejunii 
remedio non valentes uti, scgniores nos ad im- 
plenda mandata Dei exhibeamus. Ac si illi, qui 
secularia tractant negotia, nümquam munus 
aliquod capessunt , nisi proveniens ex eo lucrum 
prospexerint : multo magis conveniens cst, ut 
nos idipsum factitemus, nec jejunii hebdoma- 
das leviter prætereamus, sed suam quisque con- 
scientiam perscrutlemur et rationem examinemus 
videamusque, quid hac quidem hebdomade emen- 
datum sit, ct quid illa; quid augmenti in inse- 
quentem conceperimus , et quantum in nostris 
affectibus correxerimus. Nisi enim res hoc modo 
nostras insutuerimus, οἱ tantam propriarum ani- 
marum curam egerimus, nihil prorsus emolu- 
menti ex jejunio atque abstinentia, quam susti- 
nemus, consequemur. Quamobrem, si ob cor- 
poris debilitatem jejunus totam diem permanere 
nequeas, nemo vere prudens te ob id accusare 
poterit. Mitem enim ac benignum habemus Do- 
minum, οἱ qui nihil, quod vires nostras superet, 
a nobis requirit. Neque enim simpliciter ciborum 
abstinentiam. ac jejunium a nobis exigit. fieri; 
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neque ob id, ut impasti mancamus solum; sed 
ut nos ipsos a mundanis negotiis avertentes, omne 
otium spiritualibus rebus impendamus. Quod 
si sobrio animo vitam nostram perageremus , 
atque erga res spirituales omnem sollicitudinem 
ostenderemus, ad cibum quoque capiendum non 
nisi ut satisfaceremus necessitati, accederemns , 
et in bonis operibus omnem vitam consumere- 
mus : non magnopere jejunii adjumento nobis 
opus foret. Sed quoniam mollis atque ignava est 
humana natura , et voluptati ac dissolutioni po- 
tius dedita; idcirco velut amantissimus quidam 
parens , jejunii remedium benignus Dominus 
nobis excogitavit, quo videlicet εἰ voluptatuin 
illecebre in nobis exciderentur, et curam, quam 
Ex Homil. pro rebus szcularibus gerimus, ad spiritualium 
in Prophet. i 
Jonan , ει Operum exercitationem transferremus. Sed inve- 
Dan. = niuntur multi homines, qui contra jejunium ceu 
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ueros. 
ὌΝ 316. P . bestiam pugnaturi, ita helluatione sese armant ; 
ο ac seipsos πο sibique caliginem οπή: 


dentes, magna cum dementia jejunii placido ac 
sereno aspeclui occurrunt. Ac si quidem interro- 
gavero, Quam ob causam hodie ad balneum 
curris? respondes, Ut mundo corpore jejunium 
suscipiam. Et si rursus quasiero, Quare te 
inebrias? iterum respondes, Quoniam jejunium 
jam ingressurus sum. Quomodo vero non absur- 
dum est, puro quidem corpore, impuro autem 
ac temulento animo pulcherrimum jejunium ex- 

Ex Homil. cipere? Assuefaciamus igitur nos tantum come- 

RUE xa dere, quantum ad vitæ conservationem necessa- 

rarum. rium est; non autem escis distendamur et grave- 
mur. Nec enim ideo facti sumus aut vivimus , ut 
comedamus et bibamus , sed ut vivere possimus, 

Fx Comm, Manducamus. Non enim vita propter alimentum 

ia Evang. sed alimentum propter vitam a principio factum 

secundum : 

Mauh, εδ: ad necessitatem , fratres, non ad voluptatem 
vitæ sumtus comparatus est. Abjecto igitur eo , 
quod nature superfluum est, necessarium dum- 

Ex Homil. taxat amplectamur. Quid enim mensa illi san- 

λα, est Οἰ115 esse possit, ubi temulentia quidem et eda- 

regnum cæ- citas omnisque luxuria submota exsulat, et loco 

lorum ho- . 

mini patri- 11118 admiranda quadam de divinorum manda- 

familias. torum custodia contentio introducta est? et vir 
quidem uxorem observat, ne in perjurii barathrum 
incidat; custodit autem virum uxor : et mulcta 
gravissima transgressori constituitur : ubi nec 
herum a famulis reprehendi pudet, nec dominum 
domesticos corrigere piget? Ejusmodi domum si 


^ [ τῇ TEUFÝ Savil.] 
b [ Legebatur θηρία τὴν νηστείαν. Correximus e Sa- 
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ἀναλίσχωμεν. Ὡς εἰ μετὰ νηφούσης διανοίαξ τὸν 
ἑαυτῶν βίον ᾠκονομοῦμεν, xal περὶ τὰ πνευματικὰ 
πᾶσαν τὴν σπουδὴν ἐπεδεικνύμεθα, καὶ "τη τρογῆ 
οὕτω προσίεμεν, ὡς τὴν χρείαν μόνον πληροῦν, καὶ 
ἐν ταῖς ἀγαθαῖς πράξεσιν ἅπαντα τὸν βίον χατανα- 
λί aU 4 y $ ~ T x θεί - LER 
ἴσχειν, OUE χρεία ἦν ἡμῖν τῆς βοηθείας τῆς ἀπὸ 
τῆς νηστείας. Ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ῥαθυμός ἐστιν À φύσις ἡ 
ἀνθρωπίνη, καὶ τῇ τρυνῆ καὶ τῇ ἀνέσει μᾶλλον ἑαυτὴν 
ἐπιδίδωσι, διὰ τοῦτο χαθάπερ πατὴρ φιλόστοργος, 
τὴν ἀπὸ τῆς νηστείας ἧιαῖν ἰατρείαν ἐπενόησεν b φι- 
λάνθρωπος Δεσπότης, ἵνα καὶ τὰ τῆς τρυφῆς ἡμὶν 
ἐκχόπτηται, καὶ τὴν περὶ τὰ βιωτικὰ φροντίδα ue- 
ταγχγωπεν ἐπὶ τὴν τῶν πνευματικῶν ἐργασίαν. Ἀλλ᾽ 
, ^ ~ 3 ’ , b /, - 
εἰσὶ πολλοὶ τῶν ἀνθρώπων, ot καθάπερ Porcio τῇ 
νηστεία πυχτεύειν μέλλοντες, οὕτω τῇ γαστριμαργία 
/ ^ 36» M ` 
χαθοπλίζονται, xal διχῤῥήξαντες ἑαυτοὺς xal oxo- 
τώσαντες, μετὰ πολλῆς τῆς παραφροσύνης ὑποδέ- 


46» /ονται τὸ γαληνὸν xal ἥμερον τῆς νηστείας ὅμμα. 


Kat ἐὰν ἐρωτήσω, τίνος ἔνεχεν εἰς βαλανεῖον τρέχεις 
σήμερον , λέγεις, " ἵνα καθαρῷ τῷ σώματι τὴν vr- 
στείαν ὑποδέζωμαι” ἐὰν δὲ ἐρωτήσω, τίνος ἕνεχεν ut- 
θύεις, πάλιν ἐρεῖς, ἐπειδὴ τῇ νηστεία εἰσιέναι μέλλω. 
Πῶς οὖν οὐκ ἄτοπον, σώματι μὲν καθαρῷ, Luy? δὲ 
ἀκαθάρτῳ καὶ μεθυούση τὴν χαλλίστην νηστείαν ta- 
την ὑπολέγεσθαι; ᾿;οσοῦτον τοίνυν ἑαυτοὺς ἐθίσωμεν 
ἐσθίειν, ὅσον πρὸς τὸ ζην μόνον, οὐχ ὅσον διασπᾶσθαι 
καὶ βαρύνεσθαι. Οὐ yhp διὰ τοῦτο ἐγενόμεθα καὶ 
ζῶυεν , ἵνα φάγωμεν xat πίωμεν, ἀλλὰ διὰ τοῦτο 
ἐσθίομεν, ἵνα ζῶμεν" οὐ γὰρ τὸ ζῆν διὰ τὸ φαγεῖν, 
ἀλλὰ διὰ τὸ ζην τὸ φαγεῖν γέγονεν ἐξ ἀρχῆς. Προς 
γρείαν ἀδελφοὶ, οὐ πρὸς ἡδονὴν ἡ ζωὴ συμμεαέτρτ- 

Τὸ οὖν περιττὸν τῆς φύσεως ἀποθέμενοι, τὸ 
ἀναγκαῖον μόνον ἀσπασώμεθα. Τί γὰρ τῆς τραπεζτς 
ἐκείνης ἁγιώτερον γένοιτ᾽ ἂν, ἔνθα μέθη μὲν xii 
ἀθηφαγία xal πᾶσα ἀσωτία ἀπελήλαται, θαυμαστὴ 
δέ τις ἀντεισενήνεχται περὶ τῆς φυλαχῆς τῶν τοῦ 
Θεοῦ νόμων ἅμιλλα' καὶ παρατηρεῖ μὲν ἀνὴρ τὴν 
γυναῖκα , [καὶ] ὅπως εἰς τὰ τῆς ἐπιορχίας μηδέποτε 
ἐμπέση βάραθρα ' φυλάττει δὲ γυνὴ τὸν ἄνδρα , xoi 
καταδίκη τῷ παραθαντι χεῖται μεγίστη > οὐκ ira- 
σγύνεται δὲ οὐδὲ ὑπὸ τῶν δούλων ó δεσπότης ἐλέγ- 
χεσθαι, οὐδὲ τοὺς οἰκέτας αὐτοῦ ἐπὶ τούτοις διορ- 
θοῦν ; Οὐκ ἄν τις ἁμάρτοι τὴν τοιαύτην οἰχίαν èx- 
χλησίαν προσειπών. "Όπου γὰρ σωφροσύνη. τοσαύ- 
την ὡς ἐν καιρῷ τρυγῆς μεριμνᾶν ὑπὲρ τῶν θείων 
νόμων, καὶ τοὺς παρόντας ἅπαντας ὑπὲρ τούτου πρὸς 
ἀλλήλους ἀγωνίζεσθαι χαὶ φιλονεικεῖν, εὔδηλον ὅτι 
διαμόνων μὲν ἅπασα πονηρὰ δύναμις ἀπελήλαται, 
ó Χριστὸς δὲ πάρεστιν ἐπὶ τῇ καλὴ τῶν δούλων pià 


vilio et ex ipso Chrys ] 
ἃ [Sav. (v2 xal apd τὸ σῶμα. Alterum babetur in Clirys.] 


ECLOGA DE JEJUNIO ET TEMPERANTIA, HOMIL. IV. 


H » . ec - Ε ’ : ` 
vaxta. Ἀλλὰ πολλὴ μὲν À ἡδονὴ τῇ κακία, phot, 
M ^Y ~ 9 - / , 4 ev , 
πολὺς δὲ τῇ ἀρετῇ συνέζευχται ó πόνος xat ὃ ἰδρως. 
- E 1 ` ν 
Καὶ ποία σοι χάρις ἦν , τίνος δ᾽ ἂν ἔλαθες μισίον, 
3 HEN ` ~ 3 Y 4 NON 
εἰ μὴ ἐπίπονον τὸ πρᾶγμα ἣν; Kot γὰρ πολλοὺς 
ἔλω δεῖξαι φύσει τὸ μίγνυσθαι γυναιξὶ μισοῦντας ' 
τούτους οὖν σώφρονας καλέσουεν 7) στεψανώσομεν ; 
Οὐδαμῶς * σωφροσύνη γάρ ἐστιν ἐγχράτεια , xat τὸ 
, / - bj - λλ ’ . 
μαγομένων περιγενέσθαι τῶν ἡδονῶν. Πολλακις γὰρ 
ἡμῶν τὴν διάνοιαν χύματα καταλαμβάνει παθῶν , 
- 3 ’ ` 2} ~ » 
τῶν θαλαττίων ἀγριώτερα, καὶ πολλὴν αὐτῇ ἐμ- 
ποιοῦντα τὴν σύγχυσιν ' ἀλλ᾽ ὁ μὲν ῥάθυμος xat xa- 
τηαελημένος, ἀρχομένου τοῦ χειμῶνος , εὐθέως θο- 
ρυθεῖται, ταράττεται, Χλονεῖται, περιορχ γινομένην 
ὑποθρύγιον τὴν ψυχὴν ὑπὸ τῶν παθῶν , xai ναυά- 
γιον ὑπομένουσαν * 6 δὲ χαρτερὸς xat νεανικὸς , 
καθάπερ χυθερνήτην ἐπὶ τῶν οἰάκων, ὕτω τὸν 
λογισμὸν ἐπάνω τῶν παθῶν καθίσας, οὐ πρότερον 
ἀφίσταται πάντα ποιῶν , ἕως ἂν κατευθύνη τὸ oxa- 
^ ` Ya ^ , / ^ 
Φος πρὸς τὸν εὔδιον τῆς φιλοσοφίας λιμένα. Μὴ C, 
καταμαλάττωμεν ἡμῶν τὴν ἰσχὺν μηδὲ ἐκκόπτωμεν 
τὰ νεῦρα ταῖς τῶν γυναικῶν ὁμιλίαις. Καὶ γὰρ dpa- 
τος xai πολλὴ ταῖς ψυχαῖς ἡμῶν ἐντεῦθεν εἰσρεῖ 
, d M * ` 3 / ~ L 
κακία. Ti γὰρ, εἰ xat μὴ αἰσθανόμεθα τῇ φιλία 
μεθύοντες; Τοῦτο γὰρ αὐτὸ πάντων ἐστὶ δεινότατον, 
ὅτι οὐδὲ ἴσμεν ὅπως ἐχνευριζόμεθα, xai χηροῦ 
παντὸς γινόμεθα μαλαχώτεροι. Καθάπερ γάρ τις 
λέοντα γαῦρον καὶ βλοσυρὸν λαθὼν, εἶτα ἀποχείρας 
y d 3 M od M 5/ M 
μὲν τὴν κόμην , ἀνελὼν δὲ τοὺς ὀδοντας, xat περι- 
ελών τοὺς ὄνυχας, αἰσγρὸν ποιεῖ καὶ καταγέλαστον, 
καὶ παιδίοις εὐχαταγώνιστον, τὸν φοθερὸν xat ἀφό- 
prtov xal ἀπὸ μόνου τοῦ βρυχήματος πάντα σείοντα" 
-t T / : ^ , 3. 
οὕτω δὴ xal αὗται πάντας ὅσους ἂν λάθωσι, εὐχει- 
ρώτους τῷ διαθόλῳ ποιοῦσι, μαλαχωτέρους, Oep- 
µοτέρους, ἀναισχύντους, ἀνοήτους, ἀκροχόλους , 
θρασεῖς, ἀκαίρους, ἀγεννεῖς, ἀπηνεῖς, δουλοπρε- 
- , 9 M PN / κ.ε λῶ 
πεῖς » ἀνελευθέρους, ἰταμοὺς, φλυάρους, xat ἅπλως 
΄ ' - ’ 
πάντα τὰ γυναιχεῖα πάθη τὰ διεφθαρμένα φέρουσαι 
, , / f ? / 
εἰς τὴν τούτων ἐναπομάττονται ψυχήν. Άμηγανον 
5 ` - / , 
οὖν τὸν γυναιξὶ συνοικοῦντα μετὰ συμπαθείας τοσαν- 
- / 4 
τως xal ταῖς ἐχείνων ἐντρεφόμενον ὁμιλίαις, μὴ 
z , . 
ἀγύρτην τινὰ εἶναι xai ἀγοραῖον xal συρφετώδη 
e^ - M 
xav γὰρ φθέγγηταί τι, πάντα ἀπὸ τῶν ἱστῶν xat 
- - e - , 
τῶν ἐρίων φθέγξεται, τῆς γλώσσης αὐτοῦ τῇ Toto- 
^ / A 
τητι τῶν γυναιχείων ἀναγρωσθείσης ῥημάτων * xav 
^ ^ - / 
ποιῆ τι, μετὰ πολλῆς τοῦτο * ἐργάζεται δουλοπρε- 
^s - , , 
πείας, πόῤῥω τῆς Χριστιανοῖς πρεπούσης ἐλευθερίας 
ἑαυτὸν ἀποικίσας, καὶ πρὸς οὐδὲν τῶν μεγάλων xa- 
: / 
τορθωμάτων γενόμενος χρήσιμος. El τοίνυν βούλει 


δεῖξαι σαφῶς ἡμῖν, ὅτι οὐ χαίρεις αἰσχρὰ φθεγγό- Ὁ 
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quis ecclesiam. diceret, nihil a vero aberrarct. 

Ubi enim tanta sobrietas viget, ut pro divinis le- Ex Comm. 
gibus in tempore solliciti sint, atque omnes præ- bien 
sentes de hoc inter 5ο certent et contendant : 1b1 Juan. 
omnem diaboli malignam potestatem propulsa- 

tam, Christum. vero in tam preclara suorum 
servorum contentione prasentem adesse , manife- 

stum est. Sed magna, inquit , peccato conjuncta 

est voluptas; virtuti autem labor et sudor non 
exiguus. Et qua tibi, quæso, gratia habebitur , 

aut unde mercedem accipies , si res cum labore 
conjuncta non fuerit? Etenim non paucos osten- 

dere possum, qui feminis commisceri naturaliter 

horrent : hos igitur castos appellabimus, aut co- 

ronis dignos censebimus? Neutiquam. Castitas 

cnim continentia quadam est, et cum impugnan - 


tes voluptates superarmus. Sape enim perturba- Ex Serm. 
E . . . . η t 
tionum fluctus, marinis zstibus immauiores , πι σι 

? utile pro- 


mentem nostram obruunt, atque ingentem Εἰ in- phetias de 


. « . © Chri: 
fcrunt confusionem. Sed qui ignavus est et negli- C775? εἰ 
. : gentibus, et 
gens, continuo ingruente tempestate tumultuatur, Judeorum 


consternatur, turbatur, subinersam ab affectio- ' "|" οὐ - 
sCcuras Es- 


4&3 nibus animam et naufragium patientem circum. se. | t.6. p. 
Α spectat : fortis autem et animosus tamquam re- 163, D— p. 


. a . . . 169, A] 
ctore navis in gubernaculis, ita ratione supra 


affectiones constituta , non ante omnia tentare 

desistit , quam naviculam ad tranquillum philo- 

sophie portum direxerit. Nec porro feminarum Ex Serm. 
conversationibus robur nostrum molliri, nervos- ο... 
que infringi patiamur : grandis enim ex ca re et bus [i i, 
ineffabilis in nostros animos irrepit malitia. Et Eos s 
quid quod amore ebrii eam non animadvertamus ? 

Etenim vel hoc ipsum omnium est gravissimum, 

quod ne intelligamus quidem , nos adeo enervari 

ct cera ipsa molliores evadere, Quemadmodum 

cnim aliquis leonem superbum οἱ terribilem 
comprehensum , pilis ipsius detonsis, dentibus 

evulsis et unguibus rescissis, turpem et deridicu- 

lum reddit et pueris superatu facilem, qui ante 
formidabilis atque intolerabilis erat, soloque ru- 

gitu omnia concutiebat : eadem ratione etiam fe- 

ning, quoscumque ceperint, diabolo obsequentes 

et captu faciles reddunt; molliores, magis praci- 

pites , impudentes, vesanos , iracundos, temera- 

rios, importunos, ignavos, crudeles, servili in- 

genio, illiberales , improbos, garrulos : et, ut 
summatim dicam , quoslibet muliebres et pravos 

affectus ipsorum mentibus imprimunt. Fieri igitur 

non potest, ejusmodi cum tanta affectionum simi- 


41 


Εν 
in Matth, 


Ex Homil. 
4 in Oziam., 


Ex Homil. 
3 iu Oziam. 


Ex Fpisi. 
B; Olymp. 
[ D Pt 
Ὗ 
543, Dj 


420mm, 


S. 


650 


litadine feminis cohabitantem, 
versatione. viventem , non circulatorem aliquem 
ant futilem hominem esse. Si enim loquutus ahi- 
quid fuerit, totum de tela et lana erit, lingua. jam 
simili muliebrium sermonum colore infecta : οἱ si 
quid agat, plane servili modo id facit, longe a 
Christiana. libertate seipsum abducens, atque ad 


ct in earum cen- 


res magnas gerendas factus inutilis. Si igitur 


planum nobis facere velis, quod. scurrilia loqui 
minime gaudcas ; cadem audire etiam ne sustincas, 
Jam vero quando tandem labores pro continentia 
ferre poteris , si risu verbisque obsceenis paulatun 
diflluas ? Bene enim nobiscum. agi. putandiun 
est , si pura ab omnibus istis anima religiosa 
sit ct casta, Nec mihi quisquam. dicat ; Salvari 
non possum, nisi dimittam uxorem , nisi dim:t- 
tain liberos, nisi dimittam occupationes. Num- 
quid enim conjugium tibi impedimento est ? ad- 
jutrix tibi data est mulier. Numquid matrimonium 
inimicum aut malum? at potius malum quoddam 
est fornicatio. Ego meo periculo spondeo tibi sa- 
intem. Quod. si improba. sit uxor, ne hoc in 
excusationem adducas : siquidem. et ipsius Job 
uxor maligna crat et perversa, eique ut Deuin 
blasphemaret suadebat. Quid igitur? num turrim 
illam concussit? num adamantem illum subegit ? 
petramne illam superavit? Nequaquam; sed illa 
quidem incussit, turris autem firmior facta est : 
fructus quidem decerptus est, sed arbor non 
concussa : folia deciderunt, et radix immota 
permansit. Quemadmodum ergo rector navis, 
qui in porta naufragium faceret, nullam veniam 
consequeretur : ita etiam homo qui ex conjugio 
cautelam obtinuit, si aliena violet matrimonia , 
aut aliam. quamlibet feminam curiose aspicia! , 

neque apud homines neque apud Deum ullam 
habere poterit veniam, etiamsi inillies. naturze 
cupiditatem pretendat. Qua enim ex ejusmodi 
libidine voluptas oriri possit, si timor adsit, si 
sollicitudo εἰ periculum , si carcerum et suppli- 
ciorum metus, si judicis ira et gladius, et infer- 
nus et exitium cogitetur? Enimvero homo talis 
etiam umbras et parictes , ipsosque lapides tam- 
quam vocem emittentes, ita suspectos habet οἱ 
veretur : omnia, inquam, timet et formidat, tanto- 
rumque malorum exspectatione in animo mor- 
detur. Non igitur impedimentum est conjugium, 
2 sed custodia potius est continenti. Ejusmodi 
enim res est virginitas, tantoque opus habct labo. 


2, C—p. re, ut cum e cxlo Christus ex hominibus ange- 


los facturus venisset, ut hic supernam civitatem 
plantaret, ne tunc quidem eam praecipere sit 
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μενος; denos ἀχούειν ἂνέγου. Νῦν δὲ πότε vere 
τοὺς ὑπὲρ τῆς σωφροσύνης ἱδρῶτας ἐνεγκεῖν , X13 
μικρόν ὑποῤῥέων ὑπὸ τοῦ γέλωτος καὶ τῶν αἰσγοῶν 
τούτων ῥγυ.άτων; Ναὶ γὰρ ἀγαπητὸν , ἁπάντων τού- 
των χαθαρεύουσαν 'γυγὴν , δυνηῆῆναι γενέσθαι σε- 
μνὴν καὶ σώφρονα, Ναὶ μή μοι λεγέτω τις, ὅτι ὦ 
δύναικαι σωθῆναι, ἐὰν μὴ ἀποταζωμαι γυναιχὶ , ἐὰν 
μὴ ἀποταξσαχι παιδίοις, ἐὰν μὴ ἀποτάζωμαι RIT 
γμασι" μὴ γὰρ κώλυμα ὃ γάμος ; βογθός σοι δέδυται 
ἣ γυνή" μὴ γὰρ ἐπίθουλος ; Οὐχὶ φαῦλος 6 yaun, 
ἀλλὰ κακὸν ἡ πορνεία. ᾿Εγὼ τῷ ἐμῷ κινδύνῳ ἐγγυῦ- 
μαί σοι τὴν σωτηρίαν. Ei δὲ φαύλη ἐστὶ, ur 
προφασίζου ᾿ καὶ γὰρ A γυνὴ τοῦ lob ποντρὰ ἦν xii 
φαύλη , Xx βλασφημεῖν αὐτῷ συνεθούλενε. Τί οὖν: 
ἔσεισε τὸν πύργον; κατήνεγχε τὸν ἀδάπαντα; TEL 
εγένετο τῆς πέτρας; Οὐδαμῶς " ἀλλ᾽ ἐκείνη mpoci- 
Χρουσε, καὶ 6 πύργος ἀσφαλέστερος ἐγένετο ` Ó χαρτη: 
ἐτρυγήθη , καὶ τὸ δένδρον οὐκ ἐσαλεύθη " τὰ quii 
ἔπεσε, xal ἡ ῥίζα ἔμεινε ἀσάλευτος. “τπερ ox 
χυθερνήτης ἐν λιμένι ναυάγιον ἐργακόμενος οὐκ ἂν 
τύγοι συγγνώμης τινὸς, οὕτως οὐδὲ ἄνθρωπος μετὰ 
τὴν ἀσφάλειαν τὴν ἀπὸ τοῦ γάμου τοὺς ἑτέρων vr 
ρύττων γάμους, A γυναῖκα ἡντιναοῦν περιέρ MIS 
ὁρῶν, οὐκ ἂν τύγοι τινὸς ἀπολογίας, οὔτε παι} 
ἀνθρώποις , οὔτε παρὰ Θεῷ , χὰν μυριάκις τὴν τί; 
φύσεως ἐπιθυμίαν προθάλληται. Ποία γὰρ ἐκ Ts 
τοιχύτης ἐπιθυμίας γένοιτο ἂν ἡδονὴ, ὅταν qoo 
παρῇ καὶ ἀγωνία καὶ χίνδυνος καὶ δικαστηρίων v» 
ος xal εὐθυνῶν, xal δικαστοῦ θυμὸς λονίζεται χαὶ 
ξίφος καὶ δήμιος xat βάραθρον καὶ ἀπαγωγή; Ὁ γὰρ 
τοιοῦτος χαὶ τὰς σκιὰς xal τοὺς τοίγους χαὶ i 
τοὺς λίθους καθάπερ φωνὴν ἀφιέντας, οὕτως ὑφορᾶτι 
καὶ ὑποπτεύει, καὶ πάντα τρέμει καὶ δέδοιχε, xat τἩ 
προσδοκία τῶν τοπούτων δεινῶν τὴν 'ψυγὴν κατα»; 
ται. Qore οὐγὶ χώλυυα ὃ γάμος, ἀλλὰ ἀσφάλεια uiua 
της σω2ρρσύνης ἐστί, ;οσοῦτον yap ἐστιν $ παρϑ:- 
vix πρᾶγμα, xal τοσούτου δεῖται πόνου, ὅτι XI- 
τελθών ἐξ οὐρανοῦ 6 Χρίστος, ἵνα τοὺς ἀνθρώπους 
ἀγγέλους ποιήσῃ, καὶ τὴν ἄνω πολιτείαν ἐνταῦῦχ 
χαταφυτεύση, οὐδὲ τότε ἐθάῤῥησεν ἐπιτάξαι τοῦτο 
οὐδὲ εἰς νόμου ταζιν ἀγαγεῖν ". ἀλλ ἀποθνήσκειν 
ey δι᾽ αὐτὸν ἐνομοθέτησεν, οὗ τί βαρύτερον γένοιτ 
ος χαὶ σταυροῦσθαι διηνεχῶς, καὶ τοὺς ἐχθροὺς 
εὐεργετεῖν" παρθεγενεῖν δὲ οὐκ ἐνομοθέτησεν ; ἀλλ 
ἀφηχεν ἐν τῇ τῶν ἀκουόντων χεῖσθαι προχιρέσει; 
εἰπὼν, Ὃ δυνάμενος χωρεῖν , χωρείτω. Καὶ γὰρ 
μέγας 6 ὄγκος τοῦ ' πράγματος , xat σος ἀποχε- 
χρυμένον τοῦτο τῆς ἀρετῆς τὸ γωρίον. Καὶ τοῦτ 
δυλοῦσι xai οἱ ἐν τῇ Παλαιᾶ πολλὰ κατορθώσαντες τες. 
Καὶ γὰρ Μωῦσῆς ἐκεῖνος ô μέγας, τῶν προφητῶν 7! 
χεφάλαιον , b γνήσιος τῷ Θεῷ φίλος, ὃ τοσαύτις 
ἀπολαύτας παῤῥησίας » ὡς ἑξακοσίας χιλιαόαχς Ter 
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αένας ὑπευθύνους χολᾶσει ἐξχρπάσαι θεηλάτου TAN- 
76, ὃ τοσοῦ t τηλικοῦ ivo, θαλατ : 
YTG, 6 τοσοῦτος καὶ τηλικοῦτος ἀνὴρ, θαλάττη μὲν 
9 r » ^ ^ » 
ἐπέταξε, καὶ πέλαγος ἔσγισε, XAL πέτρας διέῤῥηξε, 
UL P . E YN e et^ , 7 
χαὶ ἄερα μετέθαλε, καὶ τὸ Νειλῶον ὕσωρ ἐς atma 
μετέστησε, καὶ πᾶσαν τὴν χτίσιν μετεστοιχείωσε, 
’ ~ 
καὶ μυρία ἕτερα ἐπεδείξατο θαύματα, καὶ ἀρετῆς 
n / " VM LN δι , 
πολλὰ χχτορθώματα * πρὸς δὲ τοὺς ἀγῶνας τούτους 
οὐδὲ ἀντιῤλέψαι ἴσχυσε, ἀλλ᾽ ἐδεήθη γάμου xat τῆς 
ἐντεῦθεν ἀσφαλείας " καὶ οὐκ ἐτόλμησεν εἰς τὸ τῆς 
παρθενίας πέλαγος ἑαυτὸν ἐκδοῦναι , τὰ ἐχεῖθεν xú- 
^N , EET / ^ PT EY 
αατα Οεόοικως. Kat ó πατριάρχης 0: , ὃ τοῦ nados 
[d . e ’ 
ἱερεὺς, τὸ μὲν τυραννιχώτατον τῆς φύσεως ἴσγυσε 
a * - ’ ~ - ^ - 5^ τας 
χαταπαλαῖσαι παθος, xat πχῖλα ἀνελεῖν ἐουν Or, , 
` -Ν . 3 X b] e^ - ο , e y 
καὶ παῖδα τὸν ᾿;σαὰχ ἐν αὐτῷ τῆς ἡλικίας τῷ ἄνθει, 
ἐν αὐτῃ τῆς νεότητος τη ἀχαἤ, μονογενῆ , γνήσιον , 
Y , I` ^ j 3 E UN ^ / 3 5 
xat παρ᾽ ἐλπίδα πᾶσαν αὐτῷ δεδοιένον , xal ἄναγα- 
γεῖν αὐτὸν ἐπὶ τὸ ὄρος ἴσγυσε, καὶ μάχαιραν ἧρπα- 
rv w .ω ^N . x) 1 B 
σε, xal διὰ τοῦ λαιμοῦ τοῦ παιδὸς τὸ ξίφος OUNTE 
χαὶ γὰρ ὤθησε καὶ ἥμαζεν - ἀλλ᾽ ὅμως ὃ τοσοῦτον 
1 - , , of m. 2 
xat τηλικοῦτον ἰσχύσας διανύσαι ἀθλον , αὐτῆς £$- 
ελήὼν τῆς φύσεως , πρὸς τοὺς ἀγῶνας τῆς παρθενίας 
3 ^ , L 9 9 ^ . 5... 
ἀποούσασθαι οὐχ ἐτόλαησεν , ἀλλ᾽ ἔδεισε καὶ αὐτὸς 
ms - / 
τὰ σχάμματα ταῦτα, καὶ τὴν x τοῦ γάμου παρα- 
r M 
μυθίαν ἐπεσπάσατο. Καὶ 6 δίκαιος δὲ lob, ὃς τὴν 
^^ / [4 E A J * J 
τοῦ διαθόλου συνέκοψεν Oliv, παιόμενος , οὐ παίων, 
e Y.: ` 
χαὶ ἅπαν ὑπέμεινε πειρχσμῶν εἰὸος, καὶ ἕκαστον 
μεθ᾽ ὑπερθολῆς ἁπάσης ' τὰ γὰρ δοχοῦντα εἰναι 
ο: A » ’ e^ 
λυπηρὰ xal ὄντα, ταῦτα πάντα εἰς £v ἐζεγύθη σῶμα, 
xat μιᾶς * κατεσκεδάσθη ψυγῆς τῆς ἐκείνου ὃ τοσοῦ- 
ΚΙ - [4 
τος οὖν xal τηλικοῦτος ἀνὴρ, Ó τοσαύτας ἀνάγκας 
, 9 ’ ^ 
φύσεως χαταπατήσας , οὐκ ἐτόλμησεν οὐδὲ αὐτὸς εἰς 
` ^ e^ - M / 
τον ἀγῶνα τοῦτον καθεῖναι, ἀλλὰ καὶ γυναιχὸς ἀπέ- 
λαυσε, καὶ πατὴρ ἐγένετο παίδων τοσούτων. Où- 
^ - 9 , 9 / .. € / 
91400 γὰρ ἀγαμίαν ἐνομοθέτησεν ὃ Koc ᾧ πρέπει 
iv ` , - 32 Y 
0031 χαὶ τιμὴ xxl προσκύνησις, νῦν xai det, xat εἰς 
M ES e" 37 9 , 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Auny. 
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ausus, aut inter leges referre ; sed mortem quidem 
(qua quid gravius esse possit?) pro se oppetere , 
crucem quoque continue ferre et inimicis. bene- 
facere Jussit; virginitatem autem servare nequa- 
quam lege sancivit, sed in auditorum libera 
voluntate manere reliquit, dicens : Qui. potest 
capere, capiat. Enimvero magna hujus rei est 
dignitas , et admodum occultus iste virtutis ager. 
Atque hoc etiam illi manifestum faciunt, qui in 
veteri Testamento multa alioqui preclara. gesse- 


; vunt. Magnus enim ille Moyses, caput illud 
prophetarum, familiaris Deo amicus, qui tanta: 


usus est dicendi libertate , ut sexaginta hominum 
millia, qui culpabiles erant, punitioni et divi- 
nitus immissæ plagae subtrahercet : ille talis tan- 
tisque. vir mari. quidem praecepit, et pelagus 
divisit, et saxa dirupit et acrem mutavit; qui 
Nili aquas in sanguinem convertit, et omnein 
creaturam transformavit , aliaque decem millia 
admiranda , et multa virtutis opera monstravit : 
ad hac vero certamina ne oculos quidem inten- 
dere potuit, sed conjugio ejusque praesidio opus 
habuit: nec ausus est in. virginitatis pelagus sese 
dare, ejusdem fluctus reveritus. Et patriarcha 
ille, filii sacerdos, crudelissimum illum in naturam 
affectum superare valuit, filiumque occidere po- 
tuit, et puerum Isaac in ipso aetatis flore, in ipso 
adolescenti vigore, unigenitum , legitimum , et 
praeter omnem exspectationem sibi datum , eum- 
que in montem educere potuit , gladium arripuit, 
οἱ per jugulum adegit, adegit et. cruentavit : sed 
tamen qui tale et tantum facinus perficere potuit, 
ut naturæ excederet limites, ad virginitatis cer- 
tamina se accingere non est ausus; sed et ipse 
isthæc certamina timuit, et connubii solamen 
amplexus est. Job ctiam vir justus, qui diaboli 
faciem contudit, qui dum feritur, non ferit : qui 
omnia tentationum genera sustinuit, et harum 
singula cum quadam exsuperantia; quicumque 
cnim acerba esse videntur et sunt, ea omnia m 
unum ipsius corpus effusa, atque in ejusdem 
animam inspersa sunt: ille igitur cum talis et 
tantus vir esset, qui tot natur: tormenta procul- 
cavit, ille idem, inquam, non est ausus in hanc 
pugnam sese dimittere ; sed et conjuge usus est, 
οἱ tot liberorum factus parens. Nequaquam enim 
cælibatum lege jussit Deus : quem decet gloria 
ct honor, et adoratio, nunc et semper, ct in 
saecula saeculorum. Amen. 


a [ Male Montf. in. Chrys. 221224222595 in. locum editi κατεσκεοάσβη Suffecit.] 
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De prosperitate et de adversitate. 


Ex Interp. 
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celebres sunt, cum pro voto omnia ipsis affluunt, 
cum hostes sibi subjecerunt, tum Deum ipsorum 
meminisse arbitrantur ; ideoque ignorant quando 
Deus ipsorum obliviscitur. Qui enim. memorie 
signum non noverunt, oblivionis quoque signuin 
nesciunt. Memoriam quippe nihil ita apud Deum 
parit, ut virtutis studium : sicut contra oblivio- 
nem nihil ita attrahit, ut in peccatis esse. Et tu 
ergo, homo, cum in calamitatibus versaris , ne 
dixeris, Deus oblitus est mei; sed tunc magis, cuin 
in peccatis versaris, omnia tibi prospere succedunt. 


Εκ Hexa- Anima quippe sobria et vigilans, non solum 


Cna, 


quando res prospere succedunt, verum ctiam cum 
contraria quiedain rerum vicissitudo accidit, pa- 
rem gratiarum actionem exhibet, nec per rerum 
mutationem vel mollior vel remissior cfticitur. 
Sicut enim abundantium aquarum cursus, ubi af- 
fluentem aquam susceperit, bullas excitat, quarum 
ali. simul atque enatæ sunt rumpuntur ; alie 
vero plus intumescentes , poslea et ipsæ evane- 
scunt : jita et hujus vitæ pelagus alios tantillum 
insurgentes obruit; alios vero diutius superstites 


Ex Epist. t tandem submergit. Et quid turbaris, inquit, si hic 


ad Olym- . . : . 3 

τ ασε i ejectus , ille introductus est ? Christus crucifige- 
3, p. 530, batur, et Barabbas latro expetebatur, præfereba- 
E ] 


turque homicida Servatori. Cum enim in deterius 
res aliquando mutantur, tunc adulatorum larva: 
mutantur : tunc simulantium chorus deprehendi- 
tur et rei simulatio : omnium ora aperiuntur di- 
centium, Exsecrande, improbe, perversissiine, 
nonne hesterna die adulabaris? nonne manus cjus 
osculabaris? Larva erant illa : venit tempus, εἰ 
Ex Interp. larvam abjeci mentemque aperui. Multi etiam im- 


Ex eadem. 


ο... prospere agentibus condolent amicis, bene rem 
ad Cor. agentibus non collztantur. Illud enim, Gaudere 


Ex eodem 


οι. cum gaudentibus, non modicum est recte factum; 
[ sec. Savi- 


lum, Ex imo multo majus est quam, Flere cum flentibus, 

εν. et patrocinari lis qui in periculis sunt. Multi eniin 
ont. . ο: . . . 

Rom. 12, Cum periclitantibus periculum subiere , sed cum 

15. 


bene rem agentibus non collztati sunt; imo etiam 
egre tulerunt : atque ita cum graviora sustinuis- 
sent, in levioribus defecerunt. Nihil enim ita ini- 
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OMIAIA ε΄. 
Περι εὐτυγίας χαὶ δυστυχίας. 


Qi πολλοὶ τῶν ἀνθρώπων ὅταν πλουτῶσιν, ὅταν 
εὐθοχιμῶσιν, ὅταν αὐτοῖς xata ῥοῦν ἅπαντα φέρηται 
ὅταν τῶν ἐγθρῶν κρατῶσι, τότε μεμνῆσθαι νομίζου- 
σιν αὐτῶν τὸν Θεόν * διὰ τοῦτο οὔτε, ὅταν αὐτῶν 
ἐπιλανθάνηται, ἴσασιν. Οἱ γὰρ τῆς μνήμης τὸ σι- 
μεῖον oux εἰδότες, οὐδὲ τὸ τῆς λήθης ἐπίστανται. 
Μνήμην γὰρ οὐδὲν οὕτω ποιεῖ παοὰ τῷ Θεῷ, ὡς τ) 
τῆς ἀρετῆς ἐπιμελεῖσθαι - ὥσπερ οὖν λήθην οὐδὲν 
ἕτερον, ἢ τὸ ἐν ἁμαρτίαις εἶναι. Καὶ σὺ τοίνυν ὅταν ἐν 
συμφοραῖς ἧς, ἄνθρωπε, μὴ λέγε, ὅτι ἐπελάθετό uw 
6 Θεὸς, ἀλλ᾽ ὅταν ἐν ἁμαρτίαις ἧς, XAY TIVTA «οι 
κατὰ ῥοῦν φέρηται, τότε μᾶλλον. Ἡ γὰρ νήφουσα καὶ 
ἐγρηγορυῖα push, οὐ μόνον ἐπειδὰν κατὰ ῥοῦν φέρηται 
τὰ πράγματα, τὴν οἰχείαν εὐγνωμοσύνην ἐπιδείχνυ- 
ται, ἀλλὰ κἂν ἐναντία τις πραγμάτων περίστασις TI- 
ρακολουθήση, καὶ τότε τὴν ἴσην εὐχαριστίαν vagi- 
ρει, οὐδὲν ἀπὸ τῆς τῶν πραγμάτων μεταθολῖς y2- 
νουμένη. “Morso γὰρ ἡ τῶν πλουσίων ὑδάτων φορ 
δεξαμένη τὸ ἐπιῤῥέον, πομφόλυγας διανίστησι, xai αἱ 
uiv αὐτῶν ἅμα τῷ γενέσθαι ἐῤῥάγησαν, αἱ δὲ πλεῖον 
ὀγκωθεῖσαι μετέπειτα καὶ αὐταὶ ἐῤῥάγησαν * τὸν αὐ- 
τὸν τρόπον ἡ θάλασσα τοῦ βίου τούτου τοὺς μὲν ὀλίνον 
φανέντας ἐκάλυψε, τοὺς δὲ ἐπὶ πλεῖον διαρκέσαν-α: 
xal αὐτοὺς κατεπόντισε. Καὶ τί ταράττῃ, φησὶν, εἰ ὁ 
δεῖνα ἐκθέθληται, καὶ 6 δεῖνα εἰσενήνεκται; ὁ Xputks 
ἐσταυροῦτο, καὶ Βχραθβὰς 6 ληστὴς " ἐδητεῖτο, Tor 
κριθεὶς τοῦ Σωντῆρος ὅ ἀνδροφόνος. Όταν γὰρ μετ]: 
θολή τις γένηται πρὸς τὸ χεῖρον, τότε τῶν χολάχων 
ἀφαιρεῖται τὰ προσωπεῖα * τότε ὁ χορὸς ἐλέγχεται τῶν 
ὑποκριτῶν καὶ ἡ σχΏψις τοῦ πράγματος ᾿ ἀνοίγεται 
έγοντες, ὃ πονηρὸς, ὁ 
οὐ τὰς χεἰρ1- 


αὐτοῦ κατεφίλεις; Προσωπεῖον ἦν ἐκεῖνα c ἦλθεν ὁ 


΄ . ’ ν 
παντων τὰ στοματα, Ô μιαρῆς, 
πααπόνηρος, οὐ χθὲς αὐτὸν ἐχολάχευες; 


καιρὸς , καὶ ἔῤῥιψα τὸ προσωπεῖον, καὶ ἀπεγηνάμτι 
τῇ διανοίᾳ. Πολλοὶ δὲ χαχοπραγοῦσι μὲν συναλγούσι 
τοῖς φίλοις, εὐδοκιμοῦσι δὲ οὐκ ἔτι συνήδονται. 12 
γὰρ, Μετὰ χαιρόντων χαίρειν, οὐ μικρόν ἐστι χατόρ- 
θωμα, ἀλλὰ καὶ τοῦ, Κλαίειν μετὰ κλαιόντων, x1: 
τοῦ προΐστασθαι τῶν ἐν χινδύνοις, κατὰ πολὺ sio 
Πολλοὶ γὰρ κινδυνεύουσι μὲν συνεκινδύνευσαν εὖ- 
δοκιμοῦσι δὲ οὐ συνήσθησαν, ἀλλὰ xal ἐδήρθησαν, 


XAL τὸ χχλεπώτερον ἱ ὑπουείναντες, ποὸς τὸ εὐχολώ- 


a [ Marg. Savil. ἐξητεῖτο. Montf, εἰ Savil. iu textu Ιξέγιτο. Eadem varieias est in ipso Chrys.) 
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arg ^. MN ΟΠΣ b ὶ 1 » 2 e , 
τερον Ἠτονησαν. " Kal γαρ οὐδὲν οὕτω παρανόμους 
π.ιτῖ καὶ ἀνοήτους, ὡς τὸ πρὸς τὴν τῶν πολλῶν XE- 
A / ^w 3 NN ya 9 Li 
χπινέναι δόξαν" καὶ οὐδὲν εὐδοχίμους xal ἀδαμαντί- 
νους ποιεῖ, ὡς τὸ αὐτῆς ὑπερορᾶν. Διὸ xal σφόδρα 
νεανικῆς δεῖ ψυγῆς τῷ μέλλοντι πρὸς τοσαύτην ἀντέ- 
’ E ’ ’ - 4 1] 3 
/ειν ῥύμην καὶ βίαν πνεύματος. Καὶ γὰρ ὅταν μὲν 
εὐημερῃ, πάντων ἑαυτὸν τῶν ἄλλων προτίθησιν᾽ 
LR ^ 3 f € ’ ’ . 7 
ὅταν δὲ τἀναντία ὑπομένη, κατορύξαι ἑαυτὸν βού- 
Astat, ὑποθρύχιος ὑπὸ τοῦ πάθους γινόμενος. Ἀλλ᾽ 
οἱ τρεῖς παῖδες εἰς κάμινον ἐνεθλήθησαν, καὶ οὐδὲ 
οὕτως ἐπελάθοντο τῆς εὐλαθείας. Διὰ τοῦτο τεῖ- 
3 - ’ 8 ^ X 4 ’» . 
JOS αὐτοῖς ἐγένετο τὸ πῦρ, καὶ στολὴ ἡ φλός, καὶ 
> 4 4 ^ , -« ’ 
πηγὴ ἢ κάμινος, καὶ δεδεμένους λαβοῦσα, λελυμένους 
F^ , X e 3 ’ 
πχρέὀωκεν * ἔλαθε θνητὰ σώματα, καὶ ὡς ἀθανάτων 
απέσχετο- οὐκ ἔγνω τὴν φύσιν, ἀλλ᾽ ἠδέσθη τὴν eù- 
τας »^ N [N , vora; 
Λλαβειαν ' ἔθησε τοὺς πόδας Ó τύραννος, xat ἐόησαν οἱ 
τεύδες τοῦ πυρὸς τὴν ἐνέργειαν. Ὢ παραλόξου θαύμα- 
τος” τοὺς δεδεμένους ἔλυσεν ἡ φλὸξ, καὶ αὐτὴ λοι- 
TOv ὑπὸ τῶν δεδεμένων ἐδέδετο. Μετέέχλε γὰρ τῶν 
πραγμάτων τὴν φύσιν ἡ τῶν νεανίσκων εὐλάθεια' 
μᾶλλον δὲ οὐ τὴν φύσιν μετέθαλεν, ἀλλ᾽» ὃ πολλῷ 
T sii 
θαυμαστότερον ἦν, μενούσης τῆς φύσεως, τὴν ἐνέρ- 
γειαν ἔστησεν” οὐ γὰρ ἔσθεσε τὸ πῦρ, ἀλλὰ χαιόµε- 
vov ἀργὸν ἐποίησε. Καὶ τὸ δὴ θαυμαστὸν καὶ mapa- 
δοξον, οὐκ ἐπὶ τῶν σωικάτων τοῦτο τῶν ἁγίων μόνον 
ἐγένετο, ἀλλὰ καὶ ἐπὶ τῶν ἱματίων αὐτῶν ' καὶ xa- 
θάπερ ἐπὶ τῶν ἀποστόλων τὰ ἱμάτια Παύλου νοσή- 
UA 7? 4 L4 ’ 
ματα xai δαίμονας ήλαυνε, xal αἱ σκιαὶ Πέτρου Ua- 
νατον ἐφυγάδευον ούτω δὴ καὶ ἐνταῦθα τῶν παίδων 
? € ^ 7 - ν -/ Y 
τούτων τὰ ὑπολήματα τὴν τοῦ πυρὸς δύναμιν ἔσθεσαν. 
Οὐκ οἶδα πῶς εἴπω ` τὸ γὰρ θαῦμα πᾶσαν ὑπερθαίνει 
λό-ου διήγησιν * xal γὰρ ἔσθεστο ἡ ἐνέργεια, xat οὐκ 
Y. σ ` λ - , ο. ~o oe / 
ἔσθεστο. Ότε μὲν γὰρ τοῖς σώυασιν Φαίλει τῶν ἁγίων 
ἐκείνων, ἔσθεστο" ὅτε δὲ διαῤῥήζαι τὰ δεσυὰ ἔδει, 
οὐκ ἔσθεστο" τὰ γοῦν δεσμὰ διέῤῥηξε, καὶ τῶν ἀστρα- 
, v 
γάλων οὐχ ἥγατο. Είδες πόση ἡ ἐγγύτης, καὶ οὐχ 
9 ’ ` ^» 33 Ν Ld e - - 
ἠπατήθη τὸ πῦρ, οὐδὲ ἐνδοτέρω, τῶν δεσμῶν πρηελ- 
θεῖν ἐτόλμησε; Είνος δὲ ἕνεχεν ἔδησεν ἐμθαλεῖν mE- 
λων; "Iva μεῖζον τὸ θαῦμα γένηται’ ἵνα παραδοξότε- 
. - ^ ei / ^ 
ρον τὸ σημεῖον δειχθη ' ἵνα μὴ νοµίσης ὀφθαλμῶν 
ἀπάτην εἶναι τὰ δρώμενα. Εἰ γὰρ μὴ πῦρ ἦν ἐκεῖνο 
bi e^ , 4 ^ / 5 4 3 . 
τὸ πῦρ, οὐχ ἂν τὰ δεσμὰ κατέφαγεν, οὐκ ἂν αὐτοὺς 


yy 


ἔξω καθημένους ἥρπασε ' νῦν δὲ ἐν μὲν τοῖς ἔξω τὴν 


- P 
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E quos insanosque homines reddit, ut cum ad mul- 
torum gloriam inhiant ; et nihil ita claros et ada- 
manunos efficit, ut cum illam despiciunt. Quam- 
obrem admodum virili et forti opus est animo, ut 
tanto venti impetui resistatur. Nam cum prospere 
agit, sese aliis omnibus præfert : cum autem con- 
traria patitur, sese defodcre optat; ita nempe a 


morore submergitur. At tres pueri in fornacem Ex Qiat. in 
Silatnas 


conjecti , neque sic pietatis obliti sunt : ideoque | 


ignis instar muri factus est illis, et flamma quasi 53, A—E , 


vestis, et quasi fons ipsa fornax : qua postquam 
vinctos susceperat, solutos reddidit. Accepit mor- 


„so 1114 corpora, et quasi ab immortalibus abstinuit : 


A naturam non novit, sed pietatem reverita est : 
ligavit pedes tyrannus, ligarunt ipsi pedes vim 
ignis. O novum et inauditum miraculum ! vinctos 
solvit flamma , ac deinceps ipsa a vinctis ligata 
est. Mutavit enim rerum naturam adolescentium 
pietas; imo vero non naturam mutavit, sed, quod 
longe mirabilius erat, manente natura vim colii- 
buit. Non enim ignem exstinxit, sed ardentem 
sine effectu reddidit. Et quod plane mirum inex- 
spectatumque est, non corporibus sanctorum tan- 
tum , sed ctiam vestibus pepercit. Λο sicut Pauli 
et apostolorum vestes morbos dæmonesque pelle- 
bant, et umbra Petri mortem fugabat : ita ct hic 
puerorum calcei vim ignis exstinxeze. Quomodo 
hiec verbis efferam nescio : miraculum enim verba 
omnia exsuperat. Nam vis ignis exstingucbatur οἱ 
non exstinguebatur : nam cum corpora sanctorum 
attingebat, exstingucbatur; et cum vincula rum- 
pere oportebat, non exstinguebatur. Vincula ergo 
dirupit, et talos non attigit. Viden’ quanta vici- 
nia, nec deceptus est ignis, neque ulterius quam 
vincula grassari ausus est ? Cur autem vinxit illos 
in fornacem injecturus ? Ut majus miraculum fie- 
rct; ut signum splendidius esset; ut ne putares 
oculorum illusionem esse ea qua videbantur. Si 
cnim ignis ille non fuisset ignis, non vincula ab- 
sumsisset , non foris sedentes corripuisset : jam 
vero in iis qui foris erant vim suam ostendit ; iis 
vero qui intus erant obsequium suum monstravit. 


B 


C 


κ 


Et ut vidit tyrannus pueros nihil esse passos, au- (Ihid. Nom. 
di quomodo mutatus fuerit : Servi Dei altissi- x s d 
mi, inquit, egredimini, adeste. Nonne paulo Dan.3. 93. 
ante dicebat, Et quis est deus, qui de manibus jy. V. 15, 
meis vos possit eripere? Quid factum est ? unde 


ista mutatio ? foris enectos cernis, et eos qui intra 


δύναμιν ἐπεδείξατο, ἐν δὲ τοῖς ἔνδον τὴν ὑπακοὴν 
ἔλειξε. Καὶ ἐπειδὴ εἶδεν ὁ τύραννος τοὺς παῖδας µη- 
δὲν παθόντας δεινὸν, ἄκουσον πῶς μετεβάλετο" Οἱ 
δοῦλοι τοῦ Θεοῦ τοῦ ὑψίστου ἐξέλθετε, καὶ δεῦτε, pr- 


σίν. Οὐ πρὸ βραχέος ἔλεγε, Καὶ τίς ἐστι θεὸς, ὃς δυ- 


νέσεται ἐξελέσθαι ὑμᾶς ἐκ τῶν χειρῶν μου; Ti yé- 
Ύονε; πόθεν $ μεταθολὴ αὕτη; τοὺς ἔξω διαφθαρέντας 


D sunt evocas? unde inductus es ut talia philoso- 
pheris. Viden’ quantopere rex immulatus sit? 


b [ Hoc fragmentum usque ad verba τοῦ πάθους γενόμενος inter uncos habet Savil.] 
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Ideo Deus omnia evenire permisit, quz tyrannus 

voluit, ut ostenderet neminem eos ledere posse , 

quos Ipse custodiat. Etenim in Job quoque id- 

ipsum prestitit : permisit diabolo ut totam suam 
potestatem ostenderet : et postquam omnia tela 

sua exhauserat, neque illius insidiarum modus re- 

lictus fuerat, tum e certamine athletam eduxit, ut 
AM splendida et indubitata victoria esset. Sed etiam 
Paul, t. 2, beatus Paulus, qui totum orbem illuminavit, in 
r. 490. E, tempore vocationis suz excacatus est; sed excx- 
49141 catio ejus orbis illuminatio fuit. Quia enim male 
viderat, bene excæcavit illum Deus, quo utiliter 

" [ p visum reciperet : et quia admodum persequebatur 
91: ^ 7J Ecclesiam , οἱ ita vehemens inaccessusque erat, 
validius frenum recipit; ut ne impetu affectus 

illius abductus, dictis non obsequens csset; utque 

disceret contra quem bellum gereret , quem nec 
punientem modo, neque etiam beneficiis aflicien- 

- deu tem ferre posset. Neque enim tenebre ipsum ex- 
Genesaret, C&Carunt, sed lucis superabundantia ipsum obte- 
dA nebravit. Quid vero Petrus ? Ingressus, inquit, 


Luc. 5.3. Jesus in unam navicularum Simonis, rogavit 
eum paulum a terra discedere. Viden’ quomo- 
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εἶδες, καὶ τοὺς ἔνδον καλεῖς; πόθεν ἐπῆλθέ σοι τοιαῦ- 
τα φιλοσοφεῖν; εἶδες πόση μεταθολὴ τῷ βασιλεῖ γέ- 
γονε ; διὰ τοῦτο xal 6 Θεὸς συνεχώρησεν ἅπαντα ye- 
νέσθαι, ὅσα 6 τύραννος ἠθέλησεν, ἵνα δείξη, ὅτι τοὺς 
ὑπ᾽ αὐτοῦ φυλαττομένους οὐδεὶς παραθλάψαι δυνήσε- 
ται. Καὶ γὰρ καὶ ἐπὶ τοῦ "196 τοῦτο ἐποίησεν ἀφῆκε 
τὸν διάθολον πᾶσαν αὐτοῦ τὴν δύναμιν ἐπιδείζα- 
σθαι, xal ὅτε ἐκένωσε τὰ βέλη πάντα, xal οὐδεὶς 
ἐπιρουλῆς ἐλείπετο τρόπος, τότε ἀνεθίθασε τὸν ἀθλη- 
τὴν ἀπὸ τοῦ σχάµµατος, ἵνα λααπρὰ xal ἀναμφι- 
σύύτητος f; νίκη γένηται. " ᾿Αλλὰ xal ó μαχάριος Mav- 
λος, ὁ τὴν οἰκουμένην φωτίσας πᾶσαν, ἐν τῷ καιρῷ 
τῆς κλήσεως ἐτυφλώθη ποτέ; ἀλλ᾽ ἡ πήρωσις ἐχείνο 
φωτισμὸς τῆς οἰκουμένης ἐγένετο. Ἐπειδὴ γὰρ ἔβλεπε 
χαχῶς, ἐπύρωσεν αὐτὸν καλῶς 6 Θεὸς, ὥστε ἀνα- 
ῥλέγαι γρησίμως xat ἐπειδὴ καθ ὑπερθολὴν ἐδίωχε 
τὴν ᾿Εχκλησίαν, καὶ οὕτω σφοδρὸς ἦν xal ἀπρόσιτος, 
σφοδρότερον δέχεται τὸν χαλινὸν, ἵνα μὴ τῇ ῥύμη 
τῆς προθυμίας ἐχείνης ἀγόμενος, παραχούση τῶν 
λεγομένων * καὶ ἵνα μάθη τίνα πολεμεῖ, ὃν οὗ μόνον 
κολάζοντα, ἀλλ᾽ οὐδὲ εὐεργετοῦντα ἐνεγκεῖν δύναται. 
Οὐ γὰρ σκότος αὐτὸν ἐπήρωσεν, ἀλλ᾽ ὑπερθολὴ φωτος 
αὐτὸν ἐσκότισε. P 'Fi δὲ 6 Πέτρος; ἐμθὰς, φησὶν, ὁ 


. . . . . . 467 τα 3 e indi ’ 
do intret in naviculam is qui navicula opus non Α Ἰησοῦς εἰς Év τῶν πλοίων τοῦ Σίμωνος, ἠρώτὴσεν 


habebat , ut navicula. dominum lucraretur. Cur 
Greculi enim Simonem rogat Dominus ? cur Simon, cum 
ος per totam noctem laborasset ac nihil cepisset, re 
infecta manebat 9 Sed agre ferebat, vacuis mani- 
bus lavans retia et laborem labori addens ; et cum 
nihil proficere posset, moestus erat. Ideo Domi- 
nus, videns illum ægre ferentem, dixit illi : Ad 
breve tempus mibi commoda naviculam tuam, 
o nauta, ut ingressus, doceam turbam illam, quam 
vides me sequentem! Simon autem adhuc in mæ- 
stitia demersus, ut votum non assequutus, dicit 
Domino : Unde venis, o homo ? cur mihi mole- 
stus es? aliam circumspice naviculam, si velis in 
stagno versari. Vides me lugentem, quod panis 
mihi non suppetat , et verbum Dei te suppedita- 
turum polliceris ? Non video unde pecuniam mn- 
tuo sumam, ut socrum et uxorem alam, et tibi na- 
viculam substernam , ut interdiu. perinde atque 
noctu frustra laborem ? Si naulum affers, intra in 
naviculam meam ; si non affers, abscede, rogo : 
me namque donum, non verbum alet. Dominus 
infit: Ne aegre feras, Simon : vere ut nauta lo- 
queris : ne damno tibi fore adventum meum pu- 


αὐτὸν ἀπὸ τῆς γῆς ἐπαναγαγεῖν ὀλίγον. 'Opk 
πῶς ἐπεμθαίνει τῷ πλοίῳ ὃ μὴ χρήζων πλοίου, ἵνα 
τὸν τοῦ πλοίου Δεσπότην χερδάνη ; Διὰ τί γὰρ 
xal παρακαλεῖ τὸν Σίμωνα ὁ Κύριος; διὰ τί ὁ Σί- 
μων διὰ πάσης τῆς νυχτὸς χοπιάσας, καὶ μηῤὲν 
ἀνύσας, ἄπρακτος ἔμεινεν; ᾿Εδυσφόρει δὲ σφόδρα 
κεναῖς Ὑερσὶν ἀποπλύνων τὰ δίκτυα, xol χόπον 
χόπῳ συνάπτων, xal μηδὲν πορίσασθαι ἔχων, 40 
uet. Γούτου χάριν ὃ Κύριος θεωρήσας αὐτὸν χατα- 
στυγνάσαντα, φησὶ πρὸς αὐτόν μικρόν μοι δάνει- 
σον τὸ πλοιάριόν σου, ναῦτα, ὅπως εἰσελθὼν, διδάζω 
ὅπερ βλέπεις κατακολουθοῦν µαι πλῆθος. Ὁ δὲ X 
μων ἔτι βεθαπτισμένος τῇ λύπη τῆς ἀποτυχίας, qnot 
πρὸς τὸν Κύριον" πόθεν παραγέγονας, ἄνθρωπε Jm 
μοι δι ὄγλου γίνη» ἄλλην περίθλεψαι σκάφην, εἰ Y: 
βούλει τὴν λίμνην περιαυλίζεσθαι. Ὁρᾶς µε πε 
θοῦντα, ὥς ἄρτου μὴ εὐποροῦντα, καὶ λόγον gc 
χορηγεῖν ἐπαγγέλλη; οὐ περιθλέγομαι πόθεν ἀργύρια 
δανείσομαι, ἵνα τὴν πενθεράν µου, καὶ τὴν νης 
μου θρέψω; Ἄλλά σοι τὸ πλοιάριον ὑποστρώσω, ἵνα 
καὶ τὴν ἡμέραν, ὥς τὴν νύχτα, ματαιοπονήσω; Ei 
ἐπιφέρη ναῦλον, ἐπίθηθί µου τῷ πλοίῳ * εἰ δὲ μὴ nn 
στάζεις, ἄπελθε, παρακαλῶ" ἐμὲ γὰρ δόσις, οὐ λόγος 


tes , sed abundantiam potius, quam indigentiam € τρέφει. “O δὲ Κύριος πρὸς αὐτόν' μὴ δυσχέραυε, 


^ [ Hoc item ἀποσπασμάτιον usque ad αὐτὸν ἑσχότισε, 
et quod hinc sequitur, usque ad verba ἠχολούθησεν αὐτῷ 
p. 468, C extr., inclusa habet Savil.] 


b [ Hæ ineptiz quoque inter uncos leguntur incluse 
apud Savilinm. Sumtæ sunt ex oratione, quam pr- 
mum edidit Montf. t. 13, p. 250.] 
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Σίμων ὄντως ὡς ναύτης λαλεῖς" μή µου ζημίαν τὴν allaturum. His audis Simon, et spe mercedis tan- 


παρουσίαν ἡγήση, ἀλλ᾽ εὐπορίαν μᾶλλον, ἢ ἀπορίαν. — tillum vultu exhilaratus, in naviculam Dominum 
᾿;αῦτα ἀκούσας ὁ Σίμων, καὶ τῇ ἐλπίδι τῆς µισθαπο- — recipit. Jesus autem Sedens, inquit, ex navicula 
ληψίας μικρὸν ἱλαρυνθεὶς τῷ προσώπῳ, ἐν τῷ πλοίῳ docebat turbas. Id audiens Simon , obinurmu- 
τὸν Κύριον ὑποδέγεται. Ὁ δὲ Ἰησοῦς Ναθίσας, φησὶν, — rare coepit, et intra se dicere, An ab hoc me merce- 
ἐδίδασχεν ἐκ τοῦ πλοίου τοὺς ὄχλους: ὃ δὲ Σίμων dem accepturum sperem? in nocturnum damnum 
αχούων ἤρξατο γογγύζειν, καὶ λέγειν ἐν ἑαυτῷ’ παρὰ incidi , et quis mihi occurrit hodie ? Hic de 
τούτου μισθὸν προσδοκῶ λαθεῖν ; ἐπὶ ζημία νυχθη- paupertate loquitur, dicit neminem debere ali- 
μερινῆ περιέπεσον " ρα τίς μοι συνήντησε σήμερον; quid possidere : num vult ut naviculam meam 
Οὗτος περὶ ἀχτημοσύνης διαλέγεται, μηδένα nivy vendam, ut pretium pauperibus distribuam 3 an 
ἔγειν διδάσχει * τάγα µε θέλει xal τὸ πλοῖον uou mw- ab hoc mercedem exspectem ? Deinde ad Domi- 
λησαι, ἵνα πτωχοῖς διανείµω. Παρὰ τούτου μισθὸν D num accedens dixit : Verba tua pulchra sunt, vox 
προσδοχῶ λαθεῖν; Eita προσελθὸν τῷ Κυρίῳ, φησί: tua suavis, doctrina honoranda; attamen quod 
τὰ μὲν ῥήματά σου καλὰ, xal ἢ φωνή σου ἡδεῖα, xxi — constitutum est imple, Tunc Dominus ad Simo- 
Å διδασκαλία σου τιμία’ ἀλλ᾽ ὅμως ἐμοὶ τὸ τῆς συν- — nem : Mercedem a me accipere quzris; adduc in 
τάξεως πλήρωσον. Καὶ ὁ Κύριος πρὸς τὸν Σίμωνα: altum, et laxate retia ad capturam. Respondet 
prahov λαθεῖν ἐπιζητεῖς παρ᾽ ἐμοῦ; ἐπανάγαγε εἰς τὸ Simon : Rursumne piscabor, laxabo retia, labo- 
βάθος, xal χαλάσατε τὰ δίκτυα ὑμῶν εἰς ἄγραν. O δὲ remque suscipiam? utinam nec noctem vacuis 
Σίμων πρὸς τὸν Küptov: πάλιν ἁλιεύσω, xat δίκτυα manibus attigissem. An tu peritior in hac navicu- 
7 αλάσω, καὶ χόπον ὑπομείνω; εἴθε μὴ τὴν νύχτα κε Jari arte es? an aliquid. possides in profundo ma- 
ναῖς ταῖς χερσὶν ἐψηλάφησα. Mh γὰρ τεγνικώτερος εἶ — vis? Potes esse doctor; num etiam piscium captor 
TZ ἐμῆς ναυτιλίας; ἢ κέκτησαί τι ἐν τῷ ἀφανεῖ es? Exi a me : video enim te nihil afferre. Cur 
βυύύῳ; δύνη διδάσκαλος εἶναι: μὴ γὰρ καὶ ἰγθύων tempus teram? annon hae initio tibi testificatus 
θηρευτής; ἔξελθε ἀπ᾿ ἐμοῦ". βλέπω γαρ σε pnèiv βα- 


r3 


sum? Tunc Dominus Simoni : Ne me ut egenum 
σταζοντα. Τί τὸν καιρὸν ἀπολλύω; οὐ ταῦτα παρὰ — intucaris, Simon : ne manus et sinum meum con- 

τὴν ἀρχὴν ἐμαρτυράμην σοι; O δὲ Νύριος πρὸς τὸν — sideres: non in manibus, sed in ore mco merce- 

Σίμωνα ἔφη" μὴ ὡς ἄπορόν µε πρόσεγε, Νίκων" μὴ — dem fero. Adduc in altum , et laxate retia vestra 

τὰς χεῖρας xal τὸν χόλπον µου κατανόει' οὐκ ἐν ταῖς in capturam. llle vero reponit : Preceptor, per Luc 9 5.6. 

χερσὶν, ἀλλὰ ἐν τῷ στόματί µου τὸν μισῦον σου βαστά- totam noctem laborantes , nihil cepimus : in 

ζω. ᾿Επανάγαγε εἰς τὸ βάθος, καὶ χαλάσατε τὰ δί- — verbo autem tuo laxabo retia. Et cum hoc fe- 

κτυα ὑμῶν εἰς ἄγραν. Ὃ δὲ πρὸς αὐτόν ' Ἐπιστάτα, — cissent, concluserunt magnam piscium multi- 

δι᾽ ὅλης τῆς νυχτὸς κοπιασαντες οὐδὲν ἐλαύομεν' ἐπὶ tudinem : ruinpebantur autem retia ipsorum. 

Oè τῷ ῥήματί σου γαλάσω τὰ δίκτυα. Kat τοὔτοποιή- O res stipendas ? non deest. Petro sollicitudo. 
σαντες συνέκλεισαν πλῆθος ἰχθύων πολύ" διεῤῥήγνυν- Rumpebatur rete, Christum. contemplabatur, 

το δὰ τὰ δίκτυα αὐτῶν. Ὢ τῶν παραδόζων πραγμᾶ- pisces cogitabat, et miraculum perpendebat. Non 

των οὐ λείπει τῷ Πέτρῳ φροντίς. Διεῤῥήγνυτο τὸ nog poterat. pondus extrahere , et adjutores evocavit. 
δίκτυον, καὶ τὸν Χριστὸν περιεβλέπετο, καὶ τοὺς A (joncurrentes enim, inquit, qui in alia navicula r. v. 2 
ἰγθύας κατενόει, xal τὸ θαῦμα ἐνενόει. Οὐκ ἴσχυε τὸν erant, ubi erant Jacobus et Joannes, coperunt 
yoprov ἑλχύσαι, xat βοηθοὺς ἐπεσπᾶτο. Συνδραμόν- pisces colligere, et quantum colligebant , tantum 
τες γὰρ, φησὶ, καὶ οἱ τοῦ ἑτέρου πλοίου, ἔνθα ἦν Ἰά- multiplicabantur. Festinabant enim pisces , quis 
χωθος , καὶ Ἰωάννης, ἤρξαντο τοὺς ἰχθύας συλλέγειν, — prior Domini procepto ministraret : parvi magnis 
καὶ ὅσον συνῆγον, τοσοῦτον ἐπληθύνοντο. ];σπευδον przsiliebant ; qui mediz magnitudinis erant, majo- 
γὰρ οἱ ἰχθύες τίς πρῶτος ὑπουργήσει τῷ δεσποτικῷ res preveniebant; majores altius quam parvi sal- 
προστάγματι" οἱ μιχροὶ τοὺς μεγάλους παρέτρεχον, — tabant: non exspectabant piscatorum manus, sed 
οἱ μέσοι τοὺς μείζονας ὑπερεπλεύριζον, οἱ μεγάλοι seipsos in naviculam conjiciebant. Fundum stagni 
τοὺς μικροὺς ὑπερήλαντο- τὰς χεῖρας τῶν ἁλιέων οὗ — evacuabatur : nullus piscis in ima parte manere 
περιέμενον, ἀλλ᾽ ἑαυτοὺς εἰς τὸ πλοῖον ἐκυθίστευον. p sustinebat; sed ruptis retibus , alii in naviculam 
“O πυθμὴν τῆς λίμνης ἐκεκένωτο" οὐδεὶς τῶν ἰχθύων ερ conjiciebant , alii extra retia manebant hiantes 
κάτω μένειν ἠνείχετο, ἀλλὰ τῶν δικτύων διαῤῥη- ut caperentur, et procul istis manere non sustine- 
γνυμένων, ol μὲν εἰς τὸ πλοῖον ἑαυτοὺς ἐχυδίστευον, — bant. Quid ergo Simon ? Qui in duo negotia inci- 
oi δὲ ἔξωθεν τῶν δικτύων περιεστήκασι πρὸς τὸ Or- derat, qui per noctem laboraverat et nihil cepe- 
ρα/ῆναι κεγηνότες, καὶ πόῤῥω τούτων μένειν ox rat, qui interdiu in verbo Jesu omnia ceperat; ut 
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hac vidit, procubzit ante Dominum dicens, Abs- 
cede a me , Domine, quia vir peccator sum : 
novi demum quinam sis. Numquam tantam vidi 
piscium capturam, Solent enim, Domine, pisces 
ira sagenam includi; contrarium nunc video 
patratum miraculum, foris pisces sagenam tenent. 
Reprime demum divinum mandatum tuum : re- 
linque stagno saltem pisces duos ad propagatio- 
nem. Abscede a me, Domine : non te depello, 
scd meipsum miserum pradico : /bscede a me, 
quia vir peccator sum. Quid ergo Jesus ? Ne 
timeas, Petre, abhinc homines eris capiens. 
O Domini virtutem ! o Petri prudentiam ! solum 
audivit, et statim obedivit. Non pisces vendidit, 
non uxori commisit; sed navicula in terram du- 
cta, relictis omnibus sequutus est eum. Idco quo- 
que Lazarum, qui in sinu Abrahe erat , videbat 
dives, ut sicut illi graviorem id cfliciebat erucia- 
tiim, quod in atrio divitis sederet, et aliena vide- 
ret bona : ìta et diviti id gravius ipsa gehenna 
parit supplicium, quod Lazari voluptatem vidcat ; 
ut non solum ex cruciatuum natura, sed etiam ex 
comparatione honoris illius intolerabiliori suppli- 
cio plecteretur. Et sicut ex paradiso Adamum 
ejiciens Deus, e regione paradisi illum collocavit, 
ut frequens aspectus affectuin renovans, majorem 
amissorum bonorum pareret sensum : ita ctiam 
lunc ex adverso Lazari constituit, ut cognosce- 
ret quibus bonis seipsum privasset. Et quare non 
ad Lazarum , sed ad Abrahamum dives preces 
fudit? Pudebat nempe illum οἱ eribescebat , et 
ut ille affici solebat, ita illum æstimans, putabat 
illum esse omnino injurie memorem. Si enim cgo, 
inquiebat , qui tanta fruebar rerum copia , nulla 
affectus injuria , despiciebam hominem tot malis 
obrutum, nec micas ipsi 3mperticbam : quanto 
magis ille ita contemtus, a gratia mihi conferenda 
alicnus erit? Et Abrahamum vocavit, quem illa 
ignorare putabat, nescius quod patriarcha ea quz 
dicebat non ex se proferret, scd leges ipsi divinas 
legeret. Et digitum requirebat illum, quem lin- 
guis canum frequenter objici passus erat. Sed 
vide Abrahami benignitatem : non dixit, Inhu- 
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ἀνεγόμενοι. Τί οὖν ó Σίμων; Ὁ ὀυσὶ πράγμασι πε- 
ριπεσὼν, ὁ τὴν νύχτα κοπιάσας, xat μηδὲν πιᾶσας, 
xal τῇ ἡμέρα ἐπὶ τῷ ῥήματι τοῦ Ἰησοῦ πάντα 0r- 
ρεύσας, ὡς εἶδε ταῦτα, προσέπεσε τῷ Κυρίῳ λέγων, 
Ἔξελθε ἀπ᾽ ἐμοῦ, Κύριε, ὅτι ἀνὴρ ἁμαρτωλός cuc 
ἔγνων λοιπὸν ὅστις el. Οὐκ εἶδον ἰχθύων ἄγραν ποτὶ 

/ vy / Δ. 2 ΄ ~ ’ 
τοιαύτην. Ἔθος γὰρ, Δέσποτα, τοὺς ἰγθύας τῆς σαγι- 


; νης ἔνδον ἀποκλείεσθαι" τοὐναντίον δὲ βλέπω γενο- 


μενον θαῦμα” ἔξωθεν οἱ ἰγθύες τὴν σαγήνην Χρατοῦ- 
σιν, Ἔπεγε λοιπὸν τὸ θεϊκόν σου τὸ πρόσταγμα, χα: 
τάλιπε τῇ λίανη xav Guo πρὸς γονὴν ἰχθύας. "Ezer: 
ἀπ᾽ ἐμοῦ, Δέσποτα: οὐ σὲ ἀπωθοῦμαι, ἀλλ᾽ ἐμαυτὸν 
ταλανίζω * Ἔξελθε ἀπ᾽ ἐμοῦ, ὅτι ἀνὴρ ἁμαρτωλός 
εἰμι. Ti οὖν 6 Ιησοῦς: Μὴ φοθηῦ, Πέτρε" ἀπὸ τοῦ νῦν 
ἀνθρώπους ἔση ζωγρῶν. Ὢ τῆς τοῦ Κυρίου δυνάμεως: 
o ze τοῦ Πέτρου συνέσεως * μόνον ἤκουσε, xat εὖ- 
θέως ὑπήκουσεν. Οὐ τοὺς ἰχθύας ἐπώλησεν, οὐ τῇ 
γυναιχὶ συνετάξατο, ἀλλὰ καταγαγὼν τὸ πλοῖον ἐπὶ 
τὴν γῆν, ἀνεὶς ἅπαντα ἠκολούθησεν αὐτῷ. Διὰ τοῦτο 
δὲ καὶ τὸν Λαάζαρον ἐν τοῖς κόλποις ὄντα τοῦ Αθραὰμ 
ἑώρα ὃ πλούσιος, ἵνα ὥσπερ ἐκείνῳ χαλεπωτέραν 
ἐποιεῖτο τὴν βάσανον τὸ ἐν τῷ πυλῶνι τοῦ πλουσίου 
χεῖσθαι, καὶ δρᾶν τὰ ἀλλότρια ἀγαθὰ, οὕτω δὴ χαὶ 
τούτῳ χαλεπωτέραν ποιῆται νῦν τὴν τιμωρίαν τοῦ 
ἐν τῇ γεέννη χεῖσθαι τὸ ὁρᾶν τοῦ Λαζάρου τὴν τρυ- 
φήν " ἵνα μὴ τῇ φύσει τῶν βασάνων μόνον, ἀλλὰ xat 
τῇ παραθέσει τῆς ἐκείνου τιμῆς, ἀφορητοτέραν ἔγτ 
τὴν κόλασιν. Καὶ χαθάπερ τὸν Achu ἐκθαλὼν τοῦ 
παραδείσου, χατέναντι τοῦ παραδείσου χατώχισεν ὁ 
Θεὸς, ἵνα fj συνεχὴς ὄψις ἀνανεοῦσα τὸ παθος ἄχρι- 
βέστερον αὐτῷ παράσγη τῆς ἐκπτώσεως τῶν ayabo 
τὴν αἴσθησιν * οὕτω δὴ xat τοῦτον κατέναντι τοῦ Aa- 
ζάρου κατώκισεν, ἵνα εἰδή τίνων ἀγαθῶν ἑαυτὸν are- 
στέρησε. Καὶ τίνος ἕνεχεν οὐγὶ πρὸς τὸν Λάζαρον τὴν 
ἱκεσίαν, ἀλλὰ πρὸς τὸν Ἀθ6ραὰμ. 6 πλούσιος ἐποιήσα- 
10; ᾿Ἠσγύνθη καὶ ἠρυθρίασε, xat ἐκ τῶν καθ᾽ ἑαυτὸν 
πραγμάτων ἐνόμισεν αὐτὸν μνησικαχήσειν πάντως. 
El γὰρ ἐγὼ, φησὶ, τοσαύτης ἀπολαύων εὐπορίας, καὶ 
οὐδὲν ἠδικημένος, ἐν τοσούτοις ὄντα καχοῖς ὑπερεῖοον 
τὸν ἄνθρωπον, καὶ οὐδὲ ψιχίων μετέδωχα, πολλῷ 
μᾶλλον αὐτὸς 6 οὕτως ὑπεροφθεὶς, οὐκ ἐπινεύσει τῇ 
γᾶριτι. Καὶ τὸν Ἀθραὰμ ἐκάλεσεν, ὃν ἐνόμιζεν ἀγνο- 
εἶν τὰ γεγενημένα, οὐχ εἰδὼς, ὡς οὐκ οἴκοθεν ἔλεγεν 


mane, crudelis, sceleste, cum in tantis malis reli- A ὁ πατριάργης, ἅπερ ἔλεγεν, ἀλλὰ θείους ἀνεγίνωσχε 


queris hominem, humanitatem nunc et misericor- 
diam et veniam memoras ? non te pudet , non eru- 
bescis? Nibil horum dixit , sed quid? Fili, re- 
cepisti bona tua. Animam enim bumiliatam 
ne amplius conturbes, inquit : sufficit illi hoc 
supplicium , ne insultemus ejus calamitatibus. 


* [ Fort. àcivov.] 


νόμους αὐτῷ * καὶ τὸν δάκτυλον ἐπεζήτησεν * ἐχεῖνον, 
ὃν ταῖς γλώσσαις τῶν χυνῶν ἀφῆχε προδοθῆναι ro- 
λάχις. AAA ὅρα φιλοστοργίαν δικαίου οὐκ εἶπεν, 
ἀπάνθρωπε xal ὠμὲ καὶ παμπόνηρε, τοσαῦτα xax 
διαθεὶς τὸν ἄνθρωπον, φιλανθρωπίας μέμνησαι νῦν 
xat ἐλέους xal συγγνώμης; οὐκ αἰσχύνη, οὐδὲ ἐρυ- 


ECLOGA DE DOCTRINA ET 


[4 


θριᾶς; Οὐδὲν τούτων εἶπεν, ἀλλὰ τί; "'éxvov , ἀπέ- 
λαθες τὰ ἀγαθά σου’ ψυχὴν γὰρ τεταπεινωμένην μὴ 
προσταράζης, Proitv” ἀρχεῖ τὰ τῆς τιμωρίας αὐτῷ, 
μὴ προσεπεμθαίνωμεν αὐτοῦ ταῖς συμφοραῖς. OÙ 
χύοιός εἶμι, φησὶ, μεταδίδωμί σοι’ τὸ δὲ ἐντεῦθεν 
ἀπελθεῖν ἐκεῖ, οὐκ ἔστιν ἡμέτερον. * ᾿Αχούσωμεν τί 
φησιν ó πλούσιος πρὸς τὸν Ἀθραάμ Πάτερ Ἀθραὰμ, 
ἐλέησόν µε, xal πέμψον Λάζαρον, ἵνα Baim τὸ ἄκρον 
=~ ὸ )À 4 - 05 ' M rr M λῶ T 
τοῦ δακτύλου αὐτοῦ ὕδατος, καὶ χαταγύςη τὴν γλῶσ 
σάν µου, ὅτι ὀδυνῶμαι ἐν τῇ φλογὶ ταύτη. Διὰ τί 
- i : 
οὖν οὐ ποιεῖται πρὸς τὸν Λάζαρον τὴν ἱκετηρίαν, dh- 
Aà πρὸς τὸν πατριάρ;ην ; καὶ εἰχότως οὐδὲ γὰρ dv- 
τιῤλέψαι ἐτόλμα τῷ πένητι. ᾿Ενενόει γὰρ τὴν οἰκείαν 
ἀπανθρωπίαν, xal τὸ ἀνηλεὲς λογιζόμενος, ὅπερ εἰς 
93 N z [4 , LEN " à Aa * 
αὐτὸν ἐπεδείξατο, ὑπώπτευεν αὐτὸν ἴσως μηδὲ ἄπο- 
x 4 2ξ - Α . 3 δὲ * 3 2 T. > 
ρίσεως ἀξιῶσαι. Διὸ οὐδὲ πρὸς αὐτὸν ποιεῖται τὴν 
/ 5 . ` / [d ΄ 
παράκλησιν, ἀλλὰ πρὸς τὸν πατριάρχην ἱκετεύει. 
AAA ὅμως οὐδὲ οὕτως ἐχέρδανέ τι πλέον. "Op rd- 
σης ἀπολαύει τῆς τιαῆς xal τῆς προεδρίας ὃ παρὰ 
τὸν πυλῶνα χείµενος, Ó εὐχαταφρόνητος, Ó πένης, ὃ 
τῷ λιμῷ διηνεχῶς παλαίων, ὃ τοῖς ἕλχεσι πολιορ- 
χούμενος, 6 τοῖς κυσὶ προχείµενος; Ηδέως γὰρ ταῦτα 
στρέφω συνεχῶς, ἵνα μηδεὶς τῶν ἐν πενία, 7| τῶν 
ἐν νόσοις ὄντων καὶ λιμῷ, χαταφρονήση ἑαυτὸν TA- 
λανίζων” ἀλλὰ μεθ᾽ ὑπομονῆς καὶ εὐγαριστίας ἅπαν- 
τα φέρων, ἤδη ταῖς χρησταῖς ἐλπίσι τρέφηται, τὰς 
3 / 9 J / 9 ~ , 
ἀποῤῥήτους ἐκείνας ἀναμένων ἀμοιθὰς, καὶ τῶν To- 
νων τὰς ἀντιδόσεις' ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυ- 
ζεῖ», χάριτι xat φιλανθρωπία τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
>F N -- O / κ / 
|ησεῦ Χριστοῦ, ᾧ πρέπει δόξα, χράτος, τιμὴ xal 


/ λ m» ` ~ e! , eM 
πτροσχύνησις, σὺν τῷ Πατρὶ xat τῷ ἁγίῳ Πνευματι, p 
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νυν καὶ det, xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 
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Quod in mea est potestate , inquit, hoc tibi do : 
lunc vero istuc migrare non est nostrum. Audia- 
mus quid dicat dives Abrahamo : Pater Abra- 
ham, miserere mei, et mitte Lazarum , ut in- 
tingat extremum digiti sui in aquam, et refri- 
geret linguam meam, quia crucior in hac flam- 
ma. Cur ergo preces non emittit ad Lazarum, sed 
ad patriarcham ? Jure certe : neque enim paupe- 
rem illum vel respicere quidem audebat; inhu- 
manitatem cnim et feritatem erga illum suam in 
mentem revocans, suspicabatur ipsum ne respon- 
sione quidem se dignaturum esse : ideo non illi, 
sed patriarche supplicat. Attamen neque ita quid 
amplius lucratus est. Viden’? quanto ille fruatur 
honore et dignitate, qui ad ostium sedebat , de- 
spectus , pauper, cum fame perpetno pugnans, 
ulceribus obsessus, canibus objectus ? Libenter 
enim ea frequenter verso, ut nemo eorum qui in 
egestate, in morbis, in fame versantur, seipsum 
ut miserum despiciat ; sed cum patientia et gra- 
tiarum actione omnia ferens, jam bona spe alatur, 
incffabiles illas exspectans retributiones laborum- 
que mercedes : quas nos omnes assequi contingat, 
gratia et benignitate Domini nostri Jesu Christi, 
quem decet gloria, imperium, honor et adoratio 
cnm Patre et sancto Spiritu, nunc et semper, et in 
secula saeculorum. Amen. 


a [Que sequuntur inclusa habet Savil. usque ad verba τι zàiov.] 


ΛΟΓΟΣ ς΄. 
Περὶ διδαχῆς καὶ νουθεσίας. 


Πρώην μὲν ἐνεκαλοῦμεν τοῖς καταλιμπάνουσι τὴν 
* 8 . - yr ~ 
εὐγὴν, καὶ χατὰ τὸν χαιρὸν ἐχεῖνον ἔξω, τῆς ἐχχλη- 
- : 3 
σίας διατρίβουσι’ νυνὶ δὲ τοῖς ἔνδον οὖσιν ἐγκαλέσαι 
βούλομαι, οὐχ ὅτι μένουσιν ἔνδον, ἀλλ᾽ ὅτι μένοντες, 


τῶν ἔξω διατριβόντων οὐδὲν ἄμεινον διάχεινται, κατὰ E 


τὸν φριχωδέστατον ἐχεῖνον καιρὸν ἀλλήλοις διαλεγό-- 
μενοι, καὶ τῶν θείων ὑπερορῶντες λογίων. Τί ποιεῖς, 
ἄνθρωπε; δρᾶς τοσούτους δεσμιότας ἀπὸ τῶν ἀδελφῶν 
τῶν σῶν ἑστηκότας πλησίον» Καὶ γὰρ ἅλυσις πονηρὰ 
καὶ χαλεπὴ τῶν δαιμόνων ἐστὶν $ ἐνέργειχ, καὶ mave 
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Nuperquidem contra eos agebamus, qui oratione 
deserta, per illud tempus extra ecclesiam versan- 
tur. Jam vero cum 115 expostulaturus sum, qui 
in ecclesia sunt; non quia intra cam manent, scd 
quia manentes nililo melius sese habent , quam 
qui foris commorantur , dum nimirum tremendo 
illo tempore inter se confabulantes , divinos ser- 
mones contemnunt. Quid facis , o homo ? videsne 
tot de fratribus tuis captivos hic prope adstantes ? 
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gravior ; et tu de rebus 
inconvenientibus interim colloquia misces ? annon 
aspectus solus sufficiebat , ut te timore percelleret, 
atque ad condolendum aliis permoveret? Frater 
tuus in carcere est, et tu in. socordia? quam tan- 
dem, obsecro te, veniam habebis, qui adco sine 
affectu es , adeo inhumanus, adeo crudelis? fratri 
tuo condolere non vis? at tibi ipsi saltem metuas 
et exsurgas. Non times , ne forte dum aliis collo- 
queris , dum otio et desidia langues , dum securus 
agis, dæmon aliquis inde prosiliens, anima tua 
otiosa et scopis purgata inventa, magna cum secu- 
ritate domum tuam sine ostio repertam invadat? 
Nonne universos homines in communi fontes la- 
cryimarum illo tempore emittere oportebat, ac ma- 
didos vultus, omniumque fletum apparere et ge- 
mitus ficri circa ecclesiam universam ? Post parii- 
cipationem mysteriorum, post usum lavacri, post 
conjunctionem. cum Christo factam , lupus ille ex 
grege agnos rapere, ct In sua potestate retinere po- 
tuit; ac tu tam grande malum cernens non lacry- 
maris ? quomodo ista excusatione sunt digna ? Si 
vicini tui ædes incendio correptas videres, ctiainsi 
omnium mortalium tbi infestissimus. esset, dic 
queso, annon ad incendium restinguendum accur- 
reres, metuens ne paulatim progressa flamma ctiam 
tua vestibula apprehendat? Idem ergo tuis quoque 
fra'ribus misere a dzemonibus exagitatis facito. Ro- 
gus enim quidam est et immane incendium dæmo- 
num vis. Observa porro animam tuam, ne dxmon 
progrediens cam occupet : ac si praesentem cernas, 
magno studio ad Dominum confugito , ut dæmon 
vidensardentem et excitatum animum tuum, inac- 
cessam sibi deinceps mentem tuam existimct. Si 
enim oscitantem et otio diffluentem conspiciat, ve- 
luti desertum. hospitium subito invadet : si vero 
paratum te , alacrem et velut e celis pendentem 
videat, ne intueri quidem te in posterum audebit. 
Quamvis igitur fratres tuos despicias , at tibi sal- 
tem parcas, et improbo dæmoni accessum ad ani- 
mam tuam obstruas. Nihil eniin viam ad nos ita 


 intercludere illi solet , sicut oratio et prolixa pre- 


Εκ Comm. 
ii lexaem., 


catio. Si vero intelligere velis, quantum bonum 
Sit, una cum propria salute etiam alios homines 
Deo lucrifacere posse, audi prophetam in persona 
Dei dicentem : Qui separat, Inquit, pretiosum a 
vili, tamquam os meum erit. Quod autem dicit, 
hnne sensum habet: Qui ab errore ad veritatem 


proximum velut manu ducit; aut a peccato ad vii- 


* [ Aberat εἰς ο Savilio sup; letum] 
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τὸς σιδήρου χαλεπωτέρα, XAL σὺ περι τῶν οὐδὲν προσ- 
^ / ΄ ` » / 
χχόντων ὀιχλέγη πραγµατων; ἢ γὰρ ὄψις μόνη οὐχ 
ἱκανή σε καταπλῆξαι, καὶ εἰς συαπάθειαν ἀγαγεῖν; ὁ 
x ` , x EY , ’ et 
ἄλε)φος σου ἐν δεσμοῖς, καὶ σὺ ἐν ῥᾳθυμία; ποίαν ἔ-εις 
’ ” ` N A ᾿ 
συγγνώμην , εἰπέ μοι, οὕτως ἀσυμπαθὴς ὧν, οὕτως 
ἀπάνθρωπος, οὕτως ὀγλός; Oo θέλεις συναλγΏσαι τῷ 
^s - ^ € αν - 52 r 3 NI 
2ελφῶς κἂν ὑπὲρ σαυτοῦ ὀεῖσον xat ἀναστηθι. Ον οἳ- 


2 93. 


’ 


ὄοικας UY, TOTE σου διαλεγομένου, ῥαθυμοῦντος, ὀλιγω- 
ρ.ῦντος, δαίυων τις ἐκεῖθεν ἐχπτθήσας, σγολάτουσαν 
καὶ σεσαρωένην εὑρὼν τὴν Ψυγὴν, ἐπεισέλθοι μετὰ 
ἀδείας πολλῆς, ἀθύρωτον τὴν οἰκίαν εὑρών; Οὐ γὰρ 
δεῖ πάντας κοινὴ πηγὰς ὀχκρύων ἀφεῖναι κατὰ τὴν 
ώραν ἐκείνην, καὶ διαθρόγους δρᾶσθαι πάντων τοὺς 
ὀφθαλμοὺς, καὶ θρήνους καὶ οἰμωγὰς γίνεσθαι περὶ 
τῆς Ικκλησίχς ἁπάτης; Mer% τὴν χοινωνίαν τῶν 
μυστηρίων, μετὰ τὴν ἀπόλαυσιν τοῦ λουτροῦ, μετὰ 
τὸ συντάξασθαι τῷ Νριστῷ, ἴσχυσεν ὁ λύχος ἐκεῖνος 
ἁρπάσαι ἐκ τῆς ποίμνης τοὺς ἄρνας, xat Χαχτέγειν 
κ.ε)’ ἑαυτοῦ, καὶ σὺ ὁρῶν τὴν συυνορὰν, οὐ δακρύεις; 
καὶ ποῦ ταῦτα ἀπολογίας dyta; Li τὴν τοῦ γείτονος 
οἰκίαν εἶδες ἐαπυριζομένην, εἰπέ μοι, εἰ καὶ πάντων 
πολεμιώτατος ἦν ὁ γείτων, οὐκ ἂν ἔδραμες ἐπὶ τὸ 
σήέσαι τὴν πυρὰν, δεδοικὼς μὴ τὸ πῦρ ὁδῷ ῥαδίσον 
xat τῶν σῶν ἄγηται προθύρων; Τοῦτο καὶ τῶν ὑπὸ 
τῶν πονηρῶν δαιμόνων ἐπηρεαζομένων ἀδελφῶν 
ποίει. Ναὶ γὰρ πυρά τίς ἐστι καὶ ἐμπρησμὸς χαλέ- 
πὸς τῶν δαιμόνων ἢ ἐνέργεια. Σκόπει δὴ xat τὴν σὴν 
γυγὴν μὴ προκαταλάθη 099 βαδίζων ὃ δχίμων' καὶ 
ὅταν TNG παρόντα, μετὰ πολλῆς τῆς σπουδῆς πρύσ- 
wuye τῷ Δεσπότη, ἵν᾽ ἰδών σου τὴν θεραὴν καὶ ĉie- 
γηγερμένην ψυγὴν ὃ δαίμων, ἄθατον αὐτῷ νουίτη 
λοιπὸν εἶναι τὴν διάνοιαν τὴν σήν. Ἂν μὲν γὰρ Vt 
/ασμώμενον καὶ ῥαθυμοῦντα, ὡς "εἰς ἔρημον χαταγώ- 
VLOV, ταχέως ἐπεισελεύσεται᾽ ἂν δὲ καὶ συντεταμενῖν 
xat διεγηγεραένον, καὶ τῶν οὐρανῶν αὐτῶν ἐκκρεμᾶ- 
μενον οὐδὲ ἀντιθλέναι τολμήσει λοιπόν. ὥστε εἰ καὶ 
τῶν ἀδελφῶν καταφρονεῖς, ἀλλὰ σαυτοῦ φεῖσαι, χαὶ 
τὴν κατὰ τῆς σῆς γυγῆς εἴσοδον ἀπόφραξον τῷ πο- 
νηρῷ δαίµονι. Οὐξὲν γὰρ οὕτως αὐτοῦ τὴν καθ’ ἡμᾶς 
ἔφοδον ἀποτειχίζειν εἴωθεν, ὡς εὐγὴ καὶ δέησις ἐκτε- 
νης. Et δὲ βούλει μαθεῖν ὅσον ἐστὶν ἀγαθὸν τὸ ὀυνη- 
ῆναι μετὰ τῆς οἰκείας σωτηρίας xal ἕτερον Χεροᾶναι, 
ἄκουσον ἐκ προσώπου τοῦ Θεοῦ λέγοντος τοῦ προφή- 
του’ Ὁ ἐξάγων τίμιον ἐξ ἀναξίου, ὡς στόμα μου ἐστίν. 
Ὃ δὲ λέγει, τοιοῦτόν ἐστιν" ὃ ἐκ τῆς πλάνης, φησὶν 
πρὸς τὴν ἀλήθειαν χειραγωγῶν, À ἀπὸ τῆς χακίας 
πρὸς τὴν ἀρετὴν δληγῶν τὸν πλησίον κατὰ ὀυναμυ 
[τὴν] ἀνθρωπίνην, ἐμὲ μιμεῖται. El γὰρ αὐτὸς Θεὸς 
ὢν, καὶ τῆς οὐσίας ἐκείνης τῆς ἀποῤῥήτου τυγχάνων, 
καὶ σταυρὸν κατεδέξατο, καὶ τὰ ἄλλα πάντα τὰ dv- 
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θρώπινα ὑπέμεινε δι ἡμᾶς, καὶ τὴν σωτηρίαν τὴν 
/ 4 3 ^ v 3 . ο’ ` M 
ἡμετέραν, τί οὐκ ἂν εἴημεν αὐτοὶ δίχχιοι περὶ τοὺς 
- , 1 
ὁμογενεῖς ἐπιδείξασθαι χαὶ τὰ μέλη τὰ ἡμέτερα, ὥστε 
κο ν - ’ 
xai τῆς φάρυγγος αὐτοὺς ἐξαρπάται τοῦ διαόόλου, 
xat πρὸς τὴν τῆς ἀρετῆς γειραγωγΏσαι 620v; Ei γὰρ 
ἐπὶ τῶν αἰσθητῶν ἐδεσμάτων οἱ τὰ τῆς τραπέζης τοῖς 
αὐτῶν γνωρίαοις διαφυλάττοντες, μέγιστον ἀγάπης 
τεχυύριον ἐχφαίνουσι, πολλῷ μᾶλλον ἐπὶ τῶν πνευ- 
ααχτιχῶν τοῦτο γινόυενον πολὺν ἡμὶν παρέξει τὸν 
y € 4 ` / ^ ἊΨ ^ 
ἔπαινον. Ὁ γὰρ τὸν πλησίον διδάσκειν σπουλαζων, οὗ 
τοσοῦτον ἐχεῖνον εὐεργετεῖ, ὅσον ἑαυτῷ μείζονα προ- 
- 4 . ^ ^ ms . POM 
ξενεῖ τὸν μισθὸν, xal διπλοῦν χαοποῦται το χέρὀος, 
- ὰ ο” -) - 3 67 H 3 ’ 
της τε παρὰ τοῦ Θεοῦ duo, πλείονος ἀπολαύων, 


070 


tutem, quantum limo valet, viam ci monstrat : il 
le me imitatur. Si enim ipse, cum Deus esset. e 
ineffabilis illius essentiæ particeps, crucem sibi 
amplexus, et alia omnia humana propter nos et sa- 
lutem nostram sustinuerit : quid nos non tenemur 
praestare iis , qui eamdem nobiscum naturam ha- 
Lent, et membra nostra sunt, quo eosdem e fauci - 
bus diaboli eripere, et ad. virtutis iter traducere va- 
leamus? Si enim in sensilibus epulis ita ves habeat, 
ut homines familiaribus suis ct amicis aliquid as- 
servantes, maximum id caritatis indicium exhi- 
beant : multo magis eximiam nobis laudem parict, 
οἱ in spiritualibus id præstemus. Etenim si quis 


M 9 4 & ν ^ ` ^NI . *- 9 P ; 
xai αὐτὸς, ὅτε τὸν ἀδελφὸν ὀιόάσχειν ἐπιγειρεῖ , εἰς az proximum suum docere studeat, non tam benigne 


ὑπόωνησιν ἐργόμενος, καὶ ἀνανεῶν τὴν μνήμην τῶν 
παρ ἑαυτῷ εἰρημένων. Et γὰρ εἰκόνα τις ἄψυγον ava- 
θεὶς παιδὸς ἡ φίλου 7 συγγενοῦς, νομίζει παρεῖναι ἐκεῖ- 
νον τὸν ἀπελθόντα, καὶ διὰ τῆς εἰκόνος αὐτὸν φανταζε- 
Ll 3 ’ - ma e € - REA! ~ 7 
ται τῆς ἀγύγου, πολλῷ μᾶλλον ἡαεῖς διὰ τῶν θείων 
` me - --. e / / [4 
Γραφῶν τῆς τῶν ἁγίων παρουσίας ἀπολαύομεν, οὐγὶ 
ms J [and ~w e 
τῶν σωμάτων αὐτῶν, ἀλλὰ τῶν Ψυγῶν τὰς εἰκόνας 
ἔ/οντες. Tà γὰρ παρ᾽ αὐτῶν εἰρημένχ, τῶν Ψυ/ῶν 
sa~ LA 3 ( "0 y 2 315. 2 , 
αὐτῶν εἰχόνες εἶσίν. Ὥσπερ οὖν οἱ ἰατροὶ οὐχ ἀναγκά- 
ζυυσι τοὺς ἀῤῥώστους ἐπὶ τῶν κλινιξίον καταχειµέ- 
νους εἷς τὰς οἰκίας αὐτῶν φέρεσθαι, ἀλλ᾽ αὐτοὶ τρέ- 
/ουσι πρὸς ἐκείνους " τὰς ἀῤῥῳστίας θεραπεύσοντες' 
re ` M 4 ^£ - 
οὕτω καὶ σὺ ποίησον κατὰ δύναμιν τὴν σὴν, καὶ πᾶ- 
σαν σπουδὴν ἐπίδειξαι καὶ πρόνοιαν εἰς τὴν τῶν dow- 
στούντων κατὰ ψυγὴν ἀδελφῶν " ἀνάῤῥωσιν, εἰδὼς ὅτι 
βοαχγὺς ὃ παρὼν βίος. Κἀν μὴ ταῦτα χερὂα X 
z 7 6 ee ς. u ναυτ Xtp^XVUXULEV τ 
LJ ^ / lå - Li 
κέρδη, οὐδεμίαν ἕξομεν ἐκεῖ σωτηρίαν" δύναται γὰρ 
’ / ^ - ’ bd € 
πολλάκις μία κερὀηθεῖσα "joy μυρίων ὄγχον ἁμαρ- 
τυιάτων ἀφανίσαι, καὶ γενέσθαι uiv xxv ἐκείνην 
τὴν ἡμέραν ἀντίνυγον. El γὰρ γή ἐν δὺ 
jv ἡυέραν ἀντίνυγον. El γὰρ χήρας ἐνδύσασα xat 
πενίαν διορθωσαμένη ἡ Γαθιθὰ ἐκείνη, ἀπὸ θανάτου 
πάλιν εἷς ζωὴν ἐπανΏλθε, καὶ τὰ δάχρυα τῶν Ehen- 
θέντων ψυχὴν ἀπελθοῦσαν ἐπανήγαγεν εἰς σῶμα rd- 
λιν, οὕπω τῆς ἀναστάσεως φανείσης: τί οὐχ ἂν ἐργά-- 
σεται τῶν ἀνθρώπων τὰ δάκρυα, ὅσοι ὑπὸ σοῦ διασω- 
Ooty; Ὥσπερ γὰρ ταύτην περιστᾶσαι αἱ 77,001 ζῶ- 
X ^^ ΄ 
σαν ἀπὸ νεκρᾶς ἔδειξαν οὕτω καὶ σὲ τότε περιστάντες 
οἱ διασωθέντες νῦν, ποιήσουσι πολλῆς ἀπολαῦσαι φι- 
λανθρωπίας, χαὶ τῆς γεέννης τοῦ πυρὸς ἐξαρπάσουσιν. 
la λ e 
E? γὸ ὅπου χρημάτων δαπάνη, τοσοῦτοι ol στέφανοι, 
τοσοῦτος Ó μισθὸς, τοσαύτη Á ἁμοιθή: ὅπου ψυχῆς 
39 ^ ^ - 
ὠφέλεια, πῶς οὐ πολλὰ ἡμῖν ἔσται τὰ ἀγαθά; Οὐδεὶς 
. [d “- Land -. 
τὸ ἑαυτοῦ χατορθῶσαι δύναται, χωρὶς τῆς τοῦ πλη- 
/ ~r 
σίον σωτηρίας. Καὶ γὰρ καὶ 6 Παῦλός onov. Μηδεὶς 


A illum afficit, quam ampliorem sibi retributionem 
procurat, et duplex lucrum consequitur : quia vi- 
delicet majorem a Deo remunerationem obtinet , 
et przterea conando erudire fratrem, a 56 dicto- 
rum reminiscitur, memoriamque renovat. Si enim 
quis posita filit aut amici aut cognati inanimi sta- 
tua, prassentem csse putet, ac per mortuam illam 
effigiem sibi imaginetur enm, qui jam pridem 
abiit : multo magis nos per divinas scripturas san- 
ctorum przesentia fruimur , habentes , non corpo- 
rum quidem , sed animorum ipsorum imagines ex- 
pressas : siquidem dicta. ipsorum imagines quæ- 
dam sunt eorumdem animorum. Quemadmodum 
igitur medici infirmos lectulis affixos non cogunt 
domum suam apportari , sed ipsimet, ut illorun 
morbis medeantur, ad illos currunt : ita tu quoque 
pro viribus labora, atque omnem diligentiam οἱ 
curam adlile, ut fratres animo zegrotantes liberare 
possis, memor adinoduin brevem esse hanc præ- 
sentem vitam. Quod si ista lucra non consectemur, 
nulla in altero sæculo nobis speranda restat salus. 
Siepe una anima lucrifacta innumerorum acervum 
peccatorum tollere valet, et in illo die noviun esse 
piaculum. Si enim Tabitha illa, quz viduas vestivit 
earumque inopiam sublevavit, a morte ad vitam 
denuo rediit, earumque quibus ipsa misericor- 
diam impertiverat lacrymz, animam defunctze 


Ex Homil, 


im Statuas. 


Ex Homil. 


iu Statuas, 


Ex Homil. 
6 conira Ju- 
daos, 


Act. 9. 40. 
Ex Homil. 
5 contra Ju- 
divos, | Ex 
Hom. 7, t. 
t, pe 074, 


ad corpus reduxerunt , cum mortuorum resurre- c, pj 


ctio nondum apparuisset : quid. hominum opera 
tua. conservatorum lacrymae efficere non possint? 
Sicut enim istam viduz circumstantes a morte ad 
vitam revocarunt : ita te quoque circumsisten- 
tes qui hic servati fuerint, efficient ut ma- 
gnam experiaris humanitatem , teque ab inferni 


τὸ ἑαυτοῦ ζητείτω, ἀλλὰ τὸ τοῦ ἑτέρου ἕκαστος: el- D. flammis eripient. Nam si pro pecuniarum sum- 


* [Sav. τὴν ὀῤῥωστία».] 
ə [Savilius ὀνόῤῥωτιν pro ὀνόρῥουσια, quod. vulgaba. 


tur.] 


640 5, 


(Ibid. p. tibus et largitionibus tot corong, tanta merces, 
022. C] — tanta fiat retributio : quomodo non plurima bona, 
pro allato animabus auxilio , nobis reddentur ? 

[ Ibid. p. Nemo recte snum commodum quarcre potest, abs- 
ὅσο El que proximi sui salute. Siquidem Paulus inquit , 
1. Cor. το, Nemo quod suum est, querat , sed singuli que 
xs sunt alterius ; probe sciens, quod proprium cu- 
jusque emolumentum in proximi utilitate conti- 


| Ibid, p. neatur, Sicut enim qui injuriam aliis inferunt, et c 


672, ^: BJ aliena diripiunt; ubi istuc abiverint, et eos qui 
talia sunt passi, conspexerint (omnino enim vi- 
debunt eos, ut ex historia de divite et Lazaro ma- 
nifestum est), nec os aperire, nec verbulum ef- 
ferre et sese defendere poterunt , sed ingenti pu- 
dore et desperatione pleni ex illorum conspectu 
ad supplicia abibunt : sic qui alios erudiunt et 
admonent , ubi illos viderint , qui illorum. opera 
servati sunt , sibi in altero seculo patronos essc, 


Ex Homil. magna fiducia. replebuntur. Nec mihi quisquam 
2 cont, Ju- 
diteos., 


eorumdem tecum mysteriorum particeps , atque 
ad eamdem tecum ecclesiam convenerit, omnibus 
et fratribus et cognatis tibi conjunctior est. Ut 
enim non qui furantur solum, scd etiam qui, cuim 
possint, non impediunt , easdem poenas dant ; ita 
etiam non solum impii, sed etiam qui ab impietate 
cos abducere possunt, id tamen facere renuunt, 
idem omnino cum ipsis supplicium luent. Quilibet 
igitur ex vobis unum aliquem frateem recuperet, 
diligenter adlaboret, anxius et sollicitus sit, ut 


ad crastinam congregationem magna cum fiducia, p 


munera Deo offerentes conveniamus, muncra, in- 
quam, omnibus pretiosiora , animas nimirum eo- 
rum reducentes, qui in errore versati sunt. Etiam- 
si injuriam ferre oporteat, etiamsi vulnera acci- 
pere, etiamsi aliud quidlibet sustinere necesse sit, 
omnia tamen faciamus, ut recuperare tandem illos“ 
possimus. Nam ctiam illi, qui adversa valetudine 
afflictantur, non raro calcitrare et contumelias di- 
cere solent : sustinemus nihilominus ista, nec ejus- 


modi conviciis movemur, unum dumtaxat in opta- ς 


tis habentes , ut nimirum hominis ita indecore se 
gcrentis sanitatem videamus. Quomodo igitur non 
absurdum fuerit, cos qui corporis incolumitati 
prospiciunt, tantum adhibere studium et diligen- 
tiam : tot vero animabus misere pereuntibus, igna- 
vum csse ; et nihil gravius nohis contingere exi- 
stimare , dum membra nostra computrescunt ? 
Ex Serm. Quid agis, o homo? videsne , dic mihi , fratrem 


b | Fort. μετέχη. Sail. Recte.] 
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dicat : Quid mihi cum illo est negotii 5 peregrinus , 
est et ignotus. Quamdiu enim fidelis fuerit , et E 
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ἐὼς ὅτι τὸ ξαυτοῦ ἐν τῷ τοῦ πλησίον χεῖται CU 
ροντι. Καθάπερ γὰρ οἱ ἀδικοῦντες xai πλεονεκτοῦντες, 
ἀπελθόντες ἐκεῖ, xal τοὺς ταῦτα παθόντας ἰδόντες 
(ὄψονται γὰρ πάντως, καὶ δῆλον ἐκ τοῦ πλουσίου xai 
τοῦ Λαζαρου τοῦτο), οὐδὲ ἀνοῖξαι τὸ στόἠα ὀυνήσον- 
ται, οὐδὲ εἰπεῖν τι xal ἀπολογήσασθαι, ἀλλ᾽ αἰσγύνης 
πολλῆς ἐμπλησθέντες xai καταγνώσεως, ἀπὸ τῆς 
ὄγεως τῆς ἐκείνων ἐπὶ τὴν κόλασιν ἀπελεύσονται᾽ 
οὕτω καὶ οἱ ὀ:δάσκοντες xal νουθετοῦντες, ἰδόντες τοὺς 
ὑπ᾽ αὐτῶν διασωθέντας συνηγοροῦντας αὐτοῖς ἐχεῖ, 
πολλῆς ἐαπλησθήσονται τῆς παῤῥησίας. Kat μή μοι 
λεγέτω τις: τί γὰρ ἔγω χοινὸν πρὸς ἐκεῖνον; ἀλλό- 
τριός ἐστι καὶ ἄγνωστος. Ἔως ἂν ἦ πιστὸς, χαὶ τῶν 
αὐτῶν Got P µετέγει μυστηρίων, καὶ εἰς τὴν αὐτὴν 
ἐκκλησίαν ἀπαντᾶ, καὶ ἀδελφῶν xal συγγενῶν ἁπάν- 
των ἐστὶν οἰκειότερος. ὥσπερ γὰρ οὐχ οἱ κλέπτοντες 
μόνον, ἀλλὰ xal οἱ χύριοι μὲν ὄντες χωλῦσαι, μὴ 
ποιοῦντες δὲ, τὴν αὐτὴν ἐκείνοις διδοῦσι δίκην * οὕτως 
οὐχ οἱ ἀσεβοῦντες μόνον, ἀλλὰ xai οἱ δυνάμενοι μὲν 


- Ῥω b 
, ἀπαγαγεῖν τῆς ἀσεβείας, μὴ βουλόμενοι δὲ, τὴν αὐτὴν 


2 .1 € ’ / "j: ο ~ ἕ 
ἐκείνοις ὑποστήσονται τιμωρίαν. " Exactoc ὑμῶν ἕνα 
τῶν ἀδελφῶν ἀνασωσάτω, περιεργασάσθω, πολυπρα- 
A 4 - L4 ` 
γαονησάτω, ἵνα εἰς τὴν ἐπιοῦσαν σύναξιν μετὰ πολ- 
λῆς παῤῥησίας ἀπαντήσωμεν, δῶρα τῷ Θεῷ χομί- 
ζοντες, δῶρα πάντων τιμιώτερα, τὰς ψυχὰς τῶν 
πεπλανηαένων ἐπαναγαγόντες ' x&v ὑθρισθῆναι cE, 
χἂν πληγὰς λαθεῖν, xàv ὁτιοῦν ἕτερον ὑπομεῖναι, Tav- 
tX ποιήσωμεν, ὥστε αὐτοὺς ἀνακτήσασθαι. Καὶ γὰρ 
καὶ οἱ νοσοῦντες πολλάκις λαχτίζουσι καὶ ὑθρίζουσιν ᾿ 
- , 
ἀλλ᾽ ὅυως ἀνεχόμεθα, καὶ ταῖς ὕθρεσιν οὐ δακνύ- 
3 3 ’ è - me ” $3. 
usüx, ἀλλ᾽ ἓν μόνον ἐπιθυμοῦμεν, τοῦ ταῦτα ἄσγη- 
μονοῦντος τὴν ὑγίειαν ἰδεῖν. Πῶς οὖν οὐκ ἄτοπον, 
τους μὲν τῶν σωμάτων προνοοῦντας τοσαύτην TMEL- 
~ ` / 
σήαι τὴν ἐπιμέλειαν, ψυχῶν δὲ τοσούτων ἀπολλυμέ- 
~ ^ - M 
νων ῥαθυμεῖν, xal μηδὲν ἡγεῖσθαι πάσχειν δεινὸν 
e en ου / "/ - y ym 
τῶν μελῶν ἡμῶν σηπομένων; Tt ποιεῖς, ἄνθρωπε; 
` s ; ^ , 
ὁρᾶς τὸν ἀδελφὸν, εἶπέ μοι, κατὰ χρημνοῦ φερόμενον, 
e^ ’ V 
ἠμεληυένον ἔγοντα βίον, οὗ συνορῶντα τὸ ὀέον, xat 
» M - - ΔΆΝ} 
οὐκ ὀρέγεις χεῖρα, οὐκ ἐγκαλεῖς xai ἐλέγχεις; ἀλλα 
. m 3 ~ - 3 
τὸ μὴ προσχροῦσαι αὐτῷ xal φανῆναι ἐπαχθὴς προ- 
νο » ? 
τιαᾶς τῆς ἐκείνου σωτηρίας; xat ποίαν ἕξεις συγγνυ- 
µην παρὰ τῷ Θεῶ, καὶ τίνα ἀπολογίαν; Οὐκ ἤκουσας 
τί τοῖς "Iou2atot; ἐκέλευσεν 6 Θεός; τὰ ὑποζύγια τῶν 
^^ e , , 
ἐ/ῆρῶν μὴ περιορᾶν πλανώμενα, μηδὲ παρατρέγειν 
* ^ - ’ 
πεπτωχότα. Elta Ἰουδαῖοι μὲν τὰ ἄλογα χελεύονται 
μὴ περιορᾶν τῶν ἐχθρῶν, ἡμεῖς δὲ τὰς ψυχὰς τῶν 
ἀδελφῶν καθ ἑκάστην ὑποσχελιζομένας περιοψόμεθα; 
χαὶ πῶς οὐκ ἐσχάτης τοῦτο ὠμότητος καὶ θηριωδίας, 
19i ύτην ἀπονέ ἀνθρώ ) ὅσην 
μηδὲ τοσαύτην ἀπονέυειν ἀνθρώποις πρόνοιαν, ὅσι 
τοῖς ἀλόγοις ἐκεῖνοι; Εοῦτο πάντα ἀνέστρεψε, τοῦτο 
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. + ’ ν 9 ’ 
"τὸν βίον ἧλων συνέχεεν, ὅτι οὔτε ἐλεγγόμενοι φέρο- 
d y c / ΄ p ’ N 
μεν γενναίως, οὔτε ἑτέρους ἐλέγγειν βουλόμεθα. Διὰ 
γὰρ τοῦτο xal ἐπαγθεῖς ἐσμεν ἐλέγχοντες , ἐπειδὴ 
ἐχθηριούμεθα ἐλεγχόμενοι. El γὰρ ἤϑει 6 ἀδελφὸς 
τι ἐλέγξας σε ἐπηνεῖτο παρὰ σοῦ, xat αὐτὸς ἐλεγχό- 
x 3 ολ 3 A 3 f^ ν , ^ 
μενος τὴν αὐτὴν ἀμοιβὴν ἀπέδωκεν ἄν. Βούλει διορ- 
- ` 3a ΄ ^ / Ἓν -- - , 
θῶσαι τὸν ἀθελφόν; ὀάχρυσον , ευξαι τῷ Θεῷ, xat 
357 M / ’ J 
ictay λαθὼν παραίνεσον, συμθούλευσον, παραχάλε- 
σον, δεῖξον ἀγάπην περὶ τὸν ἡμαρτηχότα, πεῖσον αὖ- 
τὸν ὅτι χηδόμενος xal φροντίζων , οὐχ ἐκπομπεῦσαι 
βουλόυενος, περὶ τῆς ἁμαρτίας αὐτὸν ὑπομιμνήσχεις ` 
κάτασχε πόδας, καταφίλησον χεῖρας, μὴ ἐπαισχυν- 
θῆς, εἶ γε ἀληθῶς ἰατρεῦσαι βούλει. Ταῦτα γὰρ καὶ 
ἰατροὶ ποιοῦσι πολλάκις, δυσαρέστως ἔγοντας τοὺς 
κάμνοντας καταφιλοῦντες, παρακαλοῶντες, Qva- 
i , / NY ’ 8 4 3 
πείθουσι σωτήριον δέξασθαι papuaxov. " Κἂν ἅπο- 
θανεῖν δέη ὑπὲρ τοῦ σωφρονίσαι τὸν ἀδελφὸν, μὴ 
ἀποχνήσης᾽ μαρτύριόν σοι τοῦτό ἐστιν! 
, r ’ ’ 3: ὶ ^ 9 J 
Ιωάννης μάρτυς hy’ καίτοι γε οὐγὶ θῦσαι ἐκελευσθη, 


ὰ . λ 
ἐπεὶ καὶ 
οὐδὲ εἴδωλον προσκυνῆσαι, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τῶν ἱερῶν νό- 
μων ὑθριζομένων τὴν κεφαλὴν ἀπέθετο. Καὶ σὺ tot- 
νυν ἀγώνισαι μέχρι θανάτου ὑπὲρ τῆς ἀληθείας, xal, 
Κύριος πολεμήσει ὑπὲρ coU. Ἀρχεῖ εἷς ἄνθρωπος 
ζήλῳ πεπυρωμένος ὁλόχληρον διορθώσασθαι δῆμον. 
Καὶ μή uot τις λεγέτω. οὐδὲν ἔχω χοινὸν πρὸς τὸν 
ἀδελφόν. Πρὸς τὸν διάβολον οὐδὲν ἔχομεν κοινὸν po- 
N ^ . 3 d Y / 
νον, πρὸς δὲ τοὺς ἀνθρώπους πολλὰ ἔχομεν xod: 
τῆς φύσεως ἡμῖν τῆς αὐτῆς μετέχουσι, τὴν αὐτὴν 
17» οἰκοῦσι, xat ταῖς αὐταῖς τρέφονται τροφαῖς, τὸν 
αὐτὸν ἔγουσι Δεσπότην, τοὺς αὐτοὺς ἐδέξαντο vå- 
μους. Μὴ τοίνυν ταῦτα λέγωμεν, ἀλλὰ τὴν πρέπου.. 
3 - ^ J , ^ »7 - » 
σαν ἀδελφοῖς κηδεμονίαν ἐπιδειζώμεθα. Mos γὰρ οὐκ 
ἄτοπον, el μὲν μάχην ἴδοιμεν ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς, Tpos- 
ιέναι χαὶ χαταλλάττειν τοὺς υαγομένους ' xat τί λέγω 
μάχην; εἰ χαταπεσόντα ἴδοιμεν ὄνον, πάντες /εῖρα 
ὀρέγομεν καὶ ἀναστῆσαι σπεύδομεν * τῶν δὲ ἀδελφῶν 
ἀπολλυμένων ἀμελεῖν P xal πῶς οὐ δεινόν ; Mh τοίνυν 
, ^ M 23 . e^ 3- [4 
παύση παραινῶν τὸν ἀδελφὸν δρῶν ἀπολλύμενον, x&v 
λοιδορῆ, κἂν ὑθρίζη, κἂν ἀπειλῆ ἐχθρὸς γενέσθαι, 
xav ὁτιοῦν ἕτερον ἐπανατείνηται, πάντα φέρε yev- 
ναίως, ὅπως αὐτοῦ χερδάνης τὴν σωτηρίαν. ᾿Κὰν 
T 2 , / ` / 
οὗτος ἐχθρὸς σου γένηται, ὃ Θεὸς ἔσται σοι φίλος, 
xa μενάλοις σε κατὰ τὴν ἡμέραν ἐκείνην ἀμείψεται 
τοῖς ἀγαθοῖς. Μέγα μὲν γὰρ ἀγαῦον χαὶ τὸ ἐλεεῖν τοὺς 
πενοαένους * ἀλλ᾽ οὐδὲν τοιοῦτον οἷον τὸ πλάνης ἀπαλ- 
| λάττειν * οὐδὲν τὰρ ψυχῆς ἀντάξιον, οὐδὲ Ó κόσμος 
ἅπας. “Qore x&v μυρία δῶς χρήματα πένησιν, ar 
τοσοῦτον ἐργάση οἷον ô μίαν ἐπιστρέφων ψυχήν. “O 
γὰρ τοῦτο ποιῶν, κατὰ [Παῦλον γίνεται xat Πέτρον, 


a | Savilius addit uncis inclusa hac : τίνος ἕνεκεν 
054 ἐπὶ διορθώσει τῶν Aisay kywir y κὰν τὸν ὁαόδονλο», 
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tuum ad przcipitium ferri, sueque curam abjecisse 
D salutis, et quid faciendum sit non intelligere, ei 
tamen manun non porrigis, non incusas, non ar- 
guis, sed mavis ipsum non offendere aut ίσος 
videri, quam salutem ejusdem procurare? et quam 
apud Deum veniam aut excusationem es habiturus? 
Non audivisti, quid olim Judæis præceperit Deus ? 
ut jumenta videlicet inimicorum suorum errantia 
non negligerent , nec, si cecidissent , præterirent. 
Ergone Judæis quidem przcipitur, ne inimicorum 
E jumenta ne;ligant ; nos vero fratrum animas quo- 
tidie supplantatas despiciemus ? et quomodo non 
extreme crudelitatis οἱ feritatis. fuerit, ne tan- 
tam quidem curam nos impendere hominibus , 
quantam illi bestiis? Nimirum una hac res omuia 
evertit, hiec vitam nostram perturbavit, quod ne- 
que cum corripimur, fortiter feramus, neque cor- 
vipere ipsi alios velimus. Idcirco et molesti. aliis 
sumus, cum reprehendimus; quoniam cum ab illis 
reprehendimur, exasperamur. Si namque vidisset 
frater tuus se a te laudari, cum te reprehenderet , 
34 Ipse quoque eamdem tibi pro reprehensione gra- 
i tiam referret. Fratrem corrigere desideras ? lacry- 
mas profunde, preces Dco Em , seorsim illun 
acceptum admone, consilium da, obsecra , carita- 
tem tuam erga lapsum ostende : persuadeas illi, 
te non ostentandi et insultandi libidine, sed cura 
quadam et sollicitudine commotum de errore ipsum 
commoncfacere : amplectere pedes ipsius, exoscu- 
lare manus ; ne erubescas , si quidem revera. ipsi 
medicinam adferre. velis. Hoc eniin etiam medici 
frequenter faciunt, dum aegrotos morosos deoscu- 
lantur, et rogantes eis persuadere conantur, ne 
B salztarem medicinam repudient,. Quamvis mor- 
tem subire pro correctione fratris necesse esset, ni- 
hil tamen reformides : martyrium tibi hoc est: 
siquidem οἱ Joannes martyr erat , et quidein 
nec sacrificare. idolis, nec eadem adorare jussus 
t, sed pro sacris legibus, quas violari cerne- 
bat, caput suum deposuit. Tu igitur simili- 
ter usque ad mortem pro veritate decerta , οἱ 
Dominus pro te pugnabit. Sufficit homo unus 
zelo inflammatus , ad universum populum corri- 
gendum. Et ne mihi aliquis dicat, Nihil mibi 
C cum fratre commercii est. Cum solo diabolo nihil 
commercii habemus, cum bominibus vero multa 
habemus communia : nam ejusdem nobiscum 
naturz sunt participes , eamdem terram incolunt, 
iisdem alimentis nutriuntur, eumdem habent Do- 
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x» τὸν ὁμότιμον διόρθωτον.] 
b | καὶ fort. del. vel scrib. 2μελεῖς.} 
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su ferre 
repiehens. 
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minum, easdem leges acceperunt. Ne igitur ista 
dixerimus, sed quam par est, pro fratribus no- 
stris sollicitudinem ostendamus. Quomodo enim 
non absurdum est , nos quidem, si pugnam forte 
in platea ortam. videamus , accedere ct pugnantes 
inter se reconciliare : et quid dico pugnam? si vel 
asinum lapsum conspiciamus , cuncti manus por- 
rigimus eumque elevare contendimus; fratrum 
vero pereuntium nullam rationem habere, quo- 
modo id non nefarium est? Noli jgitur. desistere, 
fratrem, quem ad exitium ruere cernis, cohortari : 
etiamsi convicia in te jaciat, etiamsi contumeliis 
te afficiat, etiamsi inimicam se fore tibi commi- 
netur, etiamsi quidvis aliud. intentet; omnia 
constanti animo perferas, quo salutem ipsius lu- 
crifacias. Si hic tibi inimicus fiat, Deus ainicus 
tius erit, et amplis in illa die bonis te remunera- 
bitur. Magnum. quidem bonum est, inopia pres- 
sorum misereri, sed nihil tale tamen, quale est 
ab errore alios avocare : nihil enim. cum anima 
conferendum, ne mundus quidem universus. 
Quamvis igitur immensam pecunia vim paupe- 
ribus elargiaris, nihil tamen tale præstabis , quale 
si vel unam animam convertas. Qui enim istud 
facit, Paulum imitatur et Petrum, non pericula 
quidem, sicut illi, subeundo, famein item et pestem 
atque alia incommoda perferendo;. tempus enim 
jam pacis est; sed alacris ad omnia et. promti 
animi signa ostendendo. Et quid dico Petrum οἱ 
Paulum? os Christi erit : Qui enim separat pre- 
Liosum a vili, inquit, tamquam os meum erit. 
Licet igitur etiam domi sedentibus istuin piscatum 
exercere : si quis amicum aut cognatum aut fami- 
liarem habeat , hoec faciat, et similis erit Petro οἱ 
Paulo. Et quamvis hodie non persuaseris , cras 
persuadebis; et si numquam persuadcas, tu tamen 
perfectam mercedem consequeris: et si non omni- 
bus, e mulus tamen aliquibus persuadere poteris, 
Quoniam et ipsi apostoli, etsi non omnibus persua- 
serint, quia tamen ad omnes sermonem habuerunt, 
mercedem quoque pro omnibus receperunt. Noli 
igitur, cum multos docere non potes, etiam pauculos 
contemnere : noli majora desiderando a minoribus 
teipsum abstrahere. Si centum convertere. non 
possis, decem conare; et si decem nequeas, ne 
quinque contemseris; ac si nec istos convertere 
valeas , unum negligere ne velis. Non enim ab 
einendatorum. numero, sed ab  emendantium 
mente Deus coronas definire consuevit. Enimvero 
non idco culpabiles sumus, si auditoribus quae 


b [αὔριον πείσεις ο Sav. supplevimus.] 


ARCHIEP., 


CONSTANTINOP, 


3 - . 
οὐχὶ κινδυνεύων καθάπερ ἐκεῖνοι, καὶ λιμοὺς xat λοι- 
M N VY , ΄ ’ 4 
LOUG καὶ τὰ ἄλλα ὑποφέρων xaxa "εἰρήνης γὰρ ὃ πα- 
` , 4 A M e^ n 
ρων καιρὸς ἀλλὰ τα ἀπὸ τῆς προθυμίας ἐπιδειχνύμε- 
μηδ ’ Pd , ^ ^ 
voc. Kat ct λέγω Πέτρον καὶ Παῦλον ; στόμα ἔσται τοῦ 
X d" Ὁ Y 2 ’ là 3P 95 »/ € , 
Χριστοῦ γαρ ἐξαγων τίμιον ἐξ ἀναξίου, ὡς στόμα 
Y , Σεν 
μου ἐσται, φησίν. Efecte τοίνυν xax οἴκοι χαθημένοις, 
A € [4 
ταύτην τὴν ἁλείαν ἐργάζεσθαι " εἶ τις ἔγει φίλον xal 
e . - η ` ^ 
συγγενή xat οἰκεῖον, ταῦτα ποιείτω, XAL ἔσται χατὰ 
/ ` a 
Πέτρον καὶ []αῦλον. Κἂν μὴ σήμερον πείσης, αὗριον 
, " EY ^ , ` ν ` er 
πείσεις" XAY μγϑέποτε πείσης, σὺ τὸν μισθὸν ἕξεις 
3 Ee , n ^ ; , , 3. 
απηρτισμένον' XAY μὴ πάντας πείσης, ὀλίγους ἀπὸ 
τῶν πολλῶν δυνήτη. Καὶ γὰρ καὶ οἱ ἀπόστολοι, εἶ xat 
. ’ kJ e^ 
uN παντας ἔπεισαν, ἐπεὶ πᾶσι OrsAé/ rav, τὸν ἐπὶ 
- s 
πᾶσι μισθῶν ἐκαρπώσαντο. Μὴ τοίνυν, ἐπειδὴ πολ- 
` ’ ΄ - 
λους οὐ ὄύνασαι διδάξαι, xal τῶν ὀλίγων καταφρό- 
^l ο» ο. 1 / 4 ~ ~ 
νει, UNOS XT, τῶν μεγάλων ἐπιθυμία, xal τῶν μικρῶν 
` ’ - Ην 
σεχυτὸν ἀφελχύσης. Κἂν ἑχατὸν μὴ ὀυντ[ῆς, τῶν 


ΑΛ - 
UTOE των 


δέκα ἐπιμελήθητι ' κἂν δέχα μὴ δυντθῆς 
LA pe: / - / ~ - - H p 
πέντε χαταφρονήσης' κἂν πέντε μὴ Guvr UT. , τοῦ ἑνὸς 
uf; ὑπερίδης. Οὐ γὰρ πρὸς τὸ τέλος τῶν Χατορθουηέ- 
νων, ἀλλὰ πρὸς τὴν γνώμην τῶν κατορθούντων ὁ θεὺς 
M pe - 
τοὺς στεφάνους ὁρίζειν εἴωθε. Καὶ γὰρ τοῦ μὴ πεῖσαι 
. 5 , 3 i e , "NJ x 
τους ἄκουοντας οὐκ ἐσμὲν ὑπεύθυνοι οἱ διδάσκοντες, 
3 NN Lom uM 4 ES WS - 
ἀλλὰ τοῦ μὴ συμβουλεῦσαι μόνον * τὸ μὲν γὰρ mapat 
νέσαι μόνον ἡμέτερον, τὸ δὲ πεισθῆναι ἐκείνων. Καὶ 
, - ’ 
Χαθάπερ ἡμῶν μὴ παραινεσάντων, κἂν μυρία Χατορ- 
L4 3 - , 3 - . Η 
θώσωσιν ἐκεῖνοι, μόνοις αὐτοῖς ἅπας ὁ μισθὸς χείσε- 
ται, ἡμῖν δὲ οὐδὲν ἔσται χέρδος" οὕτως ἐὰν, ἡμῶν 
παραινεσάντων, ἐκεῖνοι μὴ προσέχωσιν, ἅπασα aù- 


ἔσται 


τοὺς ἡ τιμωρία χαταλήψεται, ἡμῖν δὲ οὐδὲν 
ἔγκλημα , ἀλλὰ xat πολὺς Ó μισθὸς ἀπαντήσεται 
παρὰ τοῦ Θεοῦ: τὸ γὰρ ἡμῶν ἅπαν ἐπληρώσα- 
μεν. O μὲν γὰρ τοῖς προσέχουσι λέγων, ἔγει Ra- 
ραμυθίαν τοῦ λέγειν τὴν πειθὼ τῶν ἀχροωυένων᾽ 
ὁ δὲ συνεγῶς λέγων, καὶ μὴ ἀκουόμενος, εἶτα οὐ ravo- 
μενος τοῦ λέγειν, πλείονος ἂν εἴη τιμῆς ἄξιος, διὰ τὸ 
τῷ Θεῷ δοκοῦν χαὶ μηδενὸς προσέχοντος, τὸ αὐτοῦ 
πληρῶν πᾶν. ᾿Αλλ᾽ εἰ καὶ ἡμῖν ó μισθὸς μείζων ἐχ 
τῆς ὑμετέρας παρακοῖς, ὅμως ἐπιθυμοῦμεν τοῦτον 
ἐλαττωθῆναι μᾶλλον, καὶ τὴν ὑμετέραν αὐξηθῆναι 
σωτηρίαν, μισθὸν μέγαν τὴν ὑμετέραν εὐδοχίμησυ 
εἶναι νομίζοντες. Ἂν τοίνυν ἴδης τινὰ δεόμενον ψυγι- 
χῆς À σωματικῆς θεραπείας» μὴ λέγε πρὸς ἑαυτὸν, 
τίνος ἕνεκεν ὃ δεῖνα καὶ ó δεῖνα αὐτὸν οὐχ ἐθεράπεν- 


` , - y ! 
σεν; ἢ , ὅτι ἐγὼ κοσμικὸς εἶμι, γυναῖκα ἔγω xat παι- 
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δία" ταῦτα τῶν ἱερέων ἐστὶ, ταῦτα τῶν μοναχῶν. 
Εἰπὲ δή μοι, ἐὰν εὕρης χρυσίον χείμενον, μὴ λέγεις 
προς ἑαυτὸν, τίνος ἕνεκεν 6 δεῖνα xal δεῖνα αὐτὸ οὐχ 
ἀνείλοντο; οὐδαμῶς ἀλλὰ σπουδαζεις πρὸ τῶν ἄλλων 
διαρπάσαι. Οὕτω xal ἐπὶ τῶν πεπτωκότων ἀδελφῶν 


λογίζου, καὶ νόμιζε θησαυρὸν εὑρηχέναι τὴν ἐπιμέ- ϱ 


λειαν τὴν ἐκείνων. Ὃ γὰρ ἐξάγων τίμιον ἐξ ἀναξίου, 
φησὶν, ὡς στόμα µου ἔσται. Καὶ τί τούτου γένοιτ᾽ ἂν 
» : ὃ ` ν / μι / E x 
ἴσον; ὃ γὰρ οὔτε νηστεία, οὔτε γαμευνία , οὐκ ἄλλο 
τι δύναται ἐργάσασθαι, τοῦτο ἡ τοῦ ἀδελφοῦ σωτηρία 
ποιεῖ, Νὴ γὰρ ἐγὼ ταῦτα ἐπαγγέλλομαι: αὐτὸς ὁ 
Θεὸς τοῦτο εἶπεν * ὅτι κἂν ἕνα τινὰ ἐξαγάγης, φησὶν, 
ὡς στόμα µου ἔσται τὸ στόμα σου. Μὴ τοίνυν ra- 
βιόντες λέγωμεν τίνες ἥμαρτον; ἀλλὰ σπουδάσωμεν, 
ὅπως αὐτοὺς διορθώσωμεν * καὶ μὴ τοῦτο σχοπῶμεν 
μόνον, εἰ πολλοὶ of παρασυρόµενοι, ἀλλ᾽ ἐχεῖνο σχο- 
πήσωμεν, ὅπως αὐτοὺς ἀπαγάγωμεν. Τὸ μὲν γὰρ 


5 


O τῆς ἁμαοτι Ἰσφχλίζεσθ ὺς ἀλελφοὶ ? 
προ τῆς ἁμαρτιας ἀσφαλίζεσθαι τοὺς ἄρελφους α 
` ^ 


πεσεῖν, οὐχ ὀλίγην ἡμῖν προξενεῖ σωτηρίαν" τὸ δὲ κα 
μετὰ τὴν ἁμαρτίαν πολλὴν τὴν περὶ αὐτοὺς ἐπιδεί- 
xvucÜat ἐπιμέλειαν, οὐ μικρὸν xal τοῦτο παρέγει τὸν 
ἔπαινον. Καὶ γὰρ χαὶ ἰατροὶ λέγουσι μὲν καὶ ὑγιαί- 
νουσι τοῖς ἀνθρώποις ἃ δύναται τὴν ὑγίειαν δια- 
τηρῆσαι αὐτοῖς, xal πᾶσαν ἀποκρούσασθαι νόσον" 
2 / νι ns / y ολο / 
ἀιλελήσαντας δὲ τῶν ἐπιταγμάτων καὶ ἀῤῥωστίᾳ 
περιπετόντας οὐ παρυρῶσιν, ἀλλὰ καὶ πολλὴν τότε 
t 3 L4 , ? b M 3 
μαλιστα ἐπιδείκνυνται προνοιαν, ὅπως αὐτοὺς ATAA- 
44 - / MA N / 3^ 
λαξωσι τῶν νοσημάτων. Kat σὺ τοίνυν, ὅταν ἀδε}- 
` ^ / A e^ Ἂ . 3 A m ο 
pav cen διορθῶσαι, κἂν τὴν ψυγὴν ἐπιδοῦναι cén, 
μὴ παραιτήσῃ. O Δεσπότης ἡμῶν δι ἡμᾶς drié- 
θανε" σὺ δὲ οὐδὲ λόγον προΐεσαι; καὶ ποίαν ἕξεις 
΄ ’ 3 / rr - M ~ r 
συγγνώμην, ποίας ἀπολογίας τεύξη; πῶς ἐπὶ τοῦ βή- 
ματος στήση τοῦ Χριστοῦ μετὰ παῤῥησίας, εἶπέ μοι, 
τοσούτων ψυχῶν ἀπώλειαν παρορῶν; Εἴθε μοι δυνατὸν 
y ’ 7*7 . , * 8 7; € - 99 1 
Ἣν τούτους εἰόξναι, καὶ οὐκ ἂν ἐθεήθην ὑμῶν, ἀλλὰ 
τὴν ταχίστην ἐποιησάμην διόρθωσιν. Ein? δή μοι, 
» Ya » / , / ^ 
εἶ τινα εἰθες ἀπαγόμενον δικαία ψήφῳ καταδικα- 
, *3 , 3.2 / ~ m^ r 
σθέντα, εἶτα κύριος ἧς ἐξαρπάσαι τῶν τοῦ δημίου χει- 
ρῶν * οὐκ ἂν ἅπαντα ἔπραξας, ὥστε αὐτὸν ἀπαλλάξαι 
τῆς ἀπαγωγῆς; Tov δὲ ἀδελφὸν δρῶν οὐχ ὑπὸ δημίου, 
ἀλλ᾽ ὑπὸ τοῦ διαθόλου πρὸς τὸ βάραθρον τῆς ἀπω- 
λείας ἑλχόμενον, οὐδὲ συμβουλὴν προέσθαι ὑπομένεις, 
ὥστε αὐτὸν ἐξελέσθαι τοῦ χαλεποῦ τούτου θηρίου; καὶ 
/ 4 Li , 5 , / 4 
ποίας ἂν τύχοις συγγνώμης; ᾿Αλλ ἰσχυρότερός σου 
^ r / 3 317 . νὰ 3 ' / 
καὶ δυνατώτερός ἐστιν; Emot δῆλον αὐτὸν χατάστη- 
σον, αἱρήσομαι τὴν χεφαλὴν ἀποθέσθαι μᾶλλον, ἢ 


τῶν ἱερῶν αὐτὸν ἀφεῖναι ἐπιβῆναι προθύρων. Πῶς γὰρ 
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proponimus non persuadeamus, sed si illos mo- 
nere negligamus : hortari enim solum nostrarum 
paruum est, illorum vero obtemperare. Et ut 
nobis non admonentibus, illisque interim innu- 
mera recte gerentibus, tota merces ipsis solis 
reponetur, nobis vero nihil. emolumenti inde 
accedet: ita si vicissim nobis adhortantibus ipsi 
non pareant, omnis poena eosdem comprehendet ; 
nobis vero culpa non erit, sed amplum a Dco 
premium tribuetur. Qui enim sibi dicenti faciles 


attentosque habet auditores, facile illorum obe- Ἰ 


dientia dicendi laborem solatur : si vero quis 
assidue verba faciens non audiatur, nec a dicendo 
desistat, is utique. majore honore dignus fuerit , 
co quod Deo ita videatur, et quod nemine etiam 
obsequente omnes sui muneris partes impleat. 
Sed quamvis tamen nobis major ex vestra inobe- 
p dientia merces exsistat; eam nihilominus immi- 
nui potius desideramus, salutemque vestram au- 
geri, quod magni przmii loco gloriam vestram 
ducamus. Si ergo quempiam sive animz sive 
corporis medela indigentem conspicias, ne apud 
te dixeris, Quam ob causam iste vel iste hanc 
non curavit? aut, Ego secularis sum, uxorem 
et liberos habeo : sacerdotum ista sunt, monacho- 
rum sunt, Dic mibi, obsecro, si aurum alicubi 
positum invenias, dicisne apud teipsum, Quare 
iste aut iste hoc aurumnon sustulit? minime vero: 
sed aliis omnibus illud preripere studes. Idem 
igitur tibi animus sit, si quando lapsos errore 


i fraies videris, curam eorum veluti. thesaurum 


inventum reputes : Qui enim separat pretiosum 
α vili, inquit, tamquam os meum erit. Ft 
quidnam cum ista re conferri poterit? Quod enim 
neque jejunium , neque. humi dormitio , neque 
aliud quidquam præstare nobis potest, hoc pro- 
curata fratris salus efficere potest. Nec ego ista 
enuntio; ipsemet Deus hoc asseruit, inquiens : 
Quod si vel unum aliquem liberaveris, tamquam 
os meum erit os tuum. Ne igitur pratercuntes 
dicamus, Quinam peccaverunt? sed studium 
diligentiamque adhibeamus, ut ipsos corrigamus: 


απο nec illud consideremus, utrum magnus sit. per- 


A versorum numerus, sed potius cogitemus, qua 
ratione eos ab errore abducamus. Etenim antc 
peccatum fratres obfirmare ne labantur, non exi- 
guam Dobis salutem comparat : erga vero errore 
jam lapsos magnam ostendere sollicitudinem, et 
ipsum non mediocrem laudem parit. Ac medici 
quidem, ipsis quoque recte valentibus ea indicant 


Ex Comm. 
in Evang. 
oan. 


Ex Serm. 
3 conira 
Jud. [Serm. 
8, t. 1, p. 
678, D—p. 
679, À] 


Jer. 15. 


TP 


[ lbid, pe 
679, B, C, 
εἰ]. 680, 
C | 


Ex eodem, 


qui sanitatem conservare. omnemque depellere 


languorem valeant : quod si tamen praeceptis 
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neglectis in. adversam valetudinem inciderunt , 

minime negligunt, sed tunc maxime curam suain 

Ex Homil, demonstrant, ut eos a morbis liberent. Et tu igitur, 
2 coutra . . . . . 
Jud. si quando fratrem corrigere necesse sit, etiamsi 
vitam profundere oporteat , ne recuses. Dominus 

noster propter nos mortem subiit; et tu ne ver- 

bum quidem einitteres? et quam habebis veniam, 

quamve adferes excusationem? quomodo ante 

tribunal Christi cum fiducia consistes, quiso , 

qui jam tot animarum interitum niliil pensi ha- 

bes? Utinam mihi. novisse illos liceat : vestram 

utique non expeterem operam, sed ipse quam 

Ex Homil. citissime. emendarem. Age porro, si justa sen- 
1 coutra . . TD . 
Jud. tentia aliquem. condemnatum ad supplicia. duci 
videres , eumque e carnificis manibus eripere 

valeres, nonne quidvis faceres, ut a supplicio 

eum liberares? Fratrem igitur. cum conspicias , 

non a carnifice, sed a diabolo ad barathrum per- 

ditionis trahi, ne consilium quidem adferre di- 

gnaris , ut ipsum ab immani illa bellua eripias 7 

et quam veniam tandem impetrabis? Sed fortior 

te est ac potentior? Mihi illum manifestum. ob 

oculos statue : caput mihi potius auferri. patiar , 

quam permittere, ut sacra vestibula ingrediatur. 

Ex Faplic. Quomodo enim non absurdum est, pueros quidem 
ΓΗΣ ad cum vexatione ac molestia ad negotia principio 
inducere , que exordia quidem habent laboriosa, 

finem vero utilem ac bonum; nos vero contrario 

Ex Epist. modo in spiritualibus rebus affectos esse? Enim- 
Ü Demetr. vero si quis extraneus aliunde ad nos veniret , et 
tum religionis disciplinzeque Christiane negotia , 
tum politiae nostre confusionem probe intellige- 

ret, nescio quosnain alios inagis, quam nos ipsos 

hostes Christi. judicaturus esset. Ita enun vitx 

nostre rationem instituimus, perinde ac si de 
industria viam mandatis ipsius contrariam am- 

[lhbid. p. bulare decrevissemus. Cum enim, qua facere 


S. JOANNIS CHRYSOST. 


354] nobis praecipit, volentibus levia sint ac facilia ; 
qua vero prohibet, aspera difficiliaque exsistant ; 
et nos qua prohibita sunt faciamus , qua vero 
praecepta negligamus : nonne nos ei obnitentes , 

Ex Serm, Ut hostes ista committere dicent? Sed sicut bonis 


5inOziam. In more positum est, ea proximis suis suadere, 
per qua ipsi probi evaserunt : ita improbi illarum 
rerum proximis auctores esse consueverunt , per 
quas ipsi facti sunt perversi. Unum namque et 
idem improbitatis illorum genus est : et loco 
consolationis pone sue putant aliorum perni 
ciem. 


a [ Sic δαν. Legebatur καὶ τῆς yp. διδασκαλίας τὰ 
πράγματα.) 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


οὐκ ἄτοπον, τοὺς μὲν παῖδας μετὰ ταλαιπωρίας ἄγειν 
τὴν ἀργὴν ἐπὶ πράγματα προοίμια μὲν ἔχοντα èri- 
µογθα, τὸ δὲ τέλος χρηστὸν, ἡμᾶς δὲ αὐτοὺς ἀπ᾽ 
ἐναντίας περὶ τῶν πνευματικῶν διαχεῖσθαι πραγιᾶ- 
των; Καὶ γὰρ εἶ τις ἔξωθέν ποθεν ἡμῖν ἐπιστὰς, 
a M Led “- ’ 4 - 

καὶ τοῦ Χριστοῦ τὰ προστάγματα, xat τῆς TOM- 

[4 -- , ’ , ο» 
τείας τῆς ἡυετέρας Χαταµάθοι τὴν σύγχυσιν χαλῶς , 
οὐκ οἶδα τίνας ἑτέρους μᾶλλον ἡμῶν ἐχθροὺς ὑπολη- 
τ Ῥω “- , 
ψεται εἶναι τοῦ Χριστοῦ. Καθάπερ γὰρ ἐσπουδακότες 
τὴν ἐναντίαν αὐτοῦ ἐλθεῖν τοῖς ἐπιτάγμασιν, οὕτω 
ταύτην ὡδεύσαμεν τὴν δδόν. Ὅταν γὰρ ἃ uev ἐπι- 
τάττη ποι:ῖν, εὔχολα καὶ ῥᾷστα τοῖς βουλομένοις, ἃ 
δὲ ἀπαγορεύη , χαλεπὰ καὶ ἐπίπονα ' ἡμεῖς δὲ τὰ 
προστεταγμένα ἀφέντες, τὰ κεχωλυμένα πράττωμεν" 
F^ ““ eue , ; 
ἆρα οὐχὶ φιλονεικοῦντας αὐτῷ ταῦτα ἁμαρτάνειν gh- 
σουσιν ἡμᾶς ὡς ἐχθρούς; AXX ὥσπερ τοῖς ἀγαθοῖς 
m - , - ον 2 » 0v / 
ἔθος ταῦτα τοῖς πλησίον παραινεῖν, δι ὧν autot yeyo- 
νασιν ἀγαθοί" οὕτω xal τοῖς πονηροῖς ἔθος ταῦτα 
εἰσηγεῖσθαι τοῖς πλησίον, δι᾿ ὧν αὐτοὶ γεγόνασι φαῦ- 
` Perl -. - 5 
Aot (£v γὰρ” [αὐτὸ] καὶ τοῦτο τῆς πονηρίας αὐτῶν εἰ- 
"s “- ’ / 

δός ἐστι): καὶ παραμυθίαν ἡγοῦνται τῆς οἰκείας χολᾶ- 


σεως τὴν ἑτέρων ἀπώλειαν. 


b [αὐτόι[ιιςε Savilio inclusimus.] 


ECLOGA DE DOCTRINA ET 


» ms 3 , / 
Τις ὑμῶν, εἰπέ μοι, ἐν οἰχίᾳ γενόμενος πυχτίον 
ἔλαθε Χριστιανικὸν μετὰ χεῖρας, xal τὰ ἐγκείμενα 
- ’ 
ἐπῆλθε, xal ἠρεύνησε τὴν [ραφήν; Οὐδεὶς ἂν ἔγοι 
e 9 - 3 4 N M / : 
ταῦτα εἰπεῖν: ἀλλὰ πεττοὺς μὲν xal χύβους παρὰ 
τοῖς πλησίον εὑρήσομεν, βιθλία δὲ οὐδαμοῦ, ἀλλὰ 
, / 7 ` - , , 
παρ᾽ ὀλίγοις" xat οὗτοι δὲ τοῖς οὐκ ἔχουσιν ὁμοίως 
διάχεινται, δήσαντες αὐτὰ xai ἀποθέμενοι ἐν χιθω- 
τίοις διαπαντός' xai ἡ πᾶσα αὐτοῖς σπουδὴ, περὶ 
τὴν τῶν ὑμένων λεπτότητα, χαὶ τὸ τῶν γραμμάτων 
κάλλος, οὐ περὶ τὴν ἀνάγνωσιν. Οὐ γὰρ ὑπὲρ 02t- 
λείας 3) χέρδους τὴν κτῆσιν αὐτῶν πεποίηνται, ἀλλὰ 
πλούτου καὶ φιλοτιμίας ἐπίδειξιν ποιούυενοι, περὶ 
ταῦτα ἐσπουδάκασι. Γοσαύτη τῆς χενοδοξίας ἡ ὑπερ- 
θολή. Οὐδενὸς γὰρ ἀκούω φιλοτιμουμένου, ὅτι οἷδε 
τὰ ἐγκείμενα, ἀλλ᾽ ὅτι χρυσοῖς ἔχει γράμμασιν èy- 
γεγραμμένα. Ὅ εὐνοῦχος ἐχεῖνος βάρθαρος ὧν, xat 
μυρίαις συνεχόμενος φροντίσιν, οὐκ εἰδὼς ἅπερ dve- 
γίνωσκεν, ὅμως ἀνεγίνωσκεν ἐπὶ τοῦ ὀχήματος xI- 
θήμενος. Εἰ δὲ ἐν 620 τοσαύτην σπουδὴν ἐπεδε΄χνυτο, 
ἐννόησον πόσην ἐν οἴχῳ διατρίρων- εἰ τὸν καιρὸν τῆς 
- / 3 LEE , , / 
ὁδοιπορίας οὐκ ἠνείγετο χωρὶς ἀναγνώσεως μένειν, 
πολλῷ μᾶλλον ἐν τῇ οἰχία καθήμενος * εἰ μηθὲν el- 
δὼς ὧν ἀνεγίνωσκεν οὐχ ἀφίστατο τῆς ἀναγνώσεως, 
ιά ο- x ~ g ν 
πολλῷ μᾶλλον μετὰ τὸ μαθεῖν. Ὥσπερ γὰρ τὸ rer- 
νην σωματιχῆς εὐεξίας ἐστὶ σημεῖον, οὕτω καὶ τὸ 
περὶ τὴν ἀκρόασιν τῶν θείων λογίων ἐσπουδαχέναι, 
τῆς κατὰ ψυχὴν ὑγείας τεκμήριον ἄν τις μέγιστον 
r e Fax , € - l4 
ποιήσαιτο. Tivos γὰρ ἕνεκεν πολλάκις ὑμῖν ζητήματα 
- , τὴ , 9 ~ ᾽ 2 [4 y^p! 
χινοῦντές τινα, τὴν λύσιν αὐτῶν οὐχ ἔπαγομεν; Eht- 
ζοντες ὑμᾶς μὴ διαπαντὸς μεμασημένην δέχεσθαι 
τὴν τροφὴν, ἀλλὰ πολλαχοῦ καὶ αὐτοὺς ἐπάγειν τὴν 
λύσιν τοῦ νοήματος, ὅπερ ποιοῦσιν αἱ περιστεραί. Καὶ 
γὰρ ἐκεῖναι τοὺς νεοττοὺς, ἕως μὲν ἂν ἐν τῇ καλιᾷ μέ- 
vct, τῷ οἰκείῳ τρέφουσι στόματι ' ἐπειδὰν δὲ av- 
τοὺς δυνηθῶσιν ἐξαγαγεῖν τῆς νοσσιᾶς, xal ἴδωσιν aù- 
τοῖς παγέντα τὰ πτερὰ, οὐκέτι τοῦτο λοιπὸν ποιοῦ- 
σιν, ἀλλὰ φέρουσι μὲν τὸν χόχχον ἐπὶ τοῦ στόματος, 
καὶ ἐπιδεικνύουσιν * ἐπειδὰν δὲ οἱ νεοττοὶ προσδοχή- 
σαντες πλησίον ἔλθωσιν, αἱ μητέρες ἀφεῖσαι τὴν 
M diit JU 9 ~ , 3 
τροφὴν ἐπὶ τοῦ ἐδάφους, δι᾽ ἑχυτῶν χελεύουσιν dva- 
λέγεσθαι. Οὕτω xai ἡμεῖς ποιοῦμεν, λαμθανοντες τὴν 
πνευματιχὴν τροφὴν ἐπὶ τοῦ στόματος, χαλοῦυεν 
ὑμᾶς, ὡς δηλώσοντες ὑμῖν συνήθως τὴν λύσιν ' ἔπει- 
δὰν δὰ προσέλθητε καὶ προσδοχήσητε δέξασθαι, ἀφίε-- 
μεν ῥήματα. ὥστε ὑμᾶς δι’ ὑμῶν αὐτῶν ἀναδέξασθαι 
τὰ νοήματα. Καὶ χαθάπερ οἱ χιθαρῳδοὶ τοὺς δακτύ- 
λους τῶν μαθητῶν αὐτῶν λαμθάνοντες, ἠρέμα τοῖς 
, ~ , 
φθόγγοις προσάγουσι, καὶ διαψηλαφᾶν μετ᾽ ἐμπειρίας 
παιδεύουσι , διδάσχοντες ἐχ τῶν ἀφώνων δακτύλων τε 
xai νεύρων πάσης φωνῆς ἡδεῖάν τε xal γλυχυτέραν 
κατασχευάζειν φωνήν ' οὕτω δὴ καὶ ἡμεῖς ποιοῦμεν. 
T ο 
Ώσπερ γὰρ ἐπὶ τῆς κιθάρας ἅπτεται μὲν ó τεχνίτης 
TOM, XII. 
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Quis vestrum, quæso , cum doimi fuit, Chri- 
stianum aliquem libellum in manus sumsit, et 


Ex Iuterp. 


Evang. se- 
cundum 


qux in eo continentur evolvit , Scripturamque Joan. { t. 8, 
scrulatus. est? Nemo facile reperietur qui hac Dm å, 


D dicere possit. Calculos quidem et tesseras apud pro- 
ximos reperiemus , libros vero aut nusquam , aut 
apud paucos : et hi quidem non habentibus nihilo 
sunt meliores; quod eos colligatos et in scriniis re- 
positos perpetuo servant, quodque omne ipsorum 
studium sit, ut subtilis sit membrana , eleganter ef- 
formatæ literæ ; nullum autem, ut legant. Non 
enim propter utilitatem et usum sibi libros compa- 
rarunt, sed ut opulentiam et ambitionem suam 
ostendant tantum, in illis studium posuerunt : 

F£ tanta est hæc vanissima jactantia. Neminem nani- 
que ambitiosum dicere audio , quod ea quz in li- 
bris continentur calleat, sed quod aureis literis 
sint perscripti. Eunuchus ille barbarus et innu- 
meris curis implicatus currui insidens legebat , 
licet non intelligeret quie legebat. 51 vero tantum 
etiam in via legendi studium ostendit , cogita 
quantum domi agens impenderit : si tempus quo 
iter faciebat , sine lectione abire non patiebatur ; 
quanto magis , dum doini sederet ? si, cum nihil 
intelligeret, numquam a lectione cessavit ; quan- 
to magis postquam doctrina imbutus fuit? Quem- 


"m admodum enim famem sentire bonae valetudi- 


A nis corporis indicium est: ita divinos sermones 


Ex Serm. 
iu divitem 
et Laza- 
ruin. 


Ex He- 


£Z£2einer:9. 


Ex Serm. 


in illud, 


studiose audire, sanitatis animz maximum ar- μην ad- 


gumentum merito quis fecerit. Cur enim vobis 
tam frequenter quastiones proponimus , earum 
vero solutionem non adferinus ? Ut vos assue- 
faciamus , non semper pramansum cibum capere, 
sed ut subinde etiain responsionem ad propositam 
sententiam inferatis. Atque hac in re columbas 
imitamur , quæ pullos suos, quamdiu quidem in 
nido manent, proprio ore nutriunt; cum vcro 
ipsos ex nido jam exigere possunt, alasque firma- 
tas conspiciunt, non amplius id faciunt, sed gra- 
B num quidem in ore portantes, pullis ostendunt : 
quibus avide exspectantibus οἱ accedentibus, 
matres escam in pavimentum demilttentes, ipsos 
per se colligere monent. Eodem igitur modo et 
nos facimus , spirituale videlicet. nutrimentum 
ore tenentes et convocantes, ut vobis pro consue- 
tudine solutionem indicemus: quando vero jam 
accessistis, et vos accepturos speratis, verba omit- 
timus, ut ipsi per vos sensum percipiatis, Et sic- 
uti cithareedi digitos discipulorum sworum acci- 


huc spè- 


^ 
runs | 4. 2», 


p 10)4,4A, 


B] 


Ex Homil. 
in illu, 
Simile est 


pientes , eos vocibus formandis sensim aptant , et regnumræ- 


ad perite tangendum instruunt , 


C 
42 


ut ex mutis lor"m ho- 
. ο . . mini patri- 
tum digitis tum fidibus eos qualibet voce sua- cniiias. 
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viorem et dulciorem sonum efficere doceant : 
nos quoque facimus. Nam quemadmodum in ci- 
thara fides ipsas quidem tum artifex pulsat , tum 
imperitus ; et hic quidem molestia afficit audito- 
rem, ille vero demulcet et oblectat ; et iidem 
quidem digiti ezdemque fides sunt, sed non ea- 
dem peritia : ita in divinis quoque Scripturis res 
sese habet : multi siquidem divina eloquia scu 
oracula aggrediuntur, sed non omnes tamen lu- 
crum K reportant , nec omnes fructum perci- 
piunt. Causa vero est, quoniam ca quz dicta sunt 
nec intellectu penetrant , nec arte instructi citha- 
ram capessunt. Quod enun in citharz pulsu ars 
est, id in divinis legibus est operum. demonstra- 
Ex Serm, de l0. Et quemadinodum adversa valetudine labo- 
d rantibus non oportet brevem οἱ opere subitario 
μίνι. [ t. 6, paratam mensam apponere , sed. praparare stu- 
ο C, ' diose cibos necesse est; ut si æger hoc nolit, 
aliud sumat ; et si. illud non adınittat , aliud ca- 
piat ; et si hoc rejiciat , alind acceptet ; atque hac 
ratione, diversitate ciborum , molestiam vinca- 
mus, varieque Instructa mensa animi morosita- 


113 


tem deliniamus : eodem modo in spirituali. epulo 
agendum est, eum imbecilles sumus; quo scili- 
cet οκ multis variisque. exemplis facilior. vobis 
Ex Con m, "tilium. electio fiat. Νο igitur graviter adhorta- 
tionem mcam feratis : si enim quid indigne feren- 
dum alicui erat, mihi maxime erat , qui toties 
verba ad vos faciens non audior ; nequaquam au- 
tem vobis, qui semper quidem auditis, numquam 
Ex Sem, AMen obtemperatis, An nescitis , quod divinam 


in Evang. 
Joan. 


A 


D 


ia ilad, disciplinam negligentes, propter contemtuin ctiaur 
Se i 
^ vilus ed- humana nature dignitatem perdiderint , et tanta 
uc spi- 477 


RCHIEP. CONSTANTINOP. 


τῶν νευρῶν, ἅπτεται δὲ xal ὃ " ἄτεχνος' xató μὲν 
Χα 
ἀλλ 
οὐ Å αὐτὴ ἐμπειρία’ οὕτω δὴ xal ἐπὶ τῶν θείων lpr- 
φῶν * ἐπέργονται μὲν πολλοὶ τὰ θεῖα λόγια, ἀλλ᾽ οὐ 
πάντες χερλχίνουσιν, οὐδὲ καρποῦνται πάντες ' τὺ Å! 
Y ^ Y - ’ ’ Y 

αἴτιον, ἐπειδὴ οὔτε τοῖς εἰρημένοις ἐαθαθύνουσιν, οὔτε 

$ T rotg & Ὃ γὰρ ἐπὶ τ 
μετὰ τέγνης τῖς χιθάρας ἅπτονται. Ὃ γὰρ ἐπὶ τς 
κιθαρῳδίας ἢ τέχνη , τοῦτο ἐπὶ τῶν τοῦ Θεοῦ νόμων 
ἡ διὰ τῶν ἔργων ἐπίδειξις. Καὶ χαθάπερ ἐπὶ τῶν az- 
ῥωστούντων οὐκ ἀναγκαῖον σύντομον xat ἐσγεὸια- 


λυπεῖ τὸν ἀκροατὴν, ὃ δὲ ψυχαγωγεῖ xat τέρπει 


τοι γε οἱ αὐτοὶ δάχτυλοι χαὶ αἱ αὐταὶ νευραὶ, 


σμένην παραθεῖναι τράπεζαν, ἀλλὰ δεῖ παρασχευᾶται 
τὰ σιτία, ἵνα, ἂν τοῦτο ὁ χάμνων μὴ βουλτθῖ, τὸ ἕτε- 
pov λάθη, κἂν ἐκεῖνο μὴ προσίηται, τὸ ἄλλο ὀέζηται, 
κἂν τοῦτο διακρούσηται, ἐπιλάβηται θατέρου, xit 
τῇ ποικιλία τὴν δυσκολίαν νικήσωμεν, xal τῷ Tov- 
τρόπῳ τῆς τραπέζης τὸ δυσάρεστον τῆς γνώμης θε”: 
πεύσωωμεν" οὕτω καὶ ἐπὶ τῆς πνευματικῆς fotus- 
σεως γρὴ ποιεῖν, ὅταν ἀσθενεῖς ὦμεν * ἵνα ἐκ Toxi- 
λων καὶ πολλῶν παραδειγμάτων ῥαδία γένηται ὑμῖν 


τῶν συμφερόντων ἢ αἵρεσις. Μὴ δὴ βαρύνεσθε τὴν 


1 y 
E παραίνεσιν * εἰ γὰρ βαρύνεσθαι ἔδει, ἐμὲ ἔθει τν 


πολλάκις λέγοντα καὶ οὐχ ἀχουόμενον, οὐχὶ δὲ bu; 
τοὺς ἀεὶ μὲν ἀκούοντας, ἀεὶ δὲ παραχούοντας. Ἡ ox 
οἴδατε, ὅτι οἱ θείχς ἀκροάσεως ὑπερορῶντες, xat τὸ 
εἶναι ἄνθρωποι διὰ τῆς ὑπερογίας ταύτης ἀπώλετιν, 
xal τῆς εὐγενείας αὐτῆς ἐξέπεσον; “O µεγαλοφωνότα- 
τος Πσαΐας, εἰς τὴν πόλιν τῶν ᾿]ουδαίων τὴν μητρό- 
πολιν εἰσελθὼν τὴν πολυάνθρωπον, τὰ Ἱεροσόλυμα 
λέγω, ἐν μέσαις ταῖς ἀγοραῖς ἑστὼς, τοῦ δήμου παν- 
τὸς αὐτὸν περιεστῶτος! βουλόμενος δεῖξαι,ϑτι ὁ μὴ τοῖς 
θείοις προσέγων λογίοις, " οὐκ ἔστιν ἄνθρωπος, don 
σον Ἦλθον, καὶ οὐκ ἦν ἄνθρωπος ἐκάλεσα xat οὐ. 


rans [1 3, nobilitateexciderint? Isaias grandiloquens in civi- A ἦν ô ὑπακουσόμενος. Διὰ τοῦτο, ἐπειθη ἦλθε xat οὐκ 


P. 98, C] 
Ia p ttem Judæorum metropolim, Jerosolymam dico, 


p.99. 5]. bominibus frequentem, ingressus, in mediis plateis 
stans, universo populo circumsistente clamabat; 
volens ostendere eum, qui divina oracula non au- 
scultaret, hominem non esse : Feni , et non erat 


Isci. 50. 2. 
homo: vocavi, et non erat qui audiret. Cum igi- 
tur venisset, neque esset homo; vocasset, et nemo 
esset qui audiret, ad elementa sermonem conver- 
Had, a. a, Dot ait: Judi, celum, et ausculta, terra. Y.go 


namque , inquit, ad homines missus sum , ad 
homines, mente praeditos : quoniam vero nec 
rationem nec sensum habent, ideo ad eleme»ta 


a [ Sav. ἁτεχνής.] 

* [ Hæc verba respicit Chrys. in sermone, Quosodo 
ovorteat peccata fratrum arguere , V. 4 , p. 688, B, ubi 
811; ἐπεὶ χαὶ ἡυεῖς πολλοὺς val μακροὺς τῇ πεοτεραία xxt 
αὐτὸν ἁπετεναυεν λόγους, καὶ obte ἀνθρώπους οὐτοὺς εἶναι 


ἦν 6 ἄνθρωπος ᾿ ἐκάλεσε καὶ οὐχ ἦν 6 ὑπαχουσόμενκ. 
πρὸς τὰ στοιγεῖα τρέπει τὸν λόγον, xal φησιν Ἄκουε, 
οὐρανὲ, καὶ ἐνωτίζου, y7 Ero | μὲν γὰρ, φπαὶ, πρὸς 
ἀνθρώπους ἀπεστάλην , πρὸς ἀνθρώπους νοῦν Èy- 
τας: ἐπειδὴ δὲ οὔτε λόγον, οὔτε αἴσθησιν Eon, 
διὰ τοῦτο τοῖς οὐχ ἔχουσιν αἴσθησιν στοιχείοις 313: 
λέγομαι, εἰς κατηγορίαν τῶν αἰσθήσει τετιμτρέ- 
νων μὲν, οὐ χρωμένων δὲ τῇ τιμῇ. Καὶ ὁ Tesi 
μίας ἐν μέσῳ τῷ πλήθει τῶν "]ουδχίων ἑστὼς 9 
αὐτῇ τή πόλει, ὥσπερ οὐδενὸς παρθντος, οὕτως 
ἐβόα * Πρὸς τίνα λαλήσω καὶ διαμαρτυροῦμαι; ἡ 

λέγεις; τοσοῦτον πλΏθος ὁρῶν ἐρωτᾶς, Προς ea 


eb yis 


ἔραμεν, καθάπερ μέαννσθε , κατηγόρους αὐτοῖς ἐπι 
Προ 


CUI προρήτας᾽ τὸν μὲν λέ/τντα. ἡλθον κ. τ. À. τὸν i 
τίνα λαλέσω x. τ. λ. Unde liquet utramque homilia 
paucorum dicrum intervallo habitam fuis:e.] 
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λαλήσεις; Ναὶ, φησί’ τὸ πλῆθος γὰρ τοῦτο σωμάτων B sensu carentia. verba facio , in eorum accusatio- 


ἐστὶ πλῆθος οὐκ ἐχόντων ἀχοᾶς" Απερίταητα γὰρ 
ὰ T 9» > NI 2 A O A Ν 
τὰ wta αὐτῶν, καὶ οὐ δύνανται ἀχούειν. Eil δὲ τοὺς 
’ - - m. - 
παρόντας, ἐπειδὴ μὴ προσεῖγον μετὰ σπουδῆς τοῖς 
λεγομένοις, οὐδὲ ἀνθρώπους εἶναι φασὶν οἱ προφῖται: 
P a ν - ~ 3 » 3 
τί ἂν εἴποιμεν ἡμεῖς περὶ τῶν οὐ μόνον οὐχ ἀχροω- 
μένων, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἐπιρῆναι τῶν ἱερῶν τούτων προθύ- 
ρων ἀνεχομένων; Οὐδὲ γὰρ, εἴ τις σῶμα ἀνθρώπου 
καὶ φωνὴν ἔχοι, οὗτος ἄνθρωπος ἀλλ’, εἴ τις ψυγὴν 
ἀνθρώπου καὶ διάθεσιν ἔχοι. Οἶδα ὅτι πολλοὶ ἀηδῶς 
τῶν περὶ νουθεσίας ἀκούουσι λόγων * ἀλλὰ τί τὸ κέρ- 
A ^ e^ [4 . AS , 
δος τῆς σιγῆς; x&v γὰρ σιγήσω xat μηδὲν ἐνογλήσω 
διὰ ῥηαάτων, ἀδύνατον διὰ τῆς σιγῆς ταύτης τῆς xo- 
λάσεως ἀπαλλάξαι ὑμᾶς ' ἀλλὰ xat τοὐναντίον ἅπαν 
- ’ M 
ἐντεῦθεν γίνεται  ἐπιτείνεται τὰ τῇ: τιμωρίας, καὶ 
οὐχ ὑμῖν μόνον, ἀλλὰ καὶ ἐμοὶ προξενεῖ τὴν κόλασιν ἡ 
, E εν, 5 ~ , , 
τοιαύτη σιγή. Τίς οὖν ἢ τῶν ῥημάτων γάρις, ὅταν 
εἷς τὰ ἔργα μὴ βοηθῆ, ἀλλὰ καὶ καταβλάπτη ; τί τὸ 
κέρδος εὐφρᾶναι λόγῳ, καὶ λυπῆσαι πράγματι; Téo- 
vat τὴν ἀκοὴν, καὶ κολάσαι τὴν ψυγήν; 


ἀναγκαῖον ἐνταῦθα λυπεῖν, ἵνα μὴ τὴν ἐσχάτην aro- 


Διόπερ 


δόμεν ἐχεῖ τιμωρίαν, καὶ τὴν ἀνύποιστον ὑποστησώ- 
f ^^ 9 ’ 9 : , € 4 - 3 
µεθα χόλασιν. Οὐ τοίνυν δυσχεραίνειν ὑπὲρ τῶν elon- 
μένων χρὴ, ἀλλ᾽ ἀποδέγεσθαι καὶ ἐπαινεῖν. El δέ τινες 
- / , b , 3 7 , 
ἀσθενέστερον διάκεινται, xal οὐκ ἀνέγοντα: ταύτης 
ἡμῶν τῆς ἀπολογίας, ἐκεῖνο ἂν εἴποιμι πρὸς αὐτοὺς, 
ὅτι οὐκ ἐμαυτοῦ νόμους [ὑμῖν] ἐξηγοῦμαι, ἀλλ᾽ ἐκ 
τῶν οὐρανῶν καταθάντα ἀναγινώσχω γράμματα * xal 
9 Li . r , ` 4 
ἄναγχη τον ταύτην ἐμπιστευῆέντα την διαχονίαν, J 
πάντα μετὰ παῤῥησίας εἰπεῖν τὰ ἐγχείμενα, τὸ συ:.- 
φέρον, ἀλλὰ μὴ τὸ ἡδὺ παντα οὗ τοῖς ἀκροαταῖς ἐχζη- 
- ^ , / « ^N 9 / 
τοῦντα, ἡ τὴν τῶν ἀκουόντων ὑπιδόμενον ἀπέχθειαν, 
καὶ τὴν ξαυτοῦ καὶ τὴν ἐκείνων προέσθαι σωτηρίαν 
διὰ τῆς ἀκαίρου ταύτης γάριτος. Ὅτι γὰρ καὶ τῷ λέ- 
- s 49 ^ s -- 

γοντι xal τοῖς ἀκούουσι σφόδρα ἐπιχίνδυνον τὸ τῶν 
θείων ἀποχρύπτεσθαί τι νόμων, xai ὅτι φόνων ὑπεύ- 
θυνοι οἱ διδάσκαλοι κρίνονται, ὅταν μὴ πάντα χωρὶς 
ὑποστολῆς ἐξηγῶνται τοῦ Θεοῦ τὰ δικαιώματα, Iad- 
λον ὑμῖν xat τούτων πάλιν παρέξομαι μάρτυρα. Atk 
γὰρ τοῦτο συνεγῶς ὑπὲρ ἁήτάντων ἐπὶ τὴν ἁγίαν ἐκεί- 
νην καταφεύγω pushy, ὅτι χρησμοίτινες εἰσὶ “θεῖοι vs- 
μοι τὰ Παύλου ῥήματα "οὐ γὰρ Παῦλός ἐστιν 6 λαλῶν, 
ἀλλὰ Χριστὸς 6 τὴν ἐκείνου ψυγὴν κινῶν : δι᾽ ἐκείνου 


a { Leg. e Chrys καὶ Mize. Savil ] 


C 


D 


E 


nem qui intelligentia præditi sunt, dignitate vero 
ista non utuntur. Et Jeremias in media Judæo- 
rum turba stans, in ipsa urbe , tamquam nullo 


praesente, ita. clamabat: Cui loquar , et quem Jer. 6. ιο 


contestabor ? Quid dicis? tantam hominum mul- 
titudinem vides , et adhuc quaris, Cui loquar ? 
Utique, inquit; hec enim turba multitudo est 
corporum auditu carentium : Jncircumcise enim 
aures eorum , et audire non possunt. Si igitur 
prophete eos homines, qui praesentes quidem ad- 
sunt, non tamen studiose 115 quz dicuntur, au- 
scultant, homines esse negent : quid nos de illis 
dicemus , qui non solum non audiunt, sed nequi- 
dem intrare hc sacra limina volunt? Non enim, 
51 quis corpore humano et voce præditus sit, ille 
homo est, sed si quis animum hominis et affectum 
habeat. Scio quod non pauci illibenter sermonem 
de correptione audiant ; sed quid prodest si ta- 
ceamus ? Etiamsi enim siluero, nec quicquam 
verbis movero , fieri tamen non potest , ut ejus- 
modi silentio vos a penis liberem: sed. contra- 
rium omnino inde evenit, auget supplicium talis 
taciturnitas ; nec vobis dumtaxat, sed etiam mihi 
ponam accersit, Quid porro boni nobis verba 
conferunt, cum ad opera nihil prosunt et juvant, 
imo etiam obsunt et retardant ? quid prodest scr- 
mone aliquem exhilarare, et opere contristare 7 
delectare auditum , et penis afficere animam ? In 
hac igitur vita tristitiam inferre necesse est, ne 
extremum in altera luamus supplicium et into- 
lerabilem sustineamus poenam. Non igitur. mole- 
ste graviterque ferre dicta oportet , sed susci pere 
et laudare. Si vero aliqui forte infirmiores sint, 

et hanc nostram defensionem non aquo animo fe- 

rant, illis ego responderim, me non leges proprias 
... exponere , sed cælitus delapsas prelegere 
literas, atque omnino. esse necesse illi , cui tale 
ministerium creditum est , aut omnia illis. literis 
contenta libere dicere ; si modo utilitatem audi- 
torum, et non delectationem ubique exquirat ; aut 
auditorum inimicitias suspicando, et propriam et 
aliorum salutem per ineptam istam benevolentiam 
prodere. Quod enin. de divinis aliquid mandatis 
celare , tum dicenti , tum auditoribus admodum 
periculosum sit ; et magistri, nisi omnia Dei præ- 
cepta citra prvaricationem exponant , homicidii 
rei judicentur, Paulum rursus testem vobis con- 
stituo. Idcirco autem præ omnibus. semper ad 


42. 


Ibid. 


Ex Comm. 
iu Mattb. 


In illud, 
god peri- 
culostun ad 
graliam 
car: cionari, 
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sanctam illam animam me confero, queniam Pau- 
li verba oracula quedam sunt et divine leges , 
cum non Paulus sit, qui loquitur, sed Christus 
qui animam illius monet , atque per eum omnia 
loquatur qua ille dixit. Quid igitur inquit. ? 
Mundus ego sum a sanguine omnium. Quare? 
Non enim subterfugi , quominus annuntiarein 
vebis omne consilium Dei. Si ergo Subterfu- 
gisset , quominus annuntiaret , non fuisset mun- 
dus a sanguine , sed veluti homicida judicatus 
fuisset. Et merito sane: homicida enim solum 
corpus interimit et praesenti morti tradit; qui vero 
ad gratiam concionatur εἰ segniores reddit audi- 
tores, ille animas perdit easque ad sempiternus 
[ Ibid, p. ΡΩπᾶς ac cruciatus transmittit. Quis igitur adeo 
661, C—E) crudelis et inhumanus , quis adeo rigidus est et 
affectuum expers , ut assidue de ira Dei dicentem 

et disserentem accusare audeat, cum 15, sì taceat , 

talem penam toleraturus sit? Equidem , si ego 

tacens peccata silentio occultare possem , merito 

quilibet indigne ferret , εἰ juste conquereretur , 

quod non tacerem : jam vero , cum nobis taoenti- 

bus omnino necesse sit ibi manifesta fieri delicta , 

quidnam emolumenti silentium meum adferre 

Ex Interp. possit ? Qui ad auditorum commodum respicit , 
us ? 3d etiamsi seipsum laudibus efferat , non solum re- 
prehendendus non est , sed corona etiam dignus : 

ac si quidem taceat , vitio illi vertendum est. Et- 
enim si David de Goliath tacuisset, minime ipsum 
ad pugnam exire permisissent, neque illustre il- 
lud statuere tropaeum. Idcirco etiam ad vos jain 
er frequenter sermonem habui, et jain pradico, non 
ταν p. 378, amplius adhortans, sed praecipiens et denuntans : 
g 379. qui vult, audiat ; qui vero non vult, negligat : 
quod si in his, que a vobis perpetrantur , scele- 

ribus perseveretis , non paliar neque admittam 

vos , neque vos hzc limina transire concedam. Ad 

quid enim morbo laborantium multitudine indi- 

geo ? Duodecim erant discipuli , et audi quid ad 

Joan.6.68. illos Christus dicat: Pultis et vos abire ? Si 
enim semper assentemur , quando tandem amissa 
reparabimus, quando proderimus? Sed multe, in- 

quit, sunt aliz sect, et ad alias sententias trans- 

Eccles, 16. eunt. At frigida est hac ratio : Melior enim est 
" unus qui facit voluntatem Domini, quam de- 
cem millia iniquorum. Et tu vero, dic mihi , 

utrum malles decem millia habere servorum fu- 
gitivorum εἰ furum , an unum bonum et benevo- 

lum ? Qui vult, exsiliat ; non tolero quemquam. 

Hec verba omnia everterunt : Ut abeat , inquit 
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ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


γὰρ φθέγγεται πάντα, ἅπερ ἐκεῖνος εἶπεν. Τί tolva 
φησί; Καθαρός εἶμι ἐγῷ ἀπὸ τοῦ αἵματος πάντων. Διὰ 
τί; Οὐ γὰρ ὑπεστειλάμην τοῦ μὴ ἀναγγεῖλαι ὑμῖν 
πᾶσαν τὴν βουλὴν τοῦ Θεοῦ. Ὡς, εἰ ὑπεστείλατο τοῦ 
μὴ ἀναγγεῖλαι, οὐκ ἦν καθαρὸς ἐκ τοῦ αἵματος, ἀλλ᾽ 
ὡς ἀνδροφόνος ἐκρίνετο" χαὶ μάλα εἰκότως. Ὁ μὲν 
γὰρ ἀνδροφόνος τὸ σῶμα ἀναιρεῖ μόνον, xa τῷ πα- 
ῥώντι P παραδίδωσι θανάτῳ * 6 δὲ πρὸς χάριν δημτγν- 
ρῶν, καὶ ῥαθυμοτέρους ποιῶν τοὺς ἀκροατὰς, τὴν 
ψυγὴν ἀπόλλυσι, καὶ πρὸς ἀθανάτους παραπέμπει 
χολάπεις καὶ τιμωρίας. Τίς οὖν οὕτως ὠμὸς καὶ ἀπάν- 
θρωπος καὶ ἀσυμπαθὴς, ὡς ἐγκαλεῖν τῷ λέγοντι καὶ 
διαλεγομένῳ περὶ τῆς τοῦ Θεοῦ συνεχῶς ὀργῆς, το- 
σαύτην χόλασιν ὑφίστασθαι μέλλοντι, εἰ σιγήσειεν; 
Ei μὲν γὰρ ἐγὼ σιγήσας ἀπέκρυπτον τῇ σιγῇ τὰ 
ἁμαρτήματα, χαλῶς ἐδυσχέρανεν ἕχαστος, xal ἦγα- 
νάχτει δικαίως, μὴ σιγῶντος ἐμοῦ εἰ δὲ καὶ ἡμῶν 
σιγώντων νῦν, ἀνάγκη πάντως ἐχεῖ φανῆναι τὰ ninu- 
μελήματα, τί τὸ ὄφελος ἀπὸ τῆς σιγῆς γένοιτ᾽ ἄν; 
Ὁ πρὸς τὸ συμφέρον τῶν ἀκουόντων δρῶν, κἂν ἐγχω: 
µιάζη αὐτὸν, οὐ μόνον οὐχ ἐγκαλεῖσθαι ἄξως, ἀλλὰ 
καὶ στεφανοῦσθαι: κἂν σιγᾷ, τότε ἐγκαλεῖσθοι. 
Ἐπεὶ καὶ ὁ Δαυὶδ, εἰ ἐσίγησεν ἐπὶ τοῦ Γολιὰθ, οὐχ 
ἂν εἴασαν αὐτὸν ἐξελθεῖν εἰς τὴν παράταξιν, οὐδὲ το 
λαμπρὸν ἐκεῖνο στῆσαι τρόπαιον. Διὰ τοῦτο καὶ ἥδη 
διελέχϑην ὑμῖν πολλάκις, καὶ νῦν προλέγω, οὐχέτι 
παραινῶν, ἀλλ᾽ ἐπιτάττων xal παραγγέλλων * ὃ Bov- 
λόμενος ἀκουέτω, ó δὲ μὴ βουλόμενος, ἀπειθείτω ' 
ὅτι ἂν ἐπιμείνητε τοῖς παρ᾽ ὑμῶν γινομένοις χαχοῖς , 
οὐκ ἀνέξομαι, οὐδὲ δέξομαι ὑμᾶς, οὐδὲ ἀφήσω τῶν 
οὐδῶν * ἐπιθῆναι τούτων. Τί γάρ por δεῖ πλήθους vo- 
σούντων ; Δώδεκα ἦσαν οἱ μαθηταὶ, xal ἄκουσον τί 
φησιν ô Χριστὸς πρὸς αὐτούς᾽ μὴ xal ὁμεῖς θέλετε 
ὑπάγειν; Ἂν γὰρ δι᾽ ὅλου χολακεύωμεν, πότε ἀναχτι- 
σόμεθα, πότε ὠφελήσομεν; Ἀλλ᾽ εἰσὶ, φησὶν, αἱρέσεις 
πολλαὶ, καὶ μετατίθενται. Ψυχρὸς οὗτος ὁ λόγος᾽ 
χρείσσων εἷς ποιῶν τὸ θέλημα Κυρίου, ἃ μυρίοι παρᾶ- 
νοµοι. Ἐπεὶ καὶ σὺ τί βούλει, εἶπέ μοι, μυρίους ὃρα- 
πέτας ἔχειν καὶ κλέπτας οἰκέτας, 3) ἕνα εὔνουν; Ὁ 
βουλόμενος ἀποπηδάτω, οὐχ ἀνέχομαι οὐδενός. Ταῦτα 
τὰ ῥήματα τὰ πάντα διέφθειρεν * ἵνα ἀπέλθη, φησι 
καὶ μετατεθῇ πρὸς ἑτέραν αἵρεσιν. ᾿Ασθενής ἐστι, 
συγκατάθηθι. Μέχρι τίνος; µέχρι πότε; ἅπαξ καὶ δὶς 
καὶ τρίς; μὴ διαπαντός; ᾿᾿δοὺ παρεγγνῶ πάλιν καὶ 


a f Savil, ὑπερθήναι. Sic Chrys.) 
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διαμαρτύρομαι κατὰ τὸν μαχάριον [αῦλον, ὅτι, "Àv 
ἔλθω εἰς τὸ πάλιν, οὐ φείσομαι. Καὶ ὅταν μέλλω χρί- 
νεσθαι ἐπὶ τοῦ βήματος τοῦ Χριστοῦ, μακρὰν xal 
ὑμεῖς στήσεσθε xal ἣ παρ᾽ ὑμῶν χάρις, ἐμοῦ τὰς 
εὐθύνας παρέχοντος. Ὥστε συμφέρει δάκνεσθαι διὰ 
τῆς τῶν ῥημάτων ἀλγηδόνος τοὺς ἁμαρτάνοντας, ἵνα 
τῆς διὰ τῶν πραγμάτων αἰσχύνης ἀπαλλαγῶσιν. Οἶδα 
ὅτι πάντες ἐσμὲν ἐν ἐπιτιμίοις, καὶ ὅτι οὐδεὶς xav- 
χήσεται ἁγνὴν ἔχειν τὴν καρδίαν * ἀλλ᾽ οὐ τοῦτό ἐστι 
τὸ δεινὸν, ὅτι ἁγνὴν χαρδίαν οὐκ ἔγομεν, ἀλλ᾽ ὅτι 
τοιαύτην μὴ ἔχοντες, οὐδὲ τῷ δυναμένῳ ποιῆσαι 
ταύτην ἁγνὴν προσερχόμεθα. Οἶδα ὅτι δάκνει τὰ ῥή- 
ματα ἀλλὰ τί πάθω; el μὴ πικρὰ ἐπιθῶμεν τὰ pdp- 
μαχα τὰ τραύματα οὐκ ἀφαιρεθήσεται: ἂν πικρὰ 
ἐπιθῶμεν, ὑμεῖς τὴν ὀδύνην οὐ φέρετε. Στενά μοι 
πάντοθεν. Πλὴν ἀλλὰ ἀναγκαῖον ἀνασχεῖν τὴν χεῖρα 
Ῥλοιπόν᾽ xai γὰρ ἱκανὰ τὰ εἰρημένα πος διόρθωσιν 
τῶν προσεχόντων. Ἂν δὲ ἀδιόρθωτοι μείνωμεν, εἰς, 
αὐτὰς τὰς τοῦ κριτοῦ " παραδοθησόµεθα χεῖρας * ἴστε 
δὲ πάντως , ὡς φοθερὸν τὸ ἐμπεσεῖν εἰς χεῖρας Θεοῦ 
ζῶντος. Καὶ γὰρ 6 μηδὲν κατωρθωκὼς ὅλως ῥαθυκεῖ 
καὶ ἀναπίπτει ταγέως" 6 δὲ συνειδὼς ἑαυτῷ, ὅτι 
μίαν γοῦν ἐντολὴν ἐπλήρωσέ τινα, εὔελπις ἀπὸ ταύ- 
της γενόμενος, μετὰ πλείονος σπουδῆς ἐπὶ τὰς λοιπὰς 
βαδιεῖται πάλιν ^ εἶτα ἑτέραν προσλαβὼν ἐφ᾽ ἑτέραν 
* ἀποστήσεται. Εἰ γὰρ ἐπὶ τῶν χρημάτων ὅσωπερ dv 
τις πλείονα περιθάληται, τοσούτῳ πλειόνων ἐφίεται ' 
πολλῷ μᾶλλον ἐπὶ τῶν πνευματικῶν χατορθωμαάτων 
τοῦτο συμθαῖνον ἴδοι τις ἄν. Διὰ τοῦτο δέομαι xat av- 
τιθολῶ, τούτων μου τῶν ῥημάτων μὴ κατὰ τὴν Ta- 
ρρῦσαν ἡμέραν μέμνησθε μόνον, ἀλλὰ καὶ ἐπὶ τῆς ol- 
κίας καὶ ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς, καὶ ὅπουπερ ἂν διστρίθητε. 
Κἴθε μοι δυνατὸν ἦν ὑμῖν ἀεὶ συγγίνεσθαι, καὶ οὐκ ἄν 
μοι τῆς μακρᾶς ταύτης ἐδέησε χατηγορίας - νῦν δὲ, 
ἐπειδὴ τοῦτο οὐκ ἔνι, ἀντ᾽ ἐμοῦ τῶν. ἐμῶν μέμνησθε 
ῥημάτων" καὶ ἐπὶ τραπέζης καθήμενοι, ἐπεισιέναι 
µε νομίζετε καὶ παρεστάναι, καὶ ταῦτα ἐνηχεῖν, ἅπερ 
ἐνταῦθα λέγω νῦν. Καὶ ὅπουπερ ἂν περὶ ἐμοῦ λόγος 
γένηται ὑμῖν, ἀντὶ πάντων ταύτης μέμνησθε τῆς ἐν- 
τολης xal ταύτην μοι τῆς περὶ ὑμᾶς ἀγάπης ἀπό- 
aze τὴν ἀμοιθήν. Καὶ τοῦτο δὲ παραινοῦμεν, οὐ τοῖς 
χακῶς μόνον λέγουσιν, ἀλλὰ καὶ τοῖς ἀκούουσι iads- 
γῬαένων ἑτέρων, τὰς ἀκοὰς ἀποφράττειν, xal τὸν προ- 


φήτην μιμεῖσθαι τὸν λέγοντα ' Tov χαταλαλοῦντα 


a [ λοιπόν Sav. Legebatur μιυρὀν.] 
* | παραδοβητόμεθα prO παρχβησόμεβκ e Sav. emen- 
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aliquis , et ad. diversam sectam sese transferat. 
Imbecillis est, animum nonnihil inflecte. At quo- 
usque? quamdiu? semel, iterum, et tertio? an per- 
petuo? En spondeo et contestor secundum beatum 


HOMIL. VI. 


Paulum , Quoniam , si iterum veniam , non a. Cor. 13. 
parcam. Etenim , quando ego coram tribunali ? 


Christi judicabor, vos quoque procul stabitis et 
gratia apud vos parta , me rationem reddente. 
Præstat igitur dolore verborum delinquentes pun- 
gi, ut a rerum turpitudine liberentur. Non igno- 
ro, omnes nos reprehensione aliquo modo dignos 
esse, quodque nemo nostrum gloriari possit , se 
cor mundum habere : sed non istud adeo malum 
est, quod mundum cor non habeamus , sed quod. 
non habentes, ad eum nos non conferamus, qui 
ipsum mundum eflicere potest. Novi quod verba 
ista mordeant ; sed quid faciam ? si non acerba 
medicamenta adhibeamus, vulnera non tollentur : 
τ adlibeamus, dolorem non sustinctis. ngu 
A P stiæ mihi sunt undique. Sed manum jam cohi- 
bere necessarium est : sufliciunt enim dicta ad 
obtemperantium. correctionem. Quod si inemen- 
dabiles perseveremus, in ipsas Judicis manus tra- 
demur : quam vero horribile sit incidere in ma- 
nus Dei viventis , satis cognitum vobis est. Et 
quidem qui nihil prorsus recte gessit , omnino 
torpet, ac deses cito animum despondet : qui vero 
conscius sibi est , quod vel unum aliquod pre- 
ceptum impleverit , is concepta ex eo bona spe, 
majore iterum studio ad reliqua procedit; addi- 
| toque deinde alio, ad aliud progredietur. Si enim 
in divitiis ita se res habet, ut quo quis plures ac- 
B cnmulaverit , tanto plura semper concupiscat : 
multo magis in spiritualibus id contingere, quis- 
que animadverterit. Quocirca vos oro atque obte- 
stor, ut horum mcorum verborum non hoc solum 
presenti die meminerius , sed etiam domi vestre, 
et in platea, et ubicumque tandem verscmini. 
Utinam vero mihi. vobis semper presentem esse 
liceat , nec prolixa ista. reprehensione quidquam 
opus foret ! quoniam vero id fieri non potest , 
verba mea loco mei memoria vobis inlzreant : et 
cum mensa assidetis, me ad vos ingredi arbitre- 
mini, vobisque astantem ea quz modo hic dico 
C inculcare. Ubicumque de me apud vos sermo 
habebitur, ante omnia hujus praecepti memineri- 


E 


Ex Homil.. 


in Sera- 


phim 


k Par. αι. 


Ex Homil. 
in Stutuas. 


tis, atque lias, pro mea erga vos dilectione , mihi [lbid Hom. 


vices rependite. Atque hoc quidem non solum iis, 
qui maledictis alios lacessunt , sed iis etiam, qui 


davimus.] 
a f Marg. Sav. ἐπιστήσεται.] 


2, pP. 43, Αν 
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alios disserentes audiunt , suadeo , ut aures suas 
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diligenter muniant , ac prophetam imitentur di- . 


. centem : Detrahentem secreto proximo suo , 
hunc persequebar. Et dic ad delatorem : Si qui- 
dem laudare aliquem et commendare tibi animus 
foret, aperirem aures meas , sermonemque tuum 
libens amplecterer : : 51 vero vituperare velis, di- 
ctis tuis aditum precludo ; non enim stercus et 
sordes suscipere possum, Quod enim mihi emo- 
jumentum fuerit, audire hunc aut illum impro- 
bum esse ? Quin gravissimum potius damnum et 
summa calamitas inde nascitur. Quam enim ha- 
bituri sumus excusationem aut veniam , si res 
nostras minimc considerantes , tam anxie inqui- 
ramus et curiose scrutemur alienas ? Praestat uti- 
que bene ignorare, quam male discere. Qui cnim 
* causam plane nescit, citius ad verisimilem causam 
pertingere potest : alius vero, quoniam veram cau- 
sam non novit , dum sibi aliam fingit que non 
est, haud facile veram capere poterit ; sed majore 
labore ac sudore indiget, ut priorem εκ animo 
tollat. Si forte aliquem videas sacra vasa præpa- 
rantem, aut alium ecclesia circa parietes οἱ pa- 
vimentum ornatum ; noli id, quod prope jam 
paratum est, vendi aut destrui. jubere, ne man- 
cam ac mutilam reddas animi ipsius promti- 
tudinem : si vero quis te interroget priusquam 
paraverit , pauperibus ut eroget moncas. Despi- 
cias autem vitæ hujus Φος. tamquam non 
permanentia ; et similiter. tristia , tamquam qua 


nihil nobis obsint.. Ut enim qui in aliena regione K 


commorantur , omnia faciunt et moliuntur , ut 
felicem in patriam reditum parent, et in dies 
sollicitantur , ut patriam videant : ita qui futura 
bona amore complectitur , neque presentis vitæ 
molestiis deprimetur, neque commodis extolletur, 
scd utraque instar iter facientis transcurret. Sic 
igitur et nos affectos esse oportet: et quamvis 
paucos annos hic vivere contingat, multi tamen, 
ob futurorum desiderium, nobis ii videri debent. 
Hiec autem dico, non quod prasentem hanc vitam 
incusem ; absit; nam et hac ipsa Dei quoddam 
opus est: verum ut ad futurorum vos amorem 
incitem, ne niniio affectu praesentibus inhzereaus : 
aut corporibus affixi, instar illiberalis. vulgi af- 
fecti sitis, qui si vel infinitos annos vivant , pau- 
cos tamen esse dicunt: quibus quid vesanius esse 
possit ? siquidem cxlo postposito ac celestibus 
bonis, quae nec oculus vidit , nec auris audivit , 
umbris inhiant ; et dum assiduis fluctibus , tem- 


pestatibus ac nanfragiis exercentur , transmittere 


a [ Savil. ἐπὶ τῇ πατρίοι.] 
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λάθρα τὸν πλησίον αὐτοῦ, τοῦτον ἐξεδίωχον. Καὶ 
εἰπὲ πρὸς τὸν κατηγοροῦντα , εἶ εἶγες ἐπαινέσαι τινὰ 
καὶ ἐγκωμιάσαι, ἤνοιξα ἂν τὰς ἀκοὰς, χαὶ ἐδεζά- 

μην τὸν λόγον ἂν δὲ καχῶς θέλης εἰπεῖν, rM 


τὴν εἴσοδον τοῖς ῥήμασιν οὗ γὰρ ἀνέχομαι χόπρον xal 
βόρθορον δέχεσθαι. Τί γάρ par HEROO, ών ὅτι 
πονηβὸς ó δεῖνα; Μέγιστον μὲν οὖν ἀπὸ τούτου βλά- 
Go; xat ἐσχάτη ζημία. Ποίαν id ἕξομεν ἀπολογίαν 
3 συγγώμην, ὅταν τὰ ἡμέτερα μηδὲ εἷς νοῦν haba- 
νοντες οὕτω τὰ ἀλλότρια πολυπραγμονῶμεν xal Te- 
ριεργαζώμεθα, Ῥέλτιον γὰρ ἀγνοεῖν χαλῶς, À uav- 
θάνειν καχῶς. Ὃ μὲν γὰρ οὐκ εἰδὼς τὴν αἰτίαν,, ta- 
Γέως ἐπὶ τὴν αν fin ὃ δὲ, ἐπειδὴ τὴν οὖσαν 
οὐχ οἶδε, τὴν οὐκ οὖσαν πλάττων, οὗ δυνήσεται τὴν 
οὖσαν iovis δέζασθαι * ἀλλὰ δεῖ πλείονος αὐτῷ καὶ 
πόνου καὶ ἱδρῶτος, ὥστε τὸ πρότερον ἀνελεῖν. Καὶ 
εἴ τινα ἴδης σκεύη χατασχευάσαντα ἱερὰ, ἢ ἄλλον tt- 
νὰ ἐκχλησίας κόσμον περὶ τοίχους xal ἔδαφος, μὴ xie ` 
λευς πραθῇ var Ἆ ἀνατραπῆναι. τὸ τος wm 
ρώσης αὐτοῦ τὴν προθυμίαν" ἂν δὲ πρὶν ἢ χατασχευᾶ- 
σαι τις παν χέλευε δοθέναι πτωχοῖς. Καταφρό- 
νει δὲ χαὶ τῶν τοῦ βίου τερπνῶν ὡς οὐ μενόντων, xal 
τῶν λυπηρῶν ὡς οὐ ἘΠ Ὡς γὰρ οἱ ἐπ ' d)ào- 
τρία διατρίθοντες πάντα ποιοῦσι xal πραγματεύονται 
πρὸς τὴν "ἐπὶ τὴν πατρίδα χατάστασιν, xal καθ᾽ ixa- 
στην ἐπείγονται τὴν ἡμέραν, τὴν ἐνεγκοῦσαν ἰδεῖν" 
οὕτω καὶ ὃ τῶν μελλόντων ἐρῶν , οὔτε τοῖς λυπηροῖς 
Α παροῦσι ταπεινωθήσεται, οὔτε τοῖς χρηστοῖς ἐπαρθη- 
σεται, ἀλλ᾽ ἑκάτερα παραδραμεῖται, καθάπερ ὁδὸν 
βαδίζων. Οὕτω τοίνυν καὶ ἡμᾶς διακεῖσθαι χρὴ» κἂν 
ὀλίγα ἔτη ζήσωμεν ἐνταῦθα , πυλλὰ νομίζειν αὐτὰ τῇ 
ἐπιθυμίᾳ τῶν μελλόντων. Tatra δὲ λέγω, οὐ τῆς πα” 
ρούσης ζωῆς χατηγορῶν * μὴ γένοιτο" xal γὰρ χαὶ 
τοῦτο ἔργον Θεοῦ * ἀλλὰ πρὸς τὸν ἔρωτα τῶν μελλόν- 
των ὑμᾶς ἀλείφων, ὥστε μὴ ἐμφιλοχωρεῖν τοῖς πα” 
γόνον μηδὲ προσηλῶσθαι τῷ σώματι, μηδὲ χατὰ 
τοὺς μικρογύχους τῶν πολλῶν διαχεῖσθαι, ot κἂν uu- 
ρία ζήσωσιν ἔτη, ὀλίγα ταῦτα εἶναί φασιν ᾿ «ὧν τί yi- 
vort’ ἄν ἀλογώτερον ; el ανν προκειμένου, καὶ τῶν 
ἐν τοῖς οὐρανοῖς ἀγαθῶν, ἃ μήτε ὀφθαλμὸς ELDE; μή τε 
οὓς ἤκουσε, πρὸς τὰς σκιὰς χεγήνασι ` καὶ τὸν εὗρι- 
πον τοῦ ποντοι διαπερᾶν οὐ ώς βίου, χύμασι 
διηνεχέσι xal χειμῶνι καὶ ναυαγίοις αι 


AAA οὐχ ὃ Παῦλος οὕτως, ἀλλ᾽ ἔσπευδε καὶ ἠπεί- 


y 
γετο * xal ἓν αὐτὸν κατεῖγε μόνον, ἢ τῶν ἀνθρώπω 
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σωτηρία, καὶ τὸ μὴ τῆς βασίλείας τοῦ Θεοῦ αὐτοὺς tamen euripum hujus praesentis vitæ nolunt. Ve- 

ἐκπεσεῖν. Ἧς γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυγεῖν, χάριτι rum non ita beatus Paulus ; sed is festinabat et 

xat φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, contendebat, atque unica tantum res ipsum reti- 

ᾧ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. nebat, hominum scilicet salus, et ne regno Dei 
exciderent. Quod nobis omnibus adipisci contin- 
gat, gratia αἱ benignitate, etc. 


— —À MM — ÓÀMáÁ μα μπαμ e M M ——— M DÀ a HM € —À € a 


ΛΟΓΟΣ ζ΄. HOMILIA VII. Sav, t. 7, 
r. 859. 
Περὶ ταπεινοφοοσύνης. De Ilumilitate animi. 


"Ὅταν ἁμαρτία συμθεθλημένη ἦ τῇ ταπεινοφρο- © Cum peccatum cum animi humilitate coive- In illud, 
σύνη», οὕτω τρέχει μετ᾽ εὐκολίας, ὡς δικαιοσύνην rit, ita expedite currit, ut justitiam quæ cum piu og 
. - i à E . ione, εἰς. 
μετὰ ἀπονοίας οὖσαν ὑπερβῆναι καὶ προλαβεῖν ἂν arrogantia est superet et antevertat : si vero ᾿ 
δὲ μετὰ δικαιοσύνης αὐτὴν συνάνης, ποῦ οὐκ ἂν cum justitia eam copulaveris, quo non evadet? 
ἀφίξεται; πόσους οὐ διαθήσεται οὐρανούς» παρ᾽ uot cælos non transgredietur 5 apud ipsum pla- 
7 S ; / ` , i N 9 P P 
^^ "^ 5 . . . e. 9 
αὐτον πάντως στήσεται τοῦ Θεοῦ τὸν θρόνον dya ne Dei tribunal consistet, in medio angelorum, 
μέσον τῶν ἀγγέλων μετὰ παῤῥησίας πολλῆς. Εἰ magna cum fiducia. Si enim propria confitentes 
A ~ ο” [d ’ E . » ο e, 
γὰρ οἱ τὰ οἰκεῖα ὁμολογοῦντες ἁμαρτήματα, to- delicta, tantam sibi fiduciam conciliant : quas non 
, " r» 4 / 9» > 5ο. » . . . 
σαύτην ἑαυτοῖς προξενοῦσι τὴν παῤῥησίαν * οἱ τὰ adipiscentur coronas  , qui, multorum licet sibi 
^ - ^f ^ .ο . . 
πολλὰ μὲν ἑαυτοῖς συνειδότες ἀγαθὰ, ταπεινοῦντες δὲ D bonorum conscii, animum tamen suum humi- 
e e- rr 9 . . 
ἑαυτῶν τὴν ψυγὴν, πόσων οὐκ ἐπιτεύξονται στεφάνων; liant? lgitur ut innumera desuper construxe- 
A 1 ^ / Ἄ . ο . ο . ο 
Ὥστε, κἂν μυρία ἄνωθεν οἰχολομήσης, κἂν ἐλεημο- — ris, cleemosynam , orationes, jejunia, omnem vir- 
’ ^ 5» Y ^ / ^ e 3 . o . . 
σύνην , κἂν εὐγὰς, XAV νηστείας, XAV πᾶσαν ἀρετὴν, tutem; nisi hanc pro fundamento jeceris, frustra 
, d ’ 93 a~ ’ . . . . 
ταύτης μὴ προκαταθληβείσης, πάντα εἰκῆ xal μάτην et abs re omnia superstruentur. Nihil est enim, 
^ ’ UB! / ? ^ ~ I D . . . 
ἐποικοδομηθήσεται. Οὐδὲν γάρ ἐστιν, οὐδὲν τῶν ἧμε- — nihil in nostris recte factis, quod. absque ea con- 
, / x 3 ~ - ^ , " . . . . 9 
τέρων χατορθωµάτων, ὃ χωρὶς αὐτῆς στῆναι δυνήσε- sistere possit; sed sive temperantiam. dixeris , 
. 233Y 2 " , Y a , ^ ἢ UM ; : 
ται" ἀλλὰ x&v uei κα παρθενίαν, xav sive virginitatem , sive. pecuniarum. contemtum, 
οὖ ος , € 1 / f ^ s » s : : : 
iC aal. do die d ὁτιοῦν, T ἀκάθαρτα sive quidvis tandem, omnia impura , detestanda 
5 ^ ^ 2 
ΛΔ βὂελυρὰ, παπεινοφβόσυνης ἄπουσης. et exsecranda sunt, si animi humilitas desit. Id- Εκ Serm. 
9 c η . . -» Li - 
τ wen p ks jh ο. TE TAG ὃ circo enim duabus ex substantiis Deus nos compo- os 
i : πόνοιαν ἐπαρθτ αστεί- pae i ; . 
κα, H 2 λα ος Τ᾽ i md ος. suit, ut cum superbia quidem elatus fueris, repri- 
λη σε τὸ εὐτελὲς τῆς σαρχός" ὅταν δὲ ἀναάξιόν τι xal E WR divini καὶ 
AAT : : d À mat te carnis vilitas: cum honore divinitus tibi 
ἀγεννὲς τῆς δοθείσης σοι παρὰ Θεοῦ τιμῆς ἐννοήσης, δις ο 'd et illiberale ani 
eno" qup M MOM ME. ato indignum quid et illiberale animo versaveris 
* ἀναγάγη πρὸς τὸν τῶν οὐρανίων δυνάμεων ζῆλον $ το... 23 
7c ψυγῆς εὐνέ Mis ο πο. animi nobilitas ad celestium virtutum zmulatio- 
της ψυχῆς εὐγένεια. Μέγα γὰρ ἀγαθον την οἰκείαν blevet. Mae ndi 
2 / / M , / nem te sublevet. Magnum enim bonum est, cogna- 
ἐπισκέπτεσθαι συγγένειαν, καὶ εἰδέναι πόθεν συνεστή- . 
Καὶ vko αὔτη ἀρκοῦσα διδασκαλία, ἣ τῆς gý- ἐ!ΟΠΕΙΙ suam considerare , et nosse unde constite- 
χαμεγ. Καὶ γαρ αὔτη ἀρχοῦσα διδασκαλία, À τῆς pu- E i (fici doctr] 
rimus, Etenim sufficiens ea doctrina est, natura 


σεως ἐπίσκεψις, πάντα τὰ πάθη χαταστεῖλαι δυναμέ- " lat 
νη, καὶ ποιῆσαι γαλήνην êv διανοία. Ἀναλόγισαι τὴν S Icet contemplatio ; quippe que omnes pertur- 


φύσιν σου xal τὴν χατασκευὴν, καὶ ἀρκεῖ σοι τοῦ- lationes reprimere , et tranquillitatem in animo 

το πρὸς τὸ κατεστάλθαι διηνεχῶς. ᾿Ιἱπλάσθη ó Ἀδὰμ efficere possit. R epua tecum naturam tuam et fa- 

ἀπὸ [τῆς] γῆς, ἀλλ᾽ οὐκ εἶδεν ὅπως ἐπλάσθη: οὐ bricam „et sufficit tibi istud, ut perpetuo te in of- 

γὸρ ἐχρῆν αὐτὸν μάρτυρα παρεῖναι τῶν γινομένων, ficio contineas. Formatus est e terra Adam ; sed Ex Serm, 
ἵνα μὴ ἐπαίρηται κατὰ τοῦ Θεοῦ. El γὰρ τοσαύτη S ignorabat quomodo formatus esset : non enim o 
ταπεινώσει περιθεθλημένος ἐπαίρεται, καὶ ἀγνοεῖ oportebat ipsum adesse testem eorum , qua fie- , 828, c— 
τὸν κτίσαντα, xal ἀθετεῖ τὸν πλάσαντα᾽ el ἔλα- bant, utne contra Deurn sese efferret. Si enim tan- È ] 


έε τὸ ὑπὲρ τὴν φύσιν, τίς ἂν ἐχώρησεν αὐτοῦ τῆς ta humilitate circumdatus 5656 erigit, et ignorat 


P d 
μ. 


a [ Fort. ἀναγάη -σε.] 
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Conditorem , eumque a quo formatus est asperna- 
tur; quis immensam ipsius caperet superbiam, si 
quod supra naturam est, accepisset ? Propterea 
Deus, cum hominem formasset, et virtutes magnas 
figmento indidit, et humilitates multas : ut pro- 
pter inditam quidem virtutem Opificis gratia admi- 
rationi essct; propter humilitatem. vero humanus 
fastus reprimeretur. Dedit ei linguam loquentem, 
Deum laudantem, divina decantantem , expli- 


cantem pulchritudines creatura. Disserit de cxlo B 


et terra, parva caruncula lingua, ne duorum qui- 
dem digitorum habens mensuram : et quid dico di- 
gitorum ? ne extremi quidem unguis : sed extre- 
mum illud parvum loquitur de cælo et terra. Et 
ne magnum quid se esse putet, ac supra naturam 
suam sese extollat, sæpe et tumores ipsi implican- 
tur et vulnera , ut discat quod mortalis ipsa de 
immortalibus loquatur : debetque agnoscere, quæ- 
nam virtus sit ejus quem przdicat, queque imbe- 
cillitas prædicantis. Dedit illi oculum , exiguum 
illud granum, quo universam creaturam perspicit. 


Ac ne visu creaturam omnem comprebendens sese q 


erigat , frequenter et oculorum aegritudines , εἰ 
lippitudo et lacrymz, quaque alia visum turbant, 
ipsi innascuntur : ut ex imbecillitate quidem se- 
ipsum agnoscat, ex opificio vero artificem divinis 
laudibus celebret. Si igitur talem imbecillitatem 
homo circumferens, ita vilitatis suz obliviscitur, 
ut etiam adversus Opificem insolescat : quis eum 
tulisset efferentem sese, si ea imbecillitate omnino 


Es Serm. caruisset ? Cogita homo cum quo consocieris, cum 


inillud, Zi, 
dua eliza- l 
tem curare pudet. At quonam id modo fiat, inquit? p 


tur. 


nflaris et arrogantia te extollis, et cum te hospi- 


Si enim quis claro sit genere natus et illustris et 
splendidus ac insignis, ipsene hospitis lavabit pe- 
des 7 et quomodo που turpe id foret? Imo non la- 
vare, magis turpe est. Quamvis enim decies millies 
suam nobilitatem extollas et claritatem et splendo- 
rem, ejusdem tamen particeps naturis est cum eo 
qui lavatur, et conservus ejus est quem curat, ejus- 
demque conditionis. Considera quisnam discipu- 
lorum laverit pedes,et cessa de nobilita'e disserere. 


Ex Serm, Ob divitias animo non efferri, non ad futura solum, 
in Statuss. sed etiam ad przesentia utile est. Nihil adeo invi- 


di; obnoxium est , quam divitiis pollens : si vero 


ct'am arrogantia huic insit , duplex oritur preci- g 


pitium. Qui vero modeste de se loquitur, huimili- 
fate animi vim invidiz succidit , et secure quz 
habet possidet : tanta est hujus potentia. Nec enim 
ad futura dumtaxat nobis prodest, sed jam in hac 
quoque vita dat premia. Ne igitur in divitiis ani- 
mos tollamus, imo nec ulla alia in re. Si enim qui 
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ὑπερηφανίας τὴν ἀμετρίαν ; Διὰ τοῦτο 6 Θεὸς πλά 
σας τὸν ἄνθρωπον, χαὶ δυνάμεις μεγάλας ἐνέθηχε τῷ 
πλάσματι χαὶ ταπεινώσεις πολλὰς , ἵνα διὰ μὲν τῆς 
ἐγκειαένης δυνάμεως ἡ χάρις τοῦ τεχνίτου θανμάζη- 
ται, διὰ δὲ τῆς ταπεινώσεως τὸ φρόνημα τὸ ἀνθρώ- 
πινον Χαταστέλληται. δωκεν αὐτῷ γλῶσσαν φθεγγο- 
μένην, Θεὸν ὑωνοῦσαν, τὰ θεῖα ἄδουσαν, ἑρμηνεύν- 
σαν τὰ κάλλη τῆς κτίσεως. Διαλέγεται περὶ οὐρανοῦ 
xal γῆς μικρὸν σαρκίον ἡ γλῶττα, οὐδὲ δύο δακτύλων 
ἔγουσα μέτρον xal τί λέγω δακτύλων » οὐδὲ ἄχρο 
ὄνυχος ' ἀλλὰ τὸ ἄκρον ἐκεῖνο τὸ μικρὸν φθέγγεται 
περὶ οὐρανοῦ καὶ γῆς. Kat ἵνα μὴ νομίση ὅτι µεγάλη 
τίς ἐστι, xat ὑπὲρ τὴν ἑαυτῆς φύσιν ἐπαίρηται, πο]- 
λάκις xal φύματα καὶ τραύματα αὐτῇ περιπλέκεται, 
ἵνα μάθη ὅτι θνητὴ οὖσα περὶ ἀθανάτων λαλεῖ, καὶ 
ὀφείλει γνωρίζειν, τίς μὲν ἢ τοῦ χηρυττοικένου δύναμις, 
xai τίς ἢ ἀσθένεια τοῦ χηρύττοντος. "Ἔδωκεν αὐτῷ 
ὀφθαλμὸν, τὴν μικρὰν ἐκείνην κέγχρον , καὶ δι’ αὖ- 
τῆς καθορᾷ πᾶσαν τὴν κτίσιν. Καὶ ἵνα μὴ περιλαμ- 
Cavo» πᾶσαν τῇ ὄψει τὴν κτίσιν ἐπαίρηται, πολλάκις 
καὶ ὀφθαλμίαι καὶ λῆμαι xal δάκρυα xat ὅσα θολοῖ 
τὴν ὄψιν ἐπιγεννᾶται ἵνα ἀπὸ μὲν τῆς ἀσθενείας 
ἑαυτὸν γνωρίζη,, ἀπὸ δὲ τῆς δημιουργίας τὸν τεχνίτην 
ἐκθειάζη. Εἰ οὖν τοιαύτην ἀσθένειαν περιφέρων ó dv- 
ὕρωπος, οὕτω τῆς ἰδίας εὐτελείας ἐπιλανθάνεται , ὡς 
καὶ κατὰ δημιουργοῦ θρασύνεσθαι * εἰ ταύτης παντε- 
λῶς ἀπήλλακτο τῆς ἀσθενείας, τίς ἂν αὐτὸν ἤνεγκεν 
ἐπαιρόμενον ; ᾿Εννόησον τίνι χοινωνεῖς, ἄνθρωπε, 
φυσώμενος καὶ πρὸς ἀλαζονείαν ἐπαιρόμενος, καὶ τοῦ 
ξένου τὴν θεραπείαν ἐπαισχυνόμενος. Καὶ πῶς τοῦτο 
γένοιτ᾽ àv, φησί; El γὰρ εὐγενής τις εἴη xal mepi- 
φανὴς καὶ λαμπρὸς καὶ ἐπίσημος, αὐτὸς τοῦ ξένου 
νίψει τοὺς πόδας ; xal πῶς οὐκ αἶσχ póv ; Αἰσχρὸν μὲν 
οὖν τὸ μὴ νίπτειν μᾶλλόν ἐστι. Νὰν γὰρ μυριάκις 
αὐτοῦ τὴν εὐγένειαν ἐπάρης καὶ τὴν περιφάνειαν χαὶ 
τὴν λαμπρότητα, τῆς αὐτῆς μετέχει τῷ νιπτομένῳ 
φύσεως , καὶ σύνδουλός ἐστι τοῦ θεραπευομένου χαὶ 
ὁμότιμος. ᾿Ἐννόησον τίς τῶν μαθητῶν τοὺς πόδας 
ἔνιψε, καὶ παῦσαι περὶ εὐγενείας διαλεγόμενος. To 
γὰρ μὴ μέγα φρονεῖν ἐπὶ τοῖς οὖσιν, οὐ πρὸς τὰ pê- 
λοντα µόνον, ἀλλὰ xal πρὸς τὰ παρόντα ἐπιτήδειον. 
Οὐδὲν γὰρ οὕτως ἐπίφθονον, ὡς ἄνθρωπος πλουτῶν᾽ 
ὅταν δὲ καὶ ἀπόνοια προσῇ τούτῳ, διπλοῦς ὃ κρημνός 
γίνεται. Ὁ δὲ μετριάζειν εἰδὼς ὑποτέμνει τῇ cami 
φροσύνη τῆς βασκανίας τὴν τυραννίδα, xai μετὰ 
ἀσφαλείας ἔχει ἅπερ ἔχει ' τοιοῦτον τὸ μέγεθος τν 
του. Οὐ γὰρ πρὸς τὰ μέλλοντα ἡμᾶς ὠφελεῖ μόνον, 
ἀλλὰ καὶ ἐντεῦθεν ἤδη δίδωσι τὰς ἁμοιθάς. M3 tol- 
νυν μέγα φρονῶμεν ἐπὶ πλούτῳ, ἀλλὰ μηδὲ 
ἑτέρῳ μηδενί. Εἰ γὰρ ὁ ἐπὶ τοῖς πνευματικοῖς με]: 
φρονῶν οἴγεται xal ἀπόλωλε, πολλῷ μᾶλλον ὁ ἐπι 
τοῖς σαρκικοῖς. Ἐννοήσωμεν ἡμῶν τὸν φύσιν , να” 


b 
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λογισώμεθα τὰ ἁμαρτήματα, µάθωμεν τίνες ἐσμὲν, 
καὶ ἀρχεῖ τοῦτο εἰς πάσης ταπεινοφροσύνης ἡμῖν 
ὑπόθεσιν. Οὗτος γὰρ μάλιστά ἐστιν ô ἑαυτὸν εἰδὼς, ὁ 
μηδὲν ἑαυτὸν εἶναι νομίζων. Οὐδὲν γὰρ οὕτως τῷ 
Θεῷ φίλον, ὡς τὸ μετὰ τῶν ἐσγάτων ἑαυτὸν ἀρι- 
θαῆσαι. Δεῦτε γὰρ, φησὶ, Μάθετε ἀπ᾿ ἐμοῦ, ὅτι 
πρᾶός εἶμι, xat ταπεινὸς τῇ καρδία. El γὰρ μὴ ἦμην 
πρᾶος, τοῦ βασιλέως ὧν υἷος, δούλην ἐπελεγόμην 
μητέρα» “εἰ μὴ ἤμην πρᾶος, 6 τῆς ἀφανοῦς xal 
φαινομένης οὐσίας δημιουργὸς πρὸς ὑμᾶς ἐπεδήμουν ; 
εἰ μὴ ἥμην πρᾶος, φάτνης ἐδεγόμην πενίαν, ó τῆς 
κτίσεως ὅλης χεχτηµένος τὸν πλοῦτον; εἶ μὴ ἤμην 
πρᾶος , τὸν νῶτόν µου παρεῖγον ὑπὲρ αἰχμαλώτων 
εἰς μάστιγας ; Τί δέ; τὸ μεῖζον οὐ λέγω: εἰ μὴ 
πρᾶος Huny, ἄλλων τὸ παθεῖν χρεωστούντων, ὁ μηδὲν 
ὀφείλων ἐγὼ, τὸ τοῦ θανάτου χρέος ὑπὲρ ἐκείνων κα- 
τέθαλον; Οὕτως εἰμὶ πρᾶος, ὅτι ἥμαρτες σὺ, xat 
ἐααστιγώθην ἐγώ * οὕτως εἰμὶ ταπεινὸς, ὅτι ἱκετεύειν 
τοὺς ἐμοὺς οὐκ αἰσχύνομαι δούλους, ἀλλ᾽ αἱροῦμαι 
παρακαλεῖν, ἵνα μὴ χολάζειν ἀναγχκασθῶ. Ὅταν οὖν 
εἰς ἔννοιαν ἔλθης θαυμάσαι σαυτὸν ἐπὶ ταπεινοφροσύ- 
vr , ἐννόησον τὸν Δεσπότην σου ποῦ κατῆλθεν , καὶ 
οὐχέτι θαυμάσεις σαυτὸν οὐδὲ ἐπαινέσεις, ἀλλὰ καὶ 
καταγελάσεις σαυτοῦ , ὡς οὐδὲν πεποιηχότος. Έαπει- 
νὸς εἶ, καὶ πάντων ἀνθρώπων ταπεινότερος ; μὴ διὰ 
τοῦτο μέγα φρόνει, μηδὲ ἑτέροις ὀνείδιζε, "καὶ dro- 
λέσεις τὸ καύχημα. Διὰ τοῦτο ταπεινοφρονεῖς, ἵνα 
ἀπονοίας ἀπαλλαγῆς ' ἂν τοίνυν δι αὐτῆς εἰς dré- 
νοιαν ἐμπέσης, κρεῖττον μὴ ταπεινοφρονεῖν. Εἰ δέ 
τις λέγοι βέλτιον εἶναι κατορθοῦντας ἐπαίρεσθαι, À 
ταπεινωθτναι πεσόντας, πολὺ xa: τῆς ἀλαζονείας 
ἀγνοεῖ τὴν ζημίαν, χαὶ τῆς ταπεινοφροσύνης τὸ χέρ- 
δος. Εὖ γὰρ ἴσθι σαφῶς, ὅτι ἄνθρωπος μετὰ ἀπονοίας 
κατορθῶν, εἴ γε ὅλως τοῦτό ἐστι κατορθοῦν , ταχέως 
ἐμπεσεῖται εἷς τὴν ἐσ/άτην ἀπώλειαν. Καὶ ὁ μὲν 
ὀλισθῆσαι συγχωρηθεὶς, xai μετριάζειν μαθὼν ἀπὸ 
τοῦ πτώματος, καὶ ἀναστήσεται καὶ ἀνακτήσεται 
ἑαυτὸν θᾶττον, εἴ γε βούλοιτο ὃ δὲ δοχῶν μὲν εὖ 
πράττειν μετὰ ἀλαζονείας, μηδὲν δὲ πάσγων δεινὸν, 
οὔτε αἴσθησιν τῆς οἰχείας παρανομίας λήψεταί ποτε, 
ἀλλὰ χαὶ αὐξήσει τὸ δεινὸν, χαὶ λήσεται τῶν ἐνθένδε 
χενὸς ἀπεργόμενος. Καὶ τί δήποτε, φησὶν, οἱ τὰ ὀρθὰ 
βαδίζοντες πρὸ τῶν πειρασμῶν, μετὰ τοὺς πειρα- 
σμοὺς πολλάκις κατέπεσον ; Τίς οὖν ὁ καλῶς τοὺς τὰ 
ὀρθὰ βαδίζοντας ἐπιστάμενος , πλὴν τοῦ πλάσαντος 
χαταμόνας τὰς καρδίας ἡμῶν, xai συνιέντος εἰς πάν- 
τα τὰ ἔργα ἡμῶν ; Πολλοὶ γὰρ πολλάκις τῶν δοχούν- 
των Suiv εἶναι χρηστῶν , πάντων εἰσὶ πονηρότεροι. 
"Ίνα δὲ τοὺς τοιούτους ἀφέντες, ἐπὶ τοὺς ὄντως βιοῦν- 
τας ὀρθῶς ἔλθωμεν τῷ λόγῳ, τίς οἶδεν εἰ τὰ μὲν 


* (Verba, εἰ μὴ... iztun, e Savil'o supplevimus.] 


in spiritualibus altum sapit, evanescit et perit, 
multo magis qui in carnalibus. Cogitemus naturam 
nostram, reputemus peccata, discamus qui simus, 
et satis nobis est ad totius humilitatis materiam. 


48? Hic enim maxime se novit, qui nihil se esse putat, 


A Nihil enim Deo tam carum est, quam in extremis 
seipsum numerare. Venite enim, Discite a me Matth. τι. 
quia mitis sum , et humilis corde. Nisi enim È: yomi. 
mitis essem , cum sim Regis filius, servamne ma-in illud , 
trem elegissem? nisi mitis essem, ego, visibilis at- Mad s 
que invisibilis nature Conditor, apud vos dever- mitis sum, 
satus essem? nisi mitis essem, an prassepis pauper- d EE 
tatem suscepissem, qui universa creature divitias 
obtineo? nisi mitis essem, dorsumne meum fla- 
gris pro captivis praebuissem? Quid ? id quod ma- 
jus est non dico : nisi mitis essem , cum alii pati 
deberent, egone qui nihil. debebam, mortis debi- 
tum pro ipsis exsolvissem ? Ita sum initis, ut cum 

B tu peccaveris , ego flagellis casus sim : ita sum 
humilis, ut me servis meis supplicare non pudeat; 
scd malo obsecrare, ut ne punire cogar. Cum igitur Ex Interp. 
in hanc cogitationem deveneris , ut ob animi hu- κ. 
militatem teipsum admircris , cogita Dominum (i. τι. p. 
tuum , quo descenderit, et jam te ipse non admi- 794, E] 
raberis nec laudabis : imo te etiam deridebis , 
tamquam qui nihil feceris. Humilis es, et omnium (Ib. D) 
hominum humillimus? ne ob id magnifice de te 
sentias , neque aliis exprobres, et perdes gloriam. 
Propterea te humilias , ut superbiam effugias. Si 
igitur per humilitatem in superbiam incidas, 

c melius fuerit. non. humiliare temetipsum. Quod E= Serm. 
si quis dicat, mclius esse recte viventes effer- [ ο. 
ri, quam lapsos sese humiliare, admodum is et 176. E] 
superbie ignorat damnum et humilitatis emolu- 
mentum. Certo enim scias quod homo cum su- 
perbia recte vivens , siquidem hoc sit. recte vi- 
vere , subito in extremam perniciem casurus sit. 

Ft quidem qui labi permissus est , modesteque de 
se loqui ex suo casu didicit, is et citius resurget , 
et scipsum , si modo velit, recuperabit celerius : 
qui vero bene feliciterque agere videtur cum su- 
perbia , nibil interim mali sustinens, is ne sensum 

p quidem umquam percipiet prevaricationis sug, 
sed et malum augebit , et imprudens ab iis que 
hinc exsistunt vacuus discedet. Ceterum quid can- (Ibid. B ] 
sæ est, inquit aliquis, quod qui ante tentationes 
recta gradiebantur , post tentationes frequenter 
prolapsi sint? Quis igitur est, qui recte ambulan- 
les exacte noverit , preter illum , qui solus corda 
nostra formavit, et ad omnia opera nostra animad- 


» [ In Chrys, et Savil. recte legitur μὴ ἀπολέσης.] 
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vertit? Multi enim frequenter , qui nobis boni esse 
videntur, omnibus sunt nequiores. Ut vero omissis 
istis, ad eos, qui omnino recte vivunt , sermone 
progrediamur, quis novit, si alia quidem recte 
ab ipsis facta sint, caput vero bonorum, humilitas 
sit neglecta? atque ob id Deus ipsos reliquerit , 
ut discant quod non propria virtute, sed gratia 
Dei recte illa gesserint. Modestia enim dicitur, 
non quando quis a potentibus injuria affectus, fert 
placide; sed quando ctiam ab iis, qui inferiores 
videntur esse , laesus cedit. Vide enun Dei beni- 
gnitatemrn, et cujusmodi curam erga servos suos 
ostendat. Cum enim [Isaac a rege Gerarorum et 
ab indigenis injuste suis laboribus arceretur , non 
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ἄλλα αὐτοῖς χατώρθωται, τὸ 6$. χεφάλαιον ἠμέληται 
τῶν ἀγαθῶν , ἡ ταπεινοφροσύνη ; hai διὰ τοῦτο aù- 
τοὺς ἀφῆκεν ó (Θεὸς, ἵνα μάθωσιν , ὅτι οὐ τῇ οἰκεία 
- , ’ - 5^ A Ld , p x 
ὄνναμει κατώρθουν ἐκεῖνα, ἀλλὰ cT γαριτι τοῦ Θεοῦ. 
᾿Επιείκεια γὰρ λέγεται, οὐχ ὅταν τις παρὰ τῶν ἐν 
^ , ΡΝ ’ , i , LES o 
δυναστεία ἀδικούμενος φέρη πράως, ἀλλ᾽ ὅταν καὶ 
ὑπὸ τῶν νοαιζοαένων ὑποδεεστέρων εἶναι ἐπηρεαζόμε- 
νος πχραγωρῇ. Upa γὰρ τὴν τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίαν, 
xat οἷαν εἰς τοὺς οἰκείους αὐτοῦ δούλους ἐπιδείκνυται 
θεραπείαν.'Ηνίκα γὰρ Ἰσαὰκ παρὰ τοῦ βασιλέως le- 
ρχρων καὶ τῶν ἐγγωρίων ἀδίκως ἀππλαύνετο τῶν 
NI 93 ` L4 
ἰδίων πόνων, οὐκ ἐδυσγέραινεν, οὐδὲ μικρόψυγον 
b ἐπεδείξατο, οὐδὲ ἀνεθόησε πρὸς ἑαυτὸν, οὐδὲ εἶπεν, 
ὅτι οὐδὲ ἀπολαύειν φρεάτων εἰμὶ κύριος ; ἄρα μὴ 


indignatus est, nec pusillanimem sese ostendit , 4, ἔρημος γέγονα τῆς ἄνωθεν ῥοπῆς ; ἄρα μὴ τῆς προ- 
neque intra se vociferatus est, neque dixit : Annon Α νοίας ἀπεστέρημαι τῆς παρὰ τοῦ Δεσπότου ; Οὐδὲν 


fruendi puteis jus habeo? an destitutus sum ope 
superna ? an providentia. Domini orbatus sum? 
Nihil hujuscemodi neque cogitavit, neque ratioci- 
natus est, sed moderate omnia ferebat ; eoque plus 
honoris et auxilii desuper est consequutus. Appa- 
ruit enim ei Dominus nocte illa, et dixit: Ego 
sum Deus Abraham patris tui : ne timeas ; ego 
enim tecum sum et benedicam tibi. Volens 
enim justum rcfocillare, et confidentiam. addere, 
apparet ipsi dicitque : Ego sum Deus qui patrem 
tuum celebrem feci, et in tanta claritate constitui, 
et peregrinum indigenis splendidiorem reddidi : 
ego sum ille, qui illum eousque crescere curavi. 
Ne igitur timeas; tecum enim sum, et multiplicabo 
semen tuum , propter Abraham patrem. tunm : 
multa enim illi obedientiz erga me præmia debeo. 
Hlc ubi audivit. justus ille, bono deinceps fit 
animo. Qui eniin dixit, Tecum sum, et, Benedi- 
cam tibi et multiplicabo semen tuum ; hic et 
splendorem donavit. Vide quanta sit vis humili- 
tatis : qui enim prius 1psum exagitaverant, nunc 
venientes ad justum illum, non modo de iis que 
jam fecerant, sese excusant. et veniam petunt, sed 
etiam laudibus celebrant. Quis enim fuerit eo for- 
tior, qui Deum secum habebat? Cernentes eniin, 
inquit, vidimus, quod Dominus tecum sit. Vi- 
deamus autem quomodo et hujus filius Jacob per- 
egrinationem faciat, dum persequutionem pati- 
tur: neque enim parvum inde quoque fructum de- 
cerpemus. Proficiscente enim ipso in Haran, oc- 
cidebat sol ; et sumsit de lapidibus loci illius , 
et posuit ad caput suum εἰ dormivit. Vides 
ineffabilem philosophiam? vides quomodo antiqui 
peregrinabantur? Vir domi magna cura indulgen- 


b ( Fort. ἑαυτὸν ἐπερείξατο.] 


τοιοῦτον οὐκ ἐνενόησεν, οὐχ ἐλογίσατο, ἀλλὰ pet 
ἐπιεικείας πάντα ἔφερε. Διὰ τοῦτο χαὶ πλείονος ἀπέ- 
λαυσε τῆς τιμῆς, καὶ τῆς ἄνωθεν συμμαγίας. yim 
γὰρ αὐτῷ Κύριος ἐν τῇ νυκτὶ ἐκείνη, καὶ εἶπεν ' ᾿Εγώ 
elut ὁ Θεὸς ᾿Ἀθραὰα τοῦ πατρός σου" μὴ φοθοῦ, μετὰ 
σοῦ γάρ εἶμι καὶ εὐλογήσω σε. Θέλων γὰρ τὸν ôi- 
Χχιον ἀναχτήσασθαι καὶ θαῤῥεῖν παρασκευάσαι; ETI- 
φαίνεται αὐτῷ, xal φησιν" ἐγώ εἰμι ὁ Θεὸς ὁ τὸν 
πατέρα τὸν σὸν ἐπίδοξον ποιέσας, καὶ ἐν τοσαύτη 
περιφανεία χαταστήσας, XAL ξένον ὄντα τῶν έγγω- 
piov λαμπρότερον ἀπεργασάμενος ' ἐγώ εἶμι ἐκεῖνος, 


- e. LÀ t 
B ὁ ἐκεῖνον οὕτως αὐξηθήναι παρασκευάσας. Mi τοίνυν 


AME 
φοθοῦ, μετὰ σοῦ γάρ slut, καὶ πληθυνῶ τὸ σπέρμα 
σου δι᾿ Ἀθραὰμ τὸν πατέρα σου * πολλὰς γὰρ ὀφείλω 
τὰς ἀμοιθὰς ἐκείνῳ τῆς εἰς ἐμὲ ὑπακοῆς. Γαῦτα ἀχου- 
σας ὁ δίκαιος, ἐν ἀδεία λοιπὸν γίνεται ` ὃ γὰρ εἰπὼν, 
Μετὰ σοῦ εἶμι, καὶ, Εὐλογήσω σε καὶ πληθυνῶ τὸ 
σπέρμα σου" οὗτος καὶ τὴν περιφάνειαν ἐγαρίσατο. 
Ὅρα πόση τῆς ταπεινώσεως ἡ ἰσχύς * οἱ γὰρ πρώην 
ἐλάσαντες, νῦν παραγενόμενοι πρὸς τὸν δίκαιον, οὐ. 
μόνον ἀπολογοῦνται ὑπὲρ τῶν ἤδη γεγενημένων χαὶ 
συγγνώμην αἰτοῦσιν, ἀλλὰ καὶ ἄναχη ρύττουσι, Τίς γὰρ 
ἂν εἴη τούτου ἰσχυρότερος, τοῦ μεθ᾽ ἑαυτοῦ τὸν Bov 


C ἔγοντος ; ᾿Εδόντες γὰρ, φασὶν, ἑωράκαμεν ὅτι Kupos 


μετὰ σοῦ. Ἴδωμεν δὲ πῶς xxi ὃ τούτου υἱὸς Ἰαχὼθ τὴν 
ἀποδημίαν ποιεῖται διωχόμενος ' οὐ μικρὰν γὰρ κἀντεῦ- 
θεν χαρπωσόµεθα τὴν ὠφέλειαν. Πορευόμενος γὰρ εἰ 
Χαῤῥὰν, ἔδυ ó ἥλιος, καὶ ἔλαθεν ἀπὸ τῶν λίθων lu 
τόπου, xal ἔθηχε πρὸς χεφαλῆς αὐτοῦ, xat ἐχοιμήθη. 
[Ἴδες ἄφατον φιλοσοφίαν; εἶδες πῶς οἱ παλαιοὶ τὰς 
ὁδοιπορίας ἐποιοῦντο ; Ἀνὴρ ἐν οἰκίᾳ τραφεὶς , πολλῖς 
ἀπολαύσας θεραπείας, λαθὼν λίθον , ἔθηχε πρὸς xp 
λῆς αὐτοῦ. ρα τοῦ παιδὸς τὴν ἀνδρείαν τῷ Mi 
ἀντὶ προσκεφαλαίου ἐγρήσατω, καὶ ἐπὶ τοῦ ἐδάφους 
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ἐχαθευδε- διὰ τοῦτο xal τῆς τοῦ Δεσπότου ὄψεως xata- D tiaque nutritus, acceptum lapidem posuit subter ca- 

ξιοῦται. Καί φησιν’ ᾿Εγώ εἶμι ὃ Θεὸς Ἀθραὰμ, xató — put suum, Vide pueri virilem animum : lapide pro 

Θεὸς Ἰσαὰκ τοῦ πατρός σου: ἐγὼ xal τὸν πατριάργην, cervicali utebatur, et humi dormiebat : οἱ ob id 

καὶ τὸν πατέρα τὸν σὸν εἰς τοσαύτην περιφάνειαν αὐ- ctiam Domini aspectu dignus habetur. Et inquit: 

ἔηθηναι πεποίηκα. Μὴ τοίνυν φοθοῦ, ἀλλὰ πίστευε Ego sum Deus Abraham , et Deus Isaac pa- fb. v. 13, 
ὅτι ἐγὼ ὁ κἀκείνοις τὰς ὑποσγέσεις πληρώσας, xal σὲ tris tui. Ego et illum principem generis, et hunc 

τῆς ἐμῆς ἀξιώσω προνοίας. ᾿Αλλὰ καὶ νῦν μετὰ σοῦ patrem tuum ad tantam claritatem evexi. Ne igi- 

slut, διαφυλάττων σε ἐν τῇ 500, οὗ ἐὰν πορευθῆς. tur timeas, sed crede, quia ego sum qui et illis 

Μὴ νομίσης, φησὶ, μόνος τὴν ὁδοιπορίαν ποιεῖσθαι: promissa prasstiti, et te mea providentia dignabor. 

ἐμὲ ἕξεις συνοδοιπόρον, ἐμὲ ἕξεις φύλακα ἐν πάση Sed et jam tecum sum, custodiens te in via, quo- 

600) * μετὰ σοῦ γάρ εἶμι. El τοίνυν βούλει μεγάλα cumque profectus fueris. Ne existimes, ait, solum 

σου ποιῆσαι τὰ κατορθώματα, μὴ νόμιζε αὐτὰ εἶναι te iter facere : me habebis comitem , me habebis 

μεγάλα, ἀλλὰ χάριτι δμολόγει σώζεσθαι, ἵνα ὀφει- E custodem in omni itinere : tecum enim sum. Si Fx Comm, 
λέτην ἑαυτῷ τὸν Θεὸν χαταστήσης, οὐγὶ τῶν χατορ- igitur magna facere velis tua recte facta, ne putes ἰπ Matth 
θωμάτων μόνον, ἀλλὰ καὶ τῆς τοιαύτης εὐγνωμοσύνης. ea magna esse , sed fatearis te gratia salvari, quo 

“Ὅταν uiv γὰρ κατορθῶμεν, τῶν κατορθωμάτων ὀφει- tibi ipsi Deum debitorem constituas, non recte fa- 

λέτην ἔχομεν µόνον: ὅταν δὲ μηδὲ ἡγώμεθα τι xa- ctorum dumtaxat, sed etiam ejuscemodi grati ani- 
τωρθωχέναι, xal αὐτοῦ τοῦ οὕτω διαχεῖσθαι, xat uet- mi. Cum enim recte agimus, bonorum tantum 

ζόνως ἡ ἐκείνων. El οὖν ταπεινοφρονεῖν βούλει, μὴ operum debitorem habemus : cum vero nihil boni 

ἐν ῥήμασι μηδὲ ἐν σχήμασι μόνον, ἀλλὰ xat ἐν πρά- πος fecisse arbitramur, tunc etiam pro co, quod 

Υάασι xai ἐν φθέγμασι τὴν ἀρετὴν ἐπιδείχνυσο" xai ita affecti simus , et multo magis quam pro illis, 

μὴ πρὸς τοῦτον μὲν ταπεινὸς, πρὸς δὲ ἐχεῖνον Opa- 8! ergo humilis esse velis, ne verbis nec habitu. Ex Comm. 
σὺς, ἀλλὰ πρὸς πάντας ἔσο ταπεινὸς, κἂν φίλος 7 solum, sed et reet voce hanc virtutem ostendito; et : DRE zs 
κἂν £j poc, κἂν μέγας κἂν μικρός" τοῦτο γὰρ ταπει- g, NESIS erga istum humilis, adversus illum vero inso- d 
νοφροσύνη. Ἔστι γὰρ ταπεινὸν μὲν εἶναι, ὀξὺν δὲ xat A lens, sel erga omnes humilis, sive amicus sit, sive 
ὀργίλον, ἀλλ᾽ οὐδὲν ὄφελος" πολλάκις γὰρ ὑπὸ τῆς inimicus; sive magnus sit, sive parvus : hæc enim 
ὀργῆς κατεχόμενος πάντα ἀπώλεσε. Ἑὴν γὰρ ἀληθῆ — est humilitas animi. Contingit enim humilem ali- 
ταπεινοφροσύνην ἐντεῦθεν μάλιστά ἐστι διδάσκεσθαι quem esse , et interim et facile irritabilem οἱ ira- 
τοὺς προσέχοντας. ᾿Ελθόντος τοῦ Ἰησοῦ εἰς Karep- cundum; sed nullo opera pretio : spe enim ira 
ναρὺμ., προσῆλθον οἱ τὰ δίδραγµα λαμθάνοντες τῷ correptus omnia perdidit. Veram enim humilita- 
Πέτρῳ, καὶ εἶπον, 6 διδάσκαλος ὑμῶν οὐ τελεῖ τὰ δί- tem animi hinc maxime discere licct animum ad- 
ὅραγμα; Καὶ ὅρα, αὐτῷ μὲν τῷ Χριστῷ οὐκ ἐτόλμη- — vertentibus. Cum venisset Jesus in Capernaum, Ex Comm. 
σαν προσελθεῖν, τῷ Πέτρῳ δέ ' καὶ οὐδὲ τούτῳ μετὰ accesserunt qui didrachma accipiebant , ad : de 
πολλῆς τῆς σφοδρότητος, ἀλλ᾽ ἐπιεικέστερον. Οὐδὲ Petrum , dixeruntque : Praeceptor vester non P 17. 
γὰρ ἐγκαλοῦντες, ἀλλ᾽ ἐρωτῶντες ἔλεγον, Ὁ διδά- solvit didrachma ? Kt vide : ad ipsum quidem 77: 
σχαλος ὑμῶν οὐ τελεῖ τὰ δίδραγµα; lv μὲν γὰρ B Christum adire ausi non sunt, sed ad Petrum : ac 
προσήκουσαν περὶ αὐτοῦ δόξαν οὐδέπω εἶγον, ἀλλ ὡς — nec ad hunc quidem magna cum vehementia, sed 
περὶ ἀνθρώπου οὕτω διέχειντο' πλὴν ἀπένεμόν τινα modestius. Non enim expostulantes , sed interro - 
αἰδῶ, καὶ τιμὴν διὰ τὰ προλαθόντα σημεῖα. Fi οὖν δ gantes. dicebant : Preceptor vester non solvit 
Πέτρος; Ναὶ, φησί. Καὶ τούτοις μὲν εἶπεν ὅτι τελεῖ, — didrachma ? Necdum enim convenientem de eo 
αὐτῷ δὲ οὐκ εἶπεν, ἴσως ἐρυθριῶν ὑπὲρ τούτων αὐτῷ habebant opinionem, sed quasi de homine sentie- 
διαλεχθῆναι. Τί οὖν ὃ τὰ πάντα σαφῶς εἰδὼς Θεός; bant: reverentiam porro aliquam et honorem exhi- 
Προλαθὼν αὐτόν φησι" Τί σοι δοχεῖ, Σίμων; ot βα- bebant, propter pracedentia signa. Quid igitur Pe- 
σιλεῖς τῆς γῆς ἀπὸ τίνων λαμθάνουσι τέλη ἢ κῆνσον; trus? Etiam, inquit. Et his quidem solvere 
ἀπὸ τῶν υἱῶν αὐτῶν, 7] ἀπὸ τῶν ἀλλοτρίων; ἔφη, ἀπὸ eum, ipsi vero non dixit; fortasse quod puderet 
τῶν ἀλλοτρίων. Λέγει αὐτῷ ó Ἰησοῦς * ἄρα γε ἐλεύ- eum, de his ipsum compellare. Quid igitur , qui 
θεροί εἰσιν οἱ vioi: Ἵνα γὰρ μὴ νομίση ὁ Πέτρος, ὅτι omnia exacte novit, Deus? Antevertens cum in- 
παρ ἐκείνων ἀκηκοὼς λέγη, προλαμθάνει αὐτὸν, τοῦτό C quit : Quid tibi videtur , Simon? reges terre 
τε αὐτὸ δηλῶν, xal παῤῥησίαν αὐτῷ παρέχων ὀκνοῦντι a quibus accipiunt tributum vel censum? a 
προτέρῳ περὶ τούτων εἰπεῖν. "O δὲ λέγει, τοῦτό filiis suis , an ab alienis? 4b alienis , inquit. 1b. v, 45. 
ἐστιν ἐλεύθερος μέν εἶμι τοῦ δοῦναι κῆνσον εἰ γὰρ Dicit ei Jesus : Ergo liberi sunt filii. Ne enim 

οἱ τῆς γᾶς βασιλεῖς παρχ τῶν υἱῶν αὐτῶν οὐ λαµβά- existimaret Petrus, quod, quia ab illis audivisset, 
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bac diceret, antevertit ipsum, cum hoc ipsum 
aperiens, tum fiduciam ei addens ambigenti prius 
de his dicere. Quod autem dicit, hujusmodi est : 
Immunis quidem ego sum a dando censu : si enim 
reges terre a filiis suis non accipiunt, sed a subdi- 
tis, multo magis me immunem esse oportet ab hac 
exactione, cum non sim terreni regis , sed caelestis 
filius et Rex. Et hæc ubi dixisset, inquit: Ut au- 
tem non scandalizemus eos, vade ad mare, 
mitte hamum, et piscem qui primus ascenderit, 
tolle, et invenies in ore ejus staterem ; illum 
sumens, da eis pro me et te. Vide quomodo non 
detrectat tributum , nec simpliciter dare jubet ; 
sed cum primo ostendisset, non debere se, tum de- 
mum dat : illud quidem faciens, ne illi offenderen- 
tur ; hoc vero, ne hi. Neque enim quasi qui debe- 
ret dat, sed ut infirmitatem illorum corrigens. Sed 
quare non ex repositis dare jubet ? Ut in hoc etiam 
se universorum Deum ostendat, et quod mari do- 
minetur. Neque enim parvum erat praedicere, fo- 
re ut ex illis. profundis primus piscis incideret, 
qui tributum penderet; et jussu ipsius, tamquam 
reti quodam in illud profundum immisso, educere 
eum qui staterem ferret, et facere, ut ita mare dona 
ferret, atque undique suam subjectionem ostende- 
ret. Si igitur ostendere velis tuum recte factum , 
ne magnifice de te sentias, et tunc majus hoc ef- 
fecisti. Nam si, cum peccatores sumus, et hoc nos 
esse putamus quod sumus, justi efficimur, sicut 
publicanus : quanto magis cum justi sumus , et 
peccatores nos esse arbitramur? Nam si teipsum 
probum dixeris, factus es inutilis , etiamsi probus 
fueris : si vero inutilem te nominaveris , factus es 
utilis , etiamsi improbus fueris. Ut enim superbis 
novit Deus resistere, ita dare gratiam humilibus : 
quia ipsum decet gloria et imperium, in secula 
seculorum. Amen. 
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νουσιν, ἀλλὰ παρὰ τῶν ἀρχομένων , πολλῷ μᾶλλον 
ἐμὲ ἀπηλλάχθαι δεῖ τῆς ἀπαιτήσεως ταύτης. οὐχ 
ἐπιγείου βασιλέως, ἀλλὰ τοῦ τῶν οὐρανῶν ὄντα µε 
viàv καὶ βασιλέα. Καὶ ταῦτα εἰπών φησιν" "Iva. δὲ 
μὴ σκανδαλίσωνμεν αὐτοὺς, πορευθεὶς εἰς τὴν θάλασ- 
σαν βάλε ἄγκιστρον, καὶ τὸν ἀναθάντα πρῶτον ἰγθὶν 
ἄρον, xai εὑρήσεις ἐν αὐτῷ στατηρα " ἐκεῖνον. λαθὼν,. 
δὸς αὐτοῖς ἀντὶ ἐμοῦ καὶ σοῦ. "Opa πῶς οὐ παραιτεῖ» 
ται τὸν φόρον, οὔτε ἁπλῶς χελεύει δοῦναι, ἀλλὰ πρό- 
τερον δείξας οὐκ ὄντα ὑπεύθυνον, τότε δίδωσι ' τὸ 
μὲν, ἵνα ἐκεῖνοι μὴ σκανδαλισθῶσι ' τὸ δὲ, ἵνα μὴ 
οὗτοι. Οὐδὲ γὰρ ὡς ὀφείλων δίδωσιν, ἀλλ᾽ ὡς τὴν 
ἐκείνων ἀσθένειαν διορθούμενος. Καὶ τίνος ἔνεχεν οὐχ 
ἐξ ἀποκειμένων χελεύει δοῦναι; Ἵνα καὶ ἐν τούτῳ. 
δείξη Θεὸν ἑαυτὸν ὄντα τῶν ὅλων, καὶ ὅτι τῆς θαλάσ- 
σης κρατεῖ. Οὐδὲ γὰρ μικρὸν ἦν ἀπὸ τῶν βυθῶν ἐχεί- 
νων προειπεῖν» ὅτι πρῶτος ἐμπεσεῖται ὃ τὸν φόρον 
τελῶν ἰχθὺς, καὶ ὥσπερ ἀμφίθληστρον εἰς τὴν ἄθυσ- 
σον ἐκείνην ἀφέντα αὐτοῦ τὸ πρόσταγμα ἀναγαγεῖν 
τὸν χομίζοντα τὸν στατῆρα, καὶ τὴν θάλατταν οὕτω: 
ποιῆσαι δωροφορεῖν, καὶ πάντοθεν τὴν ὑποταγὴν av- 
τῆς ἐπιδείκνυσθαι. Εἰ τοίνυν βούλει μέγα δεῖξαί σου το 
κατόρθωμα, μὴ μέγα φρόνει, xal τότε τοῦτο μεῖζον 
ἀπέφηνας. Εἰ γὰρ, ὅταν ἁμαρτωλοὶ ὤμεν, ἂν νομίσω- . 
μεν, τοῦτο εἶναι ὅπερ ἐσμὲν, δίκαιοι γινόμεθα, ὥσπερ: 
οὖν καὶ ὁ τελώνης ὅταν δίκαιοι ὄντες ἁμαρτωλοὺς 
ἑαυτοὺς εἶναι νομίζωυεν, πόσῳ μᾶλλον; Ἂν μὲν γὰρ 
εἴπης σαυτὸν εὐδόχιμον, γέγονας ἄχρηστος, χὰν εὐδό- 
κιµος Ἶς” ἂν δὲ ἆγρεῖον ὀνομάσης, γέγονας εὔγρηστος, 
κἂν ἀδόκιμος Ἶς. Ὡς γὰρ ὑπερηφάνοις οἶδεν ὁ Θεὸς 


- - 
A ἀντιτάσσεσθαι, οὕτω διδόναι χάριν τοῖς ταπεινοῖς - 


P — — κακο. 


^ 4, M ye 
ὅτι αὐτῷ πρέπει δόξα xal χρατος, εἷς τους αἴωνας 
τῶν αἰώνων. Αμήν. 
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Qui bonis operibus ornati sunt, fidem vero 
in Deum ignorant, similes esse videntur mortuo- 
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sed sensum pulchrorum nullum habent. Nam 
quid prodest homini , mortuam et bonis operibus 


: ΛΟΓΟΣ x. 


Περὶ ψυχῆς. 


Ἐοίχασιν οἱ ἔργοις χομῶντες ἀγαθοῖς, xal τὴν 
πρὸς τὸν Θεὸν πίστιν ἀγνοήσαντες, λειψάνοις νεκρῶν, 
καλὰ μὲν ἐνδεδυμένοις, αἴσθησιν δὲ τῶν καλῶν οὐχ 
ἔχουσι. Τί γὰρ ὄφελος ἀνθρώπῳ ψυχὴν μὲν ἔχειν 
νεκρὰν » τοῖς δὲ ἀγαθοῖς ἔργοις περιθεθλημένην ; Τὰ 


vestitam habere animam ? Opera spe praemii fiunt B ἔργα ἐπ᾽ ἐλπίδι γίνεται ἀμοιθῆς xal στεφάνων: εἰ δὲ 


εἰ coronarum : quod si presidem certaminis 


τὸν ἀγωνοθέτην ἀγνοεῖς, ὑπὲρ τίνος ἀθλεῖς; Ὥσπερ 
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Ὑὰρ τοῖς ἀνθρώποις προηγεῖται τὸ ζῆν, καὶ οὕτω τὸ 
τρέφεσθαι' οὕτω δεῖ προηγεῖσθαι ἡμῶν τῆς ζωῆς τὴν 
εἰς Χριστὸν ἐλπίδα , τρέφεσθαι δὲ xal τοῖς ἔργοις τοῖς 
ἀγαθοῖς. Τὸν γὰρ μὴ τρεφόμενον ἐγχωρεῖ ζῆν πολλά- 
χις' τὸν δὲ μὴ ζῶντα οὐκ ἐγχωρεῖ τρέφεσθαι. Καὶ 
ἄνευ μὲν πίστεως τὸν ἐργαζόμενον ἔργα δικχιοσύνης, 
οὐ δυνήση παραστῆσαι ζήσαντα ἄνευ δὲ ἔργων τὸν 
πιστὸν δύναμαι δεῖξαι χαὶ ζήσαντα καὶ βασιλείας 
ἀξιωθέντα. Οὐδεὶς ἄνευ πίστεως ἔζησεν ὃ δὲ ληστὴς 


πιστεύσας μόνον ἐδικαιώθη. Μὴ γάρ μοι λέγε, οὐκ C 


ἔσχε καιρὸν πολιτεύσασθαι' εἰ γὰρ ἐπέζησε τῇ πίστει 
καὶ ἔργων ἠμέλησεν , ἐξέπιπτε τῆς σωτηρίας. Me- 
μαρτύρητο καὶ Κορνήλιος ἐπὶ ἐλεημοσύναις καὶ προσ- 
ευγαῖς, ἀλλὰ Χριστὸν ἠγνόει ' καὶ ἐπεὶ εἶδεν 6 τῆς 
ἀληθείας ὀφθαλμὸς, 6 μέγας κριτὴς, ὅτι χαλὰ μὲν τὰ 
ἔργα, νεχρὰ δέ ἐστιν οὐκ ἔχοντα πίστιν , ἀποστέλλει 
βραθεύοντα τοῖς ἔργοις ἄγγελον, ὥστε τὸν χαλῶς 
ἀθλοῦντα στεφανῶσαι τῇ πίστει, ὅς φησι πρὸς αὐτόν" 
Κορνήλιε, αἱ προσευγαί σου καὶ αἱ ἐλεημοσύναι σου 
ἀνέθησαν εἷς μνημοσύνην ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ. Ei toi- 


νυν εἰσηκούσθη À δέησις, καὶ αἱ ἐλεημοσύναι ἐδέγθη- p 


σαν, τί μοι τὸ λεῖπον εἰς δικαιοσύνην ; Ἀλλὰ πέμψον, 
φησὶν, εἷς Ἱόππην, καὶ μετακάλεσαι Σίμωνα τὸν 
ἐπικαλούμενον Πέτρον, ὃς ἐλθὼν λαλήσει σοι τὰ Y- 
ματα, ἐν οἷς σωθήση σὺ καὶ ὅλος é οἶκός σου. Ei οὖν 
ἐξ ὧν λέγει Πέτρος, σώζεται xal αὐτὸς καὶ ὃ οἶχας 
αὐτοῦ, οὐχ εἶχεν οὐδέπω ἐκ τῶν ἔργων τὴν σωτηρίαν, 
"ἕως αὐτὴν τοῖς ἔργοις ἐθράθευσεν ἡ πίστις. Λέγεταί 
τις χαὶ τῶν ἔξωθεν φιλοσόφων εἰς οἰχίαν λαμπρὰν 
εἰσελθὼν , πολλῷ μὲν χαταλαμπομένην χρυσίῳ, Toh- 
λῷ δὲ ἀστράπτουσαν τῷ τῶν μαρμάρων καὶ τῶν κιό- 


νων Χάλλει' ἐπειδὴ δὲ τὸ ἔδαφος εἶδε πανταχοῦ τά- Ε 


πητας ἔχον ἐστρωμένους, εἰς τὴν ὄψιν ἐμπτύσαι τοῦ 
τῆς οἰκίας δεσπότου εἶτα ἐγκαλούμενος εἰπεῖν, διὰ τὸ 
μηθαμοῦ τῆς οἰχίας ἑτέρωθι τοῦτο ἐξεῖναι ποιῆσαι, 
εἰς τὴν ὄνιν ἀναγκασθῆναι ὑθρίσαι τὴν ἐκείνου. Ὅρᾶς 
ὡς Χαταγέλαστος ó τὰ ἔξωθεν χαλλωπίζων ἐστὶ, καὶ 
παρὰ πᾶσιν εὐκαταφρόνητος τοῖς νοῶν ἔχουσι; xal 
μάλα εἰκότως. Ὅταν γὰρ τοὺς μὲν τοίχους καὶ τὸ 
ἔδαφος καὶ τὰ ἄλλα πάντα καλλωπίζης, τὴν δὲ ψυχὴν 
περιορᾶς ῥαχοδυτοῦσαν, αὐχμῶσαν, πεινῶσαν, τραυ- 
μάτων γέμο.σαν, ὑπὸ μυρίων "σπασσομένην κυνῶν, 
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ignoras , qua de re certas? Sicuti enim hominibus 
prius est, ut vivant, deinde ut nutriantur : ita 
vitam nostram spes in Christum antecedere opor- 
tet, nutriri vero insuper etiam bonis operibus 
debet. Sepe enim fieri potest, ut is qui non nu- 
tritur vivat; qui vero pon vivit, is nutriri ne- 
quaquam potest. Et sine fide quidem opera ju- 
stitiæ facientem vixisse, nullum adducere poteris; 
absque operibus autem fidelem ostendere possum 
et vixisse , et regno dignum esse habitum. Nemo 
sine fide vixit : latro vero cum tantum credidisset, 
justus factus est. Ne enim mihi dixeris, quod 
tempus vitæ instituende accommodatum non ha- 
buerit : nam si fidei superstes fuisset. operaque 
ncglexisset ,. salute excidisset. Habuerat et Cor- 
nelius de eleemosynis et precibus testimonium , 
sed Christum ignorabat : et quoniam cernebat 
veritatis oculus, magnus ipse Judex, pulchra 
quidem esse opera, mortua vero fidem non haben- 
tia, mittit premium parantem operibus angelum, 
ut przclare certantem fide coronaret : qui ait ad 
ipsum: Corneli , orationes tue et eleemosynae 
tue ascenderunt in memoriam coram Deo. 
Si igitur exauditae sunt preces, et eleemosyna 
suscepte , quid mihi reliquum est ad justitiam ? 
Sed mitte, inquit, in Joppen et accerse Simo- 
nem cognomento Petrum : qui cum venerit , 
loquetur tibi verba, in quibus salvus fies tu, 
et universa domus tua. Si igitur εχ iis, quee 
dicit Petrus, salvus fit ipse domusque ipsius , 
nequaquam adhuc salutem ex operibus habebat, 
quoad fides operibus ipsius premium paravit. 
Fertur etiam exterorum philosophorum quispiam, 
splendidam domum, multo quidem auro fulgen- 
tem, multoque marmorum et columnarum ornatu 
coruscantem ingressus : cum pavimentum ubique 
tapetibus stratum cerneret, in faciem domini 
domus inspuisse : deinde vero, cum incusaretur , 
dixisse, ideo se faciem illius contumelia affecisse, 
quod nusquam alibi in. domo id facere liceret. 
Vides quam sit ridiculus , qui exteriora sollicite 
nimis exornat, et apud omnes, qui mentis com- 


πα. ἔτ 4 ων 
ποίαν οὐκ ἂν, εἶπέ μοι, ὑποστήσῃ τιμωρίαν ; Xor- A potes sunt, contemtibilis? et merito sane. Nam 


ματα μὲν γὰρ ἂν ἀπολέσης, δυνήση δοῦναι " χρήματα, 
xv οἰχίαν, x&v ἀνδράποδα , κἂν ὁτοιοῦν ἕτερον τῶν 
Χτημάτων- ψυχὴν δὲ ἂν ἀπολέσης, ἑτέραν ἐπιδοῦναι 
ψυγην οὐ δυνήσῃ, ἀλλὰ κἂν τὸν κόσμον ἔχης ἅπαντα, 
χἂν βασιλεὺς τῆς οἰκουμένης ἧς » οὐχ οἷός τε ἔση τὰ 
τῆς οἰκουμένης ἅπαντα χαταθαλὼν μετὰ τῆς οἴχου- 


a [Savil, ἕως αὐτῷ.) 
b | Leg. σπα-αττομένην e Chrys.] 


cum parietes quidem et solum aliaque omnia 
accurate exornes, animam vero velut pannis 
obsitam, squalentem , esurientem, plenam vul- 


` neribus, ab innumerabilibus canibus laceratam 


negligas : quodnam supplicium non sustinebis ? 
Pecuniam eniin si perdideris , dare poteris pecu- 


* [ Fort. ἕτερ; χρήμκτκ. Suvil.] 
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Evang. se- niam; et οἱ domum, si mancipia, si quidvis 
ο. aliud eorum quz possides : animam vero si per- 
das, aliam reddere animam non poteris; sed li- 

cet vel universum mundum habeas , etiamsi rex 

sis orbis terrarum, licet universa qua sunt in orbe 
terrarum, una cum ipso orbe terrarum dependas, 

non poteris emere unam animam. Si enim in 
corpore, quamvis infinitis coronis redimitus 

sis, corpus interim habeas natura morbidum 

et insanabile, etiamsi regnum totum impenderis , 

ut etiam innumerabilia corpora et urbes et pecu- 

nias adjicias, non poteris corpus corrigere : 

[Ex ea- quanto id magis in anima? Omnia duplicia dedit 
dem.) Deus nature: duos oculos, duas aures, duas 
manus , duos pedes : ut si alterum horum læsum 

Ex Cemo, sit, per alterum indigentiam relevemus : animam 
ip Evang. vero unam nobis dedit: hanc si perdiderimus , 
quonam vivemus? Anima enim semel avaritia 

capta, non facile neque expedite recusabit et face- 

re et dicere aliquid eorum qux Deum irritant : 

quippe qua alterius domini serva facta sit, et 

" Ex Serm. Omnia contra ac Deus imperantis. Anima cum 
τ m Sa- semel] salutem suam desperaverit, nusquam ab 
Onam. insania desistit, sed habenis salutis suz remissis, 
stultis cupiditatibus quoquoversum rapitur, et 
occurrentibus intolerabilis est , subterfugientibus 
omnibus, ac nemine audente retinere; sed omnia 

vitii loca percurrit, donec ad extrema profunda 

delata suam ipsius salutem det in przceps. Anima 

quando omnino cum peccato fedus iniit et do- 

loris expers facta est, magnum praebet morbo 

Fx Comm. augmentum. Nam sicut sus in luto sese volutans 
in Hezaem. delectatur , ita et anima a prava consuetudine 
obruta, ne sentit quidem peccatorum fcetorem : 

et ut terra quz non irrigatur , licet infinita quis 

semina jaciat, non potest spicas producere : ita et 

anima , nisi divinis Scripturis prius illustretur , 

etiamsi innumera quis verba effundat , non valet 

fructum ullum exhibere. Et sicuti terra, nisi 
seminetur et plantetur , herbam tantum profert : 

ita et anima, ubi quid necessariarum rerum quod 

agat non habet, quoniam otiosa esse non potest , 

omnino agendi cupida, pravis seipsam negotiis 

Ex Toterp. tradit. Quemadmodum enim in corporibus in- 
cu ^d flammatio, ita se habet in anima socordia : deinde 
ex socordia cupiditas rerum indecentium consequi 

solet. Et sicut in corporibus ii , qui vulnera ne- 

gligunt, febres et putredines et mortem sibi pa- 

Ex Interp. riunt : ita et in animis, qui ad parva peccata 
Epist. 1 ad Connivent, majora inducunt. Propterea nobis e 
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μένης αὐτῆς ψυχὴν ἀγοράσαι μίαν. Εἰ γὰρ ἐπὶ ow- 
ματος, χἂν μυρία διαδήματα περικείμενος ἧς, σῶμα 
δὲ ἔχης ἐπίνοσον φύσει xat ἀνιάτως ἔχον» οὐ δυνήση, 
χἂν τὴν βασιλείαν ἅπασαν ἐπιδῷς, τὸ σῶμα διορθῶ- 
σαι τοῦτο, κἂν μυρία σώματα προσθῆς xal πόλεις χαὶ 
ρήματα" ἐπὶ τῆς ψυχῆς πόσῳ μᾶλλον; Πάντα διπὶᾶ 
δέδωχεν ἡμῶν 6 Θεὸς τῇ φύσει’ δύο ὀφθαλμοὺς, čus 
ὦτα, δύο γεῖρας, δύο πόδας" ἵνα ἐὰν τὸ ἕτερον τούτων 
βλαθῆ, διὰ τοῦ ἑτέρου τὴν χρείαν παρχμυϑώμεθα' 
ψυχὴν δὲ μίαν δέδωκεν ἡμῖν: ἂν ταύτην ἀπολέσωμεν, 
μετὰ τίνος ἐμθιοτεύσομεν ; Ψυχὴ γὰρ κσθάπαξ ὑπὸ 
φιλογρηαατίας ἁλοῦσα, οὗ ῥαδίως οὐδὲ εὐχόλως πα- 
ραιτήσεται xal πρᾶξαι καὶ εἰπεῖν τι τῶν παροζυνόν- 
των Θεὸν, ἅτε καὶ ἑτέρου γενομένη δεσπότου δούλη, 
a xal πάντα ἀπεναντίας ἐπιτάττοντος τῷ Θεῷ. Push 
καθάπαξ τῆς οἰχείας ἀπογνοῦσα σωτηρίας, οὐδαμοῦ 
τῆς μανίας ἀφίσταται, ἀλλὰ τὰς ἡνίας τῆς σωτηρίας 
αὐτῆς ἐνδοῦσα ταῖς ἀλόγοις ἐπιθυμίαις, πανταγῶ 
φέρεται, καὶ τοῖς ἀπαντῶσίν ἐστιν ἀφόρητος, ὕποφεν- 
γόντων μὲν ἁπάντων, κατασχεῖν δὲ τολμῶντος oùs- 
νὸς, ἀλλὰ πάντα τῆς χαχίας κατατρέχει τὰ γωρίτ, 
ἕως ἂν εἷς αὐτὰ τῆς ἀπωλείας τὰ βάραθρα φέρουσα, 
χαταχρημνίση τὴν ἑαυτῆς σωτηρίαν. Ψυχὴ καθάπα 
ἁμαρτία σπεισαμένη, xat ἀναλγήτως διατεθεῖσα, To- 
λὴν παρέχει τῷ νοσήματι τὴν προσθήκην. Ὥσπερ 
γὰρ ὃς ἐγκυλινδούμενος βορθόρῳ ἥδεται, οὕτω χαὶ 
ψυχὴ ὑπὸ κακῆς συνηθείας χαταχωσθεῖσα , οὐδὲ αἷ- 
σθησιν λαμθάνει τῆς τῶν ἁμαρτημάτων δυσωδίας 
καὶ ὥσπερ γῆν μὴ βρεχομένην οὐχ ἔστι, xàv μυρία 
τις βάλη σπέρματα, στάχυας ἐξενεγκεῖν, οὕτω Y- 
χὴν οὐκ ἔστι μὴ ταῖς θείαις Γραφαῖς φωτισθεῖσαν 
πρότερον, χἂν μυρία τις ἐκγέη ῥήματα, καρπόν τινα 
ἐπιδείξασθαι. Καὶ καθάπερ ἡ γῆ» ὅταν μὴ σπείρηται 
μηδὲ φυτεύηται, βοτάνην ἀναδίδωσιν ἁπλῶς᾽ οὕτω 
xal ἡ ψυγὴ, ὅταν μὴ ἔγη τι πρᾶξαι τῶν ἀναγκαίων, 
ἐπειδὴ ἀργεῖν οὗ δύναται, πάντως τοῦ πράττειν ἐπι- 
θυμοῦσα, πονηροῖς ἑαυτὴν ἐκδίδωσι πράγμασιν. 
Ὥσπερ γὰρ ἐπὶ τῶν σωμάτων φλεγμονὴ, οὕτω χαὶ 
ἐπὶ τῆς 'νυχῆς ἀπόνοια εἶτα ἐξ ἀπονοίας ἐπιθυμία 
τῶν οὐ προσηχόντων ἐπακολουθεῖν εἴωθεν. Καὶ ὥστε 
dy τοῖς σώμασιν οἱ τῶν τραυμάτων καταφρονήσαντεϊ, 
πυρετοὺς ἔτεχον xoi σηπεδόνας καὶ θάνατον" οὕτω 
καὶ ἐπὶ τῶν ψυχῶν οἱ τῶν μικρῶν ὑπερορῶντες 
ἁμαρτημάτων, τὰ μείζονα ἐπεισάγουσι. Διὰ τοῦτο 
τὸ σῶμα ἡμῖν ἔδωκεν ἀπὸ τῆς γῆς ὁ Θεὸς, ἵνα xal 
αὐτὸ εἰς οὐρανὸν ἀναγάγωμεν, οὖχ ἵνα δι᾽ αὐτοῦ καὶ 
τὴν ψυχὴν εἷς τὴν γῆν χατασπάσωμεν. Ὢ τοῦ bav- 
ματος * πῶς πάντες εἷς τὰ παρόντα χεχύνασι ΤΌΝ 
γματα, καὶ τῶν μελλόντων οὐδέποτε λαμβάνουσιν €Y- 
νοιαν- ἀλλ᾽ εἷς μὲν τὰς σωματικὰς ἀπολαύσεις ἀδιι- 
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τήχεσθαι' χαὶ μυρία καθ᾽ Éxdavnv ἡμέραν λαμβά- 4 educamus, non ut per id etiam animam in terram 


νοντες τραύματα, οὐδέποτε αἴσθησιν λχαθάνουσι τῶν 
ἐν οἷς εἶσι χαχῶν, ἀλλὰ τὴν μὲν τοῦ σώματος θερα-- 
? p D P 
πείαν ἑαυτοῖς περιποιοῦνται, τῆς δὲ ois ὑπερορῶ- 
σιν αὐγμώσης τε xal ῥυπώσης xai ὑπὸ μυρίων vo- 
γλουμένης καχῶν. Καὶ τὸ δὴ χαλεπώτερον, ὅτι μετὰ 
M λλ A ^om / ὶ a » ^Y CS ν - 
τοὺς πολλοὺς ἱδρόντάς τε xal πόνους οὐδὲ τὸ θνητὸν σῶ- 
ua θανάτου κρεῖττον ἐργάζονται, ἀλλὰ καὶ τὴν ἀθάνα- 
τον μετὰ τοῦ θνητοῦ ταῖς ἀθανάτοις ὑποθάλλουσ: TULO- 
ίαις.Διὰ τοῦτο λίαν ὁλορυρόμενος τὴν περιχεγυαένην 
! PRE UASI 
yY ~ m ’ - D 
ἄνοιαν ταῖς τῶν ἀνθρώπων ψυχαῖς, xal τῆς ἐπιχει- 
[4 - - 
μένης αὐτοῖς ἀγλύος τὴν παγύτητα, ἐθουλόμην εὑρεῖν 
σχοπιάν τινα ὑψηλὴν, ὑποδεικνύουσάν μοι πάντα τὰ 
utm , θ , J n6 / ~ - 
των ἄνθρωπιων γένη * ἠβουλόμην δὲ καὶ φωνῆς τυχεῖν 
πάντα περιηχούσης τὰ πέρατα, XAL πᾶσιν ἀρχούσης 
τοῖς ἐπὶ γῆς, xal στῆναι xal βοῦσαι. xat Δαυιδιχὴν 
i*5 [ , i 
ἐχείνην ἀνακηοῦξαι φωνήν: ΥἹοὶ ἀνθρώπων ἕως πότε 
βαρυκάρδιοι ; Πῶς γὰρ οὐχ ἄτοπον, ἐπὶ μὲν τοῦ ow- 
4:06, Χἂν τὸ τυγὸν χχταλάβη πάθος, καὶ ἰχτροὺς 
, 7 n , e 
χαλεῖν, xat χρήματα ἀναλίσχειν, xal καρτερίαν ἐπι- 
Α 
δείχνυσθαι, καὶ οὐ πρότερον ἀφίστασθαι ἅπαντα πράτ- 
Tatag, ἕως ἂν ἀποθώμεθα τὸ λυποῦν" τῆς δὲ Ψυγῆς 
e / 
xal’ ἐχάστην ἡμέραν χεντουµένης, κρημνιζομένης, καὶ 
/ L 9 λ) r4 [4 $9 SY . 
πάντα τρόπον ἀπολλυουσης ἑαυτὴν, οὐξὲ βραγὺν ἔγειν 
/ ὧν 
λόγον; Οὐ γὰρ τὸν ἔγοντα σηπεδόνα θρηνεῖν ἁπλῶς 
δ. 9399348 νε X S ~ ) ’ 
Gei, ἀλλὰ τὸν ἔχοντα καὶ εἰκῇ κείμενον, καὶ μὴ τυγγά- 
vovra ἰατριχῶν χειρῶν" τὸν δὲ τεμνόμενον καὶ χαιόµε- 
- / / A " 
Vov, τοῦτον μάλιστα φαίημεν ἂν πρὸς ὑγίειαν ὁδεύειν, 
i . ο” - 3 
οὐ τὴν ἀπὸ τῆς τομῆς ὀδύνην βλέποντες, ἀλλὰ τὴν ἀπὸ 
led ^ / ΄ ^ ^» pan 
τῆς ὀδύνης ὑγίειαν. Οὕτω καὶ ἐπὶ τῆς ψυχῆς διακεῖσθαι 
. M 
79^, οὐχὶ τοὺς κολαζομένους, οὗτοι γὰρ πρὸς ὑγίειαν 
ἕλκονται, ἀλλὰ τοὺς ἁμαρτάνοντας ἀτιμωρητὶ πεν-- 
- A € - 
θεῖν καὶ ὀδύρεσθαι. “O γὰρ χρησταῖς " συστρεφόμενος 
/ ^^ ~ ^ 
ἐλπίσι καὶ περὶ τῶν μελλόντων θαῤῥῶν , ἀπεντεῦθεν 
Y^ - - ’ ’ ΝΛ er 
Non τῆς βασιλείας ἐγεύσατο" οὐδὲν γὰρ οὕτω ψυχὴν 
y ` ο m 4 
εἶωβεν ἀνακτᾶσθαι xat ἀμείνω ποιεῖν, ὡς ἢ χρηστὴ 
των μελλόντων ἐλπίς. Οἱ μὲν γὰρ ἅπασαν τὴν σπουδὴν 
3 . e - ~ 3 
εἰς τον καλλωπισμὸν χενοῦντες τῆς ἑαυτῶν οἰχίας, ἐν 
sux, We ~ 2 ~ ~ ` Y» 
τοις ἔξω πλουτοῦντες, ἀμελοῦσι τῶν ἔνδον, καὶ ἔρημον 
` 3 ~v e^ 
χαὶ αυγμῶσαν καὶ ἀραχνίων γέμουσαν περιορῶσι τὴν 
ἑαυτῶν Voy fv" ἂν δὲ τῶν ἔξωθεν ἀμελήσαντες εἰς τὴν 
ἑαυτῶν διάνοιαν τὴν προθυμίαν καταναλώσωσιν ἅπα-- 
σαν, πανταχόθεν αὐτὴν χαλλωπίζοντες.,, καταγώγιον 
Y - ~ w 
ἔσται τῷ Χριστῷ τῶν τοιούτων ἀνθρώπων ἡ ψυχή: 
^ ^ ` N 
τοῦ δὲ τὸν Χριστὸν ἔχοντος ἔνοικον, τί γένοιτ᾽ ἂν pa- 
; 3 
Χαριώτερον ; Τίνα οὖν ἕξομεν ἀπολογίαν , ποίαν cuy- 
’ 
γνώμην ὅταν μὲν τοῦ σώματος νοσοῦντος, ἔνθα xal 
3 ’ ’ - 
ἄργυριον ἐστι χαταθαλεῖν , καὶ ἰατροὺς παρακαλέσαι, 
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detraheremus. O rem mirandam! quomodo omnes 
presentibus rebus inhiant, et futurarum irtelli- 
gentiam numquam accipiunt; sed ad corporcas 
quidem voluptates jugiter feruntur, animas vero 
fame contabescere sinunt. Et cum innumera quo- 
tidie accipiant vulnera, numquam sentiunt mala 
in quibus versantur; sed corpus quidem arte et 
diligentia singulari curant, animam vero negli- 
gunt, et squalentem et sordentem et innumera- 
bilibus vexatam malis. Et quod gravius est, 
quod post multos sudores et labores nec mortale 
hoc corpus morte superius efficiunt; sed et im- 
mortalem illam cum mortali hoc zternis subji- 
ciunt poenis. Quocirca magnopere deplorans cir- 
cumfusam hominum animis dementiam , densam- 
que ipsis inciinbentem caliginem, invenire vellem 
speculam aliquam excelsam , quz omnia mihi 
genera hominum cernenda subjiceret : vellem 
autem et vocem adipisci, quae per omnes termi- 
nos resonaret , et omnibus qui in terra sunt suffi- 
ceret, stareque et vociferari, ac Davidica illa 
voce exclamare: Filii hominum usquequo gravi 
corde? Quomodo enim non absurdum est, in 
corpore, si id qualiscumque etiam morbus inva- 
serit, οἱ medicos vocare, et pecunias expendere, 
et tolerantiam ostendere, nec prius desistere omnia 
facere, quousque id quod nos infestat amoverimus : 
cum vero anima in singulos dies stimulatur, præ- 
cipitatur atque omni modo seipsam perdit, ne 
brevem quidem habere sermonem? Non enim 
eum qui putrescens ulcns tantum habet, lamentari 
oportet, sed eum qui habet et temere jacet, nec 
medicas nanciscitur manus: qui vero secatur et 
uritur, hunc maxime ad sanitatem tendere dixe- 
rimus, non dolorem qui ex sectione oritur aspi- 
cientes, sed eam quz ex dolore sequitur sanitatem, 


p Ita, quod ad animam attinet, affecti esse debemus: 


non eos qui ponas dant, lugere et deflere oportet ; 
ad sanitatem. enim hi trahuntur; sed eos qui im- 
pune delinquunt. Qui enim bona in spe est, et de 
futuris confidit, abhinc jam regnum degustavit : 
nihil enim ita animam recreare et. prstantiorem 
reddere solet , sicut bona de futuris concepta spes. 
Nam qui omne studium in ornatum suarum zdium 
exhauriunt, cum in exterioribus divites sint, 
interiora negligunt, animamque suam desolatam, 
squalentem et aranearum telis plenam despi- 
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omnem diligentiam impenderent, undequaque 
ipsam accurate exornantes, Christo hospitium 
ejusmodi hominum anima foret. Quid autem eo, 
qui Christum incolam habet, beatius esse possit? 
Quam igitur defensionem habebimus , aut quam 
veniam , cum corporis egrotantis, ubi et argen- 
tum expendendum est, et medici accersendi , et 
dolor. magnus perferendus, tantam habeamus 
curam ; animam vero negligamus , presertun 
neque argentum expensuri, neque negotium aliis 
exhibituri, neque dolores subituri ; sed absque 
his omnibus, electione et voluntate sola omnino 
corrigere nos ipsi valentes, et exacte scientes, 
quod nisi id fecerimus, extremum luituri simus 
supplicium , et irrecusabiles poenas et cruciatus? 
Et quemadmoduni qui carcerein inhabitant, sem- 
per quidem in anxietate ac doloribus sunt , sed 
maxime eo die, quo educendi sunt et ad ipsas 
judicis fores ducendi ; et ante cancellos stantes , 
vocemque judicantis intus audientes , metu obri- 
gescunt, et nihilo meliore sunt specie quam mor- 
tui : sic et anima ipso quidem etiam pravarica- 
tionis tempore maxime affligitur et premitur, 
sed multo magis quando hinc avulsa ad rationes 
illic reddendas et ad terribile illud judicium ab- 
ducenda est. Propterea sape refugit et intro re- 
cedit, metuit et exhorrescit, cum a carne dis. 
cessura est. Tunc enim sive quis rapuerit, sive 
aliena invaserit , sive alios infestaverit, sive in- 
juste alicujus inimicus fuerit, sive aliud quod- 
libet malum designaverit, universus peccatorum 
chorus renovatur, et oculis sese offert statque 
acerbus conscientiae accusator. Ideoque et ani- 
mam nacti sumus immortalem , et corpus vero 
immortale futurum est, ut infinitis perfruamur 
bonis. Quod si terrz affixus fueris, cum czlestia 
proponantur, cogita quanta hinc contumelia in 
donantem oriatur; cum ille quidem czelestia tibi 
porrigat, tu vero non magnam eorum rationem 
ducens, terram commutes cxlestibus. (Qua utinam 
omnes adipiscamur, gratia et benignitate Domini 
nostri Jesu Christi, cui "gloria et imperium in 
secula seculorum. Amen. 
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πρόνοιαν ψυχῆς δὲ καταφρονῶμεν ; καὶ ταῦτα urte 
3 , 6 À - ,» λ , 
ἀργύριον καταθαλεῖν μέλλοντες, μήτε ἑτέρους Števo- 
- / 3ν € Η , M ’ 
χλεῖν, μήτε ὀδύνας ὑφίστασθαι: ἀλλὰ, χωρὶς τούτων 
΄ "NN ^ t A j ~ / 
παντων, διὰ τοῦ προελέσθαι xai βουληθῆναι μόνον 
πᾶσιν αὐτοῖς δυνάμενοι ποιήσασθαι τὴν διόρθωσιν, καὶ 
ἀχριθῶς εἰδό t ἶ μὴ τοῦ ή τὴ 
ριθῶς εἰδότες, ὡς, εἰ μὴ τοῦτο ποιήσαιμεν, τὴν 
ἐσγάτην ὑποστησόμεθα δίκην, καὶ τὰς ἀπαραιτήτους 
κολάσεις καὶ τιμωρίας; Καὶ καθάπερ οἱ τὸ δεσμωτή- 
ριον οἰκοῦντες ἀεὶ μὲν ἐν Χατηφείᾳ xat ὀδύναις εἰσι, 
[4 ^ M ` [4 5 [4 , * $^ 
μάλιστα δὲ κατὰ τὴν ἡμέραν ἐκείνην, xab’ ἣν ἂν uii- 
λωσιν ἐξάγεσθαι, καὶ παρ᾽ αὐτὰς τὰς τοῦ δικάζοντος 


τῆς τοῦ Χρίνοντος φωνῆς ἔνδοθεν ἀκούοντες, ἀποπή- 
γνυνται τῷ φύξω , xal τῶν νεκρῶν οὐδὲν ἄμεινον ĉia- 
χεινται’ οὕτω xat ἢ puy) μάλιστα μὲν xai ἐν αὐτῶ 
της ἁμαρτίας χαιρῷ ὀδυνᾶται καὶ στενογωρεῖται, πολ. 
λῷ δὲ πλέον, ὅταν ἐντεῦθεν ἀποσπασθεῖσα πρὸς τὰς 
εὐθύνας τὰς ἐκεῖ xal τὸ φοθερὸν ἀπάγεσθαι μέλλη ôte 
χαστήριον. Διὰ τοῦτο πολλάκις ἀναδύεται καὶ πρὸς 
τὸ βάθος χάτω χωρεῖ, καὶ δέδοικε καὶ φρίττει, pëd- 
λουσα τῆς σαρκὸς ἀφίπτααθαι. Τότε γὰρ, εἴτε ἡρπασέ 
τις, εἶτε ἐπλεονέχτησεν, εἴτε τινὰ ἐπηρέασεν, εἴτε τι- 


B νὸς ἐγῆρὸς γέγονεν ἀδίκως, εἴτε ἄλλο δτιοῦν εἰργάσατο 


δεινὸν ἅπας Ô τῶν ἁμαρτημάτων χορὸς ἀνανεοῦται, 
καὶ πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν φαίνεται πικρὸς ἑστηχὼς τοῦ 
v? / es 4 3 / - 
συνειδότος Χατύγορος. Διὰ τοῦτο xai ἀθάνατος ἡμῖν 
γέγονεν ἡ ψυχὴ, καὶ τὸ σῶμα δὲ ἔσται ἀθάνατον, ἵνα 
τῶν ἀτελευτήτων ἀπολαύσωμεν ἀγαθῶν. Ἂν δε τῇ γῇ 
γ΄ ο ’ 
προσηλωμένος ἧς, τῶν οὐρανίων προχε!μένων, EVO" 
σον ὅση γίνεται εἰς τὸν δωρούμενον ὕθρις, ὅταν ἐχεῖ- 
νος μὲν τὰ ἄνω σοι προτείνη, σὺ δὲ οὐ πολὺν αὐτῶν 
ποιούμενος λόγον, τὴν γῆν ἀνταλλάσση τῶν οὐρα- 
[7 ο ` 
νίων. {y γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι xat 
φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡαῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ 
~ - , ] 
ἡ δόξα καὶ τὸ χράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
2 ΄ 
Αμήν. 
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ες Ες τ τ᾽τ᾽ττττσττε ε οσο ᾽ς ΓΕ 


ΛΟΓΟΣ θ΄. 


Led - bod ~ es $g^ / 
Περὶ τοῦ μὴ καταφρονεῖν τῆς τοῦ Θεοῦ Εκκλησίας 
- , 
xat τῶν ἁγίων μυστηρίων. 


Ὀλίγοι uiv σήμερον οἱ παραγενόμενοι. Ἆρα τίς 


. 3 ’ , e^ 34^ 
τὸ αἴτιον; μνήμην μαρτύρων ἐπιτελοῦαεν, καὶ οὐδεὶς 
ἡμῖν ἀπήντησεν. Ἀλλὰ τὸ διάστημα τῆς 5200 εἰς ba- 
θυμίαν αὐτοὺς ἐνέθαλε' μᾶλλον δὲ οὐ τὸ διάστημα τῆς 

^ c 4*8) d 3 - 9 I` σ 
ὁ2οῦ , ἀλλ᾽ ἡ ῥαθυμία αὐτοῖς ἐνεπόδισεν. “Moneo γὰρ 
τὸν σπουδαῖον xal διεγηγεριένον τῇ προαιοέσει οὐδὲν 
δύναται χω)ῦσαι" οὕτω τὸν ῥάθυμον καὶ ἄναπεπ-ω- 

, / 2 - / ΗΝ 
χότα πάντα δύναται κωλῦσαι. Ot μάρτυρες τὸ ἴδιον 

t gri ε l ^ 1) f , : VON ” "E. 
atua ἐξέγεον ὑπὲρ τῆς ἀληθείας" xat σὺ οὔτε βραγείας 
6642 διάστηµα κατα”ἌρονΏσχι δύνασαι; ἐχεῖνοι τὴν 
κεφαλὴν ἀπέθεντο διὰ τὸν Χριστόν σὺ δὲ οὔτε μικρὸν 
ἀπαντῆσαι θέλεις διὰ τὸν Δεσπότην; 6 Δεσπότης διὰ 

LE NN, 3 Y - / , 
σὲ ἀπέθανε, καὶ σὺ δι᾽ αὐτὸν ὀχνεῖς; μνήμη μαρτύρων, 


. M e ~ 3 / / / 
καὶ σὺ ῥαθυμεῖς καὶ ἀναπέπτωχας; Δέον ἐστί σε πα- ῃ 


ρχγενέσθαι, καὶ ἰδεῖν τὸν διάόολον ἡττώμενον, καὶ 
r e^» 8 a P” y J 593^ 
μάρτυρα νικῶντα, καὶ Θεὸν δοξαζόμενον, καὶ Ιζχκλη- 
σίαν στεφανουμένην. Ἀλλὰ ἁμαρτωλός εἰμι, φησὶ, 
καὶ οὗ δύναμαι ἁπαντῆσαι. Ἐπειδὴ ἁμαρτωλὸς εἰ, 
ἁπάντγτον, ἵνα γένη δίκαιος. Τίς δὲ τῶν ἀνθρώπων 
ν [3 , 9. - 5 Ὃν Π N 3 ` 
ἄνευ ἁναρτίας, EITE uot; H οὐκ οἶδας ὅτι καὶ αὐτοὶ 
ot τῷ θυριχατηρίῳ προσεδρεύοντες ἁμαρτίαις εἰσὶ προσ- 


^ / 


/ / , 3.» ’ r 
TAwLévot; σάρκα γαρ εἶσιν ἐνδεδυμένοι, χαὶ σώματι 


/ ` - > ` Ρα ’ / 
συαπεπλεγμένοι' xat ἡμεῖς αὐτοὶ οἱ ἐπὶ θρόνου χαθή- 
µενοι καὶ διδάσκοντες, ἁμαχρτίαις συμπεπλέγμεθκ' 
ἀλλ᾽ οὐκ ἀπογινώσχομεν τῆς τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίας, 

57^ 2 / , ζω J ` m 
οὐδὲ ἀπανθρωπίαν αὐτῷ περιάπτομεν, Διὰ γὰρ τοῦτο 
xai αὐτοὺς τοὺς ἱερεῖς πάθει δουλεύειν παρεσχεύασεν ó 


T ` ? n b8 
Θεὸς, ἵνα ἐξ ὧν αὐτοὶ πάσγωσι, καὶ τοῖς ἄλλοις συγγνώ- αὶ 


-/΄ ' , A ν ο» Ps . 
μην δίδωσι. Ποσης οὐχ ἂν εἴη ταῦτα παραπληξίας καὶ 
ἀλογίας, ὅτι, ἂν μὲν χιθαρῳδὸς ἢ ὀργηστὴς ἢ ἄλλος 
τις τῶν τοιούτων ἡμᾶς καλέση» μετὰ σπουδῆς ἅπαντες 
τρέχοµεν, xal χάριν αὐτῷ τῆς κλήσεως ἴσμεν, καὶ 

, 
ἡμέρας δλοχλήρου τὸ ἥμισυ μέρος ἀναλίσχομεν ἐχείνω 
προσέχοντες μόνῳ τοῦ δὲ Θεοῦ διὰ προφητῶν xal arc- 
στόλων, ἡμῖν διαλεγομένου χασμώμεθα, κνώμεθα, 
xal ἰλιγγιῶμεν' καὶ ἐν μὲν ἱπποδρομίαις, οὐκ ὀρόφου 
ἐπικειμιένου τοῦ τὸν ὑετὸν στέγοντος, οἱ πλείους πολ- 
λῶν ὄμθρων καταφερομένων, xx ἀνέμου τὸ ὕδωρ εἰς 


τὰς ὄψεις ῥιπίζοντος, ἑστήχασι μαινόμενοι, καὶ Yú- p 


Χους καὶ ὑετοῦ καὶ μήκους 6000 χαταφρονοῦσι, xal 
οὐδὲν αὐτοὺς οὔτε οἴκοι χατέγει, οὔτε ἐκεῖ κωλύει δια- 
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7, p- 
, , l 89o. 
De non contemnenda Ecclesia Dei et sanctis 


mysteriis. 
MATTHJEO CROMERO INTERFRETF. 


Perpauci nobis hodie adsunt. Quidnam in cau- Ἐς Serm. 
sa est? martyrum memoriam peragimus, et nemo » 7 
ad nos accurrit. Sed prolixius viz spatium in so- d is 
cordiam ipsos conjecit : imo vero non viz spatium, 739. Α. B) 
sed segnitia eos impedivit. Quemadinodum enim 
studiosum et arrecto animo praeditum , prohibere 
nihil potest, ita socordem et languidum retardare 
omnia possunt. Martyres sanguinem suum pro veri- 
tate profuderunt , et tu ne brevisquidem viz spa- 
tium pro nihilo ducere potes? illi caput posuerunt 
propter Christum : tu vero nec. exiguum spatium 
vis accurrere propter Dominum? Dominus tua cau- 
sa mortuus est, et tu causa Ipsius cunctaris ? mme- 
moria martyrum fit, et tu segnis et supinus jaces ? 
Æquum est ut adsis et videas diabolum vinci, 
marlyremque vincer , Deum glorificari, et Ecele- 
siam coronari. Atqui p eccator sum, dicet aliquis, ; pig, C, 
et non possum accurrere. Quandoquidem peccator Ὁ} 
es, recurre, ut justus fias, Quis vero hominum 
absque peccato est , dic mihi ? An nescis quod et 
ipsi qui altari assident, peccatis affixi sunt? car- 
ne enim amicti et corpori implicati sunt : quin et 
nos ipsi, qui in solio sedemus ac docemus, pec- 
catis implicati sumus : sed non desperamus de di- 
vina benignitate, neque immanitatem ipsi affingi- 
mus. l'ropterea namque ipsos etiam sacerdotes 
affectionibus servire curavit Deus, ut ex 15 qua 
ipsi patiuntur, aliis etiam ignoscere discant. Quan- gx Comm. 
tæ igitur amentia et absurditatis non fuerit, quod, in Evang. 
cum nos quidem citharædus aut saltator aut alius ders E 
aliquis ejusmodi hominum vocaverit, studiose C] 
omnes currimus, et gratiam ei quod nos vocaverit 
habemus, et integri diei mediam partem consu- 
mimus, illi soli attendentes ; Deo vero per prophe- 
tas et apostolos nobiscum loquente , oscitamus , 
scalpimus nos et hzsitamus? Ac in circo quidem, 
nullo tecto quod pluviam sustineat superposito , 
complures, largis imbribus decidentibus, et vento 
aquam in ora sufflante , stant insani , frigusque et 
pluviam ac viz prolixitatem parvipendunt, neque 
quidquam ipsos vel domi continet, vel illuc transe 


4ὅ 


664a 


ire vetat ; ad ecclesiam vero quo minus eamus , 
pluvia nobis atque lutum impedimentum est. Ac 
si quidem interrogentur , quisnam sit Amos a.t 
Abdias, sivc quis sit numerus prophetarum aut 
apostolorum , ne hiscere quidem possunt; pro 
equis vero et aurigis, si quis defensiones compo- 

Ex Serm. nat, οἱ sophistas et oratores superat. Et qnonam 
[sine ue pacto, quaso, hzc tolerabilia sunt? Admonui 


nitentia , 
eujus init. sepenumero , in theatrum non esse ascendenduin. 


[ Ibid. p. 
3/1, Α ] 


die , Audivisti, nec obsequutus es : ascendisti in thea- 

O 1 si "trum, non paruisti orationi meæ : ne te pude- 

2 » — at rursus ingredi et audire. Audivi , nec tamen 

Ye servavi , inquis : quomodo possum ingredi et 
audire ? Interim hoc ipsum intelligis, te non ser- 

vasse, interim te pudet, interim erubescis, interim 

nemine arguente frenum adhibes , interim oratio- 

nem meam certam ac infixam retines, interim ine 

non comparente, doctrina mea te dejicit. Non scr- 

vasti? magis ingredere , ut cum rursus audieris , 

observes. Medicamentum si tibi adhibeatur, nec 

tamen te purget , nonne altera die rursus idipsum 

adhibes? Sit quispiam lignarius faber, o homo, 

velitque quercum incidere : accipit asciam, deinde 

radicem incidit : si det unum ictum, et arbor non 

concidat, nonne addit et alterum ictum ? non quar- 

tum? non quintum ? non decimum? [tidem tu 

quoque facito. Hac dico, non ut segniores vos 

Ex Serm. reddam, sed ut diligentiores efíiciam. Ingressus es 
jn stagnum. . . . : 

Geones,- dn ecclesiam, ο homo, dignus habitus es Chri- 

ret, [t. 13, sti consortio : ne exeas, nisi dimittaris : nam 

p D: si ante dimissionem exieris , tamquam fugitivus 


rationem reposceris. Totum diem in rebus qui 
ad corpus spectant, consumis ; et duas horas spi- 
ritualibus non vacas? Ad theatrum sape abis, 
neque inde discedis donec dimittaris; et in ec- 
clesiam ingressus, priusquam divina mysteria per- 
agantur , egrederis ? Time eum qui dixit: Qui 
contemnit rem, contemnetur ab ea. Àc regi qui- 
ματ dstas , ne ridere quidem omnino audes : 
o. em cum adstas , ne ridere quidem omnino aude 
Ex Comm. omnium vero Domino cum adstas , non stas cuin 
in Mattb. timore et tremore, sed rides ipso saepe irascente ? 
non cogitas, quod hoc facto multo magis, quam 


peccatis ipsis, euni irritas? Neque enim usque ade 490 


peccantes sicut eos, qui post peccatum animum non 
demittunt et contrahunt, Deus aversari solet. Quid 
agis, o homo? in ecclesia stans, formas mulierum 
curiose contemplaris, et non perhorrescis tanta in- 
juria templum Dei afficiens? Lupanar tibi esse 
videtur ecclesia Dei , et foro despicabilior? Nam 
in foro quidem metuis et erubescis videri mulie- 
rem curiose contemplari : in templo vero Dei ipso 
tecum loquente, et pro bis comminante, talia au- 
des eo ipso tempore, quo audis hac facienda non 


C 


D 
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67,vat* εἰς δὲ τὴν ἐκκλησίαν ἀπελθεῖν ó ὑετὸς ἡ μῖν χαὶ 
6 πηλὸς χώλυμα γίνεται. Κἂν μὲν ἐρωτηθῶσι, τίς 
ἐστιν 5 Ἁμὼς ἡ 6 Ἀθδίας, À ποῖος τῶν προφητῶν ὁ 
ἀριθμὸς À τῶν ἀποστόλων, οὐδὲ χᾶναι δύνανται" ὑπὲρ 
δὲ ἵππων καὶ ἡνιόχων, καὶ σοφιστῶν χαὶ ῥητόρων 
δεινότερον τὰς ἀπολογίας συντεῖσι. Καὶ πῶς ταῦτα 
ἀνεκτὰ, εἶπέ μοι; Παρήνεσα πολλάχις εἰς θέατρα μὴ 
ἀναθαίνειν. Ἠχουσας, οὐκ ἐπείσθης ' ἀνέθης εἰς τὸ 
θέατρον, παρήχουσάς µου τοῦ λόγου' μὴ αἰσχυνθῆς 
πάλιν εἰσελθεῖν xat ἀκοῦσαι. "Ἤκουσα, καὶ οὐχ ἑτή- 
£762, φησί: πῶς δύναμαι εἰσελθεῖν xat ἀκοῦσαι; έως 
αὐτὸ τοῦτο οἶδας, ὅτι οὐχ ἐτήρησας, τέως αἰσχύνη, 
τέως ἐρυθριᾶς, τέως μηδενὸς ἐλέγχοντος τὸν χαλινὸν 
ἐπιφέρεις, τέως τὸν λόγον μου ἔχεις ἐῤῥιζωμένον, 
τέως μὴ φαινομένου µου, ἡ διδασκαλία μου χαθαιρεῖ 
σε. (}ὺχ ἐτήρησας; μᾶλλον εἴσελθε, ἵνα πάλιν ἀχού- 
σας τηρήσης. Φάρμαχον ἐὰν ἐπιτεθῆ σοι. xol μὴ κα- 
θαρίση σε, τῇ ἄλλη ἡμέρα οὐχ ἐπιτίθης αὐτὸ πάλιν; 
Ἔστω τις δρυτόµος, ὦ ἄνθρωπε, καὶ θελέτω τεμεῖν 
δρῦν: λαμθάνει ἀξίνην, εἶτα κόπτει τὴν ῥίζαν: ἐὰν 2ῷ 
μίαν πληγὴν, καὶ μὴ πέση τὸ δένδρον , οὐ δίδωσιν 
ἄλλην πληγὴν, οὗ τετάρτην, οὗ πέμπτην, οὗ δεκάτην; 
Οὕτω καὶ σὺ ποίει. 'Γαῦτα λέγω, οὐχ ἵνα ὑμᾶς fal 
μοτέρους ἐργάσωμαι, ἀλλ᾽ ἵνα σπουδαιοτέρους xaTa: 
στήσω. Εἰσήλθες εἰς τὴν ἐκκλησίαν, ἄνθρωπε, ἠξιώθτς 
τῆς τοῦ Χριστοῦ συντυχίας" ἐὰν μὴ ἀπολυθῆς, μὴ 
ἐξέλθης. "Ekv γὰρ πρὸ τῆς ἀπολύσεως ἐξέλθῃς, ὡς 
δραπέτης εὐθύνη. Τὴν ὅλην ἡμέραν ἐν τοῖς σωματι- 
xoig ἀναλίσχεις, xai δύο ὥρας ἐν τοῖς ᾿πνενματι- 
xoig οὐκ ἀσχολῆ ; Εἰς θέατρον πολλάκις ἀπέρχη, χαὶ 
ἕως τῆς ἀπολύσεως οὐ κατέρχη" καὶ εἰς τὴν ἐκκλησίαν 
εἰσέρχη, xol πρὸ τῶν θείων μυστηρίων ἐξέρχη; Φο- 
θήθητι τὸν εἰρηχότα, Ὁ καταφρονῶν πράγματος, xa- 
ταφρονηθήσεται ὑπ᾽ αὐτοῦ. Καὶ βασιλεῖ μὲν rape- 
στὼς, οὐδὲ ἁπλῶς μειδιάσαι ἀνέχη' τῷ δὲ τῶν ἁπάντων 
Δεσπότη παρεστηκὼς, οὐχ ἵστασαι μετὰ φόθου χαὶ 
τρόμου, ἀλλὰ γελᾶς αὐτοῦ πολλάκις ὀργιζομένου; οὐχ 
ἐννοεῖς ὅτι τῶν ἁμαρτημάτων ταύτη μειζόνως Tapo 
ξύνεις αὐτόν ; Οὐ γὰρ οὕτω τοὺς ἐξαμαρτάνοντας, ex 
τοὺς μὴ μετὰ τὴν ἁμαρτίαν συστελλομένους ἐπ 
στρέφεσθαι εἴωθεν ὁ Θεός. Τί ποιεῖς, ἄνθρωπε; n 
ἐχχλησία ἑστὼς, κάλλη γυναικῶν περιεργάζη, a 
οὐ φρίττεις οὕτως ἐνυθρίζων εἷς τὸν ναὸν τοῦ Θεοῦ; 
Πορνεῖόν σοι δοχεῖ εἶναι ἢ ἐκκλησία καὶ τῆς ἀγορᾶς 
ἀτιμοτέρα ; ἐν ἀγορᾷ μὲν γὰρ δέδοικας καὶ αἰσχυνη 
φανῆναι γυναῖκα περιεργαζόμενος ᾿ ἐν δὲ τῷ ναῷ τον 
Θεοῦ, αὐτοῦ διαλεγομένου σοι xai ἀπειλοῦντος ὑπερ 
τούτων. τοιούτων χατατολμᾶς XAT αὐτὸν τὸν καιρὸν; 
χαθ᾽ ὃν ἀκούεις μὴ ταῦτα ποιεῖν, καὶ οὐ φρίττεις 0v% 
ἐξέστηκας, ἐργαστήριον παρανομίας τὴν καρδίαν nd 
τελῶν xal τοὺς ὀφθαλμούς; Βέλτιον τοὺς τοιούτου» 
πηροὺς εἶναι, ἣ εἰς ταῦτα χεχρῆσθαι τοῖς ὀφθαλμοῖς. 
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Ἐννόησον τίνος πλησίον ἕστηκας, ἐν τῇ iep% καὶ Φρι- 
χιωδει μυσταγωγία, ἄνθρωπε, μετὰ τίνων μέλλεις xa- 
λεῖν τὸν Θεόν: μετὰ τῶν Χερουθὶμ., μετὰ τῶν Σερα- 
Pim, καὶ τῶν ἄλλων οὐρανίων δυνάμεων ἀναλόγισαί 
σου τοὺς συγχορευτάς: ἀρκεῖ σοι τοῦτο εἷς vib, 
ὅταν ἐνθυμηθῆς , ὅτι σῶα περικείμενος, xai σαρκὶ 
συμπεπλεγμένος, μετὰ τῶν ἀσωμάτων δυνάμεων χατη- 
ξιώθης ἀνυμνεῖν τὸν κοινὸν Δεσπότην ἁπάντων. Μὴ 
τοίνυν διαλελυμένος τὴν προθυμίαν τῶν ἱερῶν xor- 
νώνει καὶ μυστικῶν ὕμνων ἐκείνων, μὴ βιωτικοὺς 
κατ᾽ ἐκεῖνον τὸν καιρὸν ἔγε λογισμούς ἀλλὰ πάντα 
τὰ γήϊνα τῆς διανοίας ἐξορίσας, xal πρὸς τὸν οὐρανὸν 
ὅλον ἑαυτὸν μεταθεὶς, ὡς αὐτοῦ πλησίον ἑστὼς τοῦ 
θρόνου τῆς δόξης, καὶ μετὰ τῶν Σεραγὶμ. ἱπτάμενος, 
οὕτως τῷ Θεῷ τὸν πανάγιον ὕμνον ἀνάφερε. Διὰ γὰρ 
τοῦτο ἑστάναι χαλῶς κατὰ τὸν τῆς θείας μυσταγωγίας 
καιρὸν χελευόμεθα, ἵνα τοὺς χαμαὶ συροµένους λο- 
γισωοὺς ἀνορθώσωμεν, ἵνα τὴν ἔχλυσιν τὴν ἐκ τῶν 
Βιωτικῶν γινομένην ἡμῖν πραγμάτων ἐκβαλόντες, ὁρ- 
Οὴν ἔμπροσθεν τοῦ Θεοῦ ἀναστῆσαι δυνηθῶμεν ἡμῶν 
τὴν ψυχήν. Οὐ γὰρ περὶ χειρῶν καὶ γονάτων λέγει 
τῶν τοῦ σώματος: οὐδὲ γὰρ δρομεῦσιν ἀνθρώποις, ot- 
Oè παγκρατιασταῖς διαλέγεται * ἀλλὰ τὴν ἰσχὺν τῶν 
ἔνδον λογισμῶν προκαταθεθλημένην ὑπὸ τῶν πειρα- 
σμῶν , ἀναστῆσαι διὰ τῶν ῥημάτων τούτων παρακε- 
λεύεται. Κατὰ γὰρ τὸν τῆς θείας συνάξεως καιρὸν, 
ἀδελφοὶ, οὐχ ἄνθρωποι μόνον βοῶσι τὴν φρικωδεστά- 
την ἐκείνην βοὴν, ἀλλὰ καὶ ἄγγελοι προσπίπτουσι τῷ 
Ἀεσπότη, καὶ ἀρχάγγελοι δέονται: ἔγουσι γὰρ καὶ 
τὸν καιρὸν αὐτοῖς συμμαχοῦντα, καὶ τὴν προσφορὰν 
βοηθοῦσαν. Καὶ χαθάπερ ἄνθρωποι κλάδους ἐλαιῶν 
ἐκκόγαντες ἐπισείουσι τοῖς βασιλεῦσι, διὰ τοῦ φυτοῦ 
ἐλέου xat φιλανθρωπίας αὐτοὺς ἀνχμιανήσκοντες: 0U- 
τω δὴ καὶ οἱ ἄγγελοι τότε ἀντὶ χλάδων ἐλαιῶν, αὐτὸ 
τὸ σῶμα τὸ δεσποτιχὸν προτεινόμενοι, τὸν Δεσπότην 
παρακαλοῦσιν ὑπὲρ τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως, µονονου- 
χὶ λέγοντες, ὅτι ὑπὲρ τούτων δεόµεθα, οὓς αὐτοὺς 
φθάσας οὕτως ἀγαπῆσαι χατηξίωσας, ὡς τὴν ψυγὴν 
ἐπιδοῦναι τὴν ἑαυτοῦ" ὑπὲρ τούτων ἐκχέομεν τὰς ἴκε- 
τηρίας, ὑπὲρ ὧν αὐτὸς τὸ αἷμα ἐξέχεας" ὑπὲρ τούτων 
παρακαλοῦμεν, ὑπὲρ ὧν τὸ σῶμα τοῦτο χατέθυσας. 
"Ex«ctog τοίνυν ἀναλογιζέσθω παρ᾽ ἑαυτῷ , ποῖον 
ἐλάττωμα διώρθωσε, ποῖον κατόρθωμα προσεχτήσατο, 
ποίαν ἁμαρτίαν ἀπενίψατο, κατὰ τί βελτίων ἐγένετο" 
κἂν μὲν εὕρῃ πλέον τι γενόμενον ἀπὸ τῆς νηστείας 
αὐτῷ πρὸς τὴν χαλὴν ταύτην ἐμπορίαν, xal συνίδη 
ἑαυτῷ πολλὴν πεποιημένῳ τῶν τραυμάτων ἐπιμέ- 
λείαν. προσερχέσθω" εἰ δὲ ἠμελημένος ἔμεινε, v- 
στείαν μὲν ἔχων ἐπιδείξασθαι μόνην, τῶν δὲ ἄλλων 
οὐδὲν χατωρθωχὼς, ἔξω μενέτω, καὶ τότε εἰσιέτω, 
ἅπαντα ἐκκαθάρη τὰ ἁμαρτήματα. 
γηστεύοντα εἶχὸς xol συγγνώμης τυχεῖν, σώματος 
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esse , et non perhorrescis neque mente commoveris, 
cor et oculos officinam iniquitatis faciens ? Prasta- 
ret hujuscemodi esse caecos, quam ad ista oculis suis 
usos fuisse. Cogita, prope quem adstes, in sacro 
illo tremendoque sacrificio, cum quibus sis invo- 
caturus Deum : cum Cherubim, cum Seraphim et 
cum alus virtutibus czlestibus : reputa,quos tecum 
Deum concelebrantes habeas. Sufficit hoc tibi ad 
sobrietatem , cum perpenderis , quod corpore cir- 
cumseptus et carni implicatus, cum incorporeis 
virtutibus communem omnium Dominum collau- 
dare dignus sis habitus. Ne igitur dissoluto animo 
sacris et laudibus illis arcanis communices : ne sæ- 
culares cogitationes per illud tempus habeas : ve. 
rum omnibus terrenis rcbus ex mente ejectis , et 
ad celum totus translatus, perinde ac si prope 
ipsius solium glorie adstares , et cum Seraphim 
volares, ita Deo sanctam per omnia laudem afler. 
Propterea enim honeste tempore divini sacrilicii 
stare jubemur , ut humi repentes cogitationes eri- 
gamus : ut languore , qui ex vitæ hujus negotiis 
oritur, excusso, rectum coram Deo animum exsus- 
citare possimus. Non enim de manibus et genibus 
corporis dicit; neque enim cum cursoribus aut pan- 
cratiastis loquitur ; sed interiorum cogitationum 


viresa tentationibus prostratas, exsuscitarehis ver- 


bis hortatur. Divine enim communionis tempore, 
fratres, non homines solum horrendum illum cla- 
morem vociferantur , sed et angeli procumbunt 
Domino, et archangeli orant : nacti enim sunt 
tempus opportunum , et oblationem auxiliantem. 
Et quemadmodum homines ramos olearum reci- 
sos regibus protendunt, per stirpem illam miseri- 
cordiz et humanitatis ipsos admonentes: ita sci- 
licet et angeli tunc pro ramis olearum corpus 
Domini protendentes , Dominum pro natura Lu- 
mana precantur, tantum non dicentes : Pro his 
rogamus, quos tu prior ita diligere dignatus 65, 
ut tuam ipsius animam traderes ; pro his suppli- 
ces preces profundimus , pro quibus ipse sangui- 
nem fudisti ; pro his oramus, pro quibus corpus hoc 
hostiam obtulisti. Unusquisque igitur secum repu- 
tet, quemnam defectum emendaverit , quod bo- 
num opus insuper acquisierit , quod peccatum 
absterserit , in quo melior sit factus : ac si qui- 
dem augmenti aliquid ex jejunio sibi accessisse 
deprehendat ad preclaram hanc mercaturam, si- 
bique conscius sit multam se vulneribus curam 
adhibuisse, accedat ; si vero sine cura manserit , 
solum quidem jejunium ostendere babens , in aliis 


ὅταν 4 vero nihil profecerit , foris maneat; et tunc ingre- 
Τὸν μὲν γὰρ μὴ ^ diatur, ubi omnia delicta expurgaverit. Eum enim tuas, [Hom. 
qui corporis imbecillitatem praetendens , non jeju- 
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nat, veniam obtinere consentaneum est : qui vero 
errores suos non correxerit, hunc excusationem in- 
venire, fieri non potest. Quid eniin facturi sumus, 
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[ Ibid. p. ei ignaviae in conventibus Deus rationes exposcat : 9 


201, B 
Dj 
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Cer te enim nostis, quod frequenter ipso per pro- 
phetam nobis colloquente, multos et prolixos cum 
proximis sermones de rebus nihil ad nos perti- 
nentibus habeamus. Si igitur omnibus aliis præ- 
termissis , hujus delicti a nobis poenas poscere vo- 
luerit, quanam salutis spes nobis futura est? Nec 
vero exiguum hoc peccatum existimare debes, sed 
si cjus magnitudinem cernere velis, in hominibus 
hoc ipsum perpendito, et tum absurditatis magni- 
tudinem videbis. Audeas , principe , imo etiain 
paulo honestiore aliquo amico tibi loquente, ipso 
deserto, cum famulo tuo sermonem jungere ; et 
tunc videbis quantum facinus audeas , coram Deo 
hoc faciens. Si cnim ille ex illustrioribus aliquis 
sit, etiam a te pcenas ob illatam contumeliam su- 
mere potest : Deus autem , qui tot et his inulto 
pluribus injuriis in singulos dies afficitur , idque 
non ab uno aut duobus aut tribus hominibus, sed 
fere ab omnibus nobis , sustinet et patienter fert. 


Fx Homil, AC cum terreni quidem regis iram placare vultis, 


3 de in- 


comprehen- 


sibili Dei 
natura. 


omnes cum liberis et uxoribus concurritis, fre- 
quenterque judicio condemnatum regis ira eripitis: 
ceelestem vero Regem propitium reddituri , et ab 
Ipsius ira non unum , aut duos, aut tres, aut cen- 
tum, sed omnes in orbe terrarum peccatores libera- 
turi, foris considetis, nec in communi omnes con- 
curritis, ut Deus vestram concordiain reveritus, 
et illis pcenam remittat, et vobis det veniam del:- 
ctorum? Sive enimin foro illo tempore verseris, 
sive domi , sive in negotiis inevitabilibus , nonne 
quovis leone vehementius, omnibus vinculis dirn- 
ptis, ad communem supplicationem profugies? et 


In Seim. quam habebis spem salutis? Quid enim Ecclesia 


de Eutrop. 


3, v. 
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Í[ 2. t. 


[Ibid. C] 


potentius esse potest? Ne mthi menia et arma di- 
monia tempore veterascunt , Ecclesia vero 
numquam senescit : mania barbari destruunt , 
Ecclesiam vero ne dæmones quidem superant. Ft 
quod non ad inanem speciem hac dicantur, res 
ipse testantur. Quam multi oppugnarunt. Eccle- 
siam ! atque ipsi quidem oppugnatores perierant , 
ipsa vero supra caelum ascendit. Tanta magnitu: 
dine przdita est Ecclesia : cum oppugnatur, vincit; 
cum appetitur insidiis, superat; cum injuria afii- 
citur, splendidior eflicitur. Scitis diem illum, 
quo contra nos movebantur arma , et furor mili- 
taris incendio savior , et nos ad regia palatia ab- 
ducebamur , et spectaculum fiebamus orbi terra- 
gum ? sed per divinam gratiam nihil nos illorum 
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ἀσθένειαν προβαλλόμενον΄ τὸν δὲ μὴ διορθώσαντα 
ἑαυτοῦ τὰ πλημμελήματα, ἀλύνατον ἀπολογίας Tu- 
seiv. Ί τς γὰρ ἐν ταῖς συναζεσι ῥαθυμίας ἐὰν drat 
τύση τὰς εὐθύνας ó Θεὸς, τί ποιήσομεν ; Ἴστε γὰρ 
δήπου τοῦτο, ὅτι πολλάκις αὐτοῦ διαλεγομένου πρὸς 
πάντας ἡμᾶς διὰ τοῦ προφήτου, πολλοὺς xal μακροὺς 
ποιούμεθα πρὸς τοὺς πλησίον λόγους περὶ τῶν οὐδὸν 
$uiv προσηχόντων πραγμάτων. Ἂν τοίνυν πάντα 
παρεὶς τὰ ἄλλα, ταύτης τῆς ἁμαρτίας θελήση διχην 
ἀπαιτῆσαι ἡμᾶς, ποία σωτηρίας ἔσται ἡμῖν ἐλπίς; 
Μὴ γὰρ δὴ μικρὸν εἶναι νομίσης τὸ πλημμέλημα, 
ἀλλ’ εἰ βούλει τὸ μέγεθος αὐτοῦ κατιδεῖν, ἐπ᾽ ἀνθρω- 
πων τοῦτο αὐτὸ ἐξέτασον, xal τότε ὄψει τῆς ἀτοπίας 
τὸ μέγεθος. ;όλυησον ἄργοντος πρὸς σὲ φθεγγομένου, 
μᾶλλον δὲ φίλου τινὸς τῶν ὀλίγον σεμνοτέρων, AE 
αὐτὸν πρὸς οἰχέτην διαλέγεσθαι τὸν σαυτοῦ, χαὶ TOTE 
ὄψει ἡλίκον τολμᾶς ἐπὶ Θεοῦ τοῦτο ποιῶν. ᾿Εὰν γὰρ 
J| τις τῶν ἐπιφανεστέρων ἐκεῖνος , xal δίχην σε ἔγει 
ἀπαιτῦσαι τὴς ὕθρεως' ἀλλ᾽ ó Θεὸς τοσαῦτα χαὶ 
πλείονα τούτων χαθ᾽ ἑκάστην ὑθριζόμενος τὴν fu 
pav , οὐ παρ᾽ ἑνὸς καὶ δύο xat τριῶν ἀνθρώπων; ἀλλὰ 
παρὰ πάντων ἡμῶν σγ:δὂν, ἀνέγεται xat μαχροῦν- 
uet. Ναὶ βασιλέως μὲν ὀργὴν ἐπιγείου καταλῦσαι 3w- 
λόμενοι, μετὰ τῶν παίδων καὶ γυναικῶν συντρέγετε 
πάντες, καὶ τῆς βασιλικῆς ὀργῆς πολλάκις τὸν xata- 
δικον ἐξαρπαζετε" τὸν δὲ οὐράνιον βασιλέα μέλλοντες 
ἵλεων ποιῆσαι καὶ ἐξαρπάσειν τῆς ὀργῆς αὐτοῦ, οὐ 
ἕνα οὐδὲ δύο xat τρεῖς καὶ ἑκατὸν, ἀλλὰ πάντας τοὺς 
χατὰ τὴν οἰκουμένην ἁμαρτωλ οὓς, ἔξω χαθέζεσθε, καὶ 
οὐ dou i κοινη πάντες, ἵνα 6 Θεὸς τὴν συατω- 
νίαν ὑμῶν αἰδεσθεὶς, κἀκείνοις ἀφῇ τὴν χόλασιν, xat 
ὑμῖν συγγωρήση τὰ ἁμαρτήματα; Ei γὰρ ἐπ᾿ ἀγορᾶς 
τύγης ὧν κατὰ τὸν καιρὸν ἐκεῖνον, εἰ γὰρ ἐπὶ τῆς ol- 
χίας, εἰ γὰρ ἐν ἀπαραιτήτοις πράνμασιν, οὐγὶ παντὸς 
λέοντος σφοδρότερον ἅπαντα διαῤῥήξας τὰ δεσμὰ προς 
τὴν κοινὴν ἱκετηρίαν αὐτομολήσεις; καὶ ποίαν ἔτεις 
σωτηρίας ἐλπίδα; Ti γὰρ τῆς τοῦ Θεοῦ Ἐκκλησίας 
δυνατώτερον γένοιτ᾽ ἄν; Μή uot λέγε τείγη xat ὁπλα' 
τείχη τῷ γρόνῳ παλαιοῦνται, Ἐχχλησία δὲ οὐδέποτε 
γηρᾷ TELST, βάρθαροι χαταλύουσιν, ἐκκλησίας δὲ ouè? 
δαίμονες περιγίνονται. Καὶ ὅτι οὐ xou oc τὰ ῥήματα, 
μαρτυρεῖ τὰ πράγματα. Πόσοι ἐπολέμησαν τὴν Ex 
χλησίαν , Χαὶ ol πολεμήσαντες ἀπώλοντο, αὕτη δὲ 


ὑπὲρ τὸν οὐρανὸν ἀναθέόηχε; Γοιοῦτον ἔγει μέγεθος 


E ^ Ἐκκλησία” πολεμουμένη νιχᾶ, ἐπιβουλευομένη 


περιγίνεται, ὑθριζομένη λαμπροτέρα καθίσταται. 
Συνήκατε τὴν ἡυέραν ἐχείνην, ὅσα ἐχινεῖτο xal 
ἡμῶν ὅπλα, καὶ θυμὸς στρατιωτικὸς πυρὸς σφοδρ!- 
τερος, καὶ ἡμεῖς πρὸς τὰς βασιλικὰς αὐλὰς ἀπηγόυέ- 
θα, χαὶ θέατρον ΠΣ T7 οἰκουμένη ; ἀλλὰ διὰ 
τὴν τοῦ Θεοῦ γάριν οὐδὲν ἡμᾶς ἐκείνων κατέπλτβε. 
Διὰ τί; Ὅτι οὐδὲν τῶν παρόντων δεινόν. Ti γαρ ἐστι 
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δεινόν; θάνατος; ἀλλ᾽ οὐκ ἔστι δεινόν" ταγέως γὰρ 
ἐπὶ τὸν λιαένα ἀπεργόμεθα. Ἀλλὰ δύμευσις; Γυινὸς 
ἐξῆλθον, γυμνὸς καὶ ἀπελεύσομαι. AXX ἐξορία ; Τοῦ 
Κυρίου ἡ γῆ καὶ τὸ πλήρωμα αὐτῆς. ᾿Αλλὰ συχοφαν- 
τία ; Χαίρετε, ὅταν εἴπωσι πᾶν πονηρὸν καθ’ ὑμῶν 
bra, ὅτι μισθὸς ὑμῶν πολὺς ἐν τοῖς οὐρανοῖς. Ei 
γὰρ καὶ ἀπηγόμην , ἀλλ᾽ οὐκ ἦν ὄθρις μοι τὸ γινό- 
mod ὕβρις e £v μόνον, ἁμαρτία' xav f$ οἰκουμένη 
σε ὑθρίση, σὺ δὲ σαυτὸν μὴ ὑθρίσης, οὐχ ὑέρίσϑης. 
[1 ροδοσία μόνη ἡ τοῦ συνειδότος" μὴ προδῷ σε τὸ 
συνειδὸς, xal οὐδείς σε προδίδωσιν. Ἀπτγόμην, καὶ 
ἑώλων τὰ πράγματα, μενον δὲ τὰ ῥήματά μου πα. 
Ύματα γινόμενα, καὶ τὴν προσομιλίαν μου τὴν διὰ 
τῶν ῥημάτων ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς διὰ πραγμάτων Χηρυτ- 
τομένην. 


Ἐβουλόμην τοίνυν εἰδέναι, ποῦ διατρίξουσιν οἱ τῆς 
συνάτεως καταφρονήσαντες , καὶ τῆς ἱερᾶς ταύτης 
ἀπολεινθέντες τραπέζης. ΜΏλλον δὲ οἶδα σαγῶς" ἢ 
γὰρ περὶ ἀτόπων καὶ καταγελάστων πραγμάτων δια- 
λέγονται, À βιωτικαῖς εἶσι προσηλωμένοι φροντίσιν" 
ἀμγοτέρων δὲ ἣ διατριβὴ συγγνώμης ἀπεστέρηται, 
καὶ κόλασιν ἔχει τὴν ἐσχάτην. Καὶ περὶ μὲν τῆς προ- 
τέρας οὐδὲ λόγων δεῖ, οὐδὲ ἀποδείξεως" ὅτι δὲ xat οἵ 
ἆ τῆς οἰκίας ἡμῖν προβαλλόμενοι πράγματα, καὶ τὴν 
ἀνόρητον ἐκεῖθεν ἀνάγκην λέγοντες, οὐδὲ οὗτοι δύναν-- 
ται συγγνώμης τυγεῖν, μὴ τὰ πνευματικὰ τῶν yrit- 
νων προτιαῶντες πραγμάτων, παντί που δῆλον. Τίς 
γὰρ οἰκέτης ν εἰπέ μοι; mon 7 δεσποτικὴν πληρώσει 
διαχονίαν, τῶν χατὰ τὴν ἰδίαν οἰκίαν ἐπιμελήσεταί c 
ποτε Πῶς οὖν οὐχ ἄτοπον, ἐπ᾿ ἀνθρώπων μὲν ἔνθα 
γιλὸν ὄνομα $ δεσποτεία, τοσαύτην τοῖς κυρίοις TA- 
pyew τὴν αἰξὼ καὶ τὴν ὑπαχοήν- τὸν δὲ ἀληθῶς 
Δεσπότην οὐχ ἡυῶν αόνον, ἀλλὰ καὶ τῶν ἄνω ὀυνα- 
µεων, μηδὲ τῆς αὐτῆς τοῖς ἡαετέροις συνδούλοις 
ἀξιοῦν θεραπείας; Εἴθε ἦν μοι δυνατον δεῖξαι τοῖς 
ὑμετέροις ὀφθαλμοῖς τὴν ἐκείνων ψυχὴν, καὶ εἴδετε 
ἂν ῥυπῶσαν, αὐ/κῶσαν κατητχυμμένην, τεταπει- 
Yousvry xal ἀπαῤῥησίαστον. Ὥστερ γὰρ τὰ βαλα- 
νείων οὐχ ἀπολαύοντα σώματα, αὐγμοῦ xal ῥύπου 
γέμει πολλοῦ" οὕτω xal ψυχὴ T διδασκαλίας dro- 
λαύουσα πνευματιχῆς, πολλὴν τῶν ἁμαρτημάτων 
ἔγει περικειμένην αὐτῇ τὴν κτλῖδα. Εἴθε ἦν δυνατὸν 
ἀναπτύξαι τὰς καρδίας τῶν ἀπολιμπανομένων τῆς 
θείας συνάξεως: εἴθε ἦν δυνατὸν ὑμῖν εἰς τὸ συνειδὸς 
αὐτῶν εἰσεληλυθέναι” xal τότε εἴδετε ἂν χαλῶς, πό- 
σων τραυμάτων γέμουσιν, ὅσας ἀκάνθας ἔχουσι. Ka- 
ὕάπερ γὰρ "i γεωργικῶν οὐκ ἀπολαύουσα χειρῶν , 
Ἱερσοῦται xat ὑλομανεῖ: οὕτω xal ψυχὴ πνευματικῆς 
οὐκ ἀπολαύουσα διδασχαλίας, ἀκάνθας xat τριθόλους 
ἐκπέμπει, Ei γὰρ ἡμεῖς οἱ χαθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν τῆς 
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attonitos et consternatos reddidit. Quid ita? Quia 

nullum in rebus presentibus est malum. Quid — (bia. p. 
enim grave est ? an mors? at hec malum nullum a jos 
est : continuo enim ad portum proficiscimur. An 


191 bonorum publicatio? /Vudus egressus sum , nu- Joh, τ. 21. 
A dus quoque abibo. An exilium? Domini est Ps41.23.5. 


D 


terra et plenitudo ejus. An calumnia? Gaudete, Math. ἃ 
cum dixerint omne malum verbum adversum '* 
205, quia merces vestra copiosa est in celis. 
Etsi enim abducebar, ea tamen res mihi probro 
non fuit : solum enim peccatum probrum est : li- 
cet totus terrarum orbis te infamaverit, tu vero 
teipsum non infamaveris , non es infamatus. Sola 
proditio est conscientize : ne te prodat conscientia, 
et nullus te prodet. Reducebar, videbamque 
opera, imo vero verba mea opera fieri; etquod ver- 
bis vobiscum egeram, in foro operibus przdicari. 
Vellem igitur. scire, ubi agant 1], qui com- Ex Homil. 
munionem ncglexerunt, quique hac sacra mensa ν᾽ ns 
sese abstinent. Imo vero probe scio : aut enim de 


cunira cos, 
absurdis et ridiculis rebus colloquuntur, aut vitæ 2"! absunt ; 


hujus affixi sunt curis ; ; utrorumque vero studium Pon a 
venia carct, extremamque meretur animadversio- o rud. 
nem. Àc de priore quidem neque verbis opus est `” 
neque demonstratione : quod autem neque ii, qui 

rem familiarem et intolerabilem inde necessitatem 

orientem nobis praetendunt, veniam consequi 

possint , eo quod non pluris faciant spiritualia 

quam terrena, cuivis manifestum est. Quis enim 

famulus, quaso, rei suæ domestic curam um- 

quam geret , priusquam herile ministerium im- 
pleverit? Quomodo igitur absurdum non est, in- 

ter homines quidem, ubi nudum nomen est do- 

minatio, tantam dominis exhibere reverentiam et 
obedientiam ; eum vero , qui non modo noster, 

sed et supernarum Virtutum Dominus est, ne eo 

quidem ipso, quo conservos nostros dignamur , 

cultu dignari ? Utinam fieri posset, ut illorum [ bia. p. 
animum oculis vestris ostenderem , et videritis 130, E] 
sordescentem , squalentem , dedecoratum, deje- 

ctum atque diffidentem. Sicuti enim corpora, qui- 

bus balnea non adhibentur, multo squalore et 

sordibus plona sunt, sic anima quoque, qua spi- 

rituali non fruitur doctrina, multas peccatorum 

sibi cireumpositas habet maculas. Utinam fieri [Tbia. p. 
posset, ut corda eorum, qui se a communione abs- 130+ 6 D] 
tinent, aperiremus ! utinam possetis in copscien- 

tiam ipsorum penetrare ! tunc sane videretis , 

quam multis vulneribus referti sint, quam inultas 

spinas habeant. Nam quemadmodum terra , nisi 
agricolarum manibus colatur , horrescit et silve- 

scit : sic animus quoque spirituali doctrina. de- 
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stitutus , spinas ac tribulos producit. Nam si nos, 
qui quotidie prophetarum et apostolorum auscul- 
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tationis participes sumus, et assidua carmina E 


ex sacris Scripturis affectionibus nostris occini- 
mus, vix tamen excandescentem animum colibe- 
mus, vix iram frenamus, vix invidiz tabem ejici- 
mus, vix sedamus concupiscentiam, vix impuden- 
tes feras coercemus : quam spem salutis habebunt 
illi, qui hanc medicinam numquam adipiscuntur, 
neque divinam doctrinam auscultant ? Quemad- 
modum enim qui e portu egressus est, ubique 
errat; et qui lumine caret, in multa impingit : 
ita etiam , qui in oblivionem incidit timoris Dei, 
sollicitudinibus et curis ac doloribus continue tra- 
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τῶν προφητῶν καὶ ἀποστόλων μετέχοντες ἀκροάσεως, 
χαὶ συνεχεῖς ἐπῳδὰς τὰς ἀπὸ τῶν θείων Γραφῶν ἐπά- 
ὄοντες τοῖς ἡμετέροις πάθεσι, μόλις χατέχοµεν θυμὸν, 
μόλις χαλινοῦμεν ὀργὴν, μόλις ἐχθάλλομεν τηχεδόνα 
φθόνου, μόλις χαταπαύομεν ἐπιθυμίαν, μόλις xata- 
στέλλομεν τὰ ἀναίσχυντα θηρία’ ἐκεῖνοι οἱ μηδέποτε 
ταύτης ἀπολαύοντες τῆς ἰατρείας, μηδὲ τῆς θείας 
"ὑπακούοντες διδασκαλίας, ποίαν ἐλπίδα σωτηρίας 
ἕξουσιν ; Ὥσπερ γὰρ ὃ τοῦ λιμένος ἐξελθὼν. παντα- 
χοῦ πλανᾶται, χαὶ ὁ τοῦ φωτὸς ἀποστερηθεὶς, πολ- 
λοῖς προσπίπτει οὕτω καὶ ó εἰς λήθην ἐμπεσὼν τοῦ 
φόβου τοῦ Θεοῦ, φροντίσι xal μερίμναις xal ὀδύναις 
ἐκδίδοται διηνεκῶς. Καὶ καθάπερ ἀντεχομένου τοῦ 
Θεοῦ καὶ μεθ) ἡμῶν ὄντος, τὰ λυποῦντα ἐκποδὼν 


: ditur. Et sicut quando Deus nos protegit et no- μοι γίνεται’ οὕτως ἀφισταμένου καὶ ἐπιλανθανομένου xal 


biscum est, tristia e medio tolluntue : ita ipso A ψυ/ὴ διακόπτεται xal χαρδία ὀδυνᾶται, xal οἱ λυ- 


recedente, nosque oblivioni tradente, et anima 
discinditur, et cor dolore cruciatur, et contri- 
stantes insultant ; ut segniores , dum ab omnibus 
mordentur , majore studio redeant unde excide- 
runt. Corripiet enim te aversio tua , inquit , et 
malitia tua arguet te. Divinæ igitur etiam pro- 
videntie species est derelictio. Cum enim provi- 
dens atque prospiciens contemnitur, dimittit ali- 
quantulum et derelinquit , quo deinde profligata 
socordia , qui negligentes erant, diligentiores eva- 
dant. Multos ex iis qui pridem nos deseruerunt, 


et ad spectacula iniquitatis transfugerunt, hodie p 


prasentes esse arbitror : et optarem me istos certo 
cognoscere, ut eos sacris liminibus ejicerem, non 
ut continue foris maneant , sed ut correcti denuo 
revertantur. Quoniam οἱ patres suos filios , si of- 
fendant , domo ejiciunt, eta mensa arcent , non 
quidem , ut semper hisce priventur , scd ut me- 
liores etiam ista correctione facti, cum debito 
honore ad paternam hereditatem revertantur. 
Hoc porro etiam pastores facere solent. Oves 
enim scabie plenas a sanis arcent, ut a morbo li- 
berate , secure denuo ad sanas redeant , et ne 


morbide universum gregem illo vitio repleant. C 


Hanc ob rem nos quoque istosscire cuperemus. 
Atquamviseos discernere oculis nequeamus, omni- 
no tamen sermo ipsos deprehendet , et ubi con- 
scientie ipsorum inhaserit, facile persuadeb:t ut 
sponte seipsos subducant : docens , illum solum 
intus esse, qui dignam przsenti conversatione 
mentem ostendit: sicuti qui perverso vitæ in- 
stituto hujus sacri cætus est particeps, licet cor- 
pus huc adducat , ejectus tamen est, magisque , 
quam qui foris exclusi sunt nec sacra mensa par- 


ποῦντες ἐπεμβαίνουσιν, ὥστε διὰ πάντων δαχνοµέ- 
νους τοὺς ῥαθυμοτέρους, σπουδαιότερον ἐπανελθεῖν, 
ὅθεν ἐξέπεσον. Παιδεύσει yap σε ἡ ἀποστασία σου, 
φησὶ, καὶ ἡ xaxix σου ἐλέγξει σε. "(στε καὶ ἡ ἐγχα- 
τάλειψις τοῦ Θ:οῦ προνοίας εἶδός ἐστιν. ταν γὰρ 
προνοῶν καὶ χηδόμενος χαταφρονῆται , ἀφίησι pt- 
κρὸν καὶ ἐγχαταλιμπάνει, ἵνα τότε τῆς ῥαθυμίας 
ἐχθληθείσης , σπουδαιότεροι οἱ ὀλίγωροι γένωνται. 
Πολλοὺς οἶμαι τῶν πρῴην καταλιπόντων ἡμᾶς, xat 
πρὸς τὰ θέχτρα τῆς παρανομίας αὐτομολησάντων, 
παρεῖναι σήμερον" καὶ ἐθουλόμην τούτους εἰδέναι 
σαφῶς, ὥστε αὐτοὺς τῶν ἱερῶν ἐχθαλεῖν προθύρων, 
οὐχ ἵνα μένωσιν ἔξω διηνεχῶς, ἀλλ᾽ ἵνα διορθωθέντες 
ἐπανέλθωσι πάλιν. ᾿Επεὶ καὶ πατέρες παῖδας σφαλλο" 
μένους τῆς οἰκίας ἐκβάλλουσι, καὶ τῆς τραπέζης ἀπείρ- 
γουσιν, οὐχ ἵνα διαπαντὸς τούτων ἐχπέσωσιν, ἀλλ 
ἵνα καὶ βελτίους τῇ νουθεσίᾳ ταύτη γενόμενοι, μετὰ 
τῆς προσηχούσης δόξης πρὸς τὸν πατρῷον ἐπανέλ- 
θωσι χλῦρον. Τοῦτο δὴ x«l ποιμένες ποιοῦσι" τὰ 
Ψώρας ἐμπεπλησμένα πρόδατα τῶν ὑγιαινόντων elp- 
γουσιν, ἵνα ἀποθέμενα τὴν ἀῤῥωστίαν, μετὰ ἆσφα- 
λείας πρὸς τὰ ὑγιαίνοντα ἐπανέλθη πάλιν, χαὶ μὴ 
νοσοῦντα τὴν ἀγέλην ἅπασαν ἐμπλήση τῆς ἀῤῥω- 
στίας ἐκείνης. Διὰ τοῦτο xal ἡμεῖς ἐθουλόμεθα τού- 
τους εἰδέναι- ἀλλ᾽ εἰ καὶ μὴ τοῖς ὀφθαλμοῖς αὐτοὺς 
διακρῖναι δυνάμεθα, ὃ λόγος αὐτοὺς ἐπιγνώσεται 
πάντως, καὶ τοῦ συνειδότος αὐτῶν ἐπιλαθόμενος πεί- 
σει ῥαδίως ἑκόντας αὐτοὺς ὑπεξελθεῖν - διδάσκων, ὅτι 
ἐκεῖνος ἔνδον ἐστὶ μόνος, 6 τῆς ἐνταῦθα διατριθῆς 
ἀξίαν παρέχων τὴν γνώμην ' ὡς ó μετὰ πολιτείας 
διεφθαρμένης τοῦ ἱεροῦ τούτου μετέχων συλλόγου; 
χἂν τὸ σῶμα ἐνταῦθα εἰσάγη, ἐκθέθληται, καὶ τῶν 
ἀποχεχλεισμένων ἔξω καὶ μὴ δυναμένων τῆς ἱερᾶς 
μετασχεῖν τραπέζης, μᾶλλον ἀπελήλαται. Ἐχεῖνοι 


* [ Legebatur ἀπολαύοντες, quod e Savil. correximus.] 
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μὲν γὰρ κατὰ τοὺς τοῦ Θεοῦ νόμους ἐχόληθέντες xal 
, y» z y 2 , ^ 
μένοντες ἔξω, τέως χρηστὰς ἔχουσιν ἐλπίδας, xàv 
ἐθέλωσι τὰ παραπτώματα διορθῶσαι, διὰ τῆς Ex- 
Χλησίας ἧς ἐξέπεσον δυνήσονται μετὰ χαθαροῦ τοῦ 
συνειδότος πάλιν ἐπανελθεῖν οἵ δὲ μολύναντες ἕαυ-- 
τοὺς, καὶ χελευσθέντες μὴ πρότερον ἐπιθῆναι, ἕως ἂν 
ἀποχαθάρωνται τὴν κηλῖδα τὴν ἐκ τῶν ἁμαρτημά- 
των - εἶτα ἀναισχυντοῦντες, χαλεπώτερον τὸ τραῦμα 
ἐργάζονται: οὐ γὰρ οὕτω τὸ ἁμαρτάνειν χαλεπὸν, ὡς 
Å μετὰ τὴν ἁμαρτίαν ἀναισχυντία. Πολλοὶ τῶν pu- 
στηρίων ἅπαξ μεταλαμθάνουσι τοῦ ἐνιαυτοῦ, ἕτεροι 
Y 
δὲ δις, ἄλλοι δὲ πολλάχις. Tivaç οὖν τούτων ἀποδε- 
ξόκεθα, τοὺς ἅπαξ, À τοὺς πολλάκις, ἢ τοὺς ὀλιγάκις; 
Οὔτε τοὺς ἅπαξ, οὔτε τοὺς πολλάκις, οὔτε τοὺς ὀλι-- 
γᾶκις, ἀλλὰ τοὺς μετὰ καθαροῦ συνειδότος, τοὺς μετὰ 
καθαρᾶς καρδίας, τοὺς μετὰ βίου ἀνεπιλήπτου. Οἱ 
τοιοῦτοι ἀεὶ προσιέτωσαν᾽ οἱ δὲ μὴ τοιοῦτοι, μηδὲ 
ἅπαξ- χρίµα γὰρ ἑαυτοῖς λαμθάνουσι καὶ κατάκριμα. 
v, 1 / Y 2 
«)σπερ γὰρ ἡ τροφὴ φύσει οὖσα θρεπτικὴ, ἐὰν εἰς xa- 
χόσιτον ἐμπέση πάντα ἀπόλλυσι καὶ διαφθείρει, καὶ 
γίνεται νόσου ἀφορμή" οὕτω δὴ καὶ τὰ τῶν φρικτῶν 
μυστηρίων. Τραπέζης ἀπολαύεις πνευματικῆς, τρα- 
7» ^-^ L4 ’ ’ M ο. 
πέζης βασιλικῆς, xat πάλιν φύρεις βορθόοῳ τὸ σῶ- 
μα; μύρῳ χρίεις, καὶ πάλιν δυσωδίας πληροῖς; Μετὰ 
ἐνιαυτὸν τῆς µεταλήγεως µετέγων οἴει ἀρκεῖν σοι 
πρὸς καθαρισμὸν τῶν ἁμαρτημάτων τοῦ παντὸς γού- 
X ΄ CA ^X ’ ^N li 
νου» xat πάλιν ἑθθομάδος παρελθούσης ἐκδίδως σαυ- 
τὸν τοῖς πῤοτέροις ; [:ἰπὲ δή por ἐὰν ὑγιάνας εἰς teo- 
σαραάχοντα ἡμέρας ἀπὸ νόσου μακρᾶς, πάλιν σαυτὸν 
ἐκλδῷς τοῖς νοσοποιοῖς ἐκείνοις, οὐχὶ xal τὸν πρότερον 
ld 5 ’ ` / A 7 
χότον ἀπώλεσας; El τοίνυν τὰ φυσικὰ μεθίσταται, 
ord PT ^s , Fr M y ` 
πολλῷ μᾶλλον τὰ τῆς προαιρέσεως. Kav μὲν ὄζη τὸ 
στόμα» οὐδὲ τῶν κοινῶν μετέχεις σιτίων' τοσαύτης 
a - ^ Y e^ m ’ ^ 
δὲ δυσωδίας οὔσης ἐν τη ψυχῆ, μυστηρίων τολαᾶς 
χοινωνεῖν, εἶπέ μοι; xat ποίας τεύξη συγγνώμης ; 
φησὶ γὰρ 6 θεῖος ἀπόστολος: Ὁ ἐσθίων καὶ πίνων τὸ 
/, ^ / 9 Ῥ a / e 3 / 
ποτήριον τοῦ Κυρίου ἀναξίως, "κρίμα ἑαυτῷ ἐσθίει 
XAL πίνει" τουτέστι, τὴν αὐτὴν δώσει δίχτην» ὅσην 
ὑποστήσονται τιμωρίαν οἱ σταυρώσαντες τὸν Xpt- 
στόν. Καθάπερ γὰρ ἐκεῖνοι ol σφαγεῖς ἔνοχοι ἐγένον- 
το τοῦ αἵματος" οὕτω xal οὗτοι οἱ ἀναξίως χοινω- 
^ ~ / σ A » c7» 
νοῦντες τῶν μυστηρίων. "Ώσπερ γὰρ ἄν τε διαῤῥήξη 
τις τὴν πορφυρίδα τὴν βασιλικὴν, ἄν τε μολύνη βορ- 
θόρῳ, παραπλησίως εἰς τὸν ἐνδύντα αὐτὴν ἐνύθρισε 
βασιλέα” οὕτω δὴ καὶ ἐνταῦθα, οἵ τε ἀνελόντες τὸ 
σῶμα τὸ δεσποτι; 0v, οἵ τε ἀκαθάρτῳ δεχόμενοι τῇ 
διανοίᾳ , δμοίως ἐμπαροινοῦσι τῷ ἐνδύματι τῷ βα- 
σιλικῷ. Διέῤῥηξαν μὲν οὖν αὐτὸ ot Ἰουδαῖοι τῷ σταυ- 
- λύ AA ` 9 / ο... 7 E NS - 
po, μολύνει δὲ καὶ ó ἀκαθάρτῳ δεχόμενος αὐτὸ τῇ 
voy. Ὥστε εἰ καὶ διάφορα τὰ τῆς παρανομίας, ἀλλὰ 


ticipare possunt, expulsus. Illi siquidem secun- 

dum Dei leges cjecti ct extra manentes, bonam in- 

terim spem habent ; ac si errata corrigere velint , 

per ecclesiam , qua expulsi sunt, pura conscientia 

denuo redire poterunt : qui vero seipsos contami- 

naverunt , et moniti ne prius ingrediantur , donec 

a macula peccatorum sint expurgati, deinde im- 

pudenter se gerunt , gravius suum vulnus red- 

dunt. Non enim tam grave est peccatum , quam 

post peccatum impudentia. Multi semel in anno Ex Serm. 

mysteriorum fiunt participes, alii bis, alii vero ο 

crebro : quos igitur ex istis probabimus ? eos qui saxis. 

semel ? an qui crebro ? an qui rarius ? Neque qui 

semel , neque qui crebro, neque qui raro ; verum 

eos,qui cum pura conscientia, qui cum puro 

corde , qui cum irreprcehensibili vita. Hujusmodi 

semper accedant : qui vero ejusmodi non sunt, ne 

scmel quidem ; judicium. enim sibi accipiunt at- 

que damnationem. Ut enim alimentum nátura 

alendi vim habens, si in eum qui stomachi vitio 

cibum fastidit incidat, omnia destruit et corrum- 

pit, fitque morbi occasio : ita. sane et. tremenda 

illa mysteria. Mensa spirituali frueris, mensa regia, 

et corpus iterum ceno inquinas? unguento id un- 

495 gis, et rursus foetore reples ? Putas tibi sufficere ad 

3 peccatorum universi temporis expurgationem, si 
anno vertente communione participas, et rursus, 
exacta septimana, te prioribus tradis ? Age , dic 
mihi, si, cum a diuturno morbo ad quadraginta 
dies convaluisses, ad. illas res , quæ morbum tibi 
conciliaverant, te rursum referres, nonne et prio- 
rem laborem perderes ? Quod si mutantur natu- τσι 
ralia , multo magis qua electionis et arbitrii sunt. Epist. a ad 
Ac si os oleat, ne communibus quidem cibis Corinth. 
vesceris : tanta vero graveolentia in animo cum 
sit, mysteriis, quzso, participare audes ? et quam 

. veniam conscqueris ? ait enim divinus apostolus : 

Qui manducat et bibit calicem Domini indi- ,. ο... τι. 

gne, judicium sibi manducat et bibit : hoc est, 27. 

eamdem poenam dabit, quod supplicium sustine- PE 

' bunt illi qui Christum cruci affixerunt. Quem- xcd ipe 
admodum enim illi jugulatores rei facti sunt gratiam — 

ο. «ὁ x ias ὡς -- ο» Concionari, 

sanguinis, ita et hi qui indigne mysteriis partici- (, ρ. 
pant. Sicut. enim, sive quis disrumpat regiam e La — 
purpuram, sive luto contaminet, ex equo contu- 9 
melia regem qui eam induit affecerit : ita bic 


D 


E 


quoque, et qui peremerunt corpus Dominicum , 
et qui impura mente id acceperunt , perinde lu- 
C dibrio habent atque is qui regium indumentum, 


a [ Sayil, ἔνοχό; ἐστι τοῦ σώματος καὶ τοῦ lp uro; τοῦ Κυρ΄ον.] 
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Judizi quidem cruce id diruperunt ; qui vero 
impuro ipsum animo accipit , contaminat. Quo- 
circa, licet diversa peccata sint, at equalis tamen 
contumelia. Hoc multos pupugit, hoc multos per- 
turbavit, momordit audientium. conscientiam ; 
imo vero non audientium modo, sed et meam 
ipsius dicentis, priusquam vestram. Communis 
enim hæc doctrina , communia. vulnera : quo- 
circa etiam communia medicamenta appouo. lloc 
divine benignitatis opus exstitit, ut et qui dicit, 
et qui audit , iisdem legibus subjaceant , eadem 
natura participent ; ex 2 quo obnoxius sit, quis- 
quis transgreditur. Quid ita ? ut moderate incre- 
pet ; ut pronus sit ad 3gnoscendum peccantibus ; 
ut memor proprie infirmitatis , non intolerabili- 
Ex Interp. ter corripiat. Si igitur aliquem ex iis , qui tecum 


C Ὃν scortantem , et ad mysteri 
5.p.  COngregantur, scortantem , et ad mysteria. acce- 


t, 34 
235, E — dentem videris , dic eorum dispensatori : Iste in- 


EE dignus est mysteriis, prohibe profanum sacris. 
Nam si talis dignus non est, qui justa Dei facta 
enarret, cogita quousque augescet illi supplicium, 
51 Sacram etiam mensam attingat : neque vero 
ipsi tantum , sed et tibi occulenti. Non. enim di- 

Ρε) 40. Xit, Et adulterium patrabas, sed, Cum adulteris 

i portionem tuam ponebas. Papa, quantum ma- 
lum est occultare aliorum putredines ! socium, 
cnim te esse dicit supplicii, quod illi delicto de- 
betur : et merito. Ille enim affectionem dicere ha- 
hct , tametsi hic pretextus veniam non meretur ; 
tu vero ne hoc quidem. Quam igitur ob causam, 
eum voluptate non fruaris, poenz te facis socium 

| I»id. p. €t participem ? Nec enim mihi verbum illud multa 

337, C, D J stuliditate. plenum dicas : Quid milii cure est ? 
ego res meas curo. Tunc enim maxime res tuas 
curabis, si eas in proximi commodo quzras : 

i Cor. το. Prout etiam Paulus dixit, Vemo quod suum est 

21. querat ; ut quod suum est inveniat. Cum enim 

HAM qui peccavit, viderit quod omnes ipsum aversen- 
tur, grande quid et scelestum se commisisse exi- 
sumabit : si vero non modo non indignari alios, 
aut improbare conspexerit , sed etiam placide 
ferre et adjuvare, tum conscientiae quoque cor- 
rumpit judicium , multorum suffragio corruptae 

Ex Serm, 1Ῥϑί15 menti opitulante. Multi non ferentes graves 

Non esse in vos reprehensiones , post reditum accedentes 

«d £14" indienati sunt et conquesti ; Abducis nos, dicen- 

dum. [1. 2, tes, a sacra mensa , ct a communione repellis 9 

C ~ A— Ideo vero hzc dicere coactus sum , ut discatis me 
non abducere, sed pctius congregare ; nec repel- 
lere aut arcere, scd allicere reprehensionibus, 
Metus enim supplicii in delinquentium conscien- 
tiam, velut ignis in. ceram, incidens, destruit ac 
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$ ^ er το ^v - 
τὰ τῆς ὑέρεως ἴσα. Τοῦτο πολλῶν xaðr Lato, τοῦτο 
λ) M 2f) C ya ` A ^ 3 , 
πολλοὺς ἐθορύθησεν, ἔλαχε τὸ συνειδὸς τῶν ἀχουόν- 
rd Y 3 - "NA 
των, μᾶλλον δὲ οὐχὶ τῶν ἀχουόντων μόνον, ἀλλὰ καὶ 
- ~ , . - 7 
ἐμοῦ τοῦ λέγοντος , πρὸ ὑμῶν. Κοινὴ γὰρ ἢ ὀιδασκα- 
λία, χοινὰ τὰ τραύματα: διὸ xal χοινὰ τὰ φάρμακα 
^ / [4 a~ ^ Lond - ’ , 
ἐπιτίθτμι. Totto τῆς τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίας ἐγένετο 
ἔργον, ὥστε καὶ τὸν λέγοντα xal τοὺς ἀκούοντας τοῖς 
αὐτοῖς ὑποκεῖσθαι νόμοις, τῖς αὐτῆς κοινωνεῖν φύσεως, 
΄ , , € / y , Y 
ὁμοίως ἕκαστον ὑπεύθυνον εἶναι παραθαίνοντα. Διὰ 
[4 [44 , ^ ͵ 
τί; Ίνα μετὰ συμμετρίας ποιῆται τὴν ἐπιτίμτσιν' 
ἵνα συγγνωιονικὸς γίνηται τοῖς ἁμαρτάνουσιν” ἵνα 
ἀναμιανησχόμενος τῆς οἰκείας ἀσθενείας, μὴ dyo- 
- LY - 
prov ποιῆται τὸν ἔλεγγον. "Av τοίνυν ἴδης τινὰ τῶν 
μετὰ σοῦ συναγελαζομένων πορνεύοντα, καὶ αυστη- 
ρίοις προσεργόμενον, εἰπὲ τῷ διακονουµένῳ τὴν TOV- 
των διανομήν ὃ ὀεῖνα ἀνάξιος μυστηρίων, χώλυσον 
τὸν βέβηλον τῶν ἁγίων. El γὰρ μηδὲ διηγεῖσθαι - 
^ ’ - ~ ~ v» ' ῖ 
δικαιώµατα τοῦ Θεοῦ ὃ τοιοῦτος ἄξιος, ἐννόησον v 
προβήσεται τὰ τῆς κολάσεως αὐτῷ, ὅταν xal τῆς i£- 
~ ^-^ 4 
ρᾶς ἅπτηται τραπέζης" οὐκ αὐτῷ δὲ μόνῳ, ἀλλὰ χαὶ 
σοὶ τῷ συσχιαζοντι. Οὐ γὰρ εἶπεν, χαὶ ἐμοίγευες, 
ga a ~ , ’ LI 
ἀλλὰ, Μετὰ μοιγοῦ τὴν μερίδα σου ἐτίθεις. Babat, 
ἡλίκον ἐστὶ κακὸν περιστέλλειν τῶν ἄλλων τὰς OTRE- 
δόνας' χοινωνὸν γὰρ σε φησὶν εἶναι τῆς ἐπὶ τῷ ninu- 


Y 
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[4 , ` ᾽ / e ` A y 
μελήματι τικωρίας' xat εἴχοτως. Ὁ μὲν yap ἐγειτ 
(og εἰπεῖν, εἰ καὶ ἀσύγγνωστος ἡ πρόνασις᾽ οὗ δὲ 
παθος εἰπεῖν, | ἀσύγγν ς ^ προ £ 
3 aw [4 hd - rw 5 E] 
οὐδὲ τοῦτο. Ἑίνος οὖν ἕνεχεν τῆς ἡδονης οὐκ aro- 
- l 
λαύων , τῆς κολάσεως χοινωνὸς xal μεριστὴς γίνη. 
- ~ , ^ ^ ro t 
Μὴ yap μοι ἐχεῖνο τὸ ῥημα λέγε, τῆς πολλῆς γέμον 
ἀναλγησίας' τί δέ μοι μέλει; τὰ ἐμαυτοῦ μεριμνω. 
Ἱότε γὰρ μάλιστα µεριμνήσεις τὰ σὰ, ὅταν τὰ σὰ 
ζητῆς ἐν τῷ τοῦ πλησίον συμφέροντι’ καθὰ xat Hav- 
. " : 5 H : : 
λος ἔλεγε, Mesi; τὸ ἑαυτοῦ ζητείτω, ἵνα εὗρη τὸ ἑαυ- 
ο M | , Εἰ 
τοῦ. Ὅταν γὰρ 6 ἡμαρτηκὼς πάντας ἀποστρεφομέ- 
s y^ , . ν / 2 ο 
νους αὐτὸν ἴδη, μέγα τι XAL πονηρον ἡγήσεται εἴργτ 


- 
2 


495 ` ; δ " M 
A Car ἂν δὲ μὴ μόνον μὴ ἀγανακτοῦντας μηδὲ ὀυσμξ- 


ρχίνοντας θεάσηται, ἀλλὰ καὶ πράως φέροντας χαὶ συ- 
νεφαπτομένους, xai τὸ Éx τοῦ συνειδότος διαφθείρει 
δικαστήριον, τῆς τῶν πολλῶν ψήφου συμπραττούσης 
αὐτοῦ τῇ διεφθαρµένῃ γνώµη. Πολλοὶ τὸ βαρος τῶν 
πρὸς ὑμᾶς εἰρημένων ἐλέγχων οὐχ ἐνεγχόν τες, μετὰ 
τὴν ἀναγώρτσιν προσελθόντες, ἐδυσχέραινον; ya- 
νάκτουν, ἀπάγεις ἡμᾶς, λέγοντες , τῆς ἱερᾶς τραπέ- 
ζης, καὶ τῆς κοινωνίας ἀποσοθεῖς ; Διὰ τοῦτο δὲ ταῦτα 
ἠναγκάσθην εἰπεῖν, ἵνα μάθητε, ὅτι οὐχ ἀπάγω, ἀλλὰ 
συνάγω μᾶλλον * οὐδὲ ἀποσοθῶ, οὐδὲ ἀπείργω, ἀλλ 
ἐπισπῶμαι διὰ τῶν ἐλέγγων πλέον. Ὅ γὰρ φόβος της 
τιμωρίας, καθάπερ πῦρ εἰς Χηρον , οὕτως εἷς τὸ συν- 
ειδὸς τῶν ἁμαρτανόντων ἐμπίπτων , λύει μὲν ἥμων 
καὶ τήχει τὰ πληαμελήματα διηνεκῶς ἐγκαθήμενας, 
καθαοὰν δὲ xat ἀποστίλθουσαν ἐργαζόμενος τὴν ôa- 


1 
A 3 / e - 9 EE 2i 
νοιαν, πλείονα τὴν παῤῥησίαν ἡμῖν ἐντίθησι. Kat xx 
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θάπερ ὃ πικρὰ φάρμακα τοῖς χαχοσίτοις διδοὺς, καὶ 
A λ a 
τοὺς πονηροὺς ἐχκαθαίρων χυμοὺς, διεγείρει τὴν xa- 
6εθλ F4 f ν Y . X λ ’ 1% 
ταθεθλημένην ὄρεξιν, xat μετὰ πλείονος παρασχευαζει 
e H - - r 
τῆς προθυμίας τῆς συνήθους ἅπτεσθαι τρονῆς- οὕτω 
^S M δ HA λε. Ni A / N 
ο) xat ὃ πικρά λέγων ῥήματα, καὶ καθαίρων τοὺς 
πονηροὺς λογισαοὺς τῆς διανοίας, καὶ τὸ βαρὺ τῶν 
ἁπαρτημάτων ἀποσχευαζόμενος φορτίον, δίδωσιν 
ἀναπνεῦσαι τῷ συνειδότι, καὶ μετὰ πολλῆς ἡδονῆς 
ἀπογεύσασθαι τοῦ σώματος παρασκευάζει τοῦ δεσπο- 
τικοῦ. Εἰκότως ἄρα 6 μακάριος Παῦλος ἔλεγε" Hei- 
θεσθε τοῖς ἡγουμένοις ὑμῶν , καὶ ὑπείχετε" αὐτοὶ γὰρ 
ἀγρυπνοῦσιν ὑπὲρ τῶν ψυχῶν ὑμῶν, ὡς λόγον dro- 
, 4 [4 m - m 
ξώσοντες. Σὺ μὲν γὰρ τὰ ἑαυτοῦ μεριμνᾶς' κἂν ταῦτα 
ξιαὐῃ xac, οὐδείς σοι τῶν ἄλλων ἔσται λόγος λοι- 
πον: ó δὲ ἱερεὺς, x&v τὸν οἰχεῖον οἰκονουήση βίον xa- 
λῶς, τὸν δὲ σὸν μὴ μετὰ ἀκριθείας ἐπιμελήσηται, 
μετὰ τῶν ποντρῶν εἷς τὴν γέενναν ἄπεισι καὶ πολ- 
λάκις ἀπὸ τῶν οἰκείων οὐ προδοθεὶς, ἀπὸ τῶν ἀλλο- 
τρίων ἀπόλλυται. ᾿Αλλ᾽ ἐπειδὴ σφοδρότερον τῶν dva- 
ξίως τῶν θείων μεταλαμθανόντων μυστηρίων χαθη- 
Pauca, ἀναγκαῖον xat πρὸς ὑμᾶς τοὺς διακονουμένους 
διαλεχθῆναι λοιπὸν, ὥστε μετὰ πολλῆς τῆς σπουδῆς 
διανέμειν ταυτὶ τὰ διῶρα' οὐ μικρὰ γὰρ κόλασις ὑμῖν 
ἐστιν. El γὰρ συνειδότες τινὶ πονηρίαν, συγγωρήσετε 
ταύτης μετασχεῖν τῆς τραπέζης, τὸ atua αὐτῶν ἐκ 
τῶν χειρῶν ἐκζητηθήσεται τῶν ὑμετέρων. Κἂν στρα- 
` Σ r ^ 
τηγὸς ἦν κἂν ὕπαργος, x&v αὐτὸς Ó τὸ διάδημα πε- 
ρικείαενος, ἀναξίως δὲ προσίη, χώλυσον" μείζονα 
^ ’ uU 3» ’ y rz . ΄ 
ἐκείνου τὴν ἐξουσίαν ἔγεις' μὴ παροξύνης τὸν Δεσπό- 
3 / . ~ L4 , ^e 
την, οὐκ ἐκκαθαίρων τὸ σῦμα τούτου. MÀ ξίφος δῶς 
- ^ - 3 - Lj € . b] ’Ν - 
ἀντὶ τῆς τροφῆς: ἀλλὰ x&v ὑπὸ ἀσθενείας ἐκεῖνος 
ἔργηται µεθέζων , * χωλύσειν μὴ φοθηθῆς. ΨΦοέήθητι 
. ᾽ `~ , . 8 v a . Y 
τον δεσπότην Θεὸν, αὴ τὸν ἄνθρωπον ' ἂν τὸν ἄνθρω- 
πον φοθηθῖς, καὶ ὑπ᾽ αὐτοῦ καταγελασθήση, καὶ τὸν 
Δεσπότην παροξυνεῖς' ἂν δὲ τὸν Θεὸν, καὶ ἀνθρώποις 
αἰδέ ἔ t αὐτῷ φιλητός, Et δὲ αὐτὸς οὐ τολ- 
ἰδέσιμος ἔση, xal αὐτῷ φιλητός, Εἰ δὲ αὐτὸς οὐ 
υᾶς, ἐμοὶ πρόσαγε, οὐ συγγωρήσω ταῦτα τολμᾶσθαι' 
τῆς ψυγῆς ἀποστήσομαι πρότεοον, ἢ τοῦ αἵματος 
μεταδώσω τοῦ δεσποτικοῦ παρ᾽ ἀξίαν, xal τὸ αἷμα 
τὸ ἐμαυτοῦ προήσομαι πρότερον, ἢ μεταδώσω alua- 
τος οὕτω φριχώδους παρὰ τὸ προσῆκον. Κρεῖττον γὰρ 
στερηθῆναι τοῦ βίου μᾶλλον διὰ τὸν Θεὸν, ἡ διὰ τὸν 
’ ο - ~ €, [δα e 
βίον αὐτοῦ τοῦ Θεοῦ. Q πρέπει δόξα, χράτος, νῦν 
xat elg τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἁμήν. 


a [ Fort. χωλῦται.] 


C 


669 


consumit peccata , continue insidens , ac interim 
purum et nitidum reddens animum , majorem 
nobis addit fiduciam. Et sicut qui acerbas me- 
dicinas cibos fastidientibus porrigit, et pravos hu- 
mores ecxpurgat, appetitum prostratum excitat , 
eflicitque ut majore cupiditate consuetum cibum su- 
mat : ita scilicet qui asperis verbis utitur, et pra- 
vas anımı cogitationes explat, et gravem pecca- 
torum sarcinam tollit , conscientiam respirare cu- 
rat, et ad corpus Dominicum magna cum volu- 
plate degustandum præparat. Merito igitur bea- 


tus Paulus dixit: Obedite prepositis vestris , x interp. 


et subjacete eis ; ipsi enum pervigilant quasvra- 


dem quz tua sunt curas, ac si liec. hene consti- 
tuta sint, nullam jam ceterorum rationem habes : 
sacerdos autem, licet vitam suam bene instituat, 
tuæ vero non diligentem curam habeat, cum im- 
probis in gehennam abibit; et frequenter a suis 


delictis non proditus , propter. aliena perit. Sed gy Comm, 


quoniam acrius eos, qui indigne divinis mysteriis 
participant, pupugimus , opere pretium est, ut 
ad vos quoque, qui ministratis , sermonem dein- 
ceps convertamus , ut multa cum diligentia. hzc 
dona dispensetis : neque enim parva. vohis pena 
impendet. Nam si scientes aliquem 6556 impro- 
bum,hac mensa participare eum permittatis , 
sanguis ejus e manibus vestris exquiretur. Sive 
is dux exercitus, sive prafectus sit, sive ille ipse, 
qui diademate circumdatus est, si indignus acce- 
dat, prohibe : majorem ipso potestatem habes: 
cave ne irrites Dominum , non expurgans corpus 
hujus. Ne gladium loco alimenti porrigas ; ve- 
rum, etiam si ille ob infirmitatem veniat ut acci- 
piat , prohibere ne metuas. Metue Dominum 
Deum , non hominem. Si hominem metueris , et 
ab ipso irrideberis , et Dominum irritabis : sin 
Deum, et hominibus venerabilis eris , et ipsi ca- 
rus. Quod si ipse non audes , ad me adduc ; non 
patiar eum hac audere: anima deficiar prius , 
quam sanguinem Dominicum præter dignitatem 
porrigam ; et meum ipsius sanguinem profundam 
prius, quam sanguinem tam tremendum secus 
quam convenit porrigam. Melius enim est multo, 
vita privari. propter Deum , quam propter vitam 
ipso Deo. Quem decet gloria , imperium , nunc et 
in secula seculorum. Amen. 
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tionem reddituri pro animabus vestris. Tu qui- p. 517, € 
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non delevit Deus? Si vi dominare'ur, haberet 
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p. 162, Crationem aliquam hac quzstio:si vero liec fa- 


—p. 163 
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' cultas ipsi ablata est, tantumque suadet, ac non 
parere in nostra est potestate ; quare laudis occa- 
sionem nobis adimis, et coronarum excutis ma- 
teriam? Praterca , si eum reliquisset sciens ipsum 
omnes supcraturum , ncque ita desperare oportc- 
ret: nam quod ille vincit, per nos fit qui volentes 
inclinamur, non cogimur : quod si inulti. fue- 
runt jam superiores, multi vero ctiam deinceps 
erunt, quid insignes victoria futuros tanto privas 
honore? Sed non omnes erunt illo superiores. 
Generosos tamen multo justius est occasiones ac- 
cipere, in quibus virtutem probent; eos vero, 
qui tales non sunt, a propria socordia puniri , 
quam propter hos illos damno affici. Malus enin 
elsi patitur injuriam, non tamen ab adversario, 
sed a sua scguitie: quod multitudo. vincentium 
declarat. Verum tunc boni insidiis appetiti essent 
a malis, si non haberent ubi fortitudinem exer- 
cerent, Sic autem oris ctiam et oculorum forma- 


109, B, C) tionem. accusare poterunt : his enim appetunt 


| Ibid. C, 
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multi, qua non oportet, et in adulterium inci- 
dunt : illo autem conviciantur et. perniciosa de- 
creta efferunt alii. Numquid igitur sine lingua et 
oculis homines factos oportebat? Ergo et manus 
et pedes amputabimus : nam ille sunt plenz 
sanguinis, hi vero ad malitiam currunt. Ad hzc 
vero, aures quoque, quod vanum auditum reci- 
piant, et doctrinarum depravationem in animum 
transmittant : quod. si hxc, etiam esculenta et 
poculenta, et calum et terram et mare, lunam 
etiam ct stellarum chorum. Ubi enim hzc erunt 
utilia, siis, propter quem facta sunt, tam mi- 
serabiliter sit concisus? Vides risum et absurdi- 
tatem, in quam orationem perduci necesse est ? 
Diabolus sibi malus est, non nobis : nos enim, 
si velimus, etiam bona multa per eum, veluti 
fructus , consequemur, invito quidem ipso et 
nolente : miraculum vero in hoc majus erit, ac 
benignitas Dei uberior. Quod enim homines me- 
liores evadant , ipsum quidem mordet ctiam per 


a [ Nota pravam matilatoris syntaxin. | 
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Ἰίνος ἕνεχεν οὐ τὸν ἐξ ἀρχῆς ἁπατήταντα ἐγθρὸν 

τ 2χνίσεν ὃ Θεός; El πρὸς βίαν ἐχρά lv, εἶ; 
ι2χνίσε ες; Ei πρὸς βίαν ἐχράτει, φησὶν, εἰγεν 
ἄν τινα λόγον τὸ ζητούμενον” εἰ δὲ ταύτης μὲν donon. 

~ ^ , , ^ , 4 4 ν 
ται τῆς ὀυνάμεως, πείθει δὲ µόνον, τὸ μὴ πεισθῆναι 
^Y 
δὲ 


- ~ ’ / 
σιν περιαιρεῖς, xal τὴν τῶν στεφάνων ἐκκόπτεις ὑπό- 


. - / - 3^ ΄ ’ 
Ep ἡμῖν, τίνος ἕνεχα τῆς εὐδοκιμήσευς τὴν πρόνα- 


θεσιν; Kat ἄλλως, εἰ μὲν εἰδὼς αὐτὸν πάντων repe- 
σύμενον ἀφῆκεν» οὐδ᾽ οὕτως ἄξιον ἀπορεῖν παρ᾽ 
ἡμῶν γὰρ τὸ κρατεῖν ἐκεῖνον, ἑκόντων ὑποκλινομέ- 
νων, οὐ βιαζομένων” εἶ δὲ πολλοὶ μὲν οἱ ἤδη περι- 
γενόμενοι, πολλοὶ δὲ καὶ αὖθις ἔσονται, τί τοὺς μέλλον- 
τας εὐδοχιμεῖν τοσαύτης ἀποττερεῖς τιμῆς, AAA οὐ 
πάντες αὐτοῦ περιέσονται. ᾿Αλλὰ πολλῷ δικαιότερον 
τοὺς μὲν γενναίους λαμθάνειν ἀφοομὰς, ἐν αἷς ἐπι- 
δείξονται τὴν προαίρεσιν᾽ τοὺς δὲ μὴ τοιούτους, ἀπὸ 
τῆς οἰκείας χολάζεσθαι ῥαθυαίας, ἢ διὰ τούτους ἐχεί- 
νους ἐπηρεαζεσθαι, “O μὲν γὰρ φαῦλος, x&v ἠλίκη- 
Tai, οὐ παρὰ τὸν ἀνταγωνιστὴν, ἀλλὰ παρὰ τὴν ad- 
τοῦ νωθρίαν: xal δηλοῖ τὸ πλῆθος τῶν νικώντων. 
Τότε €i ἂν οἱ σπουδαῖοι διὰ τοὺς φαύλους ἐπεξου- 


Π 


λεύθησαν, οὐκ ἔχοντες ὅπου χοήσονται τῇ ἀνδρεία. 
Οὕτω δ᾽ ἂν xal τῆς τοῦ στόματος καὶ τῆς τῶν ὀφθαλ- 
μῶν " κατηγορήσωσι διαπλάσεως" διὰ τούτων γὰρ 
ἐπιθυμοῦσιν ὧν οὐ δεῖ, καὶ εἰς μοιχείαν ἐμπίπτουσιν 
οἱ πολλοί; OV ἐκείνου δὲ βλασφημοῦσι, καὶ τὰ ὀλέθρια 
τῶν δογμάτων ἐχφέρουσιν ἕτεροι. Ap’ οὖν διὰ τοῦτο 
λωρὶς γλώττης xal ὀφθαλμῶν τοὺς ἀνθρώπους γενέ- 
σθαι ἐχρῆν Οὐκοῦν καὶ τὰς χεῖρας καὶ τοὺς ποδας 
ἀποτεμοῦμεν' αἱ μὲν γὰρ αἱμάτων πλήρεις, οἱ δὲ εἷς 
κακίαν τρέχουσι. Πρὸς τούτοις δὲ xat τὰ ὦτα, ὅτι xol 
µαταίαν παρχθέχεται ἀκοὴν, καὶ τὴν τῶν δογμάτων 
φθορὰν τῇ ψυχῆ παραπέμπει" εἰ δὲ ταῦτα, xat σῖτα 
καὶ ποτὰ, καὶ οὐρανὸν xal γὴν καὶ θάλασσαν, xai σε- 
λήνην καὶ τὸν τῶν ἄστρων χορόν. Ποῦ γὰρ ἔσται 
ταῦτα χρήσιμα, τοῦ δι᾽ ὃν ἐγένετο χαταχοπέντος ob- 
τως ἐλεεινῶς: Ὁρᾶς τὸν γέλωτα xal τὴν ἀτοπίαν ᾿ 
εἰς ἣν ὁ λόγος καταστρέφειν ἀναγκάζεται; Ὁ διαδο- 
λος ξαυτῷ κακὸς, οὐχ ἡμῖν ἡμεῖς γὰρ εἰ βουλοίμε- 
01, καὶ πολλὰ Χαρπωσόμεθα δι᾽ αὐτοῦ καλὰ, ἄχοντος 
μὲν καὶ μὴ βουλομένου" τὸ δὲ θαῦμα xat ἐν τούτῳ 
μεῖζον, xat τῆς τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίας f, ὑπερθολή. 
Τὸ γὰρ βελτίους γίνεσθαι τοὺς ἀνθρώπους, δάχνει 
μὲν αὐτὸν xol καθ᾽ ἑαυτὸ xai λυπεῖ Gray δὲ καὶ δι 
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αὐτοῦ τοῦτο προξενῆται ἡμῖν, οὐδ᾽ ἐνεγχεῖν δυνήσε- 
, / € * [4 
ται τὴν ἐπήρειαν. Paci τινες, ὡς, εἰ μὴ συνεχώ- 
ρησεν ὃ Θεὸς, οὐκ ἂν προσῆλθεν ó διάθολος, οὐκ ἂν 
Y x 
ἡπάτησε τὴν ἀρχὴν τὸν ἄνθρωπον. Τί οὖν ἐροῦμεν 
ν ζω; σ 9 ^ / 5^3 4 
πρὸς ταῦτα; Ὅτι, εἰ μὴ τοῦτο ἐγεγόνει, οὐδ᾽ ἂν 
ἔμαθεν ὁ Ἀδὰμ ὅσον εἶχεν ἀγαθὸν, οὐδ᾽ ἂν ἐκ τῆς 
2 [4 / / ΄ € / 
ἀπονοίας ἐχείνης κατέθη ποτέ. O γὰρ τοσούτου έαυ- 
τον καταξιῶν, ὡς xat θεὸς γενέσθαι προσδοκᾶν, τί 
- Y ~ 
oux ἂν ἐτόλμησεν οὗτος μὴ σωφρονισθείς; Θῶμεν δὲ 
μηδὲ συμθεθουλευχέναι τι τὸν διάθολον * dpa ἂν 
ἅπταιστος διετέλεσε μὴ γενομένου τούτου; Οὐκ ἔστιν 
ὶ - ‘O ὰ ε A ` Ü 3 / > 
εἰπεῖν. O γὰρ ὑπὸ γυναιχὸς οὕτως εὐχόλως ἀναπει- 
σθεὶς, οὗτος xal διαθόλου οὐχ ὄντος ταχέως ἂν τ 
ἑαυτοῦ πρὸς τὴν ἁμαρτίαν κατέπεσεν. O γὰρ τὴν 
παρ᾽ ἑτέρου δεξάμενος οὕτως ἀπάτην εὐκόλως, οὗτος 
καὶ πρὸ τῆς ἀπάτης ῥαθύμως xal χαύνως διέκειτο᾽ 
οὐδὲ γὰρ ἂν ἴσγυσε τοσοῦτον ἐκεῖνος, εἰ νηφούση καὶ 
ἐγρηγορυία διελέγετο ψυχη. Καὶ τίνος ἕνεκεν τοιοῦ- 
τον ἐδίδου πρόσταγμα τῷ Ἀδὰμ. ὁ Θεὸς, ἁμαρτήσοντα 
-- P σ ^^ 
ειδώς; Ότι καὶ τὸ δοῦναι τὴν ἐντολὴν μείζονος κη- 
ος ἐστὶν, ἡ τὸ μὴ δοῦναι. ἔστω γὰρ 6 Ἀδχα 
τὸν μὲν οσα ἔχων οὕτω ῥάθυμον, ὡς τὸ τέ- 
λος ἀπέδειξε S δὲ μηδεμίαν ἐντολὴν, ἀλλὰ 
μενέτω tous aV: apx ἡ ἀσθένεια καὶ ἢ A ἀπὸ 
της ἀνέσεως ταὐτῆς ἐπὶ τὸ χεῖρον, ἣ ἐπὶ τὸ κρεῖττον 
ἐπτέδωκεν ἄν; ᾿Αλλὰ παντί που δῆλον, ὅτι πρὸς ἐσγα- 
την ἂν χατέπεσε χαχίαν ἄφροντις ov. Ὁ γὰρ μηδέπω 
θαῤῥεῖν ὑπὲρ τῆς ἀθανασίας ἔχων, ἀλλ᾽ ἔτι μετέωρον 
τὴν ἐλπίδα ταύτην οὖσαν εἰδὼς, καὶ πρὸς τοσοῦτον 
ἀλαζονείας xai ἀνοίας ἀρθεὶς, ὡς ἐλπίσαι γενέσθαι 
θεὸς, καὶ ταῦτα, οὐδομοθεν τὸν ταῦτα ἐπαγγειλάμε- 
νον πιστὸν ὁρῶν' el βεθαίαν εἶγε τὴν ἀθανασίαν, 
ποῦ οὐκ ἂν ἔφθασεν ἀπονοίας; τί δὲ οὐχ ἂν ἐξήμαρ- 
τε; πότε δὲ ἂν ὑπήχουσε τοῦ Θεοῦ; Ὁ γὰρ μετὰ τὴν 
τοῦ προστάγματος δόσιν οὕτω χαταφρονήσας τοῦ δε- 
ϕ ο ΄ , 
δωχότος αὐτῷ τὸ πρόσταγμα, εἶ μηδὲν ὅλως ἠχηχόει 
» ^s 
παρ αὐτοῦ, ταχέως ἂν, ὅτι xai ὑπὸ δεσποτείαν 
' , ms 
ἐστὶν, ἠγνότσεν. El μηδεὶς ὅλως ἐνταῦθα ἐκολάζετο 
τῶν πονηρῶν, μηδὲ ἐτιμᾶτο τῶν χρηστῶν, πολλοὶ τῶν 
L ^ ^ 
διαπιστούντων τῷ τῆς ἀναστάσεως λόγῳ, τὴν μὲν 
? € - [4 
ἀρετὴν ὡς χαχῶν αἰτίαν ἔφευγον, τὴν δὲ πονηρίαν ὡς 
ἀγαθῶν πρόξενον ἐδίωχον. Ei δὲ πάλιν ἐνταῦθα τὸ 
xat ἀξίαν d ἅπαντες ἀπελάμθανον, περιττὸν ἂν ἡγή- 
σαντο εἶναι χαὶ ψευδῆ τὸν τῆς χρίσεως λόγον. Ἵν᾽ οὖν 
μήτε οὗτος διαπιστῆται, μήτε Ó πολὺς καὶ χυδαῖος 
λαὸς φαυλότερος γίνηται χαταφρονῶν , ἐπεξέρχεται 
xai ἐνταῦθα τῶν ἁμαρτανόντων πολλοὺς, xal ἀμεί- 
θεται τῶν χατορθούντων ἐνίους" τῷ μὲν μὴ εἰς πάν- 
τας τοῦτο ποιεῖν τὸν τῆς κρίσεως πιστούμενος λόγον, 
-—- A M - 
τῷ δὲ χαὶ πρὸ τῆς κρίσεως χολάζειν τινὰς τοὺς πολὺν 
er θ (T^ 8 3 v 
ὕπνον καθεύδοντας διεγείρων. "Amo μὲν γὰρ τοῦ τιµω- 
- 9 . . ` ο» ΄ 
ρεῖσθαι τους πονηρους διανίστανται πολλοὶ τῷ φόθῳ 
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se ac dolore afficit : quando autem etiam per ipsum 

hec nobis conciliatur, ne quidem ferre poterit 
E contumeliam. Nisi Deus, dicunt quidam, con- 

cessisset , non potuisset adoriri diabolus, nec 

decipere hominem ab initio. Quid igitur ad hzc 

dicemus? Nimirum, si hoc factum non esset, scire 

non potuisset Adam quantum bonum habuerit, nec 

umquam ab illa arrogantia recessisset. Is enim 

cum tanti se faceret, ut etiam deum se futurum 

speraret, quid non fuisset ausus non compressus 

moderatione ? Ponamus vero, diabolum nec con- 
m silium dedisse; an propterca , hoc non facto, 
A peccare non potuisset ? Minime. vero : qui enim 
tam facile fuit a mulicre persuasus, hic , etiam si 
diabolus non fuisset, cito per se in peccatum in- 
cidissct, Qui enim tam facile deceptionem admit- 
tebat ab alio, is etiam antequam deciperetur , 
segniter ac molliter affectus erat : neque enim 
tantum ille potuisset , si sobrio ac vigilanti animo 
colloquutus fuisset, Et qua de causa Deus tale 
praeceptum Adamo dedit, cum eum peccaturum 
sciret? Quod etiam preceptum dare, est majoris 
cure, quam non dare. Habeat enim Adamus 
propositum ita languidum, ut eum habuisse finis 
docuit; ac nullum prazceptum accipiat, sed per- 
gat delicate vivere : an infirmitas et socordia ex 
ista remissione ad pejus, an ad melius promo- 
visset? Sed omnibus manifestum est, quod sine 
cura vivens, in extremam malitiam incidisset. 
Cum enim is, qui nondum sperare immortalitatem 
poterat, sed sublimem adhuc istam spem esse 
noverat, ad tantam insolentiam et arrogantiam 
elatus sit, ut deum se fore speraverit, idque cum 
nusquam fidelem eum esse conspiceret, qui hac 
promittebat : quo arrogantiæ progressus non fuis- 
set, si firmam babuisset immortalitatem ? Quare 


B 


C 
qui post acceptum mandatum tantopere euin con- 
temsit, qui mandatum ipsi dederat; si nibil 
omnino ab eo audivisset , fortassis etiam ignoras- 
set se dominum habere. Si nemo improborum 


hic puniretur, neque probus honore afficeretur , 5 


multi ex iis, qui resurrectionis doctrinam non 
credunt, virtutem quidem tamquam causam ma- 
lorum fugerent, vitium autem veluti bonorum 
conciliatorem sectarentur. Si rursus bic omnes 
sccundum meritum reciperent, superflua puta- 
rent ac falsa qua de judicio dicuntur. Ne igitur 
nec huic non crederetur , nec multitudo vilioris 
populi deterior fieret contemnendo, multos pec- 
cantium etiam hic ulciscitur , et quibusdain 
recte facientibus dat prxmia : eo quidem, quod 


D 


[ lbid. p. 
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autem non peccasset? quando Deo paruisset ? Nam (1114. c. | 
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non omnibus hoc facit, doctrinam. de judicio 
confirmans; quod autein aliquos etiam ante ju- 
dicium punit, profundo somno demersos excitans. 
Ex eo enim, quod mali puniuntur, fit ut multi 
exsurzant, timentes ne eadem patiantur; eo autem 
quod non omnes hic pro merito accipiant, co- 
guntur cogitare quod hoc in aliud. opportunum 


tempus reservetur. Quapropter cum Cain pec- E 


casset, Deus non statim eum sustulit, ut omnes 
deinde per eum castigarentur melioresque fierent 
per ipsius reprehensionem. Nec enim æquale est 
audire, quod Cain aliquis , occiso fratre, inortuus 
sit, et eum qui occidit penas luentern videre. 
Tunc enim res, ob nimiuin odium neque credita 
fortasse esset, jam vero in conspectu positus et 
presens, et multos et in longum tempus supplicii 
sul testes faciens, manifestum ac credibile factum 
reddebat et iis qui tum erant et qui deinceps futuri 
erant. Praterea, 


interemisset , non dedisset illi tempus pænitentiæ A 


tunc vero in tremore et metu 
nisi admodum stolidus fuisset, et 
bestia potius quam homo, magna ex ista vita 
referre potuisset emolumenta. Præter hæc vero, 
minus futurum supplicium ipsi per hanc. penam 
reddebat. Quae enim in priesenti vita a Deo tristia 
aut supplicia nobis immittuntur, ca non modicam 
futuroruin suppliciorum partem tollunt. Idcirco 
Deus non omnes simul punire consuevit, qui 
isdem sunt poenis digni, ut reliqui illorum peri- 


ac emendationis : 
vitam agens, 


culis fiant. meliores. Sepe tamen etiam oinnes B 


simul punit, sicut in diluvio, ut illi quidein 
longius in malitia progredi prohibeantur, posteri 
vero ipsorum plus illis lucrentur; fermento , ut 
ita dixerim , et materia vitiorum e medio sublata 
una cum iis qui ea perpetrarunt, et ne tot im- 
probitatis magistros habeant. Cuin. enim ctiam 
absque exemplo homines facile invenire mala 
possint, quid facturi fuissent, multis exsistentibus 
qui eos ad pravas actiones cohortarentur ? Hoc 
ergo unum persuasum nobis esse debet , omnia 
nobis utiliter a Deo administrari; modum autem 


non amplius esse querendum, neque ignorantibus 


moleste ferendum, aut animum demittendum. C 


Nec enim possibile est hec scire, neque utile : 
alterum, quia mortales sumus; alterum, quia 
cito in dementiam rapimur. Vult enim Deus etiam 
eos, qui ipsi non credunt, mutatione servari : 
sicut et ipse dicit, Won veni vocare justos , sed 
peccatores ad poenitentiam. Et si tantam curam 
nacti meliores fieri nolint, et veritatem agnoscere, 
ne sic quidem ipsos deserit; sed postquam seipsos 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


τοῦ μὴ τὰ αὐτὰ παθεῖν ἀπὸ δὲ τοῦ uh πάντας iv- 
ταῦθα τὸ xaT ἀξίαν ἀπολαθεῖν, ἀναγκάζονται λογίζε- 
σθαι, ὅτι εἰς ἕτερόν τινα τοῦτο ταμιεύεται καιρόν. Διὰ 
τοῦτο Katy ἁμαρτήσαντα οὐκ ἀνεῖλεν εὐθὺς ὁ Qux, 
δι᾽ αὐτοῦ τοὺς ἑξῆς ἅπαντας σωφρονίζεοθαι, 

xat γίνεσθαι βελτίους διὰ τῆς εἰς ἐκεῖνον ἐπιτιμή- 
σεως. Οὐδὲ γὰρ ἦν ἴσον ἀκούειν, ὅτι Kaiv τις ἀνελὼν 
ἀξελφὸν ἀπέθανε, καὶ δρᾶν τὸν ἀνελόντα δίκην τίνον- 
τα. Τότε μὲν γὰρ κἂν ἠπιστήθη τοῦτο λεγόμενον διὰ 
τὴν τοῦ μίσους ὑπερθολὴν, νυνὶ δὲ φαινύμενος xai 
παρὼν, καὶ πολλοὺς δὲ ἐπὶ πολὺν χρόνον μάρτυρας 
τῆς τιμωρίας ποιούµενος, Χατάδηλον xal πιστὸν χα 
τοῖς τότε καὶ τοῖς ἐφεξῆς καθίστη τὸ γεγονός. Ἄλλως 
τε, εἰ μὲν αὐτὸν ἀπέκτεινεν εὐθέως ὃ ()εὸς, οὐχ ἂν τινα 
προθεσμίαν αὐτῷ μετανοίας καὶ βελτιώσεως Eos 

τότε δὲ τρόμῳ καὶ δέει συζῶν, εἶ μ λίαν ἀναίσθητος 
ἦν, καὶ θηρίον μᾶλλον À ἄνθρωπος, πολλὰ ἂν ἀπὸ 
τχύτης ἐκέρδανε τῆς ζωῆς. Χωρὶς δὲ τούτων, ἐλατ- 


αν ον a : T , ` , NN 
si ipsum quidem Deus statim pg τονα αὐτῷ τὴν μέλλουσαν χόλασιν διὰ ταύτης αὐτῷ 


της τιμωρίας εἰργάζετο. Tà γὰρ ἐν τῷ παρόντι βίω 
ἐπαγόμενα ἡμῖν παρὰ τοῦ Θεοῦ λυπηρὰ À χολασττ- 
pix, οὗ μικρὸν τῶν ἐκεῖ βασάνων € ὑποτέωνεται μέρος. 

Διὰ τοῦτο τοὺς τῶν αὐτῶν ἀξίους τιμωριῶν, οὐχ ὁμοῦ 
πάντας κολάζειν εἴωθεν ὃ Θεὸς, ἵνα οἱ λειπόμενοι 
βελτίους ταῖς ἐκείνων γένωνται συμφοραῖς” Xo SE 
δὲ καὶ πάντας ὁμοῦ πολλάκις, ὡς ἐπὶ τοῦ καταχλυ- 
σμοῦ, ἵνα ἐκεῖνοι μὲν περαιτέρω προελθεῖν τῆς χαχίας 
χωλυθῶσιν, οἱ δὲ usc! ἐκείνους ἐκείνων μειζόνως XED- 
δάνωσι, τῆς ζύμης, ὡς ἄν τις εἴποι, καὶ τῆς ὑποθε- 
σεως τῶν κακῶν ἀφανισθείσης ἐκ μέσου μετὰ τῶν 
τολμησάντων αὐτῶν, καὶ μὴ τοσούτους διδασκάλους 
Φχυλότητος ἔγωσιν. El γὰρ xat χωρὶς παραδείγματος 
εὐχόλως δύναιντ᾽ ἂν εὑρεῖν ol ἄνθρωποι τὰ χαχὰ, τί 
ἂν ἔπραξαν πολλῶν ὄντων τῶν παρακαλούντων av- 
τοὺς ἐπὶ τὰς πράξεις τὰς πονηρᾶς; Τοῦτο οὖν μόνον 
πεπεῖσθαι χρὴ, ὅτι συμφερόντως ἡμῖν ἅπαντα olxovo- 
μεῖται παρὰ τοῦ Θεοῦ τὸν δὲ τρόπον μηκέτι ζητεῖν, 
μηδὲ ἀγνοοῦντας ἀσχάλλειν ἢ ἀθυμεῖν. (}ῦτε γὰρ ὂν- 
νατὸν τ εἰδέναι, οὔτε συμφέρον, τὸ μὲν διὰ τὸ 
θνητοὺς εἶναι, τὸ δὲ διὰ τὸ τα έως εἰς ἀπόνοιαν alst- 
σθαι. βούλεται μὲν γὰρ xat τοὺς μὴ πιστεύοντας AV- 
τῷ σωθῆναι μεταθαλλομένους 6 Θεός” χαθὼς xat αὐ- 
τός φησι, Οὐκ ἦλθον καλέσαι δικαίους, ἀλλὰ ἁμαρτω- 
λοὺς εἰς μετάνοιαν. Ὅταν δὲ μὴ τοσαύτης ἐπιμελείας 
ἀπολαύσαντες ἐθελήσωσι γενέσθαι βελτίους, xat ἐπι- 
γνῶναι τὴν ἀλήθειαν, οὐδὲ οὕτως αὐτοὺς ἀφίησιν᾽ 
ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τῆς οὐρανίου ζωης ἑαυτοὺς ἑχόντες ἀπὲ- 

στέρησαν, τὰ γοῦν εἰς τὸν παρόντα βίον ἅπαντα αὐ- 
τοῖς χορηγεῖν τὸν ἥλιον ἀνατέλλων ἐπὶ πονηροὺς καὶ 
ἀγαθοὺς, καὶ βρέχων ἐπὶ δικαίους xal ἀδίκους, χαὶ τὰ 
ἄλλα πάντα τὰ πρὸς τὴν σύστασιν τῆς παρούσης TI- 
ρέγων ζωῆς. Εἰ δὲ ἐχθρῶν τοσαύτην ποιεῖται πρό- 
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«wv, τοὺς πιστεύοντας αὐτῷ xal θεραπεύοντας αὐ- 
τὸν κατὰ δύναμιν τὴν αὐτῶν, πῶς περιόψεται; Kat 
’ f 3 ο” é l4 δ - de λ è 
τινος ἕνεκεν οὐκ ἐκ τοῦ μέσου γέγονεν ὃ Οιαθολος; 
/ 
Ἔστω ἀνταγωνιστὴς εἷς, ἔστωσαν xat ἀθληταὶ δύο 
πρὸς ἐκεῖνον παλαίειν μέλλοντες" καὶ τούτων τῶν OUO 
` - 4 ς S ΄ ν ^ 
ἀθλητῶν, Ó μὲν ὑπὸ γαστριμαργίας ἔστω, διεφθαρ-- 
μένος, ἠαελγμένος, ἐξησθενημένος, ἐχνενευοισαένος᾽ 
΄ ^i ^ / 3 ρω ’ ^ 6 
ὁ δὲ σπουδαζων, εὐεχτῶν, ἐν παλαίστραις διατρίθων, 
ἐν γυυνασίοις πολλοῖς, πᾶσαν σπουδὴν περὶ τὴν 
Y ^ ’ 4 / 3. P M 3 
ἄθλησιν ἐπιδειχνύμενος. Ἂν τοίνυν ἀνέλης τον AYTA- 
γωνιστὴν, τίνι ἐπηρέασας τούτων; ἆρα τῷ ῥαᾳθύμῳ 
χα! ἀμελεῖ, 7, τῷ σπουδαίῳ καὶ τοσαῦτα πεποντκότι; 
Εὐδηλων ὅτι τῷ σπουδαίῳ. “O μὲν γὰρ διὰ τὸν ῥα- 
θύμον ἠδίκηται, ἀναιρεθέντος τοῦ ἀνταγωνιστοῦ : ὁ 
ME UU / , 3 7 ` ^ - 
δὲ ῥαθυμος μένοντος τούτου, οὐκέτι διὰ τὸν σπουδαῖον 
ἐπηρέασται' ἀπὸ γὰρ τῆς οἰκείας paluuta κατέπεσεν. 
0 τοίνυν ἀσθενὴς τὴν προχίρεσιν καὶ ἠυελτημένος xat 
ῥαήυμος, καὶ διαθόλου οὐχ ὄντος, καταπίπτει ταγέως, 
χαὶ εἰς βάρχθρχ πολλὰ καχίας ἑαυτὸν χαταβαλλει, 
Κἂν γὰρ ἐπὶ τὰ ἡυέτερα µέλη ἔλθωμεν, xai ταῦτα 
’ - ^ 
εὑρήσομεν ἀπωλείας αἴτια, ἐὰν μὴ προσέχωµεν, οὗ 
παςὰ τὴν οἰκείαν φύσιν, ἀλλὰ παρὰ τὴν ἡμετέραν 
ῥῤυμίαν. Σκόπει δέ" ὀφθαλμὸς ἐδόθη, ἵνχ βλέπων 
` 9 
τὴν χτίσιν δοξάσης τὸν κτίστην καὶ Δεσπότην' ἀλλ᾽, 
Y `a ocv ~ -« 
ἐὰν μὴ χαλῶς ρήση τῷ ὀνθχλαῷ , μοιγείας σοι yt- 
vetat πρόξενος. Ε λῶττα ἐλύθη, ἵνα ὑμνῆς καὶ τὸν 
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cælesti vita volentes privarunt, præsenti saltem 


vitæ necessaria ipsis largitur, oriri faciens solem 
super malos et bonos , et pluens super justos et 


D injustos; atque alia omnia prestans, qua ad 


hujus vitæ statum pertinent. Quod si inimicorum 
tantam habet curam, quomodo illos qui ei cre- 
dunt et pro viribus ipsum colunt, negliget? Et 
quare non e medio sublatus est diabolus? Sit 
unus adversarius, sint et pugiles duo cum illo 
certaturi : et horum duorum athletarum alter qui- 
dem ingluvie corruptus, neglectus , infirmatus , 
enervatus ; alter vero aliquid agat honeste, bono 
sit habitu corporis , versetur in luctis , in multis 
exercitationibus, atque omne studium in certando 
ostendat. Si igitur adversarium tollas, utri ex 


E. illis nocuisti ? an ignavo et negligenti ? an diligenti 


et qui tanta fecit laborando? Patet, quod diligenti 
et acri nocueris. Ilic enim propter ignavum affe- 
ctus est injuria, sublato adversario ; sed ignavus, 
hoc relicto, nequaquam propter diligentem , laesus 
est; ex propria namque ignavia prolapsus est. 
Infirmus igitur instituto et neglectus et ignavus, 
ctiamsi nullus diabolus sit, cito cadit ac in multa 
barathra vitiositatis seipsum præcipitat. Si etiam 
ad nostra membra veniamus, easdem quoque per- 
, ditionis causas inveniemus, ubi ron advigilamus, 


ποιητὴν εὐφημῆς: ἀλλ᾽, ἐὰν μὴ καλῶς προσέγης, A non ob naturam humanam, sed ob nostram negli- 


βλασφημίας καὶ αἰσγρολογίας σοι γίνεται αἰτία. Χεῖ- 
pes ἐδοθησαν, ἵνα ἀνατείνης αὐτὰς εἷς εὐγας' ἀλλ᾽, 
ἐὰν μὴ νήφτς, εἰς πλεονεξίαν ταύτας ἐκτείνεις. Πόδες 
ἐῤύθησαν , ἵνα τοέχης εἰς χχλὰ ἔργα. ἀλλ᾽, ἐὰν due- 
Mis, τὰς πονηρὰς δι᾽ αὐτῶν ἕξεις πράξεις. Ορᾶς ὅτι 
τν ἀσθενῆ πάντα βλάπτει, καὶ αὐτὰ τὰ σωτήρια 
Φάρμαχα εἰς θάνατον ἐμβάλλει, οὐ παρα τὴν οἰκείαν 
τύσιν, ἀλλὰ παρὰ τὴν ἀσθένειαν τὴν ἐκείνου. Ἀρκεῖ 
μόνον  θεοπτίχ ἀπολέσαι τοὺς πονηρούς" εἰ γὰρ 
ἄγων παρουσία ἀσθενῆ τῶν δαιμόνων ποιεῖ τὴν ἰσγὺν, 
Ξολλῷ μᾶλλον τοῦ Θεοῦ. Ὅταν ἴδωμεν πραγμάτων. 


Ν », 
Tuv xal ταραγὴν, μὴ τὸν Θεὸν αἰτιώμεθα, μηδὲ 


v ` - b 
ἁταξία Χαὶ ταραχγὴ, οὐ/ À τῶν πραγμάτων ἐστι φο- 
^ ORE et d ü 
δὲν ἄΛλ ὁ οὕτω ὀιχχείµενος λογισμὸς, ὃς XZY μυρίας 
ευτ Piye 3 , , * 3 

nag απολχύη, ἕως ἂν μὴ τὴν ἀταξίαν τὴν ἐν αὖ- 
To) 4 G) TT 

p χαὶ τὴν ταρχγὴν διορθώσηται, οὐδὲν αὐτῷ τῆς ἐν 
τοι "i ! y 

' Ττάγμασιν εὐταξίας ἔσται τὸ πλέον" ἀλλ᾽ ὥσπερ 
02214 ~ 

i SAROS νοσῶν μὲν καὶ ἐν μετημθρίᾳ φανοτάτη 
eXjt : 
Y ὄψεται, καὶ ἕτερα ἀνθ᾽ ἑτίρων, καὶ οὐδὲν 
Vio τρ, Aya” 

Ὃν τῆς ἀκτῖνος ἔσται πλέον’ ὑγιαίνων δὲ xal ἐῤῥω- 
μένος. χα H ξ ΄ a y v a” 

: Ww Ἑσπερα ουνγσεται το σωμα YELIXYW- 

YEY μετὰ don) elu οὗ ο TUE 
m σφαλείας- οὕτω xal τῆς διανοίας τῆς ἧμε- 

Eng 3 4 , 

i "1$ ὁ ὀφθαλμὸς, ἕως μὲν ἂν ἐῤῥωμένος ἦν κἂν ATZ- 
τὰ εἶναι δοχοῦντα 


f22u4 
μξγος vA , ^ 
τύένης, xav εἰς αὐτὸν ἀναγάγης αὐτὸν τὸν οὐρανὸν, 


gentiam. Perpende autem : oculus cst datus, ut 
videns quod est conditum , Conditorem prædices 
ct Dominum : si autem non honeste oculo fueris 
usus, adulterii tibi fit conciliator. Lingua data 
est, ut laudes cantes et Conditori benedicas : 
verum si non recte advertis, maledicentie tibi 
et turpiloquii fit causa. Manus date sunt, ut 
cas ad orationes extendas:at si non sis sobrius, 
ad avaritiam eas extendis. Pedes dati sunt, ut 
ad bona opera curras : sed si negligas, malas 
per eas habebis actiones. Vides quod omnia 
lædant infirmum, atque ipsa etiam salutaria re- 


- 4 , ’ v x hd " 5 9 ΄ 9 
απρονόητα εἶναι νομίζωμεν τὰ παρόντα: Å γὰρ ὄντως B media in mortem protrudant : non tamen ex pro- 


pria natura, sed ex illius imbecillitate. Solus 
divinus aspectus ad perdendum malos satis cst : 
nam si daemonum robur infirmat sanctorum præ - 
sentia, multo magis Dei. Quando videmus rerum 
dissipationem οἱ pertarbationeni , ne Dcum accen- 
semus, ne putemus improvisa esse presentia : 
non enini rerum cursus est vere dissipatio et per- 
turbatio, sed in hunc inodum affecta cogitatio ; 
quz licet decies millibus ordinibus utatur , 
quousque dissipationem qua in ipsa est et pertur- 
bationem correxerit , nihil ei ordo in rebus pro- 


ἴδη, καλὰ ὄψεται ' ὅταν δὲ διεφ- € dest; sed quemadmodum oculus cum ægrotat, in 


meridie clarissima videbit tenebras, et alia pro 
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aliis , ac nihilo radiorum plus ei erit; bene autem 
valens et firmus, ad vesperum etiam secure corpus 
ducere poterit: sic et. mentis. nostre oculus, 
donec firmus erit, etiamsi cernat qua confusa vi- 
deri possint, tamquam pulchra intuebitur; si 
autein fuerit corruptus, etiamsi in ipsum czeluin 
eum induxeris, eorum quia ibi sunt. magnam 
perturbationem accusabit. Idcirco Deus nec ab 
omnibus penas in hac vita sumit, ne condemnes 
resurrectionem nec judicium desperes, quasi 
omnes hic rationem reddant; nec sinit omnes inn- 
pune abire, ut ne putes omnia carere providentia. 
Si quis non credit esse resurrectionem, cogitet 
$ quam multa ex iis quæ non sunt fecerit Deus, et 


M CAE) necessariam etiam de illa. recipiat. probationem. 


[ Ibid. n. 
148 ,C, DJ 


Ex Comm. 
iu Hezaem. 


Etenim terram sumtam miscuit et fecit hominem, 
terram , inquam , quie antea non erat. Quomodo 
igitur terra facta est homo? et quomodo ipsa , 
qua non erat, adducebatur? quod vero fulcrum 


habet? et quid. post terram est? et quid. rursus 
post illud ? quomodo vero ex ipsa producta sunt 


omnia ratione carentium infinita genera, et sc- 
minum et stirpium? hoc enim est resurrectione 
incertius, Non enim est aequale, iterum accendere 
lucernam exsunctaimn , et ostendere ignem omnino 
non apparentem; nec domum collapsam reparare, 
ac producere qua non sit omnino. lic enim , si 
aliud nihil, materia. tamen adfuit; hic antem 
nec substantia visa est. Propterea, quod nobis 
difficilius videtur, prius fecit, ut ex eo propo- 
neret exemplum illius quod est facilius. In ortu 
eliam nostro, nonne parum seminis rudis primuni 
et ρε]. injicitur in uterum ipsum susci- 
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καὶ τῶν ἐχεῖ πολλὴν ἀταξίαν χαταγνώσεται καὶ τα- 
ραχήν. Διὰ τοῦτο οὔτε πάντας ἐνταῦθα ἀπαιτεῖ δίχην 
6 Θεὸς, ἵνα μὴ ἀπογνῷς τὴν ἀνάστασιν, xat ἀπελ- 
πίσης τὴν κρίσιν, ὡς πάντων ἐνταῦθα διδόντων λό- 
γον" οὔτε πάντας ἀφίησιν ἀτιμωρητὶ ἀπελθεῖν, ἵνα 
μὴ παλιν ἀπρονόητα τὰ πάντα εἶναι νομίσης. Ei τις 
ἀπιστεῖ τῇ ἀναστάσει, ἐννοείτω πόσα ἐξ οὐχ ὄντων 
3 / ` V^ / ` / "m 
ἐποίησεν ὁ Θεὸς, xat ὀεχέσθω καὶ περὶ ἐχείνης dzo- 
δειξιν. Καὶ γὰρ γῆν λαθὼν, ἔφυρε xal ἐποίησεν ἄν- 
θρωπον, γῆν οὐκ οὖσαν πρὸ τούτου. Πῶς ouv ἡ y7 
/ ν ~ i Ur. * ΚΙ , 
γέγονεν ἄνθρωπος; πῶς δὲ αὐτὴ, οὐχ οὖσα, παρήνετο; 
ποίαν δὲ ὑποθάθραν ἔχει; καὶ τί μετὰ τὴν γῖν; χαὶ 
9.» - / ` y ms ~ "t » I~ 
μετ᾽ ἐχεῖνο πάλιν τὸ μετὰ τὴν γῆν; πῶς δὲ ἐξ αὐτῆς 
παρήχθησαν ἅπαντα τὰ τῶν ἀλόγων ἄπειρα γένη, τὰ 
τῶν σπερμάτων, τὰ τῶν φυτῶν ; τοῦτο γὰρ τῆς ἄνα- 
, , 5 QJ / $ ν C σθε 2 
στάσεως ἀπορώτερον. Οὐ γάρ ἐστιν ἴσον σθεσθεντα 
ἀνάψαι λύχνον, καὶ μηδαμῶς φαινόμενον δεῖξαι πῦρ᾽ 
οὐδὲ κατενεχθεῖσαν οἰκίαν ἀναστῆσαι, xai μηδὲ όλως 
ὑφεστῶσαν παραγαγεῖν. Ενταῦθα μὲν γὰρ εἰ ur 
ἄλλο, αλλ’ ἡ ὕλη ὑπέκειτο" ἐχεῖ δὲ οὐδὲ ἡ οὐσία ἐνχί- 
4 - 4 [ ma - ^ A 
νετο. Αιὰ τοῦτο τὸ ὀυσκολωώτερον ἡαῖν εἶναι Oxon 
ἐποίησε πρότερον, ἵνα ἐκ τούτου τὸ εὐχολωτερ 
a παραδείζη. Καὶ ἐπὶ τῆς γεννήσεως δὲ τῆς ἡμετέρας 
οὐ σπέρμα βραχὺ. πρῶτον ἄμορφον καὶ ἀτύπωτον, 
» ’ M 
ἐνίεται εἷς τὴν ὑποδεγομένην μήτραν αὐτό; ποΐεν 
οὖν ἡ τοσαύτη τοῦ ζώου διάπλασις; Τί δὲ ὃ citos; 
D ~ ` λ 
οὐ χόχχος γυμνὺς εἷς τὴν γῆν καταθάλλεται; οὐ μετὰ 
σ) ~ 4 J 
τὸ χαταύληθῆναι σήπεται; πόθεν ἄσταχυς xat ἀνθε- 
ριχες καὶ χαλάμη xal τὰ ἄλλα πάντα; οὐ χεγγρίς 
’ ~ m~ A d 
σύκου μικρὰ πολλάχις ἐμπεσοῦσα εἰς γῆν, xat ῥιταν 
` ^ 7 A i 
xat χλάδους καὶ χαρπὸν ἤνεγχεν; Eita τουτων μὲν 
4 ’ 
ἕκαστον δέ/η xat οὐ περιεργάζη, τὸν δὲ Θεὸν μόνον 
ἀπαιτεῖς εὐθύνας, μετασκευάζοντα ἡμῶν τὸ σῶμα; 


50 
pientem? unde ergo est tanta animantis efforma- 4 καὶ ποῦ ταῦτα συγγνώµης ἄξια; Καὶ τίνος ἕνεχεν 


tio? Quid vero frumentum? nonne granum nu- 
dum in terram injicitur? nonne postquam inje- 
ctum est, putrescit? unde spice et aristæ, culmi 
et alia omnia? nonne fici parvum granum sape 
in terram illapsum , radicem tulit, et ramos ct 
fructum? Ergone horum quodlibet accipis, nec 
ea curiose scrutaris; a Deo autem solum rationem 
poscis in formando nostro corpore? et quomodo 
merentur hec veniam? Cujus autem rei causa 
diabolum, qui tam pravus est, ut nos supplantet, 
reliquit Deus? Ut dum metu compelleremur , 
et hostis aggressionem exspectantes, multas vigi- 
lias et continuam sobrietatem ostenderemus. Et 
quid mirum tibi, si diabolum propter hoc reli- 
quit? Nam cum curam gereret nostræ salutis , 
nostramque socordiam excitaret, ac materiam co- 


a [ παραδέξη editur l. ο.] 
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ἀφῆχε τὸν διάόολον ὁ Θεὸς, τοιοῦτον πονηρὸν ὄντα, 
ὥστε ὑποσχελίζειν ἡμᾶς; να τῷ pof συνωθουμε- 
vot, xal τοῦ πολεμίου τὴν ἔφοδον MS. πολ- 
λὴν τὴν ἀγρυπνίαν καὶ διηνεκῆ τὴν νιν ἐπιδεικνύμε- 
θα. Καὶ τί θαυμάζεις, εἶ τὸν διάθολον διὰ τοῦτο xati. 
λιπε; Κηδόμενος γὰρ ἡμῶν τῆς σωτηρίας, xai διεγεῖ- 
pov ἡμῶν τὴν ῥαθυμίαν, καὶ ὑπόθεσιν στεφάνων X1- 
τασχευαζων, αὐτὴν τὴν γέενναν διὰ τοῦτο χατεσχεύα- 
σεν, ἵνα 6 τῆς τιμωρίας φόθος καὶ τῆς χολάσεως τ 
ἀφόρητον πρὸς τῆν βασιλείαν ἡμᾶς συνωθήσῃ. Ἂν οὖν 
ποιήσης τι χρηστὸν, καὶ μὴ λάθης αὐτοῦ τὴν ἀντί- 
δοσιν ἐνταῦθα, μὴ ταράττου ` μετὰ προσθήχης ἐν 
τῷ μέλλοντι καιρῷ ἀναμείνει σε τούτων Å ἀ-οιθη. 
Κἂν ποιήσης τι πονηρὸν, καὶ μὴ δῷς ὃ δίκην, | μὴ θαῤ- 
ber” ἐκεῖ γάρ σε ἐκδέξεται ἡ τιμωρία, ἂν μὴ µετα- 
Gao, καὶ γένη βελτίων. Θορυθῇ xat ἀλύεις xai πάντα 
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ταραχῆς πληροῖς, δρῶν πολλοὺς ἐν πονηρία ζῶντας xat 
εὐθηνουμένους, καὶ τῶν παρόντων ἀπολαύοντας, xal 
ἀλγεῖς ἐπὶ τῇ τοῦ Θεοῦ μακροθυμία. Τί ποιεῖς; εἰπέ 
μοι" πόσοι ταῖς ὁδοῖς ἐφεδρεύουσι»; πόσοι τοίγους 
διορύττουσι; πόσοι δηλητηρίοις φαρι-ἄχοις πολλοὺς 
ἀπώλεσαν: ἄρ᾽ οὖν ὑπὲρ τούτων ἐγκαλοῦμεν τῷ ôt- 
χαστῇῃ; Οὐδαμῶς. Ἂν μὲν γὰρ λαθὼν αὐτοὺς ὑπὸ τὴν 
ψῆνον ἀφῆ, καὶ τὸν μὲν παθόντα χακῶς χολάση, τὸν 
δὲ ποιήσαντα τιαήση, καὶ στεφανώσας ἐχπέμνη, Xa- 
τηγορίας ὄντως ἄξιος, καὶ ἐγκλημάτων ἐσ/άτων 
ὅταν δὲ μηδέπω wot παραδοθέντες, αὐτὸς τὰς εὐθύ- 
vac ἀπαιτεῖς, xal προλαθὼν καταγινώσχεις: ἐννόησον 
τὰ σαυτῷ βεθιωμένα, ἄνθρωπε, εἰς τὸ σὸν εἴσελθε 
συνειδός: xal οὐ μόνον οὐκ ἐπαινέσεις σου τὴν Y7 φον, 
ἀλλὰ καὶ μεταθήση τὴν γνώμην, καὶ τῆς μακροθυ- 
μίας ἀποδέξη τὸν φιλάνθρωπον, χαὶ χάριν εἴση τῆς 
ἀνοχγῆς, θαυμάσας τῆς ἀνεξιχαχίας αὐτόν. Ei γὰρ 
ἔμελλεν ἕκαστος παρ᾽ αὐτὰ τὰ ἁμαρτήματα δίκην 
ἀπαιτεῖσθαι τῶν πεπλημυελημένων, οὐκ ἂν ἡμῶν 
ἔγθασε τὸ γένος πάλαι ἀνάμπαστον γενόμενον. Νὴ 
τοίνυν, ἀδελφοὶ , καταπέσωµεν ' οὐ γὰρ οὕτω pov- 
τίζομεν τῆς ἡμετέρας σωτηρίας, ὡς ó ποιήσας ἡμᾶς, 
καὶ οὐχ οὕτως ἡμῖν μέλει τοῦ μηδὲν παθεῖν δεινὸν, 
ὡς τῷ τὴν ψυχὴν ἡμῖν χαρισαμένῳ Θεῷ. Οὔτε γὰρ 
ἐν συμφοραῖς ἀφίησιν det τοὺς ἀνθρώπους ὁ Oeog, 
ἵνα μὴ ἀποχάμωσιν, οὔτε ἐν ἀνέσει, ἵνα μὴ ῥαθυμό- 
τεροι γένωνται" ἀλλὰ ταῖς ἐναλλαγαῖς ποικίλλει τὴν 
σωτηρίαν αὐτῶ . Εἰ γὰρ πλοῖον ἄνευ χυθερνήτου οὐ 
συνίσταται, ἀλλὰ καταποντίζεται εὐκόλως” Ó κόσμος 
πῶς ἂν συνέστη ἐπὶ τοσοῦτον χρόνον, μηθενὸς αὐτὸν 
χυβερνῶντος» Καὶ ἵνα μηδὲν πλέον εἴπω, νόμισον 
πλοῖον εἶναι τὸν κόσμον, τρόπιν ὑποκεῖσθαι τὴν γῆν, 
ἱστίον τὸν οὐρανὸν, ἐπιθάτας τοὺς ἀνθρώπους, πέλα- 
γος τὴν ὑποχειμένην ἄθυσσον * πῶς οὖν ἐπὶ τοσούτους 
χρόνους ναυάγιον οὐχ ἐγένετο; Ἔασον γοῦν πλοῖον 
μίαν ἡμέραν χωρὶς χυθερνήτου xal ναυτῶν, xai ὄψει 
χαταποντιζόμενον εὐθέως. Ἀλλ᾽ 6 κόσμος οὐδὲν τοιοῦ- 
τον ἔπαθε, πεντακισχίλια καὶ πολλῷ πλείονα λοιπὸν 
ἔχων ἔτη. Καὶ τί λέγω πλοῖον; χαλύθην μικρὰν ἐπή- 
ξατό τις ἐν ταῖς ἀμπέλοις, καὶ τοῦ καρποῦ συνερα- 
νισθέντος ἀφῆχεν ἔρημον, καὶ οὐδὲ δύο πολλάκις δια- 
μένει ἡμέρας, ἀλλὰ καὶ διαλύεται καὶ χαταπίπτει 
ταχέως. Εἶτα καλύθη μὲν οὐκ ἂν στῆ χωρὶς τοῦ προ- 
νοοῦντος αὐτήν ’ δημιούργημα δὲ τοσοῦτον οὕτω xa- 
λὸν xal θαυμαστὸν, πῶς ἂν διέμεινεν ἐπὶ τοσοῦτον 
ἀδιάπτωτον χρόνον, χωρὶς προνοίας τινός; Ἐννόησόν 
μοι τὸ χάλλος τοῦ οὐρανοῦ, πόσον ἔγει χρόνον xai 
οὐχ ἡμαυρώσθη ' ἐννόησόν μοι τῆς γῆς τὴν δύναμιν, 
πῶς οὐχ ἠτόνησεν αὐτῆς ἡ γαστὴρ, τοσοῦτον τίκτουσα 
χρόνον" ἐννόησόν pot τὰς πηγὰς, πῶς ἀναθλύζουσι, 
καὶ οὐκ ἀπέλιπον ἐξ οὗ γεγόνασιν ' ἐννοησόν pot τὴν 

θάλασσαν, πόσους δεγομένη ποταμοὺς οὐχ ὑπερέθη 
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ronarum przpararet, ipsam ideo paravit gehennam, 

ut supplicii metus et pena gravitas ad regnum 

nos compelleret. Si ergo boni aliquid feceris, et. Ex Interp. 
mercedem ejus hic non acceperis , noli turbari : BE 
cum augmento in futuro tempore horum retributio l 

te manet. Ac si mali quid egeris, nec pænam de- 

deris, ne confidas : nam ibi te pæna exspectat , si 

non mutatus et melior factus fueris. Tuinultuaris 

et impatienter fers, atque omnia perturbatione 
comples, cum vides multos in pravitate viventes 

et bene faciliterque habere et frui. praesentibus, Ex Homil. 
dolesque de patientia Dei. Quid facis? dic mili: uid 
quot insident et infestas faciunt vias? quot parie- 4, t, 2, y. 
tes perfodiunt? quot mortiferis venenis multos μονος 
perdiderunt? nuin igitur judicem. de his accusa- 

mus? Nequaquam. Si enim hos comprehensos 

a judicio dimitteret, et injuria quidem affectum 

puniret, eum vero qui fecisset, honoraret et co- 

ronatum dimitteret, accusatione revera dignus 

esset οἱ extremis crininationibus : cum autem 

nondum sint judicio traditi, actionem ipse inten- 

tas et prieveniendo. condemnas? Cogita actiones 

vitae tu , homo ; in conscientiam tuam ingrede- 

re, et non modo non laudabis calculum tuum , 

sed sententiam etiam mutablis , et mansuetudinem 
amplecteris tam benigni Domini, gratiamque 

habebis pro patientia, injuriarum tolerantiam 

in ipso admiratus. Nam si unusquisque peunsurus 

esset peccatorum poenam , stalim cum sunt com- 

missa, non posset fieri quin jam olim nostrum 

genus sublatum esset. Ne igitur, fratres, labamur: g, qi, 
non enim tam salutem nostram nos curamus , in Statuas, 
quam is qui nos fecit; nec tam nobis curz est, 

ut nihil adversi patiamur , quam est ei , qui no- 

bis animam est largitus, Deo. Nec enim in cala- p, T 
mitatibus semper homines relinquit Deus, ut Psal. 143. 
non succumbant; nec in quiete, ut non segniores 

fiant; sed vicissitudinibus salutem ipsorum va- 

riat. Nam si navigium absque rectore non consi- p. qi 
stit, sed facile demergitur : quomodo mundus in Statuas, 
tamdiu constitisset, si nemo ipsum gubernaret ? (t2 P: 
Et ne quid nimium dicam, finge navim esse τοφ, D] 
mundum, velut carinam subjacere terram, velum 

ejus celum , homines conscensores, mare subje- 

ctam profunditatem : quomodo igitur per tam 

longa tempora non factum est naufragium? Re. 

linque navim igitur unum diem sine rectore ac 

nautis , et statim videbis eam demergi. Sed mun- 

dus nihil tale passus est, cum duraverit quinquies 

mille, et multo plures annos. Et cur dico de 
navigio? parvum quis tugurium inter vites con- 

struxit, et postea collecto fructu illud deseruit, 
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ac saepe nec duos dies perdurat, sed dissolvitur 
et cito prosternitur. Ergone tugurium stare non 
poterit , nisi sit qui eì prospiciat; et tantum opus, 
tam pulchrum et tam admirandum, quomodo 
sine alicujus providentia in tempus tam longum 
stabile manebit? Considera mihi pulchritudincin 
celi, quanto tempore duraverit et non sit ob- 
scurata : considera mihi vun terre , quomodo 
venter ipsius tanto jam tempore pariens non dc. 
fecerit : considera mihi fontes, quomodo scatu- 
riant et non defecerint ex quo sunt conditi : con- 
sidera mihi mare, quot fluvios recipiens modum 
suum non transierit. Jure de illorum qua dicta 
sunt unoquoque dicitur : Quam magnificata 
sunt opera tua, Domine! omnia in sapientia 
fecisti. Quomodo enim absurdum non est , fabro 
quidem assidere, et lignum dividentem ac disse- 
cantem videre, nec rationem petere aut repre- 
hendere; in medicum item , qui carnem urit et 
secat, et in conclave includit fameque. affligit 
morbo laborantem , non inquirere , sed quiescere 
et tacere; ineffabilem vero sapientiam et immen- 
sam benignitatem curiose scrutari, et anxio ni- 
mioque labore inquirere? Et auxiliari. quidem 
pecuniasque profundere pro pauperibns injuriam 
patientibus non facile volent; at examinant omnino 
quare hic pauper, cur ille mendicus, dives ille 
sit. Non deorsum vultum demittis, et teipsum 
condemnas, ac frenum linguæ imponens , animu m 
cohibes ; abjectaque nimia istarum rerum inqui- 
sitione, curiositatem hanc ad propriam tuam vi- 
tam converlis? Inspice ca qui a te sunt gesta, 
pelagus peccatorum tuorum; ac si curiosus es 
et negotiosus in alienis, a teipso exige rationes 
dictorum et factorum, qux male protulisti , quz 
turpiter fecisti. Nunc vero teipsum quidem inex- 
cussum relinquis, sedens vero Deo jus dicis, et 
peccatis tuis addis peccata. Et quomodo hac 
non sunt digna punitione? Quam utinam omnes 
nos effugiamus, gratia et benignitate Domini 
nostri Jesu Christi, cui sit gloria et imperium in 
saecula seculorum. Amen. 
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τὸ μέτρον. Ἄξιον ἐφ᾽ ἑκάστου τῶν εἰρημένων λέγειν' 
“Ὡς ἐμεγαλύνθη τὰ ἔργα σου, Κύριε, πάντα ἐν σοφία 
ἐποίησας. Πῶς γὰρ οὐκ ἄτοπον, τέκτονι μὲν παραχα: 
θήμενοι, xat διαχλῶντα ξύλα καὶ διαπρίζοντα θεώ- 
μενοι, μὴ ἀπαιτεῖν λόγον μηδὲ εὐθύνας" καὶ ἰατρὸν 
Χαίοντα XAL τέανοντα σάρκας, καὶ ἐν οἰχίσχῳ Χατα- 
Χλείοντα, xal λιμῷ ἄγγοντα τὸν κάμνοντα, μὴ πε- 
ριεργάτεσθαι, ἀλλ᾽ ἡσυγάζειν xal σιωπᾶν, τὴν δὲ 
ἄφατον σοφίαν, τὴν ἄφατον φιλανθρωπίαν περιεργάζε- 
σθαι xat πολυπραγμονεῖν ; Καὶ βοηθῆσαι μὲν προέσύαι 
/ρήματα ὑπὲρ ἀδικουμένων πενομένων οὐκ ἂν ῥαδίως 
ἕλοιντο" ἐζεταζουσι ÒE διόλου, διὰ τί ὁ δεῖνα πέντς, 
διὰ τί Ó δεῖνα πτωγὸς, διὰ τί ὁ eiva πλούσιος. Où 
χύπτεις κάτω XAL χαταγινώσχεις σαυτοῦ, Xa ἐπιτι(εῖς 
Ζαλινον τῇ γλώσση, καὶ χατκστέλλεις τὴν διάνοιαν, 
καὶ ἀφεὶς τὸ ταῦτα πολυπραγμονεῖν, τὴν περιερυίαν 
ταύτην ἐπὶ τὸν βίον στρέφεις τὸν cov; Διάχυψον εἰς τὰ 
πεπραγμένα σοι, εἰς τὸ πέλαγος τῶν ἁμαρτημάτων 
σου’ καὶ εἰ περίεργος εἶ καὶ πολυπραάγα.ων, ἀπαίτησον 
σαυτὸν εὐθύνας τῶν ῥημάτων, τῶν πραγμάτων, ὧν 
κακῶς εἶπας, ὧν κακῶς ἐποίησας. Νῦν δὲ σαυτὸν μὲν 
ἀνεξέταστον ἀφίης, τῷ Θεῷ δὲ χάθη δικάζων, xx 
προστίθης σου τοῖς ἁμαρτήμασιν ἁμαοτήματα. Καὶ 
πῶς ταῦτα οὐκ ἄξια κολάσεως; Ἣν γένοιτο πάντας 
ἡαᾶς ἀποφυγεῖν, γάριτι καὶ φιλανθρωπία τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν [ησοῦ Ἀριστοῦ, ᾧ ἡ δόξα xat τὸ χρατος εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 
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“Orav ἴδης πλουτοῦντά τινα παρ᾽ ἀξίαν, μὴ ua- 
, Ν - - Γη 
καρίσης, μὴ ζηλωτὸν νομίσῃς, μὴ χαταγνῶς τῆς τοῦ 
^ ` e 
Θεοῦ προνοίας, μὴ μάτην φέρεσθαι xat εἰκῇ τὰ πα- 
ρόντα νόμιζε: ἀναμνήσθητι τοῦ Λαζάρου καὶ τοῦ πλου- 
σίου, πῶς ὁ μὲν πρὸς ἄκρον ἐληλάχει εὐπορίας xal 
- 3 . / M 
τρυφῆς, ὠμὸς ὂν xal ἀπηνὴς xat ἀπάνθρωπος xai xu- 
νῶν ἀγριώτερος ἁπάντων " χαίτοι οἱ μὲν τὸν πένητα 
ἠλέουν καὶ ἐθεράπευον , οὐχ ὀχνοῦντες τῇ γλώττη 
* ἅπτεσθαι τῶν ἑλχῶν τῶν χατὰ παντὸς τοῦ σώματος" 
ὁ δὲ οὐδὲ ψιχίων αὐτῷ μετεδίδου. “O δὲ πένης ἐχεῖ- 
νος, 6 ὄντως πλούσιος, ὁ ὄντως εὔπορος, εἰς αὐτὸ τὸ 
τῆς πενίας ἔσχατον κατέπεσε, xat αὐτῆς τῆς ἀναγκαίας 
ἠπόρει τροφῆς, xal νόσω xal λιμῷ διηνεκεῖ Tpos- 
επάλαιε. Καὶ 6 μὲν πλείω τῆς γρείας εἶγεν, ὃ δὲ οὐδὲ 
τῆς συμμετρίας ἀπέλαυεν ἀλλ᾽ ὅμως οὐκ ἐδυσχέρα- 
vev, οὐ χατηγόρησε τοῦ Θεοῦ, οὐκ ἐμέμψατο τὴν 
~ ἃ 
πρόνοιαν. Πῶς οὖν οὐκ ἄτοπον, ὅταν αὐτοὶ μὲν οἱ 
πάσγοντες χαχῶ-, οὕτω τὸν Δεσπότην εὐλογῶσιν ἐν 
πᾶσι, σὺ δὲ 6 τῶν παλαισμάτων ἑστηκὼς ἔξω, ὑπὲρ 
7; - ` ` e T 3 
τούτων βλασφτμεῖς τὸν Θεὸν, ὑπὲρ ὧν εὐχαρίστως 
” / € 1 ὰ [ή ὃ 5 * 
ἕτεροι φέρουσιν; Ὁ μὲν γὰρ πάσχων δεινῶς, κὰν 
εἴπη τι ῥῆμα φορτικὸν καὶ ἐπαχθὲς, εἰ xal μὴ τοσαύ- 
της ὅσης ἕτερος, ἀλλ᾽ ὅμως γε καὶ ἐλάττονος μετέχει 
’ e^ ^ M] ie ` ", 
συγγνώμης ὃ δὲ ἔξω τῶν δεινῶν ἑστὼς, καὶ ὑπὲρ Été- 
ρων τὴν ἑαυτοῦ ψυχὴν ἀπολλὺς, ποίας ἂν εἴη συγγνώ- 
ΧΡ € M / λ e^ * e« € M 
wn ἄξιος, ὑπὲρ τούτων βλασφημῶν τὸν Θεὸν, ὑπὲρ 
ὧν 6 παθὼν χαχῶς εὐγαριστεῖ, καὶ διαπαντὸς αὐτὸν 
ἀνυμνῶν οὐκ ἀφίσταται; Διὰ τί γὰρ ó πλοῦτος, ἄν- 
θρωπε, περισπούδαστος εἶναί σοι δοχεῖ; Διὰ τὴν 
τ δηνὴν πάντως τὴν ἀπὸ τῶν τραπεζῶν, διὰ τὴν τι- 
μὴν xat δορυφορίαν τὴν ἀπὸ τῶν διὰ τοῦτόν σε θερα- 
πευόντων, διὰ τὸ δύνασθαι τοὺς λυποῦντας ἀμύνασθαι 
^- y , 2^ / 3.7 
καὶ πᾶσιν εἶναι φοθερόν οὐδὲ γὰρ ἑτέρας αἰτίας 
ἔχοις εἰπεῖν, ἀλλ᾽ ἡδονὴν καὶ κολακείαν, xat φόθον xat 
τιμωρίαν. Οὔτε γὰρ σοφώτερον οὔτε σωφρονέστερον ὁ 
πλοῦτος ποιεῖν εἴωθεν, οὐ χρηστὸν, οὐ φιλάνθρωπον, 
οὐχ ἄλλο τι μέρος τῆς ἀρετῆς εἷς τὴν ψυχὴν εἰσάγειν 
καὶ καταφυτεύειν. Οὐδ᾽ ἂν * ἰσχύης εἰπεῖν ὅτι διὰ τί 
τούτων περισπούδαστός ἐστί σοι xol ποθεινὸς οὗτοι” 
οὐ γὰρ δὴ μόνον οὐδὲν οἷδε τούτων καταφυτεύειν 3 
ἀναπῆαι Savil.] 
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De Divitiis et Paupertate. 


MATTH £? CROMERO INTERPRETI. 
D — Cum prater meritum quempiam divitem esse 
videris, ne beatum judices, ne dignum æmula- 
tione censeas, ne condemnes Dei providentiam, 
ne arbitrere casu ac temere ferri præsentia : re- 
cordare Lazari et divitis, quomodo hic quidem 
ad summum opulentiz ac luxuria progressus est, 
cum esset crudelis, immitis, inhumanus et qui- 
busvis canibus efferatior : siquidem hi pauperem 
miserabantur et curabant, non refugientes lingua 
attingere ulcera, quz totum corpus oppleverant; 
hic vero nec micas ipsi porrigebat. Panper vero 
ille , revera dives, revera copiosus, in extremam 
paupertatem decidit, ipso etiam necessario ali- 
5o? ento deficiente, et cum morbo ac fame continue 
A luctabatur. Ac ille quidem plura quam usus po- 
stularet habebat; hic vero ne modicis quidem po- 
tiebatur : sed tamen non gravate tulit, non incu- 
savit Deum, non conquestus est de providentia. 
Quomodo igitur absurdum non sit, eos quidem 
qui malo afficiuntur , ita de omnibus gratias Deo 
agere; te vero extra certamina positum de his 
Deum conviciis incessere , qnæ alii gratis animis 
perferunt ? Nam is quidem , cui adversi quid ac- 
cidit, si quod verbum odiosum et grave dixerit , 
e'si non tantam quantain alius, sed tamen mino- 
rem veniam consequitur : at qui extra res adver- 
B sas positus, ipse aliorum causa perditum it ani- 
mam suam, quanam venia dignus fuerit, si de iis 
Deo convicietur, pro quibus is qui malo afficitur 
gratias agit, nec umquam cessat eum laudibus 
extollere? Quam enim ob rem, o homo, tihi divi- 
ti: magnopere ex petende videntur? Propter vo- 
luptatem scilicet eam, qua ex mensis percipitur : 
propter honorem, propter satellitum eorum, qui 
ob divitias te colunt : ut eos qui molesti sint ulci- 
sci, atque omnibus formidabilis esse possis : neque 
enim alias causas habes dicere, prater volupta- 
C tem , adulationem, et metum et ultionem. Non 
enim sapientiorem neque temperantiorem divitiæ 
reddere solent ; non commodum , non humanum, 


a [ Chrys. ἔχοις εἰπεῖν uz. ] 
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non ullam aliam virtutis partem in animam m- 
ducere ct inserere. Nec dicere potes, propter quid- 
nam horum eas consectaris ac desideras. Non so- 
lum enim non norunt quidpiam horum bonorum 
inserere aut excolere; sed etiam cum reposita in- 
veniunt, vitiant οἱ obturbant : quadam vero etiam 
revellunt, et his contraria inducunt, Sed de fiis 
non dicam : nam qui hoc morbo capti sunt, non 
sustinent audire accusari se et argui, toti volupta- 


: tibus addicti , et ob idipsum servi facti. Propter 
"hoc igitur, dic mihi, 


divitiz vobis desideraliles 
ac certamine digna esse videntur, quod gravissi - 
mas in nobis perturbationes alunt, iram ad opus 
excitantes et insani glorie studii ampullas majo- 
rem in modum attollentes, etad superbiam exsus- 
citantes? Quin ob hoc maxime obstinate eas fu- 
gere oportet, quod feras quasdam immanes οἱ 
molestas in animum nostrum inducunt, per quas 
eo quidem honore, qui ab omnibus defertur , pri- 
vant ; illi vero adversum coloribus illius illinunt, 
atque ita deceptis offerunt persuadentque, hunc 
illo majorem esse , cum non sit natura, sed specie 
potius esse videatur. Ut enim meretricantium mu- 
lierum form frictionibus et fucis compositze, pul- 
cliritudime quidem ipsa carent, turpem vero ac 
deformem faciem pulchram ac formosam seductis 
ostentant : ita diviti quoque infamiam loco ho- 
noris exhibent. Ne mihi enim cas acclainationes, 
qua in propatulo propter metuin ct assentationem 
fiunt, intucare, sed conscientiam cujusque ex iis 
qui sic adulantur explica , et videbis intus innu- 
merabiles accusatores qui contra te vociferantur, 
teque magis, quain qui maximc tibi inimici hostes- 
que sunt, aversantur etederunt. Quod si aliquando 
personam ex metu lioc compositam rerum commu» 
latio superveniens abstulerit et redarguerit, ut fa- 
cies illas sol radiocalidiori immisso detegit, sic tunc 
probe cernes, te superiori tempore in extremo fuis- 
se contemtu apud eos qui te colebant; honorem 
vero tibi haberi putasse ab 115, qui te in primis 
olerant et in extremis calamitatibus te videre cu- 
piebant. Ut enim homo est animal vile, dclile, 
tale quid. et ipse divi- 
uz sunt; imo vero non tale, sed et infirmius quid. 
Nec enim una cum homine, sed etiam ante ho- 
minem frequenter exstinguuntur : et nostis oinnes 
quam innumera hic exempla immaturarum divi- 
tiarum animadverteritis. Et possessor quidem vi- 
vit, possessio vero perit: et utinam ipsa sola per- 
lisset , nec possessorem simul perdidisset! Quare 
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γεωργεῖν τῶν ἀγαθῶν, ἀλλὰ κἂν ἀποκείμενα εὔρη, 
λυμαίνεται καὶ κωλύει, ἔνια δὲ xal ἀνασπᾷ xai τὰ 
ἐναντία τούτων ἐπεισάγει. ᾿Αλλὰ μὴ εἴπω περὶ τούτων’ 
οἱ γὰρ τῇ νόσῳ ταύτη ἑαλωχότες, οὐκ ἂν ἀνασχοιντο 
ἀκούειν, τὴς ἡδηνές ὄντες ὅλοι, καὶ διὰ τοῦτο αὐτὸ 
γενόμενοι δοῦλοι, κατηγορουμένων αὐτῶν ὁμοῦ καὶ 
ἐλεγγομένων. Διὰ τοῦτο οὖν, εἶπέ μοι, ποθεινὸς ὑμῖν 
Ó πλοῦτος XAL περιμάγητος εἶναι δοκεῖ, ὅτι τὰ γαλε- 
πώτατα ἐν ὑμῖν τρέφει παθη, ὀργην τε εἰς ἔργον ὁι- 
εζάνων, καὶ τῆς δοζομανίας τοὺς πομγύλυγας εἰς utt- 
ζονα ὄγκον ἐπαίρων, χαὶ πρὸς ἄπονοιαν διεγείρων; 

Διὰ ταῦτα μὲν οὖν μάλιστα ἀμεταστρεπτὶ φεύγειν ad- 
τὸν χρὴ, ὅτι θηρία τινὰ ἄγρια xal χαλεπὰ εἰν τν 
διάνοιαν εἰσοικίζει τὴν ἡμετέραν, δι αὐτῶν τῆς μὲν 
παρὰ πάντων ἀποστερῶν τιμῆς, τὴν δὲ ἐναντίαν ἐχεί- 
νης τοῖς ἐκείνης χρώμασιν vac povis» xal οὗτω 
προσάγων τοῖς ἠπατημένοις καὶ πείθων ταύτην ἐκεί- 
νης εἶναι μείζω, οὐχ οὖσαν μὲν τῇ φύσει, ἀλλὰ τ 
ὄνει μᾶλλον δοκοῦσαν εἶναι. Καθάπερ γὰρ τὰ xin 
τῶν ἑταιριζομένων γυναικῶν, ἐπιτρίμμασι xxi ὗπο- 
γραφαῖς συγκεί; μενα, κάλλους μὲν ἀπεστέρηνται, τῆν 
Ò αἰσγ piv La καὶ t ὀνσειθῆ καλήν τε καὶ εὐειὸὮ παρὰ 
τοῖς ἠπαττένοις εἶναι δοκεῖ οὕτω δ) καὶ Ó πλοῦτος 
ἀτιμίαν τὴν τιμὴν μᾶλλον δείκνυσιν εἶναι. Mi, γαρ 
μοι τὰς ἐν τῷ φανερῷ διὰ φόθον καὶ θωπείαν vevous- 
νας εὐφημίας long, ἀλλὰ τὸ ἑκάστου συνειὸος τῶν τ 

τοιαῦτά σε χολαχευόντων ἀνάπτυζον. καὶ ὄψει μυρίους 
ἔνδον καταθοῶντας σου χατηγόρους, καὶ τῶν μαλιστα 
ἐγθρῶν καὶ πολεμίων μᾶλλον ἀποστρεφομένους σὲ xai 
μισοῦντας, Καὶ εἴποτε τὸ ἐκ τοῦ φόβου τούτου συγ" 
κείμενον προσωπεῖον μεταθολὴ πραγµατων ἐπελίουσα 
ἀφανίσειέ τε καὶ διελέγζειε, καθάπερ τὰς ὄψεις ἐχεί- 
νας ἥλιος θερμοτέραν ἀκτῖνα ἀφεὶς, τότε ὄψει xahis, 
ότι παρὰ τὸν ἔμπροσθεν χρόνον ἐν iris 7 μὲν ἧς 
ἀτιμία παρὰ τοῖς θερχπεύουσι' τιμῆς δὲ ἐνύαιζεςαπο- 
λαύειν ὑπὸ τῶν μάλιστά σε μισούντων, καὶ ἐν ἐσγᾶ- 
ταις συμφοραῖς ἐπιθυμούντων " ἰδεῖν. Ὅπερ γάρ ἐστιν 
ἄνθρωπος ζῶον εὐτελὲς, ἐπίκηρον, ὀλιγο}ρύνιον v 
τοιοῦτον καὶ ὃ πλοῦτος μᾶλλον δὲ οὐ τοιοῦτον, ἀλλὰ 
xat ἀσθενέστερον. Οὐ γὰρ μετὰ τοῦ ἀνθρώπου, ἀλλὰ 
xai πρὸ τοῦ ἀνθρώπου τελευτᾷ πολλάκις; xal ἴστε 
πάντες ὡς μυρία ἐνταῦθα ὑποδείγματα τοῦ 30090 
πλούτου μεμαθήχατε. Καὶ ὁ μὲν χεχτημένος ζῆ, τὸ 
δὲ χτηµα ἀπώλετο’ xat εἴθε ἀπώλετο μόνον, καὶ αὴ 
καὶ τὸν χεκτηαένον συναπώλλυεν. Οὐχοῦν οὐχ ἂν 
ἁμάρτοι τις, τὸν πλοῦτον ἀγνώμονα οἰκέτην χαλέ- 
σας, οἰκέτην αἱαοβό ;όρον καὶ ἀνδροφόνον, οἰκέτην duot- 
βὰς ἀποδιδόντα τῷ δεσπότη τὴν σφαγήν * xai τὸ Ò} 
χαλεπώτερον, οὐχ ὅταν αὐτὸν KATAN né piri 
An κινὀύνοις, ἀλλὰ καὶ πρὶν ἢ καταλίπη, θο;»νεῖ 


a [ἰδεῖν Saviliuscum Chrys. Montf. ricos. Mos fort. ὥσπερ γύο } 
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3 A . ’ Τι y Eg , / f. 
αὐτὸν xat ταράττει. Τίς ἄρα Eozpoziou γέγονεν tbn- 
, - 3 -- m - Li 
λότερος; οὐ πᾶταν τὴν οἰκουμένην παρΏλθε τῷ πλού- 

- » [4 r 
TO} οὐ πρὸς αὐτὰς τῶν ἀξιωμάτων ἀνέθη τὰς χορυ- 


* 


Ἄλλ᾽ ἰδοὺ γέγονε καὶ δεσμωτῶν ἀθλιώτερος, καὶ 


as 
9 


3 ` ’ 3. y IA ν 7 
οὐγὶ πάντες αὐτὸν ἔτρεμον χαὶ ἐδεοίχεισαν; 
οἰκετῶν ἐλεεινότερος, XAL τῶν λιμῷ τηχομένων πτω- 
m 9, A 7? , r L4 ’ «6 
χῶν ἐνδεέστερος, καθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν ξίφη βλε- 
πον ἠχονημένα, καὶ βάραθρον καὶ δημίους καὶ τὴν 
ἐπὶ θάνατον ἀπχγωγήν * καὶ οὐδὲ εἴποτε γέγονεν 
ἐπὶ τῆς ἡδονῆς ἐκείνης Ὁ οἶδεν, οὐδὲ αὐτές αἰτθχ- 
νεται τῆς ἀχτῖνος' ἀλλ᾽ ἐν μεσημθρία μέση, xz- 
θαπερ ἐν πυχνοταάτη νυκτὶ περιεστοι/ισιένος, οὕτω 
τὰς ὄψεις πεπήρωται᾽ μᾶλλον δὲ, ὅσα ἂν φιλονεική- 
σωιεεν, οὐ ὀυνησόμεθα λόγῳ παραστῆσαι τὸ πάθος, 
ὅπεο ὑπομένειν αὐτὸν εἰκὸς, καθ᾽ ἕχαστην ὥραν ARI- 
τέμνεσθαι προσδοκῶντα. " Πύζινον γὰρ αὐτοῦ βλέπω 
τὸ πρόσωπον, καὶ τοῦ νῦν νεχρωθέντος ἅπαξ οὐδὲν 
ἄμεινον διαχείμενον" κτύπος δὲ τῶν ὀλόντων καὶ TA- 
ταγος καὶ τρόμος αὐτῷ τοῦ παντὸς σώματος πρότεστι, 
xzi φωνὴ διακοπτομένη, καὶ γλῶττα διχλυομένη, 
X - e^ ra PEL! , bad 
xxt σχῆυα τοιοῦτον , οἷον εἰχὸς τὴν λιθίνην ἔγειν pu- 
FORE 3 ἔλ / - , d ' e 
yv. Οὐκ ἔλεγόν σοι συνεγῶς ὅτι δραπέτης ἐστιν ὁ 
πλοῦτος; σὺ δὲ “ἡμῶν οὐκ ἠνείγου' οὐκ ἔλεγον ὅτι 
΄ [ 
ἀγνώκων ἐστὶν οἰκέτης; σὺ δὲ οὐκ ἐθούλου πείθεσθαι. 
E O Δ. ~ / YN » - ,;5 ^ 
σου ἐκ τῶν πραγμάτων ἔδειξεν ἣ πεῖρα, ὅτι οὐ ρα- 
πέτης μόνον οὐδὲ ἀγνώμων, ἀλλὰ καὶ ἀνόροφόνος ` 
οὗτος γάρ σε νῦν τρέμειν xal δεῥοικέναι παρεσκεύα- 
σεν. Οὐχ ἔλεγόν σοι, ἡνίκα συνεγῶς ἐπετίμας μοι λέ- 
γοντι τἀληθῆ, ὅτι ἐγώ σε φιλῶ μᾶλλον τῶν χολα- 
J ^ ~ 
χευόντων; ἐγὼ ὃ ἐλέγγων, πλέον χήδοµαι τῶν γαρι- 
, - ’ 
ζομένων ; οὐ προσετίθην τοῖς ῥήμασι τούτοις, ὅτι 
Αξιοπιστότερα τραύματα φίλων t ὑπὲρ ἀχούπια γιλή- 
ματα ἐχθρῶν; Εἰ τῶν ἐμῶν ἠνεί/ου τραυμάτων, οὐκ 
ἄν σοι τὰ φιλήματα ἐκείνων τὸν θάνατον τοῦτον ἔτ 
xov - τὰ γὰρ ἐμὰ τρχύματα ὑγίειαν ἐργάζεται, τὰ 
ἐχείνων φιλήματα νόσον ἀνίατον κατεσκεύασε. Πό0εν 
δὴ τοῦτο: Ex τοῦ μὴ τὰς μεταβολὰς τῶν ἀνθρωπί- 
νων ἐννοεῖν σε πραγμάτων" εἰ γὰρ ἐθεδοίχεις µετα- 
έολὴν, οὐκ ἂν ὑπέμεινας μεταβολήν" ἀλλ᾽ ἐπείπερ 
e: ο wr RE RATE TIN 
ε οἴχοθεν, οὔτε παρ᾽ ἑτέρων ἐγένου βελτίων, δι 
- A ~ A Ἰ “- / ^ ^-^ 
τοῦτο τὴν πεῖραν τὴν διὰ τῶν ῥημάτων διὰ τῶν πρα- 
/ £ 4 E ` / ’ λ ~ M 
γκαάτων ὑπέμεινας. Aet λέγω» ὅτι Ó πλοῦτος τοὺς κα- 


τξ- 
ἐξ 
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χῶς αὐτῷ χρωμένους προδίδωσι, καὶ ἦλθεν ὅ καιρὸς so nam hoc? Ex eo, quod humanarum rerum muta- 


^ λ ~ ’ 35 / [4 a4 , 

δειχνὺς τῶν πραγμάτων τὴν ἀλήθειαν. Τί χατέχεις 
αὐτὸν ἐν πειρασυῶ σε μὴ ὠφελοῦντα; Et ἔγει ἰσγὺν, 

, 
ὅταν ἐμπέσης εἰς ἀνάγκην, παρέστω σοι’ εἰ δὲ τότε 
φεύγει, τί χρείαν αὐτοῦ ἔχεις; Ταῦτα λέγω, xat λέ- 
7 / li ` e - 

γων οὐ παύσομαι᾽ καίτοι πολλοὶ ἐγκαλοῦσιν ἡμῖν" 
ἀεὶ λέγει, κεκόλληται τοῖς πλουσίοις. Καὶ γὰρ κἀκεῖ- 
vot ἀεὶ χεχόλληνται τοῖς πένησιν. Εγὼ δὲ χεκόλλη- 


b [ Deerat οἷδεν e Sav. suppletum.] 
* [ Hinc in Chrys. addenda vox πύξωον, Οἱ mos fort, 
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non erraverit quispiam, si divitias improbum ser- 

vum vocaverit, servum sanguivorum οἱ homici- 

dam, servum cxde domino gratiam referentem : 

et quod gravius est, non tunc cum ipsum relique- 

rit, in pericula conjicit, sed et priusquam relique- 

rit, tuinultus ipsi ac turbas ciet. Enimvero. quis 

Eutropio sublimior? nonne universum orbem ter- Mae 
rarum divitiis anteibat? nonne ad ipsa honorum ᾽ 382, ἐν 
fastigia evaserat? nonne omnes eum ἰγοπιουαπὶ οἱ Fi 
formidabant? Ecce autem ipsis vinctis in carcere 


Γι Serm. 


factus est miserior, et servis miserabilior, et fame 
tabescentibus mendicis indigentior, quotidie gla- 
dios exacutos cernens, et barathrum et carnifices 
et abductionem ad necem ; nec novit quidem, an 
umquam in illavoluptate fuerit, neque adeo solis 
radium sentit; sed in meridie , quasi densissima 
nocte circumdatus , ita visu orbatus est. Quin si 
maxime conlendamus, non polerimus sermone 
declarare dolorem , quantum eum consentaneum 
est sustinere, in singulas horas, ut capite plecta- 
tur, exspectantem. Buxenm enim ejus vultum vi-  flbid. p. 
dco, nililoque melius affectum, quam qui semel 383. ^ | 
jam nunc emortuus sit : sonitus vero et crepitus 

dentium, ac tremor ipsi totius corporis adest, et 

vox interrupta, et lingua soluta , habitusque talis 

qualem lapideam illam animam habere par cst.. 

Non continue tibi dicebam, fugitivas esse divitias? 

et tu nos non sustinebas : non dicebam divitias (ja, p 
improbum servum esse? ac tu nolebas credere. 381, €. bj 
Ecce in rebus ipsis experientia. monstravit, non 
solum fugitivas et improbas esse, verum etian 
homicidas : hæ namque te nunc tremere et formi- 
dare fecerunt. Non dicebam tibi , cum assidue me 
vera dicentem increpares, quod ego te plus adu- 
latoribus diligam ? ego arguens obsequentibus ma- 
gis curein ? non addebam his verbis, fideliora esse 
vulpera amicorum, quam involuntaria oscula ini- 
micorum ? Si mea vulnera pertulisses, oscula illo- 
rum mortcm istam tibi non peperissent : mea 
namque vulnera sanitatem preestant; illorum vero 
oscula insanabilem morbum effecerunt. Unde- 
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382, C] 
A tiones non cogitabas. Si enim metuisses mutatio- 
nem, non subiisses mutationem, Sed quoniam 
neque per te ipse, neque ab aliis melior ficbas, 
ideo experimentum eorum qua verbis dicebantur, Serm. ae 


re ipsa sustinuisti. Semper dico quod diviti: eos ip pus 
no, 
qui male i Ipsis utuntur produnt, et venit tempus 394. E τ 


re ipsa id verum esse ostendens. Quid eas retines, 335. €] 
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quie in tentatione tibi nihil prosunt ? Si vires ha- 
bent, adsint tibi, cam in necessitatem incideris τ 
si vero tunc fugiunt, quid opus habes ipsis? Hac 
ilico, neque dicere desinam : quamvis multi no- 
hiscum expostulent : Semper dicit, inlizeret divi- 
bus. Eninvero et illi semper inhzrent pauperi- 
bus. Ego vero inliereo divitibus, imo non diviti- 
hus , verum iis qui divitiis male utuntur, Semper 
dico, non divitem traducens, sed raptorem. Aliud 
dives, aliud raptor : distingue res, ne confundas 
qua immpermixta sunt, Dives es? non veto. Ra- 
ptor es ? accuso. labes tua ? fruere. Aufers alie- 
na ? non tacco. Vis me lapidare ? paratus sum et 
sanguinem profundere , modo ut peccatum tuum 
prohibeam : non est mihi cure odium , nec cure 
est bellum : unum mihi cure es! , ut proficiant 
audientes. Et. pauperes. mei filii, et. divites mei 
filii sunt : idem uterus utrosque parturivit ; ex- 
dem parturitiones utrosque pepererunt. Lapidet 
qui vult, oderit qui vult; pignora coronarum sunt 
mihi insidie , et numerus. praemiorum. vulne- 
ra. Non metuo insidias : unum tantum metuo, 
peccatum. Modo ne quis me peccantem arguat , 
vel orbis terrarum. bellum. adversum me gerat. 
Videtis. rerum. humanaruin. vilitatem ? videtis 
imbecillitatem potentix ?. videtis divitias, quas 
semper fugitivas appellabam , non solum fugiti- 
vas , sed etiam homicidas ? neque enim habentes 
se deserunt, sed jugulant etiam suos possessores. 
Cum quis eas colit, tum maxime eum produnt. 
Quare colis divitias, quae nusquam retineri pos- 
sunt? vis eas retinere ? ne defodias ipsas, sed da 
in manus pauperum. Ferz sunt divitiz : si deti- 
neantur, fugiunt; si spargantur, manent. Distri- 
buc, ut maneant ; ne defuderis, ut ne fugiant. Ubi 
sunt divitiae ? libenter eos qui decesserunt, roga- 
rem : Ubi divite? Hoc vero dico, non expro- 
brans, neque refricans ulcera , sed ex aliorum 
naufragiis vobis portum parans. Etenim qui ho- 
die dives est , cras pauper fuerit. Eoque siepenu- 
mero risi testamenta legens , dicentia: Domininm 
quidem agrorum vel domus ille habeto, usum 
vero alius : omnes enim usum habemus, domi- 
nium nemo. Quainvis enun toto vite nostra tem- 
pore penes nos maneant diviti, nullam muta- 
üonem admittentes, volentes nolentes moriendo 
cas aliis concedemus : usu quidem earum decerpto, 
coque vix , non etiam dominio; sed nudi vacui- 
que ad illam. vitam demigrabimus. Unde pla- 
uum fit, illos dominium habere , qui et usum ca- 
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μαι τοῖς πλουσίοις, μᾶλλον δὲ οὐ τοῖς πλουσίοις, ἀλλὰ 
τοῖς κακῶς τῷ πλούτῳ κεγρημένοις. "Aet λέγω, οὐ τὸν 
πλούσιον διαθαλλων ἀλλὰ τὸν ἅρπαγα. Ἄλλο πλού- 
σιος, ἄλλο ἅρπαξ διαίρει τὰ πράγματα, μὴ σύγχεε 
τὰ ἄμικτα. Πλούσιος £t; οὐ κωλύω” ἁρπαζεις: χατη- 
γορῶ. Ἔγεις τὰ od; ἀπόλαυε: λαμθάνεις τὰ ἀλλο- 
τρια; οὐ σιωπῶ. Θέλεις µε λιθάσαι; ἕτοιμός εἶμι xat 
τὸ αἷμά µου ἐκγέειν, μόνον τὴν ἁμαρτίαν σου χωλύ- 
Gto * ἐμοὶ οὐ μέλει αἶσος, οὐ μέλει πόλεος ' ἑνὸς μοι 
μέλει, τῆς προχοπῆς τῶν ἀκουόντων. Καὶ οἱ πένητες 
ἐμὰ τέκνα, καὶ οἱ πλούσιοι ἐμὰ τέκνα: ἡ αὐτὴ ya- 
στὴρ ἀμφοτέρους ὥθδινεν, αἱ αὐταὶ ὠθίνες ἀμφοτέρως 
ἔτεκον. Ὁ βουλόμενος λιθαζέτω, 6 βουλόμενος wt- 
σείτω, δ βουλόμενος ἐπιθουλευέτω * ὑποθῆκαί μοι OTE- 
φάνων αἱ ἐπιθουλαὶ, καὶ ἀριθμὸς βραθείων τὰ τραυ- 
ματα. Οὐ δέδοικα ἐπιβουλήν” êv δέδοικα μόνον, apap: 
τίαν. My, μέ τις ἐλέγζη ἁμαρτάνοντα , xat ἡ oixou- 
αένη πολεμείτω μοι. Εἴδετε τῶν ἀνθρωπίνων πρα- 
γαάτων τὴν εὐτέλειαν; εἴδετε τῆς δυναστείας τὸ ἐπί. 
xov; εἴδετε τὸν πλοῦτον, ὃν ἀεὶ ὁραπέτην ἐχάλουν, 
οὐ ὁραπέτην δὲ µόνον, ἀλλὰ xai ἀνδροφόνον ; οὐ 
γὰρ καταχλιαπανει τοὺς ἔγοντας, ἀλλὰ καὶ "σφα- 
ζει τοὺς ἔγοντας ὅταν τις αὐτὸν θεραπεύση, τότε 
μάλιστα αὐτὸν προδίδωσι. Ti θεραπεύεις πλοῦτον τὸν 
μηδέποτε χχτασγεθῆναι ὀυνάμενον ; Boulet αὐτὸν 
κατασγεῖν; μὴ κατορύξης αὐτὸν, ἀλλὰ ὀὸς εἰς τὰς 
χεῖρας τῶν πενήτων. Θηρίον ἐστὶν ó πλοῦτος’ ἐὰν 
κατέγηται, φεύγει’ ἐὰν σχορπίζηται, μένει. Σχὸρ- 
πισον, ἵνα μείνη" μὴ κατορύζης, ἵνα μὴ guyr. 
Ποῦ 6 πλοῦτος; ἡλέως ἂν ἐροίλην τοὺς ἀπελβον: 
λέγω οὐκ ὀνειδίζων, 
τὰ ἕλχη, ἀλλὰ τὰ 


r po 
Χχτασχευάων. Kat 


τας, ποῦ ὃ πλοῦτος; lauta δὲ 
μὴ γένοιτο, οὐδὲ ἀναξαίνων 
ἑτέρων ναυάγιχ ὑμῖν λιμένα 
γὰρ ὃ σήπερον πλούσιος αὔριον πένης. Διὸ xai TOA- 
λάκις ἐγέλασα ξιαθήχπς ἀναγινώσκων λεγούσας, ó 
δεῖνα μὲν ἐγέτω τὴν δεσποτείαν τῶν ἀγρῶν ἃ 
τῆς οἰκίας, τὴν δὲ χρῆσιν ἄλλος" πάντες γὰρ τὴν 
γρῖσιν ἔχομὲν, δεσποτείαν δὲ οὐδείς. Κάν γὰρ πα; 
pà πᾶσαν ἡμῶν τὴν ζωὴν παραµένη μηδεμίαν ui- 
ταῤολὴν ὃ πλοῦτος δεχόλενος, xat ἑκόντες xat ἆκον- 
τες ἐν τῇ τελευτῇ παραχωρήσομεν αὐτὸν ἑτέροις 
τὴν χρῆσιν μὲν χαρπωσάμενοι xal μόνον, τὴν ôi- 
σποτείαν δὲ ob, ἀλλὰ γυμνοὶ καὶ ἔρημοι πρὸς ixti 
νην ἀποδημοῦντες τὴν ζωήν. "Ὅθεν δῆλον, ὅτι ἐκεῖ- 
νοι δεσποτείαν ἔχουσιν, οἱ καὶ τῆς χρήσεως av- 
τοῦ καταφρονήσαντες, καὶ τῆς ἀπολαύσεως xatay:- 
λάσαντες. O γὰρ τὰ ὄντα ῥίψας xat τοῖς πένησιν 
αὐτὰ διαδοὺς, ἐχρήσατο εἰς δέον τοῖς οὖσι, XAL TTY 
δεσποτείαν αὐτῶν ἔρων ἀπῖλθεν. "Dass εἴ τις θέλοι 
καὶ τὴν χτῆσιν αὐτῶν καὶ τὴν /ρῆσιν καὶ τὴν ESRO- 
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τείαν ἔγειν, ἀπαλλαττέσθω τῶν ὄντων ἁπάντων ' ὡς ὃ 
γε μὴ τοῦτο ποιῶν, τῇ τελευτῇ μὲν αὐτῶν ἀποστήσε- 
ται πάντων , πολλάκις δὲ καὶ πρὸ τῆς τελευτῆς μετὰ 
μυρίων αὐτὰ δεινῶν ἀποθαλεῖται καὶ κινδύνων. Καὶ οὐ 
~ ’ . ` / 4 
τοῦτο μόνον ἐστὶ τὸ δεινὸν , ὅτι μεταθολὴ γίνεται xat 
ἀθρόως, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ" ἀμελετήτως ὁ πλούσιας πρὸς τὴν 
—— € r Ύ Jj . 
τὴς πενίας ὑπομονὴν ἔργεται. ίνος οὖν ἕνεχεν τὸν 
πλοῦτον ζηλωτὸν εἶναι νομίζεις, καὶ τοὺς αὐτὸν χε- 
κτημένους μακαρίζεις καὶ ζηλοῖς; Tivi γὰρ διαφέρει 
ὁ πλούσιος τοῦ πένητος; οὐχ Êv σῶμα περιθάλλει; οὐ 
μίαν τρέφει γαστέρα; Διὰ τί δὲ xal πολλοὺς ἔχεις 
οἰκέτας; Ὥσπερ γὰρ ἐν ἱματίοις τὴν γρείαν διώκειν 
A a , / À : 4 
δεῖ μόνον καὶ ἐν τραπέζη , οὕτω χαὶ ἐν οἰχέταις. 
Καὶ γὰρ ἑνὶ τὸν ἕνα χρῆσθαι δεσπότην οἰκέτη μόνῳ 
ἐγ ρῆν * μᾶλλον δὲ καὶ δύο καὶ τρεῖς δεσπότας ἑνι ol- 
; 4 T , ` 3^/ ν 
χέτη. El δὲ βαρὺ τοῦτο, ἐννόησον τοὺς οὐδένα ἔγον- 
τας, καὶ εὐχολωτέρας ἀπολχύοντας θεραπείας. Διὰ 
M ^ A - - Ἣν Y / 
γὰρ τοῦτο xal γεῖρας ἡμῖν ἔδωκεν ó Θεὺς καὶ ro- 
δας, ἵνα μὴ δεώμεθα οἰκετῶν. Οὐδὲ γὰρ χρείας 
ἕνεκεν τὸ τῶν οἰκετῶν ἐπεισήγθη γένος, ἐπεὶ μετὰ 
τοῦ Αδὰμ ἐπλάσθη ἂν καὶ δοῦλος: ἀλλὰ τῆς ἁμαρ- 
τίας xai τῆς παραχοῆς ἐστι τὸ ἐπιτίμιον καὶ ἡ 
κόλασις' εἰ δὲ καὶ ἀναγχαῖον τὸ δοῦλον ἔγειν, ἕνα 
που μόνον ἔχειν, ἣ τὸ πολὺ, δεύτερον. Ti γάρ σοι 
βούλεται τὰ πλήθη τῶν οἰκετῶν, χαὶ τὸ σοθεῖν ἐπὶ 
της ἀγορᾶς». μὴ γὰρ μεταξὺ θηρίων περιπατεῖς, ὅτι 
ἀπελαύνεις τοὺς ἐντυγχάνοντας; Μὴ φούηθῆς- οὐδεὶς 
δαχνει τῶν προσιόντων xai πλησίον σοι βαδιζόντων, 
᾿Αλλὰ γὰρ ὕέριν ἡγῇ τὸ μετὰ πάντων συμβαδίζειν; 
Καὶ πόσης τοῦτο μανίας, τὸν μὲν ἵππον πλησίον éro- 
` / ; [44 y 
μενον μὴ νομίζειν φέρειν. ὕθριν, ἄνθρωπον δὲ, εἰ μὴ 
ἀπὸ μυρίων ἐλαύνοιτο σταδίων, χαταισγύνειν ἡγεῖ- 
το] / - - 3 ; . 3 ’ 
σθαι»; Ti δὲ ταύτης χεῖρον τῆς ἀλογίας, ἀνθρώπους 
ἐλαύνειν καὶ διώκειν, ἵνα τὸ κτῆνος μετ᾽ εὐρυγωρίας 
παρέλθη ; Τοσαύτη γὰρ τῆς πρὸς ἀλλήλους ἡμῶν 
χρείας ἀνάγκη οἰκονομιχῶς παρὰ τοῦ Θεοῦ xate- 
σκεύασται, ὅτι, x&v πάντων ἀνθρώπων πλουσιώτερος 
5 τις, οὐδὲ οὕτω ταύτης ἀπήλλαχται τῆς συναφείας 
καὶ τοῦ δεῖσθαι τοῦ καταδεεστέρου. OÙ γὰρ δὴ τῶν 
πλουσίων οἱ πένητες δέονται μόνον, ἀλλὰ καὶ οἱ πλού- 
~ 6 ev ’ 9 - 
σιοι τῶν πενήτων, xal οὗτοι μᾶλλον ἐκείνων, ἢ ἐχεῖ- 
vot τούτων. Καὶ ἵνα τοῦτο σαφέστερον ἴδηις, ποιήσω- 
μεν, εἶ δοκεῖ, δύο πόλεις, τὴν μὲν πλουσίων μόνων, 
τὴν δὲ πενήτων- xal μήτε ἐν τῇ τῶν πλουτούντων 
ἔστω τις πένης, μήτε ἐν τῇ τῶν πενήτων ἔστω τις 
πλούσιος ἀνήρ’ xat ἴδωμεν ποία μᾶλλον ἀρχέσαι 
ἑαυτῆ δυνήσεται. Οὐχοῦν ἐν μὲν ἐχείνη, τῇ τῶν Eù- 


πόρων , οὐδεὶς ἔσται δημιουργὸς, οὐκ οἰκοδόμος, οὐ. 
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τέχτων», οὐχ ὑποδηματοῤῥαφος, οὐκ ἀρτοποιος, οὐ 


γεωργὸς, οὐ χαλκότυπος, οὐ σχοινοστρόφος, οὐχ ἄλλο 
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rum contemserint et fruitionem deriserint. Qui 
enim facultates abjecerit et pauperibus eas dede - 
rit , ille, ut oportet, rebus suis usus cst , et do- 
minium carum habens decessit. Si quis igitur 
earum et possessionem et usum ac dominium 
habere velit, facultates suas omnes dimittat : nam 
qui hoc non facit, moriendo quidem omnibus illis 
cedet; frequenter vero etiam ante mortem cum 
innumeris malis et periculis eas abjicict. Nec hoe 
solum tam grave est, quod mulatio fiat et repente, 
sed quod etiam haud praeparatus dives ad susti- 
nendam paupertatem proficiscatur. Quanam igitur Ex Serm. 
de causa divitias appetendas esse putas, eosque n τ η 
qui cas possident beatos judicas οἱ æmularis? Quo- | t Comm. 


nam differt dives a paupere? nonne unum corpus n T ! » 
. . ἃ Aat. (09 

vestit? non unum ventrem alit? Cur vero etiam ., 384, C. 

multos servos habes? Nam ut in vestimentis usum ©- 


solum consectari oportet et in mensa, sicet in servis. 

Etenim uno solo servo unum dominum uti oporte- 

bat; imo veroetiam duosaut tres dominosunoservo. 

Quod si grave hoc est , cogita eos qui nullum ha- 

bent , et expeditiori cultura fruuntur. Propterea pua. p. 
namque Deus manus nobis dedit et pedes, ut ne 385, A, b] 
servis indipeamus. Neque enim necessitatis causa 
servorum genus inductum est : qnoniam cum 

Adam etiam servus formatus fuisset , sed peccati 

et inobedientie pena hac est atque coercitio. 

Quod si maxime necessarium sit servum habere, 

at unicum aut alterum dumtaxat. Nam quid tibi μαι. 
vult multitudo servorum, et insolenter incedere 385, C, Dj 
in foro 2 an inter feras ambulas, quod obvios abi- 
gis? Ne metuas : nemo mordet eorum qui acce- 
dunt et prope te ambulant. Át enim contumeliam 
ducis, pariter cum omnibus incedere ? Quanta: 
vero hoc dementie est , equum prope sequentem 
contumeliam afferre non putare, hominem vero, 
nisi decem millibus stadiorum abigatur, dedecori 
esse existimare ? Quid ista stultitia pejus, homi- 
nes abigere et propellere , ut jumentum spatiose 
transeat? Tanta enim nobis inter nos usus mutui — (yia, p. 
necessitas a Deo solerti providentia constituta est, 315, C —r, 
ut si etiam quis omnium hominum sit ditissimus, ο 
ne ita quidem hac conjunctione solutus sit, et ut 

tenuiore opus non habeat. Neque enim divitibus 

tantum pauperes indigent , sed et divites paupe- 

ribus, et isti magis illis, quam illi istis, Atque ut 

hoc manifestius videas, faciamus, si videtur, duas 

civitates, alteram divitum tantum , alteram pau- 

perum; at neque in ea, quz divitum erit, quis- 

quam sit pauper, neque in ea, que pauperum, vir 
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quispiam dives sit; videamusque utra magis sel- 

psa contenta esse possit. Igitur i in illa, quz copio- 

sorum est, nullus erit opifex , non structor , non 
ΗΝ non pistor, non agricola, non faber 

ararius, non restio, non aliud ejuscemodi aliquid. 

Nam quis dives exercere hec umquam volet , 

quando el ii qui hec tractant, cum ditati fuerint, 
ærumnam horum laborum non ferunt? Quonam 

igitur modo civitas hac nobis stabit ? Dato, 

inquit, argento ement hzc divites a pauperibus. 

Quonam vero pacto domos adificabunt ? an et 

hoc ement? At natura id fieri non potest. Quare 

necesse erit artifices illuc accersere, legemque 
abrogare , quam initio sanximus , cum civitatem 
conderemus. Videamus ergo etiam pauperum ci- 
vitatem, an et ipsa minus sufficienter constituatur, 

divitibus privata ; si prius divitias, velut aurum, 
argentum , lapides pretiosos, et vestimenta serica 
ct purpuran auroque intexta oratione amputa- 

verimus eaque inde ejecerimus. Quid igitur ? ob 

hiec status civitatis hujus erit mancus, dic mihi ? 
Nihil penitus. Nam sive zdificare oportet , sive 

ferrum cudere, sive vestimentum texcre, non au- 
ro, neque argento , neque unionibus opus est , sed 

arte ac manibus. Quid vero, si agrum colere 
terramque fodere oporteat , divitibusne an paupe- 
ribus opus est ? Cuivis clarum est, quod pauperi- 
bus. Ubi ergo tandem divitibus indigebimus, nisi 
Ex Comm. Si. demoliri civitatem hanc oporteat ? Quoties 
ns igitur videris quemp'am vestimentis et numeroso 
i7. p. Satellitio foris splendentem , explica conscientiam 
933, D—D) ipsius, et multum ceni reperies. Cogita Paulum , 
Petrum : cogita Joannem, Heliam, imo vero 
Math. 8. ipsum Dei Filium, non habentem ubi caput re- 
EX clinaret. lllius et servorum ejus aemulator esto, 
horumque incffabiles divitias contemplare. Quod 

si cum paululum prospexeris , ex hoc rursus te- 

nebris involvaris, perinde ac in naufragio super- 

Matth. 19. veniente procella, audi sententiam Christi dicen- 
ia tem, fieri non posse, ut dives in regnum celorum 
introeat. Et ad hanc sententiam confer montes et 

terram et mare, omniaque, si vis, oratione fac au- 

rum esse, et nihil videbis par detrimento quod 

tibi inde exsistet. Nam si quilibet ex vobis divi- 

tibus universum mundum occuparet, et quilibet 

tot haberet homines, quot jam sunt ubique ter- 

rarum et in mari et 1n orbe toto; quilibet etiam 

terram, et mare et quz ubique sunt ædificia et 

urbes et gentes possideret ; undequaque etiam 

loco aque et fontium ipsi aurum afflueret : ego 
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τῶν τοιούτων οὐδέν. Tiç γὰρ ἂν ἕλοιτο τῶν πλου- 
E τούντων ταῦτα μετιέναι ποτὲ, ὅπου γε xat αὐτοὶ οἱ 
ταῦτα μεταγειρίζοντες, ὅταν εὐπορήσωσιν, οὐχ ἀνέ- 
γονται τῆς ἀπὸ τῶν ἔργων τούτων ταλαιπωρίας; 
]]ῶς οὖν ἡ πόλις στήσεται ἡμῖν αὕτη ; Δόντες, φησὶν, 
ἀργύριον οἱ πλουτοῦντες, ταῦτα ὠνήσονται παρὰ τῶν 
πενίτων. Πῶς δὲ οἰχίας οἰκολομήτονται, À xat τοῦτο 
ὠνήσονται; Ἀλλ᾽ οὐχ ἂν ἔχοι τοῦτο φύσιν. Οὐχοῦν 
ἀνάγκη τοὺς τεγνίτας ἐκεῖ καλεῖν, xat διαφθείρειν 
τὸν νόμον ὃν ἐθήχαμεν ἐξ ἀργῆς, τὴν πόλιν οἰχίζον- 
τες. Ἴδωμεν οὖν Ρ καὶ τὴν τῶν πενήτων πόλιν, εἰ xat 
αὕτη δμοίως ἐνδεῶς διχκείσεται τῶν πλουτούντων 
ἐστερημένη" πρότερον διακαθάραντες τῷ λόγῳ τὸν 
sos πλοῦτον, οἷον χρυσὸν , ἄργυρον, λίθους τιμίους, x 
Α ἱμάτια σηρικὰ καὶ ἁλουργὰ καὶ διάγρυσα, xui τοῦτο 
ἐκεῖθεν ἀπελάσαντες. "B οὖν; παρὰ τοῦτο ἐνδεῶς 
σγήσει τὰ τῆς πόλεως ταύτης, εἰπέ μοι; Οὐδαιῶς. 
Ἂν τε γὰρ οἰκοδομεῖν ĈEN, ἄν τε σίδηρον χαλκεύειν, 
ἄν τε ἱματιον ' ὑφαίνειν, οὗ χρυσοῦ καὶ ἀργύρου δεῖ 
xai μαργαριτῶν, ἀλλὰ τέχνης καὶ χειρῶν. Τί δὲ, ἂν 
γεωργεῖν δέη καὶ σχάπτειν τὴν γῆν, πλουτούντων D 
four χρεία» Παντί που δῆλον ὅτι πενήτων. 
Ποῦ οὖν δεησόμεθα τῶν πλουτούντων λοιπὸν, πλὴν 
εἰ μὴ καθελεῖν δέοι τὴν πόλιν ταύτην ; Ὅταν οὖν ἴδης 
τινὰ λάμποντα ἔξωθεν ἀπὸ τῶν ἱματίων καὶ τῆς πολ- 
B λῆς δορυφορίας, ἀνάπτυξον αὐτοῦ τὸ συνειδὸς, χαὶ 
πολλὴν εὑρήσεις τὴν κόνιν. Ἔννόησον τὸν Iio, 
τὸν IIé« ΤΝ ἐννόησον τὸν Ἰωάννην , τὸν Ἠλίαν, μᾶλ- 
λον δὲ αὐτὸν τὸν τοῦ Θεοῦ Τον, τὸν οὐχ È t ovra ποῦ 
τὴν χεφαλὴν κλῖναι’ ἐκείνου γένου ζηλωτὴς χαὶ τῶν 
ἐκείνου δούλων, καὶ τὸν ἄφατον τούτων φανταξον 
πλοῦτον. Ei δὲ μικρὸν διαθλέψας, ἐκ τούτου oxo- 
τισθείχς πάλιν, χαθαπερ ἔν τινι ναναγίῳ χαταιγίους 
ἐπελθούσης, ἄκουσον τῆς ἀποφάσεως τοῦ Χριστώ 
λεγούσης, ὅτι ἀδύνατον πλούσιον εἰσελθεῖν εἰς τὴν 
βασιλείαν τῶν οὐ ρανῶ' χαὶ πρὸς τὴν ἀπόφασιν ταύ- 
την θὲς τὰ ὄρη καὶ τὴν γῆν καὶ τὴν θάλασσαν, χαὶ 
C πάντα, εἰ βούλει, τῷ λόγῳ ποίησον εἶναι χρυσὸν, xat 
οὐδὲν ὄψει t ἴσον τῆς ζημίας τὴς ἐκεῖθέν σοι γινομένης, 
El γὰρ τῶν πλουτούντων ὑμῶν ἕκαστος ὁλόκλτρον 
ἐχέχτητο x00 0v, καὶ ἕκαστος αὐτῶν τοσούτους εἶχεν 
ἀνθρώπους, ὅσοι νῦν εἰσι πανταγοῦ γῆς καὶ θαλάσσης 
καὶ οἰκουμένης, xai ἕχαστος ri xol θάλατταν xat 
τὰ πανταχοῦ οἰκοδομήματα καὶ πόλεις καὶ ἔθνη ἐχέ- 
Χτητο, xat πανταγόϑεν ἀντὶ ὕδατος, ἀντὶ πηγῶν av- 
τῷ τὸ χρυσίον Enighet, τριῶν ὀθολῶν οὐκ ἂν ἔφην 
ἀξίους εἶναι τοὺς οὕτω πλουτοῦντας, xal τῆς Baot- 
λείας ἐκπεσόντας. Ei γὰρ νῦν y pr ud tov τῶν ἀπολ- 
λυμένων ἐφιέμενοι, ὅταν μὴ ἐπιτύγωσι, βασανίζον- 
D ται’ εἰ λάέοιεν αἴσθησιν τῶν ἀγαθῶν ἐκείνων, TI | λοι- 
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ν- 9 , 9 , 35. 0v «7 
πὸν ἀρκέσει εἰς παραμυθίαν αὐτοῖς; 1:ἰπἑ δή uot, 
εἴ τις σε εἰς βασίλεια εἰσήγαγε, xai παρόντων πάντων 
διαλεχθήναί σοι τὸν βασιλέα παρεσχεύασε, καὶ buo- 
τράπεζον αὐτῷ καὶ ὁμοδίαιτον ἐποίησεν, οὐ πάντων 
ἂν ἔφης σαυτὸν εἶναι μακαριώτερον ; Εἰς δὲ τὸν οὖρα- 
. 2 ~ / M 9 2 \ ? ` 
voy ἀναβῆναι μέλλων, καὶ παρ᾽ αὐτὸν ἑστάναι τὸν Ba- 
σιλέα τῶν ὅλων, καὶ τοῖς ἀγγέλοις ἀντιλάμπειν , καὶ 
~ > , A 9 / , 3 € 3 
TTG ἀπροσίτου δόξης ἀπολαύειν ἐκείνης, ἀμφιθάλλεις 
εἰ δέοι προέσθαι χρήματα; O:ov εἰ xal τὴν ζωὴν 
? N 9 a7 YA “- 3 / ` 
αὐτήν ἀποθύσασθαι ἔδει, σχιρτᾶν xal ἀγάλλεσθαι xat 
πτεροῦσθαι ὑπὸ τῆς ἡδονῆς. Σὺ δὲ ἵνα μὲν ἀργὴν λά- 
Éns τὴν παρέχουσάν σοι κλοπῶν ἀφορμάς (οὐ γὰρ 
κέρδος ἐγὼ τὸ τοιοῦτο χαλῶ), καὶ τὰ ὄντα ἐχθάλλεις, 
χαὶ τὰ ἑτέρων δανεισάμενος, εἰ δέοι, καὶ τὴν γυναῖκα 
καὶ τὰ τέχνα ὑποθέσθαι οὐ κατοχνεῖς: τῆς δὲ βασιλείας 
τῶν οὐρανῶν προκειμένης τῆς οὐδένα διάδοχον ἐγού-- 
σης ἀρχῆς, ὀχνεῖς καὶ ἀναδύη καὶ πρὸς χρήματα xé- 
χηνας Σ᾿ 


AAN οἴμοι τῆς πολλῆς ἀναισθησίας, ὅτι τοιούτων 
προσδοχωμένων ἀγαθῶν , ἔτι πρὸς τὰ παρόντα χεχή- 
ναµεν, xal οὐχ ἐννοοῦμεν τοῦ διαβόλου τὴν καχουρ- 

Ld ^ t ~ 7^ ^ , 3 ~ 
γίαν, ὃς διὰ τῶν αιχρῶν τὰ μεγαλα ἡμᾶς ἀφαιοεῖται' 

3 NAM ` , e / 9 ` ` 
xat δίδωσι πηλὸν, ἵνα ἁρπάση οὐρανὸν, καὶ δείκνυσι 


σκιὰν , ἵνα ἐκθάλη τῆς ἀληθείας, καὶ ἐν ὀνείροις pave 
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non trium obolorum esse dixerim ejusmodi divi- 
tes, si regno exciderint, Si enim jam, qui opes 
pereuntes concupiscunt , curn iis non potiuntur, 
torquentur : quid tandem ad eos consolandum 
sufficiet, ubi illorum bonorum gustum percepe- 
rint? Jam vero, dic mihi, si quis te in regiam 


| x Homi., 


introduceret, et ut rex coram omnibus sermonem 4" perfecta 


tecum haberet procuraret , convietoremque οἱ 


Caritate, [t. 
ο. p. 


295, 


contubernalem tibi ipsum faceret , nonne omnium Α--Ο] 


beatissimum te esse diceres? Cum autem futurum 
sit, ut in celum ascendas , juxta Regem univer- 
sorum adstes , et angelis ex adverso resplendeas, 
et inaccessibili illa gloria fruare, dubitas an opor- 
teat pecuniam profundere , cum oporteret, si vi- 
tam quoque ipsam exuere necesse sit , exsultare et 
gestire, et quasi alatum fieri prze voluptate ? Tu 
vero, ut praefecturam accipias, furtorum tibi oc- 
casiones priehentem (nec enim ego ejusmodi rem 
lucrum appello), etiam facultates profundis; et 
cum ab aliis feeneratus es, si vel ipsam uxorem et 
liberos pignori dare oporteat, nil cunctaris : re- 
gno autem cælorum , quod successorem potestatis 
non habet, proposito, refugis et detrectas opibus- 
que intentus es ? 

Sed , heu magnum stuporem ! quod , cum hu- 
jusmodi bona exspectentur , adhuc presentibus 
inhiamus , et non advertimus dolum malum dia- 
holi , qui parvorum objectu magna nobis adimit : 
Intum dat, ut cælum rapiat; umbram ostendit, ut 
" veritate excludat; in somniis imagines objicit 


τάζει (τοῦτο γὰρ ὁ παρὼν πλοῦτος), ἵνα, ἡμέρας ye- a (hoc enim sunt presentes divitiae), ut, adveniente 


νοµένης, δείξη πάντων πενεστέρους. Τίς γὰρ οὕτω 
πολέμιος διηνεκὴς xal ἀχόρεστος καθέστηχεν ὡς ó 
πλοῦτος, ζώντων μὲν ἡμῶν καὶ τὴν ψυχὴν ἀπολλὺς, 
τελευτώντων δὲ καὶ τὸ σῶμα ἐνυθρίζων, "ὡς οὐδὲ 
τη ΥΠ κρύπτεσθαι συγχωρῶν' ὃ χοινὸν καὶ τῶν xata- 
δίκων ἐστίν. ᾿Εχείνους μὲν γὰρ τοῦ θανάτου τὴν δί- 
Χην ἀπαιτήσαντες οἱ νομοθέται, οὐδὲν περαιτέρω πε- 
ριεργάζονται” τοὺς δὲ χεχτημένους αὐτὸν 6 πλοῦτος 
καὶ μετὰ θάνατον πιχροτάτην ἀπαιτεῖ δίχην, γυμνοὺς 
προτιθεὶς χαὶ ἀτάφους, θέαμα δεινὸν χαὶ ἐλεεινόν. 
Καὶ γὰρ τῶν ἀπὸ ψήφου τοῦτο πασγόντων καὶ θυμοῦ 
δικαστικοῦ χαλεπώτερα οὗτοι πάσχουσιν. ᾿Εκεῖνοι 
μὲν γὰρ τὴν πρώτην ἡμέραν xat δευτέραν μείναντες 
ἄταφοι, τῇ γῆ παραδίδονται: οὗτοι δὲ. ὅταν πχραδο- 
θῶσι τῃ γῆ, τότε παρὰ τῶν τυμθωρύγων γυμνοῦνται 
καὶ καθυθρίζονται. Εἰ δὲ μὴ xai τὴν θήκην λαθόντες 
ἀπέρχονται, οὐκ ἔτι τῷ πλούτῳ χάρις, ἀλλὰ τῇ πενίᾳ 
κἀνταῦθα: ὡς εἴ γε καὶ ταύτην ἐνεγειρίσαμεν τῷ 
πλούτῳ, xal ἀφέντες ἀπὸ λίθου χατασκευάζειν αὐτὴν, 


a [ Leg. αὶ ο ὑϊέ εἰ, ο ] 


die, pauperrimos omnium ostendat. Quis enim ita 
assiduus et insatiabilis hostis est , sicut divitie ? 
viventibus quidem nobis, animam perdunt ; mor- 
tuis autem , corpus contumelia afficiunt ; quippe 
qua nein terra quidem occultari illud sinunt , 
quod tamen commune etiam judicio damnatis est. 
]llos siquidem , postquam mortis poenam eis irro- 
garunt legislatores , non ultra curiose scrutantur : 
at divitiae. possessores suos etiam post mortem 
acerbissimo supplicio afficiunt , nudos et insepul- 
tos exponentes , spectaculum horribile et misera- 
p bile. Enimvero graviora hi patiuntur , quam qui 
ex sententia et ira judicis ea ferunt. Hi siquidem 


primo et secundo die inhumati manentes , terra 


mandantur : illi vero cum traditi sunt humo, tunc 
a sepulcrorum effossoribus denudantur et contu- 
mceliis afficiuntur. Quod si non etiam loculum 
abstulerint et abierint , non jam divitiis, sed pau- 
pertati qua ibi est acceptum ferendum : adeo ut, 
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si hune quoque divitiis concredamus, et ex lapide 
parare omittentes, ex auro eum fabricemur, et 
hunc facile perdituri simus. Quid igitur miserius 
divite fuerit, quando neque mors ipsi securitatem 
præbet, sed miserum illius corpus ne vita quidem 
defunctum, a malis hujus vitæ liberatum est, la- 
trocinium et direptionem patiens ob avaritia amo- 
rem a scelestis hominibus et sepulchroruin effos- 
soribus, qui pulveri et cineri bellum conantur in- 
ferre; idque longe gravius, quam dum viveret? 
T uncenim in conclave ingredientes, cistas quidem 
evacuabant, a corpore tamen abstinebant ; nec tain 
multa auferre poterant, ut et corpus nudarent: 
jara vero neque. ab hoc se continent, sed ipsum 
movent, atque omnem in partem vertunt, magna- 
que crudelitate insultant. Postquam enim tervze 
mandatum est , ipsi hoc nudum ab eo quem illinc 
habebat amictu et a vestibus facientes, ita pro- 
ectum relinquunt in multa solitudine. Ac natura 
quidem etiam hostes tunc temporis ipsi reconciliat: 
divitiæ vero cos quoque qui nihil quod oljicerent 
habebant, hostes efficiunt, sicque inhumanorum 
insaniam contra mortuum et immotum efferant 
et concitant , ut ne carnibus quidem abstinerent, 
sicubi ipsis etiam illa membra essent usui futura. 
Ne igitur magnum bonum divitias esse arbitre- 
mur : magnum enim bonum est , non possidere 
divitias , sed possidere timorem Dei. Ecce enim, 
si quis justus esset , et multam fiduciam in Dco 
fixam haberet, etiamsi omnium foret pauperrimus, 
satis esset ad dissolvendum presentia mala : suf- 
liceret enim , si manus tantum in celum proten- 
deret Deumque invocaret, et statim nubes hzc 
prateriret : tantum vero auri reponitur, et quovis 
luto est inutilius ad solutionem malorum premen- 
tium. Neque vero in hoc solo periculo , verum 
etiam si morbus occupet, si inors, sive quid aliud 
ejusmodi , redarguitur divitiarum vis, nullum le- 
vamen iis qui accidunt a se habens ostendere. 
Ubi nunc sunt divites, qui usuras numerant , et 
usuras usurarum , qui omnium bona accipiunt 
οἱ numquam satiantur ? Audivistis Petri vocem, 
ostendentem paupertatem divitiarum matrem ? 
quz nihil habet, et 115 qui diademate circumdan- 
tar locupletior est ? Hac enim est, qua nihil ha- 
bens mortuos excitabat, et claudos rectos facie- 
bat , et demones ejiciebat , et talia largiebatur, 
quie purpura amicti et magnorum terribiliumque 
exercituum ductores numquam valuerunt, Quid 
igitur. dicit? Ærgentum et aurum non habeo. 
Quid hac voce gravius? quid beatius atque opu- 
lentius ? Alii siquidem in contrariis gloriantur di- 
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ἐχαλκεύσααεν ἀπὸ χρυσοῦ, καὶ ταύτην ἂν ἀπωλέσκ- 
μεν. Τι τοίνυν ἀθλιώτερον τοῦ πλουτοῦντος γένοιτ᾽ 
ἂν, ὅταν μηδὲ θάνατος αὐτῷ παρέχη τὴν ἄδειαν, ἀλλὰ 
τὸ δείλαιον σῶμα ἐχείνου οὐδὲ τῆς ζωῆς ἀποστερηθὲν, 
ἀπήλλακται τῶν ἐν τῇ ζωῇ κακῶν, ληστευόμενον xai 
συλούμενον διὰ τον τῆς φιλογρηματίας ἔρωτα ὑπὸ xa- 
χούργων καὶ τυμθωρύχων, τῶν πρὸς τὴν χόνιν χαὶ τέ- 
Φραν ἐπειγομένων πολεμεῖν, καὶ πολλῷ χαλεπώτερον, 
A ἡνίκα ἔ"η; Torte μὲν γὰρ εἰς ταμιεῖον εἰσιόντες, τὰ 
χιθώτια μὲν ἐκένουν, τοῦ σώματος δὲ ἀπείχοντο, χαὶ 
οὐκ ἂν τοσαῦτα ἔλαθον, ὡς καὶ αὐτὸ γυμνῶσαι τὸ 
σῶμα" νυνὶ δὲ οὐδὲ τούτου ἀπέγονται, ἀλλὰ χινοῦσιν 
αὐτὸ καὶ περιστρέφουσι, καὶ μετὰ πολλῆς ὠμότητος 
ἐνυέρίζουσι. Μετὰ γὰρ τὸ παραδοθῆναι τῇ γῇ, γυμνὸν 
καὶ τῆς ἐκεῖθεν περιθολῆς χαὶ τῆς ἀπὸ τῶν ἱματίων 
ποιήσαντες, οὕτως ἀφιᾶσιν ἐῤῥίφθαι ἐν ἐρημίᾳ molor. 
Ναὶ ἡ μὲν φύσις xat τοὺς ἐχθροὺς αὐτῷ χαταλλαττει 
τότε; ὁ δὲ πλοῦτος xai τοὺς οὐδὲν ἔχοντας ἐγκαλεῖν 
ἐχπολεμεῖ, καὶ οὕτως ἐκθηριοῖ καὶ κατεζανίστησι τίν 
κατὰ τοῦ νεκροῦ xai ἀκινήτου τῶν ἀπανθρώπων y1- 
νίαν, ὡς οὐδ᾽ ἂν αὐτῶν τῶν σαρχῶν ἀπέσχοντο, εἴ γε 
που γρήσιµα ἦν αὐτοῖς καὶ τὰ μέλη. Μὴ τοίνυν μέγα 
νομίζωμεν ἀγαθὸν εἶναι τὸν πλοῦτον μέγα γὰρ ἀγα- 
(ov, οὐ τὸ κεκτῆσθαι χρήματα , ἀλλὰ τὸ χεκτῖσθαι 
φόθον Θεοῦ. Ἰδοὺ νῦν, εἴ τις ἦν δίκαιος, καὶ πολλὶν 
παῤῥησίαν ἔγων πρὸς τὸν Θεὸν, εἰ xai πάντων πενέ- 
στερος ἦν, ἤρκει λῦσαι τὰ παρόντα δεινά: ἦρχει γὰρ 
μόνον τὰς χεῖρας ἐχτεῖναι εἰς τὸν οὐρανὸν , xai χαλέ- 
σαι τὸν Θεὸν, καὶ τὸ νέφος τοῦτο παρῆλθεν ἄν" ypu- 
αίον δὲ τοσοῦτον ἀπόχειται, χαὶ πηλοῦ παντός ἐστιν 
ἀγρηστότερον πρὸς τὴν λύσιν τῶν ἐπικειμένων xaxov. 
Οὐκ ἐν τούτῳ δὲ μόνῳ τῷ χινδύνω, ἀλλὰ κἂν νόσος 
χαταλαδῃ, κἂν θάνατος, χἂν ἄλλο τι τῶν τοιούτων, 
ἐλέγχεται τῶν γρηµάτων ἡ δύναμις, μηδεμίαν ἔχουσα 
παραμυθίαν τοῖς συμβαίνουσιν οἴκοθεν ἐπιδείξασθαι. 
Ποῦ νῦν οἱ πλουτοῦντες, οἱ τόχους ἀριθμοῦντες χαὶ 
τόκους τόχων, οἱ τὰ πάντων λαμθάνοντες χαὶ οὐδέ- 
ποτε χορεννύμενοι; ᾿Ηχούσατε τῆς Πέτρου gerit 
τῆς ἐπιδεικνυμένης πενίαν πλούτου μητέρα» τῆς οὐ- 
δὲν ἐχούσης καὶ τῶν τὰ διαδήματα περιχειμένων εὖ- 
πορωτέρας ; Αὕτη μὲν γὰρ ἡ μηδὲν ἔχουσα xat ve- 
χροὺς ἀνίστα, χαὶ χωλοὺς διώρθου, καὶ δαίμονας 
ἔλαυνε, καὶ τοιαῦτα ἐγαρίζετο, ἅπερ οἱ τὴν ἁλουρ- 
γίδα περιθεθλημένοι, καὶ τὰ μεγάλα xal φοθερὰ 
στρατόπεδα ἄγοντες, οὐδέποτε ἴσχυσαν. Τι τοίνυν 
φησίν» Ἀργύριον xal χρυσίον οὐχ ὑπάρχει μοι. 1! 
ταύτης σεμνότερον τῆς φυννῆς ; τί μακαριώτερον καὶ 
εὐπορώτερον; “Ἕτεροι μὲν ἐπὶ τοῖς ἐναντίοις ἐναθρυ- 
νονται λέγοντες" ἔχω τόσα καὶ τόσα χ ρυσίου τάλαντα, 
xal πλέθρα γῆς ἄπειρα, xat οἰκίας καὶ ἀνδράποδα᾽ 
οὗτος δὲ ἐπὶ τῷ πάντων εἶναι γυμνὸς, xal οὐ xaTa- 
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λωπίζεται” οὕτως ἔστι μηδὲν ἔγοντα τὰ πάντων xa- 
τέχειν, οὕτως ἔστι τὰ πάντων χεχτῆσθαι: ἂν δὲ χτη- 
σώµεθα τὰ πάντων, τῶν πάντων ἀπεστερήμεθα. Ὁ 
κοινὰ τοίνυν τὰ ὑπάρχοντα, χαὶ οὐχ ἴδια λογιζόμενος, 
οὐ τοῖς αὐτοῦ μόνον , ἀλλὰ xal τοῖς ἑτέρων χρήσεται 
ὡς ἰδίοις- ὁ δὲ ἀποσγίζων xal ποιῶν ἑαυτὸν χύριον 
τῶν ἑαυτοῦ μόνων, οὐδὲ τούτων ἔσται κύριος." Ὁ γὰρ 
μηθὲν ὅλως κεχτηµένος , μήτε olx(av, μήτε τράπεζαν, 
μήτε περιττὸν ἱμάτιον, ἀλλὰ διὰ τὸν Θεὸν πάντων 
ἀπεστερημένος, ὥς ἰδίοις κέγρηται τοῖς κοινοῖς, καὶ 
παρὰ πάντων, ἅπερ ἂν θέλη λήψεται, xat οὕτω τὰ 
πάντων 6 μηδὲν ἔχων κατέχει. Ὁ δὲ 
τούτων ἔσται χύριος' οὔτε γὰρ δώσει 


y 4 3Νι 
ἔχων τινὰ οὐδὲ 
τις τῷ χεχτη- 
μένῳ " xai ληστῶν xat κλεπτῶν xai συχοφαντῶν xal 
μεταθολῆς πραγμάτων, καὶ πάντων μᾶλλον ἔσται, À 
ἐκείνου τὰ ἐκείνου. Καὶ, εἰ βούλει, αὐτὸν τὸν ταῦτα 
εἰρηκότα xal πεπραχότα, τὸν σχηνοποιὸν, τὸν Κίλιχα, 
` 3 2l a. y /ν αν / , 
τὸν οὐδὲ "τίνος ἦν πατρίδος δῆλον, παραγάγω εἰς μέ-- 
σον. Οὗτος γοῦν τὴν ἅπασαν διέδραµεν οἰκουμένην 
ἐν λιμῷ xat δίψει xol γυμνότητι, οὐδὲν ὅλως ἐπιφε- 
, MJ 
ρόµενος, οὐ πρὸς φίλον ἀπιὼν, οὐ πρὸς συνήθεις" xal 
γὰρ κοινὸς ἐν ἀργὴ πολέμιος πᾶσιν ἦν" ἀλλ᾽ ὅμως τὰ 
πάντα εἶχε μετὰ τὸ εἰσελθεῖν. Ὁ δὲ ᾿Ανανίας xai ἡ 
Σάπγειρα, ἵνα μικρόν τι τῶν ἰδίων χτήσωνται, πάντων 
ἐξέπεσον μετὰ καὶ αὐτῆς τῆς ζωῆς. ὃ Μετάστηθι tot- 
νυν τῶν σῶν, ἵνα ὡς ἰδίοις χρήση τοῖς ἀλλοτρίοις. 
"Ὥσπερ γὰρ ὁ πονηρὰ συνειδὼς ἑαυτῷ, κἂν τὰ πάν- 
των περιθέβληται χρήματα, πάντων ἐστὶν ἀθλιώτε- 
poc * οὕτω xal ὁ τὸ συνειδὸς κεκαθαρμένον ἔγων, x&v 
ῥάκια περιθεθληµένος ἦ, xal λιμῷ παλαίων, τῶν 
σφόδρα τρυφώντων ἐστὶν εὐθυμότερος. Διὰ τοῦτο 
γρήματα ἔχεις, ἵνα λύσης πενίαν, οὐχ ἵνα πραγµα- 
τεύση πενίαν" σὺ δὲ ἐν προσγήματι παραμυθίας pel- 
ζονα ἐργάζη τὴν συμφορὰν, καὶ πωλεῖς φιλανθρωπίαν 
χρημάτων. Πώλησον , οὐ χωλύω, ἀλλὰ βασιλείας où- 
^ ’ t , 
ρανῶν. Μὴ μικρὰν λάθης τιμὴν τοῦ τοσούτου χατορ- 
θώματος τόχον ἑκατοστιαῖον, ἀλλὰ τὴν ἀθάνατον ζυνὴν 
ἐκείνην. Ti πτωχὸς εἰ xal πέντς xal μικρολόγος, 
ὀλίγου τὰ μεγάλα πωλῶν, χρημάτων ἀπολλυμένων ; 
τί τὸν Θεὸν ἀφεὶς ἀνθρώπινα χερδαίνεις χέρδη ; τί 
τὸν πλουτοῦντα παραδραμὼν , τὸν οὐκ ἔγοντα ἐνο- 
- ^ kd "NF X A 3 
γλεῖς, καὶ τὸν ἀποδιδόντα χαταλιπὸν , τῷ ἀγνωμο- 
νοῦντι συμθάλλεις; ᾿Εκεῖνος ἀποδοῦναι ἐπιθυμεῖ, 
οὗτος δὲ χαὶ δυσχεραίνει ἀποδιδούς" οὗτος μόλις τὴν 
ἑχατοστὴν ἀποδίδωσιν, ἐκεῖνος δὲ ἑκατονταπλασίονα, 
καὶ ζωὴν αἰώνιον: οὗτος μετὰ ὕθρεων xal λοιδοριῶν, 
ἐκεῖνος μετὰ ἐπαίνων xal εὐφημίας" οὗτός σοι βασχα- 
H é ( H -~ δὲ ὶ ΄ , r 
νίαν ἐγείρει, ἐκεῖνος δὲ xal στεφάνους σοι πλέχει 


οὗτος μόλις ἐνταῦθα, ἐκεῖνος δὲ καὶ ἐχεῖ καὶ ἐνταῦθα. 


* [ Hzc, ) γὰρ μνῦῖν.... ἔσται χύριος, € Savilio addi- 
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centes ; Habeo tot et tot auri talenta, et jugera ter- 
rz infinita, et domos et mancipia; hic vero in eo, 
quod omnium sit pauperrimus, et non confunditur 
ob paupertatem nec pudore aflicitur , In ea 
sibi placet. Sic nimirum , qui niliil habet ‚omnia 
possidere , sic omnium bona sibi comparare valet : 
si vero omnium bona possidemus , omnibus pri- 
vati sumus. Qui igitur facultates suas velut com- 
munes reputat, et non tamquam proprias, is non 
suis dumtaxat , sed etiam iis qua aliorum sunt, 
sicuti propriis utetur : qui vero se disjungit et 
suorum bonorum tantum dominum facit , is nec 
horum quidem dominus erit. Qui enim nihil omni- 
no possidet, neque domum, neque mensam, neque 
vestimentum superfluum, sed propter Deum omni- 
bus privatus est, is communibus facultatibus tam- 
quam suis utetur, et quecumque voluerit accipiet; 
et ita nihil babens, res omnium obtinet. Qui vero 
habet aliqua , neque horum erit dominus : nemo 
enim possidenti aliquid dabit : et latronum, et fu- 
rum et calumniatorum et vicissitudinis rerum et 
omnium potius, quam illius, erunt, qua sunt 
illius. Et si vis, ipsum qui hac dixit et egit, ta- 
bernaculurum illum factorem , Cilicem , de cujus 
patria non constat, in medium adducam. Hic 
igitur totum percurrit orbem terrarum , in fame 
et siti et nuditate, nihil omnino secum portans, 
non ad amicum vadens, non ad fainiliares: etenim 
in principio communis omnibus adversarius erat : 
sed tamen omnia habebat, ubi ingressus esset. At 
vero Ananias et Sapphira, ut modicum quid de pro- 
priis possiderent , omnibus exciderunt , ac simul 
ipsam vitam perdidcre. Deferas igitur tua, ut ali- 
enis velut propriis utaris. Quemadmodum enim qui 


[ Ibid, pe 
133, A] 
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Ex Comin. 


male sibi conscius est, etiamsi omnium opes ob- in. Ep. ad 


tinuerit, omnium est miserrimus : ila qui purgatau 
habet conscientiam , etiamsi detritis pannis ami- 
ctus sitet cum fame luctetur, æquiore est ani- 
mo quam qui luxu valde affluunt. Idcirco habes 


Rom. [1.9, 
p. 435,0 


Ex 


Comm, 


pecunias, ut paupertatem subleves, non ut qua in Mau, 


stum ex ea facias : tu vero pretextu levaminis 
majorem miseriam efficis, et benignitatem vendis 
pecunia. Vende, non prohibeo, sed regni calorum 
pretio. Ne parvum tanti oflicii pr»tium acceperis, 
nempe usuram centesimam, sed vitam illam zter- 
nam. Cur mendicus es et pauper et sordidus, par- 
vo, hoc est pecunia pereunte, magna vendens? cur 
Deo relicto humana lucraris? cur divitem prater- 
currens, non habenti molestus es ; et gratiam rc- 


» [ Savil, τίνος οὖν nap. Placet.) 
b [Savilius 2x2214^c.] 
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Ύ ^ 
ferentem deserens , ad ingratuin te ingeris : 3 Ille jd Ap οὖν οὐκ ἐσγάτης τοῦτο ἀνοίας, τὸ μηδὲ εἰδέναι 


cupit referre gratiam , Iste vero gravate etiam re- 
fert: iste vix centesimam reddit, ille vero centu- 
plum et vitam æternam : iste cum contumeliis et 
conviciis, ille cum laudibus et cum approbatione: 
iste invidiam tibi suscitat, ille vero coronas etiam 
concinnat : iste vix hic ille vero οἱ illic et hic. 
Ex Interp. Nonne igitur extrema hoc domentiz est , ne scire 
rund S- quidem lucrari ? Pecuniam possidere oportet uti 
dominos, non uti servos : ita ut ca in potestate no- 
stra, non ut nos In Ipsius simus. Propterea nam ue 
χρήματα dicuntur pecuniz, ut ad necessaria mini- 
steria iis utamur, non ut in custodiam deponamus. 
Servi enim est asservare : expendere vero domini 
Ex Interp. €t magnam potestatem habentis. Quocirca nihil in- 
Hone i sipientius servo pecuniz : tenere sibi videtur, cum 
ipse teneatur; vidctur sibi dominus, cum sit ser- 
vus; et cum ipse sibi vincula circumdederit, quasi 
in omnes imperium habens, gestit ; et asperioremn in 
se feram efliciens laetatur, et saltat dum fit capti- 
vus : et videns canem rabie percitum et iusilien- 
tem anima sua, cum ligare et fame macerare euin 
deberet , aflluentem ipsi cibum praebet, ut magis 
Ex Intery, aSSiliat et formidabilior sit. Ne igitur ex eo, quod 
Epist. ad. multa tibi compares, voluptatis aliquid tibi acce- 


29m dere putes , sed si ditescere non cupias. Si enim di- 
ves fieri desideres, numquam stimulari cessabis : 
infinitus enim hic est amor ; et quo longiorem viam 
progressus fueris , tanto longius a. fine aberis; et 
quo plura quie aliorum sunt concupiveris , tanto 
gravior fit cruciatus, Nam sitientes tunc nos recrea- 
mus , cum quantum volumus bibimus : quamdiu 
vero sitimus , etiamsi omnes fontes exhauriamus, 

Ex Interp. PaJUS tamen nobis tormentum fit. Et quemadino- 

Exaug. S. dum vinctum cum cernis , et in tergo et in mani- 

ο... bus, sæpe vero ctiam in edibus [πο constrictum, 


b, E ob hoc maxime miscrum dicis : ita. divitem quo- 
que cum conspexeris innumeris rebus circumda- 
tum, ne ob id divitem, sed propterea vcl maxime 
miserum esse existima. Nam cum hisce vinculis 
ctiam molestum carceris habet custodem, pecunie 
scilicet amorem , qui carcerem hunc transcendere 
non permittit , sed innumeras ipsi parat pedicas et 
custodias et Januas ac vectes ; et ubi in interiorem 
custodiam ipsum conjecerit, persuadet etiain , ut 
his vinculis delectetur , ut nullam liberationis 

[Ibid.?j spem prementium malorum inveniat. Non enun 
tantopere desiderat pauper necessaria , quam su- 
perflua dives; nec rursus tantum habet virium ad 
improbitatem. exercendam , quantam facultatem 


a l Fort. ἀντὶ τοῦ δῆσαι. Savil.] 


χερδαίνειν; Τὰ χρήματα δεῖ κεκτῆσθαι ἐν τάζει ôs- 
ασ M À ὲ Ao 44 -- UA! ` 
σποτῶν XAL μὴ δούλων , ὥστε χρατεῖν αὐτὰ, XAL μὴ 
χρχτεῖσθαι παρ᾽ αὐτῶν. Χρύυ.ατα γὰρ διὰ τοῦτο el- 
ρηται, ἵν᾽ εἰς τὰς ἀναγκαίας αὐτοῖς χρώμεθα διακο- 
’ 5. ef 9 λ 2 , 0 , ( : ^ Αλ ὰ A 
νίας, οὐχ ἵνα εἰς φυλακὴν ἀποθώμεθα” δούλου γὰρ τὸ 
τηρεῖν, το δὲ ἀναλίσχειν τοῦ χυρίου, καὶ πολλὴν ἔγον- 
t? -» ; σ 3 ^Y 3 / au 
τος τὴν ἐξουσίαν. Marte οὐδὲν ἀφρονέστερον τοῦ JT 
μάτων δούλου" δοκεῖ κρατεῖν, κρατούμενος" ὀοχεῖ 
χύριος εἶναι, δοῦλος ὤν" καὶ δεσμὰ περιτιθεὶς ἑαυτῷ, 
ὡς πάντων χρατῶν ἀ«άλλεται" καὶ χχλεπώτερον τὸ 
θηρίον xal’ ἑαυτοῦ ἐργατόμενος, εὐφραίνεται χαὶ 
πηδᾷ αἰχμάλωτος γινόμενος " καὶ ὁρῶν κύνα λυτ- 
τῶντα καὶ ἐφαλλόμενον αὐτοῦ τη ATE dvi’ ὧν 
ἐῆσαι καὶ Mtui That, ἄφθονον αὐτῷ παρέ/ει τροφὴν, 
ἵνα μειζόνως ἐράλληται, καὶ φοβερώτερος ᾖ. MÀ tol- 
^ ’ ’ / 
νυν ἀπὸ τοῦ πολλὰ περιβάλλεσθαι νόαιζέ σοι προσγί- 
ν:σθαί τινα ἡδονὴν, ἀλλ᾽ ἀπὸ τοῦ μὴ θέλειν πλουτεῖν. 
e^ κ: - ; / 
Ἂν γὰρ ἐπιθυμῆς πλουτεῖν, οὐδέποτε μαστιζομενος 
κά L 
πχύση: ἔρως γάρ ἐστιν οὗτος ἀτέλεστος, καὶ ὅσωπερ 
ἂν προέλθης πλείονα ὁδὸν, τοσούτῳ μᾶλλον τοῦ τέλους 
ἀφέστηκας, καὶ ὅσῳ ἂν πλειόνων ἑτέρων ἐπιθυμῖς, 
τοσούτῳ μᾶλλον ἐπιτείνεται τὰ τῆς βασάνου: ἐπεὶ χαὶ 
δυνῶντες τότε ἀνχκτώμεθα ἑαυτοὺς, ὅταν ὅσον Bov- 
λόμεθα πίνωμεν’ ἕως Ò` ἂν δυνῶμεν, x&v πάσας ikav- 
, e - / 
τλήσωυεν τὰς πηγὰς, μείζων uiv ἢ βάτανος γίνε- 
” [4 ` , y^ M M 
ται. Καὶ καθάπερ τὸν δεσμώτην , ὅταν ἴδης xat ἐπι 
- ` - - A M 
τοῦ νώτου, καὶ ἐπὶ τῶν χειρῶν, πολλάκις δὲ xat ἐπι 
τῶν ποδῶν σεσιδηρωμένον, διὰ τοῦτο μαλιστα ταλα- 
νίζεις’ οὕτω καὶ τὸν πλούσιον, ὅταν θεάση μυρία πε- 
2a / ’ - ’ 
ριθεῤληαένου πράγματα, μὴ διὰ ταῦτα πλούσιον, 
` - κ ή D 
ἀλλὰ διὰ ταῦτα μὲν οὖν αὐτὰ ἄθλιον εἶναι νόμιζε" 
μετὰ γὰρ τῶν δεσμῶν τούτων καὶ δεσαοφύλαχα ἔχει 
. e^ 3 
γαλεπὸν τὸν πονηρὸν ἔρωτα τῶν χρημάτων, ὃς οὐκ 
3 , € 67 - N^ / ἀλλὰ 
ἀφίησιν ὑπερθήναι τοῦτο τὸ δεσμωτήριον, ἀλλά µυ- 
/ μα... , M N ` ` ὶ 
ρίας αὐτῷ κατασχευάζει xat πέδας καὶ φυλακας x2 
θύρας καὶ μογλοὺς, καὶ εἰς τὴν ἐνδοτέραν αὐτὸν ἐμθα- 
D ον - ’ 
λὸν φυλακὴν. πείθει καὶ Χδεσθαι τοῖς δεσωοῖς To 
φ iV» i c 
^ ~ ^ 2 
τοις, ἵνα μηδὲ ἐλπίδα τινὰ ETEAMEYNE εὕρη τῶν ἐπι- 
χειμένων καχῶν. Οὐ τοσοῦτον γὰρ πένης ἐφίεται τῶν 
ἀναγκαίων; ὡς τῶν περιττῶν ὁ πλουτῶν: οὐδ᾽ αὖ το- 
σαύτην ἰσγὺν ἔμει πρὸς τὸ χρήσασθαι τῇ πονηρία, 
ὅσην δύναμιν οὗτος. Εἰ τοίνυν χαὶ βούλεται μᾶλλον 
xai δύναται, εὔδηλον ὅτι μᾶλλον καὶ πλείονα syt- 
- ΔΝ , 
σεται. Πλούσιόν σε ἐποίησεν ὃ Θεὸς, ἵνα τοῖς Ótous- 
νοις βοηθῆς, ἵνα τὰ ἁμαρτήματα λύσης τὰ σαυτοῦ 
Led δ. 
διὰ τῆς ἑτέρων σωτηρίας" ἔδωκέ σοι χρήματα» ον) 
ἵνα κατακλείσης ἐπ᾿ ὀλέθρῳ τῷ σῷ , ἀλλ᾽ ἵνα ἐκγεης 
ἐπὶ σωτηρία τῇ στ. Διὰ τοῦτο xal τὴν κτῆσιν αὐτων 


3 / > 
ἄληλον ἐποίησε καὶ οὐ μόνιμον, ἵνα xat ἐν τουτῳ της 


b [ Editi ἐπεὶ àc.] 
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περὶ αὐτὰ μανίας χαταλύση τὸν τόνον. El γὰρ νῦν 
οὐκ ἔγοντες θαῤῥεῖν οἱ κεχτηιένοι περὶ αὐτῶν , ἀλλὰ 
καὶ πολλὰς ὁρῶντες ἐκ τοῦ πράγματος τικτομένας 
ἐπιθουλὰς, οὕτως ἐκκαίονται περὶ τὸν ἐκείνων πεθον᾽ 
εἰ xal τοῦτο τῷ πλούτῳ προσῆν » τὸ βέθαιον xai ἀδιά- 
πτωτον, τίνος ἂν ἐφείσαντο, τίνος ἂν ἀπέσ/οντο; Τίς 
~ y 
yàp, εἰπέ μοι, τοῦ Ἠλία πενέστερος ἦν; ἀλλὰ διὰ 
τοῦτο πάντας ἐνίχα τοὺς πλουτοῦντας, ἐπειδὴ πένης 
ἦν, καὶ αὐτὴν δὲ τὴν πενίαν ἀπὸ πλουσίας εἵλετο δια- 
νοίας, καὶ ἅπαντα τῶν χρημάτων τὸν πλοῦτον ἐλάτ- 
Tova τῆς ἑαυτοῦ μεγαλογυγίας ἐνόμιζεν εἶναι, καὶ οὐχ 
yr ? "n" ^s ’ 9 A 4, , - 
ἄξιον αὐτοῦ τῆς φιλοσοφίας. Εἰ γὰρ μεγάλα αὐτῷ τὰ 
παρόντα ἐνόμιζεν εἶναι, οὐκ ἂν μηλωτὴν ἐκτήσατο 
μόνην. Οὕτω γὰρ τῆς παρούσης κατέγνω MATOT- 
Z a re ὶ -s 39 / S ’ ef A à 
τος, " ὡς xat πηλὸν ἐῤῥιμμένον τὸ χρυσίον wpa. Δι 
yàp τοῦτο καὶ ó βασιλεὺς τοῦ πένητος ἐδεῖτο, καὶ πρὸς 
` ΄ ^ " - ^N " ~ Y 
τὸ στόμα δὲ ἐκεγήνει τοῦ μηδὲν πλέον μηλωτῆς ἔγον- 
τος, Ó τοσοῦτον χρυσίον ἔχων" οὕτω λαμπροτέρα τῆς 
πορφυρίδος ἡ μηλωτὴ ἦν, καὶ τῶν βασιλικῶν αὐλῶν 
τὸ σπήλαιον τοῦ διχαίου. Διὰ τοῦτο καὶ εἰς τὸν οὐρανὸν 
ἀνιὼν , οὐδὲν ἕτερον. ἀλλ᾽ ἢ τὴν μηλωτὴν τῷ μαθητῇ 
μά " X ’ A A ~ ^ e ἐ αλ 
Χατέλιπε᾽ μετὰ ταύτης, φησι, τῷ ὀιαθολῳ ἐπαλαισα, 
ταύτην λαθὼν ὁπλίζου καὶ σὺ xat’ ἐκείνου. Ἴσγυρὸον 
γὰρ ὅπλον ἀκτημοσύνη καὶ ἀκαταγώνιστον χχταγώ- 
γιον. Καὶ ἐδέξατο καθάπερ μεγίστην κληρονομίαν 
ΤΝ - y ^ “- 
τὴν μηλωτὴν ὃ λισσαῖος' καὶ γὰρ ἦν ἀληθῶς us- 
γίστη κληρονομία, καὶ παντὸς 02500 τιυιωτέρα. 
r 5 ~ 5 - E 4 
Καὶ ἦν διπλοῦς Ηλίας ἐκεῖνος, xat ἦν ἄνω Ἰλίας, 
xat κάτω Ηλίας. Οἶδα ὅτι μακαρίζετε τὸν δίκαιον 
3. ` [2 ᾽ν ce 3 ν 5 "Ox 3 
ἐκεῖνον, xat ἐθουλεσθε ἕκαστος αὐτος elvat. Trt οὖν , 
^ f - ^N /» " , , ~ -, > , 
ἂν ὑμῖν ἐπιδείξω, ὅτι ἕτερον τι πολλῷ μεῖζον ἐχείνου 
πάντες ἐλάθομεν; 'O μὲν γὰρ Ἠλίας μηλωτήν αφΏκε 
τῷ μαθητή" ὃ δὲ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἀναθαίνων, τὴν 
σάρκα ἡμῖν κατέλιπε τὴν ἑαυτοῦ. (ταν τοίνυν yan- 
μάτων ἀπώλειαν ἀκούσαντες, μὴ ταρα/θῶ μεν, ἀλλ᾽ 
ν 3 . . M in / . 
εἴπωμεν, εὐλογητὸς Ó Θεὸς, καὶ πολλῷ πλείονα τὸν 
πλοῦτον εὑρήσομεν. Οὐ γὰρ δὴ τοσαῦτα χαρπώση 
τὸν πλοῦτον ἀναλίσκων εἷς δεοιένους, xai περιιὼν 
xal πένητας ἐπιζητῶν, καὶ σχορπίζων τὰ ὄντα τοῖς 
πεινῶσιν » ὅσα διὰ τούτου τοῦ ῥήματος κερδανεῖς. 
3 . s 5p 3 e? / b 5.4 
Erst καὶ τὸν ᾿Ιὼθ οὐχ οὕτω θαυμάζω τὴν οἰκίαν 
ἀνοίγοντα τοῖς δεομένοις, ὡς ἐκπλήττομαι καὶ dvaxm- 
ρύττω τὴν ἁρπαγὴν τῶν χρημάτων εὐχαρίστως pi- 
ε ~ A A ^ e y ’ 
ροντα. Ὁ γὰρ τοιοῦτος ἂν δυνηθῇ τῆς φύσεως τὰ xú- 
/ 9 - ~ 2g V $^ 4 € 
ματα κατευνάσας εἰπεῖν τὸ τοῦ o6 ἀδακρυτὶ, Ὁ 
Κύριος ἔδωκεν, ὁ Κύριος ἀφείλετο, μετὰ τοῦ Ἀθραλα 
αὐτοῦ στήσεται, μετὰ τοῦ 106 ἀνακηρυγθήσεται ἀπὸ 
, , ~ ο) σ Y 3 / 
μόνου τούτου τοῦ ῥήματος. Ὅταν οὖν ἀφέληταί σοι 
]ρυσίον ἢ διὰ ληστῶν, ἣ δι’ ἑτέρας τινὸς προφάσεως ô 
διάθολος, δόξασον τὸν Δεσπότην, καὶ πλέον ἔση κεχερ- 


a [ Fort. ὅτι καὶ ὡς πηλό». Savil.] 
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iste habet. Si igitur et magis velit et possit , per- 
spicuum est, quod etiam magis et plura sit opera- 
turus. Divitem te fecit Deus , ut opituleris indi- 
gentibus, ut peccata tua per aliorum salutem 
diluas : pecuniam tibi dedit , non ut concludas in 
tuam perniciem, sed ut profundas in salutem tuam. 
Ob hoc etiam possessionem ipsius incertam fecit 
et minime stabilem , ut et in hoc relaxet insani 
circa ipsam amoris contentionem. Si enim pecunia 


κο Possessores jam, cum de ea confidere non valeant, 


A sed multas ex ea re nasci videant insidias, adeo 
illius desiderio exardescant : cui tandem parce- 
rent, a quo sese abstinerent , sl etiam hoc divitie 
haberent, ut firme ac stabiles essent ? Quis enim, 
quæso , Helia pauperior fuit ? verum ob id omnes 
divites. vincebat , quoniam pauper erat, et ipsam 
paupertatem divite animo eligebat , omnesque pe- 
cunig divitias inferiores animi sul magnitudine 
putabat esse nec dignas philosophia sua, Nam si 
magna hzc presentia duxisset, nequaquam solam 
meloten possedisset. Ita enim presentem vanita- 
tem damnavit, ut velut lutum projectum ipsum 
aurum intueretur. Propterea et rex illius pauperis 
indigebat, et ad os ipsius nihil preter ovinam ve- 
stem habentis hiscebat, tantum auri. possidens : 
adco purpura splendidior erat ovilla vestis , et re- 
giis palatiis spelunca justi. Ideo et in caelum ascen- 
dens, nihil aliud quam ovillam illam vestem disci- 
pulo reliquit : Cum hac, inquit, adversusdiabolum 
luctatus sum:hac accepta tu quoque contra illum 
te arma. Firma enim sunt arma, inopia , et invi- 
ctn præsidium. Et accepit ovillam vestem perin- 
de ac maximam hereditatem Eliseus.. Enimvero 
maxima dubio procul erat hereditas , et omni auro 
ς pretiosior. Et erat duplex Helias ille, eratque su- 

pra Helias, et infra Helias. Novi quod beatum ju- 

dicetis justum illum, velitque quisque vestrum 

llelias esse. Quid igitur, si vobis demonstrabo , 

aliud quiddam multo majus illo nos omnes acce- 

pisse 9 Nam Helias quidem vestem uvilem dimisit 

discipulo : Filius vero hominis ascendens, suam 


B 


Ex Homil. 
ìn Statuas 
[ t. 2. p. 

Jo, D, E] 


Ex iisdem 
[t. 2, p.33, 
E — p. 34, 
Cj 


ipsius carnem nobis reliquit. Quoties ergo pecu- gy fieri 


niæ jacturam audierimus , ne perturbemur, 


sed di- Epist. 2 ad 
Corinth, |t. 


camus, Benedictus Deus, et multo majores divitias ,,, p. 425 
reperiemus. Neque enim tam uberem fructum P. C, E] 


percipies, si divitias in indigentes expendas et cir- 
cumeas pauperes conquirens, et facultates tuas 
spargas esurientibus , quantum hoc verbo lucrife- 
ceris. Quando et ipsum Job non tam admiror ape- 
rientem domum indigentibus, quam stupeo et lau- 
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dibus extollo rapinam bonorum cum gratiarum 
actione ferentem. Nam talis si possit sedatis natu - 
Job. 1. 31. ræ fluctibus illud Job siccis oculis dicere: Domi- 
nus dedit, Dominus abstulit ; cum Abrahamo 
ipso stabit, et cum Jobo laudibus extolletur ex 
Ex Homil. hoc solo Vibo. Cum igitur tibi aurum abstulerit 
ο... diabolus , vel per DES dones vel per aliam quain- 
sibili (t. 1, piam occasionem , laudibus celebra Dominum , et 
viro B= plus lucratus fei, duplicemque plagam dederis 
inimico, tum quod graviler non tulisti, tuin quod 
gratias eliam egisti. Nam si μα σας deji- 
ci te pecuniæ detrimento, et ut Domino succenseas 
adduci, numquam hoc agere desinet : si vero con- 
spexerit , te non modo non conviciari Deo , qui te 
fecit , sed magis etiam ipsi gratias agere, quæcun- 
que res gravior acciderit, desinit tentationes admo- 
vere, sciens quod gratiarum actionis tibi præbcat 
occasionem adversitas , splendidioresque coronas 
tibi faciat : id quod in Job quoque usu venit. Nam 
cum pecuniam ipsi abstulisset , jamque videret 
magis ad gratias agendas eum incitari , ultra ac- 


ctus abiit, splendidiorem Dei athletam cum effe- 
cisset. Ac Job quidem posteaquam coronis patien- 
tiæ et fortitudinis omnibus exornatus est, duplicia 
que amiserat recepit omnia : tu vero non duplicia 
ac triplicia, sed centuplicia accipies omnia , si 
generose tuleris , et vitz æternæ hereditatem adi- 
bis : quam utinam nos omnes adipiscamur, gratia 
εἰ benignitate Domini nostri Jesu Christi, cui glo- 
ria et imperium in szcula seculorum. Amen. 
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MATTH.EO CROMERO INTERPRETE. 


Fz Serm,  Vultis videamus , quam voluptatem. quemque 
ο... honorem habeant divitiz ? mensas divitum atque 
a seipso. pauperum expendamus, rogemusque eos qui epu- 
|t 3p. Jantur, quinam sint maxime qui pura et germana 
P: voluptate. perfruantur: iine qui ad dimidiatum 

diem in stragulis accubantes, cænas prandiis con- 

jungunt, et ventrem disrumpunt, et sensus ob- 
tundunt, et immodico eduliorum pondere navi- 
gium deprimunt, navemque ita ut exhauriri non 
possit obruuat , et quasi in naufragio corporis 
cun demergunt, et pelicas et manuum lingnx- 


B 
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δηχὼς, xat διπλῆν δώσεις τῷ ἐγθρῷ τὴν πληγὴν, ὅτι τε 
οὐκ ἐδυσχέρανας, xat ὅτι ηὐγαρίσεησας. Ἂν μὲν γὰρ 
ἴδη, ὅτι σε ταπεινοῖ ἡ τῶν χρημάτων ζημία, καὶ πεί- 
Oet κατὰ τοῦ Δεσπότου δυσγερᾶναι, οὐδέποτε àzo- 
στήσεται τοῦτο ἐργαζόμενος: ἂν δὲ θεάσηται, ὅτι οὗ 
μόνον οὐ βλασφημεῖς τὸν πεποιγχότα Θεὸν, ἀλλὰ χαὶ 
εὐγαριστεῖς μᾶλλον αὐτῷ, ἐφ᾽ ἑκάστῳ τῶν συμθαι- 
νόντων δεινῶν ἀποστήσεται ἐπάγων τοὺς πειρασμοὺς, 
εἰδὼς, ὅτι εὐχαριστίας ὑπόθεσίς σοι γίνεται τῶν ğer- 
νῶν ἡ πεῖρα, xai λαμπροτέρους σοι τοὺς στεφάνους 
ἐργάζεται’ ὅπερ καὶ ἐπὶ τοῦ lob γέγονεν. Ἀφελόμε- 
νης τει αὐτοῦ τὰ γρήματα, καὶ τὸ σῶμα πατάζας, 
ἐπειδὴ εἶδεν εὐγάριστον μᾶλλον γινόμενον, οὐχ ἔτι 
προσελθεῖν ἐτόλμησεν , ἀλλ᾽ αἰσχρὰν καὶ ἀσύγγνω- 
στον ὑπομείνας ἧτταν ἀπήει, λαμπρότερον ἐργασά- 
μενος τοῦ Θεοῦ τὸν ἀθλυτήν. Καὶ 6 μὲν ᾿Ιὼθ μετὰ τὸ 
τοὺς στεφάνους τῆς ὑπομονῆς χαὶ τῆς ἀνδρίας ἅπαν- 
τας ἀναδήσασθαι, διπλᾶ τὰ ἀπολωλότα ἀπείληφεν 
ἅπαντα: σὺ δὲ οὐγὶ διπλᾶ xal τριπλᾶ, ἀλλ᾽ ἕκατον- 
ταπλασίονα ἀπολή'νη πάντα, ἂν φέρης γενναίως, καὶ 


3 / k4 / , to 
si ζωλν αἰώνιον κληρονομήσεις” i$ γένοιτο πάντας ἡμᾶς 
cedere non est ausus , sed turpiter et omnino vi- 4 


ἐπιτυγεῖν, Qe xat φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου { ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ ᾧ Á δόξα xal τὸ κράτος εἰς τοὺς αἰῶ-- 
νας τῶν αἰώνων. Ἁμήν, 


ΛΟΙῸΣ ιθ΄. 


Περὶ γαστριμαργίας xat μέθης. 


Βούλεσθε ἴδωμεν τίνα ἡδονὴν 6 πλοῦτος ἔγει xai 
τίνα τιμήν; τὰς τραπέζας τῶν πλουτούντων ἐξετάσω- 
μεν καὶ τῶν πενομένων, καὶ ἐρώμεθα τοὺς ἑστιωμέ- 
νους, τίνες μάλιστά εἶσιν οἱ χαθαρὰν καὶ γνησίαν 
καρπούμενοι ἡδονὴν, οἱ πρὸς ον μέμετρημένην τὴν 
ἡμέραν ἐπὶ τῶν στιθάδων κατακείμενοι, χαὶ τὰ δεῖ- 
πνα τοῖς ἀρίστοις συνάπτοντες, χαὶ τὴν γαστέρα 
διαῤῥηγνύντες, xat τὰς αἰσθήσεις πληροῦντες, χαὶ τῷ 
ὑπερόγχῳ τῶν ἐθεσμάτων φορτίῳ τὸ πλοῖον χατα- 
ποντίζοντες, καὶ ὑπέραντλον ποιοῦντες τὴν ναῦν; 
κχθάπερ ἐν νχυαχγίω τοῦ σώματος χαταποντ um 
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Ξ ES ` ^^ ` ^ 

αὐτὴν , καὶ πέδας καὶ χειροπέθας xai γλωσσοπέδας 
- 4 - ~ 

ἐπεινοοὂντες, καὶ ἅπαν χαταδεσμοῦντες τὸ σῶμα ἁλύ- 
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que vincula excogitant, totumque corpus adstrin- 
gunt vinculis ferrea catena gravioribus , ebrie- 


σεως σιδηρᾶς χαλεπωτέρῳ δεαμῷ, τῷ τῆς μέθης καὶ c tatis inquam et luxuriz , et neque verum ac sin- 


τρυφῖς, καὶ μήτε ὕπνον αἱρούμενοι γνήσιον xai εἷλι- 
Χρινή , μήτε ὀνειράτων ἀπηλλαγμένοι φοθερῶν, τῶν 
τε μαινομένων ὄντες ἀθλιώτεροι , καὶ αὐθαίρετον τὸν 
δαίμονα ἐπεισάγοντες τῇ ψυχη, καὶ γέλως προκείµενοι 
τῷ θεάτρῳ τῶν οἰχετῶν , xat μηδένα εἰδότες τῶν TA- 
ρύντων, μήτε εἰπεῖν μήτε ἀχοῦσαι δυνάμενοι, ἀλλὰ 
φοράδην ἀπὸ τῶν στιθάδων ἐπὶ τὴν κλίνην ἀγόμενοι: 
3 οἱ νηφοντες xal ἐγρηγορότες καὶ τῇ χρεία τὸ μέ- 
τρον δρίζοντες, καὶ μέγιστον ἥδυσμα τὸ πεινῆν καὶ 
τὸ Óvyzv ἔχοντες. Οὐλὲν γὰρ οὕτως ἡθονὴν καὶ 
ὑγείαν ἐργάζεται, ὡς τὸ πεινῶντα xai δυψῶντα οὕτω 
τῶν προχειμένων ἅπτεσθαι , καὶ χόρον εἰδέναι τὴν 
χρείαν μόνην, καὶ μὴ μεῖζον τῆς δυνάμεως ἐπιτιθέναι 


τὸ ἄγθος τῷ σώματι. El δὲ ἀπιστεῖς µου τῷ λόγῳ, D 


xa auae τὰ ἑκατέρων σώματα, καὶ τὴν ἑκάστου ψυ- 
χήν οὐχὶ τῶν μὲν συμμέτρως ἑστιωμένων εὔρωστα 
τὰ σώματα, καὶ αἱ αἰσθήσεις τὴν οἰκείαν χρείαν 
πληροῦσαι μετὰ πολλῆς τῆς εὐχολίας; ἐκείνων δὲ 
πλαδαρὰ καὶ χηροῦ παντὸς μαλακώτερα, καὶ ἐσμῷ 
νοσημάτων πολιορχούμενα; Καὶ γὰρ ποδαλγίαι ta- 
γέως αὐτοῖς ἐφίπτανται, xat τρόμος ἄχαιρος, Xat Y7- 
ρας ἄωρον, καὶ χεψαλαλγίαι καὶ διατάσεις καὶ στο- 
μάχων πληρώσεις καὶ ὀρέξεων ἀναιρέσεις, καὶ διη- 
νεκῶν ὀέονται ἰατρῶν, καὶ συνεχῶν τῶν φαρμάκων; 
xal χαθημερινῆς τῆς θεραπείας. 1 αὗτα οὖν ἡδονῆς, 
εἰπέ μοι; καὶ τίς ἂν εἴποι τῶν εἰδότων ὅ τί ποτέ ἐστιν 


. ἡδονή» Ἡδονὴ γὰρ γίνεται τότε, ὅταν ἐπιθυμίας E 


, , y , y 
ἡγουμένης ἀπόλαυσις Tj* ἐπεὶ, ἐὰν ἀπόλαυσις μὲν ἡ, 
, / ^ ^ - / - ^ ~ ’ 
ἐπιθυμία δὲ μηδαμοῦ φαίνηται, τὰ τῆς ἡδονῆς nav- 
τως οἴχεται xat ἠφάνισται Καὶ χαθάπερ πλοῖον μεῖ- 
ζον τῆς οἰκείας συμμετρίας τὸ πλῆθος τῶν ἀγωγίμων 
a ” y? - / - / / € 
ἐ-ςάμενον, τῷ μεγέθει τοῦ φόρτου βαρυνόμενον ὑπο- 

r t me / 
ἐρύγιον γίνεται’ οὕτω xat ἣ ψυγὴ καὶ τοῦ σώματος 
f - , ^ , 
ἡμῶν ἢ φύσις πλείονα δεξαμένη τῆς οἰκείας ὀυνάμεως 
τὰ σιτία, ὑπέρχντλος γίνεται, xat τὸ βάρος οὐ στέ- 
vouga τῶν ἐπιῤληθέντων , εἷς τὸ τῆς ἀπωλείας xata- 


/ῳ x / / ` 
ποντίτεται πέλαγος, καὶ ναύτας xal χυθερνήτην Xats 
πρωρέα καὶ ἐπιθάτας καὶ αὐτὸν τὸν φόρτον μετὰ A 


y FPR 
πάντων προσαπολλύει. Ὥσπερ οὖν ἐπὶ τῶν οὕτω δια- 
΄ , 3 { A 3 ? / 
κειμένων πλοίων, οὐ γαλήνη θαλάσσης, οὐκ ἐπιστή- 
wf Χυθερνήτου, οὗ ναυτῶν πλῆθος, οὗ κατασχευῆς 
ἐπιτηδειότης, οὐχ ὥρα ἔτους εὔχχιρος, οὐχ ἄλλο où- 
et e et 
δὲν τὴν οὕτω χειμαζομένην ὀνίνησι vaUv* οὕτω δὴ 
καὶ ἐπὶ τῶν τρυφώντων γίνεται" οὐ διδασκαλία xal 
παραίνεσις, οὐ νουθεσία xal συμθουλία, οὐ φόβος τῶν 
, JAN 3 ; ~ ’ 
μελλόντων, οὐχ αἰδὼς , οὐ χατηγορία τῶν παρόντων 
5 xal ἄλλο οὐδὲν διασῶσαι δύναται τὴν οὕτω yetsa- 


a [ B stius in Chrys ο), ἀλλο ο) ἐν] 


cerum somnum capiunt, neque a terribilibus in- 
somniis liberi sunt, insanientibus miseriores , et 
ultro deémonem anima suz adsciscunt, et in ri- 
sum theatro servorum propositi, neminem eorum 
qui adsunt cognoscunt; et neque loqui , neque 
audire queunt, sed inter manus a stragulis in 
lectum deferuntur:aut qui sobrii sunt et vigi- 
lantes, et qui modum necessitate finiunt, maxi- 
mumque condimentum famem et sitim habent? 
Nihil enim adeo voluptatem et sanitatem facit, ut 
sı quis cum esurit et sitit, tum demum ea quz 
proponuntur attingat, satietatemque sola neces- 
sitate metiatur, neque majus viribus onus corpori 
imponat. Quod si sermoni meo fidem non habes, 
contemplare utrorumque corpora et singulorum 
animam : nonne moderate quidem edentium cor- 
pora robusta sunt, sensusque expedite admodum 
munus suum explent ? illorum vero flaccida et 
(uavis cera molliora , et morborum examinibus 
obsessa ? Etenim pedum dolores celeriter in eos 
involant, tremorque  intempestivus , οἱ immatu- 
rum senium, et capitis dolores et distensiones , et 
stomachorum repletiones, et appetituum exstin- 
ctiones , assiduisque medicis et continuis medici- 
nis quotidianaque curatione indigent. Hæcne igi- 


tur voluptatis sunt, dic mili ? quisnam hoc di- 
xerit eorum , qui quid sit voluptas norunt ? Tunc 


enim voluptas (it, quando praecedente concupiscen- 
tia est fruitio, Etenim 51 fruitio quidem sit, concu- 
piscentia vero. nusquam appareat, perit voluptas 
omnis οἱ evanescit. Et quemadmodum navis, quz 


majorem quam pro modo suo mercium vim rece- 6 de Fao, 


perit, oneris magnitudine depressa submergitur : 
ita et animus et corporis nostri natura , si plus 
alimenti quam pro virtute sua acceperit , obrui- 
tur ; et pondus sibi impositorum non sustinens , 
in profundum perditionis demergitur , nautasque 
ct gubernatorem ct proretam et vectores et ipsum 
denique onus cum omnibus perdit. Quemadmo- 
dum igitur in navibus , que ita dispositze sunt, 
non maris tranquillitas , non scientia. gubernato- 
ris, non multitudo nautarum, non instrumentorum 
apparatus , non tempus anni commodum , non 
aliud quidquam ita fluctuanti navi prodest : ita 
et iis qui luxu affluunt, usu venit ; non doctrina, 
non exhortatio , non institutio et. consilium , non 
metus. futurorum , non pudor , non eorum qui 
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adsunt reprehensio, non aliud. quidquam denique 

[Ibid. p. servare animum ita fluctuantem potest. Verum 
779, Αν Bet ad hanc presentem vitam inutilis fit is qui 
talis est, et ad omne opus bonum reprobus. Hinc, 

et non aliunde, gravibus et insanabilibus morbis 

[Tbid. p- capiuntur ii, qui in perpetua luxuria vivunt ; at- 
Hp que ob id in hanc vitam se productos arbitrantur, 
ut cum luxuria indulserint ventremque disrupe- 

rint, ita saginato corpore decedant, lautiore men- 

(Ibid. p. sae suis carnibus vermi instructa. Etenim tremo- 
ο — ribus et paralysi et tabi et gravedinibus et pe- 
dum doloribus, aliisque compluribus, quæ me- 

dici memorant , fiunt. obnoxii. Venenatis. enim 
medicamentis nihilo melius. constituentur mensa 
hujusmodi : imo, 51 verum dicere oportet , multo 

deterius. Nam illa quidem subito eum , a quo 

sunt accepta , sustulerunt, mortemque sine sensu 
adduxerunt , ut ne per hoc ipsum quidem mole- 

stia morientem alfeccrint: 1512} vero. vitam innu- 

meris mortibus graviorem afferunt iis, qui eas 

magni faciunt. Atque alii quidem morbi multos 

habent condolentes : qui vero e luxuria et ebrie- 

tale nati sunt, non patiuntur intuentes, ne si 

velint quidem his qui iis detinentur condolere ; 

sed mali quidem exsuperantia flectit ad miseri- 

cordiam , morbi vero causa scientem  exacerbat. 

Neque enim a natura , quemadmodum illi, læsi 

sunt , neque ab hominibus insidiis appetiti ; sed 

ipsi sibi horum morborum opifices exstiterunt , 

ultro se in precipitium malorum projicientes. 

(Ibid, p. Non ita scorpius aut serpens in visceribus cujus- 
775 Αν P 1 quam insidens quoquo versus inficit, ut Inxuriz 
concupiscentia omnia pervertit atque perdit. Feris 

enim illis ad corpus dumtaxat procedunt insi- 

diæ : ista vero cum insederit , cum corpore ani- 

mam item perdit. Quando igitur omnium. per- 

nicies hoc est, resque omnino ridicula , vos )psi 

vestri corporis sanitati parcite. Non dico , ut 

victus asperitati vos detis , si ipsi nolueritis : 

qnod superfluum est tollamus, quod extra neces- 

sitatem amputemus. Quam enim veniam mere- 

mur, si alii ne necessariis quidem, cum possint , 

fruantur , nos vero ultra necessitatem. luxuriose 

Interp. vivamus? Quem enim lautius vivere dicemus , 
Epist. 2 ad illumne qui oleribus vescitur et sanus est, 
Gorinth, ft. νε. ΠΝ : : 
5-5, nihilque injucundum habet ; an vero illnm qui 
Sybaritican apponit mensam, atque innumiee 
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ζομένην Ψυγήν. ᾿Αλλὰ καὶ πρὸς τὴν παροῦσαν ζωὴν 
6 τοιοῦτος ἄγρηστος γίνεται, καὶ πρὸς πᾶν ἔργον aya- 
θὸν ἀλόκιμος' ἐντεῦθεν, οὐκ ἄλλοθεν, χαλεποῖς καὶ 
ἀνιάτοις ἁλίσχονται νοσήμασιν ol τουφῃ συζῶντες 
διηνεκεῖ, xat διὰ τοῦτο νομίζοντες εἰς τόνὸε παρῆγθαι 
τὸν βίον, ἵνα τρυφήσαντες, xat τὴν γαστέρα διαῤ- 
ῥήδαντες, καὶ τὸ σῶμα πιάναντες, οὕτως ἀπέλθωσι, 
δα'νιλεστέραν τῷ σχώληκι παρχσχευάζοντες τρᾶπε- 
ζαν τὴν ἐξ οἰκείων σαρχῶν. Καὶ γὰρ τρόποις καὶ πα- 
t 


r 
C725. 


, . , Li 
ρέσει καὶ φθόη xa χορύζχις καὶ πολαλγίαις xal ἐτέ 
ροις πλείοσιν, ἅπερ ἰατρῶν λέγουσι παῖδες, ἁλώσι- 
μοι γίγνονται. Ἀηλητηρίων γὰρ φχραάχων οὐδὲν Just 
νον αἱ τοιαῦται διακείσονται τράπεζαι” μᾶλλον δὲ, εἰ 
δεῖ τἀληθὲς εἰπεῖν, καὶ πολλῷ χεῖρον. Τὰ uiv γὰρ 
’ 3 , 
εὐθέως dzveyxe τὸν λαθόντα, καὶ τὴν τελευτὴν 
ἀναισθήτως ἐπίγανεν, ὡς μηδὲ αὐτῷ τούτω λυπῖται 
s rd , 
τὸν ἀποθανόντα' αὗται δὲ ζωὴν μυρίων θανάτων yt- 
λεπωτέραν ἐπάγουσι τοῖς αὐτὰς περὶ πολλοῦ ποιου- 
L4 r 
μένοις. Καὶ τὰ μὲν ἄλλα πάθη, πολλοὺς ἔγει τοὺς συν: 
αλγοῦντας- ox δὲ ἀπὸ τουνῆ μέθες γένονε 
Y τρυφης XAL μέθης YEYIYEY, 
οὐδὲ Βουλομένους τοὺς δρῶντας ἀφίησι συνχλήτται 
τοῖς ὑπ᾽ αὐτῶν γειρωθεῖσιν' ἀλλ᾽ ἡ μὲν ὑπερβολὴ τοῦ 
- ` Y 2 ’ [4 κ. , ~ 
κακοῦ πρὸς ἔλεον ἐπιχάχπτει, f δὲ ὑπόθεσις τοῦ νο- 
’ Pr M Ub. WI * x e 5 ^ / 
σήματος παροξύνει τὸν εἰδότα. 000} γὰρ ὑπὸ τῆς οὐ- 
- ἐ / " Μπας 2 bd » ` 4 P x 
σεως ἐπηρεχσθησαν χαθαπερ εχεῖνοι, OUCE ὑπο τον 
ἀνθρώπων ἐπεβουλεύθηταν, ἄλλ᾽ αὐτοὶ δημιουργοὶ 
τῶν νοσημάτων ἑαυτοῖς τούτων ἐγένοντο, ἑχύντες 
ἑαυτοὺς ἐκριπτοῦντες εἰς τὸ τῶν καχῶν βαρχΏρον. 
et - ~ 
Οὐλ οὕτω σκορπίος 7| ὄφις τοῖς σπλαγγνοις ἡμῶν 
ἐγκαθήυενος λυμαίνεται πανταγόσε, ὡς ἡ τῆς TPIT 
ἐπιθυμία πάντα ἀνατρέπει καὶ ἀπόλλυσι. Toi; μὲν 
ko θηρίοις ἐχείν 5 Ὅ cc $ ἐπιθουλτ' 
γὰρ θηρίοις ἐκείνοις μέχρι τοῦ σώματος ἡ ἐπιβουλή 
αὐτη δὲ ὅταν ἐγκαθεσθῃ, μετὰ τοῦ σώματος xai τὴν 
r~ MET κά s / P 4 ` 
ψυγὴν προταπόλλυσιν. Ei ouv λύμη παντων ἐστι τὸ 
πρᾶγμα καὶ κατάγελως ἔσγατος, ὑμῶν αὐτῶν φείσασθε 
τῆς τοῦ σώματος ὑγείας. Où λέγω πρὸς σχληραγωνίαν 
[4 x - a , . ν AL 
ἑαυτοὺς ἀγαγεῖν, ἂν μὴ βούλησθε’ τὸ περιττὸν aveo 
. ^ ; 
μεν, τὸ τῆς γρείας ἔξω περικόγωμεν. Ποίαν γὰρ συγ- 
’ ~ 5 
γνώμην ἔγομεν,δταν ἕτεροι μὲν μηδὲ τῆς χρείας ἀπο. 
λαύωσι κύριοι ὄντες, ἡμεῖς δὲ ὑπὲρ τὴν χρείαν τρυ- 
- f is κ. 
φῶντες wuev; Τίνα γὰρ ἂν εἴποιμεν τρυφᾶν μᾶλλον, 
τὸν λαγάνοις τρεφόμενον xat ὑγιαίνοντα, χαὶ uoi 
ἔγοντα ἀηδὲς, ἢ τὸν Συθαριτικὴν παρατιθέμενον το 
πεζαν, xal μυρίων γέμοντα νοσηαάτων; Εὔδηλον ὅτι 
ἐκεῖνον. Οὐκοῦν μηδὲν πλέον ζητῶμεν τῆς χρείας, 
ἀλλ᾽ 6 μὲν ὀσπρίοις δυνάμενος ἀρχεῖσθαι καὶ ῥγιαίνειν, 
μηδὲν πλέον ἐπιζητείτω" ó δὲ ἀσθενέστερος, καὶ τῆς διὰ 


ris plenus est morbis? Perspicuum est quod []- 515 τῶν λαχάνων δεόμενος θεραπείας, μὴ χωλυέσθω. Εἰ Σὲ 


lum. Nihil igitur ultra necessitatem quaramus, 
sed qui leguminibus quidem contentus esse po- 
test , et recte valere , nihil praterea querat : qui 
vero imbecillior cst, olerumque ministerio indi- 


καὶ τούτου τις ἀσθενέστερος εἴη, καὶ τῆς συαμέτρου τῖς 
^ ~ -- ` ; » 

ἀπὸ τῶν κρεῶν δέοιτο βοηθείας, οὐδὲ τοῦτον arp- 

μεν. Οὐδὲ γὰρ ἵνα ἀνέλωμεν τοὺς ἀνθρώπους xat cta- 

e * ` 

φθείρωμεν, ταῦτα συμβουλεύομεν, ἀλλ᾽ ἵνα τὰ περιττα 


` 
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[ard , ή 
πεεριχόψωμεν” περιττὸν δέ ἐστιν, ὃ τῆς χρείας πλέον 
^ , 7 / ή ^ 7; 
ἐστί». “Orav γὰρ καὶ χωρὶς τούτου δυνάμεθα ὀ:άγειν 
ὑγιεινῶς καὶ εὐσγημόνως, περιττὸν πάντως ἐχεῖνό ἐστι 
πρηστεθέν. Οὐχ δρᾶτε πρὸς τίνας ἡαῖν ἡ πάλη; προς 

M 2 / / € 45 , d , 
τὰς ἀσωμάτους δυνάμεις. Πῶς ovv σάρχες ὄντες Tov- 
[4 
των περιεσόμεθα; Εἰ γὰρ πρὸς ἀνθρώπους τις πα- 
λαίων δεῖται σωφρόνως ἑστιᾶσθαι, πολλῷ μᾶλλον 
πρὸς δαίμονας * ὅταν δὲ μετὰ τῆς πολυσαρχίας καὶ τῷ 
πλούτῳ ὦμεν προσδεῥεµένοι, ποθεν χρατήσαιµεν τῶν 
3 ΄ σ ` - [4 et ΚΙ 
ἀντιπάλων; ὥσπερ γὰρ ἐπὶ τῆς κιθάρας, ὅταν ὠσι 
φθόγγοι ἁπαλοὶ καὶ μαλθαχοὶ xa μὴ διατεταμένοι 
καλῶς, καὶ ἡ τῆς τέγνης ἀρετὴ ὑποτέμνεται, ἀναγ- 
καζομένη δουλεύειν τῇ xaxia τῶν νευρῶν ' οὕτω καὶ 
ἐπὶ τοῦ σώματος, ὅταν πολλῆς ἀπολχύη παρ ἡμῶν 
τῆς θεραπείας, πικρὰν ὑπομένει τὴν δουλείαν ἡ pu- 
, An / , ` ~ ` 27! 2: 
γή. Μὴ τοίνυν λιπαίνωμεν τὸ σῶμα, μηδὲ ἐξίτηλον 
αὐτὸ xat χαῦνον τῇ τρυφἩ καθιστῶυεν. Οὐ λέγω xx- 
τατρύχειν ἑαυτοὺς, οὐδὲ σκληοαγωγεῖν , ἀλλὰ τοσοῦ- 
τον σιτεῖσθαι, ὃ καὶ ἡδονὴν ἔχει τὴν ὄντως ἡδονὴν, 
7 ~ M - à y - 
xat θρέναι δύναται τὸ σῶμα, xal εὔταχτον $uiv 
καὶ εὐάρμοστον πρὸς τὰς ἐνεργείας παρασγεῖν τῆς 
ΨυγΏς, πεπηγὸς καλῶς καὶ συνηρμοσαένον. Ὅταν 
γὰρ ὑπέραντλον γένηται τῇ Tpuz7,, τοὺς Ὑόμφους ad- 
τοὺς, ὡς ἄν τις εἴποι, καὶ τὰς ἁρμονίας, τῇ TATu- 
μύρα κατέγειν οὐ δύναται συμπεπηγυίας' ἐπεισελ- 
θοῦσα γὰρ ἡ πλήμυυρα τὸ πᾶν διαλύει xal δια- 
yei. Τὸ μὲν γὰρ αὔταρχες xal tpoy? καὶ ἡδονὴ καὶ 
ὑγίεια" τὸ δὲ πλέον λύμη xal ἁποία καὶ νόσος. 
Καὶ τὸ δὴ χαλεπώτερον, ὅτι xol αὐτὴν τὴν Yu- 
χὴν μετὰ τοῦ σώματος προσαπολλύει. Καὶ χαθάπερ 
Á σφόδρα δίυγρος γῆ τίκτει τοὺς σχώληκας, οὕτω 
. ν D ’ 1 ^s - 
xai ἡ ἔμφυτος τοῦ σώματος ἐπιθυμία, τῇ po, 
/ [4 ^ / - ’ 
διαβρεγουένη » τίκτει τὰς ἡδονάς > xal τοῦ σώματος 
γενομένου μαλαχωτέρου ἀνάγκη xxi τὴν ψυγὴν cuv- 
, - ’ . / i ki 
απολαύειν τῆς λύμης. Ei γὰρ οἱ τὸν διυλισμένον οἶνον 
πίνοντες, ἐν µέωψει, τί ἂν εἴποιμεν πρὸς τοὺς ATO- 
ὀημίας διαποντίους στελλοιένους ὑπὲρ οἴνου, καὶ 
πάντα κινοῦντας, ὥστε μηδὲν γένος λαθεῖν duri- 
Jou; χαθάπερ μέλλοντας εὐθύνας ὀιόόναι, ἦ ἐπὶ τοῖς 
ἐσγάτοις χαταγινώσκεσθαι , εἰ μὴ παντὸς γένους èu- 
φορηθεῖεν οἴνου. Ὄντως οὐδὲν οὕτω τῷ δαίμονι pi- 
- ΄ = " . / ρην/ X 3 T , 
λον, ὡς τρυφὴ καὶ γαστριμαργία. Γι γὰρ οὐχ ἐργα- 
5 3 , - 
ζεται xaxov f τρυφή ; χοίρους εξ ἀνθρώπων ποιεῖ, 
. , € ` - 
xxt χοίρων γείρους. O μὲν γὰρ χοῖρος βορέόρῳ ἐγκα- 
^ > ΚΙ ^ 
λινδεῖται, καὶ χόπρῳ τρέφεται" οὗτος δὲ ἐκείνης Bòs- 
- [4 - r -- . , 
λυχτοτέραν σιτεῖται τράπεζαν, μίξεις ἐπινοῶν αθέ-- 
σμους, Χαὶ πχρανόμους ἔρωτας. Ὁ τοιοῦτος οὐδὲν δαι- 
μονῶντος διενήνογε. Καὶ τὸν μὲν δαιμονῶντα κἂν 
ἐλεῦμεν, τοῦτον δὲ ἀποστρεγόμεθα xal μισοῦμεν. Τί 
δήποτε; Ὅτι αὐθαίρετον ἐπισπᾶται μανίαν, xal 
τὸ στόμα καὶ τοὺς ὀφθαλυοὺς xat ῥῖνας, καὶ πάντα 
^o ’ . € / as 
ἁπλῶς τὰ μέλη, ὀ/ετοὺς ἁμαρτίας ἐργάζεται. Ei δὲ 
καὶ τὰ ἐνδον ἴδγς, ὄψει καὶ τὴν ug καθάπερ ἔν 
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get , non prohibeatur. Si vero aliquis infirmior 

sit, οἱ moderato carnium adjumento indigeat, 

neque istuin prohibebimus. Non enim ut occida- 

mus homines et perdamus , ista suademus ; sed 

ut superflua amputemus : superfluum vero est , 

quod ultra necessitatem. est. Quod si absque isto 

sanam lonestamque vitam agere possimus, plane 

superfluum illud. est quod adjicitur. Non videtis Es Jnterp. | 

cum quibus nobis lucta est? cum  incorporcis ο. ad 

potestatibus. Quonam igitur pacto , caro cum si- NS 

mus, eos superabimus? Nam si qui cum homi- 

nibus luctatur , temperanter edat necesse cst, 

longe magis qui cum dzemonibus : cum autem et 

sagina et divitiis simus adstricti , unde vinceinus 

adversarios ? Sicut enim jn cithara, si soni fue- Ex Comm. 

rint molles ac remissi, nec bene intenti, artis quo- » Mus τ 
εργα 08. 

que prazstantia succiditur , nervorumque.— vitio ( t. t2 ] 

servire cogitur : ita et in corpore, cum id multam 

curationem a nobis indeptum fuerit, acerbam ser- 

vitutem animus perfert. Ne igitur saginemus cor- (Ex eodem 

pus , neque iners id atque laxum luxuria red- P: 270, €? 

damus. Non dico, ut nos exhauriamus aut du- []νιὰ. p. 

riter nimis tractemus ; sed ut tantum cibi suma- 72 "3 

mus , quantum et voluptatem habeat , veram in- 

quam voluptatem , et alere corpus , et obsequens 

nobis aptumque ad functiones animi exhibere pos- 

sit, bene compactum et coagmentatum. Cum enim 

luxuria redundans fuerit , ipsos clavos, ut ita 

dixerim , et compages coalitas ob inundationem 

retinere nequit : inundatio enim ubi invaserit , 

universum dissolvit et confundit. Per se namque 

quod satis est, et nutrimentum et voluptas εἰ sa- 

nitas cst ; quod autem nimium , pernicies et fasti- 

dium et morbus. Quodque his est gravius , ipsam 

quoque animam una cum corpore perdit. Et sic- A ME 

uti terra valde humida vermes producit , sic in- Veron j 

sita corpori cupiditas , quando luxu perfunditur, em ΜΝ 

voluptates parit : cumque corpus factum est mol- A] 

lius , necesse est animam simul perniciem capere. 

Si enim. qui defzcatum vinum bibunt, reprehen- Ἐν Homil. 

sione non carent : quid dicemus ad eos, qui per- e i 

cgrinationes transmarinas vini causa suscipiunt, 3, p. 777, 

quique omnia movent, ne quod vitis genus ipsos 4] 

lateat ? quasi rationes reposcendi sint , nisi omni 

vini genere sese ingurgitaverint. Revera nihil ita gy Comm. 

amicum est demoni, nt luxuria et edacitas. Quid ?n M«tb. 

enim non mali facit luxuria ? porcos facit ex ho- 

minibus, ac porcis etiam deteriores. Nam porcus 

quidem in luto volutatur , et stercore pascitur : 

iste vero abeminabiltore quam illa est mensa vesci- 

tur, illicitos concubitus excogitans et exleges amo. 

res. Talishomo nihil a dæmoniaco differt : ac dæ 


[ lbid. p. 


Ex Comm. 
in Joaa. 


Es Comm. 
in Er 
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moniacum quidem saltem miscramur ; istum vero 
aversamur et odimus. Quare? quoniam ultroneam 
sibi insaniam attrahit , et os , oculos , nares, et 
omnia prorsus membra peccati cloacas efficit. 
Quod si interiora quoque inspicias , videas et 
animum ipsum tamquam in tempestate et frigore 
gelatum atque torpentem, ita ut ne scapham qui- 
dem propter tempestatis magnitudinem servare 
possit. Nam qui ebrietati et ingluviei mancipatu 
sunt, neque somnum verum et sincerum capiunt, 
neque a terribilibus insomniis liberi sunt. Quo- 
nam igitur modo absurdum non est, expertes 
quidem rationis animantes nihil ultra necessita- 
tem quærere ; homines vero praditos ratione et 
imagine Dei cohonestatos , illis etiam minus com- 
potes rationis fleri, moderationis fines prater- 
gredientes ? quanto enim melior hujusmodi homi- 
nibus asinus est? quanto melior canis? Nam hi qui- 
dem, siveedendum est, sive bibendum, finem norunt 
id quod satis est, nec ultra necessitatem progre- 
diuntur: etiamsi innumerabiles sæpe cogant, non 
sustinebunt modum excedere : isti vero his etiam 
despicabiliores se esse judicarunt. Et bestias qui- 
dem ultra modum cibum capere non cogunt : ac si 
quis interroget , quamobrem ? Ne noceamus, di- 
cunt : sibi vero ipsis hanc providentiam non ad- 
hibent : adeo etiam illis viliores sese existimant, 
et assidue tempestate vexandos se negligunt. Nec 
illa die solum, qua ebrii sunt, damnum quod ex 
ebrietate oritur, sustinent , sed etiam post illum 
diem. Et sicuti postquam febris transiit, noxa 
ex febri remanet : ita quoque. cum ebrietas re- 
cessit , ebrietatis procella in animo et in corpore 
versatur : ac miserum quidem corpus jacet reso- 
lutum sicuti navis a naufragio ; anima vero cor- 
pore z&rumnosior, etiam cum hoc dissolutum est , 
tempestatem suscitat ac cupiditatem accendit ve- 
hementius, Quam igitur multa ab ebrietate ho- 
minibus mala accidant, pudet me dicere; sed 
ipsorum relinquo consçientiæ, ut quae exactius ea 
cognita habeat. Quid enim turpius ebrio et temere 
vagante, et grave illud naufragium perferente , ac 
Dei dona stultorum conviciis exponente ? Multos 
enim , cum hz affectiones acciderint , dicere. au- 
dio : Utinam ne sit vinum ! O amentiam! o stu- 
porem ! aliis peccantibus Dei dona accusas ? An 
enim vinum, ο homo, malum illud fecit? non 
vinum , sed intemperantia male utentium. Dic 
igitur, Utinam ne sit ebrietas, ne sit luxuria: 
Quod si dicis, Ne sit vinum, dices sensim pro- 
grediens , Ne sit ferrum, propter homicidas ; Ne 


S. JOANNIS CHRYSOST. 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


τινι χειμῶνι XAL χρυμῷ πεπηγυῖαν XAL ναρχῶσαν, 
καὶ οὐδὲ τὸ σκάφος ὠφελῆσαι δυναμένην διὰ τὴν τοῦ 
χειμῶνος ὑπερέολήν. Οἱ γὰρ μέθη xat ἀδηφαγία δε- 
su δουλωμένοι, οὔτε ὕπνον αἱροῦνται γνήσιον χαὶ εἰλι- 


A κρινῆ, οὔτε SPEO TY ἀπαλλάττονται φοθερῶν. Πῶς 


οὖν οὐκ ἄτοπον , τὰ μὲν ἄλογα ζῶα μηδὲν πλέυν τῆς 
z / » y - 2 0 / δὲ λ M 35 7 
χρείας επώνητειν, άν ρώπους Ó OYIXOUÇ χαι εἰκονι 
Θεοῦ τετιμημένους, κἀκείνων ἀλογωτέρους γίνεσθαι, 
M ~ , 
τοὺς τῆς συαµετρίας ὑπερθαίνοντας ὅρους 1 πόσῳ 
γὰρ τῶν οὕτω διακειμένων ἀνθρώπων βελτίων ὃ ὄνος; 
΄ 3 / ’ 3 A Y - Y 
πόσῳ ἀμείνων ὃ κύων; Tà μὲν γὰρ. ἄν τε φαγεῖν, ἂν τε 
πιεῖν δέη, ὅρον τὴν αὐτάρχειαν οἷδε, καὶ πέρα τῆς 
χρείας οὐ πρόεισι" κἂν μυρίοι οἱ καταναγκόζοντας ἆ ὠσι 
πολλάκις» οὐκ ἀνέξεται ἐξελθεῖν εἰς ἀμετρίαν᾽ ob- 
τοι δὲ καὶ τούτων ἑαυτοὺς ἀτιμοτέρους εἶναι χεκρίκα- 
σι. Καὶ τὰ μὲν ἄλογα πέρα τοῦ μέτρου τροφῆς ἀπο- 


B λαύειν οὐχ ἀναγκάζουσι” κἂν ἔρηταί τις διὰ τί; ἵνα 


μὴ καταῤλάγψωσιν, ἐροῦσιν" ἑαυτοῖς δὲ οὐδὲ ταύτην 
παρέγουσι τὴν πρόνοιαν᾽ οὕτω κἀκείνων ἑαυτοὺς 
εὐτελεστέρους εἶναι νομίζουσι, καὶ περιορῶσι χειμα- 
ζομένους διηνεκῶς. Οὐδὲ γὰρ ἐν τῇ ἡμέρα τῆς μέθης 
μόνον τὴν ἐκ τῆς μέθης βλάθην ὑπομένουσιν, ἀλλὰ 
καὶ μετὰ τὴν ἡυέραν ἐκείνην * καὶ χαθάπερ πυρετοῦ 
παρελθόντος, ἣ ἐκ τοῦ πυρετοῦ μένει λύμη ' οὕτω 
xat μέθης ἆπελ ovans, ἡ τῆς μέθης ζάλη καὶ ἐν τῇ 
Ju, καὶ ἐν τῷ σώματι στρέφεται * καὶ τὸ μὲν ἄθλιον 
σῶμα κεῖται παραλυθὲν, καθάπερ ὑπὸ ναυαγίου cxa- 
qoc" ἡ δὲ τούτου ταλαιπωροτέρα ψυχὴ, χαὶ τούτου 


ς διαλυθέντος, τὸν γειαῶνα διεγείρει, χαὶ τὴν ἐπιθυμίαν 


ἀνάπτει σφοδρότερον. Ὅσα μὲν οὖν ἀπὸ μέθης rpg 
Ίνκα τοῖς ἀνθρώποις κακὰ, εἰπεῖν αἰσχύνομαι, τῷ 
δὲ αὐτῶν χαταλείπω συνειδότι τῷ ταῦτα ἀκριθέστε- 
ων εἰδοτι. Τί γὰρ αἰσγρότερον τοῦ μεθύοντος χαὶ 
ἁπλῶς περιφερομένου, καὶ τὸ χαλεπὸν ἐχεῖνο ναυάγιον 
ὑπομένοντος, καὶ τὰ τοῦ Θεοῦ ιά παρὰ τῶν dvor- 
τῶν βλασφημεῖσθαι παρασχευάζοντος ; Πολλῶν γὰρ 
ἀχούω λεγόντων, ὅταν ταῦτα συμθαίνη τὰ πάθη᾽ v 
ἔστω οἶνος. *Q TAG ἀνοίας, ὢ της παραπληῤίας ' gA- 
λων ἁμαρτανόντων, ταῖς τοῦ Θεοῦ δωρεαῖς ἐγκαλεῖε! 


D Μὴ γὰρ οἶνος ἐποίτσεν, ἄνθρωπε, τοῦτο τὸ χαχόν; οὐ/ 


ó οἶνος, ἀλλ᾽ ἣ ἀκολασία τῶν ἀπολαυόντων χαχῶς. 
Εἰπὲ τοίνυν, μὴ ἔστω μέθη, μὴ ἔστω τουφί. El δὲ 
λέγεις, μὴ ἔστω οἶνος, ἐρεῖς κατὰ μικρὸν πρυθαίνων » 
τν ἔστω σίδηρος, διὰ τοὺς ἀνδροφόνους᾽ p ἔστω 

E. διὰ τοὺς κλέπτας' μὴ ἔστω φῶς, διὰ τοὺς guxo- 
ive: μὴ ἔστω γυνὴ, διὰ τὰς πορνείας ` ' καὶ παν- 
τα ἁπλῶς ἀναιρήσεις τὰ πράγματα. Μη τοίνυν τὸν 
οἶνον διάξαλλε, ἀλλὰ τὴν μέθην, xal τὸν χαχῶς τῷ 
καλῷ χρησάμενον ` χαὶ λαθὼν τοῦτον αὐτὸν vigore 
ὑπόγραγον αὐτοῦ τὴν ἀσχημοσύνην, καὶ εἰπὲ πρὸς 
αὐτόν: οἶνος ἐδύθη ἵνα εὐφραινώμεθα , οὐχ ἵνα A 


sit nox , propter fures ; Ne sit lux , propter eil E μονῶμεν ` ἵνα γελῶμεν, οὐχ ἵνα Υελώµεθα” ἵνα ἱ ὑγιαι- 
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νωμεν , οὐχ ἵνα νοσῶμεν" ἵνα ἀσθένειαν σώματος 
ἐιορθμεθα, ovy ἵνα ψυγῆς ἰσχὺν χατααλλωμεν. 
᾿Ετίμησέ σε 6 Θεὸς τῷ δώρῳ * τί σχυτὸν ὑθρίζεις τῇ 
X N - eg H X d 
ἀαετρία; Ei γὰρ ὁ ἅγιος ἐκεῖνος ῶιμόθεος xat voco 
L 1 ^; s / ΄ 
κατεχόμενος, XAL ἐπαλλήλους ἀῤῥωστίας ὑπομένων 
οὐ μετέλαθεν οἴνου, ἕως ἂν ἐπέτρεψεν 6 ὀιδασκαλος, 
τίνα ἂν σγοίηαεν συγγνώμην ἡμεῖς, ἐν ὑγεία pe- 
θύοντες; ᾿Εχείνῳ μὲν γὰρ ἔλεγεν, Oiv ὀλίγῳ χρῶ διὰ 
r e tai 
τὸν στόμα} όν σου καὶ τὰς πυκνᾶς σου ἀσθενείας" ἡμῶν 
^N e Ὧ - / c SN 4 , ^N 
OE ἑκάστω ἐρεῖ. οἴνῳ ὀλίγῳ χρῷ Οιὰ τὰς πορνείας, ὀιὰ 
τὰς πυχνάς σου αἰσ)ρολογίας , καὶ τὰς ἑτέρας ἐπι- 
θυμίας τὰς πονηρὰς, ἃς ἡ μέθη τίκτειν εἴωθεν. Ol- 
νος εἰς εὐφροσύνην ἐδόθη * Οἶνος γὰρ, φησὶν, εὐφρχί- 
νει καρὀίαν ἀνθρώπου " ὑμεῖς δὲ xal ταύτην αὐτοῦ 
λυμαίνεσθε τὴν ἀρετήν. Ποία γὰρ εὐφροσύνη τὸ μὴ 
εἶναι ἐν ἑχυτοῖς, xai ἀλγηδόνας μυρίας ἔχειν, καὶ 
πάντα δρᾶν περιφερόμενα, καὶ σχύτῳ δεινῷ χατέ- 
χεσθχι, xat κατὰ τοὺς πυρέττοντας δεῖσθαι τῶν ἐλαίῳ 
κχταθρεγόντων τὰς κεφαλὰς, καὶ τὰς ἡμέρας νύκτας 
ἐργαζεσῦαι , xal τὸ φῶς σκότος, xal τῶν ὀφθαλμῶν 
, , ^i à ’ ` - 
ἀνεφγμένων μηδὲ τὰ ἐν ποσὶ βλέπειν, xat τοῖς to- 
σούτοις xul τοιούτοις ἑαυτοὺς περιπείρειν κακοῖς; 
Τοῖς γὰρ ἐν μέθη καὶ ἀκολασία βιοῦσιν ἡ ἡμέρα πρὸς 
. -- ` - [4 
τὸ τῆς νυχτὸς μεταστρέφεται σκότος, οὐ τοῦ ἡλίου 
σθεννυµένου, ἀλλὰ τῆς ἐκείνων διανοίας σχοτιζομέ- 
νης τῇ μέθη. Οἱ τῇ μέθη ἑαυτοὺς ἐκδιδόντες, ὅσῳ ἂν 
£x £e tv ἑαυτοῖς τὸν ἄκρατον , τοσούτῳ μᾶλλον πρὸς 
τὸ δίψος ἐχχαίονται, xai fj μετάληψις ἀεὶ ὑπέκχαυμα 
~ as po ~ NL 3 / 
τῆς ὀίγης γίνεται * καὶ τὰ μὲν τῆς ἡδονῆς ἠααύρωνται 
λοιπὸν, τὸ δὲ δίψος ἀκατάπαυστον γεγονὸς, εἰς αὐτὸν 
τον Χρηανὸν τῆς μέθης κατάγει τοὺς ὑπ᾽ αὐτῆς al- 
γααλώτους γεγενημένους. ᾿Εντεῦθεν μάλιστα ἄν τις 
A ~ 3 ’ . - / , 
ἐκπλαγείη τῆς ἀνοίας τοὺς τῇ μέθη προσηλωμένους, 
3D - - 
ὅτι οὐδὲ ὅσην ἐπὶ τῶν ἀσχῶν ἔχουσιν ἕτεροι τὴν φει- 
’ ^^ 
δώ, τοσαύτην ἐφ᾽ ἑαυτῶν ἐπιδείκνυσθαι θέλουσιν οὗ- 
τοι. ᾿Εχείνους μὲν γὰρ οἱ τῶν οἴνων πρᾶται οὐχ ἐῶσι 
πλέον τοῦ δέοντος λαθεῖν, ὥστε μὴ διαῤῥαγῆναι" τὴν 
δὲ ἀθλίαν οὗτοι γαστέρα οὐδὲ ταύτης ἀξιοῦσι τὲς 
προνοίας, ἀλλ᾽ ἐπειδὰν αὐτὴν ἐμπλήσωσι xat διαῤ- 
» J e^ e^ - 
ῥτδωσι, μέχρι τῶν ὠτῶν, μέχρι τῆς ῥινὸς, μέγρι 
- 7 ^» e * 9 
της φάρυγγος αὐτῆς πληροῦσιν ἅπαντα, πολλὴν èv- 
τεῦθεν τῷ πνεύματι, τῇ τὸ ζῶον οἰκονομούση δυνά- 
pet, Χατασχευάζοντες τὴν στενοχωρίαν. Μὴ γὰρ διὰ 
-- ’ / » [4 - LÁ 
Du σοι γέγονε φάρυγξ, ἵνα μέχρι τοῦ στόματος 
- . 
ἄνω σεσηπὀτος οἶνου xat τῆς ἄλλης αὐτὸν ἀποπλη- 
’ ^ ^ - 
ρώσης διαφθορᾶς; Οὐ διὰ τοῦτο, ἀλλ᾽ ἵνα τὰς ἱερὰς 
, ^-^ - 
ἀναπέμπῃς εὐχὰς τῷ Θεῷ, καὶ τοὺς θείους ἀναγινώ- 
ld . ~ 
σχης νόμους, χαὶ τοῖς πλησίον τὰ συμφέροντα συμ.- 
, 3 ^V - 
θρυλευης. Οὐδὲ γὰρ οὕτω τὰ σφοδρὰ τῶν ποταμίων 
΄ ’ 
ῥευμάτων τὰς ὄχθας εἴωθεν διατρώγειν xal ποιεῖν ὑφι- 
r € t^ e 
ζανειν , ὡς τρυφὴ καὶ σπατάλη τὰ τῆς ὑγείας ἡμῶν 
ü / / ΄ , ^J a5 A / 
ρεισμιατα παντα ὑποσύρει ῥᾳδίως. Τὸ γὰρ παριέναι 
TOM. ΧΙΙ, 


EBRIETATE, HOMIL. XII. 


003 


mniatores; Ne sit mulier, propter scortationes ; οἱ 
omnes res denique subvertes. Νο igitur vinum 
insimules, sed ebrietatem , et eum qui bono male 
usus est : et ipsum si sapiat adiens, describe illi 
cunctam ipsius turpitudinem „et dic ipsi: Vi- 
num datum est , ut exhilaremur, non ut indecen- 
ter ac indecore nos geramus ; ut rideamus, non ut 
ridcamur; ut sani simus, non ut agrotemus; ut 
corporis imbecillitatem corrigamus, non ut animi 
vires dejiciamus. Honoravit te Deus hoc dono: 
πῃ» Cur te ipse contumelia per intemperantiam affi- 
A cis ? Sienim sanctus ille Timotheus , etiam cum 
morbo teneretur οἱ continuas. infirmitates susti- 
neret, vino non est usus, donec magister permisir, 
quam nos excusationem habere possumus , in sa- 


nitate nos incbriantes ? Illi enim dixit, Fino mo- , 


dico utere , propter stomachum tuum οἱ fre- 
quentes tuas infirmitates : nostrum vero unicui- 
que dicit, Vino modico utere, propter fornicatio- 
nes et frequentia tua turpiloquia aliasque pravas 
cupiditates , quas ebrictas parere consucvit : Vis 


num ad latitiam datum est; inquit enim : Vinum? a 


lætificat cor hominis : vos autem hanc ipsius 
C virtutem labefactatis. Quz enim lætitia est, men- 
tis compotem non esse , et innumerabiles habere 
dolores, et omnia videre circumagi, et horribili 
caligine occupari , et sicuti febricitantes quidam , 
opus habere ut oleo caput perfundatur? ex diebus 
item noctes facere, et ex luce tenebras? oculis 
etiam apertis ea, qua ante pedes sunt non videre, 
ac tot tantisque malis seipsos undique transfige- 
re ? Nam qui in ebrictate et intemperantia vivunt, 


Tun. 5. 
23. 


LE pe 
A] 


» 
lo, 


15. 


Ex Comm. 


iis in noctis tenebras dies convertitur, non quod i” Jo2«. 


sol exstinguatur, sed quod mens illorum temu- 
lentia obscuretur. Qui se ebrictati dedunt, quanto 
C magis sibi merum infuderint 
inardescunt, semperque haustio sitis fit fomes : et 
voluptas quidem ad extremum evanescit , sitis 
vero facta indcsinens, in ipsum ebrietatis przci- 
pitium deducit eos , quos captivos agit. Hinc vel 


Ex He 


xa- 


» tanto magis siti emero. 


Ex Interp. 


maxime quis obstupestat amentiam eorum qui in Evano. 


ebrietati addicti sunt, quod ne tantum quidem 


Matth. 


| t. 
P. 47i» 


isti sibi parcere volunt, quantum alu parcunt C—E | 


utribus. Nam hos quidem vini venditores non pa- 
tiuntur plus quo capere , ne disrumpantur : isti 
vero miserum ventrem ne hac quidem provisione 
dignantur, sed cum cum impleverint et disrupe- 
D rint „usque ad aures, usque ad nares, usquead fau- 
ces ipsas replentomnia; perangustum meatum spi- 
ritui, quæ vis animal gubernat , inde comparantes. 
An ob hoc fauces tibi datze sunt, ut eas usque ad ex- 


tremum oris putrido vino aliaque pernicie expleas? 
45 


Ex 


108 Joan. 


Ex Interp. 
Hexacm. 


(ibid. p. 
234,B—D ] 


Cain. 


ς 


a e 
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Non ob hoc; sed ut sacras preces sursum. ad 
Deum mittas, et divinas leges legas , proximis- 
que utilia. suadeas. Neque enim ita vis rapido- 
rum fluminum ripas excedere et subruere solet, 
ut luxuria delicieque omnes sanitatis nostre mu- 
nitiones facile subvertunt, Etenim cum aviditate 
escis inhiare, et. corporis vives. incidit, et animi 
fortitudinem detrahit ct relaxat. Neque hoc solum 
luxuriose viventi. grave accidit, quod. distringi- 
tur et ventrem. proprium. disrumpit , et. corporis 
pariter atque animi sanitatem succidit ; sed etiam 
illud , quod celerius praterfluit οἱ transcurrit , et 
ne unum quidem diem quod ingestum est conti- 
nere potest, sed eo digesto , alia rursus injicere 
cogitur. Non igitur ipsum edere malum est , ab- 
sit: verum edacitas , et ultra necessitatem sese 
implere ventremque ας: quemadmodum 
neque moderato vino uti inalum est , sed ebrietati 


sese dedere, ct judicium rationis per intemperan- , 


tiam evertere. Ejusmodi enim corpori nos impli- 
cavit Dominus , quod aliter. nequit consistere, nisi 
sit alimenti particeps : modo intemperantia reci- 
datur : hoc enim nobis ad. sanitatem ejus et bo- 
nam habitudinem plurimum conducit. Annon 
quotidie. videtis, ex lautis mensis οἱ immoderata 
cdacitate innumeros consequi morbos? Unde pe- 
duin dolores ? unde capitis gravedines ? unde cor- 
ruptorum humorum redundantia? unde alii mor- 
bi ? nonne ex intemperantia , ex vino plus quam 
oporteat hausto? Sicut enim navis cum aquz tan- 
tum cepit , ut exhauriri nequeat, cito deprimitur 
οἱ submergitur : ita etiain homo cum nimia vo- 
randi cupiditati et ebrietati se tradit, ad præcipi- 
tium abit, et rationem submergit ; ac. deinde 
veluti mortuus jacet animatus ; ac mala qui- 
dem sape operari valens ad bona omnia , nihilo 
melius quam mortui sese habet. Tantum malum 
est ebrietas , ut sensus. etiam mutilare possit : et 
hominem quidem ratione przditum , quique pote- 
statem in res omnes accepit, velut inutile cadaver 
indissolubilibus quibusdam vinculis constrictum 
jacere cogat ; imo vero et cadavere pejus : hoc 
enim et ad bonaet ad mala inutile est, ille vero 
publice omnibus risui exponitur. Nam amici 
quidem proprium dedecus reputantes, pudore 
afficiuntur οἱ erubescunt: inimici vero insultant 
et mordent atque exsecrantur , tantuin non hiec 
verba dicentes : llunccine omnino vivere par est? 
anne par est hunc aerem respirare ? illam pecu- 
dem, illum porcum? et qua ex his consequuntur 
graviora dicentes. Quz nos pro viribus fugien- 
tes, dilectissimi , tantum comedere. studeamus, 


JOANNIS CIIRYSOST. 
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μετὰ 
, M M ~ 
σώματος, καὶ τὸ της 


ῥύμης τὰ βρώματα τό τε ἰσγυρὸν ἀποξέει το 
ψυ/Τς ἀνδρεῖον κατασύρει xai 
γαυνοῖ. Καὶ οὐ τοῦτο µόνον ἐστὶ τῷ τρυφῶντι τὸ ὀει- 
νὸν, ὅτι διασπᾶται, καὶ τὴν γαστέρα τὴν ἑαυτοῦ taz- 
ῥήγνυσι, καὶ τὴν τοῦ σώματος xat τῆς uy ὑγίειαν 
ὑποτέμνεται' ἀλλ᾽ ὅτι τά/ιον παραῤῥεϊ xal παρα: 
τρέγει, καὶ µέχρι μιᾶς ἡμέρας τὴν ἐκ τούτων ἐννι- 
νομένην αὐτῷ χορηγίαν κατασχεῖν οὐ δύναται, ἀλλὰ 
διαπνευσθείσης ἐκείνης, ἕτερα ἐπεμθαλλειν dyay- 
χατεται πάλιν. Οὐ τοίνυν τὸ φαγεῖν κακὸν, μὴ yë- 
νοιτο, ἀλλ᾽ ἢ ἀθηφαγία, xai τὸ ὑπὲρ τὴν Ἀρείαν gu- 
πίμπλασθαι xa διαῤῥήγνυσθαι τὴν γαστέρα" ὥσπερ 
οὖν οὐδὲ τὸ οἴνου συμέτρου μετασγ εἶν πονηρὸν, αἰ- 

À& τὸ μέθη ἑαυτὸν ἐκδοῦναι, καὶ τῶν λογισμῶν τὸ 
κριτήριον παρατρέψαι διὰ τῆς ἀμετρίας. Lwyr 
γὰρ τοιούτῳ συνέπλεξεν ἡμᾶς 6 Δεσπότης, ὃ μὲ w- 
νατὸν ἑτέρως συνεστάναι, εἰ μὴ ταύτης μεταλαύοι᾽ 
μόνον τὰ τῆς αυετρίας ἐκχοπτέσθω * τοῦτο γὰρ ἡμῖν 
χαὶ πρὸς τὴν ὑγίειαν τούτου χαὶ εὐεξίαν τὰ μέγιστα 
συμβάλλεται. Ἢ οὐχ ὁρᾶτε καθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν 
ἀπὸ τῶν πολυτελῶν τραπεζῶν , καὶ τῆς ἀμέτρου 
ἀδηφαγίας μυρία ἐπαγόμενα νοσήματα; Ποῦεν zo- 
δαλγίαι; πόθεν καρηθαρίαι; πόθεν ὁ τῶν γυιῶν τῶν 
διεφθαρμένων πλεονασμός; πόθεν τὰ ἄλλα μυρία vo- 
σγαατα; οὐκ ἀπὸ τῆς ἀμετρίας xal τοῦ πλέον τοῦ 
ὀέοντος ἐκγέειν ἑαυτοῖς τὸν ἄκρατον; Καθάπερ v) 
πλοῖον ὑπέραντλον γεγονὸς , ταγέως καταθαπτίζεται 
καὶ ὑποθρύχιον γίνεται" οὕτω xat ἄνθρωπος, ὅταν τ 
ἀθηφαγία καὶ μέθη ἑαυτὸν ἐκδῷ, κατὰ χρτανόν 
ἄπεισι, καὶ ὑποδρύχιον ἐργάζεται τὸν λογισιιὸν , καὶ 
χεῖται λοιπὸν καθάπερ νεχρὸς ἔαψυχος, πρὸς μὲν τὰ 
χακὰ πολλάκις ἐνεργεῖν δυνάμενος, πρὸς δὲ τὰ ἀνα 
ἅπαντα οὐδὲν ἄμεινον τῶν νεκρῶν διακείμενος. Toso- 
τόν ἐστιν ἡ μέθη δεινὸν, ὡς καὶ τὰς αἰσθήσεις πτρῶ- 
σαι ὀύνασθαι, xai τὸν λογικὸν ἄνθρωπον, καὶ τὴν X1- 
τὰ πάντων ἀρχὴν ἀναδεδεγικένον καθάπερ νεκρὸν ἀνξ- 
νέργητον δεσμοῖς τισιν ἀλύτοις πεδήσασα χεῖσθαι παρα’ 
σχευάζει” μᾶλλον δὲ καὶ νεκροῦ χεῖρον" ὁ μὲν γὰρ χαὶ 
πρὸς τὰ καλὰ καὶ πρὸς τὰ xax νερο ν οὗτος δὲ 
κοινὸς ἅπασι γέλως πρόκειται. Ot μὲν γὰρ pue οἰκείαν 
τὴν αἰσγύνην λογιζόμενοι, ἐγχαλύπτονται, χαὶ aisy: 
vovtar* οἱ δὲ ἐγθροὶ ἐφήδονται καὶ χωμῳθοῦσι xat 
ἐπαρῶνται, μονονουχὶ ταῦτα λέγοντες τὰ ῥήματα᾿ 

τοῦτον δεῖ ὅλως ζῆν; τοῦτον δεῖ ἀναπνεῖν τὸν ἀέρα) 
τὸ βοσχηυα, τὸν χοῖρον; καὶ τὰ ἐκ τούτων χαλεπώτερα 
φθεγγόμενοι. Ἅπερ φυγόντ τες, ἀγαπητοὶ, ὅση ῥύναμις, 
τοσοῦτον σιτεῖσθαι σπουδάσωμεν, ὃ χαὶ ἡδονὴν ἔχει 
τὴν ὄντως ἡδονὴν, xa θρέψαι δύναται τὸ σῶμα, xat 
εὔταχτον ἡ μῖν καὶ εὐάρμοστον πρὸς τὰς ἐνεργείας TI 
ρασχεῖν τῶν ἐντολῶν τοῦ Χριστοῦ : ἵνα xal τὸν πα- 
ρόντα βίον εὐμαρῶς διανύσωμεν, καὶ τῶν μελλόντων 


r ^ {.. ορ. 
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r m 3 ^» ? - ΤΣ ΄ + 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Ἀριστοῦ, ᾧ Ἡ 602a καὶ τὸ χρά- 
Ἷ -- Dr ’ 3 
τος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 
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quantum οἱ voluptatem habeat , veram dico vo- 
luptatem, οἱ a!ere corpus possit, et. obsequens 
nobis aptumque ad functiones mapdatorum Chri- 
sti praestet : ut et praesentem vitam feliciter pera- 


gamus, ct futura bona consequamur , gratia ct 
benignitate Domini nostri Jesu Christi, etc. 


ΛΟΓΟΣ y. HOMILIA XIII. 
Περὶ ἀῤῥωστίας xat ἰχτρῶν. De adversa l'aletudine et Medicis. Ed. Sav 
t. 7. V 
ΩΣ 


"Ὅταν ἀῤῥωστία περιπέσης, ἄνθρωπε, ἀναμνή- D 


σθητι τοῦ σώματος τοῦ ]ὠ6, καὶ τῆς ἁγίας ἐχείνης 
ταρκός- ἁγία γὰρ ἦν καὶ καθαρὰ, xat τοιαῦτα ἔγουσα 
τραύματα. Τίς γὰρ οὕτως ἠῤῥώστησέ ποτε; τίς to- 
΄ 32.» a Py Ya 
σαύτην πληγὴν ἐδέξατο, Ἄ ἕτερον δεξάμενον elòsv; 
- PE! , y ` 3 ~ « 
οὐκ ἔστιν οὐδεὶς, οὐκ ἔστι. Κατὰ μικρὸν αὐτῷ τὸ 
σῶμα ἐδαπανᾶτο, xal πηγὴ σχωλήκων αὐτῶ πάντο- 
θεν ἔθρυεν ἀπὸ τῶν μελῶν, καὶ διηνεχὴς ἦν αὕτη 
$ ἐπιῤῥοὴ, καὶ πολλὴ πανταχόθεν ἡ δυσωξία, xal τὸ 
σῶμα κατὰ μικρὸν διαιρούμενον, xal τοιχύτη σηπε- 
-» r 9 Ne 3 , . . r 
covt Ῥηκομενον, ἀγδὴ τὰ σιτία ἐποίει. Καὶ λιμὸς 7v 
αὐτῷ ξένος xat παράδοξος οὐ γὰρ διδομένης ἠδύνατο 
της τροφῆς ἀπολαύειν" Beóuov γὰρ, φησὶν, δρῶ τὰ 
σιτία μου. Ἄλλ᾽ ἱκανὴν εἶγεν οὗτος παράκλησιν χαὶ 
παραμυθίαν, φησὶ, τῷ εἰδέναι τὸν Θεὸν αὐτῷ ταῦτα 
» 7 . ~ y 3 5 , r 
ἐπάγοντα. Τοῦτο μὲν οὖν αὐτὸν μάλιστα ἐτάραττε 
καὶ ἐθορύθει, ὅτι τὸν δίκαιον Θεὸν, καὶ παντὶ τρόπῳ 
παρ᾽ αὐτοῦ θεραπευθέντα , τοῦτον ἐνόμιζεν αὐτῷ πο- 
λεμεῖν, καὶ πρόφασίν τινα εὔλογον εὑρεῖν τῶν γινο- 


E 
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MATTH.EO CROMERO INTERPRETE. 
Cum in adversam valetudinem incideris, o ho- 


mo , recordare corporis Jobi, et sancte illius 


carnis : sancta enim erat et pura , ejusmodi vul- Kx Homil. 


nera habens, Nam quis ita ægrotavit umquam ? 


Quod vi- 


tium ex 


quis tantam plagam accepit , aut alterum acce- ignzvia, Γι. 
D» idit? Non est quisquam, non est. Paula 2. p. 2705 
pisse v Non est quisq latim p; I 27 


corpus ipsi consumebatur, et vermium fons un- 
dique ex membris ei scatebat , eratque perennis 
hic affluxus , et multus. undequaque fætor , et 
corpus paulatim. dividebatur; talique liquescens 
putredine, insuaves cibos reddebat. Et erat ipsi 
fames insolita et inaudita : neque enim oblatis 
alimentis vesci poterat : Nam venti sonitum , 
inquit, video cibos meos. At enim satis , inquit, 


iste solatii et levaminis habuit, quod sciret Job. 6. 7. 


Deum hzc sibi inferre. Imo hoc maxime eum 


quique omni modo a se cultus esset, sibi in- 
festum esse putaret, neque ullam probabi- 


μένων οὐκ εἶχεν. El δὲ ΓΗ τοῦτο εἷς παράκλησιν A lem causam eorum quæ fiebant invenire 


νομίζεις, δυνήση δὴ καὶ αὐτὸς ταύτην τὴν παραμυ- 
θίαν σχεῖν. Κἂν γὰρ μὴ διὰ τὸν Θεὸν πάθης τι τῶν 
δεινῶν ἀλλ᾽ ἐξ ἀνθρώπων ἐπηρείας, εὐχαριστύστς 
τε / M ’ - 

δὲ, καὶ μὴ βλασφημήσης τὸν δυνάμενον χωλῦσαι 
ἐν, ἀφέντα δὲ τῆς σῆς ἕνεκεν δοκιμῆς' ὥσπερ οἱ 
διὰ τὸν Θεὸν παθόντες στεφανοῦνται, οὕτω καὶ σὺ 
τῶν αὐτῶν ἐπιτεύξη μισθῶν, ὅτι τὰς παρὰ ἀνθρώ- 
πων ἐπαχθείσας σοι συμφορὰς γενναίως Ἴνεγχας, 
xai τῷ ὀυναμένῳ αὐτὰς χωλῦσαι, μὴ βουληθέντι δὲ, 

᾽ , v 2 , , A N [4 

χὐχαρίστησας. Οὔτε γὰρ ἀγαθός τις ἐστὶ χωρὶς ἅμαρ- 
τίας, οὔτε καχός τις ἐστὶ γωρὶς δικαιοσύνης” dupo- 
τέροις δὲ ἀμοιθὴ xat ἀντίδοσις. ᾿ζὰν ἡ τις δίκαιος καὶ 


ME 


B 


posset. Quod si hoc sufficere ad solatium putas, 
poteris sane et ipse hocce levamen habere. Quam- 


| Ibid. re 


perturbabat et commovebat , quod justum Deum, 2; 3, A| 


vis enim non propter Deum adversi quidquam [ Ibid. ΟῚ 


patiaris, sed ex hominum vexatione , gratiasque 
interim agas, neu convicicris el, qui potest qui- 
dem prohibere, sed permittit tamen, probationis 
tue gratia : quemadmodum qui propter Deum 
passi sunt, coronantur, ita ettu eadem praemia 
consequeris , quod ab hominibus oblata incommo- 
da generose tulisti , et ei qui poterat quidem , sed 
noluit prohibere, gratias egisti. Neque enim bonus 
quispiam sine peccato est , neque malus quispiam 


φαῦλον ἐργάσηταίτι, xat νοσήση, καὶ τιμωρία Tapa- 
δούη, μὴ θορυθηθῆς, ἀλλ᾽ εἰπὲ, ὅτι οὗτος ὃ δίχαιος µι- 
` / αἱ ` ( ὶ £4 T^ 
χρὸν πώποτε χαχὸν ἐποίησε, xai ἀπολαμβάνει ὧδε, 
ἵνα ἐχεῖ μὴ χολασθῇ. Πάλιν ἐὰν ns ἁμαρτωλὸν åp- 
πάτηντα, πλεονεκτοῦντα, εὐθηνούμενον, μυρία ποιοῦν- 


sine justitia : : utrisque autem compensatio est et Ἐκ Homil. 
remuneratio. Si quis sit justus, et mali quid egerit in in terre 

otam, 
et ægrotaverit, et supplicio addictus sit , ne tur- due m 


beris, sed dic : Hic justus paulum quid mb fecit Lazarum, 


μες et recipit hic, ut ne illic puniatur. Rur- ση. C i cx 
4). 7-89, BjO 


in 
ac 


Luc.16.. 5. 


Job. 40.J. 


Ες Homil. 


^ contra Ju- 


dies, 
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sum, si videas peccatorem rapientem, avare agen- 
tem, jucunde vivere, cum innumerabilia mala fa- 
ciat, ne ita quidem turberis , sed dic : Hic pecca- 
tor qui innumera mala. perpetrat , boni quidpiam 
fecit aliquando, et recipit hic bona , ut ne illic 
mercedem repetat. Hoc autem et in Lazaro est vi- 
dere : quoniam contingebat ut et ille peccata qua- 
piam, ct dives rursus boni aliquid. haberet , audi 
quid Abraham dicat : Zlecepisti bona tua illic, 
et Lazarus mala sua. Qualia ? egisti quid boni? 
recepisti pro eo divitias , bonam valetudinem , 
delicias, potentiam, honorem ; et nihil tibi debe- 
tur. Quid igitur Lazarus? nililne peccavit? Sane 
vero : propterea dicit: Et Lazarus mala sua. 
Cum enim tu bona tua recipiebas, tunc οἱ Lazarus 
mala. Cum igitur justum puniri videris , beatum 
ipsum przdica et dic: Hic justus peccatum ali- 
quod habet, et pro co poenas luit, et mundus illuc 
abit. Quod si ultra quam peccata promercbantur, 
puniatur,augmentum justitia ipsi reputatur. Ani- 
madverte autem quid dico : Job justus erat, irre- 
prehensibilis , verax , pius : et castigatum est 
corpus ipsius hic, ut illic mercedem repeteret. 
Ait enim Deus ad eum, Wum aliter tibi existimas 
me oraculo respondisse, nisi ut appareas ju- 
stus ? Num igitur. pervertit sanctum illum Job 
uxoris consilium ? imo vero contrarium magis fc- 
cit, majoremque in modum eum crexit , ita ut 
etiam. increparct uxorem. Maluit enim. dolere οἱ 
affligi , et innumerabiles adversitates pati , quam 
cum convicio exitum horum malorum ullum inve- 


Ες Hom. ἃ nire. Sed vulgus hominum cum in adversam va- 
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letudinem αυ. conviciantur illico, et xru- 
mnam quidem morbi sustinent; lucro autem , 
quod ex morbo per patientiam percepturi erant, 
fraudantur. Quid facis, o homo? in benefactorem 
et servatorem et defensorem et curatorem tuum 
convicia jactas? non sentis quod in praceps fe- 
raris, et in profundum extremi interitus teipsum 
conjicias? Propterea namque diabolus innumera 
mala infert, ut in profundum illud deducat : ac 
si quidem conviciantem te viderit, facile dolorem 
auget, majoremque facit , ut cum pungeris , ite- 
rum stoimachceris ct egre feras : sin fortiter feren- 
tem animadverterit, et quo magis morbus inten- 
ditur, eo magis gratias agentem Deo, confestim 
abstinet , velut temere et frustra deinceps insidias 
tensurus. Quam enim ob rem indignaris, o homo, 
et maledicis, si in quidpiam quod displiceat, um- 
quam incideris? an 5] maledicta jactes, leviorem 
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τα κακὰ, μηδὲ οὕτως θορυθηθῆς ν ἀλλ᾽ εἰπέ: οὗτος 
6 ἁμαρτωλὸς 6 μυρία κακὰ ποιῶν, ποτέ τι ἀγαθὸν 
x 
ἐποίησε, xat ἀπολαμθανει ὧθε τὰ ἀγαθὰ, ἵνα μὴ µι- 
M 3 - 9 ’ e ^ X M Ῥω ’ ` 
σθὸν ἐχεῖ ἀπαιτήση. Τοῦτο δὲ καὶ ἐπὶ τοῦ Λαζάρου ἐστιν 
ἰδεῖν * ἐπειδὴ συνέβαινε xat αὐτὸν ἔχειν τινὰ ἅμας- 
τήµατα, καὶ τὸν πλούσιον πάλιν τι ἔγειν ἀγαβον. 
ἄκουσον τί φησιν ὃ Ἀβραάμ.’ Απέλαρες τὰ ἀγαθα 
3 - . Jy ` 3 e» € - t 
σου ἐκεῖ, xat Λάζαρος τὰ κακὰ αὐτοῦ. Ὁποῖα ; ἐποί- 
, , M * 2 5 / ` ^ 
Ὥσας τι ἀγαθόν; ἀπέλαθες ἀντ᾽ ἐχείνου τὸν πλοῦτον, 
τὴν ὑγίειαν, τὴν τρυφὴν, τὴν δυναστείαν, τὴν τιμήν, 
E , , Ὕ 1y $N 
xai οὐδέν σοι κεγρεώστηται. Ti οὖν ó Λάζαρος; οὐδὲν 
ἥμαρτε; Ναί: διὰ τοῦτο λέγει, Καὶ Λάζαρος τὰ καχὰ 
αὐτοῦ ' ὅτε γὰρ σὺ τὰ ἀγαθά σου ἀπελάμθανες, τότε 
καὶ ὃ Λάζαρος τὰ χαχα. Qore ὅταν ἵ tonc ὃ δίχαιον χολα- 
ζόμενον, µαχάριζε αὐτὸν καὶ λέγε" οὗτος ὁ δίχαιως 
ἁμαρτίαν τινὰ ἔχει, καὶ ἀπολαμβάνει αὐτὴν, καὶ 
. 7 = , NN , M € / 
ἀπέρχεται ἐκεῖ καθαρός * εἰ δὲ πλέον τῶν ἁμαρτημα- 
των χολάζεται, προσθήκη δικαιοσύνης αὐτῷ Moyie- 
P , , "^ y 
ται. Καὶ πρόσεχε ᾧ λέγω; 6 Ἰὼ6 δίκαιος ἦν, duen- 
, - ` 
xal ἐχολασθη αὐτῷ το 
~ κά a M A 
σῶμα ὧδε, ἵνα ἐκεῖ μισθὸν ἀπαιτήση. Prot γὰρ ὁ 


πτος, ἄληγινὸς, θεοσεβής” 


Θεὸς πρὸς αὐτόν: Οὐκ ἄλλως σοι οἴει µε Χεχρηματι- 
χέναι, ^ ἵνα ἀναφανῇς δίκαιος; Ἆρα οὖν WITU παρέ- 
τρεψε τὸν ἅγιον È ἐκεῖνον Ἰὼθ A τῆς γυναικὸς συμέου- 
λή; τοὐναντίον μὲν οὖν μᾶλλον ἐποίησε, * καὶ ἐπτέ- 
ρωσε μειζόνως αὐτὸν, ὡς καὶ ἐπιτιμῆσαι τῇ, γυναικί. 
Ἡρεῖτο γὰρ μᾶλλον ὀδυνᾶσθαι καὶ ταλαιπωρεῖσθαι, 
καὶ μυρία πάσγειν δεινὰ, À μετὰ βλασφημίας drh- 
λαγήν τινα τῶν τοσούτων εὑρέσθαι χακῶν. Ἄλλ᾽ οἱ 
πολλοὶ τῶν ἀνθρώπων ἐπειδὰν κιν τινὶ περιπέ- 
σωσι, ῥλασφημοῦσιν εὐθέως, καὶ τὸν μὲν πόνον byi- 
στανται τοῦ νοσήματος: τοῦ χέρδους δὲ τοῦ ἐξ αὐτοῦ διὰ 
τὴς ὑπομονῆς ἀποστεροῦνται. Ti ποιεῖς, ἄνθρωπε; τὸν 
εὐεργέτην χαὶ σωτῆρα καὶ προστάτην καὶ κηῤεμόνα 
πλοίο οὐχ αἰσθάνῃ χατὰ χρημνοῦ φερόμενος; 
xal εἰς βάραθρον σαυτὸν ἐμθάλλων ἀπωλείας ἐσια- 
της; Διὰ γὰρ τοῦτο 6 διάθολος pupla ἐπάγει δεινὰ, 
ἵνα εἰς ἐκεῖνό σε καταγάγη τὸ βάραθρον: κἂν μὲν 
ἴδη βλασφημοῦντα, ῥᾳδίως αὔξει τὴν ἆλγη ova xal 
μείζονα ποιεῖ, ἵνα χεντούμενος ἀποδυσπετήσης TI- 
λιν * ἂν δὲ ἴδη γενναίως φέροντα , καὶ ὅσῳ τὸ TINK 
ἐπιτείνεται, τοσούτῳ μᾶλλον εὖ γαριστοῦντα τῷ Θεῶ, 
ἀφίσταται εὐθέως, ὡς εἰκῆ καὶ μάτην παρεδρεύων λοι- 
πόν. ;ίνος γὰρ ἔνεχεν δυσγεραίνεις, ἄνθρωπε, καὶ 
βλ ασφημεῖς, xai εἶ τινι τῶν ἀδυχήτων περιπέσοις πο- 
vé; Μὴ γὰρ ἐὰν βλασφημήσης, χουφότερον τὸ πάθος 
ποιεῖς; ἐπιτείνεις μὲν οὖν αὐτὸ, xal χαλεπωτέραν tp- 
γάτη μάλιστα τὴν ὀδύνην. Ἄλλ᾽ οὐ δύνασαι σιγᾶν; ὑπό 
τῆς ὀδύνης χεντούμενος ; AAA’ ἀντὶ τῆς βλασφημίας 
εὐγαρίστησον, εὐφήμησον, δόζασον τὸν Q:ov. Ἂν 
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Riv γὰρ βλασφημήσης, χαὶ τὴν τοῦ Θεοῦ cuuua- 
J1xv ἀπεχρούσω, xat σφοδρότερον εἰργάσω χατὰ σοῦ 
τὸν διάθολον ' ἂν δὲ εὐγαριστήσης, τάς τε ἐπιβουλὰς 
ἀπεκρούσω τὰς τοῦ πονηροῦ δαίμονος, καὶ τὴν τοῦ 
χηδεµόνος Θεοῦ θεραπείαν πρὸς ἑαυτὸν ἐπεσπάσω. 
Ἄλλ᾽ ὑπὸ τῆς συνηθείας puð πολλάκις ἡ γλῶσσα 
τὸ πονηρὸν ἐκεῖνο φθέγξασθαι ῥῆμα; Ἄλλ᾽ ἐπειδὰν 
ὁρμήση, πρὶν À τὸ ῥῆμα ἐξενεγκεῖν, κατάδχχε τοῖς 
ὀδοῦσιν αὐτὴν πάντοθεν σφοδρῶς. βέλτιον αὐτὴν at- 
μα ῥέειν νῦν , I) κατ᾽ ἐκείνην τὴν ἡμέραν σταγόνος 
ἐπιθυμοῦσαν, μὴ δυνηθῆναι τῆς παραμυθίας τυγεῖν, 
ὡς ἐπὶ τοῦ πλουσίου βέλτιον αὐτὴν πρόσχαιρον ὑπο- 
μεῖναι πόνον, Ἃ διηνεχή xal ἀθάνατα τηγανίζεσθαι 
τότε. Ὅταν οὖν νόσῳ περιπέσης χαλεπῇ, καὶ πολλοὶ 
παραγίνωνται ἀναγκάζοντες, οἱ μὲν ἐπωδαῖς, οἱ 
δὲ περιάμμασιν οἱ δὲ ἑτέροις τισὶ παραμυθήσασθαι 
τὸ xaxov, σὺ δὲ διὰ τὸν τοῦ Θεοῦ φόθον ἐνέγκης 
γενναίως τὸν ἐκ τῆς νόσου πόνον xal ἀχλινῶς, καὶ 
πάντα ἂν ἕλη παθεῖν ἢ ὑποστήναί τι τῶν τοιού- 
των πρᾶξαι " τοῦτό σοι μαρτυρίου στέφανον φέρει. 
Καὶ μὴ ἀμφίθαλλε' καθάπερ γὰρ ἐκεῖνος τὰς ἀπὸ 
τῶν βχσάνων ὀδύνας φέρει γενναίως, ὥστε μὴ προς- 
χυνήσαι τὸ εἴδωλον οὕτω xal σὺ τὰς ἀπὸ τῆς νό- 
σου φέρεις ἀλγηδόνας, ὥατε μηδενὸς δεηθῆναι τῶν 
παρ’ ἐχείνου, μηδὲ πρᾶζαι ἅπερ ἐπιτάττει. Ἀλλὰ 
σφοδρότεραι ἐκεῖναι; ἀλλ᾽ αὗται μαχρότεραι: ὥστε 
εἰς ἴσον καταλήγει, πολλάκις δὲ καὶ σφοδρότερον. 
Ὅταν γὰρ καύσων ἔνδον ἐνοχλῇ καὶ φλέγη, καὶ τῶν 
ἄλλων παραινούντων ἀποσείση τὴν ἐπῳδὴν, οὐγὶ 
μαρτυρίου στέφανον ἀνεδύσω; Ὅταν γὰρ ἐχθάλλης 
τοὺς ἐπωδοὺς μετὰ πολλῆς τῆς ὕθρεως ἐκ τῆς οἰκίας, 
πάντες ἀκούσαντες ἐπαινέσονται χαὶ θαυμάσονται, 
xat πρὸς ἀλλήλους ἐροῦσιν - 6 δεῖνα ἀῤῥωστῶν, μυρία 
παραχαλούντων τινῶν xal παραινούντων καὶ Guu- 
(ουλευόντων ἐπῳδαῖς χρήσασθαι μαγικαῖς τισιν, 
οὐ προσήκατο, ἀλλ᾽ εἶπεν * βέλτιον ἀποθανεῖν οὕτως, 
à προδοῦναι τὴν εὐσέθειαν. El δὲ ἐνταῦθα τοσοῦτοι 
οἱ ἔπαινοι, ἐννόησον πηλίκους ἐκεῖ λήψη στεφάνους, 
ὅταν τῶν ἀγγέλων παρόντων, τῶν ἀρχαγγέλων, πα- 
ῥελθὼν ó Χριστὸς xal τῆς χειρός σου λαθόμενος, εἰς 
μέσον περιαγάγη τὸ θέατρον ἐχεῖνο, xal πάντων 
ἀχουόντων, εἴπη : οὗτος ὁ ἄνθρωπος πυρετῷ ποτε λη- 
ghete, μυρίων αὐτῷ παραζονντων ἀπαλλαγῆναι τοῦ 
πυρετοῦ, διὰ τὸ ὄνομα τὸ ἐμὸν καὶ τὸν φόδον τὸν εἰς 
ἐμὲ, ἵνα ἐν μηδενὶ προσκρούσῃ, διώσατο xat ἠτίμω- 
δε τοὺς ὑπισχνουμένους αὐτὸν θεραπεύειν τούτῳ τῷ 
τρύπῳ » xat εἵλετο μᾶλλον ἐναποθανεῖν τῷ νοσήματι, 
13 προδοῦναι τὴν εἰς ἐμὲ εὔνοιαν. Εἰ γὰρ τοὺς ποτί- 
σαντας αὐτὸν καὶ θρέψαντας xat ἐνδύσαντας εἰς pé- 
Cw παράγει, πολλῷ μᾶλλον τοὺς δι αὐτὸν ἑλομέ- 
νους ἀνέγεσθαι " πυρετόν. Οὐ γάρ ἐστιν ἴσον δοῦναι 


a [ Fort. πυρετων. Savil. πρετῷ.] 


ADVERSA VALETUDINE ET MEDICIS. 


B 


morbum facis ? imo vero intendis ipsum, et multo 
graviorem dolorem reddis. At non potes tacere , 
cum a dolore pungeris? Verum tu pro convicio 
gratias age, lauda, glorifica Deum. Nam si con- 


. vicieris , tum Doi auxilium propulsasti , tum dia- 
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bolum acriorein contra te effecisti : si vero gratias 
agas, et improbi daemonis insidias repulisti, et 
Dei rectoris curam tibi adjunxisti. At consuetu- 
dine lingua sz pe fertur, ut improbum illud ver- 
bum proloquatur ? Verum tu, ubi impetu feretur, 
priusquam verbum proferat , mordicus cam den- 
tibus undique. vehementer preme. Melius est ut 
nunc sanguine perfluat, quam ut illa die guttam 
appetens, levamen consequi non possit , ut in di- 
vite contigit : praestat, ut temporalem dolorem 
perferat , quam ut tunc perpctuo ct in zternum 
frigatur. Cum igitur in gravem morbum incideris, 
et multi adfuerint qui cogant, alii quidem in- 
cantationibus, alii amuletis , alii porro aliis rebus 
levare malum; tu. vero propter Dei timorem ge- 
neroso et infracto animo morbi molestiam tuleris, 
et omnia pati malueris, quam ut ejusmodi quid fa- 
cere sustineas : hoc tibi martyrii coronam affert. 
«πε dubita : quemadmodum enim ille tormen- 
torum cruciatus fert fortiter, ut ne adoret simula- 
crum : ita et tu morbi dolorem perfers , ut ne ul- 

lius rei ab illo indigeas, neque facias ea qua im- 
perat. At enim vehementiores illi sunt? Verum 
hi diuturniores : quocirca par exitus ; nonnum- 
quam etiam acerbior. Nam cum febris ardor intus 
molestus est et urit, tu vero aliis hortantibus in- 
cantationem rejicis, nonne martyrii coronam in- 
duisti? Cum enim incantatores magna cum con- 
tumelia domo ejeceris , omnes qui audierint, lau- 
dabunt et admirabuntur , dicentque ad se mutuo: 
Hicægrotans, cum innumerabilia hortarentur qui- 
dam, et monerent et consulerent magicis quibus- 
dam incantationibus uti , non admisit , sed di- 
xit: Præstat sic mori, quam prodere pietatem. 
Quod si hic tante laudes sunt, cogita quantas 
illic coronas sis accepturus, cum presentibus an- 
gclis et archangelis Christus transiens, et manu te 
apprehensum in medium theatrum illud produ- 
cet, et omnibus audientibus dicet : Hic homo fe- 
bri correptus aliquando , cum innumeri eum 
hortarentur , ut e febri evaderet, propter nomen 
meum et timorem erga me, ut nulla in re offen- 
deret , repulit ac despexit eos qui se illo inodo 
curaturos recipiebant ; maluitque morbo emori , 
quam benevolentiam erga me prodere. Nam si 
cos, qui sibi. potum et cibum praebuerunt, εἰ se 
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eos , qui propter se febres sustinere in. animum 
dozeral: Neque enim par est, dare panem et 
vestimentum , et morbum diuturnum sustinere , 
sed longe hoc illo majus est: atque ita corona 
ctiam erit splendidior, Ista ctiam sani dicamus, 
et inter nos meditemur. Memineris beati Timo- 
thei, quia numquam ab infirmitate respiravit, sed 
hic assidue cum corpore nutricbatur. Quod si 
justus et sanctus ille, quique orbis terrarum cu- 
ram sibi creditam habebat , et mortuos suscitabat, 
et daemones ejiciebat, atque innumeros in aliis 
morbos sanabat, tam multa passus est mala: 
quam tu habiturus es excusationem , qui in tem- 
porariis morbis tumultuaris et moeres ? Ac filii 
quidem frequenter, cum parentes ipsos etiam im- 
merito puniunt , id sustinere monentur : tu vero 
non sustncbis Deum , qui te castigat, quique 
magis quam ipsi patres te diligit, atque oinnia ad 
commodum tuum molitur ; sed licet exiguus ali- 
quis sit morbus, continuo e dominatu ipsius exsi- 
lis et ad diemones curris? et quam babebis ve- 
niam ? quomodo apud Christum te excusabis? 
quomodo in precibus eum invocabis? qua con- 
scientia deinceps in ecclesiam ingredieris ? quibus 
oculis aspicies sacerdotem? qua manu sacram men- 
sam contnges? quibus auribus, qua ibi legun- 
tur, Scripturas audies, ejusmodi contra teipsum 
faciens iniquitates ? quomodo iterum Deum invo- 
care poteris? imo vero ncque alius, licet Moysis 
habeat libertatem , pro te orare poterit. Annon 
audis quid. de Judais dicat ad Jeremiam : Noli 
orare pro populo isto : quia si steterit Moyses 
et Samuel, non exaudiam ipsos. Et sicut pla- 
giarii placentas et bellaria atque alia quzdam 
e smod: sæpe parvis proponunt pueris, eosque 
inescantes et libertate et vita ipsa privant : ita sa- 
ne incantatores membri promittentes curationem, 
totam animæ salutem submergunt. Multi vero ex 


in ilud , jis, qui in extremam dementiam deciderunt, non 
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modo divitias et potentia m et quecumque ejusmo- 
di sunt, a domino universorum petunt, sed et 
inimicis maledicunt, et ut supplicium aliquod 
ipsis. inferatur supplices orant : et quem | sibi 


mitem esse ac clementem optant, hunc inimicis 


, mmitem fieri atque inclementem volunt. Et re- 


27. C—E ] ctorem. quidem navis non jubent navigantes tali 


inodo gubernacula tenere , et navem dirigere ; sed 
in foris sedentes artem illius sustinent, non modo 
cum navis secundo vento provelitur, sed cum 
etiam extrema pericula minatur : Deo vero soli , 
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i| medium producit, multo magis ^ 519 ἄρτον καὶ ἱμάτιον, xal νόσον μακρὰν ὑπομένειν, ἀλλὰ 


αν μεῖζον τοῦτο ἐκείνου" οὕτω xal ὃ στέφανος 
ἔσται λαμπρότερος, Ταῦτα χαὶ ὑγιαίνοντες μελετῶ- 
μεν, καὶ πρὸς ἀλλήλους λέγωμεν. Ἀναμνήσθητι τοῦ 
ναι Τιμοθέου, ὅτι οὐδέποτε ἐκ τῆς ἀῤῥωστίας 
νέπνευσεν , ἀλλὰ σύντροφος ἦν διηνεχεῖ τῷ σώ- 
ματι. Ei ὀὲ 6 δίκαιος xat ἅγιος ἐκεῖνος, xat τὴν τῆς 
οἰκουμένης προστασίαν ἐγχεχειρισμένος, XAL νεχροὺς 
ἐγείρων, xat δαίμονας ἐλαύνων, xal μυρία νοσήματα 
διορθωσάμενος ἐν ἑτέροις, τοσαῦτα ἔπασγε δεινὰ, 
τίνα ἕξεις ἀπολογίαν σὺ θορυθούμενος καὶ ἀσγάλλων 
ἐπὶ προσκαίροις νοσήμασι; Καὶ υἱοὶ μὲν πολλάκις πα- 
τέρων οὐδὲ δεόντως κολαζόντων αὐτοὺς, ὑπομένειν 
χελεύονται σὺ δὲ οὐκ ἀνέξη τοῦ Θεοῦ παιδεύοντός σε, 
τοῦ καὶ πατέρων μᾶλλόν σε φιλοῦντος, καὶ πάντα 
πρὸς τὸ συμφέρον πραγματευομένου * ἀλλὰ κἂν μικρά 
τις γένηται νόσος, εὐθέως ἁποπηδᾶς αὐτοῦ τῆς Öt- 
σποτείας, καὶ πρὸς τοὺς δαίμονας τρέχεις; καὶ ποίας 
τεύξη συγγώμης; πῶς δὲ ἀπολογήση τῷ Χριστῷ; πῶς 
αὐτὸν χαλέσης ἐν ταῖς εὐχαῖς; ποίῳ συνειδότι λοιπὸν 
ἐπιῤήση τῆς ἐκκλησίας; ποίοις ὀφθαλμοῖς ὄψει τὸν 
ἱερέα ; ποίᾳ χειρὶ τῆς ἱερᾶς Gym τραπέζης; ποίαις 
ἀκοαῖς ἀκούση τῶν ἀναγινωσχομένων ἐχεῖ γραφῶν, 
τοιαῦτα κατὰ σαυτοῦ πράττων παρανομήαχτα; πῶς 
δὲ δυνήση τὸν Θεὸν παραχαλέσαι πάλιν ; μᾶλλον ὁὲ 
οὐδὲ ἕτερος, κἂν τὴν Μωῦσέως σχῇ παῤῥησίαν, 
δυνήσεται περὶ σοῦ δεγθΏναι. Ἢ οὐκ ἀχούεις τί περὶ 
τῶν ᾿]ουδαίων φησὶ πρὸς τὸν Ἱερεμίαν" Μὴ προσεν- 
you περὶ τοῦ λαοῦ τούτου ὅτι ἂν στῇ Mec? καὶ 
Σαμουὴλ, οὐκ εἰσακούσομαι αὐτῶν. Καὶ καθάπερ 
οἱ ἀνδραποδισταὶ πλακοῦντας καὶ τρωγάλια xat Ete- 
ρά τινα τοιαῦτα πολλάκις τοῖς μικροῖς προτεινόμενοι 
πχιδίοις, καὶ δελεάζοντες τῆς ἐλευθερίας αὐτὰ καὶ 
τῆς ζωῆς ἀποστεροῦσιν αὐτῆς ' οὕτω δὴ καὶ οἱ yon- 
τες, µέλους ὑπισ/νούμενοι θεραπείαν , ὅλην τῆς ψν- 
γῆς καταποντίζουσι τὴν σωτηρίαν. Πολλοὶ δὲ τῶν εἰς 
ἐσ/άτην ἀλογίαν ἐκπεπτωκότων, οὐ μόνον πλοῦτον 
xai δυναστείαν καὶ ὅσα τοιαῦτα παρὰ τοῦ Θεοῦ τῶν 
ὅλων αἰτοῦσιν, ἀλλὰ καὶ τοῖς ἐχθροῖς ἐπαρῶνται, χαί 
τινα τικωρίαν ἐπενεγθῆναι αὑτοῖς ἱχετεύουσι" καὶ ὃν 
ξαυτοῖς ἵυερον εἶναι xat φιλάνθρωπον εὔχονται, τοῦ- 
τον τοῖς ἐγθροῖς ἀνήμερον γενέσθαι xal ἀπάνθρωπον 
βούλονται. Καὶ τὸν μὲν χυθερνήτην οἱ πλέοντες οὐ 
χελεύουσι τοιῶτδε κατέ jt τοὺς οἴακας xol τὸ 
σχάφος ἰθύνειν , ἀλλ᾽ ἐπὶ τῶν καταστρωμάτων χα- 
θέμενοι τῆς ἐχείνου ἐπιστήμης ἀνέγονται , οὐ μό- 
νον ἐξ ος φερομένης τῆς νηῦς, ἀλλὰ καὶ τὸν 
ἔσγατον " xivZuvov ἀπειλούσης th Θεῷ δὲ μόνῳ τῷ 
τὰ cute ipovra ἡμῖν ἀκριθῶς οἰκονομοῦντι Tapa- 
χωρεῖν οὐκ ἀνέγονται, ἀῤῥώστῳ ἐοικότες τῷ τὸν ἶα- 
τρὸν δοῦναι αὐτῷ παρακαλοῦντι, οὐχ ὅσα λύει. τὴν 


a [ Inserit Savil. ὑπομένοντες. Sic ipse Chrys., scd omittens ἀπειλοῦσης ] 
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"ὅσον, ἀλλ᾽ ὅσα τρέφει τὴν ὕλην τὴν τῆς νόσου un- 
τέρα. AJ οὐκ ἀνέξεται ó ἰατρὸς τῆς τοῦ χαανον- 
τος ἱχεσίας, ἀλλὰ κἂν δακρύοντα lòn xal ὀλορυ- 
ρόμενον, τῷ νόμῳ τῆς τέχνης ἀκολουθεῖ μᾶλλον, 
7j τοῖς τούτου ὀάχρυσιν ἐπικάμπτεται χαὶ τὴν ἀπεί-- 
θειαν οὐκ ἀπανθρωπίαν , ἀλλὰ φιλανθρωπίαν ὀνομά- 
ζομεν " πειθόμενος γὰρ τῷ νοσοῦντι, xal τὰ πρὸς 
ἡδονὴν χαριζόμενος, τὰ πολεμίων εἰς αὐτὸν ἐργάζε- 
ται" ἀντιτείνων δὲ xal τῇ ἐπιθυμίᾳ μαγόμενος τῇ 
ἐχείνου , ἐλέῳ χέχρηται xal φιλανθρωπία. Ἀλλὰ καὶ 
ot φιλόστοργοι πατέρες τοῖς χομιοἩ νηπίοις μαγαίρας 
ἐπιζητοῦσιν, À πυρὸς ἄνθρακας, οὐδαμῶς ὀρέγειν 
ἀνέχονται" ἴσασι γὰρ σαφῶς βλαθερὰν οὖσαν αὐτοῖς 
τὴν τούτων ἐπίδοσιν. Οὕτω καὶ ὁ Θεὸς τοῖς αἰτοῦσιν ὡς 
ὠφέλιμα τὰ ὀλέθρια οὐκ ἀνέγεται δοῦναι, ὡς εἰς BAd- 
θην αὐτοῖς γινώσκων ἐσόμενα. Οἶμαι xai τοὺς ἀρ- 
γαίους τῶν ἰατρῶν οὐχ ἁπλῶς οὐδὲ ἀλόγως νομοῦς- 
τῖσαι, δημοσιεύεσθχι τὴν τῶν ποικίλων ἐργαλείων 
ἐπίδειξιν, ἀλλ᾽ ἵνα τοὺς ὑγιαίνοντας ἀσφαλίζωνται, 
προδεικνύντες αὐτοῖς, ὁπόσων ἀταχτοῦντες δεήσονται. 
Τὸν Χριστὸν τοίνυν καὶ γεέννης φοθερώτερον ἡμῖν el- 
ναι δεῖ, καὶ βασιλείας ποθεινότερον' χἂν νοσύσωμεν, 
Βέλτιον ἐν ταῖς ἀῤῥωστίαις μεῖναι ἢ διὰ τὴν ἁπαλλα- 
γὴν τῆς ἀσθενείας εἰς ἀσέθειαν χαταπεσεῖν. άν γὰρ 
θεραπεύση γόης, μεῖζον κατέθλαψεν ἢ ὠφέλησεν: ὠφέ- 
λησε μὲν γὰρ πολλακις τὸ σῶμα, τὸ πάντως ἀποθκ- 
νούμενον μικρὸν ὕστερον xat σήπεσθαι μέλλον, κατέ- 
έλαγε δὲ τὴν ψυγὴν τὴν ἀθάνατον. 1 Ὃν γὰρ οὐχ ἰατρὸν 
βέλτιον μηδὲ ἔχειν φάρμακα" 6 μὲν οὖν μὴ ἔγωνοῦ τε 
σώζει, οὔτε ἀπόλλυσιν, Ó δὲ ἔγων ἀπόλλυσιν, οὐχ εἰδὼς 
ὅπως γρήσεται' ἐπειδὴ οὐκ ἐν τῇ φύσει τῶν φαρυαχων 
ἐστὶν ἡ σωτηρία μόνον, ἀλλὰ χαὶ ἐν τῇ τέχνη τοῦ προσ- 
ἄγοντος. Οὐχ ἄρα τὸ ὄνομα ἔχειν ἰατροῦ, ἰατρόν ἐστιν 
εἶναι. Ἤκουσας τὰ περὶ τοῦ Λαζάρου, πῶς λιμῷ xat 
νόσῳ καὶ ἐρημίᾳ παντα τὸν αὐτοῦ χρόνον ἐπάλαισεν, 
ὡς καὶ αὐτὴν τὴν ζωὴν καταλῦσαι ἐν τῷ τοῦ πλουσίου 
πυλῶνι, καταφρονούμενος, λιμώττων, τοῖς κυσὶ βορὰ 
προκείµενος; Οὕτω γὰρ αὐτοῦ τὸ σῶμα παρεῖτο, ὡς 
μηδὲ τοὺς κύνας ἀποσοθεῖν δύνασθαι ἐπιόντας, xal τὰ 
τραύματα λικμωμένους' ἀλλ᾽ ὅμως οὐκ ἐπῳδὸν ἐζήτη- 
σεν, οὐ πέταλα περι YEV ,οὐ μαγγανείας ἐχίνησεν , οὐ 
γόητας πρὸς ἑαυτὸν ἐχαλεσεν , οὐχ ἄλλο τι τῶν χεκω- 
λυαένων ἐποίησεν" ἀλλ᾽ εἵλετο μᾶλλον ἐναποθανεῖν 
τοῖς καχοῖς ἐκείνοις, ἣ τῆς εὐσεθείας μικρόν τι προ- 
δοῦναι μέρος. Τίνα οὖν ἕζομεν συγγνώμην ἡμεῖς; to- 
σαῦτα πάσγοντος ἐκείνου δεινὰ xal καρτεροῦντος, εἰ 
(ix πυρετὸν 7| τραύματα φαρμακοὺς xat γόητας εἰς 
τὰς οἰκίας χαλοῦμεν τὰς ἑαυτῶν; Πολλοὶ μὲν γὰρ 
πολλάκις ἀῤῥωστοῦσιν, ἀλλὰ τῆς ἀναγχαίας εὐποροῦσι 
τρυφῆς" ἄλλοι πενία συζῶσιν ἐσχάτη, ἀλλ᾽ ὑγείας 
ἀπολαύουσιν- ὁ δὲ Λάζαρος οὕτως ἦν ἐξησθενηχὼς, 
ὧς μηδὲ τοὺς χύνας ἀποσοθῆσαι δύνχσθαι, ἀλλὰ ve- 


ET MEDICIS. HOMIL. XH. 


699 
commoda nostra diligenter procuranti, cedere no- 
lunt; similes ægroto, qui medicum sibi dare ro- 
gat, non quz morbum tollant, sed qua materiam 
veluti matrem inorbi alant. At non sustinebit me- 
dicus ægrotantis preces; sed quamvis lacryman- 
tem videat οἱ plorantem , artis tamen suz legem 
potius sequitur, quam ut hujus lacrymis flectatur; 
atque hanc contumaciam non crudelitatem, sed 
humanitatem appellamus. Si enim zgrotanti obse- 

sso quatur , et quz ei voluptati sunt concedat , hosti- 

A liter se in ipsum gerit; obnitens autem et illius 

cupiditati repugnans, misericordia. utitur. atque 

benignitate. Sed et parentes liberorum suorum 
amantes suis Infantibus cultros aut ignis carbones 
petentibus nequaquam eos dare sustinent ; probe 
enim norunt , perniciosam ipsis esse horum con- 
cessionem. Eodem modo Deus quoque iis, qui no- 
xia tamquam utilia petunt, non sustinet. dare, 
cognoscens ipsis hzc damno futura. Existimo 
etiam antiquos medicos non temere et sine causa 
lege sanxisse, ut publice diversorum generum 
instrumenta demonstrarentur ; sed ideo id factum, 
ut eos qui sani essent cautos redderent, dum ipsis 
ostenderent quot opus habituri essent, si inordi- 
nate viverent. Christum igitur magis quam gehen- 
nam timere nos oportet; magisque quam regnum 
desiderare. Ac si morbo laboraverimus , melius 
est in infirmitate manere, quam per liberationem 
ab imbecillitate in impietatem. delabi. Etsi enim 
medcatur maleficus , plus tamen nocuit quam pro- 
fuit. Profuit enim siepe corpori, quod paulo post 
omnino mori et putrefieri debet; nocuit vero ani- 
mæ, qua immortalis est. Eum enim, qui medicus 
non est , prestat medicamenta non habere. Nam 
qui non habet , nec sanat nec perdit ; qui vero ha- 
bet , perdit , ignorans quomodo utatur : quoniam 
non in medicinarum tantum natura salus est, sed 
in arte afferentis. Non igitur medici nomen habe- 


b 
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dicta sunt ; quomodo cum fame et morbo et solitu- 
dine per omne tempus suum luctatus est; ita ut et 
vitam ipsam in vestibulo divitis finiret, ucglectus, 
esuriens, canibus esca expositus? Adeo namque 
corpus ipsius debilitatum erat, ut ne abigere qui- 
dem posset canes invadentes , et vulnera lamben- 
tes; sed tamen non quassivit incantatorem , non 
applicavit folia, non magica movit, non prasti- 
giatores ad se vocavit, non quidquam aliud veti- 
tum fecit ; sed maluit immori malis illis, quam 
exiguam prodere pietatis partem. Quz igitur ve- 
nia nobis dabitur, tantas adversitates patiente 
illo et tolerante fortiter, si propter febrem aut 
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vulnera veneficos ας in domos no- 

Ex Serm. stras accersamus ? Multi enim siepenumero xgro- 
T Ralea- tant, sed necessario alimento non egent: 2 In 
extrema paupertate vivunt, sed bona valetudine 

x ds fruuntur. Lazarus vero ita. debilitatus crat, nt ne 
7:0, D — Canes quidem posset abigere, sed mortuus spirans 
72, Bj jacebat , invadentes quidem cos cernens , sed ar- 
cere non valens ς ita ipsi membra debilitata erant, 
ita tabescebant adversa valetudine , ita consume- 
batur tentatione. Quod si per se horum quidvis 
intolevabile et acerbum est; quando simul conjun- 
cla sunt, quomodo non adamas quispiam erat, qui 
ea sustinebat ? Nam si in solitudine οἱ inhabita- 
bili positus hzec passus esset et neglectus fuisset 
non ita doluisset ; hoc ipsum enim quod. nemo 
adesset, etiam invitum adduxisset , ut ferret ea 
quae acciderent : quod vero 1n medio feliciter de- 
gentium jacens , nulla, ne vulgari quidem cura 
dignus haberetur , id σι dolorum sensuin 

P faciebat. Cogita, quonam modo affici eum par 
erat, cernentem parasitos, adulatores, descenden- 
tes, ascendentes, exeuntes, introeuntes, tumul- 
Ex P* tuantes, temulentos. Nos quidem certe , etiamsi 
innumceras adversitates patiamur, habemus tamen 

intuentes. in illum, unde affatim solatium acci- 

piamus; nam socios reperire suorum malorum, 

multum affert dolentibus solatii : ille vero nemi- 

nem alium videre potuit, qui eadem illa, que 

[ Ibid. p. ipse patiebatur, passus esset : quin etiam presente 
2^] pac yita res presentes concludi putabat : erat 
enim ex iis, qui erant ante gratiam. Quod si 

nunc nostris temporibus post tantam Dei co- 
gnitionem et bonas spes resurrectionis, et præ- 

parata iis qui recte agunt bona, tam pusil- 

lo quidam sunt animo , ut ne his quidem ex- 
spectationibus corrigantur : quonam modo illum 

(Ibid. p. par fuit aftici ? Imitemur. Lazarum et divites 
D ET et pauperes. Non enim unum , aut duo, aut 
tria dumtaxat, sed inulto plura virtutis cer- 

tamina subivit : paupertatem , solitudinem opi- 
tulatorum , adversam valetudinem : quod non 

duos tresve dies, verum per omnem vitam οἱ se 

in his et divitem in contrariis videbat; quod 

alium Lazarum intueri non habebat; quod. nihil 

de resurrectione philosophari poterat ; quod cum 
predictis malis malam etiam suspicionem apud 

vulgus hominum ex illis calamitatibus sibi col- 

legerat. Quam igitur. defensionem habebimus , 

si cum hic omnia simul adversa tam fortiter tu- 

lerit, nos ne dimidium quidem feramus ? Non 
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χρὸς ἔωψυγος ἔχειτο, ἐπιόντας μὲν αὐτοὺς θεωρῶν, 
^ , AN 3 ? ΄ et 3 m 

ἀμύνασθαι δὲ οὐκ ἰσχύων" οὕτως αὐτῷ τὰ µέλη πα. 
ρεῖτο, οὕτω τεταρίγευτο τῇ ἀῤῥωστία, οὕτω ὃελα- 


παγητο τῷ πειρασμῷ. El δὲ καθ’ ξαυτὸ τούτων ἕχα- 


στον ἀφόρητον καὶ δεινὸν, ὅταν δμοῦ συμπεπλεγαένα 
Ὧν πῶς οὐχ ἀδάμας τις ἦν ó ταῦτα ὑπομένων ; Κ μὲν 
γὰρ ἐπὶ τῆς ἐρήμου καὶ τῆς ἀοιχύτου χείµενος ταῦτα 
ἔπασγε, καὶ παρεωρᾶτο, οὐκ ἂν οὕτως ἤλγτσε: τὸ γὰρ 
μηδένα παρεῖναι καὶ ἄκοντα φέρειν ἔπειθε τὰ συι- 
θαίνοντα- τὸ δὲ ἐν μέσῳ τοσούτων χείμενον καὶ εὐταξ- 
ρούντων παρὰ μηδενὸς μηδὲ τῆς τυχούσης ἐπιμελείας 
τυγγάνειν , δριμυτέραν ἐποίει τῶν ὀδυνῶν γίνεσθαι 
τὴν αἴσθησιν. ᾿Εννότσον οἷον εἰκὸς αὐτὸν εἶναι δρῶντα 
παρασίτους, κόλακας," χαταθαίνοντας, ἀναθαίνοντας, 
ἐξιόντας, εἰσιόντας, θορυβοῦντας, μεθύοντας. Ἡμεῖς 
μὲν γὰρ, κἂν μυρία πάθωυεν δεινὰ, ἀλλ᾽ ἔχομεν πρὸς 
ἐκεῖνον ἰδόντες, ἱκανὴν δέχεσθαι παράκλησιν" τὸ γὰρ 
χοινωνοὺς εὑρίσκειν τῶν οἰκείων χαχῶν, πολλὴν φέρει 
τοῖς ὀδυνωμένοις παράκλησιν" ἐκεῖνος δὲ οὐδένα ἕτερον 
εἶγεν ἰδεῖν τὸν τὰ αὐτὰ αὐτῷ παθόντα, ἀλλὰ καὶ μέχρι 
τοῦ παρόντος βίου τὰ παρόντα ἐνόμιζε συγχεκλεῖσθαι 
πράματα" τῶν γὰρ πρὸ τῆς χάριτος ἦν. Εἰ δὲ νῦν ἐφ᾽ 
ἡμῶν μετὰ τοσαύτην θεογνωσίαν, καὶ τὰς γρηστὰς 
τῆς ἀναστάσεως ἐλπίδας, xal τὰ ἡτοιμασμένα τοῖς 
κατορθοῦσιν ἀγαθὰ, οὕτω μικροψύχως τινὲς διάκειν- 
ται, ὡς μηδὲ ταύταις διορθοῦσθαι ταῖς προσδοχίαις᾽ 
τί πάσχειν ἐκεῖνος εἰκὸς ἦν ; Ζηλώσωμεν τὸν Λάζα- 
pov καὶ πλούσιοι καὶ πένητες. Οὐ γὰρ ἕνα καὶ δύο χαὶ 
τρεῖς μόνον, ἀλλὰ xal πολλῷ πλείους ἄθλους ἀρετῆς 
ὑπέμεινε, τὴν πενίαν, τὴν ἐρημίαν τῶν προστησομέ- 
νων, τὴν οστών, τὸ μὴ μέγρι δύο xat τριῶν fue- 
ρῶν ἀλλὰ διὰ παντὸς τοῦ βίου, xai ἑαυτὸν ἐν τού- 
τοις, xal τὸν πλούσιον ἐν τοῖς ἐναντίοις pe τὸ μὴ 
πρὸς Λάζαρον ἕτερον ἔγειν ἰδεῖν, τὸ ο περὶ dva- 
στάσεως δύνασθαι φιλοσοφεῖν, τὸ μετὰ τῶν εἰρημέ- 
νων καχῶν χαὶ πονηρὰν παρὰ τοῖς πολλοῖς. ἔγειν 
ὑπόληψιν ἀπὸ τῶν συμφορῶν ἐκείνων. Tiva οὖν ἕξο- 
μεν ἀπολογίαν, εἰ τούτου πάντα ὅμοῦ τὰ δεινὰ μετὰ 
τοσαύτης φέροντος. ἀνδρείας, ἡμεῖς μηδὲ τὰ μίση tou- 
του οἴσομεν ; Οὐ γὰρ ἔχεις, οὐκ ἔχεις δεῖξαι οὐδὲ εἰπεῖν 
ἄλλον τινὰ τοσαῦτα καὶ τοιαῦτα πεπονθότα xaxa. 
Διὰ γὰρ τοῦτο αὐτὸν xot εἰς μέσον «προύθηκεν ὁ Xp- 
στὸς, ἵνα, ὅπουπερ ἂν ἐμπέσωμεν τῶν δεινῶν, δρῶντες 
παρὰ τούτῳ τὴν ὑπὲ ρθολὴν οὖσαν, ἱκανὴν ἐκ τῆς ἐχεί- 
νου φιλοσογίας. ἀναλάθωμεν παράκλησιν xal Tapau- 
θίαν. Κοινὸς γὰρ τῆς οἰκουμένης διδάσκαλος π πρόκεν- 
ται, τοῖς ὁτιοῦν πάσγουσι δεινὸν πρὸς αὐτὸν παρέγων 
πᾶσιν ὁρᾶν, καὶ πάντας νικῶν τῇ τῶν οἰκείων χαχῶν 
ὑπερθολῆ. Καὶ γὰρ ot σοφοὶ τῶν ἰατρῶν, ὅταν oem- 
nóta μέλλωσι τέμνειν μέ]η , ἢ λίθους τοῖς ποροις 


a [ Loco cit. οἰκέτος ἀνκθαίνοντας, καταξαίνοντας, ἐζ., εἰσ. κχτχτρέχοντας, θορ.} 
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ἐναπεσφηνωμένους ἐξέλχειν, À ἄλλο τι τῆς φύσεως 
ἁμάρτημα διορθοῶν, οὐκ εἰς γωνίαν λαβόντες τὸν 
χχανοντα τοῦτο ποιοῦσιν, ἀλλ᾽ ἐν μέσαις αὐτὸν προ- 
θέντες ταῖς ἀγοραῖς, καὶ θέατρον ἐκ τῶν παριόντων 
περιστήσαντες, οὕτως ἐπάγουσι τὴν τομήν. Ποιοῦσι 
δὲ τοῦτο, οὐγὶ τὰς ἀνθρωπίνας ἐκπομπεύειν βουλό- 
μενοι συμφορὰς, ἀλλὰ τοὺς δρῶντας ἐν ἀλλοτρίοις 
παιδεύοντες σώμασι, πολλὴν τῆς οἰκείας ὑγείας ποιεῖ- 
σθαι τὴν πρόνοιαν. Ὅταν οὖν ἴδης δίκαιον στενογω- 
βούµενον, Χαχουχούμενον, ἐν ἀῤῥωστία xal μυρίοις 
ἑτέροις δεινοῖς τὸν παρόντα βίον χαταλύσαντα, εἶπὲ 
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enim potes, non potes ostendere , neque dicere 
alium quempiam, qui tot et talia passus sit mala. 
Propterea namque ipsum Christus in medium 
proposuit, ut in quodcumque adversitatis genus 
inciderimus , exuberantiam ultra id videntes, lu- 
culentum ex ipsius philosophia solatium et le- 
vamen accipiamus. Communis enim totius orbis 
terrarum Magister propositus est iis , quicumque 
adversi quid patiuntur, omnibus intuendum sese 
exhibens, et omnes vincens malorum suorum 


exuberantia. Etenim sapientes medici putrida p, Homil. 
membra secturi, aut lapides meatibus inhzre- 3 in e 

à 5 . imo 2, t, 
Scentes extractum , aut aliud quodpiam natura 6, p 134, 


peccatum correcturi, non in angulum abducto å ) 


πρὸς ἑαυτὸν , ὅτι el μὴ ἀνά ἦν xat xot y 
po y ὅτι εἰ μὴ ἄναστασις ἦν xat χρίσις, οὐχ 
4 ὁ Θεὲ ^ «9 3... ’ LENS 
ἂν ὃ Θεὸς τοσαῦτα OU αὐτὸν πεπονθότα XIXA dzTxe, 
` 3 , * Lo. d - ^ 
μηδενὸς ἀπολαύσαντα ἀγαθοῦ, ἀπελθεῖν ἐντεῦθεν. 


"Ὅθεν δῆλον, ὅτι ἑτέραν αὐτοῖς ἡτοίυ.ασε ζωὴν , ἡδίω 
της παρούσης καὶ ἀνεχτοτέραν πολλῷ. Enst πῶς ἂν 
ὄ/οι λόγον, ὅτι τῶν μὲν πονηρῶν εἴχσε πολλοὺς τρυ- 
φᾶν χατὰ τὸν παρόντα βίον, τῶν δὲ δικαίων πολλοὺς 
ἐν μυρίοις ἀφίησι χαχοῖς, δίκαιος ὧν καὶ ὀνομαζόμε- 
voc , xal δικαίως ἑκάστῳ κατὰ τὴν ἀξίαν ἀποδιδόναι 


xgroto id faciunt; sed cum in medio foro eum pro- 
posuerint , et theatrum ex pratereuntibus consti- 
tuerint, ita demum sectionem adhibent. Atque 
id faciunt, non quod velint humanis miseriis 
insultare, sed ut eos qui aspiciunt, in alienis 
corporibus doceant multam sanitatis sua gerere 
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εἶδως; πρέπει δόξα, χράτος, τιμὴ xal προσκύ- 
e^ A . ~ ew 
νησις, νῦν xat det, xat εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
Αμήν. 


providentiam. Cum igitur. videris justum premi [ Ex Orat. 
et vexari, in adversa valetudine et innumeris ti? Statua, 
aliis adversitatibus presentem vitam finire, dic c; ' ο. 
ad teipsum : Nisi esset resurrectio et judicium, 
nequaquam Deus tanta mala passum , nullo bono 
fruitum sineret hinc demigrare. Unde planum 
est, quod aliam ipsis vitam paravit, præsente 
hac suaviorem , et multo tolerabiliorem. Enimve- 
ro quanam id ratione consisteret , quod impro- 
bos multos przssentem hanc vitam in deliciis 
vivere permisit, justos vero multos in innumera- 
bilibus relinquit malis; cum sit ct appelletur 
justus , noveritque juste cuique pro meritis gra- 
tiam referre? Quem decet gloria, imperium, 
honor et adoratio , nunc et semper, et in szcula 
seculorum. Amen. 
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οἱ γυναῖκας ἄγεσθαι μέλλοντες, τοὺς παρὰ τῷ 
Παύλῳ περὶ γάμων κειμένους ἀναγινωσχέτωσαν πρό- 
τερον νόμους, κἀχεῖθεν μανθανέτωσαν τί δεῖ ποιεῖν, 
ὅταν πονηρὰ καὶ λοίδορος καὶ μανίας γέμουσα, xal 


Qui uxores ducturi sunt, primo leges a Paulo Ex Serm, 


demuntiis " . d quales de- 
nuptiis statutas legant, indeque discant quid heant duci 


faciendum sit, quando improba, conviciatrix , uxores. |t. 
insania, aut vitio quovis alio affecta fuerit mulier. ὃ» v. 213, 


δτιοῦν ἄλλο τῶν τοιούτων ἔγουσα τύχοι γυνή. Ἂν 
τοίνυν ἴδης ὅτι σοι δίδωσιν ἐξουσίαν ἓν τούτων τῶν 
ἐλαττωμάτων εὑρόντα ἐχθάλλειν μὲν ἐχείνην , εἰσά- 
χειν δὲ ἑτέραν, ὡς παντὸς ἀπηλλαγμένος κινδύνου 
θόῤῥει: ἂν δὲ τοῦτο μὲν μὴ ἐπιτρέπη, κελεύν δὲ 


Cum igitur videris apostolum, si aliquo hujus- 


` modi vitio affecta deprehendatur, potestatem 


tibi dare illam ejiciendi et alteram ducendi ; quasi 
ab omni periculo liber confide:sin id ille non 
permittat, sed jubeat illam, ctiam quovis alio 


Ex eodem. 
| p. 212. €, 
bj 
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vitio, excepta fornicatione, plenam servare; ita 
teipsum confirmes , ut omnem ejus improbitatem 
deinceps toleraturum. Si autem hoc grave tibi 
videtur et molestum; nihil non agas et experia- 
ris, ut bonam, modestam et obsequentem uxorem 
ducas. Nam si vel domos vel mancipia emturi, 
curiose scrutamur atque inquirimus, tum a ven- 
dentibus, tum ab iis qui illa ante possederunt, 
et de domorum structura, et de mancipiorum 
conditione, secundum habitum et corporis et 
animi; multo magis uxores ducturi camdem cu- 
ram et multo majorem adhibere debemus. Domum 
enun si ruinosa sit reddere licet; servum itein 
si ineptus vel pravus sit, vendenti restituere fas 
est ; uxorem vero qui acceperit, non potest illam 
dantibus restituere. Grave certe. est pauperem 
ducere uxorem, grave etiam ducere opulentain : 
illud enim facultatibus nocet; hoc autem uxorem 
in arrogantiam extollit, et viri potestati οἱ liber- 
tati *** Multi ex iis qui meretricibus adhaerent , 
non modo aternam mortem inde subierunt ; sed 
et hic mali male perierunt, arumnas ἃ meretri- 
cibus perpessi. Cum enim contenderent ille, ut 
adhzrentem sibi amore sui penitus adstiingerent, 
magicas artes exercuerunt, amatoria adhibuerunt, 
multasque præstigias consarciparunt. Deinde in 
gravem aegritudinem conjectum, et lui tabique 
lente traditum , milleque. malis circumventum , 
ex hac vita sustulerunt. Si ergo, o homo, gehen- 
nam non metuis, at prestigias earum timc. Cum 
enim per hanc lasciviam Dei auxilio te privaveris, 
et supernam opem tibi pracideris , te suscipiens 
absque omui mctu meretrix, cum dæmonas suos 
invocarit , et folia scripserit, et insidias struxerit, 
facillime salutem tuam pessumdat, probrum te ac 
ludibrium. concivibus omnibus constituens. Si 
igitur. te oblectare velis, ne theatra adeas, sed 
viridaria , manantes amnes , lacus , hortos : audi 
cicadas cantillantes , frequenta martyrum monu- 
menta, ubi corporis sanitas est, animi emolumen- 
tum, et damnuim nullum. Habes uxorem? habes 
filios ? quid huic voluptati par? Habes domum ? 
habes amicos? hac valde jucunda sunt, et cum 
temperantia lucrum pariunt. Quid enim, quaeso, 
liberis dulcius? quid suavius uxore ei qui tem- 
perans esse velit? Feruntur barbari. quondam 
verbum sapientia plenum dixisse. Cum enim de 
theatris hisce improbis et de intempestiva. oble- 
ctationeaudirent ; Romani, inquiebant, ac si libe- 
ros et uxores non habeant, ita hujusinodi volupta- 
tes excogitarunt. Cum igitur venustam mulierem 
conspexeris , fulgidum habentem. oculum, vultu 
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πλὴν πορνείας πάντα τὰ ἄλλα ἐλαττώματα ἔγουσαν 
στέργειν, οὕτως ἀσφάλισον σεαυτὸν, ὥς μέλλων ära- 
σι φέρειν αὐτῆς τὴν πονηρίαν. Ei δὲ Βαρὺ τοῦτο xal 
φορτικὸν, πάντα ποίει xal πραγματεύου, ὥστε χρη- 
στὴν καὶ ἐπιεικῇ καὶ πειθήνιον γυναῖκα λαθεῖν. Ei γὰρ 
οἰκίας ὠνεῖσθαι μέλλοντες xat οἰκέτας, περιεργαζόμεθα 
XXt πολυπραγμονοῦμεν, τούςτε πωλοῦντας τούς τε Éu- 
προσῆεν κτησαμένους, τῶν μὲν τὴν χχτασκευὴν, τῶν 
È καὶ τὴν τοῦ σώματος ἕξιν καὶ τὴν τῆς ψυγῆς 
προαίρεσιν" πολλῷ μᾶλλον γυναῖκας ἄγεσθαι αέλλον- 
τες πρόνοιαν τοσαύτην καὶ πολλῷ πλείονα ἐπιδεί- 
κνυσῆχι χρή. Οἰκίαν μὲν γὰρ φαύλην οὖσαν dros- 
GÜxt παλιν ἔξεστι, καὶ οἰκέτην σκαιὸν φανέντα ATO- 
couvat τῷ πεπρακότι πάλιν ἔνι' γυναῖκα δὲ λαμόα- 
νοντα ἀποδοῦναι τοῖς ὀεθωχόσι πάλιν οὐχ ἔνι. Άεινον 
οὖν πενιγροτέραν λαθεῖν γυναῖκα, δεινὸν εὐπορωτέ- 
ραν" τὸ μὲν γὰρ εἰς τὴν οὐσίαν ἔθλαψε, τὸ δὲ εἰς av- 
θεντίαν καὶ ἀνελευθερίαν τὸν ἄνδρα” καὶ πολλοὶ 
τῶν πόρναις προσεχόντων, οὐ τὸν αἰώνιον xat abr- 
νατον θάνατον μόνον ἐκεῖθεν ὑπέστησαν, ἀλλὰ καὶ ἐν- 
ταῦθα καχοὶ κακῶς ἀπώλοντο, περιεργίας ὑπομεί-. 
ναντες ὑπὸ τῶν πορνευουένων γυναικῶν. Φιλονεικοῦ- 
σαι γὰρ ἐκεῖναι τῷ αὐτῶν ἔρωτι προσόπσαι τέλεον 
τὸν ταύταις προσέγοντα, μαγγανείας ἐκίνησαν, καὶ 
φίλτρα χατεσκεύασαν, καὶ πολλὰς γοητείας ἔῤῥαψαν. 
lita οὕτως αὐτὸν εἰς ἀῤῥωστίαν ἐμθαλοῦσαι χαλε- 
πὴν, καὶ φθορᾷ παραδοῦσαι καὶ τηκεδόνι μακρᾷ, xal 
μυρίοις περιθαλοῦσαι χαχοῖς ἀπήνεγκαν τῇς παχρού- 
σης ζωῆς. Ei τοίνυν μὴ φοθῆ τὴν γέενναν, ἄνθρωπε, 
Χἂν τὰς γοητείας αὐτῶν φοβήθητι. Ὅταν γὰρ σαυτὸν 
διὰ τῆς ἀσελγείας ταύτης ἔρημον ποιήσης τῆς τοῦ 
Θεοῦ συμμαγίας, καὶ γυανώσης σαυτὸν της ἄνωθεν 
βοηθείας, λαθοῦσα σε μετὰ ἀδείας ἡ πόρνη, καὶ τοὺς 
αὐτῆς καλέσασα δαίμονας, xal τὰ πέταλα γραχγασα, 
καὶ τὰς ἐπιθουλὰς ἐργασαμένη, μετὰ πολλῆς τῆς EÙ- 
χολίας περιγίνεταί σου τῆς σωτηρίας, ὄνειδός σε xat 
γέλωτα τῶν τὴν πόλιν οἰκούντων ἁπάντων καταστή: 
caca. Ei τοίνυν βούλει duy αγωγεῖσθαι, μὴ εἰς θέατρα 
βάδιζε, ἀλλ᾽ εἰς παραδείσους, ἐπὶ παραῤῥέοντα To- 
ταμὸν καὶ λίμνας, χαταµάνθανε χήπους , ἄχουε TÈL- 
τίγων ἀδόντων, ἐπιγωρίαζε σηκοῖς μαρτύρων, ὅπου σώ- 
ματος ὑγίεια καὶ γυ/ῆς ὠφέλεια, καὶ βλάθος οὐδέν. 
χεις γυναῖκα» ἔχεις παιδία; τί ταύτης τῆς ἡδονῆς 
ἴσον; Ἔχεις οἰκίαν ; ἔχεις φίλους; ταῦτα πολὺ τε ρπνὰ, 
μετὰ τῆς σωφροσύνης καὶ τὸ χέρδος παρέχοντα. Τι 
γὰρ παίδων γλυκύτερον, εἰπέ μοι; τί δὲ γυναικὸς τῷ 


- ~ , H 
, συφρονεῖν βουλομένῳ; Λέγονται γοῦν βαρθαροί ποτε 


εἰπεῖν ῥῆμα φιλοσοφίας γέμον. Περὶ γὰρ τῶν Oet- 
τρων τούτων ἀκούσαντες τῶν παρανόμων χαὶ τῆς 
ἀκαίρου τέρψεως, “Ῥωμαῖοι, φασὶν, ὡς οὐκ ἔχοντες 
παιδία καὶ γυναῖκας, οὕτω τοιαύτας ἐπενόησαν ἡδο- 
νάς. Ὅταν οὖν ἴδης γυναῖκα εὔμορφον, λάμποντα 
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ἔ/ουσαν ὀφθαλμὸν, φαιδρὸν στίλουσαν ἀπὺ τῆς 
ὄνεως, ἀμήχανόν τινα ὥραν ἐπὶ της ὄψεως φέρου- 
σαν, φλέγουσάν σου τὸν λογισυὸν, καὶ τὴν ἐπιθυμίαν 
αὐξουσαν' ἐννόησον ὅτι Y7, τὸ θχυμαζόμενον, ὅτι σπο- 
δὸς τὸ ἐχχαῖον, καὶ παύσεται λυττῶσα ἡ Ψυχή ava- 
χάλυγον αὐτῆς τὸ δέρμα τῆς ὄψεως, καὶ τότε πᾶσαν 
ὄψει τῆς εὐμορφίας τὴν εὐτέλειαν. Μὴ στῆς μέγρι 
τῆς ἐπιφανείας, ἀλλ᾽ ἐνδοτέρω δικότθι τῷ λογισμῷ, 
καὶ οὐδὲν ἕτερον εὑρήσεις, ἄλλ᾽ ἡ ὀστᾶ καὶ νεῦρα καὶ 
φλέβας. AAN οὐκ ἀρχεῖ ταῦτα; λόγισαί μοι ταύτην ἆλ- 
λοιουμένην, γηράσκουσαν , ἀῤῥωστοῦσαν, ὑφιζάνοντας 
ὀφθαλμοὺς, καὶ κοιλαινουένας παρειὰς, ἅπαν χαταῤ- 
ῥέον τὸ ἄνθος ἐκεῖνο" ἐννόησον, τί θαυμάζεις, καὶ al- 
σγύνθητί σου τὴν κρίσιν" πηλὸν θαυμάζεις καὶ ora- 
δὸν, καὶ χόνις σε ἐχκαίει καὶ τέφρα. H γὰρ τοῦ phe- 
ποαένου Χάλλους ὑπόστασις οὐξὲν ἕτερόν ἐστιν, ἢ 
Φλέγμα καὶ ῥεῦμα καὶ atua καὶ τροφῆς διαμασηθεί- 
σης χυλός. Τούτοις γὰρ καὶ ὀφθαλμοὶ xat παρειαὶ 
καὶ τὰ λοιπὰ πάντα ἄρδεται᾽ χἂν μὴ καθ᾽ ἑκάστην 
ἡαέραν δέξηται τὴν ἀρδείαν ἐκείνην ἀπὸ τῆς γαστρὸς 
καὶ τοῦ ἥπατος ἀνιοῦσαν, τοῦ δέρματος παρὰ τὸ προσ- 
Ὕχον ὑφιζάνοντος, τῶν τε ὀφθαλμῶν χοιλαινομένων , 
εὐθέως ἅπασα ἀφίπταται ἡ τῆς ὄψεως ὥρα. "cce 
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αν ἐννοήσης τι μὲν των χαλων ενοον αποχειται των 


ὀφθαλμῶν, τί δὲ 
τος καὶ τῶν παρειῶν , οὐθὲν ἕτερον À τάφον χεχονια- 
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τῆς εὐθείας ῥινὸς, τί δὲ τοῦ στόμα» 


ένον εἶναι φήσεις τοῦ σώματος τὴν εὐμορφίαν: το- 
, ^ » / 3 , y ς / 1 

σαύτης ἔνδον ἀκαθαρσίας ἐστὶ μεστα. Eita ῥάχος μὲν 
225. Y vd τ , , EN 
ἰδων ἔχον τι τοιοῦτον, olov ἢ φλέγμα, ἢ σίελον, οὐδὲ 
ἄχροις ψαῦσαι τοῖς διαχτύλοις ὑπομένεις, ἀλλ᾽ οὐδὲ 
ἰδεῖν ἀνέ; η" πρὸς δὲ τὰ ταμιεῖα τούτων xal τὰς aro- 
θήκας ἐπτόησαι; “O τοίνυν φιλοσώματος καὶ πρὸς 

’ 7 v 3 ’ - - 
χορην ἐπτοημένος εὔμορφον , εἰ βούλοιτο μαθεῖν τῷ 
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λόγω τὸ εἰδεχθὲς τῆς οὐσίας, δι αὐτῆς αὐτὸ τῆς ὄνεως 
εἴσεται. Καὶ γὰρ πολλαὶ τῆς ἐρωμένης δμήλιχες, πολ- 
λάχις δὲ χαὶ λαμπρότεραι ἀποθανοῦσαι, μετὰ μίαν 
xxt δευτέραν ἡμέραν δυσωδίαν παρέσγον xal ἰγῶρα 
xat σηπεδόνα σχωλήχων. ᾿Εννόησον τοίνυν οἷον χαλ- 
λος φιλεῖς, ἄνθρωπε, xal πρὸς ποίαν εὐμορφίαν ἑπτόη- 

~ 3 ` X 
σαι. Τίς γὰρ ἀρετὴ ὀφθαλμῶν ; ἄρα τὸ ὑγροὺς εἶναι 
καὶ εὐστρόφους xat στρογγύλους xal χυανοὺς, ἢ τὸ 
ὀξεῖς καὶ διορατικούς; Καὶ τίς ἀρετὴ λύχνου ; τὸ 
λαμπρῶς φαίνειν xal πᾶσαν χαταυγάζειν τὴν οἰκίαν, 
À τὸ καλῶς πεπλάσθαι; Οὐ γὰρ ἀπὸ τῆς διαπλάσεως, 
ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν τρόπων καὶ τῆς κοσμιότητος τὸ Χάλλος 
χαρακτηρίζεται. Διὰ γὰρ τοῦτο τὸν ἀκολάστως εἷς 
γυναῖκα ὁρῶντα ἐκόλασεν ó Χριστὸς, ἵνα τοῦ πλείο- 
^ , λα / 2 M - ’ 

νος ἡμᾶς ἀπαλλαζειε πόνου. UÙ γὰρ τοσοῦτος πόνος 
τὸ μὴ δρᾶν γυναῖκας ὡραίας, ὅσος δρῶντας κατέγειν. 
Ὁ μὲν γὰρ μὴ ἰδὼν τὴν εὔμορφον ὄψιν, καὶ τῆς ἐπι- 
θυµίας ἔσται τῆς ἐντεῦθεν καθαρός. ὃ δὲ ἐπιθυμήσας 


ἰδεῖν , πρότερον καταθαλὼν τὸν λογισμὸν, xat μολύ- 
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hilare coruscantem , eximium quemdam decorem 
pra se ferentem, mentem animum tuum ct con- 
cupiscentiam augentem : cogita terram esse id 
quod miraris, cinerem esse id quod te urit, et 
quiescet. furens animus : detege cutem vultus 
ipsius, et tunc. videbis omnem venustatis vili- 
tatem. Ne subsistas in superficie, sed interius pe- 
netra cogitatione ; et nihil alind invenies , quam 
ossa, nervos, venas. Verum hæc non sufficiunt ? 
cogita illam mutatam, senescentem, infirmantem, 
subsidentes oculos, excavatas genas, florem illum 
totum defluentem : cogita quid admiraris, et te 
pudeat judici tui : lutum miraris et. cinerem , 
pulvis te exurit. Pulchritudinis enim ejus , quam 
aspicis, substantia nihil aliud est quam pituita, 
fluxus, sanguis, et mansi alimenti succus. His 
enim et oculi et genz οἱ cetera omnia rigantur : 
quod si non quotidie rigationem illam accipiant , 
ab alvo et Jecore prodeuntem , subsidente plus 
xquo cute, et oculis in cavum cedentibus, con- 
tinuo omnis decor aspectus avolat. ltaque si 
tecum reputes , quidnam intra pulchros illos ocu- 
los subsit , quid intra rectum nasum , quid intra 
os et genas, nilul aliud dices esse venustatem 
corporis, quam sepulcrum calce illitum : tantis 
intus sordibus plena est. Ergone si pannum 
videas aliquid hujusmodi habentem , nempe pi- 
tuitam. vel mucum, ne extremis quidem digitis 
attingere sustineas, sed neque conspicere velis; 
ad horum vero cellas et horrea inhias. Is igitur 
qui corporis est amator et ad venustam puellam 
obstupescit , 51 velit sermone discere deformitatem 
substantie, eam ex ipso aspectu cognoscet. Et- 
enim multe paris ætatis illi quam amas, sepe 
etiam venustiores , defunctæ , post unum vel alte- 
rum diem, fætorem , saniem, vermiumque pu~- 
tredinem exhibuerunt. Cogita ergo qualem pul- 
chritudinem ames , ad qualem venustatem obstu- 
pescas. Quæ est enim oculorum virtus ? an quod 
humidi sint et volubiles et rotundi et cyanei ; 
an quod acuti et perspicaces? Et quanam est 
lucerna virtus? ut luceat et totam domum illn- 
stret; an ut pulchre concinnata sit? Neque enim 
a figura, sed a moribus et honestate pulchritudo 
vera noscitur. Ideo Christus mulierem impudicis 
oculis aspicientem castigavit, ut a majori poena 
nos eximeret. Neque enim tantus est labor for- 
mosas non aspicere feminas, quantus est conti- 
nere, si aspicias. Qui enim non videt. formosum 
vultum, etiam a cupiditate quæ inde oritur liber 
erit: qui autem. videre desideravit, postquam 
prius mentem prostravit, et sexcenties illam in- 
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quinavit, tunc. demum maculam coneupiscentiz νας αὐτὸν μυριᾶχις, τότε τὴν ἀπὸ τῆς ἐπιθυμίας ix- 

cjicit, si tamen illam cjiciat. Cum igitur et labor θάλλει κτλῖδα, ἐὰν ἐκθάλλη ἄρα. Ὅταν οὖν καὶ ὁ 

iile intemnperantibus minor sit, et lucrum majus, πόνος ἐκεῖνος τοῖς ἀκολάστοις ἐλάττων J Ny καὶ τὸ χέρ- 

quare in mare innumerabilium malorum illabi , δος μεῖζον, τί σπουδάζομεν εἷς τὸ πέλαγος τῶν μυ- 

contendimus ? Cum ergo pulchram videris mulie- A ρίων ἐκείνων καχῶν ἐμπεσεῖν ; "Όταν οὖν ἴξης ys- 

rem, et erga eam affectus fueris, ΠΕ amplius eam ναῖκα καλὴν, καὶ παθης τι πρὸς αὐτὴν, μηκέτι ἴδῃς, 

intuearis οἱ liberaberis. Et quomodo, inquies, καὶ ἀπηλλάγης. Καὶ πῶς δυνήσομαι μηκέτι ἰδεῖν 

potero non amplius videre, a concupiscentia al- ὑπὸ τῆς ἐπιθυμίας ἑλκόμενος, φησίν ; Ἂν è ἐννοήσης, 

lectus? Si cogitaveris nihil aliud esse id quod ὅτι οὐδὲν ἕτερόν ἐστι τὸ δρώμενον, ἢ o^évua καὶ al- 

intueris, quam pituitam, sanguinem et alimenti μα xat τρογῆς διασεσηπυίας χυλός. Ἀλλὰ φαιδρὸν 

putrefacti succum. Sed splendidus est, inquies, τὸ ἄνθος τῆς ὄψεως, φησίν. Ἀλλ᾽ οὐδὲν τῶν ἀνθέων 

flos vultus. At nihil in terra est floribus splendi- τῶν ἐπὶ τῆς γῆς φαιδρότερον, ἀλλὰ xai ταῦτα σήπε- 

dius; verum hi putrefiunt et marcescunt. Ne ται xal μαραίνεται. MÀ τοίνυν μηδὲ ἐνταῦθα τῷ 

igitur ad hunc florem attende, sed mente interius ἄνθει πρόσεχε, ἀλλ᾽ ἐνδοτέρω διάθηθι τῇ διανοία, 

penetra, et pelle illa pulchra per cogitationem καὶ τὸ δέρµα τὸ καλὸν ἐκεῖνο περιελὼν τῷ λογισμῷ, 

avulsa, diligentius quie sub ea latent scrutare. p περιεργάζου τὰ ὑπὸ τοῦτο χείµενα. ᾿Επεὶ καὶ τὸ τῶν 

Nam et hydropisi laborantium corpus clare lucet, ὑδεριώντων σῶμα ἀποστίλθει λαμπρὸν, καὶ οὐδὲν h 

nec quidquam superficies mali præ se fert: at ἐπιφάνεια φαῦλον ἔγει, ἀλλὰ τῇ ἐννοία τοῦ ἔνδον ἀπο- 

cum cogitatione intus residentis humoris percel- xetuevou γυμοῦ πληττόμενοι φιλεῖν τοὺς τοιούτους 

Es Serm. limur , tales amare. non possumus. Cum autem οὐ δυνάμεθα. Ὅταν δὲ ἀνὴρ ἐκθαλεῖν βούληται yu- 

d vir voluerit uxorem ejicere, aut uxor virum re- ναῖκα, ἢ ἡ γυνὴ τὸν ἄνδρα ἀφεῖναι, ταύτης ἀναμι- 

legi. linquere; hoc dictum in memoriam revocet, et μνησχέσθω τῆς ῥήσεως, καὶ τὸν Παῦλον νομιζέτω 

Paulum existimet esse presentem , illamque per- παρεῖναι, xal χαταδιώχειν αὐτὴν βοῶντα xat λέγον- 

t. Cor. 7. sequi clamantem ac dicentem , Mulier alligata τα" Γυνὴ δέδεται νόμῳ, ἐφ᾽ ὅσον γρόνον ζῇ 6 ἀνὴρ aù- 

39. est legi, quanto tempore vir ejus vivit. loc τῆς. Τοῦτο γοῦν δηλῶν, où προσέθηχεν, ὅτι ἐὰν δὲτε- 
ergo declarans, non adjicit, Quod si mortuus λευτήση ó ἀνὴρ αὐτῆς, ἐλευθέρα ἐστὶν, ἀλλ᾽, ᾿Εὰν δὲ 

fuerit vir ejus, libera est; sed, Quod si dor- κοιμηθῆ, μονονουχὶ παραμυθούμενος τὴν ἐν aruis: 

merit; ac si consoletur eam qua 1n viduitate œ xal πείθων μένειν ἐπὶ τῷ προτέρω», καὶ μὴ δεύτερον 

est, et suadeat manere cum primo, neque secun- εἰσαγαγεῖν νυμφίον. Οὐκ ἐτελεύτησέ σου, Φησὶν, ὁ 

dum sponsum inducere. Non mortuus est, in- ἀνὴρ, ἀλλὰ καθεύδει τίς δὲ τὸν καθεύδοντα οὐχ dva- 

quit, vir tuus, sed dormit : quenam vero dor- μένει; ᾿Ελευθέραν δὲ αὐτὴν μετὰ τὴν τοῦ ἀνδρὸς τε- 

Ex eodem, mientem non exspectet ὃ Cum autem dicit liberam — λευτὴν γεγενησθαι λέγων, ἔδειξεν ὅτι πρὸ τούτου δού- 

illam esse post mortem viri sui, ostendit illam Άη ἦν ζῶντος ἐκείνου * δούλη δὲ οὖσα καὶ ὑποχειμένη 

vivente viro servam fuisse : cum autem serva sit τῷ νόμῳ, κἂν μυριάκις βιβλίον ἀποστασίου λάβη xa- 

et subdita legi , etiamsi sexcenties libellum repu- τὰ τοὺς παρὰ τοὺς ἔξωθεν χειμένους νόμους, τῷ τῆς 

dii acceperit secundum externorum leges, adul- μοιχείας ἁλίσκεται νόμῳ. Οὐ γὰρ δὴ κατὰ τούτους 

tera esse deprehenditur. Neque enim secundum σε μέλλει κρίνειν τοὺς νόμους 6 Θεὸς ἐν τῇ ἡμέρα 

leges illas te judicaturus est Deus in illo die, sed ἐκείνη, ἀλλὰ καθ’ οὓς αὐτὸς ἔθηκε. Καὶ οἱ τῶν Kw- 

secundum illas quas ipse posuit. Externa vero Oev δὲ νόμοι οὐχ ἁπλῶς τοῦτο τεθείκασιν , ἀλλὰ καὶ 

etiam leges non simpliciter id posuere, sed ipsae p αὐτοὶ κολάζουσι τὸ πρᾶγμα, xal ἀηδῶς πρὸς ταύτην 

rem puniunt, et gravate ferunt peccatum illud. ἔχουσι τὴν ἁμαρτίαν. "Ὅθεν γὰρ ἂν γένηται τῆς δια- 

Undecumque enim fuerit obtentus solutionis , λύσεως ἡ πρόφασις, τῇ ζημία τῆς οὐσίας κολάνουσιν 

mulcta facultatum puniunt, nudum et pecuniis γυμνὸν xat χρημάτων ἔρημον ἐκεῖθεν τοῦτον ἐχθαλ- 

vacuum hunc ejicientes. Dicitur quis veterum λοντες. Λέγεταί τις τῶν ἔξωθεν φιλοσόφων, μοχθηρᾶν 

philosophorum, cum uxorem haberet perversam, čjo» γυναῖκα xai φλύαρον xal πάροινον, πρὸς is 

garrulam et ebriosam , interrogantibus cur talem ἐρωτῶντας, τίνος ἕνεκεν τοιαύτην ἔχων ἀνέχεται, £i- 

ferret uxorem , dixisse : Ut gymnasium et palæ. πεῖν, ὥστε γυμνάσιον xal παλαίστραν ἐπὶ τῆς οἰκίας'"' 

stram domi habeam : ero namque reliquis mitior, ἔσομαι γὰρ τοῖς λοιποῖς πραότερος, φησὶν, ἐν ταύτη 

inquiebat , hac quotidie disciplina institutus. Hic παιδευόμενος καθ᾽ ἑκάστην τὴν ἡμέραν. “O μὲν οὖν 

igitur philosophus ideo dicitur improbam uxorem φιλόσοφος λέγεται διὰ τοῦτο πονηρὰν ἔγων γυναῖκα 
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μὴ ἐκθαλεῖν * τινὲς δὲ xal διὰ τοῦτο ἀγαγέσθαι αὐτὸν E. non repudiasse; quidam vero etiam narrant ideo 


. T D 
αὐτὴν λέγουσιν. Ὅταν οὖν Ἕλληνες ἡμῶν ost φι- 
λοσοφώτεροι, ποίαν ἕξομεν ἀπολογίαν , ταύτην ὑθρί- 
, M / . 3 - 

ζοντες, δι᾽ ἣν xal τοὺς γεγεννηχότας ὃ Oeds ἀφεῖναι 
3 ~ ^N , [4 / 

ἐκέλευσε; Ποῖος δὲ λόγος τοιαύτην αἰσχύνην naoa- 
στῆσαι δυνήσεται, ὅταν ὀλολυγαὶ xal χωχυτοὶ κατὰ 
τοὺς στενωποὺς φέρώνται, xat δρόμος ἐπὶ τὴν οἰκίαν 
τῷ ταῦτα ἀσγημονοῦντος χαὶ τῶν γειτόνων καὶ τῶν 
παριόντων, καθάπερ θηρίου τινὸς τὰ ἔνδον λυμαινομέ- 
vou; Βέλτιον διαστῆναι τὴν γην τῷ τὰ τοιαῦτα παροι- 
νοῦντι, ἢ ἐπ᾽ ἀγορᾶς αὐτὸν ὀφθῆναι λοιπόν. Πειθώυμεθαχ 
ο) τῷ τοῦ Θεοῦ νόμῳ, καὶ μήτε τὰς ἑαυτῶν γυναῖκας 
ἐκβαλλωμεν, μήτε τὰς ὑπὸ ἑτέρων ἐκθληθείσας ĉe- 


illam duxisse. Cum ergo Græci plus quam nos 
philosophi sint, quam nos habebimus defensio- 
nem , cum illam contumelia afficimus, propter 


quam Deus parentes relinquere jussit? Quis sermo Ex Homil. 


talem turpitudinem explicare poterit, quando 
ululatus et gemitus in quadriviis feruntur; et 
concursus vicinorum et pretereuntium in domum 
ejus, qui talem turpitudinem. admisit, quique 
velut fera qu: intus sunt pessumdat? Melius 
esset hiscere terram adversus eum qui talia ad- 
mittit, quam ipsum deinceps in foro conspicere. 
Obscequamur, 45ο, legi Dei, nec uxores no- 


χώμεθα. Ποίῳ γὰρ ὄψει προσώπῳ τὸν ἄνδρα τῆς δα stras cj. ciamus, nec repudiatas ab aliis accipiamus. 
’ ’ - L z . . . M 
γυναικός» ποίοις ὀφθαλμοῖς τοὺς φίλους τοὺς ἐκείνου, ^ Quo enim oculo visurus es repudiatae maritum? 


τοὺς οἰκέτας; Εἰ γὰρ τελευτήσαντός τινος, τὴν γυ- 
- 7 2 ` Hi M 5. / 
ναϊκά τις τὴν ἐχείνου λαθὼν, εἶτα τὴν εἰχόνα μόνην 
» LÁ $58 ’ ^ / ^ 
ἀναχειμένην ἰδὼν, ἔπαθέ τι xat ἐδυσγέρανεν * ὃ ζῶν- 
τα τὸν ἄνδρα δρῶν τῆς αὐτῷ συνοικούσης, ποῖον βιώ 
σεται βίον, πῶς οἴκαδε εἰσελεύσεται, μετὰ ποίας 
γνώμης, μετὰ ποίων ὀφθαλιμῶν ὄγεται τὴν ἐκείνου 
γυναῖκα τὴν αὐτοῦ; Μᾶλλον δὲ οὔτε ἐκείνου, οὔτε 
αὐτοῦ δικαίως ἄν τις τὴν τοιαύτην προσείποι᾽ ἡ γὰρ 
μοιχαλὶς οὐδενός ἐστι γυνή ' xat γὰρ τὰς πρὸς ἐκεῖνον 
συνθήκας ἐπάτησε, καὶ πρὸς σὲ μετὰ τῶν προσηκόν- 
, 3 / 3 4 y J 
των νόμων οὐχ ἦλθε. Πόσης οὐκ ἂν εἴη παρανοίας, 
πρᾶγυα τοσούτων γέμον χαχῶν εἰς τὴν οἰχίαν ciod- 
γειν» Μὴ γὰρ σπάνις ἐστὶ γυναικῶν, ὅτι τοσοῦτον 
ὄλεθρον ἕλχεις ἐπὶ τὴν σαυτοῦ χεφαλήν; Ἡ γὰρ τῷ 
, ee `~ 4 
προτέρῳ ἀνδρὶ ἀρχεσθεῖσα γυνὴ, ἔδειξεν ὅτι οὐδ᾽ ἂν 
τοῦτον εἵλετο τὴν ἀργὴν, εἰ τοῦ πράγματος ἦδει τὴν 
πεῖραν καλῶς" ἡ δὲ δεύτερον ἐπεισαγαγοῦσα νυμφίον 
τῇ τοῦ προτέρου εὐνῇ, τῆς πολλῆς περὶ τὸν κόσμον 
φιλίας xal πρὸς τὰ γήϊνα πράγματα συμπαθείας τε- 
΄ r s , , 5 4 Y - 
χμήριον ἐξήνεγκεν οὐ μικρόν. Κἀκείνη μὲν, οὔτε ζῶν- 
τος τοῦ ἀνδρὸς, πρὸς ἕτερόν τινα ἐπτόητο" αὔτη δὲ, εἶ 
καὶ μὴ ἥμαρτεν εἰς ἑτέρους ζῶντος ἐκείνου, ἀλλ᾽ 
ἐχείνου μᾶλλον πολλοὺς ἑτέρους ἐθαύμασε, xal οὔτε 
τὸν πρῶτον, οὔτε τὸν δεύτερον ἔσχεν ἐν τάςει τῆς Ol- 
χείας σαρχός, “O μὲν γὰρ πρῶτος ἐκθέθληται παρὰ 
~ A ’ / ^ € , / ` ν e^» 
τοῦ δευτέρου, ὃ δεύτερος δὲ ὑπ᾽ ἐκείνου" καὶ οὔτε τοῦ 
, πω ^7 9 ἃ ~ - H ’ 3 
προτέρου μεμνῆσθαι δύναιτ᾽ ἂν χαλῶς τῷ ἑτέρῳ µετ 
ἐκεῖνον προσέχουσα, οὔτε τοῦτον μετὰ τῆς προσηκού- 
σης Φιλοστοργίας ὄψεται, σχηματιζομένης εἰς τὸν 
ἀπελθόντα τῆς διανοίας αὐτῆς. "fcmep γὰρ τοῖς 
πράγμασι τότε μάλιστα ἐπιμένειν εἰώθαμεν, ὅταν 
προοιμίων πειραθῶμεν καλῶν ' ὅταν δὲ ἐξ ἀργῆς, xat 
ἀπ᾿ αὐτῆς, ὡς ἂν εἴποι τις, τῆς γρααμῆς, χαλεπῶν 
χαὶ δυσκόλων αἰσθώμεθα, ταγέως ἀνακρουόμεθα, τῆς 
προαιρέσεως σθεννυμένης ἡμῖν" οὕτω δὴ xal αἱ τὰς 
ἀώρους ὑπομένουσαι γηρείας γυναῖκες εἰκότως ἂν τοῦ 
δευτέρου γάμου ἀπόσχηιντο. Ἡ μὲν γὰρ πολὺν τοῖς 


C 


D 


quo amicos illius et famulos? Nam si quis ac- 
cepta defuncti cujusdam uxore, tum sola defuncti 
illius imagine aspecta vim patitur et moleste fert: 
qui viventem uxoris suæ virum videt, quomodo 
vivet, quomodo in domum intrabit? cum quo 
animo, et cum quibus oculis videbit illius uxo- 
rem , quz nunc sua est? Imo neque illius neque 
suam jure quis esse dixerit : que moechatur enim 
nullius est uxor : nam pacta cum illo conculcavit, 
et ad te cum congruentibus legibus non venit. 
Qua amentiæ non fuerit rem tot malis onustam 
in domum inducere? An tanta est mulierum ra- 
ritas , ut in caput tuum tantam perniciem trahas? 
Mulier enim qui satis habuit priorem duxisse 
virum, ostendit se neque hunc initio ducturain 
fuisse, si rei experientiam prius et probe habuis- 
set : quæ vero secundum inducit sponsum in 
prioris lectum , sui erga mundum amoris et erga 
res terrenas affectus signum dedit non parvum. 
Et illa quidem vivente viro, erga nullum alium 
affecta erat; hzc vero, etiamsi vivente marito 
cum nullo alio peccatum admiserit , multi tamen 
alii erant erga quos plus quam erga maritum 
erat affecta ; et neque primum neque secundum 
sicut propriam carnem habebat. Nam primus a 
secundo expulsus est, et secundus ab illo: ac 
neque primi recte meminisse possit, cum alteri 
post illum attendat; neque hunc cum convenienti 
affectu respicjet , cum animus ejus ad illum qui 
discessit conformatus sit. Sicut enim in iisdem 
rebus maxime insistere solemus, cum bona ex- 
perti sumus initia; cum autem ab initio, et ab 
ipsa, ut dixeris, prima linea , gravia et difficilia 
sensimus, cito resilimus , cum voluntatis affectus 
nohis exstinctus sit : sic et mulieres, qua in vi- 
duitatem intempestivam inciderunt , merito a sc- 
cundis nuptiis abstineant. Nam quz multo tem- 
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pore in iisdem rebus versata, iisque probe repleta πράγμασι συγγινομένη χρόνον καὶ ἐμπλησθεῖσα xa- 
fuit, ut eadem assequutura , paria rursum attin- λῶς, ὡς τῶν αὐτῶν τευζοµένη, τῶν ἴσων ἄϑεται ra- 
get; qua vero initia ita gravia experta fuit, qua Mv’ ἢ δὲ προοιμίων οὕτω χαλεπῶν πειρασθεῖσα, 
voluntate et spe mota, ad molestarum rerum ποίᾳ προαιρέσει xal ἐλπίδι πρὸς τὴν πεῖραν ἥζει τῶν 
experimentum redibit? Si enim eas , quz a viris χαλεπῶν; Ei γὰρ τὰς ἔτι περιόντων ἀπεχομένας τῶν 
suis adhuc viventibus abstinent, tamen et ad. ἀνδρῶν γυναῖκας θαυμάζομεν ἅπαντες καὶ ἀποδεγό- 
miramur et approbamus; eas quz decedentibus peba’ τὰς xal ἀπελθόντων τὴν αὐτὴν περὶ αὐτοὺς 
viris parem exhibent affectum et benevolentiam, ἐπιδειχνυμένας εὔνοιαν, πῶς οὐκ ἐκπλήττεσθαι ἐεῖ 
quomodo non admirari et laudare oporteat? Non καὶ ἐπαινεῖν; Οὐ τοίνυν ἐκβαλλομεν δεύτερον γάμον, 
ergo secundas nuptias eJicimus , verum laudamus ἀλλὰ παραινοῦμεν, εἴ τις ὀύναται σωφρονεῖν, ἐπὶ τῷ 
eos qui se continere possunt , et primis nuptiis E προτέρῳ μένειν. Μάχης γὰρ πολλάκις xal πολέμων 


[Iniliud; 6556 contenti. Nam secundz nuptize sæpe sunt χαθημερινῶν ὃ δεύτερος γάμος ἀργὴ xat πρόφασις yś- 


Vidua eli- 


gatur, 1.3, 
p. 315, C— 


pugna οἱ rixarum initium et occasio. Spe nam- yoye. Πολλάχις γοῦν ἀνὴρ ἐπὶ τῆς τραπέζης καθή- 
ue vir ad mensam sedens, prima uxoris recor- ενος, τῆς προτέρας γυναιχὸς ἀναμνησθεὶς, ἐπὶ τῖς 
3 Y yY n ? i 


P- 316, ^ ] datus, coram secunda lacrymas fundit : hec δευτέρας ἐδάκρυσεν ἠοέμα" ἡ δὲ εὐθέως ἠγρίανε, xai 


Gen. 20 2 


vero exasperata, sicut fera insilit, ejus erga καθάπερ θηρίον ἐπεπήδησε, τῆς Φφιλοστοργίας αὐτὸν 
illam amoris penas repetens : et si μα τῆς πρὸς ἐκείνην ἀπαιτοῦσα δίκην * κἂν ἐπαινέσαι τὴν 
laudare velit, laudes illae belli et rixarum occasio αἀπελθοῦταν ἐθελήση » γίνεται πολέμου xat μάγης 
sunt. Et hostibus quidein nostris qui decessere πρόφασις ἡ τῶν ἐγχωμίων ὑπόθεσις, Καὶ πρὸς μὲν 
libamus, et postquam ipsi mortui sunt, omnem τοὺς ἐγθροὺς ἀπελθόντας σπένδοµεν , xat μετὰ τὴν 
erga illos inimicitiam deponimus : in. uxoribus ζωὴν αὐτὴν τὴν πρὸς αὐτοὺς χαταλύομεν ἔγθραν' 
vero omnia e contrario: quam enim non vidit ,,, ἐπὶ δὲ τῶν γυναικῶν τοὐναντίον ἅπαν" ἣν γὰρ οὐχ 
πος audivit hiec, et a qua nihil mala passa est, A elè δεν, ἧς οὐκ ἤκουσε, παρ᾽ ἧς οὐδὲν ἔπαθε δεινὸν, 
illam odio habet et aversatur, neque mors ipsa ταύτην μισεῖ καὶ ἀποστρέφεται, xal οὐδὲ ó θάνατος 
odium exstinguit. Quis vidit, quis audivit zelo- τὸ μῖσος σθέννυσι. Tiç εἶδε, τίς ἄκουσε ζηλοτυπου- 
typiam in pulverem, et belluin contra cinerem ὃ μένην κόνιν, καὶ πολεμουμένην τέφραν ; AAN οὗ ue- 
At non hic malum sistitur; sed sive filii ex se- γρι τούτου τὸ δεινὸν, ἀλλὰ xàv γεννῶνται παῖδες ἐκ 
cunda uxore nascantur, sive non nascantur, τῆς δευτέρας, x&v μὴ γεννῶνται, πόλεμος πάλιν καὶ 
rursus bellum et contentiones : 51 non nascantur μάγη᾽ μὴ γεννωμένων μὲν γὰρ ὀδυνᾶται µειζόνως, 
enim, majori afficitur dolore, et prioris uxoris καὶ καθάπερ πολεμίους καὶ τὰ μέγιστα ἠδιχηχότας 
filios quasi inimicos qui se maxime lædant re- τοὺς τῆς προτέρας 608, διὰ τῆς ἐκείνων ζωῆς τῆς 
spicit, per illorum vitam propriz sterilitatis cla- οἰκείας ἀπαιδίας σαφεστέραν λαμθάνουσα αἴσθησιν ’ 
riorem sensum accipiens : si vero filii nascantur, ἂν δὲ γεννῶνται, πάλιν οὐκ ἔλαττον τὸ δεινόν. Ὁ μὲν 
rursus non minus est malum. Vir enim cjus γὰρ ἀνὴρ πολλάκις φιλοστόργως πρὸς τὴν ἀπελθοῦ- 
spe erga defunctam bene affectus, filiis. ejus B σαν διαχείµενος ἀντέχεται τούτων, φιλῶν τε ὁμοῦ xal 
patrocinatur, illosque amat atque ut orphanos mi- ἐλεῶν τῆς ὀρφανίας αὐτούς' ἐκείνη δὲ πανταχοῦ τοὺς 
seratur:illa vero ubique vult filios suos antcferri. αὐτῆς προτιμᾶσθαι βούλεται. ᾿Αχούσατε ἄνδρες, 
Audite viri, audite uxores conjugum affectum et ἀκούσατε γυναῖκες φιλοστοργίαν συζύγων, ἣν πρὸς 
dilectionem, quam mutuo ad pericula usque exhi- ἀλλήλους peyot χινούνων αὐτῶν ἐπεδείζαντο. Μετὰ 
buerunt. Postquam enim Abraham habitaverat γὰρ τὸ κατοικῆσαι τὸν Ἀθραὰμ ἐν Γερᾶροις, εἶπε 
in Geraris , de Sara uxore sua dixit, Soror mea περὶ Σάῤῥας τῆς γυναιχὸς αὐτοῦ, Αδελφή μού ἐστιν 
est: timuit enim dicere, Uxor mea est, ne forte ἐφοθήθη γὰρ εἰπεῖν, ὅτι γυνή μού ἐστι, μήποτε ἀπο- 
propter illam viri civitatis istius illum occiderent. κτείνωσιν αὐτὸν οἱ ἄνδρες τῆς πόλεως OU αὐτήν. 


Ex Serm, Εἰ misit Abimelec rex in Geraris , et accepit Καὶ ἀπέστειλεν Ἀθιμέλεχ 6 βασιλεὺς Γεράρων , xat 
à ə iu Gen, Saram. Cogita mihi cogitationum tempestatem, ἔλαθε τὴν Σάῤῥαν. ᾿Εννόησόν μοι τὸν χειμῶνα τῶν 
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η quam subit vir justus , videns uxorem suam λογισμῶν, ὃν ὑπέμενεν 6 δίχαιος, ὁρῶν αὐτοῦ τὴν yv- 
άσε, nec se ulcisci valens. Cum silentio enim C ναῖχα ἀπαγομένην , καὶ οὐδὲν δυνάµενος ἐπαμῦναι. 
omnia tulit, gnarus Dominum non se despecturum Σιγῆ γὰρ ἅπαντα ἔφερεν, εἰδὼς ὅτι οὐ περιόψεται 
esse, sed cito in auxilium esse venturum. Et Sare αὐτὸν ó Δεσπότης, ἀλλὰ ταχεῖαν παρέξει τὴν συν” 
mirabilis est magnus ille affectus, quem, ut justum μαγίαν. Καὶ τῆς Σάῤῥας δὲ θαυμάσαι ἐστὶ τὴν πολ- 
cx periculo eriperet, exhibuit. Licebat illi, revela- λὴν φιλοστορ p Av, ἵνα τοῦ κινδύνου τὸν δίκαιον 
to dramateet fictione , mox futuram contumeliam ἐξαρπάση, ἐπεβείξατο. "EZ γὰρ αὐτὴν ἐκκαλύνασαν 


ECLOGA DE MULIERIBUS ET 


τὸ ὁρᾶμα, διαφυγεῖν τὴν ὡμολογγαένην ψθριν' ἀλλ᾽ 
ὑπέμεινεν ἅπαντα γενναίως, ἵνα τὴν σωτηρίαν τῷ δι- 
χαίῳ πρχγματεύσηται" καὶ ἐπληροῦτο ἐχεῖνο το el- 
ρηαένον, ὅτι "ἔσονται οἱ δύο εἰς σάκρα μίαν. Ἄλσπερ 
γὰρ μία σὰρξ ὄντες, οὕτω τῆς ἀλληλων σωτηρίας 
ἐχγόοντο, καὶ τοσαύτην ἐπελείχνυντο τὴν ὁμόνοιαν, 
ὧς Év σῶμα τυγγάνοντες καὶ µία ψυγή. Ταῦτα 
ἀκουέτωσαν ἄνδρες, ἀκουέτωσαν γυναῖχες, ἵνα καὶ 
αὗται τοσχύτην περὶ τοὺς ἄνδρας φιλοστοργίαν ἐπι- 
δείκνυνται, καὶ οὗτοι οὕτω πολλὴν τὴν περὶ αὐτὰς 
εὔνοιαν ἔγωσι, καὶ ὡς μίαν Ψυχὴν κεκτηαένοι, xat 
£v σῶμα ὄντες, οὕτω πάντα διαπράττωνται. Καὶ sic- 
Ζλθεν 6 Θεὸς πρὸς Αβιμέλεκ τὴν νύχτα , xal εἶπεν" 
᾿]ὁοὺ ἀποθνήσκεις περὶ τῆς γυναικὸς ἧς ἔλαβες * αὔτη 
δέ ἐστι συνῳκηκυῖα ἀνδρί. "Ὅρα Θεοῦ φιλανθρωπίαν' 
ἐπειδὴ εἶδε τὸν δίκαιον διὰ τὸν τοῦ θανάτου φόθον γεν- 
ναίως τῆς Σάῤῥας ἐνεγχόντα τὴν ἀφαίρεσιν , xal τὸν 
Βασιλέα ὡς ἀλελφὴν τοῦ δικαίου οὕτως αὐτὴν ἀγόμενον, 
λοιπὸν τὴν οἰκείαν πρόνοιαν ἐπιδείκνυται, δαοῦ xat 
τὸν δίκαιον περιφανέστερον ἀποδεικνὺς, καὶ τὴν Dap- 
βαν τῆς ὕόρεως ἐλευθερῶν, "καὶ μετὰ βασιλέα arah- 
λαττων τῆς παρανομίας. Ἀθιμέλεκ δὲ, φησὶν, οὐχ 
ἥλατο αὐτῆς, ἀλλὰ καὶ ἀπολογεῖται ὑπὲρ τοῦ τολ- 
μήυατος, καί φησι’ Κύριε, ἔθνος δίκαιον καὶ ἀγνοοῦν 
ἀπολεῖς; μὴ γὰρ εἰδὼς γυνχῖκα αὐτοῦ τοῦτο πεποίη- 
χα; μὴ γὰρ ἀδιχῆσαι βουλόμενος τὸν ξένον ; μὴ γὰρ 
ὡς γυναῖκα ἀφαιρούμενος; ὡς ἀθελφὴν μέλλων Aau- 
θανειν τοῦτο διεπραζάµην, νομίζων καὶ ταύτη Ttur- 
σειν αὐτόν. Οὐκ αὐτός μοι εἶπεν, ὅτι ἀδελφή υού 
ἐπτι; καὶ αὕτη μοι εἶπεν , ὅτι ἀδελφός μού ἐστι; Ti 
οὖν ὃ φιλάνθρωπος Δεσπότης; Κἀγὼ ἔγνων, ὅτι ἐν 
χαθαρᾶ καρδία ἐποίησας τοῦτο, ὅτι αὐτοὶ τοῦτο τὸ 
δρᾶμα κατεσκεύασαν, xal ὅτι ἀπατηθεὶς τοῖς παρ᾽ 
αὐτῶν λεγομένοις, τοῦτο πεποίηχας᾽ καὶ διὰ τοῦτο, 
ἵνα μὴ διὰ τὴν ἀπάτην ἐκείνων ἁυᾶρτης, ἐνεισάμην 
τοῦ μὴ ἁμαρτεῖν σε εἰς ἐμέ. Μὴ δὴ ἁπλῶς, ὡς ἑνὶ 
τῶν τυχόντων, πρόσεχε τῷ ἀνδρὶ, ἀλλὰ μάνθανε ὅτι 
τῶν ἐμοὶ περισπουδάστων ἐστὶ, καὶ τῶν πολλὴν ἐγόν- 
των πρὸς ἐμὲ τὴν οἰκείωσιν. Ἀπόδος τοίνυν τὴν γυ- 
ναῖχα τῷ ἀνθρώπῳ, ὅτι προφήτης ἐστὶ, xal προσεύ- 
ξεται περὶ σοῦ, καὶ ζήση. Εκεῖνος μὲν γὰρ δεθοικὼς 
τὸν παρὰ σοῦ θάνατον, τὸ ὃρᾶικα τοῦτο παρεσκεύασε, 
xai μονονουχὶ συνέπραζε πρὸς τὴν τῆς Σχῤῥας ὕβριν' 
γίνωσκε δὲ, ὅτι αἱ παρ᾽ ἐκείνου προσευγαὶ τὴν ζωήν 
σοι παρέξουσιν. El δὲ μὴ ἀποδῶς, γνῶθι ὅτι ἀποθανῆ 
σὺ, xai πάντα τὰ σά. OS μόνον γὰρ αὐτὸς τῆς παρα- 
χοῦς Ὀφέτεις τὴν τιμωρίαν, ἀλλὰ xal πάντα τὰ σά. 
Ἔγερθεις δὲ Ἀθιμέλεκ ἐκάλεσε τοὺς παῖδας αὐτοῦ, 
καὶ ἐλάλησε πάντα τὰ ῥήματα εἰς τὰ ὦτα αὐτῶν" 
εἶτα ἐκάλεσε καὶ τὸν Ἀθραάμ. Ἐννόει μοι μεθ᾽ ὅσης 
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vitare; sed omnia generose sustinuit , ut justo 
salutem pareret. Et impletum est dictum illud, 
Erunt duo in carnem unam. Nam ac si una caro 
essent, sic alter alterius saluti advigilabant, et 
tantum consensum exhibebant, quantum si unum 
D corpus et una anima fuissent. Hæc audiant viri, 
audiant mulieres, ut οἱ ipse tantum erga viros 
suos affectum ostendant, et ipsi quoque multam 
erga illas benevolentiam ; et sic omnia agant ac si 
unum corpus et unam animam haberent. Et in- 
gressus est noctu Deus ad Abimelecum dicens : 
Ecce morieris propter mulierem , quam acce- 
pisti; hec autem est viro conjugata. Vide 
benignitatem. Dei : quia sciebat justum ob mortis 
metum sublatam ab se fuisse. Saram generose 
ferre, et regem quasi justi sororem illam acce- 
pisse, suam demum providentiam ostendit; si- 
mulque justum clariorem efficit, Saram a conti- 
E melia liberat, et regem ne rem iniquam patret 
impedit. Abimelec autem, inquit, non tetigit 
eam ; scd sese de tali ausu purgat, et ait: Do- 
mine, genlem justam et ignorantem perdes ? 
num sciens illius uxorem esse hoc feci? num 
quod vellem peregrinum injuria. afficere, aut 
uxorem ci auferre ? Quasi sororem ducturus hoc 
feci, putans me sic illum honore afficere. Annon 
ipse dixit mihi, Soror mea est ? et illa mihi 
quoque dixit, Frater meus est ? Quid ergo bc- 
nignus Dominus? Et οσο noveram te id puro 
51; Corde fecisse, quod illi hoc drama et fictionem 
^ appararint, et te illorum dictis deceptum id per- 
petrasse : ideoque, ne propter illorum fallaciam 
peccares, peperci ut ne in me peccares. Ne ut- 
cumque quasi e vulgo aliquem, hunc virum ex- 
cipias, sed disce illum ex eorum numcro esse , 
qui miht admodum cure sunt, et qui mecum 
multam familiaritatem babent. Redde igitur 
uxorem homini, quia propheta est ; et orabit 
pro te, et vives. lle namque timens ne a te occi- 
deretur , hoc drama finxit, ac pene id effecit, ut 
Sara contumelia afliceretur. Scito autem ejus 
preces vitam tibi conciliaturas esse. Si vero 
D non reddas , certum habe te moriturum, et 
tua omnia peritura esse. Non modo enim tu 
inobsequentiæ poenas dabis, sed etiam omnia tua. 
Expergefactus autem Abimelec vocavit pue- 
ros suos , εἰ hec omnia ipsis narravit. Deinde 
vocavit Abrahamum. Cogita mihi deinceps cum 
quanta magnificentia ad regem introducatur ju- 
stus , qui paulo antea pro nihilo reputabatur, et 
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nihil horum scicbat, Edidicit demum ab ipso 
rege ea qua» Deus propter ipsum fecerat : dixit 
enim illi : Cur hoc nobis fecisti? quid pecca- 
vimus in te,.quia induxisti super me et super 
regnum meum peccatum grande? Num in me 
d inquit, constitit pena? totum regnum meum 
funditus delebatur ex fallacia tua. Quod igitur 
respiciens hoc fecisti ? qua de causa? quid cogi- 
tans? Quid ergo Abraham? Anxius , inquit, fui, 
ne forte, quia vos adhuc in errore detinemini , 
nullam justitiæ rationem haberetis, et discentes 
illam uxorem esse meam, ob cjus concupiscentiam 
me occidere tentaretis, Ne igitur putetis me etiam 
sic esse mentitum : Etenim illa soror mea est 
ex patre, sed non ex matre : a me autem in 
uxorem ducta est. Nc itaque me condemnetis, 
Si enim timor mortis me in hanc necessitatem 
constituit, ut timerem nc propter illam me occi- 
deretis, illam autem servaretis : attamen neque 
sic mendacium est id quod dixi. His dictis justus 
et iram regis placavit , et virtutem suam ostendit, 
atque sufficientem ipsis piz religionis doctrinam 
[Ibid. p induxit. Reveritus itaque rex magnam justi zqui- 
463, C—E! tatem , liberalitate sua patriarcham remuneravit. 
Ib. v. τῇ. Accepit enim, inquit, Abimelec mille didra- 
chmata , et oves et vitulos, et servos et ancil- 

las, et reddidit illi Saram uxorem suam.Ņ iden’ 

solertem Dei sapientiam? Nam qui mortem time- 

bat, et nihil non agebat ut illam effugeret, non 

solum illam vitavit, sed ctiam tanta loquendi 

libertate dignatus est, et statim illustris evasit. 

Talia enim sunt. Dei beneficia : non solum enim 

ab ærumnis liberat cos, qui imminentibus peri- 

culis obsistere generose curant, sed tantam in 

ipsis aerumnis praebet letitiam, ut in omnimo- 

dam corum oblivionem veniant, οἱ in magna 

sint bonorum abundantia : ut et in hoc justo con- 

tigit. Non modo enim tot donis ipsum cohonestat, 

sed etiam facultatem ipsi dat habitandi in terra 
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Ihid. v, [2. 


I^, v. 
est, ubicumque tibi placuerit habita. Quia 
enim didicerat quod propter ipsum ejusque pre- 
ces vita ipsi concessa fuisset, quasi benefactorem 
demum et curatorem peregrinum illum , erronem 

[Fx Homil. et prorsus sibi ignotum colere festinat. Et factum 

45 i» Ge- est cum ad extremam senectutem | devenisset 


ΝΥΝ, EK Abraham, cum vellet Isaacum a Chananeorum 
ο. | affinitate sejungere, ne inde duceret uxorem, 
advocans unum ex domesticis magis benevolum 
et prudentem hac de re mandata dat illi et ait : 
Ih. v. 5, — Pone manum tuam super femur meum, et ad- 


Juro te per Dominum Deum cceli et terre , nc 
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λοιπὸν τῆς περιψανείας εἰσάγεται ὁ δίκαιος πρὸς τὸν 
βασιλέα, ὃ πρὸ μικροῦ εὐχαταφρόνητος νομιζόμενος, 
A ΝΛ ’ ^ 7 3 , M , 4 
καὶ οὐδὲν τούτων εἰδώς. Εωανθανε λοιπὸν παρ᾽ aù- 
τοῦ τοῦ βασιλέως τὰ παρὰ τοῦ Θεοῦ δι αὐτὸν εἰς 
ἐκεῖνον γεγενημένα” εἶπε γὰρ αὑτῷ, τί τοῦτο ἐποίη- 
σας ἡμῖν ; τί ἡμάρτομεν εἰς σὲ, ὅτι ἐπήγαγες ἐπ ἐμὲ 
καὶ ἐπὶ τὴν βασιλείαν μου ἁμαρτίαν μεγάλην; Μὴ 
- y ^ ^ 
γὰρ μέχρις ἐμοῦ, φησὶν, εἶχε στῆναι τὰ τῆς τιαω- 
ρίας; moa µου ἡ Βασιλεία ἄρδην ἔμελλεν ἀφανίζε- 
σθαι ἐκ τῆς ἀπάτης τῆς παρὰ σοῦ γεγενημένης. Τί 
οὖν ἐνιδὼν ἐποίησας τοῦτο; τίνος ἕνεχεν ; τί ἐννοήσας: 
` y 
Ti οὖν ὁ Ἀθραάα; Εναγώνιος, φησὶ, γέγονα, μήποτε 
διὰ τὸ ἔτι τῇ πλάνη ὑμᾶς κατέχεσθαι, οὐδεμίαν τοῦ 
δικαίου πρόνοιαν ποιῆσθε, καὶ μαθόντες αὐτὴν γυναῖχα 
µου γεγενῆσθαι, διὰ τὴν περὶ ταύτην ἐπιθυμίαν ἐαὲ 
» τ. 2 / 7 E, Yon 
ἀνελεῖν ἐπιγειρήσητε. Νὴ οὖν νουίσητέ µε xat οὕτως 
ἐγεῦσθαι- Καὶ γὰρ ἀδελφή μού ἐστιν ἐκ τοῦ πατρὸς, 
ἈΝ. ` j > y 
ἀλλ᾽ οὐκ ἐκ μητρός: ἐγενήθη δέ μοι elc γυναῖκα. Μὴ 
τοίνυν καταγνῶτέ μου. Ei γὰρ καὶ 6 φόθος τοῦ θα- 
1 A 
VATOU εἷς τὴν ἀνάγχην µε ταύτην κατέστησε, XAL τὺ 
δεδοικέναι μήποτε διὰ ταύτην ἐμὲ μὲν ἀποκτείνητε, 
ταύτην δὲ περιποιήσησθε, ἀλλ᾽ ὅμως οὐδὲ οὕτως ἐστι 
~a . ,» 5 ~ / - 3 8 MH 
ψεῦδος τὸ παρ᾽ ἐμοῦ εἰρημένον. Taura εἰπων ó ôt- 
X . . ο ?1 Y ὶ 
xatoc, XIL τον θυμὸν τοῦ βασιλέως Χατεμαλαζε, xz 
τῆν οἰκείαν ἀρετὴν ἐξεχάλυψε, xal ἀρκοῦσαν αὐτοῖς 
’ 
διδασκαλίαν θεοσεθείας ἐνέθηκεν. Αἰδεσθεὶς τοίνυν ὁ 
βασιλεὺς τοῦ δικαίου τὴν πολλὴν ἐπιείκειαν, τῇ ot- 
3 τιν 
χεία φιλοτιμίᾳ ἀμείθεται τὸν πατριάρχην. Ἔλαθε 
yàp, φησὶν, Ἀθιμέλεκ χίλια δίδραγµα, καὶ πρόθατα, 
καὶ µόσγους, καὶ παῖδας καὶ παιδίσκας, καὶ ἀπέθω- 
. X P^ A - * ~ [12 Hi τν 
xtv αὐτῷ δαρόαν την γυναῖκα αὐτοῦ. ičeg την εν 
- s - ’ 
μήγανον τοῦ Θεοῦ σοφίαν ; “O γὰρ περὶ τοῦ θανατου 
δεδοιχὼς, xal πάντα ποιῶν ὥστε δυνηθῆναι τοῦτον 
διαφυγεῖν, οὐ μόνον τὸν θάνατον διέφυγεν, ἀλλὰ καὶ 
A v"! 3 , ` 3 ? 
τοσαύτης ἠξίωται παῤῥησίας, καὶ περιφανὴς ἆθρθον 
γίνεται. 'Γοιαῦτα γὰρ τὰ παρὰ τοῦ Θεοῦ. οὐ μόνον 
a ev - A / 9 J ` 
τῶν λυπηρῶν ἐλευθεροῖ τοὺς γενναίως ἀντέγειν προς 
, ` ` 
τοὺς ἐπιόντας πειρασμοὺς σπουδάζοντας, ἀλλὰ xat 
τοσαύτην ἐν αὐτοῖς τοῖς λυπηροῖς παρέχει τὴν εὐφρο- 


824 
ιο. Sua. Ecce enim, inquit, terra mea coram {Εκ σύνην , ὡς καὶ λήθην αὐτῶν ἡμᾶς ἔγειν παντελῆ , xat 


ἐν πολλῇ γίνεσθαι τῇ τῶν ἀγαθῶν περιουσία: οἷον καὶ 
ἐπὶ τοῦ δικαίου τούτου γέγονεν. Οὐ μόνον γὰρ τοῖς 
τοσούτοις δώροις αὐτὸν τιμᾶ, ἀλλὰ καὶ τὴν ἐξουσίαν 
αὐτῷ ὀίδωσι τῆς ἐν τῇ γῇ αὐτοῦ κατοικήσεως. ]ὀοὺ 
γὰρ, φησὶν, ἡ γῆ µου ἐναντίον σού ἐστιν, οὗ ἐάν σοι 
ἀρέσκη, κατοίχει. Ἐπειδὴ γὰρ ἔμαθεν ὅτι ὃι ἐκεῖνον 
xal τὰς ἐκείνου προσευχὰς ἡ ζωὴ αὐτῷ κεγάρισται» 
ὡς εὐεργέτην λοιπὸν xal χηδεμόνα τὸν ξένον, τὸν 
ἀλήτην τὸν οὐδαμόθεν γνώριμον, οὕτω θεραπεύειν 
ἐπείγεται. Καὶ ἐγένετο, ἡνίκα πρὸς ἔσχατον 45025 
ζλασεν Ἀθραάμ, βουλόμενος τὸν Ἰσαὰκ τῆς τῶν Xa- 
νανχίων συγγενείας ἀπαλλάξαι, ἵνα μὴ ἐκεῖθεν dya- 
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Υηται γυναῖκα, χαλέσας τῶν οἰκετῶν τὸν εὐνούστε- 
pov, ἐντέλλεται αὐτῷ περὶ τούτου, καί oret: Oic τὴν 
χεἶρά σου ἐπὶ τὸν αηρόν µου, καὶ ἐξορχιῶ σε Koctov 
τὸν Θεὸν τοῦ οὐρανοῦ καὶ τς γῆς, ἵνα μὴ λαδης yy- 
ναῖκα τῷ υἱῷ uou Ίσαλκ ἀπὸ τῶν θυγατέρων Xava- 
ναίων, μεθ’ ὧν ἐγὼ κατοικῶ ἐν αὐτοῖς: ἀλλ᾽ εἰς τὴν 
γῆν µου, οὗ ἐγεννήθην, πορεύση , καὶ εἷς τὴν φυλήν 
μου, xat λ΄νη γυναῖκα τῷ υἱῷ µου ἐκεῖθεν. Είδες τὴν 
ἐντολὴν τοῦ πατριάργου τὴν πρὸς τὸν οἰκέτην γενο- 
[λέντν ; Εννόησον ὅπως τὸ παλαιὸν ἐποιοῦντο σπου- 
δὴν, οὐ χρημάτων ζητοῦντες περιουσίαν, οὐ πολὺν 


πλοῦτον χαὶ ἀνδράποδα καὶ πλέθρα γῆς τόσα καὶ c 


τόσα, οὐ τοῦ ἔζωθεν κάλλους τὴν εὐμορφίαν , ἀλλὰ 
τὴς 'νυγῆς τὸ Χάλλος ἐπεζήτουν καὶ τρόπων εὐγένειαν. 
Ἀλλ᾽ ὁ μὲν πατριάργης τῆς κατὰ ψυ/ὴν ἀρετῆς ἐπι- 
; , ^ a / É ΄ 
μεληύμενος, xal φεύγων τῶν ἐγχωρίων τὴν πονηρίαν, 
es - t^. v. ^ ’ 
τοῦτο ποιεῖ οἱ δὲ νῦν ἅπαντες οὐκ ἄν ποτε ἀνάσγοιντο 
- , - E x ~ 3 
τοιοῦτόν τι ἐννοῆσαι, ἀλλὰ κἂν μυρίων A κακῶν ανά- 
µεστος, ÊY μόνον ἐπιζητοῦσι, τῶν χρηματων τὴν TE- 
ριουσίαν, καὶ τὰ ἄλλα πάντα δεύτερα αὐτοῖς νενόμι- 
etar: οὐχ εἰδότες, ὅτι γνώμης διεφθαριένης οὔσης, 
xy ἄφατος ἐπιῤῥέη πλοῦτος, θᾶττόν τις εἰς ἐσγατην 
, / Ἤ ` 93^ yY - : 
πενίαν ἐπανήξει, xat οὐδὲν ὄφελος ἔσται τῆς περιου- 


σίας, οὐχ οὔσης τῆς οἰκονομεῖν ταῦτα δυναμένης δεόν- D 


τως ψυχῆς. Λαθὼν τοίνυν ó παῖς τὰς καμήλους, xat 
ἀπὸ πάντων τῶν ἀγαθῶν τοῦ χυρίου αὐτοῦ , ἀναστὰς 
ἐπορεύθη εἰς τὴν Μεσοποταμίαν, εἰς τὴν πόλιν Na- 
` e^ $5 ~ ? M . 3 / ’ 
yp τοῦ ἀδελφοῦ Αθραὰμ. XAL ἀνέπαυσε τὰς καμή- 
λους ἔξω τῆς πόλεως παρὰ τὸ φρέαρ τοῦ ὕδατος' xat 
εἶπε, Κύριε ὁ Θεὸς τοῦ κυρίου µου Ἀθραλμ, εὐόδω- 
σον ἐναντίον μου σήμερον, καὶ ποίησον ἔλεος μετὰ 
- , 3 , V 258 N . ` 
τοῦ κυρίου µου Ἀθραάμ" καὶ ἰδοὺ ἐγὼ ἕστηχα ἐπὶ 
τῆς πηγῆς τοῦ ύδατος, αἱ δὲ θυγατέρες τῶν οἰκούντων 
ἐκπορεύονται ἀντλῆσαι ὕδωρ * καὶ ἔσται, ἡ παρθένος, 
$ ἂν ἐγὼ εἴπω, ἐπίκλινον τὴν ὑδρίαν σου ἵνα πίω, καὶ 


y J ` ’ - EY 
εἴπη μοι, πίε, xal τὰς χαικήλους σου ποτιῶ, ἕως ἂν p 


παύσωνται πᾶσαι πίνουσαι" ταύτην ἡτοίυασας τῷ 
παιδί σου ᾿Ισαὰχ, καὶ ἐν τούτῳ γνώσομαι» ὅτι ἐποί- 
Ίσας ἔλεος μετὰ τοῦ κυρίου µου Ἀβραάμ. "Opa τοῦ 
’ M L4 56; ^ V^ - + 
οἰκέτου τὴν σύνεσιν. ᾿Επειδὴ γὰρ Tet τοῦ πατριάρ- 
you τὸ φιλόξενον, καὶ ὅτι τὴν χόρην τὴν ἐκεῖ μέλλου-- 
σαν ἀπάγεσθαι, δμότροπον προσήχει εἶναι τῷ δικαίῳ, 
3 83 / - 3 $4.5 ο} - / 
οὐδὲν ἕτερον τεκμήριον ἐπιζητεῖ, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς γνώ- 
uns τὴν φιλοξενίαν χχρακτηρίσαι βούλεται τῆς κόρης" 
xat φησιν" ἐὰν ἐμοῦ αἰτήσαντος παρ᾽ αὐτῆς τὸ ὕδωρ, 
ἐπικλίνη μοι τὴν ὑδρίαν, καὶ μὴ μόνον τὸ αἰτιθὲν 
΄ 2^ ^ M ` ? ~ [4 
ποιήση . ἀλλὰ xai τὴν δουλείαν τῆς οἰκείας γνώμης 


2 Xx) 


accipias uxorem filio meo Isaac ex filiabus 
Chananeorum , quibuscum ego habito; sed 
in terram meam , ubi natus sum, perges , et 
in tribum meam, et inde accipies uvorein 
filio meo. Vidistin mandatum patriarche ad 
famulum? Cogita quomodo antiquitus non pe- 
cuniarum copiam curarent, non divitias multas, 
non mancipia, non tot et tot terræ jugera; non 
formæ venustatem requirebant, sed animæ pulchri- 
tudinem et morum nobilitatem. Scd patriarcha 
quidem de animæ virtute sollicitus, et fugiens 
incolarum. nequitiam, ita se gerit: nunc. autem 
nemo simile quid umquam cogitare sustinuerit ; 5ο | 
etiamsi mille malis plena puella sit, unam soluin 
requirunt pecuniarum copiam , ceteraque. omnia 
postponenda putantur : nescientes, quod si animus 
corruptus sit, etiamsi immensa affluant diviti, 
cito in extremam paupertatem redibunt, ac nihil 
juvabunt facultates, cum non adsit anima. qui 
id possit recte administrare. 4fcceptis igitur fa- 
mulus camelis, et ex omnibus domini sui bo- 
nis, surgens in Mesopotamiam se contulit , in 
civitatem Nachor fratris Abrahami, et requiem 
camelis dedit extra civitatem ad puteum 
aque : et. dixit : Domine Deus domini mei 
Abraham, prosperam fac viam meam ante 
te hodie, et fac misericordiam cum domino 
meo Abraham. Et ecce ego sto ad fontem 
aque, filie autem incolarum egrediuntur ad 
hauriendam aquam : εἰ erit virgo , cui epo 
divero, Inclina hydriam tuam ut bibam ; et 
illa mihi dixerit , Dibe, et camelis tuis potum 
tribuam, donec cessent omnes bibere; hanc 
preparasti puero tuo Isaac : et in hoc cogno- 
scam quod feceris inisericordiam cum domino 
meo Abraham Vide famuli prudentiam. Quia 
enim sciebat patriarchae hospitalitatem, εἰ quod 
oporteret puellam , qua inde adducenda erat, 
justo viro moribus similem esse, nullum aliud 
signum quzrit, sed ex voluntate puella hospita- 
litatis ejus notitiam vult sumere : et dicebat : 
Si me petente ab illa aquam, ipsa hydriam in- 
clinaverit, neque postulatum modo concesserit , 
sed et voluntatis suæ servitutem ostenderit, di- 
cens, Etiam camelis tuis potum tribuam; sic 
aquam præbendo morum probitatem sufficienter 
demonstraverit. Deinde quia patriarche precum 
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Den Ve La ἢ λοι. 579 ο E 
ἐπιδείδηται, xat εἴπη, καὶ ταῖς Χαμήλοις σου ἐφυ- | efficaciam per opera significari vidit, et quam 485, E, 


δρεύσομαι" ἀρχοῦσαν ἀπόδειξιν παρέσχε διὰ τῆς τοῦ 

ὕδατος παροχῆς τῆς τῶν τρόπων ἐπιειχείας. Eita, 

ἐπειδὴ εἶδε διὰ τῶν ἔργων τὴν ἐνέργειαν τῶν εὐ/ῶν 

τῷ πατριάρχου, καὶ ἐπέτυγε, καθάπερ ἐπεθύμει, τῆς 
TOM, XII, 


desiderabat puellam invenit , viditque ejus ingen- 
tem hospitalitatem (Festinavit enim , et effudit 
hydriam in canalem, et cucurrit adhuc ad 
puteum ad hauriendum, et camelis ejus omni- 
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hus potum dedit ; neque ab illo fugit tamquam 
à peregrino, neque castitatis obtentu petenti ab- 
nuit ) : edidicit demum, et accurate perquisivit 
ca que ad illam spectabant, interrogavitque , 
Cujus es filia ? et, Est apud patrem tuum locus 
ad diversandum ? Et vide puellae responsionem: 
sciscitante namque famulo cujus esset filia, non 
patrem solum indicat, sed et patris patrem , εἰ 
ait: Filia sum Bathuelis, filii Melche , quem 
peperit ipsi Nachor. Et rursum de loco scisci- 
tante. famulo an esset solum ad diversandum , 
ait illa, Non modo locus, sed palee et [πὶ 
multum apud nos. Viden in tali atate et castita- 
tem summam , οἱ humilitatem maximam, οἱ ho- 
spitalitatem immensam? Quantis divitiis non cst 
pretiosior? quantis thesauris. excellentiora. hzc 
non putes? lloc maximum dotale munus cst, 
hoc innumera bona complectitur, hoc thesaurus 
est numquam absumtus. His auditis famulus , 
admirans largam hospitalitatem , cum didicisset 
se non ad ignotos advenisse, sed in domum 
Nachoris, qui frater erat Abrahami domini sui , 
gaudens de iis quæ sibi a pnella. dicta fuerant , 
adoravit Dominum, qui, ob suam erga patriar- 
cham benevolentiam, tantam ipsius curam exhi- 
huerat, ut sic oinnia sibi facilia et prospera pa- 
vasset : οἱ dixit : Benedictus Dominus Deus 
domini mei Abraham , qui non abstulit justi- 
tiam et veritatem suam a domino meo Abra- 
ham. Deindeque ipse quisnam sit puellie indicat, 
et per gratiarum actionem Deo redditam ipsi de- 
clarat, se non ex aliena domo advenisse, sed 
eum qui se miserat Nachoris esse fratrem. His 
auditis puella cum gaudio multo currens, quae 


„a famulo audierat. parentibus suis nuntiavit. Et 


cucurrit Laban ad hominem ubi erat fons ; 
et videns illum stantem cum camelis, dixit illi : 
Cur stas foras? veni, intra : jan enim paravi 
domum , et locum camelis. Deinde ingresso 
illo, Destravit camelos, et dedit eis paleas 
et fænum , et aquam ad abluendos pedes cjus 
et virorum qui cum illo erant, et apposuit 
eis panem ad manducandum. Sed hic. mihi 
considera magnam famuli prudentiam. Quid 
enim ait? Non comedam, donec causam vus 
docuero , propter quam missus sum, tantam 
viam emensurus, et cur ex Chananza huc adve- 
nerim, et quomodo in domum vestram ductus 
sim, ut hzc omnia discentes, sic et vos bene- 
volentiam vestram exhibeatis erga dominum 
meum. Et narrare incipiens ait : Servus Abrahe 
sum : Dominus aulem benedixit dominum 
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κόρης, καὶ εἶδεν αὐτῆς τὴν ὑπερθάλλουσαν φιλοξενίαν 
(΄Έσπευσε γὰρ καὶ ἐξεχένωσε τὴν ὑδρίαν εἷς τὸ ποτή- 
ριον, καὶ ἔδραμεν ἔτι ἐπὶ τὸ φρέαρ ἀντλῆσαι, καὶ 
ὑδρεύσασα πάσαις ταῖς καμήλοις αὐτοῦ, xat οὔτε ὡς 
ξένον ἀπέφυγεν, οὔτε προγᾶσει τῆς σωφροσύνης ἀνέ- 
veuse πρὸς τὴν αἴτησιν ) κατεμάνθανε λοιπὸν xai πε- 
ριειργάζετο μετὰ ἀκριθείας τὰ xat’ αὐτὴν , xal zoo 
τα, τίνος εἶ θυγάτηρ; καὶ, El ἔστι παρὰ τῷ πατρί σον 
τόπος ἡμῖν κατα)ῦσαι; Καὶ σκόπει τῆς χόρης τὴν 
ἀπόκρισιν" πυθομένου γὰρ τοῦ παιδὸς, τίνος ἦν θυ- 
γάτηρ, οὐ μόνον τὸν πατέρα χαταμηνύει, ἀλλὰ χαὶ 
τοῦ πατρὸς τὸν πατέρα, xal φησι" Θυγάτηρ μέν εἶμι 
]λαθουὴλ τοῦ Μελγὰς, ὃν ἔτεκεν αὐτῷ Ναγώρ Καὶ 
πάλιν περὶ τοῦ τόπου, εἰ ἔστι μόνον χαταλῦσαι αὐ- 
τοὺς, πυθομένου τοῦ παιδὸς, φησίν" οὐ μόνον τόπος, 
ἀλλὰ καὶ ἄχυρα xol χορτάσματα πολλὰ παρ ἡμῖν, 
Είδες ἐν ἡλικία τοιαύτη πόση καὶ τῆς σωφροσύνης f, 
ἀχρίθεια, καὶ τῆς ταπεινοφροσύνης Å ὑπερθολὴ , xat 
τῆς φιλοξενίας À ἐπίτασις; Πόσου πλούτου οὐκ ἂν 
εἴη τιμιωτέρα; πόσων θησαυρῶν προτιμότερα τις 
ταῦτα ἡγήσεται; Τοῦτο ἡ μεγίστη προὶδ, τοῦτο τὰ 
μυρία ἀγαθὰ, τοῦτο ὁ θησαυρὸς ó μηδέποτε δαπα- 
νώυενος. Taura ἀκούσας ὃ οἰκέτης καὶ θαυμάσας τῆς 
δα Μιλοὺς φιλοξενίας , Xat μαθὼν ὡς οὐ πρὸς ἀγνῶτας 
τινας παραγέγονεν. ἀλλ᾽ εἰς τὴν οἰκίαν τοῦ Ναγώρ, 
ὃς ἦν ἀῤελφὸς "A pau τοῦ κυρίου αὐτοῦ, ἡσθεὶς ἐπὶ 
τοῖς εἰρημένοις παρὰ τῆς παιδὸς, προσεχύνησε τῷ 
Κυρίῳ τῷ διὰ τὴν εἰς τὸν πατριάρχην εὔνοιαν τοσαύ- 
την καὶ περὶ αὐτὸν ἐπιδειζαμένῳ τὴν Χηδεμονίαν, 
οὕτω πάντα μετ᾽ εὐχολίας αὐτῷ κατευοδώσαντι ' καί 
φησιν, Εὐλογητὸς Νύριος ὁ Θεὸς τοῦ χυρίου uo 
᾿Αθραὰμ., ὃς οὐκ ἐγκατέλιπε τὴν δικαιοσύνην χαὶ 
τὴν ἀλήθειαν αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ χυρίου μου Ἀόρααμ. 
Ναὶ λοιπὸν xal αὐτὸς γνωρίζει τῆ Χόρη ὅστις ἐστι, 
xai διὰ τῆς εὐγαριστίας τῆς εἰς τὸν Θεὸν χατάὀτλον 
αὐτῇ ποιεῖ, ὅτι οὐχ ἐξ ἀλλοτρίας οἰκίας παραγέγονεν; 
ἀλλὰ xal ἀλελφὸς τοῦ Nat ἐστιν ó τοῦτον διαπεα- 
Ψάμενος. Ταῦτα πυθομένη ἡ παῖς, μετὰ πολλῆς TTS 
περιχαρείας δραμοῦσα, ἀπήγγειλε τοῖς γονεῦσιν αὐ- 
τῆς ἅπερ ἤκουσε παρὰ τοῦ παιδός. Καὶ ἔδραμε At- 
βαν ἔζων πρὸς τὸν ἄνθρωπον ἐπὶ τὴν πηγὴν» xai ἰδὼν 
αὐτὸν ἑστῶτα μετὰ τῶν καμήλων, εἶπεν αὐτῷ᾽ Τι 
ἕστηκας ἔξω; δεῦρο εἴσελθε' προλαθὼν γὰρ ἡτοίμασα 
τὴν οἰκίαν, xal τόπον ταῖς χαμήλοις. Fira εἰσελθον« 
τος αὐτοῦ, Ἀπέσαξε τὰς καμήλους’ xal ἔόωχεν ἆγυρα 
καὶ χορτάσματα, καὶ ὕδωρ νίψασθαι τοῖς ποσὶν αὐτοῦ, 
xar τοῖς ποσὶ τῶν ἀνδρῶν τῶν μετ᾽ αὐτοῦ, xal παρέ- 
(ηχεν αὐτοῖς ἄρτον φαγεῖν. AAN ἐνταῦθα σχόπει μοὶ 
τὴν πολλὴν τοῦ οἰκέτου σύνεσιν. TI γάρ φησιν ; Οὐ 
μὴ φάγω μέχρις ἂν τὴν αἰτίαν ὑμᾶς διδάξω, δι᾽ ἣν 
ἐστειλάμην τὴν τοσαύτην 620v, καὶ τίνος ἕνεχεν από 
τὴς Χαναναίας ἐνταῦθα παραγέγονα, καὶ πῶς εἰς 
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τὸν οἶχον τὸν ὑμέτερον ἠγδηγήθην, ἵνα πάντα μαθόν- meum valde , et dedit illi oves et vitulos , au- 

τες, οὕτω xal busto τὴν οἰκείαν εὐγνωμοσύνην ἐπιδεί- rum et argentum , servos et ancillas , camelos 

ἔησθε πρὸς τὸν ἐμὸν δεσπότην. Καὶ aozausvoz διηγεῖ- „yet asinos. Et peperit Sara uxor domini mei 

σθαι, φησί: Παῖς A6paXu. ἐγώ εἶμι’ Κύριος δὲ εὐλό- A filium unum domino meo, postquam ille se- 

yraz τὸν κύριόν µου 090202, καὶ ἔδωχεν αὐτῷ πρὀ- — nuerat , et dedit illi omnia que sua erant. Et 

Gata καὶ μόσχους, γρυσίον xal ἀργύριον παῖδας καὶ — adjuravit me dominus meus, dicens : Non 
παιδίσχας, χαμήλους καὶ ὄνους. Καὶ ἔτεχε Σάῤῥα ἡ accipies uxorem filio meo Isaac, de filiabus 

γυνὴ τοῦ κυρίου µου υἱὸν ἕνα τῷ χυρίῳ µου μετὰ τὸ Chananeorum, apud quos ego habito; sed 

γηρᾶσαι αὐτὸν, καὶ ἔδωκεν αὐτῷ πάντα, ὅτα ἦν ἐπ domum patris mei ibis , et in tribum meam, 

αὐτῷ. Καὶ ὕρχωσέ µε ó κύριός µου λέγων ' οὐ λύνη εἰ inde sumes uxorem filio meo. Et ille quidem 

γυναῖκα τῷ vio µου 'Icakx ἀπὸ τῶν θυγατέρων τῶν — hac praecepit: οσο vero difficultates cogitans , οἱ 
Χαναναίων, ἐν οἷς ἐγὼ παροικῶ' ἀλλ᾽ εἰς τὸν οἶκον arduam rem esse mecam reputans, dominum 

τοῦ πατρός µου πορεύση, καὶ εἰς τὴν φυλήν µου, καὶ — interrogavi: Si non velit mulier mecum venire? m, v. 1η. 
λήψη γυναῖκα τῷ υἱῷ µου ἐκεῖθεν. Καὶ αὐτὸς μὲν ταῦ- — Et dixit mihi : Dominus, in cujus conspectu À^* 
τα ἐνετείλατο' ἐγὼ δὲ τὰς δυσκολίας ἐννοῶν, καὶ τοῦ B placeo, ipse mittet angelum suum tecum , et 
πράγματος τὸ δυσγερὲς λογιζόμενος, ἐπυθόμην τοῦ — prosperam faciet viam tuam; et accipies uxo- 
χυρίου µου, El μὴ βούλοιτο ἡ γυνὴ πορευθῆναι μετ᾽ rem filio meo ex tribu mea et ex domo patris 
ἐμοῦ; Καὶ εἶπέ μοι: Κύριος, ᾧ εὐηρέστησα ἐναντίων mei. Hæc cum jussisset , οἱ talibus mihi precibus 
αὐτοῦ, αὐτὸς ἀποστελεῖ τὸν ἄγγελον αὐτοῦ μετὰ σοῦ, viam parasset, misit me. Quia vero preces cjus 
καὶ εὐολώσει τὴν 620v σου, καὶ λήνη γυναῖκα τῷ υἱῷ — exaudit sunt, et sic omnia a Deo clare sunt 
μου èx τῆς φυλῆς µου , xal ἐκ τοῦ οἴκου τοῦ πατρός — dispensata, ita ut ad vos advenerimn; jam vos 
μου. Ταῦτα ἐντειλάμενος, xal ταύταις µε ταῖς εὐγαῖς quoque qua vestra sunt exhibete : et si faciatis 
ἐφοδιάσας ἐξέπεμγεν. ᾿Επεὶ δὲ αἱ παρ᾽ αὐτοῦ yevous- misericordiam erga dominum meum, annuntiate 
ναι προσευγαὶ ἐληλύθασι, καὶ οὕτως ἅπαντα ἐναργῶς mihi, ut sciam quid mihi faciendum sit; sin 
ᾠκονομήθη παρὰ τοῦ Θεοῦ, ὥστε φύάσαι µε πρὸς minus, ut alio viam suscipiam. Et dicunt illi 
ὑμᾶς, λοιπὸν xat ὑμεῖς τὰ παρ᾽ ἑαυτῶν ἐπιδείχνυσθε, — pater et frater puelle : 4 Domino exiit verbum ,,. 
καὶ εἰ ποιεῖτε ἔλεος πρὸς τὸν κύριόν µου, ἀπαγγείλατέ hoc; non poterimus tibi contra vel bonum δι. 
μοι, ἵνα εἰδέναι ἔχω ὅ τι δεῖ µε διαπραζασθαι: εἰ δὲ c vel malum dicere: non enim possibile est ut 
μή γε, ἵνα ἑτέρωθι τὴν ὁλὸν ποιήσωμαι. Καί φησι Ίος a nobis fiat. Ecce habes puellam, illa ac- 
πρὸς αὐτὸν ὃ πατὴρ τῆς κόμης, καὶ ó ἀδελφός' Παρὰ cepta discede, et erit uxor filio domini tui , 
Κυρίου ἐξήλθε τὸ δήμα τοῦτο, οὐ δυνησόµεθαά σοι ἀν- sicut loquutus est Dominus. lis a patre et a 
τειπεῖν καλὸν, À κακόν" οὐδὲ οἷόν τε τοῦτο παρ᾽ ἡμῶν fratre auditis, servus Ædoravit Dominum in ,, | 5,. 
γενέσθαι. Ιδοὺ ἔγεις τὴν χόρην, λαθὼν ἀπότρεχε, καὶ terram procumbens; et educens vasa aurea 

ἔσται γυνὴ τῷ υἱῷ τοῦ χυρίου σου, καθὰ ἐλάλησε Κύ- et argentea et vestimentum , dedit Rebecce ; 

ριος. Ταῦτα ἀχούσας παῖς παρὰ τοῦ πατρὸς καὶ τοῦ ac deinde cum fiducia ipsi fainulatus est, ut jam 
ἀδελφοῦ Προσεχύνησε τῷ Κυρίῳ ἐπὶ τὴν γῆν" καὶ verbis desponsatam Isaaco : donis etiam cohone- 
ἐξενέγκας σχεύη χρυσᾶ καὶ ἀργυρᾶ καὶ ἱματισμὸν, stavit et fratrem et matrem. Et cum vidit domini 

ἔδωχε τῇ 'Ῥεθέχκα- xai λοιπὸν μετὰ παῤῥησίας aù- mandatum ad effectum esse deductum, ad requiem 

τὴν θεραπεύει, ὡς jon διὰ τῶν ῥημάτων ἐγγυηθεῖσαν p sumendarn 56 convertit. Comederunt enim , in- ,, Er 
τῷ "Ioadx- τιμᾶ δὲ δώροις xal τὸν ἀδελφὸν καὶ τὴν quit, et biberunt ipse et viri qui cum illo δι. 
μητέρα. Καὶ ὅτε εἷς ἔργον εἶδεν ἐχόᾶσαν τὴν παρὰ erant , εἰ dormierunt. Et mane surgens dixit : 

τοῦ δεσπότου ἐντολὴν, τότε λοιπὸν τῆς οἰχείας dva- — Dimittite me, ut revertar ad dominum meum. 
παύσεως γίνεται. Ἔφαγον γὰρ, φησὶ, καὶ ἔπιον aù- Dixerunt autem fratres εἰ mater : Maneat 

τὸς, καὶ οἱ ἄνδρες οἱ μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ ἐκοιμήθησαν. — virgo nobiscum per decem circiter dies , et 

Καὶ ἀναστὰς πρωΐ εἶπεν: ἐκπέμψατέ µε, ἵνα ἀπέλθω postea proficiscemini. Ille vero reposuit : Cur 

πρὸς τὸν κύριόν μου. Εἶπαν δὲ, φησὶν, οἱ ἀδελφοὶ xai — differtis et procrastinatis, cum Deus tantam fa- 

ἢ μήτηρ᾽ μεινάτω $ παρθένος μεθ᾽ ἡμῶν ὡσεὶ ué-  cilitatem in omnibus mihi prebuerit? Illi vero 

paç δέκα, xal μετὰ ταῦτα ἀπελεύσεσθε. “O δὲ εἶπε dixerunt : Advocemus puellam , et interroge- 

πρὸς αὐτούς" τίνος ἕνεχεν ὑπερτίθεσθε xal ἀναθάλλε- mus eam. Et advocarunt dixeruntque illi : 

σθε, τοῦ Θεοῦ τοσαύτην εὐχολίαν ἐν πᾶσί μοι παρε — [d£ bibisne cum hoc homine? llla vero dixit, 
σγηκότος; Οἱ δὲ εἶπαν καλέσωμεν τὴν παῖδα, καὶ E. Æbibo. Et dimiserunt Rebeccam et que ipsius 
ἐρωτήσωμεν αὐτήν. Καὶ ἐκάλεσαν καὶ εἶπον αὖττ:. erant, ac servum Abrahæ eosque qui cum 
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illo erant. Et benedixerunt Rebecce , dixe- 
runique illi: Sis in millia millium, et possi- 
deat semen tuum portas inimicorum tuorum. 
Et surgens Rebecca et puelle ipsius, ascende- 
runt in camelos , ac cum homine illo profectee 
sunt. Viden’ quam ducat sponsam patriarcha , 
aquam ministrantem , et hydriam humeris feren- 
tem, in camelos ascendentem ? Num muli erant , 
qui argento a collo fulgerent? num famulorum 
agmen, vel illa tanta mollities quz nunc cernitur ? 
Nequaquam; sed tanta tunc erat veterum mulie- 
rum virtus οἱ fortitudo, ut in camclos ascende- 
rent et sic iter facerent, Vidistis ex iis quz Abra- 
lam filii causa fecit, quomodo antiquitus. cura- 
rent parentes filiis suis uxores deligere? quomodo 
ante pecunias anime nobilitatem requirerent 9 
num rescripta? num pacta et alia ridicula, quae 
nunc fieri solent? Nihil illis simile, sed maximum 
rescriptum erant puelle mores. Et id scietis cum 
puellam ad sponsum adductam videritis. Etierat 
enim, inquit , Zsaac in agrum ad meditandum ; 
et respiciens , vidit camelos venientes , quibus 
insidebat Rebecca. Rebecca autem widens 
Isaacum , exsiliit ex camelo , et dixit puero : 
Quis ille homo qui venit in agro in occursum 
nobis? Et cum didicisset ipsum esse qui se du- 
cturus erat , Operuit se pallio , inquit. Et acce- 
dens puer enarravit accurate omnia Isaaco. Per- 


pende quomodo nusquam superflua illa οἱ inu- 


tilia visuntur; nusquam pompa diabolica, nus- 
quam cymbala, tibiæ ct chorcæ , et satanica 
illa convivia; sed omnia gravitas, omnia sapien- 
tia, omnia modestia. Ingressus est, inquit, 
Isaac in domum matris sug , et accepit Re- 
beccam ; et fuit uxor ejus, et dilexit eam. 
Hanc initentur mulieres, hunc ainulentur viri, 
et sic sponsas duci curent , ut sponsi amor augea- 
tur , et puelle castitas acerescat, et cum voluptate 
vitam transigant, a Dei gratia conjuncti. Quod 
si velis liberalitatem lucrum habentem in nuptiis 
exhibere, choros pauperum advoca. Sed te pu- 
det et erubescis? ecquid hac amentia deterius? 
Cum diabolum in domum attrahis , nihil te turpe 
facere arbitraris ; cum autem Christum inducturus 
es, erubescis? At nemo, inquies, in urbe hoc 
fecit. Sed cura ut tu incipias, el princeps sis 
hujus optima consuetudinis , ut qui postea futuri 
sunt, id ad te referant. Et si quis α muletur hoc 
opus atque imitetur , posteri et qui ex illis orien- 
tur , sciscitantibus dicere possint, llle talis hanc 
pulchr2m legem primus induxit; et quod ab aliis 
recte peragetur, tibi primo, qui plantasti, fru- 
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πορεύση μετὰ τοῦ ἀνθρώπου; Ἡ δὲ εἶπε, moptuco- 
μαι. Ναὶ ἐξεπεμ'ναν Ρεβέκκαν xat τὰ ὑπάρχοντα ad- 
τῆς, καὶ τὸν παῖδα τοῦ Ἀθραὰμ, xat τοὺς μετ᾽ aÙ- 
τοῦ. Καὶ εὐλόγησαν “Ῥεθέκχαν, καὶ εἶπον αὐτῆ ` ye- 
νοῦ εἰς χιλιάδας μυριάθων, καὶ κληρονομησάτω τὸ 
πέρμα σου τὰς πύλας τῶν ὑπεναντίων. Καὶ dva- 
στᾶσα 'Ῥεθέκκα, καὶ αἱ ἄθραι αὐτῆς, ἐπέβησαν ἐπὶ 
τὰς καμήλους. καὶ ἐπορεύθησαν μετὰ τοῦ ἀνθρώπου. 
"είδες οἵαν ἄγεται νύμφην ὃ πατριάργης, ὑδρενομέ- 
νην, καὶ τὴν ὑδρίαν ἐπὶ τῶν ὤμων φέρουσαν, καὶ ἐπὶ 
τὰς καυήλους ἐπιθαίνουσαν; Μήπου ἡμίονοι ἀργύρῳ 
περιλαμπόμενοι τοὺς τραγήλους ; μήτ που οἰκετῶν 
ἐσμὸς, À ἡ πολλὴ βλακεία ἡ νῦν γινομένη; Οὐθαμοῦ" 
ἀλλὰ τοσαύτη ἦν τῶν παλαιῶν γυναικῶν ἢ ἀνδρεία, 
ὡς καὶ ἐπὶ τὰς καικήλους αὐτὰς ἐπιβαίνειν, καὶ οὕτως 
ὁδοιπορεῖν. Εἴδετε ἐχ τῶν παρὰ τοῦ ᾿Ἀθραὰμ. εἰς τὸν 
viov γεγενημένων, ὅπως τὸ παλαιὸν ἐσπούδαζον γυ- 
ναῖκας ἄγεσθαι τοῖς ἑαυτῶν παισὶν οἱ γονεῖς; ὅπως 
πρὸ τῶν (ρημάτων Ψυχῆς εὐγένειαν ἐπεζήτουν ; Mr 
που Υραμματεῖα; μήπου συνθῆχαι, καὶ τὰ ἄλλα τὰ 
χαταγέλαστα, ἃ νῦν γίνεται; Οὐδὲν γὰρ ἐκείνοις 
τοιοῦτον, ἀλλὰ τὸ μέγιστον καὶ ἀσφαλὲς γραμμα- 
τεῖον τῆς χόρης ὃ τρόπος. Καὶ τοῦτο εἴσεσθε, ἐπειλὰν 
πρὸς τὸν νυμφίον εἰδῆτε τὴν χόρην ἐπανεγθεῖσαν. 
"EX γὰρ, φησὶν, ᾿Ισαὰχ ἀδολεσχῆσαι εἰς τὸ TEZUN " 
χαὶ avae pa τοῖς ὀφθαλμοῖς, εἷδε τὰς καμήλους 
ἐργουένας, ἐν αἷς ἐπεκάθητο Ῥεβέκκα. Ἡ δὲ Ps- 
θέχχα ἰδοῦσα τὸν Ἰσχὰκ, κατεπήὀησεν ἀπὸ τῆς κα- 
μήλου, καὶ etne τῷ παιδί: τίς ἐστιν ὅ ἄνθρωπος 
ἐκεῖνος Ó πορευόμενος ἐν τῷ πεδίῳ εἰς συνάντησιν 
fuv; Καὶ μαθοῦσα, ὅτι αὐτός ἐστιν 6 μέλλων ταύτην 
ἀγαγέσθαι, Περιεθάλετο, φησὶ, τὸ θέριστρον. Καὶ πα; 
ραγενόαενος ὃ παῖς διηγήσατο πάντα μετὰ ἀχριθείας 
τῷ Ισαάκ. Σκόπει πῶς οὐδαμοῦ τὰ περιττὰ ταῦτα 
καὶ ἀνόνητα οὐδαμοῦ πομπὴ διαθολικὴ, οὐδαμοῦ 
χύμέαλα καὶ αὐλοὶ καὶ χορεῖαι, καὶ τὰ σατανικὰ 
ἐκεῖνα συαπόσια, ἀλλὰ πᾶσα σεμνότης, πᾶσα σοφία, 
πᾶσα ἐπιείκεια. Εἰσῆλθε γὰρ, φησὶν, ᾿Ισαὰκ εἰς τὸν 
οἶκον τῆς Μητρὸς αὐτοῦ, καὶ ἔλαθε τὴν “Ῥεθέκκαν: καὶ 
ἐγένετο αὐτῷ γυνὴ καὶ ἠγάπησεν αὐτήν. Ταύτην ut- 
μείσθωσαν γυναῖκες, τοῦτον ζηλούτωσαν ἄνδρες, xal 
οὕτω τὰς νύμφας ἄγεσθαι σπουδαζέτωσαν, ἵνα καὶ ὃ 
πόθος τοῦ νυμφίου αὔξηται, καὶ τῆς χόρης Å σωγρο- 
σύνη ἐπιτείνηται, xal μεθ᾽ ἡδονῆς τὸν βίον διαξωσιν, 
ὑπὸ τῆς τοῦ Θεοῦ ῥοπῆς συγκροτούμενοι. Εἰ δέ γε 
βούλει φιλοτιμίαν ἐπὶ γάμου ἐπιδείξασθαι κέρϑος 
ἔχουσαν, κάλεσον γοροὺς πενήτων. Ἄλλ᾽ αἰσχύνη καὶ 
ἐρυθριᾷς; χαὶ τί ταύτης τῆς ἀλογίας zerga γένοιτ 
ἄν; Ἰὸν μὲν διάδολον ἕλχων εἰς τὴν οἰκίαν, μηδὲν 
νομίζεις αἰσχ ρὸν ποιεῖν" τὸν δὲ Χριστὸν: αέλλων elod- 
γειν, ἐρυθριᾶς; AAA οὐδεὶς ἐπὶ τῆς πόλεως τοῦτο 
εἰργάσατο, φησίν. ᾿Αλλὰ σὺ κατάρξαι σπούδασον, χαὶ 
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ρηγὸς γενέσθαι τῆς xaT, ) ηθείας, ἵν 
ἀρχηγὸς γενέσθαι τῆς καλῆς ταύτης συνηθείας, ἵνα 
` - 3 / rA [4 

xat οἱ μετὰ ταῦτα εἰς σὲ ἀναφέρωσι. Νἂν ζηλώση τις 
xat μιμήσηται τοῦτο τῇ ἔργον, πρὸς τοὺς ἐξετάζοντας 
ἔγουσι λέγειν οἵ ἔγγονοι, καὶ οἱ ἐξ ἐγγόνων, ὅτι 6 δεῖνα 
τὸν καλὸν τοῦτον νόμον πρῶτος εἰσήγαγε, καὶ τὸ ὑφ᾽ 
ἑτέρων χατορθούμενον, σοὶ τῷ πρώτῳ φυτευσαμένῳ 
~œ - ν 3 ’ y 

τῶν χαρπῶν ἐκείνων οἴσει τὴν ἀμοιβήν. Καὶ ὥσπερ 

- M ’ » - / ^ {ΓΡ 

μαλακῶν καὶ μίμων ἐχεῖ χορευόντων , ὃ διάβολος ἐν 
τῷ αέσῳ χωμαζει" οὕτω καὶ πενήτων εἰσιόντων, ὃ 
Χριστὸς παραγίνεται. Καὶ ἀπὸ μὲν τῆς δαπάνης 
ἐκείνης χέρδος οὐδὲν, ἀλλὰ xal πολλὴ γένοιτ᾽ ἂν ἡ 
βλαόη" ἀπὸ δὲ τῶν εἰς τούτους ἀναλωμάτων πολύν 
τινα λήψη τὸν καρπὸν ταχέως. Καὶ ὅτι τοῦτό ἐστιν 
, ` ` ~ , , - TA ` 
ἀλγυθὲς, ἀπὸ τῆς κόρης μάνθανε τῆς ἐν lonny’ καὶ 
γὰρ ταύτην ποτὲ νεχρὰν κειμένην, περιστάντες οἱ 
παρ᾽ αὐτῆς τρεφόμενοι πένητες xal δαχρύσαντες dvs- 
στησαν, xai πρὸς ζωὴν ἐπχνήγαγον" ἐν Χριστῷ In- 
σοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, ᾧ ἡ δόξα καὶ τὸ κράτος, σὺν τῷ 
Πα-ρὶ καὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν xal ἀεὶ, xai εἰς. 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἁμήν. 
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ctuum illorum mercedem feret. Ac sicut illic 


mollibus viris et mimis choreas agentibus, dia- 


bolus in medio saltat : sic pauperibus intrantibus, 
Christus advenit. Et a sumtu quidem illo fructus 
nullus, sed magnum adfertur detrimentum ; a 
sumtibus vero hujusmodi multum cito accipies 
fructum. Et quod hoc verum sit, a puella qux 
in Joppe erat disce : etenim illam olim mortuam 
jacentem , circumstantes illi pauperes , qui ab illa 
alimentum ceperant , et lacrymantes illam susci- 
tavere et ad vitam reduxere, in Christo Jesu Do- 
mino nostro, cui gloria et imperium cum Patre 


et Spiritu. sancto, nunc et semper, et in secula. 


seculorum. Amen. 
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Περὶ πλεονεξίας. 


ἄνθρωπε, ἵνα ἑτέροις μὲν τὸ χρυσίον ἀποχέηται καὶ 
τὸ ἀργύριον, σοὶ δὲ ἀραὶ xa κατηγορίαι; καὶ ἵν 
6 ἀποστερηθεὶς ὑπὲρ τῆς τῶν ἀναγκαίων δάχνηται 
τροφΏς καὶ ὀλοφύρηται, xal [κυρίους ἐφέλκηταί σοι 
κατηγόρους; Καὶ, ὃ τούτου πολὺ φρικωδέστερον, ὅταν 
χατὰ τὴν ἡμέραν ἐκείνην πρὸ τοῦ βήματος τοῦ po- 
θεροῦ ὁ κακῶς παθὼν καὶ τὰ αὐτοῦ πάντα ἀπολωλε- 
xu παράγηται εἷς μέσον, σοῦ μηδένα ἔγοντος συνή-- 
γορον, τί πρὸς τὸν δικάζοντα ἐρεῖς; Νῦν μὲν γὰρ καὶ 
διαϑθεῖραι τὸ δικαστήριον δυνήση τοῦτο, τὸ τῶν dv- 
θρώπων, ἐκεῖνο δὲ τότε οὐχέτι᾽ μᾶλλον δὲ οὐδὲ 
τοῦτο" καὶ γὰρ ó Θεὺς δρᾶ τὰ γινόμενα, xat ἐγγύθεν 
ἐστὶ τοῖς ἀδικουμένοις καὶ μὴ καλούμενος. 'O γὰρ 
χακῶς παθὼν, XAY αὐτὸς ἀνάξιος 7 τοῦ τυγεῖν τινος 
ἐκδικήσεως, ἀλλ᾽ ὅμως, ἐπειδὴ τῷ Θεῷ τὰ γινόμενα 
οὐκ ἀρέσχει, ἔχει τὸν ἀμύνοντα πάντως. Καὶ μή μοι 
λέγε: πῶς 6 δεῖνα εὐπραγεῖ πονηρὸς ὤν; εἰ γὰρ καὶ 
εὐπραγεῖ, ἀλλ᾽ οὐκ εἰς τέλος. M3) παραζήλου γὰρ, 
φησὶν, ἐν πονηρευομένοις, ὅτι ὡσεὶ χόρτος ταχὺ ἄπο- 
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Τίνος ἕνεχεν ἀπὸ πλεονεξίας πλουτεῖν ἐπιθυμεῖς, A 


ξηρανύήσονται, καὶ ὡσεὶ λάχανα χλόης ταχὺ dno- C 


πετοῦνται. “H πλεονεξία ζύμη τίς ἐστι πχλαιὰ, καὶ 


HOMILIA XV. 
De Avaritia. 
MATTH.EO CROMERO INTERPRETE. 


Quanam de causa ex avaritia ditescere cupis, 
homo , ut alus quidem aurum et argentum re- 
ponatur, tibi vero dire et accusationes? et ut is, 
a quo abstulisti , alimenti indigentia mordeatur 
et lamentetur , et innumeras accusationes tibi 
conciliet ? Et quod horrendum est magis , quan- 
do ad illum diem , ante terribile tribunal in me- 
dium producetur is, qui malo affectus est, et 
omnia sua amisit , tu autem nullum habebis ad- 
vocatum , quid judicanti dices ? Nunc enim vel 
corrumpere judicium hoc hominum poteris : tunc 
autem illud nequaquam. Imo ne hoc quidem. 
Eteniin Deus videt ea qua. fiunt , et prope adest 
iis qui injuria afficiuntur , etiam non vocatus. 
Nam is cui male fit, ut ipse quidem indignus sit 
qui vindicetur; sed tamen, quoniam ea quz 
fiunt Deo non placent, habet omnino ultorem. 
Nec mihi dicas : Quomodo ille prospero rerum 
successu fruitur, cum sit improbus? Ut enim 
fruatur, sed non ad extremum usque. Noli enim, 
inquit, emulari in malignantibus ; quoniam 
ut fænum cito arescent, et ut olera herbe cito. 
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decident. Avaritia fermentum quoddam vetus est, 
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mum intraverit , impuram eam facit : etiamsi pa- 
rum ex injustitia lucratus fueris, universas facul- 
tates tuas fermentavit. Propterea sepe pauca 
male illata, multa bene reposita ejecerunt bona. 
Quid igitur, inquit, quando ex multis avare agen- 
tibus non omnes eadem patiuntur ? Maxime vero 
patientur, etiamsi non mox in ipso peccato pa- 
tiantur : quod si. nunc effugerint , tunc vero ma- 
gis metue; majori enim supplicio asservantur. 
Quin, si ipsi effugerint, at heredes eorum eadem 
patientur. Et. quomodo hoc justum est , inquit ? 
Justum sane : etenim qui hereditatem injustitia 
refertam accepit, etiamsi ipse non rapuerit, sed 
tamen probe novit aliena se habere , atque idco 
dignus erat qui pateretur. Hzc autem οἱ exter- 
norum leges norunt, quz omissis lis, qui ra- 
puerunt et sustulerunt , ab illis jubent repetere, 
apud quos repererit quis sua omnia, Si igitur qui- 
dem novisti cos, qui injuria affecti sunt , redde 
cum multo fenore , quemadmodum Zacchaus : 
sin minus novisti , distribue illa inter egenos , et 
εἰς malum relevabis. Nama si omnia aliena de- 
mus, nihil lucri faciemus. Indicat hoc Zacchæns, 
qui tum demum placare se Deum dixit, cum 
daret quadrupla eorum quæ abstulerat. Nos vero 
cum dena millia rapiamus, et pauca demus , 
placare nos Deum arbitramur. Si enim Cain, quod 


minus precipua obtulisset, idque non injuria al- 533 


terum afficiendo, extremum luit supplicium : 
nos cum de rapina et avaritia offerimus, quomo- 
do non graviora patiemur ? Gur Dominum affi- 
cis contumelia, impura illi dona offerens ? non 
vult ali Christus avaritia, neque hujusmodi ali- 
mentum suscipit. Melius est fame tabescentem 
negligere, quam ab ejusmodi ipsum alere : me- 
lius est nihil, quam aliena aliis dare. Dic enim 
mihi: si quos duos videres , alterum nudum , 
alterum vero vestem habentem ; deinde exuto 
co , qui vestem habebat, nudum vestires, nonne 
injuste faceres ? Cuilibet manifestum est. Quod 
si id quod abstulisti alteri dans, tamen injuriam fe- 
cisti, nec miseratus 65 : quod non expendes suppli- 
cium, quando vix minimam partem eorum quz 
rapuisti dederis , et eleemosynam id vocaveris ? 
Si Lazarus nulla affectus. injuria a divite , sed 

uod iis modo quee illius erant, fruitus non est, 
acerbus illi exstitit accusator: qua defensione 
utentur ii , qui præterquam quod non miseran- 
tur de suo, aliena etiam auferunt ? Si illi qui 
Christum esurientem non aluerunt , cum diabo- 
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ὅπουπερ ἂν ἐαπέση καὶ εἰς οἷαν olxiav εἰσέλθη, ἀκά- 
θαρτον αὐτὴν ἐργάζεται χὰν μικρὰ ἐξ ἀδικίας χερ- 
δάνης, δλόκληρόν σου τὴν οὐσίαν ἐζύμωσε. Διὰ τοῦτο 
πολλάκις τὰ εἰσενεχθέντα κακῶς ὀλίγα, τὰ καλῶς 
χείµενα ἐξέύαλε πολλὰ ὄντα, Τί οὖν, φησὶν, ὅταν πολ- 
λοὶ πλεονεκτοῦντες, μὴ τὰ αὐτὰ πάσχωσι; Μάλιστα 
μὲν πείσονται, XAV μὴ παραυτὰ πάθωσιν ἂν δὲ νῦν 
ἐκρύγωσι, τότε φοθήθητι μᾶλλον" ἐπὶ μείζονι γὰρ 
χολάσει τηροῦνται. Άλᾶλλον δὲ χἂν αὐτοὶ διαφύγω- 
σιν, ἀλλ᾽ οἱ κληρονομήσαντες τὰ αὐτῶν τὰ αὐτὰ πεί- 
σονται. Καὶ ποῦ τοῦτο δίκαιον, φησί; Καὶ σφόδρα 
δίκαιον. Καὶ γὰρ ὃ διαδεξάμενος κλῆρον ἀδικίας yé- 
µοντα, εἰ χαὶ αὐτὸς μὴ ἥρπασεν, ἀλλ᾽ ὅμως οἶθεν 
ἀκριβῶς, ὅτι τὰ ἑτέρων ἔχει, χαὶ διὰ τοῦτο δίκαιος 
Ἵν παθεῖν. Ταῦτα δὲ καὶ οἱ τῶν ἔξωθεν ἴσασι νόμοι 
ol τοὺς ἁρπάσαντας xal ὑφελομένους ἀφέντες, ἐχεί- 
νους χελεύουσιν ἀπαιτεῖν, παρ᾽ οἷς ἂν εὗροι τις τὰ 
αὐτοῦ κείμενα ἅπαντα. Ei μὲν οὖν οἶδας τοὺς ἠδιχη- 
μένους, ἀπόδος μετὰ πολλῆς τῆς προσθήκης Χατὰ τὸν 
Zaxjaiov* εἰ δὲ ἀγνοεῖς, εἰς τοὺς δεομένους ταῦτα 
διάνειμαι, καὶ παραμυθήση xat οὕτω τὸ δεινόν. Eav 
γὰρ πάντα τὰ παρ᾽ ἑτέρων ὅῦναεν, οὐδὲν κέρδος ἡαῖν. 
Καὶ δείκνυσιν ὁ Ζακγαῖος, ὃς τότε ἔφησεν ἐξιλεοῦ- 
σθαι τὸν Θεὸν, δοὺς τῶν ἀφαιρεθέντων τετραπλα- 
σίονα. Ἡ μεῖς δὲ μυρία ἁρπάζοντες, χαὶ ὀλίγα διθόν- 
τες, νομίζομεν ἵλεων ποιεῖν τὸν Θεόν. Εἰ γὰρ τὰ 
δεύτερα προσενεγκὼν ὁ Kaiv, xai ταῦτα οὐδὲ KIAN- 
χὼς ἕτερον, ἔδωκε δίκην ἐσχάτην" ὅταν ἐξ ἁρπαγτς 
xal πλεονεξίας προσψέρωεν, πῶς oU πεισόμεθα γα- 
λεπώτερα; Τί τὸν Δεσπότην ὑβρίζεις ἀκάθαρτα δῶρα 
προσάγων αὐτῷ ; οὐ βούλεται Χριστὸς πλεονεξία τρέ- 
φεσθαι, οὐδὲ δέχεται τοιαύτην τροφήν. Βέλτιον λιμῷ 
τηκόμενον περιορᾶν, À τρέφειν ἀπὸ τοιούτων αὐτόν᾽ 
βέλτιον οὐδὲν δοῦναι, A τὰ ἄλλων ἑτέροις. Εἰπὲ γάρ 
μοι, εἶ τινας εἶδες δύο, τὸν μὲν γυμνὸν, τὸν δὲ ἱμάτιον 
ἔγοντα᾽ εἶτα τὸν ἔγοντα τὸ ἵμάτιον ἀποδύσας περιέ- 
βαλες τὸν γυανὸν, &o' οὐκ ἠδίκησας } Παντί που ὅτ- 
λον. El δὲ ὅπερ ἔλαθες ἑτέρῳ δοὺς ἅπαν, ἠδίκησας, 
οὐκ ἠλέησας: ὅταν μηδὲ τὸ πολλοστὸν μέρος δῷς ὧν 
ἁρπάζεις, xal ἐλεημοσύνην τὸ πρᾶγμα χαλῆς, ποίην 
οὐχ ὑποστήση τιαωρίαν; Ei ὁ Λάζαρος ἀδικηθεὶς μὸν 
οὐδὲν παρὰ τοῦ πλουσίου, μὴ ἀπολαύσας δὲ τῶν ἐχεί- 
vou, πιχρὸς ἕστηκε κατήγορος, τίνος ἀπολογίας TEU- 
ἔρνται οἱ πρὸς τῷ μὴ ἐλεεῖν οἴχοθεν xai τὰ ἀλλότρια 
λαμθάνοντες; Et οἱ μὴ θρέψαντες πεινῶντα τὸν Χρι- 
στὸν, μετὰ τοῦ διχέόλου χαταδικάζονται τῷ πυρ m 
ἀσθέστῳ' ol xal λιαῷ αὐτὸν παραδιδόντες, δι ὧν 
ἅρπαζουσι, καὶ ἐνδεδυμένον γυμνοῦντε:; χαὶ ξένον ὄν- 
τα οὐ μόνον συναγαγόντες, ἀλλὰ καὶ ἐλάσαντες» καὶ 
ἀῤῥωστοῦντα οὐ μόνον οὐκ ἐπισχεψάμενοι, ἀλλὰ i 
ἐπὶ π)έον συντρίγχντες, xxi οὐ µόνον δεδε'ένον ουκ 
ἀλλὰ καὶ λελυμένον εἷς δεσμωτήριον παρᾶ- 
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κευαάτᾶντες ἐμῤαλέσθαι, πόσην ὑποστήσονται τιμω- 
ρίαν» El ὃ τοὺς φιλοῦντας ἀγαπῶν, οὐδὲν ἄμεινον τῶν 
ἐθνικῶν διαχείσεται" Ó τοῖς μηδὲν ἠδικηχόσιν Srn- 
ry , ἮΝ , . Et - ΄ - 4 
ρεάζων, ποίαν ἕξει συγγνώμην; El ô τῶν ἑαυτοῦ μὴ 
"NAM / . 3 ’ A 
μεταδιδοὺς κατήγορον ἔχει τὸν οὐκ ἐλεηθέντα ' ὃ καὶ 
τὰ ἀλλότρια ἁρπάζων ποίας τεύξεται συγγνώμης; Οὐ 
γὰρ τὸ τὰ ἀλλότρια ἁρπαζειν μόνον, ἀλλὰ καὶ τὸ τῶν 
ἑαυτοῦ μὴ μεταδιδόναι ἑτέροις, xal τοῦτο ἁρπαγὴ xal 
μὴ y ; ρπαγ 
πλεονεξία καὶ ἀποστέρηαίς ἐστιν. El οἱ μὴ θρέψαντες 
ος - . X . Lord è M ^ λὰ 3 
πεινῶντα τὸν Χριστὸν, τοσοῦτον ἐπὶ τὴν χεναλὴν aù- 
Fo Nx m ὶ ὰ Δὲ 3 - ’ 
τῶν εἴλκυσαν πῦρ" ol xat τὰ μηθὲν αὐτοῖς προπή- 
κοντα ἁρπάζοντες, καὶ τὰ ἑτέρων ἀλίχως περιραλλό- 
μενοι, καὶ τὰς τῶν ὀρφανῶν καὶ χηρῶν ἀνατρέποντες 
οἰκίας, ποίας ἀπολαύσονται παραμυθίας ; Φρίζωικεν 
τοίνυν τὸ πρᾶγμα” φύγωμεν τὴν ἁμαρτίαν: “εύζομεν 
δὲ, ἂν ἐννοήσωμεν τοὺς πρὸ ἡμῶν ἀδικήσαντας, τοὺς 
πλεονεκτήσαντας καὶ ἀπελθόντας, οὐχὶ τῶν μὲν yon- 
/ LEE 2 ὶ d 7 € 3 ὃ AA 
μάτων αὐτῶν xal πόνων ἀπολαύουσιν ἕτεροι, αὐτοὶ δὲ 
* ἐν χολάσει καὶ τικωρίαᾳ xai τοῖς ἀντχέστοις κακοῖς; 
Πῶς οὖν οὐχ ἐσχάτης ταῦτα ἀνοίας, Χόπτεσθαι καὶ 
ταλαιπωρεῖν, ἵνα καὶ ζῶντες τοῖς πόνοις χατατεινώ- 
’ 9 ’ € + 
μεθα, xal ἀπελθόντες τὰς ἀφορήτους ὑπομένωμεν xo- 
λάσεις καὶ τιμωρίας; Τί τοίνυν τοῦ ἅρπαγος ἐλεεινό- 
τερον γένοιτ᾽ ἂν, ὅταν τὰ μὲν συλλεγέντα ἅπαντα 
πολλάκις ἐγθροὶ xal πολέμιοι πρὸς ἀλλήλους διενεί-- 
N ’ ’ 3 ~ ο 
μαντο" τὰ δὲ ἐκ τούτων ἐπισωρευθέντα αὐτῷ dao- 
τήµατα λαθὼν ἄπεισι, τὰς ὑπὲρ τούτων παρανομίας 
fua l [od 3 / » 
μετὰ πολλῆς ἀπαιτούμενος τῆς ἀκριθείας; Apa τί 
τῶν πλεονεκτῶν γένοιτ᾽ ἂν χαλεπώτερον, ὅτι xal τὴν 
ζωὴν αὐτῶν θανάτου παντὸς χαλεπωτέραν ἐργάζον - 
ται, τῆς φροντίδος xat τῆς ἀθυμίας xal τῆς διηνεκοῦς 
ἀγρυπνίας χατεσθιούσης αὐτὴν καὶ κατὰ μικρὸν δα- 
πανώσης, χαὶ πᾶσαν ἡδονὴν καὶ ἀρετῆς χαὶ χαχίας 
ἐντεῦθεν ἐλαύνοντες; Καὶ ἐν μὲν τῷ κερδαίνειν χἂν τὰ 
Ld / 95^ e ? ΄ ^ - 
πάντα περιθάλωνται, οὐδεμιᾶς αἰσθάνονται ἡδονῆς, 
τῷ τῶν πλειόνων ἐφίεσθαι" € ἐν δὲ τῷ ζημιοῦσθαι, κἂν 
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lo inexstinguibili igni addicuntur : quantum sup- 
C plieii dependent ii , qui fame etiam. eum enecant 
per id quod rapiunt, et vestitum denudant ; et 
hospitem non modo non colligunt , verum etiam 
abigunt ; et infirmum non modo non visitant , 
sed magis etiam conterunt ; et non solum vinctum 
non invisunt , verum etiam solutum in carce- 
rem conjici curant? Si is, qui diligentes se di- 
ligit , nihilo meliore ditconditione quam ethini- 
Pu. veniam obtinebit is, qui. ledit. eos a 
ibis nulla injuria affectus est? Si qui sua non 
unpartitur, accusatorem habet. eum , cujus mi- 
sertus non est: quam veniam merebitur. is, qui 
etiam aliena rapit? Non solum enim aliena ra- 
pere, sed etiam sua non impartiri aliis, rapina 
est et. avaritia οἱ spoliatio. Si qui Christum esu- 
rientem non paverunt, tantum ignem jn sua ca- 
pita attraxerunt, quod levamen consequentur ii, 
qui nihil ad se pertinentia rapiunt , et aliena sibi 
injuste acquirunt , et pupillorum ac viduarum 
domos evertunt ? Perhorrescamus itaque rem 
hanc, fugiamus peccatum : fugiemus autem , si 
cogitemus eos qui ante nos injuriam fecerunt , 
qui avari fuerunt, et decesserunt : nonne facul- 
tatibus et laboribus eorum fruuntur. alii, ipsi 
vero in cruciatu et supplicio sunt. οἱ incurabi- 
libus malis ? Annon igitur. extreme. demen- 
tie est, disrumpi. et affligi , ut viventes la- 
boribus distineamur, et mortui intolerabiles cru- 
ciatus et supplicia perferamus ? Quidnam ergo 
raptore miserius ? eo quod. collecta sæpe inimici 
et hostes inter se partiuntur : ille vero accumu- 
lata sibi ex his peccata auferens decedit, magna 
cum diligentia reposcendus de iis qua in illis 
deliquit. Quid igitur. avaris fuerit erumnosius, 
cum et vitam suam omni 


D 


E 


534 
ὀέολὸν ἀπολέσωσι, πάντων ἡγοῦνται χαλεπώτερα πε- A Y faciunt , cura et anxietate animi οἱ perpetua vi- 


πονθέναι, xal αὐτῆς ἐχπεπτωκέναι νομίζουσι τῆς 
ζωης. Κἂν γυναῖχα ὃ τοιοῦτος ἔγη, xav παιδία, κἂν 
φίλους, ἂν μὴ πάντοθεν ἐξ} χερδαίνειν αὐτῷ, τῶν φύσει 
πολεμίων αὐτῷ οὗτοι πολεμιώτεροι χαταφαίνονται. 
Δικαίως γὰρ τίς φησι, εἶναι φιλαργύρου μηδὲν ὠμότε- 
ρον. () γὰρ τοιοῦτος καὶ ἑαυτὸν ἀποδίδοται, xal χοινὸς 
περιέργεται τῆς οἰκουμένης ἐχθρὸς, ἀλγῶν ὅτι μὴ 
χρυσίον φέρει ἀντὶ τῶν ἀσταχύων Á γῆ, καὶ ἀντὶ 
τῶν ναμάτων ai κρῆναι, xal ἀντὶ τῶν λίθων τὰ 
ὄρη" δυσχεραίνων πρὸς τὴν ἄλλων εὐετηρίαν, ἐν 
τοῖς κοινοῖς ἀγαθοῖς συνεσταλμένος, πᾶσαν ἀπο- 
στρεφόμενος πρόφασιν, ὅθεν οὐκ ἔστιν ἀργύριον λα- 
έεῖν' πάντα ὑπομένων ὅθεν καὶ δύο συλλέξαι μόνον 


a [ Fort. ἐν κολάσει εἰσ'.] 


gilia ipsam depascente εἰ paulatim absumente ; 
et omnem voluptatem ac virtutis vitiique dis- 
crimen inde propellunt? .Et in lucrando quidem, 
etiamsi omnia omnium acquirant , nullam sen- 
tiunt. voluptatem , eo quod plura appetant : in 
detrimento autem accipiendo , cum vel obolum 
amiserint , omnium acerbissima sese passos 6556, 
et vita ipsa excidisse arbitrantur. Quod si uxo- 
rem talis habeat , si filios , si amicos, nisi unde- 
quaque lucrari ipsi liceat , omnibus qui natura 
ei hostes sunt, hi magis hostes esse videntur. 
p Jure quidam inquit, avaro nihil esse crudelius. 
Nam qui ejusmodi est, sese vendit , et communis 
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totius orbis terrarum inimicus obambulat ; dolens 
quod terra pro aristis, et fons pro fluentis , et 
montes pro lapidibus, aurum non producant; 
aliorum successibus sese crucians, etin cominu- 
nibus bonis animum contrahens ; omnem occasio- 
nem aversans , unde argentum sumere non li- 
cet; omnia perferens, unde νε] duos obolos cor- 
radere liceat ; omnes perosus, pauperes juxta ac 
divites; illos quidem, ne accedentes stipem po- 
scant; hos vero, quod non ea quoque, qua illi 
possident, habeat. Omnes sua possidere putat , 
et quasi ab omnibus injuria afficiatur, ita in 
omnes animatus est, Et quod furenti. gladius cst, 
hoc cupido divitie ; imo vero longe acerbius 
quiddam. Nam is qui furit , accepto et adacto in 
»eipsum gladio, et furore se liberat, et alteram 
plagam non accipit : cupidus vero. dena millena 
vulnera graviora , quam ille, quotidie. accipit , 
non liberans se furore, 5οἆ intensiorem eum ef- 
ficiens ; et quo plura accepit vulnera , eo magis 
materiam sibi praebet gravioris. plage. Quid igi- 
tur avaro erumnosius fuerit ? quando 15 prater- 
quam quod animam suam perdit, etiam corpus 
innumerabilibus curis extenuat , et deliciis οἱ vo- 
luptate et honore οἱ quavis gloria, propter quam 
multa in primis peccant homines, sese defrau- 
dat. Et quod. durius est, nihil læsus efferatur et 
armat se jn eos, qui ipsum neutiquam læserunt, 
et honesta omnia ab animo projiciens , omnibus 
hostis ef(icitur. Nam qui injuria. ab ipso affecti 
sunt , oderunt eum , utpote malo affecti : at qui 
nihil etiamdum passi sunt , metuentes ne patan- 
tur , et eorum qui passi sunt vicem dolentes , 
eamdem  hostlitatem pre se ferunt. Majores 
porro atque potentiores , quod mordeantur et in» 
dignentur pro. humilioribus , imo vero inviden- 
tes etiam , inimicitiis eum et odio prosequuntur. 
Sed quid loquor de hominibus? cum Deum etiam 
infestum habeat , quæ spes ei reliqua erit, aut 
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ὀθολοὺς ἔνι' ἅπαντας μισῶν, τοὺς πένητας, τοὺς 
πλουτοῦντας" τοὺς μὲν , μήποτε προσελθόντες αἰτή- 
σωσι, τοὺς δὲ, ὅτι μὴ τὰ ἐχείνων ἔγη' ἅπαντας τὰ 
αὐτοῦ νομίζει χεκτῆσθαι, καὶ ὡς παρὰ πάντων $ò- 
, -t ` ^ / ` 9 
χηένος, οὕτω πρὸς ἅπαντας διάχειται. Καὶ ὅπερ ἐστὶ 
μαινομένῳ ξένος, τοῦτο καὶ φιλαργύρῳ πλοῦτος, μᾶλ- 
λον δὲ καὶ πολλῷ χαλεπώτερον. Ὁ μὲν γὰρ μαινόμενος 
κ. Κα M 35 , ^ 5 ο» ~ J 
το ξίφος λαθὼν καὶ ὠθήσας δι’ ἑαυτοῦ, τῆς τε μανίας 
ἀπηλλάγη , xal οὐκέτι δευτέραν λαμθάνει πληγην' 
^Y / H / d / 

6 δὲ φιλάργυρος μυρία γαλεπώτερα ἐχείνου τραύματα 
* [4 -/ + 
καθ ἑκάστην δέγεται τὴν ἡμέραν , οὐχ ἀπαλλάττων 
- ’ E 9 9 ld , E A 
της μανίας ἑαυτὸν, ἀλλ᾽ ἐπιτείνων μειζόνως ᾿ xat 
ὅσωπερ ἂν λάθη πλείονα τραύματα, τοσούτῳ μᾶλλον 
ὑπόθεσιν ἑτέρας παρέχει πληγῆς χαλεπωτέρας. Τί 
τοίνυν τοῦ πλεονέκτου γένοιτ᾽ ἂν γαλεπώτερον; * ὅτι 
μετὰ τὸ τὴν ψυγὴν ἀπολέσαι τὴν ἑαυτοῦ xai τὸ σῶμα 
μυρίαις κατατεῖναι φροντίσι, καὶ τρυςῆς xal ἡδονῆς 
καὶ τιμῆς xal δόξης ἁπάσης ἐστέρηται, δι) ἣν μάλιστα 
πολλὰ ἁμαρτάνουσιν ἄνθρωποι. Kal τὸ δὴ χαλεπώ- 
τερον. ὅτι μηδὲν ἠδικημένος κατὰ τῶν οὐδὲν ἠδικη- 
κότων ἐχθηριοῦται xat ὀπλίζεται, καὶ πάντα ἀπὸ τῆς 
ψυγῆς ῥίνας τὰ χαλὰ, πρὸς πάντας ἐχπεπολέμωται. 
Οἱ μὲν γὰρ ἀδικούμενοι μισοῦσιν αὐτὸν ἅτε xal xa- 
~ L ^P / ^ H } 
χῶς παθόντες: οἱ δὲ μηδέπω παθόντες, δεδοιχότες μὴ 
πάθωσι, xai συναλγοῦντες τοῖς πεπονθόσι, τὸν αὐτὸν 

9 ` 7r / ’ 
ἐπιδείκνυνται πόλεμον: οἱ δὲ μείζους xal δυνατωτε- 
pot δαχνόυενοι καὶ ἀγανακτοῦντες ὑπὲρ τῶν ταπει- 
` 
νοτέρων, ἔτι δὲ xal βασκαίνοντες, δμοίως εἰσὶν ἔγθροι 
xai μισοῦσι, Ναὶ τί λέγω τοὺς ἀνθρώπους; ὅταν 
. M M Ld $9 e 
γὰρ καὶ τὸν Θεὸν ἐκπεπολεμωμένον ἔχη, τίς αὐτῶ 
ν - ο” ` 
λοιπὸν ἐλπὶς ἔσται ἢ παραγυγή; Γοῦτο πλοῦτος τὸ 
ἀδικεῖν, εἶπέ μοι; τοῦτο οὐ χαλεπώτερον χαταδίχου»ὃ 

΄ ^^ T ^ / 
χατάδιχος δέδεται τὸ αὤμα, οὗτος δέδεται τὴν ψυχήν. 
Ὃρᾶς αὐτὸν δεσμώτην, καὶ οὐκ ἐλεεῖς αὐτόν; Διὰ 
~ - [4 

τοῦτο αὐτὸν, φησὶ, μισῶ» ὅτι δέδεται οὐκ ἀνάγχὴ, 

355 , / 
ἀλλὰ προαιρέσει τὴν ἅλυσιν ἐπισπασάμενος. Tai 
σὺ πρὸς τοὺς πλουτοῦντας: πάλιν ὑμεῖς χατὰ τῶν 
ἁρπαζομένων. Ὑμεῖς οὐ χορέννυσθε ἐσθίοντες xat 
χαταδάκνοντες τοὺς πένητας" χαὶ ἐγὼ οὐ xopfvvuuat 


E. Tomil, 1 consolatio ? Hocne sunt divitiz , injuriam 
i» iltud. , facere, dic mibi ? non hoc acerbius est, quain 
di ie pænæ servum esse? nam pena quidem servus 
ACE, E corpus vinctum habet , hic vero animum. Vides 

ipsum vinctum, et non muiseraris ? Propterea , 
inquit , eum odi , quia vinctus est non necessitate, 
sed ultro , voluntate sua catenam sibi. attrahens, 
Rursus tu adversus divites, rursus vos adversus 


διορθούμενος ὑμᾶς. Aet σὺ τοῖς πλουσίοις χεχολλτσαι" 
ἀεὶ καὶ σὺ τῷ πένητι κεκόλλησαι, Απόσττθι τοῦ προ; 
έάτου µου, ἀπόστηθι τῆς ποίμνης μου" εἰ δὲ λυμαίνη 
μου τὴν ποίμνην, ἐγκαλεῖς, ὅτι διώχω σε; Οὐ διώχω 
σέ: λύχον διώχω. El μὴ εἶ λύχος, οὐ διώχω σε᾿ εἰ 
δὲ διώκω σε, σαυτὸν αἰτιῶ ὅτι λύχος ἐγένου. ᾿Εὰν 
μὲν βασιλεὺς χελεύση ἀπέχεσθαι τῶν ἑτέρου χρημά- 


ο. ~ ρω / 
των, μᾶλλον δὲ xat τὰ αὐτῶν δοῦναι, πάντες ἑτοίμως 
935 


cos qui diripiuntur. Vos non satiamini edendo , 
et commordendo pauperes : neque ego satior vos 
corrigendo. Semper tu divitibus inhæres : sem- 


a | Fort. ὅτι μετὰ τοῦ τὴν ψ.... καὶ τοῦ τὸ σῶμο.] 


^-^ e^ t 
εἰσφέρομεν * τοῦ δὲ Θεοῦ κελεύοντος μὴ ἁρπάζειν, 
` ᾽ J 5 A ~œ - me M 9 m 
οὐκ ἀνεχόμεθα, ἀλλὰ προτιμῶμεν τοῦ Θεοῦ τοὺς ἂν 
θρώποὺς" καὶ πῶς οὐ δεινόν ; El γὰρ καὶ ἐξ ἴσου τι- 
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μῶντες ἄνθρωπον τοῦ Θεοῦ, ὑόρίζομεν τὸν Θεόν ' πόσῳ 
μᾶλλον, ὅταν προτιαῶμεν ἀνθρώπους; Βαρὺ τὸ ῥῆμα 
καὶ ἐπαγθές- οἶδα κἀγώ * ἀλλὰ δείξατε ὅτι φορτικὸν, 
φυγόντες τὸ ἔργον" εἰ δὲ τὸ ἔργον οὐ δεδοίκατε, πῶς 
ὑαῖν πιστεῦσαι δύναμαι λέγουσιν, ὅτι τὰ ῥήματα ὃε- 
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per et tu pauperi inhæres. Abstine ab ove mea: 
abstine a grege meo. Quod si vastas gregem 
meum , succenses quod te persequar? Non te 
persequor : lupum perscquor. Si lupus non es, te 
non persequor : si vero perscquor te, tibi ipsi 


8 , X a - (A ὯΙ - A - ν 
δοίκαμεν, xat βαρεῖς ἡμᾶς; μεῖς ἑαυτοὺς τῷ ἔργω 
βαρεῖτε, καὶ οὐδεὶς λογος’ ἐγὼ δὲ ἂν τὰ ῥήματα 
εἴπω, ὧν ὑμεῖς τὰ πράγματα πράττετε; ἀγανακτεῖτε; 
~ E ν AE PEN 1 , 
xal πῶς οὐκ ἄτοπον; lévowo ψεῦδος εἶναι τὰ παρ 


imputa , quia lupus factus es. Si Rex quidemju- Ex Epist. 
beat alterius pecuniis abstinere, imo vero etiam dh j a 2s 
suas dare , omnes promte conferimus: Deo vero 276. E — 


mandante ne quis rapiat, non ferimus, sed homi- 722" à] 


ἐμοῦ λεγόμενα. Βούλομαι αὐτὸς λοιδορίας δόξαν λα- 
ξεῖν κατ᾽ ἐκείνην τὴν ἡμέραν, ὡς &ixT, καὶ μάτην λοι- 
δορησάμενος ὑμῖν, À ὑμᾶς ἰδεῖν ὑπὲρ τοιούτων ἐγκα- 
λουμένους. O γὰρ ὀρύσσων βόθρον τῷ πλησίον, εἰς aù- 
τὸν ἐμπεσεῖται. Καὶ καθάπερ αἱ ὠδίνουσαι γυναῖκες 
ὑπὸ τῶν ὀδυνῶν διακόπτονται οὕτω xal ó δόλον ἐρ- 
Ὑαζόμενος, πρὶν 7| τὸν πλησίον ἀδικῖσαι, αὐτὸς δια- 
, ` ^ e 3 e ν a N 
κόπτεται xat ὀδυνᾶται, χαὶ οὐχ ὡς ἔτυγεν, ἀλλὰ xal 
^ ~ [4 : 4 : [4 
μετὰ πολλῆς τῆς δριμύτητος. Κἂν γὰρ μυριάκις πο- 
y d ? 
ντρός τις 7j, τὸ χριτήριον τοῦ συνειδότος οὐ διαφθείρε- 
ται’ φυσιχὸν γάρ ἐστι καὶ παρὰ τοῦ Θεοῦ ἡμῖν παρὰ 
X 3 [4 ^ ’ ’ 3 / 
τὴν ἀργὴν ἐντεθέν " xav μυρία φιλονειχήσωμεν, ἐφέ- 


στηχεν ἐκεῖνο χαταθοῶν, χολαζον, χαταδιχάζον’ καὶ C 


οὐκ ἔστιν οὐδεὶς τῶν ἐν καχία ζώντων , ὃς οὐ μυρίαν 
ὀδύνην ὑπομένει, xal βουλευόμενος τὰ xax&, xai εἰς 
ἔργον ἐχφέρων τὴν βουλήν. Τί γὰρ τοῦ Ἁγαχό rovn- 
ρύτερον 5 ἀλλ᾽ ὅμως ἐχεῖνος ἐπιθυμήσας τοῦ ἀμπελῶ- 
νος, ἐννόησον πόσην ὀδύνην ἔσχε. Βασιλεὺς γοῦν ὧν 
καὶ πάντων χρατῶν, χαὶ οὐδένα ἔχων τὸν ἀντιλέγον- 
τα, ἐπειδὴ τοῦ συνειδότος τὴν ψῆφον οὐχ ἤνεγχεν, 
ELST ADE σχυθρωπάζων, κάτω χύπτων, συγκεχυμένος, 
πολλὴν ἀγλὺν ἐπὶ τῆς ὄψεως φέρων, τῆς ἀπὸ τοῦ 
συνειδότος καταδίκης τὸν ἔλεγχον ἐπὶ τοῦ προσώ- 
που Χηρύττων, καὶ οὐ δυνάμενος συσχιάσαι τὴν ἀπὸ 
«7,5 ἀθνμίας ἐγγενομένην αὐτῷ ὀδύνην. 


nes pluris facimus quam Deum. Et quomodo hoc 
indignum non est? Si enim aequalem homini atque 
Deo tribuentes honorem , ignominia Deum afti- 
cimus : quanto. magis , si homines. præferamus ? 
Grave est hoc verbum et molestum : scio et ego, 
sed ostendite molestum esse , ipsum opus fugien- 
do : Quod si factum. non timeatis , quomodo vo- 
bis credere possum dicentibus, vos verba timere, 
et nos graves esse ? ipsimet vos facto gravatis, 
nullus vero sermo. Quod si οσο verba proferam, 
quorum vos opera facitis, indignamini? Et quo- 
modo hoc absurdum non est? Utinam | falsa sint, 
qux a me dicta sunt. Malo ipsemet calumniator 
videri in illa die, tamquam vos temere et sine 
causa reprehendissem , quam videre vos de istis 


reos peragi. Qui enim proximo foveam fodit , in- Ex Interp. 


cidet in eam. Et quemadmodum mulieres partu- ες 
71, 


rientes doloribus disrumpuntur : sic qui fraudem 
facit, antequam proximum injuria afficiat , ipse 
prius discerpitur et dolore cruciatur : idque non 


quomodocumque, sed multa cum acerbitate. Etiam- { Ipid. D,E} 


si enim decies millies quis improbus sit , judi- 
cium conscientiæ tamen non corrumpitur : natu- 
rale non est, et a Deo nobis ab initio. inditum. 
Etiamsi in infinitum. contendamus , illud adsta- 
bit contra clamans, castigans , condemnans, Nec 
quisquam est ex iis qui in vitio vitam agunt , 
qui non immensum dolorem ferat , et quando de 
malis perpetrandis consilium capit, et quando 
consilium in opus educit. Quid enim Achabo im- 
probius ? Et tamen is, cum vineam concupivis- 
set, animadverle, quantum dolorem ceperit. Rex 
igitur cum esset , et omnibus dominaretur , nec 
haberet quemquam contradicentem , tamen cum 
conscientiz calculum non ferret, ingressus est tri- 
stis , demisso vultu , confusus, multam caliginem 
ferens in oculis, conscienti& condemnants se re- 
dargutionem vultu praedicans , nec valens tegere 
dolorem ex mestitia conceptum. 


Vultis liquido nosse, quomodo divitis homi- Ex Epist. t 
nes non sinant esse homines, sed feras atque dæ- ni i ME 
monas ? Siccitas quondam occuparat civitatem 323, E— 


nostram, et videre erat celum factum aneum, et 374, € 


Βούλεσθε γνῶναι σαφῶς, πῶς οὐκ ἀφίησιν ἀνθρώ- 
πους εἶναι τοὺς ἀνθρώπους ó πλοῦτος, ἀλλὰ θηρία xal 
ὀαίμονας; Αὐγμὸς κατέλαθέ ποτε τὴν πόλιν τὴν ue- 
τέραν, καὶ ἦν ἰδεῖν χαλκοῦν τὸν οὐρανὸν γεγεντυέ- 
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mortem omnium gravissimam in dies exspectari, 
Deumque invocari , ut metu illo liberaret : cujus 
benignitate, preter omnem spem, multa et im- 
mensa pluvia superne decidit. Omnibus igitur 
celebritatem et festum diem agentibus, quippe 
qui ab ipsis portis mortis reverterentur, dives 
quidam tristis , dejecto animo, mærore mortuus 
obambulabat. Cumque multi eum causam roga- 
rent , ne continere quidem intas potuit, sed cum 
tyrannide acerbi istius morbi pungeretur, causam 
in medium protulit : Decies enim mille, inquit, 
frumenti mensuris. instructus , deinceps quid fa- 
ciam, non habeo. Quid ais ? Doles quod non 
omnes perierint, ut tu aurum accumulares ? Non 


Prov. ir. audisti quid dicat Salomon: Qui ad pretium 


augendum asservat frumentum, vulgo est ex- 
secrabilis ? sed obambulas communis bonorum 
totius orbis inimicus, et liberalitatis Domini ho- 
stis, et mammonz amicus , atque adeo servus ? 
Annon precidi linguam illam oportuit? annon 
exstingui cor, quod talia verba peperit ? Quid 
enim potest esse divite ipso miserius , propterea 
dolente et indignante, et periisse se putante, quod 
infinita possideat : et quotidie optante famem, ut 
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A 


CONSTANTINOP. 


4 ` , -- [4 ’ ’ / 
νου, xai τὸν θάνατον τῶν ἁπάντων θανάτων /αλεπώ- 
9 , ^ J M , 7 n 
τερον xa0' ἑκάστην προσθοχώµενον τὴν ἡμέραν , χαὶ 
N ’ ev ~ "S 
Θεὸν παρακαλούμενον λῦσαι τοῦτο τὸ δέος" οὗ τῇ φι- 
λανθρωπία παρ᾽ ἐλπίδα ἅπασαν πολὺς καὶ ἄπειρος 
r y 1 
ὑετὸς ἄνωθεν κατεφέρετο. Πάντων ουν ἐν πανηγύρει 
s ’ » 5 ^^ 3 ’ rœ 
καὶ ἑορτῇ καθεστώτων, ἅτε ἐξ αὐτῶν ἀναθάντων τῶν 
τοῦ θανατου πυλῶν, τῶν πλουτούντων τις, στυγνὸς, 
3 M! € 2 / d ' 
χατηφὴς, ἀποτεθνηκὼς ὑπὸ ἀθυμίας περιήει' καὶ 
πολλῶν τὴν αἰτίαν πυνθανομένων, οὐδὲ χατασγεῖν ἔν- 
^ , νο . ον ΙΝ e^. i - 
ον ἴσγυσεν, ἀλλ᾽ ὑπὸ τῆς τυραννίὀος τοῦ χαλεποῦ 
τούτου πάθους κεντούμενοξ, εἶς μέσον τὴν αἰτίαν 
ἐξήνεγκε" μυρία γὰρ σίτου μέτρα χεχτηµένος, φησὶν, 
` ν - , - , "gu D E 
οκ ἔγω πῶς διάθωμαι ταῦτα λοιπόν. Τί λέγεις; ἀλ- 
γεῖς ὅτι μὴ πάντες ἀπώλοντο, ἵνα σὺ συναγάγης yav- 
[4 3 L4 L4 6 i 1 
σίον; οὐκ ἤχουσας τί φησιν ó Σολομών O τιµινλ- 
- - L4 [4 
χῶν σῖτον, δημοκατάρατος; ἀλλὰ περιέργη χοινὺς 
ἐγθρὸς τῶν τῆς οἰκουμένης ἀγαθῶν, καὶ τῆς τοῦ Δε- 
σπότου φιλοτιμίας πολέμιος, xal τοῦ μαμωνᾶ φίλος, 
αχλλον δὲ δοῦλος; Οὐ γὰρ ἐχχοπῖῆναι τὴν γλῶτταν 
ἐκείνην ἔδει; οὐ γὰρ σθεσθῆναι τὴν καρδίαν τὴν 
- ~ -./ . b] Ῥω ’ 
ταῦτα τεχοῦσαν τὰ ῥύαατα; Ti γὰρ αὐτοῦ ἐλεεινὸ- 
τερον γένοιτ᾽ ἂν τοῦ πλουσίου, τοῦ δι αὐτὸ τοῦτο 
ἀλγοῦντος, ὅτι ἄπειρα χέχτηται, χαὶ δυσχεραίνοντος 
[4 
ὡς ἀπολωλεχέναι νομίζοντος, καὶ xab’ ἑκάστην hui- 


ρχν εὐχομένου γενέσθαι λιμὸν, ἵνα αὐτῷ γρυσίον 
προσγένηται; Πῶς ὑμῖν ὑπογράψω βούλεσθε τὰ τοῦ 
πλεονέχτου πάθη xal ἅρπαγος; τί γὰρ τῶν χειρῶν 
ἐκείνων μιαρώτερον ; τί τῶν ὀφθαλμῶν ἐχείνων avat- 


Ex Homil, aurum ipsi augeatur ? Quomodo vultis vobis de- 
9 in. Epist. Jineem avari et raptoris affectiones et? quid enim 
1 ad Cor. t. ; ivi: TE . $i oTi 

10, p. 78, manibus illis sceleratius : quid oculis illis im- 
E — p. 79: pudentius, et caninum magis? Nonaspicit homines 


ut homines , neque celum ut celum , sed omnia 
pecuniam esse putat, Hominum enim oculi, cum 
pauperes vident afflictos , vicem corum solent in- 
dolere; raptores vero cum intuentur pauperes, 
magis efferantur. Hominum oculi ea, qua aliis 
data sunt, non appetunt, sed sua quoque in alios 
effundunt : isti vero non ferunt, nisi quæ omnium 
sunt, accipientes, sua faciant, Hominum oculi 
nudum proximi corpus aspicere non sustinent : 
isti vero nisi omnes denudaverint, et que omnes 
habent, domi 5135 recondant , numquam satian- 
tur. Quin ne eo quidem explentur : eoque non 
modo ferarum manus, manus ipsorum quispiam 
esse dixerit, sed his etiam truculentiores multo 
et acerbiores. Ursi enim et lupi ubi saturati sunt, 
abstinent se tali cibo : 151] vero non satiantur. 


C 


σγυντότερον, ἀναιδέστερον xal χυνιχιότερον; οὐ 
βλέπει τοὺς ἀνθρώπους ἀνθρώπους, οὐδὲ τὸν οὐ ρανὸν 
οὐρανὸν, ἀλλὰ πάντα χρήματα εἶναι νομίζει. Οἱ γὰρ 
ἀνθρώπων ὀφθαλμοὶ πένητας εἰώθασιν δρᾶν χαταπε- 
πονταένους, καὶ ἐπικλᾶσθαι οἱ δὲ ἅρπαγες ὁρῶσι 
πένητας, καὶ μᾶλλον ἐκθηριοῦνται. Οἱ ἀνθρώπων 
ὀφθαλμοὶ οὐ τῶν ἄλλοις δεδομένων ἐφίενται, ἀλλὰ χαὶ 
τὰ αὐτῶν εἰς ἑτέρους κενοῦσιν * οὗτοι δὲ οὐκ ἀνέγον- 
ται, εἰ μὴ τὰ πάντων λαθόντες ἰδιοποιήσαιντο. Οἱ dv- 
θρώπων ὀφθαλμοὶ γυμνὸν ἰδεῖν τὸ σῶμα τοῦ πλησίον 
οὐκ ἀνέχονται" οὗτοι δὲ, εἰ μὴ πάντας γυμνώσαιεν, 
καὶ τὰ πάντων οἴκοι χατάθοιντο, οὐδέποτε χόρον Aay- 
ξάνουσι: μᾶλλον δὲ οὐδὲ τότε ἐμπίπλανται. Διόπερ οὐδὲ 
θηρίων τὰς χεῖρας τὰς τούτων ἂν τις εἶκαι φαίη μόνον, 
ἀλλὰ καὶ τούτων ἀγριωτέρας πολλῷ καὶ χαλεπωτέ- 
ρχς. Άρχοι μὲν γὰρ καὶ λύκοι , ἐπειδὰν λάδωσι χόρον 
τῆς τοιαύτης τροφῆς, ἀφίστανται ' οὗτοι δὲ χόρον οὐχ 


Ex Expos, Enimvero propterea manus nobis fecit Deus, ut 
ee ad aliis opitulemur, non ut insidiemur. Etenim si 
[t. 1o, p. ad hoc eis usuri simus , satius esset eas præcidi, 
79. D — E] et absque eis esse. Cum enim ovem a fera discerpi 
quis videns, dolet et angitur animo , in contri- 
bulem vero idem ipse patrans , nihil acerbi se 
putat facere; quomodo homo hic fuerit, ac non 


fera potius, et fera deterior? Fere enim natura 


^^ ~ ~ / 
ἔγουσι. Καίτοι διὰ τοῦτο χεῖρας ἡμῖν ἐποίησεν Ó 
li ` ~ Ἢ et / ew * 
Θεὸς, ἵνα ἑτέροις βοηθῶμεν, οὐχ ἵνα ἐπιθουλευωμεν 
- ^ - m ~ 
ἐπεὶ εἰ μέλλοιμεν εἰς τοῦτο αὐταῖς χεγρΏσθαι, βέλτιον 
- o ον σ (y 
αὐτὰς ἐκκοπῆναι καὶ χωρὶς τούτων εἶναι. "Όταν y2? 
΄ ’ 95) 
πρόβατον μὲν σπαραττομενὸν ὑπὸ θηρίου τις tony 
^ -. ` ΚΝ ^ 
ἀλγῆ, καὶ τὴν ψυχὴν δάχνγται, εἷς δὲ τὸν ῥυόφυλον 
Ὅτο αὐτὸ i μένος, οὐ νοικίς iv δεινὸν 
τοῦτο AYTO ἐργαζόμενος, QU νοιίζη τι ποιεῖν Θὲ 
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sunt hujuscemodi : avari autein cum natura leni- 
tatem habeant, prater naturam in feritatem sese 
transferre vi contendunt. Talium ora etiam, fe- 
rarum ora sunt, quin his etiam truculentiora. 
*tenim verba promunt, magis quam illarum den- 

tes venenum enmittentia, et necem patrantia. Quod 

si 1nentem quoque talium quis excutiat, jam non 

feras modo, sed etiam damones ipsos appcellabit. 
Multa siquidem immanitate pleni sunt et hostili- 

tate adversus conservum. Dæmones enim adjuto- 

res habent eus homines, quibus insidiantur. Quod 

ni adjuvarent, plurimum insidiarum in nos, ipsis 

in irritum caderet : isti vero resistentes , etiam 

sibi eos, quos impcetunt, subigere nituntur. Ac 
neque regni amor est illic, neque gehennz metus : 

non pudor hominum, non misericordia , non con- 
dolentia : sed impudentia et violentia, et futu- 
rorum omnium contemtio : et fabula ipsis verba 

Dei videntur esse. Vere savissimarum bestiarum Ἐς Expos. 
est, nulla a quoquam injuria affectum primo inju- Epist. 1 ad 
ria alios lacessere ; imo non bestiarum. Hæ si- Te 
quidem , si in solitudine eas victitare permiseris, 

οἱ non angustando in tuendi se necessitatem ad- 
egeris, numquam nocebunt, nequc accedent, neque 
mordebunt; sed vias suas abibunt. Tu vero cum 
ὀέξεται, ἀλλ᾽ ἀπελεύσεται τὴν οἰκείαν δόον ' σὺ δὲ ,3; homo sis rationis particeps, tanto principatu, ho- 
ἄνθρωπος ὧν λογικὸς, τετιμημένος ἀρχῆ τοσαύτη καὶ ^ nore εἰ gloria honestatus, ne bestias quidem imi- 

τιμή xal OZN, οὐδὲ τὰ θηρία μιμῆ περὶ τοὺς ὁμοφύ- taris erga eos, qui ejusdem tecum sunt generis, 

λους, ἀλλὰ τὸν ἀδελφὸν ἀδικεῖς xal κατεσθίεις; xat sed fratrem injuria ledis et devoras? et unde 
ποθεν ἀπολογήσεσθαι δυνήση; Οὐγ ὁρᾶς τὴν µέλισ- defendi poteris? Non vides apem , cujus opus et 

σαν, ἧς τὴν ἐργασίαν βασιλεῖς καὶ ἰδιῶται πρὸς ὑγείαν reges et idiotæ ad sanitatem comedunt, quo- 
προσφέρονται, πῶς οὐδὲν αὐτῆς προΐσταται τὸ μὴ modo nihil ei prosit, quominus moriatur si male 
ἀποθανεῖν ποιοῦσαν xaxoq, ἀλλ᾽ ἐναποθνήσχει τῷ — agat, sed una cum stimulo intereat ? Per hanc 

χέντρῳ; Διὰ ταύτης παιδεύθητι μὴ λυπεῖν τοὺς πλη- discas non ledere proximum; ipsi enim primi 

cíov* αὐτοὶ γὰρ τὸν θάνατον δεχόμεθα πρότερον. mortem hinc capiemus : et illos quidem parum 
Ἐχείνους μὲν γὰρ πρὸς μικρὸν ἴσως ἐλυπήσαμεν, aù- — forte lesimus, nos vero non amplius vivemus, 

τοὶ δὲ οὐχέτι ζησόμεθα, ὡς οὐδὲ ἐκείνη. Διὰ τοῦτο sicut neque illa. Propterea pecuniæ vocantur χρή- 
χρήματα λέγεται, ἵνα χρώμεθα εἰς δέον, οὐγ ἵνα pu- B uara, quasi tu dicas, utilia, ut utamur quemad- 
λάττωμεν ' τοῦτο γὰρ οὐχέτι χτήσασθαι, ἀλλὰ κτη- modum par est, non ut custodiamus; hoc enim 
θῆναι. Εἰ γὰρ τοῦτο μέλλοιμεν σκοπεῖν, ὅπως αὐτὰ non possidere est, sed possideri. Nam si hoc spe- 
πολλὰ ποιήσωμεν, οὐχ ὅπως εἰς δέον ἀπολαύσωμεν, —ctemus, ut semper eam augeamus, non ut quem- 
ἀνατέτραπται ἡ, τάξις, xal ἐχεῖνα μᾶλλον ἡμᾶς xé- admodum par est, ipsa fruamur, perversus est 
χτηται, οὐχ ἡμεῖς χεῖνα. Ὁ γὰρ ρημάτων ἐρῶν, où ordo, et illa potius nos habet, non nos illam. Qui "n 
μόνον τοὺς ἐγθροὺς οὐκ ἀγαπήσει, ἀλλὰ καὶ τοὺς pi- pecuniam amat, non solum inimicos non diliget, Ένας os 
λους μισήσει. Οὐδὲ γὰρ συγγένειαν οἶδεν ó τοιοῦτος, verum etiam amicos oderit. Neque enim cognatio- Jean. 
οὐ συνηθείας µέμνηται, οὐχ ἡλικίαν αἰδεῖται, οὐ pt- nem novit talis, neque familiaritatis meminit, ne- 

λον ἔγει τινά" ἀλλὰ πρὸς πάντας ἀπεχθῶς διακεί- que statem reveretur, neque amicum habet quem- 


πῶς ἂν εἴη ἄνθρωπος ὃ τοιοῦτος, ἀλλ᾽ οὐ θηρίον, καὶ 
τοῦ θηρίου χείρων; Τὰ uiv γὰρ θηρία τῇ φύσει ἐστὶ 
τοιαῦτα' οἱ δὲ πλεονέκται κατὰ φύσιν τὸ ἥμερον D 
ἔγοντες, παρὰ φύσιν εἰς τὸ θηριῶγὸες ἑαυτοὺς ἐξάγειν 
βιάζονται. Τῶν τοιούτων xal τὰ στόματα θηρίων ἐστὶ 
στόαατα" μᾶλλον δὲ xal τούτων ἀγριώτερα" xat yà 
t p Y? 5 Tp 
, / Pw - - r ` 
Ér aata φθέγγονται μᾶλλον ἐκείνων τῶν ὀδοντων tov 
ἀφιέντα, φόνον ἐργαζόμενα. Ei δὲ καὶ τὴν διάνοιαν 
τις ἐξετάσειε τῶν τοιούτων, οὐκ ἔτι θηρία μόνον, 
ἀλλὰ καὶ δαίμονας αὐτοὺς προσερεῖ᾽ καὶ γὰρ πολλῆς 
γέαουσι τῆς ἀπηνείας καὶ τῆς πρὸς τὸν ὁαῤδουλον 
ἔχθρας. Οἱ μὲν γὰρ δαίμονες τοὺς ἐπιθουλευομένους 
ἀνθρώπους συμπράττοντας ἑαυτοῖς ἔχουσιν" ὡς εἰ μὴ 
συνέπραττον, τὸ πλέον τῶν ἐπιθουλῶν τῶν xah fuv 
T E - 
ἐκείνοις ἀνήρητο” οὗτοι δὲ xal φιλονεικούντων αὐτοῖς 
τῶν ἐπηρεχζομένων χρατεῖν ἐπιγειροῦσι. Καὶ οὔτε E 

βασιλείας ἔρως ἐκεῖ, οὔτε γεέννης φόθος, οὐκ αἰδὼς 
τῶν ἀνθρώπων, οὐκ ἔλεος, οὐ συυπαθεια, ἀλλ᾽ dvat- 
σγυντία xal ἰταμότης καὶ ὑπερογία τῶν μελλόντων 
€ i z ` ~ 3 - 1 ^ - ὰ - - 
ἁπάντων, xat μῦθος αὐτοῖς εἶναι δοκεῖ τὰ τοῦ Θεοῦ 
i "O θηρί λεπωτα 0 μὴ ὑπό 
ῥγματα. Όντως θηρίων γαλεπωτατων, το μὴ ὑπ 
τινος ἀδικουμένους αὐτοὺς ἄργειν ἀθιχίας ' μᾶλλον δὲ 
οὐδὲ θηρίων. ᾿Εχεῖνα γὰρ ἂν ἁφῆς ἐπὶ τῆς ἐρήμου vé- 
µεσθαι, xal μὴ στενοχωρήσας εἰς ἀνάγχην καταστή- 
σης, οὐδέποτε λυμανεῖται, οὔτε προσελεύσεται, οὔτε 


` . - Y / ` . 3 
σεται, XAL, πρὸ τῶν ἄλλων πάντων, πρὸς ἑαυτὸν, οὐ 


quam; sed in omnes hostili est animo, et præ aliis 


τῷ µόνον ἀπολλύναι τὴν ψυχὴν τὴν ἑαυτοῦ, ἀλλὰ xal C omnibus in seipsum, non modo quod animam 


τῷ µυρίαις ἑαυτὸν κατατείνειν φροντίσι. Καὶ ὃ μὲν 


«ρημάτων χαταφρονῶν, ἔστησε τὴν ἐπιθυμίαν" ὃ δὲ 
Ὁ ουτεῖν βουλόμενος καὶ περιθάλλεσθαι, πλεῖον dvi, ye 


suam perdit, sed etiam quod innumerabili- 
bus curis sese extenuat. Et is quidem qui pe- 
cuniam contemnit, modum ponit cupiditati : qui 
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Ex Expos. vero vult ditescere et plus coacervare, longe ma- 


Evang. 


Matth, 


gis eam accendit , nusquam sistit; verum etiamsi 
decem millia talentorum accipiat, alia totidem 
concupiscit ; ac si haec adeptus sit, rursus alia to- 
tidem appetit; et ultra pergens, etiam montes , 
terram, mare et omnia aurum sibi fieri optat, no- 
vam quamdam insaniam insaniens. et terribilem, 
et qua numquam exstingui possit. Nam cum aliis 
dare jussi , aliena rapiamus : quaenam quæso no- 
bis salutis spes est ? Si, quod non alueris esurien- 
tem, puniere : quain veniam mercebere, si vesti- 


Ex Expos. tum ctiam exuisti ? Dic mihi porro, si quis te in 


Evang. 
Joan, 


Persarum terram duceret, visurum quz ibi sunt, 
et rediturum; deinde juberet domum zdificare : 
nonne extremam ipsius damnares stultitiam, quip- 
pe qui tam intempestive sumtus facere juberet ? 
Quomodo igitur hoc 1psum in terra facis, quam 
paulo post deserturus es ? At liberis relinquam; 
inquis. Sed et illi paulo post relinquunt post te, 


Ex Expos. frequenter. etiam ante te, Propterea igitur avare 


Epist. ad 


Rom. | t. 


agis et aliena rapis, ut cqui frenum multo auro tibi 


9. p. 539, oblinatur? itemque culmen domus, et capita co- 


b | 


lumnarum? Et quanam gehenna hec digna non 
fuerint, quando fratrem, quem Dominus tuus tan- 
to honore dignatus est, in innumerabiles calami- 
tates conjicis ut lapides et pavimentum et ex- 
pertium rationis animalium, ne sentientium qui- 
dem ornatum, corpora exornes ? Et columna qui- 
dem diligenter curatur; homo autem, imo Chri- 
stis ipse , propter columnam , et quie dicta sunt 


(Ibid. C] omnia, ad extremam famem adigitur. Et si solium 


[ Ibid. 


quidem parare opus sit, sive scabellum sustentan- 
dis pedibus, omnia ex auro et argento parantur : 
membro autem Christi, et ci propter quem ille de 
cxlo descendit, ne necessarium quidem alimentum 
suppetit, sed omnibus vilior factus est tibi Chri- 
stus. Quid hujusmodi iniquitate acerbius? Quot 


coll.p. 550, flumina ignis hujusmodi anima sufficiant, cum 


A] 


ali» quidem animantes cognatas diligant , et na- 
tur? cognatio satis. momenti apud eas habeat ad 
mutuum inter se amorem : at tu una cum natura 
innumerabiles amicitie. causas habens, truculen- 


Ex Comm. lior illis ostenderis ? Ne quæso utrimque irritemus 


iu Joan. 


Deum, nempe et congregantes unde non oportet , 
et dispergentes ubi non convenit. Qua enim ira 
dignus non fueris, cum das merctrici , præteriens 
pauperem ? Nam ut ex justis laboribus prebue- 
ris : nonne reprehensionem res hzc habet, quod 
flagitii mercedem prabeas, et pro quibus punire 
oporteret, pro iis premium des? quando autem 


a [ Chrys. κύων et mox τὸν κύνα.] 
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μἉλλον, καὶ οὐδέποτε ἵσταται, ἀλλὰ xav μυρία λαθη 
τάλαντα, ἑτέρων τοσούτων ἐπιθυμεῖ" κἂν τούτων èm- 
τύγη, πάλιν δὶς τοσούτων ἄλλων ἐψίεται" xat προϊὼν, 
καὶ τὰ ὄρη καὶ τὴν γῆν καὶ τὴν θάλατταν, xat πάντα 
εὔγεται αὐτῷ γενέσθαι χρυσίον, Χαινήν τινα μανίαν 
μαινόμενος καὶ φοθερὰν, xat οὐδέποτε σθεσθῆναι du- 
νχμένην. Ὅταν γὰρ ἑτέροις τὰ ἑαυτῶν δοῦναι προσ. 
ταττόμενοι, τὰ ἑτέρων ἁρπάζωμεν, τίς ἄρα hui 
ἐστι σωτηρίας ἐλπίς; El μὴ πεινῶντα ἔθρεψας, xog 
ζη’ el xai ἀπέδυσας ἐνδεδυιιένον, ποίας τεύξη συγγνώ: 
uns; Εἰπὲ δή uot, εἴ τις σε εἰς [Περσικὴν ἤγαγε γῆι 
ὀνόμενον τὰ ἐκεῖ καὶ ἐπανγξοντα, εἶτα ἐκέλευσεν ol- 
χίαν δείμασθαι' ἆρα οὐκ ἂν αὐτοῦ χατέγνως ἄνοιαν 
τὴν ἐσγάτην, ὡς ἀκαίρως δαπανᾶν χελεύοντος; Πῶς 
οὖν ἐπὶ τῆς γῆς τὸ αὐτὸ τοῦτο ποιεῖς, ἣν μικρὸν ὕστε- 
ρον ἀπολείψεις; Ἀλλὰ τοῖς παιδίοις χαταλείγω, φησιν. 
᾿Αλλὰ xal ἐκεῖνοι μικρὸν ὕστερον καταλείπουσι μετὰ 
σὲ, πολλάκις δὲ καὶ πρὸ σοῦ. Διὰ τοῦτο οὖν πλεινε- 
κτεῖς, καὶ τὰ τῶν ἄλλων ἄρπαζεις, ἵνα σοι ὃ τοῦ ἵππου 
γαλινὸς ἀλείφηται πολλῷ τῷ χρυσῷ, xat ὃ τῆς οἰκίας 
ὄροφος καὶ αἱ τῶν κιόνων χεφαλαί; καὶ πόσης οὐχ ἂν 
εἴη ταῦτα γεέννης ἄξια, ὅταν τὸν ἀδελφὸν τὸν οὕτω πα 
ρὰ τοῦ Δεσπότου σου τιμηθέντα, ἵνα λίθους χαλλωπί- 
σης καὶ ἔδαφος, xat σώματα ζώων ἀλόγων οὐδὲ aisha- 
νομένων τοῦ χόσμου, εἰς μυρίας ἐμθάλλης συμφορᾶς; 
Καὶ ó μὲν " χίων ἐν ἐπιμελεία πολλῆ, ὃ δὲ ἄνθρωπος, 
μᾶλλον δὲ 6 Χριστὸς, διὰ τὸν χίονα xal τὰ εἰρημένα 
ἅπαντα εἰς ἔσρατον κατακλείεται λιμόν. Kàv uiv 
θρόνον κατασχευάσαι δέη, κἂν ὑποπόδιον, πάντα ἀπὸ 
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A γρυσοῦ καὶ ἀργύρου χατασχευαζεται” τὸ δὲ τοῦ Xp 


στοῦ μέλος, καὶ δι ὃν ἐξ οὐρανοῦ παραγέγονεν, οὐδὲ 
τῆς ἀναγχαίας ἀπολαύει τρογῆς, ἀλλὰ πάντων σοι 
γέγονεν ó Χριστὸς ἀτιμότερος. Καὶ τί τῆς τοιαύτης 
παρανομίας χαλεπώτερον; Πόσοι ποταμοὶ πυρὸς dp- 
χέσουσι τῇ τοιαύτῃ ψυχῆ, ὅταν τὰ μὲν ἄλογα ἀγαπᾶ 
τὰ συγγενῆ, xal ἀρχῆται τῇ συγγενείᾳ τῆς φύσεως εἷς 
τὴν πρὸς ἄλληλα φιλοστοργίαν σὺ δὲ μετὰ τῆς qu- 
σεως καὶ μυρίας ἔγων ὑποθέσεις φιλίας, ἐκείνων ἀγριω- 
τερος δείχνυσαι; Μὴ δὴ ἀμφοτέρωθεν παροξύνωμεν 
τὸν Θεὸν, καὶ συνάγοντες ὅθεν οὐ χρὴ, καὶ σκορπίζον- 
τες εἰς ἅπερ οὐ δεῖ. Πόσης γὰρ οὐκ ἂν ἄξιον εἴη ὁρ- 
γῆς, ὅταν τῇ πόρνη δίδως, παρατρέγων τὸν πένητα; 
Εἰ γὰρ καὶ ἐκ δικαίων πόνων παρεῖχες, οὐχὶ ἔγκλημα 
ἦν τὸ πρᾶγμα, μισθὸν χαχίας παρέχειν, καὶ ὑπὲρ ὧν 
χολάζειν ἐγρῆν, ὑπὲρ τούτων τιμᾶν; ὅταν δὲ xat ὁρ- 
φανοὺς ἀποδύων, xal χήρας ἀδικῶν τρέφτς ἀσέλ- 
γείαν, ἐννόησον ἡλίκον τοῖς τοιαῦτα τολμῶσιν ἔσται 
τὸ πῦρ. Φοβήθητε ὅσοι τοὺς πένητας ἀδικεῖτε” ἔχετε 
δύνχμ.ιν ὑεῖς καὶ πλοῦτον καὶ χρήματα xat δικαστών 
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ὅπλον, τοὺς στεναγμοὺς καὶ τοὺς θρήνους χαὶ αὐτὸ τὺ 
ἀδικεῖσθαι, ἅπερ τὴν Ex τῶν οὐρανῶν ἐπισπᾶται ovu- 
μαγίαν. Ἰαῦτα τὰ ὅπλα οἰκίας ὀρύττει, θεμελίους 
κατασχαπτει, πόλεις ἀνεῖλεν, ὁλόκληρα ἔθνη xare- 

J [4 ’ e / e - 
τόντισε. Ἑοσαύτη τῶν ἐπηρεαζομένων παρὰ τῷ Θεῷ 
ο d / A M ` 
f πρόνοια. Μέγα vàp xal ἰσχυρὸν ὅπλον στεναγιὸς 
4 ’ 3 , $^ b , ’ 
αοικουµένων ανθρώπων, Αἰδεῖται τὴν εὐγνωμοσύνην 
αὐτῶν ὁ Θεὸς, ὅταν καχῶς πάσχοντες μηδὲν μὲν moy? 
ρὺν ἐκφέρωσι ῥῆμα, στενάζωσι δὲ μόνον À ἀποδύρων- 
ται τὰ οἰχεῖα χαχα xat τοῖς μὲν ἵλεως γίνεται, τιµω.: 
ρεῖται δὲ τοὺς ἐπηρεαζοντας. Φύγωμεν τοίνυν τὸ at- 
χεῖν, ἵν᾽ ἵλεων ἔξωμεν τὸν Θεὸν. ya t Φιλανθ 

; ζωμεν τὸν Θεὸν, γάριτι καὶ φιλανθρω- 
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rix τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ fj δόξα καὶ 
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το χρατος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 


e 
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ΛΟΓΟΣ ς΄. 
Περὶ ἀλαζονείας xal χενοδοξίας. 


Βουλόμενος τὸν πεφυσιωμένον ἄνθρωπον καταστεῖ- 
Vn, μὴ μαχροὺς xivet λόγους, ἀλλ᾽ ἀναμίμνησχε 
αὐτὸν τῆς φύσεως µόνον, χαὶ ἐπιτίμα σφοδρῶς, οὗ- 
"πὶ λέγων" Τί ὑπερηφανεύεται yj καὶ σποδός; Ki 
ὃ μετὰ τὸν θάνατον εἶναι ταῦτα λέγει, κατάστειλον 
αὐτὸν ζῶντα, xal δίδαξον ὅτι Y? καὶ σποδός ἐστι" 
Ὃν γὰρ οὐκ οἷδεν ὅτι ταῦτά ἐστιν. "Og τὴν εὐπρέ- E 
TEY τοῦ σώματος, δρᾷ τὴν δυναστείαν, τὴν θερα- 
Ξείιν τῶν κολάκων, τοὺς παρασίτους ἀχολουθοῦντας: 
μάτια περίκειται πολυτελῆ, ὄγχον ἀργῆς nepis- 
ἔληται μέγαν * ἣ φαντασία αὐτὸν ἀπατᾶ, καὶ ἐπι- 
λανθάνεσθαι ποιεῖ τῆς φύσεως αὐτὴν ἀναμένει μό- 
ην τὴν ἀπὸ τοῦ τέλους ἀπόδειξιν" οὐχ ἔρχεται πρὸς 
*M σοροὺς καὶ τὰς θήκας τῶν προγόνων - πρὸς τὰ 
τιρόντα βλέπει μόνον, καὶ οὐδὲν τῶν μελλόντων ἐν- 
Yi. Δίδᾳξον τοίνυν αὐτὸν ἐντεῦθεν ἤδη» ὅτι γῆ 
xat σποδός ἐστιν, ἵνα ζῶν λάθη τὸ φάρμακον. Εἰπὼν 
Tz, Τί ὑπερηφανεύεται γῆ xal σποδός; ἐπήγα- 
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T, Ὅτι xal ἐν τη ζωὴ αὐτοῦ ἐξουδένωται τὰ ἐνδό- m 


ert , H A . . " à 
har αὐτοῦ. ἐνδόσθια ἔγκατα λέγων , τὴν αστέρα A ipsius; intima vocans viscera, ventrem illum 


τὴν γέμουσαν σχυθάλων χαὶ πολλῆς ἀχαθαρσίας καὶ 
ὠ-ωθίας, Ἴδε τὸ εὐτελὲς καὶ ἐπίκηρον τῆς οὐσίας. 
Mì ἀναμείνῃς σου τὴν ἡμέραν τῆς τελευτῆς, ἵνα 
"hx σου τὴν ἀσθένειαν * ἔτι μοι ζῶντα τὸν ἄνθωυ- 


αν - ~ 
Ὧν ῥιερεύνησον, xal εἰς τὰ ἔγκατα αὐτοῦ διάέτθι τῷ 
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et pupillos exuens, et viduas injuria afficiens, alis 
libidinem , cogita quantus erit ignis iis qui talia Ex Interp. 
sunt ausi. Timete, qui pauperibus injuriam faci- E E 
tis : habetis vos potentiam, divitias, et pecuniam å, ' κ... 
judicumque favorem; sed habent illi omnium 
validissima arma , gemitus et lamentationes, et 

illud ipsum, injuriam pati, quz auxilium de czlo 

trahunt. lac arma domus suffodiunt, fundamenta 

diruunt , urbes everterunt, integras gentes sub- 
merserunt. Tantam gerit Deus corum , qui læ- 

duntur, providentiam. Magna enim et valida 

arma sunt, injuriam patientium hominum gemi- 

tus. Reveretur hanc eorum æquanimitatem Deus, 

cum malo afficiuntur , neque improbum verbum 
proferunt, sed gemunt modo ac deplorant sua 

mala : et his quidem fit propitius , de vexatoribus 

vero sumit supplicium. Fugiainus igitur injuriam 

facere, ut propitium. habeamus Deum, gratia et 
benignitate Domini nostri Jesu Christi, cui gloria 

et imperium in secula seculorum. Amen. 


----------. — . D 


HOMILIA XVI. Sav. f. 7 
p. 082. 
De Superbia et inani Gloria. 
Si hominem inflatum reprimere velis, ne lon- Ex Serm. 


gos moveto sermones, sed in memoriam ipsi SO- περὶ τοῦ μὴ 
lum reducito naturam, et acriter ipsum objur- pud ndn 
gato, ita dicens: Quid superbit terra et cinis ? sit maledi- 
Quod s? post mortem hzc esse dicat , viventem , νο 
ipsum ad modestiam revoca, et doce quod terra 
et cinis sit : jam enim se hac esse, ignorat. 
Aspicit decorem corporis , aspicit potentiam , 
adulatorum obsequium , parasitos assectantes : 
vestibus indutus est pretiosis, magna potestatis 
amplitudine munitus est : imaginatio ipsum de- 
cipit, naturzque ut obliviscatur efíicit; solum 
mortis convictionem exspectat : non venit ad se- 
pulcra et loculos majorum ; ad presentia dum- 
taxat respicit, nec quidquam futurorum cogitat. 


Igitur ipsum hic jam doceas quia terra et cinis 
est, ut vivens medicinam accipiat, Qui enim 
dixit, Quid. superbit terra et cinis? subjicit, 


Quoniam etiam in vita abjecta sunt intima o 
stercoribus multaque immunditia et fætore ple- 
num. Vide vilitatem et imbecillitatem essentia. 
Ne exspectes diem mortis, ut tuam discas infir- 
mitatem : adhuc viventem mihi hominem per- 
scrutare, et ad viscera ipsius animo descende, 


Isai.14.13. 
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Ex Serm. 
contra eos 
qui synaxin 
deserue- 
rant, elc. 


Ex Evaug. 
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ct totam nostram vanitatem conspicies. Sed ne 
animo concide : neque enim odio nostri, sed 
parcens, hoc modo Deus fecit, magnas humili- 
tatis causas nobis praebens. Si enim homo, cuin 
terra sit et cinis, dicere ausus est, 7n ccelum 
conscendam : quo non animo erupisset, 51 na- 
ture frenum non haberet? Cum igitur videris 
aliquem inflatum , cervicem erigentem , superci- 
lia contrahentem , curru vehi, minantem , in car- 
cerem conjicientem , infestantem , morti traden- 
tem ; dic ad ipsum : Quid superbit terra et ci- 
nis? quoniam eliam in vita sua abjecta sunt 
intima ipsius. Hzc non de homine privato solum 
dicta sunt, sed et de illoipso, qui in regio solio con- 
sidet. Ne enim purpuram aspexeris , neque dia le- 
ma, neque vestimenta aurea; sed naturam ipsam 
excutias, et harum rerum fundamentum videbis 
esse terram. Omnis enim gloria hominis tam- 
quam flos fceni. Cujus causa altum sapis, o homo, 
propter quid? descende ab inani isto statu, consi- 
dera nature. vilitatem: terra. et cinis es, cinis et 
pulvis, fumus et umbra, herba et flos herbe. Cum 
tali vero natura vivens, altum sapis, dic mili 9 
e! quid magis ridiculum esse potest? At multis 
dominaris hominibus ? sed. quid prodest, si lo- 
minibus quidem domineris , affectionum. vero 
tuarum captivus sis et servus? quemadmodum si 
quis domi quidem a servis vapularet , vulneraque 
acciperet, extra autem in forum erumpens ob 
aliorum dominatum sese efferret, Omnium af- 
fectionum servus es, et gloriaris quod iis, qui 
ejusdem tecum sunt generis, domineris ? Utinam 
illis domineris, et horum sis equalis ! Si enim, 
qui in verbis bonis superbit, dignus est accusa- 
tione omnemque illorum mercedem perdit : quo- 
modo non omnium erit risu dignissimus, qui in 
iis que nihil sunt sese extollit , et. propter præ- 
sentem gloriam seipsum inflat? Miser et æru- 
mnose , dum anima tua gravissimo morbo conta- 
bescit, dumque extrema paupertate laboras, ani- 
mo efferris, quod tot et tot auri habeas talenta ? 
quod turbam mancipiorum ? Atqui hac non sunt 
tua. Quod si verbis meis fidem non adhibes, ab 
experientia rerum precedentium discas. Si vero 
ita ebrius sis, ut neque lis, qua caeteris contin- 
gunt, erudiare ; paululum exspecta, et ex is 
qui ad te pertinent cognosces, quod nihil tibi 
ista conferant; quod animo deficiens, et nullius 
hore neque brevis momenti potestatem habens, 
invitus presentibus ista transmittas; οἱ sepe qui- 
dem his, quibus tu minime cupis, sed coactus 
illis concedis, quos ista prius ne aspicere quidem 
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λόγῳ, καὶ πᾶσαν ἡμῶν τὴν οὐθένειαν ὄψει. Ἄλλὰ μὴ 
καταπέσης " οὐδὲ γὰρ μισῶν ἡμᾶς, ἀλλὰ φειδόμενος 
οὕτως ἐποίησεν ὃ (Θεὸς, προφάσεις ἡμῖν ταπεινοορι- 
σύνης παρέχων μεγάλας. Ei γὰρ ἄνθρωπος γῇ ὧν 
καὶ σποδὸς ἐτόλμησεν εἰπεῖν, ὅτι Εἰς τὸν οὐρανὸν 
ἀναθήσομαι: εἰ μὴ τὸν τῆς φύσεως χαλινὸν εἶγε, 
ποῦ οὐκ ἂν ἐξέπεσε τῇ διανοίᾳ ; Ὅταν οὖν ἴδης τινὰ 
πεφυσιωμένον, τὸν αὐχένα ἀνατείνοντα, τὰς ὀοῦς 
ἀνασπῶντα, ἐπὶ ὀγήματος φερόμενον, ἀπειλοῦντα, 
εἰς δεσμωτήριον ἐμβάλλοντα, ἐπηρεάζοντα, Bavim 
παραδιδόντα, εἰπὲ πρὸς αὐτὸν, Ti ὑπερηγανεύεται 
γ καὶ σποδός; ὅτι καὶ ἐν τῇ ζωη αὐτοῦ ἐξουδένωται 
τὰ ἐνδόσθια αὐτοῦ. Ταῦτα οὐ περὶ ἀνθρώπου μόνον 
ἰδιώτου εἴρηται, ἀλλὰ xal περὶ αὐτοῦ τοῦ καϑημένω 
ἐπὶ τοῦ θρόνου τοῦ βασιλικοῦ. Μὴ γὰρ τὴν Gupta 
ἴλης, μηδὲ τὸ διάδημα, μηδὲ τὰ ατα τὰ Ld 
ἀλλ ΓΕΝ τὴν φύσιν ἐρεύνησον, xal τούτων ὄψει τὴν 
γῆν τὴν οὖσαν ὑπόθεσιν. Πᾶσα γὰρ coza ἀνθρώπου ὦ ὡς 
ἄνθος χόρτου. Γίνος ἕνεχα μέγα φρονεῖς, ἄνθρωπε, 
καὶ διὰ τί; κατάθηθι ἆπο τοῦ φυσήματος τοῦ κενῶν 
διάσκεψαι της φύσεως τὸ εὐτελές Yt xat σποὀος E 
τέφρα καὶ χόνις, καπνὸς καὶ σχιὰ, χόρτῃ xai ἄν- 
θος χόρτου. T θιαύτῃ δὲ fosen συζῶν μέγα φρονεῖς, 
εἰπέ μοι; καὶ τί τούτου γένοιτ᾽ ἂν καταγελαστότερον 
Ἀλλὰ πολλῶν ἄρχεις ἀνθρώπων; xal τί τούτου τὸ 
ὄφελος , ὅταν «νθρωπῶν μὲν Sogni Των δὲ παθῶν 
aU ο μις ἧς χαὶ δοῦλος ; ὥσπερ ἂν εἶ τις οἶχοι 
μὲν ὑπὸ τῶν οἰκετῶν τύπτοιτο χαὶ τραύματα λαμόᾶ- 
vot, ἔξω δὲ εἰς τὴν ἀγορὰν ἐμθαλὼν μέγα φρονῇ ἐπὶ 
τῇ τῶν ἄλλων uz παντων παθῶν δοῦλος εἶ , xai 
μέγα φρονεῖς ὅτι τῶν Cuou ay ἄρχεις; Εἴθε έχει 
νων ἦρχες καὶ τούτων ἧς ἰσότιμος. Εἰ γὰρ ἐπὶ τοῖς 
ὄντως καλοῖς ὃ ἀλαζονευόμενος χατηγορίας ἄξιος; 
καὶ ΤΕῸΝ ἐκείνων τὸν μισθὸν ἀπόλλυσιν ' ὁ ἐν τε 
μηδὲν οὖσιν ἐπαιρόμενος , καὶ διὰ τὴν παροῦσαν ôs- 
tav φυσῶν ἑαυτὸν, πῶς οὐκ ἂν εἴη πάντων χαταγέ- 
λαστότερος; Ἄθλιε xai ταλαίπωρε; τῆς ψυχῆς σον 
διαφθειρομένης χαλεπωτάτῃ νόσῳ, καὶ τὴν LG 
πενόμενος πενίαν , μέγα φρονεῖς, ὅτι χρυσοῦ τά) avis 
ἔγεις τόσα καὶ τόσα; ὅτι πλῆθος ἀνδραπόδων; AMA 
ταῦτα οὐ Gd: καὶ εἰ μὴ πείθῃ τοῖς ἐμοῖς ῥήμασυ, 
ἀπὸ τῆς πείρας τῶν προλαθόντων μάνθανε. Ezy δὲ 
οὕτω μεθύῃς, ὡς μήτε È ἐκ τῶν ἑτέροις συμό αινόντων 
ταῦτα παιδεύεσθαι, μικρὸν ἀνάμεινον, xal εἶσι, διὰ 
τῶν εἰς σὲ, ὅτι σοι τούτων πες οὐδὲν, ὅτι φυγορα- 
yos xal οὐδεμίας ὥρας οὐδὲ ῥοπῆς βραγείας χυριος 
ὧν, ἄχων , εἰς τοὺς παρόντας αὐτὰ παραπέμπεις; xat 
τούτους πολλάκις, οἷς οὐκ ἐθέλεις, ἀλλὰ μετὰ βίας 
παραγωρῶν, οἷς οὐδὲ καθορᾶν αὐτὰ ἐβούλου τὸ πρό- 
τερον. Ἡ γὰρ τῶν ο τν προγμπτω ὑπόστασις 
οὐδὲν B ἐστιν, ἀλλ᾽ ἡ τέφρα καὶ χόνις χαὶ καπνός 
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χαὶ σκιὰ καὶ τὸ ἔτιτούτων οὐδχαινώτεζου. Τί yàp, eins 
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γα νομίζεις: ποῖον v μέγα ἀξίωμα εἶναι: 
μοι, μέγα νομίζεις; ποῖον ἡγῇ μέγα ἀξίωμ : 


x volebas. Hominum enim substantia aliud nihil x, Epist 
τὸ τοῦ ὑπάτου; οὐδὲν γὰρ τούτου τοῦ ἀξιώματος μεῖ- 


est, quam cinis et pulvis et fumus et umbra , et si τ Hebræos 
. . . . . . . . . 12, . 

quid istis vanius est. Quid enim , dic mihi , ma- ιοο, D— p. 

gnum putas? quamnam existimas magnam di- 101. C] 


ζον εἶναι νομίζουσιν οἱ πολλοί. Τοῦ ἐν τοσαύτη τοίνυν 
λαμπρότητι γεγενημένου, τοῦ μεγάλως θαυμασθέντος, 


ὁ μὴ ὕπατος ἔλαττον ἔχει οὐδέν * ἐν τῷ αὐτῷ χακεῖνος 
| T 4 3 sr / / / , 
χαὶ οὗτός ἐστιν ἀξιώματι” ὁμοίως γὰρ ἑκάτεροι µετ 
, » 3 4 ? , / » 7 
ὀλίγον οὐκ εἰσί. Πότε ἐγένετο, πόσον γρόνον, εἰπέ 
uot; ἡμερῶν δύο; τοῦτο καὶ ἐν ὀνείροις γίνεται. Ἄλλ᾽ 
ὄναρ, φησὶν, ἐστί. Καὶ τί τοῦτο; τὰ γὰρ ἐν ἡμέρα 
οὐχ ὄναρ, εἶπέ μοι; διὰ τί μὴ ταῦτα μᾶλλον λέγομεν 
ν g { - / ^ 
ὄναρ; Ὥσπερ γὰρ τὰ ὀνείρατα τῆς ἡμέρας χαταλα- 
ῥούσης ἐλέγχεται οὐδὲν ὄντα, οὕτω τῆς νυκτὸς κα- 
’ - 3 ^Y , . 
ταλχμθανούσης καὶ ταῦτα οὐδὲν ὄντα ἐλέγγεται' xai 
ὥσπερ ἐν ἡμέρα τοῖς ἐν νυκτὶ γενομένοις οὐ γάννυταί 
ΝΛ ` -” 3 ’ > - 
τις, οὕτως οὐδὲ ἐν νυκτὶ τῶν μεῦ᾽ ἡμέραν ἀπολαῦσαι 
* 1 5/ 2 . L 3 πο. 5 A 
ὀυνατόν. [᾽έγονας ὕπατος; κἀγὼ ἐν νυχτί. Ἀλλ ἐγὼ 
ἐν ἡμέρα, καὶ σὺ ἐν νυκτί. Καὶ τί τοῦτο; οὐδὲ οὕτω 
μου πλέον τι ἔχεις, εἰ μὴ ἄρα τὸ λέγεσθαι, δ δεῖνα 
et / 3 ^ ~ / ^ 
ὕπατος, τέως, καὶ τὸ τὴν ἀπὸ τῶν ῥημάτων ἡδονὴν 
ἔγειν, πλέον ἔγειν ποιεῖ. [Πῶς ποιεῖ; ] Exv εἴπω, 6 
(iva ὑπατός ἐστι, καὶ χαρίσωμαι τῷ ῥήματι, οὐγ 
ἅμα ἐλέγθη καὶ ἀπῆλθεν" Οὕτω καὶ τὰ πράγματα 
ux ἐλέγθη καὶ ἀπῆλθεν" Οὕτω καὶ πράγματα 
ἐστιν’ ἅμα ἐφάνη ὕπατος, xat οὐκ ἔστι. Θῶμεν δὲ 
καὶ ἐνιαυτὸν xat τρεῖς xal τέσσαρας ποῦ εἶσιν οἱ 
ὀέχα ἔτη ὕπατοι γενόμενοι; οὐδαμοῦ. AXX 6 Mad- 
λ A et y i . ` ~ 5 ` 
ας οὐ) οὕτως * ἦν μὲν yap xat ζῶν διαπαντὸς 
λαμπρὸς, οὐ μίαν ἡμέραν, οὐδὲ δύο, οὐδὲ δέκα 
καὶ εἴκοσιν, οὐδὲ ἐνιαυτοὺς δέκα xat εἴκοσιν, ἀλλὰ 
XIL ἐτελεύτησε, xal τετραχοσιοστὸν λοιπὸν ἔτος πα- 
βελήλυθε, καὶ ἔτι καὶ νῦν ἐστι λαμπρὸς, xal roh- 
4 λαμπρότερος 7| ὅτε ἔζη. Καὶ ταῦτα μὲν ἐν τῇ 
ο. 4 b! - 3 er ’ i ᾱ 
Υπ τήν οἱ ἐν τοῖς οὐρανοῖς λαμπρότητα τίς ἂν καὶ 
παραστήσειε λόγος» Καὶ καθάπερ ἐστὶν ἰδεῖν τὰ τῆς 
ν F ’ e ` , 
ὕαλάττης χύματα,, νῦν μὲν εἰς ὕψος ἄφατον αἱρόμενα, 
3 M ^ ` ` 
αὔρρον δὲ πάλιν ταπεινούμενα ᾿ τὸν αὐτὸν δὴ τρόπον 
` ` PA ve 
X3 τοὺς τὴν ἀλαζονείαν μετιόντας δρῶμεν, νῦν μὲν 
, -« - ~ 
μέγα φρονοῦντας, xat τὰς ὀφρὺς ἀνασπῶντας, xai 
περὶ τὰ τοῦ παρόντος βίου πρά ἐ ένους᾽ 
αρόντος βίου πράγματα ἐπτοημένους 
3 H ΄ 
αἡρόον δὲ ταπεινουμένους, καὶ εἰς ἐσγάτην ἐλαύνον- 
τας πενίαν. Τούτους xal ὃ μακάριος Δαυὶδ αἰνιττό- 
µενος ἔλεγε" Μὴ φοθοῦ ὅταν πλουτήση ἄνθρωπος, 7, 
όταν πληθυνθῇ A δόξα τοῦ οἴκου αὐτοῦ. Καλῶς εἶπε, 
Y - - 
M5 φοβοῦ. Μή σε θορυθείτω , φησὶν, ἡ τοῦ πλούτου 
/ - 
περιουσία, xat ἡ τῆς δόξης περιφάνεια’ ὄψει γὰρ peb’ 
H Δ 
: zi χαμαὶ κείμενον, ἀνενέργητον, νεκρὸν , ἐρ- 
γμμένον, σχωλήχων γενόμενον τροφὴν, γυμνὸν τού-- 
- e { ^ 
"Ὃν ἄπάντων καθιστάµενον, xal οὐδὲν ὅλως μετ᾽ 
ἑαυτοῦ ἀπενεγχεῖν δυνηθέντα (οὐδὲ γὰρ συναποῦη- 
pouci τοῖς ἐντεῦθεν μεθισταμένοις), ἀλλ᾽ ἐνταῦθα 
ἅπαντα χαταλιπόντα, xat μόνην τὴν χαχίαν περιθε- 
(ἡημένον, xal τὰ ἐκ ταύτης αὐτῷ τῶν ἁπαρτημά- 
PT ’ - ’ 
Ὃν συλλεγέντα φορτία. Εἰκότως ἄρα εἴρηται παρὰ 
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gnitatem. esse? num consulis? nihil enim hac 
dignitate majus esse vulgus arbitratur. Eo igi- 
tur, qui in tanto splendore constitutus est , qui 
in tanta admiratione est, nihilo minus habet is , 
qui consul non est, sed in ipsa eadcm ille quo- 
que dignitate est : similiter enim uterque paulo 
post non est. Quando fuit, et quanto tempore, 
dic mihi? per duos dies? hoc etiam in somniis 
fit. Sed somnium est, inquit. Et quid tum po- 
stea ? qua enim per diem fiunt , nonne somnium 
sunt, dic mili ? Quare non ista potius somnium 
dicimus? Quemadmodum enim somnia, postquam 
dies illuxit, nihil esse deprehenduntur : sic no- 
cte adveniente, illa quoque nihil esse arguuntur. 
Et sicut de die nemo gaudet iis. quæ noctu fuc- 
runt, ita nec fieri potest, ut quis nocte iis fruatur 
qua in die sunt. Consul factus es ? et ego nocte. 
Asl ego, inquis, de die , et tu de nocte. Sed quid 
tum postea? neque sic plus aliquid habes quam 
cgo, nisi forte catenus , quod dicatur, Hic consul 
est, et hanc ex verbis voluptatem habes. { Quo- 
modo facit ? ] Si dicam : flic. consul est, et in- 
dulgeam verbo, nonne simul dictum est et eva- 
nuit? Eodem modo se etiam res habent : simul 
ac consul apparuit, non amplius est, Sed pona- 
mus eliam annum οἱ tres et quatuor : ubi sunt 
qui decem annis consules fuerunt? nusquam, At 
Paulus non ita : semper cnim etiam vivens , 
splendidus erat, non per unum diem , non duos, 
non decem aut viginti, non etiam annos decem 
aut viginti; sed et mortuus est , et quadringente- 
simum deinde annum superavit, et etiamnum 
splendidus est, multoque splendidior quam cum 
viveret. Et hac quidem in terra : quem vero in 
calo habet splendorem , quis sermo ostendere 


poterit? Et quemadmodum videre est fluctus ma- Ἐν Hexa- 
ris, jam quidem in immensam altitudinem cele- enero. 


vari, subito vero rursus deprimi : sic et eos, 
qui superbiam persequuntur, videmus modo cf- 
ferentes animum , ct supercilia contrahentes, re- 
busque presentis vitæ gestientes , repente vero 
humiliari et ad extremain inopiam devenire. Hos 
beatus quoque David insinuans dixit : We ti- 


mueris cum dives factus fuerit homo , aut 1;. 


cum multiplicata fuerit gloria domus ipsius. 
Bene dixit, We timueris. Ne te turbet, inquit, 
divitiarum abundantia et gloriae splendor : vidc- 
his cnim non multo post humi jacentem, inuti- 


Ex Comm. 
in Joan. ft, . 
R, p. 24, 
B, €] 


[ Ibid. p. 
56, A, BJ 


[ Ibid. B] 
P:iov.10.6. 


Ex [nterp. 
lexaem. 


P4 


?24 $. JOANNIS CHRYSOST. 


lem, mortuum , projectum, vermium escam fa- 
ctum, nudum ab omnibus istis stantem , nec 
quidquam omnino secum asportare potuisse (non 
enim simul peregrinantur cum iis, qui hinc de- 
cedunt), sed omnia hic reliquisse, sola malitia 
collectisque sibi ex ea peccatorum sarcinis cir- 
cumdatum. Merito sane ab antiquis dicta est 
inanis gloria : : inanis enim est intus, non quid- 
quam utile habens; sed sicuti larvæ splendidæ 
quidem et amabiles esse videntur, intrinsecus 
autem inanes sunt; idcirco etiam faciebus cor- 
poreis ut απ 5 sint, neminem tamen um- 
quam ad sui aspectus amorem allexerunt : sic 
etiam, imo miserius quid est, apud vulgum 
quæsita gloria. Nihil enim ita Dei benignitatem 
abalienat , et gehennæ incendio tradit , sicut su- 
perbiæ tyrannis. Hæc si enim nobis ΠΕ sive 
temperantiam , sive virginitatem ; sive jejunium , 
sive preces, sive eleemosynam , sive quidvis 
aliud præstemus, tota nostra vita fit impura: Zm- 
mundus enim, inquit, apud Deum est omnis 
arrogans. Tantum malum est inanis gloria, ut 
non modo eos , quos semel cepit, ad vitinm im- 
pellat, sed etiam una cum virtutibus exsistat : 
et cum nos inde ejicere nequit, in ipsa eadem 
virtute magnum damnum operatur, molestias 
quidem sustinere cogens , fructibus vero privans. 
Non enim qui utramque desiderat, utramque 
consequi valet : licet quidem utramque consequi , 
si non utramque, sed unam quz ex czlo est, 
concupiscamus ; qui vero utramque amat, utram- 
que adipisci nequit. Qui enim idco ut gloriam 
apud homines venetur, aliquid boni operatur, 
sive ista frui valeat sive non, sufficientem hic 
accepit mercedem , nec ullam ibi recipiet pro eo 
retributionem. Quare? Quia preveniens seipsum 
privavit judicis liberalitate, proferens humanam 
gloriam justi Judicis calculo. Qui vero ob hoc 
ipsum dumtaxat spirituale aliquod opus peragit, 
ut soli illi placeat pervigili oculo, huic et the- 
saurus immotus manet οἱ virtutis integritas; 
bonaque ex eo spes multam jam ipsi suggerit con- 
solationem : ac praeterquam quod in tuta penu 
illa asservetur ei retributio, hominum quoque se- 
quetur bona existimatio. Tunc enim ipsam abun- 
dantius assequemur, si eam despiciamus, si eain 
non quzramus, si eam non sectemur. Enimvero in 
ludis circensibus, qui equos agitant, universo po- 
pulo plaudente, et sexcentas faustas acclamationes 
profundente, non convertunt se, nec voluptatem 
aliquam ex læta illorum acclamatione percipiunt; 
sed ad unum solum respiciunt, regem scilicet 
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τῶν παλαιῶν xtvodolta: διάχενος ydp ἐστιν ἔνθον; 
οὐδὲν ἔγουσά τι χρήσιμον: ἀλλ᾽ ὥσπερ τὰ προσωπεῖα 
δοχεῖ (μὲν εἶναι λαμπρὰ καὶ ἐπέραστα , χενὰ δὲ ἕν- 
δοθέν ἐστι, διὸ καὶ τῶν σωματικῶν ὄψεων εὐπρεπέ- 
στερα ὄντα, οὐδένα οὐδέποτε πρὸς τὸν ἔρωτα ἰδεῖν 
ἔπεισε τὸν ἑαυτῶν οὕτω, μᾶλλον δὲ ἀθλιώτερον, χαὶ 
$ παρὰ τῶν πολλῶν δόξα. Οὐδὲν γὰρ οὕτω τῆς τοῦ 
Θεοῦ φιλανθρωπίας ἀλλοτριοῖ, καὶ τῷ τῆς γεέννης 
παραδίδωσι πυρὶ, ὡς ἢ τῆς ὑπερηφανίας τυραννῖς 

Ταύτης γὰρ ἡμῖν παρούσης, χἂν σωφροσύνην, xiv 

παρθενίαν, x&v νηστείαν , κἂν εὐγὰς, x&v ἔλενμοσν- 
vry, κἂν ὁτιοῦν ἐπιτελῶμεν, ἅπας ἡμῶν ὃ βίος dxa- 

θαρτος γίνεται’ Ἄκαθαρτος γὰρ φησὶ, παρὰ Κυρίῳ 
πᾶς ὑγηλοκάρδιος. Τ οσοῦτόν ἐστιν ἢ κενοδοξία xaxov, 
ὅτι οὗ μόνον πρὸς κακίαν ὠθεῖ τοὺς ἁλόντας, ἀλλὰ 
καὶ ταῖς ἀρεταῖς παρυφέστηκε" καὶ ὅταν ἡμᾶς ἐχεῖ- 
θεν ἐκθαλεῖν μὴ δυνηθη, ἐν αὐτῇ τῇ ἀρετῇ πολλὴν 
τὴν ζημίαν ἐργάζεται, τοὺς μὲν πόνους ὑποστῆναι 
ἀναγχάζουσα, τῶν δὲ καρπῶν ἀποστεροῦσα. Οὐ yas 
ἐστιν ἀμφοτέρων ἐφιέμενον, ἀμφοτέρων τυχεῖν’ τυ- 
γεῖν μὲν γὰρ ἔστιν ἀμφοτέρων, ὅταν μὴ ἀμφοτέρων; 
ἀλλὰ τῆς μιᾶς ἐπιθυμῶμεν, τῆς ἐκ τῶν οὐρανῶν: du- 
φοτέρων δὲ ἐρῶντα οὐκ ἔστιν ἀμφοτέρων τυχεῖν. Ὁ 
γὰρ διὰ τὸ θηρᾶσθαι τὴν παρὰ ᾿ τῶν ἀνθρώπων δόζαν 
ἐργαζόμενός τι τῶν ον , κἄν τε ταύτης ἀπολαν- 
σαι δυνηθῇ κἄν τε μὴν d ἀρχοῦσαν ἐνταῦθα εἴληφε τὴν 

ἀμοιβὴν, xai οὐδεμίαν λήψεται ἐκεῖ ὑπὲρ τούτου τὴν 

ἀντίδοσιν. Διὰ τί; ᾿Επειδὴ προλαθὼν ἑαυτὸν ἀπεσ τε” 
ρησε τῆς παρὰ τοῦ κριτοῦ φιλοτιμίας, προτιμήσας 
τὴν παρὰ τῶν ἀνθρώπων. δόξαν τῆς ψήφου τοῦ δικαίου 
κριτοῦ. Ὁ δὲ δι᾽ αὐτὸ τοῦτο μόνον ἐργαζόμενος τι τῶν 
πνευματιχῶν, ὥστε μόνῳ ἐκείνῳ ἀρέσαι τῷ ἀχοιμύ- 

τῳ ὀφθαλμῷ » καὶ ὃ θησανρὸς αὐτῷ ἀνάλωτος μένει, 
κα τι τῆς ἀρετῆς ἀκέραια » καὶ ἢ χρηστὴ προσδοκία 
ἐντεῦθεν ἤδη πολλὴν αὐτῷ παρέχει τὴν παραμυθίαν’ 
xai μετὰ τοῦ ἐν ἀσύλῳ ταμηίῳ ἐκείνην αὐτῷ ὀιαφυ- 
λάττεσθαι τὴν ἁμοιθὴν καὶ ἡ παρὰ τῶν ἀνθρώπων dxo- 
λουθήσει δόξα. Τότε γὰρ αὐτῆς μᾶλλον μετὰ δαψι ιλείας 
ἀπολαύομεν, ὅταν αὐτῆς ὑπερορῶμεν , ὅταν an μὴ 
ζητῶμεν, ὅταν αὐτὴν μὴ διώκωμεν. Καὶ γὰρ ἐν ταῖς 
ἱπποδρομίαις οἱ τοὺς ἵππους ἐλαύνοντες, παντὸς τοῦ 
δήμου κροτοῦντος, xai μυρίας εὐφημίας xata γέοντος, 
οὐχ ἐπιστρέφονται, οὔτε ἡδονήν τινα ἐκ τῆς ἐκείνων 
εὐφημίας καρποῦνται, ἀλλὰ πρὸς ἕνα μόνον μα 
τὸν βασιλέα τὸν ἐν μέσῳ καθήμενον; χαὶ τῷ νεύματι 
ἐχείνου προσέχοντες παντὸς ὑπερορῶσι τοῦ πλήθους, 
χαὶ τότε μέγα φρονοῦσιν; ἐπειδὰν ἐκεῖνος αὐτοὺς στε- 
φανώσας δοξάσῃ. Τί οὖν γένοιτ᾽ ἂν ἐκείνων ἀθλιώτε- 
ρον, τῶν πρὸς ἐπίδειξιν ἀνθρώπων τὴν ἀρετὴν pE- 
τιόντων, καὶ ταῖς νηστείαις ἀφανιζόντων τὰ πρόσωπΣ, 
καὶ τὰς εὐγὰς ἐν ταῖς ἀμφοδοις ποιουμένων, ὅταν τοὺς 


αὲν πόνους ὑπομένωσι, τῆς δὲ ἀμοιθῆς ἀποστερῶντ ται 
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κασης: Τί ποιεῖς, ἄνθρωπε; ἑτέρῳ μέλλεις εὐθύνας 
διδόναι τῶν πεπραγμένων, xal ἕτερον μάρτυρα xa- 
λεῖς τῶν γινομένων ; ἕτερον ἔγεις δικαστὴν , xat ETE- 
’ , 5 m M £ ’ A c 
ρον χαθιζεις θεατήν ; Oùy ὁρᾶς τοὺς fivióy ouc , ot τῆς 
πόλεως ἁπάσης ἄνω χαθημένης, ἐν ταῖς τῶν ἵππων 
ἁμίλλαις ἅπαν τοῦ σταδίου περιτρέγοντες τὸ µέρος, 
ἐχεῖ φιλονειχοῦσι τὰ τῶν ἀντιτέγνων ἅρματα XATA- 
, y ^ ^ . ` / ’ A 
στρέφειν, ἔνθα ἂν ἴδωσι τὸν βασιλέα χαθήμενον; καὶ 
τοσούτων ὄψεων ἕνα νομίζουσιν ἀξιοπιστότερον ὀφθαλ- 
, NAM 3 5 ν - 5 / - - 
μόν. Σὺ δὲ αὐτὸν τὸν τῶν ἀγγέλων βασιλέα τοῖς σοῖς 
ὅρόμοις ἀγωνοθετοῦντα δρῶν , ἐκεῖνον ἀφεὶς ἐπὶ τὰς 
τῶν δμοδούλων καταφεύγεις ὄψεις; Δια τοι τοῦτο μετὰ 
μυρίας πάλας, μετὰ τοὺς πολλοὺς ἱδρῶτας ἀστεφαᾶ- 
γωτος ἀναγωρεῖς, καὶ χωρὶς βραθείων πρὸς τὸν ayw- 
, 3 [4 - 3 L4 ` 2. 7 
γοθέτην ἀπέργη. Πῶς γὰρ οὐκ ἄτοπον, τὸν μὲν οἶχέ- 
την πάντα ὅσαπερ ἂν otf, εἰς ἀρέσκειαν τοῦ δεσπότου 
ποιεῖν, xai μηδὲν πλέον ἐπιζητεῖν τῆς θεωρίας τῆς 
, 
τούτου. μηδὲ ἑτέρων ὀφθαλμοὺς ἐφέλκεσθαι πρὸς τὴν 
πρᾶξιν, xàv μεγάλοι οἱ θεωροῦντες ὠσιν, ἀλλ᾽ ἓν uo- 
νον σχοπεῖν ὅπως 6 δεσπότης θεάσηται ἡμᾶς δὲ τοιοῦ- 
’ / - M] M 
τον ἔχοντας χύριον, ἑτέρους ἐπιζητεῖν θεατὰς, τοὺς 
ὠφελῆσαι μὲν οὐδὲν, βλάψαι δὲ ἐκ τῆς θεωρίας δυ- 
/ 4 ο ’ . ’ - ^ 
ναμένους, xat χενῶσαι πάντα τὸν πόνον ἡμῖν; El δὲ 
ἐπὶ τῷ κατορθώματι φυσώμενός τις τὸ πᾶν ἀπώλεσεν" 
6 μετὰ ἁμαρτημάτων τοῦτο ποιῶν, πόσης οὐκ ἂν εἴη 
’ ρω ` 
τιμωρίας ἄξιος; τοῦ γὰρ ἁμαρτάνειν τὸ xat ἁμαρτά- 
, S ` / 3 ν 9 Š 
νοντα μέγα φρονεῖν πολὺ γαλεπώτερον. Ei τὸ ἐπὶ τοῖς 
ὄντως ἀγαθοῖς καυχᾶσθαι ἀφροσύνη, τὸ ἐπὶ τοῖς µη- 
7 - 
δὲν οὖσι, πόσῳ μᾶλλον; Καὶ γὰρ οὐδὲν οὕτω rapa- 
, - 9 / € . ` ~ 
νόμους ποιεῖ καὶ ἀνοήτους, ὡς τὸ πρὸς τὴν τῶν πολ- 
λῶν χεχηνέναι δόξαν" καὶ οὐδὲν εὐδοχίμους καὶ ἆδα- 
μαντίνους ποιεῖ, ὡς τὸ αὐτῆς ὑπερορᾶν. Διὸ xal σφό- 
ἔρα νεανιχῆς δεῖ ψυγῆς τῷ μέλλοντι πρὸς τοσαύτην 
ἀντέχειν ῥύμην xat βίαν πνεύματος. Καὶ γὰρ ὅταν 
μὲν EU 


ὅταν δὲ τἀναντία ὑπομένη, χατορύξαι ἑαυτὸν βούλε- 


- Lu ` - Μ / 
τιαερῃ, πάντων αυτον τῶν ἄλλων προτίθησιν * 


ται, ὑποθρύχιος ὑπὸ τοῦ πάθους γινόμενος. Καὶ πρόσ- 
εχε ᾧ λέγω. Ὁ βασιλεὺς Οζίας ποτὲ τὰ ἴδια oxdu- 
µατα ὑπερθὰς, καὶ τὸ μέτρον διαπηδήσας τῆς Bacı- 
λείας, εἰσῆλθεν εἰς τὸ ἱερὸν μετὰ αὐθεντίας θυμιᾶσαι 
θέλων. Τί οὖν ὃ ἱερεύς; Οὐχ ἔξεστί σοι, βασιλεῦ, Ov- 
μιᾶσαι ' ὑπερθαίνεις τὰ σχάαµματα” τὰ μὴ δεδομένα 
ζητεῖς' διὰ τοῦτο καὶ ἃ ἔλαθες, ἀπολεῖς οὐκ ἔστι σὸν 
τοῦτο, ἀλλ᾽ ἐμόν. Μὴ ἥρπασά σου τὴν πορφυρίδα, μὴ 
ἁρπάσης µου τὴν ἱερωσύνην; “O δὲ οὐκ ἠνέσχετο, 
ἀλλὰ τῇ ἀπονοίᾳ φυσιούμενος ἐπεισῆλθεν εἰς τὸ ἱερὸν, 
ἀνεπέτασε τὰ ἅγια τῶν ἁγίων θέλων θυμιᾶσαι. Ἐπεὶ 
οὖν 6 ἱερεὺς κατεφρονήθη, καὶ λόγος ἱερωσύνης ἐπα- 


τεῖτο, καὶ οὐδὲν ἠδύνατο οὐχέτι λοιπὸν, À μόνον ἐλέγ- 
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in medio considentem, εἰ ad nutum 1llius atten- 
dentes, totam contemnunt multitudinem , ac tum 
demum gloriantur, cum ipsos ille coronatos ho- 
noraverit. Quid igitur illis miscrius fuerit, qui 
E ad ostentationem hominum virtutem exercent , 
et jejuniis exterminant faciem, precesque in bi- 
viis faciunt 3 quoniam labores quidem sustinent , 
retributione vero omni carent. Quid facis, o ho- 
mo? an alii rationem es redditurus de factis , et 
alium invocas testem corum qua fiunt? alium 
habes judicem , et alium constituis. spectatoremn 9 
Non vides aurigas, qui civitate universa super- 
ne considente , in equorum certaminibus, totam 
stadii percurrentes partem , ibi contendunt æmu- 


Ex Seim. 5. 


in. Oziain, 


lorum suorum currus subvertere, ubi viderint 


552 gsm. : 
A oculum fide digniorem. Tu vero ipsum angelo- 


rum Regem, qui tuis cursibus agonotheta adest, 


regem sedentem ? tot oculis unum existimant 


cernens , illo relicto, ad conservorum confugis 


oculus? Propter boc certe , post infinitas luctas, 
post multos sudores sine corona recedis, et absque 
praemio ad certaminis praesidem abis. Quomodo 


Ex Inteip. 


Evang. 


enim non absurdum est, famulum quidem omnia σσ 
οὰ 


quaecumque agit , ad placitum heri sui facere , οἱ 
nihil magis requirere quam hujus aspectum , ne- 
que aliorum oculis ad actionem. attrahit , etiainsi 
magni sint qui spectant , sed unum solum obser- 
vare, ut herus spectator sit : nos vero talem ha- 
B bentes dominum, alios requirere spectatores , qui 
prodesse quidem nihil , nocere autem. ex aspectu 
possunt , omnemque laborem nostrum inanem 
reddere ? Quod si in recte facto quis superbiens 
totum perdidit , quanta pena dignus non fucrit, 
qui cum peccatis istud facit ? peccantem enim in- 
super animo efferri, longe gravius est, quain pec- 
care. Si gloriari in illis, que vere bona sunt, 
insipientia est, quanto magis in lis quz nihil 
sunt ? Etenim nihil ita sceleratos facit et demen- 
tes, sicuti ad vulgi opinionem intentum esse: 
nec quidquam ita probos et constantes facit, 
C quam eamdem contemnere. Idcirco etiam forti 
admodum opus est animo ei , qui tantum impe- 
tum et violentiam spiritus sustinere debet. Etenim 
si prospere vivat, ipse se omnibus aliis przponit: 
sin contraria sustineat, defodere seipsum wult, 
ah zgritudine submersus. Et adverte quod dico. 
Rex Ozias aliquando metas trangressus, et mo- 
dum regia potestatis transiliens intravit in tem- 
plum, cum auctoritate. incensum adolere volens. 
Quid igitur sacerdos ? Won licet tibi, ait, incen- 
sum adolere : limites transilis : non concessa 
quaris , idcirco etiam qua accepisti , perdis : non 
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Epit ad 
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est hoc tuum, sed meum, Num ego tuam purpu- zew, καὶ παῤῥησίαν ἐπιδείκνυσθαι, ὁ δὲ καὶ ὅπλα 
ram rapui 3 ne meum tu rapias sacerdotium. le D ἐχίνει, καὶ περιουσία ἐκέγρητο τῇ ἑαυτοῦ, ó ἱερεύς 
vero non obedivit, sed arrogantia inflatus tem- 
plum ingressus est, aperuit. sancta sanctorum, 
Rma volens incensum offerre. Quoniam igitur sacer- 
i. BJ l dos spretus fuit , et sermo sacerdotii conculcatus, Ὁ αν 
nec quidquam jam ulterius potuit, nisi repre- Tt Yivesav εὐθέως ἐξήνθησε λέπρα εἰς τὸ μέτωπον 
hendere, libertatemque ostendere ; ille vero arma αὐτοῦ. "Ὅπου ἡ ἀναισχυντία, ἐκεῖ καὶ ἡ τιμωρία, E- 
movebat, et opum suarum abundantia utebatur: — ες φιλανθρωπίαν τῆς τοῦ Oen τιμωρίας; οὐ Χέραν- 
sacerdos inquit: Ego quod meum est, feci , nihil γὸν ἀφῆκεν, οὐ γῆν ἔσεισεν, οὐ συνετάραξε τὸν οὐρὰ- 
ultra possum; adjuva sacerdotium, Domine, quod νὸν, dX ἐξήνθησεν ἢ λέπρα” καὶ οὐχ ἐν ἄλλῳ τόπῳ, 
conculcatur, cujus nunc leges violantur, et jura E 
lb. v. 19. subvertuntur. Et vide quid accidat. Continuo eru- 
pit lepra in fronte ipsius. Ubi impudentia erat, 
ibi et pena, Vidisti Dei in puniendo clementiam? * 
non fulmen demisit, non terram concussit, non 
conturbavit celum, sed erupit lepra ; et non alio 
in loco, nisi in fronte, ut tamquam in columna στήθος φυσᾶς; τρίχα οὐ δύνασαι ποιῆσαι λευκήν ἢ μέ- 
literz essent posite , et veluti lex in sublimi λαιναν, καὶ ὡς πάντων κρατῶν οὕτως ἀεροθατεῖς; 
loco, qni dicerent : Ne feceritis talia, ne talia τάχα ἐβούλου σοι καὶ πτερὰ φῦναι, ἵνα μὴ βχδίτης 


LJ M ~ 
nav ἐγὼ τὸ ἐμαυτοῦ ἐποίησα, οὐδὲν πλέον δύναμαι’ 
/ [4 / - 4 
βοήθησον ἱερωσύνη, Κύριε, πατουµένη,, ὃς νῦν οἱ vó- 


uot ἀδικοῦνται καὶ οἱ θεσμοὶ ἀνατρέπονται. Καὶ ὄρα 


ἀλλ᾽ ἐπὶ τοῦ μετώπου, ἵνα ὡς ἐν στήλη τὰ γράμμα- 
7 ’ ῇ s " j / 2 € A λῶ L 
τα ἡ χείυενα, χχθαπερ νόμος ἐν ὑψηλῷ τινι τόπῳ, 
λέγοντα» μὴ ποιεῖτε τοιαῦτα, ἵνα μὴ πάθητε τοιαῦτα. 
Tí τοίνυν τὸν αὐχένα ἀνατείνεις, εἰπέ μοι; τί δὲ Da- 


4 LEA 2 f PN , - 93 DN μὲ 
δίζεις ἐπ᾿ ἄκρων ὀνύχων; τί τας ὀφρὺς ἀνασπᾶς»τί τὸ 


E Gun MINUM . ' ς a d i 
a patiamini. Quid igitur cervicem extendis, dic ἐπὶ τῆς γῆς. Ti σε καλέσω xat καθελῶ σου τὴν ἀπό- 
Bm. mihi? quid in summis unguibus incedis ? quid νοιαν; εἴπω σε τέφραν καὶ κόγιν καὶ χαπνὸν καὶ χο: 
| om, 20, d ie 9 1 ὶ 9 Te D EVE EN ~ ~ * ^ 

eed supercilium contrahis? quid pectus inflas? cri νιορτόν; ἀλλ᾽ οὐδέπω ἀκριξῶς τῆς εἰκένός ἐπέλά» 


ο μις qa facere albuna mE ο > ἐόμην.  Euot δοκεῖς στυππείῳ καταφλεγέντι προσεοι- 
quam omnium. liabens potestatem , ita superbis : ας σον μετὰ τὸν ἐμ- 

Forte velles tibi etiam alas esse natas , ut non 
ambulares in terra. Quomodo te appcllabo, et 
demoliar tuam arrogantiam ? appellabo te ci- 

nerem et pulverem , et fumum et sordes ? Sed 

nondum exacte similitudinem assequutus fuero. ὕψος αἱρόμεναι μέγα εὐχόλως ῥήγνυνται, οὕτω χαὶ οἱ 

Videris mihi stuppz combusta assimilis esse: illa τῇ κενοδοξίᾳ φυσώμενοι ῥαδίως ἀπόλλυνται. Oo 

elenim dum tumere videtur post incensionem et γὰρ ἀπονοίας ἴσον καχόν. Ὁ τε γὰρ διάθολος οὐχ ὧν 
assurgere, exiguum manus attactum si sustineat, πρὸ τούτου τοιοῦτος, οὕτω διάθολος γέγονεν' ὅ τε mpi 

tota depressa est, et quovis cinere vilior apparere τος ἄνθρωπος ταύταις παρὰ τοῦ διαθόλου φυστβεὶς 

Et quemadmodum aquarum bullz, dum in altum 
elevantur, perquam facile rumpuntur : ita qui 

Ex Comm. inani gloria inflantur, facile pereunt. Nullum 
pe sien enim superbiae quale malum. Nam et cum dia- 
186, B} bolus antca non esset talis, lioc modo diabolus E 
factus est : et cum primus homo ista spe a dia- ὡς εἷς ἐξ ἡμῶν. Καὶ ἐπὶ τοῦ μακαρίου δὲ lob, εἰ 

bolo inflatus esset , praecipitatus. et mortalis fa- μικρᾶν τινα λαθὼν ἐπιτροπὴν ὁ διάθολος, πρόῤῥιοον 

ctus est : sperans enim se Deum fore, etiam id B αὐτοῦ τὸν οἶκον ἀνέσπασε, τὸ σῶμα διεμασήσατο, 

quod habuit perdidit. Quod ideo etiam Deus ei τοσαύτην τραγῳδίαν εἰργάσατο, τὴν οὐσίαν ĉii- 
exprobrans, amentiamque ipsius perstringens, di- φθειρε, τοὺς παῖδας κατέχωσε, τὴν σάρκα διέτρη- 

Gen. 3. 24. XIt : Ecce Adum f actus est sicul unus ex no- σε, τὴν γυναῖκα ἐπέστησε, τοὺς φίλους, τοὺς ἐχθροὺς, 
Ex Interp. bis. Ac si diabolus exigua potestate contra beatum τοὺς οἰκέτας τοιαῦτα εἰπεῖν παρεσχεύασεν᾽ εἰ μὴ 
Psal. 122, Jobum accepta, radicitus domum ipsius convulsit, 
s a corpus commanducavit, tantam tragcediam exci- 
tavit, substantiam perdidit, liberos obruit, carnem 
perforavit, uxorem immisit, amicos, inimicos, fa- 

mulos, ut talia dicerent, promtos effecit:sinonin  τρέψε καὶ συνέχεε. Διὰ τοῦτο χώραν αὐτῷ κατὰ TES 

numeris cohiberetur vinculis, quomodo non omnes των ὃ Δεσπότης οὐ δίδωσιν, ὡς φιλάνθρωπος: ᾧ πρε- 
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πρησμὸν , καὶ διανεστηχέναι, μικρὰν χειρος Gyr" 

ET ε , . 

ἂν ὑπομένη, κατηνέχθη τε ἅπαν xai τέφρας ἅπασης 

s48 εὐτελέστερον ἐφάνη. Καὶ ὥσπερ ai πομφύλυγες εἰς 
έστερον ἐφάνη. Καὶ ὥσπερ αἱ mougo^vi 


r 2 ` / 9 - 

ταῖς ἐλπίσιν, ἐξετραγηλίσθη καὶ Όνητὸς ἐγένετο" προσ 
^ ? 

δοχήσας γὰρ ἔσεσθαι θεὸς, καὶ ὅπερ εἶχεν ἀπωλε- 

ρω 4 

σεν. Ὅπερ οὖν καὶ ὃ Θεὸς ὀνειδίζων αὐτῷ, καὶ την 


~ e & 5A NN , " 
ἄνοιαν αὐτοῦ κωμῳδῶν, ἔλεγεν * Tou Adap γέγονε 


- ^e ’ à 

μυρίοις κατείχετο δεσμοῖς, πως οὐκ ἂν πάντας Qv 
- 3 re 

µήνατο; Πονηρὸν γὰρ τὸ θηρίον τοῦτο καὶ dx? 
^ ^ ~ J Αα 3 S 

ρεστον" χαὶ εἰ μὴ συνεχῶς ἐχαλινοῦτο, πάντα ἂν ἀν: 


ECLOGCA DE INVIDIA, 


πει δόξα xai κρατος, νῦν καὶ del, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων. Αμήν. 


ΛΟΓΟΣ ιζ. 
Περὶ φθόνου. 


Οὐδὲν οὕτω μερίζειν καὶ διασπᾶν ἡμᾶς ἀπ᾿ αλλή- 
λων εἴωθεν, ὡς φθόνος καὶ βασκανία, τὸ χαλεπὸν 
τοῦτο νόσημα καὶ πάσης ἀπεστερημένον συγγνώμης, 
χαὶ τῆς τῶν χαχῶν ῥίζης, τῆς φιλαργυρίας, χατὰ πολὺ 
Ἰαλεπώτερον. O μὲν γὰρ φιλάργυρος τότε ἥδεται, 


ὅταν αὐτὸς λάθη ' 6 δὲ βάσκανος τότε ἥδεται, ὅταν 


ἕτερος μὴ λάδη, εὐεργεσίαν οἰχείαν νομίζων τὴν été- Ὁ 


ρων χαχοπραγίαν" οὗ τί γένοιτ᾽ ἂν μανικώτερον; "Tóv 
vi οἰχείων καχῶν ἀμελῶν, ἐπὶ τοῖς ἀλλοτρίοις τή- 
χεται καλοῖς, ἄθατον ἑαυτῷ Χατασχευαχζτων τὸν οὖθα- 
νὸν, καὶ πρὸ τοῦ οὐρανοῦ δὲ xal τὸν παρόντα βίον 
ἀβίωτον. Οὐδὲ γὰρ οὕτω ξύλον καὶ ἔριον σὴς ἐγχαθή- 
μενος καὶ σκώληξ διατρώγειν εἴωθεν, ὡς 6 τῆς βασκα- 
νίας πυρετὸς αὐτὰ κατεσθίει τὰ ὀστᾶ τῶν βασκαινόν- 
. - ~ ’ / 3 
των, xat τῆς ψυγΏς τὴν σωφροσύνην λυμαίνεται. Οὐκ 
ἄντις ἁμάρτοι, καὶ θηρίων καὶ δαιμόνων χείρους τοὺς 
/ / ~ ’ 
βασχαίνοντας προσειπών. Τὰ μὲν γὰρ À τρογῆς δεό- 
μενα, ἢ πρότερον ὑψ᾽ ἡμῶν παροξυνθέντα, τότε xxl 
ἡμῶν χαθοπλίζεται’ οὗτοι δὲ καὶ εὐεργετηθέντες πολ- 
λάχις τὰ τῶν ἀδικούντων τοὺς εὐεργέτας διέθηκαν. 
Καὶ οἱ μὲν δαίμονες πρὸς μὲν fu X ἄσπονδον ἔγουσιν 
με ρος μὲν N! 7. 

- ^ / » ’ 7T 
ἔγϑραν, τοῖς δὲ ὁμογενέσιν οὐκ ἐπιβουλεύουσιν * οὗτοι 
δὲ οὐδὲ τὴν χοινωνίαν αἰδοῦνται τῆς φύσεως, οὐδὲ τῆς 
οἰκίας φείδονται σωτηρίας, ἀλλὰ πρὸ τῶν φθονου- 
μένων τὰς ἑαυτῶν ψυχὰς κολάζουσι, θορύθου παντὸς 

Y ^» ^ - 
xat ἀθυμίας πληροῦντες αὐτὰς εἰκῆ xat μάτην. Τοιοῦ- 
- ’ 9 4 L4 ’ s e 
τον ἡ βασχανία, ἧς οὐκ ἂν γένοιτο χαχία χείρων. “O 

M ` ` ^ - , Ν 5 5 
μεν γὰρ μοιχὸς καὶ ἡδονὴν καρποῦταί τινα, xal ἐν 
βραχεῖ χρόνῳ τὴν ἁμαρτίαν ἀπαρτίζει τὴν ἑαυτοῦ: 6 
^ J - M 
δὲ βάσχανος πρὸ τοῦ φθονουμένου ἑαυτὸν χολαζει χαὶ 
"μιρεῖταϊ, καὶ οὐδέποτε παύσεται τῆς ἁμαρτίας, 
ἀλλ᾽ ἐν τῷ πράττειν αὐτήν ἐστι διηνεκής. Καθάπερ 
γὰρ χοῖρος βορθόρῳ, καὶ δαίμων βλάθη χαίρει τη 

µετέρα, οὕτω καὶ οὗτος τοῖς τοῦ πλησίον χαίρει κα- 
Xo," κἂν γένηταί τι ἀηδὲς, τότε ἀναπαύεται xal 
ἀναπνεῖ, τὰς ἀλλοτρίας συμφορὰς οἰκείας εὐθυμίας 
Ίγούμενος, καὶ οἰκεῖα κακὰ τὰ τῶν ἄλλων ἀγαθά. Καὶ 
Χχήπερ οἱ κάνθαροι τρέφονται χόπρῳ, οὕτω καὶ οὗ- 
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vastasset ? Malitia plena enim est hiec. insatia- 
bilis beilua : et nisi assidue frenaretur, omnia 
subverteret et confunderet. Idcirco ipsi Dominus, 
utpote benignus, non contra omnes potestatem 
dat : quem decet gloria et imperium , nunc et 
semper , et in szcula seculorum. Amen. 


HOMILIA XVII. 


De Invidia. 


Nihil ita nos ab invicem separare et divellere p, gia. τ 


consuevit , sicut invidia et livor , gravis ille mor- * e 
on i 


bus omnique carens venia ; ipsa quoque omnium 
malorum radice, avaritia. longe sævior. Avarus 
enim tunc laetatur, cum ipse aliquid accipit: in- 
vidus autem cum alius nihil accipit, delectatur, 
suum existimans beneficium aliorum infelicitatem : 
quo quid insanius esse possit? Propria enim ma- 
la negligens , aliorum bonis contabescit , inacces- 
sum sibi ipsi faciens celum : et vero ante celum 
psum, etiam praesentem vitam injucundam et 
acerbam. Non enim ita lignum et lanam insidens 
tinea et vermis corrodere solet, sicut invidia fe- 
bris ipsa invidentium absumit ossa, animique 
labefactat moderationem. Non erraverit quis , si 
belluis et daemonibus pejores invidos appellave- 
rit. Dellue namque cum alimento indigent , aut 
cum prius a nobis sunt concitate, tum demum 


p sese contra nos armant : ht vero beneficiis etiam 
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affecti , frequenter eodem modo , quo injuria se 
afficientes, benefactores tractaverunt. Et dæmo- 
nes in nos quidem implacabile odium habent ; iis 
autem , qui ejusdem generis sunt cum ipsis , non 
insidiantur : hi vero neque naturæ communita- 
tem reverentur, neque propriæ saluti parcunt ; sed 
ante illos, quibus invident , suas ipsi animas pæ- 
nis afficiunt, omni tumultu et tristitia eas temere 


10, p. 


C. 


253. 


Ex Comm. 
in Joan. t. 


8, ρ. 


, 
21. 


et sine causa complentes. Ejusmodi quid est invi- Ex Comm. 
dia, ut ea pejus vitium non facile fuerit, Et- ?^ να 
"ELM 


enim adulter voluptatem saltem aliquam perci- * (o, D—pj 
pit, et brevi tempore perficit peccatum suum : 4i' 4) 


invidus autem se ipsum prius, quam cui invidet, 
punit et cruciat, nec umquam a peccato desistit , 
sed in eo faciendo est assiduus. Quemadmodum 
enim porcus luto, et dæmon pernicie nostra gau- 
det : ita hic quoque proximi. letatur. malis ; ac 
si quid triste accidat, tunc refocillatur ac re- 
spirat , alienas calamitates suam jucunditatein , 
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suaque mala aliorum bona ducens. Et sicuti 
scarabai aluntur stercore, ita. etiam isti alienis 
adversitatibus, communes quidam inimici et ho- 
$ stes nature. Et alii quidem bruti animalis , cum 
mactatur, miserentur : 1511 vero hominem cernen- 
tes benelicio affici , efferantur et. tremunt et ex- 
pallescunt. Et quid hac insania pejus esse pos- 
Ex Interp. sit ? Cur expallescis, dic mihi, εἰ tremis et stas 
Epist. ad , : . ο. ὃ 
Rani |t. 9, trepidus ? quid mali accidit 2 an. quia clarus est 
p. 489, E— frater, et spectabilis et probus ? Igitur. coronari 
P- 496 C3 te oportebat et gaudere, Deumque laudibus cele- 
brare, quod membrum tuum illustre et conspicuum 
videas. An vero doles , quod Deus laudibus cu- 
muletur ? Vide quo bellum tendat. Non hoc me 
turbat, mquit, sed per me Deum cuperem celebra- 
ri. Gaude igitur , cum frater tuus bene audit , et 
denuo per te Deus laudibus celebratur. Etiainsi 
enim hostis esset. et inimicus , Deus autem per 
ipsum celebraretur, amicum facere ob hoc opor- 
teret : tu vero ex amico inimicum facis, quoniam 
Deus per hunc nominis illius splendorem laudibus 
colitur. Γι quomodo aliter. bellum contra Chri- 
stum ostendisscs ? Propterca sive signa quis faciat, 
sive virginitatem , sive jejunium, sive humi dor- 
mitionem ostenderit, ac per ejusmodi virtutem ad 
angelos usque pervenerit , invidiz vero subjectus 
sit affectui, omnibus est exsecrabilior, Si enim 
amicos diligere , nihil nos amplius ethnicis. babe- 
re sinit : ubi ille stabit, qui etiam amicis invidet? 
Etenim invidere pejus est, quam bellum inferre. 
Qui enim bellum infert, sublata belli causa, ini- 
micitias quoque dissolvit; at invidus numquam 
amicus fuerit : et ille quidem manifestum certa- 
men ostendit ; hic vero obscurum. Atque ille rur- 
sus frequenter justam causam belii dicere potest ; 
hic vero nihil , quam insaniam mentemque sata- 
Yx Ioterp. nicam. Et sicutqui injuria afficit, non ledit , sed 
DR leditur : ita qui proximo insidias struit, seipsum 
interimit. Ac veluti cum proximos laedimus , nos 
ipsos lædimus : sic etiam cum illis benefacimus , 
Ἐκ Tnterp nobis ipsis benefacimus. Nam qui male audit, falso 


|! bid. ΓΤ. 
49 , å, B) 


p κ tamen, non solum 14515 non est, sed et maximam 
238,C1 babet mercedem. Non enim qui mala patitur, scd 


qui facit, hic supplicio dignus est, si ille non justas 
maledicenti: ansas prabeat. E* sicuti fieri non 
potest, ut ab omnibus bene audiat virtute prx- 
ditus: ita non potest fieri , ut ab omnibus male 
audiat, nisi multas ex multis rebus ipse sibi prx- 
beat occasiones. Qua vero publice fiunt maledi- 
[Thid. p. cta , frequenter improbos et impudentiores faciunt 


119, D—?- homines. Plerique enim peccantium, quamdiu vi- 
2490, À) 
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τοι ταῖς ἑτέραις δυσηµερίαις, κοινοί τινες ἐγθροὶ καὶ 
πολέμιοι τῆς φύσεως ὄντες. Καὶ ol. μὲν ἄλλοι ἄλονον 
σφαττόμενον ἐλεοῦσιν" οὗτοι δὲ ἄνθρωπον δρῶντες 
2. [4 3 - κ ` [4 3 5. SN 
εὑεργετούμενον, ἐχθηριοῦνται xat τρέµουσι xat w/p: 
^ Ld , Lod [4 - 
ὥσι. Ναὶ τί ταύτης τῆς μανίας χεῖρον γένοιτ᾽ ἄν; 
Ti Σ Pd 3 [4 A 2 A Ac? e 
ὠχριᾶς, εἶπέ pot, xat τρέμεις, xat περιδεὴς ἕστη- 
χας; τί γέγονε δεινόν; ὅτι λαμπρὸς 6 ἀδελφὸς xat πε- 
ριφανὴς xat εὐδόχιμος; Οὐκοῦν στεφανοῦσϑαί σε ἔδει 
καὶ χαίρειν καὶ τὸν Θεὸν δοξαζειν, ὅτι τὸ μέλος τὸ σὺν 
ὀρᾶς λαμπρΏν καὶ περιφανές. AAA ἀλγεῖς ὅτι ὁ θεὺς 
«”ψ σ m~ / ’ 5... w~ t 
Οὐ5α΄εται; Opa ποῦ b πόλεμος τείνει. Οὐχι τοῦτο µε 
λυπεῖ, φησὶν, ἀλλὰ CV ἐμοῦ τὸν Θεὸν ἐβουλόμην ὀοζα- 
ζεσθαι. Οὐκοῦν χαῖρε εὐδοκιμοῦντος τοῦ ἀδελφοῦ, χαὶ 
ὀοξάτεται διὰ σοῦ παλιν ὁ Θεός. Εἰ γὰρ xat πολέμιος 
ἦν καὶ ἐχθρὸς, ὃ δὲ Θεὸς δι᾽ αὐτοῦ ἐδοξάζετο, φίλον 
ἔδει ποιήσασθαι διὰ τοῦτο: σὺ δὲ τὸν φίλον ἐγθρὺν 
ποιεῖς, ἐπειδὴ 6 Geos δοξάζεται 3 δι᾽ αὐτῆς εὐδοχιατ- 
3 , r Y er * / . A ` 
σεως ἐκείνου. Ναὶ πῶς ἂν ἑτέρως τὸν πρὸς Ἀριστὺν 
ἐπεδείζω πόλεμον; Διὰ τοῦτο, κἂν σημεῖά τις ROT, 
χὰν παρθενίαν, κἂν νηστείαν, x&v γαμευνίαν ἐπιδεί- 
ξηται, καὶ πρὸς τοὺς ἀγγέλους διὰ ταύτης φθάση τῆς 
~ ew - "7T ’ 
ἀρετῆς, τῷ δὲ τῆς βασκανίας ὑποχείμενος ἡ πάθει, 
πάντων ἐστὶν ἐνανέστε Ei γὰρ τὸ φιλεῖν τοὺς 2t- 
ἄντων ἐστ γέστερος. Ei γὰρ τὸ φιλεῖν τοὺς 3 
λοῦντας οὐδὲν ᾗαᾶς πλέον ἔγειν ἀφίησι τῶν ἐθνιχῶν᾽ 
ὁ τοῖς φιλοῦσι βασκαίνων, ποὺ στήσεται: Καὶ γὰρ τοῦ 
πολεμεῖν χεῖρόν ἐστι τὸ βασκαίνειν. Ὁ μὲν γὰρ πο- 
λεμῶν, τῆς αἰτίχς λυθείστς, δι᾽ ἣν ὁ πόλευος, xat 
9 ? i l à J 
, ^ 
τὴν ἔ/θραν κατέλυσεν" ὁ δὲ βάσκανος οὐδέποτε ἂν 
γένοιτο φίλος. Καὶ ó μὲν φανερὰν τὴν μαγην ἐπιδεί- 
xvutat, ὃ δὲ συνεσχιασμένην" καὶ ὃ μὲν αἰτίαν ἔγει 
^ , `~ ν ~ ` ^Y ΝΛ μμ 
πολλάκις εἰπεῖν εὔλογον τοῦ πολέμου, ὃ ὃς οὐδὲν ἕτε- 
/ i [4 ΄ K A δ Py » 
pov ἡ μανίαν xol γνώαην σχτανικήν. Καὶ ὦπερ óan 
e , ^^ - ^ , 5.5 - ri M - B 
χῶν οὐκ ἀδικεῖ, ἀλλ᾽ ἀδικεῖται" οὕτω xat Ó τῷ TAT- 
σίον ἐπιβουλεύων, ἑαυτὸν ἀναιρεῖ. Καὶ ὥσπερ, εἰ 
ἀδικοῦμεν τοὺς πλησίον, ἑαυτοὺς ἀξικοῦμεν, οὕτως 
7 ~ 3 - - ΚΙ - Ὁ à 
EU ποιοῦντες αὐτοῖς, ἑαυτοῖς εὖ ποιοῦμεν. O γὰρ xa- 
- ~ ^ ` ` 
χῶς ἀκούων ψευδῆ, οὐ μόνον οὐχ ἠδίκηται, ἀλλα καὶ 
μισθὸν ἔχει μέγιστον. Οὐ γὰρ ὃ πάσχων, ἀλλ᾽ ὃ ὀρῶν 
~ T / ~ / vr 4 
χαχῶς, οὗτός ἐστιν ὃ τῆς τιμωρίας ἄξιος, ἂν μὴ πα- 
7 M ~ 8 / 9 J ^ - K 1 
ράσγη λαθὰς τῆς κακηγορίας εὐλόγους ἐκεῖνος. Ἆα 
ή 2 , ὰ , 3 ’ λῷ ΟΥ 
ὥσπερ ἀμήχανον παρὰ πάντων ἀκούειν καλῶς το 
ἐνάρετον, οὕτως ἀμήχανον παρὰ πάντων ἄχονευ 
χακῶς, ἂν μὴ πολλὰς πολλαγόθεν αὐτὸς favo 
παράσχη τὰς ἀφορμάς. Αἱ δημοσίᾳ δὲ γινόμεναι 
, 4 P" 
χαχηγορίαι πολλάκις ἰταμοὺς καὶ ἀναισχυντοτέρους 
^ - j M ^u 7A ` 
τοὺς ἀνθρώπους ποιοῦσιν. "Έως μὲν γαρ ἂν ἴόωσιν 
δω ΄ ` 3 3. 
ol πολλοὶ τῶν ἁμαρτανόντων, ὅτι δυνατὸν αυτους 
- f ~ 1 ` 
λαθεῖν, ἐπανελθεῖν ῥαδίως αἱροῦνται" ὅταν δε τῖν 
~ .” » LJ , 
παρὰ τῶν πολλῶν ἀπολέσωσι δόξαν, εἰς qaro- 
, 1 
γνωσίν τε ἐμπίπτουσι, xal εἰς ἀναισχυντίαν £39 
* ` - τε»! 
λισθαίνουσιν. ᾿Αλλ᾽ ἠδικήθης τι παρ αὐτοῦ. Ti 
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J ya~ ^ . 1* . * 
τοίνυν καὶ σαυτὸν ἀδιχεῖς; “O γὰρ ἀμυνόμενος ,,. dent, se latere posse , facile redire in animo con 


χαχθ᾽ ἑαυτοῦ τὸ ξίφος ὠθεῖ. El τοίνυν βούλει xat σαυ- 
τον εὐεργετῆσαι κἀκεῖνον ἀμύνασθαι, εἰπὲ καλῶς 
` ^ , 4 ^ ~ 5 / 
τον ἠδικηχότα ' ἂν δὲ καχῶς εἴπης, οὐ πιστευθήση, 
της ἔχθρας τὴν ὑποψίαν δεχόμενος. H γὰρ ἔχθρα 
προσαπαντῶσα ταῖς τῶν ἀχουόντων διανοίαις, οὐκ 
ανίησιν αὐτῶν ἐντεθῆναι ταῖς ἀχοαῖς τὰ λεγόμενα. 
M7; τοίνυν λέγε κακῶς, ἵνα μὴ καὶ σαυτὸν μολύνης * 
ar, βόρθορον ὕφαινε μετὰ πηλοῦ καὶ πλινθείας, 
ISS , 3 \ ^^ , . Y ` ~ 
αλλα στεφάνους ATO ῥόόων πλέκε xal ἴων καὶ τῶν 
λοιπῶν ἀνθέων μηδὲ κόπρον ἀπὸ τοῦ στόματος φέ- 
ρε, καθάπερ οἱ κάνθαροι ' τοῦτο γὰρ οἱ κακηγοροῦν- 
τες ' αὐτοὶ τὶς δυσωὀίχς ἀπολαύουσι πρῶτον. Τὸν 
μὲν γὰρ λοίδορον πάντες ἀποστρέφονται, ὡς σαπρὸν 
ὄζοντα , χαθάπερ τινὰ βῥέλλαν ἡ χάνθαρον xorob 
τρεφόμενον, τοῖς ἑτέρων κακοῖς" τὸν δὲ εὔφημον 
ἔ/οντα στόμα. ὡς Χοινὸν προσίενται μέλος XAL ὡς 
ἀδελφὸν γνήτιον. Τί γὰρ τὸν Αθελ ἠδίκησεν 6 Katy ; 
οὐχ ἐκεῖνον μὲν ταχύτερον ἄχων εἰς βασιλείαν παρέ- 
πεμεν. ἑαυτὸν δὲ μυρίοις περιέπειρε κακοῖς; Ti 
τὸν ᾿]αχὼ6 ἔθλαψεν 'Ησαῦ ; οὐχ 6 μὲν ἐπλούτει, καὶ 
μυρίων ἀπέλαυεν ἀγαθῶν αὐτὸς δὲ καὶ τῆς πατρῴας 
οἰχίας ἐξέπιπτεν, χαὶ εἰς τὰ ἀλλότρια ἐπλανᾶτο μετὰ 
τὴν ἐπιθουλὴν ἐκείνην ; “Οἱ δὲ ἀδελφοὶ τί τὸν Ἰωτὴφ 
ἐποίτσαν χεῖρον, καὶ ταῦτα μέγ piç αἵματος ἐλθόντες ; 
r4 d ~ 
οὐχὶ οὗτοι μὲν καὶ λιμὸν ὑπέμειναν, xal περὶ τῶν ἐσ-- 
-. ὲ N? - δὲ M ~ Νο 
γάτων ἐχινδυνευσαν, ἐκεῖνος δὲ βασιλεὺς τῆς Αἰγύπτου 
γέγονε πάσης; “Ὅσῳ γὰρ ἂν φθονῆς, τοσούτῳ μειζό- 
νων γίγνη πρόξενος ἀγαθῶν τῷ φθονουμένῳ. Θεὸς γάρ 
ἐστιν ὃ πάντα ἐφορῶν᾽ καὶ ὅταν ἴδη τὸν οὐδὲν ἀδι- 
χοῦντα ἀδικούμενον, μᾶλλον ἐπαίρει xat ποιεῖ Aau- 
` ` , λα7 Εἰ X ο ος, Ν / 
πρὸν, καὶ ταύτη σε χολάζει. El γὰρ τοὺς ἐφηδομένους 
τοῖς ἐχθροῖς οὐκ ἀφίησιν ἀτιμωρήτους παρελθεῖν, 
λ) -- αλλ M , - P $^ 
πολ)ῷ μᾶλλον τους βασχαίνοντας τοῖς οὐδὲν ἠδικη- 
χόσιν. El γὰρ ὃ τὸν φιλοῦντα ἀγαπῶν, οὐδὲν πλέον 
ἔγει τελωνῶν * ὃ τὸν οὐδὲν ἀδικοῦντα μισῶν, ποίας 
;» ld [4 A4 τ 3 - 4“ 
τεύξεται φιλανθρωπίας; Tivos ouv ἕνεχεν ἀλγεῖς, ἄν- 
θρωπε, τοῖς τοῦ πλησίον καλοῖς; El γὰρ ἀλγεῖν δεῖ, 
+ ed - - - - 3 
ἐφ᾽ οἷς αὐτοὶ πάσχομεν καχοῖς ἀλγεῖν ἐγρῆν, οὐκ ἐφ᾽ 
οἷς ἑτέρους εὐδοκιμοῦντας δρῶμεν. Ἢ οὐκ οἶδας, ὅτι 
πάσης ἀπεστέρηται συγγνώμης τουτὶ τὸ ἁμάρτημα; 
* > 7 € * 4 & à 
καὶ εἰχότως. O μὲν γὰρ πόρνος ἔχει τὴν ἐπιθυμίαν 
3 - 1 M ( | A LN. ’ 
εἰπεῖν, καὶ ὃ κλέπτης τὴν πενίαν, χαὶ ὅ ἀνδροφόνος 
τὸν θυμὸν, ψυχρὰς μὲν καὶ ἀλόγους, ὅμως δὲ ἔχουσί 
τινας προφάσεις εἶπεῖν" σὺ δὲ ποίαν αἰτίαν ἐρεῖς, 
εἰπέ μοι; οὐδεμίαν, ἀλλ᾽ ἡ πονηρίαν ἐπιτεταμένην 
μόνον. Εἰ γὰρ ἐχροὺς ἀγαπᾶν κελευόμεθα, ὅταν καὶ 
τοὺς φιλοῦντας μισῶμεν, ποίαν τίσομεν δίκην ; Ei 
432 ὃ τοὺς φιλοῦντας ἀγαπῶν , οὐδὲν ἄμεινον τῶν 
ἐθνικῶν διαχείσεται᾽ ὃ τοῖς μηδὲν ἠδικηχόσιν ἐπη- 
1y / JE ΄ ε `a f - 
ρεαζων, ποίαν ἕξει συγγνώμην ; O δαίμων φθονεῖ 
μὲν, ἀνθρώποις δὲ, δαίμονι δὲ οὐδενί’ σὺ δὲ ἄνθρω- 


> [Savil. et Chrys. τί δὲ οἱ παῦε; τοῦτον; τὸν ios.) 


A stituunt : cum vero suam apud vulgum existi- 
mationem amiserint, et in desperationem inci- 
dunt, et impudentes evadunt. At enim injuriæ 
aliquid ab ipso accepisti. Quid igitur. teipsum 
quoque injuria afficis 3 Qui enim suam inju- 
riam ulciscitur , contra seipsum gladium impellit. 
Si igitur et tibi ipse bencfacere, et illum ulcisci 
velis , loquere honorifice de co qui te offendit : si 
vero male de eo loquaris, non habeberis dignus 
fide, de inimicitiis scilicet. suspectus. Etenim 
numicitie, dum audientium. cogitationibus oc- 
currunt, non permittunt, ea qua dicuntur in 

B eorum auribus reponi. Ne igitur. maledicas, ne 
teipsum quoque contamines : neque sordes cum 
luto et opere lateritio texas, sed necte ex rosis 
et violis czterisque floribus coronas : neque ster- 
cus ab ore profer, sicut scarabæi : tales enim sunt 
vituperatores; ipsi primo graveolentiam perci- 
piunt, Omnes enim conviciatorem aversantuür, 
tamquam putidum quid olentem , velut hirudi- 
nem aut scarabeum qui fimo alitur, aliorum 
scilicet malis: qui vero os favens οἱ bona verba 
dicens babet , hunc veluti commune membrum , 
et tamquam fratrem germanum recipiunt. Quid 

c enim Abeli nocuit Cain? nonne illum quidem 


(Hnd. P. 
240, B, Ὁ] 


Ex Comm. 


citius ad regnum invitus transmisit, seipsnm in Manh. 
vero innumeris malis confodit ? Quid — Jacobo τί. 2. P- 


damni attulit Esau ? nonne ille quidem dives 
crat , atque innumerabilibus perfruebatur bonis ; 
hic vero paterna etiam domo ejiciebatur, et post 
illas insidias in aliena regione erravit 2. Fratres 
porro Josephi, quodnam gravius malum ipsi in- 
tulerunt , maxime cum ad. sanguinem usque per- 
venerint? nonne illi quidem. famem passi sunt, 
et extrema pericula adierunt ; hic vero rex uni- 
verse /Egyptü factus est? Quanto enim magis 
invides, tanto majora bona ei cui invides pro- 
curas. Deus enim est qui omnia videt : ac 
si injuria affici videat eurn qui injuriam nulli 
infert, magis extollit clarumque reddit, atque 
hunc in modum te castigat. Quod si inimicis 
insultantes non permittit impunitos transire , 
multo magis eos, qui invident iis qui nihil no- 
cuerunt. Si enim qui amicum diligit , nihil plus 
habet publicanis: quam ille experietur clemen- 


i 
412, B) 


P- 


tiam, qui innocentem odio prosequitur ? Quare Ἐς Interp. 


g igitur doles, o homo, proximi bonis? Nam si 
dolere oporteret , ob mala qua nos patimur dole- 
το oportebat, non quod alios virtute claros videa- 
mus. An ignoras, omni venia hoc ipsum pecca- 
tum carere? ac merito illud quidein. Etenim for- 


Evang. 
Joan. 
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610. 
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nicator cupiditatem prætendere potest, fur ino- 
piam , et homicida iram ; frigidas quidem causas 
et minime justas, habent tamen quas dicant : tu 
vero quam causam commemorabis, dic mihi? 
nullam, nisi ingentem tuam improbitatem, Si 


ARCIIIEP. 


CONSTANTINOP. 


πος ὧν, ἀνθρώποις φθονεῖ; καὶ ποίας τεύξη συγγνώ- 
uns; Δεινὸν ἡ βασχανία, δεινὸν, xal τῆς οἰχείας dva- 
πείθει καταφρονεῖν σωτηρίας" οὕτω γὰρ ô Σαοὺλ δαί- 
μονα πονηρὸν ἐχάλεσε χατὰ τῆς ἑαυτοῦ ψυγῆς᾽ xal 
καλέσας τῷ ἰατρῷ πάλιν ἐθάσχαινε. 'Γοιοῦτον γὰρ 


. . ο 9 t, . " " r PE 
enim inimicos diligere jubemur, quam persolve-5,; 6 ῳθόνος: 32e ὅτι ἐσώθη, xal ἀπολέσθαι μᾶλλον 
mus penam, si amicos quoque odio prosequa- A ἤθελεν, ἡ τὸν σώσαντα εὐδοχιμοῦντα ἰθεῖν. Καὶ, εἰ 


mur? Nam si is, qui amantes se diligit, nihil 
mclius sese habet quam ethnici : quam habebit 
veniam , qui nullam injuriam inferentes vexat ? 
Damon invidet quidem, sed hominibus, dæ- 
monum vero nulli : tu vero homo cum sis; 
hominibus invides? et quam veniam conseque- 
ris? Malum invidia est, grave malum, pro- 


2 priamque jubet despicere salutem, Sic cnim 


Saul malum damonem contra animam suam ac- 
cersivit ; et postquam accersisset , medicum invi- 
dia prosequebatur. Talis enim res est. invidia ; 
sciebat se sanatum, et perire malebat , quam cce- 
lcbrem videre eum qui se sanasset, Et, si vultis, 
declarabo vobis quibus David Saulem beneficiis 
affecerit , et quibus hic illum deinde remuneratus 
sit. Cum aliquando Judaos bellum gravissimum 
occuparet, omnesque consternati et in metu es- 
sent, nec quisquam prospicere auderet; sed in 


Hom. 1 de extremis tota civitas esset, et mortcm singuli 


Dav. et 


Saule, t. 4, 


r. 749. E 
mi 751, 


p) 


1. leg. 17. 
32. 


ante oculos viderent, et quotidie morituros se 
existimarent , ingressus iste ab ovibus ad aciem, 
bellum , quod omnibus instabat, in se suscepit ; 
idque nullam videns necessitatem sibi incum- 
bentem : imo etiam multos habens sibi obstantes: 
etenim et frater eum increpabat , et rex ad imma- 
turam etatem respiciens retinebat , et manere ju- 
bebat: ille vero calefactus ad barbaros ultro ac- 
currit, tantamque erga regem curam ostendit, 
ut etiam ante bellum et victoriam in facie ipsum 
jacentem erigeret, dicens: We concidat cor do- 
mini mei propter ipsum : quia servus tuus ibit, 
et pugnabit cum alienigena isto. An hoc pa- 
rum est, rogo? quod qui nulla necessitate urge- 
retur , animam suam impenderet, atque ob illo- 
rum commodum , a quibus nullo umquam benefi- 
cio esset affectus, in medios insiliret hostes ? An- 
non ipsum post hac oportebat domini titulo insi- 
gnire, et communem civitatis servatorem appel- 
lare, ut qui omnium vitam post Dei gratiam 
conservasset? Quod enim aliud majus isto benefi- 
cium erat? Non enim in pecuniis, nec in honore 
et potentia , sed in ipsius animam beneficium hoc 
contulit, et ab ipsis eum revocavit portis mortis ; 
perque illum de caetero rex vivebat regnoque per- 
fruebatur, Quibus igitur postea eum remuneratus 


Ίλεσθε, διτγή ὑμῖν τί ὑεργεσίας εὐεργέ- 
βούλεσθε, διηγήσομαι ὑμῖν τίνας εὐεργεσίας εὐεργὲ 
. 39... ~ 
τησεν ὃ Δαυὶὸ τὸν Σαοὺλ, καὶ τίσιν αὐτὸν μετὰ ταῦ- 
- . 2 ^ f 
τα ἐχεῖνος ἠμείγατο. Πολέμου ποτὲ τοὺς Ἰουδαίους 
χαταλαβόντος γαλεπωτάτου, xal πάντων Χατεπτη- 
’ 
λότων καὶ δελοιχότων , καὶ οὐδενὸς προχύγαι τολ- 
κ 3 92 ’ ο» À ν € J 
μῶντος, ἀλλ᾽ ἐν ἐσχάτοις τῆς πόλεως οὔσης ἁπάσης, 
* ~ / 
xai τὸν θάνατον πρὸ ὀφθαλμῶν ἑχάστου βλέποντος, 
M , , 3 - / ^ 
xat καθ᾽ ἑκάστην ἀποθανεῖσθαι τὴν ἡμέραν προσοθ- 
e ν ^ / 
χώντων ἁπάντων, εἰσελθὼν οὗτος ἀπὸ τῶν προβάτων 
làd 
ἐπὶ τὴν παράταξιν, τὸν ἁπάντων ἀνεξεζατο πόλεμον, 


^ / ’ 3 ον $^ 
B xal οὐδεμίαν δρῶν ἀνάγχην ἐπικειμένην αὐτῷ, ἀλλὰ 


` V M 
xai πολλοὺς τοὺς χωλύοντας ἔγων ( xat γὰρ xal ó 
{δελφ' ί ὶ λεὺς πρὸς τὸ τῆς ἡλικίας 
ἀδελφὸς ἐπετίμα, xat ó βασιλεὺς προς TO τῆς 7, 
ἄωρον ἀφορῶν κατεῖχε xal μένειν ἐκέλενε), ῥιαθερ- 
2 * - 
μανθεὶς οἴχοθεν ἐπὶ τοὺς βαρβάρους ἔτρεχε; χαὶ το 
, ^ ’ M . / , ^ 1. - € 
σαύτην κηδεμονίαν περὶ τὸν βασιλέα ἐπεθειςατο, ὡς 
- a , φ ~ so 
καὶ πρὸ τοῦ πολέμου xat τῆς νίκης ἐπ᾽ ὅγιν αὐτὸν 
- , κ 
χείαενον ἀναστήσας εἰπεῖν * M?) συμπεσέτω ἢ Χαρ 
e / 
δία τοῦ χυρίου µου δι αὐτόν * ὅτι ó δοῦλος σου προ- 
Ll / L 
ελεύσεται καὶ πολεμήσει μετὰ τοῦ ἀλλοφύλου tovtov. 
- . ^ ; 9 ’ 
Ἆρα μικρὸν τοῦτο, εἰπέ μοι, τὸ μηόεμίαν ἀναγκην 
^ Led € 
ἔλοντα τὴν γυγὴν ἐπιδοῦναι τὴν ἑαυτοῦ, χαὶ ὑπέρ 
ες bi Aes A 
τῆς ἐκείνων ὠφελείας εἰς μέσους πτθῆσαι τοὺς Tok- 


? ~ ΚΙ d " x 
C μίους, μηδὲν µήδεποτε παρ αὐτῶν εὐ παθοντα} ἄρα 


οὐκ ἔδει αὐτὸν μετὰ ταῦτα δεσπότην αὐτὸν ἐπιγρᾶ- 
φεσθαι, xal σωττρα χοινὸν τζς πόλεως ἀναγορεύειν, 
τὸν καὶ τὴν ἁπάντων ζωὴν μετὰ τὴν τοῦ Θεοῦ χάριν 
διατηρήσαντα; Ποία γὰρ ταύτης εὐεργεσίας μείζων 
ἑτέρα ἦν; Οὐ γὰρ εἰς χρήματα, οὐδὲ εἰς δόΞαν xat 
δυναστείαν, ἀλλ᾽ εἰς αὐτὴν αὐτοῦ τὴν ψυχὴν τὴν 
εὐεργεσίαν κατέθετο, χαὶ ἐξ αὐτῶν αὐτὸν ἀνεχαλέ- 
σατο τῶν τοῦ θανάτου πυλῶν , καὶ δι ἐκείνου Ej 
λοιπὸν ὁ βασιλεὺς, καὶ ἀπέλαυε τῆς ἀρχῆς. Τίσιν 
οὖν αὐτὸν μετὰ ταῦτα ἠμείψατο; Εἰ μὲν γὰρ αὐτὸ 
τις τῶν κατορθωμάτων τὸ μέγεθος ἴδοι, 000 εἶ τὸν 
στέφανον ἀπὸ τῆς αὐτοῦ λαθὼν κεφαλῆς ἐπὶ τὴν τ 
Δαυὶδ ἔθηκεν ν οὐδέπω τὴν ἀξίαν ἦν ἀποδεόωχως 
ἀῑοιθὴν, ἀλλὰ τὸ πλέον ὀφείλων * ἐκεῖνος μὲν γὰρ 
χαὶ ζωὴν καὶ βασιλείαν αὐτῷ ἐχαρίσατο ` οὗτος Ἢ 
βασιλείας αὐτῷ παραχωρεῖν ἔμελλε μόνης. Πλὸν ἀλλ 
ἴδωυεν αὐτοῦ τὰς ἁμοιθάς. Ἐπειδὴ τοῦ βαρθάρου τὴν 
χεναλὴν ἔλαθε, καὶ τὰ λάφυρα ἔχων ἐπανήει, ER 
θον αἱ χορεύουσαι, φησὶν, dóoucat χαὶ λέγουσαι; 
Ἐπάταξε Σαοὺλ ἐν χιλιάσι, καὶ Δαυὶδ ἐν μυριάσι. 


3 1Y 5 , Ni V^ 
Καὶ ὠργίσθη Σαοὺλ, καὶ ἦν ἀποβλεπομενος vov Aau 
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ἀπὸ τῆς ἡμέρας ἐκείνης. Tivos ἕνεχεν, εἶπέ uor; et est? Si enim quis recte factorum magnitudinem 

γὰρ χρι τή θαυμαστὸν εἰπεῖν, τῷ Σαοὺλ ἐγαρίσαντο respiciat, licet coronam a suo capite ablatam Davi- 

μᾶλλον ἢ τῷ Δαυὶδ ταῦτα λέγουσαι xal ἀγαπᾶν dis capiti imposuisset , nondum justum reddidis- 

αὐτὸν ἐγρην, ὅτι τὰς /ιλιάδας γοῦν ἔδωκαν αὐτῷ. E set premium , sed plus debuisset. Hic siquidem 

Τί οὖν ἀγαναχτεῖ, ὅτι ἔδωκαν τὰς μυριάδας ἐκείνω, οἱ vitam et regnum ipsi largitus est ; ille vero solo 

Εἰ μὲν γὰρ ἦν τι συντελέσας εἰς τὸν πόλεμον, xxi regno cedere deberet, Videamus tamen quæ sint 

αικρὰν γοῦν τινα μοῖραν εἰσενεγκὼν, καλῶς ταῦτα ipsius remunerationes. Postquam barbaro caput 

ἐλέγετο, ὅτι Σαοὺλ ἐν χιλιάσι, καὶ Δαυὶδ ἐν μυριάσιν: αὐοία]15οοι, et spolia habens rediisset, exiverunt 

εἰ δὲ αὐτὸς μὲν δεδοικὼς καὶ τρέμων ἔσω ἐκάθητο, chori mulierum cantantes et dicentes : Percussit 1. Reg.18. 

καθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν ἀποθανεῖσθαι προσδοχῶν, οὗτος Saül mille, et David decem millia. Et iratus 

δὲ τὸ πᾶν εἰργάσατο πῶς οὐκ ἄτοπον ἦν, τὸν μηδὲν est Saül, et torve respiciebat Davidem a die illa. 

εἰς τοὺς κινδύνους συμθαλόμενον ἀγανακτεῖν , ὅτι μὴ Cujus quaeso gratia? si enim mirabile quid dicere 

τὸ πλεον τῆς εὐφημίας ἔλαθεν; El γὰρ ἀγανακτεῖν oportet, Saüli potius quam Davidi gratificatz 

£/ oT, , τὸν Δαυὶὸ ἀγαναχτεῖν ἔδει, ὅτι τὸ πᾶν αὐτὸς sunt, hac dicentes; et contentum ipsum esse opor- 

κατορθώσας μεριστὴν ἕτερον ἔσχε τῆς εὐφημίας. AX- tebat, quod millenos salte mei dedissent, Quid ergo 

λὰ τοιοῦτον ἡ βασχανία * οὐκ ἀνέγεται πράως ὁρᾶν τω Indignatur, quod denos millenos illi dederint? Si 

τὴν ἑτέρων εὐπραγίαν , ἀλλὰ τὴν τοῦ πλησίον εὐημε- A enim aliquid ad hoc bellum fecisset, et aliquam 

ρίαν οἰκείαν δυσπραγίαν εἶναι νομίζει, καὶ τήκεται saltem exiguam partem contulisset, recte hzc di- 

τοῖς τοῦ πλησίον ἀγαθοῖς' καθάπερ xat ὃ βασιλεὺς Fe- cerentur, quod Saul mille, et David decem millia : 

ρχοων ὑπέμεινεν' δρῶν γὰρ τοῦ Ἰσαὰκ καθ) ἑχάστην cum vero ipse quidem metuens et tremens intus 

ἡμέραν αὐξανομένην τὴν εὐπορίαν ἐδεδοίκει, xat ue- sederit, in singulos dies moriturum se existimans, 

ταναστῆναι ἐχεῖθεν καταναγχάζει τὸν δίκαιον. Ἄξιον David vero totum confecerit : quomodo non ab- 

δὲ ἀκοῦσαι καὶ αὐτῶν τῶν ῥημάτων τῆς θείας Γραφῆς, surdum erat, eum qui nihil ad pericula propul- 

ἵνα δι αὐτῶν θεασώμεθα τοῦ Θεοῦ τὴν εὔνοιαν, ἣν sanda contulisset indignari , quod non potiorem 

περὶ τοὺς αὐτοῦ οἰχέτας ἐπιδείκνυται. Ἔσπειοε leta acclamationis partem tulerit? Si is indi- 

δὲ, φησὶν, Ἰσαὰκ ἐν τῇ γῇ ἐκείνη, καὶ εὗρεν ixa- gnari oportebat , bus certe oporte τι Aa 

τοστεύουσαν κριθὴν ἐν τῷ ἐνιαυτῷ ἐκείνῳ. Εἶδες cum ipse totum laudabiliter gessisset, alium κ. 
ἱλοτιμίαν Δεσπότου ; εἶδεε ἐπίτασιν εὐεργεσίας : beret laudis partitorem. Sed ejusmodi res est in- [ Ex Inlerp 

T P ys ανν : την des SUI , '* vidia: non sustinet benigne aliorum aspicere feli. Hexaem.] 

E αν m P pone ος ο ὡς ο κ. citatem , sed proximi prosperitatem suam infelici- 

dcm € d j M e n AEN P Mi tatem esse arbitratur, bonisque proximi conta- 

ἡμῶν 2 DURS pDs ἡμῶν ἐγένου, τ πας 5 bescit. Quale quid rex Gerarorum passus est : 

ο... eode ο ος á pus dum videret Isaaci quotidie augeri facultates , 

ae. ο. τῆς to dd di Ads δη τν timebat, et inde discedere justum cogebat. Sed 

τοίνυν ἀπελαύνεις τὸν δίκαιον ; οὐκ οἶσθα ὅτι ὅπου ἂν zquum est ipsa Tem Scripture verba audire, 

αὐτὸν συμβαίη ἀπελθεῖν, ἐν τοῖς τοῦ Δεσπότου τοῦ τμ intelligamus inde quam benevolentiam. Deus 

ξαυτοῦ εἶναι αὐτὸν ἀνάγκη ; Κἂν γὰρ εἷς αὐτὴν τὴν servis suis prastat : Seminabat autem , inquit , Gen.26.12 

ἔρημον ἀπελθεῖν καταναγκάτης, οὕτως εὐμήγανον δε- — poene in terra illa, et invenit in illo anno 

σπότην ἔγει, ὡς xdxei γενόμενον πολλῷ πλέον περι- hordeum centuplum. Vides liberalitatem Do- 

φανέστερον ἀποδεῖξαι. Διὰ γὰρ τῶν ἐναντίων μάλιστα quini 9 vides beneficentiz amplificationem? Sed 

τὰ ἐναντία πολλάκις οἰκονομεῖ. Αὐτῷ πρέπει δόξα, — videamus etiam regis invidiam, qua nasce- 

κράτος, τιμὴ καὶ προσχύνησις, σὺν τῷ Πατρὶ καὶ τῷ — patur ob abundantiam justi. Recede, inquit , It. v. 16. 

ἁγίῳ [νεύματι , εἰς τοὺς αἰῶνας. Ἁμήν. a nobis, quoniam potentior nobis factus es. 

Et revera potentior erat , quippe qui supernum. 

in omnibus auxilium haberet , et a. dextra Dei 

protegeretur. Quo igitur expellis justum ? an. 

nescis, quia quocumque ipsum contingat abi- 

re, in jis qui domini sunt eum esse necesse 

sit? Licet enim in ipsam solitudinem abire 

eoegeris , aque potentem Dominum habet, ut 

etiam ibi multo illustriorem eum reddat. Per 

contraria enim maxime contraria frequenter ad- 

ministrat. Ipsum decet gloria , etc. 


-J 
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dum animam tibi auferre conatus cst, 
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HOMILIA XVIII. C ΛΟΓΟΣ w’. 
De Odio et Inimicitüs. Περὶ μίσους καὶ ἔγθρας. 
Si quis a proximo suo injuriam acceperit, Ei τις παρὰ τοῦ πλησίον ἠδίκηται, εἰς μνήμην 
in memoriam revocet Davidem atque animo im- τὸν Δαυὶδ λαμθανέτω xai εἰς νοῦν βαλλέσθω, ἵνα, 
primat , ut dum fervet i ira, recordatione hujus ὡς ἔτι X% ἡ καρδία, τῇ μνήμη τοῦ πραοτάτου xal 


milissimi et mansuetissimi viri iracundize pelagus 
possit dissipare. Quid enim est, quod fratrem 
tuum pro inimico reputes ? affecit te injuria? at 
nihil damni. intulit. Aut forte pecuniarum causa 


ipsum velu thostem observas ? ne, quiso, ne ira- D 


cundi funes resecare differas : dilationes enim 
pariunt cunctationes; et si hunc diem adjicias, 
magis erubescas ; et si crastinum, majus ejus erit 
dedecus ; si vero etiam tertium apposueris, major 
ΠΡΙ ultra cunctanti pudor erit. Goncedite. milii, 
obsecro, ut libere ista dicam : efficite ut audiam, 
ex continua ista doctrina vos aliquid profecisse: 
discedentem hinc quempiam statim ambabus 
inimici. manibus apprelensis , ipsum brachiis 
constrinxisse , exosculatum esse, lacrymas profu- 
disse : licet enim vel bellua ille sit , etiamsi lapis 
aut aliud quidvis, ejusmodi tamen benignitate 
emollitus mansuescet. Ac tu quidem hoc facto 
teipsum a culpa liberabis, illum vero ad benevo- 
lentiam reductum lucrifacies. Et ne mihi dixe- 
ris, Scelestum inimicum hübeo, improbum, per- 
ditum , inemendabilem , nec illum reconciliare 
valeo. Qualemcumque enim dixeris, deterior 
Saüle non erit, qui semel ac iterum , et sæpius a 
Davide servatus , eidem sepissime insidiatus est ; 
et cum adhuc beneficiis ab eo. cumularetur , in 
malitia retinenda perstitit. Quid enim. dicere 
possis ? an quod solum tuum arando absciderit ? 
quod agro damnum intulerit ? quod zedium limi- 
tes transierit? quod mancipia tua interverterit ? 
quod ignominia te affecerit? quod aliena. inva- 
dens te ad paupertatem redcgerit? Atqui non- 
idque 
semel et iterum et frequenter, et quidem tot 
acceptis beneficiis; neque in manus tuas smpe 
incidens servatus est. Et ut hoc ita sit, adhuc 


tamen David præcellit; quippe qui imperfectiori- B 


bus et nihil ejusmodi exigentibus legibus innu- 
tritus, ad apicem legis gratis contendens te 
anlevertit. Ac tu quidem haud raro przteritarum 


a { Savil. ἐπιξουλεύσας, et mox ἐν 27gois. | 
L | Que sequuntur. pleniora leguntur apud Sav ilium, 


$48 


b » [4 / ^ evo . as Ll A 
ἀνεξικαχου τούτου δυνηθῇ τὸ πέλαγος τῆς μύνιδος 
διαλῦσαι. Διὰ τί γάρ σου ἐγθρός ἐπτιν 6 ἀδελφός; 
et y ^ 5 
ὑέρισέ σε; ἀλλ᾽ οὐδὲν ἠδίκησεν. ᾿Αλλὰ χρημάτων eve- 
κεν τοῦτον περιορᾶς ἐγθραίνοντα; μὴ » παοαχαλῶ, 
3 ’ w / j ^ , d λ 
μὴ ἀναθάλη τὰ τῆς µήνιδος διαχόναι σχοινία᾽ αἱ γὰρ 
, 6 ὶ / / A ΄ € [2 
αναθολαὶ µελλήσεις τίκτουσιν" ἂν σήμερον ὑπερ[ῃ, 
μᾶλλον ἐρυθριᾶς" x&w αὔριον προσθῆς, μείζων ἡ 
αἰσχύνη * κἂν τὴν τρίτην, ἐπὶ πλέον αἰσχυνθηση 
τὴν ἀναβολὴν μηχυνόμενος. Δότε μοι, παρακαλῶ γ 
m~ / ? ~ 
μετὰ προθυμίας ταῦτα λέγειν * ποιἠσατέ µε ἀχοῦσαι 
- ^ - ’ , 
ὅτι ἀπὸ τῆς συνεχοῦς ταύτης διδασκαλίας ἠνυσαμέν 
τι’ ὅτι ἐχθρόν τις ἀπελθὼν εὐθέως περιέθαλεν ἄμφω 
τῷ χεῖρε» περιεγύθη, περιεπλάχη , κατεφίλησεν , 
^ , 3 - Yy 4 
ἐδάκρυσε: χἂν γὰρ θηρίον ἐκεῖνος ἡ , κἂν λίθος, xav 
~ e^ / 
ὁτιοῦν, ὑπὸ τῆς τοιαύτης καταμαλαχθεὶς Φιλοφροσυ- 


E νης ἡμερωθήσεται" καὶ σαυτὸν μὲν ἀπαλλάξεις τῶν 


ἐσγλημάτων , ἐκεῖνον δὲ πρὸς εὔνοιαν ἐπισπασάμενος 
χερδανεῖς. Καὶ μή μοι λέγε, ὅτι μιαρὸν ἐχθρὸν ἔχω, 
πονηρὸν , διεφθαρμένον , ἀδιόρθωτον, xat καταλλάζαι 
αὐτὸν OU δύναμαι. Οἷον γὰρ ἂν εἴπης, οὐκ ἔστι τοῦ 
Σαοὺλ χείρων * ὃς καὶ ἅπαξ καὶ δὶς xal πολλάκις δια- 
σωθεὶς ὑπὸ τοῦ Δαυὶδ, αὐτὸς μυριάκις " ἐπεθουλεύ- 
σατο” εἶτα ἀντὶ τούτων εὐεργετηθεὶς, ἔμενε τὴν ἔαυ- 
τοῦ πονηρίαν διατηρῶν. TC γὰρ ἔχεις εἰπεῖν ; ὅτι γῆν 
ἀπετέωετο, καὶ ἐν ἀγρῷ ἠδίκησε, καὶ οἰχίας ὅρια ὑπερ- 
έθη, καὶ ἀνδράποδα ἥρπασε, καὶ ὕθρισε, καὶ ἐπλεονέ- 
Χτησε, καὶ εἰς πενίαν ἤγαγεν;  Άλλ᾽ οὕπω τὴν ψυχὴν 
ἀφελέσθαι ἐσπούδασεν οὐχὶ δὶς xal τρὶς καὶ πολλάκις, 
ἀλλ᾽ οὐδὲ τοσαῦτα εὐεργεττθεὶς, οὐδὲ εἰς τὰς χεῖρας τὰς 
σὰς πολλάκις ἐμπεσὼν καὶ διασωθείς. El δὲ καὶ τοῦτο, 
καὶ οὕτω πλεονεκτεῖ πάλιν Ó Δαυὶδ, ὅτι ἀτελεστέροις 
ἐντρεγόμενος νόμοις. χαὶ οὐδὲν ἀπατοῦσι τοιοῦτον, 
πρὸς αὐτὴν τὴν κορυφὴν τὴν ἐν τῇ χάριτι ἔφθασε. Καὶ σὺ 
μὲν RONNA ον ὑπὲρ τῶν παρελθόντων ὀργιζόμενος µνη- 
σιχαχεῖς οὗτος δὲ καὶ ú ὑπὲρ τῶν μελλοντων δεδοιχῶς, 
καὶ εἰδὼς ἀκριθῶς ὅτι ἀοίκητος αὐτῷ ἔσται ἡ πόλις, 
καὶ ἀξίωτος 6 βίος σώσαντι τὸν ἐχθρὸν, οὐχ ἀφίστατο 
τῆς ἐκείνου κηδεμονίας, ἀλλὰ πάντα ἔπραττε καθ éau- 
τοῦ τὸν πολέμιον τρέφων. Τί δήποτέ ἐστιν, εἰπέ uot, 
ὅπερ ἐγκαλῶν τῷ ἐχθρῷ οὐ βούλει καταλλαγῆναι; 


fere ut in ipso Chrys. ] 
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τί γαρ σε τοσοῦτον ἠδίκησε; Χρήματά σε ἀφείλετο; rerum causa conceptam iram fuves : hic vero 

ἀλλ᾽ ἐὰν ἐνέγκης γενναίως τὴν ἁρπαγὴν, τοσοῦτον etiam dum impendentia mala metuit, probeque 
λήψη μισθὸν, ὅσον ἂν εἰ ταῖς τῶν πενήτων χερσὶν novit nusquam in civitate sibi locum fore, sed 
ἐναπέθηκας. Καὶ γὰρ ὃ πένησι δεδωκὼς, xal 6 τῷ vitam plane miseram , si hostem incolumem di- 
πλεονεκτήσαντι μὴ ἐπιθουλευσάμενος ἢ xal χαταρα- mitteret, nihilominus suam pro inimico sollicitu- 
σάωενος διὰ τὸν Θεὸν, τὰ αὐτὰ πεποιήκασιν. Ὅταν dinem non deseruit, sed omnia humanitatis of- 

οὖν ἢ ὑπόθεσις τῆς δαπάνης A μία, εὔδηλον ὅτι καὶ ó ficia illi exhibens contra seipsum hostem nutri- 
στέφανος εἷς. ᾿Αλλ᾽ εἰς ψυχἣν ἐπεθούλευσε καὶ ἀνελεῖν C. vit. Quid igitur, quaso, objicias, dum inimico [ Ibid. p. 
ἐπεγείρησε; μαρτύριόν σοι τὸ πρᾶγμα λογίζεται,ἀντὸν non vis reconciliari? quanam tanta affecit te in- 773: Wen 
ἐπίθουλον xat µέγρι τοσούτου τὴν ἔγθραν ἐξαγαγόντα, juria? Pecuniis forte te spoliavit? at si gene- P 771 
ἐν τοῖς εὐεργέταις ἀριῤμῆς, καὶ διχτελῆς εὐχόμενος roso animo istam rapinam feras, tantam mercc- 

ὑπὲρ αὐτοῦ, καὶ τὸν Osov ἵλεων γενέσθαι παρακαλῶν. dem accipies, quantam si in pauperum manibus 

Μὴ δὴ τοῦτοἴδωμεν, ὅτι διεκώλυσεν ὃ ()εὸς σφαγῆναι — reposuisses. Idem enim est, sive quis egenis 

τὸν Δαυὶδ ὑπὸ τοῦ Σαοὺλ διωχόμενον, ἀλλ᾽ ὅτι διπλοῦν — Clargiatur pecunias, sive ob Dei amorem insi- 

καὶ τριπλοῦν xal τετραπλοῦν στέφανον μαρτυρίου dias non moliatur, aut etiam mala dicat illi qui 

a ἐλύσατο ἀπὸ τῆς ἐχείνου ἐπιθουλῆς. Ὁ γὰρ διὰ τὸν alienis. inhiat. Cum enim. eadem utrobique im- 

Θεὸν τὸν πολέμιον σώσας, τὸν ἅπαξ xal δὶς καὶ moÀ- pendii sit intentio, palam est camdem quoque 
λάχις τὸ δόρυ κατὰ τῆς αὐτοῦ χεραλῆς ἀχοντίσαντα, fore coronam. Sed forte vitæ tux insidias struxit, 

καὶ γενόμενος χύριος ἀνελεῖν, εἶτα φεισάμενος, xai D ac te occidere conatus est? at si insidiatorem et 
ταῦτα εἰδὼς ὅτι μετὰ τὴν peto ταύτην πάλιν ἐπιθή- eousque te hostiliter insectantem in benefactorum 

σεται εὔδηλον ὅτι μυριάκις ἐσφάγη τῇ προθέσει, pu- numero censeas, Deumque, ut veniam ipsi dare 
ριᾶχις δὲ σφαγεὶς διὰ τὸν Θεὸν, πολλοὺς ἔχει μαρτυ- dignetur, orare non desinas, pro martyrio tibi hoc 

ρίου στεφάνους. Καὶ ὅπερ ó Παῦλος ἔλεγεν, τοῦτο καὶ — reputabitur. Ne porro hoc attendamus, quod Deus 

αὐτὸς ἐλογίζετο, xal xal’ ἡμέραν ἀπέθνησκε διὰ τὸν inlibuerit , ne David a Saüle insequente interfice- 

(εόν. Δυνάμενος γὰρ ἀνελεῖν τὸν ἐπιβουλεύοντα, διὰ — retur ; sed quod duplici, triplici et quadruplici 

τὸν Θεὸν οὐχ ἠθέλησεν, ἀλλ᾽ εἵλετο κινδυνεύειν καθ᾽ martyrii corona ob eas quas pertulit insidias or- 
ἑκάστην ἡμέραν μᾶλλον, ἢ δικαίαν ἐργασάμενος sox- natus fuerit. Etenim qui Dei amore hostem serva- 

γὴν , ἀπὸ τοσούτων ἀπαλλαγῆναι θανάτων. Εἰ δὲ τὸν E vit, illum, inquam, qui semel atque iterum et sæ- 

μέχρι ζωῆς αὐτῆς ἐπιβουλεύοντα οὔτε ἀμύνεσθαι οὔτε pius hastam in caput suum contorsit, et cum in 


μισεῖν χρὴ » πολλῷ μᾶλλον τὸν εἰς δτιοῦν ἄλλο ἀδι- sua potestate illum haberet, a nece tamen ejusdem 
κοῦντα τῶν ἔξω. [βούλει μαθεῖν ὅτι δυνατὸν, ἂν ἐθέ- abstinuit, non ignarus fore ut postquam εἰ pe- 


ωμεν , πάντα ἄνθρωπον πρὸς ἡμᾶς ἀπεγθῶς ἔχοντα percisset , denuo se invaderet; illum perspicuum 

καταλλάξαι, x&v πονηρός τις καὶ διεφθαρμένος καὶ est, sepissime voluntate mortuum esse; sapis- 

ἀλιόρθωτος 3; Ti λέοντος ἀγριώτερον ; ἀλλ᾽ ὅμως sime vero propter Deum mortuus, multas mar- 

τοῦτον ἡμεροῦσιν ἄνθρωποι, καὶ ἡ τέχνη τὴν φύσιν tyrii laureolas obtinet. Et quod Paulus dicebat, 

βιάζεται, xal γίνεται προθάτου παντὸς ἡμερώτε- — hocipsum hic noster animo versabat, et quo- 3; τ 15. 
FIG καὶ ἐπιεικέστερος , 6 πάντων θηρίων ἀγριώτερος — tidie mortem propter Deum  oppetebat. Cum 
καὶ βασιλικώτερος, καὶ διὰ τῆς ἀγορᾶς βαδίζει μηδένα enim sibi perniciem molientem interficere posset, 
760v ἡμερότητι. Tiva οὖν ἕξομεν ἀπολογίαν, τίνα 549 propter Deum noluit, sed potius singulis diebus 
συγγνώμην, θηρία μὲν ἡμεροῦντες, ἀνθρώπους δὲ λέ- Δ pericula subire, quam justa etiam cade patrata, 
Ὄωντες μὴ δύνασθαι καταπραύνειν ποτὲ, μηδὲ πρὸς a tot mortibus liberari, elegit. Quod si ad 
τ αἃς ἔχειν ἡδέως» καίτοι γε τῷ θηρίῳ μὲν παρὰ φύσιν γίίαπι usque etiam insidiis grassantem ulcisci 
το ἥμερον, τῷ ἀνθρώπῳ δὲ παρὰ φύσιν τὸ ἄγριον; atque odio prosequi nefas sit, multo minus 
Ὅταν οὖν τῆς φύσεως περιγινώμεθα , τίνα ἕξομεν — cum oportebit , qui alia quavis nos in re ex- 
ἀπολογίαν , προαίρεσιν λέγοντες μὴ δύνασθαι ὀιο- — terna injuria affecit. Vis porro intelligere , fa- 
(ouv; El δὲ καὶ ἀνίατα νοσεῖ, ὅσος σοι μείζων cile esse, si modo velimus, omnem hominem 
πόνος, τοσοῦτός σοι xai ὃ μισθὸς παραμένοντι xat male erga nos affectum, quantumvis improbus 
ἠεραπεύοντι τὸν νοσοῦντα ἀνίατα. Ti δὲ τοσοῦτον quis et perditus ac incorrigibilis fuerit, re- 
ἡμάρτηται τῷ ἐχθρῷ , ὅτι ἀναδύῃ πρὸς τὴν ἐκείνου conciliare? Quid quiso leone ferocius? illum 
καταλλαγήν ; Εἶπέ σε κακῶς, καὶ μοιγὸν xal πόρνον tamen homines mansuetum reddunt, et natu- 


[lhid. p. 
7;3, B, C ] 


a [ Fort. ἐζήσατο. 
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ram ars coercet, ac quavis ove mitioret lenior B ἐκάλεσε; καὶ τί τοῦτο; εἰ μὲν ἀληθη λέγει, διόρθω- 


evadit , qui alioquin omnibus bestiis sevior est et 
augustior , jamque per medium forum ambulans , 
nemini ullum terrorem ob mansuetudinem incu- 
tit. Quam igitur excusationem habebimus, quam 
veniam , si belluas quidem domemus , homines 
autem numquam nos mitigare , aut ut bene 
erga nos afliciantur , eflicere posse dicamus ὃ 
maxime cum mansuetudo prater naturam bestia- 
ruin , ferocitas autem ab hominum natura aliena 
sit? Cum igitur natura superiores simus, quid nos 
excusabit, si liberam voluntatem nos corrigere 


.posse negemus ? Quod si forte insanabilis vi- 
: deatur alicujus morbus, cogita, quanto major 


labor in medicando fuerit , tanto tibi perse- 
veranti et desperate laborantem curanti am- 
pliorem mercedem futuram. Sed quidnam tain 
grave in te admisit inimicus , quod tantopere 
reconciliationem ipsius refugias? Maledixit ti- 
bi? adulterum, fornicatorem appellavit? at quid 
tum postea? si quidem vera objicit, emenda ; 
sin falsa , irride. Si tibi eorum qua objecit con- 
scius sis , resipisce; sin minus, contemne : imo 
non solum irride et contemnc, sed etiam gaude 
et exsulta, secundum dictum Domini : Cum enim, 
inquit, erxprobraverint vobis, et ejecerint no- 
men vestrum tamquam malum, propter Fi- 
lium hominis mentientes , gaudete in illa 
die et exsultate , quoniam merces vestra mul- 
ta est in c&lo. Si vera dixerit , ac tu quidem 
æquo animo ista verba tuleris, nec vicissim illum 
contumelia affeceris aut convicia dixeris, sed 
vehementer ingemueris , ac delicta tua damna- 
veris, non minorem quam prior ille mercedem 
consequeris. Frequenter enim qui laudando et 
gratilicando non effecerunt amici nostri, hac 
prastiterunt inimici maledictis lacessendo, etiain- 
si vera objiciant. llli enim, ut consentaneum 
est, gratificantes, sive etiam assentanles, su- 
perbie malum in nobis augent : hi vero odio 
perciti crimina exprobrant, et nos ad vitiorum 
correctionem compellunt; fitque odium maxi- 
mæ utilitatis occasio. Ne igitur dicamus, Exa- 


7;6,A—E]cerbavit me quidam; aut, Aliquis me perpulit 


ut verba pudenda dicerem : nos ubique isto- 
rum causa sumus. Si enim rem bene inquirere 
et xstimare velimus, non solum inimicus, sed 
ipse etiam diabolus ad iram nos permovere 
non poterit: quod quidem ex illa de Davide 
historia perspicuum est. Cum enim is ad Saulem 


5 [Savil. χαίρετε.] 


σαι” εἶ δὲ ψευδῆ, καταγέλασον. El σύνοιδας σαυτῷ τὰ 
εἰρημένα, σωφρόνησον” εἰ μὴ σύνοιδας, χαταφρόνη- 
σον’ μᾶλλον δὲ μὴ καταγελάσης, μηδὲ χαταφρονή- 
σης µόνον, ἀλλὰ χαῖρε καὶ σχίρτα κατὰ τὸν τοῦ Kv- 
~ M 
piou λόγον" Ὅταν γὰρ, φησὶν , ὀνειδίσωσιν ὑμᾶς xat 
ἐκθάλωσι τὸ ὄνομα ὑμῶν ὡς πονηρὸν ἕνεκεν τοῦ 
v ο ~ e / ~ 
Υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου ψευδόμενοι, χάρητε ἐν ἐκείνη τῇ 
€ / / , ` ε ~ λὶ i 
ἡμέρα καὶ σχιρτήσατε, ὅτι ὃ μισῦὸς ὑμῶν πολὺς ἐν 
i 

~ ` - ’ Y M UN 

τοῖς οὐρανοῖς. Εἰ δὲ ἀληθεύων εἴπη, σὺ δὲ μετ' ἐπι- 


C ειχείας ἐνέγχης τὰ ῥήματα, καὶ μὴ ἀνθυθρίσης μη: 


δὲ λοιδορήσης, ἀλλὰ στενάξης πικρῶς xal καταγνῶς 
τῶν πεπληυμελγμένων, οὐκ ἐλάττονα τοῦ προτέρου 
χαρπώση μισθόν. Πολλάκις γὰρ ἃ οὐχ ἐποίησαν φίλοι 
ἐπαινοῦντες καὶ χαριζόμενοι, ἐποίησαν ἐγθροὶ κακῶς 
λέγοντες, κἂν ἀληθεύωσι. Οἱ μὲν γὰρ ὡς εἰκὸς χαρι- 
ζόμενοι, εἴτε xal κολακεύοντες , πρὸς μείζονα ὄγχον 
τὴν νόσον ἐπαίρουσιν * οἱ δὲ ὑπὸ τῆς ἔχθρας χιγούμε- 
vot, καὶ τὰ ἁμαρτήματα ὀνειδίζοντες, εἰς ἀνάγχην 
ἐνέθαλον διορθώσεως, xal γέγονεν ἡμῖν ἡ ἔγθρα με- 
γίστης ὠφελείας ὑπόθεσις. Μὴ τοίνυν λέγωμεν, ὅτι 
ó δεῖνά µε παρώξυνε, καὶ ὃ δεῖνά µε προήγαγεν el- 


- L4 ? 4 - / y L3 Da 
D πεῖν ῥήματα αἰσ/ρά * ἡμεῖς τούτων αἴτιοι TAYTAY IV 


ἂν γὰρ θέλωμεν φιλοσοφεῖν, οὐ μόνον ἐχθρὸς, ἀλλ 
οὐδὲ αὐτὸς 6 διάθολος ἡμᾶς δυνήσεται πρὸς ὀργὴν 
χινῆσαι. Καὶ τοῦτο ἀπὸ τῆς περὶ τὸν Δαυὶὸ ἱστορίας 
δῆλον. Αὐτοῦ γὰρ εἰπόντος, loù τὸ πτερύγιον τῆς 
διπλοίδος ἐν τῇ χειρί μου, xal τὰ ἄλλα πάντα, ἃ 
μετὰ τούτων ἀπελογήσατο τῷ Σαούλ” ἐκεῖνος φησι» 
Ἱ φωνή σου αὕτη, τέχνον Δαυίδ; Ὢ πόση διὰ τῆς 
τῶν ἐκείνου ῥημάτων ἐπιειχείας τῷ τεθηριωμένω tov- 
τῳ ἀθρόον γέγονεν ἡ µεταβολή 6 γὰρ μηδὲ ἀπὸ ψι- 
λοῦ τοῦ ὀνόματος ἀνεχόμενος αὐτὸν καλέσαι ποτὲ, 


p ἀλλὰ καὶ αὐτὴν αὐτοῦ μισῶν τὴν προσηγορίαν » xal 


εἰς συγγένειαν αὐτὸν ἤγαγε,» τέκνον αὐτὸν προσει- 
πὼν, καὶ πρὸς αὐτὸν τὸν φθόγγον διεθερμαίνετο τῆς 
φωνῆς. Καὶ καθάπερ πατὴρ χρονίας ἀκούσας φωνῖς 
παιδὺς ἐπανελθόντος ποθὲν, οὐχὶ πρὸς τὴν ὄψιν po- 
vov, ἀλλὰ xal πρὸς τὴν φωνὴν αὐτὴν διεγείρεται᾽ 
οὕτω καὶ ὃ Σαοὺλ , ἐπειδὴ τὰ ῥήματα τοῦ Δαυὶὸ cis- 
ελθόντα τὴν ἔχθραν ἐξέθαλεν, ἐπέγνω λοιπὸν τὸν 
ἅγιον, καὶ πάθος ἀποθέμενος, πάθος ἐδέξατο * ix- 
ξαλὼν γὰρ θυμὸν, εὐθυμίαν ἐδέξατο χαὶ συμπᾶ- 
θειαν. Τί τοῦ Δαυὶδ μακαριώτερόν τε xal ty- 
λότερον ; ὅτι τὸν ἀνδροφόνον πατέρα ἐποίησε, xai 
τὸν λύχον πρόθατον, xal τὴν χάμινον τῆς ὀργῆς 


50 ^ , ^ - 
A δρόσου πολλῆς ἐνέπλησε, καὶ τὰ χύματα elc γαλήνην 


~ - / 
μετέθαλε, καὶ τὴν φλεγμονὴν τοῦ θυμοῦ κατέσθεσεν 
ἅπασαν. Μὴ τοῦτο τοίνυν μόνον σχοπῶμεν, ἀγαπητοι, 


ὅπως μηδὲν πάθωυεν παρὰ τῶν ἐγθρῶν xaxov, i 
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ὅπως μηδὲν αὐτοὺς ἡμεῖς ἐργασώμεθα δεινόν: καὶ où- 
δὲν πεισόμεθα χαχὸν, χἂν μυρία πάσγωμεν δεινά" 
τ ΚΙ δὲ M «. 3 / 
ὥσπερ οὖν οὐδὲ Ó Δαυὶδ φυγχϑευόμενος, ἐλαυνόμενος, 
μέγρι τῆς ψυγῆς αὐτῆς ἐπιθουλευόμενος, ἔπαθέ τι 
m 7y 
δεινὸν, ἀλλὰ τοῦ πολεμίου λαμπρότερος ἦν καὶ σε- 
μνότερος, xat ποθεινότερος ἅπασιν , οὐκ ἀνθρώποις 
μόνον, ἀλλὰ καὶ αὐτῷ τῷ Θεῷ. Τί γὰρ ἠδικήθη ὁ 
ἅγιος ἐκεῖνος τότε, τοσαῦτα παθὼν παρὰ τοῦ Σαούλ; 
οὐχὶ μέχρι τῆς σήμερον ἡμέρας ἄδεται, καὶ λαμπρὸς 
λ ^v . ^ * b] e 5. 9 J^ 
μὲν ἐν ΥΠ, λαμπρὸς δὲ ἐν οὐρανῷ; οὐχὶ τὰ ἀπόῤδη- 
5... 2 / - 3 ΜΞ L 
τα αὐτὸν ἀγαθὰ μένει, καὶ ἡ τῶν οὐρανῶν βασιλεία; 
Τί δὲ ὠφέλησεν ó ταλαίπωρος ἐκεῖνος καὶ ἄθλιος, 
τοσαῦτα ἐπιθουλεύσας; οὐχὶ xal τῆς βασιλείας ἐξέ- 
πεσε, καὶ ἐλεεινὸν ὑπέστη θάνατον μετὰ τοῦ παιδὸς, 
xai παρὰ πάντων κατηγορεῖται; xal τὸ δὴ χαλεπώ- 
3 , - - / t σ 
τερον, τὰς ἀθανάτους ἐκδέχεται νῦν τιμωρίας. Ὅταν 
οὖν τὸν ἐγθρὸν ἴδης τὸν σὸν, ἢ xal εἰς νοῦν λάδης, 
μὴ τοῦτο λέγε, ὅτι τὰ xal τὰ ἔπαθον, τὰ xal τὰ 
ἤχουσα, καὶ τὸν θυμὸν διὰ τούτων ἀνάψης, xat τὴν 
φλεγαονὴν εἰς ὄγχον ἐπάρης μείζονα * ἀλλ᾽ ὅσα μὲν 
y y Y ’ ’ 3 
7xouczc xat ἔπαθες λυπηρὰ , πάντα ἐπιλανθάνου * εἰ 
ΝΛ . 3 - ~ "^ 6 À - 1% ’ 
δὲ xai ἀναμνησθῆς, τῷ διαύολῳ ταῦτα λογίζου * σύλ- 
λεγε δὲ εἴτι σοι γρηστὸν εἶπε πώποτε καὶ ἐποίησε, 
xa ταγέως καταλύσεις τὴν ἔχθραν. Νὰν ἐγκαλεῖν καὶ 
διαλέγεσθαι μέλλης, πρότερον τὸ πάθος ἐκέαλὼν , 
xxi τὸν θυμὸν σθέσας , οὕτως ἔλεγχε καὶ εὐθύνας 
^ , 1 ’ , ^! s 
ἀπαίτει, xat δυνήση περιγενέσθαι ῥαδίως. Ουμούμε- 
ν - ν - ’ 
vot γὰρ οὔτε εἰπεῖν οὔτε ἀκοῦσαί τι δυντσόυεθα 
ὑγιές’ ἀπαλλαγέντες δὲ τοῦ πάθους, οὔτε αὐτοὶ Prud 
ποτε ἐζοίσομεν τραγὺ » οὔτε ἑτέρων λεγόντων οὕτως 
2 (d , M e ~ / ’ 
ἀχουσομεῦα. Οὐ γὰρ οὕτως Á τῶν λεγομένων φύσις, 
ὡς $ τῆς ἔχθρας πρόληψις ἡμᾶς ἀγριοῦν εἴωθε. Ka- 
θαπερ γὰρ νυκτὸς παρούσης, οὐδὲ παρόντα πολλάχις 
ἐπιγινώσχομεν φίλον , ἡμέρας δὲ γενομένης xa πόῤ- 
ῥωθεν αὐτὸν δρῶντες γνωρίζουεν * οὕτω xat ἐπὶ τῆς 
Y 6 , Y i ^ Ὕ 9 Ne 
ἔχθρας cuubaivetw εἴωθεν * ἕως μὲν ἂν ὦμεν ἀηδῶς 
` 2 / - , » / 
πρὸς ἀλλήλους ἔχοντες, xal φωνῆς ἑτέρων ἀκούομεν, 
Y M y τὰ ὃ 0 / λέ ν , «2 E 
xat oliv μετὰ διεφθαρμένης βλέπομεν γνωαης᾽ έπει 
δὰν δὲ ἀποθώμεθα τὴν ὀργὴν, ἡ πρὸ τούτου “πολεμία 
Y! ὶ $9 ^ / / σ 
ὄψις xal ἀγδὴς, ποθεινὴ xal ἐπίγαρις φαίνεται. Ὅταν 
^Y -/ a . ε ’ ὃ - ’ ^ 
OÈ ὀνειοίση σε ὃ ἐχθρὸς ἁμάρτημα ὃ σαυτῷ σύνοιδας, 
σὺ δὲ ἀκούσας ἐχεῖνον μὲν μὴ ὑθρίσης, στενάξης δὲ πι- 
xoay, xat τὸν Θεὸν παρακαλέσης, εὐθέως ἀπέθου τὴν 


Β 


C 


D 


ἁμαρτίαν ἅπασαν. Καὶ ἵνα μὴ νομίσης ἡμᾶς ἁπλῶς E 


σε ψυχαγωγεῖν, ἀπὸ τῶν θείων Γραφῶν τὴν µαρτυ- 
(αν παρέζοµεν. Φαρισαῖό ἦν xal τελώ 6 μὲν 

ρίαν παρέζομεν. Φαρισαῖός τις ἣν καὶ τελώνης, Ô μὲ 

εἰς ἐσγάτην κακίαν ἐληλαχὼς , 6 δὲ δικαιοσύνης ἐπι- 

μελόμενος' καὶ ἀνηλθον ἀμφότεροι εἰς τὸ ἱερὸν προσ- 

: 
εὐζασθαι. Eira ἐχεῖνος στὰς ἔλεγεν, Ὁ Θεὸς, εὖχα- 
ριστῶ σοι, ὅτι οὐχ εἰμὶ ὡς οἱ λοιποὶ τῶν ἀνθρώπων, 


p 
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dixisset, En oram. chlamydis tue in manu i. Κερ. a4. 
mea , et reliqua qua ibi ad Saülem pro sui de- '3- 
fensione dixit; mox ille, Num tua hec voz Ib. v. 17. 


est, fili mi David? Proh. quanta repente ob 
verborum lenitatem in hoc efferato homine facta 
est mutatio! qui enim numquam vcl nudo il- 
lum nomine vocare dignatus est, imo etiam 
ipsius. alloquutionem detestatus, nunc in suam 
familiam referens, filium eumdem appellat, et 
ad ipsum vocis sonum mox incalescebat. Et 
sicut pater aliquis, sera fili sui alicunde re- 
deuntis voce audita, non ad aspectum solum, 
sed etiam ad ipsam vocem excitatur : ita Saül, 
postquam verba Davidis ingressa inimicitias 
illi animo exemissent, de cxtero justum agno- 
vit, et affectu uno deposito, alium assumsit : 
ejecta enim ex animo ira, benevolentiam ac 
commiserationem suscepit. Quid igitur Davide 
aut beatius aut sublimius ? hic. siquidem. ex 
homicida patrem fecit, ex lupo ovem; hic 
fornacem iracundiz largo rore complevit, tem- 
pestatem tranquillam reddidit, et omnem fu- 


roris fervorem restinxit. Ne igitur illud solum Ex eodem 
cogitemus, carissimi, ut nihil ab hostibus da- rm ς 


mni patiamur , sed ne mali quidquam ipsis in- 
feramus : et nihil. mali patiemur, etiamsi in- 
numeras feramus molestias, Sic nec David cum 
in exilium actus et exagilatus gravissimis in- 
sidiis appeteretur, quidquam mali tulit ; sed 
hoste ipso clarior et augustior , adeoque omni- 
bus hominibus et Deo ipsi gratior evasit. Quod 
enim damnum tulit, cum a Saule tam multa 
perpeteretur ? annon in hodiernum usque diem 
tum in terra notus tum in czlo clarus decanta- 
tur? annon ineffabilia illa bona et celeste re- 
gnum ipsum manent ? Quid vero commodi re- 
portavit miser ille et infelix, qui tantopere Da- 
vidi insidiatus est ? nonne et regno excidit, 
et una cum filio miserabili morte periit, atque 
ab omnibus insuper accusatur? et quod hisce 
omnibus gravius est, eterna nunc luit suppli- 
cia ? Si quando igitur inimicum tuum videas, 


(Ibid. p. 


aut mente cogites , ne dicas, Hzc et illa passus 78ο, A—C] 


sum, hzc et illa audivi ; ne videlicet hac ratione 
iram incendas et inflammationem vehementius 
augeas; sed quatumque molesta audiveris aut 
passus fueris, omnia oblivioni trade ; si vero 
in mentem tibi venerint, diabolo hec imputa : 
ac interim reputa, si quando bene tibi dixerit 
aut fecerit, et continuo dissolves inimicitiam. 


a ( Savil. πολεμἰα καὶ ἐχθρὰ φωνὴ, προσινῆς καὶ ἠδίστη, xai ἡ πολεμία ὄψις καὶ ἀ.} 
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Si etiam cum aliquo. expostulare aut disceptare 
velis, deposito ante affectu iraque compressa, 
ita demum coargue et rationes exige : ita. enim 
facile superare poteris. Etenim cuin. irascimur, 
neque dicere neque audire quidquam recte va- 
lemus ; a perturbatione. vero liberi, nec ipsi 
umquam verbum asperum cfferemus, nec di- 
centibus aliis auscultabimus. Non enim tarn co- 
rum quz dicuntur natura, quam praconceptum 
animo odium exasperare nos consuevit. Et vel- 
uti cum nox est, frequenter etiam. praesentem 
non cognoscimus amicum ; die autem facto, 
procul etiam hunc conspicientes novimus : ila in 
odio atque inimicitiis contingere solet : quam- 
diu enim alienis invicem sumus animis, et alio- 
rum voces audimus, et vultum animo corrupto 
intuemur; postquam vero iram deposuimus , 
mox hostilis antea οἱ tristis. vultus gratus οἱ 
amabilis apparet. Si vero adversarius crimen 
aliquod, cujus tibi conscius es, objecerit; tu 
vero hoc audito , illum non vituperaveris, sed 
amare potius ingemiscens Deum oraveris, mox 
omne delictum deposuisti. Et ne putes, nos le- 
viter te consolari, testimonium ex divinis li- 
teris afferemus. Phariseus erat et publicanus : 
hic ad extremam malitiam progressus , ille vero 
justitia studiosus erat : et ambo ad templum 
ascenderunt, utorarent. Tunc ille stans dicebat : 


Luc. A8.11. Gratias tibi ago, Deus, quod non sun sicuti 


12. 


Ibid. v, 13. 


FE Oral. 


ad mona- 


ceteri hominum , raptores, injusti, aut etiam 
sicut publicanus iste. Publicanus vero procul 
stans, illum non vicissim contumelia affecit, 
non maledicta regessit , nec absurdum quid di- 
xit, qualia in dies nos mutuo conviciantes di- 
cimus, sed amare gemens pectusque tundens, 
hoc unum dixit : O Deus, Propitius esto mihi 
peccatori : et descendit justificatus. Vidisti quam 
subito? Accepit probrum, et abstersit probrum; 
agnovit delicta et deposuit delicta ; factaque 
est criminis accusatio, abolitio criminis , et 
hostis etiam invitus fit benefactor. Quid quiso 
isto beatius fuerit? quid ad peccatorum remis- 
sionem facilius? Quantum laborandum publi- 
cano fuisset, jejunando, vigilando , humi cuban- 
do, facultates pauperibus erogando, longoque 
tempore in cinere οἱ sacco sedendo, ut peccata 
a se amoliri posset ? Jam vero nihil horum fecit, 
sed nudo verbo totam malitiam et probra exuit; 
conviciaque illius, qui ei insultare videbatur, 
absque sudore et labore longaque mora , justitize 
coronam ei attulerunt. Ideo ctiam Deus pro ini- 
micis orare precepit, ut non solum illis debita 
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CONSTANTINOD, 


ἅρπαγες, πλεονέκται, À καὶ ὡς οὗτος 6 τελώνης. ‘O 

δὲ τελώνης πόῤῥωθεν ἑστὼς, οὐκ ἀνθύθρισεν, οὐχ 

9 -» ο ~ 

ἀντελοιδόρησεν , οὐχ εἶπέ τι τῶν ψυχρῶν ῥημάτων, 
J . 

& xal’ ἑκάστην ἡμέραν ἀλλήλους πλύνοντες λέγομεν, 
` . - - 
ἀλλὰ πικρὸν στενάξας, καὶ πατάξας τὸ στῖθος, τοῦτο 
7 7 e. - 
μόνον εἶπεν * ὃ Θεὸς, Ιλάσθητί μοι τῷ ἁμαρτωλῷ ' 
` T0 NN έ ie , ᾽ ων ' 
xxt κατήλθε δεδικχιωμέγος. Είδες τάχος; χατεδέτατο 

ν - 
ὀνειόος, καὶ ἀπενίνατο ὄνειδος' ἐπέγνω τὰ ἁμαρτή- 
M L « 
'.31& , καὶ ἀπέθετο τὰ ἁμαρτήματα, καὶ À κατηγορία 
~ € , 5 s 
της ἁμαρτίας γέγονεν ἀναίρεσις τῆς ἁμαρτίας, καὶ ὁ 
2. : x 7 , 
έχθρος ἄχων εὐεργέτης καθίσταται. Apa τί τούτου yé- 
^ 
VOLT’ ἂν μακαριώτερον ; τί δὲ εὐχολώτερον πρὸς ἅμαρ- 
τημάτων ἁπαλλαγήν; πόσα γὰρ ἔδει καμεῖν τὸν τε- 
λώνην , νηστεύοντα, ἀγρυπνοῦντα , χαμευνοῦντα, τὰ 
y - - 
ὄντα τοῖς δεομένοις παρέχοντα, ἐν σποδῷ καὶ Gaxxu 
, e ρω : ’ e ^ -ἄἜ 
χχθήμενον ἐν πολλῷ τῷ χρόνῳ, ὥστε δυντθῖναι τὰ 
ο / 5 / : - A ο, ο / 
ἁμαρτήαατα ἀποθέσθαι ἐκεῖνα; Kat νῦν οὐδὲν του- 
ld - , Ὁ b] / 
των ποιήσας, διὰ ψιλοῦ ῥήματος πᾶσαν ἀπέθετο xa- 
[4 . IA ` bj [4 eo NI» *, 
χίαν xai τὰ ὀνείδη , xat αἱ λοιδορίαι τοῦ δόξαντος aù- 
τὸν ὑθρίζειν χωρὶς ἱδρώτων xat πόνων xai χρόνου 
μαχροῦ στέφανον αὐτῷ δικαιοσύνης ἐκόμισαν. Διὰ 
τοῦτο xal ὑπερεύχεσθαι τῶν ἐγθρῶν προσέταζεν ó 
Ocas, ὡς μὴ μόνον ἀφιέναι αὐτοῖς τὰ ὀφελήματα, 
ἀλλὰ καὶ εἰς τοὺς πρώτους τῶν φίλων αὐτοὺς det- 
~ 2 cN NA 5^ - M ^ , HM ` 
Ouetv. Εαν δὲ ἀδικῆς μὲν μηδὲν, ἀποστρέφη δὲ xat 
’ ev . e ’ 
οὐχ ἡδέως δρᾶς, καὶ τὸ τραῦμα ἔγης ἐνακμ.αζον σου 
e ^ Y / Ν ’ 
τῇ ψυγῆ οὕπω τὴν ἐντολὴν ἐποίησας, ἣν προσέτα- 
~ y ` 
ξεν 6 Χριστός. Πῶς οὖν αὐτὸς ἵλεων γενέσθαι τὸν Osov 
παρακαλεῖς» τοῖς εἰς σὲ πεπλη!λαεληχόσιν οὕπω ye- 
γονὼς ἵλεως αὐτός; Εἰ δὲ βούλει γνῶναι ὅτι, κἂν 
ἡμεῖς παρακαλέσωμεν ὑπὲρ τῶν ἐχθρῶν ἡμῶν καὶ 
ἠδικηκότων, ὃ Θεὸς οὐχ ἀφίησιν, ἐὰν μέλλωσι γενέ- 
[ / ^ ~ , 3 * , , 
σθχι χείρους διὰ τῆς ἡμετέρας ἀνεξικαχίας, ἱστορίαν 
ὑαῖν ἐρῶ παλαιάν. Κατελάλησέ ποτε τοῦ Μωῦσέως ἡ 
Μαριάμ” τί οὖν 6 Θεός; λέπραν ἐπαοῖχεν αὐτῆ, καὶ 
a e μα. $5 «πρ y 4 T^ ` UT y 
` ας j / ^ y : νά 
ἀχάθαρτον ἐποίησε, καίτοι γε τὰ ἄλλα οὖσαν ἐπιεικῆ 
τε xal σώφρονα. Elta τοῦ Νωῦσέως αὐτοῦ ὑ6ρισμένου 
παρακαλοῦντος, ἱκετεύοντος ἀφεῖναι τὴν ὀργὴν, οὐχ 
5 ` 
ἠνέσχετο 6 Θεὸς, ἀλλὰ τί ἔφη; El πατέρα eiye, xat 
ἐξ ὄνεως αὐτὴν ἐποίησεν, οὐκ ἂν ἤνεγκε τὴν ἐπιτίμη- 
x y e^ τν 
σιν; Σὲ μὲν οὖν ἀποδέγομαι τῆς πραότητος xal τῆς 
- A ~ ου / 
ἀνεξικαχίας, ἐμὲ δὲ οὐδέπω αὐτὴν ἀφεῖναι δεῖ τῆς κολα- 
E] / / ~ 6 - J ( 
σεως. Ἀναμνήσθητι τοίνυν τῆς φοθερᾶς χρίσεως, Χα 
’ 
ἣν ἅπαντα γυμνὰ xal τετραχηλισμένα " ἐννόησον ὅτι 
τὰ χρυπτόμενα νῦν ἀνακαλύπτονται τότε. Ἂν τοίνυν 
3 ο» ^ / 
ἀρῆς τῷ πλησίον τὰ ἁμαρτήματα ἅπερ ἀποκαλύπτε- 
^ rel / 
σθαι μέλλει τότε, ταῦτα ἐνταῦθα ἀφανίζεται παντα, 
v [A 
καὶ ἀπελεύση μηδὲν ἐπισυρόμενος ὧν ἐπλημμέλτ- 
LY PA A 
σας. “Qore μείζονα λαμθάνεις, ἡ δίδως. Kat yap 
x E. d ous 
πολλάκις ἡμαρτήχαμεν τοιαῦτα, ἃ μηδεὶς ἕτερος 
ird « `~ / J 
εἶδεν. Eira ἐννοοῦντες ὅτι κατὰ τὴν ἡμέραν ἐκείνην 
` e - - ε ~ ς 
προ των 0202) my ἅπαντα κείτεται γαίων τὰ αὐ1ρ- 
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τύαατα ἐν τῷ κοινῷ τῆς οἰχουμένης θεάτρῳ, οὐ τῆς 
κολατε λεπώτερον ἀλγύσομε Ίκενοι καὶ 
άπεως χαλεπώτερ γήσομεν πνιγόμενοι 
ἀγγόμενοι τῷ συνειδότι; ᾿Αλλὰ τὴν τοσαύτην σου al- 
σγύνην, τὰ τοσαῦτα ἁμαρτήματά ἐστιν ἀπονίνασθαι 
διὰ τῆς εἰς τὸν πλησίον συγχωρήσεως. Καὶ, εἰ βούλε- 
σθε, ἀχούσατε ταύτης τῆς ἐντολῆς τὴν δύναμιν * Ἐὰν 
στη Μωῦσης καὶ Σχμουὴλ, φησὶν, οὐκ ἔστιν ἡ pu; 
`y 3 , 9 , a ^ , *^—/ T 
που πρὸς αὐτούς. Ἄλλ᾽ ὅμως, οὓς οὐκ 7,20vao Μωῦ- 
σῆς καὶ Σαμουγλ ἐξαρπάσαι τῆς ὀργης τοῦ Θεοῦ, 
αὕτη δύναται ἐξαρπάσαι ἡ ἐντολή. At% τοῦτο ἐχεί- 
νοις, οἷς ταῦτα εἶπε, συνεγῶς παρεχέλευε λέγων" 
Καχίαν ἕκαστος τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ μὴ μνησιχαχείτω 


- , e^ 4 - ` 
ἐν ταῖς χαρδίχις ὑμῶν, καὶ, 1 ἣν χαχίαν τοῦ πλησίον 


ὑμῶν μὴ λογιζέσθω. El δὲ τοὺς ἐχθροὺς ἀγαπᾶν χε- Λ 


λευόμεθα, ὅταν καὶ τοὺς φιλοῦντας μισῦμεν, ποίαν 
τίσομεν δίχην; Εἰ ὃ τὸν φιλοῦντα ἀγαπῶν, οὐδὲν πλέ- 
ον ἔχει τῶν τελωνῶν " ὃ τὸν οὐδὲν ἀδικοῦντα μισῶν, 
ποῦ στήσεται; πῶς δὲ ἐκφεύξεται γέενναν τῶν ἐθνι- 
χῶν χείρων γένοµενος; Εἰ δ μὴ φιλῶν τὸν ἀδελφὸν, κἂν 
, ΄ ^ ᾽ / ^ / t IAN 
JITLATA χενώση, XAV ἐν μαρτυρίῳ Ota). ay  οὖδεν 
5. / - œ ^N Ja , 3 , 
ἀνύει πλέον; Ó πολεμῶν τῷ μηδὲν ἠδιχηχότι, ἐννόγσον 
, A LÀ / y» 3 - 3 . 
πόσης ἂν εἴη τιμωρίας ἄξιος. Εἰ τοῖς τὰ εἰς αὐτοὺς μὴ 
συγχωροῦσιν ἁμαρτήματα, οὐκ ἀφίητιν ὃ Θεός: τοῖς 
N 3 - - 
τοὺς οὐδὲν ἠδικηκότας ἀδιχεῖν ἐπιγειροῦσι, ποίαν ἄφε- 
σιν δώσει ; T{ τοίνυν μαχόμεθα πρὸς ἀλλήλους εἰκῆ: 
τί πολεμοῦμεν ἀλλήλοις, προστεταγμένοι καὶ τοὺς μι- 
σοῦντας φιλεῖν; τί λέγεις, ἄνθρωπε; ἐχθρὸν ἔγεις καὶ 
οὗ Χαταισγύνη; οὐ γὰρ ἀρκεῖ ἡμῖν ὃ διάδολος, ὅτ 
xai δμογενεῖς ἐπισπώμεθα; Εἴθε μήτε ἐκεῖνος ἠθέλη- 
σεν ἡμῖν πολεμεῖν, εἴθε μηδὲ ἐκεῖνος διάζολος ἦν. 
Οὐκ οἶσθα πόση ἡδονὴ μετὰ τὰς καταλλαγάς; Tt 
γὰρ, εἰ καὶ ἐν ἔχθρα οὐ σφόδρα φαίνεται; Εἰ δὲ λέ- 
γεις ὅτι φλεγμαίνεις τῆς ὕόρεως µεμνημένος, ἆνα- 
L4 ? , / . $ ~ , 
μνήσθητι El γέγονέ σοι χαλὸν παρὰ τοῦ λελυπηκότος, 
` / 
καὶ ὅσα ἑτέροις σὺ διέθηχας xax, xat ταγέως XATA- 
, A - - 
λύσεις τὴν ἔχθραν. Οὐδὲν γὰρ τοσοῦτον κακῶς ἔπαθες, 
eT ` ^ - 
ὅσον σαυτὸν ἐργάση μνησικακῶν κακόν. Πῶς γὰρ ἐπι- 
^» / -* ο 
TEUN συγγνώμης, Ns ἑτέροις οὐ μεταὀίδως; ICA vov 
πα -s ὐδὲ , ` ~ , 9 ὃν 4 [4 
παϊοἒς OUGÉV MEYA προσὀοκῶντες, πολλάκις ἐπὶ ἀνεξι- 
/ , 
xaxiq ἐφιλοσόφησαν- xat σὺ ὑπὲρ οὗ τὴν ψυγὴν ὃ 
" ` ^ X ~ 
Ἀριστὸς ἔδωχε, xai οὐδὲ σφαγῆναι παρητήσατο, 
ἐγθροῦ ὄντος, xal ἐπὶ τοιαύταις ἐλπίσι μέλλων ἀπο- 
- - 3 -/ . ~ . . - A 
ὀτμεῖν, ἄναόυη xal ὀχνεῖς πρὸς τὸ καταλῦσαι τὴν 
Ld - ms 
ἔχθραν; Καὶ ὅπερ ὃ χρόνος ποιεῖ, τοῦτο οὐκ ἀνέγη 
s dus / - - e 
προ τοῦ χρόνου ποιῆσαι διὰ τὸν τοῦ Θεοῦ νόμον, 


S^ 


ἀλλ᾽ ἀμισθὶ μᾶλλον ἢ ἐπὶ μισθῷ βούλει σθεσθΏναι τὸ 
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condonemus, scd inter precipuos quoque amicos chum De- 
eos numereimus. Quod si nihil. quidem injuste "etim. 
agas, alios autem averseris nec. libenter videas, 
vulnusque in animo tuo invalescens habeas; non- 

dum precepto satisfecisti , quod Christus dedit. 
Quomodo igitur Deum, ut tibi placatus sit rogas, 

cum ipse aliis, qui in te deliquerunt, nondum 

sis placatus? Quod si cognoscere lubet, Deum , Ex Orat. 
inimicis nostris non parcere, nobis etiam pro" ins 
iisdem orantibus , si per clementiam nostram 

futuri sint. deteriores , antiquam. vobis narrabo 
historiam. Obloquuta fuit olim Moysi soror ipsius Num, 12, 
Maria. Quid ergo Deus? lepram οἱ immisit οἱ !o- 
immundam fecit, licet in cæteris justa. et proba 

esset. Moysen igitur injuria affectum , et pro ca 

orantem et supplicantem, ut iram remitteret, non 

tulit Deus; sed quid inquit? Si patrem haberet, 

et a conspectu suo cam cjecisset, an non tulisset 
correctionem ? Tuam quidem probo lenitatem οἱ 
clementiam , me vero poenam Οἱ remittere non 

oportet. Memento igitur terribilis judicii, in quo 

nuda et aperta sunt oninia : considera , quod quae 

modo occulta sunt , tunc omnia manifestentur. 

Si itaque. proximo delicta. condones, qua tunc 
revelauda erunt, hæc eadem ibi universa eva- 

nescent ; ac de nullo eorum qua perpetrasti αρ” 
pellatus , abibis. Majora igitur accipis , quam 

des. Frequenter enim in iis deliquimus , que nemo Ἐς Interp, 
alius praeter nos novit. Cuin ergo cognoscamus , ie 
quod in illa die omnia nostra facinora in con- ^" 
spectu hominum , in communi totius orbis terra- 

rum spectaculo sint futura, nonne acerbius a 

propria conscientia , quam quovis tormento pressi 

et exagitati cruciabimur ? Atqui. hanc. tantam 
ignominiam , hzc tanta crimina. diluerc licebit , 

si proximo tuo similiter. errata condonaveris. 

Quod si libet, vim hujus mandati percipite. 

Si steterit , inquit Deus, Moyses εἰ Samuel , Jer. 15. t. 
non est anima mea ad ipsos : et tamen quos 

neque Moyses neque Samuel ab ira Dei eri- 

pere valuerunt , illos hoc preceptum liberare 

potuit. Atque idcirco eos, quibus ista dixit, as- 

sidue adhortabatur inquiens: Unusquisque ma- Zach.2.10. 
litiam fratri suo in cordibus vestris dimittite; *' 8: 17. 
et, Malitiam proximi vestri ne reputate. Si Ex Comm. 
vero etiam inimicos diligere jubeamur, quasnam in Joan. 
poenas dabimus, si eos qui nos amore comple- 

ctuntur, aversemur? Si is , qui diligentem se Es Coo m, 
diligit, nihil. plus habet publicanis: ubi stabit in Maun. 
qui nibil injuste agentem odio habet? quomodo 

vero gehennam effugiet , qui ipsis ethnicis ex- 

stitit deterior? Si is, qui fratrem non amat, licet p, Iuterp, 
pecunias exhauriat , aut martyrio clarescat, nihi] Epist. a4 
proficit; cogita, quanto ille supplicio dignus "^" 


Ex Comm. 
in Evang. 


Matth. 


Ex Comm. 
in Epist. 
ad Rom. 
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sit, qui nihil injuste operatum hostiliter infestat. 
Si Deus non ignoscat peccata illis , qui contra 
se commissa non condonant : quam veniam dabit 
illis, qui innocentes injuria afficere audent? Quid 
ergo temere nos invicem impugnamus? quid 
mutuis bellis nos persequimur , quibus etiam 
odientes diligere preceptum est? Quid. dicis, o 
homo? inimicum habes, nec erubescis? annon 
sufficit nobis diabolus, quod etiam consanguineos 
provocemus ? Utinam nec ille nos impugnare vo- 
luisset ! utinam neque ille calumniator esset ! 
An ignoras quanta post pacificationem sequatur 
voluptas? quid enim, si in odio non ita ap- 
pareat? Si vero dicas , exæstuare te dum injurize 
meministi , recorderis , si boni aliquid. tibi prz- 
stitum sit ab eo, qui tristitia te affecit ; et rursus, 
quantis tu alios malis affeceris : sic enim conti- 
nuo odium istud dimittes : nullum enim tantum 
malum passus es, quantum ipse tibi conflasti. 
Quomodo enim veniam consequeris , quam alus 
non tribuis? Ipsi gentiles , qui nihil magni. ex- 
spectabant, in malorum tolerantia sepe magnum 
studium collocarunt : et tu, pro quo, cum ini- 
micus esses , Christus animam suam dedit nec 
occidi recusavit, quique cum tanta spe hinc 
migraturus es, inimicitias dissolvere metuis et re- 
fugis ? Et quod ipsum quidem tempus facit, tu 
facere propter divinam legem non audes; sed sine 
ullo przmio potius, quam pro przmio affectum 
vis exstingul ? Neque enim si tempus hoc fecerit , 
amplius quid tibi erit, sed grave potius suppli- 
cium, cum , quod tempus praestitit , hoc ut 
tu faceres , Dei lex tibi non persuaserit. Ob hoc 
enim maxime inenarrabilem tibit parat mercedem, 
ut ipsum antevertas. Itaque, si nonnisi rogatus 
alteri reconcilieris, jam non tuo Dei mandatum 
servandi studio , sed alterius diligenti adscri- 
betur amicitia : ideoque illo premia capiente, tu 
sine corona discedis. Latrones 51 quibus consue- 
scant, jam non amplius latrones sunt illis quibus- 
cum consueverint; sed mensa immutat mores, 
et qui bellus erant 1mmaniores , ovibus man- 
suetiores efficit : nos vero tantae participes mensa, 
in nos mutuo armaniur? et quomodo non bestiis 
ipsis deteriores fuerimus? Propter hanc itaque 
causam nos quidem infirmiores, ipse vero commu- 
nis omnium nostrum inimicus in dies fortior 
evadit. Non enim nos invicem contra illum mue 
nimus, sed cum ipso contra nos mutuo stamus , 
atque eodem ad ejusmodi przlia ductore utimur. 
Cujus nos militiam effugere contingat, gratia 
Jesu Christi, quem decet gloria , imperium , 
honor et adoratio, cum Patre et sancto Spiritu, in 
secula. Amen. 
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πάθος; Οὐδὲ γὰρ, ἂν ἀπὸ τοῦ χρόνου γένηται τοῦτο, 
ἔσται σοί τι πλέον, ἀλλὰ καὶ πολλή ἡ χόλασις, ὅτι 
ὅπερ ó χρόνος εἰργάσατο, τοῦτο ὃ τοῦ Θεοῦ νόμος 
οὐκ ἔπεισέ σε ποιῆσαι. Διὰ γὰρ τοῦτο μάλιστά σοι ut- 
σθὸν ἄφατον πορίζει, ἵνα φθάσης ἐχεῖνον * ὡς, ἐὰν 
παραχλτθεὶς καταλλαγῆς , οὐχ ἔτι τῆς τοῦ Θεοῦ 
προσταγῆς γέγονεν ἡ φιλία, ἀλλὰ τῆς ἐχείνου σπου- 
δῆς: διὸ xol ἀστεφάνωτος ἀναχωρεῖς, ἐχείνου τὰ 
βραθεῖα λαμθάνοντος. Λησταὶ χοινωνοῦντές τισιν, 
οὐκέτι εἰσὶ λησταὶ πρὸς οὓς ἂν χοινωνήσωσιν, ἀλλὰ 
μεταθάλλει τὸν τρόπον ἡ τράπεζα, xat τοὺς τῶν θτ- 
ρίων ἀγριωτέρους προθάτων ἡμερωτέρους moti 
ἡμεῖς δὲ τοιαύτης τραπέζης μετέχοντες, τοιαύτης 
χοινωνοῦντες τροφῆς, ὁπλιζόμεθα xaT’ ἀλλήλων; καὶ 
πῶς οὐκ ἂν εἴημεν καὶ τῶν θηρίων γείρους; Διά τοι 
τοῦτο ἡμεῖς μὲν ἀσθενέστεροι, Ó δὲ πάντων ἡμῶν 
πολέμιος ἰσχυρότερος καθ᾽ ἑκάστην γίνεται τὴν ἡμῖ- 
ραν. Οὐ γὰρ μετ᾽ ἀλλήλων κατ’ ἐχείνου φραττόμεθα, 
ἀλλὰ μετ᾽ ἐκείνου κατ᾽ ἀλλήλων ἱστάμεθα , καὶ αὐτῷ 
στρατηγῷ πρὸς τὰς τοιαύτας παραταζεις χεγρήμεῆα. 
Οὔ τὴν στρατηγίαν ἐκφύγοιμεν, χάριτι τοῦ Χριστοῦ, 
ᾧ πρέπει δόξα, κράτος, τιμὴ καὶ πρυσχύνησις, σὺν 
τῷ Πατρὶ καὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, εἰς τοὺς αἰῶνας. 
Au. 
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ΛΟΓΟΣ ιθ΄. 
Περὶ λύπης καὶ ἀθυμίας. 


Τὴν ἀθυμίαν ἐνέθηχεν ἡμῶν 6 Θεὸς τῇ φύσει, οὐχ 
ἵνα ἁπλῶς xal ἀκαίρως xal ἐν τοῖς ἐναντίοις αὐτῆ 
χρώμεθα πράγμασιν, οὐδ᾽ ἵνα φθείρωμεν ἑαυτοὺς, 
αλλ) ἵνα τὰ μέγιστα χερδάνωμεν ἐξ αὐτῆς. Ναχιρὸς 
γὰρ ἀθυμίας, οὐγ ὅταν πάσγωαεν καχῶς, ἀλλ᾽ ὅταν 
δρῶμεν κακῶς. Ἡμεῖς δὲ τὴν τάξιν ἀντεστρέγαμεν, 
xai τοὺς χαιροὺς ἀντηλλαξάμεθα : καὶ ποιοῦντες μὲν 
μυρία κακὰ, οὐδὲ πρὸς τὸ βραγὺ συστελλόμεθα” ἂν 
δὲ μικρόν τι παρὰ τινὸς πάθωωεν, καταπίπτουεν, καὶ 
ἰλιγγιῶμεν, καὶ ἀπαλλαγῆναι τοῦ παρόντος βίου eù- 
χόμεθα, οὐχ. εἰδότες, ὅτι αἱ ΓΝ χαὶ οἱ πειρασμοὶ 
καὶ τὰ συμθαίνοντα ἡαῖν ἀνιαρὰ τῶν χρηστῶν οὐχ 
ἧττον τὴν τοῦ Θεοῦ ἡμῖν Χηδεμονίχν ἐνδείκνυνται. 
Καὶ τί λέγω τὰς θλίψεις τὰς ἐνθάδε; τῆς γὰρ βασι- 
λείας τῆς τῶν οὐρανῶν οὐκ ἔλαττον ἡ τῆς γεέννης 
ἀπειλὴ παρίστησι τὴν φιλανθρωπίαν αὐτοῦ" εἰ γὰρ 
μὴ γέεννα ἠπείλητο, οὐκ ἄν τις ταγέως ἐπέτυχε τῶν 
ἐν τοῖς οὐρανοῖς ἀγαθῶν. Οὐδὲ γὰρ ἀρκεῖ μόνη ἡ τῶν 
χριστῶν ἐπαγγελία προτρέψαι πρὸς ἀρετὴν, μὴ καὶ 
τοῦ φόθου τῶν δεινῶν ὠθοῦντος τοὺς ῥαθυμότερον πρὸς 
ἐκείνην διαχειμένους. Ἄλλως τε χαὶ διὰ τοῦτο λύπη 
xat ἀθυμία γεγένηται, οὐχ ἵνα ἐπὶ θανάτῳ, οὐδ᾽ ἵνα 

πὶ ζημία χρημάτων, οὐδὲ ἵνα ἐπ᾽ ἄλλῳ τινὶ τῶν 
τοιούτων ἀλγῶμεν, ἀλλ᾽ ἵνα εἰς τὴν τῶν ἀικαρτημά- 
των ἀναίρεσιν αὐτῇ καταγρώμεθα. Καὶ γὰρ στρατιώ- 
της θάνατον δεδοιχὼς οὐθὲν οὐδέποτε πει ἐργασε- 
ται. Τον τοίνυν ἀλγοῦντα οὐχ ὑπὲρ ὧν κολάζεται, 
ἀλλ᾽ ὑπὲρ ὧν ἁμαρτάνων παροξύνει τὸν ()εὸν, qÀ- 
γεῖν δεῖ. " ῶοῦτο μὲν γὰρ ἀφίστησιν ἡμῶν τὸν Θεὸν 
καὶ ἐγθρὸν ποιεῖ" ἐκεῖνο δὲ χαταλλάττει τε αὐτὸν 
ἡαῖν μάλιστα, xal ἐγγὺς ἡμῶν εἶναι παρασχευαζει. 
Διὰ γὰρ τοῦτο εἰς τὸν παρόντα βίον ἐξηνέγθης, ἄν- 
ὕρωπε, οὖχ ἵνα ἀργῶν τρέφη, οὐδ᾽ ἵνα μὴ πάσγης 
μηδὲν δεινὸν, ἀλλ᾽ ἵνα παθὼν λαμπρότερος ἧς. Οὐ 
γὰρ ἀνδρος γενναίου τὸ τὴν ἄνεσιν ζητεῖν καὶ τρυφῆς 
ἀπολαύειν, ἀλλὰ σχώληχος ἀλόγου μᾶλλον ἡ ἐπιθυ- 
µία, Ἡ λόγον ἔγοντος. Καὶ εὔγον μὲν μὴ ἐμπεσεῖν εἰς 
πειρασμόν” εἰ δέ ποτε ἐμθαίης, μὴ δυσγέραινε, μηδὲ 
θορυθοῦ, μηδὲ ταράττου, ἀλλ᾽ ὅπως γένη λαμπρότε-- 
poc, πάντα ποίει, Ἢ οὐχ ὁρᾶς τῶν στρατιωτῶν τοὺς 
ἀνδρειοτάτους, πῶς τῆς σάλπιγγος καλούσης πρὸς τὰ 
τρόπαια βλέπουσι, πρὸς τὰς νίκας, πρὸς τοὺς χατωρ- 
θωχότας τῶν προγόνων; Καὶ σὺ τοίνυν τῆς σάλπιγγος 
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HOMILIA XIX. p. 781. 
De Tristtia et Marore. 
Indidit Deus nature nostre tristitiam, non Ex Orat. 3 


ut simpliciter et intempestive et in rebus dicus εν 
riu, [LG 


ea utamur, neque ut nos ipsos perdamus, sed p. 22h, D 
ut maxima ex eadem consequamur commoda. —F) 
Tempus enim tristitiæ est, non quando mala 
patimur, sed cum male agimus. Nos vero ordi- 

nem pervertimus , et tempora permutavimus : et 

cum infinita mala facimus, ne ad breve quidem 

tempus animo contrabimur : si vero exiguum 

quid ab aliquo patiamur, animo concidimus, 
vertigine corripimur, et liberari e praesenti vita 
optamus, ignorantes quod tribulationes et tenta Ex Orat, r 
tiones, quieque nobis contingunt tristia, non mi- ?d n. 
nus quam bona, Dei curam nobis somilendent; ico. A B) 
Et quid dico tribulationes quæ hic sunt? nec 

enim minus gehennæ comminatio , quam regnum 

celorum ipsius clementiam demonstrat : nam si 
gehennam non minaretur , nullus tain facile asse- 

queretur bona cælestia. Neque enim sola bonorum 
promissio ad virtutem nos exhortari sufficit, nisi 

ctiam malorum metus impellat eos qui segnius 

eam colunt. Praterea ctiam ideo tristitia et moror Ex Serm. 
facta sint; non ut de morte aut pecuniarum ja- is Statua. 
ctura aut aliqua. ejusmodi re doleamus, verum 

ut ad peccatorum remotionem ipsa utamur. Et- 

enim miles, qui mortem timet, nihil umquam præ- 

clari efficiet. Qui itaque dolet, non quia punitur, Ex Orat. 3 
scd quia peccans Deum irritat , dolere debet. Hoc Ns Dr 
enim abalienat a nobis Dóminum atque inimi- 226, AD 
cum reddit; illud vero ipsum nobis reconciliat, 

et propinquum nobis esse facit. Propterea enin p, paier, 
in prasentem vitam productus es, o homo, non E LI 
ut in otio vivens educeris , neque ut nihil patiaris 2. ΠῚ D. 
mali, sed ut passus illustrior sis. Non enim viri 34g. A] 
generosi est, otium quarere et deliciis per frui, 

sed deden i potius est vermis nulla ratione 

utentis, quam rationem habentis. Et ora quidem, 

ut ne incidas in tentationem : sin forte intraveris, 

ne graviter et zgre feras, nec tumultueris aut 

turberis , scd omnia fac quo illustrior evadas. 

Annon vides militum fortissimos, quomodo tuba 

vocante ad tropza respiciant, ad victorias, ad 

majorum eos qui praeclare se gesserunt? Et tu 
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. igitur tuba insonante spirituali, sta leone vali- 


Es Serm. 
3 ad Siagi- 
vium. [p. 


225, E] 


Ex Comm. 
in Maith. 


Ex Homil. 
1 dc Provi- 
dentia. 


[Ex Serm. 
de Fat. t. 
2. p. 753, 
A, B) 


Es Homil. 
de Statuis. 


dior : intra, sive ignis sit, sive ferrum : sciunt 
ctiam elementa animosos revereri ; sciunt ct. ipsæ 
bestie ita generosos timere; sive a fame, sive 
etiam a natura efferentur, omnium obliviscuntur, 
et affectum superant. Christianum igitur si quid 
contristet, duas dumtaxat materias tristitiæ habere 
oportet : cum scilicet aut ipsemet, aut proximus 
Deum offenderit. Non. qui maledicta. sustinent, 
oportet anxios esse et tremere, sed cos qui male- 
dicunt : neque enim illi excusare se coguntur de 
detracuonibus quas audiverunt, sed hi de male- 
dictis quibus usi sunt; his enim totum periculum 
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ἠγούσης τῆς πνευματιχῆς, στῆθι λέοντος σφοὀρότερος" 


- Y " 
E ἔμθηθι, κἂν πῦρ ἦ, κἂν σίδηρος: οἶδε xai τὰ στοιγεῖα 


τοὺς οὕτως ἀνδρείους αἰδεῖσθαι * οἷδε καὶ τὰ Orsiz 
τοὺς οὕτω γενναίους δεδοικέναι" κἂν ὑπὸ λιμοῦ, κἂν 
ὑπὸ τῆς φύσεως αὐτῆς ἀγριαίνηται, πάντων ἐπι- 
λανθάνεται xal χρατεῖ τοῦ πάθους. Τὸν Χριστια- 
` I d ν - ’ L ε / , 
νον ουν εἴποτε λυποῖτο, δύο μόνον ὑποθέσεις ἀθυ- 
[4 - 
μίας ἔγειν δεῖ: À ὅταν αὐτὸς, À ὅταν ὃ πλησίον προς- 
, ~ νειν y / 3 3 
κρούση Θεῷ. Τοὺς οὖν χακηγορουμένους οὐχ dyo- 
^ ^ ~ ` / 9 M -ἄ 
νιᾶν δεῖ καὶ τρέμειν, ἀλλὰ τοὺς χακηγοροῦντας" 
οὐ γὰρ ἐκεῖνοι ἀναγκάζονται ἀπολογεῖσθαι ὑπὲρ 
κά - ^ 7 T ~ 
ὧν κακῶς ἤκουσαν, ἀλλ᾽ οὗτοι ὑπὲρ ὧν καχῶς 
εἶπον" τούτοις γὰρ ἀποκρέμαται 5 κίνδυνος ἅπας. 


z . . 553 TRE , - 
impendcet, Igitur male audientes securos esse A ὥστε τοὺς μὲν χαχῶς ἀκηκοότας duspluvouc δεῖ εἷ- 


oportet, cum rationem reddituri non sint de altc- 
rius maledictis : qui vero maledixerunt, eos anxios 
esse et tremere oportet, quippe qui ad forinida- 
bile illud tribunal pro his traliendi sunt. Ideoque 
ne doleamus nos male audire, sed si merito male 
audiamus. Si enim in nequitia vitam agamus, 
licet nullus sit qui maledicat, omnium tamen 
miserrimi sumus : at si virtuti studeamus, quamvis 
totus terrarum orbis maledicat, omnium tunc feli- 
cissumi erimus. Nam si mens nobis bene constituta 
sit, etiamsi infinite undique excitentur. tempe- 
states, 1η tranquillitate tamen οἱ in portu semper 
sedebimus : quemadmodum illa non bene habente, 
etiamsi nobis omnia secundis provehantur ventis, 
nihil tamen naufragium patieutibus melius habe- 
bimus. Hoc in alimentis quoque videre est. δὶ 
enim corpus ventriculi forte sit et robustum , 
omne quod susceperit, etiamsi sit rude et incon- 
fectum, in purum ipsum commutat succum, 
naturali temperamento alimenti vitium superante: 
51 vero robur ipsius remissum et solutum sit, 
etiamsi cibum omnium optimum succum haben- 
tem ei obtuleris , in pessimum tamen hunc trans- 
mutaverit. et. corruperit, imbecillitate. virtutem 
ipsius Jabefactante. Anima enim qua dolore cru- 
ciatur, nubeque occupatur tristitie, nequaquam 
cum alacritate potest vel audire vel referrealiquid 
eorum qua utiliter dicuntur. Nam dolentium 
animi longos extendere serinones nolunt ; sed sic- 
uti nubes aliqua densa facta , solisque radios 
intercludens, totos ipsos retro avertit : ita etiam 
tristitie nubes, 51 animo nostro obstet, non per- 
mittit ei facilem sermonis esse transitum, sed 
magno cum impedimento eum intus strangulat et 
cohibet. Atque hoc non in loquentibus inodo , 
sed etiam in audientibus fit, Quemadmodum 
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ναι’ οὐ γὰρ παρέξουσιν εὐθύνας ὑπὲρ ὧν ἕτερος εἶπε 
κακῶς: τοὺς δὲ εἰρηκότας ἀγωνιᾶν καὶ τρέμειν, dte ad- 
τοὺς μέλλοντας εἰς τὸ φοθερὸν δικαστήριον ὑπὲρ TO- 
των ἕλκεσθαι. Διὰ τοῦτο μὴ τῷ χακῶς ἀχούειν ἀλγῶ - 
μεν, ἀλλὰ τῷ δικαίως ἀκούειν χακῶς' ἂν μὲν γὰρ ἐν 
πονηρία ζῶμεν, κἂν μηδεὶς Ó χακηγορῶν ἦ, πάντων 
ἐσαὲν ἀθλιώτεροι’ ἂν δὲ ἀρετῆς ἐπιμελώμεθα, κἂν 
ἡ οἰκουμένη λέγη κακῶς, τότε πάντων ἐσόμεθα ζηλω- 
τότεροι. " Ev γὰρ À διάνοια καλῶς ἡμῖν ἦ κατεσχευα- 
σμένη, κἂν μυρίοι παντα/όθεν ἐγείρωνται γειαῶνες, 
ἐν γαλήνη καὶ λιμένι Χαθεδούμεθα διαπαντός. Ὥσπερ 
οὖν οὐκ εὖ ἐχούσης αὐτῆς, κἂν ἐξ οὐρίων ἡμῖν ἅπαντα 
φέρηται, τῶν ἐν ναυαγίοις ὄντων οὐδὲν ἄμεινον δια- 
χεισόμεθα. Τοῦτο καὶ ἐπὶ τῶν σιτίων ἐστὶν ἰδεῖν. 
Ὅταν μὲν γὰρ ἰσχυρὸν xat ἐῤῥωμένον ἡμῖν τὸ σῶμα 
τῆς γαστρὸς h, πᾶν ὅπερ ἂν δέγηται, κἂν σκληρὸν ἡ, 
* XAY αὐτοαχατέργαστον, πρὸς καθαρὸν αὐτὸ μετα- 
σχηματίζει γυμὸν, τῆς φυσικῆς χράσεως περιγινοµένης 
τῆς ἐν τῷ σιτίῳ κακίας" ὅταν δὲ Ó τόνος αὐτοῦ χατα- 
λελυμένος ἦ καὶ χαῦνος, XAV τὸ πάντων εὐγυμότερον 
αὐτῇ, προσενέγκης ἔδεσμα, εἷς τὸ γείριστον αὐτὸ ut- 
τεῤῥύθμισε καὶ ὀιέφθειρε, τῆς ἀσθενείας τὴν ἀρετίν 
αὐτοῦ λυμαινομένης. Οὐ γὰρ ἔστι ψυγὴν ὀλυνωμένην 
xal νέφει χατεγομένην ἀθυμίας δυνηθῆναι μετὰ προ- 
θυμίας ἢ ἀκοῦσαί τι τῶν λεγουένων y ρησίαως, ἢ gi- 
πεῖν. "Tov γὰρ ὀδυνομένων αἱ ψυχαὶ οὐ θέλουσι μα- 
κροὺς ἀποτείνειν λόγους, ἀλλ᾽ ὥσπερ νεφέλη τις 
πυκνὴ γενομένη, καὶ τὴν ἡλιαχὴν ἀκτῖνα ὑπούρα- 
μοῦσα, ἀποστρέφει τὴν αὐτὴν ἅπασαν εἰς τὰ ὀπίσω᾽ 
οὕτω δὴ xat ἀθυμίας νέφος, ἐπειδὰν στῆ πρὸ τῆς ψυ- 
γῆς τῆς ἡμετέρας, οὐκ ἀφίησιν αὐτῆ, εὔκολον γενέσθαι 
τὴν τοῦ λόγου διάθασιν, ἀλλ᾽ ἀποπνίγει xol συνέγει 
μετὰ πολλῆς ἀνάγκης ἔνδον αὐτόν, Καὶ τοῦτο οὐχ 
ἐπὶ τῶν λεγόντων μόνον, ἀλλὰ καὶ ἐπὶ τῶν ἀχουόν- 
των γίνεται. “orep γὰρ ἀπὸ τῆς τοῦ λέγοντος ψυγΏς 
οὐκ ἀφίησιν ἐκπηδῆσαι μετ᾽ εὐκολίας, οὕτως οὐδὲ εἰς 


a | Savil, κάν αὐτῷ ἀκαχτέργλατον. Paulo ante alii τ; 2724x τῆς γαττρός-] 
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τὴν τῶν ἀκουόντων διάνοιαν ἐμπεσεῖν συγγωρεῖ, νετὰ 
- 5 ΄ ^ , . ~ ` A . ^^ 
τῆς οἰκείας δυνάμεως. Kat γὰρ καὶ ot τοῦ 106 Φίλοι 
πρὸς τοῦτον παραγενόμενοι, xal τὴν τραγῳδίαν τῆς 
οἰκίας ἐκείνης ἰθόντες, xal τὸν δίκαιον ἐπὶ τῆς χο- 
΄ J ΄ ` , ~A 5, r ys 
πρίας ἐχείνης καθημενον xa! Ἰλκωμένον, διέῤῥηζαν 
τε τὰ ἱμάτια xai ἀνώιιωξαν, xal σιγὴ παρεχαθηντο, 
^ -- UPS! , 3 [4 A , 
δηλοῦντες, ὅτι οὐδὲν οὕτως ἐπιτήδειον παρὰ τὴν ἀρ- 
γὴν τοῖς ὀδυνωμένοις, ὡς ἡσυχία καὶ σιγή. Mabe toi- 
νυν ὡς ὃ συγχωρήσας τὸν πειρασμὸν γενέσθαι, αὐτὸς 
oie καὶ τὸν καιρὸν τῆς λύσεως τοῦ πειρχσμοῦ. Δυνα- 
τὸς γὰρ 6 Θεὸς ἅπαντα λῦσαι τὰ δεινὰ, ἀλλὰ ἕως ἂν 
ἴδη γενομένην ἐπιστροφὴν» οὐ καταλύει τὴν θλῖψιν, 
Καὶ θαύμαζε τοὺς πειραζομένους, καὶ γενναίως τοὺς 
e M 
πειρασμοὺς ὑπομένοντας, χαθάπερ τοὺς παῖδας τοὺς 
τρεῖς, οὓς οὐδεὶς ἂν ἐθαύμασε μὴ χαταχαέντας, εἰ 
- 7 . ` ` 
πόῤῥω τῆς Βαθυλωνίας ἦσαν χαμίνου. Tò γὰρ èx- 
πλῆξαν ἅπαντας τοῦτό ἐστιν, ὅτι τῷ πυρὶ τοσοῦτον 
δαιλήσαντες χρόνον, τῶν οὐχ ὁμιλησάντων ἐδέθησαν 
- , AM ` τε ¿€ 7 M M ^ - ? 
ἁλυπότεροι. Οὕτω καὶ ἐπὶ τῶν ἁγίων ἐστὶν εἰπεῖν, ὅτι 
- - 3 ^ * A 
εἰ μηδεὶς αὐτοῖς ἐπήγετο πειρασμὸς, P υὐχ ἂν αὐτοὺς 
^ - [ . 
ἐθαυμαάσαμεν διηνεκῶς χαίροντας. Καίτοι γὰρ uv- 
ρίοις χυκλούμενοι κύμασι πάντοθεν, τῶν γαλήνης χα- 
θαρᾶς ἀπολαυόντων ῥᾷον διέκειντο. Ei μὲν γὰρ un- 
~ > y > ~ ^ 
ὲν ἦν τὸ λυποῦν, οὐκ ἦν αὐτοῖς μέγα τὸ ὀύνασθαι 
διηνεχῶς χαίρειν" τὸ δὲ πολλῶν ἐπικειμένων τῶν 
HAE / 9 , 2 r ς᾽ x 
εἰς ἀθυμίαν ἐμθαλλόντων ἀνωτέρους ἁπάντων εἶναι, 
LI ο” - f , 
xai ἐν μέσοις τοῖς λυπηροῖς εὐφραίνεσθαι, τοῦτο ἐστι 
. 1n Y . , 3 , 3 . 
τὸ παράδοξον. Καὶ γὰρ 6 θάνατος οὐ πάντων ἀφορη- 
τότερος εἶναι δοχεῖ; ἀλλ᾽ ἡ τούτου προσδοχία οὐ μόνον 
αὐτοὺς οὐ λυπεῖ, ἀλλὰ καὶ μειζόνως εὐφραίνει. OÑ- 
ὅχσι γὰρ ὅτι ἡ τοῦ θανάτου παρουσία πόνων ἐστὶν 
ἀπαλλαγὴ, xai ὅτι ἔθος τῷ φιλανθρώπῳ Θεῷ τιμᾶν 
τοὺς αὐτοῦ δούλους, καὶ χαρίζεσθαι αὐτοῖς πολλαχις xal 
1 / ί ο : ~ M e € / II AN 
την ἑτέρων σωτηρίαν' ὥσπερ xat ἐπὶ τοῦ ἁγίου [aviou 
πεποίηκε, τοῦ διδασκάλου τῆς οἰκουμένης, τοῦ παν- 
ταγοῦ τὰς ἀκτῖνας τῆς οἰκείας διδασκαλίας ἀφιέντος. 
e ^) κά u e , 3 / - 
Π]νίκα γὰρ οὗτος ἐπὶ τὴν Ῥωμην ἀνήγετο, χειμῶνος 
e . Li 
χατὰ τὴν θάλασσαν πολλοῦ γενομένου, xai πάντων 
-- ο» ~ 4 
τῶν ἐν πλοίῳ περὶ αὐτῆς τῆς σωτηρίας δεδοικότων, 
xat οὐδεμίαν ἐλπίδα γρηστὴν ἐγόντων διὰ τὸ τοῦ χλυ- 
δωνίου μέγεθος, καλέσας ἅπαντας φησιν" Εὐθυμεῖτε, 
- e » Ll 
ἄνδρες” ἀποθολὴ γὰρ ψυγῆς οὐδεμία ἔσται ἐξ ὑμῶν, 
^ - , eod ^ 
πλὴν τοῦ πλοίου. Παρέστη ydp μοι ταύτη τῇ νυχτὶ 
- ~ Y 9 ` λ , E) ) M : D 
τοῦ Θεοῦ, οὗ εἶμι xat λατρεύω, ἄγγελος λεγων ΄ µη 
φυθοῦ, ΠαΌλε' χεχάρισται ydp oot 6 Θεὸς πάντας τοὺς 
^ ~ ’ 
πλέοντας μετὰ σοῦ. Τούτου συνεχῶς μνημονεύωμεν. 
Οὐδὲν γὰρ οὕτως ἡμᾶς ὠφελεῖ, ὡς τὸ συνεγῶς μεμνῖ- 
σθαι τῶν εὐεργεσιῶν τοῦ Θεοῦ, xal τῶν xov καὶ τῶν 
ἰδία. Εἰ γὰρ φίλου εὐεργεσιῶν ἀναμνησθέντες, η ῥῆμα 


b [ Sic Saril. Legebatur οὖν ἂν αὐτοῖς 40. δ, ρέλοντας. 
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enim ex dicentis animo non permittit sermonem 
expedite exsilire : ita nec in audientium. mentem 
cum sua virtute illabi concedit. Etenim amici 
Job, ubi eum accessissent, vidissentque ipsius 
domus tragoediam, et justum in illo sterquilinio 
sedentem, ulceribusque plenum; tum vestimenta 
disciderunt et ploraverunt, atque in silentio assc- 
derunt, ostendentes nihil utilius esse circa initium 
iis qui dolore eruciantur, quam quies et silentium. 
Disce itaque. quod is, qui tentationem fieri per- 
misit, tempus quoque liberationis a tentatione 
noverit : potens enim est Deus omnia dissolvere 
mala, sed donec conversionem factam viderit , 
tribulationem. non finit. Et admirare eos qui 
tentantur , fortique animo tentationes sustinent : 
utputa tres pueros : quos nemo miratus esset. non 
esse combustos, si procul a fornace Babylonica 
fuissent. Quod enim omnes obstupefecit, illud 
est, quod tanto tempore in igne versati, illzsiores 
evaserint quam qui in eo minime fuissent. Atque 
codem modo de sanctis dicendum; quod si nulla 
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A Ipsis immissa esset tentatio , nequaquam eos cum 


constanter gaudeant suspicaremur. Enimvero dum 
innumerabilibus agitarentur. undique fluctibus , 
melius habebant, quam qui pura tranquillitate 
fruebantur. Quod si nihil fuisset quod cos con- 
tristarct, non magnum illis fuisset , jugiter posse 
gaudere : quod vero multis qua in moerorem eos 
conjicere potuissent imminentibus, omnibus su- 
periores essent, atque in mediis molestiis letitia 
afficerentur, hoc novum et inusitatum est. Etenim 
mors annon videtur omnibus esse intolerabilior ? 
sed hujus exspectatio eos non tantum non contri- 
stat, sed vehementius etiam exhilarat. Noverunt 
enim quod mortis adventus laborum finis sit; 
quodque benignus Deus servos suos honorare, 
eisque aliorum etiam salutem donare consuevit : 
ut etiam de S. Paulo fecit, qui totius terrarum 
orbis magister erat, qui ubique doctrine sue 
radios emittebat, Cum enim hic Romam abduce- 
retur, gravi tempestate in mari exorta, omni- 
busque qui in navi erant saluti suæ mcetuentibus, 
nec ullam spem bonam propter aestus magnitu- 
dinem habentibus, omnibus convocatis inquit : 
C Bono animo estote , viri : amissio enim nul- 

lius anima erit ex vobis, preterquam navis. 

A dstitit enim mihi hac nocte angelus Dei 

cujus sum et cui deservio , dicens : Ne timeas, 


Paule; donavit enim tibi Deus omnes qui 
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navigant tecum. llujus assidue recordemur. 
Nihil enim tantopere nos juvat, quam jugiter 
beneficiorum Dei tum communium , tum priva- 
torum, meminisse. Si enim benefactorum amici 
recordati, aut jucundo verbo vel re audita , in- 
calescimus : multo magis, $i cognoscamus quanta 
in pericula inciderimus,, quodque ab omnibus 
nos Deus exemerit, promtiores in virtutis studio 
erimus. Quemadmodum ipse quoque Paulus: cujus 
Ex Orat, 3 famem quidem et sitim et nuditatem et naufragia 
a ο et timores et insidias et carceres et verbera alia- 
p. 220, B, que omnia quacumque præconii evangelici causa 
et p.221, ἃ þeatus Paulus sustinuit , nihil opus esse arbitror 
τ commemorare. Sufficit namque horum unumquod- 
que et vehementer conturbasse et fregissesanctam 
illam animam. Cum vero dicit, Quis infirmatur, 
et ego non infirmor ? quis scandalizatur, et ego 
non uror? hoc est quod omnium maxime ipsi 
assiduam οἱ intolerabilem exhibuit animi ægritu- 
dinem. Si enim ob unumquemque eorum qui 
scandalizabantur, ipse urebatur, non potuit re- 
stingai incendium ex ipsius anima : nec eniin 
deerant qui scandalizarentur, ignique materiam 
praeberent. At vero Judzos infideles videre, quain 
vel exiguam tristitie et doloris requiem. habere 
potuit? Optabam enim , inquit , anathema esse 
a Christo pro fratribus meis , qui mihi cognati 
sunt secundum carnem, qui sunt Israelite. 
Quod vero dicit, ejusmodi est : Optabilius erat 
mihi in gehennam incidere, quam [sraelitas in- 
fideles videre. Qui vero gehennz poenas elegit , 
ut Judaos omnes adducere posset, hunc manife- 
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stum est, istud non consequutum, accrbiorem 556 
io καθαίρεις, ὅτι τὰ ἄλλα θαυματουργεῖς᾽ μὴ ζητει 


Fx Interp. ΟΡἑ556 vilam iis qui in inferno sunt. Ad quem 
Epist. 2 ad etiam illud dictum est, Sufficit tibi gratia mea: 


a. Cor, τα. Virtus enim in infirmitate perficitur. Hoc cst, 
9. Sufficit tibi quod mortuos excites, quod cæcos 


cures, quod mundes leprosos, aliaque miracula 

edas : ne quaras etiam absque periculis esse et 

secure vivere et sine molestiis predicare. Sed do- 

les et tristaris? ne opineris id mee imbecillitatis 
esse , quod multi sint qui insidias tibi moliuntur, 

et verberant et ejiciunt et flagellis cedunt : quin 

hoc ipsum meam potentiam ostendit. ( Pirtus 

enim mea, inquit, in infirmitate perficitur), 

cum persequutionem patientes persequentibus su- 

petiores evaditis; cum exagitati yincitis exagi- 

Er Ora, 3 σε... ligati ligantes convertitis. Verum 
al Siagi- grave quidem est, a quovis etiam male audire : 
$05 B] [Ῥ. si vero aliquis ex iis, qui beneficia acceperint , 
-. hoc faciat, collataque in se beneficia vituperet 
et exprobret; tunc vero, tunc contumelia fit non 
ferenda , tantamque cum tristitia iram quoque 
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προσηνὲς ἀκού ἡ πρᾶ δ 
ροσηνὲς ἀκούσαντες ἢ πρᾶγμα, διχθερμαιόμεθα" 
πολλῷ μᾶλλον ὅταν ἴδωμεν πόσοις Χινδύνοις περιεπέ- 
σομεν , καὶ ἀπὸ πάντων ἡμᾶς ἐξείλετο ὃ Θεὺς, προ- 
, . - ~ 
θυμότεροι περὶ τὴν ἀρετὴν ἐσόμεθα' ὡσπεροῦν xal 
ms A , 
6 Παῦλος: οὗ τὸν μὲν λιμὸν xat τὸ δίψος , xal 
τὴν γύμνωσιν , καὶ τὰ ναυάγια, καὶ τοὺς φόθους, 
καὶ τὰς ἐπιθουλὰς, καὶ τὰ δεσμωτήρια, καὶ τὰς 
πληγὰς , καὶ τὰ ἄλλα πάντα ὅσα τοῦ χηρύγματος 
, ’ ~ e , 3 νι 
ἕνεχεν ὃ µαχκάριος Παῦλος ὑπέμεινεν, οὐδὲν οἶμαι 
δεῖν λέγειν. Ικανὸν γὰρ καὶ τούτων ἕχαστον συντα- 
r» ^ ο 1 / c / / 
ράξαι σφοδρῶς καὶ κατακλάσαι τὴν ἁγίαν ἐχείνην 
ψυχήν" ὅταν δὲ λέγη, Τίς ἀσθενεῖ καὶ οὐχ ἀσθενῶ; τίς 
« , 3 . .” ~ f 
σχανδαλίζεται καὶ οὐχ ἐγὼ πυροῦμαι; τοῦτό ἐστιν ὃ 
μάλιστα πάντων αὐτῷ διηνεκῆ xal ἀφόρητον πα- 
ρεῖγε τὴν ἀθυμίαν. El γὰρ καθ᾽ ἕκαστον τῶν σχαν- 
δαλιζομένων ἐπυροῦτο αὐτὸς, οὐκ ἐνῆν σθεσθῆναι τὴν 
πύρωσιν ταύτην ἀπὸ τῆς ἐκείνου ψυχῆς᾽ où γὰρ ĉu- 


᾿λίαπανον οἱ σχανλαλιζόυενοι, καὶ τὴν ὑπόθεσιν πα- 


k 


ρέγοντες τῷ πυρί. Τὸ δὲ καὶ τοὺς Ἰουδαίους ἀπι- 
^" - ^ 4 
στοῦντας ὁρᾶν, τίνα ἂν ἀθυμίας καὶ ὀδύνης μιχρῖν 
γοῦν ἀνακωγὴν ἔγειν ἠδύνατο; Ἠὐγόμην γὰρ, φησὶν. 
ἀνάθεμα εἶναι ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ ὑπὲρ τῶν ἀδελφῶν 
~ e [4 
µου τῶν συγγενῶν µου κατὰ σάρκα, οἵτινές εἶσιν 
es £ 
Ἰσραηλῖται, Ὃ δὲ λέγει, τοιοῦτόν ἐστι" ποθεινότερον 
ἦν μοι εἷς γέενναν ἐμπεσεῖν, À τοὺς Ἰσρατλίτας ἆπι- 
~s ^ / 
στοῦντας δρᾶν. Ὁ) δὲ τὴν ἐν γεέννη κόλασιν ἑλόμενος 
ms ^-^ 4 3 `A 7? 2 
ὑπὲρ τοῦ δυνηθῆναι προσαγαγέσθαι τοὺς ᾿Ἰουδαιους 
ἅπαντας, εὔδηλον ὅτι τούτου μὴ τυχὸν. τῶν ἐν τῇ 
i ένων δι f Πρὸς 6v εἴρι- 
γεέννη χολαζομένων διῆγε βαρυτερον. poç 0v εἴρῃ 
- ` , ῃ 
ται καὶ τὸ, Ἀρκεῖ σοι ἡ χάρις μου’ ἡ γὰρ δύνχιιίς 
µου ἐν ἀσθενείᾳ τελειοῦται᾽ τουτέστιν, ἀρχεῖ σοι ὅτι 
ὶ ὅ λοὺς θε ζεις, ὅτι λεπροὺς 
νεκροὺς ἐγείρεις, ὅτι τυφλοὺς θεραπενεις, ὅτι Λέπρ 


καὶ τὸ ἀκίνδυνον xal ἀδεὲς xai τὸ χωρὶς πραγμᾶ- 
των κηρύττειν. Ἀλλὰ ἀλγεῖς καὶ ἀθυμεῖς; μὴ δό- 
Enc τοῦτο ἀσθενείας εἶναι ἐμῆς, τὸ πολλοὺς εἰναι 
τοὺς ἐπιβουλεύοντας καὶ δέροντάς σε xal ἐλαύνον- 
τας xal μαστίζοντας” τοῦτο μὲν οὖν αὐτὸ δείκνυσι 
µου τὴν δύναμιν (CH. γὰρ δύναμίς μου, φησὶν, ἐν 
ἀσθενείᾳ τελειοῦται), ὅταν διωχόμενοι τῶν διωχον- 
των περιγένησθε, ὅταν ἐλαυνόμενοι τῶν ἐλαυνόντων 
χρατῆτε, ὅταν δεσμούμενοι τοὺς δεσμοῦντας TPETNTE: 
Ἀλλὰ δεινὸν μὲν καὶ τὸ ὑφ᾽ ὁτουοῦν ἀκούειν Χαχώς᾽ 
ὅταν δὲ xat τῶν εὐεργετηθέντων τις Ó τοῦτο ποιῶν ἢ 
χαὶ τὰς εἰς αὐτὸν εὐεργεσίας ὀνειδίζη καὶ προφερΊ, 
τότε δὴ, τότε ἡ ὕθρις ἀφόρητος γίνεται, χαὶ τοσούτον 
μετὰ τῆς ἀ]υμίας ἐπάγει καὶ τὸν θυμὸν, ὡς καὶ ἀπο 
πνίξαι τὸν ὑθριζόμενον δύνασθαι. "H ὁ μὲν ὑπὸ ἘῸΝ 
μεγάλου παθὼν καχῶς, ἔχει φιλοτιμίαν οὐ μικρᾶν, 
τὴν τοῦ ποιοῦντος ὑπεροχήν ' ὅ δὲ ὑπὺ εὐτελοῦς xal 
ἀπεῤῥιμμένου, μείζονα £y st τὴν ἀνίαν, καὶ ἀνυπομθ- 
νητον τὴν θλῖψιν λογίζεται. ᾿Αλλὰ μὴ τοῦτο σκοπ 
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εἰ σχώπτουσιν ἡμᾶς τινες, ἀλλ᾽ εἰ καλῶς xat δικαίως" 
x&v μὲν δικαίως, xal μὴ γελώντων ἐχείνων, ἡμεῖς 
δακρύωμεν' ἂν δὲ ἀδίκως, κἂν ἅπαντες γελῶσιν, 
ἡμεῖς ἑαυτοὺς μὲν μακαρίζωμεν , ἐκείνους δὲ θρηνῶ - 
ef / 3 / Y d 
μεν, ἅτε πάντων ἀθλιωτέρους ὄντας, xal τῶν µαινο- 
μένων οὐδὲν διαφέροντας εἰ καὶ μηδὲν ἀφορητότερον 
τοῖς ὀδυνωμένοις ἐστὶ λόγου δυναμένου δακεῖν ψυγήν. 
Ταῦτα xat ὑμῖν αὐτοῖς καὶ ἀλλήλοις λέγετε xab’ 
ἑχάστην, καιροῦ τυγχάνοντες. El γὰρ 6 μέλλων δεῖ-- 
2 A /' - ^ ’ 
σθαί τινος, κἂν εὔλογα μέλλη παρακαλεῖν, ἐπιτηδειό- 
- ΚΙ 
τητα ἀναμένει χαιροῦ, ὅπως ἡμέρῳ xol εὖ διαχει- 
μένῳ προσέλθοι τῷ μέλλοντι διδόναι τὴν αἴτησιν, 
` 3 ~ -- A , 
xai τὴν ἀπὸ τοῦ καιροῦ λαθὼν συμμαγίαν ἐπιτύγοι 
~ / ων e . ’ Kk . y 
τῆς χάριτος" πολλῷ μᾶλλον τὸν λέγοντα xatpov ἐπι- 
τήδειον ζητεῖν δεῖ. Οὕτω γὰρ ὑπὲρ ἀλλήλων ὀφείλο- 
μεν, ὥσπερ ὑπὲρ ἑχυτῶν μεριμνᾶν, καὶ φείδεσθαι τῶν 
πλησίον, καθὰ δή τοι καὶ ἡμῶν ó Θεός. Οὐδεὶς γὰρ 
οὕτως ἑαυτοῦ φείδεται, ὡς πάντων ἡμῶν 6 Θεὸς, ὃς 
πολλῷ μᾶλλον ἡμῶν αὐτῶν βούλεται μηδὲν πάσγειν 
e / T / » , 
ἡμᾶς δεινόν" ᾧ πρέπει δόξα, κράτος, τιμὴ καὶ ποο- 
σχύνησις, νῦν καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 
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adducit, ut vcl suffocare injuria affectum queat. 

Certe qui a viro magno injuriam tulit, ei non Fx Ep. a 
parvo honori est ipsa malcfacientis excellentia : °% Το 
qui vero a vili et abjecto, majorem sustinet do- | 
lorem, et intolerabilem reputat calamitatem. Sed Ἐς Hom. 
non illud attende, an nos aliqui cavillentur, sed ad — infiee- 
an recte et merito : et siquidem recte, illis etiam ud BOUM 
non ridentibus, nos lacrymemur; sin immerito, 

licet omnes rideant, ipsi quidem nos beatos præ- 

dicemus, illos vero velut omnium miserriinos 

nihilque ab insanientibus differentes deploremus: 

etsi dolentibus nihil molestius est, quam sermo 

ad animum mordendum idoneus. Hac tum vo- 

bis ipsis, tum alter alteri quotidie loquimini, Ex Hom. 
cum tempus opportunum habetis. Si enim qui ro- ^ Stat. 
gare aliquem velit, licet rationi consentanea petat, 
temporis commoditatem exspectat, ut illum qui 
petita dare debet mitem et bene affectum conve- 
niat, et temporis opportunitate adjutus, gratiam 
consequitur: multo magis dicentem tempus quæ- 
rere idoneum oportet. Sic enim pro nobis invicein 
solliciti esse debemus, sicut pro nobis ipsis, 
et parcere proximis , quemadmodum nobis quo- 
que Deus. Nemo enim ita sibi parcit, sicuti no- 
bis omnibus Deus : qui multo magis quam nos 
ipsi desiderat, ut nihil mali patiamur : quem 
decet gloria, imperium, honor et adoratio, nunc 
et in secula seculorum. Amen. 


Ex Hom. 3 
ad Stagir. 


ΛΟΓΟΣ x. 
Περὶ ὀργῆς καὶ θυμοῦ. 


Βούλει μαθεῖν πόσον τὸ ὀργίζεσθαι xaxov; παρᾶ- 
στηθι μαχομένοις ἐν ἀγορᾷ: ἐν γὰρ σαυτῷ τὴν ἀσχη- 


HOMILIA XX. 
De Ira et Furore. 


Vis discere quantum malum sit irasci? adsta 


pugnantibus in foro. In teipso enim dedecus non Ex Tnterp. 
vang. 


μοσύνην οὐ δύνασαι ῥαδίως ἰδεῖν, ἐσχοτωμένῳ xai E facile cernere poteris, tenebras jam offusas ha- Joan. ft. 8, 


μεθύοντι, ἀλλ᾽ ὅταν χαθαρεύσης τοῦ πάθους, τότε ἂν 
μᾶλλον θεωρήσης τὰ σά. Ὅταν γὰρ περὶ τὸ στῆθος 
ὃ θυμὸς ζέσας διανιστᾶται xat ἀγριαίνη, πῦρ πνέει 
τὸ στόμα, πῦρ ἀφιᾶσιν οἱ ὀφθαλμοὶ, οἶδεῖ πάντοθεν Å 
ὄψις, ἀτάκτως αἱ χεῖρες ἐκτείνονται, χαὶ καταγελά- 
στως οἱ πόδες πηδῶσι καὶ ἐνάλλονται τοῖς κατέγουσι, 
xal μαινομένων οὐδὲν διεστήχασιν, ἀλλ᾽ οὐδὲ τῶν 
ἀγρίων ὄνων , λαχτίζοντες, δάχνοντες᾽ οὕτως ἀνὴρ 
θυμώδης οὐκ εὐσχήμων. Ἀλλ᾽ οἰδαίνει, φησὶν, ἡ xap- 
δία, καὶ ταῖς ὕθρεσι δάχνεται. Οἶδα κἀγώ: διὰ γὰρ 


et ego : ob id enim eos qui vincunt suspicio. Si A] 


bente et ebrio; sed cum a perturbatione liber P- 33. A- 
fueris , tunc potius tua contemplaberis. Cum enim 
ira circa pectus consurgit et sævit, os ignem spi- 
rat, flammam oculi emittunt, tumet undique 
facies, manus immoderate extenduntur, pedes 
ridicule saltant, in cohibentes insiliunt; nec 
quidquam distant ab insanientibus, imo nec a 
feris asinis, calcitrantes , mordentes : tam fedus 
et male compositus est homo iracundus. Sed tu- 
met, inquit, pectus, et injuriis mordetur. Scio (Ibid. p.33, 


p. 33, 


G—p. “4 , 


τοῦτο τοὺς κρατοῦντας θαυμάζω. Ἂν γὰρ θέλωμεν, 557 imi 

δυνατὸν διακρούσασθαι τὸ πάθος. Διὰ τί γὰρ ἀρχόν- A enim velimus hunc animi morbum repellere ; 

των ἡμᾶς ὑθριζόντων, τοῦτο μὴ πάσχομεν» Ὅτι pó- — possumus. Quare enim magistratibus nobis insul- 

Gos ἀντίῤῥοπος ἕστηχε τοῦ πάθους ἡμῖν. Διὰ τί xal tantibus, eumdem non patimur ὃ Quia zqualis 
48. 


| Ibid. pe 
32, A—D] 


Luc. 6. 37. 


f Thi4. ρ. 
31, D] 


[lbid. p. 
32, A] 
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huic affectioni metus nobis adstat. Quare etiam 
famuli, infinitis licet a vobis contumeliis affi- 
ciantur, cum silentio tamen omnia tolerant ? Quia 
et ipsi idem impositum habent vinculum. Jam 
vero hominum quidem gratia etiam non ferenda 
ferimus , et ad injurios et contumeliosos dicimus: 
Quidam me injuria affecit, non tu: erga Deum 
vero non tantam habebimus reverentiam? Dica- 
mus etiam ad animam nostram : Deus jam nos 
ledit, qui tacere jubet : ne insultes, neque 
Deus vilior sit hominibus, Cum igitur. aliquis 
te contristaverit, cogita que tu in Deum peccata 
admiseris, et quod tua erga illum mansuetudine 
mitius sit redditurus judicium, cum rationes 
erunt reddenda : ait enim, Dimittite, et dimit- 
tetur vobis. Ad hac vero illud quoque considera, 
an aliquando ad immanitatem efferatus teipsum 
viceris , et an aliquando a perturbatione in trans- 
versum actus fueris; ct utraque deinde confer 
tempora. Quando teipsum laudasti? tuncne, cum 
superatus es , an vero cum teipsum vicisti? nonne 
tunc quidem etiam nobis ipsis frequenter maledi- 
cimus, et multa nobis subit ponitentia, tum 
propter verba, tum propter opera? cum vero su- 
peravimus, voluptatem capimus , gloriamur, ut 
victoriam adepti. Victoria enim ex ira parta ea 
est, ut non par pari referamus ; extrema siquidem 
hxc clades est; sed ut feramus placide, si quis 
mala vel patiatur vel audiat. Ne repugnes iis qui 
te hortantur ut taccas, dicens : Non patiar ut 
ille, me irriso, ita abeat : non enim tuuc irri- 
debit te, sed si vindictam expetiveris : quod si 
tunc quoque te irriserit, tamquam stultus id fa- 
ciet. Tu autem cum vincis , ne testimonium quaeras 
stultorum , sed prudentum sufficiens esse puta : 
magis vero ad Deum respice, et ille te laudabit : 
quem vero ille suspicit, non debet ab hominibus 
honorem quzrere, Et si pecunias quis multas 
habeat ct possessiones, ita ipsis utatur, tamquam 
advena, et paulo post easdem , volens nolens , 
relicturus. Et, si injuria quis lesus ab aliquo 
sit, ne perpetuo irascatur, imo vero nec ad tem- 


. pus : Sol enim , inquit, ne occidat super ira- 


cundiam vestram. Etenim integras domos sub- 
vertit, antiquas familiaritates dissolvit, et incon- 
solabiles trageedias excitavit iste morbus. Si igitur 
quis te infestet, ne ad ipsum respicias, sed ad 
damonem hunc commoventem, atque universam 
iram contra illum effunde : ejus vero, qui ab illo 
concitatur, miserere. Si enim mentiri, a diabolo 


a [ Savilius ταπεινότερος.] 
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οἰκέται παρ᾽ ὑμῶν ὑθριζόμενοι μυρία, σιγῇ πάντα 
φέρουσιν; Ὅτι καὶ αὐτοὶ τὸν αὐτὸν ἐπικείμενον 
ἔ/ουσι δεσμόν. Νῦν δὲ ἀνθρώπων μὲν ἕνεκα xal τὰ 
ἀφόρητα φέροιεν, καὶ πρὸς τοὺς ὑθρίζοντας λέγομεν" 
6 δεῖνά µε ὕθρισεν, οὐ σύ" ἐπὶ δὲ τοῦ Θεοῦ οὐδὲ tav- 
την ἕξομεν τὴν εὐλάθειαν ; Εἴπωμεν καὶ πρὸς τὴν 
ἡμετέραν ψυγήν' 6 Θεὸς ἡμᾶς ὑδρίζει νῦν, ὃ κελεύων 
σιγᾶν" μὴ σκιρτῶμεν, μηδὲ ἔστω Θεὸς " ἀτιμότερος 
ἀνθρώπων. Ὅταν οὖν σε λυπήση τις, ἐννόησον τὰ 
ἡμαρτημένα σοι πρὸς τὸν Θεὸν, xal ὅτι τῇ πρὸς ἐχεῖ- 
νον ἐπιεικείᾳ πραότερόν σοι καταστήσεις τὸ διχαστή- 
ριον τῶν μελλουσῶν εὐθυνῶν. Ἄφετε γὰρ, φησὶ, καὶ 
ἀφεθήσεται ὑμῖν. Πρὸς τούτοις δὲ κἀκεῖνο σχόπτησον, 
εἴποτε εἰς ἀγριότητα ἐξενεγθεὶς ἐκράτησας σεαυτῶ, 
χαὶ εἴποτε παρεσύρης ὑπὸ τοῦ πάθους, καὶ ἀμφοτέ- 
ρους παράθαλε τοὺς καιρούς. Πότε σαυτὸν ἐπήνεσας; 
νίκα ἡττέθης, ἢ ὅτε σαυτοῦ ἐκράτησας; οὐχὶ τότε 
μὲν χαταρώμεθα ἑαυτοῖς πολλάκις, χαὶ πολὺ τὸ τῖς 
µεταμελείας ἡμῖν ἐπεισέρχεται, καὶ βημάτων ἕνεχα 
XAL πραγμάτων; ὅταν δὲ περιγενώυεθα, τρυφῶμεν, 
γαυριῶμεν ὡς νενικηκότες. NO γὰρ ἐπὶ τῆς ὀργῖς» οὐ 
τὸ τοῖς ἴσοις ἀμύνεσθαι: ἐσγάτη γὰρ αὕτη ἧττά ἐστιν' 
ἀλλὰ τὸ πράως ἐνεγκεῖν παθόντα χαχῶς χαὶ ἀχούσαν- 
τα. Μηδὲ πρὸς τοὺς παραινοῦντας σιγᾶν ἀντίτεινε λε: 
yov οὐχ ἀνέξομαι ἵνα µου χαταγελάσας ὃ δεῖνα ἀπέλ- 
θη" οὐ γὰρ δὴ τότε σου καταγελάσεται, ἀλλ᾽ ὅταν èr- 
εξέλθης' εἰ δὲ καὶ τότε χαταγελάσεται, ὡς ἀνόττος xal 
τοῦτο πείσεται. Σὺ δὲ μὴ ζήτει νικῶν τὴν παρὰ τῶν 
ἀνοήτων μαρτυρίαν, ἀλλ᾽ ἀποχρῶσαν νόμιζε τὴν πα- 
ρὰ τῶν συνετῶν" μᾶλλον δὲ πρὸς τὸν Θεὸν ἀνάβλεψον, 
χἀχεῖνός σε ἐπαινέσει" τὸν δὲ παρ᾽ ἐκείνου θαυμαζό- 
μενον οὗ δεῖ τὴν παρὰ τῶν ἀνθρώπων τιμὴν ἐπιζη- 
τεῖν. Κἂν χρήματά τις ἔγη πολλὰ καὶ κτήματα, ob- 
τως αὐτοῖς χεγρήσθω, ὡς πάροιχος xal μικρὸν ὕστε- 
pov αὐτῶν ἀποστησόμενος xal ἑχὼν xal ἄχων. Κἂν 
ἠδικημένος τις ἦ παρὰ τινὸς, μὴ ἀθάνατα ὀργιζέσθω, 
μᾶλλον δὲ μηδὲ πρόσκαιρα Μὴ ἐπιδυέτω γὰρ, φησὶν, 
ó ἥλιος ἐπὶ τῷ παροργισμῷ ὑμῶν. Καὶ γὰρ οἰχίας 
ὁλοκλήρους ἀνέτρεψε, χαὶ συνηθείας ἀρχαίας διέλυ- 
σε, καὶ τραγῳδίας ἀπαραμυθήτους εἰργάσατο τοῦτο τὸ 
πάθος. Ὅταν οὖν ἐπηρεάζη σέ τις, μὴ πρὸς αὐτὸν 
ἴδης, ἀλλὰ πρὸς τὸν κινοῦντα τοῦτον δαίμονα, χαὶ 
τὴν ὀργὴν ἅπασαν κατ᾽ ἐκείνου χένωσον" αὐτὸν δὲ καὶ 
ἐλέει τὸν ὑπ᾽ ἐκείνου κινούμενον. Ei γὰρ τὸ ψεύδεσθαι 
ἀπὸ τοῦ διαθόλου, τὸ ὀργίζεσθαι εἰκῆ πολλῷ μᾶλλον 
ἐκεῖθεν. Ὀργίζεσθαι μὲν οὖν οὐκ ἔνι, μηδενὸς ὄντος 
τοῦ παροξύνοντος: ἐπιθυμεῖν δὲ ἀνάγκη, χαὶ τῆς ὄψεως 
τῆς εἰς τοῦτο κινούσης μὴ φαινομένης. Ὅταν σε ὑέρι- 
ση τις, ἐννόησον τὴν κόλασιν ἣν χολάζεται” καὶ οὐ po- 
νον οὐχ ἕξεις ὀργὴν, ἀλλὰ καὶ δάκρυα ἀφήσεις. Oo 
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vXb πρὸς τὸν πυρέττοντά τις παροξύνεται, οὐδὲ πρὸς est, multo magis indidem sine causa irasci. Trasci νὰ 
τὸν φλεγμαίνοντα, ἀλλ᾽ ἐλεεῖ πάντας τοὺς τοιούτους sane non contingit, Sj nemo sit qui nos irritet : poster. 
καὶ δακρύει. El δὲ xoi ἀμύνασθαι βούλει, σίγησον, concupiscere vero necesse est, forma quz ad hoc 

καὶ χαιρίαν ἔδωκας αὐτῷ τὴν πληγήν" ἂν δὲ δηγθεις moveat etiam non apparente, Si te injuria quis > Comar 
ὑθρίσης, ἀναγκάζεις ἀληθῆ νομίζεσθαι τὰ λεγόμενα. ... affecerit, cogita poenam qua punitur; et non modo "^ ^ 
Διὰ τί γὰρ ὃ πλούσιος ἀκούων ὅτι πένης ἐστὶ, Ye) ; A iram non concipies, sed et lacrymas emittes. Ne- 

ὅτι μὴ σύνοιδεν ἑαυτῷ πενίαν. Ἂν τοίνυν μέλλοιμεν mo enim contra febri laborantein. exacerbatur , 

γελᾶν ἐπὶ ταῖς ὕθρεσι, αεγίστην ἀπόθειξιν παρεζόµε- aut contra astuantem , sed tales omnes misera- 

θα τοῦ μὴ συνειδέναι τοῖς λεγομένοις. "Y6pw£ oe Ttg; tur et lacrymatur. Si tamen etiam ulcisci velis, 
παρακάλεσον τὸν Θεὸν, ὥστε ἵλεων αὐτῷ γενέσθαι — taceas, et letalem ei plagam dedisti : si vcro 

τα/ έως" ἀδελφός ἐστι σός: μέλος ἐστὶ σόν. Ἀλλὰ πλέον morsus, contumeliose eum tractes, plane efficis, 
ἐπεικθαίνει μοι, φησίν. Οὐχοῦν διὰ ταῦτά σοι μείζων ut qua dicuntur vera esse existimentur. Quare 

6 μισθός. Διὰ ταῦτα μαλιστα τὸν θυμὸν ἀφεῖναι δί- enim dives aliquis ridet, si quis eum pauperem 

Χαιον, ἐπειδὴ ἔτρωσεν αὐτὸν ô διάθολος. Νὴ τοίνυν appellet? quia nullius sibi paupertatis conscius 
ἐπιπλήξης καὶ σὺ, μηδὲ καταθάλης σαυτὸν μετ᾽ ἐχεί- est. Si igitur ob vituperia riserimus, maximum 

νου. Ἕως μὲν γὰρ ἂν ἕστηκας, δύνασαι xaxeivov δια- dabimus indicium, eorum quz dicuntur nos con- 
σῶσαι: ἂν δὲ καὶ σαυτὸν καταῤῥίψης διὰ τοῦ ἀνθυβρί- B scios non esse. Contumeliis te quis affecit? roga 

aat, τίς ὑμᾶς ἀναστήσει λοιπόν; ἐκεῖνος 6 τρωθείς; ἀλλ᾽ Deum , ut cito ei fiat placatus; frater tuus est, 

οὐ δυνήσεται χείμενος. Ἀλλὰ σὺ 6 πεσὼν μετ᾽ ἐχείνου; membrum tuum est, Sed multum, inquit, mihi 

xai πῶς, 6 οὐχ ἀρχέσας σεαυτῷ» χεῖρα ὀρέξεις ἑτέρῳ; insultat. Enimvero propterea major tibi merces. 
"τρωσεν αὐτὸν ὁ διάβολος μὴ τρώσης καὶ σὺ, ἀλλὰ Propterea maxime iram dimittere oportet, quo- 

xai τὸ πρότερον ἔχθαλε βέλος. Ἂν γὰρ οὕτως ἀλλή- niam diabolus eum vulneravit, Ne igitur cbjur- 

λοις ὁμιλῶμεν, ταγέως ὑγιεῖς πάντες ἐσόμεθα" ἂν δὲ — gaveris, teque cum ipso pariter prostraveris. 

XIT ἀλλήλων χαθοπλιζώμεθα , οὐδὲ τοῦ ὀδιχόόλου Quousque quidem stas, illum etiam conservare 

γρεία πρὸς τὴν ἡμετέραν ἀπώλειαν. AAN ἔπαθες — potes; si vero te quoque dejeceris, vicissim con- 
πρῶτος κακῶς ; ἀλλ᾽ οὐ τὸ κακῶς παθεῖν ἐστιν ἄθλιον, tumelias inferendo, quis jam vos eriget? illene 

ἀλλὰ τὸ ποιῆσαι χακῶς. Μὴ γὰρ εἴπης, οὐθέν ἐστι qui vulneratus est? sed non poterit, cum Jaceat : 

xaxov, ἂν τὸν δεῖνα ὑθρίσω. Διὰ τοῦτο μέγα ἐστι an tu, qui cum eo pariter cecidisti ? et quomodo, 

χαχὺν, ἐπειδὴ οὐδὲν εἶναι δοκεῖ- τὰ γὰρ μηδὲν εἶναι C. qui tibi ipsi non sufficis, alteri manum porriges? 
δοχοῦντα εὐχόλως καὶ χαταφρονεῖται, τὰ δὲ χαταφρο- — Sauciavit illum diabolus : ne tu quoque saucia- 
νούμενα xal αὔξεται, τὰ δὲ αὐξανόμενα xal ἀνίατα veris; quin et prius jaculum extrahe. Si enim 
γίνεται. Οὐδὲν τοίνυν ἡγῆ ποιεῖν δεινὸν, τοῦ ἀδελφοῦ hoc modo inter nos conversemur, cito omues 
Χατηγορῶν; πῶς οὖν καλεῖς ἀδελφόν; Εἰ δὲ οὐκ sani erimus : at si contra nos mutuo armemur , 

ἔστιν ἀδελφὸς, πῶς λέγεις, Πάτερ ἡμῶν; τὸ γὰρ, ne diabolo quidem ad nostrum interitum. opus 

ἡμῶν , πολλῶν ἐστι προσώπων σημαντικόν. Οὐ γὰρ est. An prior damno affectus es ? at miserum 
ξύναται πατέρα καλεῖν τὸν φιλάνθρωπον Θεὸν ó τὴν non est mala pati, sed mala agere. Ne enim di- ο ον 
γνώωην ἔχων θηριώδη καὶ ἀπάνθρωπον" οὐδὲ γὰρ ow- — xeris, Nihil est mali, si nescio quem contumelia Ebhes 
ζει τοὺς χαρακτῆρας τῆς ἐν τῷ ἐπουρανίῳ Πατρὶ aya- afficiam. Ob hoc grande malum est, quoniam 
θότητος, ἀλλ᾽ εἰς τὸ θηριῶδες εἶδος ἑαυτὸν μετεμόρ- nullum esse videtur: quz enim nihil videntur 

φωσε, xal τῆς θεϊκῆς εὐγενείας ἐξέπεσεν. Ὅταν γάρ esse, facile etiam contemnuntur; qua vero con- 

τις σχιρτᾶ μὲν ὡς ταῦρος, λαχτίτη δὲ ὡς ὄνας, uy- D temnuntur, illa quoque augentur; quz vero au- 

σικακῇ δὲ ὡς κάμηλος, καὶ γαστριμαργῆ μὲν ὡς gentur, illa etiam insanabilia fiunt. Nihil igitur 

ἄρκτος , ἅρπαζη δὲ ὡς λύχος, πλήττη δὲ ὡς σχορπίος, mali te facere existimas, cum fratrem accusas ? 

ὕπουλος δὲ ἦ ὡς ἀλώπηξ. χρεμετίζει δὲ ἐπὶ γυναιξὶν quomodo ergo appellas fratrem? Si vero frater 

ὡς ἵππος θηλυμανὴς, πῶς δύναται ó τοιοῦτος τὴν non est, quomodo dicis, Pater noster ? illud 

Yi πρέπουσαν ἀναπέμψαι φωνὴν, καὶ πατέρα íav- enim, noster, multarum personarum significa - 

τοῦ καλεῖν τὸν Θεον; Τί οὖν ὀνομάζεσθαι χρὴ τὸν tionem habet. Non enim potest patrem vocare In illud, 
τοιοῦτον ; θηρίον; Ἀλλὰ τὰ θηρία ἑνὶ τούτων τῶν — benignum Deum, qui animum habet ferum οἱ ud Ες 
ἐλαττωμάτων κατέχεται" οὗτος δὲ πάντα συναγαγὼν inhumanum :nec enim conservat signa οἱ notas 

ἐν ἑαυτῷ, xai τῆς ἐκείνων ἀλογίας γέγονεν ἀλογώτε- illius bonitatis, qua in Patre cælesti est, sed 

ρος. Tà μὲν γὰρ θηρία καίτοι κατὰ φύσιν ὄντα ἄγρια, in speciem ferinam seipsum transmulavit, divi- 
ἐν)ρωπίνης ἀπολαύσαντα τέχνης, ἥμερα πολλάκις E naque nobilitate excidit. Si enim quis saltet instar. Ex Liter. 


Ep. ad 
Eph. [Con- 
tinuatur in 
Savilio titu- 
lus prece- 
dens.) 


Ex Comm. 
in Mattb, 


Ex Interp. 
Epist. ad 

Hebr., alii 
ad Ephes. 


Ex Interp. 


Y.pist. ad 
Hebr, 


746 


tauri , aut calcitret sicut asinus , aut cameli more 
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γίνεται" οὗτος δὲ ἄνθρωπος Ov, καὶ τὴν ἀγριότητα 


malorum recordetur, aut veluti ursus gulosus E ἐκείνων τὴν κατὰ φύσιν εἰς τὴν ἡμερότητα μεταθα)- 


sit, rapiat sicut lupus, instar scorpii feriat, 
subdolus sit ut vulpes, et tamquam equus femi- 
narum amore insaniens, ad, mulieres hinniat : 
quomodo talis potest dignam Filio sursum emittere 
vocem , et patrem suum vocare Deum? Quid ergo 
talis dicendus est? an bestia? At bestie uno ex 
istis vitiis tenentur: iste vero omnia in seipso 


λων τὴν παρὰ φύσιν, ποίαν ἕξει ἀπολογίαν, τὴν Eav- 
τοῦ πραότητα τὴν κατὰ φύσιν εἰς ἀγριότητα ἐξάγων 
τὴν παρὰ φύσιν, xai τὸ μὲν ἄγριον φύσει ποιῶν ἥμε- 
ρον , ἑαυτὸν δὲ τὸν ἥμερον φύσει ποιῶν ἄγριον, xai 
λέοντα μὲν τιθασσεύων χαὶ χειροήθη ποιῶν, τὸν δὲ 
θυμὸν τὸν ἴδιον λέοντος κατασκευάζων ἀγριώτερον. 


Καὶ γὰρ τὸν μὲν λέοντα ἡμεροῖ καὶ ποιεῖ ἄνθρωπον, 


collegit, et illarum stultitia factus est stultior. ,., ἑαυτὸν δὲ περιορᾷ ἐξ ἀνθρώπου γινόμενον λέοντα’ χαὶ 
Etenim ipse bestie, natura licet feroces, huma- A ἐκείνῳ μὲν τὰ ὑπὲρ φύσιν χαρίζεται, ἑαυτῷ δὲ οὐδὲ 


nam tamen industriam nacte, frequenter man- 
suetæ fiunt : iste vero, cum sit homo, et natura- 
lem illarum feritatem in mansuetudinem contra 
naturam cominutet, quam excusationem habebit, 
quod naturalem suam ipsius mansuetudinem in 
eam, quz contra naturam est, feritatem abdu- 
cat? Et animal quidem, natura ferum , mansue- 
facit; seipsum vero, natura mansuctum , ferum 
reddit ; et leonem mansuetum et manu tractabilem 
facit, proprium. vero animum leone reddit fero- 
ciorem : leonem cicurat et hominem facit; seipsum 
vero negligit, ex homine in leonem degenerantem : 
illi donat quz supra naturam sunt; sibi vero nec 
ea, quz secundum naturam sunt, comparat. Quod 
si nihil ita similem Deo reddit, quam injuria affe- 
ctum veniam injuste agentibus promto animo dare, 
quanta pena illi digni non fuerint, qui post hzc 
omnia non solum ipsis non remittunt, sed Deum 
etiam pro inimicorum ultione rogant et contra 
eos interpellant? Quam vero salutis spem de reli- 
quo habebunt, si etiam tunc, cum placare ipsum 
eporteret , eum exacerbant, supplicis quidem 
habitum induentes, bellus autem vocem emit- 
tentes , et contra seipsos tela maligni exacuentes ? 
Si enim ne tum quidem, cum misericordia tibi 
opus est, iram remittis, sed maxime ipsius me- 
mor es, idque non ignorans quod contra teipsum 
gladium impellas, quando tandem humanus fier1 
poteris? Accepisti injuriam, et eum qui intulit 
ulcisci cupis? beneficiis eum affice, et ultus es. 
Si enim ulciscaris, similiter et te et illum vitu- 
perabunt omnes : si vero toleres, te quidem su- 
spicient; de illo autem male loquentur. Quod vero 
majus malum et acerbius contingere inimico pos- 
sit, quam videre inimicum omnibus esse admira- 
tioni plausuque excipi, se vero in oculis inimici 
ab omnibus vituperari? Bestia quedam est ira, 
facile exsiliens : atque idcirco infinitis nobis opus 
est vallis εἰ septis ad eam superandam et cohi- 


e [Savil. τῷ.,.. ποιήσαντι.] 


τὰ χατὰ φύσιν πορίζεται. El οὐδὲν οὕτως ὁμοιοῖ τῷ 
Θεῷ, ὡς τὸ τοῖς ἀδικοῦσιν εἶναι συγγνωμονιχὸν Tov 
ἀλικούμενον- πόσης οὐκ ἂν εἶεν κολάσεως ἄξιοι οἱ 
μετὰ ταῦτα πάντα μὴ μόνον αὐτοῖς οὐχ ἀφιέντες , 
ἀλλὰ xai τὸν Θεὸν ἐπὶ τὴν ἄμυναν τῶν ἐχθρῶν πα- 
ρχκαλοῦντες, καὶ xat’ αὐτῶν ἐντυγχάνοντες; Τίνα δὲ 
λοιπὸν ἕξουσι σωτηρίας ἐλπίδα , ὅταν xat ἠνίχα èb- 
λεοῦσθαι αὐτὸν δέη , καὶ τότε αὐτὸν παροξύνωσιν, 
ἱκέτου μὲν σχῆμα περιχείµενοι, θηρίου δὲ φωνὰς 
ἀφιέντες, καὶ καθ᾽ ἑαυτῶν τὰ τοῦ πονηροῦ βέλη ἐξα- 


B κοντίζοντες; Εἰ γὰρ ὅτε ἐλέου γρείαν ἔχεις, οὐδὲ τότε 


ἀφίης τὴν ὀργὴν, ἀλλὰ καὶ σφόδρα αὐτῆς μέμνησαι; 
xal ταῦτα εἰδὼς ὅτι χατὰ σαυτοῦ τὸ ξίφος ὠθεῖς' πότε 
δυνήση γενέσθαι φιλάνθρωπος; Ἔπαθες καχῶς, χαὶ 
ἀμύνασθαι βούλει" τὸν κακῶς σοι ποιήσαντα; ποίησον 
αὐτῷ καλῶς, xa ἠμύνω. Ἂν μὲν γὰρ ἐπεξέλθης, 
ὁμοίως καὶ σὲ κἀκεῖνον ἅπαντες μέμψονται᾽ ἂν δὲ 
ἐνέγκης, σὲ μὲν χροτήσουσι xat θαυμάσονται, ἐχεῖνον 
δὲ καχηγορήσουσι. Τί δὲ ἐχθρῷ γένοιτ᾽ ἂν μεῖζον 
χαχὸν χαὶ πικρότερον τοῦ τὸν ἐχθρὸν ἰδεῖν παρὰ TAY- 
των θαυμαζόμενον καὶ κροτούµενον, ἑαυτὸν δὲ παρὰ 
πάντων ὑθριζόμενον ἐπ᾽ ὄψεσι τοῦ ἐχθροῦ; Θηρίον 
ἐστὶν εὐκόλως ἐκπηδῶν ó θυμός” καὶ διὰ τοῦτο μν- 
piov θριγκίων καὶ διαφραγμάτων ἡμῖν δεῖ πρὸς τὸ 
περιγενέσθαι αὐτοῦ καὶ κατασχεῖν. Διὰ γὰρ τοῦτο 
ἡμῖν μάλιστα τοῦτο τὸ μέρος ὥσπερ ἐκ τινῶν λίθων 
τῶν ὀστῶν ᾠκοδόμησεν ὃ Θεὸς, ἔρεισμα αὐτῷ θεὶς, 
ὥστε μὴ διαῤῥήξαντά ποτε μηδὲ διατεµόντα, εὐχόλως 
τὸ πᾶν λυμήνασθαι ζῶον. Πῦρ γάρ ἐστι, φησὶ, xat 
ζάλη µεγάλη’ καὶ οὐχ ἂν ἕτερον μέρος τοῦ ὅλου σω- 
µατας ταύτην ἂν τὴν βίαν ἀνάσχοιτο. Οὐχ οὕτω λέων 
τὰ σπλάγχνα διασπαράξαι δύναται τὰ P ἡμέτερα, ὡς 
θυμὸς τοῖς σιδηροῖς ὄνυξι διαπαντὸς ἐγκαθήμενος ἀπόλ- 


D λυσιν ἅπαντα. Οὐ γὰρ δὴ τῷ σώματι λυμαίνεται μό- 


νον, ἀλλὰ καὶ αὐτὴν τῆς ψυχῆς διαφθείρει τὴν ὑγίειαν. 


- f [4 
Ὅταν οὖν ἐλθών τις εἴπη σοι, ὅτι ὃ δεῖνά σε ὕβρισε, 


b | ἡμέτερα in locum vulg. ἕντερα e Sav. substituimus.] 
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xai χαχῶς σε πρὸς ἅπαντας λέγων διατελεῖ, ἐπαίνε- — bendam. Ideo enim hanc maxime partem ex ossi- 
σον πρὸς τοὺς παρόντας τὸν ὑδριχότα' καὶ, χἂν σφόδρα bus , veluti ex quibusdam lapidibus, Deus nobis 
ὦσιν ἀνόητοι, σὲ μὲν ἐπαινέσονται καὶ θαυμάσονται, condidit , posito ei firmamento, ucne aliquando 
ea dirupta et discissa , facile totum animal læde- 
ret. Ignis enim est, inquit, et gravis procella ; 
nec facile alia totius corporis pars istam violen- 
tiam sustinuerit. Non ita leo viscera nostra dis- Ex Interp. 
δὲ καὶ τὰ εἰρημένα πάντα δυνήση δεῖξαι ἕωλα ὄντα. — cerpere potest, sicut ira ferreis unguibus semper Rd 
Ὃ μὲν γὰρ δακνόμενος, τοῦ συνειδέναι τοῖς λεγοµέ- incidens universa perdit. Non enim corpus solum 
νοις ἀπόδειξιν παρέχεται τὸ ἀλγεῖν" 6 δὲ χαταγελά- vastat, sed ipsam quoque animæ laedit sanitatem. 
σας, αὐτῷ τούτῳ παρὰ τοῖς παροῦσι πάτης ἀπέλλα- Cum igitur quis venerit, et dixerit quod aliquis T 
te vituperaverit, et apud omnes male de te loqui μ.μ 
pergat, lauda apud praesentes vituperantem : et 
licet vel maxime imprudentes fuerint, te quidem 
laudabunt et admirabuntur , illum vero ceu qua- 
vis bestia seviorem odio prosequentur : quoniam 
γινομένης πληγῆς. Οὐδὲν γὰρ οὕτω τοὺς ὑθρίζοντας hic quidem nulla lacessitus injuria te contristavit, 
uç χολάζειν εἴωθεν , ὡς τὸ τοὺς ὑθριζομένους ἡμᾶς — tu vero etiam injuriam passus , contraria ei retri- 
χαταγελᾶν τῶν ὕθρεων. Ὅταν δὲ ὑθρισθεὶς ἀνθν- buisti, Ad hac YEO; omnia quoque dicta vana 
θρίσης, ἡττήθης, οὖγ ὑπὸ ἀνθρώπου, ἀλλ᾽, ὅπερ  &SC ostendere poteris. Qui enim, dum mordetur, 
exacerbatur , indicat se conscium sibi esse eoruin 
qua narrantur; at qui irridet, hoc ipso omni su- 
spicione apud presentes sese liberavit. Quod si 
illum quoque ulcisci desideras, et hoc ex abun- 
sso danti consequetur, Deo scilicet ipsum , ob ea quae 
γινώσκοντας, Ὁ μὲν γὰρ ἀντιλέγων, ὡς δαχνόµενος A dixit, puniente; et ante ponam dum tua illa 
ἀντερεῖν δοχεῖ" Ó δὲ δακνόμενος, ὑπόνοιαν παρέχει philosophia ei velut letalis quedam plaga ex- 
τοῦ συνειδέναι τοῖς λεγομένοις" ἂν δὲ χαταγελάσης, sistit. Nihil enim ita castigare solet eos qui nos 
τῷ τε γέλωτι τὴν κατὰ σαυτοῦ ψῆφον ἐξέλυσας, καὶ vituperant , quam si nos dum vituperamur, vitu- 
peria irrideamus. Si vero vituperatus vicissim 
vituperes, superatus es; non quidem ab homine, 
sed quod turpius est, ab affectu illiberali, ira 
scilicet, commotus : sì vero tacueris, vicisti , et 
citra laborem tropzeum crexisti, et infinitos ha- 
σης αὐτὸν, τοῦ παντὸς ἀπεστέρησας, ἐξευτελίσας bebis qui te coronent, conviciumque mendacii 
xai δείξας εὐχαταφρόνητον. Οὐ γὰρ οὕτω τὸ xpa- condemnent, Qui enim contradicit , tamquam 
τῆσαι πολεμίων. λαμπροὺς ποιεῖ τοὺς βασιλεύον- moleste ferens contradicere videtur; qui autem 
moleste fert, suspicionem praebet, quod eorum. 
p q'* narrantur sibi conscius sit:at si irriseris , 
et risu calculum contra te sustulisti, et ignominia 
te afficienti hinc majorem dolorem excitasti. Non 
enim tantopere gaudet se non vituperari , quam 
τὴν νίκην, ἐνταῦθα δὲ μόνος τὸ τρόπαιον ἔστησας. moleste fert se mordere non posse. Si igitur eo 
"Ὅταν οὖν σε ὑθρίση τις, φέρε γενναίως" ἑαυτὸν γὰρ, quod maxime desiderat , ipsum destitueris, totum 
οὐ σὲ ὕθρισεν. Ἂν πλήζη τὴν δεξιὰν, μὴ ἀντιτείνης- εἰ eripuisti , despiciendum illum attenuans et 
ἐκεῖνος γάρ ἐστιν ó πληττόμενος, σὲ μὲν τῇ χειρὶ, mordens. Non enim tam illuStres reges facit vi- E Homil. 
ctoria ab hostibus reportata , quam iram et furo- Τσίν». 
rem superasse. Ibi enim armorum et militum 
facinus bellicum fuit; at hic aperte tua est victo- 
ria : et ibi quidem victoriz alios habes participes ; 
τιόν σου περιέῤῥηξε, τίνα ἂν ἔφης πάσχειν καχῶς, σὲ hic vero solus tropzum statuisti. Cum igitur Ex Iaterp. 
τὸν παθόντα, À ἐκεῖνον τὸν ποιήσαντα ; Εὔδηλον ὅτι C contumelia te quis afccerit , generoso fer animo : ο 7 


ἐχεῖνον δὲ μισήσουσιν ὡς θηρίου παντὸς γαλεπώτε- 
ρον, ὅτι 6 μὲν οὐδὲν ἠδικημένος ἐλύπησε, σὺ δὲ xal 


κακῶς παθὼν , τοῖς ἐναντίοις ἡμείψω. Πρὸς τούτοις 


ξεν ἑαυτὸν ὑπογίας. Εἰ δὲ καὶ ἐκεῖνον ἀμύνασθαι ἐπι- Ε 
θυμεῖς, xal τοῦτο ἐκ περιουσίας ἕψεται, xal τοῦ ()εοῦ 
κολάζοντος αὐτὸν ἀνθ᾽ ὧν εἴρηκε, χαὶ πρὸ τῆς χολά- 


σεως ἐχείνης τῆς σῆς φιλοσοφίας ἀντὶ χαιρίας αὐτῷ 


ἐστὶν αἰσχρότερον, ὑπὸ πάθους ἀνελευθέρου τοῦ θυ- 
μοῦ κινηθείς: ἂν δὲ σιγήσης, xat ἐνίχησας , καὶ dro- 
νητὶ τὸ τρόπαιον ἔστησας, xxl μυρίους ἕξεις τοὺς 


στεφανοῦντας, xal τοῦ τῆς λοιδορίας ψεύδους xata- 


τὸν ὑθρίσαντα μᾶλλον ἀλγεῖν ἐντεῦθεν ἐποίησας. 
Οὐδὲ γὰρ οὕτως ἥδεται τῷ μὴ ὑ6ρίζεσθαι, ὡς ĉa- 
χνεται τῷ μὴ δύνασθαί σου χαθάνασθαι. Ὅταν οὖν 


οὗ μάλιστα ἐπιθυμεῖ, τούτου μάλιστα ἀποστερή- 


τας, ὡς τὸ κρατῆσαι θυμοῦ καὶ ὀργῆς: ἐκεῖ μὲν 
γὰρ τῶν ὅπλων xal τῶν στρατιωτῶν τὸ κατόρθωμα 
γέγονεν, ἐνταῦθα δὲ γυμνὸν σόν ἐστι τὸ τρόπαιον" 


xai ἐχεῖ μὲν xal ἑτέρους ἔχεις τοὺς συμμερίζοντας 


ἑαυτὸν δὲ τῷ θυμῷ παίων, xal πονηρὰν παρὰ πάν- 
των λαμθάνων δόξαν. Εἰ δὲ δοχεῖ σοι δύσχολα 


ταῦτα εἶναι, ἐννόησον ὅτι, εἰ μαινόμενός τις τὸ ἵμά- 
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seipsum enim kvsit, non te, et apud omnes ma- 
lam habet existimationem. Si dexteram percus- 
serit, ne repugnes : ille enim est, qui feritur ; 
te quidem manu , seipsum vero animo percutiens. 
Quod si difficilia ista tibi videantur, cogita si 
furiosus aliquis vestem tuam undique lacerasset , 
quem sis ducturus malis afüci, tene qui passus 
es, an illum qui fecit? Perspicuuin. est. quod 
illum. Ergone cum tibi vestis discinditur, gra- 
viora passus est ille, qui hoc fecit; cum vero cor 
disrumpitur (hoc enim ira facit), illum non exi- 
sumas majora mala passum , quam te, qui ne tan- 
tllum quidem sustinuisti ? Si malum pro malo 
reddere non oportet, multo magis malum erit, 
pro bono, nullo etiam malo praecedente , malum 
reddere. Sed quidam, inquit, improbus est, 
meque contristavit, et multa injnria affecit. Vis- 
ne illum ulcisci? ne vicem reddas, impunitum 
relinque, age gratias. Ilaec euim vere ultio est , 
qui et ipsi damnum, et tibi utilitatem adfert : 
ex ea enim gaudium nascitur. Cum tali sumus 


Ἐκ) Inte: p. 
Ep. t ad 
Thess. [ t. 
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auno, ut neminem ulciscamur , sed omnes bene- 
ficiis prosequamur, unde, quaso, mæroris sti- 
mulus irrepere poterit? Qui enim ita mala per- 
peti gaudet, ut etiam benefactis mala inferentem 
remuncretur, quomodo de cetero contristari po- 
terit? Quid. enim quaeso mali tibi contigit? mor- 
busne invasit? at nihil hoc novi : mortale enim 
et patibile corpus habemus. An penuria pecu- 
viarum? scd et hiec comparari et amitti possunt , 
ct hic remanent. An insidiz et calumnia ? at non 
nos in bis ladunur, sed illi, qui eas struxcrunt: 
Anima enim , inquit, que peccaverit , ipsa 
morietur : peccavit autem non qui injuriam ac- 
cepit , sed qui injuriam intulit. Nihil ergo tanto- 
pere studeamus, carissimi , quam ab ira liberi 
esse, et eos qui nobis infensi sunt reconciliare ; 
scientes, quod nec oratio, nec eleemosyna , nec 
jejunium, nec mysteriorum participatio, nec aliud 
quid ejusmodi rerum in illa die nobis patrocinari 
poterit , si injuriarum memores simus. Non igitur 
quis erraverit, si hoc peccatum omnium esse gra- 
vissimum ostendat. Nihil enim ita Deus odio 
prosequitur et aversatur, sicut hominem injuria 
memorem et rcüinentem iram. Quomodo enim 
Dominum tibi mitem et facilem esse cupis, con- 
servo tuo difficilis et inexorabilis exsistens? Sed 
injurius in te fuit conservus tuus? et tu in Deum 
frequenter injurius es : quæ vero qualitas est 
inter copservum et dominum? Et ille quidem ex 
perturbatione forte, et injuria lacessitus atque 
cxacerbztus injuriam intulit : tu vero Deum con- 
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Simile fa- 
elun est 
regnum cæ- 
lorum ho- 
mini pu- 
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ἐκεῖνον. Εἶτα ἔνθα μέν σοι ἱμάτιον διαῤῥήγνυται, ó 
ποιήσας τοῦ παθόντος χαλεπώτερα πέπονθεν᾽ ἔνθα 
δὲ καρδία διαῤῥήγνυται ( ὃ γὰρ θυμὸς τοῦτο ποιεῖ), 
οὐκ ἐκεῖνον ἡγήση μείζονα πεπονθέναι δεινὰ σοῦ τοῦ 
μηϑ᾽ ὁτιοῦν ὑπομείναντος; Εἰ xaxov ἀντὶ χαχοῦ οὐ 
γρ ἀποδιδόναι, πολλῷ μᾶλλον κακὸν ἀντὶ ἀγαθοῦ, 
καὶ μὴ προὐπάρξαντος χαχοῦ, ἀποδοῦναι χαχόν. Ἀλλὰ 
ó δεῖνα, φησὶ, πονηρός ἐστι, καὶ ἐλύπησε xal πολλα 
µε ἠδίκησε. Βούλει αὐτὸν ἀμύνασθαι; μὴ ἀνταπο- 
δῶς, ἔασον ἄτιμιύρητον, εὐχαρίστησον. Αὕτη γὰρ 
ὄντως ἅμυνα, κἀκείνῳ βλάθην φέρουσα, xal ὠφέλειαν 
σοι’ ἀπὸ ταύτης γὰρ χαρὰ τίκτεται. Ὅταν γὰρ 
τοιαύτην ἔγωμεν ψυχὴν, ὥστε μηδένα ἀμύνεσθαι, 
ἀλλὰ πάντας εὐεργετεῖν, πόθεν, εἰπέ μοι, τὸ τῆς Àu- 
πης κέντρον παρεισελθεῖν δυνήσεται; Ὁ γὰρ οὕτω 
γαίρων τῷ παθεῖν κακῶς, ὡς καὶ εὐεργεσίαις dysi- 
ῥεσθαι τὸν πεποιηκότα χαχῶς, πῶς δυνήσεται AVLI- 
0zvat λοιπόν; Tí γὰρ, εἰπέ μοι, xaxov πέπονθας; 
νόσος ἐπέπεσεν; ἀλλ᾽ οὐδὲν ξένον ’ θνητὸν γὰρ ἡμῖν 
τὸ σῶμα καὶ παθητόν. Ἀλλὰ πενία χρημάτων; ἀλλὰ 
καὶ ταῦτα χτητὰ καὶ ἀπόκτητα xal ἐνταῦθα μένοντα. 
"AA ἐπιθουλαὶ xat συχοφαντίαι; ἀλλ᾽ οὐχ ἡμεῖς dòt- 
χούμεθα ἐν τούτοις, ἀλλ᾽ ἐκεῖνοι οἱ πεποιηχότες Ευγ} 
γὰρ» φησὶν, fj ἁμαρτάνουσα, αὐτὴ xal ἀποθανεῖται 
ἥμαρτε δὲ οὐχ ὃ παθὼν χαχῶς, ἀλλ᾽ ὁ ποιήσας xa- 
χῶς. Μηδὲν τοίνυν οὕτω σπουδάζωμεν, ἀγαπητοὶ, ὡς 
ὀργῆς καθαρεύειν, xat τοὺς πρὸς ἡμᾶς ἀπὸῶς ἔγον- 
τας χαταλλαττειν, εἰδότες, ὅτι οὔτε εὐχὴ, οὔτε ἐλεπμο- 
σύνη, οὔτε νηστεία, οὔτε χοινωνία μυστηρίων, οὔτε 
ἄλλο τῶν τοιούτων οὐδὲν, ἐὰν μνησικακῶμεν, uvh- 
σεται ἡμῶν προστῆναι κατὰ τὴν ἡμέραν ἐκείνην- 
Ὥστε οὐκ ἄν τις ἁμάρτοι, πάσης ἁμαρτίας yahe- 
πωτέραν ταύτην ἀποφηνάμενος. Οὐδὲν γὰρ οὕτως ὁ 
Θεὸς μισεῖ καὶ ἀποστρέφεται, ὡς ἄνθρωπον μνηςί- 
xaxov καὶ διατηροῦντα ὀργήν. Πῶς γὰρ βούλει τὸν 
Δεσπότην ἡμερόν σοι γενέσθαι xal πρᾶον, τῷ συν- 
δούλῳ γινόμενος αὐτὸς χαλεπὸς xal ἀσύγγνωστος} 
Ἀλλ᾽ ὕθρισέ σε ὃ σύνδουλός σου; xol σὺ τὸν Θεὸν 
ὑθρίζεις πολλάκις" ποῦ δὲ ἴσον σύνδουλος xat δεσπό- 
της; Καὶ οὗτος μὲν ἐκ πάθους καὶ ἠδικημένος ἴσως 
ὕθρισε, καὶ παροξυνθείς- σὺ δὲ τὸν Θεὸν ὑθρίζεις οὐχ 
ἠδικημένος οὐδὲ ἐπηρεασμένος, ἀλλ᾽ εὐεργετούμενος 
ὑπ᾽ αὐτοῦ καθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν" καὶ τίνα ἕξομεν ἀπο- 
λογίαν ἢ συγγνώμην 1 ᾿Εννόησον τοίνυν , ὅτι, εἰ βου- 
ληθείη μετὰ ἀκριβείας τὰ εἰς αὐτὸν γινόμενα ὁ Oeds 


. s , , 4 
ἐξεταχτειν, οὐδεμίαν βιωπόυεϑαχ ἡμέραν. Ἄνομίας Υ1ῤ; 
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A ἐὸ / K , K , / A , 
φτσὶν, ἐὰν παρατηρήσης, Κύριε, Κύριε, τίς ὑποστήσε- 
ται; Ὅτι σοῦ ἐστιν ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν atw- 
νων. Αμήν. 
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tumelia afficis, nulla provocatus injuria, nec 

lesus; sed in dies ab eo beneficia accipiens : et 

quam habituri sumus excusationem , aut veniam? 

Cogita igitur, quod si exacte Deus examinare 

velit quie in ipsum committuntur, nullum diem Psal. 129. 
supervicturi simus. /niquitates enim, inquit , > 

si observaveris, Domine , Domine, quis susti- 

nebit ? Quia tua est gloria in secula seculorum. 

Amen, 


—ARARARARARAM—M——————— —————————MM— ————M————————————M—MM—M————————————Á—— 


AOTOZ xa'. 


κ /” 


Περὶ ἀργῆς καὶ ἐξουσίας καὶ εόξης. 

Ὁ μακάριος λέγεται Κωνσταντῖνος, της εἰκόνος 
αὐτοῦ καταλευσθείσης ποτὲ, παροξυνάντων αὐτὸν 
πολλῶν, ἐπεξελθεῖν τοῖς ὑθρικόσι xal δίχην ἀπαιτῖ- 
cat, λεγόντων, ὅτι πᾶσαν αὐτοῦ τὴν ὅγιν ἔτρωσαν 
τοῖς λίθοις ἐξακοντίζοντες, ψηλαφήσας ἑχυτοῦ τῇ χειρὶ 


τὸ πρόσωπον, xal ἠρέμα μειδιάσας εἰπεῖν, ὅτι οὐδα- C 


μοῦ πληγὴν ἐπὶ τοῦ μετώπου ὁρῶ γεγεντυένην᾽ ἀλλ᾽ 
ὑγιὴς μὲν ἡ χεφαλὴ, ὑγιὴς δὲ ἢ ὄψις ἅπασα: κἀχεί- 
νους ἐρυθριάσαντας xai αἰσγυνθέντας ἀποστῆναι 
^s WI , e λ5 3 ’ κι ^ LI 
TA; ἀδίκου ταύτης συαβουλΏς ἐποίησεν. Ei δὲ παρὰ 
ἀνθρώποις τοσαύτης ἀπέλαυσε δόξης OU ἐκεῖνο τὸ δῆ - 
μα, πόσων ἀγαθῶν ἀπολαύσεται παρὰ τῷ φιλανθρώπῳ 
Θεῷ ; Καὶ γὰρ οὗτός ἐστιν ἀληθῶς βασιλεὺς. ὁ θυμοῦ 
χαὶ φθόνου xal ἡδονῆς κρατῶν, xxl πάντα ὑπὸ τοὺς 
νόμους ἄγων τοῦ Θεοῦ, καὶ τὸν νοῦν ἐλεύθερον τηρῶν 
καὶ οὐχ ἐῶν ἐνδυναστεῦσαι τῇ ψυγ} τὴν δεσποτείαν 
- - e 4 e^ ^ A τὸ A! - ` 
τῶν ἡδονῶν * τὸν τοιοῦτον ἡδέως ἂν εἶδον xal γῆς xal 
θαλάττης ἄρχοντα , καὶ πόλεων xat δήμων xat στρα- 
EN € Tu = , ~ ~ ` P 
τοπέδων. O γὰρ τοῖς πάθεσι τῆς ψυγῆς τὸν λογισιον 
ἐπιστήσας, ῥαδίως ἂν ἐπισταίη χαὶ ἀνθρώποις μετὰ 
τῶν θείων νόμων, ὥστε αὐτὸν ἐν πατρὸς τάξει τοῖς 
ἀργομένοις εἶναι, μετὰ πάσης ἡμερότητος ὁμιλοῦντα 
e. [4 NY 3 , 3 y ~ 
ταῖς πόλεσιν. “O δὲ ἀνθρώπων μὲν ἄρχειν δοχῶν, 
θυμῷ δὲ καὶ φιλαργία xat ἡδοναῖς δουλεύων , πρῶτον 
y , - 
μὲν χαταγέλαστος εἶναι δόξειεν ἂν τοῖς ἀργομένοις, 
r i - / i A m 
ὅτι στέφανον μὲν φορεῖ λιθοχόλλητον xat γρυσοῦν, 
, 3 / . e ^^ 
σωφροσύνη δὲ οὐκ ἐστεφάνωται" xai ἁλουργίδι μὲν 
ὅλον τὸ σῶμα λάμπεται, τὴν δὲ Ψυγὴν ἀκόσαητον 
ας 9 : ΣΝ 1 : t 9 
ἔγει' ἔπειτα δὲ οὐδὲ ὅπως αεταγειρίσεται τὴν ἀργὴν 
ri , - ^ ^ y N 
ἐπιστήσεται” ὃ γὰρ ἑαυτοῦ μὴ ὀυντθεις ἄργειν, πῶς 
A , , , . , i ^ 
ἂν ἑτέρους δυνηθείη κατευθύνειν τοῖς νόμοις; Mr δὲ 
^- e - Y 
τοῦτο σχοπῶμεν ὅπως ἐν τιμαῖς ὦμεν χαὶ ἐξουσίαις, 
` 5 - 
ἀλλ᾽ ὅπως ὠμεν ἐν ἀρετῃ xad φιλοσοφία. Al γὰρ ἐξ- 
’ ~~ f - , - / 
ουτίαι πολλὰ τῶν τῷ Θεῷ μὴ δοκούντων ποιεῖν πεί- 
Joust, καὶ σφόδρα νεανικῆς δεῖ ψυγῆς, ὥστε εἰς δέον 
; , ^-^ A 3 / - M 7 [δα o3 , 
γρησασθαι τή δεδομένη τιμή xat δύδη καὶ ἐξουσία. 


το ο ος ο ο T 
| LIV χπεστερημένος 90ης, και αχων φιλοσογεῖ" ὁ 
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DOMILIA XXI. 
De Imperio , Potestate et Gloria. 


Fertur beatus Constantinus, cum forte statua Ex Ilom. 
ipsius lapidata esset , et iaulti eum incitarent , ut ο... 
injuriæ illatores ulcisceretur et penam deposce- i. 2, p. 2:9, 
ret , dicentes quod totam ipsius faciem lapidibus B» DJ 
jactis vulnerassent ; manu sua faciem palpasse , et 
placide subridendo dixisse : Ego vero nusquam 
in fronte plagam video ; sed sanum est caput, et 
sana tota facies : atque ita illos rubore suffusos 
et pudefactos ab iniquo consilio avertisse. Quod 
si apud homines tantam gloriam ob illud dictum 
obtinuit , quot bonis apud benignum Deum frue- 
tur? Vere enim rex ille est , qui ire et invidi p, Serm. 
voluptatique dominatur, atque oinnia Dei legibus Comparat. 
subjicit; mentemque liberam conservans , volu- ιο, 
ptatnm imperium anim:e praevalere non, sinit : ta- CRT 
lem ego libenter ct terrz et mari, civitatibus quo- 
que, populis et exercitibus imperantem viderem. 

Qui enim rationem animi affectionibus prafecit , 
ille facile etiam. hominibus. secundum divinas 
leges præfuerit, ut subditis instar patris sit mo- 
deratissimeque cum civitatibus agat. Qui vero 
hominibus quidem imperitare videtur, ir vero 
et ambitioni et voluptatibus servit, primo qui- 
dcm ridiculus subditis esse videatur, quod auream 


' gemmisque ornatam coronam ferat, temperantia 


E 


vero coronatus non sit; quodque purpura totum 

quidem corpus fulgeat , animam vero habeat in- 

cultam : ad hzc vero neque, quomodo admini- 

stret imperium, sciet : qui enim sibiipsi imperare 

non potuit, quomodo 1s alios moderari legibus 

possit ? Neque hoc animis cogitemus, quomodo Ἐς conn, 
honores et potestatem adipiscamur, sed ut virtute » ir 
ac sapientia præditi simus. Magna enim potentia bd n 
facere suadet, qua Deo displicent; et admodum A | 

forti animo opus est, ut quis collato sibi honore 

et dignitate ac potestate utatur ut oportet. Qui 

dignitate carct, ille, vel invitus sapientis studio 
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incumbit : qui vero ea potitur, ei idem evenire 
solet, ac si quis virgini formosa ac decora coha- 
bitans , leges accipiat, ut non impudice in illam 
oculos conjiciat. Ejusmodi enim res est potestas. 
Atque idcirco multos vel invitos ad injuriam in- 
ferendam impulit, iramque excitavit , et frenum 
linguæ abstulit, et portam oris patefecit , animam 
instar venti cujusdam jactans, et in extremam 
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δὲ 
τις 
. 
το 


[4 ^v ^ 
ἀπολαύων αὐτῆς τοιοῦτόν τι πάσχει, οἷον ἂν εἶ 
΄ .» - m L 
XOp", συνοιχῶν εὐειδεῖ xai καλή, νόμους δέζηται 
^ / 9 5 , , 9^ = r . 
μποέποτε εἰς αὐτὴν ἀκολάστως ἰδεῖν. Γοιοῦτον γὰρ 


A ἡ ἐξουσία. Διὸ πολλοὺς xal ἄχοντας εἰς τὸ ὑθρίζειν 


malorum profunditatem navim demergens. Hono- . 


ris enim magnitudo iis, qui non convenienter vi- 

Ex eodem vere volunt , augmentum est supplicii. In magna 
(13, E] enim existimatione esse et felices successus apud 
populum habere, quanto clariorem facit, tanto 

majora pericula et curas habet : talis enim respi- 

rare et consistere omnino non potest, qui tam sæ- 

vum et molestum habet dominum. Et quid dico 
consistere et respirare ? etiamsi talis infinita ha- 

beat recte facta , difliculter tamen in regnum in- 

greditur, Nihil enim ita insolenter efferre solet 

Ex eodem. homines, sicut vulgi existimatio. Ferre enim con- 
temtum, preclarum et generosum cst; at gloriam 

obtinere, animo indiget forti et valde magno, ut 

qui honore fruitur non extollatur. Verum si ho- 

norem desideras adipisci , honorem respue : at si 

honorem secteris, honorem perdes. Umbra enim 

glorie est hæc gloria. Nemo videns pictum pa- 

nem, picturam gustat, licet decies millies esuriat. 

Ex Serm. 1 Qui igilur in przsenti omnia recepisse se faten- 
nd Mond tur, in futurum seipsos omnino desertos faciunt. 
li (t. 1, p. Sic etiam. Adamus spe majoris honoris praesenti 
449. ^] — quoque excidit. Et mulli perszpe, ampliora desi- 
derantes, simul prassentia amiserunt : et qui omnia 

hic sese obtenturos sperabant, ne partem quidem 

Ex Hom. Sunt consequuti. Res enim humanz, quo magis 
ο... elata fuerint οἱ splenduerint, tanto majorem rui- 
nam faciunt : nec subditorum tantum, sed etiam 

eorum qui illis imperant. Neque enim privatam 

domum tantis plenam periculis quis invenerit, 

Ex Comm. quantis regum palatia referta sunt malis. Ob hoc 
in Mah. gitur, quaeso, proximo invides, quod eum honore 
ο. ἢ multaque dignitate frui conspicis ? Ergo non ani- 
madverts, quam facile res ista» marcescant, quan- 

tumque imde malum oriatur ? Quod enim ex istis 

omnium miserrimum est , damna , qua inde pro- 

manant, perpetuo manent; ipsa vero voluptas, 
antequam apparuerit, avolavit. Sed multum apud 
imperium habentem valet, depopulatur diri pitque 

omnia, ubi vult , et inimicos molestia afficit , as- 
sentatoribus benefacit , et ingenti pollet potentia ? 

Quid igitur mali facere potest ? dignitatem for- 


* [ Scr b. i» nicr.] 
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ἐνέβαλε, καὶ θυμὸν ἤγειρε, xal χαλινὸν γλώττης 
ἀφεῖλε, xal θύραν ἀνεπέτασε στόματος, ὥσπερ ὑπὸ 
πνεύματος τὴν ψυχὴν ἀναῤῥιπίζουσα, χαὶ εἷς τὸν 
ἔσγατον τῶν καχῶν βυθὸν τὸ σκάφος καταποντίζουσα. 
Tue γὰρ μέγεθος τοῖς οὐκ ἀξίως τῆς τιμῆς Uv 
προαιρουμένοις προσθήκη τιμωρίας ἐστί. "To γὰρ 
εὐδοκιμεῖν xal προχόπτειν ἐν δήμῳ, ὅσον λαμπρότε- 
ρον ποιεῖ, τοσοῦτον μείζους τοὺς κινδύνους ἔγει χαὶ 
τὰς φροντίδας" ἀναπνεῦσαι γὰρ καὶ στῆναι ὃ τοιοῦτος 
ὅλως οὐ δύναται, οὕτω πικρὸν ἔχων καὶ βαρὺν τὸν δε- 
σπότην. Καὶ τί λέγω στῆναι xal ἀναπνεῦσαι; x&y uv- 
ρία ἔχη κατορθώματα 6 τοιοῦτος, δυσχόλως εἰς βασι- 
λείαν εἰαέργεται. Οὐδὲν γὰρ οὕτως ἐχτραγηλίζειν 
εἴωθεν, ὡς ἡ παρὰ τῶν πολλῶν δόξα. To μὲν γὰρ 
ἀτιμίαν ἐνεγκεῖν, μέγα xat γενναῖον” τὸ δὲ δόξης pe- 
τασγεῖν, νεανικῆς δεῖται ψυχῆς καὶ σφόδρα μεγάλης, 
ὥστε δόξης ἀπολαύοντα μὴ ἐχτραχηλισθῆναι. Ἀλλ' 
εἰ βούλει δόξαν λαθεῖν, διάκρουσαι δόξαν: εἰ δὲ διώ- 
χεις δόξαν, " ἐκπέσης δόξης. Σκιὰ yap ἐστι δόζης 
αὕτη ἡ δόξα. Οὐδεὶς ἄρτον ἰδὼν ἐζωγραφημένον, κἂν 
μυριάχις ὑπὸ λιμοῦ κατέχηται, τῆς γραφῆς ἅψεται. 
Οἱ οὖν κατὰ τὸ παρὸν λέγοντες ἀπειληφέναι τὸ πᾶν, 
εἷς τὸ μέλλον ἐρήμους ἑαυτοὺς παντελῶς καθιστῶσιν. 
Οὕτω καὶ ὃ Ἀδὰμ, ἐλπίδι πλείονος τιμῆς xul τῆς 
οὔσης ἐξέπεσε. Καὶ πολλοὶ πολλάκις μειζόνων ἐπιθυ- 
μοῦντες, καὶ τὰ παρόντα ἀπώλεσαν, xai οἱ προσὸο- 
κῶντες τῶν ἐνταῦθα τὸ πᾶν ἔχειν, καὶ τοῦ μέρους ἐξέ- 
πεσον. Τὰ γὰρ ἀνθρώπινα πράγματα ὅσον ἂν inapi. 
χαὶ λάμψη, τοσοῦτον μείζονα τὴν πτῶσιν ἐργάζεται, 
οὐ τὰ τῶν ἀρχομένων μόνον, ἀλλὰ καὶ τὰ τῶν βασι- 
λευόντων αὐτῶν. Οὐδὲ γὰρ ἂν εὕροι τις οἰκίαν ἰδιωτι- 
χὴν τοσούτων ἐμπεπλησμένην συμφορῶν, ὅσων τὰ 
βασίλεια γέμει τῶν χακῶν. " Διὰ τοῦτο οὖν, εἰπέ μοι, 
βασκαίνεις τῷ πλησίον, ὅτι τιμῆς ἀπολαύοντα βλέ- 
πεις καὶ δόξης πολλῆς; Elta οὐχ ἐννοεῖς τὸ τούτων 
εὐιιάραντον, καὶ ὅσον ἐντεῦθεν τίκτεται τὸ xaxov; Τὸ 
γὰρ δὴ χαλεπώτατον τούτων, ὅτι τὰ μὲν ἐξ αὐτῶν 
χαχὰ ἀθάνατα μένει" ἢ δὲ ἡδονὴ οὔπω ἐφάνη xdi 
ἀπέπτη. Ἀλλ᾽ ἐξουσίαν ἔχει παρὰ τῷ κρατοῦντι πολ- 
λὴν, καὶ ἄγει καὶ φέρει πάντα ὅπου θέλει, καὶ τοὺς 
ἐχθροὺς λυπεῖ, καὶ τοὺς χολαχεύοντας εὐεργετεῖ, χαὶ 
πολλὴν ἔχει δύναμιν; Τί οὖν ἐργάσασθαι δύναται 
δεινόν; ἀποχειροτονήσει τῆς ἀξίας ; χαὶ τί τοῦτο; ἂν 
μὲν γὰρ δικαίως, καὶ ὠφελεῖ οὐδὲν γὰρ οὕτω napo- 
ξύνει Θεὸν ὡς τὸ παρ᾽ ἀξίαν τιμᾶσθαι’ ἂν δὲ ἀδίκως, 


- A m x ra 
τὸ ἔγκλημα πάλιν ἐπ᾽ ἐκεῖνον, οὐχ ἐπὶ τοῦτον γωρεί 


a [ Savil. τίνος ἕνεκεν, εἰπὶ μοι, et sic Clhirys.] 
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6 γὰρ ἀδίκως τι παθὼν, xal γενναίως ἐνεγκὼν, πλείονα 
ταύτην πρὸς τὸν Θεὸν χέχτηται τὴν παῤῥησίαν. Ὁ 
γὰρ τοῖς ἄρχουσιν ὑποτασσόμενος, οὐ τοῖς ἄρχουσιν 
ὑποτάσσεται, ἀλλὰ τῷ Θεῷ τῷ ταῦτα νομοθετήσαντι 
πείθεται- xat ó μὲν οὐχ ὑπακούων ἐκείνοις, τῷ Θεῷ 
πολεμεῖ- Οὐ γάρ ἐστιν ἐξουσία, φησὶν, εἰ μὴ ὑπὸ 
Θεοῦ. Τὸ γὰρ ἀργὰς εἶναι, καὶ τοὺς μὲν ἄργειν, τοὺς 
δὲ ἄρχεσθαι, καὶ μὴ ἁπλῶς ἀνέδην ἅπαντα φέρεσθαι, 
ὥσπερ χυμάτων τῆδε κἀχεῖσε τῶν δήμων περιαγομέ- 
νων, τῆς τοῦ Θεοῦ σοφίας ἔργον ἐστί. Διὸ χαὶ σφοδρός 
ἔστι τιμωρὸς καταφρονουμένων τούτων. Οὐ γὰρ τὴν 
τυχοῦσάν σε δίχην ἀπαιτήσει παραχούσαντα, ἀλλὰ 
καὶ σφόδρα μεγίστην" καὶ οὐδέν σε ἐξαιρήσεται ἀντι- 
λέγοντα. ἀλλὰ καὶ παρὰ ἀνθρώπων ὑποστύση τιµω- 
ρίαν χαλεπωτάτην, καὶ τὸν Θεὸν παροξυνεῖς μειζόνως. 
Ὥσπερ γὰρ νηὸς τὸν κυθερνήτην ἐὰν ἀποστήσης, 
κατεπόντισας τὸ σκάφος xat στρατηγὸν ἂν ἀπαγάγης 
τοῦ στρατοπέδου, δεδεμένους τοῖς πολεαίοις παρέδω- 
XAÇ τοὺς στρατιώτας᾽ οὕτω τῶν πόλεων ἂν τοὺς ἄρ- 
γοντας ἀνέλης, θηρίων ἀλόγων ἀλογώτερον βιωσό- 
μεθα βίον. Ὅπερ γάρ εἶσιν ἐν ταῖς οἰκίαις τῶν ξύλων 
αἱ ἱμαντώσεις, τοῦτο οἱ ἄργοντες ἐν ταῖς πόλεσιν. 
"Ὅταν οὖν ἄργων ἀνεπίληπτος $ πᾶσι, τότε δυνήσεται 
με) ὅσης βούλεται ἐξουσίσς xat χολᾶζειν xat συγχω- 
ρεῖν τοὺς ὑπὸ αὐτὸν ταττομένους ἅπαντας. Τὸ μὲν γὰρ 
μη κολάσαι τοὺς ὑπευθύνους, xal συγγνώμην δοῦναι 
τοῖς ἀσύγγνωστα ἡμαρτηχόσιν, ἑνός που ἣ δευτέρου 
μόλις ἐστὶν ἀνθρώπου, καὶ μάλιστα ὅταν βασιλεὺς 
ὑέριζόμενος ἦ * καὶ τῷ φόθῳ δὲ ὑποτάξαι πόλιν εὖχο- 
λον " τὸ δὲ πάντας ἐραστὰς καταστῆσαι, xal μετ᾽ EÙ- 
νοίας πεῖσαι διακεῖσθαι περὶ τὴν βασιλείαν, δυσκα- 
τόρθωτον, XAV μυρία τις ἀναλώση γρήματα, RAV 
ἀυρία κινήση στρατόπεδα, x&v ὁτιοῦν ἐργάσηται, οὐχ 
εὐχόλως τοσούτων ἀνδρῶν διάθεσιν πρὸς ἑαυτοὺς ἐπι- 
σπάσασθαι δυνήσεται. Οὐδὲν γὰρ οὕτω δείκνυσι τὸν 


τὴν ἀρχὴν ἔχοντα, ὡς ἡ φιλοστοργία fj περὶ τοὺς dp- C 


Ἰομένους. Kal γὰρ πατέρα οὐ τὸ γεννῆσαι μόνον ποιεῖ, 
ἀλλὰ χαὶ τὸ φιλεῖν μετὰ τὸ γεννῆσαι. Εἰ δὲ ἔνθα φύ- 
σις, ἀγάπης χρεία, πολλῷ μᾶλλον ἔνθα $ χάρις. Mel- 
ζων ὄντως ἡ τῆς ἱερωσύνης ἀρχὴ τῆς ἀργῆς τῆς βασι- 
λικῆς, καὶ τοσοῦτον μείζων, ὅσον 6 μὲν βασιλεὺς 
σύµατα ἐμπεπίστευται, ὁ δὲ ἱερεὺς ψυχάς. Καὶ ὁ μὲν 
λοιπάδας χρημάτων ἀφίησιν, 6 δὲ λοιπάδας ἁμαρτη- 
μάτων * κἀχεῖνος ἀναγχάζει, οὗτος παρακαλεῖ” ἐκεῖνος 
ὅπλα αἰσθητὰ, οὗτος ὅπλα πνευματικά * ἐχεῖνος TO- 
λεμεῖ πρὸς βαρθάρους, οὗτος πρὸς δαίμονας. Διὰ 
τοῦτο καὶ ἐν τῇ Παλαιᾶ ἱερεῖς τοὺς βασιλεῖς ἔχριον, 
xai νῦν τὴν κεφαλὴν ὑπὸ τὰς τοῦ ἱερέως y εἴρας φέρων 
τίθησιν 6 Θεὸς, παιδεύων ἡμᾶς, ὅτι οὗτος ἐκείνου 
μείζων ἄρχων Τὸ γὰρ ἔλαττον ὑπὸ τοῦ χρείττονος 
εὐλογεῖται. Εἰσῆλθε γάρ ποτε 6 βασιλεὺς Ὀζίας εἰς 
τῶν ναὸν τοῦ Κυρίου θυμιάπαι θέλων, καὶ εἰσῆλθεν 


563 


721 


E tasse abrogabit ? ct quid tum? si enim juste qui- 
dem id fecerit, prodest, cum nihil tantopere Deum 
offendat , quam si quis honoribus ultra meritum 
afliciatur : si vero injuste, rursus crimen in illum 
et non in hunc redundat. Qui enim immerito ali- 
quid passus fuerit, et fortiter tulerit, majorem 


apud Deum sibi acquisivit fiduciam. Nam qui Ex Expos. 
Epist. ad 
Rom. 


magistratibus obedit , ille non magistratibus , sed 
Deo, qui lege ejusmodi res sancivit, obedit : et 


qui illis non obtemperat , Deo repugnat : Won Rom 13. 1. 


enim est potestas , inquit, nisi a Deo. Etenim 
A magistratus esse, et hos quidem imperare, alios 
vero subditos esse, et non promiscue omnia ferri, 
populis huc illuc instar fluctuum circumactis , 
divine sapientie opus est. Ideo horum quoque, 
si contemnantur, acerrimus vindex est. Nec enim 
vulgarem poenam de te sumet, 51 istos spreveris , 
sed longe maximam : nec quidquam te contradi- 
centem eripiet ; sed οἱ apud homines gravissimum 
subibis supplicium, et Deum vehementius irrita- 


bis. Ut enim si navim rectore destituas, navim Ἐς Orat. in 


ipsam submerseris; et si ducem ab exercitu abs- e t2 
pe Ὁ 


trahas, milites vinctos hostibus tradideris : ita. si 
B civitatum rectores tollas, ipsis bestiis alieniorem 
a ralione vitam vivemus. Quod enim in edibus 
lignorum colligationes sunt, hoc in civitatibus 


6] 


3 


sunt magistratus. Si igitur princeps in omni- E, Comm. 


bus inculpatus sit, tunc quanta vult potestate pr. 


universos sibi subditos punire, iisdemque in- 
dulgere poterit. Sontes enim non punire, et 
ignoscere iis qui facinora nulla venia digna 
admiserunt, vix unius aut alterius. hominis 
est : et maxime si rex sit, cui injuria infertur. 
Et vero etiam timore civitatem subjicere facile 
est : at omnes sibi amore conjungere, et, ut bene 
erga imperium affecti sint, persuadere, res est , 
quam difficulter quis consequatur, sive infinitas 
quis pecunias expendat, sive innumeros moveat 
exercitus, sive quidvis aliud faciat, haud facile 
tamen tot hominum affectum ad se trahere pote- 


pist. 4 
orinth, 


rit. Nihil enim ita commendat principem, sicut er- Ex eodem. 


ga sibi subjectos amor. Patrem enim non sola ge- 
neratio facit, sed etiam amor postquam genuerit, 
Si vero ubi natura est, requiritur dilectio, multo 


magis ubi gratia. Major omnino sacerdotii est po- Ex Hom. a 


testas potestate rcgia, et tanto quidem major , quo 
regi corpora credita sint, sacerdoti vero animae. 
p Et ille quidem pecuniarum reliquatores liberat, 
hic vero reliquatores peccatorum; ille cogit , iste 
hortatur; ille arma sensibilia, hic arma spiritua- 
lia habet; ille contra barbaros bellum gerit , 
hic contra demones. Idcirco et in veteri lege sa- 


- 


d in Oziam. 


Hebr. 7. 7- 
Ex Πο. 

1η Oziam, 

| hom. 5, t. 


Prov. ἴα. 
12. 
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133, DJ 


z. Paral. 


26. 18. 
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facit, servus est, quamvis infinitas in capite ge- A γενόμενος ἀνάξιος ἦν. Πέμπεται οὖν ὃ Σαμουὴλ πρὸς 
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cerdotes ipsos reges ungebant, et jam sacerdotis 
manibus Deus caput subjecit ; erudiens nos, quod 
bic major sit princeps quam ille : nam Minus a 
meliore benedicitur. Ingressus enim est aliquan- 
do rex Ozias in templum Domini adolere volens 
incensum : et sequutus est eum Azarias sacerdos, 
non ut regem, sed ut servum fugitivum et impro- 


bum expulsurus : itaque cum vehementia quadam E 


irrupit, non secus ac generosus aliquis canis in 
impuram bestiam insiliens, ut illum Dominica 
æde exigeret. Non attendit imperii fastum : non 
audivit Salomonem dicentem , Terror regis sicut 
rugitus leonis; sed ad verum celorum Regem 
respexit, atque hujus timore seipsum muniens, 
tyrannum invasit. Sed ingrediamur et nos, si vi- 
detur, ut videamus quid cum rege loquatur. Non 
licet tibi, inquit, Ozia, adolere Domino incen- 
sum. Non appellavit illum regem, cum ipse prior 


Stet coronas : qui vero justitiam facit, etiamsi 
omnium abjectissimus fuerit, regia tamen digni- 
tate regem ipsum superat. Et attende quod dico. 
Regem aliquando Judeis creari oportuit, quo- 


Ex Serm, niam qui ante fuit, rezno indignus erat. Mittitur 


in Iuascript, 
Psalmi 50, 


[t. 5. p. 


igitur Samuel ad Jesse, et ait illi : Misit me 
Deus , ut unum ex filiis tuis regem. constituam. 


575, B—D } Jesse eo audito, primum producit Alini: idoneum 


t. Reg. 16. 
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Ikid. p. 
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hunc arbitratus ad dignitatem tuendam. Apage, 
inquit , cum isto : non elegit hunc Dominus. Ad- P 
ducit secundum; sed neque iste est. Adducit ter- 
tium; neque iste. Quartum, quintum, sextum; 
neque iste. Et jam absolutus fuit filiorum chorus, 
et quæsitus nondum invenicbatur. Dicit ergo illi, 
Habesne alium adhuc filium? Erubuit pater, et, 
Unum, ait, adhuc habeo filium parvum , abje- 
ctum, pastorem. Quid ergo? regem facere intendis, 
et minorein meliorem ducis przstantiore ? Homo 
hominem spernit; Deus vero coronat : Non enim 
sicut videbit homo, Deus videbit : homo enim 


faciem, Deus vero cor intuetur. Numquid enim 


corporis molem quierimus ? imo animi generosi- 
tatem desideramus. Et quare non dixit Deus no- 
minatim, Abi , et unge mili Davidem in regem, 
sed, Unum ex filiis Jesse ? Ut ne Davidi ac- 
cideret quod Josepho, ut enim illi, cognoscen- 
tes eum qui in regem quazrebatur , et insidiati 
sunt : ita metuendum erat, ne et isti idem mo- 
lirentur. Ignorantia ergo Davidi mater securi- 
tatis fuit. Venit igitur "David , et ungitur oleo, 
et abiit regia potestate priditus : non lorica, 
non clypeo protectus, nec hasta, sed omnibus 
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CONSTANTINOP. 


Ἀζαρίας ὃ ἱερεὺς ὀπίσω αὐτοῦ. οὐ γὰρ ὡς βασιλέα 
μέλλων ἐξελαύνειν, ἀλλ᾽ ὡς δραπέτην καὶ οἰκέτην 
ἀγνώμονα, οὕτως ἐπειστλθε μετὰ σφοδρότητος, ὥσπερ 
τις σχύλαξ γενναῖος ἐπεισδραμὼν τῷ ἀκαθάρτῳ Ür- 
po, ὥστε αὐτὸ τῆς δεσποτικῆς ἐξαγαγεῖν οἰκίας. 
Οὐκ εἰδεν εἰς τὸν τῆς ἀργῆς ὄγκον, οὐκ ἤχουσε τοῦ 
Σολομῶντος λέγοντος, Amerin βασιλέως ὁμοία ou 
λέοντος" ἀλλὰ πρὸς τὸν ἀλγθινὸν βασιλέα τῶν οὐρα- 
- Po ` / - , ^ , 
νῶν ἰδῶν, xai τούτου τῷ φόθῳ ἔαυτον ὀγυρώσας, οὗ- 
^^ - , 5 ο. ` 
τως ἐπεπήόησε τῷ τυράννῳ. AAA εἰσέλθωμεν xai 
€ ~ - »^ / ` ν ’ ^ 
ἡμεῖς, εἰ δοκεῖ, ἵνα ἴδωμεν τί πρὸς τὸν βασιλέα ĉia- 
λέγεται. Οὐκ ἔξεστί σοι, φησὶν, ᾿Οζία, θυμιάσαι τῷ 
Νυρίῳ οὐκ ὠνόμασεν αὐτὸν βασιλέα, ἐπειδὴ αὐτὸς 
ἑαυτὸν προλαβὼν: ἐξέθαλε τῆς τιμῆς" ὃ μὲν γὰρ τίν 
ἁμαρτίαν ποιῶν, δοῦλός ἐστι, κἂν μυρίους ἐπὶ τῆς κε- 
φαλῆς ἔ/η στεφάνους: ὃ δὲ τὴν δικαιοσύνην ἐργαζοωε- 
y ~ ~ 
voc, XAV ἁπάντων ἔσγατος T, καὶ αὐτοῦ τοῦ βασιλέως 
, ^ 5 x x ur Ys; go, LL! 
βασιλιχώτερός ἐστι. Καὶ πρόσεχε ᾧ λέγω. Estne πο- 
τε βασιλέα Ta ἔσθαι τοῖς Ἰουδαίοις, ἐπειδὴ 6 πρότερον 


τὸν Ἰεσσαὶ, καί φησιν ἔπεμψέ µε ὃ Θεος ποιῆσαι 
βασιλέα ἐκ τῶν υἱῶν σου. Ὁ Ιεσσαὶ ἀκούσας βασιλέα, 
νομίσας ἐπιτήδειον εἶναι πρὸς τὸ ποιῆσαι ἀξίωμα, ἄγει 
τὸν πρῶτον υἱόν. Ἄπαγε αὐτὸν, φησὶν, οὐκ εὐδόκησεν 
ὁ Θεὸς ἐν αὐτῷ. “Ayet τὸν δεύτερον : οὐδὲ οὗτος: ἄγει 
τρίτον ’ οὐδὲ οὗτος ' τὸν τέταρτον, τὸν πέαπτον, 
ἕκτον' οὐδὲ οὗτος. Καὶ ἀνηλώθη ó χορὸς τῶν παί- 
δων» καὶ ὃ ζητούμενος οὐχ εὑρίσκετο, Λέγει αὐτῷ, 
ἔγεις ἄλλον υἱόν; Ἠσχύνθη ô pornp ἔχω ἕνα, φησὶν 
dude εὐτελῆ, ποιμένα. Τί οὖν; βασιλέα ποιῆσαι 
ζητεῖς, xat τὸν ἐλάττω χρείττονα ἡγῇ τοῦ κρείττονος; 
ἄνθρωπος ἄνθρωπον ἐξουθενεῖ, δ δὲ Θεὸς στεφανοὶ᾽ 
Οὐ γὰρ ὡς ὄψεται ἄνθρωπος, ὄψεται Θεός ἄνθρωπος 
εἰς πρόσωπον, Θεὸς δὲ εἰς χαρδίαν. Mh γὰρ πολυσαρ- 
χίαν ζητοῦμεν; ψυχῆς εὐγένειαν ἐπιθυμοῦμεν. Καὶ 
διὰ τί μὴ ἐξ ὀνόματος εἶπεν ὁ (Θεὸς, ἄπελθε, χεῖσον 
μοι τὸν Δαυὶδ εἰς βασιλέα, ἀλλ᾽ ἕνα τῶν υἱῶν Ἱεσταί; 
Ἵνα μὴ πάθη 6 Δαυὶδ, ὅπερ ἔπαθεν Ἰωσήφ. Ὥσπερ 
γὰρ ααθὀόντες ἐκεῖνοι τὸν ζητούμενον αὐτῶν βασιλέα, 
ἐπεθούλευσαν ' οὕτω δέος ἦν μὴ καὶ οὗτοι τοῦτο Èp- 
γάτωνται. Ὥστε Å ἄγνοια ἀσφαλείας μήτηρ ἐγένετο 
τῷ Δαυίδ. Ἶ]λθε τοίνυν ὁ Δαυὶδ, xat χρίεται τῷ 
ἐλαίῳ, καὶ ἀπῆλθεν ἔχων τὴν βασιλείαν, οὐ θώρακα, 
οὐκ ἀσπίδα περιθεθλημένος οὐδὲ δόρατα, ἀλλὰ τὴν 
τοῦ Θεοῦ ψῆφον τὴν πάντων θυνάτωτέραν. Καὶ πολέ- 
μου καλοῦντος, ἀπῆλθεν ἰδεῖν τὴν παράταξιν, χαὶ εὗρε 
τὸν βάρθαρον προσκαλούμενον εἰς µονομα ji, xa 
οὐδεὶς ἐτόλυα προπηδῆσαι οὐδὲ ἐξελθεῖν xat D 
[ἱστήχει καὶ λέγει * τίς ἐστιν ὁ ἆπε ερίτμητος οὗτος, 
ὃς ὠνείδισε παράταξιν Θεοῦ ζῶντος; Kat λέ έγουσιν av- 
τῷ, πόθεν σοι $ ἀπόνοια αὕτη; Ὁ δὲ, οὐχ ἀπόνοιαν, 
ἀλλὰ πίστιν, ο) θώρακα, ἀλλὰ θεοσέβειαν χαθοτ -λ- 
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Zouar: οὗ σκοπῶ αὐτοῦ τὸ μέγεθος, ἀλλὰ τὴν ἐρημίαν 
της διανοίας αὐτοῦ οὐ βλέπω ὅτι μέγα τὸ πλοῖον, 
ἀλλ᾽ ὅτι χυθερνήτην οὐκ ἔχει. Τί οὖν οἱ ἀδελφοί; Πά- 
λιν φθόνος, πάλιν βασκανία. Eml τίνα ἀφῖχας τὰ 
μικρὰ πρόθατα ἐκεῖνα; ἡμεῖς οἴδαμεν τὴν ὑπερηφα- 
νίαν τῆς καρδίας σου καὶ τὴν xaxíav, ὅτι ἕνεκεν τοῦ 
ἰδεῖν τὸν πόλεμον κατέθης. O δὲ ὑποτεμνόμενος τοῦ 
ἕλκους ἀπέστη ἀπ᾿ αὐτῶν, καὶ παραγενόμενος εἰς 
τὸ ἕτερον μέρος τοῦ πολέμου, λέγει" τί ἔσται τῷ av- 
θρώπω τῷ αἴροντι τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ; Οἱ δὲ εἰσά- 
Ύουσιν αὐτὸν πρὸς τὸν βασιλέα. Elze τοίνυν τὸν βα-- 
σιλέα χαταπεπτωχότα, δελοιχότα χαὶ τρέμοντα, xal 
λέγει πρὸς αὐτόν ' ἵνα τί συνέπεσε τὸ πρόσωπον τοῦ 
κυρίου µου; καὶ ἐν τῇ εὐημερία τὴν δουλείαν ὅμολο- 
yei. Tiç ἐστιν οὗτος; οὐχὶ πορεύσομαι xal ἀφελῶ τὴν 
χεραλὴν αὐτοῦ; Ti οὖν ὁ βασιλεύς; Καὶ πῶς δύνα- 
σαι σὺ παιδάριον ὃν μικρὸν, αὐτὸς δὲ πολεμιστὴς Ex 
νεότητος αὐτοῦ; Απιστεῖ ó βασιλεύς ἀναγχαζεται ὃ 
Λαυὶὸ τὰ κατορθώματα εἰπεῖν" Ey, φησὶ, παιδίον 
Tur μικρὸν, ποιμαίνων τὰ πρὀύατα τοῦ πατρὸς 
μου” καὶ ὅτε ἤρχετο λέων ἡ ἄρκτος, xat ἐλάμύανε 
πρόέατ»ν ἐκ τῆς ποίανης µου, ἐξεπορευόμην ὀπίσω 
αὐτῶν, καὶ ἐξέσπων ἐκ τοῦ στόματος αὐτῶν, xal ἐπά- 
τασσον τὸν λέοντα καὶ τὴν ἄρκτον" xal ἔσται οὗτος ὡς 
£v τῶν θηρίων ἐκείνων, διότι ὠνείθισε παράταξιν 
Θεοῦ ζῶντος. Καὶ εἶπε Σαοὺλ πρὸς τὸν Δαυίὸ * πο- 
ρεύου, καὶ Κύριος μετὰ σοῦ. Ἔδωκε δὲ αὐτῷ ὃ Ba- 
σιλεὺς τὰ ἑαυτοῦ ὅπλα, xal οὐχ ἐδύνατο βαστάζαι. 
Διὰ τί; Οὐ συνεγώρει τοῦτο ó Θεὸς, ἵνα μὴ τὰ 
ὅπλα συμμερίσωνται τὴν νίκην τῶν χατορθωµά- 
των " ἵνα μὴ εἴπη 6 βασιλεὺς, ὅτι τὰ ὅπλα µου 
ἐνίκησαν, ῥίπτει τὰ ὅπλα, xoi ἐνδύεται τὴν ri- 
στιν" ἀφίησι βῶλον - ἔπεσεν 6 ἀλλόφυλος. Οὐ γὰρ τῇ 
φύσει τοῦ σώματος, ἀλλὰ τῇ δυνάμει τοῦ πνεύματος, 
τὴν νίκην ἀπηνέγκατο. Ἔδραμε xat ἔλαβεν αὐτοῦ τὸ 
ξίφος, καὶ ἀπέτεμεν αὐτοῦ τὴν χεφαχλήν ' xat ἐπλη- 
ρώθη, τὸ γεγραμμένον * Ἐν τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν 
αὐτοῦ συνελήφθη 6 ἁμαρτωλός. 


Εἰ τοίνυν δόξης ἐρᾶς καὶ τιμῆς, μὴ τὴν οἰκίαν un- 
δὲ τὸν ἵππον, ἀλλὰ τὴν ψυχὴν καλλὠπιζε καὶ θερά- 
TEVE" ὡς νῦν γε οὐδέν σου γένοιτ᾽ ἂν εὐτελέστερον ἐρή- 
μην ἔχοντος ψυγὴν , καὶ τὸ τῆς οἰχίας xal τοῦ ἵππου 

’ ^ 5.5.4 9 - λ - , 
προθαλλοµένου κάλλος' ἀλλὰ xdxtiva xai ταῦτα γίνε- 
. a. 
ται, φησί. Ti φής; οὐ δέδοικας ταῦτα φθεγγόμενος. 
καὶ μετὰ τῶν ἵππιον καὶ τῶν λίθων τὸν Χριστὸν dpt- 
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D rebus potentius divinum habens suffragium. Et 
bello urgente abiit, ut aciem videret, invenitque 
barbarum quemdam ad singulare certamen hostes 


provocantem; et nemo audebat prosilire, neque 
contra eum prodire. Subsistit ergo, et inquit : 


Quis est hic incircumcisus , qui exprobravit py. v.26. 


aciem Dei viventis ? et dicunt ei : Unde ista su- 
perbia? Ille vero, Non est hac superbia , sed 
fides : non lorica, sed religione me armo : non 
considero ipsius magnitudinem , sed mentis ino- 
piam : non hoc respicio , quod grandis sit navis, 
E. sed quod rectore careat. Quid igitur, fratres? Rur- 
sus invidia, rursus livor. Cui reliquisti oviculas 
illas ? nos novimus superbiam et nequitiam 
cordis tui : quia ut videres praelium , descen- 
disti. Ipse autem rescindens ulcus ab illis disces- 
sit; et ut ad alteram partem prælii venit, inquit, 
Quid habebit homo ille, qui auferet caput istius ? 
Ipsi vero introducunt eum ad regem. Vidit ergo 
David regem animo concidisse , consterpatum et 
trementem, aitque ad ipsum: Quare concidit vultus 
domini mei? et quidem opportune servitium pro- 
fitetur. Quis est iste ? nonne ibo et auferam caput 
Ipsius? Quid igitur rex? Et quomodo poteris, 
δα” CUM puer sis parvus, ipse vero bellator ab ado- 
A lescentia sua? Non credit rex: cogitur David 
facinora sua recensere. Ego, inquit, puer eram 
pareus, oves patris mei pascens ; et quando 
veniebat leo vel ursus, et tollebat ovem de 
grege meo, persequebar illos, et eruebam er 
ore ipsorum, et percutiebam leonem et ursum : 
et erit igitur iste tamquam una ez bestiis illis, 
quia exprobravit exercitui Dei viventis. Et di- 
rit Saul ad Davidem : Fade, et Dominus sit 
tecum. Dedit autem ipsi rex arma sua, et non po- 
tuit illa ferre. Quare ? Non permisit hoc Deus, ne 
armis aliqua pars victoriz el recte factorum ad- 
scriberetur : ne rex diceret, Arma mea vicerunt. 
Abjicit igitur arma, et induit fidem: emittit lapi- 
dem : cecidit Philisteus. Non enim corporis natu- 
rali robore, sed virtute spiritus victoriam retulit. 
Cucurrit deinde, et arrepto gladio ipsius, caput 
eidem amputavit. Átque ita impletum est quod 
scriptum est : In operibus manuum suarum 
comprehensus est peccator. 
Si ergo gloriam ames et honorem, non ædes 
tuas aut equum, sed animum exornes et cures 
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oportet : quoniam nihil te abjectius fuerit, si ani- Rom. 


mum inanem geras, et interim aedium et equorum 
ornatum ostentes. Sed et hzc et illa mihi sunt, 
inquit. Quid dicis ? annon ista proferre, nec inter 
equos lapidesqne. Christum. numerare. metuis 9 
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τ 'gnorasne quod corpns ipse formaverit, et animam 
! dederit, et orbem universum attribuerit ? tu vero 
nec exiguam ei reddis gratiarum actionem ? Et 
tu quidem, cum angustam domunculam elocasti , 
magna cura et studio mercedem exigis : dum vero 
tota creatura ipsius frueris, mundumque istum 
inhabitas, nec parvam quidem mercedem persol- 
vere dignaris ? et qua excusatione dignus fueris ? 
Sicut ille qui lapidem sursum jacit, caleste qui - 
dem corpus diffindere nequit; nec altitudinem 
illam attingere potest, sed in suo potius vertice 
vulnus accipit, dum in ipsum projicientem lapis 
recidit : ita etiam qui in beatam illam Dei essen- 
tiam blasphemat, ei quidem nullum umquam 
damnum inferet, ut qua longe major sit et excel- 
sior quam quz detrimentum ullum accipere queat; 
sed potius in proprium caput gladium exacuit, 
in benefactorem suum factus ingratus. Audiant, 
qui beatam illam divinitatis essentiam curiose 
scrulantur, et incomprehensibilem illam naturam 
comprehensibilem asserunt; ut cognoscant , quod 
nec angeli essentiam homo possit sine timore in - 
tueri. Sanctus ille propheta Daniel , ille Dei ami- 
cus, qui magnam apud ipsum libertatem et fidu- 
ciam habebat, tres dierum hebdomadas jejunavit, 
et panem desiderabilem. non comedit , et vinum 
et caro in os ipsius non intraverunt , neque ungu- 
ento unctus fuit : et cum aptior esset anima ipsi- 
us ad ejusmodi visionem suscipiendam, per jeju- 
nium expeditior et spiritualior facta, tunc ange- 
lum conspexit, et dicit : Conversa sunt interiora 
mea in visione mea, et spiritus non remansit 
in me , neque fortitudo; et gloria mea in cor- 
ruptionem commutata est. Cum enim formosus 
esset juvenis, timor autem angeli przssentis ipsum 
morientibus. similem reddidisset, magna coloris 
pulchritudine dissipata, perdito venustatis decore, 
ac decente aspectus colore universo consumto, 
idcirco, inquit , Commutata est gloria mea in 
corruptionem. Erexit eum igitur angelus : ille 

vero surrexit tremebundus cum angelus ipsi lo- 
qui inciperet , denuo in terram concidit. Et sicuti 
qui metu 'exanimantur , postquam erecti sunt et 
ad se redierunt et suspexerunt , adhuc nobis illos 
sustinentibus et frigidis aquis faciem illorum con- 
spergentibus, interim szpe in ipsis manibus nostris 
deficiunt : ita et prophetze accidit. Anima enim 
timore perculsa, et intuitum præsentiæ conservi 
sui non ferens, nec lumen illud sustinere valens , 
tumultuabatur , seipsam a vinculo carnis, tam- 
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θμῶν; οὐκ οἶσθα ὅτι xal σῶμα αὐτὸς διέπλασε, xal 
γυχὴν ἐχγαρίσατο, καὶ τὸν χόσμον ἀπένειμεν ἅπαντα; 
σὺ δὲ οὐδὲ μικρὰν τούτῳ ἀντιδίδως ἀμοιθήν ; Κἂν μὲν 
οἰκίσκον μικρὸν ἐχμισθώσης, μετὰ πολλῆς ἀχριθείας 
τὸν μισθὸν ἀπαιτεῖς' τὴν δὲ Χτίσιν αὐτοῦ πᾶσαν Χαρ: 
πούμενος, καὶ χόσμον τοσοῦτον οἰκῶν, οὐδὲ ὀλίγον 
ἀνέχη τὸν μισθὸν χαταθαλεῖν ; xal ποίας ἂν εἴης ἀπο- 
λογίας ἄξιος ; Καθάπερ γὰρ ὃ λίθον πρὸς τὸ ὕψος dxov- 
τίζων, τοῦ οὐρανοῦ μὲν τὸ σῶμα διατεμεῖν οὐ δυνή- 
σεται. οὐδὲ πρὸς τὸ ὕψος φθάσαι ἐκεῖνο, τὴν δὲ πλη- 
γὴν τῇ οἰκεία δέχεται κορυφὴ, πρὸς τὸν ἀχοντίζοντα 
ἐπανιόντος τοῦ λίθου' οὕτω δὴ xal ὁ τὴν μακαρίαν 
ἐκείνην οὐσίαν τοῦ Θεοῦ βλασφηυῶν, ἐκείνην μὲν οὐ- 
δὲν παραθλάψει ποτὲ, πολλῷ μείζονα οὖσαν xai vpr- 
λοτέραν " ὥστε δέξασθαί τινα βλάθην , χατὰ δὲ τῆς 
ἑαυτοῦ χεφαλῆς τὸ ξίφος ἀχονᾶ , ἀγνώμων περὶ τὸν 
εὐεργέτην γενόμενος. ᾿Αχουέτωσαν ol τὴν μακαρίαν τῆς 
θεότητος οὐσίαν περιεργαζόµενοι, καὶ τὴν ἀκατάλη- 
πτον ἐχείνην φύσιν καταληπτὴν εἶναι λέγοντες, ἵνα 
γνῶσιν, ὡς οὐδὲ ἀγγέλου οὐσίαν δυνατὸν ἀνθρώπω ui- 
τὰ ἀδείας ἰδεῖν. O ἅγιος προφήτης Δανιὴλ, ó τοῦ θεοῦ 
φίλος, ó ἔχων παῤῥησίαν πολλὴν πρὸς αὐτὸν, τρεῖς 
ἑέδομαδας ἐνήστευσεν ἡμερῶν , xal ἄρτον ἐπιθυμιῶν 
οὐκ ἔφαγεν, οὐδὲ οἶνος καὶ κρέας οὐκ εἰσῆλθεν εἰς τὸ 
στόμα αὐτοῦ, οὐδὲ ἄλειμμα ἠλείψατο: καὶ ὅτε ἐπι- 
τηδειοτέρα αὐτῷ ἦν ἡ ψυχὴ πρὸς τὴν τῆς τοιαύ- 
της θεωρίας ὑποδογὴν , ὑπὸ τῆς νηστείας χουφοτέρα 
xal πνευματιχωτέρα γενομένη , τότε τὸν ἄγγε- 
λον εἶδεν, xal φησιν  ᾿Εστράφη τὰ ἐντός μου ἐν 
7 δράσει μου, καὶ πνοὴ οὐχ ὑπελείφθη ἐν ἐμοὶ 
οὔτε ἰσχύς’ καὶ ἡ δόξα µου μετεστράφη εἰς δια- 
φθοράν. ᾿Επειδὴ γὰρ εὐπρεπὴς ἦν ὃ νεανίας, ὁ δὲ 
φόθος τῆς παρουσίας τοῦ ἀγγέλου , καθάπερ τοὺς 
ἐχπνέοντας, οὕτως αὐτὸν διέθηκε, πολλὴν κατασχε- 
δάσας τὴν "ὠχρίαν, καὶ ἀναλώσας τὸ ἄνθος τῆς ὥρας, 
xal δαπανήσας τὴν εὔχροιαν τῆς ἐπιφανείας ἅπασαν, 
διὰ τοῦτο φησι’ Μετεστράφη ἣ δόξα µου εἰς διαφθο- 
odv. ᾿Ανέστησε τοίνυν αὐτὸν ó ἄγγελος, ὁ δὲ ἀνέστη 
ἔντρομος: καὶ ἀρχομένου τοῦ ἀγγέλου διαλέγεσθαι πρὸς 


566 αὐτὸν, πάλιν κατέπεσεν ἐπὶ τὴν γῆν" xat καθάπερ οἱ 


ἀπὸ τοῦ φόθου ἐκλελυμένοι, διεγερθέντες xal εἰς 
ἑαυτοὺς ἐπανελθόντες xal διαθλέψαντες » κατεχόντων 
ἡμῶν αὐτοὺς xai ῥαινόντων τὸ πρόσωπον ψυχροῖς va- 
μασιν» ἐν αὐταῖς ἡμῶν πολλάκις ἐκλύονται μετα 
ταῖς γερσίν' οὕτω xat ó προφήτης ἔπασχεν. Ἡ γὰρ 
ψυγὴ φοθηθεῖσα, καὶ τὴν ὄψιν τῆς παρουσίας οὐ φέρον- 
σα τοῦ συνδούλου, οὐδὲ τὸ φῶς ἐκεῖνο δυναμένη βαστα- 
ζειν, ἐθορυθεῖτο χάνετε τινὸς ἁλύσεως τοῦ δεσυοῦ τῆς 
σαρχὸς ἑαυτὴν ἀποῤῥῆξαι ἐπειγομένη" ἀλλ᾽ ἐχεῖνος xe- 
τεῖγεν. Εἰ δὲ ὁ Δανιὴλ, ὃν ἠδέσθησαν ὀφθαλμοὶ λεόν- 
των, Δανιὴλ 6 τὰ ὑπὲρ ἄνθρωπον ἐν ἀνθρωπίνῳ σύ- 
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ματι δυνηθεὶς, ὃ ἐπὶ σοφίᾳ καὶ δικαιοσύνη xal ἐπὶ B quam a catena quadam, liberare contendens : sed 


- / . ’ «. 
πολλοῖς ἑτέροις μαρτυρηθεὶς κατορθώμασι, συνδούλου 
παρουσίαν οὐκ ἤνεγκεν, ἀλλ᾽ ἄπνους ἔκειτο᾽ οἱ τ2- 
σοῦτον τῆς ἀρετῆς ἀφεστηκότες τοῦ δικαίου, καὶ τὸν 
τῶν ἀγγέλων Δεσπότην περιεργαζόµενοι, xat aù- 

ε r 3. 3-7 X 3 6 / 
τὴν ὑπισχνούμενοι τὴν οὐσίαν εἰδέναι μετὰ ἀχρ'θείας 
ἁπάσης, τὴν ἀνωτάτω καὶ πρώτην καὶ τὰς μυριάδας 

^ ο. YT 

τῶν ἀγγέλων τούτων παραγαγοῦσαν ; ὧν ἕνα 6 Δα- 
νιὴλ ἰδεῖν οὐχ ἴσχυσε, τί πείσονται; Καθάπερ γὰρ τὸ 
Lo d -- [and κά 
τῶν ἀχτίνων τῶν ἡλιακῶν ἀπρόσιτον οὐχ οὕτως οἱδεν 
ὁ τυολὸς, ὡς 6 βλέπων" οὕτω καὶ τὸ τοῦ Θεοῦ dxa- 


ille cohibebat. Quod si Danicl, quem leonum oculi 
reverebantur, Daniel, qui in corpore humano hu- 
manas vires superavit, et qui sapientize justitiæ- 
que laude multorumque aliorum recte factorum te- 
stimonio notus erat, conservi præsentiam non susti- 
nuit, sed exanimis jacebat : quid illis accidet , qui 
tantum adhuc a virtute istius justi absunt, et ta- 
men ipsum angelorum Dominum curiose scrutan- 
tur, et essentize ipsius exactam cognitionem polli- 
centur , supremz inquam illius ct prime essentia, 


? 3 et - [4 ~ / n E 
τάληπτον οὐχ οὕτως ἡμεῖς ἴσμεν , ὡς αἱ τῶν ἀγγε- (c qua tot myriades superat angelorum , quorum 


λων ὀυνάμεις , ὅσῳ χαθαρώτεραι καὶ σοφώτεραι καὶ 
διορατιχώτεραι τῆς ἀνθρωπίνης εἶσι φύσεως: ὅσον γὰρ 
τυφλοῦ xat βλέποντος τὸ μέσον, τοσοῦτον ἡμῶν κἀχεί- 
νων τὸ διάφορον: ὥστε x&v τοῦ προφήτου λέγοντος 
ἀκούσης, Κἶδον τὸν Κύριον, μὴ τοῦτο ὑποπτεύσης ὅτι 
τὴν οὐσίαν εἶδεν ἐκείνην, ἀλλὰ τὴν συγκατάθασιν, 
xat ταύτην δὲ ἀμυδρότερον ἤπερ αἱ dvor δυνάμεις. 
Τοῦτο δὲ xat ἀπὸ τῶν ἀποστόλων φανερόν. Ἀνέθη γὰρ, 
φησὶν , εἷς τὸ ὄρος ὃ ᾿]ησοῦς, καὶ μετεμορφώθη ču- 
προσθεν αὐτῶν. Τί ἐστι, Μετεμορφώθη; Παρήνοιζεν 
ὀλίγον τῆς θεότητος, καὶ ἔδειξεν αὐτοῖς τὸν ἐνοιχοῦντα 
θεόν. Καὶ ἔλαμγε τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ὡς ó ἥλιος, 
χαὶ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ ἐγένετο “ λευχὰ ὡς τὸ φῶς. 


xat λέγει, Ἔλαμψεν. "Ελαμψε, πῶς ; Έλαμψε opo- 
ὁρῶς. Εἰπέ uot , καὶ πῶς; Ὡς 6 ἥλιος. Ὡς 6 ἥλιος Aé- 
yeis 5 Ναί. Διὰ τί; Οὐχ ἔχω ἄλλο ἄστρον φαιδρὸν xat 
λευχόν. λευκὸς ἦν ὡς γιών" οὐκ ἔχω ἄλλην ὕλην λευ- 
χοτέραν" ὅτι γὰρ οὐγ οὕτως ἔλαμψεν, ἀπὸ τοῦ 
ὀείχνυται. Καὶ ἔπεσον χαμαὶ οἱ μαθηταί. El δὲ 
ἥλιος ἔλαμψεν , οὐκ ἔπιπτον οἱ μαθηταί: ἥλιον μὲν 
γὰρ ἔθλεπον καθ᾽ ἡμέραν, xat οὐκ ἔπιπτον: ἀλλ᾽ ἐπει- 
ὁὴ ὑπὲρ τὸν ἥλιον ἔλαμψε, καὶ ὑπὲρ τὴν χιόνα, διὰ 
τοῦτο μὴ φέροντες τὴν λαμπηδόνα, κατέπεσον. Ἀλλὰ τί 
7100; ἄνθρωπός εἶμι καὶ ἀνθρώποις διαλέγομαι πηλί- 
γην κέκτημαι γλῶτταν᾽ συγγνώμην αἰτῶ παρὰ τοῦ Ac- 
σπότου- οὐ γὰρ ἐξ ἀπονοίας ταῖς λέξεσι ταύταις κέ- 


Pa 
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Ίριμαι, ἀλλὰ δι᾿ ἀπορίαν τῆς ἀσθενείας xat τῆς φύσεως 
τῖς γλώττης τῆς ἡμετέρας. "Doc ἔσο, Δέσποτα: où 
γὰρ ἀπονοίᾳ χεχρηαένος ταύτας λέγω τὰς λέξεις, ἀλλ᾽ 
οὐχέγω ἄλλας” οὐ μὴν ἵστσμαι ἐν τῇ εὐτελείᾳ τῆς λέξε- 
* ἀλλ’ ἀναθαίνω τῷ πτερῷ τοῦ νοήματος. Διὰ τοῦτο 
δὲ xat ταῦτα εἰρήκαμεν, xal τὴν κατὰ τὸν μακάριον 
Δανιὴλ ἱστορίαν ὑμῖν ἀνέγνωμεν, καὶ συνεχῶς ἐδεί- 
χνυμεν αὐτὸν ὠγριῶντα, τρέμοντα, "Ψυγοῤῥαγοῦντα, 
τῆς γυγῆς ἐπειγομένης ἀποῤῥῆξαι τὸν τῆς σαρχὸς δε- 
cuov ἵνα ἐκ πολλῆς τῆς περιουσίας εἰδῆτε οἱ τὸν Θεὸν 


Ἀταληπτὸν εἶναι λέγοντες, ὅτι οὐγὶ Θεοῦ ἐπιφάνειαν 


e [ Savil. λευνὰ ὡσεὶ χιώ».] 
* [ Sail, τῶν ψνχοῤῥαγούντων 0278» duttvoy Ctxytiut- 


unum intueri Daniel non valuit? Sicuti. enim 
inaccessos solares radios non ita czecus , sicut vi- 
dens aliquis cernit, sic nos immensam Dei natu- 
ram, non ita sicuti angcelicz virtutes novimus; et 
tanto quidem minus, quanto puriores ipsz, sapien- 
tiores et perspicaciores sunt humana natura : 
quantum enim inter cecum et videntem discri- 
men est, tantum est inter angelos et nos. Quando 


[ Ibid. P. 


466, A] 


ergo prophetam dicentem audis: Fidi Dominum, rai. 6. τ. 


ne suspiceris, qaod ipsam essentiam viderit, sed 
demissionem quamdam : et hanc vero obscurius, 
quam ipse supernz virtutes. Id vero etiam de 


apostolis manifestum est. 4 scendit enim, inquit, μα 
Ἠθέλησε δεῖξαι τὴν λααπηδόνα αὐτοῦ 6 εὐαγγελιστὴς, p . l 
MAR i$» P Jesus in montem, et transfi 


illis. Quid est, Transfiguratus est ? Modicum 


guratus est coram t. 
Luc. 9. 18. 


17. 
2. 


x Serm, 


quid divinitatis patefecit, et inhabitantem Deum in illud, 
monstravit. Et resplenduit facies ipsius sicut 4dstitit 


egina a 


sol, et vestimenta ipsius facta sunt alba sicut Jertris. 
lux. Voluit evangelista ostendere ipsius splendo- Matth. 17. 


rem, et ait, Resplenduit. Resplenduit : quomodo? ' 
Valde, ait, resplenduit. Et quam quæso vehemen- 
ter? Tamquam sol. Tamquam sol, inquis? Uti- 
que. Quam ob causam ? Non aliud habeo astrum 


* E tam illustre, tam serenum. Candidus erat sicut 


nix; non aliam habeo materiam candidiorem. 
Quod enim non ita fulserit, ex eo, quod sequi- 
tur, ostenditur : Et discipuli ceciderunt in ter- 
ram. Quod si splenduisset ut sol, discipuli non 
procidissent in terram ; quotidie enim solem vide- 
bant, et tamen non cadebant : sed quia solem 
splendore longe superabat et nivem, ideirco non 
sustinentes tantum fulgorem, in terram concide- 
runt. Sed quo me vertam ? homo sum, et homini- 


s67 bus loquor ; terrestrem habeo linguam; veniam 
^ Deum rogo. Nec enim arrogantia quadam talibus 


usus sum vocibus, sed ob imbecillitatem et in- 
genium lingua nostra. Ignosce, Domine : non 
enim fastu usus ita profero verba , sed quia alia . 


νον τῆς ψυχῆι, €t sic habet Chrys.] 
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non suppetunt : nec porro in vilitate vocabu- 

li consisto , sed veluti ala intelligentiæ sursum 
Ex Orat. 4 ascendo. Hanc vero ob causam etiam ista. attu- 
"ora, μπας, εἰ historiam beati Danielis vobis przlegi- 
Incompre- mus, et continuo ostendebamus expallescentem , 
ace id trementem, animo delicientem , conante anima 
[o 472, Corporis vinculum disrumpere, ut salis abunde- 
5) que cognoscatis, quicumque Deum comprehensi- 
bilem esse dicitis, qnod noa Dei solum, sed etiam 
angeli aspectum nero sustinere possit. Sicut enim 
columba cicur et mansueta in domuncula qua- 
piam degens , si quando metum aliquem sentit , 
trepidans in tectum evolat, ac per fenestras exitum 
aliquem quærens, a certamine liberari desiderat : 
ita nimirum sancti illius anima ex corpore ascen- 
dere properabat, et exire festinabat. Et sane exi- 
visset atque avolasset, corpusque inane reliquis- 
set, nisi angelus confestim praoccupatam illam a 
discrimine liberasset , et ad proprium hospitiam 
reduxisset. Quod si justus ille, qui tantam habe- 
bat fiduciam , angeli aspectum non tulit : quid 
illis continget, qui tam longe ipso sunt inferiores, 
et non angelum, sed ipsum angelorum Dominum 
curiose scrutantur ? llle leonum fnrorem com- 
pescuit; nos vero ne vulpes quidem superare 
possumus : ille draconem per medium dirupit; 
nos vero etiam minuta reptilia metuimus. Et si 
tantus ac talis vir, angelum ad se venientem vi- 
dens, gravi corripiebatur vertigine : quam excu- 
sationem habebunt, qui ad beatam illam naturam 
irruere conantur ? Hanc ob causam Paulus obstu- 
Rom. τι. pescens dicebat : O altitudo divitiarum et sa- 


Dan. 3. 


2 ientie et scientie Dei! quam inscrutabilia 
9 erm. T E . o . . . . » B 
de Incom- 5Unt judicia ejus, et investigabiles vie ejus ! 


prehensi- Non dixit, Incomprehensibilia, sed , Inscrutabi- 

πα Quod si inscrutabilia sunt, multo minus com- 

n. 449, C— i 

E] prehendi poterunt. Et investigabiles vie ejus. 
για ejus investigabiles sunt , et ipse erit compre- 
hensibilis ? Quid dicis? inscrutabilia sunt judicia 
ejus, et investigabiles viz ejus, et quz przpara- 
vit diligentibus se, in cor hominis non ascende- 
runt; magnitudo ejus terminum non babet, et sa- 
pienti& ipsius non est numerus; omnia incom- 
prehensibilia sunt; et ipse solus comprehensibilis 
crit ? et quomodo hoc non summe dementiz fuc- 
rit? Quis autem vos ob vecordiam istam et ex- 
tremam insaniam uon deploret ? Quam nos pro 
viribus abjicere studeamus, carissimi, semper 
Paulum ante oculos nostros stare putantes, cum 
stupore clamantem et dicentem : Quam inscru- 
tabilia sunt judicia ejus, et investigabiles vice 
ejus! Ipsi gloria in secula, Amen. 
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Ld - 
μόνον, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἀγγέλου φορητὸν χατιδεῖν. Καθάπερ 
M / ν ο 3 
γὰρ περιστερὰ γειροήθης καὶ ἥμερος ἐν οἰχίσκῳ τινὶ 
διατρίόουσα, ὅταν ποτὲ αἴσθηταίτινος φόθου,πτοηθεῖσα 
` X 5 as EN 
πρὸς τὴν ὀροφὴν ἵπταται, καὶ διὰ τῶν θυρίδων £zo20v 
- ? - - 3 / 3 - - 
τινα ἐπιζητεῖ, τῆς ἀγωνίας ἀπαλλαγῆναι ἐπιθυμοῦσα: 
ef ^ M X e^ , t r 9 
οὕτω δὴ καὶ ἡ Push τοῦ µαχαρίου τοτε ἐχείνου , èx 
τοῦ σώματος ἀναχθῆναι ἔσπευδε, xal πρὸς τὰ ἔζωθεν 
ἠπείγετο. Καὶ ἐξῆλθεν ἂν xai ἀπέπτη χαὶ τὸ cua xa- 
λιπεν È i γέως ὃ ἄγγελ 
τέλιπεν ἔρημον, εἰ μὴ ταγέως ó ἄγγελος προχαταλα- 
. ^ M ^ ~ ` . - 
θὼν αὐτὴν ἀπήλλαξε τῆς ἀγωνίας, καὶ πρὸς τὸ οἰχεῖον 
’ . Li - 
πάλιν ἐπανήγαγε καταγώγιον. El δὲ 6 δίκαιος ἐκεῖνος, 
ὁ παῤῥησίαν τοπαύτην ἔχων, ἄγγελον ἰδὼν οὐχ ἤνεγ- 
ppi την ἔχων. αγἵ Y 
Χεν' οἱ τοσοῦτον ἀφεστηχότες αὐτοῦ, καὶ οὐχὶ ἄγγελον, 
ἀλλ᾽ αὐτὸν τὸν τῶν ἀγγέλων περιεργαζόμενοι Δεσπο- 
την, τί πείσονται; Εχεῖνος λεόντων θυμὸν ἐδάμα- 
σεν’ ἡμεῖς δὲ οὐδὲ ἀλωπέκων περιγενέσθαι δυνάμε!α' 
- ’ - 
ἐκεῖνος δράκοντα μέσον ἔῤῥηξεν * ἡμεῖς δὲ καὶ τὰ ψι- 
M m ^ 
λὰ ἑρπετὰ δεδοίχαµεν. Καὶ εἰ ὃ τοιοῦτος xai trt- 
χοῦτος ἄγγελον ἐλθόντα πρὸς αὐτὸν ἰδὼν, σχοτοδινίᾳ 
κατείγετο γαλεπῆ, τίνα ἕξουσιν ἀπολογίαν, οἱ τὴν 
μαχαρίαν ἐχείνην φύσιν ἐμθατεύειν ἐπιχειροῦντες α 
Διὰ τοῦτο Παῦλος ἐκπληττόμενος ἔλεγεν, Ὦ βάθος 
πλούτου xal σοφίας καὶ γνώσεως Θεοῦ * ὡς ἀνεζερεύ- 
νητα τὰ χρίµατα αὐτοῦ, xat ἀνεξιχνίαστοι αἱ ὁδοὶ 
αὐτοῦ. Οὐχ εἶπεν, ἀχατάληπτα, ἀλλ᾽, Ἀνεξερεύνητα, 
Ei δὲ 
ταληφθῆναι ἀδύνατον. Καὶ ἀνεξιχνίαστοι αἱ ὁδοὶ αὖ- 
τοῦ. Αἱ ὁδοὶ αὐτοῦ ἀνεξιγνίαστοι, καὶ αὐτὸς xata- 
ληπτὸς, ciné μοι; Τί λέγεις; τὰ κρίματα αὐτοῦ 
e - I 
ἀνεξερεύνητα, αἱ ὁδοὶ αὐτοῦ ἀνεξιγνίαστοι, ἃ ἡτοί- 


ἐξερευνηθῆναι οὐ δύναται, πολλῷ μᾶλλον xI- 


µασε τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτὸν, οὐχ ἀνέθη ἐπὶ καρθίαν 
ἀνθρώπου, ἡ μεγαλωσύνη αὐτοῦ πέρας οὐχ ἔχει, Å 
σύνεσις ἀριθμὸν οὐκ ἔχει, πάντα ἀκατάληπτα ` χαὶ 
αὐτὸς μόνος χαταληπτός; καὶ ποίαν οὐχ ἂν ἔχοι τοῖ- 
το μανίας ὑπερθολήν; τίς δὲ οὐκ ἂν θρηνήσειεν ὑμᾶς 
τῆς παραπληξίας καὶ τῆς ἐσχάτης ταύτης ἀνοίας; 
*Hv ἀποθαλέσθαι σπουδάσωμεν, ἀγαπητοὶ, ὅση δύνα- 
utc, τὸν Παῦλον ἀεὶ πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν ἑστάναι δο- 
χοῦντες τῶν ἡμετέρων» μετ᾽ ἐκπλήξεως βοῶντα χαὶ 
λέγοντα : Ὡς ἀνεξερεύνητα τὰ χρίµατα αὐτοῦ, καὶ 
ἀνεξιχνίαστοι αἱ ὁδοι αὐτοῦ. Αὐτῷ ἡ δόξα εἰς τοὺς 
αἰῶνας. Αμήν. 


ECLOGA DE PATIENTIA ET 


ΛΟΓΟΣ x6’. 


Περὶ ὑπομονῆς καὶ μακροθυμίας. 


Ei βούλεσθε, προθῶμεν ὑμῖν εἰς ὑπομονῆς mapa- E 


Χλτσιν, ἀγαπητοὶ, τὰ τοῦ δικαίου IOB ἀνδραγαθή- 
τος yàp, οὗτος ὁ τοσαυτης ἀπολαύσας ὃό- 
EnS, xal παρὰ πάντων δορυφορούμενος, καὶ πανταχοῦ 
μετὰ πολλῆς ἀνακηρυττόμενος τῆς περιφανείας, εἰς 
τιμίαν καὶ εὐτέλειαν ἀθρόον κατενεγθεὶς, πενία 
xat νόσῳ xal παίδων ἀποθολῃ καὶ ἐχηρῶν ἐπανα- 
στάσει xal φίλων ἀγνωμοσύνη καὶ λιμῷ καὶ σαρχὸς 
(va, καὶ λοιδορίαις xal συχοφαντίαις προσεπα- 
Ane’ καὶ τὸ δὴ χαλεπώτερον, ὅτι xal ἀμελετήτῳ 
ὄντι ταῦτα ἐπέθεντο. Ὁ γὰρ ἐκ πενήτων τεγθεὶς, 
xai ἐν οἰκία τοιαύτῃ τραφεὶς, ἅτε γυιινασάμενος καὶ 
μελετήσας ῥαδίως ἂν ἐνέγκοι τῆς πενίας τὸ βάρος: 
ὁ 0b τοσούτοις περιῤῥεόμενος χρήμασι καὶ τοσούτῳ 
πλούτῳ χομῶν, εἶτα ἀθρόον εἷς τὸ ἐναντίον μεταπε- 
σὰν, οὐκ ἂν εὐχόλως ὑπομείναι τὴν τοιαύτην µετα- 
Guy. Καὶ 6 παῖδας ἀποβαλὼν πάλιν » Χἂν ἅπαντας 
ἁποδάλη, μὴ ἐν ἑνὶ δὲ καιρῷ, τοὺς λειπομένους τῶν 
απελθόντων ἔχει παραμυθίαν’ xal τῆς τῶν προτέ- 
fuv τελευτῆς τοῦ πάθους λήξαντος, ἂν ἡ τοῦ δευ- 
τέρυ προσγένηται μετὰ γρόνον, τούτῳ αὐτῷ προσ- 
Ἠεστερον γίνεται τὸ πάθος. Οὐ γὰρ νεαρῷ ὄντι 
ἴπεισι τῷ ἕλκει, ἀλλὰ χοιµισθέντι ἤδη καὶ ἆφανι-- 
σῄέντι" ὅπερ οὐχ ὀλίγον ὑποτέμνεται τῆς ὀδύνης. 
Οὗτος δὲ ὁλόχλη pov αὐτῷ τὸν χορὸν εἶδεν ἐν μιᾷ ἆναρ- 
Ξασθέντα καιροῦ ῥοπῇ , xal τρόπῳ πικροτάτῳ τε- 
λευτῆς, καὶ ἐν ὥρᾳ συμποσίου, καὶ ἐν οἰκίᾳ τῇ τοῖς 
ζένοις ἀνεργμένη , καὶ τάφος αὐτοῖς ὁ οἶκος ἐγένετο. 
Τις δ' ἂν εἴποι τὸν λιμὸν ἐχεῖνον τὸν Χαινότερον καὶ 
ἐρμτνευθῆναι μὴ δυνάμενον , τὸν ἑκούσιον, τὸν 
ἀχηύσιον;, οὐ γὰρ οἶδα πῶς αὐτὸν χαλέσω - ἑχούσιον ; 
VN ἐβούλετο ἀπογεύσασθαι τῶν προχειµένων * ἀλλ’ 
πχούσιον ; ἀλλὰ παρῆν τὰ σῖτα, χαὶ οὐδεὶς ὃ χωλύων 
ἵν, ἀλλὰ xal παρακειμένης ἀπείχετο τῆς τραπέζης, 
ταὶ ὁρωμένων οὖχ ἥπτετο τῶν σιτίων. Τῶν γὰρ περὶ 
Ὃ σώμα τραυμάτων ἡ δυσωδία " προαπαντῶσα xa- 
τέλυε τὴν ἐπιθυμίαν, καὶ αὐτὴν ἐνεπίμπλα τὴν τρᾶ- 
πεζαν τῆς ἀηδίας - » Βρόμον γὰρ, φησὶν, δρῶ τὰ σιτία 
οι, Καὶ ἡ μὲν ἀνάγχη τοῦ λιμοῦ τῶν προκειμένων 
απτεσθαι ἐθιάζετο, ἡ δὲ ὑπερθολὴ τῆς δυσωδίας τῆς 


ματα. 


B [ Sic e Sav, correximus pro προσαπαντῶσκ. Eadem 
correctio facienda p. 545, Α.] 
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XXII. 


HOMILIA XXII. 
De Patientia et Longanimitate. 
LAELIO TIFERNATE INTERPRETE. 


Proponamus vobis, carissimi , si placet , pro 
exhortatione ad patientiam justi Job fortia facta. 
]ste enim, iste inquam, qui tanta fruebatur gloria, 
et ab omnibus protegebatur, οἱ ubique multo 
cum splendore proclamabatur , in ignominiam et 
inopiam rcpente dejectus » Cum paupertate et 


A morbo οἱ amissione liberorum , cum inimicorum 


quoque insultu amicorumque infidelitate, cum 
fame et carnis doloribus, cum conviciis et ca- 
lumniis colluctabatur : et quod gravius est, hac 
ipsum securum et nihil tale cogitantem invade- 
bant. Qui enim pauperibus parentibus natus est . 
et tali in domo educatus, tamquam exercitatus 
Jam et meditatus facile paupertatis molestiam tu- 
lerit : qui vero tantis circumfluit opibus tantisque 
nitet divitiis, deinde vero subito in contrarium 
incidit , non facile talem mutationem sustinuerit. 
Et rursus qui liberos amittit, etiamsi omnes 


B amittat, non uno tamen tempore , is pro mor- 


C 


tuorum consolatione habet eos qui superstites sunt; 
et cessante animi zgritudine ex morte priorum 
hausta , si mors secundi post aliquod tempus 
accedat , eo ipso mitius ei malum efficitur. Non 
enim recenti vulneri, sed compresso jam et ob- 
literato supervenit : quod quidem dolorem non 
parum imminuit. 1516 vero universum cætum 
uno temporis momento ereptum videbat, idque 
acerbissuno mortis genere, et tempore convivii , 
et domo peregrinis patente , et sepulcrum ipsis 
domus fiebat. Quis vero edicat famem illam, tam 
inusitatam et quz explicari nequit ; voluntariam 
illam sive non voluntariam? nescio enim quo- 
modo illam appellem : voluntariamne? at degu- 
stare cupiebat qua erant posita : an non volun- 
tariam ? atqui aderant cibi , nemoque erat. qui 
prohiberet; apposita tamen abstinebat mensa, 
et quos videbat non atüngebat cibos. Nam vul- 
nerum , quæ in corpore habebat, occurrens gra- 
veolentia appetitum destruebat, ipsamque fastidio 
replebat mensam. Fremitum enin , inquit , vi- 


b [ βρόμος pro βρῶμος lectio est Bibl.] 


Job. 6. 7» 
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deo cibos meos. Et famis quidem necessitas pro- 

posita gustare cogebat; sed nimius fetor , qui 

ex carnibus illis ovicbatur, viui superabat famis. 
Quomodo explicem dolores , vermium | scatebras , 
delluentem. saniem, amicorum probra, contem- 

Ibid 30. tum famulorum ? Non enim colibuerunt, inquit, 
NUTS famuli inei sputum a facie. mea: et quos dignos 
non duxi, qui cum canibus gregis mei essent, 

jam irruerunt in me, et increpant me minimi, Non- 

ne gravia liec omuia esse videntur? enimvero gra- 

via sunt οἱ intolerabilia, Attamen postquam beni- 

gnus Deus dignatus est ipsi horum causam certa- 

minum aperire, quod scilicet hec permissa essent, 

ut justus ostenderetur, ita recreatus est, ut nihil 

Ex Hom. molestiarum illarum passus videretur. nent ad- 
ος modum enim in certamine athletain cum sudore 
mortuor, οἱ pulvere et æstu multo, cum laboribus et æru- 
mnis pugnare oportet : sic justum quoque in hac 

vita multa tolerare est. necesse, omniaque gene- 

roso ferre animo , si quidem splendidas ibi co- 

ronas recipere debet, Si enim beatum judicamus 

corpus , quod frigus et æstum citra. molest.am 

ferre potest ; famem quoque et egestatem et iter 
ceterasque orumnas : multo magis animam bea- 

tam predicare oportet, qua constanter fortiterque 
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ἐκ τῶν σαρκῶν γινομένης ἐνίκα τοῦ λιμοῦ τὴν MET 
Πῶς av θνηγησαίμην τὰς ὀδύνας, τὰς πηγὰς τῶν 
σκωλήκων , τὸν ἰγῶοα τὸν καταζῥέυντα, τὰ ὀνείη 
τῶν φίλων , τὴν καταφρ ὄνησιν τῶν οἰκετῶν} Où " 
ἐφείσαντο LOU  φησὶν, οἱ οἰκέται μου, ἀπὸ πργρο- 
που ἐμπτυσικάτων xul οὓς οὐ/ ἡγησάμην ἀξίους εἰ- 
ναι κυνῶν τῶν Suv. νομάδων , οὗτοι νῦν ἐπιπεπτυ- 
χασί μοι, καὶ νουθετοῦσί uot ἐλάγιστοι. Apa osy! 
/αλεπὰ ταῦτα ἅπαντα εἶναι δοχεῖ; καὶ γὰρ ἔστι ja- 
λεπὰ καὶ ἀνόλητα' ἀλλ᾽ ὅμως, ὅτε χατηξίωσεν ὁ zuav- 
θρωπος (o; εἰπεῖν αὐτῷ τῶν ἀγώνων τούτων την 
αἰτίαν, ὅτι ἵνα δίκαιος ἀναφανῇς. , ταῦτα συνεγωρτύη 
οὕτως QVETVEUGEV , ὡς αγρὲν ὀόξαι πεπονθέναι τῶν 
λυπηρῶν ἐκείνων. 10; γὰρ ἐν τῷ σκάμματι τὸν αὔλη- 
τὴν καὶ ἱδρῶτι xal χόνει xai θέριη πολλῆ καὶ zo- 
νοις καὶ ταλαιπωρίαις μάγεσθαι δεῖ " οὕτω καὶ τὸν ĝl- 
Χαιον ἐνταῦθα πολλὰ ὑπουένειν χρὴ, καὶ Qrotw 
ἅπαντα γενναίως, εἶ γε μέλλοι λαμπροὺς ATOAN yë- 
σθχι τοὺς στεφάνους ἐκεῖ. Ei γὰρ 67, σῶμα μακιρί- 
ζομεν τὸ ὄυνάμενον 'γῦχος καὶ καῦμα. ἀλύπως ipt 
xal λιμὸν xai ἔνδειαν καὶ ὁδοιπορίαν καὶ ταλαίπυ- 
ρίας ἑτέοας * πολλῷ μᾶλλον Ψυχὴν μακαρίζειν δεῖ 
τὴν ὃ uyapay χαρτερῶς καὶ γενναίως ἁπάσας τῶν Ctt 
νῶν φέ ειν τὰς προσθολᾶς «καὶ ὁ διατηρεῖν ἀλούλυντον 


ο 


αὐτῆς διαπαντὸς τὸ φρόνημκ. Ἕλσπερ οὖν ἡ vU 


` 
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omnes malorum insultus ferre , et invictam per- 4 xxt ἀδείας ἀπολαύουσα ' ΨυγἍ, εὐχόλως ὑπὸ τῶν ο 


petuo mentem conservare valet. Quemadmodum 

igitur anima quie in otio vivit et securitate , facile 

ab affectionibus capitur : ita etiam quie. assidue 
certaminibus pro pietate susceptis occupatur, 

non aliquando cessat ista cogitare, cura qua 

circa luctationes est eam ab omnibus illis abdu- 

Ex Int. Ep. cente. Nec. enim boni aliquid. agere dumtaxat , 
πας sed etiam malum pati, multa habet premia, 
Ostendit hoc Job , qui οὗ maia quæ perpessus 

t, potius quam ob recte facta, clarus factus 

Ex Serm, CSt. Non enun tam illustris erat, quando pecunias 
în Statuas. possidebat, domumque aperiebat. pauperibus, et 
facultates elargiebatur ; quam cum domum 

corruisse audiens , id inique non tulit : non ita 

erat clarus, quando ex ovium tonsura nudos ve- 

stiebat , quam erat nobilis et adinirandus, cum 

ignem de calo cecidisse et omnia consumsisse 

audiens, gratias egit. Tunc erat amator hominum; 

jam factus est amator sapientize : tunc miserebatur 
pauperum; at jam Domino gratias agit. Nec ad 

seipsum dixit, Quidnam hoc est? greges cen- 

sumti sunt, unde infiniti pauperes alebantur : et, 


B 


ἁλίσκεται, οὕτω xai Ἡ διηνεχῶς τοῖς ὑπὲρ εὐσείείας 
ἀγῶσιν ἐσγολαχυῖα, οὐδὲ σχολὴν ἄγει ταῦτα ἐννοῦταί 
ποτε, τῆς περὶ τὰ πχλαίσχτα μερίανης πάντων αὖ- 
τὴν ἀπαγούσης ἐκείνων. Οὐ γὰρ τὸ ποιΏσαί τι γ2η- 
στὸν μόνον, ἀλλὰ καὶ τὸ παθεῖν xaxov, πολλὰς ἔγει 
τὰς ἀμοιθας' καὶ δείχνυσιν ó " [o6 ἀπὸ τῶν xa cua 
των μᾶλλον 1 ^ ἀπὸ τῶν ruo iS T εὐδοκιαύσας. 
Οὐδὲ γὰρ οὕτω λαμπρὸς ἦν , ἡνίκα τὰ χρηματα 
ἐκέκτητο, xai τὴν οἰκίαν ἀνεῴγει τοῖς πένται, XI 
τὰ ὄντα ἐξεδίδου, ὡς ὅτε ἀκούσας αὐτὴν καταπεσο»- 
σαν οὐκ ἀπελυσπέτησεν: οὐκ ἦν οὕτω λααπβρὸς, ITE 
ἀπὸ τῆς κουρᾶς τῶν προθάτων τοὺς γυμνοὺς περιξ- 
βχλλεν, ὡς ἦν λαμπρὸς xai εὐδόχιιος, ὅτε, ἀχούτ1ς 
ὅτι πῦρ κατέπεσε καὶ πάντα ἀνάλωσεν, εὖ χρίσττσε. 
Τότε Ῥιλάνθρωπος ἦν, νῦν ἐγένετο φιλότοφος᾽ τότε 
Ἀλέει τοὺς πένητας, νῦν δὲ εὐγαριστεῖ τῷ Δεσπότη. 
Καὶ οὐκ εἶπε πρὸς E ὃν, τί ποτε τοῦτό ἐστι; TI 
ποίυ.νια ἀνάλωται , ἀφ᾽ ὧν ἐτρέφοντο μυρίοι 7 πένττες᾽ 
xxi, εἰ ἀνάξιος anv ἐγὼ λαο: ιν εὐπορίας, o 
γοὺν τοὺς 3 μετέχοντας έδει φείσασθαι. "AAA S 622v 
τοιοῦτον οὐχ εἶπεν, οὐκ ἐνενόησεν, ἀλλ᾽ ἔθει τὸν Chi 
πρὸς τὸ συμφέρον παντα οἰκονομοῦντα. Καὶ ἵνα ud- 


Si cgo indignus eram ut illa rerum copia fruerer, C Ong ὅτι μείζονα ὕστερον ἔδωκε τὴν πληγὴν τῷ òt 


ropter egenos saltem parcere oportebat. διὰ 
prol D Ρ | 


ἐόλῳ, ὅτε ἀφαιρεθεὶς πὺγχρίστησεν, Y ὅτε κεκτημένος 


a [Legebatur μὴ ἔχοντας, quod Savil. habet in marg., alterum iu textu. ] 
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λεει ἄκουσον. ᾿(}τε ἐχέκτητο, κάν ὑπολίαν τινὰ 
ἔσγεν εἰπεῖν ὃ ὀιάθολος, ὅτι My, δωρεὰν σέθεταί σὲ 
1 E. ἐ NY , v^, 6 Y t 3 8 * / 
0), ἔπει OS παντα EAXGE και παντων αυτον εγυανω- 
- 4 3 X ν ` M ` ^ ’ 
σεν, ὃ δὲ τὴν αὐτὴν εὔνοιαν πρὸς τὸν Θ5ὴν ἐιετήσττε, 
L4 ’ ^ - , 
τοτε λοιπὸν ἐνεφραγη τὸ ἀναίσχυντον αὐτοῦ στόα, 
καὶ οὐκέτι οὐδὲν ἔσ' ἰπεῖν' λαιιποό χρ λ 
δὲν ἔσγεν ε πεῖν χαπρότερος γὰρ È 
3 -- [4 ^f η. e 
ἀπὸ τῶν προτέρων ó δίχαιος ἦν. ToU γὰρ èv πλούτῳ 
ζῶντα ποιεῖν ἐλεημοσύνην τὸ πάντα ἀφαρπαγέντα 
r - ` 5 No - 
γενναίως ἐνεγκεῖν xai μετ᾽ εὐ/αριστίας, πολλῶ μεῖ- 
, A ^ ew 
ζον ἐστι. * To μὲν γὰρ ἐξ οὐρίας φερομένων τῶν πρα- 
’ - e e^ 
Υαάτων εὐχαριστεῖν τῷ Θεῷ, θαυμαστὸν οὐδέν’ ὅταν 
M n ` λ ^ 7 ὶ ` / / 
δὲ πολὺ τὸ χλυδώνιον ἡ, xal τὸ σκάφος περιτοέπηται 
. : ^ ~ 
χαὶ χινευνεύη, τότε ἐστὶν Á πολλὴ τῆς ὑπομονῆς καὶ 
“- t 
τῆς εὐγνωμοσύνης ἐπίθειζις. Εἰ γὰρ οἱ μυρία συνει- 
9ότες ἑαυτοῖς κακὰ, ἂν ὀλίγον γρυσίον ἀπολέσωσι, 
M - / r c ^^ kd : p! ` 
καὶ τοῦτο πολλάκις ἐξ ἁρπαγῆς ἔχοντες. ἀθίωτον τὸν 
: 
βίον εἶναι νομίζουσι: πόσων οὐκ ἂν εἴη στεφάνων 
ἄξιος 6 lob, τὰ ἐκ δικαίων συλλεγέντα δρῶν ἁπλῶς 
. » ΄ ` m 
xai ὡς ἔτυχεν P ἁρπαζόμενα, xat μετὰ πάντα ἐχεῖνα 
αυρίας ὑπομένων πειρασμῶν vtou2ac, xal διὰ Tav- 
των ἀχίνητος μένων, καὶ τὴν προσύκουσαν περὶ τού- 
των ἀναφέρων τῷ Δεσπότη εὐχαριστίαν; Ἂν [ μὲν] 
ὰ AX ρω χλλ ΝΜ} Y . ^ ` 
γὰρ μηδὲν τῶν ἄλλων μηδεὶς εἴπη , τὰ τῆς γυνχιχὸς 
/ Ύ "TEM ` 
μόνον ῥήματα xal πέτραν ἦν ἵκανὰ διασαλεῦσαι. Ki 
à é y / à t RM d 2 O A4 
γὰρ ἐν εὐθυμία ὄντας xat μηθὲν πάσγοντας ἀγδὲς 
- ` as 
πολλοὺς πολλάκις ἔπεισαν [ αἱ ] γυναῖχες' ἐννόησον 
πῶς ἦν νεανικὴ ψυγὴ ἢ μετὰ τοσούτων ὅπλων αὐτὴν 
: Y 
ἀποχρουσαµένη. Όταν γὰρ γυνὴ ἡ, καὶ ἐλεεινὰ λέγη 
! 
xai τὸν χαιρὸν ἔγῃ συμπράττοντα, καὶ τὰ τραύματα 
καὶ τοὺς μώλωπας XAL μυρία χύματα τῶν λογισμῶν : 
πῶς οὐχ ἄν τις δικαίως ἀδάμαντος παντὸς στεῤόο- 
/ $^ € . ’ - INE 
τέραν τὴν οὐδὲν ὑπὸ τοσούτου χειμῶνος παθοῦσαν 
λ 3 ΄ / ^e / 2 - 
'Ψυχὴν ἀποφήνηται; Δοτε μοι μετὰ παῤῥησίας εἰπεῖν 
^ / ’ 3 
ὅτι καὶ τῶν ἀποστόλων, El μὴ μείζων, ἀλλ᾽ οὐχ ἐλάτ- 
των ó μαχάριος ἐχεῖνος ἦν. "Toug μὲν γὰρ τὸ διὰ τὸν 
Ἀριστὸν ταῦτα πάσχειν παρεμυθεῖτο * ἐκεῖνος δὲ καὶ 
ταύτης ἔρημος ἦν τῆς παρχμυθίας- καὶ τὸ δὴ μεῖζον, 
ὅτι ἐν πολλῆ τρυρῆ τραφεὶς, οὐχ ἐξ ἁλιέων xat τελω-- 
νῶν καὶ τῶν εὐτελῶς βεθιωχότων, ἀλλὰ τοσαύτης aro- 
λελαυχὼς τῆς τιμῆς ἔπασγεν ἅπαντα. Καὶ ὃ φορτιχώ- 
: - 3 $ H ο; 9 v e / 
τατον ἐπὶ τῶν ἀποστόλων είναι ἐδοχειν αὐτὸς ὑπέ- 
µεινε, παρὰ φίλων xal οἰκετῶν xal τῶν εὖ πεπονθό- 
των, 00 παρὰ τῶν ἐχθρῶν ὀνειδιζόμενος καὶ μισού- 
μενος. Καὶ ὅτι ταῦτα τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον, φέρε 
λοιπὸν κατορθωμάτων xal παθγαάτων ποιησώμεθα 
, ~ ΄ ` 
σύγκρισιν, ἵνα μάθητε σαφῶς, ὅτι οὐ κατορθώμασι 
μόνον, ἀλλὰ xai παθήματιν ἀποιθαὶ κεῖνται, καὶ duot- 
GAL σφόδρα αενάλαι, καὶ κατορθώμασιν οὐκ ἐλάττους. 
Kal εἰσαγάγωμεν, εἰ δοκεῖ, αὐτὸν τοῦτον τὸν αέγαν 


: [ Eadem sententia. iisdem pene verbis expressa 
lepitur t. 10, p. 401. D 
b . P , 
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nihil tale dixit, aut cogitavit, sed Deum sciebat 
ad utilitatem omnia disponere. Atque ut intelligas 
quod majus postea diabolo vulnus inflixerit , 
quando rebus suis spoliatus gratias egit, quam 
cum possessor miserebatur , attende. Cum pos- 
sideret, suspicionem aliquam habuit diabolus , 
ut diceret , Numquid gratis colit Job ὃ post- 
quam vero omnia abstulisset , omnibusque. euin 
exuissct, cum hic eamdem in Deum benevolentiam 
servaret , tunc demum impudens ipsius os ob- 
structum fuit , nec amplius quod diceret habuit : 
D illustrior enim jam, quam ex prioribus, justus 
erat. Longe enim majus est, omnibus rebus spo- 
liatum fortiter et cum gratiarum actione ferre , 
quam in divitiis viventem eleemosynas facere. 
Rebus enim prospere proccdentibus, Deo gra- 
tias agere nihil admiratione dignum est : si vero 
gravis tempestas exsistat et navis circumagitetur 
et periclitetur , tunc magnum est tolerantiz et 
grati animi indicium, Si enim innumerabilium 
sibi conscii malefactorum , cum vel parum auri 
E perdunt idque sepe ex rapina habentes, acerbam 
sibi et intolerabilem. vitam putant : quot coronis 
dignus non fuerit Job , qui justis modis collecta, 
temere et fortuito diript cernebat, et prater. illa 
infinitos. sustinebat tentationuin fluctus , perque 
omnes immobilis permanens , debitam de illis 
Domino offerebat. gratiarum actionem ? Nam ut 
cetera quis omnia taceat , sola uxoris verba vel 
petram commovere sulfficiebant. Si enim multos , 
dum in hilari statu essent nihilque molesti pate- 
rentur , mulieres oratione flexerunt : cogita quam 
szo Strenuus fuerit animus , qui cum tantis armis 
A cam repulerit. Cum enim uxor sit, et miserabili- 
ter dicat, tempusqne sibi commodum habeat , 
vulnera quoque et vibices atque infinitos cogi- 
tationum fluctus : quomodo non merito quis ani- 
mum a tanta tempestate. nibil perpessum quovis 
adamante firmiorem asseveraverit ? Concedite mi- 
hi , ut libere dicam , quod ipsis etiam apostolis, 
si non superior, saltem non inferior. sanctus ille 
fuerit. His siquidem consolatio erat, quod pro 
Christo paterentur : ille vero etiam hoc ipso 
solatio destitutus erat: et quod majus est , multis 
in deliciis educatus, nequaquam de piscatoribus 
B unus vel publicanis et tenuiter viventibus, sed 
tantum honorem adeptus , passus est omnia. Et 
quod gravissimum in apostolis videbatur, ipse 
sustinuit, dum ab amicis et domesticis. et qui 
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beneficiis. ab eo affecti fuerant, nec ab inimicis, 
probra et odium sustineret, Et quia. hzc ita se 
habent, age igitur deinceps eorum qua prestitit, 
et quie passus est, comparationem faciamus : 
ut manifeste intelligatis non recte factorum modo, 
sed eorum etiam quie quis patitur, præmia reposita 
esse; et premia quidem admodum magna, nec ini- 
nora quam sunt recte factorum. Et introducamus, 
si placet, ipsum hunc magnum patienti luctato- 
rem Job, hinc atque inde hisce. illustrem ; vi- 
deamusque collatione facta, quando clarior fuerit, 
quando domum suam omnibus advenientibus 
aperuit , an quando eadem collapsa nulluin 
asperum verbum loquutus cst , sed Deum 
laudavit? Quando, dic mihi , illustrior. fuit, 
cum pro liberis sacrificium offerebat et ad con- 
cordiam eos adducebat , aut quando ipsis con- 
tumulatis mortisque acerbissimo. genere vita fun- 
ctis, casum sapientissime tulit? Quandormagis ful- 
gebat, cum de velleribus agnorum suorum ca- 
lefacti sunt nudorum humeri, aut cum audiens 
de cælo ignem decidisse , gregemque cum pa- 
storibus consumsisse , turbatus non est. aut con- 
sternatus, sed leniter tulit calamitatem ? Quando 
major fuit, cum ad. oppressorum defensionem 
corporis sanitate utebatur , conterens molares 
iniquorum , et e medio dentium. eorum. praedam 
cripiens : aut cum hoc ipsum corpus , oppresso- 
rum scutum, a vermibus consumi videbat, sedens- 
que in sterquilinio idem ipse accepta testa ra- 
debat? ait enim, 
dum saniem abrado. Et illa quidem omnia 
preclara facta, hiec. autem ærumnæ erant; sed 
tamen hzc clariorem Job effecerunt, quam illa. 
Siquidem cum illa fiebant , quamvis impudenter 
valde et præfracte , contradixit tamen diabolus, 
dicens : Numquid frustra colit Deum Job ? 
his vero contingentibus , pudore affectus recessit 
et terga dedit, neque impudentis alicujus con- 
tradictionis. umbram salten objicere habuit. 
Igitur, si quando virum justum magnorum ope- 


T 57 
rum profectu clarere videris , et infinita interim 4 


perpeti mala , ne mireris : nam e diverso mi- 
rari oportebat, si multas diabolus accipiens plagas 
taciturus fuisset , mansueteque vulnera laturus. 
Neque enim, si serpens assidue stimulatus sæviat, 
et in stimulantem insiliat , mirandum fuerit: et 
a przlio victoriaque et cede redeuntem sanguine 
esse perfusum , sepe etiam vulnera habere ne- 


a [Savilius τὸν ἑκατέροις διαλόµφαντα. Paulo ante 
fort. leg. καὶ κατορἠωμάτων o. ἑλ., i. €. καὶ οὐκ èl. ἢ κα” 
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ὑπομονῆς ἀθλητὴν lob, " τὸν ἑχατέρωθεν λάα-ψαντα 
τούτοις, XAL ἴδωμεν συγχρίναντες πότε λαμπρότερος 
ἦν, ὅτε τὴν οἰκίαν αὐτοῦ πᾶσι τοῖς παροῦσιν ἀνέωξζεν, 
ἡ ὅτε χατενεγΏείσγς αὐτῆς οὐδὲν ἐφθέγξατο A. 
πικρὸν, ἀλλ᾽ εὐφήαησε τὸν Θεόν; Πότε φαιδρότερος 
ἦν, εἰπέ ὅτε ἔθυεν ὑπὲρ τῶν παίδων καὶ πρὸς bud- 
Ἵν, εἰπέ μοι, ὅτε ἔθυεν ὑπὲρ τῶν mat t πρὸς ὁμό 

νοιαν αὐτοὺς ἦγεν, À ὅτε χαταγωσθέντων xal τῷ πι- 
κροτάτῳ τρόπῳ τῆς τελευτῆς χαταλυσάντων τὸν βίον, 
μετὰ πολλῆς τῆς φιλ οσοφίας ἤνεγκε τὸ συµθαν; Πότε 
μᾶλλον ἐξέλαμψεν, ὅτε ἀπὸ τῆς κουρᾶς τῶν ἀρνῶν 
αὐτοῦ ἐθερμάνθη σαν τῶν γυμνῶν οἱ ο Huot, ἢ ὅτε ἀχού- 
σας, ὅτι m ἐξ οὐρανοῦ ἔπεσε καὶ χατέφαγε τὴν ὁ di 
λην αετὰ τῶν ποιμένων, OU διεθορυθήθη οὐδὲ ἐτα- 
piy On ἀλλὰ πράως ἤνεγκε τὴν συμφοράν; Πότε uci- 
ζων Ἵν, ὅτε τῇ ὑγεία τοῦ σώικατος πρὸς τὴν τῶν αὐι- 
κουαένων ἐχέγρητο προστασίαν, συντρίβων τὰς μύλας 
τῶν ἀδίκων, XAL ἐκ μέσου ὀδόντων αὐτῶν ἐξαρπάχων 
ἁρπάγματα” ἢ ὅτε τὸ σῶμα τοῦτο αὐτὸ τὸ τῶν dôl- 
χουμένων ὅπλον ἑώρα κατεσθιόμενον ὑπὸ σχωλήχων, 
xaX καθήμενος ἐπὶ τῆς κοπρίας αὐτὸς αὐτὸ χατέξαινε 
λαθὼν ὄστρακον; Tixo γὰρ βώλακος γῆς ἀπὸ ἰγῶρας 
ξέων, φησί. Καίτοι ἐκεῖνα μὲν πάντα κατορθώματα, 
ταῦτα δὲ παθήματα ἦν ἀλλ᾽ ὅμως ταῦτα αὐτὸν λαμ- 
πρότερον ἐκείνων ἀπέφηνεν. ᾿Εχείνων μὲν γὰρ γινο- 
μένων, εἰ καὶ ἀναισχύντως σφόδρα καὶ ἰταμῶς, ἀλλ᾽ 
ὅμως ἀντεῖπεν ὃ διάθολος λέγων ' Μὴ δωρεὰν σέθεται 
Ἰὼ6 τὸν Θεόν; τούτων δὲ συμθαινόντων ἐγχαλυγα- 
μενος ἀνεχώρησε νῶτα δοὺς, xal οὐδὲ ἀναισγύντου Tt- 
νὸς ἀντιλογίας σκιὰν γοῦν ἔγων προβαλέσθαι. Έοιγαρ- 
οὖν, ὅταν ἴδης ἄνδρα δίκαιον μεγάλα χατορβοῦντα 
xal μυρία πάσγοντα δεινὰ, μὴ θαυμάσης * τοὐναντίον 
γὰρ ἔδει θαυμάζειν, εἰ πολλὰς λαμθάνων ὁ διαθολος 
πληγὰς ἔμελλεν ἡ havya% tv, xat πράως φέρειν τὰ τραύ- 
ματα. Οὐδὲ γὰρ, εἶ ὄψις κεντούμενος συνεχῶς ἄγριαί- 
νοι, xal ἐφάλλοιτο τῷ κεντοῦντι, θαυμαζειν χρή "καὶ 
τὸν ἐκ πολέμου δὲ καὶ νίκης καὶ σφαγῆς ἐπανιόντα 
ἀνάγκη καὶ Πωάγθαι, πολλάχις δὲ καὶ τραύματα 
ἔχειν. Ὅταν τοίνυν ἴδης τινὰ ἐλεημοσύνας ποιοῦντα, 
καὶ ἄλλα μυρία ἐργαζόμενον ἀγαθὰ, καὶ ταύτη συγ- 


χόπτοντα τοῦ διχέόλου τὴν δύναμιν, εἶτα πειρασμοῖς 


περιπεσόντα καὶ κινδύνοις, μὴ διὰ τοῦτο Qopubr Uns" 
διὰ γὰρ τοῦτο περιέπεσε πειρασμοῖς. ἐπειδὴ σφόδρα 
ἔπλητε τὸν διαθολον. Καὶ πῶς 6 Θεὸς συνεχώρτσε, 
φησίν; “Ἵνα μᾶλλον στεφανωθη: (να πλείονα τὴν 
πληγὴν λάθη ἐκεῖνος. Μέγα μὲν γὰρ xat ἐξ οὐσίας 
φερομένων τῶν πραγμάτων, xal ἐλεεῖν καὶ ἀρετῆς 
ἀντέγεσθαι᾽ πολλῷ δὲ μεῖζον, τὸ δεινὰ πάσχοντα 
ορ χαὶ μετὰ πλείονος ἔχεσθαι τῆς προῦυ- 
μίας τῶν ὑπὲρ ἀρετῆς πόνων. Ὥσπερ γὰρ ἐπὶ τῶν 


τορθώμασι.} 
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ἁλαρτανόντων οἱ μηδὲν παθόντες δεινὸν ἐνταῦθα, 
μείζονα ὑφίστανται τὴν τιμωρίαν ἐχεῖ * οὕτως ἐπὶ τῶν 
κατορθούντων οἱ πολλὰ παθόντες ἐνταῦθα δεινὰ, πολ- 
λῆς ἀπολαύσονται xel τιαΏς. Καὶ καθάπερ ἁμαρτω-- 
λῶν ὄντων δύο , ἂν ó μὲν ἐνταῦθα χολασθη , 6 δὲ μὴ 
χολασθῇ, μακαριτερος 6 χολασθεὶς τοῦ μὴ χολασθέν- 
* re ^ ^ / - ν 7 ^ 
τος ἐστίν" οὕτω δὴ καὶ δικαίων ἐνταῦθα ὄντων Ouo, ἂν 
ὅ μὲν πλείους, ὃ δὲ ἐλάττους ὑπομένη τὰς θλίγεις, ua- 
, e J € 9 ’ ^Y 
χχριώτερος ὃ τὰς πλείους ὑπομένων ἐστίν. Ot δὲ τὴν 
-- - ^ 7 - ’ , 34 A ᾱ 
τοῦ Θεοῦ παιδείαν εὐχαρίστως μὴ φέροντες, ἀλλὰ ua- 
ανασγετοῦντες, πρὸς τῷ μηδὲν ἐξ αὐτῆς χαρπώσασθαι 
καὶ ταῖς ἐσχάταις ἑαυτοὺς περιδάλλουσι συμφοραῖς. 
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cesse est, Cum ergo videris quempiam eleemo- 
synas facientem , aliaque innumera operantem 
bona , et sic concidentem diaboli vires , postea 
in tentationes. periculaque incidentem , ne ideo 
turberis : nam propterca in tentationes incidit , 
quoniam diabolo plagas vehementer inflixit. Et 
quomodo id Deus , inquis, permisit? Quo ma- 
gis scilicet. coronetur, quo luculentiorem ille 
recipiat plagam. Magnum quidem est , secundis 
rebus durantibus, et misereri et virtuti adhæ- 
rere : longe vero majus, gravia patientem in- 
victum se et promtiorem ad virtutis labores præ- 
stare. Quemadmodum enim peccatoribus contin- 
git, ut qui nihil hic passi sunt mali, majorem 
ibi subeant poenam : sic etiam ex recte agentibus 
qui adversa hic tolerarunt multa , multo illic 
fruentur honore. Et sicut peccatoribus duobus 
exsistentibus , si alter quidem lic puniatur , alter 
vero minime ; ille qui. punitus est, altero non 
punito , felicior est: sic εἰ duobus justis hic 
exsistentibus , si. quidem alter plures, alter 
pauciores aerumnas sustineat; qui plures sus- 


tinet; beatior est. Qui vero Dei disciplinam cum Ες Orat. 1 
gratiarum actione non sustinent, sed iniquo ο 
animo ferunt , illi faciunt ut nullum ex ea ` 
fructum percipiant, et in extrema seipsos con- 
jiciunt discrimina. 

Sed in paupertate vitam agis et fame innume- Ἐς Interp. 
risque periculis? Disce igitur vel ab egenis Do- ia y. ad 
mino gratias agere : 1511 enim totam vitam suam 


Ἄλλ᾽ ἐν πενία διάγεις xal λιμῷ xat μυρίοις xtv- 
δύνοις ; Οὐκοῦν ἀπὸ τῶν πενήτων uale εὐχαριστεῖν 
- ’ κά ’ ` ’ - è - 
τῷ Δεσπότη ' οὗτοι γὰρ πάντα τὸν βίον ἑαυτῶν ἐν τῷ 
ς 


* 


ἐπαιτεῖν χαταναλίσκοντες οὐ βλασφημοῦσιν , οὐχ dya- 
γαχτοῦσιν, οὐδὲ δυσχεραίνουσιν, ἀλλ᾽ εὐχαρίστως 

΄ [T ad - ν x - 38.” " 
φέρουσι. Tt γὰρ τοιοῦτον ἔπαθες οἷον ἐκεῖνος ; Εξεκο- 
πης τὸν ὀφθαλμόν ; ἀλλ᾽ ἐκεῖνος τοὺς δύο. Ενόσγσας 
νόσον μακράν ; οὗτος δὲ καὶ ἀνίατον. Ἀπέθαλες τοὺς 
παῖδας; ἀλλ᾽ ἐκεῖνος xal τὴν ὑγείαν τοῦ οἰκείου ooma- 
τος. Εζημιώθης ζημίαν αεγάλην; ἀλλ᾽ οὐδέπω πρὸς τὸ 


mendicando consumentes non blasphemant , non 
indignantur, non moleste ferunt, sed cum gra- 
tiarum actione tolerant. Quid enim tale passus 
es, quale ille? Oculo privatus es? at ille am- 
bobus. Morbo diuturno laborasti ? at ille insana- 
bili. Anisisti liberos? at ille proprii etiam corpo: 
ris sanitatem. Damno magno plexus es? at nec- 


ἑτέρων δεῖσθαι χατέστης. Ἄλλ᾽ οὐκ ἀρχεῖ ταῦτα; ἐννό- 
ησόν μοι τὸν Iob τὸν τῆς ὑπομονῆς ἀπερίτρεπτον πύρ- 
γον. Τίς γὰρ τούτου πενέστερος γέγονεν, ὃς καὶ τῶν ἐν 
βαλανείοις ἐῤῥιμμένων, καὶ τῶν ἐν τῇ καμινιαίᾳ τέφρα 
χχθευδόντων , καὶ πάντων ἁπλῶς ἀνθρώπων πενέστε- 


dum eo pervenisti, ut aliis indigeas. Sed non y, Serm. 
sufficiunt ista? considera mihi. immotam illam Qod ex 
ientiæ turrim Job. Quis enim hoc ior 4^4" 
pauenus fure dh. 9€ pauperior partitia, fe. 
fuit , qui etiam ad publica balnea abjectis, et iis 2. p. 274,4 


qui super fornacis dormiunt cinere , atque omni- $0] 


gos ἦν; Οὗτοι μὲν γὰρ κἂν ἱμάτιον ἔγουσι διεῤῥηγός” D bus denique erat pauperior ὃ Hi namque vel 


ἐκεῖνος δὲ γυμνὸς ἐκάθητο, xat ὃ μόνον ἱμάτιον εἶγε 
Lond L4 ~ Al - 
παρὰ τῆς φύσεως, τῆς σαρχὸς τὴν περιθολὴν, χαλεπὴ 
σηπεδονι καὶ τοῦτο διέφθειρεν 6 διάθυλος. Καὶ οἱ μὲν 
πένητες χἂν ὑπὸ στέγην εἰσὶ προπυλαίων τῶν ἐν τοῖς 
θαλανείοις, κἂν καλάμη καλύπτονται * ἐκεῖνος δὲ al- 
βοιος διανυχτερεύων ἀεὶ διετέλει, οὐδὲ τὴν ἀπὸ ψιλῆς 
a , 01 y. A κ πὴ 2 y EVA 
ἀστέγης παραμυθίαν ἔχων * καὶ τὸ δὴ μεῖζον , ὅτι οὔ- 


vestimentum lacerum habent; ille vero nudus 
sedebat: et quod solum habuit:a natura indu- 
mentum, carnis scilicet. velamen, gravi hoc 
ipsum putredine diabolus corrupit. Et pauperes 
quidem sub tecto saltem vestibulorum sunt bal- 
neorum , aut etiam stipula teguntur; ille vero 
sub dio noctes semper transigebat, neque exilis 


a. [ Fort. σκέπης. De hac confusione ezimus in annotatione ad Homilias Vaticanas.] 
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tecti solatium habebat : ct quod majus est , quo- 
niam isti multorum sibi malorum sunt conscii 
( neque parum hoc valet ad solatium calamita- 
tis, si quis sibi conscius sit, juste se panas 
luere); ille autem et hac consolatione privatus 
erat, et postquam vitam virtute plenam osten- 
disset , supplicia extrema ausis debita sustinuit. 
Et hi quidem olim et a principio cum calamitate 
familiares crant: le vero inopinatam subiit 
paupertatem , repentina ex divitiis accepta mu- 
tatione. Vidisti eum ad extremam devenisse pau- 
pertatem, et eam, post quam non est ullum 
aliam invenire? Quid cnim vel nudo, vel te- 
ctum non habente nec ipso solo utente paupe- 
rius ? non enim in terra, sed in sterquilinio se- 


JOANNIS CHRYSOST. 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 

L] "NN € ’ . ^ ’ A s 
τοι μὲν πολλὰ ἑαυτοῖς συνίσασι τὰ εινα ( καὶ οὗ ut- 
κρον τοῦτο εἰς παραμυθίαν συμφορᾶς, τὸ συνειδέναι 


΄ - t 2 q - 

ἐχυτῷ διλαίως τιαωρουμένω) * ἐκεῖνος δὲ καὶ ταύτης 
3 , ev L / 
ἀπεστέρητο τῆς παραμυθίας, καὶ πολιτείαν ἐπιδει- 


E ἔαμενος ἀρετῆς γέμουσαν, τὰ τῶν ἔσχατα τετολµη- 


΄ ε , K i (m M Ld f) M 2T 3.7 
χότων ὑπέμεινε. Καὶ οὗτοι μὲν ἄνωθεν καὶ ἐξ ἀργῖ: 
ἐνεμελέτησαν τῇ Gu zog ἐκεῖνος δὲ ἀμελέτητον ὑπέ- 

à b t 
; / , - ’ 
µεινε πενίαν , ἀθρόον δεξάμενος τὴν ἐκ τοῦ πλούτου 

imu ας) LE ` 3 / ἐλθόντ , 
UETAUDAT Y. LtOES αυτον προς ἐσ/ατην EAUOVZO πενίαν, 

- . 4 ~ 

xal μεθ) ἣν ἑτέραν οὐχ ἔστιν εὑρεῖν; Ti γὰρ ἂν τοῦ 
- / 

γυανοῦ καὶ ατϑὲ στέγην ἔ/οντος πενέστερον γένοιτ᾽ 

^ ^ aA y 3 ~ 5 , 3 . O ^ 

ἂν. μηδὲ ἐδάφους αὐτοῦ ἀπολαύοντος; οὐ γὰρ ἐπὶ τῆς 

~ 9 - ’ - 
γῆς, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῆς κοπρίας ἐκάθητο. (}ὐχοῦν ὅταν 
. as ’ 

ἴόης σαυτὸν ἐν πενίᾳ γενόυενον, ἐννόησον τοῦ δικαίου 

„ τὸ ma t εὐθέως ὃ ή i πάντα d j 

aoc, καὶ εὐθέως διαναστήση, χαὶ πάντα ἀποκρού- 


debat. Itaque cum temetipsum videris paupertate A ση λογισμὸν τῆς ἀθυμίας. Ei δὲ βούλει xal τὸν παρὰ 


urgeri, cogita hujus justi casum , atque illico 
exsurges, et omnem mororis cogitationem de- 


. pelles. Si vero etiain. a natura illatum justo ma- 


gna cum vehementia bellum audire velis , ad ea 
quæ dico adverte. Decem amisit liberos , decem 
repente , decem ipso in ætatis flore , decem mul- 
tam ostendentes virtutem , et non communi lege 
naturz , sed nece violenta et miseranda. Quisnam 
talem poterit calamitatem explicare? quis vel fer- 
reus homo, quis adamas tot mala pertulerit ? non 
est quisquam, non est. Si enim horum unumquod. 
que etiam per seintolerabile est, cogita cum si- 
mulomnia coiverunt, quantum excitaverint tumul- 
tum, Cum igitur filium amiseris et filiam simul , 
refuge ad justum illum, et omnino magnam tibi 
consolationem invenies : memento verborum ipsi- 
us in filiorum calamitate, qui mille coronis au- 
gustius sanctum illud caput cinxerunt : cogita 
calamitatis magnitudinem , novum iilud naufra- 
gium, novamque illam et inopinatam trago- 
diam. Tu quidem unum forte amittes, aut sc- 
cundum aut tertium : ille vero tam multos et 
tam multas , et qui multis abundabat liberis , 
repente sine liberis factus est; neque ei sensin 
viscera consumebantur, sed omnis repente fru- 
ctus abripiebatur, eoque nec prasente ncc as- 
sidente , quo vel ultima audiens verba, ullum 
haberet tam acerbze mortis solatium; sed prater 
omnem spein , et una acerbitas. alteram. supera- 
bat. Non enim mors immatura solum, sed etiam 
quod in zelatis vigore omnes essent, quod onines 
virtute prastarent , quod amabiles essent, quod 
omnes simul, utriusque sexus; quod non com- 
muni naturz lege, quod post tantam jacturam 


τῆς φύσεως πόλεμον τὸν μετὰ πολλῆς τῆς ὑπερέωλᾶς 
τῷ γενναίῳ τούτῳ ἐπιτεθειμένον ἀκούειν, πρόσεγε ᾧ 
λέγω. Δέκα. παιδία ἀπώλεσε, τὰ δέχα ἀθρόον, ἐν αὐτῷ 
τῷ ἄνθει τῆς ἡλικίας, τὰ ὀδέχα πολλὴν ἀρετὴν ἐ ἐπιὸε- 
δειγμένα, xal οὐδὲ τῷ κοινῷ τῆς φύσεως νόμῳ , ἀλλὰ 
βιαίῳ θανάτῳ καὶ ἐλεεινῷ. Tiç ἂν ἔχοι τοιαντην 
συμφορὰν εἰπεῖν; ποῖος σιδηροῦς ἄνθρωπος, ποῖος 
ἀλάμας τοσαῦτα ἂν ὑπέμεινε δεινά; οὐκ ἔστιν οὐδεὶς , 
οὐκ ἔστιν. Εἰ γὰρ καὶ καθ᾽ ἑαυτὸ τούτων ἕκαστον 
ἀφόρητον, ἐννόησον ὡς ὁμοῦ πάντα συνελθόντα, πύσον 
ἤγειρε καὶ τὸν θόρυθον. Ὅταν τοίνυν ἀποθάλης υἱὸν 


R xai θυγατέρα ὁμοῦ, ἀνάδραμε πρὸς τὸν δίκαιον ἐχεῖνον 


καὶ πάντως εὑρήσεις πολλὴν σεαυτῷ τὴν παραμυθίαν᾽ 
ἀναμνήσθητι τῶν ῥημάτων αὐτοῦ τῶν ἐπὶ τῇ συμ- 
φορῇ τῶν παίδων, ἃ μυρίων. σεντ μᾶλλον ἀνε- 

᾽ λόγισαι τὸ με ἕγεθος 


τῆς συμφορᾶς, xat τὸ καινὸν ἐκεῖνο nn χαϊτίν 


OGGE τὴν ἁγίαν κεφαλὴν ἐκείνην 


ξένην χαὶ παράδοξον ἐκείνην τρ ῥαγῳδίαν. Σὺ μὲν γὰρ 
ἴσως ἕνα ἀπώλεσας ἢ δεύτερον À τρίτον ἐκεῖνος δὲτ 
πούτους χαὶ τοσαύτας, xai Ó πολύπαις ἐξαίφνης ἄπαις 
ἐγίνετο: καὶ οὐδὲ κατὰ μικρὸν αὐτῷ τὰ σπλαγ (να ἄντ" 
ARETO; ἀλλ᾽ ἀθρόον ἅπας Ó καρπὸς ἀνηρπάζετο, χαὶ 
οὐδὲ παρόντος, οὐδὲ παρακαθημένου, ἵνα κἂν ἐσγάτων 


C ἀκούσας ῥημάτων ἔ £77, τ τινὰ παραμυθίαν τῆς οὕτω Tt- 


χρᾶς τελευτῆς, ἀλλὰ παρ᾽ ἐλπίδα οσο» xai ὕατερον 
ὑπερέθαλλε θατέρου τῶν λυπηρῶν. Οὐ γὰρ ἄωρος! ba- 
νατος µύνον, ἀλλὰ καὶ τὸ ἐν axuT, πάντας εἶναι, * TO 
ἐναρέτους εἶναι xat φιλικοὺς, τὸ πάντας ὁμοῦ, το 
φύσεως εἶναι ἑκατέρας, τὸ μὴ τῷ κοινῷ νόμῳ τῆς gv- 
σεως, τὸ μετὰ τοσαύτην ζημίαν, τὸ μηθὲν ἑαυτῷ 
συνειδότα πονηρὸν μηδὲ ἐκείνους ταῦτα παθεῖν. Το 
των γὰρ ἕκαστον ἱκανὸν μὲν καὶ καθ’ ξαχυτὸ θορ- 
Caa" ὅταν δὲ xat ὁμοῦ ο συντρέγοντα,. ἐν-' 


νόησον τῶν κυμάτων ὅσον τὸ ύψος, ὅση τοῦ χειμῶνος 


y M M ἃ εξ, ` ra x 3 As ' 
[ Sic Savil, Legebatur τὸ JEYEŽS CAL... Guvitóóta Tow πονηρό,» uno ἐνείνων. ] 
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Y, ὑπεονολὴ καὶ τῆς ζάλης. Θαυμαστὰ μὲν ουν ταῦτα 
. 


DE PATIENTIA ET LONGANIMHITATLE, 


-- ’ b ^ ^» r 
καὶ ἁπλῶς ἀκουόμενα” ἂν δὲ μετὰ ἀχριβείας ἔξετάσης D 


> M 
ατα 


, y ’ hé . θ Fa 'E t X 
, τότε μειζόνως ὄψει το θαῦμα. Εννόησον γὰρ 
6 » .. M / y HE ^ Y M e ’ 
τι οὐχὶ τοὺς ἡμίσεις ἔλαθεν 6 διάβολος, xat τοὺς Hiat- 
σεις APT XEY, οὐδὲ τοὺς πλείονας ἔλαθε, καὶ τοὺς ἑλάτ- 
3 ~ 3A 3 ’ b] ’ ` ` 
τους AYT KEV, AAA ὁλόχληρον ἐτρύγησε τὸν καρπὸν, 
χαὶ τὸ ὀένόρον οὐ κατεύαχλε πᾶσαν ènr yaye τὴν 0d- 
λασσαν μετὰ τῶν χυμάτων , καὶ τὸ σκάφος οὐ χατε- 
τεόντισεν * ὅλην τὴν δύναμιν ἐχένωσεν, καὶ τὸν πύργον 
3 yY ` aa 7 
οὐκ ἔσεισεν, ἀλλ᾽ εἰστήχει παντοθεν βαλλόμενος καὶ 
οἴ ) A ’ 5 1 ^^ 5 , f. - ` 3 
ἀκλινὴς μένων * καὶ νιφάδες ἐφέροντο βελῶν καὶ οὐχ 
7 , -Ν ANA 1 7) ` 3 3. 
ἐπλήττετο, μᾶλλον δὲ ἐπέμποντο μὲν , οὐκ ἐτίτρω- 
ANd ? , 3 . ’ “-Ν 
σχον δέ. ᾿Εννόησον ὅσον ἐστὶ τὸ τοσούτους παϊδας 
X ay , 5 F e ` ο) 3 5 ` 
ἀπολωλέναι” τί γὰρ οὐκ ἦν ἱκανὸν ĉaxvetv  οὐγὶ τὸ 
παντας ἀναρπασθῆναι; οὐγὶ τὸ πάντας ἀθρόον xai ἐν 
- * ` - m~ - s 
μιᾷ ἡμέρα; οὐχὶ τὸ ἐν αὐτῷ τῆς ἡλικίας τῷ ἄνθει ; 
- ` ` A - » ` ’ 
οὐχὶ τὸ πολλὴν ἀρετὴν ἐπιδεικνυμένους, καὶ τὸ τρόπῳ 
τῆς τιαωρίας τοιούτῳ καταλῦσαι τὸν βίον; οὐγὶ τὸ uE- 
τὰ τοσαύτας πληγὰς ἐσγάτην ἐπενε/ί ναι ταύτην; οὐ- 
γὶτὸ φιλόστοργον εἶναι τὸν γεγεννηκότα ; οὗ το ποθει- 
Ef , ο 1 , 
νους εἶναι τοὺς ἀπελθόντας: Οταν γ1ρ πονηροὺς τις 
7 I~ - . - r - 
ἀποβαληται παῖδας, δάχνεται μὲν τῷ παθει, πλὴν 
- ^ ’ e Mi ’ 
οὐ μετὰ τοσαύτης τῆς σφοθρότητος  ἦ γὰρ πονηρία 
- - ’ / 
τῶν ἀπελθόντων ὁριαυτέραν οὐχ ἀφίησι γενέσθαι τὴν 
x ’ ` - 
λύπην - ὅταν δὲ καὶ ἐνάρετοι OTL, μόνιμον τὸ τραῦλα 
γίνεται, οὐχὶ τὸν ἀπὸ τῆς φύσεως μύνον ἐπιβεικνυ- 
.. . ~ 3 / - 
μένω πόθον, ἀλλὰ καὶ τὸν ἀπὸ τῆς εὐλαθείας. Παλιν 
v , 
ὅταν κατὰ µέρος ἁρπάζωνται , ἔχει τινὰ παρχμυθίαν 
τὸ πάθος: οἱ γὰρ ἐπιλειπόμενοι τὴν ἐπὶ τοῖς ἀπελθοῦτι 


m 


HOXIL. XXII. 765 


interierant , quod nullius mali nec shi nec illis 
conscius, ejusmodi pateretur. Horum enim unum- 
quodque etiam per se satis erat , quod enm con- 
turbaret : cum vero una concurrere. cernantur, 
cogita altitudo. fluctumn quanta fuerit , quanta 
tempestatis et procellae vehementia. Miranda qui- 
dem hzc, si vel simpliciter audiantur : at si 


de 


Ex Seim. 
Dor- 
miecntbus, 


eadem diligenter examinaveris ,. tunc. amplius (t. à p. 


miraculum perspicies. Cogita enim quod non 
dimidiam partem. diabolus abstulerit, et dimi- 
diam reliquerit; neque. plures rapuerit, pau- 
ciores vero missos fecerit, scd. omnem omnino 
fructum decerpserit , arboremque non. dejece- 
rit: totum superinduxit mare. cum fluctibus, 
et navim non submersit : omnem evacuavit vir- 
tutem, et turrim non concussit, sed ea omni 
ex parte infestat? perstabat et firma manebat: 
ferebantur jac `m imbres, et minime con- 
sternebatur; v vero mittebantur. quidem, non 
tamen sauciabant. Cogita quantum sit, tot li- 
beris orbari. Quid enim non conferebat ad do- 
lorem inferendum ? annon quod omnes abrepti 
erant ? qnod omnes simul et uno die? quod in 
ipso ætatis flore? quod virtute multa ornati , 
et tali ultionis genere e vita decederent ? an- 
non quod post tot tantasque plagas hæc extre- 
ma insuper adderetur ? annon quod genitor 
naturali liberorum teneretur amore? quod ama- 
biles essent. vita functi? Cum enim improbos 


; ; . 598 E i iss " . . 
συσχιάζουσιν ἀθυμίαν ' ὅταν δὲ δλόκληρος ó χορὸς A Quis amittit liberos, passione quidem mordetur, 


ἀπέλθγῃ, πρὸς Tiva ὀυνήσεται ἰδεῖν ὃ πολυπαις ἀθρόον 
ἅπαις γενόμενος; Ei γὰρ ἐν τρισὶν A πέντε ἡαέραις 
ἀπελθόντων τινῶν, αἱ γυναῖκες xxt οἱ προτήχοντες 
ἅπαντες τοῦτο μάλιστα πάντων ὑλοφύρονται, ὅτι TA- 
{έως καὶ ἐξαίφνης ἀντρπάγη τῆς ἐκείνων ὄψεως ὃ τε- 
τελευτηκώς" πολλῷ μᾶλλον οὗτος ἂν ἤλγησεν , οὐκ ἐν 
Ῥμέραις τρισὶ xat cuo καὶ μιᾶ, ἀλλ᾽ ἐν ὥρα μιᾶ Arzav- 
τας οὕτως ἀφαιρεβείς. Tò γὰρ μελετηθὲν τῷ γρόνω 
ἐεινὸν, xàv σφόδρα ἀφόρητον Tj, τῇ προσδοκίᾳ κοῦφον 
ἂν γένοιτο ῥαδίως ’ τὸ δὲ παρ᾽ ἐλπίδα συμθὰν καὶ 
ἐξαίφνης, κἂν φύσει χοῦφον ἦν τῷ παρ᾽ ἐλπιδα -συμ- 
ἔήναι καὶ ἐξαίφνης, ἀφόρητον γίνεται. Ὅταν οὖν τι 
xai χαθ᾽ ἑαυτὸ γαλεπὸν 7, καὶ τὴν ἐκ τοῦ παρ᾽ ἐλπίδα 
συμβῆναι λάέη προσθήκην, ἐννόησον πῶς ἀφόρητον 
γίνεται xal πάντα ὑπερθαίνει λόγον. Οὐδὲ γὰρ ἐπὶ 
χλίνης εἶδεν αὐτοὺς ἀποπνέοντας καὶ γυγοῤῥαγοῦντας, 
ἀλλὰ τῇ οἰκίᾳ καταγωσθέντας ἅπαντας. ᾿Εννόησον 
τοίνυν, τίς [ἄρα] ἦν ἀνορύττων ἐκεῖνο τὸ γῶμα, καὶ 
νῦν μὲν λίθον, νῦν δὲ μέλος ἀνέλκων παιδίου, καὶ 
γεῖρα ἰδὼν ἔτι φιάλην κατέγουσαν, xat δεξιὰν ἑτέραν 
ἀνχκλινομένην τῷ πίναχι, καὶ αὐτὸν τοῦ σώματος 
ἐιεφθαρυένον τὸν τύπον, δινὸς συντριθείσης, χεναλῆς 
D 


^ ^ - [4 3 x ’” 
ιακλαπθείσης, ὀφθαλμῶν ἀγανισῆ-ντων, ἐγχεναχλου 


sed τε]ιθιποπίία minore : nam defunctorum mali- 
tia acerbiorem non sinit esse dolorem : quando 
vero etiam virtute ornati sunt, constanter ma- 
nens fit vulnus, quod. non solum a natura, sed a 
pietate quoque faciat desiderium. Rursus, cum 
partim surripiuntur , habet aliquod solatium illud 
malum : nam qui reliqui sunt , mortuorum tristi- 
tiam obumbrant: cum vero universus chorus 
obierit, ad quemnam respicere poterit, qui mul- 
torum filiorum pater, repente sine liberis factus 
est? Si enim tribus aut quinque diebus quibus- 
dam decedentibus , mulieres et cognati quique id 
maxime deplorant, quod cito et repente ab illo- 
rum oculis inoriens abreptus sit: multo magis 
hic doluerit , qui non diebus duobus tribusve aut 
uno,sed hora una omnibus est orbatus. Nam 
longo tempore mente versatum malum , licet in- 
tolerabile sit , exspectatione tamen levius fuerit : 
at quod przter spem contingit et derepente , licet 
natura sua leve sit, eo ipso quod preter spem 
eveniat, fit intolerabile. Quando igitur aliquid 
et per sc grave sit, et ex insperato quoque eventu 
incrementum sumat , perpende quam | intolerabi- 
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le fiat omnemque sermonem superet. Non enim 
ipsos in lectulo exspirantes animamque red- 
dentes vidit, sed domo contumulatos omnes. 
Cogita igitur quo animo erat ille, cum tumulum 
illum effodicbat; et nunc πας lapidem , nunc 
fili membrum Taa. et mannm videns 
adhuc phialam tenentem, dextramque alteram 
in tabula recumbentem ; ipsam quoque corporis 
corruptam figuram , naso contrito, confracto 
capite, oculis exstinctis, cerebro disperso, tota 
omnino forma corrupta , vulnerumque varietate 


patrem non permittente. desiderat faciei cogno- D 


scere formam. Turbati estis hec audientes , et 
lacrymas funditis? cogitate igitur quis ille erat 
qui ista videbat. Si enim nos post tantum tem- 
poris nequimus sine lacrymis illius tragædiæ 
ferre auditum, idque alienam, calamitatem. au- 
dientes : qualis ille adamas fuit, qui coram hzc 
percipicbat , nec in alienis, sed in propriis phi- 
losophatus malis? Neque enim indigne tulit, 
neque dixit, Quidnam hoc est? ea est mihi 
benignitatis et hospitalitatis merces? ideone ad- 


venis domum aperui , ut cam liberorum viderem E 


sepulcrum? an idcirco omnem circa illos virtutis 
modum ostendi, ut talem subirent mortem? Nihil 
horum dixit , neque cogitavit; sed post tantam 
etiam curam ipsis orbatus, fortiter omnia ferebat. 


An igitur hec solum illi mala contigerunt? ami- 


corum vero desertio et proditio , cavillationes item 
et calumniz , subsannatio et derisio , et a cunctis 
lacerari, tolerabiliane hzc et solatio digna? Hac 
sane ne auditu quidem , nedum rebus ipsis feren- 
da. Neque enim ita calamitatum natura, sicuti 
qui inter calamitates nobis improperant, animum 
nostrum mordere consueverunt, Respice jam mihi 


rem strenue illius et adamantinz anime. Cum 
enim semetipsum extremis. malis implicitum vi- 
deret, qui totius virtutis summam impleverat ; 

improbos vero homines et impostores vitam ju- 
cundam agentes, nibil ejusmodi dixit, quale 
verisimile est infirmorum quosdam dicere : Ad 
hzc filios educavi, et omni diligentia institui ? ad 
hec domum meam peregrinis aperui, ut post mul. 
tos illos cursus pro egenis susceptos, pro nudis, 
pro orphanis, ejusmodi accipiam retributiones ? 
sed horum loco, omni sacrificio przstantiora illa 


Job 1. 21. Verba protulit, dicens : Dominus dedit , Domi- 


nus abstulit. Si autem vestimenta scidit comam- 
que totondit, ne mireris : pater enim erat , et pius 
pater, et exhiberi oportebat nature. commisera- 
tionem et mentis philosophiam : si enim nec hoc 
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parte mansuetudinem et in Deum amo- A 


B 
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ὀιεσπαρμένου, πάσης ἁπλῶς τῆς μορφῆς διερθαρκέ- 
ης, καὶ τῆς τῶν τραυμάτων ποικιλίας οὐκ ἀγιείσης 
τὸν πατέρα τῶν ποθουυένων ὄψεων ἐ ἐπιγνῶναι τὸν TU- 
πον, Συνεγύθητε ολλ ἀχούοντες καὶ δαχρύετε ; èv- 
νοήσατε τοίνυν τίς ἦν ἐκεῖνος ταῦτα δρῶν. El γὰρ 
ἡμεῖς μετὰ τοσοῦτον χρόνον οὗ δυνάμεθα ἀδακρυτὶ 
τῆς τραγωδίας ἐκείνης τὴν ἀκοὴν ἐνεγχεῖν , xat ταῦ- 
τα ἀλλοτρίας ἀχούοντες συμφορᾶς , τίς ἦν ὁ ἀθάμας 
ἐκεῖνος, θέα ταῦτα παραλαμθάνων, οὐκ ἐν ἀλλο- 
τρίοις, ἄλλ᾽ "m οἰχείοις ΠΟΙ χαχοῖς ; Οὐδὲ γὰρ 
ἀπεδυσπέτησεν, οὐδὲ εἶπε, τί ποτε τοῦτό ἐστιν: E 


μοι τῆς φιλοφροσύνης ἡ 31.016; διὰ τοῦτο τοῖς ξένοις 


ἠνέῳξά μου τὴν οἰκίαν, ἵνα τάφον τῶν παίδων γινομέ- 
νην αὐτὴν ἐπίδω ; διὰ τοῦτο πᾶσαν περὶ αὐτοὺς ἀρετὴν 
ἐπεδειξάμην ; Da τοιοῦτον ὑπομείνωσι θάνατον; Οὐκ 
εἶπε τούτων οὐδὲν, οὐχ ἐνενόησεν; ἀλλ᾽ ἔφερε πάντα 
γενναίως, xai μετὰ τοσαύτην ἐπιμέλειαν αὐτῶν ἀφαν- 
ρεθείς. Ap οὖν ταῦτα μόνα αὐτῷ συνέθη τὰ δεινά; 
ἡ δὲ τῶν φίλων ἐγκατάλευνις xai προδοσία, τὰ Gi 
GALLATA καὶ αἱ λοιδορίαι, 4 δὲ χλευασία xai ὁ 
γέλως, τὸ δὲ ὑπὸ πάντων διασύρεσθαι ' ἄρα φορητὰ 
ταῦτα xal παραμυθίας dzia; Ταῦτά γε οὐδὲ ἀκοῦσαι 
φορητὰ, μήτι γε διὰ τῶν πραγμάτων αὐτῶν ὑπομεῖ- 
ναι, Οὐδὲ γὰρ οὕτως ἡ τῶν συυφορῶν φύσις, ὡς οἱ 
παρὰ τὰς συμφορὰς ἡμῖν ὀνειδίζοντες, δάχνειν elu- 
θασιν ἡμῶν τὴν ux v. Θέα δέ μοι κἀντεῦθεν λοιπὸν 
τὸ ἐπιεικὲς καὶ φιλόθεον τῆς γενναίας ἐχείνης χαὶ ἀδα- 
μαντίνης Ψυχῆς. Ἐπειδὴ γὰρ ἑαυτὸν μὲν ἐν τοῖς ἐσχά- 
τοις ὄντα ἑώρα, τὸν πᾶσαν ἐπελθόντα ἀρετὴν, πονη- 
ροὺς δὲ ἀνθρώπους xat γόητας εὖη Ἰμεροῦντας, οὐχ εἶπεν 
οὐδὲν τοιοῦτον, οἷον εἰχός τινας τῶν ἀσθενεστέρων el- 
πεῖν : ἐπὶ τούτοις ἔθρεψα τοὺς παῖδας, xal μετὰ ἀχρι- 
θείας ἤσκητα πάτης 5 ἐπὶ τούτοις ἀνέῳξα µου τὴν oi- 
χίαν τοῖς παριοῦσιν, ἵνα μετὰ τοὺς πολλοὺς δρόμους 
ἐχείνους τοὺς ἀκ τῶν δεομένων, τοὺς ὑπὲρ τῶν d 
ανῶν, τοὺς ὑπὲρ τῶν ὀρφανῶν, ταύτας ἀπολάθυ τὰς 
ἀμοιθᾶς; ἀλλ᾽ ἀντὶ τούτων τὰ πάσης θυσίας χρείττονα 
ῥήματα ἀνήνεγχεν ἐκεῖνα εἰπών Ὁ Κύριος ἔδωχεν, ὁ 
Κύριος ἀφείλετο. Εἰ δὲ διέῤῥηξε τὰ ἱμάτια, xal τὴν xo- 
μην ἀπεκείρατο, μὴ θαυμάσης ' πατὴρ γὰρ ἦν, καὶ 
πατὴρ φιλόστοργος, καὶ ἔδει δειχθῆναι καὶ τὴν τῆς 
φύσεως συμπάθειαν χαὶ τὴν τῆς γνώμης φιλοσοφίαν * 
εἰ γὰρ μηδὲ τοῦτο ἐποίησε, τάχα dv τις καὶ ἀναισθη- 
σίας ἐνόμισε τὴν φιλοσοφίαν ταύτην. Καὶ σὺ τοίνυν 
ὅταν χρήματα ἀπολέσης τὰ σὰ, xal μὴ δυσγεράνης, 
ἀλλὰ γενναίως ἐνεγχὼν εὐγαριστήσης τῷ Θεῷ, καὶ 
τὰ τοῦ ]Φ6 ἀποφθέγξη ῥήματα * Ὃ Κύριος ἔδωχεν, 
6 Κύριος ἀφείλετο, χέρδος τὴν ζημίαν διὰ τούτων 
ἐποίησας. Τί λέγεις * ὁ Κύριος ἀφείλετο ; 6 κλέπτης 
ἀφείλετο καὶ πῶς δυνήσομαι εἰπεῖν, ὁ Κύριος ἀφεί- 


λετο; Μὴ θαυμάσης xal γὰρ ὁ Ἰὼ6, ἃ ὁ διάξολος 


ἔλαθε, ταῦτα ἔφησεν ὅτι Ὁ Κύριος ἀφείλετο" xat πῶς 
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$6 κλέπτης ἔλαθε, σὺ οὐκ ἐρεῖς ὅτι ὃ Κύριος aget- 
ο ’ 
λετο ; Μὴ γὰρ εἴπης, οὐχ ἔγω γάριν ' οὐχ ἐυῆς γνώ- 
` 3 NI $^ , 
ης τὸ πρᾶγμα ἦν, οὐκ εἰδότος οὐδὲ βουλομένου ó 
ληστὴς ἔλαθε ' ποῖος ἔσται μοι μισθός ; οὐδὲ γὰρ τοῦ 
"196 εἰδότος οὐδὲ βουλομένου ταῦτα ἐγένετο πῶς 
yao ; ἀλλ᾽ ὅμως οὐκ ἔλαττον ἔγει τῶν ἐλεημοσύνην 
s - 4 ν 
δόντων ἐχεῖνος, ὁ μὴ δοὺς τότε. Ἂν δὲ καὶ πρὸς µάν- 
τιν σε πχρχινέσωσί τινες ἀπελθεῖν, σὺ δὲ διὰ τὸν τοῦ 
Θεοῦ qo6ov , ἐπειδὴ χεχώλυται, ἕλη μᾶλλον μὴ λα- 
Cetv τὰ γρήικατα ἡ παραχοῦσαι τοῦ Θεοῦ, ἴσον ἔχεις 
τὸν αισθὺν τῶν εἰς πένητας αὐτὰ δεδιοκότων, ὅτι 
ἀπολέσας πὐγαρίστησας, KAL δυνάμενος πρὸς μᾶν- 
τεις ἀπελθεῖν, ἠνέσγου μὴ λαβεῖν αὐτὰ μᾶλλον, 7 
οὕτω λαθεῖν. Καθάπερ γὰρ ἐκεῖνος διὰ τὸν τοῦ ()εοῦ 
r 9 i ^ / / ef ` A ^ 
Φόέον εἷς τοὺς δεομένους ἐχένωσεν , οὕτω καὶ σὺ διὰ 
τὸν τοῦ Θεοῦ φόθον, ἁρπασάντων ἐχείνων , οὐκ ἀνέ- 
λαθες. Ἀπεστέρησέ σε χρημάτων ἐκεῖνος; σὺ σαυτὸν 
μὴ ἀποστερήσης τῆς σωτηρίας * ἀλγῶν γὰρ ἐφ᾽ οἷς 
παρ᾽ ἑτέρων κακῶς ἔπαθες, αὐτὸς πλείοσι σαυτὸν 
6 ’ - » - f Y 4 44 
περιθάλλεις καχοῖς, ᾿Εχεῖνος σε ἴσως πενία περιέθα- 
ε, σὺ δὲ σαυτὸν ἐν τοῖς καιρίοις καταύλαπτεις xa- 
κούργως ' ἐχεῖνος ἀπεστέρησέ σε τὰ ἐχτός σου ὄντα, 
καὶ ὕστερον καὶ ἄχοντός σου ἀποπηδήσοντα ' σὺ δὲ 
τὸν αἰώνιον πλοῦτον σαυτὸν ἀφαιρῆ. Ελύπησέ σε ὃ 
διχθολος ἀφελόλενος τὰ χρήματα; λύπησον αὐτὸν 
καὶ σὺ εὐγαριστίσας, καὶ μὴ εὐφράνης. Ἂν πρὸς 
μάντεις ἀπέλθης, εὔφρανας ἂν εὐγαριστήσης τῷ 
Θ-ῷ, καιρίαν ἔδωκας αὐτῷ τὴν πληγήν. Καὶ ὅρα τί 
, ν » ε r 3 ` . ` 
γίνεται ' οὔτε αὐτὰ εὑρήσεις, ἀπελθὼν πρὸς τοὺς 
μάντεις * οὐ γάρ ἐστιν ἐκείνων εἰδέναι * εἰ δέ που xal 
εἴποιεν ἐπιτυγόντες, xal τὴν ψυγὴν προσαπολλύεις, 
xat ὑπὸ τῶν ἀδελφῶν καταγελασθήση τῶν σῶν, xal 
πάλιν αὐτὰ κακῶς ἀπολεῖς. O γὰρ δαίμων εἰδὼς ὅτι 
ζημίαν οὐ φέρεις, ἀλλὰ ὑπὲρ τούτων καὶ τὸν Θεόν 
σου ovj, πάλιν χρήματα δίδωσιν, ἵνα ἀφοραὴν 
σ/Ἡ τοῦ πάλιν σε ἀπαχτῆσαι xat ἀποστῆσαι. Καὶ xa- 
Oanes ἡμεῖς ἐκεῖνα P τοὺς ἐγθροὺς διατίθεμεν, οἷς λυ- 
nuv αὐτούς ἂν δὲ ἴδωμεν ὅτι οὐχ ἀλγοῦσιν, 
2 / » e , 5 λ ^ 
ἀφιστάμεθα λοιπὸν, ὡς οὐχ ἔμοντες αὐτοὺς δα- 
- ef . ô "B λ ^ Y^ T. - 4 
χεῖν * οὕτω xat ó διάβολος, ἂν ln καταγελῶντα χαὶ 
καταφρονοῦντα σε τῆς αὐτοῦ ἐγγειρήσεως, ἀποστή- 
σεται τῆς τοιαύτης ὁδοῦ, προσεγγίζων οὐκέτι. Eze- 
στιν οὖν σοι ταῦτα ὑπομένοντα τοσοῦτον λαθεῖν 
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μισθὸν, ὅσον ἂν * εἰ ἑκὼν ἕῤῥιψας αὐτά. Kat εἰκότως A 


τοῦτον μᾶλλον θαυμαζομεν, τὸν ἐπηρείας εὐγαρίστως 
φέροντα, A τὸν ἑχόντα διδόντα. Τί δήποτε; Ὅτι 
ἐκεῖνος μὲν τοῖς ἐπαίνοις τρέφεται xai τῷ συνειδότι, 
4 I` A ’ / 
καὶ /ρηστλς ἔγει τὰς ἐλπίδας, xat πρότερον γενναίως 
ἐνεγχὼν τὴν στέρησιν τῶν χρημάτων, τότε αὐτὰ ἔῤῥι- 
Lev- οὗτος δὲ ἔτι προσδεδεμένος ἀφγρέθη βία. Οὐχ 
ἔστι δὲ ἴσον, πρότερον πεισθέντα ἀποστῆναι χρημᾶ- 


b [ Sic Saiil. Legebatur τοῖς ἐχθροῖς. ] 
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fecisset , insensibilem ac stupidam forte quis pu- , 
tasset hanc philosophiam. Et tu igitur, si pecu- Ες Interp. 


niam amiseris, neque indigne tuleris , sed fortiter ον 1 ad 
ες 


ferens Deo gratias egeris, et illa Jobi verba di- 
xcris, Dominus dedit, Dominus abstulit , lu- 
crum per hac ex damno feceris. Quid dicis, 
Dominus abstulit ? fur abstulit, et qua ratione 
dicere possum , Dominus abstulit? Ne mireris : 
etenim Job, quz diabolus rapuit, eadem Domi- 
num abstulisse dicit : et quomodo, qua fur sur- 
ripuit, tu Dominum non dicis abstulisse? Ne 
enim dixeris, Non habco gratiam : non ex mea 
mente hoc erat , nec me sciente aut volente latro 
rapuit: quæ mihi merces erit? nec enim sciente 
nec volente Job ista facta sunt: quomodo enim? 
sed tamen non minus habet , quam qui eleemosy- 
nam dant , ille qui tunc non dat. Si vero etiam 
ad vatem abire te aliqui. fuerint hortati , tu. vero 
propter Dei timorem, quoniam prohibitum est, 
magis eligas pecuniam non recipere, quam Deo 
adversari ; equalem mercedem habes iis qui. eas 
pauperibus dederunt, quoniam ea amissa gratias 
egisti , et cum ad vates abire posses, potius non 
habere sustincbas, quam hac ratione recipere. 
Ut enim ille ob Dei timorem in pauperes eroga- 
vit, sic tu quoque ex Dei timore, postquam 
illi rapuissent, non recepisti. Privavit te illis 
pecuniis? tu teipsum salute minime privaveris : 
dolens enim ob ea, quz ab aliis passus es mala, 
ipse pluribus teipsum malis implicabis. llle te 


- in paupertatem forte conjecit; tu vero teipsum 


funestis malis scelerate af(icis: ille exterioribus 
te bonis privavit, qux postea etiam te invito ex- 
silient ; tu vero zternis teipsum. divitiis spolias. 
Morore te diabolus affecit, pecuniam auferens ? 
affice tu quoque hunc, gratias. Dco agendo , et 
minime delectes. Si ad vates abieris, letum red- 
dideris : οἱ gratias Deo egeris, letalem ei plagam 
intuleris, Et vide quid fiat: neque pecuniam in- 
venies , si ad vates abieris; non enim illorum est 
scire : quod si aliquando dixerint, rem forte 
attingentes, et animam perdes, et a fratribus 
tuis derideberis, et eam denuo male amittes. 
Nam dæmon sciens te damni impatientem csse, 
et propter hzc Deum tuum negare, iterum pe- 
cuniam suppeditat , ut occasionem habeat iterum 
te decipiendi et abducendi. Et quemadmodum 
nos adversus hostes illa praeparamus , quibus 
dolore eos afficiamus: si vero eos minus dolere 
viderimus, desistimus, tamquam non habentes quo 
mordere ipsos possimus : ita diabolus quoque, si 
viderit deridentem te et despicientem suos conatus, 


a [ Decrant verba εἰ ἑκών e Savilio restituta.] 
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ab hac via recedet, non jam ulterius appropin- 
qnans. Licet ergo tibi hec sufferenti tantam mer- 
cedem accipere, quantam, si pecuriam sponte pro- 
jecisses. Ac non immerito hunc magis miramur , 
qui cum gratiarum actione tentationes suffert, 
quam qui ultro dat. Cur tandem? Quod hic qui- 
dem laudibus nutritur et conscientia, bonasque 
habet spes ; et primo fortiter ferens pecunie ja- 
cturam, postea eamdem abjecit ; ille vero adliuc 
ο) inhirens, violenter ea spoliatus est ? Neque ve- 
ro quale est eum , qui prius paratus et persua- 
sns erat a pecunia rccedere, ita eam evacuare } 
atque eum, qui amore ejus adhuc tenetur, priva- 
ri: neque rursus, multo tempore pecunia con- 
temtum cogitasse; et repente contingens damnum 

Ex Orat, 2 tolerare posse. Qui enim paratus ad calamitates 

ad S'agi* — fuerit, facile eas invadentes tulerit : qui vero su- 

ο pinus est, curasque tollit et cogitationes , si. tale 
quid, quale prius, eveniat, dupliciter conturbatur 
victuque facilis efficitur, tum quod inexspectatum 
fit, tum quod omnem sollicitudinem , et ad res 
adversas przeparationem. abjecerit. Non parum 
autem ad dolorem interest, sed etiam omnibus est 
intolerabilius, si quis liberatum se et mali jam fi- 
nem advenisse putans, curaque et cogitatione omni 
deposita, aliud denuo principium malorum inve- 

Ex Comm, Piat. Quare enim uxorem Job cum liberis non 

in Epist. 1, exstinxit. diabolus ? Quia videbat multum eam 

n p sibi conferre ad illius insidias. Si enim paradiso ; 

254, D—p. inquit, per mulierem Adamum ejJeci, multo magis 

235€] is sterquilinio Job subvertere potero. Et vide mi- 
hi malitiam : non enim bobus pereuntibus,, neque 
asinis, neque camelis, neque domo dejecta, neque 
filiis ruina oppressis, hanc. machinam. adhibuit ; 
sed eousque tacet, et quiescere sinit, athletam vi- 
dens : cum autem verinium fons erumperet , pel- 
lisque putrefacta deflucret, et carnes consumtæ 
saniem facerent , multo plenam fætore ; cumque 
sartagine et fornace omnique flamma acerbior dia- 
boli manus eum consumceret, quavis bellua trucu- 
lentius undique corpus perrodens. multumque in 
tali calamitate. transiret temporis; ac propterea 
ardenter expetentem liberationem et mori deside- 
rantem videret, utpote qui respirare non posset 
(ait enim, Si possem meipsur ulcisci, aut rogare 
alterum ut hoc faceret) : tunc ipsam adducit , et 

Job 3, 8. ait: Quousque sustines, dicens, Ecce exspecto 

i ο >% tempus adhuc modicum , prestolans spem sa- 

355. D) t [utis mee? Etenim turbantem ille semper hor- 
tans et repeilens , talia loquebatur : Panluium 
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των, οὕτως αὐτὰ P χενῶσαχι, xut ἔτι αὐτῶν ποθοῦντα 
ἀποστερη!ήναι” οὐδὲ πάλιν ἐν πολλῷ γρύνῳ μελετῖ- 

σαι καταὐρονῆσαι JprnuXcov, καὶ ἀθρόον ζημίαν 
συμύᾶσαν ὑπενεγκεῖν. Ὁ μὲν γὰρ ἔτι πχρεσχευασωέ- 
νος πρὸς τὰ δεινὰ, ῥᾷον ἂν ἐνέγκοι τὴν τούτων ἐπα- 
γωγήν' 6 δὲ ἀναπεσὼν καὶ τῶν φροντίδων ἀπολύσας 
τοὺς λογισμοὺς, ἂν Gu GT, τι τοιοῦτον πάλιν οἷον καὶ 
πρότερον, διπλῆ ταράττεται XAL εὐγείρωτος γίνεται, 
τῷ τὲ ἀπροσοοκήτω καὶ τῷ διαλελύσθαι τὴν σπου- 
OAY ἅπασαν αὐτῷ, καὶ τὴν ποὺς ἐκεῖνα παρα- 
σκευήν. OÙ μικρὸν δὲ εἰς ὀῦύυνης λόγον, ἀλλὰ καὶ 
πάντων ἀφορητοτερον, ὅταν τις ἀπτλλαγθαι voui- 
σας, καὶ πρὸς τὸ τέλος ἥκειν αὐτὸ, καὶ φροντίδα xax 
μέριαναν ἅπασαν ἀποθέμενος, πάλιν ἄνωγεν ἀρ- 
γὴν ἑτέραν εὔρη τῶν δυσ/ερῶν. Διὰ τί γὰρ τὴν yv- 
vaixx τοῦ "o6 μετὰ τῶν τέκνων οὐκ ἡφάνισεν ó ĉia- 
υλος; loei ἴδει μεγαλα αὐτῷ συντελεῖν πρὸς την 
ἐπιβουλὴν ἐκείνου. El γὰρ παραδείσου, Ῥησὶ, ὃν av- 
τῆς ἐξέβαλον τὸν Ἀδὰμ, πολλῷ μᾶλλον "ἐπὶ χοπρίας 
ὑποσχελίσαι δυνήσομαι τὸν Ἰώθ. Καὶ θέα τὴν xa- 
κουργίαν" οὐδὲ γὰρ τῶν βοῶν ἀπολλυμένων προσή- 
Y*Y€ τὸ μηγάντμα τοῦτο, οὐδὲ τῶν ὄνων, οὐδὲ τῶν 
καμήλων, οὐδὲ τῆς οἰκίας χατενεγθείσης, οὐδὲ τῶν 
παχίὀων χαταγωσθέντων, ἀλλὰ σιγᾶ τέως, xat ἡσυ- 
γάζειν ER, τὸν ἀθλητὴν δρῶν - ὅτε δὲ τῶν σκωλήκων 
` If ` / Ly -7 19 

ἀνέύλυσεν Á πηγὴ, xxl σηπόμενον τὸ δέρμα χατέῤ- 
ῥει, καὶ δαπανώμεναι αἱ σάρχες ἰγῶρα πολλῆς Yi- 
µοντα δυσωθίας ἐποίουν, καὶ τηγάνων καὶ χαχυίνων 
καὶ πάσης φλογὸς ὀδυνηρότερον αὐτὸν ἡ διαθολου xa- 
τχνύλισκε χεὶρ, θηρίου παντὸς /αλεπώτερον διατρώ- 
[ouea πάντοθεν καὶ χατεσθίουσα το gina, καὶ πολὺς 
ἐν τῇ τοιαύτῃ συαφορᾶ προῦλθεν ὁ χρόνος, xat ὀιὰ ταῦ- 
τα αὐτὸν εἴθε δινῶντα ἀπαλλαγῆς, καὶ ἀποθαγεῖν 
ἐπιθυμοῦντα, ὡς οὐδὲ ἀναπνεῖν ἔχοντα (11 γὰρ ὁν- 
ναίμην, φησὶν, ἐμαυτὸν γειρώσασθαι, Ὦ 7, Serva ἕτε ξ- 
ρου, καὶ ποιήσει μοι τοῦτο)" τότε αὐτὴν προσαγει, 
xai φησιν ᾿ Τὸ τίνος Ἀαρτερεῖς λέγων, ἰδοὺ ἀναμξ- 
νω γρόνον τινὰ ἔτι μικρὸν, τροσόεχομενος τὴν ἐλπιόα 
τῆς σωτηρίας µου; Καὶ Ὑὰρ ἐκεῖνος ἐνογλοῦσαν ἀεὶ 
παραμυθούμενος καὶ διακρονόμενος, τοιαῦτα ἐρθέγ- 
VETO” ἀναάλεινον ἔτι μικρὸν, χαὶ ταγέως ἔσται τούτων 
τὸ τέλος. ΟὈνειδίζουσα τοίνυν αὐτῷ φησι μὴ xoi vov 
τὸ αὐτὸ ἐρεῖς; πολὺς γὰρ Ίδη χρόνος παρέδραμεν καὶ 
τέλος τούτων οὐκ ἐφάνη Ἀπώλετο δέ σου τὸ UVTI- 
συνον ἀπὸ της rhe οἱ υἱοί σου καὶ αἱ τη τέρες σου, 
TAG EUTG χοιλίας ὠδῖνες καὶ πόνοι, οὓς εἰς τὸ χενον 
ἐκοπίασα μετὰ μόγθων, κἀγὼ πλανΏτις καὶ λάτρις 
τόπον ἐκ τόπου, xai οἰκίαν ἐξ οἰκίας περ ιεργομένη. 

OSA? γὰρ προσαιτῶ μόνον, ἀλλὰ καὶ πλανῶμαι, χαὶ 
λυλεύω δουλείαν ξένην καὶ καινὴν, πανταγοῦ TE- 
; Savil.] 
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Ωιιοῦσα, χαὶ τὰ σύμθολα τὴς συμ.» opis περι» 


D- 
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04962, 
` ’ ΝΙΝ X * 
xai πάντας ὀιξάσχουσα τὰ EA xaxd. Καὶ ὃ πάντων 


I 


ἐστὶν ἐλεεινότερον, Ἱροσδεγωμένη τὸν ἥλιον πότε 
Εὐσει, καὶ ἀναπαύσομαι τῶν μόγθων μου, xat τῶν 
ττεριε/ουσῶν µε ὀδυνῶν, al µε νῦν συνέχουσιν. A; λ᾽ 
εἶπον τι ῥῆμα πρὸς Κύριον, καὶ τελεύτα. Ti οὖν ὁ 
μακάριος οὗτος καὶ ἀδάμαντος στεῤῥότερος; βλέγας 
εἰς αὐτὴν πικρῶς * ὦ διανοίας σώφρονος καὶ μετρίας" 
xa πρὸ της φωνῆς ἀπὸ τῆς ὄψεως διεκρούσατο τὰ 
αηγανήματα. "Exetvr, μὲν γὰρ προσεδόκησε δακρύων 
αινήσαι πηγάς᾽ οὗτος δὲ λέοντος σφ ὀρότερος γέγονε, 
θυμοῦ πληρωθεὶς καὶ ἀγαναχτήσεως, καί φήσιν' 
“"Ινατί ὡς µία τῶν ἀφρόνων γυναικῶν ἐλάλησας; Ei 
τὰ dyaük ἐδεξάμεθα παρὰ Κυρίου, τὰ χακὰ οὐ7 
ὑποίσομεν; Άντι τίνων γὰρ ἐκεῖνα ἡμῖν ἔδωκεν ὁ 
μίαν" ἀλλ᾽ ἐξ 
ἀγαθότητος μόνης καὶ φιλανθρωπίας. ύμνος γὰρ 
ἐξγλῆΏον ἐκ κοιλίας μητρός μου, γυμνὸς χαὶ ἀπελεύ- 


3^ 
Qu^ts 


, λ 
Θεός; ποίαν ἐκτιννὺς ἁμοιέήν: ο 


L Ὑ / ’ ` v LA . 
σομαι, φησιν. 1πογραγατε τοίνυν τον α)λητην xal 


ε s ` ῃ . ` / 
ὑμεῖς ἑαυτοῖς, xat νομίσατε βλέπειν τὴν Χοπρίαν 
` * 8 , ~s [4 ’ 
ἐκείνην, xat αὐτὸν ἐν μέση τῇ κοπρία καθήμενον, τὸν 
ἀνδριάντα τὸν χρυσοῦν, τὸν διάλιθον, τὸν πῶς εἴπω 
3 Ya Οὐ ^ γὰ Y ( e? ÜX ων e 
οὐκ οἶδα. Οὐδὲ γὰρ ἔγωτιμίαν οὕτως ὕλην εὑρεῖν, ὡς 
- 2 - . - e 
OuvrÜTyat παραθαλεῖν τὸ Πυαγμένον ἐκεῖνο σῶωα 
, ri ^ - ο , 
οὕτω πάσης ὕλης τιμίας ἐκ πολλοῦ τοῦ περιόντος 
-- , [4 
της σαρκὸς ἐχείνης Å Φύσις ἐδείκνυτο λαμπροτέρα, 
e: -— .. , 
καὶ τὰ τραύματα τῶν ἡλιαχῶν ἀκτίνων φαιθρότερα. 
e / r 
a Αὗται μὲν γὰρ τὰς τοῦ σώματος χαταυγάζουσιν 
Leig? ἐκεῖναι δὲ τῆς διανοίας ἡμῶν φωτίζουσι τὰ 
μματα. "Mis εἶδε, τίς ἤχουσε τοιαῦτα θαυμαστὰ πα- 


" Qu CN 


λαίσματα; οἱ 1*o τῶν ἔξωθεν ἀγώνων πύκται, ἐπει- 
ἐὰν χαταχόψωσι τὰς χεναλ ἃς τῶν ἀντιπάλων, TOTE 


5 


` 

E TÒ 

σῦκα τοῦ δικαίου, τότε ἐνικήθη xat ἄνεγώρησε. Ti 
LA 5 Ύ 9 T4 tek / et 3 2 EL. , 

ΥΕΥΟΝΕ, ὦ O14 ,0ÀAE$3 τινος ἔνεχεν ανα ὠΩρξις; ουκ To 
’ 5 / * - ^ 

veto πάντα ὅσα ἠθέλησας; οὐχ ἀνεῖλες αὐτοῦ τὰ 


νικῶσι καὶ ο μων οὖτ ος δὲ ότε χατέκο' 


ποίµνια, τὰ βουκόλια, τὰς ἀγέλας τῶν ἵππων, τῶν 
ἡμιόνων; οὐχὶ καὶ τὸν χορὸν τῶν παίδων ἀπώλεσας, 
καὶ τὴν σάρκα ἅπασαν κατέκυνας; τίνος ἕνεκεν dye- 
γώρησας; Ότι ἐγένετο μὲν ὅσα ἠθέλησα, φησίν: ὃ 
δὲ γενέσθαι μάλιστα ἐβουλόμην, x«i δι ὃ πάντα 
ἐποΐησα, τοῦτο οὐκ ἐγένετο" οὐδὲ γὰρ ἐθλασφήμπσε. 
Διὰ γὰρ τοῦτο πάντα ἐκεῖνα ἐποίουν; φησιν, ἵνα 
τοῦτο ἐξέλθῃ " τούτου Oi μὴ γενομένου, οὐδέν uot 
πλέον ἀπὸ τῆς ζημίας τῶν χρημάτων ἐγένετο, καὶ τῆς 
τῶν παίδων ἀπωλείας, καὶ τῆς τοῦ σώματος πληγῆς 
ἀλλὰ P τοὐναντίον ὅπερ ἂν ἐβουλόμην ἐξέθη, λαμπρό- 
τερον ἐποίησα τὸν ἐγθρὸν, φαιδρός ερον εἰρη (ασάμην 
τὸν ἀντίδικον. Ἴξγνως ὅσον τῆς θλίγεως τὸ κέρδος 


ἐνένετο; Ναλὸν μὲν γὰρ τὸ σῶμα καὶ ὑγιαῖνον ἦν" 
ἐνένετο; 0v μὲν γὰρ τὸ σῶμα καὶ ὑγιαῖνον ἦν 


a [ Leuebatur αὖτά.] 


LONGANIMITATE, 


HOMIL. XXII. 763 


adhue exspecta, et. statim. horum finis erit. Im- 
properans igitur. οἱ dicit: Adhuc idipsum dicis ? 
57g Inultum enim jam temporis przteriit, et nondum 
A horum videtur finis : Periit autem tua memoria 
de terra, filii tui et filie tuæ , uteri mei partus 
et labores , quibus cum molestia in vanum la- 
boravi : atque ego errabunda et serva , locum 
er loco, pee ex domo peto. Neque enim 
mendico solum , sed et vaga oberro , et servitio 
novo ac inconsueto servio, ubique circumiens , 
pignusque calamitatis mecum ferens, et. omnes 
mala mea edecens. Et quod omnium est miserri- 
mum, Solis occasum pr«estolor, ut sic ab æru- 
mnis et continuis doloribus, qui me circum- 
dant, quiescam. Sed dic verbum aliquod contra 
Dominum, et morere. Quid igitur beatus hic et 
B adamante durior ? Amare in eam respiciens: o 
mentem castam et moderatam ! antequam vocem 
emittat , ab ipso aspectu. maclinamenta repulit. 
llla quidem arbitrata est se lacrymarum movisse 
fontes; hic vcro leone validior est factus, furoreque 
plenus atque indignatione, ait : Quare, sicut una 
de stultis mulieribus loquuta es? Si bona sus- 
cepimus de manu Domini , mala quare non 
sustineamus ? Pro quibus enim 1lla nobis dedit 
Deus? quam ei solvis mercedem? nullam : sed ex 
mera bonitate et clementia. Nudus enim egres- 
sus sum, alt, de utero matris mee , et nudus 
C revertar illuc. Fingite igitur vobis ipsi dimi- 
catorem illum, et videre vos putate illum fimum, 
ipsumque in medio fiino sedentem, aurcam illam 
statuam, gemmis distinctam ; illum, quem quomo- 
do appellein nescio. Non enim tam pretiosam in- 
venire materiam. possum , cui cruentatum | illud 
corpus comparare queam : adeo omni pretiosa 
materia carnis illius natura multo clarior appa- 
rebat, et vulnera radiis solaribus splendidiora. Hi 
siquidem. corporis illuminant oculos ; illa. vero 
oculos mentis nostra illustrant. Quis vidit, quis 
D audivit tales tamque admirandas luctas? Nam 
exteriorum certaminum pugiles , cum adversario- 
rum capita amputavcrunt, tunc demum vincunt 
et coronantur : hic autem cum justi corpus deje- 
cit, tunc victus fmit et recessit. Quid factum est, 
o diabole? cur discedis ? nonne omnia facta sunt 
quae voluisti ? nonne gregem ipsius occidisti ? 
nonne boum et equorum et mulorum armenta ? 


nonne chorum illum liberorum perdidisti, et uni- 


versam carnem concidisti? qua igitur de causa 
discessisti ? Quoniam , inquit , qua volui, facta 


^ 


b [ Fort. τοὐναντίον οὔπιρ οὖν ἐ.] 
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quidem sunt: quod vero maxime factum volui, et E πολλῷ δὲ σεμνότερον γέγονε χατατμηῦὲν ὑπὸ τῶν 


propter quod omnia feci , id factum non est : nec 
enim Deo maledixit. Hujus enim rei gratia omnia 
illa faciebam, inquit, ut hoc prodiret : quia autem 
hoc factum non est , nihil amplius mihi ex bono- 
rum jactura, ex liberorum internecione, et corpo- 
ris plaga accessit ; sed contrarium illius quod ego 
volebam evenit ; clariorem feci inimicum, illustrio- 
rem adversarium. reddidi. Cognovisti quantum 
tribulationis lucrum fuerit? Pulchrum. quidem 
erat etsanum eorpius; multo vero augustius, evasit 
nbi vulneribus illis concisum fuit. Quoniam οἱ : 


7] 


lana quidem ante tincturam pulchrz sunt; cum A 


vero purpurez facta fuerint, incomparabilem pul- 
chritudinem multumque decorem accipiunt. Nisi 
enim eum exuisset , numquam coronati illius bo- 
nam cognovisset habitudinem : nisi. vulneribus 
corpus ipsius perforasscet, non resplenduissent in- 
terius radii : nisi in fimo cum sedere coegisset, 
ipsius divitias non cognovisseius. Neque enim rex 
tam illustris est , cum in throno sedet , quam ille 
tunc in stcrquilinio sedens, insignis erat et conspi- 
cuus, Nam post regalem thronum mors, post ster- 
quilinium vero illud, regnum cælorum. Propterea 


enim facultates ipsius deprædatus fuit diabolus , x 


non ut ad paupertatem eum redigeret, sed ut ver- 
bum aliquod. blasphemum expromere eum coge- 
ret : et corpus concidit, non ut in infirmitatem 
conjiceret , sed ut animz virtutem  labefactaret. 
Sed tamen universas admovens suas machinas, 
et ex divite pauperem faciens, quod omnibus no- 
bis horribile esse videtur, et ex multorum libero- 
rum patre orbum reddens, et excrucians totum 
ipsius corpus acerbius quam carnifices in publicis 
judiciis ( πες enim ita horum ungues perfodiunt 
latera eorum qui in ipsorum incidunt manus, sic- 


uti corpus ipsius vermium discerpserunt ora ) , T 


nec urbe solun domoque cjiciens , et in aliam 
pellens urbem, sed. sterquilinium ipsi pro domo 
et urbe constituens , non modo ipsum non læsit, 
sed splendidiorem etiam per insidias quas struxit 
reddidit. Et tu igitur, si quis pecuniam tibi surri- 
puerit, atque hoc fortiter tuleris , integram eorum 
qui In pauperes erogant mercedem accipies. Sicut 
enim cum studiosi sumus, etiam a lzdentibus lu- 
crum capere solemus : sic et pigritantes nec ab iis 
quae juvant meliores ef(icimur. Si enim Job tot 
tantaque passus, nihil detrimenti accepit ; nec ab 


r H 2 y λ ` ` ` 
τρχυμάτων ἐχείνων. ᾿Επεὶ xat ἔρια χαλὰ μὲν xat πρὸ 
Ἄρα ὑπο 5 TN λὰ S) à , y 
της βαφῆς, ἐπειδαν δὲ ἁλουργὰ γένηται, ἄφατον προσ- 
λαμθανει τὸ χχλλος xai πολλην τὴν εὐπρέπειαν. Ei 
γὰρ μὴ ἀπέδυσεν αὐτὸν, οὐκ ἂν ἔγνω τοῦ στεφα- 
vitou τὴν εὐεξίαν" El. μὴ διέτρησεν αὐτοῦ τὸ σῶμα 
ὠτειλαῖς , οὐκ ἂν ἀντέλαμ'ναν ἔνδοθεν αἱ ἀκτῖνες: εἰ 
μὴ ἐκάθισεν αὐτὸν ἐπὶ τῆς χοπρίας, οὐκ ἂν ἔγνωμεν 
^ - . ms $ NX ` et . 
αὐτοῦ τὸν πλοῦτον. Οὐδὲ γαρ οὕτω λααπρὸς βασι- 
λεὺς ἐπὶ θρόνου καθήμενος, ὡς ἐχεῖνος τότε ἐπὶ τῆς 
κοπρίας καθήμενος ἐπίσημος ἣν καὶ περιφανής. Meza 
í " ` " , , UM { 
μὲν γὰρ τον βασιλικὸν θρόνον θάνατος” μετὰ δε την 
χοπρίαν ἐκείνην οὐρανῶν βασιλεία. Διὰ γὰρ τοῦτο τὴν 
οὐσίαν αὐτοῦ ἐσύλα ὁ διάθολος, οὐχ ἵνα πένητα ποιή- 
ση, ἀλλ᾽ ἵνα βλάσφημόν τι ῥῆμα ἐκβαλεῖν * βιάση- 
ται: xal τὸ σῶμα χατέτεμνεν, οὐχ ἵνα .ἀῤῥωστία 
περιδάλη, ἀλλ᾽ ἵνα ὑποσχελίση τὴν κατὰ ψυγὴν ἀρε- 
’ ^ hj / 
τήν. ᾿Αλλ᾽ ὅμως πάντα αὐτοῦ χινήσας τὰ μηγανή- 
µατα , XAL πένητα ἀντὶ πλουτοῦντος ποιήσας, τοῦτο 
δὴ τὸ πᾶσιν ἡμῖν φρικωδέστατον εἶναι δοκοῦν, xat 
| n φρ ) 
a / - ` 
ἀντὶ πολύπαιδος ἄπαιδα, καὶ χαταξάνας αὐτοῦ τὸ 
κ“ e ΄ 
σῶμα ἅπαν τῶν ἐν δικαστηρίοις δηµίων χαλεπώτε- 
ρον (οὐ γὰρ οὕτω διορύττουσιν οἱ ἐκείνων ὄνυγες τὰς 
πλευρὰς τῶν ἐμπιπτόντων αὐτοῖς, ὡς χατέξαναν qv- 
4 [od ~ y 
τοῦ τὸ σῶμα τῶν σκωλήκων τὰ στόματα), χαὶ οὐχὶ 
- ’ i - 6 M d 3 ^N w 9 / A 3 
τῆς πόλεως ἐχθαλών μονον, οὐοξ τῆς οἰχίας, xat εἰς 
^ / 7 m~ 
ἄλλην μεταστήσας πόλιν, ἀλλὰ τὴν χοπρίαν αὐτῷ 
/ 3 ΝΑ 
xai οἰκίαν xai πόλιν καταστήσας, οὐ μόνον οὐθὲν 
LEY * J > . λ 7 8 , T i - 
αὐτὸν ἐλυμήνατο, ἀλλὰ xat λαμπροτερον δι’ ὧν Ent 
i / 
βούλευσεν ἀπέφηνε. Καὶ σὺ τοίνυν, ἂν ἀφέληταί σου 
- 3 M ’ 
τις χρήματα, καὶ γενναίως ἐνέγχης, τοῖς εἰς τοὺς TE- 
νητας πάντα δεδαπαντχόσι τὸν αὐτὸν λήψη μισθον. 
, . ^ - t 
“Ὥσπερ γὰρ σπουδαζοντες, xat ἀπὸ τῶν λυπούντων 
e A . ew 3 
χερδαίνομεν, οὕτω ῥαθυμοῦντες οὐδὲ ἀπὸ τῶν ὠφε- 
ba ΙΑ ne 
λούντων ἀμείνους γινόμεθα. Εἰ γὰρ 6 lùb τοσαῦτα 
3 M , 
παθὼν οὐδὲν ἠδίκηται, xai παθὼν οὐ παρα ἀνθρω- 
υπ] $ rl 
που, ἀλλὰ παρὰ τοῦ πάντων ἀνθρώπων πονηρων TO- 
’ ` 9 d -— 
νηροτέρου δαίμονος, τίς ἕξει λοιπον ἀπολογίαν τῶν 
^ ~ NE , |J è 
λεγόντων" ὅτι ὃ δεῖνά µε ἠδίκησε xal παρέθλαγεν ; 
’ / 
Ki γὰρ ὃ διάόολος ó τοσαύτης γέμων χαχίας παντα 
: A ' J y M ’ , ὶ ὰ βέλ 
αὐτοῦ κινήσας τὰ ὄργανα, xat πάντα ἀφεὶς τὰ βέλη, 
xai ὅσα ἦν ἐν ἀνθρώποις χαχὰ , μετὰ πολλῆς τῆς 
~ 1 > 
ὑπερθολῆς καὶ εἰς τὴν οἰκίαν τοῦ δικαίου xat εἰς τὸ 
s ’ 5 
σῶμα κενώσας, οὐδὲν τὸν ἄνδρα ἠδίκησεν » ἀλλὰ 
^ / / > 
καὶ μᾶλλον ὠφέλησε πῶς δυνγσονταί τινες m 
z ~ NI 8e: y 
δεῖνα xal τὸν δεῖνα αἰτιᾶσθαι, ὡς παρ αὐτώ, ἀλλ 
, N 1 
οὐχ ὡς οἴκοθεν ἠδικημένοι; Θαυμάζεις τοὺς pos 
d . 
παῖδας; καὶ γὰρ κἀγὼ » ὅτι χατετόλμτσαν Χχλίν0ν, 


» 
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4 seipso. homine passus, sed a pejore omnibus hominibus, D ὅτι κατεξανέστησαν τοῦ τυράννου, Τοῖς θεοῖς ui 
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ἔστησας OÙ προπκυνοῦμεν. Ἀλλὰ μεγίστη τοῦτο πα- 
* - ^ f . 
ραμυθία ἦν αὐτοῖς τὸ σαφῶς εἰδέναι, ὅτι διὰ τὸν 
Θεὸν πάντα πάσχουσιν, ἅπερ ἂν πάθωσιν. Ὁ δὲ pa- 
, - i ὧν 3 4 4 ra 
χάριος ἐχεῖνος οὐκ ἥδει ὅτι ἀγωνίσυατα XAL πάλη 
ἦν ἅπερ ἔπαθεν ' εἰ γὰρ ἦδει , οὐδ᾽ ὅλως ἂν ἤσθετο 
^ ’ σ - Σι 3 j Y 
τῶν γινομένων. "Oct γοῦν ἤκουσεν , Ἄλλως µε οἴει 
χεγοηµατικέναι σοι, À ἵνα ἀναφαντις δίκαιος ; ἐννύ- 
150v πῶς εὐθέως ἀπὸ ψιλοῦ ῥήματος ἀνέπνευσε, πῶς 
ἑαυτον ἐξευτέλισε, πῶς οὐδὲ πεπονθέναι ἐνόιλισεν 
” M ^ / SIE */ Y ’ ( 
ἅπερ ἔπαθεν, οὕτω λέγων ^ Tt ἔτι xptvouat νουθε- 
’ P 
τούμενος ὑπὸ Κυρίου καὶ ἐλεγγόμενος, ἀκούων Tot- 
~ 351 Ἄ ’ ’ e , . ^ 
auta, οὐδὲν ὧν ἐγώ, Ζηλώσωμεν τοίνυν την τοῦ 


ο / , 3v P , , ' 3 ον 
ἁγιου TOUTOU εὐλαθειαν ἕχαστος, μαθόντες ὁσα απο . 


τῆς ὑπομονῆς βλαστανει χαλα. Καθάπερ γὰρ ἐν xor- 
γῷ Πεάτρῳ τῆς οἰκουμένης ἑστὼς Ó μακάριος καὶ 
γενναῖος ἐκεῖνος ἀνὴρ, ἅπασι διὰ τῶν au Gen xot 
αὐτῷ παθῶν διχλέγεται, πάντα φέρειν τὰ συαπίπτον- 
τα γενναίως, xal πρὸς μηδὲν ἐνδιδόναι τῶν ἐπι- 
όντων δεινῶν. Οὐ γάρ ἐστιν, οὐκ ἔστιν οὐδὲν dv- 
θρώπινον πάθος , ὃ μὴ δύναται παραμυθίαν ἐκεῖθεν 
ὀέλασθαι. Ἃ μὲν γὰρ ἐν πάση οἰκουμένη διέσπαρ- 
TU πάθη, ταῦτα δμοῦ συνελθόντα εἰς êv σῶμα 
χχτέσχηψε τὸ ἐχείνου. Τίς οὖν ἔσται συγγνώμη 
τῷ αὴ δυναμένῳ τὸ μέρος τῶν ἐπαγθέντων ἐκείνῳ 
ὀεινῶν μετ᾽ εὐγαριστίας ἐνεγκεῖν, ὃς μὴ μέρος μό- 
vw, ἀλλ δλόχληρα φαίνεται τὰ πάντων ἀνθρώπων 
φέρων xaxd; ᾿Αλλ᾽ ὁ δεῖνα τοσαύτας ἐλεημοσύνας 
ποιῶν, φησὶ, πάντων ἐγυμνώθη" ἕτερος γενομένου 
τινὸς ἐμπρησμοῦ, πάντα ἀπώλεσεν * ἄλλοι ναυαγίοις 
περιέπεσον, καὶ εἰς πενίαν χατηνέγθησαν ' ἕτεροι 
πάλιν ἀῤῥωστία xot νόσῳ, καὶ παρ᾽ οὐδενὸς οὐδεμιᾶς 
ἀπέλαυσαν βοηθείας. Καὶ τί τοῦτο; ἀναμνήσθητι 
των τῷ Ἰὼθ συμθεθηχότων, καὶ εὐχαρίστησον τῷ 
Δεσπότη, τῷ δυναμένῳ χωλῦσαι xal μὴ κωλύσαντι. 
ματ 

AAN ἐν πενίᾳ διάγεις xal λιμῷ xai μυρίοις χινού- 
"x; ἀναμνήσθητι τοῦ Λαζάρου τοῦ πενία καὶ ἐρη- 
μία καὶ μυρίοις ἑτέροις τοιούτοις πυκτεύοντος , xal 
ταῦτα μετὰ πολλὴν ἀρετήν ' ἀναμνήσθητι τῶν dro- 
στόλων; ol ἐν λιμῷ καὶ ὀύγη xat γυανότητι διῆγον * 
των προφητῶν, τῶν δικαίων * καὶ πάντας αὐτοὺς E- 
pins, οὐ τῶν πλουτούντων οὐδὲ τῶν τρυφώντων, 
ἀλλὰ τῶν πενομένων, τῶν θλιθουένων, τῶν στενογω- 
(voy, 
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bit corum qui dicunt : Quidam me injuria læsit et 
damno affecit ? Si enim diabolus tanta plenus ma- 
lita, omnia sua instrumenta movit, omniaque 
emittens tela, et quotquot erant in hominibus 1Πᾶ- 
la, multa cum atrocitate , et in domum et in 
corpus justi effudit, nec tamen damno virum affe- 
cit, sed potius profuit ; qui. poterunt aliqui hunc 
aut illum accusare, quod ab ipsis, et non potius a 
seipsis sint læsi? Miraris tres pueros ? etiam οσο: 
quod contra caminum ignis sint ausi, quod contra 
tyrannum insurrexerint, Deos tuos, dicentes, non 
colimus ,et statuam auream quam erexisti, 
non adoramus. Sed hoc pro magno illis erat so- 
latio,quod probe scirent, se propter Deum omnia 
pati, qua passi sunt. Beatus vero ille ignorabat cer- 
tamina esse et luctam qua patiebatur : si enim sci- 
visset, nequaquam ea quz fiebant sensisset. Cuin 
igitur andivit, £n putas me aliter tibi re;pon- 
disse , nisi ut appareas justus ? cogita quam 
celeriter nudo ex verbo respirarit , quoinodo sese 
exinaniverit, quomodo se nihil eorum quz pertulit 


575 passum putaverit, sic dicens : Quid etiam judi- 


A 


cor dum a Domino corripior et reprehendur, au- 
diens talia, qui nihil sum ? lImitemur igitur 
singuli hujus sancti innocentiam , discentes quot 
ex patientia germinent bona. Sicut enim in 


Ex Comm. 
in Mattb. 


Dan. 3. 18. 


Job. 4o. 3. 
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Quod er 


πηνία 
malitia, 


communi orbis theatro stans beatus ille et strenuus etc. 


vir, per ea, quz ei contigerunt, alloquitur omnes, 
ut fortiter quosvis casus perferant , neque usquam 
ingruentibus malis cedant. Non enim est ulla hu- 
mana calamitas, quz consolationem inde accipere 
non possit, Quæ enim in universo. terrarum orbe 
sparsa sunt passiones, coeuntesin unum ipsius cor- 
pus incubuerunt. Qua igitur erit illi excusatio, qui 
vel partem illatorum illi inalorum cum gratiarum 
actione ferre nequit; qui non partem solum, sed uni- 
versa hominum sustinere videtur. mala? Sed iste 


Ex Serm 


tantas, inquit, eleemosynas faciens, omnibus rebus i» Statuas. 


nudatus est; alius incendio exorto, universa per- 
dit ; alii in naufragia inciderunt, et ad paupertatem 
sunt redacti ; alii item ìn infirmitate et morbo a 
nullo auxilium acceperunt. Et quid hoc ? recor- 
dare eorum qua Job evenerunt, et gratias age Do- 
mino qui prohibere potuit, nec prohibuit. Sed 
forte in paupertate degis et fame et mille pericu- 
lis ? recordare Lazari , cum egestate et solitudine 
ceterisque innumeris ejusmodi certantis, et haec 
post multam virtutem : recordare apostolorum , 
qui in fame et siti ac nuditate vitam agebant; 
prophetarvin item , justorum : et omnes ipsos in- 
venies , non divites aut in deliciis viventes , sed 
pauperes, oppressos, οἳ in angustiis versantes. 
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Hac apud te colligens , gratias Domino age , 
quod te ad hanc sortem vocaverit , non odio te 
prosequens, sed diligens : quoniam εἰ illus, non 
perosus, talia ac tanta pati permisit, sed quia 
eos vehementer diligebat, splendidiores per cjus- 
modi calamitates reddidit. Si enim homines cos, 
qui in eorum causa desudant, sine premis et 
retributione abire non sinunt : multo magis Deus 
eos, qui tot tantisque insudaverunt laboribus, 
non umquam volet mercede laborum suorum 
fraudare; sed necesse est, alterum quoddam tem- 
pus post mortem esse, quo laborum hujus vitæ 
pramia recipiant. Etenim multos audivi dicentes: 
Quidam | moderatus et benignus homo ab alio 
quodam iniquo et improbo quotidie in judicium 
trahitur; alius calumniis oucratus injuste occisus 
est; alius, inquit, submersus est , alius pracipi- 
tatus; et Deus hic fieri permisit. Quare? Ne cito 
superbia extollerentur. miraculorum et recte fa- 
ctorum magnitudine, permittit ipsos Deus affligi; 
ac ne opinionem natura humana majorem cæteri 
de ipsis haberent, deosque et non homines eos 
existimarent; atque ut Dei potentia per infirmos 
appareat, per vinctos vincens et superans, et 
praedicationem. augens ; et ut illorum ipsorum 
tolerantia manifestior fieret , non pro mercede 
Dco servientium, sed tam gratum animum exhi- 
bentium, ut etiam post tot tantaque mala suain 
erga ipsum benevolentiam ostenderent: przterca 
ut omnes, qui in calamitates incidunt, suflicientein 
admonitionem et consolationem habeant , dum in 
illos respicientes memores sunt eorum qua. ipsis 
contigerunt , malorum ; et ne, si ad illorum vir- 
tutem vos exhortaremur, οἱ ad unumquemque Ve- 
strum diceremus , Imitare Paulum, xmulare Pe- 
trum, vos, existimantes ob recte factorum excel- 
lentiam ipsos aliam habuisse naturam , segnes et 
tardi ad imitationem essetis : ut denique , si bca- 
tos aut miseros dicere aliquos oporteret, sciremnus 
quosnam felices, quos vero miseros et arumno- 
sos existimare debeamus. Si autem discere vo- 
lueris quod male facere non potentiores reddat, 


sed si malis quis affectus , toleret ; respice Jacob 


quot injuriis a Laban sit affectus. Quis igitur 
fortior factus est, illene qui cum in manus ipsum 
accepisset, tangere non auderet, sed timebat et 
tremebat; an vero is, qui absque armis οἱ militi- 
bus , innumeris regibus factus est ipsi terribilior? 
nonne iste? Sicut enim ignem caleans seipsum 
comburit, et adamantem feriens seipsum lædit , 
ct contra stimulum calcitrans seipsum. cruentat : 
ita qni offendere cogitat, sipsum ledit , omnique 
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CONSTANTINOP. 

fg* ~ re , , - 
laŭra παρ᾽ ἑαυτῷ συλλέγων εὐγαρίστησον τῷ di- 

à " 4 

, " P r , 3 ῃ 4 
σπότη, ὅτι σε τῖς μοίρας ταύτης ἐποίησεν, ουχί μι- 
~ ^A SN , ^ 3 . k AES.: 
σῶν, ἀλλὰ xat σφόδρα φιλῶν ἐπεὶ χἀκείνοις οὐγὶ 


- ` ; - ’ X 3 ^! 
μισῶν ἠφίει τοσαῦτα πάτ/ειν δεινὰ, a &TEUT, 
IN > f , 4 . ^ τῷ ^ ~ 
ga opa έφιλει, AAT ον αὐτοὺς διὰ τῶν δεινῶν 
Y - 

τούτων ενας Et γὰρ ἄνθρωποι τοὺς ὑπὲρ αὐτῶν 


* 


χάνοντας οὐχ ἀγιᾶτι χωρὶς μισθῶν xat ἀμοιζῶν 
ἀπελθεῖν, πολλῷ αὔλλον Ô CIES τοὺς τοσαῦτα RET 
ντχότας οὐκ ἂν ἕλοιτο τῆς τῶν πόνων αὐτῶν ἀμοιθὶς 
ἀποστερῆσαί ποτε’ ἀλλ᾽ ἀνάγκη καιρὸν ἕτερον τινα 
εἶναι μετὰ τὴν τελευτὴν, καθ᾽ ὃν ἀπολήψονται τὰς 
ἀμοιθὰς τῶν ἐνταῦθα πόνων. Καὶ γὰρ πολλοὺς κουτ 
λέγοντας" ὃ δεῖνα μέτριος xat ἐπιεικὴς ἄνθρωπος Ur 
ἑτέρου παρανόμου τινὸς xal πονηροῦ καθ᾽ — 
εἰς ὀικαστήριον ἕλκεται" ἕτερος συκοφαντη/)εὶς ἀλι- 
χως ἀπέθανεν * ἄλλος κατεποντίσθη, Φησὶν, ἕτεζο: 
κατακρημνίσθη " xat 6 (Θεὸς γενέσθαι ταῦτα dis 
orse. Διὰ τί; Διὰ τὸ μὴ ταγέως αἴρεσθαι εἰς ἀπό- 
νοιαν τῷ μεγέθει τῶν θαυμάτων xai τῶν xatos- 
Pos ἀφίησιν αὐτοὺς ὁ Θεὸς χακοῦσθαι ' xat ἵνα 
μὴ μείζονα της ἀνθρωπίνης φύσεως περὶ αὐτῶν ὑπο- 
νοιαν ἔχωτιν ἕτεροι, xat toss; ἀλλ᾽ οὐχ ἀνθρώπους 
αὐτοὺς εἶναι νουίσωσι᾽ καὶ ἵνα ἡ τοῦ Meot φανῆ 
ὀύναμις διὰ τῶν ἐξασθενούντων, διὰ τῶν ὀεσυουαξ- 
νων κρατοῦσα καὶ περιγινομένη xai τὸ Χήρυήλα 
αὔζουσα * καὶ ἵνα αὐτῶν ἐκείνων $ ὑπομονὴ yu: zpw- 
τέρα youre , οὐκ ἐπὶ μισθῷ τῷ Θεῷ δουλευόντων , 
ἀλλὰ καὶ τοσαύτην ἐπιδεικνυένων εὐγνωμοσύντν; 
ὡς καὶ μετὰ τοσαῦτα χακὰ τὴν οἰκείαν περὶ αὐτὸν 
ἐπιδείκνυσθαι εὔνοιαν’ καὶ ἵνα πάντες οἱ περιπίπτον- 
τες τοῖς δεινοῖς, {κανὴν ἔγωσι παράκλησιν χαὶ παρα: 
ανθίαν, εἰς ἐκείνους ἀφορῶντες, χαὶ τῶν συμθεθτκό- 
των αὐτοῖς μεμνημένοι χαχῶν ' xai ἵνα μὴ, dé 
παρακαλῶμεν fuc πρὸς τὴν ἐχείνων ἀρετὴν, Χχ 
πρὸς ἕκαστον ὑμῶν λεγώμεν, μίμησαι Παῦλον, ζτλω- 
σον Πέτρον, νομίζοντες διὰ τὴν τῶν κατορθωματον 
ὑπερθολὴν ἑτέρας αὐτοὺς μετεσ/ηκέναι φύσεως, πο: 
κνήσητε πρὸς τὴν μίμησιν' καὶ ἵνα, ὅταν δέη αακαχρ!- 
ζειν καὶ TXA ανίζειν, μάθωμεν , τίνας μὲν χρὴ μαχχ- 
ρίους ἡγεῖσθαι, τίνας δὲ ἀθλίους καὶ ταλαιπώρους. F: 
δὲ βούλει μαθεῖν, ὅτι οὐ τὸ ποιεῖν καχῶς τοῦτο TOU! 
δυνατωτέρους, ἀλλὰ τὸ κακῶς πάσγοντας 7: έρειν, 0: : 
μοι τὸν ἸΙαχὼόθ πόσα παρὰ τοῦ Λαδαν ἠδίκηται. Tis 
ουν ἰσ/υρότερος yeyo 6 λαθὼν αὐτὸν εἰς y: 8T 
καὶ μὴ τολμῶν ἀγασῆαι, ἀλλὰ ὀελοικὼς καὶ "P έμων | 
À οὗτος ὃ γωρὶς ὅπλων xat στρατοπέδων, μυρίων αν 
τῷ βασιλέων γενόμενος φοβερώτερος; QU 7. οὗτος; ἶνα- 
ῃ2περ γὰρ ὃ πῦρ 7 πατῶν ἑαυτὸν κατακαίει, καὶ ὃ αὐχ- 
AVTI παίων ἑαυτῷ ἐπηρεαζει , χαὶ ἃ πρὸς χέν- 
τρα λακτίζων ἑαυτὸν αἰν.άττει" οὕτως ὃ ἀλικεῖν uE- 
μελετηκὼς ἑαυτὸν αλικεῖ, χαὶ πγλοῦ παντὸς Ash- 


s; 


, 
γέστερως γίνεται. 'Egenese ποτε καὶ ὁ ὑαχχριος 
t 


ECLOGA DE PATIENTIA ET 
wx - J^ A M - 3 / ard 
Ἅαχυιθ TTG πατρίθος 3 XAL περι της did χχὶ της 


συ) ἃς αὖτ AS ἐχινόύνευε 9 χαὶ του στρατοπξ» DNY προς 
τὸν ακύλαστον γεανίσχον τὸν τύραννον ἐκεῖνον καὶ TX- 
τραληίαν paratas ααένου, ἐπλανᾶτο χατὰ την 2n !1 2. 
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xat οὐκ ἐδυσχέρανεν, οὐδὲ ἀπὂευσπέτησε πρὸς 


Qz5v, οὐδὲ εἶπεν, τί ποτε τοῦτο ἐστι; συνεγώρησε 
παιδὶ κατεζαναστῖνχι TOU γ-γεννηκότος ; καίτοι χαὶ 
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^J 9 * εφ. .νι ^ A , f 
t ὀικαχιχ ἐγκαλεῖν £t £V , OUTE ουτως τούτο γενξεσ- χι 
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ἡμῶν, περιέργεται τὴν δεξιὰν ἐπιθυμῶν αἵματι uo- 


- 
2 


` A} ^ ` 3 / yA L 3 
ει” νυνὶ δὲ οὐ μικρὸν, οὐ μέγα ἠδικηένος παρ 
M 4 e - / a- 
λῦναι πατ ο. xat 6 Όεος ταῦτα ἀνέ/εται Spo 
᾿Αλλ᾽ οὐδὲν τούτων εἶπεν. Kat τὸ èh αεἰζον καὶ θαυ- 
μαστὸν, ὅτι πλανωμένῳ xal πάντων ἐκπεπτωκότι 
Ὃν / Y ` t 
Beusel τις ἄνθρωπος πονηρὸς καὶ μιαρὸς ἐπέθετο, 
μιαιφόνον ἀποκαλῶν καὶ ἀσεθη καὶ τὰ μυρία χαχα" 
καὶ οὐδὲ οὕτως ἠγρίανεν, ἀλλὰ καὶ τοῦ στρ ρατηγοῦ 
ἀξιοῦντος ἐπιτραπῆναι διαθῆναχι XAL τὴν κεφαχλὴν 
αποτεμεῖν ἐχείνου, οὐ μόνον οὐκ ἐπέτο eye, ἀλλὰ καὶ 
ἐδυσγέρανε λέγων" Τί ἐμοὶ xat σοὶ, vi: X Sapata; ἄφετ 
αὐτὸν » καταρᾶσθαι, ὅπως ἴλη τὴν ταπείνωσίν μου 
Κύριος, χαὶ ἀνταποδώσει μοι ayala ἀντὶ τῆς κατάρας 
αὐτοῦ. (ρᾶς πῶς οἷὸεν Ó δίκαιος, ὅτι τὸ φέρειν γεν- 
, ` s 
νχίως τας λοιδορίας ἀφορμὴ πλείονος εὐδοκιαήσεωις 
/ r 4 r ^ ^ 
γίνεται; Καὶ γὰρ οὕτως ἔχει ἐπειόὰν λοιδορτθέντες 
3 d ^ «; 
καὶ μυρία παθόντες ὀξινὰ, τοὺς ὀνειδίσοντας φέρωμεν 
-” - ν 
γενναίως, μείζονα παρὰ τοῦ ΘΟεῦ τὴν εὔνοιαν κατὰ 
"MN ^ Li 2 LE € , m -- * ^ 
πολὺ ἐπισπωμεθα. θέλησε καὶ ó Moüsz αἀδικου: 
μένῳ Borf/zoal τινι, xal περὶ τῶν ἐσγάτων ἐχινὸν- 
- qr f . * 
VEUGS ,XXl τῆς πατρίδος ἐξέπεσε χαὶ Ó (Diog συνε- 
’ ef . ~ ’ 
7ώργισεν, ἵνα σὺ µάθης τῶν ἁγίων τὴν ὑπομονήν. 
LI . ’ ^. . . 
Ei γὰρ προειδότες, ὡς οὐδὲν πεισομ.εῆα δεινὸν, οὕτως 
΄ ΄ - ~ , ~i 
Ἡπτομεῦα τῶν πνευματικῶν πραγμάτων, οὐδὲν μέγα 
ἂν ἐδόξαμεν ποιεῖν. } οὔτο καὶ οἱ τρεῖς παῖδες ἕλε- 
Y ` ~ . sY vus 
γον ^ “Ect Θεὸς ἐν οὐρχνῷ ὄυνατος ἐξελέσθαι fius 
^ ~ A N ` 
ἐκ τῶν χειρῶν σου’ καὶ ἐὰν μὴ, γνωστὸν ἔπτω σοι, 
^ 4 - - ^» bd 
βασιλεῦ, ὅτι τοῖς θεοῖς σου οὐ λατρεύοαεν, καὶ τῇ cl- 
[4 “- ^ z ν exa - ' 
χόνι τῇ χρυσῇ ἣ ἔστησας οὐ προσκυνοῦμεν. Καὶ σὺ 
, r ? / ~ ` 5 
τοίνυν, ὅταν µέλλης τι ἐργαζεσθαι τῶν χατὰ Θεὺν, 
- 4 ’ . -» ` 
πολλοὺς προόρα τοὺς κινδύνους, πολλὰς τὰς ζημίας, 
NN s ν , t » ` As 
πολλοὺς τοὺς θανάτους, xat μὴ ξενίζου μηδὲ θοουήοῦ 
, / * , 
συμθαινοντων τούτων. "Téxvov γὰρ, φησὶν, εἰ προσέρ- 
- / - ’ + 
Jh δουλεύειν τῷ Κυρίῳ, ἑτοίαασον τὴν υγ ήν σου εἰς 
’ 
πειρασμόν. Οὐδεὶς πυκτεύειν αἱρούμενος γωρὶς τραυ- 
d * 
Όταν οὖν 
3 , ’ 3 ()c X [i , E 
αὐτός τι ποιήσας ἀγαθὸν, τὰ ἐναντίχ ἀπολάδης, È 


μάτων, προσδοκᾶ στέφανον ἀναδήσασθαι. 


ἕτερον παθόντα τοῦτο ἴδης, εὐφρχίνου xat χαῖρε" 
μείζονος γὰρ ἀπολαύσεως τὸ τν γίνεται. MA, 
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X XII. 77! 
fit luto infirmior. Ejectus est aliquando ex patria 
beatus David , deque libertate atque anima. ipsa 
periclitabatur, et exercitu ad improbum adole- 
scentem tyrannum illum et parricidam deficiente, 
errabat per desertum ; neque indignabatur, aut 
stomacliabatur contra Deum, neque dixit, Quid- 
nam hoc est? permisit puerum adversus genito- 
rem insurgere ? enimvero, si habuit in quo juste 
ine accusarct ΠΟΠ tamen hoc ita fieri oportebat : 
jam vero nec parva nec magna a nobis lacessitus 
injuria circumit , dexteram paterno sanguine in- 
ficere desiderans : et Deus liec videns sustinet ? 
Sed nihil horum dixit : quodque mag 

dum , cum oberrantem et universis exutum , Se- 
mei quidam homo improbus et impurus invade- 
ret, virum sanguinum eum appellans et impium, 
innumeraque objiceret vitia, nec sic exasperatus 


Is miran- 


est; quinimo exercitus imperatorem rogantem , 
ut transire. sibi. liceret et caput. illius amputare, 
non modo non permisit, sed moleste insuper 
tulit, dicens : Quid mihi et. tibi, fili Sarviee ? 
dimittite eum ut maledicat, ut Dominus hu- 
militatem meam videat, et reddet mihi bona 
pro maledictione ipsius. Vides quomodo nove- 
rit justus, quoniam generoso animo maledicta 
perferre , adeptionis gloria: majoris fiat occasio 9 
Etenim res sic se habet, quando probra et infi- 
nitas adversilates sustinentes , eos qui probris nos 
insectantur. toleramus fortiter , longe majorem 
Dei benevolentiam nobis conciliamus. Voluit et 
Moyses cuidam injuriam patienti opem ferre , et 
extremis implicatus est periculis, patriaque ex- 
cidit : atque hoc Deus permisit, ut tu sanctorum 
patientiam discas. Si enim, providentes quod ni- 
hil adversi passuri sumus, ita ad spiritualia. ne- 
gotia accedamus, nihil magni facere videbimur. 
Hoc etiam tres pueri dicebant : Est Deus in cæ- 
lo potens eripere nos de manibus tuis. Quod 
si noluerit, notum sit tibi, rer, quia deos 
tuos non colimus , et statuam auream, quam 
erexist , non adoramus. Et tu igitur, si quando 
eorum aliquid quie secundum Deun sunt, aggres- 
surus es , muita provide pericula , multa incom- 
moda, multas mortes; neque his evenientibus 
obstupescas aut turberis. Fili , inquit, accedens 
ad servitutem Dci , prepara animam tuam ad 
tentationem. Nemo certare volens, sine vulne- 


δὴ καταπέσης τῇ προθυμία, μὴ δὴ ὀκνηρότερος γένη» A ribus coronam exspectat. Cum igitur ipse boni 


ἀλλὰ μᾶλλον ἐπιτίθεσο μετὰ πλείονος τῆς προθυμίας" 
xav μυριάκις ἴδης διαχόπτοντα σε τὸν διλύολον, UT- 


a [ Savil, κατ;οὀ;θη.] 


aliquid egeris, et contraria receperis, vel alteri 
idipsum accidere. videris, lwtare et gaude : hoc 
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cnim majorem habet fructum et utilitatem. Nec 
igitur de animi tui alacritate quid remittas neque 
segnior fias, sed potius majori cum studio pro- 
ficias : etiamsi decies millies diabolum te inter- 
pellantem. videris, nunquam desistas ; quoniam 
et apostoli, cum pradicarent, verberati et jugi- 
ter in carceribus degentes, non modo post peri- 
culorum evasionem , sed inter ipsa etiam discri- 
mina majori cum animi promtitudine veritalis 
annuntiaverunt praedicationem. Atque videre Pau- 
lum licet in ipso carcere , in ipsis catenis consti- 
tutum, docentein , sacris imbucntem , atque in 
judicio rursus hoc ipsum facientem. Et intucre 
mihi beatam illam animam , in quibus glorietur: 
in vinculis, in tribulationibus, in catena, in 
stigmatibus. Fado, inquit, in Jerusalem alli- 
gatus spiritu, que in ea ventura sint mihi, 
ignorans : nisi quod spiritus sanctus per omnes 
civitates protestatus est mihi, quoniam vin- 
cula et tribulationes me manent. Cur igitur 
abis, si te vincula et. tribulationes manent? Ob 
hoc ipsum, ut pro Christo viuciar , ut pro ipso 
moriar. Nec enun alligari solum, sed etiam 
mori paratus sum, pro nomine Domini mel. 
Quid igitur est hoc? non eruübescis? non times, 
orbem terrarum vinctus obire? non times, ne quis 
Dei damnet infirmitatem? ne quis idco ad te non 
accedat ? Non ejusmodi, inquit, sunt mea vincula : 
in regiis etiam splendere scio; Ut vincula mea, 
inquit, manifesta fiant in universo pretorio , 
et plerique fratrum in Domino vinculis meis 
confidentes, amplius sine timore verbum lo- 
qui audeant, Vides vinculorum potius fortitu- 
dinem, quam suscitationis mortuorum ? Vinctus 
est Romz, et plerosque attraxit : vinctus est Je- 
rosolymis, et ligatus concionans regem exterruit, 
praesidi timorem incussit : Timens enim, inquit , 
dimisit eum. Vinctus navigabat, et naufragium 
solvit, et tempestatem impedivit : in vinculis po- 
situm ipsum bestia illa apprehendit, et nihil no- 
cens decidit. Et vide ubique hoc fieri. Cædebatar 
flagellis , et fortiter cedebatur ; ait enim, Mul- 
tas ei plagas imponentes ; el viueiebatur: atque 
hoc iterum fortiter: In interiorem enim carcerem 
ipsum miserunt , et cum arctiori custodia. Atque 
in his tot tantisque exsistens circa mediam noctem, 
cum vel maxime erecti dormiunt, cantabat οἱ 
Dominum laudabat. Quid hac anima firmius et 
constantius fuerit ? Considerabat quod tres quoque 
pueri in igni cantabant et in fornace. Forte cogi- 
tabat, nibil tale se. passum esse. Sed opportune 
nos oratio ad alia iterum vincula aliumque car- 
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ὀέποτε ATOSTTG” ἐπεὶ xal οἱ ἀπόστολοι, ἡνίκα ixr- 
ρυττον μαστίζομενοι, δεσμωτήρια συνεγῶς οἰχοῦν- 
τες, οὐ μόνον μετὰ τὴν τῶν κινδύνων ἀπαλλαγὴν, 
ἀλλὰ xat ἐν αὐτοῖς τοῖς κινδύνοις μετὰ μείζονος 
τῆς προθυυίας τὸ τῆς ἀληθείας κατήγγελλον xí- 
ρυγμα. Καὶ ἔστιν ἰδεῖν Παῦλον ἐν αὐτῷ τῷ ôe- 
σμωτηρίῳ, ἐν αὐταῖς ταῖς ἁλύσεσι κατηγοῦντα, 
μυσταγωγοῦντα. xat ἐν δικαστηρίῳ πάλιν τὸ αὐτὸ 
τοῦτο ποιοῦντα. Καὶ θέα μοι τὴν μαχαρίαν ἐχεί- 
νην ψυχὴν, ἐν τίσι καυχᾶται ἐν δεσμοῖς, ἐν OM- 
ψεσιν, ἐν ἁλύσει, ἐν στίγαασι. Πορεύομαι γὰρ, φησὶν, 
εἰς Ἱεροσόλυμα δεδεμένος τῷ πνεύματι, τὰ ἐν αὐτῆ 
συναντήσοντά μοι μὴ εἰδώς" πλὴν ὅτι τὸ πνεῦμα 
μοι χατὰ πόλιν διαμαρτύρεται λέγων, ὅτι δεσμά µε 
καὶ θλίψεις μένουσι. Ti οὖν ἀπέρχη, εἰ δεσμά σε 
xat θλίψεις μένουσι; Δι᾽ αὐτὸ τοῦτο, ἵνα ὀεσμευθῷ 
διὰ Χριστὸν, ἵνα ἀποθάνω δι αὐτον. Οὐ γὰρ μόνον 
δεθῆναι, ἀλλὰ xat ἀποθανεῖν ἑτοίμως ἔχω ὑπὲρ τοῦ 
ὀνόματος τοῦ Κυρίου µου. Τί οὖν ἐστι τοῦτο; oix 
αἰσγύνη, οὗ δέδοικας τὴν οἰκουμένην δεσμώτης πε- 
pue } : οὐ φορῆ Á μή τις ἀσθένειαν τοῦ Θεοῦ σου xata- 
γνῶ ; αή τις διὰ τοῦτο οὗ μὴ προσέλθῃ; ; Οὐ τοιαῦτα 
μου, φησὶ, τὰ δεσμά" οἶδα καὶ ἐν βασιλείοις λάμ- 
πειν: “ωστε τοὺς δεσμούς µου, φησὶ, φανεροὺς γενέ- 
σθαι ἐν ὅλῳ τῷ πραιτωρίω, χαὶ τοὺς πλείονας τῶν 
ἀδελφῶν ἐν Νυρίῳ πεποιθότας τοῖς δεσμοῖς μου περισ- 
σοτέρως τολμᾶν ἀφόβως τὸν λόγον λαλεῖν. Ὁρᾶς ĉe- 
σιῶν ἰσχὺν μᾶλλον À νεκρῶν ἀναστάσεως; Εδεσμευθη 
ἐν “Ῥώμη, καὶ τοὺς πλείονας ἐπεσπάσατο ' ἐδεσμεύθη 
ἐν “Ἱεροσολύμοις, καὶ δεδεμένος δημηγορῶν τὸν βασι- 
λέα χατέπληξε, καὶ τὸν ἄργοντα εἰς φόθον ἡ ἤγαγεν - 

ἔμφοθος γὰρ yero ενος ἀπέλυσεν αὐτόν. Δεδευένο: 
ἔπλει, xat τὸ ναυάγιον ἔλυσε, καὶ τὸν χειμῶνα ἐπέ- 
δησεν " ἐν δεσμοῖς ὄντος αὐτοῦ τὸ θηρίον ἐκεῖνο xa- 
θήνατο, καὶ μηδὲν λυμηνάμενον ἐξέπεσε. Καὶ θέα 
πανταγοῦ τοῦτο γινόμενον. Μεμαστιγώτο, xat µεµα- 
στίγωτο ἰσχυρῶς: Πολλὰς γὰρ αὐτῷ, φησὶν, ἐπιθεν- 
τες mm γᾶς xal ἐδέδετο, xat τοῦτο πάλιν lupos 

Εἰς γὰρ τὴν ἐσωτέραν φυλακὴν ἐνέβαλον αὐτὸν , xat 
μετὰ πλείονος ἀσφαλείας” xat ἐν τοσούτοις ὧν χατὰ 
το μεσονύκτιον , ὅτε καὶ οἱ σφόδρα ἀνειμένοι καθεν- 
δουσιν, δε καὶ ὕμνει τὸν Θεόν. Ti ταύτης γένοιτ 
ἂν τὲς γυχης A οπου "Evevost ὅτι xat οἱ 
παῖδες ἐν πυρὶ ἦδον xai ἐν καμίνῳ. Ἴσως ἐλογίζετ 0, 
ὅτι οὐδὲν τοιοῦτον ἐγὼ πέπονθα. Ἀλλὰ καλῶς ποιῶν ὁ 
λόγος, εἰς ἑτέρους παλιν ἐξύνεγκε δεσμοὺς xai òt- 
σμώωτηριον ἕτερον. Τί παύω: βούλομαι σιγῆσαι, ἀλλ᾽ 
οὐ δύναμαι” ἕτερον δεσικωτήριον εὗρον ἐκείνου πολλῷ 
θαυμασιώτερον xal ἐκπληκτικώτερον. Βούλομαι δια- 
χόψαι τὸν λόγον, καὶ οὐκ ἀνέχεται - οὐ δύναμαι παύ- 
gagian οὗ δύναμαι σιγῆσαι. Πολλά µε περιῤῥεῖ᾽ οὐχ 


οἶδα ποῖον πρῶτον εἴπω, ποῖον δεύτερον. Δι) παρα" 
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καλόν, μή µε τᾶξιν τις ἀπαιτείτω © πολλὴ γὰρ ἢ τῶν 
πραγμάτων συγγένεια. Μακρὰ f$ τοῦ Παύλου γέγονεν 
ἄλυσις, xal διὰ τοῦτο χατέσ/εν ἡυᾶς' ἀλλ᾽ οὐ διὰ 
τοῦτο σιγήσοµαι' εἰ γὰρ αὐτὸς ἐν δεσμωτηρίῳ 
οὐκ ἐσίγησεν οὐδὲ ἐν μάστιξιν, ἐγὼ σιωπήσομαι 
καθήαενος ἡμέρας οὔσης, καὶ μετὰ πολλῆς ἀνέσεως 
φθεγγόμενος; ; καὶ πῶς ἂν ἔγοι τοῦτο λόγον ; Πολλὰ μὲν 
οὖν πολλαγοῦ τῶν τοῦ Παύλου θαυμάτων τὰ σημεῖα 
τυγχάνει, ἀλλ᾽ οὐχ οὕτως ἐστὶ volet ud ὡς τὰ octyua- 
τα’ καὶ οὐχ οὕτω µε ἐν ταῖς l ραφαῖς εὐγραίνει θαύικκ- 
τα ἐργαζόμενος, ὥσπερ χαχῶς πάσχων , µαστιζόµε- 
νος, συρόµενος, λιθαζόμενος: Λιθάσαντες γὰρ αὐτὸν , 
φησὶν , ἔσυραν ἔξω τῆς πόλεως" καὶ πάλιν" Δείραντες 
αὐτὸν xal ἐπιθέντες πληγὰς πολλὰς ἔβαλον εἰς φυλα- 
xrv. Πόσον χαύγηµα, πόση ἡδονὴ, πόση τιυὴ, πόση 
λαμπρότης εἰδέναι, ὅτι διὰ Χριστὸν ἐδέθη ; AXX ὅρα 
το θαυμαστὸν Καὶ ἐσείσθη, φησὶ, τὸ δεσυωτήριον 
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δεδεµένου Παύλου, καὶ πάντων τὰ δεσμὰ ἀνέθι. KI- 


δεσαῶν φύσιν τὰ δεσμὰ ἀνχλύουσανς Εδυπνος 


s 


δες 
w1 , ^ / z saN 3 , 
ĈE γενόμενος 6 δεσμοφύλαξ, καὶ ἰδὼν ἀνεῳγμένας τὰς 
θύρας τῆς φυλακῆς, σπασάμενος μάγαιραν ἔμελλεν 
ἑαυτὸν ἀναιρεῖν. Τί οὖν ὁ Παῦλος; Εφώνησε pov 
μεγάλη λέγων’ μηδὲν πράξης σεαυτῷ χαχὸν, πάντες 
P^ € e" 3 ~ ` 5 Mo» ` ` 
yá ἐσμεν ἐνθαδε. Ὁρᾶς αὐτοῦ τὸ ολα xa! το 
ἄτυφον xai τὸ φιλόστοργον; οὐκ εἶπεν ὅτι ôr ἡμᾶς 
ταῦτα yE Ὕθνεν, ἀλλ᾽ ὡσανεὶ τῶν δεσμωτῶν εἷς, φησί. 
Πάντες γάρ ἐσμεν ἐνθαδε. Et γὰρ ἐσίγησε, καὶ μὴ διὰ 
τῆς αεγάλης φωνῆς κατέσχεν ἐχείνου τὰς χεῖρας, ὤθη- 
σεν ἂν διὰ τοῦ λαιμοῦ τὸ ξίφος" ἐθόνσε δὲ, ἐπειδὴ εἰς 
τὸν ἐνδοτέραν φυλακὴν ἦν βεθλημένος: Katk σαυτοῦ 
τοῦτο πεποίηκας, φησὶν, ἐνδοτέρω βαλὼν τοὺς μέλ- 
- , Z ~ ~ / Ya ` / 
λοντας σε ἐλευθεροῦν τοῦ κινδύνου. Εὐΐδες το φιλάν- 
. ^ . ~ ’ er ^ NP 
θρωπον xat κηθεμονιχὸν τοῦ Παύλου ; εἴλετο δεδέσθαι 
μᾶλλον καὶ Χινθυνεύειν αὐτὸς, ἢ ἐχεῖνον περιιθεῖν 
` "NP v 3 - ’» ~ 
ἀπολλύμενον. Tiva οὐχ ἂν ἐκπλήξειεν ἣ τῶν περιχει- 
r 1o δε - δύ NE S . δύ » 
μένων αὐτῷ ὀεσμῶν δυναμις ; ὅτι τοὺς δήσαντας εἰς 
ο I~ 7 ως. NN / ite : / , 
τοὺς πόδας ἦγε τοῦ δεοεµένου, καὶ ὑποχειρίους ἐκεί- 
νους τούτου ἐποίει" Προσέπεσε γὰρ, φησὶν, 6 δεσµο- 
φύλαξ τῷ Παύλῳ: καὶ 6 λελυμένος ὑπὸ τοὺς πόδας 
Ύ - NN , ` ^ / αν ` ^ / 
TY τοῦ ὀεδεµένου, καὶ ὃ θήσας ἠξίου τὸν δεθέντα λυ- 
θῆναι τοῦ φόθου. Οὐγὶ σὺ ἔδησας, εἰπέ μοι; οὐχὶ εἰς 
τὴν ἐσωτέραν ἔβαλες φυλακήν; οὐγὶ εἰς τὸ ξύλον 
~a y7 + ~ 
ἠτφαχλίσω τοὺς πόδας» τί τρέμεις; τί θορυθῇ; τί 
9 , s ( à y»! , , 9 ^ ` 
ὀαχρυεις 5 τί τὸ ξίφος ἀπεσπάτω ; Οὐκ ἦδειν, φησὶν, 
ὅτι τοσαύτη τῶν τοῦ Χριστοῦ δεσμίων $ δύναμις. Τί 
λέγεις; οὐρανοὺς ἔλαθεν ἐξουσίαν ἀνοίγειν, xat ὀεσμω)- 
τήριον οὐχ ἔμελλεν ἀνοίγειν; τοὺς ὑπὸ δαιυόνων δεδε- 
μένους ἔλυε, καὶ σιδήριον ἔμελλεν αὐτοῦ περιέσεσθαι; 
Ψυχὰς ὀεδεμένα: λύων, τὸ σῶμα τὸ αὐτοῦ οὐκ ἂν 
ἴσχυσε 


c^ 
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λῦσαι; 6 διὰ τῶν ἱματίων αὐτοῦ ἑτέρους τῶν 
ὀεσμῶν ἐχείνων λύων , καὶ τῶν δαιμόνων ἁπαλλάτ- 
των, αὗτος 

TOM, 


ἑαυτοῦ ἑαυτὸν οὐχ ἂν ἔλυσεν; Διὰ 
Xil. 


NXIT. 77? 
Quid faciam? tacere volo, sed 
: alium inveni carcerem longe illo 


mivabiliorem magisque stupendum. 


cerem traduxit. 
non possum 
Sermoncin 


pracidere volo, sed non permittit : quiescere ne- 


queo, tacere non possum. Multa me circumfluunt: 
μαι Quid. primo dicam, quid secundo nescio. Proinde, 
A nequis ordinem a me exigat, oro; magna enim re- 
run cest affinitas, Longa fuit Pauli catena idcoque 
nos detunuit: at. non idcirco tacebo : si enim in 
vinculis ipsenon tacuit neque in flagellis, ego sedens 
tacebo , jam die exsistente, multaque cum quiete 
loquens ? et quomodo hoc rationi consentaneum 
fuerit? Multa igitur. multis in locis Pauli mira- 
culorum signa sunt, sed nulla stigmatibus deside- 
raliliora : nec in Scripturis tanto me gaudio re- 
ficit miranda operans , quanto dum mala sustinet, 


[ Ibid. P. 
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flagellis cieditur, trahitur, lapidatur. Zapidantes Act. 14 ιδ. 


D autem eum, inquit, extra civitatem traxerunt; 
et rursum, J'erberantes εἰ plagas imponentes 
multas, in carcerem miserunt. Quanta gloria- 
tio, quanta voluptas, quantus honor, quantus 
splendor, videre quoniam pro Christo vinctus est? 
Sed rem mirandam vide 
cer, inquit, vincti Pauli , omniumque vincula 
soluta sunt. Vidisti vinculorum naturam vincula 


et 


16. 23. 


rad. pe 
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: Et commotus est car- Ibid 16.26. 


solventem ? E xpergefactus autem custos carce- [Lid v. 2-. 


ris, et videns januas carceris apertas , evagi- 
nato gladio volebat se interficere. Quid ergo 


C paulus? Clamavit voce magna dicens : Nihil Ilid. v.28. 


tibi feceris mali ; universi enim hic sumus. Vi- 
desne omni inani gloria et superbia vacuum ? Non 
dixit, Propter nos hac facta sunt; sed tamquam 
unu ex vinclis ait, Universi enim hic sumus. Si 
enim tacuisset, nec magna voce illius manus con- 
tinuisset, gladium fortasse per guttur transegisset : 
clamavit autem , quoniam in interiorem carcerem 
conjectus erat : Contra teipsum hoc egisti, inquit, 
interius eos mittens, qui te a periculo liberaturi 
erant. Vidisti Pauli humanitatem et proximi cu- 
ram ? Elegit vinciri et ipsemet periclitari potius , 
quam illum despicere pereuntem. Quemnam igi- 
D tur non in stuporem rapuisset vinculorum , qua 
ei circumposita erant, potentia ? quoniam eos, 
qui vinxerant, ad vincti pedes adigebat, et illos 


hujus velut mancipia efliciebat. Cecidit , inquit , Ibid. v. 29. 


custos carceris ad pedes Pauli, et solutus sub 


[ 


vincti pedibus erat ; et qui ligaverat , rogabat li- SA 


gatum ut a timore solveret, Nonne tu ligasti, dic 

mihi ? non in interiorem carcerem misisti ? nonne 

in ligno firmasti pedes ?quid tremis ? quid turba. 

ris? quid lacrymaris? quid gladium eduxisti ? 

Nesciebam, inquit, tantam esse Christi vinctorum 
50 
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potentiam. Quid dicis? cxlos aperiendi potesta- E τοῦτο πρῶτον ἐδέθη, καὶ τότε τοὺς δεδεμένους ἔλυτεν, 


tem accepit , et carcerem non aperiret? vinctos a 
damone solverat, et ferrum illun superaret ? qui 
animas solvit, corpus proprium solvere non pos- 
set ? qui per sua vestimenta ceteros a vinculis suis 
solvebat , et a dæmonibns liberabat, ipse per se- 
melipsum sese non solvisset ? Idcirco. primum 
vinctus est, et tunc vinctos solvit, ut discas Chri- 
sti servos ligatos multo majorem , quam solutos, 
fortitudinem. habere. Sic enim sancti fortitudo 
clarior ostenditur, cum etiam ligatus solutos vin- 
cit. Cum igitur vinctus non semetipsum modo, 
sed et ipsos vinctos solvit, quzenam murorum uti- 


ἵνα µαθης ὅτι οἱ τοῦ Χριστοῦ δοῦλοι δεδεμένοι πολλῷ 
τῶν λελυμένων μείζονα ἔγουσι τὴν ἰσχύν. Οὕτω γὰρ 
LI - - i 
ms , ` 
λαμπροτέρα ἡ ἰσγὺς τοῦ ἁγίου δείκνυται, ὅταν xat 
- bed y 
δεδεμένος τῶν λελυμένων xpat7,. Ὅταν οὖν ὃ δεὸε- 
/ M , M 3^ 4 M ΝΝ { 
μένος μὴ μόνον ἑαυτὸν, ἀλλὰ καὶ τοὺς δεδεμένους 
Aún, τί τῶν τοίχων τὸ ὄφελος; τί τὸ πλέον ἀπὸ τοῦ 
εἷς τὴν ἐτωτέραν αὐτὸν φυλαχὴν ἐμβαλεῖν, ὅπου γε 
καὶ τὴν ἐξωτέραν ἀνέῳξεν ; Ἄλλ᾽ ἀκούσωμεν αὐτῷ 
τὸ αὐτὸ τοῦτο ἐγχαυγωμένου xat λέγοντος ' Παραχα- 
~ y δῷ L / 
λῶ οὖν ὑμᾶς ἐγὼ ὃ δέσµιος ἐν Κυρίῳ. Καὶ γὰρ μένα 
$2! M ^C ` , Ne , Y 
ἀξίωμα xat σφοδρὸν, καὶ βασιλείας καὶ ὑπατείας xat 
πάντων μεῖζον, τὸ διὰ Χριστὸν δεδέσθαι: οὐδὲν γὰρ 


, $c wi ; τη 582 , x ; 
litas ? quid profuit in interiorem carcerem misisse, α΄ οὕτω λαμπρὸν ὡς δέσμιος διὰ Χριστὸν, ὡς αἱ ἁλύσεις 


quando etiam exteriorem aperuit ? Sed audiamus 


Fphes. 4.1. ipsum in hoc ipso gloriantem et dicentem : Obse- 


[ hid. 
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cro igitur vos ego vinctus in Domino. Magna 
enim et ampla est dignitas , regnoque et consula- 
tu atque omnibus major, propter Christum vin- 
ctum esse : nihil enim tam clarum est, quam vin- 
ctus pro Christo; quam sanctis illis manibus 
circumdata caxtenz. Hoc longe splendidius est οἱ 
augustius, quam apostolum esse, quam esse do- 
ctorem , quam esse evangcelistam. Si quis amat 
Cliristam, novit quod dico. Si quis insanit et uri- 
tur Domini amore, vinculorum potestatem novit 
mallet fortasse pro Christo vinctus esse, quam 
celos inhabitare. Forte enim ctiam splendi- 
dus hoc, honestius et beatius, qnam ad dex- 
' tram ipsius vel super sedes duodecima sedere. Si 
quis mihi czlum universum donet, vel eam qua 
Pauli manus ligabantur catenam , hanc cgo illi 
præferrem : 51 quis me inter angelos superne sta- 
tueret, aut cnm Paulo vinctum , vincula elige- 
ren : si quis me cum illis esse faceret Potestati- 
bus, qua circa thronum sunt, aut vinctum ta- 
lem, vinctus: potius talis esse eligerem. Etenim 


[Tbid. ρ. nihil melius, quam mala pro Christo pati, Siquis 


5o, E) 


mihi suscitare mortuos daret, non jam id, sed 
catenam eligerem : illa siquidem catena nihil bea- 


f Ibid. p. tius. Vellem nunc in locis illis versari , in qni- 
53, E-F] bus vincula illa manent, et videre catenas, quas 


f Ibid. P. 
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timuerunt daemones et horfeut. angeli vero reve- 
rentur. Si a curis ecclesiasticis essem vacuus, cor- 
pusque robustum habere n , nequaquam peregri- 
nationem talem facere recusarem, quo catenas so- 
lum viderem , et ενα ubi Paulus vinctus 


ος p. erat. O beata vincula! ο beatas manus, quas or- 


+ UJ] 


navit catena illa Paulo circumdata ! Non tam pre- 
{10545 erant ipsius manus, cum claudum in Lystris 
erexerunt, quam cum vinculis circumdarentur. 
Si per illa tempora ego fuissem , tunc potis- 
simum eas amplexatus fuissem, οἱ oculorum 
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αἱ περικείαεναι ταῖς ἁγίαις γερσὶν ἐκείναις. Tovro 
τοῦ ἀπόστολον εἶναι, τοῦ διδάσκαλον εἶναι, τοῦ ebay- 
γελιστὴν εἶναι, χατὰ πολὺ λαμπρότερον xal σεανό- 
τερον. EX τις φιλεῖ τὸν Χριστὸν, č ἔγνω τὸ λεγόμενο 
el τις μαίνεται καὶ περιχαίεται τοῦ Δεσπότου, οἱδε 
τὴν ὀύναμιν τῶν δεσμῶν" ἕλοιτο ἂν ὀέσαιος εἶναι διὰ 
Χριστὸν, ἢ τοὺς οὐρανοὺς olxeiv. Taya γὰρ xal τοῦ 
καθίσαι ἐκ δεξιῶν αὐτοῦ τοῦτο λαμπρότερον, xal τοῦ 
καθίσαι ἐπὶ δώδεκα θρόνων τοῦτο σεμνότερον xai 
μακαριστότερον. El τις uol τὸν οὐρανὸν ἐγαρίτετο 
πάντα, 7| τὴν ἅλυσιν ἐκείνην, $ τὰς χεῖρας ó Mauros 
ἐδέδετο, ἐκείνην ἂν ἐγὼ ποοετίμησα” εἴ τις µε μετὰ 
τῶν ἀγγέλων ἵστη ἄνω, Ἢ μετὰ Παύλου δεδεαένου, 
τὸ δεσμωτήριον ἂν εἱλόμην" εἴ τις µε μετ' ἐκείνων 
ἐποίει τῶν δυνάμεων, τῶν περὶ τὸν θρόνον, 1j δεσαω- 
την τοιοῦτον, τοιοῦτος ἂν μᾶλλον εἱλόμην γενέσθαι 
δεσμώτης: xat γὰρ οὐδὲν βέλτιον. τοῦ κακῶς παθεῖν τι 
διὰ τὸν Apnea Ε τις μοι νεκροὺς ἔδωχεν ἀναστίσαι 
n οὐκ ἂν τοῦτο εἱλόμην, ἀλλὰ τὴν ἄλυσιν' xai γὰρ 
οὐδὲν τὴς ἁλύσεως ἐκείνης μακαριώτερον. Ἔῑθδουλο- 
μην ἐν τοῖς τόποις γενέσθαι νῦν ἐχείνοις, ἐν οἷς ἐκεῖ- 
να τὰ δεσμὰ μένει» καὶ ἰδεῖν τὰς ἁλύσεις, ἃς ὀεὐοί- 
κασι μὲν δαίμονες xat φρίττουσιν , αἰδοῦνται à: ay- 
Tee El τῶν ἐκκλησιχστιχῶν ον ον ἐχτὸς μην, 
xai τὸ σῶμα εὔρωστον εἶγον , οὐκ ἂν παργτησαλτν 
ἀπολημίαν τοσαύτην ποιήσασθαι, ὑπὲρ τοῦ τὰς ἁλντεις 
μόνον ἰδεῖν, καὶ τὸ δεσμεντήριον, ἔνθα ὁ Παὔλος ἐδέ- 

δετο. Ὢ μακαρίων δεσμῶν , Ò μακαρίων χειρῶν 5 
éxóG tav ἧ ἅλυσις ἐχείνη ἡ περιτεθεῖσα τ τῷ Παύλῳ. 

Οὐκ ἦσαν οὕτω timat αἱ χεῖρες αὐτοῦ, τὸν χωλὸν τον 
ἐν Aontpois ἐγείρουσαι, ὡς τὰ δεσμὰ περικείμεναι. 
Εἰ κατ᾽ ἐκείνους τοὺς χρόνους ἤμην ἐγὼν τ τότε ἂν 
μάλιστα αὐτὰς περιέπευς ζάμην, καὶ ἐπὶ τὰς χό2χς 
ἔβηχα τὰς ἐμάς" οὐκ ἐπαυσάμην καταφιλῶν. j£ 

χαταζιωθείσας ὑπὲρ τοῦ Δεσπότου δεῆζναι τοῦ ἐμοῦ. 

Ooy οὕτως αὐτὸν μακαρίζω; ὅτι εἰς τρίτον οὐρανὸν 
ἡρπάγη χαὶ εἷς τὸν πας ποείσον, ὡς ὅτι εἰς τὸ ὀεσαω- 
τήριον ἐνεθλήθη' οὐχ οὕτως αὐτὸν μακαρίζω; ὅτι 
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ἄχουσεν ἄῤῥητα ῥήυατα, ὡς ὅτι ὑπέμεινε τὰ EGUA καὶ 
γὰρ ταῦτα ἐκείνων Χατὰ πολὺ μείζονα. Αἱρετώτεοον 
γὰρ ἐμοὶ παθεῖν κακῶς ὑπὲρ τοῦ Ἀριστοῦ, ἡ τιν. - 
σθαι παρὰ τοῦ Χριστοῦ. Τοῦτο xat ΠαΌλος ἐνθυυ.2’- 
μενος ἔλεγεν ὡς elxoc εἰ αὐτὸς δι ἐμὲ qevoutvos Co3- 
λος, xxl τὴν ὀύξαν κενώσας, οὐχ οὕτως ἐν COT, εἶναι 
ἠγεῖτο, ὡς ὅτε ἐσταυροῦτο ὑπὲρ ἐμοῦ, τί ἐμὲ παθςῖν 
οὐ δεῖ; Ἄχουε γὰρ αὐτοῦ λέγοντος’ Δόζασον µε, Ia- 
τερ. Τί λέγεις; 


M e , . ο» ἐ m € € f ( r 
XAL τυμθωρνχων , τον των έπαρατων VYLFTAGYI 0x— 


9 D ` Z X n 
ἐπὶ τὸν σταυρὸν ἄγη μετὰ ληστῶν 


LONGA 


NIMITATE , HOVIL. 
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meorum pupillis Imposuissein : numquam cessas- 
sem deosculari manus dignas effectas pro Domino 


mco ligari. Non tam cum beatum prædico, quod 
51 


in tertium cexluin. οἱ in paradisum raptus sit, 
quam quod in carcerem conjectus fuerit : non tam 
eum beatum dico, quod verba arcana audiverit , 
quam quod vincula sustinuerit : etenim hac illis 
longe sunt majora. Optatius enim mihi cst, in- 
commodis aftici pro Christo, quam honorari a 


NI m-f 
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E Christo. lloc etiam Paulus, ut consentaneum est, Es Ον τ 


, / ` ’ m S. - 
vatov, ἐαπτύεσθαι αέλλεις xat ῥαπίζετθαι, xat ταῦτα cogitans dicebat : Si ipse propter me servus fa- ΠΕΝ 
7 u ῃ ] | 


lum. 


δόξαν καλεῖς» Ναὶ, proiv ὑπὲρ τῶν φιλουμένων ἐγὼ 
πάσχω ταῦτα, xal εἰκότως αὐτὰ δόξαν ἡγοῦμαι. Et 
y 2 , 3 S M > M ` ` ΄ 
ουν Ó Ἄεσποτης ὃ ἐμος τοὺς οἰκτρους καὶ ταλχιπω- 
ρους φιλήσας, δόζαν τὸ πρᾶγμα καλεῖ, καὶ τοῦτο 
τῆς ἐν τῷ πατρικῷ θρόνῳ δόξης μᾶλλον προτίθησι, 
πολλῷ μᾶλλον ὀφείλω ἐγὼ ταῦτα δόξαν Ἰγεῖσθχι. 
δε ΄ ν σε Y ^N ` 
Εχπλήττονται τὸν lob ἅπαντες ἄνθρωποι διὰ την 
ὑποαονὴν αὐτοῦ, διὰ τὴν τοῦ Βίου χαθαρότητα, ^ 
^ à 9 i l πλ) 
τὴν τοῦ Θεοῦ (ay, διὰ τὴν καοτεοὰν Ur mv 
εοὗ μαρτυρίαν, διὰ τὴν καρτερὰν uam 
t 
ἐκείνην, διὰ τὴν θαυμαστὴν νίχην τὴν μετὰ τὴν µά- 
AM ἀλλὰ τὴν Παύλου ὑπομονὴν ποία ἂν ἀόχυαν- 


τίνη Ψυχὴ cuvat” ἂν ἐπιδείξασθαι OU γὰρ px vac? Rh * paterni throni potius € 


πολλοὺς ἀγωνιζόμενος οὕτω διῆγεν, ἀλλ᾽ ἔτη πολ) ac 
οὐγὶ τήχων βώλακας γῆς ἀπὸ ἰχῶρος ξέων, ἀλλ᾽ εἰς 
αὐτὸ τοῦ λέοντος τὸ νοητὸν στόμα συνεγῶς ἐμπί- 
πτων , χαὶ μυρίοις παλαίων πειρασμοῖς, XAL οὐδὲ 
παρὰ φίλων τριῶν ἢ τεσσάρων, ἀλλὰ παρὰ πάντων 
τῶν ἀπιστούντων ὀνειδιζόικενος, ἐαπτυόμενος, λοιδο- 
ρούαενος, xa μυρίας νιφάδας πειρασμῶν ὑπομένων , 
καὶ νῦν μὲν μάστιξι, νῦν δὲ λίθοις τὸ σῶμα χατατει- 
νόμενος, καὶ λιμῷ διηνεχεῖ xal κρυμῷ τηκόμενος. 
'AXA' ἡ φιλοξενία τοῦ lob μεγάλη; οὐδὲ ἡμεῖς dv- 

τεροῦμεν, ἀλλὰ τῆς Παύλου τοσοῦτον καταδεεστέραν 
ὅσῳ ψυγῆς σῶμα ἀφέστηκεν. “A γὰρ 
ἐχεῖνος πρὸς τοὺς τὴν σάρχα πεπηρωμένους ἐποίει, 
ταῦτα οὗτος περὶ τοὺς τὴν ψυγἠν λελωθημένους ETE- 
δείκνυτο᾽ xai ὃ μὲν προθάτων αὐτῷ xal βοῶν ὄντων 


EU e^ f, COEV , 


ἀπείρων, ταῦτα ἔπραττεν' οὗτος δὲ οὐδὲν πλέον χεχτη- 
μένος τοῦ σώματος, ἀπ᾽ αὐτοῦ τούτου τοῖς δεομένοις 
ἐπήρκει, καὶ βοᾷ λ έγων" Ταῖς χρείαις. µου xat τοῖς 
οὖσι μετ) ἐμοῦ ὑπηρέτησαν αἱ γεῖρες αὗται. Τούτους 
ζηλώσωμεν, τούτους μιμησώμεθα ἅπαντες, ἵνα καὶ 
τῶν ὁμοίων αὐτοῖς ἐπαίνων xat μισθῶν ἐπιτύχωμεν, 
ἐν Χριστῷ Ἰτσοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, ᾧ ἢ δόξα εἰς τοὺς 
κἰῶνας. Ἁμήν. 


ctus, et gloriam evacuans, non sic in gloria se esse 
ducebat , quam dum pro me cruci affigeretur : 
quid me pati non oportet ? Ipsum enim dicentem 


audi : Glorifica me, Pater. Quid dicis? Ad cru- Joan. 17.5. 


cem cum latronibus οἱ sepulcrorum effossoribus 
duceris , ut sceleratorum mortem sustineas ; 
conspuendus es οἱ colaphis cedendus, atque haec 
gloriam appellas ? Etiam, inquit : pro dilectis 
ista patior, meritoque πας eadem gloriam existi- 
mo. Si igitur Dominus meus miseros et ærumno- 
,305 amans , gloriam hoc vocat, atque hoc gloriz 
multo magis 
ego ista gloriam existimare debeo. Obstupescunt 
omnes homines Job propter ipsius patientiam , 
propter vite puritatem , propter Dei testimonium, 
et propter fortem illam pugnam, propter admira- 
bilem illam post pugnam victoriam : sed Pauli 
tolerantiam quisnam. adamantina anima exhibere 
poterit? Non enim menses multos decertans hoc 
modo vitam egit , sed annos multos : non glebas 
terre , dum saniem abradit, liquefaciens , sed in 
ipsum os leonis intelligibile continue incidens, et 
cum innumeris dimicans tentationibus; et non a 
tribus aut quatuor amicis, sed a cunctis infide- 
libus probro affectus , consputus, maledictis one- 
ratus, et infinitos tentationum globos sustinens, 
et nunc quidem flagellis, nunc vero lapidibus 
corpore attritus , fameque assidua et frigore con- 
sumtus. Sed hospitalitas Job magna. Neque id 
nos inficiamur : at tanto inferiorem eam invenie- 
mus hospitalitate Pauli, quanto corpus anima vi- 
lius est. Quz enim ille in carne lesis faciebat, 
cadem iste in anima damnum passis przsstabat : et 
ille quidem innumeros habens boves et oves, hiec 
faciebat; hic vero preter corpus nihil possidens, 
ab hoc ipso indigentibus sufficiebat, et clama- 


bat, dicens : Necessitatibus meis, et eorum, qui 4,, 40.34 


erant mecum , subministraverunt manus ista. 
Hos æmulemur, hos imitemur omnes : quo pares 
ipsis laudes et pramia consequamur, in Christo 


Jesu Domino nostro, cui gloria in secula. Amen, 
n 
50. 
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Sav. t. 7, p- HOMILIA XXIII. C 
De Eleemosyna εἰ Hospitalitate. 


Ex Comm. Sermo de eleemosyna, dilectissimi , non ad 
tici iste ad divites solum, sed etiam ad pauperes pertinet. 
Etiamsi quis ex mendicato vivat, ad ipsum quo- 
` que hic sermo spectat: nullus enim adeo est pan- 
per, licet admodum pauper sit, ut duo ei minuta 
non suppetant. Licet igitur etiam ex paucis pauca 
dantem locupletes vincere, plus dantes : sicut et 
[Ib. p. 3oo, illa vidua. Neque enim ex eorum qua dantur 
e] mensura , sed facultate et intentione dantium ma- D 
, Ex Serm. gnitudo eleemosyna judicatur. Non enim hoc at- 
pum tendere oportet, quod duos obolos pependerit 
gatur, — vidua, sed quod hos tantum habens, his non 
pepercerit , sed universam substantiam contulerit. 
Non igitur abundantia, sed animi. promtitudine 
nobis opus est. Quemadmodum enim hac præsen- 
te, nihil paupertas obfuerit : sic absente ea, 
Ex Interp, nihil. nobis profuerit abundantia bonorum. Ideo 
ο. enim divites improbi magis quam pauperes pu- 
nientur , quod nec in abundantia mites fuerint, 
Nec mihi dicas, quia eleemosynam dederunt : 
nisi enim pro dignitate dederint. facultatum , 
ne sic quidem penam effugient. Non enim dato- E 
rum mensura eleemosyna zstimatur , sed animi 
Ex Sem. obsequio. Et fieri potest, dicet aig. , ut dives 
Ne timueris «lens fiat? Et maxime. Abraham dives erat. 
cum dives, 
ete, (t. 5, Vidisti ipsius. divitias? vide ejusdem quoque 
P E ^ hospitalitatem. Circa meridianum tempus appa- 
Gen. t8. 1. ruit ei Dominus ad quercum Mambre sedenti , et 
ες, tres viri. Et surgens (non enim putabat Deum 
esse qui aderat : quomodo enim 9) adoravit , et 
inquit: Si dignum me judicastis , ut ingrediami- 
ni in tabernaculum tignorum meorum. Vidisti 
quid in meridie fecerit senex ? non sub tecto se- ,. 


Hebraeos. 


ΛΟΓΟΣ xy’. 
Περὶ ἐλετικοσύνης xat φιλοξενίας. 


Ὁ τῆς ἐλεηαοσύνης λόγος, ἀγαπητοὶ, οὐ πρὸς τοὺς 
πλουσίους ἁρμόζει µόνον, ἀλλὰ xai πρὸς τοὺς πέντ- 
Y 2x " 
τας’ κἂν T, τις ἐκ τοῦ προσαιτεῖν τρεφόμενος, xal 
πρὸς αὐτόν ἐστιν ὃ λόγος οὗτος : οὐ γάρ ἐστιν οὕτως 
$^ ΄ ^ I` L uy € ^? ~ 
οὐδεὶς πένης, XXV σφόθρα πένης À, ὡς δύο λεπτῶν 
- ` y , 
μόνον μὴ εὐπορεῖν. ἔνεστιν οὖν xal ἐξ ὀλίγων ὀλίγα 
δόντα τοὺς πολλὰ κεκτημένους ὑπερθαλέσθαι πλείονα 
NN! , 5 , / 3 ` ~ , 
ὀιόοντας d χἀκείνη $ χήρα. Οὐ Πο τῷ uE- 
Tp τῶν διδομένων, ἀλλὰ τῇ δυνάμει xal τῇ προαν- 
ρέσει τῶν διδόντων κρίνεται τῆς ἐλεηοσύνης τὸ ué- 
γεθος. Οὐ γὰρ τοῦτο χρὴ σχοπεῖν, ὅτι δύο χατέθαλεν 
ὀθολοὺς ἡ χήρα, ἀλλ᾽ ὅτι μόνους ἔγουσα τούτους οὐκ 
ἐφείσατο, ἀλλ᾽ δλόκληρον τὴν οὐσίαν εἰσήνεγχεν. Oo 
τοίνυν περιουσίας , ἀλλὰ προθυμίας ἡαῖν δεῖ. Ὥσπερ 
` , , $ NN ) 6 / * 4 LESE 
γὰρ ταύτης παρούσης, οὐθὲν βλάθος γένοιτ᾽ ἂν ἄπο 
, eJ 3 ’ ΝΛ / 4 3r 
πενίας" οὕτως ἀπούσης οὐδὲν ὄφελος γένοιτ᾽ ἂν ἐξ 
εὐπορίας. Διὰ γὰρ τοῦτο οἱ πλουτοῦντες τῶν πενήτων 
μᾶλλον χολασθήσονται κακοὶ ὄντες, ὅτι αηδὲ ἐν εὖθη- 
γί $ Μὴ γάρ uot λέγε, ὅτι ἔδωκαν 
α γεγόνασιν ἥμεροι. γάρ μοι λέγε, r 
- 3 [od 3 
ἐλεημοσύνην” εἶ γὰρ μὴ κατ᾽ ἀξίαν ἔδωκαν τῆς οὐ- 
σίας, οὐδ᾽ οὕτω τὴν χόλασιν διαφεύζονται. Οὐ γὰρ 
e^» e ^ 1 
τῷ μέτρῳ τῶν διδομένων ἡ ἐλεημοσύνη κρίνεται, 
3 - w / ^ ` 
ἀλλὰ τῇ δαψιλεία τῆς γνώμης. Καὶ ἔστι ὀυνατον, 
~ e 2 A 
φγσὶ, πλούσιον σωθῆναι; Καὶ πάνυ. Ὁ Ἀθραὰμ πλο-- 
ΛΕΣ e - "e ` 
σιος ἦν. Είδες αὐτοῦ τὸν πλοῦτον ; βλέπε αὐτοῦ xat 
τὸν φιλοτενίαν. Κατὰ δὲ τὸ μεσημθρινὸν ὤφθη αὐτῷ 
Κύριος πρὸς τη pul m Maker xaÜvuévo , καὶ 
τρεῖς ἄνδρες. Καὶ ἀναστάς (οὐ γὰρ ἐνόμιζεν ὅτι Θεὺς 
ἦν ó παρων | πο γάρ») προσεκύνησε καὶ λέγει, Ei 
χεκρίκατέ µε ἄξιον, ἵνα εἰσέλθητε εἰς τὴν σχηνΏν 
τῶν δοχῶν μου. Εἶδες τί ἐποίει ἐν μεσημθρίᾳ ὃ 457 
ρων ; οὔχ ὑπὸ στέγην καθήμενος, ἀλλ᾽ ὡς ξένος καὶ 


n ὁδοιπόρος, 6 πλούσιος xal εὐγενὴς, καταλιπὼν oi- 


det, sed tamquam peregrinus et viator, dives A χίαν, γυναῖκα, παῖδας, ως, ἐξῆλθεν ἁλιεῦσαι, 


ille et nobilis, relinquens domum, uxorem, 
liberos, servos, exivit piscatum , sagenam ex- 
plicans hospitalitatis, ne forte peregrinus aut 
viator domum prateriret. Et vide quid faciat. 
Non committit famulo, quamvis trecentos de- 
cem et octo haberet ( sciebat enim negligens 
esse famulorum genus), ne forte famulus ob- 
dormisceret , et peregrinus pretergrederetur, Et 
perdamus, inquit, capturam ; sed ipsemet secde- 
bat, calidos radios , quasi rorem in æstn, susci- 
piens ; eratque ipsi loco umbra hospitalitatis stu- 


σχγήνην ἁπλώσας φιλοξενίας, μήπου ξένος, μήπου 
ὁδοιπόρος, καὶ παραδράμῃ τὴν οἰκίαν. Καὶ βλέπε τί 
ποιεῖ. Οὐχ ἐπιτρέπει οἰκέτῃ, καίτοι τριακοσίους ὀέχα 
χαὶ ὀχτὼ ἔχων (ἴδει γὰρ ὅτι ῥάθυμόν ἐστι τὸ γένος 
τῶν οἰκετῶν), μήπου ἀπονυστάξη ὃ οἰκέτης, xat 
παραδράµη 6 ξένος, xal ἀπολέσωμεν τὴν ἄγραν᾽ 
AAA αὐτὸς ἐκάθητο, την θερμὴν ἀκτῖνα ὡς δρόσον ἐν 
καύματι δεγόμενος" καὶ σκιὰ ἦν αὐτῷ ἡ ἐπιθυμία 
τῆς guo; ενίας. δε ὁ Ἀδραάμ' ἴδε 6 πλούσιος. Κατα 

ξιοῖς σὺ ὅλως xXv ἰδεῖν πένητα; κἂν ἀποκριθῆναι; xiv 
διχλεγθῆναι; [Θέλεις μιμεῖσθαι τὸν 'A6pxzu; οὐ xo- 
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λύω, ἀλλὰ καὶ βούλομαι καίτοι μείζονα τοῦ Λέραὰμ 


ἀπαιτούμεθα. Καὶ τί, φησὶν, εἶγεν 6 Ἀέραάμ; Pi- P 


λόξενος ἦν. ] Καὶ ἀνέστη, φησὶν, Ἀέραὰμ, xal 
προσεκύνησεν, οὐδὲ εἰδώς τίνες ἦσαν οἱ παρόντες, El 
γὰρ ἤθει, οὐδὲν θαυμαστὸν ἐποίει, ὅτι Θεὸν ἐθεράπευεν: 
ἀλλ᾽ ἡ ἄγνοια τῶν παραγενομένων μείζονα αὐτοῦ δεί- 
Χνυσι τῆς φιλοξενίας τὴν προθυμίαν. Καὶ χαλεῖ xai 
τὴν Σαῤῥαν, κοινωνὸν ποιῶν τῆς φιλοξενίας: χοινὰ, 
φησι, τὰ τοῦ γάμου ἔστω, καὶ τὰ τῆς ἀρετῆς σπεῦ- 
σον XAL φύρασον τρία μέτρα σεμιδάλεως. Ναὶ οὐκ 
iné τι τοιοῦτο * ἐπὶ ταύταις ταῖς ἐλπίσιν ἔλα/ον, 
ἵνα µε μυλωθρίδα καὶ ἁρτοποιὸν ποιήσης, τὴν πλοῦ- 
τον ἔγουσαν τοσοῦτον; τριακοσίους δέκα χαὶ ὀκτὼ 
ἐούλους ἔχεις, καὶ οὐχ ἦλθες ἐκείνοις ἐπιτάξαι, ἀλλ᾽ 
ἐμὲ εἷς διαχονίαν ταύτην ἐμθάλλεις; ἀλλ᾽ ἀκούει, 
σπεῦσον, καὶ ἁρπάζει τὸ ἐπίταγμα. Ποῦ αἱ νῦν γυναῖ- 


1:3 ta ἐπιτά δέγονται; ᾿Εχθαλέ 
χες} XIX τοιαχυτα πιταγααχτα εγούνται; 4X522^AE C 


μοι αὐτῆς τὴν χεῖρα, καὶ ὄρᾶς αὐτὴν χαταχε/ρυσω- 
/ 

μένην ἔξωθεν, ἔσωθεν δὲ πολιορκίαν χεκτηιένην. 
Πο ή λεονεξίαν ἡ εί βασταζει: 

νων πενήτων πλεονεξίαν Å χείρ σου βαστάζει : 
ἐκθαλέ μοι τὴν χεῖρά σου, δεῖξον αὐτὴν τί ἐνδέδυται: 
πλεονεξίαν. ᾿Εκέαλε τὴν χεῖρα τῆς Σαῤῥας, τί ἐνδέ- 
ὄυται ; φιλοξενίαν, ἐλεημοσύνην, ἀγάπην, φιλοπτω- 
γίαν. Σπεῦσον καὶ φύρασον τρία μέτρα σεµιδάλεως. 
k ` REA! ya ` ` 5 ’ - m~ 

at αυτος ἐόραμεν ἐπὶ την ἀγέλην τῶν βοῶν. Me- 
βίζονται τὸν πόνον, ἵνα µερίσωνται τὸν στέφανον. 
Ὕ Y ` , e ~ a λ 2,7 
Εἶτα ἔθυσε τὸν μόσχον. Ὁμοῦ δρομεὺς ἐγένετο ὃ 
γέρων * οὐδὲ γὰρ ἐχαυνοῦτο αὐτῷ τῆς σαρκὸς Ó τόνος, 


VÀ  ἐπενεύρωτο τῆς φιλοσοφίας ἡ διάνοια" ἐνίκησα D 


τὴν φύσιν ἡ προθυμία. Ὃ δεσπότης τριαχοσίων ὀέκα 
χαὶ ὀχτὼ οἰκετῶν, μόσχον βαστάζων οὐκ ἐθαρύνετο 
P «ΕΤ , 3 ^. ~ ^ ; ` e^ 

τῳ ἆγθει, ἀλλ᾽ ἐκουφίζετο τῇ διανοίᾳ καὶ τῇ προθυ- 
μία. Ὁ δρόμος τῷ γέροντι προύχειτο. Πόσος ὁ πόνος : 
αλλ’ οὐχ ἠσθάνετο τοῦ πόνου, διὰ τὴν ἐλπίδα τοῦ χέρ- 
Cua. Τί οὖν ó παραγενόμενος ; Κατὰ τὸν καιρὸν τοῦ- 

9 o7 . ν ~ UE / Yr. R 

τον ἐλεύσομαι, xal ἔσται τη Σάῤῥα υἷος. Ἔλιδες οἷον 
χχρπὸν ἐθλάστησεν ἡ τράπεζα; πῶς καλόν; πῶς 
ταγόν; πῶς ὥριμον; πῶς ὃ βότρυς περκάζων καὶ 
ἀπηρτισμένος ; Ἔ οιοῦτοι τῆς φιλοξενίας οἱ χαρποί. 
M7, τοίνυν νομίζωμεν ἡμῖν ἐλαττοῦσθαι τὴν οὐσίαν, 


ὅταν ἐλεημοσύνην παρέγωμεν " οὗ γὰρ ἐλαττοῦται, Ε 


ἀλλ᾽ αὔξεται: οὐ δαπανᾶται, ἀλλὰ πλεονάζει, xat 
πραγματεία τίς ἐστι καὶ σπόρος τὸ γινόμενον * μᾶλ- 
λον δὲ ἀμφοτέρων τούτων κερδα)εώτερον καὶ doya- 
λέστερον. Ἡ μὲν γὰρ ἐμπορία καὶ πνεύμασι xal 
χύμασι θαλάσσης ὑπόχειται xoi ναυαγίοις πολ- 
λος" xal τὰ σπέρματα καὶ αὐγμοῖς xal èrou- 
ἐρίαις xal ἑτέραις ἀέρων ἀνωμαλίαις: τὰ δὲ 
εἰς τὴν χεῖρα τοῦ Κυρίου χαταθαλλόμενα yoh- 
ματα ἀγώτερα πάσης ἐστὶν ἐπιξουλῆς, xal οὐδεὶς 
έύναται ἁρπάζειν ἐκ τῆς χειρος τοῦ λαθόντος 
τὰ δοθέντα ἅπαξ, ἀλλὰ μένει πολὺν ἡμῖν καὶ 
ἄνατον ἐργαζόμενα τὸν χαρπὸν, xal τὸν ἀμητὸν 


* [ Fort. ἐπενευροῦτο vel ἐπινενεύρωτο. Savil.] 
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dium. Ecce Abraham, ecce dives. Dignaris tu om- 
nino etiam aspicere paupererin , respondere et col- 
loqui? [Visimitari Abrahamum? non impedio, sed 
etiam cupio: quamquam majora quam Abraham 
reposcimur. Quid vero, inquis, habuit Abraham? 
Hospitalis erat. ] Et surrexit, inquit, Abraham et 
adoravit, ne sciens quidem quinam essent adve- 
nientes. Si enim scivisset, nihil admiratione di- 
gnum fecisset, quoniam Deum coluisset ; sed igno- 
ratio adventantium majus ipsius ostendit hospita- 
litatis studium. Et vocat etiam Saram, participem 
hospitalitatis faciens : Communia, inquit, sint, ut 
conjugii, ita et virtutis bona: festina, et com- 
misce tria sata simile, Quae non dixit tale quip- 
plam: Num per istas spes consequuta sum, ut 
molitricem. et. panificam faceres, tantas divitias 
habentein?. trecentos. decem et octo famulos ha- 
bes, nec ivisti ut illis hoc imperares, sed me in 
loc ministerium conjicis ? scd audit illud, Festi- 
na , et preceptum rapit. Ubi nunc sunt mulieres 2 
num talia mandata suscipiunt ? Excute mihi ma- 
num ipsius, et videbis eam foris auro exor- 
natam, interius. autem obsidionem habentem. 
Quot pauperum praedas tua fert manus ? excute 
mihi manum tuam, ostende quo sit induta ; 
avaritia. Excute manum Sare, quo induta? 
hospitalitate, eleemosyna , caritate, pauperum 
amore. Festina, et misce tres mensuras similæ. 
Et ipse cucurrit ad armentum boum. Partiuntur 
laborem , ut partiantur coronam, Deinde macta- 
vit vitulum. Simul cursor factus est senex : non 
enim ei laxatum est carnis robur, sed confirma- 
batur in sapientia ipsius animus : vicit. naturam 
alacritas animi, Herus trecentorum decem et octo 
famulorum portare vitulum non gravabatur , sed 
per cogitationem et animi promtitudinem suble- 
vabatur. Cursus seni propositus erat. Quantus 
labor? sed tamen laborem non sensit, propter 
spen lucri. Quid ergo peregrinus? Tempore 


hoc veniam , et erit Sare filius. Vidisti qua- 2 is B] 
n. 


IO. 


lem fructum produxerit mensa ? quam bonum 5 
quam citum ? quam maturum ? quam uva fuerit 
maturitate nigrescens et perfecta? Tales sunt 
hospitalitatis fructus. Ne igitur facultates nostras 
imminui exisümemus , cum eleemosynam damus.: 
non enum minuitur, sed augetur ; non consumi- 


uti negotiatio quadam et satio; imo vero his 
ambabus aliquid quastuosius et securius. Merca- 
tura enim tum ventis, tum fluctibus. taris, et 
naufragiis multis est obnoxia; et semina ariditati 
et imbrium vi, caeterisque aeris inzqualitatibus: 
quae vero in Domini manus deponitur pecunia, 
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oinnibus insidiis superior est , nec quisquam rape A ἐν καιρῷ φέροντα πλούσιον. Ei γὰρ ἄνθρωπος οὐ περιό- 


re e manu suscipientis valet, qua semel data 
sunt; sed permanent, multumque nobis et im- 
mensum fructum pristant, messemque tempore 
suo divitem adferunt, Si enim homo ista acci- 
piens, non contemnit, sed gratias refert, multo 
magis Christus id faciet. Qui enim dat, ctiam 
cum niliil accepit , quomodo, postquam acceperit , 
non dabit? Audi Salomonem: Qui miseretur , 
inquit, pauperis, fieneratur Deo. V idisti foenoris 
naturam novam et admirabilem ? Alius est qui 
accipit, et alius qui foenoris debitorem. seipsum 
constituit, Quare. non dixit, Qui miseretur, dat 
Deo, sed, Fæneratur ? Ne vulgarem retributio- 
nem existimares, Novit Scriptura avaritiam. no- 
stram ; attendit quod inexplebilis nostra cupiditas 
potiora commoda respiciens abundantiam querat ; 
et nequaquam velle pecuniam habentem pauperi 
mutuo dare sine cautione, aut hypotleca , aut 
pignore, aut fidejussione. Et quoniam novit 
Deus, neminem absque his mutuum dare, ne- 
que humanitatis rationem habere , sed ad solum 
lucrum respicere; iisdem vero omnibus paupe- 
rem esse destitutum, nec hypothecam habere, 
cum nihil possideat ; nec ferre pignus , cum jam 
exhaustus sit; nec expromittentem. exhibere , 
quod ob egestatem nulla ei fides habeatur : cum 
videret , hunc quidem propter inopiam , pecu- 
niam vero habentem propter inhumanitatem pe- 
ricitari ; medium seipsum interposuit, sponso- 
rem quidem pauperi, mutuum vero danti, 
pignus. Qui miseretur pauperis , inquit, fæne- 
ratur Deo. Jam vero cum mutuum dare oportet , 
sollicite inquirimus qui multa dent, eosque qui 


r.19*. D— grati sint circumspicimus: bic autem contrarium 


r- 


Matth. 
33. 


6. 


/ [4 B ; . . 
49b "J facimus , memorem beneficiorum Deum et centu- 


plum retribuentem dünittimus ; eos vero , qui ne 
summaimn quidem capitalem nobis sunt reddituri , 
quarimus. Quid enim nobis venter , qui pleraque 
consumit, retribucet? stercus et corruptionem. 
Quid vero inanis gloria? invidiam et livorein. 
Quid item tenacitas? curam et sollicitudinem. 
Quid porro luxus et lascivia? gehennam et ve- 
nenosos vermes. Ili enim divitum sunt debitores, 
has pro capitali pendentes usuras, przsentia scili- 
cet mala et futuras calamitates. Quare igitur 
non das ei qui certo daturus est, et plura datu- 
rus 9 Forte quia post multum temporis dat. At- 
qui etiam hic dat; verax enim est, qui ait: 
Querite regnum celorum, et hec omnia adji- 
cientur vobis. Preter hac vero id quod post 
longum tempus recipias, divitias quoque tibi 


B 


C 


D 


E 


Ψεται λαθὼν, ἀλλ᾽ ἀποδώσει τὴν χάριν, πολλῷ μᾶλλον 
6 Χριστός. “O γὰρ xat χωρὶς τοῦ λαθεῖν διδοὺς, πῶς 
μετὰ τοῦ λαβεῖν οὗ δώσει; Ἄχουε Σολομῶντος: “O 
ἐλεῶν πτωχὸν, φησὶ, δανείζει Oso. Είδες δανείου φύσιν 
ξένην καὶ παράδοξον» Ετερός ἐστιν ὃ λααθάνων, xai 
ἕτερος 6 τῷ δανείῳ ὑπεύθυνον ἑαυτὸν καθιστῶν. Διὰ 
τί οὐκ εἶπεν, ὁ ἐλεῶν πτωγὸν δίδωσι Θεῷ, ἀλλὰ, Δανεί- 
ζει; Ίνα μὴ ἁπλῆν τὴν ἀντιμισθίαν νομιίσης. Olev 
ὦ Εραφη τὴν ἡμετέραν πλεονεξίαν * προσέσγεν ὅτι $ 
ἁπληστία ἡυῶν πρὸς πλεονεξίαν βλέπουσα τὸν πλε- 
ονασμὸν ζητεῖ» καὶ μηδαμοῦ τὸν χρήματα ἔχοντα ĝa- 
νείζειν θέλοντα τῷ πτωγῷ ἄνευ ἀσφαλείας, ἢ ὑποθή- 
XVS, À ἐνεγύρων, 7 ἐγγύης. Καὶ ἐπειδὴ οἴδεν ὁ Θεὸς, 
ὅτι ἐκτὸς τούτων οὐδεὶς δανείζει, οὐδὲ εἰς φιλανθρω- 
πίαν βλέπει, ἀλλ᾽ εἰς μόνον τὸ χέρθος δρᾶ, πάντων δὲ 
τούτων ἔρημος Ó πτωχὸς, οὐγ ὑποθήχην ἔχων, Χέκτη- 
ται γὰρ οὐδὲν, οὐχ ἐνέγυρα φέρων, γεγύμνωται γὰρ, 
οὐ τὸν ἀντιφωνοῦντα παρέχων, ἀπιστεῖται γὰρ διὰ 
τὴν ἀπορίαν" ὡς εἶδεν αὐτὸν μὲν διακινδυνεύοντα τῇ 
ἀπορία, τὸν δὲ ἔγοντα χρήματα κινδυνεύοντα διὰ τὴν 
ἀπανθρωπίαν , μέσον ἑαυτὸν παρενέθηκεν, ἔγγυον μὲν 
τῷ πένητι, ἐνέχυρον δὲ τῷ δανείζοντι. O ἐλεῶν 
πτωχὸν » φησὶ, δανείζει Θεῷ. Καὶ μὴν ἂν ôa- 
νείζειν δέη, τοὺς πολὺ διδόντας περιεργαζόμεθα; 
xal τοὺς εὐγνώμονας περισχοποῦμεν * ἐνταῦθα δὲ 
τοὐναντίον ποιοῦμεν, τὸν μὲν εὐγνωμονοῦντα θεῖν, 
καὶ ἑκατονταπλασίονα παρέχοντα ἀγίεμεν, τοὺς δὲ 
ἀποδώσοντας ἡμῖν οὐδὲ τὸ χεφάλαιον, τούτους ἐπι- 
ζητοῦμεν. Τί γὰρ ἡμῖν ἡ γαστὴρ ἀποδώσει, τὰ πλείο- 
να χαταναλίσχουσα ; κόπρον καὶ φθοοᾶν. Τί δὲ ἡ xev- 
δοξία; φθόνον καὶ βασκανίαν. Τί δὲ ἡ φειδωλία; φρον- 
τίδα καὶ μέριμναν. Τί δὲ ἢ ἀσέλγεια; γέενναν xat 
σχώληκα ἰοθόλον. Οὗτοι γὰρ τῶν πλουτούντων οἱ ype- 
ὥσται, τούτους τοῦ χεφαλαίου τοὺς τόχους καταθάλ- 
λοντες, τὰ ἐνταῦθα xax& καὶ τὰ προσδοχώµενα δεινά. 
Γίνος οὖν ἕνεκεν οὗ δίξως τῷ χαὶ δώσοντι παντως, 
xal πλείονα δώσοντι; Taya ὅτι διὰ πολλοῦ åt- 
δωσι χρόνου. Καΐτοι γε καὶ ἐνταῦθα δίδωσιν" ἆγεν- 
δὴς γὰρ ὃ λέγων Ζητεῖτε τὴν βασιλείαν τῶν οὐ- 
ρανῶν, xal ταῦτα πάντα προστεθήσεται ὑμῖν. Χωρὶς 
δὲ τούτων, καὶ τὸ διὰ μακροῦ λαθεῖν τοῦ χρόνου 
πλεονάζει σοι τὸν πλοῦτον' Ô γὰρ τόχος γίνεται πλεί- 
ων. Καὶ γὰρ καὶ ἐπὶ τῶν δανειζομένων τοῦτο ὁρῶμεν 
τοὺς δανειστὰς ποιοῦντας, προθυμότερον τοῖς μετὰ πο- 
λὺν καταθάλλουσι χρόνον δανείζοντας. “O μὲν γὰρ τὸ 
πᾶν εὐθέως ἀποδοὺς, ἐνέχοψε τοῦ τόχου τὸν δρόμον' ὃ 
δὲ ἐπὶ πλείονα κατασχὼν χρόνον, καὶ τὴν ἐργασίαν 
πλείω πεποίηκεν. Εἶτα ἐπὶ ἀνθρώπων μὲν οὐ ὀυσχε- 
ραίνομεν τὴν ἀναθολὴν, ἀλλὰ xxl σοφιζόµεθα αὐτὴν 
πλείω γενέσθαι. ἐπὶ Θεοῦ δὲ οὕτω μικροψύχως δια- 
χεισόμεθα; Ὁ ἐλεῶν πτωχὸν, δανείζει Θεῷ. Καὶ δανεί- 
ζη παρ᾽ ἐμοῦ, Κύριε, τὴν εἰς τὸν πτωχὸν ἐλεημοσύνην; 


ECLOGA DE ELEEMOSYNA 


- ^ "no Li - ^ 
ἵνα ποτέ uot ταῦτα ἀποξῶς, δος μοι τῆς ἀντιδόσεως 
τὸν καιρόν" ὅρισον τῆς ἀπολύ'νεως τὴν προθεσαίαν. 
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auget : nam usura multiplicatur et crescit. Et- 
enin hæc feneratores agere videmus cum iis qui 


Πότε xai ποῦ σοι τὴν ὀφειλὴν ἀποδίδωμι; Ὅταν sgg In fenus accipiunt ; ut scilicet promtius illis mu- 
χαθίση ὁ Υἷος τοῦ ἀνθρώπου ἐπὶ θρόνου δόξης αὐτοῦ, A tuo dent, qui post longum tempus solvunt. Qui 


xal στήση tk μὲν πρόβατα ἐκ δεξιῶν , τὰ δὲ ἐρίφια 
ἐξ εὐωνύμων” xal ἐρεῖ τοῖς ἐκ δεξιῶν αὐτοῦ, Δεῦ- 
τε οἱ εὐλογημένοι τοῦ Πατρός μου, κληρονουήσατε 
τὴν ἡτοιμασαένην ὑαῖν βασιλείαν ἀπὸ καταθο- 
λῆς χόσµου. "Y πὲρ τίνων; "Ὅτι ἐπείνατα, καὶ ἐδώκατέ 
us φαγεῖν * ἐδίγησα. xat ἐποτίσατέ με" γυυανὸς T mv 
μοι qay ἴγησα, x TATE με UMNOS T S) 
καὶ ἐνεόύσατέ µε. Kat διὰ τί, ὦ) Κύριε, οὐκ ἄλλων 
ὁζῶν φέρεις μνήμην , ἀλλ᾽ À τῆς ἐλεημοσύνης; Οὐ 
, € [4 395 4 ^ / 
κρίνω, φησὶ, τὴν ἁμαρτίαν, ἀλλὰ τὴν ἀπανθρωπίαν - 
οὐ κρίνω τοὺς ἁμαρτήσαντας ,ἀλλὰ τοὺς μὴ µετανοή- 
σιντας” ὑπὲρ ἀπανθρωπίας ὑμᾶς καταδικάζω, ὅτι 
ἔγοντες τοσοῦτον xal τηλικοῦτον φάρμαχον σωτηρίας 
τὴν ἐλεημοσύνην, ἐν ᾗ ἐξαλείφεται πάντα τὰ ἁμαρ- 
τήµατα, παρήχατε τοσαύτην εὐεργεσίαν. Οὐ γὰρ 
ῥιὰ τοῦτο τὰ γρήματα ἔλαθες, ἵνα εἰς τρυφὴν ĉara- 
γύσης, ἀλλ᾽ ἵνα εἰς ἐλεημοσύνην ἀναλώσης. Μὴ γὰρ 
τὰ σαυτοῦ ἔγεις; τὰ τῶν πενήτων ἐνεπιστεύθης, XAV 
ἐκ πόνων δικαίων , X&Y ἀπὸ χλήρου πατρῴου χεχτη- 
μένος τύ/ ης. Μὴ γὰρ, ἐπειδὴ ἀπὸ πολλῆς φιλαν- 
- - , ^ / ^N ~ 
ἠρωπίας ἐκ τῶν σῶν ἐκελεύσθης διδόναι, διὰ τοῦτο 
xal σαυτοῦ νομίζης εἶναι ταῦτα, μηδὲ τὴν ὑπερθο- 
λὴν τῆς φιλανθρωπίας ὑπόθεσιν ποιοῦ ἀγνωμοσύνης. 
Νὴ γὰρ οὐκ ἠδύνατο αὐτὰ ὁ Θεὺς ἀφελέσθαι σου; 
ἀλλ’ οὐ ποιεῖ τοῦτο, σὲ χύριον ποιῶν τῆς εἰς τοὺς 
9 , / t'y X c > y^ 
ὀεομένους Φιλοτιωίας. "lívog ουν ἕνεχεν οὐχ ἔεωχας ; 
ἀπιστεῖς ὅτι λήψη πάλιν ; καὶ πῶς ἂν ἔχοι τοῦτο λό- 
yw; ὃ γὰρ τῷ μὴ δεδωχότι δοὺς πῶς [ἂν] οὗ πολλῷ 
μᾶλλον μετὰ τὸ λαθεῖν δώσει; Διὰ γὰρ τοῦτό σοι πλεί- 
ovi τῶν ἄλλων ἔγειν συνεχώρησεν ὁ (Θεὸς, ovy ἵνα 
εἰς πορνείας καὶ μέθην καὶ ἀδηφαγίαν xal ἱματίων 
πολυτέλειαν καὶ τὴν ἄλλην βλαχείαν ἀναλώσης, ἀλλ᾽ 
ἵνα τοῖς δεοικένοις αὐτὰ διανέαης. Ἂν γὰρ πλέον τι 
^v ms J 
τῆς χρείας εἰς σαυτὸν ἀναλώσης τῆς ἀναγκαίας, ya- 
λεπωτάτας ἐκεῖ τὰς εὐθύνας παρέξεις. AAN οἶδα πολ- 
λὼς εἰς τοῦτο θηριωδίας ἐλθόντας, ὡς δι᾽ ὄχνον ut- 
χοῦν λιμιόττοντας περιορᾶν τοὺς πένητας, xal ταῦτα 
πρὺς αὐτοὺς λέγοντας" οὐ πάρεστιν οἰχέτης ἐμοὶ νῦν * 
πόῤῥω τῆς οἰκίας εἰωί * οὐδεὶς τῶν ἐνταῦθά ἐστί μοι 
γνώριμος, Ὢ τῆς ὠμότητος, ὦ τῆς ὕθρεως" εἰ xal 
S! ^N ^/ , Ld $5 ^3 e ^ y^ 
Sexa στάδια βαδίσαι ἐχρῆν, οὐδ᾽ οὕτως ὀχνῆσαι ἔθει, 
ὅτι μείζων ó μισθός. Ὅταν μὲν γὰρ δῶς, ὑπὲρ τοῦ 
θιλημένου λαμθάνεις μισθὸν μόνον * ὅταν δὲ xat aù- 
PS ^! ’ ’ ~ 3 / 
τς βαδίσης, xal τούτου σοι πάλιν χεῖται À ἀμοιβή. 
" Ἐπεὶ xoi τὸν πατριάργην Ἀόραὰμ διὰ τοῦτο μάλι- 
στα θαυμάζομεν, ὅτι τριαχοσίους δέχα xat ὀχτὼ ol- 
χηγενεῖς ἔγων, οὐδενὶ τούτων ἐπέταξεν, ἀλλ᾽ αὐτὸς 


enim summam continuo reddit , usuræ intercidit 
cursum : qui. vero longiori tempore retinuit, 
quastum etiam majorem fecit, Ergone in homini- 
bus moleste non ferimus dilationem , sed de in- 
dustria etiam quarimus , ut ea major fiat ; erga 
Deum vero animo ita pusillo et illiberali erimus 9 
Qui miseretur pauperis, feneratur Deo. Et 
fæneraris a me , Domine, pauperi datam eleemo- 
synam ? Ut igitur. aliquando. mihi ista reddas, 
da mihi remunerationis tempus , constitue retri- 


B butionis terminum. Quando οἱ ubi debitum red- 


dam? Cum sederit Filius hominis in sede 
majestatis sue , et constituerit oves quidem 
a dextris , hædos autem a sinistris , et dicet iis 
qui a dextris sunt: Venite benedicti Patris 
mei, possidete paratum vobis regnum a con- 
stitutione mundi. Pro quibus? Quia esurivi , 
et dedistis mihi manducare ; sitivi, et dedi- 
stis mihi bibere ; nudus eram , εἰ operuistis 
me. Et quare , o Domine , aliarum. viarum non 
meministi , sed eleemosyna tantum ? Non judi- 
co , inquit , peccatum , sed inhumanitatem : non 


€ judico eus qui deliquerunt , sed qui poenitentiam 


non egerunt, Propter inhumanitatem vos con- 
demno , quia tantum habentes, et tale salutis 
remedium , eleemosynam inquam , qua universa 
delentur peccata, tantum beneficium pratermi- 
sistis. Non enim ad hoc pecuniam accepisti , ut 
in luxum profundas, sed ut in eleemosynam im- 
pendas. Numquid tua sunt quæ habes? paupe- 
rum bona tibi sunt credita , sive justis ex labori- 
bus, sive ex paterna hereditate possideas. Ne 
enim idcirco, quod magna cum humanitate de 
tuis dare jussus es, existimes ea esse tua; nec 


D excellentiam humanitatis materiam facias ingrati- 


tudinis. An enim auferre ista Deus non potuit ? 
sed tamen non facit , sed potestatem tibi dat libe- 
ralitatis in egenos exercendae. Qua igitur de causa 
non dedisti? an te recepturum diflidis? et quo- 
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inodo hoc rationi consentaneum fuerit ? qui enim ποίη. 


non danti dat, quomodo non multo magis dabit , 
postquam acceperit ? Propterea enim plura quam 
alios te Deus habere permisit , non ut in fornica- 
tiones et ebrietatem, in edacitatem et vestium 
luxum aliamque mollitiem expendas , sed ut in 
egenos ea eroges. Si enim aliquid ultra necessita- 


" [ Correximus e Chrys. ἐπεὶ καὶ pro ἐπεὶ δὲ, et paulo ante τούτου σοι prO τ. σου.] 


Ex Serm. 
2 iu Divi- 
tem οἱ La- 
tarum. 
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tem in te ipsum impenderis , difficillimas ibi ra- 
Ex Conan. tiones daturu ses. Sed scio multos eo feritatis de- 
ΤΝ venisse , ut propter exiguam ignaviam fame la- 
orantes despiciant pauperes , atque ejusmodi ad 
eos dicere : Non adest mihi jam famulus : procul 
a domo absum : nemo ex presentibus mihi notus 
est. O crudelitatem ! ο injuriam ! etiamsi. deccm 
stadia ambulare oporteret , nec ita tamen segnis 
esse deberes: major enim est merces. Etenim si 
dederis , pro solo dato mercedem recipis : si vero 
ipsemet iveris , hujus quoque tibi rursus propo- 
sita est merces, Nam etiam Abraham patriarcham 
ob hoc potissimum miramur, quod trecentos de- 


ARCHIEP. 


E 


CONSTANTINOP. 


ἐπὶ τὰς Booz ἔδραμε καὶ τὸ μοσχάριον ἥρπασε. Μὴ 
οὖν ἔπαισ/υνθῖις διὰ τῆς σαυτοῦ χειρὸς θεραπεῦσαι 
τὸν πένητα, Ὁ Χριστὸς οὐχ ἐπαισγύνεται χεῖρα ἐχ- 
τεῖναι xal λαθεῖν διὰ τοῦ πένητος, xal σὺ χεῖρα 
ἐκτεῖναι καὶ δοῦναι ἀργύριον ἐπαισχύνη ; καὶ πῶς τοῦ- 
το οὐχ αἰσγύνης ἄξιον; El γὰρ ποτήριον ψυχρὸν μόνον 
βασιλείαν οὐρανῶν προξενεῖ, τὸ xat ὁμοῤῥόφιον ποιῇ- 
σαι XUL τραπέζης κοινωνὸν xal ἀναπαῦσαι πένητα, 
πόσον οἴσει τὸν καρπὸν, εἰπέ μοι; Μὴ τοίνυν ἐπαισγυ- 
νύαεἴα ταῖς τῶν πενήτων θεραπείαις, μηδὲ παραιτώ- 
µεθα Ov ἑαυτῶν θεραπεύειν αὐτούς ἁγιάζονται γὰρ 
ἡαῶν αἱ /εἴρες διὰ τῆς τοιαύτης διακονίας ᾽ x&y εἷς sù- 
λὰς αὐτὰς ἀνατείνωμεν ἀπὸ τῆς θεραπείας ἐχείνης, 


* * 587 - 3 á b - PS 
cem et octo vernaculos habens, nulli istorum A ὁρῶν αὐτὰς 6 Oeog, δυσωπεῖται μᾶλλον, xal τὴν αἴτη- 


., mandaverit , sed ipse ad armenta cucurrerit , vi- 
Ex lomil. 


in illud: — tulumque rapuerit. Ne igitur οἱ te pudcat manu 

E e eli- tua pauperem curare. Christus. non erubescit 
9 ο 

le 3, p. manum extendere, et accipere per pauperem : 

345, D] 


et p extendere manum dareque pecuniam erube 
Ex eodem, 80159 et quomodo hoc non dignum pudore? Si 
pP- 322, D | enim poculum frigide aquae scelus regnum cæ- 
lorum conciliat : quantum , quæso , adferet fru- 

ctum , sub idem tectum induxisse, mense parti- 

[ lbid. p. cipem fecisse et refecisse pauperem : E Ne igitur nos 
Tono] pudeat curi pauperum , neque Ipsis per nos ipsos 
officia impendere deticeréimuss : sanctificantur enim 

manus nostra per ejusmodi ministerium, ac si 

ad adorationem eas ab illa cura extendamus, vi- 

dens eas Deus, magis placatur et petitionem 

dat. Etenim pecuniam dare multorum est; at 

per seipsum curam impendere egenis , idque 

alacriter et studiose facere , magni est et sapientis 

[Ibid. p. animi. Si tibi quem videris in rebus ad vitam 
323. C) — hanc spectantibus opitulari , aut in judicio operam 
prestare , aut alia ejusmodi in re, ei occurris et 

magna cum benevolentia amplecteris , et manus 
deoscularis, et pecuniam expendis , famulorum- 

que munera obis : cum vero Christum ingre- 

dientem cernis, piget te et subterfugis ipsius 
obsequium ? Si non tamquam Christum suscipis 
peregrinum, nen suscipias ; si vero velut Chri- 

stum suscipis , ne te pudeat Christi lavare pedes. 

Ex Serm, Sed quamdiu proposita: sunt nundine , emamus 
de Pani eleemosynas; imo vero eleemosynis comparemus 
nobis salutem. Christum vestis, cum pauperem 
vestis. S1 namque poculum frigidum mercedem 
habet, vestimentis et pecuniis , quæ ex libera- 
litate dantur, merces non debetur? imo vero 
magna eis debetur merces. Si enim cum datio 
sine sumtu fit, tanta est bencficentiæ gratia : 


* [Leg. vel βουλοµένους vel βουλόμτνον.] 


p τὸν ξένον, μὴ δέξη: εἰ δὲ 


σιν δίδωσι. Τὸ μὲν γὰρ χρήματα δοῦναι πολλῶν ἂν ein 
τὸ δὲ δι ἑαυτῶν θεραπεῦσαι τοὺς δεομένους, καὶ μετὰ 
προθυμίας ποιῆσαι τοῦτο, μεγάλης ψυχῆς δεῖται xai 
φιλοσόφου. Εἴ τινα ἴδοις ἐν τοῖς βιωτιχοῖς σοι Bon- 
(οὕντα πράγμασιν, 7, ἐν δικαστηρίῳ συμπράττοντα, Ὦ 
ἐν ἄλλῳ τινὶ τοιούτῳ, xal ἀπαντᾶς, XAL μετὰ πολλῆς 
δέγη τῆς εὐνοίας, καὶ χεῖρας καταφιλεῖς, χαὶ ἀργύρια 
χαταβάλλεις, καὶ τὰ τῶν θεραπόντων ποιεῖς * ἂν δὲ 
τὸν Χριστὸν εἰσελθόντα ἴδης, ὀκνεῖς καὶ ἀναδύη πρός 
τὴν αὐτοῦ θεραπείαν: El μὴ ὡς τὸν Χριστὸν A 
ὡς τὸν Χριστὸν £7, μὴ 
ἐπαισχυνθῆς τοῦ Χριστοῦ νίψαι τοὺς πόθας. Ἁλλ ἐν 
ὅσῳ πρόκειται ἡ πανήγυρις; ἀγοράσωμεν ἐλεημοσύ- 
νην, μᾶλλον δὲ διὰ τῆς ἐλεημοσύνης ἀγοράσωμεν 
τὴν σωτηρίαν. Χριστὸν ἐνδύεις πτωχὸν ἐνόνων. El 
γὰρ ποτήριον ψυχρὸν ἔμμισθον, ἵμάτια καὶ χρήματα 
διδόμενα δι εὐεργεσίαν οὐχ ἔμμισθα ; Τοὐναντίον μὲν 
οὖν xal πολύμισθα. El γὰρ ὅπου ἀδάπανος $ δόσις, το- 
σαύτη τῆς εὐεργεσίας fj χάρις" ὅπου ἱματίων ἀφθονία, 
χρημάτων χορηγία» τῶν ἄλλων ἀγαθῶν ἡ περιουσία, 
πόσον ἀπεκδέχεσθαι χρὴ μισθὸν παρὰ τοῦ δικαίου 


€1 - - / 
c κριτοῦ; Οἶδα ὅτι ταῦτα καὶ τὰ τοιαῦτα πολλάχις µε: 


pati xaxt&' ἀλλ᾽ εἴθε πολλάκις κανό χἂν ὀλιγα- 
χις τὸ χαλὸν εἰργαζοίμεθα. Καὶ γὰρ πολλῆς ἀλογίας 
ἀγρὸν μὲν * βουλόμενος ὠνήσασθαι , τὴν εὔφορον ov- 
σαν γῆν ἐπιζητεῖν * οὐρανοῦ δὲ d ἀντι γῆς προχειμένου, 
παρὸν ἐκεῖ κτήσασθαι χωρίον, μένειν ἐπὶ τῆς Υῆς, 
χαὶ τῶν ἐκ ταύτης ἀνέγεσθαι πόνων. Εἰπὲ δή μοι, 
εἴ τίς σοι ἔλεγεν, ὅτι μετὰ ἐνιαυτὸν πεσεῖται αὕτη 
Á πόλις, Á δεῖνα δὲ οὔ * ἄρα ἂν ᾠχοδόμησας οἰχίας 
ἐν τῇ μελλούσῃ καταπίπτειν; Μὴ τοίνυν οἰκοδομῶ- 
μεν ἐν τῷ χόσμῳ τούτῳ * πεσεῖται γὰρ μικρὸν! ὕστερον 
xal ἀπολεῖται * τί δὲ λέγω, πεσεῖται ; πρὸ τῆς πτώ- 


p σεως ἡμεῖς ἀπολλύμεθα, καὶ δεινὰ πεισόμεθα. Oi- 


ων ^ & 4 9 z 

χοδομήσωμεν δὲ μᾶλλον ἡμῶν ἐν οὐρανοῖς την οἶχο 
- a 9 -«: 

δομὴν, ἔνθα οὐ χρεία τεκτόνων ἡμῖν οὐδὲ οἰκοθομων; 
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ἀλλ᾽ αἱ τῶν πενήτων χεῖρες τὰς τοιχύτας οἰκοδομοῦσιν 
οἰκοδομάς” καὶ οὐ τοῦτο μόνον, ἀλλὰ καὶ βασιλείαν 
οὐρανῶν προξενοῦσι, XAL παῤῥησίχν διδοῦσι πρὸς τὸν 
Θεόν ` τοιοῦτον τὸ τῆς ἐλεηυοσύνης ubog. Καὶ καθάπερ 
βασιλίδος εἰσιούσης οὐδεὶς τολαᾶ τῶν φυλασσόντῶν 
M ’ 3» 4, ’ v ` J y ’ 
τὰς θύρας ἐξετάσαι, τίς εἴη xat πόθεν, ἀλλὰ πάντες 
μετὰ χαρᾶς ὑποξέχονται * οὕτω δὴ xal τοὺς ταύτην 
ἐργαζομένους ἀκωλύτως παρὰ τὸν θρόνον ἵστησι τὸν 
βασιλικόν * φιλεῖ γὰρ αὐτὴν ὁ Θεὸς, xal det πλησίον 
5 νο e κά ,» 4 5 7 ed , 
αὐτοῦ ἕστηκε, καὶ ὑπὲρ ὧν δ᾽ ἂν αἰτήση χάριν, EÙ- 
^ / 
ῥέως λαμβάνει. ;οσαύτη τῆς ἐλεγμοσύνης À περιου- 
σία, ὡς μὴ μόνον ἁμαρτήματα ἐχκαθαίρειν, ἀλλὰ καὶ 
3... M / - 7 r ’ . 
αὐτὸν τὸν θάνατον φυγαδευειν. Καὶ τίς, φησὶν, ἐλεη- 
μοσύνην ἐπιδειξάμενος τοῦ θανάτου κρείττων γέγονε; 
καὶ μὴν ἅπαντας ὁρῶμεν ὑπὸ τὴν τυραννίδα τοῦ Oa- 
vatou γινομένους. Μὴ θορυθηθῆς, ἀλλὰ CV αὐτῶν 
τῶν πράγαατων μάνθανε, ὅπως ἢ τῆς ἐλεγαοσύνης CU- 
3 7 ’ IN ”. ν r 
ναµις ἐνίχησε τούτου τὴν τυραννίδα. Kat γὰρ Ta- 
Eha τις ἐγένετο γυνὴ , ἦτις ἔργον ἐποιεῖτο καθ᾽ Éxa- 
στην τὴν ἀπὸ τῆς ἐλεημοσύνης εὐπορίαν συλλέγειν: 
` 9 N^ . ’ M Y 
χαὶ ἐνελίόυσκε, φησὶ, τὰς χήρας, καὶ τὴν ἄλλην 
ἅπασαν εὐπορίαν αὐταῖς παρεῖγεν. ᾿Εγένετο δὲ ἀσθε- 
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quantam necesse est a justo Judice mercedem 
recipere, ubi vestium copia, pecunia erogatio, 
aliorumque bonorum est abundantia ? Scio quod 
hzc et similia. frequenter didiceritis; sed utinam 
bonum quod frequenter. didicimus , raro saltem 
operemur. Etenim magnae est stultitie , agrum 
quidem emere volentem, terram fertilem. quæ- 
rere; cum vero pro terra celum proponatur , 
et promtum sit predium ibi comparare , ma- 
nere in terra atque hujus labores sustinere. Dic 
mihi , quiso, si quis tibi diceret, post annum 


Ex illo. 


Pacem se- 
quimi ni 


ruituram hanc urbem, aliam vero quamdam cum omni- 


non item ; numquid domos exstrueres in ea quz 
casura esset ? Ne igitur. ædificemus in hoc mun- 
do : cadet namque non longe post , et peribit : 
et quid dico, cadet? antequam cadat, nos in- 
terimus , et gravia atque indigna patiemur. /Edi- 
ficemus vero potius edificium nostrum in celis, 
ubi nihil opus erit opificibus aut structoribus , 
sed pauperum manus ejusmodi structuras zdifi- 
cant; nec hoc solum, sed caeleste etiam regnum 
procurant fiduciamque prabent apud Deum : 


9 - ΄ y ~ . - " é 
νήσασαν αὐτὴν ἀποθανεῖν. Ti οὖν αἱ τῆς θεραπείχς A tanta eleemosyna est excellentia. Et sicut regina 


ἀπολαύουσαι, χαὶ τὰ σώματα σχεπόµεναι ἀπ᾽ αὐτῆς; 
36» e 9 / τὴ 9 m~ 3 4 
Ev καιρῷ τὴν εὐεργέτιν τὴν αὐτῶν ἀμείθονται' πε- 
ριεστῶσαι γὰρ τὸν ἀπόστολον ἐδείκνυον τὰ ἱμάτια, 
X7 ὅσα ἐποίει μετ᾽ αὐτῶν, xxl δάχρυα ἐπέγεον, 
m ' ν . 
καὶ εἰς οἶκτον τοῦτον ἔφερον. Ti οὖν ὁ Πέτρος; Tà 
γύνατα θεὶς, φησὶ, προσηύξατο, xal ἐπιστρέψας πρὸς 
τὸ σῶμα εἶπεν: Ταθιθὰ , ἀνάσττθι. Ἡ δὲ ἤνοιξε 
- M N M ν ον i là - * II , 3 
τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῆς , καὶ ἰδοῦσα τὸν Πέτρον dve- 
.χθισε * δοὺς δὲ αὐτῃ χεῖρα ἀνέστησε χαὶ φωνήσας 
τὰς γήρας xai τοὺς παρεστῶτας, παρέδωκεν αὐτὴν 
- Š AY -: 3 / 4 
ζωσχν. Είδες ὅση τῆς εὐποιίας ἡ περὶ τὰς χήρας 
ἀμοιθή; τί γὰρ τοσοῦτον, εἰπέ μοι, παρέσχεν αὕτη 
M T 
ταῖς γήραις, ὅσον αὗται αὐτὴν ἠμείψαντο; Τὸ γὰρ 
τῆς ἐλεημοσύνης μέγεθος οὐκ ἐν τῷ πλήθει τῶν δι- 
^ , / 9 , ^ / - «ο» 
σομένων κρίνεται, ἀλλ᾽ ἐν τῇ προθυμία τῶν ὀιδόντων,. 
LÁ ’ , 
Όντως μεγάλα δύνανται πόθες ἁγίων εἰς οἰκίαν εἰσ- 
? ? 
ὄντες αὐτὸ τὸ ἔδαφος ἁγιάζουσι, θησαυροὺς μυρίων 
3 e^ “-“ 
εἰσάγουσιν ἀγαθῶν, φύσιν πεπηρωμένην διορθοῦνται, 
p ` 
Muy λύουσι xal πολλὴν εἰσάγουσι "τὴν εὐπορίαν. 
+ ^ ^^ 
Καὶ γὰρ οἱ τοῦ Ἠλία πόδες εἰς τὴν οἰκίαν τῆς χήρας 
εἰ λθό / MA 9 L 
(tAÜDvcee Χαινόν τινα xal παράδοξον εὐεργεσίας 
D. S ’» , y p ERE d = / 
ἐπεόειζαντο τρόπον ' ἄρουραν τὴν οἰκίαν τῆς χήρας 
vor. M €WN / 1 , L 
ἐποίησαν, καὶ τὴν ὑδρίαν ἅλωνα. Καινός τις τρόπος 
J Γη w 
σπόρου xat ἀμητοῦ ἐγένετο τότε. Πῶς; Ἔσπειρεν 
ΕΝ 
εἰς το τοῦ δικαίου στόμα, χαὶ τὰ χαταθληθέντα μετὰ 
πολλῆς τῆς ἀφθονίας ἐκ τῆς ὑδρίας ἐθέριζεν * ἔσπει- 
(Ev ἄλευρον, καὶ ἐθέρισεν ἄλευρον. Οὐκ ἐδεήθη 


* [ Savilius τὴν ἐμπορίαν.] 


B 


C 


ingrediente nemo ex portarum custodibus examis 
nare audet, qui sit, aut unde, sed omnes cum 
gaudio suscipiunt : ita nimirum eleemosyna. sui 
operatores ultro juxta regium thronum constituit. 
Amat enim ipsam Deus, et semper prope istum 
stat, et pro quibuscumque gratiam postulaverit, 
continuo impetrat. Tanta est eleemosynae præ- 
stantia, ut non solum delicta expiet , sed et 
mortem ipsam depellat. At quis, inquit, elec- 
mosynam faciens, morte superior factus est? 
enimvero omnes videmus sub mortis imperio posi- 


bus. 


Ex Hesa- 


ο 


tos. Verum ne turberis , sed ipsis ex rebus 4ce. ο. 36. 


disce, quomodo eleemosyna virtus hujus supe- 
ravit imperium. Tabitha quedam. mulier fuit : 
hzc opus faciebat per singulos dies, ut eleemo- 
synæ copiam colligeret : Et vestiebat , inquit, 
viduas, et aliam omnem abundantiam eis sug- 


gerebat. Factum est autem, ut ipsa infir- Ihid. v.37. 


maretur et moreretur. Quid igitur. obsequium 
ipsius experte , et in corporibus ab ea pro- 
tecte viduz ? In. tempore benefactrici 513: gra- 
tiam rependunt : circumstantes enim apostolum, 
ostendebant vestes et qua cum ipsis fecerat , 
lacrymasque profundebant , atque hunc ad mi- 


sericordiam trahebant. Quid ergo Petrus ? Po- “ει. 9. 4o. 
sitis , inquit, genibus oravit , εἰ conversus qu 


ad corpus dixit Tabitha , surge. llla vero 
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aperuit oculos suos, et videns Petrum , re- 
sedit. Dans autem ei manum , erexit eam : 
et cum vocasset viduas et adstantes , exhi- 
buit eam viventem.  Vidisti. quanta. sit erga 
viduas beneficentie merces ? Quid enim , quaeso, 
tantum haec vidua tribuit, quantum ei ipsae 
retribuerunt ? Eleemosyne enim magnitudo non 
datorum multitudine , sed dantium prointitudine 
Ἐν Homil. æstimatur. Vere magna possunt sanctorum pedes 
eed" domum ingredientes : ipsum pavimentum san- 


eligeudam, 
[ι. δ. ν. ctificant , thesauros innumerabilium adducunt 


323, A— p. w^ ; 

346] bonorum, naturam vitiatam corrigunt , famem 
solvunt magnamque invehunt abundantiam. Et- 

3. Reg. 17. enim Elie pedes domum — viduz ingressi, novam 
quamdam et adınirabilem beneficenti&.— osten- 
derunt rationem : agrum ex vidue domo fece- 
runt, et ex hydria aream. Novus quidam satio- 
nis et messis tunc. factus. est modus. Quomo- 
do? Seminavit vidua in os justi; et qua injecta 
fuerunt, cum magna abundantia ex hydria me- 
tens collegit : seminavit. farinam , εἰ messuit 
farinam, Non indiguit bobus , jugo , aratro , 
et sulco , nec etiain pluvia. et aere et falce , nec 
arca aut manipulis , neque ventis paleas a 
frumento discernentibus, neque mola conterente ; 
sed uno temporis momento horum omnium con- 
summationem in hydria invenit. 

Talia sunt sanctorum munera : ejusmodi lar- 
giuntur pedes sanctorum; imo vero his multo 
plura. Et nisi. prolixum nimis facerem. sermo- 
nem, multa istiusmodi enumerarem dona. Verum 
sicut in honore habiti ferunt dona talia : ita 
aspernati magnam penam ignemque accersunt 

rx Orat, HeVitabilem, Sed ille, dicit. aliquis, erat. Petrus, 
Quod non et ille Elias erat. Quid quaeso dicis? etsi Petrus 
oret a et Elias erat: annon eamdem habebant naturam? 
accedere : nonne per camdem viam in vitam producti sunt, 
TA Abra- qua nos? nonne iisdem alimentis enutriti sunt ? 
nonne iisdem rebus sunt usi? nonne quidam 

ipsorum etiam uxores et liberos habuerunt ? qui- 

dam vero etiam ad victum comparandum artes? 

alii vero in ipsum quoque malitiæ barathrum 

sunt immersi ? Sed magnam, dicis , consequuti 

sunt gratiam. Verum, si quidem mortuos sus- 

citare, oculos aperire cecorum , mundare le- 

prosos , claudos erigere, daemones ejicere, alios- 

que ejusmodi sanare morbos juberemur , opor- 

tuna nobis esset excusatio : cum vero de vitæ 

instituto et conversatione examen propositum sit, 

de obedientie item exhibitione, | vitiorumque 
emendatione , quamnam hac ad illa rationem 
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D 


E 


uR) 


JAU 6 


βοῶν xat ζεύγους xat ἀρότρου xat αὔλαχος, οὐδὲ s- 
τοῦ καὶ ἀέρος καὶ δρεπάνης, οὐδὲ ἅλωνος καὶ ὃρα- 
γαάτων , οὐδὲ ἀνέμων διαχρινόντων ἀπὸ τοῦ χαρποῦ 
τὰ ἄγυρα , οὐδὲ μύλης τριθούσης, ἀλλ᾽ ἐν μιᾷ xar- 
ροῦ ῥοπὴ τούτων ἁπάντων τὸ τέλος εὗρεν ἐπὶ τῆς 


e 3 


ὑδρίας. 


Τοιαῦτα τῶν ἁγίων τὰ δῶρα * τοιαῦτα χαρίζονται 
πόδες ἁγίων, μᾶλλον δὲ καὶ πολλῷ πλείονα τούτων. 
Καὶ εἰ μὴ μακρὸν ἐποίουν τὸν λόγον, πολλὰς ἂν amn- 
ριθμησάμην τοιαύτας δωρεᾶς. Ἄλλ᾽ ὥσπερ τιαώμενοι 
τοιαῦτα φέρουσι ὄδρα, οὕτως ἀτιμαζόμενοι μεγάλην 
ἐπάγουσι κόλασιν xat πῦρ ἀπαραίτητον. AAN ἐχεῖ- 
νος Πέτρος ἦν, onoi, xat ἐκεῖνος Ηλίας ἦν. Τί λέγεις, 
εἰπέ uot ; εἰ καὶ Πέτρος καὶ Ἠλίας ἦν, οὐ τῆς αὐτῆς 
μετεῖγον φύσεως; οὐ διὰ τῆς αὐτῆς ὁδοῦ παρήχθησαν 
εἰς τὸν βίον ἡμῖν ; οὐ ταῖς αὐταῖς τροφαῖς ἐτράφησαν ; 
οὐ τοῖς αὐτοῖς ἐγρήσαντο πράγμασιν; οὐ τινὲς αὐτῶν 
Χαὶ γυναῖκας ἔσχον καὶ παῖδας, οἱ δὲ καὶ τέχνας βιω- 
τικὰς, ἕτεροι δὲ καὶ εἰς αὐτὸ τῆς xaxtaq τὸ βάραθρον 
Χατηνέγθησαν; Ἀλλὰ πολλῆς ἀπήλαυσαν, φησὶ, τῆς 
χάριτος. Ἄλλ᾽ εἰ μὲν νεκροὺς ἀναστῆσαι ἐκελευόμεθϑ. 
καὶ ὀφθαλμοὺς ἀνοῖξαι τυφλῶν, xal καθᾶραι λεπροὺς 
καὶ γωλοὺς ὀρθῶσαι, καὶ δαίμονας ἐκβαλεῖν, καὶ τὰς 
ἄλλας τὰς τοιαύτας ἰᾶσθαι νόσους, καιρὸν ἂν εἰγξ 
τὰ τῆς ἀπολογίας τῆς τοιαύτης fiv * εἰ δὲ πολιτείας 
ἐξέτασις πρόχειται νῦν, καὶ ὑπαχοῆς ἐπίδειξις, καὶ 
τῶν κακῶν ἀλλοτρίωσις, ποῖον ταῦτα πρὸς ἐκεῖνο ἂν 
ἔγοι λόγον; Καὶ γὰρ ὃ Χριστὸς οὐ τοῖς τὰ σημεῖα i 
γχσαμένοις ἁπλῶς τὰ ἔπαθλα δίδωσιν, ἀλλὰ τοῖς M 
προατάγµατα πεποιηκότι τὰ αὐτοῦ’ Ἄεῦτε γὰρ, φησιν, 


. . " .. . * , ^ ’ A , - y 
habere possunt ? Etenim. Christus; non iis, qui A οἱ εὐλογημένοι τοῦ Πατρός μου» κληρονοκήσατε Ti 
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F torsacusvny ὑμῖν βασιλείαν ἀπὸ χαταῤολῆς xó- 
Guou* οὐχ ὅτι ἐθαυματουργήσατε, ἀλλ᾽ ὅτι Erei- 
NV aA y? ld - 25^ N55 7 
vasa, xat ἐθωώχατε μοι φαγεῖν’ ἐρίγησα, xat ἐποτί- 
σατέ µε: ξένος ἥμην, xal συνηγάγατέ µε. "στε εἰ 
καὶ ἐχεῖνα συνέστειλε νῦν Å χάρις, οὐδὲν ἡαᾶς τοῦτο 
παραθλάγψαι δυνήσεται, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἀπολογήσασθαι 
ὑπὲρ ἡμῶν, ὅταν τὰς εὐθύνας τῶν πεπραγμένων ὑπέ- 
J ` D ` / 
ζωμεν. Πολιτεία μὲν γὰρ ὀρθὴ καὶ γωρὶς σημείων 
3 λ ’ |] M ’ ’ ^ κ ; 95^ 
ἀπολήψεται τοὺς στεφάνους: βίος δὲ παράνομος οὐδὲ 
μετὰ σημείων δυνήσεται τὴν χόλασιν ἐκφυγεῖν. Τοιαύ- 
τας τοίνυν μετίωμεν ἀρετὰς, al μετὰ τῆς ἡμετέρας 


ld 4 ^ ’ 3 - «7 , Y 
σωτηρίας χαὶ τοὺς πλησίον ὠφελῆσαι δύναιντ᾽ ἄν. D 


᾿Γοιοῦτον ἡ ἐλεημοσύνη ' ἐντεῦθεν xal εὐγὴ καὶ v- 
στεία xai πᾶσα ἄλλη ἀρετὴ τὰ νεῦρα ἔγει. Κἂν γὰρ 
νηστεύης, χωρὶς ἐλεγιμοσύνης οὐδὲ νηστεία τὸ πρᾶ- 
vux λογίζεται, ἀλλὰ ιζομένου xat μεθύοντο 
t ογίζεται, γαστριζοι αἱ μεθύοντος 
- - , r ^d 
Γεἴρον, ὅσῳ τρυφῆς ὠμότης χαλεπωτέρα. Kat τί λέγω 
υγστείαν; XAY γὰρ σωορονῆς, κἂν παρθενεύης, ἐκτὸς 
ἕστηκας τοῦ νυμφῶνος ἐλεημοσύνην οὐκ ἔγων. Καίτοι 
, Ld ^ e ” όν [4 . ’ 
τί παρθενίας ἴσον; ὃ μηδὲ ἐν τῇ Καινή ὑπὸ νόμον 
τλθεν ἐξ ἀνάγκης διὰ τὸ ὑπερέγον. El δὲ παρθένοι 
ἐχβαλλονται, ἐπειδὴ ταύτην μετὰ δαψιλείας τῆς Tpos- 
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signa tantum fecerunt , dat premia, sed iis qui 


praeceptis ipsius obtemperaverunt. Jenite, in- Matih. 25. 


. . 9 . » M A. 
quit , benedicti Patris mei , possidete paratum 24 


vobis regnum a constitutione mundi ; non 


quia miracula. edidistis; sed quia Esurivi , et Matih. 25. 
: 34. 35. 


dedistis mihi manducare ; sitivi , et dedistis 
mihi bibere; hospes eram , et collegistis 
me. Quamvis igitur illa nunc resciderit gratia, 
nihil. tamen id nobis obesse, sed nec excu- 
sare nos poterit, cum factorum rationes da- 
bimus. Recta enim vitæ conversatio etiam citra 
signa coronas recipiet : vita vero scelerata ne 
cum signis quidem poenam effugere poterit. 


Tales itaque persequamur virtutes, qux una Es [nterp. 


cum nostra salute proximis etiam prodesse Evang. 
Μαιν, [ t. 


d. 7: P- 749» 
et jejunium omnisque alia virtus nervos habet, D—75o,B) 


queant. Ejusmodi est eleemosyna : hinc et oratio 


Quamvis enim jejunaveris , absque eleemosyna 
ne pro jejunio quidem hoc reputabitur; sed 
alvum explente et sese inebriante tanto pejus 
est , quanto gravius vitium est crudelitas quam 
luxus. Et quid. dico de jejunio? etiamsi. tem- 


Ἠκούσης οὐκ ἔχουσι, τίς δυνήσεται, ταύτης ἄνευ C perans sis, etiamsi virginitatem serves, extra 


συγγνιόμης τυγεῖν; Οὐκ ἔστιν οὐδεὶς, οὐχ ἔστιν, ἀλλ᾽ 
ἀπολέσθαι πάντως ἀνάγχη τὸν ταύτην οὐχ ἔγοντα. 
Εἰ γὰρ ἐν τοῖς βιωτικοῖς οὐδεὶς ἑαυτῷ Τη, ἀλλὰ καὶ 
χειροτέχνης καὶ στρατιώτης χαὶ γεωργὸς καὶ ἔμπορος 
πρὸς τὸ Χοινὴ συμφέρον xal τὸ τοῦ πλησίον ὠφέλιμον 
συντελοῦσιν ἅπαντες, πολλῷ μᾶλλον ἐπὶ τῶν πνευ- 
ματικῶν τοῦτο δεῖ ποιεῖν" τοῦτο γὰρ μάλιστά ἐστι 
Ὃν ὡς ὅ γε ἑαυτῷ ζῶν μόνῳ καὶ πάντων ὑπερορῶν 
περιττός ἐστι, χαὶ οὐδὲ ἄνθρωπος, οὐδὲ τοῦ γένους 
τοῦ ἡμετέρου. Ὁ τοίνυν βουλόμενος γενέσθαι πλού- 
σιος, γενέσθω, πένης, ἵνα γένηται πλούσιος: ἀναλι- 


sponsi thalamum stabis, si eleemosyna carcas. 
Jam vero, quid virginitati æquale ? qua ne in 
Novo quidem Testamento sub legis necessitatem 
ob excellentiam suam venit. Quod si virgines 
ejiciantur, quando eleemosynam cum ea, qua 
par est, abundantia non babent, quis absque 
hac veniam obtinere poterit? Non est quisquam, 
non est; sed perire omnino necesse est. eam non 
habentem. Si enim in rebus hujus vite nemo 
sibi soli vivit, sed et artifex οἱ miles et agri- 
cola et mercator ad communem utilitatem et 


LER ef 1r. z , ’ A " . 
σκέτω, ἵνα συλλέςη: σκορπιζέτω, ἵνα συναγαγη. Ei D proximi commodum conferunt omnes : multo 


LY! De 1 In P” . / / 

εξ καινὰ ταῦτα xai παραὀοξα, τὸν σπείροντα σχόπει 
4 “. E ὅτ ΝΙΛ - A ’ e ld ’ 

και λογίζου, ὅτι οὐοὲ ἐκεῖνος δυνήσεται ἑτέρως πλείω 


magisin spiritualibus hoc facere oportet : hoci 
enim maxime est vivere. Qui igitur sibi soli 


συναγαγεῖν, ἂν μὴ τὰ ὄντα σχορπίση, xat τὰ ἔτοιμα Ex Tuterp. 


vivit, omnesque despicit, inutilis est , et neque ;, Epiat, ad 
πρόηται. Διὰ τί γὰρ μὴ τοῖς δεομένοις παρέγης; Mai- 


homo , neque de genere nostro. Qui itaque dives Rom. 


CUY μοι χορὸς περιέστηκε, φησὶ, xat ἐπιθυμῶ πλου- 
τοῦντας αὐτοὺς χαταλιπεῖν ; Tivos οὖν ἕνεκεν πένη- 
τας αὐτοὺς ποιεῖς; Ἂν μὲν γὰρ αὐτοῖς τὰ πάντα 
ἆνης, πάλιν ἐπισφαλεῖ φυλαχῆ τὰ σὰ πάντα ἐπέτρε- 
νας” ἂν δὲ τὸν Θεὸν αὐτοῖς καταλίπης συγχληρονό- 
μον καὶ ἐπίτροπον, θησαυρὸν μυρίον κατέλιπες. Εἰ 
τοίνυν βούλει τοῖς παιδίοις χαταλιπεῖν πλοῦτον πολὺν, 


fieri desiderat , ille pauper fiat, ut evadat dives ; 
expendat, ut colligat; dispergat, ut congreget. 
Quod si nova hzc et admirabilia videntur , 
seminantem aliquem considera, et cogita quod 
nec ille plura congregare alia ratione possit , 
nisi presentia spargat , et qua parata habet 


projiciat. Quare enim egenis non prabes? Li- Ex eadem. 


’ ~ ^ A ’ € ^ ^ . . . 9. 5 
Χατάλιπε τοῦ Θεοῦ τὴν πρόνοιαν. “O γὰρ, μηδὲν σοῦ E berorum me chorus circumstat, inquis, et divites 


ποιήσαντος, xat ψυχὴν δοὺς xal σῶμα διαπλάσας xal 
y 2 , ὅ δν / / 
ζωὴν χαρισάμενος, ὅταν ἴδη τοσαύτην ἐπιδεικνύμενον 
οιλοτιμίαν, πῶς οὐ πάντα αὐτοῖς ἀνοίξει πλοῦτον ; 
3 9 , ld 1 , = 
Ei γὰρ ᾿Ηλίας ὀλίγῳ τραφεὶς ἀλεύρῳ, ἐπειδὴ εἶδε τὴν 
- lá - 
᾽υναῖκα ἐκείνην τῶν παίδων αὐτὸν προτιµήσασαν, 


eos relinquere desidero. Quare igitur pauperes 
eos facis ? Si enim universa ipsis reliqueris , 
periculose iterum custodie bona tua coinmisisti : 
si vero Deum ipsis coheredem reliqueris οἱ pro- 
curatorem, immensum ipsis thesaurum reliquisti. 


Ex Orat. 
in Staluas. 
[ 3avilius 
continuat 
titulum 
preceden- 
tem ] 


Ex iisdem. 


Ex Comm, 
1n Epist. ad 
Rom. 
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Si itaque liberis tuis magnas relinquere velis di- 
vitias, Dei ipsis relinque providentiam. Qui enim, 
nihil te conferente, animam dedit et corpus 
formavit vitamque largitus est, si tantam te 
ostendere videat liberalitatem, quomodo non 


S. JOANNIS CHRYSOST. 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


ἅλωνας xat ληνοὺς ἐπὶ τοῦ δωματίου τῆς χήρας ἔδει- 
ξεν * ἐννύησον ὃ τοῦ Ηλία Δεσπότης πόσην ἐπιδείξε- 
ται φιλοφροσύνην. Ei βούλει πλουσίους τοὺς παῖδας 

- A . ’ [4 3 - * 
χαταλιπεῖν, τὸν Θεόν χατάλιπε ὀφειλέτην αὐτοῖς" αὐ- 


A + 4 ld 4 f 3$ 1 ^ 
κοο TOt μὲν γὰρ τὰ χρήματα ἂν λάθωσιν, οὐδὲ ὅπου ĉo- 


omnes ipsis aperiret divitias? Si enim Elias A σουσιν ἴσασιν: ἂν δὲ σὺ προλαβὼν αὐτὰ τῷ Θεῷ FR 


exigua nutritus farina , quoniam: vidit. quod 
ipsum mulier illa filiis suis praferret, areas 
et torcularia in domo vidue fecit : cogita. Elize 
Dominus quantam ostensurus sit liberalitatem. 
Si liberos tuos opulentos relinquere velis, Deum 
ipsis relinque debitorem. Ipsi enim si pecu- 
niam acceperint, ne quidem ubi et quando dare 
debeant noverint : si vero tu præveniens, eam 
Deo mutuam dederis , tutus jam et a furibus 
intactus manet thesaurus, et admodum prompta 
erit compensatior. Etenim gratiam nobis habet, 
et cum debet et cum solvit Deus, suosque fæ- 
neratores libentius videt, quam qui nihil ei 
feenerarunt : et quibus maxime debet, hos maxi- 
me amat. Igitur siamicum eum habere desideras, 
debitorem. constitue, Non enim ita gaudet fœ- 
nerator , habens debitores, sicut oblectatur Deus, 
creditores habens : et quibus nihil quidem debet, 
cos quoque refugit; quibus vero dcbet, his ultro 
etiam occurrit. Quid igitur. hominibus deposita 
tradis? stat Christus paratus suscipere et cu- 
stodire , nec vero custodire solum , sed etiam 
augere, et magno cum augmento tibi restituere. 
Ex ipsius manibus nemo rapit. Nec vero ea tan- 
tum conservat, sed etiam pro hoc ipso omnia 
tua solvit pericula. Apud homines quidem qui 
deposita suscipiunt , beneficium se nobis praestare 
existimant, quod a nobis accepta custodiant : 
apud Christum vero econtra fit; nec enim be- 
neficium dedisse, sed accepisse se profitetur , 
cum ea a te suscipit. Et quidem. qui deposita 
accepit , mercedem etiam a te postulat : Christus 
vero etiam pro hoc mercedem potius tibi dat. 
Propterea enim pecuniam jussit te Deus dare 
alteri, ut eam tu habeas : donec enim tu solus ha- 
bueris , nec ipse habes; si vero alteri tradas, tunc 
tu quoque recepisti. Sicut enim si puero quis par- 
vulo argenteum. nummum det, ut firmiter mani- 
bus teneat, vel etiam famulo, ut diligenter cu- 
stodiat, ne liceat surripere volenti :sic Deus quo- 
que facit : Da, inquit, egeno, ne quis eam tibi 
auferat, ut puta. calumniator, aut diabolus, aut 
fur, aut post omnes , ipsa mors. Quamdiu enim 
)pse eam retines, secure non tenes; si vero mihi, 
inquit , per pauperes dederis , totam tibi ego 
diligenter custodio. Non cnim ut auferam, ac- 
cipio, sed ut auctiorem reddam, ut diligentius cu- 


y ’ ` . 4 1 
νείσης, ἄσυλος μένει λοιπὸν ὃ θησαυρὸς, xat μετὰ 
πολλῆς ἔσται εὐχολίας À ἀνταπόδοσις. Καὶ γὰρ χάριν 
ἔχει xat ὀφείλων xai χαταθάλλων ἡμῖν 6 Θεὸς, xat 
τοὺς δανειστὰς αὐτοῦ τῶν οὐ δεδανειχότων ἥδιον ὁρᾷ: 
καὶ οἷς μαλιστα ὀφείλει, τούτους μάλιστα φιλεῖ, 
"(0 Y 2 D DUET TM 

Qore εἰ βούλει φίλον αὐτὸν ἔχειν, χατάστησον 
χρεώστην. Οὐ γὰρ οὕτω χαίρει δανειστὴς ὀφειλέτας 
ν € . 3 H ^ y ' 
ἔχων, ὡς 6 Θεὺς εὐφραίνεται δανειστὰς ἔχων: χαὶ 

i 353,2 A ΄ 2 7 3 (i D 
οἷς μὲν οὐδὲν ὀφείλει, τούτους xal ἀποφεύγει: οἷς ἐξ 
* ’ , ` , , / J - 9 " ’ 
ὀφείλει, τούτοις xat ἐπιτρέχει. Tt τοίνυν τοῖς ἄνθρω- 
ποις τὰς παρακαταθήκας παρέχεις; ἕστηκεν ὃ Ἆρι- 


B στὸς ἕτοιμος ὑποδέξασθαι καὶ τηρῆσαι, οὐχὶ τηρῖσαι 


δὲ μόνον, ἀλλὰ καὶ πλεονάσαι, χαὶ μετὰ πολλῆς ἀπο- 
ὀοῦναί σοι τῆς προσθήκης. Ἔχ τῆς ἐχείνου χειρὸς 
οὐδεὶς ἁρπάζει. Οὐ τηρεῖ δὲ ταύτας μόνον, ἀλλὰ καὶ 
ὑπὲρ αὐτοῦ τούτου λύει σου τοὺς χινδύνους. Ἐπὶ μὲν 
γὰρ τῶν ἀνθρώπων οἱ δεξάμενοι τὰς παρακαταθήκας, 
γάριν ἡμῖν δεδωκέναι νομίζουσι, φυλάττοντες ἅπερ 
ἔλαθον * ἐπὶ δὲ τοῦ Χριστοῦ τοὐναντίον ' οὐ γὰρ ὁε- 
δωχέναι χάριν, ἀλλ᾽ εἰληφέναι δμολογεῖ, ὅταν παρὰ 
σοῦ ταύτας δέξηται. Καὶ 6 μὲν τὰς παραχκαταΐηκας 
λαθὼν, καὶ μισθοὺς ἀπαιτεῖ παρὰ σοῦ" 6 δὲ Χριστός 
μᾶλλον καὶ μισθὸν ὑπὲρ τούτου σοι δίδωσι. Διὰ γὰρ 


f.c- 


τοῦτό σοι τὰ χρήματα ἐκέλευσεν ó Θεὸς δοῦναι Et 


ο eo; ἵνα σὺ αὐτὰ ἔγης' ἕως μὲν γὰρ ἂν μόνος XATE- 


γης. οὐδὲ αὐτὸς ἔχεις" ὅταν δὲ ἑτέρῳ δῷς, TOTE χαὶ 
ub . ’ 
αὐτὸς ἔλαθες. Ὥσπερ γὰρ εἰ παιδίῳ τις ἀργύριον ut 
` ^ Lond - » 
χρῷ δῴη xai κελεύει κατέγειν σφοδρῶς, 7| καὶ τῷ oi- 
e. σ P v P 
χέτη δῴη φυλάττειν σφοδρῶς, ὥστε μὴ ἐξεῖναι apra 
: - ^N meos 
σαι τῷ βουλομένῳ, οὕτω καὶ 6 Θεῦς mot” oç τῳ 
3. € 
δεομένῳ, φησὶν, ἵνα μὴ ἁρπάση τις αὐτὰ ἀπὸ σὺ, 
- / ὃ d λ A X ἡ μετὰ 
οἷον À συχοψάντης, A διάβολος, ἡ κλέπτης, 7j µε 
Leod =l 
πάντας ὃ θάνατος. Ἕως μὲν γὰρ αὐτὸς ταῦτα χατὲ- 
e - bled 
εις, οὐκ ἀσφχλῶς κατέχεις ἐὰν δὲ duot ταῦτα ους 
3 : / 
διὰ τῶν πενήτων, ἐγώ σοι φυλάττω μετὰ ἀχριθείας 
3, 
ἅπαντα. Οὐ γὰρ ἵνα ἀφέλωμαι, λαμθάνω, ἀλλ᾽ ἵνα 
, » ’ » 1 9 
πλείονα ποιήσω, ἵνα ἀκριθέστερον puhgzw * ἵνα xat 
~ ga 1 
ἐκεῖνόν σοι αὐτὰ τηρήσω τὸν y póvov, xa’ ὃν οὐσεις ó 
δανείζων, οὐδὲ ó ἐλεῶν ἐστι. Τί ματαιοπονεῖς, ὦ 
πλούσιε, τὰ τῶν πενήτων ἐν τοῖς σοῖς θησαυροὶς απο: 
΄ / , ’ , 3 ~ 3 - [4 
χρύπτων; τί αἰτούμενος παρ᾽ αὐτῶν ἀγανακτεῖς, ὡς 
[a d /. 
οἴκοθεν ἀναλίσκων ; τὰ πατρῷα θέλουσιν, οὐ τὰ σα τὰ 
ἐγχειρισθέντα σοι ôt αὐτοὺς, οὐ μετὰ σοῦ γεννηθέντα. 
N A w FON S ΣΣ 
Ἃ ἔλαθες δὺς, xal τὴν χρῆσιν χέρδανον ἀρκεῖ σοι 
lá , ’ (d ^^ ^ " - 
ὅτι διδόναι, οὐ λαμθάνειν ἐτάγθης. Ti τη γῇ παραοὶ 
~ - M 7 Y 0^5 μὴ 
δως τὸν θησαυρόν; δὺς τῇ ἐμῆ χειρὶ, φησί. Ou ουχεὶ 
t ^ ^ NO " 
σοι τῆς γῆς ἀξιοπιστότερος εἶναι ὃ της γῆς Δεσπότης» 
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Ἔδλωχα, φησίν. Ἄλλ᾽ οὐ χρὴ διαλιμπάνειν ταῦτα 


ποιῶντα" τότε γὰρ μόνον ἀπολογήση, ὅταν μὴ ἔγτς, E 


1 Ύ 
ὅταν μηδὲν χεχτημένος ἧς" ἕως δ ἂν Eyre, κἂν 
, J ὃ ^ 1 y ^ g NS 
μυρίοις ἧς δεδωχὼς , ὠσι δὲ xal ἕτεροι πεινῶντες, 
οὐλεμία σοι ἀπολογία ἐστί, Μήτε γοῦν ὃ πλούσιος 
/ / NN 7 , 
μέγα φρονείτω πολλὰ διδοὺς, μήτε Ó πένης xata- 
, rd 
πιπτέω, ὡς ὀλίγα παρέχων" πολλάκις γὰρ οὗτος 
ἐκείνου πλείονα δέδωκε. Τὸ γὰρ πολὺ καὶ τὸ ἔλαττον 
οὐ τῷ μέτ ὧν διδομένων cl χλλὰ τῇ ὃ 
» μέτρῳ τῶν διδομένων κρίνεται, ἀλλὰ τῇ ὀυ- 
/ ^ ’ Lr , 
vaust τῆς οὐσίας τῶν παρεγόντων. Σὺ δὲ παρασίτους 
’ . e - 
μὲν τρένων xal χόλαχας ὡς ἀπὸ πηγῶν δαπανῶν, οὔ- 
4 ` e^ 
τω γαΐρεις * εἶ δὲ πτωγὸν ἴδοις, τότε σοι 6 τῆς πενίας 
9 / t . Gi w s 
ἐπιτίθεται φόθος. Aoc τῷ δεομένῳ xat μὴ δὸς τῷ ὁρ- 
’ ~ -” 
γωμένῳ, ἵνα μὴ μετὰ τῶν σῶν γρηµάτων xal τὴν pu- 
nm 3 ’ ο, 
γὴν ἀπολέσης τὴν ἐχείνου" σὺ γὰρ αἴτιος εἶ τῆς ἐκείνου 
d fuo - - 
ἀπωλείας διὰ τῆς ἀχαίρου φιλοτιμίας. El γὰρ οἱ ἐπὶ 
- , Ua Eos 
τῆς ὀργήστρας ἤδεσαν, ὅτι τὸ ἐπιτήδευμα αὐτοῖς ἄχερ- 
PE i λλ y / A / e M 
cis ἔμελλεν ἔσεσθαι, πάλαι ἂν ἐπαχύσαντο ταῦτα ἐπι- 
^ [4 , "^X ν 3 - 
τόενοντες. Έυφλος οἷὀεν ἐλεούμενος εἰς οὐρανῶν Ba- 
NJ - 
σιλειαν γειραγωγεῖν, xal τοίγοις προσκρούων καὶ Bo- 
foot ἐνολιτθαίνων , οὗτος ὁλοποιὸς γίνεται τῆς εἰς 
οὗ 2ανὸν 9 E , Ὅ ὰ M ^N z 5 
910v ἀναβάσεως, Ὅταν γὰρ μὴ πρὸς ἐπίδειξιν dv- 


θοώπων ποιῆς, κἂν ἢ οἰκουυένη "οἶδεν, οὐδεὶς οἶδεν, 
ἐπειὸτ οὐγ οὕτως ἐποίησας. OÙ γὰρ εἶπεν, μὴ ποιεῖτε, 
ἁπλῶς, ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, ἀλλὰ προσέθηκε, 
Πως τὸ θεαθῆναι αὐτοῖς. Ὢ πηλίκον ἀξίωμα τῆς 
πενίας τοῦ Θεοῦ γίνεται προσωπεῖον - χρύπτεται ἐν 
sia Θεὸς, καὶ πένης μὲν 6 τὴν χεῖρα προτείνων, 
θεὸς δὲ 6 δεχόμενος. Ὅταν σοὶ λυπηρόν τι συμθῆ, 
ὣς ἐλεημοσύνην εὐθέως * εὐχαρίστησον ὅτι συνέέη , 
καὶ ὄγει πόση yao ἐπεισέργεται. Τὸ γὰρ κέρδος τὸ 
πγευματιχὸν XAV ὀλίγον ἦν τοσοῦτόν ἐστιν, ὡς πᾶσαν 
ἀποκρύψαι ζημίαν σωματικήν. Καὶ εἰ " ἀπιστεῖτε, met- 
ράσετε , xal ὀψεσθε τὴν δόξαν τοῦ Θεοῦ. Ἀλλ᾽ ὦ τῆς 
ῥάυμίας, Ò τῆς ἀγνωμοσύνης, ὅτι διαπαντὸς μὲν ἐν 
αμαρτίαις xat πονηρίαις ζῶμεν ἂν δέ ποτέ τι καὶ 
ποιήσωμεν μικρὸν ἀγαθὸν, κατὰ τοὺς ἀγνώμονας τῶν 
οχε-ῶν , μετὰ πολλῆς τῆς καπηλείας ἐξετάζομεν xal 
ἀκριρλογούμεθα περὶ τῆς ἀντιδόσεως , el ye ἔχει 
μισθόν τινα τὸ γινόμενον. Καίτοι μείζων ὃ μισθὸς, 
ἐὰν μὴ ἐπ᾽ ἐλπίδι μισθῶν ποιῆς - δεῖ γὰρ πάντα διὰ 
τν Ἀριστὸν, καὶ μὴ διὰ τὴν ἐλπίδα ποιεῖν τοῦ μισθοῦ. 
5 Ἡρ ποιήσας ἡμᾶς ὃ Θεὸς ἐξ ἀρχῆς, οὐδενὸς παρ᾽ 
ud προὐπηργμένου καλοῦ, τοσαῦτα ἡμῖν εὐθέως 
ἐγαρίσατο, τοῖς τοσαῦτα πεποντχόσι xat ἠθληχόσι 
kal ὑπὲρ αὐτοῦ ὑπομείνασι τί οὐ χαρίσεται; καὶ 
μες μὲν ὑπὲρ ἡμῶν αὐτῶν μόλις ὀλίγου χρυσίου 
“πταφρονοῦμεν, αὐτὸς δὲ ὑπὲρ ἡμῶν xal τὸν Yiòv aù- 
n Exe. Καὶ ὑπὲρ μὲν φιλίας ἀνθρώπων xal κιν- 
WtUtty. πολλάχις αἱρούμεθα * ὑπὲρ δὲ τῆς τοῦ Θεοῦ 


a [ Fort, eos.] 
b E : . 
[Savil. καὶ εἰ ἀπιττεῖται, Mox scrib. πειράξετε.] 


δι, 
Α si nihil. possideas : 
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stodiam, ut in illud tempus tibi eam conservem, 
quo nullus fcenerator aut commiserans erit. Quid 
frustra laboras , o dives , pauperum res in the- 
sauris tuis abscondens? quare indignaris cum a 
te aliquid petitur , tamquam de tuis expendens? 
patria. bona volunt, non qua tua sunt : qua 
tibi propter ipsos sunt credita, non qua tecum 
nata. Quæ accepisti, da et usum lucrifacias ; 
sufficit tibi quod ad dandum sis destinatus, 
non ad accipiendum. Quare terre thesaurum Ex Comm. 
tradis? da manui meæ , inquit. Non videtur?" Evang 
tibi terra fidelior esse terre Dominus ? Dedi, in- i 
quit. Verum cessare non oportet ista facere: iv Epist, 2 
tunc enim solum excusaberis , si non habeas , "5 ο 
at quamdiu. habes, licet 

decem millibus dederis, adhuc autem super- 

fuerint esurientes, nulla tibi est excusatio. Ne Ex Interp. 
igitur dives altum sapiat, quod multa det, Frist. ad 
neque pauper animo considat , quasi pauca præ- ` 
bens : frequenter enim hic illo plura dedit. Mul- 

tum enim et parum non datorum mensura cen- 

σος, sed facultate substantie eorum qui dant. 

Tu vero parasitos quidem alens et adulatores , Ex Comm. 
velut 'ex fontibus profundens , Mà gaudes : si a ή 
vero pauperem videas , tunc paupertatis tibi Corinth. 
timor incumbit. Da cgenti , et ne des salta- Ex Comm. 
tori, ne una cum pecunia tua ipsius quoque a 
animam perdas : tu enim causa es perditionis 

illius per intempestivam tuam liberalitatem. Si 

enim saltatores scivissent, institutum suum inutile 

sibi fore, jam olim ejusmodi res sectari destitis- 

sent. Novit czcus , misericordiam consequens, in 

cæleste regnum manu ducere, et qui in parietes im- 

pingit, atque in foveas incidit, hic in celum ascen- 

dendi viam parat. Si non ad ostentandum te homi- Ἐς eedem, 
nibus eleemosynam facias, licet totus orbis sciat, 

nemo tamen scit, quoniam non hac intentione 

fecisti. Non enim dixit, Ne omnino coram homini- M«'^.6.1. 
bus faciatis, modo, sed apposuit, Ut ab illis vi- 
deamini. Proh quanta paupertatis est dignitas ! 

Dei induit personam : absconditur in paupertate 

Deus; et pauper quidem est qui manum proten- 

dit, Deus vero qui accipit. Si tibi triste quid ac- Ex Epist. 1 
cidat, statim da eleemosynam : gratias age, quod °? ! "^* 
tibi contigerit, et videbis quantum gaudium suc- 
cedat. Lucrum enim spirituale, licet exiguum sit, 
tantum tamen est, ut quodvis damnum corporale 
tegat. Et si non creditis, probate, et videbitis glo- 
riam Dei. Sed o socordiam ! o ingratum animum! 


semper quidem in peccatis et sceleribus vivimus ; 


[ Ex Comm. 
tu F-pist. ad 
Rom. t. 9, 
P- 470 E] 


e [ Deerant verba χαὶ ἠθληκόσι, ex Sav. restituta.] 


Ex Homil. 
in illud, 
Pacem se- 
gquunini, 


Ex Comm. 
in Evang. 
Joan. 


f Ibid, p. 
235, BJ 
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CONSTANTINOP. 


si vero exiguum quid boni faciamus, impro- D φιλανθρωπίας οὐδὲ χρήματα προϊέμεθα; Καὶ πῶς 


borum servorum more, multa vclut arte cau- 
ponaria inquirimus , et diligenter perscrutamur 
de retributione, an aliquam mercedem res ipsa 
habeat. Et quidem major est merces , si non spe 
mercedis facias : omnia enim propter Christum, 
et non ob spem mercedis faccre oportet. Si enim 
qui ab initio nos fecit, Deas nullo a nobis ante 
exsistente bono, tanta nobis continuo largitus est : 
quid tot tantisque laboribus perfunctis, et propter 
ipsum passis non largietur? Et nos quidem, pro 
nobis ipsis egre vel exiguam pecuniam despici- 
mus ; ipse vero pro nobis etiam Filium suum de- 
dit. Et pro hominum quidem amicitia etiain multa 
subire pericula non recusamus; pro Dei vero 
amore ne pecuniam quidem projicimus ? Et quo- 
modo non indignum est, qnod, cum Christus 
quidem etiam animam pro nobis posuerit, et pre- 
tiosum sanguinem effuderit propter nos, qui ne- 
que ipsius amantes neque boni fuimus , nos nec 
pecuniam profundamus ipsius causa, sed despi- 


E 


οὗ δεινὸν, ὅτι ὁ μὲν Χριστὸς καὶ τὴν Pushy ἔθηχεν 
ὑπὲρ ἡμῶν, καὶ τὸ αἷμα τὸ τίμιον ἐξέγεε OU ἡμᾶς, 
τοὺς οὐκ εὔνους οὐδὲ ἀγαθοὺς γεγενημένους ' ἡμεῖς δὲ 
οὐδὲ γρήωατα προγέομεν δι᾽ αὐτὸν , ἀλλὰ περιορῶμεν 
γυμνὸν xal ξένον τὸν ὑπὲρ ἡμῶν ἀποθανόντα ; xal 
τίς ἡμᾶς τῆς μελλούσης ἐξαιρήσεται χολασεως; Ei 
γὰρ μὴ ó Θεὸς, ἀλλ᾽ ἡμεῖς ἑαυτοὺς ἐκολάζομεν, ἆρα 
οὐκ ἂν xxÜ' ἑαυτῶν τὴν ψῆφον ἐξηνέγκαμεν ; ἄρα 
οὐκ ἂν τῷ τῆς γεέννης ἑαυτοὺς κατεδικάσαµεν πυρὶ, 
τὸν ὑπὲρ ἡμῶν τὴν ψυγὴν θέντα λιμῷ τηχόμενον TE- 
ριορῶντες ; Καὶ τί λέγω χρήματα ; εἰ γὰρ μυρίας 
εἴγομεν ψυγὰς, οὐχὶ ἁπάσας ὑπὲρ αὐτοῦ θεῖναι ἐγρῖν; 
Εἴ τις ἡμῶν ἐπὶ θάνατον ἤγετο, εἶτα προύχειτο πάντα 
τὰ ὄντα προέμενον ἀπαλλαγῆναι, xat χάριν ἂν τὸ 
πρᾶγμα ἐνόμισε" ἡ νῦν δὲ ἐπὶ γεέννης ἀγομένους 
ὁδὸν, παρὸν τὰ ἡμίση διδόντας ἐλευθερωθῆναι, αἱρού- 
μεῦα καὶ κολάζεσθαι xat κατέγειν εἰκῆ τὰ ἡμέτερα 
ὥστε τὰ ἡμέτερα προέσθαι ; xal ποίαν ἕτομεν azo- 
λογίαν, τίνα συγγνώμην, καὶ τῶν ἐνταῦθα xal τῶν 
ἐκεῖ ἑαυτοὺς ἀποστεροῦντες, παρὸν ἀμφότερα μετὰ 


νι - 5 9 592 M , - 
ciamus nudum οἱ peregrinurm , qui pro nobis mor- `à ἀδείας καρπώσασθαι; Εἰ ὑπὲρ ἀξεώματός τις βιωτιχοῦ 


tuus est 2 ct quis tandem a futuro supplicio nos 
eripiet ? Si enim non Deus , sed ipsi nos punire- 
mus , nonne contra nos ipsos sententiam tulisse- 
mus ? nonne nos ipsos igni gehennz damnasse- 
mus, despicientes fame tabcscentein eum, qui ani- 
mam pro nobis posuit ? Et quid dico de pecunia ? 
si vel decem millia animarum habereinus , nonne 
omnes pro eo ponere oporteret ? Si quis ex nobis 
ad mortem duceretur, οἱ οἱ proponeretur ut, si 
omnes opes abjiceret, liber esset, beneficium utique 
hoc existimaret ; jam vero cum ad gehennam du- 
camur, et liceat vel dimidium dando evadere, cli- 
gimus potius subire poenas et nostra temere reti- 
nere, ut nostra perdamus ? et quam habebimus 
excusationem, quam veniam, qui et hujus οἱ alte- 
rius vitae bonis nosipsos privamus , cum utrisque 
secure frui liceret ? οἱ pro dignitate saeculari spe 
universam substantiam suam quis dederit, pro di- 
gnitate, inquam, qua hic mansura est, et ne hic 
quidem longo permanet tempore; multü siqui- 
dem longe ante obitum hoc principatu exuti sunt, 
alii vero propter hunc vita quoque ipsa; et haec 
tamen scientes , omnia propter ipsam movent : s! 
itaque propter eam tot tantaque homines faciunt, 
quid miserius fuerit nobis, qui pro permanente 
illa et qua auferri non potest, ne pauca quidem 
dimittimus , neque ca damus , qui paulo post vel 
inviti hic simus relicturi ? Quanta igitur hoc non 


4 "Tort. vo» οξ τν ἐπί, | 


C 


ὅλην πολλάκις τὴν οὐσίαν ἐπέξωχεν , ἀξιώματος τοῦ 
μέλλοντος ἐνταῦθα μένειν, καὶ οὐδὲ ἐνταῦθα πολὺν 
παραχμένοντος χρόνον" πολλοὶ γὰρ xol πρὸ πολλοῦ 
τῆς τελευτῆς ταύτην ἀπεδύσαντο τὴν ἀργὴν, ἕτεροι 
δὲ διὰ ταύτην καὶ τὴν ζωὴν αὐτὴν πολλάκις ' ἀλλ 
ὅμως καὶ ταῦτα εἰδότες πάντα κινοῦσιν ὑπὲρ αὐτῆς 
εἰ τοίνυν ὑπὲρ ταύτης τοσαῦτα ποιοῦσι, ὑπὲρ τῆς pt- 
νούσης ἐκείνης καὶ ἀναφαιρέτου τί γένοιτ᾽ ἂν ἡμῶν 
ἀθλιώτερον, μηδὲ ὀλίγα προιεμένων, μηδὲ ταῦτα 
παρεγόντων, ἃ καὶ μικρὸν ὕστερον ἄκοντες ἐνταῦθα 
ἀφήσομεν ; Ποίας οὖν "ταῦτα οὐκ ἂν εἴη μανίας, 
ἅπερ ἄκοντες ἀφαιρούμεθα, ταῦτα παρὸν ἑχοντας 
δοῦναι, καὶ μεθ᾽ ἑαυτῶν λαθεῖν , μὴ βουληθῆναι; 
AAAA οἰκέταις μὲν καὶ ἡμιόνοις καὶ ἵπποις περιδεῤ- 
ῥαια γρυσᾶ περιτίθειεν᾽ τὸν Δεσπότην δὲ γυμνὸν 
περιιόντα xal θυραυλοῦντα καὶ γεῖρα ἐχτείνοντα πε- 
ριορῶμεν , καὶ πολλάκις ἀπηνεῖ βλέπομεν ὀφθαλμῷ. 
Ti ταύτης τῆς μανίας χεῖρον γένοιτ᾽ ἄν; Ὅταν γὰρ 
b Θεὸς πρὸς ἡυᾶς ἀποστέλλη τοὺς πένητας, ἐκ τῶν 
ἐκείνου δοῦνχι χελεύων αὐτοῖς, ἡμεῖς δὲ πρὸς τῷ μὴ 
δοῦναι χαὶ ὑβρισθέντας ἐκπέμπωμεν, ἐννόησον TO- 
σων σχηπτῶν , πόσων κεραυνῶν ἅλιον πρᾶγμα ποιοῦ- 
μεν. El γὰρ σὸς οἰκέτης, παρὰ σοῦ χελευσθεὶς ες 
ἕτερον ἀπελθεῖν οἰκέτην ἀργύριον ἔ/οντα σὸν λαθεῖν, 
οὐ μόνον χεναῖς ἐπανῆλθε χερσὶν, ἀλλὰ xat t6 pishe" 
τί οὐκ ἂν εἰργάσω τὸν ὑβρικότα, πόστν οὐκ ἂν δίκην 
ἀπήτησας, ἅτε λοιπὸν αὐτὸς ὧν ὃ ὑβρισμένος ; Ei 
δὲ ἐπὶ ἀνθρώπων τοῦτο, ἐπὶ τοῦ χαὶ τῶν ἀνθρώπων 


a [ ἐντοῦθκ. quod legebatur, correximas e. l. c.] 
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καὶ tow ἁπάντων Δεσπότου πόσῳ μᾶλλον ; El μηδὲν 
βουλει δοῦναι αἰτοῦντι τῷ πένητι, τί καὶ ὀνειδίζων 
πλήττεις τὴν ἐκείνου ψυχήν; μὴ γὰρ», εἰ προσεῦο- 
~ 3 ’ ~ ’ v 545 , 
X705 τοιαῦτα ἀκούσεσθαι, προστλθέ σοι ἄν; AA) 
9 [4 H 3 , 7 - μι / 
ἀναίσγυντός ἐστι, φησὶ, καὶ ἐπιτοέγων Box. Τί λέ- 
γεις; ποσάχις τραπέζης παραχειµένης τὸν ὑπτρετοῦν- 
3 , , x ? L4 ^7 ’ 
τα οἰκέτην χαλεσας, * ἵνα σχολαιότερον βχόίση, Tav- 
τα ἀνέτρεψας ὑπὲρ ἀναθολῆς μόνον μικρᾶς" καίτοι 
PES $^ ^ »" EIN ` 
yE σφόδρα εἰδὼς, ὅτι κὰν μὴ εὐθέως, ἀλλὰ μικρὸν 
ὕστερον ἀπολαύση τῆς ἡθονῆς ' καὶ σαυτὸν μὲν ὑπὲρ 
τοῦ αγϑενὸς ἐκθηριούμενον , οὐ καλεῖς ἀναίσυντον * 
τὸν δὲ πένητα τὸν ὑπὲρ τῶν μειζόνων δεθοικότα καὶ 
’ α-ι ` , $N^ 1 
τρέμοντα (οὐδὲ γὰρ περὶ μελλήσεως, ἀλλὰ περὶ λι- 
-- ’ ~ s . - 
μοῦ ἅπας ὃ φύθος αὐτῷ), τοῦτον ἰταμὸν καλεῖς καὶ 
ἀναίσ/υντον ; καὶ πῶς οὐκ ἐσχάτης τοῦτο ἀναισχυν- 
τίας ; El σὺ μικράν τινα σταγόνα χατενεγθεῖσαν ὁρῶν 
- - / - ^ 
ἀπὸ τῆς στέγης, xai οἰκέτας χαλεῖς xai τεχνίτας, καὶ 
παντα ἀνατρέπεις τὸν οἶκον * πῶς τὸν πένητα ἐν ῥα- 
χίοις xat ᾿ χόρτοις xal πη)ῷ κείμενον, xai ἅπαντα 
~ - L4 3 
χκου:κὸν ὑπομένοντα περιορᾶς ; ποῖον θηρίον τούτοις οὐ 
ΗΝ r - . A 
κατχκλασθείη τοῖς πράγματι; τίς οὕτως ὦμος χαὶ 
, ` 
ἀπάνθρωπος, ὡς μὴ γενέτθαι τούτοις ἥμερος; Ἀλλὰ 
γὰρ εἶσί τινες ot πρὸς τοσοῦτον ἀπηνείας ἥκασιν, ὡς 
3 2? E ^ x ` ^ / ^ , 
οὐ μόνον οὐχ ἐλεεῖν καὶ δαχρύειν καὶ συνδιαλνειν 
τὰ Š / 
τὰς συιφορὰς, ἀλλὰ καὶ ὑθρίζειν πολλάκις καὶ λέ- 
yr ’ b) ’ Εν’ t? yr ’ 
vety, ἄξια πασγειν αὐτούς. Ἐίνος ἕνεχεν ἄξια na- 
3 ld ΄ / ’ ’ 
σγουσιν, εἰπέ μοι; ὅτι τρέφεσθαι βούλονται xal 
, ^ ms 
uh λιμώττειν ; Οὐγὶ, φησὶν, ἄλλ᾽ ὅτι ἀργοῦντες. 
M] i! , 3 ^ - " ,. . M ’ 
Σὺ ĉi οὐκ ἀργῶν σπαταλᾶς ; οὐχὶ καὶ ἐργασίαν 


757 
fuerit insaniae ea , qua etiam invitis auferuntur , 
cum sponte dare liceat, et secum sumere, non vel- 
le? Verum nostris quidem famulis et mulis et 
equis aurca colli monilia circrumdamus; Dominum 
autem nudum circumeuntem et sub dio agentem 

D manumque extendentein despicimus ; szpe ctiam 
crudeli intuemur oculo, Quid ista insania pejus 
esse potest ? Quando enim Deus ad nos pauperes 
mittit, de suis ipsis dare jubens, 
terquam quod nihil damus, contumelia ctiam af- 
fectos ejicimus , cogita quot fulminibus dignam 
rem faciamus. Si enim famulus tuus a te jussus, 
ad alium famulum pecuniam tuam habentem 
abeat, accipere ab eo aliquid , et non solum va- 
cuis revertatur manibus , sed. contumeliis etiam 

E affectus : quid non faceres illi qui hunc injuria 
affecisset ? quam non de eo poenam sumeres, quip- 
pe cum tu Jam sis injuria affectus ? Quod si apud 
homines ita se res habet, quanto magis apud eum 
qui et hominum et cunctorum est Dominus? Si 
petenti nihil dare velis pauperi , quare etiam pro- 
bris increpans animam ipsius vulneras? an, si 
talia auditurum se sperasset, ad te accessisset? 
Sed impudens est, inquit, et incursans vocifera- 
tur. Quid dicis? quoties mensa Jam apposita, mi- 


. 1. . . . D 
nistrantem tibi famulum accersens, si tardius ive- 401 


rit, omnia statim propter exiguam moram ever- 
tis; quamquam probe scias te, si non continuo, at 
paulo tamen post voluptate potiturum : et te qui- 


πολλάκις πάσης ἀργίας χαλεπωτέραν ἐργάση, åf- ,,, dem pro nihilo efferatum non vocas impudentem; 
πάτον καὶ βιαζόμενος xat πλεονεκτῶν; Κρεῖττον ἦν, A pauperem vero propter majora timentem et tre- 


* . . ’ s - 
εἰ καὶ σὺ τοιαύτην ἦργεις ἀργίαν" τοῦ γὰρ mhes- 
- € J . | 5 - 4 , 
νεχτεῖν xal ἁρπάζειν τὸ οὕτως ἀργεῖν χατὰ πολὺ βέλ- 
τιον. "Ὅταν οὖν ἴδης πένητα καὶ εἴπης, ὅτι ἀποπνί- 
yonar ὅτι νέος ὧν, οὕτως ὑγιὴς, αη”ὲν ἔχων βούλεται 
τρέφεσθαι ἀργὸς Ov* ταῦτα ἅπερ εἶπας εἶπε πρὸς 
ἑαυτόν * μᾶλλον δὲ ἐκείνῳ δὸς αὐτὰ μετὰ παῤῥησίας 
3 - ` / ο A , - 
εἰπεῖν πρὸς σὲ, ὅτι ἀποπνίγομαι ὅτι ὑγιὴς ὧν ἀργεῖς, 
Δ 1. «ι / ΩΙ , y , ὶ M ` 
χαὶ οὐδὲν πράττεις ὧν προσέταξεν 6 Θεός. Καὶ σὺ μὲν 
ὑπὲρ ἀργίας ἐγκαλεῖς, αὐτὸς δέ | ὑπὲρ ἔ 
ὑπὲρ ἀργίας ἐγκαλεῖς, αὐτὸς δέ σοι καὶ ὑπὲρ ἔργων 
πονηρῶν, ὅτι ἁρπάζεις xat πλεονεχτεῖς xal τὰς été- 
ρων ἀνατρέπεις οἰκίας. ᾿Αλλὰ ψεύδεται πολλὰ καὶ 
πλάττεται; Ἄλλὰ xat ἐντεῦθεν ἄξιος ἐλεεῖσθαι, ὅτι 
εἰς τοιαύτην ἐνέπεσεν ἀνάγχην, ὥς καὶ τοιαῦτα ἀναι- 
σχυντεῖν. "Huic δὲ οὐ μόνον οὐκ ἐλεοῦμεν, ἀλλὰ καὶ 
τὰ ὠμὰ ἐκεῖνα προστίθεμεν ῥήματα, οὐχ ἔλαθεν ἅπαξ 
χαὶ δίς; λέγοντες. Τί οὖν; οὐ δεῖ τρχαγῆναι πάλιν, 
ἐπειδὴ ἅπαξ ἐτράφη; διὰ τί μὴ καὶ τῇ σαυτοῦ γα- 


* Fort. leg. ἕν ἀσχολαιότερον. [ Id barbarum est. 
Melius Boisius ἐὸν σχολαιότερον, probante Matthie'o in 
libro, ZVove ex J. Chrysost. Ecloger, p. 184, Fre- 


mentem ( neque enim de cunctatione, sed de fame 
metuendum omnino illi), hunc temerarium et 
imnpudentem appellas ? et quomodo hoc non ex- 
tremz est impudentie ? Si tu exiguam aliquam 
guttam de tecto delapsam videns, et famulos ad- 
vocas et opifices, totamque subvertis domum : 
quomodo pauperem in pannis et feno ac luto 
jacentem, atque omnem algorem sustinentem de- 
spicis ? quanam bestia his rebus non frangatur? 
B quis adeo crudelis est et inhumanus, ut per hzc 
mitior non fiat ? Sed enim sunt nonnulli qui 
eousque crudelitatis devenerunt , ut non solum 
non misereantur et lacrymas fundant calamitates- 
que sublevent, sed etiam contumeliose illos tra- 
ctent et dicant, digna ipsos pati. Quare, dic milii, 
digna patiuntur ? an quia nutriri volunt, et non 
laborare fame ? Non, inquit, sed quia otiosi sunt. 


qu^ntissima cst confusio particularum ἵνα et ἐάν.] 
b [ Leg. χόρτῳ elococit.] 
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Tu vero, nonne torpescens voluptatibus indul- 
ges? nonne etiam frequenter opus quovis otio 
perniciosius facis, rapinas exercens, violenter 
alios opprimens , et avaritize studens ? Prastaret , 
te quoque tale otium agere : longe enim melius 
est, hoc modo otiosum esse quam alienis inhia- 
re et rapere. Cum igitur videris pauperem, et di- 
xeris ; Enecor quod juvenis ita sanus, nihil ha- 
bens , ali velit, cum otiosus sit : hæc quæ dizi- 
sti , ad teipsum dicas, imo vero concede illi, ut 
libere tibi hzc dicat ; Enecor quod , cum sanus 
sis et otiosus , nihil facias eorum quz pracepit 
Deus. Et tu quidem de otio cum accusas; ipse 
vero te etiam de malis operibus , quod rapias , 
quod alienis inhies, aliorumque domos subvertas. 
Sed multa , inquis, mentitur et fingit. Verum 
hinc quoque misericordia dignus est, quod in ta- 
lem inciderit necessitatem, ut nec horum ipsum 
pudeat. Nos vero non modo non miseremur, sed 
etiam verba illa crudelia apponimus, dicentes : 
Nonne semel atque iterum accepit? Quid ergo? 
non oportet ipsum rursus nutriri, quoniam semel 
nutritus est? Quare non tuo quoque ventri has 
leges ponis, eique dicis, Repletus es heri, ne jam 
quaras; sed hunc quidem supra modum disrum- 
pis, illum vero mediocria petentem aversaris ? et 
quomodo ipsemet orans exaudiri desideras? Qui 
namque in angustia positum despicit, nec de suis 


aliquid dat, quomodo de bonis accipere petet qua. g 


ad Hebr.[^] non sunt ipsius? Annon igitur reprehensione hzc 


digna sunt, quod cum quis nostrum parasitos qui- 
dem alit οἱ adulatores, damnum id minime existi- 
mamus: si vero pauperem accedere videamus, fa. 
ine et algore attritum, non modo ipsum despici- 
mus,sed statim etiam insultamus?Quare igitur non 
operatur ? dicet aliquis : quare otiosus alitur? Tu 
vero num operando habes quæ possides ? nonne 
ex paterna hereditate accepisti? quod si etiam 
opereris, ideone alteri conviciaris ? Sed impostor 
est. Quid dicis ? panis et vestimenti causa impo- 
storem appellas ? Sed statim, inquis, illud ven- 
dit. Tu vero tuane omnia bene dispensas ? Quid 
autem ? nonne omnes propter otium pauperes 
fiunt? nemo propter naufragium? nemo propter 
judicia? nemo propter furtum? nemo propter 
morbum ? nemo propter pericula ? nemo propter 
aliam cladem et status afflictionem ? Verum, cum 
aliquem ejusmodi deplorantem audimus , et ma- 
gna voce clamantem , nudumque in caelum respi- 


a [ οὐχί e Savilio inseruimus. Mox leg. τρέφοντες.] 
b [ έχων, rem habens, maic nos habet. Fort. ἐλθών, 
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A ἀναισχύντου ταύτης θηριωδίας. Ἂν μὲν βούλη, δός" 


CONSTANTINOP. 

στρὶ τούτους τίθης τοὺς νόμους, xal λέγεις πρὸς aŭ- 
τὴν, ἐνεπλήσθης χθὲς, uh ζήτει νῦν" ἀλλ᾽ ἐκείνην μὲν 
χαὶ ὑπὲρ τὸ μέτρον διαῤῥηγνύεις, τοῦτον δὲ καὶ τὰ 


’ - , ` ~ 
C σύμμετρα αἰτοῦντα ἀποστρέφη; καὶ πῶς αὐτὸς εἶσα- 


χουσθΏναι βούλει παρακαλῶν; Ὁ γὰρ περιιδὼν τὸν 
θλιθόμενον, καὶ μὴ δοὺς ἐκ τῶν αὑτοῦ, πῶς ζητήσει 
: E ~ 9 
λαθεῖν ἐκ τῶν οὐχ αὐτοῦ; Apa "οὐχὶ κατηγορίας ἄξια 
ταῦτα, ὅτι παρασίτους μὲν τρέφων χαὶ χόλαχας, ζη- 
, ` EM * , 1 ^ r 
μίαν τὸ πρᾶγμα οὐχ ἡγούμεθα εἶναι’ εἰ δὲ πένητα 
προσιόντα λιμῷ καὶ κρυμῷ κατατεινόμενον ἴδωμεν, 
οὐ μόνον περιορῶμεν αὐτὸν, ἀλλὰ καὶ κατεπεμθαίνο- 
μεν εὐθέως; τί γὰρ οὐχ ἐργάζεται, φησί: τί δὲ dp- 
~ / M 2 / Y LA 3. 
γῶν τρέφεται; Σὺ δὲ ἐργαζόμενος ἔχεις ἃ ἔχεις; οὐγὶ 


χλῆρον πατρῷον λαθών; εἰ δὲ καὶ ἐργάζη, διὰ τοῦτο 


Ὁ ὀνειδίζεις ἑτέρῳ; Ἄλλ᾽ ἐπιθέτης ἐστί. Ti λέγεις; ἄρ- 


του τινὸς ἕνεχεν xal ἱματίου ἐπιθέτην καλεῖς; AAN 
εὐθέως πωλεῖ αὐτὸ, φησί. Σὺ δὲ πάντα τὰ σαυτοῦ xa- 
λῶς διοικεῖς; "Té δὲ, πάντες ἀπὸ ἀργίας πένονται; où- 
δεὶς ἀπὸ ναυαγίου; οὐδεὶς ἀπὸ δικαστηρίων; οὐθεὶς 
ἀπὸ χλοπῆς; οὐδεὶς ἀπὸ νόσου; οὐδεὶς ἀπὸ χινδύνων 5 
οὐδεὶς ἀπὸ ἄλλης περιστάσεως; AX, ἂν ἀχούσωμέν 
τινος τοιαῦτα ἀποδυρομένου, xai μεγάλα βοῶντος, 
xal γυμνοῦ ἀναθλέποντος εἷς τὸν οὐρανὸν, εὐθέως τὸν 
ἐπιθέτην, τὸν ἀπατεῶνα, τὸν εἴρωνα χαλοῦμεν. Οὐχ 
αἰσχύνη τινὰ ἐπιθέτην καλεῖν; Μηδὲν δῷς, καὶ μὴ 
χατηγορήσης τοῦ πένητος. Ἄλλ᾽ ἔγει, φησὶ, καὶ oyn- 


του ms ’ , Ὃν 
ματίζεται. Τοῦτο σοῦ κατηγορία» οὐκ ἐκείνου * οἷόε 


- πρὸς ὠμοὺς P ἔχων, πρὸς θηρία μᾶλλον ἢ πρὸς ἀνθρώ- 


πους, καὶ ὅτι x&v ἐλεεινὸν φθέγδηται Dnus, οὐδένα 
ἐφέλκεται" χαὶ διὰ τοῦτο ἀναγκάζεται xat σχῆμα TE- 
ριθεῖναι ξαυτῷ ἐλεεινότερον, ἵνα σου τὴν ψυχὴν ἐπι- 
χλάση. Ὢ τῆς ὠμότητος, © τῆς ἀπηνείας, ὢ τῆς 
ἀπανθρωπίας" ἐὰν ἴδωμεν πένητα ἐν ἐλευθερίῳ σγτ- 
ματι προσιόντα, οὗτος ἐπιθέτης ἐστὶ, φησὶ, χαὶ ἵνα 
ἀπὸ εὐγενῶν εἶναι δόξη, οὕτω πρόσεισιν ' ἐὰν ἴδωμεν 


γυμνὸν ἡ ῥακοδυτοῦντα, χαὶ τοῦτον χαχίζουεν. Ὢ τῆς 


ἂν δὲ μὴ βούλη, ἀπόπεμψον. Διὰ τί ἄθλιος εἶ καὶ 
ταλαίπωρος ; διὰ τί οὐδὲ αὐτὸς ἐλεεῖς, xal τοὺς θέ- 
λοντας ἀποτρέπεις; ὅταν γὰρ ὃ δεῖνα ἀκούση παρὰ 
σοῦ, ὅτι οὗτος ἀπατεὼν , ἐκεῖνος ὑποκριτὴς, οὐδὲ 
τούτοις δίδωσιν, οὔτε ἐχείνοις- πάντας γὰρ ὑποπτεύ- 


σει τοιούτους εἶναι. Καὶ τίνος ἕνεκεν, φησὶ, τὰ ἠχρω- 


quod expressit Interp.] 
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τηριασαένα μέλη γυμνοῦσι; Διὰ σε εἰ ἐλεήμονες 
Τωεν, οὐκ ἔδει τούτων αὐτοῖς τῶν τεγνῶν * εἰ ἐκ Tow- 
της προτόδου ἔπειθον, οὐχ ἂν τοσαῦτα ἐμηγανήσαν- 
xo. T (c γάρ ἐστιν οὕτως ἄθλιος, ὡς θέλειν ἀποδύρεσίαι 
δημοσία μετὰ τῆς γυναικὸς γεγυανωαένης καὶ τῶν 
παίδων; πόσης ταῦτα πενίας οὐ χείρονα; Καὶ οὐ 
μόνον οὐκ ἐλεοῦνται, ἀλλὰ καὶ χατγγοροῦνται παρ᾽ 
ἡ αῶν ὡς ἀναίσχυντοι. Καὶ συ μὲν ἁρπάζων οὐκ ἆναί- 
» - ^^i e y `~ P) b] ’ 
σγυντος, ἐκεῖνος δὲ ὑπὲρ ἄρτου δεόμενος ἀνχίτ/υν- 
τος; Παντὶ τῷ αἰτοῦντί σε δίδου, καὶ τὸν θέλοντα 
+ ` ^ y 9 e^ - . 5 
ἀπὸ σοῦ δανείσασθαι μὴ ἀποστραφΏς. Πῶς γὰρ οὐκ 
ἄτοπον, ὅτι σὺ μὲν γαστριζόμενος καὶ πιαινόικενος, 
xat εἷς ἑσπέραν βαθεῖαν τὸν πότον παρασύρων, xat 
μαλακοῖς ἐνθαπτόμενος στρώμασι τὸν βίον διατελεῖς : 
τὸν δὲ πένητα γυανὸν καὶ τρέμοντα καὶ λικώττοντα 
περιο2ᾶς» Καὶ τί λένω γύμνωσιν καὶ τρόμον, ὅπου 
SEU SS $0 Yut eov, es 
ye xal πχῖδας ἠναγκάσθησαν πηρῶσαί τινες ἄωρον 
kd , - ’ s ’ 
ἄγοντας ἡλικίαν, ἵνα τῆς ἡμετέρας αναισθησίχς xa- 
θίκωνται; ᾿Ἐπειδὴ γὰρ βλέποντες xal γυμνοὶ περιιόν- 
τες, οὔτε ἀπὸ τῆς ἡλικί ὕτε ἀπὸ τῇ ΟΝ 
τες, τῆς ἡλικίας, οὔτε ἀπὸ τῆς συμφορᾶς 
τοὺς ἀνηλεεῖς ἐπεσπάσαντο, προσέῆηχαν τοῖς τοσού- 
τοις καχοῖς ἑτέραν χαλεπωτέραν τραγῳδίαν, ἵνα λύ- 
. ’ ’ 3 
σωσι τὸν λιμόν" κουφότερον εἶναι νομίζοντες ἀποστε- 
ρεῖσθαι τοῦ χοινοῦ τούτου φωτὸς xal τῆς πᾶσι edo- 
, , - ~ - 
μένης ἀχτῖνος, ἡ λιμῷ παλαίειν διηνεχεῖ , καὶ τὸν 


οἴκτιστον ὑπομένειν θάνατον. 


Όντως μέγα ἄνθρωπος, καὶ τίμιον ἀνὴρ ἐλεήμων. 
Ἐλετμοσύνη γάρ ἐστιν, ὅταν μετὰ προθυμίας γίνη- 
ται, ὅταν μετὰ δαψιλείας, ὅταν μὴ νομίσης διδύναι, 

TOM. XII. 


C 


cientem, continuo impostorem , deceptorem ct dis- 
simulatorem vocamus, Annon pudet te aliquem 
impostorem appellare ? Nihil dederis, et nibil 
insimulaveris pauperem. Sed habet, inquis, et 
pauperem se fingit. Hoc tuum cest crimen , non 
illius ; novit se ad crudeles accedere , et ad bestias 
potius quam ad hornines, et licet miserabilia pro- 
ferat verba, neminem tamen moveri : atque idco 
speciem miserabiliorem induere cogitur, ut tuum 
animum emolliat. O crudelitatem? ο szevitiam ! 
o inhumanitatem ! cum pauperem liberali habitu 
accedentem conspicimus, Iste impostor est, mox 
aliquis dicit ; atque ut ex nobilibus esse videatur, 
sic accedit : si vero nudum cernamus et pannis 
obsitum, et hunc quoque improbamus. O impro- 
bam hanc feritatem ! Si quidem velis, da : si vero 
nolis, dimitte. Quare. miser. es et ærumnosus ? 
quare nec ipse misereris, οἱ volentes avertis ? Si 
enim ex te aliquis audierit, quod hic impostor sit, 
ille simulator , neque his dat, neque illis : omnes 
enim tales esse suspicabitur. Et cujus causa, dicit, 
extrema membra foedata aut. mutilata denudant ? 
Tui causa : si misericordes essemus, nihil illis 
opus foret his artibus ; si primo congressu persua- 
derent, tam multa non excogitassent. Quis enim 
ita miser est, ut publice cum uxore omnibus spo- 
liata et liberis lamentari velit? qua paupertate 
hazcdeteriora non fuerint? Et tamen non modo mi- 
scricordiam non consequuntur , sed a nobis etiam 
tamquam impudentes criminantur. Et tu quidem 
dum aliena rapis, non impudens, ille vero propter 


panem egenus impudens censcbitur ? Omni pe- Manh. 5 


tenti te da, εἰ mutuum a te accipere volentem 4 


ne averseris. Quomodo enim absurdum non est, Ἐς Comm. 


quod tu quidem helluans teque saginans, et in in Eri*t. t 


ad Corinth. 


profundam vesperam compotationem protrahens, | t, ιο, i: 


ac mollibus te involvens stragulis vitam transigas; 186. E Pu 
152, A ] 


pauperem vero nudum et trementem et esurientem ™ 
despicias ? Et quid dico de nuditate εἰ tremore, 


| Thid. p. 


quando etiam nonnulli liberos immaturam agen- !87. C, Ὁ} 


tes ætatem excacare coacti sunt, ut stuporem 
nostrum ferirent ? Quoniam enim videntes, nu- 
dique circumeuntes , neque ob etatem, neque ob 
miseriam crudeles attrahebant, apposuerunt tantis 
malis aliam. graviorem tragediam , ut famem 
solverent ; tolerabilius esse arbitrantes , communi 
hoc lumine privari, et concesso omnibus solis ra- 
dio, quam cum perpetua fame luctari , et miser- 
rimam sustinere mortem. 

Vere magnum quid est homo, et res pretiosa . 


fiat, si. liberaliter; si te non dare, sed accipere 
51 
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6 8 " 2 ^ in Epist. a 
vir misericors. Eleemosyna enim est . SI promte ad Cor. 
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putes ; si sis tamquam beneficium accipiens , si 
veluti lucrans et non perdens, quoniam hoc bene- 
ficium non esset. Nam qui alterius miseretur, gau- 
dere, et minime gravate facere debet. Quomodo 
eniin non absurdum , si alterius solvens tristitiam 
ipsemet tristeris? Si enim animo discrucieris, quod 
moerore alium liberaveris, extremæ crudelitatis 
et inhumanitatis indicium profers : praestat enim 
non liberare , quam hoc modo liberare. Quid ve- 
ro etiam omnino afílictaris, o homo ? ne pecunia 
tibi imminuatur? Plane, si ejusmodi tibi mens 
est , ne quidem des : si non confidis , tibi multi- 
plicatum iri. in czlis, ne probeas. 
hoc seculo retributionem. desideras ? Et quare 
loc ? sine eleemosynam esse eleemosynam, et non 
mercaturam. Quin et multi hic receperunt , sed 
non ita tamen receperunt, ut hac ratione plas 
haberent iis qui non receperunt. Qui vero lic 
quierunt et recipiunt, mercedem illic imminuunt. 
Ne itaque dicamus , illum improbum esse εἰ be- 
neficio indignum, alinm vilem et abjectum. 
Ne dignitatem respicias ope indigentis, sed 
necessitatem tantum : licct enim vilis. sit et 
abjectus, licet contemtus , ita tamen Christus 
mercedem tibi imputat, ac si ipsemet benefi- 

cio per illum esset affectus. Petrus et Joannes 
ascendebant aliquando ad templum orare; et 
ecce claudus ex utero matris sux bajulabatur, 
et jacebat ad portam templi : et cum eos ingre- 
dientes vidisset, intendebat in ipsos, sperans 
se cleemosynam accepturum ab illis. Quid. ergo 
Petrus? Respice, inquit, in nos ; sufüciens ha- 
bes ex aspectu indicium paupertatis : nihil verbis 
opus, aut responso : vestitus ostendit inopem. 
Quid ergo? hoccine totum officium est apostolici 
muneris circa egenum, ut paupertatem non sub- 
levet, ut ei dicas, Aurum et argentum non ha- p 
beo? Exspecta paulisper , et videbis majores di- 
vitias. 4rgentum et aurum, inquit, non est 
mihi : quod vero habeo , hoc tibi do : in no- 
mine Jesu Christi surge et ambula, Vidisti 
inopiam pecunie et divitias gratiarum? vide 
porro ipsius benignitatem : Respice, inquit, in 
nos. Non contumeliis affecit, non conviciatus est, 
non repulit : quod nos frequenter cuin iis facimus, 
qui nos adeunt, rationes ab ipsis exposcentes , ad 
opus aliquod eos dimittentes, objicientes quod 
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Sed forte m g 
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A 


dormiant. Hoccine, o homo, edoctus es? non ç 


jussus es otium objicere , aut vitium accusare 
neque segnitiem exprobrare, sed sublevare pau- 
pertatem, et miseriam curare, manumque jacen- 
tibus porrigere. Ne igitur vitam et actiones cu- 


ἀλλὰ λαμβάνειν, ὅταν ὡς εὐεργετούμενος, ὅταν ὡς 
χερῥαίνων καὶ μὴ ἀπολλὺς, ἐπεὶ τοῦτο οὐδὲ χάρις" 
τὸν γὰρ ἕτερον ἐλεοῦντα χαίρειν, οὐ δυσγεραίνειν 
χρή. Πῶς γὰρ οὐκ ἄτοπον, εἰ τὴν ἑτέρου λύων dhu- 
μίαν αὐτὸς αθυμεῖς; Εἰ γὰρ ἀθυμεῖς, ὅτι ἕτερον 
ἀπέλλαξας ἀθυμίας, ἐσ/άτης ὠμότητος καὶ d 
λλαξας ἀθυμίας, ἐσγάτης ὠμότητος xal ἅπαν- 
θρωπίας δεῖγμα ἐχψέρεις" βέλτιον γὰρ μὴ ἀπαλλατ- 
τειν, 7j οὕτως ἀπαλλάττειν. Ti δὲ xat ὅλως ἀθυμεῖς, 
ἄνθρωπε; ud, ἔλαττόν σοι γί ὃ χρυσίον; "Okos 
ρωπε; uh ἔλατ γίνηται τὸ χρυσίον; Ὄλως, 
y , ^ ~ ` . 
εἰ τοιαύτην ἔγεις προαίρεσιν, prô? δῷς’ εἰ μὴ baz- 
- ^3» f 3 - ' 
ῥεῖς, ὅτι πολυπλασιαάτεταί σοι ἐν οὐρανοῖς, μὴ παρα- 
ZAS Αλλ᾽ ἐνταῦθα ζητεῖς τὴν ἀντίδοσιν; Διὰ τι; 
ἄφες τὴν ἐλετμοσύνην ἐλεη μοσύνην εἶναι, χαὶ ui 
Y 
ἐαπορίαν. Πολλοὶ μὲν ouy xat ἐνταῦθα ἀπέλαθον, 
ἀλλ᾽ οὐχ οὕτως ἔλαθον, ὡς ταύτη πλέον ἕξοντες 
τῶν οὐ λαβόντων  οἳ δὲ ἐνταῦθα ἐπιζητοῦντες xal 
λαμβάνοντες, τὸν μισθὸν ἐλαττοῦσι τὸν ἐκεῖ. Mà zol- 
νυν λέγωμεν ὅτι ὅ δεῖνα πονηρὸς καὶ οὐχ 3210 εὖ πα- 
θεῖν, 6 δεῖνα εὐτελὴς, ὃ δεῖνα ἀπεῤῥιμμένος, Μὴ πρῖς 


τὴν ἀ-ίαν (η ης τοῦ δεομένου τῆς ς θεραπείας, ἀλλὰ πρὸς 


τὴν χρείαν μόνον" κἂν γὰρ εὐτελὴς ἢ 7 xat ἀπε ῥῥιμωξ- 
νος, κἂν εὐκαταφρόνητος, οὕτω σοι ὃ Χριστος 


τ 
ται τὸν μισθὸν, ὡς αὐτὸς εὖ παθὼν Ov ἐκείνου. Πέ 


hoyle- 
— 
xat Ἰωάννης ἀνέθχινόν ποτε εἰς τὸ ἱερὸν προσεύζασίαι, 
xat ἰδοὺ fos ἐκ κοιλίας μητοὺς αὐτοῦ βαστατ- 
μένος, ἔκειτο πρὸς τὴν θύραν τοῦ ἱεροῦ" καὶ ow 
αὐτοὺς εἰσιόντας ΤΝ τη ζητῶν ἐλεημοον- 
νην λαθεῖν παρ᾽ αὐτῶν. Ti οὖν ὁ Πέτρος; Bayo 
εἰς ἡμᾶς, prai, ἱκανὴ ἀπὸ τῆς ὄψεως ἡ ἡ ἀπόλειξις 
τῆς ἀκτηνοσύνης: οὗ χρεία λόγων οὐδὲ ἀπ tox piget 
6 στολισμὸς δείκνυσί σοι τὸν ἀκτήμονα. Ti οὖν; τοῦτο 
ὅλον τὸ κατόρθωμα τῆς ἀποστολῆς πρὸς τὸν πένητα, 
ἵνα υὴ διορύώσῃ τὴν πενίαν, ἵνα εἴπης αὐτῷ, οὐχ 
£o 4px καὶ ἀργύριον ; Ἄναμεινον μικρόν» χαὶ 
ὄψει μείζονα πλοῦτον: Ἀργύριον, φησὶ, χαὶ χρυσίον 
E τοῦτό σοι δίδωμι” ἐν τῷ 
ὀνόυατι Ἰησοῦ Χριστοῦ ἔγειραι καὶ περιπάτει Εἶδες 
πενίαν χρημάτων, xal πλοῦτον χαρισμάτων; Ὅρα 
λοιπὸν αὐτοῦ καὶ τὴν ἐπιείκειαν᾽ Βλέγον εἰς ἡμᾶς» 
φησίν. Οὐγ ὕέρισεν, οὐχ ἐλοιδόρησεν, οὐχ ἀπεκροῦ- 
σατο, ὃ πολλακις ποιοῦμεν ἡμεῖς πρὸς τοὺς ἐντυγχά- 
νοντας ἡμῖν, εὐθύνας αὐτοὺς ἀπαιτοῦντες, πρὸς ἐργα- 
σίαν αὐτοὺς 7 παραπέμποντες; ἐγκαλοῦντες αὐτοῖς 
χαθεύδουσι. M5 γὰρ τοῦτο ἐπαιδεύθης, ἄνθρωπε } οὐχ 
ἐχε)ευσθης ἀργίαν ἐγκαλεῖν, ο οὐδὲ χαχίχν χατηγορεῖν. 
οὐδὲ νωθρείαν ὀνειδίζειν, ἀλλὰ πενίαν Bop 
xat συμφορὰν ἰᾶσθαι, xat χεῖρα, τοῖς χειωένοις ὀρέ x 
γειν. Μὴ τοίνυν βίους χαὶ πράδεις πολυπραγμόνει 
μέλλων ἐλεημοσύνην ποιεῖν" xal γὰρ ἐσγάτης τοῦτο 
ἀπειροκαλίας ἐστὶν, ὑπὲρ ἕνος ἄρτου ζωὴν ὁλόχληρον 
περιεργάτεσθαι. Et γὰρ. ἀνδροφόνος, εἰ γὰρ ληστὴς, 


εἰ γὰρ δτιοῦν ὃ πρησαιτῶν ἐστιν, ἄρτου καὶ ἄργν᾽ 


οὐγ ὑπάργει μοι’ ὃ δὲ 


“Ὁ 


ig ὅτι 
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ρίων ὀλίγων οὐ δοχεῖ σοι ἄξιος εἶναι; ἀλλ᾽ ὁ μὲν Δε- 
σπότης σου καὶ ἥλιον αὐτῷ ἀνατέλλει: σὺ δὲ καὶ τῆς 
ἐφηυέρου τρουῆς ἀνάξιον χρίνεις; Οὐχ οἶσθα ὅτι xai 
ὁ Ἁὐραὰμ. ἐντεῦθεν μάλιστα μειζόνως θαυμάτεται, 
ὅτι μηδὲ εἰδὼς τίνες ἦσαν οἱ παρχγεγονότες, ἰδὼν 
ἀνεπήδησε, χαὶ εἰς ἀπάντησιν ἔδραμς, xai προσεκύ- 
νῆσεν ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ εἶπε Κύριε, εἰ εὗρον χάριν 
ἐνώπιόν σου, μὴ παρέλθῃς τὸν παϊδα σου. M7, τοίνυν 


uri σὺ πολυπραγ»όνει" διὰ γὰρ τὸν Χριστὸν δέγη- D 


ἂν γὰρ ἀεὶ περιεργάζεσθαι μέλλης, πολλάκις καὶ ĉc- 
χιμον ἄνδρα παραόραμῆ, καὶ τὸν ἐκ τούτου μισθὸν 
ἀπολεῖς. Mô: τῶν οἰχείων μόνων τῆς πίστεως Φρον- 
τίζωαεν, τῶν δὲ ἄλλων ἀμελῶμεν, αλλ) ἐαν τινα 
ἴδωμεν 7 ' πάσγοντ τα καχῶς; μηθὲν ἕτερον περιεργαζώ- 
μεθα’ ἔχει γὰρ τὸ Οικαίωµμα τῆς βοηθείας τὸ καχῶς 
πάσχειν αὐτόν. Ἂλλ᾽ οὐκ οἶδα πόθεν αὕτη χεχράτη- 
τον ἡ συνήθεια" XAV μὲν κοσμικὸν ἴδωυεν ἐν περι- 
στάσει, οὐχ ὀρέγομεν χεῖρα᾽ πρὸς δὲ τοὺς ἐν ὄρεσι 
μόνον καθημένους ἐσαὲν σπουδαῖοι. Κἂν Ἕλληνα, 
e Ἰωδαῖον, xàv ἕτερόν τινα tòns £v περιστάσει, 
& ποιεῖν δεῖ. Καὶ γὰρ τοὺς μονάτοντας μόνους ἐπι- 


sy χἀχείνους μόνους εὖ ποιεῖν £0: λων, κἀκείνους Ε, 


6 πάλιν περιεργαζόµενος, è ἐὰν μὴ 7 E ἐὰν μὴ 7 
ἔίχαιος, ἐὰν μὴ ἡ σημεῖα ποιῶν, "καὶ οὐχ ὀρέγων 
πον τὸ πλέον τῆς ἐλεημοσύνης ἐξεῖλες’ xal τοῦτο 
& αὐτὸ τῷ χρόνῳ πάλιν ἀναιρήσεις. Ei γὰρ ὄνον 
ἐὰν ἴδῃς ἀγχόμ-ενον ἐγείρεις, καὶ οὐ περιεργάζη τίνος 
ἐστὶ πολλῷ μᾶλλον ἄνθρωπον οὐ δεῖ περιεργάτεσθαι 
τίνος ἐστί; Τοῦ Θεοῦ ἐστι, κἂν “Ι-λλην 7; κἂν 
Ἰωφαῖος, ἀλλὰ βοηθείας δεῖται. Ei μὲν γὰρ εὔθη- 
WW: αὐτὸν ἢ εὐδοχιμοῦντα εἶδες, καλῶς ταῦτα 
ἔλεγες’ εἰ δὲ κακῶς πάσχοντα δρᾶς , μὴ λέγε ὅτι 


TOt góc ἐστι καὶ φαῦλος " ὠμότητος γὰρ τοῦτο καὶ 596 


ἀπανθρωπίας καὶ μεγίστης ἀλαζονείας, τεκμήριον, ^ 
E διὰ τοῦτο λέγεται, ἵνα xal τοῖς ἀξίοις 
t colg ἀναξίοις παρέ OLEY. "Av γὰρ τοὺς dva- 
n περιεργαζώµεθα xai πολυπραγμονῶμεν , οὐδὲ 
ἆνοί ποτε ῥαδίως ἐμπεσοῦνται futv: ἂν δὲ καὶ ἆνα- 
ξίοις παρέγωαεν, πάντως καὶ οἵ ἄξιοι xal πάντων 
ἐκείνων ἀντάξιοι εἰς τὰς ἡμετέρας ἥξουσι χεῖρας. Εἰ 
Υὰρ μέλλοιμεν τὴν ἀξίαν ἐπιζητεῖν ἐπὶ τῶν συνδού-- 
λων τῶν ἡμετέρων καὶ ἀκριθολογεῖσθαι, τοῦτο καὶ ὃ 
θὺς ἐφ᾽ ἡμῶν ἐργάσεται * xat ζητοῦντε ς τοῖς ὅμο- 
Dot à απαιτῆσαι εὐθύνας, αὐτοὶ τῆς ἄνωθεν ἐχπε- 


σύμεθα φιλανθρωπίας, Τὸν γὰρ φιλοφροσύνην èm- 


ἑανύμενον οὐχ. εὐθύνας ἀπαιτῆσαι δεῖ βίου, ἀλλὰ p 


πεγίαν διορθοῦν χαὶ τὴν χρείαν πληροῦν. T οιγαροῦν, 
ὅταν ἴὸ ίσης πένητα, μὴ παραδράμης, ἀλλ᾽ εὐθέως èv- 
νόησον τίς ἂν ἧς, εἶ σὺ ἧς ἐκεῖνος- ἐννόησον ὅτι 
ὅμοιός σοι ἐλεύθερός ἐστι, χαὶ τῆς αὐτῆς σοι χοινω- 
"ας, καὶ πάντα σοι χοινὰ χέχτηται, χαὶ οὐδὲ τῶν 
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riose scruteris, cum eleemosynam es daturus : in Epist. ad 


hoc enim extreme est ineptiz, pro uno pane, 


universam perscrutari vitam. Etsi enim homicida Β] 


est , etsi latro, etsi quidlibet ille mendicans, an 
ideo paucis nummis indignus tibi csse videtur ? 
sed Dominus quidem tuus ipsi solem oriri facit ; 
tu vero quotidiano victi indignum judicas? An 
ignoras, hac de causa etiam Abrahamum potissi- 
mum majori in admiratione esse , quod ignorans 
quinam essent, qui ad se venerant, iis tamen 
VisIS, etel et in occursum festinaverit , atque 
in perra adorans dixerit, Domine , si inveni 
gratiam coram le , ne transeas puerum tuum ? 
Ne igitur. tu quoque anxie inquiras : propter 
Ciri enim suscipis : si enim curiose semper 
serntari velis, sepe probum etiam virum præter- 
ibis, et quam ex hoc habuisses , mercedem 
perdes. Neque etiam domesticorum fidei tantum 
habeamus curam, alios vero negligamus ; sed 
5) quem malis premi viderimus , aliud nihil in- 
quramus: ipsum enim mala pati, jus auxilii 
babet. Sed nescio unde ista invaluerit consuetudo: 
cum saecularem quidem cernimus in calamitate 
positum, manum non porrigimus; circa eos vero, 
qui in montibus morantur, studium nostrum 
ostendimus. Sive Graecum, sive Judeum, sive 
alium. quempiam in miseria videris, benefacere 
ei oportet. Etenim , si solos monachos inquiris, 
iisque solis benefacere desideras, atque illos rursus 
curiose scrutcris, uirum dignus sit, utrum sit 
justus, utrum signa faciat, et manum non por- 
rigas, eleemosyna emolumentum abstulisti : et 
Mice vero ipsum per tempus iterum tolles. Si enim 
asinum, cum suffocari eum vides, erigis, nec mul- 
tum sciscitaris cujus sit; multo minus in homi- 
nem anxie inquirere oportet, cujusnam sit. Dei 
est, eliamsi Gracus sit, etiamsi Judaeus ; sed au- 
xilio eget. Si enim bonis abundantem aut no- 
mine celebrem videres, recle hac diceres; cum 
vero malis eum affligi cernas, ne dixeris quia 
malus est et improbus : crudelitatis siquidem 
hoc et inhumanitatis, maximzque arrogantiz est 
argumentum. Ideo eleemosyna , id est misericor- 
dia: dicitur, ut et dignis et indignis praebeamus. 

$1 enim indignos curiose inquiramus οἱ sollicite 
scrutemur; ne digni quidem aliquando nobis fa- 
cile sese offerent :si vero indignis etiam demus, 
omnino etiam digni et omnibus illis equiparandi 
ad manus nostras venient. Si enim dignitatem 
perquirere. velimus conservorum nostrorum dili- 


"Loi apid. Savilium inclusum est. In Comm, ad Hebr, ed'tur οὐκ ὀρέ/ω χεῖτα, recte.] 
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genterque perscrutari, idipsum etiam nobiscum 
Deus facturus est : si rationes a conservis expo- 
scere. quaerimus, ipsi calesti clementia excide- 
mus. Qui enim liberalitatem. exhibet, eum non 
oportet expetere rationes vitæ, sed paupertatem 
corrigere et indigentiam. explere. Cum | itaque 
pauperem videris, ne przteriveris, sed stalim 
cogita quisnam esses, si tu loco illius esses : co- 
gita ipsum similem tibi liberum esse , et ejusdem 
tecum societatis, omniaque tecum communia 
possidere; teque ipsum frequenter ne eodem 
quidem cum canibus tuis loco habere; sed hos 
quidem satiari, hunc vero sæpe esurientem dor- 
mire : et qui liber est, servis tuis abjectior habi- 
tus est. Sed illi tibi probe serviunt? Ego itaque 
ostendam, et istum majora tibi praestare, mul- 
toque. magis quam illos : opitulabitur. enim in 
die judicii, et ab igni te eripiet. Quid tale servi 
tui facere. possunt? Quando Tabitha defuncta 
fuit, quis cam suscitavit? servine circumstantes , 
an pauperes? Tu vero nec liberum aquali cum 
servis conditione dignaris, qui vel solo habitu 
et aspectu ad miserationem te flectere possit ? et 
quomodo Deum rogas , ut in periculis constitutum 
te eripiat, si tu eum, qui nihil in te admisit, 
dolentem et plangentem atque a fame ct frigore 
vexatum despicias? quomodo te, qui in. eum 
peccasti, impunitum dimittet? Qui. enim obturat, 
inquit, aures suas ne audiat pauperem , ipsius 
preces Deus non exaudiet. "Tales itaque. erga 
conservos simus , qualem erga nos Dominum esse 
volumus. Eleemosyna majus quoddam est sacri- 
ficium , quam oratio et jejunium , aliaque multa, 
modo ea justo ex lucro, et ejusmodi laboribus 
fiat, atque ab omni avaritia, rapina et violentia 
munda sit. Tales enim oblationes admittit Deus , 
cæteras vero aversatur et odit. Non enim vult ex 
alienis calamitatibus honorari; sed immundum ac 
profanum est ejusmodi sacrificium, Deumque 
potius irritaverit quam placaverit.. Eleemosyna 
enim ideo sic dicta est, ut conservorum mise- 
reamur, non ut poenis afficiamus. Qui vero quz 
aliorum sunt, aufert et aliis dat, non misertus 
est, sed inagis supplicio affecit, et injuriam non 
vulgarem intulit. Qui dives esse vult, pecuniis 
opus habet: qui non desiderat dives fieri, sem- 
per est in abundantia. Non enim divitem esse , 
sed divitem fieri non velle, hoc divitim. sunt 
cujusmodi ego dico. Est dives qui omnium bona 
rapit; et est dives qui sua pauperibus erogat : 
ille quidem in congregando, hic vero in expen- 
dendo dives : et ille quidemt erram seminat, hic 
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χυνῶν τῶν σῶν πολλάκις trov ποιεῖς αὐτόν: ἀλλ᾽ οἱ 
. , ra ^ " 3 / ^ 
μὲν κορξννυντάι, οὗτος ÓE πολλάκις ἐκοιμήθη πεινῶν, 
M e ^ f/f ~ ~ , , ki / / 
xat τῶν δούλων τῶν σῶν ὃ ἐλεύθερος ἀτιμότερος Yè- 
94 ^ , 5 ~ / ’ - MON 
γονεν. AAN ἐκεῖνοί σοι γρείαν πληροῦσι xat co- 
, , ^ 5.. 4 E; `~ /» 1 - ' 
λεύουσί σοι χαλῶς» (γω ouv δείζω καὶ τοῦτον γρείαν 


e ^om / 1 
C σοι πληροῦντα πολλῷ μείζονα ἐκείνων" παραστίσε: 


ται γὰρ ἐν τῇ ἡμέρα τῆς κρίσεως, xat ἐξαιρήσεταί 
σε τοῦ πυρός. Ti τοιοῦτον οἱ δοῦλοί σου ποιῆσαι ὀν- 
νανται; Ὅτε ἡ ;αθιῦχ ἐτελεύτησε, τίς ἀνέστητεν 
αὐτήν; δοῦλοι περιστάντες, À πτωγοί; Σὺ δὲ οὐδὲ 
τῶν δούλων τὸν ἐλεύθερον ἐν ἴσῳ ποιεῖν ἐθέλεις, τὸν 
χαὶ ἀπὸ μόνου τοῦ σχήματος καὶ τὲς ὄψεως {χανον 
ὄντα σε πρὸς ἔλεον ἐπικαμίαι: xat πῶς ἀξιοῖς 
τὸν Θεὺν ἐν συμφορὰ σε ὄντα ἐξελέσθαι, εἰ σὺ τὸν 
οὐδὲν ἁμαρτόντα εἰς σὲ, ἀλγοῦντα καὶ Χοπτόμενον 
καὶ βασανιζόμενον ὑπὸ λιμοῦ καὶ κρυμοῦ περιορᾶς; 

ο 


e^ , " " 
πῶς σὲ τὸν ἁμχρτόντα εἰς αὐτὸν ἀτικωρητον 477- 


y ~ - 
p ost; Ὃς γὰρ ἀποφράσσει, φησὶ, τὰ WTA αὐτοῦ τοῦ 
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μὴ ἀκοῦσαι πτωγοῦ, τῆς δεήσεως αὐτοῦ οὐκ sicaxo 
σεται ó Θεός. Τοιοῦτοι τοίνυν περὶ τοὺς συνδούλους 
γινώμεθα, οἷον βουλόμεθα περὶ ἡμᾶς τὸν Δεσπότην 
γενέσθαι. ᾿Ελεηνοσύνη xat εὐγῆς καὶ νηστείας XIL 
πολλῶν ἑτέρων μείζων ἐστὶ θυσία, μόνον ἂν ἐκ àv 
χαίου γίνηται χέρδους καὶ πόνων τοιούτων; χαὶ ei 
σης ἦ καθαρὰ πλεονεξίας καὶ ἁρπαγῆς καὶ Bus. 
Τοιαύτας γὰρ προσίεται προσφορὰς ὃ Θεός” τὰς à 
ἑτέρας ἀποστρέφεται καὶ μισεῖ. Οὐδὲ γὰρ βούλεται 5 
ἀλλοτρίων τιμᾶσθαι συμφορῶν" ἀχκαθαοτος γὰρ καὶ 
βέθηλος ἢ τοιαύτη θυσία, καὶ παροξύνειεν ἂν μᾶλλον 
ἡ ἐξιλεώσαιτο τὸν Θεόν. ᾿Ιζλεηοσύνη γὰρ διὰ τοῦτο 
εἴρηται ἵνα ἐλεῶμεν , οὐχ ἵνα χολάζωμεν τοὺς πρ 
δούλους. Ὁ δὲ τὰ ἑτέρων λαμθάνων καὶ ἑτέρῳ διδούς, 
οὐκ ἠλέησεν, ἀλλ᾽ ἐτιμωρήπατο μᾶλλον, χαὶ ἀδικίαν 
o) τὴν τυχοῦσαν ἠδίκησεν. Ὁ βουλόμενος πλου-εῖν ; 
χρείαν ἔχει χρημάτων: ὃ μὴ βουλόμενος πλουτεῖν, 
ἀεί ἐστιν ἐν εὐπορία. Οὐ γὰρ τὸ πλουτεῖν, ἀλλά το 
μὴ βούλεσθαι πλουτεῖν, τοῦτό ἐστι πλοῦτος. oiy τι 
λέγω" ἔστι πλούσιος τὰ πάντων ἁρπάζων” xal ἔστι 
πλούσιος τὰ ἑαυτοῦ τοῖς πένησι παρέχων' ὃ μεν 
ἐν τῷ συνάγειν, ὃ δὲ ἐν τῷ ἀναλίσκειν πλούτων 
χαὶ ὃ μὲν σπείρει τὴν γῆν» ὃ δὲ γεωργεῖ τ; où- 
ρανόν. Ἀλλ᾽ ὅσον ὃ οὐρανὸς τῆς γῆς βελτίων; μα 
σοῦτον τούτου ἡ εὐφορία ἐκείνης ἀσθεγεστερα. 2 
τὸ δὴ θαυμαστὸν, ὅτι ἐπὶ μὲν τοῦ ἄρπαγος οὐ μ9ν9ν 


Ὶ - ^ , ον 
Ed ot ἠδικημένοι, ἀλλὰ xai οἱ μηθὲν παθοντες XXXV y 


- fot 
Lad - "^ a Ld ο” 
μισουσιν ἐκεῖνον , συναλγοῦντες τοῖς χαχως πεπον) 


/ λ / $ 

σιν. Εἰ δὲ καὶ πέση, Boxt μυρίχι mapa κάρα. 
ὶ πάντες ἐπεά- 

μιαρὸς , ὃ πονηρὸς, ὃ πα:ιπόνηρος * καὶ πάντες ETS! 
~ t Z 3 , 
δαίνουσιν αὐτῷ. ᾿Επὶ δὲ τοῦ ἐλεήμονος ου μον 

, ~ 

ἐλεηθέντες, ἀλλὰ καὶ οἱ μὴ ἐλεηθεντες φιλοῦσιν " 
/ E DR. b pt 

τὴν εἰς ἐκείνους γενομένην εὐποιίαν EtG ἑαυτους AN 
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ζόμενοι. ET δέ τι καὶ ἀγδὲς maf)w, εὐγονται πάντες; 
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ὁ θεὸς αὐτόν ἐλεήσει ' πονήσει αὐτῷ καλῶς, TAPA- 
μείνειν αὐτῷ τὰ ἀγαθά. Eleg πῶς ἡ κακία καὶ τοὺς 
μὴ ἀδικηθέντας πολεμίους ἔχει, ἡ δὲ ἐλεημοσύνη καὶ 
τοὺς ux, ἐλεηθέντας ἐραστὰς κέκτηται ; Πρῶτον tot- 
* ’ w £f 1% A ’ X * 
νυν ἀπαλλάγηθι τοῦ ἁρπαζειν , xal τότε τήν ἐλεημο- 
σύνην ἐπίδειξαι  στΊσον τὰς χεῖρας ἀπὸ πλεονεξίχς, 
χαὶ οὕτως αὐτὰς ἐπὶ τὴν ἐλευ αοσύνην ἄγε. Ἂν δὲ ταῖς 
αὐταῖς χαὶ τοὺς πτωγοὺς ἀπολύωμεν , el xal τοῖς ἐξ 
ἐχείνων διδοµένοις ἐνδύωμεν , ἀλλ᾽ οὐδὲ οὕτω τὴν χό- 
λασιν ὃ διαφύγωμεν᾽ Å γὰρ ὑπόθεσις τοῦ ἱλχσμοῦ πάσης 
` / ’ ~ ^ hi - . 
πλγαμελείας ὕποθεσις γίνεται’ τοῦ γὰρ οὕτως ἐλεεῖν τὸ 
1^7 - - ΤΗ 
μὴ ἐλεεῖν κρεῖττον. Εἰ γὰρ τὰ ἐλάττω χομίσας ὁ Kaiv 
3 8 P 1” . κ. 955.» «ον ~ 1 
zov θεὸν παρώζυνεν, ὃ xat τα ἀλλότρια ὀιδοὺς πῶς οὐ 
- € ο 3 
E H ἐλεημοσύνη τέχνη τίς ἐστιν ο καὶ 
πες τῶν έργα: ζομένων αὐτήν' φίλη γὰρ τῶ ()εῷ 
ἐστιν, εἰ μὴ ἀδικεῖται παρ᾽ ἡμῶν ^ ἀδικεῖται δὲ, δαν ο 
H4 Σ 
& ἁρπαγῆς αὐτὴν ἐργαζώμεθα : ὡς ἐὰν ἡ 
A / > 4 ΝΡΝ re ΄ 
πολλὴν τοῖς ἀναπέμπουσιν αὐτὴν δίδωσι παῤῥησίαν , 
χαὶ ὑπὲρ προσχεκρουχότων δεῖται. "Tocat" γὰρ aù- 
Ρο 3 J P . , 
της ἢ (jue αὕτη διαῤῥύγνυσι τὰ ĉesu, λύει τὸ σκό- 
τος, σθέννυσι τὸ πῦρ, xal ὁμοίους Θεῷ χαθιστᾷ τοὺς 
1 , 7 
ἐργαζομένους αὐτήν. Ε ίνεσθε γὰρ, φησὶν, οἰκτίρμονες, 
` ` - * 
xal, xat ó Πατὴρ ὑμῶν 6 οὐράνιος οἰκτίρμων ἐστί. 
NN ~ ~ 
Mr, δῇ προὀῶμεν τὴν εὐκαιρίαν τοῦ παρόντος βίου, 
3*3 * 9 I ~ - ms e 
(A ἐχώμεθα σφοδρῶς τῆς σωτηρίας τῆς ἡμετέρας: 
Ld M » ~ 
ἔστι γὰρ, ἔστι xal εἰς ἐσγύτας ἀναπνοὰς s εὐαρεστῆ- 
^ - v ` ^ 
σαι τῷ Θεῷ; ἔστι xa ἀπὸ διαθήκης εὐδοκιικῆται, οὐχ 
” ^ 
Οὕτως μὲν ὡς ζῶντας , ἔστι δὲ ὅμως. Πῶς καὶ τίνι 
- / 14 ` - Le ^ 
sporo 5. Ἂν τὸν Θεὸν ἐγγράγης μετὰ τῶν σῶν χλη- 
i0 1 4 * ^ ms * 3 J 
(ouv, xai μοῖραν καὶ αὐτῷ τοῦ παντὸς ἀπονείμης 
- 3 
χλτρου, Οὐχ ἔθρεγας αὐτὸν ζῶν; xav ἀπελθὼν, ὅτε 
3 7 ’ ^ e e^ 
ὠχέτι χύριος εἶ, αετᾶδος αὐτῷ τῶν σῶν. Μείζονος μὲν 


καθαρὰ, 


Tho πόθου xal πλείονος μισθοῦ τὸ ζῶντά σε τρέφειν 
αὐτόν εἰ δὲ τοῦτο αὐτῷ μὴ πεποίηκας , XÀv ἐπὶ τὸ 
ἔεντερον ἐλθέ : εἰ δὲ καὶ τοῦτο ὀκνεῖς, ἐννόησον ὅτι ὃ 
laho αὐτοῦ συγκληρονόμον αὐτοῦ σε πεποίηκε, καὶ 
Χατάλυσον τὴν ἀπανθρωπίαν. Ποίας γὰρ τεύξη ας 
Ῥύδμης, ὅταν πρὸς τῷ μὴ ὀρεψαι αὐτὸν (Ov, μηδὲ 
μέλλων ἀπιέναι πρὸς αὐτὸν, ἀπὸ τῶν χρημάτων 
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D 


D 


τούτων, ὧν οὐκ el κύριος λοιπὸν , Ῥουληθῆς αὐτῷ K 


αιχρόν τι χαρίσασθαι » ἄλλ᾽ οὕτως ἐγθρῶς διάκεισαι 
χαὶ πολεμίως, ὦ ὡς μηδὲ τῶν ἀγρήστων. σοι γενομέ- 
Ἂν αὐτῷ μεταδοῦναι; (}ὐχ δρᾶς ὅσοι τῶν ἀνθρώπων 
υὸὲ τούτου χατηξιώθησαν τοῦ τέλους, ἀλλὰ á ἁρπα- 
Υέντες ἀπῆλθον ; σὲ δὲ 6 Θεὸς xai ἐπισκῆψαι τοῖς 
πρσγχουσι , καὶ εἰπεῖν. περὶ τῶν ὄντων, χαὶ τὰ κατὰ 
τὴν οἰκίαν ἅπαντα διαθεῖνχι ἐποίησε πρίν. Ποίαν 
οὖν ἀπολογίαν ἕξεις, ὅταν xal ταύτην παρ᾽ αὐτοῦ 
λαβὼν τὴν χάριν , προδῷς τὴν εὐεργεσίαν , xat μηδὲ 
ὑπὸ τῆς ἀνάγχης ἕλη γενέσθαι φιλάνθρωπος; Τὸ A 
μὲν γὰρ ἄμεινον καὶ πολλὴν παρέχον τὴν παῤῥησίαν, 
Ἠύντα διορθοῦν πενίαν" εἰ δὲ ἐκεῖνο μὴ βουληθῆς , 
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vero cceluui colit. Sed qnanto calum est prastan- 
tius terra, tanto infirmior est illius copia, quam 
hujus. Et quod mirabile est, rapacem non modo qui 
injuria sunt kesi , sed etiam nihil injuriæ passi 
oderunt , injuria scilicet. affectis. condolentes. 5i 
vero etiam cadat, innumeri statim ab omnibus 
clamores, Scelestus, improbus, perditus; omnesque 
ipsi insultant. In misericorde vero non modo qui 
nisericordiai sunt conscquuti , sed etiam qui il- 
lam non sunt experti , eum amant, in se collatum 
reputantes beneficium , quod aliis præstitiun est. 
Si vero et triste quid ei acciderit , omnes orant , 
ut Deus ipsius misereatur , ut faciat illi bene , ut 
bona ips? constanter maneant. Vidisti quomodo 
malitia eos quoque sibi habeat infensos, qui inju- 
C riam non acceperunt; misericordia. vero etiam 


Εν, C—i 


evs , quibus impensa non est , amatores habeat ? 
Primo igitur a rapina cessa , et tum demum elce- 


Ex Comm. 
mosynam ostende : cohibe manus tuas ab avari- i9 dovan- 
tia, οἱ sic eas ad eleemosynam faciendam adducas. i3. Lu 
Quod si isdem ctiam pauperes spoliemus , licet 
alios de illorum bonis vesti:unus, non tamen sic sup- 
plicium evademus : materia enim misericordie, 
materia fit omnis iniquitatis. Melius enun est nou 
misereri, quam hoc modo misereri. Nam si Cain 
viliora offerens , Deum irritavit, quomodo non ir- 
ritabit qui etiam aliena donat? Elecmosyna opti- k, Camm, 


ma quadam ars est , et eorum qui eain faciunt pa- in Epist, a4 
trona. Cara enim est Deo, nisi injuria a nobis vio- a $ 
letur : violatur autem, si iiam ex rapina faciamus., » 299, bj 
Si vero pura sit, magnam praebet. illis fiduciam, 

qui sursum eam mittunt , οἱ pro iis qui offende- 

runt orat, Tanta enim est ipsius vis : ipsa dirum- 

pit vincula, solvit tenebras, resünguit ignem, eos- 

que qui ipsam faciunt Deo similes efficit. Estote, eg, 
inquit, misericordes, sicut et Pater vester cæle- 

stis misericors est. Ne porro negligamus præsen- p, Comm. 
tis vitæ opportunitatem, sed fortiter inhzreamus in Epist. αι! 
nostrz saluti. Licet enim, licet, inquam , etiam dt n 
ad extremum spiritum Dco placere: licet ex testa- LEM 
mento laudem consequi, non quidem sicut viven- 

tes, licet tamen. Qui vero istud , et qua ratione ? 

Si Deum una cum tuis heredem scripseris „deque 

tota hereditate ipsi quoque partem. assignaveris. 

Non nutrivisti eum vivens ? at defunctus saltem, 

cum uon amplius dominus es, de tuis ipsi imper- 

tiaris. Majoris quidem amoris et amplioris est præ- 

mii, si vivens eum nutrias : si tamen hoc non præ- 

stiteris, ad secundum saltem venias : si vero etiam 

hoc facere dubites, cogita quod Pater ipsius eidem 

tc coheredem fecerit, et dimitte illam inhumani- 


tatem. Quam enim consequeris veniam, si preter- [1 
P. 


256. 


lid, E— 
611, Ej 


Ex Serm. 
Vidua eli 
gatur {[t.3, 
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quam quod vivens ipsum non nutriveris , ne ad 
ipsum quidem abiturus , de bonis istis , quorum 
non amplius es dominus , vel exiguum quid lar- 
giri velis; sed adeo inimico et infesto sis animo, 
ut nec de inutilibus. ei aliquid. impertiaris ? Non 
vides, quot homines nec tali morte digni sunt ha- 
biti, sed rapti decesserunt ? tibi vero ut de bonis 
propinquis tuis statueres et loquereris , omniaque 
tua domestica negotia componeres , facultatem 
concessit. Quam igitur excusationem habebis, si et 
hanc ab ipsa consequutus gratiam, hoc beneficium p 
neglexeris, et ne per necessitatem quidem beni- 
gnus fieri volueris? Præstantius illud quidem, 
multamque conferens fiduciam , viventem suble- 
vare paupertatem : si vero illud nolueris, at mo- 
riens saltem generosum quid facias : non quidem 
mama est caritatis, utique tamen est. Elsi enun 
primam sedem cum agnis non sis habiturus , pa- 
rum tamen non cst, illos saltem sequi , et cum 
hircis non stare. Quod si nec hoc quidem facias , 
qua te oratio liberabit? Cum enim viveres, veluti 
immortalis , ita bona tua tenebas : jam vero post- 
quam te mortalem esse didicisti, nunc saltem illam 
tuam dimitte sententiain , et tamquam mortalis de ϱ 
rebus tuis statue. Quamvis enim grave sit quod di- 
cendum est, et horrore plenum, necesse lamen est 
dicere : numerainter servos tuos Dominum. Liber- 
tate donas servos ? libera Christum a fame et 
necessitate et carceribus et nuditate. llorruisti 
hoc audiens ? Atque magis horrendum, si idipsum 
non facias. Et hic quidem verbum illud te obstu- 
pefecit : cum vero illuc perveneris, εἰ quz his 
longe sunt graviora audieris , et crudelissima vi- 
deris supplicia, quid dicturus es ? ad quem con- 
fugies? quem invocabis adjutorem et auxiliatorem? p 
numquid Abraham ? sed non audiet: an vero 
patrem ? an avum? verum nec horum quisquam 
potestatem habebit , licet admodum sanctus sit, 
sententiam illam relaxandi. Sed inhumanus es, et 
crudelis et immisericors ? reverere dignitatem 


p.326, E— petentis. At non te placat dignitas? ad. calamita- 


p. 327, BJ 


tem tamen inflectere. Sed neque calamitas ad mi- 

sericordiam te inflectit? da propter petitionis fa- 

cilitatem. Quod si neque auctoritas , neque rei 

necessitas, neque dandi facilitas tibi quidquam, 
persuadere possit , propter promissorum saltem 
magnitudinem da εροπο. Quz enim erit venia iis, 
qui post tantam cohortationem egentes despiciunt? 
Audiant qui sacris initiati sunt : quando tu alen- 
dus es, ipse ne proprie quidem carni sua parcit ; 
quando te potare necesse est , non parcit vel san- 
guini : tu vero nec panem impertiris, nec potum ? 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


A ^ ’ ’ LJ 9 ^ 4 
κἂν τελευτῶν ποίησον τι γενναῖον * οὗ πολλῆς μὲν 
Ύ 
γάρ ἐστι ἀγάπης, ἔστι δ᾽ οὖν ὅμως. El γὰρ μὴ 
τὴν προεϑρίαν ἕξεις τὴν μετὰ τῶν ἀρνῶν , ἀλλ᾽ οὐ 
μικρὸν τὸ x&v μετ᾽ ἐκείνους γενέσθαι , καὶ μὴ στῆναι 
e^ - 4 - ^ 
μετὰ τῶν ἐρίφων. Ἂν δὲ paci τοῦτο ποιῆς, τίς σε 
λοιπὸν ἐξχιρήσεται λόγος ; "Ὅταν γὰρ ἔζης, ὡς ahd- 
e? E: / -- y UA ` 
νατος, οὕτως ἀντεί(ου τῶν ὄντων * νυνὶ δὲ, ἐπειδὴ 
ἐ-καθες ὅτι θνητὸς γέγονας, xav νῦν τὸ Oo T1- 
χθες TOG γέγονας, xav νῦν τὸ δόγμα κατὰ 
λυσον, xxi ὡς θνητὸς περὶ τῶν σαυτοῦ βούλευσαι. 
Ei γὰρ καὶ φορτικὸν τὸ μέλλον ῥηθήσεσθαι xai ppi- 
τρ pop m 797, 
X746 γέμον , ἀλλ᾽ ὅμως ἀναγχαῖον εἰπεῖν  ἀρίθμησον 
μετὰ τῶν δούλων σου τὸν Δεσπότην. ᾿Ελευθεροῖς 
τοὺς δούλους; ἐλευθέρωσον τὸν Χριστὸν λιμοῦ καὶ 
ἀνάγκης καὶ δεσμωτηρίων xat γυανότητος. ᾿Εφριξας 
ἀκούσας ; Οὐκοῦν φοικωδέστερον , ὅταν μηδὲ τοῦτο 
αὐτὸ ToU; Καὶ ἐνταῦθα μὲν τὸ ῥῆμά σε ναρχᾶν 
ἐποίησεν © ὅταν δὲ ἀπέλθης ἐχεῖ , χαὶ τὰ πολλῷ ya- 
λεπώτερα τούτων ἀχούης , καὶ τὰ ἀνήχεστα βλέπης 
βασανιστήρια», τί ἐρεῖς; πρὸς τίνα καταφεύζη; τίνα 
/ ^ 
χαλέσεις σύμμαγον xat βοήθὸν ; τὸν Ἀθραάμ; ἀλλ᾽ 
οὐχ ἀκούσεται’ ἀλλὰ τὸν πατέρα; ἀλλὰ TUY πάππον ; 
"9 2 ΔΑ ’ JUS bag mU ^ ^ 
ἀλλ᾽ οὐδὲ τούτων οὐθεὶς ἔσται Κύριος, XAY σφούρα 
η es a , 
ἅγιος 7; λῦσαι τὴν 7:20» ἐκείνην. AAA ἀπάνθρωπος 
-“ - ») — 
εἰ xai ὠμὸς καὶ ἀνηλεής ; αἰλέσθητι τὸ ἀξίωμα τοῦ 
D ~ Ὃν . 
αἰτοῦντος. Ἄλλ᾽ οὐ δυσωπεῖ σε τὸ ἀζίωμα ; πρὸς τὴν 
- ~+ . - -- 
συμφορὰν ἐπικάμφθητι. Ἄλλ᾽ οὔτε τὰ τῆς συμφορᾶς 
2 4 9 ’ ^ ὰ M - 9 ’ v 
εἰς ἔλεόν σε ἐπικάμπτει ; Οιὰ τὸ τῆς αἰτήσεως εὐχο- 
λον δός. [11 δὲ οὔτε τὸ ἀξίωμα , οὔτε τὸ ἀναγχαῖον 
νῷ m ~ , 
τῆς χρείας, οὖτε τὸ εὔχολον τῆς δόσεως δύναταί σε 
πεῖσαι" οὐκοῦν διὰ τὸ μέγεθος τῶν ἐπηγγελμένων 
^ [od e bd , 
ἀγαθῶν πάρασχε τῷ δεομένῳ. Tic γὰρ ἔσται συγγνώ- 
µη τοῖς μετὰ τοσαύτην παραίνεσιν τῶν δεομένων 
e e 5 J ΐ Ἢ ; S. 
ὑπερορῶσιν ; ᾿Αχουέτωσαν οἱ μεμυημένοι aoc, 
, e "^ -- 
ὅταν oir σε Option, οὐδὲ τῆς σαρκὸς φείδεται τῆς 
- / * ^V - ^^ 
ἑαυτοῦ ' ὅταν δέη ποτίσαι, οὐδὲ τοῦ αἵματος φείδε- 
, 
ται: σὺ δὲ οὐδὲ ἄρτου μεταδίδως οὐδὲ ποτηρίου; xat 
e , ew 
ποίαν ἕξεις συγγνώμην τοιαῦτα λαμθάνων, xal τῶν 
^ ^ M ^ ` X 
εὐτελῶν φειδόµενος;,0ὐδὲ γὰρ, ἂν διὰ τὸν Χριστὸν uh 
e y 9 , " 3A ^ 
δῶς τὰ χρήματα, ἔχων αὐτὰ ἀπελεύση * οὐδὲ γὰρ, ἂν 
διὰ τὸν Χριστὸν μὴ ἀποθάνης, ἀθάνατος ἔση. Ταῦτα 
9 - fur à 1 3 3 ~ a 7? ὃ Lj 
ἀπαιτεῖ παρὰ σοῦ, ἃ xat μὴ ἀπαιτοῦντος δώσεις, διὰ 
M - - bod , 
τὸ θνητὸς εἶναι" ταῦτά σε βούλεται ποιεῖν cT, γνώμη, ἃ 
- ^ ^ , 
xai ἀνάγκη σε δεῖ ποιῆσαι. Ἃ πάντως ἀνάγχη σεπα- 


- ^ - 9 - ’ , X 
θεῖν, ἑλοῦ παθεῖν δι᾽ ἐμέ: τοῦτο προχείσθω μόνον, xat 


E ἀρκοῦσαν ἔχω τὴν ὑπακοήν. Apa γε φορητὰ ταῦτα, 


ὅτι 6 μὲν Θεὸς καὶ τὸν Τὸν ἐξέδωχεν ὑπὲρ coU , σὺ 


ο. ^ ` a , 
δὲ οὐδ᾽ ἄρτου μεταδίδως αὐτῷ τῷ διὰ σὲ ἐχδοθέντε , 
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τῷ διὰ σὲ σφαγέντι; Ὃ Maczáo διὰ σὲ αὐτοῦ οὐχ 
2 , ὶ ~ ’ è . ^ M λ ~ 
ἐνείσατο, xal ταῦτα γνησίου ὄντος" σὺ δὲ xat λιμῷ 
τηκόμενον περιορᾶς, καὶ ταῦτα ἀπὸ τῶν αὐτοῦ uéh- 
λων ἀναλίσχειν, καὶ διὰ σαυτὸν ἀναλίσχειν; καὶ τί 
, ~ - ’ ο ν 3252» ν; 
ταύτης τῆς παρανοµίας χεῖρον γένοιτ᾽ ἄν ; ᾿Ι:ξεδόθη 
διὰ σὲ, ἐσφάγη διὰ σὲ, περιέργεται πεινῶν διὰ σὲ, ἐκ 
τῶν αὐτοῦ δίδως, ἵνα αὐτὸς ὠφεληθῆς, καὶ οὐδὲ οὕτω 


^ i] 
δίδως» Καὶ ποίων οὐχ ἂν εἴης ἀναισθητότερος λίθων, 


, 
τοσουτίῶν GE 


ἑλκόντων πραγμάτων, ἐπὶ τῆς διαβολι- 
SUM , > y E XE X uef 

S ταύτης μένων ὠμότητος; El γὰρ μὴ ἀμείδη us, 
φησὶν, ὡς ὑπὲρ σοῦ τι παθόντα , διὰ τὴν πενίαν ἑλέ- 
σον el δὲ μὴ βούλει διὰ τὴν πενίαν ἐλεῆσαι, διὰ 
Aa L4 ὲ , θ ὃ ὰ Να , 2 R À [4 
την νόσον ἐπικάμφθητι , διὰ τὸ δεσμωτήριον ἐπικλά- 
σθητι- εἰ δὲ μηδὲ ταῦτα σε ποιεῖ φιλάνθρωπον, διὰ 


3 NY 


τὸ κοῦφον τῆς αἰτήσεως ἐπίνευσον * οὐδὲν γὰρ αἰτεῖ 
πολυτελὲς , ἀλλ᾽ ἄρτον καὶ στέγην καὶ ῥηυάτων πα- 
ράχλησιν. Εἰ δὲ καὶ μετὰ ταῦτα ἐπιμένεις ἄγριος ὢν 
x3v διὰ τὴν βασιλείαν γενοῦ βελτίων. ᾿Αλλ᾽ οὐδ 
3 , ! 9 , , ^ ν ` ’ ^ 

ἐχείνης σοί ἐστί τις λόγος ; κἂν πρὸς τήν φύσιν av- 

’ ν ev . - , 
τὴν ἐπικλάσθητι γυμνὸν δρῶν, καὶ τῆς γυμνότητος 


s ’ ’ 93 ’ A ma - 
ἀναμνήσθητι ἐχείνης , ἣν ἐγυμνώθην ἐπὶ τοῦ σταυροῦ 


διὰ σέ..Εἰ δὲ ἐκείνης οὐ βούλει , x&v ταύτης, ἣν διὰ B 


~ , - » / - , M 
τῶν πενήτων γυμνοῦμαι. Οὐ λέγω, λῦσον µου τὴν 
/ αλ -, α΄ / ~ 35255 Y 5.” 
πενίαν » οὐδέ χάρισαὶ μοι πλοῦτον , ἄλλ᾽ ἄρτον αἰτῶ 
` , A ~ ’ ’ a 3 
xat ἵματιον xat λιμοῦ παραμυθίαν pixpav * χἂν εἰς 
^ / / 3 ` , V^ M ~ 
δεσμωτήριον ἐμπέσω , οὐκ ἀναγκάζω τὰ δεσμὰ λῦσαι 
xai ἐκθαλεῖν , ἀλλ᾽ ἓν ἐπιζητῶ µόνον, ἵνα ἴδης ĉe- 
ὀεμένον διὰ σὲ, xai ἀρκοῦσαν ἔλαθον γάριν. Δύνα- 
μαι μὲν γὰρ καὶ χωρὶς τούτων σε στεφανοῦν, βούλομαι 
CE σοι καὶ ὀφειλέτης εἶναι , ἵνα φέρη σοί τινα χαρπὸν 
xat παῤῥησίαν ὃ στέφανος. Διὰ τοῦτο xat δυνάιιενος 
ἐμχυτὸν θρέψαι, περιέρχομαι προσαιτῶν , xal ταῖς 
, / ~ - 
θυραις σου παριστάμενος προτείνω χεῖρα, παρὰ σοῦ 
τρχφΏναι ἐπιθυμῶν * xat ἐγκαλλωπίζομαι τούτῳ, ἵνα 
τοῦ θεατρου παρόντος τῆς οἰχουμένης ἀναχηρύττω σε 
τότε » xal πάντων ἀχουόντων ἐνδείκνυμαι τὸν τροφέα 
M , H e - e M ` ~ 
tov ἐμόν. Καίτοι ye ὑμεῖς ὅταν παρὰ τινὸς τραφῆτε, 
αἰσχύνεσθε τοῦτο xal συσχιάζετε * ἐγὼ δὲ ἐπειδὴ cod- 
ε pe ~ - e" ` 
ὅρα ὑμᾶς φιλῶ, κἂν ὑμεῖς σιγᾶτε, ἀναγορεύω τὸ 
[4 - ^^ 
γεγενημένον μετὰ πολλῶν τῶν ἐγχωμίων , καὶ οὐχ 
” / ~ 
αἰσχύνομαι εἰπεῖν, ὅτι γυμνὸν ὄντα µε περιεθάλετε, 
xai πεινῶντα ἐθρέψατε, ἀλλὰ xal μᾶλλον ἐγχαλλω- 
, ’ ~ ^ , 
πίζομαι τούτοις, ἵν᾽ ὑμεῖς Χληρονόμοι τῆς βασιλείας 
ἀναθειχθῆτε τῶν οὐρανῶν. Γαῦτα τοίνυν ἐννοοῦντες, 
. , ^ fo 
ἀγαπητοὶ, ἐχώμεθα σφοδρῶς τῆς σωτηρίας, ἵνα καὶ 


τῶν αἰωνίων ἀγαθῶν ἐπιτύγωμεν , ἐν Χριστῷ ;ησοῦ 
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79? 
et quam veniam habebis, illa accipiens, et vilibus 
rebus tantopere parcens? Non enim, si propter 
Christum pecuniam non erogas, cum ca abibis ; 
non enim, si propter Christum non moriaris , 
immortalis eris. Hiecillea te petit, qua ipso 
eliam non petente daturus es, eo. quod sis mor- 
talis : hic te voluntate. tua facere vult , quz 
vel necessario te facere oportet. Quz pati omni- 
no est necesse , propter me pati velis : hoc 
unum propositum sit, οἱ sufticientem habeo obc- 

` dientiam. Numquid tolerabilia hæc, quod Deus 

quidem ctiam Filium suum pro te tradiderit , tu 
vero nec panem cum ipso communices, qui pro te 
traditus. est, qui. pro te occisus est ? Propter te 

Pater ei non perpercit, idque cum verus csset Fi- 

lius: tu vero fame contabescentem ncgligis, idque 

cum de bonis ipsius expendere, et propter te ero- 
gare debes ? et quid hac iniquitate. pejus. fuerit? 

Traditus est propter te, circumit esuriens propter 

te, de ipsius das bonis, ut tu commodum sentias, 

οἱ πο sic quidem das ? Et quibus. lapidibus stm- 

pidior non fueris , si tot rebus te trahentibus , 

in diabolica ista perseveres crudelitate ? Si eniin 

non rependas mihi, ait, tamquam aliquid pro te 
passo, propter egestatem niiserearis : si vero pro- 
pier egestatem misereri nolis , propter morbum 
tamen flectere , propter vincula emollire : si vero 
nec ista humanum te faciunt , propter petitionis 
facilitatem saltem annue ; nihil enim petit pretio- 
si , sed panem et tectum verborumque consolatio- 
nem. Quod si post hec omnia immitis esse pergas, 
propter regnum saltem esto benignior. Sed neque 
illius rationem habes ? ad ipsam saltem naturam 
infleciere , nudum videns ; atque illius recordare 
nuditatis, qua ego propter te nudatus fui in cruce. 
$1 vero illud nolis, hujus certe memineris, quam 
in pauperibus patior., Non dico, Tolle meam 
paupertatem ; nec, Dona mihi divitias; sed panem 
peto et vestem , εἰ famis solatium exiguum. Etsi 

C in carcerem incidero , non cogo te ut vincula sol- 
vas et excutias ; sed unum dumtaxat requiro, ut 
vinctum propter te videas, et magnam salis rece- 
pero gratiam. Possum enim etiam absque istis te 
coronare; sed debitor tuus esse volo , ut fructum 
aliquem et fiduciam tibi corona adferat. Propterea 
quoque, cum meipsum alere possim , mendicans 
tamen circameo , et stans ad fores tuas manum 
extendo, a te petens nutriri. Atque hac in re mihi 
placeo , ut tunc in universi terrarum orbis specta- 
culo te proclamem, cunctisque audientibus , nutri- 
torem meum ostendam. Et vos quidem si a quo- 
piam alamini, ob hoc erubescitis, et occulitis :ego 
vero quoniam vehementer vos amo, vobis etiam 

D tacentibus, multa cum laude publice factum pro- 
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nuntio : neç me dicere pudet, vos nudum me ope- 
ruisse, esurientem nutrivisse, sed magis hisce glo- 
rior, ut vos heredes regni cælestis efiiciamini. Haec 
igitur cogitantes , carissimi , strenue in salutem 
nostram incumbamus, ut æternis quoque bonis po - 
tiamur, in Christo Jesu Domino nostro, cui gloria 
in siecula seculorum. Amen. 


JOANNIS CIIRYSOST, 


ARCIIEP. CONSTANTINODP. 


τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, ᾧ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν alw- 
νων, Αμήν. 


HOMILIA XXIY. 
De Peccato et Confessione. 


Peregrinatusne est aliquando ex vobis aliquis 
in Palestina? Equidem existimo. Quid ergo ? te- 
sumonium dicite vos, qui loca illa. vidistis. Est 
ibi regio. magna et fertilis; imo vero fuit , jam 
enim non est : ipsa igitur olim tam florida , et 
cum omnibus regionibus certans, et abundantie 
paradisum Dei præcedens , cunctis solitudinibus 
magis est desolata. Et arbores quidem etiamnum 
stant et fructum habent, sed fructus ire divine 
quadam est monitio : stant quidem mala punica , 
et tum arbor tum fructus eleganti sunt. aspectu, 
ignorantique magnas spes exhibent ; si vero in 
manus sumantur, confracta, in. 115 qua intus la- 
tent fructum quidem nullum, pulverem vero mul- 
tum ostendunt. Ejusmodi est universa terra illa ; 
e ligna et lapides, aer quoque et aqua in. partem 
venerunt talis calamitatis. Et videre quidem est 
terram , sed nihil. habentem terra : arbores et 
fructus , nihil tamen arborum et fructuum , sed 
cinerem omnia : aerem et aquam, sed veri aeris et 
aqua nibil.Etenim et hac in cinerem redacta sunt 
potestate illius qui ea fecit. Quemadmodum enim 
corpore aliquo incenso , figura quidem et forma 
in aspectu ignis remanet, virtus autem non item : 
eodem modo illa. Numquid et haec verborum 
sunt comminationes ? num et hec verborum 
strepitus ? Sed molesta sunt ista? Illa igitur mo- 
lesta non sunt, si dicas, non esse gchennam? 
Tu me ista dicere cogis , qui non credis; tu me 
ad hos deduxisti sermones : si enim verbis Christi 
credidisses, non jam cogerer ex ipsis rebus peti- 
tam adducere scientiam. Qui vero propter unum 
peccatum tantam effundit iram, et neque Abrahae 
supplicibus placatur precibus, neque ipsius Lot : 


ΛΟΓΟΣ xò. 
Περὶ ἁμαρτίας xai ἐξαγορεύσεως. 


Ἐπεδήαησέτις ἐξ ὑμῶν, ἀγαπητοὶ, τῇ Παλαιστίνη 
ποτέ; Ἔγωγε οἶμαι. Τί οὖν; µαρτυρήσατε ὑμεῖς οἱ 
τοὺς τόπους ἑωρακότες. Ἔστιν ἐκεῖ γώρα πολλή τις 
καὶ εὔφορος: μᾶλλον δὲ ἦν, νῦν γὰρ οὐκ ἔστιν αὕτη 
οὖν ἡ οὕτως εὐθαλὴς, καὶ πρὸς πάσας τὰς χώρας 
ἁμιλλωμένη, ἢ φθάνουσα τῇ εὐθηνίᾳ τὸν παράδεισον 
τοῦ Θεοῦ, πασῶν τῶν ἐρήμων ἐστὶν ἐρημοτέρα. Καὶ 
ἑστήκασι μὲν δένδρα καὶ νῦν, καὶ καρπὸν ἔγει, ó δὲ 
χαρπὸς τῆς τοῦ Θεοῦ ὀργῆς ἐστιν * ὑπόμντσις᾽ ἕστη- 
xact μὲν γὰρ foral, xat τὸ ξύλον λέγω, καὶ ὃ Χαρπὸς 
λαμπρὰν τὴν ἐπιφάνειαν ἔγων, xat τῷ ἀγνῶτι παρέ- 
΄ων πολλὰς τὰς ἐλπίδας: εἰ δὲ ληφθεῖεν εἰς γεῖρας, 
διαχλασθέντα καρπὸν μὲν οὐδένα, κόνιν δὲ xal τέ- 
φραν πολλὴν  ἐπιδειχνύουσιν εἰς τὰ ἐναποκείμενα 
ἔνδον. ;οιαύτη πᾶσα ἡ γῇ ἐκείνη " καὶ τὰ ξύλα καὶ 
οἱ λίϑοι καὶ ὁ ἀὴρ καὶ τὰ ὕδατα τῆς τοιαύτης μετέ- 
σγηχε συμφορᾶς. Καὶ γὰρ γῆν ἐστιν ἰδεῖν, ἀλλ᾽ οὐδὲν 
600 γῆς ἔχουσαν ’ δένδρα xal χχρποὺς, ἀλλ᾽ οὐδὲν δέν- 
A ὅρων καὶ καρπῶν, ἀλλὰ πάντα τέφραν" ἄξρα χαὶ 
ὕδωρ, ἀλλ᾽ οὐδὲν ἀέρος καὶ ὕδατος: xai γὰρ xal ταῦτα 
τετέφρωνται τῇ ὄυνάμει τοῦ ταῦτα πο'ύσαντος. Κα- 
θάπερ γὰρ σώματος ἐμπρησθέντος, τὸ μὲν σήμα 
μένει καὶ ὁ τύπος ἐν τῇ τοῦ πυρὸς ὄψει, Å δὲ ĉu- 
ναμις οὐχέτι, οὕτω δὴ χἀχεῖνα. Μὴ καὶ ταῦτα 
ἀπειλαὶ ῥημάτων; μὴ καὶ ταῦτα ψόφοι ῥημάτων; 
᾿Αλλὰ φορτικὰ ταῦτα; ᾿Εχεῖνα μὲν οὐ φορτικᾶ , 
ὅταν λέγης, ὅτι οὐκ ἔστι γέεννα; Σύ με ταῦτα 
ἀναγκάζεις λέγειν ὃ διαπιστῶν, σύ με εἰς τούτους 
ἐξήγαγες τοὺς λύγους᾽ εἰ γὰρ τοῖς ῥήμασιν ἐπίστευσας 
τοῦ Χριστοῦ, οὐχ ἂν ἠναγκαζόμην τὴν ἀπὸ τῶν πρα- 
γμάτων ἐπιστήμην παραγαγεῖν. Ὁ δὲ ὑπὲρ ἑνος ἃμαρ- 
τήµατος τοσαύτην ἐκχέων ὀργὴν, xai μήτε του 
᾿Α6ραὰμ. τὴν ἱκετηρίαν δυσωπηθεὶς, μήτε τοῦ Λὼτ, 


Ε 


b 


~ - / € z 
τοσούτων ὄντων τῶν παρ᾽ ἡμῶν γενομένων ἁμαρτη 


a | Savilius ὑπόμνημα. Sic Chrys. t, 10, p. 481, B, et Chrys. priore loco δεικνύουσιν ἐναποκειμένην ἔνδον, altero 


t. 6, p. 297, B.] | 


ἐπιζείχνυνται πολλὴν ἔνοον ἀποκειωένη».] 


b [Savilius ἐπιδεικνύουσι, ἔχοντα ἐναπονειμένην ἔνδον. 
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μάτων, φείσεται; ['έλως ὄντως ταῦτα xat λῆρος xa 
πλάνη διαθολιχὴ xat ἀπάτη. El δὲ βούλει καὶ èx 
τῶν πιστευόντων καὶ προσεχόντων τῷ Θεῷ, βίου δὲ 
5 οὐκ ὄντος ὀρθοῦ, ἰδεῖν τιμωρουμένους, ἄχουσον Ixu- 
λου λέγοντος M2 πορνεύωμεν, καθώς τινες ἐπόρ- 
νευσαν, xal ἔπεσον ἐν μιᾷ ἡμέρα εἰκοσιτρεῖς χιλια- 
δες. Εἰ δὲ εἰς τοσοῦτον πορνεία ἴσχυσε, τί οὐκ ἐργά- 


σεται τὰ ἡμέτερα; Εἰ δὲ xai μὴ δῷς δίκην νῦν, μὴ € una die viginti tria millia. Si vero tantum for- 
θαυμάσης. Ἐκεῖνοι μὲν γὰρ οὐκ ἤδεισαν τὴν γέενναν, — nicatio potuit, quid nostra non facient delicta ? 

διὸ ταῖς παρὰ πόδας ἐκολάτοντο τιμωρίαις" σὺ δὲ Quod si nullas forte jam penas persolveris, nihil 

ὅσα àv ἁμάρτης, κἂν aia on ὧδε δίκην ὀῷς, παντα — mireris. llli enim gehennam ignorabant , unde 
ἀποτίσεις ἐκεῖ. Κάν γὰρ τὰ αὐτὰ ἁμάρτωμεν ἐκεῖ-  præsentibus castigabantur. suppliciis : tu vero si 

νοις, μείζονός ἐσμεν ἐκείνων χολάσεως ἄξιοι. Διὰ τί — quie cominiseris, licet nulla hic poena afficiaris , 

ὅτι πλείονος ἀπελαύσαμεν χάριτος. “Όταν δὲ πλείω omnia illic lues. Etsi enim eadem quz illi pec- 

xat μείζονα ἐκείνων πταίωμεν» τίνα οὐχ ὑποστησο- cata admiserimus, majori tamen sumus , quam 

μεθα τιμωρίαν; El μὲν γὰρ ἁμαρτάνοντες xat ué- — illi digni supplicio. Quare hoc? Quia abundan- 

νοντες ἀτιμώρητοι , μὴ ἐγενόμεθα χείρους, x&v tiorem consequuti sumus gratiam. Si vero et 

$27,xtv ἡμῖν τὴν κόλασιν ô Θεός: ἀλλ᾽ oi τοῦτοσα- in pluribus et gravioribus quam illi offenda- 

φῶς, ὅτι τῶν ἁμαρτημάτων αὐτῶν οὐκ ἔλαττον ἡμᾶς D mus, quod non subibimus supplicium ? Si enim [Ex Orat. 
τὸ μὴ χολάζεσθαι ἁμαρτάνοντας βλάπτει. Διὰ τοῦτο peccantes et impuniti manentes , deteriores non iind. S 
ἐπιτίθησι τὴν τικωρίαν, οὐ µόνον τῶν απελθόντων — fieremus, Deus saltem penam remitteret ; sed concionan- 
ἀπαιτῶν δίκην, ἀλλὰ καὶ πρὸς τὰ μέλλοντα διορθού- probe novit, non minus damni nobis peccatorum | unn 
μενος. Καὶ ὅτι τοῦτό ἐστιν ἀληῦὲς, ἄκουσον τί φησι — nostrorum impunitatem, quam ipsamet alferre C) 

προς τον Μωσέα' Ἄφες μὲ» χαὶ θυμωθεὶς ἐκτρίψω peccata. Idcirco ponam injungit , non solum ut 

αὐτούς. Ἄφες µε, ἔλεγεν, οὐχ ὅτι Μωσῆς αὐτὸν χατεῖ- propter praeterita puniat, sed etiain. ut ad futura 

JEV- οὐδὲν γὰρ ἐφλέγξατο πρὸς αὐτὸν, ἀλλὰ GtyT, ma- emendet. Atque hoc verum 6556, audi quid Deus 
ρειστγχει’ ἀλλὰ πρόφασιν αὐτῷ ὀοῦναι βουλόμενος ad Moysen loquatur : Dimitte me, ut irascatur Exod, 3a. 
τῆς ὑπὲρ αὐτῶν ἱκετηρίας. Τ οὔτο καὶ ἡμεῖς πολλακις furor meus contra eos, et deleam eos. Dimitte I? 
ποιοῦμεν, xal οἰκέτας ἄξια κολάσεως πλημμελήσαν- me, inquit, non quod Moyses eum retineret; nihil 

τας οὔτε χολᾶσαι βουλόμενοι, οὔτε τοῦ ἐκ τῆς χολάσεως enim loquutus est ad. ipsum, nam in silentio co- 
ἀπαλλάξαι φόθου, φίλοις κελεύομεν τῶν ἡμετέρων aù- p ram eo stabat ; sed occasionem οἱ præbere volens 


τοὺς ἐξαρπάσαι χειρῶν, ὥστε xat τὸν φούον αὐτοῖς 
ἐναχμάζοντα μένειν, xal τὰς παρ ἡμῶν πληγὰς διαφυ- 
γεῖν. Τοιοῦτον καὶ ἐπὶ τοῦ ]ωνᾶ γενόμενόν ἐστιν ἰδεῖν. 
2g" ’ A ; 7 `~ 2 P ` 

Εγένετο γὰρ, φησὶ, λόγος Κυρίου πρὸς ᾿Ιωνᾶν τὸν 
προφήτην, λέγων’ ἀνάστηθι καὶ πορεύθητι εἰς Νινευὶ 
τὴν πόλιν τὴν μεγάλην, xal χήρυξον ἐν αὐτῃ: ἔτι 
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tot commissis a nobis criminibus parcet ? Revera 
risus ista sunt, et nugæ et error deceptioque 
diabolica, Quod 51 videre. placet, etiam ex illis , 
qui Deo οἱ credunt et auscultant, vitam autem 
non rectam agunt, aliquos luere. penas, audi 
Paulum dicentem : 
quidam ex ipsis fornicati sunt , et ceciderunt 


pro illis supplicandi. Idipsum nos quoque fre- 
quenter facimus; cum famulos animadversione di- 
gua commnittentes nec penis. afficere , nec poena- 
rum metu volumus liberare, amicos monemus, ut 
e manibus nostris eos eripiant, quo et timor in 
ipsis crescens maneat, et plagas nostras effugiant. 


Neque fornicemur , sicut 1. Cor. ιο. 


- / λ ’ 5 A 
τρεῖς ἡμέραι, xat Νινευὶ καταστραφήσεται. Άχουσας 
δὲ ᾿]ωνᾶς κατέθη εἰς Ἱόππην τοῦ φυγεῖν εἰς Θαρσεῖς 
ἀπὸ προσώπου Κυρίου. Ποῦ φεύγεις, ἄνθρωπε; τὸν 


Tale quid etiam in Jona factum videre [ice Fa- Fx Serm. 


ctum est , inquit , verbum Domini ad Jonam in onam 
: Dan. et tres 


prophetam, dicens : Surge et vade in Niniven pier 


Δεσπότην φεύγεις, εἰπέ μοι; οὐκοῦν μικρὸν ἀνάμεινον, < 
καὶ δι᾽ αὐτῶν τῶν πραγμάτων μαθήση, ὅτι οὐδὲ τῆς Δ 
~ y , ki - ^ 4 ^ - $^ 
δούλης θαλάσσης τὰς χεῖρας δυνήση διαφυγεῖν. Οὐδὲ 
γὰρ ἐπέθη τῆς νηὸς οὗτος, κἀκείνη τὰ χύματα διανέ- 
στησε, xal πρὸς ὕψας ἠγείρετο μέγα. Καὶ χαθάπερ 
θεράπαινά τις εὐγνώμων σύνδουλον εὑροῦσα φυγάδα, 
φορ e , ’ ^ 
τῶν δεσποτικῶν ὑφελόμενόν τι χτημάτων, οὐ πρότε- 
ρον ἀφίσταται μυρία τοῖς ὑποδεξαμένοις αὐτὸν παρέ- 
/ουσα πράγματα, ἕως ἂν λαθοῦσα αὐτὸν ἀπέλθη" οὕτω 
δὴ xai ἡ θάλασσα τὸν σύνδουλον εὑροῦσα τὸν ἑαυτῆς 


a | Savil. ο)κ ὄντων.] 


civitatem grandem , et predica in ea : Adhuc ° 
A tres dies , et Ninive subvertetur. Audiens au- 
tem Jonas descendit in Joppen , ut fugeret in 
Tharsis a facie Domini. Quo fugis, o homo! 
Dominum fugis , dic mihi? Parumper igitur ex- 
specta, et re ipsa disces, quod nec famulantis 
maris effugere manus valeas. Vix enim hic na- 
vim ingressus erat , et mare fluctus elevavit , et 
in magnam altitudinem se erexit. Et. quemadmo- 


dum proba aliqua famula, si forte conservum a!i- 


Jon. t. 5. 


Ibid. v. 7. 
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quid de herilibus bonis furatum et fugientem depre- 
henderit, non prius desistit sexcenta iis, qui illum 
susceperunt, facessere negotia , donec ipso recepto 
abeat: eodem modo eliam mare, conservo suo in- 
vento et cognito, innumeros exhibet nautis mole- 
stias, turbans, clamans ; non in carcerem rapiens, 
sed una cum hominibus navim submergere com- 
minans , nisi conservum sibi reddant. Dum | ista 
fierent , Miserunt, inquit , vasa in mare : navis 
vero non levabatur : onus enim totum adhuc in- 
tus remansit , corpus scilicet prophet, grave 
pondus , non ob corporis naturam , sed ob peccati 
gravitatem, Nihil enim tam grave et portatu dif- 
ficle quam peccatum et inobedientia. Et quem- 
admodum in judicio, cum accusatores adsunt 
et testes adslant fiuntque probationes , non ante 
judices sententiam proferunt, quam ipse reus cri- 
minis sui factus sit accusalor : ita nimirum in 
nautis et propheta videre licet, Miserunt , inquit, 
sortem : tradiditque postea. sors reum sententiz, 
Hi vero ne sic quidem ipsum apprehensum sub- 
merserunt , sed tanto tumultu et perturbatione 
urgente, οἱ mari. nullam quietem relinquente , 
imo eliam furente et clamore cos obruente, con- 
tinuosque excitante fluctus , ipsi tamquam multa 
quiete fruerentur, ila scilicet judicio in navi con- 
stiluto, et sermonem cum co communicarunt , et 
defensione dignati sunt , omniaque exacte perqui- 
siverunt ; perinde ac si rationes cuipiam dare de- 
berent, quomodo sententiam tulissent : et neque 
mari reclamante , neque sorte contra testificante, 
neque ipso peccatum proprium confidente , snf- 
fragium dabant, Unde igitur tanta fuit providen- 
tia? Ex Dei dispensatione. Deus enim ista fieri 
permittebat, prophetam benignum et mansuctum 
esse per hec docens , et tantum non clamans ad 
cum , et dicens : Imitare nautas, homines barba- 
ros et rudes : ipsi siquidem ne unam quidem 
despiciunt animam , neque unum tuum corpus 
contemnunt : tu vero integram civitatem , tot con- 
tinentem hominum myriades , quantum in te cst, 
tradidisti. Et isti quidem invento co , qui parato- 
rum illis malorum causa exstitit , neque ita ad 
sententiam condemnationis prorumpunt : tu vero 
nullam habens contra Winivitas causam , cos de- 
mersisti et perdidisti. Sed vulgus hominum, pro- 
priorum quidem delictorum patroni sunt , alieno- 
rum vero accusatores. Et multi frequenter. di- 
cunt , malo loco esse rerum nostrarum et civitatis 
statum ; causamque ex imprudentia dominantium 
esse perhibent. Ego vero dico, non magistratus 
imprudentia, sed nostrum peccatum: illud omnia 


ARCHIEP, CONSTANTINOP. 


καὶ ἐπιγνοῦσα, μυρία τοῖς ναύταις παρέ/γει πράγματα, 
ταράττουτα, βοῶσα, οὐχ εἰς δικαστήριον ἕλχουσα, ἀλλ᾽ 


D αὔτανδρον ἀπειλοῦσα καταδύειν τὸ σχάφος, εἰ μὴ τὸν 


δμόδουλον ἀποθοῖεν αὐτῆ. Τούτων γινομένων, ἐποιή- 
σχντο, φησὶν, ἐκθολὴν τῶν σκευῶν τὸ δὲ πλοῖον οὐχ 
ἐκουφίτετο" ὃ γὰρ φόρτος ἅπας ἔνδον ἔμεινεν ἔτι, τοῦ 
πρηούτου τὸ σῶμα, τὸ βαρὺ φορτίον, οὐ παρὰ τὴν 
τοῦ σώματος φύσιν, ἀλλὰ παρὰ τὸ τῆς ἁμαρτίας 
χγθος. Οὐθὲν γὰρ οὕτω βαρὺ καὶ δυσθάσταχτον ὡς 
ἁκαρτίχ καὶ παρακοή. Καὶ καθάπερ ἐν δικαστηρίῳ xat 
κατηγόρων παρόντων , καὶ μαρτύρων ἐφεστηχότων, 
καὶ ἐλέγγων γινομένων, οὐ πρότερον οἱ χαταδιχάζον- 
τες τὴν 720v ἐκφέρουσιν, ἕως ἂν αὐτὸς ὅ κατάδικος 
κατήγορος τῆς οἰκείας ἁμαρτίας γένηται’ οὕτω δὴ xal 


` ~ ~ - ` "^ s 1 
C ἐπὶ τῶν ναυτῶν καὶ τοῦ προφήτου ἐστὶν ἰδεῖν. Ἔβαλον 


γὰρ, Φησὶ, xAT,pov* xai παρέδωκεν Ó χλῆρος λοιπὸν 
τῇ ψήφῳ τὸν ὑπεύθυνον. Οἱ δὲ οὐδὲ οὕτως αὐτὸν λα- 
έόντες κατεπόντισαν, ἀλλὰ θορύθου τοσούτου xat TA- 
ρχχῆς ἐπικειμένης, καὶ τῆς θαλάσσης οὐδὲ ἀναπνεῖν 
ἐπιτρεπούσης, ἀλλὰ XAL µαινοµένης xal χαταθοώσης 
καὶ συνε τὰ κύματα ἐπεγειρούσης, ὥσπερ ἡσυχίας 
πολλῆς ἀπολαύοντες, οὕτω 07, xat δικαστήριον ἐν τῷ 
πλοίῳ καθίσαντες, καὶ λόγου μετέδωκαν αὐτῷ. xal 
ἀπολογίας ἠξίωσαν, καὶ πάντα μετὰ ἀκριθείας ishta- 
ζον, ὥσπερ τινὶ μέλλοντες εὐθύνας παοασχεῖν ὧν ἂν 
Ψηφίσοιντο" καὶ οὐδὲ τῆς θαλάσσης χαταθοώσης, 


INA ~ ή κ 4 ^ í Ὁ e^ 
D οὐδὲ τοῦ κλήρου χαταμαρτυρήσαντος, οὐδὲ ἑαυτοῦ xa- 


θομολογήσαντος τὸ ἁμάρτημα, τὴν ψῆφον ἐπάγουσι. 
Πόθεν οὖν ἡ τοσαύτη γέγονε πρόνοια; Ἀπὸ τῆς τοῦ 
Θεοῦ οἰκονομίας. “O γὰρ Θεὸς συνε/ώρει ταῦτα ye- 
νέσθαι, τὸν προφήτην διὰ τούτων παιδεύων φιλάνθρω- 
πον εἶναι χαὶ ἥμερον, καὶ μονονουγὶ βοῶν πρὸς αὐτὸν 
χαὶ λέγων, μίμησαι τοὺς ναύτας, ἀνθρώπους βαρβα- 
ρους xat ἀνοήτους᾽ αὐτοὶ μὲν γὰρ οὐδὲ μιᾶς καταφρο- 
νοῦσι ψυγῆς, οὐδὲ ἑνὸς ἀφειδοῦσι σώματος τοῦ σοῦ : 
σὺ δὲ ὁλόκληρον πόλιν, τοσαύτας ἔχουσαν μυριάδας, 
ἐκλέλωχας, τό γε σὸν µέρος xal οὗτοι μὲν τὸν αἴτιον 


e^ - ~ , S r 
Ε τῶν γεγενημένων αὐτοῖς χακῶν εὑρόντες, οὖρε οὕτως 


δρμῶσιν ἐπὶ τὴν χαταδικάζουσαν ψῆφον" σὺ δὲ οὐδὲν 
ἔγων ἐγκαλεῖν τοῖς Νινευίταις, χατέδυσας αὐτοὺς xat 
ἀπώλεσας. Ἄλλ᾽ οἱ πολλοὶ τῶν ἀνθρώπων τῶν μὲν 
ἰδίων ἁμαρτημάτων συνήγοροι γίνονται, τῶν δὲ ἄλλο- 
τρίων κατήγοροι. Καὶ πολλοὶ πολλάχις κακῶς τὰ τῶν 
πραγμάτων καὶ τῆς πολιτείας διακεῖσθαί φασι, καὶ 
τὴν αἰτίαν ἐκ τῆς τῶν κρατούντων ἀθουλίας γίνεσθαι 
έγουσιν" ἐγὼ δέ φημι, ὡς οὐχ ἡ τῶν κρατούντων ἆθου- 
A, ἀλλ᾽ ἣ ἡμῶν ἁμαρτία, ἐκείνη τὰ ἄνω χάτω πε- 
ποίηχεν, ἐκείνη πάντα τὰ δεινὰ εἰσήγαγεν: οὐχ ἄλλοθεν 
ἡμῖν ó τῶν ἀνιαρῶν ἐσμὸς ὑπερεγύθη. “Qore κἂν 


02 9 eS om A Ά ^ 
4 Ἀθραάμ τις À ὃ κρατῶν, κἂν Μωῦσῆς, x&v Δανιὸ, xav 


/ , 
Σολομὼν 6 σοφώτατος, xXv ἁπάντων ἁμαρτωλότερος 
^ - - ’ *- 7 x 
ἀνθρώπων, ἡμῶν κακῶς διακειμένων, ἀδιάφορον ἔχεν 
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τὴν πρὸς τὰ χαχὰ αἰτίαν. Τὸ γὰρ κατὰ τὰς χαρδίας 
ἡμῶν λαμθανειν ἄρχοντας, οὐδὲν ἕτερόν ἐστιν, À ὅτι 
προημαρτηχότες [ἦμεν, xat διὰ τοῦτο] τοιούτου τοῦ 
προεστηκότος ἐτύχομεν. El δὲ xai λίαν δίκαιος 7, καὶ 
οὕτω δίκαιος, ὡς µέχρι τῆς Μωσέως ἀρετῆς Ania- 
xívat, οὐχ ἢ αὐτοῦ μόνη δικαιοσύνη τὰ ἄμετρα τῶν 
ὑπηχόων συγχαλύψαι δυνήσεται πταίσματα. Μ ἄλλον 
δὲ, εἰ βούλεσθε, δείξω ὑμῖν, πῶς καὶ ἡ τοῦ ἑνὸς πολ- 
λάχις ἁμαρτία τὴν τῶν καλῶς πολιτευομένων ὕπερα- 
χοντίζει παῤῥησίαν. ᾿]ησοῦς 6 τοῦ Ναυῆ προσέθαλέ 
ποτε τῇ “Ἱερι/ὼ, xat τὴν ξένην ἐχείνην πολιορχίαν 
ἐνεργῶν, ἤδη τῶν τειγῶν καταπίπτειν μελλόντων, 
φησὶ πρὸς τὸν λαόν" "Εστιν ἀνάθεμα ἡ πόλις αὔτη, 
χαὶ πάντα ὅσα ἐστὶν ἐν αὐτῆ, Κυρίῳ Σαθαυ,0. Φυλα- 
ἔασθε οὖν ἀπὸ τοῦ ἀναθέματος, μήποτε ἐνθυμηθέντες 
ὑμεῖς λάθετε ἀπ᾿ αὐτοῦ, καὶ ἐκτρίγεται ἡμᾶς ὁ Oos. 
Ti οὖν μετὰ ταῦτα; Κατέπεσον τὰ τεί/ η, καὶ ἐν γερ- 
ei τῶν πολιορχούντων τὰ τῆς πόλεως ἐγένετο. Παν- 
τὸς τοίνυν τοῦ λαοῦ τὴν ἐντολὴν ταύτην διατηροῦν-- 
τας, Á τοῦ ἕνος Tapah γασις εἰς ἅπαν τὸ πλζθος τὴν τοῦ 
θεοῦ ἀντ γεν ὀργήν. ᾿Επλημαέλησαν vp, Φησὶν , οἱ 
υἱοὶ Ἰσραήλ πλημέλειαν μεγάλην. Καὶ phy εἷς ἦν ὃ 
πλημαελήσας 6 Ἄγαρ ' πῶς οὖν ἐπλημμέλησαν οἱ 
υἱοὶ Ἰσραήλ; Καὶ ἐθυμώθη, φησὶ, Κύριος τοῖς υἱοῖς 
Ἰσραήλ. Ἀπέστειλε δὲ ᾿]ησοῦς ἄνδρας ἀπὸ Ἱεριγὼ εἲς 
Γαί. Καὶ ἀνέέισαν ὡσεὶ τρισ/ίλιοι ἄνδρες, καὶ ἔφυ- 
yov ἀπὸ ' προφώπου τῶν ἀνδρῶν Vat, καὶ ἀπέχτειναν 
ἀπ᾽ αὐτῶν τριάκοντα xat ἓξ ἄνδρας. Ὅρα μιᾶς ἅμαρ- 
τίας εἴσπραξιν; ὅρα πληγὴν ἀπαραμύθητον: εἰς ἐπλημ- 
μέλησε, xai εἰς ἅπαντα τὸν O7,40v ὁ θάνατος xai ἡ 
δειλία ἐπέπεσε. Τί οὖν τοῦτο, ὦ φιλάγαθε Δέσποτα; 
σὺ εἴ μόνος δίκαιος, xat εὐθεῖς αἱ χρίσεις σου" σὺ éxa- 
στῳ κατὰ τὰ οἰχεῖα ἔργα ἀπονέµεις τὴν χρίσιν ' GU 


/ rv 3 L e , - 
ἔφης, Φιλάνθρωπε, ἐν τῇ οἰκεία ἕκαστον ἀποθανεῖσθαι D 


ἁμαρτία, καὶ μὴ ἄλλον ἀντιτιμωρηθήσεσθαι ἑτέρου" 
τίς οὖν αὕτη ἢ δικαία σου ψῆφος; Καλά σου τὰ πάν- 
τα, Κύριε, xat λίαν καλὰ, καὶ προς τὸ συμοέρον ἡμῖν 
οἰκονομούμενα” διὰ τί δ} ὑπὲρ τῆς ἑτέρου ἁμαρτίας 
ἑτέροις τὴν τιμωρίαν ἐπήγαγες; Λύμη τίς ἐστι, pr- 
ev, ἡ ἁμαοτία- ἐκπομπευέσθω διὰ τῆς τιμωρίας εἰς 
πάντας, ἵνα μὴ τοὺς πάντας καταλυμήνηται, Ὅρᾶς 
πῶς fj τοῦ ἑνὸς ἁμαρτία παντὶ τῷ λαῷ τὴν τικωρίαν 
προεζένησεν; "Opa λοιπὸν καὶ τὸν ἐπονείόιστον αὐτοῦ 
xat ὀλέθριον θάνατον. Kat ἀνήνεγκεν αὐτὸν, φησὶν, 
Ἰησοῦς εἰς φάραγγα Ἁγὼρ, καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ, 
χαὶ τὰς θυγατέρας αὐτοῦ, χαὶ τοὺς μόσχους αὐτοῦ, 
xal τὰ ὑποζύγια αὐτοῦ, καὶ τὰ πρόθατα αὐτοῦ, 
xal τὴν σκηνὴν αὐτοῦ, xat πάντα ὅσα ὑπῆργεν 
αὐτῷ, xat ἐλιθοθόλησαν αὐτὰ πᾶς Ἰσραὴλ ἐν λίθοις. 
Μὴ τοίνυν, ἐπειδὴ μαχροθύμως φέρει ὑβριζόμενος 
ὁ θεὸς, διὰ τοῦτο θαῤῥώμεν, ἀλλὰ δι’ αὐτὸ μὲν οὖν 
τοῦτο μᾶλλον δακνώμεθα. Εἰ γὰρ ἐπ᾿ ἀνθρώπων, ὅταν 


b 
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subvertit , illud mala omnia invexit, nec aliunde 
rerum tristium examina nobis superfusa sunt. 
Siveigitur Abraham aliquis magistratus sit, sive 
Moyses, sive David, sive Salomon sapientissimus, 
sive omnium hominum vitiosissimus, si nos male 
simus affecti, non alia tamen est malorum causa. 
Etenim nos secundum cor nostrum accipere ma- 
gistratus, nihil aliud est, quam quia ante pecca- 
vimus, atque ideo ejusmodi nacti sumus præsidem. 
Quod si etiam valde justus fuerit, et tam justus, 
ut ad Moysis usque virtutem pertigerit, non ta- 
men sola illa ipsius justitia, immensa subditorum 
abscondere poterit delicta. Imo vero, si vultis , 
ostendam vobis quomodo etiam unius sæpe pec- 
catum bonorum subditorum superet libertatem. 
Josue filius Nun olim adortus est Jericho , et 
novam illam moliens obsidionem , moenibus jam 
ruituris, ad populum inquit : 2£rathema est ci- 
vitas hec , et omnia que in ea sunt , Domino 
Sabaoth. Cavete. igitur vobis ab anathemate, 
ne forle cogitanles de eo sumatis , et conteret 
nos Deus. Quid igitur. post hiec ? Conciderunt 
monia , et in obsidentium manus civitas universa 
devenit. Omni igitur. populo preceptum hoc 
observante , unius transgressio in universam 
multitudinem Dei exsuscitavit iram. Peccave- 
runt , inquit, filii Israel peccatum magnum. 
Atqui unus erat qui peccaverat, Achar scilicet : 
quomodo igitur. peccaverunt fili Isracl? Et 
iratus est, inquit, 
Misit vero Josue viros ex Jericho in Hai. 
Et ascenderunt. quasi tria millia virorum ; 
et fugerunt a facie virorum Hai, et occide- 
runt ex eis triginta et sex viros. Vide pec- 
cati unius ultionem, vide plagam — inconsola- 
bilem : unus peccavit, et universum populum 
mors οἱ angustia invasit. Quid igitur hoc, ο bo- 
norum amator Domine? Tu solus justus es , et 
recta sunt judicia tua : tu unicuique secundum 
opera sua judicium tribuis : tu hominum amator, 
dixisti in suo unumquemque moriturum peccato, 
nec alium pre alio. supplicia luiturum : quz igi- 
tur hzc justa tua sententia ? Bona sunt omnia tua, 
Domine, et valde bona, et ad utilitatem nostram 
disponuntur : qnare autem pro alterius peccato 
alis penam mtulisti ? Lues quzdam est, inquit , 

peccatum : publicetur per ponam omnibus, ne 
omnes corrumpat. Vides quomodo unius pecca- 


tum universo populo supplicium comparaverit ? p 


Vide porro etiam jgnominiosam et gravem mor- 
tem. Et duxit ipsum inquit, Josue in vallem 


los ipsius , et jumenta ipsius , et oves ipsius, 
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et tabernaculum ipsius , et cuncta que ipsius 
erant ; et lapidaverunt ea omnis Israel lapidi- 
born bus. Ne igitur securi simus, si injuria affectus Deus 
Corinth, τ &quo animo ferat , sed ob lioc ipsum magis simus 
vel 2. (E. solliciti. Si enim apud homines, cum quis in dex- 


2, t. ιο. . . . . 
p.519, E— teram maxillam percussus, etiam sinistram præ- 
520, 4] Det, magis ulciscitur quam 51 infinitas plagas 


dedisset : et siis , cui maledicitur, non modo non 
vicissim maledicens, sed etiam benedicens, gravius 
percusserit , quam si innumeris probris et male- 
dictis alium proscidisset : multo magis apud Deum 
sibi timere debent ii , qui assidue peccant, nec 
quidquam mali patiuntur. Etenim. in malum ca- 
pitis ipsorum immensum illis asservatur sup- 
Es Comm. plicium. Non enim malum est peccanti, quod casti- 
Br uu gctur, sed si talis cum sit non casugetur: quemad- 
modum si zgrotanti remedia non adhibeantur. 
Si enim exigua sint et. vilia nostra recte facta, 
imagna vcro peccatorum moles ; deinde vero hinc 


TEx Serm. 
in Divitem 
et Lar. 


prospere agamus , nec quidquam patiamur mali: 
a bonorum ctiam retributione vacui et nndi omnes 
d'scedemus, ut qui omnia hic receperimus : sicut 
tian , si magna multaque fuerint nostra. recte 
tacta ; exigua vero et levia peccata ; deinde 
mali quid sustinuerimus , et ipsa parva hic 
deponemus delicta ; puram  perfectamque bo- 
Ex Iaterp. norum ibi accipiemus remunerationem. Ne igitur 
vada " grave existimemus quod peccantes castigemur , 
sed si non castigemur. Si enim nec Deus nos 
puniret, ipsimet tamen a nobis pcenas sumere 
deberemus , qui tam ingrati erga benefactorem 
exstitimus. Dicam novum quid et admirabile : 
major accedit illi consolatio , qui postquam tam 
benignum Deum ad iram concitavit , castigatur; 
si sapiat , et Dominum ut par est amet , quam 
ci qui non corripitur. Qui enim in amicissimum 
injurius exstitit, tunc. maxime recreatur, 5ι ἃ 
seipso penas expetat maloque afficiatur. Non 
videtis cos qui liberos suos amiserunt , quomodo 
ob idipsum plangant et capillos vellant , quod 
nonnihil solatii ea res habeat, si seipsos pro 
dilectis pcena afficiant ? Si ergo, cum nullo etiam 
amicissimos  affecimus | malo , solatium nobis 
adfert mærorem percipere propter ea quz illi 
passi sunt : nonne multo magis pos recreabit , 
si ipsis ad iram a nobis concitatis et injuria af- 
fectis, poenas demus , et non [aterna? punitione 
castigemur ? Cuilibet. manifestum est. Illis enim 
qui quantumlibet amant, minime molestum cst, 
ideo mali quid pati, quod quem amant irrita- 


^ [ Fort. κολάσει αἰωνίω.] 
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τις πληγεὶς τὴν δεξιὰν σιαγόνα, δῷ καὶ τὴν ἀριστερὰν, 
μειζονως ἀμύνεται, À εἰ μυρίας ἔδωκε πλτγᾶς᾽ 
xxi ὅταν λοιδορηθεὶς μὴ μόνον ἀντιλοιθορύση, 
ἀλλὰ καὶ εὐλογήση, χαλεπώτερον ἔπλτξεν ἢ εἰ wv- 


ons Plote ὀνείδεσιν ἔπλυνε" πολλῷ μᾶλλον ἐπὶ Θεῷ 
^ 4 Ml - 
A δεδοικέναι γρὴ τοὺς ἁμαρτάνοντας διηνεκῶς xat où- 


υ 


C 


b 


é 
^Y ld ^ + 4 3 ` - - e ev 
ἐν πάσχοντας δεινόν" καὶ γδρ ἐπὶ χακῷ τῆς ἑαυτῶν 
χεραλῆς ἢ ἄφατος αὐτοῖς θησαυρίζεται τιμωρία. OY 
γὰρ τὸ κολάζεσθαι χακὸν τῷ πλημμελοῦντι, ἀλλὰ τὸ 
οὕτως ἔ/οντα μὴ κολάζεσθαι’ ὡσπεροῦν τὸ τὸν ἀῤῥω- 
e [4 σ ` ` . 1 
στοῦντα μὴ θεραπεύεσθαι. Ὅταν μὲν γὰρ μιχρὰ xai 
εὐτελῆ κατορθώματα ἡμῶν ἦν καὶ πολὺς ὃ τῶν ἅμαρ- 
τηικάτων ὄγκος, εἶτα ἐνταῦθα εὐπραγίας ἀπολαύσω- 
μεν, xal μηδὲν πάσχωμεν δεινὸν, καὶ αὐτῆς τῆς τῶν 
ἀγαθῶν ἀμοιθῆς ἔρημοι καὶ γυμνοὶ πάντες ἀπελευσό- 
/ 3 -- $ 2 e ΚΙ 
µεθα, πάντα ἐνταῦθα ἀπολαθόντες" ὥσπερ ouv, ὅταν 
y , ` 
μεγάλα μὲν ἡ τὰ κατορθώματα καὶ πολλὰ, μικρὰ 
δὲ καὶ εὐτελῆ τὰ ἁμαρτήματα, εἶτα παθωμέν τι δει- 
νὸν, καὶ αὐτὰ τὰ μικρὰ ἐνταῦθα ἀποθέμενοι, xha- 
ρὰν xal ἀπηρτισμένην ἐκεῖ τῶν ἀγαθῶν ἀπολαμθα- 
νομεν τὴν ἀντίδοσιν. Μὴ δὴ τὸ χολάζεσθαι, ἀλλὰ τὸ 
ἁμαρτάνοντας μὴ χολάζεσθαι μᾶλλον χαλεπὸν εἶναι 
νομίσωυεν. Ei γὰρ καὶ ὃ Θεὸς μὴ ἐχόλαζεν ἡμᾶς, 
3 -π - , 
αὐτοὺς ἐχρῆν ἀπαιτῆσαι δίχην ἑαυτοὺς, οὕτως ἀγνω- 
μονας περὶ τὸν εὐεργέτην γεγενηµένους. Εἴπω τι na- 
ράθοξον καὶ θαυμαστόν ; μείζων ἐστὶ παραμυθία τῷ 
χολαζομένῳ μετὰ τὸ παροξῦναι τὸν οὕτω φιλάνθρω- 
πον, ἐὰν νοῦν ἔγη, καὶ φιλῆ τὸν Δεσπότην ὡς φιλεῖν 
δεῖ, À τῷ μὴ κολαζομένῳ. Ὁ) γὰρ εἰς τὸν φίλτατον 
Ἠλικηκῶςν τότε μάλιστα ἀναπαύεται, ὅταν ἑαυτον 
* ~ - b] 
ἄπαιτήση δίχην xal πάθη κακῶς. Οὐγ ὁρᾶτε τοὺς 
ἀποθαλόντας παῖδας γνησίους, ὅτι δι αὐτὸ xal xo- 
πτονται xat τρίχας τίλλουσιν, ἐπειδὴ παραμυθίαν 
X, ` «, ξ ECT ~ . / . El 
ἔγει τὸ χολαζειν ἑαυτοὺς ὑπέρ τῶν φιλουμένων; 
δὲ, ὅτε μηδὲν εἰργασάμεθα ἡμεῖς τοὺς φιλτάτους δει- 
. - ~ . 1 
νὸν, Φέρει παραμυθίαν Suiv τὸ κακῶς παθεῖν ὑπερ 
~ * E f xr 
ὧν ἐκεῖνοι πεπόνθασιν' ὅταν αὐτοὶ ὦμεν οἱ παροζυ- 
€ / 3 ~ ο» pe ^ , 
ναντες καὶ ὑθρικότες, οὐ πολλῷ μᾶλλον ἡμᾶς avamau- 
σει τὸ δίκην διδόναι, καὶ τὸ μὴ χολάζεσθαι "χολάσει; 
Παντί που 970v. Toiç γὰρ ὁτιοῦν ἐρῶσιν οὐ τὸ xa- 
, - 5,7 € Y T. ^» ` , 
xov τι παθεῖν ἀηδὲς ὑπὲρ ὧν παοώξυναν τὸν ἐρώμε- 
£ NE / 
νον, ἀλλ᾽ αὐτὸ πρὸ πάντων τὸ παροξῦναι τὸν ἀγαπω- 
μενον. Κἂν ὀργισθεὶς οὗτος μὴ χολάση , μειζόνως 
ἐθασάνιζε τὸν ἐραστήν ἂν δὲ δίχην ἀπαιτήση μᾶλ- 
λον παρεμυθήσατο. El τις φιλεῖ τὸν Χριστὸν ὡς qe 
- ms mp - » 
λεῖν χρὴ» οὐδὲ αὐτοῦ συγχωροῦντος ἀνέξεται μὴ xo- 
’ / 
λάζεσθαι’ τὴν γὰρ μεγίστην χόλασιν ὑπομένει ὁ πα- 
P, .» 7 x A 2 £ IA 1 9 y 
ρηξύνας αὐτόν. Καὶ γὰρ οὐκ ἐστιν ουσεὶς, ουχ ἐστι, 
κἂν πατὴρ, κἂν μήτηρ, x&v φίλος, κἂν ὁστισοῦν, ὃς 
^ e m / "~ , ME ^Y 
οὕτως ἡμᾶς ἠγάπησεν, ὡς 6 ποιήσας ἡμᾶς Θεός. Lio: 


δοι 
verint, sed illud pre omnibus est, dilectum 
E irritasse. Ας si iste iratus, non puniret, am- 
plius amantem discruciaret; si vero pænam cx- 
petat, magis consolabitur. Si quis amet. Chri- 
stum ut amare oportet , ne ipso quidem condo- 
nante, impunitum se manere patietur : maximum 
enim sustinet supplicium , qui ipsum ad iram 
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τὰς λύπας μοι λέγης καὶ τὰς ὀδύνας καὶ τὰ τοῦ βίου 

XIXA, ἐννόησον ὅσα αὐτῷ προσκρούεις καθ᾽ ἕχαάστην 

ἡμέραν, xal οὐχέτι θαυμάση, κἂν πλείονα τούτων 

3 Lh / ?)**5 ^ 3 e^ * ’ ; 

ἐπέλθῃ κακά’ ἀλλ᾽, ἂν ἀγχθοῦ τινος ἀπολαύσης, TOTE 
1 ; + 4 , τα ^ . X 

xai θχυµαση xat ἐκπλαγήση. Νῦν δὲ τὰς μὲν ovu- 

φορὰς δρῶμεν τὰς ἐπιούσας, τὰ δὲ προσκρούσααχτα 

οὐ ὁρῶμεν, ἃ χαθ᾽ ἑκάστην προσκρούομεν την dui 
provocavit. Etenim nemo est , nemo , inquam , Ἐς Comm. 
sive pater, sive mater, sive amicus, sive quisquis 4 ΠΡ 

. . . . . a [| ο 

tandem , qui tantopere nos amaverit , sicuti qui 
nos fecit , Deus. Quod si zgritudines animi 
commernores et dolores vitæque miserias, cogita 

«o, quantopere ipsum quotidie offendas , et ultra 

A non miraberis, etiamsi his plura. superveniant 


p xat διὰ τοῦτο ἀλύομεν ὡς el γε μιᾶς ἡπέρας 

μόνον μετὰ ἀκριβείας τὰ ἁμαρτήματα ἡμῶν ἐλογι- 
σάµεθα, τότε ἂν ἔγνωμεν καλῶς, πόσων ἂν εἴτμεν 
ὑπεύθυνοι κακῶν. Ἄλλὰ διὰ τοῦτο τὰ μείζονα τῶν 
ἁμαρτημάτων ἐπεισέρχεται, ὅτι τὰ ἐλάττονα τῆς 
διὰ τοῦτο aig 
τά/ιτται μεταί ολαὶ xat μεταπτώσεις * διὰ τοῦτο οἱ 


σροσγκούσης οὐ τυγχάνει διορθώσεως : 


συνεχεῖς xat ἄωροι θάνατοι, ἐπειδὴ ὡς προς αὐτὸν 
φθάνοντες τὸν οὐρανὸν ν οὕτω διακείμεθα τῷ ης 
ματι’ xal ὡς οὐδέποτε τεθνηξόµενοι, οὕτως ÅSTA- 
ζομεν * xal ὡς οὐδέποτε λόγον δώτοντες, οὕτω πλεον- 
ἐκτοῦμεν καὶ οὐδὲ ó τοῦ Θεοῦ ος οὐδὲ αὐτὰ 


παιόευει τὰ K paypata : ἀλλὰ πάντα μάτην, καὶ TTS 


mala ; sed si vel aliquo fruaris bono, tunc et 
mirare et obstupe-ce. Jam vero ingruentes quidem 
videmus calamitates, offensiones autem , quibus 
in dies offendimus , non videmus, ac proinde 
turpiter hallucinamur.. Igitur, si vel uno die 
tantum , diligenter nostra reputaremus peccata , 


σχληρότητος ἡμῶν οὐδὲν καθικνεῖται. Ovet χατα- probe agnosceremus quot malorum rel essemus. 
Propterea autem praecipua irrepserunt scelera ; Ex Interp. 
quoniam minoribus debita correctio non adhi- Erist. ad 
betur : hinc præposteræ mutationes et lapsus ; Ex Comm. 
hinc continuz et immature mortes , quoniam ad Hebr. ft. 
p ac si Jam ante celum occupassemus , ita aniinis AD 
affecti sumus ; et veluti numquam morituri , ra- 
pimus , et alienis. iuhiamus, quasi numquam 
ralionem reddituri : et neque Dei verbum, neque 
res ipsa nos emendant , sed frustra sunt omnia, 
nec quidquam nostram penetrat duritiem. Nemo 
terrena despicit , nemo in. cxlum oculos tollit; 
sed sicut porci deorsum respiciunt, ad ventrem 
inclinati , et in coeno. sese volutantes, ita plc- 
rique hominum pernicioso ceno seipsos defce- 
dantes , non sentiunt. Melius enim esset immun- 
dissimo luto eos contaminari , quam peccatis. 
c Qui. enim ab illo defedatur , brevi tempore 
abluere , et similis fieri poterit ei qui numquam 
in cenum illud lapsus est, qui vero in peccati 
incidit barathrum , feditatem. accepit, quæ non 
aqua emundatur , sed longo eget tempore ex- 
aclaque peenitentia , lacrymis item et planctu, 
et abundantiori ardentiorique fletu, quam mor- 
tuis illis, qui nobis sunt amicissimi, ostendamus, 
Quemadmodum enim nemini prodest , quod pur- Ex Inteip; 
pura regis indutus et armis cinctus sit, nullum ua ad 
vero habcat subditum, sed omnibus insultare et 
injuriam inferre volentibus sit expositus : ita 
etiam Christianum nihil juvat, si fide quidem 


φρονεῖ τῶν εν τῇ YÅ , οὐδεὶς πρὸς τὸν οὐρανὸν δρᾶ ` 
ἀλλ᾽ ὥσπερ οἵ χοῖροι κάτω νεύουσι πρὸς τὴν γαστέρα 
χύπτοντες, τῷ βορβόρῳ ἐγκαλινδούμενοι, οὕτω xal 
οἱ πολλοὶ τῶν ἀνθρώπων βορβόρῳ γαλεπωτάτῳ ἕχυ- 
τοὺς μολύνοντες οὐκ αἰσθάνονται. [λέλτιον γὰρ πηλῷ 
μολύνεσθαι ἀκαθάρτῳ , A ἁμαρτήμασιν. Ὁ μὲν γὰρ 
ἐκεῖθεν μ-λυνθεὶς ἀπενίνατο ἐν βραχεῖ χρόνῳ , xai 
γέγονεν ὅμοιος τῷ μηδὲ ἐμπεσόντι παρὰ τὴν ἀργὴν 
εἰς ἐχεῖνο τὸ τέλμα * ὃ δὲ εἰς τὸ βάραθρον τῆς ἁμαρ- 
τίας ἐμπεσὸν, ἐδέξατο μολυσμὸν οὐχ ὕδατι χαθαι- 
ρόμενον, ἀλλὰ πολλοῦ δεόμενον χρόνου xai μετανοίας 
ἀκριβοῦς, καὶ δακρύων καὶ χοπετῶν, xat πλείονος 
θρήνου xa θεραοτέρου, À ἐπὶ τοῖς φιλτάτοις ἡμῶν 
θανοῦσιν ἐπιδεικνύμεθα. "ome γὰρ οὐδὲν ὄφελος 
βασιλέως ἁλουργίδα t μὲν περιχειιένου καὶ ὅπλα ἔγον- 
ur οὐδένα δὲ ὑπήχοον χεχτηκένου, ἀλλὰ προχει- 
μένου πᾶσι τοῖς βουλομένοις ἐνάλλεσθαι καὶ ὑθρίζειν 
αὐτόν * οὕτω καὶ Χριστιανοῦ οὐδὲν ἔσται χέρδος , πί- 
στιν μὲν ἔχοντος xai τὴν ἀπὸ τοῦ βαπτίσματος ἕω- 
ptv, πᾶσι δὲ τοῖς πάθεσι παίγνιον προχειµένου * 
ἀλλ᾽ ὥσπερ ἐχεῖνος οὗ μόνον οὐδὲν ἀπὸ τῆς στολΏς 

χερϑανεῖ ταύτης εἰς y οἰκείαν τιμὴν, ἀλλὰ xai 
ἐκείνην χαθυθρίσει διὰ τῆς οἰκείας αἰσχύνης: οὕτω 
καὶ ὃ πιστὸς βίον διεφθαρμένον βιῶν , οὐ μόνον οὐχ 
αἰόέσιμος ἐντεῦθεν, ἀλλὰ xal μειζόνως καταγέλαστος 
ἔσται. MA τοίνυν χαταισχύνωµεν ἡμῶν τὸν βίον, 
μηδὲ καταγέλαστον ζῶμεν ζωήν * μηδὲ μολύνωαεν 
τὸ σῶμα τῇ πορνεία. Πῶς γὰρ εἰς ἐκκλησίαν εἶσελ-- 
θεῖν δυνήσῃ μετὰ τὴν πρὸς τὰς πόρνας δμιλίαν ; πῶς 


a [τῆς ἁμχρτίος prO τῆς ἁπωλείας recte Savilius.] 
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et baptismi dono sit. preditus , omnibus vero 
affectibus ludibrium sit propositus : sed sicuti 
ille non modo nihil ad. honorem suum ex ista 
veste acquirit, scd hanc etiam per proprium 
dedecus contumelia afficit: sic fidelis quoque 
vitam vivens perditam , non modo nulla binc 
reverentia dignus , sed etiam magis ridiculus 
erit. Ne igitur ignominia vitam nostram afficia- 
mus; ne vitam vivamus derisione dignam , ne- 
que contaminemus corpus fornicatione. Quomodo 
enim in ecclesiam. ingredi poteris, postquam 


cum scorlis es conversatus ? quomodo manus illas 
ad colum extendere, quibus meretricem com- 
prehendisti ? quomodo movere linguam, et eo 
ore preces fundere, quo scortum deoscultatus es 5 
quibus oculis honestiores amicos ad hoc respi- 
cientes inlueberis? Et quid dico de amicis 3 
eliamsi enim nemo hujus rei conscius exsistat, 


E 


tu tamen præ omnibus te ipsum erubescere et re- 


vereri cogeris, et. proprium corpus plus omni- 
bus exsecrari. Nisi enim hoc ita sit, cujus 
causa post peccatum illud ad balneum curris ? 


nonne quia teipsum quovis ceno immundiorem 
arbitraris ? Quam igitur. Deum sententiam. la- 
turum existimas , quando tu pravaricatus, ejus- 
modi de factis tuis opinionem. habes? Si igi 


tur corporales sordes illae essent , merito balnea- 605 


rum  expurgalionibus teipsum  abstergeres : * 


quoniam vero animam dcfedans iinmundam 
totam reddidisti , ejusmodi jam quaras purga- 
tionem, qui illius extergere maculam possit. 
Quod nisi faciamus , licet omnes fluviorum per- 
curramus fontes, nec exiguam tamen peccati 
subducere partem valebimus. Si in cistam ali- 
quam , ubi vesumenta herilia reposita. essent , 
famulus quis vestem servilem et sordibus mul- 
tisque pediculis plenam simul reposuisset, num- 
quid , dic mihi, ignominiam illam leniter tulis- 
ses? Quid vero , si quis in aureum vas , quod 
assidue unguenta continere solet, stercus εἰ sor- B 
des infudisset, non etiam vulnera ei infligeres, qui 
hoc peccatum commisisset? Érgone cistarum qui- 
dcin et vasorum vestiumque tanta nobis est cura, 
animam vero nostram omnibus istis viliorem æsti- 
mabimus? et ubi unguentum illud spirituale in- 
fusum est , diabolicas pompas et auditiones sata- 
nicas meretriciasque cantilenas injiciemus?. et 
quomodo , rogo, Deus ista feret ? Cum enim ibi 
per spectaculum mente diffluxeris ac castimonie 
omnis inimicus factus, rediens uxorem videris, 
tristiorl omnino vultu eam aspicies, qualiscum- 
que sit: a lascivo enim captus spectaculo , ca- € 


ARCHIEP. ΟΟΝΘΤΑΝΤΙΝΟΡ. 


D τὰς χεῖρας εἰς τὸν οὐρανὸν ἀνατεῖνχι, alg τὴν πόρ- 


νην περιελάμθανες; πῶς κινῆσαι γλῶτταν , καὶ τῷ 
στόματι εὔξασθαι τούτῳ, ᾧ τὴν πόρνην ἐφίλησας ; 
ποίοις 020a otc ὄψει τῶν εἰς τοῦτο βλεπόντων σε 
φίλων τοὺς σεµνοτέρους; Καὶ τί λέγω τοὺς φίλους; 
κἂν «ἂρ πηδεὶς ὃ συνειδὼς 7, σὺ σαυτὸν ἀναγκασθήση 
πρὸ πάντων ἐρυθριᾶν xal αἰσγύνεσθαι, καὶ πάντων 
Ei γὰρ 


μὴ τοῦτο ἦν , τίνος ἕνεκεν ἐπὶ βαλανεῖον μετὰ τὴν 


ἄλλον τὸ Éq«uto) βὀελύττεσθχι σῶμα. 
; ἱ 


e -’ , ΑΝ ΠΝ. MM ec 
ἁμαρτίαν τρέγεις ἐχείνην 5 οὐκ ἐπειδὴ βορθόρου παν- 
Y 2 / ` ει , "mn σ 
τὸς ἀκαθαρτότερον σαυτὸν εἰναι νομίζεις; Τίνα οὖν 
τὸν Osov προσδοκᾶς 'γ7φον οἵσειν, ὅταν 6 TETAN uue- 
ληχὼς σὺ τοιχύτην περὶ τῶν γεγενημένων γνώυην 
ἔγης» El μὲν οὖν σωματικὺς 6 ῥύπος ἐστὶν, εἰχότω 
/ης} Et μεν οὖν σονατιχος Ó ῥυπος ἐστιν, εἰχότως 
τοῖς τῶν βαλανείων καθαρσίοις ἑαυτὸν ἀποσμήχεις᾽ 
ἐπεὶ δὲ τὴν Υυγὴν καταῤῥυπάνας ἀκάθαρτον ὅλην 
ἐποίησας, τοιοῦτον ζήτει καθάρσιον, ὃ τὴν ἐκείνης 
κηλῖδα ἀποσμῆξαι δυνήσεται" ὡς ἐὰν uh τοῦτο mo- 

a € ΄ e^ - ^N f; 4 . 
μεν, κἂν ἁπάσας τῶν ποταμῶν διέλθω-εν τὰς πηγὰς, 
3 ^Y ` Dl [4 ’ ’ € - P ^ ΄ 
οὐδὲ μικρὸν τῆς ἁμαρτίας ταύτης ὑφελέσθαι δυνησό- 
εθα µέρος, E? τις οἰκέτης sl; χιθώτιον , ἔνθα τὰ δε- 

M , 3 / / ^ . et 
σποτικὰ ἱμάτια ἀπέκειντο, ἱμάτιον ὀουλικον ῥύπου 
, aa w e ^ , κά 4 , 
γέμον καὶ πολλῶν φθειρῶν ἐναπεύετο, αρα ἂν πράως 
4 et / ΛΝ Y H 3 
ἥνενιας τὴν ὕθριν, εἰπέ μοι} Ti òi, εἴ τις εἰς dy- 
- -. e ` ’ 
γεῖον γρυσοῦν μύρα διηνεκῶς ἔγειν εἰωθὸς, χόπρον 
καὶ βύρθορον ἐνέγεεν οὐκ ἂν xo πλη»ὰς ἐπέθηχας 
τῷ πληκμελήσαντι τοῦτο; Εἶτα χιθωτίων μὲν xol 
e ’ 
σχευῶν καὶ ἱματίων τοσαύτην ποιούμεθα τὴν πρὀ- 
/ / 
νοιαν , τὴν δὲ ψυγὴν τὴν ἡμετέραν πρὸ πάντων TOV- 
^ z Ry ms v ν , 
των εὐτελεστέραν εἶναι νομιοῦμεν ; xat ἔνθα τὸ μύρον 
τὸ πνευ'ιατικὸν ἐξεγύθη, διχθολικὰς πομπὰς ἐμθαλοῦ- 
μεν, καὶ ἀκούσματα σατανικὰ xoi ἄσματα πορνείας 
, - e^ ^ , 
γέμοντα; xat πῶς ταῦτα οἵσει ὃ Θεὸς, εἰπέ μοι; 
[od - ~ . 
Ὅταν γὰρ ὑπὸ τῆς xet θεωρίας διαγυθῆς, xat ow- 
^ y^ 
φροσύνης ἁπάσης ἐγθρὸς γενόμενος , ἐπανελθων tor 
1 x 9 f ΣΙ / ” 4. QT. ει 
τὴν γυναῖκα, ἀηδέστερον ὄψει πάντως οἷα ἂν ἡ" ὑπο 
m~ ^ / 
γὰρ τῆς ἀκολάστου θεωρίας ἁλοὺς, τὴν μὲν σώφρονα 
` e , . 3 , 
χαὶ χοσικίαν καὶ τοῦ βίου παντὸς χοινωνὸν ἀτιμάζεις , 
΄ ᾽ , " . ΑΛ 
ὑθρίζεις, μυρίοις περιθάλλεις ὀνείδεσι" προς Os τὴν 
r . / / 
μιαρὰν xal ἀκαθαρτον χεχηνὼς ἐκείνην ἐπιθυμίαν , 
παρ᾽ ἧς τὸ τραῦμα ἐόέξω, χαὶ τὴν ἠχὴν τῆς φωνῆς 
^ ~ A . ~ 
ἔχων ἐγκαθημένην τῇ ψυχῇ ἔναυλον , xat το Gj7- 
/ - 
μα καὶ τὸ βλέμμα xat τὰ χινήματα, xal πάντα τῆς 
ρω ` ο” . 
πορνείας τὰ εἴδωλα, οὐδὲν μεθ᾽ ἡδονῆς λοιπὸν τῶν ἐπὶ 
-- LU p. , , A J 
τῆς οἰκίας ὁρᾶς. Καθάπερ γὰρ οἱ καρηθαρία xat pelr 


4 i $a P H - - 4 - ^ τω. 
κατεγόλενοι ἁπλῶς χαὶ EUXT, περιφέρονται, XV βα 
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ραθρον καὶ κρημνὸς » κἂν ὁτιοῦν ὑποχείμενον Ñ , xa- 
ταπίπτουσιν ἀφυλάκτως * οὕτω καὶ οἱ πρὸς τὴν ἁμαρ- 
τίαν ῥομήσαντες, καθάπερ μέθη δεινὴ τῇ τῆς ἁμαρ- 
τίας ἐπιθυμία χατεγόμενοι , οὐχ ἴσασιν ὅπερ πρατ- 
τουσιν , οὐ τῶν παρόντων οὐ τῶν μελλόντων τι προ- 
ορῶσιν. 


805 
stam quidem et honestam , totiusque vita con- 
sortem spernis, contumelia afficis, innumeris 
probris oneras ; ad scelestam vero et impuram 
illam hiante ore respicis libidinem , a qua vulnus 
accepisti; et sonitum vocis insidentem habens 
animzeque insonantem , et habitum et aspectum 
et motus et omnia fornicationis simulacra , ni- 
hil corum, quae in domo sunt , cum voluptate 
aspicis. Quemadmodum enim qui capitis gra- 


Ex Serm. 


in Jonam 


vedine et temulentia tenentur , temere huc illuc 4, ues pues 


circumferuntur, et in fossas ac præcipitia, et ros. 
quidvis substratum fuerit, incaute incidunt : sic 
etiam qui ad peccatum. prorumpunt , et veluti 
gravi quadam ebrietate peccati desiderio tenen- 
tur, quid faciant nesciunt , nihil aut prasentium 
aul futurorum prevident. 
Καὶ γὰρ τοιοῦτον ἡ ἁμαρτία: μετὰ τὸ ποχγθῆναι Ejusmodi enim res est peccatum : postquam 
καὶ τελείως ἀπαρτισθῆναι, τότε τὰς ὠδῖνας ἐγείρει faclum atque omnino absolutum est, tunc do- 
τῇ τεκούση oj, ἀπεναντίας τῶν νόμων τῆς ἧμε- lores excitat anima, quae ipsum peperit; modo 
τέρας γεννήσεως. Ἡμεῖς μὲν γὰρ διοῦ τε/θέντε legibus natalium nostrorum contrario. Etenim 
τὰς ὠδῖνας λύομεν, ἐκείνη δὲ δμοῦ τε/θεῖσα Ours za nos , Simul ac nati sumus , dolores solvimus : 
ταῖς ὀδύναις τοὺς τεχόντας αὐτὴν λογισιιούς. "Ev γὰρ D illud vero quam primum est natum , mentem 
τῷ πράττειν τὴν ἁμαρτίαν ὑπὸ τῆς ἡδονῆς μεθύοντες — qua ipsum peperit doloribus disrumpit. Quando Ex Comm. 
οὐχ οὕτως αἰσθανόμεθα” ἐπειδὰν δὲ γένηται καὶ λάβη enim peccatum. committimus ,a voluptate ebrii, hd 
τέλος, τότε δὴ μάλιστα τῆς ἡδονῆς σθεσθείσης åra- non ita sentimus ; cum vero jam facium est fi- 
σης, τὸ πικρὸν τῆς μετανοίας ἐπεισέργεται χέντρον" — Demque accepit, tum vero maxime voluptate 
χαὶ ἐν τῷ γίνεσθαι τὴν ἁμαρτίαν, καὶ πρὶν γενέσθαι omni exstincta , acerbus peenitudinis subintrat 
καὶ μετὰ τὸ γενέσθαι σφοδρὸς ἐφέστηκε τὸ συνειδὸς stimulus : et dum peccatum fit et antequam fiat , 
ἡμῶν κατήγορος. Τοιοῦτον τὸ τῶν ἁμαρτανόντων alque etiam postquam factum est , vehemens ad- 
ἔθος ἐστί: πάντα ὑποπτεύουσι, τὰς σκιὰς τρέµουσι, Slat conscientia nostra testis. Ejusmodi sunt pec- ών, 
πάντα ψόφον δεδοίκατι, xai ἕκαστον ἐπ᾽ αὐτοὺς Ba- cantiam mores : omnia suspecta habent , umbras [ι.2, P. 92, 


ὀίτειν νο'κίζουσι" πολλοὺς γὰρ πολλάχις εἰῶον ἐφ᾽ 
ἑτέραν τρέχοντας Otaxoviav , καὶ ἐνόμισαν ἐπ᾽ aù- 
τοὺς ἥχειν. Καὶ ἄλλα ἄλλων πρὸς ἀλλήλους διαλε- 
γομένων, οἱ συνειδότες ἑαυτοῖς &uxotiav, περὶ qÙ- 
m~ , ^ ^» ha e^ $ 
τῶν ἐκείνους διαλέγεσθαι νομίζουσι. Τοιοῦτον γὰρ ἡ 
ἁμαρτία * οὐδενὸς ἐλέγγοντος προδίδωσιν , οὐδενὸς 
χατηγοροῦντος καταδικάζει, καὶ Ψοροδεῆ ποιεῖ καὶ 
N NS ` , a σ ^ , 
δειλὸν τὸν ἡμαρτηχότα" ὥσπερ οὖν ἡ δικαιοσύνη 
τοὐναντίον. Ἄχουσον xai τούτου τὴν δειλίαν, καὶ τοῦ 
δικαίου τὴν παῤῥησίαν" φεύγει ó ἀσεθὴς, φησὶ, ur- 


timent , omnem strepitum metuunt , οἱ quemlibet κα 93, 


contra se venire putant: multos enim non raro 
vident ad aliud currentes ministerium , et ad se 
Ε Ipsos accedere existimant. Aliis etiam alia inter 
se colloquentibus , 11 , quì peccati. sibi. conscii 
sunt , de se loqui illos putant. Tale enim quid 
est peccatum : nemine arguente prodit , nemine 
accusante condemnat , et formidolosum timidum- 
que reddit eum qui deliquit : sicut e contrario 
facit justitia. Audi ei peccatoris timiditatem. et 


δενὸς διώχοντος. Πῶς οὐθενὸς διώκοντος φεύγει; "Ev- confidentiam justi : Fugit, inquit , impius , Prev. 28. 
δον ἔχει τὸν ἐλαύνοντα, τὸν τοῦ συνειδότος κατήγο- | nemine persequente. Quomodo nemine perse- ' 

(ον, καὶ τοῦτον πανταγοῦ περιφέρει᾽ xal χαθάπερ quente fugit? Intus habet, qui ipsum exagitat, ac- 

ἑαυτὸν οὐχ ἂν δυνηθείη φεύγειν. οὕτως 0928 τὸν čv- — cusatorem, conscientiam scilicet, atque hunc ubi- 

δον αὐτὸν ἐλαύνοντα. "AAA ob, ὃ δίκαιος οὕτως, que circumfert : et sicuti fugere seipsum nequit, 

ἀλλὰ πῶς; Δίχχιος ὡς λέων πέποιθε. Τοιοῦτος ἦν ὁ Wu ita nec illum, qui intus eum exagitat, Verum non 

Ἠλίας * erev οὖν τὸν βασιλέα πρὸς αὐτὸν ἐρ/όμενον, - ita justus, sed quomodo? Justus ut leo confidit, Ilid. 


4 3 , / σ FN ΄ . 2 / 
καὶ εἶποντος ἐχείνου, lva τί διχστρέφεις τὸν Ισραήλ; 
3 è A Ν ὶ « / ss λὸ Y 3 Ἡ - 
«Ux ἐγὼ, φησὶ, διαστρέφω, ἀλλὰ σὺ xal ó οἶκος τοῦ 
πατρός σου. Ἀληθῶς δίκαιος ὡς λέων πέποιθε. Ka- 
arep γὰρ λέων κυνιδίου τινὸς εὐτελοῦς, οὕτω χχτεξ- 


Talis erat Elias : vidit 15 regem ad se venien- 


tem; et dicente illo, Quare pervertis Israel ? 3. Rez. 18. 
Non ego , inquit , perverto , sed tu, et domus ' ^ 


patris tui. Revera justus ut lco confidit : quem- 


4. Περ. 2. 
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admodum enim leo contra vilem aliquem catel- 
lum , sic iste contra regem insurrexit. Et qui- 
dem purpuram ille habebat ; sed habebat hic 
meloten purpura illa honorabiliorem. Illa enim 
purpura gravem illam famem peperit ; ista ve- 
ro melote calamitates sustulit : hiec. Jordanem 
divisit , hec Eliseum duplicem fecit Eliam. 
: Quod. igitur. immundos seipsos existiment , qui 
in fornicatione volutantur , adinodum laudo et 
amplector : quod vero non ad convenientem pur- 
' gationis modum veniant , ob hoc eos accuso ct 
reprehendo. Optimum igitur est , abominandi 
istius sceleris nec experientiam quidem sensisse : 
si autem forte quis lapsus fuerit , talia prius 
adhibeat medicamenta , pollicitus , non ultra se 
in illud velle incidere , quæ peccati. abstergere 
naturam valeant : si enim delinquentes jam coin- 
missa quidem damnemus , rursus vero ad eadein 
animum adjiciamus, nihil expiationes nobis pro- 
derunt. Qui enim abluitur , et in eodem iterum 
ceno sese volutat ; qui item destruit quod ex- 
struxit , et rursus exstruit. ut destruat, nihil 
plus lucratur , quam inutiles. labores et æru- 
, muas. Si enim in dies delinquamus, nostramque 
feriamus animam , nec umquam sentiamus , sic- 
uti qui continua vulnera accipiunt, deinde con- 
-temnunt , febres et mortes sibiipsis accersunt, 
ita sane nos ex continuo islo stupore inevitabile 
nobis supplicium conciliamus. Nibil enim ita 


S. 


in Epist. ad hominem perdit, quam Dei timorem reliquisse ; 


Rom. 


Ex Comm 
in Evang. 


Matth. 


Ex Interp 
Epist. ad 
Plulipp. 


Ex Orat. 4 
in David, 


et Saül. [ t, 


4. P- 76», 
A, BJ 


sicuti nihil ita. conservabit, quam | jugiter illuc 
respicere. Si enim hominem coram videntes, sepe 
tardiores ad peccata sumus , et equiores famulos 
reverentes , nihil absurdi facimus : cogita quanta 
(ruemur securitate, si Deum ante oculos habea- 
mus. Optimum igitur est, nihil omnino delin- 
quere : post illud autem, ut qui. delinquunt 
animadvertant et corrigantur : si vero etiam hoc 
nobis desit, quomodo Deum rogabimus peccato- 
rum remissionem , qui nullam istorum rationem 
habemus? Si enim tu, cum pravaricatus es, hoc 
ipsum agnoscere nolis, quod peccaveris, pro 
quibusnam peccatis Deum orabis? an pro iis, 
qua ignoras? et quomodo beneficii cognosces ma- 

gnitudinem ? Grave quidem malum est, turpia 
"facere, facientem autem erubescere, dimidia ex 
parte malum : at si quis etiam in hoc glorietur , 
id extremz est dementis. Qui euim, postquam 
deliquit, peccatum suum damnat , aliquo tempore 
se recuperare poterit : qui vero laudibus impro- 


9 


a [ Fort. ἀποσμύχειν.] 


Ε 


JOANNIS CHRYSOST. ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


ανέστη τοῦ βασιλέως. Καΐτοι πορφυρίδα εἶχεν ἐχεῖ- 
νος * ἀλλ᾽ εἶγε υηλωτὴν οὗτος τῆς πορφυρίδος ἐχείνης 
σεανοτέραν. H μὲν γὰρ πορφυρὶς ἐκείνη τὸν λιμὸν 
ἔτεκε τὸν χαλεπόν ἡ μηλωτὴ δὲ αὕτη τὰ δεινὰ ἔλυ- 
^l ` 2 `~ / y e, . 4 - 
σεν, αὔτη τὸν Ἱορδάνην ἔσχισεν, αὕτη τον Ελισσαϊον 
- x 
διπλοῦν ᾿Ηλίαν ἐποίησεν. Ότι μὲν οὖν ἀχαθάρτους 
y ~ ; 
ἑαυτοὺς eivat νομίζουσιν οἱ τῇ πορνεία ἐγχυλινδού- 
μενοι, σφόδρα ἐπαινῶ καὶ ἀποδέγομαι * ὅτι δὲ οὐκ 
ἐπὶ τὸν προτήχοντα τῶν καθαρσίων ἔρχονται τρόπον, 
ἐγκαλῶ διὰ τοῦτο καὶ μέμφομαι. Τὸ μὲν οὖν dusi- 
νον μηδὲ πεῖραν λαθεῖν τῆς μυσαρᾶς ταύτης ἅμαρ- 
τίας ' εἰ à. ἄρα τις ὑποσκελισθῃ ποτε, τοιαῦτα ἐπι- 
τιθέτω τὰ φάρμακα πρότερον, ὑποσχόμενος µηχέτι 
τοῖς αὐτοῖς περιπεσεῖν, οἷα τὴν τῆς ἁμαρτίας φύσιν 
a ἐναποσμήγειν δύνανται ὡς, ἐὰν ἁμαρτάνοντες 
χαταγινώσχωμεν τῶν ἤδη γεγενημένων, παλιν δὲ 
τοῖς αὐτοῖς ἐπιχειρῶαεν, οὐδὲν ὄφελος ἡμῖν ἔσται τῶν 
καθαρσίων. Ὁ γὰρ ἀπολουόμενος, καὶ τῷ αὐτῷ πά- 
- 7 J - , 
λιν ἐγχυλινδούμενος βορθόρῳ , καὶ ὁ καθαιρῶν πα- 
^ exe / 
λιν ὅπερ ὠκοδόαγσε, xal οἰκοδομῶν πάλιν ἵνα xa- 
P 4 1 i 3 i 
θέλη, οὐδὲν χερδαίνει πλέον, ἀλλ᾽ À τὸ περιττὰ πο- 
- ` - 2 4 , e , 
νεῖσθαι xai ταλαιπωρεῖν. Ev γὰρ xab’ ἑχάστην 
ἡμέραν ἁμαρτάνωμεν καὶ παίωµεν τὴν ψυχὴν τὴν 
[A 7 MN ^i * θ , θ f , ΐ 
Ύετεραν, μγὀέποτε OS αἰσθανωμεῦα, Χαχθαπερ ο 
συνεχῆ τραύματα λααθάνοντες, εἶτα καταφρονοῦντες, 
πυρετοὺς xal θανάτους ἑαυτοῖς ἐπισπῶνται, οὕτω δὴ 
xat ἡμεῖς ἐκ τῆς συνεγοῦς ταύτης ἀναισθησίας ara- 
, , N / j^ . 
ρχίτητον ἐπισπασώμεθα τὴν τιμωρίαν. Οὐδὲν γὰρ 
οὕτως ἀπόλλυσιν ἄνθρωπον, ὡς τὸ τοῦ φόθου ἐκπεσεῖν 
του 3 rd Mo 4 δὲ y € ΔΝ ~ λέ 
του Θεοῦ ' ὥσπερ οὐδὲ σώζει, ὡς τὸ διηνεχῶς βλέπειν 
ἐχεῖ. Εἰ γὰρ ἄνθρωπον ἔχοντες πρὸ ὀ-θαλιῶν ὀχνη- 
ρότεροι γινόμεθα περὶ τὰ ἁμαρτήματα πολλάκις, καὶ 
οἰχέτας ἐρυθριάσαντες ἐπιειχεστέρους, οὐδὲν πράττο- 
μεν ἄτοπον, ἐννόησον πόσης ἀπολαυσόμεθα doga- 
λείας τὸν Θεὸν πρὸ ὀφθαλμῶν ἔχοντες. To μὲν ouv 
y . ο. δλ E: ’ . ^i , - 
ἄμεινον τὸ μτπϑὲ ὅλως ἁμαρτάνειν” τὸ δὲ μετ᾽ ἐχεῖνο, 
ἁμαρτάνοντας αἰσθάνεσθαι xal διορθοῦσθαι. El δὲ 
μὴ τοῦτο ἔγοιμεν, πῶς δεησόμεθα τοῦ Θεοῦ, xai 
ἄφεσιν αἰτήσομεν ἁμαρτημάτων , οἱ μηδένα λόγον 
τούτων ποιούμενοι; Ὅταν γὰρ αὐτὸς Ó πεπληωµελι- 
χὼς, μηδὲ αὐτὸ τοῦτο, ὅτι ἥμαρτες, εἰδέναι θέλης, 
€ \ / ; . ` , 
ὑπὲρ ποίων παραχαλέσεις τὸν Θεὸν πληµμεληαα- 
των; ὑπὲρ ὧν οὐκ οἶδας ; καὶ πῶς εἴση τῆς εὔεργε- 
σίας τὸ μέγεθος» Δεινὸν μὲν γὰρ τὸ αἰσχρὰ πράττειν, 
M P ’ 2 ’ » , A ^ 
τὸ δὲ πράττοντα αἰσχύνεσθαι, ἐξ ἡμισείας ἐστὶ Θει- 
, - . , [4 e 
vOv * ὅταν δέ τις xat ἐγκαλλωπίζηται τούτῳ, ὑπερθο- 
> , , € M b ^ 
λὴ ἀναισθησίας ἐστίν. O μὲν γὰρ μετὰ τὸ πληα- 
- ^ / ΄ 
μελεῖν καταγινώσκων τῆς ἁμαρτίας, χρόνῳ ποτὲ 
δυνήσεται ἀνακτήσασθαι: ὃ δὲ ἐπαινῶν τὴν rovn- 


ρίαν, τῆς ἐκ τοῦ μετανοῆσαι θεραπείας ἑαυτὸν ἀπε» 


b [μετὰ τοῦ πλ. in ipsa homilia.) 
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Li 9, y ^ , 
στέρησεν. "Aonto ouv οὐχ οἱ τὰ φαῦλα πραττον- 
΄ "NN M ` ’ D e^ 
τες µονον, αλλα χαὶ οἱ τουτους ἐγχωμιαποντες , τῆς 
* La] A - ~. 
av?s 7" xal J AAETUTEPAG ἐκείνοις χοινωνοῦσι XO- 
" e 4 " ` 
λασεως οὕτως οἱ τοὺς ἀγαθοὺς ἐπαινοῦντες καὶ 
θανμαῖοντες, συμμερισταὶ τῶν ἐκείνοις ἀποχειμένων 
P , " ` κ 5 ον - r , 
στεφἄνων εἰσί. Mz, οὖν, διότι οὐκ ἀλγεῖς ἅμαρτα- 
- m. ~ € -’ E ^A } "T 
νῶν Χαταρρόνει τῆς ἁμαρτίας, ἀλλὰ διὰ μὲν τοῦτο 
* * , r 3 - e 
αὐτὸ μάλιστα στέναζον, ἐπειλὴ οὐκ αἰτθάνγ τῆς τῶν 
- ld ^" , . 
πλγυ'.ιεληααάτων ὀδύνης. Οὐ γὰρ παρὰ τὸ μὴ λάχνειν 
Y Γ , ^ , saa 3 
την ἁμαρτίαν τοῦτο γίνεται, ἀλλὰ παρὰ τὸ ἀναί- 
cov εἶναι τὴν πλημμελοῦσαν γυ/ ήν. Ei γὰρ ἐπὶ 
- , [5 , $ -« t 
τοῖς ἕτέρων ἁμαρτημασιν ὃ μὴ ἀλγῶν χατγνορίας 
I» M - e - ^ L 
α- ὁς ἐστιν ν ὃ ἐπὶ τοῖς ἐχυτοῦ ἀναλγήτως Ztaxstius- 
"om -ᾱ v M 
voc καὶ ἄμλελῶν, ποίας ἂν εἴη συγγνώμης ἄξιος; E? 
-- . - r “- 
ὁ ΠαΌλος τὸ οἰκεῖον παρορᾶ συιεφέρον, ἵνα τὸ τῶν 
"ν ^F , 3 ^ v y» / 
ἄλλων εὔοη πόσης οὐκ ἂν εἴημεν ἄξιοι κολάσεως, 
^ m~ 3 + 3 rv ι "b a ’ e 4 
μτθὲ τῆς οἰκείας ἀποστῆναι βλάβης " αἱρούμενοι ὑπὲρ 
me ` [4 / [4 - 3 ον / 3 
τοῦ τὸ ἑτέρων συι.γέοον εὑρεῖν. ἀλλ᾽ ἥδεως μεθ ἕαυ- 
τῶν καὶ ἑτέρους προπαπολλύντες, παρὸν χαὶ ἑτέρους 
^ ο 4 - ~ ` - 
xai ξαυτοὺς διασῶται. Διὰ τοῦτο πτερὰ τοῖς στρου- 
΄ [4 ^ y ~ b 
Gints, ἵνα φύγη παγίδα" διὰ τοῦτο λον,σικοι τοῖς gv- 
’ ^w - - 
ἠρόποις, (vx. ἐκφύγωσιν ἁμαρτήματα. AJA ἀγνοεῖν 
4 id - ^ ~w 
λέγεις σὺ τὰ ἁμαρτήματα ; Καὶ πῶς ἂν ἔγοι τοῦτο 
- - - / * 
λόγον; El γὰρ ἐπὶ τοῖς ἑτέρων ἁμαρτήμασι xat vo- 
, ` H ’ ` A 
UIIG γραχφεις καὶ τιικωρίας ὁρίζεις xal ἀκριῤὴς εἶ 
` , 4 / , T ` 
CILAGTAG, ποίαν ἂν σγοίης ἀπολογίαν ἐν οἷς αὐτὸς 
ἁπαρτάνεις, λέγων ἀγνοεῖν τὰ πρακτέα; ᾿Πμοίγευσας 
, - / ΚΙ , - τ 
Xii σὺ κἀκεῖνος" τίνος οὖν ἕνεχεν ἐκεῖνον μὲν χολά- 
r ics ^ ’ itv: El ἐν và VES 
ζεις, σαυτὸν δὲ συγγνώµης ἀξιοῖς ; Et μὲν γὰρ ήδεις 
χχκὸν τὴν αρι/είαν, οὐδὲ ἕτερον τιμωρεῖσθαι ἔδει " 
. οἱ ο . i -.» M ^Y ’ ^ ’ 
εἰ CÈ ἕτερον μὲν χολαζεις, σὺ δὲ νομίζεις διανεύγειν 
4 P v ^ [4 ~ ~ 
TTY Χόλασιν, πῶς ἂν ἔχοι λόγον , τῶν αὐτῶν ἁμαρ- 
, 5 ` p^ ^ f ή 3 ` A : - 
ττμαχτων μὴ τὰς αὐτὰς διθόναι δίκας; Ἀπὸ γὰρ τῆς 
` 7 ^; L ` 
ví pou, φησὶν, Pg ἐνέγκης καθ᾽ ἑτέρου, ἀπὸ ταύτης 
- ’ so Ν y [4 
σὲ χρινεῖ ὃ 9:9;. kat ἄκουε Παύλου λέγοντος ’ Ao- 
f e A e^ 
Yn τοῦτο, ἄνθρωπε, Ó κρίνων τοὺς καχῶς πράσ- 
` ^ 3 M] kad , 
συντας χαὶ ποιῶν αὐτὰ, ὅτι σὺ ἐκφεύζῃ τὸ κρίμα 
σὺ - eg . 3 ye / ’ f ' M ` ' - 
του Θεοῦ; To σὸν οὐκ ἐξεφυγες χρίµα, xal τὸ τοῦ 
ms i» . - ~A ^» 
θεοῦ διαφεύζη ; xat πῶς ἂν ἔγοι τοῦτο λόγον; Οὐ 
f - ` ma 
γαρ ἐστι ταὐτὸν ἁμαρτάνειν ἁπλῶς, καὶ ἕτερον ἅμαρ- 
, $ J - - - 
τοντα XAL χολασχντχ, τοῖς αὐτοῖς περιπεσεῖν παλιν. 
E " NEN, 2) , e , , , 

4 γαρ σὺ τον ἐλάττονα ἁμαρτόντα χηλάζεις, Χαίτοι 
» ^ ) , ’ ~ ~ ` 4 " 
Y: αέλλων αἰσγύνειν σαυτὸν, πῶς ὃ (}εὸς τὸν μεί- 
: EM , ~ 5 
(wx πλημμελήσαντά σε, xal ταῦτα οὐ μέλλων 

9 L4 
ἑαυτὸν αἰσγύνειν, οὗ καταδικάσει xal καταχρινεῖ 
, Y^ / - 9 
μειζόνως, 7,7, καταχεχριµένον ἀπὸ τῶν οἰχείων λη- 
~ JL , ^ 5 
yamey 1 Ei δὲ λέγεις ὅτι οἷδα μὲν ὅτι ἄξιός eiut χη- 
4 
λάσεως, διὰ δὲ τὴν uxuxpoluuíav ονεῖ ὶ 
εως, È τὴν μακροθυμίαν καταφρονεῖς, καὶ 
διὰ . M 8 - X 9 n? 3 - ^N 
(à το μὴ ὄουναι παρα T0626 ὀικην θαῤῥεῖς: δελοι- 
P 4 7 ` / ^ ~ P » r 
χέναι μεν οὖν καὶ τρέμειν διὰ τοῦτο ἂν εἴης δίκαιος. 


a [Pessime corruptum locum e Savil. emendavimus. 
Quod fortasse notare supersedere poteramus, cum alia 
centena sint. loca, in quibus Moreliianas sordes, reli- 

TOM. Xil. 
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bitatem proscquitar , ille seipsuin poenitentiae re- 
medio privavit, Quemadmodum igitur non solum 
qui mala agunt, sed etiam qui hosce laudant, 
camdem cum illis, aut etiam graviorem , poenaan 
607 habent : ita etiam qui. bonos collaudant et adini- 
^ rantur, participes sunt. carum quz illis reposilie 


sunt coronarum. Ne igitur quia peccans non doles, Es Dior: 


peccatum. conteinnas , sed ob hoc ipsum potius 
Ingenisce , quod peccatorum dolorem non sentias. 
Non enim hoc inde fit, quod. peccatum non re- 
mordeat, sed quod stupida peccans anima et 
sensus expers facta sit. Quod si ob aliena delicta 
non dolens, reprehensione dignus est, qua venia 
ille dignus ent, qui etiain ob propria nullo do- 
lore tangitur ? Si Paulus proprium negligit com- 
modum , ut aliorum inveniat, quanto non digni 
fuerimus. supplicio, si ne a propria quidem re- 
cedere velimus pernicie, ut aliorum. commodum 
inveniamus, sed lwte et alias οἱ nosmet ipsos 
perdamus, cum liceat nobiscum. alios quoque 
salvos ficere. Propter hoc alie sunt passcribus , 
ut laqueum fugiant: propter hoc data est homi- 
nibus ratio, ut peccata evitent. Sed ignorare te 
dicis peccata? At quomodo id rationi. consenta- 
neum est? Si enun in alienis peccatis οἱ leges 
scribis, et poenas decernis, et sedulus es judex : 
qualem habere poteris excusationem , si in quibus 
ipse delinquis , te facienda ignorare dicas ? Adul- 
terium. commisisti tu, et similiter. ille : quare 
igitur illum quidein. castigas, te vero venia di- 
guaris? St enim malum csse adulterium sciebas, 
nec alium. quidem poenis. afticere oportebat : si 
vero alum quidem punias, te vero existimes 
penam effugere debere, quomodo rationi con- 
sentaneum fuerit, pro iisdem peccatis non easdem 


ctiam. ponas dare? Quod enim in alium fers z, p, 


: 
[5s ane, 


Idatth. 


Ux Serm. 


Cur neon 


sullatus sit 


diabolus. 


Ex Serni. 


in ΠΠ ΣΣ 


ductas. 


Ex omil, 


in Statua, 


judicium, inquit, eodem te judicabit Deus. Et Evist. ad 


audi Paulum dicentem, Existimas hoc, o ho- 
mo, qui judicas male agentes, et facis ea, 
quia tu effugies judicium Dei ? Judicium tuum 
non effugisti, et judicium Dei effugies? et quo- 
modo hoc rationi congruum fuerit? Non enim 
est idem, aliquem peccare tantum, et alium 
peccasse simul et punivisse, et in eadem rursus 
incidisse. Si enim tu illum castigas, qui minora 
commisit delicta , licet teipsum pudefacere de- 
beas : quomodo te, qui majora admisisti , atque 
a propria mente damnatus es, non gravius ac- 


giose a Benedictinis conservatas, tacita mutatione, 
cluimus ex eodem illo fonte.] 
b | Sovil. ἦς ἤνεγκας. ] 


Hom. 
Rom. 2. 3. 


terp, 


) 


606 s. 


cusabit el condemnabit Deus, qui jam ex tua 
sententia damnatus es? Quod si dicas, scire 


JOANNIS CHRYSOST. 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


Οὐ γὰρ εἰς τὸ μὴ δοῦναι δίχην, ἀλλ᾽ εἷς τὸ δοῦναι 
+ ` , 
γαλεπωτέραν, εἰ μένοις ἀδιόρθωτος Ov, τὸ μήπου 


" . . . . - 2] / ` + ; E [4 ’ 
quidem te, quod pcena sis dignus, et interim E δοῦναι, συµέήσεταί σοι. Καὶ γὰρ, ἂν μέγα τις ἁμάρτῃ, 


propter Dei mansuetudinem nihil pendas, et 

quod non statim in te animadvertatur , confidas : 

timere potius ct tremere te ob boc oportet. Quod 

euim nondum poenas dederis, id non tibi acci- 

dit, ut nullas des ponas, sed ut graviores luas , 

Ex Serm. si sine emendatione perseveres. Et quidem si ve- 
de Introdu- hementer quis peccaverit, fecerit autem hoc oc- 
culte, nec cuiquam offensioni fuerit, levioribus 
mulctabitur penis quam ille, qui imparia admisit, 

sed palam et cum multorum offensione. Vilis 

enim homo et abjectus, licet supplantatus fuerit 


ϱ αὐτὸν βλεπόντων. Καὶ χαθάπερ ἐν σώματι, 


λαθὼν δὲ τοῦτο ἐργάσηται, καὶ μηδένα σχανδαλίση , 
ἐλάττονα δώσει δίκην τοῦ χαταδεέστερα μὲν ἡμαρτη- 
κότος, μετὰ παῤῥησίας δὲ χαὶ τοὺς πολλοὺς σκανδαλι- 
€ 1 M 3 )3. 5» L ^ € 
σαντος. Ὅ uiv γὰρ εὐτελὴς xat ἀπεῤῥιμμένος, xv ὑπο- 
^» ` / , lå ~v e^ [4 
σχελισθῇ καὶ χαταπέση, οὐ τοσαύτην τῷ χοινῷ φέρει 
5. ^ [s 4 ^v Dl - me 
βλάθην' 6 δὲ ὥσπερ ὕψει τινὶ τῇ τῆς ἀρετῆς χορυφἩ 
μετὰ πολλῆς τῆς περιφανείας ἑστὼς, καὶ πᾶσι γνώρι- 
[4 
μος καὶ δῆλος OV, xai παρὰ πάντων θαυμαζόμενος; 
ὅταν ἐπηρεασθεὶς χαταπέση, μεγάλην τὴν πτῶσιν καὶ 
ζημίαν ἐργάζεται, οὐχ ὅτι μόνον ἐξ ὕψους κατέπεσεν, 
ἀλλ᾽ ὅτι καὶ πολλοὺς ῥαθυμοτέρους ἐποίγσε τῶν εἰς 
μέλους 


LI 


et ceciderit, non tantum communitati adfert κ μὲν ἑτέρου διαφθαρέντος, οὗ πολλὴ ἢ βλάθη ' τῶν δὲ 


Ex Statuis. damnum. Qui vero in fastigio virtutis, tamquam 


ὀφθαλμῶν πηρωθέντων , ἢ τῆς χεφαλῆς βλαθείσης, 


in sublimi loco , magno cum splendore consistit, ἕλον τὸ σῶμα ἄγρηστον γίνεται" οὕτω δὴ καὶ ἐπὶ τῶν 


cunctisque notus ac manifestus, atque apud omnes 
in admiratione est, si malis tentatus occiderit , 
ingentem ruinam et jacturam facit : non tantum 
quia e sublimi lapsus est, sed etiam quia multos 
in se respicientes segniores reddidit. Et ut in 
corpore, alio quidem membro vitiato, non tantum 
oritur damnum ; oculis vero excecatis , aut ca- 
pite laeso, universum corpus fit inutile : eodem 


πολλὰ χατωρθωχότων ἐστὶν εἰπεῖν, ὅταν ἐχεῖνοι σθε- 
σθῶσιν, ὅταν χηλῖδά τινα προστρίψβωνται, ὀλόχληρον 
κ 5 , - e , {42 f 
xat ἀφόρητον τῷ λοιπῷ σώματι τὴν βλάθην φέρουσι. 
Μὴ τοίνυν φοθηθῆς ἐπιβουλὴν δικαστοῦ, ἀλλὰ φοθή - 
θητι ó (ag δύ Ἄνθρωπό ὐ βλά 
τι ἁμαρτίας δύναμιν. Ἀνθρωπὸς σε οὐ βλάπτει, 
ἐὰν μὴ σὺ σεαυτὸν βλάψης. Κάν μὴ ἔγης ἁμαρτίαν, 
x&v μυρία ξίφη " ἐπίκεινται, ἐξελεῖταί σε ὁ Θεός" 
ἐὰν ἔχης ἁμαρτίαν , xav ἐν παραδείσῳ 3c, ἐκπίπτεις. 


quoque modo de iis, qui multa praeclare et cum p Ἐν παραδείσῳ ἦν ó Ἀδὰμ, xat ἔπεσεν ' ἐν χοπρία 


laude gesserunt, dicendum : si obscurati fucrint, 

si maculam aliquam incurrerint , generale et in- 

tolerabile reliquo corpori adferre nocumentum. 

Ex Orat, Ne igitur judicis time insidias, sed peccati vim 

quod extra exhorresce. Homo te non ledit, si tu teipsum 
ecclesiam . . . 4.5 : 

entas NON læseris. Ας si a peccato immunis sis, licet 

Eutrop. infiniti impendeant gladii, Deus tamen te eripiet: 

ra sin peccati tbi sis conscius, licet in paradiso 

389, C—E] fueris, expelleris. In paradiso erat Adamus, εἰ 

ejectus est : in sterquilinio erat Job , et coronatus 

fuit. Quid illi profuit paradisus? quid huic damni 

attulit sterquilinium ? Illi nemo insidias struxit , 

et supplantatus est: huic diabolus insidiabatur , 

et coronatus est, Nonne pecunias ei abstulit? at- 

tamen ipsius in Deum pietatem non diripuit. 

Nonne corpus ipsius dirupit? sed thesaurum tamen 

non invenit. Nonne liberos ejus abstulit ? sed fidem 

non labefactavit. Hanc mihi, obsecro, legem obser- 

vate, et genua vestra amplectar. si non manu , 

attamen animo, lacrymasque effundam : hanc 

. mihi legem observate, et nemo umquam vobis 

Ex Serm, Officere poterit. Vidistis prophetam illum, Davi- 

Psalmi 50. dem dico, pugnantem, cadentem, surgentem et 

vincentem? vidistis peccatum incumbens , et per 


ἦν ὃ Ἰὼ6, καὶ ἐστεφανώθη. Ti ὠφέλησεν ἐκεῖνον ὃ 
παράδεισος; τί ἔθλαψε τοῦτον ἢ κοπρία; Εχείνῳ οὐδεὶς 
ἐπεθούλευσε, καὶ ὑπεσχελίσθη τούτῳ ὃ διάθολος, καὶ 
ἐστεφανώθη. OÙ τὰ χρήματα αὐτοῦ ἔλαθεν; ἀλλὰ τὴν 
εὐσέθειαν αὐτοῦ οὐκ ἐσύλησεν. Οὐ τοὺς παῖδας αὐτοῦ 
ἥρπασεν ; ἀλλὰ τὴν πίστιν οὐχ ἐσάλευσεν. Οὐ τὸ σῶμα 
αὐτοῦ διέῤῥηξεν 5 ἀλλὰ τὸν θησαυρὸν οὐχ εὗρε. Τοῦ- 
τόν μοι τὸν νόμον τηρήσατε , παρακαλῶ xal γονάτων 
ὑμῶν ἅπτομαι. εἶ καὶ μὴ τῇ χειρὶ, ἀλλὰ τῇ γνώμη» 
καὶ δάκρυα ἐχχέω * τοῦτόν μοι τὸν νόμον τηρήσατε, 
χαὶ οὐδεὶς ὑμᾶς οὐδέπω ἀδικῆσαι δυνήσεται. Εἴδετε 


C τὸν προφήτην καὶ βασιλέα , τὸν Δαυὶδ λέγω, πολε- 


μοῦντα, πίπτοντα, ἐγειρόμενον καὶ νικῶντα ; εἴδετε 
τὴν ἁμαρτίαν ἐπικειμένην , καὶ σφαζομένην διὰ τῆς 
μετανοίας; Βλέπετε αὐτὸν καὶ μετὰ τὴν τοῦ Πνεύμα- 
τος χάριν, μετὰ τὴν πρὸς Θεὸν παῤῥησίαν, μετὰ XX- 
τορθωμάτων πλῆθος, μετὰ τρόπαια τοσαῦτα ἀναχτ- 
ρύττοντα xal λέγοντα  ᾿Ἑλέησόν µε ὁ Θεὸς, κατὰ 
τὸ μέγα ἔλεός σου. Γἶπες μέγα» εἰπὲ πόσον ` ὅτι ui- 
γα οἶδα, μετρῆσαι δὲ ἡ καταλαθεῖν οὐ δύναμσι ` ἐπὶ 
τὸ πέλαγος ἐμαυτὸν ἥπλωσα τῆς τοῦ Δεσπότου μου 
φιλανθρωπίας. Καὶ τί λέγεις ; εἰπέ μοι, Ἠκουσας τοῦ 


προψήτου λέγοντος, Καὶ Κύριος ἀφεῖλε τὸ ἁμάρτη- 


poenitentiam jugulatum ? Videte ipsum etiam post Ὁ μά σου. Τί πλέον ζητεῖς ; Οὐ τοῦτο ζητῶ μόνον» 97- 


a [Fort. ἐπικέηταιν et paulo ante ἐὰ, μὴ ἔχης.] 
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σὶν, ἀλλὰ τὸ κάλλος µου ζητῶ, τὴν παῤῥησίαν μου 
κό 3 - e f 9 . “- ’ 
ζητῶ * Eni πλεῖον πλῦνόν µε ἀπὸ τῆς ἀνομίας μου. 
Ὃρᾶς τί ζητεῖ; xat ἔτι πλείονα ζητεῖ λαμπηλόνα 
-* 
xai μείζονα καθαρότητα. Καὶ τί δίδως, ὦ) Δαυὶδ, ὅτι 
ταῦτα ζητεῖς; 1C δίδωμι ; ὅτι τὴν ἀνομίαν µου ἐγὼ 
’ - A^ v b! 
γινώσχω. Τοῦτο δίϑως ; καὶ τίς ἐστιν ἄνθρωπος μὴ 
ἐπιγινώσκων αὑτοῦ τὴν ἁμαρτίαν ; Ναὶ, φησὶ, πόσοι 
3 οὶ ἃ / ὶ 2 y! / / 
εἰσὶν ἁμαρτάνοντες καὶ παῤῥησιαζόμενοι ; πόσοι 0λί- 
Cousi τοὺς πλησίον καὶ οὐ πενθοῦσιν ; ἀλλ᾽ ἐγὼ τὴν 
ἀνομίαν µου γινώσκω, καὶ À ἁμαρτία µου ἐνώπιόν 
μού ἐστι διαπαντός. Ὢ εὐγένεια ψυγῆς- οὐ παρέδωκε 
τή λήθη τὴν μνήμην τῆς ἁμαρτίας, ἀλλὰ xal συγγω- 
ρηθεῖσαν αὐτὴν ἔγραψε καθάπερ ἐν εἰκόνι τῷ συνειδό- 
è ὶ λέ ’ ί Ek 4 93 ^ ’ 
τι’ xat βλέπε τι γίνεται. E&v συ αὐτῆς μνημονεύσης, 
6 Θεὸς αὐτῆς οὐ μνημονεύει’ ἐὰν δὲ σὺ ἐπιλάθης, ô 
Θεὸς αὐτῆς μέμνηται. ᾿Εποίησας τι xaxóv ; μνήσθητι, 
, es 
ἵνα ὃ Δεσπότης σου αὐτοῦ ἐπιλάθηται. Εποίησας dya- 
θόν τι; λάνθανε, ἵνα ó Δεσπότης σου αὐτὸ εἴπη’ οὐ γὰρ 
οὕτω σὺ λέγεις τὰ κατορθώματά σου, ὡς ἐκεῖνος” καὶ 
φαο * ? e -”- ’ ’ 
πῶς, ἄκουε. Edv δῷς πτωχῷ, ἐρωτώμενος λέγεις, el- 
δον πτωχὸν πεινῶντα, xal ἔθρεψα αὐτον ` ὃ δὲ Λεσπό- , 


Ε 
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acceptam Spiritus gratiam , post libertatem apud 
Deum, post bonorum operum copiam, post 
tanta denique tropaa, proclamantem et dicentem : 


Miserere mei , Deus , secundum magnam mi- Psalm. 


sericordiam tuam. Dixisti , Magnam : dic ' 
porro, quanta? Quod magna sit, novi; metiri 
vero aut comprehendere nequeo. Super pelagus 
clementi: Domini mei meipsum expandi. Et quid 


ais, quæso ? audivisti prophetam dicentem , Do- ?. Reg. 
? 2 Ü 


minus quoque transtulit peccatum tuum : quid 
ultra queris? Non hoc solum quaro, ait, sed 
pulchritudinem meam quaro, libertatem meam 


quaro : Amplius lava me ab iniquitate mea. Ibid. v. 4 


Videsne quid quarat? εἰ adhuc majorem quarit 
splendorem , majoremque puritatem. Et quidnam 
prastas , o David, quia ista petis ? Quid przstem? 
quoniam iniquitatem meam ego cognosco. Hoc 
praestas? et quis est homo, qui iniquitatem suam 
non cognoscat? Imo, inquit, quot sunt qui pec- 
cant, et audacter libereque agunt? quot sunt 
o, qui proximos suos opprimunt, et non lugent? 


της σου οὐχ οὕτως, ἀλλὰ πῶς; Πεινῶντά µε εἴξετε xai ri Ego vero iniquitatem meam cognosco, et pecca- 


ἐθρέψατε. Ἐπειδὰν οὖν ἁμάρτης, | αὴ τὴν παρ᾽ ἑτέρου 
κατηγορίαν ἀνάμενε, ἀλλὰ πρὶν 7| κατηγορηθῆς σὺ, 
χαταγίνωσχε τῶν δρωµένων ὡς ἐὰν ἕτερος ἐλέγξη, 
λοιπὸν οὐκέτι τῆς σῆς ἐξομολογήσεως τὸ κατόρθωμα 
γίνεται, ἀλλὰ τῆς ἐκείνου χατηγορίας ἡ διόρθωσις. 
Οὐ γὰρ τοῦτό ἐστιν ἐξομολογεῖσθαι, τὸ κατηγορεῖν 
ἑαυτοῦ μετὰ τοὺς ἐλέγχους, ἀλλὰ τὸ πρῶτον ἑαυτοῦ 
χατηγορεῖν, καὶ τὸ μὴ ἀναμένειν τοὺς παρ᾽ ἑτέρων 
ἐλέγχους. Καὶ γὰρ καὶ 6 Πέτρος μετὰ τὴν ἄρνησιν 
ἐκείνην τὴν χαλεπὴν, ἐπειδὴ ταχέως ἑαυτὸν ἀνέμνησε 
τῆς ἁμαρτίας, xal μηδενὸς κατηγοροῦντος, xal τὴν 
πλημμέλειαν ἔλεγε, καὶ πικρῶς ἔκλαυσεν, οὕτω τὴν 
ἄρνησιν ἀπενίψατο, ὡς xal πρῶτος γενέσθαι τῶν ἀπο- 
στόλων, καὶ τὴν οἰκουμένην ἐγχειρισθῆναι ἅπασαν. 
Εἰ γὰρ τὰς εἰς τὸν Θεὸν ἁμαρτίας λύειν ἔλαθεν ἐξου- 
σίαν ὁ ἱερεὺς, πολλῷ μᾶλλον τὰς εἰς ἄνθρωπον γινο- 
μένας ἀνελεῖν χαὶ ἀφανίσαι δυνήσεται. Ἄργων ἐστὶ 
χαὶ οὗτος, καὶ ἄρχων τοῦ βασιλέως σεμνότερος. Καὶ 
γὰρ αὐτὴν τὴν βασιλιχὴν κεφαλὴν οἱ ἱεροὶ νόμοι ταῖς 
τούτου χερσὶ φέροντες ὑπέταξαν' καὶ ὅταν τι δέοι 
χρηστὸν γενέσθαι ἄνωθεν, 6 βασιλεὺς πρὸς τὸν ἱερέα, 
οὐχ ὃ ἱερεὺς πρὸς τὸν βασιλέα καταφεύγειν εἴωθε. 
Διὰ τοῦτο οὐκ ἀγγέλους ἐκ τῶν οὐρανῶν καταγα- 
yov 6 Θεὸς τῆς τῶν ἀνθρώπων φύσεως διδασκάλους 
ἐποίησεν, ἵνα μὴ διὰ τὸ τῆς φύσεως ὑπερέχον καὶ 
της ἀνθρωπίνης ἀσθενείας τὴν ἄγνοιαν ἀφειδέστερον 
ποιῶνται τὰς xal’ ἡμῶν ἐπιτιμήσεις" ἀλλ᾽ ἀνθρώ- 
πους θνητοὺς ἔδωκε διδασκάλους xal ἱερέας, ἀνθρώ- 
πους ἀσθένειαν περιχειμένους, ἵνα αὐτὸ τοῦτο τὸ τοῖς 
αὐτοῖς ὑπεύθυνον εἶναι καὶ τὸν λέγοντα χαὶ τοὺς 


^ 


B 


C 


tum menm contra me est semper. O generosam 
animam ! oblivioni peccati memoriam non tradit, 
sed ipsum jam remissum in conscientia sua, 
veluti in effigie quadam pinxit. Et vide quid 
accidit. Si tu illius memineris, Deus ejusdem 
non meminit:si vero tu oblitus fueris, Deus 
reminiscitur, Mali quid egisti? memineris tu , ut 
Dominus tuus obliviscatur. Fecisti aliquid boni ? 
obliviscere, ut Dominus tuus illud commemoret: 
non enim tu tua recte facta sic recenses, sicut 
ille: et quomodo, audi. Si pauperi dederis, 
interrogatus respondes , Vidi pauperem esu- 
rientem, el nutrivi ipsum: ncn vero ita Do- 
minus tuus, sed quomodo ? Esurientem me vi- 


distis et nutrivistis. Postquam igitur peccaveris , Ex Serm. 5 


ne exspectes donec alius te accuset , sed prius- «otra Ju- 
A dæos. 


quam accusatus fueris, tu tua facta condemna : 
nam si alius postea te arguerit , non jam tua con- 
fessionis , sed illius reprehensionis bonum opus 
est ipsa emendatio. Non enim hoc est confiteri , 
cum quis postquam reprehensus est, seipsum 
accusat, sed si seipsum primo accuset, neque 
aliorum exspectet reprehensiones. Etenim Petrus 
post gravem illam negationem , postquam pecca- 
tum sibiipsi in memoriam revocasset , nulloque 
accusante et delictum percensuisset et amare fle- 
visset, ita negationem illam abstersit , ut et pri- 
mus inter apostolos factus sit , et universum ter- 


[4 


rarum orbem suz cure commissum habuerit. Si Es Orat. in 


porro sacerdos peccata in Deum perpetrata sol- 
52. 


Statuas [1.25 
p- 38, D] 


90 


9 


vendi potestatem. accepit, multo magis quz in 
hominem fiunt , auferre οἱ obliterare poterit. Prin- 
ceps ctiam hic est, et princeps rege honorabilior. 


S. 


[tenim ipsum regium caput sacræ leges sacer- 
dotis manibus subjecerunt: et si forte boni ali- 
quid desuper fieri necesse sit, rex ad sacerdo- 
tem, non sacerdos ad regem confugere solet. 
Fx Serm. Ideirco non angelos ex cxlo Deus deducens hu- 


non esse ad 


pariam Mano generi magistros fecit, ne ob sux naturx 


coueionaa- excellentiam, et. bumanæ imbecillitatis ignora- 
duin t 2. alori “ἃ . : ; 
p. 659, B, L'0nem. nimis immodicas in nos facerent. objur- 


C] gationes ; sed homines mortales dedit magistros 
et sacerdotes , homines , inquam , infirmitate cir- 
cumdatos , nt dum iisdem οἱ docens et discentes 
ebnoxu essent, hoc ipsum dicentis linguæ velut 
frenum quoddam esset, quod reprehensiones ul- 


[ Had. P. 


κ. tra modum facere. non sincret, Quam vero. ob 
65, : S. 


causam hac dixi? Ut ne dicatis . Quia tu mun- 
dus es a delictis. οἱ liber a reprehensionis do- 
lore, magna cum potentia graviorem nobis infers 
sectionem. Ego enim primus sectionem percipio , 


Ecl. 8. 6. 


Prov .20.9. 


quoniam iis lem criminibus obnoxius sum. Omnes 
enim pena digni sumus, nec quisquam cor 
mundum se habere gloriabitur. Non igitur in 
alienis philosophans malis, nec ex inliumanitate 
qnadam, sed ος magna sollicitudine vos reprehen- 
do. [n illis quidem , qui corporibus medentur , 
ita se res habet, ut qui sectionem infert, nul- 
lum illius sensum percipiat; qui vero secatur, 
Mte solus est qui. doloribus dirumpitur: in iis 
vero qui animas curant , non ita est; ex mceipso, 
nisi fallor, alios xstimo; sed prior ille. dolorem 
percipit, qui. dicit, cum. ceteros. reprehendit. 
Non enim jita dolemus, cum ab aliis repre- 
hendimur , quam cum alios ob peccata quibus 


pid. p. ipsimet obnoxii sumus, reprehendimus. Vultis- 


ΣΑ . . . . . 
664. Ul πο intell'gere quantum officium sit, suorum re- 
. XS . . 95 . . 

fhid. p, MMSC peccatorum :! Cum pecunias expendi- 
655, A—C] mus, continuo postquam e lecto surrexumus, antc- 


quam in forum nos conferamus , aut ullum sive 


JOANNIS. Cil VSOST. 


E 
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privatum sive publicum aggrediamur negotium, fa- p 


mulo accersito, rationes exigimus expensarum, ut 
videamus, quidnam male, quid vero recte sit ex- 
pensum, et quantum supersit : ac si parum superes- 
se advertamus , omnibus modis lucri occasiones 
comminiscimur , ne incanti fame pereamus. Hoc 
gitur in nostris quoque agamus negotiis: advo- 
cata conscientia nostra , rationem ei conficiamus, 
verborum, actionum, cogitationum: examine- 
mus , quid utiliter , quid cum nostro damno in- 
sumtum sit: quod verbum male expensum , in 
convicia, in turpiloquia, in contumelias : quae 


ARCIHIEP. CONSTANTINOD. 


’ ^^ ^ w ὁ 
ἄχηύοντας, γαλινὸς γένηται τῇ τοῦ λέγοντος γλὠττη 
μὴ συγγωρῶν πέρα τοῦ αέτρου ποιεῖσθαι τὰς χατη- 

, fi {v "NY e ~ *Y ` / 
γορίας. Tivos δὲ ἕνεχεν ταῦτα εἶπον; Ἵνα μὴ λέγητε, 


, ` ` E e , » - / ~ 
ὅτι σὺ χαήχρος ὧν ἁμαρτημάτων, ἀπηλλαγυένος τῆς 


MA e X T 2 r " 2A AAF ~ 
OGUVTG της XATA την ἐπιτιμησιν, μετὰ πολλης της 


’ - 


- , 5εν ` 
ρεις ἡμῖν βαρυτέραν τὴν τομήν. ᾿Εγὼ 
A 4 t ~ * 74 -ι 4 
γαρ πρότερος αἰσθάνομαι τῆς ὀλύνης, ἔπειδη xat 
αὐτὸς ὑπεύ 

9 , , ` ΗΝ, n , [4 M 
έσμεν ἐν ἐπιτιμίοις, xal οὐδεὶς χαυγΎσετα' αγνην 


ἔγειν τὴν καρδίαν. Ἥλστε οὐκ ἐν ἀλλοτρίοις Φιλοσο- 


- ” ’ 
θυνός εἰμι τοῖς ἁμχρτήμασι' πάντες γὰρ 


^ ~ SNY aP a ’ ν Ιλλ᾽ $5 V 
φῶν κακοῖς, οὐδὲ ἐξ ἀπανθρωπίας τινὸς, ἀλλ᾽ ἀπὸ XT,- 
νε ἬΝ ης - μαι Ἐπὶ μὲ 
οξε!λονίας πολλης τους É EYJ OUS πριουµαι. επι μεν 

e 1 ’ ιν 
γὰρ τῶν τὰ σώματα ἰατρευόντων, ὃ μὲν ἐπαγων τὴν 
πληνὴν οὐδεμίαν λαμθανει τὲς πληγΏς αἴσθησιν, ὃ 
δὲ τεμνόμενος οὗτός ἐστιν ὁ διχσπώυενος ταῖς QAYN- 
^! , 3.5 2l - ` , vo? et 
6001 μόνης” ἐπὶ δὲ τῶν ψυ/ὰς θεραπευόντων 0v οὔ- 
τως El ux zt γε cx) oat ἀπ᾽ ἐμαυτοῦ τὰ τῶν λοι- 
πῶν δοκιάχζων * ἀλλ᾽ αὐτὸς πρότερος ὀδυνᾶται ὃ λέ- 
yov, ἡνίκα ἂν ἑτέροις ἐπιτιμᾶ. Οὐδὲ γὰρ οὕτως 

~ ’ 
ἐλεγγόμενοι παρ᾽ ἑτέρων ἀλγοῦμεν, ὡς ἐλέγχοντες 
T , 
ἑτέρους ὑπὲρ ἁαχρτηικάτων ὧν ἐσμεν ὑπεύθυνοι. Βού- 
λεσθε μαθεῖν ὅσον κατόρθωμα τὸ τῶν οἰχείων µε- 

- e w L4 
μνήσθαι ἁμαρτημάτων; ἐπὶ τῆς τῶν χρημάτων δαπᾶ- 
νης εὐθέως ἀναστάντες ἀπὸ τῆς Χλίνης, πρὶν εἰς dyo- 

- e ^ e A 
ρὰν ἐμβαλεῖν, 7) μεταγειρίσχι τι τῶν ἰδιωτικῶν 7, 
δημοσίων πραγμάτων, τὸν οἰκέτην καλέσαντες ἁππι- 

^ M , -” , 
τοῦμεν τὸν λόγον τῶν ὀχπαν ηθέντων, ἵνα ἴδωμεν, τί 
μὲν κακῶς, τί δὲ εἷς δέον ἀνήλωται, πόσον δὲ ὑπολέ- 

. ^ b ^ ( b» λ λε A 3 
λειπται᾿ xxv ἴδωμεν ὀλίγον τὸ ὑπολελειμαένον, παντί 
τρόπῳ προσόδων ἀφορμὰς ἐπινοοῦμεν, ἵνα μὴ λαθω- 

, - του / A ο 
μεν διαφθαρέντες λιμῷ. Toto τοίνυν καὶ ἐπὶ τῶν 
πράξεων τῶν ἡμετέρων ποιῶμεν, τὸ συνειδὸς τὸ ἧμέ- 
τερον κολάσαντες, ποιήσομεν αὐτῷ λόγον τῶν ῥηκα- 
των, τῶν πρχγαάτων» τῶν ἐνθυμήσεων, ἐξετάσωμεν 
τί μὲν εἰς δέον ἠνήλωται, τί δὲ ἐπὶ βλάβη τῇ ἡμετέ- 
ρα" ποῖος λόγος ἐδαπανήθη καχῶς, εἰς λοιλορίας, εἰς 
- ; 
αἰσγρολογίας, εἰς ὕψρεις ' ποῖον ἐνθύικη κ τὸν ὀφθαλ- 

M ΄ 9 9 3 7 4 d ` ’ 2 - 
μὸν εἰς ἀκολασίαν ἐχίνησε' τίς λόγος ἐπὶ BAAN τη 

/ 3 » ja τι ^M. AY ^M 
ἡμετέρα εἰς ἔργον ἐξηνέχθη, À διὰ γειρῶν, ἢ διὰ 
γλώττης, A διὰ τῶν ὀμμάτων αὐτῶν: καὶ σπουδάσω - 
μεν τῆς μὲν ἀκαίρου δαπάνης ἀποστῆναι, ἀντὶ δὲ τῶν 
ἅπαξ ἀναλωθέντων κακῶς, ἑτέραν ἀποθέσθαι πρόσο- 
6^9, ἀντὶ τῶν ῥημάτων τῶν εἶχ προσενεχθέντων 

) Un . /. 
~ - ’ 

εὐγὰς, ἀντὶ τῶν ὄψεων τῶν ἀκολαστως γενομένων 

ἐλεγυοσύνας, νηστείας. El γὰρ μέλλοιμεν δαπανᾶν 
’ 
μὲν ἀκαίρως, μηδὲν δὲ ἀποτίθεσθαι μηδὲ θησαυρίζειν 

- M , 
ἑαυτοῖς ἀγχθὸν, εἷς ἐσγάτην κατενεγθέντες πενίαν, 

- X 
λήσομεν πρὸς τὴν ἀθάνατον τοῦ πυρὸς ἑαυτοὺς παρα- 
πέμποντες κόλασιν. Πόσον τοίνυν βέλτιον, πρόσχαι- 
ρον χατάνυξιν καὶ ὀδυραὸν ἀθανάτων ἀλλάξασθαι xa- 


λῶν καὶ ἡλονῆς τέλος οὐκ ἐχούσης, À τὸν βραγὺν 


τοῦτον καὶ πρόσκαιρον βίον ἐνταῦθα γελάσαντας 


ECLOGA DE FUTURO JUDICIO, HOMIL. XXV. 


δος) 


9 - - 3 - , r - . ο . . . . . 
ἀπελθεῖν ἐκεῖ κολασθησομένους ἀθάνατα; Ki γὰρ C cogitatio oculum ad lasciviam commoverit : quis 


[]αῦλος, 6 τοσοῦτος xol τηλικοῦτος, Ó χαθαπερ ὑπο- 
= M ’ ΄ ^^ 
π-ερος την οἰκουμένην διαδραμὼν ἅπασαν, xal τῶν 
συματικῶν ἀναγκῶν ἀνώτερος γεγονὼς, καὶ τῶν ἀῤ- 
ή 3 ΄ kj e e 
ῥήτων ἐχείνων ῥημάτων ἀχοῦσαι χαταζιωθεὶς, ὧν 
^ ~ / *» NU Ys ΄ v^ 
μεχρι της σήμερον ουδείς ἄλλος ἦκουσε, γράφων ἔλε- 

A γ᾽ ry ` - η ~ ΄ 

γεν" 1πωπια.ω µου τὸ σῶμα xat δουλαγωγῶ, μή 

Y ^» , 

πως ἄλλοις χγρύξας αὐτὸς ἀδόκιμος γένωυαι” τί ἂν 
Y - t , ? , 

εἴποιμεν ἡμεῖς οἱ φορτίοις ἁμαρτημάτων De6acruévot, 
1 . ’ [4 ^ ^ [4 

XAL προς τούτοις πολλὴν τὴν ῥαθυμίαν ἐπιδειχνύμε- 

1 1 - €T 
νοι; M3 γὰρ ἀναχωγὴν ἔχει 6 πόλεμος οὗτος; Haw- 
, ` ’ - , 
τοτε νήφειν Χαὶ ἐγρηγορέναι δεῖ, καὶ µηλέποτε ἐν 


΄ Ld 


2^ 3 ^ » ν e fw 
αοεἰα εἶναι, ἐπεὶ μηδὲ ἔστι καιρὺς ὡρισμένος τῆς D 


τον πολεμοῦντος ἡμῖν ἐπιθέσεως. 


sermo cum nostra pernicie in opus deductus sit , 
sive per manus , sive per linguam , sive per ipsos 
oculus: et operam demus, ut ab inteinpestivo 
illo impendio. desistamus : pro iis vero qua se- 
inel male expensa sunt, aliud reponamus lucrum; 
pro verbis scilicet. temere prolatis preces; pro 
lascivis obtutibus eleemosynas , jejunia. Si vero 
inepte sumtus facere, et mhil reponere velimus , 
neque bonum in thesauro nobis recondere, ad 
extremam redacti paupertatem , imprudeutes 
in æternum ignis supplicium nos transmittemus. 
Quanto igitur melius est , temporariam compun - 
ctionem et luctum cum sempiternis bonis, et vo- 
luptate finem non habente, commutare , quam 
brevi hac et temporali vita in risu transacta, 
illuc perpetuo. puniendum abire? Si cnim Pau- 
lus, qui tantus ct talis erat, qui veluti alatus 
universorum orbem terrarum percurrit, οἱ nc- 
cessitatibus corporalibus superior factus, atque 
arcana illa verba audire dignus habitus est, 
que hucusque nemo audivit, scribens. dixit, 


Castigo corpus meum , et in servitutem redi- 1, Co, 9. 


go , ne forte, cum aliis prædicaverim , ipse 27: 


reprobus efficiar : quid nos dicturi sumus , qui 
peccatorum sarcinis gravamur , et magnam pra- 
terea socordiam ostendimus ? Numquid enim in- 
ducias habet hoc bellum ? Semper sobrium csse 
el vigilare, nec umquam sccuzum esse oportet , 
quoniam nec tempus insidiarum nostri adversarii 
certum ac definitum est. 


ΛΟΓΟΣ κε’. 


Περὶ τῆς μελλούσης χρίσεως. 


HOMILIA XXV. 


De futuro Judicio. 


Multi hom:nes ex us, qui apud nos sunt carni. y, qu 
affixi et praesentibus rebus servientes , nihil esse Quod pena 


Πολλοὶ τῶν παρ᾽ ἡμῖν ἀνθρώπων τῇ σαρκὶ προση- 


λωμένοι χαὶ τοῖς παροῦσι δουλεύοντες πράγμασιν, 
sit sempi- 


οὐδὲν εἶναι τὰ μετὰ ταῦτα νομίζουσι, καὶ τὸ τοῦ 
Θεοῦ προθαλλόμενοι φιλάνθρωπον, μὴ εἶναι χόλασιν 
^Y J / ον 7 , / 

μτοε τιμωρίαν λέγουσιν. Ei οὖν φιλανθρωπός ἐστιν 

` J ΚΙ y 5 oM / 4 
6 Θεὸς, ὥσπερ οὖν xal ἔστι, xat δίκαιος πάντως ἂν 
ν ? Y eu ~ 3 A y H ` 4 
εἴη" εἰ δὲ δίκαιος, πῶς οὐκ ἂν εἴη δίκαιον τὸν μυρία 
παθόντα ἐξ ἀργῆς ἀγαθὰ, εἶτα χολάσεως ἄξια mod- 
ἔαντα, xal μήτε ἀπειλή μήτε εὐεργεσία γενόυενον 
βελτίω, κολάζεσθαι; Εἰ γὰρ τὸ δίκαιον ἐζεταζοις, 
ἐξ ἀργῆς ἡμᾶς xai εὐθέως " ἀπολέσθαι ἔδει κατὰ 
τὸν τοῦ δικαίου λόγον μᾶλλον * καὶ γὰρ καὶ ψιλαν- 


"ἀπολέσθαι ex Suvilio adjectum.] 


futura existimant, et Dei clementiam prætenden- 
tes , nullam esse poenam aut supplicium dicunt. 
Si igitur. Deus est clemens , ut sane est, omnino 
etiam justus erit: si vero justus, quomodo ju- 
stum non fucrit, eum , qui innumeris jam inde 
ab initio affectus est beneficiis , deinde animad- 
versione digna admisit, et neque minis neque 
beneficentia factus est melior, puniri? Si eniin 
justitiam. exquiras , ab initio. potius et statim se- 
cundum justitia rationem plecti nos oportebat. 
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l.temm benignitatem adhuc aliquam haberet , si 
hoc quoque passi essemus , quod factum non fuit. 
Si enim quis innocentem injuria afficiat , secun- 
dum justitie rationem, omnino dat poenas : si 
vero quis benefactorem, qui nullum beneficium ac- 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


θρωπίαν εἶγεν, el xat τοῦτο ἐπαθομεν τὸ μὴ γενόμε- 
x 459 με ETS YOM 
g / x « 4 

vov. Ὅταν μὲν γάρ τις τὸν οὐδὲν ἠδικηκότα ὑθρίζη, 
κατὰ τὸν τοῦ δικαίου λόγον πάντως δίδωσι δίχην' ὅταν 
- ` 9 Y ~M a , 1 5 
ÒE τις τον εὐεργέτην, τὸν οὐθὲν * προπαθοντα μέν εὐ, 
ποιήσαντα δὲ μυρία xol μόνον τοῦ εἶναι γενόμενον 


cepit, innumera vero prestitit, et solus causa ut es- 611 αἴτιον, οὐχ ὑθρίζη µόνον, ἀλλὰ xal καθ᾽ ἑχάστην 
semus exstitit , non injuria tantum afficiat, sed in ^ ἡμέραν λυπῇ δι᾽ ὧν ποιεῖ, ποίας ὃ τοιοῦτος συγγνώ- 


Ex Homil, dies etiam suis factis contristet, qua venia talis di- 

Quod guus erit? Quomodo, dic mihi , non metuis , tam 
omnes ante . . . . . 

λα temeraria loqui, dum inquis, Benignus est Dens 

mibi sta- et non punit? At si puniverit , non jam benignus 

` — erga te invenietur ? Quare enim, dic mihi, puniri 

non vis, cum delinquis? nonneomnia tibi predi- 

xit ? nonne comminatus est? nonne tibi succurrit? 

nonne innumerabilia pro salute tua prestitit? Si igi- 

turimprobi non puniuntur, alius forte iterumdicet, 

nec probos coronari : et ubi clementia et justum Dei 

judicium? Nolite igitur vosipsos, o homines, deci- 

pere, diabolo obsequentes : illius enim cogitatio- 

nes istæ sunt, Si enim judices et domini ac magi- 

stri bonos quidem remunerantur, malos vero pæ- 

uis afficiunt : quomodo rationi consentaneum 

fuerit apud Deum contraria fieri , atque iisdem 

probos ac improbos dignos censeri ? quando vero 

etiam mali ab improbitate discedent ? Cum enim 

ponam exspectantes, a scelere non desistant ; si 

isto quoque liberentur timore, ac non solum in 

gehennam non abjiciantur , sed regnum quoque 

obtineant, ubi improbe et nequiter agentes sta- 

bunt? Audivi nonnullos, peccandi cupidos, dicen- 

tes quod ad hominum timorem Deus gehennam 

comminatus sit : Absit enim , aiunt, ut qui mise- 

ricors est, penis aliquem afficiat, maxime ex iis 

qui cum agnoscunt. Dicite ergo mihi, qui Deum 

mendacem facitis, quis universum terrarum orbem 

temporibus Noe undis obruit, et immane illud 

paufragium molitus est, totiusque generis nostri 

internecionem effecit ? quis fulmina illa et igneos 

turbines terre immisit Sodomorum 9 quis uni- 

versam /Egyptum submersit? quis sexcenta illa 

millia in deserto consumsit ? quis congregationem 

Abiron exussit? quis terrz mandavit, ut os aperi. 

ret , et Core ac Dathan deglutiret? quis septua- 

ginta millia uno quasi temporis momento tem- 

pore Davidis prostravit ? quis centum illa octua- 

ginta quinque millia in una nocte, ut est in 

prophetia Isai, interfecit? Quotidianas vero 

calamitates quot peccantes feramus , non vides ? 

Quomodo igitur rationi consentaneum fuerit , hos 

quidem puniri, hos vero non puniri? Si enim 


a [προπαήύντα pro παθόντα cx codem dedimus. ] 


B 
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uns ἔσται ἄξιος ; Πῶς οὐ δέδοικας, εἰπέ pot, Tohun- 
ρὰ φθεγγόμενος, ὅταν λέγης, φιλάνθρωπός ἐστιν 6 
Θεὸς καὶ οὐ χολαζει. Εἰ δὲ χολάσει, εὑρεθήσεται 
Χατὰ σὲ οὐχέτι φιλάνθρωπος; Διὰ τί γὰρ, εἶπέ μοι, 
οὐκ ἀξιοῖς κολάζεσθαι ἁμαρτάνων ; οὐχὶ προεῖπέν σοι 
ἅπαντα; οὐχὶ ἠπείλησεν ; οὐχὶ ἐβοήθησεν ; οὐχὶ pu- 
pix εἰργάσατο ὑπὲρ τῆς σωτηρίας τῆς σῆς; El οὖν οἱ 
πονηροὶ μὴ κολάζονται, ἐρεῖ πάλιν ἄλλος ἴσως, ὅτι 
οὔτε οἱ ἀγαθοὶ στεφανοῦνται’ καὶ ποῦ ἡ φιλανθρωπία 
καὶ ἢ διχαιοκρισία τοῦ Θεοῦ; Μὴ τοίνυν φεναχίζετε 
ἑαυτοὺς, ἄνθρωποι, τῷ διαθόλῳ πειθόμενοι" ἐχείνου 
γάρ εἰσι ταῦτα τὰ νοήματα. Εἰ γὰρ δικασταὶ καὶ 
δεσπόται καὶ διδάσκαλοι τοὺς μὲν ἀγαθοὺς τιμῶσι, 
τοὺς δὲ πονηροὺς χολάζουσι, πῶς ἂν ἔχοι λόγον παρὰ 
τῷ Θεῷ τὰ ἐναντία γίνεσθαι, καὶ τῶν αὐτῶν ἀξιοῦ- 
σθαι τοὺς ἀγαθοὺς xal τοὺς πονηρούς ; πότε δὲ xal 
ἀπαλλαγήσονται τῆς κακίας οἱ πονηροί ; El γὰρ xat 
χόλασιν προσδοκῶντες οὐκ ἀφίστανται τῆς πονηρίας, 
ἂν καὶ τὸν φόθον τοῦτον ἀποθῶνται, xol μὴ μόνον 
εἰς γέενναν μὴ ἐμπέσωσιν, ἀλλὰ xat βασιλείας èr- 
τύχωσι, πότε πονηρευόμενοι στήσονται; ᾿Ἄχήχοα 
τινων φιλαμαρτημόνων λεγόντων, ὅτι πρὸς φόθον 
τῶν ἀνθρώπων ἠπείλησε τὴν γέενναν 6 Θεός" μὴ yé- 
vorto γὰρ, ὅτι ἐλεήμων ὧν χολάσει τινὰ, xal μάλιστα 
τῶν ἐπεγνωκότων αὐτόν. Λέγετε οὖν μοι οἱ ψεύστην 
τὸν Θεὸν ἀποφαίνοντες, τίς τὴν οἰκουμένην ἐπέκλυσεν 
ἅπασαν ἐπὶ τοῦ Νῶε, καὶ τὸ χαλεπὸν ἐκεῖνο ναυάγιον 
εἰργάσατο, καὶ τὴν παντὸς τοῦ γένους ἡμῶν πανωλε- 
θρίαν ἐποίησε: τίς τοὺς κεραυνοὺς ἐχείνους xal τοὺς 
πρηστῆρας ἀφηκεν ἐπὶ τὴν Σοδόμων γῆν; τίς τὴν 
Αἴγυπτον ἅπασαν κατεπόντισε; τίς τὰς ἑξαχοσίας 
χιλιάδας ἐπὶ τῆς ἐρήμου κατηνάλωσε ; τίς τὴν cuva- 
γωγὴν Ἀθειρὼν χατέφλεξε; τίς τοῖς περὶ Κορὲ xal 
Δαθὰν ἀνοῖξαι τῇ γῇ τὸ στόμα xal χαταπιεῖν ἐκέλευ- 
σε; τίς τὰς ἑθδομήχοντα χιλιάδας ἐν μιᾶ καιροῦ ῥοπῇ 
χατήνεγχεν ἐπὶ τοῦ Δαυίδ; τίς ὅ τὰς ἑκατὸν ὀγδοή- 
χοντα πέντε χιλιάδας ἐν pa νυκτὶ θανατώσας ἐπὶ 
τῆς προφητείας Ἡσαΐου ; Τὰς δὲ καθημερινὰς συµφο- 
pàs οὐχ δρᾷς ὅσας φέρομεν ἁμαρτάνοντες ; Πῶς ἂν 
ἔχοι λόγον, τοὺς μὲν χολάζεσθαι, τοὺς δὲ μὴ χολά- 
ζεσθαι; Εἰ γὰρ οὐκ ἄδικος ὃ (Θεὸς, ὡσπεροῦν οὐδὲ 
ἄδικος, πάντως καὶ σὺ δίκην δώσεις ἁμαρτάνων' εἶ 
δὲ, ἐπειδὴ φιλάνθοωπός ἐστιν ὁ Θεῦς, οὐ χολάζει, οὐϑὲ 
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τούτους ἔδει χολασθῆναι. Νυνὶ δὲ διὰ ταῦτα ὑμῶν τὰ 
pv ara πολλοὺς xai ἐνταῦθα χολαζει ὃ Θεὸς, ἵνα, 
ὅταν τοῖς ῥήμασι μὴ πιστεύσητε τῆς ἀπειλῆς, κἂν 
τοῖς πράγμασι πιστεύσητε τῆς τιμωρίας. Ἆρα πεί- 
θοαεν τοὺς ἀντιλέγοντας, ὅτι οὐχ ἔστι μῦθος ó περὶ 
της γεέννης λόγος; Οὕτω γάρ ἐστιν ἀληθὴς , ὅτι οὐχ 
ἡ κεῖς μόνον, ἀλλὰ καὶ ποιηταὶ xat φιλόσοφοι xal 
λογοποιοὶ περὶ τῆς μελλούσης ἀνταποδόσεως ἐφιλο- 
σόφησαν, xal ἐν ou χολάζεσθαι τοὺς πονηροὺς el- 
ρήκασιν. El γὰρ xal μετὰ ἀληθείας, óc ἔχει ταῦτα, 
εἰπεῖν οὐκ ἠδυνήθηταν, ἅτε ἀπὸ λογισμῶν κιντθέντες 
xai παρ᾽ ἀκουσμάτων τῶν παρ᾽ ἡμῖν, ἀλλ᾽ ὅμως 
εἰκόνα τινὰ χρίσεως ἔλαθον. Κωκυτοὺς γάρ φασί tı- 


διι 


Deus injustus non sit, ut revera injustus non est, 
omnino etiam tu poenas dabis, qui peccas : si vero 
Deus non punit, quia clemens est, ergo nec istos 
peenis affici oportebat. Jam vero propter πας ver- 
ba vestra multos ctiam in hac vita Deus punit, nt 
si verbis comminationis non credatis , saltem re 
ipsa illato supplicio fidem adhibeatis. Numquid 
contradicentibus persuademus , sermonem de σε- 
henna non esse fabulam? Tam enim est verus, ut 
non solum nos, scd etiam poeta et philosophi et 
oratores de futura remuneratione disseruerint , 
et in inferno improbos penis affici dixerint. Quam- 
vis enim hiec ita , ut revera sunt, dicere non po- 


E 


νας καὶ Πυριφλεγέθοντας ποταμοὺς xat Στυγὸς ὕδωρ κῃ» tuerint, solis quippe cogitationibus et iis quee 


` , - ’ - m 9 
xat Ἕαρταρον , τοσοῦτον ἀπέγοντα τῆς γῆς, ὅσον aù- 
τὴ τοῦ οὐρανοῦ , xal πολλοὺς κολάσεως τρόπους: καὶ 
παλιν Ἠλύσιον πεδίον, χαὶ μακάρων νήσους, xal 
λεικῶνας εὐανθεῖς, καὶ εὐωδίαν πολλὴν, xat αὔραν 
λεπτήν" xat χοροὺς ἐκεῖ διατρίθοντας, καὶ λευκὴν πε- 
ριθεβλημένους στολὴν , xal ἄθοντας ὕμνους τινάς" xal 
ὅλως καὶ ἀγαθοῖς xai πονηροῖς ἀποχειμένην ἀντίδο- 
σιν μετὰ τὴν ἐντεῦθεν ἔξοδον. Μὴ τοίνυν ἀπιστῶμεν 
- ’ 9 9 / " , e^ 
γέενναν, ἵνα μὴ ἐμπέσωμεν εἰς αὐτήν' 6 γὰρ ἀπιστῶν 
ῥᾳθυμότερος γίνεται ὃ δὲ ῥαθυμῶν εἷς αὐτὴν åre- 
«. / 9 , / 
λεύσεται πάντως ἀλλὰ xai πιστεύομεν ἀνενδοιά- 
στως , xa διαλεγώμεθα συνεγῶς περὶ αὐτῆς, xal οὐ 
ταγέως ἁμαρτησόμεθα. Tõv γὰρ τοιούτων λόγων ἡ 
ανήμη χαθάπερ τι φάρμακον πικρὸν πᾶσαν χαχίαν 
ἁποσμαήζαι δυνήσεται, συνεγῶς ἡμῶν ἐνιζάνουσα τῇ 
puyi. “Ἂν ὠμὸς καὶ ἀνελεήμων ἧς, ἀναμνήσθητι 
τῶν παρθένων ἐχείνων, at τῶν λαμπάδων αὐτῶν obe- 
σθεισῶν , διὰ τὸ μὴ ἔγειν ἔλαιον τοῦ νυμφῶνος ἐξέπε- 
σον, καὶ ταχέως ἔση φιλάνθρωπος. Ἂν ἁρπάσαι βου- 
ληθῆς, ἄκουσον τοῦ δικαστοῦ λέγοντος, Δύσατε αὐτοῦ 
- ^ ` / ^, bi 9 ` / . 
γεῖρας xal πόδας, xat βάλετε αὐτὸν εἰς τὸ σκότος τὸ 
ἐξώτερον " xal ταύτην ἐχθαλεῖς τὴν ἐπιθυμίαν. Ἂν 
υεθύειν xal τρυφᾶν ἐπιθυμῆς, ἄκουσον τοῦ πλουσίου 
λέγοντος, Πέμφον Λάζαρον, ἵνα ἄχρῳ τῷ δακτύλῳ 
καταψύξη τὴν τηγανιζομένην γλῶσσαν: xat οὐ tuy- 
γάνοντος τῆς αἰτήσεως καὶ ταχέως ἀποστήση τοῦ 

[4 A ρω ^ e^ Ἢ 

παθους. Ἂν πῦρ ἔχης ἐπιθυμίας πονηρᾶς, ἐννόησον 
τῆς κολάσεως ἐχείνης τὸ πῦρ, καὶ τοῦτο χατασθεσθὲν 
οἰγήσεται, Σκόπει δὲ, εἰ καὶ πῦρ μὴ ἦν, τὸ ἐκ τοῦ 
Θεοῦ ἀποστῆναι χαὶ ἄτιμον ἀναγωρῆσαι, πόση χό- 
λασις" οὐκ ἔστι, πιστεύσατ», παραστῆσαι λόγῳ τὸ πά- 


* [Savil. τῇ γεέννη.] 

a | Eadem leguntur in Comment. in Epist. 2 ad 
Cor. t. 10, p. 511, D, C. Illius vero de perfecta Cari- 
tate homiliae dispersa membra per plurimos alios Chry- 
«ostomi Commentarios homiliasque reperiuntur, ut ea 
Videatur pro centone habenda esse, cleganter et multa 
cum arte ex floribus concinnato undique collects ; vel 


^ apud nos audiverunt commoti , conjecturam ta- 
men aliquam judicii acceperunt. Cocytos enim 
quosdam commemorant, et Pyriphlegethontas flu- 
vios, et Stygis aquas, ac Tartarum, tantum a terra 


Ex eodcm. 


( Ex. Hom. 
de perf. Ca- 
rit. 1.6, n. 
298. E— p. 


distantem, quantum hzc a clo; multosque snp- 299, P | 


plicii modos : ac rursus Elysium campum , et 
beatorum insulas et florida prata, et magnam 
odoris suavitatem , leniterque spirantem auram; 
choros etiam ibi exercentes quosdam, et candida 
amictos veste, aliquos item cantantes hymnos : et 
in universum , tum probis , tum improbis reposi- 
B tam esse post discessum ex hac vita retributio- 
nem. Ne igitur gehennz fidem abrogemus, πο 
in eam illabamur. Qui enim non credit , segnior 
fit ; qui vero segnis est, prorsus in ipsam abibit : 
sed et indubitanter credamus, et assidue de ea 
colloquamur; et non facile delinquemus. Ejus- 
modi enim sermonum memoria, veluti acerba 
quidam medicina, omne vitium abstergere vale- 
bit, si continue animz nostra insederit. Si crude- 


[ Ibid. rn. 


lis sis οἱ immisericors, recordare virginum illa- 393, D, EJ 


rum quz lampadibus, eo quod oleum non habe- 
rent, exstinctis, sponsi thalamo exclusa sunt; et 
statim benignus esse incipies. Si rapere volueris, 


€ audi judicem dicentem , Ligatis manibus et pe- Matth. 13 


dibus ejus, mittite eum in tenebras exteriores; 
et istam cupiditatem. expelles. Si te inebriare 


t3. 


cupias , audi divitem dicentem , Mitte Lazarum, Luc. 16.25. 


ut extremo digito torridam meam refrigeret lin- 
guam; petitionem tamen non impetrantem ; et 
statim ab hoc affectu cessabis. Si ignem im- 


si, ut censent Savilius et Montf.. γνησία est oratio Chry- 
sostomi, ipse postea flosculos decerptos diversis in 
locis dissipavit, Alium hujus homiliæ locum repetitum 
in Comm. in Ep. 2 ad Cor. indicavimus mox p. 643, 
Multa. etiam ejus ἁπανθίσματα habentur in Epistt. ad 
Thess. (vid. ad p. 599) et aliis in Paulum Coinmenta- 
riis ] 


Εν loterp 
Εν ang. 
Jon. 


Ex Homil. 
Pacem se- 
qyuinuni 
eum omni- 
bus. 


Ex Orat, 
a Theod: 
lapsum .(or. 


t, t. 2, p. 
15, C] 
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probo libidinis sentias, ccgita illum supplicii 
Ignem, et exstinctus iste recedet, Considera vero, 
etiamsi ignis non esset , quanta sit poena, a Deo 
repelli et ignominiosum abscedere. Credite , ma- 
lum hoc verbis explicari non potest. Si enim 


S. JOANNIS CURYSOST. 


illi , qui lumen solis non vident, vitam tolerant D 


quavis morte acerbiorem , quid illo nos lumine 
privatos pati. credendum ? Quare vero et'am vi- 
vimus et spiramus et sumus , si aspectu illo non 
potituri simus; si tunc Dominum nostrum vide- 
re nemo sit nobis concessurus? Si ex illis, qui 
ingenue educati sunt, in carcerem quis conjectus, 
solum fætorem, et in tenebris jacere, ac cum 
homicidis vinctom esse, quavis morte acer- 
bius putat : cogita , quid futurum sit, si 
totius orbis terrarum homicidis illic combura- 


cun 


mur, nec videntes, nec aliis apparentes , sed 


in tanta multitudine nos solos esse. existimantes? E 


Nam tenebra et obscuritas ne. proximos. quidem 
nos cognoscere permittunt , sed. ita. quilibet. af- 
fectus erit, ac si solus ipse hoc sustineret. Quamvis 
enim ignis dicatur , tenebrosus tamen est , et lu- 
cem non habens. Atque hoc est, quod maxime 
nos turbat et infestat , quod et vehementer. exu- 
rens non. exstinguatur, et lucem nullam habeat. 
Quod si sola tenebrae per se tantopere animas 
nostras vexant et conturbant , quid igitur erit , si 


2. cum tenebris et tanti sint. dolores et incendia ? is 


Ne enin , cum gehenna ignis appellatur , simi- A 


lem huic ignem putes : hic enim si quid arripue- 
ruit , comburit et cessat; ille vero semel appre- 
lensos perpetuo urit, et numquam quiescit. Atque 
idcirco etiam inexstinctus vocatur ; perpetuitate 
enim induere vult peccatores , non ad illorum ho- 
norem , sed ut perpetuam illius supplicii. habeat 
occasionem. Sed hæc quidem in gehenna , et. his 
longe acerbiora : ipsa vero bonorum amissio tantum 
habet doloris, tantam tribulationem οἱ anxieta- 
tei, ut etiamsi nullum supplicium hic delinquen- 


tibus repositum esset, ipsa per se, acerbius quam ge- 
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hennæ tormenta, animas nostras discruciare etcon- p 


turbare sufficeret. Quod si in carcerem ingredien- 
tes, et hos quidem squalidos , illos vero catenis con- 
strictos ferreis, alios autem in tenebris conclusos 
cernentes, frangimur, horreinus, oinnia facimus , 
ut ne in hujusmodi miseriam et tribulationem in- 
cidamus : si ipsimet ad gehennae cruciatus ligati 
abducamur, qualesnam futuri, aut quid facturi su- 
mus ? Non enim ex ferro sunt vincula illa, sed ος 
igne, qui numquam exstinguitur : nec ex æqua- 


a [inp uias 2a pro ἐκωσιλίζεσθαι Φαν, Ex codem mox 
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Üoc , οὐκ ἔστιν. El γὰρ ol τὸ φῶς τὸ ἡλιακὸν μὴ θεώ- 
μενοι παντὸς πικροτέραν θανάτου ὑπουένουσι ζωὴν , 
τί παθεῖν εἰκὸς ἡμᾶς ἀποστερηθέντας τοῦ φωτὸς ἐχεί- 
νου} Ti δὲ καὶ ζῶμεν καὶ ἀναπνέομεν xai ἐσμὲν, ἂν 
της θεωρίας ἀποτύγωνεν ἐκείνης; ἂν τὸν Δεσπότην 
τὸν ἡμέτερον μηδεὶς ἡμῖν τότε συγγωρήση θεάσα- 
alat; Ei εἰς δεσμωτήριόν τις ἐμόληθεις ἐνταῦθα τῶν 
Pros τεθραμμένων, τὴν δυσωδίαν μόνον, καὶ τὸ 
ἐν σκότῳ κεῖσθαι, καὶ τὸ μετὰ ἀνδροφόνων δεδέσθαι, 
παντὸς δανατοῦ JRM mort gov εἶναι δοχεῖ: ἐννόησον 
τί ἔσται, ὅταν μετὰ τῶν τῆς οἰκουμένης ἀνδροφόνων 
ἐχεῖ τανκ ο ard μήτε e j μῆτε δρώμενοι, 
ἀλλ᾽ ἐν πλήθει τοσούτῳ νομί ζοντες εἶναι μόνοι. Tò γὰρ 
σχότος XAL τὸ Duis οὐκ ἀφίησιν οὐδὲ τοὺς πλη- 
σίον ἡμᾶς διαγινώσκειν, ἀλλ᾽ ὡς μόνος τοῦτο πάσχων 
ἕκαστος, οὕτω διακείσεται. El γὰρ xal πῦρ εἴρηται. 
ἀλλὰ σκοτεινόν ἐστι καὶ φῶς οὐκ ἔχον. Ναὶ τοῦτο ἐστι 
τὸ μαλιστα θορυῤοῦν ζαᾶς xat ταράττον, ὅτι καὶ Gpo- 
ὁρῶς ἐχκαῖον οὔτε σθέννυται, καὶ φῶς οὐχ pA ει. Et 
δὲ σχότος µόνον οὕτω θλίθει καῦ᾽ ἑαυτὸ τὰς fius τέρας 
ψυγὰς καὶ θορυθεῖ, τί ἔσται -ᾱρα, ὅταν μετὰ τοῦ σχό- 
τους καὶ ὀδύναι τοσαῦται ὦσι καὶ ἐμπρησμοί; MA 
γὰρ, ἐπειδὴ πῦρ ἢ γέεννα λέγεται, τοιοῦτον εἰναι vo- 
μίσης τὸ πῦρ' τοῦτο μὲν γὰρ, ὅπερ ἂν λάθη, κατέ- 
χχυσε xal ἀπήλλαξεν" ἐκεῖνο δὲ τοὺς ἅπαξ xata- 
σγεθέντας καίει διαπαντὸς xal οὐδέποτε παύεται. 
Διά τοι τοῦτο xal ἄσθεστον εἴρηται" xai γὰρ τοὺς 
ἡμαρτηκότας ο ai ἐνδῦσαι θέλει, οὐ πρὸς τι- 
μὴν. ἄλλ ὥστε διηνεκὲς ἐφόθιον τῆς τιμωρίας ἔχειν 
ἐκείνης. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν ἐν TT, γεέννῃ , καὶ τὰ τού- 
των ων μα $ δὲ τῶν ἀγαθῶν ἀπόπτωσις το-- 
σαύτην ἔχει τὴν ὀδύνην, τοσαύτην τὴν θλίψιν x1 
τὴν στενοχωρίαν, ὡς εἰ καὶ αηδεμία τιμωρία τοῖς Èv- 
ταῦθα ἁμαρτάνουσιν ἀπέκειτο, αὐτὴν xab’ ipis 
ἀρχέσαι τῶν ἐν τη γεέννῃ βασανιστηρίων πιχρότε 
pov δάκνειν xal οώνταρασανν τὰς ἡμετέρας yore 
E? δὲ εἰς δεσμωτήριον εἰσιόντες καὶ τοὺς μὲν uÙ- 
γμῶντας ὁρῶντες, τοὺς δὲ σιδηραῖς ἁλύσεσι δεδεµέ- 
νους, τοὺς δὲ σχότῳ χαταχεκλεισαένους, αλ ως 
μεθα, φρίττομεν, πάντα πράττομεν ὑπὲρ τοῦ μὴ ἐα- 
πεσεῖν εἰς τοιαύτην ἀνάγκην xat θλίψιν, ὅταν ἡμεῖς 
αὐτοὶ ἀπαγώμεθα εἰς αὐτὰ τὰ τῆς τν, Γεν 
στήρια δεδεμένοι, τίνες ἐσόμεθα ; τί ὀὲ mpa; ζομεν ; 
Οὐ γὰρ ἐκ σιδήρου τὰ δεσμὰ ἐκεῖνα, ἀλλ᾽ ἀπὸ πυρὸς 
εἶσιν οὐδέποτε σθεννυμένου οὐδὲ ὁμότιμοι τινες οἱ 
FDEGTDITES ἡμῖν, οὓς χαὶ a ἐχμειλίξασθαι πολλάκις 
ἔνι, ἀλλ᾽ ἄγγελοι φοβεροὶ καὶ ἀσυμπαθεῖς, οἷς οὐδὲ 
ἀντιθλέναι δυνατὸν, σφοδρῶς ὑπὲρ ὧν τὸν Δεσπότην 
ὕθρίσαμεν ὀργιζομένοις. Οὐχ ἔστι, καθάπερ ἐνταῦθα, 
τοὺς μὲν ἀργύριον» τοὺς δὲ τροφὰς, τοὺς δὲ λόγους 
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εἰσάγοντας παρακλητικοὺς ἰδεῖν καὶ παρ Ραμνθίας τ 
γΕῖν , ἀλλὰ πάντα ἐχεῖ AGUOTA κἂν Νῶε T, 
κἂν lob, xàv Δανιὴλ, καὶ τοὺς οἰκείους ἴδωσι χολα- 
ζομένους, οὐ τολμῶσι παραστῆναι xat χεῖρα ὀρέξαι 
b καὶ γὰρ τὴν ἐκ φύσεως συμπάθειαν ἀναιρεῖσθαι τότε 
συμθαίγει. Ἐπειδὴ γὰρ εὑρίσκονται δίκαιοι τέχνων 
ἁμαρτωλῶν πατέρες, καὶ παῖδες ἀγαθοὶ γονέων πο- 
νηρῶν , δεῖ δὲ καθαρὰν αὐτοῖς εἶναι εὐφροσύνην, χαὶ 
μὴ τῇ τῆς συμπαθείας dva xv) χαταχλᾶσθαι τούτους 
ἀπολαύοντας τῶν ἀγαθῶν ἐκείνων, καὶ ταύτην obzv- 
νυσθαί φημι, καὶ αὐτοὺς συναγανακτεῖν τῷ Δεσπότη 
κατὰ τῶν οἰκείων σπλάγχνων. Τοιγαροῦν μηδεὶς ἐλ- 
πιζέτω χρηστὰ, μὴ ἐργασάμενος τι χρηπτὸν , XAV 
μυρίους ἔγη προγόνους δικαίους. “Όταν γὰρ τὸν ĉo- 
θέντα ἡαῖν χρόνον ἀναλώσωμεν εἰς οὐδὲν δέον, ἅπε- 
λευσόμεθα πάντες ἐχεῖ, τῆς ἀκαίρου δαπάνης δίκην 
δώσοντες τὴν ἐσγάτην. El γὰρ ὃ χρήματα ἐμπορεύ- 
σασθαι λαβὼν, εἶτα καταναγὼν, ἀπαιτηθήσεται TA- 
ρὰ τοῦ πιστεύσαντος xat ἐώσει δίκην" Ó ζωήν ταύτην 
δαπανήσας LATY, πόσῳ μᾶλλον} Καὶ καθάπερ ἡμεῖς 
τοὺς οἰκέτας τοὺς ἡετέρους, οὐχὶ τῆς ἐξόδου μόνον 
τῶν χρημάτων, ἀλλὰ καὶ τῆς εἰσόδου ποιουμένους 
τὸν λόγον ἐξετάζομεν, ποθεν καὶ πόσα καὶ παρὰ τί- 
νων, xal πῶς ὑπεδέζαντο τὰ χρήματα * οὕτω δὴ xad 


6 Θεὸς xal τῆς δαπάνης xal τῆς κτίσεως ἀπαιτεῖ 


αλ ^ fi ’ ὶ λ [i i , " e~ . - 
τὰς εὐθύνας, καὶ πλουσίῳ xal πένητι τῷ μὲν πλου- 
. , - 
“πόρων, ἢ ἐξ ἁρπαγῆς 
` »? - » 
Χαὶ πλεονεζίχς τὸν πλοῦτον συνέλεξε 


Gp, πότερον ἐκ δικαίων 
πότερον εἰς 
πορνείας, ἢ εἰς πένητας τὰ χρήματα κατηνάλωσε: 
πότερον εἰς τρυφὴν καὶ ἀσωτίαν xat μέθην, À εἰς τὴν 
τῶν ἐπηρεαζομένων βοήθειαν * τῷ δὲ πένητι, εἶ yev- 
ναίως xai καρτών τὴν πενίαν ἤνεγκεν, εἶ μὴ 
ἀπεδυσπέτησεν, εἰ μὴ ἐδυσχέρανεν, εἰ μὴ Χατηγό- 
prist τῆς τοῦ Θεοῦ προνοίας, ἑαυτὸν μὲν ἐν ἐνδεία 
ὑπάργοντα δρῶν, ἕτερον δὲ τρυφῶντα, καὶ μὴ κατὰ 
τὴν οὐσίαν σπανίζοντα. Οὐ πλούσιοι δὲ xai πένητες 
μόνον, ἀλλὰ καὶ ἄρχοντες καὶ δικασταὶ μετὰ πολλῆς 

ἐξετάζοντχι τῆς ἀκριθ ιθείας, εἰ διέφθειραν τὸ δίκαιον, 

εἰ πρὸς χάριν 3 πρὸς ἀπέγθειαν ἐψηφίσαντο τοῖς δι- 


δι 5 


libus aliqui, qui nobis astant, quos frequenter 
cliam mitigare licet, sed angeli terribiles , qui 
C nulla commiscratione tanguntur, quos propter in- 
jurias Doinino a nobis illatas irascentes obtueri 
nemo poterit. Non licebit , sicuti hic, videre , hos 
quidem pecuniam, illos autem victum, alios con- 
sulatorius adferre sermones , οἱ solatium accipere, 
sed omnia ibi sine venia. erunt : sive Noe fucrit , 
sive Job, sive Daniel , et suos poenis affici vide- 
runt, assistere et manum | porrigere non audent. 
Etenim naturz ibi cognationem. tolli. contingit. 
Quoniam enim justi malorum filiorum reperiun- 
tur parentes, et parentum improborum filii boni, 
sinceram illis dilectionem. esse oportet , et non 
D cognationis naturalis necessitate fractos hos bonis 
illis frui : atque hanc exstingui dico , eosque cuim 
Domino contra propria. visccra irasci, Nemo igi- 
tur bona speret , nisi boni quid egerit, etiamsi in- 
numeros e majoribus suis habeat justos. Si cnim 
concessum nobis tempus in id , quod. opus est, 
non impenderimus, omnes illuc. abibimus , in- 
tempestivi sumtus extremas poenas daturi. Si enim 
qui pecuniam ad mercaturam faciendam mutuam 
accepit, deinde vero abligurivit, a creditore po- 
stulabitur οἱ poenas luct : quanto magis ille, qui 
frustra hanc vitam consumserit? Et quemodmo- 
Ε dum nos a famulis nostris non solum expensa- 
rum, sed etiam acceptarum pecuniarum rationem 
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poscimus, unde et quantum et a quibus et. quo- miles. 


modo pecunias receperint : ita nimirum Deus et 
suintuum et censuum rationes tam a divite quam 
a paupere exiget : a divite. quidem , utrum. ex 
justis proventibus , an ex rapina et avaritia di- 
vitias collegerit ; utrum in scorta an in pauperes 
pecunias insumserit ; utrum in victum et luxu- 
riam et ebrietatem , an vero in oppressorum au- 
xilium : a paupere , an fortiter et grato animo, 
an vero inique paupertatem tulerit , annon indi- 
gnatus fuerit, annon divinam providentiam accu- 


miM. εἰ χολαχευθέντες ἔδωκαν παρὰ τὸ δέον 514 saverit, cum seipsum in egestate , alium vero in 


τὴν ψῆφον. Ὅσῳ γὰρ ἕκαστος ποὸς μείζονα ὄγκον 
ἀργῆς ἀναθέδηχε, τοσούτῳ καὶ πλείονα ἀπαιτηθήσε- 
ται λόγον. Καὶ αἱ μὲν ἄτοποι τοῦ βίου ἡδοναὶ τῶν 
σχιῶν καὶ ὀνειράτων διαφέρουσιν οὐδέν * πρὶν ἢ γὰρ 
τελεσθῆναι τὰ τῆς ἁμαρτίας, σθέννυται τὰ τῆς 42o- 
νης" αἱ δὲ ὑπὲρ τούτων κολάσεις πέρας οὐκ ἔχουσι" 
καὶ τὸ μὲν $20 πρὸς ὀλίγον, τὺ δὲ ἀνιαρὸν αἰώνιον. 
Διὰ δὴ τοῦτο περὶ γεέννης συνεχῶς ἡμῖν 6 Θεὸς cta- 
λέγεται, ἵνα πολύ τι χαρπωσώμεθα ἀπὸ τῆς ἀπειλῆς 
καὶ τοῦ φόθου. Εἰ γὰρ αέλλων ἐαβάλλειν εἰς αὐτὴν 


b ( Sayil καὶ γὰρ καὶ ἐκ. Leg. καὶ γὰρ καὶ τὴν ἐν ] 


deliciis viventem nec divitiis indigentem videret. 
Nec vero divites et pauperes solum , sed et prin- 
cipes et judices stricte examinabuntur : an justi- 
tiam perverterint, an ad. gratiam aut odium lites 
agentibus sententiam. dixerint , an adulatione ad- 
ducti contra fas judicium tulerint. Quanto enim 
majorem ad magistratus amplitudinem unusquis- 
que conscendit, tanto exactior ab co expetetur 
ratio. Et absurde quidem bujus vite. voluptates 
nihil ab umbris et somniis. differunt : antequam 


e [πίνων marg. Savil.] 
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enim peccatum consummatum sit , voluptas ex- 
sünguitur : que. vero pro his imminent pena 
nem non habent. Et quidem quod delectat, mo- 

Ex Comm. jpentaneum est ; quod vero cruciat, zternum. Hac 

in Evang. . : 

M.uh, — porro de causa Deus assidue nobis de gehenna 
loquitur, ut uberem ος illis minis. atque timore 
fructum percipiamus. Si enim in ipsain peccatores 
abjicere volens hujus minas non prædixisset , 
multi forsitan. in illam decidissent. Si namquc 
ctiamnum timore animas nostras concutiente, non- 
nulli sunt, qui ita facile peccant , ac si ca non cs- 
sct: si horum nibil. dictum esset. nec intentatæ 
minae, quod malum non perpetrassemus ? Non 
igitur hoc crudelitatis, sed misericordia: potius et 
clementi opus est. Etenim si subversionem illam 
apud Jonam Deus comminatus non esset, sub- 
versio impedita non fuisset : si non dixisset , Ni- 
nive subvertetur, non stetisset Ninive : et si minis 
gehennz non essemus territi, omnes forte in ge- 
hennam pracipitaremur. Si enim nulla Dco cura 
esset, sive peccemus , sive recte vivamus, cum 
aliqua forte ratione diceretur, non esse penam: 
cuim vero tantam diligentiam adhibeat , ut nc in 
peccata prolabamur , ac tam multa excogitet , ut 
mandata ipsius recte implcamus, manifestum est, 
quod peccantes puniat, recteque viventes coronet. 
Sed vide mihi multorum iniquitatem. Etenim hic 
quidem Deum incusant, quod frequenter leni sit 
animo, multosque scclestos, libidinosos , avaros , 
ut nullas solvant poenas , negligat : ibi rursus , si 
poenas illis minetur, acerbi et graves sunt accu- 
stores. Jam vero, si hoc contristet, illud certe 
amplecti et adinirari oportebat : sed, o dementiam! 
o animum peccandi cupidum et libidinosum ! quia 
verborum minas despicientes, re ipsa poenam sunt 

E; laterp. subituri, Nemo enim eorum qui peccata hic non 


S. 


diea dissol verunt, defunctus, rationes pro his effugere 
poterit ; sed quemad:nodum ex carceribus aliqui 

una cum catenis in judicium adducuntur , ita qui 

. hinc discedunt, variis circumdati peccatorum 
catenis, ad terribile illud. tribunal. deducuntur. 

t Sg Si igitur forte in balneo æquo vehementius pa- 
ui ` rato fueris , tunc mihi illum gchennæ ignem te- 


cum reputa : si iterum forte a gravi aliqua febri 
exuraris , ad illam flammam cogitationem trans- 
fer, et facile teipsum erigere valebis. Si enim 
ita nos balneum aut febris turbat et exagitat : 
ubi in fluvium illum igneum , qui ante formi- 
dabile illud tribunal rapitur, inciderimus , 
Ys cadem. quid nobis tandem animi erit? Et. quidem qui 
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τοὺς ἁμαρτάνοντας, * μὴ προσεῖπε ταύτης τὴν ἀπει- 
λὴν, πολλοὶ ἐνέπεσον ἂν εἰς αὐτήν. Εἰ γὰρ νῦν τοῦ 
φόβου χατασείοντος ἡμῶν τὰς Ψυγὰς, elol τινες οἱ 
οὕτω ῥαδίως ἁμαρτάνοντες, ὡς οὐδὲ οὔσης αὐτῆς ' εἰ 
^Y , γ ^l P ος Ava 
μηδὲν τούτων εἴρητο μηδὲ ἠπείλητο, τί οὐχ ἂν εἶργα- 
σάµεθα δεινόν ; More οὐκ ἀπηνείας τὸ πρᾶγμα , ἀλλ᾽ 
ἐλέου μᾶλλην xai φιλανθρωπίας ἐστί. Καὶ γὰρ, εἰ 
μὴ ἠπειλήθη καταστροφὴ ἐπὶ Ἰωνᾶ, οὐχ ἂν ἐκωλύθη 
f καταστροφή εἶ μὴ εἶπεν ὅτι καταστρχφήσεται 
Νινευὶ, οὐκ ἂν ἔστη Νινευί- xal εἰ μὴ ἠπειλήθη 
έ ἂν εἷς γέ ἐνεπέ Ei γὰ 
γέεννα, ἅπαντες ἂν εἰς γέενναν ἐνεπέσομεν. El γὰρ 
μηδὲν μέλει τῷ Θεῷ μήτε ἁμαρτανόντων ἡμῶν 
7 ) ἴσως ἔ) ὰ λόγον τὸ λέ 
μήτε κατορθούντων , ἴσως ἔχει τινὰ λόγον τὸ λέγειν 
bai δὲ τοραύτην σπουδὴν mud 
μὴ εἶναι χόλασιν * el δὲ τοσαύτην σπουδὴν ποιεῖ- 
ται, ὥστε μὴ ἀμχρτάνειν ἡμᾶς , καὶ τοσαῦτα πρα- 
γματεύεται, ὥστε κατορθοῦν ἡμᾶς τὰς ἐντολὰς, 
εὔδηλον ὅτι xal ἁμαρτάνοντας χολάζει, xal χατορ- 
θοῦντας στεφανοῖ. Ἀλλὰ σχόπει μοι τῶν πολλῶν τὴν 
ἀνωμαλίαν. ᾿Ενταῦθα μὲν γὰρ ἐγχαλοῦσι τῷ Θεῷ, 
- M 
ὅτι μαχροθυμεῖ πολλάκις xal περιορᾷ πολλοὺς µια- 
- -/ 
ροὺς, ἀσελγεῖς, πλεονέχτας, μὴ διδόντας δίκην᾽ 
~ . 
ἐχεῖ πάλιν ἐὰν ἀπειλήση κολάζειν αὐτοὺς, σφοδροὶ 
xal βαρεῖς εἶσιν αἰτιώμενοι. Καίτοι γε εἰ τοῦτο λυ-- 
- - - 2 
πεῖ, ἐκεῖνο ἀποδέγεσθαι καὶ θαυμάζειν ἐγρῆν ' ἀλλ᾽, 
4 ^ 3 , D : m λ LY λ -f 
ὦ τῆς ἀνοίας, © τῆς φιλχμαρτήμονος xat φιληδόνου 
ψυχῆς, ὅτι τῆς ἀπὸ τῶν ῥηυάτων καταφρονοῦντες 
"^ e^ / 
ἀπειλῆς, τὴν ἀπὸ τῶν πραγμάτων ὑποστήσονται x0- 
r~ ~ / 
λασιν. Οὐδεὶς γὰρ τῶν ἐνταῦθα μὴ διαλυσαμένων τὰ 
ς / 2 λ N ὲ ~ ὸ 4 ὰ é ὶ ú- 
ἁμαρτήματα. ἀπελθὼν ἐχεῖ ὀυνῄσεται τὰς ἐπὶ το 
τοις εὐθύνας διχφυγεῖν' ἀλλ᾽ ὥσπερ οἱ ἀπὸ τῶν δε- 
συωτηρίων τούτων μετὰ τῶν ἁλύσεων προσάγονται 
~ , 
εἰς τὸ δικαστήριον, οὕτω xal οἱ ἐντεῦθεν ἀπεργόμε- 
vot τὰς ποιχίλας P περιχείµενοι σειρὰς τῶν ἁμαρτη- 
µάτων, ἐπὶ τὸ B7 ua ἄγονται τὸ φρικτόν. El ποτε 
, 
οὖν ἐν βαλανείῳ γένοιο, σφοδρότερον Χατεσχευασµέ- 
^ e^ [d JP 
Vt) τοῦ δέοντος, τότε μοι τὸ τῆς γεέννης ἐννόησον πῦρ 
- ` 
XAL εἴ ποτε πάλιν ὑπὸ πυρετοῦ χαταφλεχθείης χαλε- 
~ , - ’ / 
ποῦ » πρὸς ἐκείνην τὸν νοῦν τὴν φλόγα µεταστησον , 
καὶ τότε δυνήση διαναστῆναι καλῶς. Et γὰρ βαλανεῖον 
καὶ πυρετὸς οὕτως ἡμᾶς θορυθεῖ καὶ θλίθει, ὅταν εἰς 
hj . DI - * - ’ 
τὸν ποταμὸν τοῦ πυρὸς ἐμπέσωμεν ἐχεῖνον, τον ἕλχό- 
ο» es ^ e^ , 
μενον πρὸ τοῦ βήματος τοῦ φοθεροῦ, πῶς διαχεισό- 
μεῦα ἄρα; Καὶ ó μὲν μετὰ πολλῶν ἔργων xat 
ἀγαθῶν xal πονηρῶν ἀπεργόμενος ἐκεῖ, ἕξει τι- 
νὰ παραμυθίαν ἐπὶ τῇ χολάσει καὶ τοῖς βασα- 
γιστηρίοις ἐκείνοις Ó δὲ τούτων μὲν ἔρηυος, ἐκεῖ- 
να δὲ μόνα ἐπάγων, οὐδὲ ἔστιν εἰπεῖν ὅσα πεί- 
σεται πρὸς τὴν ἀθάνατον παραχπεαπόμενος χόλα- 


- . Y - e^ Lr 
cw. Ναὶ γὰρ ἀντίστασις ἔσται ἐκεῖ τῶν πονηρῶν 


l [περικείμενοι recte Savil. pro nuse ] 
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. ~ , κά . . . , : t . " 
πραζεων xal τῶν οὐ τοιούτων’ x&v μὲν αὗται χαθελ- δ15 cum. multis operibus bonis ac. malis illuc abit , 


κύσωσι τὸν ζυγὸν, ἔσωσαν οὐ μικρῶς τὸν ἐργάτην τὸν aliquod habebit in pena. et tormentis illis. sola- 
ἑαυτῶν " xat τοσοῦτον ἴσγυσεν ἡ τῆς τῶν πονηρῶν tium: qui vero illis quidem destitutus. est, haec 
πράξεων ἐργασίας βλάθη, ὅσον χατασπάσαι τῆς πρώ- autem sola affert, dici non potest quanta sit 
ττς χώρας αὐτόν, ἂν δὲ ἐκεῖναι περιγένωνται, εἷς τὸ passurus in sempiternum conjectus supplicium. 
τῆς γεέννης ἀπάγουσι πῦρ, διὰ τὸ μὴ τοσοῦτον εἶναι Etenim. oppositio quedam erit actionum pra- 


τὸ πλήθος τῶν κατορθωµαάτων , ὥστε δυνηθῆναι στῆ- varum et earum qua tales non sunt : ac si iste 
ναι πρὸς τὸν βίαιον ἐχεῖνον ὠθισμόν. Οὐδὲν γὰρ ὅλως quidem libram deorsum traxerint, non parum sa- 
τῶν ἀγαθῶν, x&v μικρὸν t», παροφθήσεται ἐκεῖ ma- lutis auctori. suo parient ; et tantum przevalebit 


pi τοῦ χριτοῦ. Εἰ γὰρ ἁμαρτημάτων καὶ ῥυμάτων damnum ex pravorum operum actione, quantum 

xai ἐνθυμημάτων τιννύειν μέλλομεν τιμωρίας, πολλῷ — € priore loco ipsam detraxcrit : si vero illie supera- 

μᾶλλον τὰ κατορθώματα, κἂν μεγάλα ἦ χἂν μικρὰ, — Verint,in gehennæ ignem abducunt, eo quod non 

λονισθήσονται, Οὐ τοίνυν ἀρχεῖ χαχίας ἀπαλλαγῆναι, B tanta sit recte factorum multitudo , ut contra ve- 

ἀλλὰ δεῖ xal πολλῆς τῆς τῶν ἀγαθῶν ἐργασίας. Ἵνα hementcm illum impetum consistere possint. Nibil 

μὲν γὰρ γεέννης ἀπαλλαγῶμεν, ἀπέχεσθαι δεῖ πονη- — Chim omnino bonorum , licet exiguum. fucrit , a 

ρίας " ἵνα δὲ βασιλείας ἐπιτύγωμεν, ἀντέγεσθαι τῆς judice ibi negligetur. Si enim pro delictis et verbis 

ἀρετῆς. Kal γὰρ ἐπὶ τῶν ἔξωθεν ἔθος, οὐ τὸν μηδὲν ac cogitationibus supplicium luere debemus : multo 

xaxov ἐργασάμενον στενανοῦν- φοῦτο γὰρ αὐτῷ πρὸς Magis recte facta, sive magna ca fuerint, sive par- 

τὸ μὴ δοῦναι δίκην ἀπόχρη µόνον ἀλλὰ τὸν μεγάλας Va, ο. Non igitur sufficita vitio cessas- p, Wubi. 
εὐεργεσίας ἐπιδειξάμενον. ᾿Αλλὰ γὰρ μεταξύ µε λο- , sed et multa bona fecisse opus est : quoniam a Erbe ad 
γζόμενον, ὅτι πρὸς n μὴ περιπεσεῖν γεέννη ἡ τῶν Vio idcirco abstinendum est, ut a gehenna libe- “P qn e 

χχκῶν ἡμῖν ἀναγ ώρησις αρχεῖ, ὑπεισῆλθέ τις ἀπελὴ  Temur; ut vero regnum πα virtuti inhz- BÈ ] 

φνθερὰ, οὐ τοῖς κακόν τι τολµύσασι τὴν τιμωρίαν rendum. Etenim in externis rebus id moris est , 

ἐπάγουσα, ἀλλὰ τοὺς O E τι τῶν ἀγαθῶν € non illum qui nihil mali egit coronare ; hoc enim 

χολάζουσα. Τίς οὖν ἐστιν αὔτη; Πορεύεσθε ἀπ᾿ ἐμοῦ εἰ ad cffugiendum poenas dumtaxat sufficit ; sed 

ól καττραμένοι εἷς τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον: ἐπείνασα γὰρ, qui multa benefacta prastitit. Αἱ enim dum cogito, 

καὶ οὐκ ἐλώκατέ μοι φαγεῖν. Τοὺς γὰρ μὴ μεταδόν- quod ad cffugiendam gehennam vitiorum decli- 

τας τοῖς δεομένοις, ἐξ ὧν εἶγον αὐτοὶ, πιστεύομεν uh Natio satis sit, subiit mihi terribilis quedam com- 

µέχρι τῆς τῶν ἀγαθῶν στερήσεως τος, ἀλλὰ  minatio, non illis, qui mali qnid sunt ausi , sup- 

xal τῷ τῆς γεέννης παραπέμπεσθαι πυρί. Παιδευόμε- plicium intendens, sed eos , qui de bonis aliquid 

ῆα τοίνυν , ὅτι οἱ μὲν τὰ ἀγαθὰ πράξαντες, τῶν ἐν τοῖς neglexerunt, poenis afficiens. Quæ igitur est ista 9 
Discedite a me maledicti in ignem eternum : Matuh. 25. 
esurivi enim, et non dedistis niihi manducare. $" 

Qui enim de iis , quæ ipsi habuerunt , egentibus 

nihil impertiti sunt, eos non solum bonorum pri- 

vatione puniri, sed etiam in gchenne ignem 

amandari credimus. Docemur ergo, bene agentes 

bonis czlestibus fruituros : qui vero nullum qui- 

νοις ὃ τοῦ ἐπουρανίου Δεσπότου ἀθετῶν τὰ Tpos- dem vitium, de quo accusari possint, habent, in- 

τάγματα. Οἶδα ὅτι φορτικὸν ὑμῖν τὸ περὶ γεέννης terim in bono aliquo deficiunt , hos cum mala 

διαλέγεσθαι χαταφαίνεται , xat πολλὴν ἐμποιεῖ τὴν agentibus ad gehenna ignem abducendos. Si enim Ex Honil. 

ὀδύνην - ἀλλ᾽ ὅσον δάκνει τὸ συνειδὸς, τοσοῦτον χαὶ - in terra dominantium leges quis transgrediens , iba 2 

ὠφελεῖ τὴν διάνοιαν τῶν δαχνομένων. El μὲν γὰρ — DOnas subit indeprecabiles, multo magis intolera- l 

bilibus ille tradetur tormentis , qui cælestis Do- 

mini mandata aspernatur. Scio quod de gehenna p, serm. 3 

disserere vobis odiosum videatur, magnumque inLazai um. 

dolorem generet ; sed quantum mordet conscien- 

tiam, tantum utilitatis etiam eorum animis adfert 

qui mordentur. Si enim ea nobis ibi dicerentur, 

ὑασθαι, καὶ πολλὴν χτήσασθαι τὴν παῤῥησίαν , καὶ E sicut in Lazari historia, diviti, revera lamentari , 

ἐκ τῶν ἑτέροις uu avrov Χκαχῶν φοθηθέντας µετα- plorare et lugere oporteret, nullum jam poeniten- 

αλέσθαι, εὐχαριστῶμεν τῷ φιλανθρώπω Θεῷ, τν τα nolis tempus relictum esse: quoniam vero ista 


οὐρανοῖς ἀπολαύσονται χαλῶν * οἱ δὲ ἐγχληθῆναι μὲν 
οὐδὲν ἔχοντες χαχὸν, ἐχλελοιπότες δέ τι τῶν ἀγαθῶν, 
ετὰ τῶν τὰ xaxk ἐργασαμένων εἷς τὸ τῆς γεέννης 
ἀπαγθήσονται πῦρ. El γὰρ τῶν ἐπὶ γῆς ἀρχόντων ó D 
παραβαίνων τοὺς νόμους ἀπαραίτητον ὑφίσταται χό- 
λασιν, πολλῷ μᾶλλον ἀφορήτοις ἐκδοθήσεται Baca- 


ἐχεῖ ταῦτα ἐλέγετο ἡμῖν καθάπερ τῷ ἐπὶ τοῦ Λαζά- 
ρου πλουσίῳ , ὄντως θρηνεῖν ἔδει xat ὀδύρεσθαι xal 
πενθεῖν, ὅτι μετανοίας καιρὸς οὐχέτι ἡμῖν ὑπολέλει- 
πτο’ ἐπειδὴ δὲ ἐνταῦθα ὄντες ταῦτα ἀκούομεν, ὅπου 


xat ἀνανηψαι δυνατὸν, xal τὰ ἡμαρτημένα drovi- 


[ Ex Orat. ] 


in Deme- 

tunm mo- 
nachum t. 
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audimus, dum hic sumus, ubi et respicere licet , 
et commissa crimina abstergere , magnamque pa- 
rare fiduciam, atque ex iis malis, qua aliis evene- 
runt, mctu concepto res:piscere ; gratias benigno 
Dco agamus, qui per aliorum penam nostram 
scgnitiem excitat, et nos dormientes expergefacit. 
Et quam ob causam aliqui quidem hic puniuntur, 


S. JOANNIS CHRYSOST. ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


διὰ τῆς ἑτέρων κολάσεως τὴν ἡμετέραν 3ἐγείραντι 
r 5 5 1y 5^ € - A! + 
νωθείαν , xat ἀφυπνίζοντι καθευόοντας ἡμᾶς. Kat ti- 
νος ἕνεχεν ol μὲν ἐνταῦθα χολάζονται, οἱ δὲ ἐχεῖ, xui 
2.2 Wi ’ .ν 2 m7 / * b? 
οὐκ ἐνταῦθα πάντες; Ὅτι, εἰ τοῦτο ἦν, πάντες ἂν P ἀπω. 
r / ’ $ / 
λόκεθα: πάντες yap ἐσμεν ἐν, ἐπιτιμίοις. Παλιν, εἰ 
μηδεὶς ἐνταῦθα ἐκολαζετο, -Ῥαθυμότεροι 8 ἂν οἱ πλείους 
ἐγένοντο, καὶ πολλοὶ ἂν εἶπον, μὴ εἶναι πρόνοιαν. 


aliqui vero illic , et non omnes hic? Quia si hoc 016 Ei γὰρ νῦν δρῶντες τῶν πονηρῶν πολλοὺς κολαζομέ- 


esset, omnes forte periremus : omnes enum poena 
digni sumus. Rursus, si nemo hic puniretur, se- 
gniores plerique fierent, multique forte dicerent , 
non esse providentiam. Si enim jam , dum multos 
ex improbis castigari vident, multas ejusinodi di- 
cunt blasphemias ; si hoc factum non essct , quid 
non dixissent, quo insani: non progressi essent. 
ldcirco Deus hos quidem hic castigat , illos vero 
non castigat. Quosdam enim castigat , ut illorum 
exseindat vitia , et levius ibi supplicium reddat , 
auLetiam omnino eos liberet, atque ut in pravitate 
vitam agentes per istorum ultionem moderatiores 
ef(iciat : alios non castigat, ut, si quidem sibi at- 
tendentes poenitentiam agant, Dei æquanimitatem 
reveriti, et a poenis in hac vita, et a suppliciis in 
altera liberentur; si vero ita perseverent, nihil ex 
Dei clementia facti meliores , majus propter ni- 
mium ipsorum contemtum ferant. supplicium. Si 
enim delinquentes a Deo honoremur , cum potius 
mulctandi eramus, id ipsum nos vel maxime in 
jgnem conjicere poterit. Nain si sola æquanimi- 
tate quis fruens, nec ea ut par est usus fuerit , 
gravius habet supplicium : si una cum animi leni- 
tate etiam honores maximos obtineat , deinde in 
nequitia perseveret, quis a poena illum eripiet ? 
Quemadmodum vero pro delictis nullas hic dare 
poenas, graviorem ibi reddit poenam : ita peccan- 
tes magua frui indulgentia et facultate, peccanti- 
bus occasio et materia sit majoris poenz. Quod si 
is , qui fratrem suum vocat fatuum , extremo di- 
gnus est supplicio : qui maleficum, invidiosum, et 
multa alia similia in eum maledicta conjicit, quan- 
tum sibi gehenna ignem przparabit? illud enim, 
fatue , longe levius est convicium quam verba su- 
pra dicta. Propterea illo omisso, hoc posuit Chri- 
stus , ut discas , quod si levius dictum gehennam 
attrahit jn. conviciantem, multo magis gravissima 
et intolerabiliora id. facient. Quod si quidam hy- 
perbolen orationis culpant, putantque terrendi 
causa solum hasce minas intentari : restat ut etiam 
adulteros, masculorum concubitures, molles, ido- 


a [Savil. διεγείροντι.] 
b | Idem ἀπωλόμεθα. Legebatur 222222:2.] 


νους, πολλὰ τοιαῦτα βλασφτμοῦσιν ' εἰ μηδὲν τοιοῦ- 
τον ἦν, τί οὐκ ἂν εἶπον ; ποῦ δὲ οὐχ ἂν ἦλθον μανίας; 
Διὰ τοῦτο ὃ Θεὺς τοὺς μὲν ἐνταῦθα χολαζει, τοὺς o: 
οὐ κολαζει. Κολάζει μὲν γάρ τινας, τὴν κακίαν αὐτῶν 
ἐκκόπτων , καὶ χουφοτέραν ἐχεῖ ποιῶν τὴν τιμωρίαν, 
7j καὶ τέλεον ἀπαλλάττων αὐτοὺς, καὶ τοὺς ἐν TOVN- 
pia ζῶντας σωφρογεστέρους ποιῶν τῇ τούτων τιμωρία 
τοὺς δὲ οὐ κολαζει πάλιν, ἵνα, ἂν μὲν προσέγωσιν 
ἑαυτοῖς μετανοήσαντες, xat τὴν τοῦ Θεοῦ ααχροθυμίαν 
αἰλεσθέντες, xut τῆς. ἐνταῦθα χολάσεως ἀπαλλαγῶσι, 
xal τῆς ἐκεῖ τιμωρίας" ἂν δὲ ἐπιμείνωσι μηδὲν ἀπὸ 
τῆς ἀνεξικακίας ὠφελούμενοι τοῦ Κ)εοῦ, μείζονα ὑπο- 
στῶσι τιμωρίαν, διὰ τὴν ἄγαν αὐτξὸν χαταφρόντσιν. 
Ὅταν γὰρ ἁμαρτάνοντες τιμώμεθα παρὰ τοῦ θεζῦ, 
ἀνῦ᾽ ὧν τιμωρεῖσθαι ὠφείλομεν, αὐτὸ τοῦτο ἡμᾶς μᾶ- 
λιστα εἰς τὸ πῦρ μειζόνως ἐμθαλεῖν δυνήσεται. El γὰρ 
Αακροθυμίας τις ἀπολαύων μόνον, ἂν εἰς ὀέον αὐτῆ 
μὴ χρήτηται, χαλεπωτέραν ἔγει τὴν τιμωρίαν" ὅταν 
μετὰ τῆς μακροθυμίας καὶ τιμὰς μεγίστας ἔγη εἶτα 
ἐπιαένη τῇ πονηρία, τίς αὐτὸν ἐξαιρήσεται τῆς x0- 
λάσεως ; ὥσπερ δὲ τὸ μὴ δοῦναι Ἰθίχην ἐνταῦθα τῶν 
ἁμαρτημάτων , χαλεπωτέραν ἐκεῖ ποιεῖ τὴν τιμω- 
ρίαν" οὕτω τὸ πολλῆς ἀνέσεως ἀπολαύειν ἁμαρτάνον- 
τας καὶ εὐπορίας, ἐφόδιον τοῖς ἁμαρτάνουσι χαὶ ὑπό- 
θεσις χολάσεως μείζονος γίνεται. “ [11 ὅ μωρὸν λέγων 
τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, τῆς ἐσχάτης κολάσεώς ἐστιν 
ἅδιος ὃ κακοῦργον, καὶ βάσκανον, xal μυρία ἄλλα 
τοιαῦτα κατηγορῶν, πόσον ἑαυτῷ τὸ τῆς γεέννης GUV- 
ditt πῦρ; τὸ γὰρ, μωρὲ, τῶν εἰρηωένων πολλῷ χου- 
φότερον εἰς ὕόρεως λόγον ἐστί. Διόπερ ἐχεῖνα TI- 
ρεὶς, τοῦτο ἔθηκεν 6 Χριστὸς, ἵνα μάθης, ὅτι el τὸ 
φορητότερον λε/ῆὲν τὴν fray ἐπισπᾶται κατὰ τοῦ 
λέγοντος, πολλῷ μᾶλλον τὰ βαρύτατα καὶ ἀφοριτό- 
τέρα τοῦτο ἐργάσεται. Ei δέ τινες ὑπερβολὴν τοῦ λό- 
γου χαπαγινοσῶντες, ὑπὲρ τοῦ poboa μόνον ταύτην 
ολα Tay ΕΠΟ νομίζουσιν. ὥρα αὐτοὺς καὶ 
τοὺς αοιγοὺς καὶ εἰδωλολάτρας τῆς εἰρημένης ἀπαλ- 
λάττειν κολάσεως, Εἰ γὰρ φόθου ἕνεκεν τοῖς λοιδόροις 
ἠπείλησε, δ}λον ὅτι κἀχείνοις' ὁμοῦ γὰρ ἅπαντας συν- 
ayayay, οὕτως ἐπήγαγε τῆς βασιλείας τὴν ἔκπτω- 
σιν. "l'é οὖν, φησὶν, ὁ λοίδορος μετὰ τοῦ μοιχοῦ xat 


e [ Novum liic accessit fragmentum e Sav. edit'one 
petitum : pertinet usque ad lit. C.] 
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Lond A - , 
μαλαχου κείτεται; El μὲν τὴν αὐτὴν αὐτοῖς δώσει 
κ σ [4 - ~ M ὁ- AN - 
οἶκγν, ἑτέρου τοῦτο ζητῆσαι καιροῦ: ὅτι δὲ τῆς Ba- 

- ΄ / P" - “- ; r 
σιλείας ὁμοίως ἐχπεσεῖται ἐχεῖνος, τῷ Παύλῳ πεί- 
, - ` “-- FP 3 “- 
Özat λέγοντι, μᾶλλον δὲ τῷ ἐνεργοῦντι ἐν αὐτῶ 
d P v T v - e 
Ἀριστῷ, ὅτι οὔτε οὗτοι, οὔτε ἐκεῖνοι βαπιλείαν (ερ 
’ > ~ ^ 
xy, 2ηνομαήσουσιν. VU τινος ἡυῶν πρΆγικα κρυπτὸν 
- , ’ / ` -”ω / 
εις αέσον ἠνέ/θη τήπερον ἐπὶ της ἐκχλησίας μόνης, 
3 A *? ΄ M “- y» 3 as ^ led 
οὖν ἂν ἀπώλετο καὶ τὴν γην εὔξχτο αὐτῷ διαστῆναι 
-— -ὄ [4 / / y eg! 
αλλον ἂν, ἢ τοσούτους μάρτυρας κακίας ἔγειν; Ti 
~ , , ` - , 
οὖν τότε πεισόμεθα, ὅταν ἐπι τῆς οἰκουμέντς εἰς ué- 
ef , rF ΄ 
σον ἅπαντα φέρηται ἐν οὕτω θξάτρῳ λχυπρῷ καὶ 


7] 
m 


- - d - 
οιφανεῖ, xal τῶν γνωρίμων καὶ τῶν ἀννώστων 


.-- 


- ef / , ’ dd 
κιν ATAYTA Χχτοπτενοντων» τινος έσοµεθα, ὅταν 


, 5 


3r! ^ , 7 -Ν 
ἑντες εἰς τὸ ἑξώτερον Axes σκότος) άλλον 


«Νρ Ορ Ns 
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ἰ qn 


’ ’ 
ποιήσομεν (ὃ πάντων ἐστὶ φοβερώτερον} ὅταν 


-υ 


2 y ~ Y . ld e [d f 3P 
καὶ νοῦν, TON καὶ τὴν γέεννχν υπεμεινεν, ὅταν ἐξ 


- 


ld 

Tt 

zio» m~ PRA εν: DE , ^ Y f - Yo n 
ΕΦ προσκρουσωώωμ.εν» Et γαρ τις αισγσιν εγΞι 


ὄνεως γένηται τοῦ Θεοῦ. Καὶ γὰρ ἐγρλην, οὐ ὅταν 
χολατώαεῆα , ἀλγεῖν, ἀλλ᾽ ὅταν ἁμαρτάνωμεν" τὸ γὰρ 
πονσκροῦσαι τῷ Θεῷ τοῦ χολχσθῆναι γχλεπώτεοην. 
Νῦν δ᾽ οὕτως ἀθλίως διακείμεθα, ὥς, εἰ μὴ γεέννης 
IBOS ἦν, μηδὲ ἂν ἑλέσθαι ταγέως ποιζσαί τι χαλόν. 
Διόπερ εἶ καὶ μηδενὸς ἕνεκεν ἑτέρου, τούτου γε ἕνε- 
XEY γεέννης ἂν εἴημεν ἄτιοι, τὴν γέενναν μᾶλλον τοῦ 
Θεοῦ φοβούμενοι. Οἱ γὰρ πολλὰ πταίοντες χαὶ μὴ 
χολαζοαενοι, φοθεῖσθχι xal δεδηικέναι ὀφείλουσιν: 
αὔξεται γὰρ αὐτοῖς τὰ τῆς τιμωρίας, διὰ τῆς ἀτιμω- 
ρησίας xal τῆς μακροθυμίας τοῦ Θεοῦ. 


Ὅταν οὖν ἴδόης ἀδίκως πλουτοῦντα καὶ TER 
ρῶντα τινα, μὴ μακαρίσης, ἀλλὰ ὀάκρυσον τὸν τοιοῦ- 
τον" καὶ γὰρ προσθήκη χολάσεως Ó πλοῦτος οὗτος AY- 
τῷ. Ὥσπερ γὰρ οἱ πολλὰ ἁμαρτόντες, καὶ μὴ βου- 
Ἰόμενοι μετανοεῖν, θησαυρίζουσιν ἑαυτοῖς θησαυρὸν 
ὀργῆς” οὕτως οἱ μετὰ τοῦ μηδὲ χολάχεσθαι καὶ cù- 
πραγίας ἀπολαύοντες, μείζονα ὑποστήσονται τὴν Tt- 
μωρίαν. Οὐ γὰρ πάντων τῶν ἁμαρτημάτων αἱ αὐταὶ 
χολᾶσεις, ἀλλὰ πολλαὶ καὶ διάφοροι, καὶ ἀπὸ χρόνων, 
χαὶ ἀπὸ προσώπων χαὶ ἀπὸ ἀξιωμάτων, καὶ ἀπὸ συνέ- 
σεως. Καὶ γὰρ ἐὰν ὦσι πονηροὶ δύο, οὐ τῶν αὐτῶν 
ἐνταῦθα ἀπολαύσαντες, ἀλλ᾽ ὃ μὲν ἐν πλούτῳ, ó δὲ 
ἐν πενία, οὐχ ὁμοίως ἐκεῖ τιμωρτϑήσονται, ἀλλ᾽ 6 
εὐπηρώτερος χαλεπώτερα. Διὰ γὰρ τοῦτο οὐδὲ πάν- 
τας ἐνταῦθα ἀπαιτεῖ δίκην 6 Θεὸς, ἵνα μὴ ἀπογνῶς 
τὴν ἀνάστασιν, καὶ ἀπελπίσης τὴν κρίσιν » ὡς πάν- 
των ἐνταῦθα διδόντων λόγων" οὔτε πάντας ἀνίησιν 
ἀτιμωρητὶ ἀπελθεῖν, ἵνα μὴ πάλιν ἀπρονόητα εἶναι 
τὰ πάντων νομίσης. Ἆρά γε οὐγὶ τὰ ὅμοια τοῖς πρὶν 
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lolatras a memorato. supplicio eximant.. Nam οἱ 
tantum terrendi cansa maledicis comminatus est ; 
palam est , quod et illis : omnes enim simul com- 
prehendens , sic regni. amissionem intulit. Quid 
igitur, inquies , maledicusne cum adultero et molli 
DE ? Utrum casdem quas ille poenas daturus 

, alterius est temporis inquirere : quod autem t. Cor. 6. 
ἃ — cie'orum similiter excidat, Paulo credo ? 
dicenti , imo potius Christo per illum operanti : 
qucd nempe neque hi neque illa regnum Del pos- [Ex Cmm. 
sessuri sint, Si alicujus ex nobis tectum factum in in Epist. ad 
medium producerctur hodie in sola ecclesia, nonne M em: 
ille periret, οἱ terram potius deliscere sibi optaret l 
quam tot testes sui maleficii habere ? Quid igitur 
tune patiemur , quando coram orbe terrarum in 
medium omnia proferentür, in theatro tam splen- 
dido et illustri , ubi familiares οἱ ignoti nobis 
omnia contemplabuntur ? qualcs erimus , quando 
ligati in exteriores tenebras abducemur ? vel. po- 
tius quid agemus (id enim omnium est maxime 
horrendum), quando Deum offendemurs ? Si quis 
enim habet sensum ct meutem, gehennam jam to- 
lerat , adspectu Dei privatus. Etenim oportebat 
dolere, non quando punimur, sed quando pecca- 
mus : nam Deum offendere supplicio ipso acer- 
bius. Nunc autem ita misere. habemus , ut , nisi 
esset gehennae metus , fortasse neque boni operis 
cogitationem admitteremus. Quapropter, si non ob 
aliam causam , propter hoc certe supplicio digni 
sumus, quod gehennam plus quam Deum timemus. Fx Serm. 3 
Qui enim in multis offendunt, nec tamen castigan- in laganuni 
tur, trepidare et metuere debent: nam per impuni- 
tatem et. Der tolerantiam supplicia eis augentur. 

Si igitur aliquem injuste divitem fieri, et prospe- Ex Comm. 
ro uti rerum successu videris, ne beatum dixeris, ἐν Matb- 
scd saltem defleas : ipsi siquidem divitiae augmen- 
tam sunt pænæ. Quemadmodum enim qui multa 
peccaverunt, nec tamen peenitentiam agere volunt, 
sibiipsis thesaurum irz congerunt : ita qui, præter- 
quam quod impuniti maneant , prosperitate ctiam 
utuntur, majus supplicium sustinebunt. Non eniin 
omnium peccatorum eadem sunt pænæ , sed mul- 
tæ et diverse , pro ratione scilicet temporum οἱ 
personarum ct dignitatum ac prudentiz. Etenim 
οἱ duo sint improbi, non eadem vitæ conditione 
utentes, sed alter quidem in divitiis sit , alter in 
paupertate , non eodem modo ibi punientur ; sed 
gravius, qui ditior est. Ideo enim Deus non ab Ες codem. 
omnibus hic poenas sumit , ne resurrectionem fore 
diffidas, aut de judicio desperes , eo quod omnes 
hic rationem reddant : nec omnes impunitos abire 
permittit, ne rursus sine providentia res omnium 
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Ex Serm. esse existimes. Nonne er go etiam nunc mult si- 
e bo milia faciunt illis, qui pr ius ob delicta sunt puni- 
relingui- ti? Et maxime: si enim non carnalem, ut Ca n, 
"S sed spiritualem occideris fratrem , nonne idem 

fecisti ? Quid enim, si non gladio, sed alio mo- 
do ? nemo igitur nunc fratri invidit ? nemo in 
pericula conjecit ? Sed ponas hic tales non de- 
derunt. Atqui daturi sunt. Si enim. qui neque 
scriptas audivit leges, neque prophetas , nec ma- 
gna vidit signa, tam severe punitur; eritne, qui 
posterius ista fecerit, et. ne tot quidem exemplis 
einendatur , impunitus? οἱ ubi Dei justitia? Ve- 


ARCHIEP, CONSTANTINOP. 


δι ἁμαρτήματα τιμωρηθεῖαι πράττουσι καὶ νῦν πολ- 
λοι; Καὶ πάνυ ' ὅταν γὰρ μὴ σαρχιχὸν, ἀλλὰ πνευμα- 
τιχὸν ἀνέλης ἀδελφὸν, ὡς 6 Κάῑν, οὐ ταὐτὰ εἰργάσω ; 
Τί γὰρ, εἰ xal μὴ ξίφει, ἀλλ᾽ ἑτέρῳ τρόπῳ; οὐδεὶς οὖν 
ἐφθόνησε νῦν τῷ αὐτοῦ ἀδελφῷ ; οὐδεὶς περιέθαλε 
κινδύνοις; AAN ἐνταῦθα οὐχ ἔδοσαν δίχην. ᾿Αλλὰ 
δώσουσιν. Εἰ γὰρ ó μήτε νόμων ἀκούσας γραπτῶν 
μήτε προφητῶν, μήτε σημεῖα θεασάμενος μεγά- 
λα, τοσαύτην δίδωσι τιμωρίαν, 6 ὑστέρως taù- 
τὰ δεδραχὼς, xal μηδὲ τοσούτοις παραδείγμασι cw- 
φρονιζόμενος, ἀτιμώρητος ἔσται; καὶ ποῦ τοῦ Θεοῦ 
τὸ δίκαιον; ᾿Αλλὰ xat τοῦ Ἠλεὶ οἱ υἱοὶ ἐπειδὴ πρὸ 


. 9 .. . . . - Y -/ Ὃν 
1. Reg. 2 rum οἱ ipsi filu Heli, quoniam ante incensum 617 του θυμιάματος ἧσθιον, δίκην ἔδοσαν χαλεπωτάτην 


comederunt, una cum patre gravissunis ponis 

sunt affecti. Nullus igitur exstitit negligens circa 

filios pater, neque improbi filii 5 sed nemo per- 

solvit. peenas : quando igitur persolvent, si gehen- 

na non sit? Quid vero. Ananias et Sapplura , 
postquam de iis quas dedicaverunt, furati sunt, οἱ 

statim supplicio sunt affecti? nullusne ex illo 
tempore hoc fecit? quomodo igitur non easdem 

ponas dederunt ? Numquid tibi persuademus esse 
gehennam , an pluribus nobis opus erit exemplis? 

Vellem et ego ipse nullam esse poenam, et om- 

nium maxime cgo. Quid ita ? Quia singuli qui- 

dem vestrum pro sua quisque anima solliciti sunt, 

at ego etiam dignitatis hujus rationes sustineo. 
Omnium igitur maxime ego hanc effugere nequeo. 

Ex Comm. Non solum itaque cum beneficia confert, sed 
Munt: etiam cuim castigat, bonus et clemens est Deus. 
' . Etenim castigationes ipsius οἱ ultiones maxima 
sunt pars bencficentie : quandoquidem et medi- 

cus, non solum cum ægrotum in viridaria et pra- 

ta , aut in balnea et aquarum lavacra educit , sed 

etiam cum impastum manere jubet, cum secat, 

cum acerba adinovet remedia, et tunc per- 

aque medicus est ; humanitatemque suam am- 

Ex Homil, plius ostendit. Si igitur aliquem. videris virtuti 
νά deditum, et innumeras sustinentem tentationes , 
sarum,  Þeatum illum prædica, magni æstima, quippe cui 
et peccata omnia hic dissolvuntur, et multa to- 

lerantiz ibi parantur premia. Hominum enim ali- 

qui hic solum puniuntur: aliqui vero hic nihil 

tale sustinent, sed omnem ibi recipiunt ultionem : 

quidam denique et hic et ibi poenis afliciuntur. 

Quos igitur ex triplici isto genere beatos judica- 

tis? Probe novi , quod primos , qui scilicet. hic 
castigantur et peccata deponunt : secundos vero 

post illos, quosnam ? Vos fortasse eos qui nihil 

hic patiuntur, sed ibi omne sustinent supplicium: 

ego vero non hos, sed eos qui et hic et ibi pariter 
castigantur. Qui enim hic supplicium luit , pæ- 

nam ibi sentiet leviorem : qui vero totain ibi sus- 
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μετὰ τοῦ πατρός. Οὐδεὶς οὖν γέγονε πατὴρ ῥάθυ- 
μος περὶ παῖδας, οὔτε μογθηροὶ παῖδες; ἀλλ᾽ οὐδεὶς 
ἔδωκε δίκην᾽ πότε οὖν δώσουσιν ἐὰν μὴ γέεννα ἦ ; 
Τί δὲ 6 Ανανίας καὶ ἡ Σάπφειρα, ἐπειδὴ ἔχλεναν 


T : 
ἐξ ὧν ἀνέθηκαν, xal παραχρῆμα ἐτιμωρήθησαν ; 


οὐδεὶς ἐξ ἐκείνου τοῦτο ἐποίησε ; πῶς οὖν οὐχ 


ἔδωκαν τὴν αὐτὴν δίκην; Apd σε πείθομεν γέενναν 
εἶναι, ἣ πλειόνων δεγθησόμεθα παραδειγμάτων ; 
᾿Εδουλόμην καὶ αὐτὸς ἐγὼ μὴ εἶναι χόλασιν , xal 
μάλιστα πάντων ἐγώ. Ti δήποτε; "Ὅτι ὑμῶν μὲν 
ἕχαστος ὑπὲρ τῆς ἑαυτοῦ δέδοικε ψυχῆς, ἐγὼ δὲ καὶ 
της προστασίας ταύτης εὐθύνας ὑπέχω. "dert. ux- 
λιστα πάντων ἐμὲ ταύτην διαφυγεῖν ἀδύνατον. OÙ 
τοίνυν εὐεργετῶν μόνον, ἀλλὰ καὶ κολάζων ἀγαθός 
ἐστι καὶ φιλάνθρωπος 6 Θεός. Καὶ γὰρ καὶ αἱ χολά-- 
σεις αὐτοῦ xal αἱ τιμωρίαι μέγιστον εὐεργεσίας ué- 
poc εἰσίν * ἐπεὶ xat ἰατρὸς οὐχ ὅταν εἰς παραδείσους 
καὶ λειμῶνας ἐξάγη τὸν χάμνοντα μόνον , οὐδ᾽ ὅταν 
εἰς βαλανεῖα καὶ χολυμθήθρας ὑδάτων, ἀλλὰ xal 
ὅταν ἄσιτον χελεύη διαμένειν, ὅταν τέμνη, ὅταν 
πικρὰ προσάγη φάρμακα , χαὶ τότε ἰατρός ἐστιν 
δμοίως, καὶ τὴν αὐτοῦ φιλανθρωπίαν ἐπιδείχνυσι 
πλέον. Ὅταν οὖν ἴδης τινὰ ἀρετῆς ἐπιμελούμενον " 
xai μυρίους ὑπομένοντα πειρασμοὺς, µαχάρισον , 
ζηλωσον, ὡς xal τῶν ἁμαρτημάτων αὐτῷ ἐνταῦθα 
διαλυομένων πάντων, καὶ πολλῶν τῆς ὑπομονῆς ἔτοι- 
μαζομένων ἐχεῖ τῶν μισθῶν. Τῶν γὰρ ἀνθρώπων οἱ 
μὲν ἐνταῦθα τιμωροῦνται μόνον * οἱ δὲ ἐνταῦθα μὲν 
οὐδὲν πάσχουσι τοιοῦτον , πᾶσαν δὲ ἐκεῖ τὴν τιμω- 
ρίαν ἀπολαμβα ο οἱ δὲ καὶ ἐνταῦθα xat ἐκεῖ xo- 
λάζονται. ένας οὖν e τῶν τριῶν μακαρίζετε Tou- 
των j Πρώτους μὲν εὖ ὗ οἵδ᾽ ὅτι τοὺς ἐνταῦθα χολα- 
ζομένους xai ἀποτιθεμένους τὰ ἁμαρτήματα * δευτέ- 
ρους δὲ μετ᾽ ἐκείνους, τίνας; Ὑμεῖς μὲν ἴσως τοὺς 
οὐδὲν ἐνταῦθα πάσχοντας, ἀλλ᾽ ἐκεῖ πᾶσαν ὑπομέ- 
νοντας τὴν τιμωρίαν * ἐγὼ δὲ οὐ τούτους, ἀλλὰ τοὺς 
xai ἐνταῦθα καὶ ἐκεῖ κολαζομένους. “O μὲν γὰρ èv- 
ταῦθα τιμωρίαν δοὺς, χουφοτέρας αἰσθήσεται ἐκεῖ τῆς 
χολά;εως᾽ ὁ δὲ πᾶσαν ἀναγκαζόμενος ἐχεῖ τὴν χόλασιν 
ὑπομεῖναι, ἀπαραίτητον ἕξει τὴν δίκην. Tivos γὰρ 
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ἕνεκεν ὁ Θεὸς à μέλλει δεινὰ ποιεῖν προλένει ; ἵνα uh 
ποιήση ἃ προλέγει. Διὰ τοῦτο καὶ γέενναν ἠπείλησεν, 
ἵνα μὴ απάγη εἰς γέενναν. Φοθείτω γὰρ, roiv, 
ὑμᾶς τὰ ῥήματα, καὶ μὴ λυπείτω τὰ πράγματα. 
Καλαί σου, δέσποτα, καὶ αἱ ἐπαγγελίαι᾽ καλή σου 
καὶ À προσθοχωµένη βασιλεία, xat γέεννα πάλιν 
ἀπειλουμένη * προτρέπεται γὰρ καλῶς ἡ βασιλεία, 
φοθεῖ δὲ χρησίμως ἢ γέεννα. Ἀπειλεῖ γὰρ γέεν- 
vay 6 Θεὸς, οὐχ ἵνα εἰς γέενναν ἐμθάλη, ἀλλ᾽ 
ἵνα γεέννης ἁπαλλαξη εἰ γὰρ ἐβούλετο χολάσαι , 
οὐχ ἂν προηπείλησεν, ἵνα ἀσφαλισάμενοι διαφύγω- 
3 , ? - Li ’ u 
μεν τὰ ἀπειλούμενα. Ἀπειλεῖ τὴν τιμωρίαν, ἵνα 
φύγωμεν τὴν πεῖραν τῆς τιμωρίας * φοβεῖ τῷ 
^A y? ef ΄ - € 
λόγω, ἵνα μὴ χολάση τῷ ἔργῳ. 'O μὲν γὰρ μὴ 
προσθοχῶν ἀναστήσεσθαι, μηδὲ εὐθύνας δώσειν τῶν 
ἐνταῦθα πεπραγμένων αὐτῷ , ἀλλὰ µέχρι τοῦ πα- 
ρόντος βίου τὰ ἡμέτερα στήσεσθαι νομίζων, xal 
περαιτέρω μηθὲν elvat πλέον , οὔτε ἀρετῆς ἐπιμελή- 
LÁ ( 9 2» 1λλ᾽ ^N H ` 
GETAL, OUTE Χαχίας ἄφέζεται, αλλ ἐπιδοὺς ἑαυτὸν 
- ^ Ya 
ταῖς ἀτόποις ἐπιθυμίαις, πᾶν εἶδος ἐπελεύσεται πο- 
νχρίας ' Ó δὲ περὶ τῆς μελλούσης ἑαυτὸν πεπεικὼς 
κρίσεως, καὶ τὸ φοθερὸν δικαστήριον ἐκεῖνο πρὸ τῶν 
ὀφθαλμῶν ἔχων, καὶ τὰς ἀπαραιτήτους εὐθύνας, καὶ 
τὴν ἀπαραλόγιστον ψῆφον, παντὶ τρόπῳ πειράσεται 
σωφροσύνης μὲν καὶ ἐπιεικείας ἀντέχεσθαι χαὶ τῆς 
- 5 e^ , ; D»! A E ` 
ἄλλης ἀρετῆς, ἀκολασίαν δὲ καὶ θρασύτητα καὶ τὴν 
ἄλλην ἅπασαν πονηρίαν ἐκφυγεῖν. Οὐ γὰρ τοσοῦτον 
ἐργάσασθαι δυνήσεται λόγος, ὅσον ἐργάζεται φύθος- ὁ 
γὰρ τῆς γεέννης φόθος τὸν τῆς βασιλείας ἡμῖν χομι- 
εἶται στέφανον. Οἶδα ὅτι πολλοι τὴν γέενναν μόνον 
πεφρίκασιν * ἐγὼ δὲ τὴν ἔκπτωσιν τῆς δόξης τῶν 
οὐρανῶν πολὺ τῆς γεέννης χόλασιν πιχροτέραν εἶναί 
φημι, El δὲ μὴ δυνατὸν παραστῆσαι τῷ λόγῳ , Oxu- 
. ΝΡ 5 y ’ es 3 ^ 
μαστὸν οὐδέν ' οὐδὲ γὰρ ἴσμεν ἐκείνων τῶν ἀγαθῶν 
, 9 d LEN. 
τὴν μακαριότητα, ἵνα καὶ τὴν ἀθλιότητα τὴν ἀπὸ 
τῆς στερήσεως αὐτῶν σαφῶς ἴδωμεν ' ἐπεὶ Παῦλος 6 
ταῦτα σαφῶς εἰδὼς , οἶδεν ὅτι τὸ ἐχπεσεῖν τῆς δόξης 
τοῦ Χριστοῦ , πάντων ἐστὶ χαλεπώτερον. Καὶ τοῦτο 
/ 3 - 
εἰσόμεθα τότε, ὅταν εἰς αὐτὴν τὴν πεῖραν ἐμπέσω - 
μεν. Ἀλλὰ μή to παθ V ἐς τοῦ 
μεν. μήποτε τοῦτο πάθοιμεν, ὦ μονογενὲς τοῦ 
Θεοῦ Παϊ, μηδὲ λάθοιµέν ποτέ τινα πεῖραν τῆς dv- 
’ 
Ἠχέστου ταύτης χολάσεως ᾿ ἀφόρητος μὲν γὰρ καὶ $ 
γέεννα καὶ ἡ χόλασις ἐκείνη’ πλὴν xxv μυρίας τιθῆς 
^ [oo d - κά ο. 
γεέννας, οὐδὲν τοιοῦτον ἐρεῖς, οἷον τὸ τῆς μακαρίας 
- 1r - ο» 
ἐχπεσεῖν δόξης ἐχείνης , τὸ μισηθῆναι παρὰ τοῦ Ἆρι- 
^ * - κά e^ me 
στοῦ » τὸ ἀχοῦσαι ὅτι Οὐχ οἰδα ὑμᾶς , τὸ ἐγκληθῆ-- 
e k 2 / 3 3 / 4 
vat, ὅτι πεινῶντα αὐτὸν ἰδόντες οὐχ ἐθρέψαμεν. Καὶ 
γὰρ βέλτιον μυρίους ὑπομεῖναι χεραυνοὺς, ἢ τὸ 
πρόσωπον ἐχεῖνο τὸ ἥμερον ἰδεῖν ἀποστρεφόμενον 
ἡμᾶς, xal τὸν γλυκὺν ὀφθαλμὸν οὐχ ἀνεγόμενον εἰς 
-€ , TENA ` 

ἡμᾶς βλέπειν. Εἰ γὰρ αὐτὸς ἐγθρὸν ὄντα µε xat µι- 
e^ RA! 

σοῦντα αὐτόν καὶ ἀποστρεφόμενον οὕτως ἐδίωξεν, 
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tinere penam cogitur, indeprecabilem habebit 
pænam. Quare enin Deus, quæ gravia facturus 
est , prædicit ? Ut ne faciat que. prædicit. Idcirco 
gehennam minatus est , ne in gehennam ableget. 
Teircant vos verba, inquit , et non res ipsae con- 
tristent, Bonæ sunt. promissiones tuæ , Domine : 
bonum est et regnum tuum quod speratur, οἱ ite- 
rum gehenna quam minaris : bene enim regnum 
invitat, utilem vero gehenna incutit. timorem, 
Minatur enim. Deus gehennam , non ut in gehen- 
nam injiciat , sed ut a gehenna liberet : si eniin 
punire voluisset , non ante fuisset. ininatus , ut 
cautiores facti, ea quie. minatus est effugeremus. 
Minatur supplicium, ut supplicii periculum fu- 
giamus : terret sermone , ne re ipsa castiget, Qui 
enim non sperat resurrecturum se, ncque factorum 
rationem ei redditurum, sed omnia nostra præ- 
senti vita concludi existimat , nec quidquam præ- 
terea esse, ille nec virtutem colet, nec a vitio ab- 
stinebit ; sed seipsum turpibus cupiditatibus tra- 
det, et omne genus nequitiæ tentabit : qui vero 
judicium futurum esse sibi persuadet, et terribile 
κά illud tribunal ante oculos habet , et severas ra- 
tiones verissimamque illam sententiam, omnibus 
modis temperanti: οἱ æquitati aliisque. virtuti- 
businharere ; intemperantiam vero et. temerita- 
tem , atque alia omnia flagitia effugere conali- 
tur. Non enim tantum efficere sermo poterit, 
quantum timor efficit: gchennz enim metus regni 
coronam nobis adferet. Scio quod multi solam 
gehennam horreant : ego vero amissionen gloria: 
calestis poenam. multo acerbiorem esse dico , quain 
gehennam. Quod si vobis explicari non possit, 
nibil id mirum : non enim illorum bonorum feli- 
citlatem novimus , ut miseriam quoque privatio- 
nis ipsorum exacte videamus : quoniam Paulus 
probe hac perspecta habens, novit quod gloria 
Christi excidere omnium est acerbissimum. Et 
hoc sciemus tunc, cum in ipsum periculum in- 
ciderimus. Sed ne umquam hoc nobis contingat , 
o unigenite Dei fili, nec ullum inexpiabilis istius 
posnz umquam periculum faciamus ; intolerabi- 
lis enim est gehenna et poena illa : sed licet sex- 
centas gelennas dederis, nihil tale dixeris , quale 
esta beata illa gloria repelli, Christo exosum es- 
se, audire, Quia non novi vos ; accusari, quod 
esurientem videntes ipsum, non nutriverimus. 
Etenim infinita sustinere fulmina przstaret , quam 
placidum illum vultum nos aversantem cernere, 
et dulcem illum oculum non sustinere, ut nos 
respiciat. Cum enim ipse me, inimicum adhuc 
et se odientem atque ayersantem , ita consectatus 
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sive, Ubi- 

que divinus 
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sit, ut nec sibi ipsi parceret, sed. seipsum in 
mortem daret: si post omnia illa πο pane. qui- 
dein esurientem ipsum diguabor, quibus deinde 


S. JOANNIS CHRYSOST. 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


ὡς 'Αηδὲ ἑαυτοῦ φείσασθαι, ἀλλὰ ἐκδοῦναι ἑαυτὸν εἰς 
* - ΄ Y 

θάνατον ' ὅταν μετὰ πάντα ἐχεῖνα μήτε ἄρτου ἀξιώσω 

` , ` ` R : 

αὐτὸν λιαώττοντα, ποίοις λοιπὸν αὗτον ὀφθαλμοὶς 


Ex Serm. oculis ipsum aspiciam 2 Dic mihi porro, si quis 


Yua eper- polficeretur, quod te senem factum et in pauper- 
teat ducere 


u.votrces. 


ὄδουχι: Erè δύ ἴ τί ὶ ἑ 
οχι» Fini δή uot, el τίς σε γεγηρακότα καὶ ἐν 
nevia ζῶντα ἐπηγγέλλετο ποιήσειν ἐξαίφνης νέον, 


tute viventem repente j-venein efücere, atque in Ὁ xat εἰς αὐτὴν ἄξειν τῆς ἡλικίας τὴν ἀκυὴν » xxi 


ipsum tatis florem reducere, valdeque robustum 
ac formosum præ omnibus reddere , totius. quo- 
que terræ imperium per mille annos donare velit, 
quid pro isto proposito οἱ facere et pati non vel- 
les? Christo autein non isthæc , sed his longe ma- 
jora promittente, quæ præparavit diligentibus se, 
quantas non dignum est abjicere opes? imo vero 
quot animas abjicere dignum non est? Sed quo- 
niam corporeis oculis ista videre non licet , cogi- 
tatione. sursum ascende, ct. super clum consi- 
stens, in illud quod hoc altius est respice celum, 
in immensam altitudinem , in lumen illud. inac- 
cessum, in angelorum turbas, et rursus appre- 
beusa harum rerum imagine, e sublimi descen- 
de, οἱ ca quie sunt circa regem in terra degen- 
tem depinge, veluti homines aurum gestantes, 
jugum mulorum candidorum auro / ornatorum, 
deauratum vehiculum, laminasque aureas circum- 
quaque agitari ; dracones item in vestibus forma- 
tus sericis, et aspides aureos habentes oculos, 
equos insuper aurum gestantes, aurcaque frena : 
atque his diligenter in unum collectis, rursum ab 
lus ad superiora mentem transfer, diemque illum 
quo Christus adveniet, tecum reputa. Non enim 
mulorum tunc. videbis jugum , nec aurea vehicu- 


4 


σφόδρα ἰσγυρὸν καὶ ὡραῖον ὑπὲρ πάντας χατασχευᾶ- 
σειν , xai βατιλείαν δώσειν τῆς γῆς ἁπάσης ἐπὶ 
ἔτεσι χιλίοις , τί οὐχ ἂν ὑπὲρ ταύτης εἴλου τῆς ὑπο: 
θέσεως καὶ ποιῆσαι xat παθεῖν ; τοῦ δὲ Χριστοῦ οὐγὶ 
ταῦτα, ἀλλὰ τὰ πολλῷ μείζονα τούτων ἐπαγγελομέ- 
ρους ἃ ἡτοίμασε τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτον, πόσα οὐχ 
ἄξιον προέσθαι γοήύπατα» μᾶλλον δὲ πόσας οὐχ ἄξιον 
προέσθαι Ψυγάς; Ἄλλ᾽ ἐπειδὴ σωματικοῖς ὀφ)αλμοῖς 
ταῦτα ἰδεῖν οὐχ. ἔστιν, ἀναβηθι τῷ λογισμῷ, xai 
ὑπὲρ τὸν οὐρανὸν τοῦτον στὰς , dva Ae lov εἰς ἐκεῖνον 
τὸν ἀνωτέρω τούτου οὐρανὸν » εἰς τὸ ὕψος τὸ ἄπει- 
ρον, εἷς τὸ φῶς τὸ ἀπρόσιτον, εἰς τοὺς δήμους τῶν 
ἀγγέλων, καὶ παλιν ἐπιλαθοῦ τῆς παρ᾽ uiv εἰκόνος, 
χχταθὰς ἄνωθεν, καὶ ὑπύγραψόν μοι τὰ περὶ τὸν 
βασιλέα τὸν ἐπὶ γῆς, οἷον ἄνδρας χρυσοφοροῦντας, 
xat ζεῦγος λευκῶν ἡ ἁιόνων χρυσῶ χα λλωπιζουένων, 
καὶ ὄγημα γρυσοχόλλητον, καὶ πέταλα τούτῳ περι- 
σειόµενα, Xa δράκοντας ἐν ἱματίοις Of Ἠικατιζομένους 
σηριχοῖς, καὶ ἀσπίδας γρυσοὺς ἐγούσας ὀφθαλμοὺς, 
καὶ ἵππους χρυσηφοροῦντας . xal χαλινοὺς χρυσοῦς᾽ 
καὶ ταῦτα συναγαγὼν ἀχριθῶς, ἀπὸ τούτων LETZ- 
θες πάλιν ἐπὶ τὰ ἄνω τὸν λογισμὸν, xal τὴν fu μέραν 
ἐννόησον τὴν φοθεοὰν καθ ἣν ὃ Χριστὸς παραγί- 
νεται. Οὐ γὰρ δεῦ γος ἡμιόνων ὄψει τότε, οὐδὲ A 
µαχτα χρυσᾶ, οὐδὲ δράκοντας καὶ ἀσπίδας, ἀλλὰ τὸν 


9) 
la, nec dracones vcl aspides, sed totum quidem "A οὐρανὸν ἀνοιγόμενον μὲν ἅπαντα, κατεργόμενον ol 


aperiri celum, descendere vero unigenitum. Dei 
Filium , non viginti aut centum | satellibus ipsum 
sit lantibus , sed millenis et denis millenis ange- 
lis atque archangelis : omniaque mctu et tremore 
tunc. plena erunt , duin cuncti homines, qui um- 
quam a tempore Adami usque ad illam diem ex 

sliterunt, e terra resurgent et rapientur ; cumque 
ipse tanta. cuin. gloria apparcbit, ut sol οἱ luna 
totam lumen suum ab illo splendore superatum 
occultent, et unicuique reddet secundum opera 


τὸν νι τοῦ Θεοῦ Τὸν, οὐκ εἴκοσιν οὐδὲ ἑκατὸν 
δορυρορούντων αὐτὸν , ἀλλὰ χιλιάδων καὶ αυριάδων 
ἀγγέλων τε καὶ ἀρ/ αγγέλων: καὶ πάντα ἔσται φύθου 
καὶ τρόμου μεατὰ, τῶν πώποτε γενομένων ἀνθρώ- 
πων, ἐξ οὗ γέγονεν ὁ Ἀδὰμ μέγρι τῆς ἡμέρας ἐκείνης, 
ἀπὸ γῆς ἀνισταμένων καὶ ἁρπαζομένων " καὶ αὐτοῦ 
μετὰ τοσαύτης φαινομένου δόξης, ὥστε τὸν ἥλιον xoi 
τὴν σελήνην ἅπαν κρύψαι τὺ φῶς ὑπὸ τῆς αὐγῆς ἐχεί- 
νης ὑπερλαμπόμενον, χαὶ ἀποδιδόντος ἑκάστῳ κατὰ 
τὰ ἔργα αὐτοῦ. Ἀλλ᾽ οἱ πολλοὶ τῶν ἀλογώτερον δια 


Ex Interp, St, Sed plerique ex illis, qui a ratione sunt. alie-.— κειμένων παραμυθίαν τινὰ φέρειν νομίζουσι τὸ μετὰ 
ον πίονος, solatium aliquod offerre existimant, cum p πάντων ἐν τῇ γεέννῃ. χολαζεσθαι- xal γὰρ σφοέρα Jv- 
'  emnibus in gehenna puniri : etenim perineptus Zes οὗτος ώς τὸ λέγειν, ὡς πάντες κἀγώ. Ev- 

hic sermo est , dicere, Sicuti omnes , ita et ego. υνότσόν μοι τοὺς ὑπὸ ποδαλγίας κατεχομένους, di, 
Considera mihi eos , qui pedum dolore tenentur : ὅταν ὑπὸ δριμείας ὀδύνης χχτατείνωνται, χᾶν μυ” 

qui cum doloris acerbitate torquentur, licet infi- 

nitos monstraveris, qui graviora patiantur, animo 

tamen non percipiunt : doloris enim vehementia 

otium habere mentem non sinit, ut de aliis secum 


cogitet, solatiumque inveniat. Ne igitur ños fri- 


ρίους CELTS χαλεπώτερα πάτροντας, οὐδὲ εἷς νοῦν 
λαμβάνουσι. Tò γὰρ ἐπιτεταμένον τῆς ἀλγηδόνος οὐ 
συγγωρεῖ τῷ λογισμῷ σγολήν τινα σχεῖν εἰς τὸ Ào- 
γίσασθαι ἑτέρους χαὶ παραμυθίαν εὑρεῖν. Μὴ τοί- 
νυν ταῖς 'νυ/ραῖς ταύταις ἐλπίσι τρεφώμεθα. 'To γὰρ 


ECLOGA DE 


No» ’ - - / ο” 
δεζασθαι παραμυθίαν ἐκ τῶν τοῦ πέλας χαχῶν , ἐν 
τοῖς συμμέτροις γίνεται τῶν παθῶν ' ὅταν δὲ ὑπερέγη 
ἡ βάσανος xal ζάλης ἡ μεστὰ πάντα τὰ ἔνδον,καὶ un- 
^N A T^ 1 ` , 

δὲ ἑαυτὴν εἰδέναι $ push λοιπὸν ἔχη, ποθεν παρχαυ- 
θίαν καρπώσεται; El τίς σε εἰς θέατρον ἤγαγεν, ἔνθχ 


FUTURO JUDICIO, 
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gida ista spe lactemus. Consolationem enim ex 
proximi calamitatibus percipere, in mediocribus 
C malis contingit : si vero cruciatus prævalcat , et 
fluctuatione intus omnia sint plena , atque anima 
jam neseipsam quidem cognoscere possit, unde- 


HOMIL. XXV. 


παντες ἐκάθηντο γρυσᾶς περιθεῤλημένοι στολὰς , xat 


nam solatium percipiet ? Si quis in theatrum te Εκ Oat 4 
, ~ / / 92 78 P? - , 
ἐν µέσω τῷ πλήθει. ἕτερόν τινα ἀπέδειοεν , QTO Àl- 


deduceret , ubi omnes aureis induti vestibus con- » Theod. 
apsum. 


(ων καὶ μαργαριτῶν μόνων καὶ τὰ ἱμάτια καὶ τὸν 
στέφανον τὸν ἐπὶ τῆς κεγαλῆς ἔγοντα, εἶ ειτα σε ἐπηγ- 
γείλατο εἷς ἐκεῖνον χατατάζειν τὸν δῆμον, ἄρα οὐχ 
ἂν ἅπαντα ἔπραξας ὥστε τῆς ἐπαγγελίας ταύτης Tu- 
γεῖν 5 NUv δὲ οὐκ ἀπὸ τοιούτων , ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν οὐδὲ 
ἑρατνευθήναι δυνατῶν τοῦ ἐν οὐρανοῖς ἡμῖν συγχει- 
μένου θεάτρου (περὶ γὰρ τοῦ βασιλέως οὐδὲ εἰπεῖν 
ἔνι)» ἵνα μὴ μικρὸν πονήσωμεν χρόνον, τοσούτων 
ἑαυτοὺς ἀποστερήσομεν ἀγαθῶν; Ei γὰρ αυρίους Oa- 
νάτους καθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν ὑπομένειν ἐγρην c cl 
καὶ τὴν γέενναν αὐτὴν ὑπὲρ τοῦ τὸν Ἀριστὸν ἰϑεῖν 
ἐργόμενον ἐν τῇ δόξη αὐτοῦ, καὶ εἰς τὸν τῶν ἁγίων 
χχταλεγήναι χορὸν, οὐκ ἐγρῆν ἅπαντα ὑπομένειν 
ἐκεῖνα; AAN’ οἱ πολλοὶ τῶν ἀλογώτερον διακειμένων 
τὸ της γεέννης ἀπαλλαγῆναι μόνον ἀγαπητὸν τίθεν- 
ται" ἐγὼ δὲ τῆς γεέννης πολλῷ χαλεπωτέραν κόλασιν 
εἶναί φηαι τὸ μὴ γενέσθαι ἐν τῇ τοῦ Χριστοῦ δου, καὶ 
τὸν ἐκπεσόντα ἐχεῖθεν οὐχ οὕτως οἶμαι δεῖν πενθεῖν 
τὰ ἐν τῇ γεέννη κακὰ, ὡς τὴν ἀπόπτωσιν [τὴν ἐκ] 
τοῦ Δεσπότου * τοῦτο γὰρ μόνον πάντων χχλεπώτε- 
ρον εἷς κολάσεως λόγον ἐστίν. Ei τὸν Χριστὸν pt- 
λοῦμεν, ὡς φιλεῖν ἐγρῆν, ἔγνωμεν ἂν " τί γεέννης 
αλεπώτερον τὸ προσκροῦσαι τῷ φιλουμένῳ᾽ ἐπειδὴ 
δὲ οὐ φιλοῦμεν, οὐκ ἴσμεν τῆς χολάσεως ταύτης τὸ 
μέγεθος: καὶ τοῦτό ἐστιν ô μάλιστα ὀδύρομαι xat 
mpra: Et γὰρ ἄνθρωπος ἦν 6 οὕτω φιλῶν; βασι- 
λεὺς δὲ ὁ οὕτω φιλούμενος, οὐκ ἂν ἠδέσθη τὸ τοῦ 
ἕ-ωτος μέγεθος; aps μεν οὖν" ὅταν δὲ τοὐναντίον 
ἦ, καὶ ἄφατον μὲν ἐκείνου τὸ κάλλος καὶ fj δόξα, 
καὶ 6 πλοῦτος τοῦ φιλοῦντος ἡμᾶς, ἡμῶν δὲ πολλὴ ἡ 
εὐτέλεια, πῶς οὐχὶ μυρίας ἐτμὲν ἄξιοι κολάσεως οἱ 
οὕτως εὐτελεῖς xal ἀπεῤῥιμμένοι, παρὰ τοιούτου µε- 
γάλου καὶ θαυμαστοῦ Φιλούμενοι μεθ’ ὑπερθολῆς 
Ἔπάσης, χαὶ καταφρονοῦντες αὐτοῦ τῆς ἀγάπης, τοῦ 
ατδὲν ἡμῶν προτιμῶντος; "Eva γὰρ εἶρεν Ytov po- 
νογενή καὶ γνήσιον, καὶ οὐδὲ τούτου ἐφείσατο δι 
ἑμᾶς ἡμεῖς δὲ νυ τὰ τοῦ σατανᾶ ἐπιτάγματα 
προτιμίθμεν, Ap οὖν οὐκ εἰκότως yéevva xal κόλασις, 
εἰ καὶ διπλῆ καὶ τριπλῆ ἦν xal μυριάκις τοσαύτη ; j 
* Μὴ δή µου καταγνῶτε τῆς θρηνῳδίας" οὐ γὰρ τὸ 
θρηνεῖν, ἀγαπητοὶ, χαλεπὸν, ἀλλὰ τὸ θρήνων ἄξια 


a [ Fort. ὅτι γεἶννης.} 

° [ Sequitur apud Savilium fragmentum e Comm. 
iu Exp. Psal. 48 ( falso 130 in marg. Savil.), quod ille 
ex Codice suo sumsit. Incipit a verbis χαλῶ; εἶπεν ἕνα 
εὐθον, quie habentur t. 5, p. 209, D. Varietates scri- 

TOM. ΧΙΙ. 


siderent , et in media multitudine. alium quem- 
piam ostenderet, ex puris margaritis tuin vesti- 
menta , tum coronam in capite gestantem, deinde 
te in illius multitudinis ordinem referre promit- 
teret : nonne omnia faceres , ut promissum illud 
consequercris ? Jam vero theatro in czlis, non ex 
talibus rebus, sed ex iis qua verbis explicari non 
possunt ( de Rege enim ne dicere quidem licet ) 
D nobis composito, tantis nosipsos bonis privabi- 
mus, ne vel exiguo tempore laboremus ? Si enim 
infinitas. mortes quotidie sustinere necesse foret , 
si ipsam etiam gehennam , ut Christum in gloria 
sua venientem videre, et in illum sanctorum cho- 
rum conscribi liccat : nonne. omnia illa tolerare 
oporteret 9 Sed plerique ex iis quorum mens a 
ratione abhorret, satis sibi ducunt , st a gehenna 
liberentur. Ego vero penam gehenna longe gra- 
viorem dico, in gloria Christi non esse : et qui 
inde excidit , hunc ego non tam propter gehennæ 
mala , quam dod a πα repulsus sit lugere 
E (debere existimo : hoc enim solum in pena ratio- 


ne omnibus est acerbius. Si co, quo par esset, Ex comm. 


amore Christum. amplecteremur, cognosceremus i Epist. ad 
om. 


utique quanto gravius sit gehenna , amicum of- 
fendere : quoniam vero non diligimus, magni- 
tudinem etiam hujus pænæ ignoramus : atque hoc 
est quod maxime deploro et lugco. Si enim homo 
esset, qui ita amat, rex autem, qui sic amatur, 
annon amoris magnitudinem admiraretur ? vehe- 
menter sane: cum vero res contra se habeat, ac 
immensa illius sit pulchritudo et gloria et divitiz, 
qui nos diligit, magna vero nostra vilitas : quo- 
ς modo non infinitis digni sumus ponis, qui tain 
viles et abjecti, a tali, a tanto et tam admirabili 
supra omnem modir diligimur, et ipsius dile- 
ctionem , qui nihil nobis præferre voluit , con- 
temnimus? Unicum enim habebat Filium, unige- 
nitum et verum, et neque huic propter nos pe- 
percit : nos vero satanz praecepta ipsi præferimus, 
Numquid igitur non merito gchenna et cruciatus 


vel duplo, vel triplo , vel infinitis partibus major 


pture sunt l, 4 ο. - Ecloz. pro φθεῖραι. 1. 7, ὁλ- 

λω.... οὐδενί. E, l. 4, τὰς φρονίμους παρθένους. À verbis 

ἐκεῖ μόνον E, l. 3, transitur ad pag. 240, B, 1, 5, ἡ πρὸς 

τοὺς δεομ. e. Ibid. B, 1. 40, φιλία ἢ συγγένεια, εἰ inox 

alia quaedam leviora. Desinit lit. D, ὁ σωτηρ]α μένον.] 
239 
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Ex Serm. 
de perfecta 
Caritate, 
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v. DJ 


[ Thid. p. 
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fucrit ? Ne porro mea lamenta reprehendite, di- 
lectissim: : non. enim lamentari malum est , sed 
lamentationibus digna facere : neque. malum est 
lugere, scd male agendo causam luctus esse. Ne 
penis afliciaris , οἱ non lugebo: ne przcipiteris 
in gehennam, et non. lamentabor. Melius. enim 
est nos in his discruciari, quam illo temporesup- 
]liciis affici. Tu vero , si corpus agrotet, omnes 
ut tibi condoleant rogas , tibique non condolentes 
crudeles existimas : anima. vero. percunte , mihi 
dicis, ut non lugcam? Sed nequeo : pater enim 
sum, et pater liberorum amans. Utinam animi 
mei ardorem cernere possetis, et. cognosceretis 
utique, quod quavis muliere immaturam susti- 
nente viduitatem vehementius ardeam. Nulla 
mulier ita virum suum luget, που pater filium, 
sicuti ego hanc apud. nos turbam , cum profe- 
ctum in vobis nullum video, Sed omnes ad ca- 
lumnias et accusationes; omneque nobis tempus 
in accusando consumitur. Vidistisne. aliquando 
cos, qui ad morlem abducuntur? qualem ipsis 
usque ad portam pergentibus animum esse puta- 
tis? quot non deteriorem mortibus? quid οἱ fa- 
cere οἱ pati non vellent, ut caligine illa et nebula 
liberarentur ? Audivi ego multos , cum per regis 
clementiam, jam abducti, retro vocati essent, di- 
centes quod nec homines viderint. ut homines , 
conturbata jam et obstupefacta atque extra se rapia 
anima, Si igitur tanto nos timore mors corporalis 
percellit ; quid. facturi sumus , cum mors æterna 
advenerit ; cum terram dirumpi, cum calum ape- 
riri, et ipsum omnium Regem adventare videri- 
mus : quis nobis, queso, tunc animus crit ? Si, 
cum alii necantur , ob mortem hanc a somno nihil 
differentem ita illi affecti sunt quos ea non attin- 
git, ut prae timore εἰ anxietate consternatam et 
fractam habeant animam : qui nostra erit condi- 
tio, quando ipsi in graviora conjecti , ternis pæ- 
nis cruciabimur? Non potest malum hoc, non 
potest verbis explicari. Ita est, dicit aliquis , sed 
benignus est Deus, et mhil horum futurum est. 
Frustra igitur scripta sunt? Non , inquit, scd 
tantum ad comminationem , ut resipiscamus. Si 
igitur non resipiscamus , sed improbi maneamus, 
non inferet poenas? Ergo nec bonis reddet pr æ- 
mia. Imo, inquit; hoc enim decens est , etiam ul- 
tra meritum. benefacere. Ergo hæc omnino vera 
sunt; qua vero de poenis , non omnino, sed com- 
minationis solum et metus causa sunt ? Quid. er- 
go 5 audivisti de diluvio? numquid et illa com- 


S. JOANNIS CHRYSOST. 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP, 


- Ja a A 
ποιεῖν, οὐδὲ τὸ ὀδύρεσθαι ἁποτρόπαιον, ἀλλὰ TO ὀζυρ- 
~ ’ ’ ~ A b] - 
μῶν παραίτια πραττειν. Μὴ κολαχσῆῆς, xat οὐ πενθῷ" 
μὴ ἐμβληθῆς εἰς γέενναν, καὶ οὐκ ὀδύρομαι. Βέλτιον 
γὰρ ἐν τούτοις ἡμᾶς δάχνεσθαι νῦν, ἢ κατ᾽ ἐκεῖνον τὸν 
χαιρὸν τιμωρουμένους. XU δὲ, ἂν μὲν τὸ σῶμα σου 
ἀσῆενΤ, πάντας παρακαλεῖς συναλγεῖν σοι, Xa AGUM- 
- ^ A 4 ~ / e^ ^ 
παθεῖς ἡγὴ τοὺς μὴ συναλγοῦντάς σοι" τῆς δὲ W- 
γης ἀπολλυμένης, λέγεις μοι μὴ πενθεῖν ; Ἀλλ᾽ οὗ 

δν [4 - ` , 
Ouvauat* πατὴρ γαρ εἶμι, καὶ πατήρ φιλόστοργος. 
Ν * ο ~ ~ , 
Εἴθε ἣν ἰδεῖν ὑυᾶς της διανοίας µου τὴν πυρὰν, καὶ 
ἔγνωτε ἂν, ὅτι πάτης γυναιχὸς χηρείαν ἄωρον To- 
στάσης πλέον καίοιλαι. Οὐχ οὕτω γυνὴ πενθεῖ τὸν 
v ^, . £ ~ TAA ` ο) € H X . ` mw 
ἄνδρα τὸν ἑαυτῆς, οὐδὲ πατὴρ viov, ὡς ἐγὼ τὸ πλῆ- 
θος τοῦτο τὸ παρ᾽ ἡμῖν, ὅτε οὐδεμίαν Ôp προκοπὴν 
ἐν ὑμῖν. Ἀλλὰ πάντες εἰς διχθολὰς xal χατυγοοίχς 
n i 2 
xat ἅπας ἡμῖν ὃ καιρὸς εἷς τὸ κατηγορεῖν ἀναλίσχε- 
ται. Elere ποτε τοὺς ἀπαγομένους τὴν ἐπὶ θάνατον ; 
ποίαν νομίζετε αὐτοῖς εἶναι τὴν Ψυγὴν, τὴν μέχρι 
τὴς πύλης 600v βαϑί"ουσι; πόσων θανάτων ο) yet- 
pova; τί οὐκ ἂν ἕλοιντο χαὶ πρᾶξαι xai παθεῖν, ὥστε 
- ~ ^ / 
ἀπαλλαγῆναι τῆς ἀγλύος ἐκείνης καὶ τοῦ νέφους ; 
Evo πολλῶν Txouca λεγόντων, φιλανθρωπία Bast- 
( à , ^ 
Atx? μετὰ τὴν ἀπαγωγὴν εἰς τοὐπίσω χλγθέντων. ὅτι 
ARM L Y i i 2 
οὐδὲ ἀνθρώπους ἑωρῶμεν τοὺς ἀνθρώπους, τεθορυ- 
ξημένης τῆς ψυγῆς καὶ ἐκπληττομένης καὶ ἐξεστη- 
κυίας. El τοίνυν σωματικὸς ὑμᾶς θάνατος οὕτω φο- 
ῥεῖ, ὅταν Ó αἰώνιος παραγένηται, τί ποιήσομεν; ὅταν 
τὴν γῆν ἀποῤῥηγνυμένην ἴδωμεν, ὅταν τὸν οὐρανὸν 
συνελκόμενον, ὅταν αὐτὸν παραγενόμενον τὸν τῶν 
, ~ , ΄ 
ἁπάντων βασιλέα, τίς dpa ἡμῖν ἔσται τότε ἡ ψυχή 5 
El ἑτέρων ἀναιρουμένων τὸν θάνατον τοῦτον τὸν 
ρ pov! 
^f 9 ΝΑ ^ / e ΝΛ e id 
ὕπνου οὐδὲν διαφέροντα, οἱ μηδὲν κοινωνοῦντες 0U— 
τω διατίθενται, ὡς χαταπεπτωχυῖαν xal παρειμένην 
τὴν Ψυχὴν ἔχειν ἀπὸ τοῦ φοόου xai τῆς ἀθυμίας ` 
΄ - - [4 
ὅταν ἡυεῖς αὐτοὶ τοῖς μείζοσι περιπίπτωμεν ἀθάνατα 
λ "iL / x y / - " Οὐ M e 
Χολαζομενοι, τίς ἄρα ἔσται κατάστασις; Οὐκ ἐστε, 
tv» e , hi 
πιστεύσατε, παραστῆσαι τῷ λόγῳ τὸ nalog, ovx 
$ ` * NN 
ἔστι. Ναὶ, φησὶν, ἀλλὰ φιλάνθρωπος ô Θεὸς, καὶ οὐδὲν 
~ a ^5 ^ * 
τούτων ἔσται. Οὐκοῦν εἰχῃ γέγραπται» Ου, φησιν, 
e * z 
ἀλλὰ πρὸς ἀπειλὴν μόνον, ἵνα σωφρονῶμεν. Ἂν οὖν 
οὐ σωφρονῶμεν, ἀλλὰ μείνωαεν χαχοὶ, οὐκ ἔπαζει 
’ 3 m 5 ^i - 9 - bl NP -) s" 
τὴν κόλασιν; Οὐχοῦν οὐδὲ τοῖς ἀγαθοῖς ἀποδωσει τας 
r~ te ον 
ἀμοιίας. Ναὶ, φησί ' τοῦτο γὰρ πρέπον ἐστὶ, καὶ ὑπερ 
- - E 1 ` ~ ` 
τὴν ἀξίαν εὐεργετεῖν. Ἥλστε ἐκεῖνα μὲν ἀληθη xxt 
τῳ ` / MM. 
πάντως ἔσται, τὰ δὲ τῶν κολάσεων οὐ πάντως, αλλ 
~ ep? ΚΙ ` 
ἀπειλῆς ἕνεχεν καὶ φόθου ; Ti οὖν; ἤκουσας περὶ 
As - - πο - 
τοῦ κατακλυσμοῦ; μὴ xat ἐκεῖνα ἔνεκεν ἀπειλης Et- 
ρηται» οὐγὶ ἐξέθη καὶ γέγονε; ᾿Ποιαῦτα xal ἐχε-νοι 
πολλὰ ἔλεγον, καὶ ἐν ἑκατὸν ἔτεσι τῆς χιῤωτοῦ tE- 
m ~ 3 { 
χταινομένης, xal τοῦ δικαίου βοῶντος, οὐόεῖς ὃ πι- 


. . . . " ~ aa ^ ’ “- . m- 
minationis causa sunt dicta ? nonne re ipsa eve- A στεύων ἦν * ἀλλ᾽ ἐπειδὴ οὐκ ἐπίστευσαν TT, διὰ τῶν 


nerunt οἱ facta sunt 7 Et illi quoque multa cjus- 


ο ^ me , ^v - ΄ 
ῥημάτων ARET, ὑπέστησαν τὴν διὰ τῶν πραγμα - 
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των τιμωρίαν" ἧς τὴν πεῖραν ἐκφυγεῖν σπουόασω”εν, 
ὅση δύναμις, ἵνα xat τὸν ἐνταῦθα βίον εὐμαρῶς δικ- 
νύσωμεν, καὶ τῶν μελλόντων ἀγαθῶν ἐπιτύγωμεν, 
γαριτι χαὶ φιλανθρωπία τοῦ Κυρίου ἡμῶν ιο 
- v . 7 - [λα E ~ np 7? L 
Ἀριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ δόξα ἅμα τῷ ἁγίῳ Ηνεύ- 
ματι, νῦν xal ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
3 ’ 

Aur. 
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inodi dixerunt, et duin centum annis arca. fabri- 
carctur et justus clamaret, nemo erat qui crederet; 
sed quia non crediderunt verborum minis, reipsa 
supplicium sustinuerunt : cujus nos periculum ef- 
fugere pro viribus studeamus , quo et prassentem 
vitam feliciter peragamus, et futura bona. conse- 
quamur, gratia et benignitate Domini nostri Jesu 
Christi ; cum quo Patri gloria simul et sancto 


Spiritu, nunc et semper, et in secula seculorum. 
Amen. 


--------------------------------------------------------------------------------------------------....'''.''''''.'.'.'. 


ΛΟΓΟΣ Χς.. 
Περὶ ἀρετῆς καὶ χαχίας. 


"^ P ρω ο e^ , ^ 5 / 

Εἰσί τινες τῶν ἐνταῦθα τὴς αρετής ἐπιμελούμενοι, 
ol τὴν ἀπὸ τῆς πόλεως ἀναγώρήησιν προτιµώμενοι, 
τὰ ὄρη χαταλαμβάνουσι" xay ἔρηταί τις τῆς dva- 
χωρύσεως τὴν αἰτίαν, εὑρίσχει πρόφασιν συγγνώμην 
οὐκ ἔγουσαν * ἵνα γὰρ μὴ παραπόλωμαι, φησὶ, μηδὲ 
ἀαθλύτερος γένωμαι τὴν ἀρετὴν, ἀποπηδῶ. Καὶ πόσῳ 
βέλτιον ἀμθλύτερον σε γενέσθαι, καὶ τοὺς ἄλλους xep- 


' 
Ἂν 


? - p ld 4 
ἐχναι, A μένοντα ἐν ὕει περιιδεῖν ἀπολλυμένους τοὺς 
- κά - ^e 
ἀλελφούς; Ὅταν οὖν οἱ μὲν ἀρετῆς ἀμελῶσιν, οἱ δὲ 
΄ - » ’ ^ 
πιαελούμενοι πόῤῥω τῆς παρατάξεως γίνωνται, πῶς 


m^ 


αἱρήσοιεν τοὺς ἐγθρούς; Εἰ γὰρ καὶ σημεῖα ἦν νῦν, 
τίς ἂν ἐπείσθη, ἡ τίς προσέσγεν ἡμῖν τῶν ἔωθεν, 
τῆς καχίας οὕτως ἐπιπολαζούσης: Καὶ γὰρ 6 ὀρθὸς 
βίος ἡμῶν ἀξιοπιστότερος τοῖς πολλοῖς εἶναι δοχεῖ. 
Σημεῖα μὲν γὰρ παρὰ τῶν ἀναισχύντων καὶ πονηρῶν 
ἀνθρώπων xat ὑπόνοιαν δέξεται πονηράν" βίος δὲ xx- 
θαρὸς καὶ αὐτοῦ τοῦ διαβόλου τὸ στόμα μετὰ πολλῆς 
τῆς περιουσίας ἐμφραξαι δυνήσεται. El τοίνυν τὸ el- 
ναι ἐν τῃ γῆ καὶ μὴ εἶναι, τρόπῳ xai προαιρέσει yi- 
νεται, ἔξεστι δὲ μὴ εἶναι ἐν τῇ γῇ τὸν βουλόμενον, ὡς 
τοὺς περὶ τὸν Παὔλον, ἀποστήσωμεν ἑαυτοὺς τῆς γῆς, 
καὶ πρὸς τὸν οὐρανὸν ἀνέλθωμεν. Οὐδὲν γάρ ἐστι τὸ 
χωλύον ἡμᾶς πάντας ὑπερθαλέσθαι, εἴ γε βουλοίμεθα. 
Ei γὰρ τέγνας οὕτω χατορθοῦμεν ὑπερθαινούσας τοὺς 
πολλοὺς, πολλῷ μᾶλλον ὃ μὴ τοσούτου δεῖται πόνου; 
Τί γὰρ, εἰπέ μοι, γαλεπώτερον τοῦ διὰ σγοίνου τετα- 
μένης βαδίζειν χαθάπερ ἐπὶ ἰσοπέδου, καὶ ἄνω περι- 
πατοῦντα ὑποδύεσθαι xal ἀποδύεσθαι, καθάπερ ἐπὶ 
χλίνης καθήμενον; Τί δὲ, εἰπέ μοι, χαλεπώτερον τοῦ 
χόντον ἐπὶ τοῦ μετώπου λαθεῖν, εἶτα ἐπιθέντα ἄνω 
παιδίον, μυρία ποιεῖν χαὶ τέρπειν τοὺς θεατάς; οὐγὶ 
οὕτω φρικτὸν ἡμῖν εἶναι τὸ πρᾶγμα δοχεῖ, ὡς μηδὲ 
ῥέλειν θεάσασθαι, ἀλλὰ δελοιχέναι καὶ τρέμειν καὶ 


πρὸς τὴν ὄψιν αὐτήν ; Ἀλλὰ πάντων τούτων εὐχκολωτέ- 
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HOMILIA XXVI. Sav.t. 2, p. 
De Virtute et Vitio. 


Sunt quidam hujus loci homines , virtutis illi Ex Comm. 
quidem studiosi , et quibus relicta urbe occupare e s a 
montes praecipua cura est: ac si quis secessus t. 10. p 49. 
illius causam quzrat, haud sane ignoscendam ^P 
excusationem inveniet : Ne peream , inquit, neve 
ad virtutem obtusior efficiar, hinc recedo. Et 
quanto melius erat. obtusiorem te fieri, et alios 
lucrifacere , quam in alto remanentem pereuntes 
fratres despicere? Cum igitur alii quidem virtu- 
tem negligant, alii procul ab acie secedant , 
quonam pacto expugnare hostes poterimus? Si 
enim divina nunc signa fierent , ubi vitium adeo 
late patet, quis accedere , aut animum externus 
advertere vellet? Hoc enim multis, si recte vi- 
vimus, longe fide dignius videtur. Signa quidem 
apud homines pudoris et. probitatis expertes im- 
probam quoque suspicionem admittunt; at vero 
integra vita Ipsius etiam diaboli os firmiter ob- 
struere poterit. Si igitur esse in terra et non esse, 
modo ac vitæ instituto perficitur; licet autem, 

Pauli exemplo, in terra volenti non esse, nos- 
melipsos igitur rapiamus e terra et ad celum 
conscendamus. Nill enim est quod obstet , ne, Ex Comm. 
si velimus, omnes superemus. Nam si artes, re 
qua vulgo majores sunt, tanta industria perci- p. 162. C— 
pimus, multo magis id, quod tanto labore. non P: 163: ^1 
indiget, assequemur. Quid enim, quæso , diffi- 
cilius est, quam 1n fune extento, tanquam in 
plano solo ambulare, et super ipsum incedentem 
nunc subire, nunc redire, perinde ac si in lecto 
sederet? Quid vero, obsecro, difficilius est, 
quam in fronte contum erigere, et superimposito 
dehinc puerulo, innumeros, quibus spectatores 
oblectet, motus dare? nonne horrenda nobis 
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adeo res videtur, ut nec spectare quidem velimus, E pa ἢ ἀρετὴ, ἐὰν βουλώμεθα xad εἰς αὐτὸν τὸν οὔρανον 


sed vel ad solum intuitum timeamus et formide- 
mus? Verum his omnibus facilior est virtus, si 
etiam ipsum cælum conscendere velimus. Et ne 
mihi dixeris, Vellem ego quidem, sed nequeo. 
Si enim rein quampiam obtinere volentibus non 
sufficit voluisse tantum, sed opera etiam adhi- 
benda est : multo magis calum ascendere cupicn- 
Ex Comm. tes, virtutis actione indigemus. Quod si virtutem 


in Epist. ad I DE 
i phos, re laboriosam non esse , atque haud difficulter com- 


ἀναῤῆναι, Καὶ μή μοι λέγε, θέλω, ἀλλ᾽ οὐ δύναμαι. 
Ei γὰρ πράγματός τινος ἐντὸς γενέσθαι βουλόμενοι, 
οὐχὶ τῷ θελῆσαι μόνον ἀρχούμεθα, ἀλλὰ καὶ τοῦ 
πράγματος ἁπτόμεθα, πολλῷ μᾶλλον εἰς τὸν οὐρανὸν 
ἀνελθεῖν βουλόμενοι τῆς πρακτικῆς ἀρετῆς δεησόμεθα. 
Ei δὲ Βούλει μαθεῖν, ὡς οὐκ ἔστιν ἐπίπονος Å ἀρετὴ, 
οὐδὲ δυσκατόρθωτος, ἐννόησόν μοι τοὺς ἐν τοῖς ὄρεσιν 
ἡσυχάζοντας: οἳ χαὶ οἰκίας ἀφιᾶσι χαὶ γυναῖχας χαὶ 
παῖδας καὶ ποοστασίαν ἅπασαν, καὶ ἐκτὸς ἑαυτοὺς 


ον parari posse discere velis, considera mihi viros 622 τοῦ κόσμου ποιήσαντες, σάκκον περιθέµενοι, σποδὸν 


in montibus degentes : hi namque domos relin- 

quunt οἱ uxores et liberos dignitatemque omnem; 

mundo sibi interdicunt, et sacco obsiti, cinerem 

sibi substernunt; vinculo item cohibentes collum, 

parva se cellula includunt : nec ad hoc usque 
pervenisse contenti, jejuniis insuper et assidua 

[Ihid. p. fame seipsos extenuant. Et ne mihi illud dixeris, 
199.5) — potuere illud quidem : multi enim te multo in- 
firmiores, opulentiores ac delicatiores , duram 

ο n illam et asperam vitam susceperunt, Scd magnum 
^'^ 7] illud est certamen, sublimis scopulus , et calo 
proximus apex : tu vero ad summum evadere 

non potes? Tu igitur 51 minora tenes, inferiora 

ctiam pete. Pecunüs te exuere non potes? at 

a'iorum bona saltem ne rapias. Jejunare non va- 

Vx Interp. les? ad luxum saltem te ne incitaveris. Cum enim 
AE P Christus tanta pro nobis passus fuerit , pro nobis 
inquam inimicis : quid nos vicissim ostendere 
possumus eorum, quz ipsius causa toleraverimus? 

nihil. Unde igitur nobis illa die erit fiducia ? An 
ignoratis, militem , si vulnera et plagas ostendat, 

tum denique illustrem apud Imperatorem. evade- 

re pose? ac si nullum possit egregium facinus 
ostendere, quamquam nihil perfidiose cgerit , in 
postremis tamen constitui solere? Sed non belli 

tempus est, inquit. Quod igitur si esset, obsecro 

te, quis decertaret, quis in hostes insiliret, quis 

aciem disrumperet? fortasse nullus. Cum enim 

te videam nec pecunias quidem pro Christo con- 

temnere posse , quonam pacto crelam te vulnera 
contemtarum ? Fortiter, dixit ipse, maledicentes 

ferte, et benedicite: hoc non facis, neque audiens 

dicto es: quod periculo vacat non facis, et plagas 

feres, dic mihi, ubi multa acerbitas et dolor? 


Ex Serm.ı Ne igitur nos ipsos decipiamus , pollicentes nobis 
',.. suavem tantisper hujus vite fructum, ut brevi 
deinde labore universi temporis mercedem capia- 
mus. Nam si regem terrestrem post multa ctiain 
pericula multaque exhausta bella vix confidenter 
aliquis aspicere potest: quomodo czlestem quis 
Regem aspiciet, qui per omne vitæ tempus alteri 
Ex Serm. 


| obnoxius fuerit, sub altero militaverit ? Accepisti 
Ne timue. . 


A 


ο 


D 


ὑποστρωσάμενοι, κλοιῷ τὸν τράχηλον ἐξαρτήσαντες) 
ἐν οἰκίσκῳ μικρῷ κατακλείσαντες ἑαυτοὺς, οὐδὲ μέγρι 
΄ d , X J . ~ ^ - 
τούτου ἵστανται, ἀλλὰ νηστείαις xat λιμῷ ὀνηνεκεῖ 
χατατείνουσιν ἑαυτούς. Καὶ μή μοι εἴπης, ὅτι ἐκεῖνοι 
9^ , λ ~ 9 / H 
ἠδυνήθησαν” πολλοὶ γὰρ πολλῷ ἀσθενεστεροί σου χαὶ 
πλουσιώτεροι καὶ τρυφερώτεροι τὸν σκληρὸν ἐχεῖνον 
x M 3 ^r» ’ 3 Li 3 - 
x«i τραγὺν ἀνεδέξαντο βίον. Ἀλλὰ μέγας ἐκεῖνος ó 
ἀγὼν καὶ ὑψηλὸς ó σκόπελος xat ἐγγὺς τοῦ οὐρανοῦ 
ἡ κορυφὴ, καὶ οὐ δύνασαι φθάσαι πρὸς τὸ μέγα; Οὐχ- 
οὖν κἂν τῶν ἐλαττόνων ἔγου, καὶ τῶν χατωτέρων 
ἐοίεσο. Οὐ δύνασαι κενῶσαι τὰ χρήματα; x&v τὰ τῶν 
T ie ) 
ἄλλων μὴ ἅρπαζε" οὗ δύνασαι νηπτεῦσαι; x&v μὴ εἷς 
τρυφὴν σαυτὸν ἐξαγάγης. ;οσαῦτα yàp παθόντος τοῦ 
Χριστοῦ δι᾽ ἡμᾶς ἐγθροὺς ὄντας, τί ὁ υνάμεθα ἐπιδεῖ- 
= Z δν ο , 9^ / 3 
Eat ἡμεῖς ὧν OU αὐτὸν πεπόνθαμεν; οὐδέν. Πόθεν ovv 
ἡμῖν ἡ παῤῥησία ἔσται κατ᾽ ἐκείνην τὴν ἡμέραν; 
τ ` 
Οὐκ ἴστε ὅτι xat 6 στρατιώτης, ὅταν τραύματα xal 
E ^ , n ` T 
ὠτειλὰς ἐπιδείχνυται, τότε δυνήσεται λαμπρὸς εἶναι 
e - b X - ’ ; 
παρὰ τῷ βασιλεῖ' ἂν δὲ μὴ ἔγη δεῖξαι κατόρθωμα, 
κἂν μηδὲν ἢ προσκεκρουκὼς, ἐν τοῖς ἐσχάτοις ταχθή- 
σεται; Ἄλλ᾽ οὐκ ἔστι πολέμου χαιρὸς, φησί. Εἰ γὰρ ἵν, 
εἰπέ μοι, τίς ἂν ἠγωνίσατο» τίς ἂν ἐπεπήδησε; τίς 
Y 
ἂν τὴν φάλαγγα διέξεσε; τάχα οὐδείς. “Όταν γὰρ ἴδω, 
ὅτι οὐδὲ χρημάτων καταφρονεῖς ἕνεκεν τοῦ Χριστοῦ, 
πῶς σοι πιστεύσω, ὅτι πληγῶν καταφρονήσεις; Κἶπει 
φέρετε τοὺς ὑ6ρίζοντας γενναίως, καὶ εὐλογεῖτε" χαὶ 
τοῦτο οὐ ποιεῖς, ἀλλὰ παραχούεις * ὃ κίνδυνον οὐχ 
- y 
ἔγει, οὐ ποιεῖς, xol πληγὰς οἴσεις, εἰπέ μοι, ἐνθα 
ο, 5 e ; ’ 
πολὺ τὸ τῆς ὀδύνης καὶ τῆς ἀλγηδόνος; Μὴ τοίνυν 
t ` ` / 
ἑαυτοὺς ἀπατῶμεν, λέγοντες, ὅτι τέως μὲν ἀπολαυ- 
σωµεν τῶν ἡδονῶν τοῦ βίου, ὕστερον δὲ ὀλίγον χρονον 
πονέσαντες, τοῦ παντὸς χρόνου ληψόμεθα τὸν μισῦον. 
ο» M M 
[1 γὰρ τὸν ἐπὶ γῆς βασιλέα μετὰ τὸ πολλοὺς μὲν 
- ’ / I. 
ὑπομεῖναι κινδύνους, πολλοὺς δὲ ἀνύσα: πολέμους, uo? 
λις τις ὄψεται μετὰ παῤῥησίας, πῶς τὸν οὐράνιον ἰδεῖν 
, / ` 
δυνήσεταί τις τὸν ἅπαντα χρόνον ἑτέρῳ ζήσας xat 
À as Tra m 
στρατευσάμενος; Ελαύες εὐγένειαν παρὰ τοῦ Θεῶ xt 
«/ : 9 ~ ’ "m? - » s 
προδίδως τὴν ἀρετὴν τῆς φύσεως; Γί ποιεῖς, εἶπε μοι; 
“Ἔτεροι τέγνας ἔχουσι τὰ ἄλογα κατὰ τὸ ἐγγωροῦν εἰς 
i y ` 1 
ἀνθρώπων εὐγένειαν μετατιθέναι, ψιτταχοὺς xat xic- 
* , . Y 
σας παιδεύοντες φωνὴν ἀνθρωπίνην φθέγγεσθαι” xat 
e ONCE 
τῇ τέχνη τὴν φύσιν βιάζονται * λέοντας ἡμέρους έργα 
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ζονται διὰ τῆς ἀγορᾶς ἕλκοντες. Tov λέοντα ἥμερον 
ποιεῖς, καὶ σαυτὸν λύχων ἀγριώτερον χαθιστᾶς; Ναὶ 

* b , ^» 3 J ^ 
τὸ δὴ χαλεπώτερον, ὅτι τῶν μὲν ἀλόγων ἕκαστον ἓν 


ἐλάττωμα ἔγει, ἐπὶ δὲ ἀνθρώπου πονηροῦ οὐκ ἔνι Ε 


τοῦτο οὐδὲ γὰρ Êv ἐλάττωμα πολλαχις κέκτηται dv- 
θρωπος, ἀλλὰ χαὶ τὰς τῶν πολλῶν ἀλόγων καχίας εἰς 
- x 
τὴν ξαυτοῦ συνάγει ψυχήν. MÁ μοι οὖν δείξης, ὅτι 
Ῥυχὴν ἀνθρώπου ἔχεις, ἀλλ᾽ εἰ εἶ τὸ φρόνηικα ἄνθρω- 
"A ` ti ~ 1o ὶ RS - d ` 
πος. Ἄρχων el τῶν ἀλόγων , xal γέγονας τῶν ἐν σοὶ 
ἁλόγων παθῶν δοῦλος; πῶς οὖν σεχαλέσω ἄνθρωπον, ὃς 
3 y - / . , Σε. , 
οὐκ ἔχεις τῆς βασιλείας τὸ σύνθημα; Εννόησον κατὰ 
τίνος εἰκόνα ἐγένου, καὶ μὴ κατενεγ(ῆς εἰς την τῶν 
4*9 7 , / ’ A d - , 
ἀλόγων εὐτέλειαν. Καθάπερ γὰρ ἐν τοῖς θεάτροις οἱ 
τὴν σχοῖνον τὴν κάτωθεν dvo) τεταμένην ἀναβαίνειν 
χαὶ χαταθαίνειν μελετῶντες, ἂν μικρὸν παραθλέγωσι 
παρατραπέντες, Χατενεγθήσονται κάτω καὶ ATO- 
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a Deo nobile genus : quid vim nature prodis 9 icem 
ves factus, 


Quid , obsecro, agis ? Habent cæteri artes, qui- 
bus bestias, quantum permittitur , in hominum 
genus transformare possint, psiltacos et picas 
humana voce loqui docentes; et arte naturam 
vincunt: leones mansuefaciunt , eos per forum 
trahentes. Mansuetum igitur reddis leonem, et 
teipsum lupis ferociorem efficis ? Quod. vero 
ægrius ferendum, bestiarum unaquaque vitium 
habet unum; in homine autem improbo haud 
Ma cst: neque enim uno sepius vitio laborat, 
sed multarum simul belluarum vitia in animam 
suam congerit. Nec igitur mihi persuadeas , hu- 
manam tibi esse animam , nisi quod hominis est 
sapias. Tune belluarum cum sis dominus, bellui- 
nis in te cupiditatibus servies ? quomodo igitur 


etc. 


^ ^ ef . A ^-^ 7 . » . . . 
λοῦνται * οὕτω xal οἱ τὴν πνευματικὴν ὁδεύοντες, hominem ego te appellem ,. qui nulla regis insi- 
. A / ’ r xi » . . . . š 
625v, ἂν μικρὸν ῥαθυμήσωσι, χαταχρτανίζονται. Καὶ A gnia teneas? Veniat tibi in mentem, ad cujus 


bi , - , ^N l1 ` , 
γὰρ ἐκείνης τῆς σγοίνου Å ὁδὸς αύτη καὶ στενοτέρα, 
xal ὄρθιος καὶ προσάντης μᾶλλον ἐστι, xat ὑ'νηλοτέ- 
ρα πολλῷ" πρὸς γὰρ αὐτὸν ἄνω τελευτᾶ τὸν οὐρχνόν: 

ὶ ld - [4 ` ρ] ’ 
xai τότε ἡυῖν σφαλερώτερα ἔσται τὰ βήυαχτα, ὅταν 
v . 3} νυν , ο» e κ ~ ο 1 
ἄνω καὶ πρὸς αὐτή ἡ τή Χορυφῆ. Tois γὰρ ἐν 
^ ’ , / 3 
ὕνους ἑστῶσι πολὺς ἃ τρόμος, xal µία µόνον ἀτγά- 
λεια λείπεται, τὸ μὴ χαχταχύναι κάτω μηδὲ εἰς 
τὴν γην ἰδεῖν" καὶ γὰρ πολὺς ἐντεῦθεν xai χχλεπὸς 
ó σχοτόὀινος γίνεται. Καὶ ὥσπερ ἐπὶ τῆς κιθάρας 


imaginem factus. sis; et ad bestiarum vilitatem 


non facile te abjicies. Ut enim in theatris, qui Ex Serm. 5 
per funem sursum extentum scandere ct descen- in Oziam. 


dere se exercent, si parum oculis aberraverint , 
precipites deorsum ruunt et pereunt : ita qui per 
spiritualem pergunt viam, si brevi tempore de- 
sidiæ ac inertize se dederint, praecipites aguntur. 
Etenim fune illo hzc via multo est angustior, et 
erecta magis atque ardua multoque subliinior ; ad 


οὐκ ἀρκεῖ μόνον ἀπὸ μιᾶς νευρᾶς τὴν μελωδίαν ἐρ- ῃ ipsum enim summum celum pertingit : et cum ad 


γάσασθαι, ἀλλὰ πάσας ἐπιέναι δεῖ μετὰ ῥυθμοῦ τοῦ 
προπήκοντος, οὕτω xai ἐπὶ τῆς χατὰ γυχὴν ἀρετῆς 
οὐκ ἀρχεῖ ἡμῖν νόμος εἷς εἰς σωτηρίαν, ἀλλὰ δεῖ πάν- 
τας μετὰ ἀχριθείας φυλάττειν. Ti γὰρ ὄφελος, εἰπέ 
μοι, ὅταν τις εὔχηται μὲν ἐκτενῶς, μὴ ἐλεὴ δὲ 


supremum illud fastigium pervenerimus , tum 
vero nobis gradus incertior. Quippe in sublimi 
stantes multus circumdat horror, atque una haec 
illis securitas restat, ut ne deorsum oculos flectant 
neque terram respiciant ; magna siquidem et 


δανιλῶς; A ὅταν ἐλεῆ μὲν δαψιλῶς, πλεονεχτῶν 


ὃ | gravis hinc oritur vertigo. Et sicuti in cithara à Ex Serm. 
δὲ καὶ βιαζόμενος; ἢ ὅταν μὲν μὴ πλεονε- 


non unius tantum fidis excitasse melodiam satis de Homine 
patrefami- 


xtv μηδὲ βιαζόμενος, πρὸς ἐπίδειξιν δὲ av- 
θρώπων καὶ φιλοτιμίαν τῶν ὁρώντων ; ἢ ὅταν ἐλεῃ 

' r 3 ’ . ^ ἭΝ ᾿ 
μὲν μετὰ πάσης ἀκριθείας, καὶ πρὸς τὸ τῷ Θεῷ δο- 
χοῦν , ἐπερείδεται δὲ αὐτῷ τούτῳ καὶ µέγα Φφρονῖ; 


est, sed omnes pari quodam numero percurrenda: 
sic in virtute animi non una tautum lex nobis 
ad salutem sufficit, sed omnes exacte observan- 
dæ sunt. Quid enim, obsecro te, quid prodest 


lias. 


Ex Iunterp. 


ag, ` ` ` , 1 De ᾿ A 
4 ὅταν ταπεινὸς μὲν ᾗ καὶ νηστείαις προσέχων, φι- wolixius orare, non tamen large misereri ? aut Evang. 


A » A 2 > y by “. / " ο 9 a . 
λάργυρος δὲ καὶ ἐμπορικὸς καὶ τῇ γῇ προσηλοιμένος, ϱ large quidem misereri, sed interim avare agere 113". 


χαὶ τὴν μητέρα τῶν καχῶν ἐπεισάγων τῇ ψυχη, τὴν φι- 
λαργυρίαν» Οὐκ ἔνι γὰρ, φησὶ, Θεῷ δουλεύειν xat ua- 
αωνᾶ. Διὰ τοῦτο xat 6 φιλάνθρωπος Θεὸς οὕτως ᾠκο- 
νόμησε κατὰ ταὐτὸν ἅπαντας εἶναι, καὶ τοὺς πονηροὺς 
καὶ τοὺς ἀγαθοὺς ἀναικεμῖγθαι, ἵνα xal τῶν πονη- 
ρῶν ἣ καχία ἐκκόπτηται, xai τῶν ἀγαθῶν f, ἀρετὴ 
λααπροτέρα δείκνυται, xal τὰ μέγιστα χερδάνωσιν. 
οἱ ῥάθυμοι, εἰ βούλονται, ἀπὸ τῆς τῶν σπουδαίων 
συνουσίας. “Ὥσπερ γὰρ οἱ καλοὶ καὶ ἀγαθοὶ διπλῆς 
ἄξιοι τιμῆς, ὅτι καὶ χρηστοὶ γεγόνασι, καὶ οὐδὲν ra- 
gx τῶν πονηρῶν ἐβλάθηταν' οὕτω καὶ ol φαῦλοι ĝt- 


οἱ vim inferre? aut non avare quidem et violen- 
ter agere, ad hominum tamen ostentationem et 
ambitionem spectantium facere? vel etiam mise- 
ricordia quidem alios prosequi, idque omni dili- 
gentia et pro voluntate Dei, sed hoc ipso fiden- 
ter inniti, et animos tollere? vel deniquehumilem 
prestare se, et impensius. vacare jejuniis; avarum 
interim esse, negotiatorem esse, terrz penitus affi- 
xum esse, et anima 51120 vitiorum omnium 1na- 


trem avaritiam induxisse? Non potestis Deo Mah. 6. 


servire, inquit, et mammone. Idcirco etiam 24- 
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Fx Inter. hominum amator Deus ita disposuit omnes ho- 


llezaemcii. 
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Evang. 


Matth. 
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ne 


Joan. 
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Matth. 


Ex Serm. 1 
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mines coalescere, et malos pariter ac bonos esse 
commixtos , ut et malorum vitium resecetur, 
et bonorum virtus illustrior reddatur, atque ut 
ignavi magnam ex diligentium conversatione uti- 
litatem consequantur. Quemadmodum enim boni 
ac probi viri duplici honore digni sunt ; quod et 
frugi scilicet fuere, et nihil ab improbis vitii con- 
traxere : sic et mali duplici. pena. digni, tuin 
quod improbi exstiterint, cum boni esse potuis- 
sent ; tum quod ex proborum conversatione nihil 
utilitatis ceperint. Et sicuti bonos non probi so- 
lum , sed etiam improbi mirantur : ita et impro- 
bos non boni solum, sed et mali oderunt. Sed 
plerique hominum improbos admirantur, ut qui 
nocere aliis et injuriam potissimum inferre. pos- 
sint; ignari quod eos vel maxime miserrimos 
omnium dicere oporteat, co quod alios ledere 
se existimantes in seipsos gladium adigant : quod 
utique supremae est dementiæ, seipsum vulnerare, 
nec tamen hoc ipsum sentire, sed dum se alteri 
quis injuriam credit inferre , seipsum jugulare. 
Non enim injuriam pati malim est , sed injuriam 
inferre. Quid enim injuriæ passus est David ? 
quid vero intulit Saul ? uter igitur infelicior. fuit 
et miserabilior? et rursus uter illustrior. fuit et 
felicior? nonne hic molestia et iniquo di mone 
angebatur, ille autem vel sole clarior erat tropæis 
et erga Deum caritate? Nonne hic invidia stran- 
gulabatur, ille vero dum tacite omnia ferret, 
omnes sibi devinciebat, quoniam hic quidem siepe 
illum interficere tentavit; iile vero dum fugit , 
hostem in manibus ccpit, capto deinde pepercit? 
Uter ergo horum imbecillior, uter vero invali- 
dior apparet? nonne qui alterum injuste perse- 
quebatur? Et meritissimo id quidem, quia hic 
milites armatos, ille vero justitiam, innumeris 
militibus. fortiorem , sociam sibi et auxiliarem 
habebat. l'ostquam vero idem hic affectus injuria 
et victor, ipse deinde alium injuria affecit, vide 
quomodo infirmior efficitur. Injuria læserat 
Uriam; et permutata est rursus acies, et infir- 
mitas ad leedentem, robur vero ad injuste lrsum 
transiit, qui etiam mortuus domum illius sub- 
vertit : ac ille quidem rex et superstes nihil. po- 
tuit; hic vero miles οἱ mactatus jam omnia illius 
sus deque vertit. Si igitur aliquem recte vivere, 
semperque ad divinum cultum respicere videas , 
quamvis innumeris obsitus sit catenis, sive etiam 
perpetuo in carcere vivat, sive servitutem apud 
indignos toleret, sive paupertate prematur, sive 
sepulcro revulsus exuratur , sive tractim corpus 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


πλῆς ἄξιοι κολάσεως , ὅτι τε πονηροὶ γεγόνασι δυνά- 
μενοι γενέσθαι καλοὶ, καὶ ὅτι οὐδὲν ἀπὸ τῶν ἀγαθῶν 
ἐκέρδανον. Καὶ ὥσπερ τοὺς ἀγαθοὺς οὐχ οἱ ἀγαθοὶ 
μόνον, ἀλλὰ καὶ οἱ πονηροὶ θαυμάζουσιν, οὕτω xat 
τοὺς καχοὺς οὐχ οἱ χρηστοὶ μόνον, ἀλλὰ καὶ οἱ φαῦ- 
λοι μισοῦσιν. AAN οἱ πολλοὶ τοὺς πονηροὺς θαυμα- 
ζουσιν, ὡς ἱκανοὺς ὄντας ἀδικεῖν xal βλάπτειν, οὐχ 
εἶλοτες ὅτι μάλιστα πάντων αὐτοὺς ταλανίζειν ἐγρῖν, 
ὅτι νομίζοντες ἑτέρους βλάπτειν χαθ᾽ ἑαυτῶν τὸ ξί- 
φος 


` 7 Τὰ $5 y ^ 3Ν 1λλὰ E 
πληττοντα: P.T oE αυτο TOUTO ELOEVAL , αλλα τερον 


ὠθοῦσιν' ὅπερ ἀνοίας ἐστὶν ἐσχάτης, ἑαυτὸν 


δοχεῖν ἀδικεῖν ἐν τῷ κατασφάττειν ἕαυτον. Οὐ τρ 
ἴσθαι κακὸν, ἀλλὰ τὸ ἀδιχεῖν, καὶ μὴ εἰδέναι 
ούμενον. Πόσα γὰρ ἠδικεῖτο ὃ Δαυίδ: 
χει ó Σαούλ; τίς οὖν γέγονεν ἀθλιώτερος 
νότερος ; τίς δὲ λαμπρότερος xol μαχαριώτε- 


λιχ 
, Δ. 1.’ 
TITZ Oz ff, ἦοικ 


ῳ 


è c € i 3 / € ` ~ 5 M ^ 
ρος; οὐχ ὁ £v απεπνίγετο UTO TTG ἀθυμίας xat του TO- 
νηροῦ δχίμονος' ὃ δὲ ὑπὲρ τὸν ἥλιον ἔλαμπε τοῖς τρο- 

e»? . ` s , , 
παίοις καὶ T7 πρὸς Θεὸν εὐνοία; οὐχ ὃ μὲν ἀπηγγονί- 
p - ’ AN - n , et 7* . 
ζετο τῷ φθονῳ, ὃ OÈ σιγή παντα φέρων, ἅπαντας ο. 
καὶ ἑχυτῷ προσέδησεν, ἐπειδὴ Ó μὲν ἀνελεῖν ἐπεχείρει 

^; , αἱ Ν ’ 
πολλάκις, ὃ δὲ ὀιωκο’ 


ἐλάμθανε, 


` , , - 

ενος τὸν πολέμιον εἰς χεῖρας 
’ ` + 

καὶ λαμθάνων ἐφείδετο» Tiç ἀσθενέστε- 


62 21 9^ , ’ 3 T " 2 
A POS, τίς δὲ ἀλυνατώτερος δείκνυται; οὐχ οὗτος ὁ μηρὲ 


δικαίως ἐπεξελθών ; Καὶ μάλα εἰκότως. O μὲν γὰρ 
στρατιώτας ὡπλισμένους, ὃ δὲ τὴν δικαιοσύνην, τὴν 
μυρίων αλ ἰσγυροτέραν, εἶχε σύμμαγον χαὶ 
βοηθόν. " τε δὲ αὐτὸς οὗτος ὃ ἀδικηθεὶς καὶ ἰσγύσας 
ἠθίκησεν ὕστερον ; ὅρα πῶς ἀσθενέστερος qe 
᾿Ἠδίχησε τὸν Οὐρίαν, καὶ μετέστη πάλιν ἡ τάξις᾿ καὶ 
f, μὲν ἀσθένειχ πρὸς τὸν ἀδικήσαντα , ἢ δὲ δύναιεις 
πρὸς τὸν ἀδικηθέντα διέθην καὶ νεκρὸς ὧν ἐπόρθει 
τὴν οἰχίαν τὴν ἐκείνου" καὶ αὐτὸς μὲν βασιλεὺς ὧν 
xai ζῶν οὐδὲν ἴσχνσεν" ἐκεῖνος δὲ στρατιώτης ὧν καὶ 
σφαγεὶς, πάντα τὰ ἐκείνου ἄνω xai χάτω πεποίηκεν. 
Ὅταν οὖν ἴδης τινὰ ὀρθῶς ζῶντα xol ἀεὶ πρὸς εὐσε- 
θειαν βλέποντα, xav μυρίας ἁλύσεις περικέηται, xal 
δεσμωτήριον oix διαπαντὸς, x&v ἀναξίοις δουλεύτ , 
XXV πένηται, XAV ἐξορύττηται, χἂν χαίηται, xav xa- 
τὰ μικρὸν δαπανᾶται τὸ σῶμα, χἂν ὁτιοῦν ἄλλο ; πάσγη 
δεινὸν, μακαάριζε τὸν τοιοῦτον καὶ ζηλωτὸν εἶναι νο: 
pe ὅταν δὲ ἴδης ἕτερον ἐν ἀσελγείᾳ καὶ πονηρία 
χαὶ τοῖς ἐσγάτοις ζῶντα κακοῖς, καὶ πολλῆς ἀπολαύ- 
οντα τιμῆς, ἐπὶ τὸν θρόνον αὐτὸν ἀναξαίνοντα τὸν 
βασιλικὸν, χαὶ διάδημα EpC ναι καὶ ἁλουργίόα 
ἔχοντα, καὶ τῆς οἰκουμένης ἅἁπασης κρατοῦντα; ôa- 
ών διὰ τοῦτο τὸν τοιοῦτον χαὶ ταλάνιζε. Οὐδὲν γὰρ 
ὄντως ἀθλιώτερον της οὕτω διακειμένης Puyi, xav 
ἅπασαν ὑποτεταγμένην ἔχη τὴν οἰκουμένην. Té yn 
ὄφελος ἐν χρήμασι πλουτεῖν, ὅταν κατὰ τὴν ἀρετὴν 
πάντων πενέστερος ἦν τί δὲ κέρδος τοσούτων xpa- 
τεῖν, ὅταν ἑαυτοῦ καὶ τῶν ἐαχυτοῦ παθῶν περιγευέ- 
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chat μὴ ἐύνηται; Ei γὰρ οὐκ ἀοκεῖ εἰς σωτηρίαν 
u U ιν 9 Υ ϱ J 7 ν. ς v ij 
ἡμῖν À χαθ᾽ ἡμᾶς αὐτοὺς ἀρετὴ, ἀλλὰ δεῖ xat ἑτέ- 
ρους ἔγοντας ἀπελθεῖν, ὅταν μήτε ἑαυτοὺς μήτε ἑτέ- 
ρους διασώσωμεν, τί πεισόμεθα; πόθεν λοιπὸν ἐλπίδα 
σωτηρίας ἕξομεν» El τὸ εὐαρεστεῖν τῷ ()εῷ τοῦτο 
5 » Hi Yon ~ , 
ἐστιν ἄνθρωπον εἶναι' ὃ μηδὲ ὅπως τοῦτο χατορθώ- 
3 e~ / ta [j / v ^g 
σειεν ἀκοῦσαι θέλων, τί ἂν ἕτερον ἣ θηρίον etn; Ev- 
γόησον οὖν ὅσον ἂν εἴη καχὸν, τοῦ Ἀριστοῦ θέλοντος 
δαἃς ἐξ ἀνθρώπων ἰσαγγέλους ποιεῖν, αὐτοὺς ἐξ av- 
θρώπων εἰς θηρία μεταπεσεῖν. Τὸ γὰρ τῇ γαστρὶ 9ου- 
λεύειν, καὶ τῇ τῶν χρημάτων ἐπιθυμία χατέγεσθαι, 
, / , * 
xat ὀργίζεσθαι καὶ δάκνειν xal λακτίζειν, οὐκ ἀνθρώ-- 
ο Y 
πων, ἀλλὰ θηρίων ἐστίν. "Dionspo οὖν εἰς ῥᾳθυικίαν 
ἀποχλίνοντες καὶ ὑπὸ τῶν τυχόντων βλαχπτόμεθα: οὔ- 
3 , / - , y ` 
τως, ἐὰν βουλώμεθα νήφειν, κἂν μυρίοι οντιν οἱ πρὸς 
bU / IAN € - ` NS 
την καχίαν ἕλχοντες, οὐδὲν ἡμῶν τὴν σπουδὴν Au- 
μήνασθαι δυνήσεται. Ei δὲ θέλεις μαθεῖν, ὅτι ἐν τῇ 
’ 4 » κ `~ M / . ^ ’ ' 
φύσει ἔπηξεν Ó Coo τοὺς νόμους, τοὺς διακρίνοντας 
τί καλὸν χαὶ τί πονηρὸν, αὐτὴν τὴν ἡμῶν ἀναστροφὴν 
ἐρώτησον πῶς ἅπαντες οἱ ποιοῦντες τὰ χακὰ, φεύγου-- 
Lad w ’ 
σι τῶν καχῶν τὴν προσηγορίαν; ὃ μοιγὸς μοιχεύει: 
. ` 3 e 
μοιχὸς δὲ ἀκούων αἰσχύνεται. Eini τῷ ὁικολογουμένω 
μοιγῷ, μοιχὲ, καὶ ὃ ποιῶν ἥδεται, ἀκούων αἰτγύνε- 
ται: εἰπὲ τῷ ἐπιόρχω, ἐπίορχε, xat εἰς ὑύριν λανθάνει 
. / e ` 5 «αν. e - 
την προσηγορίαν τῶν ἰδίων ἔργων. El οὖν καλὸν ἦγ 


τὴν ἁμαρτίαν, τί φεύγεις τὴν προσηγορίαν; AAA εἰπ 
me , - c ~ OEN 
τῷ σώφρονι, σῶφρον , καὶ οὗ τῷ ἔργῳ ἥδεται, 002 


τὴν προσηγορίαν αἰσχύνεται" κάλεσον τὸν δίκαιον 
ο; ` e y - ` - / 
οικαιον, XAL τῷ εργῳ στεφανουται, XAL τη προσηγοριχ 
, ^ ` , ν 
σεμνύνεται * κἂν γὰρ δι᾽ εὐλάθειαν παραχιτήσηται τὺ 
ὄνομα, ἀλλ᾽ ἐν τῇ uy; δέ: 7» εὐψγαίαν. Καὶ 
ὄνομα, τή ψυγ οέγεται τὴν ευφημίαν. Ναὶ 


4 
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τίζεται τὴν φιλίαν xat πραγματεύεται τὴν πονηρίαν᾽ 
ὃ συχοφαντης, ὅταν εἰσέλθη εἰς δικαστήριον , οὐ 
τοῦτο ὁμολογήσας ὅπερ ἐστὶν, εἰσέργεται, ἀλλὰ µαρ- 
τυρα ἀληθείας προστησάμενος τῷ σχήυατι, διὰ 
τοῦ ψεύδους τὸν μάρτυρα τῆς Χαχίας ἐνδείκνυται. 

- . 

Ἀλλὰ καὶ ἡ ψυχὴ À ἡμετέρα, κἂν ἐν καχίαις ἐμφύ- 
b ὄ b 3 M 3 1% ^S ` M! 

pntat, τὸ ὄνομα τὸ ἀγαθὸν ἀσπάζεται. [Πολλοὶ γὰρ 
- ’ ^ ’ »/ ’ A ^ 

πολλάκις ὀυνάσται πλεονεξίαν πνέοντες, XAL μηθὲν 

ἕτερον ἐννοοῦντες ἢ ἆ Ἣν καὶ ἀδικίαν, ὃ ῦ 

"ἔρον ὄντες ἢ ἁρπαγὴν καὶ ἀδικίαν, δυσωποῦν- 
ται παρὰ τινῶν, ἡ ἀνιέναι τῷ πένητι τὴν ἐπιχειμέ- 
νην ἀνάγκην, À συγγωρῆσαί τι τοῦ χρέους, À uh 
5 , A / - 7 4 
ἀμύνασθαι τοὺς λυπήσαντας, ἢ λυπεῖν νομισθέντας. 

, M ~ ~ ^ . 

Καὶ ó ἐλθὼν χαλῶς πρεσθεῦσαι παρὰ ἀνὸρὶ δυνάστη 
καὶ πονηρῷ , οὐκ εὐθέως ἀπὸ τῆς ἀληθείας ἄρχεται, 
, [a] - ’ * m~s 
zat λέγει αὐτῷ Ó ἐστιν, ἀλλὰ προστίθησιν αὐτῷ ὄνο- 
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οὐόεμίαν δὲ παλιν εὑρήσει τις καχίαν ἐξ οἰκείου προσ- 
ὤπου φαινομένην , ἐὰν μὴ δανείσηται πρόσωπον 
* ms è m~ Y € «» , - 
ἀρετῆς ` καὶ πῶς ἄκουε. O ψευδόμενος οὐ ὁμ.ολογῶν 
τὸ ψεῦδος ψεύδεται, ἀλλ᾽ ἄλήθειαν ὑποκρινόμενος 
arată- ó dhos οὐ δείκνυσι τὸν δόλον ἀλλὰ σημα” 
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consumalur , sive quodlibet tandem sustineat 
malum, beatum istiusmodi hominem prazdica , 
οἱ zinulatione. dignum puta. Quod si alium in 
improbitate et nequitia summisque vitiis agere 
vitam conspexeris, atque interim multis honori- 
bus fungi, conscendere regium. solium , diade- 
mate rediniri , purpuvaque indui , et toti denique 
terrarum orbi dominari; ob hoc ipsum talem 
deplora et miserum judica.. Nihil. enim revera 
miserius anima sic alfecta, licet. totum orbem 
terrarum sibi subjectum habeat. Quid enim alieni 
prodest divitiis affluere, si virtute omnibus sit 
pauperior ? quid vero lucri est tam multis impe- 
rare, cum quis seipsum suasque perturbationes 
superare non possit? Si enim ad salutem nostram 
virtus nostra non sufficiat, sed alios quoque ha- 
bentes decedere necesse sit : quid nobis continget, 
unde salutis spem habebimus , si neque nos ipsos 
neque alios servemus? Si Dco placere hoc demum 
est hominem esse : is qui nec lioc quidem , dicto 
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audieas, przstiterit, quid aliud esse quam fera p 15, C,D] 


censehitur? Considera quanta sit iniquitas, quod 
Christo volente nos ex hominibus angelis aequales 
reddere, ipsi nos ex hominibus in bestias mute- 
mus. Nam ventri servire, et pecuniarum cupidi- 
tate teneri , ira excandescere , mordere, calcibus 


ferire, non hominum, sed bestiarum est. Ut Ες Int. 


ita si 
sobrii esse velimus , licet innumeri sint, qui ad 
vitia nos trahant, nihil tamen studio nostro offi- 
cere poterunt. Quod si perdiscere cupias, Deum 
naturæ indidisse leges, quibus discerni possit 
quid bonum quidve malum, ipsam nostram con- 
versationem percontare. Quare omnes qui mala 
agunt ; malorum nomina refugiunt? moechus 
mochatur; et tamen moechus audire erubescit : 
notissimo etiam mocho dixeris, ο moche; εἰ 
quod facere gaudet, hoc audire ipsum pudet: 
dic perjuro, Heus perjure; et pro contumelia 
suorum operum appellationem accipiet. 5i bonum 
igitur existimas peccatum , quid nomen refugis 
peccati? Sed temperantem voca temperantem ; 
et cujus opere delectatur, ejus nequaquam 
appellationem erubescet : justum appella ju- 
stum, et opere ipse suo triumphat, et nomine glo- 
riatur : etiamsi enim ob religionem quamdam no- 
men repudiet, bonam tamen animo famam susci- 
pere non veretur. Et nullum denuo vitium quis- 
quam inveniet aperta fronte prodire, nisi mutuam 
prius a virtute personam acceperit : quod quomo- 


ux ἀρετῆς ἀνὴρ εἶ, φησὶν, ἀγαθός: δικβεβόηταί C do fiat, sicaccipe. Qui mentitur, 15 numquam confi- 


ου. igitur si ad desidiam inclinare coeperimus , à erener 
A quibuslibet etiam damnum accipiemus : 
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tendo mendacium mentitur, sed veritatem si- 
mulando : decipit homo fraudulentus , nec do- 
lum ostendit , sed amicitiam fingit et nequitiam 
machinatur : calumniator cum in judicium venit, 
non hoc quod est confessus, venit, sed specie 
testem veritatis ostendens , mendacio testem se 
iniquitatis exhibet. Sed et anima nostra, quam- 
quam in vitiis volutetur, nomen tamen bo- 
num amplectitur. Multi enim sepe potentes ava- 
ritam spirantes, nec quidquam aliud animo 
volventes quam rapinam et injustitiam , adco 
ah aliquibus exorantur, ut pauperem aut ab 
urgente necessitate liberent, aut aliquid de de- 
bito remittant , aut ne ulciscantur eos a qui- 
bus molestia affecti sunt , aut affectos se puta- 
runt. Et qui legationem apud iniquum princi- 
pem bene expositurus venit, non statim a ve- 
ritate exorsus rem ipsam continuo narrat, sed 
virtutis nomen ei przloquitur : Vir bonus es, 
mquit; nomen tuum ubique divulgatur ; tua 
omnes benefacta celebrant : et multa ejusmodi 
contexit , ut et laude hac flectatur , et improbi- 
tatem declinet. Aspice quomodo vitium decora 
virtutis appellatione vincatur. Nemo malus male 
audire vult : natura enim quod suum est comple- 
ctitur , licet libera. voluntas contrarium eligat. 
Ne igitur dicamus , Hic natura bonus est, 
Ille natura malus : si enim natura bonus esset , 
numquam malus fieri posset; et si natura malus, 
numquam fieret bonus. Etenim si in arbitrio 
nostro positum non esset malos nos esse aut 
bonos, nec sui juris naturam nostram homi- 
num amator Deus condidisset, oporteret omnes 
ejusdem naturae participes et iisdem affectio- 
nibus obnoxios, aut malos esse, aut virtute prædi- 
tos : cum vero nostri generis homines iisdem per- 
turbationibus agitari videamus, nec tamen eadem 
que nos pati, sed valida ratione naturam au- 
rigati , motusque superare incompositos , uni- 
versam quoque hujus vite felicitatem ludibrio 
habere , atque ad veram gloriam incensos ferri, 
nonne perspicuum est, hzc divina suggerente 
gratia, suo cuique studio posse comparari; nos 
quidem inertiz deditos prodere nostram ipsos 
salutem , nosipsos superna illa gratia destitucn- 
tes ? 

Nemo igitur alium quempiam accuset , quasi 
ad virtutis labores sibi impedimento sit, sed 
proprie socordiæ omnia adscribat: et quid di- 
co alium? ne ipsum quidem diabolum existi- 
met quis intercludere posse viam que ad vir- 
tutem. ducit; sed seducit ille quidem et sup- 
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σου τὸ ὄνομα * πάντες σου τὰς εὐπραγίας ἄδουσι᾽ καὶ 
πολλὰ τοιαῦτα συνάπτει, ἵνα καμφθη τῇ εὐφημία, 
xat φύγη τὴν πονηρίαν. "Opa πῶς ἡ καχία νικᾶται 
ταῖς εὐφημίαις τῆς ᾽ἀρετῆς οὐδεὶς χαχὸς, χαχῶς 
ἀκούειν βούλεται’ ἡ γὰρ φύσις τὸ ἴδιον ἀσπάζεται, 
εἰ καὶ ἣ προαίρεσις τοὐναντίον αἱρεῖται. Μὴ τοίνυν 
λέγωμεν , ὅτι ὃ δεῖνα φύσει καλὸς , καὶ ó δεῖνα φύσει 
κακός" εἰ γὰρ φύσει ἀγαθὸς, οὐδέποτε δυνήσεται ye- 
νέσθαι καχός * xai εἶ φύσει χαχὸς , οὐχ dv ποτε γενή- 
σεται ἀγαθός. El γὰρ μὴ ἐν τῇ προαιρέσει ἡμῶν 


᾽ 
ἔκειτο τὸ πονηροὺς εἶναι καὶ ἀγαθοὺς, μηδὲ αὐτεξού - 


~ [d 
D σιον ἡμῶν τὴν φύσιν ὃ φιλάνθρωπος χατεσχεύασεν, 


ἐγρῆν ἅπαντας εἶναι καχοὺς τοὺς τῆς φύσεως κοινω- 
νοῦντας, xal τοῖς αὐτοῖς πάθεσιν ὑποχειμένους, À 
πάντας εἶναι ἐναρέτους * ὅταν δὲ ἴδωμεν τοὺς ὅμογε-- 
νεῖς ἡμῶν, χαὶ ὑπὸ τῶν αὐτῶν παθῶν ἐνοχλουμένους, 
οὐ τὰ αὐτὰ ἡμῖν ὑπομένοντας, ἀλλὰ καὶ ἐῤῥωμένῳ 
τῷ λογισμῷ ἡνιογοῦντας τὴν φύσιν, καὶ περιγενομέ-- 
νους τῶν ἀτάχτων σκιρτημάτων , καὶ πάσης τῆς τοῦ 
παρόντος βίου εὐημερίας χαταγελῶντας, xol πρὸς 
τὴν ἀληθη δόξαν ἐπτοτμένους, οὐκ εὔδηλον ὅτι τη 
οἰκεία σπουδῇ ταῦτα κατορθοῦν δύνανται μετὰ τὴν 
ἄνωθεν γάριν" καὶ ἡμεῖς τῇ οἰκεία ῥαθυμία χεγρη- 
μένοι προδιδόαμεν ἡμῶν τὴν σωτηρίαν, ἐρήμους 
ἑαυτοὺς χαθιστῶντες τῆς ἐκεῖθεν εὐνοίας ; 


pg Μηδεὶς τοίνυν ἕτερόν τινα αἰτιάσθω, ὡς πρὸς τοὺς 


τῆς ἀρετῆς πόνους αὐτὸν ἐμποδίζοντα, ἀλλὰ τῇ οἱ- 
χεία ἀθυμίᾳ τὸ πᾶν ἐπιγραφέτω * xat τί (λέγω. ἕτερον; 
μηδὲ αὐτὸν τὸν διάθολον νομιζέτω τις ἱκανὸν εἶναι 
χωλῦσαι τὴν ἐπὶ τὴν ἀρετὴν φέρουσαν ὁδὸν δύνασθαι: 
ἀλλ᾽ ἀπατᾶ μὲν καὶ ὑποσχελίζει τοὺς ῥαθυμοτέρους, 
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οὐ μὴν χωλύει καὶ βιάζεται. Καὶ τοῦτο αὐτὴ τῶν 
πραγμάτων Å πεῖρα δείκνυσιν, ὅτι ἡνίκα ἂν βουλώ- 

Li ^ 
μεθα νήφειν, τοσοῦτον τὸν τόνον ἐπιδειχνύμεθα , ὡς 
δὲ πολλῶν ὅ 6) ) ἐπὶ τὸν τῇ 
TOE πολλῶν ὄντων τῶν προτρεπόντων ἐπὶ τὴν τῆς 


820 


plantat segniores , sed tamen nec coercet quem- 
quam, nec vim infert. Atque hoc ipsa rerum 
experientia docet. Cum enim resipiscere volumus, 
tantam animi contentionem adhibemus, ut ne 


χαχίας δδὸν ἀνέγεσθαι τῆς συμθουλῆς , ἀλλὰ παντὸς ε»ε multus quidem ad vitii capescendam viam hor- 
ἀδάμαντος στεῤῥοτέρους ἡμᾶς γίνεσθαι, xat aro- A tantibus , consilium hoc sustineamus , adamante 


Φράττειν τοῖς τὰ φαῦλα συμθουλεύουσι τὰς ἀχοάς. 
"Ὅταν δὲ ῥαθυμῶμεν, καὶ μηδενὸς ὄντος τοῦ συµθου- 
λεύοντος À ὑποσχελίζοντος, οἴκοθεν χινούμενοι ἐπὶ 
τὴν καχίαν ὁρμῶμεν. Ἔστι μὲν οὖν καὶ καθ᾽ ἑαυτὸν 
ἢ ἀρετὴ θαυμαστή * tav δὲ ἐν μέσω τῶν χωλυόντων 
τυγγάνων τις ταύτην μετίη, πολλῷ μᾶλλον θαυμα- 
στοτέραν ταύτην ἀποφαίνει. Οὐ γὰρ 6 τόπος τὴν 
ἀρετὴν, ἀλλ᾽ ἣ ἀρετὴ πέφυκε τὸν τόπον σεμνύνειν. 
Καὶ τῆς μὲν ἑνὸς ἀρετῆς πολλοὶ συναπολαύουσι καὶ 
τῶν πονηρῶν᾽ τῇ δὲ πολλῶν χαχία, κἂν εἷς 6 xa- 
τορθῶν ἢ μεταξὺ δήμου πολλοῦ, οὐ συγχαταφέρεται. 
Καὶ εἷς μὲν ἄνθρωπος ὀρθῶς ζῶν , ὅπμον δλόκληρον 
ἐξαρπάσαι δυνήσεται τῆς ὀργῆς τοῦ Θεοῦ * πόλις δὲ 
ὁλόκλτρος διεφθαρικένη πρὸς τὴν οἰκείαν χόλασιν xal 
τιμωρίαν ἐπισπάσασθαι τὸν εὖ βιοῦντα xai καθελεῖν 
οὐ ὀυνήσεται. Καὶ τοῦτο ἀπὸ τοῦ Nox ὄζλον  παν- 
των γοῦν ἀπολλυμένων διεσώζετο μόνος * καὶ ἀπὸ τοῦ 
Μωῦσέως φανερόν μόνος γοῦν ἴσγυσε O7,40v τοσοῦ-- 
τον παραιτησασθαι. ᾿Εγὼ δὲ καὶ ἕτερον ἔγω τῆς φι- 
Ἀχνθρωπίας τοῦ Θεοῦ δεῖγμα εἰπεῖν. Ὅταν γὰρ ζῶντας 
ἀνθρώπους καὶ παῤῥησίαν ἔχοντας μὴ εὕρη δυναμένους 
ἐξαιτήσασθαι τοὺς ἡμαρτηκότας, ἐπὶ τοὺς τελευτή- 
σαντας καταφεύγει, καὶ CU. ἐκείνους φησὶν ἀφιέναι τὰ 
ἁμαρτήματα. Ὡσπεροῦν τῷ ᾿Εζεχίᾳ φησίν * περ- 
ασπιῶ τῆς πόλεως ταύτης δι ἐμὲ καὶ διὰ Δαυὶὸ τὸν 
TAIA µου» τὸν ἤδη τετελευτηκέτα. [:1δες πόση τῶνν 
ἁγίων ἡ ἀρετή ; οὐ γὰρ τὰ ῥήματα αὐτῶν uova , ἀλλὰ 
καὶ αὐτὰ τὰ ἱμάτια τῇ κτίσει πάση πάντοτέ ἐστιν 
αἰδέσιμα. Ἡ τοῦ ᾿Ηλίου μηλωτὴ τὸν ᾿Ιορϑάνην ἔσχι- 
σε’ τὰ ὑποδήματα τῶν τριῶν παίδων τὸ πῦρ xats- 
πάτησαν τὸ ζύλον τοῦ Ἑλισσαίου τὰ ὕδατα μετέ- 
έαλε, καὶ σίδηρον ὑπὲρ τῆς ἐμφανείας βασταζειν 
ἐποίησεν" ἡ ῥάέδος Μωῦσέως τὴν ἐρυθρὰν ἔσγισε 
θάλατταν, τὴν πέτραν ἔῤῥηξε' τὰ ἱμάτια Παύλου 
δαίμονας Ἴλασαν * αἱ σκιαὶ Πέτρου θάνατον ἐφυγά- 
ὀευσαν  ἡ τέφρα τῶν ἁγίων μαρτύρων πονηροὺς ἀπε- 
λαύνει δαίμονας. Διὰ τοῦτο μετ᾽ ἐξουσίας ἅπαντα 
πράττουσι χαθάπερ ὁ Ἠλίας. Οὐ γὰρ δὴ μόνον ἑώρα 
τὸ διάδημα xai τὴν ἔξωθεν φαντασίαν τοῦ βασιλέως, 
ἀλλ’ ἑώρα χαὶ τὴν ψυχὴν -ῥάκια περιθεθλημένην , 
αὐχμώσαν , ῥυπῶσαν, xal καταδίκου παντὸς ἀθλιώ- 
τερον διακειμένην * xal ἰδὼν αὐτὸν αἰγμάλωτον , xal 
ἐοῦλον ὄντα τῶν παθῶν, κατεφρόνησεν αὐτοῦ τῆς 
ἀρχῆς ^ καθάπερ γὰρ ἐπὶ τῆς σκηνῆς , ἀλλ᾽ οὐκ ἐπὶ 
τές ἀλγθείας ἐδόκει βασιλέα βλέπειν. Τί γὰρ ὄφελος 
τη» ἔξωθεν εὐπορίας, ὅταν τὰ ἔνδον ἐν πενίᾳ τοσαύτη 


quovis firmiores simus , et iis qui turpia con- 
sulunt aures nostras obstruamus. At si lan- 
gucscere ccperimus , tum vero nemine etiam 
consulente aut supplantante , ipsi a nobis persua- 
si in vitium ruimus. Est igitur per seipsam 
virtus quidem adiniranda : 51 vero quis in me- 
dio sit eorum qui ei obsistunt, atque eamdem 
persequatur , longe admirabiliorem eam | facit. 
Non enim virtutem locus , sed locum virtus na- 
tura sua digniorem prestat. Et unius quidem 
virtute multi ctiam improbi sepe fruuntur ; 
p vitiis vero multorum , si vel unus multo in 
populo strenuus. fuerit, numquam tamen ille in 
perniciem collabetur. Et homo quidem unus 
recte. vivens, a divina ira universum populum 
eripere poterit; econtra vero universa civitas cor- 
rupta in suam poenam atque imminens suppli- 
cium bene viventem trahere ac rapere non va- 
lebit. Atque hoc ex Noe patet; omnibus enim 
pereuntibus solus servatus est : ex Moyse etiam 
liquidum est; unus enim ipse tanto populo ve- 
niam impetrare potuit. Ego vero et aliud. quod 
c dicam , divine clementie habeo exemplum. 
Quando enim vivos homines , quibus loquendi 
fiducia sit, quique peccatores restituere possint, 
nullos invenerit , tum ad mortuos confugiens , 
Per eos, inquit, peccata remitto. Quemadmo- 
dum ad Ezechiam ait : Protegam civitatem hanc, 
propter me et David puerum meum jam de- 
functum. Nidisüi quanta sanctorum sit virtus 9 
non enim ipsorum verba tantum , sed et vesti- 
menta univers? creatura sunt veneranda. Heli 
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melote Jordanem divisit : trium puerorum calcei 


ignem calcarunt : Elisei lignum. aquarum na- 
turam mutavit , et ferrum in superficie portare 
D fecit: virga Moysis Rubrum mare divisit, et 
petram dirupit : Pauli vestes demones ejecerunt : 
umbra Petri fugavit mortem : sanctorum mar- 
tyrum cinis improbos daemones expulit. Cum 
potestate igitur faciunt omnia , sicut Helias. Non 
enim diadema solum , et exteriorem regis spe- 
ciem aspiciebat , sed animam quoque indutam 
lacerna , squalidam, sordidam et quovis damnato 
miserius affectam : et cum captivum totque ob- 
noxium morbis vidisset, illum cum suo regno 
contemsit, Tamquam enim iu scena fictum, et 
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non revera regem sibi cernere videbatur. Quid 


igitur refert exterius divitiis affluere, cum inte- E 


rius tanta recondita sit. inopia? contra vero, quid 
nocet exterius pauperem videri, cum interius 
tanta sit reposita copia ? Talis nimirum leo et 
ipse beatus Paulus erat: is enim carcerem in- 
gressus sola voce fundamenta concussit ; et vin- 
cula , non dentibus usus, sed verbis contrivit, 
Quapropter non leones illi, sed majus quip- 
piam aliud. supra leones appellandi sunt. Sepe 
enim leo, ubi in rete incidit, capitur; at ve- 
ro sancti, in vincula conjecti , fortiores evadunt : 
leo fremit, et feras omnes 1n fugam convertit ; 
clamat sanctus, et daemones undique fugat. Quz 
vero Pauli rebus przeclare gestis suffecerit oratio, 
aut quie lingua hujus assequi laudes poterit ? 
Sive enim egregium quid edidere prophetae : 
sive ane sive justi ; sive apostoli, sive 
martyres, hæç simul omnia complexus, tanta 
excellentia possidet , quanta illorum , quidquid 
virtutis cuique fuit, nullus possedit. Quando 
igitur quecumque in hominibus bona fuere, 
sola unius anima complectitur, et quidem omnia 
cum excessu quodam, non hominum modo, sed 
et angelorum : quonain pacto tantarum laudum 
cumulum æquare verbis poterimus ? Quanta ani- 
madversione non digni essemus, 51, cum unus 
omnia in se complecti bona potuerit, nos nec 
minimam quidem illius partem imitari studere- 
mus? Ob multa quidem et alia bene gesta Abra- 
ham in admiratione est, maxime vero , quod fi- 
lium suum immolare non recusaverit. Isaac. an- 
tem propter mansuetudinem : quia cum propriis 
finibus pelleretur , non obsistens , suis undique 
possessionibus cessit, quoad molestorum sibi 
hominum iniquam explerct. libidinem. Et Jacob 
itidem fortitudine et tolerantia insignis ; et David 
mansuetudine ; Helias quoque , quia pro Domino 
zelatus est. Verum , quidnam Paulo æquale fue- 
tit, qui cuncta haec majorem in modum est com- 
plexus? Neque enim filium ipse immolavit , sed 
seipsum decies millies sacrificavit: nec propriis 
solum finibus expulsus est, sed et terram et 
mare, Graeciam et barbaras nationes , et omnem 
denique , quantam sol aspicit, terram ceu ala- 
tus quis pererraverit , raptatus , caesus , lapidibus 
obrutus, et in singulos dies mortem oppetens : 
nec bis septem annis servivit, diurno astu et 
frigore noctis exustus , sed vitam omnem fame, 
σα, et catenis et carceribus, insidiis ac 
periculis transegit. Modestiam. vero et mansuc- 
tulinem quis Paulo magis , quis vero pereque ac 
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7; τί δὲ βλάθος της ἔξωθεν πενίας, ὅταν ἔνδον to- 
σοῦτος ἀποκέηται θησαυρός ; 
ó μακάριος Παῦλος ' εἰσελθὼν γὰρ εἰς τὸ δεσμωτή» 
ριον » xat βοήσας µόνον, τὰ θεμέλια ἔτεισε, τὰ δε- 
σμὰ κατέφαγεν , οὐκ ὀδοῦσι χρησάμενος , ἀλλὰ ῥή- 


Τοιοῦτος λέων ἦν xoi 


μασι. Διόπερ οὐγὶ λέοντας αὐτοὺς μόνον, ἀλλὰ καὶ 
ἕτερόν τι πλέον λεόντων χρὴ καλεῖν. “O μὲν γὰρ 
e εἰς Otxtuov πολλάκις ἐμπεσὼν ἁλίσχεται * οἱ 


n 


ἅγιοι δεθέντες, τότε ἰσχυρότεροι ες ὁ λέω 
ο... , Χαὶ τὰ θηρία φυγαδεύει πάντα" ὃ D. 
φθέγγεται, xat τοὺς δαίμονας φυγαδεύει πάντοθεν, 
AXÀ& τίς λόγος ἀρχεῖ τοῖς Παύλου κατορθώμα- 
σιν, Ἱ ποία δυνήσεται γλῶσσα ἐφικέσθαι τῶν 
ἐγκωμίων τῶν τούτου» Eite γὰρ προφῆται ἐπεθεί- 
ξαντό τι γενναῖον , εἴτε πατριάρχαι, εἴτε δίκαιοι, 
εἴτε ἀπόστολοι, εἴτε μάρτυοες, πάντα ταῦτα ὁμοῦ 
συλλαθὼν ἔχει μετὰ τοσαύτης ὑπερθολῆς, μεθ) ὅσης 
οὐδεὶς ἐκείνων ὅπερ ἕκαστος εἶχε χαλὸν ἐκέκτητο. 
Ὅταν οὖν ἅπαντα τὰ ἐν ἀνθρώποις καλὰ συλλαθοῦσα 
ἔ/η ψυγὴ μία, καὶ πάντα μεθ) ὑπερθολῆς, οὐ μόνον 
δὲ τὰ τῶν ἀνθρώπων, ἀλλὰ καὶ τὰ τῶν ἀγγέλων, πῶς 
περιεσόµεθα ἐκ τοῦ μεγέθους τῶν ἐγχωμίων; πόσης 
οὐκ ἂν εἴημεν καταγνώσεως ἄξιοι. ὅταν ἑνὸς ἀνθρώπου 
πάντα συνειλογότος ἐν ἑαυτῷ τὰ καλὰ , ἡμεῖς οὐδὲ τὸ 
πολλοστὸν μέρος αὐτοῦ μιμεῖσθαι σποωδάζωµεν; Ex 
πολλῶν μὲν γὰρ καὶ ἄλλων κατορθωμάτων ὁ πα- 
τριάργης θαυμάζεται ᾿Αθραὰμ., μάλιστα δὲ ἐκ τοῦ 
δὲ Ἰσαὰχ ἐπὶ τῇ 
ἀνεξικαχία, ὅτι τῶν οἰκείων ἐλαυνόμενος ὅρων » οὐχ 


τὸν υἱὸν χαταθΏσχι τὸν ἑαυτοῦ. Ὁ 


ἐπεξήει, ἀλλὰ | παρεχώρει NANTAJN τῶν οἰχείων XTN” 

μάτων, ἕως τῶν λυπούντων τὴν ἄδικον ἐχόρεσεν ἐπι- 
θυμίαν. Καὶ ὃ Ἰακὼθ δὲ ἐπὶ τῇ καρτερία xal τῇ 
ὑπομονῇ, καὶ 6 Δαυὶὸ ἐπὶ τῇ πραότητι, καὶ 6 Ἠλίας, 
ὅτι ὑπὲρ τοῦ Δεσπότου ἐζήλωσεν. ᾿Αλλὰ τί Παύλου 
γένοιτ᾽ ἂν ἴσον, ὃς πάντα ταῦτα ὁμοῦ συλλαβὼν ἔχει 
uel’ ὑπερθολῆς; Οὐδὲ γὰρ υἱὸν κατέθυσεν οὗτος, ἀλλ᾽ 
ἑαυτὸν μυριάχις κατέθυσε" καὶ οὐδὲ τῶν οἰκείων ὅρων 
ἠλαύνετο μόνον, ἀλλὰ καὶ γῆν καὶ θάλατταν, xai EÀ- 
λάδα χαὶ ο, xat πᾶσαν ἁπαξαπλῶς ὅσην ἥλιος 
ἐφορᾶ Tiv, ὥσπερ τις ὑπόπτερος περιῆλθε, συρόμε- 
νος, τυπτόμενος, λιθαζόµενος, καὶ xal’ ἑκάστην fué- 
pav αποησων" οὐδὲ δὶς ἑπτὰ ἔτη ἐδούλευσε oy: 
καιόμενος τῷ καύματι τῆς ἡμέρας καὶ τῷ παγετῷ 
τῆς νυκτὸς ς ἀλλὰ τὸν ἅπαντα βίον ἐν λιμῷ χαὶ γυ- 

μνότητι καὶ ἁλύσεσι καὶ ὃ δεσμωτηρίοις καὶ ἐπιβουλαῖς 
καὶ κινδύνοις διατελῶν. Ἐπιείχειαν δὲ καὶ πραῦ- 
τητα τίς μὲν μᾶλλον, τίς δὲ ἴσον τῆς Παύλου Toys 
ἀμφότερα ταῦτα χατώρθωσεν; Εἰ δὲ τὸν ζῆλον ἴδοις 
αὐτοῦ, τοσοῦτον ὄψει κρατοῦντα τοῦ Ηλίου, ὅσον ἐχεῖ- 
νος τῶν ἄλλων στὸν περιῆν. Ἄλλ' ὁ Ἰωάννης 
ἀκρίδας ἤσθιε καὶ μέλι ἄγριον" ἀλλ᾽ οὗτος ἐν μέση 


τῇ οἰκουιλένη καθάπερ ἐκεῖνος ἐν 1T, ἐρήαω διέτριθεν» 
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ἐκρίδας μὲν καὶ μέλι ἄγριον οὐ σιτούμενος, πολὺ δὲ 
εὐτελεστέραν ταύτης παρατιθέμενος τράπεζαν , καὶ 
οὐδὲ τῆς ἀναγκαίας εὐπορῶν τροφῆς διὰ τὴν ὑπὲρ 
τοῦ χηούγματος σπουδήν. Λείπεται πρὸς τοὺς ἀγγέ- 
5... Mid - t , ^N 
λος αὐτὸν ἐξισῶσαι λοιπόν. Καὶ μηδεὶς τόλμαν xa- 
ταγινωσκέτω τοῦ λόγου’ εἰ γὰρ τὸν Ἰωάννην ἄγγελον 
ἐκάλεσεν ἡ Γραφὴ, τί θαυμαστὸν εἰ τὸν ἁπάντων αμεί- 
γω ταῖς δυνα 62) ἐκείναις; Kat γὰρ τί 
ταῖς δυνάμεσι παραβάλωμεν ἐκείναις; Ναὶ yap τί 
"τέ ἐστιν ἄνθρωπος, xat ὅση τῆς φύσεως τῆς ἡψετέ- 
ρᾶς $ εὐγένεια, καὶ ὅσης ἐστὶ δεκτικὸν ἀρετῆς τουτὶ 
^ ^ YA » , / 5 [4 ~ 
τὸ ζῶον , ἔδειξε μάλιστα πάντων ἀνθρώπων Παῦλος - 
- - T as ^ ~ 
xat νῦν ἕστγχεν ἐξ οὗ γέγονε, λχαπρᾶ τῇ φωνῖ πρὸς 
ἅπαντας τοὺς ἐγχαλοῦντας ἡμῶν τῇ κατασκευη ἆπο- 
λογούμένος ὑπὲρ τοῦ Δεσπότου, καὶ δεικνὺς ὅτι dy- 
7). 32 ’ » N ` / 2. - 
γέλων χαὶ ἀνθρώπων οὐ πολὺ τὸ μέσον, ἐὰν ἑαυτοῖς 
προσέγειν ἐθέλωμεν. Οὐ γὰρ ἄλλην φύσιν Aryo, 
οὐδὲ ἑτέρας κοινωνήσας ὑυγῆς, οὐδὲ ἄλλον οἰκύσας 
χόσµον, ἀλλ᾽ ἐν τῇ αὐτῆ γῇ καὶ χώρα καὶ νοµοις καὶ 
y, ΄ , 
ἔθεσι τραφεὶς » πάντας ἀνθρώπους ὑπερηκοντισε τοὺς 
» r4 A e 
ἐξ οὗ γεγόνασιν ἄνθρωποι γενομένους” xat ὡς ἂν vE- 
χρὺς πρὸς νεκρὸν ἀκίνητος γένοιτο, οὕτω μετὰ ἀχρι- 
θείας τῆς φύσεως τὰ σχιρτήµατα κατευναζων., οὐδὲν 
d ` 3 ^ , ’ ν d κ ` 
οὐδέποτε πρὸς οὐθὲν ἄνθρωπινον ἔπαθε. Καθαπερ γαρ 
ἐπὶ τῶν χρημάτων ὃ δύο χερδάνας γρυσίνους, πλείονα 
^ p ` Oar ` v 
λαμῥάνει προθυμίαν πρὸς τὸ δέκα καὶ εἴκοσι συλ- 
λέξαι καὶ συναγαγεῖν, οὕτω xal ἐπὶ τῆς ἀρετῖς γί- 
γεται' Ó ποιήσας τι καλὸν ἔργον καὶ κατορθώσας, τῆς 
1 , ^ ’ 
ρῄασίας παράκλησιν τινὰ λαμθάνει xal παραίνεσιν, 
y r 
ὥστε καὶ ἑτέρων πλειόνων δμοίως ἄγασθαι. Καὶ p 
μοι λεγέτω τις, ὅτι πολλοὶ κατώρθωσαν: οὗ γὰρ τοῦ- 
d [4 3 - 
τό ἐστι τὸ Τητούμενον, ἄλλ᾽ ἵνα πάντες. Οὐγ ὁρᾶς καὶ 
iU - - bJ . 
ἐπὶ τοῦ σώματος τοῦτο γινόμενον; ἐὰν γὰρ τὸν ὄνυγα 
’ ’ Land 
μόνον προσπταίσαντες ὀνατρέψωμεν, ὅλον τῷ μέλει 
συναλγεῖ τὸ σῶμα. Μὴ τοίνυν τοῦτο εἴπης , ὅτι ὀλίγοι 
1 - 
τινὲς ὑπελείφθησαν οἱ μὴ κατορθώσαντες: ἀλλ᾽ ἐκεῖνο 
, T 
σχόπει, ὅτι οὗτοι οἱ ὀλίγοι οἱ μὴ διορθώσαντες πολ- 
Y a TY 
λοὺς διαφθεροῦσιν ἑτέρους. Καὶ γὰρ εἰς ἣν ó πεπορνευ- 
` r e 
xix παρὰ Κορινθίοις, καὶ ὅμως οὕτως ἔστενεν ó Παῦ- 
λος, ὡς ὅλες τῆς πόλεως ἀπολωλυίας' xal μάλα ei- 
χότως" ἴδει γὰρ ὅτι μὴ σωφρονισθέντος ἐκείνου, Ta- 
/ ^ 
γέως τὸ νόσημα ὁδῷ βαθίζον xat τοὺς ἄλλους ἐπιδρα- 
μεῖται πάντας. Εἰ γὰρ ἐν τοῖς μέλεσι τὸ σεσηπὸς χα 
A y 9 ’ D VoM 
ἀνιάτως ἔχον ἐχχόπτομεν, φοθούμενοι μὴ καὶ τὸ λοι- 
M e s - 
τὸν τὴν αὐτὴν λύυην ὑποδέξηται σῶμα, καὶ ποιοῦμεν 
τοῦτο, οὐκ ἐκείνου καταφρονοῦντες, ἀλλὰ τὸ λοιπὸν 
* à m 
λιαφυλάξαι μᾶλλον βουλόμενοι’ πόσῳ μᾶλλον ἐπὶ τῶν 
συνόντων ἡμῖν ἐπὶ κακία τοῦτο πράττειν ἀναγκαῖον ; 
3 1 3 ~ 
Ei μὲν γὰρ δυνάμεθα κἀχείνους διορθῶσαι, χαὶ αὐτοὶ 
μὴ παραθλαθῆναι, πάντα ποιεῖν χρή" εἰ δὲ κἀκεῖνοι 
/ , e£ d , 
μένοιεν ἀδιόρθωτοι, καὶ ἡμᾶς παραθλάπτοιεν , ἐκκό- 
πτειν αὐτοὺς καὶ ῥίπτειν ἀναγκαῖον. Εἰ γὰρ υἱοὺς 
auae ας ο εν. 
υπύ]ωυς ἔγοντες ἐκκηρύττομεν, XAL οὐοὲ τὴν φύτιν 
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Pauli anima , utramque hanc prestitit? Quod 
οἱ ardorem ejus aspicias, tanto superiorem 
Helia invenies , quantum ille czteros prophetas 
pracelluit. Sed locustis et melle sylvestri Joan- 
nes vescebatur : at hic in medio terrarum orbe , 
sicut ille in deserto, vivens, locustis quidem 
et melle sylvestri non vescebatur, sed mensain 
multo hac tenuiorem apponebat , et ne necessario 
quidem instructus alimento ob praedicationis stu- 
dium. Reliquum nunc est, ut cum angelis ipsum 
cemponamus. Nec quisquam orationis audaciam 
reprehendat : nam si angelum Joannem Scri- 
ptura appellaverit , quid mirandum si hominem 
omnium excellentissimum virtutibus illis com- 
parare velimus? Etenim quid tandem sit homo , 
et quanta nature nostra nobilitas, quantzeque 
virtutis capax hoc animal, omnium maxime 
Paulus ostendit : quì numquam ex quo natus est , 
magnifica voce contra omnes , qui naturz nostra 
fabricam accusant, pro Domiao defensionem fa- 
cere destitit, ostenditque non multum inter an- 
gelos et homines interesse, si nobisipsis attendere 
velimus. Non enim alterius nature particeps, 
neque alium mundum inhabitans, sed in eadem 
terra et regione, iisdem legibus et moribus edu- 
catus , omnes qui umquam fuerunt , ex quo nati 
sunt homines, superavit; et quemadmcdum ca- 
daveri adjectum , nihilo secius immobile fuerit : 
ita nature impetus sedans , nulli umquam ulla 
in re humana perturbationt succubuit. Nam sicut 
in pecuniis, si quis duorum aureorum lucrum 
fecerit, majorem animum sumit ad decem aut 
viginti colligendos et congerendos : pari modo 
in virtute accidit, qui opus bonum fecit et ali- 
quid cum laude gessit , laboris aliquam adhor- 
tationem et admonitionem capit, ut alia quo- 
que plura similiter aggrediatur. Ne mihi quis- 


Ex Serm, 2, 
in Paulum, 


Ex Serm. 
conlra Ju- 
it OS. 


Ex Serm. 


piam dicat multos esse qui recte agant: nOD in Statuas. 


enim hoc est quod quzrimus , sed ut omnes recte 
agant. Nonne et in corpore nostro hoc fieri cer- 
nis? etenim si pedem offendentes vel unguem 
solum disturbemus , totum corpus membro con- 
dolet. Ne igitur illud dixeris : Pauci relicti sunt, 
qui non recte egerint: sed illud potius considera 
fore, ut pauci isti , qui non recte agunt , cæteros 
corrumpant, Etenim apud Corinthios unus erat , 


Ex lnterp. 


qui fornicatus erat, et non secus tamen Paulus Evang. 
ingemuit, quam si tota civitas pernset; nec id Jean. 


sine magna ratione : sciebat enim , nisi ille emen- 
daretur , subito progredientem morbum omnes 
invasurum. Si enim ex membris aliquod putre- 
dine aut insanabili morbo lesum recidimus , 
metuentes ne reliquum quoque corpus eamdem 


852 S, 


perniciem concipiat ; atque hoc facimus, non 
quod illud parvipendamus, sed quia totum po- 
tius conservare cupimus : quanto magis 1n vitiis 
eorum qui nobiscum vivunt , hoc facere necessa- 
rium fuerit? Nam si illos corrigere possumus 
ita, ut ipsimet nihil nocumenti capiamus, omnia 
facere oportet : si vero et illi incorrecti ma- 
neant, et nos simul damno afficiant , resecandi 
sunt atque abjiciendi. Si enim cum improbi nobis 
sunt filii, eos expellimus, et ne ipsam quidem 
naturam reveremur; multo magis familiares et 


JOANNIS CHRYSOST. 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


αἰδούμεθα, πολλῷ μᾶλλον τοὺς συνήθεις xat γνωρί-- 
μους φεύγειν δεῖ πονηροὺς ὄντας. ᾿Αλλὰ σκανδαλίζον- 
ται, φησὶ, xat καχῶς ὑποπτεύουσι. Καὶ τί τοῦτο; σὺ 
` ί ὶ 06 ’ ee , , ^ 

σαυτὸν τίμησον, καὶ οὐδείς σε ὑβρίσαι δυνήσεται: ἂν 
δὲ σὺ σαυτὸν ἀτιμάζης, κἂν ἅπαντές σε τιαήσωσιν, 
οὐ τιαηθήση ποτέ. O μὲν γὰρ πονηροῦ δόξαν λαθὼν 
9 ` * $^ - ο 3 « 2 

ἀγαθὸς ὧν, οὐδὲν ἐντεῦθεν βλάπτεται εἰς τὸ εἶναι 

Fa ra ^ Κάρες 

τοιοῦτος οἷός ἐστιν ' ἀλλ᾽ ὃ ὑποπτεύσας εἰκή xal ua- 
την, τὴν ἐσγάτην δίδωσι δίκην: 6 δὲ πονηρὸς ἂν ἐπὶ 
τοῖς ἐναντίοις ὑποπτεύηται, οὐδὲν ἐντεῦθεν χερδανεῖ, 
ἀλλὰ καὶ κρίμα ἕξει μεῖζον, xat εἰς πλείονα ἥξει fa- 


b 


notos , si improbi fucrint, fugere et vitare de- E 


θυμίαν. “O μὲν γὰρ ὧν τοιοῦτος καὶ ὑποπτευόμενος, 
Ex Comm. bemus, Sed scandalizantur, inquit, et male 


+ , A [4 € / 
κὰν ταπεινωθείη xat ἐπιφνοίη τὰ ἁμαρτήματα fau- 


in Evang. 3 z : 
Manb, — suspicantur, Et quid tum ? tu teipsum cohonesta, 
et nemo te afficere ignomina poterit : quod si 
teipsum dedecore afficias, etsi omnes te hono- 
raverint, numquam tamen in honore eris. Si 
namque quis pro improbo habeatur, cum probus 
sit, nihil inde damni faciet, quominus idem 
ipse sit qui est;sed qui temerariam et vanam su- 
spicionem habet extremum luit supplicium : im- 
probus autem , si bonam habeat opinionem, nihil 
inde lucri percipiet; quin et majorem damnatio- 
nem habebit, et in majorem ignaviam prolabe- 
tur. Qui talis quidem est et pro tali habetur, 
animum saltem demittat, et peccata sua agnoscat : 
at si quis latuerit, in stupiditatem facile incidet. 
Si enim delinquentes , omnibus etiam. accusanti- 
bus , vix abducuntur, ut dolore compungantur : 
ubi non modo non accusari eos , sed etiam lauda- 
ri ab aliquibus contigerit, quando tandem su- 
spicere et se corrigere poterunt ? Fieri igitur non 
potest, ut qui virtutibus dediti sunt, ab omni- 
bus bene semper audiant; nec rursus , ut virtutis 
curam agens non multos habeat adversarios. 
Dona enim apud omnes fama argumentum vcl 
maximum est, haud multam virtutis haberi ra- 
tionem. Quomodo enim a cunctis laudetur, si 
quis affectos injuria. homines ab injuriam infe- 
rentibus eripere studeat ? Rursus vero, si pec- 
cantes corrigere, et recte agentes laudare velit; 
nonne par est hos quidem laudare , illos autein 
vituperare ? Itaque qui diligens virtutis sectator 
esse volet, et a solo Deo recipere laudem , eum 
ab omnibus hominibus laudari et bene audire 
impossibile est. Multam enim semper in virtu- 
tem ostendit vitium insaniam; sed non modo 
nullam ei cladem affert, sed oppugnando etiam 
fortiorem reddit. Tanta enim vis inest virtuti , 
wt, dum laeditur, ledentes superet; dum op- 
pugnatur , ipsis oppugnantibus evadat superior. 
Jam enim mihi cogites. Abel: nonne a Cain 


τοῦ" ὅταν δὲ λανθάνη, καὶ εἰς ἀναλγησίαν ἐκπίπτει. 
Ei γὰρ πάντων κατηγορούντων μόλις διανίστανται οἱ 
πλημελοῦντες εἰς τὸ χατανύττεσθαι" ὅταν μὴ μόνον 
κατηγορῶσιν, ἀλλὰ καὶ ἐπαινῶσί τινες αὐτοὺς, πότε 
ἀναθλέψαι δυνήσονται; Ὥστε οὐ δυνατὸν τοὺς ἐν ape- 
τή ὄντας παρὰ παντων ἀκούειν καλῶς , οὐδὲ ἔστι τὸν 
ἀρετῆς ἐπιμελούμενον μὴ πολλοὺς ἔλειν ἐγθρούς' ἡ 
γὰρ παρὰ πάντων εὐφημία τεχυήριον ἂν εἴη μέγιστον 
τοῦ μὴ πολὺν τῆς ἀρετῆς ποιεῖσθαι λόγον. Πῶς γὰρ 


A παρὰ πάντων ἐπαινεθείη 6 τοιοῦτος, εἰ βούλοιτο τοὺς 


ἀδικουμένους ἐξαρπάζειν τῶν ἀδικούντων; Πάλιν, ci 
βούλοιτο διορθοῦν τοὺς ἁμαρτάνοντας, χαὶ ἐπαινεῖν 
τοὺς κατορθοῦντας, οὐκ εἰκὸς τοὺς μὲν ἐπαινεῖν, τοὺς 
δὲ ψέγειν; Mote τὸν μετὰ ἀχριθείας τὴν ἀρετὴν pe- 
τιόντα, xal τὸν παρὰ τοῦ Θεοῦ μόνον δεγόμενον 
ἔπαινον, ἀδύνατον ἂν εἴη παρὰ πάντων ἀνθρώπων 
ἐπαινεῖσθαι καὶ χαλῶς ἀκούειν. Πολλὴν γὰρ ἀεὶ τὴν 
μανίαν ἐπιδείκνυται ἡ χαχία χατὰ τῆς ἀρετῆς" ἀλλ᾽ 
οὐ μόνον οὐδὲν αὐτὴν βλάπτει, ἀλλὰ καὶ τῷ πολεμεῖν 
ἰσχυροτέραν ταύτην ἀπεργάζεται. Τοσαύτη γὰρ τῆς 
ἀρετῆς ἢ ἰσχὺς, ὅτι xal ἐν τῷ πάσχειν τῶν τοιούτων 
περιγίνεται, καὶ ἐν τῷ πολεμεῖσθαι τῶν πολεμούντων 
ἀνωτέρα καθίσταται. ᾿ννότσον γάρ μοι τὸν Ἄθελ᾽ 
οὐχὶ ἀνηρέθη ὑπὸ τοῦ Κάῑν; ἀλλ᾽ 6 μὲν ἀναιρεθεὶς ἐξ 
ἐκείνου μέγρι τοῦ νῦν ἀναχκηρύττεται xai στεφανοῦ- 
ται, καὶ ó τοσοῦτος γρόνος τὴν μνήμην οὐκ ἐμάρα- 
νεν" ὁ δὲ ἀνελὼν καὶ περιγενόμενος καὶ τότε ζωὴν 
βαρυτέραν θανάτου ὑπέμεινε, καὶ ἐξ ἐκείνου μέγρι 
τοῦ νῦν στηλιτεύεται, καὶ τὰς παρὰ πάντων χατηγο- 
ρίας δέγεται. Καὶ ταῦτα μὲν ἐν τῷ παρόντι βίῳ - τὰ δὲ 
ἐν τῷ μέλλοντι αἰῶνι ποῖος λόγος, ποία διάνοια πα- 
ραστῆσαι δυνήσεται; Ἄκουσον δὲ καὶ τοῦ Χριστοῦ λέ- 
Ύοντος' Ὡμοιώθη ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν ζύμη, ἣν 
λαθοῦσα γυνὴ ἔκρυψεν εἰς ἀλεύρου σάτα τρία. Wors 
ζύμης δύναμιν ἔχουσιν οἱ δίκαιοι, ἵνα πρὸς τὴν tav- 
τῶν ποιότητα τοὺς πονηροὺς μεταστήσωσιν. AAN 
ὀλίγοι οἱ δίκαιοι’ xol γὰρ καὶ ἡ ζύμη μικρά: ἀλλ᾽ ἢ 
μικρότης ἐχείνη ἅπαν τὸ φύραμα πρὸς ἑαυτὴν melt- 


` a - ’ r t e 
στησι διὰ τῆς ἐνούσης αὐτὴ δυνάμέως. Οὕτω xat ἡ 
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ξύναμιις τῶν δικαίων οὐχ ἐν τῇ ποσύτητι τοῦ ἀριθμοῦ, 
ἀλλ᾽ ἐν τῇ τοῦ Πνεύματος χάριτι τὴν ἰσχὺν ἔχει" καὶ 
d {x I~ y 3 ^! Ya ~ 
ὅπως», ἄκουε. Δωδεχα ήσαν οἱ amostohor” εἶδες πῶς 
e ` y ` 
μικρὰ ἢ ζύμη; ὅλη ἡ οἰκουμένη ἐν ἀπιστία ην" εἶθες 
πόσον τὸ φύραμα; ἀλλ᾽ ἐκεῖνοι οἱ δώδεχα πᾶσαν τὴν 
οἰκουμένην εἷς ἑαυτοὺς ἐπέστρεψαν. Καὶ γὰρ xat ἡ 
ζύμη καὶ τὸ φύραμα τῆς αὐτῆς φύσεως, ἀλλ᾽ οὐ τῆς 
αὐτῆς ποιότητος. Ei δὲ βούλει καὶ ἑτέρωθεν γνῶναι 
ὅσον δύναται πλέον παῤῥησία δικαίου δυναστείας τυ- 
ραχννικῆς, τοῦ Ἰωάννου ἄκουσον λέγοντος τῷ Ηρώδη: 
Οὐκ ἔξεστί σοι ἔγειν τὴν τοῦ ἀδελφοῦ σου γυναῖκα. 
Ὁ Ἡρώδης, βασιλεὺς, δορυφόρους ἔχων, πλοῦτον ne- 
ZIP VATI ὸ Ίων ὁ tav f E 
ριρεθλυωαένος, δυναστεύων ὀυναστείαν βασιλικήν ' ὃ 
Ἰωάννης, πτωγὸς, ἀνέστιος, ἄπολις, ἀκτήμων, ἄσιτος, 
ἀκείδας ἐκ βοτανῶν ἐσθίων xat μέλι ἄγριον. AAN 
τ - , "o 
οὗτος Ó πτωχὸς, Ó ἐν ταῖς ἐρήμοις πορευόμενος, τῷ 
τῶν πολυάνδρων ἄρχοντι πόλεων ἐξ αὐθεντίας προσ- 
τάττει, Oùx ἔζεστί σοι. βλέπεις πῶς xat φύσιν τῇ 
9 Led y. Led , 3 λε M / , 
ἀρετὴ τὸ ἄρχειν τῆς χαχίαχς; Ἄλλ᾽ ὑπὲρ τούτων ἐμ- 
έαλλεται εἰς δεσμωτήριον ὃ δίκαιος" γίνεται τὸ Tt- 
χρὸν ἐκεῖνο συμπόσιον, xal εἴσεισιν ὀρχούμενον τὸ 
κοράσιον ἐν μέσῳ τοῦ συμποσίου, xat ἀρέσκει τῷ 
€ ^N . - ’ e . € ^ 
Ηρώδη καὶ τοῖς συναναχειµένοις, ὥστε τον Hpwsry 
ὀμόσαι, Αἴτησαι ὃ θέλεις, καὶ δώσω σοι, ἕως ἡμίσους 
τῆς βατιλείας µου. Ὠλέπεις ποῦ τὴν βασιλείαν ἀπέῤ- 
ῥύνεν; Ὃ ἐὰν αἰτήσης, δώσω σοι, καὶ ἕως ἡμίσους 
τῆς βασιλείας µου. Ἄθλιε καὶ ταλαίπωρε, οὕτω Too- 
^ f ’ ~ 0 4 . [4 , J 
ῥιεφθάρης τῆς διανοίας τοὺς ὀφθαλμούς; τοσούτου xpt- 
` / »»/ »» / . ’ 
νεις την βασιλείαν ἀζίαν; ἅπαξ ὠργήσατο τὸ χορᾶ- 
7 «3 ^N j A NA ON J [4 
σίον, καὶ ἀπελίδοσο τὸ ἥμισυ" ἐὰν δὲ δεύτερον ὀρχή- 
/ y / 3 , / 
σηται, τί πο'ήσεις; Εύζαι μὴ πάλιν αὐτὴν ὀργήσασύαι, 
A Y / . , $^ ~ HP ^ / 
Å μὴ παλιν ὀρχησαμένην εὐδοχιμεῖν' εἰ δὲ μὴ, λείπε- 
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interfectus est? sed cæsus ab illo tempore ad 
hunc usque diem laudibus celebratur et deco- 
ratur, nec tantum tempus illius memoriam ob- 
scurare potuit : bomicida vere ille cum vicis- 
set, tunc vitam sustinuit morte graviorem , et 
ex illo usque nunc infamia notatur , te ab omni- 
bus accusatur. Atque hzc quidem in presenti 
vita: que. vero in altero seculo sustineat, quz 


oratio aut quae mens exprimere poterit? Audi Ex Serm. 


vero Christum. dicentem : Simile est regnum 


cur subia- 
tus sit dia- 


celorum fermento, quod acceptum mulier abs- bolus. 
condit in farine satis tribus. Vis ergo aliqva «c. 13:2*- 


fermenti justis inest, qua in speciem suam im- 
probos convertant, At pauci sunt justi : etenim et 
parum fermenti : sed paucitas illa totam massam 


.Sua vi in seipsam convertit. Eodem pacto poten- 


tia justorum non in quantitate numeri , sed in 
gratia Spiritus robur habet: id autem quomodo 
fiat, accipe. Duodecim erant apostoli : 
fermenti quam parum : 
orbis fidei expers fuit : videsne, quanta massa? 2. 


vides Ex Homil. 


? universus vero terrarum f° Penit. , 
t in Psal. 


et in Jo- 


sed duodecim illi totum orbem ad sese converte- 39. precur. 


runt. Etenim et fermentum et massa ejusdem 
sunt nature, sed non ejusdem qualitatis. Quod 
si aliunde quoque cognoscere velis, quanto plus 
justorum loquendi libertas , quam vis tyrannica 


possit, Joannem audi dicentem Herodi : Won Marc.6.18. 


licet tibi habere fratris tui uxorem. Rex erat 
Herodes , satellitibus stipatus, divitiis circum- 
fluens , regia potestate pollens : Joannes vero pau- 
per, domo, urbe, possessione et cibo carebat, 
locustisque ex herba discussis et melle sylvestri 


ud ` " ` 1 / 630 : 
ταί σοι τὸ προσαιτεῖν. Οἱ γὰρ πρὸς τὰ παρόντα xs- A vescebatur. Sed pauper iste deserta pererrans , 


χηνότες, XXV μυριάκις πλουτῶσι, XXy δυναστείαν ὦσι 
περιβεόλη µένοι πολλὴν, ἐν τάξει δούλων xal ἀνὸρα- 
πόθων τοῖς τὴν ἀρετὴν μετιοῦσιν εἰσίν. [Όστω γάρ 
τις βασιλεὺς πονηρὸς xai ἰδιώτης χρηστός: ἴδωμεν 
τίς τίνος Χύριός ἐστι, καὶ ποῦ τὰ τῆς δεσποτείας δια- 
λάμπει’ xai τίς ὃ κρατῶν, καὶ τίς Ó κρατούμενος. 
Πῶς οὖν εἰσόμεθα τοῦτο; ᾿Επιτάττει τῷ ἰδιώτη ὃ 
βασιλεὺς πονηρόν τι πρᾶγμα, καὶ πλημμελείας γέ- 
pov * τί οὖν ὃ γρηστὸς ἰδιώτης καὶ ὑπήκοος; Οὐ uo- 
νον οὐκ εἴδει οὐδὲ ὑπακούσεται, ἀλλὰ πειράσεται xal 
τὸν ἐπιτάττοντα ἀπαγαγεῖν τοῦ προκειμένου, κἂν 
ἀποθανεῖν δέ." Tiç οὖν ἐλεύθερος; ὃ ποιῶν ὃ βούλε- 
ται, xat μηδὲ τὸν βασιλέα δεδοικὼς, ἡ 6 παρὰ τοῦ 
ὑπηκόου καταφρονούμενος; Ὥσπερ γὰρ ὃ αἰγμάλω- 
τος, xav μυρίον ἔη πλοῦτον, διὰ τοῦτο αὐτὸ μάλιστα 
πᾶσιν εὐάλωτος ἐστιν * οὕτω xal 6 ὑπὸ τῶν παθῶν 
ἁλισχόμενος, κἂν αὐτὸ περικέηται τὸ διάληµα, ἀρά- 

a [ Leg. 


zi; οὖν ὁ ἐλ.} 


populosis urbibus imperanti cum auctoritate 
mandat : Non licet tibi. Vides ut natura sua vir- 
tus vitio dominetur ? Sed propterea justus in car- 
cerem conjicitur : fit amarum illud convivium : 
intrat in medio convivio puella saltatrix , et 
placet Herodi et convivis, adeo ut Herodes juret : 


Postula a me quod vis, et dabo tibi , usque Ibid. v. aa. 


ad dimidium regni mei. Vides quonam regnum 
abjecerit? Quidquid postulaveris , dabo tibi , 
eliam usque ad dimidium regni mei. Miser 
et infelix, tam cito tibi mentis oculi exczcati 
sunt? tantine regnum æstimas? semel puella 


` saltavit, et dimidium tradidisti : quid si secundo 
saltaverit, quid facturus es? Opta, ne denuo Ἐκ ἔπιοτρ. 


saltet, aut si saltet, ne placeat : sin autem, 
unum tibi restat , ut mendices. Quicumque igitur 
honis przsentibus inhiant, quamquam immensa 


1). 


Poal. 48. 


Ex Int. 


lexaem. 
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illis divitie sint, aut magna potestate septi fue- 
rint, eos tamen in servorum ac mancipiorum 
numero ponere virtutis studiosi non dubitant. 
Sit enim rex quispiam improbus, deinde οἱ 
privatus bonus: horum quis cujus dominus sit 
videamus , et ubi regia signa fulgeant : quis item 
superior sit, et quis inferior, Quomodo igitur 
istud sciemus ? [mperet rex privato flagitiosum 
aliquod facinus et iniquitate plenum : quid igi- 
tur bonus privatus ille et subditus? Non. modo 
non cedet , vel obediet , sed imperantem quoque 
a proposito abducere conabitur , etiamsi morien- 
dum fuerit, Quis ergo liber? utrum qui quod 
vult agit, nec regem adeo veretur; an qui a sub- 
dito. contemnitur? Sicut enim captivus, etiamsi 


S. JOANNIS CHRYSOST. 


copias ingentes habeat, νε] οὗ hoc ipsum omni-- 


bus captu facilis est: eodem pacto qui affectibus 
irretitus est, licet diademate cinctus fuerit , qua- 
vis tamen aranea abjectior erit. Quid. ergo mi- 
serabilius fuerit vitio deditis ? qui et ipsa. homi- 
nis appellatione jure privantur, el poenas insu- 
per luunt ; quod multis nature commodis ac- 
ceptis , eadem prodiderint , et ultro sibi subduci 


Ex Comm. permittentes, ad. vitium transfugerint. Si enim 


servus datum reddens, ideo inprobus audit, 
quia id non geminavit: quid qui illud etiam 
perdiderit , auditurus est? Si ille ligatus , eje- 
ctus est, ubi stridor dentium : quid. nobis eve- 
niet qui , infinitis etiam ad virtutem nos tra- 
hentibus , refugimus tamen et gravamur? Non- 
ne vides, quanta sit abjectio vite, quantaque 
ipsius incertitudo, quantusque in rebus labor 2 
Numquid enim virtutem. quidem cum labore , 
viuum autem sine labore sectari licet? Si ergo 
utrimque labor , quare non hanc deligis ubi uti- 


Ex Orat, 2, litatis inest plurimum ?. Itaque. si. sacerdotem 
videris indignum , non ideo sacerdotium calu- . 


in Ozum. 


mniari debes: non enim rem ipsam calumniari 
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’ 
χνης πάσης ἐστὶν εὐτελέστερος. Ti τοίνυν ἐλεεινότε-- 
pav γένοιτο τῶν τὴν xax(av μετιόντων, ὅταν xal aù- 
της τῆς προσηγορίας τοῦ καλεῖσθαι ἄνθρωποι ἀπο-- 
στερῶνται, χαὶ τιμωρίαν ὑπέχωσιν, ὅτι πολλὰς ἀπὸ 
^ ’ i] Lad 8 
τῆς φύσεως ἀφορμὰς δεξάμενοι, ταύτας προξεδώκα- 
σιν, ἑχόντες ὑποσυρέντες, καὶ πρὸς τὴν χαχίαν αὐτο- 
μολήσαντες; Εἰ γὰρ ὁ τὸ δοθὲν ἀποδιδοὺς ποντρὸς, 
ἐπεὶ μὴ ἐδιπλασίασεν, 6 xal τοῦτο διαφθείρας, τί 
ἀχούσεται; Ei ἐκεῖνος δεθεὶς ἐξηνέγθη, ὅπου 6 βρυ- 
` e - , 
μὸς τῶν ὀδόντων, ἡμεῖς τί πεισόμεθα μυρίων ἡμᾶς 
ἑλκόντων ἐπ᾽ ἀρετὴν, ἀναδυόμενοι xal ὀχνοῦντες; οὐγ 
M ru - - 
δρᾶς τὸ εὐτελὲς τοῦ βίου καὶ τὸ ἄδηλον τῆς ζωῆς, καὶ 
M - “ ’ e 
τον ἐν τοῖς παροῦσι πόνον; Μὴ γὰρ τὴν μὲν ἀρετὴν 
Τη X / > δὲ ή y / 3 ` 
μετὰ πόνου, τὴν GE καχίαν ἄνευ πόνων ἐστὶ µετελ- 
2. να. m E á 
θεῖν; Ei ουν xai ἐνταῦθα xal ἐχεῖ πόνος, διὰ τί μὴ 
ταύτην εἵλου τὴν πολὺ χέρδος ἔγουσαν; Μὴ οὖν, ἐὰν 
ἱερέα lèng ἄναδιον, τὴν ἱερωσύνην διάθαλλε οὐ γὰρ 
M ^ ^ 6 2v ^ a DAA . - -” ^N om 
τὸ πρᾶγμα διαθάλλειν δεῖ, ἀλλὰ τὸν χαχῶς τῷ χαλῷ 
E , 7 PER. ^ ~ d | A^" «7 d / αλλ) 
χεγρημένον’ ἐπεὶ καὶ Ιούδας προδότης ἐγένετο, à 
οὐ κατηγορία τοῦτο τῆς ἀποστολῆς, ἀλλὰ τῆς ἐχείνου 
[4 X ` Ay / ιτ EnS 
γνώμης” καὶ ἰατροὶ πολλοι rutor ἐγένοντο, καὶ δηλη- 
= / ΝΝ ,. 3 . / A 1λλ᾽ b] » , 
cy pra δεδώκασιν ἀντὶ φαρμάκων" ἄλλ᾽ οὐ τὴν τέγνην 
$a a). , ἀλλὰ τὸν κακῶς τῇ τέχνη χρησάμενον" xat 
ναῦται πολλοὶ κατεπόντισαν πλοῖα, ἀλλ᾽ οὐχ ἢ ναυτι- 
λία, ἀλλ᾽ À κακὴ γνώμη ἐκείνων. Ἄναγχη μὲν ἐλθεῖν 
τὰ σκάνδαλα, φησί" πλὴν οὐαὶ τῷ ἀνθρώπῳ ἐχείνῳ 
δι οὗ τὰ σχάνδαλα ἔργεται. Tí οὖν; ἡ προῤῥησις 
αὐτοῦ τὰ σκάνδαλα ἄγει; Οὐχ ἡ πρόῤῥησις αὐτοῦ, 
ν SA » ^ - ἊΝ ^ Li 
ἄπαγε, οὐδὲ ἐπειδὴ προεῖπεν, διὰ τοῦτο γίνεται, 
ἀλλ᾽ ἐπειδὴ πάντως ἔμελλεν ἔσεσθαι, διὰ τοῦτο 
προεῖπεν" ὡς εἴ γε μὴ ἐβούλοντο οἱ φέροντες αὐτὰ 
πονγρεύεσθαι, οὐδ᾽ ἂν ἦλθον" εἰ δὲ μὴ ἔμελλον čp- 
χεσθαι, οὐδ᾽ ἂν προεῤῥήθη * ἐπειδὴ δὲ ἐκαχούργη- 
σαν ἐκεῖνοι, χαὶ ἀνίατα ἐνόσησαν, ἦλθον, καὶ προ- 
λέγει τὸ μέλλον ἔσεσθαι. Καὶ εἰ διωρθώθησαν ἐκεῖ-- 
^C Ύ 1 , / 
νοι, φησὶ, xal μηδεὶς ἣν ὃ τὰ σκάνδαλα χομίζων, 
οὐκ ἔμελλεν ó λόγος οὗτος ψευδής ἀναλίσχεσθαι; Οὐ- 


δαμῶς' οὐ γὰρ ἂν ἐλέχθη" εἰ γὰρ ἔμελλον διορ- 


oportet, sed bono male utentem damnare. Quo- i θοῦσθαι πάντες, οὐκ ἂν εἶπεν, ὅτι ᾿Ανάγκη ἐλθεῖν" 


niam et Judas proditor fuit ; nec tamen hoc apo- 
stolici muneris, sed animi ipsius crimeu funit: 
et medici quidem multi carnifices facti sunt, et 
pro medicamentis venena porrexerunt; nec ta- 
men artem vitupero , sed eum qui arte 1lla ini- 
quus abutitur: et nautae sepe naves submerse- 
runt; nec ars navigandi tamen, sed eorum vo- 


Ex Comm. luntas tantum mala est. Necesse quidem we- 


in Evan 


Matth, 


δν nire scandala , ait; sed væ homini illi, per 


Matth, 18. quem scandala veniunt. Quid ergo? anne 


7. 


predictio ipsius scandalum inducit? Non præ- 
dictio ipsius, absit, neque idcirco, quia præ- 
dixit, evenit; sed quia omnino futura crant, 


D 


ἀλλ᾽ ἐπειδὴ προῄθει ἀδιορθώτους ἐσομένους οἴχο- 
θεν, διὰ τοῦτο εἶπεν ὅτι πάντως ἥξουσι. Καὶ τί- 
νος ἕνεχεν αὐτοὺς οὐκ ἀνεῖλε, φησίν; Ὅτι οὐχ 
ἐκεῖθεν οἱ βλαπτόμενοι ἀπόλλυνται, ἀλλ᾽ ἐκ τῆς 
ἑαυτῶν ῥαθυμίας εἰ δὲ παρὰ σκάνδαλα ἡ arw- 
λεια, πάντας ἀπολέσθαι ἔδει. Ὥστε ἂν νήφωμεν , 
οὐ μικρὸν ἐντεῦθεν καρπούμεθα χέρδος, τὸ διηνεκῶς 
ἐγρηγορέναι. Εἰ γὰρ xai πολεμίων ὄντων xal τοσού- 
των πειρασμῶν ἐπικειμένων καθεύδοιεν, τίνες ἂν εἶτ - 
μεν ἐν ἀδείᾳ ζῶντες; Καὶ, εἰ βούλει, τὸν πρῶτον dy- 
θρωπον σχόπει. Ei γὰρ ὀλίγον χρόνον, τάχα δὲ οὐδὲ 
ἡμέραν ὅλην ἐν τῷ παραδείσῳ ζήσας, xat τρυφῆς 
ἀπολαύπας, εἰς τοτοῦτον ἦλασε κακίας, ὡς xat teo- 


ECLOGA ΡΕ 


Uclav φαντασθῆναι, καὶ τὸν ἀπατεῶνα εὐεργέτην vo- 
μίσαι, καὶ μηδεμιᾶς χατασγεῖν ἐντολῆς: εἰ καὶ τον 
ἔφεξης βίον ἔζη, τί οὐκ ἂν εἰργάσατο; “Ὅταν γὰρ 
e r 3 ` ^ ~ - 
ἅπαξ τις ἐλευθερωθεὶς τῶν xaxov μὴ σωφρονισί,, 
πολλ0 χαλεπώτερα πείσεται τῶν προτέρων. Kat γὰρ 
ἀπὸ πολλῶν τοῦτον σωφρονισθῆναι ἔδει, ἀπό τε τοῦ 
- , , T^ - b] v 
παθεῖν προτερον, ἆπο τε τοῦ ἁπαλλαγτναι, amo τε 
τοῦ προσδοχᾶν χείρονα πείσεσθαι, εἰ μὴ μεταθαλλοι- 
το’ ὅταν δὲ μηδενὶ τούτων γένηται βελτίων, πῶς οὐ 
πολλῷ χαλεπώτερα πείσεται τῶν προτέρων κακῶν ; 
κ ’ ~ ~ 9 
Ναὶ γὰρ ὁ Φαραὼ ἐκ πρώτης τῆς πλτγῖς εἰ ἐπαι- 
δεύθη, οὐκ ἂν ἔλαθε πεῖραν τῶν ὑστέρων, οὐχ ἂν μετὰ 
ταῦτα ἅμα αὐτῷ τῷ στρατεύματι χατεποντίσθη παν - 
τί. Ἄλλ᾽ ὃ ὑπὸ τοῦ δεσμοῦ γινόμενος χαλὸς, οὐκ ἔσται 
ποτὲ καλὸς, ἀλλὰ τῆς ἀνάγκης ἀπαλλανεὶς ἐπαντξει 
Ύ - e 
παλιν. Μὴ oov τοῦτο ἐρωτῶντες λέγωμεν, ὃ μηθὲν 
πεποιηκὸς χαχὸν μηδὲ ἀγαθὸν, ποῖον δέξεται τόπον; 
τὸ γὰρ μὴ ποιῆσαι ἀγαθὸν, τοῦτο ποιῆσαι ἐστὶ xa- 
χόν. Εἰ γάρ τινα οἰκέτην ἔγεις, μηδὲ κλέπτοντα, wh- 
τε ὑθρίζτοντα , μήτε ἀντιλέγοντα, ἀλλὰ καὶ μέθης 
ms e ο ’ ’ jl 
κρατοῦντα XAL τῶν ἄλλων ἁπάντων, χαθή!ενον δὲ 
- ν 9 . * ^Y ew 9 `a y » * 
διαπαντὸς ἀργὸν, καὶ οὐδὲν τῶν ὀφειλόντων παρ᾽ ol- 
χέτου δεσπότη πληροῦσθαι ποιοῦντα, οὐ μαστιγώ- 
» ’ 3... » ’ 1 A , 
σεις, οὐ στρεθλώσεις αὐτὸν, εἰπέ μοι; χαὶ μὴν οὐ- 


a 3 N i "Y 3 . 
αυτο u ν OUY εστι XXXOV 


^Y 9 [4 / 
δὲν εἰργάσατο κακόν" 
Ῥω . - 9 , LÁ L 
τοῦτο τὸ μὴ ποιεῖν ἀγαθόν. Εστω xal γεωργός τις 
$uiv, xai μηδὲν λυμαινέσθω τῶν ἡμετέρων , μήτε 
3 ^ , λ , ΜΗ λ / / NY X 3 - 
ἐπιβουλευέτω, μήτε χλεπτέτω, μόνον δὲ τὰς αὐτοῦ 
t - , Y y^ ’ , ΄ 
χεῖρας δήσας οἴκοι καθεζέσθω , μήτε σπείρων, μήτε 
αὖλα ’ , v λ ν 0 , ’ χλ 
ὕλακα τέμνων, μήτε ἄμπελον θεραπεύων, μήτε ἆλ- 
Ào τι τῶν περὶ τὴν γῆν πονῶν: ἄρα οὐ χολάσομεν τὸν 
= - : 4 NN $^! 521 È , 
τοιοῦτον; Χαίτοι γε οὐδὲν ἠδίκησεν, οὐδὲ ἔχομεν ἐγκα- 
- - 7 - - 1 
λεῖν τι αὐτῷ' ἀλλ᾽ αὐτὸ μὲν οὖν τοῦτο ἠδίκησε. Καὶ 
9 te / ^ - / ` 
ἐπὶ τοῦ σώματος δὲ τοῦ ἡμετέρου, ἔστω ἢ χεὶρ μὴ 
πλήττουσα τὴν κεφαλὴν, μηδὲ ἐκκόπτουσα τὴν γλῶτ- 
ταν, μηδὲ ἐξορύττουσα τὸν ὀφθαλμὸν, μηδὲ ἄλλο τι 
τοιούτων ἐργαζομένη xaxov, μόνον δὲ ἀργὴ μενέ- 
τω» καὶ τὴν παρ᾽ ἑαυτῆς λειτουργίαν μὴ πλη- 
^ Ὕ » 
ρούτω τῷ παντὶ σώματι' ἄρα οὐκ ἄξιον xxo- 
πῖναι αὐτὴν , À περιφέρειν ἀργοῦσαν καὶ παντὶ 


- ` 


* ld ~ , ’ 
λυμηνομένην τῷ σώματι; Ti δὲ, ἂν τὸ στόμα 


μὴ κατεσθίη τὴν χεῖρα, μηδὲ δάχνη τὸ otk- 
θος, τὰ δὲ παρ᾽ ἑαυτοῦ ἐλλείπῃ πάντα, οὐ βέλτιον 


ἐαπερράγθαχι μᾶλλον; Εἰ τοίνυν ἐπὶ τούτων οὐ ug- 


a [ Leg. ἀλλ᾽ αὐτὸ aiv οὖν.) 
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ideo predixit: adeo ut si scandala inferentes, 
maligne agere noluissent , ipsa non venissent. Si 
vero futura non fuissent, neutiquam prædicta 
essent: quoniam vero perperam illi fecerunt, et 
desperate laborarunt, venerunt scandala, et 
quod futurum crat pradicit.. Quid 51 illi emen- 
dati fuissent , inquit , nec quisquam induxisset 
scandala , nonne verbum hoc mendax deprehen- 
sum fuisset ? Nequaquam : non enim dictum {115 
set : si enim futurum esset , ut omnes emenda- 
rentur, non diceret , Necesse est , ut veniant ; 
sed quia pravidit suopte ingenio haud emenda- 
biles fore, idcirco dixit, omnino. ventura esse. 
Et quare, inquit, ipsos non e medio sustulit ? 
Quia non inde læsi homines intereunt, sed sua 
ipsorum desidia: quod si propter scandala peri- 
rent, omnibus pereundum esset, Itaque si resi- 
piscamus, non exiguum inde lucrum percipi- 
mus, ut assidue scilicet vigilandum nobis pute- 
mus. Si enim, cum hostes adsint, οἱ tot tenta- 
tiones nobis immineant, somno indulgemus : quid 
In securitate viventes non faceremus ? Ac si. pla- 
cet, primum hominem considera. Si enim cum 
breve tempus , nec totum fortasse diem in para- 
diso vixisset , deliciis fruitus. eo vitii pervenit , 
ut etiam a qualem se Deo fore cogitaret, et vete- 
ratorem benefactorem putaret , nec ullum retine- 
ret preceptum : hic si ita reliquam vitam egisset 
quid non molitus esset? Cum enim quis semel a 
malis liberatus, non resipiscit, longe graviora 
prioribus luet. Et hunc enim pluribus de causis 
emendari oportebat : quod ante malis affectus 
sit , quod liberatus, quod, nisi mutaretur, pejora 
sustinenda exspectare haberet. Quod si nullo 
istorum {141 melior , quomodo non multo gravio- 
ra prioribus malis patietur ? Etenim. Pharao si 
ex priori plaga emendari voluisset , non fuisset 
expertus posteriores, nec postea cum toto simul 
exercitu submersus essct. Sed qui sub vinculo 
fucrit bonus, numquam bonus erit : quin a ne- 
cessitate liberatus , mox ad ingenium redibit. Ne 
igitur hoc quærentes dicamus , Qui nihil aut boni 
aut mali egerit, qualem is locum accipiet ? nihil 
enim facere boni , idipsum est malum facere. Si 
enim famulum aliquem haberes, qui neque fura- 
retur , neque contumelia te afficeret , nec obmur- 
muraret , imo etiam ab ebrietate aliisque. omni- 
bus vitiis abstineret ; semper autem otiosus sc- 
deret, nec quidquam eorum quie domino a servo 
debentur prestaret, dic mihi , nonne ipsum fla- 


ET VITIO, XXVI. 


Ex Serm. 
in Statuas. 


Ex [nterp. 
Psalm. 140. 
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gellares? nonne tormentis afficeres? et tamen 
nullum flagitium commisit. Satis est igitur mali 
hoc ipsum, nihil fecisse boni. Sit etiam nobi 
agricola aliquis, qui nihil de nostris dissipet , 
neque dolo agat, neque suffuretur, solum au- 
tem compressis manibus domi sedeat, neque se- 
mina spargat, neque rura proscindat , neque vi - 
tem colat, neque aliud quidquam circa agricul- 
turam efíiciat : nonne talem penis persequemur ? 
et tamen nulla nos injuria affecit, nec habemus 
in quo accusare eum possimus. Verum hoc ipso 
injuriam intulit, Et nostro quidem in corpore sit 
manus quz caput non feriat, neque exscindat lin- 
guam , neque oculos evellat, neque aliud ejus- 
modi quid mali faciat; otiosa maneat solum, 
nec sui quidquid est officii, toti corpori præ- 
stet: nonne abscindere potius ipsam operæ pre- 
tium erit, quam otiosam totique corpori nocen- 
tem circumferre? Quid autem os , si manum non 
absumat , neque mordeat pectus , qua vero ad se 
spectant omnia omittat: nonne illud occlusisse me- 
lius fuerit ? Si itaque in istis, non solum mali 
nihil fecisse, sed ctiam bona omisisse grandis 
injuria censetur: multo magis in spiritualibus, 
Utinam fieri posset, me pro vobis rem bene 
gerere, vos autem bene geste premia ferrc, 
nec ego umquam tam molestus essem, Quemad- 
modum enim mater febri laborantem filium vi- 
dens, eique dolenti et ardenti adstans , frequen- 
ter lamentans inquit : Utinam mihi, fili, febrim 
tuam suscipere liceat, et in meipsam hanc haurire 
flammam : sic etiam ego dico, Utinam fieri pos- 
set, ut pro vobis laborando rem omnem bene 
gerere valerem. Sed non licet hoc, non licet. 
Quocirca si quis alios quoque corrigere possit , 
illis sese potissimum adjungat, qui curationem 
sunt admissurl, eosque meliores efficiat : qui 
vero infirmior est , fugiat improbos, ne eamdem 
ab ipsis perniciem capiat. Sic enim et presentem 
vitam secure transiget, et futura bona conseque- 
tur: qua omnes nos consequi contingat , gra- 
tia et benignitate Domini nostri Jesu. Christi , 
cum quo Patri simul et Spiritui sancto gloria , 
nunc et semper, et in secula seculorum. Amen. 
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νον τὸ χαχόν τι μὴ πρᾶξαι, ἀλλὰ καὶ ἡ τῶν ἀγαθῶν 
ἔλλειψις ἀδικία μεγάλη, πολλῷ μᾶλλον ἐπὶ τῶν πνευ- 
ματιχῶν. Ebe μὲν γὰρ δυνατὸν ἦν ὑπὲρ ὑμῶν ἐμὲ 
κατορθοῦν, καὶ τὰ ἔπαθλα ὑμᾶς λαμθανειν τῶν xa- 
τορθωμάτων, xal οὐχ ἂν τοσοῦτον ἠνώχλησα. "ὥσπερ 
γὰρ μήτηρ δρῶσα παιδίον πυρέττον, παρεστῶσα ἀγθο- 
μένῳ χαὶ καιομένῳ, θρηνοῦσα πολλάκις εἶπεν- εἴθε 
` Ύ , ` ? ^Y 
μοι δυνατὸν Tv, τέχνον , τὸν πυρετὸν ἀναδέζασθαι 
τὸν σὸν, καὶ Èn’ ἐμαυτὴν ἑλκύσαι τὴν φλόγα" οὕτω 
κἀγὼ λέγω, εἴθε δυνατὸν ἦν ἐμὲ πονέσαντα ὑπὲρ 
ὑμῶν κατορθῶσαι πάντων. ᾿Αλλ᾽ οὐκ ἔστι τοῦτο, 
οὐκ ἔστιν. “O τοίνυν δυνάμενος καὶ ἑτέρους διορθῶ- 
~ , 

σαι, μιγνύσθω τοῖς μέλλουσι δέχεσθαι τὴν θεραπείαν, 
καὶ ποιείτω βελτίους" ὃ δὲ ἀτονώτερος ὧν , φευγέτω 
τοὺς πονηροὺς, ὥστε μὴ τὴν παρ᾽ ἐκείνων δέχεσθαι 
λύμην" οὕτω γὰρ καὶ τὺν παρόντα βιώσεται βίον pe- 
τὰ ἀσφαλείας, xal τῶν μελλόντων ἐπιτεύξεται dya- 
θῶν : ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι xal 
φιλανθρωπία τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ 
T e Y NY 1 ~w 444 A ve 

οὗ τῷ Πατρὶ ἡ δόξα ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, vov xat 


ἀεὶ χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 
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ΛΟΓῸΣ x. C HOMILIA XXVII. Sav. te, p 
4" 
823. 
Περὶ παίδων ἀνατρονῖς. De Liberorum educatione. 
ἔοικχι καὶ ἀντιβολῶ, πολλὴν τῶν οἰκείων παίδων, Rogo vos atque obtestor , dilectissimi, ma- Ex Serm. 


ἀγαπητοὶ, ποιώμεῆα πρόνοιαν, xxi παχνταγοῦ τὴν gnam liberorum nostrorum geramus curam, et πα. 
" ~ ἘΝ Ao zl s Ν . . : . « gatur, (i.d, 
πωτηοίαν ζητῶεν αὐτῶν τὴς ψυγῖς. Ἀ]έμισαι τὸν ubique ipsorum animz salutem quzramus. Imi- P. 31g, b, 
απκάριον lob, ὃς καὶ ὑπὲρ τῶν κατὰ διάνοιαν αὐτοῖς tare beatum Jobuin, qui filiis , etiam ob peccata DI 
πληαατλη'αάτων οξλοιχὼς προσέφερε θυτίχς ὑπὲρ χαὴ- qua cogiiatione fiunt timens » pro ipsis olfercbat 
τῶν, καὶ πολλὴν τὴν [ὑπὲρ] αὐτῶν πρόνοιαν ἐποιεῖτο: sacrificia , magnamque ipsorum rationem habe- 
µιρ σαι τὸν Ἀθραάμ' καὶ γὰρ [καὶ] ἐκεῖνος οὐ/ ὑπὲρ bat: imitare Abrahamuim, qui et ipse non pecu- 
᾽ . ~ 3 τῳ .. " . ` 
γ2πμάτων xat χτημαάτων ἐσπούζαζεν , ἀλλ᾽ ὑπὲρ τῶν — niis et opibus congregandis studebat; sed de 
J ’ ΄ - - . - ’ . . 9 . . ο . 
θείων νόμων. ὅπως αὐτῶν τὴν φυλακὴν τοῖς ἐγγόνοις — divinis legibus , qua ratione ipsarum custodiam 
= 3 al 4 , mE "s ` m NN Ka δ, 9 e s 
usc ἀκριῤείας παρακαταθοιτο. Καὶ 5 Azu? ἠνίκα D ad suos posteros integram transmilieret, cogi- 
ἐτελεύτα, ἀντὶ μεγάλης «ληρονουίας καλέσας τὸν υἱὸν 
τὸν ξαυτον, ταῦτα παρηγγύα, καὶ συνεγῶς ἔλεγεν, 
ὅτι εἰ βουληθείης, παιδίον, κατὰ τοὺς τοῦ Θεοῦ vd- 
MOUS ZZY, οὐθέν σοι ποοσπεσεῖται τῶν ἀδυκύτων, QA- 
s Y ’ - ” ` , 
λὰ πάντα σοι κατὰ ῥοῦν ἥΞει τὰ πράγµατα, xal TOÀ- 
λῆς ἀπολαύσεις 174 ἀσφαλείας' ἂν δὲ ἐκείνης ἐππέσης 
- p , Ub ν / ~ , . x 
της θηηθείας, οὐοὲν ὄφελος σοι τὴς βασιλείας, καὶ τς 
^^ m , 5 A hie) J 4 M 3 ν 
πολαῆς ταύτης ὄνναρεως. Ιὐσεθείας μὲν γὰρ οὐκ οὗ- 


tabat. David quoque, dum e vita decederet, fi- 
lium suum accersens, pro ampla hereditate ei 
isthec mandabat, et protinus. dicebat: Si vo- 
lucris, fili, juxta leges Domini vivere, nihil 
tibi accidet inexspectatum , sed res omnes ad vo- 
luntatem tibi fluent , magnaque frueris securitate: 
si vero ab illo excideris ausilio , nihil tibi re- 
gnum alque ampla ista potestas proderit. Ubi 


3 d 5.--,᾽ A - ^J : : κ . . ; ὃς 
Ss xal τὰ Ha ATOA ANER ο... 6:18 κινόυνούυ enim pietas in Deum non est, ipse quoque qua oet 
pais : A NIS es ος παρούσης» X?* — [alentur opes, cum periculo summoque. dede- 
: 9 - LJ ΤΊ πο . . 9 
ο, i dtd ώμο ος σκοπεῖν τους YO" core pereunt: si vero adsit, mox ctiam quz 
veg, OUY, ὅπως τους TALONG £V αρινριῳ αι χρυσή, E modo desunt accedunt. Quocirca cogitare paren- Ex eodem 


πλουσίους ποιήσωσιν , ἀλλ᾽ ὅπως £v εὐλαθεία xat φι- 
λοσογία xal τῇ κτήσει της ἀρετῆς πάντων γένοιντ᾽ 
a "d E i ~ ον 

ἂν εὐπορώτεροι' ὅπως μὴ πολλῶν δέοιντο, ὅπως μὴ 
περὶ τὰ βιωτικὰ xal τὰς νεωτερικὰς ἐπιθυπίας ὦσιν 
ἐπτοηικένοι. Καὶ τὰς εἰσόδους αὐτῶν καὶ τὰς ἐξόδους 
μετὰ ἀκριβείας περιεργάζεσθαι χρὴ, τὰς διατριθὰς, 
τὰς συνουσίας, εἰδότες, ὅτι τούτων ἀιελουικένων OÙ- 
a ’ λ - ^ [4 ag v 
δεαίαν ἕξουσι παρὰ τῷ Θεῷ συγγνώ».ην. El γὰρ τῆς 
τῶν ἄλλων προνοίας ἀπαιτούμεθα τὰς εὐθύνας: Exa- 
στος γὰρ μὴ τὸ ἑαυτοῦ ζητείτω, φησὶν, ἀλλὰ τὸ τοῦ 
ἑτέρου: πόσῳ μᾶλλον τῆς τῶν παίδων; Σὺ δὲ ὅπως 
μὲν ἵππος γένοιτο χαλὸς αὐτοῖς , xal οἰχία λααπρὰ, 
καὶ πολυτελὴς ἀγρὸς, πάντα ποιεῖς xal πραγματεύτ᾽ 
ὅπως δὲ ψυγὴ καλὴ xat προαίρεσις εὐσεβὴς , οὐδένα 
ἔγεις λόγον. Καίτοι τὰ μὲν κτήματα κἂν πολλὰ ἡ xol 
πολυτελή, τοῦ δυναμένου μετὰ ἀρετῆς αὐτὰ οἰχονο- 
μεῖν οὐχ. ὄντος σπουδαίου, πάντα απολεῖταί καὶ ol- 

s 9 9 n^ & δὲ " , / 

Ἰήσεται μετ᾽ αὐτοῦ: ἂν δὲ ἡ ψυγὴ γενναία γένηται 
xal φιλόσοφος, κἂν μηδὲν ἔνδον ἀποκείμενον ἦ , τὰ 
πάντων δυνήσεται μετὰ ἀδείας σχεῖν. ᾿Αλλὰ τοιοῦ- 


tes oporict, non quomodo filios auro ct argen- 
to divites faciant, sed qua ratione pietate ct 
sapientia virtutuimque possessione omnibus eva- 
dant locupletiores : ne multa desiderent, ne 
secularibus et stultis cupiditatibus capiantur. et 
gestiant. Illorum quoque introitus et exitus, 
conversationes et congressus, accurate inquirere 
oportet, scientes, quod si ista neglexerint, 
nulla apud Deum venia sint digni habendi. Si 
enim cur pro aliis gerendæ a nobis exposci- 
es tur ratio; Unusquisque enim, inquit, non 
^ que sua sunt querat, sed que sunt alte- poe M 
rius : quanto magis illius quam pro liberis no- 
stris habuimus ? Tu vero, ut equum habeant 
bonum , ut splendidas ædes, ut sumtuosum 
agrum , nihil non agis et moliris : ut vero ani- 
mus sit bonus, ut pia voluntas, nullam habes 
rationem. Jam vero possessiones ipsa licet multe 
sint et ample, si desit industrius aliquis, qui 
cum virtule eas administrare possit , universae 
evanescent οἱ una cum ipso interibunt : si vero 
σιν" οὐ βουλόμενοι μαστίζαι οὐδὲ ἐπιτιμῆσαι ῥήμα- generosus et sapientia przditus sit animus, etiamsi 
σιν, οὐδὲ λυπῆσαι τοὺς ἑαυτῶν υἱοὺς ἀτάκτως ζῶν- nihil domi repositum sit, omnium tamen bona 
TOM. XII. 54 


τόν τι πολλοὶ τῶν πατέρων περὶ τὰ τέχνα πάσχου- 
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secure possidere poterit. 
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quid non paucis parentibus circa liberos usu 
venit, dum inordinate ac dissolute viventes ca- 
stigare οἱ verbis reprehendere, aut contristare fi- 
lios nolunt, viderant sæpe in flagitiis deprehensos 
in carcerem abripi , et a carnificibus capite plecti. 
Si enim tu non ipsemet corrigas , si tu non 
modereris ,. ille se improbis et παλ, homini- 
bus coujungens , nequitizque illorum particeps fa- 
ctus, sub publicas redigitur leges, ac palam omni- 
bus inspicientibus, penas luit : et quidem. cum 
ipso damno major ignominia nascitur , omnibus 
scilicet , illo e medio sublato, ejusmodi patrein 
digito monstranübus , et forum penitus ipsi inec- 
cessum facientibus. Quibus enim , obsecro, oculis 
sibi obviantes. homines post ejusmodi filii op- 
probrium. et. calamitatem obtueri poterit? Quid 
ista insania perniciosius fucrit? non pudet te 
neque erubescis , dic mihi, cum in filium tu- 
um judex animadvertit , et castigando emendat ; 

atque aliena. ille opus habet correctione, qui 
tanto inde ab inilio tempore tibi cohabitavit ? 
non te obvelas et occultas ? audes denique , dic 
mihi, adhuc pater appellari , ita prodito filio, et 
necessario Ipsi proven non illato, sed ut omni- 
bus vitiis perderetur neglecto? Et servum qui- 
dem fugitivum videns colaplis cedentem filio- 
lum , acerbe fers, indignaris , εἰ bellua ferocius 
in perculientis faciem insilis : diabolum vero 
quotidie cernens filio colaphos infringentem , 
dæmones in scelera ipsum inducentes , dorinis 
nec doles neque adversaris , neque truculentis- 
sima bestie. eripis filium? ct qualem tu expe- 
rieris humanitatem ? Quomodo enim non ab- 
surdum est, te quidem, cum a dæmone exa- 
gitatur tuus filius, ad omnes sanctos currere , 
eosque qui in verticibus montium degunt. fati- 
gare , ut a furia illa ipsum liberent : peccato 
autem , qnod quovis dasmone perniciosius est , 
assidue ipsum infestante , nihil plus facere? et 
vero a daemone vexari adeo grave non est; neque 
enim in gehennam precipitare dæmon omnino 
potest : quin , 51 sobrii simus, coronas nobis ten- 
tatio ista feret splendidas et præstantes ; si, in- 

quam, grato animo ejusmodi insultus feramus : 
at qui cum peccato vitam agit , fieri non potcst 
ut umquam salvetur , sed necesse eum et in 
hoc vita contumeliis obnoxium esse, et rursus 
decedentem æternas ibi penas luere. Sed quain 
tandem excusationem adferes? Annon ab initio , 
inquit, tibi feci puerum cohabitare ? constitui 
te ipsius magistrum et prafectum et curatorem 
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At vero ejusmodi B τας καὶ παρανόμως, πολλάκις εἶδον ἐπὶ τοῖς αἰσγί- 


στοις ἁλόντας, εἰς δικαστήριον ἁρπαγέντας, ὑπὸ Tut- 
ων ἀποτικηθέντας. Όταν γὰρ σὺ ud παιδεύσης, ὅταν σὺ 
μὴ σωφρονίσης, αιαροῖς ἀνθρώποις καὶ διενθαρμένοις 
ἑαυτὸν ἀναμίξας, καὶ χοινωνήσας TTG πονηρίας αὐτοῖς, 
ὑπὸ τοὺς κοινοὺς ἄγεται νόμους, καὶ χολάζεται πάντων 
δρώντων’ καὶ μετὰ τῆς Gu φορᾶς μείζων f, αἰσγύνη yi- 
νεται» δακτυλοόειλτούντων ἁπάντων τὸν πατέρα ui” 
τὰ τήν ἐκείνου τελευτὴν, καὶ ἄβατον αὐτῷ ποιούντων 
τὴν ἀγορᾶν. Ποίοις γὰρ ὀφθαλμοῖς ἀντιθλέναι δυνή- 
σεται τοῖς ἀπαντῶσιν αὐτῷ μετὰ τὴν τοιαύτην τοῦ 
παιοὺς ἀσ/ηπμοσύνην καὶ συλφορᾶν; Ti ταύτης τῖς 
ανοίας /εῖρον γένοιτ᾽ ἄν ; οὐχ αἰσγύνη καὶ ἐρυθριᾶς, 
εἰπε μοι, ὅταν τὸν υἱὸν τὸν σὸν ὁ θικαστῆς χολάση, 
xai σωρονέστερον ποιήση, καὶ τὴς ἔξωθεν ἐχεῖνος 
CEROT, διορθώσεως, τοσοῦτον ἐξ ἀργῆς σοι συνοικίσας 
PINOV; οὐκ ἐ“καλύπτη καὶ χαταῤύη; τολαᾶς ὅλως, 
ἔτι καλεῖσθαι, οὕτω προδοὺς τον 
υἱὸν, καὶ τὴν ἀνανχαίαν αὐτῷ φορὰν οὐκ εἰσενεγκὸν, 


3 L4 
εἰπέ μοι, πατὴρ 


ἀλλὰ περιιδὼν ὑπὸ πάσης διαφθαρῆναι καχίας; Κἂν 
μὲν δραπέτην τινὰ ἴδῃς ῥαπίκοντα τὸ παιδίον, ἀγχ- 
νακτεῖς καὶ ὁ Ga Zn καὶ ὀυσγεραίνεις , Χαὶ θηρίου γα- 
λεπώτερον ἐπιπηθᾶς τῇ, τοῦ τυπτήσαντος ὄψει' τὸν 
δὲ διάζολον καθ ἑκάστην ἡμέραν δρῶν αὐτὸν pazi- 
ζοντα, ὀαίυονας εἰς ἁμαρτήυατα ἐναγοντας» [xat] 
καθεύδεις, καὶ οὐκ ἀγανακτεῖς οὐδὲ ὀυσγεραίνεις, 
οὐδὲ ἐ:αοπαζεις τοῦ χαλεπωτάτου θηρίου τὸν viov; 
xal ποίας τεύζη φιλανθρωπίας; Πῶς γὰρ οὐχ ato- 
πον, ὅταν μὲν ὑπὸ δαίμονος ἐνεργῆταί σου ó υἷος, 
πρὸς πάντας τοὺς ἁγίους τρέγεις, καὶ τοὺς ἐν ταῖς 
κορυφαῖς τῶν ὀρέων ἐνογλεῖς, ὥστε αὐτὺν τῆς ! μανίας 
ἁπαλλαξαι ἐχείνης' ἁμαρτί ίας δὲ, À παντὸς δαίμονός 
ἐστι γαλεπωτέρα, συνε/ῶς ἐνο/λούσης, οὐδὲν πλέον 
ποιεῖς; Ναίτοι τὸ μὲν παρὰ δαίμονος ἐνοχλεῖσθαι 
γαλεπὸν οὐδέν: οὐ γὰρ εἰς γέενναν ἐμθαλεῖν τὸ Il- 
μόνιον δύναται πάντως” ἀλλ᾽ ἐὰν νήφωμεν, xal CTE- 
φάνους ἡμῖν ὃ πειρασμὸς οὗτος οἵσει λαμπροὺς χαὶ 
περιφανεῖς, ὅταν εὐ/αρίστως φέρωμεν τὰς τοιαύτας 
ἐπηρείας" τὸν δὲ ἁμαρτίᾳ συζῶντα ἀνήγανον cwt- 
ναί ποτε, ἀλλ᾽ ἀνάγκη πάντως καὶ ἐνταῦθα ἐπο- 
νείδιστον εἶναι, καὶ ἀπελθόντα ἐκεῖ ἀθάνατα πάλιν 
χολαζεσθαι, Τί δὲ καὶ ἀπολογήση λοιπόν; Οὐ χατώ- 
χγσά σοι, φησὶν, ἐξ ἀργῆς τὸν παῖδα ; ἐπέστησα δὲ 
σὲ αὐτῷ διδάσκαλον καὶ τροστάτην χαὶ κηδεμόνα 


Α χαὶ να οὐ τὴν ἐξουσίαν αὐτοῦ πᾶσαν φέρον 


εἷς τὰς σὰς ἐνέθηχα χεῖρας } ; οὐ ἁπαλὸν ὄντα διχ- 
πλάττειν ἐκέλευσα xai ῥυθμίτειν; ποίαν οὖν ἔγοις 
συγγνώμην, εἰ περιίδοις αὐτὸν ἀποσκιρτήσαντα | ; Ti 
γὰρ ἂν εἴποις; ὅτι ὃ δυσήνιός ἐστι xat τραγύς; ἀλλ ἐ 
ἀργῆς ἔδει σε ταῦτα πάντα δρῶντα, ὅτε εὐήνιος ἦν 
M ^ ’ ` λ ρω " ὰ 3 θεία ἐθίζειν 
XAL Χομιόη νέος, ζαλινουν, μετὰ ακριοειας EVS a3 
πρὸς τὰ δέοντα ῥυθμίζειν, χολάζειν αὐτοῦ τὰ xtv- 
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ατα τῆς ψυχῆς, ὅτε εὐκολωτέρα ἣ ἐργασία: τότε τὰς 
dxavÜaq ἐκτεμεῖν ἔδει, ὅτε ἁπαλωτέρας οὔσης τῆς 
ἡλικίας, εὐχολώτερον ἀνεσπῶντο' καὶ οὐκ ἂν ἀμελοῦ- 
ενα z παθη xat αὐξχνόμενα ὀωσκατέρ γχστα YEYE. 
Tiva oov ἀπολογίαν č ἔγοιμεν ἂν εἰπεῖν, ὅταν ὁ 5, 
μὲν, ἐπειδὰν παρ αὐτῶν ἡμεῖς ψύοιτοναεῆα, αι δὲ τῆς 
ζωζς αὐτῶν φείόνταν Ὅ μὲν γὰρ κακολογῶν πατέ- 
ρα 7, μητέρα, qnot, θανάτῳ τελευτάτω: ἡμεῖς δὲ ὑέρι- 
Τοαένου αὐτοῦ παρ᾽ αὐτῶν, μηδὲ ἀγανακτεῖν αὐτοῖς 
ὑποικένωμεν; Eyo, φησὶν, οὐὸὲ ἀποκτεῖναι παραιτοῦ- 
μαι τὸν ὑθρίζοντα σε' σὺ δὲ οὐδὲ ῥήματι λυπεῖν ἀνέ- 
γη τὸν τοὺς ἐμοὺς καταπατοῦντα νόμους; χαὶ ποῦ 
ταῦτα συγγνώμης ἄξια; Mh τοίνυν τῶν παίὀων due- 
λῶμεν, εἰδότες ὅτι τῶν χατὰ Θεὸν αὐτοῖς εὖ διαχει- 
μένων, καὶ χατὰ τὸν παρόντα βίον ἔσονται εὐδόκι- 
μοι χαὶ λαμπροί. Τὸν γὰρ ἀρετῇ συζῶντα xat ἐπι- 
εικείαᾳ, πάντες αἰδοῦνται XAL τιμῶσι, XXV ἁπάντων 
πενέστερος T" ὡσπεροῦν τὸν πονηρὸν ἀποστρέγονται 
xai μισοῦσι, κἂν εὐπορίαν 


το 
Te 


, ^. y 
7 KEXTIU.:V0; Aive οἱ 
γὰρ τῶν παίδων ἀμελοῦντες, KAY τὰ ἄλλα ὦ 
- . J 
ειχεῖς καὶ μέτριοι, διὰ ταύτην τὴν ἁπαοτίαν τὴν 
, e , «ο 3 NÀY ^^ m~ 
ἐσχάτην ὑποστήσονται δίκην. Ei δὲ βούλεσθε γνῶναι 
ΚΠ "^ 
σαφῶς» ὅτι χὰν τὰ fui: sepa ἡμῖν ἅπαντα καλῶς ἡ 
ld m -ν e 
διωχγμένα, τῆς 6$ τῶν παἰἑων ἀαελῶμεν σωτηρίας, 
- ’ / L4 1 
τὶν ἐσχάτην τίσομεν δίκην, προσέχετε μετὰ ἀχριθεί- 
ας τοῖς λεγουένοις: ἱερεύς τις ἦν παρὰ τοῖς Ιουδαίοις, 
μέτριος ἄνθρωπος xat ἐπιεικής: "Msi τούτῳ ὄνομα 
7 ry / , D ~ 
Ty οὗτος γίνεται δύο παίδων πατήρ" καὶ δρῶν αὐτοὺς 
3 , ^ * - * * 
ἐπὶ χαχίαν βαδίζοντας, οὐ χατεῖγεν οὐδὲ ἐκώλυεν, 
μᾶλλον δὲ κατεῖγε μὲν καὶ ἐκώλυεν, οὗ μετὰ πάτης 
i 


bd 


- 
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ιν ἐπι- 
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ἐποίει τοῦτο σπουδῆς” τιυωρίαν μὲν οὐκ ἐπετίθει, 
λόγοις δὲ καὶ παραινέσεσιν ἐπειρᾶτο τῆς πονηρίας 
ταύτης ATAYEV αὐτούς’ καὶ τοιαῦτα πρὸς αὐτοὺς GUV- 
εγῶς ἔλεγε ῥήματα" μὴ τέκνα, μὴ ποιεῖτε οὕτως, ὅτι 
οὐχ ἀγαθὴ $ ἀκοὴν f ἣν ἐγὼ ἀχούω περὶ ὑμῶν. Ναίτοι 
ἱκανὰ μὲν xoi ταῦτα αὐτοὺς ἀνακτήσασθαι τὰ ῥήμα- 
τα” ἀλλ᾽ ὅμως, ἐπειδὴ μὴ τὸ πᾶν ὡς ἐγρῖν ἐπεδεί- 
Paco, ἑαυτῷ τε κἀκείνοις ἐξεπολέμωσε τὸν Θεόν’ xat 
γεισάμενος αὑτοῦ τῶν παίδων ἀκαίρως, μετὰ τῶν παί- 
δων xai την ἑαυτοῦ προσαπ τὦλεσε σωτηρίαν, Καίτοι 
πλὴν τῆς εἰς τοὺς παῖδας ῥαθυμίας οὐδὲν ἕτερον εἶεν 
ἐγκαλεῖν ô Θεὸς τῷ πρεσθύτη. Ei δὲ τὸν ἐλάττονα 
ἁμαρτόντα » οὕτω πανέστιον ἀνέτρενεν 6 Θεὸς, 
τοὺς χαλεπώτερα TETANU. μμεληκότας, ἀτιμωρήτους 
ἀφήσει; El γὰρ τὸν ἱερέα, τὸν πρεσέύτην, τὸν ἔνδο- 
ξον, τὸν εἴκοσιν ἔτη προστάντα ἀλήπτως τοῦ τῶν 
Ελραίων ἔήνους, οὐδὲν τούτων ἴσχυσε παραιτήσα- 
σθαι, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τῶν παίξων οὐχ ἐπεμελήθη μετὰ 
ἀχριθείας , τος ἐλεεινῶς ἀπώλετο, xal τῆς ὁλι- 
Τωρίας ταύτης 7 ἁμαρτία, xa damen χΌμα ἄγοιον καὶ 
μέγα, πάντα ὑπερέσχεν ἐκεῖνα, καὶ τὰ κατορθώματα Ὁ 
ἀπέκρυψεν ἅπαντα: τίς ἡμᾶς λήψεται δίκη τοὺς xat 
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ct ducem : 
in 


annon integram jpsius potestatem 
manus tuas tradidi? nonne tenerum illum 
adhuc conformare jussi et excolere ? quam igi- 
tur habebis veniam, 
D ctari? 


si permiseris ipsum relu- 
Quid igitur erit quod dicas? quia effrena- 
lus et ΤΙ Ἡ est? atque ab initio. oportebat 
te omnia ista advertere, οἱ cum fieno ductilis 
planeque. puer esset, illum frenare , solerter in- 
stituere , et ad omnem honestatemi. conformare ; 
atque animi illius motus subigere , cum facilior 
cultura erat : tunc spinas oportebat exscindere , 
cum teneriore exsistente zlate, facilius eas evel- 
lere licebat: sic enim incuratz affectiones. at- 
que auctæ , usque adeo indomitze non evasissent. 
€ Quam igitur excusationem. habebimus, quando 
Dcus filiorum injuria nos afficienüum , ne vitæ 
quidem parcit ; Qui maledixerit patri vel matri, 
inquit, morte moriatur ; nos vero ob injuriam 
Deo illatam etiam indignari eis nolumus ? Ego, 
inquit , injuriam tibi. inferentem etiam occidere 
non recuso , tu vero leges meas proculcantem 
nec verbo contristare audes? et quomodo haec 
venia digna sunt? Ne igitur filiorum curam præ- 
termittamus, scientes eos , si recte in divinis re- 
bus sese habeant, etiam in præsenti vita ho- 
noratos et nobiles futuros. Eum siquidem , qui 
p cum virtute et æquitate vitam hanc transigit , 
omnes reverentur et honore prosequuntur , licet 
omnium alioqui sit. pauperimus : sicut e diverso 
improbum aversantur et odio prosequuntur , etsi 
magnam facultatum. copiam possideat. Qui eni 
liberos suos negligunt, quamvis cieteroqui boni 
et moderati sint, ob lioc tamen peccatum ex- 
tremam subibunt ponam. Quod si clare per- 
spicere velitis, nos , licet omnia nostra recte 
adininistremus , liberorum vero negligamus sa- 
lutem , gravissimas poenas daturos, diligenter 
iis qua. dicturus sum , attendite, Sacerdos qui- 


p dam erat apud Judæos , homo modestus et pro- 


bus; Heli nomen huic erat ; duorum filiorum 
pater: is cernens filios ad vitium tendere, non 
cohibuit, non vetuit : imo cohibuit et vetuit, 
at hoc non qua par erat diligentia facicbat, Nam 
pena nulla illos coercuit, sed verbis dumtaxat 
οἱ admonitionibus ab hac nequitia. illos abducere 
nitebatur , atque ejusmodi ad ipsos verba assidue 
habebat : We filii πε feceritis ita ; non enim 
est bona fama, quam ego de vobis audio. 
Et quidem satis idonea erant ista verba ad cor- 
rigendum illos; sed quia non totum quod de- 


A ` bebat prestitit , idcirco tum sibi , tum filiis suis 


Deum inimicum reddidit ; et dum filiis suis 
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8.jo 
intempestive pepercit, filiorum. juxta. ac pro- 
priam perdidit salutem. Et preter ignaviam qui- 
dem in castigandis filis, aliud mhil habebat Deus 
quod seni objiceret. Quod si levius delinquen- 
tem adco cum universa domo Deus subvertit, 
num gravius peccantes jimpnnitos dimittet 3 
Nam si sacerdotem illuin, seniorem, nobilem, ct 
qui viginti jam annis sine culpa Hebræorum gen- 
ti proferat , nihil istorum liberare valuit ; scd 
quia filiorum accuratam rationem non habuit, 
valde miserabiliter interiit, hajusque negligent 
culpa , omnia illa, velut immanis quidam fluctus, 
obruit, universaque recte facta obscuravit : quie 
nos pena manebit , qui et a virtute ipsius longe 
absumus, et liberis nostris non modo non pro- 
spicimus , sed et quovis barbaro crudelius erga 
illos nos gerimus? Quemadmodum enim quis 
in propriis peccatis ad defensionem et. veniam 
confugere nequit, sic nec parentes pro filiorum 
delictis : et merito quidem. Si enim a natura 
peccatum hominibus inesset, recte ad defen- 
sionem quis confegeret : quoniam vero libere et 
mali sumus εἰ boni, quamnam ille speciosam 
causam adferat, qui carissimum sibi perverti 
et improbum fieri permittit ? Ne igitur divitias 
ita filiis tuis. relinque, ut deseras virtutem. Ex- 
trema siquidem est dementiz, superstites qai- 
dem non facere ipsos omnium bonorum dormie 
nos, defunctos vero magnam facili juventuti 
praebere licentiam. Nam dum adhuc vivimus , 
etiam rationes ab illis poscere poterimus , male- 
que facultatibus usos castigare et refrenare : 
mortui vero, si una cum nostra et adolescenti 
solitudine etiam ex divitiis licentiam suggera- 
mus, in infinita precipitia miseros illos et æru- 
mnosos adigemus. Ne igitur hoc cogitemus. ut 
opulentos ipsos, sed ut virtute præditos relin- 
quamus. Si enim in divitiis. habeant fiduciam, 
nibil aliud. curabunt , ut qui morum improbi- 
tatem pecuniz abundantia. facile obumbrare pos- 
sint : si vero viderint se isto solatio destitutos, 
omnia molientur , ut. virtute magnum suæ ege- 
stati solamen consequantur. Ne igitur ante pri- 
vata aut publica negotia aggrediamur, quam ani- 
mos ipsorum recte cfformemus. Si vos liberos ve- 
stros bene institualis , ipsi quoque suos erudien*, 
et hi rursum suos docebunt ; atque ita usque 
ad adventum Christi res procedens, iis, qui 
radicem praebuerunt , integram adferet hujus rei 
mercedem. Si enim recte educaveris filium, ita et 
hic filium suum, et iste suum ; veluti catena quæ- 
dam et series vitæ optima semper progredietur, 
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^ 3 v P] -) . e^ * , 1 ^ 
τῆς ἀρετῆς ἀποδέοντας πολὺ τῆς ἐχείνου, xal τῶν 
I` 3 4 3 .. / οἳ M 
παίδων οὐ μόνον οὐ προϊσταμένους, ἀλλὰ xat βαρ- 
έάρου παντὸς γαλεπώτερον περὶ τούτους Otaxetu£- 
νους; "Dianep γάρ τις ἐπὶ τῶν οἰκείων ἁμαρτημάτων 
οὐκ ἔχει καταρυγεῖν εἷς ἀπολογίαν xai συγγνώμην * 
οὕτως οὐδὲ ὑπὲρ τῶν τοῖς παισὶν ἁμαρτανοικένων οἱ 
2 M Jj / ` / 
γεννήτορες καὶ μάλα εἰκότως. Ei μὲν yòp ἐκ gu- 
σεως ἡ χαχία τοῖς ἀνθρώποις προσῆν, εἰκότως ἄν τις 
3 3 ^ , / ^ / 
εἰς ἀπολογίαν κατέφυγεν" ἐπειδὴ δὲ ἐχ προαιρέσεως 
καὶ φαῦλοι γινόμεθα xal σπουδαῖοι, τίνα ἂν ἔγοι 
λόγον εὐπρόσωπον εἰπεῖν Ó τὸν μάλιστα πάντων πο- 
θούμενον διαστραφῆναι καὶ γενέσθαι πονηρὸν ἀφιείς; 
M3, δὴ πλοῦτον τοῖς παισὶ χαταλίπης, ἵνα χαταλίπης 
9 , PON 1 / E ~ ` " 
ἀρετήν. Καὶ γὰρ ἐσγάτης ἀλογίας, ζῶντας μὲν μὴ 
ποιεῖν αὐτοὺς χυρίους πάντων τῶν ὄντων, τελευτήσαν- 
τας δὲ πολλήν τῇ τῆς νεότητος εὐχολία παρέχειν τὴν 
Y^ 2 - i ὃ / ὶ , 
ἄδειαν. Καίτοι γε ζῶντες μὲν δυνησόμεθα xal ev- 
- - - ΚΙ 
θύνας ἀπαιτεῖν, xal κακῶς τοῖς οὖσι χεγρημένους 
σωφρονίζειν καὶ χαλινοῦν * τελευτήσαντες δὲ, ἂν µε- 
τὰ τῆς ἡμετέρας ἐρημίας καὶ τῆς νεότητος xal τὴν 
ἀπὸ τοῦ πλούτου παράσγωμεν ἐξουσίαν, εἷς μυρίους 
ὠθήσομεν κρημνοὺς τοὺς ἀθλίους xat ταλαιπώρους 
ἐχείνους. Μὴ τοίνυν τοῦτο σκοπῶμεν, ὅπως πλου- 
/ 3 . J 3 , ’ 
σίους αὐτοὺς χαταλίπωμεν,, ἀλλ᾽ ὅπως ἐναρέτους. 
Ἂν μὲν γὰρ τῷ πλούτῳ θαῤδῶσιν, αὐδενὸς ἐπιμελή- 
σονται ἄλλου, ὡς ἔχοντες συπχιάσαι τὴν τῶν τρόπων 
κακίαν, ἀπὸ τῆς τῶν χρημάτων περιουσίας * ἂν δὲ 
»^ . ~œ ~ / / 
ἴόωσιν ἑαυτοὺς τῆς ἐκεῖθεν παραμυθίας ὄντας ἐρή- 
μους, πάντα ἐργάσονται ὥστε διὰ τῆς ἀρετῆς πολλὴν 
τῇ πενίᾳ τὴν παραμυθίαν εὑρέσθαι. Μὴ οὖν πρότερον 
ἰδιωτιχῶν À δημοσίων ἁψώμεθα πραγμάτων, ἕως ἂν 
τὴν ψυχὴν διορθωσώμεθα τὴν ἑαυτῶν. ᾿Εὰν ὑμεῖς 
τοὺς ἑαυτῶν υἱοὺς παιδεύσητε, κἀχεῖνοι τοὺς ἑαυτῶν 
t / 3... M e NNI 
παιδεύσουσι, xal πάλιν ἐχεῖνοι τοὺς ἑαυτῶν διδά- 
ξουσι’ καὶ οὕτω µέγρι τῆς παρουσίας τοῦ Χριστοῦ 
τὸ πρᾶγμα προθαῖνον τοῖς τὴν ῥίζαν παρασγοῦσιν 
ἅπαντα οἶσει τούτου τὸν μισθόν. ᾿Εὰν γὰρ ἀναθρέ- 
A ον - 
ψης σὺ καλῶς τὸ παιδίον, οὕτω χἀχεῖνος τὸν υἱὸν τὸν 
ἑαυτοῦ, xat οὗτος τὸν υἱόν" καὶ καθάπερ σειρά τις 
t ἀκολουθία πολιτείας dol 3 ὃς Ba- 
xat αχολουθία πολιτείας ἀρίστης μέχρι παντὸς Da 
διεῖται, παρὰ σοῦ λαθοῦσα τὴν ἀρχὴν καὶ τὴν ῥίζαν, 
m - A 
xol τῆς τῶν ἐγγόνων ἐπιμελείας σοι φέρουσα τοὺς 
^ ~ A 
χαρπούς. Οἱ γὰρ τῆς τῶν παίδων χοσμιότητός τε xat 
, “- / 
σωφροσύνης ἀμελοῦντες πατέρες παιδοχτόνοι τυγ/ά- 
νουσι, καὶ χαλεπώτερον ἢ ἐκεῖνοι, ὅσῳ xal πρὸς pu- 
γὴν À ἀπώλεια καὶ 6 θάνατος. Ὥςπερ οὖν, ἂν ἵππον 
ἴδης κατὰ χρημνοῦ φερόμενον, χαλινὸν ἐμθάλλεις 
me ’ , 
τῷ στόματι, xal ἀναχαιτίζεις μετὰ σφοδρότητος, 
e^. ’ 
xal μαστίζεις πολλάκις, καίτοι γε τοῦτο κόλασίς 
f 
ἔστιν, ἀλλ᾽ ἡ κόλασις αὕτη σωτηρίας μήτηρ ἐστίν' 
ef ` - e^ e 
οὕτω xat ἐπὶ τῶν παίδων ποίει τῶν σῶν, ἆμαρ- 
’ ^ f 
τανόντων αὐτῶν: δῆσον τὸν πλημμελήσαντα , ἕω 
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ἂν ἐξιλεώση τὸν Θεόν" μὴ ἀρῆς λελυ'λένον, ἵνχ 
μὴ πλέον OUT τῇ τοῦ Θεοῦ pyr. Ἂν γὰρ σὺ 
^? . 3 » ^ - Ἄ b 
OLTA, 6 Θεὸς οὐκ ἔτι δεσμεῖ * ἂν δὲ 
vore 9 4 ’ ΄ ?4 ^ , 
ἀἄρῤόηκτα αὐτὸν περιμένει δεσμά. AAA 


μὴ δύσης, τὰ 
ἵκανον ἔλωκε 
7 / / ΄ b) ΄ ^ 
χρόνον τιμωρίαν, φησι. Iocov, εἰπέ μοι; ἐνιχυτὸν 
καὶ ἔτη δύο xal τρία ; Ἄλλ᾽ οὐ χρόνου πλῆθος ζητῶ, 
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a le ducto et exordio et radice, tibique habitz pro 
posteris curæ fructus proferet. Qui enim patres 
filiorum modestiam. et temperantiam. negligunt, 
lhberorum sunt interfectores ; atque ideo illis 
crudeliores , quod ad interitum et mortem ani- 
ma lic res tendat. Ut igitur, si equum vi- 


PENES M A ὁ è κ... [4 Ee . * 85 . . e. ο 

ἀλλὰ ψυχῆς διόρθωσιν τοῦτο τοίνυν ὀεῖξον, εἶ κατε- e; deas ad pracipitium. ferri, frenum  injicis , et 
s 3 4 as L4 € ^ . . ο . . 

von, εἰ μετεβάλετο, καὶ τὸ πᾶν γέγονεν ` ὡς ἂν μὴ A retraclis jubis vi cohibes , crebroque. flagellas , 


τοῦτο ἡ , οὐδὲν ὄφελος τοῦ γρόνου λοιπόν. 002} γὰρ 
εἰ πολλάκις ἐπεθέθη τὸ τραύμα ζητοῦμεν, ἀλλ᾽ εἰ 
v , , Q2. στ 5 ? ` , 
ὥνησέ τι ὁ δεσμός. El μὲν οὖν ὠφέλησε xat ἐν γρόνῳ 
Βραγεῖ, μηχέτι προσκείσθω * εἰ δὲ μηδὲν ὤνησε, καὶ 
μετὰ δέκα ἐνιαυτοὺς ἔτι προσκείσήω καὶ ὅρος οὗτος 
yY ) ’ ^s 5 / . ΔΝ , Ἂλ A 
ἔστω λύτεως τοῦ δεδεμένου, τὸ χέρλος. Οὐ2ὲν γὰρ 
E ^ 7 . 3 y € 
οὕτω δείκνυσι τὸν τὴν ἀργὴν ἔχοντα, ὡς Á Φιλοστορ- 
yix Á περὶ τοὺς ἀρχομένους. Καὶ γὰρ πατέρα οὐ τὸ 
γεννῆσαι μόνον ποιεῖ, ἀλλὰ καὶ τὸ φιλεῖν μετὰ τὸ 
e^ ν ’ 3 LÁ ’ aa as 
γεννῆσαι. Εἰ δὲ ἔνθα φύσις, ἀγάπης χρεία, πολλῷ 
-—- S Y - t 
μᾶλλον ἔνθα ἡ χάρις. Καὶ οὗ δὲ, w παῖ, ὡς οἰχέτης 
ὀούλευσον τοῖς γεννήσασί σε. Ti γὰρ ἀνταποδώσεις 
αὐτοῖς, οἷα αὐτοὶ σοί; ἀντιγεννῆσαι γὰρ αὐτοῖς οὐκ 
ἔνι. ᾿Αλλὰ xal ὅταν Ó πατὴρ τὸν ἀδελφὸν ἐπιτιμήση 
τὸν σὸν, συνοργίσθητι καὶ σὺ, εἴτε ὡς ἀδελνοῦ κηῦό- 
μενος, εἴτε ὡς πατρὶ συναγανακτῶν. Ἂν γὰρ tor, ô 
{ααχρτηκῶς, ὅτι ἐπετιυήθη μὲν παρὰ τοῦ πητρὸς, 
ἐκολακεύθη δὲ παρὰ σοῦ, ῥᾳθυμότερος γίνεται. Ναὶ 
οὐδὲ μέ: j & τῆς ζημίας, ἀλλὰ καὶ κο) 
µέχρι τούτου τὰ τῆς ζημίας, ἀλλὰ καὶ χόλκσιν 
ἄγεις ἐπὶ σαυτόν. “O γὰρ κωλύων τὸ τραῦμα θεραπευ- 
UT, vat, τοῦ πεποιηχότος αὐτὸ οὐκ ἐλάττονα ἔχει χόλκ- 
σιν, ἀλλὰ καὶ μείζονα” οὐ γάρ ἐστιν ἴσον T Zia, 


χαὶ τὸ πληγὲν χωλῦσαι θεραπευθῆναι τοῦτο μὲν γὰρ C 


θάνατον τίκτει πάντως, ἐκεῖνο CÈ οὐ πάντως. 


- ο / ~ 4 
Μὴ δὴ τῶν γεγεννηχότων χαταφρονῶμεν’ χᾶν yp 
αὐτῶν καταφρονήσωµεν, τοὺς ἄρχοντας δεδοικότες 
ἐπιειχέστεροι πάντως ἐσόμεθα - κἂν ἐκείνων διαπτύ- 
σωμεν ἁμαρτάνοντες, τὴν τοῦ συνειδότος οὐδέποτε 


quie poena quidem cst, sed mater tamen salutis: 
ita cum filiis quoque tuis agas, quando delin- 
quunt : Ίσα peccantem , donec Deum placaveris: 
ne diniseris. solutum , ne amplius Dei ira 
vincialur, Si enim tu illum ligaveris , non ultra 
higabit illum Dcus : si vero tu non ligaveris, in- 
fanda illum manent vincula. Αἱ salis longo tem- 
pore, inquis, penas dedit. Quanto , dic mibi? 
annum uuum , duos, aut tres? Verum cgo 
non temporis diulurnilatem quaro, sed animi 
emendationem. Istam igitur. ostende, si com- 
punctus sit, si mutatus, et totum confectum 
est : sin. minime istud , nihil jam tempus pro- 
dest. Nec enim an sepe obligatum sit vulnus, 
sed an aliquid ligamen  profucrit, quaerimus : 
ac si quidem vel brevi tempore juvcrit, non 
amplius apponatur ; sin utilitatis nihil attulerit , 
cliam post decem annos apponatur. Atque hic sit 
terminus, quo vinctus solvatur, ejusdem sci- 
licet commodum. Nihil enim adco commendat 
imperium habentem, quam amor in subditos. Nec 
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enim patrem sola generatio facit, sed eliam ge- 
neralionem scquens amor. Quod si, ubi natura 
cst, dilectio necessaria est, mulio magis ubi 
gralia. Et tu vero, pucr , tamquam famulus iis 
servito, qui te genuerunt. Quid enim rependes 
ilis, qualia ipsi tibi? ut enim vicissim illos 
generes, fieri non potest, Sed et si pater repre- 
lendat fratrem. tuun , irascere et. tu cum illo ; 
sive tamquam de fratre sollicitus , sive tamquam 
parenti condolens. Si enim videat qui deliquit , 
quod a patre quidem increpetur, te vero assen- 
tatorem habeat, segnior evadit; ac tu interea 
non illi solum damnum, sed etiam vindictam 
tibi ipsi accersis, Qui enim vulnus curari pro- 
hibet, huic non minor poena debetur, quam ei 
qui illud inflixit; imo et major. Non enim zqua- 
le est, sauciare, εἰ obstare , ne quod sauciatum 
cst sanetur; hoc enim omnino mortem adfert , 
illud vero non penitus enecat. 

Ne porro genilores nostros despiciamus : et 
si illos forte contemnamus , magistratus metu- 
entes , omnino zquiores simus : quod si et hos 
impii despuamus, conscientiz numquam evadere 
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reprehensionem poterimus. At si hanc. quoque 
parvi pendamus οἱ rejiciamus , hominum saltem 
opinionem timentes , meliores simus : si vero 
nec hanc vereamur , legum ipsarum imminens 
metus vel invitos nos emendare poterit, Quem- 
admodum enim dum improbi puniuntur, ceteri 
corriguntur : sic etiam aliquibus cum laude ali- 
quid gerentibus, multi ad parem amulationem 
Es iisdem. jncitantur. Et pucr quidem, quousque a terribili 
magistro regitur , quamvis temperate modeste- 
que sc gerat, quamvis placide vivat, nibil ta- 
men illud mirum est ; pædagogi enim timori il- 
lam adolescentis moderationem omnes imputant : 
si vero illa necessitate sublata, in eadem ma- 
ncat morum gravitate , tunc etiam prioris xtalis 
ο... temperantiam ipsi omnes adscribunt. Quapro- 
ad Corinth, pter magistros potius quan patres inquirere οἱ 
desiderare oporlet : per hos πα vivere 
dumtaxat, per illos vero bene vivere contingit. 
xn m Neque glorieris quod patrem sanctum | nactus 
ii nd hoc enim ipsum te magis condemnabit,, si 
domeslicum generositats exemplum habens , 
teipsum majorum tuorum virtute indignum ges- 
seris. Magnum bonum est, in propriis recte factis 
spem salutis habere: nec enim. ullus umquam 
amicus ibi opitulabitur. Si enim hic inquit Jere- 
mie , Ne ores pro populo isto; hic, inquam, 
ubi in nostra potestate est, ut convertamur, multo 
Ex Ioterp. magis in allera vita. Majorum igitur laudes , 
ο. ad si quidem illorum participes simus, etiam no- 
stre sunt : sin secus, nihil nobis conducunt , imo 
potius nos condemnant : atque istud qua ra- 
Ex Interp. tione fiat, audi. Absalon filius erat Davidis, juve- 
biis: nis, protervus, perditus. Hic aliquando in patrem 
insurrexit, illoque e regno cjecto, omnia quz pa- 
tris erant occupavit : qui. quidem nec naturam , 
nec educationem, ncc statem, nec praecedentia re- 
verebatur, sed ita erat. crudelis atque immitis , 
adcoque bestia magis quam homo, ut omnibus istis 
obstaculis perruptis , ipsis naturz legibus impu- 
denter insultaret , turbisque ac tumultu. omnia 
compleret. Si enim tamquam parentem revcreri 
nolebat , at tamquam senem oportebat : si vero οἱ 


canitiem despiciebat , tamquam benefactorem re- 


vereri debuit : ac si ne istud quidem , certe ut ta- 
lem, a quo nullam injuriam accepisset. Verum 
ambitionis libido omnem hunc pudorem profliza- 
vit, et ex homine bestiam fecit. Ac beatus quidem 
iste parens et nutritor, vagus et exul per desertum 
errabat; ac veluti profugus aliquis , exilio, cæte- 
risque malis huic annexis multatur: ille vero bo- 
nis paternis luxuriose abutebatur. Rebus igitur ita 
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XAV ταυτην ἆτι- 
’ ^ , A . ~ ` ^ 
μάσωμεν καὶ διακρουσώυεθα, τὴν παρὰ τῶν πολλῶν 
4 , [4 , 
ὑπόληψιν δεδοικότες ἀμείνους ἐσόυεθα" κάν πρὸς 
’ * ma 
ταύτην ἀναισγυντήσωμεν, Ó τῶν νόμων ἐπιχείμενος 
, ` - 4 
Φόρος καὶ ἄχοντας ἡμᾶς σωφρονίσαι δυνήσεται. 
"0c - «χα λ ζ z ^^ : - ο 7 λ 
σπ:ρ γαρ Χολαζομένων τῶν πονηρῶν, ἕτεροι βελ- 
, ` 
τίους γίνονται, οὕτω καί τινων κατορθούντων πολλοὶ 
` ` y 3 7 - ` ` ν A? 
πρὸς τὸν ἴσον ἐνάγονται ζῆλον. Καὶ γὰρ τὸ παιδίον, 
ig ` A Ld ^ - 
ἕως uiv ἂν ὑπὸ παιδαγωγοῦ τινος ἄγηται φοθεροῦ, 
n Γη A ~ . 
καν 00220V7, XXV μετ᾽ ἐπιειχείας Q7 , θαυμαστὸν 
` . .- e ms --. ’ 
οὐ2ὲν, ἀλλὰ τῷ τοῦ παιδαγωγοῦ φόθῳ τὴν σωφροσύ- 
νην τοῦ νέου λογίζονται πάντες * ὅταν δὲ ἀποθέμε- 


ὸ ducha διχουγεῖν ἐπιτίμ' i 
νννσοαεῦα οιχφυγειν ἐπιτιμσιν 


νος τὴν ἐκεῖθεν ἀνάγκην, ἐπὶ τῆς αὐτῆς μένη σεανό- 
τητος, τότε χαὶ τὴν ἐπὶ τῆς προτέρας ἡλιχίας Gop- 
σύνην αὐτῷ πάντες λογίζονται. Διὰ τοῦτο διδασκά- 
λους μᾶλλον τῶν πατέρων ἐπιζητεῖν δεῖ καὶ πο- 
θεῖν ' διὰ τούτων μὲν γὰρ τὸ ζῆν, δι᾽ ἐκείνων δὲ τὸ 
χχλῶς ζῆν γίνεται. Μηδὲ, ὅτι πατέρα ἅγιον VL 
ἐγκαλλωπίς ου" αὐτὸ μὲν οὖν τοῦτο χαταδιχάσεταί 
σε πλέον, ὅταν οἴκοθεν ἔων τὸ παράδειγµα τῆς εὖ- 
γξνείας, ἀνάξιον σαυτὸν τῆς προγονικῆς παράσγ]ς 
ἀρετῆς. Μέγα ἀγαθὸν ἐν τοῖς χχτορθώμασι τοῖς oi- 
χείοις τὰς ἐλπίδας τῆς σωτηρίας ἔχειν * οὐδὲ γὰρ 
φίλος οὐδεὶς οὐδέπω παραστήσεται ἐκεῖ. El γὰρ 
ἐνταῦθά φησι τῷ Ἱερεμία, Μὴ ἀξίου περὶ τοῦ 
λαοῦ τούτου, ἐνταῦθα, ὅπου χύριοί ἐσμεν τοῦ ps- 
ταθαλέσθαι' πολλῷ μᾶλλον ἐκεῖ. Tà γοῦν τῶν προ- 
ἐγκώμια. ὅταν μὲν αὐτοῖς Χοινωνῶμεν ; 
καὶ ἡμῶν ἐστιν" ὅταν δὲ μὴ, οὐδὲν ἰσγύει, ἀλλὰ 


γόνων 


καὶ μᾶλλον χατακρίνει ' καὶ ὅπως , ἄκουε. Ἄθεσσα- 
Aoa υἱὸς ἐγένετο 
φθχρμένος. Οὗτος ἐπανέστη ποτὲ τῷ πατρὶ, xat τῆς 
βασιλείας αὐτὸν καὶ τῆς οἰκίας xai τῆς πατρίδος 
ἐκθαλῶν, ἀντ᾽ ἐκείνου x 


n / ` ^ 
τῷ Δαυϊὸ, νέος, ἀχόλαστος, οιξ- 


τέσχεν ἅπαντα” ὃς οὔτε τὴν 
φύσιν, οὔτε τὴν ἀνατροφὴν, οὔτε τὴν ἡλικίαν, οὔτε 

X προλαθόντα ἠδεῖτο, ἀλλ᾽ οὕτως ἦν καθάπαξ ὠμὸς 
καὶ ἀπηνὴς, x«t θηρίον μᾶλλον À ἄνθρωπος, ὡς 


- ως IY 1 r A 
ἅπαντα ταῦτα διαῤῥήζςας τὰ κωλύματα, αὐτοῖς ME- 


“ 


τὰ ἀναισγυντίας ἐπιπηδῆσαι τοῖς τῆς φύσεως νό- 
µοις, καὶ ταρα/ῆς ἐμπλῆσαι ἅπαντα xat θορύέου. 
[i γὰρ ὡς πατέρα αἰδεσθῆναι μὴ ἐθούλετο, ὡς d 
γηρακότα ἐγρῖν ' εἰ δὲ τῆς πολιᾶς κατημέλει, ὁ ὡς 
εὐεργέτην αἰσχύνεσθαι ἔδει * εἰ δὲ μηδὲ οὕτως, ὡς 
οὐδὲν ἠδικηκότα. Ἀλλ᾽ ὃ τῆς φιλαρχίας ἔρως πᾶσαν 
ταύτην ἐξέβαλε τὴν αἰδὼ, xat θηρίον τὸν ἄνθρωπον 

ἐποίησε. Καὶ ὃ μὲν μακάριος οὗτος ὃ με ος 
xxi ἀναθρεψάμενος, ἀλήτης καὶ φυγὰς κατὰ τὴν 
ἔρημον ἐπλανᾶτο, καθάπερ τις μετανάστης τῇ ὑπερ- 
opia, καὶ τοῖς ἐντεῦθεν κυλαζόμενος χαχοῖς ' ἐχεῖνος 
δὲ ἐνετρύφα τοῖς τοῦ πατρὸς ἀγαθοῖς. Τῶν τοίνυν 
πραγμάτων ἐν τούτοις ὄντων, χαὶ τῶν στρατοπέδων 


μετ᾽ ἐκείνου τεταγμένων , χαὶ τῶν πόλεων ὑπὸ τὸν 
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τυζαννον οὐσῶν, Xoucl τις ἄνθρωπος ἐπιεικῆς, φίλος 
- ms VN ν . 3 . `a y ^ ^ 
ὧν τῷ Δαυὶδ, ἔυενε τὴν πρὸς αὐτὸν φιλίαν διατηρῶν 
- -- - e^ ’ ^ 3 . 
ἐν t7, τῶν χαιρῶν τούτων μεταθο)ῆ, καὶ ἰδὼν αὐτὸν 
- t - 
αθρόον χατὰ τὴν ἔρημον πλανώμενον, διέῤῥηξε τὸν 
Χιτοννίσχκον, Χατεπάσσατο τέφραν, ἐστέναξεν, ἂνέ- 
Χραξε πικρὸν xai ἐλεεινόν * xai ἐπειδὴ μηθὲν Toy- 
vato, τὴν ἀπὸ τῶν δακρύων εἰσφέρει παραμυΐίαν. Où 
c ~ c - . ~ 4 ae a 
Yo NY τῶν καιρῶν φίλος οὐδὲ τῆς δυναστείας, αλλὰ 
TZG ἀρετῆς" διὰ τοῦτο τῆς ἀργῆς μεταπεσούσης, 
αὐτὸς τὴν φιλίαν οὐ μετέραλεν. lev τοίνυν αὐτὸν 
é Axut ταῦτα ποιοῦντα, φησὶ πρὸς αὖτ M giou 
μὲν καὶ ταῦτα XAL γνησίως πρὸς ἡμᾶς δικκεικένου, 
ὀνίνησι δὲ οὐδὲν ἡμᾶς - ἀλλὰ τί δεῖ βουλεύσασθαι 
. -- f ^ ’ A . A 7S A 
καὶ σκοπῆσαι, ὅπως ἂν λυθείη τὰ δεινὰ, xat διέ:οδόν 
rw e^ νου, 3 . - 
τινα εὕρω τῶν συμφορῶν; Tabra εἰπὸν εἰσηγεῖται 
, M ` A . 
γνόαην ἐχείνῳ τοιαύτην ^ ἀπελθὼν, LTL, πρὸς τον 
οἷον τὸν ἐμὸν, xal φίλου προσωπεῖον ὑποζὺς , ὂιχ- 
σκέδασον μοι τὰς ἐκείνου βουλὰς, καὶ τοῦ A λιτόφε 
την βουλὴν ἆ ἄκυρον ποίησον. “O γὰρ Ἀγιτόφελ ουτος 
XXL τοῦ τυράννου τότε ἐκράτησεν, οἰκειωθεις αὐτῷ, 
χαὶ δεινὸς υὲν ἣν τὰ πολε!κικὰ, δεινὸς δὲ ZAL στρατή- 
γῆσαι πολέμῳ xal μάγη ' διὸ καὶ τοῦ τυράννου υχλλον 
5... ^X / MR et uv ^ ` e > 
αὐτὸν ἐθεθοίχει ὃ Δαυίὸ' οὕτως ην δεινὸς ὁ ἀνὴρ ἐν 
- , *" a~ 3 ’ r ` / A 
ταῖς γνώµαις. Tao:a ἀχούσας ó Χουσὶ ἐπείσθη, xal 
οὐδὲν μικρόγυχον uum) οὐοξ ἄνανδρον, οὐ δὲ 
εἶπεν, τί δὲ, ἐὰν ἁλῶ; τί δὲ, ἐὰν γυμνωθῇ καὶ ἐλεγγθ7 
µου τὸ προσωπεῖον; τί δὲ, ἐὰν φωραθῇ το ὀρᾶμα τῆς 
΄ - ^. - ΄ 
ὑποκρίσεως ; δεινὸς 6 Ἁγιτόφελ, ἴσως xat τοῦτο ἐλέγ- 
» 4 ^: ^ 
ζει XAL ποιήσει χατάφωρον, χαὶ dz0).00:.01 ex, xal 
µατην. Οὐδὲν τῶν τοιούτων ἐννοήσας, εἰς τὸ στρα- 
L ^ - * m * 
τοπεόον ἐνεπήθησε, το πᾶν ἐπὶ τὸν Θεον ῥίνας, xai 
3 , 1 Σο» 4 ~ 7 € - ’ 
εἰς μέσους ἑαυτὸν ἀφῆκε τοὺς κινὀύνους. Aç δὲ ἐπέ- 
e .ἱ . 
στη τῇ πόλει, ἰδὼν προσελαύνοντα τὸν τύραννον, 
FAO » δ δὲ LEA! h] ἃς >f ’ ὶ ου - 
προσηλθεν È (20V αυτου αΏροον xal τη φιλαρ- 
, ’ ^ sr Lo 
/ία αεθύων, οὐκ ἐξήτασεν ἀκριθῶς τὰ κατ᾽ αὐτὸν, 
ἀλλ᾽ ἐπισχώπτων αὐτὸν καὶ ὀνειδίζων, ἄπιθι, φησὶ, 
μετὰ τοῦ ἑταίρου σου’ οὐδὲ τὸ ὄνομα ὑπομείνας el- 
πεῖν τοῦ πατρὸς ὑπὸ μίσους καὶ ἀπεγθείας πολλῆς. 


Ὁ δὲ Χουσὶ οὐδὲν διαταραγθεὶς οὐδὲ θορυθηθεὶς, τί628 cium tuum ; 


zæ 
Sb 


φησιν; Ὅτε ἦν ὃ Θεὸς 
γουν, ἐπειοὴ δὲ μετὰ σοῦ νῦν ἕστηκεν, ἀκόλουθον θε- 
ραπεύειν τὰ σά. Ἔπτρε τοῦτο τὸν τύραννον καὶ ἐφύση- 
σε, xai οὐδὲν ἐξετάσας ἀκριβῶς ( κοῦφος γὰρ ἄν}ρ πι- 
στεύει παντὶ λόγῳ, τοῖς ἐναντίοις ἐκτραγηλισθεὶς), 
εὐθέως αὐτὸν εἷς τοὺς γνησίους εἰσάγει, καὶ εἰς τοὺς 
πρώτους ἐγγράφει τῶν φίλων. 'l'o δὲ πᾶν ὁ Θεὸς 
ᾠκονόμει παρὼν καὶ στρατηγῶν τοῖς γινομένοις. Kat 
λοιπὸν βουλῆς προχειµένης περὶ πολέμου, καὶ été- 
ρων ἕτερα εἰσηγουμένων περὶ τοῦ πότερον εὐθέως 
ἐπιθέσθαι γρὴ, 7) μικρὸν ἀναθαλομένους, παρελθὼν 
ὁ Ἀχιτόφελ Ó δεινὸς ἐκεῖνος συυβουλεῦσαι καὶ yyw- 
µην εἰσενεγκεῖν, ταύτην εἰτηγεῖτο τὴν συμθουλήν * 
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αὐτοῦ, τὰ ἐκείνου ἐνρό- ^ 
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constitutis , et agminibus penes ipsum dispositis , 

ς ac civitatibus tyrauno subjectis, Chusi, vir bonus 
et Davidi amicus , in ista temporum vicissitudine 
amicitiam erga illum constanter retinuit; videns- 
que ipsum per desertum errare , tunicam scidit , 
cinerem inspersit, ingemuit, amare deniqne οἱ mi- 
scrabiliter exclamavit : et quia opis nihil præstare 
poterat , ex lacrymis petitam conferebat consola- 
tionem. Nec enin temporuin ct potentiz erat ami- 
cus , sed virtutis : atque ideo regno mutato , ipse 
amicitiam minime mutavit. Videns itaque David 
hiec facientem. aiebat ad illum : Ista quidem amici 
sunt , et sincerum in nos aflecium habentis; nihil 

D tamen nobis conferunt : videndum potius quidnam 
consilii 1neundum, et qua ratione mala ista discu- 
tiantur, utque exitum aliquem periculorum inve- 
nianus. Hac cam dixisset , 
illi suggerit : 


ejusmodi consilium 
Abi , inquit, ad filium meum. et as- 
sumta amici persona , disturba illius consilia , et 
Achitophelis consilium irritum fac. Occipaverat 
autem Achitophel tyrannum, ut qui ipsi familiaris 
essct, et viralioqui in rebus bellicis strenuus et in 
ductando exercitii belli et pugnae tempore peritus ; 
propter quod etiam David illum magis, quam ty- 
rannum timebat: tam erat callidus in consiliis. His 
E igitur auditis Chusi obsequebatur , nec quidquam 
illiberale aut instrenuum animo cogitabat , neque 
dicebat, Quid si capiar 9 quid si deprehendatur 
res conficta ? vafer est Achitophel ; forte etiam hoc 
arguet οἱ manifestum faciet, atque ego temere et 
irrito conatu peribo. Nihil ejusmodi animo ver- 
sans in esercitum insiliit , atque universuin nego- 
tium in Deum rejiciens, in media seipsum pericu- 
la immisit. Ut vero civitatem intravit , videns 
adventantem tyrannum, accessit. Hic vero repente 
co viso et dominandi cupiditate ebrius , non cu- 
riose exploravit , quid. afferret. boni , sed ipsum 
irridens et probris incessens, Abi, inquit , ad so- 
; nomen patris ob nimium odium et 
inimicitias appellare nolens. Chusi vero nihil 
conturbatus aut commotus, quid inquit ? Quando 
Deus erat cum ipso, ego quoque ab ipso stabam : 
cum vero jam tecum sit , consentaneum est ut et 
ego res tuas curem. Extulit hæc res tyrannum et 
inflavit; nec quidquam circumspecle scrutatus 
( homo enim levis credit omni verbo , contrariis 
pracipitatus ) , confestim illum in Galai suos 
adscivit , atque præcipuorum amicorum numero 
adscripsit: Totum Deus dispensabat prasens et 
moderator rerum gestarum. Igitur consilio de bel- 
p lo proposito, atque aliis alia consulentibus: essent- 
ne continuo insidiæ parand:e hosti, an vero ali- 
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quantisper morandum : progressus in medium 
Achitophel, acer in consilio dando et sententia di- 
cenda, hoc consilii afferebat : Afflictum , inquit , 
atque consternatum tuum patrem opprimamus , 
eumque , ne exigua quidem mora relicta, interfi- 
ciamus : si enim imparatum illum. jam invada- 
mus, nullius erit res laboris. flis auditis, tyrannus 
etiam Chusi accersit, quà simulata. amicitia. ad 
ipsum vencrat, et ait: Communicemus etiam cum 
isto sermonem hunc : quod quidem minime se- 
cundum cursum. humanum contigit, subito scili- 
cet venientem ipsum ita honorare, fideque dignum 
existimare, ut eumdem etiam ad consilium de 
tantis negotiis adliiberet : sed quod ante dixi, ubi 
Deo duce aliquid geritur , etiam difficilia fiunt 
facilia. Et introducitur Chusi, cui libere rem com- 
municat tyrannus, et quae menti succurrerent, di- 
cere jubet. Quid. igitnr Chnsi ? Numquam , ait, 
sic erravit Achitophel. Vidisti hominis pruden- 
tiam ? non continuo ei sententiam. excutit , sed 
cum aliquo przconto. Primo enim illum admira- 
tus, tamquam qui prxcedenübus temporibus re- 
cte consuluisset , deinde praesentem ipsius reprobat 
sententiam ; quasi diceret, Miror, quomodo lapsus 
nunc fuerit: nec enim consultus mihi videtur iste 
modus. Etenim si jam patrem tuum aggrediamur, 
velut ursus. quidam insaniens , furore plenus , et 
vita veluti desperata in ferventi ira pugnans, nul- 
lam salutis rationem habebit, sed ingenti cum 
vehementia in nos irruet : si vero parumper mo- 
remur, et ampliore cum apparatu οἱ majore cum 
securitate illum aggrediemur , ipsoque citra laho- 
rem velut in sagena facillime comprehenso, redi- 
binus. Laudat consilium hoc Absalon , et utilius 
sibi 6556 aftivmat. Ista interim Chusi. dicebat , 
tempus Davidi dare volens, ut consisteret aliquan- 
tulum et respiraret atque exercitum congregaret. 
Hac igitur ratione rejecto Achitophelis consilio, per 
quosdam viros occulte missos omnia Davidi signi- 
ficabat , et quod consilium suum , victoriam Da- 
vidi allaturum, tyrannus sua auctoritate compro- 
basset. Atque ita etiam accidit. Cum enim modi- 
cum tempus concessissent qui cum tyranno erant, 
instructas David eos aggressus est , et tropæum 
erexit. Quod Achitophel ob multam peritiam et 


calliditatem cernens, atquc hinc exitum intelligens, - 
quod perniciosum Absaloni esset consilium; non 4 


ferens conceptum ex hac re dolorem, abiit, et apta- 
tolaqueo se suspendit, atque hoc modo vitam 
finivit. De Achitophele igitur et Absalone dictum 


a [ Intercidit, ut suspicamur, verbum ἀναπνεῦται.] 
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τεταλαιπωρημένῳ, prol, νῦν καὶ τεθορυθημένῳ ἐπι- 
θώμεθα τῷ πατρὶ τῷ cO, xal μὴ συγγωρήσαντες 
αὐτὸν μηδὲ μικρὸν ", οὕτως ὀνέλωμεν * ἂν γὰρ åra- 
ρχσκευάστῳ ὄντι νῦν ἐπιθώμεθα , οὐδεὶς ἔσται πό- 
νος ἡμῖν. Ταῦτα ἀκούσας ó τύραννος καλεῖ xal τὸν 
Χουσὶ, τὸν αὐτομολήσαντα τῇ ὑποκρίσει πρὸς αὐτὸν, 
xxi φησι’ μεταδῶμεν καὶ τούτῳ τοῦ λόγου * ὅπερ 
οὐκ ἦν κατὰ ἀκολουθίαν ἀνθρωπίνην, τὸ ἀθρόον ἐλ- 
θόντα τοῦτον οὕτω τιμῆσαι καὶ νομίσαι ἀξιόπιστον 
εἶναι, ὡς xal συμθουλὴς ἀΞιοῦν πραγμάτων ἕνεκεν 
τοιούτων * ἀλλ᾽, ὅπερ ἔφθην εἰπὸν, ὅταν 6 bc otpa- 
τηγῆ, καὶ τὰ δύσκολα εὔκολα γίνεται. Καὶ εἰσάγε- 
ται 6 Χουσὶ, καὶ αεταζίόωσι παῤῥησίας αὐτῷ ὃ tú- 
ρᾶννος, ταὶ ἀ-ιοῖ λέγειν τὰ παριστάµενα. Τί οὖν ὁ 
Χουσί; Οὐδέποτε, φησὶν, οὕτω διήμαρτεν Ἁγιτό- 
φελ. [δες σύνεσιν ἀνδρός» oùz- εὐθέως αὐτῷ τὴν 
γνώυην ἐκβάλλει, ἀλλὰ μετ᾽ ἐγχωμίου. Θαυυάσας 
γὰρ αὐτὸν πρῶτον ὡς ἐν τοῖς ἔμπροσθεν χρόνοις xat- 
ρίως συμβουλεύοντα, οὕτω τὴν παροῦσαν χαχίζει 
γνώμην " μονονουχὶ λέγων, θαυυάτω, πῶς νῦν ῥιή- 
ν.χρτεν" οὐ γάρ mot δοχεῖ συμφέρειν οὗτος ὃ λογι- 
συός. Ἂν μὲν γὰρ νῦν ἐπιθώυεθα, καθάπερ ἄρχτος τις 
παροιστρῶσα, θυμοῦ γέμων 6 πατὴρ ὃ σὸς, καὶ åre- 
γνωκὼς τχς ἑαυτοῦ ζωῆς, ἐν ἀλν.αζούση τῇ ὀργῇ πολε- 
μῶν, οὐδένα τῆς ἑαυτοῦ σωτηρίας ττοιήσετα: λόγον, 
καὶ μετὰ πολλῆς ἐυπεσεῖται τὴς σφοδρότητος ἡμῖν 
εἶ δὲ μιχρὸν ἐνδοίηνεν, μετὰ πλείονος ἐπιθησόυεθα 
τῆς παρησλευῆς. καὶ μετὰ μείζονος τῆς ὀσφαλείας, 
χαὶ ἀπονητὶ, καὶ μετὰ εὐκολίας ἁπάσης, ὥσπερ [ἐν] 
σαγήνη λαθόντες αὐτὸν , οὕτως ἐπανήξομεν. Ἔπαι- 
νεῖ τὴν γνώπην ὃ Ἀδθεσσαλὼμ ταύτην, xat λυσιτε- 
λεστέραν εἶναι ἔφησεν αὐτῷ. ;αῦτα δὲ ἔλεγεν ὃ Xov- 
ci, βουλόμενος δοῦναι Χαιρὸν τῷ Δαυὶδ, ὥστε στῆναι 
μικρὸν xai ἀναπνεῦσαι καὶ στρχτεύνατα συναγα- 
γεῖν. Οὕτω τοίνυν ἐχθαλὼν τοῦ Ἀγιτόφελ τὴν yo- 
µην, διὰ τινῶν χεκρυμμένων πέµψνας ἀνδρῶν, ἀπήγ- 
γείλεν ἅπαντα τῷ Δαυὶδ, xat ὅτι τὴν αὐτοῦ vun 
ἐκύρωσεν Ó τύραννος, τὴν φέρουσαν τῷ Δαυὶὸ τὴν 
νίκην. Οὕτω γοῦν καὶ ἐγένετο. ᾿Επειδὴ γὰρ μιχρὸν 
ἔδοσαν οἳ περὶ τὸν τύραννον, παρασκχευασάµενος ὃ 
Δαυὶδ ἐπέθετο, xal τὸ τρόπαιον ἔστησεν. Ὅπερ ó 
Ἀγιτόφελ ἀπὸ πολλῆς συνέσεως καὶ δεινότητος cvy- 
ορῶν , καὶ ἐντεῦθεν ἤδη τὸ τέλος χαταμαθὼν, ὅτι 
ὄλεθρος ἦν τῷ Ἀθεσσαλὼμ αὕτη ἡ γνώμη, οὐχ ἐνεγ- 
x&v τὴν ἐντεῦθεν ἐπήρειαν, ἀπελθὼν, βρόγον ἀνὴν 
καὶ ἀπήνξατο, καὶ οὕτω τὸν βίον κατέλυσε. Περὶ τοῦ 
Αγιτόφελ οὖν xat τοῦ Ἀθεσσαλὼμ εἴρηται τὸ, Ert- 
στρέψει 6 πόνος αὐτοῦ εἷς κεφαλὴν αὐτοῦ" ἀμφοτέ- 
ρων γὰρ εἰς κεφαλὴν À τιμωρία χατέθη. Ὃ μὲν γὰρ 
ἀγχόνη χρησάμενος, οὕτω τὸν βίον χατέλυσεν ' ó 
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» 
Αεσσαλὼαμ δὲ οὐκ ἀπήγξατο, ἀλλ᾽ ἄκων ἐκρέματο, 
3 ^^ M 
καὶ οὐχ εὐθέως ἀνήρητο, ἀλλ᾽ ὥσπερ ἐν δικαστηρίῳ 
πρότερον ἀνηρτήθη καὶ τῷ quA προσηλώθη, xat τοῦ 
LI ͵ à 
-- m y s * ’ 
Θεοῦ c» ὁ Τον ἄνωθεν οἴροντος. ἐπὶ πολὺν ἑχρέ- 
à Y s Π e ? 

LATO Ὑρόνον, ὑπὸ τοῦ συνειδότος λοιπὸν μαστιζοαε- 
νος. Καὶ ἵνα mahig, ὅτι οὐ: ἀνθρωπίνης ἦν σπουδῆς 
` / P ~ ^H ^ / ί 
το γινόμενον, ἀλλ᾽ ὅλον θεῖον ἣν τὸ ὀικαστήριον, τρί- 

’ ~~ . ’ 
χες αὐτὸν καὶ ξύλον ἔδησαν, xol ζῶον ἄλογον παρέ- 


- T ή. ` 
ἔωχε * xal ἀντὶ μὲν σγοίνων ἢ κόμη, ἀντὶ οὲ ζύλου τὸ B 


ὀένδρον γέγονεν, ὀντὶ δὲ στρατιώτου ἡ ἡμίονηως. ἵν αὶ 
σκόπει τοῦ Θεοῦ τὴν μακροθυμίαν" καὶ γὰρ ἀνῆκεν 
αὐτὸν χρόνον πολὺν, εἰς μετάνοιαν ἐφελκύυενος, καὶ 
πεῖραν λαθεῖν ἐποίησε τὴς τοῦ τατρὸς γλυκύτητος. 
Εἰ γὰρ μὴ θηρίον ην, καὶ λιθίνην εἶ/ε Ἠυ/ὴν, ἱκανὰ 
Xv» ἐκεῖνα πάντα αὐτὸν ὀπαγανεῖν τὴς ἀκαίρου ma- 
νίας" ἡ τράπεζα, καθ᾽ ἣν ἐλοινώνει τῷ πατρὶ τῶν 
ἁλῶν, 6 οἶχος, τὰ συνέδρια, ἔνθα οἱ λύγοι πρὸς αὐτὸν 
ἐγίνοντο" τὰ ἄλλα πάντα, ἔνθα αὐτῶ κατηλλάγη o3- 
γον τοιοῦτο νπεποιηχότι. Meth τούτων καὶ ἕτερα ἦν 
ἱκανὰ αὐτὸν µαλάται. Καὶ γὰρ ἤκουσεν, ὅτι ουγὰς καὶ 
ἀλήτης περ. ρ/ετο, ὅτι τὰ ἔσ/ατα ἔπασγε δεινά. 


-- 1 3 » / et . N4 -— e 
Πῶς ὃξ οὐχ ἐνενόησεν, ὅτι καὶ νικήσας, πάντων C 


ἀθλιώτερον ἂν ἔζη βίον, ἐνχγὴς ὢν καὶ ἀλάθαρτος 
ἀπὸ τοῦ τροπαίου; καὶ ταῦτα λοιπὸν, γέροντος ὄντος 
τοῦ πατρὸς, καὶ ἐπὶ θύραις τὴς προσδοµίας οὔσης, 
“οὐχ ἀνέμενε χρόνον ἔτι μικρόν. Ποῦ νῦν εἶσιν οἱ zs- 
γίαν ὀδυρόμενοι» πόσης ταῦτα πενίας γαλεπώντερα, 
πόσης νόσου, πόσης ὀδύνης; Οὐ;. εἶπεν οὐδὲν τοιοῦτον 
πρὸς ἑαυτὸν ὃ δίκαιος οὗτος, οὐδὲ ἀπεόυσπέτησε οὐδὲ 
ἐθρήνησε λέγων" καλής γε aroan. άνω τὰς ἀμοιθάς' 
ὁ ἐν τῷ νόμῳ αὐτοῦ μελετῶν ήυζρας καὶ νυ»τὸς, ὃ ἐν 
ἀξιώματι τοιούτῳ πάντων γενόμενος ταπεινότερος, ὃ 
τῶν ἐχθρῶν φεισάµενος, εἷς χεῖρας ἀκολάστου παιδὸς 


, 95 ^ ^ , d è 
ἐχοίδομαι. Οὐδὲν τοιοῦτον o0: εἶπεν, οὐχ ἐνενοησεν  Ρ 


ἀλλ᾽ ἔφερεν ἅπαντα μετὰ φιλοσοφίας, μίαν μονον 
ἔγων παραμυθίαν ἐν τοῖς γινομένοις, τὸ πεπεῖσθαι, 
ὅτι τοῦ Θεοῦ ταῦτα εἰδότος γίνεται. Καὶ καθάπερ οἱ 
ρεῖς παῖδες ἐν τῇ καμίνῳ ὄντες ἔλεγον Ναὶ ἐὰν μὴ, 
r . i à 
γνωστὸν ἔστω σοι, βασιλεῦ, ὅτι τοῖς θεοῖς σου où 
λατρεύομεν, xo τῇ εἰκόνι τῇ /ρυσῇ ἢ ἔστησας οὐ 
προσχυνοῦμεν. El δέ τις εἴπε πρὸς αὐτοὺς, xal ποία 
ἐλπίδι ἀποθνήσχετε; τί προσδοχῶντες, τί δὲ ἐλπίζον - 
τες μετὰ τὸν θάνατον, μετὰ τὸ πῦρ; οὐδέπω γὰρ τῆς 


Ύ N ν ^ * ema 
ἀναστάσεως ἦν προσδοκία: ἤκουσεν ἂν παρ᾽ αὐτῶν ' E 


- . 
ὅτι αὕτη υεγίστη ἐστὶν ἡμῖν ἀντίδοσις, τὸ διὰ τὸν 
Θεὸν ἀποθανεῖν. Οὕτω καὶ οὗτος μεγίστην ταύτην 

e^ ^ ^, 
ἠγεῖτο αὐτῷ εἶναι παραμυθίαν, τὸ τὸν Θεὸν εἰδότα 
ΠῚ / 
ταῦτα μὴ κωλύειν. El γὰρ ἐραστὴς μυριάκις ἂν ἕλοι- 
ε à / ^» ’ 2AN ὰ 
το ὑπὲρ ἐρωμένης χατασφαγῆναι, καίτοι οὐδὲν μετ 
(άνατον προσδοχῶν παρ᾽ ἐκείνης: πολλῷ μᾶλλεν 


a | Fort. οὐκ ὃν ἔμεινε.] 


illud est : Convertetur dolor ejus incaput ipsius: Psal.. 7. 
in utriusque siquidem caput ultio descendit. Ille '^*- 
enim laqueo adhibito vitam abrnpit : Absalon 
vero se quidem ipse non strangulavit , sed invitus 
suspensus csi; nec. subito sublatus , scd velnt in 
carcere prius alligatus οἱ ligno affixus est; Deo- 
que senientiam desuper ferente, ad inultum tem- 
poris pependit, a propria insuper conscientia fla- 
gellatus. Atque ut noveris istam renè non humani- 
tus contigisse , Scd plane divino judicio evenisse , 
capilli ipsuin ligno alligarunt , ct animal brutum 
tradilit : et pro funibus quidem ipsa coma, pro 
pa:ibulo arbor , οἱ pro milite mulus foit. Et vide 
tamen Dei clementiam : multo enim tempore eum 
dimisit, ad. penitentiam ipsum invilans , οἱ ut 
paiernam dulcedinem experirctur fecit. Et sane 
nisi bellua fuisset, et saxeam animan habuisset , 
suffecissent utique ista omnia, qua ipsun ab im- 
portuna illa dementia avocarcüt : mensa, inquam, 
in qua cum patre sale vescepoatur ; domus, conses- 
sus, ubi sermones ad illi habebantur; alia 
oinnia, in quibus ipsi talis homicidii reo parens 
conciliabatur,| Proter lizcc erant etiam alia , quie 
ipsum einollive possent, accominoda. Audivit enim 
quod exsul et vagus oberraret ; quod extrema 
pateretur incommoda. Quomodo vero. non iniel- 
lexit, quod eiiam. victoria obienta , omnium mi- 
serrimam vitan viverct , exsecralilis οἱ scelestus 
ob tropæum ? Accedit , quod sene jam patre , et 
spe im foribus posita, ne modicum quidem tempus 
exspectaret. Ubi nunc sunt qui paupertatem suam 
deplorant ? qua, quaeso, egestate, quo morbo, quo 
dolore ista non simt graviora 9 Iste tamen justus 
nili] ejusmodi sibi ipseloquutus, nec indignatus 
ncc questus est, dicens : Bonas recipio retributio- 
nes! qui in lege Domini meditor die ac nocte; qui 
in tanta dignitate positus omuibus eram humilior; 
qui hosubas meis peperci , in manus flagitiosi 
pueri trador, Nihil penitus. ejusinodi dicebat. aut 
cogitabat ; sed oinnia sapienter ferebat , unicam 
consolationem in iis quae accidebant babens, quod 
persuasum haberet, Deo conscio, universa ista ac- 
cidere. Et quemadmodum tres pueri in camino 
dicebant : Et si non fecerit, notum sit tibi, rex, Dan. 3.18. 
quod deos tuos non colemus , et auream sta- 
luam quam erexisti non adorabimus. Si vero 
quis ad illos dixisset, Et quanam spe mortem op- 
petitis? quid exspectantes , quidve sperantes post 
mortem, post ignem ? nec dum enim resurrectio- 
nis erat spes: audivisset ab illis quia haec maxi- - 


Sav. t. "Do 
818. 
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in Statuas. 
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ma nobis remuneratio est, quod propter Deum 
moriamur, Sic eliam iste summum sibi duxit so- 
latium, quod Deus ista perspecta habens non im- 
pediret. Si enim. amans quispiam , millies pro 
amata occidi optet, quamvis niliil post fata ab illa 
speret : multo magis convenit nos non ob spem 
regni, nec ob spem aliquam futurorum bonorum, 
sed propter Deum ipsum jista perferre : quoniain 
ipsum decet gloria in secula seculorum. Amen. 


JOANNIS CIIRYSOST. 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


ἡμᾶς δεῖ μὴ βασιλείας προσδοκία, μὴ ἄλλη τινὶ τῶν. 
μελλόντων ἀγαθῶν ἐλπίδι, ἀλλὰ δι᾽ αὐτὸν τὸν Θεὸν 
ταῦτα πάσχειν" ὅτι αὐτῷ πρέπει 0022 εἰς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων. Αμήν. 


HOMILIA XXVIII. 
De Juramentis. 


Virtutem animi ne nezligamus, carissimi. Quis 
cnim dolor, obsecro te, iram contristanti remitie- 
c? dolor potius est, injurie meminisse et nou 
conciliari. Quis labor, nemini maledicere? quz 
difficultas ab invidia et contemtuone ac livore li- 
berari? quz molestia proximum diligere? quantus 
labor non jurare ? Sæpius enim ira et furore de- 
tenti jurando affiemavimus , numquam velle nos 
ledentibus reconciliari : deinde vero, ira exstin- 
cta, reconciliari cupientes, juramentorum necessi- 
tate veluti laqueo detenti , idipsum facere nolu- 
mus, Unde e duobus alterum nobis evenit, ut aut 
conciliati pejeremus, aut non conciliati odii penis 
obnoxios nos constituamus. Quomodo enim absur- 
dum non est, vestem quidem habentes reliquis 
mcliorem, eadem continue abuti non sustinere, 
Dei vcro nomen ubique temere οἱ ut fors obtulerit 
traducere? Nec porro quodvis peccatum eamdem 
fert peenam , sed qua facile corrigi possunt, ma- 
jus supplicium nobis conciliant. Qui enim jurant, 
nullam possunt prztendere excusationem , prater 
contemtum., Novi quidem quod molestus et one- 
rosus esse deinceps videar , dum vos assidua vi- 
deor cohortatione fatigare ; scd tamen non cesso , 
ut vel hanc meam quasi impudentiam reveriti a 


.prava jurandi consuetudine desistatis. Si enim 


judex ille improbus et crudelis , vidue importu- 
nitatem reveritus, mores mutavit : multo magis 
vos id faciatis, maxime cum vos exhortans non 
sui causa, sed propter salutem vestram hoc præ- 
stet. Quin οἱ propter meipsum me id agere non 
negaverim : vestra enim commoda mea propria 
recte facta existiino. Si enim neque gehenna csset, 
nec ullum supplicium ; ego vero vos adiens benc- 
ficii loco a vobis id petiissem, nonne mihi annuis- 


650 
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ΑΟΓΟΣ x 
Περὶ ὄρχων. 


M7 τῆς χατὰ φυγὴν ἀρετῆς ἀμελῶμεν, ἀγαπητοί, 
Ποία γὰρ ὀδύνη , εἶπε μοι ὀργὴν ἀφεῖναι τῷ λελυ- 
πηκότι; ὀδύνη μὲν οὖν ἐστι τὸ μνησιχαχεῖν xai μὴ 
χατα)λάττεσθαι. Ποῖος πόνος un xaxtoc εἰπεῖν ατὸξ- 
να; ποία δυσχολία QT -αλλαγῆναι φθώνου xat ἔριοος 
καὶ βασχανίας; ποῖος μό/θος ἀγαπᾶν τὸν πλησίον; 
ποῖος κάματος μὴ ὀμνύναι; Πολλάκις γαρ ὑπο θυμοῦ 
zal ὀργῆς κατε/όμενοι διωμοσόπεθα ατϑέποτε διαλ- 
λάττεσθαι τοῖς λελυπτκόσιν, εἶτα τὴς ὀργῆς σθεσθεί- 
σης βουληθέντες καταλλαγῆναι, ὑπὸ τῆς ἀνάνχης 

τῶν ὅρκων ὥσπερ' τινὶ παγίϑι χατεγόμενοι, τοῦτο 
ποιῆσαι οὗ βουλόμεθα" ὡς δυοῖν θάτερον παθοιµεν; ὴ 
καταλλαγέντες ἐπιορχήσουεν, À μὴ χαταλλαγέντες 
τοῖς τὴς αν ησιχαχίας ἐπιτιμίοις ὑπευθύνους ἑαυτοὺς 
χαταστήσουεν. Πῶς γὰρ οὐκ ἄτοπον, ἵματιον μὲν 
ἔ/οντες τῶν λοιπῶν βέλτιον, μὴ ἀνέγεσθαι συνεχῶς 
αὐτῷ κατα) ρᾶσθαι, τὸ δὲ τοῦ Θεοῦ ὄνομα πανταγοῦ 
περισύρειν ἁπλῶς χαὶ ὡς ἔτυγεν; Οὐ γὰρ èh πᾶν 
ἁμάρτημα τὴν αὐτὴν φέρει κόλασιν, ἀλλὰ τὰ εὐκα- 
τόρϑωτα μείζονα ἡμῖν ἐπάγει τὴν τιμωρίαν οὐδὲ γὰρ 
οἱ ὀμνύοντες ἔγουσί τινα πρόφασιν προβαλέσθαι, d? ἀλλὰ 
καταφρόνγσιν μόνον. Καὶ οἶδα μὲν ὅτι ἐπα7θὴς εἶναι 
δοκῶ λοιπὸν xal φορτικὸς τῇ συνεχεία τῆς παραινέ- 
σεως δοκῶν ἐνοχλεῖν" ἀλλ᾽ ὅμως οὐκ ἀφίσταμαι, ἵνα 
χἂν τὴν ἀναισγυντίαν. αἰδεσθέντες τὴν ἐμὴν, ἆπο- 
στητε τῆς πονηρᾶς τῶν ὅρχων συνηθείας. Εἰ γὰρ ὁ 
δικαστὴς ἐχεῖνος ὃ ἀπηνὴς καὶ ὠμὸς, χήρας ἐνό/λη- 
σιν αἰδεσθεὶς, τὸν τρόπον μετέθαλε, πολλῷ μᾶλλον 
ὑμεῖς τοῦτο ἐρνάσεσθε xat μάλιστα, ὅταν ó παραχα- 
λῶν ὑμᾶς μὴ ὑπὲρ ἑαυτοῦ, ἀλλ᾽ ὑπὲρ της ὑμετέρας 
σωτη ρίας τοῦτο ποιοῖτο. Μᾶλλον δὲ καὶ ὑπὲρ ἐμαυτοῦ 
οὐκ ἂν ἀρνησαίμην τοῦτο ποιεῖν’ τὰ γὰρ ὑμέτε rdi 
ἀγαθὰ doc νομίζω εἶναι κατορθώματα. Ei γὰρ 
αηδὲ Τ᾽ ἦν μηδὲ κόλασις, iye δὲ -προσελ (tv ὑμῖν 


τοῦτο ἐν γάριτος Υτητάμην υέρει, αρα οὐχ ἂν ἐπε- 
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: Md A. y L ’ 
νεύσατε» οὐχ ἂν ἐδώκατε τὴν αἴτησιν οὕτω χούφην 
6 Θεὸς αὐτὴν αἰτῶν } 
δι) δικἃς τοὺς διδόντας, οὐ δι᾽ ἑαυτὸν λχυύϑνοντα, 


2 ` a . / . ὅτ AY 
ούτως αἰτοῦντι Γαριν; ὅταν Oz 


-p ’ ’ ed - . 
τίς ούτως ἄγνωμων, τίς οὕτως ἆθλιος zat ταλαίπω- 
ρος »ὡς Θεῷ χάριν αἰτοῦντι μὴ ὀοῦναι; Παρακαλῶ 
οὖν ὑμᾶς, τὴν χεγαλην Ἰωάννου λαβόντας ἁποτετμήη- 


μένη», 


οὕτως ἀπελθεῖν οἴκχδε £v στο xa νουίτειν πρὸ τῶν 


καὶ θερμοῦ τοῦ αἵκατος ἔτι ἀποστάξουπαν, 


ὀνθαχλμῶν δρᾶν αὐτὴν, φωνὴν ἀφιεῖσαν καὶ λέγουσαν, 
- , . aa y 
µισύσατε τὸν ἐμοῦ σφαγέα, τὸν ὅρκον. Πολλάχις γὰρ 
’ ~ “-“ . ΄ * . 
τεγνίτης διωμόσατο τῷ μαθητῇ, ut, πρότερον αὐτὸν 
3 7 - . - ἕ Χα n? a Y ^ 
ἀφήσειν φαγεῖν καὶ πιεῖν, ἕως τὸ oiv * ἔργον ἅπαν 
ἀνύσει. Toto δὲ καὶ παιῦ ὀαγωγὸς πολ)αχις προς νέην, 
καὶ 206 θεράπαιναν ἐποίησε ὀξσποιναχ' καὶ ἀνάγλη 
~e m t 
TZS ἑσπέρας καταλαθούσης, xat τοῦ ἔρνου μὴ πληρω- 
΄ e ^ ^ . 3 5 ’ 
θέντος 9| λιμῷ διχφθαρΏναι τοὺς οὐκ ἀνύσαντας, À 
^ . ’ - 5 s 
ἐπιοοχῆσαι πάντως τοὺς ὀμόσαντας. Πολλάκις xat ἐπὶ 
τὴς οἰκίας ἀριστοποιουυένων ἡμῶν. καὶ τῶν οἰχετῶν 
ειν 7, γυνή’ dy- 
[4 3. / Us L4 - 
τώµοσεν 6 ἀνὴρ τὰ ἐναντία, καὶ ἀνέστη φιλονεικῶν καὶ 


LÁ L 
τινος διαααρτάνοντος, 00.00€ µαστιγωσ 


οὐκ ἐπιτρέπων. Ἐνταῦθα κἂν δτιοῦν ποιήσωσιν, ἀνάνχη, 

πάντως ἐπιορχίαν συστῆναι ' ὅπερ γὸρ ἂν γένηται, θά- 

τερος αὐτῶν ἐπιορχία ἁλώσεται, μᾶλλον δὲ ἀμφότεροι 
s ` - ^ ’ ^ / a 

πάντως" χαὶ πῶς, ÈY λέγω ' τοῦτο γάρ ἐστι τὸ παρά» 

^-^ P € / ’ ` 5 4 4 

szav. Ὁ ὀμόσας μαστιγώσειν τὸν οἰκέτην Ἡ τὴν θερα- 

^ Li 
παινίδα, εἶτα χωλυθεὶς, αὐτός τε ἐπιώρχησε μὴ ποιήσας 
ὅπερ ὤμοσε, καὶ τῷ κωλύσαντι πάλαι xat διχκύγαντι 
- ^e / ’ 
τὴν εὐορχίαν, τὸ ἔγκλημα τῆς ἐπιορκίας περιέστησεν. 
Où γὰρ οἱ ἐπιορκοῦντες μόνον, ἀλλὰ καὶ οἱ ἑτέροις 
, M - ΄ ’ ^ 

τὴν ἀνά"χην ταύτην ἐφιστῶντες, ὕπευθυνοι τῶν αὐ- 
-- ’ » 7 ~ M] 3 ν / 

τῶν ἐγκλημάτων εἰσί. Πῶς γὰρ οὐκ ἄτοπον, οἰκέτην 
1 . P s ? ` A , ν e^ 

μὲν μὴ τολμᾶν ἐξ ὀνόματος τον ὀεσποτην τὸν ἑαυτοῦ 

- ^ v . Ll 

χαλεῖν, μηδὲ ἁπλῶς καὶ ὡς ἔτυγε, τὸν δὲ τῶν dy- 
Lnd / - ` . - ο 

γέλων Δεσπότην ἁπλῶς xal μετὰ πολλῆς τῆς xata- 

e^ , - - 
φρονήσεως παντα/οῦ περιφέρειν; Έουλει μαθεῖν πῶς 
~ - e ’ e 
δυνατὸν ἀπαλλαγῆναι της πονηρᾶς συνηθείας τοῦ 
, Lj 
ὄρχου ; ἐγώ σε διδάξω τρόπον τινὰ, ὃν ἂν ποιήσης, 
΄ , σ y^ s 4 , 

περιέση πάντως. Όταν γὰρ ἴδης σαυτον ἡ καὶ ἑτέρους 

συνε/ῶς 

ὑπομνησθέντας, καὶ οὐ διορθώσαντας, Χέλευσον wÀ 

xat ταύτην XAL σαυτῷ XÅ- 


εν ~ Pas J ΄ ` 
τινὰς ἁλόντας τῷ καχῳ τούτω παθει, καὶ 


δειπνήσαντας χαθευδῆσαι * 
χείνοις τὴν χαταδίκην ἐπίθες * κατχοίκην οὐ ζημίαν, 
ἀλλὰ κέρδος φέρουσαν. “H γὰρ γλῶσσα οὕτω Baca- 
νιζολένη διηνεκῶς, xat μηδενὸς ὑπομιμνήσκοντος " 
ἰχανὴν Aau6avet παράκλησιν * καὶ κἂν ἁπάντων ὦμεν 
ἀναισθητότεροι, διὰ πάσης ἡμέρας τῷ μεγέθει τῆς 
βασάνου ταύτης ὑπομιυνησκόμενοι, οὗ δεηθησόµεθα 
συμβουλζς ἑτέρας xat πχραινέσεως. "Dante γὰρ» or- 
db px e ρ - EE: Y e» GT, 
` L4 ^ ) ume :Σ / å . 9) 
giv, οἰκέτης ἐνδελεγῶς ἐξεταζόμενος, ἀπὸ µώλωπος 


οὐ καθαρισθήσεται ' οὕτως ὃ ὀμνύων xal ὀνομάζων 


9 [ Savil. ἔργον ἀπονύσει.]. 
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selis? nonne petitionem tam facilem , boc modo 
petenti. gratiam , concessissetis ? cum vero Deus 
idipsum petat, et quidem propter. vos qui datis, 
non propter se qui accipit, quis adeo ingratus , 
quis ita miser οἱ infelix est , ut Deo beneficium 
petenti dare nolit? Vos itaque adhortor, ut caput 
Joannis resectum , et calido adhuc cruore stillans 
accipientes, sic domum quisque suam redeatis ; 
illudque ante oculos videre vos putetis, vocem 

E enittenset dicens : Odio babete jugulatorem meum, 
juramentum, Spe enin artifex quispiam jurcju- 
raudo discipulo dixit,mon prius se permissurum, 
ut comedat. et bibat , donec datum sibi opus in- 
tegrum perfecerit. Idipsum quoque subinde pæda- 
gogus erga adolescentem , et erga ancillam domi- 
na fecit : et necesse tamen cst, vespera adveniente 
et opere nondum completo, aut hos qui non absol- 
verint, fame perire; aut jurantes omnino pejcrasse, 
Non raro etiam domi prandium nobis facientibus, 

et servorum aliquo delinquente , illum flagellatu- 

n ram sese uxor juravit : mox contrarium juravit 
maritus, et restitit contendens, uec id perinittens, 
Hic quidquid fecerint, necesse omnino est per- 
jurium constitui : quidquid enim fiat , alter ipso- 
rum perjurii-reus erit; quin prorsus ambo simul: 
idque qua ratione fiat, dicam; mirabile enim 
boc est. Juratus flagellaturum se servum vel 
ancillulam, deinde prohibitus , et ipse pejera- 

t, quia non fecit quod juravit; et prohiben- 
tem ac juramenti veritatem impedientem perju- 
rii crimine alligavit. Non enim pejerantes tan- 

p tum , sed aliis quoque necessitatem hanc afferen- 
tes, iisdem culpis obnoxii. Quomodo vero ab- 
surdum non est, famulum quidem non audere 
dominum suum nomine proprio compellare, nec 
temere et quocumque modo : angelorum vero 
Dominum leviter οἱ magno cum contemtu ubique 
circumferre? Vis discere qua ratione a prava 
jurandi consuetudine liberari possis? ego modum 
te docebo, quem si observaveris , omnino victor 
evades. Si igitur teipsum , aut etiam alios aliquos 
gravi hoc morbo captos, eosque assidve admo- 
nilos, nec tamen emendatos videris; præcipe ut 

c inccenati. dormiant: atque hanc tibi pariter et 
illis mulctam impone : mulctam dico, qua non 
damnum, sed lucrum adfert. Lingua enim que 
hoc modo assidue torquetur, nemine etiam sug- 
gerente, sufficientem. accipit. admonitionem : et 
licet omnium stupidissimi fuerimus, pænæ tamen * 
illius magnitudine toto die commoncfacti , alio 
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Eccli. 23. (oasilio aut adhortatione non indigebimus. Sicut 
enim servus , inquit, interrogatus assidue , 
a livore non minuitur : sic omnis jurans et 
nominans semper nomen Dei, a peccato non 
Ex iisdem purgabitur. Ipsi igitur nobis persuadeamus , ju- 
ο 7% B randi fugere consuctudinem , et in melius facere 
commutationem. Etsi enim et heri et. aute illain 
diem de ista materia apud vos disseruerim ; nec 
hodie tamen desistam, nec crastina die , nec 
sequenti, haec monere. Et quid dico crastina die 
et sequenti hzc moncere. Et quid. dico crastina 
die et sequenti? donec vos emendatos videro, 
non cessabo. Eadem enim assidue suggerere, 
non dicentis, sed auditorum , perpetua. doctrina 
indigentium, culpa est. Quid enim facilius qnam 
non jurare? consuetudo dumtaxat. est illa. cor- 
rectio; labor corporis non est. Qui jam przvenit 
seseque correxit, increpet post se relictum, ut 
amplius illum cavillis excitet : qui. vero tardior 
fuit, οἱ nondum se emendavit, praecedentem con- 
sideret, eumque propediem assequi. contendat. 
Nec mihi quis dicat : Quid , si necessitatem quis- 
piam jurandi nobis imponat? quid vero, si non 
credat? Maxime quidem ubi lex violatur, nul- 
lam necessitatis facere mentionem oportet; uina 
enim inevitabilis est necessitas , Deum non offen- 
dere : czeterum illa dico, ut interim superflua 
juramenta prescindamus, ea inquam , qua temere 
ct sine necessitate, quæ domi, quz in amicis et o4» 
famulis fiunt :ac si ista sustuleris, in illis me ^ 
deinceps non indigebis : ipsum. enim os quod 
timere et fogere juramenta didicit, si vel decies 
millies quis. cocgerit, numquam adinittet. ut in 
illam consueludinem incidat. Fertar quidam ex- 
ternorum oratorum absurda consuctudine dexte- 
rum humerum intcr ambulandum movisse : quam 
tamen consuetudinem superavit, cultris acutis 
utrique humero impositis, ut vulneris timore 
membrum illud , si moveretur , compesceret. Hoc 
igitur et tu in. lingua tua facito, et loco culiri 
supplicii metum ei imponas; sic enim omnino 
vinces. Fieri enim haud potest ; haud, inquam , 
fieri potest, ut qui curam studiumque adhibent , 
atque hoc cflicere contendunt, aliquando vincan- 
[Tod p. tur, Que enim nobis reliqua est excusatio , aut 
noon] quz venia, si post tantam admonitionem in jura- 
mentorum vilio perseveremus? Quomodo igitur 
nos ab incumbenübus malis liberari poscemus, 
si vel unum mandatum perficere nequeamus? 
quomodo bonam commutationem sperabimus ? 


D 


[ Ibid. p. 
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` . ra “- 
διαπαντὸς τὸ ὄνομα τοῦ Θεοῦ, ἀπὸ ἁμαρτίας 0) χα- 
/ ’ 
θαρισθήσεται. Πείσωμεν τοίνυν ἑαυτοὺς τὴν τῶν ὅρ- 
xov φυγεῖν συνήθειαν, καὶ τὴν ἐπὶ τὸ βέλτιον ποιή- 
σασθαι μεταθολήν. Ei γὰρ καὶ χθὲς καὶ πρὸ ἐκείνης 
L4 - ~ 
περὶ ταύτης ὑμῖν διελέχθην τῆς ὑποθέσεως, ἀλλ᾽ 
5M , 3 , PS - 
ouo? σήμερον ἀποστήσομαι, οὐδὲ τὴν ἐπιοῦσαν, 
A e 
τὴν μετ᾽ ἐχείνην, ταῦτα συμθουλεύων. Καὶ τί 
΄ ν 
λέγω τὴν αὔριον xal τὴν μετ᾽ ἐκείνην ; ἕως ἂν ὑμᾶς 
ΝΝ , . 
ἴσω κατορθωσαντας , οὐκ ἀφέζομαι. Tò γὰρ συνεχῶς 
περὶ τῶν αὐτῶν ὑπομιμνήσχειν, οὐ τοῦ λέγοντος, ἆλ- 


* NN 
ονοξ 


AX τῶν ἀκουόντων ἐστὶν ἔγκλημα διηνεχοῦς δεομένων 
διδασκαλίας. Ti γὰρ εὐχολώτερον τοῦ μὴ ὀμνύναι: 
Συνηθειά ἐστι τὸ κατόρθωμα μόνον, οὐκ ἔστι πόνος 
σώματος. O προλαθὼν xal χατορθώσας ὀνειδιζέτω 
τῷ Ἀειπομένῳ, ἵνα αὐτὸν τοῖς σχώμμασι διεγείρη 
πλέον: ὃ ὑστερήσας xal μηδέπω κατωρθωχὼς Bhe- 
mí: τὸν προλαθόντα, καὶ φιλονεικείτω φθάσαι πρὸς 
ἐκεῖνον ταχέως. Καὶ wh vot λεγέτω τις" τί δὲ, ἐὰν 
ἀνάγκην ὅρκων τις ἡμῖν ἐπιθῇ; τί δὲ, ἐὰν μὴ πι- 
στεύη 5 Μάλιστα μὲν οὖν, ὅπου παραθαίνεται νόμος, 
ἀνάγκης υεανῆσθαι οὐ χρή" " μία γαρ ἐστιν ἀνάγκη 
ἀπαραίτητος, τὸ μὴ προσκροῦσαι Θεῷ: πλὴν ἐχεῖνα 
λέγω τέως, τοὺς περιττοὺς περικόψωικεν ὄρχους, τοὺς 
ἁπλῶς καὶ λωρὶς ἀνέγκης» τοὺς ἐπὶ τῆς οἰκίας, τοὺς 
ἐπὶ τῶν φίλων, τοὺς ἐπὶ τῶν οἰκετῶν κἂν τούτους ἀνέ- 
Ans, ἐν ἐκείνοις οὐδὲν ἐμοῦ δεήση λοιπόν * αὐτὸ γὰρ 
τὸ στόμα μελετῆσαν δεδοικέναι καὶ φεύγειν τοὺς ὅρ- 
Χους, OUG’ ἂν μυριάκις ἐναγκάση τις, χαταδέξεται 
λοιπὸν εἰς ἐκείνην ἐμπεσεῖν τὴν συνήθειαν. Λέγεταί 
τις τῶν ἔζωῆεν ῥητόρων ὑπὸ τινὸς συνηθείας ἀλόγου 
τὸν δεξιὸν συνεγῶς ὦμον κινεῖν βαδίζων - ἀλλ᾽ ὅμως 
περιεγένετο τῆς συνηθείας, χαὶ μαχαίρας ἀκονήσας 
ἑκατέρωθεν ἐπέθηκε τοῖς ὤμοις, ὥστε τῷ pobo τῆς 
τομῆς σωθρονίσαι τὸ μέλος κινούμενον. Τοῦτο xat σὺ 
ποίησον ἐπὶ τῆς γλώττης, καὶ ἀντὶ μαχαίρας ἐπίθες 
αὐτῇ τὸν φύθον τῆς κολάσεως * καὶ περιέση πάντως. 
Ἀμήγανον γὰρ, ἀμήγανον μεριμνῶντας καὶ σπουδά- 
ζοντας, καὶ ἔργον τοῦτο ποιουμένους ἡττηθῆναι ποτέ. 
Flota γὰρ ἡμῖν ἀπολογία λοιπὸν ἔσται, τίς δὲ cvy- 
γνώμη ὅταν μετὰ τοσαύτην παραίνεσιν, τοῖς ἐπὶ 
τῶν ὄρχων καχοῖς ἐπιμένωμεν; πῶς οὖν αἰτησόμεθα 
ἀπαλλαγὴν τῶν κατε/όντων ἡμᾶς δεινῶν, μίαν ἐντο- 
λὴν ἀνύσαι μὴ δυνηθέντες; Πῶς δὲ προσδοχήσομεν 
τὴν χρηστὴν µεταθολήν; πῶς δὲ εὐξόμεθα; ποία 
Ὑλώττῃ τὸν Θεὸν καλέσομεν ; Πῶς γὰρ οὐκ ἄτοπον, 
βασιλέως μὲν ἐπιτάττοντος, καὶ τὰ χαλεπώτατα φέ- 
ρειν " Θεοῦ δὲ νομοθετοῦντος οὐδὲν χαλεπὸν οὐδὲ δύσ- 
Χολον , χαταφρονεῖν , xal συνήθειαν πονηρὰν προ- 
έάλλεσθαι ; Μὴ, παρακαλῶ, μὴ μέχρι τοσούτου τῆς 
ἐχυτῶν χατχφρονῶμεν σωτηρίας" φοθηθῶιεν τὸν Θεὸν 
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ὡς φοθούμεθα ἄνθρωπον. Ἄτοπον γὰρ τοὺς βασιλι- quomodo etiam preces fundemus, aut qua lingua 

κοὺς νόμους μετὰ ἀκριθείας φυλάττειν, τοὺς δὲ θείους C Deum invocabimus? Quo pacto enim non absur- d 
χαὶ ἐκ τῶν οὐρανῶν καταθάντας ἀλύγως καταφρονεῖν. dum est, rege quidem mandante, difficillima Jon 
Γίνος γὰρ ἕνεκεν 6 Θεὸς οὐ τὸν ὀνόσαντα μόνον, ἁλ- etiam subire : Dco autem nihil grave aut difficile 

λὰ xal τὴν οἰχίαν αὐτοῦ τῇ δρεπάνη καταλύει; Ότι — prascribente, contemnere, et pravam consuetus 

τῶν χαλεπωτάτων ἁμαρτημάτων τὰς τιμωρίας Bov- dinem proctendere ? Ne quaso, ne usque adeo 

λεται μένειν 6 Θεὺς διηνεκεῖς, ὥστε τοὺς μετὰ ταῦ- nostram salutem negligamus : timeamus Deum , 

τα σωφρονίζεσθαι πάντας. Kat γὰρ τὸν ἐπίορκον sicuti hominem timemus. Turpe enim est , regias 


ἀποθανόντα ἀνάγχη ταφῆναι, xal τοῖς χόλποις πα- tam exacte servare leges , divinas autem οἱ e ccelis 
px2o07,vat τῆς γῆς. "Doce οὖν μὴ τῷ couat xal τὴν descendentes priter rationem contemnere, Qua 
πονηρίαν αὐτῷ συνταφῆναι, τὴν οἰκίαν ἐποίησε γῶ- — vero de causa non jurantein solum, sed cjusdem 
μα, ὑπὲρ τοῦ τοὺς παριόντας ἅπαντας δρῶντας aù- — quoque domum Deus falce destruit? Quia scilicet 


τῶν, xat τὴν αἰτίαν μανθάνοντας τῆς καταστρονῆς, — gravissimorum peccatorum supplicia Deus per- 
φεύγειν τὴν τῆς ἁμαρτίας μίμτσιν. Τοῦτο xal ἐπὶ D petuo vult remanere, ut posteri omnes modesti 
τῶν Σοδόμων ἐγένετο * ἐπειδὴ γὰρ ἐξεχαύθησαν ἐν τῇ εἰ sobrii reddantur. Etenim perjurum vita fun- 
ὀρέςει αὐτῶν εἰς ἀλλήλους, ἐξεχανθη καὶ ἢ τῆς γῦς — clum sepeliri terraque mandar visceribus necesse 
φύσις. xal φωνῆς ἁπάσης λαμπρότερον πάταις ταῖς est. Ne igitur cum ipso simul corpore malitia 


μετὰ ταῦτα παραινεῖ γενεαῖς ἢ τῆς γῆς ὄψις, uovov- — Sepcliretur , domnm ipsam tumulum fecit, ut 
ουγὶ βοῶσα x«t λένουσα ' uh ποιεῖτε τοιαῦτα, ἵνα omnes qui transirent, cam videntes et causam 
uh πάθητε τοιαῦτα. Ti ποιεῖς, ἄνθρωπε; ἐπὶ toa- — subversionis cognoscentes, peccati imitalionem 
πέτης δρχίζεις ἱερᾶς, καὶ ἔνθα 6 Ἀριστὸς χεῖταιτε- fugerent. Hoc in Sodomitis quoque factum est. 


θυμένος, ἐχεῖ τὸν ἀλελφῶν ΧαταΏνεις τὸν σόν; Καὶ Cum enim in desiderio suo in invicem exarsissent, 
οἱ μὲν λησταὶ ἐπὶ τῶν δοῶν θύουσι’ σὺ δὲ ἔμπροσθεν ipsa quoque terre nalura exusta est; omnique 
της μη τρὸς τὸν υἱὸν χαταθύεις, ἐνχγέστερον τοῦ Kaiv voce clarius , omnia deinceps secula terrz illius 
ἐργαζύμενος φόνον ; ἐκεῖνος μὲν γὰρ ἔθυσε τὸν ἆλελ- E facies admonet, tantum non clamans et dicens : 
φὸν ἐπὶ τῆς ἐρημίας κατὰ τὸν παρόντα θάνατον. σὺ Nolite talia facere, ne talia quoque patiamini. 
δὲ θύεις τὸν ἀθελφὸν ἐν μέσῳ τῆς ἐκχλησίας κατὰ — Quid agis, o homo? apud sacram mensam juras, {thia fi 
τὸν μέλλοντα θάνατον ; MÀ γὰρ ἐχκλησία διὰ τοῦτο οἱ ubi Christus jacet immolatus, ibi fratrem tuum 158, E—p. 


S » 0 δ .. 159, B 
γέγονεν , ἵνα ὀμνύωμεν; διὰ τοῦτο γέγονεν, ἵνα sù- — maclas ? Et latrones quidem in viis mactant ; ο 
Ἰώμεθα. Μὴ γὰρ τράπεζα διὰ τοῦτο ἕστηκεν ἱερὰ, tu vero coram matre filium mactas, exsccrabi- 
ἵνα δρχίζωμεν ; διὰ τοῦτο ἕστηχεν ἵνα, τὰ ἁμαρτή- —liorem , quam ipse Cain, cadem faciens? ille 


ματα ἡμῶν λύωμεν , οὐχ ἵνα δεσμῶμεν. Σὺ δὲ, εἰ siquidem in deserto fratrem prosenti morte ma- 

μηδὲν ἕτερον, αὐτὸ γοῦν τὸ βιῤλίον αἰδέσθητι, ὃ προ-  clavit; tu vero in medio ecclesie fratrem morte 

τείνεις εἰς ὄρχον, xat τὸ εὐαγγέλιον, ὃ μετὰ γεῖρας 1υρι|α5 æterna. Num ad hoc ecclesia facta est , 
λαμβάνων κελεύεις ὀμνύναι, ἀναπτύξας xat ἀχού- — ut ibi juremus? ad boc scilicet est facia , ut pre- 

σας τί περὶ ὅρκων 6 Χριστὺς ἐκεῖ διακελεύεται, ces in ca offeramus. Anne idcirco sacra mensa 

ορίξον καὶ ἀπόστηθι. Ti οὖν ἐκεῖ περὶ ὅρκων φησίν; οἱ. adstat, ut jurejurando alterutrum obstringamus 9 

᾿Εγὼ δὲ λέγω ὑμῖν μὴ ὀμόσαι ὅλως * σὺ δὲ τὸν νόμον A idco adstat, ut peccata nostra solvamus, non 

τὸν χωλύοντα ὀμνύναι, τοῦτον ὅρκον ποιεῖς; "D τῆς — vero ut ligemus. Tu vero, si aliud nihil, librum 

ὕβρεως, ὢ τῆς παρανομίας" ταὐτὸν γὰρ ποιεῖς, ὅσ- saltem illum reverere, quem ad juramentum 

περ ἂν εἶ τις τὸν νομοθέτην τὸν χωλύοντα φονεύειν, porrigis; et evangelium , quod in manus accipis 

αὐτὸν σύμμαχον λαβὼν χελεύει σφαγέα γενέσθαι. alterum jurare jubens, cvolvens, et attendens 

Καθάπερ οὖν μάγης γενομένης, πολλάκις ὑ6ριζόνενοι quid ibi Christus de juramentis. przcipiat , per- 

φέρομεν γενναίως, xal πρὸς τὸν ὑθρίζοντα Afyo- ^ horresce et desiste. Quid ergo ibi de juramentis 

μεν τί σοι ποιήσω ; 6 δεῖνά µε ἐλύπησεν ó προστα- inquit? Ego autem dico vobis, non jurare Maith. 5. 
της ὃ σός * ἐχεῖνός µου κατέχει τὰς χεῖρας ' xat åp- omnino: tu vero eam legem, qua jurare pro- ?i- 

χεῖ τοῦτο εἷς παραμυθίαν" οὕτω καὶ, ἐπειδὰν µέλλης hibet, juramentum facis? O injuriam, o iniqui- 

τινὰ ὀρχίζειν, ἔπεχε σαυτὸν xal χώλυσον, καὶ εἰπὲ tatem! idem enim facis, ac si quis legislatorem 

πρὸς τὸν μέλλοντα ὀμνύναι" τί σοι ποιήσω; ὅτι ὃ — occidere prohibentem, eumdem socium ascisceret 

θεὸς ἐκέλευσε μὴ ὀμνύειν, μήτε δρκίζειν * ἐχεῖνός B et homicidam ficri juberet. Sicut igitur pugna [mia. p. 
µε κατέχει νῦν. Ἀρχεῖ τοῦτο xal εἷς τιμὴν τοῦ exorta, licet spe contumcliis afficiamur , fortiter 159. D. 1] 
νομοθετήσαντος , xal εἰς ἀσφάλειχν τὴν σὴν, καὶ εἰς tamen ferimus, et ad inferentem dicimus : Quid 
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tibi faciam? ille me læsit patronus. tuus, ille 
manus meas cohibet; atque hoc ad solatium nobis 
sufficit : eodem modo, si juramentum a quopiam 
exigere velis , temetipsum inhibe et reprime , 
et dic ad eum qui juraturus. est : Quid tibi fa- 
ciam? quia Deus procepit nec jurare, nec ad 
juramentum. adigeve : ille me jam inhibet. Satis 
hoc est ad legislatoris honorem , ad tnam securi- 


[ Ibid. p tatem, οἱ illius qui jurare debet timorem. Date 


198, C 


mili ergo, hinc abeuntes dicere : In nulla civitate 
id videre est, quod Antiochiz : mallent enim 
homines civitatem illam inhabitantes, sibi lin- 
guam prius exscindi , quam juramentum ex ore 
emittere. Si enim qui unum aut duos lucrifacerit, 
tantam a Deo accepturus est mercedem, quanta 
ih premia non consequentur, qui universum 
orbem erudiunt? Sed forle ex consuetudine fre- 
quenter ad malignum illud verbum proferendum 
lingua prorumpit. Verum, cum impetum ceperit, 
antequam verbum extuleris, undique. dentibus 
ipsam valide mordeas. Melius enim est, cam san- 
guine jam perfluere, quam tunc aqua guttam 
desiderare, nec obtinere solatium posse. Annon 
animadvertis te ad precipitium ferri, et teipsum 
in profundum extreinz perditionis dejicere? Quid 
facis, o homo, dum bencfactorein et servatorem, 
dum patronum et curaterein tuum maledictis in- 
scctaris? Numquid cum maledicta profers, levius 
negotium reddis? imo vero auges, doloremque 
cfficis acerbiorem. Idcirco enim diabolus innu- 
mera mala invechit, ut in illam foveam te deturbet: 
ac si quidem te maledicta proferre videat , facile 
dolorem auget majoremque reddit, ut punctus 
iterum stomacheris : sin. fortiter te illa ferentem 
conspiciat, et quanto malum fit gravius, tanto 
magis Deo agentem gratias, continuo absistit, 
utpote qui temere frustraque deinceps. insidias 
tendat. Et sicut canis ante mensam stans, si 
hominem comedentem subinde aliquid de appo- 
sitis in mensa cibis projicere videat, assidve ma- 
net : si vcro semel et iterum adstiterit et nihil ac~ 
cipiens abierit, desistit, tamquam temereet frustra 
exspectans : ad eumdem modum diabolus assidue 
ad nos intentus est; cui si tamquam cani malc- 
dictum objeceris, eo arrepto, iteram insidiabitur : 
οἱ vero in gratiarum actione perseveres, fame 


[.Jbid. p. psum enecabis, cito abiges et resilire coges. Et 
143,B, C] quod ista hoc odo sese habeant, veterem hi- 


s. Reg. i4. Storiam vobis narrabo. Invadentibüs aliquando 


24 οἱ 44. hostibus Judaeos, ct Jonatha (filius iste crat 


Saulis) aliquos quidem trucidante, aliquos vero 
in fugam conjiciente; volens Saül hujus pater 
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* 6^4 


φού ον τοῦ μέλλοντος ὀμνύναι. Δότε μοι τοίνυν 

τοὺς ἐντεῦθεν ἀφικνουμένους λέγειν, ὅτι ὅπερ ἐστὶν 

ἐν Ἀντιογεία, τοῦτο οὐδαμοῦ τῶν πόλεών ἐστιν 

- ^ A * Ld , 

ἰδεῖν, "howto γὰρ ἂν ἄνθρωποι ot τὴν πόλιν ol- 

χοῦντες ἐλείνην την γλῶτταν ἀπολοπῆναι πρότερον, 

^ , PEE - , / 5 V 

Ἡ ὄρκον ἀπὸ τοῦ στόματος προέσθαι. El γὰρ ἕνα τις 
’ , - - - ^s 

ἢ Cuo Κερθανας, τοσοῦτον λήνεται παρὰ τοῦ Or) 

. ` -F 
τον µισθον, οἱ τὴν οἰκουικένην ἅπασαν παιδεύοντες, 

’ ^ ’ P [a] 
πόσας οὗ λήνονται τὰς ἁμοιθάς; AAR ὑπὸ τῆς συντ- 

’ -. bi ^-^ c 3 - 
θείας δρηΐ πολλάκις ἡ γλῶττα τὸ πονηρὸν ἐκεῖνο 

Αν “- aa ^ 
φθέγζασθαι ῥῆμα. Αλλ᾽ ἐπειδὰν ὄρυ.ήση , πρὶν ἢ τὸ 
ῥημα ἐτενεγχεῖν, χατάδαχε τοῖς ὀδοῦσιν αὐτὴν πάν- 
τοῦεν σφοδρῶς" Βέλτιον γὰρ αὐτὴν avsa ῥέειν νῦν, ἡ 
podpis" βέλτιον γὰρ αὐτὴν αιμα ῥέειν νῦν, 

, , ^ e^ ^s - 
τότε στα”όνος ὕδατος ἐπιθυμοῦσαν μὴ ὀυνηθῆναι τῆς 
παραμυθίας τυγεῖν. Τί ποιεῖς, ἄνθρωπε , τὸν εὐεργέ- 
την Καὶ σωτήρα καὶ προστάτην καὶ χγδεμόνα βλα- 

ο» 4 9 ^» , 
σγημῶν ; H οὐχ αἰσθάν) κατὰ κρημνοῦ φερόμενος, 
χαὶ εἰς βάραθρον σαυτὸν ἐμύαλλων ἀπωλείας ἐσγά- 
της; Μὴ γὰρ, ἐὰν βλασφημήσης ? κουφότερον τ τὸ 
πρᾶγμα ποιεῖς ; ἐπιτείνεις μὲν οὖν αὐτὸ, καὶ /αλε- 
πωτέραν ἐρὴ "η τὴν ὀδύνην. Διὰ γὰρ τοῦτο ὁ 9ιάῤο- 
λος musia ἐπάγει δεινὰ, ἵνα εἰς ἐκεῖνο σε χαταγάνη 

η ΝΑ ο 
το βαραθρον: xav μὲν ton βλασφη'οὗντα ὁ ὀιάβολος, 
΄ ^ » ^^ , - 
ῥᾳδίως αὖξει τὴν ἀλγηδόνα καὶ μείζω ποιεῖ, ἵνα 
Χεντούυενος ἀποδυστ "ετήσῃς παλιν εἰ οἱ ἴδη yey- 

/ 
ναίως φέροντα, καὶ ὅσῳ τὸ πάθος ἐπιτείνεται, τοσού- 
τῳ μᾶλλον εὐ/αριστοῦντα τῷ Θεῷ , εὐθέως ἀφίστα- 

e ew . , 3 ^ , , M 
ται, ὡς εἰκῆ καὶ μάτην ἐφεθρεύων λοιπόν. Καὶ χα" 

’ ’ .. . 
θάπερ κύων τραπέζη παρεστηκὼς, ἂν μὲν ἴδη τὸν 
9 [4 ^ ν os - . 
ἐσθιοντα τ μῶν συνεχως αὐτῷ ῥίπτοντα τῶν ἐπὶ 
τῆς τραπένης τι; παραχειμένινν, μένει διηνεκῶς ἂν δὲ 
e 
ἅπα: καὶ δεύτερον παραστὰς U^o:v ἀπέλθη λαθών, 
αφίσταται λοιπὸν, ἅτε EIX? προσεὂρ εὖὐων καὶ µατην " 

` "m 4 
οὕτω xat 6 διαύολος συνεγῶς χέγηνε πρὸς ἡμᾶς" ἂν 

’ . - ec - » y 
ῥύγης αὐτῷ καθάπερ κυνὶ ῥγμα Baaconuov , eza- 
μενος πάλιν èz πιθήσεται ' ἐὰν 0ὲ μείνῃς εὐγαριστῶν; 
ἀπέπνιζας αὐτὸν τῷ λιμῶῷ, καὶ ταχέως αὐτὸν ἀπήγα- 
γες καὶ ἁποπηδῆσαι ἐποίησας. Καὶ ὅτι ταῦτα τοῦτον 
ν . , , "ES » ~ t 9 
ἔχει τὸν τρόπον, ἱστορίαν ὑμῖν ἐρῶ παλαιάν. Ἔπελ- 

, - «2 
θόντων ποτὲ πολεμίων τοῖς Ἰουδαίοις, xai τοῦ Tw- 

, εν Y - 7 ` 
ναθαν (υἷος δὲ ἦν τοῦ Σαοὺλ οὗτος) τοὺς μὲν xaTa- 
χόγαντος, τοὺς δὲ εἰς φυγὴν ἐμθχλόντος, βουλόμενος 
6 Σαοὺλ ó τούτου πατὴρ μειζόνως κατὰ τῶν ὑπολει- 
φθέντων τὸ στρατόπεδον διεγεῖραι, καὶ ποιῆσαι μὴ 

, LI ^-^ , 
πρότερον ἀποστῆναι , ἕως ἂν πάντας χειρώσωνται, 
^ J Y MT / » ία 7 ta "pu 
τουναντίον NTEP ἠθέλησεν ἐπραζεν;, ομοσας μΊηόσνα 

- ~ 5 ~ * γος 
φαγεῖν ἄρτον. ἕως ἐκδικήσεως τῶν ἐγθρῶν αὐτοῦ. 
Y / , , » 4 ` ’ , 
Ἄρα τί τούτου γένοιτ᾽ ἂν ἀνοητότερον ; πεπονηχότας 

^ 
γὰρ καὶ χαταχοπέντας στρατιώτας ὀφείλων διανα- 

- m Š / 
παῦσαι, καὶ νεαρωτέρους ἐπαφεῖναι τοῖς πολεμίοις, 

e - ma - A 
τῶν πολεμίων αὐτῶν γαλεπώτερον ἀπειργάσατο, διὰ 

m 3 / w~ ref r: - ο. Sem . P - 
της ἀνάγκης τοῦ ὄρχου λιμῷ παραδοὺς αὐτοὺς γαλὲ 
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πωτάτῳ. Σφαλερὸν μὲν οὖν καὶ τὸ περὶ ἑαυτοῦ τινα 
ὀμνύναι πολλὰ γὰρ ὑπὸ τῆς τῶν πραγμάτων περι- 
στάσεως ἐμποδιζόμεθα ' τὸ δὲ xal τὴν ἑτέρων γνώ- 
LTY τῇ τῶν οἰκείων ὅρχων ἀνάγχη χαταδῆσαι, πολλῷ 
σφαλερώτερον" ὅπερ Ó Σαοὺλ τότε ἀπερισχέπτωις 
ἐποίησε. Δουμῶνα παρήει τὸ στρατόπεδον , μελισ- 
σῶνα ἔλοντα, xal 6 μελισσὼν XATA πρόσωπον τοῦ 
λαοῦ xai εἰσήλθεν δ λαὸς εἰς τὸν μελισσῶνα, καὶ 
διεπορεύετο λαλῶν. Ἔιδες οἷον τὸ βάραθρον ; tpa- 
RELA ἐσ/εδιχσμένη , ἵνα καὶ τὸ εὔχολον τῆς ἐπιγει- 
ρύσεως, xat τὸ FU τῆς τρογΏς, καὶ ἢ τοῦ Ἀήσεσθχι 


à 
N 


ἐλτὶς εἰς τὴν παράβασιν αὐτοὺς προσχαλέσηται τῶν 
FON X 2 j 9 ^ ΄ ` - , 

2x«v. Kat γὰρ ὃ Ἰωνάθαν οὐκ ἀκούσας ἐν τῷ ὁρχι- 
` / . -- ο. ` - [4 

ζειν τὸν πατέρα αὐτοῦ, εΞέτεινε τὸ ἄκρον TOU σκή- 


` 


πτρου τοῦ ἐν τῇ γειρὶ αὐτοῦ , xal ἐθαάπτισεν εἰς τὸ 
κηρίον τοῦ μέλιτος, Χαὶ ἐπέστρεγε τὴν γεῖρα αὐτοῦ 
ἐν τῷ στόματι αὐτοῦ, xai ἀνεύλεναν οἱ ὀνθαλμοὶ 
αὐτοῦ. "Opx τίνα Ó πονηοὺς πρὸς τὴν ἐπιορχίαν 
ὤθησεν' οὐχ ἕνα τῶν στρατιωτῶν, ἀλλ᾽ αὗτον τὸν 
viov τοῦ ὀμωμοκότος Βασιλέως. OJ? γὰρ ἐπιοοχίαν 
ἐργάσασθαι ἐθούλετο μόνον, ἀλλὰ καὶ παιδολτονίαν 
κατεσκεύαζε, χαὶ τὴν φύσιν αὐτὴν καθ᾽ ἑαυτῆς σγί- 
σαι ἠπείγετο καὶ ὅπερ ἐπὶ τοῦ Ίεφθαε ποτὲ ἐποίησε, 
τοῦτο xat μετὰ ταῦτα ποιήσειν mU. Καὶ γὰρ 
ἐκεῖνος ὑποσγόμενος τῷ Θεῷ τὸν πρῶτον ἁπαντή- 
σοντα αὐτῷ μετὰ τὴν τοῦ πολέμου νίκην κατασῷᾶ- 
ξειν, εἰς παιδοκτονίαν ἐνέπεσε" τὸ γὰρ θυγάτριον 
πρῶτον ἀπαντῆσαν αὐτῷ κατέθυσε. [Kat τί λέγω παι- 
δοκτονίαν ; ἐπενόησε γὰρ Ó πονηρὸς καὶ τούτου παλιν 
ἐναγέσ-ερον φόνον εὑρεῖν. ] El μὲν γὰρ εἰδὼς ἥμαρτε 
xat ἐσφα) 


΄ D , y 
o παιδοχτονία µόνον τὸ γινόιλενον TV * 
4 2i je 3 / 6 J TAN 4 L4 -» 
νυνι C$ εὖ ἀγνοίας ἁμαρτὼν (OYO? γὰρ Ἴχκουσε τῶν 
ὅρκων ), εἶτα ἀναιρεθεὶς, θιπ) ουν ἂν ἐποίησε τῷ πα- 
Ῥ ? , [ i 
` OY ^ ~ - 
τρὶ τὸ ἄλγος. Bira ἰδὼν, φησὶ, τὶς τῶν στρατιωτῶν, 
λέγει * ὁρχώσας ὥρκωσεν Ó πατήρ σου τὸν λαὸν , ὃς 
/ Y / M 3” , / 
Φάγεται ἄρτον σήμερον’ xat ἐξελύθη ὃ λαός. Kal 
εἶπεν ᾿Ιωναθαν, ἀπώλεσε xal ὀιέφθειρεν ὃ πατήρ 
ο , , ~ ' ’ 
μου ἅπαντας. Παραθαθέντος τοίνυν τοῦ ὄρχου rav- 
τες ἐσίγων, xal οὐδεὶς τὸν ὑπεύθυνον εἰς μέσον 
ἀγαγεῖν ἐτόλμα. Οὐ μικρὸν δὲ xal τοῦτο ἔγκλημα 
λοιπὸν ἐγίνετο * οὗ γὰρ οἱ ἐπιορκοῦντες μόνον, ἀλλὰ 
καὶ οἱ συνειδότες xal περιστέλλοντες χοινωνοῦσι τὸν 
ἐγκλημάτων, Καὶ εἶπεν ó ἱερεὺς, προσέλθωμεν πρὸς 
τὸν Θεόν. Καὶ ἐπηρώτησε Σαοὺλ τὸν Θεὸν, εἰ xa- 
ταβῶ ὀπίσω τῶν ἀλλοφύλων , καὶ el παραδώσεις αὖ- 
τοὺς εἰς χεῖρας µου" xal οὐκ ἀπεκρίθη αὐτῷ ἐν 
ra ’ , { ’ σ / y9 
τη ἡμέρα ἐκείνη 6 Κύριος. “Opa πραότητα xat ἐπι- 
είχειαν τοῦ φιλανθρώπου Θεοῦ οὐ γὰρ σκηπτὸν 
ἀφπχεν, οὐδὲ τὴν γῆν ἔσεισεν, ἀλλ᾽ ὅπερ φίλοι 
πρὸς φίλους ποιοῦσιν, ἐπειδὰν ὑθρισθῶσι, τοῦτο 
πρὸς τὸν δοῦλον 6 Δεσπότης ἐποίησε. Καὶ εἶπε 
Σαούλ * προσαγάγετε τὰς φυλὰς τοῦ λαοῦ, καὶ ἴδετε 


851 
amplius contra reliquos exercitum excitare, et 
facere ne prius desisterent , quam omnes oppri- 
merent, contrarium quam voluit fecit; juratus 
neminem, usque ad hostium ultionem suorum, 

B comeslurum panem. Quid igitur hac re stultius 
ficri posset? Labore enim fatigatos et. vulneribus 
confectos milites cum refocillare. debuisset, et 
recentiores. hostibus immittere, ipsis. hostibus 
gravius eos habuit, per juramenti necessitatem 
fami gravissima eos tradens : periculosum quippe 
de seipso quempiam jurare ; saepius enim a rerum 
circumstantia impedimur : aliorum autem senten- 
tiam juramentoruin suorum necessitati alligare , 
longe periculosius : id quod Saül tunc inconside- 
rate fecit, Sylvain transibat exercitus favum hba- 
bentem, et favus ante faciem populi erat : in- 
gressusque est populus ad favum, et transibat 

C loquens. Vidisti quanta vorago? mensa extein- 
poranea: ut et accedendi facilitas , et nutrimenti 
suavilas , et latendi spes ad juramentorum prava- 


(lbid. p. 
TY 


ricationem ipsos invitaret. Etenim Jonathas, qui (mig. Ὁ] 


non audierat patrem suum jurantem, extendit €? 


summitalem sceptri , quod in manu sua ha- 
bebat, et intinxit in favum mellis, et conver- 
tit manum suam in os suum, et respexerunt 
oculi ipsius. Vide quem malignus ad perjurium 
impulit? non unum ex militibus, sed ipsum ju- 
rati regis filium. Nec enim perjurium. tantum 
D patrare volebat, verum et filii parabat cedem , 
et naturam ipsam contra seipsam dividere nite- 


batur : quodque olim fecerat in Jephthe, hoc et Judic. τι 


postca facturum se sperabat, Etenim ille Dco 
pollicitus , se primum sibi occurrentem post belli 
victoriam jugulaturum , in filie. necem incidit ; 
filiolam enim primo sibi occurrentem. mactavit. 
Et quid dico filii cedem ? Excogitavit enim ma. 


ι. Reg. 14. 
27. 


[ Ibid. n. 


lignus ille etiam hac seceleratiorem denuo repe- 145, c-* 


rire cedem, Si enim sciens peccasset, et jugulatus 
fuisset, filii cxdes tantum id erat : nunc autem 
ex ignorantia pravaricatus (nec enim audivit 
juramenta) , duplicem patri moerorem attulisset. 


E. Postea conspicatus quidam militum , ait: Juratus i, neg. i4. 
adjuravit pater tuus populum, qui comederit ?3- 29. 


panem hodie: et dissolutus est populus. Et 
dixit Jonathas : Dissolvit et perdidit pater 
meus universos. 'Temcerato igitur. jureejurando, 
omnes taccbant, et ncmo reum in medium pro- 
ducere audebat. Non modicum autem et hoc 
aliud crimen factum est: non enim tantum peje- 
rantes, sed etiam conscii οἱ obtegentes criminis 


[ lbid. p. 


bus communicant. Et dixit sacerdos : Acceda- 147, C—E) 
mus ad Deum. Et interrogavit Saül Dcum : 2 OH 
. 37. 


lid. v.38. 


39. 


[Ibid. p. nuntiavit, 


t48, B— 
140. A] 


1. Reg. t4. 


42. 43. 
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An descendam post alienigenas, et trades 
ipsos in manus meas ? Et non respondit ei 
in die illa Dominus. Respice benicnitatem et 
mansuctudinem clementissimi Dci. Non enin ful- 


8$. JOANNIS GHRYSOST. 


erga amicos amici faciunt, si eon miele affecti 
fuerint; hoc et in servum Dominas fecit. Et 
dixit. Saül : Adduciie omnes tribus populi , 
et videie per quem acciderit. peccatum hoc 
hodie. Vivit Dominus salvator Israel, quia 
si responderit conira Jonaihan filium meun , 
morie morietur. Et nondum cornperio quis pec- 
casset, judicium fecit; et ream nesciens, tulit 
senlentliam, factusque est pater filii carnifex , et 
ante esaminalionem damnationis sententiam pro- 
òt quid opus maltis? sorti vem com- 


P* misit. Et dixit Saul : Jacite sortem inier me 


et Jondihan. Dixiique Saül ad Jonathan : 
Annunlia mihi , quid fecisti ? Cui Jonathas, 
Gusians gusiavi, ait, in summilaie scepiri , 
quod habebam in manu mea , parum mellis , 
et en ego morior. Quem non flexissent, quem 
non ad misericordiam acdduxissent. verba ista? 
Considera quantam procellam deinde Saul susti- 
nuit, cum ipsius viscera dissecarcntur, οἱ ulim- 
que profundissimum appareret precipitium. Sed 
tamen nec οἷς eincudabatur ; sed. quid inquit ? 


lbid. v. 44, Heec faciat mihi Deus , et hec adjiciat , quo- 


niam morie moricris hodie, Lt dixit populus 
aid Saül : Hcc faciat nobis Deus, et hec ad- 
dal , si morte morietur qui fecit saluiem ma- 
gnam in Israel : vivit Dominus , si cadet 
capillus de capite ejus in lerram, quia mise- 
ricordiam Dei fecii in dic hac. Ecce et populus 
secundum juravit, ct regt contrarium juravit. 
Necesse jam scindi jorameutum ; omncs enim hos 
vere jurasse, fieri non potest. Si enim voluisset 
rex resisicre, et ad jurainentum procedere , resti- 
tisset populus, et tyrannis crudelissima. facia 
fuisset : οἱ rursum, si voluisset. filius. proprize 
parcens saluti , seipsum exercitui dedere, parri- 
cida slaum exstitisset. Vides et tyrannidem et 
filii cædem et bellum civile et pugnam et jugn- 
lationes et cruorcm, et infinita cadavera ob unum 
jacere juramentum? vidisti quantam perditionis 
voraginem juramentum paravit? Ne igitnr nos 
quoque consimilia illis patiamur, ab improba 
juramentorum consuetudine desistamus, quo Dei 
favorem nobis hic conciliemus , et presentem 
vitam 5661170 peragamus, ac futura bona conse- 
quamur, gratia et benignitate. Domini nostri 
Jesu Christi ; cui gloria et imperium , cum Patre 
et sanctissimo Spiritu, nunc et semper, et in 
secula seculorum. Amen. 


ARCIHLEP. 


CONSTANTINOP. 


ἐν τίνι γέγονεν ἡ ἁμαρτία αὕτη σήμερον ' ὅτι ζῆ 
Κύριος 6 σώσας τὸν Ἰσραὴλ, ὅτι ἐὰν ἀποχριθῇ κατὰ 
Ἰωναθαν τοῦ υἱοῦ μου, θανάτῳ ἀποθανεῖται. Καὶ οὕπω 


645 τοῦ ἡμαρτηλότος Φανέντος, τὴν χρίσιν SERM xai 
men immisit, neque terram concussil; sed quod A τὸν ἁλόντα οὐκ εἰδὼς ἀπεφήνατο, xal ó πατὴρ ἐγέ- 


ς 


νετο δήμιος, καὶ πρὸ τῆς ἐξε τάσεως τὴν Χαταδικά- 
ζουσαν Vooy ἐΞήνε ye. Καὶ τί ξεῖ τὰ πολλὰ λέγειν ; 
zd Vigo τὸ τρᾶγμα ἐπέτρενε. Καὶ εἶπε Σαοὺλ, Ba- 
λετε ZAZ pov ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ ᾿[ωνάθαν. Καὶ εἶπε 
<A S ο. 2 VP 
Σαοὺλ ποὺς lovc0av , ἀπάγγειλον Οὐ μοι τί ἐποίη- 
σας; Καὶ εἶπεν Ἰωνάθαν a γευσύμενος ἐγξυσάπην ἐν 
ἄκρῳ τῷ σκήπτρῳ τῷ ἐν τῇ χειρί μου μικρο μέλι- 
τος, καὶ ἰδοὺ ἐγὼ ὁποθνήσκω. Tiva οὐκ ἂν ἔχαμψε, 
τίνα οὖ: ἂν εἷς οἶκτον ἤνεγκε ταῦτα τὰ ῥήματα; 
Ἐννόησον ὅσον ἠειμῶνα λοιπὸν ὁ Σαοὺλ ὑπέμενε, 
τῶν σπλά»/νων αὐτῷ διαχοπτουένων, καὶ ἑκατέρω- 
θεν βαθυτάτου κρημνοῦ φερουένου. Καὶ οὐδὲ οὕτως 
ἐσωθρονίζετο, ἀλλὰ τί φησι» ;άοε ποιήσαι μοι ὃ 
Θεὸς, καὶ τάδε προσθείη, ὅτι θανάτον ἀποθανὴ σή- 
ι11ρον. Kat εἶπεν ó λαὸς πρὸς Σαούλ’ τάδε ποιήσαι 
ἡμῖν 6 Θεὸς, καὶ τάδε προσθείη, εἰ θανάτῳ θανατω- 
θήσεται ó ποιήσας τὴν σωτηρίαν τὴν μεγάλην τῷ 
Ἴσραήλ' CA ἴνύριος, εἰ πεσεῖται τῆς τριχὸς τῆς xe- 
φαλής αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν , ὅτι ἔλεον Θεοῦ ἐποίησεν 
ἐν τῇ Á μερα ταύτη. Ἰδου καὶ 6 δῆμος δεύτερον ὤμο- 
σε, καὶ ὀντώμοσε τῷ βασιλεῖ. Ἀνάγκη λοιπὸν διαῤῥα- 
γέναι τὸν ὅρκον" πάντας γὰρ εὐορχῆσαι τούτους ἀδύ- 
νατον. EÈ: γὰρ ων ὁ βασιλεὺς ἀντιστῆναι καὶ 
ἐπεςελθεῖν τῷ ὅρκῳ, 7 πᾶς ὃ Tuos, ἀντέστη , xaX TU- 
ραννὶς ἂν ἐγένετο λαλεπωτάτη᾽ πάλιν εἰ ἠθέλησεν 
6 παῖς τῆς οἰκείας Φειδόμενος σωτηρίας δοῦναι ἑαυ- 
τὸν τῷ στρατοπέδῳ, πατροκτόνος εὐθέως ἂν ἐγένετο. 
Όρος χαὶ τυραννίεα xai παιδοχτονίαν xat πατρο- 
χτονίαν καὶ πόλεμον ἐμφύλιον καὶ μά JAN ν καὶ σφαγὰς 
καὶ αἵματα. καὶ μυρίους νεκροὺς ἀφ᾿ ἕνος ὅρχου χει; 
μένους» εἶδες ὁποῖον ὅρκος τὴς ἀπωλείας τὸ Bapa- 
(pov κατεσκεύασεν } Ἵν᾽ οὖν μὴ xal fusis τὰ παρα- 
πλήσια ἐκείνοις πεισώμεθα η ἀποστῶμεν τῆς TUN 
ρᾶς τῶν ὅ ὕρκων συνηθείας , Ge ἂν τοῦ Θεοῦ τὴν εὖ- 
νοιαν ἐντεῦθεν ἐπισπασάμενοι, xat τὸν παρόντα βίον 
ἀσφαλῶς διανύσωμεν, καὶ τῶν μελλόντων ἐπιτύχω- 
μεν ἀγαθῶν , χάριτι καὶ φιλανθρωπία τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ ᾧ à ὁ δόξα χαὶ τὸ κράτος» σὺν 
τῷ Mergl xat τῷ παναγίῳ Πνεύματι , νῦν καὶ ἀεὶ, 
καὶ εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 
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Περὶ ἀχαχίας καὶ ἀνεξικαχίας xat μντσικαλίας. 


Τίνα ἂν ἕτερον εἰς μέσον ἀγαγεῖν χρὴ περὶ ἐπιει- 
χείας ἧαπς διαλέγεσθαι βουλομένους, ἀγαπητοὶ, ἡ τὸν 
μαρτυρίαν ἄνωθεν δεξάμενον, καὶ ἐπὶ τούτῳ μαλι- 
στα θαυμαστωθέντα; Εὗρον γὰρ, φησὶ, Δαυϊὸ τὸν 
τοῦ Ἰεσσαὶ, ἄνδρα κατὰ τὴν καχρλίαν µου" ὃς οὐ po- 
νον Eboue καὶ ἐπότιζε τοὺς ἐγθροὺς, ἀλλὰ καὶ xiv- 
ὀυνεύοντας πολλάκις ἐξήρπαζε τοῦ θανάτου. 'O μὲν 
γὰρ Σαοὺλ οὕτως αὐτὸν ἐμίσει xal ἀπεστρέφετο, 
μετὰ τὰς αυρίας εὐεργεσίας, μετὰ τὰ λαμπρὰ τρό- 
TUI, καὶ τὴν ἐπὶ τοῦ Γολιὰθ σωτηρίαν, ὡς μηδὲ τῆς 
προσηγορίας ἀνέχεσθαι τῆς ἐκείνου μεμνῆσθαι" Engt? 
γὰρ ποτὲ ἐπιστάσης, ἐπειδὴ ὀύλον αὐτῷ πλέξας τινὰ 
xxi χαλεπὴν ἐπιβουλὴν ῥάψας, οὐκ εἶδε παραγενό- 
αενον, Ποῦ ἐστι, φησὶν, 6 υἷος ᾿Ιεσσαί; xat πονηρίαν 
οὐδεμίαν ἔγων εἰπεῖν, τὴν τοῦ γένους δυσγένειαν εἰς 
μέσον ἔφερε, ταύτη προσὀοχῶν ἐπισχοτήσειν αὐτοῦ 
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HOMILIA XXIX. 


Sav. t. 2, 

673. 

De Munsuetudinc, et Malorum patientia , et 
Injuriarum memoria. 


De mansuetudine disserere volentes , car:ssimi, Ex Serm. 
quem: am alium in medium adducere decet, quam » pL 
qui testimonium de czlo accepit, atque in bac Ex Serm. 
re summa in admiratione habitus fuit ? ait enim: ua 
Inveni David filium Jesse , virum secundum inimicus 
cor meum : qui non modo inimicis cibuin et po- ην 
tum prazbuit, sed ctiam frequenter periclitantes a Acti) da: 
morte eripuit. Tanto enim odio Saul ipsum pro- 
sequutus est et aversatus , post innumera licet 
beneficia , post splendida ἵνοραα , et partam ex 
Goliath salutem, ut ne nominis quidem | illius 
meminisse vellet. Festo enim aliquando inininen- 
te, cum dolum contra ipsum struxisset. et graves 
insidias molitus esset, jam vero eum non adesse 
cerneret ; Ubi est, inquit, filius Isai? et cum τ. Reg.20. 


flagitium , quod de co diceret, non haberet, gene- 27 


τὴν λαμπρότητα. Ὁ δὲ εὑρὼν αὐτὸν ἔνδον ἐν τῷ 99 ris obscuritatem in medium protulit; hac ratione 


σπηλαίῳ χαθεύδοντα, οὐκ ἐκάλεσεν αὐτὸν viov Κὶς, 
αλλὰ τῷ τιμῆς ὀνόματι" Οὐ γὰρ μὴ ἐπαγαάγω τὴν 
γ:ρ4 µου, φησὶν, ἐπὶ τὸν χριστὸν τοῦ Κυρίου: οὕτω 
χαήαρὸς ἦν ὀργῆς καὶ μνησικακίας ἁπάσης. Χριστὸν 
Κυρίου καλεῖ τὸν τοσαῦτα ἠδικηχότα, τὸν τοῦ alua- 
τος αὐτοῦ δυγῶντα, τὸν μετὰ μυρίας εὐεργεσίας πολ- 
λαχις αὐτὸν ἐπιγειρήσαντα ἀνελεῖν. Οὐ γὰρ ἐσκό- 
πει τί παθεῖν ἐκεῖνος ἄξιος ἦν, ἀλλ᾽ ἐσκόπει τί 
xal ποιῦσαι καὶ εἰπεῖν αὐτῷ πρέπον ἦν. Ti τοῦτο; 
ὥσπερ ἐν δεσμωτηρίῳ λαθὼν τὸν ἐγθρὸν, τριπλῷ 
κατεχόμενον ξεσαῷ, καὶ τῇ τοῦ τόπου στενοχωρία, 
xii τῇ τῶν βοτθησόντων ἐρημία, καὶ τῇ τοῦ ὕπνου 
ἀνάγκη, οὐκ ἀπαιτεῖς δίκην οὐδὲ τικωρίαν αὐτόν; 
ἀλλ᾽, Οὐ μὴ ἐπαγάγω τὴν χεῖρά μου» λέγεις, ἐπὶ τὸν 
γριστὸν Κυρίου; Ναὶ, φησίν" οὐ γὰρ τί παθεῖν δίχαι- 
ó; ἐστιν οὗτος, δρῶ νῦν, ἀλλὰ τί ποιῆσαί μοι προσ- 
τχεν. Ὑμεῖς μὲν οὖν αὐτὸν ἴσως θαυμάζετε, ὅτι ov- 
ὀενὸς ἐμνήσθη τῶν παρελθόντων χαχῶν ἐγὼ δὲ δι’ 
ἕτερον πολλῷ μεῖζον αὐτὸν ἐκπλή-τομαι. Ποῖον δὴ 
τοῦτο; "Ὅτι οὐδὲ ó φόθος αὐτὸν τῶν μελλόντων ὤθη- 
s 
σε πρὸς τὸ διαχειρίσασθαι τὸν ἐγθρόν. δει γὰρ σα- 
νὸς , ὅτι διαφυγὼν αὐτοῦ τὰς χεῖρας, πάλιν κατ᾽ aÙ- 
τοῦ στήσεται" ἀλλ᾽ εἵλετο αλλον αὐτὸς χινδυνεύειν 
ἀπολύσας τὸν ἠδικηκότα, 7| τῆς καθ᾽ ἑαυτὸν ἆσφα- 
λείας προνοῶν διχχειρίτασθαι τὸν πολέμιον" xal οὔτε 
7 μνήμη τῶν παρελθόντων , οὐχ ô gobos τῶν μελ- 
ASITUN , οὔχ ἢ προτροπὴ τοῦ στρχτηγοῦ, οὐχ ἡ ἐρη- 
TOM. ΧΙΙ. 


claritatem ipsius obscuraturum se sperans. Hic [ Thid. p. 
vero in spelunca dormientem ipsum cuim invenis- 168, C, Ὁ | 
sct , non appellavit eum filium Cis, sed dignitatis 

nomine : £bsit , inquit , ut manum meam mit- ,. len: 
tam in christum Domini : adeo mundus erat τι. 

ab ira atque omni injuriarum memoria. Christum 

Domini vocat eum a quo tantas injurias accepe- 

rat, qui sanguinem ipsius sitiebat, qui post infi- 

nita beneficia sepe interficere ipsum conabatur. 

Non enim respiciebat , quid ille pati dignus es- 

set ; sed, quid οἱ facere et loqui sese deceret, 
considerabat. Quid hoc est ? hostem veluti in carce- 


B re comprehendisti, triplici detentum vinculo, loci 


angustia, adjutorum solitudine, οἳ necessitate 

somni ; nec penam aut supplicium de eo sumis, 

sed dicis : Æbsit , ut mittam manum mean 

in christum Domini ? Utique, inquit : non enun 

quid ille pati mercatur, sed quid facere me deceat 

nunc expendo. Vos igitur ipsum fortasse mirami- thid. p, 
ni, quod nullius præteritorum malorum memor τ, A } 
fucrit; cgo vero propter aliud multo majus ipsum 
obstupesco. Qualenam illud ? Quod nec futuro- 

rum timor eum impulerit, ut hostem interimeret. 


C Perspicue enim noverat fore ut e manibus suis 


clapsus denuo contra se erigeretur ; sed elegit po- 
tius ipsemet , dimisso illo iniquo, pericula subi- 


re, quam securitati suæ prospiciendo, hostem 
l 52 


[ lbid. r. 


159, D] 


[ Ihid. P- 


120, Ἀ] 


? 


Ex Serm, 
iw David. 


οἱ Suul. 


1 Λος. 10. 
9- 


ιο, 


854 S. JOANNIS CHRYSOST. 


obtruncare: neque præteritorum memoria , neque 
metus futurorum, neque exhortatio exercitus , ne- 
que loci solitudo , neqne facilitas cædis, neque 
aliud quidlibet ipsum ad homicidium excitavit ; 
sed tamquain benefactori cuidam , et qui magna 
ipsi bona przstitisset, ita inimico sibique infesto 
pepercit : oraque vestimenti praecisa, et aquae 
lenticula sublata , procul recessit ; et stans clama- 
vit, illique incolumi servato hiec ostendit. Nec 
ad ostentationem aut ambitionem hæc faciebat , 
sed reipsa persuadere voluit , quod temere et fru- 
stra se tamquam hostem suspectum haberet ; at- 
que per hoc ad amicitiam eum attrahere eniteba- 
tur, Ilum enim , qui inimicus est et molestias 
infert, non ulcisci, nihil mirandum; hominem 
vero multis magnisque beneficiis affectum , deinde 
pro benefactis illis et semel et iterum et sæpius 
molitum interficere benefactoreim , in manus ca- 
pere et neci tradere posse, dimittere tainen. at- 
que ab aliorum etiam insidiis eripere , idque cum 
iisdem denuo sit insidiaturns, quemnam summum 
philosophie gradum non habet? Quid. vero ad 
improbitatem , in iis quæ Saul erga Davidem 
ostendit, addi possit ? quia hostibus nuper ab co 
repulsis, οἱ civitate seipsam  recreante , atque 
omnibus ob partam victoriam hostias immolan- 
tibus, ipse benefactorem et servatorem. suum , 
omniumque illorum bonorum causam, interficere 
aggressus est. Et nec. beneficentie praetestus fu- 
rentem illum ac insauientem continuit, sed ct 
semel et iterum et frequenter jaculatus est , ipsuin 
occidere cupiens ; et talia pro illis periculis red- 
debat prem'a. David emm psallebat manu suz, 
inquit ; et hasta in manu Saül: εἰ sustulit 
Saül lanceam , dixitque : Infigam in David. 
Et declinavit David a facie ipsius εἰ infivit 
lanceam in parietem. Quem quieso etiam corum, 
qui egregie philosophari norunt, ista ad. furorem 
non extulissent? Verum iste fugere potius elegit, 
et patria exsulare domo, erronem profugumque 
esse, et in calamitate necessarium sibi parare vi- 
ctum ,quam regi caedis occasionem dare, Nec enim 
eo spectabat , ut seipsum ulcisceretur, sed. ut il- 
Jum ab eo malo liberaret. ldcirco ab oculis ini- 
mici sese subduxit, ut tumorem subduceret , si- 
steret inflammationem, et invidiam mitigaret. Sa- 
tius enim est, inquit, me miserum csse innuuc- 
rasque pati calamitates, quam hunc apud Deum 
ob injustam cedem condemnari, Quid igitur 
iequale fuerit generoso illi et adamantino animo , 


a | Fort. ἑαντῷ πορίζειν, Cfr. p. 653, D.] 
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μία τοῦ τόπου , οὐ τὸ τῆς σφαγῆς εὔχολον , οὐκ ἀλλο 
οὐδὲν διήγειρεν αὐτὸν πρὸς τὸν φόνον, AAN ὥσπερ 
εὐεργέτου τινὸς καὶ τὰ μεγάλα αὐτὸν πεποιηχότος 
ἀγαθὰ, οὕτω τοῦ ἐγθροῦ καὶ λελυπηχότος ἐφείσατο, 


M ` , ^ d - , M ` 
αἱ τὸ χοάσπεδον ἀποχόψας τοῦ ἱματίου, xat τον 


x 


e^ 


φακὸν τοῦ ὕδατος ἀφελόμενος, ἀπελθὼν πόῤῥωθεν , 
καὶ στὰς ἐθόγσε, xat τῷ διασωθέντι ταῦτα ὑπέόει- 
ξεν" οὐγὶ πρὸς ἐπίλειξιν καὶ φιλοτιαίαν ποιῶν, ἀλ- 
λὰ διὰ τῶν ἔργων αὐτὸν πεῖσαι βουλόμενος, ὅτι εἰκῆ 
xal μάτην ὑπώπτευεν αὐτὸν ὡς ἐγθρὸν , καὶ διὰ Tov- 
του αὐτὸν πρὸς φιλίαν ἐπισπάσασθαι σπεύδων. T» 
μὲν γὰρ ἁπλῶς ἐγθρὸν λυπήσαντα μὴ ἀμύνασθαι, θαυ 
μαστὸν οὐδέν" τὸ δὲ ἄνθρωπον εὐεργετηθέντα Toh- 
λὰς καὶ μεγάλας εὐεργεσίας, εἶτα ἀντὶ τῶν εὐεργε- 
σιῶν ἐχείνων xal ἅπαξ xai δὶς xai πολλάκις dve- 
λεῖν ἐπιγειρήσαντα τὸν εὐεργέτην, λαθόντα εἷς ysi- 
ρας καὶ χύριον γενόμενον ἀνελεῖν καὶ αὐτὸν ἀφεῖναι 
χαὶ τῆς ἑτέρων ἐπιβουλῆς ἐξαρπάσαι. καὶ ταῦτα πά- 
λιν τοῖς αὐτοῖς ἐπιθήσεσθαι μέλλοντα, τίνα ἂν xata- 
λίποι λοιπὸν φιλοσοφίας ὑπερβολήν ; "Tiva δὲ ἔχοιεν 
ἂν πονηρίας ὑπερβολὴν τὰ παρὰ τοῦ Σαοὺλ εἰς τὸν 
Δαυὶδ ἐνδειχνύμενα ; ὅτι ἄρτι τῶν πολεαίων dreht- 
θέντων παρ᾽ αὐτοῦ, καὶ τῆς πόλεως ἑαυτὴν ἀνακτη- 
σαμένης, καὶ πάντων ἐπινίκια θυόντων , αὐτὸς τὸν 
εὐεργέτην καὶ σωτῖρα καὶ τῶν ἀγαθῶν ἐκείνων 
ἁπάντων αἴτιον ἀνελεῖν ἐπεγείρησε. Καὶ οὐδὲ τῆς 
εὐεργεσίας $ ὑπόθεσις τὸν µεμηνότα καὶ Ἑαραπαῖ- 
οντα χαχτέστειλεν ἐκεῖνον, ἀλλὰ xal ἅπαξ xat Οἷς 
χαὶ πολλάκις ἠκόντισε βουλόμενος αὐτὸν ἀνελεῖν, 
χαὶ τοιαύτας ἀντὶ τῶν κινδύνων ἐκείνων ἐδιόον 
τὰς ἀμοιβάς. Δαυὶὸ γὰρ ἔψαλλε τῇ χειρὶ αὐτοῦ, 
φησὶ καὶ τὸ δόρυ ἐν τη /ειρὶ τοῦ Σαοὺλ, xat Ἶρε 
Φαοὺλ τὸ δόρυ, καὶ εἶπεν: εἰ matago ἐν Δαυίδ. 


: Καὶ ἐξέκλινε Δαυὶδ ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ, καὶ ἐπα- 


ταξε τὸ δόρυ ἐν τῷ τοίγῳ. Tiva οὐκ ἂν καὶ τῶν 
σφόδρα Φφιλοσοφεῖν ἐπισταμένων εἰς θυμὸν ταῦτα 
ἐξένεγκεν; Ἄλλ᾽ οὗτος ἠρεῖτο φυγεῖν μᾶλλον, xal Ts 
πατρώας οἰχίας ἐκπεσεῖν, xai πλανήτης εἰναι καί 
δραπετεύειν, χαὶ ταλαιπωρούμενος τὴν ἀναγκαίαν 
a πορίζειν τρυφὴν, À τῷ βασιλεῖ γενέσθαι σφαγή” us 
τιος. Οὐ γὰρ ὅπως ἑαυτὸν ἐκδικήσειεν, ἀλλ᾽ ὅπως izat- 
νον ἀπαλλάζη τοῦ πάθους ἐσχόπει. Auk τοῦτο των 
ὀφθαλμῶν ἑαυτὸν ὑπεξήγαγε τοῦ ἐχθροῦ, ὥστε ὑπο- 
οὔραι τὸν ὄγκον, xal καταστεῖλαι τὴν φλεγμονὴν, xat 
παρχμυθήσασθαι τὴν βασκανίαν. Βέλτιον γάρ d. 
φησὶ, ταλαιπωρεῖσθαι καὶ μυοία πάσγειν δεινὰ, ἢ 
τοῦτον ἀδίκου σφαγῆς παρὰ τῷ (Θεῷ κρίνεσθαι. Τι 
τοίνυν γένοιτ᾽ ἂν ἴσον τῆς γενναίας ἐκείνης χαὶ aca- 
μαντίνης Ψυχῆς. ὅτι πενίαν ἀντὶ πλούτου, καὶ Èp- 


E] . d PA lyT 
μίαν ἀντὶ πατρίδος, xat πόνους xal χινδύνους ἂν 
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τρυφΏς καὶ ἀδείας εἵλετο, ἵνα τὸν ἐγθρὸν ἀπαλλάζη 
τῆς πρὸς αὐτὸν ἀπεγθείας; Tiva οὐχ ἂν ἔπεισε ταῦτα 
ἐχτεθηριωμένον xai ἄγριον καταθέσθαι τὴν ἔχθραν 
καὶ ἀπαλλαγῆναι τῆς βασκανίας; Ἀλλὰ τὸν ὠμὸν 
ἐκεῖνον χαὶ ἀπάνθρωπον οὐδὲν τούτων ἔπεισε πρὸς 
φιλανθρωπίαν ἐπιχαμφθῆναι, ἀλλ᾽ ἐδίωκε, xat παν- 
ταγοῦ περιήει ζητῶν τὸν ἠδιχηχότα μὲν οὐδὲν, ἀδι- 
y -ι ` ’ LE 3 ΄ 
κηθέντα δὲ τὰ ἔσγατα, xal μυρία αὐτὸν ἀντὶ τούτων 
΄ 3 / * . 7 2^4 ? 3 ὰ M ^ 
ποιήσαντα ἀγαθά. Καὶ οὐχ εἰδὼς εἰς αὐτὰ λοιπὸν τοῦ 
s κά - 
Δαυὶ9 ἐμπίπτει τὰ δίχτυα" ἦν γὰρ ἐχεῖ σπήλαιον, 
φησὶ, καὶ εἰσῆλθε Σαοὺλ παρασκευάσασθαι" Δαυὶὸ δὲ 
Ὃν 3 ms ~ } ^8 , ’ ή 
χαὶ οἱ ἄνορες αὐτοῦ ἐν τῷ ἐνδοτέρῳ σπηλαίῳ ἐκά- 
ryto. Καὶ εἶπον οἱ ἄνδρες Δαυὶδ πρὸς αὐτόν ἰδοὺ ἡ 
upa καθὼς εἶπεν ὁ Κύριος, δίδωµι τὸν ἐγθρόν σου 
εἰς τὰς χεῖράς σου, xai ποιήσεις αὐτῷ τὸ ἀρεστὸν ἐν 
ὀφθαλμοῖς σου. Καὶ ἀνέστη Δαυὶδ, xol ἀφείλετο τὸ 
πτερύγιον τῆς διπλοίδος Σαοὺλ λαθραίως. Ναὶ μετὰ 
- , » ` N^ ^ 5 c » , 
ταῦτα ἐπάταξε τὸν Δαυὶὸ Å χαρδία αὐτοῦ, ὅτι ἀφεί- 
λετο τὸ πτερύγιον τῆς διπλοΐδος" xal εἶπε πρὸς τοὺς 
ἄνδρας αὐτοῦ" μηδαμῶς μοι παρὰ Κυρίου ποιῆσαι 
τὸ ῥημα τοῦτο τῷ χυρίῳ μου, τοῦ ἐπενεγκεῖν τὴν zzi- 
, $595 5 5 ` / δν, τὰ 
pZ µου ἐπ αὐτὸν, ὅτι γριστὸς Κυρίου ἐστίν- ὡς ἂν 
εἰ ἔλεγεν, ἵλεώς μοι Κύριος’ εἰ γὰρ καὶ αὐτὸς βουλη- 
θείην, μὴ συγγωρήσαι μοι τοῦτό ποτε ἐργάσασθαι, 
^ , - z 
μηδὲ ἐπιτρέψειεν εἰς ταύτην ἐλθεῖν τὴν ἁμαρτίαν. 
Τί ταύ ένοιτ᾽ ἂν τῆς ψυγῆς ἡμερώτερον ; à 
της yeyi NS ὙῬγης Ἡμερώτερον; αρα 
- ^ 4 ’ ’ 
ἄνθρωπον τοῦτον ἐροῦμεν τὸν ἐν ἀνθρωπείᾳ φύσει 
ἀγγελιχὴν πολιτείαν ἐπιδειξάμενον; ἀλλ᾽ οὐκ ἂν 
ἀνάσγοιντο οἱ θεῖοι νόμοι. Τίς γὰρ ἂν, εἰπέ uot, τα- 
ld ’ * ` v» ^ - 
Τέως ἕλοιτο τοιαύτην εὐγὴν εὔξασθαι τῷ Θεῷ: xal 
ANDES 
τί λέγω, εὔξασθαι; μὴ κατεύζασθαι μὲν οὖν τοῦ λε- 
λυπηχότος, τίς ἂν ῥαδίως ὑπέμεινεν; Κ[ἶδες τοῦ Δαυὶὸ 
τὰ δίχτυα τεταμένα, xal τὸ θήραμα ἐναπειλημμένον, 
καὶ τὸν χυνηγέτην ἑστῶτα, xal πάντας ἐγκελευομέ- 
νους βαπτίσαι τὸ ξίφος εἰς τὸ τοῦ πολεμίου στῆθος; 
Θέα μοι λοιπὸν xal τὴν φιλοσοφίαν, θέα μοι τὴν rd- 
λην, τὴν νίκην, τὸν στέφανον. Καὶ γὰρ στάδιον ἦν τὸ 
σπήλαιον ἐχεῖνο, χαὶ πάλη θαυμαστή τις ἐγένετο χαὶ 
παράδοξος. Ἐπάλαιε μὲν γὰρ 6 Δαυὶδ, ἐπύχτευε δὲ ὁ 
θυμὸς, καὶ ἔπαθλον ó Σαοὺλ ἔκειτο, xal ἀγωνοθέτης 
κ 
Ἵν 6 Θεός. Οὐ γὰρ πρὸς ἑαυτὸν μόνον xal τὴν ἐπιθυ- 
, ^ Y 3 ^ . ` 
μίαν τὴν ἑαυτοῦ ἣν αὐτῷ ὁ πόλεμος, ἀλλὰ xai προς 
L4 ~ 
τοὺς παρόντας στρατιώτας. Εἰ γὰρ καὶ φιλοσοφεῖν 
ἦθελε, καὶ φείδεσθαι τοῦ λελυπηκότος, εἰχὸς ἦν καὶ 
ὀεδοικέναι αὐτὸν ἐκείνους, μήποτε xol συγχόψωσιν 
αὐτὸν ἐν τῷ σπηλαίῳ, ἅτε λυμεῶνα καὶ προδότην aù- 
τὸν ὄντα τῆς αὐτῶν σωτηρίας, καὶ τὸν χοινὸν ἐγθρὸν 
αὐτῶν διασώζοντα. Καὶ γὰρ εἰκὸς ἦν ταῦτα αὐτοὺς 
ὑσχεραίνοντας λέγειν" πλανῆται xal φυγάδες ἐγενό- 
μεθα ἡμεῖς, xal οἰχίας καὶ πατρίδος xal τῶν ἄλλων 
/, ~ D 
ἁπάντων ἐξεπέσομεν , xal τῶν δυσχερῶν σοι πάντων 
/ ew e^ 
ἐκοινωνήσαμεν' καὶ σὺ τῶν xaxov τούτων τὸν αἴτιον 
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quando pro divitiis paupertatem , solitudinem 
pro patria, labores quoque et pericula pro deli- 
ciis et securitate elegit, ut inimicum ab odio , 
quod in eum habebat, liberaret ? Cui tam efferato 
et agresti haec non persuadeant inimicitias de- 
ponere et ab invidia cessare ? Sed crudelem ta- 
men illum et inhumanum nihil horum adduxit, 
utad benignitatem flecteretur ; sed. persequeba- 
tur, et ubique circumibat , querens eum qui nihil 
injurie intulerat, summa vero injuria aífectus 
infinita ipsi pro his bona prastiterat. Ac impru- 
dens in ipsa deinde David incidit retia. Erat τ. Reg. 24. 
enim, inquit, ibi spelunca, et ingressus est 4 —7- 
Saül , ut exoneraret alvum : David autem et 
viri ipsius in interiore spelunca sedebant. 
Dixeruntque viri David ad ipsum : Ecce dies, 
sicut dixit Dominus, Tradam inimicum tuum 
in manus tuas, faciesque ei quod placitum est 
in oculis tuis. Et surrexit David, abstulitque 
oram. chlamydis Saülis clanculum. Et post 
hec percussit Davidem cor ipsius, quod abs- 
tulisset laciniam chlamydis, dixitque ad viros 
suos : vertat a me Dominus, ne faciam ver- 
bum hoc domino meo, mittamque manum 
meam in ipsum, quia christus Domini est ; ac 
si diceret : Propitius. sit mibi Dominus ; etiamsi 
Ipsemet vellem , numquam tamen me hoc facere 
permittat, nec ad peccatum istud devenire sinat. 
Quid hac anima mansuetius esse possit? numquid 
hominem istum dicemus, qui in humana natura 
angelicam ostendit conversationem ? sed non pa- 
terentur divine leges. Quis enim , obsecro te, ci- 
to ejusmodi a Deo optare velit? et quid dico, 
optare ? quis imo eontra molestos sibi non precari 
facile sustineat ? Vidisti Davidis tensa retia , et 
predam  interceptam , venatorem stantem, et 
omnes adhortantes ut gladium in hostis pectus 
imimergeret ? Nunc. mihi specta philosophicam 
animi moderationem : specta. mihi luctam, victo- 
riam , coronam. Etenim stadium quoddam erat 
spelunca illa, et lucta quedam mirabilis dictu- 
que incredibilis facta est. Luctatus enim est Da- 
vid, pugilem egit iracundia, certaminis premium 
Saül posjtus erat, agonotheta erat Deus. Non 
enim adversus seipsum modo propriamque cu- 
piditatem ei bellum erat , sed et adversus milites 
qui aderant. Etenim si animo voluisset moderari, 
et parcere ei qui lzserat, consentaneum erat, ut 
et illos metueret, ne forte ipsum in spelunca con- 
trucidarent, tamquam perditorem et proditorem 
salutis ipsorum, et qui communem hostem serva- 
ret, Probabile enim erat eos talia indignabundos 
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dicere : Érrones exsulesque nos facti sumus domo, εἰς /εῖρας λαθὼν ἀφεῖναι διανοῇ, ἵνα μηδέποτε τῶν 
patria cxterisque omnibas ejecti sumus, omnium- — χαχῶν τούτων ἡμεῖς ἀναπνεύσωμεν; xal σπουδάζων 
que difíicultatum tuarum consortes facti sumus: τὸν ἐγθρὸν διασῶσαι, προδίδως τοὺς φίλους; xal ποῦ 
et tu malorum istorum auctorem in manus tra- ταῦτα δίκαια; El γὰρ τῆς ἑαυτοῦ χαταφρονεῖς σωτη- 
ditum cogitas dimittere, ne nobis umquam a ca- ρίας, ἀλλὰ τῆς ἡμετέρας φεῖσαι ψυγῆς. Οὐ λυπεῖ σε 
lamitatibus liceat. respirare? et inimicum studes B τὰ παρελθόντα, οὐδὲ μέμνησαι τῶν xaxov ὧν ἔπα- 
servare, ut amicos prodas? et quo pacto ista sunt θες παρ᾽ αὐτοῦ; xàv διὰ τὰ μέλλοντα ἄνελε, ἵνα μὴ 
aqua? Nam si tuam ipsius salutem negligis, no- μείζονα καὶ γαλεπώτερα ὑποστῶμεν κακά. Ἀλλ᾽ où- 
stræ certe parcas anima. Non dolent tibi antca- δὲν τούτων 6 δίκαιος ἐκεῖνος ὑπελογίζετο, ἀλλ᾽ εἰς ἓν 
cta, neque memor es eoruin, qua ab ipso perpes- ἐἔόλεπε μόνον, ὅπως τὸν τῆς ἀνεξιχαχίας ἀναδήσασθαι 
sus es mala ? saltem metu futuri occide, negraviora δυνήσηται στέφανον. Οὐδὲ γὰρ ἦν οὕτω θαυμαστὸν, εἰ 
patiamur, Verum nihil horum justus ille reputa- μόνος ὢν xat καθ᾽ ἑαυτὸν ἐφείσατο τοῦ λελυπηχότος, 
bat ; unum illud spectabat, quomodo clementi» ὡς νῦν παράδοξὀν ἐστιν, ὅτι παρόντων ἑτέρων αὐτὸ 
redimiri corona posset. Neque perinde mirum τοῦτο ἐποίησε" καὶ ἑταίρων οὐκ ἐπιεικῶν ἀνθρώπων 
fuisset, si solus ct absque comitibus exsistens in- xal μετρίων, ἀλλὰ στρατιωτῶν καὶ πολεμεῖν peua- 
festanti se pepercisset, atque nunc est, quod idem θηχότων, xat τοῖς πολλοῖς ἀπεγνωκότων πόνοις, xai 
aliis prasentibus fecerit: aliis, inquam, non ho- μικρὸν ἀναπνεῦσαι ἐπιθυμούντων xat εἰδότων ὅτι 
minibus quis ct moderatis , sel militibus et bel- τῶν καχῶν ἡ λύσις πᾶσα ἐν τῇ τοῦ πολεμίου σφαγῇ 
lum gerere edoctis, et qui multis difficultatibus C τότε ἔκειτο" οὐ μόνον δὲ λύσις χαχῶν, ἀλλὰ xal pu- 
jam in desperationem. erant adducti, a quibus ρίων κτῆσις ἀγαθῶν" οὐδὲν γὰρ ἐκώλυεν, ἐκείνου cpa- 
paululum respirare cupiebant ; quique non igno. Ὑγέντος, ἐπὶ τοῦτον εὐθὺς διαθῆναι τὴν βασιλείαν.Ἀλλ᾽ 
rarent totam malorum dissolutionem in hostis ὅμως τοσούτων ὄντων τῶν παροξυνόντων, ἴσγυσεν ó 
nece sitam esse; nec malorum dumtaxat dissolu- γενναῖος ἐχεῖνος πάντων περιγενέσθαι τούτων, xal 
tionem , sed et plurimorum adeptionem bonorum: — πεῖσαι φείσασθαι τοῦ πολεμίου. Μέγα μὲν οὖν τὸ xat 
nihil enim obstabat, quominus illo occiso regnum αὐτόν τινα τῶν οἰκείων περιγενέσθαι παθῶν' πολὺ δὲ 
ad hunc transiret. Attamen cum essent tam multa, μεῖζον τὸ xat ἑτέρους δυνηθῆναι πεῖσαι, τὴν αὐτὴν 
qua milites irritabant, tantum valuit generosus αὐτῷ κτήσασθαι γνώµην. Καίτοι πολλοὶ τῶν ἐχθρῶν 
ille, ut omnes istos vinceret, et ut hosti parcerent καὶ οἱ δοκοῦντες φιλοσοφεῖν, κἂν αὐτοὶ μὴ καταδέ- 
persuaderet. Magnum quiddam est, proprias ali- ἔωνται τοὺς ἐχθροὺς ἀνελεῖν, ὑφ᾽ ἑτέρων ἀναιρεῖσθαι 
quem affectiones superasse ; longe vero majus, μέλλοντας, οὐχ ἂν ἕλοιντο χωλῦσαι. Ὁ δὲ Δαυὶὸ οὐχ 
aliis quoque persnadere potuisse ut eamdem re- D οὕτως ' ἀλλ᾽ ὥσπερ τινὰ παραχαταθήχην λαθῶν, καὶ 
Fx Serm.2 Ciperent sententiam. Jam vero multi sunt inimici, μέλλων αὐτῆς εὐθύνας διδόναι, οὕτως οὐ μόνον αὐτὸς 
τ SM qui per -philosophiam affectus moderatos habere οὐχ ἥψατο τοῦ πολεμίου, ἀλλὰ xat τοὺς " ἑταίρους 
videntur, qui, licet ipsimet hostem interficere non αὐτοῦ βουλομένους ἀνελεῖν ἐχώλυσε, σωματοφύλαξ 
sustineant , ab aliis tamen cum interficiendi sunt, ἀντὶ πολεμίου γενόμενος xai δορυφόρος ἄριστος. Mlote 
obstare nolint. Non ita David ; sed perinde ac si οὐκ ἄν τις ἁμάρτοι τὸν Δαυὶδ μᾶλλον χινδύνῳ τότε 
depositum quoddam accepisset , dequo rationem περιπεπτωχέναι εἰπὼν, ἢ τὸν Σαούλ. Οὐ γὰρ τὸν 
reddere deberet, ita non modo ipsemet hostem τυγόντα ἀγῶνα ὑπέμεινε, παντὶ τρόπῳ σπουδάζων 
non attigit, sed comites quoque interimere vo- αὐτὸν ἐξελέσθαι τῆς ἐπιθουλῆς τῆς παρ᾽ ἐχείνων" 
lentes prohibuit, pro hoste corporis custos factus οὐδὲ οὕτω ἐδεδοίχει μέλλων αὐτὸς ἀποσφάττεσθαι, ὡς 
et satelles optimus. Non igitur aliquis erraverit, ἐδεδοίχει μήποτε τῶν στρατιωτῶν τις ἐνδοὺς τῷ u- 
si Davidem potius quam Saülem in discrimen p μῷ διαφθείρῃ τὸν ἄνθρωπον. Διὰ τοῦτο xal διχαιο- 
tunc incidisse dixerit. Non enim vulgare certa- λογίαν τοιαύτην συνέθηχε, καὶ χατηγόρουν μὲν 
men sustinuit , omnibus modis ab illorum insi- ἐκεῖνοι, κατηγορεῖτο δὲ ó καθεύδων, ἀπελογεῖτο 
diis ipsum liberare satagens : neque ita timuisset, δὲ 6 πολέμιος, ἐδίκαζε δὲ 6 Θεὸς, καὶ τὴν τοῦ 
si ipsemet jugulari debuisset, quam metuebat ne Δαυὶδ ψῆφον ἐκύρωσεν. Οὐ γὰρ ἄνευ τῆς τοῦ Θεοῦ 
quis militum ir: indulgens hominem perderet, ῥοπῆς ἴσχυσεν ἂν τῶν μαινομένων ἐκείνων περιγε- 
Idcirco etiam talem concinnavit defensionem :.et νέσθαι' ἀλλ᾽ ἡ τοῦ Θεοῦ χάρις ἦν, ἡ τοῖς χείλεσιν 
illi quidem accusabant, accusabatur dormiens; ἐγκαθημένη τούτου, xal πειθώ τινα διδοῦσα τοῖς r- 
defensorem vero agebat hostis: εἰ Deus judicabat, μασιν ἐχείνοις. “A ρα οὐχὶ καὶ ἐντεῦθεν μάλιστα ἄν 
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τις αὐτὸν θαυμάσειεν τῆς µεγαλοψυγίας, ὅτι τὸν 
ἐλθρὸν εἰς χεῖρας λαθὼν χαθεύδοντα, καὶ ἀκίνητον 
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et Davidis sententiam comprobabat. Nec cnim abs- 
que Dei nutu furentes illos superare valuisset ; 


ušvovta , xai οὐδὲν δυνάμενον ἐργάσασθαι, οὐ μόνον A sed Dei gratia erat , qua istius insidcbat labiis, et 


αὐτὸς οὐκ ἀνεῖλεν, ἀλλὰ xai τοὺς ἑταίρους βουλο- 
- y ` 3 
µένους ἐκώλυσεν ; Ἄρα πῶς ἣν εἰκὸς αὐτοὺς προσ- 
Ld ’ M 5 3 / 5 - 
ἔ/ειν ἐκείνῳ λοιπὸν , μεθ᾽ ὅσης εὐνοίας διακεῖσθαι 
` 3 !| , 1 5j ` » 
πρὸς αὐτὸν ; El γὰρ μυρίας ψυγὰς εἰγον λοιπὸν, οὐκ 
ἂν ἑτοίμως ἁπάσας ἐπέδωκαν ὑπὲρ τοῦ στρατηγοῦ, 
ἔργῳ μαθόντες ἐν τῇ πολεαίου κηδεμονία τὴν περὶ 
x ? [4 ν € . ` . / 
τοὺς οἰκείους εὔνοιαν; O γὰρ περὶ τοὺς λελυπηκότας 
πρᾶος καὶ ἥμερος ὧν, οὐ πολλῷ μἆλλον περὶ τοὺς 
- εὐνοϊκῶς διχχειμένους οὕτως ἔμελλε διακεῖσθαι; "Ap 
^ v , H ct 3 ^ "v 7 - 
οὐχ ἂν τις εὐχαίρως ἐντεῦθεν ἀποδείξειεν, ὅτι μεῖζον 
» / ’ - ` EN 
ἔστησε τρόπαιον φεισάμενος τοῦ Σαοὺλ ó Sauti, ἢ 
ὅτε τὸν | ολιὰθ χατήνεγχε, xai τὴν τοῦ βαρθάρου 
Ld ` r} Li / 
κεφαλὴν ἐναπέτεμε; καὶ γὰρ αὕτη λααπροτέρα ἐκεί- 
νης ἡ νίκη, καὶ τὸ τρόπαιον ἐνδοξότερον. Exsi μὲν 
x . DJ ^ 7 4 L ` PE d 
γὰρ καὶ σφενδόνης ἐδεήθη καὶ λίθων καὶ παρατάςεως 
3 me , b 3. ` 
ἐνταῦθα δὲ πάντα ó λογισμὸς ἐγίνετο, καὶ χωρὶς 
ὅπλων ἡ νίκη χατώρθωτο, xal ἀναιμωτὶ τὸ τρόπαιον 
y ; 
ἵστατο. ᾿Επεὶ οὖν τὴν καλὴν ταύτην καὶ θαυμαστὴν 
νίκην ἐνίκησεν, ἀνέστη λοιπὸν τῶν ὕπνων ἡ τῶν 
αγώνων ὑπόθεσις ὃ Σαοὺλ, καὶ ἐξτλθεν ἀπὸ τοῦ 
σπηλαίου, τῶν εἰς αὐτὸν γεγενημένων εἰδὼς οὐδέν. 
Ἐξήει δὲ καὶ 6 Δαυὶδ ὄπισθεν, ἐλευθέροις λοιπὸν 
A κ. W - ` . 9 . , »ν * 
ὀν)αλμοῖς πρὸς τὸν οὐρανὸν βλέπων ' ἐξγει, oU xe- 
φαλὴν βαστάζων βαρθάρου, ἀλλὰ θυμὸν νενεκρομέ- 
’ . es , 
vov, καὶ ὀργὴν ἐχνενευρισμένην, xai τῷ πολεμίῳ 
’ ’ - EY 
μυρία τραύματα δοὺς, καὶ τὸν μὲν Σαοὺλ διασώσας, 
τὸν δὲ ἀληθῶς ἐχθρὸν τὸν διάβολον πολλαῖς Χατακεν- 
[d - "x ^-^» - ~ 
τήσας nÀryaiç” ἐξήει τὴν δεξιὰν μετὰ τῆς χεφαλΏς 
ἐστεφανωμένην ἔγων ' δεξιὰν ἐκείνην, ἣ τὸ ζίφος 
ἴσγυσε καθαρὸν ἐξενεγκεῖν, καὶ ἀναίμαχτον τῷ (Θεῷ 
δεῖξαι τὴν μάχαιραν, καὶ πρὸς τοσαύτην ἀντιστῆναι 
θυμοῦ ῥύμην ᾿ ἐξήει μετὰ τοσαύτης περιφανείας, 
μεθ᾽ ὅσης οἱ τρεῖς παῖδες ἀπὸ τῆς καμίνου. ἱναθαπερ 
γὰρ ἐκείνους οὐ κατέκαυσε τὸ πῦρ , οὕτω xat τοῦτον 
ἣ πυρὰ τῆς ὀργῆς οὐκ ἐνέπρησε χἀχείνοις μὲν τὸ 
-- ~ ρον / : ^Y ν ο 
nup ἔξωθεν μιλοῦν, οὐδὲν ἐποίησεν ᾿ οὗτος δὲ ἔνδο- 
θεν ἔγων τοὺς ἄνθρακας χαιοµένους , xat τὸν διαθολον 
ἔξωθεν τὴν κάμινον ὑποκχαίοντα , ἀπὸ τῆς ὄνεως τοῦ 
ἐγθροῦ , ἀπὸ τῆς παραινέσεως τῶν στρατιωτῶν , ἀπὸ 
` πῆς εὐκολίας τῆς κατὰ τὴν σφαγὴν , ἀπὸ τῆς ἐρημίας 
- ’ 9 a e^ ’ - ’ 
τῶν βοηθούντων, ἀπὸ τῆς μνήμης τῶν παρελθόντων 
-- 9 “- - , * + ` 
χαχῶν, ἀπὸ τῆς τῶν υελλόντων ἀγωνίας (xat γὰρ 
τοῦτο χληματίδος καὶ πίσσης καὶ στυππίου , καὶ 
πάντων τῶν τὴν Βαθυλωνίαν ἀναπτόντων κάμινον 
λαμπροτέραν ἀνῆπτε τὴν φλόγα) οὐκ ἐνεπρήσθη , 
` - Γι Y -- 
οὐδὲ ἔπαθέ τι τοιοῦτεν οἷον εἰκὸς ἦν, ἀλλ᾽ ἐξῆλθε 
χαθαρὸς καὶ ἀνέπαφος. ᾿[ἑΞελθὼν τοίνυν 6 Δχυὶὸ 
ὄπισθεν τοῦ Σαοὺλ, ἐθόησε λέγων , Κύριέ µου βασι- 
λεῦ. Καὶ ἀνέθλεγε Σαοὺλ ὀπίσω αὐτοῦ καὶ ἔχυε 
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verbis illis quamd ım persuadendi. vim addebat. 
Nonne et hinc maxime propter animi magnitudi- 
nem quis ipsum mirctur , quod inimicum in ma- 
nus nactus , cum dormiret et immotus perma- 
nens nihil moliri posset, non solum ipsemet non 
interfecit, sed ctiam interficere volentes comites 
impedivit ? Quomodo ipsos verisimile est jam illi 
obtemperare , quantam benevolentiam erga ipsum 
habere ? Si enim vel infinitas. postea animas ha- 
buissent, nonne omnes pro suo imperatore liben- 
ter impendissent, ubi reipsa, ex sollicitudine quam 
pro hoste gerebat , ipsius erga familiares benevo- 
lentiain. didicissent ? Qui enim erga cos, a quibus 
injuria affectus est, mitis et mansuetus est, nonne 
magis in bene erga 5ο affectos talis futurus erat? 
Nonne opportune quis hinc ostenderit, majus tro- 
pum erexisse Davidem , cum pepercisset Sauli , 
quam cum Goliath prostravisset, ac barbari caput 
amputasset ? siquidem hac illa magnificentior 
victoria et gloriosius tropaeum. Illic enim οἱ fun- 
da et lapidibus et acie indigebat ; hic vero cuncta 
ratione peragebantur, et sine armis parata victo- 
ria , atque incruentum tropzum erexit. Postquam 
ipitur præclaram hanc ct admirabilem victoriam 
sibi peperisset , surrexit tandem a somno, lorum 
certaminum materia, Saul, et egressus est a 
spelunca, ignarus omnium quz circa se gesta es- 
sent. Egressus est autein post illum et David, li- 
beris deinceps oculis cælum intuens : egressus est, 
non caput barbari gestans, sed animi comimnotio- 
nem mortificatam, sed iram  enervatain : post- 
quam innumera hosti dedisset vulnera, postquam 
Saulem servasset, et illum revera hostem dia- 
bolum multis plagis confixisset : egressus est, 
dexteram cum capite coronatam habens: ἀοχίο- 
ram dico illam quz gladium purum educere , en- 
semque Deo nullo sanguine contaminatum osten- 
dere, denique adversus tantum iracundiz impc- 
tum resistere potuit : egressus est tanto cum 
splendore, quanto tres pueri ex illo camino. 
Quemadmodum enim illos non exussit ignis, ita 
hunc non inflammavit rogus iracundiz : εἰ illis 
quidem foris nihil ignis, in quo versabantur , 
nocuit ; hic vero intus habens carbones accensos, 
et foris diabolum videns caminum incendentem , 
ct ab inimici conspectu , et ab adhortatione mi- 
litum , a facilitate perficiendi cedem, a solitudine 
eorum qui Saüli possent auxiliari, a preeteritorun 
malorum memoria, a futurorum periculorum tre- 
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pidatione ( siquidem hzc et sarmentis et resina et 
stupa, ac ceteris omnibus , quibus caminus ille 
Babylonius incendebatur , lucidiorem excitabant 
flammam), tamen non incensus est David, neque 


ullo pacto sic affectus fuit, ut consentaneum crat 
illum tot malis irritatum. affici, sed purus et 


integer exivit. Egressus itaque David post Saü- οι, 
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Δαυὶδ ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ xal προσεχύντσεν αὐτῷ. 
ἾἎρά γε ταῦτα τοῦ σῶσαι τὸν ἐγθρὸν ἐλάττονα φέρει 
τὸν ἔπαινον ; ὅτι αὐτὸς σώσας αὐτὸς προσκυνεῖ τὸν 
σωθέντα, xat βασιλέα καλεῖ, xat δοῦλον ἑαυτὸν ὀνο- 
ααζει, καὶ πάντα ποιεῖ ὥστε ἐχείνου χαταστεῖλαι τὸ 
φρόντμά τε καὶ φύσημα, καὶ τὸν θυμὸν πχραμυθή- 
σασθαι, xai τὴν βασκανίαν ἀνελεῖν. Ἄλλ᾽ ἀχούσωμεν 


. . . 9 ~ 9 ~ € ’ ο 
lem clamavit , dicens : Domine mi rex. Etre- Α καὶ τῆς ἀπολογίας αὐτῆς. Ἱνατί ἀκούεις τῶν λόγων 


spexit Saül post tergum suum , et inclinavit 
David se pronus in terram , et adoravit ipsum. 
Numquid. ista minorem adferunt laudem , quam 
inimicum servasse? quoniam idem qui servaverat, 
servatum nunc adorat , appellat regem, seipsum 
servum vocat, omniaque facit ut fastum illius 
aique arrogantiam reprimere, iram mitigare ct 
invidiam tollere possit. Sed excusationem quoque 
ipsam audiamus, Cur audis verba populi dicen- 
tis : Ecce David querit animam tuam ? Ecce 
viderunt. oculi tui hodie , quod tradiderit te 
Dominus in manus meas in spelunca ; et 
nolui interficere te, sed peperci tibi, et dixi : 
Non inferam manum meam in dominum 
meum, quia christus Domini est: et ecce oram 
chlamydis tue in manu mea, quam ego abs- 


tuli , nec interfeci te. Neque cnim , si non fuis- - 


sem, inquit, proximus, ac corpori tuo vicinus 
stelissem, potuissem vestimenti amputare partem. 
Etenim si non amputasset, non potuisset aliunde 
fidem inimico facere. Quomodo enim post tot 
beneficia , nihil. commeritum oppugnans , suspi- 
cari potuit, quod alter injuria lesus, in manus 
ledentem nactus , ei pepercisset ? jam vero indu- 
bitatum suz erga ipsum providentiz argumentum 
exhibuit , ipsumque inimicum et judicem et te- 
stem vocat sua sollicitudinis, ita dicens : Co- 
gnosce et vide hodie , quod non sit in manu 
mea iniquitas : (u vero constringis animam 
mean , ut eam capias. Usque adco fastus expers 
erat , et ab omni inani gloria immunis, atque ad 
unum solum respiciebat, Dei scilicet judicium ; 
ait enim : Judicet Deus inter me et te. lloc 
vero dixit, non quod puniri hominem cuperet , 
aut poenas de illo sumere, sed ut formidinem illi 
injiceret. venturi judicii. commemoratione : quia 
nequaquam ausus esset appellare Judicem illum, 


qui decipi nequit, et in se damnationem accersere, 


nisi certissimum habuisset se ab omni insidiarum 
crimine purum οἱ immunem esse, Quis non ob- 
stupescat, quis non miretur generosum illum et 
adamantinum animum ? Multa siquidem magna- 
que poterat Sauli enumerare beneficia : poterat, 
si voluisset , dicere: Cum bellum barbaricum , 


τοῦ λαοῦ λέγοντος, ἰδοὺ Δαυὶδ ζητεῖ τὴν ψυγήν σου; 
᾿[ὁοὺ ἑωράκασιν οἱ ὀφθαλμοί σου σήμερον, ὡς rapi- 
δωχέ σε Κύριος εἰς τὰς χεῖράς µου ἐν τῷ σπτλαίῳ, 
καὶ οὐκ ἠθουλήθην ἀποκτεῖναί σε, xxt ἐφεισάμην σου, 
καὶ εἶπον, οὐχ ἐποίσω τὴν χεῖρά µου ἐπὶ τὸν xú- 
ptóv µου, ὅτι γριστὸς Κυρίου ἐστί * καὶ ἰδοὺ τὸ mte- 
’ ^ ΄ 4^ ^ , $ 4 
ρύγιον τῆς διπλοίδος σου ἐν τῇ χειρί µου, ὃ ἐγὼ 
ἀφεῖλον καὶ οὐκ ἀπέχτεινά σε. Οὐ γὰρ ἂν, el μὴ 
πλησίον ἐγενόμην, φησὶ, xal τοῦ σώματος ἐγγὺς 
ἕστηχα τοῦ σοῦ, τὸ μέρος ἂν ἔκοψα τοῦ ἱματίου. 
r ` Ύ 
Καὶ γὰρ, εἰ μὴ ἔκονεν, οὐδαμόθεν ἑτέρωθεν etys 
’ ` , mo . / 
πιστώσασθαι τὸν ἐγθρόν. Πῶς γὰρ 6 μετὰ τοσαύτας 


- e^ , ’ 
B εὐεργεσίας πολεμῶν τῷ μηδὲν ἠδικηκότι ἐδύνατο 


ὑποπτεῦσαι, ὅτι ἀδιχηθεὶς ἕτερος τὸν ἀδικήσαντα 
λαθὼν εἰς χεῖρας ἐφείσατο; νυνὶ δὲ ἀναμφισθήτητον 
ἀπόδειξιν τῆς αὐτοῦ προνοίας παρέσχετο , xal αὐτὸν 
τὸν ἐχθρὸν καὶ δικαστὴν καὶ μάρτυρα καλεῖ τῆς ol- 
χείας κηδεμονίας, οὑτωσὶ λέγων * Γνῶθι καὶ ἴδε oh- 
μερον , ὅτι οὐκ ἔστιν ἐν τῇ χειρί μου ἀθέτησις * καὶ 
σὺ δεσμεύεις τὴν ψυ/ήν µου τοῦ λαθεῖν αὐτήν. Οὕτως 
ἦν ἄτυφος καὶ χενοδοζίας χαθαρὸς ἁπάσης , καὶ πρὸς. 
ἓν ἔθλεπε μόνον, τὴν τοῦ Θεοῦ ψῆφον * φησὶ yàp, 
Κρίνχι ó Θεὸς ἀνὰ μέσον ἐμοῦ xat σοῦ * τοῦτο δὲ 
εἶπεν, οὐγὶ κολασθῆναι βουλόμενος τὸν ἄνδρα , οὐδὲ 
τιμωρίαν παρ᾽ αὐτοῦ λαθεῖν, ἀλλὰ φοθῆσαι τῇ uvh- 


C μη τῆς μελλούσης χρίσεως ' ὅτι οὐχ ἂν ἐτόλμησε 


` ys Ν 2 , X 4 , » ^ 
χαλέσχι τὸν ἀπαραλόγιστον δικαστὴν , XAL ἐπ᾽ αὐτοῦ 
- , Ν 

τὴν δίκην εἰσαγαγεῖν, εἰ μὴ σφόδρα ἦν πεπεικὼς 
Nie 7Y M / 

ἑαυτὸν , ὅτι πάσης ἐπιθουλῆς ἦν καθαρὸς xat ἀμέτο- 

yos. Τίς οὐχ ἂν ἐχπλαγείη , τίς οὐκ ἂν θαυμάσειε 

; , , M 93 / - A ὅτ 

τὴν γενναίαν ἐχείνην καὶ ἀθχμαντίνην ψυγγν , ὅτι 

λλὰ ὶ λας εὐεογ-σίας ἔχων ἀριθμεῖν τῷ 

πολλὰς καὶ μεγάλας εὐεργεσίας Èy ριθι τῷ 

/ - 

Σαούλ" καὶ γὰρ ἐδύνατο, εἴπερ ἐθούλετο , εἰπεῖν , ὅτι 

τοῦ βαρθαριχοῦ πολέμου καθάπερ χαταχλυσμοῦ τινος 

ἅπασαν μέλλοντος παρασύρειν τὴν πόλιν , χατεπτη- 

των ὑμῶν xal δεδοικό ὶ καθ᾽ ἕχα $u£- 

γότων ὑμῶν xal δεδοικότων, xal καθ᾽ ἑχαάστην $us 
- . M 

pav ἀποθανεῖσθαι προσδοχώντων, ἐγὼ παρελθών , 


^-^ A 
D οὐδενὸς ἀναγχάσαντος , ἀλλὰ καὶ σοῦ χωλύοντος xat 


κατέχοντος, οὐκ ἠνεσγόμην , ἀλλὰ πρὸ τῶν ἄλλων 

ἁπάντων ἐπήξησα, καὶ τὸν πολέμιον ἐδεξάμην, καὶ 

ὃν κεφαλὴν ἀπέτεμον * καὶ ὥσπερ τινὰ χειμάῤῥου 
τὴν κεφαλὴν ἀπέτεμον * καὶ ὥσπερ χειμαῤ 
^e [4 

ῥύμην ἀνέστειλα τὴν ἔφοδον τῶν βαρέάρων ἐχείνων, 

` ` , 4 ἕ Ὁ ` δι᾽ 2.1. αἲ ` 

καὶ τὴν πόλιν σειομένην ἔστησα ᾿ xat δι ἐμὲ σὺ μὲν 


τὴν θχσιλείαν καὶ τὴν Ῥυγὴν, ol δὲ λοιποὶ πάντες 
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μετὰ ττς φυγῆς τὴν πόλιν καὶ τὰς οἰκίας καὶ τὰ 
παιδία καὶ τὰ γύναια ἔγουσι" καὶ μετ᾽ ἐκεῖνο δὲ na- 
λιν ἑτέρους οὓς χαθώρθωσε πολέμους οὐκ ἐλάττους 
ἐκείνου ` xal ὅτι ἅπαξ xai ôte xai πολλάκις ἐπιγει- 
ρήσαντος ἀνελεῖν, καὶ τὸ δόρυ κατὰ τῆς αὐτοῦ xea- 
ITS ἀφέντος, οὐκ ἐμνησικάχησε : xat ἕτερα πολλῷ 
πλείονα τούτων καὶ μείζονα. AAA οὐδὲν τούτων el- 
TEV , ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν κατ᾽ ἐχείνην τὴν ἡμέραν συαθάν- 
των τὴν ἀπολογίαν ποιεῖται, μόνον οὕτως εἰπών * 
I vet καὶ ἴδε σήμερον ὅτι οὐκ ἔστιν ἐν τῇ γειρί μου 
κακία οὐδὲ ἀθέτησις" xal σὺ δεσμεύεις τὴν ψυγήν 
µου τοῦ λαθεῖν αὐτήν. Tiva οὐχ ἂν τὰ τοιαῦτα xa- 
τακλασειε ῥήματα; ὅτι οὐχὶ ὀνειδίσαι αὐτῷ τὰς eù- 
εργεσίας ἐβούλετο, ἀλλὰ πεῖσαι μόνον , ὅτι τῶν pt- 
λούντων xal χηδοµένων, οὐχὶ τῶν ἐπιβουλευόντων 
xii πολεμούντων ἐστί. 
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veluti diluvium quoddam, universam civitatem 
esset. dissipaturum, consternatis vobis ac metu 
trepidantibus, inque dies singulos mortem exspe- 
clantibus, ego transiens , nemine compellente, imo 
et te prohibente et retinente , me non continui , 
sed præ cateris omnibus insilii, ct hostem cepi 
et caput amputavi : οἱ velut torrentis. impctuim, 
barbarorum illorum insultum repuli , rempubli- 
cam vacillantem. stabilivi ; ac per. me tu quidem 
regnum et vilam , caeteri. vero omnes praeter vi- 
tun , civitatem ac domos et liberos et uxores 
obtinent. Ac post illud rursus tropeum , et alia 
bella, quae fortiter ac feliciter gesserat , illo nou 
inferiora. Et quod, cum semel atque iterum , imo 
sepius ipsum e medio tollere conatus esset , lan- 
ceamque in caput illius torsissct , malorum non 
meminerit ; atque alia multa. plura et majora. 
Verum nihil horum dixit, sed tantum ea. qua 
illo die acciderant, in sui defensionem adduxit, 
ita dicens : Cognosce et vide hodie , quod non 
sit in manu mea malitia. neque iniquitas : tu 
vero constringis animam meam , ut eam acci- 
pias. Quem, quiso, verba ista frangere non 
possint ? quia beneficia ipsi exprobrare non vole- 
bat, sed solum ut persuaderet se unum ex eorum 
numero esse, qui ipsum amarent et revererentur, 
non qui insidias aut rebellionem molirentur. 


Et tu ergo, si quando in manus inimicum Ἐς Serm. 3 


in Davidem 
et Saulem. 


Καὶ σὺ τοίνυν, ὅταν εἰς χεῖρας τὸν ἐχθρὸν λάθης est 
τὸν σὺν, μῇ τοῦτο σκόπει ὅπως αὐτὸν ἀμυνόμενος A tuum nactus fueris, πο hoc cogites , ut ipsum 


xxi μυρίαις πλύνων λοιδορίαις ἐχπέμγης, ἀλλ᾽ ὅπως 
. [4 
αὐτὸν θεραπευσης, ὅπως αὐτὸν ἐπαναγάνης πρὸς 
ἐπιείκειαν, xal μὴ πρότερον ἀποστῆς πάντα ποιῶν 
L] r4 A ^ - 
χαὶ λέγων, ἕως ἂν περιγένη τῇ πρχότητι τῆς ἐχείνου 
`~ ? σ uy ~ 
ώμήτητος. Ὅπερ ouv xal ὃ Δαυὶὸ ἐποίησεν - δρῶν 
$ , - ^ , 
τον πολέμιον κατὰ τῆς αὐτοῦ σωτηρίας ὁπλιζόμε- 
vov, καὶ πάντα διὰ τοῦτο κινοῦντα , οὐ μόνον οὐχ 
5. / 7 , 
ἠνρίανεν, ἀλλὰ καὶ εἰς πλείονα ἦλθε συμπάθειαν 
M 
xat ὅσῳ μείζονα ἐπεβούλευσε, τοσούτῳ μᾶλλον αὐτὸν 
ἈΝ; ` ~ 
ἐάχρυε, Xat οὐ πρότερον ἀπέστη πάντα ποιῶν, ἕως 
` . 
x1t αὐτὸν ἀπολογήσασθαι παρεσκεύασε μετὰ ĉa- 
’ A 0 4 ? ^ ^ 3 d 9 
χρυων xat θρήνων. Ἐπειδὴ γὰρ ἤκουσεν εἰπόντος aù- 
- ’ e^ 
τοῦ, Κύριέ µου βασιλεῦ, οὐκ ἤνεγχεν ἀδακρυτὶ ταύ- 
1 ` 
την ἀχούειν την φωνὴν ó Σαοὺλ, ἀλλ᾽ ἀνώμωζξε, καὶ 
πικρὰν ἀφῆχε φωνὴν, καὶ μέγα ἀνωλόλυξε, καὶ εἶπεν: 
Δίκαιος σὺ ὑπὲρ ἐμέ - ὅτι σὺ μὲν ἀνταπέδωκας ἐμοὶ 
* fX 9 4 “- g 6 eq 3 ^ w 9 
αγαθά, ἀντὶ τῆς ἐπιθουλής, ἀντὶ τῆς σφαγῆς, ἀντὶ 
τῶν μυρίων χαχῶν ἐχείνων ἐγὼ δὲ ἀνταπέδωκά σοι 
ι D 
xaxd * καὶ οὐδὲ οὕτως ἐγενόμην βελτίων, ἀλλὰ μετὰ 
τὰς εὐεργεσίας ἐκείνας ἐπέμεινα τῇ πονηρία. Καὶ 
.«ι ef , ^ 7 : ` a 
«2€ οὕτω μετεθάλου, ἀλλὰ διέµεινας τὸν σαυτοῦ τη- 
— / A ’ ’ » 
pow τρόπον, xat πάλιν ἡμᾶς ἐπιθουλεύοντας εὔεργε- 


τῶν, Καὶ ἀπήγγειλάς μοι σήμερον , ἃ ἐποίησάς μοι C Et. tu indicasti mihi hodie que bona mihi Ibid. v. v9. 


uleiscens. et infinitis contumeliis afficiens ejicias; 
sed ut ipsum cures, ut ad mansuetudinem ipsum 
reducas, nec prius omnia facere et dicere desi- 
stas, donec crudelitatem ipsius lenitate superes. 
Id quod David quoque præstitit : qui dum hostem 
contra salutem suam armari videret, atque ob 
hoc omnia movere, non modo cfífcratus non est, 
sed magis etiam ei condoluit : et quanto majores 
insidias ei struxit, tanto magis ipsum deflevit , 
nec ante destitit omnia facere , donec ipsum 
quoque cum fletu et lacrymis ad excusationem 
excitaret. Postquam enim Sail audivisset dicen- 
tem ipsum, Domine mi rex, non sustinuit abs- 
que lacrymis vocem illam audire , sed ingemuit, 
amaram edidit vocem, et ejulabat vebementer , 


dicens: Justior tu es, quam ego : tu enim tri- τ. neg. 34 


buisti mihi bona , pro insidiis, pro cede , pro 18: 
innumeris iliis malis; ego vero tibi reddidi 
mala: necita factus sum melior, sed post bene- 
ficia illa in malitia perstiti. Tu vero ne sic qui- 
dem mutatus es , sed more tuo perrexisti, etiam 
iterum nos insidias molientes bencficiis afliciens. 
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prestiteris, quomodo in manus tuas Dominus 
me concluserit , tu vero me non interfeceris. 
Quid Davide beatius fuerit , qui brevi temporis 
momento ita inimicum transformavit, et animam 
sanguinis et czdis sitientem nactus, in lacry- 
mas et ululatus repente conjecit? Non ita Moysen 
admiror, quod ex przrupta petra aquarum fontes 
eduxerit , quam istum suspicio , quod ex talibus 
oculis scatebras deduxerit lacrymarum. Ille siqui- 
dem naturam vicit; hic vero voluntatem liberam 
superavit : ille virga percussit lapidem ; hic ser- 
mone cor pulsavit, non ut tristitiam inferret, sed 
ut mundum εἰ mansuetum efficeret. Quantum- 
cumque igitur illum ob propriam mansuetudinem 
laudibus effero, magis tamen hunc propter mu- 
tationem Saülis admiror. Siquidem multo minus 
est propriis dominari affectibus , quam aliorum 
vincere furorem, quam cor ira intumescens com- 
pescere , et ex tanta. tempestate tantam quietem 
facere, oculosque unde homicidium emicabat, ca- 
lidis implere lacrymis. Atque hoc est stuporis ac 
miraculi plenum. Etenim si Saül fuisset homo 
equus et moderatus , non adeo magni erat negotii 
ad propriam ipsum reducere virtutem : at effe- 
ratum et ad extremam provectum malitiam, jam- 
que ad cedem properantem , brevi temporis mo- 
mento sic afficere, ut omnem illam amaritudi- 
nem evomat ex animo : quem non obscuret omni- 
um, qui umquam philosophie doctrina clari 
exstiterunt ? Laude quidem summaque. admira- 
tione dignum est, quod ensem in ipsum non im- 
merserit, neque hostile caput amputaverit : quod 
vero liberam ipsius mutaverit voluntatem, eam- 
que meliorem reddiderit, et ad propriam redu- 
xerit mansuetudinem , quid, quaso, ad summam 
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ἀγαθά * ὡς ἀπέχλεισέ µε Κύριος εἰς τὰς χεῖράς σου, 
xai οὐχ ἀπέχτεινάς µε. Ti τοῦ Δαυὶδ γένοιτ᾽ ἂν 
μαχαριώτερον, ὃς ἐν βραχεία καιροῦ ῥοπῇ οὕτω τὸν 
ἐγθρὸν μετεῤῥύθμισε, xat ψυγὴν αἵματος xol σοι» 
γῆς δυγῶσαν λαθὼν, εἰς θρήνους ἐνέθαλεν ἀθρόον 
καὶ ὀλολυγμούς; Οὐχ οὕτω τὸν Μωῦσέα θαυμάζω, 
ὅτι ἀπὸ πέτρας ἀκροτόμου ὑδάτων πηγὰς ἐξήγαγεν, 
ὡς θχυμαζω τοῦτον, ὅτι ἐξ ὀφθαλμῶν τοιούτων πη- 
γὰς δακρύων κατήγαγεν. ᾿Εχεῖνος μὲν γὰρ τὴν φύσιν 
ἐνίκησεν , οὗτος δὲ τῆς προαιρέσεως περιεγένετο" 
ἐκεῖνος ἐπάταξεν ἐν τῇ ῥάέδῳ τὸν λίθον, οὗτος ἔχρου- 
σε τῷ λόγῳ τὴν καρδίαν, οὐχ ἵνα λυπήση, ἀλλ᾽ ἵνα 
καθαρὰν ἐργάσηται καὶ προσηνῆ. "Ὅσον οὖν αὐτὸν 
ἐπαινῶ διὰ τὴν οἰκείαν πραότητα, μειζόνως αὐτὸν 
θανμάζω διὰ τὴν τοῦ Σαοὺλ μεταθολήν. Τοῦ γὰρ 
τῶν οἰκείων χρατῆσαι παθῶν πολὺ πλέον ἐστὶ τὸ xal 
τῆς ἑτέρων περιγενέσθαι μανίας, xal φλεγμαίνουσαν 
καταστεῖλαι καρδίαν, xal τοσαύτην γαλήνην ἀπὸ 
τοσαύτης ἐργάσασθαι ζάλης, xal ὀφθαλμοὺς φόνον 
βλέποντας, δακρύων ἐαπλῆσαι θερμῶν. Καὶ τοῦτό 
ἐστιν, ὃ πολλῆς ἐκπλήξεως γέμει xal θαύματος. Καὶ 
γὰρ, εἰ μὲν τῶν ἐπιειχῶν xal μετρίων ἀνθρώπων ἦν 
ὃ Σαοὺλ, οὐ μέγα ἦν σφόδρα ἐπαναγαγεῖν αὐτὸν 
πρὸς τὴν οἰκείαν ἀρετήν ’ τὸ δὲ ἐκτεθηριωμένον xai 
πρὸς ἐσχάτην κακίαν ἐξοχείλαντα, καὶ πρὸς σφαγὴν 
ἐπειγόμενον, ἐν βραχεία χαιροῦ Bor παρασκευᾶ- 
σαι πᾶσαν τὴν πικρίαν ἐμέσαι ἐκείνην, τίνα οὐχ 
ἄν ἀποχρύψειε τῶν πώποτε ἐπὶ διδασκαλία φιλο- 
σοφίας βεβοημένων ; ᾿Επαίνου μὲν γὰρ ἄξιον καὶ 
μεγίστου θαύματος χαὶ τὸ μὴ βαπτίσαι τὸ ξίφος, 
μηδὲ ἀποτεμεῖν τὴν πολεμίαν ἐκείνην χεφαλήν * τὸ 
δὲ καὶ αὐτὴν αὐτοῦ μεταθαλεῖν τὴν προαίρεσιν, xai 
βελτίω ποιῆσαι, χαὶ πρὸς τὴν οἰκείαν αὐτὸν ἐπιεί- 
χειαν μεταγαγεῖν, τίνα ἂν σχοίη λοιπὸν φιλοσοφίας 
ὑπερθολήν ; Ἀλλ᾽ οἱ πολλοὶ τῶν ἀνθρώπων οὐ μόνον 


philosophiam reliquum fecerit ? Sed plerique ho- PS τῆς πρὸς τοὺς ἐχθροὺς ὁμιλίας ἀπείργουσιν ἑαυτοὺς, 


minum non solum seipsos a conversatione inimi- 
corum abstinent , imo ne vultum quidem illorum 
intueri aut vocem audire volunt. Verum non hoc 
pacto David ; sed et inimicum servavit , et prior 
honore affecit compellans, Domine mi rer. Et 
non hoc solum, sed in faciem quoque procidens 
suam , ipsum adoravit : et honoratus in eo, dum 


Itil. v. 17, Mle diceret , Fili mi David , iterum majorem 


honorem exhibuit , dicens : Servus tuus , Domi- 
ne mi rex. Quis majorem hac mansuetudinem 
dicere possit? Ille usque ad vitam ipsam bencfi- 
ciis affectus in cognationem benefactorem asci- 
vit: hic qui beneficia exhibuerat , dominum ap- 
pellat illum , in quem beneficia contulerat : Fi- 
lium me vocavit, ait; ego vero satis habeo et 
contentus sun , si pro servo me habeas ; tantum 


B 


ἀλλ᾽ οὐδὲ τὴν ὄψιν ἰδεῖν ἀνέχονται τὴν ἐχείνων, οὐδὲ 
τῆς φωνῆς ἀκοῦσαι ' ó δὲ Δαυὶδ οὖχ οὕτως, ἀλλὰ καὶ 
τὸν ἐχθρὸν ἔσωσε, καὶ πρότερος ἐτίμησε προσειπὸν, 
Κύριέ µου βασιλεῦ. Καὶ οὗ τοῦτο μόνον , ἀλλὰ καὶ 
πεσὼν ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ, προσεχύνησεν αὐτόν᾽ 
καὶ τιμηθεὶς ἐν τῷ εἰπεῖν ἐκεῖνον, Téxvov Δαυὶδ, 
πάλιν μειζόνως ἀντετίμησεν εἰπών ' δοῦλός σου, Ku- 
ριέ µου βασιλεῦ. Τίς ἂν σχοίη μείζονα ταύτης avet- 
κακίαν εἰπεῖν» ᾿Εχεῖνος μέχρι τῆς ψυχῆς αὐτῆς εὐερ- 
γετηθεὶς εἰς συγγένειαν τὸν εὐεργέτην ἤγαγεν οὗτος 
εὐεργετήσας δεσπότην τὸν εὐεργετηθέντα ὠνόμασε. Te- 
xvov µε, φησὶν, ἐκάλεσεν, ἐγὼ δὲ ἀγαπῶ xal στέργω, 
ἐὰν δοῦλόν με ἔχης, μόνον μετὰ τοῦ ἀποθέσθαι ο 
ὀργὴν, μόνον μετὰ τοῦ μηδὲν ὑποπτεύειν Rep! ἐμὲ 
πονηρὸν xal μὴ νομίζειν ἐπίθουλον εἶναι καὶ πολέ- 
µιον. Καὶ ὅρα ὅσον τὸ χέρδος εἰργάσατο. Ἐπειδὴ 
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γὰρ εἶπε τοῦτο, οὐκ ἤνεγχεν ἐκεῖνος ἀδακρυτὶ λοι- 
πὸν ταύτην ἀχούειν τὴν φωνὴν, ἀλλ᾽ ὠλόλυξε Tt- 
χρὸν, τὴν ὑγίειαν τὴν ἐν τῇ puy καὶ τὴν φιλοσο- 
οίαν, ἣν δ Δαυὶὸ ἐνέθηκε, διὰ τῶν δακρύων δηλῶν. 
Πόσων οὐκ ἂν εἴη στενάνων ἄξιος 6 Δαυϊὸ, ὅτι οὕτω 
τῇ ξχαυτοῦ πραότητι καὶ ἐπιεικείᾳ τοῦ Σαοὺλ περιε- 
γένετο, ὡς καὶ τῆς οἰκείας αὐτὸν πεῖσαι καταγνῶναι 
, J ὶ , 2 - 3 7 ΝΗ / 
ὠμότητος, καὶ τὴν ἐχείνου ἀνυμνεῖν ἀρετήν ; Ei γάρ 
” . . 3 - ` / 1 . 
τις εὖροι τὸν ἐχθρὸν αὐτοῦ, roty, ἐν θλίψει, xat èx- 
/ b ^ e N^ - ` ./ ΝΔ. 3 
néuber αὐτὸν ἐν ὁδῷ dpa, xat Κύριος ἀνταποδῶ au- 
τῷ ἀγαθὰ, καθὼς πεποίηκας σὺ μετ᾽ ἐμοῦ σήμερον. 
Καὶ ἰδοὺ ἐγὼ γινώσχω, ὅτι βασιλεύων βασιλεύσεις, 
xal στήσεται ἡ βασιλεία ᾿Ισραχὴλ ἐν τῇ γειρί σου. Καὶ 
νῦν ὅμοσόν μοι κατὰ τοῦ Κυρίου, ἵνα un ἐξολοθρεύ- 
σης τὸ σπέρμα µου ὀπίσω µου, xxl μὴ ἀφανίσης 
τὸ ὄνομά µου ἐκ τοῦ οἴκου τοῦ πατρός μου. Καὶ πό- 
θεν ἔγνως, εἶπέ μοι, τοῦτο ; παρὰ σοὶ τὰ στρατόπεβα, 
παρὰ σοὶ τὰ χρήματα, τὰ ὅπλα, αἱ πόλεις, οἱ ἵπποι, 
οἱ στρατιῶται, ἅπασα τῆς βασιλικῆς παραχσκευῆς ἡ 
A7 N ` y Ld 
ὀύναμις: οὗτος δὲ ἔρημος xal γυανὸς, ἄπολις , dot- 
3 7 / y ~ / / 3 , 
xoc, ἀνέστιος. Πόθεν οὖν ταῦτα λέγεις, etré μοι; Ar 
5 — "s ^ [4 9 M M y 
αὐτοῦ μὲν τοῦ τρόπου. Οὐ γὰρ ἂν ὅ γυμνὸς καὶ dro- 
λις καὶ ἔρημος ἐμοῦ τοῦ καθωπλισμένου xat τοσαύ- 
την περιθεθλημένου δύναμιν περιεγένετο, εἰ μὴ τὸν 
θεὸν εἶγε μεῦ᾽ fauton: ὃ δὲ τὸν Θεὸν ἔγων μεθ᾽ 
€ YS ay 
ἑαυτοῦ πάντων ἐστὶν ἰσγυρότερος. Etòesç οἷα φιλοσο- 
get μετὰ τὴν ἐπιθουλὴν ó Σαούλ; εἶδες πῶς δυνατὸν 
ἅπασαν ἀποπτύσαι πονηρίαν xat µεταθαλέσθαι , καὶ 
πρὸς τὸ βέλτιον ἐπανελθεῖν; Ἄρα πόσων ἂν εἴη στε- 
1 vr 23 A - [d / 
φάνων ἄξιος χαθ᾽ ἕκαστον τῶν ῥηματων τούτων Ó 
Δαυίδ; Εἰ γὰρ καὶ τὸ στόμα αὐτοῦ ἐφθέγγετο τοῦ 
, γάρ i T 
“- ” ’ au 
Σαοὺλ, ἀλλ᾽ ἡ τοῦ Δαυὶδ σοφία εἰς τὴν ἐκείνου ταῦτα 
ψυχὴν κατεφύτευσεν * φησὶ γοῦν ἐκεῖνος, Ὁμοσόν μοι 
χατὰ τοῦ Κυρίου, ἵνα μὴ ἐξολοΏρεύσης τὸ σπέρμα μου 
ὀπίσω µου, xal μὴ ἀφανίσης τὸ ὄνομά µου Ex τοῦ οἵ - 
ο. / / M 1 2305 / 
Xo) τοῦ πατρὸς µου. Δέησιν ó βασιλεὺς τῷ ἴδιωτη 
/ ` . / , NON OIN ` 
προσάγει λοιπὸν, xat ἱχετηρίαν τίθησιν ô τὸ διάδημα 
/ € jl ~ 8 ^ - 
περιχείµενος, ὑπὲρ τῶν παίδων τῶν ἑαχυτοῦ παρα- 
χαλῶν τὸν φυγάδα ᾿ xai ὅρκον ἀπαιτεῖ, οὐκ ἀπιστῶν 
τῷ τρόπῳ , ἀλλὰ ἐννοῶν ὅσα εἰς αὐτὸν εἰργάσατο xa- 
χά "0 / ὴ 9 / ` / ô / 
« Ὁμοσόν μοι, μὴ ἀφανίσης τὸ σπέρμα µου ὀπίσω 
3 / . ’ ’ - ΄ 
μου. Ἐπίτροπον τὸν πολέμιον καταλιμπάνει τῶν έαυ- 
τοῦ παίδων, xal ταῖς ἐκείνου χερσὶν ἐντίθησι τὰ ἔγγο- 
Vt * μονονουχὶ "τῆς δεξιᾶς αὐτῶν λαθόμενος διὰ τῶν 
ῥημάτων αὐτῶν , xai τὸν Θεὸν μεσίτην εἰσάγων. Τί 
ki - 
οὖν 6 Δαυίδ; dpa x&v μικρὸν εἰρωνεύσατο πρὸς taŭ- 
è 9 e 9 Φ 2 / [4 . ’ 
rr Οὐδαμῶς, ἀλλ᾽ ἐὐθέως ἐπένευσε, xai τὴν χάριν 
M a / 
ἔδωχε, καὶ τελευτήσαντος τοῦ Σαοὺλ, οὐ μόνον 
3 
οὐκ ἀπέκτεινεν, ἀλλὰ καὶ πλέον ὧν ὡμολόγησε, τότε 
παρέσχεν. Τὸν γὰρ ἔγγονον τὸν τούτου, χωλὸν ὄντα 


a | Fort. τῆς δεξιᾶς αὐτοῦ, ] ~ 
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ut iram deponas , tantum ut ne quid de me su- 
spiceris. mali, et ne insidiatorem aut hostem me 
existimes, Et vide quantum fecerit. lucri. Prius- 
quam enim hoc dixisset , non jam sustinuit ille 
sine lacrymis hanc vocem audire, sed ploravit 
amare ; anımı Sanitatem. et. sapientiam, quam 


C David inseruerat, lacrymis declarans. Quot co- 


ronis non dignus fuerit. David, cum adeo sua 
mansuetudine et modestia Saulem superaverit, ut 
ei propriam condemnare crudelitatem , virtutem- 
que illius celebrare persuaserit ? Si enin , inquit, 
quis inimicum suum in tribulatione constitu- 
tum invenerit, et in via bona ipsum dimiserit, 
Dominus ei bona retribuet, sicuti tu mecum 
fecisti hodie. Et ecce agnosco quod regnans 
regnabis, quodque regnum Israel constituetur 
in manu tua. Et nunc jura mihi per Domi- 
num, quod non aboliturus sis semen meum post 
me , et non exstincturus nomen meum de domo 
patris mei. Et unde , quzso, hoc nosti ? penes te 
sunt exercitus : penes te sunt pecunie, arma, ci- 
vitates, equi, milites, omnis denique vis regit appa- 
ratus : hiccontra desertus ac nudus, nec civitatem, 
nec domum, nec familiam habens. Unde igitur , 
dic mihi, ista loqueris? Nimirum ex ipsis Davidis 
moribus. Neque enim nudus et extorris et deser- 
tus, me armatum tantaque circumvallatum poten- 
tia superasset , nisi Deum haberet adjutorem : 
porro qui Deum habet secum , omnibus est po- 
tentior. Vides ad quantam philosophiam Saul post 
insidias deductus sit ? vides, qui fieri possit , ut 
quis omnem exspuat malitiam , iminutatusque ad 
meliora se recipiat ? Quotnam coronis in singulis 
hisce verbis dignus fuerit David? Quamquam enim 
os Saülis ista sonabat, sapientia tamen Davidis 
ea in animum illius inseruerat : Jura mihi per 
Dominum, quod non delebis semen meum post 
me, nec obliterabis nomen meum de domo pa- 
tris mei, Preces jam rex privato offert; οἱ diade- 
mate cinctus supplicem agit pro filiis suis, exsu- 
lem rogans : et jusjurandum exigit , non diffidens 
ipsius moribus , sed quot malis ipsum affecerit 
reputans. Jura mihi , te non aboliturum semen 


665 meum post me. Hostem filiis suis relinquit tuto- 
À rem , suosque posteros in illius manibus depo- 


nit : tantum non dexteram ipsorum verbis istis 
apprehendens , et Deum sequestrem inducens. 
Quid igitur David ? num vel leviter dissimula- 
tione ad hec usus est? Nequaquam, sed pro- 
tinus annuit, quodque petebatur concessit , ac 
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mortuo Saule, non modo illos non occidit , sed 
οἱ plura tunc prestitit quam pollicitus. esset. Si- 
quidem filium ejus cum esset claudus ac debilis 
cruribus , in suam ipsius domum induxit , suz- 
que mensa fecit participem, summoque dignatus 
est honore : nec erubuit , nec pudebat eum nec 
regiam mensam claudatione pueri dehoncsta- 
re arbitratus est; sed in. eo sibi complacebat po- 
tius et gloriabatur. Quis enim eorum qui cum 
eo coenabant , dum filium videret Saulis , qui tot 
malis Davidem affecerat , tanto in. honore apud 
ipsum haberi; etiamsi. feris omnibus immitior 
esset, non cum omnibus inimicis suis , pudore ac 
rubore su(fusus , in gratiam redibat? Si enim 
alibi cibum ei dari jussisset, certumque victus 
modum ordinasset, valde magnum crat; sed ad 
ipsam recipere mensam, eximie cujusdam est 
philosophiae. Etenim plerique hominum non vi- 
ventes solum ulciscuntur hostes , sed ctiam ipsis 
defunctis, 1n. illorum liberos iram , quam in illos 
habebant , effundunt. Verum non ita David , scd 
et viventem inimicum servavit , et illo defuncto, 
benevolentiam, quam erga illum gesserat , filiis 
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Ex Serm. 2 exhibuit. Quidnam isto. viro beatius fucrit? quia 


non tune solum, cuim inimiçum sub pedibus 
suis, captivo miserius jacentem, videret , ei 
pepercit ; sed etiam post salutem istam insidias 
sibi molientem et interficere volentem in. manus 
nactus , cum eum simul et totum exercitum 
cadere posset, salvum et incolumem tamen di- 
misit: et quamvis non ignoraret, quam insa- 
nabili laboraret morbo, et quod nequaquam ab 
inimicitiis , quas erga se habebat, desisteret , 
seipsum ab oculis. illius subduxit, et apud bar- 
baros veluti servus vitam agebat, inhonoratus , 
pudefactus , ex labore et aerumna. necessarium 
sibi victum parans. Νες hoc solum admirandum, 
sed etiam quod in acie ipsum cecidisse. audiens, 
tunicam. disciderit , cinere. se consperserit, ct 
planctu planxerit quali quis plangeret , filio suo 
unigenito et naturali amisso : assidue nomen ipsius 
et fili simul inclamans, encomia componens, 
amaram emittens vocem, et usque ad vespe- 
ram jejunus permanens , locisque illis quz san- 


2. Πες. 1, guinem Saulis exceperant, maledicens. Montes, 


inquit, Gelboe , nec ros nec pluvia cadant 
super os : montes mortis, quia ibi sublatum est 
presidium potentium. Odi et locum ipsum, in- 
quit, propter mortuos , ibi prostratos : ne igitur 
posthac pluviis desuper irrigemini , quando se- 
mel amicorum meorum sanguine male irrigati 
estis. Et assidue ipsorum nomina versat , ita in- 


ARCHIEP. 


b 
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M d ` / } 3 / 5 7 
χαὶ πεπηρωμένον τὸ σχέλος, εἰς τὴν οἰκίαν εἰσήγαγε 
τὴν ἑαυτοῦ, καὶ ὁμοτράπεζον ἐποίησε, καὶ τῆς ue- 
γίστης ἡδίωσε τιμῆς" xal οὐχ ἠρυθρία οὐδὲ ἔνεχα-- 
λύπτετο, οὐδὲ τὴν τράπεζαν ἐνόμιζε Χαταισ/ύνειν 
τὴν βασιλικὴν τῇ πηρώσει τοῦ πχιδὸς, ἀλλ᾽ ἐχαλλω- 

1% 3 ’ ^v [ὁ LEJ ^^ 
Tieto xal ἐνγθρύνετο μᾶλλον. "lic γὰρ τῶν cuv- 
δειπνούντων αὐτῷ ὁρῶν τὸν ἔκγονον τοῦ Σαοὺλ τοῦ TO- 
σχῦτα XAXA ἐργασαυένου τὸν Δανὶὸ, τοσαύτης To- 
λαύοντα παρ αὐτῷ τιμῆς, εἰ καὶ πάντων θηρίων 
- T £ 9 - 
ἀγριώτερος ἦν, οὐχὶ πρὸς πάντας ἐσπένδετο τοὺς 
ἐ/θροὺς αἰσγυνόμενος xax ἐρυθριῶν; El γὰρ καὶ 
ἑτέρωθι αὐτῷ τροφὴν ἐπέταξε, xal σιτηρέσιον ὥρισε 

/ λὶ έ C NEA: δὲ ὶ ? » 
τεταγμένον, πολὺ μέγα ἦν" τὸ δὲ καὶ εἰς αὐτὴν 
5... » ~ , € Y 
αὐτὸν ἀγαγεῖν τὴν τραπεζαν , ὑπερθολὴν ἔχει φι- 
λοσοφίας. Καὶ γὰρ οἱ πολλοὶ τῶν ἀνθρώπων 


9 


οὐ 
μόνον ζῶντας ἠμύναντο τοὺς ἐγθροὺς, ἀλλὰ xal τε- 
λευτησάντων εἲς τοὺς ἐκείνων παῖδας τὴν πρὸς ἐχεί- 
i 
νους ἀφῆκαν ὀργήν. AAN οὐγ 6 Δαυϊὸ οὕτως, ἀλλὰ 
X Aw X , ’ ` 9 , 
καὶ ζῶντα τὸν πολέμιον διετήρησε, καὶ ἀπελθόντος 
M / 35 - Y 3 M -ν , 
ἐκείνου τὴν περὶ ἐχεῖνον εὔνοιαν εἰς τοὺς παῖδας ἐπε- 
δείξατο. Ti τούτου μακαριώτερον γένοιτ᾽ ἄν; ὅτι οὐ 
μόνον τὸν ἐγθρὸν ὑπὸ τοὺς πόδας ἰδὼν τοὺς ἑχυτοῦ 
κείαενον αἶγκαλώτου χεῖρον ἐφείσατο, ἀλλὰ xal ma- 
λιν μετὰ τὴν σωτηρίαν ταύτην ἐπειθέμενον αὐτῷ xat 
ἀνελεῖν βουλόμενον εἰς χεῖρας λαθών, xal δυνάμε- 
νος αὐτὸν μετὰ τοῦ στρατοπέδου κατακόψαι παντὸς , 
ἀρτκέ τε ὑγιῆ καὶ σῶον, xai συνιδὼν ὡς ἀνήχεστα 
νοσεῖ, καὶ τῆς πρὸς αὐτὸν ἔχθρας οὐδαμῶς λήξει 
2» ` - Ld - / 
ποτὲ, ἐξήγαγεν ἑαυτῶν τῶν ὀφθαλμῶν τῶν ἐχείνου , 
καὶ παρὰ τοῖς βαρθάροις ἔζη δουλεύων, ἠτιμωμένος, 
αἰσχυνόμενος , ἐκ πόνου καὶ ταλαιπωρίας τὴν ἀναγ- 
’ Land ο. , 
Χαίαν ἑαυτῷ πορίζων τροφήν. Καὶ οὐ τοῦτο μόνον 
ἐστὶ τὸ θαυμαστὸν, ἀλλ᾽ ὅτι xat πεσόντα ἀκούσας 
ἐπὶ τῆς παρατάξεως, διέῤῥηξέ τε TOv χιτωνίσχον , 
xai σποδὸν κατεπάσατο, καὶ θρῆνον ἐθρήνησεν, ὃν 
- e^ [4 
ἄν τις θρηνήσειε παῖδα μονογενῆ xal γνήσιον ἄπο- 
θαλὼν , συνεγῶς αὐτοῦ τὸ ὄνομα ἀναχαλῶν μετὰ 
ms ` X 
τοῦ παιδίου, xal ἐγκώμια συντιθεὶς, xal πικρὰν 
> ` 4. , » , 
τ τος μένων 
ἀφιεὶς φωνὴν; xat μέγρις ἕσπερας ἄσιτος μένων. 
καὶ τὰ γωρία καταρώμενος τὰ θεζάµενα τὸ αἷμα 
` 5 ’ 
Σαούλ: Ὄρη, φησὶ, τὰ [ελθουὲ, μὴ πέσοι ἐφ᾽ 
ὑμᾶς μήτε δρόσος μήτε ὑετός ὄρη θανάτου: ὅτι 
; 3» 7 / ^ - ρω i] ` , 
ἐκεῖ ἐξίρθη σκέπη δυναστῶν. Μισῶ xat τον τόπον 
Sip πη 
- M , L4 
αὐτὸν διὰ τοὺς ἐχεῖ πεσόντας νεκροὺς, φησί’ µηχετι 
- - * , 
τοίνυν βραγείητε τοῖς ἄνωθεν ὑετοῖς * ἐθράγητε γὰρ 
- -” md ed S -- 
ἅπαξ κακῶς τῷ τῶν φίλων μου αἵματι. Καὶ συνεγῶς 
^ ` è 
δὲ αὐτῶν περιστρέφει τὰ ὀνόματα, οὑτωσὶ λέγων 
, X 
Σχοὺλ, Σαοὺλ, καὶ Ἰωνάθαν οἱ ἠγαπημένοι xat 
^» ^ $3 ~ . 
ὡραῖοι, οὗ Χεγωρισωένοι ἐν τῇ ζωὴ αὐτῶν, καὶ 
* ^s 3 - να ^ 
ἐν τῷ θανάτῳ αὐτῶν οὐκ ἐγωρίσθησαν. ᾿Επειδὴ 
- ` ie g 
γὰρ τὰ σώματα παρόντα περιπτύζασθαι οὐχ εἶχε» 
- m - / h 
περιπλέκεται αὐτῶν ταῖς προσηγορίαις, τὴν ol- 
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, 3*7 e κά) , J P . x ΠΙΟ a 
χείαν ὀδύνην, ὡς οἷόν τε, τούτοις χαταπραὺ- pü quiens : Sail, Saul, et Jonathan, amabiles 


νων, xal τὸ τῆς συιμφρορᾶς παρχαυθούμενος pé- 
Ὕεθος. Οὐ γὰρ ἔστι, φησὶν, εἰπεῖν, ὅτι ὀρφανίαν 
ὁ παῖς ἐθρήνησεν, οὐδὲ 
ρατο - ἀλλ᾽ ὃ μηδενὶ συνέθη , συνέρη , φησὶν , ἐκεί- 


2 2; . ὧν) 
ἀπαιρίαν Ó πατηρ WTU- 


νοις» δαοῦ xai χατὰ μίαν ἡμέραν τῆς ζωῦς areg- 
ῥάγησαν , xal οὐ καταλειφθεὶς θάτερος a ttotoy 
ἑαυτῷ εἶναι τὸν βίον τῇ διαστάσει θατέρου ἐνό- 
pice. NUv ἕκαστος ἀναμιανησκέσθω μοι τοῦ ἐγθροῦ 
καὶ τοῦ λελυπηχότος, ἔτι ζεούσης τῷ πένθει τῆς 
διανοίας, καὶ τοῦτον καὶ ζῶντα φυλαττέτω, καὶ 
ἀπελθόντα πενθείτω * κἂν δέη τι παθεῖν, ὥστε μὴ λυ- 
RACAL τὸν ἠδικηχότα, πάντα ποιείτω; XAL πασγέτω, 
mask τοῦ Θεοῦ μεγάλας ἀναμένων τὰς ἁμκοιῤας. Ον: 
τως γὰρ οὐδὲν οὕτως ἀσφαλέστερον τοῦ φείδεσθαι τῶν 
ἐγθρῶν , οὐδὲ σφαλερώτερον τοῦ βούλεσθαι ἐκδιχεῖν 
ἑαυτὸν xal ἀμύνεσθαι. “O μὲν γὰρ διαφθείρας καὶ xx- 
ταγνώσεται πολλάκις ἑαυτοῦ, xal ποντρὸν ἕξει συνει- 
δὺς, καθ᾽ ἕκάστην ἡμέραν καὶ ὥραν ὑπὸ τῆς ἅμαρ- 
τίας ἐκείνης χεντούμενος” Ó δὲ φεισάμενος καὶ μι- 
χορῶν καρτερήσας χρόνον, γάννυται μετὰ ταῦτα χαὶ 
τρυφᾶ , χρηστὰς ἀναμένων ἐλπίδας, καὶ τὰς duor 
βὰς τῆς ἀνεξικακίας παρὰ τοῦ Θεοῦ προσδοχῶν * xxv 
εἴποτε περιπέσοι τινὶ δεινῷ, μετὰ πολλῆς παῤῥη- 
είχς ἀπχιτήσει τὸν Θεὸν τὴν ἀντίδοσιν. Καὶ τοῦτο 
ἀπὸ τῶν κατὰ τὸν Δαυὶδ καὶ τὸν Σαοὺλ γενομένων 
ἐστὶν ἰδεῖν. Ὁ μὲν γὰρ βουληθεὶς ἀνελεῖν, γυωνὸς 
καὶ ἄνοπλος xat πάντων ἔρημος, [καὶ] καθάπερ al- 
γαάλωτος παραδοθεὶς, οὕτως εἰς τὸ σπήλαιον ἔχειτο' 
ὁ δὲ εἴκων xal παραγωρῶν πανταγοῦ , χαὶ μηδὲ 
δικαίως ἐπεξελθεῖν βουλόμενος, χωρὶς αηγανηααάτων 
xat ὅπλων καὶ ἵππων xal στρατιωτῶν , τὸν πολέ- 
prov εἷς χεῖρας ἐλάμθανε" xai, ὃ δὴ μεῖζον ἁπάν- 
των ἦν, τὸν Θεὸν εἰς πλείονα εὔνοιαν ἐπεσπάσατο, 
xii μεγάλας καὶ Παυμαστὰς τῆς περὶ τὸν ἐχθρὸν 
χτδεικονίας τὰς ἀμοιβὰς ἀπέλαθεν ὕστερον. Ποίαν 
οὖν ἔζομεν ἡμεῖς συγγνώμην ἁμαρτημάτων παρελ- 
θύντων μνημονεύοντες, xal τοὺς λελυπηχότας duv- 
νόμενοι, ὅταν Ó ἀναίτιος ἐκεῖνος τοσαῦτα μὲν πεπον- 

ὡς, πλείονα δὲ xol χαλεπώτερα προσδοχῶν αὐτῷ 


C 


et decori , in vita sua non divisi , etiam in 
morte sua disjuncti non sunt. Quoniam enim 
præsentia illorum corpora pon licuit amplecti , 
nomina eorum amplexus est, suum dolorem hisce 
modis, quatenus licuit , leniens, et calamitatis 
magnitudinem mitigans. Non enim dici potest , 
inquit, quod filius orphanum se esse lugeat , 
neque quod pater orbitatem suam deploret ; sed 
quod nemini, inquit, contingit, illis contigit : 
simul et uno die e vita abrepti sunt, nec alter 
alteri superstes relictus, vitam intolerabilem ex 
tali divulsione duxit. Nunc mihi quisque recor- 
detur inimici εἰ qui ipsum læsit, dolore adhuc 
in animo azstuante, atque hunc vivum tueatur, 
et vita functum deploret : etiamsi. quid feren- 
dum sit incommodi , ne offendat eum qui lasit , 
omnia et faciat ct patiatur , magna a Deo ex- 
spectans pra mia. Nihil enim securius est, quam 
hoc pacto inimicis pafcere, neque periculosius 
quidquam , quam suam persequi injuriam et sese 
ulcisci velle. Qui enim occiderit , seipsum sape 
condemnabit, ct sceleratam habebit conscientiam, 
in singulos dies et horas ab illo peccato veluti 
stimulis punctus : qui vero pepercit, et brevi 
tempore æquo animo tulerit , letabitur post bac 
et deliciis. perfruetur , spem bonam exspectans, 
premiaque injuriarum oblivionis a Deo sperans : 
ac si forte in periculum inciderit , magna cum 
fiducia a Dco retributionem poscet. Atque hoc 
ex iis, qua inter Davidem et Saülem contigerunt, 
videre est, Etenim hic dum occidere vellet, nu- 
dus, inermis, ab omnibus destitutus , ac vel- 
uti captivus traditus, ita in spelunca jacebat : 
ille vero ubique cedens οἱ locum dans, et ne ju- 
slam quidem de co vindictam sumere volens , 
absque machinis et armis , absque equis et mi- 


D litibus, hostem in manus nactus est: et quod 


majus omnibus est, Deum ad majorem benevo- 
lentiam flexit, et magna mirandaque pro sua 


Ex Serm. t 
in Davidem 
et Saülem. 


’ “ ν m~e - ^ ’ 
συαθύσεσθαι χαχὰ, απ τον èy) ouk ur ru 1 : 
us . ἀπὸ τῆς τοῦ ἐγθροῦ σωτηρίας erga inimicum sollicitudine accepit premia. Quam Ez Serm. 


igitur nos babebimus veniam, dum præteri- a 
torum peccatorum memores sumus , €t eos qui ete. ` 
nos læserunt ulciscimur , quando insons ille, 

tanta quidem passus, plura vero et graviora 

sibi mala eventura exspectans, ita inimici par- 

cere saluti cernitur, ut potius cligat ipsemet 
periclitari, in timore ac tremore vitam agere, 

quam eum, qui innumeras ei exhibiturus erat mo- 

lestias, juste occidere ? Preclarum quidem est, c, inier 
οὕτω φιλόσοφος ἦν ó Δαυὶδ, ὡς μὴ μόνον μὴ rapa- injuriam non inferre; longe vero preclarius in- 
βαίνειν τὸν νόμον, ἀλλὰ καὶ ἐκ πολλοῦ τοῦ περιόν- — jurias inferentem non ulcisci. Talis igitur. erat 


, ^J “ ΄ , ^ - 
φαίνηται φειϑόμενος οὕτως, ὡς ἑλέσθαι κινδυνεῦσαι 
μᾶλλον αὐτὸς, xxi μετὰ φόθου καὶ τρόμου ζῆν, À 
τὸν μέλλοντα μυρία πράγματα αὐτῷ παρέχειν ATO- 
σφάξαι δικαίως; Καλὸν μὲν γὰρ τὸ μὴ ἀδικεῖ λ 

22 c; Καλὸν μὲν γὰρ τὸ μὴ ἀδικεῖν, πολ- 
AQ δὲ μᾶλλον φιλοσόφου ψυγῆς τὸ ἀδικηθέντα μὴ 
» 3 

ἀμύνασθαι. ᾿Γοιοῦτος οὖν ὃ Δαυίδ. Καίτοι γε ó νό- 
μος τοῦτο παρεῖγε τότε τὸ μέτρον, ὀφθαλμὸν ἀντὶ 
ὀφθαλμοῦ κελεύων , xai ὀδόντα ἀντὶ ὀδόντος ἐκκό- 
ὶ 3 6 ` , ^ » 

πτειν, xal οὐχ ἦν παράθασις τὸ γινόμενον * ἀλλ᾽ E 


m 
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David. Et lex quidem hanc mensuram tunc de- 
dit, jubens, Oculum pro oculo, et dentem pro 
dente excutere , nec ista erat legis transgressio : 
sed tam sapientie amans crat David , ut non so- 
lum legem non transgrederetur, sed ctiam ex ma- 
gna quadam abundantia eam superaret, metas , 
ut dici solet, transiliens. Non sibi ad virtutem 
sufficere existimabat , nisi etiam jussa longo in- 
tervallo superasset. A nobis autem non lioc 505 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


τος ὑπερθαίνειν καὶ ὑπὲρ τὰ σχάµµατα πηδᾶν, Οὐ 
γὰρ ἐνόμιζεν αὐτῷ ἀρκεῖν εἰς ἀρετὴν, εἰ μὴ καὶ ὕπερ- 
αχοντίσειεν τὰ προστάγματα. Ἡμεῖς δὲ οὐ τοῦτο 
ἀπαιτούμεθα μόνον, τὸ μὴ ἀνταποδιδόναι, ἀλλὰ χαὶ 
τὸ εὐεργετεῖν * Κ᾿ὕγεσθε γὰρ, φησὶν, ὑπὲρ τῶν ἐπη- 
ρεαζύντων C ὑμᾶς" χαλῶς ποιεῖτε τοῖς μισοῦσιν ὑυᾶς. 
Ποίαν οὖν σγοίπαεν συγγνώμην λοιπὸν, τίνα δὲ dro- 
λογίαν μετὰ τὴν τοῦ Χριστοῦ παρουσίαν μὴ φθάνοντες 
εἰς τὰ μέτρα τῶν ἐν τῇ Παλαιᾷ πολιτευσαμένων, 


lum requiritur, ut injuriam. non reddamus , 501... καὶ ταῦτα πολλὴν περισσείαν ἀπαιτούμενοι; "Exv ia 
ctiam , ut henefaciamus : ait enim, Orate pro A μὴ περισσεύσῃ ; gaiva $ δικαιοσύνη ú ὑμῶν πλέον 


μπα bus vos : benefacite i üs qui oderunt 
vos. Quamnam ergo nos veniam habebimus οἱ 
quam excusationem , qui post Christi adventum 
non pervenimus ad mensuram corum, qui in 
Veteri Testamento vixerunt; idque cum a no- 


20. 119 longe majora exigantur? Nisi enim abunda- 


verit, inquit, justia vestra plusquam scri- 
barum οἱ Phariseorum, non intrabitis in re- 
gnum celorum. Quemadmodum cnim non est 
qualis is qui se in lege recte gerit, ei qui in 
lisdem recte se gessit ante legem : ita nec qui in 
gratia , [ei qui ante legen, imo vero] ei qui 
sub lege; sed ab ipso tempore magnum discri- 
men nascitur. Quando reputo Domini nostri 
Jesu Christi bonitatem, affectionem erga nos et 
dilectionem , attonitus sum et trepidus et stupor 
me tenet, quomodo in ipsa etiam cruce pro cru- 
ciligentibus orabat: cui rei ecqua alia par esse 
possit? Et vero latro etiam uterque ab initio in- 
crepabant eum , sed postquam probus in sui 
conscientiam revocatus dixit : Memento mei , 
Domine, paradisum 1 ipsi ante omnes alios ape- 
vuit. Et luget eos , qui ipsum interemturi erant , 

et αι videns proditorem, non quod τν 
crucifigendus essct, sed quod ille periret, Con- 
tarbabatur igitur cogitans strangulationem et sup- 
plicium post eam futurum : et quamquam notam 
haberet ejus malitiam, ad extremum tamen mo- 
mentum eum observabat neque repellebat; ve. 
rum etiamosculabatur proditorem, typum nobis et 
signum bonitatis suz et longanimitatis exhibens 
opumus Dominus. Juda enim, inquit, osculo 
Filium hominis tradis.Quem non leniisset, quem 
non flexisset hec vox? qualem feram? qualem 
saxeum animum? verum non miserum illum. 
Neque dixit, O sceleste, omnium  scelestissime 
et proditor, hanccine nobis vicem rependis tant 
benchicentiæ Ὁ sed quomodo ? Juda, proprio no- 


a [Subjungimus hic ος Sav. novum fragm.cujusinitium 
finem 


nescimus de quo. Chrys, scripto. sit petitum : 


τῶν γραμματέων χαὶ Φαρισαίων , οὐ μὴ εἰσέλθητε 
εἰς τ βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. "Ὥσπερ γὰρ οὐχ 
ἔστιν ἴσος ὁ ἐν τῷ νόμῳ τὰ αὐτὰ κατέρθην τῷ πρὸ 
τοῦ νόµου οὕτως οὐδὲ ὅ ἐν τῇ γάριτι τῷ [ πρὸ τοῦ 
νόμου, μᾶλλον δὲ τῷ] ἐν τῷ νόμῳ, ἀλλ᾽ ἀπὸ τοῦ xat- 
p πολλὴ ἡ διαφορὰ γίνεται. " Ὅταν ἐννοήσω τοῦ 
Νυρίου ἡμῶν ᾿]ησοῦ Χριστοῦ τὴν ἀγαθότητα χαὶ τὸ 
συυπαῦὲς xat φιλόστοργον, ἱλεγγιῷ xai τρέμω καὶ 
ἑχπλγξει συνέγομαι » πῶς καὶ ἐν αὐτῷ τῷ σταυρῷ 
τῶν σταυρούντων ὅπερηύ Jeto οὗ τί γένοιτ᾽ ἂν ἴσον ; 
Καὶ οἱ λησταὶ δὲ ἀμφότεροι παρὰ τὴν ἀρχὴν ὠνεί- 
διζον αὐτὸν, ἀλλ᾽ ἡνίκα ὃ εὐγνώμων εἰς συναίσθη- 
σιν ἐλθὼν εἴρηκε ; Μνήσθητί μου , Κύριε, τὸν 
Tapa ὀεισον αὐτῷ πρὸ πάντων ἀνέωξε. Καὶ δακρύει 
δὲ τοὺς μέλλοντας αὐτὸν ἀναιρεῖν, xal ταράττεται 
καὶ συγχεῖται δρῶν τὸν προδότην, οὐ y, ὅτι σταυροῦ- 
σθαι ἔμελλεν, ἀλλ᾽ ὅτι ἀπώλλυτο ἐκεῖνος. Eta- 
ράττετο τοίνυν προειδὼς τὴν ἀγχόνην, τὴν χόλα- 
σιν τὴν μετὰ τὴν ἀγγόνην, καὶ εἰδὼς αὐτοῦ τὴν πο- 
νηρίαν , μέγρις ἐσχάτης ὁ ὥρας αὐτὸν ἐθεράπευσε χαὶ 
σεκρούττο AAAA xai ἐφίλησε τὸν προδότην, τύπον 
ἡμῖν καὶ ὑπογραμμὸν ἀγαθωσύνης καὶ μακροθυμίας 
παχρέγων ó ἀγαθὸς Δεσπότης. ᾿[ούδα γὰρ, φησὶ, 9t 
λήματι τὸν Yiov τοῦ ἀνθρώπου παραδίδως ; Tiva 
οὐκ ἂν ἐμάλαζε, τίνα οὐκ ἂν ἔκαμψεν αὕτη ἡ φωνή; 
ποίον θηρίον, ποίαν λιθώϑη Voy; ; ἀλλ᾽ οὗ τὸν δεί- 
λαιον ἐκεῖνον. Οὐδὲ γὰρ εἶπεν, ὦ μιαρὲ καὶ παμπό- 
νηρε καὶ προδότα, ταύτας ἡαῖν ἀποδίδως τὰς duot- 
θὰς τῆς τοσαύτης εὐεργεσίας; ἀλλὰ πῶς; Ἰούδα : τὸ 

ριον ὄνομα θεὶς, ὃ μᾶλλον ταλανίζοντος ἦν xai 
ἀναχαλοῦντος, οὐχ ὀργιζομένου, Καὶ οὐχ εἶπε, τὸν δι- 
ὁάσκαλόν σου, τὸν Δεσπότην σου, τὸν εὐεργέτην" 
ἀλλὰ, Τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου φιλήματι παραδίέως; 
Ei γὰρ μὴ διδάσκαλος ἦν, μηδὲ Δεσπότης, τὸν οὕτως 
ἡαέρως, τὸν οὕτως ἀπλάστως πρὸς σὲ διαχείαενον, 
ὡς xal ἐν χαιρῷ τῆς προδοσίας σε φιλεῖν, τοῦτον πα- 
ρχϑίδως» Καὶ πρὸς μὲν τὸν προδότην οὕτως , ὡς προ- 
είρηται' πρὸς δὲ τοὺς ἐπελθόντας μετὰ μαγαιρῶν καὶ 


vero deprchendimus cx Comm. in Ep. ad Rom. csc 
sumtam. Desinit in verbis «owov^r iv ἀλλήλοις. 
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P ον “- , , , , - ’ 
Suh πῶς; Καὶ τί γένοιτο ἡμερώτερον τῶν frux- 
των τῶν πρὸς ἐκείνους εἰρημένων; Δυνάμενος γὰρ 
αὐτοὺς ἀθρόον ἀφανίσαι πάντας, τούτων μὲν ἐποίη- 
3 4 ^ 3 - ^ L4 L 
σεν οὐδὲν, ἐντρεπτιχῶς δὲ αὐτοῖς ὀιαλέγεται λέγων ' 
Τί ἐξήλθετε ὡς ἐπὶ ληστὴν μετὰ μαγαιρῶν καὶ 
ξύλων ; καὶ ῥίψας αὐτοὺς ὑπτίους , ἐπειδὴ ἔμενον 
ἀναισθητοῦντες, ἑχὼν παλιν ἑαυτὸν ἐξεδίδου, καὶ 
9 , / ~ € 7 M 
᾿νείχετο δεσμὰ περιθάλλοντας ταῖς ἁγίαις χερσὶν 
δρῶν, δυνάμενος πάντας χλονῆσαι xal ipar κάτω. 
Τίς λαλήσει τὰς δυναστείας τοῦ Κυρίου, ἀκουστὰς 
ποιήσει πάσας τὰς αἰνέσεις αὐτοῦ ; ἨΜιμησώμεθα 
xa ἡμεῖς, ἀλελφοὶ, τὴν ἀνεξικαχίαν αὐτοῦ, τὴν Toad- 
, / N 9 , 

τητα, τὴν ταπεινοφροσύνην. Μάθετε γὰρ, φησὶν, ἀπ 
ἐμοῦ, ὅτι πρᾶός εἰμι, xal ταπεινὸς τῇ καρδία, xal 

€ 2 P] , - - € “- Δ - 
εὑρήσετε ἀναπαυσιν ταῖς ψυγαῖς ὑμῶν. Διὰ δὴ ταῦτα 
xat 6 Παῦλος ταῦτα τίθησι xal φησιν’ Εὐλογεῖτε τοὺς 
~A r e ^ / , [4 
διώχοντας ὑμᾶς, οἰωδήποτε τρόπῳ ἐπιθουλεύοντας 
δηλονότι. Καὶ οὐχ εἶπε, μὴ μνησικακεῖτε, μηδὲ ἁμύ- 
νετθε , ἀλλὰ τὸ πολλῷ πλέον τούτου ἐζήτησεν εἰπὼν, 

749 - 21^ P - 
Εὐλογεῖτε. Ἐχεϊῖνο μὲν γὰρ, τὸ μὴ uvrouxaxtiv, μηδὲ 

’ Li m 
ἀμύνεσθαι, ἀνδρὸς φιλοσόφου, τοῦτο δὲ ἀγγέλου. Aot- 
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mine appellans : quod magis miserentis erat et 
revocantis, non irascentis. Neque dixit, Magi- 
strum tuum, Dominum tuum et benefactorem , 
scd, Filium hominis osculo prodis. Etiamsi 
enim Magister non fuisset, neque Dominus , tam 
miti animo, tam sincere erga te affectum, ut in 
ipso proditionis momento te oscularetur , bunc 
prodis ? Et ita quidem in proditorem se gessit, ut 
diximus : quomodo vero erga eos, qui cum gla- 
diis et fustibus advenerant ? quid mitius esse pos- 
sit verbis quibus cos allocutus est? Nam cum 
posset eos statim omnes de medio tollere , nihil 
horum fecit, sed hortantis modo eos compellat : 
Quid exiistis , inquit, quasi ad latronem cum 

gladiis et fustibus P et cum snpinos eos dejecis- 
sct, et manerent attoniti, ultro rursus ipse se 
tradidit , et patienter ferebat, videns sanctas ma- 
nus vinculis constringi, cum posset omnes fugare 


et prosternere humi. Quis enarrabit potentias Psal. 105. 


Domini, auditas faciet omnes laudes ejus Ὁ > 
Imitemur nos quoquc, fratres, tolerantiam ejus , 


πὸν καὶ εἰπὸν, Εὐλογεῖτε, ἐπήγαγε, Καὶ μὴ καταρᾶ - 
che, ἵνα μὴ τοῦτο κἀκεῖνο ποιῶμεν, ἀλλ᾽ ἐκεῖνο μόνον * 
xai γὰρ μισθῶν ἡμῖν εἰσι πρόξενοι ol. διώχοντες. Ἂν 
δὲ νύφης, καὶ ἕτερον σὺ σαυτῷ μετ᾽ ἐχείνων xata- 
σκευάσεις μισθόν * ἐκεῖνος μὲν γάρ σοι τὸν ἀπὸ τοῦ 


mansuetudinem , humilitatem. Discite enim , in- Matth. 11. 
quit, a me, quia milis sum , et humilis corde, °’ 

et invenietis requiem animabus vestris. Ideo [Ε Comm. 
etiam Paulus hæc ponit dicens : Benedicite per- `° PONE 


Rom. t. Q» 
sequentibus vobis, quocumquc scilicet modo VO- p. 679, D, 


διωγμοῦ παρέξει, σὺ δὲ σαυτῷ τὸν ἀπὸ τῆς εὐλογίας 
τῆς εἰς ἐκεῖνον, σημεῖον μεγίστον ἐκφέρων τῆς εἰς 
Χριστὸν ἀγάπης. Διὰ δὴ τοῦτο παντὶ τρόπῳ τοὺς 
ὑθρίζοντας xal διώχοντας, xat διὰ τῶν πραγμάτων 
ἐπγρεάζοντας τοῖς ἐναντίοις ἀμείθεσθαι ἐκέλευσεν ó 
πνευματιχὸς διδάσκαλος, xal ἄνω μὲν αὐτοὺς εὖλο- 
γεῖν ἐπέταξε, προϊὼν δὲ καὶ ἔργοις εὐεργετεῖν ra- 
ραινεῖ Χαίρειν μετὰ χαιρόντων , καὶ χλαίειν μετὰ 
κλαιόντων. ᾿Επειδὴ γὰρ ἔστιν εὐλογῆσαι μὲν καὶ 
μὴ καταράσασθαι, μὴ μὴν ἐξ ἀγάπης τοῦτο ποιῆσαι, 
βούλεται καὶ διαθερμαίνεσθαι ἡμᾶς τῇ φιλία. Διὸ καὶ 
ταῦτα ἐπήγαγεν, ὥστε μὴ μόνον εὐλογεῖν, ἀλλὰ καὶ 
συναλγεῖν xal συμπάσχειν, εἴποτε ἴδοιμεν αὐτοὺς 
συμφορᾷ περιπεσόντας. Οὐδὲν γὰρ οὕτως ἀγάπην 
συνάγει, ὡς ὅταν καὶ γαρᾶς xai λύπης κοινωνῷ -- 
μεν ἀλλήλοις. Ἄχουσον τί φησιν ó Πέτρος πρὸς 
τὸν Χριστόν: Ποσάκις, ἐὰν ἁμαρτήση εἰς ἐμὲ ὁ 
αὀελφός µου, ἀφήσω αὐτῷ; ἕως ἑπτάχις; Ὁμοῦ 
xat ἐπερωτᾶ xal ὑπισχνεῖται, καὶ πρὶν À μάθη, pt- 
λοτιμεῖται. Τὴν γὰρ γνώμην τοῦ διδασκάλου σαφῶς 
εἰδὼς, ὅτι πρὸς φιλανθρωπίαν ῥέπει πλέον, βουλό- 
μενος ἀρέσαι τῷ διδασχάλῳ , φησίν " Ἕως ἑπτάκις; 
Εἶτα ἵνα μάθης, τί μὲν ἄνθρωπος, τί δὲ Θεὸς, καὶ 
πῶς Á τοῦ μαθητοῦ φιλοτιμία , ὅπουπερ ἂν ἀφίκη- 
ται, πρὸς τὴν εὐπορίαν τοῦ διδασκάλου συγχρινο- 
μένη» πενίας ἐστὶ πάσης εὐτελεστέρα καὶ ὅσον 


Β 


bis insidiantibus. Neque dixit, Ne injuriarum τ; 


recordemini neu vos ulciscamini,, sed quod multo τή. 
majus est illo, exigit, dicens , Benedicite. lllud 
enim , nempe injuriz non recordari neve se ulci- 
sci, viri est philosophi; hoc vero angeli. Jam 
vero etiam, cum dixisset, Benedicite, subjun- 
xit, Weve maledicite, ut πο hoc et illud face- 
remus , sed illud solum : nam mercedem nobis 
conciliant qui nos persequuntur, Si autem vigiles, 
aliam insuper preter illa tibi comparabis merce- 
dem. Ille enim tibi persequutionis mercedem pa- 
rabit, tu vero tibi ipsi benedictionis erga ipsum, 
documentum maximum exhibens dilectionis erga 
Christum. Ideo omni modo contumeliantes et per- 


riis remunerari spiritualis ille doctor; et supra 
quidem illis benedicere przcepit , progressus vero 


etiam operibus benefacere ipsis hortatur : Gau- Rom. ια, 


dere cum gaudentibus et flere cum flentibus. ιδ. 


Quia enim fieri potest ut aliquis benedicat neque 
maledicat, neque tamen id faciat ex caritate , 
vult ille ut etiam ardeamus dilectione : ideo hoc 
etiam subdidit, ut non modo benedicamus, s.d 
etiam compatiamur, si quando illos in calami- 


tate delapsos videamus. Nihil enim ita dilectionem (1i. D} 


conciliat, ut cum gaudium et mororcm commu- 


om. 12. 


Ibid. p. 
sequentes et operibus nocentes jubet nos contra- 6δυ, B, Ο] 
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nem inter nos facimus. Audi quid dicat Petrus ad 
Ex Homil. Christum : Si peccaverit in me frater meus, 
ih ia quoties dimittam ei? usque septies ? Simul in- 
icone ld terrogat et promittit ; et antequam discat , libera- 
ru. de- [iter donat, Cum enim Magistri mentem probe 
Matih. 18. perspectam haberet, quod ad clementiam potius 
uk esset inclinata , placere Magistro volens, ait: 
Usque septies ? Deinde ut noveris, quid intersit 
inter hominem et Deum ; et quomodo discipuli li- 
beralitas, quousque etiam perveniat, cum Magistri 
comparata abundantia, omni pauperate sitvilior; 
el sicut est gutta ad in(initum pelagus, ita nostram 
bonitatem ad immensam illius esse benignitatem : 
cum ille dixisset, Septies , et magna donare se 
singularemque liberalitatern ostendisse existima- 
Ivid v.22. Tet, Christus inquit : Non dico , usque septies, 
sed usque septuagies septies : quod facit qua- 
dringenta et nonaginta. Et ne putes difficile esse 
hoc przceptum : si enim paratus sis toties pec- 
cata in te commissa despicere , semel et iterum 
et tertio veniam dando exercitatus , nullam dein- 
ceps difficultatem in hac philosophia sentes, 
semel assuetus ut frequenter ignoscas, nec pro- 
Ex Comm, Ximi peccatis offendaris. Sed et si injustam quis 
in Evang. patiatur rapinam , atque pro hac injuria gratias 
ας agat Dco, innumera per illam gratiarum actio- 
nem praemia consequetur. Nilul enim ita Deo 
jucundum est , quam malum pro malo non red- 
dere, Quod si quis dicat : Quomodo ego infir- 
mior injuria me afficientem ulcisci potui ? illud 
responderim , quod facere id potueris , inique 
ferendo , stomachando, contra lædentem te oran- 
do, imprecando ipsi innumera mala, apud omnes 
denique criminando : hac enim in nostra po- 
testate sunt posita. Qui igitur hec. non fecerit, 
mercedem accipiet illius, qui ultus non est: 
manifestum enim est , quod si illud. quoque po- 
Ex Serm, ι tVisset , id tamen non fecisset. Cum igitur ini- 
in Davidem micum in manus tuas incidisse videris, ne tunc 
et Saülem. existimes ultionis tempus esse, sed salutis et 
incolumitatis. Tunc enim vel maxime parcere ini- 
micis oportet, cum potestatem 1n eos nacti sumus : 
ac si hoc pacto nostras res administremus, proxi- 
morumque nostrorum salutem adjuvemus, cito et 
illis ipsis jucundi erimus et amabiles: et quod 
maximum est omnium , recondita illa bona adi- 
piscemur, gratia et benignitate Domini nostri 
Jesu Christi ; cui gloria et imperium, cum Patre 
et sancto ac vivifico Spiritu , nunc et semper, et 
in secula seculorum. Amen. 
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~ a ^ 
σταγών πρὸς πέλαγος ἄπειρον, τοσοῦτον Á ἡμῶν 
ἀγαθότης πρὸς τὴν ἐχείνου ἄφατον φιλανθρωπίαν - 
εἰπόντος αὐτοῦ, ἑπτάχις, καὶ νομίσαντος μεγάλα 
λ - . ^ | / 4 ó ’ 
φιλοτιαεῖσθαι xat δαψιλεύεσθαι, φησὶν ὃ Ἁμιστός- 
Οὐ λέγω , ἕως ἑπτάκις, ἀλλ᾽ ἕως ἑθδομηχοντάχις 
ἑπτά * ὅπερ ἐστὶ τετρακόσια καὶ ἐνενγχοντα. Καὶ u 
L 4 
/ a7 t .. » > 7Y 
νοµίσης δύσχολον εἶναι τὸ ἐπίταγμα * ἐὰν γὰρ ἧς 
παρεσκευασμένος τοσαυτάκις χαταοφρονεῖν τῶν εἰς 
σὲ ἁμαρτημάτων , ἀπὸ μιᾶς xat δευτέρας καὶ τρίτης 
συγχωρήσεως γυμνασθεὶς, οὐδὲ πόνον ἕξεις λοιπὸν 
της τοιαύτης φιλοσοφίας, καθάπαξ ἐμμελετήσας τῇ 
πυκνότητι τῆς συγχωρήσεως, μηδὲ πλήττεσθαι παρὰ 
^ - € / 2 λ A » € 
τῶν τοῦ πέλας ἁμαρτημάτων. Ἀλλὰ xal εἴ τις ἅρπα- 
γὴν ὑποστὰς ἄδικον, ὑπὲρ τῆς τοιαύτης ἀδιχίας ed- 
γαχριστήσει τῷ Θεῷ , μυρίους διὰ τῆς εὐγαριστίας 
^ 
ἐκείνης χαρπώσεται τοὺς μισθούς. Οὐδὲν γὰρ οὕτω 
- ` 
τὸν Θεὸν εὐφραίνει, ὡς τὸ μὴ ἀποδοῦναι χαχὸν ἀντὶ 
χαχοῦ. Ei δὲ λέγοι τις’ τί γὰρ ἠδυνάμην ἀμύνασθαι 
a ~ 4 y 
τὸν ἀδιχήσαντα ἀσθενέστερος ὦν ; ἐχεῖνο ἂν εἴποιμι, 
ὅτι ἠδυνάσω, πρᾶξαι, τῷ δυσγερᾶναι, τῷ ἀποδυσπετή- 
σαι, τῷ κατεύξασθαι τοῦ λελυπηχότος, τῷ καταρᾶσα- 
σθαι αὐτῷ μυρία, τῷ πρὸς πάντας διαθαλεῖν * ταῦτα 
γὰρ ἐν ἐξουσία κεῖται τῇ ἡμετέρα. “O τοίνυν ταῦτα 
~ [4 
μὴ ποιήσας, xal τοῦ μὴ ἀμύνασθαι μισθὸν λήψεται - 
δῆλον γὰρ ὅτι καὶ ἐχείνου κύριος ὢν, οὐκ ἂν ἐποίησεν. 
"Ὅταν οὖν ἴδης τὸν ἐγθρὸν ἐμπεσόντα εἰς τὰς χεῖρας 
ἃς σὺ ί ἀλλὰ ίας ἐχεῖ- 
τὰς σὰς, μὴ νόμιζε τιμωρίας, ἀλλὰ σωτηρίας ἐχεῖ 
^" ` , ey 1 / ^. ^^ 
νον εἶναι τὸν καιρόν. Tots γὰρ μάλιστα δεῖ φείοεσθαι 
e^ e^ [ond , ^ ” 
τῶν ἐγθρῶν , ὅταν αὐτῶν γενώμεθα κύριοι  χἂν οὐ- 
τω τὰ καθ᾽ ἑαυτοὺς οἰχονομῶμεν , καὶ τῆς τῶν TAN- 
; 
σίον ἀντιλαμθανώμεθα σωτηρίας, ταχέως χἀκείνοις 
- A 7 
αὐτοῖς ποθεινοὶ ἐσόμεθα xat ἐπέραστοι, καὶ ὃ πάν- 
- [d ; ms 
των μεῖζον, τῶν ἀποχειμένων ἀπολαύσομεν ἀγαθῶν * 
e , ee 9 e^» 
γάριτι xal φιλανθρωπία τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
“- + X e 
Χριστοῦ, ᾧ ἢ δόξα καὶ τὸ κράτος, σὺν τῷ Πατρὶ 


L] 
/ 


~ sl ^^ 3 
xat τῷ ἁγίῳ xat ζωοποιῷ Πνεύματι, νῦν καὶ del 


e^ e r 3 A 
Xa εἰς τοὺς ἀτελευτήτους αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 
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᾿Εγκώμιον εἷς τὸν ἅγιον ἀπύστολον Παῦλον, συντε- a Oratio de laudibus sancti Pauli Apostoli , 


θὲν παρὰ Θεοδώρου Μαγίστρου, ἀπὸ ὀιχφόρων λό- 
yov τοῦ ἐν ἁγίοις πατρὸς ἡμῶν Ἰωαννου τοῦ Ἆρυ- 
σοστόμου. 


- i] - -“ 3 me » 
Tz uiv ἐπιγραφῆς τῶν ἀποστολικῶν Πράξεων 
ἅπαν ὑαῖν ἤδη τὸ χρέος χατχῤεθλήκααεν. Άκολουθον 
. 3 - ο” A ma ^ 
δὲ λοιπὸν ἦν, xat τῆς ἀρχῆς ἄνασθαχι τοῦ βιθλίου, 
καὶ εἰπεῖν τί ποτέ ἐστι, Tov μὲν πρῶτον λόγον ἐποιη- 
, ` , Y o, EE Y y» * τῶν 
σάμην περὶ πάντων, ὦ Θεόφιλε, ὧν osato ὃ Ίησοὺς 
ποιεῖν τε xal διδάσχειν. ᾿Αλλὰ Παῦλος οὐκ ἀφίησιν 
$uüc χρήσασθαι τῇ τᾶζει τχύ-η τῆς ἀκολουθίας, 
πρὸς ἑαυτὸν καὶ τὰ οἰκεῖα κατορθώματα τὴν ἡ μετέ- 
m -” “Εν ~ 4 * * IA w 9 
pay γλῶτταν καλῶν. Επιθυμῶ γὰρ αὐτὸν ἰδεῖν εἰς 
Δαμασκὸν εἰσαγόμενον, δεδεµένον, οὐχ ἐν ἁλύσει Gt- 
ὃτρᾶ, ἀλλὰ φωνὴ δεσποτικῆ' ἐπιθυμῶ δὲ ἰδεῖν 
ἁλιευθέντα τὸν ἰ/θὺν τοῦτον τὸν μέγαν, τὸν ἅπασαν 
ἀναέράσαντα τὴν θάλασσαν, τὸν μυρία χύματα κατὰ 
- Σεν / / 3 - No 5. 
της ᾿Εχκλησίας ἐπεγείραντα' ἐπιθυμῶ ἰδεῖν αὐτὸν 
€^ r 5 4 , > 1 , ^ - 
ἁλιευθέντα, οὐγὶ ἀγκίστρῳ, ἀλλὰ λόγῳ ὀεσποτικῷ. 
Καθάπερ γάρ τις ἁλιεὺς ἐπὶ πέτρας ὑγηλῆς καθήμε- 
M LÁ ^y > 9 € e^ . 
νος, καὶ τὸν χάλαμον μετεωρίζων ἀφ’ ὑγηλοῦ τὸ 
v 3 , . et ^ 
ἄγκιστρον ἀφίησιν εἰς τὸ πέλαγος": οὕτω δὴ xal ὃ 
ῃ 
Δεσπότης ó ἡμέτερος, ὃ τὴν " ἀλείαν δείξας τὴν πνευ- 
ματικὴν, καθάπερ ἐφ ὑγνηλῆς πέτρας τῶν οὐρανῶν 
καθήμενος, ὥσπερ ἄγκιστρον τὴν φωνὴν ἐκείνην 
αλ v ὶ 3 . ΝΣ... ΝΤ,“ ’ ` 7 
ἀφεις ἄνωθεν, xat εἰπων, Σαῦλε, ZaUÀs, τι µε ὀιω- 
χεις; οὕτω τὸν ἰθὺν τοῦτον τον μέγαν ἡλίευσε. T 
γὰρ τὸν ὠμὸν καὶ ἀπάνθρωπον, καὶ διώκτην καὶ βλά- 
συημον, xat οὕτω τὴν ᾿Εχκλησίαν λυμαινόμενον, ὡς 
καὶ κατὰ τοὺς οἴκους πορευόμενον σύρειν ἄνδοας τε 
καὶ γυναῖκας, χαὶ πάντα συγγέειν καὶ ταράττειν, 
€ , ? avs M e 4 
ὑπέμεινεν, εἰ μὴ ἑςαίφνης ὃ βασιλεὺς ó Ί έτερος xI- 
λέσας μετέστησε, xal πρὸς ἑχυτὸν ἐπανήγαγε; Καὶ 
γὰρ καὶ οἱ μαθηταὶ, ὅπουπερ ἂν πχραγενόμενον 
εἰόον, δεδοικότες ἔφριττον, καὶ οὐδὲ ἀντιθλε'ναι ἐτολ- 
uwy’ καὶ ὅτε πάλιν τῶν φίλων ἐγένετο, τὸν αὐτὸν 
y: - . 3 
φόθον ἐδείκνυον. Ei οὖν χαταλλαγέντα αὐτὸν ἐθεδοί- 
. » , ’ 3 A 3 [4 
χεισαν. ἐχθρὸν ὄντα xal πολέμιον, τί οὐκ ἂν ἐποίουν; 
Ἐγὼ δὲ τί πάθω; ἀνάγχν φυγεῖν, πολλὴ τῇ σφοὀρο- 
γὼ πάθω; ἀνάγκη φυγεῖν, πολλ' τῇ σφοὸρ 
, ^ m 
τητι χρησάμενον, μὴ πάλιν χατασγὼν ἀπαγάγη τοῦ 
/ κ. ὧν , , , 
προχειμένου. Καὶ γὰρ ἴστε πολλάκις ἑτέρωθί µε Ba- 
δίζοντα καὶ τετραμμένον, ἀπαντήσας ἐν μέσῳ τῷ λό- 
/ ” T. 4 ^ - 
γω Χατέσχε, Xal οὕτως εἶλεν, ὡς ἐν αὐτῷ πεῖσαι καὶ 


χαταλῦσαι τὸν λόγον. Οὗτος τοίνυν 6 μακάριος Maŭ- 


e [ Sic Sayil. pro 325242v.] 
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composita a Theodoro Magistro , ex diver- 
sis orationibus sancti Patris nostri Joannis 
Chrysostomi. 


Inscriptionis quidem Actuum Apostolicorum to- 
tum debitum vobis persolvimus. Consequens porro 
erat, ut principium etiam libri aggrederemur , et 
diceremus , quidnam sit illud , Primum quidem 
sermonem. feci de omnibus , Theophile , que 
cepit Jesus facere et docere. Sed Paulus non 
sinit nos hoc ordine consequentiz uti : ad se- 
ipsum et sua preclara facta linguam nostram vo- 
cat. Desidero enim ipsum videre Damascum in- 
troduci, ligatum, non catena ferrea, sed voce 
Dominica : desidero etiam videre captum piscein 
hunc magnum , qui universum mare astu extu- 
lit, qui innumeras tempestates adversus Ecclesiam 
excitavit: desidero captum illum videre, non 
hamo, sed sermone Dominico, Ut enim piscator 
aliquis in excelsa rupe sedens , et tollens arundi- 
nein, ex alto hamum in mare demittit : sie 
etiam Dominus noster, dum spiritualem pisca- 
tionem aperuit, velut in sublimi. celorum rupe 
sedens , et quasi hamum vocem illam demittens 
et inquiens , Saule , Saule , quid me perse- 
queris ? immanem hunc piscem piscatu cepit. 


dct, 1. 1. 


4ct. η. 1. 


Ex Orat, 


Quis enim. crudelem illum et inhumanum , per- quod unte 


scquutorem ac blasphemum , et usque adeo Ec- 
clesiam vastantem , ut etiam per domos vagans 
et viros et mulieres protraheret , confunderet et 
perturbaret omnia, sustinuisset , nisi Rex noster 
derepente ipsum accersitum transmutasscet , et ad 
scipsum reduxisset ? Etenim discipuli , quo- 
cumque illum pervenisse sciebant , timore cor- 
repti horrebant , neque audebant adversis oculis 
ilum intueri: atque eumdem timorem osten- 
debant, cum jam e contrario amicus factus esset, 
Quod si jam conciliatum ipsum metuebant, quid 
non faciebant cum adversarius adhuc et hostis 
esset? At ego quid agam ? necesse est fugere 
tam violentum virum , ne iterum occupatum me 
a propesito abducat. Non enim ignoratis , quod 
alibi sepe mibi progredienti et jam ad alia 
converso obvius factus, in medio sermone me 


sil feire re- 
prehen "A 
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πιο 4 retinuerit , atque ita rapuerit , ut in ipso per- 
in S. Apost, Suaderet etiam finire orationem. Hic igitur bca- 
Paulum. qus Paulus, qni universum orbem illuminavit , 
vocationis suz tempore aliquando exczcatus est ; 
sed cacitas ipsius totius orbis terrarum facta cst 
collustratio. Quoniam male videbat , bene illum 
Deus visu privavit , ut scilicet utiliter visum re- 
ciperet : et quia supra modum Ecclesiam perse- 
quebatur , adeoque truculentus et inhumanus 
erat, acrius frenum accipit , ne animi alacri- 
tatis impetu. ductus, dicta contemneret, οἱ ut 
intelligeret quem oppugnaret, quem non solum pu- 
nientem, sed et benefacientem sustinere nequibat. 
ET Non enim caligo ipsum excxcavit , sed nimia lux 
illad. ipsum obscuravit. Si bellum barbaricum nos cir- 
Saulus au- cumdaret , et in prælio hostes innumera no- 


tem adhuc bi f , i : d : 
spirans mi- DIS. facesserent. negotia; deinde dux exercitus 


S. 


narum et. barbarici infinitas adhiberet machinationes , et 
cedis . 

(1.3. p. tor, Omnia nostra labefactaret, magnoque tumultu 
C —t| 


et turbis compleret, urbem nostram. eversurum 
se comminans, ignique traditurum, servitutem 
insuper nobis intendens, subito a rege nostro li- 
gatus in urbem captivus duceretur : annon omnes 
cum uxoribus et liberis ad spectaculum | illud 
prosiliremus ? Cum igitur nunc. quoque bellum 
exortum sit, Judæis tumultuantibus et omnia 
turbantibus, et contra Ecclesi: tranquillitatem 
multas machinas adhibentbus, hostium vero 
caput sit Paulus , et rebus οἱ verbis plus omni- 
bus prastans , omnia pertnrbans et confundens ; 
hunc vero Dominus et Rex noster Jesus Chri- 
stus constrinxerit, et ligatum captivum duxe- 
rit: non. exibimus universi ad hoc spectaculum, 
ut captivum illum duci videamus? Etenim ipsi 
angeli e czlis aspicientes. ipsum ligatum intro- 
duci, exsultabant: non quidem , quia ligatum 
ipsum videbant, sed quia intelligebant quot ho- 
mines a vinculis soluturus esset: non , quia ma- 
nu duci ipsum conspiciebant , scd quia conside- 
rabant quam multos ille a terra esset manu du- 
cturus : non, quia oculis captum cernebant , 
sed quia secum reputabant quam multos e te- 
nebris educturus essct. Propter hanc causam et 
ego omnibus aliis relictis, ad Paulum exsilire 
z contendo. Paulus enim et Pauli desiderium nos 


Psal. 105. i . 

2. hunc saltum saltare coegit. Quis loquetur po- 
Ex Interp. : : : 

poist ad (eas tuas, Domine, quia Paulum latere non 


Phil. (t. 11, permisisti , quia talem virum orbi terrarum osten- 
: sr disti ? Laudaverunt te unanimini consensu omnes 


Job. 38. 7. angeli, cum astra conderes et solem; sed non 


* [ Legitur iterum lioc ex Hom, in Ep. ad Philipp 
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λος, ó τὴν οἰκουμένην φωτίσας πᾶσαν, ἐν καιρῷ τῆς 
χλήσεως ἐτυφλώθη ποτέ; ἀλλ᾽ ἡ πήρωσις ἐκείνου φω- 
τισμὸς τῆς οἰκουμένης ἐγένετο. ᾿Επειδὴ γὰρ ἔέλεπε 
χακῶς, ἐπήρωσεν αὐτὸν καλῶς ὁ Θεὸς, ὥστε ἀναθλέ- 
ψαι χρησίμως" xol ἐπειδὴ χαθ᾽ ὑπερθολὴν ἐδίωχε 
τὴν ᾿Εχχλησίαν, καὶ οὕτως σφοδρὸς ἦν καὶ ἀπρόσι- 
τος, σφοδρότερον δέχεται τὸν χαλινόν᾽ ἵνα μὴ τῇ ῥύμη 
τῆς προθυμίας ἐκείνης ἀγόμενος παρακούση τῶν ÀE- 
γομένων, xai ἵνα μάθη τίνα πολεμεῖ, ὃν οὐ μόνον xo- 
λάζοντα, ἀλλὰ οὔτε εὐεργετοῦντα ἐνεγκεῖν δύναται. 
Οὐδὲ γὰρ σχότος αὐτὸν ἐπύρωσεν, ἄλλ᾽ ὑπερθολὴ gw- 
τὸς αὐτὸν ἐσκότισεν. El πόλεμος ἡμῖν περιεστήχει 
βαρθαρικὸς, καὶ ἐπὶ τῆς παρατάζεως οἱ πολέμιοι pu- 
ρία παρεῖγον uiy πράγματα" εἶτα 5 στρατηγὸς τῶν 
βαρβάρων Ó μυρία προσάγων μτγανήματα, καὶ 
πάντα συγγέων τὰ ἡμέτερα, xaX πολλοῦ θορύθου καὶ 
ταρα/ῆς ἐμπιπλῶν, καὶ τὴν πόλιν αὐτὴν ἀπειλῶν 
χατασχάψειν καὶ παραδώσειν πυρὶ, xal δουλείαν 
ἡμῖν ἐπανατεινόμενης, ἐξαίφνης ὑπὸ τοῦ βασιλέως 
τοῦ ἡμετέρου δεθεὶς, αἰ/αάλοτος εἰς τὴν πόλιν ἦγε- 
το’ οὐκ ἂν ἅπαντες μετὰ γυναιχῶν καὶ παιδίων 
πρὸς τὴν θεωρίαν ἐκείνην ἐξεπηδήύσαμεν ; Ἐπειδὴ δὲ 
xai νῦν πόλεμος συνέστηχεν ᾿Ιουδαίων θορυθούντων 
xal ταραττόντων ἅπαντα, xai πολλὰ τῇ τῆς ἜΈχχλη- 
σίας ἀσφαλείᾳ προσαγόντων μηχανήματα, τὸ δὲ XE- 
φάλαιον τῶν πολεμίων ὁ Παῦλος, 6 πάντων μείζονα 
xal ποιῶν xal λέγων, ὃ πάντα θορυθῶν xal ταράττων, 
ἔδησε δὲ αὐτὸν 6 Κύριος ἡμῶν ᾿Γησοῦς Χριστὸς 6 Ba- 
σιλεὺς 6 ἡμέτερος, ἔδησε xal αἰγμάλωτον ἤγαγεν * 
οὐχ ἐξέλθωμεν ἅπαντες ἐπὶ τὴν θεωρίαν ταύτην, ὥστε 
ἰδεῖν αὐτὸν αἰχμάλωτον ἀγόμενον; Καὶ γὰρ οἱ ày- 
γελοι ἐκ τῶν οὐρανῶν δρῶντες αὐτὸν δεδεμένον καὶ 
εἰσαγόμενον, ἐσχίρτων' οὐκ ἐπειδὴ δεδεμένον αὐτὸν 
εἶδον, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἐνενόουν, ὅσους ἀνθρώπους ἀπὸ 
τῶν δεσμῶν λύειν ἔμελλεν’ οὐκ ἐπειδὴ χειραγωγού- 
μενον ἐθεάσαντο, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἐλογίζοντο ὅσους ἔμελ- 
λεν ἀπὸ τῆς γῆς χειραγωγεῖν ἐκεῖνος οὐχ ἐπειδὴ ne- 
πηρωμένον εἶδον, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἐνενόουν ὅσους ἔμελλεν 
ἀπὸ σκότους ἐξάγειν. Διὰ τοῦτο χἀγὼ πάντας ἀφεὶς 
τοὺς ἄλλους, εἰς Παῦλον ἄλλεσθαι σπεύδω. Παῦλος 
γὰρ καὶ Παύλου πόθος ἠνάγκασεν ἡμᾶς πηδῆσαι 
τοῦτο τὸ πήδημα. " Τίς λαλήσει τὰς δυναστείας σου, 
Κύριε, ὅτι Παῦλον οὐχ ἀφῆκας λαθεῖν, ὅτι ἔδειξας τῇ 
οἰκουμένη τοιοῦτον ἄνδρα; Ἠνεσάν σε πάντες ἄγγε- 
λοι ὁμοθυμαδὸν, ὅτε τὰ ἄστρα εἰργάσω, χαὶ ὅτε τὸν 
ἥλιον, ἀλλ᾽ οὐχ οὕτως, ὡς ὅτε Παῦλον ἔδειξας τῇ ol- 
χουμένη πάση. Διὰ τοῦτο φαιδροτέρα γέγονεν Á ὙΠ 
τοῦ οὐρανοῦ, ἐπειδὴ φαιδρότερος οὗτος τοῦ ἡλιακοῦ 
φωτός. Καὶ οὗτος μὲν ó ἥλιος παραχωρεῖ τῇ νυκτὶ, 
ἐκεῖνος δὲ τοῦ διαύόλου περιεγένετο' καὶ ὃ μὲν ap 
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νους φερόμενος, κάτω τὰς ἀχτῖνας ἀφίησιν" αὐτὸς 


ο, 


κάτωθεν ἀνατέλλων , οὐγὶ τὸ μέσον οὐρανοῦ καὶ 
τῆς γῆς τοῦ 
’ P” 
μα ἠνέωδε, 
Ῥδοντς. El 


7 φωτὸς ἀνεπλήρωσεν, ἀλλ᾽ ἅμα TO τε στό- 
χαὶ τοὺς ἀγγέλους ἐνέπλησε πολλῆς τῆς 
γὰρ ἐπὶ ἑνὶ ἁμαρτωλῷ μετανοοῦντι χαρὰ 
γίνεται ἐν τοῖς οὐρανοῖς, αὐτὸς δὲ ἐκ πρώτης δημη- 
γορίας μυριάδας πέντε ἀνδρῶν ἐθήρευσε, πόσης οὐχ 
ἐαπίπλησι χαρᾶς τὰς ἄνω δυνάμεις; Καὶ τί λέγω; 
ἁπλῶς ἀρχεῖ Παῦλον φθέγγεσθαι, καὶ τοὺς οὐρανοὺς 
σχιρτᾶν καὶ εὐφραίνεσθαι. Ti γὰρ τῶν σπλάγγνων 
τούτου θερμότερον, ὃς παντα/οῦ τῆς οἰκουμένης TE- 
ριέτρεχε συρόμενος, λιθαζόμενος, ἵνα τοὺς δεδεμένους 
λύση, καὶ πρὸς ἑαυτὸν μεταστήση; Οὐδὲ γὰρ ὡς µα- 
γόμενος , οὕτω τὰ πραγματα ἦνυεν, ἀλλ᾽ ὡς ἐπὶ ἑτοί- 
μην xxi πρόχειρον νίκην ἐργόμενος, οὕτως ἵστη τὰ 
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D ita, sicuti cum toti orbi terrarum Paulum exhi- 
buisti. Idcirco splendidior facta est terra ipso 
calo, quando et hic solari lumine splendidior 
est. Et iste quidem sol nocti cedit; ille vero 
diabolum superavit: hic in sublimi. decurrens , 
deorsum suos radios mittit; ille vero inferius 
oriens, non dimidium celi et terre. lumine re- 
plevit, sed simul ac os aperuit, etiam ipsos 


angelos magna voluptate perfudit. Si enim uno £«c.15 ιο. 


peccatore poenitentiam. agente, gaudium est in 
cxlis, ipse vero prima concione quinque homi- 
num millia venatus sit: quanta laetitia supernas 
virtutes non replevit ? Et quid dico? sufficit Pau- 
lum tantum loqui , et cælos exsultare atque lx- 
tari. Quid enim calidius quam hujus viscera , 


"pst. 3 ad 
Corinth.. EN 
16, p. 556, 
A} | 


τρόπαια, κατασκάπτων, καθαιρῶν, xaraGaAÀow τοῦ 
διαβόλου τὰ ὀχυρώματα, xal τῶν δαιμόνων τὰ un- 
γανήματα, καὶ οὐδὲ μικρὸν * ἀνέπνει, ἀλλ᾽ ἀπὸ Ttov- 


qui ubique per orbem terrarum circumcurtc- 
bat , trahebatur , lapidibus petebatur , ut liga. 


των ἐπ᾽ ἐκείνους, xal πάλιν ἀπ᾽ ἐκείνων ἐφ᾽ ἑτέρους 
μεταπτόῶν, καὶ Χαθάπερ τις στρατηγὸς ἄριστος καθ” 
e s / ~ / - νο , , 
ἑχάστην ἡμέραν ἱστῶν τρόπαια, μᾶλλον δὲ xab’ ixa- 
ο 2 x [4 / u 
στην ὥραν. Ἀπὸ γὰρ χιτωνίσχου μόνον εἰς τὴν παρά- 
» 3 M] 3 / - 
ταξιν εἰσελθὼν, αὐτάνδρους ἥρει τῶν ἐναντίων τὰς 
πόλεις᾽ xat τόξα καὶ δόρατα καὶ βέλη καὶ πάντα f, 
γλῶττα Παύλου. Καὶ γὰρ ἐφθέγγετο μόνον, καὶ παν- 
. - 4, 
τὸς πυρὸς σφοδρότερον τοῖς πολευίοις αἱ ῥήσεις Èu- 
πίπτουσαι, τοὺς μὲν δαίμονας TÀauvov, τοὺς δὲ ὑπ᾽ 
αὐτῶν κατεγοµένους ἀνθρώπους πρὸς αὐτὸν ἐπανήγα- 
g ὰ NN J - ` ` ps 
yov. "Oe γὰρ τὸν δαίμονα ἐχεῖνον τὸν πονηρὸν ἐξέ- 
/ ~ , 
όαλε, γοήτων ἀνδρῶν μυριάδες πέντε συνελθόντες τὰ 
βιθλία τῶν μαγειῶν χατέχαιον, xal πρὸς τὴν ἁλή- 
fje , , hd r , 
jaray μεθίσταντο. Καὶ καθάπερ ἐν πολέμῳ πύργου 
πεσόντος, 7| τυράννου κατενεγθέντος, ol μετ᾽ ἐκείνου 
΄ 4 ’ - e 
πάντες τὰ ὅπλα ῥίψαντες τῷ στρατηγῷ προστρέχου- 
ο , Ps 

σιν, οὕτω δὴ καὶ τότε ἐγένετο" τοῦ γὰρ δαίµονος èx- 
θληθέντος πολιορκηθέντες ἅπαντες, xal τὰ βιθλία ῥί- 


tos solveret et ad seipsum traduceret? Non enin 
veluti pugnans negotia confecit , sed tamquam ad 
promtam et expeditam victoriam veniens, ita 
erigebat tropza, evertens, dejiciens , destruens 
diaboli munitiones, et demonum machinas , et 
vix respirans , ab his ad illos , et rursus ab illis 


ess ad alios transiliens , et velut optimus impc- 


A rator singulis diebus, imo singulis horis tropza 
erigens. Cum tunicula enim solum ad pugnam 
progressus , populosas adversariorum urbes capic- 
bat: pro arcubus et hastis et sagittis atque omni- 
bus lingua Pauli erat: tantummodo enim loquc- 
batur, et expugnationes quovis igne vehementius 
in hostes incidentes, ipsos quidem dæmones fu. 
garunt , homines autem qui ab illis tenebantur , 
ad ipsum reduxerunt. Quando enim malum illum 
dæmonem ejecit, virorum maleficorum quinqua- 
ginta millia congregati, libros incantationum com- 
burebant, et ad veritatem transibant. Et quem- 


ψαντες, μᾶλλον δὲ καταλύσαντες, τοῖς Παύλου ποσὶ B admodum in bello collapsa turri, aut tyranno 


€ / 
προσέτρεχον. O δὲ χαθάπερ ἑνὶ στρατοπέδῳ τῇ ol- 
ρα | ΕΠΕ ίνα 
χουμένῃ παραταττόμενος, οὐδαμοῦ ἵστατο, ἀλλ 
ὥσπερ τις ὑπόπτερος ὢν, πάντα ἐποίει" χαὶ νῦν μὲν 
γωλὸν διώρθου, νῦν δὲ νεκρὸν ἤγειρε, νῦν δὲ ἕτερον 
ἐπήρου, τὸν μάγον λέγω" καὶ οὐδὲ ἐν δεσμωτηρίῳ 
΄ ’ 3 ` - 

χατακλειόμενος ἡσύχαζεν, ἀλλὰ xat ἐχεῖ τὸν δεσµο- 
φύλακα μετῆγε πρὸς ἑαυτὸν, τὴν καλὴν ταύτην al- 
χμαλωσίαν ἐργαζόμενος. θαυμάζεται Δαυὶδ τὸν Γο- 
λιὰθ καταφέρων ἀπὸ λίθου μόνον ἑνός * ἀλλ᾽ εἰ τὰ Mav- 
λου κατορθώματά τις ἐξετάσειεν, παιδὸς ἔργον ἐχεῖ-- 
νο’ καὶ ὅσον ποιμένος xal στρατηγοῦ τὸ μέσον, To- 

~ / ἀχεί ὸ ὃ ο. wot λ 2547 
σοῦτον τούτου κἀκείνου τὸ διάφορον" οὗτος γὰρ οὗ Àl- 
a [ Montf. ἀνέπτη, ἀπὸ τούτων, quod e Sav. correxi- 


mus et pag. 683, C, ubi totum hoc fragmentum repe- 
TOM. ΧΙΙ. 


pessumdato, omnes qui cum ipso sunt, abjectis 
armis, ad imperatorem accurrunt : ad euindein 
modum etiam tunc contigit; siquidem ejecto dæ- 
monce , obsessi omnes etiam libris abjectis , imo 
vero discerptis, ad pedes Pauli accurrebant. Hic 
vero adversus orbem terrarum , tamquam contra 
unum exercitum , aciem instruens , nusquam sub- 
sistcbat, sed perinde ac si alatus esset, omnia 
perficiebat, Et jam quidem claudum sanabat, 
jam vero mortuum suscitabat , jam alium ali- 


C quem, magum scilicet, excæcabat: et ne in 
carcere. quidem conclusus quiescebat, sed ibi 
titur.] 
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quoque carceris. custodem ad seipsum traduxit , 
mW M hauc captivitatem præclaram efliciens. Admira- 
tioni nobis est David uno dumtaxat lapide Go- 
liath dejiciens: sed. si. quis Pauli praeclara. facta 
examinet, puerile opus illud. videtur : et quan- 
tum distat pastor ab Imperatore , tantum et ille 
ab hoc abest. Hic enin non lapidem jaciendo , 
invisibilem Goliath dejecit, sel loquendo solum 
universum diaboli agmen dissolvit. Et quemad- 
modum leo rugiens, et flammam ex lingua emit- 
tens, ita intolerabilis erat, cum instaret : et tran- 
siliens assidue omnem in partem , nunc cucurrit 
ad hos, nunc venit ad illos , mox transivit ad 
istos, iterum prosilit ad alios, vento celerius 
accedens : et sicut unicam domum, aut navim 
unam , totum orbem terrarum regebat, eripiens 
eos qui inergebantur , hzesitantes confirmans , nau- 
tas adhortans, in. gubernaculo. sedens , proram 
circumlustrans, funes tendens, remum ducens, 
velum protrahens , in celum. aspiciens: omni- 
um ipse unus vicem subibat: et nauta erat, 
et rector navis, et proreta , et velum, et na- 
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vis, et omnia ferens, ut aliorum mala dissol- 

vium veret. Et velut. athleta aliquis luctabatur, cur- 
And, p. . . * 

eas, A, Bj rebat, pugnabat: aut sicut miles menia ex- 


pugnans aut pedestri navalique. praelio. congre- 
diens, ila cerlaminis omne genus aggredic- 
batur, et ignem spirans omnibus  inaccessus 
erat, unico corpore totum orbem terrarum in- 
vadebat , et lingua una omnes in fugam conver- 
tebat. Non ita multe ille tube in Hierichun- 
tinæ urbis muros irruentes cos'dejecerunt, sicut 
vox Pauli resonans munitiones diabolicas humi 
prosternebat, et hostes ad se transferebat, Per 


| Ibid. p. fenestram ex muro demissus est, ut humi cjectos 659 - 
€17 å] ab imo sursum transmitteret, Famem igitur et si- ^ 


Ex Orat. 3 tim , nuditatem, et naufragia, et timores , et insi- 
ad Stagi- dias, et carceres, ct. verbera, εἰ cietera. omnia, 
P. 220, B] quae propter divini Verbi praeconium. beatus 
Paulus sustinuit, mhil opus esse arbitror com- 
memorare, quorum vel singula ad conturban- 
dum et consternandum sanctam illam animam 
a, Cor, τι. Suflicerent : quando vero inquit, Quis infirma- 
29. tur, et ego non infirinor ? quis scandaliza- 
tur, et ego non uror ? Hoc nimirum est ; quod 
omnium maxime continuum et intolerabilem; ipsi 
peperit merorem. Etenim, si in unoquoque 
eorum qi scandalizabantur , ipse urebatur , 
non potuit incendium η In anima ipsius 
restingui : numquam cnim deerant qui scan- 
dalizarentur, et igni huic materiam submini- 
strarent. Nam qui Judxos infideles esse cer- 
nebat, quomodo vel exiguam ab animi ægri- 


[ lbid. pe 
221, Å—C] 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


θον ῥίπτων τὸν νοητὸν Γολιὰθ χατέφερεν, ἀλλὰ z0:v- 
Ὑόμενος μόνον ἅπασαν κατέλυσε τοῦ διαθόλου τὴν 
φάλαγγα. Ναὶ καθάπερ λέων βρυγώμενος xat φλόνα 
ἀπὸ τῆς γλώττης ἀφιεὶς, οὕτω, πᾶσιν ἀφόρητος TV 
ἐπιών' καὶ πανταγοῦ μετεπήδα συνε/ῶς, ἔδρσαεν ἐπὶ 
A LES ΄ : ` , 
τούτους, NADEV ἐπ᾽ ἐκείνους, µετέστη πρὸς τούτους, 
ἀπεπύλησε πρὸς ἑτέρους, ἀνέμου ταγύτερον ἐπιών - 
xai χαθαπερ μίαν οἰκίαν 7| πλοῖον Ev, τὴν οἰκουμέ- 
νην ἅπασαν χυβερνῶν, xal τοὺς μὲν βαπτιζοµένους 
ἀνέλκων. τοὺς δὲ ἰλιγγιῶντας στηρίζων, τοῖς ναύταις 
πχρχχελευόμενος, ἐπι τῶν αὐγένων καθήμενος, τὴν 
TODAY περισκοπῶν, σχοινία τείνων, κώπην ἐλαύ- 
νων, ἱστίον ἕλκων, πρὸς τὸν οὐρανὸν βλέπων, πάντα 
νά , Cornuda N 
αὐτὸς ὧν, καὶ ναύτης καὶ χυθερνήτης καὶ πρωρεὺς 
- , / 

t ἱστίον καὶ πλοῖον, xai πάντα πχσγων ἵνα τὰ 
is έρων λύση κακά. Καὶ καθάπερ τις ἀθλητὴς, αὐτὸς 
παλαίων, τρέγων, πυκτεύων * T) στρατιώτης τειγομα- 
γῶν, πεζομαγῶν, ναυμαγῶν" οὕτω πᾶν εἶδος μετει 
μάγης" καὶ πῦρ ἐνέπνει, καὶ πᾶσιν ἀπρόσιτος ἦν, ἑνὶ 
σώματι κατχλαμόανων τὴν οἰκουμένην, καὶ μιᾶ 
γλώττη πάντας τροπούμενος. Οὐγ οὕτως αἱ πολλαὶ 
σάλπιγγες ἐνέπιπτον τοῖς λίθοις τῆς Ἱεριγουντείων 
πολ: Ν f , 3 . [4 II ^ M 

BAES, Xat xaÜvoouv αὐτους, ὡς ἢ ἴαυλου φωνὴ 
PE ~ Nox / ὰ ^ 6 λ ὰ z . y m 
1/9202, τὰ ϐ/υρώμματα τὰ διαθολικὰ γαμαὶ ἐῤῥιπτε, 
X31 TOOG ἑαυτὸν τοὺς E touc eli Καὶ διὰ 0u- 

οὓς ἑαυτὸν τοὺς ἐναντίους µεθίστη. Kat διὰ Ou 
ρίθος ἀπὸ τοῦ τείχους ἐγαλάσθη, ἵνα κάτωθεν 
v ^ d . A 7 * i , M 4 
ἄνω ὀιαπεμψη τους ἐβῥιμμένους χαμαί. Tov μὲν 
οὖν λιαὸν, καὶ τὸ ὀίνος, καὶ τὴν γύμνωσιν, καὶ τὰ 
ναυάγια, καὶ τοὺς φόθους, καὶ τὰς ἐπιθουλὰς, καὶ 
τὰ δεσμωτήρια, καὶ τὰς πληγὰς καὶ τὰ ἄλλα 
πάντα ὅσα τοῦ κηρύγματος ἕνεχεν ó μακάριος 
Παῦλος ὑπέμεινεν, οὐδὲν οἶμαι δεῖν λέγειν, ὧν 
ἕκαστον ἱκανὸν συνταράξαι σφοδρῶς, xal χατακλά- 

X ο / b "n S 8 ^Y λε 
σαι τὴν ἁγίαν ἐκείνην ψυγήν ταν δὲ λέγη, 

LA ^ - X - - ~ /, A b d . 
Τις ἀσθενεῖ xat οὐχ ἀσθενῶ ; τίς σχανδαλίζεται, xat 
πυροῦμαι; τοῦτό ἐστιν ὃ πάντων μάλιστα 
διηνεκῆ xai ἀφύρητον παρεῖγε τὴν ἀθυμίαν αὐτῶ. 
Εἰ γὰρ καῦ᾽ ἕχαστον τῶν σχανδαλιζομένων αὐτὸς 
ἐπυροῦτο, οὐχ ἐνῆν σθεσθῆναχι τὴν πύρωσιν ταύτην 
5 . m~s ’ ^ 9 A ^ , 
ἀπὸ τῆς ἐκείνου ψυγῆς * οὐ γὰρ διελίαπανον οἱ σκαν- 
- , ο. / ~ , 
δαλιζόλενηι, xal τὴν ὑπόθεσιν παρέχοντες τῷ πυρί. 

è ͵ 

TANEN) ` 2 «. ^ - ΜΡ / a 
Fò ài καὶ τοὺς Ιουδαίους ἀπιστοῦντας ὁρᾷν, τίνα ἂν 
αθυμίας καὶ ὀόύνης μικρὰν γοῦν ἀναχωχὴν ἔ ἔχειν 720- 
vato; []ὐγόμην YP, φησὶν, ἀνάθεμα εἶναι απὸ 
Ἀριστοῦ , ὑπὲρ τῶν ἀδελφῶν uou τῶν συγγενῶν uoy 
~ A ’ ή ’ 9 - a ^N 
τῶν κατὰ σάρκα, οἵτινές εἶσιν ᾿Ισραηλῖται. Ὃ 9i 
λέγει, τοιοῦτον ἐστιν ' ποθεινότερον ἦν μοι εἰς γέεν- 
vav ἐμπεσεῖν, À τοὺς ᾿Ισραηλίτας ἀπιστοῦντας ὁρᾶν. 
Ὁ δὲ τὴν ἐν τῇ γεέννη κόλασιν ἑλόμενος ὑπὲρ τοῦ 
δυνηθῆναι προσαγαγέσθαχι τοὺς Ιουδαίους ἅπαντας, 
εὔθηλον ὅτι τούτου μὴ τυγὼν, τῶν ἐν τῇ γεέννη xo- 


3 "5. NX 
ουχ εγω 


, ^ ^ , pot ~ ^ , 
λαζοαένων διηνε βαρύτερον. Babal τοῦ ὅαπυρου 
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ἔρωτος τῆς ἀγάπης : ó πυρὸς κατατολμῶν Παῦλος, 
ó ἀδαμάντινος, Ó στεῤῥὺς, ὃ ἀκλινὴς, ó ἀκαμπὴς, ὁ 
λέγων, Τίς ἡμᾶς χωρίσει ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ ; θλῖψις, 
À στενογωρία , À διωγμὸς, ἢ λιμὸς, À γυανότης, 7, 
κίνδυνος, μάχαιρα ; 6 γῆς καὶ θαλάττης χατατολ- 
μῶν , 6 τῶν ἀδαμαντίνων τοῦ θανάτου πυλῶν κατα- 
γελῶν οὗτος, ἐπειδὴ τινῶν ἀγαπητῶν εἶδε δάκρυα, 
οὕτω χατεχλάσθη xal συνετρίόη, ὡς μηδὲ κρύναι 
τὸ πάθος, ἀλλ᾽ εἰπεῖν εὐθέως * Τί ποιεῖτε κλαίοντες, 
καὶ συνθρύπτοντές µου τὴν καρδίαν ; Ὢ τοῦ θαύμα- 
τος * ἄθυσσος αὐτὸν οὗ συνέτριψεν ὑδάτων, xat ut- 
κρὰ δάκρυα συνέτριψε καὶ κατέκλασε. 'l( ποιεῖτε 
κλαίοντες καὶ συνθρύπτοντές µου τὴν χαρδίαν ; Τί 
λέγεις, εἰπέ μοι; ἐκείνην τὴν ἀδαμαντίνην ψυγὴν 
συντρίψαι δάκρυον ἴσχυσε; Ναὶ, φησί: πολλὴ γὰρ 
Á τῆς ἀγάπης ἰσγύς' αὕτη μου περιγίνεται xat xpa- 
TEL’ πρὸς πάντα γὰρ ἀντέγω, πλὴν τῆς ἀγάπη 
᾿Αχούσατε ὅσοι μηδὲ χρημάτων διὰ τὸν Χριστὸν xa- 
ταφρονεῖτε, μᾶλλον δὲ δι᾽ ἑαυτοὺς, xal φρίξατε τὸ 
περὶ τὸν Χριστὸν τοῦ Παύλου φίλτρον ἐν διανοία 
λαμβάνοντες * οὐδὲ γὰρ τὸν Χριστὸν οὗτος ἐφίλει 
διὰ τὰ τοῦ Χριστοῦ, ἀλλὰ δι᾽ αὐτὸν τὰ ἐχείνου, xal 
ἓν ἐδεδοίχει µόνον , τὸ μὴ τῆς ἀγάπης ἐκπεσεῖν τῆς 
πρὸς ἐκεῖνον * τοῦτο γὰρ αὐτῷ καὶ γεέννης φοθερώ- 
τερον ἦν, ὥσπερ xal τὸ μένειν ἐν αὐτή βασιλείας 
ποθεινότερον. Ὅταν οὖν ἐχεῖνος μὲν διὰ τὸν τοῦ Χρι- 
στοῦ ποθον xal εἷς γέενναν χαταδέγεται ἐμπεσεῖν, 

καὶ βασιλείας ἐχπεσεῖν, εἴ γε ἀμφότερα ταῦτα πρού- 
XEITO, ἡμεῖς δὲ μηδὲ τοῦ παρόντος καταφρονῶμεν 
βίου: ἄρα ἄξιοι τῶν γοῦν ὑποδημάτων αὐτοῦ ἐσμεν 
λοιπὸν, τοσοῦτον ἀφεστηχότες αὐτοῦ τῇ μεγαλονοία; 
Ei γὰρ οἰκίὰς τις μιᾶς προνοούμενος, καὶ οἰκέτας 
ἔχων καὶ ἐπιτρόπους καὶ οἰκονόμους, οὐδὲ ἀναπνεῖ 
πολλάχις ὑπὸ τῶν φροντίδων , οὐδενὸς ὄντος τοῦ Èvo- 
χλοῦντος ' ὃ οὐκ οἰχίας μιᾶς, ἀλλὰ καὶ πόλεων xal 
δήμων χαὶ ἐθνῶν καὶ δλοχλήρου τῆς οἰκουμένης τὴν 
φροντίδα ἔχων, καὶ ὑπὲρ τηλικούτων πραγμάτων, 
χαὶ τοσούτων ὄντων τῶν ἐπηρεαζόντων, καὶ μόνος 
Qv, χαὶ τοσαῦτα πάσχων, xal οὕτω χγδόμενος, 
ὡς οὐδὲ πατὴρ παίδων, ἐννόησον τί ὑπέιιεινεν. Et 
τις φιλεῖν ἐθέλει γνησίως, χαὶ δύναμιν ἀγάπης èni- 

στασθαι, ἐπὶ τὸν ταύτης τρόφιμον τὸν μακάριον 


ων / - » 
Παῦλον δρχµέτω, κἀκεῖνος αὐτὸν διδάξει, ἡλίκος 
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tudine et dolore requiem habere. potuit ? Opta- 
bam enim , inquit, anathema esse a Christo, 
pro fratribus meis , qui mei secundum car- 
nem cognati sunt , qui sunt Israelite. Quod 
vero dicit, hunc sensum habet : Desiderabilius 
mihi erat in gehennam incidere , quam Israe- 
litas infideles videre. At qui inferni ponas ele- 
git, ut Judios omnes convertere posset, il- 
lum manifestum est, hac spe frustratum , acer- 
biorem vitam agere, quam qui gehennæ piense 
sustinent. Pape quam ignitus caritatis amor ! 


Ron. 9 3, 
4. 


Ex Interp. 


Paulus contra ignem imperterritus , adamantinus Epist. t ad 


ille, firmus, immotus, dicens : Quis separabit 
nos a Christo ? tribulatio , an angustia, an 
persequutio , an fames , an nuditas , an pericu- 
lum, an gladius ? ille qui terram οἱ mare ag- 
greditur, qui adamantinas mortis portas deri- 
det, idem , dum aliquorum carorum lacrymas 


videret , tantopere fractus et contritus est , ut af- 
c. D fectum suum amplius occultare non posset , sed 


protinus diceret , Quid facitis plorantes et af- 
fligentes cor meum ? Ὁ rem admirandam ! pro- 
fundissimarum vorago aquarum ipsum non con- 
fregit, et exigue lacrymae ipsum contriverunt 
et fregerunt? Quid facitis plorantes εἰ affli- 
gentes cor meum ? Quid. dicis, quaso te? anne 
adamantinun illum animum lacrymae frangere 
potuerunt ? Utique, inquit : magna enim est 
caritatis vis; ipsa me superat, ipsa me vincit : 
omnibus enim resisto, sola caritate excepta. 
Audite, quicumque pecunias propter Christum, 
imo vero propter vos ipsos, non contemnitis, 
et perhorrescite, Pauli erga Christum causam 
amoris animo percipientes. Hic enim non Chri- 
stum propter bona Christi, sed hac propter 
illum diligebat, et hoc unum metuebat , ne ca- 
ritate ipsius excideret : hoc enim ipsa gehenna 
formidabilius ei erat: sicut et regno optabilius , 
in eadem dilectione manere. Quando igitur ille 
quidem ob Christi amorem etiam in gehennam 
conjici paratus est, et regno carere, si hiec 
ambo proponerentur, nos vero nec pr«sentem 
vitam despicimus : jamne calceamentis ipsius di- 
gni sumus, qui tantum ab animi ipsius magni- 
tudine distamus? Si enim quis unius domus cu- 
ram gerens, 
ac dispensatores, fr equenter tamen a curis respi - 


Thess. 


[t. 
Lt, p. 457, 
A—C]| 
Rom. 8 35. 


dct. 21.13. 


Ex Interp. 
Epist. 2 ad 
Rom. 


Ex Interp. 


famulos licet habeat et procuratores Epist 2 ad 
Corinth. fi. 


UO, p. 614, 


rare non possit , nemine etiam qui cum perturhet D, C] 


p% exsistente : cogita quid ille sustinuerit, qui non 
unius dumtaxat domus, sed urbium et popu'o- 
rum et nationum atque adeo universi terrarum 


orbis curam habebat, et in tanti quidem mo- 
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menti rebus inter tot persequutores solus exsi- 
stens, tam multa perferens, tamque sollicitus , 
quam nec pater aliquis pro liberis suis fuerit. 
Es keist. 2 Si quis sincere diligere cupiat, et virtutem ca- 
E m Ne ritatis cognoscere, ad hujus alumnum, beatum 
ia D— Paulum, inquam, se conferat , et ille ipsum do- 
i: 949: EJ cepit quantum certamen sit, ab co quem quis 
amat divelli, quantoque ad hoc ferendum opus 
sit animo. 

Hic enim, hic inquam, qui veluti carne 
exuta, corporeque deposito, nuda totum fere 
terrarum orbem anima peragravit; qui omni 
ex animo perturbatione. exterminata , corporis 
expertum virtutum liberam affectione naturam 
imitans, cetera omnia facile tolerabat, perinde 
ac si alieno in corpore et carceres et vincula 
et exilia. ct flagella et minas et mortem , atque 
omne denique suppliciorum genus pateretur : ab 
una porro sibi dilecta anima separatus , adco 
contristatus οἱ conturbatus fuit, ut ex ca civitate, 
in qua se dilectum visurum sperabat, protinus , 
co non invento, exsiliret. Quid istud est, o 
beate Paule? tu quidem compedibus vinctus , 
in carcere positus, incumbentia tibi flagella 
sustinens, οἱ scapulas habens sanguine perfusas , 
docebas mysteria, baptizabas , sacrificium offe- 
rebas, et nec unum qui salvandus erat despe- 
xisti : in Troadem autem profectus , cum terram 
expurgatam et ad satus excipiendos proeparatam 
invenisses, tam præclarum e manibus lucrum 
abjecisti , confestim inde exsiliisti ? Utique in- 
quit: magna enim mæroris violentia occupatus 
fui , vehementerque Titi absentia coarctavit ani- 
mum meum, adeoque me vicit et superavit, ut me 
id facere cogeret. Videsne, quomodo. maximus 
sit labor, dilecti separationem æquo animo ferre 
posse ? quam sit res gravis et acerba? quam ex- 
celso opus sit et forti animo? Non cnim invicem 
sc diligentibus satis est, animo dumtaxat copu- 
latum amore. esse, neque ad consolandum illos 
hoc sufficit , sed corporali insuper. indigent præ- 
sentia ; ac si ista destituantur, haud exigua læti- 

Fx Interp, 1155 pars przcisa est. Vis intelligere quantum sit 
Epit, 1 ad subsidium, ad alliciendum fanes: etiam infi- 
ο. deles, mitem esse et mansuetum , morumque 
Α--Ὁ] exhibere suavitatem ? audi quid Paulus dicat, 
cum ad infidelem judicem judicandus accedit : 
At. a3. 2. Beatum. me estimavi , quod apud te judi- 
candus sim. lac vero dicebat, non illi as- 
sentans , absit; sed mansuetudine illum lucrifa- 
cere volens. Unde et aliquo modo lucratus est et 


judicem. cepit is, qui eousque judicio damnatus 
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9 . 40A , ~- ` "v z ` ne 
ἐστὶν αΏλος ἐνεγχεῖν γωρισμὸν φιλουμένου, xat $t 
Χης δεόμενος ψυγῆς. 


Οὗτος γὰρ, οὗτος ὁ τὴν σάρκα ἀποδυσάμενος καὶ 
τὸ σῶμα ἀποθέμενος, καὶ γυμνῇ σγεδὸν τὴν olxou- 
μένην περιιὼν τῇ Puy, καὶ πᾶν πάθος ἐξορίσας τῆς 
διανοίας, xat τῶν ἀσωικατων δυνάμεων τὴν ἀπαθειαν 
μιμούμενος * τὰ μὲν ἄλλα πάντα ῥαδίως ἔφερεν ὡς 
ἐν ἀλλοτρίῳ πάσγων σώματι, xal δεσμωτήρια καὶ 
ἁλύσεις καὶ ἀπαγωγὰς χαὶ μάστιγας χαὶ ἀπειλὰς χαὶ 
θάνατον, καὶ πᾶν χολάσεως εἶδος * μιᾶς δὲ ψυγῆς aya- 
πωμένης παρ᾽ αὐτοῦ χιορισθεὶς » οὕτω συνεγύθη καὶ 
διεταρά VALY ὡς ἐν Å τὸν ἀγαπώμενον προσδοχῶν 
ἰοεῖν οὐγ εὗρεν, εὐθέως Xat τῆς πόλεως ἁποπτότσαι. 
Ti τοῦτο, ὦ μακάριε Παῦλε; ξύλῳ μὲν δεδεμένος, 
xat δεσμωτήριον οἰκῶν, xal μάστιγας ἔξων ἐπικει- 
μένας, xal τὰ νῶτα αἵματι περιῤῥεόμενος, χαὶ ἐμυ- 
σταγώγεις καὶ ἐξάπτιτες, xat θυσίαν προσῆγες, καὶ 
ἑνὸς οὐ κατεφρόνησας μέλλοντος σώζεσθαι ' εἰς δὲ 
τὴν Ἑρῳάδα ἐλθὼν xal τὴν ἄρουραν εὑρὼν ἔχχεχα-- 
θαρμένην, καὶ ἑτοίμην οὖσαν τὰ σπέρματα ὑποδέζα- 
σθαι, τοσοῦτον ἔῤῥυνας ἀπὸ τῶν χειρῶν χέρδος , xat 
ἀπεπήδησας εὐθέως » Ναὶ, φησί πολλῆ γὰρ κατε- 
σ/έθην ἀθυμίας τυραννίδι, καὶ σφόδρα μου συνέσχε 
τὴν διάνοιαν ἢ Τίτου ἀπουσία * xat οὕτω µου ἐχρά- 
τησε καὶ περιεγένετο, ὡς ἀναγχάσαι τοῦτο ποιῆσαι. 
Είδες πῶς μέγιστος ἆθλος τὸ δυνηθέναι ἐνεγκεῖν 
πράως ἀγαπωμένου χωρισμόν; πῶς ὀδυνηρὸν πρᾶγμα 
xal πικρόν ; πῶς ὑγηλῆς δεόμενον καὶ νεανιχῖς ψυ- 
γῆς; Οὐδὲ γὰρ ἀρκεῖ τοῖς ἀγαπῶσι μόνον τὸ τῇ {υγ 
συνδεδέσθαι, οὐδὲ ἀποχρῶνται τούτῳ εἷς παραμυθίαν, 
ἀλλὰ καὶ σωματικῆς δέονται παρουσίας" xay μὴ 
τοῦτο προσῆ, οὐ μικρὸν τῆς εὐφροσύνης ὑποτέτμηται 
μέρος. Βούλει μαθεῖν ἡλίκον ὅπλον ἐστὶν εἰς τὸ τοὺς 
ἀδελφοὺς ἐπισπᾶσθαι, xày ἄπιστοί τινες εἷεν, τὸ πρᾶ- 
ον εἶναι xai ἥμερον xal γλυχὺν παρεχόμενον τρό- 
πον ; ἄκουσον τί φησιν ó Παῦλος πρὸς δικαστὴν eic- 
ιὼν ἄπιστον χριθησόµενος" Μαχάριον ἥγημαι ἐμαυ- 
τὸν, μέλλων ἐπὶ σοῦ κρίνεσθαι. ᾿Γαῦτα ô? ἔλεγεν, οὐ 
κολακεύων αὐτόν * ἄπαγε ' ἀλλὰ διὰ τῆς ἡμερότητος 
κερδᾶναι βουλόμενος. Διὸ χαὶ ἐχ μέρους ἐκέρδανε, 
xal τὸν δικαστὴν εἶλεν ó τέως κατάδικος εἶναι νομι- 
ζόμενος, xal τὴν νίκην αὐτὸς ὃ χειρωθεὶς ὁμολογεῖ 
λαμπρᾷ τῇ φωνῇ παρόντων ἁπάντων, λέγων * Ἔν 


` , , 3 - 
E ὀλίγῳ µε πείθεις Χριστιανὸν γενέσθαι. Τί οὖν ὁ Παῦ- 


λος» Εὐξαίικην ἂν ἔγωγε, μὴ µόνον σὲ, ἀλλὰ καὶ 
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ρω ’ 
τοὺς παρόντας ἅπαντας τοῦτο γενέσθαι, ὅπερ ἐγώ. 
` Y - ^ , , 
Πολλὰ μὲν ouv πολλαχοῦ τῶν [Παύλου θαυμάτων 
τὰ σημεῖα τυγχάνει, ἀλλ᾽ οὐχ οὕτως ἐστὶ ποθεινὰ 
ὧς τὰ στίγματα" xai οὐχ οὕτω µε ἐν ταῖς l'pa- 
φαῖς εὐφραίνει θαύματα ἐργαζόμενος, ὥσπερ πάσγων 
χαχῶς, µαστιζόμενος, συρόμενος, λιθαζοαενος- Αι- 
θασαντες γὰρ αὐτὸν, φησὶν» ἔσυρον ἔζω τῆς πόλεως᾽ 
καὶ πάλιν, Δείραντες αὐτὸν, καὶ ἐπιθέντες πολ- 
λὰς πληγὰς , ἔθαλον εἰς φυλακήν. Πόσον χαύχη- 
μα, πόση ἡδονὴ, πόση τιμὴ , πόση λαμπρότης, El- 
svat » ὅτι διὰ τὸν Χριστὸν ἐδέθη AAN ὅρα τὸ 
θαυμαστόν * Καὶ ἐσείσθη, φησὶ, τὸ δεσμωτήριον ĉe- 
’ ^ s 7 aya 
θεµένου Παύλου, καὶ πάντων τὰ δεσμὰ ἀνέθη. licec 
> ~ , 3 , νε.» ^N 
θεσαῶν φύσιν τὰ δεσμὰ ἀναλύουσαν; ΄ξζυπνος δὲ ys- 
’ - r r 3 σα) 3 / ’ 
νόενος ὃ δεσμοφύλαξ, καὶ ἰδων ἀνεῳγμένας τὰς u- 
PAG τῆς φυλακῆς, σπασάμενος μάγαιραν, ἔμελλεν 
ἑαυτὸν ἀναιρεῖν, Ti οὖν ὁ Παῦλος; Ἰνώνησε φωνὴ 
μεγάλη, λέγων, αηδὲν πράξης σαυτῷ κακόν ' πάντες 
f 3 f^ € ^e 3 - ` 3 In P ` 
yap ἐσμεν ἐνθάδε. Ορᾶς αὐτοῦ τὸ ἀχενόδοξον, xai 
τὸ ἄτυφον xal τὸ φιλόστοργον; Οὐκ εἶπεν ὅτι δι’ 
ἡμᾶς ταῦτα γέγονεν, ἀλλ᾽ ὡσανεὶ τῶν δεσμωτῶν εἷς, 
L4 , , ^ 5 A 3 ’ . 
φησί Παντες γάρ ἐσμεν ἐνθάδε. El γὰρ ἐσίγησε» καὶ 
μὴ διὰ τῆς μεγάλης φωνῆς κατέσχεν ἐχείνου τὰς γεῖ- 
LÁ 4 ^ - - No», OE , ^Y 
ρας, ὤθησεν ἂν διὰ τοῦ λαιμοῦ το ξίφος. Ι:6οτσε δὲ, 
- y o - 
ἐπειδὴ εἰς τὴν ἐνδοτέραν φυλακὴν ἦν βεθλημένος.Να- 
τὰ σαυτοῦ τοῦτο πεποίηκας, φησὶν, ἐνδοτέρω Ba- 
λών τοὺς μέλλοντας σε ἐλευθεροῦν τοῦ κινδύνου. Et- 
àz τὸ φιλάνθρωπον καὶ χηδεμονικὸν τοῦ ἠ]χύλου; 
εἶλετο δεδέσθει μᾶλλον xal χινθυνεύειν αὐτὸς, ἢ exei- 
^ ~» 9 / . ’ [4 
νον ἰθεῖν ἀπολλύμενον. Καὶ χαθαπερ τις στρατιώτης 
τὴν οἰκουμένην πολειοῦσαν ἔγων ἅπασαν, xat ἐν 
μέσοις τοῖς τάγμασι τῶν πολεμίων στρεφόμενος, καὶ 
ατδὲν πάσχων δεινόν’ ούτω καὶ Παῦλος, μόνος ἐν 
/ j σ e^ ~ - 
ῥαρθαροις, ἐν “Ἕλλησι, πανταγοῦ γῆς, πανταγοῦ 
θαλάττης φαινόμενος. Καὶ ὥσπερ σπινθὴρ εἷς xaha- 
μην À χόρτον ἐμπίπτων πρὸς τὴν αὐτοῦ φύσιν ue- 
/ / et .. 5 / 
τατίθησι τὰ καιόμενα, οὕτω χαὶ οὗτος ἅπασιν ἐπι- 
ὧν, πάντας μεθίστη πρὸς τὴν ἀλήθειαν. Tiva οὐχ 
ἂν ἐκπλήξειεν ἡ τῶν περικειμένων τῷ μαχαρίωῳ 
à 
Παὐλῳ δεσμῶν δύναμις; ὅτι τοὺς ὀήσαντας εἰς τοὺς 
πόδας ἦγε τοῦ δεδεαένου, καὶ ὑποχειρίους ἐκείνους 
τούτου ἐποίει. Προσέπεσε yà tv, 6 δεσμοτύλαζ 
. Προσέ γάρ, φησὶν, 6 δεσμοφύλαξ 
me ’ ’ y -: 
τῷ Παύλῳ * xal ó λελυμένος ὑπὸ τοὺς πόδας ἦν τοῦ 
δεδεµένου, xat 6 δήσας ἦξιου τὸν δεθέντα λυθῆναι 
τοῦ φοθου. Οὐχὶ σὺ ἔδησας , εἰπέ por; οὐγὶ εἰς τὴν 
3 / «6 , 5, 9 Py 7 3 
ἐσωτέραν ἔθχλες φυλαχην; οὐγὶ εἰς τὸ ξύλον ἠσφα- 
λίσω τοὺς πόδας; τί τρέμεις; τί θορυῤῇ ; τί δακρύ- 
εις; τί τὸ ξίφος ἐπεσπάσω; Οὐκ Aet, φησὶν, ὅτι to- 
σαύτη τῶν τοῦ Χριστοῦ δεσμίων ἡ ὀύναμις. Τί λέ- 
3 A 3» Η 9 / 
γεις» οὐρανοὺς ἔλαθεν ἐξουσίαν ἀνοίγειν, xat δεσμω- 
Li ᾽ Hi 5 / M € αι / ^N 
ττριον οὐχ ἔμελλεν ἀνοίγειν; τοὺς ὑπὸ δαιμόνων δεδε- 
αένους ἔλυε, καὶ σιδήριον ἔμελλεν αὐτοῦ περιέσε- 
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esse putabatur: ac victoriam ipse nuncupatus 
confitetur, clara voce coram omnibus dicens : 

In modico suades me Christianum fieri. Quid Ibid. v. 28. 
igitur Paulus? Optarem , inquit, non te solum, ** ?9 

sed etiam omnes, qui adsunt, hoc fieri 

quod ego sum. Multa igitur multis in locis mi- Ex Iuterp. 
raculorum a Paulo factorum exstant monumen- EE 
ta, sed nihil in illo tam desiderabile est, quam ii, ; δι 
stigmata: nec ita me voluptate afficit, dum mi- ana na 
racula operatur , quam cum tot malis afficitur: 

quando nimirum czditur flagellis , trahitur , la- 

pidibus impetitur. Zapidantes enim , inquit , σαι. 14. 8. 
ipsum extra civitatem trahebant : et iterum, 

Caesum ipsum, et multis ei plagis impo- rbid.16.22. 
sitis, miserunt in carcerem. Quantum gau- |Ibid. p. 
dium, quanta voluptas, quantus honor, quan- ?* ^! 
tus splendor ipsum propter Cliristum ligatum vi- 

dere! Sed. ecce. tibi rem mirandam. Et contre- 4ει.10. 9 5. 
muit, inquit, carcer , Paulo ligato, et univer- *7: 
sorum vincula soluta sunt. Videsne virtu- 

tem vinculorum solventem vincula ? Expergefa- 

ctus autem custos carceris, et videns januas 

carceris apertas , evaginato gladio volebat se 
interficere. Quid igitur. Paulus? clamavit voce — (15:4. p. 
magna, dicens, Nihil tibi mali feceris : uni- 92: ΟἹ 
versi enim hic sumus. Cernis in ipso vana [lbid r. 
glorie contemtum et modestiam et caritatem ? 59» €, D) 
Non dixit, Propter nos ista contigerunt, scd 
tamquam unus ex captivis , Omnes , inquit, hic 

sumus. Si cnim tacuisset , nec. elata voce illius 
colubuisset manus , gladium per guttur transegis- 

sct. Clamavit autem Paulus, quia in interiorem 
carcerem conjectus erat, Contra teipsum hoc fe- 

cisti, inquit, ut interius retruderes, qui te a 

periculo erant. liberaturi,. Videsne benignitatem 

et intentam curam Pauli? maluit ligatus esse , ct 

ipsemet subire periculun , quam illum videre 
pereuntem. Et quemadmodum miles aliquis, qui Ex Interp, 
universum orbem terrarum sibi infestum habet , AR ya 
et inter media hostium agmina versatur, ncc io, p. 615, 
quidquam accipit detrimenti : sic ctiam Pau- ^ ass 
lus, solus inter barbaros, solus inter gentiles, 
ubique terrarum , ubique in mari apparebat. Et 

sicut scintilla in stipulam aut fænum incidens , 

res succensas in Suam naturam convertit 5 οἷς 

isle quoque omnes invadens, ad veritatem uni- 

versos traducebat. Quem non in stuporem ageret. Ἐς Inter, 
vinculorum, quibus beatus Paulus circeumdaba- E «d 
tir, potentia? quippe qua ad ipsius vincti pedes ο... 
trahebant eos qui ante eumdem ligarant, οἱ hos À—F | 
illius mancipia cfficiebant. Procidebat. enim , 4c1.16 29 
iuquit, custos carceris Paulo ad pede 


' et so- 


Ephes. 4.1. 
(Ibid. p. 
51, FJ 


| lbid. p. 
53, A, B] 


[ Ibid. p. 
53, D—F] 
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lotus vinctis pedibus sub;acebat , et qui ligaverat, 
is ligatum, ut se metu solveret, rogabat. Dic 
age, nonne tu ligasti? nonne tu in interiorem 
carcerem misisti ? nonne tu in ligno pedes strin- 
xisti? quid times? quid turbaris? quid ploras? 
quid gladium stringis? Ignorabam, inquit , quod 
tanta esset vinctorum Christi potestas. Quid di- 
cis? cælos aperiendi potestatem accepit, οἱ carce- 
rem non aperiret? a dæmonibus constrictos sol- 
γοραῖ, et ferreum instrumentum ipsum superaret ὃ 
Qui igitur animas ligatas solvebat, eorpus suum 
solvere non valeret? qui alios suis vestimentis a 
vinculis eximebat , et a daemonibus liberabat, is 
seipsum per se non liberaret? Hanc ob causam 
vero primo ligatus est, et deinde alios vinctos 
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€ e 
σθαι; “O ψυγὰς τοίνυν δεδεμένας λύων, τὸ σῶμα τοῦ 
᾽ - 3 ^ Y m A Led , 5. ^ 
αὐτοῦ οὐκ ἂν ἴσγυσε λῦσαι; ὁ διὰ τῶν ἱματίων αὐτοῦ 
ἑτέρους τῶν δεσμῶν ἐκείνων λύων, καὶ τῶν δαιμόνων 
ἀπαλλάττων, αὐτὸς δι᾽ ἑαυτοῦ ἑαυτὸν οὐκ ἂν ἔλυσεν; 


Ε Διὰ τοῦτο πρῶτον ἐδέθη, καὶ τότε τοὺς δεδεμένους 


ἔλυσεν, ἵνα μάθης. ὅτι οἱ τοῦ Χριστοῦ δοῦλοι δεδε- 
μένοι πολλῷ τῶν λελυμένων μείζονα ἔγουσι τὴν 
2 / et 4 4 ^^ "t / ^J 
ἰσγύν- οὕτω γὰρ λααπροτέρα ἡ ἰσχὺς τοῦ ἁγίου ὀεί- 

. ^ ’ m N / - 
χνυται, ὅταν xat δεδεμένος τῶν λελυμένων xpath. 
"(cay οὖν 6 δεδεμένος μὴ μόνον ἑαυτὸν, ἀλλὰ καὶ 
τοὺς δεδεμένους AÚN , τί τῶν τοίχων τὸ ὄφελος; τί τὸ 
πλέον ἀπὸ τοῦ εἰς τὴν ἐσωτέραν αὐτὸν βαλεῖν pu- 
λαχὴν ὅπου γε καὶ τὴν ἐξωτέραν ἀνέῳξεν ; Βούλεσθε 
μαθεῖν ὅσαν ἐστὶν ἅλυσις σιδηρᾶ διὰ Χριστὸν περι- 
κειμένη σώματι δουλικῷ; ἀκούσατε τοῦ μακαρίου 


liberavit, ut intelligas servos Christi, cum vin- gg; Πχύλου τὸ αὐτὸ τοῦτο ἐγκαυχωμένου καὶ λέγοντος" 
culis constrincti sunt, longe majorem habere, A Παρακαλῶ οὖν ὑμᾶς ἐγὼ ô δέσμιας ἐν Κυρίῳ. Καὶ 


quam solutos , potentiam. Hac enim ratione illu- 
strior fortitudo justi ostenditur, quando etiam vin- 
clus liberos solutosque superat. Quando igitur 
vinctus non se solum , sed et alios vinctos liberat, 
quid prosunt muri ? quid profuit ipsum in inte- 
riorem carcerem misisse, quando etiam exteriorem 
patefecit? Vultis cognoscere quam sit res eximia, 
catena ferrea, propter Christum servili corpori 
circumposita? beatum Paulum audite, hac ipsa 
in re gloriantem et dicentem, Rogo igitur vos 
ego vinctus in Domino. Ampla re siquidem et 
valida dignatus est, et qua regiam, consularem, at- 
que omnem omnino dignitatem excellat, propter 
Christum esse ligatum. Nihil enim tam splendi- 
dum est, quam propter Christum vinctus , quam 
circumdatæ sanctis illis manibus catenæ. Nimi- 
rum hoc longe nobilius est et augustius, quam 
apostolum esse, quam discipulum, quam esse 
evangelistam. Si quis Christum diligit, ille novit 
quod dico : si quis amore Domini. velut insanit 
et exardescit , ille vinculorum potestatem intelli- 
git: ille propter Christum vinctus esse potius , 
quam czlos inhabitare eligit; hoc siquidem ma- 
gnificentius est, quam ad dexteram ipsius consi- 
dere, honestius quoque et beatius quam sedere 
super sedes duodecim. Si quis mihi celum totum 
largiri velit, aut catenam illam , qua Pauli manus 
constricte fuerunt, hanc ego illi praferrem : si 
quis me cum angelis in colo constitueret , aut cum 
Paulo in vincula conjecto, carcerem ego eligerem; 
si quis virtutum illarum , que ante thronum sunt, 
consortio me jungeret , aut talem captivum face- 
ret, captivus talis esse mallem : nihil enim præ- 


a [ Leg. τοῦ yàp καὶ καθίται.] 


γὰρ μέγα ἀξίωμα καὶ σφοδρὸν καὶ βασιλείας xat bra- 
τείας καὶ πάντων μεῖζον τὸ διὰ τὸν Χριστὸν δεδέσθαι. 
Οὐδὲν γὰρ οὕτω λαμπρὸν» ὡς δέσμιος διὰ Χριστὸν, ὡς 
αἱ ἁλύσεις αἱ περιχείµεναι ταῖς ἁγίαις χερσὶν ἐχεί- 
ναις - τοῦτο τοῦ ἀπόστολον εἶναι, τοῦ διδάσκαλον el- 
ναι, τοῦ εὐαγγελιστὴν εἶναι, κατὰ πολὺ λααπρότε- 
pov καὶ σεμνότερον. EX τις φιλεῖ τὸν Χριστὸν , ἔγνω 
τὸ λεγόμενον" εἴ τις μαίνεται xal περικαίεται τοῦ 
Δεσπότου» οἷδε τὴν δύναμιν τῶν δεσμῶν" ἕλοιτο ἂν 
δέσμιος εἶναι διὰ Χριστὸν, À τοὺς οὐρανοὺς οἰχεῖν. 
a Τὸ γὰρ καὶ τοῦ καθίσαι ἐκ δεξιῶν αὐτοῦ, τοῦτο 
λαμπρότερον, καὶ τοῦ καθίσαι ἐπὶ δώδεκα θρόνων 
τοῦτο σεμνότερον xal μακαριστότερον. Ε τις ἐμοὶ 
τὸν οὐρανὸν ἐχαρίζετο πάντα, ἢ τὴν ἅλυσιν ἐκείνην; 
ἢ τὰς χεῖρας ὁ Παῦλος ἐδέδετο, ἐκείνην ἂν ἐγὼ προ- 
ετίµησα" εἴ τις µε μετὰ τῶν ἀγγέλων ἵστη ἄνω, ἢ 
μετὰ Παύλου δεδεµένου, τὸ δεσιιωτήριον ἂν εἱλόμην" 
εἴ τις µε μετ᾽ ἐκείνων ἐποίει τῶν δυνάμεων τῶν 
περὶ τὸν θρόνον, À δεσμώτην τοιοῦτον, τοιοῦτος ἂν εἷ- 
λόμην γενέσθαι δεσμώτης" xal γὰρ οὐδὲν βέλτιον τοῦ 
xax παθεῖν τι διὰ Χριστόν. Εἴ τις μοι νεχροὺς 
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C ἔδωκεν ἀναστῆσαι νῦν , οὐκ ἂν τοῦτο εἱλόμην, ἀλλά 


τὴν ἅλυσιν: καὶ γὰρ οὐδὲν τῆς ἁλύσεως ἐκείνης µα- 
χαριώτερον. ᾿Εθουλόμην ἐν τοῖς τόποις γενέσθαι νῦν 
ἐχείνοις , ἐν οἷς ἐκεῖνα τὰ δεσμὰ μένει, καὶ ἰδεῖν τὰς 
ἁλύσεις, ἃς δεδοίκασι μὲν δαίμονες χαὶ φρίττουσιν, 
αἰδοῦνται δὲ ἄγγελοι. Εἰ τῶν ἐκχλησιαστιχῶν φρον- 
τίδων ἐκτὸς ἥμην, καὶ τὸ σῶμα εὔρωστον εἶχον, οὐκ 
ἂν παρητησάµην ἀποδημίαν τοσαύτην ποιήσασθαι 
ὑπὲρ τοῦ τὰς ἁλύσεις μόνον ἰδεῖν, καὶ τὸ δεσμωτή- 
ριον ἔνθα ὃ Παῦλος ἐδέδετο. EX τις μοι τὸν [᾿αῦλον 
ἐλίδου ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ διακύπτοντα ἰδεῖν, xal qw- 
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νὴν ἀφιέντα, ἢ ἐκ τοῦ δεσμωτηρίου * ἐκ τοῦ ὀεσμω” 
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τηρίου ἂν εἱλόμην οἱ γὰρ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ προς αὐ- 
y Y 
τὸν ἔρχονται, ὅταν εἰς τὸ δεσµωτήριον ἡ. Q ua- 
’ - - 
χαρίων δεσμῶν, ὦ μακαρίων χειρῶν, ἃς ἐκόσμησεν 
Á ἅλυσις ἐκείνη ἡ περιτεθεῖσα τῷ Mauko. Οὐχ ἦσαν 
né -Ἔ -s ` ~S 
οὕτω τίμιχι αἱ χεῖρες αὐτοῦ, τὸν γωλὸν τὸν ἐν Au- 
στροις ἐγείρασαι, ὡς τὰ δεσμὰ περικείωεναι. Fi κατ᾽ 
" . , 
ἐκείνους τοὺς χρόνους ΄υην ἐγὼ, τότε ἂν μάλιστα 
αὐτὰς περιςπτυξάικην, XAL ἐπὶ τὰς κόρας ἔθηκα τὰς 
Quac: οὐχ ἂν ἐπαυσάμην καταχιλῶν χεῖοχς χαταξιω- 
θείσας ὑπὲρ τοῦ Δεσπότου δεύηναι τοῦ ἐμοῦ. Οὐ 
e ` Ν e 
οὕτως αὐτὸν μακαρίζω , ὅτι εἰς τρίτον οὐρανὸν ἧο- 
KAYN, xal εἰς τὸν παράθεισον, ὡς ὅτι εἰς τὸ ĉe- 
s [4 4 984 ΄ 
σαωτΎριον ἐνεθλήθη: οὐχ οὕτως αὐτὸν μακαρίζω, ὅτι 
ν ν aS: M ΄ ὅτ έ , a . ` Z š 
ἴκουσεν ἀῤδητα ῥήματα, ὡς ὅτι ὑπεμεινε τὰ 585142 
xxi γὰρ ταῦτα ἐκείνων κατὰ πολὺ μείζονα. Λίρετώ- 
τερον γὰρ ἐμοὶ παθεῖν κακῶς ὑπὲρ τοῦ Ἀριστοῦ ; 
4 m~s A - r ^ [I LEO ` - 
A τιμΆσθαι παρὰ τοῦ Χριστοῦ. Totto xai Παῦλος 
ἐνθυμούμενος ἔλεγεν ὡς εἰχός' εἰ αὐτὸς CC ἐμὲ γενο- 
-- ` €» ’ ` ” 
μενος θοῦλος, XAL τὴν δόξαν Χενώσας, οὐχ οὕτως 
id 7 - * "a . P 
ἐν ὀσξτι εἶναι ἡγεῖτο, ὡς ὅτε ἐσταυροῦτο ὑπὲρ ἐμοῦ" 
τί ἐμὲ παθεῖν où δεῖ; Ἄχουε γὰρ αὐτοῦ λέγοντος: 
Δόζασόν µε, πάτερ. Τί λέγεις; ἐπὶ σταυρὸν ἄγη μετὰ 
ληστῶν xat τυμβωρύγων, τὸν τῶν ἐπαράτων ὑφίστα- 
ext θάνατον, ἐμπτύεσθαι μέλλεις καὶ ῥαπιζεσῦαι, 
4 Lond ^» v TOAS ’ ΄ ` ` ~ 
xai ταῦτα δόξαν καλεῖς; Nat, prioty ^ ὑπὲρ γὰρ τῶν 
’ - " 
φιλουμένων ἐγὼ πάσγω ταῦτα , καὶ εἰκότως αὐτὰ 
δόξαν ἡγοῦμαι. Εἰ οὖν ó Δεσπότης 6 ἐμὸς τοὺς ol- 
` - ^!» P 
χτροὺς XAL ταλαιπώρους φιλήσας, OZAY τὸ πρᾶγμα 
καλεῖ, καὶ τοῦτο τῆς ἐν τῷ πατριχῶ θρόνῳ δύζης 
μᾶλλον προτίθησι, πολλῶ μᾶλλον ἐγὼ ὀφείλω ταῦτα 
iot, η τ 
1” - ΄ s 1 ^ ~ 
ὀόξαν ἡγεῖσθαι. Ue οὐδὲν τῆς Παύλου ψυγΏς μακα- 
βιώτερον. Ἐν τίσι χαυγΆται ; ἐν δεσμοῖς, ev θλίψεσιν, 
ἐν ἄλύσει, ἐν στίγικασι. Πορεύομχι yàp, φησὶν, εἰς 
ἱεροσόλυμα , δεδεμένος τῷ πνεύματι, τὰ ἐν αὐτοῖς 
, ^ ` ~ 
συναντήσοντά μοι μὴ εἰδὼς, πλὴν ὅτι τὸ πνεῦμά 
4 D ^ 
μοι κατὰ πόλιν διαμαρτύρεται λέγον , ὅτι ὀξσμα µε 
` -- , d 7 3 7 $^ M ` 
καὶ θλῖψις μένουσι. Ti οὖν ἀπέρ/η, εἰ δεσμὰ xat 
θλίψεις σε μένουσι; Δι᾽ αὐτὸ τοῦτο, ἵνα ὀεσαευθῶ διὰ 
X ` { E , "3 », » 25 , ^ 
ριστον, ἵνα ἀποθάνω δι᾽ αὐτόν οὐ γὰρ µόνον δὲ- 
θῆναι, ἀλλὰ xai ἀποθανεῖν ἑτοίμως ἔγω ὑπὲρ τοῦ 
ὀνόματος τοῦ Κυρίου µου. Ti οὖν ἐστι τοῦτο ; οὐχ 
αἰσχύνη , οὐ δέδοικας τὴν οἰκουμένην ὀεσαώτης πει t- 
ιών; οὐ GOGN , μή τις ἀσθένειαν τοῦ Θεοῦ σου xata- 
γνῶ 5 μή τις διὰ τοῦτο οὐ μὴ προσέλθῃ ; Οὐ τοιαῦτα 
M , Ya v9 / , 
μου, φησὶ, τὰ δεσµα * otóe καὶ ἐν βασιλείοις λαμ.- 
πειν * Ὥστε τοὺς δεσμούς µου, φησι, φαχνεροὺς γενέ- 
σθαι ἐν ὅλῳ τῷ πραιτωρίῳ , xai τοὺς πλείονας τῶν 


ἀδελφῶν ἐν Κυρίῳ , πεποιθότας τοῖς δεσμοῖς µου» C 


περισσοτέρως τολμᾶν ἀφόθως τὸν λόγον λαλεῖν. "Ops 
δεσμῶν ἰσχὺν μᾶλλον À νεκρῶν ἀναστάσεως; ἐδε- 
σμεύθη ἐν “Ῥώμη, καὶ τοὺς πλείονας ἐπεσπάσατο ' 
ἐλεσμεύθη ἐν Ἱεροσολύμοις, xat ὀεδειλένος ὀημηγο- 
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D stantius est, quam mala propter. Christum per- 
peti. Si quis mortuos excitandi potestatem mihi 
jam daret, non hanc ego, sed catenam istam 
cligerem : quandoquidem nihil ea beatius. Opta- 
rem nunc illis in locis versari , in quibus vincula 
illa manent, et videre catenas, quas demones tue- 
tuunt et perhorrescunt, angeli vero reverentur. 
Si ecclesiasticarum rerum cura vacarem, et cor- 
pore sano ac robusto essem , non recusarem tan- 
tam peregrinationem facere, quo videre saltem 
catenas et carcerem liceret, ubi Paulus. vinctus 
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erat. Si Paulum quis mihi concederet e calo Ex Iaterp. 


E prospicientem et vocem emittentem intueri, aut 
e carcere; mallem ex carcere : ad ipsum enim in 
carcere positum ceelites perveniunt. O beata vin- 
cula! o beatas manus, quas catena illa Paulo 
circumdata exornavit ! Non tam honorabiles erant 
Ipsius manus, cum claudum illum Lystris eri- 
gerent, quam cum vinculis circumdata essent. 
Si tunc temporis ego vixissemm, maxime tunc 
illas amplexatus oculis meis imposuissem ; nec 
exosculari destitissem manus illas, qux digna 
sunt habitz , ut pro Domino meo ligarentur. Non 
A tam beatum illum predico, quod in tertium 
celum sit raptus, atque in paradisum, quam 
quod in carcerem sit conjectus : non tam felicem 
ipsum judico , quod arcana verba audiverit , 
quam quod vincula tulerit, hzc siquidem illis 
multo sunt majora. Optatus enim mihi mala 
propter. Christum perferre, quam a Christo lono- 
re affici. Hlud Paulus quoque, ut consentaneum 
est, animo perpendens, dixit : Si ille pro me 
servus factus, et gloriam evacuans existimabat 
non majore se in honore esse, quam si pro me 
crucifigeretur : quid me pati non oportet? Ipsum 
enim loquentem audi : 
Quid dicis? ad crucem duceris cum latronibus et 
sepulcrorum cffossoribus, et debitam sceleratis 
mortem sustincs; conspuendus es et cedendus , 
atque hzc gloriam appellas? Utique, inquit ; pro 
dilectis enim ista patior, ac merito pro gloria 
duco. Si igitur Dominus meus miseros οἱ æru- 
innosos diligendo , hoc gloriam appellat, et cælc- 
stis throni gloriz pra ponit, multo magis ego istas 
tribulationes glorie. mihi ducere debeo. Quare 
anima Pauli nihil beatius est. In quibus enim 
gloriatur? in vinculis, in tribulationibus, in. 
catena, in stigmatibus : ait enim : Ælligatus ego 
spiritu vado Jerosolymam , que in ea ventura 
sint mihi ignorans, nisi quod Spiritus sanctus 
per omnes civitates mihi protestatut , dicens 
quoniam vincula et tribulationes me manent. 


Epist. ad 


Col. |t. t T. 


p. 402, C] 
V. Comm. 
in Epist. ad 
Ephes.| t. 
TEUER 

D) 


Clarifica me, Pater. Joan. 17 5. 


(Ibid. p. 
3c, B, €. 
«ς!.30.88. 
23. 


fIbid. Ῥ. 
63, D—p. 
61, Dj 


T! ilpp. 
13. i4. 


61. D — 
65. A] 


440.16. 23. 


Ex Serm. 
Sive ucca- 
siune, εἰς. 


876 5. 


Cur igitur abis, si vincula οἱ tribulationes te 
manent ? Propter hoc 1 ipsum , inquit, ut propter 
Christum vinciar, utque ipsius causa moriar : 

ego enim non alligari tantum , sed et mori pa- 
ratus sum propter nomen Domini mei. Quid 
igitur est hoc? non erubescis, non vereris orbem 
terrarum vinctus circumire? non times ne quis 
imbecillitatem. Dci tui hinc arguat? ne quis hac 
de causa accedere nolit? Non sunt ejusmodi, 
inquit, vincula : noverunt enim etiam in regiis 


JOANNIS CHRYSOST. 


1. aulis splendere : Ut vincula mea, ait, in toto 


pretorio conspicua fiant , et plures fratres in 
Domino , vinculis meis persuasi , ut amplius 
verbum loqui audeant. Cernis vinculorum po- 
tius virtutem, quam suscitationis mortuorum ? 
Vinctus est Rome, et plerosque attraxit : vinctus 
est Jerosolymis , et vinctus verba faciens regem 
perterruit, et przsidi timorem injecit : Exter- 
ritus enim, ipsum dimisit. Vinctus navigabat , 
et naufragium solvit tempestatemque impedivit : 
vinculis constrictum bestia illa apprehendit , et ab 
co , nihil lzso, excidit. Et vide ubique hoc con- 
tingere, Flagellis cædebatur, οἱ quidem vehe- 
menter czedebatur; Multas enim, inquit, impo- 
nentes ipsi plagas ; et ligabatur , atque hoc iti- 
dem vehementer ; in interiorem enim carcerem 
ipsum miscrunt, et cum majori custodia : : atque 
pse inter hzc, mediam circa noctem , quando 
etiam plane cura soluti dormiunt, cantabat Do- 
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ρῶν, τὸν βασιλέα χατέπληξε, καὶ τὸν ἄρχοντα εἷς φόθον 
ἤγαγεν" Ἔμγοθος γὰρ γενόμενος ἀπέλυσεν αὐτόν. Δε- 
δεμένος ἔπλει καὶ τὸ ναυάγιον ἔλυσε, χαὶ τὸν χειμῶνα 
ἐπέδησεν ἐν δεσμοῖς ὄντος αὐτοῦ τὸ θηρίον ἐχεῖνο 
χαθήγατο, xal μηδὲν λυμηνάμενον ἐξέπεσε. Καὶ θέα 
πανταχοῦ τοῦτο γινόμενον. Μεμαστίγωτο, καὶ usua- 


στίγωτο ἰσχυρῶς ' Πολλὰς γὰρ αὐτῷ, φησὶν, ἐπιθέν - 


D τες πληγάς * καὶ ἐδέδετο, καὶ τοῦτο πάλιν ἰσχυρῶς" 


Εἰς γὰρ τὴν ἐσωτέραν φυλακὴν ἐνέθαλον αὐτὸν , xal 
μετὰ πλείονος ἀσφαλείας καὶ ἐν τοσούτοις Qv, χατὰ 
τὸ μεσονύκτιον, ὅτε χαὶ οἵ σφόδρα ἀνειμένοι χαθεύ- 
δουσιν, Je xal ὕμνει τὸν Κύριον. Τί ταύτης γένοιτ᾽ 
ἂν τῆς ψυγῆς ἀδαμαντινώτερον ; ᾿Ενενόει ὅτι xal οἱ 
παῖδες ἐν πυρὶ ἦδον xat ἐν καμίνῳ. Ἴσως ἐλογίζετο, 
ὅτι οὐδὲν τοιοῦτον ἐγὼ πέπονθα. ᾿Αλλὰ καλῶς ποιῶν 
ὁ λόγος , εἷς ἑτέρους πάλιν ἐξήνεγκε δεσμοὺς xal ĉe- 
σωτήριον ἕτερον. Τί πάθω ; βούλομαι σιγῆσαι, ἀλλ᾽ 


E οὐ δύναμαι’ ἕτερον δεσμωτήριον εὗρον , ἐκείνου πολ- 


λῷ θαυμασιώτερον χαὶ ἐκπληκτιχώτερον. Ἄλλα μοι 
διανάστητε ὡς νῦν ἀργομένῳ τοῦ λόγου , xoà ἄχμα- 
- ’ 
ζούσαις προσέλθετε ταῖς διανοίαις. Βούλομαι διαχόψαι 
τὸν λόγον, καὶ οὐχ ἀνέχεται ' οὐ δύναμαι παύσασθαι, 
οὐ δύναμαι σιγῆσαι , πολλά µε περιῤῥέει οὐκ οἶδα 
ποῖον ποῶτον εἴπω, ποῖον δεύτερον. Διὸ παραχαλῶ y 
μή µε τάξιν τις ἀπαιτείτω * πολλὴ γὰρ ἡ τῶν πρα- 
γμάτων συγγένεια. Maxok ἡ τοῦ Παύλου γέγονεν ἅλυ- 
σις, xal ἐπὶ πολὺ κατέσχεν ἡμᾶς ' ἀλλ᾽ οὐ διὰ τοῦτο 
’ ` 3 A li ’ 3 Li 
σιγήσομαι. El γὰρ αὐτὸς ἐν δεσμυντηρίῳ οὐκ ἐσίγη- 
σεν , οὐδὲ ἐν μάστιξιν; ἐγὼ σιγήσομαι καθήμενος 


minumque laudabat. Quid hoc animo firmius et ες) ἡμέρας οὔσης, χαὶ μετὰ πολλῆς ἀνέσεως φθεγγόμενος; 
constantius? Considerabat quod pueri quoque in A καὶ πῶς ἂν ἔλοι τοῦτο λόγον ; τίς γὰρ οὐχ ἂν ἐκπλα- 


igni et fornace cantabant. Forte cogitabat , nihil 
tale se passum esse. Sed opportune nos oratio ad 
alia iterum vincula , aliumque carcerem traduxit. 
Quid faciam? tacere volo, sed non possum: 
alium inveni carcerem , longe illo mirabiliorem 
magisque stupendum. Sed mihi, tamquam novum 
sermonem auspicanti assurgite , et recentibus ani- 
mis adeste. Precidere sermonem volo, sed non 
patitur: desistere nequeo, silere non possum, 
multa me hic circumfluunt : nescio quid primo 
dicam, quid secundo. Proinde vos obsecro, ne 


γείη 1 τίς οὐχ ἂν θαυμάσειεν ; Μᾶλλον δὲ τίς xar’ 
ἀξίαν ἐκπλαγείη καὶ θαυμάσειεν ἂν τὴν γενναίαν 
ἐκείνην καὶ οὐρανομήκη τοῦ Παύλου ψυχὴν , ὅτι ĉe- 
δεμένος xat καθειργμένος ἀπὸ τοσούτου διαστήματος, 
Φιλιππησίοις ἐπέστελλεν. Ἴστε γὰρ ὅσον τὸ μέσον 
Μακεδονίας καὶ Ῥώμης ἀλλ᾽ οὔτε τῆς ὁδοῦ τὸ μῖ- 
χος, οὔτε τοῦ χρόνου τὸ πλῆθος, οὔτε ὃ τῶν πραγµα- 
των ὄχλος, οὔτε ὃ κίνδυνος καὶ τὰ ἐπάλληλα δεινὰ, 
οὔτε ἄλλο οὐδὲν τὴν remp xal τὴν μνήμην ἐξέόαλε 
τῶν μαθητῶν, ἀλλ᾽ εἶγεν αὐτοὺς ἅπαντας ἐν ĉia- 
νοία, χαὶ οὐχ οὕτως αὐτοῦ ταῖς ἁλύσεσιν αἱ χεῖρες 


ordinem quis a me requirat; magna enim est B ἐδέδεντο , ὡς τῷ πόθῳ τῶν μαθητῶν ἡ ψυγὴ cuve- 


rerum affinitas. Longa fuit Pauli catena, et diu 
nos detinuit; sed non idcirco tacebo. Si enim ipse 
in carcere non siluit, neque inter flagella, egone 
sillebo, qui sedens ipsa die et multo cum otio 
loquor? et quomodo hoc rationi consentaneum 
fuerit? Quis enim non obstupescat et admiretur , 

imo quis digne satis admirari et obstupescere 
queat generosum illum et usque ad czlos subli- 
mem Pauli animum? siquidem vinculis constri- 


δέδετο xal προσήλωτο. Καὶ χαθάπερ βασιλεὺς ἐπὶ 
τὸν θρόνον ἀναθὰς ὑπὸ τὴν ἕω, xal καθίσας ἐν ταῖς 
βασιλικαῖς αὐλαῖς, μυρίας εὐθέως δέχεται πανταχό-- 
θεν ἐπιστολάς οὕτω δὴ χἀχεῖνος, καθάπερ ἐν βασι- 
λικαῖς αὐλαῖς τῷ δεσμωτηρίῳ καθήμενος, πολλῷ 

Q à iut 2 f) 
πλείω καὶ ἐδέχετο, xat ἔπεμπε συνεχῶς τὰ γράμ- 
ματα, τῶν πανταχόθεν ἐθνῶν, ἐπὶ τὴν ἐχείνου co- 
φίαν ὑπὲρ τῶν καθ᾽ ἑαυτοὺς πραγμάτων ἀναφερόν- 
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των ἅπαντα' χαὶ τοσοῦτον πλείονα πράγματα τοῦ βα- 
σιλέως ὄντος ᾠχονόμει, ὅσον καὶ μείζονα ἀργὴν ἐμπε- 
πίστευτο. 


‘OQ τῆς τοῦ Παύλου δυνάμεως * ἅλυσιν περιέχειτο, C 


Rat τὸν ἀναδελεμένον τὸ διάληαα Νέρωνα ἔβαλλε * 
ῥάχια περιέχειτο αὐγαῶντα , ἅτε τὸ δεσικωτήριον ol- 
χῶν , xai μᾶλλον τῆς ἁλουργίδος πάντας ἐπέστρεψε 
πρὸς τὰ περικείμενα αὐτῷ δεσμά - ἐπὶ γῆς εἰστήχει 
χατεγόµενος XAL κάτω νεύων , καὶ τὸν ἐπ᾽ ὀγήματος 
γρυσοῦ ἀφέντες, ἐκείνῳ προσεῖγον * εἰκότως. Tò μὲν 
- T E » 
γὰρ ἐν συνηθείᾳ θέαμα ἦν βασιλέα ἰδεῖν ἐπὶ ζεύγους 
^ e - AN ’ ΛΝ Σ 
χαθήυενον λευχοῦ * τοῦτο δὲ ξένον xal παράδοξον , 
ὀεσμιύτην δρᾶν μετὰ τοσαύτης παῤῥησίας βασιλεῖ 
ΚΗ της παρρησιας 
` , ? . ^ ’ 
διαλεγόμενον , μεθ ὅσης ἂν ὁ βασιλεὺς πρὸς ἀνδρά- 
- M . H y / 
ποῦον οἶκτρον xat ταλαίπωρον. Ὄγλος περιειστήχει 
e^ - Ύ 
πολὺς , καὶ δοῦλοι πάντες τοῦ βασιλέως ἦσαν ᾿ ἐθαύ- 
μαζον δὲ οὐ τὸν δεσπότην αὐτῶν , ἀλλὰ τὸν νιχῶντα 
τὸν δεσπότην τὸν αὐτῶν. Ἀλλὰ γὰρ ἔλαθον ἀπὸ τοῦ 
ὄνυγος τὸν λέοντα ἐπαινῶν, δέον ἀπὸ τῶν ἄλλων 
αὐτὸν ἐπαινεῖν. Ἑίνων τούτων» πῶς ἥξει μετὰ τοῦ 
βασιλέως τῶν οὐρανῶν μετὰ λαμπροῦ τοῦ σχήματος᾽ 
πῶς 6 Νέρων στήσεται χατηνὴς τότε xat στυγνός. Ei 
γὰρ οὕπω τῶν στεφάνων ὁ καιρὸς, xat τοσαύτης ἀπέ- 
λαυσε τιμῆς 6 ἀθλητής: ὅταν ó ἀγωνοθέτης ἔλθη , 
, ’ - Φαν - 5 [ y 
πόσης ἀπολαύσεται τιμῆς; Ἐν τοῖς ἀλλοτρίοις ἦν, 
ξένος ἦν καὶ παρεπίδημος, xal οὕτω θαυμάζεται * 
ὅταν ἐν τοῖς ἰδίοις ἦ, τίνος οὐκ ἀπολαύσεται ἀγαθοῦ; 
τίνος οὐ μεθέξει; τίνος οὐχ ἐπιτεύξεται; Οὐδεὶς βασι- 
λεὺς γενόμενος τῆς Ῥώμης τοσαύτης ἀπέλαυσε τιμῆς 
ὅσης 6 Παῦλος ἀλλ᾽ 6 μὲν βασιλεὺς ἔξω που χεῖται 
ἐῤῥιμμένος, ὃ δὲ τὸ μέσον κατέχει τῆς πόλεως, 
χάθάπερ βασιλεύων καὶ ζῶν. Ei δὲ ἐνταῦθα, ἔνθα 
ἠλαύνετο xal ἔνθα ἐδιώκετο, τοσαύτης ἀπέλαυσε 


b 


E 
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ctus et carcere conclusus a tanta intercapedine ad 
Philippenses literas scripsit : non enim ignoratis 
quantum intervallum inter Macedoniam et Ro- 
mam intersit. Sed neque longitudo vim, neque 
temporis diuturnitas, neque negotiorum multi- 
tudo, neque pericula et continuo sibi succedentia 
mala, neque aliud quidlibet amorem et recorda- 
tionein discipulorum ipsi exemit, sed eos omnes 
in corde habuit : nec tam manus ipsius constrictze 
catenis erant, quam animus alligatus et aflixus 
desiderio. discipulorum. Et quemadmodum rex 
aliquis conscenso mane solio, in regia aula con- 
sidet, ac innumeras continuo ex omni loco accipit 
epistolas : sic ille in carcere, velut in regia qua- 
dam aula, residens, longe frequentiores assidue 
transmittebat et recipiebat literas, corum scilicet, 
qui undique gentium ad ipsius sapientiam de suis 
negotiis accurate referebant : et tanto. quidem 
plura, qua adininistraret negotia , quam quivis 
rex habebat, quanto ei amplius regnum creditum 
fuerat. 


O admirandam Pauli potestatem! catena cir- Ex Interp. 


cumdatus erat, et redimitum corona Neronem 
prostravit : 
erat, quippe qui in carcere degebat; et univer- 
sorum oculos magis ad circumjecta sibi vincula 
convertebat, quam vestis aliqua purpurea : in 
terra stans detinebatur et deorsum inclinatus, et 
dimisso eo qui in curru aureo erat, illi attende- 
bant : ac merito illud quidem. Notum enim erat 
et consuetum spectaculum , videre regem bigis al- 
bis insidentem ; hoc vero novum plane et inusi- 
tatum , tanta libertate captivum quempiam cum 
rcge colloquentem spectare, quanta rex cum mi- 
sero forte et miserabili aliquo mancipio loquere- 
tur. Turba multa circumstabat, et omnes ab ob- 
sequiis regi erant : mirabantur tamen non domi- 
num suun, sed eum qui dominum ipsorum 
vincebat, Verum ego non advertens , ab unguibus 


Epist. 4 

i: psg ! { ad Tim. [t. 
detritis et sordidis pannis amictus τι. p. 684, 
E—581 BJ 


[Ibid. pe 


leonem commendo, cum ab aliis potius ipsum 681, C. Dj 


laudare oporteret. Quanam sunt illa ? quomodo 
nimirum in splendido et magnifico habitu cum 
celesti rege venturus sit : quomodo item tristis 
et demisso vultu tunc Nero stabit. Si enim tanto 
honore athleta Cliristi fruebatur, cum nondum co- 
rona tempus adesset, quantam gloriam conseque- 
tur, ubi præses et arbiter. certaminis advenerit? 
In alienis tunc erat, et incola , et tantae tamen ad- 
mirationi est : cum igitur in propriis fuerit, quo 
randem bono non perfruetur? cujus boni particeps 


non erit? quod bonum non consequetur? Nullus pinia. F— 
τιμῆς" ὅταν ἔλθη, τί ἔσται; εἰ ὅπου σχηνοποιὸς ἕν, A umquam Romanus exstitit Imperator , qui tanto, P- 695, AJ 


Ex Interp. 
Epist 2 ad 
Cor. t. lO. 


[ lbid. P. 
621, E—p. 
635, D] 
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quanto Paulus , honore potitus sit : sed Imperator 
foris alicubi projectus jacet ; hic vero noster tan- 
quam regnans et vivus medium urbis occupat. Si 
vero hic, ubi expellebatur, tantum honorem 
consequutus est, qualis erit, cum venerit? si, cum 
tentoriorum artifex esset, adeo illustris fuit ; quid 
erit, ubi radiis solaribus refulgens aderit? si tanta 
in vilitate tantam majestatem superavit, quid erit, 
cum venerit 9 Negotia fugere non licet ? Vultis 
ostendam , honorabiliorem fuisse scenofactorem 
illo qui inter omnes reges maxima apud homines 
admirationi fuit ? Quid , quxso , Alexandro , sc- 
cundum mundi hujus gloriam, fuit. gloriosius ? 
quid sublimius? annon multa et magna in vita sua 
praclare gessit? annon integras gentes οἱ urbes si- 
bi subjecit , victisque quam plurimis hostibus et 
certaminibus , tropza erexit ? nonne decimus ter- 
tius apud Senatum Romanum Deus esse existima- 
tus est ? Sed vivum aliquem , qui rexsil et militi- 
bus stipatus, bella pro animisententia gerere, et vi- 
ctorias obtinere, nihil tanta admiratione dignum 
est : at post mortem et sepulturam tanta ubique 
terrarum et marium singulis diebus operari , id 
scilicet maxime stupendum est. Ubi namque nunc, 
dic mihi , Alexandri monumentum est ? ostende 
mihi et indica diem qua de vita decessit : sed 
minime poteris. At vero.Pauli sepulchrum splen- 
didum et magnificum, si regiam Romam quis per- 
veniat, conspicere licet , ac diem insuper mortis 
celebren, ut qui toti orbi solernitatem adfert. Et 
illius quidem sepulchrum etiam familiares ejus 
ignorant : hujus vero etiam barbari sciunt; factum- 
que est monumentum famuli Christi ipsis reguin 
aulis nobilius, Etenim. purpura amictus quis ad 
osculandum illius sepulcrum vadit, οἱ fastu de- 
posito , stat mortuum  obsecrans ut sibi apud 
Deum patrocinetur , οἱ qui coronam in capite ge- 
stat, scenofactorem et piscatorem, et vita Jam de- 
functum, tamquam defensorem , rogat. Atque hoc 
non Rome solum , verum etiam Constantinopoli 
videre licet. Istic quidem, non mediocri honore 
Constantinum Magnum afficere se existimavit fi- 
lius, ad limina piscatoris ipsum constituens, Et 
quod in regum aulis , regibus sunt janitores, hoc 
in sepulcro piscatorum sunt reges: ac illi qui- 
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* [ Idem fragmentum repetit Savilius in Ecloga de 
morte t. 7, p. 783. Incipit ibi zi δαὶ ὁ ÀAXéZxvogos j οὐχὶ 
πολλὰ xal μεγάλα κ.; οὐχὶ καὶ ἕθνη....] 

a [ Leg. καταλαθὸν τὴν πόλιν e Sav. p. 783. Mox οἱ 
οἰκτῖοι ex eodem dedimus pro ἐκεῖνοι. | 

b [tarecte Sav, l. c. Legebatur ὥστε αὐτῷ.] 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


οὕτως ἐγένετο λαμπρός" ὅταν ἔλθη ἀντιλάμπων ταῖς 
ἡλιακαῖς ἀκτῖσι, τί ἔσται; εἰ μετὰ τοσαύτης εὖτε- 
λείας, τοσαύτης μεγαλοπρεπείας περιεγένετο" ὅταν 
ἔλθη ν τί ἔσται; Μὴ ἔνι φυγεῖν τὰ πράγματα; Bov- 
λεσθε δείξω τὸν σκηνοποιὸν ἐντιμότερον γεγονότα 
τοῦ πάντων βασιλέων μᾶλλον θαυμασθέντος; "Τί τοῦ 
᾿Αλεξάνδρου ἐνδοξότερον κατὰ τὴν τοῦ κόσμου δόξαν ; 
τί ὑψηλότερον; οὐχὶ πολλὰ καὶ μεγάλα κατώρθωσε 
y~ ».. Y, M 9N € / r / 
ζῶν; οὐχὶ ἔθνη xxt πόλεις ὑπέταξε, xal πολέμους 
πολλοὺς xal μάχας ἐνίκησε, xat τρόπαια ἔστησεν ; 
οὐγὶ τρισκαιδέκατος ἐνομίσθη εἶναι θεὸς παρὰ τῇ συγ- 
κλήτῳ “Ρωμαίων ; Ἄλλὰ τὸ μὲν ζῶντα κατορθοῦν 
Li / [4 , 
πολέμους xal νίκας, βασιλέα ὄντα xal στρατόπεδα 
ν bl 3557 . ^ / ` ; 
ἔ/οντα, θαυικαστὸν οὐδέν' τὸ δὲ μετὰ θάνατον xat τά- 
φον τοσαῦτα πανταχοῦ γῆς καὶ θαλάσσης xal’ ixa- 
, 9 /y e / 39 , 
στην Ἠμέραν ἐργάζεσθαι, τοῦτό ἐστι τὸ μάλιστα πολ- 
λῆς ἐκπλήξεως γέμον. Ποῦ γὰρ, εἰπέ μοι, τὸ σήμα 
᾿Αλεξάνδρου ; δεῖξόν μοι xal εἰπὲ τὴν ἡαέραν , καθ᾽ 
ἣν ἐτελεύτησεν: ἀλλ᾽ οὐχ ἂν ἔγοις. Tou δὲ Παύλου 
A M ^ ^ . »^ A / 
καὶ τὸ σπα λαμπρὸν ἴδοι τις ἂν τὴν βασιλιχωτάτην 
“Ῥώμην "καταλαβὼν , xai ἡυέραν καταφανῆ, ἑορτὴν. 
~ 2 / - )! Y , ς 5 
τη οἰκουμένη ποιοῦσαν. Καὶ τὸ μὲν ἐχείνου καὶ οἱ ol- 
χεῖοι ἀγνοοῦσι, τὸ δὲ τούτου καὶ οἱ βάρθαροι ἐπίσταν-- 
ται" καὶ ὃ τάφος τοῦ δούλου τοῦ Χριστοῦ λαμπρότε- 
ρος τῶν βασιλικῶν ἐστιν αὐλῶν. Καὶ γὰρ αὐτὸς ὃ τὴν 
ἁλουργίδα περικείμενος ἀπέργεται τὸ σῆμα τὸ ἐχεί- 
νου περιπτυξὀµενος, καὶ τὸν τῦψον ἀποθέμενος, ἕστη- 
χε δεόμενος τοῦ νεκροῦ, P ὥστε αὐτοῦ προστῆναι παρὰ 
τῷ (Θεῷ , καὶ τοῦ σχηνοποιοῦ xa τοῦ ἁλιέως καὶ TE- 
τελευτηκότος , ὡς προστάτου δεῖται Ó τὸ διάδημα 
y, K N ^» 3 7 ~ € ) / / YA ^ 
ἔγων. Kat τοῦτο οὐκ ἐν τῇ Poun uovov ἴδοι τις ἂν, 
ἀλλὰ καὶ ἐν Κωνσταντινουπόλει. Καὶ γὰρ καὶ ἐνταῦθα 
Κωνσταντῖνον τὸν μέγαν μεγάλη τιμῇ τιμᾶν ἐνόμι- 
σεν ὃ παῖς, εἰ "πρὸς τοῖς προθύροις αὐτὸν τοῦ ἁλιέως 
κατάθοιτο. Καὶ ὅπερ εἰσὶν οἱ πυλωροὶ τοῖς βασιλεῦσιν 
ἐν τοῖς βασιλείοις, τοῦτο ἐν τῷ cruati οἱ βασιλεῖς 
τοῖς ἁλιεῦσι’ καὶ οἱ μὲν ὥσπερ δεσπόται “τοῦ τόπου 
τὰ ἔνδον κατέ/ουσιν- ol δὲ ὡς πάροιχοι καὶ γείτονες 
ἠγάπησαν τὴν αὐλείαν αὐτοῖς ἀφορισθῆναι θύραν. Καὶ 
i ~ 5 ^ i e ~ ` / 
οἱ μὲν βασιλεῖς οἰκετῶν xat ὑπηρετῶν, οἱ δὲ ἀργόμε- 
’ 2 5»: / » "à 9 i - 
νοι βασιλέων τὴν ἀξίαν περίκεινται. Εἰ δὲ ἐνταῦθα 
\ e H , a 7 - ’ / εν 
τὰ ὑπὲρ φύσιν ἐγένετο, ἐν τῷ μέλλοντι πόσῳ μᾶλλον; 
* Ti μοι νῦν ἔδωκε περιγυθῆναι τῷ σώματι Παύλου, 
καὶ προσηλωθῆναι τῷ τάφω, , xal τὴν χόνιν ἰδεῖν τοῦ 


, 7 » r3 ^ “- » ’ 
σώματος ἐχείνου, δι᾽ οὗ πανταγοῦ τῆς οἰκουμένης 


c [Hinc restitue priepositionem Chrysostomo, quam 
exhibet ctiam in ipsa homilia Cod. Par.] 

d [ Legebatur τοῦτό που ἔνδον. Savilius τὸ τέπου. Ar- 
ticulum addidimus e pag. 783 apud eumdem. | 

e [ Repeutur hoc excerptum in altero Pauli enco- 
mio pag. 717, B sqq. Mos fort. leg. τῷ σήματι.] 
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ξιέλραµε, τοῦ τὰ ὑστερήματα ἀναπληρώσαντος τοῦ E dem, velut domini intus locum occupant ; hi ve- 


Χριστοῦ, τοῦ τὰ στίγματα βαστάζαντος, τοῦ mav- 
ταχοῦ τὸ κήρυγμα χατασπείραντος; τὴν Χόνιν τοῦ 


Ῥ 


στόματος, Ôt οὗ Χριστὸς ἐφθέγγετο, καὶ τὸ φῶς ἐξέ- 


ro veluti accolæ et vicini contenti fuerint, si vel 
janua atrii ipsis tribuatur. Et reges quidem fa- 
inulorum ac ministrorum. instar sunt; servi vero 


regum dignitate ornantur. Si igitur in hoc sæcu- Ex Comm. 


lo, qua supra naturam sunt, illis contigerunt , ἐν Epist. ad 
om.([t.9, 


quanto magis in futuro ? Quis mihi jam det Pauli p. 752, D, 


λαμγψε τὸ πάσης ἀστραπῆς ὑψηλότερον, xat φωνὴ 
ἐξεπήθησε πάσης βροντῆς φοθερωτέρα τοῖς δχίμοσιν; 
Οὐδὲ γὰρ οὕτως ἡαῖν ἢ βροντὴ φοθερὰ, ὡς ἐκείνη τοῖς 


ὀαίμοσιν ἡ φωνή; el γὰρ τὰ ἱματία αὐτοῦ ἔφριττον, 

πολλῷ μᾶλλον τὴν φωνήν. Τούτου τοῦ στό!κχτος bou- 
- 3 4 

λόμην τὴν χόνιν ἰδεῖν, OV οὗ τὰ μεγάλα xal ἀπόῤῥη- 


οὗ τὸ μακάριον ἐχεῖνο ἐφθέγξατο ῥῆμα λέγων , Ι]ὐγό- 
µην ἀνάθημα εἶναι ὑπὲρ τῶν ἀδελφῶν µου: δι’ οὗ 
ἐλάλει ἐναντίον βασιλέων, καὶ οὐκ ἠτγύνετο” δι’ οὗ 
ἔφυγον δαίμονες, οὐχὶ φθεγγομένου μόνον ἀκούοντες, 
ἀλλὰ xal πόῤῥωθεν ὄντως * δι᾽ οὗ τὰ ἐν τῆ Y7, μετεῤ- 
ῥύθαισεν ἅπαντα, καὶ τὰ ἐν οὐρανοῖς δὲ ὃν ἐβούλετο 
διεῖπε τρόπον, δεσμῶν οὓς ἐθούλετο xal λύων ἐκεῖ, 
κατὰ τὴν δεδομένην ἐξουσίαν αὐτῷ. Tiç ἄν μοι τὴν 
κονιν τῆς τοῦ Παύλου καρδίας ὑπέδειξε, τῆς πυρου- 
αένης Xa0' ἕκαστον τῶν ἀπολλυμένων, xai ὠδινούτης 


€x δευτέρου τὰ ἐξαμθλούμενα τῶν παίδων; ᾿;αύτην B dem, quam per seipsum : quod praclarum et bea- 

καὶ διαλελυωένην ἐπεθύμουν ἰδεῖν, τὴν ὑγηλοτέραν — tum illud verbum protulit, dum inquit, Optabam Ronm. 9. 3. 
τῶν οὐρανῶν, τὴν εὐρυτέραν τῆς οἰκουμένης, τὴν τῆς anathema esse pro fratribus meis : quo coram 

ἀχτῖνος φαιδροτέραν, τὴν τοῦ πυρὸς θερυοτέραν, regibus loquebatur , et non confundebatur : quo 

τὴν τοῦ ἀλάμαντος στεῤῥοτέραν, τὴν καινὴν ζήσασαν — diemones in fugam vertebantur , non solum cum 

ζωὴν, Ὦ ταύτην τὴν ἡμετέραν" Ζῶ γὰρ οὐκ ἔτι ἐγὼ, loquentis vocem prope percipcrent, sed cum etiam 

ζη δὲ ἐν ἐμοὶ, φησὶν, 6 Χριστός (dpa ἐκείνου χαρδία — procul abesset : quo universa in terris moderatus | (1bi4, p. 
ἦν ἡ Παύλου καρδία, xal τοῦ Πνεύματος τοῦ ἁγίου est, imo et quz in czlis sunt, sicut ipsi placebat , 758, C] 
πλὰξ, καὶ βιθλίον τῆς χάριτος)’ τὴν χαταζιωθεῖσαν administravit, ligans quos volebat, et solvens ibi 

Χριστὸν φιλῆσαι, ὡς οὐδεὶς ἄλλος ἐφίλησε τὴν Ox- — juxta datam sibi potestatem. Quis mihi cinerem 

νάτου xat γεέννης Χαταφρονοῦσαν ν καὶ ὑπὸ δαχρύων — decorde Pauli ostendat, quod pro singulis pereun- 
ἀδελφιχῶν συντριθομένην" Ti γὰρ ποιεῖτε χλαίοντες, C tium ignem patiebatur , quod filios abortivos se- 

φησὶ, xai συνθρύπτοντές μου τὴν xagóiav; E 600)0- — cundo cum dolore parturiebat? Illud ego vel τε-ῃΠιιὰ.Ὀ, E) 
µην τὴν χόνιν ἰδεῖν τῶν χειρῶν Παύλου τῶν ἐν ἁλύ- solutum videre desiderarem, quod cælo sublimius, 

σει, δι᾽ ὧν τῆς ἐπιθέσεως τὸ πνεῦμα ἐγορηγεῖτο, δι᾽ toto orbe latius , radiis solis splendidius, calidius 

ὧν τὰ θεῖα γράμματα ἐγράφετο' 3 Ἴδε γὰρ πηλίχοις igni, adamante firmius erat, quod novam potius 

ὑμῖν γράμμασιν ἔγραψα τῇ ἐμὴ χειρί’ τῶν χειρῶν quam nostram istam vitam vixit : ivo enim, in- Gal. a. 20. 
ἐκείνων, ἃς ἰδοῦσα ἡ ἔγις ἐξέπεσεν εἰς τὴν πυραν. quit, non jam ego ; vivit vero in me Christus: 
᾿Εθουλόμην τὴν κόνιν ἰδεῖν τῶν ὀφθαλμῶν πηρω- unde cor ipsius cor Pauli erat, et tabula Spiritus η, Ἢ 
θέντων καλῶς, τῶν ἀναθλεμάντων ἐπὶ σωτηρία τῆς — sancti, liberque gratize : cor quod dignum est ha- 759 A—C] 
οἰκουμένης, τῶν xal ἐν σώματι Χριστὸν ἰδεῖν xata- bitum, ut Christum diligeret, quantum nemo alius 
ξιωθέντων * ἐθουλόμην xat τῶν ποδῶν ἐκείνων ἰδεῖν dilexit; quod mortem ac infernum despiciebat, et 

τὴν κόνιν, τῶν περιδραμόντων τὴν οἰκουμένην, xat a lacrymis fraternis frangebatur : Quid facitis , Act 21.13. 
μὴ χαµόντων τῶν ἐν τῷ ξύλῳ δεδεμένων, ἡνίχα τὸ D inquit , lacrymantes εἰ affligentes cor meum ? 
δεσμωντήριον ἔσειε, τῶν οἰχουμένην xai ἀοίκητον me- Videre optarem cinerem de manibus Pauli, catena 
ριελθόντων. Καὶ τί δεῖ χατὰ μέρος λέγειν; ἐθουλό- — constriclis, per quarum impositionem Spiritus il- 

μην αὐτὸν ἐκεῖνον ἰδεῖν τὸν λέοντα τὸν πνευματιχόν. le donabatur , quibus divine litere. exarabantur. 

Ὥσπερ γὰρ λέων πῦρ ἀπὸ τῶν ὀφθαλμῶν ἀφιεὶς εἰς — F'idete enim, ait, qualibus vobis literis mea ma- ϱ alat. 6. 


ἁλωπέχων ἀγέλας, οὕτως εἰς τὴν τῶν δαιμόνων καὶ 


s [ Marg. Sav. et Bibl. i:te. ] 


corpus brachiis stringere , et sepulcro ipsius affi- E! 
xum hærere, cineremque videre illius corporis , 


6s quod universa loca orbis terrarum peragravit, quod 
τα ὁ Χριστὸς ἐλαλ A μείζονα ἢ δι᾽ ἑαυτοῦ” δι᾽ A d i Chiisti levi 
ριστος ἐλαλῆσε, XAL μείγονα Ἡ OL εαυτου οἱ ca, qua deerant passionum 01151, complevit , 


quod stigmata portavit , quod ubique evangelium 
seminavit? cinerem quoque 1||1115 oris, per quod 
Christus loquebatur, et lumen omni fulgure subli- 
mius et excellentius effulsit, ct vox daemonibus 
quovis tonitru terribilior erupit ? Nullum enim 
nobis tonitru tam formidabile est , quam vox illa 
dæmonibus : si enim vestimenta ipsius tantopere 
exhorrescebant, quanto magis ipsam vocem Ὁ Vi- 


et incffabilia Christus loquutus est, ac majora qui. P 


nu scripsi: manuum inquam illarum, quas cum τι. 


| Π»14. pe 
dere optarem cinerem illius oris, per quod magna 758,B cvll. 


[1bid. p. 
759, Fj 


TIbid. p. 
757, €] 


Ex Orat. à 
ìn Paul. |i. 
2. p. 477 
sqq. ] 


! db. vag. 
452, P) 
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vidisset vipera, in rogum decidit. Cinerem videre 
gestio oculorum illorum, qui bene excacati'sunt, 
et ad salutem totius terrarum orbis denuo vidc- 
runt, quique etiam in corpore Christum conspice- 
re digni sunt habiti. Optarem quoque pedum illo- 
rum videre cinerem , qui totum orbem terrarum 
circumcursarunt, nec fatigati sunt; qui ligno con- 
strict sunt, quando carcerem tremefaciebat ; qui 
terram totam habitabilem et inhabitabilem circui- 
verunt. Et quid singula persequi necesse est? vide- 
re spiritualem illum ipsum leonem optarem. Sicut 
enim leo aliquis flammam ex oculis in vulpium 
greges immittens, ita hic in demonum et philoso- 
phorum agmen irruit , et tamquam fulminis ictus 
in diaboli phalangas impetum fecit. Nec enim acie 
cum ipso congredi ausus est diabolus, sed adeo ος- 
timescebat et trepidabat, ut vel umbra ipsius con- 
specta, aut voce eminus audita, confestim fuga se 
proriperet. Considerate et contremiscite , quale 
spectaculum Roma visura sit , quando Paulum 
cum Petro derepente e sepulcro resurgere , et in 
occursum Christi rapi conspiciet ! quale donum Ro- 
ma Christo transmittet ! qualibus coronis dua- 
bus redimita est ! quibus aureis catenis præcincta! 
Non ita nitidum est celum , cum sol radios suos 
spargit, sicuti Romanorum urbs , quocumque per 
orbem has duas faces emittens. Quænam oratio 
praeclaris Pauli factis recensendis sufliciat, aut 
qua lingua hujus laudes assequi valeat ? Quid- 
quid enim prophete egregium præstiterunt ant 
patriarchæ, aut sancti, aut apostoli, aut martyres, 
totum illud hie unus habet, et tanta quidem cum 
excellentia , quanta nullus illorum bonum illud , 
quod quisque obtinebat , possedit. Quando igitur 
nniversa hominum ornamenta una anima simul 
habet, eaque omnia cuim quadam excellentia , nec 
vero hominum dumtaxat, sed et angelorum, quo- 
modo ex tapta laudum magnitudine evademus ? 
Qua igitur condemnatione digni non simus, si , 
cum homo unus omnia virtutum ornamenta in se 
collegerit, nos vero ne millesimam illorum partem 
imitari studeamus ? Propter multa praeclara facta 
Abraham patriarcha. hominibus admirationi est , 
praecipue vero, quod filium proprium. immolare 
ron recusaverit : Isaac vero propter clementiam , 
quod dum propriis limitibus expelleretur , se non 
ultus sit , sed ubique suis possessionibus cederet , 
donec iniquum suorum adversariorum desiderium 


S. 


a [Sic scripsimus pro δραπετεύσειν ex p. 717, C, ubi 
idem repetitur locus. Similiter pag. 677, E, correxi- 
mis e Sav. ἐκπολεμῶσαι pro ἐκπολεμώσειν.] 

b [ Jdem excerptum habetur in Ecloga 36 p. 712 
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φιλοσόφων ἐνέπεσε φατρίαν, καὶ χαθάπερ σχηπτοῦ 
» 6 . e Aa L4 r , 
τινος ἐμθολὴ, εἰς τὰς τοῦ διαθόλου κατηνέχθη φάλαγ- 
yac. Οὐδὲ γὰρ ἐκ παρατάξεως ἵστατο πρὸς αὐτὸν ὁ 
διάέολος, ἀλλ᾽ οὕτως ἐδεδοίχει καὶ ἔτρεμεν, ὡς εἰ 
xal σκιὰν ἴδοι καὶ φωνῆς ἀκούσειε πόῤῥωθεν, * Coa- 
, Φα / 9 ’ . » κά P 
πετεύειν εὐθέως. ᾿Εννοήσατε xat φρίξατε, οἷον ὄψεται 
θέαμα Ῥώμη τὸν Παῦλον ἐξαίφνης ἀνιστάμενον ἀπὸ 
^e ΄ d ki ’ 
τῆς θήκης μετὰ Πέτρου, xal αἰρόμενον εἰς ἀπάντησιν 
τοῦ Χριστοῦ: οἷον ἀποστελεῖ τῷ Χριστῷ ἡ Ῥώμη 
δῶρον, οἵους στενάνους περίχειται δύο, οἵας γρυσᾶς 
ἁλύσεις διέζωσται. Οὐχ ο.-ως ἐστὶν 6 οὐρανὸς Azu- 
πρὸς, ὅταν ἀν} τὰς ἀκτῖνας ὃ ἥλιος, ὡς Å «ωμαίων 
πόλις τὰς δύο ταύτας λχαπαδας ἀφεῖσα πανταγοῦ τῆς 
οἰκουυένης. ® Tis doa λόγος ἀρχέσει τοῖς Παύλου χα- 
τορθώμασιν, 7| ποία δυνήσεται γλῶσσα ἐφικέσθαι 
τῶν ἐγκωμίων τῶν τούτου; Εἴτε γὰρ προφῆται 
ἐπεδείξαντό τι γενναῖον, εἴτε πατριάρχαι, εἴτε δί- 
καιοι, εἴτε ἀπόστολοι, εἴτε μάρτυρες, ταῦτα ὁμοῦ 
συλλαθὼν ἔχει, μετὰ τοσαύτης ὑπερβολῆς , μεθ᾽ ὅσης 
οὐδεὶς ἐκείνων , ὅπερ ἕκαστος εἶχε καλὸν, ἐχέκτη- 
y 
το. Ὅταν οὖν ἅπαντα τὰ ἐν ἀνθρώποις καλὰ συλ- 
λαβοῦσα ἔγη ψυγὴ μία, xat πάντα μεθ᾿ ὑπερθο- 
λῆς, οὐ μόνον δὲ τὰ τῶν ἀνθρώπων, ἀλλὰ καὶ τὰ 
τῶν ἀγγέλων * πῶς περιεσόμεθα ἐκ τοῦ μεγέθους τῶν 
ἐγκωμίων ; Πόσης οὖν οὐχ ἂν εἴημεν καταγνώσεως 
ἄξιοι, ὅταν ἑνὸς ἀνθρώπου πάντα συνειληγότος ἐν 
ἑαυτῷ τὰ καλὰ, ἡμεῖς οὐδὲ τὸ πολλοστὸν μέρος aù- 
ο. - NA » 3 ρω i M 
τοῦ μιαεῖσθαι σπουδάζωμεν; Ex πολλῶν μὲν γὰρ 
, ’ / 3 1 
χατορθωμάτων ó πατριάργης θαυμάζεται Ἀθραὰμ, 
μάλιστα δὲ ἐκ τοῦ τὸν υἱὸν χαταθῦσαι τὸν ἑαυτοῦ ' 
ὁ δὲ Ἰσαὰκ ἐπὶ τῇ ἀνεξικακία, ὅτι τῶν οἰχείων ἐλαυ- 
/ 3 ? / 9 , 
νόμενος ὅρων οὐκ ἐπεξήει, ἀλλὰ παρε; ὥρει παντα- 
οῦ τῶν οἰκείων χτημάτων , ἕως τῶν λυπούντων τὴν 
ἄδιχον ἐκόρεσεν ἐπιθυμίαν * xal ὃ "Iaxo6 δὲ ἐπὶ τῇ 
, ~ € ο” ` 3 € , 
xaptepta καὶ τῇ ὑπομονὴ  χαὶ ὃ Δαυὶδ ἐπὶ τῇ πραο- 
τητι καὶ ὁ Ἠλίας ὅτι ὑπὲρ τοῦ Δεσπότου ἐζήλω- 
σεν. Ἀλλὰ τί Παύλου γένοιτ᾽ ἂν ἴσον, ὃς πάντα ταῦτα 
δαοῦ συλλαθὼν ἔγει, καὶ μεθ᾽ ὑπερθολῆς ; Οὐδὲ γὰρ 
υἱὸν κατέθυσεν οὗτος, ἀλλ᾽ ἑαυτὸν μυριάκις χατέθυ- 
LI 3 ολ e 9 4 9 ’ r 1). 
σε * xat οὐδὲ τῶν οἰκείων ὅρων ἠλαύνετο μόνον, ἆλ- 
λὰ καὶ γῆν καὶ θάλατταν, καὶ Ἑλλάδα καὶ βάρθαρον, 
~ m e a 
καὶ πᾶσαν ἁπαξαπλῶς ὅσην ἥλιος ἐφορᾷ γὴν, ὥσπερ 
τις ὑπόπτερος περιῆλθε, συρόμενος, τυπτόμενος, Àt- 
Ay 
θαζόμενος, καθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν ἀποθνήσκων. Οὐδὲ 
Sj ^ , m 
δὶς ἑπτὰ ἔτη ἐδούλευσε συγκαχιόμενος τῷ χαύματι τῆς 
` e - - ν $^ 4 λ 
ἡμέρας, καὶ τῷ παγετῷ τῆς νυκτὸς, ἀλλὰ τὸν ἅπαν- 
- ^ 
τα βίον ἐν λιμῷ xat γυμνότητι, xal ἁλύσεσι καὶ óc- 
σαωτηρίῳ, xal ἐπιθουλαῖς xat χινούνοις διατελῶν. 


81. Omnino observamus scriptorem hujus encomii non 
ex ipsis Chrys. scriptis hausisse sua, sed collectionem 
a'iquam eclogarum expilasse.] 
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Ἐπιείχειαν δὲ xol πραότητα τίς μὲν μᾶλλον, τίς δὲ — expleret : Jacob vero patriarcha ob temperantiam 

ἴσον τῆς Παύλου ψυχῆς, ἀμφότερα ταῦτα χατώρθω- οἱ patientiam ; David ob mansuetudinem; et He- 

σεν; Εἰ δὲ τὸν ζῆλον ἴδοις αὐτοῦ, τοσοῦτον ὄνει xpa- — lias quod pro Domino zmularctur. Sed quid æ- 

τοῦντα τοῦ Ἠλίου, ὅσον ἐκεῖνος τῶν ἄλλων προγη- quale Paulo fuerit, qui universa hac conjuncta, et 

τῶν περιῆν. Ἄλλ᾽ ὁ Ἰωάννης ἀχρίδας ἦσθιε καὶ μέλι ca quidem excellenter possidet ? 15 siquidem non 

ἄγριον. Ἀλλ᾽ οὗτος ἐν μέση τῇ οἰκουμένη, καθάπερ D filium immolavit , sed seipsum millies mactavit ; 

ἐκεῖνος ἐν τῇ ἐρήμῳ, διέτριθεν, ἀκρίδας μὲν xat µέ- nec propriis dumtaxat limitibus exigebatur , sed 

λι ἄγριον οὐ σιτούμενος, πολὺ δὲ εὐτελεστέραν ταύ- οἱ terram et mare, et Graeciam et barbarian , ac 

της παρατιθέμενος τράπεζαν, καὶ οὐδὲ τῆς ἀναγκαίας omnem denique omnino quam sol aspicit, terram, 
εὐπορῶν τροφῆς διὰ τὴν ὑπὲρ τοῦ χηρύγματος σπου- veluti alatus quis oberravit : trahebatur, verberi- 

δήν. Λείπεται πρὸς τοὺς ἀγγέλους αὐτὸν ἐξισάσαι Ao bus mulctabatur , impetebatur lapidibus, singulis 

πόν. Καὶ μηῤεὶς τόλμαν χαταγινωσχέτω τοῦ λόγου. diebus mortem sustinebat. Neque bis septem an- 

Εἰ γὰρ τὸν Ιωάννην ἄγγελον ἐκάλεσεν ἡ Γραφὴ, τί ποθ servitutis, aestu diei, aut noctis frigore adure- 
θαυμαζεις εἰ τὸν ἁπάντων ἀμείνω ταῖς ὀυνάμεσιπα- batur, sed totam vitam in fame ct egestate, in ca- 
βαβάλλοµεν ἐκείναις; Καὶ γὰρ τί ποτέ ἐστιν ἄνθρω- tenis et carceribus , in insidiis et periculis consu- 

πος, καὶ ὅση τῆς φύσεως τῆς ἡμετέρας ἡ εὐγένεια, καὶ — mebat. /Equitatis vero et mansuetudinis partes 

ὅσης ἐστὶν ἀρετῆς δεχτιχὸν τουτὶ τὸ ζῶον, ἔδειξε ug- E omnes quis magis, aut eque utriusque hujus im- 

λιστα πάντων ἀνθρώπων Παῦλος. Καὶ νῦν ἕστηχεν ἐξ plevit, ac Paulus? Si vero et ejusdem pro Deo 

οὗ γέγονεν, λαμπρᾷ τῇ φωνῇ πρὸς ἅπαντας τοὺς èy- zelum consideres , tantum ipsum videbis vincerc 
καλοῦντας ἡμῶν τῇ χατασκευῆ ἀπολογούμενος ὑπὲρ Heliam, quantum hic caeteros prophetas superavit, 

τοῦ Δεσπότου, καὶ δειχνὺς, ὅτι xat ἀγγέλων xxi dv- Sed Joannes locustis et melle sylvestri vixit.At hic 

θρώπων οὐ πολὺ τὸ μέσον, ἐὰν αὐτοῖς προσέγειν ἐθέ- in medio orbe terrarum, sicut ille in solitudine, 

λωμεν. Οὐ γὰρ ἄλλην φύσιν λαγὼν, οὐδὲ ἑτέρας vivens, locustis quidem et melle sylvestri non ve- 
χοινωνύσας Ψυχῆς, οὐδὲ ἄλλον οἰκήσας κόσμον, ἀλλ᾽ — scebatur, sed mensam longe hac viliorem apposi- 

ἐν τῇ αὐτῇ YT, καὶ χώρα xal νόμοις καὶ ἔθεσι τραφεὶς tam habebat, necessariumqueei alimentum vix sup- 

πάντας ἀνθρώπους ὑπερηκόντισε τοὺς ἐξ οὗ γεγόνα- çe petebat, propter evangelii promulgandi studium. 

σιν ἄνθρωποι γενομένους" xal ὡς ἂν νεκρὸς πρὸς ve- Α Reliquum est porro, ut angelisipsum xquiparemus. 

χρὸν ἀχίνητος γένοιτο, οὕτω μετὰ ἀχριθείχς τῆς pú- Nemo vero orationem temeritatis accuset. Si enim 

σεως τὰ σχιρτήµατα κατευνάζων, οὐδὲν οὐδέποτε πρὸς Scriptura Joannem angelum appellavit, quid mira- 

οὐδὲν ἀνθρώπινον ἔπαθεν."Εἰ τοίνυν Παῦλος 6 τοσού- τίς, si Potestatibus illis caclestibus omnium homi- 

τοις χομῶν κατορθώμασι, xai χαθάπερ ἄγγελος ἐπὶ num przstantissimum conferamus? Etenim quid p, Omi. , 
The γῆς φαινόμενος, καθ᾽ ἑκάστην ἐσπούθατε χερδαί- ^ homo sit,et quanta nostrae naturz nobilitas, quan- in S. Apo- 
vetv, καὶ πρὸς τοὺς ὑπὲρ τῆς ἀληθείας κινδύνους — taequevirtutishocanimal sitcapax, nemohominum |": "s 
παρατάττεσθαι, xal τὴν ἐμπορίαν τὴν πνευματιχὴν magis ostendit, quam Paulus ; οἱ jam perstat, ex p- 452, C 
ἑαυτῷ συλλέγειν, καὶ μηδέποτε ἵστασθαι * ποίαν ἂν quo factus est , clara voce omnibus , qui nostram “T? 
σγοίταεν ἡμεῖς ἀπολογίαν ol .μὴ μόνον πάντων ὄν- hanc fabricam reprehendunt, pro Domino respon- 

τες ἔρημοι τῶν χατορθωµαάτων, ἀλλὰ xal τοσούτοις dens ,et ostendens non magnum inter homines et 
ἐλαττώμασιν ὑποκείμενοι, ὧν xal ἓν μόνον προσὸν angelos esse intervallum, si nobisipsis attendere 

ἡμῖν, ἱκανὸν εἰς αὐτὸ τῆς ἀπωλείας τὸ βάραθρον xa- B velimus. Non enim aliam naturam sortitus , nec 
ταγαγεῖν, xal µηδεµίαν ποιούμενοι σπουδὴν xxv dissimilem animam nactus est , nec alium mun- 

γοῦν ταῦτα διορθοῦν, μήτι γε τῶν τῆς ἀρετῆς ἔργων dum inhabitavit, sed eadem in terra et regione, 
ἐφάπτεσθαι; Ἢ οὐχὶ τῆς αὐτῆς ἡμῖν φύσεως ἦν 6 iisdem quoque legibus ac moribus educatus, uni- 

μακάριος ἐκεῖνος; "Exxatouat γὰρ εἰς τὸν τοῦ ἀνδρὸς versos præcelluit homines , qui umquam ex quo 

πόθον, καὶ διὰ τοῦτο συνεχῶς αὐτὸν περιστρέφων où homines nati sunt exstiterunt : et sicuti mortuus 
mauouat* καὶ ὥσπερ εἰς ἀρχέτυπόν τινα εἰκόνα, εἰς erga mortuum immobilis fuerit, ita plane naturz 

τὴν τούτου ψυχὴν ἐνορῶν , λογίζομαι τῶν παθῶν τὴν impetus sedans, nulli umquam ulla in re humana 
ὑπερογίαν, τῆς ἀνδρίας τὴν ὑπερβολὸν, τοῦ φίλτρου — affectui succubuit. Si igitur. Paulus tot tantisque p, iners 
τοῦ προς τὸν Θεὸν τὸ διάπυρον, καὶ ἐκπλήττομαι, — ornatus incl ytis factis , et tamquam angelus in Hexaem. 
πῶς πᾶσαν μὲν τὴν τῶν ἀρετῶν συναγωγὴν εἷς čv- — terra apparens, quotidie lucrum facere satagebat, » A i ] 
θρωπος βουληθεὶς χατώρθωσεν, ἡμῶν δὲ ἕκαστος οὐ- οἱ periculis pro veritate sese opponere, et mercatu- 


* [ Repetitur hoc fragmentum ex llexaem. iufra p. 685 sq ] 
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ram spiritualem sibi parare , nec umquam subsi- C δὲ τὸ τυχὸν κατορθοῦν βούλεται. Τίς οὖν ἡμᾶς ἐξαι- 


stere : quam tandem nos excusationem habebimus, 
qui non solum ab omnibus przciave factis nudi , 
sed tam multis etiam vitis subjecti sumus, quo- 
rum vel unum solum, si nobis insit, in perditio- 
nis voraginem nos deturbare sufüciat ; nec ullam 
interim curam adhibcmus, ut saltem ista emende- 
mus, nedum nt virtutum opera aggrediamur? An 
beatus ille non ejusdem nobiscum natura erat ? 
In amorem enim sancti viri inardesco, ac proinde 
assidue ipsum versare non cesso ; respiciensque ad 
ipsius animam, tamquam ad primigeniain effisiem, 
considero in co affectionum contemtum, fortitudi- p 
nis excellentiam, amoris in Deum fervorem : ob- 

stupesco, hominem unum, cum voluit, universas 

simul virtutes feliciter consequutum esse, nostrum 

vero singulos ne quantulamcumque partem conse- 

qui gestire. Quis igitur nos ab inevitabili poena 

liberet, cum tantam virtutis magnitudinem Paulus 

ostenderit, qui eadem nobiscum communi natura 

proditus, usdemque affectionibus obnoxius erat , 

et in tanta temporum difficultate vixit, ac singulis 

prope diebus vexabatur, discerpebatur, et publice 

ab hostibus praedicationis trahebatur ? Et ne tam- g 
quam a mea lingua audiatis quz sanctus isle præ- 
clara et memorabilia fecerit, animique magnitudi- 
nem, quam pro religionis praeconio in dies osten- 
derit; ipsum dicentem audiatis oportet : Zn quo 
quis audet, in. insipientia dico , audeo et ego. 
Considera milii caram Deo animam : non auda- 
ciam modo, sed οἱ insipientiam rem vocat; docens 
nos, ne temere et sine necessitate nulloque urgente, 
quz a nobis facta sunt evulgemus, si modo aliqui , 
qui boni quid fecerint, ex nobis inveniantur. He- 
brei sunt? et ego : Israelite sunt ? et ego : se- 
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’ m [4 “-- 3 ’ "4 
ρήσεται της χολάσεως τῆς ἀπαραιτήτου, Παύλου 
- ΄ e^ ΄ Ps ~ 
τοσοῦτον μέγεθος ἀρετῆς ἐπιθειξαμένου, τοῦ τῆς 
αὐτῆς ἡμῖν κοινωνοῦντος φύσεως, τοῦ τοῖς αὐτοῖς 
πάθεσιν ὑποχειμένου, τοῦ ἐν τοσαύτη καιρῶν ĝus- 
’ - 
χολία γεγονότος , καὶ καθ) ἑχάστην ἡμέραν ὡς εἰπεῖν 
΄ 
ἑλκομένου, σπαραττοµένου, καὶ δημοσία συρομέ- 
νου ὑπὸ τῶν τῷ κηρύγαατι πολεμούντων. Καὶ ἵνα 
$ ^ r ` 
μὴ παρὰ τῆς ἡμετέρας γλώττης ἀκούητε τὰ παρὰ 
τοῦ μαχαρίου τούτου κατορθώματα , xxl τὴν dv- 
δρίαν ἣν ὑπὲρ τοῦ τῆς εὐσεθείας Χηρύγματος xal’ 
ἑχάστην ἐπεδείχνυτο, ἄναγκαϊον αὐτοῦ ἀκοῦσαι λέ- 
T M 
yovtoç Ἐν ᾧ 9' ἄν τις τολμᾶ, ἐν ἀφροσύνη λέγω, 
τολμῷῶ xayo. Exs 41 λόθεον * οὐ uo 
γω. «Φχόπει ψυχὴν φιλόθεον * οὐ μόνον 
d 253^ * , ` e E 
τόλααν, ἀλλὰ xal ἀφροσύνην τὸ πρᾶγμα καλεῖ 
- 7 ο. A e ^om bd 9 ’ ὶ A 
παιθεύων ἡυᾶς μὴ ἁπλῶς ἄνευ ἀνάγχης, καὶ μηδε- 
νὸς ἀναγκάζοντος, τὰ ὑφ᾽ ἡμῶν γεγενημένα ἔκπομ- 
πεύειν , εἶ γε τινὲς ἐξ ἡμῶν εὑρεθεῖεν ἀγαθόν τι ἐρ- 
1 Ld - 7 3 3 ’ Ρε - ’ 3 
γασάμενοι, ᾿Εθραῖοί εἶσι; xayo’ Ἱσρατλῖταί εἶσι; 
5 , ’ 9 ’ 3 * ’ 9 ΄ 
χἀγώ σπέρμα Ἀθραάμ εἶσι; κἀγώ. "Eri τούτοις, 
φησὶ, μέγα φρονοῦσι; μὴ νομιζέτωσαν λείπεσθαι 
ἡμᾶς xal γὰρ xxt ἡμεῖς τῶν αὐτῶν μετέχομεν. Ei- 
τα ἐπήγαγεν Διάχονοι Χριστοῦ εἶσι; παραφρονῶν 
λαλῶ , ὑπὲρ ἐγώ. Θέα μοι ἐνταῦθα τοῦ μακαρίου 
/ - . 5 s ^ ` ` m 
τούτου τῆς ψυγῆς τὴν ἀρετήν ἐπειδὴ γὰρ καὶ τόλμαν 
xal ἀφροσύνην ἐκάλεσε τὸ γεγενημένον ὑπ᾽ αὐτοῦ, 
Χαίτοι εἰς τοσαύτην ἀνάγκην χαταστὰς , οὐδὲ οὕτως 
ἠρκέσθη τοῖς εἰρημένοις, ἀλλ᾽ ὅτε ἔμελλεν ἑαυτὸν δει- 
΄ - ~ / / € , nn 
Χνύναι πολλῷ τῷ μέτρῳ ἐχείνους ὑπερακοντίζοντα , 
M ’ . ^ ’ 
ἵνα μήτις νομίση ἀπὸ φιλαυτίας αὐτὸν ταῦτα φθέγ- 
γεσθαχι, πάλιν παραφροσύνην καλεῖ τὸ παρ᾽ αὐτοῦ 
λεγόμενον * νουχὶ λέγων * μὴ γὰρ οὐκ olca ὅτι 
εγόμενον * μονονουχὶ λέγων ' μὴ γὰρ τ 
πρᾶγμα ποιῷ τοῖς πολλοῖς παριστάμενον, xal οὐχ 
ἐμοὶ πρέπον ἀλλ᾽ ἡ πολλή µε ἀνάγκη εἰς τοῦτο 
συνωθήσασα ἐκθιάζεται διὸ σύγγνωτέ μοι, φτσὶ, 


ofni : ; 7 ΗΝ / , EK 
men Abraham sunt? et ego. In ists , inquit, A παραφροσυνης ῥηματα φθεγγομένῳ. Toutou xav τὴν 


sese efferunt ? ne existiment. nos inferiores esse : 
nam et nos hzc cum illis communia habemus. 
Deinde subdit : Ministri Christi sunt? ut mi- 
nus sapiens dico, Plus ego. Mic mihi vide beati 
istius animi virtutem : quoniam et audaciam et 
insipientiam. quod a se factum est appellavit, et 
quidem tanta in necessitate constitutus ; neque 
ila dictis contentus fuit, sed cum se illos longe 
excellere monstraturus erat , ne quis forte illum 
cæco sui amore suadente ista proferre existimaret, 


rursus quod a se dictum erat imprudentiam vocat: B 


quasi dicat : Non enim ignoro , me rem facere , 
qua mulus patrocinatur, me vero minus deceat ; 
sed gravis necessitas , que me huc impulit , id 
cogit : idcirco. mihi , inquit, imprudenter. lo- 
quenti veniam date. Hujus saltem umbram imi- 


σκιὰν μιμησώμεθα ἡμεῖς ol τοσαῦτα φορτία ἁμαρτη- 

μάτων ἔγοντες ἐπιχείμενα , xat πολλάκις ἕν τι βραγὺ 

κατορθοῦντες , καὶ οὐδὲ τοῦτο εἰς τὰ ταμιεῖα τῖς 

διανοίας φυλάττειν ἀνεχόμενοι, ἀλλὰ διὰ τὸ τὴν παρὰ 

- 3 ’ y d d ’ ` 

τῶν ἀνθρώπων θηρᾶσθαι δόξαν ἐκποιπεύοντες, Χαὶ 
’ ms , ’ 

εἰς μέσον προτιθέντες, χαὶ διὰ τῆς ἀκαίρου ταύτης 

- ο. - ^^ ^ M 

φλυαρίας τῆς παρὰ τοῦ Θεοῦ ἁμοιέῆς ἑαυτοὺς ἀπο- 
- E > 3 ΄ e ~ 7? 

στεροῦντες; ÀÀÀ οὐχ Ó μακάριος οὗτος τοιοῦτον τι 

πέπονθεν, ἀλλ᾽ εἰπὼν, Ὑπὲρ ἐγὼ, ἀπαριθμεῖται 

λοιπὸν τὰ τῆς ἀνδρίας αὐτοῦ κατορθώματα, xai pr- 

σιν" Ἔν κόποις περισσοτέρως, ἐν πληγαῖς ὑπερθαλ- 

λόντως , ἐν θανάτοις πολλάκις. Ti λέγεις; ξένον τι 
, as LÀ 

καὶ παράδοξόν ἐστι τὸ παρὰ σοῦ λεγόμενον. Ἔστι 

- , š 
γὰρ πολλάκις θάνατον ὑπομεῖναι; Nat, φησιν ^ εἰ 
~ ’ ss ` - , NN ew 
xal μὴ τῇ πείρα, ἀλλὰ τῇ γνώμη ᾿ διδάσχων ἡμᾶς, 
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ὅτι διηνεκῶς τοιούτοις ἑαυτὸν κινόυνοις EŞEGLOOU OLX 
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τὸ χήρυγμα θάνατον αὐτῷ τίκτουσιν * ἀλλ ἡ τοῦ 
Θεοῦ χάρις ἐν αὐτοῖς μέσοις τοῖς χινλύνοις τὸν QUAN- 
τὴν διεφύλαττεν, ὥστε τοῖς μαθητευομένοις πολλὴν 
γίνεσθαι παρ᾽ αὐτοῦ τὴν ὠφέλειαν " καὶ τὸ ἑξῖς δὲ 
ἐπαγόμενον πάλιν ἅπαντα ὡς εἰπεῖν τὰ εἰρημένα 
ἀποκρύπτει ' Τίς γὰρ ἀσθενεῖ, φησὶ, καὶ οὐκ ἆσθε- 
v6); τίς σκανδαλίζεται, xat οὐχ ἐγὼ πυροῦμαι; Ba- 
Ext, πόση τοῦ ἀνδρὸς τούτου f, φιλοστοργία, πόση ἡ 
ἀγρυπνία , πόση Å μέριανα; ποία μήτηρ οὕτω tI- 
κόπτεται τὰ σπλαγγνα , τοῦ παιόὸς αὐτῆς πυρέττ ν- 
τος, καὶ ἐπὶ τῆς κλίνης χειμένου, ὡς Ó μακάριος 
οὗτος ; ὑπὲρ τῶν ἐν ἑκάστῳ τόπῳ ἀπθενούντων μᾶλ- 
λον ἠσθένει, καὶ ὑπὲρ τῶν οκαυδαλιζοσένωἳ ἐπυ- 
ροῦτο. Σκόπει γάρ μοι 
τίς σκανδαλίζεται, καὶ οὐκ ἐγὼ λυποῦμαι, ἀλλὰ, 


έξεως ἔμφασιν * οὐχ εἶπε, 


Πυροῦμαι, orot, τὴν ἐπίτασιν ἡμῖν τῆς ὀδύνης ôr- 


PAULI 


C 
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λῶν , xat μονονουχὶ ῥειχνὺς FER DIO να αὐτον xat D 


Χπιόμενον ἔνδοθεν ὑπὲρ τῶν τὰ σχανλχλα ὑπομενον- 
των. Οἶδα ὅτι εἰς πολὺ μτκος τὸν λόγον ἐξέτεινα “ 
9 , 5 12 ~ , . 5 ` ~ ~ 

ἀλλ᾽ οὐκ οἶδα πῶς, ἐαπεσὼν εἰς τον πλοῦτον τῶν XA- 
τορθωματων τοῦ ἁγίου τούτου, καθάπερ ὑπὸ ῥύμης 
ὑδάτων σφοδροτάτης , οὕτω τὴν γλῶτταν πχρεσύρην. 
Διὸ μέγρι τούτου στήσας τὸν λόγον, παρακαλῶ τὴν 


ὑμετέραν ἀγάπην διηνεκῶς τοῦτον ἐν διανοίᾳ περι- 
Φέρειν, καὶ τοῦτο λογίζεσθαι συνεγῶς , ὅτι τῆς αὐτῆς 
ἡαῖν χοινωνῶν φύσεως xal τοῖς αὐτοῖς παθεσιν bro 
κείμενος, καὶ ἐπιτήδευμα ἔ/ων εὐτελὲς καὶ εὐχατα- 
φρόνητον , xai δέρματα ῥάπτων, xat ἐπὶ ἐργαστηρίου 
. 
ἑστηχὼς , ἐπειδὴ boutin καὶ ἠθέλησε προς τοὺς 
της ἀρετῆς πόνους ἑχυτὸν ἐχδοῦναι, xal ἄξιον ἑαυτὸν 
χαταστῆσαι τῆς ὑποδογῖς τοῦ ἁγίου Πνεύματος , òx- 
' / 3 7 ~ Ν " ) / . $ / 
Ψιλεστέρας ἀπέλαυσε τῆς ἄνωθεν φιλοτιικίας * ἧς γέ- 
vorto πάντας ἧυᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι καὶ φιλανθρω- 
[4 - / e rw 5 - X - ? X 6o- A 
πία τοῦ Κυρίου fuv Ἰησοῦ Ἀριστοῦ, ὦ ἡ δοξα xat 
τὸ κράτος, σὺν τῷ Πατρὶ καὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, 
νῦν καὶ ἀεὶ, xai εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
r 
Αμήν. 
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temur, qui tanta delictorum onera gestamus , οἱ 
subinde cum exiguum quid recte. gerimus , 
etiam illud ipsum in secreto mentis nostre clau- 
sum servare nolumus , sed gloriam apud homines 
aucupantes, in vulgus spargimus et in medium 
proponimus, atque per istam importunam loqua- 
citatein nos exspectandz a Deo retributionis spe 
privamus ? Nihil vero ejusmodi iste beatus pas- 
sus (511 sed postquam dixit, Plus ego, enumerat 


APOSTOLI, HOMIL. XXX. 


deinceps res fortiter a 5ο gestas, et inquit: Zn la- s. Cor. vi. 


boribus abundantius, in plagis supra modum, 
in mortibus frequenter. Quid dicis? novum 
quid et admirabile est, quod a te asseritur. Num- 

quid enim mortem sæpius quis sustinere potest ? 
Utique, inquit : elsi enim non reipsa , voluntate 
tamen et mente potest ; interim nos docens, quod 
disseminandi evangelii causa sese identidem peri- 
culis exposuerit, qui necem ei adferre possent ; 
scd divina gratia in mediis ipsis periculis athle- 
tam hunc conservabat, ut discipuli ampliore 
ab ipso utilitatem. consequerentur.. Et. qucd 
deinde subditur , rursus omnia propemodum ab 
eo dicta obscurat. Quis, inquit , infirmatur, et 
ego non infirmor ? quis scandalizatur , et ego 
non uror ? Papz, quantus hujus viri est amor , 
quanta sollicitudo! quz mater intimo ita. dolore 
cruciatur , filio febri laborante et lectulo affixo , 

sicut beatus iste ? plus scilicet pro singulis auos 
vis loco agrotantibus ægrotabat, et pro scanda- 
lum patientibus πείρας, Attende enim mihi 
dictionis vim: non dixit, Quis scandalizatur , et 
ego non contristor , sed, Uror , inquit; doloris 
vehementiam nobis exponens, et propter eos, 
qui scandala patiuntur , inflammatum interius εο 
commonstrans, Scio quod satis multum orationem 
protraxerim ; Sed nescio qua ratione in rerum a 
Paulo praeclare gestarum amplitudinem incidens, 
tamquam a vehementissimo aquarum impetu lin- 
gua abrepta sit. Finem igitur hic orationi impo- 
nens , caritatem vestram obsecro , ut assidue il- 
lum in animo vestro circumferatis, et hoc per- 
petuo cogitetis, quod , licet eamdem nobiscum 
naturam ille sortitus, et isdem affectionibus 
subjectus esset, vite quoque institutum vile et 
abjectum, utpote pelles consuens, coleret, ac in 
carcere csset positus; quoniam tamen sese virtu- 
tum laboribus dare in animum induxit, dignum- 
que Spiritus sancti susceptione seipsum facere 
decrevit , uberiorem ex czlestis glorie cupiditate 
fructum perceperit: quam nos omnes consequi 
contingat, gratia et benignitate Domini nostri 
Jesu Christi, cui gloria et potestas, cun Patre ct 
sancto Spiritu, nune et scmper, et in szcula sæ- 


culorum. Amen. 
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HOMILIA XXXI. 
De Morte. 
Multa quidem, carissimi, animus noster co- 


gnoscere jam et comprehendere festinat; ac in 
primis quidem consummationis tempus. Idcirco 


P eos, qui intempestiva illa curiositate laborant , 


reprimens Paulus, inquit: De temporibus autem 
et momentis, fratres, non indigetis ut scri- 
bamus vobis. Quid enim hinc, dic mihi, lucri 
fuerit? Ponamus seculi consummationem post 
viginti annos futuram, post annos triginta, post 
centum : quid hoc ad nos? annon uniuscujusque 
consummatio est vitæ suz terminus ? quid curiose 
scrutaris et turbaris pro communi fine? Sed quem- 
admodum in aliis, relictis propriis, pro com- 
munibus solliciti sumus, atque omnia potius 
quam sua quisque curamus, ita et hic , omittentes 
suum quisque finem curare, communem et gene- 
ralem finem discere volumus. Quod si intelligere 
velitis quare finis nobis absconditus sit, et quare 
sicuti fur in nocte veniat, ego quidem, ut mihi 
videntur bene hzc habere, dicam. Nemo sane vir- 
tutis ullam curam tola vita sua susciperet , si fi- 
nem suum scirct , sed cognito quisque ultimo die 
Suo, postqaam innumera mala ante perpetrasset , 
tunc demum ad penitentiam veniens ita decede- 
ret. Si enim nunc, timore incertitudinis cunctorum 
animos concutiente, omnes universam anteactam 
vilam in malitia consumentes, ad extrema demum 
suspiria poenitentize sese tradunt : 51 de isto quo- 
que admodum essent persuasi , quis umquam vir- 
tutis curam haberet? Quin, si unusquisque nosset, 
omnino se crastino die moriturum , nihil audere 
ante diem illum refugeret ; sed quos vellet occi- 
deret , et inimicis vicem rependendo seipsum re- 
crearet, atque ita refocillato prius animo suo, 
mortem exciperet. Priterea neque ipsi strenui 
viri mercedem aliquam haberent , pericula sub- 
euntes , quippe qui morte nondum præsente, fa- 
cile audaciam sumerent. Ignavissimus etiam quis- 
que in ignem ingrederetur, si quem fide dignum 
reperisset securitatis promissorem. Qui enim ex 
unoquoque periculo interitum przstolatar , et no- 
vit victurum se, si quidem non perperam sibi 
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ΛΟΓΟΣ λα. 
Περὶ θανάτου. 


Πολλὰ μὲν ἐπείγεται μανθάνειν ἤδη καὶ xata- 
λαυθάνειν ἡμῶν ἡ διάνοια, ἀγαπητοί μάλιστα δὲ 
τὸν περὶ συντελείας καιρόν. Διὰ τοῦτο τοὺς ταύτην 
τὴν ἄκαιρον νοσοῦντας πολυπραγμοσύνην καταστέλ- 
λων 6 Παῦλος φησί" Περὶ δὲ τῶν χρόνων καὶ τῶν 
χαιρῶν , ἀδελφοὶ, οὐ χρείαν ἔχετε γράφεσθαι ὑμῖν. 
Ποῖον γὰρ, εἶπέ μοι, τὸ χέρδος; Θῶμεν εἶναι τὴν 
συντέλειαν μετὰ εἴκοσιν ἔτη, μετὰ τριάκοντα ἔτη , 
μετὰ ἑκατόν * τί τοῦτο πρὸς ἡμᾶς; οὐχὶ ἑκάστου ἡ 
συντέλεια τὸ τῆς ζωῆς αὐτοῦ πέρας ἐστί ; τί mok- 
πραγμονεῖς καὶ ὠδίνεις ὑπὲρ τοῦ κοινοῦ τέλους ; Ἀλλ᾽ 
ὥσπερ ἐν τοῖς ἄλλοις τὰ ἴδια ἀφέντες, τὰ χοινὰ µε- 
ριανῶμεν, καὶ πάντων φροντίζομεν μᾶλλον ἢ τῶν ol- 
κείων , οὕτω xat ἐνταῦθα, ἀφέντες τὸ οἰχεῖον ἕκαστος 
τέλος μεριμνᾶν, τὴν χοινὴν κατάλυσιν διδαχθῆναι 
βουλόμεθα. Ei δὲ μαθεῖν βούλεσθε διὰ τί ἡμῖν ἡ τε- 
λευτὴ ἀποχέκρυπται, xal διὰ τί ὡς χλέπτης ἐν w- 
χτὶ, οὕτως ἔρχεται, ἐγὼ, ὡς ἐμαυτῷ " δοχεῖ χαλῶς 
ἔχειν, ἐρῶ. Οὐδεὶς ἂν ἀρετῆς ἐπεμελήθη ποτὲ παρὰ 
τὸν ἅπαντα βίον, el τὸ τέλος ἤδει, ἀλλ᾽ εἰδὼς αὐτοῦ 
τὴν τελευταίαν ἡμέραν, μυρία ἐργασάμενος πρότερον 
δεινὰ, καὶ τῇ μετανοίᾳ τότε προσελθὼν , οὕτως ἂν 
ἀπῆλθεν. Εἰ γὰρ νῦν τοῦ τῆς ἀδηλίας φόθου χατα- 
σείοντος τὰς ἁπάντων ψυχὰς, πάντες τὸν ἔμπροσθεν 
βίον ἅπαντα ἐν χαχία χαταναλώσαντες , εἰς ἐσχάτας 
ἀναπνοὰς τῇ μετανοίᾳ διδόασιν ἑαυτοὺς, εἰ σφοῦρα 
ἦσαν ὑπὲρ τούτου πεπεικότες ἑαυτοὺς, τίς ἄν ποτε 
ἀρετῆς ἐπεμελήθη ; Ἄλλως τε, εἰ Adet ἕκαστος ὅτι 
αὕριον πάντως τεθνήξεται, οὐδὲν ἂν παρητήσατο TOÀ- 
μῆσαι πρὸ τῆς ἡμέρας ἐκείνης, ἀλλὰ xal ἔσφαξεν οὓς 
ἂν ἠθέλησε, καὶ ἀνεκτήσατο ἑαυτὸν τοὺς ἐχθροὺς 
ἀμύνων , καὶ πρότερον ἀναπαύσας αὐτοῦ τὴν ψυχὴν, 
οὕτως ἂν ἐδέξατο τὴν τελευτήν. Πρὸς τούτῳ, οὐδὲ 
αὐτοὶ οἱ γενναῖοι ἄνδρες μισθὸν ἂν ἔσχον χατατολ- 
μῶντες τῶν δεινῶν , τὸ θαῤῥεῖν Ex τοῦ μήπω mapel- 
ναι τὴν τελευτὴν ἔχοντες" xal ó νωθρότατος εἰς πὺρ 
ἐνέθη, εἴ τινα ἀξιόπιστον ἐγγυητὴν εὗρε τῆς ἆσφα- 
λείας. “O γὰρ ἐξ ἑκάστου χινδύνου προσδοχῶν τεθνή- 
ξεσθαι, καὶ εἰδὼς ὅτι ζήσεται μὲν μὴ παραθουλευ- 
σάμενος, τεθνήξεται δὲ τοιαῦτα χατατολμῶν, τῆς aÙ- 
τοῦ προθυμίας xal τοῦ καταφρονεῖν τῆς ἐνθαὸε ζωτς 
μέγιστον ἐξήνεγκε τεκμήριον. “O γὰρ τῷ ὄντι φιλο- 


consulat; moriturum vero, si talia audeat ; ma- E σορῶν , καὶ ταῖς τῶν μελλόντων ἐλπίσιν ὀρθούμενος, 


a [ Savil. δοκῶ.] 
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οὐδὲ τὸν θάνατον ἡγήσεται θάνατον, ἀλλ᾽ δρῶν πρὸ 
τῶν ὀφθαλαῶν κείμενον τεθνηκότα, οὐ πείσεται τὰ 
τῶν πολλῶν, τοὺς στεφάνους ἀναλογιζόμενος, Kat 
ὥσπερ ὃ γηπόνος τὸν σῖτον διαλυόενον ὁρῶν ν οὐ xa- 
ταπίπτει οὐδὲ κατηνὴς γίνεται ' οὕτω καὶ Ó δίκαιος 
κατορθώμασι χοὐῶν , καὶ τὴν βασιλείαν καθ ἑκά- 
στην τεροσλοχῶν τὴν ἡμέραν , ὅταν ἴδη τὸν θάνατον 
πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν κείμενον, οὐκ ἀλύει καθάπερ οἱ 
πολλοὶ , οὐ θορυθεῖται καὶ ταράττεται᾽ ote γὰρ, ὅτι 
βάνατος τοῖς ὀρθῶς βεθιωκόσι μεταστασίς ἐστιν ἐπὶ 
τὰ βελτίω , καὶ ἀποδημία πρὸς τὰ ἀμείνω , καὶ ὂρο- 
μος πρὸς τοὺς στεφάνους. Διὰ τοῦτο τάφοι πρὸ τῶν 
πόλεων , τάφοι πρὸ τῶν ἀγρῶν, καὶ πανταγοῦ τὸ 
ὀιδασκαλιον τῆς ταπεινώσεως ἡμῶν πρόλειται, ἵνα 
συνεχῶς τῆς ἑαυτῶν ὑπομιμνησχώμεθα ἀσθενείας. 
᾿Επείγεταί τις εἰσελθεῖν εἰς πόλιν βασιλεύουσαν, xai 
χομῶσαν πλούτῳ καὶ δυναστείαις καὶ τοῖς ἄλλοις 
ἀξιώμασι , xai πρὶν ἴδη ὃ φαντάζεται, βλέπει πρῶ- 
τον ὃ γίνεται ΄ xai παιδευομεθα πρῶτον εἰς τί χατα- 
λήγομεν, καὶ τότε δρᾶν τὰ ἔσω φαντάσματα. Καὶ οὐ 
τοῦτο µόνον, ἀλλὰ xat ἀνὴρ πολλάκις ἐπειδὰν yu- 
ναῖχα θέλη λαθεῖν, Κ ὑπαγορεύει τῷ νόμῳ, γράγει 
τὰ προιχῷα, καὶ οὐδέπω συνάφεια, καὶ θάνατος εὐθὺς 
ἀναγράνεται᾽ οὐδέπω εἶδε τὴν γυναῖκα, xat θανάτου 
ψῆφος καθ᾽ ἑαυτοῦ xal xat ἐχείνης προὐποτίθεται, 
xal γράφει τοιαῦτα * ἐὰν δὲ ἀποθάνη 6 ἀνὴρ πρὸ τῆς 
γυναικός’ ἐὰν ἡ γυνὴ πρὸ τοῦ ἀνθρὸς, τὸ καὶ τὸ δια- 
τυποῦται. Καὶ οὐ μόνον περὶ τῶν ὄντων χαὶ ζώντων 
αἱ τοῦ θανάτου τίθενται ψῆφοι, ἀλλὰ xal χατὰ τῶν 
οὐδέπω γεγονότων. Τί γάρ φησι; ἐὰν ol τὸ τεγθὲν 
παιδίον ἀποθάνη. Οὕπω 6 χαρπὸς , xal ἢ ἀπόφασις 
ἔδραμεν. Εἶτα ἐν μὲν τοῖς Ὑραμματείοις ἐπιγνώσχει 
τὴν φύσιν" εἰ δέ τι τῶν κατὰ ἄνθρωπον παθη , A τὸ 
γύναιον ἀποθάνη, ἐπιλανθάνεται ὧν έγραψε, xat ἕτε- 
ρα τραγῳοίας προφέρει ῥήματα , xai ταῦτα, φησὶν, 
ἔδει µε παθεῖν; ταῦτα ἐγὼ προσεδόχησα πάσγειν, 
xal ἀποστερεῖσθαι τῆς συζυγίας; Ti λέγεις, ἄνθρωπε; 
ἔξω ἧς τῶν πραγμάτων, καὶ ἐπεγίνωσκες τοὺς ὄρους 
τῆς φύσεως * ὅτε περιέπεσας τοῖς παθεσιν, ἐπελάθου 
τῶν νόμων τῆς φύσεως; Ὅταν οὖν ἴδης τινὰ τῶν προσ- 
πχόντων ἀπελθόντα ἐντεῦθεν, μὴ δυσχεράνης, πρὸς 
ἑαυτὸν ἐπάνελθε, xal τὸ συνειδὸς ἐξέτασον  σχόπυσον 
ὅτι μικρὸν ὕστερον καὶ σὲ μένει τοῦτο τὸ τέλος. AAN 
ὁ τελευτήσας σήπεται, φησὶ , xal κόνις γίνεται xal 
τέφρα. Διὰ τοῦτο μὲν οὖν μάλιστα χαίρειν δεῖ. Καὶ 
γὰρ οἰκίαν τις μέλλων οἰκοδομεῖν σαθρωθεῖσαν χαὶ 
παλαιὰν γενομένην , ἐκχθαλὼν πρῶτον τοὺς οἰχοῦν- 
τας, οὕτω καταλύει τὴν οἰκίαν καὶ ἀνοικοδομεῖ Aau- 
προτέραν. Καὶ τοὺς ἐχθληθέντας οὐ λυπεῖ τὸ γινό- 
μενον , ἀλλὰ καὶ εὐφραίνει πλέον * o0 γὰρ τῇ χαθαι- 
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ximum alacritatis suz οἱ presentis vitæ contem- 
tus Judicium protulerit. Qui namque revera phi- 
losophatur , et futurorum spe erigitur, ncc mor- 
tem repitabit mortem ; scd ante oculos mortuum 
jacere videns , non ita affectus erit sicuti pleri- 
que, duin coronas animo versal. Et sicut agricola 
frumentum cernens dissolvi, non idcirco desperat, 
nec tristis cflicitur : ita justus quoque recte factis 
abundans οἱ quotidie regnum exspectans, si mor- 
tem ob oculos positam videat, non angitur anuno 


gi Sicut vulgus, non tumultuatur nec turbatur: no- 


A vit enim , quod iis qui recte vixerunt mors sit 
commulalio cum melioribus et ad proestantiora 
profectio, cursusque ad propositas coronas. Idcir- 
co sepulcra. ante urbes sunt, sepulcra ante agros, 
et ubique schola humilitatis nobis proponitur, ut 
assidue nostre. adinoneamur. inbecillitatis. Fe- 
sinat aliquis intrare. civitatem imperantem, di- 
vitiis, potentia aliisque dignitatibus florentem; et 
priusquam videat id quod sibi rmaginatur, aspicit 
id quod est: οἱ prius docemur in quid desinamus, 
et tunc demum interiora videre phantasmata. Nec 
hoc solum , sed sæpe etiam vir , cum uxorem du- 
cere vult, legi rem subjicit, scribit dotalia; et 
cum nondum conjunctio conjugalis facta est, mors 
statim adscribitur ; nondum cognovit uxorem , et 
mortis sententiam contra seipsum et contra illam 
ante subjicit, atque. hujusmodi scribit: Si vero 
mortuus fuecit vir ante uxorem: si mulier ante 
virum , hoc aut illud. constituitur. Nec de iis 
dumtaxat qui sunt et vivunt mortis calculus fer- 
tur, sed ctiain de iis qui nondum in lucem editi 
sunt. Quid enim inquit ? Si vero natus puer mor- 
tuus fuerit, Ecce, nondum fructus, et decretum cu- 
currit. Ergone in tabellis naturam quis agnoscit: 
c Sì vero humanum quid ei acciderit, aut uxor 
obierit , obliviscitur eorum qua scripsit, aliaque 
verba tragica profert, et, Hæccine , inquit, me 
pati oportebat? num ista mihi eventura , et con- 
juge orbandum me speravi ? Quid dicis, o homo? 
absque molestiis eras, et naturz fines agnoscebas ; 
postquam vero in calamitates incidisti , legum na- 
ture es oblitus? Quando igitur. videris aliquem 
ex cognatis hinc decedentem , ne egre feras : ad 
teipsum redi, et conscientiam perscrutare; consi- 
dera quod paulo post tibi quoque finis immineat. 
Sed defunctus , inquis, putrescit, pulvisque et 
cinis fit. Ob hoc nimirum vel maxime gaudere 
p oportet. Etenim cum quis domum conquassatam 
ac veterem zdificaturus est, primum inhabitantes 
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* [In ipsa homilia ὑπαγορεὺει τῷ νομογρόρω τὰ προινῷα, ] 
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ejicit, ac ita domum ipsam diruit et splendidio- 
rem rezdificat. Nec res illa ejectos contristat , sed. 
etiam lætantur : non enim przsentem ædium de- 
molitionem spectant , sed futurum aedificium 
animo concipiunt. Ad eumdem modum Deus 
quoque facit: quando corpus nostrum destru- 
clurus est, inhabitantem in eo animam prius 
inde, veluti ex domo quadam , educit , ut cum 
aliam magnificentiore opere exstruxerit , illain 
„ampliore cum gloria denuo introducat. Adamus 
siquidem cum formaretur, nescivit quod e terra 
suscitatus esset ; nec enim antiquiorem corpore 
animam fecit Deus , ne creationem videret : unde 
ctiam vilitatem suam ignorabat. Cum porro in 
resurrectione suscitatur , noverit, quia pulve- 
re exuto. suscitatur. Etsi enim mortuus seipsum 
non intuctur, ante se tamen defunctum in pul- 
verem resolutum videt , et per ea qua cernit 
eruditur. Non vidisti homines audaces et clatos, 
quomodo in mortibus ad modestiam revocati et 
repressi sint ? denuntiatur mors, at omnium 
corda metu consternantur. Circa monumenta phi- 
losophamur, quid simus , multa garrientes : 
cgressi vix a sepuleris , statim humilitatis obliti 
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sumus. In exsequiis quilibet ad proximum su- 
um hoc modo loquitur : O calamitatem ! o vitam 
nostram miserandam ! quid tandem sumus? quid 
vocem ermittimus, et rapimus, οἱ injuriarum 
reminiscimur ? Atque ita plane quilibet philoso- 
phatur, ac si vitiis penitus renuntiare slatim ve- 
lit; et intus quidem cogitationibus philosophatur, 
foris autem operibus Dco repugnat. Sed ad pro- 
, positum redeamus. Cur tandem vita functum ita 
defies? an quod malus esset? atqui propter hoc 


gere oporlet, quod vitia ipsius impedita 


gratias ag 


765, C, Ὁ] sint. At frugi et bonus erat? et ob hoc lætan- 


dum , cito esse ablatum illum, antequam malitia 
mutaret intellectum, Sed juvenis erat? ctiam hac 
de causa tu gratias age, Deumque , qui ipsum 
accepit, lauda. Sicut namque eos, qui ad. ma- 
gistratum vocantur , multi cum fausta precatione 
comitantur : ita sanctos vita decedentes , vclut 
ad majorem vocatos honorem , cum multa dedu- 


Ex Interp, Cere oportet fausta acclamatione, Non enim dico , 


Evang. 
Joan, (1.8 
P. 355, C] 


Ne ob defunctos omnino lugeatis, sed, Ne immo- 
'dice id faciatis. Si namque cogitaverimus , 
eum qui decessit mortalem fuisse , et a Deo ipsuin 
ablatum esse , solatium non mediocre capiemus. 
In his namque indignari, est corum qui ipsa 
natura majus aliquid requirunt. Homo natus es 
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ρέσει προσέχουσι τῇ, Αλεποµένη, ἀλλὰ τὴν μέλλουσαν 
οἰκοδομὴν φαντάζονται τὴν οὐ βλεπομένην. Οὕτω δὴ 
` . -Ἔ L4 ’ ro . ^-^ 
καὶ 6 (ες ποιεῖ μέλλων καταλύειν ἡμῶν τὸ σώµα» 
τὴν ἐνοικοῦσαν ἐν αὐτῷ 'Ψυγὴν ἐξάγει πρότερον , xa- 
θάπερ ἐξ οἰκίας τινὸς, ἵνα λαμπροτέραν αὐτὴν οἰκο- 
δομήσας, μετὰ πλείονος ταύτην δόξης εἰσαγάγη TA- 
λιν. Καὶ γὰρ ὃ Ἄδλα ὅτε ἐπλάττετο, οὐκ εἶδεν ὅτι 
ἀπὸ γῆς ἀνέστη * οὗ γὰρ προγενεστέραν ἐποίησε τὸν 
Ψυγὴν τοῦ σώματος ὃ Θεὺς, ἵνα μὴ βλέπη τὴν δη- 
μιουργίαν * διὰ τοῦτο καὶ ἠγνόησεν αὐτοῦ τὴν εὐτέ-- 
λειαν - ὅτε μέντοι ἐγείρεται ἐν τῇ ἀναστάσει, οἷδεν , 
ὅτι γοῦν ἀποδυσάμενος ἐγείρεται. Εἰ γὰρ καὶ ἑαυτὸν 
μὴ βλέπει ó νεκρὸς, ἀλλὰ τὸν πρὸ αὐτοῦ ὁρᾶ εἰς 
γοῦν ἀναλυθέντα, xai δ ὧν δρᾶ παιδεύεται. Οὐκ 
* : x 
εἶδες θρασεῖς ἄνδρας xai ὑπερηφάνους, πῶς χατε- 
ταλμένοι εἰσὶν ἐν τοῖς θανάτοις ; ἀπαγγέλλεται θά- 
/ ο [4 - 
vatoz , καὶ πάντων ἣ καρδία πτήσσει. Καὶ φιλοσο- 
φοῦμεν περὶ τὰ μνήματα, τί γινόμεθα, καὶ gva- 
e ap / me t ` ’ ^. 
ροῦιμεν ’ ἐξήλθομεν τῶν τάφων, καὶ ἐπελαθόμεθα της 
ταπεινώσεως. "Ev τῷ τάφῳ πρὸς τὸν πλησίον ἕχα- 
T `a ( / . Ἂ - , D - 
στος ὧδέ πη φθέγγεται 0) της ταλαιπωρίας, ὢ της 
οἰκτρᾶς ἡμῶν ζωης" " ἄρα τί γινόμεθα; καὶ ὅλως 
φθεγγόμεθα, xat ἁρπαζυμεν XAL μνησικαχοῦμεν 5 
Καὶ ἕκαστος ἁπλῶς οὕτω φιλοσοφεῖ, ὡς μέλλων 
πάντη τῇ xxxix εὐθὺς ἀποτάττεσθαι᾽ χαὶ ἔσω μὲν 
- . - - 2 - 
λόγοις φιλοσοφεῖ, ἔξω δὲ τοῖς ἔργοις θεομαχεί. AAA 
4 4 . H 9 Ην / e , ’ 
ἐπὶ τὸ προχείμενον ἐπανέλθωμεν. Τίνος ἕνεχεν , εἰπέ 
U /εις τὸν ἀπελθόντα; ὅ ὃς ἦν: 
μοι, οὕτω δακρύεις τὸν ἀπελθόντα ; ὅτι πονηρὸς Ὧν } 
^ - - t ` 
οὐκοῦν διὰ τοῦτο εὐχαριστεῖν δεῖ. ὅτι ἐνεχότη τα 
^ e - ` y ... 
τῆς καχίας αὐτῷ. ᾿Αλλὰ χρηστὸς ἣν xal ἐπιεικές ; 
Dl - f ’ '. 4 * 
καὶ διὰ τοῦτο χαίρειν δεῖ, ὅτι ταχέως ἡρπαγη , πριν 
^ ’ V , 7 
à * χαχία ἀλλάξη τὴν σύνεσιν. Ἀλλὰ νέος ἦν; xal 
"v 
διὰ τοῦτο εὐγαρίστησον, χαὶ τὸν λαβόντα ὀόζασον 
LES r ΄ / 
πάλιν. Καθάπερ γὰρ τοὺς ἐπὶ ἀρχὴν καλουμένους 
’ e 8 “- 
πολλοὶ προπέμπουσι μετ᾽ εὐφημίας, οὕτω καὶ τῶν 
, ’ 
ἁγίων τοὺς ἀπιόντας , ἅτε ἐπὶ μείζονα χληθεντας 
- - , - ` / 
τιμὴν, μετὰ πολλῆς δεῖ προπέμπειν τῆς εὐφημίας. 
Οὐ γὰρ λέγω μὴ λυπεῖσθαι ἐπὶ τοῖς ἀπελθοῦσιν 
ὑμᾶς. ἀλλὰ μὴ ἀμέτρως τοῦτο ποιεῖν. Ἂν γὰρ ἐν- 
ὑαᾶς, αλλα μὴ αμετρως 1 . Y P Ey 
νοήσωμεν ὅτι 0νητὸς ὃ ἀπελθὼν ἦν » καὶ ὅτι ὃ Θεὸς 
Pa ; , 
αὐτὸν ἀφείλετο, οὐ τὴν τυγοῦσαν παραμυθίαν ληψό- 
` J - - ’ v 
μεθα. To yàp ἐν τουτοις ἀγανακτεῖν » μεῖζόν τι τῆς 
’ y ’ / "A 0 . E 0 b 
φύσεως ἐπιζητουντων ἐστίν. Ἄνθρωπος ἐγεννηῦης xat 
- . A ’ , f " 
θνητός: τί οὖν ἀλγεῖς, ὅτι τὸ κατὰ φύσιν ἐγένετο; 
z , - η ` 2 
μὴ ἀλγεῖς, ὅτι ἐσθίων τρέφη ; μὴ ζητεῖς χωρὶς τρο 
~ ^— -t 9 4 ~ 0 / » ὴ y Í a H 
φῆς ζην; Όντω xai ἐπὶ τοῦ θανάτου ᾿ μὴ ζήτει τεως 
' M , » ~ [4 f 
ἀθανασίαν θνητὸς γεγονώς' ἅπας γὰρ τοῦτο ὥρίσθη 
M - . ’ 
καὶ νενομοθέτηται. AAN ὅταν 6 Θεὸς χαλη καὶ Bov- 
- ` , 
ληταί τι λαθεῖν παρ ἡμῶν, μὴ κατὰ τοὺς ἀγώμονας 
“- L4 ον X 
τῶν οἰκετῶν τὰ δεσποτικὰ νοσφιδώμεθα. Kv γὰο 


b [ δαν], πρὶν ἡ τῇ nara ἀλλάξη.] 
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χρήματα λάθη κἂν τὴν τιμὴν καὶ δόξαν, κἂν τὸ 
σώμα , xav αὐτὴν τὴν ψυγὴν , τὰ ἑαυτοῦ ἔλαθε * κἂν 
τὸν υἱὸν τὸν σὸν λάθη , οὗ τὸν σὺν ἔλαθεν υἱὸν, ἀλλὰ 
τον δοῦλον τὸν ἑαυτοῦ. Εἰ τοίνυν ἡαεῖς οὐχ ἐσμὲν 
ἑαυτῶν , πῶς τὰ ἐκείνου ἡμῶν; Εἰ γὰρ ἡ Ψυγή σου 
οὐκ ἔστι σὴ , πῶς τὰ χρήματα σά; el δὲ οὐκ ἔστι σὰ, 
πῶς εἰς οὐδὲν δέον ἀναλίσχεις τὰ μὴ σά; Μὴ τοίνυν 
λέγε ὅτι τὰ ἐμαυτοῦ ἀναλίσχω , καὶ ἐκ τῶν ἐμαυτοῦ 
τρυφῶ * οὐ γὰρ ἀπὸ τῶν σαυτοῦ, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν dÀ- 
λοτρίων * ἀλλοτρίων δὲ λέγω, ἐπειδὴ σὺ βούλει’ ἐπεὶ 
σὰ βούλεται 6 Θεὸς εἶναι τὰ ὑπὲρ τῶν πενήτων ἐγ- 
χειρισθέντα σοι. Γίνεται δὲ σὰ τὰ ἀλλότρια, ἐὰν εἰς 
αὐτοὺς ἀναλώσης᾽ ἂν δὲ εἰς ἑαυτὸν ἀναλώσης, ἀλλό- 
τρια γέγονε τὰ σά. Οὐχ ὁρᾶς ὅτι ἐπὶ τῶν σωμάτων 
τῶν ἡμετέρων χεῖρες διακονοῦσι, xal στόμα λεαίνει, 
καὶ γαστὴρ δέχεται; μὴ λέγει ἡ γαστὴρ , ἐπειδὴ ἐδε- 
ἔαμην, ὀφείλω τὸ πᾶν κατέχειν ; καὶ ὀφθαλμὸς δὲ 
πάλιν ἐπειδὴ τὸ πᾶν δέχεται φῶς, μὴ διὰ τοῦτο 
αὐτὸ χατέγει μόνος, ἀλλ᾽ οὐχὶ καὶ ὁλόχληρον φωτίζει 
τὸ σῶμα; καὶ οἱ πόδες ἐπειδὴ μόνοι βαδίζουσιν, ἄρα 
ἑαυτοὺς μετατιθέασι μόνον, ἀλλ᾽ οὐγὶ καὶ ὅλον us- 
τατιθέασι τὸ σῶμα; Kal ἕκαστος δὲ τῶν ἀναγκαῖον 
ἐπιτήδευμα μετιόντων , εἰ βουληθείη μὴ μεταδοῦναι 
ἑτέρῳ τὴν ἀπὸ τῆς τέχνης ὠφέλειαν, οὐχὶ τοὺς ἄλ- 
λους μόνον, ἀλλὰ xal ἑαυτὸν προσαπόλλυσι. Καὶ γὰρ 
ol πένητες εἰ τὴν ὑμετέραν τῶν πλεονεκτούντων xal 
πλουτούντων χαχίαν μετῆλθον , ταγέως ἂν ὑμᾶς ἐποί- 
Ἴσαν πένητας, εἰ μὴ δεομένοις τῶν ἑαυτῶν μεταδοῦναι 
ἐθουλήθησαν. ᾿Αλλὰ παιδίον ἀπώλεσα, φησὶ, µονογε-- 
νὲς, ἐν πλούτῳ πολλῷ τρεφόμενον, ἐλπίδας ὑποφαῖνον 
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et mortalis : quid igitur doles , quod quæ secun- 
dum naturam sunt acciderint ? anne doles quod 
comedens nutriaris ? quærisne ut absque alimento 
vivas? [ta etiam in morte est : cum mortalis na- 
tus sis, immortalitatein ne quaeras : semel hoc de- 
finitum est et statutum. Verum cum Deus vocat, 
aut accipere aliquid a nobis vult, ne velut improbi 
famuli ea quae Domini sunt suffaremur. Sive enim 
pecuniam acceperit, sive honorem et gloriam, 
sive corpus, sive animam ipsam , sua accepit : 
etsi filium tuum accepit, non tuum filium accepit, 
sed proprium servum suum. Si igitur nos nop si- 
mus nostri, quomodo quz sunt illius, nostra erunt ? 
Si enim anima tua non sit tua , quomodo pecunize 
erunt tux? quod si tuæ non sunt, quomodo cas qua: 
non sunt tuz , secus quam oportet, consumis? 
Ne igitur dicas, Qua mea sunt. consumo , de 
meis laute vivo; non enim de tuis, sed de alienis 
fit : dico vero de alienis, quia tu ita vis: quo- 
niam Deus tua esse vult, que pauperum nomine 
tibi sunt credita. Fiunt autem qua aliena sunr 
tua, si in ipsos erogaveris; si vero in teipsum 
consumseris , aliena facta sunt, qua tua erant. 
Non vides, ut in corporibus nostris manus mi- 
nistrant , os molit , venter suscipit? an dicit 
venter : Quoniam suscepi , totum retinere debeo? 
etoculus vero quia totum lumen excipit, an id- 
circo illud solus retinet , et non potius universum 
corpus illustrat ? pedes quoque quia soli ambu- 
lant, numquid seipsos tantum transponunt et non 


3 / ’ ^ ^? 7 e. *3* 
χρηστὰς, αὐτό μοι μέλλον οιαὀ:χεσῆαι τὴν χληρονο- A totum transferunt corpus? Et vero quilibet ex 


μίαν. Kal τί τοῦτο; μὴ στεναξης, ἀλλ᾽ εὐχαρίστη- 
σον τῷ Θεῷ, xai δόξασον τὸν εἰληφότα, καὶ οὐδὲν 
ἔσῃ τοῦ ᾿Αθραὰμ κατὰ τοῦτο γείρων. Καθάπερ γὰρ 
ἐχεῖνος ἔδωκε τῷ Θεῷ χελεύσαντι, οὕτω χαὶ σὺ λα- 
όντος αὐτοῦ οὐκ ἐστέναξας. El γὰρ τελευτῶντα ἰδὼν 
τὸν υἱὸν εὐγαριστήσης τῷ φιλανθρώπῳ Θεῷ, οὐκ 
ἔλαττον λήψη μισθὸν τούτου τοῦ τὸν υἱὸν ἀγαγόν- 
τος xai χαταθύσαντος : xy τοὺς χωχυτοὺς xai τοὺς 
θρήνους διαλύσης, xal εἰς δοξολογίαν ἅπαντας ôte- 
γείρτις» μυρία ἄνωθεν καὶ κάτωθεν δέζη τὰ βραθεῖα, 
ἀνθρώπων σε θαυμαζόντων, ἀγγέλων χροτούντων , 
xal τοῦ Θεοῦ στεφανοῦντος. Καὶ πῶς δυνατὸν μὴ 
πενθεῖν ἐκεῖνον, φησὶ, παρ᾽ οὗ πατὴρ οὐχέτι καλοῦ- 
μαι λοιπόν; Τί λέγεις; μὴ γὰρ ἀπέθαλες τὸ παι- 
δίον; μὴ γὰρ ἀπώλεσας τὸν viov; μᾶλλον ἐχτήσω 
καὶ ἀσφαλέστερον ἔσχες. Οὐ γὰρ τὸ πατὴρ καλεῖσθαι 
ἀπωλεσας, ἀλλὰ τὸ μειζόνως χαλεῖσθαι προσέλαβες * 
οὐ γὰρ θνητοῦ παιδίου, ἀλλ᾽ ἀθανάτου λοιπὸν Χλη- 
θήση πατήρ. Μὴ γὰρ, ἐπειδὴ μὴ πάρεστι, xal dro- 
λωλέναι αὐτὸν νόμιζε * οὐδὲ Υὰρ, ἂν ἀποδημῶν ἐτύγ- 
JANEY, ἀπέστη ἄν σου xai τοὔνομα τῆς συγγενείας 


iis qui necessarium aliquod. munus exercent ; 
nisi artis. suæ commodum alteri quoque im- 
pertiri velit, non solum alios , sed et sei- 
psum simul perdit. Etenim pauperes , si ve- 
stram avarorum et divitum improbitatem ulti 
fuissent , cito vos ad pauperiem redegissent , 
nisi egentibus de suis communicare voluissent. 


Ex Interp. 
Epist. 1 
ad Corinth. 


Sed filium , inquit , perdidi unicum , multis ,. fuic 
divitis innutritum , preclaram. spem osten- Εμίν. ad 
dentem, illum qui mihi in hereditatem succedere Πο». 


B debebat. Et quid hoc ? noli ingemiscere, sed gra- 


tias Deo age, et eum qui accepit laudibus cele- 
bra : sic enim nihil. Abrahamo, quoad hoc, infe- 
rior eris. Sicuti eniin ille Deo jubenti dedit, sic 
tu quoque illo accipiente , non ingemuisti. Si p, 


Inter». 


enim filium mori cernens , gratias. benigno Deo Fpist. aad 


egeris, non minus recipies mercedem , quam ille, 
qui filinm abduxit ut immolaret. Ac si ploratus 
et luctus discusseris , omnesque ad Dei laudes 
excitaveris , infinita a czlo et terra. prainia per- 


cipies, hominibus te admirantibus , plaudentibus 
5T. - 


Cor. 
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angelis, et Deo coronante. Et quomodo fieri po- € 
test, dicit. aliquis , ut illum non defleam, a quo 
jam non amplius pater appellor ? Quid. dicis? 
numquid enim amisisti puerum ? numquid filium 
perdidisti? imo vero acquisivisti et. firmius. ob- 
tinuisti, Non enim patris appellationem perdidisti, 
sed, ut amplins etiam voceris , adeptus es : quia 
non filii mortalis, sed immortalis deinceps pater vo- 
caberis. Necideo, quia tibinon adest, perdidisse te 
ilum existimare debes : neque enim , si peregre 
abiissel, a te etiam quoad nomen fainilize una cum 
corpore separatus essct, Non iste est puer ille qui p 
jacet, sed ille qui ad clos evolavit, cursuque 
contendit, Si igitur oculos. videas depressos, os 
contractum , corpusque immobile, ne ila cogites: 
istud quidem os non amplius loquetur, oculi isti 
jam non videbunt , nec amplms pedes isti am- 
bulabunt ; sed, Os quidem istud melins loquetur, 
majora videbunt oculi , pedes supra nubes cleva- 
buntur, ct corpus hoc, quod corrumpitur, induct 
immortalitatem , majoreque. cum magnificentia 
Fx Tomil. filium meum recipiam. Recordare Abrahami pa- 
ο... triarchze, qui. filium suum Isaac non quidem. mo- 
Γι. ( p. rientem. vidit, scd, quod multo acerbius erat ct 
aer gravius , ipsemet eum interficere. jubebatur, nec 
P277 7 mandato hnic contradixit, nec indigne ferebat, nee g 
denique tale quid loquutus est : An ob id patrem 
me fecisti, ut τας filu inlerfectorem faceres ? me- 
lius fuisset ab initio non dedisse, quam postquam 
dederis, tali modo ipsum denuo sustulisse. Eumne 
accipere vis ? quare mihi priecipis, ul eum jugu- 
lem dexteramqueancain contaminem ? nonne anhi 
per hunc filium orbem terrarum nepotibus imple- 
turum te promisisti ? quomodo igitur fructus da- 
bis, cum radicem tollas ? quis talia vidit , quis 
umqnam audivit? deceptus sum ac circumventus. 
Nihil tale dixit neque cogitavit: non adversatus 
est imperanti, non poposcit facti rationem ; sed 
Gen. 32.3, postquam audivisset hac verba , Æ ccipe carissi« 
mum filium quem diligis /saac , eumque in 
holocaustum supra unum montium , quem di- 
zero tibi, offer; tanta animi alacritale. manda- 
tum implevit, ut plura etiam quam precepta es- 674 
sent prastaret. Nam ct uxorem hoc celavit , et 
servos latuit, infra montem ipsos relinquens. Te- 
cum igitur perpende, quantum crat solum cuin 
solo filio loqui , nemine prasente , cum viscera 


a [ Hoc excerptum in Savilio duabus pæne pazinis 
ab initio longius est : incipit enim paz. 767, E, verbis 
ἂκουσον τί φησίν, etc. et pergitur usque ad ἀλλ᾽ ἐν οἰκείοις 
φιλοσοφῶν κακοῖς, p. 769, B. Tum transitur ad Abra- 
hami laudes. Ilinc p. 768, B, !. 6, edit, Montf. lez. τ; 


μετὰ τοῦ σώματος. Οὐγ οὗτός ἐστι τὸ παιδίον 9) 
κείμενον, ἀλλ᾽ ἐκεῖνος ὃ ἀποπτὰς xal ἀναξραμὼν 
k 1 
εἰς τὸν οὐρανόν. Ὅταν οὖν ἴδης τοὺς ὀφθαλμοὺς xa- 
θηρτμένους, καὶ τὸ στόμα συνηρημένον , xal τὸ σῶ- 
μα ἀκίνητον, μὴ τοῦτο ἐννόει, ὅτι τοῦτο μὲν τὸ 

ΚΗ ` 
στόμα οὐχέτι φθέγγεται, οὗτοι ol ὀφθαλμοὶ οὐχέτι 
βλέπουσιν » οὗτοι οἱ πόδες οὐχέτι βαδίζουσιν ἀλλ᾽ 
ὅτι τοῦτο μὲν τὸ στόμα ἄμεινον φθέγξεται, καὶ οἱ 

μ D D 1 ? 
ὀψθαλιιοὶ μείζονα ὄψονται, καὶ οἱ πόδες ἐπὶ νεφελῶν 
Y à p. , 

3 , NON ew e 4 
ἀρθήσονται , xal τὸ διαφθειρόμενον τοῦτο σῶμα ἆθα- 
J 3 A7 ’ . . 5 
νγασίαν ἐνδύσεται, xal λαμπρότερον τὸν vlov dro- 

- M 
λήνομαι." Ἀναμνίσθητι τοῦ πατριάργου ᾿Αθραχὰμ, 
ὃς οὐκ elde μὲν τὸν Ισαὰκ ἀποθανόντα, ἀλλ᾽ ὃ xo^ 

^ , Ύ 5^ , 9 ν 9 
λῷ πικρότερον ἣν xal ὀδυνηρότερον , αὐτὸς αὐτὸν 
* - . ` 
κατασφάξαι ENETATTETO” καὶ οὐκ ἀντεῖπε προς τὸ 
ἐπίταγμα, οὐδὲ ἐδυσχέρανεν, οὐδὲ ἐφθέγξατό τι τοιοῦ- 
- ’ 
τον" διὰ τοῦτό µε πατέρα ἐποίησας , ἵνα παιδοχτὀ- 
νον ἐργάση; βέλτιον ἦν μὴ δοῦναι τὴν ἀρχὴν, ἢ 
; 
δόντα, τοιούτῳ τρόπῳ πάλιν αὐτὸν ἀφελέσθαι. Bov- 
- ος 
λει λαθεῖν ; τίνος ἕνεκεν ἐμὲ κατασφάττειν χελευεις, 
» T ο» f 
καὶ τὴν δεξιὰν μιᾶναι τὴν ἐμαυτοῦ; οὐκ ἀπὸ τούτου 
μοι τοῦ παιδίου τὴν οἰκουμένην ἐμπλῆσαι τῶν απο; 
- κά ν ^ 
Ὑόνων ὑπέσγου; πῶς οὖν τοὺς καρποὺς δίδως, τὴν 
, -. e^ ` e. y 
ῥίζαν ἀναιρῶν ; τίς ταῦτα sice, τίς ταῦτα Ñx- 
, 
σεν; ἠπάτημαι καὶ παρελογίσθην. Οὐδὲν τούτων 
d 3 , , *, ~ μα ελ , 
εἶπεν. οὐχ ἐνενοησεν, οὐχ αντεῖπε τῷ XEAEUOVTI, 
^ J ' 
οὐκ ἀπήτησεν εὐθύνας" ἀλλ᾽ ἀκούσας, Aabe τὸν 
td : ` 3 ` ὃ 5... ` Ἰσιὰχ 
υἱόν σου τὸν ἀγαπητῶν, ὃν ἠγάπησας, τον , 
s 3 ο. 
καὶ ἀνένενχέ μοι αὐτὸν εἰς δλκάρπωσιν ἐφ᾽ ἓν τῶν 
ὀρέων ὧν ἄν σοι εἴπω, μετὰ τοσαύτης προθυμίας 
τὸ ἐπίταγμα ἐπλήρωσεν, ὡς καὶ πλείονα τῶν ἐπι- 
^ , 3... 
ταχθέντων ποιῆσαι, Καὶ γὰρ xal τὸ γύναιον ἄπε- 
P 4 » ^, (^ 
χρυψε, xal τοὺς παῖδας ἔλαθε, χάτω μένειν ἀφείς. 
κ , 
᾿Εννόησον τοίνυν ἡλίκον ἦν μόνον μόνῳ διαλέγεσθαι 
"P" 1 
τῷ παιδὶ μηδενὸς παρόντος, ὅτε μᾶλλον τὰ σπλάγγνα 
b! , . 
διεθερµαίνετο, καὶ σφοδρότερον τὸ φίλτρον ἐγίνετο 
- ο» , 2 / ` gt- 
ποῖος λόγος παραστῆσαι δυνήσεται; Ανήγαγε το T 
- , 
iov, συνεπόὀισε, τοῖς ξύλοις ἐπέθηχε, καὶ τὴν 
` 
μάγαιραν ἥρπασεν , ἐπάγειν τὴν πληγὴν ἔμελλε. 
, . . 
Πῶς εἴπω xat τίνι τρόπῳ οὐκ ἔχω᾽ μόνος αυτος 


οἶδεν 6 ταῦτα ἐργασάμενος" λόγος γὰρ οὐδεὶς rapar- 


τρόπῳ τιμωρίας τοιούτῳ. Ibid, E, 1. 4, leg. τὸ à: παρ᾽ 
ἐλπίζα συμξὰν καὶ ἐξχίρνης, κἂν εὗσει κοῦρον ἦν τῷ παρ 
ἐλπίοα συμέῆναι καὶ ἐξχίρνης ἀφόρητον γίνεται. Ceteram 
varietatem scripturz nihil attinet referre. ' 
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στήσαι δυνήσεται. Πῶς οὐκ. ἐνάρχησεν ἡ χείρ; πῶς 
οὐκ ἐλύθη τῶν νευρῶν Ó τόνος; πῶς οὐ συνέχεεν 
αὐτὸν Á τοῦ ποθουμένου παιδίου ὄψις ; Καὶ ἦν ὁμοῦ 
πατέρα δρᾶν xal ἱερέα γινόμενον τοῦτον, xol θυ- 
σίαν χωρὶς αἵματος ἀναφερομένην , ὁλοχαύτωυ.α 
χωρὶς πυρός. Καὶ γὰρ ἔσφαξε τὸν υἱὸν καὶ οὐκ 
Y [od 3 » » - M 3*3? ν ied ~ 
εσφαζεν " οὐχ ἔσφαζε τῇ χειρὶ, ἀλλ᾽ ἔσφαξε τῇ 
προθυμίᾳ" ὥστε παιδεῦσαι τοὺς μετὰ ταῦτα πάν- 
τας, ὅτι καὶ παιδίων xal φύσεως, καὶ τῶν ὄν- 
των ἁπάντων, καὶ αὐτῆς τῆς ψυχῆς τὰ προστά- 
γατα τοῦ Θεοῦ προτιμᾶν χρή. ᾿Εννόει γάρ μοι τοῦ 
E NE! - ` ex , / 
αγόρος τὸ γενναῖον, ὅτε τὸν υἱὸν ἐχελεύετο σφαγιά- 
σαι τὸν μονογενῆ, τὸν ἀγαπητὸν, τὸν παρ᾽ ἐλπίδα πᾶ- 
σαν δεδομένον αὐτῷ, πόσους ἐπανισταμένους αὐτῷ 
stt τοὺς λογισμούς: ἀλλ ὅμως πάντας ὑπέταξε , xal 
πάντες αὐτὸν ἔτρεμον μᾶλλον, $ βασιλέα οἱ δορυφό- 
1 ’ ΄ [4 , 
pot* xat βλέμματι μόνῳ πάντας χατέστελλε, καὶ 
οὐδὲ γρύξαι ἐτόλμα τούτων οὐδεὶς, ἀλλ᾽ οὕτως εὖ- 
ταχτως εἶστήχεισαν, ὡς xal χοσμεῖν αὐτὸν μᾶλλον 
ἧπερ φοθεῖν. Καὶ θέχ τὴν καρτερίαν ' ἢ φύσις ἔρ- 
ῥιπτο χαμαὶ μετὰ τῶν ὅπλων αὐτῆς, xal αὐτὸς ti- 
στήκει τὴν χεῖρα ἀνατείνας, οὐγὶ στέφανον ἔλουσαν, 
ἀλλὰ μάγαιραν στεφάνου παντὸς λαμπροτέραν * καὶ 
6 τῶν ἀγγέλων ἐπεχρότει O7,406, xat ἡ Θεὸς èx 
τῶν οὐρανῶν ἀνεχήρυττεν. Ἄρα τί τούτου γένοιτ᾽ 
ἂν ἴσον τοῦ τροπαίου» Ei γὰρ ἀθλητοῦ νικήσαντος, 
μὴ χήρυξ κάτωθεν, ἀλλ᾽ ἄνωθεν αὐτὸν ὁ βασιλεὺς 
- y - band 
ἀντγόρευσε τὸν ὀλυμπιονίχην, dp’ οὐγὶ τοῦτο τῶν 
’ 3 ~ / ..» bj ` 
στεφάνων αὐτῷ λαμπρότερον ἔδοξεν εἶναι, xal τὸ 
y $ 
θέατρον ἅπαν ἐπέστρεψεν ἄν ; Ὅταν οὖν μὴ ἄνθρω- 
πος βασιλεὺς, ἀλλ᾽ αὐτὸς 6 Θεὸς, οὐχ ἐν θεάτρῳ 
τοιούτῳ, ἀλλ᾽ ἐν θεάτρῳ τῷ τῆς οἳ,ουιένης. ἐν τῷ 
τῳ, «ατρῷ τῷ τῆς οἱ-ουμένης, ἐν τῷ 
δήυι τῶν ἀγγέλων, τῶν do. λ UTOY ἆναχ: 
Ἅμῳ τῶν ἀγγέλων, τῶν ἀργαγγέλων, αὐτὸν ἀναχη- 
ρύττη λαμπρᾷ τῇ φωνῇ βοῶν ἄνωθεν : ποῦ θήσο- 
. ^ * / 3 ’ 
μεν τὸν ἅγιον τοῦτον, εἰπέ μοι; Εἰ γὰρ φαύλων παί- 
ων οὐκ ἂν εὐκόλως καταφρονήσειαν πατέρες, ἀλλὰ 
xai τούτους πενθοῦσιν * ὅταν καὶ υἱὸς 7| xal γνήσιος 
xal μονογενὴς καὶ ἀγαπητὸς, καὶ ὑπ᾽ αὐτοῦ μέλλη 
σφάττεσθαι τοῦ πατρὸς, τίς ἂν εἴποι τὴν ὑπερθο- 
λὴν τῆς Φιλοσοφίας; Ὦ δεξιᾶς μαχαρίας, οἵας χατη- 
ζιώθη μαχαίρας ὦ μα/αίρας θαυμαστῆς, οἵας xx- 
» 7 P es , as 3 t 
τηδιώθη δεξιᾶς- ὦ μαχαίρας θανμαατῆς, εἰς ποίαν 
χατεσχευάσθη χρείαν, xal εἰς ποίαν ἥνυσε διαχο- 
γίαν, καὶ ποίῳ ὑπηρετήσατο τύπῳ; πῶς ἡμάγθη, 
πῶς οὐχ ἡμάχθη; οὐ γὰρ ola τί εἴπω, οὕτω φρι- 
κτὸν τὸ μυστήριον ἦν. Οὐχ ἥψατο τῆς τοῦ παιδὸς δέ- 
Qne, οὐδὲ διῆλθε διὰ τοῦ λαιμοῦ τοῦ ἁγίου ἐκείνου, 
οὐδὲ ἐφοινίχθη αἵματι δικαίου - μᾶλλον δὲ καὶ ἥψατο 


C 
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jam magis incaluissent, οἱ vis amoris esset vehe- 
mentior. Quis sermo hoc satis explicare possit ? 
Deduxit puerum sursum, pedes ligavit, lignis 
imposuit οἱ gladium arripuit , ferire paratus erat. 
Quo modo οἱ qua ratione dicam pon habeo: 
solus ipse novit, qui hzc operatus cst ; oratio 
hoc explicare nulla valet. Quomodo manus non 
obstupuit ? quomodo nervorum. robur. solutum 
non est ? quomodo ipsum non confudit filii aspe- 
ctus? Et erat videre hunc. patrem simul csse οἱ 
sacerdotem, hostiamque absque sanguine offerri, 
holocaustum sine igne. Etenim filium occidit, et 
non occidit : non occidit mann, sed occidit animo; 
ut omnes posthac doceret , et. filiorum. naturam 
εἰ opes omnes, atque adco ipsam animam, Dei 
mandats posthabendam esse. Considera enim mihi 
generosum viri animum , quod filium jussus sit 
mactare ilhun , unigenitum , carissimum illum , 
illum. qui preter spem οἱ datus esset ; quot in- 


surgentes. sibi habuerit cogitationes : sed. omnes το, p. 449, 
E 


tamen ille subegit, omnesque ipsum magis ex- 
timuerunt , quan regem satellites; soloque aspe- 
ctn universas. compescebat, πες mutire quidem 
harum ulla audcbat, sed ita composile consisie- 
bant, ut ipsum ornarent potius, quam timore 
percellerent, Et contemplare mihi constantiam. 
Natura cum armis suis humi prosternchatur, et 
ipse stabat , manum extendens, non habentem 
coronam , sed gladium corona qualibet. splendi- 
diorem : et. angelorum applaudebat turba , et 
Deus ex ccelis laudum præcovium tribuebat. Quid 
quæso huic æquale fuerit tropico ? Si enim athle. 
tam, postqnam vicit, non praeco ab inferiori 
loco, sed rex desuper ipsum victorem in Olym- 
piis pronuntiasset : numquid hoc ipsis coronis 
magnificentius ei. visum fuisset, et universum 
theatrum attentum. reddidisset ? Quando igitur 
non homo rex, sed Deus ipse, non in ejusmodi 
theatro, sed in spectaculo totius orbis , in ange- 
lorum , archangclorum turba ipsum victorem. 
pronuntiat , magnifica desuper voce clamat : ubi, 
age, dic mihi , sanctum istum collocabimus ? Si 


parentes , sed hos quoque luctu prosequuntur ; 
cum filius est germanus , unigenitus el carissimus, 
atque ab ipso patre maciari debet: quis exi- 
miam animi moderationem verbis assequi pole- 
rit? O beatam dexteram, quali gladio digna cst 
habita! o gladium admirandum, quali dextera di- 
gnus babitus est ! o beatum gladium, in qualem 
usum paratus fuit, et quale peregit ministerium, 
cui typo subserviit! quomodo cruentatus, quomo- 
do non cruentatus est ? nescio enim quid dicam ; 


[Que se- 
quuutur 
pelita sunt 
e Comm. 
in Epist. 4 
ad Cor. I. 


[l»id. p. 
euim improbos filios non facile contemnere solent 451 4] 
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adco horrendum mysterium erat. Non attigit filii — καὶ διῆλθε xal ἐφοινίχθη καὶ ἐθαπτίσθη, καὶ οὐχ 
collum , neque penetravit sancti illius jugulum, ἐξαπτίσθη. 

neque rubuit justi sanguine: quin potius attigit 

et penetravit et rubuit et immersus cst, et non 

immersus. 

Forte extra me raptus esse vobis videor , qui Taya ἐξεστηχέναι ὑμῖν δοχῶ οὕτως ἐναντιολογῶν. 
tam pugnantia loquor. Certe extra me raptus fui Καὶ γὰρ ἐξέστηκα τὸ θαῦμα ἐννοῶν τοῦ δικαίου, ἀλλ᾽ 
mecum reputans justi illius miraculum, sed pu- οὐχ ἐναντιολογῶ. H μὲν γὰρ τοῦ δικαίου χεὶρ ἐνέπη- 
gnantia tamen non loquor. Nam manus quidem ξεν αὐτὴν τῇ φάρυγγι τοῦ παιδὸς, ἡ δὲ τοῦ Θεοῦ γεὶρ 
justi, gladium infixit in jugulum filii, sed Dei καὶ ἐμπαγεῖσαν οὐχ ἀφῆκεν αἵματι μολυνθῆναι τοῦ 
manus non passa est etiam impactam pollui san- ϱ1ς παιθός. Kat γὰρ οὐγ 6 Ἀθραὰμ αὐτὴν κατεῖχε μόνον, 
guine pueri. Nec enim. Abraham tantum tencbat A ἀλλὰ xat 6 Θεός" καὶ 6 μὲν ὤθει διὰ τῆς γνώμης, 
ensem, sed etiam Deus : atque ille quidem impel- ὃ δὲ ἀνέστελλε διὰ τῆς φωνῆς. Σχόπει δέ: εἶπε, o4- 
lebat ex animi sententia, hic vero cohibuit voce. ἔον, xal εὐθέως ὡπλίζετο * εἶπε, μὴ opasne” καὶ 
Considera vero: dixit, Occide; ct continuo ar- εὐθέως ἀφωπλίζετο" εἵλετο γὰρ μὴ κληθῆναι πατὴρ, 
mabatur : dixit, Ne occidas ; et protinus exarma- ὥστε δοῦλος εὐγνώμων φανῆναι: καὶ ἐπειδὴ ἀπέστη 

[lbid. p. batur. Elegit enim potius non appellari pater, ut τῶν ἑαυτοῦ δ.ὰ τὸν Θεὸν, διὰ τοῦτο καὶ 6 Θεὸς μετὰ 
Gan | — servum bonum et gratum se ostenderet. Et quo- τούτων ἐγαρίσατο αὐτῷ καὶ τὰ αὐτοῦ: καὶ μέχρι τῆς 
niam reliquit sua propter. Deum, ideo Deus cum προθυµίας ἵστησι τὸ ἐπίταγμα. Καὶ μή μοι τοῦτο el- 

illis εἰ etiam sua largitus est : et inanimi promtitu- — 7776 μόνον, ὅτι θυσιαστήριον ᾠχοδόμησε, καὶ ξύλα ἐπέ- 

Ubid. C, D dinem przceptum stetit. Et ne mihi illud dixeris, θηκεν, ἀλλ᾽ ἀναμνήσθητι xat τῆς φωνῆς τοῦ παιδίου, 
quod aram tantum exstruxerit lignaque imposue- καὶ λόγισαι ὅσαι νιφάδες ἐπῆλθον αὐτῷ λογισμῶν, 

rit, sed et vocis pueri memineris, tecu;mque reputa B φλογίνοις δόρασιν ὡπλισμένοι, καὶ πάντοθεν xata- 

quanti cogitationum velut globi in ipsum irruerint, κεντοῦντες αὐτὸν xai διατέµνοντες, ὅτε ἦχουσε τοῦ 

flammeis hastis armati, et undique ipsum confo- παιδίου λέγοντος- Πάτερ, ποῦ τὸ πρόδατον; Εἰ γὰρ 

dientes et concidentes, cum filium audiret dicen- xal νῦν καταχλῶνται πολλοὶ, xal μὴ πατέρες ὄντες, 

Cen, 43.0. ΕΙ: Pater , ubinam est ovis ? Quod si nunc τί πάσχειν ἐχεῖνον εἰκὸς ἦν, τὸν αὐτὸν γεννήσαντα, 
quoque multi se non continent , qui etiam patres τόν θρέγαντα, τὸν ἐν γήρᾳ , τὸν μόνον ἔχοντα τοῦ- 

non sunt : quid illi accidisse consentancum erat, τὸν, τὸν δρῶντα, τὸν ἀκούοντα, τὸν εὐθέως μέλλοντα 

qui ipsum generaverat, qui enutrierat, qui in sene- αὐτὸν ἀναιρεῖν. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲν τούτων τὸν ἀδάμαντα 

ctute ipsum acceperat, qui unicum hunc habebat, ἐκεῖνον περιέτρεψεν, οὐδὲ διέσεισεν, οὐδὲ εἶπε, τί 

qui videbat, qui audiebat, qui mox ipsum erat occi- πατέρα καλεῖς τὸν μικρὸν ὕστερον οὐκ ἐσόμενόν σου 

| Ioia, p. Surus ? Sed nihil istorum adamantem illum sub- πατέρα; τὸν ἤδη ταύτην ἀπολέσαντα τὴν τιμήν; 
433, ^] vertit neque concussit, neque dixit : Quid patrem ἀλλὰ τί; 'O Θεὸς ὄψεται ἑαυτῷ πρόθατον εἰς ὁλοχάρ- 
appellas, qui paulo post pater tuus futurus non € πωσιν, τέχνον. Ἑχάτεροι τὰ ὀνόματα τῆς φύσεως 

[Ibid. D] est, qui jam hoc honoris perdidit? sed quid? καλοῦσιν" ἐχεῖνος, πατέρα , xal τέχνον, οὗτος, καὶ 
tbid. v. 8. Deus providebitsibi ovem in holocaustum, fili. Ὑχλεπὸς ἑκατέρωθεν 6 πόλεμος διηγείρετο, xai πολ- 
Ambo nature nominibus utuntur : ille patrem λὴ ἡ ζάλη, καὶ ναυάγιον οὐδαμοῦ. Ὁ) δὲ ᾿Ισαὰκ ἐπει- 

appellat, bic filium : utrimque grave bellum ex- δὴ ἤκουσε τὸν Θεὸν, οὐχέτι εἶπεν οὐδὲν, οὐδὲ περι- 
citabatur,et magna erat tempestas, naufragium εἰργάσατο’ οὕτω συνετὸν ἦν τὸ παιδίον, καὶ ἐν αὐτῷ 

[ Ibid. B,C) tamen nequaquam. Isaac vero postquam | audivit τῆς ἡλικίας τῷ ἄνθει. Ἆρα oÙ διεθερµάνθητε πάντες; 
Deum, nihil amplius loquutus, nec curiose scru- Οὐχὶ ἕκαστος ὑμῶν περιπτύσσεται τῇ διανοίᾳ καὶ xa- 

tatus est : adeo sapiens erat puer , in ipso ætatis ταφιλεῖ τὸ παιδίον, xal θαυμάζει τὴν σύνεσιν, xal 

flore. Numquid non omncs incaluistis? nonne qui. αἰδεῖται τὴν εὐλάδειαν; Καὶ γὰρ συμποδιζομενος καὶ 

libet vestrum. puerum illum mente amplectitur τοῖς ξύλοις ἐπιτιθέμενος οὐχ ἐξεπλήττετο, οὐχ E 

et deosculatur, suspicit prudentiam, veneratur pie- σχίρτα , οὗ κατεγίνωσχε τοῦ πατρὸς ὡς μαινομέγου; 

tatem? Etenim dure colligaretur et lignis impone- D ἀλλὰ xal ἐδεσμεῖτο xal ἀνεθιθάζετο xai ἐπετίθετο, 

retur, non expavescebat, non resiliebat , nec pa- καὶ πάντα ἔφερε σιγῇ χαθάπερ τις agueros i μᾶλλον 

trem velut insanientem condemnabat;sed et vin- δὲ καθάπερ ὃ κοινὸς πάντων Δεσπότης, οὗ xal την 

Ρ ciebatur et tollebatur, imponebatur, et omnia ve- ἐπιείκειαν ἐμιμεῖτο, χαὶ τὸν τύπον ἐφύλαττεν. Ὡς 
luti agnus aliquis, silentio perferebat. Quin potius προθατον γὰρ ἐπὶ σφαγὴν ἤχθη, xal ὡς ἀμνὸς ἐναν- 

sicut communis omnium Dominus, cujus etiam — «(ov τοῦ χείροντος αὐτὸν ἄφωνος. Καὶ μή μοι λεγέτω 
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τις, ὅτι οὐκ ἦλγει 6 λόραὰμ, οὐδὲ τὰ τῶν πατέρων 
ὑπέμεινε, μηδὲ πέρα τοῦ μέτρου δεῖξαι βουλόμενος 
Φιλοσοφοῦντα, τὸ χεφάλχιον ἀποστερείτω τῶν ἐγχω- 
αίων αὐτόν. Et γὰρ τοὺς ἐπὶ τοῖς αἰσχίστοις ἁλόντας 
καὶ πολὺν χρόνον ταύτης ἀπολαύσαντας τῆς ζωῆς, 
χαὶ ἀγνῶτας ὄντας, χαὶ οὐδὲ ὀφθέντας ἡμῖν ποτε, 
τούτους ἐξαίφνης δρῶντες ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς τὴν ἐπὶ 
ὕάνατον ἀπαγομένους, συστελλόμεθα καὶ ἀλγοῦμεν, 
πολλάκις δὲ καὶ δαχρύοιεν ' 6 τὸν vlov τὸν αὐτοῦ, τὸν 
Ί Ἠσιον, τὸν μονογενῆ, τὸν παρ᾽ ἐλπίδα τεγθέντα, 
τὸν μετὰ y povov τοσοῦτον , τὸν πρὸς ἐσχάτῳ τῷ Yi- 
ρα, τοῦτον ἔτι νέον ὄντα ταῖς ἑαυτοῦ γερπὶ κχταῦῦσαι 
XAL κατακαῦσαι κελευόμενος πῶς οὐ πάσης TUL- 
ρίας χαχλεπωτέραν θλῖψιν xal ἀλγιδόνα ὑπέμεινεν ; 
Ei γὰρ λίθος ἦν, εἰ γὰρ σίδηρος, εἰ γὰρ αὐτοαδάμας , 
οὐκ ἂν ἐκάμφθη XAL κατεκλάσθη πρὸς τὴν ὥραν τοῦ 
παιδὸς, πρὸς τὴν σύνεσιν τῶν ῥημάτων, πρὸς τὴν EÙ- 


-- / 3 ^ , y , N 
ται ἑαυτῷ προύατον εἰς ὁλοκάρπωσιν, ὦ τέκνον, καὶ 
οὐδὲν περιειργάσατο πλέον" ἑώρα τὸν πατέρα ÔE- 
σαεύηντα αὐτὸν, καὶ οὐκ ἀντέτεινεν ' ἐπετέθη τοῖς Zú- 

` E 
λοις, καὶ οὐκ ἀπεπήθησεν" ELE τὴν μχ/χιραν XAT’ 
αὐτοῦ φερουένην, καὶ οὐκ ἐταράχθη. Τί ταύτης cu- 
- ^ `~ T 
λαθέστερον γένοιτ᾽ ἂν τῆς ψυγῆς ; Eti οὖν tohun- 
GEL τις εἰπεῖν, ὡς οὐδὲν ὑπὸ τούτων ἁπάντων ἔπχθεν 
[4 ` ` 
ὁ Ἀῤραάα» El γὰρ ἐγθρὸν καὶ πολέμιον xatahisıv 
AERE. " 
ἔμελλεν, εἰ γὰρ θηρίον ἦν» ἄρα ἀναλγητὶ ταῦτα 
ki , 3 v ~ ” . - `a? 
ἐποίησεν; Οὐκ ἔστι ταῦτα, οὐχ ἔστι. Διὰ τοῦτο O£o- 
᾿ ^^ 
μαι καὶ ἀντιβολῶ , ὅταν viov ἢ θυγατέρα ἀποθάλης, 
ἄνθρωπε , μὴ οὕτως ἀσγημόνως θρήνει καὶ χόπτε 
σεαυτὸν, ἀλλ᾽ ἐννόησον ὅτι 6 Ἀθραὰμ χατέσφαξε τὸν 
ulov τὸν ἑαυτοῦ, xal οὔτε ἐδάκρυσεν, οὔτε πικρὸν 
ῥταα ἐξέέαλε. Καὶ ó lob ἤλγησε μὲν, τοσοῦτον δὲ, 
ὅσον εἰκὸς πατέρα φιλόπαιδα: ὡς ἅ γε νῦν ποιοῦμεν 
f - è- - - ’ 9 ’ s ` . " 
ἡμεῖς. ἐχθρῶν καὶ πολεμίων ἐστίν. Οὐδὲ γὰρ εἴ τινος 
«εἰς βασιλέα ἀπενεγθέντος xat στεφανωθέντος ἔχοπτες 
σαυτὸν καὶ ἐθρήνεις , φίλον ἄν σε τοῦ στεφανωθέντος 
ἔφην εἶναι, ἀλλ᾽ ἐχθρὸν καὶ πολέμιον. AAN οὐκ olca 
ποῦ, XEU l. MX τί γὰρ οὐ 12 y f y 
ποῦ κεγώρηκε, φησί. Διὰ τί γὰρ οὐκ οἶδας, εἰπέ μοι; 
εἴτε γὰρ ὀρθῶς Gilou, εἴτε ἑτέρως, ὄγλον ποῦ yw- 
ρήσει. Διὰ γὰρ τοῦτο χόπτομαι, φησὶν, ὅτι ἁμαρτω- 
-. 3 ~ 9 3. ` "y ~ A æ / e) 
Aog ANTAGE. Δι᾽ αὐτὸ μὲν οὖν τοῦτο οεῖ χαίρειν, ὅτι 
ἐνεχόπη τὰ ἁμαρτήματα, καὶ οὐ προσέθηχε τῇ xa- 
j ` - e ^ T "Y 5 NI S gie , 
χία, καὶ βοηθεῖν ὡς Xv οἷόν τε Ἡ, ου ὀαχρυσιν, αλλ 
εὐχαῖς xat ἱκετηρίαις xat ἐλεγμοσύναις καὶ προσφο- 
x ^ e - ο» / 3q ’ 
ραῖς. Οὐ γὰρ ἁπλῶς τοῦτο ἐπινενόηται, οὐδὲ μάτην 
6 παρεστὼς τῷ θυσιαστηρίῳ τῶν φρικτῶν τελουμέ- 
, ~ € A ’ - e^ 
νον μυστηρίων βοᾶ, πο πάντων τῶν ἐν Ἀριστῷ 
- 1} ου [4 
χεκοιαγμένων» XAL τῶν τὰς μνείας αὐτῶν ἐπιτελούν- 
των, ἀλλὰ Πνεύματος ἁγίου διατάξει ταῦτα γίνεται. 
Ei γὰρ τοὺς παῖδας τοῦ ᾿]ὼ6 ἐχάθαιρεν $ τοῦ πατρὸς 
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mansuetudinem imitabatur, et figuram servabat. 
Tamquam ovis enim ad occisionem ductus est, Isai. 53. τ. 
et velut agnus coram tondente se obmutescens, 

Nec milii quis dicat, Abrahamum non dolumse , Ex Serm. 
nec qua patrum sunt sustinuisse : neque ultra EA 
modum ostendere volens philosophantem , præ- A—Dj 
cipua laude ipsum privet. Si enim in maximis 

flagitiis compreheusos, et longo tempore vita hac 

usos, ignotos, nec umquam a nobis visos, dere- 

pente conspicientes per forum ad mortem abduci, 

animo contrahimur et dolemus, non raro etiam 
illacrymamur : is, qui filium. germanum οἱ ca- 
rissimum , qui preter spem, qui post tantum - 
temporis ; qui ad extremam senectutem natus 

erat, hunc jam adultum suis manibus mactare et 
coinburere jubetur , quomodo non omni supplicio 


676 graviorem tribulationem. doloremque sustinuit ? 
λαθειαν τῆς ψυχῆς; Καὶ γὰρ ἤκουσεν ὅτι 6 Οεὺς òye- ^ 


Nam si vel lapis fuisset, si ferrum , si ipsemet 

adamas, potuisse!ne non flecti , non frangi ad de- 

corum filii aspectum , ad verborum prudentiam, 

ad pietatem animi? Audivit etenim , Deus pro- 

videbit sibi ovem in holocaustum , fili mi, nec 
quidquam sciscitatus est amplius. Aspiciebat pa- 

trem se ligantem , nec reluctabatur ; imponebatur 

rogo, nec resiliit ; videbat gladium contra se vi- 

brari , et non est territus. Quid hoc animo reli- 

giosius esse possit? Audebitne ergo adhuc ali- 

quis dicere, nihil Abrahamum in istis omnibus 
perpessum esse? Si enim inimicum , si hostem 

fuisset interfecturus ; etiamsi bellua esset , num 

ista sine dolore perpetrasset ? Non est ita, ΠΟΠ p, Notes: 
est. Quapropter rogo atque obtestor , si quando Epist. a ad 
filium aut filiam amiseris , o homo, ne ita inde- Due 
center plores ct teipsum dilanies ; sed animo tuo Comm. in 1 
reputa, Abrahamum filium suum occidisse , nec | p 
lacrymasse , aut asperum eliam verbum emisisse. p. 392, C] 
Et Job quidem indoluit, sed tantum, quantum ` 
patrem filiorum amantem. dolore consentaneum 

erat: sicut quod nos nunc facimus, inimicorum 

potius et hostium est. Neque enim si quopiam ad 

regia palatia deducto et coronato, tu plangeres 

et lugeres, amicum te illius qui coronatus esset 

dicerem , sed. inimicum et hostem. Sed ignoro, 

inquis, quonam abiverit. Quare enim,dic mihi, p. Homil. 
ignoras ? Sive enim recte vixerit, sive secus, 4rin 1 
manifestum est quo sit abiturus. Idcirco , inquit , να 
plango , quia peccator e vita discessit. At propter το, p, 35, 
hoc vel maxime gaudere oportet, quod in pecca- D™p. 393, 
tis prepeditus sit , nec malitiam auxerit : et ju- P 

vare quantum fieri potest, non lacrymis, sed ora- 

tionibus et supplicationibus, eleemosynis atque 


θυσία, τί ἀμφιῤάλλεις εἰ καὶ ἡμῶν ὑπὲρ τῶν areh- D oblationibus. Non enim frustra hoc. excogitatum 


Ex Comm, 
Epist. ad 


Philipp. Γι. 
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est; nec temere qui altari assistit, dum horrenda 
mysteria peraguntur, clamat, Pro omnibus in 
Christo dormientibus, et pro iis qui memorias 
celebrant illorum ; sed Spiritus sancti ordinatione 
hac fiunt. Nam si Jobi illius liberos patris victima 
purgavit, quid dubitas, nobis quoque pro defun- 
ctis offerentibus, aliquid. solatii illis accessurum ? 
Ne igitur morientes temere. deploremus, sed eos 
qui in divitiis mortuisunt, nec ullam suis ipsorum 


11, p. 217, anünabus consolationem ex divitiis procurarunt : 


C — p.218, 


A) 


ἡ Reg. ιο. 
84. 


Ex Orat. 
de Statutis 
[t. 4, Ρ». 64, 
B =] 


qui item facultatem nacti sunt peccata sua abs- 
tergendi, et noluerunt, hos deploremus et priva- 
tim et publice oinnes, non uno aut altero die, sed 
tota vita nostra, iisque pro viribus succurramus. 
Procureimus ipsis auxilii aliquid, modici quidem, 
auxilium iamen feramus. Qui vero istud et quo 
modo? preces nimiram fundentes , et ceteros, ut 
orationes pro ipsis faciant, hortantes , assidue de- 
nique pauperibus pro iisdem dantes eleemosynas. 
Habet res hzc aliquod solatium : audi enim Deum 
dicentem : Protegam civitatem hanc , propter 
me , ei propter David servum meum. Quod 
si sola justi memoria tantum potuit; si etiam 


ARCHIEP. 


E 


CONSTANTINOP. 


, , 9 ~ , 
θόντων προσφερόντων, γίνεταί τις αὐτοῖς παραμνθία; 
Μὴ τοίνον τοὺς ἀποθνήσκοντας κλαίωμεν ἁπλῶς, 
3 . , lg ! 
ἀλλὰ τοὺς ἐν πλούτῳ τετελευτηχότας , xal μηδεμίαν 

Ll / 4 - ο” - 
ἀπὸ τοῦ πλούτου παραμυθίαν ταῖς ἑαυτῶν ψυγαῖς 
ἐπινοήσαντας” τοὺς λαθόντας ἐξουσίαν ἀπολούσασθαι 
αὐτῶν τὰ ἁμαρτήματα, xol μὴ βουληθέντας ' tov- 
τους Χλαίωμεν , xai tola xat xov) πάντες, μὴ μίαν 
ἡμέραν μηδὲ δευτέραν, ἀλλὰ τὸν ἅπαντα βίον ἡμῶν, 
xat βοηθῶμεν αὐτοῖς κατὰ δύναμιν’ ἐπινοήσωμεν 
αὐτοῖς τινὰ βοήθειαν, μικρὰν μὲν, βοηθῶμεν δὲ ὅμως. 
Πῶς καὶ τίνι τρόπῳ; Εὐχόμενοι καὶ ἑτέρους rapa- 
λούντες εὐγὰς ὑπὲρ αὐτῶν ποιεῖσθαι, πένησιν ὑπὲρ 
αὐτῶν διδόντες συνεχῶς. ᾿Εγειτινὰ τὸ πρᾶγμα ra- 
ραμυθίαν " ἄχουε γὰρ τοῦ Θεοῦ λέγοντος, Ὕπερα- 
σπιῶ τῆς πόλεως ταύτης δι᾽ ἐμὲ καὶ. διὰ Λαυὶὸ τὸν 
δοῦλόν μου. El δὲ μνήμη μόνον δικαίου τοσοῦτον 
ἴσχυσεν, ὅταν καὶ ἔργα γένηται ὑπὲρ αὐτοῦ, πόσον 
οὐκ ἰσγύσει; Οὐκ εἰκῆ ταῦτα ἐνομ.οθετήθη ὑπὸ τῶν 
ἀποστόλων, τὸ ἐπὶ τῶν φρικτῶν μυστηρίων pyh- 

e^ - L4 
μην γίνεσθαι τῶν ἀπελθόντων * ἴσασιν αὐτοῖς χέρ- 
δος πολὺ γινόμενον, πολλὴν τὴν ὠφέλειαν. Ὅταν 
« 4; / 1 - 9 " 
γὰρ ὁλόχληρος ἑστήχη λαὸς, γεῖρας ἀνατείνοντες, 
πλήρωμα ἱερατικὸν, καὶ προλέηται À φρικτὴ 


. - œ ^ ; ` Y € A , 
opera pro ipso fiant, quid non poterunt? Non A θυσία, πῶς οὐ δυσωπήσομεν τὸν Θεὸν, ὑπὲρ τούτων 


frustra hec lege statuta sunt ab apostolis, ut sub 
horrendis inysteriis defunctorum fiat commemo- 
ratio, Noverunt multum ipsis lucri inde oriri, mul- 
tum emolumenti. Quando cnim populus uni- 
versus stat , manus jn cælmn extendens , cæ- 
tus ilem sacerdotalis , horrendumque sacrifi- 
cium proponitur , quomodo Deum non placare- 
mus , pro istis orantes ? Verum istud quidem de 
illis dicimus, qui in fide discesserunt : catechumeni 
vero neque isto solaiio digni habentur, sed omni 
destituti sunt ejusmodi auxilio, uno quodam ex- 


cepto. Quonamillo? Pauperibus sine intcerinissione B 


illorum nomine dare licet : quz res. ipsis nonni- 
hil prastat consolationis. Non igitur. malum est 
mori, sed mori male. Vultis ut caritati vestra 
dicam, undc mortem timeamus ? Non vulneravit 
nos amor regni, nec futurorum desiderium nos 
accendit : quoniam omnia alioqui presentia de- 
spiccremus. Qui enim semper gchennam mcetuit, 
numquam mortem extimescct. Concedite. mihi 
nunc, fratres, ut libere vobis loquar : Nolite 
pueri effici sensibus , sed malitia parvuli. estote. 
Parvi siquidem pucri larvam quidem timent , 
ignem vero non timent ; sed si forte ad lucernam 
accensam portentur, manum inconsiderate in 
Jucernam et flammam immittunt : et larvam qui- 
dem contemnendam horrent, ignem vero , qui 
revera metuendus erat , non timent. Dicam, si 


C 


παρακαλοῦντες; ᾿Αλλὰ τοῦτο μὲν περὶ τῶν ἐν πίστει 
παρελθόντων * of δὲ κατηχούμενοι οὐδὲ ταύτης xata- 
- aà ’ 5 9 3 ιά / 
ξιοῦνται τῆς παραμυθίας, ἀλλ᾽ ἀπεστέρηνται πάσης 
, es t 
τοιαύτης βοηθείας , πλὴν μιᾶς τινος. Ποίας δὴ tav- 
της; Ἔνεστι πένησιν ὑπὲρ αὐτῶν διδόναι συνεχῶς, 
καὶ ποιεῖ τινα αὐτοῖς τὸ πρᾶγμα παραψυχήν. Ὥστε 
> - - - / 
οὐ τὸ ἀποθανεῖν xaxov, ἀλλὰ τὸ ἀποθανεῖν χαχῶς. Bov- 
λεσθε δὲ εἴπω πρὸς τὴν ὑμετέραν ἀγάπην , πόθεν δε- 
δοίκαμεν θάνατον ; Οὐχ ἔτρωσεν ἡμᾶς 6 τῆς βασιλείας 
ἔρως, οὐδὲ ἄν;γεν ἡμᾶς ó τῶν μελλόντων πόθος 
ἐπεὶ πάντων ἂν ὑπερείδομεν τῶν παρόντων. “O γὰρ 
8 ν ΄ A “ΝΡ [4 
διαπαντὸς γέενναν δεδοιχιως, οὐδέποτε θάνατον φο- 
ῥηθήσεται. Δότε μοι πρὸς ὑμᾶς εὐκαίρως εἰπεῖν νῦν 
ἀδελφοὶ, μὴ παιδία γίνεσθε ταῖς φρεσὶν, ἀλλὰ τῇ xa- 
xix νηπιάζετε. Καὶ γὰρ τὰ παιδία τὰ μικρὰ προσω- 
neix μὲν δέδοικε, πῦρ δὲ οὐ δέδοικεν, ἀλλ᾽ ἐὰν βα- 
σταζόμενα τύγη παρὰ λυχνίαν λύχνον ἔχουσαν, ἀπε- 
ρισκέπτως τὴν χεῖρα ἐπαφίησι τῇ λυχνία xal τῇ 
φλογί: καὶ τὸ μὲν εὐκαταφρόνητον προσωπεῖον φρίτ- 
* - - , 
τει, τὸ δὲ ἀληθῶς οὐ δέδοικε φοθερὸν πῦρ. Βούλει εἷ- 
πω xal ἑτέραν αἰτίαν δι’ ἣν τὸν θάνατον δεδοίχαμεν; 
^ M 
οὐ ζῶμεν μετὰ ἀχριθείας, οὐδὲ ἔγομεν συνειδὸς dya- 
“- y ~ , 9 / 
θόν- ὡς, εἰ τοῦτο ἦν, οὐδὲν ἡμᾶς ἂν ἐφόθησεν, οὐ ba- 
3 , , 3 a» / 
νατος, οὐ ζημία γρηµάτων, οὐχ ἄλλο τῶν τοιούτων 
3 , / "mi ^et l m À ( 
οὐδέν. Δός μοι τοίνυν θαῤῥῆσαι περὶ τῆς βασιλείας 
- e^ , 
τῶν οὐρανῶν, καὶ, el βούλει, σήμερόν με χατάσφαξον, 
ο» - lå M 
xai /αριν εἴσομαί σοι τῆς σφαγῆς, ὅτι µε ταχέως πρὸς 
ἐκεῖνα πέμπεις τὰ ἀγαθά. Ἀλλὰ τὸ ἀδίκως ἀποθανεῖν 
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δέδοικα, φησί. Ti λέγεις, εἰπέ uor; τὸ ἀδίκως ἀπο- 
θανεῖν δέδοιχας; ἀλλὰ δικαίως ἐθούλου; καὶ τίς οὕτως 
ἄθλιος καὶ ταλαίπωρος, ὡς παρὸν ἀδίκως ἀποθανεῖν; 
δικαίως ἂν μᾶλλον ἕλοιτο; Εἰ γὰρ δεδοικέναι χρὴ 
θάνατον, τὸν δικαίως ἡμῖν ἐπιόντα δελοιχέναι yok 
ὡς ὅ γε ἀδίκως ἀποθανὼν, κατ᾽ αὐτὸ τοῦτο χοινωνεῖ 
- € 7 , ~ 7 A 
τοῖς ἁγίοις ἅπασιν. Οἱ γὰρ πλείους τῶν εὐχρεστησάν- 
των τῶ Θεῷ, ἄδικον ὑπέστησαν τελευτήν’ καὶ πρῶτος 
"AGEN. Οὐ γὰρ δὴ πλημμελήσας εἰς τὸν ἀδελφὸν, 
02& λυπήσας τὸν Kaiv, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τὸν (εὸν ἐτί- 
µησε, διὰ τοῦτο ἐσφάγη. O δὲ Θεὸς συνεγώρτσεν' 
Kf -” 9 8 ο” Y^ et ^ om 
aox φιλῶν αὐτὸν ἢ μισῶν; εὔδηλον ὅτι φιλῶν, xal 
λαμπρότερον αὐτῷ τὸν στέφανον ποιῦσαι βουλόμενος 
ἀπὸ ἀδιχωτάτης ταύτης σφαγῖς. Opxc ὅτι οὐ τὸ 
ἀδίχως ἀποθανεῖν γρὴ δεδοικέναι, ἀλλὰ τὸ ἐν ταῖς 
ἁμαρτίαις ἀποθανεῖν; Ὁ Ἄθελ ἀπέθανεν ἀδίκως ' ὃ 
K Pi g { ` / "p Ύ / 
αἲν ἔζη στένων xat τρέμων. Εἰς οὖν, εἰπέ µοι, µα- 
καριώτερος ἦν; ὃ μετὰ δικαιοσύνης παυσάμενος, À 
6 ἐν ἁμαρτίαις: ζῶν ; 6 ἀδίκως ἀποθανὼν, ἡ 6 δικαίως 
χολαζόμενος, Τί δὲ φόνου χαλεπώτερον, εἰπέ μοι; 
2 ?» »^ [d ’ j - ~ ^ 
ἀλλ᾽ ἐδυνήθη ποτὲ δικαιοσύνην τεκεῖν τῷ τοῦτον ποι- 
Zcavtt xai ὅπως ἄχουε. Οἱ Μαδιήναῖοι ποτὲ βουλό- 
. . s ~ 93 ^ H A , 
μενοι τὸν Θεὸν ἐκπολεαῶσαι τοῖς Ιουδαίοις, xat ταύ- 
τη προσδοχῶντες αὐτῶν περιέσετθαι, εἰ τῆς εὐνοίας 
αὐτοὺς ἀποστερήσειαν τοῦ Δεσπότου, χόρας χαλλω- 
πίσαντες, xal τῷ στρατοπέδῳ προστήσαντες, ἐδε- 
λέασαν αὐτοὺς, καὶ εἰς τὴν πορνείαν ἦγαχγον. Τοῦτο 
NN 
[λων 6 Φινεὲς, μεταγειρισάµενος ξίφος καὶ πορνεύον- 
- e^ e^ 
τας δύο καταλαθὼν, ἐν αὐτῇ τῇ ἁμαρτίᾳ ἀμφοτέρους 
ἐΞεχέντησεν, οὐ τοὺς ἀναιρεθέντας μισῶν, ἀλλὰ τῶν 
λοιπῶν φειδόμενος. Καὶ τὸ μὲν γενόμενον φόνος ἦν, 
. δὰ ’ ἐξ è , / - 3 
TO δὲ κατορθουμ.ενον ἐξ ἐχείνου σωτηρία τῶν ἀπολ- 
λυμένων ἁπάντων ἐγίνετο᾽ ἀπέχτεινε δύο xat ἔσωσε 
^^ 3 / M ’ / 
μυριαόας ἀπείρους. Καὶ χαθαπερ ἰατροὶ τὰ σεσηπό- 
τα τῶν μελῶν ἐχτέμνοντες, δλόκληρον σώζουσι τὸ 
σῶμα" οὕτω κἀχεῖνος ἐποίησεν, καὶ ἐλογίσθη αὐτῷ 
εἰς Οικαιοσύνην. Μὴ τοίνυν τοὺς ἀποθνήσκοντας 
ἁπλῶς κλαίωμεν, ἀλλὰ τοὺς ἐν ἁμαρτίαις ἀποθνή- 
σχοντας; (τοι divis ἄξιοι , οὗτοι χοπετῶν xat ĉa- 
χρύων. Ποία γὰρ ἐλπὶς, εἰπέ μοι, μετὰ ἁμαρτημά- 
των ἀπελθεῖν, ἔνθα οὐχ ἔστιν ἁμαρτήματα ἀποδύ- 
σασθαι; ἕως μὲν γὰρ ἦσαν ἐνταῦθα, ἴσως ἦν πρου- 
δοχία πολλὴ, ὅτι μεταμελοῦνται, ὅτι βελτίους ἔσου- 
ται" ἂν δὲ ἀπέλθωσιν εἰς τὸν ἄδην, ἔνθα οὐχ ἔστιν 
ἀπὸ μετανοίας χερὀᾶναί τι (Ev τῷ γὰρ ἁόη, φησὶ, 
τίς ασια, σοι;) πῶς οὖν ob θρήνων ἄξιοι; 
Κλαίωμεν οὖν τοὺς οὕτως ἀπεργομένους, οὐ χωλύω: 
χλαίωμεν, ἀλλὰ μὴ ἀσγημόνως, μὴ τρίχας τίλλον-- 
τες, μὴ βραχίονας γυμνοῦντες, μὴ ὄψιν σπαράττον- 
2 cs 
τες, ἀλλὰ μᾶλλον χατὰ ψυχὴν ἠρέμα δάκρυον ἀφέν- 
τες μικρόν’ τοῦτο δὲ ἡμᾶς ὠφελεῖ. Ὁ γὰρ ἐκεῖνον 
πενθῶν οὕτω, πολλῷ μᾶλλον αὐτὸς σπουδάσει wn- 
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placet, et aliam causam, ob quam mortem pavere 

solemus : vitam accuratam non agimus , nec bo- 

nam conscientiam habemus : quod si esset , nihil 

metu nos percelleret , non mors , non pccuniz 

jactura, nec quidquam aliud ejusmodi. Redde 
D 
occidas , οἱ gratiam tibi pro cede habebo , quo- 
niam cito ad illa bona me transmittis. Sed in- 
justa morte occumbere timeo , inquit. Quid ais, 
quiso te ? injuste mori times, sed juste mori 
velles ? et quis ita miser est atque ærumnosus , 
qui cum injuste occidi liceat, juste mallet? Si 
enim timenda sit mors , eam certe timere opor- 
tet, quz juste nos invadit, cum immerito occisus, 
per hoc omnium sanctorum consors fiat. Pleri- 
que enim eorum, qui grati Deo fuerunt , inju- 
stam sustinuerunt mortem : et primus Abel. Neque 
enim hic quidquam in fratrem peccaverat , neque 
Cainum laserat, sed quia Deum colebat, ideo 
occisus est: Deus vero id permisit. Num vel quia 
eum amabat, vel quia oderat? Perspicuum est 
quod quia amabat, coronamque ei splendidiorem 
facere ex iniquissima illa cede intendebat. Vides- 
ne quod non injuste mori, sed in peccatis vita 
defungi timere oportet ? Abel injuste occisus est, 
Cain gemens οἱ contremiscens vitam agebat. Uter 
ergo, quiso te, beatior erat , illene qui cum 
justitia obit, an qui in peccatis vivebat? illene 
;, qui injuste mortuus est, an qui juste puniebatur ? 
À " Quid vero homicidio immanius ? potuit tamen 


E 


[Tbid. p. 


me securum de czlesti regno , et si voles , hodie 95: ^1 


[ Ibid. p. 


63, A—C) 


Ες Serm. 


olim justitiam parere illi, qui hoc perpetravec contra eos 


rat: et quo pacto, audi. Cum Madianitz ali- 
quando Judæis Deum inimicum reddere vellent 
eaque ratione se ipsos victuros sperarent , si Do- 
mini benevolentia ipsos spoliassent, puellas ex- 
ornantes οἱ militibus prostituentes , eos inesca- 
runt et ad fornicationem induxerunt. Hoc cum 
vidisset. Phinees, manu arripiens. gladium, et 
duos scortantes deprehendens, in ipso scelere 
utrumque confixit : non quod odio occisos pro- 
sequeretur, sed ut reliquis parceret. Et factum 
B Quidem bomicidium eiat; quod vero preclarum 
opus ex eo sequebatur , omnium fuit pereuntium 
salus. Interemit duos, et infinita. millia servavit. 
Et sicut medici putrida membra resecantes , to- 
tum corpus conservant, sic ille quoque fecit, 
reputatumque est illi in justitiam. Ne igitur 
morientes temere defJeamus, sed eos qui in pec- 
catis moriuntur : hi lamentationibus, hi planctu 


qui novilu- 
nia obser- 
vant, 


Num. 25. 


et lacrymis sunt digni. Quz enim, quaso te, Es Fnterp. 


spes est, si quis cuin peccatis eo discedat, ubi 
peccata deponere non licet ? Quamdiu enim hic 


Epist. ad 
Phil. [t. 
110, p. 116, 


S. 
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E—p. 217, erant, magna forte spes crat, ipsos pæniten- Ὁ δέποτε τοῖς αὐτοῖς περιπεσεῖν. []4λιν δὲ ὅταν ing 
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bj 


Psal. 6. 0. 


Ex Interp. 


Epist. ua 


Thess. 


tiam acturos et meliores futuros : postquam 
vero in infernum abierunt, ubi nihil commodi 
ex penitentia percipere est (In inferno enim, 
ait, quis confitebitur tibi?) quomodo luctu digni 
non sunt? Defleamus itaque eos, qui hoc modo 
ex vita decedunt, non prohibeo : defleamus , 
sed non prater decorum: non crines evellentes, 
non nudantes brachia, nec unguibus faciem la- 
cerantes , sed modeste exiguas lacrymas emit- 
tentes. Prodest vero. hoc nobis. Qui eniin illum 
hoc pacto luget, multo magis ipse operam dabit , 


ne in eadem incidat. στι, vero cum mortuum D 


per forum videris deferri , filios orphagos sequi , 


TS 5 plangere uxorem viduam , famulos plorare , ami- 


C—l1:j 


Eccli.11.5 


Ex Interp. 


cos tristes incedere, rerum praesentium considera 
vanitatem, quodque ab umbra et somniis ille 
nihil. differant. Considera mihi magnorum et 
splendidorum hominum zdes , quomodo jam us- 
que ad solum diruta sint: cogita quanta olim 
potuerint, quodque jam ipsorum ne memoria 
quidem relicta sit, Multi enim tyranni sede- 
runt super pavimentum , non suspectus autem 
tulit diadema. Sed non sufliciunt ista ? consi- 


dera etiam ante mortem , quando dormis , quanti p 


faciendus sis : nonne exigua etiam bestia te oc- 
cidere poterit ? Multis enim frequenter. parva 
aliqua bestiola e tecto delapsa aut oculum abs- 
tulit, aut alterius alicujus. periculi causa ex- 
stitit. Hæc tecum perpende; nec decorem aspe- 


Epist. 2 ad ctus humani admireris , nec erectam cervicem , 


Corinth. 


nec mollius venu , aut equos aut famulos, 
sed quem exitum habeant omnia, considera. Quod 
si ea, qua videntur, admiraris, ct ego tibi 
in picturis longe ctiam istis splendidiora. dicam. 


νεκρὸν ἐπ᾽ ἀγορᾶς φερόμενον, παϊδας ὀρφανοὺς ἀχο- 
λουθοῦντας, χήραν γυναῖκα χατακοπτομένην» οἰκέτας 
ὀδυρομένους, φίλους κατηφιῶντας, λόγισαι τὸ οὐδα- 
μινὸν τῶν παρόντων πραγμάτων, xal ὅτι σκιᾶς xat 
ὀνειράτων οὐδὲν διενήνογε. Σκόπει μοι τὰς τῶν pE- 
γάλων xai περιφανῶν οἰχίας, καὶ νῦν εἰς ἔδαφος xa- 
τενεγθείσας" ἐννόησον πόσα ἴσχυσαν, "καὶ νῦν οὐδὲ 
ví urn, αὐτῶν ὑπολέλειπται. Πολλοὶ γὰρ τύραννοι 
ἐκάθισαν ἐπ' ἐδάφους, ὃ δὲ ἀνυπονόητος ἐφόρεσε δια- 
ὅπαα. AAN οὐκ ἀρχεῖ ταῦτα ; ἐννόησον καὶ πρὸ θα- 
νάτου ὅταν καθεύδης , τίνος ἄξιος εἶ" οὐχὶ καὶ τὸ ut- 
χρόν σε θηρίον ἀνελεῖν δυνήσεται; [Πολλοῖς γὰρ πολ- 
λάκις ἀπὸ τοῦ ὀρόφου χατενεχθὲν μικρὸν ζωύφιον, ἢ 
τὸν ὀφθαλμὸν ἐξεῖλεν, 7] ἑτέρου τινὸς χινδύνου πα- 
ραχίτιον γέγονε. Tata ἐννόει’ καὶ μὴ τὸ τῆς ἀνθρω- 
πίνης ὄψεως ἄνθος θαύμαζε , μηδὲ τὸν ἀνατεταμένον 
αὐγένα, μηδὲ τὴν χλανίδα καὶ τὸν ἵππον καὶ τοὺς 
ἀκολούθους: ἀλλὰ ποῦ τελευτᾷ ταῦτα πάντα, λογίζου. 
Ἰὰν δὲ τὰ φαινόμενα θαυμάζης, καὶ ἐγώ σοι τὰ ἐν 
ταῖς 1 ραφαῖς ἐρῶ τὰ πολλῷ τούτων λαμπρότερα. 
λλ ὥσπερ ἐκεῖνα διὰ τὴν ὄψιν οὐ θαυμάζομεν, τὴν 
οὐσίαν αὐτῶν δρῶντες, ὅτι πηλός ἐστι τὸ πᾶν, οὕτω 
δὴ μηδὲ ταῦτα" xoi γὰρ καὶ ταῦτα TFAO, μᾶλλον δὲ 
xai πρὶν διαλυθῆναι καὶ γενέσθαι κόνιν. Δεῖξόν μοι 
τοῦτον τὸν ἀνατεταμένον, πυρέττοντα, ψυγοῤῥαχγοῦν- 
τα, xai τότε σοι διαλέξομαι xal ἐρήσομαι" ποῦ νῦν 
εἰσιν οἵ μετὰ πολλοῦ μὲν τοῦ τύφου; πολλῶν δὲ τῶν 
ἀκολουθούντων σοθοῦντες ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς; οἱ τὰ m- 

ρικὰ ἐνδεδυμένοι, χαὶ μύρων πνέοντες, xal παρασί- 
τους τρέφοντες , καὶ τῇ σκηνῇ προσηλωμένοι διαπαν- 
1065 ποῦ ἡ τῶν δείπνων ἐκείνων πολυτέλεια, τὸ τῶν 
μουσικῶν πλῆθος, ἡ τῶν χολάκων θεραπεία, ὁ γέλως 
6 πολὺς. ἣ τῆς ψυχῆς ἄνεσις, ἡ τῆς διανοίας διαγυ- 
ges ὃ βίος ὃ ἱ ὑγρὸς χαὶ ἀνειμένος καὶ περιττός; : Πάντα 


Scd sicut ista ob aspectum non miramur, dum 5; A )οἴγεται καὶ ἀπέπτη. Τί γέγονε τὸ τοσαύτης ἀπο- 


ipsorum videmus substantiam ; quia merum lu- 
tum est : ita etiam illa : nam et illa lutum sunt, 
atque adeo priusquam dissolvantur et in pulve- 


Ex Orat. e rem redigantur. Ostende mihi istuin extentuim , 


ad Theod. 
laps, 


febri afllictatum , animo deficientem , οἱ tunc 
sermonem tecum conseram , et dicam : Ubi nunc 
sunt illi, qui magna cum arrogantia tot sequen- 
tibus famulis , in foro fastuose et insolenter sese 
inferebant? qui sericis induti. et. unguenta spi- 
rantes , alentes parasitos el perpetuo scena affixi? 
ubi nunc cenarum illarum magnificentia , turba 


κ [καὶ νῦν Savil. et Chrys. Legebatur καὶ zz.] 
^ [ Sequitur. in Savilio inter uncos inclusa narratio 
de Alexandro Magno ex hom. 26 in Ep. 2 ad Cor. 


΄ 


λαῦον θεραπείας χαὶ καθαρότητος σῶμα ; ἄπιθι πρὸς 
τὴν σορὸν, θέχσαι τὴν κόνιν, τὴν τέφραν, τοὺς σχώ- 
ληκας, τοῦ τόπου τὸ εἰδεγθές"' θέασαι χαὶ στέναξον 
πικρόν. Καὶ εἴθε μέχρι. τῆς τέφρας Å ζημία ἦν" νῦν 
δὲ ἀπὸ τῆς σοροῦ xat τῶν σχωλήχων τούτων μετά" 
yeye TOV λογισμὸν ἐπὶ τὸν ἀτελεύτητον ἐκεῖνον σχώ- 
ο ων ἐπὶ τὸν βρυγμὸν τῶν ὀδόντων, ἐπὶ τὸ σκότος 
τὸ ἐξ Ἰώτερονν ἐπὶ το πῦρ τὸ ἄσθεστον , xal τὰς χολᾶ- 
σεις τὰς πικρὰς καὶ ἀφορήτους ἐκείνας, τὰς εἰς ἅτε- 
λευτήτους αἰῶνας. ἐνταῦθα μὲν γὰρ καὶ τὰ ἀγαθὰ 
καὶ τὰ χαλεπὰ τέλος ἔχει, καὶ τοῦτο τά ιστον᾽ ἐχεῖ 


excerpta, qua habetur supra in Ecloz. de Landibus 
Pauli p. 665, ubi varietatem lectionis ex hoc loco indi- 
cayimus. ] 
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£3 ἀθανάτοις ἀμφότερα παρεκτείνεται almst: καὶ τῇ B musicorum, assentatorum obsequium , immodi 


* 


, ` -. ~ e^ ^ f * 
ποιότητι δὲ τοσοῦτον τῶν νῦν διενήνογεν , ὅσον οὐδὲ 
v 3 - , , / ` ’ 3 - 
ἔστιν εἰπεῖν. Τί τοίνυν γέγονε ó πολὺς xosuos ἐκεῖ- 
νος; ποῦ δὲ οἴεται f, πολλὴ "χολαχεία xat fj θεραπεία 
τῶν δούλων, xai fj περιουσία τῶν χρημάτων καὶ τῶν 

, - Y 3 M 2” , ΄ 
χτγικάτων; ποῖος ἄνεμος ἐπεισελθὼν ἐξεφύσησε TAV- 
τας Τί δὲ βούλεται ἡ περιττὴ αὔτη καὶ ἀνόνητος περὶ 
τὴν κηδείαν δαπάνη, πολλὴν μὲν φέρουσα τοῖς Χη- 
ὀεύουσι ζημίαν, τῷ δὲ ἀπελθόντι χέρλος οὐδέν; (Όταν 
3 , Ν ’ s 7 ^^ e^ 
ἀχούσης, ὅτι γυμνὸς ὃ Δεσπότης ἀνέστη, παῦσαι τῆς 
περὶ τὴν Χηδείαν μανίας. OU? γὰρ εἰπὼν é Ἀριστὸς 
ὅτι πεινῶντα µε εἴδετε, xai ἐθρέψατε, ὀυγῶντα, καὶ 
ἐποτίσατε, γυμνὸν, καὶ περιεύαλετε, προσέθετο ὅτι καὶ 
τεθνεῶτα, xal ἐθάψατε * el γὰρ ζῶντας κελεύει urazy 
πλέον ἔχειν, ἀλλ᾽ ἢ σχέπασικα, πολλῷ μᾶλλον τελευ- 
τέσαντας. Ποίαν οὖν ἕξομεν ἀπολονίαν , ὅταν τὸ μὲν 
σῶμα εἰς ἰγῶρας καὶ σχώληκας δαπανώμενον XaÀ- 
λωπίζωμεν * τὸν δὲ Χριστὸν πεινῶντα, δινῶντα, yu- 

M ’ »» ~ 5 M y 9 
μνὸν περιιόντα XAL ξένον περιορῦ εν; Ἄλλὰ xat ἐπὶ 
της κλίνης χείµενος, φησὶν, ὃ τεθνηκὼς, φέρει τοῦ 
τύφου xai τοῦ πλούτου τὰ σύμόολα᾽ ἐσθῆτος λαμπρᾶς 
ἐπικειμένης, πενήτων καὶ πλουσίων προπεαπόντων , 
^£ , , , . M ~ , 
δήμιον εὐφημούντων. Μάλιστα μὲν καὶ ταῦτα xata- 
γέλως" πλὴν ἀλλὰ καὶ ταῦτα εὐθέως ὥσπερ ἄνθος 
λιαῤῥέον ἐλέγχεται. Ὅταν γὰρ τὸν οὐδὸν ὑπερόῶμεν 
τῶν τῆς πόλεως πυλῶν, καὶ τοῖς σκώληξι παραδόντες 
τὸ σώμα ὑποστρέφωμεν, πάλιν σε ἐρήσομαι, ποῦ πο- 
ρεύεται ὃ πολὺς ὄγλος ἐχεῖνος ; τί γέγονεν Á κραυγὴ 
xai ó θόρυθος; ποῦ δὲ αἱ λαμπάδες, ποῦ δὲ οἱ χοροὶ 
τῶν γυναικῶν; ἄρα μὴ ὄναρ ταῦτά ἐστι; Τί δὲ καὶ 
ἐγένοντο αἱ Boal; ποῦ τὰ στόματα τὰ πολλὰ ἐκεῖνα; 

ὰ 1% M λ / 0 3¢ ~ 6 
τὰ χκραυγάζοντα xat παραχελευόμενα θαῤῥεῖν, ὅτι 
οὐδεὶς ἀθάνατος; Où νῦν ταῦτα ἔδει λέγεσθαι τῷ μὴ 
ἀκούοντι, ἀλλ᾽ ὅτε ἥρπαζεν, ὅτε ἐπλεονέκτει, τότε ut- 
χρὸν παραλλάξαντας ἔδει λέγειν" οὐ δεῖ θαῤῥεῖν où- 
JA 3 , > , , 5. 
δεις ἀθάνατος. El μέν τις σοι κατεσχεύασεν οἰχίας, 
ἔνθα μὴ ἔμελλες μένειν, ζημίαν τὸ πρᾶγμα ἐνόμισας 
ἄν: νῦν δὲ ἐνταῦθα βούλει πλουτεῖν, ὅθεν καὶ πρὸ τῆς 
ἑσπέρας πολλάκις μέλλεις ἀποδημεῖν. ᾿Επίσγες τῆς 
μανίας, σθέσον τὴν ἐπιθυμίαν. Τὸ δὲ, θάρσει, τῷ 
ἀδικουμένῳ, AAN εἰ καὶ ἐκείνῳ ταῦτα ἀνόνητα Mnt- 
πὸν ἐξελθόντι τὸ στάδιον, κἂν οἱ τὰ αὐτὰ ἐχείνῳ νο- 

m~ A A ~ 9 ^ 3 4 
σοῦντες, καὶ ἐπὶ τὸ σῆμα ἀκολουθοῦντες, ἀχουέτωσαν. 
» 5 ^ M € ` - ’ - , 
Επειδὴ γὰρ ἔμπροσθεν ὑπὸ τῆς μέθης τῶν χργωα- 


των οὐδὲν τοιοῦτον ἐννοοῦσιν, ἀλλ᾽ ἐν τῷ καιρῷ ἐχεί- 


* (κολακεία pro βλακεία e Savil. recepimus.] 


D 


F 


cus risus, animæ quies, cogitationis diffusio, 
vita mollis , otiosa et luxu perdita ? Omnia abie- 
runt et avolarunt. Quid ex corpore factum est , 
quod tanta cura, tanta munditia fruebatur ? abi 
ad sepulcrum , contemplare pulverem , cineres , 
vermes, loci deformitatem : contemplare οἱ amare 
ingemisce. Atque utinam ad pulverem tantum 
ejusmodi damnum pertingeret ! jam vero a se- 
pulcro et his vermibus transferas mentem ad 
verinem illum immortalem, ad. stridorem denti- 
um, ad exteriores illas tenebras , ad ignem inex- 
stinctum , ad acerbas illas et intolerabiles poenas, 
ad infinita denique sæcula. Hic enim et bona et 
molesta finem habent, et hunc celerrimum ; ibi 
vero utraque cum æternis szculis durant : qua- 
litate autem. tantum differunt ab iis qu: nunc 
sunt, ut dici non possit. Quid igitur multus ille 
ornatus? quo multa illa mollities abiit? quo famu- 
lorum obsequium, pecuniarum item possessionum- 
que abundantia ? quisnam ventus irruens omnia 


exsufflavit ? Quid vero sibi vult superfluus ille et p, 


inutilis circa funera sumtus, qui magnum quidem in 
funcrantibus damnum , defuncto vero nullum 
affert emolumentum ? Quando Dominum audis 
nudum a mortuis resurrexisse, desiste a tua in 


P. 


Comm, 
Evang. 


Joan. t. 8, 


5to, C. 


funere curando insania. Nec enim Christus , [ Ibid. p. 


quando dixit, Quia esurientem me vidistis, et ?' ' 5] 

nutrivistis; sitientem, et potum dedistis; nu- 

dum, et cooperuistis ; his apposuit : Quia mor- 

tuum , et sepelivistis. Si enim viventes nihil — [Ibid. DJ 

plus habere jubet, quam tegumentum , quanto 

magis defunctos ? Quam igitur excusationem ha- : [Tbid. p. 
12, B} 


bebimus, quando corpus quidem, quod in sa- 
niem et vermes resolvitur, ornamus ; Christum 
vero esurientem et sitientem, nudum obambu- 


lantem et hospitem. despicimus? Sed in lecto Ex Interp. 


Ep 


jacens mortuus , inquit , fastus sui opurmque fert Co 


indicia , dum vestis splendida imponitur , pau- 
peres ac divites ipsum deducunt , populi fausta 
precantur. Sed et h»c maxime quidem sunt risu 
digna ; attamen et hec veluti flos defluens con- 
tinuo arguentur. Ubi namque limen portarum 
urbis transgressi erimus , et corpore vermibus 
tradito revertemur , iterum te interrogabo, Quo 
tanta illa hominum turba abiit? quid nunc vo- 
ciferatio illa. et tumultus? ubi vero facies ill , 
ubi chori mulierum? nonne somnium sunt ista ? 
Quid vero ille clamor? ubi multa illa ora, quz 
clamabant , et bono animo esse hortabantur, 
quod nemo immortalis sit? Nec porro hac non 
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audienti dicenda erant , sed. cum raperet, cum vto, ὅτε xai fj ὅψις τοῦ χειμένου πιστοῦται τὸ λεγό- 
avare ageret, tunc nonnihil alternantes dicere eso μενον, "σωφρονιζέσθωσαν, παιδευέσθωσαν, ἐννοοῦντες 


Ex eadem. oportebat : Non confidendum esse; neminem esse ^ ὅτι μικρὸν ὕστερον καὶ αὐτοὺς ἄξουσιν ol ἀπάγοντες 


$av.t. 7, p 


Er Serm. 
in Theod. 
lapsum. 


immortalem. Si quis tibi ædes construeret , ubi ἐπὶ τὰς φοβερὰς ἐκείνας εὐθύνας, xat τὸ δοῦναι ôi- 
mansurus non esses , damnum hoc existimares : — xav ὧν ἐνταῦθα χαχῶς ἐπλημμέλησαν. Ἵνα οὖν μὴ 
jam vero dives hic fieri desideras, unde sepe καὶ ἡμεῖς τὰ αὐτὰ ἐκείνοις πεισώµεθα, µεταθαλέσθαι 
etiam ante vesperam discedendum tibi est. Co- καὶ γενέσθαι βελτίους σπουδάσωμεν, ὅση δύναμις, 
hibe istum furorem , compesce hanc cupiditatem. — ὅπως xa) τῶν μελλόντων ἐπιτύγωμεν ἀγαθῶν, ἐν Χρι- 
lllud vero, Bono sis animo, ei qui injuriam στῷ Inco τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, ᾧ ἢ δόξα xat τὸ xpd- 
patitur. Sed licet et illi hzc nihil prosint, cum τος σὺν τῷ Πατρὶ xal τῷ ζωοποιῷ Πνεύματι, νῦν xat. 
stadium jam egressus sit, hi saltem , qui iisdem ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 

morbis tenentur, et ad sepulcrum comitantur, 

audiant. Quia enim ante ob pecuniz ebrietatem 

nihil istorum mente percipiunt : illo saltem tem- 

pore, cum jacenüis etiam aspectus fidem dictis 

facit , resipiscant , erudiantur, intelligentes quod 

paulo post ipsos quoque abductores ad rationes 

illas terribiles, et ad luendum supplicium pro 

malis que hic commiserunt abducent. Ne igitur 

et nos eadem cum illis patiamur, pro viribus 

resipiscere οἱ emendare nos conemur, quo futuris 

eliam bonis potiamur , in Christu Jesu Domino 

nostro, cui gloria et imperium , cum Patre εἰ 

vivifico Spiritu, nunc et semper, et in secula sæ- 

culorum. Amen. 


a [ Savil. σωρρονείσθωσαν.] 
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HOMILIA XXXII. ΛΟΓΟΣ λό. 
De Magnanimitate εἰ Fortitudine. B Περὶ ἀνδρείας καὶ ἰσγύος. 
Ignavam et effeminatam efficit animam igno - Δείλην καὶ ἄνανδρον τὴν ψυχὴν ἀμαθία ποιεῖ, οὐ 
"rantia, non ex nalura , sed ex voluntatis ar- χατὰ φύσιν, ἀλλὰ κατὰ προαίρεσιν. Όταν γὰρ ἴδω τὸν 
bitrio. Cum enim videam eum qui olim magna- ἀνδρεῖόν ποτε νῦν δειλὸν , οὐχέτι φύσεως εἶναί prut 


nimus erat, nunc effeminatum esse, vilium non τὸ πάθος: τὰ γὰρ τῆς φύσεως ἀμετάθετα. Πάλιν ὅταν 
nature esse dico; sunt enim immulabilia qua ἴδω τοὺς νῦν δειλοὺς ἀθρόον τολμητὰς γενομένους, 
ex natura sunt, Rursus cum ignavos video repen- τὸ αὐτὸ πάλιν ψηφίζοµαι: ἐπεὶ καὶ οἱ μαθηταὶ ood- 
ie audaciores eflectos, eumdem calculum duco δρα ἦσαν δειλοὶ, πρὶν À μαθεῖν ἅπερ ἐγρῖν, καὶ τῆς 
Nam discipuli admodum ignavi crant antequam τοῦ Πνεύματος ἀξιωθῆναι δωρεᾶς, ὕστερον μέντοι 
rite instituerentur, et Spiritus dono dignarentur, λεόντων ἐγένοντο θρασύτεροι. Καὶ Πέτρος, χορασίου 
demumque leonibus audaciores effecti sunt. Et μὴ ἐνεγκὼν ἀπειλὴν, κατὰ κεφαλῆς ἐκρεμᾶτο xal 
Petrus, qui puelle minas non tulerat, inverso ἐμαστιγοῦτο, καὶ μυρία κινδυνεύων οὐχ ἐσίγα. OÙ- 
capite suspendebatur et flagellabatur , et mille 6 τα τοίνυν παραιτεῖσθαι δεῖ τοὺς ἀγῶνας, οὔτε πρὸς 
adiens pericula non tacebat, Neque ergo pericula τούτους ἐπιπηδᾶν * οὕτω γὰρ xat ἡμῖν ἡ νίκη Map- 
vitanda sunt, neque ad illa est insiliendum : ita προτέρα ἔσται, xai $ ἧττα τῷ διαέόλῳ καταγελα- 
enim et nobis clarior victoria erit, et diaboli στοτέρα. ἐλχυσθέντας μὲν γὰρ δεῖ γενναίως ἑστά- 
clades risu dignior. Pertractos siquidem oportet ναι, μὴ καλουμένους δὲ ἡσυχάζειν, καὶ τὸν καιρὸν 
firmiter stare, non vocatos quiescere, et cerla- ἀναμένειν τῶν ἀγώνων, ἵνα καὶ τὸ ἀκενόδοξον καὶ τὸ 
minum tempus exspectare, ut simul et inanis γενναῖον ἐπιδειξώμεθα. Τὸ μὲν γὰρ ἁπλῶς παῤῥησιά- 
glorie contemtum et fortitudinem exhibeamus. ζεσθαι καὶ τῶν τυχύντων πολλάκις ἐστί" τὸ δὲ εἰς τὸ 
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δέον xal ἐν καιρῷ τῷ προσήχοντι xal μετὰ τῆς ἁρ- 
, - ’ 
μοττούσης συμμετρίας xal συνέσεως τῷ πράγαατι 
/ρήσασθαι , μεγάλης λίαν xal θαυααστῖς δεῖται Ju- 
~ 3 «. - 9 - , , ` - A Not 
γῆς. Ανορεῖος γὰρ ἐκεῖνος μόνος ἐστὶ , κἂν ἐπὶ χλίνης 
η βεθληιμένος , ὃ τὴν ἰσχὺν οἴκοθεν ἔγων * ὡς ταύτης 
ἄνευ. κἂν ὄρος τις ἀνασπᾶ τῇ τοῦ σώματος ῥώμη, 
οὐδὲ αὐτὸν χορασίου Xa γραϊδίου ταλαιπώρου φαίην 
ἂν ἰσγυρότερον εἶναι. Ὁ μὲν γὰρ ἀσωμάτοις πα- 
λαίει κακοῖς, οὗτος δὲ οὐδὲ ἀντιθλέναι τολμᾶ. βούλει 
σοίνυν μαθεῖν, ὡς οὐδὲν ἰσχυρότερον τοῦ πεφραγμέ- 
vou τῇ ἄνωθεν συαμαγία, καὶ οὐδὲν ἀσθενέστερον τοῦ 
ταύτης ἐρήμου τυγχάνοντος, x&v ὑπὸ μυρίων στρα- 
P^ ’ j y e N^ , * ^A 
τοπεθων χυκλούμενος ἡ; O Δαυὶδ νέος ὧν κομιδῆ, 
καὶ διὰ τὸ τῆς ἡλικίας ἄωρον ἐν τῇ οἰκίᾳ τῇ πατρικὴ 
διάγων, ὑπὸ τοῦ πατρὸς ἀποστέλλεται ἐπισκέψασθαι 
M $^ , ! y 3 / 
τους ἀθέλφους. Παραγενόμενος οὖν εἰς τὴν τούτων 
ἐπίσχεψιν , ἐπειδὴ εἶδε τὸν πόλεμον συνεστῶτα, τὸν 
τοῦ ἀλλοφύλου Γολιὰθ, xol πάντα τὸν λαὸν χατεπτη- 
yota μετὰ τοῦ βασιλέως, τέως θεατὴς ἐβούλετο γε- 
/ 3 / Νο . ν In v / 
νέσθαι, καὶ ἀπῄει ἰδεῖν τὸ καινὸν καὶ παράδοξον, ὅτι 
εἷς ἄνθρωπος τοσούτων μυριάδων κατεξανίστατο, xat 
onat, τίς ἐστιν 6 ἀλλόφυλος οὗτος, Ó ὀνειδίζων παρᾶ- 
ταξιν Θεοῦ ζῶντος ; καὶ τί ἔσται τῷ ἀνθρώπῳ τῷ τὴν 
τούτου κεφαλὴν ἐκτεμόντι; Ταῦτα γνοὺς 6 Σαοὺλ 
μεταπέμπεται τὸν νέον, τὸν τῆς ποιμαντικῆς πλέον 
εἰδότα οὐδὲν, xat ἰδὼν αὐτοῦ τὴν ἡλικίαν , ἐξευτέλι- 
σεν. Eita μαθὼν παρ᾽ αὐτοῦ ὅπως τοῖς ἄρκτοις ἐχέ- 
χρητο, ἡνίκα ἐπήεσαν τοῖς ποιμνίοις, τὰ οἰκεῖα ὅπλα 
ἐνδύειν αὐτὸν ἐθούλετο' ὃ δὲ ταῦτα περιθέμενος, οὐδὲ 
- « - AN , 8 - 
ταῦτα ἐνεγχεῖν ἴσγυσε. Τοῦτο δὲ ἐγίνετο, ἵνα δειχθῇ 
γυμνὴ ἡ τοῦ Θεοῦ δύνσμις ἡ δι αὐτοῦ ἐνεργοῦσα, xai 
μὴ τοῖς ὅπλοις λογίσωνται τὰ γινόμενα. Ered) γὰρ 
μετὰ τὸ ἐνδύσασθαι ταῦτα ἐγώλευεν, ἀπέθετο τὰ 
ὅπλα , καὶ τὴν κάδον τὴν ποιμαντικὴν λαθὼν xal τὰς 
βώλους, οὕτως ἐπὶ τὸν σαρκιχὸν πύργον ἐξήει. Ἀλλ᾽ 
ὅρα πάλιν καὶ τὸν ἀλλόφυλον πρὸς τὸ εὐτελὲς τῆς 
ἡλικίας δρῶντα, xal ἐντεῦθεν ἐξευτελίζοντα τὸν δί- 
χχιον. Ἐπειδὴ γὰρ εἶδεν αὐτὸν μετὰ τῆς κάδου τῆς 
ποιμαντικῆς πρὸς αὐτὸν ὁρμήσαντα , καὶ τὰς βώλους 
μονας ἐπιφερόμενον, μονονουχὶ πρὸς αὐτὸν ἔλεγεν - 
ἐνόμισας " σὺ πάλαι προύατοις ἐφιστάναι καὶ χύνας 
9. NNNM ~ ’ ’ 
τινὰς ἐχδιώχειν, xol διὰ τοῦτο, καθάπερ χύνα τινὰ 
ἐλαύνων, οὕτω μετὰ τῶν ὀργάνων αὐτῶν ἐπὶ τὴν 
M è 3 ια [24 . - NI, 
προς ÉM µαχην ὥρμησας; ἄρτι σε ἡ πεῖρα διδάξει, 
ὡς οὗ πρὸς τὸν τυχόντα σοι Ó πόλεμος. Καὶ πολλῇ τῇ 
’ 
μεγαλοῤῥημοσύνη χρησάμενος, ἔσπευδε xal ἠπείγετο, 
χαὶ τὴν παντευχίαν ἐχίνει, καὶ τὰ ὅπλα ἐξέτεινεν. 
AAN 6 μὲν τῇ δυνάμει τῶν ὅπλων πεποιθὼς, ἥπτετο 
τῆς μάχης ' ὃ δὲ τῇ πίστει xat τῇ ἄνωθεν συμμαχία 
’ - - 
συμφραδας ἑαυτὸν, πρότερον διὰ τῶν ῥημάτων τοῦ 
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Nam temere audaciam exhibere, ad vulgus ho- 
minum sape pertinet; opportuno autem tem- 
pore et quando oportet, atque cum moderatione 
et prudentia uti illa, magni admodum οἱ mi- 
D rabilis est animi. Ille eniin tantum. magnanimus 
est, etiamsi. in lecto jaceat, qui interiori fortitu- 
dine przditus est : sine illa vero etiamsi robore 
corporis. montem avellat , illum nec puella, nec 
vetula miserabili fortiorem dixerim. llle enim 
cum incorporalibus malis luctatur, qua hic ne 
respicere quidem. audeat. Vis ergo discere nemi- 
nem illo fortiorem esse qui superno munitus est 
auxilio, et neminem. infirmiorem eo qui illa ope 
vacuus est, etiamsi ille vere fortis a mille exer- 
cibus. circumcludatur ? David admodum ju- 
venis, οἱ ob immaturam ztatem in paterna domo 
E degens, a patre mittitur. fratres. invisurus. Cum 
igitur illo pervenisset , ubi vidit bellum a Go- 
liath alienigena inferri, totumque populum cum 
rege suo perterritum; interim ille spectator es- 
se voluit , abiitque visum rem novam et stupen- 
dam , quod scilicet unus homo tot hominum mil- 
lia provocaret; dixitque : Quis est hic alieni- 
gena qui exprobrat aciei Dei viventis , et quid 
dabitur homini qui caput illius truncabit ? 
Hoc comperto , Saül juvenem accersit, qui ni- 
hil plus sciebat quam pastorale officium ; et 
δει «ΟΠδρεείᾶ ejus ætate, ipsum despexit. Deinde 
A cum didicisset ab illo, quomodo cum ursis 
rem egissct , cum gregem invaderent, armis 
suis ipsum obtegere voluit; ipse vero hec cum 
induerat, ferre non potuit. Hoc vero factum est , 
ut nuda Dei potentia ostenderetur , qua per illum 
operabatur, ne illi armis istis rem gestam ad- 
scriberent. Quia. enim his indutus claudicabat, 
arma deposuit; et pastorali assumta pera cum 
lapidibus , sic contra illam turrim carneam pro- 
cessit. Sed vide rursum alienigenam qui etatis 
vilitatem despicit ac propterea justum contemnit. 
Ubi enim vidit illum cum pastorali pera se ag- 
B gredientem , et cum lapidibus tantum irrumpen- 
tem, his illum fere verbis alloquitur : Putasne tu 
ut olim te gregem ducere et canes insequi? idco- 
que quasi canem quemdam depellens, ita cum 
iisdem telis mecum pugnatum accedis? jam ex- 
perimento disces , non tibi contra vulgarem vi- 
rum esse concertandum. Atque magnificis usus 
verbis, irrumpebat omnem armaturam movens, 
et tela vibrans. Sed ille quidem, vi armorum 
fidens, pugnam adibat : qui vero (ide et superno 


» [ Interpr. σὺ ὡς πάλαι. Sed leg. σὺ πολιν et mox ἐρεστάναι, utrumque e Chrys.] 
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commilitio sese munierat, primo verbis alieni- ἀλλοφύλου τὸ φρύαγμα κατήνεγκεν, εἰπὼν πρὸς αὖ- 

Lon 17. gene. fastum repressit, dixitque illi : Tu venis —*óv* σὺ ἔργη πρός µε ἐν ὅπλῳ καὶ δύρατι, xat τῇ 
| ad me cum armis et hasta , et propria fretus C οἰκεία δυνάμει νομίζεις περιγενέσθαι, ἐγὼ δὲ ἐν ὀνό- 
virtute te superaturum esse putas; ego autem in ματι Νυρίου τοῦ Θεοῦ. Καὶ ταῦτα εἰπὼν, ἀνελόμενος 
nomine Domini Dei. Hisque dictis , accepto ἐκ τῆς κάδου τῆς ποιμαντιχῆς μίαν βῶλον, καθάπερ 
ex pastorali pera lapide, ac 51 canem ad gregem ὄντως κύνα τινὰ μέλλων ἀπελαύνειν ἐπιόντα τῇ ποί- 
venientem depulsurus esset, alienigenam funda sua (va, οὕτω τῇ σφενδύνη ἐξακοντίσας, καὶ παραγρῆ- 
usus in fronte statim percussum prostravit, et ad μα χατὰ τοῦ μετώπου πλήξας , τὸν ἀλλόφυλον χατέ- 
eum festinans, arrepto ipsius gladio, caput illi θαλε, καὶ σπεύσας xal ἀφελόμενος αὐτοῦ τὸ ξίφος, 
amputavit, illudque regi attulit, et sic bello fi- ôv ἐκείνου τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ τεμὼν , οὕτως ἤνεγχε 
nem imposuit. Iliusque opera rex salutem nactus τῷ βασιλεῖ, xat τέλος τῷ πολέμῳ δέδωχε. Καὶ δι’ 
est, totusque illius exercitus respiravit. Et vi- ἐκείνου xat ὁ βασιλεὺς τὴν σωτηρίαν εὕρετο, xai 
dere erat res admirandas atque stupendas : arma- — πᾶς 6 τούτου στρατὸς ἀνέπνευσε. Καὶ ἦν ἰδεῖν θαυαα- 
tum ab inermi prostratum , rei bellicæ peritum στὰ xat παράδοξα πράγματα” τὸν ὡπλισμένον ὑπὸ 
ab eo qui nonnisi rem pastoralem noverat. Cur D τοῦ ἀόπλου κατενηνεγμένον , καὶ τὸν τὰ πολεμιχὰ ču- 
et qua de causa? Quia ille superna ope munic- πειρον ὑπὸ τοῦ τῆς ποιμαντικῆς πλέον εἰδότος οὐδέν. 
batur; hic vero illa vacuus, ejus manibus tra- Ttvoc ἕνεκεν καὶ διὰ τί; Ότι 6 μὲν τὴν ἄνωθεν ouu- 
Ex Serm. 2 ditus est. Excelsa certe et inexspectata res est, μμαγίαν εἶγε συνεφαπτοµένην αὐτῷ, ὃ δὲ ταύτης 
io Oria lI conenpiscentiam in nobis natam non admittere , ἔρημος ὧν ὑπὸ ταῖς τούτου χερσὶν ἐγίνετο. Ὑψηλὸν 
sed illam exstinguere : quod si hoc fieri nequeat, — uiv οὖν ἐστι xal παράδοξ ον τὸ μηδὲ δέγεσθαι τὴν 

saltem pugnemus et omnino superamus : nam si ἐπιθυμίαν ἐγγινομένην ἡμῖν, ἀλλ᾽ ἀποσοθοῦντας σβεν- 

vel ad pugnam exeamus , vicimus. Non enim ita νύναι” εἰ δὲ τοῦτο οὐ δυνατὸν, κἂν παλαίωμεν , xal 

res hic agitur, ut apud athletas : illic enim nisi διαπαντὸς xatéyouev * ἂν γὰρ παλαίοντες ἐξέλθωμεν, 
prostraveris , non vicisti; hic vero si prostratus νενικήκαμεν. Οὐ γὰρ ὡς ἐπὶ τῶν ἀθλητῶν, οὕτω καὶ 

non fueris, victor es et hostem prostravisti : illic ἐνταῦθα * ἐκεῖ μὲν γὰρ ἂν μὴ χαταθαλης, οὐκ ἐνίκη- 

ambo pro victoria decertant, et si alter prostratus σας * ἐνταῦθα δὲ ἂν μὴ καταθληθῆς, νενίκηχας xal 

fuerit, alter coronatur; hic vero non item, sed E κχτέθαλες καὶ εἰκότως. Exel μὲν γὰρ ἀμφότεροι 

diabolus nos superare studet; si vero id efficiam ὑπὲρ νίκης σπουδάζουσι, κἂν ὃ ἕτερος χαταθληθῇ, ὃ 

ut votum suum non assequatur , vici, Non enim ἕτερος στεφανοῦται * ἐνταῦθα δὲ οὐχ οὕτως, ἀλλ᾽ ó 

id tantum diabolus curat ut nos dejiciat, sed ut διάθολος ὑπὲρ τῆς ἡμετέρας ἥττης σπουδάζει ' ὅταν 

nos secum dejiciat: victoria ejus non coronam οὖν αὐτὸν ἀφέλωμαι τοῦτο, ὑπὲρ οὗ σπουδάζει, vi- 

Ex Serm. 2 ipsi, sed perniciem et nobis et illi affert. Etiamsi — xz6x. Οὐ γὰρ ὥστε χαταβαλεῖν, ἀλλ᾽ ὥστε συγχα- 
Pu ips sape perculiaris, ne sic quidem discedas : nam — ταθαλεῖν ἐπείγεται * καὶ ἢ νίκη αὐτοῦ οὐχ ἐν τῷ στε- 
1, p. 35,5. non vulnerari ad illos pertinet qui non pugnant; φανωθῆναι, ἀλλ᾽ ἐν τῷ συναπολέσθαι ἐστίν. Ei δὲ xat 
qui autem cum animo multo adversus hostes fe- βληθείης πολλάκις, μηδὲ οὕτως ἀποστῇς” τῶν γὰρ μὴ 

runtur , aliquando vulnera referunt. Neque enim μαγομένων ἐστὶ τὸ μὴ τιτρώσκεσθαι * τοὺς δὲ πολλῷ 

militi quis exprobraverit, quod cum vulnere a τῷ θυμῷ κατὰ τῶν πολεμίων χωροῦντας, ἔστι xal 

pugna revertatur : opprobrio esset arma abjicere βληθῆναι ποτε. Καὶ οὐκ ἄν τις στρατιώτην ἰδὼν ἐπα- 

et procul ab hostibus fugere. Quamdiu quis pu- gs; νήκοντα μετὰ τραύματος ἀπὸ πολέμου ὀνειθίσειεν ` 

gnans stat, etiamsi feriatur et paulisper cedat, A ὄνειδος γὰρ ὅπλα ῥῖψαι καὶ τῶν πολεμίων ἔξ ἔξω γενέ- 

nemo ita durus ac bellicz disciplinæ expers est, σθαι. "Κως ἂν ἑστήχη τις μαχόμενος, X χἂν βάλληταυ 

ut hoc illi vitio vertat. Cum enim quis injuriam χἂν ὑποχωρῆ πρὸς βραγὺ, οὐδεὶς οὕτως ἀγνώμων , 

sibi inferre noluerit , alter id numquam poterit, οὐδὲ τῶν πολεμικῶν ἄπειρος , ὡς ἐγχαλέσαι τούτῳ 

tenin urbes munitas sepe arma et machina ποτέ. Ὅταν ydp τις ἑαυτὸν ἀδιχῆσαι μὴ βουλη- 
hostium capere non valuere; sed unius vel duo- — 97, ἕτερος. τοῦτον οὐκ ἰσχύσει ποτέ. Καὶ γὰρ τὰς 

rum civium proditione in hostium potestatem ἰσχυρὰς τῶν πόλεων ὅπλα μὲν πολλάκις καὶ un- 
sine labore venerunt. Si ergo nulla ex internis χανήματα τῶν ἔζωθεν οὐκ ἴσχυσε καθελεῖν, ΤΡ 
cogitationibus te prodat, etiamsi mille machinas Οοσία δὲ ἑνὸς 7| δύο τῶν ἔνδον οἰκούντων ἀπονητὶ 
admoveat malignus ille , frustra admovebit. Quid παρέδωκε τοῖς ἐχθροῖς. Ἂν τοίνυν μηδείς. σε τῶν ἔν- 
ο... 2 vero dixetinis de illa "Maccabaorum matre, de δον προδοίη λογισμῶν, xXv μυρία προσάγῃ μηγα- 
[1.6, p 123. generosa illa femina? annon mulier erat? annon νήνατα ὁ πονηρὸς, προσάζει μάτην. Ti γὰρ ἂν περὶ 
m 124, septem filios choro sanctorum dedit? annon vidit B τῆς τῶν Μακκαθαίων μ.ητρὸς εἴποιμεν τῆς γενναίας 
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νης; οὐχὶ γυνὴ ἦν; οὐχὶ ἑπτὰ δέλωκε TALIG 
γορῷ τῶν ἁγίων ; οὐκ εἶδεν αὐτοὺς μαρτυρή- 
σαντας ; οὐχ εἱστήχει καθ᾽ ἕκαστον αὐτῶν μαρτυ- 
eausa; : βασανιζομένων γὰρ ἐκείνων, αὔτη τὴν TAT- 
γὴν ἐὸ δέγετο΄ μήτηρ Tip ἦν. ᾿ζννόησον πῶς αὐτοὺς 
Ἴλεινε, πῶς ἑπτὰ ναοὺς τῷ Θεῷ παρέστησεν. [-1- 
στήκει Ó τύραννος, xai ὑπὸ μιᾶς γυναικὸς ἠττωμε- 
vog ἀνεχώρει. ᾿Εχεῖνος ὅπλοις ἐπολιόρκει, καὶ av- 
Tr τή προθυμία περιεγένετο᾽ ἐκεῖνος χάικινον ἀνῆ- 
Ve, καὶ αὕτη "τὴν τοῦ πνεύματος ἐπὶ πλεῖον ἐξε- 
Χαιεν " ἐκεῖνος στρατόπελον ἐκίνει, 


xat αὕτη πρὸς 


ἀνγέλους μεθωρμίζετο. “Κώρα κάτω τὸν τύραννον, 
καὶ ἐνενόει τὸν ἄνω βασιλεύοντα ^ ἑώρα τὰς xa- 

βασάνους, xal ἠρίθμει τὰ ἄνω βραθεῖα ἑώρα 
τὴν παροῦσαν χόλασιν, xal τὴν μέλλουσαν ἐνενόει 
ἀθανασίαν. Ti δὲ ὁ Hoa; οὐγὶ μείζων ἦν τοῦ Ἰκ- 
x5 2 οὐχὶ ποωτότοχος; οὐχὶ ἀγαπητὸς τῷ πατρί; 
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illos martyrio affectos ? annon ad singulos corum 
stabat et ipsa martyrium subiens? Dum cnim 
illi torquerentur , ipsa plagam excipiebat; mater 
enim erat. Cogita quomodo illos concitaret , 
quomodo templa septem Deo obtulerit. Stabat 
tyrannus, et ab una muliere victus recedebat. 1l- 
le armis obsidebat , hzc animi fortitudine. supe- 
ravit : ille fornacem accendit, hiec fornacem spi- 
ritus magis inflaminavit : ille exercitum. movebat, 
haec ad angelos se contulit. Videbat infra tyran- 
num, et superne regnantem cogitabat; videbat 
infra illata tormenta , et numerabat superna bra- 
via; videbat presens supplicium, et futuram 
perpendebat immortalitatem. Quid autem Esau ? 
nonne major erat Jacobo? nonne primogenitus ? 
nonne a patre dilectus? sed per peccatum prodens 


seipsum, a primogenitura excidit, ct ut minori 


^ * - ’ A - 

ἀλλὰ προδοὺς ἑαυτὸν διὰ τῆς ἁμαρτίας, xai τῶν 
^ ^N 7y L4 

πρωτοτοχίων ἐκπίπτει, xat τῷ ἐλάσσονι δουλεύειν 


serviret damnatus est. Dixit enim Dominus Re- Ez 
beccx, inquit, per sacerdotem : Due gentes in is 


^ - LA - ’ 1, 4t f, 
χαταδικά,εται. Κἶπε γὰρ, φησὶ, Κύριος τῇ “Ῥεβέκκα tenie tuo sunt , et duo populi in ventre tuo ns n d 
διὰ τοῦ ἱερέως Δύο ἔθνη ἐν τῇ γχστρί σου ἐστὶ, xal — dieidentur , et populus populo prevalebit , et A) 

Gen.25.25. 


Lo d ` . ` 
δύο λαοὶ ἐν τῇ κοιλία σου διασταλήσονται, καὶ λαὸς 


λαὸν ὑπερέξει, xató μείζων δουλεύτει τῷ ἐλάσσονι. 
Ὅρα πρόῤδησιν ἅπαντα σα:ῶς αὐτῆ μηνύουσαχν τὰ 
μέλλοντα γενέσθαι. Αλλόμενοι γὰρ ol παῖδες ἐν τῇ 
γαστρὶ καὶ σκιρτῶντες , NON προεφώνουν ἅπαντα µε- 
τὰ ἀκριθείας. Καὶ λοιπὸν ἐμάνθανεν ἡ γυνὴ ο. ὅτι 
μόνον δύο τέξεται naod, ἀλλ' ὅτι καὶ εἰς ἔθνη οὗτοι 
ἐχταθήσονται , καὶ ὅτι Ó ἐλάσσων κυριεύσει τοῦ pel- 
ζονος. Καὶ ὅτε λοιπὸν ἤγγισεν ó καιρὸς τοῦ τόκου, 
£27,406 , φησὶν, ὃ πρωτότοκος πυῤῥακῆης, ὡσεὶ δορὰ 
δασύς- xal μετὰ ταῦτα ἐξῆλθεν δ ἀδελφὸς αὐτοῦ, 
xal ἡ χεὶρ αὐτοῦ ἐπειληικμένη της πτέρνης αὐτοῦ 
καὶ ἐκάλεσε τὸ ὄνομα αὐτοῦ laxo6 ' μονονουχὶ δη 
xat Ex προοιμίων δεικνύντὸς τοῦ Θεοῦ, ὅτι περιέ- 
σται χατὰ τὰ ῥηθέντα ὃ ἐλάττων τοῦ μείζονος. Ka- 
τεῖγε γὰρ, φησὶ, τῇ χειρὶ τὴν πτέρναν ᾿Ησαῦ, ὅπερ 
ἦν σηαεῖον χαταγωνιζοµένου τὸν ἰσχυρὂν εἶναι ôv- 
κοντα. ᾿Αλλὰ καιροῦ καλοῦντος, ἐπὶ τὸν LARAP- 
τατον Παῦλον ἤδη τρέγω τὸν λόγον. ᾿Ιὐχκαίομαι 
. [Xo εἰς τὸν τοῦ ἀνθρὸς πόθον, καὶ διὰ τοῦτο συνε- 
γῶς αὐτὸν περιστρέφων οὐ παύομαι. Ἠληδεις οὖν 
ἀποχνήση πρὸς τὴν ἐγγείρησιν. Et γὰρ πόλεμος 
$uiv περιειστήκει βαρθαρικὸς, καὶ ἐπὶ τῆς mapata- 
ξεως οἱ πολέμιοι μυρία παρεῖγον ἡμῖν πράγματα, 
εἶτα ó στρατηγὸς τῶν βαρθάρων, ὃ μυρία προσά- 
γων μηγανήματα , KAL πάντα συγχέων τὰ ἡμέτε- 
ρα, καὶ πολλοῦ θορύύου καὶ ταρχχῆς ἐμπιπλῶν , 
xai τὴν πόλιν αὐτὴν ἀπειλῶν χατασχάψειν καὶ 
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major serviet minori. Vide pradictionem fu- 

tura omnia ipsi clare prænuntiantem. Saltantes 
enim pueruli in utero et exsilientes, jam omnia 
accurate prenuntiabant.. Demumque mulier edi- 
dicit, non modo se filios duos parituram esse ; 
scd etiam in gentes sese extensuros, et minorem 
majori imperaturum essc. Et ubi partus tempus 
advenit, egressus est, inquit, primogenitus 
rufus, in morem pellis hispidus : et postea 
egressus est frater ejus, qui plantam fratris 
manu tenebat : et vocavit nomen ejus Jacob : 
fere ab initio. statim monstrante Deo minorem , 
ut dictum fuerat , majori imperaturum cesse. Te- 
nebat enim, inquit, manu plantam Esau : quod 
signum erat eum, qui fortis esse videbatur, ab 
illo superandum esse. Verum tempore advocante 


tam : ardeo enim viri amore; idco ipsum assidue 
versare non cesso. Nemo igitur torpeat ob propo- 
situm meum. Si enim contra barbaros nobis 
bellum esset, et in acie hostes innumera nobis 
negotia facesserent; deinde dux exercitus barba- 
rici , qui sexcentas adhibebat machinas , et nostra 
omnia perturbabat et tumultu magno replebat , 
ininabaturque se urbem eversurum et igni tradi- 
turum, nosque in servitutem redacturum 6556, 
repente a rege nostro vinctus et captivus in urbem 
induceretur : annon omnes cum uxoribus ac li- 


παχραδώσειν πυρὶ, καὶ δουλείαν ἡμῖν ἐπανατεινόμε- A beris ad hoc spectaculum accurreremus? Quoniam 


a | In Chrys, τῇ; ἀρετήν] 


liid. v. 21. 
— 20. 


Ex Serm, 


ad beatissimum Paulum jam sermonem conver- Saulus ad- 
huc spi- 


rans, elc, 


000 $. JOANNIS CIRYSOST. 


ergo nunc bellum instat, Judxis omnia turban- 

tibus, et multas contra Ecclesi: securitatem ma- 

chinas adhibentibus; et caput hostium est Pau- 

lus, qui majora quam omnes et facit et loquitur, 

qui omnia tumultu replet et perturbat; illum au- 

tem vinxit Dominus noster Jesus Christus, rex 

noster, et captivum adduxit : annon. omnes ad 

hoc spectaculum egrediemur, ut vinctum videa- 

mus? Etenim angeli de celis videntes illum vin- 

ctum duci exsultabant, non quod vinctum vide- 

rent , sed quod cogitarent quot homines a vinculis 

soluturus esset; non quod illum manu duci con- 

spicerent, sed quod cogitarent quot ille homines 

a lerra in. czlum adducturus esset; non quod 

caecum viderent, sed quod cogitarent quot a tene- 

bris esset liberaturus, Quapropter ego, missis aliis 

omnibus, ad Paulum exsilire. festino : Paulus 

enun et Pauli ainor ad hunc saltum nos coegit. 

Ex Comm. Quid enim visceribus ejus ardentius , qui unde- 

$ Corinth, quaque per orbem cireumcurrebat, pertractus , 

[!. lapidatus, vinctus, ut vinctos solveret secumque 

586, A-x) transferret? Non enim quasi pugnans negotia per- 

ficiebat, sed quasi ad paratam et certam victo- 

riam veniens, tropæa erigebat, subvertens, tol- 

lens, dejiciens diaboli munimenta et demonum 

machinas; nec vel tantillum respivabat, ab his 

ad alios, ac rursum ab istis ad alios transiliens , 

ac velut quidam dux optimus quotidie. tropaea 

erigens, imo singulis horis. Cum tunicula enim 

tantum in aciem ingressus hostium , urbes cum 

civibus capiebat ; arcus, haste, tela omniaque 

erat lingua Pauli. Etenim loquebatur tantum, 

et dicta ejus igne vehementius in hostes inciden- 

tia, demones quidem pellebant, homines autem 

ab illis detentos ad se reducebat. Cum autem dæ- 

* Hec pes. IDonem illum malum ejecit, * przstigiatores viri 

sime refert quinquagies mille. convenientes, libros magicos 
hic colle- 

vide COmbussere , et ad veritatem se (ránstuler unt. 

Atque sicut in bello , cadente turri , aut tyranno 

dejecto, omnes qui cum illo erant, abjectis ar- 

mis, ad ducem accurrunt : sic et tunc factum est: 

dæmone namque ejecto, cum omnes obsessi es- 

sent , abjectis libris, imo solutis, ad Pauli pedes 

accurrerunt. [lle vero in toto orbe quasi in una 

acie castrametatus, nusquam residebat , sed ac si 

alatus esset, peragebat omnia; et modo claulum 

erigebat, modo mortuum suscitabat, modo alium 

excecabat, magum scilicet. Ac neque in car- 


tor : 
locum. 
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voc, ἐξαίφνης ὑπὸ τοῦ βασιλέως τοῦ ἡμετέρου δεθεὶς 
5. ΙΝ 3 A $1 ^ 9 A 
αἰγυάλωτος εἰς τὴν πόλιν ἤγετο" οὐχ ἂν ἅπαντες 
μετὰ γυνχιχῶν καὶ παιδίων πρὸς τὴν θεωρίαν ἐχεί- 
5.» ^ / PE NI NN ms ^ " 
νην ἐξεπηδύσαμεν; Erel δὲ xal νῦν πόλεμος συν΄- 
στηχεν, ᾿Ιουβαίων θορυθούντων xal ταραττόντων 
ἅπαντα, xai πολλὰ τῇ τῆς ᾿Εκκλησίας ἀσφαλείᾳ 
προσαγόντων αηγανήματα, τὸ δὲ χεφάλαιον τῶν 
πολεμίων ὃ Παῦλος, ὃ πάντων μείζονα χαὶ ποιῶν 
καὶ λέγων, Ó πάντα θορυθῶν καὶ ταράττων * ἔδησε 
δὲ αὐτὸν 6 Κύριος fud ᾿[ησοῦς Ἀριστὺς, ó Bacı- 
λεὺς ὁ ἡμέτερος, ἔδησε καὶ αἰγμάλωτον ἤγαγεν * οὐχ 
4» A ` , σ 
ἐξέλθωυεν ἅπαντες ἐπὶ τὴν θεωρίαν ταύτην, ὥστε 
ἰδεῖν αὐτὸν αἰ/αάλωτον ἀγόμενον ; Καὶ γὰρ οἱ ἄγγε- 
ἰδεῖν αὐτὸν αἶ/ω ον ἀγόμενον ; Καὶ γὰρ οἱ ἄγγε 
^^ . ^ A 
λοι ἐκ τῶν οὐρανῶν ὁρῶντες αὐτὸν δεδεμένον xal 
7 / , » - ^ / εν 
εἰσαγόμενον ἐσκίρτων, oux ἐπειδὴ δεδεμένον εἶδον, 
ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἐνενόουν ὅσους ἀνθρώπους ἀπὸ τῶν δε- 
e ΄ 3 ^ ’ 
σμῶν λύειν ἔμελλεν * οὐκ ἐπειδὴ χειραγωγούμενον 
ἐθεάσαντο, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἐλογίζοντο, ὅσους ἔμελλεν ἀπὸ 
τῆς γῆς εἰς τὸν οὐρανὸν χειραγωγεῖν ἐκεῖνος" οὐχ 
ἐπειδὴ πεπηρωμένον εἶδον, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἐνενόουν 
ὅσους ἔμελλεν ἀπὸ σκότους ἐξάγειν. Διὰ τοῦτο κἀγὼ 
πάντας ἀφεὶς τοὺς ἄλλους, εἰς Παῦλον ἄλλεσθαι 
σπεύδω * Παῦλος γὰρ xai Παύλου πόθος ἠνάγχασεν 
ἡμᾶς πηδῆσαι τοῦτο τὸ πήδημα. * Τί γὰρ τῶν 
σπλάγχνων τούτου θερμότερον, ὃς πανταχοῦ τῆς 
οἰκουμένης περιέτρεχε συρόμενος, λιθαζόμενος, δε- 
, M E ^ / , ` o σ 
σμούμενος,, ἵνα τοὺς δεδεμένους λύση, καὶ πρὸς ἔαυ- 
τὸν μεταστήση ; Οὐδὲ γὰρ ὡς μαχόμενος, οὕτω τὰ 
πράγματα ἦνυεν, ἀλλ᾽ ὡς ἐπὶ ἑτοίμην χαὶ πρόχειρον 
νίκην ἐρχόμενος, οὕτως ἵστη τὰ τρόπαια χατασκά- 
πτων, χαθαιρῶν, χαταθάλλων τοῦ διαθόλου τὰ ὀγυ- 
, 1 ~ N / ὰ / l 
ρώματα, καὶ τῶν δαιμόνων τὰ μηχανήματα, Χα 
οὐδὲ μικρὸν ἀνέπνει, ἀπὸ τούτων πρὸς ἐχείνους, καὶ 
πάλιν ἀπ᾽ ἐχείνων εἷς ἑτέρους μεταπηθῶν , xal xa- 
θάπερ τις στρατηγὸς ἄριστος, xab’ ἑκάστην ἡμέραν 
ἱστῶν μίας μᾶλλον δὲ καθ᾽ ἑκάστην ὥραν. Ἀπὸ 
γὰο γιτωνίσκου μόνου εἷς τὴν παράταξιν εἰσελθὼν, 
αὐτάνδρους ἦρει τῶν ἐναντίων τὰς πόλεις * xal τόξα 
- ’ 
χαὶ δόρατα xxi βέλη καὶ πάντα ἡ γλῶττα Παύλου. 
Καὶ γὰρ ἐφθέγγετο μόνον, χαὶ παντὸς πυρὸς τ 
δρότερον τοῖς πολεμίοις αἱ ῥήσεις ἐμπιπτοῦσαι τοὺς 
μὲν δαίμονας ἤλαυνον, τοὺς δὲ ὑπ) αὐτῶν χατεχο- 
μένους ἀνθρώπους πρὸς ἑαυτὸν P ἐπανῆγεν. Ὅτε γὰρ 
τὸν δαίμονα ἐχεῖνον τὸν πονηρὸν ἐξέθαλε, γοήτων 
ἀνδρῶν μυριάδες πέντε συνελθοῦσαι, τὰ βιθλία τῶν 
μαγειῶν χατέχαιον, καὶ πρὸς τὴν ἀλήθειαν μεθί- 
σταντο. Καὶ χαθάπερ ἐν πολέμῳ, πύργου πεσόντος, 
3| τυράννου κατενεχθέντος, of μετ᾽ ἐκείνου πάντες τὰ 


cere conclusus quiescebat, sed et illic carceris E ὅπλα ῥίψαντες, τῷ στρατηγῷ προστρέχουσιν” οὕτω 


a [ Totum hoc fragmentum e Comment. in Epist. 2 
ad Cor, repetitur in Ecloga de Laudibus Pauli p. 


657 sq.] 
b [ Leg. ἐπανῆγον. Savil.] 
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δὴ καὶ τότε ἐγίνετο" τοῦ γὰρ δαίμονος ἐκθληθέντος, 
πολιορκηθέντες ἅπαντες, καὶ τὰ βιθλία ῥίναντες, 
μᾶλλον δὲ καταλύσαντες, τοῖς Παύλου ποσὶ προσέ- 
τρεχον. “O δὲ καθάπερ ἑνὶ στρατοπέϑω τη οἰκουμένη 
παραταττόµενος, οὐδαυοῦ ἵστατο, ἀλλ᾽ ὥσπερ τις ὑπό- 
πτερος ὢν πάντα ἐποίει’ xal νῦν μὲν γωλὸν διώρθου, 
νῦν δὲ νεχρὸν ἦγειρε, νῦν δὲ ἕτερον ἐπήρου, τὸν ud- 
γον λέγω " καὶ οὐδὲ ἐν δεσμωτηρίῳ καταχλειόκενος 
ἡσύγαζεν, ἀλλὰ καὶ ἐκεῖ τὸν δεσμοφύλακα uet? ye 
πρὸς ἑαυτὸν, τὴν καλὴν ταύτην αἰγμαλωσίαν ἐργα- 
ζόμενος. Θαυμάζεται Δαυϊὸ τὸν [ολιὰθ καταφέρων 
ἀπὸ λίθου μόνον ἑνός ' ἀλλ᾽ εἰ τὰ Παύλου κατορθώ- 
µατά τις ἐξετάσειε, παιὸὸς ἔργον ἐχεῖνο, xal ὅσον 
ποιμένος καὶ στρατηγοῦ τὸ μέσον, τοσοῦτον τούτου 
χἀκείνου τὸ διάφορον. Οὗτος γὰρ οὐ λίθον ῥίπτων, 
τὸν νοητὸν Γολιὰθ κατέφερεν, ἀλλὰ φθεγγόμενος μό- 
νον ἅπασαν κατέλυε τοῦ διχέολου τὴν φάλαγνα. Καὶ 
καθάπερ λέων βρυχώμενος, χαὶ φλόγα ἀπὸ τῆς γλώτ- 
της ἀφιεὶς , οὕτω πᾶσιν ἀφόρητος ἦν ἐπιὼν, καὶ παν- 
ταγοῦ μετεπήδα συνεγῶς' ἔδραμεν ἐπὶ τούτους, FÀ- 
θεν ἐπ᾽ ἐχείνους, μετέστη πρὸς τούτους, ἀπεπήδητε 
πρὸς ἑτέρους" ἀνέμου ταγύτερον ἐπιὼν, καὶ καθάπερ 
μίαν οἰχίαν, 7j πλοῖον ἓν τὴν οἰκουμένην ἅπασαν xu- 
βεονῶν " καὶ τοὺς μὲν βαπτιζομένους ἀνέλκων, τοὺς 
δὲ ἰλιγγιῶντας στηρίζων , τοῖς ναύταις παραχελευό- 
u£vog , ἐπὶ τῶν αὐγένων Χαθήμενος, τὴν πρῷραν 
περισκοπῶν , σχοινία τείνων, χώπην μεταγειρίζων, 
ἱστίον ἕλχων, πρὸς τὸν οὐρανὸν βλέπων, πάντα aù- 
τὸς ὧν, καὶ ναύτης, XAL χυθερνήτης, καὶ πρωρεὺς, 
καὶ ἱστίον, xal πλοῖον, καὶ πάντα πάσχων, ἵνα τὰ 
ἑτέρων λύση χακά. Καὶ καθάπερ τις ἀθλητὴς αὐτὸς 
παλαίων, τρέγων, πυκτεύων, À στρατιώτης τειγο- 
μαχῶν, πεζομαχῶν, ναυμαχῶν" οὕτω πᾶν εἶδος 
LETEL μάγης, χαὶ πῦρ ἐνέπνει, καὶ πᾶσιν ἀπρόσ- 
τος ἦν, ἑνὶ σώματι χαταλαμθάνων τὴν οἰχου- 
μένην καὶ μιᾷ γλώττη πάντας τροπούμενος. Οὐχ 
οὕτως αἱ πολλαὶ σάλπιγγες ἐνέπιπτον τοῖς λίθοις τῆς 
Ἱεριγουντίων πόλεως, xal καθήρουν αὐτοὺς, ὡς f 
Παύλου φωνὴ ἠχοῦσα, τὰ ὀγυρώματα τὰ διαθολικὰ 
γχααὶ ἔῤῥιπτε, καὶ πρὸς ἑαυτὸν τοὺς ἐναντίους ueli- 
στη. Καὶ διὰ θυρίδος ἀπὸ τοῦ τείχους ἐγαλάσθη, ἵνα 
κάτωθεν ἄνω διαπέαη τοὺς ἐῤῥικμένους χαμαί. Καὶ 
καθάπερ στρατιώτης εἷς τὴν οἰκουμένην πολεμοῦσαν 
ἔγων ἅπασαν , ἐν μέσοις στρέφοιτο τοῖς τάγμασι τῶν 
πολεμίων, xal μηδὲν πάσχοι δεινόν * οὕτω xad Παῦ- 
λος μόνος ἐν βαρβάροις , ἐν Ἓλλλησι, πανταχοῦ γῆς, 
πανταχοῦ θαλάττης φαινόμενος, ἀγείρωτος ἔμενε᾽ 
xal ὥσπερ σπινθὴρ εἰς καλάμην xai χόρτον ἐμπί- 
πτων, πρὸς τὴν ἑαυτοῦ φύσιν μετατίθησι, τὰ χαιό- 
μενα" οὕτω καὶ οὗτος ἅπασιν ἐπιὼν, πάντας µεθι- 
τὰ πρὸς τὴν ἀλήθειαν. Ti γὰρ τοῦ Νέρωνος ἐνδο- 
ζότερον , εἰπέ μοι, χατὰ τὴν τοῦ χότμου δόξαν, ἢ τί 
TOM. ΧΙΙ. 
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custodem ad se transtulit, atque hanc pulchram 

captivitatem induxit. In admiratione habetur Da- | (Thi. v. 
; : : : 616, D—D] 

vid, qui uno lapide Goliathum prostravit : sed 

si quis Pauli preclara gesta examinet , id pueruli 

opus videtur; et quantum est discrimen inter 

pastorem et ducem , tanta est inter hunc et illum 

differentia. Hic quippe non lapidis jactu Golia- 

thum spiritualem prostravit, sed loquutus tan- 

tum, diaboli phalangem dissipavit : ac sicut leo 

rugiens, et flammam e lingua emittens, sic formi- 

dandus erat irruens , et ubique indefessus circui- 

bat : currebat ad hos, ad illos veniebat; ad hos 

transferebatur, accurrebat ad alios, vento citius 

pergens, et quasi unam domum vel navim unicam 

totum orbem gubernans ; demersos reducens , ca- 

ligine perculsos confirmans, nautis jussa dans, 

ad navis speculam sedens , proram visitans, funi- 

culos extendens, gubernaculum tractans , velum 

trahens, ad celum respiciens : omnia unus erat, 

nauta, gubernator, ad proram sedens, velum, 

navis ipsa : omnia patiens, ut aliorum mala sol- 

veret. Ac velut quidam athleta, pugnans, cur- — (lbid. p. 

rens , pugilem agens; vcl miles muros oppugnans, ου 

pedibus concertans, et in navi hostem propulsans: 

sic omne pugna genus adibat , ignem spirabat ac 

rursus inaccessibilis erat, in uno corpore orbem 

accipiens et una lingua omnes debellans. Non ita 

illæ multe tubz in lapides incidebant urbis Je- 

richuntinz, illosque dejiciebant , ut Pauli vox re- 

sonans diaboli munimenta solo æquabat : hostes- 

que ad se transfercbat. Et per fenestram a muro 

demissus est, ut deorsum positus sursum emitteret 

eos, qui humi dejecü erant. Ac sicut miles unus 

si se Impugnantem habens totum orbem , in me- 

diis hostium cuneis versetur, nihilque mali pa- 

tiatur : ita et Paulus solus apud barbaros, apud 

Graecos, ubique terrarum, ubique marium, inac- 

cessus manebat. Ac «elut scintilla in paleam et 

fenum incidens, qua adurunt in naturam suam 

convertit : ita et bic omnes adiens, universos ad 

veritatem transferebat. Quid enim, quaeso, Nerone Ex Intern. 

gloriosius secundum gloriam mundi, aut quid i tm 

excelsius? quid autem Paulo vilius , quid abje- p. 681. 5B— 

ctius? Tyrannus quippe ille erat , multis prclare P pnt 

gestis, erectis tropzis plurimis illustris, divitiis 

undique affluentibus instructus, innumeros ha- 

bens exercitus, et maximam orbis partem sibi 

subditam, regiam quoque urbem subjectam ha- 

bens, senatum totum obsequentem ; qui in ipsis 
imperatoriis aedibus cum splendido vestitu ince- 

debat; et, si armari oporteret, auro et lapidibus 

pretiosis armatus exibat; sive in pace procedere, 
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purpura amiciebatur , cum multis semper satelli- ὑψηλότερον; τί δὲ Παύλου εὐτελέστερον, À ἀτιμότε- 
tibus, plurimis scutiferis: terre et maris dominus ρον; Ὁ μὲν γὰρ τύραννος ἦν πολλὰ χατωρθωχὸς, 
audiebat, Imperator, Augustus, Caesar, rex, πλεῖστα τρόπαια στήσας, πλοῦτον ἔχων ἐπιῤῥέοντα 
nihilque ipsi ad gloriam deerat; sed et sapientes πανταγόθεν, στρατόπεδα ἄπειρα, τὸ πλέον τῆς ol- 
et ἠγπαοία et reges ipsum tremebant et me- κουμένης μέρος ὑποτεταγμένον ἔχων, τὴν βασιλίδα 
tuebant. Praeterea. crudelis etiam et petulans cs- πόλιν ὑποκειμένην ἔγων, τὴν σύγχλητον ἅπασαν bro- 
se dicebatur, deusque esse volebat, omnia idola κύπτουσαν, ὃς καὶ ἐν τοῖς βασιλείοις αὐτοῖς μετὰ 
contemnebat , ipsumque universorum Deum, λαμπροῦ προήει τοῦ σχήματος" xat, εἴτε ὁπλίζε- 
et quasi deus colebatur. Ab altera parte jam E σθαι ἔδει, ἐν χρυσοῖς καὶ λίθοις τιμίοις ὁπλιζόμενος 
examinemus Paulum , si placet. Cilix homo ἐξήει, εἴτε ἐν εἰρήνη προϊέναι , ἁλουργίδα περικεί- 
erat, coriarius, pauper, externa discipline μενος" καὶ πολλοὺς ἀεὶ τοὺς δορυφόρους, πολλοὺς 
expers, Hebraice solum gnarus linguæ, quz τοὺς ὑπασπιστὰς εἶχε" γῆς καὶ θαλάττης δεσπότης 
a multis traducebatur, homo 5αρε in fame vi- ἤκουεν, αὐτοκράτωρ, Αὔγουστος, Καῖσαρ, βασιλεὺς, 
vens et dormiens, esuriens; homo nudus, nihil καὶ οὐδὲν ἐνέλιπεν ὅλως τῶν εἰς δόξαν, ἀλλὰ καὶ 
habens quo se tegeret. Neque hoc tantum, sed σοφοὶ καὶ δυνάσται καὶ βασιλεῖς αὐτὸν ἔτρεμον χαὶ 
etiam in vinculis cum latronibus , cum przsti- ἐδεδοίκεσαν. Καὶ ἄλλως γὰρ ὠμός τις xat ἰταμὸς 
giatoribus, cum sepulcrorum effossoribus, cum εἶναι ἐλέγετο οὗτος , xal θεὸς εἶναι ἐθούλετο, xai 
lhomicidis, ipso jubente Nerone, et ut malificus πάντων χατεφρόνει τῶν εἰδώλων, xal αὐτοῦ τοῦ 
flagellabatur, Quis ergo nunc clarior est? non- πάντων Θεοῦ, xol ὡς θεὸς ἐθεραπεύετο. Ἄλλ᾽ dv- 
ne illius ne nomen quidem plurimi norunt; τεξετάσωμεν αὐτῷ τὸν Παῦλον, εἰ δοχεῖ. KÒ% ὁ 
hunc vero et Graci, et barbari et Scytha, ἄνθρωπος ἦν , σκυτοτόμος, πένης , τῆς ἔξωθεν παι- 
et qui in extremis orbis terminis habitant quo- ess δείας ἄπειρος, Ἑθραϊστὶ μόνον εἰδὼς, γλῶσσαν 
tidie celebrant? Quis honoratior est? isne qui 4 διασυρομένην παρὰ πολλῶν ' ἄνθρωπος πολλαχις ἐν 
λιμῷ ζήσας καὶ κοιμηθεὶς πεινῶν * ἄνθρωπος yv- 
μνὸς οὐδὲν ἔγων περιβαλέσθαι" καὶ οὗ ταῦτα pc- 
νον, ἀλλὰ καὶ ἐν δεσμοῖς μετὰ ληστῶν, μετὰ γοή- 
των, μετὰ τυμθωρύχων, μετὰ ἀνδροφόνων paio- 
μενος, αὐτοῦ ἐκείνου χελεύσει τοῦ Νέρωνος; χαὶ 
ὡς χαχοῦργος μαστιζόμενος. Τίς οὖν [ ἀρτίως] Axu- 
πρότερος ; οὐχὶ ἐκείνου μὲν οὐδ᾽ ὄνομα ἴσασιν οἱ 
πολλοὶ, τοῦτον δὲ καὶ "Έξλληνες καὶ βάρθαροι x1 
Σχύθαι xal οἱ πρὸς αὐτὰ τῆς οἰκουμένης τὰ τέρματα 
xa0' ἑκάστην ἄδουσι τὴν ἡμέραν ; τίς δὲ καὶ σεμνό- 
τερος, Ô ἐν δεσμοῖς νικῶν, ὁ ἐν ἁλουργίθι νικώ- 
B μενος; ὃ χάτω ἑστὼς xai βάλλων, ἢ ó ἄνω xa7- 
μενος καὶ βαλλόμενος; ô ἐπιτάττων xal χαταφρο- 
νούμενος , 3| ὃ ἐπιταττόμενος xal οὐδένα λόγον ἔχων 
τῶν ἐπιταγμάτων ; ὃ μόνος ὧν xoi περιγενόμενος , 
A ὃ μετὰ μυρίων στρατοπέδων ἡττώμενος; El γὰρ 
τὸ νικᾶν τοῦ νικᾶσθαι λαμπρότερον, πάντως Ó Παῦ- 
λός ἐστιν ἐνδοξότερος Καὶ οὕπω τοῦτο μέγα, ὅτι 
ἐνίκησεν, ἀλλ᾽ ὅτι ἐν τοιούτῳ σχήματι τὸν ἐν τοιού- 
τῳ ἐνίκησε. * Tis λαλήσει τὰς δυναστείας σου, 
Κύριε, ὅτι [Παῦλον οὐκ ἀφῆκας λαθεῖν ; ὅτι ἔδειξας 
τῇ οἰκουμένη τοιοῦτον ἄνδρα; "Ηνεσάν σε πάντες 
ἄγγελοι ὁμοθυμαδὸν , ὅτε τὰ ἄστρα εἰργάσω xal 
τε τὸν ἥλιον, ἀλλ᾽ οὐχ οὕτως, ὡς ὅτε Παῦλον ἔδει- 


ne Γη ’ ’ 
ξας τῇ οἰκουμένη πάση. Διὰ τοῦτο φαιδροτέρα yiyo- 


in vinculis vincit, an is qui in purpura vin- 
citur? isne qui inferne stat et ferit, an is qui 
superne sedet et feritur? isne qui jubet et 
contemnitur, an is qui jubetur et nullam jus- 
sorum rationem habet? qui solus est et vin- 
cit, an is qui cum innumeris exercitibus. vin- 
citur ? Si enim gloriosius est vincere quam vin- 
ci, Paulus omnino gloriosior est. Neque id tan. 
tum est quod vicerit, sed quod in tali habi- 
Ex Interp. tu talem vicerit. Quis loquetur potentias tuas , 
E τε Domine , quod Paulum latere non siveris? quod 
ti, p. 220, talem. virum orbi ostenderis Ὁ Laudavernnt te 
ΡΕ 221, omnes angeli unanimiter , quando stellas fecisti 
Job. 38. 7. et hunc solem; sed non ita , ut quando Paulum 
toti orbi exhibuisti. Ideo latior terra cxlo fuit, 
quia latior hec lux cxli lumine. Atque hic sol 
nocti cedit, ille vero diabolum superavit: ille 
sol ab alto pergens, radios infra demittit : Pau- 
lus infra oriens, non quod intermedium inter 
cxlum et terram est luce replevit, sed statin 
atque os aperuit, angelos multa implevit vo- 
Luc. 15. luptate. Si enim pro uno peccatore ponnitentiam 
n agente gaudium est in calis, ipse vero in prima 
concione quinquaginta millia virorum cepit, 
quanta supernas potestates non implevit lætitia ? 
Et quid dico? sufficit ut Paulus loquatur, ut C vev ἣ γῆ τοῦ οὐρανοῦ, ἐπειδὴ φαιδρότερος οὗτος τοῦ 
Ἐκ In.He- cœli exsultent et lætentur. Si ergo Paulus qui ἡλιακοῦ φωτός. Καὶ οὗτος μὲν ô ἥλιος παραχωρεί 


ιν ιο”, 
[ 1-4. p.87, 
A,D.] * | Cfr. dicta ad pag. 657.] 
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τῇ νυχτὶ , ἐχεῖνος δὲ τοῦ διαθόλου περιεγένετο’ xal 
6 μὲν ἀφ᾽ ὕψους φερόμενος χάτω τὰς ἀχτῖνας ἀφίη- 
5. / 3 3 λ , 
σιν αὐτὸς δὲ κάτωθεν ἀνατέλλων , οὐγὶ τὸ μέτον 
οὐρανοῦ καὶ τῆς γῆς τοῦ φωτὸς ἐπλήρωσεν , ἀλλ᾽ 
ἅμα τὸ στόμα ἀνέῳξε, xal τοὺς ἀγγέλους ἐνέπλησε 
πολλῆς τῆς ἡδονῆς. El γὰρ ἐπὶ ἑνὶ ἁμαρτωλῷ peta- 
νοοῦντι χαρὰ γίνεται ἐν τοῖς οὐρανοῖς, αὐτὸς δὲ ἐχ 
, ^ / /ν / } ^ ο ’ 
πρώτης δημηγορίας μυριάδας πέντε ἀνδρῶν ἐθήρευσε, 
πόσης οὐχ ἐμπίπλησι χαρᾶς τὰς ἄνω δυνάμεις ; Καὶ 
τί λέγω; ἁπλῶς ἀρχεῖ Παῦλον φθέγγεσθαι, xat τοὺς 
» M - . 3 ’ a 3 tJ ms 
οὐρανοὺς σχιρτᾶν xat εὐφραίνεσθαι." Et τοίνυν Παῦ - 
λος, 6 τοσούτοις χομῶν κατορθώμασι, καὶ καθάπερ 
ἄγγελος ἐπὶ τῆς γῆς φαινόμενος, καθ) ἑκάστην 
ἐσπούδαζε τὴν ἡμέραν χερδαίνειν, xai πρὸς τοὺς 
ε ^ ’ Αα) r 
ὑπὲρ τῆς ἀληθείας κινδύνους παρατάττεσθαι, xal 
τὴν ἐμπορίαν τὴν πνευματικὴν ἑαυτῷ συλλέγειν, 
xal μηδέποτε ἵστασθαι ' ποίαν ἂν σγοίημεν ἡμεῖς 
ἀπολογίαν, ol μὴ μόνον πάντων ὄντες ἔρη!λοι τῶν 
χατορθωμάτων,, ἀλλὰ xal τοσούτοις ἐλαττώμασιν 
€ T A , ` = ` 
ὑποκείμενοι, ὧν xal ἓν μόνον προσὸν ἡμῖν, ixavov 
εἰς αὐτὸ τῆς ἀπωλείας τὸ βάραθρον καταγαγεῖν, xat 
μηδεμίαν ποιούμενοι σπουδὴν κἂν γοῦν ταῦτα διορ- 
ma ^ ~ 3 ~ / ka) 
θοῦν, μήτι γε τῶν τῆς ἀρετῆς ἔργων ἐφάπτεσθαι; Ἢ 
- ^ - / - 
οὐχὶ τῆς αὐτῆς ἡμῖν φύσεως ἦν ô μακάριος ἐκεῖνος; 
᾿Εκκαίομαι γὰρ εἰς τὸν τοῦ ἀνδρὸς πόθον , καὶ διὰ 
τοῦτο συνεχῶς αὐτὸν περιστρέφων οὐ παύομαι" xal 
ὥσπερ εἰς ἀρχέτυπον τινα εἰχόνα, P εἰς τὴν τούτου 
γυ/ὴν ἀφορῶν, λογίζομαι τῶν παθῶν τὴν ὑπερο- 
ψίαν , τῆς ἀνδρείας τὴν ὑπερθολὴ Ὁ φίλ Ü 
τῆς ἀνδρείας τὴν ὑπερθολὴν , τοῦ φίλτρου τοῦ 
πρὸς τὸν Θεὸν τὸ διάπυρον * καὶ ἐκπλήττομαι, πῶς 
Y ο 2 - κά y 
πᾶσαν μὲν τῶν ἀρετῶν τὴν συναγωγὴν εἷς ἄνθρω- 
4 , - ων ο 3 ν 
πος βουληθεὶς κατώρθωσεν, ἡμῶν δὲ ἕκαστος οὐδὲ τὸ 
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tot præclare gestis ornatur, et sicut ange!us in 
terra apparuit , quotidie lucrum facere stude- 
bat, et ad pericula pro veritate subeunda aciem 
dirigere, atque lucrum spirituale sibi colligere , 
nec umquam desistere: quam defensionem nos 
habeamus, qui non solum recte factis vacui su- 
mus, sed etiam tot vitiis sumus subjecti, quo- 
rum vel unum nos potest in perniciei barathrum 
dejicere, et nullam curam habemus hzc emen- 
dandi, nedum virtutis operibus incumbamus ? 
Annon ejusdem nobiscum nature erat beatus 
ille? Ardeo viri amore , ideoque illum sermone 
versare non cesso ; ac velut in exemplar quod- 
dam in ejus animam respiciens, perpendo pas- 
sionum despectum , fortitudinis exsuperantiam , 
ardentem erga Dcum amorem ; et obstupesco, 
quo pacto unus homo omnium virtutum nu- 
merum volens exercuerit; singuli vero nostrum 
ne minimum quidem operari volumus. Quis 
ergo nos eripiet ab inevitabili supplicio, cum 
Paulus tantum virtutis culmen exhibuerit , ejus- 
dem nobiscum naturz consors , iisdem passioni- 
bus obnoxius ? qui in tanta temporum difi- 
cultate versabatur, qui quotidie, ut ita dicam , 
trahebatur, lacerabatur, et publice raptabatur 
ab iis qui praedicationem impugnabant ? Ac ne 
ex lingua nostra beati viri preclara gesta audia- 
tis, et fortitudinem quam quotidie pro piz re- 
ligionis praedicatione exhibebat, illum audire 
oportet dicentem : Zn quo quis audet , in insi- 
pientia dico , audeo et ego. Perpende animam 


¿De amantem: non modo audaciam, sed etiam 


~ 9 σ.. š 86. «. « ; k 
τυχὸν χατορθοῦν βούλεται. Tiç ouv ἡμᾶς ἐξαιρήσε- A insipientiam rem vocat; nos edocens ut ne sine 


ται τῆς χολάσεως τῆς ἀπαραιτήτου, Παύλου τοσοῦ- 
τον μέγεθος ἀρετῆς ἐπιδειξαμένου , τοῦ τῆς αὐτῆς 
ἡωῖν κοινωνοῦντος φύσεως , τοῦ τοῖς αὐτοῖς πάθεσιν 
ὑποκειμένου , τοῦ ἐν τοσαύτη καιρῶν δυσκολία γενο- 
νότος , καὶ καθ᾽ ἑκάστην ἡαέραν, ὡς εἰπεῖν , ἕλκο- 
μένου, σπαραττομένου , xal δημοσίᾳ συρομένου ὑπὸ 
τῶν τῷ κηρύγματι πολεμούντων; Καὶ ἵνα μὴ παρὰ 
τῆς ἡμετέρας γλώττης ἀχούητε τὰ παρὰ τοῦ ua- 
καρίου τούτου κατορθώματα xal τὴν ἀνδρείαν , ἣν 
ὑπὲρ τοῦ τῆς εὐσεθείας κηρύγματος χαῦ᾽ ἑχάστην 
ἐπεδείκνυτο, ἀναγκαῖον αὐτοῦ ἀχοῦσαι λέγοντος᾽ 
Ἐν à δ' ἄν τις τολμᾷ, ἐν ἀφροσύνη λέγω, τολμῶ 
κἀγώ. Σχόπει ψυγὴν φιλόθεον. Οὐ μόνον τόλυαν, 
ἀλλὰ καὶ ἀφροσύνην τὸ πρᾶγμα χαλεῖ, παιδεύων 
ἡμᾶς μὴ ἁπλῶς ἄνευ ἀνάγκης, μηδενὸς χαταναγ- 
κάζοντος, τὰ ὑφ᾽ ἡμῶν γεγενημένα ἐχπομπεύειν, 


a [ Idem excerptum legitur in hom de Pauli Lau- 
dib. p. 668.) 
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necessitate, ubi nihil. cogit, gesta nostra cum 
fastu efferamus, si quidam ος nostris aliquid 
boni fecisse inveniantur. Z/ebrei sunt εἰ ego: 
Israelite sunt? et ego : semen Abrahe sunt ὃ 
et ego. In hisne, inquit, altum sapiunt? ne 
putent nos Ipsis inferiores esse : nam-'et nos 
eorumdem participes sumus. Deinde subjungit : 
Ministri Christi sunt ? ut minus sapiens dico, 
Plus ego. Vide mihi hic beati hujus virtutem 
animi. Quia enim id quod dixerat, audaciam 
et insipientiam. vocavit, etsi ad tantam reda- 
ctus necessitatem; neque ìta satis habuit haec 
dixisse, sed cum ostensurus esset se multo 
spatio illos superare, ne quis putaret ipsum 
ex amore proprio hac dicere, rursus insi- 
pientiam hac vocat, ac si diceret : Num igno- 


9o» 
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restituimus. | 
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ro 116 rem facere que multis non placeat, 
nec me deceat? sed ingens necessitas ad hzc 
me impulit: ideo ignoscite mihi, inquit, in- 
sipientiæ verba dicenti. Hujus vel umbram nos 
imitemur, qui tanta sumus peccatorum mole 
onusti, et sepe si vel parum quid boni operis 
faciamus , ne illud quidem in interiori men- 
tis recessu custodire sustinentes, sed ut glo- 
riam hominum venemur cum fastu jactitan- 
tes, et in medium producentes, per intempe- 
stivam illam jactantiam mercede a Deo parata 


nos privamus, Αἱ beatus iste non simile quid 


passus cst; sed cum dixisset, Plus ego , enn- 
merat deinde res a se fortiter gestas, et ait: 
In labore et erumna , in vigiliis sepe, in 
fame et siti, in jejuniis frequenter, in fri- 
gore et nuditate, preter illa que extrin- 
secus sunt. Vide rursus aliud nobis tentatio- 
num pelagus apertum. Cum dixisset enim , Præ- 
ter ea qua extrinsecus sunt, subindicavit 
ea qua pratermissa sunt, dictis verisimiliter 
plura esse. Neque hic constitit, sed rursus 
nobis recenset insurrectiones , mutationes , quas 
passus est, sic dicens: Instantia mea quo- 
tidiana , sollicitudo omnium Ecclesiarum, Ec- 
ce rursus non parvum praeclare gestum, quod 
etiam solum ad virtutis ipsum culmen addu- 
cat. Sollicitudo , inquit , omnium Ecclesia- 
rum. Non unius, vcl duarum, vel trium, 
sed omnium Ecclesiarum, qua in orbe sunt, in 
universa terra quam sol radiis illustrat: tantam 
beatus hic habuit curam et sollicitudinem, Vi- 
distin’ anima latitudinem ? vidistin! mentis ma- 
gnitudinem ? Quod postea subjungitur, superio- 
ra omnia, ut ita dicam, obtegit: nam ait, 
Quis infirmatur, et ego non infirmor ? quis 
scandalizatur , et ego non uror ὃ Papæ! quan- 
ta est hujus viri dilectio, quanta vigilantia, 
quanta sollicitudo ! quæ mater ita viscera sua 
discindit, cum filius suus febri laborans in 
lecto jacet; ut beatus hic pro iis, qui in sin- 
gulis locis infirmabantur, ipse quoque magis 
infirmabatur, et pro iis, qui scandalizaban- 
tur, incendebatur? Perpende autem mihi dicti 
emphasim, Non dixit, Quis scandalizatur, et 
ego non doleo ; sed , Quis scandalizatur , et ego 
non uror; doloris magnitudinem nobis signi- 
ficans, se fere igne incensum, et intus adustum 
dicens pro iis qui scandala paterentur. Scio me 
orando longius processisse : sed rescio quomodo 


a | Leg. 2v27tv. Savil.] 
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el γε τινὲς ἐξ ἡμῶν εὑρεθεῖεν ἀγαθόν τι ἐργασα- 
μενοι. Ἑδραϊοί εἶσι; κἀγώ ` Ἱσραμλῖταί εἶσι; xt- 
yo’ σπέρμα Ἀθραάμ εἶσι; κἀγώ. ᾿Επὶ τούτοις, 
φησὶ, μέγα φρονοῦσι; μὴ νομιζέτωσαν λείπεσθαι 
ἡμᾶς xai γὰρ xai ἡμεῖς τῶν αὐτῶν μετέχομεν. 
Κἶτα ἐπήγαγε Διάκονοι Χριστοῦ εἶσι; παραφρονῶν 
λαλῶ, ὑπὲρ ἐγὼ. Θέα μοὶ ἐνταῦθα τοῦ μακαρίου 
τούτου τῆς 'γυγῆς τὴν ἀρετήν. Ἐπειδὴ γὰρ xai τόλ- 
μαν καὶ ἀφροσύνην ἐκάλεσε τὸ γεγενημένον ὑπ' 
αὐτοῦ, καίτοι εἰς τοσαύτην ἀνάγχην καταστὰς, οὐ- 
δὲ οὕτως ἠρχέσθη τοῖς εἰρημένοις * ἀλλ᾽ ὅτε ἔμελλεν 
ἑαυτὸν δεικνύναι πολλῷ τῷ μέτρῳ ἐκείνοις ὕπερ- 
αχοντίζοντα , ἵνα μή τις νοµίση ἀπὸ φιλαυτίας av- 
τὸν ταῦτα φθέγγεσθαι, πάλιν παραφροσύνην καλεῖ 
τὸ παρ᾽ αὐτοῦ λεγόμενον * μονονουχὶ λέγων" μὴ γὰρ 
οὐκ οἷδα ὅτι πρᾶγμα ποιῶ τοῖς πολλοῖς παριστάµε- 
νον καὶ οὐκ ἐμοὶ πρέπον ; ἀλλ᾽ ἡ πολλή µε ἀνάγκη εἰς 
τοῦτο συνωθήσασα ἐχθιάζεται διὸ σύγγνωτέ μοι, 
φησὶ, παραφροσύνης ῥήματα φθεγγομένῳ. Τούτου 
xav τὴν σχιὰν μιμησώμεθα ἡμεῖς, οἱ τοσαῦτα pop- 
τία ἁμαρτημάτων ἔχοντες ἐπικείμενα , καὶ πολλάκις 
ἕν τι βραγὺ κατορθοῦντες, καὶ οὐδὲ τοῦτο εἰς τὰ Ta- 
μιεῖα τῆς διανοίας φυλάττειν ἀνεγόμενοι , ἀλλὰ διὰ 
τὸ τὴν παρὰ τῶν ἀνθρώπων θηρᾶσθαι δόξαν ἐκπομ- 
πεύοντες, καὶ εἰς μέσον προτιθέντες, χαὶ διὰ τῆς 
ἀκαίρου ταύτης φλυαρίας τῆς παρὰ τοῦ Θεοῦ apor- 
f ἑαυτοὺς ἀποστεροῦντες. AAN οὐχ ó μακάριος 
οὗτος τοιοῦτόν τι πέπονθεν, ἀλλ᾽ εἰπὼν, Ὑπὲρ ἐγὼ, 
απαριθμεῖται λοιπὸν τὰ τῆς ἀνδρείας αὐτοῦ χατορ- 
θώματα , xat φησιν * Ἐν κόπῳ xai μόχθῳ, ἐν ἀγρυ- 
πνίαις πολλάκις, ἐν λιμῷ καὶ δίψει , ἐν νηστείαις 
πολλάκις, ἐν ψύχει καὶ γυμνότητι, χωρὶς τῶν Taps- 
κτός. Ὅρα πάλιν ἄλλο πέλαγος ἡμῖν πειρασμῶν πα- 
ρανοιγόµενον * εἰπὼν γὰρ, Χωρὶς τῶν παρεκτὸς, 
ἠνίξατο. ὅτι τὰ παραλειφθέντα πλείονα εἶκὸς εἰναι 
τῶν εἰρημένων. Καὶ οὐδὲ μέχρι τούτου ἔστη, ἀλλὰ 
πάλιν ἡμᾶς διδάσκει τὰς ἐπισυστάσεις χαὶ τὰς συ- 
στροφὰς, ἃς ὑπέμεινεν, οὕτω λέγων" “H ἐπισύστασίς 
µου ἡ καθ᾽ ἡμέραν, f μέριμνα πασῶν τῶν ᾿Εχκλτ- 
σιῶν. "lou πάλιν καὶ τοῦτο ἱκανὸν κατόρθωμα, εἰ 
xat μόνον τυγχάνει , εἷς αὐτὴν αὐτὸν " ἀνάγων τὴν 
χορυφὴν τῆς ἀρετῆς. Ἡ μέριμνα, φησὶ, πασῶν τῶν 
Ἐκκλησιῶν * οὐχὶ μιᾶς καὶ δύο καὶ τριῶν, ἀλλὰ πα- 
σῶν τῶν ᾿Πχκλησιῶν τῶν χατὰ τὴν οἰκουμένην, ὅσην 
ὃ ἥλιος διατρέχει γῆν τὰς οἰχείας ἀχτῖνας UU ' 
τοσαύτην ó μακάριος οὗτος εἶγε τὴν μέριμναν xal 
τὴν φροντίδα. Elices πλάτος ψυχῆς; εἶδες διανοίας 
μέγεθος; Καὶ τὸ ἑξῆς δὲ ἐπαγόμενον πάλιν ἅπαντα, 
ὡς εἰπεῖν, τὰ εἰρημένα ἀποκρύπτει * Tiç γὰρ ἀσθε- 
νεῖ, φησὶ, καὶ οὐκ ἀσθενῶ ; τίς σκανδαλίζεται, χαὶ 
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οὐκ ἐγὼ πυροῦμαι: Babat, πόση τοῦ ἀνδρὸς τού- 
του ἡ φιλοστοργία; πόση ἡ ἀγρυπνία ; πόση fj μέ- 
pruva; ποία µήτηρ οὕτω διακόπτεται τὰ σπλάγχνα, 
τοῦ παιόὸς αὐτῆς πυρέττοντος xal ἐπὶ τὴς Χλίνης 
χειαένου, ὡς ὃ μακάριος οὗτος ὑπὲρ τῶν ἐν ἑκάστῳ 
τόπῳ ἀσθενούντων μᾶλλον ἠσθένει, καὶ ὑπὲρ τῶν 
φχανδαλιζομένων ἐπυροῦτο; Σχόπει γαρ μοι λέξεως 
ἔμφασιν. Οὐχ εἶπε, τίς σκανδαλίζεται, καὶ οὐχ ἐγὼ 
λυποῦμαι; ἀλλὰ, "lí; σκανδαλίζεται, xxt οὐκ ἐγὼ 
πυροῦμαι; φησί" τὴν ἐπίτασιν λαῖν τῆς ὀδύνης δη- 
λῶν , καὶ μονονουχὶ δειχνὺς ἐαπυριζόμενον αὐτὸν 
xai καιόμενον ἔνδοθεν ὑπὲρ τῶν τὰ σκάνδαλα ὕπο- 
μενόντων. Οἶδα ὅτι εἰς πολὺ μῆχος τὸν λόγον ἐξέ- 
τεινα, ἀλλ᾽ οὐκ οἷδ᾽ ὅπως ἐμπεσὼν εἰς τὸν πλοῦτον 
τῶν χατορθωμαάτων τοῦ ἁγίου τούτου, χχθάπερ ὑπὸ 
ῥύωης τινὸς ὑδάτων σφολροτάτων , οὕτω την γλῶτ- 
ταν παρεσύρην. Διὸ µέχρι τούτου στήσας τὸν λόγον, 
παραχαλῶ τὴν ὑμετέραν ἀγάπην διηνεχῶς τοῦτον ἐν 
διανοία περιφέρειν, xal τοῦτο λογίζεσθαι συνεγῶς, 
ὅτι τῆς αὐτῆς ἡμῖν χοινωνῶν φύσεως, xal τοῖς aù- 
τοῖς πάθεσιν ὑποχείμενος, xai ἐπιτήδευμα ἔγων eÙ- 
τελὲς χαὶ εὐχαταφρόνητον καὶ δέρματα ῥάπτων , καὶ 
ἐπὶ ἐργαστηρίου ἑστηχὼς , ἐπειδὴ ἐβουλήθη καὶ ἠθέ- 
Arae πρὸς τοὺς τῆς ἀρετῆς πόνους ἑαυτὸν ἐκδοῦναι, 
xai ἄξιον ἑαυτὸν καταστῆσαι τῆς ὑποδογῆς τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος, δαψιλεστέρας ἀπέλαυσε τῆς ἄνωθεν φι- 
λοτιμίας * ἧς γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι 
xat φιλανθρωπία τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
ᾧ ἡ δόξα καὶ τὸ κράτος, σὺν τῷ Πατρὶ xal τῷ ἁγίῳ 
Πνεύματι, νῦν χαὶ ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώ- 


νων. Ἀμήν. 


P 


incidens in illas sancti viri præclare gestorum 
divitias , quasi a quodam vehementissimo aqua- 
rum fluxu, sic lingua. mea attracta fuit. Ideo 
hic concionandi finem faciens, rogo caritatem 
vestram , hunc perpetuo in mente feratis, et hoc 
frequenter cogitetis , quod ejusdem nobiscum 
consors nature et iisdem passionibus obnoxius : 
cum vilem et infimam exerceret artem, cum pel- Ἤ 
les consucret et in officina staret, quia voluit vir- 
tutis laboribus sese dare, seseque dignum præ- 
stare , qui acciperet Spiritum. sanctum, largio- 

D rem supernum amorem honorcemque nactus est: 
quem utinam nos omnes consequamur, gratia 
et benignitate Domini nostri Jesu Christi , cui 
gloria et imperium, cum Patre et Spiritu. san- 
cto, nunc et semper, et in saecula seculorum, 
Amen. 


C 
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ΛΟΓΟΣ Xy. 
Ἐῑς τὴν ἁγίαν ἑορτὴν τῶν βαΐων. 


Πρὸ ἐξ ἡαερῶν τοῦ πάσχα ἦλθεν ó ᾿᾿ησοῦς εἰς Bri- 
θανίαν, ὅπου ἦν Λάζαρος, εἰς τὸν οἶκον Μαρίας xai 
Maas, καὶ εἱστιᾶτο παρ᾽ αὐτοῖς: ἡ δὲ Μάρθα διη- 
χύνει» καὶ Λάζαρος 7,501. Ἱοὔτο δὲ τῆς εἰλικρινοῦς 
3 / - - y ` 3e 7 
ἀναστάσεως σημεῖον ἦν, τὸ μεθ᾽ μέρας πολλὰς xal 
ζῆν καὶ ἐσθίειν. "Ὅθεν δῆλον ὅτι ἐν τῇ οἰκία τῆς Mao- 

y n 
θας τὸ ἄριστον ἦν" ἅτε γὰρ φίλοι xat φιλούμενοι δέ- 
γονται τὸν Ἰησοῦν. "Tui; δέ φασιν, ὅτι ἐν ἀλλοτρία 
οἰκία τοῦτο ἐγίνετο. “H δὲ Μαρία διηκόνει’ μαθήτρια 
E d ’ ~ ^ 
γὰρ 7v. Πάλιν ἐνταῦθα αὕτη πνευματιχωτέρα δια- 
χονίᾳ ὑπηρέτει" οὗ διηχόνει γὰρ ὡς χεκλημένῳ, οὐδὲ 
κοινὴν ποιεῖται τὴν ὑπηρεσίαν, ἀλλ᾽ εἷς αὐτὸν μόνον 
περιίστησι τὴν τιμὴν, καὶ οὐχ ὥς ἀνθρώπῳ πρόσει- 
σιν, ἀλλ᾽ ὡς Θεῷ. To γὰρ μύρον διὰ τοῦτο ἐξέχεε, 


HOMILIA XXXIIL.  — NE 
In 5. diem festum Ramorum. 


Ante sex dies Pasche venit Jesus in Betha- J»«n-12.:. 
p niam , ubi erat Lazarus , in domum Mariæ et 
Marthz , et convivatus est apud illos : Martha να 
autem ministrabat , et Lazarus comedebat. Hoc 65 
vere resurrectionis signum erat, quod post mul- i x 
tos dies et viveret et comederet. Unde palam est p. 391. Δ΄ 
in domo Martha factum fuisse prandium: ut- LU 397. 
pote enim amici et dilecti Jesum excipiunt. Qui- 
dam autem dicunt in aliena domo hoc factum 
fuisse. Maria autem ministrabat : discipula enim 
erat. Rursus illa magis spirituali ministerio hic 
serviebat. Non enim illi ministrabat ut vocato, 


E neque commune vel vulgare ministerium præ- 


stat , sed illi soli praebet bonorem : neque ut ho~ 
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mini adest, sed ut Deo. Unguentum enim ideo 
effudit, et capillis capitis tersit : quæ non erant 
cjus que talem de illo haberet opinionem qua- 
lem multi. Sed increpavit Judas , obtentu scili- 
cet pietatis. Quid igitur. Christus ? Dimitte il- 
lam ; in diem sepulture mee servavit. illud. 
Cur autem non increpavit discipulum occasione 
mulieris, neque hoc ipsum dixit ille quod evan- 
gelista , quod nempe furti faciendi causa mulie- 


rem increpaverit ? Ut nempe ex multa patientia qo, 
pudorem illi incuteret. Cum sciret enim illum A 


proditorem esse, jam prius illum redarguerat , 
sepe dicens: Non omnes credunt; εἰ, Unus 
ex vobis diabolus est. Significavit ergo se nosse 
illam esse proditorem; nec tamen palam illum 
redarguit, sed se attemperavit , illum revocare 
volens. Quomodo igitur alius dicit quod omnes 
discipuli idipsum dixerint ? Et omnes, et ille, 
sed reliqui non ex eodem proposito. Si quis vero 
cxaminaverit cur, cum fur esset, crumenam illi 
pauperum concerediderit, et illum pecunie aman- 


tem dispensatorem fecerit ; illud dixerimus , Je- ῃ 


sum arcanum illud novisse: si quid autem nobis 
ex conjectura quoque dicendum sit , ut omnem 
exscinderet occasionem. Non enim poterat dicere 
illum ex pecuniz amore sic se gessisse; ex cru- 
mena enim suf(iciens habebat concupiscenti so- 
latium ; sed ex nequitia magna , quam si cobibe- 
re voluisset , benefactorem suum non prodidis- 
sct. Christus vero multa attemperatione erga il- 
lum usus , ipsum patienter. ferebat. Ideoque il- 
lum furantem non redarguebat, illius malam 


concupiscentiam ita cohibens, ut omnem ipsi € 


excusationem tolleret : quare dicebat : Dimitte 
illam ; in diem sepulture mee servavit illud. 
Rursus proditori sepulturam in mentem revoca- 
vit. Sed hec redargutio illum non pupugit, 
neque emollivit hoc dictum, etsi commiseratio- 
nem injicere debebat : ac si diceret : Molestus et 
onerosus sum; sed exspecta paulisper, et dis- 
ccdam. Nam hoc ipsum indicabat , cum diceret: 
Me autem non semper habebitis. Sed nihil 
horum efferatum illum et furiosum inflexit ; 


etiamsi multo plura ipse et dixerit, eademque D 


nocte pedes ejus laverit, et ad mensam exce- 
perit. Novit ergo turba multa Judaeorum, 
quia in Bethania Jesus esset ; et venerunt, 
non propter ipsum solum, sed etiam ut 
Lazarum viderent, quem suscitaverat a mor- 
tuis. Et hic. viso miraculo, multi. credide- 


Joan.12. 9. runt. Principes autem propriis malis non con- 


tenti, etiam. Lazarum interficere conabantur. 
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xal ταῖς θριξὶ τῆς κεφαλῆς ἀπέμαξεν: ἅτινα οὐχ ἦν 
ὑπόληψιν ἐγούσης περὶ αὐτοῦ τοιαύτην, olav οἱ πολ- 
Jot. AXN ἐπετίμησεν ᾿Ιούδας προσχήματι δῆθεν eù- 
λαθείας. Τί οὖν 6 Χριστός; Apes αὐτήν" εἷς τὴν 
ἡαέραν τοῦ ἐνταφιασμοῦ µου τετήρηχεν αὐτό. Τί δή- 
ποτε δὲ οὐκ ἤλεγξε τὸν μαθητὴν ἐπὶ τῆς γυναικὸς, 
οὐδὲ εἶπε τοῦτο, ὅπερ ὃ εὐαγγελιστὴς εἶπεν, ὅτι διὰ 
τὴν οἰκείαν κλοπὴν ἐπετίμα τῇ γυναιχί; TT, πολλῇ 
μακροθυμία ἐντρέψαι αὐτὸν ἠθούλετο. Ὅτι γὰρ Toe 
ὅτι προδότης ἦν, ἄνωθεν αὐτὸν ἤλεγξε, πολλάχις λέ- 
ων" Οὐ πάντες πιστεύουσι” xal, Εἷς ἐξ ὑμῶν διά- 
θολός ἐστιν. ᾿Εδήλωσε μὲν οὖν, ὅτι οἷδεν αὐτὸν προ- 
δότην, οὐκ ἤλεγξε δὲ φανερῶς, ἀλλὰ συνεχώρησεν, 
ἀναχαλέσασθαι αὐτὸν θέλων. Πῶς οὖν ἄλλος φησὶν, 
ὅτι πάντες of μαθηταὶ τοῦτο ἐφθέγξαντο; Καὶ rdv- 
τες κἀχεῖνος: dÀX οἵ λοιποὶ οὗ τῇ αὐτῇ προαιρέ- 
σει. El δέ τις ἐξετάζοιτο τί δήποτε χλέπτη ὄντι τὸ 
γλωσσόκομον ἐνεχείρισε τῶν πτωχῶν, καὶ οἰκονόμον 
ἐποίησε φιλάργυρον ὄντα - ἐχεῖνο ἂν. εἴποιμεν, ὅτι τὸν 
ἀπόῤῥητον λόγον ὃ Ἰησοῦς οἶδεν el δὲ yp τι xal 
ἡμᾶς στοχαζομένους εἰπεῖν, ἵνα πᾶσαν ἐκχόψη΄πρό- 
φασιν. Οὐ γὰρ εἶγεν εἰπεῖν, ὅτι διὰ γρημάτων ἔρωτα 
τοῦτο ἐποίησε" καὶ γὰρ ἱκανὴν εἶχεν ἐκ τοῦ γλωσσο- 
χόμου τῆς ἐπιθυμίας παραμυθίαν’ ἀλλὰ διὰ πονηρίαν 
πολλὴν, ἣν εἰ ἐθούλετο κατέχειν, τὸν εὐεργέτην οὐχ 
ἂν παρέδωκεν. Ὁ δὲ Χριστὸς πολλῇ συγκαταθάσει 
πρὸς αὐτὸν κεχρημένος, ἠνείγετο αὐτοῦ μακροθυμῶν. 
Δι᾽ ὃ οὐδὲ ἐνεκάλει αὐτῷ χλέπτοντι, καίτοι γε εἰδὼς, 
ἐμφράττων αὐτοῦ τὴν πονηρὰν ἐπιθυμίαν χαὶ πᾶσαν 
ἐξαίρων ἀπολογίαν. Διὸ xal ἔλεγεν, Ἄφες αὐτήν” εἰς 
τὴν ἡυέραν τοῦ ἐνταφιασμοῦ μου τετήρηχεν αὐτό. 

Πάλιν τὸν προδότην ἀνέμνησεν, ἐνταφιασμὸν εἰπών. 

Ἄλλ᾽ οὐ καθικνεῖτο αὐτοῦ ó ἔλεγγος, οὐδὲ ἐμάλασσε 
τὸ ῥῆμα, Χαίτοι ἱκανὸν ἦν αὐτὸν εἰς οἶκτον ἐμδαλεῖν᾽ 
ὥσπερ ἂν el ἔλεγεν, ἐπαγθής εἰμι καὶ φορτικὸς, ἀλλὰ 
ἀνάμεινον μικρὸν xal ἀπελεύσομαι. Καὶ γὰρ καὶ 
τοῦτο χατεσχεύαζεν ἐν τῷ λέγειν, ᾿Εμὲ δὲ οὐ πάντοτε 
ἔγετε. AAN οὐδὲν τούτων τὸν θηριώδη xal μαινόμε- 
νον ἐκεῖνον ἀπέχαμψε᾽ καίτοι πολλῷ πλείονα καὶ 
εἶπε xal ἐποίησε, xol τοὺς πόδας αὐτοῦ ἔνυψε xaT’ 
αὐτὴν τὴν νύχτα, xal τραπέζης αὐτῷ μετέδωκεν. 
Ἔγνω οὖν ὄχλος πολὺς èx τῶν Ἰουδαίων, ὅτι εἰς Br- 
θανίαν ἐστὶν 6 Ἰησοῦς, xai ἦλθον, οὗ δι᾽ αὐτὸν μόνον, 
ἀλλ᾽ ἵνα xal τὸν Λάζαρον ἴδωσιν, ὃν ἤγειρεν ἐκ ve- 
κρῶν. Καὶ ἐνταῦθα τὸ θαῦμα θεασάμενοι ἐπίστευον 
οἷ πολλοί. Οἱ δὲ ἄρχοντες οὐκ ἠρχοῦντο μόνον τοῖς 
οἰκείοις κακοῖς, ἀλλὰ καὶ τὸν Λάζαρον ἀνελεῖν ἐπε- 
χεἰρουν. ᾿Εθουλεύσαντο γὰρ οἱ ἀρχιερεῖς, ἵνα καὶ τὸν 
Λάζαρον ἀποκτείνωσιν, ὅτι πολλοὶ δι’ αὐτὸν ὑπῆγον 
τῶν Ἰουλαίων, καὶ ἐπίστευον εἰς τὸν ᾿[ησοῦ». Εστω, 

τὸν Χριστὸν ἀνελεῖν ἠδούλοντο, ὅτι τὸ σάθθατον 

ἔλυεν, ὅτι ἴσον ἑαυτὸν ἐποίει τῷ Πατρὶ, καὶ διὰ τοὺς 
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"Ρωμαίους, ὥς φασιν, ἵνα μὴ ἄρωσιν αὐτῶν xal τὸν — Consultaverunt enim principes sacerdotum , jid. v. 10, 
τόπον καὶ τὸ ἔθνος’ τῷ Λαζάρῳ τί ἔχοντες ἐγκαλεῖν ut εἰ Lazarum interficerent, quia multi pro- 11: 
ἐπεγείρουν αὐτὸν ἀνελεῖν, el μὴ ἄρα τὸ καλῶς πα- — pterillum abibant ex Judeis, et credebant 
θεῖν ἔγκλημα; Ορᾶς πῶς αὐτῶν φονικὴ ἦν ἡ προαί- in Jesum. Esto, Christum interficere volue- 
ρεσις; Καίτοι πολλὰ σημεῖα εἰργάσατο, ἀλλ᾽ οὐδὲν C rint, quia solvebat sabbatum , quia seipsum 
αὐτοὺς οὕτως ἐξεθηρίωσεν , οὐχ ὃ παράλυτος, οὐχ 6 æqualem Patri faciebat, et propter Romanos , 
τυφλός. Τοῦτό γὰρ xal τῇ φύσει θαυμαστότερον ἦν, ut dicebant, ne tollerent ipsorum et locum et 
xxi μετὰ πολλὰ ἐγεγόνει, xal ἦν παράδοξον, νεκρὸν gentem: quid accusationis contra Lazarum pro- 
τετραήαερον ἰδεῖν περιπατοῦντα xat φθεγγόμενον. Q ferre poterant, ut illum occidere tentarent , nisi 
ἀνοίας τῶν δῆθεν ἀρχιερέων" xal γὰρ τῆς ἑορτῆς αὖὐ- — forte ut jure in crimen vocari possent ? Viden' 
τῶν ἦν κατόρθωμα φόνοις ἀναμιγνύναι τὴν πανήγυριν. illorum sanguinarium animum ? Etsi ille multa 
Ἄλλως δὲ, ἐκεῖ μὲν ἐδόχουν ἐγχαλεῖν τὸ σάθῥατον, signa fecerat, sed nihil illos ita efferavit, non 
χαὶ ταύτη τῇ πλάνη ἀπάγειν τοὺς ὄχλους: ἐνταῦθα — paralyticus , non cæcus. Hoc enim et natura mi- 
δὲ, ἐπειδὴ μηδὲν εἶχον ψεύσασθαι, κατὰ τοῦ τεθερα- — rabilius erat, et post multa alia factum ; eratque 
πευμένου ποιοῦνται τὴν ἐπιχείρησιν. Ενταῦθα γὰρ où- — res stupenda quatriduanum mortuum videre am- 
δὲ ὅτι ἐναντιοῦται τῷ Πατρὶ, εἶχον εἰπεῖν: ἡ γὰρ εὐγλ bulantem et loquentem. O stultitiam principum 
αὐτοὺς ἐπεστόμιζεν. Ἐπεὶ οὖν καὶ ὃ ἀεὶ ἐνεχάλουν ἀνή- 4. sacerdotum! etenim przclarum opus diei festi erat 
pn*o, καὶ τὸ σημεῖον λαμπρὸν ἦν , ἐπὶ τὸν φόνον — caedibus celebritatem miscere. Alioquin autem il- 
δομῶσιν. Ἴστε xal ἐπὶ τοῦ τυφλοῦ τοῦτο ἂν ἐποίη- lic videbantur accusare de sabbato, et hoc errore 
σαν, εἰ μὴ εἶγον ἐγκαλεῖν τὸ σάβόατον. Ἄλλως δὲ, — turbam abducere; hic vero cum nullum haberent 
ἐκεῖνος ἄσημος ἦν , καὶ ἐξέθαλον αὐτὸν ix τοῦ ἱεροῦ: falso accusandi locum, contra eum qui curatus fue- 
οὗτος δὲ ἐπισημότερος καὶ δῆλον ἐκ τοῦ πολλους rat conatum suum vertunt. Hic quippe non pote- 
ἐλθεῖν εἰς παραμυθίαν τῶν ἀδελφῶν * καὶ πάντων rant dicere ipsum Patri adversari : nam precatio 
δρώντων τὸ θαῦμα ἐγένετο, καὶ μετὰ πολλῆς τῆς ipsorum ora obstruebat. Quia ergo hac perpe- 
παραδοξοποιίας διὰ τοῦτο πάντες ἔτρεγον ὀψόμενοι. — tua accusandi causa sublata erat, et signum erat 
Τοῦτο οὖν αὐτοὺς ἔδακνε, τὸ τῆς ἑορτῆς ἐνεστώσης splendidum , ad cadem se apparant. Itaque erga 
πάντας ἀφέντας ἐπὶ τὴν Βηθανίαν ἔρχεσθαι. Ἔπε- — caecum etiam idipsum fecissent , nisi locum accu- 
χείρησαν οὖν αὐτὸν ἀνελεῖν , καὶ οὐδὲ φαῦλον ἐδόχουν ῃ sandi habuissent de sabbato. Alioquin autem ille 
τολμᾶν * οὕτως ἦσαν φονικοί. Διὰ τοῦτο δὲ ἀρχόμε- — obscurus erat, ipsumque de templo ejecerant, hic 
νος ὃ νόμος ἀπὸ τούτου ἄρχεται, OÙ φονεύσεις, λέ- vero erat insignior, ut palam est ex eo quod multi 
Tov. Καὶ ὃ προφήτης τοῦτο ἐγκαλεῖ λέγων * Αἱ — venirent ad consolationem sororum : omnibusque 
χεῖρες αὐτῶν αἵματος πλήρεις. "Tj ἐπαύριον ὄχλος videntibus miraculum editum fuerat, οἱ modo 
πολὺς ἐλθὼν εἰς τὴν ἑορτὴν ἀκούσαντες ὅτι Ἰησοῦς — valde stupendo: ideo omnes ad spectaculum ac- 
ἔρχεται eis “Ἱεροσόλυμα, ἔλαθον τὰ Bata τῶν φοινί- — currebant. Hoc itaque illos mordebat, quod relicta 
χων , xai ἐρήλθον εἷς ἀπάντησιν αὐτοῦ, καὶ ἔκραζον: — festivitate omnes in Bethaniam venirent. Cona- 
ὡσαννὰ, εὐλογημένος ó ἐργόμενος ἐν ὀνόματι Κυρίου, — bantur ergo illum occidere, nec sibi videbantur 
βασιλεὺς τοῦ Ἰσραήλ. [Πῶς οὖν παῤῥησίᾳ μὴ περι- — rem malam audere aggredi : itasanguinarii erapt. 
πατῶν ἐν τῇ Ιουδαίᾳ, καὶ εἰς τὴν ἔρημον ἄναχω- [100 lex ab hoc incipit , Non occides, dicens. Et. Erod. so. 
ρῶν , πᾶλιν εἰσέρχεται μετὰ παῤῥησίας; Σθέσας τὸν c propheta hac de re accusat his verbis: Manus !?- —, 
θυμὸν αὐτῶν τῇ ἀναχωρήσει, πεπαυμένοις αὐτοῖς eorum plene sunt sanguine. In crastinum pos "i 
ἐφίσταται ἄλλως δὲ, τὸ πλῆθος τὸ προάγον xal τὸ turba multa, quæ venerat ad diem festum , 213. — 
ἑπόμενον ἱχανὸν ἦν εἰς ἀγωνίαν αὐτοὺς ἐμθαλεῖν. cum audissent quia venit Jesus Jerosolymam, 

()ὐδὲν γὰρ οὕτως ἐπεσπάσατο αὐτοὺς σημεῖον , ὡς τὸ acceperunt ramos palmarum , et processerunt 

τοῦ Λαζάρου. Καὶ ἄλλος δὲ εὐαγγελιστής prow, ὅτι obviam ei, et clamabant : Hosanna, benedictus 
Ὑπέστρωσαν τοῖς ποσὶν αὐτοῦ τὰ ἱμάτια, xal ὅτι qui venit in nomine Domini, rex Israel ! Quo. 

πᾶσα ἡ πόλις ἐσείσθη" μετὰ τοσαύτης εἰσήει τιμῆς. — modo igitur cum palam non ambularet in Judæa , 

"Εὑρὼν δὲ ὃ ᾿]ησοῦς ὀνάριον, ἐκάθισεν ἐπ᾿ αὐτῷ, οἱ ad desertum secederet , rursus cum fiducia in- 

χαθώς ἐστι γεγραμμένον μὴ φοθοῦ, θύγατερ Σιών’ — creditur? Quia per secessum suum ipsorum furo- 

ἰδοὺ 6 βασιλεύς σου ἔρχεται χαθήµενος LA c52:v rem exsünxerat, illis jam sedatis accedit: et præ- 


* I Hinc restitue in Chrys. verba Joznnis 412, £4 et — D, versiculos 1 et {4.| 
15; sicut et antea versiculos 12 et 43; itemque p. 394, 
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terea mulutudo qua praibat et quæ sequebatur, 
satis erat ad illos in pavorem conjiciendos .Nullum 
enim signum ita turbam attraxerat, ut illud. La- 

L«c.19.36. zari. Alius vero evangelista dicit , Straeerunt 

να sub pedibus ejus vestimenta sua, et, Tota urbs 

12. 14. 15. commota est : cum tanto ille ingressus est ho- 
nore. Invento Jesus asello, sedit super eum, 
sicut scriptum est : Noli timere, filia Sion : 
ecce Rex tuus venit sedens super pullum asinæ. 
lllud vero faciebat. prophetiam aliam implens , 
aliam figurans ; et hoc ipsum erat alterius finis, 

Matth. 21. alterius. vero initum. lllud enim, Noli timere 

3: filia Sion, gaude quia Rex tuus venit tibi mi- 
tis, prophetia erat tunc impleta ; quod autem asino 
insideret , rem futuram prafigurabat , quod im- 
purum gentium genus sibi subditum. habiturus 
esset. Quomodo autem evangelistae dicunt, ipsum 

Marc. Vi. misisse discipulos, οἱ dixisse : Solvite asinam et 

- pullum ; hic vero. nihil simile dicit, sed , quod 

"sello invento, sedit super illum ? Quia utrum- 

que futurum crat; et postquam asina soluta fuit , 

venientibus discipulis et invento ascllo, super eum 

insedit. Ramos autem palmarum et olivarum, ac 
vestimenta substernebant , ut ostenderent se ma- 
jorem de illo, quam de prophetas opinionem ha- 
bere;et dicebant, 
venit in nomine Domini l Viden' lioc maxime 
principes sacerdotum et scribas momordisse, quod 
persuasum haberent omnes ipsum non esse Deco 
adversarium ? Et hoc maxime populum divide- 
bat,quod ipse diceret se a Patre venire. Illud 
autem, Woli timere, gaude multum , filia Sion, 
dicit propheta, quia omnes ipsorum reges, ut plu- 
rimum , injusti erant et rapaces, ipsosque inimi- 
cis tradiderant, ac populum subvertebant, et hos- 
tibus subditum reddebant. Confide, inquit, hic 
non talis est, sed mitis et modestus, id quod ex asi- 
na ostenditur. Neque enim exercitus secum ducens 
ingressus est, sed asinam solum habens. ᾖίῶο, 
13. Inquit, nesciebant discipuli ejus, de illo scripta 
esse, et hec fecerunt ipsi. Vider illos plerum- 
que ignorantes fecisse ? Sed cum resurrexit a mor. 
tuis , tunc recordati sunt hzc de illo scripta fuisse, 
et hzc fecerunt ipsi; ille vero non revelavit. Nam 

Ibid. 2.19. cum dixit: Solvite templum hoc , et in tribus 
diebus exitabo illud ; neque illud intellexerunt 

Marc. 9.9. discipuli, Et alius evangelista dicit, quod abs- 

conditus esset sermo ab eis, nec sciebant quod 

ipsum oporteret resurgerea mortuis, Scd hoc me- 
rito abscondebatur. Quapropter alius evangelista 
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ὄνου. ᾿Εποίει δὲ τοῦτο » προφητείαν τὴν μὲν πληρῶν, 
τὴν δὲ τυπῶν ’ καὶ τὸ αὐτὸ τῆς μὲν ἐγίνετο ἀργὴ, 

τῆς δὲ τέλος, Τὸ μὲν γὰρ, Μὴ φοθοῦ , θύγατερ δω, 
χαῖρε ὅτι 6 βασιλεύς σου ἔρχετα( σοι πρᾶος, προ- 
φητεία πεπληρωμένη ἦν τὸ δὲ ἐπὶ ὄνον χαθίσαι, 
μέλλον πρᾶγμα προανατυποῦντος , ὅτι τὸ ἀκάθαρτον 
τῶν ἐθνῶν γένος ἔμελλεν ὑποχείριον ἔγειν. Πῶς «δὲ 
ol εὐαγγελισταί φασιν, ὅτι μαθητὰς ἔπεμψε καὶ 
εἶπε, Λύσατε τὴν ὄνον xal τὸν πῶλον * οὗτος δὲ 
οὐθὲν τοιοῦτόν φησιν, ἀλλ᾽ ἅτι ὀνάριον εὑρὼν ἐχάθι- 
σεν ἐπ᾽ αὐτῷ; Ὅτι ἀμφότερα εἶχὸς ἦν γενέσθαι, xal 
μετὰ τὸ λυθῆναι τὴν ὄνον , ἐλθόντων τῶν μαθητῶν, 
οὑρόντων αὐτῶν τὸν πῶλον , ἐπικαθίσαι. Τὰ δὲ Bata 
τῶν φοινίχων καὶ τῶν ἐλαιῶν χαὶ τὰ ἱμάτια ὑπέ- 
στρωσαν, δεικνύντες, ὅτι λοιπὸν μείζονα À περὶ προ- 
φήτου δόξαν εἶγον περὶ αὐτοῦ, καὶ ἔλεγον " Ὡσαννὰ, 
εὐλογημένος ὃ ἐρχόμενος ἐν αι Κυρίου. “Opis 
ὅτι τοῦτο μάλιστα τοὺς ἀρχιερεῖς xal γραυματεῖς 
ἀπέπνιγε, τὸ πεισθῆναι πάντας, ὅτι οὐχ ἔστιν ἀντί- 
θεος; Καὶ τοῦτο μάλιστα διήρει τὸν δῆμον, τὸ λέγειν 
αὐτὸν παρὰ τοῦ Πατρὸς ἥχειν. Tò δὲ, ^ Μὴ φοθοῦ, 
γαῖρε σφόδρα, θύγατερ Σιὼν, φησὶν b προφήτης, 
ἐπειδὴ πάντες αὐτῶν οἱ βασιλεῖς ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ dò- 
κοί τινες ἦσαν καὶ πλεονέκται, χαὶ παρέδωκαν αὐτοὺς 
φυτοῖς ἐγθροῖς » καὶ TO aider διέστρεφον, xal ἱ Ure 


Hosanna, benedictus qui^ A Ὀρύνους ἐποίουν τοῖς πολεμίοις. Θάρσει, φησίν᾽ οὗτος 


οὐ τοιοῦτος , ἀλλὰ πρᾶος xal ἐπιειχής * καὶ δείχνυται 
ἀπὸ τῆς ὄνου ` οὗ γὰρ στρατόπεδα ἐπισυρόμενος eio- 
Ὅλθεν , ἀλλ᾽ ὄνον ἔχων μόνον. Ταῦτα δὲ, φησὶν , οὐχ 
ἔγνωσαν οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ τὰ γεγενημένα, ὅτι ταῦτα 
ἦν ἐπ᾽ αὐτῷ γεγραμμένα, xal "ταῦτα ἐποίησαν αὐτῷ. 
“Ὁρᾶς ὅτι τὸ πλεῖον ἀγνοοῦντες ἐποίουν ; Ἀλλ ὅτε 
ἀνέστη ἐκ νεκρῶν , τότε ἐμνήσθησαν , ὅτι ταῦτα ἦν 
ἐπ᾽ αὐτῷ γεγραμμένα, καὶ ταῦτα ἐποίησαν αὐτῷ, 
καὶ αὐτὸς οὐκ ἀπεκάλυψε. Καὶ γὰρ ὅτε εἶπε, Λύσατε 
τὸν ναὸν τοῦτον , καὶ ἐν τρισὶν ἡμέραις ἐγερῶ αὐτὸν, 
οὐδὲ τοῦτο ἤδεισαν οἱ μαθηταί. Καὶ ἄλλος δὲ εὐαγ- 
γελιστὴς λέγει, ὅτι χεκρυαμένος ὃ λόγος ἦν ἀπ᾿ 
αὐτῶν καὶ οὐχ ἤδεισαν, ὅτι δεῖ αὐτὸν Ex νεκρῶν dya- 
στῆναι. Ἄλλὰ τοῦτο μὲν εἰκότως ἐκρύπτετο᾽ διὸ xal 
ἄλλος λέγει εὐαγγελιστὴς, ὅτι xab’ ἑχάστην ἀκούον- 
τες περὶ τοῦ πάθους, λγουν » xol ἦσαν ἐν χατηφείᾳ᾽ 
τοῦτο δὲ ἐκ τοῦ μὴ εἰδέναι τὸν τῆς ἀναστάσεως λό- 
γον. Τοῦτο μὲν οὖν εἰκότως ἐκρύπτετο, ἅτε μεῖζον 
ἢ κατ᾽ αὐτούς * τὸ μέντοι τῆς ὄνου διὰ τί αὐτοῖς οὐχ 
ἀπεκαλύφθη; ὅτι xai τοῦτο μέγα ἦν. Ὅρα δὲ φι- 
λοσοφίαν εὐαγγελιστοῦ, πῶς οὐχ ἐπαισχύνεται τὴν 
προτέραν ἄγνοιαν αὐτῶν ἐκπομπεύων * ὅτι μὲν γὰρ 
γέγραπται, ἤδεισαν ᾿ ὅτι δὲ ἐπ᾽ αὐτῷ , οὐκ ἤδεισαν᾿ 
καὶ γὰρ ἂν ἐσχανδάλισεν αὐτοὺς, εἰ βασιλεὺς τοιχῦτα 


a [ Hic quoque aliquot verbis mancus est ipse Clrys- 
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μέλλει πάσχειν. Καὶ ἄλλως δὲ, οὐχ ἂν εὐθέως ἐχώ- 
ρήσαν τὴν γνῶσιν τῆς βασιλείας, ἣν ἔλεγον. Καὶ γὰρ 
ἄλλος εὐαγγηλιστής φησιν, ὅτι περὶ τὲς βασιλείας 
ἐδόκουν ταύτης λέγεσθαι. ᾿Εμαρτύρει οὖν ὃ ὄχλος ὃ 
ὧν μετ᾽ αὐτοῦ, " ὅτε τὸν Λάζαρον ἐφώνησεν ix τοῦ 
μνημείου , xal ἦγειρεν αὐτὸν ἐκ νεκρῶν. Διὰ τοῦτο 
ὑπήντησεν αὐτῷ ὃ ὄχλος, ὅτι ἤκουσαν τοῦτο αὐτὸν 
πεποιηχέναι τὸ σημεῖον. Οὐ γὰρ ἂν τοσοῦτοι peté- 
θεντο, φησὶν, ἐξαίφνης, el μὴ ἐπίστευσαν τῷ on- 
μείῳ. Οἱ δὲ Φαρισαῖοι εἶπον πρὸς ἑαυτούς" Θεω- 
ρεῖτε, ὅτι οὐχ ὠφελεῖτε οὐδέν ; "lóe ó κόσμος ὀπίσω 
αὐτοῦ ἀπτΏλθε. Δοχεῖ μοι τοῦτο εἶναι τῶν ὑγιαινόν- 
των μὲν, οὐ τολμώντων δὲ παῤῥησιάζεσθαι. Καὶ 
περὶ τῆς ἀναστάσεως δὲ διαλεγόμενος 6 Παῦλος , 
τοῦτον τὸν λόγον ἐκίνησε. Ποίαν οὖν ἕξουσιν ἀπολο- 
γίαν οἱ τῇ ἀναστάσει διαπιστοῦντες ; Διόπερ, dya- 
πητοὶ , ἵνα μὴ ματαίως ὑμᾶς ἀπασγολήσωμεν » xal 
λαβύρινθον λόγον ἀναδείξωμεν, ταῦτα ἀφέντες , ἐκεῖνο 
ἐροῦμεν , τῆς ἀκροάσεως τῶν θείων [ ραφῶν ἔ/εσθαι, 
καὶ μὴ λογομαγῆτε εἷς οὐδὲν χρήσιμον ἐπὶ xata- 
στροφή τῶν ἀκουόντων. Καὶ Παῦλος γὰρ παρήνει 
Τιμοθέῳ , καίτοι γε πολλῆς σοφίας ἐμπεπλησμένῳ, 
xal τὴν ἀπὸ τῶν σημείων ἔγοντι δύναμιν. Πειθωμεία 
τοίνυν ἐκείνῳ, xol τὰς φλυαρίας ἀφέντες , τῶν čp- 
yov ἐχώμεθα, φιλαδελφίας λέγω xal φιλοξενίας , 
xal πολλὴν ποιησώμεθα τῆς ἐλεημοσύνης λόγον » ἵνα 
τῶν ἐπηγγελμένων ἀγαθῶν ἐπιτύχωμεν, χάριτι καὶ 
φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿]ησοῦ Χριστοῦ, δι᾽ 
οὗ καὶ μεθ οὗ τῷ Πατρὶ δόξα, ἅμα τῷ ἁγίῳ 
Πνεύματι, εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 


* [Hinc supplendus Chrys.] 
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dicit , quod quotidie audientes de passione, dole- 
bant et moesti erant : quod nempe resurrectionem 
non nossent, Hoc igitur merito occultabatur, quod 
majus esset , quam tunc capere possent : quod vero 
ad asinam spectat, cur illis non. revelatum est ? 
Quia hoc quoque magnum erat. Vide autem evan- 

D gelistæ philosophiam , quomodo non erubescat 

ipsorum pristinam ignorantiam efferre : quod enim 

scriptum esset sciebant; quod de illo scriptum 
esset, non item. Etenim ipsos scandalizavisset, si 
regem talia passurum scivissent. Alioquin autem 
non stalim percepissent notitiam regni illius de 
quo loquebantur. Nam alius evangelista dicit, 
ipsos putasse de hoc regno sermonem haberi. Te- 
stificabatur ergo turba , que cum illo erat , 
quando Lazarum vocavit ex monumento, et 
suscitavit illum ex mortuis. Ideo turba ipsi 
obviam venit, quia audierant illum hoc signum 
fecisse. Neque enim tot numero derepente mutati 
fuissent, nisi signo credidissent. Pharisei au- 
tem mutuo dicebant : Videtis quod nihil pro- 
ficitis ? Ecce mundus totus post illum abiit. 

Hoc mihi videtur esse eorum qui sanam haberent 

opinionem , nec auderent hoc palam profiteri. Et 

de ressurrectione disserens Paulus , hunc sermo- 

nem movit. Quam ergo defensionem habebunt ii 

qui resurrectioni non credunt ? Quapropter, di- 

lecti, ne vos frustra diutius distineamus, et. ser- 

monem in labyrinthum vertamus, missis illis hoc 
dicemus , ut divinarum Scripturarum pradicatio- 
ni attendatis, nec disputetis inutiliter et ad sub- 
versionem audientium. Paulus etiam ad id hor- 
tabatur Timotheum, etsi multa sapientia plenum, 
et signorum potestatem habentem. Pareamus igitur 

illi, et missis illis ad opera veniamus, ad amorem 

fraternum dico et hospitalitatem, et magnam ha- 

beamus eleemosynz rationem, ut promissa conse- 
quamur bona, gratia et benignitate Domini nostri 

Jesu Christi, per quem et cum quo Patri gloria, 

una cum sancto Spiritu, in secula saeculorum, 
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In sanctam Diem Natalem Christi. 


Festorum omnium festivitas venit, et orbem 
gaudio replevit : festivitas omnium bonorum 
acropolis, fons et radix eorum qua apud nos sunt 
bonorum, per quam czlum apertum fuit, Spiritus 
missus est ; medius paries sublatus fuit , sepes 
soluta , qua divisa erant conjuncta , tenebre ex- 
suncte, lux splenduit : celum recepit naturam 
ex terra ortam , terra eum qui supra Cherubim 
sedet : servi, liberi ; inimici, filii facti sunt ; alie- 
ni, heredes. Per eam diuturna inimicitia et lon- 
gum bellum solutum est, et pax illa jam olim ab 
angeli οἱ justis desiderata advenit : clamatque 
Paulus, dicens : Christus est pax nostra, qui 
fecit utraque unum , et medium parietem ma- 
ceri solvit, inimicitias in carne sua. Per eam 
erectum est tropeum crucis splendidum et illu- 
stre, manuui Christi, primitie. naturae nostre, 
spolio Regis nostri. Quid huic festivitati par fue- 
rit? Deus in terra , homo in czlo , angeli cum 
hominibus choreas agunt, homines cum angelis 
et aliis supernis Potestatibus communicant ; dæ- 
mones fugiunt, mors soluta est, paradisus aper- 
tus, maledictio deleta est, peccatum fugatum, er- 
ror depulsus est , veritas reversa est, et natura, 
propter quam Cherubim paradisum custodiebant, 
Dco hodie conjuncta fuit. Ne igitur dubitatione 
detinearis haec. audiens: nam quod stupore ple- 
num est, ac prater spem et exspectationem 
omnem est, quod Deus factus sit homo : hoc au- 
tem facto, omnia deinceps secundum rationem 
subsequuntur. Neque enim temere et frustra se- 
metipsum tantum humiliasset , nisi nos exalta- 
turus fuisset. Natus est ergo secundum carnem , 
ut nascereris secundum Spiritum ; natus est. ex 
muliere, ut cessares esse filius mulieris ; susti- 
nult ut pater ejus esset servus, ut tibi servo pa- 
trem faceret Dominum. Itaque exsultemus et læ- 
temur omnes , in bonis nostris gaudentes. Si 
enim Abraham patriarcha. exsultavit ut videret 
diem Domini , οἱ vidit, et gavisus. est ; multo 
magis nos Deum in cunabulis videntes , horren- 


“τ Hoc fragmentum usque ad pag. 691 med. unde 
petitum sit nescimus : certum antem videtur non esse 
Chrysost. Corruptiones, que plurinag in co hærent , 
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Εἰς τὴν ἁγίαν τοῦ Χριστοῦ γέννησιν. 


* H πασῶν τῶν ξορτῶν ἐπεδήμησεν ἑορτὴ, καὶ τὴν 
οἰκουμένην εὐφροσύνης ἐπλήρωσεν * ἑορτὴ ἡ τῶν xx- 
λῶν ἁπάντων ἀκρόπολις, Á πηγὴ καὶ ῥίζα τῶν παρ᾽ 
ἡμῖν ἀγαθῶν, δι᾽ Ἶς ὁ οὐρανὸς ἀνεῴχθη, πνεῦμα xa- 
τεπέµφθη, τὸ µεσότοιχον ἀνηρέθη » ὃ φραγμὸς ἐλύ- 
On, τὰ διεστῶτα Ἠνώθη, τὸ σχότος ἐσθέσθη , τὸ φῶς 
ἔλαμγεν, οὐρανὸς ἐδέξατο τὴν φύσιν τὴν ἀπὸ γῆς, 
γ} τὸν ἐπὶ τῶν Χερουθιμ καθήμενον οἱ δοῦλοι ye- 
γόνασιν ἐλεύθεροι, οἱ ἐχθροὶ υἱοὶ, οἱ ἀλλότριοι Χλη- 
ρονόμοι. Δι᾽ αὐτῆς À γρονία ἔγθρα κατελύθη xat ὁ. 
μακρὸς πόλεμος, xal ἡ πάλαι ποθουμένη καὶ ἀγγέ- 
λοις xat δικαίοις παραγέγονεν εἰρήνη. Καὶ Bo& Παῦ- 
λος λέγων" Ἆριστός ἐστιν ἡ εἰρήνη ἡμῶν, ó ror- 
σας τὰ ἀμφότερα Êv, καὶ τὸ μεσότοιχον τοῦ ppa- 
γιοῦ λύσας, τὴν ἔγθραν ἐν τῇ σαχρὶ αὐτοῦ. Ar aù- 
τῆς τὸ τρόπαιον ἔστη τοῦ σταυροῦ τὸ λαμπρὸν xol 
περιφανὲς, τὰ λάφυρα τοῦ Χριστοῦ, τὰ ἀκροθίνια 
τῆς φύσεως τῆς ἡμετέρας, τὰ σχῦλα τοῦ βασιλέως 
ἡμῶν. Τί ποτ᾽ οὖν τῆς ἑορτῆς ταύτης ἴσον γένοιτ᾽ ἄν; 
Θεὸς ἐπὶ γῆς, ἄνθρωπος ἐν οὐρανῷ, ἄγγελοι συγχο- 
ρεύουσιν ἀνθρώποις, ἄνθρωποι τοῖς ἀγγέλοις χοινω- 
νοῦσι xal ταῖς ἄλλαις ταῖς ἄνω δυνάμεσι * δαίμονες 
δραπετεύουσι , θάνατος λέλυται, παράδεισος ἀνέῳ- 
χται, κατάρα ἠφάνισται, ἁμαρτία ἐκποδὼν ἐγεγόνει, 
πλάνη ἀπελήλαται, ἀλήθεια ἐπανῆλθε" καὶ ἡ φύσις, 
δι᾽ ἣν ἐφύλαττε τὸν παράδεισον τὰ Χερουθὶμ, τῷ 
Θεῷ ἥνωται σήμερον. Μὴ οὖν ἀπορία συνέχου ταῦτα 
ἀκούων * τὸ γὰρ ἐκπλήξεως γέμον, καὶ ὑπὲρ ἐλπίδα 
καὶ προσδοχίαν ἅπασαν, ἄνθρωπον γενέσθαι Θεόν - 
τούτου δὲ γενομένου, τὰ μετὰ ταῦτα ἅπαντα κατὰ 
λόγον καὶ ἀκολουθίαν ἕπεται. Οὐδὲ γὰρ εἰκῆ καὶ 
μάτην τοσοῦτον ἑαυτὸν ἐταπείνωσεν, εἰ μὴ ἔμελλεν 
ἡμᾶς ἀνυψοῦν. Ἐγεννήθη τοίνυν κατὰ σάρχα , ἵνα 
γεννηθῆς χατὰ πνεῦμα" ἐγεννήθη ἐκ γυναικὸς, ἵνα 
παύση γυναικὸς ὧν υἷός ἠνέσχετο πατέρα αὐτοῦ 
γενέσθαι δοῦλον, ἵνα σοὶ τῷ δούλῳ πατέρα ποιή- 
ση τὸν Δεσπότην. Οὐχοῦν ἀγαλλιασώμεθα xat σκιρ- 
τήσωμεν ἅπαντες ἐν τοῖς ἡμετέροις ἀγαθοῖς εὖ - 
φραινόμενοι. El γὰρ ô πατριάργης Ἀδραὰμ ἦγαλ- 
λιάσατο ἰδεῖν τὴν ἡμέραν Κυρίου, xal εἶδε, xat ἐγά- 
ρη πολλῷ μᾶλλον ἡμᾶς Θεὸν ἐν σπαργάνοις ὁρῦν- 
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τας, τὸ φρικτὸν ἐχεῖνο xal παράδοξον θέαμα, χαίρειν 
καὶ ἀγάλλεσθαι yp) καὶ θαυμαζειν καὶ ἐχπλήττε- 
σθαι τῆς τοσαύτης αὐτοῦ εὐεργεσίας τὸ μέγεθος. 
᾿Αλλὰ πῶς τοῦτο γέγονε τὸ θαυμαστὸν xal μέγα; 
πῶς ἡμεῖς οἱ προσχεχρουχότες, οἱ τῆς γῆς ἀναξιοι 
φανέντες, καὶ τῆς ἀργῆς τῆς κάτωθεν ἐκπεσόντες, 
πρὸς τοσοῦτον Uoc ἀνήχθημεν » πῶς ὃ πόλεμος χα- 
τελύθη ; πῶς ἡ ὀργὴ ἀνηρέθη; Πῶς; τοῦτο γάρ ἐστι 
τὸ θαυμαστὸν καὶ ἐκπλήξεως γέμον, ὅτι οὐχ ἡμῶν τῶν 
τεροσχεκρουχότων προσδραµόντων, οὐ τῶν ἐγθρῶν 
καὶ πολεμίων χαταθληθέντων , ἀλλ᾽ αὐτοῦ τοῦ ôt- 
Χαίως ἀγανακτοῦντος παραχαλέσαντος ἡμᾶς, οὕτως 
εἰρήνη γέγονεν. "Ymxip Χριστοῦ γὰρ πρεσθεύομεν, 
ὡς τοῦ Θεοῦ παρακαλοῦντος δι᾽ umv. Τί τοῦτο; 
αὐτὸς ὕβρισται, καὶ αὐτὸς παραχαλεῖ; Ναὶ, φησίν - 


βούλεσθε, ἀνωτέρω τὸν λόγον ἀγαγόντες πειρασόμεῆα 
δεῖξαι, ὅτι καὶ μηδενὸς προὐπηργμένου τῷ ἀνθρώπω 
κατορθώματος, δι’ ἀγαθότητα μύνην xal τὰ παρόντα 
xal τὰ μέλλοντα αὐτῷ ἐδωρήσατο. Ἄλλὰ προσέχετε 
μετὰ ἀκριβείας. Πρὶν τοὺς ἀγγέλους γενέσθαι καὶ τὰς 
ἄλλας δυνάμεις τὰς ἐν τοῖς οὐρανοῖς, ἦν ὁ Θεὸς, ἀρ- 
γὴν οὐδέποτε τοῦ εἶναι λαξὼν, ἀνενδεὴς δὲ ὧν ἀεί 
τοιοῦτον γὰρ τὸ θεῖον. ᾿Εποίησεν ἀγγέλους, ἀρχαγ- 
γέλους, καὶ ἄλλας τῶν ἀσωμάτων οὐσίας * ἐποίησε δὲ 
δι᾽ ἕτερον μὲν οὐδὲν, δι ἀγαθότητα δὲ μόνην c ὧν 
γὰρ τῆς θεραπείας οὐχ ἔγρηζε, τούτων οὐδὲ ἂν ôr- 
μιουργὸς ἐγένετο, μὴ σφόδρα ὢν ἀγαθός. Merà δὲ 
τὴν τούτων δημιουργίαν ποιεῖ καὶ τὸν ἄνθρωπον διὰ 
τὴν αὐτὴν ταύτην πάλιν αἰτίαν, xal τὸν χόσμον 
ἅπαντα τοῦτον, xal μυρίων αὐτὸν ἐμπλήσας ἀγαθῶν, 
τὸν μικρὸν ἐκεῖνον xal εὐτελῆ τοῖς τοσούτοις ἔργοις 
ἐπέστησε, τοῦτο αὐτὸν ἀποφήνας ἐπὶ τῆς γῆς, ὅπερ 
ἐστὶν αὐτὸς ἐν τοῖς οὐρανοῖς. ΠἩοιήσας δὲ αὐτὸν, xat ἐν 
τοσαύτη χαταστήσας τιαῆ, καθάπερ βασίλεια βασιλεῖ, 
τὸ κάλλιστον τῶν ἐπὶ τῆς γῆς ἀπέταξε τὸν παράδει- 
σον. Οὐ τούτῳ δὲ μόνον αὐτὸν ἀπεσέμνυνεν, ἀλλὰ καὶ 
λόγον μόνῳ τῶν πάντων ἐχαρίσατο, καὶ τῆς αὐτοῦ 
γνώσεως χατηξίωσε, xal τῆς πρὸς αὐτὸν ὁμιλίας 
ἀπολαύειν ἔδωχεν, ὡς ἀπολαύειν ἐχείνῳ δυνατὸν ἦν, 
καὶ ἀθανασίαν παρέξειν ὑπέσχετο χαὶ πολλῆς τῆς 
σοφίας ἐνέπλησε, xal πνευματιχὴν χάριν ἐνέθηκεν, 
ὡς καὶ προφητεῦσαί τινα. Τί οὖν μετὰ τοσαῦτα xal 
τηλικαῦτα ἀγαθά; Πιστότερον τοῦ ταῦτα δωρησαμέ- 
νου τὸν ἐχθρὸν ἐνόμισε, xal τῆς ἐντολῆς τοῦ ποιή- 
σαντος ἀλογήσας, προετίμησε τὴν ἀπάτην τοῦ mav- 
τελῶς αὐτὸν ἀφανίσαι σπουδάσαντος. Ap οὖν ἑςή- 
λειψεν αὐτὸν ô Θεὸς, τοσαύτην ἀγνωμοσύνην ἐξ ἀρ- 
γης καὶ ar’ αὐτῆς εἰπεῖν γραμμῆς ἐπιδειξάμενον, 
ὅπερ κατὰ τὸν τοῦ δικαίου λόγον ἀκόλουθον ἦν» Où- 
δαμῶς, ἀλλὰ μᾶλλον τοῦ παραπεπτωχότος ἐφρόντι-- 
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dum nempe illud ac stupendum spectaculum 

gaudere et exsultare oportet, atque mirari et stu- 
pere ob tanti benefici! magnitudinem. Sed quo- 
modo hoc tantum tamque mirabile factum est ? 
Quomodo nos qui offenderamus , qui terra indi- 
gni esse videmur, qui ab inferiori principatu ex- 
cidimus, ad tantam altitudinem. evecti. sumus? 
quomodo bellum solutum est? quomodo ira sub- 
lata ? Quomodo ? hoc enim est mirabile ac stu- 
pore plenum ; quod nobis , qui offenderamus , non 
accurrentibus , inimicis et hostibus non profliga- 
tis; sed eo, qui juste indignabatur, nos advocan- 
te, sic pax facta sit. Pro Christo enim legatione 
fungimur, tamquam Deo exhortante per nos. 
Quid hoc est? ipse contumelia affectus est , et 


et ideo hortatur. Et si vultis, altius sermonem 
ducentes ostendere conabimur , eum , nullo præ- 
misso hominis bono opere, per solam benignita- 
tem suam et przssentia et futura ipsi dedisse. Sed 
diligenter attendite, Antequam angeli et aliæ cæ- 
lestes Potestates fierent, Deus erat, qui principium 
exsistendi numquam habuit, et nullo indiguit 
umquam : tale namque est divinum numen. Fecit 
angelos, archangelos, et alias incorporeas essen- 
tias; propter nibil aliud autem fecit, nisi per boni- 
tatem : quorum enim ministerio opus non habebat, 
horum creator non fuisset , nisi admodum bonus 
esset. Post horum creationem hominem deinde 
facit eadem de causa, et hunc totum mundum, 
quem innumeris bonis replevit, et exiguum illum 
vilemque hominem tantis operibus dominum con- 
stituit, idipsumque in terra declaravit illum, quod 
ipse in calis est. Cum fecisset autem 3llum et in 
tanto constituisset honore , tamquam regi regiam, 
paradisum , pulcherrimum omnium quæ in terra 
sunt, ipsi assignavit. Neque hac tantum re ipsum 
honoravit, sed uni tantum omnium , rationem 
ipsi indidit , et sui cognitione ipsum dignatus est, 
suoque colloquio frui voluit, ut frui poterat ; im- 
mortalitatem quoque pollicitus est , multaque sa- 
pientia ipsum replevit, et spiritualem gratiam de- 
dit, ut etiam quzdam prophetice enuntiaret. Quid 
ergo post tanta et talia bona ? Fide digniorem eo 
qui se tot donis ornaverat inimicum putavit, et 
Conditoris praceptum despiciens , fraudem. præ- 
tulit ejus qui ipsum omnino perdere volebat. 
Ergonc eum qui a principio et ab ipsa , ut ita di- 
cam, prima linea tam ingratum animum exhi- 
buerat, delevit, quod secundum aqui bonique ra- 
tionem sequebatur? Nequaquam ; sed magis lapsi 
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strum male ageret, ita ut periclitari videretur 
ne a terra ipsa excideret, non abjecit. eum , sed 
tantam curam gessit corum qui se offenderant, ut 
se Dominus apud servum defenderet , et quasi 
paris honoris amicum alloquerctur illum , ac cau- 
sas diceret futurz perniciei. Postea legem ad au- 
xilium dedit , prophetas misit , qui quz agenda 
essent indicarent. Demum misit Filium suum 
unigenitum, factum ex muliere , factum sub lege, 
ut eos qui sub lege erant redimeret, ut adoptio- 
nem filiorum reciperemus. Quapropter propheta 
de magna ejus erga orbem sollicitudine stupe- 
factus, magna et clara voce exclamavit, sic di- 
cens: Deus noster in terra visus est, et cum 
hominibus conversatus est. Etenim admodum 
stupendum est audire, quod Deus ineffabilis , 
inenarrabilis , incomprehensibilis , Patri æqualis, 
et germanus Filius Dei, qui sine principio est , 
per uterum venit virginalem, et ex muliere na- 
sci suscepit, qui non prius destitit omnia agens et 
movens, donec nos inimicos et hostes ad Deuin 
adduxit et amicos fecit. Ac veluti quis in medio 
stans duorum diffidentium , extensis duabus ma- 
nibus, utriusque manum accipiens litem componit: 
sic et ille fecit , divinam naturam humanz , sua 
nostris jungens, Vidistin' benignitatis hyperbolen ? 
)pse contumelia affectus hortatus est , ut dixi , et 
reconciliationem fecit. Vide deinceps quomodo 
tyrannum dejecerit... quomodo rex quispiam , 
purpura et diademate deposito, militis habitum 
Sepe assumserit , ne notus hostes attraherct. Hic 
autem contra ; in habitu nostro venit Christus , 
ne si notus esset, hostem a conflictu secum fugere 
compelleret, suosque omnes turbaret : nam salu- 
tem conferre, non terrcefacere curabat. Et cur, in- 
quies, hujusmodi reconciliatio non per quamdam 
incorporéam potestatem, vel per simplicem homi- 
nem, sed per Verbi humiliationem facta est? 
Quia si per alium statuisset communem generis 
salutem nos accipere, ipsius crga nos providen- 
tiæ magnitudinem non agnovissemus ; imo quod 
per omne seculum admirationi habetur , in vilem 
quampiam nec vere mirabilem rem decidisset. (γοα- 
turam enim creatura copulatam, et conservi con- 
ditionem accipientem, nihil ineffabile sequitur ,nec 
quid stupendum id præ se fert. Alioquin autem 
Dei opus divinum quomodo potuisset homo per- 
licere ? et si factum esset, quod fieri non poterat, 
celerior lapsus fuisset, ac facilius vel ad suam 
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πράττοντος, ὡς κινδυνεῦσαι καὶ τῆς γῆς αὐτῆς ἐχπε- 
σεῖν, οὐκ ἀπεθάλετο, ἀλλὰ τοσοῦτον τῶν προσχε- 
χρουχότων ἐχήδετο, ὡς καὶ ἀπολογεῖσθαι τῷ δούλῳ 
τὸν χύριον, xal ὡς ὁμοτίμῳ φίλῳ διαλέγεσθαι xal 
λέγειν τὰς αἰτίας τῆς μελλούσης ἀπωλείας ἔσεσθαι. 
[τα νόμον ἔδωκεν εἰς βοήθειαν, προφήτας ἔπεμγε, 
περὶ τῶν πρακτέων εἰσηγουμένους * ὕστερον αὐτὸν 
ἀπέστειλε τὸν Υΐὸν αὐτοῦ τὸν μονογενῆ , γενόμε- 
νον ἐκ γυναικὸς , γενόμενον ὑπὸ νόμον, ἵνα τοὺς ὑπὸ 
νόμον ἐξαγοράση , ἵνα τὴν υἱοθεσίαν ἀπολάθωμεν. 
Ὅθεν καὶ ὃ προφήτης τὴν πολλὴν αὐτοῦ ὑπὲρ τῆς 
οἰκουμένης κηδεμονίαν ἐκπληττόμενος, ἀνεθόησε 
μέγα καὶ λαμπρὸν οὕτω λέγων: Ὁ Θεὸς ἡμῶν ἐπὶ 
τῆς γῆς ὤφθη, καὶ τοῖς ἀνθρώποις συνεστράφη. Καὶ 
γὰρ σφόδρα παράδοξον ἀκοῦσαι, ὅτι (Θεὸς ὃ ἀπόῤῥη- 
τος χαὶ ἀνέχφραστος καὶ ἀπερινόητος, καὶ τῷ Ha- 
τρὶ ἴσος, xol γνήσιος ΤἹὸς τοῦ ἀνάρχου Θεοῦ, διὰ 
μήτρας ἦλθε παρθενικῆς, καὶ γεννηθῆναι ἐχ Ύυναι- 
XOG χατεδέζατο ὃς οὐ πρότερον ἀπέστη πάντα ποιῶν 
χαὶ πραγματευόμενος, ἕως τοὺς πολεμίους ἡμᾶς χαὶ 
ἐχθροὺς ἀνήγαγεν αὐτῷ τῷ Θεῷ καὶ φίλους ἐποίησθ. 
Καὶ καθάπερ τις ἐν μεταιγαίῳ στὰς δύο τινῶν ἀλλή- 
λων διεστηχότων , ἀμφοτέρας ἁπλώσας τὰς χεῖρας 
ἑκατέρωθεν λαθὼν συνάψειεν * οὕτω καὶ αὐτᾶς roin- 
σε, τὴν θείαν φύσιν τῇ ἀνθρωπίνη , τὰ αὐτοῦ τοῖς 
ἡμετέροις", [Εἶδες ἀγαθότητος ὑπερθολήν ; αὐτὸς 
ὁ ὕθρισμένος καὶ παρεκάλεσε, χαθάπερ ἔφθην εἰ- 
πὼν, xal τὴν καταλλαγὴν εἰργάσατο. "Opa λοιπὸν 
πῶς xal τὸν τύραννον"''" οἷα βασιλεὺς τὴν ἁλουργίδα 
ἀφεὶς καὶ τὸ διάδημα, στρατιώτου σχῆμα ὑπεδύετο 
πολλάκις, ἵνα μὴ γνώριμος γενόμενος, ἐφ ἑαυτὸν 
ἑλχύση τοὺς πολεμίους. ᾿Ενταῦθα δὲ τοὐναντίον * ἐν 
τῷ ἡμετέρῳ σχήματι ἦλθεν 6 Χριστὸς , ἵνα μὴ γνώ- 
ριμος γενόμενος, φυγεῖν παρασχευάση τὴν πρὸς αὐτὸν 
συμπλοκὴν τὸν πολέμιον, καὶ τοὺς οἰκείους διαταρᾶξη 
πάντας ' σῶσαι γὰρ, οὐχ ἐκπλῆξαι ἐσπούδασε. Καὶ 
τίνος ἕνεχεν ἡ τοιαύτη χαταλλαγὴ, φησὶν , οὐχὶ διὰ 
τινὸς τῶν ἀσωμάτων δυνάμεων, ἢ δι᾽ ἀνθρώπου ψι- 
λοῦ, ἀλλὰ διὰ τῆς τοῦ Λόγου χενώσεως γέγονεν; 
᾿Επειδὴ, εἰ δι ἑτέρου τινὸς ἐδικαίου τὴν κοινὴν τοῦ 
γένους σωτηρίαν ἡμᾶς δέξασθαι, οὐχ ἂν τῆς περὶ 
ἡμᾶς αὐτοῦ προνοίας τὸ μέγεθος ἐγνωρίζομεν, ἀλλὰ 
xal τὸ παρὰ πάντα τὸν αἰῶνα θαυμαζόμενον, εἰς cù- 
τελη καὶ οὐδὲν ἀληθῶς θαῦμα παρεγομένην πρᾶξιν 
ἐξέπιπτεν ἄν. Ντίσεως γὰρ κτίσει συνούσης καὶ προσ- 
λαμθανούσης τὸ ὁμόδουλον , οὐδὲν οὔτε τῶν ἀποῤ- 
24 ; S T2 si 
ῥήτων παρέπεται» οὔτε τῶν παραδόξων ἔχει τὴν ἔκ 
πληξιν. Ἄλλως δὲ, Θεοῦ καὶ θεῖον ἔργον πῶς ἂν ἣν 
ἀνθρώπῳ δυνατὸν διαπράξασθαι ; el δὲ xat ἐγένετο, 
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conditionem reversus esset, vel in pejus crevisset. C ὅπερ οὐχ οἷόν τε, θᾶττον ἂν τὸ πτῶμα καὶ ῥαδίως 
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$ πρὸς ἑαυτὸν ἐπανέστρεφεν, À πρὸς τὸ χεῖρον niža- 
mm rd , 
veto. Ei γὰρ Μωῦσέα, καθ᾽ οὗ πολλαχις ἐγόγγυζον, 
καὶ τὴν ἄνωθεν δι᾽ αὐτοῦ κατιοῦσαν σωτηρίαν τῶν 
ἐν Αἰγύπτω κακῶν ἐποιοῦντο χείρονα, ὅμως θεῖν 
ἀνειπεῖν μετὰ θάνατον ἐμελέτησαν, ὡς διὰ ταύτην 
αὐτὴν τὴν αἰτίαν, καθώς φασί τινες, xai ὃ τούτου 
r - 2 A 7 , - 5 L4 ; 
τάφος ὀφθαλμοῖς Ιουδαίων µέγρι νῦν ἀθεατὸς τε xal 
ἀνεπίγνωστος ἔμεινε * πῶς οὐκ ἂν τὸν υείζονος dxaÀ- 
λαξαντα τυραννίδος, εἰ καὶ τῆς αὐτῆς φύσεως ἤδεισαν, 
9 ` 9 L - ^ ^^ € 3 7 
οὐ θεὸν ἀντγόρευσαν ; Τοῦτο òè ὁπλον, ὡς οὐκ ἦν 
τοῦ πτώματος ἔγερσις, ἀλλὰ γαλεπωτέρα xal ἀδιόρ» 
θωτος ἔκπτωσις, Μετὰ δὲ ταῦτα καὶ ἑτέραν αἰτίαν 
ἐστὶν εἰπεῖν, δι᾽ ἣν μάλιστα, εἴπερ ἄγγελος ἢ ψιλὸς 
ἄνθρωπος ἀνασώσασθαι ἡμᾶς τοῦ πτώματος προεθέ- 
όλητο, οὐχὶ σωτηρίας μᾶλλον ἀπηλαύομεν, ἀλλὰ τοῦ 
χαλλίστου καὶ τιμιωτάτου τῆς ἀνεκφράστου δόξης "τὸ 
, / , ^ / υ 23. Ύ 
γένος κατέπιπτε. Ποίαν δὴ ταύτην; "Ὅπερ οὐκ ἦν 
ἑαῖν δυνατὸν οὐδὲ ἐγγὺς τυχεῖν, οἷς νῦν, τοῦ Λόγου 
σαρκωθέντος, ἐντρυφῶμεν καὶ ἀπολχύομεν. Πῶς γὰρ 
ἂν τῷ ἡμετέρῳ γένει ἐκεγάριστο, ἀνθρωπίνης φύσεως 
ἢ ἀγγελικῆς τὴν περὶ ἡμᾶς οἰκονομίαν ὑπερχομένης, 
ἐν δεξι τοῦ [Πατρὸς ἱδρυνθῆναι, xal πάσης ἀγγελι- 
κης xat ἀρχαγγέλων χοροστασίας ὑπεράνω γενέσθαι, 
καὶ τιμῆς xal δόξης ἀπολαῦσαι τοσαύτης xal τηλι- 
χαύτης, ὡς xx αὐτῶν τῶν ἄνω δυνάμεων xal ἐγγυ- 
τάτω Θεοῦ ἑστηχότων , ἐπιθυμούντων μὲν εἰς τὴν 
΄ { «7» $ ^ - , , , 
fuscípav δόξαν, ἧς διὰ τοῦ φυράματος ἀπολαύομεν , 
’ ld ^ 1 Š [4 ^ j 
παρακύγαχι, μείζονα δὲ την ἐπιτυχίαν τῆς ἐπιθυμίας 
εὑρισχόντων, ταύτης δὲ τῆς μακαρίας λήξεως τοῦ 
3 d f , [4 , 
ἀνθρωπίνου γένους τὴν στέρησιν ὑπομένοντος, ἅτε δὴ 
^ Pot - / 
μηδὲ τοῦ φυράματος ἡμῶν δι᾽ ἀνθρωπίνης ἢ ἀγγελι- 
χτς ἑνώσεως, τῆς δόξης, ἐν Ἡ νῦν ἐκλαμπει, τὴν 
ἀπόλαυσιν προεσχηχότος, μηδὲ πρὸς τὴν τοιαύτην 
ἡμῶν ἀναδραμόντων ἰσγὺν καὶ ῥώμην καὶ τῆς τιμῆς 
τὸ ἐξαίρετον ; τίνα ἂν παρῆκεν ὃ ἐχθρὸς καθ᾽ ἡμῶν 
e λ T ' / 
τόλμαν 5 τίνας δὲ οὐκ ἂν ἐχίνει μηχανὰς, δι᾽ ὧν πά- 
λιν ἐλπίδας ἔτρεφεν ὑποχείριον λαθεῖν τὸ γένος, καὶ 
κ.» 5 L 3 - ; In 
ὑπὸ τὴν doyxiav αὐτοῦ χαθελχύσαι τυραννίδα; χατὰ 
τίνων δὲ τὸ κράτος ἀναλαθεῖν οὐκ ἐπήρθη, xal τὸ 
φρύαγμα τοῦ προτέρου μεῖζον οὐκ ἂν ἐπεδείχνυ , καὶ 
τὸν οὐρανὸν αὐτὸν πολυπραγμονεῖν οὐχ ἡγεῖτο τόλ- 
uav ; Διὰ γοῦν ταῦτα καὶ πολλὰ τοιαῦτα ó τοῦ Θεοῦ 
Λόγος καὶ Nios καὶ Θεὸς ἀληθινὸς, xal οὐχ ἕτερός τις, 
τὴν ἡμετέραν ἀναλαθόμενος σάρχα, τὴν χοινὴν τοῦ 
γένους σωτηρίαν ἀπειργάσατο. Καὶ μηδεὶς ἐγχαλοῖτο 
e - 3 [δ αἱ es ~ ΄ d 3 r - 
ἡμῖν ἀνάξια τοῦ Θεοῦ λέγειν, ὅτι ἐπὶ σωτηρίᾳ τῆς ol- 
/ - 
χουμένης ἁπάσης ναὸν ἑαυτῷ κατασχευάσας ὃ Θεὸς 
ζῶντα ἐν tT, παρθενικΏ μήτρα, δι᾽ ἐκείνου τὴν τῶν où- 
ρανῶν πολιτείαν εἰς τὸν βίον εἰσήγαγε τὸν ἡμέτερον * 
’ * , Ld m - 9 Ὅν 
ποία γὰρ ἂν xal βλάθη γένοιτο τῷ Θεῷ ἀπὸ τῆς 
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Si enim Moysem, contra quem sepe murmura- 
bant, et salutem sibi per ipsum superne missam 
malis Ægyptiis pejorem reddebant , post mortem 
deum dicere cogitarunt; ita ut propterea, ut qui- 
dam dicunt, ejus sepulcrum Judaeorum oculis hac- 
tenus subductum et ignotum manserit : quomodo 
non eum, qui a majori liberasset tyrannide, etiamsi 
ejusdem secum naturae esse scivisscnt , non deuin 
proclamassent ? Palam certe est, hinc non a lapsu 
surrecturos, sed in graviorem et incurabiliorem 
lapsum ruituros fuisse. Post hæc aliam causam 
dicere possumus , ob quam , si vel angelus , vel 
homo simplex ad nos a lapsu liberandos electus 
fuisset , non salutem consequuti. fuissemus , sed 
ab eo quod in illa ineffabili gloria pulcherrimum 
et pretiosissimum est excidissemus. Quaenam illa 
est? Ne prope quidem accedere potuissemus ad 
ea, queis, incarnato Verbo, nunc gaudentes frui- 
mur. Quomodo enim generi nostro concessum 
fuisset , si angelica vel humana natura hanc pro 
nobis cconomiam suscepisset, in dextera Patris 
constitui , et omnibus angelicis archangelicisque 
choris superiores esse , tantoque honore et gloria 
frui, ita ut propius Deo adstemus, quam superne 
Potestates ? desiderantes quidem ad gloriam no- 
stram, qua per massam illam fruimur , respicere, 
desiderioque majorem sortem invenientes ; si hac 
autem beata sorte humanum genus privatum fuis- 
set, cum massa nostra, ob illam nempe vel huma- 
nam vel angelicam conjunctionem, gloriam, qua 
nunc fulget, non percepisset , nec nos ad tantam 
fortitudinem et robur et honoris culmen pervenis- 
semus, quid contra nos inimicus non ausus esset? 
quas non movisset machinas, queis spem illam 
fovebat, se genus nostrum subjecturum , et sub 
pristinam tyrannidem redacturum esse ? contra 
quos imperium resumere non ausus esset, et ja- 
ctantiam priore majorem non exhibuisset ; ita ut 
contra ipsum celum multa moliri non audaciam 
esse putavisset ? Ob hac igitur et multa talia Dei 
Verbum et Filius, Deus verus et non alius, assum- 
ta nostra carne , communem generis salutem per- 
fecit. Ac nemo nos incuset , quod indigna Deo lo- 
quamur , quia ad salutem orbis totius templum 
vivens sibi construxit Deus in virgineo utero , ac 
per ipsum cæleste institutum in vitam nostram 
induxit : quod enim damnum Deo evenit ex hac 
ceconomia ? Non vides hunc solem, corpore sensi- 
bilem, corruptibilem et fluxum , etiamsi Graci 
suffocentur, luto se communicantem, et muliis 
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aliis rebus similibus, πος quidpiam hinc mali ac- 
cipientem ? imo contra radio immisso fetorem 
exsiccat. Annon rem buic corruptibili elemento 
parem operari concesseris unigenitum Dei Filium 
in carne nostra; ita ut non solum ab illa non in- 
quinetur , sed illam etiam et puriorem et sanctio- 
rem efficiat? Et cum tu in ligna et lapides et his 
viliora Dei substantiam deprimere audeas, non 
exhorrescis; nosque accusas et dicis, indecorum 
esse Deo habitare in corpore puro et inculpato, ac 
per ipsum orbem totum emendare. Si enim Deo 
turpe est , se hominem fieri, ut tu. dicis; multo 
magis id in ligno et lapide verum, quanto scilicet 


lapis et lignum viliora sunt homine : nisi forte 


his sensilibus materiis genus nostrum tibi vilius 
videatur. Verum his et similibus de rebus sermo 
ad aliud. tempus nobis mittatur: necessarium au- 
tem est ad ipsa Evangelii verba pergere. Jesu 
Christi autem. generatio sic erat. Quam mili 
CT generationem dicis ? Carnalem certe, Nam de illa 
in Evang. generationc , qua principio caret, nemo novit, 
ns i nisi ipse unigenitus Dei Filius, qui est in sinu 
7. p. 48, bj Patris. Quomodo igitur fuit generatio Christi se- 
cundum carnem ? Cum esset desponsata mater 

Jesu Maria Joseph, antequam convenirent, 

inventa est in utero habens de Spiritu sancto. 
Observandum autem est non dicere illum , Cum 

esset. desponsata virgo ; sed simpliciter , Cum 

esset desponsata mater ejus. lloc autem facit, 

ut narratio facilius accipiatur, et ne percellat per 

rem stupendam quam subjungit dicens : Ænte- 

quam convenirent, inventa est in utero habens 

(Ihid. p. de Spiritu sancto. Cur autem non ante sponsalia 
950. À 541.) concepit et prægnans fuit ? Ut rem interim obte- 
. geret, et ut virgo malam omnem opinionem effu- 

geret. Nam cum sponsus , quem zclotypia moveri 

par erat, non modo non illam traduceret , sed 

ctiam acciperet et curaret post partum ; hoc omni- 

bus palam faciebat , quod cum persuasum habe- 

ret , rem ex Spiritus sancti operatione esse , ipsam 

retineret et ipsi ministraret. Quod autem in rebus 
inexspectatis dici solet , hic etiam declarans, ait : 

Inventa est in utero habens de Spiritu sancto. 

Audiens porro, de Spiritu sancto, nihil aliud cu- 

riose inquiras : exempli causa , quomodo qui est 
immensus, in utero sit; quomodo qui omnia con- 
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οἰκονομίας ταύτης; Οὐχ δρᾶς τουτονὶ τὸν ἥλιον τὸν 
τῷ σώματι αἰσθητὸν xat φθαρτὸν xal ἐπίχηρον , χἂν 
"Έλληνες ἀποπνίγωνται , βορθόροις προσομιλοῦντα, 
xat πολλοῖς ἄλλοις τοιούτοις πράγμασι, xal μηδὶ 
6 6 6 pay! ; Χα μποξ 
τὸ τυχὸν τῆς κακίας προσλαμθανόμενον 5 τοὐναντίον 
δὲ, καὶ τὴν δυσώδη χαταξηραίνει ὀσμὴν τῇ τῆς ἀκτῖ- 
νος προσβολῇ. Ἢ οὐδὲ τῷ φθαρτῷ τούτῳ στοιγείῳ ἴσον 
δίδως ἐνεργῆσαι τὸν μονογενῆ τοῦ Θεοῦ Παῖδα ἐπὶ 
τῆς ἡυετέρας σαρχὸς, ὡς μὴ μόνον ἐξ αὐτῆς μὴ po- 
λυνθῆναι, ἀλλ᾽ αὐτὴν ταύτην xat χαθαρωτέραν καὶ 
ἁγιωτέραν ἐργάσασθαι ; Καὶ σὺ μὲν εἰς ξύλα καὶ λί- 
(oue xat εἰς ἔτι τούτων ἀτιμότερα τοῦ Θεοῦ χατάγειν 
τολμῶν τὴν οὐσίαν, οὐ φρίττεις * ἡμῖν δὲ ἐγκαλεῖς 
καὶ λέγεις, ὅτι ἀπρεπὲς Θεῷ σῶμα οἰχῆσαι χαθαρὸν 
xat ἄικωμον, xat δι αὐτοῦ τὴν οἰχουμένην διορθώσα- 
d ET . - ^ [4 M 
σθαι; El γὰρ αἰσχρὸν Θεῷ ἐνανθρωπῆσαι, ὡς σὺ 
φὴς, πολλῷ μᾶλλον ἐν λίθῳ καὶ ξύλῳ, ὅσον λίθος χαὶ 
ξύλον ἀτιυότερον ἀνθρώπου" εἰ μὴ ἄρα xal τῶν al- 
σθητῶν τούτων ὑλῶν εὐτελέστερον τὸ γένος ἡμῶν εἷ- 
val σοι δοχεῖ. Ἄλλ᾽ ὁ μὲν περὶ τῶν τοιούτων λόγος 
εἷς ἕτερον ἡμῖν ὑπερχείσθω καιρόν * ἀναγκαῖον δὲ ἐπ᾿ 
3 ουν - ^ 5 , / « 3 ’ 3 
αὐτῶν τῶν τοῦ Εὐαγγελίου ῥημάτων cov. Λόγον ayz- 
- M , νι» - χ ---- / n 
γεῖν * φησὶ γάρ" Τοῦ δὲ Ἰησοῦ Χριστοῦ $ γέννησις οὗ- 
τως 79. Ποίαν μοι γέννησιν λέγεις ; Thv ἔνσαρχον ôr- 
λονότι. Περὶ γὰρ τῆς ἀνάργου γεννήσεως οὐδεὶς οἱόεν, 
S m~ aa - ` 
εἰ μὴ αὐτὸς ó μονογενὴς τοῦ Θεοῦ Παῖς, 6 ὧν εἰς τὸν 
D " / ~ y 9 ὰ , ~ 
χόλπον τοῦ Πατρός. Πῶς οὖν ἐστιν Á κατὰ σαρχα τοῦ 
~ . as s 
Χριστοῦ γέννησις ; Μνηστευθείσης γὰρ τῆς µητρος 
^ ο - N 
αὐτοῦ Μαρίας τῷ Ἰωσὴφ, πρὶν 7| συνελθεῖν αὐτοὺς, 
/ 
εὑρέθη ἐν γαστρὶ ἔγουσα ἐκ Πνεύματος ἁγίου. Παρα- 
, ^ , ^v , 
τηρητέον δὲ, ὅτι οὐχ εἶπε, μνηστευθείσης τῆς παρθε- 
νου, ἀλλὰ ἁπλῶς, Μνηστευθείσης τῆς μητρὸς αὐτοῦ. 
Τοῦτο δὲ ἐποίει, ὥστε εὐπαράέεκτον γενέσθαι τον 
e - ^ [Δα / 
λόγον, καὶ μὴ καταπλῆξαι τῇ τοῦ παραδόζου TPI- 
^ - 9 M 
γµατος ἐπαγωγὴ λέγων: ὅτι Πρὶν ἢ συνελθεῖν αὐτοὺς, 
* , ? ) 
εὑρέθη ἐν γαστρὶ ἔχουσα ἐκ Πνεύματος ἁγίου. Tivos 
` Ἢ y , 
δὲ χάριν οὐ πρὸ τῆς μνηστείας οὖν ἔλαθε καὶ ἐχύν- 
σεν; va συσχιάση τὸ γινόμενον τέως, καὶ ἵνα πᾶ- 
n j ` " 
σαν πονηρὰν διαφύγη Á παρθένος ὑπόνοιαν. Τοῦ γὰρ 
Ἂν ^ , , 3 2 
ὀφείλοντος ζηλοτυπεῖν μνηστήρος, οὐ μονον οὐ Optat. 
, ’ / 
θεύοντος αὐτὴν, ἀλλὰ xat δεχομένου καὶ θεραπενον- 
lA YA ^ ew - ε A 
τος μετὰ κύησιν, εὔδηλον τοῦτο πᾶσι ποιεῖ, ὡς ὄτιπερ 
w ς 7? 
πεισθέντος αὐτοῦ ἐκ Πνεύματος ἁγίου τὴν ἐνέργειαν 
^ ’ sr , 
εἶναι τοῦ γεγεννημένου, Χατέσχε xal ἐυπηρετησεν. 
r~ / y 2 
Ὅπερ δὲ ἐπὶ τῶν παραδόξων πραγμάτων εἴωθε λε 
-” ο e e 
γεσῦαι, τοῦτο xol ἐνταῦθα δηλῶν φησιν, ὅτι Εὑρεθη 


9 à : 3 Cul , , ^ 
tinet , in utero gestetur a muliere ; quomodo virgo ess ἐν γαστρὶ ἔγουσα ἐκ Πνεύματος ἁγίου. Άχουσας δὲ 

- d . 
pariat, et maneat virgo; quomodo Spiritus sanctus ^ ὅτι ἐκ Πνεύματος ἁγίου, μηδὲν ἕτερον περιεργο» 


templum illud efformaverit ; et similia. Etenim 
virtus Altissimi obumbravit virginem, et. Filius 
Dei erat id quod natum erat. Joseph autem ^ir 
cum esset justus , et nollet eam traducere, vo- 
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οἷον, πῶς ὅ ἄπειρος ἐν μήτρα ἐστί * πῶς ó πάντα συνέ- 
χων χυοφορεῖται ὑπὸ γυναικός * πῶς τίκτει ἡ raphe: 
voz, καὶ μένει πχρθένος' πῶς ἔπλασε τὸ Πνεῦμα : 
ἅγιον τὸν ναὸν ἐκεῖνον καὶ ὅσα τοιαῦτα. Καὶ γὰρ u- 


` 
TO 
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ναµις Ὑψίστου ἦν À ἐπισχιάσασα τῇ παρθένῳ, καὶ 
Tios Θεοῦ τὸ γεννώμενον. Ἰωσὴφ δὲ ὁ ἀνὴρ αὐτῆς 
δίκαιος ὧν, xal μὴ θέλων αὐτὴν παραδειγματίσαι, 
ἐθουλήθη aloa ἀπολῦσαι αὐτήν. Τοσοῦτον γὰρ ἦν 
θαυμαστὸς ὁ ἀνὴρ, ὅτι οὐ μόνον οὐκ ἐχόλασεν, ἀλλ᾽ 
οὐδὲ εἶπέ τινι, οὐδὲ αὐτῇ τῇ ὑποπτευομένη, ἀλλὰ 
καθ᾽ ἑαυτὸν ἐλογίζετο, οὐχὶ ἐκβαλεῖν, ἀλλὰ ἀπολῦ- 
σαι. Διὸ xal ὅτε εἰς ἀπορίαν τῶν τοιούτων λογισμῶν 
κατέστη, τότε ἐπέστη 6 ἄγγελος λύων τὴν ἔριν τῶν 
λογισμῶν. "Oct γὰρ διηπορεῖτο, ἐξ ὧν διενοεῖτο ôF- 
λον" ᾿Εθουλήθη γὰρ, φησὶν, ἀπολῦσαι αὐτὴν λάθρα" 
οὐκ ἂν οὔτε λάθρα, οὔτε ὅλως ἐχπέμψαι βουληθεὶς, el 
νόθου γονῆς τὸν ὄγκον * ἐπέπειστο γαχστρὸς, ἀλλὰ καὶ 
νόμῳ καὶ τιμωρία, δίκαιος Ov, μάλιστα ἄν. Ἀλλὰ 
τοῦτο μὲν οὐκ ἐπέπειστο, οὐδὲ ἐχεῖνο πάλιν, θείας 
ἐνεργείας εἶναι τὴν κύησιν: ὑπὲρ ἔννοιαν γὰρ ἀνθρω- 
πίνην τὸ ἔργον ἦν. Διὸ καὶ τοῖς λογισμοῖς ἐκυμαίνετο. 
Ὅτε οὖν ἐν τούτοις ἐκλονεῖτο τοῖς διαλογισμοῖς, τότε 
ἐπέστη 6 ἄγγελος, xal φησι, Μὴ φοβιθῆς παραλαβεῖν 
Μαριὰμ τὴν γυναῖκά σου" τὸ γὰρ ἐν αὐτῇ γεννηθὲν ἐκ 
Πνεύματός ἐστιν ἁγίου. Ἔδειξεν αὐτὸν ὀεδοιχότα xal 
τρέμοντα μὴ προσκρούση τῷ Θεῷ διὰ τοῦ εἰπεῖν, Μὴ 
φοβηθῆς, ἔνδον δὲ κατέχειν" τοῦτο γάρ ἐστι, τὸ Ta- 
ρχλαθεῖν, xal μὴ, ὡς ἐνεθυμήθη, ἀπολῦσαι αὐτήν. 
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luit occulte dimittere eam. 'Tam mirabilis enim 


(Ibid. p. 


vir erat, ut non modo non illam puniret, sed nec cui- 55, B sqq] 


piam dixerit, neque etiam illi quz in suspicionem 
veniebat ; sed secum cogitabat illam non ejicere, 
sed dimittere. Quamobrem cum in tali cogitatio- 
num dubio versaretur , adstitit angelus cogita- 
tionum contentionem solvens. Quod enim dubita- 
ret, ex iis qua cogitabat perspicuum est: Poluit 
enim, inquit, occulte dimittere eam. Neque 
omnino emittere illam voluisset, si ex adultero se- 
mine pragnantem putavisset, sed et legi et suppli- 
cio tradidisset, justus cum esset. Sed neque illud, 
neque etiam ex divina operatione pregnantem 
esse putabat : nam supra humanam cogitationem 
hoc opus erat. Ideo etiam cogitationibus fluctua- 
bat. Cum ergo his agitaretur cogitationibus, tunc 
adstitit angelus, et ait, We timeas accipere Ma- 
riam conjugem tuam : quod enim in ea natum 
est, ex Spiritu sancto est. Ostendit illum timore 
et tremore captum fuisse , ne Deum offenderet , 
cum dixit, We timeas, et ut intus illam retineret ; 
hoc enim sibi vult illud , accipere , neque illam 
dimittere. Non modo enim , inquit , ab iniquo li- 
bera est coitu, sed etiam supra naturam concepit. 


Matth. X. 
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Hoc enim significat id quod subjunxit : Quod γα]. | 


enim in ea natum est, ex Spiritu sancto est. Pa- 21. 

: κ σῶα ; . Ex eodem 

riet autem Filium , et vocabis nomen ejus Je- (s. 58 A 
, [ p. 53, 


Où μόνον γὰρ, φησὶ, παρανόμου ἀπήλλακται μίξεως, . 


ἀλλὰ καὶ ὑπὲρ φύσιν συνέλαθε. Τοῦτο γὰρ δηλοῖ ὅπερ 
ἐπήγαγε, λέγων: Tò γὰρ ἐν αὐτῇ γεννηθὲν ἐκ Πνεύ- 


ματος ἐστιν ἁγίου. Τέξεται δὲ υἱὸν, καὶ καλέσεις τὸ 
ὄνομα αὐτοῦ ᾿[ησοῦν. Μὴ νοµίσης, φησὶν, ἐπειδήπερ 
εἶπον, ὅτι ἐχ Πνεύματός ἐστιν ἁγίου, ἀλλότριόν σε τῆς 
διαχονίας εἶναι τῆς κατὰ τὴν οἰκονομίαν: σοὶ δίδωμι 
τὸ ὄνομα ἐπιθεῖναι τῷ τικτομένῳ. El γὰρ καὶ εἰς τὴν 
/ 5 ^ ~ 19^ 3 M 3 - , 
γέννησιν οὐδὲν συντελεῖς, ἀλλ᾽ ὅμως σὺ αὐτοῦ καλέσεις 
τὸ ὄνομα. El γὰρ καὶ μὴ σὸς 5 τόκος, ἀλλὰ τὰ πατρὸς 
ἐπιδείξῃ περὶ αὐτὸν, xat ἀπὸ τῆς τοῦ ὀνόματος θέ- 
9 ( - , , H ^1 7” , 
σεως οἰχείωσαι τῷ τικτομένῳ. Οὐκ εἶπε δὲ, τέξεταί 
σοι υἷὸν, ἀλλὰ, Τέξεται' οὐ γὰρ αὐτῷ ἔτικτεν, ἀλλὰ 
mg 3 [4 ’ . . L4 9. 
τῇ οἰκουμένη πάση" διὸ καὶ ἐπήγαγεν, Αὐτὸς γὰρ 
σώσει τὸν λαὸν αὐτοῦ ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν. 
Εἰπὼν δὲ, 'l'óv λαὸν αὐτοῦ, οὐ περὶ τῶν Ιουδαίων εἶπε 
μόνον, ἀλλὰ xol περὶ τῶν ἐθνῶν' λαὸς γὰρ αὐτοῦ 
πάντες οἱ δεχόμενοι τὴν παρ᾽ αὐτοῦ γνῶσιν, P καὶ ὅτι 
ἐν τούτῳ δείκνυται Yiog Θεοῦ ὃ τικτόµενος, ἐν τῷ 
3 ΄ € H "Pe X , € / J 
ἀφιέναι ἁμαρτίας” οὐδὲ γὰρ ἀφιέναι ἁμαρτίας, ἑτέρας 
ἐστὶ δυνάµεως, εἰ μὴ τῆς οὐσίας τῆς θεϊχῆς μόνης. 
Τοῦτο δὲ ὅλον γέγονεν, ἵνα πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν ὑπὸ τοῦ 
Κυρίου διὰ τοῦ προφήτου λέγοντος" Iob ἡ παρθένος 
ἐν γαστρὶ ἕξει, καὶ τέξεται vlov, καὶ χαλέσουσι τὸ 
ὄνομα αὐτοῦ Ἐμμανουὴλ, ὃ ἐστι μεθερμηνευόμενον, 


5[ Fort. excidit verbum εἶναι, et mox etiam verbum 
παρέζωκεν post μάλιστα ἄν. Savil.] 


D 


b 


E 


sum. Ne putes, inquit, quoniam dixi, Ex Spiritu s44- ) 


sancto est, te alienum ab eo ministerio esse, quod 
secundum oeconomiam est : tibi curam committo 
imponendi nomen nato. Etiamsi enim ad genera- 
tionem ejus nihil contuleris, attamen tu illi nomen 
impones. Etsi enim filius tuus non est, attamen 
qua patris sunt erga illum exhibebis , atque ex 
nominis impositione nato conjungeris. Non dixit 
autem, Pariet tibi filium, sed, Pariet : non enim 
ipsi pariebat, sed toti orbi. Idco subjunxit : Jpse 
enim salvum faciet populum suum a peccatis 
eorum. Cum dixit autem, Populum suum , non 
de Judzis solum loquitur, sed etiam de gentibus : 
populus enim ejus sunt omnes qui cognitionem 
ejus accipiunt, Et in. hoc ostenditur esse Filius 
Dei, quod peccata remittat : neque enim remitte- 
re peccata , alterius est potestatis , quam essentiz 
diving tantum. Hoc autem totum factum est , 
ut impleretur quod dictum est α Domino per 
prophetam dicentem : Ecce virgo in utero ha- 
bebit et pariet Filium ; et vocabunt nomen 
ejus Emmanuel, quod est interpretatum , no- 


b [ Fort. καὶ ἔτι ἐν τ.] 
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biscum Deus. Vellem hic adesse Judæos et Grz- 
cos omnes , et librum hunc a Judzis accipere , ac 
legere prophetiam. Scitis enim, in tribunalibus et 


ubique, tunc non suspectum esse testimonium, sys 
cum ab inimicis affertur. Non enim hxc a nobis A 


conficta fuisse dicere poterunt : non enim nos, sed 
ii qui Christum crucifixerunt , libros nobis præ- 
bent , qui de ejus economia loquuntur. Sed sive 
adsint , sive non adsint illi , nos quod nostrum est 
faciemus, et interpretationem aggrediemur. Sed si 
placet , paulo altius prophetiam resumamus , ut 
conspicua vobis sint ea qua dicta sunt. Et adje- 
cit Dominus, inquit , loqui ad Achaz dicens : 
Pete tibi signum a Domino Deo tuo , in pro- 


fundum sive in excelsum. Et dixit Achaz : 


Non petam , et non tentabo Dominum. Et dixit 
Esaias, Audite ergo, domus Israel : Numquid 
parum vobis est molestos esse hominibus , 
et quomodo molesti estis Domino? Propterea 
dabit Dominus ipse vobis signum. Ecce virgo 
in utero accipiet, et pariet Filium, et vocabunt 
nomen ejus Emmanuel. Quia enim propheta 
dixerat , Pete tibi signum ; ille vero se valde 
fidelem simulans, dicebat, /Von petam , et non 
tentabo Dominum ; vide quomodo cum multa 
vehementia sectionem admoveat propheta, jure 
post probationem graviorem faciens accusationem. 
Ideo illum neque responsione dignatur, et ad po- 
pulum convertitur dicens : Audite , domus Da- 
vid : numquid parum vobis est molestos esse 
hominibus, et quare molesti estis Domino? Ob- 
scurum est dictum ; ideo oportet illud accurate 
explicare. Hoc autem vult significare : Num mea 
sunt verba ? num mea sententia ? Si autem homi- 
nibus temere et absque ratione fidem negare grave 
est et criininatione dignum, multo magis Deo. Mo- 
lestum ergo esse, nihil aliud est quam non crede- 
re. Àn boc igitur, inquit, parvum crimen est? an 
levis accusatio est hominibus non credere ? Quod 
si hoc grave est, multo magis Deo non credere. 
lloc autem dixit, ut discant omnes , prophetam 
non deceptum fuisse, nec a dictis illis circumven- 
tum, sed ab iis, quz in Achazi mente erant, sen- 
tentiam tulisse. Postquam enim cum mansuetu- 
dine multa cum illo disseruerat , ipsumque ab 
»rumnis liberaverat et considere jusserat circa 
prassentia, et hujus rei signa dederat, consilium ho- 
stium aperiendo et proditionem detegendo, et exci- 
dium Israelis extremum praedixerat , tempusque 
addiderat: non his contentus fuit, sed. ulterius 
procedens non exspectat ut ille signum petat ; sed 
etiam cum ille ob incredulitatis exsuperantiam 


ARCHIEP. 
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C 


b 


CONSTA NTINOP. 


μεθ᾽ ἡμῶν ὃ Θεός. ᾿Εθουλόμην ἐνταῦθα παρεῖναι 
Ιουδαίους καὶ "Ἕλληνας ἅπαντας, καὶ τὸ βιθλίον τοῦτο 
παρὰ Ἰουδαίων λαθὼν, οὕτως ἀναγνῶναι τὴν προφη- 
τείαν. Ἴστε γὰρ δήπου τοῦτο, ὅτι χαὶ ἐν τοῖς δικα- 
στηρίοις xal πανταχοῦ τότε μάλιστα ἀνύποπτος jj 
μαρτυρία γίνεται, ὅταν παρὰ τῶν ἐχθρῶν αὕτη φέ- 
pntat. Οὐ γὰρ δήπου πεπλάσθαι παρ᾽ ἡμῶν αὐτὰ δυ- 
νήσονται λέγειν, οὐχ ἡμῶν, ἀλλὰ τῶν τὸν Χριστὸν 
σταυρωσάντων τὰ βιθλία παρεχομένων ἡμῖν τὰ περὶ 
τῆς αὐτοῦ οἰκονομίας διαλεγόμενα. Ἀλλ᾽ εἰ πάρεισιν, 
εἴτε μὴ πάρεισιν οὗτοι, ἡμεῖς τὸ ἡμέτερον ποιήσομεν, 
καὶ τῆς ἑρμηνείας ἀψόμεθα. Ἄλλ᾽, εἰ δοκεῖ, μικρὸν 
ἄνωθεν τὴν προφητείαν ἀναλαθώμεθα, ἵν᾽ εὐσύνοπτα 
ὑμῖν τὰ εἰρημένα γένηται. Καὶ προσέθετο Κύριος λα- 
λῆσαι, φησὶ, τῷ Ἄχαζ λέγων αἴτησαι σεαυτῷ on- 
μεῖον παρὰ Κυρίου τοῦ Θεοῦ σου εἰς βάθος ἢ εἰς ὕψος. 
Καὶ εἶπεν Ἄχαζ, οὐ μὴ αἰτήσω, οὐδὲ μὴ πειράσω 
Κύριον. Καὶ εἶπεν Ησαΐας, ἀκούσατε δὴ οἶκος Ἰσραὴλ, 
μὴ μικρὸν ὑμῖν ἀγῶνα παρέχειν ἀνθρώποις; καὶ πῶς 
Κυρίῳ παρέχετε ἀγῶνα; Διὰ τοῦτο δώσει Κύριος aù- 
τὸς ὑμῖν σημεῖον. Ιδοὺ ἢ παρθένος ἐν γαστρὶ λήψεται 
xal τέξεται ulov, καὶ χαλέσουσι τὸ ὄνομα αὐτοῦ Eu- 
μανουήλ. Eneth γὰρ ὃ μὲν προφήτης εἶπεν, Αἴτη- 
σαι σεαυτῷ σημεῖον, ἐκεῖνος δὲ τὸ σφόδρα πιστὸν ὕπο- 
χρινόµενος ἔλεγεν, Οὐ μὴ αἰτήσω, οὐδὲ μὴ πειράσω 
τὸν Κύριον, ὅρα πῶς μετὰ πολλῆς τῆς σφοδρότητος 
ἐπάγει τὴν τομὴν Ô προφήτης, εἰκότως μετὰ τὴν ἀπό- 
δειξιν τῆς ὑποκρίσεως βαρυτέραν ποιούμενος τὴν χα- 
τηγορίαν. Διὰ δὴ τοῦτο ἐκεῖνον μὲν οὐδὲ ἀποκρίσεως 
ἀξιοῖ" πρὸς δὲ τὸν δῆμον ἀποστρέφεται λέγων ' ᾿Ἀχού- 
gate οἶκος Δαυὶδ, μὴ μικρὸν ὑμῖν ἀγῶνα παρέχειν 
ἀνθρώποις; xat πῶς Κυρίῳ παρέχετε ἀγῶνα; Ἀσαφὲς 
τὸ εἰρημένον * διὸ δεῖ τὴν ῥῆσιν ἀναπτύξαι μετὰ ἀχρι- 
θείας. ^O γὰρ λέγει, τοιοῦτόν ἐστι' μὴ γὰρ ἐμά ἐστι 
τὰ ῥήματα; μὴ γὰρ ἐμὴ ἡ ἀπόφασις; Εἰ δὲ ἀνθρώ- 
ποις ἀπιστεῖν ἁπλῶς xat ἄνευ λόγου, βαρὺ καὶ ἐγχλη- 
μάτων ἄξιον, πολλῷ μᾶλλον Θεῷ. Τὸ οὖν ἀγῶνα πα- 
ρέχειν οὐδὲν ἕτερόν ἐστιν, À ἀπιστεῖν. Τοῦτο οὖν, 
φησὶ, μικρόν ἐστιν ἔγκλημα; μὴ ἡ τυγοῦσα χατηγο- 
ρία τὸ ἀνθρώποις ἀπιστεῖν; Κἰ δὲ τοῦτο βαρὺ, πολλῷ 
μᾶλλον τῷ Θεῷ. Καὶ τοῦτο δὲ ἔλεγεν, ἵνα μάθωσ: 
πάντες, ὅτι ἀνεξαπάτητος ἔμεινεν Ó προφήτης, οὐχ 
ἐπὸ τῶν ῥημάτων παραλογιζόμενος τῶν εἰρημένων , 
ἀλλὰ ἀπὸ τῶν ἐν τῇ διανοίᾳ τοῦ Ἄχαζ φέρων τὴν 
ψῆφον. Ἐπειδὴ γὰρ μετὰ πολλῆς τῆς ἐπιεικείας te- 
λέγθη αὐτῷ xal τῶν δεινῶν ἀπήλλαξε καὶ θαῤῥεῖν 
ἐκέλευσεν ὑπὲρ τῶν παρόντων, xal τεκμήρια τούτου 
παρέσγε τὸ τὴν βουλὴν ἐξαγγεῖλαι τῶν ἔπιστρατευ- 
σάντων, καὶ τὴν προδοσίαν ἐλέγξαι, xal τὴν ἅλωσιν 
τοῦ Ἰσρχὴλ προειπεῖν τὴν παντελῆ καὶ ὁλόχληρον, 
καὶ τὸν χρόνον προσθεῖναι, οὐχ ἠρχέσθη τούτοις, 
ἀλλὰ καὶ περαιτέρω πρόεισι, καὶ οὐχ ἀναμένει ση- 


ECLOGA IN $. DIEM NATALEM CHRISTI, 


αεἶον αὐτὸν αἰτῆσαι, ἀλλὰ xat μὴ βουλόμενον δι᾿ E 


ὑπερβολὴν ἀπιστίας προτρέπεται" καὶ οὐδὲ ἁπλῶς, 
^ N , - / - 3 NV . 1 ` 
ἀλλὰ xal χύριον τῆς αἱρέσεως Torei’ οὐδὲ γὰρ τὸ xai τὸ 
συεἶον, ἀλλ᾽ ὅπου βούλει, φησί. Πλούσιος ὃ Δεστό- 
A 7 ν ar a ^ 
της, παναλχὴς ἡ δύναυιις, ἄφστος $ ἐξουσία" ἂν ἐκ τῶν 
9 ^ : ). - 9 api K ’ " a 5, - Ὃν 3 
οὐρανῶν βου) ^i, οὐοὲν τὸ χωλνον * ἂν ἐκ τῆς γῆς, ο)- 
δὲν τὸ Zu 091,07. Τοῦτο γόρ ἐστι τὸ, Elç βάθος, εἰς 
ὕνος. "EzaB) δὲ οὐδὲ οὕτως αὐτὸν ἐπεστάσκτο, οὐδὲ 
ἐνταῦθα ἐσίγησεν, ἀλλ᾽ ἔλεγγον ἐπα αγὼν, καὶ τοῦτον 
€ Y ` , ~ 3 , 4 - ^Y e 3 
USE ο σεις τοῦ ἄχουηοντος, Χαὶ τοῦ ὀξῖςχι ὣς οὐκ 
τάτησεν οὐδὲ πχρτλογ' σατο, ἀνακαλύπτει προφητείαν 


e 


HOMIL. XXXIV. 


gy 
id nollet, hortatur illum , neque utcumque , sed 
signi dat optionem : neque cnim dixit, Hoc vel 
hoc signum , sed undecumque volueris. Dives cst 
Dominus , omnimoda potestas , ineffabilis po- 
tentia : si ex calis volueris , nihil impedit ; si 
ex lerra , nihil vetat. Hoc enim sibi. vult illud, 
In profundum , aut in excelsum. Quia vero 
ncque sic illum attraxit , neque hic tacuit , 
scd arguens illum idque ad correctionem au- 
dienlis , et ut ostenderet ipsum neque fefellisse , 
neque ανα deccpisse , arcanam prophetiam 


Tz, 
ἀτόῤῥητον, τὴν ἐπὶ σωτηρία τὴς οἰκουπένης ÈGO ἕνην, go; revelat, quae im. salutem. orbi futura erat , et ad 


o? 
ἐπὶ δι 
σημεῖον οὐ/ὶ τῷ γα, ot2060at λοιπὸν, ἀλλὰ τῷ xot- 

ma - 2 τ , κ ` 4 ^ M 
νῷ τῶν Ιουδαίων 671. Πορὰ ! LY γ΄ τὴν ἀργὴν 

b 
πρὸς αὐτὸν τὸν λόγον ἀπέτεινέν, ἐπειδὴ δὲ ἀνάξιον 
ἑαυτὸν ἐκεῖνος ἀπέφηνε, τῷ κοινῷ τοῦ λαοῦ διαλέ- 

Διὰ τοῦτο γὰρ, φησὶ, δώσει, οὐγὶ σοὶ, ἀλλ᾽ 
ὑαῖν σηεῖον. 


γεται. 
"Y viv: τίσι; Toi; ἐν τῷ οἴκῳ Δαυίδ; 

ν } A τῇ 76 D i 5 - τί κ κ 
xai γὰρ ἐκεῖθεν ἐθλάστησε τὸ σημεῖον. Ti οὖν τὸ ση- 

A Iga s e , ` η 
μεῖον ἐστιν; 10οὐ, ἡ παρθένος ἐν γαστρι λήψεται, 
xal τέζεται υἱὸν, xal καλέσουσι τὸ ὄνομα αὐτοῦ 
Ἐ λα μανουήλ. Παρατηρητέον, ὅπερ καὶ ἔμπροσθεν 
εἶπον, ὅτι οὐ τῷ Aya% δίδοται λο'πὸν τὸ σημεἴον. 
Καὶ ὅτι οὐ στογχσμὸς, αὐτὸς 6 προφήτης καὶ ἐνεχά- 
λεσε xal χατηγόρησε λέγων: Μὴ μικρὸν ὑμῖν ἀγῶνα 
/,, 9 , ὶ , À ^v ^ 
παρέγειν ἀνθρωποις» xal προσέθηκε" Διὰ τοῦτο cw- 
σει Κύριος ὑμῖν iow ἰδοὺ ἡ πχοθένος 2 zol 
ριος ὑμῖν σημεῖον" ἰδοὺ ἡ πχρθένος ἐν γαστρ 


ορθώσει τῶν πραγαάτων ἁπάντων" xal φησι τὸ A emendationem rerum omnium : aitque signum 


jam non Achazo dandum esse, sed communi Ju- 
daorum populo. Ab initio enim ad hunc sermo- 
nem iniendebai; sed quia ille se indignum de- 
claravit, communem populum alloquitur. Ideo 
Dabit, non tibi, sed vobis signum. Vobis, 
quibusnam ? lis qui in domo David erant : nam 
illinc. signum illud germinavit. Quodnam igitur 
est signum? Ecce virgo in utero accipiet , et 
pariet filium , el η nomen ejus Emma- 
nuel. Observandum, ut prius dixi, non jam 
Achazo dari signum. Et quod id non ex conje- 
ctura dicatur, ipse prophela et accusavit et cri- 
B minatus est dicens : Numquid parum vobis est 
molestos esse hominibus? et addidit : Propter- 
ea dabit Dominus vobis signum : Ecce virgo 


Eer. Εἰ δὲ λέγοιεν οἱ "lovCatot, ὅτι οὐκ εἶπε παρθέ- 


in ulero habebit. Quod si dixerint Juda pro- Εκ Comm. 
νον Ó προφήτης, ἀλλὰ νεχνιν, καὶ οὕτω τὰ νικητήρια 


phetam non dixisse virginem , sed juvenculam; ji Pda 


᾿ - r . αν - ES Y 5 ~ 5. (t. 
παρ᾽ ἡμῖν. Καὶ γὰρ καὶ τὸ τῆς νεάνιδος ὄνομα ἐπὶ τῆς — sic quoque victoria penes nos est : nam juvencula ; d pot. A] 
παρθενίας εἴωθεν ἢ Γραφὴ τιθέναι, ὡς ἐν τοῖς ψαλ- seu puelle nomen solet Scriptura pro virgine 

μοῖς ἀναγέγραπται' Νεανίσχοι yàp. φησὶ, καὶ παρθέ- ponere, ut in Psalmis scriptum est : Juvenes, Psal. 148. 


vot, πρεσθύτεροι μετὰ νεωτέρων, αἰνεσάτωσαν τὸ ὄνο- 
F ’ . ’ -νΝ - , , 
μα Κυρίου. Καὶ περὶ κόρης δὲ ἐπιθουλευομένης λέγει 
Μωῦσῆς' Ἐθόησεν ἡ νεᾶνις, τουτέστιν, ἡ παρθένος. 
Μ =- F 
"Ὥστε sl μὴ παρθένος ἦν, οὐδὲ σημεῖον ἦν" τὸ γὰρ 
σημεῖον ἐχβαίνειν δεῖ τὴν χοινὴν ἀχολουθίαν, xat τὴν 
τῆς φύσεως ὑπερβαίνειν συνήθειαν, καὶ ξένον εἶναι xal 


inquit, et virgines, senes cum junioribus , 13. 

laudent nomen Domini. Et de puella cui insi- 

diz parantur , dicit Moyses, Clamavit puella A Dati. 
C id est, virgo. Itaque nisi virgo esset, neque si- NN 

gnum esset : signum enim communem rerum n 


c. 7 [saie 
consequentiam debet excedere , nature consuetu- [t. 6, p-82, 


ΝΣ σ LÀ ’ e^ e ’ 
παράὀοξον, ὥστε ἔχαστον ἐπισημαίνεσθαι τῶν ὁρών- 
των xal ἀκουόντων. Διὰ γὰρ τοῦτο καὶ σημεῖον λέγε- 

^ Δ.» r 9 , s ^ [4 
ται, διὰ τὸ ἐπίσημον" ἐπίσημον δὲ οὐχ ἂν γένοιτο, εἶ 
αλλοι χρύπτεσθαι τῇ κοινωνία τῶν ἄλλων πραγμά- 

σ ` , εί / ’ 
των. Ὥστε εἰ περὶ γυναιχος ὃ λόγος ἦν νόμῳ φύσεως 
τικτούσης τίνος ἕνεκεν σημεῖον χαλεῖ τὸ καθ᾽ ἑκάστην 
γινόμενον τὴν ἡμέραν ; ; Διὰ δὲ τοῦτο xat ἀρ/όμενος 
οὐχ ἁπλῶς εἶπεν, ἰδοὺ παρθένος, ἀλλὰ, Ἰδοὺ ἡ παρ- 


θένος, τῇ προσθήκη τοῦ ἄρθρου ἐπίσημόν τινα xol 


μόνην τοιαύτην γεγενημένην ἡμῖν αἰνιττόμενος. Ὅτι D hujusmodi fuisse subindicat. 


* [ Fort. ἄλλως δὲ. Savil.] 
TOM. XII. 


dinem superare, ac stupendum inexspectatum- 
que esse; ita ut singuli qui vident et audiunt id 
significent. Idco namque signum dicitur, quod 
insigne sit: insigne autem non fuerit, si inter 
res communes obtegatur. Itaque si hic ageretur 
de muliere, quz ex lege nature pariat, cur si- 
gnum vocat id quod fit quotidie ? Ideo initio 
non simpliciter dixit, Ecce virgo ; sed cum 
articulo praeposito , quo insignem illam et solam 


Quod enim hoc 
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additamentnm id significet, possumus ex Evan- 
geliis discere. Cum enim miserunt Judei ad 
Joannem interrogantes : Quis es , non dixerunt , 
Esne Christus ? sine articulo preposito, simili- 
terque, Propheta es tu ? cum articulo : quorum 
utrumque eximium erat. Similiterque incipiens 


. Joannes, non sine articulis dicebat : In principio 


erat Verbum, et Verbum erat apud Deum. 
Sic et hoc loco non dixit, Ecce virgo, sine 
articulo. Et cum dignitate, qua prophete con- 
veniebat dixit, Ecce : erant enim hac quasi vi- 
dentis et imaginantis ca qua facta sunt , et mul- 


tam habentis dictorum certitudinem. Ili enim E 


oculi ea qua tunc non videbantur clarius conspi- 
ciebant, quam nostri ea qui videntur. Potest 
enim sensus noster falli; gratia vero Spiritus 
infallibilem præbebat sententiam. Cur vero non 
addidit , inquies, quod ex Spiritu futurus essct? 
Prophetia erat id quod dicebatur, et adumbrate 
pronuntiare oportebat , ut spe dixi, ob audien- 
tium improbitatem, ut ne hac clare discentes 
libros omnes coimburerent. Si enim prophetis non 
pepercerunt , multo minus a scriptis abstinuis- 
sent. Hoc autem non ex conjectura dicitur : alius 


et igni tradidit, Vidisun' furorem intolerabilem ? 
vidisun' iram jvrationabilem ? Non satis habuit 
scripta abolere, sed illa combussit , ut irrationa- 
bili affectui faceret satis. Attamen. etsi obscure 
loquitur hic admirandus propheta , tolum tamen 
exhibuit. Virgo enim manens virgo, unde pa- 
riat nisi a Spiritu sancto? nam naturæ legem 
solvere, non alterius quam Creatoris naturx fue- 
rit. Quapropter dicens, J'irgo pariet , totum de- 
claravit. Partum igitur dicens, nati quoque no- 


Fx Hom. 5 men dicit, et ait: Pariet autem Filium , et vo- 


Comm. in 
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Ísai. 1. 26. 


bid. v. 21r. 


, cabitur nomen ejus Emmanuel. kt cur, inquies, B 


non vocatus est Emmanuel , ut propheta dixerat, 

sed Jesus Christus? Quia non dixerat, Vocabis, 

sed, Focabunt turba ; hoc est , rerum exitus. Ut 
, enim Jerusalem vocat abea justitiæ, etsi nus- 
qnam sic vocata fuit; sed a rebus ipsis hanc ha- 
buit appellationem, quod ea urbs multum in me- 
lius mutata fuerit, et justitiæ præfucrit ( etenim 
cum illam meretricem vocat, non quod sic ap- 
pellata fuerit, sed a nequitia nomen illi imposuit; 
sic etiam postea a virtute illam nuncupavit ) : 
hoc ipsum ergo ctiam de Christo dicendum, quod 


a rebus Ipsi nomen imposuerit. Tunc enim ma- C 


xime nobiscum Deus fuit, in terra visus et cum 
hominibus conversatus, ac multam de nobis 
ostendens sollicitudinem. Non jam enim angelus ; 
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Jer. 16. 23. enim rex Jevemiz tempore ipsos libros conscidit A 
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γὰρ Á προσθήκη αὕτη τοῦτο ἐνδείχνυται, δυνατὸν xat 
ἀπὸ τῶν Εὐκγγελίων μαθεῖν. ᾿Επειδὴ γὰρ ἔπεωναν 
πρὸς τὸν Ἰωάννην οἱ Ιουδαῖοι πεν τίς el; οὐχ 
ἔλεγον, σὺ εἶ Ἀριστός; ἀλλὰ, Σὺ εἶ ὁ Ἀριστός; RE 
Eu εἰ σὺ εἰ προφήτης” ἀλλὰ, Σὺ εἶ ὁ προσνήττς; 
ὧν ἕκαστον ἐξαίρετον ἦν. Διὰ τοῦτο xal ἀργόμενος ὃ 
Ἰωάννης οὐκ ἔλεγεν, ἐν doy, ἦν Λόγος, ἀλλ᾽, Ἐν 
40/7 ἦν ὃ Movos, καὶ 6 Λόγος ἦν πρὸς τὸν Θεόν. 
Οὕτω δὴ καὶ ἐνταῦθα οὐκ εἶπεν , ἰδοὺ παρθένος, ἀλλ᾽, 
᾿Ι2οὺ ἡ Tpl: νος” xal μετὰ ἆ ἀξιώματος προφήτη πρέ- 
ποντος, τὸ ἰδού" μονονουχὶ τὰρ ὁρῶντος ἦν τὰ γινό- 
μενα καὶ φχνταζομένου, καὶ πὀλλὴν ἔχοντος ὑπὲρ τῶν 
εἰοημένων πληροφορίαν. Τῶν γὰρ ἡμετέρων ὀφθαλ- 
μῶν ἐχεῖνοι σχφέστερον τὰ μὴ δρώμενα ἔθλεπον. 
Thv μὲν γὰρ αἴσθησιν εἰκὸς καὶ ἀπατηθῆναι' d δὲ 
τοῦ Πνεύματος γάρις ἀν:5απάτητον παρείχετο τὴν 
ἀπόφασιν. Καὶ τίνος ἕνεκεν οὐ προσέθηκε, Φησὶν, 
ὅτι Ex Πνεύματος ἔσται; Προφητεία ἦν τὸ λεγόμενον, 
χχὶ συνεσχιασυένως ἀπαγγεῖλαι ἔδει, ὃ πολλάκις el- 
πον, διὰ τὴν τῶν ἀχουόντων ἀγνωυοσύνην, ἵνα μὴ GX- 
φῶς ταῦτα υαθόντες, καὶ τὰ βιῤλία πάντα χαταχαύ- 
σωσιν. Εἰ γὰρ τῶν προφητῶν οὐκ ἐφείσαντο, πολλῷ 
μᾶλλον τῶν yozur οὐκ ἂν ἀπέσ/οντο. Καὶ ὅτι 
οὐ στογασμὸς τὸ εἰρημένην, ἕτερός τις βασιλεὺς d ἐπὶ 
τοῦ F: ρεικίου αὐτχ τὰ βιθλία λαθὼν κατέτεμε, xat 
πυρὶ ο. Eles μανίαν ἀφόρητον; εἶδες ὀργὴν 
ἀλόγιστον; Ovx ἤρκεσεν αὐτῷ τὸ ἀφανίσαι τὰ γράα- 
ματα, ἀλλὰ xat ἐνέπρησε, τὸ ἀλόγιστον αὐτοῦ πάθος 
πληρῶσαι βουλόμενος. Ἀλλ ὅμως καὶ ἀσαφῶς εἰπὼν 
δ θαυμάσιος οὗτος προφήτης, τὸ πᾶν ἐνεδείξατο. 
Παρθένος γὰρ, ἕως ἂν μένη παρθένος, πόθεν ἂν ἆλ- 
λοῦεν χυήσειεν. εἰ μὴ ἀπὸ Πνεύματος ἁγίου ; τὸ γὰρ 
νόμον λῦσαι φύσεως, οὐδενὸς ἑτέρου ἦν, ἀλλ᾽ ἡ τοῦ 
δημιουρ γοῦ τῆς φύσεως. Ὥστε εἰπόν, T έξεται ἢ παρ- 

ἕνος, τὸ πᾶν ἐνέφηνεν. Εἰπὼν τοίνυν τὸν τόχον, λέγει 
καὶ τὸ ὄνομα τοῦ τικτομένου, xat φησι, Tezera δὲ 
υἱὸν, xat καλέσουσι τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ε μαανουήλ. Καὶ 
πῶς, φησὶν, οὐχ ἐκλήθη τὸ ὄνομα αὐτοῦ ᾿Εμμανουὴλ, 
ὥς Ó προφήτης εἶπεν, ἀλλὰ Ἰησοῦς Χριστός; Ὅτι 
οὐκ εἶπε, χχλέσεις, ἀλλὰ, καλέσουσιν οἱ ὄγλοι, του- 
τέστιν, ἣ τῶν πραγμάτων ἔκβασις. Ὥσπερ γὰρ τὴν 
"Ie ῥουσαλὴμ. καλεῖ πόλιν δικαιοσύνης, καίτοι γε οὐόα- 
μοῦ δικαιοσύνη ἐκλήθη ἡ πόλις, ἀλλὰ ἀπὸ τῶν πρα- 
γμάτων ταύτην εἶχε τὴν προσηγορίαν , διὰ τὸ πολ- 
λὴν y: εγεγῆσθαι τὴν ἐπὶ τὸ δε ἔλτιον αὐτῆς αεταθολὴν 
χαὶ τὴν τοῦ δικαίου προστασίαν (xai γὰρ ὅταν πόρ- 
γην καλη, οὐχ ὥς TG πόλεως οὕτω ποτὲ χληθείσης, 
ἀλλ᾽ ἀπὸ τὲς κακίας τὸ ὄνομα τίθησιν᾽ οὕτω δὴ καὶ 
μετὰ ταῦτα ἀπὸ τῖς ἀρετῆς} τὸ αὐτὸ τοίνυν xai ἐπὶ 
τοῦ Χριστοῦ λεκτέον, ὅτι τὸ ἀπὸ τῶν πραγυάτων av- 
τῷ ὄνομα τέθεικε. Τότε γὰρ μάλιστα μεθ᾽ ὑμῶν ὁ 
Θεὸς γέγονεν» ἐπὶ τῆς γῆς ὀφθεὶς καὶ τοῖς ἀνθρώποις 
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συναναστρεγόµενος, xal τὴν πολλὴν ἐπιδειχνύυενος 
περὶ fuXq Χυδειονίαν. Οὐκέτι γὰρ ἄγγελος, οὐδὲ 

epi fuc κγλεικονίαν. Οὐχέτι γὰρ ἄγγελος, οὐδὲ 
ἀρχ άγγελος μεθ) ἡμῶν, ἀλλ᾽ αὐτὸς xazo xo ὃ Δεσπό- 
της τὴν πᾶσαν ἀνεδεζατο διόρθωσιν , πόρναις ὀιαλε- 
γόαενος, τελώναις συναναχείκενος, εἷς ἁυαρτωλῶν 
οἰκίας εἰσιὼν, λησταῖς παῤῥησίαν διοοὺς, μάγους 
ἐφελκόμενος, πάντα περιιὼν καὶ ὁιορθούμενος, καὶ 

e 3 , t o~ ` 1 m ~ y , 
αὐτὴν τὴν φύσιν ἑνῶν προς ἑχυτον. Tauta ouv παντα 
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6 προγήτης προαναφωνεῖ, ὁμοῦ xal τὸν τόχον λέγων, 
καὶ τὸ χέρθος τῶν ὠδίνων τὸ ἄρατον ἐκεῖνο καὶ ἄπει- 
ρον. Ὅταν γὰρ 6 Θεὺς μετὰ ἀνθρώπων X , οὐδὲν δεῖ 
λοιπον δεδοιχέναι οὐδὲ τρέλειν, ἄλλ᾽ ὑπὲρ ἁπάντων 
e œ * , - 

θαῤῥεῖν" ὅπερ οὖν καὶ ἐγένετο. Kat γὰρ τὰ ἀργαῖα 
5 - . ^ 7 ^f 3 e - 
ἐχεῖνα xat ἀχίνητα ἐλύθη κακὰ, xat ἡ XITA τοῦ χοι- 
νοῦ γένους ἀπόφασις ἀνήρητο, καὶ τῆς ἁμαρτίας τὰ 
νεῦρα ἐχχέκοπτο, xat ξιχύήλου τυραννὶς κατελύετο, 
SODOV καὶ ÀT,- 


i à è 
6017 


ὶ ο yP IA 9 ^" 
καὶ ó τᾶσιν ἀγατος παράδεισος, ἄνα 
MID 
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στη πρῶτον ἠνοίγετο, καὶ οὐρανοῦ 
vuvto , xal ἀγγέλοις ἄνθρωποι ἀνευίγνυντο, xai πρὸς 


ες ἄνεπεταν- 
τὸν βασιλικὸν θρόνον ἣ φύσις ἣ ἡμετέρα ἀνήγετο, xal 
-- M^ y 
τοῦ ἄλου τὸ δεσμωτήριον ἄ/ρηστον ἦν, καὶ ὁ θάνατος 
ὄνοια λοιπὸν ἔμενεν ὂν, πράγματος ἀπεστερτωυένην, 
xal μαρτύρων γοροὶ, XIL γυναῖκες χαταχλῶσαι τοῦ 
ἄλου τὰ κέντρα. Γαῦτα οὖν πάντα προορῶν ὃ προφή- 
: [ 9 ^? ` , ` ; - 
της, ἐσκίρτα xal ἐγόρευε, καὶ δι᾽ ἑνὸς ῥήικατος ἡμῖν 
ταῦτα ἐνεδείκνυτο, προφητεύων ἡμῖν τὸν Euuavovsà. 
Βούτυρον xal μέλι φάγεται" πρὶν ἡ γνῶναι αὐτὸν À 
προελέσθαι πονηρὰ, "ἐκλ΄δεται τὺ ἀγαθόν. Ἀιότι πρὶν 
ἢ γνῶναι τὸ παιδίον ἀγαθὸν ἢ κακὸν, ἀπειθεῖ ποντρίᾳ 
~ 9 r” « 3 d EE M ^ . / 2 
τοῦ ἐκλέξασθαι τὸ ἀγαθον. ᾿[ὑπειλὴ τὸ τιχτόµενον παι- 
7 
δίον οὔτε ἄνθρωπος ἦν ψιλὸς, οὔτε Θεὸς µόνον, ἀλλὰ 
Θεὸς ἐν ἀνθρώπω, εἰκότως xat ὃ προφήτης ποιχίλλει 
τον λόγον, νῶν μὲν τοῦτο, νῦν δὲ ἐχεῖνο λέγων, καὶ τὰ 
F^ P” f ὶ . , 3 A 
παράδοξα τιθεὶς, xat οὐχ ἀφιεὶς 
χονομίαν διὰ τὴν τοῦ θαύματος ὑπερβολήν. Εἰπὼν 
γὰρ, ὅτι Τέξεται παρθένος, ὅπερ ἠν ἀνώτερον oú- 
σεως, καὶ ὅτι χληθήσεται ᾿Εμμανουὴλ, ὃ καὶ αὐτὸ 
-ν ^U! y Y a4 OR 
μεῖζον προσδοχίας ἦν" ἵνα μή τις τὸν Τ μμανουλλ 
ἀκούσας, τὰ Mzpxiwvoç πάθη, καὶ νοσήση τὰ Οὐαλεν- 
/ NN / 3 ^ / A ev 
τίνου, διὰ τὴν οἰκονομίαν, διαῤῥήδην ἐπήγαγε xat τῆς 
οἰκονομίας τὴν σχφεστάτην ἀπόδειξιν, ἀπὸ τῆς τρα- 
πέζης αὐτὴν πιστούμενος. Τί γάρ φησι; Βούτυρον 
ὶ A , T ~ ^i , * LÀ 0 / 
xal μέλι φάγεται. Τοῦτο δὲ οὐκ ἂν εἴη θεότητος, 
ἀλλὰ τῆς φύσεως τῆς ἡμετέρας. Διὰ γάρ τοι τοῦτο 
οὐδὲ ἄνθρωπον ἁπλῶς πλάσας ἐνῴχησεν ἐν αὐτῷ, ἀλλὰ 
xal χυήσεως ἠνίσγετο, καὶ ταύτης ἐννεαμηνιαίου, xat 
* 4 : / ^ [4 / 
ὠδίνων xal σπαργάνων , καὶ τῆς ἐκ πρώτης ἡλικίας 
τροφῆς, ἵνα διὰ πάντων ἐμοράξη τὰ στόµατα τῶν 
- - Y 
ἀρνεῖσθαι τὴν οἰκονομίαν ἐπιχειρούντων. Ταῦτα oov 


ἄνωθεν προορῶν 6 προφήτης οὐχὶ τὰς ὠδῖνας λέγει 
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non archangelus nobiscum est, sed ipse descen- 
dens Dominus, universam suscepit emendationem, 
meretrices alloquens, cum publicanis recumbens, 
in peccatorum domos ingrediens, latronibus dans 
fiduciam , magos attrahens , omnia circumiens et 
corrigens, ipsam naturam secum jungens. Hac 
Igitur orania propheta pronuntiat , partum simul 
dicens, et lucrum inenarrabile et immensum ex 
partu factum. Cum enim Deus cum hominibus 
est, nihil oportet tunc metuere neque tremere , 
sed de omnibus confidere, ut etiam factum est. 
Etenim prisca illa et immobilia mala soluta sunt, 
sententia illa contra cornmune genus sublata est, 
peccati nervi concisi , diaboli tyrannis soluta , et 
omnibus inaccessus paradisus homicide et la- 
troni primum apertus fuit; cali fornices aperti 
sunt, et angeli cum bominibus commiscebantur, 
ad regiumque thronum natura nostra effercba- 
tur; inferni carcer inutilis fuit, et mortis nomen 
tantum mansit, re privatum; martyrum chori, 
mulieres inferni stimulos frangentes. Hzc igitur 
omnia przvidens propheta exsultabat et choreas 
agebat, et uno verbo hac omnia nobis significa- 
vit, cum Emmanuelem nobis prophetaret. Buty- 
rum et mel comedet ; priusquam sciret aut 
preeligere mala, eliget bonum. Quia prius- 
quam sciat puer bonum aut malum, malitie 
non confidit , ut eligat bonum. Quia puer natus 
nec simplex homo erat, nec Deus tantum , sed 
Deus in homine, jure propheta sermonem variat, 
nunc boc, nunc illud dicens, et inexspectata 
ponit, nec sinit fidem economie negare ob mi- 
raculi exsuperantiam. Cum dixisset enim paritu- 
ram esse virginem , quod supra naturam erat ; et 
quod vocandus esset Emmanuel , quod et ipsum 
majus exspectatione erat : ne quis Emmanuelem 
audiens, eadem que Marcion pateretur, et in Va- 
lentini morbum incideret, propter ceconomiam , 
aperte subjunxit ceconomiz clarissimam demon- 
strationem, a mensa illam credibilem reddens. 
Qnid enim ait? Butyrum et mel comedet : hoc 
autem divinitatis non fuerit, sed naturae nostra. 
Jdeoque non hominem simpliciter efformans , in 
illo habitavit, sed uteri gestationem sustinuit, il- 
lamque novem mensium, et partum et cunabula 
et illum in tenera etate cibum; ut per omnia 
obstzueret ora eorum , qui cconomiam seu in- 
carnationem negare auderent. Hac itaque jam 
olim przvidens propheta, non tantum parturitio- 
nem et mirabilem partum dicit; sed etiam illam 
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in tencra aetate escain , in ipsis cunabulis , quz in 
nullo differt a caeterorum hominum esca, neque 
in hoc extraneum aliquid habet. Neque enim 
omnia in illo differentia erant, neque omnia com- 
munia:ex muliere enim nasci commune erat ; 
ex virgine autem majus, quam nobis competat. 
Nutrirl rursum secundum communem natura le- 
gem, hoc quoque multis commune; templuin 
vero illud inaccessum esse nequitize , neque in ex- 
perimentum malitize venire, hoc stupeuduim et 
ejus solius est. Ideoque et hoc et illud posuit : cum 
dixisset enim, Butyrum et mel comedet , sub- 
junxit : Quia priusquam sciat puer bonum aut 
malum, malitie non confidit , ut eligat bo- 
num. Rursus iisdem verbis eamdem sententiam 
subindicat, et m iisdem moratur verbis, Quia 
enin admodum sublime erat quod. dicebatur, ex 
narrationis frequentia id credibile reddit. Nain 
quod supra siguiticavit dicens , Antequam sciat 
ille preeligere mala, idipsum postea subindi- 
cavit direns, Non confidit malice ut eligat 
bonum. In hoc enim tantum erat haec eximia fa- 
cultas. Ideo Paulus quoque id assidue versat. 
Quia enim moriturus crat, ne quis incredulus 
putaret ipsum peccali sui dare poenas , frequenter 
illius impeccabilitatem. in medium adducit, ut 
mortem ejus peccati nostri solutionem esse osten- 
deret. Propterea dicebat : "Christus resurgens ex 
mortuis, jam non moritur. Nam quod mortuus 
sit, peccato mortuus est. Neque illa morte ut 
obnoxius, inquit, secundum peccati rationcm 
mortuus est, sed pro communi omnium delicto, 
Si itaque prima morti secundum hoc obnoxius 
non erat, superabundanter demonstratum est, 
illum non ultra moriturum esse. Sed hec quidem 
quasi in transcursu dicta sunt : tempus autem 


Ex Hom. 5 jam. est ut Evangelii verba tractemus. Exsur- 
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gens, inquit, Joseph a somno, fecit sicut 
precepit ei angelus Domini, et accepit mu- 
lierem suam. Vide hic quoque viri philosophiam 
sine ulla personarum acceptione. Neque enim 
quando aliquid ingratum ct absurdum suspica- 
batur, cum virgine manere sustinuit; neque 
quando ab illa suspicione liberatus est, ejicere 
illam voluit, sed accipit illam et toti oeconomize 
inservit. Mulieris porro nomine frequenter utitur 
evangelista , nolens interim revelare mysterium 
illud, et malam auferens suspicionem. Cum ac- 
cepisset autem i llam, non cognoscebat eam, do- 
nec peperit filium suum primogenitum. lllud, 
donec, hic posuit, non ut suspiceris ipsum post- 
ea cognovisse eam; sed ut cognoscas ante par- 
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xal τὸν θαυμαστὸν τόχον µόνον, ἀλλὰ καὶ τὴν ἐν 
, J - - 
πρώτη ἡλικίᾳ τροφὴν, τῆν ἐν αὐτοῖς τοῖς σπαργά- 
M - e 
νοις, οὐδὲν τῶν λοιπῶν ἐξαλλάττουσαν ἀνθρώπων, 
UY Σ ’ 1 . v . 
οὐδὲ τι ξένον κατὰ τοῦτο ἔγουσαν. Οὔτε γὰρ ἅπαντα 
2» "PY / y 3 ο” s , / ` 1 
ἐσηλλαγμένα hv αὐτῷ, οὔτε πάντα χοινᾶ’ τὸ μὲν γὰρ 
3 . ^ , 
ἐκ γυναιχὸς τεχθῆναι, xowOv* τὸ δὲ ἀπὸ παρθένου, 
μεῖζον ἢ καθ ἡμᾶς. Τὸ δὲ τραφῆναι πάλιν τῷ χοινῷ 


^^ , Li A - ” - - - 
C τῆς φύσεως νόμῳ, xat τῷ αὐτῷ τοῖς πολλοῖς, κοινόν" 


τὸ δὲ ἄθατον γενέσθαι πονηρίᾳ τὸν ναὸν ἐχεῖνον, καὶ 
μηδὲ εἰς πεῖραν ἐλθεῖν πονηρίας, τοῦτο ξένον καὶ πα- 
ράῤοξον καὶ αὐτοῦ μόνου. Διὸ δὴ χἀχεῖνο xal τοῦτο 
τέθεικεν΄ εἰπὼν γὰρ, [βούτυρον καὶ μέλι φάγεται, 
ἐπήγαγε Διότι πρὶν γνῶναι τὸ παιδίον ἀγαθὸν ἣ 
χακὸν, ἀπειθεῖ πονηρίᾳ τοῦ ἐκλέξασθαι τὸ ἀγαθόν. 
Παάλιν ταῖς αὐταῖς λέξεσι τὸ αὐτὸ νόημα αἰνίττεται, 
καὶ ἐνδιατρίθει τῷ λόγῳ. Ers) γὰρ σφόδρα ἦν tyr- 
λον τὸ εἰρημένον, τῇ συνεχείᾳ τῆς διηγήσεως αὐτὸ 
πιστοῦται. Ὅπερ γὰρ ἀνωτέρω ἐδήλωσεν εἰπὼν, 


Πριν À γνῶναι αὐτὸν ἢ προελέσθαι πονηρὰ, τοῦτο 
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D προϊὼν Πνίζατο, τῷ εἰπεῖν" Πρὶν 7) γνῶναι τὸ παι- 
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δίον, xat ἐπεξηγήσει κέγρηται παλιν λέγων, Ἁγαθὸν 
À κακὸν, ἀπειθεῖ πονηρίᾳ τοῦ ἐκλέξασθαι τὸ ἀγαθόν. 
αι 7 4 ,5 e , 7 .. ο” y ` 
Γούτου γὰρ αὐτοῦ μόνον ἦν τὸ ἐξαίρετον. Διὸ καὶ ὁ 
Παῦλος αὐτὸ στρέφει συνεγῶς. ᾿Επειδὴ γὰρ ἔμελλεν 
, / as z 
ἀποθνήσκειν, ἵνα αή τις νομίση τῶν ἀπίστων, ὅτι οἳ- 
χείας ἁμαρτίας τίνει δίκην, συνεγῶς αὐτοῦ τὸ ἄνα- 
μάρτητον εἰς μέσον ἄγει, ἵνα τὸν θάνατον αὐτοῦ τῆς 
f μετέ ἁμαρτίας λυτή ὄντα δείξη. Διὸ xal 
γκετέρας ἁμαρτίας λυτήριον ὄντα δείξη. Διὸ χα 
ἔλεγε, Χριστὸς ἐγερθεὶς ἐκ νεκρῶν, οὐχέτι ἀποθνή- 
axet. Kat γὰρ ὃ ἀπέθανε, τῇ ἁμαρτία ἀπέθανεν. Ov- 
δὲ ἐκεῖνον τὸν θάνατον ὡς ὑπεύθυνος ὧν, φησὶ, xat 


E τὸν τῆς ἁμαρτίας λόγον ἀπέθανεν, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τῆς xot- 
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νὶς ἁπάντων πληιωιμελείας. El τοίνυν τῷ προτέρῳ 
- ε ’ 3 Ei > , 3 ο) 

κατὰ τοῦτο ὑπεύθυνος οὐχ ἣν, ἐκ περιουσίας ἀποδέ- 
δειχται, ὅτι οὐχέτι ἀποθανεῖται. Ἀλλὰ ταῦτα μὲν ὡς 
ἐν παρόδῳ εἴρηται" ὥρα δὲ πάλιν, τῶν τοῦ [:ὐαγγελίου 
ἅψασθαι ῥημάτων. Καὶ ἐγερθεὶς, φησὶν, ὃ Ἰωσὴφ 
ἀπὸ τοῦ ὕπνου, ἐποίησεν ὡς προσέταξεν αὐτῷ ὁ dy- 
γελος Κυρίου, xal παρέλαθε τὴν γυναῖκα αὐτοῦ. Ὅρα 
xai ἐνταῦθα τὸ φιλόσοφον τοῦ ἀνδρὸς, xal ἐν πᾶσιν 
PISA “ , € , 3 a7 
ἀδέκαστον. Οὔτε γὰρ, ἥνίκα ὑπώπτευεν ἀηδές τι xal 
ἄτοπον, χατασγεῖν ἠνέσχετο τὴν παρθένον, οὔτε ἐπει- 


A δὴ ταύτης ἀπηλλάγη τῆς ὑποψίας, ἐκβαλεῖν ὑπέμει- 


vev, ἀλλὰ xal κατέχει xat διακονεῖται τῇ οἰκονομία 
πάση. Tò τῆς γυναικὸς δὲ ὄνομα συνεχῶς τίθησιν ó 
4 : * r - i . r 
εὐαγγελιστὴς, οὐ βουλόμενος ἐχχαλυφθῆναι τὸ µυστή- 
ριον ἐκεῖνο τέως, xal τὴν πονηρὰν ἀναιρῶν ὑποψίαν. 
a ^ t 
Παρχλαθὼν δὲ αὐτὴν, οὐκ ἐγίνωσκεν αὐτὴν, ἕως οὗ 
ἔτεκε τὸν υἱὸν αὐτῆς τὸν πρωτότοχον. Τὸ, ἕως, èv- 
ταῦθα εἴρηκεν, οὐχ ἵνα ὑποπτεύσης, ὅτι μετὰ ταῦτα 
αὐτὴν ἔγνω, ἀλλ᾽ ἵνα μάθης ὅτι πρὸ τῶν ὠδίνων πάν- 
2. / , 7 ` 
τως ἀνέπαφος ἦν ἡ παρθένος. Τίνος οὖν ἕνεχεν, φησὶ, 
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το, ἕως, τέθεικεν; Ὅτι ἔθος τῇ Γραφή πολλάκις τοῦ- 
το ποιεῖν, xal τὴν ῥῆσιν ταύτην μὴ ἐπὶ διωρισαένον 
, / κά 3 3 7 . A -- 
τιθέναι χρόνον’ οἷον, ὅτε οὐχ ἀνέστρεψε πρὸς τὸν Νῶε 
ὁ κόραξ, ἕως οὗ ἐξηράνθη 4 v7 καίτοι γε οὐδὲ μετὰ 
ταῦτα ἀνέστρε'νε. * Λέγει δὲ xal ἐν τοῖς ψαλμοῖς El- 
πεν 6 Κύριος τῷ Kupi (Nou ἐκ δεζιῶν uo 
ε ριος τῷ Κυρίῳ µου, κάθου ἐκ δεξιῶν µου, 
ἕως ἂν θῶ τοὺς ἐλθρούς σου ὑποποδιον τῶν ποδῶν 
σου. Καὶ 6 Παῦλος δή φησι’ Δεῖ γὰρ αὐτὸν Baci- 
λεύειν ἄχρις οὗ ἂν 0} πάντας τοὺς ἐγθροὺς αὐτοῦ 
[ . A T I` 3 Rx. 3 9 v - E Y 
ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ. Ἀλλ᾽ οὔτε ἐχεῖ τὸ, ἕως, οὔτε 
3 - A L4 ’ . ^ , 
ἐνταῦθα τὸ, μέ/ρις, χρόνων εἰσὶν ὅροι' ἐπεὶ πῶς ἕστη- 
xt τὸ προφητιχὸν ἐκεῖνο τὸ λέγον" H ἐξουσία αὐτοῦ 
ἐξουσία αἰώνιος, xal A βασιλεία αὐτοῦ Βασιλεία, ἥτις 
οὐ διαφθαρήσεται, xal τῆς βασιλείας αὐτοῦ οὐκ ἔσται 
τέλος, εἴ γε μέχρι τούτων μέλλει βασιλεύειν ; Οὕτω 
δὴ καὶ ἐνταῦθα τὸ ἕως εἶπε, τὰ πρὸ ὠδίνων ἀσφαλι- 
ζόμενος" τὰ δὲ μετὰ ταῦτα σοὶ χατέλιπε συλλογίζε- 
σθαι. Ὃ μὲν γὰρ ἀναγκαῖον ἦν μαθεῖν σε παρ᾽ αὐτοῦ, 
- 3 ν L e 7 
τοῦτο αὐτὸς εἴρηχεν, ὅτι ἀνέπαφος ἦν ἢ παρθένος 
ἕως τοῦ τόχου' ὃ δὲ ἐκ τῶν εἰρημένων ἀκόλουθόν τε 
ἐφαίνετο xal ὡμολογημένον, τοῦτό σοι λοιπὸν ἀφίησι 
^r (f $5 4 $^ - ki 
συνιθεῖν * οἷον, ὅτι οὐχ ἂν οὐδὲ μετὰ ταῦτα τὴν οὕτω 
γενομένην μητέρα, καὶ χαινῶν ὠδίνων καὶ ξένων 
» - / ^ A - € 
χαταξιωθεῖσαν λυχευυάτων, δίκαιος ὢν ἐκεῖνος ὑπέ-- 
µεινε γνῶναι λοιπόν. "Tou cà Ἰησοῦ γεννηθέντος ἐν 
Βυθλεὲα τῆς Ἰουδαίας, ἐν ταῖς ἡμέραις Πρώδου τοῦ 
βασιλέως, ἰδοὺ μάγοι ἀπὸ ἀνατολῶν παρεγένοντο slc 
Ἱεροσόλυμα λέγοντες" Ποῦ ἐστιν 6 τε/ῆεὶς βασιλεὺς 
- 3 ^ / Y^ 9 ^. . 7 3 / ^ 
τῶν Ἰουδαίων; Εἴδομεν γὰρ αὐτοῦ τὸν ἀστέρα ἐν τῇ 
* e - 9 ’ 217 - , 
ἀνατολή, xal ἤλθομεν προσκυνῆσαι αὐτόν. ᾿Ενταῦθα 
τινες τῶν τῆς ἀληθείας ἐχθρῶν ἐπιλαβόμενοι τοῦ 
ῥητοῦ, φασίν: ἰδοὺ, φησὶ, xal τοῦ Χριστοῦ γεννηθέν- 
τος, ἄστὴρ ἐφάνη , ὅπερ ἐστὶ ση μεῖον τοῦ τὴν ἀστρο- 
* τ ~ - 
λογίαν εἶναι βεθαίαν. Ti οὖν πρὸς ταῦτα ἐροῦμεν ; 
An’ αὐτοῦ τοῦ ἀστέρος τῆς λύσεως τὴν ἀργὴν ποι- 
3 e^ νου d ra 
ησώμεθα. Οὐδὲ γὰρ τῶν πολλῶν εἷς ἦν ó ἀστὴρ οὗτος, 
μᾶλλον δὲ οὐδὲ ἀστὴρ ἦν, ἀλλὰ δύναμίς τις ἀόρατος 
εἷς ταύ θεῖσα τὴν ὄψιν. Δῆλον δὲ τοῦ 
ς ταύτην σγηματισθεῖσα τὴν ὄψιν. Δῆλον δὲ τοῦτο, 
ὅτι πρῶτον υὲν καὶ ἥλιον καὶ σελήνην καὶ ἀστέρας 
ἐξ ἀνατολῶν δρῶμεν ἐπὶ δύσιν χωροῦντας: οὗτος δὲ 
5 v y 9 j / x [Li A e 
ἄπο ἄρκτου εἰς μεσημθρίαν ἐφέρετο' οὕτω γὰρ ἢ Ma- 
λαιστίνη πρὸς τὴν Περσίδα χεῖται. Δεύτερον δὲ, ὅτι 
` / ` PA 
οὐκ ἐν νυκτὶ ἐφαίνετο, ἀλλ᾽ ἐν ἡμέρα μέση, ἡλίου 
λάμποντος. Τρίτον , ἀπὸ τοῦ φαίνεσθαι χαὶ χρύπτε- 
σθαι. Ἔως μὲν γὰρ τῆς Παλαιστίνης ἐφαίνετο χειρα- 
e^ . ζά ^ , - € i 
γωγῶν τοὺς μάγους: ἐπειδὴ δὲ ἐπέθησαν τῶν Ἱεροσο- 
λύμων, ἔκρυψεν ἑαυτόν: εἶτα πάλιν δείκνυσιν ἑαυτὸν, 
μετὰ τὸ ἐξελθεῖν αὐτοὺς ” ἐκ τοῦ Ἡρώδου ὅπερ οὐχ 
ἔστιν ἴδιον ἀστέρος, ἀλλὰ δυνάμεώς τινος λογιχωτά- 


a [ Hic discedunt Eclogæ notabili varictatc ab edi- 
tis Commentariis, quzdam plus, quedam minus illis 
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turitionem omnino intactam fuisse virginem. Cur 
ergo, inquies, illud donec posuit? Quia solet 
Scriptura hoc sepe facere, et hoc verbum non 


pro definito tempore ponere : velut cum ad Noc Gen. 8. 7. 


non reversus est corvus, donec exsiccata fuit ter- 
ra:atqui ncque postea reversus est. Dicit etiam 


in Psalmis, Dixit Dominus Domino meo , Psal. 109. 


Sede a dextris meis, donec ponam inimicos ' 


tuos scabellum pedum tuorum. Et Paulus quo- τ. 


Cor. 15. 


que ait: Oportet. enim illum regnare usque ?5- 


dum ponat omnes inimicos suos sub pedibus 
suis. Sed neque illic, donec , neque hic , usque 
dum , temporum sunt termini : nam quomodo 


staret illud. propheticum quod. dicit, /'otestas Dan.4. 31. 


f ejus potestas æterna , et regnum ejus non cor- 


rumpetur et regni ejus non erit finis, si usque 
ad illa tempora regnare debet? Sic et hoc loco 
donec dixit, ea quie ante partum erant confir- 
mans ; qua postea vero fuere, tibi colligenda re- 
liquit. Quod enim te ab illo discere necesse erat, 
hoe dixit, quod virgo intacta fuerit usque ad 
partum ; quod autem ex dictis sequebatur et in 
confesso erat , hoc tibi considerandum relinquit , 
videlicet , quod neque postea illam quz ita ma- 
ter facta et novo illo stupendoque partu dignata 
fuerat, cum justus esset ille, cognoscere voluerit. 
Cum natus esset Jesus in Bethlehem Judææ, 
in diebus Herodis regis , ecce magi ab oriente 
venerunt Jerosoly mam dicentes : Ubi est qui 
natus ex rex Judeorum ; vidimus enim stel- 
lam ejus in oriente, et venimus adorare eum. 
Hic quidam ex veritatis inimicis hoc dictum usur- 
pantes dicunt : Ecce Christo nato, stella apparuit; 
quod signum est astrologiam esse rem firmam. 
Quid ergo ad hac dicemus ? Ab ipsa stella solu- 
tionis initium. ducemus. Neque enim ex numcro 
stellarum hac erat; imo ne stella quidem erat , 
sed Virtus quadam invisibilis, in hanc formam 
missa. Palam autem illud est : primo, quia so- 
lem, lunam et stellas ex oriente in occidentem 
pergere videmus; hzec vero a septentrione ad me- 
rcdiem ferebatur : sic enim Palæstina erga Per- 
sidem sita est. Secundo autem, quia non noctu, 
sed in medio die apparebat , sole fulgente. Fer- 
tio, quod modo appareret, modo occultaretur : 
nam usque ad Palestinam apparebat ducens ma- 
gos; cum autem Jerosolymam: venerunt , 5650 
occultavit ; deinde rursus apparuit, postquam il- 
li ab Herode exierant : quod non est stelle pro- 


habentes.] 
b [ Fort. èz τῆς Πρώδον.] 
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prium, sed Virtuti cuidam admodum rationa- 
bili. Quarto, ex co quod locum monstraverit : nam 
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της. Τέταρτον, ἀπὸ τοῦ τόπου τῆς δείξεως' χάτω γὰρ 
καταθὰς τὸν τόπον ἐδείκνυ. ᾿Αδύνατον γὰρ ἦν ἄνω 


infra descendens , locum ostendit. Fieri enim A μένοντα τοῦτο ποιεῖν, ἐπειδὴ ἄπειρον τὸ ὕνος, καὶ οὐχ 


non poterat ut superne manens hoc faceret, quia 
immensa erat altitudo, et non poterat tam an- 
gustum locum indicare iis qui videre vellent. 
Viden' quot rationibus probatur hanc non fuisse 
ex numero stellarum; neque secundum conse- 
quentiam externa generalionis sese ostendisse 2 
Et cur, inquies, apparuit? Ut Judaos sensu 
carentes perstringeret. Quia enim prophetas fre- 
quenter audientes, qui de adventu ejus loque- 
bantur, non multum attendcebant, id effecit, ut 
barbari ex longinqua terra venirent, ab ipsis 
Judais rezem requirentes, ut a Persica lingua 
ea discerent, quz a prophetis discere non tule- 
rant; ut si probe se gererent, maximam habe- 
rent id sibi persuadendi occasionem; sin conten- 
derent, nullam postea excusalionem haberent. 
Magos autem Deus trahit per stellam, per con- 
sueta sibi vocans illos, et ostendit. stellam ma- 
gnam εἰ inusitate form: , ut magnitudine et 
pulcbritudioe. spectaculi ipsos percelleret , nec- 
non ex eundi modo. Cum ergo 1llos quasi manu 
duxisset ad prasepe, non per stellam postea , 
sed per angelum ipsos alloquitur. Et hos quidem 
per stellam et per angelos, nos autem per ipsum 
Unigenitum sublimia, ineffabilia et mentem no- 
stram superaniia docere dignatus est. 

Cogitanles ergo tantae altemperalionis magni- 
tudinem, donum reddamus ipsi honorem et re- 
tribulionem: Deo. autem nulla. alia retributio a 
nobis fuerit, nisi solum nostra et animarum no- 
slrarum salus, el virtutis exercende cura, et pro- 
videntia erga fratres nostros. Nulla enim notitia 
et character fidelis et Christi amantis talis fuerit, 
qualis cura fratrum et de eorum salute solicitudo: 
quandoquidem et Christus. non sibi placuit, sed 

i. Cor, το. Indus. Sic et Paulus ait : Von quero quod mihi 
33. utile est, sed quod multis ut salvi fiant. Hæc 
is EUN ergo cum sciamus , dilecti, vitam nostram com- 
1 al Co- ponamus, et curam magnam fratrum habeamus, 
E unitalemque cum ipsis servemus. Ad hoc enim 
.' .' "mos inducit sacrificium illud. tremendum οἱ hor- 
rendum , jubens nos maxime cum concordia 

ipsum adire et cum fervent caritate , et inde aqui- 

Matih. 24. laseffectos ad ipsum calum volare. Ubi enim cor- 
ο pus , inquit, {δὲ εἰ aquile , corpus hic dicens 
mortuum. Nisi enim ille cecidisset , nos non re- 
surrexissemus. Aquilas autem vocat , ostendens 
sublimem esse oportere eum qui ad lioc corpus 

accedit, nihilque cum terra commune habcre, ne- 


B 


C 


ἦρκει οὕτω στενὸν τόπον γαρακτηρίσαι καὶ γνωρίσαι 
τοῖς βουλομένοις ἰδεῖν. Ὁρᾶς ôr ὅσων δείχνυται οὐ 
τῶν πολλῶν εἷς ὢν οὗτος ὃ ἀστὴρ, οὐδὲ κατὰ τὴν 
ἀχολουθίαν, τῆς E; D δεικνὺς ἑαυτόν; Καὶ 
ίαν͵ της ἔ- γεννήσεως δεικνὺς ἑαυτόν; Καὶ 
’ / / σ / ~ 
τίνος ἕνεκεν ἐφάνη, φησίν; Ὥστε καθικέσθαι τῆς 
3 ^ / , , ? AA! M ^^ as 
Ιουδαίων ἀναισθησίας. ἐπειδὴ yap τῶν προφητῶν 
συνεγῶς ἀκούοντες λεγόντων περὶ τῆς αὐτοῦ παρου- 
σίας, 0) σφόδρα προσεῖχον, ἐποίησε καὶ βαρέάρους 
ἐλθεῖν ἀπὸ γῆς μακρᾶς, τὸν παρ᾽ αὐτοῖς τοῖς Ιουδαίοις 
βασιλέα ἐπιζητοῦντας, xxl παρὰ [Περσικῆς φωνῆς 
μανθάνουσιν, ἃ οὐχ ἠνέσγοντο μαθεῖν παρὰ τῶν προ- 
φητῶν * va, ἂν μὲν εὐγνωμονῶσι, μεγίστην ἔγωσι 
τοῦ πείθεσθαι πρόφασιν * ἂν δὲ φιλονεικῶσιν, dre- 
, ` d , 5 , € / ^ 
στερηµένοι λοιπὸν oot πάσης ἀπολογίας. Ἑλχύει δὲ 
τοὺς μάγους δι do τέρος $ θεὸς, διὰ τῶν συνήθων 
αὐτοὺς καλῶν, καὶ δείκνυσιν ἄστρον μέγα καὶ ἐξηλ- 
λαγμένον, ὥστε καὶ τῷ μεγέθει xal τῷ χκάλλει τῆς 
ὄνεως αὐτοὺς ἐχπλῆξχι, καὶ τῷ τρόπῳ τῆς πορείας. 
Ἐπεὶ οὖν ἤγαγε xat ἐγειραγώγησε καὶ πρὸς τὴν pa- 
y 3 7 ^» 2 ? » λ 5 ή 
τνην ἔστησεν, οὐχέτι δι ἀστέρος, ἀλλὰ δι ἀγγέλου 
λοιπὸν αὐτοῖς διαλέγεται. Καὶ τούτους μὲν δι᾽ dote- 
ρος xat δι ἀγγέλου, ἡμᾶς δὲ δι αὐτοῦ τοῦ Μονογενοῦς 
τὰ ὑψηλὰ xai ἀπόῤῥητα καὶ τὸν νοῦν ἡμῶν ὑπερ- 
θαίνοντα μαθεῖν κατηξίωσεν. 


᾿Εννοοῦντες τοίνυν τῆς τοσαύτης συγχαταθάσεως 
τὸ μέγεθος, ἀξίαν ἀποδῶμεν αὐτῷ καὶ τὴν τιμὴν xad 
τὴν ἀμοιθήν Θεῷ δὲ ἀμοιθὴ παρ᾽ ἡμῶν οὐδεμία 
γένοιτ᾽ ἂν, ἀλλ᾽ ἡ μόνον ἡ σωτηρία ἡμῶν xal τῶν 
ἡμετέρων ψυχῶν, xxi Å περὶ τν ἀρετὴν ἐπιμέλεια, 
χαὶ $ πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς τοὺς ἃμε τέρους πρόνοια. 
Καὶ γὰρ οὐδὲν οὕτω γνώρισμα καὶ γαραχτὴρ γένοιτ᾽ 
ἂν τοῦ πιστοῦ καὶ τὸν Χριστὸν φιλοῦντος, ὡς τὸ τῶν 
ἀδελφῶν κήδεσθαι, καὶ τὸ τῆς σωτηρίας ἐπιμελεῖ- 
σθαι τῆς ἐκείνων: ἐπεὶ xol ó Χριστὸς οὐχ ἑαυτῷ ἦρε- 
σεν, ἀλλὰ τοῖς πολλοῖς. Οὕτω χαὶ ὁ Παῦλός φησιν ; 
ου σπα το ἐμαυτοῦ GUU.2: -ρον , ἀλλὰ τὸ τῶν πολ- 
λῶν, ἵνα: colors Tat! οὖν εἰδότες, ἀγαπητοὶ, 
τὸν ἑαυτῶν βίον ῥυθαίωμεν , καὶ πολλὴν τὴν Φρο»- 
tica τῶν ἀθτλφῶν ἡμῶν ποιώμεθα , xal τὴν ἑνότητα 
τὴν πρὸς αὐτοὺς διατηρῶμεν. Eig τοῦτο χὰρ in 
$ θυσία ἐνάγει ἢ φοθερὰ ἐκείνη xal φρικώδης ; 
λεύουσα uiv μεθ᾽ ὁμονοίας d μάλιστα , 
χαὶ θερμής ἀγάπης » καὶ ἀετοὺς γενομένους ἐντεῦθεν, 
οὕτω τρὸς αὐτὰν ἵπτασθαι τὸν οὐρανόν. Ὅπου γὰρ 
τὸ πτῶυα "γησὶν, ἐκεῖ καὶ of ἀετοί" πτῶμα καλῶν τὸ 
σῶμα διὰ τὸν θάνατον. Ei αὴ γὰρ ἐκεῖνος č EREGEN ἡμεῖς 


οὐκ ἂν ἀνέστημεν, Ἄξτοὺς δὲ καλεῖ, δεικνὺς ν ὅτι 
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xxi ὃ γηλὸν εἶναι δεῖ τὸν προσιόντα τῷ σώματι τού- 
Tt) , Χαὶ μηξὲν πρὸς τὴν γῆν κοινὸν ἔγειν, μηδὲ 
κατω σύρεσθαι xal ἕρπειν, ἀλλ᾽ ἄνω πέτεσθαι διη- 
νεχῶς , xal πρὸς τὸν ἥλιον τῆς δικαιοσύνης ἐνορᾶν ; 
` 3” a Y κ y - ^ , y "As - 
καὶ ὀξυδερχὲς τὸ ὄμμα τῆς διανοίας ἔγειν. Ἀετῶν 
. 3 $ - e , - O- ὶ s 
yp, οὗ χολοιῶν αὕτη ἡ τράπεζα. Οὗτοι xal τοτε 
ἁπαντήσονται ἐκ τῶν οὐρανῶν καταχθαίνοντι ol νῦν 
ο΄ , e 3 r? k v 
αξίως ἀπολαύοντες, ὥσπερ ol ἀναξίως τὰ ἔσγατα 
πείσονται. El γὰρ βασιλέα τις οὐχ ἂν ἁπλῶς ὀξζοιτο' 
΄ , τ - ^ a 
τί λέγω βασιλέα; ἱματίου μὲν ouv βασιλιχοῦ οὐκ 
Y € - Ἢ ` 3 ( Li - 3 ᾽ 
ἄν τις ἁπλῶς ἄψαιτο χερσὶν ἀχχθαρτοις, κάν ἐπ 
κά , ^ ’ r / 
ἐρημίας ἦ, κἂν υόνος X, κἂν μηδεὶς ὃ παρών. Kal- 
3 ’ ’ 
τοι γε οὐδέν ἐστιν ἕτερον τὸ ἱμάτιον, ἢ σκωλήκων 
νίμα-α xal σητῶν " εἰ δὲ τὴν Baghy θαυμάτεις , xat 
, 3 x - 3 
αὐτὴ νεκρωθέντος ἴγθύος ἐστὶν atua’ ἀλλ ὅμως οὐκ 
- - - [d 
ἄν τις ἕλοιτο ῥυπαραῖς αὐτοῦ χα-ατολμῆσαι χερσίν. 
Εἰ δὲ ἀνθρωπίνου ἱματίου οὐκ ἄν τις τολμήσειεν 
XO r -- ν ^v ~ è i d - e: - 
ἁπλῶς θίγειν, πῶς τὸ σῶμα τοῦ ἐπὶ παντων Θεοῦ, 
. ^ , [4 
τὸ ἆαωμον» m καθαρὸν, τὸ τῇ θεία ἐκείνῃ φύσει 
me sg as LE 
δαιλησαν , δι οὗ ἐσυεν καὶ ζῶμεν , δι οὗ πύλαι θα- 
νάτου χατεχλάσθησαν, καὶ οὐρανοῦ ἁγίδες ἀνεώγθη- 
σαν , τοῦτο μετὰ τοσαύτης ὕθρεως λ'/νόμεθα ; Μὴ, 
παραχαλῶ, μὴ χατασφάξωμεν ἑαυτοὺς διὰ τῆς 
ἀναισγυντίας, ἀλλὰ μετὰ φρίχης καὶ χαθαρότητος 
ἁπάσης αὐτῷ προπίωμεν , ἵνα μὴ γαλεπωτέραν ὑπο- 
τ 
μείνοραεν τιμωρίαν. Ὅσῳ γὰρ ἂν ey εὐήργετη- 
μένοι μεγάλα, τοσούτῳ μᾶλλον κολαζόμεθα peko- 
νως , ὅταν ἀναξιοι τῆς εὐεργεσίας φανῶμεν. Καὶ γὰρ 
τοῦτο δὴ τὸ σῶμα xai ἐπὶ φάτνης κείμενον Τδέσθησαν 
ἄγοι, xat ἄνδρες ἀσεθεῖς xot BanG ὃν πατρίδα 
μάγοι, ἄνδρες ἀσεθεῖς xot βόρέαροι τὴν πατρ 
καὶ τὴν οἰκίαν ἀφέντες, xalócov ἐστείλαντο μακρὰν, 
καὶ ἐλθόντες μετὰ φόθου xal τρόμου πολλοῦ προσ- 
εχύνησαν. Μιμησώμεθα τοίνυν κἂν τοὺς βαρβάρους 
etg οἱ τῶν οὐρανῶν πολῖται. ᾿Εχεῖνοι μὲν γὸρ xat 
^ η ` L e 
5. ’ 948 / . - 4 $9 ^N - 
ἐπὶ φάτνης ἰδόντες καὶ ἐν καλύέη, xat οὐδὲν τοιοῦτον 
T “- Lac d -” 
ἰδόντες, οἷον GU νῦν, μετὰ πολλῆς τῆς φρίκης προσ- 
ήεσαν ' σὺ δὲ οὐχ ἐν φάτνη δρᾶς, ἀλλ᾽ ἐν θυσιαστη- 
ρίω, οὗ γυναῖκα κατέγουσαν, ἀλλ᾽ ἱερέα παρεστῶτα, 
καὶ πνεῦμα μετὰ πολλῆς τῆς δα'νιλείας τοῖς προχει- 
μένοις ἐφιπτάμενον. O27 ἁπλῶς αὐτὸ τοῦτο τὸ σῦμα 
δρᾶς , ὥσπερ ἐκεῖνοι, ἀλλ᾽ οἶσθα αὐτοῦ καὶ τὴν ĝu- 
ναμιν καὶ τὴν οἰκονομίαν ἅπασαν , χαὶ οὐδὲν ἀγνοεῖς 
τῶν δι αὐτοῦ τελεσθέντων , μετὰ ἀκριθείας μυστα- 
γωγηθεις ἅπαντα. Διαναστήσωμεν τοίνυν ἑαυτοὺς 
xat φρίξζωικεν, καὶ πολλῷ τῶν βαρθάρων ἐκείνων 
πλείονα ἐπιδειζώμεθα τὴν εὐλάθειαν * ἵνα μὴ ἁπλῶς, 
μηδὲ ὡς ἔτυχε προσελθόντες, πῦρ ἐπὶ cv ἑαυτῶν 
σωρεύσωμεν χεφαλήν. Γαῦτα δὲ λέγω, οὐχ ἵνα μὴ 
( » , t € λῶ / d 
προσίωµεν , ἀλλ᾽ ἵνα μὴ ἁπλῶς προσίωµεν. "DQontpo 
γὰρ τὸ ὡς ἔτυγε προσιέναι, χίνδυνος" οὕτω τὸ μὴ 
χοινωνεῖν τῶν μυστιχῶν δείπνων ἐχείνων , λιμὸς καὶ 
άνατος. Αὕτη γὰρ ἢ τράπεζα τῆς 'νυχῆς ἡμῶν τὰ 
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que deorsum trahi οἱ repere, sed sursum sem- 
E per volare, et ad solem Justitiæ respicere, 
acutumque mentis intuitum habere. Aquila- 
rum enim, non graculorum hzc mensa est. Hi 
tunc ipsi de ccelis descendenti occurrent, qui illo 
digne fruuntur ; sicut qui indigne, extrema pa- 
tientür. Si enim quis regem non utcumque ex- 
ceperit ; quid dico regem? ne vestem quidem re- 
giam temere impuris manibus tetigerit, ctiamsi 
in deserto , etiamsi solus sit, et nemo adfuerit. 
Atqui nihil aliud vestis est, quam fila ex vermi- 
bus et sericis. Si vero tincturam miraris,ipsa quo- 
,que mortui piscis sanguis est ; attamen nemo au- 
A deat illam immundis tangere. manibus. Quod si 
humanam vestem nemo audcat utcumque tangere: 
quomo«c o corpus universorum Dci, immaculatum, 
cum divina natura versatum, per quod sumus et 
vivimus, per quod porte mortis fractæ , et cxli 
fornices aperti sunt; hoc, inquam, cum tanta 
contumelia accipiemus ? Ne, quæso,ne per im- 
pudentiam nos jugulemus , sed cum tremore et 
puritate omni ad ipsum accedamus, ut ne gra- 


vius subeamus supplicium, Quanto majora enim Ex eadem 


acceperimus beneficia, tanto gravius puniemur , 
si beneficio indigni appareamus. Nam hoc corpus 
p in presepio jacens reveriti sunt magi, ac viri 
impii et barbari , patria domcoque dimissis, lon- 
gum susceperunt Iler, et venientes cnm timore et 
tremore multo adoraverunt. Imitemur crgo illos, 
etsi barbaros , nos qui cxlorum cives. sumus. llli 
enim in præscpi et in tugurio videntes, nihilque 
tale conspicientes quale tu nunc, cum tremore 
multo accesserunt: tu vero non in praesepio vides, 
sed in aliari ; non mulierem. tenentem , sed sa- 
cerdotem. adstantem, et Spiritum. cum largitate 
multa in proposita involantem. Non simpliciter 
hoc corpus vides ut illi, sed nosti ejus et virtu- 
c tem et œconomiam omnem , nihilque ignoras eo- 
rum quz ab ipso perfecta sunt , accurate in omni- 
bus initiatus, Excitemus itaque nos ipsos ct ex- 
horrescamus, mulioque majorem, quam barbari 
ili. pietatem exhibeamus, ne temere et utcumque 
accedentes , ignem supra caput nostrum accumu- 
lemus. Hzc autem dico , non ut non accedamus, 
sed ut non temere accedamus. Ut enim temere ac- 
cedere periculosum est;ita mystice cona non 
communicare fames est et mors, Hac enim mensa 
anima nostr: nervus est, mens colligatio, fidu- 
cim causa, spes , salus, lux, vita : cum hoc sa- 
D crificio illuc abeuntes, cum multa fiducia in sa- 
cra limina conscendemus , quasi quibusdam au- 
reis armis undique muniti. Ecquid futura dico ? 
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hic enim hoc mysterium terram tibi cælùm facit. 

Aperi ergo cæli portas , et prospice; imo non 

cali, sed cxli cxlorum, et tunc quod dictum est 

videbis. Quod enim illic est pretiosius omnibus, 

hoc in terra jacens monstrabo. Sicut enim in re- 

gia quod omnibus est honorablilius, non muri 

aunt, non teclum aureum, sed regium corpus in 

solio sedens : sic et in. calis Regis corpus. Sed 

lioc tibi licet in terra. videre : non enim angelos , 

non archangclos, non czlos caelorum, sed corum 

tibi Dominum ostendo. Vidistin quomodo id P 
quod est omnibus pretiosius in terra vides? ne- 
que vides modo, sed etiam tangis ? neque tangis 
solum, sed etiam comedis, et accipiens domum 
rccedis ? Absterge igitur animam, prepara men- 
tem ad horum mysteriorum perceptionem. Etenim 
sj puerum regium cum ornamento et purpura et 
diademate ferre jussus esses, omnia quz in terra 
sunt abjiceres : nunc autem non filium hominis 
regium , sed ipsum unigenitum Dei Filium acci- 
piens, non exhorrescis, dic mihi , nec omnem 
secularium amorem abjicis, nec ornatu tantum 
illo te decoras ; sed adliuc ad terram respicis, pe- 
cunias diligis et ad aurum inhias ? quam impe- 
trabis veniam? quam excusatiouem habebis? Non 
nosti quam secularem omnem magnificentiam 
averselur Dominus tuus ? annon idco natus in 
presepio positus est, οἱ matrem accepit vilem ? 
nonne idco illi cauponariam respicienti dicebat : 
Filius autem hominis non habet ubi caput 
reclinet ? Quid vero discipuli ? annon eamdemser- 
vabant legem, cum in pauperum domos diversa- 
rentur? et alius apud coriarium , alius. apud 
tentoriorum opificem diversabatur ? Non enim 


domus splendorem, sed animarum virtutem re- P 


quirebant . Hos igitur et nos emulemur : pulchri 

tudinem columnarum et marmorum prætercur- 
rentes, supernas autem mansiones quzrentes , et 
hunc fastum omnem conculcemus , cum pecunia- 
rum concupiscentia, et sublimem assumainus sen- 
sum. Si enim sapiamus, non nobis dignus erit 
hic mundus, nedum porticus et ambulacra. Ideo, 
obsecro , animam nostram ornemus , quam assu- 
mentes hinc abibimus, ut æterna nanciscamur 
tabernacula , gratia et benignitate Domini. nostri 


Jesu Christi , per quem ct cum quo Patri simul- ç 


que Spiritui sancto gloria, imperium, honor, nunc 
et semper, et in secula seculorum. Amen. 
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νεῦρα , τῆς διανοίας 6 σύνδεσμος, τῆς παῤῥησίας ἡ 
€ M ~ ͵ 
ὑποθεσις, ἡ ἐλπὶς, ἡ σωτηρία, τὸ φῶς, ἡ ζωή: 
ετὰ ταύτης ἀπελθόντες ἐχεῖ τῆς θυσίας , ἐν παῤ 
με ταύτης : ς έχε τῆς υσῖας , ἐν παβῥρι- 
aig πολλῃ τῶν ἱερῶν ἐπιθησόμεθα προθύρων, ὥσπερ 
τισὶν ὅπλοις γρυσοῖς πενραγμένοι πάντοθεν. Καὶ τί 
λέγω τὰ μέλλοντα ; ἐνταῦθα γάρ σοι τὴν γῆν οὐρα- 
` - as [d 
νον ποιεῖ τουτὶ τὸ μυστήριον. ᾿Αναπέτασον γοῦν τοῦ 
` ~ j] , ` H e SN ^ 4 1 
ουρανοῦ τὰς πύλας, xat διάχυψον, μᾶλλον δὲ οὐχὶ 
τοῦ οὐρανοῦ, ἀλλὰ τοῦ οὐρανοῦ τῶν οὐρανῶν, καὶ 
τότε ὄγει τὸ εἰρημένον. Τὸ γὰρ πάντων ἐχεῖ τιμιώ- 
τερον , τοῦτο σοι ἐπὶ τῆς γῆς δείξω κείμενον. Ὥσπερ 
γὰρ ἐν τοῖς βασιλείοις τὸ πάντων σεμνότερον οὐ 
- » “ es * X ` es 
τοῖγοι, οὐχ ὄροφος γρυσοῦς, ἀλλὰ τὸ βασιλ'χὸν σῶ- 
μα τὸ χαθήυενον ἐπὶ τοῦ θρόνου οὕτω xat ἐν τοῖς 
οὐρανοῖς τὸ τοῦ βασιλέως σῶμα. ᾿Αλλὰ τοῦτό σοι ἔξε- 
στιν ἐπὶ γῆς ἰδεῖν. Οὐ γὰρ ἀγγέλους, οὐδὲ ἀργαγγέ- 
$3 ^3 9 . 3 ` 3 e^ ΠῚ 
ους, οὐδὲ οὐρανοὺς καὶ οὐρανοὺς οὐρανῶν , ἀλλ᾽ aù- 
τὸν τούτων σοι δείχνυμι Δεσπότην. Etõsç πῶς τὸ πάν- 
των τιμιώτερον δρᾶς ἐπὶ γῆς καὶ οὐ ὁρᾶς μόνον, ἀλ- 
λὰ καὶ ἅπτη ; καὶ οὐ/ ἅπτη μόνον , ἀλλὰ καὶ ἐσθίεις, 
ΝΡ i σον > / ) 
καὶ λαθὼν οἴκαδε ἀναγωρεῖς ; ᾽Απόσμίγε τοίνυν 
” Y s A ^ 7 ` - 7 ’ 
τὴν ψυχὴν , παρχσχεύαζε τὴν διάνοιαν πρὺς τὴν τού- 
των ὑποδοχὴν τῶν μυστηρίων. Καὶ γὰρ εἰ παιδίον 
^ , e ^ ^ 
βασιλικὸν μετὰ τοῦ χόσυου xat τῆς ἁλουργίδος xal 
^s A ^ f , , / A yi 
τοῦ διχὀήµατος ἐνεγειρίσθης φέρειν, πάντα ἂν ἔῤῥι- 
^ ~ : NN , ^J 3 / 
ψας τὰ ἐν τῇ Y7 " νυνὶ δὲ οὗ παιδίον ἀνθρώπου βασι- 
λικὸν » ἀλλ᾽ αὐτὸν τὸν μονογενὴ λαυ.θάνων τοῦ θεοῦ 
Παῖδα, οὐ φρίττεις, εἰπέ μοι, καὶ πάντα τὸν τῶν 
- 3 ’ 4 ^ / 
βιωτικῶν ἐκθάλλεις ἔρωτα, xal τῷ χόσμῳ χαλλω- 
4H , , * 3 7 ` ^» EP" 1 
πίζῃ μόνον ἐκείνῳ , ἀλλ᾽ ἔτι πρὸς τὴν γῆν ὁρᾶς , χαὶ 
γρημάτων ἐρᾶς, καὶ πρὸς χρυσὸν ἐπτόησαι ; xal τίνα 
ἂν σχοίης συγγνώμην ; ποίαν ἀπολογίαν ; Οὐχ οἶσθα 
πῶς ἅπασαν τὴν βιωτιχὴν πολυτέλειαν ἀποστρέφεταί 
’ LE Y ^» , / ` 
σου 6 Δεσπότης ; οὗ διὰ τοῦτο ἐν φάτνη ἐτέθη τεχθεις, 
’ 3 ών 4 A à ~ è 4 Led 
καὶ μητέρα ἔλαθεν εὐτελῆ » οὐ ὀιὰ τοῦτο ἐκείνω τῷ 
ε ^ ~ 
πρὸς καπηλείαν βλέποντι ἔλεγεν “O δὲ Υἱὸς τοῦ 
^^ ’ s? 
ἀνθρώπου οὐκ ἔχει ποῦ τὴν κεφαλὴν χλίνη ; Ti δαὶ 
οἱ μαθηταί; οὐ τὸν αὐτὸν διετήρουν νόμον εἷς τὰς 
e 4 A 
τῶν πενήτων οἰχίας καταγόμενοι; καὶ ὁ μὲν πρὸς 
βυρσέα, ó δὲ πρὸς σχηνοῤῥάφον κατέλυον ; Οὐ γὰρ 
οἰκίας περιφάνειαν, ἀλλὰ ψυχῶν ἀρετὰς ἐπεζήτουν. 
[4 [4 - ’ i / 
Τούτους τοίνυν xal ἡμεῖς ζηλώσωμεν , τὰ μὲν Χάλλη 
- ρω ΄ 
τῶν χιόνων xo τῶν [ιπρμάρων παρατρέγοντες, ζη- 
ms ρω ` 
τοῦντες δὲ τὰς ἄνω υονὰς, xal πάντα τῦφον τὸν Èv- 
“ Md ν / 
ταῦθα πατήσωμεν μετὰ τῆς τῶν χρημάτων ἐπιθυμίας, 
A , 
xat ὑψηλὸν λάθωμεν φρόνημα. Ἂν γὰρ νήφωμεν, 
~ * ` 
οὐδὲ ὁ χόσμος ἡμῶν οὗτος dito , μήτι γε στοαὶ καὶ 
e X 4 ^ 
περίπατοι. Διὸ, παρχχαλῶ , τὴν ψυγὴν την ἑαυτων 
" J 
χαλλωπίζωμεν , ἣν καὶ λαθόντες ἀπελευσόμεθα » ἵνα 
- re E + i] 
xai τῶν αἰωνίων ἐπιτύχωυεν σχηνῶν , χάριτι xat 
^ e 2 ^ νυ ^3 
φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Ἀριστοῦ, ôt 
“-“ e € ’ ’ 
οὗ καὶ ueg’ οὗ τῷ Πατρὶ, ἅμα τῷ ἁγίῳ Ἠνευματι, 
2 PT! . 5“ 
δόξα, κράτος, τιμὴ , νῶν καὶ ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αιώνας 
τῶν αἰώνων. Αυήν. 
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‘H μετάνοια δεινὴ καὶ φοθερὰ τῷ ἁμαρτωλῷ pap- Ὁ Poenitentia gravis et tremenda peccatori, phar- a Serm. 
μαχον τῶν πλημμελημάτων , ὀαπάνημα τῶν δα- — macum est delictorum, expensa lacrymarum, i, ond 
κρύων, ἀνάλωμα τῶν παρανομιῶν , παῤῥησία πρὸς — absumtio iniquitatum , fiducia ad Deum, telum 8, t. x 
τὸν Θεὸν , ὅπλον xazk τοῦ διαύόλου, μάχαιρα azo- contra diabolum , gladius caput ejus abscindens, ο 
τέμνουσα αὐτοῦ τὴν χεναλὴν , σωτηρίας ἐλπὶς, ἀπο- — spes salutis , desperationis amoliuo : haec celum 
γνώσεως ἀναίρεσις ΄ αὕτη τὸν οὐρανὸν ἀνοίγει, αὕτη aperit, hac in paradisum inducit, hec diabo- 
εἰς τὸν παράδεισον εἰσάγει, αὕτη τοῦ διαβόλου meore lum vincit. Ideo frequenter de illa sermonem fa- 
γίνεται. Διὰ δὴ τοῦτο συνεχῶς τὸν περὶ ταύτης χινῶ cio, ut neque peccator desperet, neque is qui bona 
λόγον, ἵνα μήτε Ó ἁμαρτάνων ἀπογινώσκη » μήτε Ó edit opera altumsapiat : nam Qui videtur stare, s Cor. 1o. 
κατορθῶν uc x Φρονῃ 'O δοχῶν γὰρ ἑστάναι Bae- — videat ne cadat : sicut. etiam nimia fiducia ut e 
πέτω μὴ πέση ὥσπερ xal τὸ θχῤῥεῖν ποιεῖ ὑποσκε- supplantemur efficit. Justus es ? ne cadas. Pecca- 
λέζεσθχι, Δίκαιος el; UÀ πέσης ' ἁμαρτωλὸς TE μὴ tores? ne desperes. Non cesso frequenter vos his 
απογνῶς. Οὐ παύομαι συνεγῶς ταῦτα ἐπαλείφων inungere pharmacis : novi enim quantum hoc sit 
ὑμᾶς τὰ φάρμακα xat γὰρ oloa ἡλίκον ὅπλον ἐστὶ E contra diabolum pharmacum, non desperare. Si 
κατὰ τοῦ διχθόλου , τὸ μὴ ἀπογωώσχειν ὑμᾶς. Ἂν peccata habeas, ne desperes. Non cessabo hac 
ἔγης ἁμαρτήματα , μὴ ἀπογνῶς. OÙ παύσομαι συνε- frequenter dicere: etiamsi quotidie pecces , quoti- 
χῶς ταῦτα λέγων” κἂν xal’ Ἡμέραν ἁμαρτάνης, xab die poenitentiam age. Quod facimus in veteribus 
ἡμέραν μετανόει. "Όπερ ἐν ταῖς παλαιαῖς ποιοῦμεν — gdibus, cum in ruinam vergunt, quz ruinam 
οἰκίαις * ὅταν σαθρωθῶσιν , ὑπεξαιρούμεθα τὰ σεσα- minantur auferimus, et nova apparamus, et num- 
θρωµένα, καὶ καινὰ ἐπισκευάζομεν , καὶ οὐδέποτε quam ab assidua cura desistunus. Si bodie per 
συνεχοῦς ἐπιμελείας ἀπολύομεν. Fav παλαιω(ῆς σή- peccata veterascis, renova teipsum hodie per 
µερον ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας, ἀνακαίνισον σεαυτὸν αὗριον penitentiam, Licetne , inquies , per penitentiam 
ἀπὸ τῆς μετανοίας. Καὶ ἔνι, φησὶ, μετανοήσαν- — salutem consequi? Licet , et omnino licet. Totam 
τα σωθῆναι ; "Ivi, καὶ πάνυ ἔνι. Πάντα τὸν βίον ἐν vitam in peccato consumsi, εἰ si poenitentiam 
ἁμαρτία διέτριγα, καὶ ἐὰν μετανοήσω , σώζομαι 21ρ agam , salvus ero? Maxime. Unde hoc pa- 

Πανυ. Πόθεν δῆλον ; Ἀπὸ τῆς τοῦ Δεσπότου σον Φι- A am est? Ex Domini clementia. Num pe- 
λανθρωπίας. Μὴ Υὰρ.τῃ μετανοίᾳ σου θαῤῥῶ; μὴ  nitentiæ tue confido ? num poenitentia tua po- 
γὰρ f, μετάνοια σου ἰσχύει τοσαῦτα xaxk ἀποσμήζα- — test tot mala abstergere ? Si sola penitentia esset, 
σθαι ; Ei μετάνοια μόνη ἦν, εἰκότως ἐφόθου * ἐπειδὴ jure timeres : quia vero poenitentia. adiniscetur 
δὲ τῇ μετανοίᾳ χεράννυται Θεοῦ φιλανθρωπία, Ó2Ó- Dei clementia , confide. Dei namque clementia 
δει © Θεοῦ γὰρ φιλανθρωπίας μέτρον οὐχ ἔστιν, οὐδὲ — mensura pop est, neque ejus bonitas potest ser- 
λόγῳ ἑρμηνευθῆναι δύναται αὐτοῦ ἡ ἀγαθότης. Ἡ μὲν mone explicari. Nam nequitia tua mensuram ba- 
γὰρ σὴ καλία μέτρον ἔχει, τὸ δὲ φάρμακον μέτρον ει ; pharmacum vero mensuram non habet : ne- 
οὐκ ἔχει" Á σὴ κακία, οἷα ἐὰν À, ἀνθρωπίνη ἐστὶ quitia tua, qualiscumque fuerit , nequitia est hu- 
χαχία * ἢ δὲ τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπία ἄφατος. Θάῤῥει, mana ; Dei vero clementia ineffabilis est. Confi- 
ὅτι περιγίνεταί σου τῆς κακίας. ᾿Εννόησον σπινθῆρα — , quia nequitiam tuam superat. Cogita scintil- 
εἰς πέλαγος ἐμπεσόντα, μὴ δύναται στῆναι ἣ qa lam in pelagus incidentem ; num potest consiste- 
savai ; Ὅσον σπινθὴρ πρὸς πέλαγος, τοσοῦτον xaxía B re aut apparere? Quantum est scintilla mari com- 
πρὸς τὴν τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίαν ᾿ μᾶλλον δὲ οὐ το- parata, tantum est nequitia , si cum Dei clementia 
σοῦτον, ἀλλὰ πολλῷ πλέον. Τὸ μὲν γὰρ πέλαγος, — (opferatur; imo non tantum, sed multo minus, 
κἂν μέγα ᾖ, μέτρον ἔχει: ἡ δὲ τοῦ Θεοῦ φιλανθρω- Pelagus enim licet magnum sit, mensuram ha- 
ría ἀπεριόριστος. Ἑαῦτα λέγω, οὐχ ἵνα ὑμᾶς ῥαθυ- het; Dei vero clementia interminata est. Hac di- 
μοτέρους ἐργάσωμαι, ἀλλ᾽ ἵνα σπουδαιοτέρους * dreg- co, non ut vos negligentiores reddam, sed ut 


* [ Scripsimus ὀπερ/όσωμαι pro iniy.] 
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studiosiores efficiam. Hortatus sum sepe ne in 
theatrum ascendatis : audisti, nec obtemperasti ? 
ascendisti in theatrum ? non obsequutus es dicen- 
ti 3 ne te pudeat rursus ingredi et audire. Audivi, 
inquies , nec obtemperavi : quomodo possum in- 
gredi et audire? Interim hoc nosti quod non ob- 
temperaveris ; interim te pudet ; interim erube- 
scis ; interim nemine arguente frenum retines ; 
interim. sermo meus in te radices posuit; in- 
terim, me non apparente , doctrina mea te pur- 
gat. Non obtemperasti ? teipsum condeinnasti 2 
media ex parte observasti, si non observando 
dixeris non observavi. Qui enim sese damnavit 
quod non observarit , ad cbservandum sollicitus 
est. Áspexisti ? gun operatus es? ineretrici 
captivus effectus es ? descendisti ex theatro ? 
rursum recordatus es? pudore suffusus es? ac- 
cede. Dolore affectus es? invoca. Deum. Verum 
non hic consistas: Vae. mihi ! audivi, et non ob- 
servavi ; quomodo ingrediar in ecclessam ? quo- 
modo rursus audiam? Magis. ingredere, quia non 
observasti , ut rursus audiens observes. Si phar- 
macum tibi apponatur, neque te sanet, annon sc- 
quenti die rursus appones illud ? Sit quis ligna- 
rius quercum cadere aggrediens : securim assu- 
mit, radicem scindit: si unum det ictum, et 
arbor non cadat, annon alium dabit ictum ? 
annon tertium, quartum, quintum, decimum ? Sic 
et tu facito, Quercus est meretrix, infructuosa 
arbor , glandes afferens, irrationabilium porco- 
rum escam : diuturno tempore radicem posuit in 
animo tuo, ramorum ambitu conscientiam tuam 
dejecit. Verbum meum securis est: uno die au- 
disti. An uno die cadet quz tanto tempore radices 
posuit? Si enim bis, si ter, si centies aggredia- 
mur , non est mirum : solum exscinde rem pra- 
vam et fortem, et consuetudinem. malam, Manna 
comedebant Judzi; et cepas, quie in Ægypto 
erant, requirebant : Bene nobis erat in Ægypto. 
Ita fortis et pessima res est consuetudo. Et si per 
dies decem recte te geras, si per viginti , si per 
triginta, annon te diligam ? non tibi gratiam habe- 


C τ/ύνη , τέως ἐρυθριᾶς , 
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γάσωμαι. Παρήνεσα πολλάκις εἷς θέατρον μὴ dva- 
Gatver ' ἤχουσας, οὐκ ἐπείσθης ; ἀνέθης εἰς τὸ θέχ- 
τρον ; παρήχουσάς μου τοῦ λόγου; μὴ αἰσχυνθῆς 
παλιν εἰσελθεῖν καὶ ἀκοῦσαι. Ἤκουσα , xat οὐκ èth- 
phca, φησί πῶς δύναμαι εἰσελθεῖν καὶ ἀκοῦσαι; 
Tog αὐτὸ τοῦτο οἴδας , ὅτι οὐχ ἐτήρησας" τέως al- 
τέως υηδενὸς ἐλέγγοντος τὸν 
γαλινὸν περιφέρεις, τέως τὸν λόγον μου ἔγεις ἐῤὂι- 
ζωυἭένον, τέως μὴ φαινομένου µου, $ διδασκαλία µου 
χαθαιρεῖ σε. Οὐκ ἐτήρησας; κατέγνως σαυτοῦ ; εἰς 
τὸ ἥμισυ ἐτήρησας , κἂν ud) τηρήσης , εἴπῃς δὲ , οὐχ 
ἐτήρησα. O γὰρ χαταγνοὺς ἑαυτοῦ ἐπὶ τοῦ μὴ m- 
ρΏσαι, ἐπὶ τὸ τηρῆσαι σπουδάζει. ᾿Εθεώρτσας ; cip- 
Ὑάσω παρανομίαν; αἰγμάλωτος ἐγένου τῇ πόρνη; 
κατέέης ἀπὺ τοῦ θεάτρου; πάλιν ἐανήσθης, nozov- 
Ons; πρόσελθε. λλυπήθης; παραχκάλεσον τὸν Θεόν. 
᾿Αλλὰ μὴ στΏθι μέγρι τούτου * οὐαί μοι, ἤκουσα , xat 
οὐκ ἐτήρησα ' πῶς εἰσέλθω εἰς τὴν ἐχχλησίαν; πῶς 


D πλλιν ἀκούσω ; Μάλλον εἴσελθε, ἐπειδὴ οὐκ ἐτήρησας, 


ἵνα πάλιν ἀκούσας τηρύσης. b e ἐὰν 3 ἐπιθή 
πὴ ἄλλη 
τίθης αὐτὸ πάλιν ; "ἔστω τις δρυτόμος" θελέτω τέ- 
uvery δρῦν * λαμθάνει ἀξίνην , κόπτει τὴν ῥίζαν᾽ ἐὰν 
δῷ μίαν πληγὴν , καὶ μὴ πέση τὸ δένδρον , οὗ ὀίδω- 
σιν ἄλλην πληγήν ; οὐ τὴν τρίτην 2 οὗ τὴν τετύρτην; 
οὐ τὴν πέμπτην } j οὐ τὴν δεκάτην }' Οὕτω καὶ σὺ ποίει. 
Apis ἐστιν $ πόρνη , ἄκαρπον δένδρον, βαλάνους ἐχ- 
Y uh j χοίρων ἀλόγων 109 ἦν. Ἐν πολλῷ χρόνῳ 

ῥῥιζώθη ἐν τῇ διανοίᾳ σου, ἐν τῇ περιέολῃ τῶν x)a- 
ʻO λόγος μου ἀξίνη 


M M / κ 
σοι, xat μὴ χαθαρίση σε, ἡπέρα οὐκ ἐπι 


B xut haké σου τὸ συνειδὀς. 


E ἐστίν' ἤκουσας [ιίαν ἡέραν. Πρὸς μίαν ἡμέραν πίπτει 


ἣ τοσούτῳ χρόνῳ ἐῤῥιζωμένη ; ᾿Εὰν γὰρ δὶς, ἐὰν γὰρ 
τρὶς , ἐὰν γὰρ ἑκατοντάκις, οὐχ ἔστι θαυμαστόν: μόνον 
ἔκκονον πρᾶγμα πονηρὸν καὶ ἰσγυρὸν xat συνήθειαν 
πο ον Μάννα ἤσθιον οἱ Ἰουϑαῖοι, καὶ κρόμμνα 
ἐζήτουν τὰ ἐν Αἰγύπτῳ Καλῶς ἦν ἡμῖν ἐν Αἰγύπτῳ. 
Οὕτως ἶ ἰσγυρὸν πρᾶγμα ἢ συνήθεια καὶ χάχιστον. Κἂν 
γὰρ εἰς δέκα ἡμέρας κατορθώσης, ἐὰν γὰρ εἶς εἴκοσιν, 
ἐὰν γὰρ εἷς τριάκοντα, οὐχ ἀγαπῶ ; οὐ χάριν ἔγω ; 
οὐ περιπεύσσομαί σε; μόνον μὴ ἀποχύμης, ἀλλ᾽ 
ale vou καὶ καταγίνωσχε. Πάλιν ὀιελέ χϑην περὶ 
επ Ἴκουσας, ἀπῆλθες καὶ ἥρπασας, οὐκ ἐπε- 


bo? non te amplectar ? solum ne deficias, sed eru- A δείξω διὰ τῶν ἔργων τὸν λόγον; μὴ αἰσχυνθῃς πάλιν 


besce et tecondemna.Rursuinde veritate sermonem 
habui : audisti et abiens rapuisu, non operibusser- 
monem exhibuisü? nete pudeat rursus in ecclesi- 
am ingredi : te pudeat cum peccas, ne te pudeat 
cum poenitentiam agis et peccare cessas, Attende 
quid tibi fecerit diabolus. Duo hzc sunt , peccatum 
et penitentia : peccatum vulnus est, ponitentia 


a [ Lege vel ἐπ:τεβῇ, vel ἐπιθῆν-] 


εἰσελθεῖν εἰς τὴν ἐκκλησίαν * αἶσ/ύνου ἁμαρτά- 
νων, αὴ αἰσχύνου μετανοῶν , [ ἀλλὰ ἁμαρτάνων} 
Πρόσεχε τί ἐποίησέ σοι 6 διάΡολος. Δύο ταῦτα ἐστιν, 
ἁμαρτία χαὶ άλμα hapaa τραῦμα, μετάνοια 
φάρικαχον * ἐν τῇ ἁμαρτίᾳ ὄνειδος, ἐν τη ἁμαρτία 
γέλως ἐν τῇ μετανοίᾳ παῤῥησία, ἐν τῇ μετανοίᾳ 
ἐλευθερία, ἐν τῇ μετανοίᾳ χαθαρισμὸς τοῦ ἁμαρτή- 


ECLOGA DE POENITENTIA , HOMIL. 


µατος. Προσέχετε μετὰ ἀκριθείας. Τη ἁμαρτία at- 
σ/ύνη ἕπεται, th μετανοίχ παλῥησία ἀχολουθεῖ, 
Ἀλλ᾽ ó σατανᾶς τὴν τάξιν ἀντέσ-ρενε, xo ἔεωκε 
τὴν παῤῥησίαν τῇ ἁμαρτία, τὴν δὲ αἰσγύνην τῆ ue- 
τανοία. Οὐχ ἀφίσταμαι ἕως ἑσπέρας, ἕως οὗ αὐτὸ 
λύσω. Ἔστι τραῦμα, zal φάρμακον τὸ τραῦμα τὴν 
σηπεδόνα ἔ/ει, τὸ φάριακον τὸν χαθαρισμὸν τῆς 
σηπεδόνος κέκτηται. Μὴ ἐν τῷ φαρυάκῳ ἢ σηπεδών } 
μὴ ἐν τῷ τραύματι ἴασις; οὐ; ἔγει ταῦτα τὴν ol- 
κείαν ταζιν, κἀχεῖνα τὴν οἰκείαν ; μὴ δύναται µετα- 
67, vat τοῦτο πρὸς ἐκεῖνο, ἡ ἐλεῖνο s Tpos τοῦτο; Ελθω- 
μεν καὶ ἐπὶ τῶν τῆς o7 ἁμαρτηκάτων' ἢ uap- 
, ` , ν ᾿ ε , x ^ “- 
tix τὴν αἰσ/ύνην ἔ/ει, dj ἁυαρτία τὸ ὄνειδος ἔγει 
, / 4 / 1 
καὶ τὴν ἀτιμίαν συγχεχληρωµένην * ἡ υετάνοια τὴν 
αῤῥησίαν ἔγει, ἢ μετάνοια τὴν νηστείαν, τὴν Ôt- 
καιοσύνην. Λέγ: γὰρ τὰς ἀνομίας σου πρῶτος, ἵνα 
ὀιχαιωθῆς. Δίκαιος ἑαυτοῦ κατήγορος ἐν τρωτολογ΄α. 
Εἰδὼς οὖν ὃ διάθολος, ὅτι ἡ μὲν ἁμγρτία ἔ/ει τὴν 
αἰσχύνην, πρᾶγμα ἱκανῶς ἀποκροῦσαι τὸν ἁλαρτά- 
γοντα δυνάμενον ἡ δὲ μετάνοια ἔγει τὴν παῤῥησίαν, 
πρΏγαα ἱκανὸν ἐπισποσασῆθχι τὸν µετανοορντα * 
ἐνήλλαξε τὴν τάξιν, καὶ ἔλωχε τὴν αἰσγύνην τ; us- 
L4 i A * ΗΡΙ , Land ο , II 0e ] È A 
τανοία, xat τὴν παῤῥησίαν τή ἁμαρτια. 11ο0εν, ἐγὼ 
~a ὁ € / ’ e Ν d - . 
λέγω. Ἁλίσχεταί τις ὑπὸ ἐπιθυμίας γαλεπῆς πρὸς 
παάνδγαον πόρνην * ἀχολουθεῖ τῇ πόρνη αἰγμάλωτος * 
εἰσέργεται εἰς τὸ καταγώγιον: οὐκ αἰσχυνόμενος , 
οὐκ ἐρυθριῶν συμπλέκεται τῇ πόρνη, πράττει τὴν 
ἁμαρτίαν. Οὐδαμοῦ αἰσγύνη αὐτῷ, οὐδαμοῦ ἐπιτι- 
, ? "p, - . ~ e 
μία. ᾿Εξέργεται ἐχεῖθεν μετὰ τὸ τέλος τῆς ἁμαρ- 
τίας- xal ἵ Y ἰσ-/ύνε Αθ) : 
c" καὶ ἵνα μετανούτη, αἰσ/ύνεται. Ἄθλιε, ὅτε 
^ ν "Y 
περιεπλέχου τῇ πόρνη, οὐκ ἠσγύνου , ἀλλ᾽ ὅτε ήλῆες 
τ τότε αἰσγόνην Αἰσχύνεται”" εἰπεῖν ὅτι 
πόρνευσε, καὶ να’ τὸ πρᾶγμα πράττει, xal 
οὐκ ἐρυθριᾷ, καὶ τὸ ῥῆμα ἐρυθριᾷ ; Διχήολου δέ 
ἐστιν ἢ κακουργία αὔτη. Ἔν τῇ ἁμαρτία οὐκ 
ἀφίησιν αὐτὸν αἰσχύνεσθαι, ἀλλὰ δηαοσιεύεσθαι * 
οἷδε γὰρ ὅτι, ἐὰν αἰσγυνίῆ, φεύγει τὴν ἁυαρτίαν “ 
- / - » 9 ΄ A Ἂν 
xal ἐν τή μετανοίᾳ ποιεῖ αὐτὸν αἰσγύνεσθαι” οιδε 
, - ’ - 
γὰρ ὅτι αἰσχυνόμενος οὐ μετανοεῖ, Δύο ποιεῖ κακὰ, 
` ; s 7 55 e , 
καὶ τὴν μετάνοιαν ἐπέχει, καὶ εἰς τὴν ἁμαρτίαν ἕλ- 
Γι ὶ ’ - / e ὅ È [4 9 7 ’ 
χει, Τί αἰσ/ύνη ληιπόν ; ὅτε ἐπόρνευες, οὐκ ἠσγύ- 
vou * xat ὅτε τὸ φάρμαχον ἐπιτίθησιν  αἰσγύνη ; ὅτε 
ἀπαλλάττεις σαυτὸν ἁμαρτίας, αἰσγύνη; Tote ὤφει- 
q 9 , Li ^ ^ P ` ’ 
λες αἰσχύνεσθαι, τότε ἔδει σε ΕΠΟΝ ὅτε ἡαχο- 
τανες' ὅτε πο ἁμαρτωλὸς, οὐχ ἠτγύνου, χαὶ ὅτε yí- 
νη δίκαιος, αἰσγύνη» Λέγε γὰρ τὰς ἀνομίας σου πρῶ- 
τος, ἵνα δικαιωθ τις. Q φιλανθρωπία Δεσπότου" οὐχ el- 
πεν, ἵνα αὴ κολασθῆς, ἀλλ᾽, Ἵνχ δικχιωθΏς. Οὐκ ἤο- 
χει αὐτῷ, ἵνα μὴ κολασῦῆς, ἀλλὰ καὶ δίκαιον P ποιεῖς" 


a [ Sic locum ex marg. Sav. restituimus, Editi æi- 
σχύνεται, eint, εἰς τί; ὅτι ἐπόρντυσε Chrys. αἰσχύνεται, 
εἰπέ} εἰν τί ὅτε ἐπ. οὐκ ἆσχυ; το] 
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9?7 
plarmacum : in peccato opprobrium , 1n peccato 
irrisio ; in. peenitentia fiducia , in penitentia li- 
bertas, in penitentia purgatio peccati. Átten- 
dite diligenter. Peccatum sequitur pudor; pæni- 

B tentiam sequitur fiducia. Verum satan invertit 
ordinem, ac fiduciam peccato dedit , et pudo- 
rem pænitentiæ. Non cessabo usque ad vesperam, 
donec istud solverim. Est vulnus et pharmacum : 
vulnus putredinem. habet; pharmacum purga- 
tioncm a putredine. possidet. Num in pharmaco 
putredo? num in vulnere medela? annon hac 
suum ordinem habent ; illa quoque suum ? an 
potest mutari hoc in illud, et illud in. hoc? Ve- 
niamus et ad anima peccala. Peccatum turpitu- 


dinem habet, pudorem habet , 
utr : 


et infamiam sor- 
penitentia fiduciam habet , penitentia 
jejunium et jusutiam.. Dic enum. iniquitates 
tuas prior, ut justificeris. Justus accusator sui 
in principio serinonis. Sciens igitur. diabolus, 
peccatum habere turpitudinem , quz res possit a 
peccato avertere ; penitentiam autem habere fidu- 
ciam, quz possit attrahere poenitentem ; ordinem 
mulavit, et dedit iurpitudinem poenitentiz, et fi- 
duciam peccato. Undenam, ego dicam. Capitur 
quis gravi concupiscentia erga publicam mere- 
tricem : captivus merelricem sequitur ; intrat in 
lupanar, sine pudore, non erubescens ; cum mere- 
trice coit, peccatumque facit. Nusquam illi timor, 
nusquam increpaüo. ligreditur inde post pera- 
ctum peccatum, et pudet illum poenitentiam agere. 
Miser, quando cum meretrice congredicbaris, non 
te pudebat, et cum ad poenitentiam venis te pudet? 
pudet. dicere quod fornicatus est, et erubescit : 
rem peragit, et non erubescit , et de rei nomine 
erubescit? Diaboli est. πας vafrities. In peccato 
non sinit illum erubescere, sed publice facere ; 
scit enim quod, si crubescat , peccatum fugiet : 
εἰ in penitentia erubescere suadet ; scit enim 
quod , si erubescat , poenitentiam non aget. Duo 
mala facit ; penitentiam impedit , et ad pec- 
calum iraliit, Cur erubescis deinceps? cum for- 
nicabaris , non te pudebat ; et cum pharmacum 
imponitur, erubescis ? cum te a peccato liberas, 
erubescis? Tunc te pudere debebat, tunc ert- 
bescere oportebat cum peccares. Cum pecccator 
fiebas non te pudebat, et cum justus efüiceris 
crubescis ? Dic tu inquitates tuas prior, ut ju- 
stificeris. O benignitatem Domini! non dixit, 

Ut non puniaris, sed , Ut justificeris. Non τ. 


ς 


D 


E 


b [ Fort. leg. ποιεῖ de Deo, vel δίκαιος ποιῇ ( ucmpe 
ἵνα} de homine.] 
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Ῥιων. 18. 
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Luc.23. Ίο. 
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Ex eodem Illi magister dicat : 


5. JOANNIS CHRYSOST. 
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ciebat quod non puniretur , sed ctiam justum 
efficis : et maxime. Sed. attende diligenter ser- 
moni. Justum illum efficit. Sed ubinam hoc fecit ? 
In latrone : 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOD. 


xai mavu. Ἀλλὰ πρόσεχε μετὰ ἀχριθείας τῷ ho- 
yw. Δίκαιον αὐτὸν ποιεῖ. Καὶ ποῦ τοῦτο ἐποίτσεν; 
Ἐπὶ τοῦ ληστοῦ- ἵνα εἴποι μόνον ἐκεῖνος, Οὐδὲ 


ut ille solum diceret amico, Weque xe 9067, σὺ τὸν Θεόν; τῷ ἑταίρῳ ἑαυτοῦ ' xal ἡμεῖς 


tu limes Deum? et nos quidem juste; nam A μὲν δικαίως ' ἄξια γὰρ ὧν ἐπράξαμεν ἀπολαμθά-- 


digna factis recipimus : dixit ille , Hodie me 
cum eris in paradiso. Non dixit, Absolvo te 
a supplicio et punitione ; sed in paradisum ju- 
stum inducit. Vidisun' a confessione justum cef- 
fectum ? Admodum clemens est Deus : Filio non 
pepercit, ut servo parceret ; tradidit Unigenitum, 
ut ingratos servos redimeret ; sanguinem Fili 
sui in pretium deposuit. O benignitatem. Domi- 
ni ! Et ne inihi dicas rursum , Peccavi ΠΝ j 
et quomodo possum salutem consequi? Tu non 
potes, sed Dominus tuus potest, οἱ sic delebit 
peccata tua , ut ne vestigium quidem corum ma- 
ncat, In corporibus enim hoc non est; sed ctiainsi 
mille curas adhibeat medicus, etiamsi pharinaca 
vulneri imponat, vulnus quidem amovet , sed 
cicatricem non delet : obsistit enim illi infirmitas 
naturz , imbecillitas artis , et vilitas pharmaco- 
rum, Deus vero cum delet peccata , cicatricem 
non relinquit, nec. vestigium manere sinit; sed 


.cum valetudine formam etiam largitur, postquam 


a supplicio liberavit , justitiam insuper dat, οἱ id 
efficit ut is qui peccavit , par sit ei qui non pec- 
cavit, An est peccatum quod in desperationem 
injiciat, vel quod vincat Dei. clementiam? Et 
quomodo Judas periit ? Quomodo? quia pæni- 
tentia non ex necessilale fit. Alqui audi quid 
Quid tibi faciam , Juda? 


| p. 3437; El Non nosti quid facturus sis? Scio, sed nolo: 


Ex Serm. 1 
de Pæni- 

ten!,| t.2 
281, €] 


requirit peccatorum natura ; sed cohibet clemen- 
uz magnitudo. Quid tibi faciam ?  parcamne 
tibi ? ed segnior efficeris. Verum ultionem de te 
sumam ? at id clementia mea non sustinct. Quid 
tibi faciam ? an ut Sodoma te ponam, et ut Go- 
morrbam te subvertam ? sed pater sum, et paier 
amans. Hanc itaque nos clementiam agnoscentes , 
ne desperemus, sed ne temere negligamus : haec 


'* enim ambo perniciosa sunt. Nam desperatio eum 


qui jacet non sinit resurgere; scgnilies vero eum 
etiam dejicit: illa concessis bonis privare solet; 
liec non sinit ab impendentibus malis liberari : et 
contemtus ex ipsis calis dejicit; desperatio in ipsam 
deprimit malitiæ abyssum; ut non desperare, illinc 
cito reducit, Perpende autem utrorumque. vim. 
Diabolus bonus erat antca ; sed ubi segnis evasit 
et desperavit, in tantau decidit malitiam, ut hinc 
non exsurgat postea. Quod autem bonus fuerit, audi 


Luc. 10.18. quid dicat: F'idebam satanam quasi fulgur de 


νομεν * λέγει, Σήμερον μετ᾽ ἐμοῦ ἔση ἐν τῷ πα- 
* i 

^! ` y 3 ` , ^; 1 

ρχοείσῳ. Οὐχ είπεν, ἁπαλλάττω σε χολάσεως xol 

P 3 9 9 ` A^ , . A7 

τιμωρίας, ἀλλ᾽ εἰς τὸν παράδεισον εἰσάγει τὸν ôi- 
Ee » 8s 5 / «/ , 

Χαιον. Είδες ἀπὸ ἐξομολογήσεως δίκαιον γενόμενον; 

Πολὺ φιλάνθρωπός ἐστιν ὁ Θεός Vioù οὐχ ἐφείσα- 

το, ἵνα ὀούλου φείσηται' παρέδωχε τὸν Μονογενῆ, 

ἵνα ἀγοράση δούλους ἀγνώμονας * τὸ αἷμα τοῦ Υἱοῦ 

αὐτοῦ τιμὴν κατέῤαλεν, φιλανθρωπίας Accro- 

. A 

του. Καὶ μή μοι λέγε πάλιν, ἥμαρτον πολλὰ, καὶ 

πῶς δύναμαι σωθῆναι; Σὺ οὐ δύνασαι, ἀλλ᾽ ὁ Δε- 

m 4 

σπότης σου ὀύνατοι" καὶ οὕτως ἐξαλείψει σου τὰ 

w - 3 A 
ἁμαρτήματα, ὡς μήτε ἴχνος αὐτῶν μεῖναι. ᾿Επὶ μὲν 


ο. 3 "^ ^ [4 
B γὰρ τῶν σωμάτων οὐκ ἔνι τοῦτο’ ἀλλὰ x&v μυριᾶ- 


D 


xt σπουδάση 6 ἰατρὸς, x&v φάρμακα ἐπιθῇ τῷ Tpav- 

ματι, τὸ μὲν τραῦμα ἠφάνισε, τὴν δὲ οὐλὴν οὐκ 

ἐξήλευνεν- ἀντιπίπτει γὰρ αὐτῷ ἣ ἀσθένεια τῆς gú- 

σεως, XAL τὸ ἀνίσγυρον τῆς τέχνης, καὶ τὸ εὐτελὲς 

τῶν φαρμάκων. Ὁ δὲ Θεὸς, ὅταν ἐζαλείφη ἁμαρ- 
: 


ἀφίησιν, οὐδὲ ἴχνος συγχωρεῖ 


τήματα, οὐδὲ οὐλὴν 
μεῖναι" ἀλλὰ μετὰ τῆς ὑγείας καὶ τὴν εὐμορφίαν 
χαρίζεται, μετὰ τῆς ἀπαλλαγῆς τῆς χολάσεως χαὶ 
δικαιοσύνην ἐπιδίδωσι , xal ποιεῖ τὸν ἡααρτηχότα 
ἴσον εἶναι τῷ μὴ ἡμαρτηκότι, My, ἐστιν ἁμαρτία 
ἔγουσα ἀπόγνωσιν , 7] νιχῶσα τὴν φιλανθρωπίαν τοῦ 
Θεοῦ ; Καὶ πῶς ὁ Ιούδας ἀπώλετο; Πῶς; ὅτι οὐχ 
ἔστιν ἀναγκαστιχὴ $ μετάνοια. Καὶ μὴν ἄχουσον τί 
φησι πρὸς αὐτὸν ὁ διδάσκαλος: Τί σοι ποιήσω, Ἰού- 
õa ; Οὐκ οἶδας τί ποιήσεις j Οἶδα, ἀλλ᾽ οὐ βούλομαι ` 
ἀπαιτεῖ τῶν ἁμαρτημάτων φύσις, καὶ κατέχει τῆς 
φιλανθρωπίας τὸ μέγεθος. Τί σοι ποιήσω; φείσομαί 
σου ; ἀλλὰ γίνῃ ῥᾳθυμότερος. Ἀλλ᾽ ἐπεξέλθω σοι 
ἀλλ᾽ οὐκ ἀνέγεταί μου ἢ φιλανθρωπία. Τί σοι ποιή- 
σω; ὡς Σόδομα θήσομαί σε, καὶ ὡς Γόμοῤῥα xata- 
στρέψω σε; ἀλλὰ πατήρ εἶμι, xal πατὴρ φιλόστορ- 
γος. 'Γαύτην οὖν καὶ ἡμεῖς τὴν φιλανθρωπίαν εἶδο- 
τες, μὴ ἀπογινώσκωμεν. , ἀλλὰ μηδὲ ο νὰ 
ἁπλῶς * ἑκάτερα γὰρ ταῦτα ὀλέθρια. Ἡ μὲν γὰρ 
ἀπογνωσις τὸν κείμενον οὐκ ἀφίησιν ἀναστῆναι ᾿ d 
δὲ ῥᾳθυμία xxi τὸν ἑστῶτα ποιεῖ καταπεσεῖν. Ἐκεί- 
νη τῶν ποῤίεθέντων ἀγαθῶν ἀποστερεῖν εἴωθεν, αὖ- 

τη τῶν ἐπικειμένων οὐκ ἀφίησιν ἀπαλλαγῆναι xa- 
κῶν" καὶ ἡ μὲν καταφρόνησις ἐξ αὐτῶν καταφέρει τῶν 
οὐρανῶν, ἡ δὲ ἀπόγνωσις εἰς αὐτὴν χαταγει τῆς XI- 
χίας τὴν ἄβυσσον, ὥσπερ οὖν τὸ μὴ ἀπογνῶναι xa- 
χεῖθεν ταγέως ἀναδραμεῖν ποιεῖ. Σχόπει δὲ duo- 
τέρων τὴν ἰσχύν. Ὁ διάθολος ἀγαθὸς ἦν πρὸ toutov" 
ῥαΏυικήσας δὲ καὶ ἀπογνοὺς ἔπεσεν εἰς τοσαύτην 
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κακίαν, ὡς μηδὲ ἀναστῆναι λοιπόν. Ὅτι γὰρ dya- 
θὸς ἦν, ἄκουσον τί φησιν " [δον τὸν σατανᾶν, ὡς 
ἀστραπὴν, ἐκ τοῦ οὐρανοῦ πεσόντα ' ἡ δὲ τῆς ἄστρα- 
XTS παραθολὴ καὶ τὸ φαιδρὸν τῆς προτέρας δείκνυ- 
σιν ἀναστροφῆς, καὶ τὴν τῆς πτώσεως ὀξύτητα. 
Ὁ Παῦλος βλάσφημος ἦν καὶ διώκτης xat ὑθριστής' 
ἐπειδὴ δὲ ἐσπούδασε καὶ οὐκ ἀπέγνω, xat ἀνέστη xal 
τῶν ἀγγέλων γέγονεν ἴσος. Ὁ Ιούδας ἀπόστολος ἦν, 
ἀλλὰ ῥαθυμήσας γέγονε προδότης. Ὁ) ληστὴς πάλιν 
μετὰ τοσαύτην χαχίαν ἐπειδὴ μὴ ἀπέγνω, πρὸ τῶν 
ἄλλων ἁπάντων εἰς τὸν παράδεισον εἰσηλθεν. Ὁ Pa- 
ρισαῖος θαῤῥήσας, ἐξ αὐτοῦ τοῦ ὕψους τῆς ἀρετῆς xa- 
τέπεσεν᾽ ὃ τελώνης μὴ ἀπογνοὺς οὕτως ὠρθώθη ν ὡς 
κἀκεῖνον παραδραμεῖν. βούλει σοι δείξω καὶ πόλιν δλο- 
κληρον τοῦτο ποιήσασαν ; ἣ τῶν Νινευιτῶν πολις οὗ- 


9*9 
cielo cadentem : fulguris autem similitudo prio- 
ris conditionis letum statum ostendit, et lapsus ce- 
leritatem, Paulus blasphemus erat et persequutor 

E et contumeliosus ; quia vero studium adbibuit , 
nec desperavit, surrexit ille et angelis par fuit. Ju- 
das apostolus erat; sed quia segnis fuit, proditor 
factus est. Latro rursus post tantam nequitiam , 
quia non desperavit, ante alios omnes in para - 
disum ingressus est. Pharisæus confidens, ex ipso 
virtutis culmine decidit : publicanus non despe- 
rans, ita erectus est, ut et illum praverteret. Vis 
ostendam tibi urbem integram id fecisse? Ninivi- 
tarum civitas sic tota salutem nacta est: etiamsi 
sententia in desperationem illos conjiceret. Non 

enim dixit, Si poenitentiam agant , salvi erunt; 


τως ἐσώθη πᾶσα" καίτοι γε fj ἀπόφασις εἰς ἀπόγνωσιν A sed simpliciter, Adhuc tres dies, et Ninive Jon. 3. 4. 


αὐτοὺς ἐνέθαλλεν, OÙ γὰρ εἶπεν, ὅτι ἐὰν µετανοήσω- 
σι, σωθήσονται, ἀλλ᾽ ἁπλῶς, Ert τρεῖς ἡμέραι, καὶ 
Ἀινευὶ καταστραφήσεται. AXA ὅμως ἀπειλοῦντος 
τοῦ Θεοῦ, xat τοῦ προφήτου βοῶντος, xat τῆς dro- 
φασεως οὐχ ἐγούσης μέλλησιν οὐδὲ διορισμὸν, οὐκ 
ἀνέπεσον, οὐδὲ τὰς χρηστὰς προέδωχαν ἑλπίόας. Διὰ 
γὰρ τοῦτο οὐ προσέθηκε διορισμὸν, οὐδὲ εἶπεν, ἐὰν 
δὲ μετανοήσωσι, σωθήσονται, ἵνα xat fusig ὅταν 
ἀχούσωυεν ἀποφάσεως τοῦ Θεοῦ φερουένης γωρὶς 
διορισμοῦ, uos οὕτως ἀπογνῶμεν, εἰς ἐκεῖνο τὸ ὑπό- 
ὀειγμα βλέποντες. Οὐδὲν γὰρ οὕτως ἰσγυρον ὅπλον 
τῷ διαθόλῳ, ὡς ἀπόγνωσις. Διὰ τοῦτο οὐχ οὕτως aù- 
τὸν εὐφραίνομεν ἁμαρτάνοντες, ὡς ἀπονινώσκοντες. 
Ἄκουσον γοῦν ἐπὶ τοῦ πεπορνευχότος, πῶς τῆς ἅμαρ- 
τίας αλλλον τὴν ἀπόγνωσιν δέδοικεν ὃ Παῦλος. lod- 
pov γὰρ Κορινθίοις, οὕτως ἔλεγεν" "Ὅλως ἀκούεται 
ἐν ὑμῖν πορνεία, καὶ τοιαύτη πορνεία, ἥτις οὐδὲ ἐν 
τοῖς ἔθνεσι τολμᾶται, ἀλλ᾽ οὐδὲ ὀνομάζεται. Ὅ γὰῤ 
µέχρι προσηγορίας ἐκείνοις ἀφύρητον , τοῦτο ὑμῖν 


/ 


ἔργῳ τετόλυηται. Καὶ ὑμεῖς πεφυσιωμένοι ἐστέ. Καὶ 
οὐκ εἴπε, καὶ ἐκεῖνος πεφυσίωται, ἀλλ᾽ ἀφεὶς τὸ 
ἡμαρτηχότα, τοῖς ὑγιαίνουσι διαλέγεται καθάπερ 
οἱ ἰατροὶ ποιοῦσιν, ἀφέντες τοὺς χάμνοντας, πρὸς 
τοὺς προσήχοντας αὐτοῖς πλείονι κέχρηνται λόγῳ. 
Ἄλλως δὲ, χαὶ οὗτοι τῆς ἀπονοίας αἴτιο, ἦσαν αὐτῷ, 
αὴ ἐπιτιμῶντες, μηδὲ ἐπιπλήττοντες. ᾿Εχοίνωσε tol- 
νυν τὸ ἔγκλημα, ἵνα facia γένηται τοῦ τραύματος ἡ 
θεραπεία. Δεινὸν μὲν γὰρ τὸ ἁμαρτάνειν, πολλῷ δὲ 
χαλεπώτερον τὸ καὶ μέγα φρονεῖν ἐπὶ τοῖς ἁμαρτή- 
μασιν. Εἰ γὰρ ἐπὶ δικαιοσύνη τὸ φυσᾶσθαι κένωσις 
δικαιοσύνης ἐστὶ, πολλῷ μᾶλλον ἐπὶ τοῖς ἁμαρτή- 
μασι τοῦτο συμθαῖνον ἐσχάτην οἴσει βλάθην ἡμῖν, 
xai τῶν ἁμαρτημάτων αὐτῶν μεῖζον τὸ ἔγχλημά 
ἐστι. Διὰ τοῦτό φησιν, ὅταν πάντα ποιήσητε, λέγετε, 


2. ~ ^ ^ Fo / - 
ὅτι ἀχρεῖοι δοῦλοί ἐσμεν, Εἰ δὲ οἱ πάντα ποιοῦντες 


ὀφείλουσι συνεστάλθαι, πολλῷ μᾶλλον τὸν ἥμαρτη- 


subvertetur. Attamen minante Deo , et prophe- 
ta clamante , et cum sententia nec cunctationem, 
nec terminum haberet, non desperarunt , neque 
bonam spem abjecerunt. Ideo enim terminum 
non adjecit, neque dixit, Si autem poenitentiam 
egerint, salvi erunt; ut οἱ nos, si sententiam 
Dei audierimus sine definito termino, neque sic 
desperemus , ad illud exemplum respicientes. 
Nullum enim diabolo tam forte telum est, ut 
desperatio. Ideo non tam illum letitia afficimus 
peccantes, quam desperantes. Audi enim de for- 
nicatore, quomodo magis Paulus desperationem 
B timeret, quam peccatum. Corinthiis enim scri- 
bens sic dicebat: Omnino auditur inter vos 
fornicatio; εἰ talis fornicatio , qualis nec 
inter gentes audetur , sed neque nominatur. 
Nam id cujus vel nomen intolerabile ipsis est, 
hoc vos reipsa ausi estis. Et vos inflati estis. 
Neque dixit, Et ille inflatus cst; sed peccatore 
dimisso, sanos alloquitur: quemadmodum me- 


t. Cor. 5.1. 


Ilid. v. 2. 


dici faciunt , ægris dimissis, eorum propinquos 


pluribus alloquuntur. Alioquin autem hi arro- 
gantiæ illi causa erant, quod eum nec corripe- 
rent nec carperent. Commune igitur crimen fe- 
cit, ut facilis foret vulneris curatio. Grave 
enim est peccare; scd multo gravius de peccatis 
altum sapere. Si enim de justitia inflari , justitiz 
evacualio est; multo magis, si in peccatis hoc 
accidat, extremum damnum nobis inferet , ipsis- 
que peccatis major illa accusatio est. Ideo dicit , 


C 


Cum omnia feceritis , dicite, Servi inutiles r.c ie io, 


sumus. Si enim eos qui omnia faciunt oportet 
comprimi, multo magis is qui peccavit dignus 
est qui lamentetur, et se inter ultimos numeret ; 


quod ille tunc significans dicebat: Et non ma- 1. Cor.5 3. 


gis luctum habuistis ? Quid dicis? alius pec- 


Rom. 12. 
2. 


Es codem ' i 
lp- 283, Ej quomodo Paulus timuit desperationem, ut ma- 
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cavit, et cgo lugebo? Etiam, inquit; corporis 


cnim et memborum instar alit aliis sumus colli- D 


gati: in corpore autem, sì pes vulnus accipiat , 
caput videmus inclinari; quamquam quid illo 
honorabilius? sed dignitatem non respicit in 
tempore calamitatis. Sic et tu facito. )deo ct 
Paulus hortatur. gaudere cum gaudentibus, et 
flere cum flentibus. Sed, ut dicebam , perpende 


gnum diaboli telum. Cum dixisset enim , Con- 
firmate in illum caritatem, causam addit, 
Ne abundantiore tristitia absorbeutur qui 


ejusmodi est. In lupi gutture , inquit, est ovis: E 


preveniamus ergo el abripiamus, priusquam 
devoret et perdat membrum nostrum, Τη tem- 
pestate nunc est navis; ante naufragium illam 
servare studeamus. Sicut enim intumescente ma- 
ri, et fluctibus undique insurgentibus, scapha 
demergitur : sic anima moerore undique circum - 
sessa cilo suffocatur , nisi quempiam habeat qui 
sibi manum porrigat : et salutaris de peccatis 
dolor, si sit immoderatus, perniciosus efficitur. 
Sciens itaque Paulus quod fecerat diabolus erga 
Judam , timuit ne idipsum hic fieret. Quid ergo 
fecit erga Judam? Pænituit Judam facti; nam 


ait: Peccavi tradens sanguinem justum. Au- A 


divit hiec verba diabolus : novit eum ad melius 
viam incipere, et ad. salutem. pergere, et muta- 
tionem timuit, Denignum , inquit, habet Domi- 
num : quando proditurus ipsum erat , flevit eum, 
et innumera monila dedit : annon. multo magis 
eum ponitentem admittct Ὁ inemendabilis cum 
esset , attraliebat et vocabat illum : annon. multo 
magis einendatum et peccatum agnoscentem am- 
plectemur ? Idco etiam venit. ut crucifigerctur. 
Quid ergo fecit? turbavit illum et obtenebravit 
incroris magnitudine , persequutus est, impulit, 
usque ad laqueum adduxit, et ex prasenti. vita 
subduxit, ac desiderio poenitentiam agendi pri- 
vavit. Quod enim si vixisset, servatus et ipse 
fuisset, ex iis qui crucifixere palam est. Si enim 
cos qui illum in crucem egerunt salute donavit, 
et in ipsa cruce rogabat Patrem, et tantis sce- 
leris veniam ipsis dari petebat : perspicuum est 
quod etiam proditorem, si rite penitentiam exhi- 
buisset, cum omni benignitate suscepisset. Ve- 


rum ille non sustinuit in pharmaco perseve- 


rare, extremo absorptus marore. Hoc itaque 
timens Paulus, apud Corinthios instat , ut ho- 
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χότα καὶ θρηνεῖν xai ἐν τοῖς ἐσγάτοις ἑχυτὸν ἀρι- 
θμεῖν ἄξιον. Ὅπερ οὖν καὶ τότε ὀηλῶν ἔλεγε * Καὶ 
οὐγὶ μᾶλλον ἐπενθήσατε. Ti λέγεις; ἕτερος ἥμαρτε, 
xal ἐγὼ πενθήσω ; Ναὶ, φησί: σώματος γὰρ καὶ us- 
λῶν δίκην ἀλλήλοις ἐσμὲν συνδεδεμένοι" ἐπὶ δὲ τοῦ 
σώυατος, κἂν ὃ ποὺς δέξηται τραῦμα, τὴν χεφαλὴν 
ἐπικύπτουσαν δρῶμεν * καίτοι τί ταύτης σεανότερην; 
ἀλλ᾽ οὐγ δρχ τὴν ἀξίαν ἐν τῷ καιρῷ τῆς συαφορᾶς ' 
οὕτω καὶ σὺ ποίησον. Διὰ τοῦτο χαὶ Παῦλος παραι- 
νεῖ γαίρειν μετὰ χαιρόντων, xoi κλαίειν μετὰ 
κλαιόντων. Ἀλλ᾽ ὅπερ ἔλεγον, σκόπει πῶς δέδοιχε 
τὴν ἀπόγνωσιν é Παῦλος, ὡς μέγα ὅπλον τοῦ δια- 
θόλου. Einav γὰρ. Κυρώσατε εἰς αὐτὸν ἀγάπην, xat 
τὴν αἰτίαν προστίθησι Mh πως τῇ περισσοτέρα )v- 
πη καταποθἩ ὃ τοιοῦτος. Ἔν τῇ φάρυγγι τοῦ λύκου, 
φησὶν, ἐστὶ τὸ πρόθατον φθάσωμεν τοίνυν , προεῖ- 
αρπάσωμεν, πρὶν  καταπίη καὶ διχφθείρη τὸ μέ- 
λος ἡμῶν. Ev χλυδωνίῳ νῦν ἐστιν ἢ ναῦς" πρὸ τοῦ 
ναυαγίου διασῶσαι αὐτὴν σπουδάσωμεν. Καθάπερ 
γὰρ θαλάττης αἰρομένης, καὶ χυμάτων πάντοθεν χο- 
ρυφουμένων, ὑποθρύγιον γίνεται τὸ σκάφος" οὕτω 
καὶ ψυγὴ τῆς ἀθυμίας αὐτὴν πάντοθεν περιστοιχι- 
ζομένης, ἀποπνίγεται ταγέως, εἰ μή τινα ἔγη τὸν 
/εῖρα ὀρέγοντα, καὶ ἡ σωτήριος ἐπὶ τοῖς ἁμαρτήμασι 
λύπη , ὀλέθριος ἐπὶ τῆς ἀμετρίας γίνεται. Εἰδὼς τοί- 
νυν ὁ Παῦλος ὅπερ ἐποίησεν ó διάθολος ἐπὶ τοῦ Ἰω- 
δα, ἔδεισε μὴ καὶ ἐνταῦθα γένηται τοῦτο. Ti δὲ ἐποί- 
σεν ἐπὶ τοῦ louca; Μετενόησεν 5 Ἰούδας' Ἥμαρ- 
τον γὰρ, φησὶ, παραδοὺς αἷμα ἀθῶον. Ἤκουσε τῶν 
ῥημάτων τούτων 6 διάβολος" ἔγνω τῆς ἐπὶ τὸ βέλτιον 
ἀργόαενον ὁδοῦ, καὶ πρὸς σωτηρίαν βαξίζοντα, καὶ 
ἐφοθήθη τὴν μεταβολήν. Φιλάνθρωπον, φησὶν » ἔχει 
Δεσπότην” ὅτε ἔμελλεν αὐτὸν προδιδόναι, ἐδάκρυσεν 
αὐτὸν, καὶ μυρία παρεκάλεσεν" οὐ πολλῷ μᾶλλον 
μετανοοῦντα δέξεται; ἀδιόρθωτον ὄντα ἐφειλκύσατο 
καὶ ἐκάλεσεν: οὐ πολλῷ μᾶλλον διορθωθέντα χαὶ τὴν 
ἁμαρτίαν ἐπιγνόντα ἐπισπάσεται; Διὰ γὰρ τοῦτο χαὶ 
σταυρωθῆναι ἦλθε. Τί οὖν ἐποίησεν; 3 ἐθορύθησεν, 
αὐτῷ, ἐσκότωσε τῇ τῆς ἀθυμίας ὑπερθολῇ , ἐδίωνεν, 
ήλασεν, ἕως ἐπὶ τὸν βρόγον Ίγαγε, καὶ τῆς παροὺστς 
ὑπεξήγαγε ζωῆς, xoi τῆς προθυμίας τῆς κατὰ τὴν 
μετάνοιαν ἀπεστέρησεν. Ὅτι γὰρ» εἰ ἔζη, xat αὐτὸς 
ἐσώθη ἂν, δῆλον ἐκ τῶν σταυρωσάντων. Εἰ γὰρ τοὺς 
ἐπὶ τὸν σταυρὸν αὐτὸν ἀναθιθάσαντας ἔσωσε, χαὶ ἐν 
αὐτῷ τῷ σταυρῷ ὧν παρεκάλει τὸν πατέρα χαὶ συγ- 
qvo» αὐτοῖς ἦτει τοῦ τολμήματος: εὔδηλον ὅτι χαὶ 
τὸν προδότην, εἰ νόμῳ τῷ προσήκοντι τὴν μετάνοιαν 
ἐπεδείξατο, μετὰ πάσης ἂν εὐμενείας ἐθέξατο. MÀ 
ἐκεῖνος οὐκ ἠνέσγετο ἐμμεῖναι τῷ φαρμάχῳ, τῇ TE- 


minem ex gutture diaboli abripiant. Et quid de C ρισσοτέρα λύπη χαταποθείς. 'Touto τοίνυν ὁ [Παῦλος 


8 ἱ Scrib. e Chrys. ἐθορύθησιν αὐτὸν.) 
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φοβούμενος, ἐπείγει τοὺς Κορινθίους ἐξαρπάσαι τῆς 
ἄρνγγος τοῦ διχῥόλου τὸν ἄνθρωπον. Kat τί χρὴ λέ- 
γειν τὰ Κορινθίων ; Πέτρος μετὰ τὴν τῶν μυσ-ηείων 
κοινωνίαν ἠρνήσατο τρὶς, καὶ δακρύσας ἀπγλειγεν 
ἅπαχντα' É πόρνη δάκρυσι. τὸν Δεσπότην ἐξευμενίσατο" 
Παῦλος ο κ τὸ ὁμάρτημ. 4, διλχσχαλος τῶν µε- 
τανοούντων ἐγένετο. Γαύτας τὰς ἐυπλάστρους λαδόὀν- 
τες, τὰ τραύματα ἑαυτῶν θεραπεύσωμεν , λέγοντες" 
ta ’ Κ ’ è . ? 07 j. yY M SET D 
σαί us, Κύριε, καὶ ἰαθήσομαι' ἴχσαι τὴν pog µου, 
ὃ- η κε J A ^ χα ΄ 4 ο - αν 
t καρ" ον σοι. Άποῦε νεος Mo ἡπς ó ἰα- pos 
έτει ἐγώ εἶμι Ó ἐξαλείνων τὰς ἀνομίας σου, xat οὗ 
τεσχεύχσέ 
σοι 6 ἰατρός οἷον θέλεις αὐτὸς ἐπίλεξον. Ποικιλίαν 


μὴ ανησ!ήπομαι ἔτι. lo: πόσα prosara χα 


’ 9 ^ » . - , 
σοι Borf)ruazey ἐπέλειξε πρὸς τὴν τῶν τρχυμαάτων 
διχφοράν. Ei μὴ δύνατχι γηστεῦσαι, ὡς οἱ Νινευῖ- 

^ 

ται, κἂν. ὡς Å πόρνη, ὀάχρυσι τὰς ἁμαρτίας ATO- 
πλυνον εἰ μὴ ὀύνασαι ἑλεῖσαι, E "αγόρευσην σου τὰς 
Ld , . ν - . ο. 
ἀαρτίαχς' ἐπὶ τὸ ἔλεος τοῦ (dio) KATAPYYE VETA τοῦ 
Axoià λέγων Ἰλλέησόν µε, 6 Πεὸς, κατὰ τὸ υέγα 
2 , ` , 3 Ἂν ^v M LEA! 
ἔλεος σον. Οὐ γρ ἐστι ὀλγμα ἐγίῶνης, ἵνα ποὺς αὐτὸ 

£z p1ouaxov, οὐδὲ σπ]λος ἃ: πρ | 8,050299 γενόμε- 
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νος, ἵνα ὕδατι αὐτὸν ἀποπλύνω” ἀλλὰ ἀπὸ ὀήγματος 


TS σης ο λα 
θρωπίας δεόμενον. Movov πρὸσ ελῆε αἰτῶν" ἐπιστάζει 


ἐιαθύλου ἐστὶ τὸ τραῦμα, τοῦ ἐλέους τ 


γὰρ τὸ ἔλχιον ὃ φιλάνθρωπος, 6 εἰπὼν, ὅτι Ekv ἐπι- 
/ v ^ ^ 9€ 3 - - - 
σ-ρένη ὃ ἄνομος ἐκ τῆς 6000 αὐτοῦ τῆς πονηρᾶς, 
Cand - ` - e 
οὐ µνγσθίσομαι τῶν ἀνομ’ῶν αὐτοῦ ὧν ἐποίησεν. 
/ ’ - [4 
Ἐπ' στρέγωμεν τοίνυν  παρχκαλέσωμεν, ἀποπλύνω- 
` ^ L4 - ’ 
μεν διὰ τῶν δακούων τὸν ῥύπον τῆς ἁμαρτίας, κρού- 
` e 
σωμεν τὸ στἼθος, τύγωμεν μέτωπον, εἰς aishe 
r4 - gr 
ἔλθωμεν ὧν fyuapzouev: ἵνα καὶ fuste παρὰ τοῦ Ku- 
’ [4 ο» - 
ρίου ἀχούσωμεν τὸ, σήμερον μετ᾽ ἐμοῦ ἔσεσθε ἐν τῷ 
χραδείσω. Ἱ έ dca δοξ f, καὶ προπκύ 
παραδείσῳ. 4} πρέπει πᾶσα δόξα, τιμὴ xal προσχὺ- 
νησις, νῦν καὶ εἰς τοὺς ἀτελευτήτους αἰῶνας. A uy. 


XXXVI. Qot 


Corinthiis dicere oportet? Petrus postquam my - 
steriorum particeps fuerat, ter negavit, et la- 
crymis omnia abstersit : meretrix lacrymis Do- 
minum placavit: Paulus peccatum confitens , do- 
ctor penitentium factus est. Hoc remedia sumen- 
tes , vulnera nostra curemus, dicentes : Sana me , 
Domine, et sanabor : sana animam meam , 


Ex Serm. 


[sic. ] 


Jerem. 17. 


, 


I (|. ct Ps. 


quia cavi tibi, Nos enim suscipiens medicus ġo. 5, 


dicet: Ego sum qui deleo iniquitates tuas , 
et non rccordabor amplius. Vide quot phar- 
maca apparavit tibi medicus, Quod volueris tibi 
delize, diversitatem tibi adjumentorum ostendit 
ad vulnerum differentiam. Si non potes jejunare 
ut Ninivibe, saltem ut meretrix peccata tua ablue: 
si non potes el-emosynam dare, confitere: pec- 
cata tua ; ad misecicordiam Dei confuge cum Da- 
vide dicens : Miserere mei , Deus , secundum 
magnam misericordiam tuam. Non est enim 
morsus vipere, ut ipsi pharmacum  imponam ; 
uon luti macula, ut aqua illam abluam; sed 
a morsu diaboli vulnus est , quod clementiz tuæ 
misericordia eget. Solum accede postulans : in- 
p fundet enim oleum benignus ille, qui dixit : 
Si convertatur iniquus a via sua mala , non 
recordabor iniquitatum ejus , quas fecit. ο 
verlamur. ergo , invocemus, abluamus lacrymis 
sordes peccati, pectus percutiamus, frontem fe- 
riamus , in sensum veniamus peccatorum , ut et 
nos a Domino hac audiamus : Hodie mecum eri- 
tis in paradiso: cui decet omnis gloria , honor et 
adoratio, nunc et in infinita secula. Amen. 
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ΛΟΓΟΣ, 2s. 
᾿Εγχώμιον εἰς τὸν ὅγιον ἀπόστολον Παῦλον. 


Τοὺς τῶν ἁγίων βίους καὶ τὴν πολιτείαν διὰ τοῦτο 
ἀναγράπτους ἡμῖν καταλέλοιπεν À τοῦ Πνεύματος 
χάρις , ἵνα µαθόντες, ὡς τῆς αὐτῆς ὄντες ἡμῖν φύ- 
σεως ἅπαντα τὰ τῆς ἀρετῆς κατώρθωσαν , διαναστῶ- 
μεν περὶ τὴν ταύτης ἐργασίαν, καὶ σφοδρὸν τὸν ἔρωτα 
της πρὸς αὐτοὺς ἀγάπης ἀνάαψωμεν. Πῶς οὖν τοῦτο 
γενήσεται ; Ἂν συνεγῶς ἐγώμεθα τῶν ἀνδρῶν ἐκεί- 
νων , xal ἐν διανοίᾳ αὐτοὺς περιφέροντες , τῆς αὐτὲς 
ἐκείνοις ἐγώμεύα πολιτείας: "Ev τούτῳ γὰρ πλέον ἢ 
πᾶσιν ὁμοῦ τοῖς ἄλλοις ó Θεὸς δοξασθήσεται. Ei γὰρ 
οἱ οὐρανοὶ διηγοῦνται δόξαν Θεοῦ, οὐ φωνὴν ἀφιέν- 
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Encomium in sanctum Apostolum Paulum. 


Sanctorum vitam οἱ instituta ideo descripta 
nobis reliquit Spiritus gratia, ut discentes quo 
pacto illi, qui ejusdem nobiscum naturæ erant, 
omnia quie ad virtutem spectabant recte ges- 
serint, ad illam exercendam excitaremur, ct 
ingentem erga illos caritatis affectum accende- 
remus. Quomodo autem id fiet? Si frequen- 
ter viris illis hæreamus , illosque in mente cir- 
cumferentes, eamdem quam illi vitæ rationem 
ducamus. In hoc enim magis quam in aliis 
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Psal. 50.3. 


Ezech. 18. 
21. 22. 
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omnibus Deus glorificabitur. Nam δι cali enar- Ρεμ’. ι8.α, 


Matth, 5, stolorum ipse laudavit, 
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rant gloriam Dei, non vocem emittentes, sed 
alios ex visu ad hoc excitantes: multo magis 
n qui mirabilem exhibent. vitam, licet taceant, 
Deum elorificant , dum propter eos alii idipsum 
praestant. Celum enim , quod tamdiu conspici- 
tur, non admodum suasit ut ejus Creatorem 
admiraremur; beati autem apostoli, qui mo- 
dico tempore przdicarunt, totum. orbem attra- 
xere. Et celum quidem stetit suum semper ser- 
vans ordinem et normam; illorum autem ani- 
mæ celsitudo omnes superavit. czelos; illiusque 
pulchritudo tanta. erat , ut Deus ipse illam præ- 
dicaret. Stellas enim angeli mirabantur quando 
facie sunt; pulchritudinem. vero. animæ apo- 
dicens : Xos estis lux 
mundi. Et hoc quidem celum nubes spe 
occultat , illorum autem animam nulla occulta- 
vit tentalio, sed tunc maxime illa effulsit. Ideo 


ο, 


2. Cor. 12, Paulus dicebat: Mihi placeo in infirmitati- 


10. 


bus , in. persequutionibus , in tribulationibus; 


Philipp. 1. et. Philippensibus rursum, Eo quod habeam 


J. 


vos in corde meo , in vinculis meis ; et alibi, 
Ut vos , inquit, audiatis , ego vinctus sum : 
ubique vincula proponens : quod cgo admodum 
amo, οἱ valde cordis mei excitat. desiderium 
Pauli in medium proferendi , qui plus omnibus 


4c . 9. 15. laboravit, de quo Christus ait: Fas electionis 
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est mihi, Hic igitur in tempore przdicationis 
devastabat Ecclesiam, in domos ingrediens , 
trahens viros et mulieres: cum autem appro- 
pinquaret Damasco, repente circumfulsit eum 
el excecavit. Sed cacitas illius illumi- 
ποίυ fuit. orbis. Quia enim male videbat , bene 


490, E sqq] CXcæcavit illum Deus, quo utiliter videt; si- 


Cor. 3. 


mul ipsi potentiam emousipaps suam, et in μι 
aerumna futura prafigurans, et praedicationis 
modum docens , quod nempe oporteat his omni- 
bus dimissis , et clausis oculis, ipsum ubique 
sequi. Ideo et ipse clamabat hoc ipsum signi- 
ficans : οἱ quis videtur sapiens esse in vo- 
bis , stultus fiat, ut sit sapiens : ita ut non 
possit quis recte videre, nisi prius bene exce- 
catus fuerit, et expulsis internis cogitationi- 
bus, qui turbabant illum, fidei totum com- 


miserit. Sed nemo hec audiens necessitale in- » 
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τες, ἀλλ᾽ ἑτέρους διὰ τῆς ὄψεως εἰς τοῦτο παρασχευᾶ- 
ζοντες, πολλῷ μᾶλλον οἱ παρεγόµενοι βίον θαυμα- 
στὸν , x&v σιγῶσι, τὸν Θεὸν δοξάζουσιν, ἑτέρων δι᾿ 
αὐτοὺς τὸν Θεὸν δοξαζόντων. Οὐρανὸς μὲν γὰρ ἐπὶ 
τοσοῦτον ὁρώμενος , où σφόδρα ἔπεισε θαυμάσαι 
τὸν τούτου Ιλ -of μακάριοι δὲ ἀπόστολοι, 
ὀλίγον χηρύξαντες χρόνον , τὴν οἰκουμένην ἐφειλχύ- 
σαντο πᾶσαν. Καὶ οὗτος μὲν ἕστηκε τὸν οἰχεῖον pu- 
λάσσων ὅρον τε xal κανόνα ' τῆς δὲ ἐχείνων φυγῆς 
Mo / € / λ 2 M VON / i 
τὸ ὕψος πάντας ὑπερέθη τοὺς οὐρανοὺς, xat τὸ χάλλος 
μα. ο” Ύ ε ` , / 
δὲ αὐτῆς τοιοῦτον ἦν, ὡς xal τὸν Θεὸν ἀναχτρύτ- 
τεις αὐτό. Τὰ μὲν γὰρ ἄστρα οἱ ἄγγελοι ἐθαύμασαν, 
ὅτε ἐγένοντο’ τῆς δὲ τῶν ἀποστόλων Ψυγῆς τὸ χάλλος 
αὐτὸς ἐπήνεσεν , εἶπων᾽ 


- 


€ - . ^ ρω H 
Υυεῖς ἐστε τὸ φῶς τοῦ xó- 
cuou. Καὶ τοῦτον μὲν τὸν οὐρανὸν νεφέλη πολλάκις 
ἐχάλυ"νε * τὴν δὲ τούτων ψυ/ὴν οὐδεὶς ἐκάλυϑε ze- 
; LA 7 
^ ’ ’ ap p . 
ρασαὸς, ἀλλὰ xal τότε μάλιστα ἐξέλαμπε. Διὸ xal 
Παῦλος ἔλεγεν' Γὐδοχῶ ἐν ἀσθενείαις, ἐν διωνυοῖς, ἐν 
θλίψεσι ' xat Φιλιππησίοις πόλιν ' Διὰ τὸ ἔγειν µε 
2 d ^? € ~ - ^ - ὶ DVN ως 
ἐν τῇ καρδία ὑμᾶς ἐν τοῖς δεσμοῖς μου xal ἀλλαχοῦ 
σ € ~ ' ` 3 ’ 3 NV NN : - eo 
[να ὑμεῖς, Φησὶν, ἀκούσητε, ἐγὼ δέθεμαι" πανταγοῦ 
T /^ e^» , 
τὸν δεσμὸν προτιθείς ' οὗ σφόδρα ἐρῶ, ὃς διανίστισί 
δ/ M * 9 0 ( y . I m 
μου τὴν χαρδίαν xat εἰς ἐπιθυμίαν ἄγει τὸν Παὔλον 
εἷς μέσον ἀγαγεῖν, τὸν μᾶλλον τῶν ἄλλων χοπιάσαν- 
τα, περὶ οὗ 6 Χριστός φησι, Σχεῦος οὗτος ἐκλογῆς 
μοί ἐστιν. Οὗτος γοῦν ἐν τῷ καιρῷ τοῦ χηρύγματος 
ἐ υμαίνττο τὴν ᾿Εχχλησίαν , κατὰ τοὺς οἴχους cloro- 
ρευόµενος, σύρων τε ἄνδρας xal γυναῖκας * ἐν δὲ τῷ 
^ M “- M^ 4 / 3 
ἐγγίζειν αὐτὸν τῇ Δαμασκῷ, ἄφνω, περιήστραψεν αὖ- 
τὸν φῶς, καὶ ἐπήρωσεν. AAN ἡ πήρωσις ἐχείνου 
~ Y 
φωτισμὸς γέγονε τῆς οἰκουμένης. Ἐπειδὴ γὰρ ἔθλε- 
- ο» 9 
πε χαχῶς, ἐπήρωσεν αὐτὸν καλῶς ὃ Θεὸς, ὡς ἀνα- 
θλέναι χρησίμως, δμοῦ μὲν τῆς ἑαυτοῦ δυνάμεως ἀπό- 
δειξιν αὐτῷ Ξαρεγόμενος,. ὁμοῦ δὲ ἐν τῷ πάθει τὰ 
μέλλοντα προδιατυπῶν, χαὶ τοῦ χηρύγματος τὸν τρό- 
τον διδάσχων , ὅτι ταῦτα πάντα οἴκοθεν ἀποθαλόντα, 
e re ο 
xal μύσαντα τοὺς ὀφθαλμοὺς, αὐτῷ Τάνταγον ἕπεσθαι 
χρή. Διὸ καὶ αὐτὸς ἐόα , τοῦτο αὐτὸ δηλῶν Εἴ τις 
δοκεῖ σοφὸς εἶ εἶναι ἐν ὑμῖν , γενέσθω μωρὸς , ἵνα γέντ- 
ται σοφός * ὡς οὐκ ἐνὸν ἀναθλέψαι χαλῶς, μὴ πρότε- 
e LA 
pov πηρωθέντα καλῶς , xal τοὺς οἴκοθεν ταράττοντας 
αὐτὸν ἐκθαλόντα λογισμοὺς, καὶ τῇ πίστει τὸ πᾶν 
Le die Ἀλλὰ μηδεὶς ταῦτα ἀχούων , ἦναγκα- 
σμένην νομιζέτω εἶναι ταύτην τὴν κλῆσιν᾽ xal γὰρ ἠδύ- 


Ds πάλιν ἐπανελθεῖν, ὅθεν ἐξέθη. Πολλοὶ γοῦν ἕτερα 


ductam putet hanc vocationem : polerat enim A μείζονα θαύματα ἰδόντες, ὑπέστρεψαν πάλιν , καὶ ἐν 


redire in locum unde exierat. Multi namque 
alia majora miracula videntes , retrogressi sunt 
iterum, et in novo et in veteri Testamento , ut 
Judas, Nabuchodonosor, Elymas magus, Si- 
mon , Ananias , Sapphira , tota Judaeorum natio. 
At non Paulus, sed recepto visu, ad incor- 


τῇ Καινῆ καὶ ἐν τῇ Mada, οἷον ὃ Ἰούδας, 6 Ναέου- 
χοδονόσορ, ὃ ᾿Ελύμας ὃ ile 6 Σίμων, ὃ Ἀνανίας. 
A Σάπφειρα» ὅλος τῶν Ιουδαίων 6 òT uos. Ἁλλ' οὐχ 
6 Παῦλος, ἀλλὰ διαθλέψας, πρὸς τὸ ἀκήρατον φῶς 
τὸν δρόμον ἐπέτεινε, καὶ πρὸς τὸν οὐρανὸν ἵπτατο. 
Εἰ δὲ ἐξετάζεις, τίνος ἕνεκεν ἐπηρώθη, ἄχουσον αὖ- 
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τοῦ λέγοντος ' ᾿Ἠχούσατε γὰρ τὴν ἐμὴν ἀνχστρονήν 


ποτε ἐν τῷ ἰουλαϊσαῶ, ὅτι καθ’ ὑπερθολὴν ἐδίωκον 
τὴν ᾿Ἰχχλησίαν τοῦ Θ:ο7, xal ἐπορῆουν αὐτὴν , καὶ 
τεροέχοπτον ἐν τῷ ἰουῤαϊσμῷ ὑπὲρ πολλοὺς συνηλι- 
κιώτας ἐν τῷ γένει μου, περιπσητέρως ζηλωτὴς ὑπαρ- 
ms - hd y 
yow τῶν πατρικῶν µου παραδόσεων. Emet ουν ob- 
τω σφοδρὸς ἦν xal ἀπρόσιτος, σφοὀροτέρου ἐδεῖτο 
/αλινοῦ, ἵνα μὴ τῇ ῥύμη τῆς προθυμίας αγόλενος 
παρακούση τῶν λεγομένων. Διὰ δὴ τοῦτο χαταστέλ- 
λων αὐτοῦ τὴν μανίαν, πρῶτον χατευναζει τὰ χύματα 
της βαγδαίας ὀργῆς ἐκείνης διὰ τῆς πηρώσεως, καὶ 
τότε αὐτῷ διαλέγεται, δεικνὺς τῆς σοφίας αὐτοῦ τὸ 
ἀπρόσιτον, xat τὸ τῆς γνώσεως δπερέ/ον καὶ ἵνα 
’ ΄ λ - ^ * , λ ry x ελλ) 3 
μαθη τινα πολεαεῖ, ὂν ου μόνον Χολάνοντα;, αλλ ου- 
δὲ εὐεργετοῦντα ὀύναται ἐνεγχεῖν. OU γὰρ σκότος av- 
τὸν ἐπύρωσεν ἄλλ᾽ ὑπερθολὴ φωτὸς αὐτὸν ἐσχότι- 
σε" xat ὅμως τοσοῦτον ἦρεν, ὥστε τὰ ἵμάτια αὐτοῦ 
- ON ’ N H 5a 5 89 3 ^y - 
δεδοιχέναι τοὺς δαίμονας. AAA οὗ θαυμαζω τοῦτο, 
ο * ^9 , ’ ν 
ὥσπερ οὐδ᾽ ὅτι τὴν σκιὰν Πέτρου τὰ νοσήματα ἔφυ- 
bi P ` me ` - ’ 
ys. Tò δὲ θαυμαστὸν τοῦτο, ὅτι xat πρὸ τῆς γάριτος 
μεγάλα ἀπὸ βαλβίδος αὐτῆς xai προοιαίων αὐτῶν 
E ΄ ma Ja ’ ’ y Ν 
ἐνάνη ποιῶν. 0ὐδὲ γὰρ δύναμιν τοσαύτην ἔγων, οὐδὲ 
γειροτονίαν δεξάμενος, οὕτω τῷ πρὸς Ἄριστον ἑξή- 
oln ζήλο, ὡς πάντα τῶν Ἰουδαίων τὸν ὄτμον ôt- 
γεῖραι καί) ἑαυτοῦ ' xat ἰδὼν ἑαυτὸν ἐν τοσούτοις ὄντα 
χινδύνοις, ὡς xal τὴν πόλιν πολιορχεῖσθαι, διὰ θυ- 
ρίδος ἐγαλάσθη διὰ τοῦ τείχους" xat διαφυγὼν οὐδὲ 
e? > v e 7 5 NN 9 , M If” 
TG εἰς ὄκνον ἐνέπεσεν , οὐδὲ εἷς δειλίαν xat φόύον , 
.- ’ / sA? ^ - 
ἀλλὰ πλείονα προθυμίαν ἐδέχετο, παραγωρῶν μὲν τοῖς 
χινόύνοις ὃν οἰκονομίαν, οὐ παραχωρῶν δὲ τῆς δι- 
κ , 9^ 5 . $ 1 € L4 
ἑασκαλίας οὐδενὶ, ἀλλὰ τὸν σταυρὸν πάλιν ἁρπάσας 
- ’ [4 I^ Y . , 
7χολούθει * καίτοι γε παρὰ πόδας ἔγων ἔτι τὸ παρᾶ- 
^ ` ; ^ , 3 - 
Osiya τὸ κατὰ τὸν Στέφανον, καὶ δρῶν κατ᾽ αὐτοῦ 
μαλιστα πάντων φόνου πνέοντας Ιουδαίους, καὶ aù- 
τῶν ἐπιθυμοῦντας αὐτοῦ τῶν σαρκῶν απογεύσασθαι. 
΄ y 3 -Ἔ - *N* 
Πόθεν ουν οὔτε ἀφειδῶς ἐνέπιπτε τοῖς χινδύνοις, οὐδὲ 
ἐιαφεύγων μαλαχκώτερος ἐγίνετο πάλιν; Σφόδρα τῆς 
/ 7 - ^ k . / 6 ` 2r 3 av A 
παρούσης Tox ζωῆς διὰ το χέρδος το ἐξ αὐτῆς’ xoi 
PEN 9 ^ ϱ ’ ^ ’ 4 
σφόδρχ αὐτῆς ὑπερεώρα διὰ τὴν φιλοσοφίαν τὴν 
€ ` ^e € ’ ’ o~ 2 ὸ X . ΄ 
ὑπὲρ της ὑπεροψίας γινουένην αὐτῷ, 7, διὰ τὸ ἐπεί- 
γεσθαι πρὸς τὸν ᾿Ιησοῦν ἀπελθεῖν. Ὅπερ γὰρ ἀεὶ Aé- 
γω περὶ αὐτοῦ, χαὶ οὐδέποτε παύσομαι λέγων, οὐδεὶς 
οὕτως εἰς ἐναντία πράγματα ἐμπεσὼν , ἑκάτερα πρὸς 
ἀκρίθειαν ἤσκησεν * οὐδεὶς γοῶν οὕτω τῆς παρούσης 
* ’ ^ 3 ^ - I^ 2 ’ 
ἐπεθύμησε ζωῆς, οὐδὲ τῶν σφόδρα φιλοψυχούντων ' 
--ν I LED e -Ν VAY ~ 9 € 6 
οὐδεὶς οὕτως αὐτὴν ὑπερεῖδεν οὐδὲ τῶν μεθ᾽ ὑπερθο- 
ης θανατώντων οὕτω πασης ἐπιθυμίας χαθαρὸς 
τσ - 4 Lacs 
Tv ἐκεῖνος, καὶ οὐδενὶ προσέπασ/ε τῶν παρόντων, 
ἀλλὰ πανταγοῦ τ; βουλη τοῦ Θεοῦ τὴν ἐπιθυμίαν 
ἐκίρνα τὴν ἑαυτοῦ. Καὶ νῦν μὲν αὐτὴν καὶ τῆς μετὸ 
Χριστοῦ συνουσίας xat δμιλίας ἀναγχαιοτέραν εἶναί 
φησιν νῦν δὲ οὕτω βαρεῖαν καὶ ἐπχγῆῆ, ὦ; καὶ ote- 
TOM. Ml. 
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riptam lucem. cursum intendit , et ad clum vo- 
lavit. Quod si examines cur exczcatus fucrit, 
audi ipsum dicentem : zfudistis enim conver- 
salionem meam aliquando in Judaismo, quo- 
niam supra modum  persequebar Ecclesiam 
Dei , et expugnabam illam ; et proficiebam 
in Judaismo supra multos cocelaneos meos 
in genere meo, abundantius emulator. exsi- 
stens paternarum mearum. traditionum. Quia 
igitur ita vehemens et inaccessus. erat, fortiori 
opus habebat freno , ut ne animi impetu ductus , 
dictis non obtemperaret. Ideo ejus furorem com- 
primens, primo furentis irz illius fluctus sedat 
per cxcitatem ; et tunc. cum | ipso loquitur , sa- 
pientiam. suam ineffabilem demonstrans et emi- 
nentem cognitionem ; et ut disceret quemnam im- 
pugnaret, quem non modo punientem, sed nec 
bona conferentem ferre posset. Neque enim te- 
nebræ ipsum excazcarunt, sed lucis superabun- 
dantia ipsum obtencbravit ; et tainen ita extulit , 
ut vestimenta cjus demones timerent. Verum 
illud non admiror, ut nec quod umbra Petri 
morbos fugaret, sed illud admirabile est , quod 
anie gratiam magna ex ipsa prima meta et ex 
procemio fecerit. Cum enim nondum tantam 
virtutem baberet, necdum ordinatus esset , tan- 
to pro Christo zelo accensus est, ut totum Ju- 
dorum populum contra se concilaret; ac se 
in tantis videns periculis, ut etiam urbs obsi- 
deretur, per fenestram demissus est per mu- 
rum : ac cum effugisset , neque sic in segnitiem 
decidit, nec in timorem vel metum , sed ma- 
jorem assumsit animum; pericula quidem devi- 
tans per cconomlam, nemini autem cedens in 
doctrina, sed cruce rursum assumta sequebatur : 
etsi exemplum illud recens Stephani e vestigio 
habebat, videbatque Judaeos contra se maxime cx- 
dem spirantes, et cupientes ipsius carnes degusta- 
το. Cur ergo ncque periculis sese aperte dabat, 
neque illa effugiens molliore vadebat ? Presen- 
tein vitam admodum amabat ob lucrum inde 
proveniens , et valde illam despiciebat , ob. phi- 
losophiam quz illam spernere suadebat , et quia 
festinabat ad Jesum abire. Nam quod de illo dico, 
et numquam dicendi finem faciam : nemo in res 
adversas delapsus , utrumque ìta sollicite cura- 
vit: nemo enim ita præsentem vitam concupi- 
vit, neque ii quidem qui illam vehementer 
arant: nemo ita illam despexit, neque ii qui 
morlem admodum optant: ita ab omni concu- 
piscentia purus erat ille, et erga nullam re- 


rum presentium affectus erat, sed semper cum 
ου 
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voluntate Dei concupiscentiam suam miscebat. 
Et nunc quidem ille vitam magis necessariam 
esse dicit, quam cum Christo esse ; nunc autem 
ita gravem εἰ onerosam, ut ingemiscat et festinct 
ad solutionem. Illa enim solum concupiscebat , 
qua secundum Deum lucrum sibi ferrent , etiamsi 
contingeret illa prioribus esse contraria. Nain 
ct varius erat el cujusvis forme; non dissimulans, 
absit, sed omnia factus, quae praedicationis et ho- 
minum salutis usus postulabat : in hoc quoque 
Dominum suum imitans. Nam et Deus homo 
videbatur , quando oportebat sic apparere. : et in 
igne oliin, quando tempus hoc exigebat, et nunc 
in armati et militis habitu, nunc in senis forina, 
nunc in tenui aura, nunc ut viator, nunc ut vere 
homo, neque mori sic recusavit. Cum dico, opor. 
tebat, nemo id necessitatis esse putel , scd ex ejus 
henignitate tantum profertur. Et modo quidem in 
throno , modo supra Cherubim sedet. Hec porro 
omnia secundum subjectas ceconomias faciebat : 
ideoque per prophetam dicebat: Ego visiones 
multiplicaei, et in manibus prophetarum assi- 
milatus sum. Sic et Paulus suum imitans Domi- 
num , non improbetur, quod nunc Judaeus fiat, 
nunc quasi iniquus ; nunc legem custodiat , nunc 
illam despiciat ; et nunc quidem praesenti vitæ hæ- 
rebat, nunc illam despiciebat ;nunc pecunias pe- 
tebat, nunc illas depellebat ; et sacrificabat et tone 
dehatur, ac rursum anathemate damnabat eos qui 
id facerent ; ac nunc circumcidebat, nunc circum- 


cisionem rejiciebat. Et qua ficbant quidem con- 


traria erant ; voluntas autem et mens, qua hac 
fiebant , valde consequens et sibi ipsi consentiens 
eral : unum enim quarebat , nempe eorum salu- 
tem qui hac viderent οἱ audirent. Idco nunc ex- 
tollit legem , nunc illam tollit. Non modo enim 
in factis , sed etiam in dictis varius erat et volu- 
bilis ; non mutans sententiam, neque alius ex alio 
factus; sed manens quod erat, et singula dicta ad 
praesentem usum adhibens. Idcirco non aberrave- 
rit qui animam Pauli pratum virtutum et paradi- 
sum spiritualem vocaverit: sic multa quidem illa 
florebat gratia , dignam autem gratia ostendebat 
animz philosophiam. Quia enim vas electionis 
factus est , et. sese pulchre mundavit , largum in 
ipsum effusum est Spiritus donum ; unde nobis 
admiranda peperit flumina, non quatuor tantum, 
ut fons ille paradisi, sed multo plura , quz quoti- 
die manant, non terram irrigantia, sed qua homi- 
num animas ad virtutis fructus serendos excitent. 
Sed ne a nostra lingua audiatis beati hujus præ- 
clara gesta, et virtutem quam pro przdicatione 


ΑΠΟΗΙΕΡ. 


CONSTANTINOP. 

/ * 
νάτειν xal ἐπείγεσθαι πρὸς τὴν ἀνάλυσιν. ᾿Εκείνων 
γὰρ ἐπεθύμει μόνον τῶν χατὰ Θεὸν χέρδος αὐτῷ φε- 
ρόντων , εἰ καὶ ἐναντία ταῦτα εἶναι συνέβαινε τοῖς 


[d 
711 προτέροις. Καὶ γὰρ ποικίλος τις ἦν xal παντο- 
A δαπὸς, οὐχ ὑποχρινόυενος, μὴ γένοιτο, ἀλλὰ πάντα 


’ rA P4 ^ 
γινόυενος., ἅπερ ἡ τοῦ Χηρύγματος καὶ τῆς σωτηρίας 
τῶν ἀνθρώπων ἀπή-ει χρεία, XAV τούτῳ τὸν Δεσπό- 
την μιμούμενος τὸν ἑαυτοῦ. Καὶ γὰρ xat 6 Θεὺς dav- 
θρωπος ἐφαίνετο, ὅτε ἔθει φανῆναι τοῦτο, καὶ ἐν πυρὶ 

ἴλαχι, ὅτε ὃ ὃς τοῦτο ἀπή Ὃν μὲ 
πάλαι, ὅτε ὃ χαιρὸς τοῦτο ἀπήτει, καὶ νῦν μὲν ἐν 
ὁπλίτου σγήματι xxi σ-ορχτιώ-ου, νῦν δὲ ἐν el- 

, 63 ο. δὲ * y ^^ ^s Y 
χόνι πρεσθύτου , νῦν δὲ ἐν αὖρα λεπτῃ, νῦν δὲ 
΄ ΕΝ , - M 3 / . QNM 7 
ὡς ὁδοιπόρος, νῦν δὲ αὐτοάνθρωπος, xal οὐδὲ ἀπο- 
θανεῖν οὕτω παρητήσα-ο. Τὸ δὲ, ἔδει τοῦτο, ὅταν 

p , y - 

εἴπω, μηδεὶς ἀνάγχην εἶναι νομιζέτω τῶν λόγων, 
ἀλλὰ τῆς αὐτοῦ φιλανθρωπίας µόνον. Καὶ ποτὲ μὲν 


B ἐν θρόνῳ, ποτὲ δὲ ἐπὶ τῶν Χερονθὶμ κάθηται. 


ma , 
Πάντα δὲ ταῦτα πρὸς τὰς ὑποχειμένας οἰκονομίας 
ν ` m~s 2go * 
ἔπραττε' διὸ xoi διὰ τοῦ προφήτου ἔλεγεν" Eyo 
δράσεις ἐπλήθυνα, καὶ ἐν χερσὶ προφητῶν ὡμοιώθην. 

^ . ~ ^ d 
Οὕτω xat Παῦλος τὸν ἑαυτοῦ μ.ιαούµενος Δεσποτην, 
οὐχ ἂν κατεγνώσθη, νῶν μὲν Ἰουδαῖος γενόμενος, νῦν 
δὲ ὡς ἄνομος" καὶ νῦν μὲν νόμον ἐφύλαττε, νῦν δὲ 
€ d ’ s M , ^ ’ 
ὑπερεώρα νύμου” καὶ ποτὲ μὲν ἀντεί/ετο τῆς παρούσης 
ζωῆς, ποτὲ δὲ αὐτῆς κατεφρόνει’ καὶ νῦν μὲν ἦτει 
"s .’ - οι ο’ ’ ` Zhi 
JO YATA, νῦν δὲ καὶ διδόμενα διεκρούετο, xat. ἔννε 
M » - ` ~ 
xat ἐξυρᾶτο, xal πάλιν ἀνεθεμάτιζε τοὺς ποιοῦντας" 
~ ρω Ῥ 

xal νῦν μὲν περιέτεμε, νῦν δὲ περιτομὴν ἐδέθαλε. 
r Y / 3 , 3 ` , ` 
Καὶ τὰ μὲν γινόμενα ἐναντία ἦν, ἡ δὲ γνώμη xai ἢ 


- ΡΞ , ^ 
C διάνοια, do’ ἧς ταῦτα ἐγίνετο, σφόδρα ἀκόλουθος χαὶ 


ἑαυτῇ συνημμένη  ἓν γὰρ ἐζήτει, τῶν ταῦτα ἀχουόν- 
των καὶ δρώντων τὴν σωτηρίαν. Διὰ δὴ τοῦτο νῦν 
μὲν ἐπαίρει νόμον, νῶν δὲ αὐτὸν καθαιρεῖ. Οὐ γὰρ δὴ 
μόνον ἐν οἷς ἔπραττεν, ἀλλὰ καὶ ἐν οἷς ἔλεγε, ποικί- 
λος τις ἦν xat παντοδαπός' οὐχὶ μεταθαλλόμενος τὴν 
γνώμην, οὐδὲ ἕτερος ἐξ ἑτέρου γινόμενος, ἀλλὰ μένων 
ὅπερ ἦν, καὶ τῶν εἰρημένων ἕχαστον πρὸς τὴν παροῦ- 
σαν μεταχειρίζων χρείαν. Διά τοι τοῦτο οὐκ ἄν τις 
ἁμάρτοι λειμῶνα ἀρετῶν xal παράδεισον πνευµατι- 
χὸν καλέσας τὴν Παύλου ψυγήν ' οὕτω πολλῇ μὲν 
ἤνθει τῇ χάριτι, ἀξίαν δὲ τῆς χάριτος ἐπεδείκνυτ 


p Τὴν φιλοσοφίαν τῆς γυχῆς. Ἐπειδὴ γὰρ σκεῦος ἐκλο- 


γῆς γέγονε, καὶ καλῶς ἑαυτὸν ἐξεκάθηρε, δαψιλὴς ἢ 
τοῦ Πνεύματος ἐξελύθη εἷς αὐτὸν δωρεά" ὅθεν ἡμῖν 
καὶ τοὺς θαυ!καστοὺς ἔτεχε ποταμοὺς, οὐ κατὰ τἦν 
τοῦ παραδείσου πηγὴν, τέσσαρας μόνους, ἀλλὰ πολλῷ 
πλείους καθ᾽ ἑκάστην ῥέοντας τὴν ἡμέραν, οὗ τὴν 
γῆν ἄρθοντας, ἀλλὰ τὰς τῶν ἀνθρώπων ψυχὰς εἰς 
καρπογονίαν ἀρετῆς διεγείροντας. Ἀλλ᾽ ἵνα μὴ παρὰ 
τὴς ἡμετέρας γλώττης ἀκούητε τὰ παρὰ τοῦ μαχα- 
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piou τούτου" χατορθώματα, xal τὴν ἀνδρείαν, ἣν 
ὑπὲρ τοῦ κηρύγματος τὴς εὐσεβείας καθ᾽ ἑκάστην 
ἐπεδείκνυτο, ἀναγκαῖον αὐτοῦ ἀκοῦσαι λέγοντος᾽ Évi- 
χα γὰρ εἰς ἀνάγκην κατέστη διὰ τὴν τῶν eucaro- 
στόλων ἀπάτην τὰ ἑχυτοῦ διηγεῖσθαι, οὕτω πως Ap- 
Paco μετὰ τὸ πολλὰ ἕτερα εἰπεῖν ' Διάκονοι Χριστοῦ 
εἰσι; ; παραφρονῶν λαλῶ, ὑπὲρ ἐγώ" ἐν χόποις περισ- 
σοτέρως, ἐν πληγαῖς ὑπε ρύαλλόντως, ἐν φυλακαῖς πε- 
βισσοτέρως, ἐν θανάτοις πολλά:ις’ ὑπὸ Ιουδαίων zev- 
τήχις τεσσαράκοντα παρὰ μίαν ἔλαθον, τρὶς ἐῤῥα- 
ἐλίσθην, ἅπαξ ἐλιθχσθην, τρὶς ἐνανάγησα, vu O7 u.s pov 
ἐν τῷ βυθῷ πεποί/κα' ὁδοιπορίαις πολλάκις, κινὸύ- 
νοις ποταμῶν, Ἀινόύνοις ληστῶν, Χινὸύνοις ἐκ γένους, 
κινόύνοις ἐξ ἐθνῶν, κινόύνοις ἐν Ψευῥαθέλφοις, χινὸυ- 
νοις £y πόλεσι, χινούνοις ἐν ἐρημίᾳ, χινδύνοις ἐν θα-.. 
λάσση" ἐν χότω καὶ µό/θω, ἐν ἀγρυπνίαις πολλάκις, 
ἐν λιμῷ xat ova, ἐν νηστείαις πολλάκις, ἐν ὑύχει 
καὶ γυμνότητι, χωρὶς τῶν raptis. lizov οἱ, Xw- 
εἰς τῶν TapE dS, ἠνίξατο, ὅτι τὰ παραλειφ 0:vta 
πλείονα εἰχὸς ειναι τῶν εἰρημένων. Lia παλιν φη- 
civ: “H ἐπισύστασίς µου ἡ xal’ ἧμέ ραν, f μέριμνα 
πασῶν τῶν ᾿Εχχλησιῶν. Είδες πλάτος συ 765 ειδε 

διανοίας μέγεθος; Ὅσην γὰρ ὁ ὁ Ἴλιος ὃ Surg: γεν YA. τὰς 
οἰχείας ἀκτῖνας ἀφιεὶς, τοσαύτην καὶ ὃ μαχήριος οὗτος 
εἴγε τὴν μέριμναν καὶ τὴν φροντ cica. Διὸ xal ἔλεγε' 
Tt ἀσθενεῖ, καὶ οὐκ ἀσθενῶ; τίς σκανλχλίζεται, καὶ 
οὐκ ἐγὼ πυροῦμαι; Babat, πόση τοῦ ἀνὸρος τούτου ἡ 


φιλοστοργία; πόση ἡ ἀγρυπνία; πόση ἡ μέριμνα; ποία B 


μήτηρ οὕτω θιαχόπτεται τὰ σπλάγχνα. τοῦ παιδὸς aÙ- 
τς πυρέ-τοντος καὶ ἐπὶ της κλίνης κειµένου, ὡς ὃ µα- 
χάριος οὗτος ὑπὲρ τῶν ἐν ἑκάστῳ τόπῳ ἀσθενούντων 
μᾶλλον ἠσθένει, καὶ ὑπὲρ τῶν σκανζαλιζομένων izu- 
pouto; Τίς οὖν ἀρκέσει λόγος τοῖς τούτου κατορθύ»- 
μασιν; ἢ ποία ὀυνήσεται γλῶσσα ἐφικέσθαι τῶν ἐγκω- 
µίων τῶν ἐχείνου; "Όταν γὰρ ἅπαντα τὰ ἐν ἀνθρώ- 
ποις καλὰ συλλαθοῦσα ἔχη Ψυχὴ μία, xal πάντα 
μεθ᾽ ὑπερβολῆς, οὐ μόνον δὲ τὰ τῶν ἀνθρώπων, ἀλλὰ 
xal τὰ τῶν ἀγγέλων, πῶς περιεσόμεθα τοῦ μεγέθους 
τῶν ἐγχωμίων; Οὐ μὴν διὰ τοῦτο σιγήσοµεν, ἀλλὰ 
xxi δι᾿ αὐτὸ μὲν οὖν τοῦτο μάλιστα ἐροῦμεν. Καὶ γὰρ 
xai τοῦτο ἐγχωμίου μέγιστον εἶόος, τὸ νικᾶν τῶν χα- 
τορθωμαάτων τὸ μέγεθος μετὰ πάσης περιουσίας τοῦ 
λόγου τὴν εὐχολίαν, καὶ ἡ ἧττα μυρίων $uiv ἐστι 
λαμπροτέρα τροπαίων. Πόθεν οὖν εὔκαιρον ἄγασθαι 
τῶν ἐγχωμίων; πόθεν δὲ ἄλλοθεν, ἢ ἀπ᾿ αὐτοῦ πρώ- 
του P δεῖξαι τὰ πάντων ἔχοντα ἀγαῦα» Εἴτε γὰρ mpo- 
gita ἐπεδείξαντό τι γενναῖον, εἶτε π πατριάργαι, εἴτε 
δίκαιοι, εἴτε ἀπόστολοι, εἴτε μάρτυρες, πάντα ταῦτα 
ὁμοῦ συλλαθὼν ἔχει μετὰ τοσαύτης ὑπερθολῆς, μεῦ᾽ 


a [ Fort. χατωρθωμίνα. Savil ] 
b [ Corr. e Chrys. ἡ ἀπ᾽ αὐτοῦ τούτου πρῶτον, τοῦ 
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piz religionis quotidie exhibebat, necesse est il- 
lum audire narrantem. Cum enim ob pseudapo- 
stolorum fraudem coactus est sua recensere , ita 
incepit, cum alia plurima dixisset : 
E Christi sunt ? ut minus sapiens dico, Plus 
ego. In laboribus plurimis , in plagis su- 
pra modum , in carceribus abundantius , in 
mortibus frequenter : a Judeis quinquies qua- 
dragenas, una minus , accepi : ter virgis cæ- 
sus sum, semel lapidaius sum, ter naufragium 
pertuli , nocte et die in profundo maris fui : 
in iineribus sepe, periculis fluminum, periculis 
latronum, periculis ex genere, periculis ex gen- 
tibus, periculis in falsis fratribus , periculis in 
civitatibus, periculis in solitudine, periculis in 
A mari: in labore et erumna, in vigiliis sepe, in 
fame et sili, in jejuniis sepe,in frigore et nu- 
ditate, preter. illa que exiriínsecus sunt. Cum 
dixit autem , Preter ea qua extrinsecus sunt , 
subindicavit ea quz praetermissa sunt plura forte 
fuisse, quam ea quz dixit. Deinde rursus ait, Zn- 
stantia mea quotidiana, sollicitudo omnium Ec- 
clesiarum. Vidistin' anim latitudinem ? vidis'in' 
menlis magnitudinem ? Quantam enim sol per- 
currens radiis suis illuminat terram, tantam beatus 
hic habuit curam et sollicitudinem : ideo etiam di- 


Ministri 2. Cor. ιτ. 


23.— 28. 


cebat: Quis infirmatur , et ego non infirmor ? a. Cor. 11. 


quanta erat hujus viri dilectio! quanta vigilia! 
quanta cura! qualis mater ita visceribus discerpi- 
tur, febri laborante et in lecto decumbente filio, 
ut sanctus bic pro singulis infirmantibus infirma- 
batur, et pro scandalizatis urebatur ? Quis igitur 
sermo sufíiciet ad ejus preclara gesta celebranda 5 
aut que lingua poterit laudes illius persequi ? 


quis scandalizatur, et ego non uror ? Pape! 19" 


Cum enim omnia que in hominibus sunt bona , Ex Serm. : 
in Paulum, 


anima una complectatur , omniaque superabun- 
danter ; non solum qua hominum, sed ctiam quz 
angelorum sunt , quomodo encomiorum magnitu- 
C dinem exsequemur? Neque tamen ideo silebimus, 
sed ob hoc ipsum maxime loquemur. Nam vel 
hoc ipsum maximum encomium est, cum præ- 
clare gestorum magnitudo verbi facultatem lon- 
gissime superat, atque hac in re vinci nobis 
praeclarius est , quam tropza erigere. Undenam 
ergo laudes opportune aggrediemur ? unde , nisi 
monstrando primum ipsum omnium habere bona? 
Sive enim propheta aliquid generosum extulerint, 
sive patriarche , sive justi , sive apostoli , sive 
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martyres, haec omnia simul habet ille cum tanta 
superabundantia, cum quanta nullus illorum qnod 
boni habuit possedit. Perpende autem : obtulit 
Abel sacrificium, et inde celebratur : sed si Pauli 
sacrificium in medium adduxeris, tanto melius 
illo videtur , quanto terra celum. Quodnam ergo 
vultis dicam? neque enim unum est tantum. Nam 
seipsum quotidie immolabat, et hanc duplicem 
faciebat oblationem, tum quod quotidie more- 
retur , tum quod mortificationem in corpore 
suo gestaret, Nam ad pericula semper accin- 
ctus erat, et ex voluntate jugulabatur, natu- 
ramque carnis ita mortificavcrat , ut non minus 
quam immolata sacra jaceret , imo multo magis. 
Non enim boves et oves proferebat , sed seipsum 
dupliciter quotidie mactabat. Ideo dicere ausus 
est, Ego enim jam delibor, libamen vocans san- 
guinem suum. Neque his sacrificiis contentus fuit, 
sed quia se pulchre sacris addixerat, orbem totum 
obtulit, et terram, mare , Graeciam et barbaram 
terram, omnemque simul creaturam hanc ceu ala- 
ta quapiam aquila peragravit, non iter agens so- 
lum , sed spinas peccatorum evellens, et verbum 
pietatis seminans , errorem depellens , veritatem 
adducens , angelos ex hominibus faciens , imo cx 
dxmonibus angelos homines reddens. Ideoque 
cum exiturus esset, post multos labores et frequen- 
tia talia tropæa , discipulos consolans , dicebat, 
Sed etsi immolor supra sacrificium et obse- 
quium fidei vestræ , gaudeo et congratulor 
omnibus vobis. Et vos igitur gaudete , et con- 
gratulamini mihi. Quid ergo fuerit hoc sacrifi- 
cio par, quod gladium spiritus stringens, immola- 
vit? quod in altari illo supra omnes czlos obtulit? 
Sed Abel a Caino dolo occisus est, et hinc splen- 
didior factus est? Verum ego {121 mille mortes 
recensui, et tot numero, quot ille dies praedicando 
vixit. Si autem velis discere cedem illam , que 
usque ad experimentum venit , ille a fratre , cui 
nec injuriam nec beneficium contulerat, peremtus 
cecidit : hic vero ab iis occisus est, quos ex inn:i- 
meris malis eripere satagebat, εἰ propter quos 
omnia patiebatur. Sed Noe justus, perfectus in 
generatione sua , et unus inter omnes talis erat ? 
Atqui Paulus etiam solus inter omnes talis erat. 
Et ille quidem se cum filiis suis tantum ; hic aa- 
tem, longe graviore diluvio orbem inundante, non 
tabulas figens et arcam faciens, sed pro tabulis 
epistolas -componens , non duo , tres vel quinque 
cognalos, sed orbem totum mox submergenduia , 
ex mediis fluctibus abripuit. Neque enim talis crat 
arca , qua in uno circumferri loco posset, sed ter- 
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ὅσης οὐδεὶς ἐκείνων, ὅπερ ἕκαστος εἴγε καλὸν, ἐκέκτη- 
το. Σκόπει δέ" προσήνεγκεν Ἄθελ θυσίαν, χαὶ ἐντεῦ- 


Ὁ θεν ἀναχηούττεται' ἀλλ᾽ ἐὰν τὴν Παύλου θυσίαν εἰς 


/ 3 7 - / / , 
μέσον ἀγάγης, τοσοῦτον δείκνωται βελτίων ἐχεινης ; 
σου ^ ο τ 
ὅσον τῆς γῆς͵ ὃ οὐρανός. Ποίαν οὖν βούλεσθε εἴπω; 
^^ M t ’ ` , M ` 5 / 
οὐδὲ γὰρ μία μόνον ἐστί. Καὶ γὰρ ἑαυτὸν καθ᾽ éxa- 
στην χατέθυε τὴν ἡμέραν" xal ταύτην πάλιν διπλῆν 
ἐποίει τὴν προσφορὰν, τοῦτο μὲν, χαθ᾽ ἑκάστην ἀπο- 
eus eo t -- 
θνήσκων, τοῦτο δὲ, τὴν νέκρωσιν ἐν τῷ σώματι αὐτῷ 
/ ` ` ΄ , κκ τ 
περιφέρων. Καὶ γὰρ πρὸς χινδύνους διηνεκῶς παρε 
, ` r~ / o^ b 
TATTETO, xal ἐσφάττετο τῇ προαιρέσει, xat τῆς σαρκὸς 
, 
τὴν φύσιν οὕτως Ιἐνέκρωσεν, ὡς τῶν σφαγιαζοµενων 
ἱερείων μηδὲν ἔλαττον διακεῖσθαι, ἀλλὰ καὶ πολλῷ 


E πλέον. Οὐδὲ γὰρ βοῦς καὶ πρόθατα προσέφερεν, ἀλλὰ 
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ἑαυτὸν διπλῇ καθ᾿ ἑκάστην ἐσφαγίαζε τὴν ἡμέραν. 
Διὸ καὶ ἐθάῤῥησενϐ εἰπεῖν- ᾿Εγὼ γὰρ ἤδη σπένδομαι, 
σπονδὴν ἑαυτοῦ τὸ αἷμα χαλέσας. Οὐ μὴν ἠρχέσθη 
ταῖς θυσίαις ταύταις, ἄλλ᾽ ἐπειδὴ καλῶς ἑαυτὸν χα” 
θιέρωσε, καὶ τὴν οἰκουμένην πᾶσαν προσήνεγκε, xat 
γῆν καὶ θάλατταν, καὶ Ἑλλάδα καὶ βάρβαρον, καὶ 
πᾶσαν ἁπαξαπλῶς ᾿ τὴν κτίσιν ταύτην, καθάπερ 
τις ὑπόπτερος ἀετὸς γενόμενος ἐπῆλθεν, οὐχ ἁπλῶς 
ὁδοιπορῶν, ἀλλὰ τὰς ἀκάνθας τῶν ἁμαρτημάτων 
ἀνασπῶν , xal τὸν λόγον τῆς εὐσεθείας χχτασπεί- 
ρων, τὴν πλάνην ἀπελαύνων, τὴν ἀλήθειαν ἐπα- 
νάγων, ἐξ ἀνθρώπων ἀγγέλους ποιῶν, μᾶλλον δὲ 


9 . ' 
A ἀπὸ δαιμόνων ἀγγέλους τοὺς ἀνθρώπους. Διό xat 


e^ 4 1 
μέλλων ἀπιέναι μετὰ τοὺς πολλοὺς ἱδρῶτας xat τὰ 


^ , , A M m 
ι πυχνὰ ταῦτα τρόπαια, παβαμυθουμενος τοὺς μαθητας, 


ἔλεγεν * El καὶ σπένδομαι ἐπὶ τῇ θυσίᾳ xat λειτουρ- 
yia τῆς πίστεως ὑμῶν, χαίρω xal συγγαίρω πᾶσιν 
ὑμῖν. Καὶ ὑμεῖς οὖν χαίρετε xol συγγαίρετέ μοι. T: 
τοίνυν γένοιτ᾽ ἂν τῆς θυσίας ταύτης ἴσον, ἣν τὴν μᾶ- 
γαιραν τοῦ πνεύματος σπασάµενος ἔθυσεν ; ἣν ἐν τῷ 
θυσιαστηρίῳ προσήγαγε τῷ ὑπεράνω τῶν οὐρανῶν ; 
AAR ἀνηρέθη δολοφονηθεὶς ὑπὸ τοῦ Κάῑν ὁ Ἄθελ, 
καὶ ταύτη λαμπρότερος γέγονεν 5 Ἄλλ᾽ ἐγώ σοι uv- 
ρίους ἠρίθμησα θανάτους, xal τοσούτους, ὅσας $us- 


B ρας χηρύττων ὃ μακάριος ἔζησεν οὗτος. Εἰ δὲ καὶ 


τὴν µέγρι τῆς πείρας αὐτῆς προελθοῦσαν βούλει αα- 
θεῖν σφαγὴν, ἐχεῖνος μὲν ὑπὸ τοῦ ἀδελφοῦ μή 
ἀδικηθέντος, μήτε εὐεργετηθέντος, κατέπεσεν " οὗτος 
δὲ ὑπὸ τούτων ἀνήρητο, οὓς ἐξαρπάσαι τῶν μυρίων 
ἠπείγετο χακῶν , καὶ δι᾽ οὓς πάντα ἔπασχεν, ἅπε; 
ἔπαθεν. ᾿Αλλὰ Νῶε δίκαιος τέλειος ἐν τῇ γενεᾶ αὐτοῦ, 
χαὶ μόνος ἐν ἅπασι τοιοῦτος ἦν; Καὶ γὰρ xat Ias- 
λος μόνος ἐν ἅπασι τοιοῦτος. Κἀχεῖνος μὲν ἑαυτὸν 
μετὰ τῶν παίδων διέσωσε póvov: οὗτος δὲ, πολὺ 
χαλεπωτέρου τὴν οἰκουμένην χαταχλυσμοῦ χαταλα- 
βόντος, οὐ σανίδας πηζάμενος, καὶ χιθωτὸν ποιήσας, 
ἀλλὰ ἀντὶ σανίδων τὰς ἐπιστολὰς συνθεὶς, οὐ 620 


J 
C καὶ τρεῖς καὶ πέντε συγγενεῖς, ἀλλὰ τὴν οἰκουμένη 
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ἅπαταν καταποντίζεσθαι μέλλουσαν ἐκ μέσων ἥρπα- 
σε τῶν χυμάτων. Οὐδὲ γὰρ τοιαύτη ἦν ἡ κιρωτὸς, 
ὡς ἐν ἑνὶ περιφέρεσθαι τόπῳ , ἀλλὰ τὰ τέρματα τῆς 
οἰχουμένης κατέλαθε, καὶ πάντας εἰσάγει μέγρι τοῦ 
νῦν εἰς τὴν λάρνακα ταύτην, σύμμετρον τῷ πλήθει 
τῶν σωζοαένων αὐτὴν χχτασχευάζων, χαὶ δεόμενος 
ἀλόγων ἀνοητοτέρους, ταῖς ἄνω ὀνναμεσιν ἐφχμίλλους 
ἐργά-εται, xal ταύτη νιχῶν τὴν κιῥωτὸν ἐχείνην. Exei- 
vr, μὲν κόρακα λαβοῦσα, κόρακα παλιν ἐξέπειψε , καὶ 
λύκον ὑποδεξαμένη, τὴν θηριωδίαν οὐ μετέβαλεν οὗτος 
δὲ οὐχ οὕτως, ἀλλὰ λαθὼν λύκους , πρύθατα slpyaca- 
το, καὶ λαθὼν χόρακας xal κολοιοὺς, περιστερὰς τού- 
τους ἀπετέλεσε, καὶ πᾶσαν ἀλογίαν xat θηριωδίαν της 
τῶν ἀνθρώπων φύσεως ἐκθαλὼν , τὴν τοῦ Πνεύματος 
ἐπεισήγχγεν ἡμερότητα. Ναὶ µέγρι νῦν μένει πλέου- 
σα ἡ χιόωτὸς αὕτη, καὶ οὐ διαλύεται, οὐδὲ ἴσγυσεν 
αὐτῆς τὰς σανίδας χαυνῶσαι τῆς χαχίας Ô χειμὼν, 
dÀA αὕτη πλέουσα τοῦ γειμῶνος τὴν ζάλην κατέλυσε" 
καὶ μαλα εἰκότως * οὐ γὰρ ἀσφαλτῳ xal πίσση, AÀ- 
λὰ Πνεύματι ἁγίῳ κεγρισµέναι αἱ σανίδες αὗταί el- 
σιν. ᾿Αλλὰ τὸν Ἀθραὰμ θαυμαζομεν, ὅτι ἀκούσας, 
Ἔδελθε ἐκ τῆς γῆς σου, xat ἐκ τῆς συγγενείας σου, 
ανήκε πατρίδα xai οἰκίαν, xal φίλους καὶ συγγενεῖς, 
χαὶ πάντα ἦν αὐτῷ τὸ ἐπίταγμα τοῦ Χριστοῦ; Καὶ 
yap xal ἡμεῖς τοῦτο θαυμάζομεν. ᾿Αλλὰ τί Παύλου 
γένοιτ᾽ ἂν ἴσον , ὃς οὐ πατρίδα καὶ οἰκίαν xal συγγε- 
νεῖς ἀφῆκεν , ἀλλ᾽ αὐτὸν τὸν χόσμον καὶ τὰ ἐν αὐτῷ 
πάντα διὰ τὸν Ἰησοῦν, καὶ αὐτὸν τὸν οὐρανὸν, καὶ 
τὸν οὐρανὸν τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ἓν μόνον ἐζήτει, τοῦ 
Ἰησοῦ τὴν ἀγάπην ; Οὔτε γὰρ ἐνεστῶτα, φησὶν, οὔτε 
μέλλοντα, οὔτε ὕψωμα, οὔτε βάθος δυνήσεται fue 
Τωρίσαι ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ Θεοῦ. AAA ἐκεῖνος εἰς 
χινὀύνους ῥέψας ἑαυτὸν τὸν ἀδελφιδοῦν ἐξήρπασε τῶν 
βαρθαουνν, AN οὗτος οὐ τὸν ἀθελφιθοῦν , οὐδὲ τρεῖς 
καὶ πέντε πόλεις, ἀλλὰ τὴν οἰκουμένην ἅπασαν, οὐχ 
ἀπὸ βαρθάρων ἀλλ᾽ ἀπ᾿ αὐτῆς τῶν δαιμόνων ἥρπα- 
σε τῆς χειρὸς, μυρίους xal’ ἑκάστην ὑπομένων xtv- 
ὀύνους, καὶ τοῖς οἰκείοις θανάτοις ἑτέροις πολλὴν ἀσφα- 
λείαν κτώμενος, Τὸ δὲ χεφάλαιον αὐτοῦ τῶν ἀγαῶν 
ἐστι xal ἣ χορωνὶς τῆς Φιλοσοφίας τὸ τὸν υἱὸν xata- 
Won Ἀλλὰ καὶ ἐνταῦθα τὰ πρωτεῖα παρὰ τῷ Παύλῳ 
ὄντα εὑρήσομεν, ὃς οὐχὶ υἱὸν , ἀλλ᾽ ἑαυτὸν μυριάκις 
Χατέῆυσεν , ὅπερ ἔφθην εἰπών. Ti ἄν τις θαυμάσειε 
τοῦ Ἰσαάκ ; πολλὰ μὲν xat ἄλλα, μάλιστα δὲ αὐτοῦ 
τὴν ἀνεξικακίαν, ὅτι φρέατα ὀρύττων, χαὶ τῶν οἱ- 
χείων ἐλαυνόμενος ὅρων, οὐκ ἐπεξήει, ἀλλὰ xata- 
γωννύμενα δρῶν ἠνείχετο, xal πρὸς ἕτερον ἀεὶ me- 
Ίστατο τόπον , οὐχ ὁμόσε ἀεὶ τοῖς λυποῦσι χωρῶν, 
ἀλλ᾽ ἐξιστάμενος χαὶ παραγωρῶν πανταγοῦ τῶν οἱ- 
χείων κτημάτων , ἕως αὐτῶν τὴν ἄδικον ἐκόρεσεν 
ἐπιθυμίαν, AAA 6 Παῦλος οὐ φρέατα λίθοις xata- 
Ἰωννύμενα δρῶν , ἀλλὰ τὸ ἑαυτοῦ σῶμα, οὗ παρε- 
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minos terrz occupabat; et oinnes ille hactenus in- 
ducit in hanc arcam , quam multitudinis corum 
qui servantur capacem fecit, excipiensque eos qui 
brutis irrationabiliores erant , illos supernis Po- 
testatibus comparabiles reddit; et in hoc arcam 
illam vincit. Illa quidem corvum accipiens , cor- 
vum rursus emisit, et lupum excepit, qui feritatem 
non mutavit : hic vero non ita; lupos accipiens , 
oves efficiebat , et corvos graculosque excipiens, 
in columbas vertcebat, atque irrationabilitatem fe- 
ritateinque ex hominum natura cjiciens , Spiritus 
D mansuetudinem inducebat. Et hactenus arca ista 
navigat, ncque dissolvitur, ncque potuit tabulas 
ejus emollire nequitiæ tempestas; sed navigans , 
tempestatis procellam solvit; ac merito certe: 
non enim bitumine ct pice, sed Spiritu sancto un- 
ctz sunt tabulæ ille. Sed Abrahamum miramur, 
quia audiens, Egredere de terra tua , et de co- 
gnatione tua, dimisit patriam et domum, amicos- 
que et cognatos ; omniaque ipsi erat mandatum 
Christi? Et nos hoc admiramur. Sed quid Paulo 
par fuerit , qui non patriam et domum et cognatos 
dimisit, sed ipsum mundum, et omnia quz in ipso 
erant , propter Jesum , οἱ ipsum czlum et celum 
E cxli, et unum solum quarebat , caritatem Jesu? 
nam ait, Neque presentia neque futura , neque 
altitudo neque profundum, poterit nos separa- 
re a caritate Dei. Scd ille in. pericula se conji- 
ciens, fratris filium rapuit a barbaris. Verum hic 
non fratris filium, non tres vel quinque urbes, sed 
totum orbem, non a barbaris, sed ab ipsa diemo- 
num manu rapuit , mille quotidie subiens pericu- 
la, et propriis inortibus multam alus securitatem 
concilians. Caput autem bonorum ejus est et phi- 


44, losophiæ culmen , quod filium sacrificaverit. Sed 
à 


A hic quoque primas apud Paulum inveniemus, qui 
non filium , sed seipsum millies sacrificavit , ut 
jam dixi. Isaacum in quo mirabimur ? In multis 
certe aliis, sed maxime in ejus patientia ; quia 
cuin puteos foderet, a suis etiam terminis pulsus, 
non se ulciscebatur , sed puteos terra repletos vi- 
dens , id ferebat , et ad alium se locum semper 
transferebat, non prope illos semper qui sibi mo- 
lestiam creabant; sed cedens omnino et ubique 
possessiones suas deserens , donec injustam illo- 
rum cupiditatem satiaret. Sed Paulus non puteos 
lapidibus oppletos videns , sed corpus suum ; non 

B modo sicut ille cedebat, sed ingressus, eos qui se 
lapidibus impetebant in calum introducere cona- 
batur. Quanto enim magis fons obstrucbatur, tan- 
to magis erumpebat. et plures fluvios effundebat 
in patientiam. Filii cjus patientiam miratur Scri- 


Gen. 12 t. 
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ptura. Scd quenam adamantina anima Pauli pa- 
tientiam exhibere possit? Neque enim bis septem 
annis servivit, sed per totam vitam pro Christi 
sponsa , non solum adustus diei astu , et frigore 
noctis afflictus; sed innumeras tentationes susti- 
nens, et nunc flagris, nunc lapidibus corpore læ- 
sus, ac inodo cum bestiis, modo cum mari con- 
certans , et die nocieque cum perpetua fame et 
frigore, eL ubique super fossas transiliens, oves- 
que a diaboli gutture abripiens. Verum ca- 
stus erat Joseph ? sed timco ne res in risum ver- 


Cal. 6. 14. tatur , si hinc laudemus Paulum , qui mundo sese 


crucifixerat , et qui non modo speciosa in corpo- 
ribus , sed etiam omnia sic respiciebat , ut nos 
pulverem et cincrem respicimus : ac sicut mor- 
tuus prope mortuum immotus fuerit, cum tanla 
ille diligentia naturz lasciviam sedabat , ut nul- 
lum umquam humanum motum sentiret. Jobum 
cum stupore admirantur omnes bomines ; et jure 
certe: magnus quippe athleta est, qui propter pa- 
tientiam cum ipso Paulo conferri potest, propter 
vitæ puritatem, propter ipsius Dei testimonium, 
propter fortissimam illam pugnam, propter mira- 
bilem victoriam post pugnam. Sed Paulus non 
pluribus mensibus certans fuit, sed annis multis , 


Joh. 9. δ. non emolliens glebas terre a sanie quam radebat, 


sed ad ipsum os leonis , ut mente concipitur fre- ` 


quenter incidens , et cum mille tentationibus de- 
certans , petra quavis firmior erat : non a tribus 
aut quatuor amicis, sed ab infidelibus falsis fratri- 
bus opprobris impetitus , consputus , conviciis 
lacessitus. Verum hospitalitas Jobi magna erat , 
itemque ejus erga egenos benignitas ? Neque nos 
contradicimus ; sed Pauli benignitate tanto in- 
ferior, quanto anima superior est corpore. Nam- 
que ea qua ille erga carne mutilos exhibe- 
bat, ea Paulus anima læsis przstabat, omnes 
claudicantes, omnes mutilos mente sanans, nudos 
et turpiter agentes tegens philosophie veste. In 
corporalibus etiam tanto illum superabat , quanto 
majus est in paupertate et fame viventem egenis 
opitulari , quam ex opibus id przstare. Illius 
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χώρει» καθάπερ ἐκεῖνος, μόνον , ἀλλ’ εἰσιὼν, τοῖς Àl- 
θοις τοὺς βάλλοντας αὐτὸν εἶς τὸν οὐρανὸν εἰσάγειν 
ἐφιλονείκει. Ὅσω γὰρ Χατεγώννυτο fj πηγὴ, τοσού- 
τῳ μᾶλλον ἐξεῤῥήγνυτο, xat πλείους ἐξέγεε ποτα- 
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μοὺς εἷς ὑπομονήν. Tov παῖδα θαυμάζει τούτου τῆς 
χχρτερίας ἡ Γραφή. Καὶ ποία ἀδαμαντίνη ψυγὴ τὸν 


Παύλου δύναιτ᾽ ἂν ἐπιδείξασθαι ὑπομονήν ; Οὐδὲ γὰρ 


6 δις ἑπτὰ ἔτη ἐδούλευσεν, ἀλλὰ τὸν πάντα βίον ὑπὲρ 


τῆς τοῦ Ἀριστοῦ νύμφης, οὐ συγκαιόµενος μόνον τῷ 
καύλατι τῆς ἡμέρας καὶ τῷ παγετῷ τῆς νυχτὸς, 
ἀλλὰ μυρίας νιφάδας πειρασμῶν ὑπομένων , καὶ νῦν 
μὲν µάστιζι, νῦν δὲ λίθοις τὸ σῶμα κατατεμνόμενος, 
χαὶ νῦν μὲν θηρίοις μαχόμενος, νῦν δὲ πελάγει πυ- 
-κτεύων , καὶ λιμῷ διηνεκεῖ ἡμέρας xol νυχτὸς xat 
χρυμῷ, καὶ πανταχοῦ ὑπὲρ τὰ σχάμματα πηδῶν, 

xal τὰ προθατα ἀπὸ τῆς τοῦ διαθόλου φάρυγγος 
ἀφαρπάζων. ᾿Αλλὰ σώφρων ὃ ᾿Ιωσήφ; ἀλλὰ δέδοιχα 
μὴ γέλως ; τὸν Παῦλον ἐντεῦθεν ἐγχωμιάζειν , ὃς 
ἐσταύρωσεν ἑαυτὸν τῷ χόσµω , xal οὐ τὰ λαμπρὰ ἐν 
τοῖς σώµααι μόνον, ἀλλὰ πάντα τὰ πράγματα οὗ- 


p τος ἑώρα, ὡς ἡμεῖς τὴν xóvtv καὶ τὴν τέφραν * xal 


ὡς ἂν νεχρὸς πρὸς νεκρὸν ἀχίνητος γένοιτο, οὕτω 
μετὰ ἀχριθείας τῆς φύσεως τὰ σχιρτήαατα χατευνά- 
JAN ὧν . 9 ’ / 

ζώων κ οὐδὲν οὐδέποτε προς COO UR INO πάθος ἔπαθεν. 
ἐκπλήττονται τὸν ᾿]ὼ6 πάντες ἄνθρω: ποι. καὶ μᾶλα 
εἰκότως xal γὰρ μέγας ἀθλητὴς, καὶ πρὸς αὐτὸν 
τὸν [Παῦλον ἀντιθλέψαι δυνάμενος διὰ τὴν ὑπομονὴν, 
διὰ τὴν τοῦ βίου καθαρότητα, διὰ τὴν τοῦ Θεοῦ uap- 
τυρίαν, διὰ τὴν χαρτερὰν μάγην ἐκείνην , διὰ τὴν 
θαυμαστὴν νίκην τὴν μετὰ τὴν υάγην. ᾿Αλλὰ Παῦ- 
- ον - ` 9 ’ ^ ^v 

λος οὐγὶ μῆνας πολλοὺς ἀγωνιζόνενος οὕτω διῆγεν, 


E ἀλλ᾽ ἔτη πολλὰ, οὐχὶ τήκων βώλακας γῆς ἀπὸ ἰγῶ- 


poc ξέων , ἀλλ᾽ εἰς αὐτὸ τοῦ λέοντος τὸ νοητὸν στόμα 
συνεχῶς ἐμπίπτων, καὶ μυρίοις παλαίων πειρασμοῖς, 
πάσης πέτρας στεῤῥότερος ἦν" οὐχὶ παρὰ τριῶν φίλων 
À τεσσάρων, ἀλλὰ παρὰ πάντων ὀνειδιζόμενος τῶν 
ἀπιστούντων ψευδαδέλφων, ἐἑαπτυόμενος , λοιδορού- 
μενος. Ἄλλ᾽ ἡ φιλοξενία τοῦ [m6 μεγάλη, καὶ ἡ πρὸς 
τοὺς δεομένους φιλανθρωπία ; Οὐδὲ ἡμεῖς ἀντεροῦ- 
μεν' ἀλλὰ τῆς Παύλου τοσοῦτον καταδεεστέραν εὖ- 
ρήσομεν, ὅσον ψυχῆς σῶμα ἀφέστηκεν. Ἃ γὰρ ἐκεῖ- 


/ ~ / 
νος περὶ τοὺς τὴν σάρκα πεπηρωμένους ἐπεδείχνυτο, 


15 
enin domus omni venienti aperta erat; hujus A ταῦτα οὗτος περὶ τοὺς τὴν ψυγὴν λελωθημένους 


vero anima toti orbi expandebatur, et ος 


a. Cor, 6. IDtegros excipicbat dicens: Non angustiamini 


13» 


in nobis, angustiamini autem in πη 
vestris. Et ille quidem , cum oves εἰ boves innu- 
meras possideret, largus erat circa egenos; hic 
vero nihil aliud possidens quarn corpus, ab illo 


dct.20, 3j. €genis subveniebat, clamatque dicens : JVecessi- 


tatibus meis et iis qui mecum sunt ministra- 
verunt manus iste ; 


corporis opera in proven- ` 


ἔπραττε, πάντας τοὺς χωλοὺς xal ἀναπήρους τὸν 
λογισμὸν διορθούυενος, καὶ τοὺς γυμνοὺς xol acyn- 
μονοῦντας περιθάλλων τῇ τῆς Φιλοσοφίας στολῇ. Καὶ 
ἐν τοῖς σωματικοῖς δὲ τοσοῦτον αὐτοῦ περιῆν, ὅσω 
πολλῷ μεῖζον τὸ τὸν πενίᾳ συζῶντα καὶ λιμῷ βοηθεῖν 
τοῖς δεομένοις ; τοῦ ἐκ περιουσίας τοῦτο ποιεῖν. Τοῦ 
μὲν γὰρ ἡ οἰκία παντὶ ἐλθόντι ἀνέωκτο , αὐτοῦ δὲ ἡ 
ψυχὴ πάση τῇ οἰκουμένη ἥπλωτο , xat ὁλοχλήρους 
δήμους ὑπεδέχετο λέγων" Οὐ στενοχωρεῖσθε ἐν ἡμῖν, 
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στενογωρεῖσθε δὲ ἐν τοῖς σπλάγχνοις ὑμῶν. Καὶ ὁ μὲν, 
προθάτων αὐτῷ xal βοῶν ὄντων ἀπείρων, φιλότιμος 
περὶ τοὺς δεομένους Ὧν " οὗτος δὲ οὐδὲν πλέον κεκτη- 
μένος τοῦ σώματος , ἀπ᾽ αὐτοῦ τοῖς δεομένοις ἐπήρ- 
χει, xxi βοᾷ λέγων" Tais /ρείαις μου xat τοῖς οὐσι 
μετ᾽ ἐμοῦ ὑπηρέττσαν αἱ χεῖρες αὗται, τὴν ἀπὸ 
τοῦ σώματος ἐργασίαν 70020207 τοῖς πεινῶσι xal λι- 
μώττουσι χεχτηαένος. Ἄλλ᾽ οἱ πκώληχκες χαὶ τὰ τραύ- 
ματα γαλεπὰς xat ἀκαρτερήτους παρεῖ/ον τῷ lob 
τὰς ὀδύνας; Ὁολογῶ κἀγώ. Ἀλλ᾽ ἐὰν τὰς ἐν τοσού- 
τοις ἔτεσι τοῦ Παύλου μάστιγας, xat τὸν λιμὸν τὸν 
διηνεκῆ , xal τὴν γυανότητα , xal τὰς ἁλύσεις, xal 
τὸ δεσμωτήριον, καὶ τοὺς χινόύνους , καὶ τὰς ἐπιθου- 
λὰς τὰς παρὰ τῶν οἰκείων, τὰς παρὰ τῶν ἀλλοτρίων, 
τὰς παρὰ τῶν τυράννων , τὰς παρὰ τῆς οἰχουμένης 
ἁπάσης ἀντιτιθῆς , xal μετὰ τούτων τὰ πάντων πι- 
χρότερα, λέγω δὴ τὰς ὑπὲρ τῶν πιπτόντων ὀδύνας, 
τὴν φροντίδα τῶν Εκκλησιῶν πασῶν , τὴν πύρωσιν, 


E M É: ; ma ^N y , e / 
ν ὑπιρ ἑκάστου τῶν σκανόαχλιζομενον ὑπέ'λενεν ,. 


ἪΝ , T " , 
ὄψει πῶς πέτρας στεῤῥοτέρα ἣν ἡ ταῦτα φέρουσα 
ψυχὴ , καὶ σίδηρον xai ἀδάαντα Eviza’ xai ἅπερ 
ἐχεῖνος ἔπασγεν ἐν τῷ σώματι, ταῦτα οὗτος ἐν τη 
Puy T, xai σχώληκος παντὸς γσλεπωτερον f, καθ᾽ Exa- 
στον τῶν σκανδαλιζοµένων Qunix διέτρωγε την 
ME A σ f ` " , ` t ^ ML 3 
Ψυγήν. “Ὅθεν zai πηγὰς δαχρύων Lotet θιηνεκῶς, οὐ 
τὰς ἡυέρας µόνον, ἆ)λὰ καὶ τὰς νύκτας * καὶ πάσης 
γυναιχὸς ὠδινούσης ὄριυύτερον διεσπᾶ-ο καθ᾽ ἔχαστον 
RJ -- ` NM rpe , . LES 3 A7 
αὐτῶν. Διὸ xat ἔλεγε * Texvia µου, οὓς παλιν ὠδίνω,. 
Τίνα ἄν τις υετὰ τὸν lob ἐκπλαγείη ; τὸν Μωῦσέα 
πάντως. Ἀλλὰ xai τοῦτον EX πολλοῦ περιόντος ὑπερη- 
, Is 4 4 3 ^e . i] r4 . o 
χόντισε. Μεγάλα μὲν γὰρ αὐτοῦ xat τὰ ἄλλα * το 0 
-. e ’ - , 
x:9aÀatov xai Á χορωνὶς τῆς ἀνίας ψυγῆς ἐχείνης , 
ὅτι ἐξαλειφθῆναι εἵλετο τῆς βιύλου ὑπὲρ τῆς σωτη- 
e - T ` 
ρίας τῶν ᾿Ιουδαίων. Ἀλλ᾽ οὗτος μὲν συναπολέσθαι 
ἑτέροις ἠρεῖτο * ὃ δὲ Παῦλος οὐ συναπολέσθαι, ἀλλ᾽ 
τέρων σωζοιένων αὐτὸς ἐχπεσεῖν τῆς δό:ης τῆς 
ἀπεράντου. Καὶ 6 μὲν τῷ Φαραὼ, ὁ δὲ τῷ διχθολῳ 
καθ) ἡμέραν ἐπύκτενε" καὶ ὁ μὲν ὑπὲρ ἑνὸς ἔΏνους, 
ὁ δὲ ὑπὲρ τῆς οἰκουμένης ἁπάσης ἔκαμνεν, 03y ἰδρῶ- 
τι, ἀλλὰ καὶ αἵματι ἀντὶ ἱδρῶτος πάντοθεν περιῤῥεό- 
μενος, οὐγὶ τὴν οἰκουμένην µόνον, ἀλλὰ καὶ τὴν 
3 7 ^ ’ LEA τλ * E57 i2 , 
αοίκητον διορΏουκενος, ου/ι τὴν Ἱλλάσα μονον , 
ἀλλὰ xai τὴν βάρθαρον. vzv καὶ τὸν ᾿Ιησοῦν εἰς 
LETOV παραγαγεῖν, καὶ τὸν Σαμουήλ, καὶ τοὺς ἄλ- 
λους προφήτας ἀλλ᾽ ἵνα μὴ αχχρότερον ποιῶμεν τὸν 
λόγον , ἐπὶ’ τοὺς κορυφαίους αὐτῶν βαοίσωμεν * ὅταν 
γὰρ τούτων φανῇ κρείττων , οὐδεμία περὶ τῶν ἄλλων 
ἀμφισθήτησις λείπεται. ίνες δὲ οἱ xopugaior ; Ti- 
veç δὲ ἄλλοι μετὰ τούτους, 7| 6 Δαυὶδ xat ὁ ᾿Ηλίας 
καὶ ὁ Ἰωάννης: ὧν 6 μὲν τῆς προτέρας παρουσίας, 
6 δὲ τῆς δευτέρας τοῦ Χριστοῦ προόρομος - διὸ xal 
ew . , y 
τῆς προσηγορίας᾽ ἀλλήλοις ἐκοινώνησαν. Τί οὖν τὸ 
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tum famcelicis possidens. Sed vermes et vulnera 
graves et intolerabiles Jobo pariebant dolores ? 
Hoc fateor et οσο; verum si flagella Pauli tanto 
tempore inflicta , si perpetuam famem , nudita- 
tem, catenas, carcerem , pericula , insidias a suis, 
ab alienis, a tyrannis, ab orbe toto , iis oppo- 
sueris ; et cum 115 ea quz omnium sunt acerbis- 
sima, nempe dolorem ex iis qui cadebant par- 
tum, curam omnium Ecclesiarum , igneum mæ- 
rorem quem circa eos qui scandalizabantur pa- 
tiebatur : videbis animam quæ 1lla fercbat petra 
firmiorem esse, atque ferrum adamantemque vin- 
cere; et quæ ille in corpore , hic inanima patieba- 
tur; mærorautem propter eosqui scandalizabantur, 
gravius quam vermes omnes animam ejus rode- 
bat. Unde et fontes lacrymarum perpetuo emit- 
tebat, non tantum interdiu , sed etiam noctu : ìn 
lisque singulis omnibus. acerbius torquebatur , 
quam mulier in partus dolore. [deo dicebat , Fi- 
lioli mei, quos iterum parturio. Quemnam au- 
tem post Jobum admiremur ? Moysem certe; sed 
hunc etiam Paulus longo intervallo superavit. 
Magna vere in illo sunt omnia; at in sancta illa 
anima caput et coronis est, quod voluerit deleri 
de libro vitæ pro salute Judzorum. Verum hic 
cum aliis perire cupiebat, Paulus autem non cum 
aliis perire, sed aliis servatis , excidere a gloria 
Φίοιπα. Et ille quidem cum Pharaone, hic au- 
tem cum diabolo quoüdie pugnabat : ille pro una 
gente, hic pro toto orbe laborabat, non sudore, 
sed sanguine pro sudore undique circumfluens ; 
non orbem modo habitatum, sed non habitatam 
terram corrigens; non Graeciam tantum, sed bar- 
baros. Possemus etiam Josue in medium adducere 
οἱ Samuclem aliosque prophetas ; sed ne sermonem 
longius trahamus , ad ipsorum coryphxos venie- 
mus. Cum enim illis melior apparuerit, nullus 
circa alios erit dubitandi locus. Quinam cory- 
phæi sunt? Qui post illos alii ac David, Elias , 
Joannes? quorum ille quidem primi, hic vero 
secundi Christi adventus precursor fuit; ideoque 
communis appellauonis consortes fuere. Quid 
vero eximium in Davide erat? Humilitas , et Dei 
amor. Et quis magis, 1mo quis non minus, quam. 
Pauli anima hzc utraque præstiut? Quid in Elia 
mirabile? Quod calum clauserit, quod famem 


. induxerit, quod ignem demiserit? Non ego puto, 


sed quod zelo plenus fuerit pro Domino, quod 
igne vehementior. Sed si Pauli zelum. respexe- 
ris, bunc. superantem. videbis, quantum Elias 
alios vincebat. Quid enim par fuerit verbis illis, 
que pro gloria Domini zelo plenus dicebat : 
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Hom. 9. 3. Optabam anathema esse pro fratribus cognati; À ἐξαίρετον τοῦ Δαυίδ; H ταπεινοφροσύνη xat 6 πρὸς 
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meis secundum carnem? Idco cum cali ipsi 
proponerentur et coronz et premia , cunctabatur 
dicens, Manere in carne , magis necessarium 
propter vos. Idcirco neque creaturam visibilem, 
neque spiritualem sibi sufficere putabat ad de- 
clarandam caritatem et zelum; sed et aliam quz 
non exsistebat verbo confixit, ut ostenderet. id 
quod desiderabat et concupiscebat. Verum Joan- 
nes locustas manducabat et mel silvestre? At hic 
in medio orbe, sicut ille in deserto, versabatur, 
nec locustas nec mel silvestre comedens, sed longe 
viliorem sibi apponens mensam, ncc necessario 
fruens cibo ob studium praedicationis. At hic 
multam adversus Herodem loquendi libertatem 
exhibuit? Verum hic non unum vel duos vel 
tres, scd mille alios coarguit, imo longe gra- 
viores illo tyranno. Restat ut cum angelis demum 
ipsum conferamus : quapropter dimissa terra , ad 
ipsos celorum fornices ascendemus. Sed nemo 
sermonem audacis damnet. Si enim sacerdotes 
angelos Scriptura vocavit, quid mirum si omnium 
optimum cum Virtutibus cælestibus compare- 
mus? Quid ergo in illis magnum est? Quod 
accuratissime Deo obediant : quod stupore per- 
culsus David dicebat : Potentes virtute, facien- 
tes verbum illius. Huic enim rei par nihil est, 
etiamsi millies incorporei sint. Nam quod ma- 
xime beatos illos reddit, hoc est: quia jussis 
obsequuntur , et numquam non obediunt. Hoc 
etiam a Paulo accurate observatum videre est : 
non enim verbum ejus protulit tantum, sed etiam 
mandata exsequutus est. Ideo hac declarans di- 
cébat : Que ergo est merces mea? ut evange- 
lium praedicans , sine sumtu ponam evange- 
lium Christi. Quid aliud illos admirans dicebat 


. propheta : Qui facit angelos suos spiritus, et 


ministros suos ignem urentem ? Sed hoc etiam 
in Paulo videre est. Sicut enim et Spiritus et 
ignis, sic universum orbem percurrit , et terram 
expurgavit. Sed nondum czlum sortitus est? 
Quod enim admirabile est, quod in terra talis 
corpore mortali circumdatus contra incorporeas 
pugnabat potestates. Ideo postquam illuc dis- 
cessit, stat prope thronum regium , ubi Cheru- 
bim glorificant , ubi Seraphim volant. Illuc ergo 
nos etiam abeuntes, Paulum videbimus , etiamsi 
non prope stemus, sed omnino videbimus cum 
Petro et sanctorum choro coryphæum et patro- 
num, et sincera caritate fruemur, Nam si cum 


|. a [ Scripsimus ἀλλά pro eo quod vulgabatur ὅρα.] 
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cov ἔρως. Καὶ τίς μὲν μᾶλλον , τίς δὲ οὐχ ἧττον 
τῆς Παύλου ψυχῆς ἀμφότερα ταῦτα κατώρθωσε; Τί 
δὲ τὸ θαυμαστὸν τοῦ Ἠλίου ; ὅτι τὸν οὐρανὸν ἔκλεισε, 
xal λιμὸν ἐπήγαγε, xat πῦρ κατήγαγεν : Οὐχ ἔγωγε 
οἶμαι * ἀλλ᾽ ὅτι ἐζήλωσεν ὑπὲρ τοῦ Δεσπότου, xai 
πυρὸς σφοδρότερος ἦν. Ἄλλ᾽ εἰ τὸν Παύλου ζτλον 
ἴδοις, τοσοῦτον ὄψει κρατοῦντα, ὅσον ἐκεῖνος τῶν 
ἄλλων περιῆν. Τί γὰρ ἂν γένοιτο τῶν ῥημάτων ἐχεί- 
νων ἶσον , ἅπερ ὑπὲρ τῆς τοῦ Δεσπότου δόξης ζηλῶν 
ἔλεγεν ᾿ ὅτι Ηὐγόμην ἀνάθεμα εἶναι ὑπὲρ τῶν ἀδελ- 
φῶν τῶν συγγενῶν μου χατὰ σάρκα ; Διὰ τοῦτο τῶν 
οὐρανῶν αὐτῷ προχειμένων , καὶ τῶν στεφάνων , xat 
τῶν ἐπάθλων , ἔμελλε καὶ ἐθράδυνε λέγων ' Τὸ im- 
μεῖναι τῇ σαρχὶ ἀναγχαιότερον δι’ ὑμᾶς. Διὰ τοῦτο 
οὐδὲ τὴν κτίσιν αὐτῷ τὴν δρωμένην , ἀλλ᾽ οὐδὲ τὴν 
νοητὴν ἐνόμισεν ἀρχεῖν εἰς παράστασιν τῆς ἀγάπης 
καὶ τοῦ ζήλου , ἀλλὰ χαὶ ἑτέραν οὐχ οὖσαν ἔπλασε 
τῷ λόγῳ , ὥστε ἐνδείξασθαι ὅπερ ἠθέλησε xal ène- 
θύμει. AAN ὁ Ἰωάννης ἀχρίδας ἤσθιε καὶ μέλι 
ἄγριον ; Ἀλλ᾽ οὗτος ἐν μέση τῇ οἰκουμένη , καθάπερ 
ἐκεῖνος ἐν τῇ ἐρήμῳ, διέτριθεν, ἀκρίδας μὲν χαὶ 
μέλι ἄγριον μη σιτούµενος, πολὺ δὲ εὐτελεστέραν 
ταύτης παρατιθέμενος τράπεζαν , xal οὐδὲ τῆς ἀναγ- 
χαίας εὐπορῶν τροφΏς διὰ τὴν ὑπὲρ τοῦ κηρύγματος 
σπουδήν. ᾿Αλλὰ πολλὴν πρὸς τὸν Ἡ ρώδην οὗτος παῤ- 
ῥησίαν ἐπεδείξατο ; AAN οὗτος οὐχ ἕνα xat δύο xat 
τρεῖς, ἀλλὰ μυρίους κατ᾽ ἐκεῖνον ἐπεστόμισε, μᾶλλον 
δὲ καὶ πολλῷ γαλεπωτέρους ἐχείνου τοῦ τυράννου. 
Λείπεται πρὸς τοὺς ἀγγέλους αὐτὸν ἐξετάσαι λοιπόν * 
διόπερ ἀφέντες τὴν γῆν , πρὸς τὰς τῶν οὐρανῶν dva- 
θησόμεθα ἁψίδας. Ἀλλὰ μηδεὶς τόλμαν χαταγινω- 
σχέτω τοῦ λόγου. El γὰρ τοὺς ἱερέας ἀγγέλους ἐχά- 
λεσεν ἡ Γραφὴ, τί θαυμαστὸν , εἰ τὸν ἁπάντων ἀμεί- 
νω ταῖς δυνάμεσι παραθάλλομεν ἐχείναις; Τί οὖν 
ἐστιν ἐκείνων τὸ μέγα; ὅτι μετὰ πάσης ἀκριθείας 
ὑπακούουσι τῷ Θεῷ. Ὅπερ xal ὃ Δαυὶδ ἐκπληττό- 
μενος ἔλεγε * Δυνατοὶ ἰσχύι, ποιοῦντες τὸν λόγον 
αὐτοῦ. Τούτου γὰρ ἴσον οὐδὲν, x&v μυριάκις ὦσιν ἀσώ- 
ATOL” τὸ γὰρ μάλιστα ποιοῦν τούτους μακαρίους, 
τοῦτό ἐστιν, ὅτι πείθονται τοῖς προστάγμασιν, ὅτι 
οὐδαμοῦ παραχούουσι. Τοῦτο τοίνυν xat ὑπὸ τοῦ Mav- 
λου μετὰ ἀκριθείας ἐστὶν ἰδεῖν φυλαττόμενον. Οὐ γὰρ 
δὴ τὸν λόγον αὐτοῦ ἐποίησε μόνον, ἀλλὰ καὶ τὰ Tpos- 
τάγματα. Καὶ τοῦτο δηλῶν ἔλεγε’ Τίς οὖν μοί ἐστιν 
6 μισθός; ἵνα εὐαγγελιζόμενος, ἀδάπανον θήσω 
τὸ εὐαγγέλιον τοῦ Χριστοῦ. Τί ἕτερον θαυμάζων 
αὐτοὺς 6 προφήτης ἔλεγεν " “O ποιῶν τοὺς ἀγγέλους 
αὐτοῦ πνεύματα, xol τοὺς λειτουργοὺς αὐτοῦ TUP 
φλέγον; Ἄλλὰ καὶ τοῦτο ἐπὶ Παύλου ἐστὶν ἰδεῖν. 


ENCOMIUM IN 5. 
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Καῦαπερ γὰρ πνεῦμα xa πῦρ, οὕτω τὴν οἰκουμένην 
διέόρχαεν ἅπασαν, xai τὴν γῆν ἐξεχάθηρεν. AIN 
οὔπω τὸν οὐρανὸν ἔλαγε; To γὰρ θαυμαστον τοῦτο, 

rw ^ - Ed e^ . t 
ὅτι ἐν τῇ γῇ τοιοῦτος ἦν, xat σῶα. θνητον περιχεί- 
πρὸς τὰς ἆ 1 Γμιλλᾶτο ὀυναμεις. Διὰ 
μενος, πρὸς τὰς ἀσωμάτους TLLA TO ὄυναμεις. 
- ^" - ms ’ -- 
τοῦτο καὶ ἐχεῖ ἀπελθὼν, ἐγγὺς ἵσταται τοῦ θρόνου τοῦ 
e^ a ai Y κ . 
βασιλικοῦ, ἔνθα τὰ Ἀερουέία. δοξάζει, ἔνθα τὰ Xe- 
ρχφὶα πέταται. "Exei oov καὶ ἠυεῖς ἀπελθόντες, Mai- 
- 59.5. + 
λον ὀνόμεία, εἰ καὶ μὴ πλησίον ἑστῶτες, ἀλλ᾽ opo- 
µεθα πάντως μετὰ []έτρου καὶ τοῦ τῶν ἁγίων χοροῦ 
- ` ^ , ^ 
χορυφαῖον ὄντα xal προστατην, Xat τῆς AYANT ATO- 
ked 9 -: * et 
λαυσόμεθα τῖς γντσίας. Ei γὰρ ἐνταῦθα ὧν, ούτως 
ἠγάπα τοὺς ἀνθρώπους , ὡς αἱρέσεως οὔσης ἀναλῦσαι 
xxi σὺν Χριστῷ εἶναι, ἑλέσθαι ἐνταῦθα εἶναι, πολλῷ 
ϱ.ἄλλον ἐκεῖ θερμότερον ἐπιδείξεται τὸ φίλτρον. Ἐγὼ 
xai τὴν Ρώμην διὰ τοῦτο φιλῶ, ὅτι καὶ ζῶν αὐτοῖς 
ἔγραψε , καὶ οὕτως αὐτοὺς ἐφίλει» καὶ παρὼν αὐτοῖς 

- , ν , l2. , EM ~ 
ἐιελέχθη, xal τὸν βίον ἐκεῖ κατέλυσε, xat τὸ ἅγιον σῶ- 
μα κατέγουσι. Διὸ xot ἐπίσημος f, πόλις ἐντεῦθεν μᾶλ- 
λον» 7| ἀπὸ τῶν ἄλλων ἁπάντιον ' xat καθάπερ σῶυα 

L , ` ` ` Y ^ , 

μέγα καὶ ἰσχυρὸν, ὀφθαλικοὺς ἔχει δύο λάμποντας, 

-- -p 
τῶν ἁγίων τούτων τὰ σώματα, ()ὐ/ οὕτως ἐστιν ὃ 
οὐρανὸς λααπρὺς, ὅταν dT, τὰς ἀχτῖνας ὁ ἥλιος, ὡς 

ε , [4 ’ Libo 

ἡ Ρωμαίων πόλις τὰς δύο ταύτας λαμπαδας παντα- 
χοῦ τῆς οἰκουμένης ἀφιεῖσα. ᾿Εκεῖθεν ἁρπαγήσεται 

1 «"- * - ’ 5 ὃν , " x tv 
ΠΠ αΌλος, ἐκεῖθεν Πέτρος. 'Evvozcase xat gpizat6 ; 
οἷον ὄψεται θέαμα Poun, τὸν Παῦλον 
στα 4 ν - 07 x: 3 alin ὰ Πέτ " i 

τάμενον ἀπὸ τῆς θήκης ἐκείνης μετὰ Πέτρου, xa 


ἐξαίονης dyt- 
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αἰρόαενον εἰς ἀπάντησιν τοῦ Χριστοῦ” otov ἁπεστέλ- 
λει τῷ Χριστῷ δῶρον ἢ Ῥώμη, οἵους στεφάνους ἡ 

’ d - e ’ ^ 7/9 
πόλις περίκειται δύο, οἵας χρυσᾶς ἁλύσεις διέζωσται, 
’ De f i] 3 DEA! 
οἵας πηγάς ; Διὰ ταῦτα θαυμάζω τὴν πόλιν , οὐ διὰ 
τὸν χρυσὸν τὸν πολὺν, οὐ διὰ τοὺς χίονας, οὐ διὰ 
τὴν ἄλλην φαντασίαν, ἀλλὰ διὰ τοὺς στύλους τῆς 
5g , L4 7 ~ »^ - 

Εκκλησίας τούτους. Tis uot νῦν ἔόυκε περιχυθῆναι 
τῷ σώματι Παύλου , καὶ προσηλωθΏναι τῷ τάφῳ; 
χαὶ τὴν χόνιν ἰθεῖν τοῦ σώαατος ἐκείνου, τοῦ τὰ ὑστε- 
ρήαατα ἀναπληρώσαντος τοῦ Χριστοῦ, τοῦ τὰ στί- 
γματα βαστάσαντος , τοῦ πανταγοῦ τὸ χήρυγαα xa- 

Ms ’ ο 
τασπείραντος; τὴν κόνιν τοῦ στόπατος , δι οὗ Xot- 
στὸς ἐφθέγγετο , δι᾽ οὗ ἐλάλει ἐναντίον βασιλέων, καὶ 
οὐκ ἠσγύνετο, δι᾽ οὗ [Παῦλον ἐμάθομεν , δι᾿ οὗ τὸν 
Παύλου Δεσπότην; Οὐχ οὕτως ἡμῖν ἢ βροντὴ τ 
ξερὰ , ὡς ἐκείνη τοῖς δαίμοσιν ἣ φωνή. "Konto οὖν 

9 9 3 ma - ’ A e 
ἀστραπὴ ἐξ οὐρανοῦ φανεῖσα καταπλήττει τοὺς ὁρῶν- 
τας, οὕτως ἢ Παύλου φωνὴ κατέπληττε τὸν διάθολον, 
xal χαθάπερ σχηπτοῦ τις ἐμθολὴ, εἷς τὰς τούτου 
κατηνέχθη φάλαγγας. Οὐδὲ γὰρ ἐκ παρατάξεως Tota- 

` * 3 3 ” IA A 7 y Y e 
το πρὸς αὐτὸν , ἀλλ᾽ οὕτως ἐδεδοίκει xat ἔτρεμεν, ὡς 
εἰ καὶ σχιὰν ἴδοι καὶ φωνῆς ἀχούσειε, πόῤῥωθεν 

ὁραπετεύειν. Ei γὰρ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ ἔγριττε, -πολ- 
λῳ αᾶλλον τὴν φωνήν. Αὕτη δεδευένον αὐτὸν ἦγεν, 
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hic esset, sic homines amabat , ut cum optio 
E sibi esset , dissolvi et esse cum Christo, elegerit 
hic manere; multo ferventiorem illic ostendet amo 
rem. Ego certe Romam idco amo, quod vivens 
illis scriberet, quod illos tantum amaret, præsens 
cum ipsis dissereret, et. vitam illic clauserit , ct 
quod Romani sacrum corpus servent. Ideo hinc 
insignior urbs est, quam ος aliis omnibus; ac 
sicut corpus magnum et forte , duos habet ocu- 
los splendentes, horum nempe corpora sanctorum, 
Non ita splendidum. clum est, cum sol radios 
emittit, ut Romanorum urbs has duas lampadas 
77 quocumque. terrarum emittens. Ilinc abripietur 
^ Paulus, illinc. Petrus. Cogitate et exhorrescite, 
quale spectaculum Roma videbit, Paulum repente 
resurgentein cuin Petro ex illa theca , οἱ subla- 
tum in occursum Christi ; quale donum mittat 
Roma Christo, qualibus coronis duabus urbs or- 
netur, qualibus aureis catenis cingatur, quos fon- 
tes habeat. Ideo. urbem admiror, non ob aurum 
multum, non ob columnas, non ob alium fastum, 
sed ob has Ecclesi» columnas. Quis mihi nunc 
dederit. corpus. Pauli complecti , sepulcro ejus 
affigi , pulverem videre corporis ejus , qui qua 
deerant d in Christo adimplevit, qui stigmata ge- 
stavit, qui ubique przedicationem. disseminavit ? 
pulverem oris quo Christus loquebatur , quo lo- 
quebatur coram regibus , πος erubescebat , quo 
Paulum disci:nus , quo Pauli Dominum ? Non ita 
nobis tonitru terribile est, ut illa vox diemonibus. 
Ut igitur fulgur de cælo terret eos qui vident, sic 
vox Pauli terrebat diabolum , et sicut fulmen in- 
cidens, in 1psius phalangas deferebatur. Non enim 
in acie stabat contra illum, sed ita timebat et 
tremebat, ut si vel umbram videret, vel vocem 
audiret , procu] positus aufugeret. Nam si vesti- 
menta ejus exhorrescebat, multo magis vocem. Haec 
ligatum illum ducebat ; hzc orbem expurgabat ; 
lic morbos curabat, nequitiam. expellebat , ve- 
ritatem reduccbat, Christum habuit insidentem , 
et cum illo quocumque pergebat: et quod Che- 
hoc Pauli vox erat. Sicut. enim 
Christus supra Virtutes illas insidebat, sic et su- 
pra Pauli linguam. Nam illa digna fuit quc 


rublim sunt, 


Christum exciperet, loquens illa quz Christo 
placita erant , et ad immensam | altitudinem. vo- 
lans ut σος Πρ Non oris tantum, sed et cordis 
illius cinerem videre optarem , mod non menti- 
p retur qui cor orbis esse diceret, mille bonoruin 
fontem, principium. et. elementum. vitz. nost x- 
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(Ibid. D] Nam spiritus vitæ hinc in omnes effundebatur , 


et membris Christi distribuebatur. Hoc etiam dis- 
solutum optarem videre , quod excelsius celis 


[1bid, p. cSt, latius orbe , radio splendidius, igne arden- 
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iius, adamante firmius , quod dignatum fuit ama- 
re Christum , quantum nullus alius dilexit. Op- 
tarem videre pulvciem manuum , quz catena 
vinciebantur, quarum impositione Spiritus san- 
ctus dabatur, per quas divine Epistolae scripte 
sunt ; manuum illarum, quas videns vipera , de- 
cidit in ignem. Vellem. videre pulverem oculo- 
lorum , qui recie exczcati sunt , qui visum rece- 
perunt ad salutem orbis, qui Christum in corpore 
videre dignati sunt, qui terrena videbant non vi- 
dentes, qui videbant ea que non videntur, qui 
somnum non noverant, qui in mediis nociibus 
vigilabant, qui ο non patiebantur quz oculi so- 
lent. Vellem etiam pedum illorum pulverem vi- 
dere, qui orbem circumcurrebant , nec faügaban- 
tur, qui ad lignum vincti fuere , quando carcer 


i l 1 
tremuit, qui terram habitatam εἰ inbabitatam per- 


currerunt, qui spe viam emensi sunt. Et quid 
per partes dicere oportet ? vellem sepulcrum vi- 
dcere in quo arma justitiae jacent, arma lucis , 
membra nunc viventia , mortificata autem dum 
viverent, membra Christi, que Christo induta 
sunt, templum Spiritus, zdificium sanctum Spi- 
ritu ligata, ceu clavis confixa timore Christi , quie 
stigmata Christi habent. Hoc corpus urbem illam 
quasi muro cingit, quod quavis turre, et mille 
munimentis tutius est: et cum illo corpus Petri. 
Etenim illum viventem  honorabat : Æscendi, 
inquit, Jerosolymam videre Petrum. Ideoque 
decedentem illum cohabitantem facere dignata est 
P: divina gratia, Hunc itaque et nos imitemur : nam 
et ille homo erat, et ejusdem nobiscum nature 
consors, aliaque omnia habens communia : sed quia 
multam erga Christum caritatem exhibuit, cæ- 
Jum transcendit, et cum angelis locum habet. la- 
que si etiam nos velimus parum consurgere, et 
illum ignem in nobis excitare, poterimus sanctum 
illun aemulari. Neque enim, si hoc fieri non pos- 
set, clamaret ille, dicens: Imitatores mei estote, 
sicut et ego Christi. Ne itaque illum miremur 
tantum et stupeamus, sed etiam imitemur, ut hinc 
abeuntes illum videre dignemur, et ineffabili frui 


gloria : qua utinam nos omnes dignemur , gratia 
οἱ benignitate Domini nostri Jesu Christi, cui 
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αὕτη τὴν οἰχουυένην ἐξεκάθηρεν, αὕτη νοσήματα 
ἔλυσε, χακίαν ἐξέβαλεν, ἀλήθειαν ἐπανήγαγε, τὸν 
Χριστὸν εἶ/εν ἐγκαθήμενον, καὶ μετ᾽ αὐτοῦ παντα- 
790 προήει " xal ὅπερ τὰ Χερουθὶμ, τοῦτο ἡ Παύ- 
hou φωνή. Καθάπερ γὰρ ἐπὶ τῶν δυνάμεων ἐχείνων 
ἐκάθητο , οὕτω xal ἐπὶ τῆς τοῦ Παύλου γλώττης. 
Καὶ γὰρ Gli τοῦ δέξασθαι τὸν Χριστὸν ἐγένετο 
ιν gueyi tuv à τῷ Χριστῷ φίλα ἦν ; καὶ πρὸς 
uyog ἄφατον ἵπταμενη , καθάπερ τὰ Σεραφίμ. Οὐ 
τοῦ στόματος δὲ μόνον, ἀλλὰ καὶ τῆς καρδίας ἐχεί- 
νης ἐβουλόμην τὴν κόνιν ἰδεῖν, ἣν οὐχ ἄν τις ἁμάρ- 
τοι καρδίαν τῆς οἰκουμένης εἰπὼν , καὶ τῶν μυρίων 
πηγὴν ἀγαθῶν , καὶ ἀργὴν καὶ στοι/εῖον τῆς ἡμετέ- 
ρας ζωης. To γὲρ πνεῦμα τῆς ζωῆς ἐχεῖθεν εἰς ἅπαν- 
τας ἐγορηγεῖτο, καὶ τοῖς μέλεσι τοῦ Χριστοῦ διεδίδο- 
το. Ταύτην καὶ διαλελυυένην ἐπεθύυουν lesiv, τὴν 
ὑνηλοτέραν τῶν οὐρανῶν , τὴν εὐρυτέραν τῆς οἶχου- 
μένης , τὴν τῆς ἀκτῖνος φχιθροτέραν , τὴν τοῦ πυρὸς 
θερμοτέραν , τὴν τοῦ ἀδάμαντος στεὀδοτέραν , τὴν 
χαταςιωθεῖσαν φιλῆσαι Χριστὸν, ὧς οὐδεὶς ἄλλος 
ἐφίλησεν. ᾿Εθουλόμην τὴν χόνιν ἰδεῖν τῶν χειρῶν 


, τῶν ἐν ἁλύσει, δι᾽ ὧν τῆς ἐπιθέσεως τὸ Πνεῦμα τὸ 


- T - 
ἅγιον ἐχορηρεῖτο, δι᾽ ὧν τὰ θεῖα γράμματα ἐγρά- 
φετο " τῶν χειρῶν ἐχείνων , ἃς ἰδοῦσα ἡ ἔγις ἐξέπε- 
A / 2 Li ’ TIA - - 
πεσεν εἰς τὴν πυράν. Ἐθουλόυην τὴν κόνιν ἰδεῖν τῶν 
ὀφθαλμῶν τῶν πηρωθέντων χαλῶς , τῶν ἀναθλεψάν- 
των ἐπὶ σωτηρία τῆς οἰκουμένης, τῶν καὶ ἐν σώ- 
ματι Χριστὸν ἰδεῖν ἀξιωθέντων , τῶν δρώντων τὰ 
γήϊνα καὶ οὐχ δρώντων, τῶν βλεπόντων τὰ μὴ βλε- 
πόμενα, τῶν μὴ εἰδότων ὕπνον, τῶν ἐν μέσαις νυξὶν 
ἀγρυπνούντων, τῶν οὐ πασχόντων τὰ τῶν ὀφθαλμῶν. 
PE ES , - ^ 3 ΄ JA ~ ` / 
“ῥουλο αἱ τῶν ποῦ ίνων ἰδεῖν τὴν : 
]I:6ouXoux καὶ τῶν ποδῶν ἐχείνων ἰδεῖν τὴν χόνιν 
τῶν περιδραυόντων τὴν οἰκουμένην XAL μὴ χααόντων, 
τῶν ἐν τῷ ξύλῳ δεδεμένων , ἡνίκα τὸ δεσμωτήριον 
ἔσεισε, τῶν οἰκουμένην καὶ ἀοίχητον περιελθόντων 
, MEYN i P , 
τῶν ὁδοιπορούντων πολλαχις. Καὶ τί δεῖ κατὰ μέρος 
λέγειν; ἐθουλόμην τὸν τάφον ἰδεῖν, ἔνθα τὰ ὅπλα τῆς 
^ [4 9 / ` ὃ λ ὰ ~ ` ὰ 
δικαιοσύνης ἀπόκειται, τὰ ὅπλα τὰ τοῦ φωτὸς, T 
μέλη τὰ νῦν ζῶντα , νενεκρωμένα δὲ ὅτε ἔζη , τὰ τοῦ 
7 ο” , ` . 
Χριστοῦ μέλη , τὰ ἐνδεδυμένα τὸν Χριστὸν , τὸν ναὸν 
μελη, i ρ , 
τοῦ Πνεύματος, τὴν οἰκοδομὴν τὴν ἁγίαν τὰ δε- 
ο» , ~ [ή es 
δεμένα τῷ Πνεύματι, τὰ χαθηλωμένα τῷ φόθῳ τοῦ 
Χριστοῦ, τὰ ἔχοντα τὰ στίγματα Χριστοῦ. Τοὔτο 
- ’ 
τὸ σῶμα τειχίζει τὴν πόλιν ἐκείνην, ὃ παντὸς πύργου 
, X 
χαὶ μυρίων περιθόλων ἐστὶν ἀσφαλέστερον ' xoi μετὰ 
τούτου τὸ Πέτρου xat γὰρ ζῶντα ἐτίμα " Ἀνέθην 
γὰρ εἷς Ἱεροσόλυμα ἱστορῆσαι Πέτρον. Διὰ τοῦτο καὶ 
, ~ e n vae 
ἀπελθόντα κατηξίωσεν ὁμόσχηνον αὐτῷ ποιῖσαι ἢ χα 
- ~ A X M Vm 
ρις. Τοῦτον οὖν xal ἡμεῖς μιμώμεθα᾽ καὶ γὰρ xat αὐ 
~ ms ~ , - |. 
τὸς ἄνθρωπος ἦν, τῆς αὐτῆς φύσεως ἡμῖν μετέ 
ἕ- (^ ἀλλ᾽ ἐπειδὴ 
χων» καὶ τὰ ἄλλα ἅπαντα ἔχων χοινα " d 
s ` / , 
π;λλὴν τὴν περὶ τὸν Χριστὸν ἀγάπην ἐπεδείζατο , 
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τοὺς οὐρανοὺς ὑπερέθη , καὶ μετὰ τῶν ἀγγέλων ἔστη. 
Ὥστε, ἂν βουληθῶμεν καὶ ἡμεῖς διαναστῆναι μικρὸν, 
xal τὸ πῦρ ἐκεῖνο ἀνάψαι ἐν ἡμῖν , δυνησόμεθα ζηλῶ- 

- 7^7 ΤΣ 
σαι τὸν ἅγιον ἐχεῖνον. Οὐδὲ γὰρ , εἴπερ ἀδύνατον ἦν 
τοῦτο, ἐβόα λέγων Μιμηταί µου γίνεσθε, καθὼς κἀγὼ 
Χριστοῦ. Μὴ τοίνυν θαυμάζωμεν αὐτὸν μηδὲ ἐκπλητ- 

΄ / 3 . ` / el r 

τώμεθα μόνον, ἀλλὰ xat μιαώμεθα, ἵνα χαταζιω- 
θῶμεν xal ἐντεῦθεν ἀπελθόντες αὐτὸν ἰδεῖν , xat τῆς 
ἀποῤῥήτου δόξης μετασγεῖν " f γένοιτο πάντας ἡμᾶς 
9» ~e r s ’ -- ’ e^ 
ἀξιωθῆναι, χάριτι xal φιλανθρωπία τοῦ Κυρίου ἡ μῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ , μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἡ δόξα , ἅμα τῷ 
ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ, xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. Ἀμήν. 


945 


cum Patri gloria una cum sancto Spiritu, nunc et 
semper, et in secula seculorum. Amen. 


ΛΟΓΟΣ Xy. 
Περὶ σιωπῆς xal ἀποῤῥήτων. 


Λόγος ἁπλῶς προσενεγῆεὶς ὁλοκλήρους ἀνέτρεψεν 
οἰχίας , xat ψυγὰς ἀπώλεσε καὶ κατέδυσε. Καὶ τῶν 
. , à ’ ^ ^ I^ ν 
μὲν χρημάτων τὴν ζημίαν διορθοῦσθαι πάλιν ἔνι" 
λόγον Cà ἐκπιδήσαντα ἅπαξ, ἀνακτῆσαι πάλιν οὐκ 
ἔνι. Ἠχουσας λόγον ci, συναποθανέτω σοι. Σ6έ- 

Tov , φησί, 
σον αὐτὸν, χατάγώσον, μὴ συγγωρήσης ἐζελθεῖν, 
^ - ’ 2 [1 ^ 
μηδὲ χινηθῆναι παράπαν. Ἄπόχτεινον τὸ λεγθὲν , 
λήθη παρᾶδος, ἵνα τοῖς μὴ ἀκούσασιν ὅμοιος γένη. 
Οἱ πολλοὶ τῶν ἀνθρώπων ἐπειδὰν εἴπωσί τι τῶν 
ἀποῤῥήτων , παραχαλοῦσι τὸν ἀχούοντα , xat δρχοῦσι 
^ . s 3 ο , , / "^ ms 
μηδενὶ λοιπὸν εἰπεῖν ἑτέρῳ * αὐτόθεν δηλοῦντες, ὅτι 
πρᾶγμα ἄξιον κατηγορίας ἐποίησαν. Εἰ γὰρ ἐκεῖνον 
μηδενὶ εἰπεῖν ἑτέρῳ παρακαλεῖς, πολλῷ μᾶλλόν σε 
πρότερον τούτων ταῦτα εἰπεῖν οὐχ ἐχρῆν. El γὰρ 
βούλει μὴ ἐξενεγθῆναι τὸν λόγον εἰς ἕτερον, μηδὲ 
LEA! ἴ " Ἂλ LJ € ’ - lá 
αὐτὸς εἴπης * ὅτε δὲ προέδωχας ἑτέρῳ τοῦ λόγου τὴν 
φυλακὴν, περιττὰ ποιεῖς καὶ ἀνόνητα παραγγέλλων 
- € w e 3 / ~ 2 , 
xal δρχῶν ὑπὲρ τῆς τῶν εἰρημένων φυλακῆς. Ἄλλ 
ἡδὺ τὸ χαχηγορεῖν; Ἡδὺ μὲν οὖν τὸ μὴ λέγειν καχῶς. 
Ὃ μὲν γὰρ λέγων κακῶς ἐναγώνιος λοιπόν ἐστι, bro- 
πτεύει xal δέδοικε, μετανοεῖ καὶ χατεσθίει τὴν ἔαυ- 
τοῦ γλῶτταν, δεθοικὼς καὶ τρέμων, μήποτε εἰς été- 
ρους ἐξενεχθὲν τὸ ῥῆμα , μέγαν ἐπαγάγη τὸν χίνδυ- 
νον * ὃ δὲ παρ᾽ ἑαυτῷ κατέχων ἐν ἀσφαλείᾳ πολλῆ , 
μετὰ πολλῆς βιώσεται τῆς ἡδονῆς. Οὐ γάρ ἐστιν 
y e 
ἄνθρωπον τοὺς ἀλλοτρίους πολυπραγμονοῦντα βίους, 
τῆς οἰκείας ἐπιμεληθῆναί ποτε ζωῆς. Γῆς γὰρ σπου- 
^^ ~ e^ 
δῆς αὐτῷ πάσης εἰς τὴν τῶν ἑτέρων πολυπραγμοσύ- 
2 ΄ 3 , e^ - - 
YAV ἀναλισχομένης , ἀνάγχη τὰ αὐτοῦ ἁπλῶς κεῖσθαι 
xal ἡμελημένως. O δὲ xol πιχρῶς τὰ ἀλλότρια ἐξε- 
τάζων πράγματα , ἐν τοῖς καθ᾽ ἑαυτὸν πλημμελήμα- 
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De Silentio et Secretis. 


Verbum temere prolatum integras evertit do- 


Sav. t. 2 
p. 864. 


Ex Serm. 


mos, animasque perdit εἰ obruit. Pecuniarum in St2tuas. 


E quidem jacturam denuo instaurare licet ; verbum 
autem emissum reduci nequit. 4Zudisti verbum, 
inquit , tecum commoriatur. Exstingue illud , 
obrue, ne egredi sinas, neque omnino moveri ; 
quod dictum est occide, oblivioni manda, ut non 
audientibus similis evadas. Multi. homines quan- 
do quid arcam dixerint, audientem rogant, ad- 
jurant ne id alteri dixerint , ex se declarantes se 
rem reprehensione dignam fecisse. Si enim illum 
precaris ut ne alteri dicat, multo magis te prio- 
rem hoc dicere non oportebat. Si vis enim sermo- 

A nem non ad alterum efferri, ne tu ipse dicas : 
cum autem alteri verbi custodiam tradidisti, inu- 
tiliter precaris et adjuras illum ad dictorum cu- 
stodiam. Sed suave est male dicere? Imo suave 
est non male dicere. Qui enim male dixit , anxius 
est postea, suspicatur, timet, penitentia ducitur, 
linguam mordet, metuens ac tremens , ne ad alios 
delatum verbum magnum inducat periculum : 
qui autem illud apud se retinet cum securitate 
multa, cum voluptate magna vivet. Neque enim 
potest qui aliorum vitam curiose inquirit , de sua 

B umquam curare vita. Nam cum studium totum 
suum in aliorum vita examinanda insumatur, 
uecesse est ut sua utcumque et negligenter despi- 
ciat. Qui vero acerbe aliena examinat, de pecca- 
tis suis nullam umquam consequetur veniam. Non 
enim a peccatorum nostrorum natura tantum, sed 
etiam a judicio de aliis lato sententiam. feret 


Eccli. 19. 
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©) i4 S. 
Deus. Ipsi gloria et imperium nunc et semper, et 
in saecula saeculorum. Amea, 


JOANNIS CHRYSOST. 


ARCIHEP. CONSTANTINOP. 


σιν οὐδεμιᾶς ἀπολαύσεται συγγνώμης ποτέ. Οὐδὲ γὰρ 
ἀπὸ τῆς φύσεως τῶν πεπλημμελημένων ἡμῖν μόνον, 
ἀλλὰ καὶ ἀπὸ τῆς κρίσεως τῆς περὶ ἑτέρων οἴσει τὴν 
ψῆφον ô Ossc. Αὐτῷ fj δόξα καὶ τὸ χράτος, νῦν καὶ 
ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἁμήν. 
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Quod sine pudore confiteri debeamus vene- 
randam crucem, et quod per ipsam Christus 
nos salvos fecerit , ac quod oporteat in ipsa 
gloriari ; deque virtute, et quam Deus cu- 
piat salutem nostram , et de eleemosyna. 


Hoc est signum , fratres mei , quod Dominus 


Matth. τα, 0nibus se daturum pollicitus est, dicens: Gene- 


36. 


ratio prava et adultera signum querit, οἱ si- 
gnum non dabitur ei , nisi signum Jonæ pro- 
phete ; crucem dicens. et mortem et. sepulturam 
ct resurrectionem, Et rursus alio modo crucis 


Joan.8 28. Virtutem ostendens. dicebat: Cum exaltaveritis 


Filium hominis , tunc cognoscetis quia ego 
Sum ; id est, cum crucifixeritis me, ct me supe- 
rasse credideritis, tam maxime cognoscelis po- 
tentiam meam. [ Et bene dixit Christus. ] Nain 
postquam Christus crucifixus est, Judaicæ con- 
suetudines cessavere , pradicatio floruit , ad ter- 
minos orbis verbum extensum fuit :et terra, ma- 
re, habitata et inhabitata. virtutem ejus semper 


Ἐκ Momil. prædicant. Nemo igitur erubescatde honorabilibus 


59 in 
Evang. cel ο. i : 
Maul [imo PC! quod vivimus ct sunus; sed ut coronam , sic 
Mom. 54, t. circumferamus crucem Christi. Etenim omnia no- 
7. p. 951 


UN 


salutis nostra. symbolis, et de capite bonorum, 


' stra per ipsam consuminantur : si regenerari opor- 
teat , crux advenit; si nutriri mystico illo cibo, 
si ordinari, si aliud quidvis facere, ubique nobis 
adest victoriæ symbolum. Ideo et in domibus, οἱ 
in muris,et in portis, et in fronte, ct in mente 
cum magna cura illam describimus. Salutis enim 
nostr. et communis libertatis, et mansuetudinis 


Isai, ^3. 5, Domini nostri hoc est signum : nam Sicut ovis 


ad occisionem. ductus est. Cum ergo signaris ., 


ΛΟΓΟΣ λη΄. 


Περὶ τοῦ μὴ ἐπαισχύνεσθαι ὁμολογεῖν τὸν τίμιον 
` Νο , * ~ Y æ d . 
σταυρὺν, καὶ ὡς δι᾽ αὐτοῦ ἔσωσεν ἡμᾶς ὃ Ἀριστὸς, 
xai ὡς δεῖ ἐν αὐτῷ καυχᾶσθαι , xat περὶ ἀρετῆς, 
xal ὅπως ἐφίεται τῆς σωτηρίας τῆς ἡμετέρας, xat 
περὶ ἐλεπικοσύνης. 


Τοῦτο ἐστιν, ἀδελφοί µου, τὸ σημεῖον, ὅπερ ὁ 

- λ 
Δεσπότης πᾶσιν ὑπέσγετο δώσειν, λέγων ' Γενεὰ πο- 
νηρὰ xal μοιχαλὶς σημεῖον ἐπιζητεῖ , καὶ σημεῖον οὐ 
δοθήσεται αὐτῇ , εἰ μὴ τὸ σημεῖον ᾿Ιωνᾶ τοῦ προ- 
φήτου © τὸν σταυρὸν λέγων xai τὸν θάνατον xal τὴν 


Ὁ ταφὴν καὶ τὴν ἀνάστασιν. Καὶ πάλιν ἑτέρως δηλῶν 


τοῦ σταυροῦ τὴν ἰσγὺν, ἔλεγεν" Ὅταν ὑψώσητε τὸν 
Yíov τοῦ ἀνθρώπου, τότε γνώσεσθε ὅτι ἐγώ εἰμι’ 
τουτέστιν, ὅταν σταυρώσητέ µε, φησὶ, xai νουίσητε 
περιγενέσθαί µου, τότε μάλιστα εἴσεσθέ μου τὴν 
ἰσχύν. [Καὶ καλῶς εἶπεν ô Χριστός.] Merà γὰρ τὸ 
σταυρωγῆναι Χριστὸν, τὰ Ἰουδαϊκὰ ἔθη ἐπαύσαντο, 
τὸ χήρυγμα ἤνθησε, πρὸς τὰ πέρατα τῆς οἰκουμένης 
ἐξετάθη ὃ λόγος, xai γ καὶ θάλαττα, xal οἰκου- 
μένη xal ἀοίκητος τὴν δύναμιν αὐτοῦ διαπαντὸς 
ἀνακηρύττουσι" μηδεὶς τοίνυν αἰσχυνέσθω τὰ σεμνὰ 
τῆς σωτηρίας ἡμῶν σύμθολα, χαὶ τὸ κεφάλαιον τῶν 
ἀγαθῶν , δι’ ὃ καὶ ζῶμεν xai δι ὃ ἐσμέν ' ἀλλ᾽ ὡς 
στέφανον , οὕτω περιφέρωμεν τὸν σταυρὸν τοῦ Xpt- 
στοῦ. Καὶ γὰρ πάντα òr αὐτοῦ τελεῖται τὰ καθ᾽ ἡμᾶς 
xay ἀναγεννηθῆναι ὃ δέῃ, σταυρὸς παραγίνεται ` xav 
τραφῆναι τὴν μυστικὴν ἐχείνην τροφὴν; χἂν 75:00- 
τονηθῆναι , κἂν ὁτιοῦν ἕτερον ποιῆσαι, πανταχοῦ τὸ 
τῆς νίχης ἡυῖν παρίσταται σύμβολον. Διὰ τοῦτο καὶ 
ἐν οἰχίαις , καὶ ἐπὶ τῶν τοίχων , καὶ ἐπὶ τῶν θυρῶν» 
καὶ ἐπὶ τοῦ μετώπου, καὶ ἐπὶ τῆς διανοίας μετὰ πολ. 
λῆς ἐπιγράφομεν αὐτὸν τῆς σπουδῆς. Γῆς γὰρ ὑπὲρ 
' ἡμῶν σωτηρίας xal τῆς ἐλευθερίας τῆς κοινῆς » χαὶ 


cogita totam crucis ralionem, et exstingue ια. a τῆς ἐπιεικείας ἡμῶν τοῦ Δεσπότου τοῦτο ἔστι τὸ ση" 


et reliqua omnia vitia : cum signaris, imple fron- 
tem omni fiducia, liberam fac animam. Scitisau- 
tem omnino quznar sint ca qua libertatem nobis 
pre buere. Ideo Paulus ad hoc. nos inducens, ad 
libertatem dico nobis congruentem , sic induxit , 
crucem et sanguinem Dominicum commemorans: 


μεῖον" Ὡς πρόθατον γὰρ ἐπὶ σφαγὴν ἦγθη. Ὅταν 
τοίνυν σφραγίζη, ἐννόει πᾶσαν τοῦ στενοῦ τὴν ὑπό- 
θεσιν, καὶ σθέσον τὸν θυμὸν, xal τὰ λοιπὰ παντα 
πάθη’ ὅταν σφραγίζη, πολλῆς ἔμπλησον τὸ μέτωπον 
παῤῥησίας ; ἐλευθέραν τὴν Ψυγὴν ποίησον. Ἴστε δὲ 
πάντως ποῖα ἐστι τὰ ἐλευθερίαν ἡμῖν παρέγοντα. Ἄν 
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. M^ - ev 9 
xai []αῦλος εἰς τοῦτο ἐνάγων huc, εἰς τὴν ἐλευθε- 
à; , , z et ^ 7 
ρίαν λέγω τὴν προσήχουσαν ἡμῖν, οὕτως ἀνήγαγε, 
τοῦ σταυροῦ xai τοῦ αἵματος ἀνχμνήσας τοῦ ὀεσποτι- 
τοῦ: Τιμῆς γὰρ, φησὶν, ἠγοράσθητε * μὴ γίνεσθε δοῦ- 
λοι ἀνθρώπων. ᾿Ιὐννόησον, φησὶ , τὴν ὑπὲρ σοῦ xata- 
θληθεῖσαν τιμὴν , xat οὐδενὸς ἀνθρώπων ἔση δοῦλος * 
τιμὴν τὸ αἷμα λέγων τὸ διὰ σταυροῦ. Οὐ γὰρ ἁπλῶς 
- ^ ’ ’ 3o A - 3 ’ 
τῷ δακτύλῳ ἐγχαράττειν αὐτὸν δεῖ, ἀλλὰ πρότερον 
τη προαιρέσει μετὰ πολλῆς τῆς πίστεως , xai οὕτως 
3 - 3 ~ y ΚΝ d [4 - ^ 
ἐντυποῦν αὐτὸν tT, ὄψει. (}υϑεὶς ἐγγύς σου στηναι u- 
’ e^ , - 
νήσεται τῶν ἀκαθάρτων ὀχιμόνων , δρῶν τῆν μαάχαι- 
- p κά 
px», ἐν À τὴν πληγὴν ἔλαθεν δρῶν τὸ ξίφος, ἐν ᾧ 
τὴν Χαιρίαν ἐδέξατο. El γὰρ ἡμεῖς τόπους δρῶντες, 
κά 
ἐν οἷς τέμνονται οἱ κατάδικοι, Φρίττομεν , ἐννόησον 
΄ , “- κ” Y as 
τί πείσεται ὁ διάβολος τὸ ὅπλον δρῶν, δι οὗ πᾶσαν 
αὐτοῦ τὴν δύναμιν ἔλυσεν ὅ Χριστὸς, xal τὴν τοῦ 
δράκοντος ἀπέταμε χεφαλήν. Μὴ τοίνυν ἐπαισχγυν- 
T.C τοσοῦτον ἀγαθὸν, ἵνα μή σε ἐπαισ/υνθῆ ὃ Ἆρι- 
X - LÀ d s ^ 
στὸς, ὅταν ἔργηται μετὰ τῆς δόξης αὐτοῦ, χαὶ τὸ 
ση μεῖον ἔμπροσθεν φαίνηΏται λάμπον ὑπὲρ τὴν axti- 
να τοῦ ἡλίου. Καὶ γὰρ φανήσεται ὃ σταυρὸς τότε 
φωνὴν ἀφιεὶς ξιὰ τῆς ὄψεως, xal πρὸς τὴν οἰκουμέ- 
vr,» ἅπασαν ἀπολογούμενος ὑπὲρ τοῦ Δεσπότου , καὶ 
NS A 9^ ^ 3 ` M ’ 
δεικνὺς. ὅτι οὐδὲν ἐνέλιπε τῶν εἰς αὐτοὺς ἡκοντων. 
Τοῦτο τὸ σημεῖον καὶ ἐπὶ τῶν προγόνων ἡμῶν θύρας 
3 , x é - - , Y l p , 
ἀνέωξε χεχλεισυέ,ας' τοῦτο ὀγλητήρια ἔσθεσε oap- 
MAXA, τοῦτο χωνείου δύναμιν ἐξέλυσε, τοῦτο θηρίων 
δήγματα ἰοβόλων ἰάσατο. El γὰρ ἄδου πύλας ἀνέωξε, 
xat οὐρανῶν ἁψῖδας ἀνεπέτασε καὶ παραδείσου εἴσοδον 
ἀνεκαίνισε, καὶ τοῦ διαθόλου τὰ νεῦρα ἐξέχονε, τί θαυ- 
μαστὸν εἶ φχρμάχων δηλητηρίων καὶ θηρίων xat τῶν 
ἄλλων τῶν τοιούτων περιγίνεται; Tetov τοίνυν ἐγχό- 
λαψον τῇ διανοία τη σῆ, καὶ τὴν σωτηρίαν περίπτυζαι 
τῶν ὑμετέρων ψυχῶν. Οὗτος γὰρ 6 σταυρὸς τὴν οἰχου- 
, ’ » ss 
μένην ἐπέστρεψε, τὴν πλάνην ἐξήλασε, τὴν ἁλή- 
θειαν ἐπανήγαγε, τὴν γῆν οὐρανὸν ἐποίησέ. τοὺς QY- 
’ - 
θρώπους ἀγγέλους εἰργάσατο. Διὰ τοῦτον οἱ δαίμονες 
οὐχέτι φοθεροὶ, ἀλλ᾽ εὖ 200 96i 6 θα 
φοθεροὶ, ἀλλ᾽ εὐκαταφρόνητοι, οὐδὲ ô θάνατος 
, πα - 
θάνατος , ἀλλ᾽ ὕπνος: διὰ τοῦτον πάντα ἔῤῥιπται ya- 
μαὶ, xal πεπάτηται τὰ πολεμοῦντα ἡαῖν. Ἂν τοίνυν 
εἴπη σοί τις, τὸν ἐσταυρωμένον προσχυνεῖς ; εἰπὲ 
Ν ον ^ ~ 
φαιδρᾶ τῇ φωνὴ xat γεγηθότι προσώπῳ, xat προσχυ- 
- . -” 
v6), καὶ οὗ παύτοιαί ποτε προσχυνῶν * XAY γελάσγ- 
8 / 9 ^ 
ται, δάχρυσαι αὐτὸν, ὅτι μαίνεται. E07 αρίστησον τῷ 
L4 - ~ ^ 
Δεσπότη, ὅτι τοιαῦτα ἡμᾶς εὐπργέτησεν, ἃ μηδὲ 
θεῖ a7 ί . ` - y - 3 , 
μαθεῖν δυνχταί τις χωρὶς τῆς ἄνωῆεν ἀποχαλύψεως. 
~ M τ e 
Διὰ γὰρ τοῦτο καὶ οὗτος γελχ, ὅτι “O ψυχικὸς [α’- 
~ L4 ~ 9 
τοῦ] ἄνθρωπος οὐ δέχεται τὰ τοῦ Πνεύματος. ᾿Επεὶ 
καὶ τὰ παιδία τοῦτο πάσχει, ὅταν τι τῶν μεγάλων 
YA - , 
ἴδη καὶ θαυμαστῶν xXv εἰς μυστήοια παιδίον dyž- 
’ ’ 9 
YAS, γελάσεται. Γούτοις δὴ xai οἱ Ἕλληνες ἐοί- 
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nam ait: Pretio emti estis, ne sitis servi homi- 1. Cor. 7- 


num. Cogita, inquit , pretium pro te depositum , * 


et nullius hominum servus eris; pretium dicens 
sanguinem per crucem effusum. Neque enim ut- 
cumque illam digito imprimere oportet, sed prius 
voluntate cum multa fide, ct sic in vultu. expri- 
mere. Nullus impurorum demonum prope te stare 
poterit, videns gladium quo plagam accepit, 
videns gladium quo grandi vulnere confossus est. 
Si enim nos loca videntes, in queis damnati se- 
cantur, exhorrescimus, cogita quid patietur dia- 
bolus, telum videns quo omnem ejus potestatem 
Christus dissolvit, et draconis caput abscidit. Ne 
itaque te pudeat tanti boni, ut ne tai pudeat Chri- 
stum , quando veniet cum gloria sua, et signum 
ante illum videbitur plus quam solis radii splen- 
didum. Etenim tunc crux apparebit , per spe- 
ctaculum vocem emittens, et ante orbem totum 
Domini causam defendens, et ostendens ipsum 
nihil omisisse eorum quz ad ipsos spectarent. 
IIoc signum majorum nostrorum tempore por- 
tas clausas aperuit; hoc perniciosa pharmaca 
exstinxit; hoc cicutze vim exstinxit ; hoc fera- 
rum vencnatarum morsus sanavit. Si enim in- 
ferni portas aperuit, et cxlorum fornices ex- 
pandit , et paradisi ingressum renovavit, dia- 
bolique nervos exscidit ; quid mirum si pharmaca 
perniciosa et feras et similia superet ? Hanc igitur 
in mente tua insculpe , et salutem animarum no- 
strarum amplectere. πο enim crux orbem con- 
vertit , errorem expulit, veritatem reduxit , ter- 
ram clum fecit, homines angelos reddidit. Per 
hanc di mones non ultra formidandi, sed con- 
temnendi sunt ; nec mors est mors, sed somnus τ 
per hanc omnia quz nos impugnabant dejecta 
sunt et conculcantur. Si quis ergo tibi dixerit, 
Crucifixumne adoras ? dic leta voce et hilari 
vultu, Et adoro, et numquam adorandi finem fa- 
ciam : et si riserit , illum deplores , quia insauit. 
Gratias age Domino quod talia nobis beneficia 
contulerit, quz nec discere quis potest sine. su- 


perna revelatione. Idco enim ille ridet , quia 


"A nimalis ejus komo non suscipit ea que sunt 
Spiritus. Nam et pueri. id faciunt, quando quid 
magnum et mirabile vident : et 51 ad mysteria 
puerum inducas , ridebit. His puerulis similes 
sunt etiam Graci ; imo etiam his imperfectiores 
sunt; ideoque miseriores , quia non in immatu- 
ra ælate , sed in perfecta eadem quz pueruli 
faciunt : unde neque venia sunt digni. Sed 
nos magna et splendida voce clamantes, alte lo- 
quamur ; etiamsi Graeci. omnes adsint, cum ma- 
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jori fiducia dicamus, gloriationem nostram esse ἀτελέστεροι΄ διὸ xal ἀθλιώτεροι, ὅτι οὐχ ἐν ἀώρῳ 

crucem, et caput. bonorum omnium, et fidu- ἡλικία, ἀλλ᾽ ἐν τελεία τὰ τῶν παιδίων πάσχουσιν: 

ciam coronamque omnem. Vellem etiam posse, ὅθεν οὐδὲ συγγνώμης ἄξιοί εἰσιν. Ἀλλ᾽ ἡμεῖς hau- 

Gal.6. 14. cum Paulo dicere : Mihi mundus crucifixus A mp τῇ φωνὴ μέγα βοῶντες xat ὑψηλὸν, κράζωμεν 
est , et ego mundo ; sed non possum, variis de- καὶ λέγωμεν, κἂν πάντες παρῶσιν Ἕλληνες, μετὰ 

tentus affectibus. Ideo hortor vos, et ante vos πλείονος τῆς παῤῥησίας εἴπωμεν, ὅτι τὸ χαύχημα 
meipsum, ut mundo crucifigamur, et nihil com- ἡμῶν 6 σταυρὸς, καὶ τὸ χεφάλαιον τῶν ἀγαθῶν ἁπάν- 

mune habeamus cum terra, sed supernam pa- των, καὶ ἢ παῤῥησία xató στέφανος ἅπας. Eboukowny 

triam diligamus , gloriam qua illic est οἱ æter- δύνασθαι καὶ μετὰ Παύλου λέγειν, ὅτι ᾿Εξμοὶ χόσωος 

na bona. Etenim milites sumus celestis Regis, ἐσταύρωται, κἀγὼ τῷ χόσμω , ἀλλ᾽ οὐ δύναυαι, ποι- 

et armis induimur spiritualibus. Cur igitur cau- χίλοις πάθεσι χατεχόμενος. Διὸ παραινῶ xal ὑμῖν 

". ponum et circulatorum , imo polius vermium vi- — xoi πρό γε ὑμῶν ἐμαυτῷ σταυρωθῆναι τῷ χόσμῳ, xai 

tam ducimus? ubi enim rex est , ibi etiam πιὶ]]- «μηθὲν χοινὸν ἔχειν πρὸς τὴν γῆν, ἀλλὰ τῆς ἄνω πα- 

tem esse oportet. Etenim milites facti sumus, non τρίδος ἐρᾶν, καὶ τῆς ἐχεῖθεν δόξης, καὶ τῶν αἰωνίων 

ex lis qui procul, sed ex iis qui prope stant. ἀγαθῶν. Καὶ γὰρ στρατιῶται βασιλέως ἐσμὲν οὐρα- 
Terrenus enim rex non permiserit omnes esse in B viou xat ὅπλα ἑνδεδύμεθα πνευματικά. Τί τοίνυν xa- 

regia, neque ad ejus latera: Rex vero caelestis πήλων καὶ ἀγυρτῶν, μᾶλλον δὲ σκωλήκων βίον με- 

omnes prope solium regium vult esse. Et quomodo ταγειρίζοµεν ; ὅπου γὰρ βασιλεὺς, ἐκεῖ xat τὸν otpa- 

possunt , inquies, qui hic sunt prope solium illud — τιώτην εἶναι δεῖ. Καὶ γὰρ στρατιῶται γεγόναμεν, οὗ 

stare? Quia etiam Paulus, cum hic esset, ibi τῶν μακρὰν, ἀλλὰ τῶν ἐγγύς. O μὲν γὰρ ἐπὶ γῆς 

tamen erat ubi Cherubim et Seraphim , et pro- βασιλεὺς οὐκ ἂν ἀνάσγοιτο πάντας εἶναι ἐν τοῖς Ba- 

pius Christo , quam hi clypeati sint prope regem. σιλείοις, οὐδὲ παρὰ τὰς αὐτοῦ πλευράς, ὁ δὲ τῶν οὐ- 

li enim sape vultus circumquaque vertunt; ρανῶν ἅπαντας ἐγγὺς εἶναι βούλεται τοῦ θρόνου τοῦ 

illum vero nulla imaginatio, nibil attrahebat, βασιλικοῦ. Καὶ πῶς δυνατὸν ἐνταῦθα ὄντας. φταὶ, 

sed totam mentem semper ad Dominum Regem παρ᾽ ἐχεῖνον ἑστάναι τὸν θρόνον; Ὅτι xal Παὔλος 
intensam habebat. Itaque si velimus , hoc et πο ἐπὶ γῆς öv, ὅπου τὰ Σεραφὶμ ἦν, ὅπου τὰ Χερου- 

facere possumus. Si enim ille loco distaret, recte Θὶμ., xal ἐγγυτέρω οὗτος τοῦ Χριστοῦ, ἡ οὗτοι οἱ 
dubitares; si autem ubique est , id curanti et at- ἀσπιδηφόροι τοῦ βασιλέως. Οὗτοι μὲν γὰρ πολλαχοῦ 

Psal. 25.4, tento prope est. Ideo dicebat propheta , Non ti- c τὰς ὄψεις πολλάκις περιφέρουσιν, ἐκεῖνον δὲ οὐδὲν 
mebo mala , quoniam tu mecum es. Ας ipse ἐφάνταζεν, οὐδὲ περιεῖλχεν, ἀλλὰ πᾶσαν τὴν διάνοιαν 
y, rursum Deus ait, Deus appropinquans ego sum, πρὸς τὸν βασιλέα xai Κύριον τεταμένην εἶγεν. Ὥστε 
et non Deus procul. Sicut ergo peccata nos se- ἐὰν βουληθῶμεν, δυνατὸν xal ἡμῖν τοῦτο. El μὲν γὰρ 
parant ab illo , sic justitiae nos ad illum congre- τόπῳ διειστήχει, καλῶς ἂν ἠπόρεις" εἰ δὲ πανταγοῦ 
Isai. 58. 9. gant : nam Adhuc te loquente , dicam: Ecce πάρεστι, τῷ σπουδάζοντι xal συντεταμένῳ πλησίον 
adsum. Quis pater umquam a se progenitos sic ἐστί. Διὰ τοῦτο καὶ ô προφήτης ἔλεγεν, Οὐ φοθηθή- 

audiat? quie. mater sic apparata est, et perpe- couat XAXA, ὅτι σὺ μετ᾽ ἐμοῦ c. Καὶ αὐτὸς παλιν ὁ 

tuo adstat, num forte filii vocent illam ? Nullus Θεός" Θεὸς ἐγγίζων ἐγώ εἶμι, καὶ οὐ πόῤῥωθεν. 

pater, pulla mater ; sed Deus stat semper exspe- Ἴλσπερ οὖν αἱ ἁμαρτίαι διιστῶσιν ἡμᾶς αὐτοῦ, οὕτω 

clans, num forte quis familiarium illum vocet, καὶ ai δικαιοσύναι συνάγουσιν ἡμᾶς πρὸς αὐτόν. 
et numquam non exaudit, si invocemus illum ut Ἔτι γὰρ λαλοῦντός σου, φησὶν, ἐρῶ, ἰδοὺ πάρειμι. 

par est. Ideo ait, Ædhuc te loquente. Non ex- p Ποῖος πατὴρ οὕτως ἂν ὑπαχούσειέ ποτε τοις ἐγγό- 

specto donec orationem expleas, sed statim exau- νοις; ποία μήτηρ οὕτως ἐστὶ παρεσκευασμένη χαὶ 

diam. Invocemus ergo illum ut invocari vult. διηνεχῶς ἑστηκυῖα, μήποτε καλέσειεν αὐτὴν τὰ παι- 
IL.58.6.— Quomodo autem vult? Solve, inquit, omne δία; Οὐκ ἔστιν οὐδεὶς, οὐ πατὴρ; οὐ μήτηρ; ἀλλ ὃ 
9- vinculum iniquitatis , dissolve dolos violen- Θεὸς ἕστηκε διηνεκῶς ἀναμένων ο, ποτε XEM 
- tarum commutationum , omnem syngrapham σειεν αὐτὸν τῶν οἰχετῶν, xal έπος , Ἐαλεσέντον 
iniquam  discinde : frange esurienti panem ἡμῶν ὡς δεῖ, παρήκουσε. Διὰ FONTS PASSI Ern Aas 

tuum, et mendicos sine tecto indue in do- λοῦντός σου. Οὐκ ἀναμένω σε πληρῶσαι, καὶ το 

mum tuam. δὶ "videris nudum , operi ; et do- ὑπαχούσω. Καλέσωμεν τοίνυν αὐτὸν, ὡς XM 

meslicos seminis tui ne despicias. Tunc erum- βούλεται. Πῶς δὲ βούλεται; Λύε, φησὶ, πάντα ouy- 

pet matutinum lumen tuum , et curationes δεσμον ἀδιχίας, διάλυε στραγγαλίας βιαίων quake 

tue cito orientur , εἰ preibit ante te justitia λαγμάτων , πᾶσαν συγγοχγὴν ἄδικον aana’ ôa- 


Jer. 23.2 


ECLOGA DE VENERANDA 


[od , 
θρυπτε πεινῶντι τὸν ἄρτον σου, καὶ πτωγοὺς ἀστέγους 
» 7 9... F / 54; Ὧν ` , 
εἰσαγαγε εἰς τὸν otxov σου. "Liv ἴδης γυμνὸν, περίθκ- 
λε, xai ἀπὸ τῶν οἰκείων τοῦ σπέραχτός σου οὐγ ὑπερ- 
όψει. Τότε ῥαγήσεται πρὠϊμον τὸ φῶς σου, καὶ τὰ 
ἰαματά σου τα/ὺ ἀνατελεῖ, καὶ προπορεύσεται ἔμπρο- 
σθέν σου ἡ δικαιοσύνη σου, xat ἡ Cosa τοῦ Θεοῦ πε- 
ριστελεῖ σε. Τότε ἐπικάλεσαί με, xai εἰταχούσομαί 
^ , 4 ^ 9*8 / 5. [i 
σου" ἔτι λαλοῦντος σου, ἐρῶ, 200 πχρειαι. Ναὶ τίς 
ταῦτα πάντα δύναται ποιζσαι, φησί; Τίς δὲ οὐ ὀύ- 
ναται, εἰπέ μοι; τί γὰρ ὀυσγερὲς τῶν εἰρημένων ; τί 
2i * -Ν J A , ^N » “Ἢ ΄ j^ 
δὲ ἐργῶνες; τί 0$ οὗ ῥχδιον; Out. γαρ ἐστιν ouy 
δυνατὰ µόνον, ἀλλὰ xal εὔχολα, ὅτι πολλοὶ xat τὸ 
μέτρον τῶν εἰρηαένων ὑπερηκόντισαν, οὐκ ἄδικα 
γρχααατεῖα διασπάσαντες μόνον, ἀλλὰ καὶ τὰ ὄντα 
ἀποδυσάμενοι πάντα" οὐ στέγη καὶ τραπέζη τοὺς 
πτω/οὺς ὑποδεγόμενοι, ἀλλὰ καὶ τῷ τοῦ σώματος 
ἱὁρῶτι χάανοντες, ὥστε αὐτοὺς διαθρέψα:' οὐ συγγε- 
γεῖς μόνον, ἀλλὰ καὶ ἐγθροὺς εὐεργετοῦντες. Ti δὲ 
&. $^! - o^ L XY X $ 
ὡς xat ὀύσχολον τῶν εἰργμένων; Οὐδὲ γὰρ εἶπεν, 
ὑπέρόηθι τὸ ὄρος, διαθηθι τὸ πέλαγος, διάσχαλον γῆς 
πλέθρα τόσα xal τόσα, ἄσιτος διάµενε, σχχχον TE- 
ριθαλοῦ- ἀλλὰ μεταθος τῆς οἰκίας, μεταὸος τοῦ do- 
πῶς, E AE six Du T! 
του τὰ ἀδίκως κείμενα γραμματεῖα διἁῤῥηξον. Τί 
, 3 / 3 J δ ^Y ^! 
τούτων εὐχολώτερον, εἰπέ μοι; El δὲ xal δύσκολα 
Y / , NES ὁ |y 
εἰνχι νομίζεις, σχόπει μοι χαὶ τὰ ἔπαθλα, xal ἔσται 
σοι ῥάλια πάντα. Καθάπερ γὰρ οἱ βασιλεῖς ἐν ταῖς 
^ / . [od 3 D , A 
Ἱπποδρομίαις πρὸ τῶν ἀγωνιζομένων στεγάνους xal 
- [4 et . 
ἱμάτια xal βραθεῖα τιθέασιν᾽ οὕτω δὴ καὶ 6 Χριστὸς 
ἐν μέσω τίθησι τῷ σταδίῳ τὰ ἔπαθλα, χαθαπερ διὰ 
πολλῶν χειρῶν τῶν τοῦ προφήτου ῥημάτων ἐκτείνων 
3 ^ 2 3 ~ 4 ? Y 
auta. Καὶ οἱ μὲν βασιλεῖς, xàv µυριάχις wo: foc 
λεῖς, ἅτε ἄνθρωποι ὄντες, xat εὐπορίαν δαπανωένην 
ἔγοντες, καὶ φιλοτιμίαν ἀναλισκομένην, τὰ ὀλίγα 
πολλὰ φιλοτιμοῦνται δεῖξαι’ διὸ xal ἓν ἕχαστον ἑχά- 
στῳ τῶν διαχόνων ἐγγειρίζοντες, οὕτως εἰσάγουσιν 
E ` , E 4 , 9 , 
εἰς τὸ μέσον᾽ ὃ δὲ βασιλεὺς ὃ ἡυέτερος τοὐναντίον" 
παντα ὁμοῦ συμ2οργσας, ἐπειδὴ σφόδρα ἐστὶν eù- 
πορος καὶ οὐδὲν πρὸς ἐπίδειξιν ποιεῖ, οὕτως εἰς μέσον 
/ 
προτίθησιν, ἅπερ ἐκταθέντα, ἄπειρα ἔσται, xat πολ- 
λῶν δεήσεται τῶν χατεγουσῶν χειρῶν. Καὶ ἵνα uam 
τοῦτο, ἔχαστον αὐτῶν περισκόπησον μετὰ ἀχριέείας. 
’ we - 
Τότε ῥαγήσεται, φησὶ, πρωϊῖμον τὸ φῶς σου. Apa οὐ 
δοκεῖ σοι ἕν τι εἶναι δῶρον; ἀλλ᾽ οὐκ ἔστιν ἕν- xal 
γὰρ πολλὰ ἔνδον ἔχει, xat στεφάνους xal βραθεῖα καὶ 
» d , 
Tepa ἔπαθλα. Kat, εἰ βούλεσθε, λύσαντες δείξομεν 
τον πλοῦτον ἅπαντα, χαθὼς ἡμῖν οἷόν τε ἐπιδεῖξαι" 
, E x 
μόνον μὴ ἀτοκάμητε᾽ xat πρῶτον μάθωμεν, τί ἐστι, 
€ ΄ - ` 
Ραγήσεται, Τὸ ταχὺ xat δαψιλὲς ἡμῖν ἐμφαίνει, καὶ 
m I~ , ~ / ~ 
πῶς σφὀθρα ἐφίεται τῆς ἡμετέρας σωτηρίας, xad πῶς 


ὠδίνει τὰ ἀγαθὰ αὐτὰ “προελθεῖν xal ἐπείγεται, χαὶ 


a [Sic etiam in Chrys, An fort. z:22:2267?] 
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tua , et gloria Dei circumdabit te. Tunc invo- 
E ca me, et exaudiam te: adhuc te loquente, 
dicam , Ecce adsum. Ecquis hec omnia, in- 
quies, facere possit ? Quis vero non possit, dic 
mihi? quid enim ex dictis difficile est? quid 
operosum? quid non facile? Ita enim sunt non 
possibilia modo, sed etiam facilia, ut multi 
dictorum mensuram exsuperarint, non modo in- 
justa pacta discerpentes, sed omnia sua depo- 
nentes; non ad tectum et mensam modo mendi- 
cos excipientes, sed eliam. cum sudore corporis 
laborantes, ut illos nutriant; non cognatis tan- 
τν tum , sed ctiam inimicis beneficia conferentes. 
A Quidnam ex dicus difficile est? Neque enim di- 
xit, In montem conscende, mare trajice, terre 
jugera tot et tot scinde, jejunus mane, sacco cir- 
cumda te; sed, Domus et panis participem faci- 
to, injustas syngraphas dilacera. Quid his faci- 
lius, dic mihi? Si vero illa difficilia putas, per- 
pende mihi premia, et omnia facilia erunt. Ut 
enim reges in hippodromis ante concertantes co- 
ronas, vestimenta οἱ bravia ponunt: sic et Chri- 
stus in medio stadio premia ponit, quasi per 
multas manus per propheta verba extendens illa. 
Et reges quidem, etiamsi millies reges fuerint , 
p cum sint homines , quorum facultates expendun- 
tur et liberalitas exhauritur, qua pauca sunt, 
quasi multa exhibere conantur; quare singula 
singulis ministris tradentes sic in medium indu- 
cunt : Rex autem noster contra , omnia simul ac- 
cumulans , quia admodum opulentus est, et nihil 
ad ostentationem facit, sic in medium proponit , 
qua expansa, immensa erunt, multisque opus 
erit manibus ad illa tenenda. Et ut hoc discas, 
omnia singulatim accurate examina. Tunc erum- 
pet , inquit, matutinum lumen tuum. Annon 
C tibi videtur unum esse donum? sed non unum 
est: nam multa intus continet, coronas , bravia 
et alia premia. Et, si vultis, explicantes, di- 
vitias totas ostendemus pro facultate nostra 
solum ne defatigemini. Et primo discamus quid 
sibi velit illud, Erumpet. Celeritatem et largi- 
tatem nobis ostendit, et quam desideret. salu- 
tem nostram, quam gestiat et festinet ut bona 
ipsa prodeant , nihilque ineffabilem impetum co- 
hibebit: per que omnia largam corum copiam 
et immensas facultates ostendit. Quid significat 
illud, Matutinum? Id est, non postquam in 
D tentationibus fuerint , non postquam mala irru- 
perint, sed praevenit. Sicut enim in fructibus 
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matutinum dicimus id quod ante tempns ap- 
paret : sic celeritatem hic rursus indicans, sic 
dixit : quemadmodum supra dicebat , Adhuc te 
loquente, dicam, Ecce adsum. Qnam vero lu- 
cem dicit , et quanam est lux illa ? Non sensibi- 
lis haec , sed alia multo melior , qua clum nobis 
ostendit; angelos, archangelos, Cherubim, Sc- 
raphim, Thronos , Doriinationes , Principatus , 
Potestates, totum exercitum , urbes regias, ta- 
bernacula. Si enim luce illa digneris, et liec 
videbis , et liberaberis a gehenna οἱ a verme 
venenato et a stridore dentium, a vinculorum 
dolore, ab angustia et ærumnis , a tenebris luce 
privatis, a discissione, a fluviis ignis, a malc- 
dicto, a locis dolore plenis ; et abibis in locum 
unde aufugit dolor et moror , ubi multum gau- 
dium et pax, caritas, voluptas, letitia ; ubi 
vita eterna. et gloria ineffabilis , et pulchritudo 
inenarrabilis; ubi terna tabernacula , et. gloria 
Regis arcana, οἱ bona illa, Que oculus noa 
vidit , nec auris audivit , nec in cor hominis 
ascenderunt ; ubi sponsi locus spiritualis et tha- 
lami czlorum, et virgines splendidas habentes 
lampadas , et qui nuptiali veste induti sunt ; 
ubi palatia Domini sunt, et regia. promtuaria. 
Vidistin'quanta sint przmia , et quanta per unam 
vocem ostenderit, ac quomodo omnia simul 
contulerit? Ita, si singulas deinceps voces ex- 
plicemus, multas inveniemus. facultates οἱ pela- 
gus immensum. Ne crgo differamus , neque se- 
gnes simus ad stipem egenis crogandam: ne, 
quiso; sed etiamsi omnia abjicere oporteat , 
eliamsi in ignem conjici, eliamsi contra enses 
sit procedendum , etiamsi in gladios insilire 
oporteat et quidvis pati, omnia facile feramus, 
ut possimus Spiritum sanctum apud nos habcrc, 
Sed et eum , cui concredita est divinorum ope- 
ratio mysteriorum, cum magno colamus honore : 
magna quippe est sacerdotum dignitas. Quorum 
remiseritis peccata , remittuntur , inquit. Idco 
Paulus dicebat: Obedite prepositis vestris, 
et subjacete , illosque summo in honore habc- 
tote. Tu namque tua curas; ct si hzc recie 
disposueris , nulla tibi aliorum crit ratio : sa- 
cerdos autem , licet vitam suam recte disposuc- 
rit, si tuam non diligenter curaverit , cum im- 
probis in gehennam abibit; et spe a suis gestis 
non proditus, a vestris perit, nisi pro facultate 
sua iis recte advigilarit. Cum sciatis ergo peri- 
culi magnitudinem , multam ipsi exhibete benc- 
volentiam : id quod Paulus subindicavit dicens , 
Ipsi pervigilant pro animabus vestris quasi 
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οὐδὲν ἔσται τὸ χωλύον τὴν ἄφατον ῥύμην" δι᾽ ὧν 
ἁπάντων τὴν δαγίλειαν αὐτῶν ἐνδείκνυται xal τὸ 
ἄπειρον τῆς περιουσίας. Τί δέ ἐστι Πρωΐμον ; Tov- 
τέστιν, οὐ μετὰ τὸ ἐν τοῖς πειρχσμοῖς γενέσθαι, οὐδ) 
μετὰ τὴν τῶν κακῶν ἔφοδον, ἀλλὰ προφθάνει. Kaba- 
περ γὰρ ἐπὶ τῶν καρπῶν λέγοαεν πρώϊμον τὸ πρὸ 
τοῦ καιροῦ φανὲν , οὕτω xat ἐνταῦθα τὸ ταγὺ πάλιν 
ἐμφαίνων, οὕτως εἶπεν" ὥσπερ ἄνω ἔλεγεν, Ἔτι λα- 
λοῦντός σου, ἐρῶ, ἰδοὺ πάρειμι. Ποῖον δὲ λέγει φῶς, 
X4 τί ποτέ ἐστι τοῦτο τὸ φῶς; Οὐ τοῦτο τὸ αἰσθητὸν, 
ἀλλ᾽ ἕτερον πολλῷ βέλτιον, ὃ τὸν οὐρανὸν ἡμῖν ĉel- 
χνυσι, τοὺς ἀγγέλους, τοὺς ἀργαγγέλους. τὰ Χερου- 
Ow, τὰ Σεραγὶμ., τοὺς θρόνους, τὰς κυριότητας, τὰς 
ἀργὰς, τὰς ἐξουσίας, τὸ στρατόπεδον ἅπαν, τὰς mo- 
λεις τὰς βασιλικὰς, τὰς σχηνάς. Ἂν γὰρ τοῦ φωτὸς 
ἐκείνου καταξιωῆῖς, xal ταῦτα ὄψει xal ἀπαλλαγήση 
γεέννης καὶ τοῦ σχώληχος τοῦ ἰοθόλου, xat τῶν βου- 
γαῶν τῶν ὀδόντων, καὶ τῶν δεσαῶν τῶν ὀδυνηρῶν, 
xal τῆς στενογωρίας καὶ τῆς θλίψεως xai τοῦ σχύ- 
τους τοῦ ἀφεγγοῦς, καὶ τοῦ διγοτοηθηναι, xat τῶν 
ποτχ'ιῶν τοῦ πυρὸς, X4 τῆς κατάρας, καὶ τῶν τῆς 
ὀδύνης χωρίων, καὶ ἀπελεύση ἔνθα ἀπέδρα ὀδύνη καὶ 
λύπη, ἔνθα πολλὴ ἢ λαρὰ καὶ εἰρήνη xai ἀγάπη xat 
τρυφὴ καὶ εὐφροσύνη" ἔνθα ζωὴ αἰώνιος, xal δόξα 
ἄῤῥητος, xat κάλλος ἄφραστον: ἔνθα αἰώνιοι σκηναὶ, 
xai ἡ δόξα τοῦ βασιλέως ἡ ἀπόῤῥητος, καὶ τὰ ἀγαθὰ 
ἐκεῖνα, “A ὀφθαλυὸς οὐχ εἶδε, xal οὓς οὐχ ἠκόυσε, xal 
ἐπὶ καρδίαν ἀνθρώπου οὐκ ἀνέθη᾽ ἔνθα ó νυαφὼν ὁ 
πνευματικὸς, xai αἵ παστάδες τῶν οὐρανῶν, xal αἱ 
παρθένοι αἱ τὰς φαιδρὰς ἔγουσαχι λαμπάδας, καὶ οἱ τὸ 
ἔνδυμα τοῦ γάμου ἔχοντες" ἔνθα τὰ παλάτια ὑπάργει 
τοῦ Δεσπότου, xal τὰ ταμιεῖα τὰ βασιλιχα. Eic: 

ἡλίκα τὰ ἔπαθλα, xat ὅσα διὰ μιᾶς ῥήσεως reet- 
faro, xxt πῶς πάντα συνεφόρησεν; (Οὕτω xat τῶν 
ἑξῆς ῥήσεων ἑκάστην ἀναπτύξαντες, πολλὴν εὑρήσα- 
μεν τὴν περιουσίαν καὶ πέλαγος ἀχανές. Μὴ οὖν dva- 
θαλώμεθα, μηδὲ ὀκνῶμεν ἐλεεῖν τοὺς δεομένους' UN, 
παρακαλῶ" ἀλλὰ κἂν πάντα ῥῖναι δέη, x&v εἰς πῦρ 
ἐμθληθῆναι, κἂν ξίφους χατατολμῆσαι, xiv κατὰ 
μαγαιρῶν ἄλλεσθαι, xav δτιοῦν παθεῖν , πάντα φέ- 
ρωμεν εὐχόλως, ὥστε δύνασθαι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον 
ἔγειν παρ᾽ ἑαυτοῖς. ᾿Αλλὰ xat τὸν ἐγκεχειρισμένον 
τὴν ἐνέργειαν τῶν θείων μυστηρίων μετὰ πολλῆς 
θεραπεύωμεν τῆς τιμῆς' μεγάλη γὰρ fj τῶν (psv 
ἀξία. "v ἂν ἀφῆτε, φησὶν, ἀφέωνται αἱ ἁμαρτίαι. Διὸ 
καὶ Παῦλος ἔλεγε: Πείθεσθε τοῖς ἡγουμένοις ὑμῶν 
xal ὑπείχετε, xat ὑπερεκπερισαοῦ ἡγεῖσθε αὐτοὺς ἐν 
Tw. Σὺ μὲν γὰρ τὰ σαυτοῦ μεριμνᾶς- κἂν ταῦτ 

δική χαλῶς, οὐδείς σοι τῶν ἄλλων ἔσται λόγος, ὃ o: 
ἱερεὺς x&v τὸν οἰκεῖον οἰκονομήση βίον χαλῶς , τὸν δὲ 
cov μὴ μετὰ ἀκριβείας ἐπιμελήσηται, μετὰ τῶν zo- 
νηρῶν εἰς τὴν «έενναν ἄπεισι, καὶ πολλάκις ἀπὸ τῶν 
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οἰκείων οὐ προδοθεὶς, ἀπὸ τῶν ὑμετέρων ἀπολλυται, 
- / 3O 3 / ο» 
χἂν μὴ πάντα τὰ ἥχοντα εἰς αὐτὸν ἀπαρτίση χαλῶς. 
Εἰδότες οὖν τοῦ κινδύνου τὸ μέγεθος, πολλὴν ἀπονέ- 
µετε αὐτῷ εὔνοιαν" ὃ xo Παῦλος ἠνίζατο λέγων, ὅτι 
3 ^^ e s - € e^ e , k 
Ἀγρυπνοῦσιν ὑπὲρ τῶν ψυγῶν ὑμῶν, ὡς λόγον aro- 
δώσοντες. Διὸ πολλῆς δεῖ θεραπείας ἀπολαύειν αὐτούς. 
Ἐὰν δὲ ἐπεμθχίνητε μετὰ τῶν ἄλλων αὐτοῖς xat 
« - 3 δὲ / ο» ^ / "E l 
ὑμεῖς, οὐδὲ τὰ ὑμέτερα καλῶς διαχείσεται. Εως μὲν 
γὰρ ἂν ἐν εὐθυμία διάγη ὃ κυβερνήτης, ἐν ἀσφαλεία 
3 t τὰ τῶν ἐπιβατῶν’ ἂν δὲ λοιὸ ένων ἐχεῖ- 
ἔσται xat τὰ τῶν ἐπιθατῶν΄ ἂν δὲ λοιδορουμένων ἐχεί 
νων xat ἀπεχθῶς ἐχόντων πρὸς αὐτὸν, οὐ ταλαιπω- 
ρΏσχι οὐδὲ ἀγρυπνεῖν δμοίως δύναται, οὔτε τὴν τέγνην 
διασώζειν, xal ἄκων μυρίοις αὐτοὺς περιθαλεῖ χαχοῖς, 
Οὕτω καὶ ὁ ἱερεὺς, ἂν μὲν ἀπολαύη τῆς παρ᾽ ὑμῶν 
θεραπείας, χαὶ τὰ ὑμέτερα διαθεῖναι καλῶς δυνήσε- 
ται’ ἂν δὲ ἀθυμία αὐτοὶ θαλ ἂς /εῖρας È 
i ἀθυμία αὐτοὺς περιθάλητε, τὰς χεῖρας èx- 
λύσαντες, εὐγειρώτους μεθ᾽ ὑμῶν αὐτοὺς ποιήσετε τοῖς 
A - κά 3 
χύµασι , χἂν σφόδρα γενναῖοι otv. Εννόησον τί περὶ 
τῶν Ιουδαίων φησὶν ὃ Χριστός: Enl τῆς Μωῦσέως 
χχθέορας ἐκάθισαν οἱ γραμ.κατεῖς xal οἱ Φαρισαῖοι: 
s y ΄ ε - - - "^ 4 
πάντα ouv, ὅσα λέγουσιν ὑμῖν ποιεῖν, ποιεῖτε. Νῦν δὲ 
οὐκ ἔστιν εἰπεῖν, ἐπὶ τῆς Μωῦσέως καθέδρας ἐκάθισαν 
ni ἱερεῖς, ἀλλ᾽, ἐπὶ τῆς τοῦ Χριστοῦ: τὴν γὰρ ἐκείνου 
διεδέζαντο διδασκαλίαν. Διὸ καὶ Παῦλος φησιν: Ὑπὲρ 
Χριστοῦ πρεσθεύομεν, ὡς τοῦ Θεοῦ παρακαλοῦντος 
9v ἡμῶν. Οὐχ δρᾷς ἐπὶ τῶν ἔξωθεν ἀργόντων ἅπαν-- 
τας ὑποχύπτοντας, καὶ γένει βελτίους ὄντας πολλάχις 
/ A , e ^ , 9 s 3 ? 
καὶ βίῳ xat συνέσει τῶν δικαζόντων αὐτούς; ἀλλ 
ὅμως διὰ τὸν δεδωχότα οὐδὲν τούτων ἐννοοῦσιν, ἀλλ᾽ 
JA ο 1 ~ “- , ^ - 
αἰόούνται την ψῆφον τοῦ βασιλέως, xav ὁστισοῦν 6 
` Ύ ~ 
λαβὼν τὴν ἀργὴν 3. Eita ἂν μὲν ἄνθρωπος χειρο- 
τονήση » τοσοῦτος Ó gobog’ τοῦ Χριστοῦ δὲ /ειροτο- 
νοῦντος, XAL ὑπερορῶμεν τὸν γειροτονούμενον xat λοι- 
δορούμεθα xal μυρίοις ὀνείδεσι πλύνομεν ; xat τοὺς 
s . ~ , , M ^ [4 
ἀδελφοὺς ἡμῶν χωλυθέντες κρίνειν, κατὰ τῶν ἱερέων 
τὴν γλῶσσαν ἀχονῶμεν ; Καὶ ποῦ ταῦτα ἀπολογίας 
ἄξια, ὅταν τὴν μὲν ἐν τῷ ὀφθαλμῷ τῷ ἡετέρω δοκὸν 
οὐ χατανοῦμεν, τὸ δὲ χάρφος τοῦ ἑτέρου πικρῶς TE- 
ριεργαζώµεθα; οὐκ οἶσθα» ὅτι χαλεπώτερον σαυτῷ 
- M ^ ’ Ü /» FN “- /, 
ποιεῖς τὸ δικαστήριον οὕτω δικάζων ; Καὶ ταῦτα é- 
> ^N Lu N 3 rı A 
γω» οὐκ ἀποδεχόμενος τοὺς ἀναξίως τὴν ἱερωσύνην 
διοικοῦντας, ἀλλ᾽ ἐλεῶν καὶ δακρύων. Οὐ μὴν διὰ 
^ Ld Led e 
τοῦτό φημι παρὰ τῶν ἀργομένων χρίνεσθαι, χἂν ó 
΄ ~ a 
βίος αὐτῶν αφόθρα διαθεθλημένος ἡ. Σὺ δὲ ἂν σαυ- 
τῷ προσέχης, οὐδὲ θλαθήση εἰς τὰ è 
τῷ προσέχῃς, οὐδὲν παραθλαθήση εἰς τὰ ἐγχεχει- 
/ 2.” V ~ ἃ - 79 . , 
ρισμένα αὐτῷ παρα τοῦ Θεοῦ. Ei γὰρ δι᾽ ὄνου φωνὴν 
ms , 
ἀφεθῆναι ἐποίησε, xai διὰ μάντεως εὐλογίας πνευ- 
’ ’ 
ματικὰς ἐχαρίσατο, χαὶ ἐν ἀλόγῳ στόματι χαὶ ἐν 
/ / ^ 
ἀκαθάρτῳ γλώττῃ τοῦ Βαλαὰμ ἐνεργήσας διὰ τοὺς 
’ 2 ^ e e 
προσκεκρουκότας Ιουδαίους, πολλῷ μᾶλλον δι’ ὑμᾶς 
* 2 ’ ^ - 
τοὺς εὐγνώμονας, xat el σφόδρα φαῦλοί εἶσιν οἱ ἱερεῖς, 
τὰ αὐτοῦ πάντα ἐργάσεται, καὶ πέωψει τὸ Πνεῦμα 
TOM. XIL | 
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rationem reddituri. Ideo multo illos oportet frui 
cultu. Si autem vos cum aliis in 1llos insurgatis, 
vestra non recte se habebunt. Donec enim bono 
animo est gubernator , vectorum res in tuto erunt; 
si vero illi eum opprobriis onerent et inimico ani- 
mo in illum agant , non ultra poterit sic laborare 
et advigilare , neque artem servans, et vel in- 

D vitus in mille eos mala conjicit. Sic et sacerdos , 
si vestro fruatur cultu , vestra poterit recte dis- 
ponere: si autem moerore. illum afficiaus , ma- 
nus solventes , vobiscum illum a fluctibus facile 
superandum exponetis, licet ille admodum stre- 
nuus sit. Perpende quidnam Christus de Judzis 
dixerit : Super cathedram Moysis sederunt 
scribe et Pharisei : omnia ergo, qu&cum- 
que vobis dixerint , facite. Nunc autem dici 
nequit, Super cathedram Moysis sedent sacerdo- 
tes, sed, Super cathedram Christi ; illius enim 

E doctrinam susceperunt. Idcirco Paulus dicit : Pro 
Christo legatione fungimur , tamquam Deo 
exhortante per nos. Non vides apud externos 
principes omnes obsequi , sepe etiam genere cla- 
riores, imo vila et prudentia iis, qui judicia 
exercent, meliores? sed tamen, ejus qui au- 
ctoritatem dedit causa, nihil tale cogitant , sed 
regis calculum reverentur , qualiscumque fuerit 
is qui. magistratum accepit. lta ne,si homo or- 
dinaverit, tantus erit timor; Christo autem or- 
dinante, ordinatum despicimus , conviciamur, et 
mille opprobriis afficimus ? et qui fratres nostros 


„a, judicare proliibemur , contra sacerdotes linguam 
4 


A acuimus? Et qua hæc excusatione digna sunt, 
cum trabem in oculo nostro non considerantes, 
festucam in alterius oculo acerbe perquirimus ? 
nescis te gravius tribunal tibi parare, dum ita 
judicas? Et hzc dico, non approbans cos qui 
sacerdotium indigne adıninistrant; sed miseri- 
cordia motus lacrymor. Neque tamen ideo dico 
illos a subditis esse judicandos, etiamsi vita eo- 
rum multis criminibus obnoxia sit. Tu vero , si 
tibi ipsi attendas , nihil. damni accipies ab iis, 

B qua ipsi a Deo concredita sunt. Si enim per asinz 
vocem dimitti curavit , οἱ per hariolum spirituales 
benedictiones largitus est, atque in bruto ore et 
in impura Balaami lingua operatus est, ob Ju- 
daos qui se offenderant; multo magis propter vos 
gratos et probos , etiamsi admodum improbi sint 
sacerdotes , omnia sua operabitur , et mittet Spi- 
ritum sanctum. Neque enim is qui purus est per 
puritatem suam ipsum attrahit, sed gratia est 
qua omnia operatur : nam ait, Omnia propter 
vos , sive Paulus , sive Apollo , sive Cephas. 
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Qua enim sacerdoti concreduntur, Dei solius 
est dare, et quocumque hnmana philosophia per- 
veniat, illa semper gratia. minor apparebit. Et 
hac dico, non ut segniter vitam nostram dispo- 
namus , sed ut ne , quibusdam praefectis segni- 
ter agentibus, vos subditi. vobis sepe mala ac- 
cumuletis. Ecquid. saceidotes dico? neque an- 
gelus , neque archangelus aliquid operari. potest 
in iis quz a Deo dantur, sed Pater, Filius ei 
Spirilus sanctus omnia dispeusant; sacerdos vero 
suam commodat linguam , οἱ suam porrigit. ma- 
num, Elenin non justum esset, cos qui ad 
symbola salutis nosiræ cum fide accedunt , per 
alterius malitiam edi. Hæc igitur omnia scien- 
tes, et Deum timeamus , οἱ sacerdotes. ejus m 
honore habeamus , ac summopere revercamur ; 
ut οἱ per nostra recte facta, et per cultum illis 
prastirum , magnam a Deo mercedem recipia- 
mus, gralia et benignitate Domini nostri. Jesu 
Christi, quicum Patri una. cum sancto Spiritu 
gloria in sxcula seculorum. Amen, 
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τὸ ἅγιον. (}υ9ἑ γὰρ ὃ καθαρὸς ἀπὸ τῆς οἰκείας ἐπι- 
-—— st ( r gm 1) X E + 3 - ` 
σπᾶται αὐτο χαθαρότητος, ἀλλὰ γάρις ἐστὶν ἡ τὸ 
ἂν ἐοατοικένη. Πάντα và 76, ὃν ὑιλᾶς, εἴτ 
πᾶν ἐργαζοικένη. Πάντα γὰρ. φησὶ, Ov Gus, εἴτε 
^ Y ` . r —^— [s] 
Παῦλος, εἴτε ΑἈπολλὼς, εἴτε Rugs. “A γὰρ ἐνχε- 
’ e 4 A aam 4 , ` ^ - A 
γείρισται ὃ ἱερεὺς, Θ-οῦ μόνον ἐστὶ ὀωρεῖσθαι" καὶ 
ὅπουπερ ἂν 4 ἀνθηωπίνη φθάση φιλοσοοία, ἐλάττων 
LI 4 E i à 
της γάοιτος ἐκείνης φανεῖται. Να! ταῦτα λέγω, ovy 
d ΄ ` ΄ ~ ms ^ [4 
ἵνα ῥαθύμως τὸν ἑαυτῶν βίον οἰκονομῶμεν, ἀλλ᾽ ἵνα 
A ΄ , ~ mw ’ - 
μὴν ῥαθυμούντων τινῶν τῶν προεστώτων ὑμεῖς οἱ 
3 , e - - , , 
DJOEY ἑαυτοῖς πολλάχις ἐπισωρεύητε τὰ χαχα, 
fou LER NA . - y » v PRIN 
Kat τί λένω τοὺς ἱερεῖς; οὔτε ἄγγελος, οὔτε αρ/αγ- 
3 / / ^ 3 δν ON , Y 
γελης ἐργάσσσθαί τι ὀύναται εἰς τὰ ὀξθοιιένα παρὰ 
“- aa 3 - H 
Θεοῦ, ἀλλὰ Πατὴρ xat Yioç καὶ ἅγιον [νεῦμα πάντα 
^. -. ^ ρ . ) e ce 3 ας — 
οικονομ.εῖ ᾿ ὃ Οὲ ἱερεὺς τὴν ἑαυτοῦ δανείζει γλῶτταν, 
ΚΝ. Ξε - , x FON M αἱ ^! y 
χαιτὴν ἑαυτοῦ παρέγει 75102. Καὶ γὰρ ouc: δίκαιον Ὧν 
^ M ’ - Hi ^ ~ , 
διὰ τὴν ἑτέρου χπκίαν εἰς τὰ σύμβολα TTG σωτηρίας 
e. . M Να. 
ἡ μῶν τοὺς πίστει προσιόντας παραῤλάπτεσθαι. Tavr’ 
τ MNA ` ν ν , ` 
ouv ἅπαντα εἰδότες, καὶ τὸν Θεὸν φοθώμεθα, χαὶ 
M [d [4 ^ mw 9 ’ T ` - 
τοὺς ἱερέας αὐτοῦ ἐντίμως ἔγωμεν, πᾶσαν- αὐτοῖς ἆπο- 
[4 ~ J 
νέλοντες TULAY, ἵνα καὶ ὑπὲρ τῶν οἰχείων XATI- 
’ -” / ^ 
θωυάτων , καὶ ὑπὲρ τῆς εἰς ἐκείνους θεραπείας Toh- 
M ^ t M 
λὴν λάθωμεν παρὰ Θεοῦ τὴν ἀμοιθὴν, χάριτι xot 
φιλανθρωπία τοῦ Κυρίου fuy Ἰησοῦ Ἀριστοῦ, psh 
r1 e^ Pi - jJ» ` 
οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι ὀόξα εἰς τους 


^m ew . 3 / 
αιώνας τῶν αἰωνων, Αμήν. 


HOMILIA XXXIX. 


Quod multas vias nobis Deus dederit ad non 
peccandum. , si velimus : et quod eum, qui 
regnum celorum consequuturus sit, oporteat 
omnia sereare mandata ; eum vero, qui in 
aliis recte agat , in aliis prevaricetur , in 
gehenna cogniturum esse quid sit discrimi- 
nis inter ipsum et alios. 


Rursus cogor, dilecti, res presentes crini- 
nari. Et quid faciam ? nollem, sed cogor. Nam 
si tacendo et nihil dicendo possem ea que gesta 
sunt delere, silere oporteret; sin contrarium cf- 
ficitur ( non modo enim nobis tacenüibus non de- 
lentur , sed etiam graviora fiunt), necessario lo- 
quendum est. Qui enim peccantes accusat , etsi 
nihil aliud , ulterius procedere non sinit. Nulla 
enim est anima ita impudens et petulans , quae 
se criminantes frequenter. audiens , non pudore 
suffundatur, neque desistat a nequitia multa. Inest 
enim, inest , etiam impudentibus , tantillum pu- 
doris : Deus enim. natura nostre. pudorem inse- 


ΛΟΙῸΣ W. 


Περὶ τοῦ, ὅτι πολλὰς ὁδοὺς ἡμῖν 6 Θεὸς ἔδωχε προς 
M e ’ πι ` ` A 
τὸ αὴ ἁμαρτάνειν, ἐὰν OEhmuev* καὶ ὅτι τὸν μέλ- 
λοντα ἐπιτυγεῖν τὴς βασιλείας τῶν οὐρανῶν πάσας 
δεῖ φυλάττειν τὰς ἐντολάς- τὸν δέ τινα μὲν χατορ- 
θο’ντα, τινὰ δὲ παρχθαίνοντα, ἐν τῇ γεέννη γνῶ- 
λος ` VER NE" 

ναί ἐστι τὴν διαφορὰν πρὸς τοὺς ἄλλους. 


Παλιν ἀναγκάζομαι, ἀγαπητοὶ, χατηγορῆσαι τῶ 


B παρόντων πραγμάτων. Καὶ τί πάθω ; οὐκ ἐθουλο- 


` ^ y / 
µην, αλλ ἀναγκάζομαι. Ei μὲν γὰρ ην σιγγσαντα 
l| µηοεν siro C) : ;υανίσαι διὰ τῆς 
xal μπόξν εἰπόντα τῶν γενομένων ἀθανίσαι διὰ ΤΊ 
- 3 - f , - 
σιγῆς τὰ γινόμενα, ἔθει σιγᾶν" εἰ δὲ τοὐναντίον γίνεται 
* ; RT , sS t 
(οὐ γὰρ μόνον οὐκ ἀφανίζεται, ἡμῶν σιγώντων, QAI 
καὶ /αχλεπώτερα γί 59 ἴων εἰπεῖν. Ὁ γὰρ χα" 
καὶ /χλεπώτερα γίνεται), ἀναγκαῖον εἰπεῖν. Ὁ γαρ 
- ο * ^ et 
τηγορῶν τῶν ἁμαρτανόντων , εἶ και uoi ἕτερον, 
4 € ’ Li 3 
οὐχ ἀφίησι περαιτέρω προελθεῖν. Οὐδεμία γαρ ἐστιν 
οὕτως ἀναίσγυντος ψυγὴ καὶ ἴταμὴ, ὡς συνεχώς 
^ , , [4 
ἀχούουσα χαχιζόντων αὐτήν τινων, μὴ ἐντρέπεσθαι, 
- ^s - NN LE RN M 
μηδὲ χαθυγεῖναι της χαχίας τς πολλῆς. [νι yap, 
y ` - 3 , d »Ά κ SA 6 9 
ἔνι καὶ τοῖς ἀναισγύντοις μικρὸν τι αἰδοῦς £5 
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ορ 


τη 


vxo ἐνέσπειρε τὴν αἰλὼ 
ὁὴ γὰρ ὃ φόβος οὐκ ῥυθμίσαι $Ñ, καὶ πολ- 
λὰς ἑτέρας κατεσκεύχσεν ὁδοὺς τοῦ μὴ ἁπλποτάνειν” 
οἶον , τὸ XET 


αερα πειὸ 
PYTEL en ή αετ-ρο. atel 
Y 


7,9t 


νο2ε!σῆαι ἄνθοιηπον, τὸ ὀξθοιλέναι νό- 
μους τοὺς Ἀπιμένους, τὸ AAR piv, το φιλίας αντι- 
ποιεῖσθχι' πᾶσαι τὰρ aurat αἱ ὁδοὶ τοῦ “ἡ ἁναρτά- 
νεῖν eisi. Πολλαχις γὰρ ἃ διὰ τὸν Ο:ὸν οὐκ € ἐγένετ το, 
δι. oshay ἀνθρώπων ἐνενετο. "lo γὰρ ζπτούμμενον 
TOUTO ἐστι" πρότερον U.N ἀμαρτνε ιν μαθεῖν, ε:τα τὸ 
διὰ τὸν Θεὸν τοῦτο ποιεῖν ὕστερον κατορθώσομεν. 
᾿:πεϊ διὰ τί Παύλος τοὺς μέλλοντας κρατεῖν τῶν 
εν οὐχ ἀπὸ τοῦ φόρου Rosso ἔπει τοῦ Θεοῦ , ἆλ- 
AX ἀπὸ τοῦ τήν ἐκλικίαν ἀναηένειν» Toto γὰρ ποι- 
ὧν, φησὶν, ἄνθρακας πυρὸς σωρεύσεις ἐπὶ τὴν XEDA- 
λὴν αὐ-οῦ. Jio γὰρ τοῦτο βούλεται, κατορθωήναι 
τὴν ἀρετήν. Ὅπερ οὖν ελενον. ἔνεστί τι αἰσ/υντηοὺν 
ἐν ἡμῖν, Πολλὰ 2261 

τήν» οἷον , πρὸς τὸ ἐλ 


- - . ` . - 
-γοαεν AYINA προς την αρε- 
^ ` , ’ 

ESY UTO φύσεως Χινουαςθα 
’ y ` AS ο - ` , - ’ 
παντες ἄνθρωποι, χαὶ οὐ κὲν οντως αὐαθον ἐν τὴ 99- 

~ E "- e ~ uhi- “ Sl 
σει ἡμῶν ἐστιν ἄλλο, ὡς τοῦτο. ()0εν ἄν τις εἰ-θ- 


- 


- f «. ss - ’ - 
τως ἐξετάσεις, διὰ τί τοῦτο μάλιστα τῇ φύσει du) 


ἐνέσπαρται, τὸ χαταλλᾶ θαι ὀάκρυσε, τὸ ἐπικάυ.- 
ττεσθαι, τὸ ἑτοίμους εἶναι. Οὐδεὶς φύσει ἐστὶν ἀργὸς, 

οὐδεὶς φύσει ἐστὶν ἀλενόθορος, οὐδεὶς φύσει ἐστι ζή- 
ται φύσει, 
X2) ὠμός τις ἦ , XXV ἀπηνής. Kat τί θαυμχστον; θη- 


ata ἐλεοῦμεν- οὕτως ἐκ περιουσίας ἡμῖν ὃ ἔλεος Èy- 


Aou κρείττων, ἀλλὰ τὸ ἐλεεῖν τᾶσιν iras 


zerat. Ky σκύυνον ἴδωμεν λέοντος, m πάσγομέν τι” 
ἐπὶ δὲ ὃμοφΊλου πολλῷ πλέον. “Oox πόσοι ἄνάπηροι' 
δὲν οὗ - 
τως εὐφραίνει τὸν ΘΣὸν, ὡς ἐλεη)κοσύνη. Atb οἱ ἱερεῖς 


. - ` , y» - ` - * 
xat τοῦτο ἵκανον εἰς ἔλεον ἡμᾶς ἀγαγεῖν. Ov 


τούτῳ ἐγρίοντο, καὶ οἱ βασιλεῖς καὶ οἱ προφῆται” τῆς 
γὰρ τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίας εἶγον σύμθολον τὸ ἔλαι- 
ἐλέου 
δεῖ ἔγειν- ἐθήλου , ὅτι χαὶ τὸ Πνεύμα εἰς ἀγθεωπον, 


ον. Πάλιν ἐμάνθανον, ὅτι τὸν ἄργοντα πλέον 


02! 
ruit. Quia enim timor non satis erat ad nos tem- 
perandos, multas alias apparavit vias ad peccata 
coercenda : velut, quod accusetur homo , quod 
positas leges timeat , quod gloriam amet, et ami- 
cilias sibi conciliare siudcat: omncs enim via 
ille ad non peccandum prosunt. Sepe namque 
à, qua propter Deum non fiunt , propter bomi- 
nes facta sunt. Quod. enim optatar hoc est: pri- 
nio, ui discamus non peccare ; deinde vero , id 
assequemur. ut propier Deum hoc faciamus. Nam 
cur Paulus eos qui hostes supevatuii erant, non 
a umore Dei hortatur , sed ab eo quod vindicta 
exspectietur? Hoc enim faciens, inquit , carbo- 
nes ignis congeres super caput ipsius. lnie- 
rim vero hoc vult, ut virtus exerceatur. Ut er- 
go dixi, inest aliquid. pudoris ju. nobis. Multa 
enin naturalia bona a naiura. habemus : verbi 
gralia , ad misericordiam omnes homines a natu- 
ra movemur , ac nibil aliud. perinde. bonum in 
nalura noslra est, Unde quis jure examinaverit , 
cur hoc maxime in natura nostra inserium sit, 
ul frangamur lacrymis, ut flectamur et parati 
sinus. Nemo natura otiosus est, nemo nalura 
est glorie non appetens , nemo natura zimulatio- 
ne superior est; sed misereri omnibus a natura 
insiium est, etiamsi quis crudelis inhumanusque 
fuerit. Et quid mirum ? ferarum miseremur : tan- 
ta in nobis inest misericordia, Si catulum leonis 
videamus , aliquid. patimur; circa congenerem 
aulem multo magis. Vide quot mutili: et hoc 
satis est, ut nos ad misericordiam adducat. Nihil 
ita Deum lætificat ut. eleemosyna. Ideo sacerdo- 
tes oleo ungebantur , necnon reges et propheta : 
nam Dei benignilatis symbolum habebant oleum. 
Discebant insuper, quod princeps plus miseri- 


726 
ot ἔλεον μέλλει ἔργεσθαι. ᾿Επειὸ) 6 (θεος ἐλεεῖ τοὺς A cordis habere debeat : significabatur Spiritum per 


ἀνθρώπους xa Φιλανθρωπεύσται » διὰ τοῦτο ἐλαίω 
ἐγ οίοντο. Ναὶ v2 τὴν ἱερωσύνην ἀπὸ ἐλέους ἐποίησε" 
ri βασιλεῖς ἐλαίῳ ἐγρίοντο" ᾿Ελεεῖς γὰρ. φησὶ, πά 
xat βασιλεῖς ἔλαιῳ ἐγρίοντο" ᾿Ελεεῖς γὰρ, φησὶ, ngv- 
, ^ db. Y , ον 
τας, ὅτι πάντα δύνασαι. Κἂν ἄρ/οντά τις ἐπαινῖ,, 
iv οὕτως αὐτῷ πρέπον ἐρεῖ, ὡς ἔλεος" τοῦτο γὰρ 
ἀργῆς ἴδιον, τὸ ἐλεεῖν. 'Evvongov ὅτι ὂι ἔλεον ὁ xs- 
σµος συνεστάθη, καὶ µίμησαι τὸν Δεσπότην. "Έλεος 
Κυρίου 


ἀνθρώπου ἐπὶ τὸν πλησίον αὐτοῦ , ἔλεος δὲ 

ἐπὶ πᾶσαν σάρκα. Κἂν ἁμαρτωλοὺς εἴπης, χἂν δι- 
xaioug εἴπης, πάντες τοῦ ἐλέους τοῦ (Θεοῦ δεομεῦα, 

’ 3 i [ * ~ A 3... y - P 
πάντες ἀπολαύουεν αὐτοῦ, κἂν αὐτὸς ἢ Παῦλος, κἂν 
Πέτρος, xav ᾽Ιωάννης. Kat ἄκουσον αὐτῶν λεγόντων' 
οὐδὲν δεῖ λόγων τῶν ἡμετέρων. Ti γαρ φησιν 6 pa- 
κάριος οὗτος; 
Ti οὖν; μετὰ ταῦτα οὐχ ἐδεῖτο ἑλέους: ἄκουσον τί 
»| ᾽ 


Ἁλλ' ἠλεήθην, ὅτι ἀγνοῶν ἐποίησα. 


b] ~ ’ / 
φησι’ Περισσότερον αὐτῶν πάντων ἐκοπίασα: οὐχ 


B 


misericordiam in houioc esse venturum. Quo- 
niam Deus miseratur homines et benignus est, 
ideo oleo. ungebantur. Etenim sacerdotium ex 
misericordia fecit. Et reges oleo. ungebantur : 
nam ait, Misereris omnium , quia omnia po- 
tes. Si principem quis laudet, nihil ita ipsi con- 
venire dicet, ut misericordiam : principatus enim 
illud proprium est , misereri. Cogita. mundum 
per misericordiam constitutum. esse , et Domi- 
num imitare. Misericordia hominis in proxi- 
mum suum, , misericordia Dei in omnem car- 
nem. Etiamsi peccatores , etiamsi justos dixeris , 
omnes Det misericordia egemus , omnes illa frui- 
mur, sive Paulus , sive Petrus, sive Juaunes. Et 
audi illos dicentes; nihil opus est sermonibus no- 
stris. Quid enim dicit beatus ille: Sed misericor- 


61. 


Ren. t2. 


20. 


Sap 11.24. 
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diam consequutus sum , quia ignorans feci. 

Quid ergo? an postea misericordia. non egebat? 

t. Cor. 55. audi quid dicat : Plus omnibus laboravi, non 
"E: ego , sed gratia Dei mecum. Et de Epaphrodi- 
Philipp. a. Vo ait : Nam et. infirmatus est usque ad mor- 
27: tem ; sed Deus misertus est ejus; non solum 
autem ejus, sed etiam met, ne tristitiam su- 

a Cor. 1,8, per tristitiam haberem : et rursus , Gravati su- 
mus , inquit , supra virtutem , ita ut tæderet 
nos etiam "vivere. Sed ipsi in nobismetipsis 
responsum morlis habuimus, ut non simus 
fidentes. in nobis, sed in. Deo, qui de tantis 
. mortibus nos eripuit, et eruet : et rursum , Li- 
beratus sum de ore leonis , et liberabit me 
Dominus. Ubique inveniemus hac de re glori- 
antem , quod misericordia servatus sit. Petrus 
quoque talis erat, quod misericordiam consequu- 
tus esset : audi. enim Christum. dicentem illi: 
Lune.22.31. Voluit satanas vos cribrare sicut triticum ; et 
in rogavi pro te, ut non deficiat. fides tua. Τα 
Joannes in misericordia talis erat, omnesque pror- 

Joan. 15.505: audi enim Christum. dicentem, Non vos 
B me elegistis , sed ego elegi vos. Omnes enun 
misericordia Dei, egemus : Misericordia. enim 

Dei, inquit, super omnem carnem. Si enim li 

egebant misericordia Dei, quid dixeris de ca- 

teris? Unde enim, dic. mihi, solem oriri facit 

super bonos et malos ? Quid. vero, si tantum per 

annum pluviam cohiberet, nonne omnia perde- 

ret? quid. vero, si vim nimiam imbrium , δὲ in- 

gentem pluviam ? quid si muscas mitteret ὃ Sed 

quid dico ? si id faceret quod olim , nonne omnes 

Ps g, 5 perirent ? Quid est homo, quod memor es 
Isai.4o.15. ejus P Nunc. opportune dicatur : Sí terre com- 
minaretur tantum , omnes unum fierent sepul- 

erum. Sicul. stilla aque a cado, inquit, sic 

gentes in conspectu ejus : sicut saliva reputa- 

buntur, ut momentum staleræ. Ut facile est no- 

bis trutina. movere, sic ill! omnia perdere. et 

denuo condere. Qui ergo talem in nos habet po- 

testatein, οἱ videt nos quotidie peccare, neque pu- 

, nit, annon ex misericordia nos tolerat? Nam ju 
Psal.35.7. menta quoque ex misericordia sunt : 7Z/omines 
enim et jumenta salvabis , Domine. Respexit 

in terram , ct replevit illam animalibus. Quare ? 

propter te. Te autem cur fecit? propter bonita- 

tem. Nihil olco melius: lucis est causa , et illic 

quoque lucis causa, Et orietur , inquit prophe- 

Isai. 58.8. ta, matutina lux tua , si feceris misericordiam 
crga proximum. Et sicut hoc oleum lucem reti- 

net, sic misericordia illic luccm magnam οἱ 
mirabilem nobis largitur. Magna hujus inise- 

ricordie ratio erat apud Paulum : audi enim 
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ἐγὼ δὲ, ἀλλ᾽ ἡ γάρις τοῦ Θεοῦ ἡ cuv ἐμοί. Καὶ περὶ 
᾿Επαφροζίτου φησί: Kal γὰρ ἠσθένησε παραπλήσιον 
θανάτου: ἀλλ᾽ 6 Θεὸς αὐτὸν ἠλέησεν, οὐχ αὐτὸν δὲ 
μόνον, ἀλλὰ καὶ ἐμὲ, ἵνα μὴ λύπην ἐπὶ λύπη σχῶ: 
M D) ES ΤΑΙ E ix καὶ [4 M ^r ο 
xai πάλιν, Ἠθαρύθημεν, φησὶν, ὑπὲρ δύναμιν, ὥστε 
ἐξαπορηθῆναι ἡμᾶς καὶ τοῦ ζῆν. Ἁλλ᾽ αὐτοὶ ἐν Éau- 
τοῖς τὸ ἀπόλριμα τοῦ θανάτου ἐσγήκαμεν, ἵνα μὴ 
, ΚΙ - - "AS ^ - - 
πεποιθότες (uev ἐφ᾽ ἑαυτοῖς, ἀλλ ἐπὶ τῷ Θεῷ , ὃς 
ix τηλικούτων θανάτων ἐῤῥύσατο ἡμᾶς, καὶ ῥύσεται: 
t ’ LI 2 2E ’ - ’ t / 
καὶ πάλιν, ᾿ῤῥύσθην ἐκ στόματος λέοντος: xat ῥύ- 
getai µε ὃ Κύριος. Καὶ πανταγοῦ εὑρήσομεν τοῦτο 
αὐτὸν χαυγώμενον, ὅτι ἐλέῳ ἐσώθη. Καὶ Πέτρος δὲ 
3 X ^ ^ : - e^ y » Ll r 
ἀπὸ τοῦ ἐλεηῦέναι τοιοῦτος ἣν ἄκουε γὰρ τοῦ Ἆρι- 
στοῦ πρὸς αὐτὸν λέγοντος, ὅτι ᾿Ηθέλησεν ὃ σατανᾶς 
σινιάσαι ὑμᾶς, ὡς τὸν σῖτον, xat ἐδεήθην περὶ σοῦ, 
ἵνα μὴ ἐκλίπη ἢ πίστις σου. Καὶ Ἰωάννης ἐν ἐλέῳ 
τοιοῦτος ἦν: καὶ πάντες δὲ ἁπλῶς" ἄχουε γὰρ τοῦ 
Χριστοῦ λέγοντος. Οὐ/ ὑμεῖς us ἐξελέζασθε, ἀλλ᾽ 
ἐγὼ ἐξελεξάμην onis. Πάντες γὰρ δεόμεθα τοῦ ἐλέους 
τοῦ Θεοῦ: Ἴέλεος γὰρ Θεοῦ , φησὶν, ἐπὶ πᾶσαν σάρχα. 
E? δὲ οὗτοι ἐδέοντο τοῦ ἐλέους τοῦ (Θεοῦ, τί ἄν τις eb 
ποι περὶ τῶν λοιπῶν; Πόθεν γὰρ, εἰπέ μοι, τὸν ἥλιον 
ἀνατέλλει ἐπὶ πονηροὺς καὶ ἀγαθούς» Ti δὲ, εἰ uo- 
νον ἐνιαυτὸν τὸν ὑετὸν ἐπέσγεν, οὐκ ἂν ἅπαντα ATU- 
λεσε; τί δὲ, εἰ ἐπομθρίαν εἰργάσατο; τί δὲ, εἰ ὑπερ- 
έδρετε; τί δὲ, εἰ αυίας ἔπευψεν; Ἀλλὰ: τί λέγω; εἰ 
οὕτως ἐποίησεν, οἷον ποτὲ, οὐχ ἂν ἅπαντες ἀπώλον- 
ey) / v 1 [4 3 ~, ES 
το; Λἵ ἐστιν ἄνθρωπος, ὅτι μιμνγσχη αὐτοῦ; Eoxac- 
pov εἰπεῖν νῦν: "Av ἀπειλήση τῇ Y% µόνον, πάντες 
εἷς ἐγένοντο τάφος. Ng σταγὼν ὕδατος ἀπὸ χάόου, 
` τ X z( ’ 5 ο. Ε M λ λα 
φησὶν, οὕτω τὰ ἐθνη ἐνώπιον αὐτοῦ- ὡς σίελος λογι- 
σθήσονται, ὡς ῥοπὴ ζύγου. Ὡς εὔχολον ἡμῖν τὴν 
κ. κ n es Y 
τρυτάνην κινῆσαι , οὕτως αὐτῷ παντα ἀπολέσαι, xat 
- ` ν , 
ποιῦσαι πάλιν. Ὁ) τοίνυν τοσαύτην ἔχων ἐςουσιν 
ο. ~ - 
ἡυῶν , xat ὁρῶν ἡμᾶς χαῦ᾽ ἑκάστην ἁμαρτάνοντας, 
` ` 3 M λ 
xal μὴ χολάζων , οὐχὶ ἐλέῳ διαθασταζει; Erst xat 
΄ Li ή 
τὰ κτήνη ἐλέῳ ἐστίν' ᾿Ανθρώπους γὰρ xot Χτηνη 
d 3 - s 
σώσεις, Κύριε. Elev ἐπὶ τὴν γῆν, xat ἔπλησεν av- 
τὴν ζώων. Διὰ τί; διὰ σέ. Σὲ δὲ διὰ τί ἐποίησε; 
δι ἀγαθότητα. Οὐδὲν ἐλαίου κρεῖττον * φωτός ἐστιν 
3 ~ ` Y .. 3 λ - ^ $ 
αἴτιον, καὶ ἐκεῖ φωτὸς αἴτιον. Kat ἀνατελεῖ, φησιν 
" 7. . - 34 ; » 
προφήτης, πρώΐυον τὸ φῶς cou, ἐὰν TOENG EAW 
3 ` , ZOA σ . z) - 8 mA 
εἰς τὸν πλησίον. Kat ὥσπερ τὸ ἔλαιον τοῦτο το φως 
g - ^ , - 
κατέχει" οὕτως ἡ ἐλεημοσύνη ἐκεῖ φῶς µεγα fuv 
A , 
ζαρίζεται καὶ θαυμάσιον. Πολὺς τοῦ ἐλέου τούτου ὃ 
, 
λόγος τῷ Παύλῳ ἦν * ἄκουε γὰρ αὐτοῦ λέγοντος’ Mo- 
e e | op: 
νον τῶν πτωγῶν ἵνα μνημονεύωμεν * ἄλλοτε δὲ, Eav 
Jat ~ xdui πορεύεσθαι. Καὶ πανταχοῦ ἄνω xat 
ἡ ἄξιον τοῦ κἀμὲ πορεύεσθαι. Καὶ πανταχοῦ a 
4 a . s 
κάτω περὶ τούτου ὅρἃς αὐτὸν υεριμνῶντα. Καὶ πα- 
^ ~ Y 
Aw * Λανθανέτωσαν δὲ xat οἱ ἡμέτεροι χαλῶν ἔργων 
σου , 
προΐστχσθαι © xol πάλιν, Ταῦτα γάρ ἐστι χαλὰ 
. 3 - 3 , "A δὲ ὶ X). τι- 
xai ὠγέλιμα τοῖς ἀνθρώποις. Axous δὲ xat αλλου τ 
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νὸς λέγοντος: Ἐλει,; οσύνη ἐκ θανάτου ῥύεται. Eav δὲ 


τον ἔλεον ἄνέλης, Κύριε, τίς στήτεται; xal ἐὰν εἰσέλ- B 


Ons, φησὶν, εἰς κρίσιν μετὰ τοῦ δούλου σου. Μέγα τι 
ἄνθρω ὶ τί, ivho ἐλεύ Τοῦτο γὰρ a 
ρωπος, καὶ τίλιον ἀνὴρ ἐλεήμων. Ἱ οὗτο γὰρ dv- 
θρωπος ἐλεέμων' μᾶλλον δὲ τοῦτο ὁ Θεὸς, τὸ ἐλεεῖν. 
"Oc ὅση τοῦ ἐλέους τοῦ Θεοῦ ἡ ἰσγύς; τοῦτο πάντα 
ἐποίησε, τοῦτο τὸν χόσ'Αον εἰργάσχτο δι ἀγαθότητα 
μόνου διὰ τοῦτο xai γέενναν ἠπείλησεν, ἵνα βασιλείας 
τύγωμεν- βασιλείας δὲ τυγγάνομεν δι ἔλεον. Διὰ τί 
γὰρ μόνος ὦν τοσούτους ἐποίησεν ; οὐ δι᾽ ἀγαθότητα; 
οὐ διὰ φιλανθρωπίαν ; Ἂν ἐρωτήσης, διχ τί 026 καὶ 
τόδε; πανταγοῦ τὴν ἀγαθότητα: εὑρήσεις. ᾿ἐλεύτω- 
£5 χοῦ τὴν ἀγαθότητα: εὑρέτεις. ᾿Ιὑλεήσω 


4 - 3 , 
μεν τοὺς πλησίον, ἵνα ἐλεγθῶμεν αὐτοί" οὐχ ἐχείνοις C 


μᾶλλον, À ἡμῖν αὐτοῖς συνάγομεν τὸν ἔλεον τοῦτον 
ἐν ἐκείνη τῇ ἡμέρα, ὅταν σφοδρὰ ἦ τοῦ πυρὸς À 
AGA * τὸ ἔλεον τοῦτο τοῦ πυρός ἐστι σθεστικὸν, ἡμῖν 
δὲ φωτὸς αἴτιον ' οὕτω τοῦ πυρὸς τῆς γεέννης διὰ 
τούτου ἀπαλλαγησόμεθα ' ἐπεὶ πόθεν σπλαγγνισθή- 
S. ; b] - 5 / " 
σεται xat ἐλεήσει; Ἀπὸ τὴς ἀγάπις ὃ ἔλεος γίνεται. 
(0ὐδὲν οὕτω παροξύνει τὸν (zov, ὡς τὸ ἀνελεήαονα 
e , jt 

3 σ 2l 2 , - / FEE Y , 
εἶναι. Ὥσπερ δὲ αἰσθήσεις ἠαῖν πέντε εἰσι, xat πα- 
σχις εἰς δέον κεγρῆσθαι δεῖ, οὕτω xal πάσαις ταῖς 
, - PE NA ’ A , , ^' v 

σρεταῖς. Ei δέ τις σωφρονοίη μὲν, ἀνελεήμων oE εἴη * 

` / i y / ^, QA 

3| ἐλεήμων μὲν η, πλεονεχτοίη Oi: ἡ ἀπέγοιτο μὲν 
τῶν ἀλλοτρίων, τῶν δὲ αὑτοῦ μὴ µεταδοίη * πάντα 


εἰκῆ γέγονεν. Οὐ γὰρ ἀρχεῖ μία μόνον ἀρετὴ rapa- D 


στῆσαι τῷ βήματι τοῦ Ἀριστοῦ μετὰ παῤῥησίας 
$c, ἀλλὰ πολλῆς δεῖ καὶ ποικίλης καὶ παντοδαπῆς 
xal πάσης αὐτῆς. Ἄχουε γὰρ αὐτοῦ λέγοντος τοῖς 
αὐτοῦ μαθηταῖς" Πορευθέντες μαθητεύσατε πάντα τὰ 
ἔθνη, διδάσκοντες αὐτοὺς τηρεῖν πάντα ὅσα ἐνετει- 
λάμην ὑμῖν: καὶ πάλιν, Ὃς ἐὰν λύση μίαν τῶν 
ἐντολῶν τούτων τῶν ἐλαγίστων , ἐλάχιστος Χλη- 
θήσεται ἐν τῇ βασιλεία τῶν οὐρανῶν ' τουτέστιν, ἐν 
77, ἀναστασει. Οὐ γὰρ δὴ εἰς βασιλείαν εἰσελεύσε- 
ται οἷδε γὰρ καὶ αὐτὸν τὸν χαιρὸν τῆς ἀναστάσεως 
βασιλείαν χαλεῖν. Μίχν ἐὰν λύση, φησὶν, ἐλάγιστος 
χληθήσεται" ὥστε πασῶν ἡαῖν δεῖ. Ναὶ ὅρα πῶς 
οὐκ ἔνι χωρὶς ἐλεπμοσύνης εἰσελθεῖν, ἀλλὰ κἂν αὕτη 
μόνη ἐλλείπη, εἰς τὸ πῦρ ἀπελευσόυεῆα  ᾿Απέλθετε 
γὰρ, φησὶν, οἵ. κατηραμένοι εἰς τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον, 
τὸ ἡτοιμασμένον τῷ διαθόλῳ xai τοῖς ἀγγέλοις aù- 


el [44 ` 
τοῦ. Tivoç ἕνεκεν καὶ διὰ τί; “Oti ἐπείνασα, καὶ οὐχ 
2 


^ d , - ^? 3 / / 
ἐλώχατέ μοι φαγεῖν * ἐδίψησα, xal οὐχ ἐποτίσατέ µε. 


1 είδες πῶς οὐδὲν ἕτερον ἐγκληθέντες, διὰ τοῦτο μό- 
νον ἀπωλοντο; Καὶ αἱ παρθένοι διὰ τοῦτο υόνον ἐξε- 
θλήθησαν τοῦ νυμφῶνος: καίτοι γε σωφροσυνην el- 


ον. Εἰρήνην, φησὶ, μετὰ πάντων διώχετε, καὶ τὸν 14 
e^ ` Ü " Y y^ ὶ yt. ` K / d A 
ἁγιασμὸν, οὐ γωρὶς οὐδεὶς ὄψεται τὸν Κύριον. Ἐν. : 


νόησον τοίνυν, ὅτι χωρὶς μὲν σωφροσύνης οὐκ ἔστιν 
.ν - M , 3 , M , 

ἐδεῖν τὸν Κύριον * οὐ πάντως δὲ μετὰ σωφροσύνης δυ- 
νατὸν ἰδεῖν * πολλάκις γὰρ ἕτερον ἐνεποόισε. Πάλιν, 


p Euntes docete omnes gentes, docentes serva- 
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illum dicentem, Tantum ut pauperum memores Gal, a. το. 
essemus : alibi autem , Si fuerit dignum ut et ι. Cor. 16. 
ego vadam. Et ubique passim vides illum bac de " 

re sollicitum. Ac rursum, Discant et nostri bonis Ta. 3. τᾷ. 
operibus praese: et ruvsns, /α’ς enim sunt bo- 
na et utilia hominibus. Audi et alium dicentem, 
KEleemosyna a morte liberat. Si autem miseri- rn, 12.9. 
cordiam abstuleris , Domine, quis stabit? et 2. 129. 
si intres , inquit, în judicium cum servo {μο. ` F 
Magnum quid est homo, et pretiosum vir mi- Piov.20.6. 
sericors. Hoc enim est vir misericors : imo vero 

hoc Deus cst, nempe misereri. Viden’ quanta sit 
misericordia» Dei vis ? Hec omnia fecit, hzc mun- 

dum condidit propter bonitatem. tantum. Idco et 
gehennam minatus est, ut regnum consequamur: 

regnum autem consequimur per misericordiam. 

Cur enim solus cum esset tet numero effecit? an- 

non propter bonitatem? propter benignitatem? Si 
interrogaveris cur hoc et illud ? ubique bonitatem 

invenies. Misereamur ergo proximi , ut misericor- 

diam consequamur ipsi. Non illisenim magis quam 

nobis ipsis colligimus misericordiam hanc in die 

illa, quando vehemens erit. ignis flamma : hxc 
misericordia ignem exstinguit, nobisque lucis cau- 

sa est; ita per hanc ab igne gehennæ liberabimur., 

Nam unde commiseratione movetur? A caritate 
misericordia. nascitur, Nihil ita Deum irritat, ut 
immisericordem. esse, Ut porro nobis quinque 

sensus sunl, et omnibus, ut par cst, utendum cst: 

sic et virtutibus omnibus. Si quis vero temperans. y, qp, 
quidem fuerit, sed immisericors ; aut 1mmiseri- 4 in Epist. 
cors quidem , sed rapax fuerit; aut ab alicnis B pv 
abstineat quidem , sed sua non largiatur : oinnia "ο, A—p. 
frustra facta sunt. Non enim sufficit una solum ??^ 4! 
virtus, ut nos cum fiducia ab tribunal Christi 

ducat, sed multa et varia et omnimoda opus 

est. Audi enim illum dicentem discipulis suis : 


Tu. 3. 8. 


À ] Matth. 28. 
re omnia que mandavi vobis : et rursum, Qui- (9.615. 19. 


cumque solverit unum de mandatis istis mi- 

nimis , minimus vocabitur in regno celorum ; 

id est, in resurrectione. Neque enim in re- 
gnum ingredietur : solet enim ipsum resurre- 
ctionis teinpus regnum vocare. Si unum solverit , 
inquit, minimus vocabitur. Itaque omnia nos 
servare oportet. Et vide quomodo non liceat sinc 
eleemosyna ingredi, sed, si illa sola deficiat, 

in ignem abibimus : nam ait, Discedite, ma- iftah. 25- 
ledicti , in ignem æternum , paratum dia- ἠι. 42- 
bolo et angelis ejus. Cur , et qua de causa? 

Quia esurivi, et non dedistis mihi man- 
ducare , siti. εἰ non dedistis mihi bibere. 


χε’. τα. 
14. 
Jag. 2. ΙΟ. 


Matth. 5 


22. 


Eccli. 
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Viden? quomodo de nullo alio accusati , propter 
hoc solum perierunt ? Et virgines idco lantum ex 
thalamo depulsæ sunt, licet caritatem servarent. 
Pacem , inquit, cum omnibus persequimint , 
et sanclificationem ,- sine qua nemo videbit 
Dominum. Cogita ergo quod sine castitate non 
possis videre Dominum : neque tamen cum casti 

tale tanium videre possis; sepe namque alind 
impedivit. Rursus, si omnia recte agamus, pioxi- 
mo autem nihil opis af/eramus , neque sic in. re- 
gnum ingredicinur, Unde id palam est? Ab illis 
famulis quibus talenia concredita. fucre : illic 
enim virtus tota sincera. crat, nihilque deerat; 
sed quia in operando segnis fuit, jure ejectus est. 
Potest quis etiam ex conviciis lantum im gehen- 
nam incidere : nam , Qui dixerit , mquit, fratri 
suo , Fatue, reus eri gchenne ignis. Si omnia 
quis rccte exsequalur, contumcliosus auiem fue- 
rit, non intrabit, Et ne quis crudelitatis Deum 
accuset , si eos qui sic lapsi sunt ejiciat ex regno 
celorum. Si enim apnd homines, cum quidvis 
iniquum quis facit, excidil a regis conspeclu, si 
vel unain ex legibus transgressus; si caluinniaius 
fuerit, perdit principatum ; si adulter deprehensus 
fuerit , indignus habetur ; st innumera recte fece- 
rit, perit ; si cedem patrarit, qui nola. sit, hoc 
potest illum perdere: si hominum leges tam ri- 
gide servantur, multo magis leges Dei. Sed bonus 
est, inquies. Usquequo hunc stultum sermonem 
proferemus ? Stultum autem dixi, non quod Deus 
non bonussit, sed quod bonitatem cjus in hoc 
putemus nobis utilem fore , etsi sexcenties liac de 
re sermonem fecimus. Audi enim Scripturam di- 
centem : Ne dixeris, misericodia ejus inulta 
multitudini peccatorum nostrorum propitiabi - 
tur. Non impedit quominus dicamus , Misericor- 
dia ejus mulia; non ca de re monct, scd vult 
nos frequenter boc dicere, εἰ ideo omnia movet 
Paulus; sed per ea quae sequuntur: Ne in hoc, 
inquit , mireris Dei benignitatem , ut pecces ac 
dicas, Maltitudini peccatorum meorum. pro- 
pitiabitur. Ideo enim tot tantaque. de bonitate 
Dei loquimur , non ut huic fidentes , omnia fa- 
ciamus ; sic enim bonitas illa foret in perniciem 
salutis nostr; sed. ut non desperemus in pecca- 
tis εἰ pæniteniiam agamus, Bonitas enim Dei ad 
ponnitentiam te ducit, non ad majorem nequitiam: 
quod si improbus fias propter boniiatem , tu ma- 
gis calumniaris illam apud bomines (multos enim 
video accusantes patientiam Dei): ita nt penas 
daturus sis, non ea nsus ut oportebat. Benignus est 
Deus, sed etiam justus Judex, condonans pec- 
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ἂν πάντα κατορθώσωμεν, τὸν δὲ πλησίον οὐδὲν ὦφε- 
λήσωμεν, οὐδὲ οὕτως εἰσελευσόυεθα εἷς τὴν Baci- 
λείαν. Πύ0εν ὄλλον ; Arb τῶν τὰ τάλαντα πιστευ- 
θέντων οἰχετῶν * ἐχεῖ γὰρ $ ἀρετὴ πᾶσα ἀκέραιος ἦν, 
χαὶ οὐδὲν ἐλέλειπτο, ἄλλ ἐπειδὴ περὶ τὴν ἐργασίαν 
ὀκνηρὸς YE toas ἐξεθάλλετο. Kost καὶ ἀπὸ 
λοιδορίας μόνης εἰς γέενναν ἐμπεσεῖν: Ὁ γὰρ λέγων . 
φησι, τῷ ἀθελφῷ αὐτοῦ; υιρὲ. ἔνοχος ἔσται εἰς τὴν 
γ΄ενναν τοῦ πυρός. Kv ἅπαντά τις χατορθώση, Pept- 
στὲς OE 7; οὐκ εἰσελεύσεται. Καὶ υ.ή τις ὠμότητα za- 
ταγινωσχέτω τοῦ Θεοῦ, εἶ τοὺς τοῦτο ἐπταικότας ἐχθκλ- 
λειτΏς βασιλείας τῶν οὐρανῶν. Ei γὰρ ἐπ᾽ ἀνθρώπων, 
κἂν ὃτιοῦν τῶν παρανόμων ἐργάσηταίτις, ἐ-Ξπεσε τῆς 
τοῦ βασιλέως ὄνεως, xav ἕνα νόµον τῶν κειμένων RTI- 
eae " XXV συκοῦ γαντήσῃ XA, fopoiv » ἀπώλεσε τὴν 
ἀρχήν - * κἂν μοιγεύση καὶ ἁλῶ, ἄνάτιος γέγονε" xxv 
υυρία ἢ Χατωρθωκὼς , ἀπόλλυται" xav φόνον ἐργᾶ- 
σηται καὶ δει/θῇ, καὶ τοῦτο ἱκανὸν αὐτὸν ὀια»θεϊραι᾽ 
εἰ οἱ τῶν ἀνθρώπων νόμοι τοσαύτης ἀπολαθουσι τὴς 
φυλακῆς, πολλῷ μᾶλ) ον οἱ τοῦ Θεοῦ. Ἄλλ᾽ ἀγαθος 
ἐστι, φησί. ΝέΖρι τίνος τὸν μωρὸν τοῦτον λόγον 
φθεγγόμεθα; Ἁωρὸν δὲ εἶπον, οὐχ ὅτι οὗ” ἄναθος 
ἐστιν, ἀλλ᾽ ὅτι τὴν ἀγαθότητα αὐτοῦ νουίζομεν εἰς 
ταῦτα /ρησίλην ἡμῖν eivat, χαίτοι μυρία πολλάσις 
Ἄκουε γὰρ τῆς 
Γραφῆς λεγούσης" Μὴ εἴπης, ὃ οἰκτιρμᾶς αὐτοῦ ὁ 
πολὺς τὸ πλ}θος τῶν ἁυαρτιῶν µου ἐπιλάσεται, 0v- 


διαλε' UT ων ἡμῶν περὶ τούτου. 


JA κωλύει λέγειν ἡμᾶς, ó οἰκτιρμος αὐτοῦ πολύς’ οὐ 
τοῦτο παραινεῖ, ἀλλὰ βούλεται ἡμᾶς χοὶ συνεγῶς 
dd οὐ, καὶ διὰ τοῦτο πάντα κινεῖ Παῦλος ᾽ 


ELE 


ἀλλὰ διὰ τὰ ἑξῆς μη ἐπὶ τούτῳ, φησὶ, θαύματε τοῦ 
Θεοῦ τὴν φιλανθρωπίαν, ἐπὶ τῷ ἁμαρτάνειν xat À£- 
ειν, TO πλῆθος τῶν anap aiy µου ἐξιλάσεται. Διὰ 
Ti τοῦτο τοσαῦτα περὶ ἀγαθότητος διαλε «γόμεθα, 
οὐ; ἵνα ταύτῃ θαῤῥοῦν: ες παντα πράττωμεν, ἐπεὶ ἢ 
ἀγαθότης ἐπὶ λύμη ἔσται τῆς ἡμετέρας σωτηρίας, 
ἀλλ᾽ ἵνα μὴ mo γινώσχωμεν ἐν τοῖς ἁμαρτήμ ασιν » 
ἀλλὰ πετανοῦαεν. To våp ygnes τὸν τοῦ Θεοῦ εἰς αετά- 
νοιᾶν σε ἄγεν οὐκ εἰς πλείονα κακίαν" εἰ δὲ sis 
Tn διὰ τὴν χρηστότητα, σὺ διαθάλλεις μᾶλλον αὐτὶ 
παρὰ τοῖς ἀνθρώποις ( πολλοὺς γὰρ 600) ; κατηγομοῦν" 
τας τῆς μακροθυμί ίας τοῦ Θεοῦ), ὥστε LNY δώσεις, 
οὐκ εἷς δέον αὐτὴ χρησάν. ενος. Φιλάνθρωπος ὁ Θεῦ-, 
ἀλλὰ καὶ δίκαιος κριτής ` ον ἁμαρτίας, ἀλλ 


^ ’ X t 
ἀποδίλωσιν ἑχάστω κατὰ τὰ (o αὐτοῦ * ὉὈπερθαίνει 


pP -m 


ἀλικίας, ἐξαίρει ἀνομίας, ἀλλὰ xai ἐξέτασιν ποιεῖται. 


Πῶς οὖν οὐκ ἐναντία; Οὐχ ἐναντία , ἂν τοῖς χρόνοις 


αὐτὰ διέλωμεν. αίρει ἀνομίας ἐνταῦθα καὶ διὰ 


λουτροῦ xal διὰ με τανοίας " ε- ές ασιν ποιεῖται τῶν 


πεπραγμένων ἐκεῖ διὰ πυρὸς xal βασάνων. Ἂν tot- 
νυν, x&v ὦ αυρία, Φησὶν. γέρανος χακὰ, xai ot 
ix uat, xat τῆς βασιλείας ἐχπίπτω, 


^ 


£v ἐξ αὐτῶν 
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τίνος ἕνεκεν οὐκ ἐργάζομαι παντα τὰ κακά; Ἄννω- 
’ -^ , - E 

μονος οἰχέτου ó λύγος, ἀλλ᾽ ὅμως καὶ τοῦτον ἐπιλυ- 
, ’ A , ^w A M , 

σόµεθα τὸν λόγον. Mh ἐργάτου τὰ κακὰ, ἵνα σαυτὸν 

9 ΄ , 1 ` , ΄ , `, 

ὠφελήσης. Βασιλείας μὲν γχρ πάντες ὁοίως ELTE- 
΄ , i] ’ , 

gouela , ἐν δὲ γέεννη οὗ τὴν αὐτὴν ὀώσοιεν CLAY 
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cata ; sed reddit unicuique secundum opera sua : 
injustitiam supergreditur , tollit iniquitates , sed 
eliam examen adhibet. Quomodo liec non con- 
traria suni? Non coniraia, si temporibus illa 
distinguamas. Tollit peccata. hic οἱ per lavacrum 


παντες, ἀλλ᾽ ὃ μὲν μείζον», Ó δὲ {μερωτ ἔραν. |i A et per peeniienti, am; illic factorum examen facit, 


1 A] M * - ; 
Εν γ2ρ συ καλε'νος X 7:2900v7, 041€ ; 421 0 τὰ 


πολλὰ, καὶ ὃ τὰ ολίγα, ὁμοίως ἐχπεσεῖσῆε τὴς Baot- 
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λείας- εἰ δὲ οὐχ δυοίως κατ εγρονήσατε , XA 


f 
ο 1 ΕΝ 


» 


μεῖζον, ὃ Οὲ ἐλσττον, ἐν τη γεέννη τὴς ὀιχρορᾶς al- 
αὐγσεσθε. Ti οὖν, φησὶν, ἀπειλεῖ τοις ἐλεηνοσύνην 


~ - ’ 3 . m~ 3 - + 1 3 
μὴ δεδωκόσιν εἰς τὸ πὸρ ἀπελευσεσθαι, uui οὐχ 
[d ` oc . - B! ? Ν ΄ - 
ἁπλῶς εἰς τὸ τῦο, ἀλλ᾽ εἰς τὸ f otia iov τῷ cta- 


.. X πε - ja * LT ’ 
Core καὶ τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ ; τίνος ἕνεκεν καὶ 
PE! s - “4 ` 1 - κ". 
διὰ τί; (ὐδὲν οὕτω τὸν (εν, παρωτΊνει, αλλὰ 
s A ’ -» - ^ D. 4 
παντων αὐτὸ προτίθΊσι τῶν δεινῶν. li γὰρ τοὺς 
9 M `a - Ν - ^ ἐν ^ , 
εγθρους φιλεῖν òsi’ ó xat τοὺς φίλους OtxruÜciotev, 
A -” €g25^2* 7 X - t * 1 ` 
καὶ τῶν ᾿Ι;λλήνων κατὰ τοῦτο χείρων (V, τίνος οὐκ 
* ίσες” KE σῇ) ο A f, { 
ἔσται χολάσεως 220065 ὥστε ἐνταυήα τὸ μέ 1:005 


ἁμαρτήματος μετὰ τοῦ Φιαόόλου ETXUULGEY αὐτὸν 
ἀπελθεῖν. Ovat γὰρ τῷ ÈREN LOTIVY JA ποιοῦντι. 

Ei δὲ ἐπὶ τῆς Παλαιᾶς τοῦτο ἦν, πολλῷ μ.Ἁλλον ἐπὶ 
της Katze: εἰ ἕνα συνκε/ώρητο γρηκάτων κτῆσις 
χαὶ ἀπόλαυσις χαὶ ἐπιμέλεια , τοσχύτη πρόνοια gyi- 
νετο τῆς εἰς τοὺς πένητας ϑογθείας" po (αλλον ἐνθα 
χελευομεήα πάντα 2 bar; Ti γὰρ οὐκ ἐποίουν ἐκεῖνοι; 
δεκάτας, καὶ παλιν ὀξλάτος πλρεὶ/ον, ὀρφανοῖς, γή- 
ρχις, προσηλύτοις ἐπγρκουν. AJJ% μοί τις θαυμάζων 
τινὰ, ἔλενε, ὀεκάτας ὀίόωσιν 6 δεῖνα. Moons αἰσγύ- 
νης τοῦτο γέυει» el ὃ ἐπὶ τῶν Ἰουδαίων οὐκ ἦν bau- 
μασμοῦ, τοῦτο ἐπὶ τῶν Ἀριστιανῶν θαυμαστὸν yi- 
γονεν ; EA τότε χίνδυνος T, τὸ ὀελάτας ERORI 
ἐννόγσον ὅσον ἐστὶ νῦν. 


πεῖν, 
H μέθη πάλιν οὐ Χλρονο:- 
μεῖ τὴν βασιλείαν. ᾿Αλλὰ τις ὁ τῶν πολλῶν Λυδοὶ 
Οὐκοῦν, εἰ κἀγὼ. κἀκεῖνος ἐν τοῖς αὐτοῖς, οὐ μικρὰ 
παραμυθία, Τί οὖν; Μάλιστα μὲν οὐ τὲς αὐτὲς σὺ 
κἀκεῖνος ἀπολαύσετε τιαωρίας ἄλλως δὲ, οὐδὲ πα- 
ραμυθία τοῦτο ἐστι. "lose γὰρ ἢ κοινωνία τῶν πα- 
ψῶν ἔχει παραμυθίαν, ὅταν οὐπλμετρα T, τὰ δεινά" 
ὅταν δὲ ὑπερθαίνη καὶ ἐν ἐχστάσει μᾶς mor, ovx- 
έτι ἀφίησι λαθεῖν παραμυθίαν. Dixi γὰρ τῷ καται- 
χιζομένω, καὶ εἰς τὴν πυρὰν ἐμβεβιηκότι, ὅτι xat ὁ 
ὀεῖνα τοῦτο πἆσγει' αλλ οὐδὲ 
ραανθίας. Οὐγὶ πάντες ὁμοῦ d 


λῖται ; 


^ [4 - 
αισθ/σεται τὴς RA- 
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, [4 3 
ἄπωλοντο οἱ Ἴσραη- 
H ~ 3 - “ 5 
ποίαν τοῦτο αὐτοῖς παραμυθίαν ἔφερεν; οὐγὶ 
μᾶλλον αὐτὸ τοῦτο αὐτοὺς ἐλύπει; διὸ καὶ ἔλεγον, 

- , A 

απολώλαμεν, ἐζολώλαμξν, παρανηλώυεθα. Ποία zol- 

ee e 
νυν αὕτη παραμυθια; Ν᾿άτην ἑαυτοὺς παραμυθού- 
’ - , , , 
μεθα ταύταις ταῖς ἐλτίσ.' µία μόνη παραμυθια ἐστὶ, 
τὸ μὴ ἐμπισεῖν εἰς τὸ πῦρ ἐκεῖνο τὸ ἄσθεστον: iu- 
, ^i 3 y / ` - y ( 

πεσόντας δὲ οὐχ ἔνι παραµυθτας τυχεῖν, ἔνθα 6 βρυ- 
“Αὸς τῶν ὀδόντων, ἔνθα χλαυθμὺς, ἔνθχ σκώληξ aTe- 


ς 


D 


et punit per Ipnem et tormenta. Si ergo, eliamsi 
innumera admisao mala, per unum illorum eji- 
ciur et a regno excido, cur omnia mala non perpe- 
trem ? Ingrati famuli dicium cst , tamenque illud 
so'vemus. Ne mala opereris , ut tibi utilitatem pa- 
rias. A regno quidem omnes (improbi) excidemus; 
in gehenna autem non pares dabimus poenas ; 
sed hie majores , 11le minores. Si enim tu et ille 
despexistis , et qui multa, et qui pauca, similiter 
a regno excideiis : si auiem non similiter despe- 
xistis, sed alius plus, alius minus, in gehenna 
diiferentiam sentictis. Cur ergo, inquies, commi- 
nalur iis qui eleemosynam non erogarunt , quod 
in ignem abituri sint, πος simpliciter in ignem , 
sed paar diabolo οἱ angelis ejus? cur, et qua 
de Nihil ita Deum irritat, sed illud 
omnibus malis anteponit.. Nam si inimicos amare 
oportet; qui ipsos amicos ledit, et in hoc gen- 
tilibus pejor est, quo non dignus erit. supplicio 9 
]taque hic magnitudo peccati ipsum cum diabolo 


cansa. 3 


amandavit. Fæ enim illi qui elcemosynam non 


facit. Quod si id in veteri lege erat, mulio ma- 


gis in nova : si ubi conccdebatur divitias. possi- 
dere, illisque frui et advigilare, tania providentia 
erat ad opem egenis ferendam , quanio. magis , 
ubi jubemur omnia abjicere? Quid enim non fa- 
cic bant illi? decimas οἱ rursum decimas solve- 
bant, orphanis , viduis , proselytis opem ferebant. 
Verum mihi quispiam aliom admirans dicebat , 
llle dat decimas, Et quanto id pudore dignum, 
si quod apud Judaeos mirum non erat, mirum 
sit apud. Christianos? Si tunc periculum erat de- 
cimas non solvere, cogita id quantum nunc sit. 
Ebrietas rursus non hereditatem. regni accipit, 
Sed quis est muliorum sermo? Ergo, si et ego et 
ille in iisdem sumus, non parva consolatio. Quid 
ergo? Certe non pari tu et ille supplicio afficieris : 
alioquin etiam hve consolatio non est. Tunc enim 
malorum consortium habet consolationem , cum 
inoderata mala sunt ; cum autem exsuperant, εἰ 
in excessum doloris ducunt, non ultra sinunt 
consolationem accipere. Dic. enim illi qui cru- 
ciatur et in rogum injicitar, llle talis etiam hoc 
patitur; ne quidem sentiet consolationem. Nonne 
omnes simul lsraclitze periere? quam ipsis hoc 
consolationem attulit? annon id majorem incu- 
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ticbat dolorem ? ideuque dicebant, Periimus, 
in perniciem. imus, consumti sumus. Qualis 
igitur hzc consolatio? Frustra nos ipsos conso- 
lamur spe tali. Una solum consolatio est, non 
incidere in illum ignem inexstinctum : 51 inci- 
damus autem , nulla erit consolatio, ubi stridor 
dentium, fletus, vermis immortalis, ignis inex- 
stinctus. An ullam, quiso te, consolationem cx- 
cogites, in zrumnis et angustia versans? in te- 
metipso enim tunc eris, Ne, quæso et oro, ne te~- 
mere nosmetipsos decipiamus, et talibus dictis 
consolemur; sed hzc faciamus, qua nos salute 
donare poterunt. Consedere cum Christo propo- 


nitur , et tu hac curiose scrutaris? Si enim nul- ,, 
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E λεύτητος, ἔνθα πῦρ ἄσθεστον. ᾿Εννοήσεις γὰρ ὅλως 


τινὰ, εἰπέ μοι, παραμυθίαν, ἐν θλίψει χαὶ στενοχω- 
pia ὤν; ἐν σαυτῷ γὰρ ἔση λοιπόν. Μὴ , δέομαι xoi 
παρακαλῶ, μὴ ἑαυτοὺς εἰκῆ ἀπατῶμεν, xal τούτοις 
τοῖς λόγοις παραμυθώμεθα, ἀλλὰ ταῦτα πράττω- 
μεν, ἅπερ ἡμᾶς σῶσαι δυνήσεται. Συγκαθίσαι τῷ 
Χριστῷ πρόχειται, xot σὺ περὶ τούτων ἀχριθολογῆ; 
Εἰ γὰρ μηδὲν ἕτερον ἦν ἁμάρτημα, ὑπὲρ τῶν ῥημά- 
των τούτων πόσην κόλασιν ὑποστῆναι ὑμᾶς ἐγρῆν, 
ὅτι οὕτω νωθεῖς, ὅτι οὕτω ταλαίπωροι χαὶ ῥάθυμοί 
ἐσιεν, ὡς, προχειµένης τοσαύτης τιμῆς, ταῦτα λέγειν; 
Ὅταν δὲ ἐννοήσης τότε τοὺς κατωρθωχότας , οὐ 
vix, πλέον; ὅταν ἴδης ἀπὸ δούλων καὶ ἀπὸ δυσγενῶν 


/ - ο». 
ο ὀλίγα χαµόντας ἐνταῦθα, xat τοῦ θρόνου μετέχοντας 


lum aliud esset peccatum, pro talibus dictis quod A ἐκεῖ τοῦ βασιλικοῦ, οὐχὶ τῆς χολάσεώς σοι ταῦτα yel- 


supplicium nos subire oporteret , quod ita ignavi, 
114 miseri, ìla segnes simus, ut, tali proposito 
honore , hzc dicamus? Cum autem tunc cogita- 
veris eos qui recte se gesserunt, annon magis 
tabesces ? cum ex servis , ex infimi generis quos- 
dam videris, qui cum parum laboraverint , solii 
regii consortes illic erunt, annon hac ipso sup- 
plicio pejora tibi videbuntur? Si enim nunc quos- 
dam videns prospere agentes, etsi nihil mali 
pateris , id omni supplicio gravius tibi est, et prz 
dolore peris, teipsum luges et lacrymaris, et mille 
mortibus dignum judicas : quid tunc patieris ? 
Si enim gehenna non esset, annon ipsa regni 
cogitatio satis esset ad te obruendum οἱ perden- 
dum? Et quod id hoc pacto se habiturum sit, 
a rerum experientia disci potest. Ne itaque nos 
his dictis frustra consolemur, sed attendamus, 
de salute solliciti simus, virtutemque exerceamus, 
et ad bona opera nos excitemus, ut tantam glo- 
riam consequi dignemur, in Christo Jesu Domino 
nostro, quicum Patri et una Spiritui sancto im- 
perium, gloria, honor, nunc et semper, ct in 
secula seculorum. Amen. 


pova ἔσται; El γὰρ νῦν δρῶν εὐδοκιμοῦντας, χαίτοι 
οὐδὲν πάσγων xaxov, πάσης τιμωρίας χεῖρον ὑπὸ 
τούτου μόνου διαφθείρῃ, xal πενθεῖς σαυτὸν xal ĉa- 
χρύεις, xai μυρίων εἶναι θανάτων κρίνεις ἄξιον, τί 
τότε ὑποστήση; El γὰρ μὴ γέεννα ἦν, αὐτὴ ἡ ἔννοια 
τῆς βασιλείας οὐχ ἦν ἱκανὴ ἀπολέσαι xal διαφθεῖραι; 
Καὶ ὅτι τοῦτο οὕτως ἕξει, ἱχανὸν ἀπὸ τῆς πείρας 
τῶν πραγμάτων μαθεῖν. Μὴ τοίνυν ex; ψυχαγωγῶ- 
μεν ξαυτοὺς τοῖς τοιούτοις ῥήμασιν * ἀλλὰ προσέχω- 
μεν xat φροντίζωμεν τῆς ἑαυτῶν σωτηρίας, xat dpe- 
τῆς ἐπιμελώμεθα, xat πρὸς τὴν τῶν καλῶν ἐργασίαν 


B ἑαυτοὺς διεγείρωμεν , ἵνα καταξιωθῶμεν τυχεῖν τῆς 


τοσαύτης δόξης, ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, 
μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι κράτος, 
δόξα, τιμὴ, νῦν xal ἀεὶ, xat εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν alw- 
νων, Ἀμήν. 


ECLOGA DE SALUTE FRATRUM CURANDA , HOMIL. XL. 


ΛΟΓΟΣ μ΄. 


Περὶ τοῦ , ὅτι δεῖ πάντα ποιεῖν xat πραγματεύεσθαι 
ὑπὲρ τῆς σωτηρίας τῶν ἀδελφῶν ἡμῶν καὶ ὅτι 
μέγα ἀγαθὸν , τὸ συγχωρεῖν τοῖς εἰς ἡμᾶς minu- 
μελοῦσι τὰ ἁμαρτήματα ^ τοῦτο δὲ μεῖζον ἐλεημο- 
σύνης ἐστίν. 


“Οὐδὲν τῶν ἐπιτυγγανόντων τῆς βασιλείας τῶν οὐ- 
ρχνῶν μακαριώτερον, ἀδελφοὶ, ὥσπερ οὐδὲ τῶν ATO- 
τυγχανόντων ἀθλιώτερον. El γὰρ πατρίὀος τις ἐχθε- 
θλημένος ὑπὸ πάντων ἐλεεῖται, καὶ χληρονομίαν 
ἀπολέσας, δοκεῖ παρὰ πᾶσιν ἐλεεινὸς elvat 6 τοῦ οὐ- 
ρανοῦ ἐχπίπτων xal τῶν ἀποχειαένων ἀγαθῶν ἐχεῖ, 
πόσοις ὀφείλει δάκρυσι δακρύεσθαι ; μᾶλλον δὲ οὐδὲ 
^ ’ , ’ , κά 3 
δαχρύεσθαι; δακρύεται γάρ τις, ὅταν τι πχθη ὧν οὐχ 

3 , " σ ^Y ro o9) d ’ 
αὐτός ἐστιν αἴτιος. "Όταν ĉe ἐς οἰκείας γνώμης ἑαυ- 
τὸν περιπείρη τῇ χαχία , οὐδὲ δαχρύων, ἀλλὰ θρή- 
νων ἔσται ἄξιος” μᾶλλον δὲ xal τότε πένθους. Erel 
xat ὃ Κύριος ἡμῶν ᾿Ιητοῦς Χριστὸς τὴν Ἱερουσαλὴω, 
χαίτοι ἀσεθοῦσαν , ἐπένθησε xol ἐδάκρυσεν. Ὄντως 

/ 9^ ” νν J 4 / 

μυρίων ὀθυρμῶν ἀξιοί ἐσμεν , μυρίων θρήνων , ἐὰν 
πᾶσα ἡ οἰχουμένη λαξοῦσα φωνὴν , xai λίθοι καὶ 
ξύλα καὶ ὀένδρα xal θηρία xa ὄρνις καὶ ἰχθύες , xal 
ἁπλῶς πᾶσα ἡ οἰκουμένη , ἐὰν λαθοῦσα φωνὴν, ug 
ὀῥύουται τοὺς ἐχπεπτωχότας τῶν ἀγαθῶν ἐχείνων 

i Y , 
οὐδὲν xaT’ ἀξίαν ὀδυρεῖται , οὐδὲ θρηνήσει. Ποῖος γὰρ 
λόγος παραστῆσαι δυνήσεται, ποῖος νοῦς ἐκείνην τὴν 
μακαριότητα , καὶ τὴν ἀρετὴν ἐκείνην , τὴν ἡδονὴν , 
τὴν δόξαν, τὴν εὐφροσύνην, τὴν λαμπρότητα; °A 

x 2 
ὀφθαλμὸς οὐκ εἶδε, xal οὖς οὐχ ἦχουσε, xat ἐπὶ 
καρδίαν ἀνθρώπου οὐχ ἀνέέη; Οὐκ εἶπεν, ὅτι rep- 
φαίνει ἁπλῶς, ἀλλ᾽ , οὐδὲ ἐνενόησέ ποτέ τις, “A ἧτοί- 
µασεν 6 Θεὸς τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτόν. Ὧν γὰρ £coi- 
μαστὴς xal παρασκευαστὴς 6 Θεὸς ἀγαθῶν , ποῖα 
εἰκὸς εἶναι ταῦτα ; Εἰ γὰρ ποιήσας ἡμᾶς εὐθέως, οὐ- 
δενὸς παρ᾽ ἡμῶν προὐπηργμένου , τοσαῦτα ἐγαρίσα- 
^^ , 3 3 ^ 3 3 ’ 

το» παράδεισον , ὁμιλίαν τὴν μετ᾽ αὐτοῦ, ἀθανασίαν 
€ / , ^N 3 , 
ὑπέσχετο, βίον μακάριον καὶ φροντίδων ἀπηλλαγμέ- 
νον * τοῖς τοσαῦτα πεπονηχόσι xat ἠθληχόσι xal ὑπὲρ 
αὐτοῦ ὑπομείνασι τί οὐ χαριεῖται; Too Μονογενοῦς 

, J ^95 e ` ae \ ` ’ ΄ 
οὐκ ἐφείσατο δι ἡμᾶς , τον 1ἱὸν τὸν γνήσιον εἰς θά- 
vatov ἔδωκε δι᾽ ἡμᾶς ἐχθροὺς ὄντας ' τίνος οὐ xata- 


ταλλαξας ἑαυτῷ ; Καὶ πλούσιός ἐστι σφόδρα xal ἄπει- 
ρος, xai ἐπιθυμεῖ καὶ σπούδαζει τῆς ἡμετέρας φι- 
λίας τυχεῖν ' ἡμεῖς δὲ οὐ σπουδάζομεν οὕτως, ἀγα- 
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ξιώσει γενομένους φίλους ; τίνος οὐ μεταδώσει, XA- A 


HOMILIA XL. 


Quod oporteat omnia facere et operari pro sa- 
lute fratrum nostrorum , quodque magnum 
bonum sit contra nos admissa peccata con- 
donare , et quod id majus eleemosyna sit. 


Nihil felicius iis qui regnum cælorum conse- 
quuntur, fratres, ut nihil miserabilius iis. qui 
illud amittunt. Si enim quis a patria pulsus , 
omnium commiserationem movet , et qui heredi- 
tatem amisit, omnibus miser esse videtur : qui 
e cxlo et ex bonis illic repositis excidit, quot 
lacrymis plangi debet? imo non plangi; plangitur 
enim quis, cum quid patitur, cujus ipse non in 
causa est; cum autem ex propria voluntate se- 
ipsum Jn nequitiam conjecit, non lacrymis, sed 
Jamenüs dignus erit; imo etiam luctu. Etenim 
Dominus noster Jesus Christus Jerusalem , etsi 
impie agentem, luxit et deploravit. Vere mille 
fletibus digni sumus, mille lamentis. Si totius 
orbis assumta voce, et lapides et ligna et arbores 
οἱ bestiz et aves et pisces , totus , inquam , orbis 
si assumta voce nos defleret qui a bonis illis exci- 
dimus, non pro merito fleret et lamentaretur. 
Quis enim sermo, qua mens illam beatitudinem 
declarare possit , illam virtutem, voluptatem, glo- 
riam , laetitiam, splendorem ? Que oculus non 
vidit , et auris non audivit, et in cor hominis 
non ascenderunt ? Non dixit, Superat tantum, 
sed nec cogitavit quisquam , Que preparavit 
Dominus diligentibus se. Nam qua bona Deus 
præparat, qualia esse verisimile est? Si enim post- 
quam nos fecit statim, antequam quidvis fecis- 
semus, tanta largitus est , paradisum , colloquium 
cum ipso, immortalitatem promisit, vitam bea- 
tam et curis vacuam : 115 qui tanta fecerint , 
qui decertarint , qui pro ipso passi fuerint , quid 
non largietur? Unigenito non pepercit propter 
nos, Filium genuinum ad mortem tradidit pro- 
pter nos inimicos : quo nos non dignabitur , si 
amici efficiamur? quid non dabit nobis sibi re- 
conciliatis? Et dives est admodum et immensus , 
cupitque ac curat amicitiam consequi nostram : 
nos vero, dilecti, non 1ta curamus illam conse- 
qui; et quid dico, non curamus? nolumus sic 


a ( Hac iterum leguntur in Eclog de Compunct. p. 757, E.] 
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hona illa consequi ut ille vult; et quod magis 
velit, per id quod fecit ostendit. Nos enim pro 
nobis ipsis vix parum pecunie contemnimus ; 
ipse vero pro nobis Filium suum dedit. Utamur, 
ut par est, Dei caritate, fruamur cjus amicitia : 
Vos enim amici mei estis, inquit, si feceritis 
quce dico vobis. Pape! inimicos, qui immenso 
spatio ab illo distant, a quibus supra modum 
per omnia differt, hos amicos suos vocat. Quid 
ergo non patiendum cesset. pro tali amicitia? Pro 
hominum amicitia sepe pcric'itamur; pro Dei 
vero amicitia ne pecunias quidem profundius Ὁ 
Luctu sane digna sunt nostra ; luctu, lacrymis, 
gemitibus, lamentis magnis ct planctu. A spe 
nostra excidimus , a celsitudine nostra humiliati 
sumus, indigni Dei honore visi sumus, improbi 
post beneficia facti sumus et ingrati : ab omnibus 
bonis nos nudavit diabolus. Qui dignati fueramus 
esse filii el fratres et coheredes , ab inimicis ejus, 
qui ipsum injuria affecerunt , nibil. differimus. 
Quz nobis erit demum consolatio? Ipse nos vo- 
cavit ad celum, nos autem ad gehennam nos de- 
jecimus. Itaque et mendacium et furtum et adulte- 
rium effusa sunt super terram : alii sanguinem su- 
per sanguinem miscent, alii res faciunt sanguine 
pejores : multi qui leduntur, multi quorum bona 
rapiuntur, mille optant mortes potins quam hzc 
pati; et nisi Dei timore detinerentur, sibi manus 
inferrent, ita mortem optant. Hæccine non sunt 
sanguine pejora? Hei mihi, o anima! quia per- 
iit pius a terra, et qui recte agat apud ho. 
mines non est. Nunc autem nos pro nobis ipsis 
clamemus primum. Sed lamentum mecum susci- 
pite. Fortasse quidam οἱ recusant et. rident : 
ideo enim lamentum augendum est , quia ita in- 
sanimus οἱ amentes sumus , neque an insaniamas 
scimus, sel de quibus gemere oporteret ridemus. 
Revelatur , o homo , ira de celo super omnem 
impietatem et injustitiam hominum. Deus ma- 
nifeste veniet. Ignis ante illum precedet, εἰ 
in circuitu ejus tempestas valida : ignis ante 
illum exardescet , et inflammabit in circuitu 
inimicos ejus. Dies Domini ut fornax accensa. 
Et nemo hzc in mentem conjicit; sed hæc tre- 
menda et formidanda dogmata magis quam fa- 
bule despiciuntur et conculcantur; ac nemo est 
qui audiat, sed irrident omnes. Quis nobis exitus 
erit? undenam sslutem inveniemus ? Periimus, 
consumti sumus : facti sumus in. derisum ini- 
micis nostris, et in subsannationem gentibus ac 
d: monibus. Altum sapit nunc diabolus , exsultat 
ct gaudet; angeli quibus nos concrediti sunus , 
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πητοὶ, ἐπιτυγεῖν. Καὶ τί λέ- i 2a ; οὐ 
Tot, ἐπιτυγεῖν. Kat τί λέγων οὐ σπουὀαζοµεν ; οὐ 
θέλομεν οὕτω τυγεῖν αὐτοῦ τῶν ἀγαθῶν , ὡς αὐτὸς 
θέλει. Καὶ ὅτι πλέον θέλει, δι οὗ ἐποίησεν ἔδειξεν. 
€ - . A ~ Po ` ^ 
ἰ[μεῖς uiv γὰρ ὑπὲρ ἡμῶν αὐτῶν μόλις ὀλίγου xa- 
ταφρονοῦμεν γρυσίου ' αὐτὸς δὲ ὑπερ ἡυῶν xal τὸν 
..ν Y M - , ^ 
Τον ἔδωκε τὸν αὐτοῦ. Ἀρησώμεθα εἰς δέον τῇ dya- 
πη τοῦ Θεοῦ - ἀπολαύσωμεν αὐτοῦ τῆς φιλίας ' 
9 - ’ ’ ο» 
Ὑμεῖς γὰρ φίλοι μού ἐστε, φησὶν, ἐὰν ποιῆτε ἃ λέ- 
. E B 6 |. . 2, θ ` .. 9. 7 S 
[ω ὑμῖν. Ῥαθαί: τοὺς ἐγθροὺς, τοὺς ἀπείρως αὐτῷ 


< 
5 


’ Y 9 / - ~ 
(εστγκόοτας, ὧν ἀσυγκριτῳ τη ὑπερβολῃ χατὰ πάν- 
^ / ’ ^ "^e e * 
τα διενήνο/ε, τούτους φίλους αὐτοῦ χολεῖ. Ti οὖν 
οὐχ αἱρετὸν παθεῖν ὑπὲρ ταύτης τῆς φιλίας; Yrip 
ἀνθρώπων φιλίας πολλάκις χινδυνεύοιεν * ὑπὲρ δὲ 
- t - 9$ NN ’ ../ ’ E 
τς τοῦ Θεοῦ οὐδὲ χρήματα προϊέμεθα ; Πένθους òv- 

y» Ve 7? , VN ) PEN 
τως ἄξια τὰ ἡμέτερα, πένθους xat δακρυυιν xxt ὀδυρ- 
μῶν xal ὀλοφυρμοῦ μεγάλου καὶ χοπετῶν. Tm; id- 
miog ἡμῶν ἐξεπέσαυεν , ἐπαπεινώθημεν ἀπὸ τοῦ 
ὕνους ἡμῶν, ἀνχξιοι τῆς τιμῆς ἐφσνημεν τοῦ Θεοῦ, 
^ M ^ 
ἀγνώμονες χαὶ μετὰ τὰς εὐεργεσίας γεγόνπυεν xat 
ἀγάριστοι" ἐγύυνωσεν ἡμᾶς πάντων ὃ διάθαλος τῶν 
ἀγαθῶν. Οἱ καταξιωθέντες εἶναι υἱοὶ καὶ ἀδελφοὶ xai 
συγκληρονόμοι, τῶν ἐγθρῶν αὐτοῦ οὐδὲν διενηνόγα- 
μεν τῶν ὑθριζόντων αὐτόν. Tis ἡμῖν ἔσται παραμυ- 
(ix λοιπόν; Αὐτὸς ἡμᾶς ἐκάλεσε πρὸς τὸν οὐρανόν * 
c “ MOT . ' 4 [4 5 n.7 3 Y 
Λαεῖς δὲ ἑαυτοὺς πρὸς τὴν γέενναν ὠθήσαμεν. Ἆρά 

. (^ N λ > . " / / ` 
καὶ ψεῦδος καὶ χλοπὴ xat μοιχεία χέγυται ἐπὶ 
~ A , 
γῆς: οἱ μὲν αἵματα ἐφ᾽ αἵμασι μιγνύουσιν, οἱ δὲ 
πράγµατα πράττουσιν αἵμάτων χείρονα᾽ πολλοὶ τῶν 


TS 


-* 


» 


ἀδικουμένων, πολλοὶ τῶν πλεονεχτονμένων μυρίους 
εὔχονται θανάτους À ταῦτα παθεῖν * xal, εἰ μὴ τὸν 
τοῦ Θεοῦ φόθον ἐδεδοίκεσαν, xal διεγειρίσαντο ἂν 
ξαυτοὺς, οὕτω φονῶντες χαθ᾽ ἑαυτῶν. Tauta οὖν οὐχ 
αἱμάτων χείρω} Οἴμοι ψυγὴ, ὅτι ἀπόλωλεν εὐλαθὴς 
ἀπὸ τῆς γῆς, καὶ ὃ χατορθῶν ἐν ἀνθρώποις οὐγ 
ὑπάργει. Νῦν καὶ ἡμεῖς βοήσωμεν ὑπὲρ ἡμῶν αὐτῶν 
πρῶτον. Ἄλλά μοι τοῦ θρήνου συλλάθεσθε. Taya 
τινὲς καὶ οἰωνίονται xal γελῶσι. Διὰ γὰρ τοῦτο 
ἐπιτείνειν γρὴ τὸν θοῆνον , ὅτι οὕτω μαινόμεθα χαὶ 
παραπαίομεν, ὅτι οὐδὲ εἶ μαινόμεθα ἴσμεν, ἀλλ᾽ i2 
οἷς ἐγρῆν στένειν γελῶμεν. Ἀποκαλύπτεται, ἀνθρω- 
πε, ὀργὴ ἀπ᾽ οὐρανοῦ ἐπὶ πᾶσαν ἀσέθειαν xat act- 
κίαν ἀνθρώπων. Ὁ Θεὸς ἐμφανῶς set. Mp ἐνώπιον 
αὐτοῦ προπορεύσεται, xal κύχλῳ αὐτοῦ καταιγὶς 090- 
δρά πῦρ ἐναντίον αὐτοῦ καυθήσεται, xat φλογιεῖ 
χύκλῳ τοὺς ἐ/θροὺς αὐτοῦ. μερα Κυρίου ὡς XÀt- 
θανος καιόμενος. Καὶ οὐδεὶς ταῦτα εἰς νοῦν βάλλετα!', 
ἀλλὰ μύθων μᾶλλον καταπεφρόνηται τὰ φρικώδη 
ταῦτα δόγματα καὶ φ2θερὰ, xal πεπάτηται, XIL ὁ 
ἀκούων οὐδεὶς , ob δὲ γελῶντες x«i γλευάκοντες παν- 
τες. Τίς ἔσται πόρος ἡμῖν ; πόθεν σωτηρίαν εὑρήσο- 
μεν ; Ἀπολώλαμεν, παρανηλώμεῆα, γεγόναμεν τῶν 
ἐ/θρῶν ἡμῶν κατάγελως, καὶ χλευασμὸς τῶν Ἕλλη- 
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νων xat τῶν δαιμόνων. Μέγα φρονεὶ vov. ὃ διαθολος, 
Ἂν , Tan e Tc 

γαυροῦταχι xal χαίρει" ἐν αἰσγύνη οἱ πιστευθέντες 

np , ' ^N S. 9 L 

ἡ λᾶς ἄγγελοι πάντες καὶ κατι φεία * οὐθεὶς Ó ἐπιστοξ- 

Φων, εἰκῇ πάντα ἡμῖν ἀνάλωται, καὶ ἡ λεἲς ὑμῖν òo- 


XL. 


~ 
99 
omnes in pudore οἱ tristitia versantur : nemo est 
qui convertatur, frustra a nobis omnia consumta 


΄ sunt, et vobis delirare videmur? Opportunum 


nunc est advocare clum, quia nemo audit , et 


elementa contestari : Audi, celum , et ausculta, Isai. ι. 2. 
terra, quia Dominus loquutus est. Date ma- 
num, porrigite, qui nondum demersi estis, 115 


χοῦαεν ληρεῖν; Εὕκαιρον xat νῦν καλέσχι τὸν οὐρανῦν, 

- a , A - š 

ὅτι οὐδεὶς Ó ἀκούων, ὀιαααρτύρατθαι τὰ στοι/εῖα η.» 
, - et ... < o£ 

"Axous, οὐρανὲ» zat ἐνωτίζου. 17, ὅτι Νύριος ἐλάλη- A 


~ / PN “” AGE pen ρ μας ες 
σε" ἐότε χεῖρα, ὀρέτατε οἱ UTOTO χαταθαπτισθεντες 
- . ~ * `a Á ’ - 
τοῖς ὑπὸ τῆς μέθης ἀπολωλόσιν, οἱ ὑγιαίνοντες τοῖς 
’ ~ , - 
χάανουσ!ν, οἱ νήφοντες τοῖς μαινομένοις καὶ τοῖς πε- 
΄ NN d J ΑΗ - p [4 ms 
ριφεροικένοις. Μηοεὶς τοίνυν γάριν τῆς σωτηρίας τοῦ 
P- ’ Li -. e » r ? 
Φίλου προτιμάτω * καὶ ἡ O otc xat ἡ ἐπιτίμησις εἰς 
Ld "€^ A ^5 r~ σ 
ἓν ὅρχτω µόνον, αὐτοῦ τὴν ὠφελειχν. Ὅταν πυρε- 
` `a VN ως ^ ^ ~ [44 
τὸς χαταλαδθη, καὶ ὀοῦλοι χρατοῦαι δεπποτῶν. Οταν 
- ^ ; M y , 
γὰρ ἐκεῖνος μὲν ἐπικαίηται, τὴν “υγὴν συγ/έων, 
} ^5 n aj a’ ` [4 93 ` v ` ^ 
ἀνδραπόθων δὲ EG40Q παρεστήχει » οὐθενὶ εἴκει, οὐδὲ 
ἐπιγινώσχει τὸν νόμον τὸν δεσποτικῦν ἐν τῇ βλάβη 
^ . ^ oe 
τοῦ δεσπότου. Συστρένωυεν ἑχυτοὺς , παρακαλῶ, 
Πόλεμοι καθηυερινοὶ , Χαταποντισιοὶ, ἀπώλειχι μυ- 


B 


ρίαι χύχλῳ , xxt παντοῆεν ἢ ὀργὴ τοῦ Θεοῦ περιστοι- - 


ο ο να κ αν ο. 
γίζεται- ἡμεῖς δὲ, ὡς εὐαρεστοῦντες, οὕτως ἐσμὲν ἐν 
θεία ' πάντες τὰς γεῖρας εἰς πλεονε:ίαν εὐτρεπίζο- 
αν S 9 "T ’ > e --- 
μεν, οὐθεὶς εἰς βοήθειαν * πάντες εἰς ἁρπαγὴν, οὐδεὶς 
εἷς προστασίαν. “Exactas ὅπως πλείονα mover, τὰ 
I. νι FN *^ 8 6 ( " n- - - 1 
οντα £O T:0UOXXEV , ου2εις ὅπως 2070157, τῷ 0800.80) 
ἕκαστος πῶς προσίῃ τοῖς χρή!1χσι πολλὴν ἔγει τὴν 
μέριμναν, οὐδεὶς ὅπως τὴν ψυγῆν τὴν ἑαυτοῦ διασώ- 
e p T7 nd EM à ris ὶ n , 
ση. Φόβος sts ἔ/ει πάντας, μὴ msvty oot, φησὶ, γενώ- 
μεθα ' μὴ εἰς γέενναν ἐμπέσωμεν, οὐδεὶς ἀγωνιχ καὶ 
“τρέμει. Ταῦτα θρήνων, ταῦτα κατηγορίας, ταῦτα δια- 
βολῆς ἄξια. Ἀλλ οὐ ταῦτα ἐβουλόμην λέγειν, ἀλλ᾽ ὑπὸ 
ms -7/ 19 ν / € N [4 ^ ’ 
της ὀδύνης βιάζοικαι. Σύγγνωτε, ὑπὸ πένθους ἀναγχά- 
z 
Zouar πολλὰ xat ὧν οὐ βούλομαι φθέγγομαι. Ἀαλεπὴν 
~ 7 ; . 
δρῶ τῆν πληγὴν, ἀπαραμύθητον τὴν συυνφορὰν, ma- 
5 "^ ^ 
ραχλήσεως μείζονα τὰ χαταλαβόντα ἡμᾶς δεινά: aro- 
ρα 9 ’ re ο. [d - 
λώλαμεν. Tiç ὀώσει τῇ κεφαλῇῃ µου ὕδωρ, xal τοῖς 
- - ’ [4 » 
ὀφθαλμοῖς µου πηγὰς δαχρύων , ἵνα θρηνήσω ; KAxo- 
» - 
σωμεν. ἀγαπητοὶ, κλαύσωμεν, στενάζωμεν. Taya 
9 -- ’ ’ z - ΄ 
τινές εἶσιν ἐνταῦθα λέγοντες, πάντα θρήνους ἡμῖν λέ- 
[4 ^ / 3 3 r ’ 3 
γει, πάντα ὀάκρυα. Οὐκ ἐθουλόμην, πιστεύσατε, οὐκ 
, ^ , 3 
ἐβουλόμην, ἀλλ᾽ ἐγκώνκια καὶ ἐπαίνους διεξιέναι” νυνὶ 
οι 
οξ 


^ ν qa . ’ v» ~ 3 νὰ ον 
λεπὸν, ἀλλὰ τὸ θρήνων ἆξια ποιεῖν * οὐ τὸ ὀδύρεσθαι 


9 ’ / ^ . - ^ . 
οὐ τούτων καιρός. Ou τὸ θρηνεῖν, ἀγαπητοὶ, ya- 


ἀποτρόπαιον, ἀλλὰ τὸ τὰ ὀὐυρμῶν dst πράττειν. Νὴ 
χολασθῆς, καὶ οὐ πενθῶ" μὴ ἀποθάνης, καὶ οὐ κλαίω. 
3 - * "Y A 3 - ’ ` , 
AAA ἐὰν μὲν τὸ σώμα κέηται νεχρον, πάντας πχρα- 
- ~ * - e n X e 
χαλεῖς συναλγεῖν, xat ἀσυμπαθεῖς nyA τοὺς wh πενθοῦν- 
- ^N - ^ ^ 4 / - 
τας" τῆς δὲ γυγῆς ἀπολλυμένης , λέγεις μὴ πενθεῖν ; 
2 9 32.Ν7 : ’ 2 ` ’ / 3 
Ἀλλ) οὐ ὄνναμαι’ πατήρ εἶμι, καὶ δακρύω’ παττρ elut 
7 c ms -- * 
φιλόστοργος. Ἀχούετε οἷα Bog 6 ITaoXoc* Τεχνία µου, 
?5 [4 P 
οὓς πάλιν ὠδίνω. Ποία μήτηρ χύουσα οὕτω πικρὰς 
^ - "Y 1 ο. ^, - 
ἀφίησι uve, ὡς ἐκεῖνος; Elhe ἐνῦν αὐτὴν τῆς διανοίας 


qui ab ebrietate perierunt; qui. sani estis, ægris ; 
qut vigiles estis, furentibuset iis qui circumferun- 
tur. Nemo igitur graliam amici saluti ejus antc- 
ponat : et contuinelia et increpauo ad unam respi- 
ciat ejus utilitatem, Cum febris apprehendit, etiam 
servi dominum tenent. Cum enim ille uratur, api- 
ma turbata, mancipiorum agmen adest , nemini 
cedens , neque heri legem agnoscit in damno 
domini, Nos convertamus, rogo. Bella quotidiana, 
demersiones , pernicies innumerze circum, et un- 
dique ira Dei circumsistit : nos autem quasi ipsi 
placentes in securitate sumus : omues manus ad 
lucrum apparamus , nemo ad auxilium; omnes 
ad rapinam, nemo ad patrocinium. Singuli ut 
opes augeant student, nemo ut egeno ferat opem; 
singnli, ut pecunias accumulent, admodam cn- 
rant; nemo, ut animai servet suam, Timor unus 
occupat omnes, Ne pauperes, inquiunt, evada- 
mus; ne autem in gehennam incidamus nemo 
anxius est, nemo tremit. Hæc fletibus, hic ac- 
cusatione, hzc criminatione digna sunt. At non 
hzc dicere volebam, verum a dolore cogor. 
Ignoscite, a gemitu cogor; multa dico qua nol- 
lem. Gravem video plagam , inconsolabilem ca- 
lamitatem : qua nos occuparunt mala, consola- 


tionem non admittunt : periunus.. Quis dabit ca- Jer. 9. 1. 


piti meo aquam , et oculis meis fontes lacry- 
marum, ut lugzeam ? Fleamus, dilecti , fleamus, 
ingemiscamus. Forte quidam sunt lic dicentes , 
Omnia lamentationes, omnia lacrymas dicit. 
Nollem ; credite, nollem , sed encomia et laudes 
semper efferre : nunc autem horum tempus non 
est. Non lamentari grave est, dilecti, sed lamen- 
tis digna facere: non ingemiscere avertendum est, 
sed gemitibus digna patrare. Ne puniaris , et non 
ingemisco; ne moriaris, et non ploro. Sed si 
corpus quidem mortuum jaceat, omnes advocas 
ad condolendum , οἱ immisericordes dicis eos qui 
non lugent; anima vero pereunte, dicis non lu- 
cendum esse? Sed non possum : pater sum, et 
lugeo; pater sum filios amans, Audite quid cla- 


mat Paulus : Filioli mer , quos iterum parturio. Galat. 4. 
Quas mater pariens ita. acerbas emittit voces, nt 9) 


ille? Utinam animi rogum videre liceret, οἱ vide- 
res me magis uri, quam quavis junior puella οἱ 


t. Cor. (. 
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mulier immaturam  vidui'atem passa : non tam 
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τὴν πυρὰν ἰδεῖν, καὶ εἰδες ἂν, ὅτι πάσης γυναικᾶς xat 


€ 


illa virum suum luget , neque pater filium , quam E κόρης χηρείαν ἄωρον ὑποστάσης πλέον Χαίομαι : ob, 


ego hanc nostram multitudinem. Nullum. video 
profectum , omnia in calumnias et accusationes 
vergunt, et nemo placere Deo studet. Sed de hoc 
et de illo, inquiunt, male dicamus; ille Clero 
indignus est, ille inhoneste vivit. Cum nostra 
lugere deberemus , de aliorum malis judicamus? 
Neque, si a peccatis puri essemus, hoc debere- 
mus facere: Quis enim te discernit, inquit? 
quid habes quod non accepisti ? δὲ autem ac- 
cepisti , quid gloriaris quasi non acceperis? 'Tu 
vero, cur judicas fratrem tuum, cum 1nnume- 


ris plenus sis malis? Cum dixeris, Ille improbus , 


p3 Ἱέμων xaxov ; 


οὕτως ἐχείνη τὸν ἄνδρα πενθεῖ τὸν ἑαυτῆς , οὐδὲ πα- 

zhp ulov, ὡς ἐγὼ τὸ πλῆθος τοῦτο τὸ παρ ἡμὶν, 
5 / ~ 

Οὐδεμίαν δρῷ προκοπήν * πάντα εἰς διαθολὰς xal 
$^ s Y LI 3 ’ - s 

οὐόεις ἔργον τίθεται ἀρέσχειν Θεῷ ah- 
A . NEZ ' Y ~ - 

λὰ τὸν δεῖνα, φησὶν, εἴπωμεν χακῶς χαὶ τὸν δεῖνα’ ὁ 


Ἀχτηγορίας * 


δεῖνα ἀνάξιος τοῦ χλύρου, ὃ δεῖνα ἀσέμνως βιοῖ. Ὀψεί- 
λοντες τὰ ἡμέτερα πενθεῖν, κακὰ κρίνομεν ἑτέρους: 
OE ὅτε καθαροί ἐσμεν ἁμαρτημάτων, ὀφείλομεν 
τοῦτο ποιεῖν. Tiç γάρ σε διακρίνει, φησί; τί δὲ ἔγεις, 
ὃ οὐκ ἔλαβες; εἰ δὲ καὶ ἔλαθες, τί xav Goat ὡς μὴ λα- 
Gov ; Σὺ δὲ τί κρίνεις τὸν ἀδελφόν σου, μυρίων αὐτὸς 


σ y - 
Οταν εἴπης, ὃ δεῖνα πονηρός ἐστι 


est, perniciosus, molestus, teipsum considera, et A καὶ λυμεὼν, καὶ μογθηρὸς, ἐννόησον σαυτὸν , xxi 


tua accuratius examina, ac de dictis pæniten- 
tiam ages. Si quis ergo in ecclesia, quasi iu sta- 
tera justa, verba nostra constituere. voluerit , ad 
mille talenta sermonum saecularium vix duas 
centum inveniet. verborum spiritualium , imo 
neque obolos decem. Si ergo Deus illa obser- 
vet, quis sustincbit ? Hiec cogitantes, misericor- 
des simus, ignoscamus iis qui in nos peccave- 
runt. Centum denarii hic sunt peccata in nos 
commissa; qua autem contra Deum a nobis, 
decem millia talenta. Scitis quoniam ex per- 
sonarum conditione peccata judicantur : verbi 


gratia, qui. privatum hominem contumelia af- B 


fecit, peccavit, sed non ut ille qui principem ; - 
et plus quam hic is qui majorem principem, 
sed non item is qui minorem ; qui vero regem, 
multo magis : et contumelia quidem eadem cst, 
sed ex personæ excellentia fit major. Si autem 
qui regem contumelia afficit, ob personæ di- 
gnitatem intolerabili supplicio traditur : gui 
Deum afficit contumelia, quot talentorum de- 
bitor erit ? Itaque licet eadem contra Deum 
peccata admittamus, quæ contra homines , non 
par tamen ratio est; sed quantum intervallum 
est Deum inter et homines, 
et illa peccata, Nunc vero et plura invenio pec- 
cata, qua non ex persone excellentia magna 
sunt, scd ex ipsa natura. Et horrendus qui. 
dem terribilisque. sermo est, sed necesse est 
wt proferatur, quo animum vestrum moveat 
et exagitet, ostendens nos multo magis homi- 
nes, quam Deum timere ct honorare, Perpen- 
de: qui adulterium. committit , scit quod Deus 
videat , illumque despicit; 51 autem homo vi- 
deat, concupiscentiam retinet. Non tantum ho- 
mines prafert, neque tantum contumelia afficit 
Denm ; sed quod longe gravius est, illos ti- p 


tantum inter hzc € 


3” 3 ~ N ^^ ` , ` 
ἐξέτασον ἀκριθῶς τὰ σαυτοῦ, xal μεταμελεθήση ἐπὶ 
8 : A y 
τοῖς λεχθεῖσιν. El τις οὖν ἐν ἐκκλησία, ὥσπερ ἐν ôt- 
/ - , e - 
καίοις στα! μοῖς, τοὺς λόγους ἡμῶν στῆσαι ἐπιγειρύσει, 
ἐν μυρίοις ταλάντοις λόγων βιωτικῶν μόλις εὑρύσει 
δηνάρια ἕκατον ῥημάτων πνευματικῶν, 7) μᾶλλον οὐδὲ 
M ^, ~a 7 . ^» , 
ὀθολοὺς δέκα. Li οὖν ὁ Θεὺς ταῦτα παρατηρήσει, 
, * ^ * 
τίς ὑποστήσεται; Ταῦτα ἐννοοῦντες, οἰκτίριονες musy, 
συγγνωμονιχοὶ περὶ τοὺς ἁμαρτάνοντας εἰς ἡμᾶς. 
eg M ^ / ? 9 3 ~ N 3 ~ € 
][}κατὸν ὀγναριᾶ ἐστιν ἐνταῦθα, τὰ εἰς ἡμᾶς ἁμαρ- 
M P Ν ὰ ^1 ) . 2S , e ^ r , 
τήµατα " τὰ δὲ εἰς τὸν Θεὸν παρ᾽ ἡμῶν, μυρία τά- 
λαντα. Ἴστε γὰρ ὅτι χαὶ τῇ ποιότητι τῶν προσώπων 
T 
τὰ ἁμαρτήματα κρίνονται οἷόν τι λέγω" ὃ τὸν 
ἰδιώτην ὑθρίσας ἥμαρτεν, ἀλλ᾽ οὐχ ὁμοίως, ὡς ὃ τὸν 
ἄργοντα, xal μειζόνως τούτου ὃ τὸν μείζονα ἄρχον- 
τα, ἀλλ᾽ οὐχ ὁμοίως ὡς ὃ τὸν ἐλάττονα" ὁ δὲ τὸν 
βασιλέα, πολλῷ πλέον. xal ἡ μὲν ὕθρις ἐστὶν ἡ 
αὐτή" τῇ δὲ ὑπερογῆ τοῦ προσώπου μείζων γίνεται. 
Eit δὲ 6 βασιλέα ὑβρίζων , ἀφόρητον ἔχει τὴν τιµω- 
/ ^ ^ [4 ^» [d 8 4 
ρίαν διὰ τὴν τοῦ προσώπου ἀξιοπιστίαν * ὃ τὸν Θεῦν 
ὑβρίζων πόσων ἔσται ὑπεύθυνος ταλάντων; "Doce 
- , M ν [4 t 3 
κἂν τὰ αὐτὰ εἰς τὸν Θεὸν ἁμαρτάνωμεν , ἅπερ εἰς 
τοὺς ἀνθρώπους, οὐδὲ οὕτω τὸ ἴσον ἐστίν * ἀλλ᾽ ὅσον 
μέσον Θεοῦ xal ἀνθρώπων, τοσοῦτον τῶν ἁμαρτιμα- 
». 7 ` / τ N ` , ε / 
των ἐκείνων xat τούτων. Νῦν δὲ xai πλείονα εὑρίσκω 
τὰ ἁμαρτύ 0 τη U 47, τοῦ που μέ- 
Ααρτήματα οὐ τῇ ὑπεροχΏ τοῦ προσώπου | 
γάλα γινόμενα, ἀλλὰ καὶ αὐτῆ, τῇ φύσει. Καὶ φρικτὸς 
μὲν ὃ λόγος καὶ φοθερὸς ὄντως, πλὴν ἀνάγκη λε- 
γύῆναι, ἵνα fuv τὴν διάνοιαν χατασείση καὶ παρα- 
σαλεύση ' δεικνὺς ὅτι πολλῷ πλέον ἀνθρώπους φοθου: 
υεὔα, À τὸν Θεὸν, xal τιμῶυεν ἀνθρώπους, ἢ τὸν 
` , 7 b 
Θεόν. ᾿Ιὑννόησον ὃ μοιγεύων οἷθεν , ὅτι (ΟΘεὸς αὐτὸν 
- ^ y y^ 
δρᾶ, καὶ τούτου μὲν χαταφρονεῖ ἂν δὲ ἄνθρωπος Ur, 
ο , - 
κατέχει τὴν ΤΉΝ Οὐχὶ προτιμᾷ ἀνθρώπους 
μόνον» οὐχὶ ὑθρίζει τὸν Θεὸν, ἀλλὰ καὶ τὸ πολλῷ za- 
λεπώτερον, ἐκείνους δεδοικὼς, τούτου καταφρονεῖ. Ἂν 
μὲν γὰρ ἐκείνους ἴλη, χατέγει τὴν g φλόγα τῆς ἐπιθυ- 
D μίας. Μᾶλλον δὲ ποίαν φλόγα; οὐκέτι φλὸξ, ἀλλὰ ὕθρις. 


ECLOGA DE 


Fi μὲν γὰρ | α) ἐς) γυναικὶ xt 27,5021, εἰκότως φλοξ 
τὸ πρᾶναα ἦν ' νυνὶ δὲ ὕρρις καὶ στρῆνος, Ἂν μὲν γὸρ 
ἀνθρώπους n, ἵσταται τῆς μανίας τῆς δὲ τοῦ eas 
μακροθυμίας ἔλαττον φροντίζει. Mahv, ἔτ dh 6 χλέ- 
πτων σύνοιδεν ὅτι ἁρπαζει, xai ἀνθρώπ τους μὲν πειρᾶ- 


ται ἀπατῆσαι, καὶ ἀπολογεῖται πρὸς τοὺς ἐγκαλοῦν - 


, 


τιμᾶ. Κὰν μὲν ὁ βασιλεὺς κελεύση ἀπέγετ!χι τῶν ἑτέ- 
ρω χρηματων, μάλλον δὲ καὶ τὰ αὐτοῦ ὀοῦναι, πάν- 
τες ἑτοίμως εἰσφέρομεν ' τοῦ δὲ Θεοῦ κελεύοντος μὴ 
£ '» Ἂν Ne 7 €4 `a * M { 
ἁρπαζειν, αγδὲ τὰ ἑτέρων λαμέάνειν, οὐκ ἀνεγόμε!α. 
e -” ^v - , - - f ` 
Ορᾶς ὅτι προτικῶ μεν ἀνθρώπους τοῦ 9:05; Φορτικὸν 
y e~ ` ΄ E VON íi» ` 
τὸ Tua xat ἐπαιθές' ἀλλὰ δείξατε ὅτι φορτικὸν, 
φύγετε τὸ ἔργον * εἰ δὲ τὸ ἔργον οὐ ἐελοίκατε, πῶς 
e - rw 1 ’ , ’ 
ὑμῖν πιστεῦσαι δύναμαι λέγουσιν, ὅτι τὰ ῥήματα 
- ^ 0) - [4 e εν» - € . ~ y 
δεῥοίχαμεν, xal βαρεῖς ἡμᾶς; Y μεῖς ἑαυτοὺς τῷ ἔργω 
- *^N 8 4 4 ΝΛ ^ , 
βαρεῖτε, καὶ οὐδεὶς λόγος: ἐγὼ δὲ, ἂν τὰ ῥήματα 
εἴπω, ὧν ὑμεῖς τὰ πραγματα πράττετε, ἀγα)κ- 
κτεῖτε; καὶ πῶς οὐκ ἄτοπον; Γένοιτο ψεῦδος el- 
, - L 5. ^ / ^ 
ναι τὰ nup ἐμοῦ" Ῥρυλόμαν αὐτὸς λοιζορίας όοξαν 
λαβεῖν κατ᾽ ἐκείνην τὴν ἡμέραν, ὡς εἰκῆ καὶ μάτην 
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mens, Deum despicit, Nam si illos videat , flam- 
mam concupiscentia retinet; imo vero qua flam- 
ma est? non jam flamma, sed contumelia. Si 
enim non liceret. muliere uti, jure flamma vere 
essel : nunc autem contumelia ct injuria. Si enim 
homines viderit , insaniam compescit; Dei vero 
patientiam minus curat, Rursus qui furatur alius, 
scit se rapere; et homines quidem fallere. cona- 
tur, et adversus accusatores sese defendit, ct 
purgationi medum apponit; Deo autem. cum 
id persuadere non possit, ipsum despicit, ne- 
que reveretur vel honorat illum. Et si rex ju- 
heat ab aliena pecunia abstinere, imo suam dare, 
promte omnes afferimus ; Dco autem jubente non 
rapere aut aliena accipere , non paremus, Viden’ 
nos Deo homines praferre ? Onerosum est di- 
ctum et. molestum; sed onerosum esse osten- 
dite, fugite opus: si autem opus non timea- 
tis, quomodo possum vobis credere dicenti- 
bus, Verba timemus, nolis onerosus es ? Vos 
opere vos ipsos oneratis, et nulla est ratio : 
„„ c80 autem si illa dixero, quz vos facto com- 


λοιδορησάμενος ὑμᾶς, À ἰδεῖν ὑπὲρ τοιούτων ἐγκα- A mittitis, indignamini ? et quomodo id absur- 


λουμένους. Où µόνον δὲ αὐτοὶ ἀνθρώπους προτιμᾶτε 
τοῦ Θεοῦ, ἀλλὰ καὶ ἑτέρους ἀναγκάτετε. Πολλοὶ πολ- 
λοὺς οἰκέτας ἠνάγχασαν καὶ παῖδας: οἱ μὲν εἰς yd- 
uoy εἵλχυσαν μὴ βουλουένους , οἱ δὲ ὑπηρετήσασθαι 
διακονίαις ἀτόποις καὶ ἔρωτι μιαρῷ καὶ ἁρπαγαῖς καὶ 
»/ , e ^os m Ὢ Sy 
πλεονεξίαις καὶ βίαις' ὥστε διπλοῦν εἰναι τὸ ἔγχλημα, 
xai μηδὲ ἀπὸ τῆς ἀνάγκης συγγνώµην αὐτοὺς ebp- 
σθαι. Ei γὰρ αὐτὸς ἄκων πράττεις τὰ πονηρὰ, καὶ διὰ 
[4 ^e ’ 
τὸ ἐπίταγμα τοῦ ἄργοντος: μάλιστα μὲν οὐδὲ οὕτως 
ἱκανὴ ἢ ἀπολογία, πλὴν χαλεπωτέρα γίνεται ἡ ἅμαρ- 
zia , ὅταν καὶ ἐχείνους ἀν αγκάζης τοῖς αὐτοῖς περιπί- 
πτειν. Ποία γὰρ ἂν εἴη τῷ τοιούτῳ συγγνώμη λοιπον; 
Ταῦτα εἶπον, οὐγὶ κατακρῖναι βουλόμενος ὑμᾶς, 
ἀλλὰ δεῖξαι πόσων ἐσμὲν ὀφειλέται τῷ Θεῷ. El γὰρ 
xai ἐξ ἴσου τιμῶντες ἄνθρωπον τοῦ Θεοῦ, ὑθρίζομεν 
τὸν Θεόν * πολλῷ μᾶλλον, ὅταν προτιμῶμεν ἀνθρώ- 
? ~ ὰ [4 ΄ M k ’ 
πους. Εἰ xal ταῦτα τὰ ἁμαρτήματα τὰ εἰς ἀνθρώπους 
γινόμενα, εἷς Θεὺν πολλῷ μείζονα δείκνυται * πόσω 
αλλ ὅ ν ον λ «t -’ E , t% i 
μἆλλον , ὅτε xat αὐτὴ ἢ ἁμαρτία τῇ ποιότητι μείζων 
ἦ καὶ χαλεπωτέρα; [ξεταζέτω τις ἑαυτὸν , xal ὄψε- 
ται πάντα ὃι ἀνθρώπους ποιῶν. Σφόδρα ἴμεν ua- 
, ^ ^ λ . ’ p" 
xaptot, εἰ τοσαῦτα διὰ τὸν ΘΟεὺν ἐπράττομεν, ὅσα 
^» 5 d ^ M 7 A 
OV ἀνθρώπους , xal τὴν παρὰ τῶν ἀνθρώπων δόξαν 
xai τὸν Φόδον, xai τὴν τιμήν. Ei τοίνυν τοσούτων 
e. ο) ’ P ΄ 
ἐσμὲν ὑπεύθυνοι, ὀφείλομεν μετὰ πάτης προθυμίας 
ἀφιέναι τοῖς ἀδικοῦσιν ἡμᾶς καὶ πλεονεχτοῦσι, xol 
- € ἊΝ [4 d [4 ’ 
μὴ ανησιχαχεῖν. Ὁδὺς γαρ ἐστι λύσεως ἁμαρτημά- 
των οὐδὲ πόνων δεομένη , οὐδὲ δαπάνης χρημάτων , 
οὐδὲ ἄλλου οὐδενὸς, ἀλλ᾽ ἁπλῶ: προαιρέσεως. Οὐχ 


D 


C 


dum non fuerit ? Esto , mendacium sint ea qux 
a me prodeunt: malo exprobrari mihi in die 
illa, quod temere οἱ frustra vos criminatus 511}, 
quam videre vos his de rebus accusari. Non 
solum antem vos Deo homines anteponitis , 
sed et alios ad id faciendum compellitis. Multi 
plurimos domesticos et filios coegerunt : alii ad 
nuptias traxerunt invitos; alii, ut ministrarent 
ad res absurdas , foedo amori , rapinis, avaritiæ 
et violentis rebus : ita ut duplex crimen sit , et 
ncque ex necessitate illi veniam obtinere pos- 
sint. Etsi enim ipse invitus mala illa patras et 
jussu principis, neque sic idonca purgatio est: 
cæterum gravius est peccatum , quando illos ço- 
gis ut in ea Ipsa incidant. Quisnam illi demum 
venia esse possit ? Hac dixi, non vos condc- 
mnare volens, scd ut ostendam quantum simus 
Dco debitores. Nam si, quando hominem et 
Deum æqualiter honoramus , Deum contumelia 
afficimus ; multo magis , cum homines ipsi præ- 
ponimus. $i peccata eadem in homines facta, 
in Deum longe majora ostenduntur ; quanto ma- 
gis, cum ipsum peccatum majus est et gravius ? 
Examinet quis seipsum , et videbit se omnia 
propter homines facere. Adinodum beati esse- 
mus, si tanta propter Deum faceremus, quanta 
propter homines εἰ propter humanam gloriam, 
metum et honorem. Si ergo tot et tantis sumus 
obnoxii , debemus ex animo parcere iis qui no- 
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bis injuriam faciunt, qui. nostra rapiunt , et in- 
juriam oblivisci. Via enim ad remissionem pec- 
catorum non opus habet laboribus , non pecu- 
niarum expensa , nec quoquam alio, sed solum 
voluntate; non perezrinandum est, non extre- 
ma orbis petenda, non pericula subeunda vel 
labores , sed velle. tantum. oportet. Quam , 
quiso, veniam habebimus in 115 quæ difiicilia 
videntur esse, quando rem, quz lantum habct 
lucrum, tantamque vtilitatem, nullumque labo- 
rem non facimus ? Non potes pecunias spernere 5 
non potes faculiates erogare pauperibus? non 
potes aliquid boni. velle? non injuriam | facienti 
parcere? Si enim tot rcbus obnoxius non esses, 
jussisset autem. Deus. parcere, nonne id facere 
oporteret ? nunc aulem tot peccatis obnoxius non 
parcis? et hoc, cum ille repetat ex iis quie ab 
ipso habes. Si itaque nos ad debitorem. nostrum 
veniamus , ille rei gnarus, colit, excipit, hono- 
rat et largiter omnem ostendit. benevolentiam , 
neque tamen a foenore solvitur, sed ut nos mi- 
tiores reddat circa repetitionem : tu. vero , cim 
tanta Deo debeas, εἰ dimittere jussus, ut tu 
rursum accipias, non dimittis? cur, rogo te? Vr 
nihi, quanta. fruimur. benignitate ! quantam 
vero exhibemus nequitiam ! quantum somnum?! 
quantam segnitiem! quam facilis est virtus ! 
Hic non est opus robore corporis , non pecuniis 
multis, non potentia, non amicitia, non aliquo 


alio; sed sufficit tantum velle , totumque ρει[ς-.. 
ctum est negotium , multam habens utilitatem. A 


Molestus tibi fuit ille quidam , contumelia affecit 
et percussit? cogita te multa similia contra 
alios facere, οἱ contra ipsum Dominum : di- 
mitte, ct parce: Jn mentem tibi veniat, quod 
dicas : Dimitte nobis debita nostra , sicut et 
nos dimittimus. Cogita quod si non dimiseris , 
non poteris cum fiducia hoc dicere ; si dimiseris 
autem , 11 ut debitum poscis, non propter rei 
naturam, sed propter dantis benignitatem. Et 
quomodo par res est, cum qui conservis di- 
mittit, peccatorum in Dominum remissiorem 
accipere? et tamen hanc consequimur benigni- 
tatem, quia dives est in misericordia. et mi- 
serationibus, Ut autem tibi ostendam , quod prz. 
ter illud et preler remissionem, ex eo quod 
dimittas solum , lucrum reportas : cogita. quot 
ille talis habeat amicos, quomodo omnes ubi- 
que illum laudibus celebrent. Bonns vir. est qui 
facile reconciliatur , injuriarum meminisse ne- 
scit ; ut vulneratus fuit, statim sanatus est. Ta- 
lem homirem , si in calamitatem incidat, quis 
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ἀποδημίαν χρὴ στείλασθαι, οὐκ εἰς τὴν ὑπερορίαν, 
ἐλθεῖν , οὐ κινδύνους ὑποστῆναι καὶ πόνους, ἀλλὰ be- 


, 


^ [4 [4 
λῆσαι μόνον. Ποίαν, εἰπέ uot , συγγνώυην 


e" 

ε507εν ἐγ 
- ~ - - ^^ L] A 

τοῖς δωυκοῦσιν εἶναι δυσκόλοις, ὅταν χαὶ 


TITLA 
τοσοῦτον ἔγον κέρθος, καὶ τοσαύτην τὴν ὠφέλειαν, 
xal οὖος ) LÀ ποάττω.ν» Où δύ ; 
“θένα πόνον , μὴ πράττωμεν 5 OÙ δύνασαι yon 
, - “ ^ 
ματων κπαταγοονΏσαι , οὐ ὀύνασαι τὰ ὄντα δαπανῖ- 
. ον - s 
σαι εἰς τοὺς δεομένους; θελῆσαι οὐ δύνασαί τι dya- 
, - es ^ , * Du ` 
θον ; ἀφεῖναι τῷ ἠδικηκότι οὐ θύνασαι; 151 γὰρ αὴ 
΄ ο , Y a n ^A , ` 
τοσουτὼν ὑπευθυνος AG, εκέλευσε δὲ μόνον ὃ θεὺς 
αφεῖναι, οὐκ ἔθει 5 νῦν οὲ τοσούτων ὑπεύθυνος ὢν οὐκ 
ἀνίης1 καὶ ταῦτα δὲ, AP ὧν ἔγεις αὐτοῦ ἀπαιτεῖ. 
Ἂν μὲν οὖν tus; παρ᾽ ὀφειλέτην ἔλθωμεν fui 
4 CT ων a^ ς ρ : - 7j ε J. ν ΠΑ: tEDOY, 
- ^N c^ [4 
ἐκεῖνος tlótog τοῦτο, θεραπεύει xat ὑποθέ/εται καὶ 
-s -— ’ 
τικ, καὶ πᾶταν ἐπιδείκνυται φιλοφροσύνην μετὰ δα- 
νον - LT L4 ΄ 
Ψιλείας, καὶ ταῦτα, οὐκ ἀπὸ τοῦ δανείσυατος δια- 
λυόμενος, ἀλλ᾽ ἡμέοους ἡμᾶς θέλων χαταστῆσαι περὶ 
^ + Land ~ s e^ 
τὴν ἀπαίτησιν " σὺ δὲ τῷ Θεῷ ὀφείλων τοσαῦτα, xal 
^ L 3 ~ ’ G M t , 3 
χελευόμενος ἀφεῖναι, πάλιν ἵνα σὺ λάδης , οὐκ doi- 
{ νο me + ’ i 3 , 
Ὡς» τί οηποτε, παρχκαλῶ; Οΐυοι, πόσης μὲν ἀπο- 
’ * , - 
λαύομεν φιλανθρωπίας ; πόσην δὲ ἐπιδεικνύμεθα xa- 
χίαν j πόσον πόνον ; πόσην νωθείαν; πῶς εὔλολον $ 
594^ en» J - ` [4 
ἀρετή; ᾿Ιὑνταῦθα οὐ σώματος ἰσ/ύος γρεία , οὐ πλού- 
του γρημάτοιν, οὐ δυναστείας, οὐ φιλίας, οὐκ ἄλλου 
ΔΝ a ἈΝᾺ} 2 - ~ , Y λ P1 
ουοένος " αλλ ἀρχεῖ θελῆσαι μόνον, xat τὸ πᾶν 
- aa v , kA hh / 
ἦνυσται πρΆγμα, πολλὴν ἔχον ὠφέλειαν. Ελπη- 
^x M Je ` " y: è / 6 
σεν ὃ Οεἶνα , xat ὕθρισε xat ἔσκωνεν ; ἐννόησον, ὅτι 
x ^ A ~ σ [d - 1 b] 
καὶ σὺ πολλὰ τοιαῦτα εἰς ἑτέρους ποιεῖς, xat εἰς 
» r 
αὐτὸν τὸν Δεσπότην " ἄνες χαὶ συν/ώρησον * ἐννότ- 
- X ^ ^w. 
σον, ὅτι λέγεις Ἄρες ἡμῖν τὰ ὀφειλήματα ἡμῶν. 
M M - A e , 6 2 λ peu 
χαθως xat ἡμεῖς ἀφίεμεν' ἐννόησον, ὅτι εἰ μὴ a27, 
2} ^* P4 X ^e L4 - 9 - A EM ο 
οὐ ὀυνήση μετὰ παῤῥησίας τοῦτο εἰπεῖν" ἂν δὲ ἀνῆς, 
— ~ - A ~ ’ 
ὀφειλὴν τὸ πρᾶγμα ἀπαιτεῖς, οὐ διὰ τὴν τοῦ πράγαα- 
- ^ a Η 
τος φύσιν, ἀλλὰ διὰ τὴν τοῦ δελωκότος φιλανθρωπίαν. 
` - M ? λ ^J , , ~ 3, 
Καὶ ποῦ ἴσον, τὰ εἰς τοὺς ὁμοδούλους ἀφιέντα τῶν εἷς 
` ’ a 4s ? 
τὸν Δεσπότην ἡμαρττχότων τὴν ἄφεσιν λαθεῖν ; ἀλλ 
Dl / 4 DA! 
ὅμως τυγ/άνομεν τῆς τοσαύτης φιλχνθρωπίας, ἐπειόη 
M - Jg ^f ^f 
πλούσιος ἐστιν ἐν ἐλέει καὶ οἰκτιρυοῖς. Ίνα δέ σοι cet- 


; 


ξω, ὅτι xal χωρὶς τούτων xai γωρὶς τῆς ἀφέσεως, 
ἀπὸ τοῦ ἀφεῖναι μόνον σὺ χαρποῦσαι τὸ χέρδος᾽ Èv- 
νόησον πόσους ὁ τοιοῦτος ἔγει φίλους, πῶς πανταγοῦ 
3 ’ Lad ’ ή ^. Y , n ES A 0 A 
ἐγκώμια τοῦ τοιούτου ἅπαντες ὀιεζέρ/ονται. Ἄγαθος 
» ` 7^ 2 ον ~ y. 
ἀνὴρ εὐμετάλλαχτος, οὐχ οἷδὲ μνησικακῆσαι, ἅμα 
Εν ~ t ` 
ἐπλήγη καὶ ἅμα ἰαθη. Toy τοιοῦτον περιστάσει τινὶ 
, L4 
περιπεσόντα τίς οὐκ ἂν ἐλεήση; τίς οὐ συγγνώσεται 
[4 / H ΘΝ» Li € A e t 2» lagi 
ἁμαρτάνοντι; τίς οὐ δώσει γάριν ὑπὲρ ἑτέρων ἀξιοῦν- 
κ. un ος -t » 
τι; τίς οὐ θελήσει φίλος εἶναι xat δοῦλος du 7c οὕτως 
9 - ro ~ / t -l , LR E 
daz; Nat, παραχαλῦ), πάντα ὕπερ τούτου πράττω 
^ / . “o , A 
μεν, μὴ πρὸς φίλους, μὴ πρὸς συγγενεῖς μόνον, ἀλλ 
M 3 
καὶ πρὸς τοὺς οἰκέτας. Ἀνιέντες γὰρ, φησὶ, τὸν ἀπει- 
λὴν, εἰδότες, ὅτι xxi ὃ Κύριος ὑμῶν ἐστιν ἐν οὐρανοῖς. 


κε MEA f a 2 
"Av ἀρίωνεν τοῖς πλησίον τὰ ἁμαρτήματα, ἂν ἐλεήίλο- 
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σύνας παρέγωμεν, ἂν ταπεινοὶ ὦμεν (χαὶ γὰρ καὶ τοῦτο 
ἀφαιρεῖ ἁλαρτίας" εἰ γὰρ ὃ τελώντς, ἵνχ αόνον εἴπη. 
Ἱλάσθητί uot τῷ ἀπχρτωλῶ, κατ;λῆε δεθικαιωμένος, 
πολλῷ μᾶλλον καὶ ἡμεῖς, ἐὰν ταπεινοὶ ὦμεν χαὶ συντε- 
-ριλαένοι, ὀυνησόαεῆχ πολλῆς ψιλχνῆρωπίας τυ/εῖν |’ 
ἂν ὁμολογῶαξν τὰ ἑαυτῶν ἁμαρτήματα καὶ χατανι- 
νώσκωαεν ἑχυτῶν, τὸ πλέον ἀποπαγτόυεῆα τοῦ ÉY- 
που. Πολλαὶ γὰρ αἱ 620t αἱ καθαρεύουσαι. Πάντοθεν 
τοίνυν πολεμῶμεν τῷ ὀιαθόλῳ. (}ὐδὲν εἶπον δύσχκο - 
λον , οὐδὲν ὀυσ/ερές. Ayes τῷ λελυπηκότι, ἐλέησον 
τὸν ὀεόμενον, ταπείνωσὀν σου τὴν Ψυ/ήν' κἂν σφύθρα 
τς ἁμαρτωλος, ὀυνήση Χαὶ τῆς βασιλείας ἐπιτυχεῖν, 
διὰ τούτων αὐτὰ ἐκκχθαίρων τὰ ἁμαρτήματα, καὶ 
ἀποσμήγων τὴν κηλίδα. 1 ἔνοιτο ὂξ πάντας ἡμᾶς ev- 
ταῦθα αποκαθηραµένους ἅπαντα τῶν ἁμαρτημάτων 
τὸν ῥύπον διὰ τῆς ἐξομολογήσεως, ἐκεῖ τυχεῖν τῶν 
ἐπηγγελαένων ἀγαθῶν, χάριτι καὶ φιλανθρωπία τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ: μεῦ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ 
ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, κράτος, Truh, νῦν xat 
ἀεὶ, xat εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Auf. 


907 
non miserabitur ? quis peccanti non ignoscet 9 
quis pro aliis roganti gratiam non concedet ? 
quis adeo bone anime nolit esse amicus aut 
servus? Etiam, rogo, omnia pro hac re fa- 
ciamus , non erga amicos et cognatos tantum , 
sed etam erga famulos: Remütentes , inquit, 
minas , scientes quia vester Dominus est in 
celis, Si dinittamus proximo peccata, si elce- 
mosynas erogemus, si humiles simus (nam ct 
hoc peccata tollit; si enim publicanus, quia so- 
lum dixit, Propitius esto mihi peccatori , dc- 
scendit justificatus, multo magis nos, si humiles 
sunus et contrili , poterimus misericordiam mul- 
tam consequi); si confileamur peccata nostra, 
et nos ipsos condemnemus : maximam sordis par- 
tem abstergemus. Multae namque viz sunt quz 
purgant. Undique ergo diabolum oppugnemus. 
Nihil dixi difficile , niliil asperum. Dimitte ei qui 
te malo affecit, miserere ejus qui veniam petit , 
humilia animam tuam : etiamsi adinodum pec- 
cator sis, poleris rcgnum consequi , per hac ex- 
purgans peccata et sordem abstergens. Utinam 
autem omnes, hic omni peccatorum sorde per 
confessionem. expurgati , illic consequamur pro- 
missa bona, gratia et benignitate Domini nostri 
Jesu Christi , quicum Patri unaque Spiritui san- 
cto gloria , imperium , honor , nunc et semper , et 
in secula seculorum. Amen. 


ΛΟΓΟΣ px. 


Περὶ τοῦ, ὅτι δεῖ μιμεῖσθαι ἡμᾶς xav τοὺς οἰκέτας 
ἡμῶν, ὁπόσα ἐκεῖνοι διὰ τὸν ἡμέτερον φόθον πράτ- 
Ml -  Ἱ . ~ - ’ A 
τουσιν, ἵνα xat ἡμεῖς διὰ τὸν τοῦ Θεοῦ φόθον τὰ 
, N - 
αὐτὰ πράττωμεν" xal περὶ τῶν ἀνεχδιηγήτων 
ἀγαθῶν τῶν τοῖς ἁγίοις πηὐτρεπισμένων. 


Ei τοῖς οἰκέταις 6 Παῦλος, ἀγαπητοὶ, πολλή xe- 


χρῆσθαι τῇ ὑπαχοῦ τοῖς χυρίοις, Ειμοθέῳ γράφων,᾽ 


3 4 ? , ~ [4 . . , 
ἐπέταττεν' ἐννοήσατε πῶς AUXG πρὸς τὸν Δεσπότην 
διαχεῖσθαι χρὴ, τὸν ἐκ τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι πα- 
, . P . ’ * 9 5 
ραγχγόντα ἡμᾶς, τὸν τρέφοντα, τὸν ἐνδιδύσχοντα. Li 
xai μηδααῶς 00v ἑτέρως, κἂν ὡς οἱ οἰκέται οἱ ἡμέ- 
- ) ’ $5 ~ 5... PY ` : , 
τεροι, δουλεύσωμεν αὐτῷ. Οὐχὶ πᾶσαν τὴν ζωὴν εἰς 
τοῦτο κατεστήσαντο ἐχεῖνοι, εἰς τὸ ἀναπαύεσθχι τοὺς 
, - . - - - 
δεσπότας αὐτῶν, χαὶ τοῦτο ἔργον αὐτοῖς ἐστι, χαὶ οὗ- 
4 ~ “- 
τος βίος, τὸ τὰ δεσποτικὰ μεριανῆν; οὐγὶ τὰ τοῦ ôs- 
L - , - e 
σπότου πᾶσαν τὴν ἡμέραν μεριυνῶσι, τὰ δὲ αὐτῶν 
λλά ὃν ἑσπέ ἔρος; Huer y 
πολλάχις μικρὸν ἑσπέρας μέρος; ἡμεῖς δὲ toùvav- 
p mo. A e Lofts ^ -— ` ^Y - ? 
τίον, τα MEY Ἠμέτερα ὀιαπαντης, τὰ δὲ τοῦ Άεστοτου 


IIOMILIA XLI. 


Quod. oporteat nos imitari saltem. servos no- 
stros , εἰ quod illi propter timorem no~ 
strum faciunt, propter Dei timorem face- 
re; et de ineffabilibus bonis que sanctis 
preparata sunt. 


Si Paulus Timotheo scribens, dilecti , servis 
precepit, ut multa obsequentia erga. dominos 


Ephes. 6. 
9. 


Luc. 18. 


13. 


Sav. t. 7. p. 
905. 


Ex Homil. 
16 in 
Epist rt ad 


uterentur, cogitate quomodo affecti simus opor- Tim. 1. 


tet erga Dominum, qui ex nibilo nos condi- 
dit, qui nutrit et veste tegit. Si non alio mo- 
do, saltem ut servi nostri nobis, ipsi nos ser- 
viamus. Annon illi totam vitam hac in re insu- 


736 


A munt , ut heris suis requiem procurent; et hoc 
opus, hec vita illorum est, ut de illius rebus 
sint solliciti? nonne qux heri sunt per totam 
diem curant, sua vero in modica vesperi parte? 
Nos vero contra , nostra semper, que vero Do- 
mini sunt, nec parva lemporis parte: idque cum 


rp. 64 1, 
E 


οῦά 5. 


ille nostris non egeat , sicut heri servorum opera, 
sed cum illa ipsa Domino præstita in nostram 
cedant utilitatem. Illic enim ministerium servi 
hero utile est; hic vero ministerium. servi Do- 
5. minum nihil, sed ipsum servum juvat: Bono- 
rum enim , inquit, meorum non eges. Dic enim 
mihi, Quid. Deo lucri est, si ego justus sim 9 
quid damni, si injustus ? nonne intemerata na- 
tura illa est? nonne omni damno et passione 
vacua? Servi nihil proprium habent, sed omnia 
dominica sunt, etiamsi divitis affluant : nos 
autem multa propria habemus. Non sine causa 
tanto honore fruimur ab universorum Deo. Quis 
dominus pro servo filium suum dedit? nullus; 
sed omnes malint pro filiis servos dare. Hic au- 
tem contra , Filio suo non pepercit, sed pro 
nobis omnibus tradidit illum, pro omnibus ini- 
micis , qui ipsum oderant, Servi etiamsi. gravia 
sibi imperentur , non moleste ferunt, maxime vero 
si probi sint; nos autem innumera zgre feri- 
inus. Servis. nihil promittitur tale quale. Deus 
nobis pollicitus est, sed quid ? Libertas in hac 
vila, qua sape servitute molestior est : siepe nam- 
que fames invasit , et. servitute acerbior libertas 
facta est. Et hoc donum est maximum. Apud 
Deum autem nihil fluxum , nihil incorruptibile , 
sed quid ? Non dico vos servos, inquit, vos 
amici mci estis. Pudore suflundamur , dilecti , 
timeamys : saltem ut famuli nobis serviunt , nos 
Domino serviamus ; imo vero ne minimam par- 
tem servitutis nos exhibemus. Illi propter neces- 
sitatem philosophantur , vestimenta solum habent 
ct cibum ; nos vero in deliciis. contuineliosi su- 
mus. Si non aliunde, saltem ab illis philosophize 
normam accipiamus. Solet enim Scriptura non 
ad servos, sed etiam ad bruta homines mittere ; 
ut quando apem , quando formicam jubet imitari. 
Ego autem saltem servos imitari hortor : quz illi 
ob timorem nostri faciunt , tanta. saltem propter 
Dei timorem nos faciamus : ΠΟΠ enim invenic- 
mus vos Jd facientes. Illi ob timorem nostri mil- 
lies contumelia afficiuntur, et plus quam phi- 
losophus quivis stant silentes, conviciis impe- 
tuntur ct juste et injuste, sed non contradi- 
cunt, sed supplicant sepe cum nihil. mali fe- 
cerint ; nibil plus quam necesse fuerit accipien- 
tes, et sepe minus, hoc contenti. sunt; in stra- 
to dormientes et pane solum saturi, caterum- 
que cibum vilem habentes , non incusant neque 
moleste ferunt. Illi ob timorem nostri , pecunias 
sibi creditas totas reddunt (ne nini enim servos 
‘improbos dixeris, sed eos qui non admodum 
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ΟΟΝΡΤΑΝΤΙΝΟΡ., 


Αἱ ν , ὶ ~ , b , ου ε 
οὐδὲ αικρὸν μέρος, xat ταῦτα, οὐ δεομένου τῶν ἥμε- 
τέρων, χαθάπερ οἱ δεσπόται τῶν δούλων, ἀλλὰ xal 


, » e ΄ € r , 
'TOUTOY αὐτῶν πάλιν εἰς ἡμέτερον προγωρούντων 


IN ? - X . ^ L4 ^ 9 ’ . ^ 
κέρδος. ἜἘχεῖ μὲν γὰρ ἡ διακονία τοῦ οἰκέτου τὸν δε- 
σπότην ὠφελεῖ' ἐνταῦθα δὲ Á διαχονία τοῦ δούλου 

. LI ’ $3 r ^i 3. ` 3 7 
τὸν μὲν Δεσπότην οὐδὲν, πάλιν δὲ αὐτὸν τὸν οἰχέτην 
ὀνίνησι. Τῶν ἀγαθῶν γάρ μου, Φησὶν , οὐ γρείαν 
ἔχεις. Vlné γάρ μοι, τί τῷ Θεῷ κέρδος, ἐὰν ἐγὼ δί- 
Χχιος ὡ; ποία δὲ BALEN, ἐὰν ἄδικος; οὐγὶ ἀκήρατος 

, 9 ’ UA ος κ s 3. -r * / 
$ φύσις ἐχείνη; οὐγὶ ἀθλαβῆς; οὐχὶ παντὸς ἄνωτέρα 

[4 3 7? s ΝΛ ΔΝ v » N / 
πάθους; οἱ οἰχέται οὐδὲν lotov ἔ/ουσιν, ἀλλὰ πάντα 

- e - . 
δεσποτιχὰ, xav μυριάκις πλουτῶσιν" ἡμεῖς δὲ πολλὰ 
^ ο ~ ’ 
ἴδια ἔχομεν. Οὐ/ ἁπλῶς τοσαύτης τιμῆς ἀπολανομεν 
^^ [2rd “ ^^ - . 
παρὰ τοῦ τῶν ὅλων Θεοῦ. Ποῖος δεσπότης ὑπὲρ οἱ- 

L . e e : ^ / 

χέτου τὸν υἱὸν ἔδωκε τὸν ἑαυτοῦ; οὐδείς ἀλλὰ mav- 
a M 3 7 € N ~ J^ è - 
τες ἂν ἕλοιντο τοὺς οἰχέτας ὑπὲρ τῶν παίὀων δοῦναι, 
hd ο. ^ “- { 
᾿ἐνταῦθα δὲ τοὐναντίον" τοῦ ἰδίου υἱοῦ οὐχ ἐφείσατο, 
ΝΙΝ e . 
ἀλλ᾽ ὑπὲρ ἡμῶν πάντων παρέδωχεν αὐτὸν, ὑπὲρ 
w e^ “- QJ , 
πάντων τῶν ἐχθρῶν τῶν μισούντων αὐτόν. Οἱ otze- 
- f et ^ 
ται, x&y βαρέα τινὰ ἐπιτάττωνται, οὐδὲ οὕτω δυσχε- 
/ ^ 7 ^ y ` ’ oL - ^l 
ραχίνουσι, καὶ μάλιστα, ἂν GIV εὐγνώμονες ἡμεῖς δέ 
3 ^ - ’ - 9. 9 t * 
ἀποθυσπετοῦμεν μυρία. Τοῖς οἰκέταις οὖθεις eray- 
- - - A «« ’ 9 
γέλλεται τοιοῦτον, olov Riv 6 Θεός’ ἀλλὰ τί ; Eheu - 
e^ r - - [i 
θερίαν, φησὶ, τὴν ἐνταῦθα, τὴν πολλάκις τῆς δουλείας 
` X 
γαλεπωτέραν' πολλάκις γὰρ κατέλαθε λιμὸς, xai πι- 
[4 ^ ’ et e 9 / LH à Ν 
χροτέρα δουλείας αὕτη ἢ ἐλευθερία γέγονε" xoi τὸ 
ms e^ . ^ [od ^^ 
δῶρον τοῦτο τὸ μέγιστον. Παρὰ δὲ τῷ Θεῷ οὐδὲν 
/ , ’ ε Ded 
ἐπίκηρον, οὐδὲν φθαρτόν" ἀλλὰ τί; Οὐ λέγω ὑμᾶς 
- , ~ 
δούλους, φησίν * ὑμεῖς φίλοι µου ἐστε. Αἰσγυνθῶμεν, 


ἀγαπητοὶ, φοθηθῶμεν᾽ κἂν ὡς οἱ οἰχέται ἡμῖν 9ου” 


. ^ - m / P ^Y 
D λεύουσι, δυυλεύσωμεν ἡμεῖς τῷ Δεσπότη: μᾶλλον δέ 


οὐδὲ πρὸς τὸ πολλοστὸν μέρος τὴν δουλείαν ἡμεῖς 
ἐπιδεικνύμεθα. Ἐκεῖνοι διὰ τὴν ἀνάγκην φιλοσοφοῦ- 
σι, σχεπάσµατα μόνον ἔγουσι καὶ τροφάς ' ἡμεῖς δὲ 
ὑέρίζομεν εἰς τὴν τρυφήν. El μηδαμόθεν ἄλλοθεν, 
x&v παρ᾽ ἐχείνων δεχώμεθα τῆς φιλοσοφίας τοὺς xa- 
νόνας. Oie γὰρ ἡ Γραφὴ οὐχὶ πρὸς οἰκέτας, ἀλλὰ χαὶ 
πρὸς ἄλογα πέμπειν τοὺς ἀνθρώπους" οἷον, ὅταν τὴν 
μέλιτταν, ὅταν τοὺς μύρμηκας χελεύῃ μιμεῖσθαι. 
᾿Εγὼ δὲ κἂν τοὺς οἰχέτας μιμήσασθαι παραινῶ" ὅσα 
ἐκεῖνοι διὰ τὸν φόθον τὸν ἡυέτερον πράττουσι, κἂν το; 
σαῦτα διὰ τὸν τοῦ Θεοῦ pohov ἡμεῖς πράττωμεν" οὐ 
γὰρ εὑρήσομεν πράττοντας ὑμᾶς. Εκεῖνοι διὰ τὸν φό- 
Gov τὸν ἡμέτερον ὑθρίζονται μυριάκις, καὶ παντὸς Yt- 
λοσόφου μᾶλλον ἑστήχασι σιγῶντες" ὑθρίζονται xal 
δικαίως xal ἀδίκως, καὶ οὐχ ἀντιλέγουσιν, ἀλλὰ πα- 
ρακαλοῦσιν , ἀδικοῦντες οὐδὲν πολλάχις οὐδὲν πλέον 
τῆς γρείας λαμθάνοντες, πολλάκις δὲ καὶ ἔλαττον, 
στέργουσι' xal ἐπὶ στιβάδος καθεύδοντες, καὶ ἄρτου 


το ον DEUS Q.AM 


` 


$ ^ L4 E A VAS A η 
μ.νον πληρουιλενοι ; XAL “Ην AAAY TATAY οιχιτὰν 
^ ^ 


w 3 ^ o^ * ^o m - à ^N » 
ἔγοντες εὐτελῆ, οὐκ ἐγκαλοῦσιν ου2ὲ ὀυσ/εραίνουτιν. 
3 


δεν - q 4 4 e - Ipa ’ 
[χεῖνοι διὰ τον παρ HIY φον EURUTTEUOULEVO ᾽ 


, , ΄ ^ M 
JE LATA πάντα ἀποδιλόχαι (μὴ Yao μοι τοὺς oy Ion 
M ν ^ - πον t , 
pouc εἴπης τῶν οἰκετῶν, ἀλλὰ τοὺς μὴ λίαν κακούς) 
- - , Wi , ᾽ν y , 
ἂν ἀπειλήσωμεν , εὐθέως συστέλλονται. Άρα οὐ φι- 
^ , - . 9 ’ ’ 
λοσοφίας ταῦτα; Mr, γὰρ ὅτι ἄνχγκη γίνεται εἴ-ηξ 
` $ - ’ 
xat ἐπὶ σοὶ ἀνάγχη τῆς γεέννης ἐπίκειτχι, καὶ 
` er PS 4 L4 ’ 
E οὕτω σωφρονεῖς, οὐδὲ τοσαύτην πχρέγεις τιαὴν 
ms -” ` - 9 ~ Ygs 
τῷ Θεῷ, ὅσης ἀπολχύεις παρὰ τῶν οἰκετῶ,. Eyer 
" e^ - ΄ 
ἕκαστος τῶν οἰκετῶν οἴκηικα τὸ νενομοθετη'Αένον, καὶ 
s * - e^ / hl [4 “- 
οὐκ ἐπεμβαίνει τῷ τοῦ πλησίον , οὐδὲ λυμαίνεται τῇ 
LON o / - , D. ~ y^ a i l , 
ἐπιθυαία τοῦ πλείονος. Kat ταῦτα lot τις ἂν ἐν olxs- 
^ . -” ^ - [4 ’ 
ταις διὰ τὸν τῶν δεσποτῶν φόθον φυλαττόμενα' xal 
, 4 y^ 30! ~ a f € 1% 
σπανίως ἂν ἴδοις οἰκέτην τὰ τοῦ οἰκέτου ἁρπαχτοντα , 
, ’ * , 
3| λυμαινόμενον. Παρὰ δὲ ἀνθρώποις ἐλευθέροις τὰ 
> , , , gasa y «ν ` 
ἐναντία τούτων γίνεται ’ ἄλλήλους ὄχκνομεν XAL XX- 
ο. f ’ 9 -N / . A E " X -- 
-εσῆίοεν , οὐ δεδοίχαµεν τὸν Άεσπότην τὰ τῶν 
^ ’ e ^y ld , ~ 
συν2ούλων ἁρπαζομεν , XAERTOILEV, TUTTOUEV , δρῶν- 
9 e ο ω ^Y 3 4 , ^ Ὁ 3 A 
τος αὐτοῦ. loUto δὲ οὐκ ἂν ποιήσειεν οἰχέττςν ἀλλὰ 
^ , - ~ a , 3 ^ e C ^» 
χἂν TURT, μὴ δοῶντος τοῦ δεσπότου κἂν ὑβρίζη, 
r - 4 - e^ [4 e^ 
αὴ ἀκούοντος ἡικεὶς δὲ τοῦ Θεοῦ παντα xai δρῶντος 
. LI ’ ^-^ Ip mw 3 ’ . 
xii ἄΧονοντος τολαῶεν. «Ῥούος 6 τοῦ δεσπότου πρὸ 
~ ~ ^ ’ - ra 
τῶν ὀφθαλμῶν ἐκείνων διαπαντὸς: ἡμῶν δὲ οὗτος 
΄ A ms ΄ ν ` , , 
ουδέποτε. Διὰ τοῦτο πάντα ἄνω καὶ χατω γέγονε, 
, 


δέποτε εἰς νοῦν λαμέανοικεν τὰ ἡμαρτημένα" τοὺς δὲ 
οἰκέτας τοὺς ἡμετέρους ἁλαρτάνοντας ἅπαντα ἐξε- 
τάτουεν μετὰ ἀκριβείας καὶ τὰ μικρότατα. Ταῦτα 
λένω, οὐχὶ τοὺς οἰκέτας ὑπτίους ποιῆσαι βουλόμε- 


e 
υπτιον 


ἐπιστρένψχι, τὸ ῥαίυμον 
) tsp 

διεγεῖραι" ἵνα κἂν οὕτω δουλεύωμεν τῷ Θεῷ, ὡς 
δαῖν οἱ οἰκέται’ οὕτω τῷ πεποιγκότι ἡμᾶς, ὡς ἡμῖν 
οἱ ἐμοούσιοι, καὶ μ.η2εν τοιοῦτον ἔγοντες παρ᾽ ἡμῶν. 
 λεύθεροι τῇ φύσει καὶ οὗτοί εἶσιν' ᾿Ἀρχέτωσαν τῶν 
5, ( ’ ` m Y 03; He e, ’ 

tA νων, XAL τούτοις ειρηται. UUX εστιν αυτη φυσεως 
ἢ δουλεία, ἀλλ᾽ ἀξίας ἐστὶ xat περιστάσεως” ἀλλ᾽ 
ὅμως πολλὴν ἡμῖν παρέχουσι τὴν τιαήν. "Music δὲ 
τούτοις μὲν μετὰ πάσης ἀχριθείας ἐπιτιθέωεθα τῆς 
ἡμετέρας ἕνεκεν διακονίας" τῷ δὲ Θεῷ οὐδὲ πολλο- 
στὸν παρέγοαεν µέρος, καὶ ταῦτα πάλιν εἰς ἡμᾶς 

αόρατο ME beds 
στρερομένης τῆς ὠφελείας. Ὅσῳ γὰρ ἂν σπουδαιότε- 
- L e - ’ Ld 

pov ὀουλεύσωαεν τῷ Θεῷ, τοσούτῳ μᾶλλον ἔαυ- 
τοὺς ὀνήσομεν , xai αὐτοὶ μᾶλλον χερλανοῦμεν. Νὴ 
δὴ τοσαύτης ἀποστερήτωμεν ὠφελείας fX αὐτούς. 
€ . M VN 5 ’ » . 3 κ ’ 

O μὲν γὰρ (Θεὸς αὐτάρκης ἐστὶ xat ἀνενδεής ' ἢ 
δὲ ἀμοιβὴ καὶ τὸ κέρδος πάλιν εἰς ἡμᾶς ἀνατρέ- 
χει. El δὲ δεῖ φιλοσοφῆσαι xal περὶ τῶν ἀποχειμένων 
ἀληθῶς ἐκείνη ἐστιν ἢ ὄντως 
3 / Y 3 9 »M* 4 ’ ` 
ἀνάπαυσις, ἔνθα ἀπέδρα ὀδύνη καὶ λύπη xat στενα- 


τοῖς ἁγίοις ἀγαθῶν , " 


TIVENDUS, 


XLI. 


gOS 


mali sunt): si comminenur , statim reprimuntur. 

Annon hoc philosophie sunt? Ne dicas hoc ex 
,hecessitate ficri : nam et tibi gehennae necessitas 
A Instat, neque sic resipiscis , neque tantum præ- 

bes Deo honorem, quanto a servis tuis honore 
frueris. Habent singuli servi kabitaculum ad- 
scriptum, nec quis corum proximi habitaculum 
invadit, neque plus habendi cupiditate corrum- 
pitur. Et hiec videas apud servos ob heri timo- 
rem observari; raroque videris servum servi bona 
abripere aut labefactare. Apud homines autem 
liberos contraria fiunt: invicem nos mordemus 
et devoramus , non timemus Dominum : conser- 
vorum bona rapimus, furarnur , percutimus illo 
vidente. Hoc autem servus non fecerit, scd si 
percusserit, non vidente hero; si contumeliam 
intulerit, ipso non audiente id facit : nos autem , 
Deo ct vidente et audiente, omnia audemus, Heri 
timor ante oculos illorum semper est; Domini 
timorem nos numquam habemus. Ideo omnia 
sus deque feruntur , omnia confunduntur et cor- 
rumpuntur. Et nos quidem numquam peccata in 
mentem revocamus, servorum autem nostrorum 
peccata vel minima accurate desp!cimus et exami- 
namus, Hzc dico, non ut servos supinos reddam, 
scd ut nos supinos erigam et ignavos excitein, 
ut sic Deo serviamus, ut servi nobis; sic Condi- 
tori nostro, ut nobis i1 qui ejusdem nobiscum 
substantia sunt, et nihil tale a nobis acceperunt. 
Natura sua et ipsi sunt liberi : illis quoque dictum 
cst, Imperent piscibus. Non est hac servitus 
natur; , sed dignitatis et casus : tamenque illi 
multum nobis prebent honorem. Nos autem illis 
accuratissime instamus , ut ministerium nobis 
exhibeant ; Deo autem ne minimam quidem par- 
tem prastamus, cuim tamen hinc utilitas ad nos 
deveniat. Quanto enim studiosius Dco scrvimus, 
tanto majus nobis accedit emolumentum , et ipsi 
magis lucramur. Ne , quiso , tanta nos utilitate 
D privemus : Deus enim sibi sufficit et nullo indi- 

get; merces autem et lucrum ad nos iterum recur- 

rit. Quod si sit philosophandum etiam de bonis 


HOMIL. 


B 


C 


Gen. 1. 36. 


qua sanctis sunt reposita , baec certe vere requies Ἐς Homil. 


est, unde aufugit dolor et tristitia et gemitus : ubi 


6 in Epist. 
ad Hebr. |t. 


neque sollicitudines, nec metus, neque labores, τα. p. 68, 


neque angustia, neque timor qui animam per- 
cutiat et exagitet, sed solus Dei timor voluptate 


n] 


plenus. Non est illic, In sudore vultus tui ve- Gen. 3.19. 
sceris pane tuo, non spine ,non tribuli: non 18. t6- 


est illic, Jn doloribus paries filios , et ad υἱ- 


a [Hoc fra;mentum legitur iterum in Homil. De Compunct. et Patient. p. 756, G ] 
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rum tuum conversio tua , et ipse tui domina- γμός Nix οὐδὶ Φβοντί DE 56,0021 πόνοι, οὔτε ἀγωνίαγοὺττ 
bitur : omnia gaudium , pax , letitia, voluptas, — φόθος καταπλήττων xai σείων τὴν ' Poziv, ἀλλὰ μο- 
bonitas , UEM dilectio. Non est illis ze- E νος 6 τοῦ Θεοῦ φόδος ἡδονῆς πλήρης Ov. Ox ἔστιν 
lotypia, neque invidia, non mors ista corporis, ἐκεῖ, Ev (2252 τοῦ προσώπου συυ φαγῇ τὸν ἄρτον 
non illa anima, non tenebre, non nox : ounia — σου, 092: ἄκανθαι καὶ τρίθολοι - οὐκ ἔστιν , "Ev λύ- 
dies, enia lux , omnia splendida. Non est labor παις τέξῃ τέκνα, καὶ πρὸς τὸν ἄνδρα σου f ἀποττρη- 

ibi, non satietas : semper in bonorum concupi- — φή σου, καὶ αὐτός σου κυριεύσει" πάντα γαρὰ, d- 

scentia. versabimur.. Vultis dem vobis aliquam  púvn, εὐφροσύνη, ἡθηνὴ, ἀγχθοσύνη, πρχότης, ἀγάπη. 
imaginem illius. status? Id fieri nequit : tamen 02x ἔστιν ἐχεῖ δηλοτυπία οὐδὲ βχπκανία, où θάνατος 
pro facultate conabor vobis aliquam. imaginem — οὗτος 6 τοῦ σώματος x οὐκ ἐκεῖνος 6 τῆς uy Tie, οὐκ 
offerre. Respiciamus in celum, cum , nulla tur-.— ἔστι σκότος, οὔτε voz: πάντα ημέρα, πάντα φῦς, 
bante nube, coronam ostendit suam : deinde. cir- πάντα λαμπρά. Ox ἔστι καμεῖν, οὐκ ἔστι ον Mr- 
ca pulchritudinem aspectus ejus multo consumto — θεῖν" ἀεὶ ἐν ἐπιθυμία τῶν du) ov. διατελέσουεν 

tempore, cogitemus quod. pavimentum habituri τις BooAss0s δῷ τινα καὶ εἰκόνα ὑμῖν τῆς ἐκεῖ Χαταστά- 
simus , non tale, sed tanto pulchrius, quanto an- A σεως» Οὐκ ἔστι ὀυνατόν' πλὴν ἀλλ ὅλως, ὡς ôv- 
reum tectum lateritio; et post illud rursum aliud νατὺν, πειράτουαι δοῦναι ὑμῖν τινα εἰκόνα. Avah- 
excelsius tectum; deinde angelos, archangelos,  Ψωμεν εἰς τὸν οὐρανοῦ ὅταν, μηθενὸς ἐνογλεῦντος 
incorporearum. Potestatum immensos populos, νέφους, gaiw τὸν ἑαυτοῷ στέγανον" εἶτα πρὸς τὸ 
ipsam. Dei regiam, solium Paternum.. Sed non κάλλος τῆς ὄνεως αὐτοῦ πολὺν διχτρίναντες γόνον 


TM κ. πο ο. n yo στ ` Ην. 
potest, ut dixi, id ullo sermone deseribi; espe:— &vvorzseuss, ὅτι καὶ ἔδαφος ἕξοαεν οὐ τοιοῦτον αὲν 
. . . o €9 . DES L4 , Jj -” / 
rientia opus cst, et cognitione qui per experien- ὃν, ἀλλὰ τοσούτῳ γινόμενον. κἆλλιον , ὅσω τῶν TAL- 


tiam paritur. Quomodo , queso, putatis Adamum — νῶν ὀρόφων 6 40909); * καὶ τὴν μετ ἐκεῖνον πάλιν 
Ι ) T ^P 

9 
fuisse in paradiso? Tanto melior est illa lic man- τὸν ἀνώτερον 02022 3 εἶτα τοὺς ἀγγέλους, το: 


sio quanto celum terra. Ceterum aliam quo- ἀργανγέλους τοὺς ἀπείρους δήμους τῶν ἀσωμάτων 
Sn imaginem quaeramus, οἱ contingeret Impera- ὀ-νάπεων, αὐτὰ τοῦ οκ τὰ βασίλεια , τὸν θρόνον 
torem hodiernum toti orbi imperare; deinde ne- τὸν πατρικόν. Αλλ᾽ οὐκ ἰσγύει » ὅπερ ἔνην, 6 λόγος 
que bellis neque curis turbari , sed honorari tan- παραστῆσαι τὸ πᾶν' πείρας γρείχ καὶ της διὰ πείρας 


5 / 


tum ac deliciis frui, ita ut multos haberet hastatus γνώσεως, Πῶς οἴεσθε , εἰπέ uot, τὸν Ἀδὰμ eivat 


et satellites, undique autem aucun ipsi affluevet, ἐν τῷ παρα” 2:50; Πολὺ βελτίων ἐστὶν ἐκείνης αὕτη 
et invidendus. esset : quem. animum ilam puta- ἡ διαγωγὴ , 920 τῆς hs 6 οὐρανός. In ἀλλὰ καὶ 
us habiturum. esse, st bella utique per orbem é 24v εἰκόνα επι; Ὀητήσωμεν. EU cunhat, τὸν ῥατι- 


- 
^ 


H 
sedata videret? Tal idpjam erit; i er souz ἱκηυικένης KIATTTAL, εἶτα 
5 í i5 aic quidp)am cerit; uno. vero ενοντα νυν πάσης της οικηυ.ἕνης Χρατησχι. ELT 


ἔτ 
λε 
nondum ad imaginem illam pertiginas; ideo alia μήτε ὑπὸ πολένων, μήτε ὑπὸ φροντίδων ἐνη/λεῖσθαι, 
y 


e * 
εν . 9 "P . a Y νῷ ` χλ Ν Y. 
quaerenda est. Tu mihi perpende. Sicut enim puer ἀλλὰ t1&ésxt µόνον καὶ τρυνᾶν , καὶ πολλοὺς μὲν 
P . . * . ` / T2 
regius, dum in vulva est, nihil sensu. percipit, ἔγειν δος υπ όρους . πάντοθεν δὲ τὸ posi αὐτῷ 
κι se w 


. . . . . ` Y y, s 
si contigerit ul statim atque natus m solium rc- xat ἀπόθλεπτον εἶναι" ποίαν οἴεσθε Een 


m 
pa) 
Noo 
7 TD 
(1 
re 
< 
bl 


gium ascendat, neque paulatim , sed simul omnia A ὃν αὐτὸν , εἰ τοὺς πολέμους τοὺς πανταγοῦ της 
accipiat : ita est et status ille: νο, ut si quis ϱ γῆς πεπαυπένους topa; Τοιοῦτόν τι ἔσται’ wo 
vinctus, postquam millia passus esset mala, re-.— δὲ οὔπω καὶ τῆς εἰκόνος ἐφικόμην ἐκείνης ' ῥιὸ χρὴ 
pente ad solium regtum rapevetur. Scd regne sice καὶ ér έραν ἐπιζητῖται. ᾿Ιϊννόησον δή μοι. 555 σπερ 
accurate imaginem assequuti sumus, Hic enim, γὰρ παιθίον βασιλικὸν, ἕως μὲν ἂν ἐν τὴ μήτρᾳ 1, 
quantacumque bona quis acceperit, etiamsi ipsum — οὐδενὸς ἐπχισθάνεται ' εἶ » cuu batir 32v. ἐς UT 
regnum dixeris, primo quidem die vigens ha-.— ἐκεῖθεν ἐπὶ τὸν θρόνον ἀνελθεῖν τὸν βασιλικῶν, μὴ 
bet desiderium , ctiamque secnndo οἱ tertio; pro- ἠρέμα, ἀλλ᾽ ἃ ἀθρόον πάντα ο αθεῖν ' οὕτως ἐστὶν 
cedente autem tempore manct quidem voluptas, ἡ χατάστασις αὕτη κἀκείνη " À εἴ τις δετυώντης UU- 
sed non tanta: minuitur enim semper ex consuc- βία παθὼν χαχὰ , ἀθρόον ἐπὶ τὸν βασιλικὸν ἁρπα- 
tudine, qualiscumque ea. fuerit : illic vero non γείη θρόνον. AXN οὐδὲ οὕτως ἐφικόμην inp 
modo non minuitur, sed augetur, Cogita quan- — τῆς εἰκόνος. vraha μὲν γὰρ ὧν dv τις ἐπιτύγη 
tam illud sit, quod anima quiz illuc abiit, non καλῶν , κἂν αὐτὴν εἴπης τὴν f βασιλείαν, π παρὰ μὲν 
ultra finem. exspectet. bonorum illorun neque p τὴν προ την ἡ.έρχν πα ἔχει τὸν πόθον, xal 
mutationem, sed augmentum, ct vitam fincm non παρὰ τὴν δευτέραν καὶ spin», χρονου δὲ προΐον- 
habentem, omni periculo, omni mærore et solli- ποῖ, μένει μὲν ἐν RONA, οὗ τυταύτη δέ λήγει Ως 
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ν au -΄4 * 4 e 4 Es 9 - ~ni 9 , 
ὑπὸ της ουντθείας det, orx ἂν T," EXEL 6$ ου µθνον 
οὐ μειοῦται; ἀλλὰ xai ἐπιδίδωσιν. Evva ὅσον 
ἐστὶ γυ/ὴν ἀπελῆοῶταν ἐχεῖ μηκέτι τέλος προσδοκᾶν 
«κο 9 fone 9 ’ x ` p) a 3 ^9 * j 
τῶν αγαθών Exttvv , μῖὲ αεταήολην ν ἀλλ᾽ ἐπί- 
- ὶ X $1 P 3 hd . X 
60σιν, καὶ ζωλν τέλος οὐκ ἐγουσαν , xat ζωὴν παν- 
` ^ ’ ^ ` / 
τὸς μὲν xtvCUvoU , πασης δὲ ἀθυμίας καὶ φροντίδος 
9 ^ L 1 ` , ` 
ἀπηλλαγμένην, υεστὴν εὐθυμίας καὶ μυρίων aya- 
- 93 A 5 , ^» , ms 
Oav. Ei γὰρ εἰς πεβίον ἐξιόντες, ἔνθα σκηνὰς δρῶμεν 
~ 3 ’ ΄ 
στρατιωτῶν ἐκ παραπετασαατων πτγνυμένας, xal 
` ’ ^ ` ^ Li 
δόρατα καὶ κράνη καὶ Ou29A00G ἀσπίλων λαάμπον- 
" ; - , 34 9 
τας, μετέωροι YivousÜx τῷ θαύματι’ εἰ δὲ καὶ τὸν 
5 n ’ * - Li 
βασιλέα TUIL μέσον ἰδεῖν τρέ/οντα, ἢ καὶ ἵππον 
s~ , e ο. b - 
ἐλαύνοντα μετὰ ὅπλων γρυσῶν , τὸ πᾶν ἔγειν νοιί- 
- . , v. 7 μμ τ , . va λ 
ζοιιεν" τί olit, ὅταν τῶν ἁγίων ἴλης τὰς σκηνὰς τὰς 
3 i 3 ~ 2 ο + 3 dia TR 1 e - 
αἰωνίους τῷ οὐρανῷ πεπηγυίας» Ἀεξονται γὰρ ὑμᾶς, 
E λ , s - ΄ 3 - 
φησιν, εἰς τὰς αἰωνίους αὐτῶν σχΊνας * ὅταν αὐτῶν 
μές e s λ ~ ` , 
ἔχαστον ὑπὲρ τὰς ἀχτῖνας τὰς ἡλιχκὰς ἴδης ἀπολπλα- 
` ms ^ 5 - 
ποντα οὐχ ἀπὸ χαλκοῦ XAL σιδήρου, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς 
ACC 3 , 7 * ; 
COSAS εχξεινης , Ὡς τὰς μαρμαρυγὰς ανθρώπινος 
- . Li - - ” ~r * * e" 
020240 οὐ ὀνναται ἰδεῖν; Ναὶ ταῦτα μὲν ἐπὶ τῶν 
9 r py? NS Y v ^ - 3 , 
ἀνθρώπων, Ti ὁ ἄν τις εἴποι τὰς 7 042026 τῶν ἀγγέ- 
~ 3 ἒΝ "o t ` -- ` 
Mov, τῶν ἀργαγγέλων, τῶν λέρουθιμ NETT, Σ-ρα-.. 


E ait enim, Recipient vos in eterna tabernacula 


967 


citadine liberam, plenam gaudio infinitisque bo- 
nis. Nam si in campum exeuntes, ubi tentoria 
videmus militum ex velaments defixa, et ha- 
stas, galeas, clypeorumque umbilicos splcudentes, 
ex spectaculo suspensi maneimus ; si vero conti- 
gerit regem in medio currentem videre, vel cum 
aureis armis equum agilantein, nos totum conse- 
quutos putamus : quid putas futurum , cum san- 
ctorum tabernacula z:erna in cælo defixa videris? 


sua : cum singulos corum videris plus quam so- 
lares radios fulgentes; non ex ære οἱ ferro, sed 
ex illa gloria , cujus splendorem oculus humanus 
videre nequit? Et hic quidem apud homines. 
Qnid vero dici possit de tot millibus angelorum, 
archangelorum , Cherubinorum , Seraphinorum , 
Thronorum , Dominationum , Principatuum , Po- 
testatum, quorum pulchritudo inmensa omnem 
mentem superat? Sed usquequo persequar ea quæ 
attingi non possunt? Neque enim oculus vidit, 
inquit , neque auris audivit, nec in cor homi- 9: 
nis ascenderunt que preparavit Deus diligen- 


qui, τῶν θρόνων, τῶν χυριοτήτων , τῶν ἀργῶν, A tibus se. Itaque nihil miserabilius iis qui illud 


T 
τῶν ἐξωυσιῶν ὧν τὸ χάλλος ἁμή favo , πάντα νοῦν 
ὑπερθαῖνον; AXAX γὰρ αέγρι τίνος οὐ στήσομαι διώ- 
3 7 4 . tuf ` ^*^ ` ν 
xev ἀχίγητα; (}ῦτε γὰρ ὀφθαλμος εἶθε, φησὶν , οὔτε 
τ Y v ` NI 3 , op 
οὓς ἤκουσεν , οὔτε ἐπὶ χαρδίαν ἀνθρώπου ἀνέόη , ἃ 
ας ως; - 3 ^ 3 / 4 - E 
ἠτοίμασεν ó Ezag τοῖς ἀγχπῶσιν αὐτὸν. (}ὐκοῦν οὐδὲν 
v ^ , c 3 Li 
οὔτε ἐλεεινοτέρον τῶν ἁποτυγγανόντων , οὔτε μακα- 
, - , ` , - 
ριώτερον τῶν ἐπιτυγγαάνόντων. [ ενώμεθα δὲ τῶν 
L4 i] - “8 , ms * 
μακαρίων καὶ ἡμεῖς, ἵνα ἐπιτύ/ωαεν τῶν αἰωνίων 
$ - 5 M - H E ^s n * -. - " , 
ἀγαθῶν ἐν Ἀριστῷ ᾿Ιηποῦ τῷ Νυρίῳ ὑμῶν" μεθ 
τ - A " v e ’ ΄ ^ ty Li 
οὗ τῷ Πατρὶ ἄμα τῷ ἁγίῳ ΠΗνεύματι δόξα, xox- 
- κ 5, A ` X κ» ~ 
τος, τιμὴ, νῦν καὶ dzl, xal εἰς τοὺς αἰῶνχς τῶν 
΄ 3 ’ 
αἰώνων. Αμήν. 


ΛΟΓΟΣ ue. . 


Περὶ τοῦ, ὅτι οὐ yoh θορυθεῖσθαι δρῶντας fus 
τοὺς μὲν ἀγαθοὺς ὀυσπραγοῦντας, τοὺς δὲ TOVN- 
ροὺς ἐν ἀφθονία τνγγάνοντας: καὶ ὅτι οὐδὲν διαφέρει 
ὀβωῤοτος νεκροῦ Ó ἐν ἀἁαρτίαις ζῶν. 


Μίηοεὶς ptv πονηροὺ 2: 
θορυβείσθω * 


ὑπραγοῦντας, αγχπητοὶ : 
οὐκ ἐστι γὰρ ἐνταῦθα ἢ ἀνταποῦοσις, 
οὖτε τὴς πονηρίας , οὔτε τῆς ΞΕ 7G ° εἰ ÒE που yee- 
ται καὶ τῆς πονηρίας καὶ τῆς ἀρετῆς, ἀλλ οὐγὶ κατ᾽ 
κο. ἀλλ᾽ ἁπλῶς , ὡσανεὶ γεῦμα της κρίσεως, ἵνα 

LTA ἀναπτάσει νο πο κάν toig ἐνταυῦα Gin- 


pts zat. “Ὅταν yvy ἴλωαεν RIOS πλουτοῦντα, 


non assequuntur, Neqae beatius iis qui conse- 
quuntur, Nos autem utinam ex numero simus 
beatorum, ut consequamur aeterna bona in Christo 
Jesu Domino nostro, quicum Patri , unaque Spi- 
ritui sancto, gloria, imperium , honor , nunc et 
semper, et in secula seculorum, Amen. 


HOMILIA XLII. 


Quod non oporteat turbari, cum videmus bo- 
nos improspere agere, malos autem in rerum 
copia esse; εἰ quod is qui in peccato vieil , 
nihil differat a mortuo fætente. 


Nemo, dilecti, videns inprobos prospere agen- Ες Homil. 


tes , turbetur : non est hic retributio neque mali- : * ds 
a chit. 


(2. re 


tie, neque virtutis. Quod si aliquando aut πε: 

c qwtiam puniri, aut virtutem remunerari cone R] 

tingat, id non secundum meritum fit, sed sim- 

pliciter, et ceu. gustus quidem aut indicium. ju- 

dicii est, ut qui non credunt ντ ex 115 
62. 
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ctiam que hie finnt ad sanam mentem reducantur. 
Cum ergo viderimus improbum deliciis affluen- 
tem, ne concidamus ; cum viderimus probum 
male patientem, ne turbemur ; illic enim sunt 
corong, illic supplicia. Et alioquin non potest 
malus per omnia malus esse, sed potest ille quæ- 
dam habere bona; neque bonus per omnia bonus 
esse, sed quidam habere peccata potest. Cum 
ergo feliciter agit improbus, in malum capitis 
sni id vertitur: ut enim. paucorum bonorum , 
qua fecit, hic mercede recepta, illic demum 
puniatur, idco id hic accepit. Beatus ille ma- 
xime est, qui hic punitur, ut omnibus depositis 
peccatis, probatus, purus οἱ innoxius abeat. Et 


. hoc nos docens Paulus dicit: Ideo in vobis mul- 
‘ti infirmi et imbecilles εἰ dormiunt multi ; et 


rursum, Zradidi hujusmodi satane, Et pro- 
pheta dicit : Recepit de manu Domini duplicia 
peccata; et rursus David , Respice inimicos 
meos , quoniam multiplicati sunt super capil- 
los capitis mei , et odio iniquo oderunt me ; ct, 
Dimitte omnia peccata mea ; οἱ rursus alius , 
Domine , pacem da nobis : omnia enim dedisti 
nobis. Sed haec ostendunt bonos peccatotum 
suorum penas hic accipere : ubi autem dicantur 
improbi hic bona sua accipere, illicque omnino 
puniri? Audi Abrahamum diviti dicentem , Re- 
cepisti bona in vita tua, et Lazarus mala. 
Quz bona? Hic enim , Recepisti , non, Accepisti, 
dicens , ostendit ambos secundum debitum passos 
esse et alium in prosperitate, alium in aerumnis 


fuisse : et ait , Zdeo ille consolationem hic ac- πι 


cipit ; vides enim illum a peccatis purum; et tu A 
cruciaris. Ne itaque ægre feramus, cum pecca- 
tores hic prospere agere videmus ; sed cum ipsi 
mala patimur, gaudeamus : est enim illud ex- 
piatio peccatorum. Ne quæramus quictem : æru- 
mnas enim discipulis suis promisit Christus; 
dicitque Paulus : Omnes qui volunt pie vivere 
in Christo persequutionem patientur. Nullus 
generosus athleta in stadio lavacra quærit, vel 
mensam ferculis atque vino plenam : hoc enim 
non esset athleiæ, sed mollis hominis. Athleta 
quippe pugnat in pulvere, oleo, in radiorum so- 
lis ardore, multo cum sudore, ærnmna , angu- 
stia : nam hoc agonum et pugnandi tempus est ; 
ergo etiam vulnera accipiendi cum sanguine et 
dolore. Audi quid dicat beatus Paulus : Sic pu- 
gno , non quasi aerem verberans. 'Totam vitam 
in certamine esse existimemus, et numquam re- 
quiem quaremus, numquam zrumnis afflicti 
egre feramus:si quidem neque pugil, cum in 
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μὴ καταπίπτωεν * ὅταν ἴδωμεν ἀγαθὸν καχῶς ra- 

σγοντα , αὴ θορυβώμεθα * ἐκεῖ γὰρ οἱ στέφανοι, ἐχεῖ 

αἱ χολᾶσεις. Καὶ ἄλλως δὲ, οὐχ ἔστιν οὔτε xaxov 

πάντη εἶναι xaxóv, ἀλλ᾽ ἔστι τινὰ ἔχειν αὐτὸν χαὶ 

ἀγαθά᾽ οὔτε ἀγαθὸν πάντη εἶναι ἀγαθὸν, ἀλλ᾽ ἔχειν 

τινὰ καὶ ἁμαρτήματα. Ὅταν οὖν εὐπραγῇ 6 rovn- 

ρὸς , ἐπὶ χακῷ τῆς αὐτοῦ κεφαλῆς ' ἵνα γὰρ ἐκείνων 

τῶν ὀλίγων ἀγαθῶν τὴν ἀντίδοσιν ἐνταῦθα λαθὼν, 

ἐκεῖ λοιπὸν τέλεον χολάζηται , τούτου χάριν ἐνταῦθα 

ἀπολαμθάνει. Καὶ μαχᾶριος ἐχεῖνος μάλιστά ἐστιν, b 

ἐνταῦθα χολαζόμενος, ἵνα πάντα ἀποθέμενος τὰ 

ἁμαρτήματα , εὐδόχιμος καὶ χαθαρὸς ἀπίη xai ἀνεύ- 

θυνος. Καὶ τοῦτο διδάσχων ὁ Παῦλος ἡμᾶς, φτσί 

Διὰ τοῦτο ἐν ὑμῖν πολλοὶ ἄῤῥωστοι χαὶ ἀσθενεῖς, χαὶ 
κοιμῶνται ἴχανοί ' xal πάλιν, Παρέδωχα τὸν τοιοῦ- 
τον τῷ σατανᾶ. Καὶ ó προφήτης φησὶν, ὅτι ᾿Εδέξατο 
ἐκ γειρὸς Κυρίου διπλᾶ τὰ ἁμαρτήματα ᾿ xol πάλιν 
6 Aavio, "13e τοὺς ἐγθρούς µου, ὅτι ἐπληθύνθησαν 
ὑπὲρ τὰς τρίγας τῆς κεφαλῆς µου, xal μῖσος ἄδικον 
ἐμίσησάν µε " xol, Ἄφες πάσας τὰς ἁμαρτίας pou ' 
καὶ πάλιν ἕτερος, Κύριε, εἰρήνην δὸς ἡμῖν ' πάντα 
γὰρ ἀπέδωκας ἡμῖν. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν δεικνύντος ἐστὶ 
τοὺς καλοὺς τὰς ὑπὲρ τῶν ἁμαρτημάτων δίκας £v- 
ταῦθα ἀπολαμβάνοντας * ποῦ δὲ τὰ ἀγαθὰ πονηροὶ 
ἀπολαμβχνοντες ἐνταῦθα, ἐκεῖ τέλεον χολαζονται ; 
Ἄχουε τοῦ Ἀθραὰμ λέγοντος πρὸς τὸν πλούσιον ᾿ 
Ἀπέλαθες τὰ ἀγαθά σου, καὶ Λάζαρος τὰ χαχα. 
Ποῖα ἀγαθά; ᾿Ενταῦθα γὰρ τὸ, Ἀπέλαδες, ἀλλὰ 
μὴ , ἔλαθες , εἰπὼν , δείκνυσι κατὰ ὀφειλὴν ἑχατέ- 
ρους παθόντας, xol τὸν μὲν ἐν εὐπραγία, τὸν δὲ ἐν 
δυσπραγία γενόμενον * xat φησι, Διὰ τοῦτο οὗτος Èv- 
ταῦθα παρακαλεῖται * ὀρᾶς γὰρ αὐτὸν καθαρὸν ἁμαρ- 
τημάτων * καὶ σὺ ὀδυνᾶσαι. Μὴ τοίνυν ἀλύωμεν, ὅταν 
εὐπαθοῦντας δρῶμεν ἐνταῦθα τοὺς ἁμαρτωλοὺς , ἀλλ᾽ 
ὅταν χαχῶς πάσχωμεν, αὐτοὶ χαίρωμεν ^ ἁμαρτιῶν 
γάρ ἐστι τὸ πρᾶγμα ἔχτισις. Μὴ ζητῶμεν ἄνεσιν ` 
θλίψιν γὰρ ἐπηγγείλατο τοῖς αὐτοῦ μαθηταῖς ὁ Ἆρι- 
στός. Καί φησιν ὃ Παῦλος * Πάντες οἱ θέλοντες ev- 
σεθῶς ζῆν ἐν Χριστῷ, διωγθήσονται. Οὐδεὶς γενναῖος 
ἀθλητὴς ἐν τῷ σκάμματι λουτρὰ ἐπιζητεῖ , xat tpi- 
πεζαν πλήθουσαν σιτίοις xal οἴνῳ ΄ τοῦτο οὐχ ἔστιν 
ἀθλητοῦ, ἀλλὰ βλαχός. O γὰρ ἀθλητὴς μάχεται 
χόνει, ἐλαίῳ , ἀκτῖνος θερμότητι, ἱδρῶτι πολλῷ, 
θλίψει καὶ στενοχωρίᾳ. Ἀγῶνος οὗτός ἐστι καὶ τοῦ 
πυκτεύειν δ χαιρός' οὐχοῦν xal τοῦ τραύματα λαμ- 
θάνειν καὶ αἱμάττεσθαι xat ἀλγεῖν. Ἄκουσον τί φησιν 
6 μακάριος Παῦλος: Οὕτω πυχτεύω, ὡς οὐκ ἀέρα 
δέρων. Πάντα τὸν βίον ἐναγώνιον εἶναι νομίσωμεν, 
xal οὐδέποτε ἄνεσιν ζητήσομεν , οὐδέποτε θλιθόμενοι 
ξενοπαθήσομεν εἴπερ μηδὲ πύκτης » ὅτε ἐν ἀγῶνί 
ἐστι, ξενοπαθεῖ. Ἵτερός ἐστιν ὃ τῆς ἀνέσεως καιρός. 
Διὰ θλίψεως ἡμᾶς τελειωθῆναι δεῖ. El καὶ μὴ διω- 
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yos ἐστι, μηδὲ θλῖψις, ZAA εἰσὶν ἕτεραι θλύνεις, 
αἱ καθ᾿ ἕχάστην ἡμέραν συαπίπτουται᾽ εἰ δὲ ταύτας 
οὐ φέρομεν, σχολῇ ye ἐκείνας ἐνέγχαιμεν ἄν. Me- 
ὃς Ú bx εἴλ tv, εἰ μὴ ἀνθρώ 
ρασμὸς ὑμᾶς οὐκ εἴληφε, QTO , εἰ μὴ ἀνθρώπινος. 
* 3 ’ τ -“ m - 
Εὑγώμεθα μὲν ουν τῷ Θεῷ μὴ εἰσελθεῖν εἰς πειρα- 
σμόν * εἰσελθώντες δὲ φέρωμεν γενναίως. ᾿Ιἐχεῖνο μὲν 
γὰρ σωφρόνων ἀνδρῶν, τὸ υ.ὴ κινόύνοις ἐπιῤῥίπτειν 
ἑαυτοὺς, τοῦτο δὲ γενναίων xai φιλοσόφων. Μήτε 
ΚΙ ` / [4 LM € Jo 0 , , . 
οὖν ἐπιῤῥίπτωμεν ἑαυτοὺς ἁπλῶς , θρασύτητος yip 
μήτε ἀγόμενοι xai τῶν πραγμάτων καλούντων ἐνδι- 
ἐῶμεν, δειλίας γάρ᾽ ἀλλ᾽ ἐὰν μὲν τὸ κήρυγμα καλη, 
μὴ παραιτώμεθα ^ ἁπλῶς δὲ, αἰτίας uh οὔσης μήτε 
χρείας , μήτε ἀνάγκης τῆς κατὰ θεοσέβειαν καλούσης, 
μὴ ἐπιτρέχωμεν * ἐπίδειξις γάρ ἐστι τὸ πρᾶγμα, καὶ 
ο στων: Wadi e ος E 
φιλοτιμία περιττή ἐὰν δέ τι τῶν τὴν ebozGetav na- 
ραῥλαπτόντων γίνηται, xay µυρίους ὑποστῆναι θα- 
νάτους δέη, μὴ παραιτώµεθα μηδέν. MÀ προσκαλοῦ 
τοὺς πειρασμοὺς, ὅταν σοι τὰ κατὰ τὴν εὐσέβειαν 
προχωρῆ , ὡς ποθεῖς. Ti περιττοὺς ἐπισπᾶσαι κινδύ- 
νους οὐδὲν κέρδος ἔχοντας ; Ταῦτα λέγω , βουλόμενος 
ὑμᾶς φυλάττειν τοὺς νόμους τοῦ Ἀριστοῦ κελεύοντος 
εὖλεσθαι μὴ εἰσελθεῖν εἰς πειρασμὸν, xal κελεύοντος 
` Δ , 3 - 7 ~ [4 - Y 
τὸν σταυρὸν λχέόντας ἀχολουθεῖν αὐτῷ. Taŭta γὰρ 
* Y , ^ 4 1” IN s4 
οὐκ ἔστιν ἐναντία, ἀλλὰ xat σφόὀρα συναδοντα. Σὺ 
μὲν γὰρ οὕτω παρεσχεύασο , ὡς στρατιώτης γενναῖος 
ἐν τοῖς ὅπλοις , ἔσο διηνεκῶς νήφων , ἐγρηγορὼς, ἀεὶ 
τὸν πολέμιον προσδοκῶν. Πολέμους μέντοι μὴ τίκτε’ 
τοῦτο γὰρ οὐκ ἔστι στρατιώτου , ἀλλὰ στασιαστοῦ. 
"EXv δὲ ἡ τῆς εὐσεθείας σάλπιγξ καλή, εὐθέως ἔξιθι, 
* , ~~ M. i e 6 0 à ολλ 
καὶ χαταφρόνησον τῆς ψυγῆς, καὶ ἔμθηθι μετὰ πυλλῆς 
μα I wv co» 4 ’ 
τῆς προθυμίας εἰς τοὺς ἀγῶνας" ῥῆδον τὴν φάλαγγα 
τῶν ἐναντίων , σύγχοψον τὸ πρόσωπον τοῦ διχθολου, 
7 ὃ TOO "EXv δὲ μηδὲν ἢ εὐσεύ 
στῆσον τὸ τρόπαιον. Ekv δὲ μηδὲν ἢ εὐσέθεια mapa- 
ῥλάπτηται, μήτε πορθῇ τις τὰ ἡμέτερα δύγαατα, 
A ` / δὲ 3 ry - ^- 
χατὰ τὴν juys;v λέγω , μηδὲ ἀναγκαζη τι ποιεῖν τῶν 
’ 7 ^-^ ma M ν , 
μὴ δοχούντων τῷ Θεῷ, μὴ περιττὸς ἔσο. Αἱματων 
δεῖ γέμειν τὸν τοῦ Χριστιανοῦ βίον’ αἱμάτων , οὐκ ἐν 
- 5 m" E 
τῷ τὰ ἀλλότρια ἐκγεῖν, ἀλλ᾽ ἐν τῷ ἕτοιμον εἶναι τὸ Éav- 
τοῦ ἐκχεῖν. Μετὰ τοσαύτης τοίνυν προθυμίας τὸ αἷμα 
> / v^ J € i X - ~ κά , 
ἐκγέωμεν τὸ ἴδιον, ὅταν ὑπὲρ Χριστοῦ τοῦτο Ti, μεθ 
ὅσης ἂν ὕδωρ τις ἐχχέοι' xat γὰρ ὕδωρ ἐστὶ τὸ αἷμα 
περιῤῥέον τὸ σῶμα xal μετὰ τοσαύτης εὐχολίας τὸ 
ms 3 a ’ 9 . . [ή "* ^2 
σῦκα ἀποδυώμεθα, μεθ’ ὅσης ἂν καὶ τὸ ἱμάτιον. To- 
δὲ ἔσται, ἐὰν μὴ Jp, y λεδεµέ 
το δὲ ἔσται, ἐὰν μὴ /ρήμασιν uev προσδεδεμένοι, 
ἐὰν μὴ οἰκί ἐὰν μὴ προσπαθείᾳ, ἂν μὴ πάντω 
ἐὰν μὴ οἰκίαις, ἐὰν μὴ προσπαθείᾳ, ἂν μὴ πάντων 
e Y * . ` - 
ὦμεν ἀπηρτημένοι. Εἰ γὰρ οἱ τὸν στρατιωτικὸν τοῦ- 
τον βίον ζῶντες πᾶσιν ἀποτάσσονται, xat ἔνθα ἂν 6 
πόλεμος καλη, ἐκεῖ παραγίνονται xal ὁδοιποροῦσι , 
καὶ πάντα μετὰ προθυυίας ὑπομένουσι" πολλῷ μᾶλ- 
λον ἡμᾶς τοὺς τοῦ Χριστοῦ στρατιώτας οὕτω παρα- 
σκευἁζεσθαι χρὴ καὶ παρατάττεσθαι πρὺς τὸν πόλε- 
- n: ~ ^N 
uov τῶν παθῶν. Οὐχ ἔστι διωγμὸς νῦν, uro: γένοιτη 
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agone est, alieni quid pati putat. Aliud. est quic- 
tis tempus; per àrumnas nos perfectos eftici opor- 
tet. Etiamsi perseqnutio non sit , neque tribulatio, 
sed alie sunt tribulationes , quz quotidie acci- 

C dunt : quod si has non feramus, vix illas ferre 
possemus. Tentatio vos non apprehendit, in- 
quit, nisi humana. Precemur itaque Deum, ne 
intremus in tentationem : si intremus autem, ge- 
nerose feramus. lllud enim prudentium virorum 
est, se in pericula non conjicere; hoc generosorum 
et philosophorum. Neque igitur nos temere in- 
jiciamus; hoc enim nimiæ audacic esset : neque 
eo deducti οἱ rebus ipsis vocantibus, cedamus; 
timiditatis enim hoc esset : sed si prædicatio vo- 
caverit, ne recusemns; si vero causa non fuerit 

D neque usus , neque necessitas quapropter Det cul - 
tum nos advocet , ne accurramus : Jactantia enim 
hoc csset et ambitio superflua. Si vero quid accidat 
quod pie religioni noceat, etiamsi. mille mortes 
subire oporteat , nihil recusemus. Νο advoces ten- 
tationes , cum ea qux ad pictatem spectant. ex 
voto tibi procedunt. Cur superflua tibi attrahis 
pericula, nihil lucri habentia? Hic dico, qned 
velim vos mandata Christi servare, qui precari 
jubet, ne intremus in tentationem, et. pracipit 
ut crucem tollentes, sequamur ipsum. μος nou 
sunt contraria, sed valde secum mutuo conve- 
nientia, Tu enim ita te apparare debes, ut sis 

E perpetuo miles in armis generosus , sobrius , vigi- 
lans, semper bellum exspectans. Sed bella ne 
inoveas ; hoc eniin. non est militis, sed seditiosi : 
si autem pietatis tuba vocaverit, statim exi , οἱ 
animam despice, et cum animi fortitudine in cer- 
tamina irrumpe, adversariorum phalangem rumpe, 
conscinde diaboli vultum, erige tropaeum. Si vero 
pia religio nihil ledatur , neque quis dogmata 
nostra pessuimdet, secundum animam dico; neque 
cogat aliquid. facere quod non placeat Deo, ne 

sii superfluus esto. Sanguine plenam esse oportet 

A Christiani vitam; sanguine, non alienum  effun- 
dendo, sed quod parati simus nostrum effun- 
dere. Cum tanta igitur alacritate sanguinem cf- 
fundamus, cum id pro Christo faciendum, cum 
quanta quis aquam effundit; sanguis enim est 
aqua per corpus circumfluens ; et cum tanla faci- 
litate corpus exuamus, cum quanta vestimentum. 
Hoc autem ita erit, si pecuniis non simus alliga- 
ti,si nec domui nec affectibus , si ab omnibus 
non pendeamus. Si enim ii , qui hanc militareia 
vitai ducunt, omnibus abrenuntiant, quo et bel- 
lum vocat illos, co se conferunt el pergunt, 

B et omnia alacriter sustinent : multo magis nos 
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Christi milites sic apparari oportet οἱ aciem diri- 
gere ad bellum pravis affectibus inferendum. Non 
οἱ nunc persequutio, et utinam numquam sit! 
sed aliud bellum est, pecuniarum concupiscentia, 
invidia , pravi affectus. Hoc bellum describens , 
dicebat Paulus : Non est nobis colluctatio ad- 
versus sanguinem et carnem. Semper hoc bel- 
lum instat: ideo semper nos armatos esse vult. 
State ergo succincti , inquit : quod tempns in 
stare significat , mdicatque semper armatos esse 
oportere. Multum enim oritur bellum per lin- 
guam , multum per oculos : hoc igitur continea- 
mus: multum bellum concupiscentiarum.. Idco 
inde incipit armare militem Christi : State enim, 
inquit , succincti lumbos vestros ; et subjunxit, 
In veritate. Cur In veritate ? Ilusio enim οἱ 
mendacium est concupiscentia : ideo ait propheta : 
Lumbi mei impleti sunt illusionibus. Non est 
voluptas res illa, sed umbra voluptatis. Succin- 
cti, inquit, lumbos vestros in veritate ; id est, 
vera voluptate, temperantia , honestate. Ideo sic 
hortatur , notam habens peccati ignominiam , quod 
velit omnia membra nostra munita esse; Ira euim, 
inquit , injusta non innocens habebitur ; et tho- 
race nos circummuniri. vult et clypeo. Fera enim 
est ira , facile insilieus οἱ mille munimentis nobis 
opus erit ad illam superandain et. continendaimn. 
Ideoque nobis Deus hanc maxime partem ossibus 
quasi lapidibus ædificavit , fulcrum ipsi circum- 
ponens, ut ne dirumpens et dissecans facile to- 
tum animal perderet. Ignis enim est, inquit, et 
procella magna, aliudque membrum non tan- 
tam vim sustineret. Dicunt ctiam medici pulmo- 
nem ideo cordi substerni , ut cor in molli posi- 
tum loco, et ceu in quadam spongia libratum , 
quiescat, ac ne in oppositum et durum pectus 
allisum , saltuum impetu kedatur. Opus igitur 
habemus lorica forti, ut hanc feram semper in 
quiete servemus : galea. quoque opus habemus. 
Quia enim illic ratiocinandi vis exsistit, et hinc 
aut salutem consequi possumus, si ca qua par 
est fiunt; vel si contra, perire : ideo ait , Et 
galeam salutaris. Nam cerebrum natura tene- 
rum est. Ideoque illud. calvaria ceu quadam te- 
sla superne tegitur : omnium autem vcl bonorum 
vel malorum causa est, si vel quz oportet, vel 
que contraria sunt cognoscat. Pedes quoque et 
manus armis opus habent : non externi pedes aut 
externe. manus, sed pedes et manus animz; 
manus quidem qua decent meditantes ; pedes 
vero , ut illo pergant quo opus est. Omnia crgo, 
dilecti , pro illa fatura vita faciamus , oinnia. ad 
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γενέσθαι ποτέ" ἀλλ᾽ ἕτερος πὀλεμός ἐστιν, ὃ τῆς τῶν 
γρτυάτων ἐπιθυμίας, 6 τῆς βασκανίας , ὃ τῶν πα- 
(iv. Τοῦτον τὸν πόλεμον διηγούμενος 6 Παῦλός on- 
3 Y - , Ν κά 1 , 
σιν" Οὐκ ἔστιν ἡμῖν Ἡ παλη πρὸς alsa xat σΊρχα. 
' Ael οὗτος 6 πόλεμος ἐνέστηχε * διὰ τοῦτο ἀεὶ ὡπλι- 
/ ς - £ , x vr... ` 
σαένους ἡμᾶς ἑστάναι βούλεται. Στῆτε οὖν, φησὶ, πε- 
ρ'ζωσαμενοι” ὅπερ καὶ αὐτὸ ἐνεστῶτος ἐστι καιροῦ” 
xat ἐνέφηνεν, ὅτι ἀεὶ δεῖ ὁπλίκεσθει. [Πολὺς γὰρ ὁ 
πόλεμος διὰ γλώσσης, πολὺς δι᾽ ὀνθαλμῶν" τοῦτον 
τοίνυν χατέγωμεν πολὺς ὁ τῶν ἐπιθυμιῶν. Διὰ τοῦ- 
το ἐκεῖθεν ἄργεται καθοπλίζειν τὸν στρατιώτην τοῦ 
" ” ^ M 
Xot00 Στῆτε γὰρ περιζωσάμενοί, prat, τὴν ὀσφὺν 
ὑμῶν, καὶ ἐπήγαγεν, Εν ἀλτθεία. Διὰ τί, ᾿Εν dhn- 


M ο. ld 
θεία; ᾿Ε απαιγμὸς ydp ἐστι καὶ ψεῦδος ἡ ἐπ. uua 


διό φησιν ὃ προφήτης, Αἱ boat µου ἐπλήσθησαν èu- 
παιγαάτων. (}χ ἔστιν ἡδονὴ τὸ πρᾶγμα, ἀλλὰ σκιὰ 
ἡδηνῆς,. Περιζωσάιενοι, orot, τὴν ὀσφὺν ὑμῶν ἐν 
ἀληθεία. ''ouzéazt, τῇ ἀληθινὴ Feoi , TA σωφροσύνη, 
T7 κοσαιότητι, Λιὰ τοῦτο ταῦτα παραινεῖ, εἰδὼς τῆς 
ἁμαρτίας τὴν ἀτοπίαν, καὶ θουλόωενος ἡμῶν πάντα 
τὰ µέλη περιπερρά/θχι' Θυμὸς γὰρ, φησὶν, ἄδιχος 
οὐκ ἀθφωθήτεται" καὶ θώρακα ἡμᾶς περικεῖσθαι Bov- 
λεται, καὶ ἀσπίδα. (otov γάρ ἐστιν εὐχόλως ium- 
δῶν ὃ θυμὸς, καὶ μυρίων θριγχίων καὶ διαφραγικάτων 
ἡμῖν δεήσει πρὸς τὸ περιγενέσθαι xal «κατασγεῖν. 
Καὶ διὰ τοῦτο ἡμῖν τοῦτο μάλιστα τὸ µέρος, ὥσπερ . 
£x τινων λίθων, τῶν ὀστέων ᾠκοξόμησεν ὁ Θεὸς, ἔρει- 
cua αὐτῷ περιθεὶς, ὥστε ud) διαῤῥῆξαν ποτε, μήτε 
διχτεμὸν, εὐχόλως τὸ πᾶν λυυήνασῆαι ζῶον. Πῦρ γαρ 
ἐστι, φησὶ , καὶ ζάλη αεγάλη᾽ καὶ οὐκ ἂν ἕτερον u£- 
λος ταύτην τὴν Βίαν ἀνάσ/οιτο. Λέγουσι δὲ καὶ ἶα- 
τρῶν παῖδες τούτου γάριν ὑπεστορῆσθαι τὸν πνεύ- 
μονα τῇ καρδία, ὥστε εἰς ἁπαλὸν αὐτὴν οὖσαν χαθή- 
περ εἴς τινα σπόγγον ἐναλλοικένην διαναπαύεσθαι τὴν 
χαρδίαν, ἀλλὰ μὴ εἰς τὸ ἀντίτυπον xat σχληρὸν τὸ 
στέρνον καταθλάπτεσθαι τῇ ῥύμη τῶν ἁλαάτων' Δεῖ 
τοίνυν ἡμῖν θώρακος ἰσγυροῦ, ὥστε διαπαντὸς ἐν 
ἡσυχία τοῦτο τὸ θηρίον διατηρεῖν" δεῖ δὲ ἡμῖν χαὶ 
περικεφαλαίας. "Ema γὰρ ἐκεῖ τὸ λογιστιχὸν tuy- 
/άνει, καὶ ἀπὸ τούτου 3 σωθῆναι δυνατὸν, ὅταν τὰ 
δέοντα γίγνωνται, ἢ ἀπολέσθαι ἔνι, διὰ τοῦτό φησι, 
Καὶ περικεφαλαίαν σωτηρίου. Ὁ γὰρ ἐγχέφαλος ού- 
cet μέν ἐστιν ἁπαλός διὸ καὶ αὐτὸς, καθάπερ τοὶ 
ὀστράκῳ, τῷ βρένµατι καλύπτεται ἄνωθεν " πάν- 
των δὲ ἡμῖν αἴτιος γίνεται τῶν ἀγαθῶν καὶ τῶν 
χαχῶν , εἴτε τὰ δέοντα γνοὺς, εἴτε τὰ μὴ tot- 
αὗτα, Καὶ οἱ πόδες δὲ χαὶ αἱ χεῖρες ὅπλων ἡμῖν 
δέονται * οὐ αὗται αἱ χεῖρες, οὐδὲ οὗτοι οἱ zO- 
δες, ἀλλὰ πάλιν οἱ τῆς ψυγῆς, ai μὲν μελετῶ- 
σαι τὰ δέοντα, οἱ δὲ, ἵνα πορεύωνται ἔνθα χρή. Mav- 
τα τοίνυν, ἀγαπητοὶ , ὑπὲρ ἐκείνης πράττωμεν της 
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4:04. Naozos ἐστὶν É κακία, ἀγχπττὲ, üxvato; στι, 
νύξ ἐστιν’ οὐδὲν ὁρῶμεν τῶν δεύντων, οὐδὲν πρχττο- 
λεν τῶν προσηκόντων. Ἀαθάπερ ot νεκροὶ ζυπειθεῖς 
εἰσι καὶ ὀδωδύτες” οὕτω καὶ αἱ Puyat τῶν ἐν καλία 
πολλὲς εἶτιν ἀκαθχρσίας μεσταί- μέλυκεν αὐτῶν τὰ 
ὅα'ααχτα, τὸ στόυ.χ συνείλιπται, ἀχίνητοι µένουτιν ἐν 
ταῦτα πα όντων 
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77 κλίνη τῆς χχκίας" μ.Άλλον 2ὲ τῶν 
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xxi ἡ uy αὖον ὄντως εστιν απ, χλωσα τὴν ζωήν 


οι αμύνεται, τιν ὥσπερ TULOY αὖον’ οὕτω 
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opta xal ἕκχττην BEDAV )aubuuit τὰ τ;χύιατ x, 


LAL οὐκ αἰσθάνεται, ΕΕ ο... τοὺς παντα λια- 


χειται. OOX dv τις ἁμάρτοι τοῖς ILE ηνόσιν αὐτοὺς TA- 
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χβαλλων, τοῖς μ.εθύουσι, τοῖς πχρχπαίουπι, ]αντα οξ 
-- ν J 4 ’ - ’ 
ταῦτα ἔγει ἡ κακία, καὶ πάντων ἐστὶ χαλεπωτέρα. 
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Ὁ μαινόμενης ἔγει πολλὴν TIYO παρὰ τῶν 
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ἑρώντων * οὐ y 2 ἐστι TOIILIETEDG τὸ OTIIA, ἄλλα 
b LI vU «cV i, ? 
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ούσεως μόνης ὃ δὲ ἐν χαχίχ διάγων, ποθεν αν ην. η 
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ορενῖτις; ποθεν ύπνος βαρὺς; οὐχὶ ἐς ἀπρυσεζίας; Ei 
. D * ` 
τὰ φυσικὰ νοσήματα ἀπὸ πρυαιρέτεως ἔχει την αρ: 
των ^ € 
τὰ προαιρετικὰ M υμχλλον. H μέθη πόθεν; 


241 ἐξ ἀκρασίας yy. A 
GATS πυρετοῦ; 6 δ: πυρετὸς οὐχὶ ἀπὸ τῶν πλεονα- 


B φρενῖτις 95 ἀπὸ ὑπερ- 
e ` P 
A π)ε 
S »r [44 4 
uiv στοι/είων οὐγὶ εξ ἀπροσεῦί ας; Ὅταν γὰρ ἢ 


` ~ 1 
ζοντων ἐν ἡμὶν στοιχείων } : oveta δὲ τῶν ἐν 


ἔνδειαν, Ὦ πλεονεξίαν εἰς ἀμετρίαν τι τῶν ἐν ἡμῖν 
-x ΄ - sw. ο. "^ b 
ἐξαγάγώμεν», ἀνάπτομεν ἐχεῖνο τὸ moo. Ilii, ἂν 
τῆς Φλογὸς ἀναφθείσης ἐπιμένωμεν AA TA ην. 


σρέσαι 


` ’ ( ” ` 3 ^s ’ / 
ὀυναµεθα. OUt καὶ ἐπὶ της χαχίας γίνεται, ὅταν 


τες, καθ ἑαυτῶν ἐργαζόμεθα πυρὰν, ἣν οὐδὲ 


^ 


, M Y HP ER. , 
Zo SXULEVT,V "Pad A μή X0)/.U0)145V , UTOE EYXOT OE V 9 


Y 


? NN 


οὐδὲ ἐφιχκέσθαι ὀυνάμεία τοῦ τέλους λοιπον, ἀλλὰ 
μείζων γίνεται τῆς ἡμετέρας ic jon. MA, παρακα- 
λῶ, παντα πράττωμεν, ὥστε ἁηδέποτε ἀπονυσταξαι. 
3 l 
^ , 
Oo, ὁρᾶτε τοὺς φύλακας , ὅτι πολλάκις μικρὸν ἑαυ- 
λ 
τοὺς ΗΝ τες τῷ ὕπνῳ , οὐδὲν ἀπώναντο τὲς πολλὲς 
φυλακῆς; ôt ἐκείνου γὰρ τοῦ "υπ, τὸ πᾶν διέ glet- 
pav, τῷ Βουλομένῳ κλέγαι πολλὴν ὀόντες τὴν ἄδειαν. 
΄ ΄ - s ’ ο» 
Ναθάπερ γὰρ οὐγ οὕτως ἡμεῖς τοὺς κλέπτας ὀρῶμεν, 
3 - ~ e e [di . N FA / 
ὡς ἐκεῖνοι ἡυᾶς ὁρῶσιν ' οὕτω xat ὃ διαύολος µαλι- 
7 N 
στα πάντων ἐφέστηκε καὶ ἐφεθρεύει xat τρίζει τοὺς 
-νν ^» ’ y 
ὀξόντας. Μὴ νυστάξωμεν τοίνυν: μὴ εἴπωμεν παρὰ 
~ $M , - ANI , 3 ^ / 
τοῦτο οὐδὲν, παρ᾽ ἐκεῖνο οὐδὲν ' ὅθεν οὐ προσεθοκή- 
σααεν, πολλάχις ἐσυλήθημεν. Οὕτω καὶ ἐπι τῆς xa- 
΄ è 60 Ἔ 3 ZA [4 5 / θ Π [ 
κίας" ὅθεν οὐ προσεδοχήσαµεν , ἀπωλόμεθα. Πάντα 
περισχοπῶμεν ἀχριρῶς. Μὴ μεθυσχκώμεθα, xat οὐχ 
[4 e ’ 
ὑπνώσομεν” μὴ τρυφῶμεν, καὶ οὐ καθευδήσουεν, μὴ 
, νν « 
μ.αινώπαεῆα πρὺς τὰ ἔζω, καὶ ἐν νήψει 5ιχτελέἐσολεν" 
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illam respicientes operemur, Nequitia nihil aliud [t τυ. 


ΠΝ C 
est, quem tenebra, mors et nox. Nibil videmus Jnd 


corum qua decent, nibil facimus eorum que con- 
veniunt, Ut mortui fætent , sic anime eorum qui 
in nequitia vivant , multa sunt plene immundi- 
tia. Occlusi. sunt illorum oculi, interceptum est 
os, immoti manent in lecto malitiœ; imo etiam 
iis qui haee patiuntur miseraliliores sunt. Hi nam- 
que ad utiumque mortui. sunt; illi vero ad vir- 
tutem sensu carent, et ad nequitiam vivunt, Mor- 
tuum si quis pereutiat, nihil ille sentit, neque se 
sed est quasi. lignum aridum : sic et 
anima aridum vere. est, sua abjecta vita ; mille 
sed ad 
Neque aberraverit. si 
quis illam cum furentibus comparet , cum ebriis, 
cum insanientibus. lec autem omnia habet mali- 
tia, esque omnium gravissima, Qui furit multam 


uleiscitur , 
quotidie vulnera. accipit, neqae. sentit, 
omnia sic indolens jacet. 


veniam a spectantibus obtinet ; non enim volun- 
tatis est morbus , sed. nature tantum : qui au- 
tem in nequitia vivit, unde veniam impetrabit 3 
Uudenam ergo malitia est? unde multo plures 
unde malitia morborum 9 
unde somnus gravis? nonne ex 
Si ergo morbi. naturales ex 
voluntate initium habent , 


inali sunt ? Dic mili, 
unde plirenesis ? 
altentionis defectu ? 
multo magis hiec quae 
ex arbritio oriuntur, Ebrietas undenain? nonne 
ex intemperantia Duns ? phirenesis, nonne ex fe- 
? febris vero, nonne ος 


perabundantibus in nobis πω η. siperab- 


bris exsuperantia : su- 
undantia elementerum in nobis, nonne ex at- 
tentionis defectu ? Cum enim aut indigentiam aut 
superabundantiam in nobis adduxerimus , ignem 
illum accendimus. Rursus si , accensa. flamma, 
contemnentes mancauinis, contra nos ipsos rogum 
accendimus , quem exstinguere non possumus, 
Sic etin malitia evenit, cum initio illam non co- 
ercemus nec succidimus , finem coercere non pos- 
sumus , sed major fit, quam vires nostræ ferant. 
Quapropter rogo , 
dormitemus. Non videtis in custodia positos, qui 
s;epe cum sese paulum somno dederint , ex custo- 
dia multa nihil lucrati sunt? Per illum enim 
modicum somnum omnia perdiderunt , furari vo- 
lenti multam dantes facultatem. Ut enim non tam 
attente fures observamus , quam illi nos aspiciunt: 
sic et diabolus maxime omniur instat, insidia- 
tur, dentibus stridet. Ne dormitemus ergo : ne 
dicamus , Ex hoc nihil , ex illo nihil timendum : 
unde nihil timebamus , inde sape spoliati sumus. 
Sic et in nequilia, unde non exspectabamus, per- 
inus. Omnia accurate cireuinspiciamus, Ne in- 


omnia agamus, ut numquam 


LP 
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ebriemur, ct non dormiemus; πε deliciemur , et ῥυθμίζωμεν ἑαυτοὺς πάντοθεν. Καὶ καθάπερ τοὺς ἐπὶ 
. . . 9 7! , - ^ 
non dormitabinus ; ne ad exteriora insane fera- 4 σ/οίνου τεταµένης βαδίζοντας οὐκ ἔνι ῥαθυμῆσαι ut- 


mur , et vigiles erinus; nos undique compona- 
mus : et sicut qui supra funem extensum gradi- 
untur, ne minimum quidem ignavi esse poterint: 
parvum eniin maium magnurn efficit; subversus 
quippe statim delabitur et perit: sic neque nos 
ignavi esse poterimus : per angustam incedimus 
viam , przcipitia utrimque habentem, quz am- 
bos simul pedes non recipit. Viden’ quanta nobis 
opus est accuratione ? Non vides eos, qui per tales 
incedunt vias , quomodo non pedes modo tato dis- 
ponant , sed etiam oculos? Si enim in aliam 
parten attendere videatur, etiamsi pes firmiter 
stet , profunditate caligans oculus, totum dejicit. 
Sed gradientem sibi attendere. oportet. Ideoque 
ait, Ncque ad dexteram , neque ad sinistram. 
Magnum μπαμ profundum. est, magna przci- 
pitia, multa inferne tenebrze, Angustae viæ cum 
timore attendamus, cum tremore in illa ince- 
damus. Nemo in tali incedens via, quid super- 
fluum gestat : optabile quippe ut succinctus 
illam percurrere possit. Nemo pedes ipse suos 
unpedit, sed solutos illos dimittit : nos autem 
mille curis nos colligantes , et mille curas sæcu- 
lares gestantes, hiantes ct effusi, quomodo spe- 
ramus nos in angusta via incessuros? Non sim- 
pliciter. dixit. angustam esse, sed cum admira- 
tione : Quam est angusta via ? Hoc est , valde 
angusta. Hoc et nos facimus in iis quz adinira- 
tione digna sunt. Et arcta via est , inquit, qu& 
ducit ad vitam. Ac recte dixit , Angusta : cum 
enim et verborum et cogitationum et operum et 
omnium rationem reddituri simus, angusta ve- 
re est. Ángustiorem autem nos illam facimus, 
cum nos extendimus et pedes cffündimus. An- 
gusta enim cuique difficilis est, maxime autem 
crasso et pingui, ut contra qui sese macerat, 
angustiam non sentiet, Itaque qui sese contra- 
here studet, non iegre feret angustiam. Ne itaque 
speret quivis se cum animi remissione clum esse 
visurum ; non enim fieri potest : nemo cum deli- 
ciis speret se in angusta incessurum via; non 
enim possibile est : nemo in lata via gradiens , 
vitam speret. Cum ergo quempiam videris , bal- 
neis, lauta. mensz, aut satellitio operam dantem, 
ne te miserum putes , ut qui talibus non fruaris, 
sed de illo ingemisce, quia perniciosa via incedit. 
Quz utilitas enim ex hac via, cum in ierumnas 
desinat? quod damnum ex angustia illa, cum in 
requiem veniat ? Dic inihi, si quis ad regiam vo- 
catus, per angusta loca et præcipitia incedat, 


B 


D 
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Χρον ' τὸ γὰρ μικρὸν μέγα ἐργάζεται κακόν ' περι- 
τραπεὶς γὰρ εὐθέως κατηνέχθη καὶ ἀπώλετο’ οὕτως 
οὐοὲ ἡμᾶς ῥαθυμεῖν ὀυναχτόν. Στενὴν βαλίζομεν 625v, 
ὑπὸ κρηνῶν ἐκχτέρωῆεν ἀπειλημμένην, δμοῦ δύο 
πόδας οὐ δεχομένην. Ὁρᾶς πόσης ἡμῖν ἀκριβείας δεῖ; 
Osy ὁρᾶς τοὺς τὰς τοιαύτας ὁδοιποροῦντας ὁδοὺς, 
πῶς οὐ τοὺς πόδας ἀσφαλίζονται μόνον, ἀλλὰ xai 
τοὺς ὀφθαλμούς; Ἂν γὰρ £021, ἑτέρωθι προσέγειν αὖ- 
τὸν κἂν ó ποῦς βεθχίως ἑστήκη, ἰλιγγιάσας ἀπὸ 
τοῦ θαῆους ὃ ὀφθχλμὸς, τὸ πᾶν κατήνεγκεν. ᾿Ἄλλ᾽ 
ἑαυτῷ δεῖ προσέχειν καὶ 17, βαδίσει ' διὰ τοῦτό φησι, 
μήτε δεξιὰ, μήτε ἄριστερα. Πολὺς 6 βυθὸς τῆς xa- 
κίας ἐστι, μεγάλοι οἱ κρημνοὶ, πολὺ κάτω σκότος. 
T7, στενή πρόσ/ωμεν μετὰ 0520, μετὰ τρόμου πε- 
ριπχτῶμ.εν. Οὐδεὶς τοιαύτην ὁδεύων 620v. ἐπιφέρεταί 
τι τῶν περιττῶν ' ἀγαπητὸν γὰρ εὔζωνον ὄντα ὀυντ- 
θῆναι διχ)ρααεῖν. Οὐδεὶς συαποξίζει τοὺς πόδας τοὺς 
ἑαυτοῦ, ἀλλ᾽ εὐλύτους ἀφίησιν ^ ἡμεῖς δὲ μυρίαις 
οροντίσιν ἑαυτοὺς χαταλεσμοῦντες, καὶ μυρία φορτία 
βιωτικὰ ἐπιφερόμενοι χεγηνότες xal ἐχκεχυμένοι, 
πῶς τὴν στενὴν προσδοκῶμεν βαδίζειν 620v; O7, 
ἁπλῶς εἶπεν, ὅτι στενή ἐστιν, ἀλλὰ μετὰ θαυμασμοῦ, 
Ti στενὴ 4 ὁδός; Τουτέστι σφόδρα στενή. Τοῦτο καὶ 
ἡαεῖς ποιοῦμεν ἐπὶ τῶν πάνυ θανμαζομένων. Καὶ τε- 
θλιμμένη, φησὶν, ἢ δδὸς, ἡ ἀπάγουσα εἰς τὴν ζωήν. 
Καὶ καλῶς εἶπε, Στενή ὅταν γὰρ καὶ ῥημάτων xat 
ἐννοιῶν καὶ πράξεων καὶ πάντων ὀφείλωμεν εὐθύνας 
ὑπέγειν, στενὴ ὄντως ἐστί. Στενοτέραν δὲ αὐτὴν 
ποιοῦμεν ἡμεῖς, πλατύνοντες ἑαυτοὺς καὶ ερύνοντες, 
xxi τοὺς πόδας ἐχγέοντες. HE γὰρ στενὴ παντὶ μὲν 
δυσγερὴς, μάλιστα δὲ τῷ λιπαινομένῳ * ὡς ὅ γε xa- 
τατήκων ἑαυτὸν, οὐδὲ αἰσθήσεται τῆς στενογωρίας' 
ὥστε ὃ μεμελετηχὼς θλίβεσθαι, οὐδὲ ἀποδυσπετήσει 
πρὸς τὸ πιέζεσθαι. Μὴ τοίνυν μετὰ ἀνέσεως προσθο- 
κάτω τις τὸν οὐρχνῶν ὄψεσθαι " οὐ γὰο ἔνι ατδεὶς 
μετὰ τρυφΏς ἐλπιζέτω τὴν στενὴν δδεύειν ὁδόν ` οὐ 
γὰρ δυνατόν’ μηδεὶς τὴν εὐρύγωρον βαδίζων, τὴν 
ζωὴν ἐλπιζέτω. Ὅταν οὖν ἴδης λουτροῖς, τραπέζη 
πολυτελεῖ, ἣ δορυφορίαις ἑτέραις ἐντρυφῶντα τὸν 
δεῖνα, μὴ ταλανίσης σαυτὸν, ὡς οὐ με-έγων τούτων, 
ἀλλὰ στέναξον ἐκεῖνον ν ὅτι τὴν ἀπολλυμένην δόον 
ὀδεύει. Ti γὰρ ὄφελος ταύτης τῆς 0200, ὅταν εἷς θλῖ- 
ψιν τελευτᾷ; ποῖον δὲ βλάθος ἀπ᾿ ἐκείνης τῆς στενο- 
ζωρίας, ὅταν εἰς ἄνεσιν ἔργηται ; Εἰπέ μοι, εἴ τις 
εἰς τὰ βασίλεια χαλούμενος, xxi διὰ στενωπῶν MM- 
θερῶν καὶ ἀποκρήμνων βαδίζοι, ἕτερος δέ τις τὴν 
ἐπὶ θάνατον ἀγόμενος, διὰ μέσης τῆς ἀγορᾶς ἕλχοι- 
το" τίνχ, εἰπέ uot, παχαριοῦμεν; τίνα στενάζοµεν; 
οὐχὶ τὸν διὰ τῆς εὐρυγώρου βαδίζοντα ; Οὕτω καὶ νῦν 

Y ~ "y MNY LM Y R 
μὴ τοὺς τρυφῶντας µακαρίζωμεν, ἄλλα τοὺς μὴ τρυ 
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φῶντας ' οὗτοι πρὸς τὸν οὐρανὸν σπεύλουσιν, ἐκεῖνοι 
` r - NN / 
πρὸς τὴν γέενναν. Καὶ ἴσως μὲν αὐτῶν πολλοὶ γελά- 
i ~ , VN 3 M / 
σονται τὰ παρ ἡμῶν λεγόμενα * ἐγὼ δὲ αὐτοὺς pa- 
λιστα διὰ τοῦτο ὀλύρομαι καὶ θρηνῶ» ὅτι οὐδὲ ἴσασιν 
PE v , » -- 
ἐφ᾽ οἷς yeh γελᾶν , ὑπὲρ mv yoh μαλιστα πενθεῖν, 
ἀλλὰ πάντα συγγέουσι καὶ ταράττουσι καὶ (ορυθοῦσι. 


^ ^ [217 Y z 
Διὰ ταῦτα αὐτοὺς ἐγὼ θρηνῶ. Ti λέγεις, ἄνθρωπε; γι, 


ρα , ^» - 
μέλλων ἀναστήσεσθαι, καὶ λόγον ὑφέξειν τῶν σοι 


’ / ^ 
πεπραγμένων , καὶ τὴν ἐσ/άτην ὑποστήσεσθαι δίκην, 


y pe , PA 
τούτων μὲν οὐδένα λόγον ποιῇ , γαττοίτεσθαι δὲ ue- 


` 
λετᾶς xat μεθύειν, καὶ πρὸς τούτοις γελᾶς; ARN 
ἐγώ σε θρηνῶν, τὰ μένοντα σε χακὰ ἐπιστάμενος, τὴν 
διαθεζομένην σε τικωρίαν ' καὶ διὰ τοῦτο θρηνῶ uI- 
λιστα, ὅτι γελᾶς. Πένύησον σὺν ἐμοὶ, θρήνητον yer 
ἐμοῦ τὰ σὰ xaxa. Elré μοι, ἐάν τίς σοι τῶν οἰκείων 
ἀποδημήση ἐν Χριστῷ, οὐγὶ τοὺς μὲν γελῶντας ἐπὶ 
τῇ τελευτῇ καὶ ἀποστρέφη καὶ ἐγθροὺς ἡγῇ , τοὺς δὲ 
δχχκρύοντας xat συμπενθοῦντας φιλεῖς ; Eiza τῆς μὲν 
τοένη" 


À 


γυναικὸς προχειμένης νεκρᾶς, "τὸν γέλωτα ἀπ 
της δὲ ψυγῆς σοι τεθανατωμένης, τὸν ὀχκρύοντα ATO- 
στρέφη" γελᾶς δὲ αὐτός ; Ope πῶς fug διέθηκεν 
6 διάβολος ἐγθροὺς ἑαυτοῖς εἶναι καὶ πολεμίους; Ava- 
νγγωμέν ποτε, διαῤλένωμεν, γρηγορήσωμεν , ἐπι- 
λαθώμεθα τῆς αἰωνίου Go, τὸν πολὺν ὕπνον drott- 
ναξώµεθα. Κρίσις ἐστὶν, ἀνάστασίς ἐστιν, ἐζέτχτις 
τῶν πεπραγμένων ὃ Κύριος ἔργεται ἐν νεφέλαις 
Tuo ἐναντίον αὐτοῦ καυθήτεται καὶ χύχλῳ αὐτοῦ 
χαταιγὶς σφοξρά ' ποταμὸς πυρὸς σύρεται ἔμπροσθεν 
αὐτοῦ , σχώληξ ἀτελεύτητο-, πῦρ ἄσβέστον, σκότος 
ἐξόγτερον, βρυγμὸς τῶν ὀδόντων. Κἂν μυριάκις ἐπὶ 
τούτοις δυσ/εραίνητε, ἐγὼ λέγων οὐ παύσομαι. Ei 
γὰρ λιθαζόμενοι οἱ προφῆται οὐκ ἐσίγων, πολλῷ 
μᾶλλον ἡμᾶς ἀπεγῆείας δεῖ φέρειν, καὶ μὴ πρὸς yd- 
ptv ὑμῖν δμιλεῖν, ἵνα μὴ ἁπατήσαντες ὑμᾶς αὐτοὶ 
διγοτομηθῶμεν. ᾿Εχεῖ χόλασίς ἐστιν ἀθάνατος, ἀπα- 
ρχμύθητος, ὃ προστησόμενος οὐδείς. Tiç ἐλεήσει, 
φησὶν, ἐπαοιδὸν ὀφιόληκτον ; Ὅταν ἡυεῖς ἑαυτοὺς 
μὴ ἐλεήσωμεν, τίς fuo ἐλεήσει, εἰπέ μοι; ᾿Εὰν ἴδης 
τινὰ ξίφος ἐλαύνοντα δι᾽ ἑαυτοῦ , τούτου δυνήση gei- 
δεσθαί ποτε ; οὐδαμῶς. Πολλῷ μᾶλλον, ὅταν παρὸν 
7j κατορθῶσαι, καὶ μὴ χατορθώσωμεν,τίς ἡμῶν φει- 
σεται; οὐδείς. ᾿Ιλεήσωμεν ἑαυτούς. ταν εὐγώμεθα 
τῷ Θεῷ λέγοντες, λέητόν µε, Κύριε, τοῦτο λέ- 
γοντες πρὸς ἑαυτοὺς, καὶ ἑαυτοὺς ἐλεήσωμεν. Ἡμεῖς 
cev Χύριοι τοῦ τὸν Θεὸν ἡμᾶς ἐλεῆται ’ αὐτὸς ἡμῖν 
τοῦτο ἐγαρίσατο ἐὰν ἄξιχ ἐλέους πράττωμεν , ἐὰν 
ἅξια φιλανθρωπίας τῆς παρ᾽ αὐτοῦ πράττωμεν, ἐλεήσει 
ἡμᾶς ὃ (oc, ἐὰν δὲ ἑαυτοὺς μὴ ἐλεῶμεν , τίς ἡμῶν 
φείσεται ; ᾿Ελέητον τὸν πλησίον , καὶ ἐλεηθήση παρὰ 
τον Θεοῦ. Πόσοι xah’ ἑκάστην ἡμέραν προσέργονται 


a [τὸν yita ἀποστρέρη δὶς recte in Chrys.] 
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alius vero ad mortem ductus, per medinm forum 
trabatur : quem beatum , quæso , prædicabimus ? 
de quo ingemiscemus? nonne deillo qui per latam 
viam incedit? [ta et nunc non deliciis incum- 
bentes beatos pradicemus, sed eos qui illis abs- 
unent : hi ad cadum festinant, illi ad gehennam. 
1: fortasse multi eorum illa qua dicimus irride- 
bunt : ego autem illos ideo maxime lugeo et plan- 
go, quod nesciant. neque de quibus ridere, de 
quibus maxime plangere. oporteat; sed omnia 
confundunt et turbant. et miscent. Ideo. ego illos 
lugeo. Quid dicis, o homo? cum resurrecturus 
sis, et gestorum rationem daturus , atque extre- 
mam subiturus vindictam , horum nullam ratio- 
neun habes, sed. ventri οἱ ebrietati indulges , de- 
que his rebus rides? Sed ego te lugeo , quod ea 
qua {ο exspectant mala sciam » teque excepturum 
supplicium ; et ideo maxime lugco , quod tu ri- 
dcas. Luge mecum, plange mecum mala tua. 
Dic mihi, si quis tuorum in Christo decedat, an- 
non ridentes de morte aversaris , et inimicos ha- 
bes , lacrymantes autem et tecum lugentes amas? 
ltane si uxor quidem mortua jaceat , risum aver- 
saris; anima vero tua mortua, lacrymantem aver- 
saris, et ipse rides? Viden' quomodo diabolus 
ita nos aflicit, ut nobis ipsis hostes et inimici 
simus? Evigilemus tandem , respiciamus, vigi- 
les simus, zternam vitam assequamur,, somnum 
multum excutiamus. Judicium est, resurrectio cst, 
gestorum examen: Dominus venit in nubibus ; 
Ignis in conspectu ejus exardescet , et. in cir- 
cuitu ejus tempestas valida: fluvius igneus 
trahitur in conspectu. ejus, vermis immortalis , 
ignis inexstinguibilis, tencbræ exteriores , stri- 
dor dentium. Licet millies hzec ægre ferentes in- 
dignemini, ego dicendi finem non faciam. Si 
namque prophete lapidati non tacebant, multo 
magis nos inimicitias ferre oportet, et non ad gra- 
tiam vos alloqui , ne vos decipientes ipsi dissece- 
mur. Illic supplicium est immortale , inconsola- 
bile; nullus qui protegat. Quis miserebitur , 
inquit, incantatoris qui a. serpente morsus est ? 
Cum nos nostri non miscreamur , quis , quæso , 
miserchbitur nostri? Si videris quempiam gla- 
dium contra se impellentem , an huic parcere 
poteris? nequaquam. Multo magis cum penes 
nos sit ut recte agamns, neque id præstemus, 
quis nobis parcet? nemo. Misereamur nostri. Cum 
Deum precamur dicentes, Miserere mei, Domi- 
ne, hec nobis ipsis dicamus, ut nostri misc- 
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rcamur. Penes nos est ut Deus misercatur. no- 
stri : ipse nobis hoc largitus est: si misericor- 
dia digna faciamus, si ejus benignitate. digna 
pristemus, nostri miserebitur Deus; si vero no- 
stri non misercamur , quis nobis parcet ? Miserere 
proximi , et Deus tui miserebitur. Quot quotidie 
accedunt dicentes , Miserere inci, neque tu atten- 
dis? quot nudi, quot mutili, neque flectinur, 
scd illorum supplicationes repellimus ? Quomodo 
igitur misericordiam petis, cum nihil commisera- 
tione dignum facias? Simus ergo misericordes ct 
compatientes , οἱ οἷς placcamus Deo, et conse- 
quamur bona promissa iis qui diligunt illum , 
gratia et benignitate Domini nostri Jesu Christi , 
quicum Patri et Spiritii sancto gloria, honor , 
imperium , nunc et. semper, et in sxcula szculo- 
rum. Amen. 
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λέγοντες, ἐλέησόν µε, καὶ οὐδὲ ἐπιστρένη ; πόσοι γν- 
μνοὶ, πόσοι ἂν άπηροι, καὶ οὐκ ἐπικαικπτόμεθα, ἀλλὰ 
παραπεμπόµεθα αὐτῶν τὰς ἱκετηρίας; []ῶς οὖν ἀξιοῖς 
ἐλεηῆήναι, αὐτὸς οὐδὲν ἄξιον ἐλέους ποιῶν ; Γενώ- 
αεῆχ οἰκτίεμονες, γενώμεθα ἐλεέμονες ». ἵν᾽ οὕτως 
εὐχρεστήσωικεν τῷ Θεῷ, καὶ ἐπιτύγωμὲν τῶν ἐπηγ- 
γελαένων ἀγαθῶν τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτὸν, γάοιτι xal 
φιλανθρωπία τοῦ Νυρίου 79v Ἰησοῦ Χριστοῦ, peh 
o) τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, Tuah, 
κράτος, νῦν καὶ ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
Αν, 


ΛΟΡΟΣ, uy. 


Quod qui presentia despicit , utrorumque po- A Περὶ τοῦ, ὅτι ὃ τῶν παρόντων καταφρονῶν, ἀμφο- 


testatem habeat , οἱ quod cano quovis el 
inmunditia pejor sit avaritia. 


Quia magna quxdam ab initio, dilecte, danda 
erat hominibus grata, volens Deus non ex gratia 
id facere, sed ut debitum praestaret , id apparavit 
primo, ut homo filium suum daret ex. precepto 
Dci; ut non videretur magnum quid facere, cum 
Filium suum daret , siquidem. homo ante illum 
lioc fecerat : ut non ex gratia. tantum koc faccre 
putaretur , sed. etiara ex debito. Iis enim quos 
diligimus, ita gratiam conferre volumus, ut videa- 
mur , cim prins ab illis modicum quid acceperi- 
mus, sic illis totum dare , et magis gloriamur de 
accepto ab illis , quam de dato; neque dicimus, 
Hoc dedimus ili; sed, Hoc accepimus ab co. Un- 
de cum, inquit, οἱ in parabolam accepit, hoc cst, 
quasi 1n aenigmate ( sicat enim parabola crat aries 
Isaaci ) , vel quasi in figura. Quia. enim sacrifi- 
cium consummatum erat, et voluntate mactatus 
Isaac erat , ideo ipsum ρα άγονα reddens, gra- 
tiam confert. Viden’ ut, quod semper dico, nunc 
exhibeatur ? cum mentem nostram perfectam ex- 
bibucrimus, et ostenderimus nos terrena despicere, 
tunc nobis terrena largitur , non ante, ut ne cum 
nos alligatos acceperit, adliuc colliget. Solve, in- 
quit, teipsum a servitute, οἱ tunc accipe, ut non 
ultra ut servus accipias, sed ut dominus. Despice 
divitias, et. eris dives; despice gloriam , ct cris 
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τέρων ἐζουσιατει’' Χαχὶ ὅτι παντος βορύὀρου xat 
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ἀκαθαρσίας ἢ πλεονεζία χείρων. 


Ἐπειδὴ µεγάλη τις ἐξ ἀργῆς ἔμελλε δίδοσθαι ya- 
ρις, ἀγαπητὲ, τοῖς ἀνθρώποις, βουλόμενος ὁ Bex, μὴ 
γάριτι τοῦτο ποιῆσαι, ἀλλ᾽ ὡς ὀφειλὴν παρασγεῖν, 
παρχτχευάζει πρῶτον ἄνθρωπον τὴν υἱὸν τὸν ἑαυτοῦ 
ἐπιδοῦναι ὑπὲρ τοῦ προστάγυατος τοῦ (εοῦ, ἵνα ur- 
δὲν δόξη μέγα ποιεῖν τὸν ἑαυτοῦ ἐπιδιδοὺς Τὸν, εἴ 

y τι... cs dd ' : τα 
ye ἄνθρωπος πρὸ αὐτοῦ τοῦτο ἐποίησεν ἵνα μὴ ya- 
ριτι μόνον νομισθῇῃ τοῦτο ποιεῖν, ἀλλὰ xal ὀφειλῖ. 
Οὓς γὰρ ἂν φιλῶμεν, καὶ τοῦτο αὐτοῖς γαρίζεσθαι 
βουλόμεθα, τὸ δοκεῖν παρ᾽ αὐτῶν τι πρότερον λαθόν- 
τας μικρὸν , οὕτως αὐτοῖς τὸ πᾶν διὀύναι, καὶ xau- 
γώμεθα ἐπὶ τῇ λήψει μᾶλλον, ἢ ἐπὶ τῇ δόσει, καὶ οὐ 
λέγομεν, TOE ἐδώκαμεν αὐτῷ , ἀλλὰ, TOE ἐλάθομεν 
παρ᾽ αὐτοῦ. “Olev αὐτὸν, φησὶ, καὶ ἐν παραθολῆ 
ἐκομίσατο, τουτέστιν, ὡς ἐν αἰνίγματι (ὥσπερ γὰρ 
παραβολὴ ἦν ὃ κριὸς τοῦ Ἰσαάκ), ἢ ὡς ἐν τύπῳ. 
᾿Επειδὴ γὰρ ἀπήρτιστο ἡ θυσία, καὶ ἔσφακτο ὁ Ἰσαὰκ 
τῇ προαιρέσει, διὰ τοῦτο αὐτὸν χαρίζεται τῷ πατρι- 
ἄργη. Όρᾶς ὅτι ὃ ἀεὶ λέγω, τοῦτο καὶ νῦν δείκνυται; 
ὅταν παραστήτωμεν ἡμῶν τὴν διάνοιαν ἀπηρτισμέ- 
νην» καὶ δείξωμ.εν ὅτι ὑπερορῶμεν τῶν γηΐνων πρα- 
γμάτων, τότε ἡαῖν καὶ τὰ γήϊνα χαρίζεται, πρότερον 
δὲ οὐ, ἵνα μὴ τὸ λαθεῖν ἡμᾶς προσδελεµένους ἔτι 
προσδήση. Mut, φησὶ, σαυτὸν τῆς δουλείας, xal To- 
τε λάθε, ἵνα μηκέτι ὡς δοῦλος λάβης, ἀλλ᾽ ὡς δε- 
σπότης. Καταψρόνητον πλωύτου, καὶ ἔπη πλούσιος" 
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ττς τιμωρίας τῶν εγθρῶν, χαὶ τότε αὐτὲς ἐπιτεύση 
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ZAAN ION ἀνέσεως, XAL τότε x νη” ἵνα λα- 
ῥὼν μὴ ὥς δέσµιος λάβης, μηδὲ ὥς 
ἐλεύθερος. Καθάπερ γὰρ ἑ ἐπὶ τῶν πα!λων τῶν μικρῶν, 
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ὅταν μὲν ἐπιθυμῖ τὸ παιδίον παιλικῶν ἀθυρικάτων, 
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μετὰ πολλῆς σπουὸῆς ἐκεῖνα «πλέι οἷων, Czai- 
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pav, xat ὅσα τοιαῦτα, ἵνα μὴ ἐμποδίση ται τῶν ἄναγ- 
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m ndi λοιπὸν αὐτῷ ἐντεῦῇεν γίνεται, 
ἐκείνης οὐκέτι ἰσγνούσης απαγειν αὐτὸν τῶν ἀναγ- 
χαχίων” 
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οὕτω xai ὁ Θεὸς, ὅταν ἴόη μηκέτι ἐπιῆυ- 
LALIN αὐτοῖς 
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μοῦντας τῶν ἐνταῦθα λοιπὸν, 
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τῶν ἐγθρῶν, τότε € ᾿Γὰν 
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τιζε αὐτον’ xat ἐπήγαγε’ Tosa γὰρ ποιῶν ἄνθρακα 
` / . - - ” 

πυρος σωρεύσεις ἐπὶ τὴν χεφχλὴν αὐτοῦ. Nat πάλιν 
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ὅτε, ἐὰν χχτανοονήπης τοῦ πλούτου , τότε αὐτοῦ ἐπι- 
τεύξη, ἄκους τοῦ Ἀριστοῦ λέγοντος” Osx ἔστιν ὃς 
ἀγήκε πατέρα, T, μητίρα, ἡ οἰκίας, ἡ ἀδελφοὺς, ὃς 
οὐχὶ ἑκατονταπλασίονα λύνεται, xai ζωὴν αἰώνιον 
χλ προ νομήσει. Καὶ ὅτι, ἐὰν καταφρονήσης Paire, τό- 
TE αὐτῆς ἐπιτεύξη, ἄκουε παλιν αὐτοῦ τοῦ Ἆριστο 
έγοντος" Ὁ θέλων ἐν Guy εἶναι πρῶτος, ἔστω ὑμῶν 


~ La 
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jocos ὑγωύησεται, Tiheys; ἐὰν ποτίσω τὸν ἐγῆρὲν, 
, LN 1y , 3 - € , , 2 
τοτε αὐτὸν κολάζω ; ἐὰν LyM τὰ ὑπαλγοντα , τότε αὐ- 
τὰ ἔγω; ἐὰν ταπεινώσω ἑαυτὸν, τότε ὑγηλὸς ἔσομαι; 
Ναὶ, φησί: τοιαύτη γὰρ ἢ ES δύναμις, διὰ τῶν 
9 , X , / μα "v 4 3 ` 3 , 
ἐν αντίων τὰ ἐναντία παρέγειν. Εὐπορός eiut καὶ εὐμή- 
n n : ~ JP 2 ον ο» 3 m / - , 
Javos: μὴ δείσης' τῷ ἐμῷ θελήματι ἢ τῶν πράγωα-- 
4 λ st ’ 3 Δ. ` μας. ’ et 5 1 
των ἀκολουθεῖ φύσις, οὐχ ἐγὼ τῇ φύσει ἕπομαι: ἐγὼ 
τ ντα è 4d. , 2 ` € 9 9 ’ y ^N 
τα PYZ, ουχ ἐγω ὑπ ἔχεινων AYOLA” οιο 
` ^ / ` ^ ’ λ PES 
.αχὶ μεταπλαττειν xat μεταῤῥυθμίζειν αὐτὰ βούλομαι. 
* . ld + ’ - ~ 
Ναὶ τί Oxuuakerç ἐν τούτοις; τὸ αὐτὸ γὰρ καὶ ἐν τοῖς 
y t e / 515) 
ἄλλοις ἅπασιν εὑρήσεις. "Xv ἀδικήστς, ἠδικήθες- 
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εἂν αθικτηθης, τότε οὐκ ἠδικήθης. "EXv ἀμύνη, τότε 
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ουκ Ίμυνω, ἀλλὰ σαυτὸν ἠμύνω' Ὃ γὰρ ἀγαπῶν 
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τὴν ἀδικίαν φησὶ, μισεῖ τὴν ἑαυτοῦ γυ/ήν. Ὀρᾶς 


ὅτι οὐκ ἠδικήθης, ἀλλ᾽ ἀδικεῖς; Διὰ τοῦτο καὶ Παῦ- 
λός φησι" Διὰ τί οὐγὶ μᾶλλον ἀδιχεῖσθε; [δες ὅτι 
, Y -. 34 - g , 
οὐκ ἔστι τοῦτο ἀδικεῖσθαι; Όταν ὑόρίσης , τότε ὑέρί- 
σθης’ καὶ τοῦτο èx μέρους ἴσασιν οἱ πολλοὶ, ὡς ὅταν 
λέγωσι πρὸς ἀλλήλους, ἄγωμεν ἐντεῦθεν, μὴ ὑδρί- 
/ / “- 
σης σαυτόν. Διὰ τί; "Oct πολὺ τὸ μέσον σοῦ κἀκεί- 
.5 ^4 d - M - το 
νου" ὅσα γὰρ ἂν ὑθρίσῃς, ἐκεῖνος δόξαν ἡγεῖται.  οὓ- 
το ἐπὶ πάντων ἐννοῶμεν, xal γενώμεθα ὑΨηλότεροι 
τῶν UG Πῶς, ἐγὼ λέγω. * DG αὐτὸν τὸν τὴ 
των νύρεων. Aog, ἐγὼ λέγω. Av πρὸς αὐτὸν τὸν τὴν 
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gloriosus ; despice. inimicorum ultionem, ct tine 
illam accipies ; despice. quietem , et. tunc illam 
consequeris , ut ne illam ut vinctus accipias, ne- 
que ut servus , sed ut liber. Ut enim in. pueru- 
lis, si puer puerilia ludicra concupicrit, eum cura 
multa illa abscondimus , nt sphiram et similia, 
ut ne a necessariis impediatur; cum autem | illa 
despicit. nec ultra desiderat, abunde illa suppe- 
ditamus, gnari nibil. hinc ipsi damni ultra fore , 
cum concupiscentia non ultra eum a necessariis 
abducere possit : sic et Deus cum viderit nos præ- 
sentia non ultra concupiscere , nos iis uti sinit; 
ut enim liberi οἱ viri illa habemus , non ut pueri. 
Quod cnim, cum ultionem inimicorum despicis, 
tunc illam consequaris, audi quid dicat 
rierit inimicus tuus, ciba illum ; et si sitit, po- ?? 
tum da illi : et subjungit, Hoc enim faciens, 

carbones ignis congeres super caput ipsius. Et 

rursum quod, si contemseris divitias, illas assequu- 


© Si esu- Rom. 


12. 


turus sis, audi Christum. dicentem : Nemo est Matth. 19. 


qui dimiserit patrem, aut matrem, aut domum, 
aut fratres ; qui non centuplum accipiat > Ct 
vitam æternam possideat. Et quod, si gloriam 
contemnas , illam assequuturus sis , audi rursus 
Christum dicentem : 
mus, sil minister vester ; et rursus, Qui se hu- 
miliaverit exaltabitur. Quid ΕΠΕ si pot:m 
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ακονος" καὶ πάλιν, "Oc γὰρ ἂν ταπεινώση ἑαυτὸν, A ' dem i inimico , tunc illum punio ? si dimittam fa- 


cultates, funis illas habeo? si me huniliavero, 

tunc excelsus ero ? Etiam , inquit : talis enim est 
potestas mca, ut per contrar la contraria prebcam, 
Opulentus sum οἱ dexter : ne timeas : meam vo- 
luntatem sequitur rerum natura, non cgo naturam 
sequor : ego omnia operor, ncque ego ab illis 
agor : idco illa mutare et transformare volo. Ec- 
quid in his miraris ? idipsum enim in aliis omni- 
bus invenies. Si injuriam feceris , injuriam. acce 
pisti; si injuriam acceperis, tunc non accepisti ; 
si te ulciscaris , tunc non ultuses , sed tibi inju- 


riam fecisti : Qui enim diligit iniquitatem, ait, 
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Qui vult in Jobs esse pri- Matth. 20. 


et 23. 


20. 


odit animam suam. Viden’ quod non injuria 51: 


affectus sis, sed afficias ? Ideo Paulus quoque ait : 
Quare non magis injuriam accipitis ? Viden’ 
quod hoc non sit injuria affici? Cum contumelia ^ 
afficis, tunc contumelia affectus es. Et hoc ex 
parte sciunt multi , ut cum mutuo dicunt, Abea- 
mus hinc, ne contumelia afficias teipsum. Quare? 
Quia multum est intervalli inter te. et ipsum : 
quascumque cnim contumelias inferas, ille glo- 
riam putat. Hoc super omnia cogitemus , et effi- 
ciamur contumeliis superiores. Quomodo , cgo 
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tionem haleamus; si contumeliam inferamus ipsi, 
nobis inferre putamus : nam digni sumus qui 
male excipiamur. Quid, quaeso, dicis? cum civis 
celorum sis, et supernam philosophiam habeas, 
cum eo qui terrena sapit te commits? Licet enim 
immensas pecunias possideat, licet in potentia sit, 
nondum novit bonum tuum. Ne teipsum contu- 
melia afficias , dun illum sic afficis; tibi parce, 
non illi ; te honora, non illum, Nonne hoc fertur 
proverbium, Qui honorat , seipsum honorat ? Et 
jure : non enim illum honorat, sed seipsum. Audi 
sapientem quemdam dicentem : Fac anime tue 
honorem secundum dignitatem ipsius. Secun- 
dum dignitatem ipsius , quid hoc est ? Si aliena 
rapuit, non rapias ; si contumelia affecit , non af- 
ficias. Dic mihi, quxso , si quis pauper lutum ex 
aula tua projectum acciperet, num ideo judices 
congregares ? nequaquam. Quarc? Ne teipsum 
contumclia afficeres, ne omncs te damnarent. Hoc 
nunc etiam fit : pauper namque est dives, et quan. 
to magis ditescit, tanto magis pauper est vera 
paupertate. Lutum est aurum in aula projectum, 
non in domo tua jacens : domus enim tua cælum 
est. Haccine ergo de causa judicium congregabis 5 
annon te damnabunt superni cives ? annon te pcl- 
lent ex patria sua, ita vilem , ita humilem ut pro 
modico luto. pugnare velis ? Si namque mundus 
esset tuus, et illum quis occuparet, an adversan- 
dum esset ? An ignoras quod, si decies mundum 
posueris, si centies, si millies, si duplo plus, neque 
minima pars erit. bonorum cazlestium ? Qui ergo 
hzc admiratur , illa contumelia affizit; siquidem 
quantum hzc cura sua digna censet , tantum 
ab illis excidit, imo neque mirari illa. poterit : 
quomodo enim , si horum admiratione capiatur ? 
Dissecemus funicula et retia : hoc. enim sunt res 
terrenz, Usquequo nos deorsum vertemus ? us- 
quequo nobis mutuo iusidiabimur, ut ferm, ut 
pisces? Imo vero ferz non sibi mutuo insidiantur, 
sed alienis : verbi gratia , ursus ursum non facile 
occidit, neque serpens serpentem, utpote congene- 
rem :tu vero qui cum congenere innumeras ju- 
ste agendi causas habes, nempe cognationem , 
rationabilem vim, Dei cognitionem , et innumera 
alia , naturz denique fortitudinem : hunc, cogra- 
tum scilicet et nature participem , occidis οἱ 
mille malis involvis? Quid enim, si non gladium 
impellis , neque dexteram in collum immergis ? 
alia his graviora facis , doloribus illum perpetuis 
afficicus. Nam, si illud. fecisses , ipsum a curis 
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ἡμᾶς αὐτοὺς ὑθρίζειν ἡγούμεθα” τοῦ γὰρ πλύνεσθαϊ 
ἄξιοι ἡγούμεθα. Ti λέγεις, εἰπέ pot; τῶν οὐρανῶν 
πολίτης ὧν , xat τὴν ἄνω φιλοσοφίαν ἔγων , μετὰ τοῦ 
γήϊνα φρονοῦντος πλύνεις σαυτόν ; Κἂν γὰρ μυρία 
χρήματα κέκτηται, χἂν ἐν δυναστεία ἦ, οὕπω οἷδε 
τὸ χαλὸν τὸ σόν. Μὴ ὑ6ρίσης σαυτὸν , ἐκεῖνον ὑθρί- 
ζων᾽ σαυτοῦ φεῖσαι, μὴ ἐκείνου * σαυτὸν τίμησον, 
μὴ ἐκεῖνον. Οὐγὶ παροιμία τοιαύτη ἐστὶν, ὃ tuw, 
ἑαυτὸν τιμᾶ; [ἰἰχότως” οὐ γὰρ ἐκεῖνον τιμᾶ, ἀλλ᾽ 
ἑαυτόν. "Axous σοφοῦ τινὸς λέγοντος' Ποίησον τῇ 
φυ/ σου τιμὴν κατὰ τὴν ἀξίαν αὐτῆς. Κατὰ τὴν 
ἀξίαν αὐτῆς, τί ἐστιν; El ἐπλεονέκτησε, qual, μὴ 
πλεονεχτήσης, εἰ Ὀδρισε, μὴ ὑθρίσης. Einé μοι, 
παχρχκαλῷ » εἴ τις πένης πηλὸν ἐῤῥιμένον ἀπὸ τῆς 
αὐλῆς ἔλαθε τῆς σῆς, ἄρα ἂν ὑπὲρ τούτου δικαστή- 
ριον συνεκρύτητας» οὐδαμῶς. Διὰ τί; “lva μὴ oba- 
σης σαυτὸν, ἵνα μὴ πάντες σου κα-αγνῶσι. Τοῦτο 
xal νῦν γίνεται. Πένης γάρ ἐστιν 6 πλούσιος, xat ὕσω 
πλουτεῖ, τοσούτῳ πένης γίνεται τὴν ὄντως πενίαν. 
[]ηλός ἐστιν ὃ γρυσὺς ἐν αὐλῇ ἐῤῥιμμένος, οὐκ ἐν τῇ 
οἰκία σου Χείμενος' ἡ γὰρ οἰχία σου οὐρανός ἐστιν. 
Ὑπὲρ τούτου οὖν συγχροτήσεις δικαστήριον; καὶ οὐ 
καταγνώσονταί σου οἱ ἄνω πολῖται; οὐκ ἐκθαλῶσί 
σε τῆς ἑαυτῶν πατρίδος τὸν οὕτω ταπεινὸν , τὸν οὗ- 
τως εὐτελῆ, ὡς ὑπὲρ ὀλίγου πηλοῦ μαάγεσθαχι αἱρεῖ- 
σθαι; Ei γὰρ ὃ κόσμος ἦν σὸς, εἶτα αὐτόν τις ἔλα- 
Gev, ἐπιστραφῆναι Ej pv Οὐχ οἶδας ὅτι δεκάκις τὴν 
οἰκουμένην ἐὰν θῆς, xai ἑχατοντάκις, xol μυριάκις, 
χαὶ δὶς τοσοῦτον, οὐδὲ πρὸς τὸ πολλοστὸν τῶν ἐν τοῖς 
οὐρανοῖς ἐστιν ἀγαθῶν; Ὁ τοίνυν τὰ ἐνταῦθα Bav- 
µαζων, ἐκεῖνα ὕθρισεν, ° εἴ γε ὅσον αὐτὰ ἄξια σπου- 
δῆς ἡγεῖται, τοσοῦτον ἐκείνων ἀπολιμπανεται, μᾶλ- 
λον δὲ οὐδὲ θαυμάσαι ἐχεῖνα δυνήσεται" πῶς γὰρ, 
πρὸς ταῦτα ἐπτοημένος; Διατέμνωμεν τὰ σχοινία 
xal τὰς πλεκτάνας: τοῦτο γὰρ τὰ γήϊνα πράγωατα. 
Μέχρι πότε χάτω χύπτομεν; µέχρι τίνος ἀλλήλοις 
ἐπιθουλεύομεν, χαθάπερ τὰ θηρία, καθάπερ οἱ ἴγθν- 
ες; Μᾶλλον δὲ τὰ θηρία οὐκ ἐπιθουλεύει ἀλλήλοις, 
ἀλλὰ τοῖς ἀλλοφύλοις" οἷον ἄρχος ἄρκον où ταχέως 
ἀναιρεῖ» οὐδὲ ὄφις ὄψιν οὐχ ἀναιρεῖ, τὸ δμόφυλον al- 
δούαενος ' σὺ δὲ μετὰ τοῦ ὁμοφύλου καὶ μυρία ἔγων 
δικαιώματα, τὸ συγγενὲς, τὸ λογιχὺν, τὸ τὸν Civ 
εἰδέναι, μυρία ἄλλα ἕτερα, τῆς φύσεως τὴν ἰσχὺν, 
τὸν συγγενῆ καὶ τῆς φύσεως κεκοινωνηχότα, τοῦτον 
ἀναιρεῖς xat μυρίοις περιθάλλεις κακοῖς; Τί γὰρ, εἰ 
μὴ τὸ ξίφος ὠθεῖς, xal βαπτίζεις εἰς τὴν δέρην τὴν 
δεξιάν; ἕτερα /αλεπώτερα τούτου ποιεῖς, λύπαις διη- 
νεκέσι περιβάλλων. ᾿Εχεῖνο γὰρ ei εἰργάσω , ἁπήλ: 
λαῖας ἂν αὐτὸν οροντίδος" νῦν δὲ P λιμῷ δουλείας TE- 
ριῤάλλεις, ἀπολυσπετήσεσιν, ἁμαρτίαις πολλαῖς. 


b | Ino jph καὶ ζο,λεία, ut in Chrys.] 
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w d ^ ` 4. ’ 
ὑκᾶς παρασκευάζων, οὐδὲ ὡς ἐπὶ ἔλαττον ἐκείνου . 


xaxov ἔργεσθαι προτρεπύυενος, ἀλλὰ αὴ θαῤῥεῖν ὡς 
μὴ μέλλοντας δώσειν δίκην. Φονεύων γὰρ. φησὶ, τὸν 
πλησίον ὃ ἀφαιρούμενος συμρίωσιν. Κατ ἄσχωμεν 
ἑαυτοῖς τὰς γεῖρας ποτε’ μᾶλλον δὲ μὴ χατάσγωυεν, 
ἀλλὰ ἐκτείνωμεν αὐτὰς χαλῶς, μὴ πρὸς πλεονεξίαν, 
ἀλλὰ πρὸς ἐλεγαοσύνην. Μὴ ἄκαρπον ἔγωμεν τὴν 
QI 5l r LA MI X λ - Ελ " 
γεῖρα, κ ηδὲ ζηπράν ἡ usv γὰρ μὴ ποιοῦσα ελεηµο- 
s , ` - Ν 3 + 
σύνην, ξηρά" ἡ δὲ καὶ πλεονεκτοῦσα, μιαρὰ xat axt- 
θαχρτος. Μηδεὶς μετὰ τοιούτων ἐσθιέτω γειρῶν' ὕέρις 
γὰρ τῶν χεχληκένων τοῦτο. Κἰπὲ γάρ μοι, εἶ τις ἐπὶ 
ταπήτων καὶ στρωωνῆς ἁπαλῆς καὶ γρυσοπάστων 
σινλόνων χαταχλίνας Huis ἐν οἴκῳ λαμπρῷ καὶ ue- 
γα) ὦ, καὶ πολὺ πλῆθος διαχδιων παραστησάμενος, 
εἶτα πίναχα ἐξ ἀργύρου παρασκευατάμενος καὶ γου- 
σοῦ, καὶ πολλῶν ἐν πλήσας ἐλετικάτων xal πολυτε- 
λῶν καὶ παντοδαπῶν, ἠνάγκαζεν ἐσθίειν, εἰ μόνον 
.. 7 , m~ à -- / e [ 
ἀνεξόμεθα αὐτοῦ τὰς γεῖρας εἰς βόρθορον γρίοντος À 
xai κόπρον ἀνθρωπίνην, καὶ οὕτω συγχαταχλινομένου ; 
κ Y ’ 3 7 * 3 3 
αρα ἄν τις ταύτην ἠνέπγετο τὴν χόλασιν, ἀλλ᾽ οὐγ 
Ie ὸ ~% J , X2. τι Σ D 
ὑέριν τὸ πρᾶγμα ἐνόμισεν ἄν; Eywye οἶμαι, xai 
ar P < 3 ^ te δὲ e , ~ Y 3 
εὐθέως ἂν ἀπεπήδησε. Νῦν δὲ βορθορου τοῦ ὄντως οὐ- 
χὶ τὰς χεῖρας δρᾶς ἐμπεπλησικένας, ἀλλὰ xai αὐτὰ 
τὰ ἐδέσααχτα, καὶ οὐχ ἀποπηδᾶς; οὐκ ἀποφεύγεις; οὐκ 
ἐπιτιμᾶς; ἀλλ᾽ ἐὰν ἐν ὀυναστεία À, μέγα το πρᾶγμα 
τίθεσαι, xal τὴν ψυγὴν ἀπολλύεις τὴν σαυτοῦ τοιαῦ- 
r E" ? »t [4 
τα σιτούμενος; Παντὸς γὰρ βορθόρου πλεονεξία ysi- 
3 “- ’ "€ A 
ρων" ψυγὴν yàp, οὐ σῶμα μολύνει καὶ ποιεῖ δυσέκ- 
SA ’ ræ ^ L ; 5 
πλυτον. Σὺ τοίνυν δρῶν τοῦ βορθορου τούτου dvaxs- 
γρωσμένον μὲν τὸν χατακλινόμενον xxl τὰς γεῖρας 
xat τὴν ὄψιν, ἐμπεπλησμένην δὲ καὶ τὴν οἰχίαν καὶ 
τὴν τράπεζαν (βολθίτων γὰρ καὶ ἔτι τούτων ἀχαθαρ- 
τότερα ἐχεῖνα xal μιαρώτερα τὰ ἐρέσματα)' ὡς δὴ 
M ^ ` e p “- * NY 
τιυτθεὶς διάκεισαι, καὶ ὡς μέλλων τρυφᾶν; Καὶ οὐδὲ 
τὸν Παῦλον δέδοικας, εἰς μὲν Ἑλλήνων τράπεζαν, εἶ 
βουλοίμεθα, ἀκωλύτως συγγωροῦντα ἀπελθεῖν, εἰς δὲ 
τὰς τῶν πλεονεκτῶν οὐδὲ βουλομένους ἐῶντα; ᾿]ἑὰν 
r ` , y 
γάρ τις ἀδελφὸς Óvoualousvog ἦ, φησὶ, πόρνος" 
MEN ` A: , / ` ` c ~ 3 
ἄλελφον ἐνταῦθα λέγων παντα τὸν πιστὸν ἁπλῶς, ον, 
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077 
punc antem illum in famem servitutis 
conjicis , in molestias et in peccata multa. Hac 
dico , nec finem dicendi faciam , non ut vos morte 
afficiam, neque ut in malum illo minus detraham, 
scd quod velim vos non confidere , quasi poenas 
non daturi sitis: nam ait ille, Occidi proximum, 
qui illi victum aufert. Manus tandem nostras 
contincamus ; imo vero non contineamus , sed ìl- 
las recte extendamus , non ad avaritiam , sed ad 
eleemosynam. Non infructuosam manum habea- 
mus , neque aridam : qua enim eleemosynam non 
erogat, arida est; qux avaritize et rapacitati stu- 
"οι, νι, 5 impura, Nemo cum talibus com- 
edat manibus: hec enim invitatorum contumelia 
est. Dic enim mihi, si quis in tapetibus οἱ strato 
tenero atque in sindonibus auro intertextis recur.- 
bere nos juberet in domo splendida et magna, mul- 
tamque famulorum turbam induceret; deinde men- 
sam ex argento et auro parasset plenam cibis 
variis et exquisitis, et comedere cogeret : an ferre- 
mus manus ejus recumbentis vel luto, vel ster- 
core humano fædatas ? annon quis hoc quasi sup- 
plicium duceret? annon hoc pro contumelia habe- 
rct? Ego certe puto, et illum statim abscessurum 
6550. Nunc autem non luto manus unpletas vides, 
sed ipsa edulia , et non resilis? non refugis ? nou 
increpas? sed , si in potentia sit, magnam rem 
existimas, et animam perdis tuam , his utens 
cibis? Omni luto enim pejor est avaritia : ani- 
mam enim , non corpus , inquinat, ut vix ablui 
possit, Tu ergo videns hoc luto fædatum recum- 
bentem , et manibus et vultu, repletamque co 
domum et mensam (fimo enim hoc impuro im- 
mundiores οἱ exsecrabiliores sunt illi cibi ); quasi 
honoratus , ita es affectus, et ut delicias sumtu- 
rus ? Neque Paulum times, qui in gentilium qui- 
dem mensa, si velimus , nos accumbere permit- 
tit, in avarorum ncque id volentibus concedit ? 
Si is qui frater nominatur , inquit , est forni- 
NELLE fratrem hic vocans omnem fidelem , non 


libeiasses ; 


. "y . £ , . - J~ 
τὸν μονάζοντα. Ti ydp ἐστι τὸ ποιοῦν τὴν ἀξελφό- j^ " monachum. Quid enim fraternitatem facit ? la- 


TATA; τὸ λουτρὸν τῆς παλιγγενεσίας, τὸ δυνηθῆναι 
χαλέσαι πατέρα τὸν Θεόν. “Qoare ó μὲν μοναγὸς Ov, 
A , Y > D^ / ^Y S. ^ 

ἂν χατηγούαενος 7|, οὐχ αδελφός: ὃ δὲ πιστὸς, xXv 
κοσαιχὸς eln , ἀδελφός ἐστιν. El τις, φησὶν, ἀδελφὸς 

’ y 4 
ὀνομαζόμενος. Οὐδὲ γὰρ ἴ/νος µμοναζοντος τότε ἦν, 
ἀλλὰ πάντα πρὸς κοσα!Χοὺς διελέγετο Ó μαχάοιος οὗ- 
h πόρ- 
, , δω 

νος, Ὦ πλεονέχτης, À μέθυσος, τῷ τοιούτῳ μηδὲ συν- 
εσθίειν. AAA οὐκ ἐπὶ τῶν ο οὕτως, ἀλλ᾽, 

Edy τις ὑμᾶς καλέση τῶν ἀπίστων , τοὺς "Ἕλληνας 
λέγων, χαὶ θέλετε πορεύεσθαι, πᾶν τὸ παρατιθέμενον 


τος. Edv τις, φησὶν, ἄδελφος ὀνομαζόμενος 


vacrum regenerationis , quod possimus patrem 
vocare Deum. Itaque qui monachus est , si cate- 
chuimenus sit, non frater est; fidelis. autem , 
etiamsi secularis. sit, frater est. Si is qui fra- 
ter nominatur. Tunc enim ne vestigium quidem 
monachi erat, sed semper sæculares alloque- 
batur hic beatus. Si is qui frater nomi- 
natur , inquit, est fornicator, aut avarus, 
aut ebriosus: cum hujusmodi nec cibum su- 
mere. Sed cum gentibus non item; sed, Si 
quis vocat vos infidelium , gentiles dicens, οι 


Eccli. 34. 
24. 


t. Cor. 5. 
τι. 


5 Cor. ιο. 
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vulus ire, omne quod vobis apponitur mandu- 
cate. δὶ quis qui frater nominatur, mquit, est 


ebriosus. Papa ! quanta accuratio ! Nos autem 


' non modo non fugimus ebriosos, sed illos adimus, 
ac cum ipsis communicamus. Idco omnia sus de- 
que versa sunt, omnia confusa, turbata perierunt. 
Dic enim mihi , si quis hujusmodi te ad convi- 
vium vocaret, te pauperem ct vilem existima- 
tum, deindeque a te audiret : Hoc apposita. ex 
avaritia et rapina parla sunt, neque patiar ani- 
mam meam fodari: annon pudore suffunderc- 
tur? annon crubesceret ? Hoc solum satis. esset 
; al illum emendandum , et inducendum illum ut 
de divitiis se miserum praedicaret οἱ te m pau- 
pertate versantem miraretur , si se videret cuin 
lanto studio a te despectum. Sed nescio unde facti 
sumus servi hominum, Paulo passim clamante , 
Nolite fieri servi hominum. Unde igitur , quaeso 
te, servi facti sumus? Quia prius ventris. ser- 

fuimus οἱ pecuniarum. et. glorie et. aliorum 
omnium : prodidimus libertatem, qua nos dona- 
vit Christus. Quid ergo, dic mihi, illum exspectat 
qui servus factus est? Audi Christum dicentem : 
Joan.S. 25. Servus non manet in domo in eternum. abes 


L| Cir. 7 


sententiam absolutam quod numquam in regnum 
.2. ingrediatur : hiec domns illa est; nam ait, In do- 
mo Patris mei mansiones multe sunt. Servus 


Ibid. 


ergo non manet in domo in eternum : servuin 
illum vocat, qui servus est peccati, Qui. vero 
non manet in domo in zetternum , in. gehenna in 
aternuin manet, nusquam consolationem habens. 
Sed in tantam nequitiam res devenere, ut etiam 
ab lis bonis eleemosynas erogent, οἱ multi acci- 
piant. Ideo excisa est. fiducia. nostra , nec quem- 
piam inerepare possuinus, Attamen. vel nunc sal- 
tem hoc damnum fugiamus, ct vos, qui hoc 


Es Homil. lutum volutatis, a lanta pernicie cessate. Sicut 


95 om autem corpus. mortuum nullo sensu afficitur, 
kapist. atc " s ? 
Hebe. p1. Sed etiain accedentibus molestum est : ita quoque 


12, p. 1093s peccatum statim rationalem. partem ferit, neque 
5) sinit ipsam mentem quiescere, scd iba illam. 
Dicitur autem pestis exorta corpora corrumpe- 
rc. Tale est et peccatum; a. peste mhil differt, 
non aerem corrumpeus primum, οἱ postea corpora, 
sed statim in animam insiliens. Non vides cos qui 
pestilentia laborant , quomodo inflantur, quomo- 
do circumvertuntur, quam sint fetore pleni; quam 


aa turpes , quam immundi ? 
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- 9 ’ 53^ V , ` ` 
D ὑμῖν ἐσθιετε. ᾿]ὐὰν δέ τις αλελφος ὀνομαζόιενος, yn- 


ci, μέθυσος. Babat, πόση ἡ ἀχρίθεια; μεῖς δὲ οὐ 
μόνον οὗ φεύγομεν τοὺς µείύσους, ἀλλὰ xal ἀπεργό- 
µεθα πρὸς αὐτοὺς, µεβέζοντες τῶν παρ᾽ αὐτῶν. Διὰ 
τοῦτο παντα ἄνω καὶ κάτω γεγένηται , πάντα συγκέ- 
49321 καὶ ἀνατέτραπται καὶ ἀπόλωλεν. imè γαρ μοι, 
εἰ χαλέσει σέ τις τῶν τοιούτων ἐπὶ ἑστίασιν , σὲ τὸν 
πένητα καὶ εὐτελῆ νομιδύμενον, εἶτα ἀκούσειε παρὰ 

σοῦ, ὅτι, ἐπειδὴ ἀπὸ πλεονεξίας ἐστὶ τὰ παρατιθέ- 
μενα, οὐχ ἀνέξυμαι μηλύνειν τὴν ἐμαυτοῦ bushy, οὐκ 
ἂν λοέσθη ; οὐκ ἂν ἐνετράπη } οὐκ ἂν κατησγύνηη; 

Γοῦτο µόνον ἱκανὸν ἦν διορθῶσαι, xat ποιῆσαι ταλα- 


x r ` , me / e ` , ^i 22 
C vicat uiv ἐπὶ τῷ πλούτῳ ἑαυτον, θχυμάσαι δὲ ἐπὶ 


τῇ πενίᾳ σε, εἴ γε Éman ἑαυτὸν μετὰ τοσαύτης σπου- 
OLG καταφρονούµενον παρὰ σοῦ. Ἄλλὰ γεγόναμεν 
δοῦλοι ἀνθρώπων, οὐκ οἶδα ποθεν, τοῦ Παύλου ἄνω 
καὶ χάτω βοῶντος, MA γίνεσθε δοῦλοι ἀνθρώπων. 
, y , «- » 7 ^n^ ^M / 
Holey οὖν Jerem ὀοΌλοι, εἰπέ αοι; "επειδη tpo- 
τερον yasr pòs γε ID ο ο) οι καὶ gne άτων xal 
Cons καὶ τῶν ἄλλων ἁπάντων” προεδώκαμεν τὴν 
ἐλευθερίαν, ἣν ἐγαρίσατο τν 6 Χριστός. Τι οὖν u£- 
νει τὸν γενόμενον ὃ0ῦλον, εἰπέ μοι; Ἄχουε τοῦ Xor- 
m , € ^ ^ 3 ’ ^ ^ 4 3 ` 
στοῦ λεγοντος' U ὀοῦλος οὐ μένει ἐν τῇ οἰκία εἰς τον 


27 Σε) μα » ~ etl UP 4 ` 
αἰωνα. Eje αποφασιν QUTOTEÀT,, ὅτι οὐόέποτε εἰς 


^ . m 3 
D βασιλείαν εἰσέργεται. Ἡ γὰρ οἰκία τοῦτο ἐστιν" Ev 


F οἰχία τοῦ [Ia700 γσὶ νχὶ πολλαί εἶσιν 
τ; οἰχία τοῦ Πατρός μου» φησὶ, μοναὶ πο). ; 
€ , ^ M 9 , ~w 3 7 ` 3^ E 
O τοίνυν ὀσῦλος οὐ μένει ἐν τῇ οἰκίᾳ εἷς τὸν αἰῶνα 
ws’ - - ` ^ ’ -- ε ` 
ὀοῦλον ἐκεῖνον λέγει, τὸν τῆς ἁμαρτίας δοῦλον. Ὁ à? 
- , -” - [4 , 
μὴ υένων ἐν τῇ, οἰκία εἷς τὸν αἰῶνα » ἐν τῇ γεέννη μὲν 
- * t y d * 
νει εἰς τὸν αἰῶνα, οὐδαμόθεν ἔγων παραμυθίαν. AÀ- 
~ / 1 , y- e 
AX γὰρ εἰς τοτοῦτον καχίας τὰ πράγματα 7λ0εν, ὡς 
` - ’ - hi ^ 
καὶ ἐλεημοσύνας αὐτοὺς ἀπὸ τούτων ποιεῖν, XAL πολ- 
m r L € -” 1 
λοὺς λέγεσθαι. M τοῦτο ἡ παῤῥησία ἡμῶν ἐχχεχο- 
` 3a * * 0 
Λλλ ὅμως 


XAY ἀπὸ τοῦ νῦν E SU YU)IAEV τὴν ἐντεῦθεν βλαδην, C ὑμεῖς 


` ani 8 - ’ `a , 
πται. XAL OYHS SEURA Tet ὀυνχατθα. 


τε οἵ τῶν βόρθηρον τοῦτον ἀνελίττοντες, παύσασθε τῆς 


^ ` . ~ ME 
E τοιαύτης λύμης. sreo δὲ τὸ νεκρὸν σῶμα προς 


hi X A - 

οὐδεμίχν αἴσθησίν ἐστι χρίσιλον, ἀλλὰ καὶ λυπεῖ 

E" et M [4 / sA? M 

τοὺς πλησιάζοντας” οὕτω καὶ ἡ πρ ευθέως το 
* ` 
ἓ αὐτὴν την 


σε 


λογιστικὸν πλήττει, Xa οὐχ dyma ου2 
διάνοιαν ἠρεμεῖν, ἀλλὰ θορυθεῖ καὶ ταράττει. Λέγε- 
ται δὲ καὶ λοιιιὸς τικτόμενος διαφθείρειν τὰ σώματα. 
Τοιαύτη ἐστὶ καὶ ἢ ἁμαρτία: λοιμοῦ οὐδὲν ὃ ὀιενήνο- 
εν, οὐ τὸν ἀέρα ὀιαφῦε (0093 πρώτον. εἶτα τὰ σώ- 
ματα, ἀλλ᾽ εὐθέως εἰς τὴν Mon ἦν εἰσπηύωώσα. 057 
ὄρᾶς τοὺς λοιμώττοντας, πῶς p εγιαίνευσι, πῶς TE- 
βιστρέ ἔφονται, πῶς δυσωδίας εἰσὶν ἐμπεπλησμένοι, πῶς 


Tales sunt;. g t τον ais, p f vy πῶς ὅλοι ἀχχθχρτοι; Τοιοῦτο 


ii qui peccant, etsi id non vident, Dic enim mihi: A fist καὶ οἱ ἁμαρτάνοντες y κὰν μὴ ῥλέπωσιν Lis: 


nonne pejor cst omni febricitaute qui pecuniarum 
vel corporum amorce tenctur ? nonne Inpurlor est 


his oinnibus qui turpia omnia inpudeuter facit 


re μοι" παντος Rupe ττωντος οὐκ ἔστι λείρων ὁ τῇ 


RU) τῶν χρην. των, ἢ τῶν σωμάτων χλους; οὐ: 


A -- 4 
yi ἀχ κ) χρτότερως τούτων WAVIWY £911, παντα τα 
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ναι γυναῖκες, n xi E τῆς σκηνῖς οὐ πχραι 

ποιεῖν, τοσαῦτα οὐ 2ὲ οὗτος’ μᾶλλον δὶ dxi 
^ , 

ORIENTI πρᾶ- 


3 ` ~ 


[4 ’ ^ - 
YATA ὑπομένει ΧυλαχχΞνων οὓς οὗ οεῖ, πανταχγοῦ 


hj ’ ms 
ἔστι παραιτήσασθαι, ἢ TITOV καὶ δου} 
AYDAR πονηροὺς Xv2z χι” yis ς πολλα: 
νωμαλος' πΌνηροὺς χνλρας καὶ” γέροντας πολλάκις 
’ ` ~ ` , - 1 
διεφθαρμένους, πολλῶ χαὶ πενεστέρους αὐτοῦ καὶ εὖ- 
τελεστέρους, πχρχκχθηται κΧολακεύων, καὶ ἑτέρωως 
- X ` , g 
αγχθοὺς καὶ πάντοῆεν ἐναρέτους ὑθείτων καὶ sasu- 
νόμενος. [λλες ἕκατέρωθεν τὸν ἄπ/γμοσόνηνς τὴν 
’ Li - 
ἀναιτγυντίαν; καὶ ταπεινός ἐπτι πέοχ τον μέτρου, 
καὶ ἀλαζών. ALA ἑστήκασιν ἐπὶ οἰλύλατος αἱ nio- 
ναι" xal τοῦτο ἐπτι τὸ ἔγχλημα, ὅτι τὺ σῶμα πωλοῦ- 
σι γογαάτων ἕνεκεν. Ἄλλχ πενία, vro, xxi λιλὸς 
/ P ju X * SASV. - LTD νω 3 Y , 2, χι "Us 
’ ` 1 4 ”. 3 ` me ΄ M 
Χαταναγκατει. [2 xat τὰ υαλιστα, οὐδὲ τοῦτο ἱκανὴν 
t χ λ 1 - £-7 ^ c Y, Jua- PUTA fj 
εἰς ἀπολογίαν: sny γὰρ ἐργαζοικένας διατρέφεσῆαι. 
EE D ΞΕ a a m ` *» 8 * / 
[ὑνταῦθα δὲ ἔστιχεν ὃ πλεονέκττ-, οὐκ ἐπὶ οἰκήμα- 


3.5.» 49. 3 - r , ` ~ SN 1 
τος, ἀλλ᾽ ἐπι της πόλεως μέσης" ο) COLL, ἀλλὰ τὴν 


φυγὴν προδι” 27 T. τῷ jio), ὦ στ ε xat συννἰνετῆαι 


xat εἰσέρ/εσθαι προς αὐτὸν, ὥσπερ ὄντως πρὸς πο-- 
M ~ 9 / - a , 

ντν, Χαὶ τὴν ἐπιθυμίαν αὐτοῦ πΆσταν m) 72026, 

$ 


/εται’ καὶ ὑρῶσι TASA ἢ πόλις, οὐ C00 ἄνλρες 


^? , tL E «-- y * ` 
tOOYTOS εισι Χαν ο λος fi. ZLY AE ΗΗ 


2tg. Kat τοῦτο δὲ τῶν πορνίν ἴλιον ἐστι», ὅτι τον 
γουσίον 5 οι 


pe 
τὸ 
LLY ὁστισοῦν, ddl ev δὲ τὸν μισήὸν, XAT ο αν 
χωρὶς τοῦ à ἀργυρίου ον 2 Touto καὶ ἐνταῦθχ 
οὗτοι ποιοῦσι" τοὺς μὲν ὀρθοὺς λογισμοὺς, ὅταν ἀργύ- 
ριον μὴ ἔγωσιν, ἄποστρεν 2ηνταχι" τοῖς δὲ μιαροῖς καὶ 
ὄντως θεομάοις όν σχι OLX τὸ >y puzi, X110577,- 
μόνως μαννα χαὶ τὸ AILAI ἀπολλύουτι τῖς 
Ἠγῆς. Ναθάπερ γὰρ ἐκεῖνχι ούσει μὲν εἰλε/ῆεῖς καὶ 
μέλαιναι xat ἀγροικέθες καὶ TLODI καὶ κακοπλαχ- 
οτοι, καὶ παντοῆεν ATY px οὕτως αἱ τούτων γίνονται 
oyat, οὐδὲ τοῖς ἔΞωθεν ἐπιτρίαμασι TTY Ἂλορίίαν 
συγκαλύγα: ὄυνάλεναχι. (ταν γὰρ ἐτγάττ 7 ῥυσεί- 


A d bd ? , "NN e [4 ` 
δειχ, ὁσχ ἂν ἐπινοήτωτιν οὐδὲ ὑποκρίνασθαι δύναν- 


ται. Ὅτι γὰρ ἀναισγυντία πόρνας TOLET, Χκουσον τοῦ 
προφήτου λέγοντος" Ἀπγνηπχύντησας πρὸς πάντας, 
ὄγις πόρνης ἐγένετό σοι. Γοῦτο καὶ πρὸς τοὺς πλεονέ- 
χτας ἐστὶν εἰπεῖν ' ἀπηνῃπγύντηπας πρὸς πάντας" οὐ 


` 


πρὸς . καὶ TOUTE, αλλὰ πρὸς πάντας. Πῶς; 


οὐ υἱὸν, οὐ γυναῖκα, οὐ φίλην, οὐκ QA- 
95v, κῶς εὔεργέτην, οὐλένχ ἁπλῶς αἰλεῖτχι ὃ τοιοῦ- 
τί λέγω φίλον καὶ ἀδελφὸν καὶ πα τέρα}! aÙ- 


aa a 


` 3 I^ ~ ` M 
τὸν οὐκ αἰθεῖται τὸν Θεὸν, ἀλλὰ παντα uuo εἶναι 


η + 


αὐτῷ δοκεῖ, καὶ γελχ ὑπὸ τὴς πολλῆς ἐπιθυμίας µε- 


, 1 5, e^ - ~ ` / 
θ-ων, XXV Qu^sz τη AXIN πχρχδε/ο κενός τι τῶν Wp- 


- 3 4 ^ ’ MW » 4 ~ ` ’ ` t 
λεῖν αὐτον ουν λέγων. AZA €) τὲς ατηπίχς, xai ὅτχ 


2 | γέεοντας in Chrys, 
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079 
οἱ patitur? Qnid enim turpis viro pecuniarum 
amatore ? quicumque meretrices , quacumque 
scenicze mulieres faciunt, ilic facere non recusat; 
imo verisimilius est illas potius recusaturas esse, 
quam istum :et servilia opera facere sustinet, 
adulans eos quos non oporteret , ubique non sibi 
constans ; improbis viris et. senibus spe corru- 
pus, se longe pauperioribus et vilioribus, assidet 
adulator, alios vero. probos omnique virtute præ- 
ditos contumelia audacter afficiens. Vider utrim- 
que turpitudinem , impudentiam ? ct humilis οἱ 
audax est ultra mensuram. Sed stant in domicilio 
merctrices : et hoc crimen est, quod corpus suum 
pecunia vendant. Attamen paupertas, inquies, οἱ 
fames cogunt illas. Et si omnino, neque hoc satis 
est. ad defensionem : poterant. enim labore ma- 
nuum victum parare. Hic vero stat avarus, non 
in domicilio, sed in media urbe; non corpus, sed 
animam diabolo prodens, ita ut cum illo verse- 
tur, οἱ ad illum ingrediatar quasi ad meretri- 
cem , et cum concupiscentiam omnem impleverit, 
egreditur : et hoc vident non duo aut tres viri, 
sel civitas tota. Et hoc meretricibus proprium 
cst, quod illi se dedant qui aurum dederit ; sive 
servus, sive monachus, sive quivis alius fuerit , 
dum mercedem porrigat , adinittitur : liberos au- 
tem, licet omnium nobilissimi sint, sine argento 
non admittunt, Hoc ipsum οἱ isti faciunt. Rectas 
quidem cogitationes , cum argentum non offe- 
aversantur ; cum fois autem et. Deo ini- 
imo turpi- 


runt, 
micis congrediuntur propter aurum , 
ter congrediuntur, et anime pulchritudinem amit- 
tunt. Sicut. enim ille. natura deformes, nigre , 
agrestes , horrida , male fucatie , et indique tur- 
pes : sic istorum animse neque externo. fuco. pos- 
sunt deformitatem obtegere suam. Cum enim ex- 
trema deformitas est , quidquid. excogitarint , fu- 
cum facere non possunt. Quod. enim impudentia 
meretrices. faciat, andi prophetam. dicentem : 
Impudenter egisti ad omnes ; facies meretricis 
facta est tibi. Moc etiam. avaris et rapacibus dici 
possit , Impudenter egisti ad omnes , non ad hos 
vcl illos, sed ad omnes. Quomodo ? Non patrem, 
non filium, non uxorem, non amicum , non 
fratrem, non bencfactorem, neminem omnino re- 
veretur. qui talis est. Ecquid dico amicum , fra- 
trem, palrein ? neque ipsum Deum revceretur, 
sed omnia sibi fabula esse videntur, οἱ ridet ex 
vi concupiscentie. ebrius, neque vel auditu ca- 
piens quidquam eorum qua' sibi prodesse possunt, 


var, lectio est, quam pro edito γόητας debebam recipere.] 
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Sed , o absurditatem , et qualia. illi. loquuntur? 
Væ tibi, mammona, οἱ ei qui te non habet. Hic 
pre ira dissecor : væ namque 15 qui talia. lo- 
quuntur, etiamsi ridendo dicant ! Dic enim mi- 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOD. 


φθέγγονται’ οὐχί σοι, μαμωνᾶ, καὶ τῷ μὴ ἔχοντι σε. 
Ἐνταῦθα διαπ "ρίομαι ὑπὸ τοῦ θυμοῦ: οὐαὶ γὰρ τοῖς 
ταῦτα λέγουσιν xàv ἐν γέλωτι λέγωσιν. Εἰπὲ γάρ 
μοι, οὐ τοιαύτην ἀπειλὴν ἠπείλησεν ó Θεὸς, λέγων" 


hi, nonne tales minas intentavit. Deus dicens ,,,, OÙ δύνασθε δυσὶ κυρίοις δουλεύειν ; σὺ δὲ ἐκλύεις τὴν 
T . - . . - "W^ - ’ * Ἓ 
Non potestis duobus dominis servire ? tu vero A ἀπειλήν; Οὐχὶ εἰδωλολατρείαν αὐτὴν εἶναί φησιν ὁ 


an comminationem solvis? Nonne idololatriam 
illam esse dicit. Paulus , et avarum 1dololatram 9 
tu vero stas ridens ut seculares mulieres, risum 
movens ut scenice ille? Hoc omnia subvertit 
ac dejecit : in risum versa sunt nostra , in lepo- 
rem οἱ facetias : nihil stabile , nihil grave. Non 
secularibus. viris tantum. hiec dico, sed novi 
quos subindicem. Risu enim impleta est ecclesia: 
si quidam urbanum quidpiam dixerit, risus sta- 
tim apud sedentes excitatur. Et quod mirum est, 
in Ipso precationis tempore multi ridendi fincm 
non faciunt. Ubique saltat diabolus, omnes iuduit, 
omnium dominatur : inhonoratus est Christus , 
depulsus est, in nulla parte habetur. Ecclesia. 
Non audistis Paulum dicentem : Turpitudo εἰ 
stultiloquium et scurrilitas tollatur a vobis ? 
Cum turpitudine scurrilitatem ponit, tu autem ri- 
des ? Quid est stultiloquium ? Ea quz nihil utile 
habent. Rides autem omnino et vultum diffundis, 
qui monachus es , qui crucifixus, qui luges? ri- 
des, dic mihi? D bun Christum hoc jue au- 
disti ? nusquam ;sed. sepe illum maestum fuisse. 
Nam cum Jerusalein vidit, lacrymatus est; et cum 
proditorem cogitavit, turbatus est ; et cum Laza- 
rum suscitaturus crat , flevit : tu. vero rides ? Si 
vero is, qui de aliorum. peccatis non dolet , cri- 
minatione dignus est; qui de suis non dolet , 
ino ridet, qua venia dignus erit ? Luctus. est 
tempus et tribulationis, castigationis et sei vitutis, 
certaminum Οἱ sudorum : tu vero rides? Ncn vi- 
des quomodo increpata. fuit Sara? non. audis 
Christum dicentem : Fæ qui ridetis , quia plo- 
rabitis ? Hc quotidie peus. Quid cuim, quæ- 
so , dicis? dicisne , Risi 3 Nequaquam ; scd. La- 
boravi in gemitu ineo. Sed fortasse qadam sunt 
ita dissoluti οἱ molles , utin tali increpatione ri- 
deant , quia de risu ita disserimus. Nam talis est 
insania, talis amentia, ut ne sentiat quidem incrc- 
pationem. Stat sacerdos Dei, omnium orationem 
offerens ; tu vero rides nihil timens ? ille quidem 
pro te preces offert, tu vero. despicis ? Non 
audis Scripturam dicentem , Fee iis qui despi- 
ciunt ? non exhorrescis ? non teipsum reprimis ? 
Et cum regiam adis, et habitu et aspectu et gres- 
su et alus omnibus teipsum componis ; hic au- 
tem ubi vere regia , et talia sunt qualia calestia, 


Παῦλος, καὶ τὸν πλεονέκτην εἰδωλολάτρην καλεῖ; σὺ 
^ ~ 1 - 
δὲ ἕστηκας γελῶν κατὰ τὰς βιωτικὰς γυναῖκας, γελω- 
τοποιῶν κατὰ τὰς ἐν τῇ σκηνὴ; Touto πάντα ἀνέτρε- 
ε καὶ χατέθαλε- γέλως γέγονε τὰ ἠαζτερα XAL mo- 
Υ Υ t 
. ’ `a 3 A ΔΝ L4 
λιτισµος xai ἀστειότης" οὐδὲν εὐσταθὲς, οὐδὲν βαρυ. 
Οὐ πρὸς τοὺς βιωτικοὺς ἄνδρας λέγω μόνον ταῦτα, 
5 ἫΝ ^ » 7 A ` , 
ἀλλ᾽ οἰδα οὓς αἰνίττομαι" γέλωτος γὰρ ἐμπέπλησται 
e Ὁ , A ^N τς E - y η 9 / 
ἡ ἐκκλησία" ἂν ὃ δεῖνα ἀστεῖον εἴπη, γέλως εὐθέως 
ἐν τοῖς xa vu vote γίνεται. Καὶ τὸ θαυμαστὸν, ἐν aù- 
τῷ τῷ καιρῷ τῆς εὐχῆς οὐ παύονται πολλοι τοῦ γέ- 
λωτος. Πανταχοῦ χορεύει 6 διαθολος, πάντας ἐνεδύ- 


’ - 3 7 ` , 
D σατο, πάντων χρατεῖ' ἠτίμασται 6 Χριστὸς, παρέω- 


σται, ἐν οὐ2ενός ἐστι μέρει ἡ ]ὑχκλησία. Οὐκ ἀκούετε 
Αἰσγρότης xai μυ»ρολογία xai 
Μετὰ τὴς αἰσγρότη- 


Παύλου λέγοντος" 
εὐτραπελία ἀρθήτω dy ὑμῶν; 
τος τὴν εὐτραπελίαν τίθησι, σὺ δὲ γελᾶς; Τί ἐστι 
μωρολογία» Tà μηδὲν ἔχοντα χρήσιμον. ]ελᾶς δὲ 


ὅλως καὶ διαγεῖς τὸ πρόσωπον Ó μονάζων, ὁ ἐσταυρω- 


- 


ἔγος, ὃ πενθῶν; γελᾶς, εἰπέ μοι; 
μενος, » Y8^95, uot; ; 

- - I` ms 3 e^ 
τοῦτο ποιοῦντος ἤκουσας; οὐδαμοῦ ἀλλὰ χατηφοῦν- 


[Ποῦ τοῦ X pioto 


τος μὲν πολλάκις’ xal γὰρ ὅτε τὴν Ἱερουσαλὴμ. εἷ- 
δεν, ἐξάκρυσε, καὶ ὅτε τὸν προδότην ἐνενόησεν, ἐτα- 
ράθη, καὶ ὅτε τὸν Λάταρον ἐγείρειν ἔμελλεν, ἔχλαυ- 


^ a 9 "A , 
C σε’ σὺ δὲ γελᾶς; Ei ἐπὶ τοῖς ἑτέρων ἁμαρτήμασιν ὃ 


μὴ ἆλγο ζῶν κατηγορίας ἄξιος, ὃ ἐπὶ τοῖς αὑτοῦ avad- 
γήτως διακείμενος xal γελῶν, ποίας ἔσται συγγνώμης 
ἄξιος; []ένθους ὃ καιρὸς καὶ θλίψεως, ὑπωπιασμοῦ 
xal δουλ αγωγίας, ἀγώνων καὶ ἱδρώτων " σὺ δὲ γελᾶς; 
Οὐχ ὁρᾶς πῶς ἐπετιμήθη Σάῤῥα; οὐκ ἀχούεις τοῦ 
Ἀριστοῦ λέγοντος, Οὐαὶ οἱ yrs Ὄντες, ὅτι Χλαύτετε; 
Tabra ψχλλεις καθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν. Ti γὰρ λέγεις, 
εἰπέ μοι; ὅτι ἐγέλασα; οὐδαμῶς ἀλλὰ τί; ᾿Εχοπίασα 
ἐν τῷ στεναγμῷ μου. ᾿Αλλὰ τάχα τινές εἶσιν οὕτω 
διακεγυμένοι καὶ γαῦνοι, ὡς καὶ ἐν τῇ ἐπιτιμήσει 
ταύτη γελᾶν, ὅτι δὴ περὶ γέλωτος ταῦτα διαλεγόμεθα. 


- ET , 
D Ναὶ γὰρ τοιοῦτον ἐστιν ἢ παραφορὰ, τοιαύτη ἡ παρα" 


πληξία: οὐδὲ αἰσθάνεται τῆς ἐπιτιμήσεως. Ἔστηχεν 
ὃ ἱερεύς τοῦ Θεοῦ τὴν πάντων εὐχὴν ἀναφέρων, σὺ δὲ 
γελᾶς οὐδὲ δεδοικιὸς; xai ἐκεῖνος μὲν ὑπὲρ σοῦ τὰς 
εὐγὰς ἀναφέρει, σὺ δὲ καταφρονεῖς; Οὐχ ἄχουεις τῆς 
T papie ) λεγούσης᾽ Οὐαὶ οἱ καταφρονηταί; οὐ a 
τες οὐ συστέλλεις σχυτὸν ; Καὶ εἰς μὲν βασίλεια εἶσ- 
tv, χαὶ σγήματι καὶ βλέμματι xat βαδίσµατι χαὶ 
πᾶσι τοῖς ἄλλοις xospete σαυτόν" ἐνταῦθα δὲ, ἔνθα τὰ 
ὄντως εἰσὶ βασίλεια, καὶ τοιαῦτα οἷα τὰ οὐράν ια, γελᾶς; 


Σὺ μὲν οὗ οὖν οἶδα ὅτι οὐ / ὁρᾶς: ἄκουε δὲ ὅτι ἄγγελοι πα- 
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ρεισι πανταγοῦ, καὶ αχλιστα ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ Oe πα- rides? Scio quidem te non videre; audi vero quod 
ρεστήχασι τῷ βασιλεῖ, καὶ πάντα ἐμπέπλησται τῶν E angeli adstent undique , maximeque in domo Dei 
ἀσυραάτων ἐκείνων-δυνάυεων. Οὗτος ἐμοὶ καὶ πρὸς undique circumstent, et omnia plena sint incor- 
γυναῖκας ó λόγος, αἲ ἐπὶ μὲν τῶν ἀν δρῶν οὐ τολμῶσι — poreis illis Potestatibus, Hic sermo etiam mulieres 
τοῦτο ποιεῖν ταχέως" Xy ποιῶσι δὲ, οὐχ ἀεὶ, ἀλλὰ respicit, quae in przsentia virorum id facere non 
παρὰ τὸν καιρὸν τῆς ἀνέσεως" ἐνταῦθα δὲ ἀεί. Kata- audent ; et si faciant, non semper, sed in relaxa- 
καλύπτεις, εἰπέ μοι, τὴν κεφαλὴν, καὶ γελᾶς, ὦ yú- — tionis tempore : hic autem semper. Caput obte- 
vat, ἐν ἐκκλησίᾳ καθημένη; tio7A0sq ἐξομολογή- gis, dic mihi, et rides , o mulier, in ecclesia sc- 
σασθαι τὰ ἁμαρτήματα, προσπεσεῖν τῷ θεῷ, cerb- — dens ? ingressa es, ut peccata confitercris , ut an- 
ναι xai ἰχετεῦσαι ὑπὲρ τῶν καχῶς σοι πεπλγαµε- te Deum procideres ad orandum et supplicanduin 
λταένων, καὶ μετὰ γέλωτος τοῦτο ποιεῖς; πῶς οὖν pro delictis tuis , et cum risu hoc facis ? quomo- 
αὐτὸν ἐξιλεώσασθαι δυνήση; Καὶ τί xaxov ὅ γέλως, ει do ergo illam placare poteris ? Et quid. mali, in- 
proiv; Οὐ xaxov ó γέλως, ἀλλὰ xaxov τὸ παρὰ ué- A quies , risus est ? Non mala res est risus, sed mala 
τρον τὸ ἄκαιρον. “O γέλως ἔγχειται ἐν ἡμῖν, ἵνα, cum ultra modum fit et intempestive. Risus in 
ὅταν φίλους ἴδωμεν διὰ μακροῦ γρόνου, τοῦτο ποι- nobis insitus est, ut cum amicos viderimus post 
ὤμεν ' ὅταν τινὰς χαταπεπληγµένους καὶ δεδοικότας, longum tempus, rideamus : ut cum quosdam per- 
ἀνῶμεν αὐτοὺς τῷ μειδιάματι, οὐ ἵνα ἀναχαγγάζω- — culsos εἰ timentes conspicimus, risu illos eriga- 
μεν καὶ ἀεὶ γελῶμεν- γέλως ἔγκειται τῇ Puyi τῆ — mus , non ut cachinnos effundamus et semper ri- 
ὑμετέρα, ἵνα ἀνῆταί ποτε ἡ Ψυγ3, οὐγ ἵνα ĉiayér- — deamus : risus animæ nostra insitus est, ut ali- 
ται: ἐπεὶ καὶ ἐπιθυμία ἡμῖν ἔγχειται σωμάτων, xat — quando remissionem habeat , non ut effundatur. 
οὐ πάντως ἀνάγχη διὰ τὸ ἐγκεῖσθαι xat αὐτῇ γρῆ- Namet concupiscentia corporum insita nobis cst, 
σθαι ἢ μὴ χρῆσθαι du£rooc* ἀλλὰ καὶ χρχτοῦμεν neque tamen, licet insita sit , necesse cst illa sine 
αὐτῆς, χαὶ οὐ λέγομεν, ἐπειοὴ ἔγκειται, γρησώμεθα. mensura vel uti vel non uti , sed illam cohibe- 
Μετὰ δαχρύων δούλευε τῷ Θεῷ, ἵνα ὀυνηθῖς ἀπονί- mus, neque dicimus : Qnia insita est, utamur il- 
Ψασθαι τὰ ἡμαρτημένα. Οἶδα ὅτι πολλοὶ διχαωχῶν- B la, Cum lacrymis Dco servias , ut possis abluere 
ται ἡμᾶς λέγοντες, εὐθέως δάχρυα. Διὰ τοῦτο δα- peccata. Scio a multis nos irrideri dicentibus , 
χρύων xatpóc. Οἶδα ὅτι καὶ οἰωνίζονται οἱ λέγοντες: — Statim lacrymz. Ideo lacrymarum tempus est. 
φάγωμεν καὶ πίωμεν, αὗριον γὰρ ἀποθνήσχομεν. Novi etiam ominari eos qui dicunt : Comedamus 1.Cor. 15. 
Ματαιότης ματαιοτήτων, τὰ πάντα ματαιότης. Oùx οἱ bibamus, cras enim moriemur. Vanitas va- 32. 
ἐγὼ λέγω, ἀλλ᾽ αὐτὸς ὅ τὴν πεῖραν τῶν πραγμάτων — nitatum, omnia vanitas. Non ego dico, sed is qui i 
πάντων λαθὼν ταῦτά φησιν" ᾿λχοόόυνσα μοι olxíac, — rerum omnium experimentum ceperat, id dicit : 
ἐφύτευσα ἀμπελῶνας, χολυμθήθρας ὑδάτων, ἐποίησα /Edificavi mihi domos, plantavi vineas, pisci- 

uot οἰνογόους καὶ οἰνογοούσας: xal τί δὴ μετὰ ταῦτα nas aquarum , feci mihi pocillatores et pocil- 

πάντα; Ματαιότης ματαιοτήτων, τὰ πάντα µαταιό- — latrices : et quid post hec omnia ? 'anitas va- 

της. Πενθήσωμεν τοίνυν, ἀγαπητοὶ, πενθήσωμεν, — nitatum , omnia vanitas. Lugeamus ergo, di- 

ἵνα ὄντως γελάσωµεν, ἵνα ὄντως ἡσθζιμεν ἐν τῷ χαι- Ὁ lecti, lugeamus , ut vere rideamus, ut vere dele- 

ρῷ τῆς χαρᾶς τῆς εἰλικρινοῦς. Ταύτη μὲν γὰρ τῆ  ctemurin tempore sinceri gaudii. Huic enim gau- 

γαρᾶ πάντως λύπη ἀναμέμικται, καὶ οὐξέποτε xxÜx- dio prasenti semper tristitia admixta est, nec 

pXv σὐτήν ἐστιν εὑρεῖν * ἐχείνη δὲ εἰλικρινής τις ἐστὶ umquam purum ipsum invenire licet: illud vero 

καὶ ἄθολος, καὶ οὐδὲν ὕπουλον ἔγουσα, οὐδὲ ἄναμε- — sincerum est, sine fallacia , nec subdolum quid , 
μιγμένον' ἐκείνην ἡσθῶμεν τὴν χαρὰν, ἐκείνην usta- nec. admixtum habens : illo delectemur gaudio, 
διώξωμεν. Ἄλλως δὲ, οὐκ ἔστι ταύτης ἐπιτυγεῖν, À illud persequamur. Præterea non possumus ipsum 
διὰ τοῦ ἐνταῦθα μὴ τὰ ἡδέα, ἀλλὰ τὰ ὠφελοῦντα al- assequi , nisi hic non suavia, sed utilia eligamus, 
ρεῖσθαι, xal μικρὸν θλίθεσθαι ἑκόντας, καὶ μετὰ eù- — et pisi paululum zrumnis affligamur , et cum 
χαριστίας ἅπαντα φέροντας. Οὕτω γὰρ δυνησόμεθα gratiarum actione omnia feramus. Sic enim po- 
xal τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν ἐπιτυχεῖν" ἧς γένοιτο — terimus regnum cælorum assequi , quo utinam 
πάντας ἡμᾶς ἀξιωθῆναι ἐν Χριστῷ ᾿]ησοῦ τῷ Κυρίῳ D nos omnes dignemur, in Christo Jesu Domino no- 
ἡμῶν, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἡ δόξα ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύ- stro, quicum Patri gloria et Spiritui sancto, nunc 
ματι, νῦν καὶ del, xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ct semper, et in secula seculorum. Amen. 
Αμήν. 
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HOMILIA XLIV. 


De compunctione, de patientia, et de concupi- 
scentia futurorum bonorum ; et de secundo 
adventu Domini nostri Jesu Christi. 


Obsecro vos, fratres, ut de providentia Dei 
non modo a przsentibus calculum feratis , sed 
eliam a futuris. Præsentia namque sunt certamen, 
arena , stadium ; futura vero pramia , corone , 
bravia. Ut ergo athletam in arena , sudore, pul- 
vere , in calore multo , in laboribus et miseriis 
pugnare oportet : sic et justum hic multa pati pac 
est, et omnia generose ferre, siquidem splendidas 
illic coronas accepturus est. Ideo Paulus frequen- 
ter nobis sermonem de resurrectione movet , ut 
audistis illum clamantem et dicentem : Credimus 
enim quod qui suscitavit. Donanum , εἰ nos 
cum Jesu suscitabit οἱ constituet. vobiscum. 
Ideo non deficimus , inquit, maximam consola- 
tionem habentes in certaminibus , spem nempe fu- 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


ΛΟΓΟΣ p. 


Περὶ χατανύζεως xai ὑπομονῆς xat ἐπιθυμίας τῶν 
dii p 
΄ Ῥω - 
μελλόντων ἀγαθῶν’ xat περὶ τῆς δευτέρας παρου- 
σίας τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿]ησοῦ Ἀριστοῦ. 


Παρακαλῶ ὑμᾶς, ἀδελφοὶ, μὴ μόνον ἀπὸ τῶν Ta- 
ρόντων περὶ τῆς τοῦ Θεοῦ ψηφίζεσθαι προνοίας, ἀλλὰ 
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E xal ἀπὸ τῶν μελλόντων. Tà μὲν γὰρ παρόντα άγων 


ἐστι xal σκάμματα xat στάδιον τὰ δὲ μέλλοντα, 
ἔπαθλα καὶ στέφανοι καὶ βραθεῖα. ὥσπερ γοῦν τὸν 
ἀθλητὴν ἐν τῷ σχάμαματι καὶ ἱδρῶτι χαὶ χόνει καὶ 
θέρμη πολλῇ καὶ πόνοις καὶ ταλαιπωρίαις μάχεσθαι 
δεῖ: οὕτω καὶ τὸν δίκαιον ἐνταῦθα πολλὰ ὑπομένειν 
yoh, καὶ φέρειν ἅπαντα γενναίως , εἰ μέλλει hau- 
προὺς ἀπολήψεσθαι τοὺς στεφάνους ἐχεῖ. Διὰ τοῦτο 
καὶ ó Παῦλος συνεγῶς ἡαῖν τὸν περι τῆς ἀναστάσεως 
κινεῖ λόγον, καθάπερ ἠχούσατε αὐτοῦ βοῶντος χαὶ 
λέγοντος᾽ Πιστεύομεν γὰρ ὅτι ὁ ἐγείρας τὸν Κύριον, 
xal ἡυᾶς διὰ Ἰησοῦ ἐγερεῖ xat παραστήσει σὺν ὑμῖν. 
Διὸ οὐκ ἐκχακοῦμεν, φησὶ, μεγίστην παράκλησιν 


turorum, Nec dixit ad illos : Ideo πε deficiatis ; A ἔ/οντες ἐν τοῖς ἀγῶσι, τὴν τῶν μελλόντων ἐλπιόα. 


sed quid? Ideo non deficimus , ostendens se 
ctiam in certaminibus semper esse. Sed licet is, 
qui foris est , noster homo corrumpatur ; ta- 
men is, qui intus est, renovatur de die in diem. 
Quomodo renovatur ? Spe et fide et animi. ala- 
critate , cum audemus gravia attentare. Quanto 
plura enim corpus patietur, tanto meliorem ani- 
ma spem habet, et splendidior est, ut aurum igni 
traditum plus habet pretii. Et vide quomodo pur- 
get ca quz in hac vita tristia sunt. Momenta- 
neum enim et leve tribulationis , inquit, supra 
modum in sublimitate eternum glorie pondus 
operatur, non contemplantibus nobis que vi- 
dentur, sed que non videntur, in spe rem to- 
tam concludens. Et quod alibi dicebat : Spe salvi 


facti sumus; ct, Spes autem que videtur, non est 


spes: hoc etiam hic probans, prosentia futuris e 
regione ponit, momentaneum pro zterno, leve pro 
gravi , tribulatiohem pro gloria. Neque his con- 
tentus, alteram apponit dictionem , quae bancdu- 
plicet, dicens, Supra modum in sublimitate. 
Deinde modum ostendit , postquam dixerat leve 
tribulationum talium. Quomodo igitur leve? Non 
contemplantibus nobis que videntur, sed que 
non videntur. lta leve est id quod præsens est , 
et futurum illud magnum, si nos ab iis quz vi- 
dentur abducamus. Quz enim videntur, tempo- 


Καὶ οὐκ εἶπε πρὸς αὐτοὺς, διὸ po ἐχκαχεῖτε; ἀλλὰ 
τί; Διὸ οὐκ ἐκκακοῦμεν' δεικνὺς καὶ ἑαυτὸν ἐν τοῖς 
ἀγῶσιν ὄντα διηνεκῶς. AIV εἰ καὶ ὁ ἔξω ἡμῶν ἄν- 
θρωπος διαφθείρεται, ἀλλ᾽ 6 ἔσω ἀναχαινοῦται ημέρα 
xat ἡμέρα. Πῶς ἀναχκαινοῦται; TA πίστει, τη Darin 
τῇ προθνμία, τῷ κατατολμᾶν τῶν δεινῶν. Ὅσῳ 122 
ἂν μυρία πάσχη τὸ σῦμα, τοσούτῳ χρηστοτέρας ἔγει 
τὰς ἐλπίόας ἢ ψυ7ὴ, xat λαμπροτέρα γίνεται. χαθα- 
περ χρυσίην πυρούμενον ἐπὶ πλέον. Καὶ ὅρα πῶς κα” 
θαιρεῖ τὰ λυπηρὰ τοῦ παρόντος βίου. Τὸ γὰρ παραν- 
τίκα ἐλαφρὸν τῆς θλίψεως, φησὶ, καθ᾽ ὑπερθολὴν εἰς 
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p ὑπερθολὴν αἰώνιον βάρος δόξης κατεργάνεται; μη 


σχοπούντων ἡμῶν τὰ βλεπόμενα, ἀλλὰ τὰ μὴ βλεπό- 
μενα, εἰς τὴν ἐλπίδα τὸ πρᾶγμα χαταχλείσας. καὶ 
ὅπερ ἀλλαγοῦ ἔλεγεν, ὅτι TA ἐλπίδι ἐσώθημεν xat 
Ἐλπὶς δὲ βλεπομένη, οὐχ ἔστιν ἐλπίς τοῦτο χαὶ ἐν - 
ταῦθα κατασκευάζων, τίθησι παράλληλα τὰ παρόντα 
τοῖς μέλλουσι, τὸ παραυτίκα πρὸς τὸ αἰώνιον, τὸ τ 
φρὸν πρὸς τὸ βαρὺ, τὴν θλῖψιν πρὸς τὴν δόξαν. Και 
οὐδὲ τούτοις ἀρχεῖται ἀλλὰ καὶ ἑτέραν τίθησι λέξιν, 
διπλασιάζων ταύτην, καὶ λέγων Kab’ ὑπερθολὴν εἰς 
ὑπερθολήν. Eita καὶ τὸν τρόπον δείχνυσιν, εἰπὼν πῶς 
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C ἐλαφρὸν τὸ τῶν τοιούτων θλίψεων. Tig οὖν ἐλαφρον; 


Μὴ σκοπούντων ἡμῶν τὰ βλεπόμενα, ἀλλὰ τὰ μὴ 
βλεπόμενα. Οὕτω καὶ τοῦτο κοῦφον τὸ παρὸν, χάχεῖνο 
μέγα τὸ μέλλον, ἂν τῶν δρωμένων ἀπάγωμεν aei 
τούς. Τὰ γὰρ βλεπόμενα πρόσκαιρα * οὐχοῦν καὶ αἱ 


ECLOGA DE COMPUNCTIONE ET 


θλύγεις τοιαῦται" τὰ δὲ μὴ θλεπύμενα αἰώνια” οὐχ- 
οὖν χαὶ οἱ στέφανοι τοιοῦτοι. Καὶ οὐκ εἴπε µόνον, αἱ 
θλίψεις τοιαῦται, ἀλλὰ, καὶ τὰ βλεπόμενα ἅπαν- 
τα, κἂν χόλασις ἡ, κἂν ἀνάπαυσις, ὥστε μηδὲ ἐκεῖ- 
θεν χαυνοῦσθαι, μηδὲ ἐντεῦθεν βαπτίζεσθαι. Διὰ toj- 
το οὐδὲ περὶ τῶν μελλόντων εἶπε, βασιλεία alw- 
vtoc, ἀλλὰ, Τὰ μὴ βλεπόμενα αἰώνια, χἂν βασιλεία, 
χἂν χόλασις ἦ πάλιν, ὥστε καὶ ἐκεῖθεν φοθῆσαι, καὶ 
ἐντεῦθεν προτρέψατθαι. ᾿Επεὶ οὖν τὰ βλεπόμενα 
πρόσκαιρα, τὰ δὲ μὴ βλεπόμενα αἰώνια, προς ἐκεῖ- 
να βλέπωμεν, τὰ αἰώνια. Ποίαν γὰρ xat σ/οίημεν 
ἀπολογίαν, τὰ πρύσκαιρα ἀντὶ τῶν αἰωνίων αἱρού- 
μενοι» Εἰ γὰρ καὶ τὸ παρὸν ἡδὺ, ἀλλ᾽ οὐ διγνεχές : 
τὸ μέντοι ὀδυνηρὴν αὐτοῦ, διηνεκὲς καὶ ασύγγνωστον. 
Ποίαν γὰρ ἔγουσιν ἀπολογίαν οἱ ]]Ινεύματος ἁγίου 
καταξιωθέντες, καὶ τοσαύτης ἀπολαύσαντες ὀωρεᾶς, 
7αμαίζηλοι γινόμενοι, καὶ Χαταπίπτοντες εἰς τὴν 
Ynv; Καὶ γὰρ πολλῶν ἀκούω λεγόντων τὰ χαταγέ- 
λαστα ταῦτα ῥήματα ' Coq μοι τὴν σήμερον, καὶ λάθε 
τὴν αὔριον. Ei μὲν γὰρ τοιαῦτα 7, olv, ota καὶ φατὲ 
τὰ ἐχεῖ, Êv ἀνθ᾽ ἑνὸς γέγονεν ' ἂν ê? μηδὲν ὅλοις 2; δύο 
ἀντ᾽ οὐδενός. Τί τῶν ῥημάτων τούτων παρχνομώτε- 
ον; τί ληρωδέστερον; "eMuziq περὶ οὐρανῶν δια- 
λεγόμεθα χαὶ τῶν ἀποῤῥήτων ἀγαθῶν ἐχείνων, καὶ 
σὺ τὰ τῶν ἱπποδρομίων ἡμῖν ἄγεις εἰς μέσον, xoi 
οὐκ αἰσχύνῃ οὐδὲ ἐγκαλύπτη τοιαῦτα φθεγγόμενος, ἃ 
τῶν παραπαιόντων ἐστίν; οὐχ ἐρυΐιᾷς οὕτω προση- 
λωμένος τοῖς παροῦσιν; οὐ παύση παρχφρονῶν, καὶ 
ἐτεστηκὼς, καὶ ἐν νεότητι Ἀηρῶν; Καὶ τὸ uiv λλη- 
νας τοιαῦτα λέγειν, οὐδὲν θαυμαστόν" τὸ δὲ πιστοὺς 
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ranca sunt; ergo tales sunt erumnz : qua autem 
non videntur, sunt zterna : ergo et coronz gter- 
næ. Neque solum dixit , Tales sunt tribulatio- 
nes, sed et visibilia omnia, sive supplicium , 
sive requies sint, ita ut neque illinc gloriemur 
neque hinc submergamur. dco de futuris 

D non dixit, Regnum aeternum ; sed , Que non vi- 
dentur , eterna ; sive regnum sit, sive sup- 
plicium : ita ut illinc terreat, hinc hortetur. Quia 
igitur qua videntur temporanea sunt , et quz non 
videntur eterna, ad «terna illa respiciamus. 
Quam enim excusationem habeamus, si tempo- 
ranea pro zternis eligamus? Etiamsi enim quod 
præsens est , dulce sit, at non perpetuum est : at 
quod in eo plenum dolore est, perpetuum est, nec 
veniam obtinet, Quam enim excusationem habeant 
i1, qui Spiritu sancto dignati et tanto. dono per- 
cepto, humi repunt et in terram decidunt ? Nam 
multos andio dicentes hac ridicula verba , Da 

E mihi hodiernum , et accipe crastinum. Si enimil- 
la talia. sunt qualia dicitis , unum pro uno fuit; 
sin nihil sunt , duo pro nullo sunt. Quid his ver- 
bis iniquius? quid nugacius ? Nos de calis tło- 
quimur et de ineffabilibus illis bonis ; et tu. quz 
ad hippodromum spectant in medium adducis , 
πος te pudet neque erubescis talia loquens, quie 
insanientium sunt ? non erubescis ita presentibus 
affixus? non cessabis stultus insanusque esse , et 
juveniliter delirare? Nam quod gentiles hzc di- 
cant , nihil mirum ; fideles autem homines talia 
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ανθρωπους τοιαῦτα ληρεῖν, ποίαν ἂν £/0t συγγνώ- 755 Cffutire, quam veniam habeat ? omnino certe im- 
’ * a 9 " . 

uv; ὅλως γὰρ ὑποπτεύεις τὰς ἀθανάτους ἐχείνας A mortalem illam spem suspectam habes ? omnino 


ἐλπίδας; ὅλως νομίζεις ἀμφίβολα ταῦτα; καὶ ποῦ 
ταῦτα ἄξια συγγνώμης ; AXN οὐχ ὁρᾶς τὰ ἐχεῖ; Οὐ- 
δὲ γὰρ τὸν Θεὸν βλέπεις" dpa οὖν οὐχ ἡγήση εἶναι 
Θεὸν , ἐπειδὴ μὴ δρᾶς Θεόν; Καὶ σφόδρα ἡγοῦυαι, 
φησίν. Ἂν οὖν ἔρηταί τίς σε πάλιν, xal τίς ἦλθεν 
ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ, χαὶ ταῦτα ἀπήγγειλε; τί ἐρεῖς; 
πόθεν οἶσθα ὅτι ἐστὶ Θεός; Ἀπὸ τῶν ὁρωμένων , pr- 
GIV, ἀπὸ τῆς εὐταξίας τῆς ἐν πάση τῇ κτίσει, ἀπὸ 
τοῦ πᾶσιν εἶναι τοῦτο καταόγλον. Οὕτως οὖν xal τὸν 
περὶ κρίσεως δέγου λόγον. Πῶς, φησίν} Ερήσομαί 
σε, σὺ δέ μοι ἀπόκριναι. Δίκαιός ἐστιν αὐτὸς ὃ Θεῦς, 
xal τὰ xat’ ἀξίαν ἀπονέμει ἕκαστῳ, ἢ τοὐναντίον, 
τοὺς μὲν ἀδίκους βούλεται εὐγαερεῖν καὶ τρυφᾶν, τοὺς 
δὲ ἀγαθοὺς ἐν τοῖς ἐναντίοις εἶναι; Οὐδαμῶς, φησίν: 
οὐδὲ γὰρ ἄνθρωπος τοῦτο πάθοι. Ποῦ οὖν οἵ καλῶς 
ἐνταῦθα πράξαντες τῶν ἀγαθῶν ἀπολαύσονται; ποῦ 
δὲ οἱ πονηροὶ τῶν ἐναντίων, εἶ μὴ μέλλει τις μετὰ 
ταῦτα ζωὴ καὶ ἀντίδοσις εἶναι; Ὅρᾶς, ὅτι êv ἀνθ᾽ 
ἑνὸς, xai οὐχὶ δύο ἀνθ᾽ ἑνός ; μᾶλλον δὲ δύο ἀντ᾽ 
οὐδενὸς ἔσται τοῖς δικαίοις, τοῖς δὲ ἁμαρτωλοῖς καὶ 


putas dubia illa esse ? et quomodo illa venia di- 
gna sint? Sed non vides ea quz illic sunt ? Ne- 
que enim Deum conspicis : ergone putas non 
esse Deum, qnia Deum non vides ? Et vaide puto 
certe, inquies. Si ergo quis te rursuin interroget, 
Ecquis venit de celo et πας nuntiavit? quid di- 
ces ? Unde nosti Deum esse ? Ab iis que viden- 
tur, inquies, a bono ordine in rebus creatis ex- 
stante , et quod hoc omnibus palam sit. Sic ergo 
sermonem quoque de judicio accipe. Quomodo , 
inquies ? Interrogabo te; tu vero mihi responde. 
Justus est ipse Deus , et singulis pro merito tri- 
buit ; vel contra, iniquos vult feliciter agere et 
deliciari , bonos autem in contrariis esse? Nequa- 
quam , inquies : neque enim vel homo hoc patia- 
tur. Ubinam ergo ii , qui bona hic egerunt, ho . 
nis fruentur ? ubinain improbi contraria acci- 
pient, nisi post hec quedam futura sit vita et 
retributio? Viden’ quod unum pro uno, et non 
duo pro uno sint ? imo vero duo pro nullo justis 


JHebr.13.4. 


094 
erunt ; peccatoribus vero et iis qui hic in deliciis 
fuere, contrarium omnino ? Qui enim hic in deli- 
ciis fuerunt, et postea illic punientur, neque unum 
pro uno acceperunt : qui autem 1n Virtute vixe- 
runt, duo pro nullo. Quinam in quiete sunt ? qui 
praesenti vita sunt abusi, an qui philosophice vi- 
xerunt ? Tu fortassis illos dices; ego autem hos 
esse ostendo, testes illos ipsos advocans , qui præ- 
sentium usum fructum habuere , nec adversus ea 
qua dicturus sum petulanter insurgent. Etenim 
sepe quidam pronubis maledixerunt, et diei 
qua lecti nuptiales parati sunt, eosque qui uxo- 
res non duxere beatos przdicavere: multi autem 
nulla alia de causa conjugio jungi πι luere, quam 
quod res onerosa esset. Et hzc dico non conju- 
gium incusans ; honorabile quippe est ; sed pro- 
pter eos qui illo male utuntur. Quod si ii, qui 
connubio juncti fuere , non vitalem sape vitam 
putavere : quid. dixerimus de illis, qui sese in 
meretricia barathra precipitarunt , ct captivis 
omnibus serviliorem et miseriorem statum exper- 
ti sunt? de iis qui in deliciis computruerunt , et 
innumeris corpus suum morbis involverunt? Sed 
in gloria esse suave est. Atqui nihil illa servitute 
acerbius. Nam inanis glorie. cupidus mancipiis 
omnibus servilior est, cum vel tenuissimis placere 
cupiat : qui autem hanc. gloriam conculcavit , 
omnibus superior est , et. solus liber , quippe qui 
non curet a ceteris gloriam accipere. Sed. pecu- 
nias habere amabile est ? Verum sæpe ostendi- 
mus in majore opulentia et quiete versari cos qui 
iisdem liberi sunt , magisque eos qui nihil. ha- 
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Dent. Sed inebriari dulce est ? Ecquis hoc. dixe- 


rit ? Igitnr divitem non esse suavius est, quam 
esse divitem ; non nubere dulcius, quam nube- 
re ; non inanis glorie cupidum esse suavius, 
quam talem esse; non delicate vivere , mclius 


quam deliciari ; etiam hic plus habent ii qui præ- 


sentibus non aflixi sunt. Et nondum dico : llic 
quidem, licet mille tormentis afficiatur , bouam 
spem habet quæ ipsum sustineat ; hic vero licet 
mille fruatur deliciis, futnri metum habet , qui 
voluptatem ejus turbet et confundat: nam et hic 
non parvus supplicii modus est ; ut contrarius , 
voluptatis et quietis. Tertius quoque post hunc 
inodus est. Qualis hic? Quia delicize seculares ne 
quidem cum sunt apparent , et natura ct tempore 
superate ; illa vero non modo sunt, sed etiam 
immota manent. Vide quomodo non duo pro ni- 
hilo tantum, sed etiam tria, quinque , decem , et 
innumera pro nihilo poterimus esse. Ut. autem 
exanplo hoc discas, attende. Dives οἱ Lazarus , 
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ἐνταῦθα τρυφῶσι τοὐναντίον ἅπαν ; Ot μὲν γὰρ ἐν- 
ταῦθα: τρυφήσαντες, εἶτα ἐχεῖ κολασθέντες , οὐδὲ ἓν 
ἀνθ᾽ ἑνὸς ἔλαθον οἱ δὲ ἐν ἀρετῇ διάγοντες δύο ἀντ᾽ 


C οὐδενός. Τίνες γὰρ ἐν ἀνέσει; οἱ τῷ παρόντι dro- 


χρησάμενοι βίῳ, À οἱ φιλοσοφήσαντες; Σὺ μὲν ἴσως 
ἐκείνους ἐρεῖς, ἐγὼ δὲ τούτους δείχνυμι; μάρτυρας 
αὐτοὺς ἐκείνους χαλῶν τοὺς ἀπολελαυκότας τῶν TU- 
ρύντων, καὶ οὐκ ἀναισχυντήσουσι πρὸς ἃ μέλλω λέγειν. 
Καὶ γὰρ προμνηστρίαις τινὲς ἐπηράσαντο πολλάχις, 
i "^ / ϱ) 3 è λ ΄ ΐ A^ ὶ 
xal τῇ ἡμέρα, xah ἣν ἐπλαχησαν αἱ πασταόες, xz 
τοὺς μὴ γεγαμηχότας ἐμακάρισαν" πολλοὶ δὲ δι οὐδὲν 
ἕτερον παρητήσαντο, ἀλλ᾽ ἢ διὰ τὸ φορτικὸν τοῦ 
ή X ο. , 3 . , A / 
πράγματος. Καὶ ταῦτα λεγω , οὐ τὸν γάμον διαράλ- 


Ὁ λων, τίμιος γὰρ, ἀλλὰ διὰ τοὺς καχῶς αὐτῷ χρω: 


μένους. Εἰ δὲ οἱ γάμῳ Φμιληκότες ἀθίωτον πολλάκις 
τὸν βίον ἐνόμισαν, τί ἂν εἴποιμεν περὶ τῶν εἰς Top- 
νικὰ βάραθρα κατενεχθέντων , xal παντὸς αἰγμαλώ- 
^ ’ M : , ^ ’ T 
του δουλικώτερον xat ἀθλιώτερον διακειμένων; περὶ 
τῶν ἐν τρυφῇ χατασαπέντων, xal μυρία τῷ σώματι 
a Y 
νοσήματα περιβεῤληκότων ; ᾿Αλλὰ τὸ ἐν δόξη εἶναι 
y Cc. 
ἡδύ. Οὐδὲν μὲν οὖν ταύτης τῆς δουλείας πιχρότερον. 
Καὶ γὰρ ἁπάντων ἀνδραπόδων μᾶλλόν ἐστι δουλικώ- 
τερος ὃ κενόλοξος , καὶ τοῖς τυχοῦσιν ἀρέσαι βουλό- 
μενος" ὃ δὲ ταύτην καταπατήσας , πάντων ἐστὶν 
ἀνώτερος, καὶ μόνος ἐλεύθερος, ὃ μὴ φροντίζων τῆς 


p παρ᾽ ἑτέρων δόξης. ᾿Αλλὰ τὸ ρήματα ἔχειν ἐπέρα- 


/ 


στον; ᾿Αλλὰ πολλάκις ἀπεδείξαμεν, ὅτι ἐν πλείονι 
r » ’ t 5 , ` 
πλούτῳ καὶ ἀνέσει ol τούτων ἀπηλλαγμένοι xat uT- 
δὲν ἔγοντες μᾶλλόν εἶσιν. Ἀλλὰ τὸ μεθύειν $20; Καὶ 
τίς ἂν εἴποι τοῦτο; Οὐκοῦν τὸ μὴ πλουτεῖν τοῦ πλου- 
- J — tapis: ` 
τεῖν Ἴδιον, καὶ τὸ μὴ yřuat τοῦ γῆμαι, καὶ To μὴ 
χενοδοξεῖν τοῦ κενοδοξεῖν , καὶ τὸ μὴ τρυφᾶν τοῦ Tov- 
^ ^ m ρω X 
φᾶν καὶ ἐνταῦθα τὸ πλέον ἔγουσιν οἱ τοῖς παροῦσι μὴ 


r - ^ 
προσηλωμένοι. Kat οὔπω λέγω, ἐχεῖνος μὲν xav pu- 


ο , 
a είοις βασάνοις κατατείνηται, ἔχει τὴν γρηστὴν EATI- 
4 


ὃχ δικέαστάζουσαν αὐτόν: οὗτος δὲ κἂν μυρίας aro- 
λαύη τρυφῆς, ἔγει τὸν φόβον τοῦ μέλλοντος ἐκτα- 
ράττοντα αὐτοῦ τὴν ἡδονὴν xal συγχέοντα᾽ xal γὰρ 
xai οὗτος οὐ μικρὸς τρόπος χολάσεως, ὥσπερ οὖν ὁ 
ἐναντίος τρυφῆς χαὶ ἀνέσεως. Καὶ τρίτος δὲ μετὰ 
τοῦτόν ἐστι τρόπος. []οῖος δὴ οὗτος; Ὅτι τὰ μὲν τῆς 
τρυφῆς τῆς βιωτιχῆς οὐδὲ ἡνίκα ἐστὶ φαίνεται, τῇ 
τε φύσει χαὶ τῷ χρόνῳ ἐλεγχόμενα * ἐκεῖνα δὲ οὐ 
μόνον ἐστὶν , ἀλλὰ καὶ ἀχίνητα μένει. "Opa ὅτι οὐ 
δύο ἀντ᾽ οὐδενὸς μόνον , ἀλλὰ καὶ τρία, χαὶ πέντε, 
xal δέκα, καὶ μυρία ἀντ᾽ οὐδενὸς ὀυνησόμεθα εἶναι. 
Ἵνα δὲ καὶ ἐπὶ ὑποδείγματος αὐτὸ τοῦτο µάθης, 
πρόσεγε. *() πλούσιος xxi 6 Λάζαρος, ὃ piv τῶν 
παρόντων , Ó δὲ τῶν μελλόντων ἀπήλαυσεν ' αρα οὖν 
σοι δοκεῖ ἓν εἶνχι καὶ τὸ ἐν παντὶ γρῦνῳω χολαζετθαι 
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xi τὸ ἐν βοχγεία ὥρα "πονεῖν; τὸ νοσεῖν ἐν yhastõ 
XXL το εν j /5* f dd de. 7 M 3 Y vU 
σώµατι, xxt τὸ ἀθάνατα ἀποτηγανίζεσθαι χαλεπῶς ; 
τὸ στεφανοῦσθαι xal τὸ τρυγᾶν ἀθάνατα μετὰ τὴν 
3514 ( , ` ty 3 , 

μικρὰν ἀῤῥωστίαν ἐκείνην, καὶ βασανίζεσθαι drzi- 
βαντα μετὰ τὴν βραγεῖαν τῶν παρόντων ἀπόλαυπιν ; 
Καὶ τίς ἂν ταῦτα εἴποι; Ti γὰρ βούλει εἴπωμεν, τὴν 
6 2 Yy L| D , i 
ποσότητα; τὴν ποιότητα; τὸν xat' ἀξίαν τοῦ Θεοῦ 
περὶ ἑκατέρων ψῆφον; Μέγοι τίνος τὰ x«vÜa ρων 
φθέγγεσθε ῥήματα τῶν βορθόρῳ διηνεκῶς ἐγχχλιν- 
δουμένων ; οὐδὲ γὰρ ἀνθρώπων ταῦτα λογικῶν uy ἦν 
P / 3 2} b4 / ^ * , , 
οὕτω τιμίαν ἀντ᾽ οὐθενὸς προέσθαι, δέον ὀλίγου πό-- 
νου τοὺς οὐρανοὺς λαθεῖν. Βούλει σε καὶ ἑτέρωθεν 


a NEA 8 4 ~ / P , v 5; 
ειὀάζω , ὅτι ἔστιν ἐκεῖ κριτήριον φηρερόν; Ἄνοιξόν 
4 , gud b ^ ~ 

σου τὰς θύρας τοῦ συνειδότος, καὶ Αλέπε τὸν ἐν τῇ 
^ ’ , ΄ 9» NS . ᾿ 

ὀιχνοία σου ἐγχαθήμενον δικαστήν" εἰ δὲ σὺ czv- 
` f , 4 

τον χαταχρίνεις, χαίτοι φίλαυτος ὧν, καὶ οὐχ ἂν 

ἀνάσχοιο μὴ δικαίαν τὴν κρίτιν ἐνεγκεῖν, οὐ πολλῷ 
C ν A - 4 

μᾶλλον ó Ozas πολλην ποιέσετχι τοῦ δικαίου τὴν 

A 0^7 

πρόνοιαν, xal τὴν ἀλέχαπτον περὶ πάντων οἴσει 
ms ~e * - 

PT φον , ἀλλ᾽ ἁπλῶς καὶ εἰκῃ πάντα οέρετθαι ἐάσει; 

ἀλλὰ καὶ 


. ’ 4 - * 
καὶ τίς ἂν ταῦτα εἶποι ; Ovx ἔστιν οἱ 


Ἕλληνες καὶ βάρβαροι, καὶ ποιηταὶ καὶ 


21050201 
qoM gt sy 


xxl πᾶν γένος ἀνθρώπων συμφωνοῦτιν ἐν τούτοις 
- Ej 
δαῖν , εἶ καὶ μὴ ὁμοίως , καί φασιν εἰναί τινα δικα- 
στήρια ἐν ἄδου οὕτω φανερὸν καὶ ὡικολογγικένον τὸ 
πρᾶγμα ἐστι. Καὶ τίνος ἕνεκεν ἐνταῦθα οὐκ εὐθέως 
χολαζόμεθα , φησίν; "Iva τὴν μακροθυμίαν ἐπιδείξη- 
ται τὴν ἑαυτοῦ , xal τὴν ἐκ μετανοίας ἡμῖν παράσγη 
σωτηρίαν, καὶ μήτε τὸ γένος ἡμῶν ἀνάρπαστον ἐργά- 
ζηται, τούς τε ἐκ μεταθολῆς ἀρίστης δυναμένους 
σωθῆναι μὴ προεξαρπάση τῆς σωτηρίας. El γὰρ εὖ- 
θέως ἐκόλαζε παρ αὐτὰ τὰ ἁμαρτήματα καὶ ἀνέρει, 
πῶς ἂν ἐσώθη Παῦλος; πῶς δὲ Πέτρος, οἱ κορυφαῖοι 
- 9 , 9 / ~ a NON 3 Y 
τῆς οἰκουμένης διδάσκαλοι; πῶς ἂν 6 Δαυὶὸ τὴν ἀπὸ 
της μετανοίας ἐκαρπώσατο σωτηρίαν ; πῶς οἱ Fxg- 

-- ΚΙ At ^s Ν L4 
ται» πῶς ἕτεροι πλείους ; Διὰ δὴ ταῦτα οὐδὲ πάντας 
3 -- 3 - [i 3 , , / v 
ἐνταῦθα ἀπαιτεῖ δίχην, ἀλλ᾽ èx πάντων ἐνίους * οὔτε 
ἐχεῖ πάντας, ἀλλὰ τὸν μὲν ἐνταῦθα, τὸν δὲ ἐχεῖ, ἵνα 

κά 

xal τοὺς σφόδρα ἀναισθήτους διεγείρη δι᾽ ὧν κολάζει, 

` T 
καὶ τὰ μέλλοντα προσδοκᾶν ποιήση δι᾽ ὧν οὗ χολάζει. 
Ἢ οὐχ ὀρᾶς πολλοὺς ἐνταῦθα κολαζομένους, ὡς τοὺς 
τῷ πύργῳ χχτα/ωτθέντας” ὡς ἐκείνους, ὧν τὸ at- 

- / Y ~ € M 3 7 

μα ταῖς θυσίαις ἔμιξεν ὁ Πιλᾶτος ὡς τοὺς ἀώρῳ 
θανάτῳ παρὰ Κορινθίοις τελευτήσαντας διὰ τὸ τῶν 
μυστηρίων ἀναξίως μετασγεῖν * ὡς τὸν δῆμον τῶν 
Ιουδαίων ὑπὸ τῶν βαρβάρων χατασφαχγέντα᾽ ὡς 
ἑτέρους πολλοὺς xat τότε καὶ νῦν διηνεκῶς ; Καὶ ἕτε- 
pot δὲ πολλὰ ἁμαρτόντες ἀπτλθον μὴ δόντες ἐνταῦθα 
δίκην, ὡς ó πλούσιος ἐπὶ τοῦ Λαζάρου, ὥς ἕτεροι 

m - ` X 3 - - 
πολλοί. "lauta δὲ ποιεῖ, xal τοὺς ἀπιστοῦντας τοῖς 


a [ πεινῆν Chrys. et Savil. in notis.] 
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alius prassentibus, alius futuris fracbatur : an cr- 
go tibi unum esse videtur omni tempore cruciari,. 
et paucis horis laborare 3 infirmari in corruptibili 
corpore, οἱ immortaliter graviterque in sartagine 
uri ? coronari et in deliciis immortaliter esse post 
modicam illam infirmitatem, et terne. cvuciari 
post brevem priesentium. possessionem ? Ecquis 
hic dixerit? Quid vis. dicamus ? quantitatem 2 
C qualitatem ? Dei calculum de utrisque pro digui-- 
tate latum ? Quousque hæc proferetis verba sca- 
rabzorum , in luto se semper volutantium ? nce- 
que enim hiec hominum sunt. rationabilium tam. 
pretiosam animam pro nililo projicere, quam 
oporteret parvo labore cælos accipere. Vis te aliun- 
de quoque doccam illic esse judicium formidan- 
dum ? aperi conscienüiz tux fores, οἱ vide in 
mente tua sedentem judicem. Si vero tu teipsum 
damnas, etiamsi tui amans sis , nec patiaris in- 
justum ferri judicium : annon multo magis Deus 
multam zqui bonique providentiam geret, οἱ sine 
acceptione. de omnibus calculum feret , nec te- 
mere et casu omnia ferri sinet ? ecquis hzc dixe- 
rit? Nemo sane ; sed et Graci et barbari , poetae 
et philosophi, et omne genus. hominum in lioc 
nobiscum consentiunt , etiamsi non similiter , et 
dicunt esse quadam tribunalia in inferis : ita ma- 
nifesta et in confesso res cst. Et cur hic , inquies, 
non statim punimur ? Ut Deus patientiam osten- 
dat suam, et salutem nobis ex poenitentia conci- 
liet , nec genus nostrum abreptitium faciat, cos- 
que qui possunt ex optima inutatione servari , 
non saluti preripiat. Si enim statin post peccata 
E puniret et occideret, quomodo servatus fuisset 
Paulus ? quomodo Petrus , coryphai orbis docto- 
res ? quomodo David per paenitentiam. salutis 
fructum retulisset ? quomodo Galatas ? quomodo 
alii plures ? Propterea non ab omnibus hic po- 
nas repetit, seda quibusdam ex omnihus ; ne- 
que illic ab omnibus, sed alium hic, alium il, 
lic punit : ut eos. ctiam, qui admodum sensu 
carent, per eos quos punit excitet, et per eos quos 
non punit id efficiat, ut futura exspectentur. An- 
non vides multos hic puniri : ut eos qui a turri 
obruti fuere, ut illos quorum sanguinem cum sa- 
τος Crificiis miscuit Pilatus ; ut illos qui apud Co- 
A rinthios immatura morte sublati sunt, quod my- 
steriis indigne participassent ; ut Judaeorum po- 
pulum a barbaris czesum ; ut alios multos ct tunç 
et nunc perpetuo ? Et ali rursus qui multum 
peccaverant , non datis hic ponis decesserunt ; ut 


Γης. τ0...6. 
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dives ille qui Lazaro stipem non dedit ; ut alii 
multi. Hæc autem facit , ut et nos credentes per 
futura excitet , et credentes alacriores reddat , et 
ignavos studiosiores faciat. Deus enim justus ju- 
dex , fortis et patiens, nec iram infert per singulos 
dies. Si vero patientia ejus ad ignaviam utamur, 
erit tempus, quo ne brevi quidem patienter fe- 
ret , sed statim penas inferet. Ne itaque , ut per 
unum momentum ( hoc enim cest præsens vita ) 
deliciis fruamur, infinitorum seculorum suppli- 
cium nobis attrahamus, sed uno momento labo- 
remus, ut perpetuo coronemur. Non videtis etiam 
in secularibus complures homines sic facere , et 
pro longa quiete parvum suscipere laborem, ctiam 
si contrarium ipsis eveniat ? Hic enim zqualitas 
est et laborum et lucri ; sepe autem e contrario 
res accidit: in regno autem illo contra res se ha. 
bet; parvus est labor, ingens immensaque sua- 
vitas. Perpende autem. Agricola per totum an- 
num laborat, et in ipso szpe fine excidit a spe 
fructus multorum laborum : gubernator rursum 
et miles usque ad extremum zelatis in. bellis et 
laboribus sunt, et sepe uterque vacuus abiit ; ille 
a divitiis sarcinarum , hic vero ante victoriam 
ab ipsa vita excidit. Quam ergo , quæso te, ha- 
bebimus defensionem, quiin secularibus labo- 
riosa anteponimus, ut parum quiescamus , vel ne 
parum quidem ; nam incerta spes est; in spiri- 
tualibus vero e converso facimus ; et per ignaviam 
modicam inenarrabile nobis supplicium attrahi- 
mus ? Ideo obsecro vos omnes ut vel sero tandem 
a stupenda illa socordia vos retrahatis.. Nemo 
enim nos eripiet illo tempore; non frater, non 
pater, non filii , non amici , non vicinus , nemo- 
que alius, Sed si ab operibus prodamur, omnia 
abscedent , et prorsus peribimus. Quantum luxit 
dives ille , et patriarcham rogavit, mittique La- 
zarum petiit? sed audi quid illi dixerit Abraham: 
Chaos magnum inter nos et vos,ut neque 
volentibus transire liceat. Quantum supplica- 
runt virgines ille virginibus paris statis pro 
oleo modico ? sed audi quid ille dicant : Ne 
forie non sufficiat nobis et vobis : εἰ nemo 
potuit eas in thalamum inducere. Hxc cogitantes 
οἱ nos de vita nostra solliciti simus, Quantoscum- 
que enim dixeris labores, quantacumque protu- 
leris supplicia, nihil hzc omnia erunt. cum futu- 
ris bonis comparata. Pone , si vis, ignem, fer- 
rum et bestias , et si quid his gravius; ne umbra 
quidem hac sunt, si cum tormentis illis compa- 
rentur. Hiec enim cum vehementius. applicantur, 
lun ; maxime levia, quia promtam liberationem 
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μέλλουσ! διεγείρων, καὶ τοὺς πιστεύοντας ἐργαζόμε- 
νος προθυμοτέρους , καὶ τοὺς ῥαθυμοῦντας σπουδαιο- 
τέρους ποιῶν. “O γὰρ Θεὸς δίκαιος κριτὴς xal loyv- 
pòs καὶ µακρόθυµος, χαὶ μὴ ὀργὴν ἐπάγων καθ᾽ 
ἑκάστην ἡμέραν. "Av δὲ τῇ μαχροθυμία εἰς falu- 
μίαν χρησώμεθα, ἔσται καιρὸς, ὅτε οὐδὲ βραχὺ µα- 
κροθυμήσει λοιπὸν, ἀλλ᾽ εὐθέως ἐπάξει τὴν δίκην. 
Μὴ τοίνυν, ἵνα μίαν ῥοπὴν τρυφήσωμεν {τοῦτο γὰρ 


B à παρὼν βίος), ἀπείρων αἰώνων ἐπισπασώμεθα xo- 


λασιν, ἀλλὰ ῥοπὴν πονέσωμεν, ἵνα διηνεχῶς ote- 
φανωθῶμεν. Οὐχ ὁρᾶτε ὅτι xai ἐν τοῖς βιωτικοῖς 
οὕτως οἱ πλείους τῶν ἀνθρώπων ποιοῦσι , xul τὸν 
ὀλίγον πόνον αἱροῦνται ὑπὲρ τῆς μακρᾶς ἀναπαύσεως, 
7 . 3 t , - è € 4 : E a v0 M 
εἰ xai τοὐναντίον αὐτοῖς ἐχθαίνει} Ινταυθα μῖν 
- ’ ~ 

γὰρ ἰσομοιρία xat πόνων καὶ κέρδους, πολλάκις δὲ 
. es 4 , 
τὸ ἔμπαλιν c À δὲ τῆς βασιλείας ἀντιστρόφως ὀλί- 
γον μὲν τὸ ἐπίπονον, πολὺ δὲ τὸ $00 xat ἄπειρον. 

` - ~ v 
Σκόπει δέ" 6 γεωργὸς δι ὅλου πονεῖται του ἔτους, 
. . 3 e^ e^» , ^ * F^ / E λλα 
xai προς αὐτῷ τῷ τέλει τὲς ἐλπίδος ἐκπίπτει πολλα- 
- - ~ rw ’ 
χις τοῦ χαρποῦ τῶν πολλῶν πόνων * 6 χυθερνήτης 


C πάλιν καὶ 6 στρατιώτης μέγρις ἡλικίας ἐσγάτης ἐν 


[4 ΄ J 3. 0 
πολέμοις xai πόνοις, xai πολλάκις ἑχάτερος αὐτων 
3 œ~ . ` - ’ asta / 6 ἐὲ 
ἀπῆλῆε χενὸς, Ó μὲν τοῦ πλουτου τῶν φορτίων , ὃ 0 

. ^ ’ . eu ~ EAE d 9 ’ τι 
προ τῆς νίκης XAL της Cog αὐτῆς ἐχπεσων. Aiva 
Y ον > / 3 7 > ` - - 
οὖν ἔζομεν ἀπολογίαν, εἰπε pot, ἐν μὲν τοις βιωτι 

- e . 3 
κοῖς τὰ ἐπίπονα προτιμῶντες , ἵνα μικρὸν ἀναπαυ- 
` "A Y LAS 
σώμεῆα , ἢ οὐδὲ μικρὸν, XAL γὰρ ἄδηλος À ἐλπις 
è - - - M 
ἐν δὲ τοῖς πνευματιχοις ἀντιστρόφως ποιοῦντες, Χαὶ 
> " ΝΕ 
ἄφατον χύλασιν ἐπισπώμενοι διὰ µιχραν ῥαθυμίαν ; 

ο ^ ^ e^o 3 ^m 
Διὸ παρακαλῶ) πάντας ὑμᾶς , ὀψὲ γοῦν ποτε EX τῆς 
παραπληξίας ταύτης ἀνενεγκεῖν. Οὐδεὶς yap ἡμᾶς 

^ ~ ^ ^ ` 3 
ἐξαιρήσεται ἐν ἐκείνῳ τῷ καιρῷ, οὐκ ἀδελφὸς. οὐ 


D πατὴρ, οὐ παῖδες, οὗ φίλοι , οὐ γείτων , οὐκ ἄλλος 


οὐδείς : ἀλλ᾽ ἐὰν ἀπὸ τῶν ἔργων προδοθῶμεν, πάντ 

οἰ/ήσεται xol ἀπολούμεθα πάντως. Πόσα ὁ πλούσιος 
ἐθρήνησεν ἐκεῖνος , καὶ τὸν πατριάρχην παρεκάλεσε, 
xal πεμφθῆναι τὸν Λάζαρον ἤτησεν ; ἀλλ᾽ ἄκουσον 
τί πρὺς αὐτὸν ἔλεγεν ó Ἄθρααμ ` Χάος μέγα μεταξὺ 
umv καὶ ὑμῶν, ὥστε μηδὲ βουλομένοις ἐξεῖναι δια" 
θῆναι. Πόσα παρεκάλεσαν αἱ παρθένοι ἐκεῖναι τὰς 
δαύλικας ὑπὲρ ὀλίγου ἐλαίου ; ἀλλ᾽ ἄκουσον xat ἐχεῖ- 
ναι τί λέγουσι Μήποτε οὐχ ἀρχέση ἡμῖν xai ὑμῖν ᾿ 
καὶ οὐδεὶς αὐτὰς ἴσγυσεν εἰς τὸν νυμφῶνα εἰσαγα- 
γεῖν. Ταῦτα δὴ λογιζόμενοι καὶ ἡμεῖς ἐπιμελώμεθα 


E τῆς ἠαετέρας ζωῆς. “Ὅσους γὰρ ἂν εἶπης πόνους, xat 


ὅσας ἂν προσενέγχης τιμωρίας, οὐδὲν ἅπαντα ταῦτα 
ἔσται πρὸς τὰ μέλλοντα ἀγαθά. Τίθει γοῦν, εἰ βου- 
λει, πῦρ καὶ σίδηρον χαὶ θηρία, καὶ εἴ τι τούτων YI 
λεπώτερον- ἀλλ᾽ ὅμως οὐδὲ σκιὰ ταῦτα πρὸς ἐκεῖνα 
τὰ βασανιστήρια. 'Γαῦτα μὲν γὰρ ὅταν ἐπιτεῇ σφο- 
δρότερον, τότε μάλιστα κοῦφα, ταγεῖαν ποιούντα 


> 


- 1 ` w~ v ο) 
τὴν ἀπαλλαγὴν , τοῦ σώματος οὐχ ἀρχοῦντος xat εἰν 


^ ’ 


σπα ’ - Al s. 
G 209901179 καὶ εἷς μῆχος χολάσεως ἐνεῖ 2ε ον) 
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οὕτως, ἀλλ᾽ ἀμφότερα συνέρχεται, καὶ παράτασις xal 


957 


faciunt , cum corpus non sufficiat ad veliemen- 


ὑπερθολὴ καὶ ἐν τοῖς χρηστοῖς καὶ ἐν τοῖς λυπηροῖς. τες tiam et ad diuturnitatem. supplicii : illic autem 
“Εως οὖν ἐστι καιρὸς, προνθάσωνιεν τὸ πρόσωπον A NON sic, sed ambo concurrunt , et augmentum et 


3 ~ 9 M 7 ” gi ” N »^* ΄ 
αὐτοῦ ἐν ἐξοολογήσει, ἵνα ἡμερον αὐτὸ ἴδωμεν τότε 
καὶ γαληνὸν , ἵνα τὰς ἀπειληφόρους δυνάμεις ἐχεί- 

5 - M , ^ , 
νας διαφύγωμεν. Οὐχ ὁρᾶς τοὺς ἐνταῦθα στρατιώτας, 
τοὺς τοῖς ἄρ/ουσι διαχονουαένους, πῶς ἕλκουσι, 
πῶς δεσμοῦσι, πῶς μχστιγοῦσι, πῶς τὰς πλευρὰς 
διορύττουσι, πῶς τὰς λαμπαδας ταῖς βασάνοις προσ- 

L 3 ms ’ $ 4 ’ 
ἄγουσιν; Αλλὰ ταῦτα παντα παίγνια xat γέλως 
πρὸς ἐκείνας τὰς τιμωρίας: xal γὰρ πρόσκαιροι aÙ- 

e ’ D ^Y Y f » ~ 
ται αἱ χολασεις, ἐκείνων δὲ οὔτε ὃ σχώληξ τελευτᾶ, 
οὔτε τὸ πῦρ σθέννυται ' καὶ γὰρ τὸ σῶμα πάντως 
ἄφθαρτον ἔσται τὸ ἀνιστάμενον τότε. ᾿Αλλὰ μὴ γένοιτό 


ποτε πείρα ταῦτα ἡυᾶς μαθεῖν, ἀλλὰ µέγοι ῥήματος B 


στῖναι ἡαῖν τὰ φοθερὰ , μηδὲ παραλοθῆναι τοῖς Ba- 
σανισταῖς ἐκείνοις, ἀλλ᾽ ἐντεῦθεν σωφρονισθΏναι. Πο- 
σα τότε ἐροῦμεν ἑαυτῶν κατηγοροῦντες, πόσα ὀλοφυ- 
’ ’ 1” 4 9 4^ x , 
ρούµεθα; πόσα οἰμώζομεν; ἀλλ᾽ οὐθὲν ὄφελος λοιπον. 
δε. $^ "s ~ , ^ , M 
Erel οὐδὲ ναῦται, τοῦ πλοίου διαλυθέντος xat xata- 
δύντος, ὠφελῆσαι ὀυνήσονται λοιπὸν, οὔτε ἰατροὶ, τοῦ 
κάμνοντος ἀπελύόντος * ἀλλ᾽ ἐροῦσι μὲν πολλάκις, ὅτι 
τὸ καὶ τὸ ἐγρῦν ποιῆσαι, πάντα δὲ εἰκῆ xat μάτην. 
υ δὲ 4 3 ~ ^ ΄ ^ , 
ἕως μὲν γὰρ ἐκ τῆς διορθώσεως ἐλπίδες μένουσι, 
xai λέγειν ἅπαντα xal ποιεῖν χοή ' ἐπειλὰν δὲ μυκέτι 
Yy e^ ' ^ 
χύριοι μηδενὸς Lev, τοῦ παντος διχφθαρέντος , εἰκῆ 
/ / a t ? 
xat λέγεται πάντα xat γίνεται. Ναὶ γὰρ xat Tov- 
δαῖοι ἐροῦσι τότε, Εὐλογημένος ὃ ἐργώμενος ἐν ὀνό- 
r / , ? INA 9 . ’ ^ ’ 
ματι Κυρίου, ἀλλ᾽ οὐδὲν ἀπὸ ταύτης ἀπόνασθαι 
δύνανται τῆς φωνῆς εἰς τὸ τὴν χόλασιν διαφυγεῖν“ 
1 - Σ - 
ὅτε γὰρ ἔδει εἰπεῖν, οὐχ εἶπον. "Iv' οὖν μὴ καὶ ἡμεῖς 
^ 4;] ζ E 20 YA 6 ) , f 4 
τοῦτο πάθωμεν , ἐντεῦθεν ἤδη µεταθαλώμεθα, xat 
σπουδάσωμεν εἰς ἐχείνην εἰσελθεῖν τὴν κατάπαυσιν, 
χχθὼς εἶπεν 5 ἀπόστολος. "Ὄντως γὰρ ἐκείνη ἐστὶν 
3 , 9 MN 3*5! ’ 
ἀνάπαυσις, ἔνθα ἀπέδρα ὀδύνη, λύπη καὶ στενα- 
γαὺς, ἔνθα οὔτε φροντίδες, οὔτε πόνοι, οὔτε ἀγωνία, 
“ , / / ^ 
οὔτε φόθος καταπλήττων xal σείων τὴν ψυχὴν, 
ἀλλὰ μόνος ὃ τοῦ Θεοῦ φόβος, ovie πλήρης Ov. 
Οὐκ ἔστιν ἐν ἱδρῶσι τοῦ προσώπου φαγεῖν τὸν ἄρτον 
ἐχεῖ, οὐδὲ ἄκανθαι καὶ τρίθολοι * οὐκ ἔστιν ἐν λύπαις 
- ’ od λ ` Μ 3 , 
τεχεῖν τέκνα, οὐδὲ πρὸς τὸν ἄνδρα ἡ ἀποστροφή σου, 
καὶ αὐτός σου χυριεύσει * πάντα εἰρήνη , γαρὰ, EÙ- 
Φροσύνη, ἡδονὴ, ἀγαθωσύνη , πρχότης. Οὐκ ἔστιν 
ἐκεῖ ζηλοτυπία, οὐδὲ βασκανία, οὗ νόσος, οὐ Üava- 
κά ~ - - 
τος, οὐχ οὗτος Ó τοῦ σώματος οὐκ ἐκεῖνος Ó τῆς 
Ψυχῆς" οὐκ ἔστιν ἐκεῖ σκότος», οὐδὲ výš" πάντα 
ἡμέρα , πάντα φῶς, πάντα λααπρᾶ. Οὐκ ἔστι κα- 
- 3 / - bl 9 ’ e 
μεῖν, οὐκ ἔστι χόρον λαθεῖν, ἀεὶ ἐν ἐπιθυμία τῶν 
ἀγαθῶν διατελέσομεν. [βούλεσθε δώσω τινὰ εἰκόνα 
ὑμῖν τῆς ἐκεῖ χαταπαύσεως ; Οὐχ ἔστι δυνατόν * πλὴν 


* [Eadem habentur supra p. 737, D s44.] 
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exsuperantia in bonis et in tristibus. Donec igitur 
lempus est, praoccupemus faciem ejus in con- 
fecssione , ut mitem eam et. serenam tunc. videa- 
mus , ut comminatorias illas potestates effugia- 
mus. Non vides hic milites , qui principibus ini- 
nistrant, quomodo trahant , quomodo vinciant , 
quomodo flagellent , quomodo latera dilanient , 
quomodo lampadas ad tormenta inducant ? Ve- 
rum hac omnia ludi sunt et risus , si cum illis 
cruciatibus comparentur. Nam temporanea sunt 
illa supplicia ; illorum vero neque vermis mori- 
tur, neque )gnis exstinguitur : nam corpus quod 
tunc resurget omnino incorruptibile erit. Verum 
absit ut umquam hoc experientia discamus, sed 
utinam ad verba usque terribilia illa nobis si- 
stantur; neque umquam tortoribus illis tradamur, 
sed inde resipiscamus. Quanta tunc diceinus nos 
Ipsos incusantes ? quantum ingerniscemus? quan- 
tum ejulabimus ? Sed nihil. hiec tunc proderunt. 
Quandoquidem neque naut, soluto ac deimerso 
navigio aliquid ultra juvare possunt, neque me- 
dici , postquam zger decessit ; sed sepe dicent , 
Illud et illud faciendum erat ; sed omnia frustra, 
Donec enim emendandi spes manent, omnia dicen- 
da et facienda sunt ; cum autem nihil potestatis pe- 
nes nos est , cum tolum | perierit , frustra. omnia 
dicuntur et fiunt. Nam οἱ Judai tunc dicent , 
Benedictus qui venit in nomine Domini ; sed 
nihil ab hac voce lucrari possunt, ut. supplicium 
effugiant : nam cum oporteret dicere. non ἀῑχο- 
runt. Ne itaque nos etiam idem patiamur, ab- 
hinc jam. mutemur, et cureinus in illam ingredi 
requiem, sicut. dixit apostolus. Vere enim ista 
requies est, unde aufugit dolor, tristitia, gemitus; 
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Hebreos, 


ubi neque curz , neque labores, neque certamina, [1. τα. p. 
neque metus terrefaciens et quatiens animam , sed 9?: P! 


solus Dei timor, plenus voluptate. Non in sudore 
vultus illic. comeditur panis, neque ibi spinz et 
tribuli , neque in doloribus pariuntur filii , ne- 
que illic 4d virum tuum conversio tua , et 
ipse tui dominabitur : omnia pax , gaudium , 
lotitia, voluptas , bonitas , mansuetudo. Non est 
illic zelotypia , neque invidia , non morbus , non 
mors, non hzc corporis, non illa anima: non 
sunt illic tenebre, non nox : omnia dies, omnia 
lux, omnia splendida. Non est illic laborandum, 
nulla ibi satietas , sed semper in. concupiscentia 
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bonorum versabimur. Vultis dem vobis quam- E ἀλλ᾽ ὅμως, ὡς δυνατὸν, πειράσομαι δοῦναι ὑμῖν τινα 


dam imaginem requiei illius? Id fieri non potest: 
attamen , ut. possibile est, tentabo illam vobis 
proferre. Respiciamus in. celum, quando, nul- 
Ja turbante nube, coronam suam ostendit : deinde 
cum diu pulchritudinem ejus contemplati sumus, 
cogitemus nos pavimentum habituros esse, non ta- 
le modo, sed tanto pulchrius visuros esse, quanto 
aureum tectum est lateritio. splendidius : est post 
illud aliud etiam tectum superius ; deinde ange- 
los , archangelos , innumeros incorporearum Po- 
testatum populos , ipsam Dei regiam et solium 
Paternum. Sed non poiest , ut dicebam, ullus ser- 
ino totum explicare : experientia. enim. opus cst 
et cognitiune experientia parta. Quomodo putatis, 
quiso, Adamum in paradiso fuisse? Longe me- 
lior erit illa hiec habitatio, quanto calum a terra 
distat. Caeterum aliarum rerum imaginem exqui- 
ramus. Si contingeret cum qui nunc regnat toti 
orbi imperare, ac neque bellis postea aut sollicitu- 
dinibus exagitari, sed honorari tantum et cum vo- 
luptate vivere, multa habere tributa, οἱ auro un- 
dique circeumfluere et conspicuum esse : quem 
animum illum putatis habiturum fore, si ubi- 
que terrarum bella cessavisse videret? Tale quid- 
piain illud. est ; imo nondum ad imaginem illam 
pertigimus: quamobrem alia quærenda est. Con- 
templare autem mihi. Sicut enim puer regius, 
dum in vulva est, nullo aflicitur sensu; si vero 
contigerit illum inde egredi , et in solium regium 
ascendere, neque sensim , sed statim omnia acci- 
pere : ita est illa requies et πας. Aut si quis vin- 
ctus innumera passus, statim in solium regium 
abriperetur. Sed neque sic accurate imaginem 
attigimus. Hic enim quaecumque bona quis asse- 
quutus fuerit, etiamsi ipsam dixeris regiam, primo 
quidem die vigens habet desiderium, secundo 
item et tertio; procedente autem tempore manet 
quidem in voluptate , sed non tanta: quecumque 
enim illa sit, ex consuetudine desinit. lllic vero 
non solum non minuitur, sed etiam augetur. 


Cogita enim quantum sit animam que illuc abiit ,. 


non ultra finem bonorum illorum exspectare , 
neque mutationem , sed auginentum et vitam fi- 
nem non habentem ; omni periculo , omni moerore 
et sollicitudine liberatam, plenam letitia et donis 
innumeris. Si enim hic in campum euntes , ubi 
tabernacula videmus ex velamentis concinnata et 
defixa, et hastas , galearum umbilicos splenden- 
tes, ex re mirabili stupefacti manemus; si vero 


4 | Add. εἰπώ».] 


2707 


A 


B 


C 


εἰκόνα. Αναθλέγωμεν sig τὸν οὐρανὸν, ὅταν, un- 
δενὸς ἐνοχλοῦντος νέφους, φαίνη τὸν ἑαυτοῦ στέ- 
Φανον ' εἶτα πρὸς τὸ χάλλος τῆς ὄψεως αὐτοῦ 
λλὴν διατρίψαντες γοὸν ἐγνού ὅτι χαὶ 
πολλὴν Οιατριγαντες χρόνον, ἐννοήσωμεν ὅτι xat 
v^ Ῥ ` - ^ 
ἔραφος ἕξομεν, xal οὐ τοιοῦτον µόνον, ἀλλὰ το- 
- / r ἘΝ e 
σοῦτον γινόμενον Χαλλιον [ἴδωμεν], ὅσον τῶν πη- 
λίνων ὀρύφων ἐστὶν Ó χρυσοῦς - καὶ μετ᾽ ἐχεῖνον 
πάλιν τὸν ἀνώτερον ὄροφον, εἶτα τοὺς ἀγγέλους, 
τοὺς ἀργαγγέλους , τοὺς ἀπείρους δήμους τῶν dcw- 
A ^ / 3 ὰ ὰ ^ - 
μάτων δυνάμεων , αὐτὰ τὰ τοῦ Θεοῦ βασίλεια, 
` , ` / 5 » 5 ’ 
τὸν θρόνον τὸν πατριχόν. Ἄλλ᾽ οὐκ ἰσχύει, ὅπερ 
Yael a 6 λ 4 ^ EN ` ~ ο / ; X ` , 
&yUrv ^, ογος οηλὼσαι το παν * πείρας γὰρ Υρεία 
ὶ ^" ^ , L4 ~ Y , ’ 
καὶ τῆς διὰ πείρας γνώσεως. ΠἩῶς οἴεσθε, εἰπέ μοι, 
` δι ^ 3 ~ n / T ` / 
τὸν Αδάμ. ἐν τῷ παραδείσῳ εἶναι; Πολυ ἐκείνης 
βελτίων ἐστὶν ἡ διαγωγὴ αὕτη, ὅσῳ τῆς γῆς οὐρα- 
voc. Πλὴν xat ἑτέραν εἰκόνα ἐπιζητήσωμεν. El ovu- 
ΕΠ τὸν βασιλεύοντα νῦν πάσης κρατῆσαι τῆς γῖς, 
εἶτα μήτε ὑπὸ πολέμων, μήτε ὑπὸ φροντίδων Èvo- 
* 9 RC D E Σω ` 
γλεῖσθαι, ἀλλὰ τιμᾶσθαι μόνον xat τρυφᾶν xat πολ- 
λοὺς ἔγειν φόρους, πάντοθεν δὲ τὸ γρυσίον αὐτῷ ἐπιῤ- 
e ~ LO ’ "Y 
ῥεῖν, καὶ ἀπύθλεπτον εἶναι" ποίαν οἴεσθε ἔχειν αὐτὸν 
ψυχὴν, εἰ τοὺς πολέμους τοὺς πανταχοῦ τῆς γῆς 
πεπαυμένους ἑώρα» Γοιοῦτόν τί ἐστι- μᾶλλον δὲ où- 
πω τῆς εἰκόνος ἐφικόμην ἐκείνης * διὸ γρὴ ἑτέραν 
ἐπιζητῆσαι. ᾿Εννόησον δή μοι. Ἄλσπερ γὰρ παιδίον 
~ 3 
βασιλικὸν, ἕως μὲν ἂν ἐν τῇ μήτρα 7], οὐδενὸς ἐπαι- 
σήαάνεται: εἰ δὲ cuui, ἄφνω ἐξελθεῖν ἐκεῖθεν, καὶ ἐπὶ 
τὸν θρόνον ἀνελθεῖν τὸν βασιλικὸν, μὴ ἠρέμα, ἀλλ' 
ἀθρόον πάντα προσλαθεῖν * οὕτως ἐστὶν f, κατάπαυσις 
αὔτη κἀχείνη. Ἢ εἴ τις δεσμώτης μυρία παθὼν κακὰ, 
ἀθρόον ἐπὶ τὸν βασιλιχὸν ἁρπαγῇ θρόνον. Ἀλλ᾽ οὐδὲ 
- - -- A 
οὕτως ἐφικόμην ἀκριθῶς τῆς εἰκόνος. ᾿Ενταῦθα μὲν 
γὰρ ὧν ἄν τις ἐπιτύχη καλῶν, κἂν αὐτὴν εἴπης τὴν 
βασιλείαν, παρὰ μὲν τὴν πρώτην ἡμέραν ἀκμάζοντα 
ἔγει τὸν πόθον, καὶ παρὰ τὴν δευτέραν xal τὴν τρί- 
την, χρόνου δὲ προϊόντος, μένει μὲν ἐν ἡδονῇ, οὐ To- 
ο” 5 - 
σαύτη δέ' λήγει γὰρ ἀπὸ τῆς συνηθείας, οἵα ἂν 3. Ἐκεῖ 
^ , 
δὲ οὐ μόνον οὐ μειοῦται, ἀλλὰ καὶ ἐπιδίδωσιν. Ἐν- 
νόησον γὰρ ὅσον ἐστὶ ψυχὴν ἀπελθοῦσαν ἐχεῖ, un- 
e^ [ard N 
χέτι τέλος προσδοκᾶν τῶν ἀγαθῶν ἐκείνων, μηδὲ 
μεταθολὴν, ἀλλ᾽ ἐπίδοσιν xal ζωὴν τέλος οὐκ ἔχου- 
3 
σαν, xal ζωὴν παντὸς μὲν κινδύνου, πάσης δὲ ἆθυ- 
μίας καὶ φροντίδος ἀπηλλαγμένην, μεστὴν εὐθυμίας 
ο. / e 
xal μυρίων ἀγαθῶν. El γὰρ εἰς πεδίον ἐξιόντες ἐνταῦ 
θα, ἔνθα σχηνὰς δρῶμεν στρατιωτῶν ἐκ παραπετα- 
; ’ 
σμάτων πηγνυμένας, καὶ δόρατα καὶ κράνη καὶ ðu- 
, / ud 
φαλοὺς ἀσπίδων λάμποντας, μετέωροι γενόμεῦα τῷ 
/ ^. 
θαύματι" εἰ δὲ καὶ τὸν βασιλέα συμθῆ εἰς μέσον toet 
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τρέχοντα μετὰ ὅπλων χρυσῶν, τὸ πᾶν ἔγειν νομίζο- 
μεν: τί οἴει, ὅταν τῶν ἁγίων lorc τὰς σκηνὰς τὰς 
αἰωνίους ἐν τῷ οὐρανῶ πεπηγυίας; Λέζονται γὰρ 
ὑμᾶς εἰς τὰς αἰωνίους, φησὶ, σχηνᾶς: ὅταν αὐτῶν 
ἕχχστον ὑπὲρ τὰς ἀκτῖνας τὰς ἡλιακὰς ἴδῃς ἀπολαμ- 
ποντα, οὐκ ἀπὸ χαλκοῦ καὶ σιὀήρου, ἄλλ᾽ ἀπὸ της 
δόξης ἐκείνης, ἧς τὰς μαρμαρυγὰς ἀνθρώπινος οὐ ὀύ- 
ναται ὀφθαλμὸς ἰδεῖν; Kat ταῦτα μὲν ἐπὶ τῶν av- 
θρώπων. Ti δ᾽ ἄν τις εἴποι τὰς γιλιάδας τῶν ἀγγέλων, 
τῶν ἀρχαγγέλων , τῶν Ἀερονέια, τῶν Σεραφιμ, τῶν 
ἀργῶν, τῶν ἐξουσιῶν, ὧν τὸ κάλλος ἀαήγανον, παν- 
τα νοῦν ὑπερθαῖνον ; ᾿Αλλὰ γὰρ μέγρι τίνος οὐ στή- 
σοµχι διώκων ἀκίγητα; Ote γὰρ ὀφθαλμὸς εἴδε, 
φησὶν, οὐδὲ οὓς ἥκουσεν, οὔτε ἐπὶ καρδίαν ἀνθρώπου 
ἀνέθη, ἃ ἡτοίμασεν ὁ Θεὸς τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτόν. * Ti 
τοίνυν μαχαριώτερον τῶν ἐπιτυγ/ανόντων τῆς δόξης 
Li 


γὰρ πατρίδος τις ἐχβεύλημένος ὑπὸ παντων ἐλεεῖται, 


^s - ’ - ’ 
ἐκείνης; τί τῶν ἂποτυγγανοντων ἀἄθλιωτερον 5 


καὶ ὃ χληρονομίαν ἀπολέσας, δολεῖ παρὰ πᾶσιν ἐλε- 
εινὸς εἶναι * δ᾽ xal τοῦ οὐρανοῦ ἐχπίπτων καὶ τῶν dro- 
κειμένων ἀγαθῶν, πόσοις ὀφείλει δάκρυσι καταῤῥαί- 
νεσθαι; Δαχρύει γάρ τις, ὅταν τι πάθη τῶν ἀθουλή- 
T 3 3 τ , ^ .» 3 ’ 
των, ὧν οὐκ αὐτός ἐστιν αἴτιος ὅταν δὲ ἐξ οἰκείας 
γνώμης ἑαυτὸν περιπείρη τῇ κακία, οὐδὲ δακρύων , 
ἀλλὰ θρήνων ἐστὶν ἄξιος, μᾶλλον δὲ καὶ τότε πένθους" 
ἐπεὶ καὶ 6 Κύριος ἡμῶν ᾿;ησοῦς Ἀριστὸς τὴν Ἵερου- 
/ 3 t - , ` ^ 
σαλὴμ., χαίτοι ἀσεβοῦσαν, ἐπένθησε xat ἐθάχρυσεν. 
» , ^ ~ å ye , E ’ , 
Όντως μυρίων ὀθυραῶν ἀξιοί ἐσμεν καὶ μυρίων θρή- 
νων. Ἐὰν πᾶσα ἡ οἰχουμένη λαβοῦσα φωνὴν, xal 
λίθοι καὶ ξύλα xat δένδρα xal θηρία xai ὄρνιθες xai 
3 , , ` , ~ 9 
ἰχθνες ὀδύρηται ἡμᾶς τοὺς ἐχπεπτωχότας τῶν dya- 
θῶν ἐχείνων, οὐδὲν κατ᾽ ἀξίαν ὀδυρεῖται, οὐδὲ θρηνή- 
ctt. Ποῖος γὰρ λόγος παραστῆσαι δυνήσεται, ποῖος 
νοῦς ἐκείνην τὴν μακαριότητα , καὶ τὴν ἀρετὴν xet- 
νην, τὴν δόξαν, τὴν εὐφροσύνην, τὴν λαμπρότητα, 
Ύ , 
^A ὀφθαλμὸς οὐχ εἶδε, καὶ οὓς οὐκ ἤχουσε, καὶ ἐπὶ 
καρδίαν ἀνθρώπου οὐκ ἀνέθη; Οὐκ εἶπεν, ὅτι ὑπερ- 
βαίνει ἁπλῶς, ἀλλ᾽, οὐδὲ ἐνενόησέ ποτέ τις, Ἃ ἥτοί- 
` - 5 - 3 7 τς ` 
μασεν 6 Θεὸς τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτον. Ὃν γὰρ ἔτοιμα- 
στὴς xal παρασχευαστὴς 6 Θεὸς ἀγαθῶν, ὁποῖα εἰχὸς 
kj - ^j / - 3 3 ` 
εἶναι ταῦτα; El γὰρ ποιήσας ἡμᾶς εὐθέως, οὐδενὸς 
παρ᾽ ἡμῶν προὐπηργμένου , τοσαῦτα ἐγαρίσατο, πα- 
^ [4 ?, 3 ^ - ’ ’ 
ράδεισον, δυιλίαν τὴν μετ᾽ αὐτοῦ, ἀθανασίαν, βίον 
μακάριον καὶ φροντίδων ἀπηλλαγμένον’ τοῖς τοσαῦτα 
πεπονηχόσι χαὶ ἠθληκόσι καὶ ὑπὲρ αὐτοῦ ὑπομείνασι 
4 3 / r - Μ ev 3 d / ὸ » 
τί οὐ χαρίσεται; To Μονογενοῦς οὐκ ἐφείσατο δι 
ἡμᾶς, τὸν Y τὸν τὸν γνήσιον εἰς θάνατον ἔδωκε δι’ ἡμᾶς 
τοὺς ἐχθροὺς ὄντας τίνος οὐχ ἀξιώσει γενομένους 
tÀ 4 , 7 ^ / Ld ms . 
φίλους; τίνος οὐ µεταόωσει Χαταλλάξας ἑαυτῶ; Καὶ 
πλούσιός ἐστι σφόδρα ἀπείρως, καὶ ἐπιθυμεῖ καὶ σπου- 


* [ Eadem leguntur supra p. 730, C sqq.) 
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contigerit regem in medio videre currentem cum 
aureis armis, nos totum habere existimamus : 
quid putas fore , cum sanctorum tabernacula 
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æterna videbis in cælo defixa? Recipient enim Lwc. 


vos , inquit, in eterna tabernacula: cum sin- 
gulos videbis plus quam radios solares fulgentes, 
non ab ære et ferro, sed a gloria illa , cujus ful- 
gorem non potest oculus humanus aspicere? Et 
hæc quidem de hominibus. Quid vero dixeris de 
angelorum millibus , archangelorum , item Che- 
rubinorum, Seraphinorum , Principatuum , Po- 
testatum , quorum pulchritudo omnem mentem 
superans , describi nequit ? Sed quousque ron de- 
sinam incompreheusibilia persequi? ait enim: 
Nec oculus vidit , nec auris audivit, 
cor hominis ascenderunt, quæ præparavit Deus 
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diligentibus se. Quid ergo beatius 115 qui. hanc k, Jomi. 
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assequuntur ? δὶ enin e patria quis ejectus , 
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omnium misericordiam movet, et qui heredita- τα. p. 214, 
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tem amisit, omnibus commiseratione dignus vi- 

detur: qui de cælo et de repositis bonis excidit, 
2,5 quot lacrymis plangi debet 7 Lacrymatur enim 
A aliquis , cum ingratum quidpiam patitur , cujus 
ipse in causa non est : cum autem ex propria vo- 
luntate se in nequitiam immerserit , non jam la- 
crymis, sed lamentis, imo planctu dignus est: 
siquidem et Dominus noster Jesus Christus Jeru- 
salem licet impie agentem lacrymas fundens , 
luxit. Vere innumeris fletibus et lamentis digni 
sumus. Si totus orbis accepta voce, si lapides, 
ligna , arbores , ferz , aves, pisces , deflevent nos 
ab illis bonis delapsos, neque pro rei dignitate 
flerent vel plangerent. Quis enim sermo, quz 
mens explicare possit illam beatitudinem , virtu- 
tem, gloriam , lætitiam, splendorem, Que ocu- 
lus ποπ vidit, nec auris audivit, nec in cor 
hominis ascenderunt? Non dixit tantum, Men- 
tem superat; sed, Nec quispiam cogitaverit, Que 
preparavit Deus diligentibus se. Nam quae 
Deus præparat bona , qualia esse putaveris? Si 
enim statim atque nos condidit , cum nihil a no- 
bis praestitum esset , tot bona largitus est, para- 
disum, cum ipso colloquium, immortalitatem, vi- 
tam beatam et curis vacuam: iis qui pro ipso tot 
et tanta fecerunt , qui certaverunt et passi sunt , 
quid non largietur ? Unigenito non pepercit pro- 
pter nos , Filium genuinum ad mortem dedit pro- 
pter nos inimicos suos : quibus non dignabitur nos 
amicos factos? quid non dabit sibi. reconciliatis ? 
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Et dives est supra modum, desideratque nostram 
consequi amicitiam : nos vero , dilecti , neque sic 
curamus. Et quid dico, non curamus ? nolumus 
ejus consequi bona ìta ut ille vult. Et quod ille 
magis quam nos id velit , id quod fecit ostendit. 
Nos enim pro utilitate nostra vix tantillum auri 
contemnimus ; ille vero pro nobis Filium suum 
dedit. Utamur , ut par est, caritate Christi : frna- 
mur ejus amicitia : Pos enim amici mei estis , 
inquit , si feceritis que dico vobis. Pape! ini- Ὁ 
micos, qui infinite ab illo distamus, a quibus 
incomparabili exsuperantia differt, hos amicos fe- 
cit et vocat ? Quid ergo non patiendum suscipiainus 
pro tali amicitia? Pro hominum amicitia sepe 
periclitamur; pro Christi autem caritate non pe- 
cunias effundemus? Luctu vere digna sunt no- 
stra, luctu, gemitibus , lamentis maguis et plan- 
ctu: a spe nostra excidimus , a celsitudine nostra 
dejecti sumus, indigni Dei honore visi sumus , 
ingrati post beneficia facti sumus et invisi τ omni- 
bus bonis nos nudavit diabolus. Qui dignati fue- 
ramus esse filios, fratres et heredes , ab inimicis € 
cjus, qui ipsum contumelia affecerunt , nihil dif- 
ferimus. Qui nobis deinceps erit consolatio? Ipse 
nos vocavit ad celum, nos vero in gehennam nos 
ipsos impulimus. Exsecratio et mendacium et fur- 
tum et adulterium effusa sunt super terram : alii 
sanguinem super sanguinem miscent, alii res fa- 
ciunt sanguine deteriores. Multi enim corum , qui- 
bus bona rapiuntur , mille apprecantur. mortes 
potius, quam talia patiantur ; ac nisi timore Dei 
detinerentur, sibi manus inferrent; ita sibi mor- 
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tem optant. Πασειπε ergo non sunt sanguine 759 


Mich. 7. 2. pejora? Væ mihi, o anima , quia periit pius ^ 


de terra, et qui recte agat in hominibus non 
est. Nunc et nos clamemus circa nos primum. 
Sed mecum lamentemini. Forte quidam sunt qui 


exprobrant et rident. Ideo lamentum augendum 


est, quia ita furimus et insani sumus, nec nos 
insanire cognoscimus , sed de quibus ingemiscere 


Rom. 1.18. oportet, de iis ridemus. Revelatur, o homo, ira 


a Deo, super omnem impietatem et injustitiam 


Psal.49.3. hominum. Deus manifeste veniet. Ignis ante 
lLid. 96.3. ipsum. precedet , et inflammabit in circuitu 


omnes inimicos ejus: ignis in conspectu ejus 
exardescet , et in circuitu ejus tempestas va- V 


Malach. 4. lida. Dies Domini ut clibanus ardens. Et nemo 


Num. 1 


illa in mentem conjicit , sed res tam tremendz , 
tam horrenda magis quam fabulæ despiciuntur: 
et nemo audit: omnes rident et cachinnos emit- 
tunt, Quis nobis exitus est? undenawm salutem 
jnyeniemus? Periimus , consumtí. sumus , facti 
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δάζει τῆς ἡμετέρας φιλίας τυγεῖν, ἡμεῖς δὲ οὐ σπου- 
δαζωμεν οὕτως, ἀγαπητοί. Καὶ τί λέγω, οὐ σπουδά - 
ouv; οὐ θέλομεν οὕτω τυχεῖν αὐτοῦ τῶν ἀγαθῶν, ὡς 
αὐτὸς θέλει. Kat ὅτι πλέον ἡμῶν θέλει, ὃ ἐποίησεν 
ἔδειξεν. "Music μὲν γὰρ ὑπὲρ ἡμῶν αὐτῶν μόλις xa- 
ταφρονοῦμεν ὀλίγου χρυσίου , αὐτὸς δὲ ὑπὲρ ἡμῶν 
καὶ τὸν Τὸν ἔδωκε τὸν αὑτοῦ. Χρηαώμεθα εἷς δέον 
τῇ ἀγάπη τοῦ Χριστοῦ ' ἀπολαύσωμεν αὐτοῦ τῆς φι- 
λίας. Ὑμεῖς γὰρ φίλοι μού ἐστε, φησὶν, ἐὰν ποιῆτε ἃ 
λέγω ὑμῖν. Βαβαί” τοὺς ἐχθροὺς, τοὺς ἀπείρως aù- 
τοῦ διεστηκότας, ὧν ἀσυγκρίτῳ τῇ ὑπερθολῃ κατὰ 
πάντα διενήνογε » τούτους φίλους ἐποίησε, xat καλεῖ 
φίλους. Ti οὖν οὐχ αἱρετὸν παθεῖν ὑπὲρ ταύτης τῆς 
φιλίας; Ὑπὲρ ἀνθρώπων φιλίας πολλάχις χινδυνεύο-- 
μεν" ὑπὲρ δὲ τῆς τοῦ Χριστοῦ ἀγάπης οὐ χρήματα 
προηπόμεθα; Πένθους ὄντως ἄξια τὰ ἡμέτερα, név- 
θους καὶ ὀδυρμῶν xal ὀλοφυριῶν μεγάλων xal xo- 
πετῶν τὴς ἐλπίὀος ἡμῶν ἐξεπέσαμεν, ἑταπεινώ-- 
θηυεν ἀπὸ τοῦ ὕψους ἡμῶν, ἀνάξιοι τῆς τιμῆς ἐφάνη- 
μεν τοῦ Θεοῦ, ἀγνώμονες μετὰ τὰς εὐεργεσίας γεγόνα- 
μεν καὶ ἀγάριστοι’ ἐγύμνωσεν ἡμᾶς πάντων ὁ διάθο- 
λος τῶν ἀγαθῶν * οἱ χαταξιωθέντες εἶναι υἱοὶ ἀδελφοὶ 
καὶ κληρονόμοι, τῶν ἐχθρῶν αὐτοῦ οὐδὲν διενηνό/α-- 
μεν τῶν ὑθριζόντων. Τίς ἡμῖν ἔσται παραμυθία λοι- 
πόν; Αὐτὸς ἡμᾶς ἐκάλεσε πρὸς τὸν οὐρανὸν, ἡμεῖς 
δὲ ἑαυτοὺς εἰς τὴν γέενναν ὠθήσαμεν. Ἀρὰ καὶ ψεῦ- 
δος καὶ χλοπὴ xat μοιχεία κέχυται ἐπὶ τῆς γῆς" 
οἱ μὲν αἵματα ἐφ᾽ αἵμασι μίσγουσιν , οἱ δὲ πράγματα 
πράττουσιν αἱμάτων χείρω. Πολλοὶ γὰρ τῶν πλεονε- 
χτουμένων μυρίους εὔχονται θανάτους, ἢ ταῦτα παθεῖν - 
καὶ εἰ μὴ τὸν τοῦ Θεοῦ φόθον ἐδεδοίκεσαν, καὶ ὄνε- 
γειρίσαντο ἑαυτοὺς, οὕτω φονῶντες χαθ ἑαυτῶν. Tad- 
τα οὖν οὐχ αἱμάτων χείρω, Οἴμοι ψυγὴ, ὅτι ἀπόλωλεν 
εὐλαθὴς ἀπὸ τῆς γῆς, xat ó κατορθῶν ἐν ἀνθρώποις 
οὐχ ὑπάρχει. Νῦν καὶ ἡμεῖς βοήσωμεν περὶ ἡμῶν 
πρῶτον. Ἄλλά μοι τοῦ θρήνου συλλάθεσθε. Taya 
τινὲς xat ὀνειδίζουσι καὶ γελῶσι. Διὰ γὰρ τοῦτο ἐπι- 
τείνειν χρὴ τὸν θρῆνον , ὅτι οὕτω μαινόμεθα χαὶ πα- 
ραπαίομεν » καὶ οὐδ᾽ ὅτι μαινόμεθα ἴσμεν, ἀλλ᾽ ἐφ᾽ 
οἷς ἐγρὴν στένειν, γελῶμεν. Ἀποχαλύπτεται , ἄν- 
θρωπε, ὀργὴ ἀπὸ Θεοῦ, ἐπὶ πᾶσαν ἀσέθειαν καὶ 
ἀδικίαν ἀνθρώπων. Ὁ (Θεὸς ἐμφανῶς ἥξει, πῦρ ivor 
πιον αὐτοῦ προπορεύσεται, καὶ φλογιεῖ χύχλῳ τοὺς 
ἐ/θροὺς αὐτοῦ: πῦρ ἐνώπιον αὐτοῦ καυθήσεται, xat 
χύκλῳ αὐτοῦ καταιγὶς σφοδρά. "Myspa Κυρίου ' ὡς 
χλίθανος καιόυενος. Καὶ οὐδεὶς ταῦτα εἰς νοῦν βαλ- 
λεται, ἀλλὰ μύθων μᾶλλον χαταπεφρόνηται τὰ Ppt- 
κώδη xat poep) πράγματα TAUTA χαὶ ὁ ἀκούων où- 
δεὶς, οἱ δὲ γελῶντες καὶ χλευάζοντες πάντες. Τίς 
ἐστιν ἡμῖν πόρος ; πόθεν σωτηρίαν εὕρωμεν ; Απολώ- 
λχμεν, παρανηλώμεθα , γεγόναμεν τῶν ἐχθρῶν ἡμῶν 
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δαιμόνων. Μέγα φρονεῖ νῦν ὃ διάθολος xa γαυροῦται 
καὶ γαίρει ἐν τῆ αἰσγύνη fiov οἱ πιστευθέντες ἡ αᾶς 
ἄγγελοι πάντες ἐν χατηφείχ, οὐδεὶς Ô ἐπιστρέφων, 
εἰχή πάντα $uiv ἄνάλωται , καὶ γαεῖς ὑμῖν δοχοῦ- 
uev ληρεῖν. Εὔχκαιρον καὶ νῦν καλέσαι τον οὐρανὸν, 
τι οὐθεὶς ὃ ἀκούων , διχιχρτύρασθαι τὰ στοιγεῖα * 
Ἄκουε, οὐρανὲ, καὶ ἐνωτίζου, ἡ ΥΠ, ὅτι Κύριος 
ἐλάλησε. Χεῖρα ὀρέζατε ol ἁηδέποτε χαταβαπτισθέν- 
τες τοῖς ὑπὸ τῆς μέθης ἀπολωλοσιν, οἱ ὑγιαίνοντες 
τοῖς χάανουσιν, οἱ νήφοντες τοῖς μαινομένοις, ol 
σπουδαῖοί τε xat ἑδραῖοι τοῖς περιφεροµένοις. Mystic, 
παραχαλῦ, /Xpt τῆς σωτηρίας τοῦ φίλου προτιαᾶ- 
et s » 3 ’ 9 ^ ’ , 
τω” καὶ Å ὕθρις xat f, ἐπιτίατσις εἰς £v ὁράτω us- 
voy , αὐτοῦ τὴν ὠφέλειαν. Ὅταν πυρετὸς καταλαδη, 
a M , - 
Όταν γαρ ἐκεῖνος 
δὲ 


` ’ . , . 
ἑταὸς παρεστήκη , οὐκ ἐπιγινώσκει τὸν νόμον τὸν 


χαὶ δοῦλοι κρατοῦσι δεσποτῶν. 
ἐπικαίηται τὴν Ψψυγὴν συγγέων , ἄἀνλραπόδων 
δεσποτικὸν ἐν τῇ βλαβη τοῦ δεσπότου, Συστρέφωκεν 
ἑαυτοὺς, παρακαλῶ. Πόλεμοι καθηερινοὶ, xata- 
ποντισαοὶ, ἀπώλειαι μυρίαχι κύκλῳ, xat πάντοθεν ἢ 
ὀ τοῦ Θεοῦ fuð; περιστοι/ίζεται. Ἡμεῖς δὲ ὡς 
ρ [N e / [3 
n» ο ` EM 
εὐαρεστοῦντες, οὕτως ἐσωὲν ἐν ἀλεία " πάντες τὰς 
- »/ 3 1% INN ΄ 
χεῖρας εἷς πλεονεξίαν εὐτρεπίζοικεν, οὐδεὶς εἰς Bor- 
Ürtav * πάντες εἷς ἁρπαγὴν, οὐδεὶς εἰς ποοστασίαν᾽ 
ef , ^ !» - 4*8 
ἕχαστος πλείονα τὰ ὄντα σπουδαζει ποιτσαι, οὐδεὶς 
δὲ πρὸς τὸ βοπ/ῆσαι τῷ δεομένῳ" ἕχαστος πῶς προσ- 
θήσει το χρήμασι, πολλὴν ἔγει τὴν μέριαναν , où- 
etg δὲ ὅπως τὴν γ αὐτοῦ διχσώση. Doboz εἷς 
gn πάντας, μὴ πένητες, φησὶ, γενώμεθα > μὴ εἰς 
γέενναν δὲ ἐαπέσωμεν , οὐδεὶς ἀγωνιᾷ καὶ τρέμει. 
Tabra θρήνων, ταῦτα διχθολῆς ἄξια. ᾿Αλλὰ ταῦτα 
οὐκ ἐβουλόμην λέγειν, ἀλλὰ ὑπὸ τῆς ὀδύνης βιᾶζο- 
μαι. Διὸ σύγγνωτε ` ὑπὸ νὰρ τοῦ πένθους ἀναγκάκο- 
μαι πολλὰ καὶ ἃ οὗ βούλομαι φθέγγεσθαι. Χηλεπὴν 
ὁρῶ τὴν πληγὴν , ἀπαραμύθητον τὴν συμφορὰν, TA- 
ραχλήσεως μείζονα τὰ Χαταλαύοντα ἡαᾶς δεινά᾽ 
ἀπολώλαμεν * Tiç δώσει τῇ χεφαλῆ µου ὕδω ὶ 
πολολλαι ς Á κεφαλὴ μου ὕδωρ, χα 
τοῖς ὀφθαλμοῖς µου πηγὰς δαχρύων; Κλαύσωμεν, 
ἀγαπητοὶ, κλαύσωμεν , στενάζωμεν. Taya τινές el- 
σιν ἐνταῦθα λέγοντες, πάντοτε θρήνους Suiv λέγεις, 
πάντοτε δάκρυα. Οὐκ ἐθουλόμην, πιστεύσατε, οὐχ 
ἐθουλόμην, ἀλλ᾽ ἐγκώμια xal ἐπαίνους διεξιέναι" 
νυνὶ δὲ τούτων ὅ καιρός. Οὐ τὸ θρηνεῖν; ἀγαπητοὶ , 
^ ` » $ ` 2 xy? - 3 Νο ΛΑ 
χαλεπὸν, ἀλλὰ τὸ θρήνων ἄζιχ ποιεῖν οὐ τὸ ὁδύ- 
ρεσθαι ἀποτρόπαιον, ἀλλὰ τὸ τὰ ὀδυρμῶν ἄξια πράτ- 
τειν. Μὴ χολασθῆς,’ xal οὗ πενθῶ * μὴ ἀποθάνης, 
` 9 , δν ον α Y M ~ p, TRES 
xxi οὗ χλαίω. Z0 δὲ ἂν μὲν τὸ σῶμα σου αλγη, 
πάντας παρακαλεῖς συναλγεῖν, καὶ ἀσυμπαθεῖς ἠγῆ 
τοὺς μὴ συναλγοῦντας σοι’ τῆς δὲ Puye ἀπολλυμέ- 
νης» λέγεις μὴ πενθεῖν ; AAN οὐ δύναμαι πατὴρ 
γάρ εἶμι, καὶ πατὴρ φιλόστοργος. Ἀκούετε οἷα βοᾷ ὃ 


Παῦλος, Texvix μου, οὓς πάλιν ὠδίνω. Ποία γὰρ 
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sumus in derisum inimicis nostris et gentilibus et 
daemonibus, Altum sapit nunc diabolus, exsultat 
et gaudet in turpitudine. nostra: angeli , quibus 
commissi sumus , omnes in moestitia sunt : nemo 
convertitur, omnia a nobis frustra consumuntur , 
et nos vobis delirare videmur. Opportunum nunc 
est ut advocemus calum, quia nemo audit, ct 
contestemur elementa: Audi, celum, et auscul- 
ta, terra , quia Dominus loquutus est. Manum 
porrigite, qui numquam immersi estis, iis qui ab 
ebrietate perierunt, qui sani estis zgris , qui vi- 
gilatis furentibus , qui studiosi et firmi estis, 115 
qui circumferuntur. Nemo , obsecro , amici gra- 
tiam ejus saluti proferat: et contumelia et incre- 
patio ad unam ejus respiciat utilitatem. Cum fce- 
bris invaserit , vel servi hero suo imperant. Cum 
enim ille ardet animam confundens , mancipio- 
rumque agmen circumstat, herilem legem non 
agnoscit, quz in damnum heri vergeret. Nos 
convertamus , rogo. Bella quotidiana, submersio- 
nes , pernicies innumere in circuitu; et undique 
ira Dei nos circumdat. Nos autem, ac si benepla- 
citi essemus , ita in securitate degimus : ad rapi- 
nam omnes manus apparamus nostras, nemo ad 
auxilium ferendum; omnes ad rapinam , nemo ad 
patrocinium; singuli facultates augere student , 
nemo ut egeno opem ferat ; singuli quomodo pe- 
cunias accumulent solliciti sunt, nemo quomodo 
animae suz salutem pariat. -Timor unus tenet 
omnes, Ne pauperes , inquiunt, efficiamur; ne 
autem in gehennam incidamus , nemo curat vel 
tremit. Hec lamentis, hac criminatione digna 
sunt. Verum hxc nolebam dicere, sed a dolore 
cogor. Ideo ignoscite; a luctu enim impellor ad 
inulta quae nolebam dicenda. Gravem video pla- 
gam, inconsolabilem calam*tatem , consolatione 
superiora sunt qua nos invasere mala: periimus : 
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Quis dabit capiti meo aquam , et oculis meis Jer.9. τι. 


fontes lacrymarum ? Fleamus , dilecti , flea- 
mus, ingemiscamus. Fortasse quidam sunt hic 
«dicentes , Semper lamenta dicis nobis , semper 
A lacrymas. Nollem, credite, nollem, sed encomia 
et laudes bene: nunc autem (clim tempus 
est. Non flere, dilecti, grave est, sed fletibus 
digna facere : non lamentationem aversari opor- 
tet, sed opera lamentatione digna. Ne puniaris, 
et non flebo ; ne moriaris, et non plorabo. Tu 
vero si corpore doleas, omnes advocas qui con- 
doleant: et immisericordes putas eos qui non con- 
dolent, anima vero pereunte , dicis non lugen- 
dum esse? At non possum : pater enim sum , et 
pater filiorum amans. Audite quid clamat Paulus: 
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Filioli mei , quos iterum parturio. Quae enim 
mater parturiens tam graves emittit voces, quam 
ille? Utinam liceret nunc ipsum animi rogum vi- 
dere,et videres me magis ufi dolore, quam quavis 
junior mulier, qui intempestivam. viduitatem 
patiatur. Non tam illa. virum suum luget, nec 
filium pater , ut ego hanc multitudinem nostram. 
Nullum enim video profectum , omnes in calu- 
mnias et criminationes vertuntur , nemo curam 
habet Deo placendi ; sed , Huic et illi , inquiunt, 
male dicamus: ille indignus est clero , ille non 
honeste vivit. Cum deberemus nostra flere, alios 
damnamus: neque etiamsi a peccatis mundi es- 
semus , oporteret id facere. Quis enim te discer- 
nit , inquit ? Quid habes quod non accepisti? 
si autem accepisti , quid gloriaris quasi non 
acceperis ? Cur judicas fratrem tuum , qui mille 
malis plenus es? Cum dixeris, Hle flagitiosus 
est, perniciosus , improbus : teipsum cogita, et 
tua diligenter examina, ac de dictis pæniten- 
tiam ages. Non est enim , non est talis ad vir- 
tutem adhortatio , qualis peccatorum | recordatio. 
Si hec ambo apud nos versemus , poterimus 
promissa bona consequi , poterimus nos purgare 
et abstergere; solum in mentem inducamus, sol- 
licit simus de re, dilecti: hic doleamus mente, 
ut ne illic doleamus ex supplicio, sed fruamur 
aeternis bonis illic, unde aufugit dolor, tristi- 
tia, gemitus, ut bona consequamur humanam 
mentem superantia , in Christo Jesu Domino no- 
stro , quia ipsi gloria et imperium , cum Patre et 
Spiritu sancto, nunc et semper, et in siecula sæ- 
culorum. Amen. 
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μήτηρ κύουσα οὕτω δεινὰς ἀφίησι φωνὰς, ὡς ἐκεῖνος; 
~y ^ - ` ~ ew - 

Είθε ἐνῆν νῦν αὐτῆς τῆς διανοίας τὴν πυρὰν ἰδεῖν, καὶ 
^^ EY 
εἶδες ἂν, ὅτι πάσης γυναικὸς xat Χόρης Υηρείαν dw- 
pov ὑποστάσης πλέον xatouat. Οὐγ οὕτως ἐχείνη τὸν 
ἄνδρα πενθεῖ τὸν ἑαυτῆς, οὐδὲ πατὴο υἱὸν, ὡς ἐγὼ ' 
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τὸ πλῆθος τοῦτο τὸ παρ᾽ ἡμῖν. Οὐδεμίαν γὰρ 620 
προκοπήν * πάντας εἰς διαβολὰς καὶ κατηγορίας, οὐ- 
Οεἰς εἰς ἔογον τίθεται ἀρέσκειν (eO , ἀλλὰ τὸν δεῖνα 

v e "E , 
M ’ ~ - - 
LGL, λέγωμεν κακῶς, xat τὸν δεῖνα * ó δεῖνα ἀνάξιος 
3 N 3 

τοῦ κλήρου , ὃ δεῖνα ἀσέμνως βιοῖ. ᾿Οφείλοντες τὰ 

ἡμέτερα πενθεῖν, χατακρίνομεν ἑτέρους οὐδὲ, εἰ 

.Σ m~ ~ 
χχθαροι ὦμεν ἁμαρτημάτων, ὀφείλομεν τοῦτο ποιεῖν. 
εν; ΄ / * 

Γις γάρ σε διχχρίνει, φησί; Τί δὲ ἔχεις, ὃ οὐκ ἔλα- 

έες; εἰ δὲ xat ἔλαθες, τί καυγᾶσαι ὡς uh λαβών : 

? 8 4 y 

‘p7 ^i / . IA ^ E ’ J 7 - 2 

Ti δὲ κρίνεις τὸν ἀδελφόν σου μυρίων γέμων κακῶν; 
A ~ ’ . 

Οταν εἴπτης, 6 ὀεῖνα μογθηρὸς ἐστι καὶ λυμεὼν καὶ 
πονηοῦς y ἐννόησον σαυτὸν , xal ἐξέτασον τὰ σαυτοῦ 
ἀκριβῶς , καὶ μεταμεληθήση ἐπὶ τοῖς λεχθεῖσιν. Οὐ 
γαρ ἐστιν , οὐκ ἔστι πρὸς ἀρετὴν προτροπή τις TOt- 

, T ΄ - ~ 
αύτη , οἷον ἁμαρτηυάτων ἀνάμντσις. "Ev ταῦτα τὰ 
νο στρέφωμεν παρ᾽ ἑαυτοῖς, δυνησόμεθα τυχεῖν τῶν 
ἐπγγγελαένων ἀγαθῶν, δυνησόµεθα καθαίρειν ἕαυ- 

i M ? η P 
M ` L 
τοὺς καὶ ἀποσμήγειν " μόνον λάόωμεν ἐἔννοιάν ποτε, 
εριανήσωμεν τὸ πρᾶγμα. ἀγαπητοί " ἀλγύσωμεν. 
YHX, fa 

* - ~ rw 1 3 ΄ - ο. 
ἐνταῦθα τῷ λογισμῷ , ἵνα μὴ ἀλγήσωμεν ἐκεῖ τῇ xo- 

΄ -- ^v 
λασει, ἀλλ᾽ ἵνα ἀπολαύσωμεν τῶν αἰωνίων ἀγαθῶν, 
ἔνθα ἀπέδρα ὀδύνη καὶ λύπη xal στεναγμός᾽ ἵνα 

’ e^ ^ 
τύχωμεν τῶν ὑπερθαινόντων τὸν ἀνθρώπινον νοῦν 
ἀγαθῶν , ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ 1v * ὅτι aù- 
τῷ ἡ δόξα καὶ τὸ κράτος, ἅμα τῷ Πατρὶ xoi τῷ 

i, ; ? i à P 
€ t . e ~ 
ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν χαὶ ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 

37 5 
αἰώνων. Αμήν. 


HOMILIA XLV. 


Quod inortui non ita vehementer plangendi 
sint. 


Ne acerbe mortuos et eos qui ex hac vita mi- 
grarunt lugeamus , dilecti , sed magis deplore- 
mus et fleamus eos qui male vitam suam termi- 
navere. Nam agricola, quamdiu videt frumentum 
suum assurgere , non flet ; sed donec videt firmum 
in terra manere , timet ac tremit; cum auteni so- 
lutum cernit, gaudet: initum enim future sa- 
tionis est solutio illa. Ita et nos tunc gaudca- 
mus, cum ceciderit domus corruptibilis, cuin 
seminatus fuerit homo. Nec mireris, sì sepultu- 


E 


ΛΟΓΟΣ yu. 


Περὶ τοῦ μὴ πενθεῖν σφοδρῶς τοὺς τελευτῶντας. 


Μὴ πενθῶμεν πικρῶς, ἀγαπητοὶ , τοὺς τελευτῶν- 
τας χαὶ τοὺς ἐνθένδε ἀπιόντας, ἀλλὰ μᾶλλον θρη- 
νίσωμεν xal χλαύσωμεν τοὺς χακῶς τὸν ἑαυτῶν 
βίον χαταλύσαντας. ᾿Επεὶ καὶ γεωργὸς, ὅταν tên 
τὸν σῖτον διαλυόμενον , οὐ θρηνεῖ, ἀλλ᾽ ἕως μὲν ἂν 
βλέπη στερεὸν ἐν τῇ yĂ μένοντα , δέδοικε xal τρέ- 
uet’ ἐπὰν δὲ ἴδη διαλυθέντα » χαίρει ἀργὴ γὰρ τῆς 
{ & (OT, ὀιαλυνέντα , γαρ Pen Υ4ρ τ 
μελλούσης σπορᾶς ἡ διάλυσις. Οὕτω xai ἡμεῖς τότε 
γαίρωμεν , ὅταν πέση fj οἰχία ἢ φθαρτὴ , ὅταν 
σπαρῇ 6 ἄνθρωπος. Καὶ μὴ θαυμάσης , εἰ σπο- 
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ϱὰν τὴν ταφὴν ἐκάλεσε" xai γὰρ αὔτη βελτίων 
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ram sationem vocavit: nam hzc satio. melior 


A σπορά. ᾿Εχείνην μὲν γὰρ διχθέχονται θάνατοι ει est. llam enim excipiunt mortes, labores, 
καὶ πόνοι xal χίνξυνοι xal φροντίδες, ταύτην δὲ, ἂν A pericula , sollicitudines; hanc vero, si recte vi- 


ὀρθῶς Buey, στέφανοι xai βραθεῖα' καὶ τὴν μὲν 
φθορὰ καὶ θάνατος, τὴν δὲ ἀφθαρσία καὶ ἀθανασία 
καὶ τὰ μυρία ἀγαθα. Επ) ἐκείνης τῆς σπορᾶς ouu- 
πλοχαὶ χαὶ ἡδοναὶ καὶ ὕπνος, ἐπὶ ταύτης δὲ φω- 
νὴ µόνον ἐκ τῶν οὐρανῶν καταθαίνουσα, xai παντα 
ἀθρόως τελεσφορεῖται' καὶ Ó ἀνιστάμενος οὐχέτι λοι- 
πὸν ἐπὶ βίον ἄγεται πολύμογθην, ἀλλ᾽ ἔνθα ἀπέδρα 
ὀδύνη καὶ λύπη καὶ στεναγυός. Et δὲ καὶ προστασίαν 
ἐπιζητεῖς, καὶ διὰ τοῦτο θρηνεῖς τὸν ἄνδρα, ἐπὶ τὸν 
κοινὸν πάντων προστάτην καὶ σωττρα καὶ εὐεργέτην 
κατέφυγε τὸν Θεὸν, ἐπὶ τὴν ἅμαγον cuu (v, ἐπὶ 
τὴν εὔκολον βοήθειαν, ἐπὶ τὴν διαρχτ σκέπην, τὴν 
πανταγοῦ παροῦσαν καὶ πανταγόθεν ἡμᾶς τειχίζου- 
cav. Ἁλλ᾽ ἡ συνήθεια ποθεινὸν xal ἐπέραστον. Ola 
xayo’ ἀλλ᾽ ἐὰν ἐπιτρέγες τῷ λογισαῶ τὸ πάθος, xal 


λογίση πρὸς ἑαυτὸν, τίς ó λαβὼν, xxi ὅτι γενναίως. 


, / - ^ 
ἐνεγκὼν θυσίαν τὴν γνώκην ἀναφέρεις τῷ Θεῷ, καὶ 
^ - , - , ΄ ’ 
τοῦτο τὸ χύμα ὀννήση δια2ραμεῖν ' καὶ ὅπερ ó γοόνος 
οὐκ ἐργάζεται, τοῦτο ἡ φιλοτοφία moast ἂν δὲ xa- 

- 1r M e» , ` ’ ^ 
ταμχλαχισθῆς, λήξει μὲν τῷ χρόνῳ τὸ πάθος, σοὶ δὲ 
να . ` " NS - p , 
οὐδένα τὸν μισῆον οἶσει. Meta δὲ τῶν λογισμῶν τού- 
των XAL παραξείγµατα σύλλεγε, τὰ ἐν τῷ παρόντι 
βίῳ, τὰ ἐν ταῖς θείαις [ραφαῖς' ἐννόπτον ὅτι ὃ Ἄθρα- 
ku. κατέσφαξε τὸν υἱὸν τὸν ἑχυτοῦ, καὶ οὔτε ἐλάχρυ- 
σεν, οὔτε πικρὸν ῥ; κα ἐξέθαλεν. AAR ἐκεῖνος Ἄθρα- 
7 y 3 , 3 ΄ , 
ku, φησὶν ἦν. Καὶ μὴν σὺ ἐπὶ μείζονα ἐκλήῆης azau- 
ματα. Ὁ δὲ Iob ἤλγητε μὲν, τοποῦτον δὲ, ὅτον el- 
XOG πατέρα φιληυπαιὸχ καὶ σφόλοα X"720:EV0V τῶν 
ἀπελθόντων ὡς ἅ γε νῦν ποιοῦεν ἡμεῖς, ἐγθρῶν καὶ 
πολεμίων ἐστίν. Οὐδὲ γὰρ. εἴ τινος εἰς βασίλεια ane- 
νεχθέντος xxi στεφανωθέντος, ἔχοπτες σεαυτὺν καὶ 
e^ , Eg 
ἐθρήνεις, φίλον ἄν σε τοῦ στενανωθέντος ἔφην εἶναι, 
ἀλλ᾽ ἐγθρὸν σφόδρα καὶ πολέμιον. Ἄλλ᾽ οὐδὲ νῦν ἐκεῖ- 
vov θρηνῶ, Φησὶν, ἀλλ᾽ ἐμαυτόν. AAA οὐδὲ τοῦτο pt- 
λοῦντος, τὸ θέλειν ἔτι ἐνχνώνιον εἶναι ἐκεῖνον διὰ 
6) ' 
aaor olai ο ρα οσο 
σαντον, XIL ὑποχεισθχι τη ἆρηλια του «ξλλοντος, 
παρὸν στερανοῦσθαι καὶ προτορμεῖν, À πελάγιον σα- 
λεύειν, ἐξὸν ἐν λιαένι εἶναι. Ἄλλ᾽ οὐκ οἶδα ποῦ xey- 
βρηκε, φτσί. Διὰ τί οὐκ οἶδας, εἰπέ μοι; εἴτε γὰρ 
ὀρθῶς ἐθίου, εἴτε ἑτέρως, δῆλον ποῦ γωρήσει. Δι᾽ 
αὐτὸ γὰρ τοῦτο κόπτομαι, φησὶν, ὅτι ἁμαρτωλὸς 
ἀπτλϑε. Σχηγις ταῦτα xxi πρόφασις. Εἰ γὰρ διὰ 
m s 3 , 9 D ~ ^ ΄ , e 
τοῦτο τον ἀπελθοντα ἐθρηνεις, ζῶντα διχπλάσαι £707, 
4 ’ gan ^» . ^. - 
καὶ ῥυθμίπαι" ἀλλὰ τὰ σαυτοῦ σὺ πανταχοῦ σχοπεῖς, 
οὐ τὰ ἐκείνου. Ei δὲ καὶ ἁμαρτωλὸς ἀπῆλθε, καὶ διὰ 
τοῦτο δεῖ χαίρειν, ὅτι ἐνεχόπη τὰ ἁμαρτήματα, xai 
, T ~ / . -- e a io Y 
οὐ προσέθηκε τῇ xaxia , xat Bor Oiv, ὡς ἂν οἷόν τε 1, 
, ~w A , 3 3 3 - , M 

οὐ τῷ δαχρύειν, ἀλλ᾽ εὐγαὶς xal ἱκετηρίαις xat ἐλετ- 
μοτύναις xat προσφοραῖς. Οὐ γὰρ ἁπλῶς ταῦτα ἐπι- 


- 


xerinus , coronæ et bravia: illam corruptio et 
mors, hanc incorruptio , iminortalitas , et innu- 
mera bona. In illa satione seminum comple- 
xus , voluptates et somnus ; in hac vox tantum e 
czlo descendens, et omnia confertim consum- 
mantur : et qui resurgit , non ultra in vitam in- 
ducitur laboriosam , sed in illam unde aufugit 
dolor , tristitia et gemitus. Si autem patrocinium 
quaeris, et ideo virum luges, ad communem 
omnium patronum , servatorem et benefactorem 
confuge Deum , ad commilitium. inexpugnabile , 
ad auxilium facile, et tegumentum sufficiens et 
ubique presens , atque undique nos muniens. 
Sed consuetudo desiderabilis. amabilisque. est. 
Ego quoque scio; sed si malum illud ratiocinio 
evolvas , et cogitaveris quis assumserit, et quod, 
si generose feras , in sacrificium voluntatem tuam 
Dco offers, hunc fluctum poteris transcurrere ; 
et quod tempus non efficit , hoc philosophia effi - 
ciet : si vero emolliaris, malum quidem cum 
tempore cessabit , tibi vero nullam mercedem af- 
feret. Post haec autem ratiocinia , exempla quo- 
que collige, tnm qua in presenti vita , tum quz 


; in divinis Scripturis feruntur : cogita quod Abra- 


ham filium suum mactaverit, ac neque lacryma- 
tus est, neque acerbum dictum emisit, Sed ille, 
inquies , Abraham erat. At tu ad majora certa- 
mina vocatus es, Job autem luxit quidem, tan- 
tum vero, quantum par erat patrem prolis aman- 
tem lugere, et qui corum qui decesscrant mul- 
tam habebat curam. At illa que nunc facimus, 
inimicorum et hostium sunt. Neque enim, si 
aliquo in regiam assumto' et coronato , teipsum 
macerares et fleres, te coronati amicum dicerem, 
sed admoduin inimicum et hostem. Sed nunc, 
inquies, non illum lugeo, sed meipsum. At 
neque hoc amantis est, quod velis illum adhuc 
in certamine esse propter teipsum , et futuri in- 
certitudini subjacere, cum in praesenti corone- 
tur; aut in pelago fluctuari , cum liceat appel- 
lere et in portu esse. Sed nescio quo abierit, 
inquies. Cur nescis, dic mibi ? sive enim recte 
vixerit, sive secus, quo concessurus sit palam 
est. Ob id ipsum, inquies, me macero, quia 
peccator abscessit. Hxc obtentus sunt. $i enim 
ideo defunctum lugeres, oportebat illum vi- 
ventem emendare, et mores ejus componere : 
sed tu quæ tua sunt spectas semper, non quc 
ilius. Quod si peccator abscessit, ideo gau- 


Psal.26.1. 


S. JOANNIS CHRYSOST. 


994 
dere oportet , quod excisa peccata sint, et quod 
nequitiæ nihil addiderit, et auxiliari ipsi, si 
fieri possit , non flendo, sed precibus, sup- 
plicationibus, eleemosynis οἱ oblationibus. Ne- 
que enim sine causa lic cogitata fuere, neque 
fzustra memoriam facimus eorum qui decesscrunt 
in divinis mysteriis, et pro 115 accedimus pre- 
cantes jacentem agnum qui tollit peccatum mun- 
di; sed ut quoddam hinc illis accedat sola- 
tium: neque frustra is qui adstat altari. dum 
horrenda mysteria celebrantur, clamat: Pro 
omnibus qui in Christo quieverunt, et pro iis 
qui memoriam pro ipsis persolvunt. Nisi. enim 
eorum memoriae fierent, hic non dicerentur. 
Non enim nostra sunt scena , absit : jussu nam- 
que Spiritus hac fiunt. Adjuvemus itaque illos , 
et memoriam illorum celebremus. Nam si Jobi 
filios purgavit patris sacrificium , qnid dubitas, 
si nobis pro iis qui decesserunt offerentibus , 
quoddam illis solatium. datur? Solet enim Deus 
alis pro aliis gratias conferre: οἱ hoc signi- 


ficabat. Paulus dicens: Ut ex multorum per- 


sonis ejus , qui in nobis est, donationis per 
multos gratie agantur pro nobis. Ne itaque 
defaugemur opem ferentes iis qui. decesserunt, 
et pro iis oflerentes orationes perfectas. Etenim 
communis totius orbis purgatio prostat. Ideo con- 
fidenter pro orbe tunc precamur, et cum mar- 
tyribus ipsos vocamus, cum confessoribus, cum 
sacerdotibus, Etenim unum corpus omnes su- 
mus , etsi membra quaedam aliis membris splen- 
didiora sunt, fierique potest, ut per preces ve- 
nia ipsis attrahatur, per dona item pro ipsis 
facta, per eos quoque qui cum illis vocantur. 
Quid ergo doles? quid luges , cum tanta venia 
possit defuncto conciliari ? Sed quia tu relictus 
es et patronum amisisti? At ne hoc dixeris: 
neque enim Deum perdidisti; sed quamdiu il- 
lum habueris, ille tibi erit major patre, filio 
et curatore, Etenim illis viventibus, hic erat 
qui omnia faciebat. Hoc igitur cogita , et dic cum 
Davide : Dominus illuminatio mea , et salva- 
tor meus , quem timebo? Dic, Tu es pater 
pupillorum , et judex viduarum , ejusque auxi- 
lium tibi attrahe; magisque. illum providentem 
habebis, quam antea, cum in majori difficultate 
versabaris. Sed filium perdidisti? Non perdi- 
disti , ne id dicas : somnus cst , non mors ; trans- 
latio, non perditio, peregrinatio a minoribus 
ad meliora. Ne irrites Deum, sed propitium 


ARCHIEP. 


D 


CONSTANTINOP. 


νενόηται, οὐδὲ eix} μνήμην ποιούμεθα τῶν ἀπελ- 
θόντων ἐπὶ τῶν θείων μυστηρίων, καὶ ὑπὲρ αὐτῶν 
προσίεµεν δεόμενοι τοῦ ἀμνοῦ τοῦ κειμένου, τοῦ λα - 
θόντος τὴν ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου, ἀλλ᾽ ἵνα τις αὐτοῖς 
ἐντεῦθεν γένηται παραμυθία" οὐδὲ μάτην ὃ παρεστὼς 
τῷ θυσιαστηρίῳ τῶν φρικτῶν μυστηρίων τελουμένων 
Bod, ὑπὲρ πάντων τῶν ἐν Χριστῷ χεκοιμτυένων, 
xai τῶν τὰς μνείας ὑπὲρ αὐτῶν ἐπιτελούντων. El γὰρ 
μὴ ὑπὲρ αὐτῶν αἱ μνεῖαι ἐγένοντο, οὐδ᾽ ἂν ταῦτα 
ἐλέχθη. Οὐ γαρ ἐστι σχηνὴ τὰ ἡμέτερα, μὴ γένοιτο: 
Πνεύματος γὰρ ἐιαταζει ταῦτα γίνεται. Βοηθῶμεν 
τοίνυν αὐτοῖς» καὶ μνείαν ὑπὲρ αὐτῶν ἐπιτελῶμεν. 
Ei γὰρ τοὺς παῖδας τοῦ lob ἐκάθαιρεν ἡ τοῦ πατρὸς 
θυσία, τί ἆ 


ATIE DA) i χαὶ ζαῶν ὑπὲρ τῶν ἀπελ 
αφιαλλεις, εἰ καὶ ἡμῶν ὑπὲρ τῶν ἀπελ- 
=. 7 , ’ ’ 3 - ’ 
θόντων προσφερόντων, γίνεταί τις αὐτοῖς παραμυθία; 
E»0s γὰρ 


e 


ὦ Θεὸς xai ἑτέροις ὑπὲρ ἑτέρων japtst- 
σθαι’ καὶ τοῦτο ἐδείκνυτο 6 Παῦλος λέγων: "Iva ἐν 
πολλῷ προσώπῳ τὸ εἷς ἡμᾶς χάρισμα διὰ πολλῶν 
^ ~ € λ σ - ^ ^ ’ - 
εὐγαριστηθῃ ὑπὲρ ἡμῶν. MA δὴ ἀποχάμωμεν τοῖς 
απελθοῦσι βοηθοῦντες, xat προσφέροντες ὑπὲρ αὐτῶν 
εὐχὰς τελείας. Ναὶ γὰρ τὸ κοινὸν τῆς οἰκουμένης κεῖ- 
ται χαθχρσιον. Διὰ τοῦτο θαῤῥοῦντες ὑπὲρ τῆς οἶχου- 
μένης ὀεόμεία τότε xal μετὰ μαρτύρων αὐτοὺς XA- 
λοῦμεν, μετὰ ὁμολογητῶν, μετὰ ἱερέων. Καὶ γὰρ ἓν 
σῶμα ἐσμεν ἅπαντες, κἂν λαμπρότερα µέλη μελῶν" 
καὶ θυνατὸν πάντοθεν συγγνώμην αὐτοῖς συναγαγεῖν 
- e^ ` - 4 e . 
ἀπὸ τῶν εὐχῶν, ἀπὸ τῶν ὑπὲρ αὐτῶν δώρων, ἀπὸ 
- ο » o ~ ’ / / 9 v , "a 
τῶν μετ᾽ atv xaAoun£voy. Τί τοίνυν ἀλγεῖς, τί οὲ 
θρηνεῖς, ὅποτε τοσαύτην δυνατὸν συγγνώμην suva- 
γαγεῖν τῷ ἀπελθόντι ; AAN ὅτι σὺ γέγονας ἔρημος, 
M , 3 [Αν 3 «7 m 
XAL προστάτην ἀπώλεσας; ᾿Αλλὰ μηδέποτε τοῦτο 
ν NY ν ` » y σ 4 
εἴπης' οὐδὲ γὰρ τὸν Θεὸν ἀπώλεσας' ὥστε, ἕως ἂν 
τοῦτον ἔγης, XAL αὐτὸς ἔσται σοι μείζων καὶ πατρὸς, 
. AX . e^ FON M 4 ’ 3 ’ 
καὶ παιδὸς, xat κηδεστοῦ. Καὶ γὰρ xat ζώντων ἐχεί- 
T "Y ~ - 
νων, οὗτος ἦν ὃ τὰ πάντα ποιῶν. Γαῦτα τοίνυν èv- 
’ M l A ν ^ rI , 
νόει, xat λέγε κατὰ τὸν Aautó* Κύριος φωτισμὸς µου, 
` ο. 
xai σωτήρ uou, τίνα φοθηθήσομαι; Εἰπὲ, σὺ εἰ ὁ 
~ * ^ ^ ~ 9 / 
πατὴρ τῶν ὀρφανῶν, καὶ κριτῆς τῶν χηρῶν, XAL ETI- 
3 ^ m . μα 
σπασαι αὐτοῦ τὴν βοήθειαν, καὶ μᾶλλον αὐτὸν ἕξεις 
- , , 
νῦν προνοοῦντα, T, πρότερον, ὅσον ἐν μείζονι χατε- 
3 ον" 
στης ἀπορία. ᾿Αλλὰ παιδίον ἀπώλεσας ; Οὐκ drw- 
x , ui N rv Fo » ’ 
λεσας, uf, λέγε" ὕπνος τὸ πρᾶγμα ἐστιν , οὐ θάνατος, 
- - ^ , . ~ r3 
μετάστασις, οὐκ ἀπώλεια, ἀποδημία ἀπὸ τῶν ἐλατ- 
, [ ` aaay 
τόνων ἐπὶ τὰ βελτίω. Μὴ δὴ παρόζυνε τὸν θέον, αλλ 
ἴλεων ποίει. Ἂν νὰρ ἐνέγχης γενναίως, ἔσται τις XAV- 
e - as , ` . , à ^N ? - 
τεύθεν τῷ απελθοντι xat σοι παραμυθια; ἂν OE τοῦν 
, à As Ἂς ap y? ` óc 4 " Θεοῦ 
αντίον ROTG, μᾶλλον ἐξαπτεις την ὀργὴν του Oo». 
. ` eo 8 d 
Ναὶ γὰρ sl, παιθὸς μαστιχθέντος ὑπὸ τοῦ δεσποτου , 
M M 21^ / , A PN er 
σὺ παρεστὼς ἐδυσχέρανας, μειζόνως ἂν παρωσυνας 


- e^ 3 » 
a χατὰ σαυτοῦ τὸν δεσπότην. Μὴ δὴ ποίει τοῦτο, ἀλλ 


a [ Legendum videtur κατ᾽ αὐτοῦ, quamquam alterum etiam iu Chrys. habeatur.] 
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* A [4 ^ e^ 8 , 
αὐγαρίστει, ἵνα σοι xat ταύτη σχελχσΏῃ τὸ νέφος 
^^ . Li - € 
τῆς ἀθυμίας᾽ εἰπὲ χατὰ τὸν μακάριον ἐχεῖνον' “Ὁ 
Κύριος ἔδωκεν, 6 κύριος ἀφείλετο" ἐννόησον ὅσοι 
μᾶλλον σου ε7γαριστοῦντες, οὐδὲ ἔλαθον τὴν ἀργὴν 
-^ ὐ δὰ 2 E). 1 0, 0321 4 È . 
παϊΐνας, οὐδὲ πατέρες ἐκλήθησαν. O222 γὰρ ἐγὼ, 
` , D (y L ΚΙ ^ - 
φησὶν, ἐθουλόμην" καὶ γὰρ βέλτιον ἦν μγδὲ πεῖραν 
σχεῖν» Ñ μετὰ τὸ γεύσασθαι τῆς ἡδονῆς ἐκπεσεῖν. 
Μὴ, παρακαλῶ, μὴ λέγε ταῦτα, μή παχροργίσης καὶ 
’ ν L PEN e ` ` κά n 
ταύτη τὸν denno τν ἀλλὰ ὑπέρ μὲν ὧν ἔλαθες eya- 
βίστησον, ὑπὲρ δὲ ὧν οὐκ εἰς τέλος ἔγεις ὀόξαζε, (}ὺχ 
εἶπεν ó loh, ὅτι τοῦτο ὃ σὺ 
λέγεις ἀγνωμόνως' ἀλλὰ καὶ ὑπὲρ ἐκείνων χὐγαρί- 


βέλτιον ἣν μὴ λαθεῖν, 


ld € ΄ V^ Y [4 Y Li k 
στει λέγων: Ὁ Κύριος ἔδωκε: xat ὑπὲρ τούτων nù- 
λόγει, λέγων Ὁ Κύριος ἀφείλετο" εἴη τὸ ὄνομα Ku- 

 ^€Y Ti 
ρίου εὐλογηικένον εἰς τοὺς αἰῶνας. Kat τὴν γυναῖκα 
οὕτως ἐπεστόμιζε δικαιολογούμενος πρὸς αὐτὴν, xat 
τὰ θαυμαστὰ ἐχεῖνα φθεγγόμενος ῥήματα Ei và ἀγαθὰ 


Καίτοι γε μετὰ ταῦτα χαλεπώτερος γέγονεν ὁ πειρα- 
σµός * ἀλλ᾽ ἐκεῖνος οὐδὲ οὕτως ἐξελύετο, ἀλλ᾽ ὁμοίως 
ἔφερε γενναίως, xat ἐλόξαζε. 'Γοῦτο xat σὺ ποίει xat 
λογίζου πρὸς ἑαυτὸν, ὅτι οὐκ ἄνθρωπος ἔλαθεν, ἀλλ᾽ 
6 Θεὸς 6 ποιήσας. ὃ μᾶλλον σοῦ κηῤύμενος, χαὶ τὸ 
συμφέρον εἰδὼς, οὐ πολέμιός τις οὐδὲ ἐπίθουλος. ^ Όρα 
πόσοι ζῶντες ἀθίωτον τὸν βίον τοῖς Tov: ῦσιν ἐποίη- 
σαν. Τοὺς δὲ γενναίους οὐχ ὁρᾷς, φησίν; Ὁρῶ καὶ 
τούτους, ἀλλὰ xal τούτων ἀσφαλέστερα τὰ κατὰ τὸν 
παῖδα τὸν σόν. Ki γὰρ καὶ εὐδοχιμοῦσιν, ἀλλ᾽ ἐν 
dovÀo τὰ τοῦ τέλους αὐτῶν" ὑπὲρ 6i ἐκείνου λοιπὸν 
οὗ ὀέδοικας οὐδὲ τρέ μεις, μή τι πάθη » 7) αεταθολύν 
τινα ὀξζηται,. Γαῦτα καὶ ἐπὶ γυναιχὸς λογίζου καλῆς 
καὶ οἰκουροῦ, καὶ ὑπὲρ πάντων εὐχαρίστει τῷ Θεῷ: 
xàv ἀπολέσης γυναῖκα, ὀόζαζε' ἴσως σε εἰς ἐγκρα- 
τειχν ἀναγαγεῖν βούλεται ó eos, xal ἐπὶ μείζονα 
καλεῖ σκάμματα, ἐλευθερῶσαί σε τοῦ δεσμοῦ ἠθέλη- 
σεν. Εἰπὲ δή uot, εἰ καθημένων ἡ μῶν ἔπεμψεν 6 Ba- 
σιλεύς τινα χαλῶν εἰς τὰ βασίλεια, κλαίειν ἔδει xal 
θρηνεῖν, εἰπέ μοι; Άγγελοι πάρεισιν ἐξ οὐρανῶν dze- 
σταλμένοι, κἀχεῖθεν ἥκοντες, παρ᾽ αὐτοῦ πεμφθέν- 
τες τοῦ βασιλέως τὸν σύνδουλον καλέσαι τὸν αὐτῶν, 
xai σὺ κλαίεις ; εἰπέ μοι; οὐκ οἶδας οἷον µυστή- 
ριόν ἐστι τὸ γινόμενον ; πῶς φρικτὸν καὶ φοβερὸν καὶ 
ὕμνων ἄξιον ὄντως καὶ αἴνων ; Βούλει μαθεῖν, ἵνα 
εἴδης ὅτι οὐχὶ δακρυων ὃ χαιρός; τῆς γὰρ τοῦ Θεοῦ 
σοφίας μέγιστον ἐστι μυστήριον. "Doro τινὰ οἰχίαν 
ἀφιεῖσα πρόεισιν À ψυγὴ πρὸς τὸν ἑαυτῆς ἐπειγομένη 
Δεσπότην * σὺ δὲ πενθεῖς ; Οὐκοῦν xal τιχτομένου τοῦ 
παιδίου τοῦτο ποιεῖν ἐγρῆν ' καὶ γὰρ τοῦτο τόχος 
ἐστὶν ἐκείνου πολλῷ τας πρόεισι γὰρ ἐφ᾽ ἕτερον 
φῶς , ἀπολύεται ὥσπερ ἀπὸ Sepe τινὸς, ὡς 
ἀπὸ ἀγῶνος ἔξεισι. Ναὶ, φησίν * ἐπὶ μὲν τῶν εὐδοκί- 
μων καλῶ; ταῦτα λέγεις. Τί οὖν πρὸς σὲ, ἄνθρωπε, 


99? 
facito. Si enim generose feras, erit hinc et de- 
functo et tibi consolatio; sin contra facias, ma- 
gis accendis. iram. Dei. Nam si dum puer a 
domino flagellaretur , tu adstans zgre tulisses , 

E dominum magis contra te irritavisses. Ne hoc 
facias , sed gratias age, ut sic tibi dissipetur mæ- 

' roris nubes : dic ut beatus ille, Dominus de- 
dit , Dominus abstulit : cogita quot fucrint qui 
gratias agentes, neque filios habucre, neque 
patres vocati sunt. Neque ego, inquies, vel- 
lem : nam melius fuisset neque experimentum 
habere, quam post gustatam rem a voluptate ex- 
cidere. Ne, quiso, ne ista dicas, ne sic Do- 


minum irrites; sed de iis qua: accepisti gratias 
age, de iis autem quz non usque ad finem ser- 


vas , illum glorifica. Non dixit Job , Melius fuis 


Job. 1.21. 


set non accepisse, quod tu nunc ingrate dicis ; 
ἐδεξάμεθα ἐκ χειρὸς Κυρίου, τὰ xax οὐχ ὑποίσομεν; „gs SEd etiam pro illis gratias agebat , dicens Do- 


A minus dedit ; 
Dominus abstulit ; 


tra illam ratiocinans , et mirabilia illa loquens : 
Si bona suscepimus de manu Domini , mala 
non sustinebimus ? Atqui post hzc gravior fuit 
tentatio; sed non ideo ille dissolvebatur , imo 
similiter generose ferebat et gloriticabat. Hoc et 
tu (ao; et apud teipsum reputa, quod non 
homo assumserit eum, sed Deus, qui fecit il- 
lum, qui magis ipsum curat , quam tu, qui quod 
consentaneum sit novit ; non autem inimicus vel 
B insidiator quidam, ο quot viventes filii 
quidam non vitalem vitam parentibus reddidc- 
rint. Generosos autem , inquies, filios non vi- 
des? Hos quoque video; sed filii tui tutiores 
sunt res, quam illorum. Etiamsi enim praclare 
agant,at in incerto sunt ea quz finem illorum 
spectant : de illo autem jam non metuis nec tre- 
mis, nc quid patiatur, aut ne mutetur. Hzc etiam 
reputa de uxore formosa et domus custode , ac 
de omnibus gratias age Deo: etiamsi uxorem 
amiseris , Dcum glorifica : fortassis te ad conti- 
nentiam vult Deus adducere, et ad majora vo- 
C cans certamina, a vinculo liberare voluit. Dic 
mihi , si nobis ον να rex mitteret » aliquem ἃ 
ad regiam vocans , an flere et lugere oporteret ? ' 


et pro lis Bénedicebat dicens. 
sit nomen Domini benedi- 
ctum in secula. Et uxori os obstruebat , con- 


Job. 4. 10. 


Ex Homil. 
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Kiigel adsunt ex cælis missi ab ipso rege, ut Semel a 


conservum suum vocent , et tu fles ; dic mihi ? 
nescis quale mysterium sit id. quod factum est ? 
quam horrendum , quam terribile, hymnis ta- 
men et laudibus dignum ? Vis discere quod. non 
sit lacrymarum. tempus ? Dci namque sapienti 
magnum est mysterinm. Quasi domo relicta, 
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pergit anima ad Dominum suum : tu vero luges? 
Igitur etiam cum puer ille natus est, idem facere 
oportebat : nam hoc , quod fit , partus est illo lon- 
ge melior : pergit. enim ad aliam lucem, solvitur 
quasi a quodam carcere, quasi ab agone exit. 
Etiam, inquies; de præclaris hoc probe dicis. 
Quid ad te, o homo, quia ne in praeclaris qui- 
dem hoc facis? Dic enim mihi, quid in puero 
parvulo reprehendendum habeas ? cur luges il- 
lum ? cur recens illuminatum ? nam ille in co 
ipso statu est. Cur luges, dic mihi? Sicut enim 
sol purus surgit, sic ct anima corpus relinquens 
cum pura conscientia, splendide fulget. Non 
ita regem in urbem intrantem cum silentio vi- 
dere est, ut animam corpus relinquentem , οἱ 
cum angelis abeuntem. Cogita qui sit illa ani- 
ma , in quo stupore sit, in qua admiratione, in 
qua voluptate. Quid luges, dic mihi ? Sed in 
peccatoribus tantum id præstas? Utinam ita 
esset, neque tunc luctum unpedirem !. utinam 
talis esset scopus ! hic luctus apostolicus esset , 
hic luctus Dominicus: luxit enim Jesus Jero- 
solymam. Vellem hac lege luctus distingui: 
cum autem revocantis verba dicas , et consuc- 
tudinem patrociniumque memores , non idco plo- 
ras, sed obtentu uteris. Luge peccatorem, in- 
gemisce; et ego lacrymas emittam ; ego plus. 
quam tu, quanto majori supplicio ille obnoxius 
erit : cum tali scopo et ego lugebo. Non te tan- 
tum oportet eum qui talis sit lugere, sed et 
totam urbem, et eos qui occurrunt , ut etiam eos 
qui ad mortem abducuntur. Nam hzc peccato- 
rum mors vere mala est. Sed omnia sus deque 
versa sunt. Hic luctus et philosophicus cst, et 
doctrinam habet multam, ille vero pusillanimi- 
tatem. Si hoc luctu omnes lugeremus , viventes 
quoque ipsos emendaremus. Sicut euim , si pos- 
ses pharmaca adhibere qui mortem illam cor- 
poream averterent, id utique faceres : οἷς nunc 
etiam , si talem mortem lugeres , cohibuisses ne 
et in te et in illo hoc fierct. Nunc autem ænigma 
illud est , quod cum penes nos sit impedire quo- 
minus illud eveniat, fieri concedamus, et post 
factum lugeamus. Vere luctu digni erunt cum 
sistentur ante tribunal Christi : qualia. audient 
verba? qualia patientur? Frustra vixerunt illi ; 
imo non frustra, sed in malum. Ac de his op- 
portune dicatur : Bonum illis erat si nati non 
fuissent. Quæ enim utilitas, dic mihi, tantum 
jnsumere temporis in malum capitis sui? si eniin 
frustra solum insumsissent, nonne sat fuisset 
damni ? Dic mili : si quis mercenarius per annos 
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ὅτι οὐδὲ ἐπὶ εὐδοχίμων τοῦτο ποιεῖς; Εἰπὲ γάρ μοι, 
’ ^s -/ Led y à ro .. 
τί τοῦ παιδίου χαταγνῶναι ἔχοις ἂν τοῦ μικροῦ; tl- 
΄ - e^ 
νος ἕνεχεν πενθεῖς αὐτό; τί τοῦ νεοφωτίστου ; καὶ γὰρ 
χαὶ ἐχεῖνος εἰς τὸ αὐτὸ περιέστη. Tivos ἕνεχεν πεν- 
θεῖς, εἰπέ μοι; Καθάπερ γὰρ ἥλιος καθαρὸς ἄνεισιν, 
μά - - 
οὕτω xal ψυχὴ σῶμα ἀπολείπουσα μετὰ καθαροῦ συν- 
ειδότος λάμπει φαιδρόν. Οὐχ οὕτω βασιλέα ἐπιέαί- 
/ - Να ΄ 
νοντα πόλεως μετὰ τοσαύτης σιγῆς ἐστιν ἰδεῖν, ὡς 
ψυχὴν ἀφεῖσαν σῶμα, xal μετ᾽ ἀγγέλων ἀπιοῦσαν. 
᾿Εννόησον τίς ἐστιν ἡ ψυχὴ, ἐν οἵα τότε ἐκπλήξει yi- 
νεται, ἐν olo θαύματι, ἐν ola hovi. Τί πενθεῖς, 
' 4 ῃ n 
, * ^-^ - - 
εἰπέ μοι; AAA ἐπὶ ἁμαρτωλῶν τοῦτο μόνον ποιεῖς; 
ΜΗΝ 
Εἴθε τοῦτο ἦν, xat οὐχ ἂν ἐχώλυσα τὰ πένθη" εἴθε 
ms ` Ύ ~ - 9 . 
τοιοῦτος ὃ σχοπὸς ἣν " οὗτος ὃ θρῆνος ἀποστολικὸς, 
7 ~ , v 2 - 
οὗτος ó θρῆνος δεσποτικός ' ἔκλαυσε γὰρ καὶ ᾿]ησοῦς 
τὴν Ἱερουσαλήμ. ᾿Εθουλόμην τούτῳ διηρῆσθαι τῷ 
νόμῳ τὰ πένθη ` ὅταν δὲ ἀναχαλουμένου ῥήματα λέ-- 
γης, καὶ συνήθειαν, καὶ προστασίαν, οὐχὶ διὰ τοῦτο 
Ὁ - " ΄ / » ν e 
πενθεῖς, ἀλλὰ σκέπτη. Πένθησον, στέναξον τὸν ἁμαρ- 
’ . . m ’ JA Y - ρω 
τωλόν * καὶ ἐγὼ κατάξω, δάκρυα, καὶ ἐγὼ σοῦ μᾶλλον, 
ὅσῳ καὶ μείζονι τιμωρία ὑπεύθυνος ὃ τοιοῦτος  ἐγὸ 
θρηνήσω μετὰ τοιούτου σκοποῦ. Οὐ σὲ δὲ μόνον τὸν 
τοιοῦτον δεῖ θρηνεῖν, ἀλλὰ καὶ τὴν πόλιν ἅπασαν χαὶ 
τοὺς ἀπαντῶντας, καθάπερ τοὺς ἐπὶ θάνατον ἀπαγο- 
Ξ Ὄ xo θά ὗτός è ὃς, ὁ 
μένους. Ὄντως γὰρ θάνατος οὗτός ἐστι πονηρὸς, 
τῶν ἁμαρτωλῶν, ᾿Αλλὰ τὰ ἄνω κάτω γεγένηται. Où- 
τος 6 θρῆνος καὶ φιλοσοφίας ἐστὶ, xal διδασκαλίαν 
ἔγει πολλὴν, ἐκεῖνος δὲ μικρογυγίαν. Et ἐθρηνοῦμεν 
τὸν θρΏνον τοῦτον ἅπαντες, ζῶντας ἂν αὐτοὺς διωρ- 
r ο ` 9 ’ 7 / 
θώσαμεν. "λσπερ γὰρ, εἰ κύριος ἧς φάρμακα ἐπενεγ- 
- - . ` 
χεῖν χωλύοντα τὸν θάνατον ἐκεῖνον τὸν σωματιχὸν, 
ἐποίησας ἄν" οὕτω καὶ νῦν, εἰ τοῦτον ἐθρήνεις τὸν 
θάνατον, ἐχώλυσας ἂν καὶ ἐπὶ σοῦ καὶ ἐπ᾿ ἐκείνου 
e / το, LÀ ’ b! / 
τοῦτο γενέσθαι. Νῦν δὲ αἴνιγαά ἐστι τὸ γινόαενον, 
χυρίους μὲν ὄντας μὴ συγγωρῆσαι τοῦτο ἐπελθεῖν, 
9 - / f 4 ^N - Ld , 
ἀφεῖναι yevéchar yevóuevov δὲ πενθεῖν. Ὄντως θρήνων 
ἅξιοι, ὅταν παραστῶσι τῷ βήματι τοῦ Ἀριστοῦ, οἷα 
ἀκούσονται ῥήματα ; οἷα πείσονται πράγματα; Eu 
ἔζησαν οὗτοι" μᾶλλον δὲ οὐκ εἰκῆ, ἀλλὰ xat ἐπὶ xa- 
χῷ. Kal ἐπὶ τούτων εὔχαιρον εἰπεῖν " συμφέρον Ὧν 
αὐτοῖς, εἶ οὐχ ἐγεννίθησαν. Τί γὰρ ὄφελος, εἰπέ μοι, 
τοσοῦτον ἀναλῶσαι χρόνον ἐπὶ καχῶ της ἑαυτῶν XE- 
φαλῆς» εἶ γὰρ εἰκῆ μόνον ἀνήλωτο, οὐχ ἂν ἤρκεσεν 
h ζημία; Eiré μοι, εἴ τις μισθωτὸς γενόμενος εἴκοσιν 
ἔτη χαταχόπτοιτο εἰχῇ, οὐ χλαύσεται xal θρηνήσει, 
χαὶ δόξει πάντων ἐλεεινότερος εἶναι; Οὗτος πᾶσαν τὴν 
5 , ,^ r , ~ 
ζωὴν εἰκῆ κατεχόπη, οὐδεμίαν ἡμέραν ἔζησεν ἑαυτῶ, 
~ - - - - Pı c" € 
ἀλλὰ τῇ τρυφῇ, τῇ ἀσελγεία, τῇ πλεονεξία, τῇ ἅμαρ- 
mD - - z% ’ 
τία, τῷ διαθόλῳ * τοῦτον οὖν οὖ θρηνήσομεν, εἶπε μοι; 
- Y 4 
οὐ πειρασόμεθα τῶν κινδύνων ἐξαρπάσαι; Eott yàp, 
ἔστιν, ἐὰν μόνον θέλωμεν, ἵμερον αὐτῷ γενέσθαι τὴν 
στιν, εαν μόνον “ ο! w 793 ΠΝ ρ i Ys [νὰ ῃ 
χόλατιν. Ε9γΧς ὑπὲο αὐτοῦ ποιῶμεν συνεγεῖς, ENET- 
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μησύνη» διδῶμεν, χἂν ἐκεῖνος ἀνάξιος 7), ἡμᾶς ó Oeds 
δυσωπηθήσεται. Εἰ γὰρ Παῦλος ἔτρον ἠλέησε, καὶ 
Ôt ἄλλους ἄλλον ἐφείσατο, πολλῷ μᾶλλον ἡμᾶς τοῦτο 
δεῖ ποιεῖν. "Ex τῶν ἐκείνου γρημάτων , Ex τῶν σῶν, 
ὅθεν ἂν θέλης, βοήθησον, ἐπίσταξον ἔλαιον, αχλλον 
δὲ ὕλωρ. Οὐχ Eyer ἐλεημοτύνας οἰκείας ἐπιδείξασθαι ; 
κἂν συγγενικάς. (}ὺχ ἔγει τὰς ὑπ᾽ αὐτοῦ γεγενημένας; 

^ 4 e y * -- { X - ’ Di ἐξ 
κάν τὰς ὑπὲρ Ἀὐτοῦ, ἵνα μετὰ παῤῥτσίας αὐτον ἐ-αι- 
τῶτχι τότε ἡ γυνὴ, λύτρον ὑπὲρ αὐτοῦ καταθεμένη. 
"Oc πλειόνων γέγονεν ἁμαρτηυάτων ὑπεύθυνος, To- 

3 ἊΝ 
οὐ διὰ 

-- ’ qa , 3*5 y Y 4 - 
τοῦτο μόνον, ἀλλ᾽ ὅτι οὐδὲ ἴσην ἔχει τὴν ἰσ/ὺν νῦν, 


ν ms - pd bd 
σούτῳ μείζηνος αὐτῷ δεῖ τῆς ἐλετμοτύνης " 


ἀλλ᾽ ἐλάττω πολλῷ. Où γαρ ἐστιν ἴσον αὐτόν τινα 
deus 3 - y `a JP 
ποιῆσαι, χαὶ ἕτερον ὑπὲρ αὐτοῦ. Ὡς ουν ἐλάττονος οὔ- 
στς, οὕτω καὶ τῷ πλύθει μεγίστην ποιῶμεν αὐτήν. 
M3; περὶ σήματα, uh περὶ ἐντάφια ἀσγολώμεθα τοῦ- 
το ἐντάγιον μέγιστον" περίστησον γήρας, εἰπὲ τοῦνο- 
μα, πασας χέλευσον ὑπὲρ αὐτοῦ ποιεῖσθαι τὰς δεήσεις 
M ^ [4 - ` , 34 . 
xat τὰς ἱκετηρίας' δυσωπήσει τοῦτο τὸν Θεόν. [Οἱ καὶ 
μὴ ὑπ᾽ αὐτοῦ γεγένηται, ἀλλὰ δι᾽ αὐτὸν ἕτερος γίνεται 
αἴτιος της ἐλεημοσύνης ' χαὶ τοῦτο τῆς τοῦ Θεοῦ φι- 
λανθρωπίας ἐστί. Ἁπραχι περιεστῶσαι xat ὀακρύουται, 
οὐχὶ τοῦ παρόντος, ἀλλὰ καὶ τοῦ μέλλοντος ἴσασιν 
ἐξχρπαάσαι θανάτου. Hohhot καὶ τῶν ὑφ᾽ ἑτέρων δι 
αὐτοὺς γεγενημένων ἐλεγκοσυνῶν ἀπώναντο" εἰ γὰρ 
, aa , ra ^ 
καὶ μὴ τέλεον ἀλλ᾽ ὅμως παρχαυθίαν εὗρόν τινα. Ei 
μὴ τοῦτό ἐστι, πῶς τὰ παιδία σώτεται; χαίτοι γε ἐκεῖ 
οὐθὲν αὐτὰ εἰσφέρει, ἀλλ᾽ οἱ γονεῖς τὸ πᾶν. Καὶ 
pr 3 [4 ο ’ 94 ΝΛ 3 
γυναιξὶν εὐγαρίσθη παιδία πολλαχις, οὐδὲν αὐτὰ 
εἰσενεγχόντα. [Πολλὰς ἡαῖν ó Θεὸς τοῦ σώζεσθαι δί- 
- w: Y ^ 
ἕωσιν δὲοὺς, μόνον μὴ ἀμελῶμεν. Τί οὖν, ἂν πένης 3, 
, ’ -” ` M ms 9 , 3 ἘΝ 
φησί; Mahv ἐρῶ, τὸ πολὺ τῆς ἐλεημοσύνης οὐκ ἐν τῷ 
διδοικένῳ κρίνεται µόνον, ἀλλὰ καὶ ἐν τῇ προχιρέσει' 
μόνον μὴ δῶς ἐλάττω τῆς δυνάμεως, καὶ τὸ πᾶν 
297 τί Y ` 4 H Ὕ ! rA . 
ἐξέτισας. Τί ουν, φησὶν, ἂν ἔρημος ἡ καὶ ξένος, καὶ 
-» , M `s y 57 
μηθένα ἔ/η; Διὰ τί γὰρ μηδένα ἔχει, εἰπέ μοι; 
τούτῳ αὐτῷ δίδως δίκην, ὅτι μηλένα ἔγεις σαυτῷ 
et , eq ~ Y / "ow ^ 
φίλον οὕτως ἐνάρετον. Τοῦτο οὖν γίνεται, ἵνα, κἂν 
` y Nr 
αὐτοι μὴ ὦμεν ἐνάρετοι, σπου2άζωμεν ἑταίρους καὶ 
φίλους ἐναρέτους ἔγειν , xat γυναῖκα, καὶ vlov , xat 
φίλον, ὡς χαρπούμενοί τι xat Èt’ αὐτῶν, μικρὸν μὲν, 
’ 4 ^ / - 
χχρπούμενοι δὲ ὅμως. Ἂν σπουδάσης μὴ πλουτοῦ- 
σαν , ἀλλ᾽ εὐλαθῦ γυναῖκα ἀγαγέσθ j LTO- 
5 OT, γυναῖκα ἀγαγέσθαι , ταύτης ἀπο 
λαύση τῆς παραμυύίας ' ἂν σπουλάσης μὴ πλουτοῦν- 
τα viov καταλιπεῖν, ἀλλ᾽ εὐλαθη, καὶ θυγάτριον 
σεμνὸν , xal ταύτης ἀπολαύση τῆς παραμυθίας. Ἂν 
τατα σπουδάσης, καὶ αὐτὸς ἔστη τοιοῦτος. Καὶ τοῦτο 
μέρος ἀρετῆς, τοιούτους αἱρεῖσθαι χαὶ φίλους καὶ 
γυναῖκα xol παιδία. Οὐχ εἰκῆ προσφοραὶ ὑπὲρ τῶν 
ἀπελθόντων γίνονται, οὐχ εἰκῇ ἱκετηρίαι, οὐχ εἰκῆ 
ἐλεημοσύναι ' ταῦτα πάντα τὸ Πνεῦμα διέταξε, 
e^ - [- 4H] 
δι ἀλλήλων ἡμᾶς ὠφελεῖσθαι βουλόμενον. "Opa 
TOM. XIL | 
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viginti frustra laboraret , nonne fleret et lamen- 
taretur , et se omnium miserrimum esse putaret ? 
Mic per totam vitam frustra. laboravit, ne uno 
quidem die sibi vixit, sed voluptati, libidini, 
avari , peccato, diabolo: bunc, quæso te, 
nou lugebimus? non conabimur eum a periculis 
eripere? Potest enim, potest fieri , si tamen veli- 
mus, ut mitius ei sit supplicium, Preces fre- 
quentes pro illo emittamus, eleemosynam de- 
D mus ; etiamsi ille indignus sit, a nobis Deus 
placabitur. Si enim Paulus alterius misertus est, 
et propter alios. alteri pepercit; multo magis nos 
hoc oportet facere. Ex illius pecuniis, ex tuis , 
unde volueris , auxiliare : infunde oleum , imo 
potius aquam. Non potest ille eleemosynas sibi 
proprias erogare ? saltem cognatorum offerantur. 
Non potest ab se factas? saltera pro illo datas, 
ut cum fiducia pro illo tunc precetur uxor; re- 
demtionis pretium pro illo solvens. Quanto plu- 
ribus fuit peccatis obnoxius, tanto majore opus 
E habet eleemosyna : non ideo tantum, sed quia 
non tantam nunc vim habet , sed multo minorem. 
Non enim par res est ipsum aliquid facere, et 
alium pro ipso. Utpote ergo quod minor jam sit, 
quantitate maximam faciamus illam. Ne monu- 
mento , ne sepulture magnificentis operam de- 
mus: haec vero funeralia sunt: viduas circum- 
pone, dic defuncti nomen , omnes jube pro illo 
preces fundere et supplicationes : hoc Deum pla- 
cabit. Etiamsi. hoc non ab ipso fiat, sed propter 
ipsum alius eleemosynz causa est, et hoc est 


755 Dei clementie, Viduæ circumstantes et lacry- 


^ mantes, non a przsente solum , sed etiam a futura 
morte eripere solent. Multi ex eleemosynis , quae 
ab aliis factae fuerant , lucrati sunt: etsi enim non 
omnino sunt liberati , tamen aliquid solatii inve- 
nere. Si hoc non esset , quomodo pueruli salvi es- 
sent ? quamquam illi istic nibil inferunt , sed pa- 
rentes totum. Et malieribus concessi. sunt sape 
parvuli, nihil ipsi inferentes. Multas nobis Deus 
salutis dat vias , solum ne negligamus. Quid ergo, 
inquies, si pauper fuerit ? Rursus dicam : Eleemo- 
synz magnitudo non in dono zstimatur tantum, 
sed etiam in voluntate : tantum ne des minus 
B quam facultates ferant, et totum solvisti. Quid 
ergo, inquies, si desertus fuerit et extraneus , ac 
neminem habcat ? Cur neminem habet , dic mihi ? 
ideo penas dabis, quod nullum babeas amicum 
sic virtute przditum. Hoc igitur ideo evenit, ut, 
etiamsi nos virtute praediti non simus , studeamus 
tales amicos habere, uxorem nempe, filium , ami- 
cum, ut per illos aliquem fructum ρα, " 
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parvum quidem , aliquem tamen. Si studcas , 
non divitem, sed piam mulierem. ducere, hac 
frueris consolatione : si studeas non divitem filium 
rclinquere, sed pium , et filiam probam , hoc quo- 
que frueris solatio. Si hujus rei curam habeas , 
tu quoque talis eris, Hoc quoque pars virtutis 
est, tales deligere amicos, uxorem et filios. Non 
frustra oblationes pro defunctis fiunt, non frustra 
supplicationes , non frustra eleemosynæ : hac 
omnia Spiritus mandavit, volens ut nos mutuo 
juvemus. Vide : juvatur ille per te, juvaris tu 
propter illum. Despexisti pecunias , rem genero- 
sam facere studens ? et tu ipsi salutis et ipse tibi 
eleemosynz causa fuit. Ne dubites , quin ille quid 
fructus percepturus sit : neque sine causa clamat 
diaconus : Pro iis qui in Christo dormierunt, et 
pro iis qui memorias pro illis solverant. Non 
diaconus est qui talem emittit vocem , sed Spiritus 
sanctus, gratiam dico. Quid dicis? in manibus 
est sacrificium , et omnia parata prostant ; adsunt 
angeli , archangeli, adest Filius Dei, cum tanto 
terrore adsunt omnes : adsunt illi clamantes, 
omnibus silentibus, et putas ea qua. dicta sunt 
frustra. fieri? Ergo et alia. frustra, et quz pro 
Ecclesia, et que pro sacerdotibus offeruntur, et 
quz pro plenitudine? Absit; sed omnia cum fide 
fiunt. Quid putas quod pro martyribus offeratur? 
quod in illa hora vocentur? Licet martyres sint , 
licet plus quam martyres, magnus honor est no- 
minari, Domino presente, dum talis memoria 
persolvitur , et tremendum sacrificium. offertur, 
et incffabilia celebrantur mysteria, Sicut. eniin 
sedente rege, quisque quidquid vult impetrat ; 
postquam autem rex surrexit, quidquid ille di- 
cat, frustra dicit: sic et tunc : donec prostant 
mysteria, omnibus honor maximus est, quod me- 
moria dignentur. Vide namque: tunc annuntia- 
tur mysterium illud tremendum, quod nempe 
Deus sese pro orbe dederit : post miraculum 
illud opportune mentio fit eorum qui peccavere. 
Quemadinodum enim quando victoria regis ce- 
lebratur, praedicantur ii qui victori: participes 
fuere, dimittuntur autem ii qui in vinculis erant 
ob teinporis celebritatem ; elapso autem hoc tem- 


ARCHIEP. ΟΟΝΟΤΑΝΤΙΝΟΡ. 


ὠφελεῖται ἐκεῖνος διὰ σοῦ, ὠφελῆ σὺ δι’ ἐκεῖνον. Να- 
τεφρόνησας /ρημάτων προαχθεὶς ἐργάσασθαί τι γεν- 
ναῖον ; xal σὺ αὐτῷ τῆς σωτηρίας, καὶ αὐτὸς σοι τῆς 
, LÀ 
ἐλεημοσύνης γέγονεν αἴτιος. Μὴ ἀμ-ίθαλλε, ὅτι χαρ- 
πὠσεταί τι γοηστόν οὐχ ἁπλῶς ὃ διάχον χ 
9G LE 4, ἁπλῶς ὃ διάχονος βοᾶ, 
ὑπὶρ τῶν ἐν Χριστῷ κεκοιμημένων, χαὶ τῶν τὰς 
ανείας ὑπὲρ αὐτῶν ἐπιτελούντων. Οὐ, ó διάκονός 
ἐστιν ὃ ταύτην ἀφιεὶς τὴν φωνὴν , ἀλλὰ τὸ Πνεύμα 
τὸ ἅγιον, τὸ γάρισμα λέγω. Ti λέγεις ; ἐν χερσὶν ἣ 
θυσία , καὶ πάντα πρόκειται τὐτρεπισμένα » πάρεισιν 
ἄγγελοι, ἀργάγγελοι, πάρεστιν ὃ Vios τοῦ Θεοῦ, 
μετὰ τοσχύτης φρίκης ἑστήκασιν ἅπαντες, παρεστή- 
χασιν ἐκεῖνοι βοῶντες πάντων σιγύντον, xx fy 
ἁπλῶς γίνεσθαι τὰ λεγόμενα; Οὐχοῦν καὶ τὰ ἄλλα 
ἁπλῶς , καὶ τὰ ὑπὲρ τῆς Εκκλησίας, xat τὰ ὑπὲρ 
rv / d i ὰ e λ M λ . 4 
τῶν ἱερέων προσφερόµενα » καὶ τὰ ὑπὲρ τοῦ mÀnpo- 
ματος»; Μὴ γένοιτο, ἀλλὰ πάντα μετὰ πίστεως γί- 
ταν! ν Νο J ’ , , f . . 
νετχι. Τί οἴει τὸ ὑπὲρ µαρτυρων προσφέρεσθαι ; το 
λγῆζναι ἐν ἐκείνη τῇ ὥρα» Κἂν μάρτυρες ὦσι, κἂν 
χληθῆναι ἐν ἐκείνη τῇ ὥρα; Kav μάρτυρες wot, 
€ , / M 5 - - 
ὑπὲρ μαρτύρων , μεγάλη τιμὴ τὸ ὠνομασθῆναι , τοῦ 
, - / ’ 
Δεσπότου παρόντος, τῆς μνείας ἐπιτελουμένης ἐχεί- 
~ ~ e / / 
νης, τῆς φρικτῆς θυσίας, τῶν ἀφάτων μυστηρίων. 
Καθάπερ γὰρ, καθημένου τοῦ βασιλέως, ὅσα ἄν τις 
A ~ 
βούληται, ἀνύει, ἐγερθέντος δὲ, ὅσα ἂν λέγη. εἰκῆ 
ἐρεῖ οὕτω καὶ τότε, ἕως ἂν προχέηται τὰ τῶν µυ- 
-« M ld - - 
στηρίων, πᾶσι τιμὴ μεγίστη, τὸ μνήμης ἀξιοῦσθαι. 
, / 
Ὅρα γάρ’ καταγγέλλεται τότε τὸ μυστήριον τὸ 
φριχτὸν, ὅτι ὑπὲρ τῆς οἰκουμένης ἔδωκεν ἑαυτὸν ó 
l . ^ , 9 / e 
Θεός μετὰ τοῦ θαύματος ἐχείνου εὐκαίρως ὑπομι- 
μνήσχει αὐτὸν τῶν ἡμαρτηκότων. Καθάπερ γὰρ ὅταν 
ἐπινίκια τῶν βασιλέων ἄγηται » τότε εὐφημοῦνται 
ον / , 3 7 . . 
μὲν καὶ ὅσο: τῆς νίκης ἐκοινώνησαν , αφίενται δὲ καὶ 
ὅσοι ἐν δεσμοῖς εἶσι διὰ τὸν καιρόν * παρελθόντος δὲ 
τοῦ καιροῦ, ὃ μὴ τυχὼν, οὐχέτι τινὸς ἀπολαύει᾽ 
οὕτω δὴ καὶ ἐνταῦθα τῶν ἐπινικίων οὗτος ὁ καιρός. 
Ὁσάκις γὰρ ἂν, φησὶν, ἐσθίητε τὸν ἄρτον τοῦτον , 
^ ^ αν 
τὸν θάνατον τοῦ Κυρίου καταγγέλλετε. M»: ἁπλῶς 
προσίωμεν » μηδὲ ὡς ἔτυχε ταῦτα γίνεσθαι νομίζω- 


μεν. Ἄλλως δὲ, μαρτύρων μεμνήμεθα, xal τοῦτο εἷς 


pore, qui nihil consequutus est, nihil ultra ob- 4 πίστιν | ϑει τέθνηκεν ô Κύριος" xal τοῦτο τοῦ τεθα- 


tinet: ita οἱ hic efficitur : hoc celebranda victoriae 
tempus est. Quotiescumque enim, inquit, man- 
ducaveritis panem hunc, mortem Domini an- 
nuntiabitis. Ne utcumque accedamus , neque 
perfunctorie hæc effici putemus. Alioquin autem 
martyres commemoramus , et hoc in fidem, quod 
mortuus sit Dominus ; et hoc signum est quod 


e . - e^ A 35. 
νατῶσθαι τὸν θάνατον σημεῖον, τοῦ νεχρὸν αὐτὸν 
^ T 5^! -” 6 ὸ ’ 
γεγενῆσθαι. Ταῦτα εἰοοτες , ἐπινοῶμεν ὅσας δυναμε- 
- 9 ^s /, 9 X 
θα παραμυθίας τοῖς ἀπελθοῦσιν , ἀντὶ δαχρυων, ἀντί 
| / . 4.,. 
θρήνων, ἀντὶ μνημείων τὰς ἐλεημοσύνας, τᾶς εὐχᾶς, 
9 - ~ , ον 
τὰς προσφοράς ` ἵνα κἀκεῖνοι καὶ ἡαεῖς τυγωμεν των 
- , ms 
ἐπηγγελαένων ἀγαθῶν , χάριτι καὶ φιλανθρωπια τον 


. 
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^e 5: ^. rd Ps ^ 
αονογενοὺς Yioo , μεθ) οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίω 
b à b [ 
, ’» / - ` 
Πνεύματι 552a, κράτος, τιμὴ , νῦν καὶ Asi, xat εἰς 
^ LP Par 3 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, "Au. 
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mors ipsa mortua sit, quod ipse mortuus sit. Hæc 
scientes, cogitemus quanta possimus solatia de- 
functis dare, pro lacrymis, pro lamentis, pro 
commemorationibus, eleemosynas, precationes , 
eblationes, ut et illi et nos promissa consequamur 
bona , gratia εἰ benignitate unigeniti Filii , qui- 
cum Patri et. Spiritui sancto gloria, imperium, 
honor, nunc et semper, et in secula seculorum. 
Amen. 


HOMILIA XLVI. 


Ὅτι, εἰ xal πάντων ἁμαχρτγκάτων ἐσμὲν ὑπεύθυνοι, B Quod etiamsi omnibus peccatis simus obnoaùi, 


^ ’ A9 3» ’ E ffs ; 1 
ὀυναμεθα καὶ δι ἐξαγορευσεως cuz vat* καὶ ὅτι 
ἔχαστος ἡμῶν τῶν πιστῶν ἄγγελον ἔγει φύλακα ` 
xai περὶ τῶν ἱερέων. 


Γῶν ἀνθρώπων , ἀγαπυτοὶ, οἱ μὲν καὶ ἐνταῦθα 
κολαζονται xat ἐχεῖ, οἱ δὲ ἐνταῦθα αόνον , οἱ δὲ ἐκεῖ 
µόνον, οἱ δὲ οὐδὲ ἐνταῦθα οὐδὲ ἐκεῖ. ᾿[ὑνταῦῆα μὲν 
xat ἐκεῖ, ὡς σταυρωταὶ τοῦ Ἀριστοῦ ^ xoi γὰρ καὶ 
ἐνταῦθα ἔδοσαν δίχτν,, ἐνίκα ἔπαθον τὰ ἀνήκεστα 


- 495 ’ e ’ ` -- . 
ἐχεῖνα , τῆς πόλεως ἄλουστς, xat ἐχεῖ χχλεπωτατυν C 


ὑπομενοῦσιν * ὡς οἱ Σοῦόμων πολῖται, ὡς ἕτεροι πολ- 
λοί * ἐκεῖ δὲ μόνον , ὡς ὁ πλούσιος 6 ἀποτηγανιζόμε- 
PEN , ’ ν Ἂς ^ e 
νος, καὶ οὐδὲ σταγόνος κύριος ὤν᾽ ἐνταῦθα δὲ, ὡς 
6 πεπορνευχὸς παρὰ Κορινθίοις * οὔτε δὲ ἐνταῦθα , 
οὔτε ἐκεῖ, ὡς ol ἀπόστολοι, ὡς οἱ προφΏται, ὡς ὃ 
tarag lob * où γὰρ δὲ κολάσεως ἦν ἅπερ inal 
μακάριος lob * οὐ γὰρ δὴ κολάσεως ἦν ἅπερ ἔπαθον, 
> 17 3 , ὶ ΄ NN N , 
ἀλλ᾽ ἀγώνων xal παλαισματων. ATOUCAGWJLEY τοίνυν 
- y * , P e" 
τὴς τούτων εἰνχι µερίδος * εἰ δὲ μὴ τούτων, κἂν τῶν 
ἐνταῦθα ἀποδυομένων τὰ ἁμαρτήυατα, Καὶ γὰρ 
φοβερὸν ἐκεῖνο τὸ χριτήριον, καὶ ἀπχραίτητος ἡ Tt- 
μωρία , καὶ ἀνήχεστος ἡ Χόλασις. Ei δὲ βούλει 193 


ἐνταῦθχ δοῦναι δίκην, σαυτῷ δίκασον, ἀπαίτησόν D 


σου τὰς εὐθύνας" ἄκουσον Παύλου λέγοντος, ὅτι Εἰ 
ἐχρίνομεν ἑχυτοὺς, οὐκ ἂν ἐκρινόμεθα. Ἂν τοῦτο 
ποιῆς , 620 προθαίνων καὶ ἐπὶ στέφανον Fiers. Καὶ 
πῶς ἀπαιτήσομεν δίκην , φησὶν ν ἑαυτούς; Πένθησον, 
στέναξον πικρὸν, ταπείνωσον σαυτὸν, κάχωσον , ἀνά- 
~ * 
μνησον τῶν ἁμαρτημάτων κατ᾽ εἶθος οὗ μιχρὰ 
~ e^ ry 7 1r 
τοῦτο βάσανος ψυχῆς. Ei τις γέγονεν ἐν χατανύξει, 
οἶδεν ὅτι μάλιστα πάντων ἡ γυγὴ τούτῳ κολάζεται” 
εἴ τις γέγονεν ἐν ἁμαρτίας μνήμη , οἷδε τὴν ἐντεῦθεν 
ὀδύνην. Διὰ τοῦτο δικαιοσύνην ἔπαθλον τίθησιν ὃ 


Θεὸς τῇ τοιχύτη μετανοίᾳ , λέγων ’ Λέγε σὺ πρῶτον E 


τὰς ἁμαρτίας σου , ἵνα δικχιωθῖς. OO γάρ ἐστιν, οὐχ 
ς Ὁ ρ 3 A T ᾽ 

ἔστι μικρὸν εἰς διόρθωσιν τὸ πάντα συναγαγόντας τὰ 
ἁμαρτήματα, κατ’ εἶδος αὐτὰ στρέφειν συνεχῶς καὶ 


possimus per confessionem salutem conse- 
qui; et quod singuli nostrum fidelium ange- 
lum custodem habeant ; et de sacerdotibus. 


Ex hominibus, dilecti , alii quidem hic et illic 
puniuntur; ali hic tantum, alii illic tantum ; 
alii vero neque hic, neque illic. Hic et illic , ut 
qui Christum crucifixerunt : nam et hic poenas 
dederunt, cum in excidio urbis intolerabilia illa 
passi sunt , et illic gravissimas poenas dant ; ut 
porro Sodomorum cives, ut alii multi : illic tan- 
tum, ut dives ille in sartagine adustus, qui ne 
stillam quidem aqua habebat : hic vero , ut for- 
nicator ille apud Corinthios : neque hic, neque 
illic, ut apostoli, ut prophete, ut beatus Job. 
Qua enim illi patiebantur, non punitio erant, 
scd agones et certamina. Studcamus ergo ex ho- 
rum esse portione; si non horum, ex eorum sal- 
tem qui hic peccata deponunt. Nam tremendum 
est illud tribunal , indeprecabile supplicium, in- 
tolerabilis cruciatus. Si velis autem neque hic 
dare pænas, teipsum judica, a te rationes repete: 
audi Paulum dicentem : Nam si nosmetipsos 
dijudicaremus , non utique Judicaremur. Si 
hoc feceris , ultra procedens, ad coronam venies. 
Et quomodo, inquies ἃ nobis penas repetemus 9 
Luge, acerbe ingemisce, teipsum humilia, ma- 
cera , recordare peccatorum speciatim : non par- 
vum est hoc animi tormentum. $i quis in com- 
punctione fuit, novit hoc maxime modo animam 
castigari : si quis peccatorum memoriam repe- 
tierit, scit quantum id dolorem pariat, Ideo tali 
penitentie Deus mercedem tribuit justitiam, di- 
cens : Dic tu prior peccata tua, ut Justificeris, 
Non est enim, non est parvum ad emendationein 
opus , omnia peccata colligentes, per speciem illa 


Sav. 1.2. 4t. 
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spe animo versare, Nam qui hoc facit, ita com- 
pungetur , ut neque vita se dignum esse censeat : 
qui autem hoc existimat ipsa cera mollior erit. 
Ne mihi enim fornicationes tantum dixeris, neque 
alia quæ sunt manifesta , sed etiam occultas insi- 
dias , et sycophantias, maledicta , vanam gloriam, 
invidiam, et similia omnia colligenda sunt : neque 
enim hac modicum attrahent supplicium. Nam 
et conviciator in gehennam incidet, et ebriosus 
nihil cum regno commune habet; et qui non amat 
proximum , ita Deum offendit, ut neqne marty- 
rium ipsi prosit; οἱ qui domesticos non curat , 
fidem negat; qui pauperes despicit, in ignem 
mittitur, Ne itaque hic esse parva putes; sed 
omnia congrega, et ut in libro scribe. Nam si t» 
scribas , Deus dclebit; at contra si tu non scribas, 
Deus scribet et poenas repetet. Multo melius igitur 
est hzc a nobis scribi, et superne deleri; quam 
si contra, nobis oblivioni mandantibus, Deus 
ipsa nobis ob oculos ponat in illo die. Ne igitur 
hoc eveniat, omnia accurate recenseamus , et in- 
veniemus nos mulus esse obnoxios. Quis enim 
a cupiditate pecuniarum purus est? Ne mihi men- 
suram dixeris: nam pro parvo quoque easdem 
penas dabimus. Hec cogita, et poenitentiam age. 
Quis a contumelia inferenda liber est ? hoc autem 
in gehennam injicit. Quis non clam loquutus est 
conlra proximum ? quis non arroganter egit ? 
hic autem est omnium impurissimus. Quis non 
impudicis oculis mulierem respexit? hic vero 
omnino mcaechus est, Quis non sine causa iratus 
est in fratrem? hic autem reus est concilio. Quis 
non juravit? hic autem maligni est. Quis non pe- 


ARCHIEP. CONSTANTINOP., 


ἀναλογίζεσθαι. Ὁ γὰρ τοῦτο ποιῶν οὕτω χατανυγήσε- ` 
ται, ὡς μήτε τοῦ ζῆν ἑαυτὸν ἄξιον εἶναι νομίζειν * ὁ 
δὲ τοῦτο νομίζων , κηροῦ παντὸς ἁπαλώτερος ἔσται. 
Μὴ γάρ μοι πορνείας εἴπης μύνον: μηδὲ ταῦτα τὰ 
δῆλα, ἀλλὰ καὶ τὰς λαθραίους ἐπιθουλὰς , xai τὰς 
συχοφαντίας , xal τὰς χαχηγορίας, xal τὰς χενοδο- 
ξίας, xal τὸν φθόνον, xal πάντα τὰ τοιαῦτα συνᾶ- 
γειν χρή" οὐδὲ γὰρ ταῦτα μικρὰν οἴσει κόλασιν. 


τε; Καὶ γὰρ καὶ ὃ λοίδορος εἷς γέενναν ἐμπεσεῖται, xoi 
A ó μεθύων οὐδὲν κοινὸν ἔχει πρὸς τὴν βασιλείαν , 


A 9 ο» . / et , [ond 
xat ὁ μὴ ἀγαπῶν τὸν πλησίον οὕτω προσκρούει τῷ 
Θεῷ, ὡς μηδὲ μαρτυροῦντος αὐτοῦ ὠφελεῖσθαι , xai 
ó τῶν οἰκείων ἀμελῶν τὴν πίστιν ἤρνηται, xal ὁ ré- 
νητας περιορῶν εἰς τὸ πῦρ πέμπεται. Μὴ τοίνυν ut- 

` - 5 / 3 / / ` 
χρὰ ταῦτα εἶναι νόμιζε, ἀλλὰ συνάγαγε πάντα, xat 
ὡς ἐν βιθλίῳ γράφε. Ἂν γὰρ σὺ γράψης, ὁ Θεὺς 
ἐξαλείφει, ὥσπερ ouv, ἐὰν μὴ σὺ γράψης, ὁ Θεὸς 
καὶ ἐγγράφει xat δίκην ἀπαιτεῖ. Πολὺ τοίνυν βέλτιον 
παρ᾽ ἡμῶν αὐτὰ γραφῆναι, καὶ ἄνωθεν ἐξαλειφθῖναι, 

3 , ον , . ` 3 
À τοὐναντίον, ἡμῶν ἐπιλανθανομένων , τὸν Θεὸν aù- 
. ^ - - e , 
τὰ πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν ἐνεγχεῖν τῶν ἡμετέρων κατὰ 


B τὴν ἡμέραν ἐκείνην. "Iv' οὖν μὴ τοῦτο γένηται, mav- 


τα μετὰ ἀχριρείας ἀναλογιζώμεθα, xal εὑρήσομεν 
AN w 4 € , rg"! s 

πολλῶν ἑαυτοὺς ὑπευθύνους ὄντας. Tiç γὰρ πλεονε- 
/ / , . ’ Y 35 
ξίας καθαρός; Μὴ γάρ μοι τὸ μέτρον εἴπης, ἀλλὰ 

$, ρω ο” 3 . -/ , [ 4 ν- , 
xdv τῷ μικρῷ τὴν αὐτὴν δώσομεν δίκην. "Touzo ἐν- 

à b 

/ . / , et 9 / Γη 
νόει» xal µετανόει. Τις ὕθρεως ἀπήλλακται; τοῦτο 
δὲ εἰς γέενναν ἐμβάλλει. Τίς λάθρα τὸν πλησίον οὐ 
χαχηγόρησε ; τίς οὐκ ἀπενοήθη ; οὗτος δὲ πάντων 
ἀκαθαρτότερος. εἰς δὲ οὐχ εἶδεν ἀκολάστοις ὀφθαλ- 
μοῖς γυναῖκα ; οὗτος δὲ μοιχὸς ἀπηρτισμένος. Τίς 
^ ^ σώ ^ e -” 
οὐκ ὠργίσθη τῷ ἀδελφῷ εἰκῆ ; οὗτος δὲ ἔνοχος τῷ 
^ / ep 3 y : b δὲ mo ~ 
συνεδρίω. Tiç οὐκ ὤμοσεν ; οὗτος δὲ τοῦ πονηροῦ. 


. . . . . . . ο i - x "s ES 
Jeravit? hic magis maligni est. Quis non servivit € Tiç οὐκ ἐπιώρχησεν; οὗτος δὲ τοῦ πονηροῦ πλέον. 


mammonz? hic ex germana Christi servitute 

excidit. Multo plura dicere possum : sed hzc suf- 

ficiunt et quemvis, nisi sit lapis et admodum 
insensibilis, ad compunctionein movere possunt. 

Si enim unumquodque eorum in gehennam in- 

Ex Hom, 31011, omnia simul juncta quid non facient? ΡΊ- 
in Epist. ad dete , Inquit, ne contemnatis unum de pusillis 
ο... istis minimis : angeli enim eorum semper ^x- 
Cc; P: HD dent faciem Patris mei qui in celis est. Sin- 
iud 18. euli enim fideles angelum habent. Nam et ab 
initio, singuli ex viris illustribus angelum ha- 
Gen. 8. buere , ut ait Jacob : Angelus qui nutrit me, et 
16. eripuit me a juventute mea. Si ergo angelos 
| habemus, vigilemus, at padagogis quibusdam 
robis praesentibus. Adest quoque damon: ideo 

precamur et dicimus, angelum pacis petentes , 

et ubique pacem petimus ( nihil enum par illi est), 

in ecclesiis pacem, in orationibus, in supplica- 


Τίς οὐκ ἐθούλευσε τῷ μαμωνᾶ; οὗτος δὲ τῆς γνησίας 
ἐξέπεσε τοῦ Χριστοῦ δουλείας. "Eyo καὶ ἕτερα πλείο- 
να τούτων εἰπεῖν ` ἀρκεῖ δὲ ταῦτα , xat ἱκανὰ τὸν μὴ 
λίθον ὄντα μηδὲ σφόδρα ἀναίσθητον εἰς κατάνυξιν 
ἀγαγεῖν. Εἰ γὰρ ἕκαστον αὐτῶν εἰς γέενναν ἐμθάλλει, 
πάντα δμοῦ συνελθόντα τί οὐκ ἐργάσεται; Ὅρατε, 
φησὶ, μὴ χαταφρονήσητε ἑνὸς τῶν μικρῶν τούτων | 
οἱ γὰρ ἄγγελοι αὐτῶν διαπαντὸς βλέπουσι τὸ πρόσω- 
πον τοῦ Πατρός µου τοῦ ἐν οὐρανοῖς. "[;χαστος γὰρ 
πιστὸς ἄγγελον ἔχει. Επεὶ xal ἐξ ἀρχῆς ἕχαστος ἀνὴρ 
τῶν εὐδοκίμων ἄγγελον εἶχε, καθώς φησιν 6 Ἰαχώθ' 


D Ὁ ἄγγελος ô τρέφων µε, καὶ 6 ῥυόμενός µε ἐκ νεότη- 


τός μου. Εἰ τοίνυν ἀγγέλους ἔχομεν, νήφωμεν , xa- 
θάπερ παιδαγωγῶν τινων ἡμῖν παρόντων. Πάρεστι 
γὰρ καὶ δαίμων * διὰ τοῦτο εὐχόμεθα καὶ λέγομεν, 
τὸν ἄγγελον αἰτοῦντες τῆς εἰρήνης, καὶ πανταγοῦ 
εἰρήνην αἰτοῦμεν (οὐδὲν γὰρ ταύτης ἴσον), ἐν ταῖς 
ἐκκλησίαις εἰοήνην, ἐν ταῖς εὐχαῖς, ἐν ταῖς λιταῖς, 
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ἐν ταῖς προῤῥήσεσι καὶ ἅπαξ xal δὶς xol τρὶς xal 
πολλακις αὐτὴν δίδωσιν ὁ τῆς ἐκκλυσίας προεστὼς, 
liozvr, ὑμῖν. Διὰ τί; ὅτι αὕτη μήτηρ πάντων τῶν 
αγαθῶν ἐστιν , αὕτη τῆς γχρᾶς ὑπόθεσις. Διὰ τοῦτο 
xxt 6 Χριστὸς εἰσιοῦσιν εἰς τὰς οἰκίας τοῖς ἀποστόλοις 


τοῦτο λέγειν προσέταξεν εὐθέως, καθάπερ τι σύμθο- E 


λον τῶν ἀγαθῶν. Εἰσερ/όμενοι γὰρ, φησὶν , εἰς τὰς 
οἰκίας λέγετε, εἰρήνη ὑμῖν. Ταύτης γὰρ οὐχ οὔσης, 
r J 1 4 - - 
παντα περιττά. Καὶ 6 Χριστὸς τοῖς μαθηταῖς ἔλεγεν" 
[-ἰρήνην ἀφίημι ὑμῖν ' εἰρήνην τὴν ἐμὴν ὀίδωμι ὑμῖν. 
ad - ’ - ΄ 5. ms 
Aun τῇ ἀγάπη προοδοποιεῖ. Καὶ où λέγει ὁ τῆς èx- 
` ` - ^ o^ * 
κλγσίας προεστὼς, Εἰρήνη ὑμῖν, ἁπλῶς, ἀλλ᾽, El- 
οήνη πᾶσι. Ti γὰρ, ἂν μετὰ τοῦδε μὲν εἰρήνην 
ΗΑ , euh zi λ 3 ’ / . 
ἔ/ωωαεν, μεθ ἑτέρου δὲ πόλεμον καὶ μαγτν; τί τὸ 
κέρδος» (}09ὲ γὰρ ἐν τῷ σώματι, ἂν τὰ μὲν ἡσυγ ἄζη 
τῶν στοιγείων, τὰ δὲ διαστασιάτη , δυνατὸν ὑγίειαν | 
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tionibus, in prædictionibus; ac semel , bis , ter- 
tio οἱ pluries hanc dat ecclesiæ præses , Pax vo- 
bis. Quare? Quia ipsa mater omnium bonorum 
est, ipsa gaudii causa. Ideo Christus apostolis 
in domos ingredientibus, hoc statim dicere jus- 
sit, quasi quoddam symbolum bonorum : nam 
ait, J"gredientes in domos, dicite, Pax vobis. 
Si non adsit illa , omnia superflua sunt. Et Chri- 
stus discipulis dicebat : Pacem meam relinquo 
vobis, pacem meam do vobis. llzc caritati viam 
parat. Nec dicit simpliciter ecclesie præses, Pax 
vobis ; sed, Pax omnibus. Quid enim si cuin 
hoc pacem habeamus , cum altero autem bellum 
οἱ pugnam? qua utilitas? Neque enim in corpore, 
si alia clementa quiescant , alia dissideant, potest 
sanitas umquam consistere; sed ex omnium bono 


/ ΝΗ. NV oM e ; NE d 1: ° 
συνεστάναι ποτὲ, ἀλλὰ διὰ τῆς ἁπαντων εὐταξίας xal A ordine et consensu ct pace constat: et si non 


συαωνίας xal εἰρήνης * XIV μὴ πάντα $307 21r , xai 

ἐπὶ τῶν οἰκείων ὅρων μένη, πάντα ἀνατραπήσεται. 

Καὶ ἐν τῇ διανοίᾳ δὲ τῇ ἡμετέρα, ἂν μὴ πάντες fjov- 

γάτωσιν οἱ λογισμοὶ, εἰρήνη οὐκ ἔσται. ᾿Γοσοῦτόν 

ἐστιν ἀγαθὸν ἡ εἰρήνη, ὡς υἱοὺς Θεοῦ καλεῖσθαι τοὺς 

αὐτῆς ποιητὰς καὶ ὁπαιουργούς. Eixotog: ἐπεὶ καὶ 
οςἳ ~ - , y - 

ó Tios τοῦ Θεοῦ ἐπὶ τούτω Ὥλθεν εἰς τὴν γῆν, εἰρηνο- 
΄ - - ` - 3 - ME! A) 
ποιήσων τὰ ἐν τῇ, Y7 καὶ τὰ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. Et δὲ οἱ 

3 * ^ . SN ΄ 
εἰρηνοποιοι υἱοὶ Θεοῦ , ol νεωτεροποιοὶ υἱοὶ δ,αβόλου. 
Ti λέγεις; ἔρεις καὶ μάγας ἐμύαλλεις; Καὶ τίς οὕτως 
ἄθλιος, φησίν; Elot γὰρ πολλοὶ χαίροντες ἐπὶ τοῖς 
κακοῖς, καὶ τὸ σῶμα τοῦ Χριστοῦ διχσπῶντες uï- 


λον. ἢ οἱ στρατιῶται τῇ λόγχη διέτεανον, ἢ Ἴου- f 


δαῖοι τοῖς ἥλοις διέκοψαν, ᾿Εχεῖνο τούτου ἔλαττον τὸ 
, - , LE ’ 
xaxov * ἐχεῖνα διαταηθέντα τὰ μέλη πάλιν συνήφθη; 
^ -. 4 ΄ 4 α - 3 
ταῦτα δὲ ἀποσπασθέντα, ἂν ἐνθαὸε μὴ συναφθἩ, οὐκ- 
έτι συναφθήσεται, ἀλλὰ μένει τοῦ πληρώματος 
£o. Ὅταν βούλη τῷ ἀδελφῷ πολεαῆσαι, ἐννόησον 
ὅτι τοῖς μέλεσι τοῦ Χριστοῦ πολεμεῖς, καὶ παῦσαι 
τὲς μανίας. Τί γὰρ» εἰ ἀπεῤῥιμμένος ἐστί; τί γὰρ, 
3 / 3 , -t 3 
εἰ εὐτελής; τί γὰρ, εἰ εὐκαταφρόνητος; Οὕτως οὐκ 
y v La] , ^ 
ἔστι θέλημα, φησὶν, ἔαπροσθεν τοῦ Πατρός µου τοῦ 
ἐν οὐρανοῖς, ἵνα ἀπόληται εἷς τῶν μικρῶν τούτων: 


xat πάλιν, Οἱ ἄγγελοι αὐτῶν διαπαντὸς βλέπουσι τὸ C 


πρόσωπον τοῦ Πατρός μου τοῦ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. Ὁ 
M ^" , N ^ ^ ld ι ’ 
Θεὸς δι᾽ αὐτὸν xal σὲ xal δηῦλος ἐγένετο, xat ἐσγάγη: 
NM »^ 5. t , : 5 ο , 1 
σὺ δὲ οὐδὲν αὐτὸν εἶναι νομίζεις; Οὐχοῦν udyr xat 
χχτὰ τοῦτο τῷ Θεῷ, τὰς ἐναντίας αὐτῷ φέρων ψή- 
Φους; Ὅταν εἰσέλθη ^ τῆς ἐκκλησίας προεστὼς, eù- 
θέως λέγει, Εἰρήνη ὑμῖν * ὅταν δαιλῆ, Εἰρήνη πᾶσιν: 
ὅταν ἡ θυσία τελεσθῇ, Εἰρήνη πᾶσι' xal μεταξὺ na- 
λιν, Χάρις ὑαῖν καὶ εἰρήνη. Πῶς οὖν οὐκ ἆ ἶ 

» Χάρις ὑμῖν xal εἰρήνη. Πῶς ouv οὐκ ἄτοπον, e 
τοσαυτάκις ἀκούοντες εἰρήνην ἔχειν, ἐχπεπολεαώμε- 
θα πρὸς ἀλλήλους; λαμθάνοντες καὶ ἀντιδιδόντες, 

~ A A? ` m I4 as 
τῷ διλύντι τὴν εἰρήνην πολεμοῦμεν ; Λέγεις, Καὶ τῷ 


omnia quiescant, nec in propriis terminis maneant, 
oinnia subvertentur. Et in mente nostra , nisi co- 
gitationes oinnes quiescant, pax non erit. Tan- 
tum bonum est pax , ut Fili Dei. vocentur ii qui 
illam conciliant et faciunt ; ac jure quidem. Nam 
et Filius Dei ad hoc venit in terram , pacem fa- 
cturus inter ea qua in terra, et qui in celis 
sunt. Si autem pacifici filii Dei sunt, qui nova 
suscitant, filii sunt diaboli. Quid dicis? conten- 
tiones et pugnas immittis? Et quis, inquies, ita 
miser est? Sunt enim multi gaudentes de malis, 
et corpus Christi distrahentes magis, quam mili- 
tes qui lancea confoderunt, et Judæi qui clavis 
confixcrunt. lllud malum hoc minus est : illa 
divisa membra rursus conjuncta sunt; hzc ανα. 
sa , nisi hinc jungantur, numquam jungentur , 
sed extra plenitudinem manebunt. Cum fratri 
bellum inferre volueris, cogita te cum membris 
Christi pugnare, et insanize finem impone. Quid 
enim , si abjectus est ? quid, si vilis? quid, si 
spernendus? Sic non est voluntas , inquit , ante 
Patrem meum , qui in celis est, ut pereut 
unus ex pusillis istis ; et rursus , Angeli eorum 
semper vident faciem Patris mei , qui in celis 
est. Deus propter ipsum et te et servus factus , 
et occisus est; tu vero nihil eum esse putas? Ergo 
in hoc contra Deum pugnas , cum ipsi contrarios 
fers calculos? Cum ingressus est ecclesie præses, 
statim dicit, Pax vobis ; cum colloquitur, Pax 
omnibus; cum sacrificium. peractum est, Pax 
omnibus ; et interca rursum, Gratia vobis et 
pax. Quomodo igitur non absurdum fuerit , si 
cum totics audiamus pacem habendam , nos mu- 
tuo oppugnemus? Cum pacem acceperimus et 
dederimus , cum illo qui pacein dedit pugnamus? 


Matth. ιο. 


12. 


Joan. 14. 


27. 


Matth. 5. 


5. 


Matth, 18. 


? 


INE 


el 10. 
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Dicis, Et cum spiritu tuo , et foris calumnia- 
. . η] V il . . h è bi 
ris ipsum? Væ mili, quia qua sunt honorabi- 
liora in Ecclesia res sunt. tantum externe, non 
veritas ! væ mihi , quia exercitus hujus symbola, 
in verbis solum stant! unde etiam ignoratis cur 
dicatur, Pax omnibus ? Sed audite ea qua se- 


Matth. 10. quuntur. Quid dicit Christus? Zn quamcumque 


15. 


UJ. 


aulem civitatem , aut castellum intraveritis , 
intrantes in domum , salutate cam : et si qui- 
dem fuerit domus illa digna , veniat pax ve- 
stra super eam ; si autem non fuerit digna , 


pax revertatur ad vos. ldeo nescimus, quia 


formam verborum putamus hoc esse, et non in 
mente reponimus. Num οσο do pacem? Christus 
per nos loqui dignatur. Etiamsi in alio toto tem- 
pore gratia vacul essemus; at non nunc sumus pro- 
pter vos. Si enim per economiam Dei gratia ope- 
rata est in asinam et in vatem ad Israelitarum utili- 
tatem, palam est in nobis operari non recusaturam 
esse, sed id concessuram propter vos. Nemo igitur 
dicat quod vilis sum ego ct humilis, et nulla exi- 
stimatione dignus; et sic ine audiat : sum enim ta- 
lis : sed solet tamen Deus propter multos etiain iis 
qui tales sunt attendere. Et ut id discatis, Cainum 
alloqui dignatus est propter Abelen , diabolum 
propter Jobum , Pharaonem propter Josephum, 
 Nabuchodosorem propter Danielem , Baltasarem 
propter eumdem. Et magi revelatione dignati sunt, 
et Caiphas, Christicida et indignus, prophetavit 
propter sacerdotii dignitatem. Dicitur autem et 
Aaronem propter hoc non lepra percussum fuisse. 
Cur enim, quazso, cum ambo male loquuti fuissent, 
soror tantum ponas subiit? Ne mireris. Si cnim in 
externis dignitatibus , etiamsi. propter innumera 
aliquis accusetur, non ante ad tribunal ducitur, 
quam magistratum deposuerit , ut ne magistratus 
cum accusato contumelia afficiatur : multo magis 
in magistratu spirituali, quisquis tandem ille sit, 
in eo operatur Dei gratia ; alioquin omnia peri- 
rent : cum autem illum deposuerit, sive decedens, 
sive hic manens, tunc graviores dabit peenas. Ne 
vero putetis hec a nobis dici : gratia Dei est, quz 
in indignum operatur, non propter nos , sed pro- 


Math. το. pter vos. Audite ergo quid dicat Christus : Si 


; 
3. —15-. domus digna fuerit , veniat pax vestra super 


illam. Quomodo autem digna fit? Si. recipiant 
vos, inquit : Si autem non receperint vos , 
nec audiant sermones vestros, amen dico vo- 
bis, tolerabilius erit terre Sodomorum et Go- 
morrhæ in die judicii, quam civitati illi. Qux 
ergo utilitas quod recipiatis nos, si non audiatis 
ea qua dicimus ? quod lucrum , si iniuistietis, ct 
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πνεύματί σου, καὶ διαύάλλεις αὐτὸν ἔξω ; Οἴμοι, ὅτι 
τὰ σεανὰ τῆς Εκκλησίας σχήματα γέγονε πραγµα- 
/ 9 3 / , Y [4 , 
των μόνον, οὐχ ἀλήθειά τις οἴμοι, ὅτι µέχρι ῥηυά- 
ὰ ’ e λ ΄ - F^ ’ . δή 
των τὰ σύμβολα μένει τοῦ στρατοπέδου τούτου * ὅθεν 
xx. ἀγνοεῖτε διὰ τί λέγεται, Εἰρήνη πᾶσιν. Ἄλλ᾽ ἀχουε- 
τε τὰ ἑξῆς. Ti φησιν ó Χριστός; Els ἣν δ᾽ ἂν πόλιν 
4 ΄ 5.’ , / ? 1 2.7 2 , 
7j κώμην εἰσέλθητε, εἰσεργόμενοι εἰς τὴν οἰχίαν dand- 
σασθε αὐτήν * καὶ ἐὰν μὲν ἦ 4 οἰκία αξία, ἐλθέτω ἡ 
à y 
εἰρήνη ὑμῶν ἐπ᾽ αὐτήν: ἐὰν δὲ μὴ ἡ ἀξία, ἡ εἰρήνη 
ὑμῶν πρὸς ὑμᾶς ἀποστρανήτω. Διὰ τοῦτο οὐχ ἴσμεν, 
ὅτι τύπον ῥημάτων νομίζομεν ταῦτα εἶναι, xat οὐ 
συντιθέµεθα τῷ vi. Μὴ γὰρ ἐγὼ δίδωαι τὴν εἰρήνην ; 
ó Ἀριστὸς δι ἡμῶν φθέγγεσθαι καταξιῶν. El xai τὸν 
ον ej / ^ [4 / 3 2 
ἄλλον ἅπαντα γρόνον χενοὶ τῆς γάριτός ἐσμεν, ἀλλ 
᾽ - ^»€ ο "5 M N /, 
οὐ νῦν GV ὑμᾶς. Et γὰρ εἰς ὄνον ἐνήργησε xat εἰς udv- 
^» - ’ ^ 9 , . "u 
τιν ἡ τοῦ Θεοῦ γάρις OU οἰκονομίαν, xat τὴν τῶν 
᾿Ισρχηλιτῶν ὠφέλειαν > εὔδυλον ὅτι οὐδὲ εἰς ἡμᾶς 
παρχιτήσεται ἐνεργεῖν , ἀλλ᾽ ἀνέξεται xal τοῦτο δι 
ὑμᾶς. Μηδεὶς τοίνυν εἴπη, ὅτι εὐτελὴς ἐγὼ xat ta- 
` 9 ` v» J . et 
πεινὸς καὶ οὐδενὸς ἄδιος λόγου, χαὶ οὕτω μοι προσε- 
γέτω * elul γὰρ τοιοῦτος * ἀλλ᾽ ἀεὶ ἔθος τῷ Θεῷ διὰ 
: . aa N ` ~ L4 [4 » σ 
τοὺς πολλοὺς καὶ τοῖς τοιούτοις ἐφίστασθαι. Καὶ ἵνα 
μάθητε , τῷ Kaiv χατηξίωσε λαλῆσαι διὰ τὸν "AGEA , 


T διαθόλῳ διὰ τὸν lob, τῷ Φαραὼ διὰ τον Ἰωσὴφ, 


τῷ Ναθουγοδονόσορ διὰ τὸν Δανιὴλ, τῷ Βαλτάσαρ 
διὰ τὸν αὐτόν. Kat μάγοι δὲ ἀποχαλύψνεως ἔτυγον, 
καὶ Καϊαφᾶς προεφήτευσε , γριστοκτόνος ὧν xat ἀνά - 
ν m ’ i 5” / . 
ξιος, διὰ τὸ τῆς ἱερωσύνης ἀξίωμα. Λέγεται καὶ 
e - 2 
Ἀαρὼν διὰ τοῦτο μὴ λεπρωθῆναι. Διὰ τί γὰρ, εἰπὲ 
μοι, ἀμφοτέρων καταλαλησάντων , ἐκείνη μόνη τὴν 
δίκην ὑπέμεινε ; Μὴ θαυμάσης. Et γὰρ ἐν τοῖς ἔξωθεν 
ἀξιώμασι y κἂν μυρία τις κατηγορῆται, οὐ πρότερον 
9 / ν 1 ^ 3 7 > 
εἰς δικαστήριον ἄγεται, ἕως ἂν ἀπόθηται τὴν dp- 
γὴν. ἵνα μὴ ἐκείνη μετ᾽ αὐτοῦ ὑθρίζηται πολλῷ 
μᾶλλον ἐπὶ τῆς ἀργῆς τῆς πνευυατικῆς, xiv ὅστι- 
- - ge ~ / A / 3 , 
σοῦν ἦ, ἐνεργεῖ À τοῦ Θεοῦ γάρις ' ἐπεὶ πάντα dro- 
λωλεν' ὅταν δὲ αὐτὴν ἀπόθηται , εἴτε ἀπελθὼν εἴτε 
καὶ ἐνταῦθα, τότε δὴ, τότε χαλεπωτέραν δώσει τὴν 
δίκην. MÀ δὴ νομίζετε παρ᾽ ἡμῶν ταῦτα λέγεσθαι" 
$ τοῦ Θεοῦ χάρις ἐστὶν ἡ xat εἷς ἀνάξιον ἐνεργοῦσα, 
Ν » y 
οὐ δι᾽ ἡαᾶς, ἀλλὰ OV ὑμᾶς. Ἀκούσατε οὖν τί φησιν ὁ 
Χριστός: EXv À ἡ οἰκία azia, ἐλθέτω ἡ εἰρήνη ὑμῶν 
ἐπ᾽ αὐτήν. Πῶς δὲ ἀξία γίνεται ; ᾿Ξὰν δέξωνται ὑμᾶς, 
φησίν * ἐὰν δὲ μὴ δέξωνται ὑυᾶς, μηδὲ ἀκούσωσι τῶν 
λόγων ὑμῶν , ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ἀνεκτότερον ἔσται ΥΠ 
1 Ἄ e [4 
Σοζόμων xoi Τομόῤῥας ἐν ἡυέραχ χρίσεως 7, 17, TO- 
. , ~ M , 
λει ἐκείνη. Ti οὖν ὄφελος, ὅτι δέχεσθε ἡμᾶς, καὶ οὐχ 
ev ~ M Fo 
ἀκούετε τῶν παρ᾽ ἡμῶν λεγομένων; τί τὸ χέροος» 
- / 
ὅτι θεραπεύετε, καὶ οὐ προσέχετε τοῖς λεγομένοις 
ὑμῖν; ᾿Εχείνη ἐστὶ τιμὴ Suiv, ἐκείνη θεραπεια ἡ 
θαυμαστὴ καὶ ὑμᾶς ὠφελοῦσα καὶ ἡμᾶς, ἐὰν ἡμῶν 
3 / 3 , . mo Lh , i 0 
ἄχουητ6δ. AXOUETE καὶ τον Παύλου λέγοντος UX 
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Y2stw, ἀλελφοὶ, ὅτι ἀργιερεύς ἐστιν. "Axout καὶ τοῦ dictis non attendatis ? Ille. honor nobis est , illud 
Νριστοῦ λέγοντος᾽ [Πάντα ὅσα ἂν λέγωσιν ὑμῖν tn- ministerium mirabile, quod et vobis et nobis utile 
ρεῖν, τηρεῖτε καὶ ποιεῖτε. (}ὺκ ἐμοῦ καταφρονεῖς, 3À- — sit, si nos audiatis. Audite Paulum dicentem, We- Act. 23. 5. 
as ^ ’ ^ Y^. ’ zd , D f d d D . Α di 
λα τῆς ἱερωσύνης - ἂν ἴδης ταύτης γυμνὸν, voe xa- sciebam, fratres, quod sacerdos Dei esset. Audi 
αωρόνει" τότε οὐδὲ ἐγὼ ἀνέγομαι ἐπιτάττειν" ἕως etiam Christum. dicentem, Omnia quecumque Matth. 23. 


*» 4A 


€' ἂν ἐπὶ τοῦ θρόνου τούτου κχθήμεῆα, ἕως ἂν τὴν dixerint vobis servare , servate et facite. Non 3. 
προεδρίαν ἔγωμεν , ἔχομεν καὶ τὴν ἀξίαν xat τὴν me despicis , sed sacerdotium : si me videris illo 
nudatum , tunc despice; tunc nec ego praecipere 


-, 


3 ` .. ’ 
ἰσγὺν, εἰ καὶ ἄναξιοί ἐσμεν. Et $ Μλωῦσέως θρόνος l 


οὕτως ἦν αἰδέσιμος, ὡς OV ἐκεῖνον ἀκούεσθαι, πολ- — velim : quamdiu autem hoc in solio sedebimus , 
λῷ μᾶλλον ó τοῦ Ἀριστοῦ θρόνος. "Exeivov ἡμεῖς ĉie- quamdiu hanc. przsidendi rationem habebimus, 
ὀεξάαεθα, ἀπὸ τούτου νθεγνόμεθα, ἀφ᾽ οὗ καὶ b Npe- habemus et dignitatem et vim , etiamsi indigni 


στὸς ἔθετο ἡμῖν τὴν διχχονίαν τῆς καταλλαγῆς. Οἱ simus. Si Moysis solium ita venerandum erat, ut 
πρεσέεῖς , oloinen ἂν ost, διὰ τὸ τῆς πρεσθείας propter illud audiretur, multo magis Christi so- 
αξίωμα πολλῆς ἀπολαύουσι τῆς τιμης. Ὅρα γαρ. lium. Ipsum nos excepimus, ab eo loquimur, a 
εἰς μέσην βαρβάρων ἔργονται τὴν YT. μόνοι μεταξὺ quo nobis Christus imposuit ministerium recon- 


τοπούτων πολεμίων, καὶ ἐπειδὴ μεγχλα ô τῆς ros- — ciliationis. Legati, quicumque tandem sint, ob le- 
σθείας ἰσγύει νόμος, πάντες αὐτοὺς τιμῶσι, πάντες gationis dignitatem multo fruuntur honorc. Vide 
εἷς αὐτοὺς ἀποθλέπουσι , πάντες μετὰ ἀσφαλείας èx- namque : in mediam barbarorum terram soli ve- 


’ 4 r 


πέπουσι. Καὶ ἡμεῖς τοίνυν πρεσβείας ἀνελεξάμεία niunt inter tot hostes ; et quia legationis lex mul- 
λόγον , xai ἥχομεν παρὰ τοῦ Θεοῦ: τοῦτο yxp ἐστι E tum valet , omnes ipsos honorant , omnes ipsos 
τὸ τῆς ἐπισκοπῆς ἀξίωμιχ. Ἵχομεν πρὸς ὑμᾶς mpe- aspiciunt, omnes cum securitate emittunt. Et nos 
σβεύοντες., ἀξιοῦντες καταλῦσαι τὸν πόλεμον * xat λέ- Maque legationis munus accepimus , et venimus a 
youev ἐπὶ τισίν * où πόλεις ἐπαγγελλόμενοι δώσειν, Deo; hæc enim est episcopatus dignitas ; venimus 
οὐδὲ σίτου µέτρα τόσα καὶ τόσα, οὐδὲ ἀνδράποδα, ad vos legatione fungentes , rogantes bellum sol- 
οὐδὲ χουσίον, ἀλλὰ βασιλείαν οὐρανῶν, ζωὴν αἰώ-᾽ vere, dicimusque quibus conditionibus ; non ur- 
νιον, συνουσίαν τὴν μετὰ Ἀριστοῦ, τὰ ἄλλα ἀγαθὰ, bes pollicentes , non frumenti mensuras tot vel 
ἃ μήτε εἰπεῖν uiv ὀυνατὸν, ἕως ἂν ἐν τῇ σαρχι ταύ- [οἱ numero, non mancipia, non aurum, sed regnum 
τη ὤμεν καὶ τῷ παρόντι βίῳ. Πρεσβεύομεν τοίνυν, — celorum, vitam zeternam, cum Christo consortium, 
ἀπολαύειν δὲ βουλόμεθα τιμῆς, οὗ Ov ἡμᾶς, μὴ yé- alia bona, qua ne dicere quidem possumus, donec 
vorto * ἴσμεν γὰρ ἡαῶν τὸ εὐτελές’ ἀλλὰ OV ὑμᾶς, in carne etin præsenti vita sumus. Legatione ita- 
ἵνα ὑμεῖς μετὰ σπουδῆς τὰ παρ᾽ ἡμῶν ἀκούητε, que fungimur, volumusque honore frui non pro- 
ἵνα ὑμεῖς ὠφελῖσθε, ἵνα μὴ μετὰ ῥαθυμίας À ἄπροσ- 770 pter nos, absit; nostram enim vilitatem scimus ; 
εξίας κατέητε τὰ λεγόμενα. Οὐ) ὁρᾶτε τοὺς πρε- ^ sed propter vos, ut vos studiose quie dicimus au- 
σθεῖς, πῶς πάντες αὐτοὺς περιέπουσιν; ἡμεῖς Θεοῦ — dialis, ut utilitatem nanciscamini , ut ne cum 
πρεσθεῖς ἐσμεν πρὸς ἀνθρώπους. Εἰ δὲ πρόσαντες ignavia ac sine attentione dicta retineatis. Non 
ὑμῖν τοῦτο, οὐ’ ἡμεῖς, ἀλλ᾽ αὐτὴ ἡ ἐπισχοπὴ , οὐχὶ — videtis quomodo legati ab omnibus colantur ? Nos 
ὃ δεῖνα, ἀλλ᾽ ὁ ἐπίσχοπος. Μηδεὶς ἐμοῦ ἀχουέτω, GÀ- legati a Deo sumus ad homines. Quod si hoc 
λὰ τοῦ ἀξιώματος. Πάντα τοίνυν ποιῶμεν χατὰ τὸ — vobis durum ac difficile videatur, non nos id 
Θεῷ δοχοῦν, ἵνα εἰς Gozav Θεοῦ ζήσωμεν, xal xa- — sumus, sed episcopatus; non hic vel ille, sed epi- 
ταξιωθῶμεν τῶν ἐπηγγελμένων ἀγαθῶν τοῖς ἀγαπῶ- — scopus. Nemo me audiat, sed ipsam dignitatem. 
σιν αὐτὸν , χάριτι καὶ φιλανθρωπία τοῦ Κυρίου ἡμῶν Omnia igitur faciamus secundum Dei placitum , 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ ἡ δόξα καὶ τὸ κράτος εἰς τοὺς ut ad gloriam Dei vivamus , ct digni habeamur 
αἰῶνας τῶν αἰώνων, Αμήν. | bonis promissis iis qui. diligunt illum, gratia εἰ 

benignitate Domini nostri Jesu Christi, cui gloria 

ct imperium in sxcula seculorum, Amen. 


Sav. t. 2p. 
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Quod non indigne accedendum sit ad divina 
mysteria. 


Quoniam hujus sacrificii mentionem fecimus , 
volo vobis initiatis pauca dicere ; parva quidem 
mensura, scd quæ magnam habeant vim et utili- 
tatem : non nostra sunt enim quz dicuntur, sed 
divini Spiritus. Quid igitur. hoc est? Multi huic 
sacrificio semel participant in [ przsenti ] anno , 
alii bis, alii pluries. Omnibus ergo nobis liic ser- 
mo utilis est , etiamque iis qui in. deserto sedes 
habent : illi eniin semel in anno participant, sz- 
pe etiam semel in biennio. Quid ergo ? quosnam 
approbabimus? Neque eos qui semel, neque eos qui 
sa'pc, sed eos qui digne et cum conscientia pura, 
cnm puro corde, cum ineulpata vita. Qui tales sunt, 
semper accedant ; qui non tales, neque semel. Qui 
enim manducat et bibit indigne, Judicium sibi 
manducat οἱ bibit, ut dicit apostolus. Hæc dantur 
sanctis : hoc diaconus profert, sanctos vocans per 
hanc tremendam vocem. Quia enim non potest 
liomo scire illa quas proximi sunt , nisi spiritus 
qui in ipso habitat, hanc ille emittit vocem, San - 
cta sanctis. Si quis sanctus non sit, ne accedat. 
Non simpliciter dicit, À peccatis purus, sed, San- 
ctus : sanctum enim facit non. solum liberatio a 
peccatis , sed etiam Spiritus prasentia , et bono- 
rum operum divitiz. Quid. vero peccatum est 3 
Cum tremore non accedere, sed pectora pulsantes, 
cjulantes et reliqua. Haec sepe dixi, et dicendi fi- 
nem non faciam. Non videtis in Olympicis , cum 
agonotheta in capite ornatus** quomodo przcone 
clamante, ut quiete agatur, bonus ordo sequatur. 
Quomodo absurdum non fuerit, ubi diabolus pom- 
pam agit, multam esse quietem, ubi vero Christus 
ad seadvocat, magnum tumultum ? imo, in pelago 
tranquillitas est, in portu. fluctus. Quid turbas 
moves, dic mihi ? Negotiorum necessitas te omni- 
no vocat. An omnino scis te negotia babere in illa 
hora ? an omnino recordaris quod in terra sis? Et 
quomodo hoc non lapidez animz fuerit , putare 
nempe illo tempore in terra esse, et non cum an- 
gelis choreas agere , quibuscum mysticum illud 
canticum Deo emisisti , victorie canticum , San- 
ctus , sanctus , sanctus. Ideo aquilas nos vocavit 
Christus dicens, Ubi erit corpus, ibi et aquile ; 


C 
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Ei; τὸ μὴ ἀναξίως προσέρχεσθαι τοῖς θείοις µυστη- 
ρίοις. 


Ἐπειδὴ ἐμνήσθημεν τῆς θυσίας ταύτης , βούλο- 
μαι πρὸς ὑμᾶς μικρὰ εἰπεῖν τοὺς μεμυημένους, ut- 
xp μὲν τῷ μέτρῳ , μεγάλην δ᾽ ἔγοντα τὴν ἰσχὺν 
καὶ τὴν ὠφέλειαν οὐ γὰρ ἡμέτερά εἶσι τὰ λεγό- 
μενα, ἀλλὰ τοῦ θείου Πνεύματος. Τί οὖν ἐστι; 
Πολλοὶ τῆς θυσίας ταύτης ἅπαξ μεταλαιιθάνόυσι τοῦ 
[παρόντος] ἐνιχυτοῦ , ἕτεροι δὲ δὶς, ἄλλοι πολλά- 
xi. Πρὸς ἅπαντας οὖν ὁ λόγος ἡμῖν ἐστι χρύσι- 
μος. καὶ πρὸς αὐτοὺς τοὺς ἐν τῇ ἐρήμῳ καθεζο- 
μένους" ἐκεῖνοι γὰρ ἅπαξ τοῦ ἐνιαυτοῦ μετέγουσι, 
πολλάκις δὲ καὶ διὰ δύο ἐτῶν. Τί οὖν; τίνας ἀποδεξό- 
μεθα; Οὔτε τοὺς ἅπαξ, οὔτε τοὺς πολλάκις, ἀλλὰ 
τοὺς [καὶ] μετὰ καθαροῦ συνειδότος, μετὰ χαθαρᾶς 
καρδίας, τοὺς μετὰ βίου ἀμολύντου ' ol τοιοῦτοι ἀεὶ 
προσιέτωσαν” οἱ δὲ μὴ τοιοῦτοι, μηδὲ ἅπαξ. Ὁ γὰρ 
ἐσθίων καὶ πίνων ἀναξίως, χρίαα ἑαυτῷ ἐσθίει xal 
πίνει, ὥς φησιν ó ἀπόστολος. Ταῦτα δέδοται τοῖς 
ἁγίοις τοῦτο καὶ ὃ διάκονος ἐπιφωνεῖ, τοὺς ἁγίους 
χαλῶν διὰ τῆς φρικτῆς ἐκείνης φωνῆς. Ἐπειδὴ γὰρ 
οὐκ ἔστι δυνατὸν ἀνθρώπῳ εἰδέναι τὰ τοῦ πλησίον, 
εἰ μὴ τὸ πνοῦυα τὸ ἐν αὐτῷ, αὐτὴν ἀψίησι τὴν φω- 
viv, Tè ἅγια τοῖς ἁγίοις. El τις οὐκ ἔστιν ἅγιος, μὴ 
προσιέτω. Οὐγ ἁπλῶς φησιν, ἁμαρτημάτων χαθα- 
pòs, ἀλλὰ, ἅγιος' τὸν γὰρ ἅγιον αὐχὶ τῶν ἅμαρτη- 
μάτων ἀπαλλαγὴ ποιεῖ μόνον, ἀλλὰ καὶ ἡ τοῦ Πνεύ- 
ματος παρουσία, xal τῶν ἀγαθῶν ἔργων 6 πλοῦτος. 
Τί δέ ἐστι τὸ ἁμάρτημα; Tò μὴ μετὰ φρίκης προσ- 
ιέναι, ἀλλὰ τύπτοντας τὰ στήθη, καὶ ἀλαλάζοντας, 
xal τὰ λοιπά. Ταῦτχ πολλάκις εἶπον, καὶ λέγων οὗ 
παύσομαι. Οὐχ δρᾶτε ἐπὶ τῶν Ὀλυμπίων , ὅταν 6 
ἀγωνοθέτης ἐπὶ τῆς χεφαλΏς ἔχων , " * πῶς ἡ εὖτα- 
ξία τοῦ χήρυχος βοῶντος ἡσυχίαν εἶναι; Πῶς οὐχ 
ἄτοπον, ἔνθα μὲν ὃ διάθολος πομπεύει, πολλὴν εἶναι 
τὴν ἡσυχίαν ' ἔνθα δὲ 6 Χριστὸς πρὸς ἑαυτὸν συγκα- 
λεῖ, πολὺν εἶναι τὸν θόρυθον; μᾶλλον ἐν πελάγει ya- 
λήνη, καὶ ἐν λιμένι χύματα. Τί θορυθῇ, εἰπέ μοι; 
Πραγμάτων ἀνάγκη χαλεῖ πάντως. “Ὅλως γὰρ οἶδας, 
ὅτι πράγματα ἔχεις ἐν τῇ ὥρα ἐκείνη ; μέμνησαι 
δὲ ὅλως, ὅτι ἐπὶ γῆς c; Καὶ πῶς οὐχὶ τοῦτο 
λιθίνης διανοίας, τὸ νομίζεν κατὰ τὸν καϊρὸν ἐκεῖ- 
νον ἐπὶ γῆς εἶναι, καὶ οὐχὶ μετὰ τῶν ἀγγέλων 
χορεύειν , μεθ᾽ ὧν καὶ τὸ μυστικὸν ἐχεῖνο μέλος ἀνέ- 
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πεαγας τῷ Θεῷ, ἐπινίκιον ᾠδὴν, Ἅγιος, ἅγιος, 
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ἅγιος: Διὰ τοῦτο ἀετοὺς ἡμᾶς ἐκάλεσεν ó Ἀριστὸς el- P ut in celum ascendamus , ut in altum volemus , 


πὠν, Ὅπου τὸ πτῶμα, ἐχεῖ καὶ οἱ ἀετοὶ, ἵνα οὖρα- 
νοθατῶμεν, ἵνα ὑνηλὰ πετώμεθα , τοῖς πτεροῖς τοῦ 
Πνεύματος χουφιζόμενοι' ἡμεῖς δὲ κατὰ τοὺς ὄφεις 
y αμαὶ συρομεῆα, xat γῆν ἐσθίομεν. [βούλεσθε εἴπω, 
ποθεν ó θόρυθος γίνεται; τι οὐ διχπαντὸς τὰς Oú- 
ρας ὑμῖν ἀποκλείομεν, ἀλλὰ συγ/ωροῦμεν πρὸ τῆς 
ἐσχάτης εὐχαριστίας ἀναγωρεῖν ' τοῦτο πολλῆς κα- 
ταφρονήσεως ἐστι. Ti ποιεῖς, ἄνθρωπε; τοῦ Ἆρι- 
στοῦ παρόντος, τῶν ἀγγέλων παρεστώτων, τῆς -ρα- 
πέτης προχειµένης, αὐτὸς καταλείπεις καὶ ἄνχγω» 
peic; καὶ ἐπὶ δείπνῳ μὲν χλτῆεὶς, οὐ τολιᾶς dva- 
χώρῖσαι πρὸ τῶν φίλων ; Βούλεσθε εἴπω τίνος ἔργον 
ποιοῦσιν οἱ πρὸ τῆς εὐγαριστίας ἀνχγωροῦντες ; “Ὅτε 
ἐκοινώνησε" τὸ ἔσ/ατον δεῖπνον Ἰούδας τὴν τελευ- 
ταίαν νύχτα ἐχείνην, τῶν ἄλλων πάντων ἀναχειμέ- 
vtov αὐτὸς προπτόήσας ἐξέρη. Γκεῖνον μιμοῦνται 
οἵ τοιοῦτοι. Εἰ μὴ γὰρ ἐξπλθεν , οὐκ ἂν ἐγένετο προ- 
δότης, οὐχ ἂν ἀπώλετο” el uh τοῦ ποιμένος ἑαυτὸν 
ἐγώρισεν, οὐκ ἂν θηριάλωτος γέγονεν. "Opis ὅτι ἡ 
ἐσγχτη μετὰ τὴν θυσίαν εὐγὴ κατ᾽ ἐκεῖνον γίνεται 
τὸν τύπον ; ᾿Εχεῖνος γὰρ μετὰ Ἰουδαίων, οὗτοι μετὰ 
τοῦ Δεσπότου ὑμνήσαντες ἐξήλῆον. Ταῦτα λέγω, 
οὐχ ἵνα θορυθῆτε καὶ χραάζητε, ἀλλὰ μετὰ πολλὲς 
σιγῆς καὶ εὐχοσμίας τῆς ἱερᾶς ταύτης ἀγώμεθα θυ- 
σίας, ἵνα καὶ τὴν ψυγὴν ἐχχαθαάρωμεν, καὶ τῶν 
αἰωνίων ἀγαθῶν ἐπιτύγωμεν. Μὴ πρόσεγε, ὅτι ἄρ- 
τος ψιλὸς xal οἶνός ἐστι: σῶμα γὰρ καὶ αἷμα χατὰ 
τὴν δεσποτικὴν τυγγάνει ἀπόφασιν μὴ ἀπὸ τῆς 
γεύσεως Χρίνης τὸ πρᾶγμα, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς πίστεως 
πληροφοροῦ ἀνενδοιάστως. Προσιὼν δὲ, μὴ τεταµέ- 
ναις χερσὶν, ἀλλὰ τὴν ἀριστερὰν θρόνον ποίησον τῆς 
δεξιᾶς, xal κοιλάνας τὴν παλάμην , ὥς μέλλων βα- 
σιλέα ὑποδέγεσθαι, μετὰ πολλοῦ φόθου τὸ σῶμα τοῦ 
Χριστοῦ ὑπόδεξαι, ἵνα μή τις μαργαρίτης ἐχπέση ἐκ 
της χειρός σου, xat ζηαιωθῆς ἓν τῶν μελῶν τοῦ 
Ὁμοίως προσέργου καὶ τῷ ἁγίῳ αἵματι, μὴ ἀνατεί- 
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alis Spiritus leviores facti : nos autem sicut ser- 
pentes humi repimus et terram comedimus. Vul- 
tis dicum unde tumultus gignitur ? Quia non 
semper vobis portas claudimus, sed concedimus ut 
ante ultimam gratiarum actionem recedatis : hoc 
conteintum magnum indicat, Quid facis, o homo? 
Christo prasseate , angelis. adstantibus , apposita 
mensa, ipse deseris et recedis, et ad coenam voca- 
tus, non audes recedere ante amicos? Vultis di- 
cam cujus opus faciunt 11 qui ante gratiarum 
actionem recedunt ? Cum ultimz cena particeps 
fuit Judas in ultima nocte illa , aliis omnibus re- 
cumbentibus, ipse prosiliens exiit, Illum imitantur 
qui tales sunt, Nisi enim ille egressus fuisset, non 
fuisset proditor , non periisset : nisi a pastore 50 
scparasset, non a fera captus fuisset. Viden’ quod 
ultima post sacrificium precatio secundum illam 
fiat forinam ? Ille namque cum Judzis, hi vero 
cum Domino, hymno dicto, exierunt. Hac dico , 
non ut turbemini, et clametis ; sed cum multo si- 
lentio οἱ modestia hanc sacram attingamus men- 
sam, ut et animam purgemus et æterna bona 
consequamur. Ne attendas quod panis tantum et 
vinum sit ; corpus enim et sanguis post Domini- 
cam sententiam cst: ne a gustu rei judicium feras, 
sed a fide sine dubitatione certior fias. Accedens 
autem, ne extensis manibus, sed sinistram dexte- 
ræ sedem facito, concavam faciens palmam, quasi 
Regem recepturus ; cum timore multo Christi cor- 
pus suscipe, ne qua margarita excidat e manu tua, 
et membro uno mulcteris. Similiter accede ad san- 
ctum sanguinem, non extendens manus,*"* dicens, 
Amen. Dum adhuc humor est in labiis, manibus 
tangamus oculos et frontem : et reliqui sensus 
sanctificantur; et gratias age Deo , qui te tanto 
mysterio dignatus est. Et quomodo , inquies , in 


mundi medio salutem consequi possumus ? Quid f, Serm. 5 


νων τὰς χεῖρας ἘΠΕ λέγων τὸ ἀμήν. Ἔτι δὲ τῆς νο- D 
dicis? vis paucis ostendam , non locum esse qui de Feuit. 


x. ” È ~ ( - 4 as 
τίόος ουσης ἐν τοῖς γείλεσι, ταῖς χερσὶν ἐπαφῶικεν [Serm. o,t 


τοὺς ὀφθαλμοὺς, xal τὸ μέτωπον xal τὰ λοιπὰ al- 
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σθητήρια ἁγιάζεται” καὶ εὐγαρίστει τῷ Θεῷ τῷ ἀξιώ» - 


σαντί σε τηλιχούτου μυστηρίου. Καὶ πῶς, φησὶν , 
ἐν μέσω τοῦ χόσµου ἔστι σωθῆναι; Τί λέγεις ; βούλη 
συντόμως δείξω μὴ τὸν τόπον εἶναι τὸν σώζοντα : 
ἀλλὰ τὸν τρόπον xai τὴν πρὸς Θεὸν προαίρεσειν ; 
Ἄδὰμ ἐν τῷ παραδείσῳ ὧν, ὡς ἐν λιμένι, ὑπέστη 
τὸ ναυάγιον * 6 δὲ Λὼτ ἐν τοῖς Σοδόμοις, ὥσπερ ἐν 
πελάγει, διεσώζετο. Ὃ ‘Iob ἐπὶ τῆς κοπρίας ἐδι- 
χαιώθη ' ó δὲ Σαοὺλ ἐν τοῖς ταμείοις ὢν τῆς βασι- 


salutem parit , sed mores et voluntatem ad Deum 
propensam ? Adam curn esset in paradiso , quasi B] 
in portu naufragium passus est : Lot autem in So- 
domis , quasi in pelago servatus est. Job in fimo 
justificatus est : Saul vero in conclavibus regiz 
versans , et ex hac et ex illa superna excidit glo- 
ria et honore. Non est hoc defensio; sed hzc pati- 
inur quod non in precibus et divinis conventibus 
versemur. Annon vides eos qui dignitates volunt 


a terreno rege obtinere, quomodo assident, et alios 


r ~ - 1 ~ ~ " ο . 
λείας, τῆς ἐντεῦθεν xai τῆς ἐκεῖθεν ἐξέπεσε δόξης E ad precandum inducunt , ne excidant a re postu- 


a | Fort. τῷ ἐσχάτῳ δείπνω vel τοῦ ἐ;χά-ου ὃ.] 


2, p. 2349. 


Matth. 6. 
32. 
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lata. Hæc mihi ad eos dicta. sunt qui sacris con- 
ventibus non adsunt , et ad eos qui in tremenda 
mystica rei hora, vanis colloquiis dant. operam. 
Quid facis , o homo? Annon promisisti sacerdoti 
dicenti, Sursum mentem et corda , et dixisti , 
Habemus ad Dominum ? Non te pudet, nec 
erubescis de his verbis et de hora in qua inendax 
deprehenderis ? Pape ! quando regia mensa appa- 
rata est , agnus Dei pro te immolatur, sacerdos 
pro te concertat, Scerapluni adstant, et sex alis 
vultus obtegunt , et omnes iucorporez Potestates 
pro te legatione funguntur, ignis spiritualis de- 
scendit , sanguis ex immaculato latere in cratera 
effunditur, neque conscientia tua te condemnat, o 
homo? Cum centum sexaginta horas habeat he- 
bdomada, unam et solam horam determinavit 
Deus ; et si illam in negotia secularia , in confa- 
bulationes et res ridiculas insumas, cum qua de- 
mun fiducia ad divina mysteria. accedes? cum 
qua conscientia ? Si stercus in manibus haberes, an 
auderes accedere ad fimbriam regis? nequaquam. 
Neque respicias quod sit panis , quod sit vinum : 
neque enim ut reliqui communes cibi in secessum 
emittitur; absit, nihil tale putes. Ideoque acce- 
dentes , non quasi ex hominibus , sed quasi ex 
Seraphinis ex forcipe igneo , quem vidit Isaias, 
divinum corpus nos accipere putemus. Oro et 
obsecro ne ab ecclesiis absimus : una convenien- 
tes autem, ne colloquia in ecclesia misceamus, sed 
Stemus timentes ac trementes , demissis oculis, 
anima sursum erecta, in corde ingemiscamus, An- 
non vides cos qui corruptibili et temporaneo regi 
adstant, quomodo sint immoti , non loquentes , 
neque oculos hinc inde versantes , sed demissi, 
modesti, timentes ? Ex teipso, o homo, emenda- 
tonem accipe, et saltem ut ad terrenum regem 
accede ad Deum calestem. Hæc sepe dico, nec 
finem facio. Ingredientes in ecclesias, ut Deo con- 
venit, ingrediamur, non injuriarum memoriam 
animo versantes , ne cum dicimus, Dimitte nobis 
sicut et nos dimittimus, condemnemur. 'Tremen- 
dum enim est quod dicimus, et fere ad Deum 
clamat, qui hoc dicit : Dimisi, Domine, dimitte; 
concessi, concede, Hzc ergo cum sciamus, necnon 
ignem illum ac tremendum tribunal , nos demum 
convertamus ab errore viz nostra. Veniet enim 
«les cum theatrum vitæ dissolvetur, ac nemo 
deinceps certabit. Hoc tempus est pænitentiæ , 
illud judicii ; hoc certaminum, illud coronarum. 


a | Leg. ὥρος e Chrys.] 


ΑΠΟΗΙΕΡ. 


C μὴ ἀπολειπώμεθα τῶν ἐκκλησιῶν * συναγόµενοι ὁ 


ΟΟΝΡΤΑΝΤΙΝΟΡ. 


xat τιμῆς. Οὐκ ἔστι τοῦτο ἀπολογία, ἀλλὰ ταῦτα 
πασγομεν ἐκ τοῦ μὴ ἐν ταῖς εὐγαῖς καὶ θείαις συνά- 
tegt σγολάζειν ἡμᾶς. Ἢ οὐχ ὁρᾶς τοὺς βουλομένους 
ἀξιώματα λαθεῖν Ex τοῦ ἐπιγείου βασιλέως , πῶς πα- 
ρελρεύουσι, καὶ ἑτέρους εἰς παράκλησιν κινοῦντες , 
ὅπως μὴ ἐκπέσωσι τοῦ ζητουμένου ; Tata μοι πρὸς 
τοὺς ἀπολιμπανομένους τῶν ἁγίων συναξεων εἴρηται, 
καὶ πρὸς τοὺς ἐν τῇ φοθερᾶ τῆς μυστικῆς Opa εἰς 
συντυχίαν καὶ ματαιογολίας ἀσγολουμένους. Τί ποιεῖς, 
ἄνθρωπε ; οὐχ ὑπέσχου τῷ ἱερεῖ εἰπόντι, Ἄνω τὸν 


~ ` ` a E d y . D Kú 

γην νοῦν xai τὰς καρδίας, καὶ εἶπες, ἔχομεν πρὸς τὸν Kú- 
^ e - / 

A οιον; οὐκ αἴθεσαι καὶ ἐρυθριᾶς εἰς ταῦτα τὰ ῥήματα 


^ e. 
καὶ τὴν ὥραν ψευστὴς εὑρισχόμενος ; Babat, τῆς Ba- 
σιλικΏς τραπέζης ἐξηρτυμένης, τοῦ ἀμνοῦ τοῦ (ϑεοῦ 
ὑπὲρ σοῦ σφαγιαζομένου , τοῦ ἱερέως ὑπὲρ σοῦ dyw- 
~ - 5: 
νιζουένου , τῶν Σεραφεὶμ παρεστώτων, τῶν ἑξαπτε- 
ρύγων τὰ πρόσωπα καλυπτόντων , πασῶν τῶν ἀσω- 
μάτων δυνάμεων μετὰ τοῦ ἱερέως πρεσθευόντων ὑπὲρ 
σοῦ, τοῦ πυρὸς τοῦ πνευματιχοῦ χατερχομένου , τοῦ 
^ . ^ ~ ~ κ ’ N- m 
αἴικατος ἐν τῷ χρατΏρι τῆς αγραντου πλευρᾶς χενου 
, 4 
μένου» οὐδὲ τὸ συνειδὀς σου χαταχρίνει σε, ἄνθρω- 
` . - ΄ ^v 
πε; Εκατὸν ἑξήκοντα ὀχτὼ " ὡρῶν ἐχούσης τῆς EGOo- 


p ri / . 
p υάδος, μίαν xat μόνην ὥραν ἀφώρισεν ὁ Θεός xat 


αὐτὴν ἐὰν εἰς πράγματα βιωτικὰ καὶ συντυγίας χαὶ 
γελοῖα ἀναλίσκης, μετὰ ποίας λοιπὸν παῤῥησίας τοῖς 
θείοις μυστηρίοις προσέργη» μετὰ ποίου συνειδότος; 
"Apa, εἰ κόπρον ἔσγες ἐν ταῖς χερσὶν ἐτόλμας πρὸσ- 
εγγίσαι τῷ κρασπέδῳ τοῦ βασιλέως ; οὐδαμῶς. ΜΤδ' 
ὅτι ἄρτος ἐστὶν ἴδης , μηδ᾽ ὅτι οἶνος ' οὐ γὰρ ὡς αἱ 
λοιπαὶ χοιναὶ βρώσεις εἰς ἀφεδρῶνα γωρεῖ᾽ ἄπαγε, 
μηδὲν νομίσης τοιοῦτον. Διὸ καὶ προσερχόμενοι, μη 
ὡς ἐξ ἀνθρώπων, ἀλλ᾽ ὡς ἐξ αὐτῶν τῶν Σεραγεὶµ 
τῇ λαθίδι τοῦ πυρὸς, ἣν Ἡσαΐας εἶδε, μεταλαμθάνειν 
τοῦ θείου σώματος νοήσωμεν. Δέομαι καὶ παραχαλῶ 
i, 
μὴ εἰς συντυγίας ἐν τη ἐκκλησίᾳ ἀσχολώμεθα, ἀλλὰ 
στῶμεν ἔμφοθοι καὶ ἔντρομοι , κάτω τὸ ὄμμα νεύον- 
τες, ἄνω τὴν ψυχὴν ἔχοντες, στενάξωµεν τῇ καρδία. 
Ἡ] οὐχ ὁρᾶς τῷ φθαρτῷ καὶ προσχαίρῳ βασιλεῖ ma- 
ρισταµένους, πῶς εἰσιν ἀμεταχίνητοι, μηδὲν φθεγ- 
γόμενοι, μηδὲ τοὺς ὀφθαλμοὺς ὧδε κἀκεῖσε περιστρέ- 
φοντες, ἀλλὰ στυγνοὶ καὶ κατηφεῖς, ἔμφοθοι; Ἔξ 
ἑαυτοῦ, ἄνθρωπε, τὸν ἔλεγχον Aabe , καὶ κἂν ὡς τῷ 
ἐπιγείῳ βασιλεῖ, πρόσελθε xat τῷ ἐπουρανίῳ Θεῷ. 
Ταῦτα πολλάκις λέγω, καὶ λέγων οὐ παύσομαι. Eic- 
εργόμενοι δὲ ἐν ταῖς ἐκκλησίαις, ὡς Θεῷ πρέπει, 


Ὁ εἰσέλθωμεν, μὴ μνησικακίαν ἐν τῇ ψυγῆ ἔχοντες, ἵνα 


μὴ, λέγοντες, Ἄφες ἡμῖν, ὡς xal ἡμεῖς ἀφίεμεν, 
κ. M ΄ 1 
κατακριθῶμεν. Φροθερὸν γαρ ἐστι τὸ λεγόμενον, xat 


- 
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σ/εὸον πρὸς τὸν Θεὸν βοᾶ é τοῦτο λέγων ' do7xa, 
δέσποτα, ἄφες * συνεγώρησα, συγγώρησον. Tauta 
οὖν εἰλότες , καὶ τὸ πὺρ ἐκεῖνο, καὶ τὸ pohepov δικα- 
στήριον, ἐπιστρέγωμεν λοιπὸν ἐκ τῆς πλάνης τῆς 
6500 ἡμῶν. ᾿Ελεύσεται γὰρ ἡμέρα, ὅτε τὸ θέατρον 
τοῦ βίου διαλύεται, xat οὐδεὶς λοιπὸν οὐκέτι ἀγωνί- 
νεται. (}ὗτος 6 καιρὸς τῆς μετανοίας, ἐκεῖνος τῆς xpt- 
σεως οὗτος τῶν ἀγώνων, ἐκεῖνος τῶν στεψχνων. Au- 
γέρθητε, παραχαλῶ, καὶ τῶν λεγομένων προθύμως 
Ἰνήσαμεν τῇ σαρχὶ, ζύσωναεν λοιπὸν καὶ 
τῷ πνεύματι" ἐζήσαμεν τῇ ἀμελεία, ζήσωμεν λοιπὸν 
17, μετανοίᾳ, Τί φυσᾶσαι, v7, καὶ σποδὸς, ὦ ἄνθρω- 
πε» τί ὑπερηφανεῖς ; τί μεγαλανγεῖς; τί ἐλπίζεις Ex 
τῆς τοῦ χόσμου ὄόξης καὶ πλούτου; ᾿Εξέλθωπεν ἐπὶ 


- , , 
αχκουσατε. 


τοὺς τάφους, παρακαχλῶ ' ἴδωμεν τὰ ἐχεῖ μυστήρια, 
ἴξωμεν τὴν φύσιν διεσπαρµένην, ὀστὰ βεθρωμένα, 
σώματα σεσηπότα s ἐπίσκενχι, κἂν σοφὸς el, χᾶν 
" » 7 3 - , M H 3^ 7 
φρόνιμος, εἰπέ μοι, ἐκεῖ τίς ὃ βασιλεὺς καὶ τίς ó ἰδιώ- 
[4 3 ’ ^ om . . 
της, τίς Ó εὐγενὴς καὶ τίς ὃ δοῦλος, τίς 6 σοφὸς xai 
τίς 6 ἰδιώτης. Ποῦ τὸ κάλλος ἐκεῖ τῆς νέοτητος, ποῦ 
$ περι/αρὴς ὄψις, ποῦ οἱ ὀφθαλμοὶ οἱ εὐειδεῖς, ποῦ τὸ 
ἀποστίλον πρόσωπον ; οὐ πάντα κόνις ; οὐ πάντα TÉ- 
Φρα. οὐ πάντα σποδός ; οὐ πάντα σχότος; οὐ πάντα 
βρῶμος xal δυσωδία ; Tatra ἐννοοῦντες, καὶ τῆς 
ἐ“/άτης ἡμέρας ἐνθυμηθέντες, ὡς καιρὸν ἔ/ομεν, 
εργασώµεθα τὸ ἀγαθὸν, ἵνα τῆς μελλούσης ἀτελευ- 
τήτου γεέννης ἁπαλλαγῶμεν , καὶ τῆς τῶν οὐρανῶν 
βασιλείας ἀξιωθῶμεν, γάριτι καὶ φιλανθρωπία τοῦ 
` 6 " M ) /. b x 9 ρα r] 
” / - 3 m~ - ' . c 
Kuptou huy ᾿[ησοῦ Χριστοῦ, ὦ ἡ oka εἰς τοὺς αἰῶ- 
νας τῶν αἰώνων. Αμήν. 
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Excitemini, quaeso, et dicta diligenter audite, Vi- 
ximus carni, vivamus deinceps spiritui ; viximus 
cum negligentia , vivamus in penitentia, Quid 
inflaris , o homo, terra et cinis? quid superbis, 
quid magnifice sentis? quid speras ex mundi glo- 
ria ac divitiis? Egrediamur ad sepulcra , rogo; 
videamus ea qua illic sunt. mysteria ; videamus 
naturam dispersam , ossa excsa , corpora fæœtida : 
considera, etsi sapiens, etsi prudens es, dic mihi, 
quis illic sit rex, qnis privatus; quis nobilis, quis 
servus; quis sapiens , quis ignarus. Ubinam illic 
juventutis forma, ubi lætus vultus, ubi oculi for- 
mosi, ubi vultus splendidus ? annon omnia pul- 
vis? annon omnia cinis? annon. omnia tenebrae 9 
annon omnia exesa et putrida ? Hac cogitantes, 
et ultimam diem in animo habentes, dum tempus 
habemus , bonum operemur, ut a futura et inter- 
minabili gehenna liberemur , et regno celorum 
775 digni habeamur , gratia et benignitate Domini 
^ nostri Jesu Christi , cui gloria in sæcula sæculo- 
rum. Amen. 


ΛΟΓΟΣ uv. 


Ἀπάνθισμα ἐν εἴδει λόγου ἐκ Ἀρυσοστήμου συλλεγὲν 
παρὰ DiGoo gU: τί πράττων Ó κος Χληρο- 


γοικήσει ζωὴν αἰώνιον. 


 Ἁγαπᾶν τὸν Θεὸν ἐξ ὅλης τῆς ψυγῆς αὐτοῦ καὶ τῆς 
^ r4 ` / 3 Lond ` ` 
ὀυνάμεως, καὶ φυλάσσειν τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ , xal τὸν 
πλησίον ἀγαπᾶν, ὡς ἑαυτὸν, κατὰ τὴν τοῦ Κυρίου w- 
v ἦν εἰπόντος’ ' Ev τὰς ἐντολὰς τὰς ἐμὰς τηρήσητε, µε- 
5 ~ s / Σ 4 , Φαν , / " 
vilts d TT, ἀγάπη µου KAL KANY, Ev touto γνώσον 
M e , 
ται πάντες, ὅτι ἐμοὶ μαθηταί ἐστε, ἐὰν ἀγαπᾶτε ἀλλή- 
λους. Ὁ ταπεινῶν τὴν ψυ/ὴν αὐτοῦ ἐναντίον τοῦ Θεοῦ, 


HOMILIA XLVIIT. 


B Florilegium in specie sermonis ex Chry sostomo 
collectum a Theodoro : quid faciens Chri- 
stianus vite eterna hereditatem accipiet. 


Diligere Deum ex tota anima et virtute, man- 
data ejus servare, et proximum diligere sicut 
semetipsum , secundum Domini vocem dicentis : 
Si precepta mea servaveritis , manebitis in di- 
lectione mea; et rursum, In hoc cognoscent 
omnes , quod discipuli mei estis, si diligatis 
invicem. Qui humiliat aniinam suam ante Deum 


xai μηδέποτε χατεπαιρόµενος τοῦ πλησίον αὐτοῦ Kap- et numquam extollitur in proximum : nam Cor Ρια’. 5o. 
δίαν γὰρ συντετριμαένην xal τεταπεινωυένην ó Θεὸς C contritum et humiliatum Deus non despiciet : 19 


οὖχ ἐξουδενώσει” ὁ συνθλιθόμενος ἐπὶ τῇ τοῦ πλησίον qui conteritur de peccato proximi, et sua luget 


* Ilic nulla partium orationis, nulla emen.lati styli vel seriei ratio habetur. 
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peccata , gaudetque de proximi lætitia, neqne 
invidia torquetur in ejus prosperitate : qui cum 
mansuetudine recipit et erudit adversarios , sem- 
perque desiderat et ex petit justitiam Dei exercere; 
hic enim servabit animz suz puritatem : qui mi- 
sericordia flectitur erga eos qui commiseratione 
opus habent, et pro ea qua secundum Deum est 
pace totum se dedit, et id contendit ut per hoc 
opus filius Dci vocetur ; insuperque contumelia 


afficitur , accusatur et persequutionerm patitur, et D 


moritur pro justitia. Dci οἱ confessione in Chri- 
stum facta , quia hoc est vita zterna : qui omnem 
evertit. hæreticam blasphemiam , et recte confi- 
tetur sancte Trinitatis confessionem : qui veri- 
latem meditatur in corde suo, nec dolose lin- 
guam suam vertit in mendacium , neque malum 
infert in proximum , sicut scriptum est : qui non 
accusat, nec conviciatur , nec aliud. quidpiam 
prohibitum facit , sed accurate servat omnia Chri- 
sti mandata , et illa exsequitur : defraudatus, non 
vicem reddit, dans tunicam non habenti, conviciis E 
impetitus benedicit , angariatus oneri addit : nul- 
lum in ore circumferens turpe vel blasphemum 
verbum , nec juramentum proferens, sed unum 
agnoscens terminum , veritatem , οἱ meditans su- 
per illam nocteet die; et secundum Domini præ- 
ceptum non dicens plus, quam ita , et non in de- 
fensionibus suis: linguam movens ad hymnorum 
cantum , genua et manus cum mente ad obsecra- 
tionem , lacrymas pro peccatis effundens in con- 
spectu Dei : semper de morte sua sollicitus, et de 


futuro judicio, de ratione operum reddenda, sem- „7, 


per peccata sua mente revolvens, pro illis laudes 4 
Dco offerens : bona autem opera diligenter faciens ; 
neque tamen illa efferens vel ostentans , vel altum 
sapiens de illis, sicut. Pharis;ieus ille, sed Deo 
scienti illorum notitiam relinquens, qui reddet 
unicuique secundum opera sua : fugiens ebricta- 
tem, perjurium, ingluviem, intempestivos ser- 
mones, invidiam , contentionem, malitiam , ava- 
ritam secundam idololatriam , furorem, iram, 
fornicationem , adulterium , et omnes corporeas 
sordes tales : non exercens pharmaciam , aut di- 
vinationem, aut incantalionem quamvis, sed se B 
purificans nocte et die , ut inculpate sumat pre- 
tiosum corpus et sanguinem Christi ; patrocinans 
pupillis, similiterque viduis et advenis : non aver- , 
tens se a petente, vel ab eo qui velit in fenus 
accipere, sed discerpens omnem injustain syngra- 
pham : si vero justam quampiam habeat, non ef- 
ferens nec ostendens , cum totus Dei sit , eta Deo 
habeat ,..... et glorificans eos qui Deum glorifi- 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


ἁμαρτία, καὶ πενθῶν τὰς ἰδίας ἁμαρτίας, καὶ χαίρων 
ἐπὶ τῇ τοῦ πλησίον εὐφροσύνη, καὶ μὴ φθόνῳ τηχό- 
μενος ἐπὶ τῇ τούτου εὐδαιμονίᾳ" ὃ ἐν πραότητι δε- 
γύμενος καὶ παιδεύων τοὺς ἀντιδιατιθεμένους, xal 
ἐπιποθῶν ἀεὶ καὶ διγῶν τὴν δικαιοσύνην τοῦ Θεοῦ 
ἐργάζεσθαι" οὗτος γὰρ τηρήσει xat τὸ χαθαρὸν τῆς 
ἑαυτοῦ ψυγῖς" ὃ ἐπικαμπτόμενος ἐλέῳ εἷς τοὺς χρή- 
ζοντας τὸν ἔλεον, καὶ ὑπὲρ τῆς χατὰ Θεὸν εἰρήνης 
ὅλον διδοὺς ἑαυτὸν, xal ἀγωνιζόμενος κληθῆναι υἱὸς 
Θεοῦ καὶ διὰ ταύτην τὴν ἐργασίαν, ἔτι δὲ xat ὑ6ρι- 
ζόμενος xad κατηγορούμενος καὶ διωκόμενος, καὶ ATO- 
ὕνήσκων ἕνεκεν τῆς δικαιοσύνης τοῦ Θεοῦ xal τῆς 
ὁμολογίας τῆς εἰς Ἀριστὸν, ὅτι τοῦτο ἔστιν ἡ αἰώνιος 
ζωή: ó πᾶσαν ἐκτρεπόμενος αἱρετικὴν βλασφημίαν, 
καὶ ὀρθῶς δικολογῶν τὴν τῆς ἁγίας ; ριάδος δμολο- 
γίαν ó ἀλήθειαν μελετῶν ἐν τῇ χαρδία αὐτοῦ, καὶ 
μὴ δολῶν τὴν ἑαυτοῦ γλῶτταν ἐν ψεύδει, xal μὴ 
ποιῶν κακὸν τῷ πλησίον, κατὰ τὸ γεγραμμένον" ὁ 
μὴ κατηγορῶν, μὴ λοιδορῶν , μηδὲ ἆλλο τι τῶν ἀπη- 
γορευμένων ἐργαζόμενος, ἀλλὰ τηρῶν ἐπιμελῶς πά- 
σας τὰς ἐντολὰς τοῦ Ἀριστοῦ καὶ ποιῶν αὐτάς: Èx- 
τείνων τὰς γεῖρας εἰς ἐλεημοσύνην, ἀποστερούμενος, 
καὶ μὴ ἀντιτείνων , μεταδιδοὺς τῷ μὴ ἔχοντι χιτῶνα, 
λοιδορούμενος καὶ εὐλογῶν, ἀγγχρευόμενος καὶ προσ- 
τιθεὶς, μηθὲν αἰσγρὸν ἢ βλάσφημον ἐν τῷ στόματι 
περιφέρων ῥῆμα, ἢ ὅρκον προϊέμενος, ἀλλὰ ἕνα ὅρον 
γινώσκων , τὴν ἀλήθειαν , καὶ μελετῶν πάντοτε ταύ- 
την, νύχτα xai ἡμέραν, xal πλείω τοῦ vat, xat τοῦ 
οὗ, κατὰ τὴν τοῦ Κυρίου διάταξιν μὴ λέγων τινὶ ἐν 
ταῖς ἀπολογίαις αὐτοῦ * κινῶν τε τὴν γλῶσσαν πρὸς 
ὑμνφδίαν , τὰ γόνατα xat τὰς χεῖρας σὺν τῷ vot πρὸς 
δέησιν, δάκρυον πρὸς κατάνυξιν ἐχχέων ἐνώπιον τοῦ 
Θεοῦ * μεριμνῶν διὰ παντὸς τὸν θάνατον αὐτοῦ, xai 
τὴν υέλλουσαν χρίσιν, xat τὴν ἀπολογίαν τῶν ἔργων 
αὐτοῦ, πάντοτε ἀναλογιζόμενος ἃ ἥμαρτεν, ὑπὲρ av- 
τῶν προσφέρων τὰς αἰνέσεις τῷ Θεῷ τὰς δὲ ἀγαθὰς 
πράξεις ἐπιμελῶς ἐργαζόμενος, xal μὴ ἐπιφέρων aù- 
τὰς, ἢ ἐπιδεικνύμενος τισιν, À μεγαλαυγούμενος ἐν 
αὐταῖς ὥσπερ ὃ Φαρισαῖος, ἀλλὰ τῷ εἰδότι Θεῷ xa- 
ταλιμπάνων τὴν γνῶσιν αὐτῶν, ὃς ἀποδώσει ἑχάστῳ 
κατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ ` φεύγων μέθην, φεύγων ἐπιορ- 
χίαν, γαστριμαργίαν, ἀκαιρολογίαν, φθόναν, ἔριν, 
κακίαν, πλεονεξίαν τὴν δευτέραν εἰδωλολατρείαν, bu- 
μὸν, ὀργὴν , πορνείαν, μοιχείαν , xal πᾶσαν fura- 
ρίαν σώματος" μὴ ποιῶν φαρμακείαν, ἣ μαντείαν, 
ἢ ἐπῳδήν τινα, ἀλλὰ ἁγνίζων ἑαυτὸν νυκτὸς xai ἡμέ- 
paç πρὸς τὸ ἀμέμπτως μεταλαμβάνειν τοῦ τιμίου σώ: 
ματος καὶ αἵματος τοῦ Ἀριστοῦ * προϊστάμενος ὀρφα- 
νῶν , ἔτι δὲ xat χηρῶν ὁμοίως xal προσηλύτων' μὴ 
ἀποστρεφόμενος ἐκ τοῦ αἰτοῦντος, À τοῦ θέλοντος δα- 
νείσασθαι, ἀλλὰ xai διασπῶν πᾶσαν ἄδικον συγγρᾶ- 
φήν- εἰ δὲ καὶ δικαίαν κέκτηται, μὴ ἐπιφέρων Ἡ ἐπι- 
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LY ’ , ^^ - 4 ` Γη - 
θειχνύκενος τισιν, ἅπας τοῦ Θεοῦ ὧν , καὶ τοῦ Θεοῦ 
Y Y - , » 3 - 5 ^ 
ἔχων, εἴπερ τι ἔχει δικαίως ἐξ αὐτοῦ , xal αὐτῷ πα- 
εέχων τὰ ἴδια, xat ἐκ τοῦ Θεοῦ ζητῶν τὸ ἐλλεῖπον, 
xa δοξάζων τοὺς δοζά”οντας τὸν Θεὸν, καὶ τιμῶν τοὺς 
, 3 σῷ M M - r 3 ms ^ 
δούλους αὐτοῦ: τοὺς ἐγθροὺς τῆς πίστεως ἐλεῶν διὰ 
a ΄ 
την τύφλωσιν, καὶ πάση ὀυνάμει πειρώμενος ÈRI- 
στρέφειν, τοὺς δὲ ἐπιμένοντας ἀποστρεφύμενος, καὶ 
τέλειον μῖσος μισῶν τοὺς μισοῦντας τὸν Κύριον" ἐν 
nacn ἀγαθοσύνη, ἐν πότη εὐσεθεία. ἐν παστ ἁγνεία 
ση ἀγαθοσύνη, ἐν πάη εὐσεθεία , ἐν πάση ἁγνείᾳ 
3 , e ^ ν ` 
ἀναστρεφόμενος, ὡς ὅλον ἔγων ἐν ἑαυτῷ τὸν Θεὸν, 
’ -- -- - * ~ 
χαὶ ὅλος ὑπαργων τοῦ Θεοῦ, ἐκ τῆς μνήμης αὐτοῦ 
xal τῶν ἐντολῶν αὐτοῦ ἀεὶ xai κινούμενος, καὶ σα- 
λευόαενος, xal χοιταζόμενος, καὶ ἀνιστάαενος, χαὶ 
ἐσθίων καὶ πίνων xal διημερεύων, κατὰ τὸ γεγραα- 
μένον" Προυρώμην τὸν Κύριον ἐνώπιόν µου vapa- 
παντὸς, ὅτι ἐκ δεξιῶν µου ἐστὶν, ἵνα αὴ σαλευθῶ: καὶ, 
qQpo6707 ο” e ^ $5 9 * ^ δὲ λ f ’ E 
Ἰθήτω πΆσα ἡ γῆ, dm αὐτοῦ δὲ σαλευθήτωσαν 
πάντες οἱ χατοιχοῦντες τὴν οἰχουμένην * μὴ µνησιχα- 
χῶν ν ὅτι ὁδοὶ μνησικάκων εἷς θάνατον, xat ὃ ἀφεὶς 
^e ld ` € ’ 3 ’ ε . Lo e^ 
τῷ πλησίον τὸ ἁμάρττυα. ἀφίεται ὑπὸ τοῦ Θεοῦ τὰ 


ἁμαρτήματα αὐτοῦ. 


᾿ὰν γὰρ μὴ μνησθῶμεν τῶν 
Ls / T ~ PEN! 
ἁμαρτημάτων ὧν εἰς ἡμᾶς Yuapcov ἕτεροι, οὐδὲ ὃ 
Θεὸς τῶν ἡμετέρων μέανηται, ὧν εἷς αὐτὸν fudp- 
τοµεν. Κρίνειν δὲ δικαίως ἐν φόέῳ Θεοῦ  Ἡ γὰρ xai- 
σις τοῦ Θεοῦ ἐστι’ μὴ κατακρίνειν ἑτέρους ἐν ἅμαρ- 
τήµασιν, ἦγουν ἐξουλενοῦν καὶ βλελύσσεσθαι, καὶ 
- ^ J 4 A - De 
ἐπιτηρεῖν τὰ τοῦ πλησίον xax , καὶ ἑαυτοὺς δικαιοῦν, 
xai μὴ βλέποντας τὰς ἰδίας δοκοὺς, ἀλλὰ τὰ χάρνη 
τοῦ πλησίον , "ouv τὰ μικρὰ τῶν ἀθελφῶν ἡμῶν 
’ 74 s ’ ὁ ὦ 
ἐλαττώματα προφέρειν ὅπερ μεγάλως παροογίζει 
` 3 a7 ’ * , * ή 
τὸν Θεόν ' οὐ γὰρ δίκαιον χρίνειν ἀλλότριον οἰχέτην * 
τοῦ γὰρ Θεοῦ πᾶς ἄνθρωπος. Τὸ δὲ κρίνειν καὶ διορ- 
as 3 / » ’ 9 ’ 3, E 
θοῦσθαι ἐν ἀγάπη, καὶ ἐξελέσθαι ἀδικούμενον ἐκ χει- 
. ο ms 3 
ρὸς τοῦ ἀδικοῦντος αὐτὸν , καὶ γενέσθαι ἀδυνάτων πα- 
τέρα, καὶ ὀφθαλμὸν ἕνα τῶν τυφλῶν , καὶ πόδα τῶν 
γωλῶν, χατὰ τὸ εἰογυένον, Εὐσεθὲς καὶ δίκαιον μετὰ 
τῆς προσηχούσης νουθεσίας xal παραινέσειως γενόμε- 775 
vov: καθὼς 6 μακάριος ἀπόστολός φτσι' Τριετίαν vú- 
, 3 ή ^ ’ 
xta xal ἡμέραν οὐκ ἐπαυσάμην μετὰ δακρύων νουῆε- 
e ἕ ὖ ~ . [4 A ` . X 
τῶν ἕνα ἕκαστον ὑμῶν * φεύγειν δὲ τὸν Χ ριστιχνὸν τὰ 
αἰσ/ pk χέρδη, xal εἶναι μᾶλλον εὐλαθῆ καὶ ὅσιον, xal 
προσέγειν τῇ ἀναγνώσει xat τῇ παρακλήσει xal τὴ 
/ w Α A ’ ^ 9 J ^ , 
νουθεσίᾳ xat τῇ διδασκαλία κατὰ τὸ εἰρηικένον " Διδά- 
λ - τ 4 - LA i 
σχων xat νουθετῶν (516) ἑαυτοὺς ψχλμοῖς xat ὕμνοις 
xai ᾠδαῖς πνευματιχαῖς, ἐν χάριτι ἄξοντες ἐν τῇ xap- 
δία ὑυῶν τῷ Κυρίῳ" τιμῶντες καὶ τοὺς γεγεννηχότας 
ro , e^ ew 
ἡμᾶς, ἵνα γενώμεθα µαχρογρόνιοι ἐπὶ τῆς γῆς , καὶ 
μὴ κακολογεῖν πατέρα ἢ μητέρα, ἀλλὰ προνοεῖσθαι 
καὶ τῶν ἰδίων, χαὶ μάλιστα τῶν οἰκείων τῆς πίστεως. 
Καὶ ó μὴ ἀπολιμπανόμενος τῶν ἐκχλησιαστιχῶν συλ- 
λόγων , ἦγουν τῶν κοινῶν συνάξεων καὶ εὐχῶν, ἀλλὰ 
xai δημοσίως ἐναντίον παντὸς τοῦ λαοῦ διδοὺς τῷ Θεῷ 
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cant , et servos illius honorans : inimicorum fide 


miserens ob czcitatem, et omni conatu tentans 
illos convertere , illos autem qui obstinati perma- 


nent aversans, et perfecto odio habens eos qui 
c oderunt Deum : in omni bonitate, in omni pieta- 
te, in omni castitate versans, ac si totum in se 
Deum habeat, et totus Dei,ex memoria ejus et ex 
preceptis ejus semper commotus et agitatus, οἱ 
cum jin lecto decumbit, cum surrexit, cum 
manducat, bibit, et diem transigit, ut scriptum 
t: Providebam Dominum in conspectu meo 
semper , quoniam a dextris est mihi, ne com- 
movear ; εἰ, Timeat omnis terra , ab eo autem 
commoveantur omnes , inhabitantes orbem : 
non memor injuriarum , quia viz memorum inju- 
riarum ad mortem, et ei qui dimittit proximo 
p peccata , dimittuntur a Deo peccata sua. Si enim 
non recordemur peccatorum, quæ alii in nos ad- 
miserunt , neque Deus nostrorum recordabitur , 
quae in illum adinisimus, Judicare autem juste in 
umore Dei; nam judicium. Dei est : non conde- 
mnare alios in peccatis, vel despicere aut detestari 
illos, nec observare proximi mala, nec seipsos 
justificare , non videntes proprias ΤΉΝΕ scd fc- 
Stucas proximi, nec parva fratrum μα 
delicta proferre , quod Deum admodum in iram 
E concitat : non justum est enim de alieno fa- 
mulo judicare; Dei enim est omnis homo. Ju- 
dicare autem et corrigere in caritate, et eripe- 
re injuste lesum de manu injuste agentis, et 
esse imbecillornm patrem, oculum ccorum , 
pedem claudoruim , ut dictum est : pium justum- 
que cst quod fit cum competenti admonitione et 
adhoratione, ut beatus apostolus ait: Per trien- 
nium nocte et die non cessavi cum lacrymis 
monens unumquemque vestrum. Fugcere autem 
oportet Christianum lucra turpia, et esse pium 

Α sanctumque, atque attendere lectioni, adhortatio- 
ni, admonitioni et doctrine. secundum dictum 
illud, Docentes et monentes vosmetipsos in 
psalmis et hy mnis et canticis spiritualibus , in 
gratia , canentes in corde vestro Domino : 
honorantes parentes nostros , ut simus longevi 
super terram , neque maledicamus patri vel ma- 

* tri, sed provideamus nostris, maximeque dome- 
sticis fidei. Et qui non abest ab ecclesiasticis con- 
ventibus , sive a communi synaxi et a precibus , 

B sed publice et coram omni populo Deo precatio- 
nes offert , neque despicit sapientes admonitiones 
neque divina dogmata, nec incredibdia vel im- 
possibilia Nidicat Dei αι. et opera per gene- 
rationes facta , neque ita ratiocinans, Qui sic agit 
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homo , et ita Deum in corde et in animo habet, τὰς εὐγὰς, xal μὴ ἐξουδενῶν παραινέσεις σοφὰς, ἃ 
is hereditatem possidebit , regnum sanctis przepa- θεοσενῆ διὀάγαατα" ἢ ἄπιστα χρίνων ἢ ἀδύνατα τὰ 


ratum a constitutione mundi, quod numquam fi- τοῦ Θεοῦ θαύματα xat ἔργα, κατὰ γενεὰν ἐνεργού- 
nem habiturum est, quod utinam nos omnes con- μενα, μὴ λογιζόμενος τοῦτο. Οὕτως ἄνθρωπος mpat- 
sequamur , gratia et benignitate Domini nostri των, καὶ οὕτως ἔγων τὸν Θεὸν ἐν τῇ καρδία αὐτοῦ, 
Jesu Christi, cui gloria et imperium in saecula sæ- ἐν φρονήσει, τὴν ἡτοιμασμένην Χληρονομήσει τοῖς 


culorum. Amen. 


t3 


ἁγίοις βασιλείαν ἀπὸ καταβολῆς κόσμου, τὴν μηδέ- 
ποτε τέλος ἔχουσαν” ὃς γένοιτο πάντας ἡαᾶς ἐπιτυ- 

- , a . [4 es 4 ~ ? 
Γεἴν, χάριτι καὶ φιλανθρωπία τοῦ Κυρίου ἡυῶν Tn- 
αν 4 ~ T ^ /» ν , SN $e ; 
σοῦ Χριστοῦ, ᾧ ἡ δόξα καὶ τὸ κράτος εἰς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


MONITUM 


IN SEQUENTEM LITURGIAM, 


QUÆ IN MANUSCRIPTIS CHRYSOSTOMI NOMINE CIRCUMFERTUR. 


Eam hic proferimus Liturgiam, quam Savilius edidit in fine Tomi sexti, pag. 585. Qua toto calo 
differt ab ea qua in Edito Morelliano habetur Toino quarto pag. 522, cum hac inscriptione : Sancti 
Joannis Chrysostomi sancta Missa a Desiderio Erasmo Roterodamo in gratiam episcopi Roffen- 
sis versa. In omnibus vero pene consonat Ιδίῶο , quam post Savilium damus, cum ea quam edidit 
Goarus in Euchologio suo cum amplissimis Commentariis. De hac porro audiendus est Savilius in 
notis Tomi octavi, pag. 828 : De Liturgia integram theologis disceptationem relinquo: hec tan- 
tum admonuisse contentus, miram esse in scriptis Codicibus inconstantiam. Quid enim habent 
fere simile versio Erasmi, et Editio Morelliana ? Deinde multa passim in operibus Chrysostomi 
er Liturgia, qua tum utebatur Ecclesia Orientalis, recitari gue hic non reperiantur ; multa 
hic reperiri, que vix illorum temporum esse videantur. Imo vero, quæ Chrysostomus diversis in 
locis de Liturgia sui temporis refert , mire diversa sunt ab istis inferioris ævi Liturgiis, ut videre erit 
in diatriba nostra de Liturgia Tomo sequenti, ubi omnia qua sparsim in operibus suis Chrysostomus 
retulit accurate referentur. Liturgiam. autem hanc, quam hic typis damus, accurratissime in notis suis 
explicat Goarns supra memoratus, quem videsis. 

Ad calcem Liturgiz Orationes seu precationes duas subjungimus quas edidit Savilius, quarum prior 


brevissima ex Homilia de Patientia, qua in hoc Tomo ut spuria editur, excerpta fuit : altera quoque 
prorsus indigna Chrysostomo videtur. 
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AIATAZIS η ORDO 
ΤΗΣ ΘΕΙΑΣ IEPOYPEIAX DIVINI SACRIFICII 
; τοῦ ἐν ἁγίοις πατρος ἡμῶν sancti patris nostri 
IQANNOY TOY ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ. JOANNIS CHRYSOSTOMI, 


Νέλλων ὃ ἱερεὺς τὴν θείαν ἐπιτελεῖν µυσταγω- A Sacerdos divinum mysterium peracturus, 
γίαν, ὀψείλει εἶναι προηγουμένως ἐξωμηλογημένης anle omnia confessus el cum omnibus recon- 
xai μετὰ πάντων χαχτηλλαχναένος, καὶ τὴν καρδίαν, ciliatus , cor etiam pro viribus purum conser- 
ὅση ὀύναμις, κχθαρὰν τετηρηκὼς ἀπὸ πονηρῶν λο- — vare debet a pravis cogitationibus, et a vespere 


γιταῶν, ἐγκρατεύτας τε ἀν᾽ ἑσπέρας, καὶ iypryoon- — continuisse, atque usque ad sacrificii tempus 
χὼς μέγρι τοῦ τῆς ἱερουργίας καιροῦ. Τοῦ δὲ xxv wigilasse. Tempore autem sacrificii instante ; 


poU ἐπιστάντος, μετὰ τὸ ποιῆται τὴν συνήθη τῷ postquam solitam praesidi penitentiam fecerit, 
προεστῶτι μετάνοιαν, εἰσέργεται ἐν τῷ ναῷ, καὶ templum ingreditur, et diacono junctus, ter 
ἑνωῆεὶς τῷ Ótaxovo , ποιοῦσιν δμοῦ πρὸς ἀνατολὰς simul adorant ad orientem coram Salvatoris 
προσκυνήματα τρία ἔμπροσθεν τῆς εἰκόνος τοῦ Σω- et sanctissime Deipare imagine , et ad duos 
ττρος καὶ τῆς ὑπεραγίας Θεοτόχου, xat εἰς τοὺς δύο choros singulatim inclinant. Quando autem 
χοροὺς ἀνὰ ἕν. Ὅτε δὲ προσχυνοῦσι, λέγουσι µυστι- adorant , hanc orationem secreto dicunt : 
χῶς τὴν εὐ/ὴν ταύτην. B 

Κύριε ὁ Θεὸς AMON, ἐξχπόστειλον τὴν seipa σου Domine Deus noster, emitte manum tuam ex 
ἐξ ἁγίου κατοικητηρίου σου, καὶ ἐνίσγυσόν µε εἰς v» sancto habitaculo tuo, et confirma me ad propo- 
προκειμένην διχκονίαν σου, ἵνα ἀχατακρίτως T122- situm ministerium tuum, ut inculpate tremendo 
στὰς τῷ φοθερῷ σου Αήματι, τὴν ἀναίμακτον ἵερουρ- tuo tribunali adstans, incruentum sacrificium per- 
γίαν ἐπιτελέσω᾽ ὅτι σοῦ ἐστιν ἡ δύναμις καὶ ἡ èdra agam : quia tua cst potentia et gloria in sæcula 
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. saeculorum. Amen. 

ἛἙλθόντες δὲ εἰς τὸ ἱερατεῖον, λααθάνουσιν Exa- Ingressi autem in sacrarium accipiunt uter- 
στος ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῶν τὸ στοι/άριον ἑαυτῶν, καὶ que manibus suis tunicam sibi propriam, εἰ 
ποιοῦσι προσχυνήματα τρία κατ ἀνατολὰς, λέγον- tres reverentias versus orientem faciunt, apud 
τες καθ᾽ ἑαυτοὺς τὸ, 'Ü εὸς ἱλάσθητί μοι τῷ ἆμχρ- se dicentes : Deus propitius esto mihi peccatori. Luc.18.:3. 
τωλῶῷ. 

Εἶτα ó διάχονος προσέρχεται τῷ ἱερεῖ, ὑποχλίνας ç 
τὴν κεφαλὴν, κρατῶν xai ἐν τῇ χειρὶ τῇ δεζιΣ τὸ 
στοιχάριον σὺν τῷ ὡραρίω, λέγων, Εὐλόγησον, δέ- ticam cum stola dicit : Benedic, domine, ἆα]- 


Deinde diaconus inclinato capite accedit ad 
sacerdotem , et manu dextera tenens dalma- 


σποτα, τὸ στοιγάριον σὺν τῷ ὡραρίω. maticam cum stola. 

“O δὲ ἱερεὺς εὐλογῶν μετὰ τῆς χειρὸς, λέγει’ Ev- Sacerdos vero manu benedicens, ait : Bene- 
λογητὸς ὁ Θεὺς ἡμῶν πάντοτε, νῦν xal ἀεὶ, καὶ εἰς dictus Deus noster perpetuo, nunc et semper , et 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἁμήν. in secula seculorum. Amen. 

Εἶτα ὑπογωρεῖ ὃ διάκονος xa0' ἑαυτὸν εἰς ἓν µέ- Deinde secedit diaconus seorsum in unam 
poc τοῦ ἱερατείου, καὶ ἐνδύεται τὸ στοιγάριον, eb- — sacrarii partem, et induitur tunica sic orans : 


γόμενος οὕτως" Ἀγαλλιάσεται ἡ ψυγή µου ἐπὶ τῳ — Exsultabit anima mea in Domino : induit enim [να θε το, 
Κυρίῳ: ἐνέδυσέ µε γὰρ ἱμάτιον σωτηρίου, καὶ χιτῶ- p me vestimento salutis, et tunica lætitiæ circum- 
va εὐφροσύνης περιέθαλέ µε, καὶ ὡς νυμφίῳ vs- dedit me : et tamquam sponso mihi mitram im- 
ριέθηκέ μοι μίτραν, καὶ ὡς νύμφην περιέθηχέ µε posuit, et sicut sponsam me ornamento circum- 
X074. vestivit. 
Καὶ τὸ μὲν ὡράριον ἀσπασάμενος, ἐπιτίθησι τῷ Et stolam osculatus, sinistro humero illam 
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imponit. Sacerdos quoque accepta tunica, il- ἀριστερῷ ὤμῳ. Ὁ δὲ ἱερεὺς λαξὼν καὶ αὐτὸς τὸ στοι- 
lam benedicit, et osculatus induit, dicens apud χάριον, εὐλογεῖ αὐτὸ, καὶ ἀσπασάμενος ἐνδύεται, 
se prefatum psalmum sicut Diaconus. Et sa- λέγων χαθ᾽ ἑαυτὸν τὸν ψαλιιὸν τὸν πρότερον ῥηθέντα, 
cerdos a:cipit in dertera manu supermanica- ὅμοιον τῷ διακόνῳ. Καὶ λαθὼν ὃ ἱερεὺς τὰ ἐπιμα- 
lia, et dicit : Dextera tua, Domine, glorificata pg vizta ἐν uiv τῇ δεξιᾷ χειρὶ λέγει οὕτως- Ἡ δεξιά 
est in fortitudine : dextera tua, Domine, confre- A σου yeto, Νύριε, δεδόξασται ἐν lay v: ἡ δεξιά σου, 
git inimicos, et multitudine glorie tuæ confre- Κύριε, ἔθραυσεν ἐῆροὺς, καὶ τῷ πλήθει τῆς δόξης 
gisti adversarios : dextera Domini fecit virtutem. σου συνέτριγας τοὺς ὑπεναντίους” ἡ δεξιὰ Κυρίου 
In sinistra vero manu, sic dicit: Manus tuæ fe- ἐποίησε δύναμιν. "Ev δὲ τῇ ἀριστερᾷ χειρὶ, λέγει οὔ- 


cerunt me et plasmaverunt me. τως' Αἱ χεῖρές σου ἐποίησάν µε καὶ ἔπλασάν µε. 
Deinde accipiens stolam, et benedicens, Elza λαθὼν τὸ ἐπιτραγήλιον, xai εὐλογήσας, 
osculatur ; et collo suo imponens, dicit : Benc- ἀσπάζεται: xoi τιθέμενος ἐπὶ τοῦ τραχήλου αὐτοῦ, 


dictus Deus, qui effundit gratiam suam super sa- λέγει, Εὐλογητὸς ὅ Θεὸς 6 ἐκγέων τὴν y pw αὐτοῦ 
cerdotes snos, ut unguentum super caput, quod ἐπὶ τοὺς ἱερεῖς αὐτοῦ, ὡς μύρον ἐπὶ κεφαλῆς, τὸ xa- 
descendit in barbam, barbam Aaron, quod de- ταθαῖνον ἐπὶ πώγωνα τὸν πώγωνα Ἀαρὼν, τὸ χατα- 
scendit in oram vestimenti ejus, ut ros /Ermon, — 6aivoy ἐπὶ τὴν ᾧαν τοῦ ἐνδύματος αὐτοῦ, ὡς δρόσος 
qui descendit in montes Sion : quoniam illic man- Ἀερμὼν, ἡ καταθαίνουσα ἐπὶ τὰ ὄρη Σιὼν, ὅτι ἐχεῖ 
davit Dominus benedictionem, vitam usque in ἐνετείλατο Κύριος τὴν εὐλογίαν, ζωὴν ἕως τοῦ αἰῶνος. 
seculum. 

Et accipiens zonam , et benedicens, oscula- Καὶ λαθὼν τὴν ζώνην, καὶ εὐλογήσας, ἀσπάζεται, 
tur, et dicit : Benedictus Deus, qui pracingit B xat λέγει, Εὐλογητὸς ὁ Θεὸς 6 περιζωννύων µε δύνα- 
me virtute, et effundit gratiam suam , perpetuo, αιν, καὶ ἐχχέων τὴν γάριν αὐτοῦ, πάντοτε, νῦν xal 


nunc et semper, et in secula saeculorum. Amen. — ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἁμήν. 
Deinde accepto subgenuali, si est protosyn- Eita τὸ ὑπογονάτιον λαθὼν, sl ἔστι πρωτοσύγγε- 


cellus magne ecclesie, vel quivis alius habens λος τῆς μεγάλης ἐκκλησίας, ἣ ἄλλος τις ἔγων ἀξιότη- 
dignitatem. aliquam , et postquam bene dixit, τά τινα, καὶ εὐλογήσας αὐτὸ xal ἀσπασάμενος λέγει" 
et osculatus est, dicit : Accingere gladio tuosu- Περίζωσαι τὴν ῥομφαίαν σου ἐπὶ τὸν μηρόν σου, δυ- 
per femur tuum, potentissime: specie tna et pul- yaz}, τῇ ὑραιότητί σου καὶ τῷ χάλλει σου, xat èv- 
chritudine tua intende, prospere procede et regna, τεινε, καὶ κατευοδοῦ, xoi βασίλευε ἕνεχεν ἀληθείας 
propter veritatem et mansuetudinem et justitiam, χαὶ πραότητος xal δικαιοσύνης" καὶ ὁδηγήσει σε θαυ- 
et deducet te mirabiliter. dextera tua, perpetuo, μαστῶς ἡ δεξιά σου, πάντοτε, νῦν καὶ ἀεὶ, xal el; 
nunc et semper, et in secula. saeculorum. Amen. C τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 


Deinde accipiens casulam , et benedicens , Εἶτα λαθὼν τὸ φαιλόνιον, καὶ εὐλογήσας, ἀσπάζε- 
exosculatur, et ait : Sacerdotes tui, Domine, in- ται, καὶ λέγει" Οἱ ἱερεῖς σου, Κύριε, ἐνδύσονται ôt- 
duent justitiam, et sancti tni exsultatione exsul- χαιοσύνην, xai οἵ ὅσιοί σου ἀγαλλιάσει ἀγαλλιάσον- 
tabunt perpetuo, nunc et semper, etin secula ται, πάντοτε, νῦν xat ἀεὶ, xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
saeculorum. Amen. αἰώνων. Αμήν. 

Dehinc procedentes ad propositionis men- . Εἶτα ἀπελθόντες εἷς τὴν πρόθεσιν , νίπτουσι τὰς 


sam, lavant manus dicentes : Lavabo inter χεῖρας» λέγοντες" Νίγομαι ἐν ἀθῴοις τὰς χεῖράς μου, 
innocentes manus meas, et circumdabo altare xat χυχλώσω τὸ θυσιαστήριόν σου, Κύριε, τὸ ἀχοῦ- 
tuum, Domine, ut audiam vocem laudis tuæ, et σαί µε φωνῆς αἰνέσεώς σου, xal διηγήσασθαι πάντα 
enarrem universa mirabilia tua. Domine, dilexi τὰ θαυμάσιά σου. Κύριε, ἠγάπησα εὐπρέπειαν οἴκου 
decorem domus tuz, οἱ locum habitationis glori: σου, xal τόπον σχηνώμµατος δόξης σου’ μὴ συνᾶπο- 
tue : ne perdas cum impiis animam meam , οἱ D λέσης μετὰ ἀσεθῶν τὴν Ψυγ ήν µου, xat μετὰ ἀνδρῶν 
cum viris sanguinum vitam meam, in quorum αἱμάτων τὴν ζωήν µου. ὧν ἐν χερσὶν αἱ ἀνομίαι. ἡ 
manibus iniquitates sunt : dextera eorum repleta δεξιὰ αὐτῶν ἐπλήσθη δώρων * ἐγὼ δὲ ἐν ἀχαχίᾳ μου 
est muneribus; ego autem in innocentia mea in- ἐπορεύθην” λύτρωσαί µε, Κύριε, xal ἐλέησόν με" ὁ 
gressus sum : redime me, Domine, et miserere ποῦς µου ἔστη ἐν εὐθύτητι” ἐν ἐκκλησίαις εὐλογήσω 
mei : pes meus stetit in directo : in ecclesiis be- σε, Κύριε. 
nedicam te, Domine. 

Diaconus vero sacra præparat, sanctum Ὁ δὲ διάκονος εὐτρεπίζει τὰ ἱερὰ , τὸν μὲν ἅγιον 
quidem discum ad partem sinistram , calicem δίσκον ἐν τῷ μέρει τῷ ἀριστερῷ , τὸ δὲ ποτήριον ἐν 


LITURGIA Fu 6 


τῷ δεξιῷ κ καὶ τὰ ἄλλα σὺν αὐτοῖς. Eira προσχν- Vero ad dexteram , et alia cum ipsis. Dehinc 

νήματα τρία Íumloz/rt. της προ) ἔσεως ποιήπαντες, tres reverentias ante propositionis mensam 
λέγουσιν ἔχαστος τὸ, O Θεὸς ἱλάπύητί μοι τῷ ἅμαρ- facientes dicunt, Deus propitius esto mihi pecca- £«c.18.:3 
τωλῷ, xai ἐλέητόν us καὶ τὸ, "τη όρασας ἡμᾶς ἐκ toriet miserere mei; et illud : Redemisti nos de. ` 

της Χαταρας τοῦ νόµου τῷ τιμίῳ σου αἵματι, τῷ E maledicto legis pretioso sanguine tuo, cruci affi- 

σταυρῷ προτηλωθεὶς, καὶ τῇ λύγγη κεντγθεὶς, τὴν xus et lancea perforatus, immortalitatem tamquam 


ἀθανασίαν ἐπήγασας ἀνθρώποις, σωτὴρ ὑμῶν. ὃό ex fonte præbuisti hominibus , Salvator noster, 


5. σοι. gloria tibi. 

Εἶτα λέγει 6 διάχονος, FO). όγηπον, δέσποτα. Καὶ Deinde dicit diaconus, Benedic , domine. Et 
ποιεῖ ὃ ἱερεὺς εὐλογητόν: [ὐλογητὸς b Θεὸς $ uf, benedicit sacerdos : Benedictus Deus noster , 
πάντοτε, νῦν καὶ ἀεὶ , xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώ- perpetuo, nunc et semper, et in secula saeculorum. 
νων. "Aur. Amcn. 

Εἶτα λαμβάνει ὁ ἱερεὺς ἐν μὲν τῇ dastea χειρὶ Deinde accipit sacerdos in sinistra manu 
τὸν προσφορὰν, ἐν δὲ τῇ iia τὸν ἁγίαν λόγγεν, oblationem, in dextera vero sanctam lanceam; 


xal σγραγίζων σὺν αὐτὴ ἐπάνω τῆς σφρανῖδος τῖς εἰ cum ea signum faciens supra sigillum obla- 
προσφορᾶς, τρὶς λέγει" Ek ἀνάμνησιν τοῦ Κυρίου tæ, ter dicit : In memoriam Domini et Dei et 
χαὶ 850 xai Σ Σωτῆ μος fuv aei Χοιστοῦ. ;4, Salvatoris nostri Jesu Christi. 

Καὶ εὐθὺς πήγνυσι τὴν ἁγίαν λόγγην ἐν τῷ 2e- A- Et statim infigit sanctam lanceam in dex- 
Lh μέρει τῆς σφραγῖδος. καὶ ἀνατέμνων λέγευ Ὡς teram partem sigilli, εἰ scindens dicit : Tam- 1,,/.53.-. 
T265az0v ἐπὶ σφαγὴν dy. Ἐν δὶ τῷ ἀριστερῷ quam ovis ad occisionem ductus est. Zn sinistra 
ὁμσίως πηγνὺς τὴν ἁγίαν λόγχην λέγει: Καὶ ὡς similiter infigens sanctam lanceam dicit : Et 
dads ἄχχκος ἐναντίον τοῦ χείροντος αὐτὸν, ἄφωνος, Sicut agnus 5116 malitia coram tondente 5ο sine 
οὔτως οὐκ ἀνοίγει τὸ στό αὐτοῦ. voce, SiC non aperit os suum. 

Ἔν δὲ τῷ ἄνω μέρει τῆς σγραγίδος πηγνὺς τὴ» In superiore autem parte sigilli infigens san- 
ἁγίαν λόγγην, λέγει: Ἐν τῇ ταπεινώσει αὐτοῦ ἡ xoi- ctam lanceam dicit : In humilitate ejus judicium. μα, v. 8. 
σις αὐτοῦ ἤρθη. Ἐν δὲ τῷ κάτω μέρει τῆς σρραγί- cjus sublatum est. In inferiori etiam sigilli parte 
δος πάλιν πηγνὺς τὴν ἁγίαν λόγχην, λέγει" Τὴν δὲ rursus infigens sanctam lanceam dicit : Gene- 
γενεὰν αὐτοῦ τίς διηγήσεται; rationem ejus quis enarrabit 9 

Ὃ δὲ διάκονος ἐν ἑκάστη avaron h λέγει: Too Ku- B Diaconus vero in qualibet incisione dicit : 
piou δεηθῶμεν. ἵν ρατῶν δὲ τὸ ὡράριον αὐτοῦ ἐν t% Dominum precemur. Tenens autem dextera 
ὀεξιᾶ, μετὰ ταῦτα λέγει ὃ διάκονος Ἔπαρον, δέ- manu stolam, postea dicit diaconus : Tolle, 
ποτα. domine. 

Καὶ 6 ἱερεὺς ἐμρχλὼν τὴν ἁγίαν λόγχην ἐκ πλα- Et sacerdos immittens sanctam lanceam, ex 
τίου τοῦ δεξιοῦ μέρους τῆς προσφορᾶς, ἐπαίρει τὸν — obliquodextera pariis oblatæ, extollit sanctum 
ἅγιον ἄρτον, λέγων οὕτως: Ὅτι αἴρεται ἀπὸ τᾶς γῆς panem , sic dicens : Quia tollitur de terra vita 


$ ζωὴ αὐτοῦ, πάντοτε, νῦν καὶ ἀεὶ, καὶ el; τοὺς αἰῶ- ejus, perpetuo, nunc et semper , et in sæcula sæ- 
νας τῶν αἰώνων. Auty. Καὶ τιθεὶς αὐτὸν ὕπτιον ἐν culorum. Amen. Et ponens ipsum sublimem in 
τῷ ἁγίῳ δίσκῳ. εἰπόντος τοῦ διακόνου, Θὔσον., δέ- — sancto-disco, postquam dixit diaconus, Immola, 


σποτα, 6 ἱερεὺς Ὀύει αὐτὸ σταυροειδῶς, λέγων: Θύεται domine, sacerdos sacrificat illum in modum 
ó ἁμνὸς τοῦ Θεοῦ ὁ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ χόσµου, c, crucis, dicens : Imnolatur Agnus Dci, qui tollit 
ὑπὲρ τῆς τοῦ χόσµου ζωῆς xat σωτηρίας. Ναὶ στρέ- peccatum mundi, pro mundi vita et salute. Et 
ctt τὸ ἕτερον µέρος τὸ ἔγον ἐπάνω τὸν σταυρὸν, xal — convertit aliam partem, quc habet superne 


λέγει 6 διάκονος: Noto, δέσποτα. crucem ; et dicit diaconus : Punge, domine. 
“O δὲ ἱερεὺς νύττων αὐτὸν ἐν τῷ δεξιῷ μέρει μετὰ Sacerdos autem ipsum in dextera pungens 


της ἁγίας λόνγης, Meyer καὶ εἷς τῶν στρατιωτῶν cum sancta lancea dicit : Et unus militum lan- Joan. 19. 
λόγγη τὴν πλευρὰν αὐτοῦ ἔνυξε, καὶ εὐθέως ἐπῆλθεν cea latus ejus aperuit ; ct statim exivit sanguis οἱ ?1- 

atsa καὶ ὕδωρ. "0 δὲ διάκονος ἐγχέει ἐν τῷ ἁγίῳ aqua. Diaconus autem infundit in sanctum ca- 

ποτηρίῳ ἐκ τοῦ νάματος καὶ ὕδατος, πρότερον πρὸς  licem vinum et aquam simul, postquam sacer- 

τὸν ἱερέα εἰπών" Γὐλόγησον, δέσποτα, τὴν ἕνωσιν doti dixit : Benedic, domine, mixtionem hanc. 


ταύτην. Καὶ ὅ ἱερεὺς εὐλογεῖ. Et sacerdos benedicit 
Eita λαθὼν 6 ἱερεὺς τὴν τ. Kidd j Deinde A sacerdos σσ obla- 
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omnes benedictae gloriose Dominz nostre Dei- 
para et semper virginis Marim : cujus precibus 
suscipe , Domine, sacrificium hoc in superczleste 
altare tuum. 

Et elevans particulam cum sancta lancea , 
ponit ad sinistram sancti panis. Postea ter- 
tiam oblatam accipiens, dicit : Honorandi glo- 
riosi prophet Pracursoris et Baptista: Joannis, 
sanctorum gloriosorumet percelebrium apostolo- 
rum, sanctorum palrum nostrorum pontificum , 
Basilii magni, Gregorii Theologi, Joannis Chry- 
sustomi, Athanasii, Cyrilli, Nicolai Myrensis, et 
omnium sanctorum pontificum ; sancti apostoli , 
primi martyris el archidiaconi Stephani ; sancto- 
rum magnorum martyrum, Georgii , Demetrii, 
Theodori et omnium sanctorum martyrum ; san- 
ctorum deiferorum patrum nostrorum, Antonii, 
Euthymii et Saba sanctificati, Onuphrii, Arsenii, 
Athanasii in monte Atho et omnium sanctorum ; 
sanctorum medicorum absque mercede, Cosma εἰ 
Damiani, Cyri et Joannis Eleemosynari et Ier- 


molai, Sampsonis et Diomedis, Thallalei οἱ Try- 779 


phonis, et reliquorum ; sanctorum Deiparentum ^ 
Joachim et Annæ; sancti. illius, cujus est dies 
festus; et omnium sanctorum, quorum precibus 
protege nos, Deus. 

Et sic attollens particulam, ponit eam infra 
dexteram partem. Deinde accepta alia oblata 
dicit : Pro Archiepiscopo nostro N, : venerando 
presbyteratu, in Christo diaconatu, et oinni sacer- 
dotalt ordine : pro memoria et remissione pecca- 
torum semper memorabilium, conditorum hujus 
sancte aedis. Hic vivorum et mortuoruin , quo- 
rum vult sacerdos, nominatim mentionem fa- 
cit. Et omnium qui in spe resurrectionis et vit 
sterne in cominunione tua obierunt, orthodoxo- 
rum patrum cl fratrum nostrorum, benigne Do- 
mine, veniam indulge. Et sic particulam attol- 
lens, ponit illam infra sinistram partem. 

Accepto dcinde thuribulo et incenso diaco- 
nus dicit sacerdoti : Bencdic, domine, incensum ; 
et Dominum precemur. Et sacerdos dicit ora- 
tionem : Incensum tibi offerimus , Christe Deus, 
in odorem suavitatis spiritualis, quem suscipe, 
Domine, in sanctum et supcrczleste et spirituale 
altare tuum : et repende nobis abundantes tuas 6 
miserationes, et illas largire nolis servis tuis, qui 
invocamus nomen tuum, Patris et Filii et Spiritus 
Sancti, perpetuo, nunc εἰ semper, et in secula sæ- 
culorum. Amen. 
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ἐνδόξου δετποίνης ἡμῶν, θεοτόκου καὶ ἀειπαρθένου 
Μαρίας, ἧς ταῖς πρεσθείχις πρόσδεξαι, Κύριε, τὴν 
θυσίαν ταύτην εἷς τὸ ὑπερουράνιόν σου θυσιαστήριον. 


Καὶ αἴρων μερίδα μετὰ τῆς ἁγίας λόγγης, τίθησιν 
ἐξ ἀριστερῶν τοῦ ἁγίου ἄρτου. Εἶτα λαθὼν τὴν τρί- 
την προσφορὰν, λέγει" Τοῦ τιμίου ἐνδόξου προφήτου 
προδρόμου καὶ βαπτιστοῦ Ἰωάννου, τῶν ἁγίων ἐνδό- 
ξων xal πανευνήμων ἀποστόλων , τῶν ἐν ἁγίοις πα- 
τέρων μῶν ἱεραργῶν, Ὡασιλείου τοῦ μεγάλου, Γρη- 
γορίου τοῦ Θεολόγου, καὶ Ἰωάννου τοῦ Χρυσοστόμου, 
Αθανασίου, Κυρίλλου, Νικολάου τοῦ ἐν Μύροις, καὶ 
πάντων τῶν ἁγίων ἱεραρχῶν᾽ τοῦ ἁγίου ἀποστόλου 
πρωτομάρτυρος xal ἀρχιδιακόνου Στεφάνου τῶν 
ἁγίων μεγάλων μαρτύρων, Γεωργίου, Δημητρίου, 


^ / ~ e / / ~ 
Θεοδώρου, xai παντων των «toy [4X px0 po * των 


ὁσίων θεογόρων πατέρων ἡμῶν, Αντωνίου, Εὐθυμίου, 
τοῦ ἡγιασμένου, Ὀνοφρίου, Ἀρσενίου, Aja- 
νασίου τοῦ ἐν τῷ Ἄθῳ, καὶ πάντων τῶν δσίων- τῶν 
ἁγίων καὶ ἰχυατικῶν ἀναργύρων, Κοσμᾶ καὶ Δαμικ- 
νοῦ, Κύρου καὶ Ἰωάννου Παντελεήμονος καὶ Eouo- 
λάου, Xa καὶ Διομήδους, Θαλλαλέου καὶ Tp- 
φωνος, καὶ τῶν λοιπῶν" τῶν ἁγίων δικαίων θεοπα- 
τέρων Ἰωακεῖα καὶ Ἄννης' τοῦ ἁγίου, "ὁ δείνου, τοῦ 
κατὰ τὴν ἡμέραν δηλονύτι καὶ πάντων τῶν ἁγίων, 
ὧν ταῖς ἱκεσίαις ἐπίσχεναι ἡμᾶς, ó Θεός. 

Καὶ οὕτως αἴρων τὴν μερίδα, τίθησιν αὐτὴν ὑπο- 

χάτω ἐν τῷ ἀριστερῷ μέρει. [τα λαθὼν ἑτέραν 
προσφορὰν, λέγει Ὑπὲρ τοῦ ἀρχιεπισκόπου ἡμῶν, 
ὁ δείνου" τοῦ τιμίου πρεσθυτερίου, τῆς ἐν Χριστῷ 
διαχονίας, καὶ παντὸς ἱερατικοῦ τάγματος" ὑπὲρ uy- 
µης καὶ ἀφέσεως τῶν ἁμαρτιῶν τῶν ἀειανήστων XTT 
τόρων τῆς ἁγίας μονῆς ταύτης ( ἐνταῦθα καὶ ζώντων 
καὶ τεθνεώτων, ὧν ἐθέλει ὃ ἱερεὺς, μνημονεύει ὀνο- 
μαστί) καὶ πάντων τῶν ἐπ᾽ ἐλπίδι ἀναστάσεως xal 
ζωῆς αἰωνίου τῇ G7, χοινωνία χεχοιαηαένων ὀρθοδὸ- 
ἕων πατέρων καὶ ἀλελνῶν ἡμῶν, φιλαάνῆρωπε Κύριε, 
συγγώρησον. Καὶ οὕτως αἴρων τὴν μερίδα, τίθησιν 
αὐτὴν ὑποκάτω ἐν τῷ ἀριστερῷ μέρει. 
ο Εἶπα λαθὼν ὃ διάκονος τὸ θυμιατήριον xai τὸ θυ- 
μίαμα, λέγει πρὸς τὸν ἱερέα" Εὐλόγησον , δέσποτα, 
τὸ θυμίαμα, καὶ τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. Καὶ ὁ ἱερεὺς 
λέγει τὴν εὐχήν" Θυμίαμά σοι προσφέρομεν, Χριστὲ 
6 Θεὸς, εἰς ὀσμὴν εὐωδίας πνευματικῆς, ἣν πρόσδε- 
txt, δέσποτα, εἰς τὸ ἅγιον καὶ ὑπερουράνιον χαὶ 
νοερόν σου θυσιαστήριον" xal ἀντικατάπεμψον ἡαῖν 
πλούσια τὰ ἐλέη σου καὶ τοὺς οἰκτιρμούς σου, χαὶ 
δώρησαι ἡμῖν αὐτὰ τοῖς δούλοις σου τοῖς ἐπικαλου- 
μένοις τὸ ὄνομά σου, τοῦ [Πατρὸς xal τοῦ Τοῦ xai 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος, πάντοτε, νῦν καὶ ἀεὶ, xal εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αυήν. 


a | ὁ δείνο», sic et paulo post. Infra. sæpius ὁ δεῖνος, vel etiam ὁ ὀεῖνα. | 
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“O διάκονος. Τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. Ναὶ ó ἵερευς 
θυμιασας τὸν ἀστερίσκον, τίθησιν αὐτὸν ἐπάνω τοῦ 
ἄρτου καὶ λέγει" Καὶ ἐλθών 6 ἀστὴρ ἔστη ἐπάνω οὗ 
ἦν τὸ παιδίον κείμενον, πάντοτε, νῦν καὶ ἀεὶ, καὶ εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 

‘O &uaxovoc 1οῦ Κυρίου δεηθῶμεν. “O ἱερεὺς θυ- 
μιάσας τὸ πρῶτον κάλυμμα, σχεπάζει τὸν ἅγιον ἄρ- 
τον, καὶ λέγει Ὁ Κύριος ἐθαχσίλευτεν, εὐπρέπειαν 
ἐνεδύσατο’ ἐνεθύσατο Κύριος ὀύναμιν xat περιεζώτα- 
το" καὶ γὰρ ἐστερέωσε τὴν οἰκουμένην, τις οὐ σαλευ- 
θήσεται. TẸ οἴκῳ σου πρέπει ἁγίασμα, Κύριε, εἰς 
µαχρότητα ἡμερῶν, πάντοτε, νῦν καὶ ἀεὶ, xat εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Aurv. 


Ὅ διάκονος" Τοῦ Κυρίου δεηγθῶαεν. Κάλυγον, 
ὀέσποτα. Καὶ ὁ ἱερεὺς θυμιῶν τὸ δεύτερον κάλυμμα, 
χαὶ σχεπάζων τὸ ἅγιον ποτήριον , λέγει" ᾿ΙὑχαλυΨεν 
οὐρανοὺς ἡ ἀρετή σου, Ἀριστὲ, καὶ τῆς αἰνέσεως σου 
πλήρης Á γῆ, πάντοτε νῦν xat det, καὶ εἰς τοὺς αἰῶ- 
νας τῶν αἰώνων. Αμήν. 

“O διάκονος” "loo Κυρίου δεηθῶμεν. Σχέπασον, 
δέσποτα. Καὶ 6 ἱερεὺς θυυιῶν τὸν ἀέρα, καὶ σχεπά- 
ζων αμφότερα, λέγει" Σχέπασον ἡμᾶς ἐν τῇ σκέπη 
τῶν πτερύγων σου, Ó Bed; ἡμῶν, πάντοτε, νῦν xai 
αεὶ , xat εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Auty. 

Εἶτα δήσαντες ἀμφότεροι τὰς χεῖρας, xal προσ- 
χυνήταντες εὐλαβῶς , λέγουσιν Εὐλογητὸς 6 Θεὸς 
ἡαῶν ὃ οὕτως εὐλοχήσας, πάντοτε, νῦν xal dei, xal 
εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 
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Diaconus : Dominum precemur. Et sacerdos 
cum asteriscum suffumigaverit, ponit eum su- 
per panem, et dicit : Et veniens stella stetit supra 
ubi erat puer jacens, perpetuo, nunc et semper, 
et in secula seculorum. Amen. 

Diaconus : Dominum. precemur. Sacerdos 
postquam primum velum incenso honoravit , 


Matth.a 9. 


tegit sanctum panem et dicit : Dominus regna- Psa/.92.1. 


vit, decorem indutus est : indutus est Dominus 
fortitudinem εἰ przcinxit se : etenim firmavit or- 
bem terre, qui non commovebitur. Domum tuam 
decet sanctitudo, Domine, in longitudine dierum, 
perpetuo, nunc et semper, et in secula sæculo- 
rum. Amen. 

Diaconus : Dominum precemur. Tege, domine. 
Sacerdos suffumigans secundum velum, et te- 


gens sanctum calicem dicit : Operuit celos. vir- Habac.3.2. 


tus tua, Christe, et laudis tua plena est terra per- 
petuo, nunc et semper, et in secula seculorum. 
Amen. 

Diaconus : Dominum precemur. Tege, domi- 
ne. Et sacerdos suffumigans aerem, et utraque 
velans, ait : Protege nos sub umbra alarum tua- 
rum, Deus noster, perpetuo, nunc et semper, et in 
saecula seculorum. Amen. 

Deinde ligatis ambo manibus, postquam pie 
adoraverunt, dicunt : Benedictus Dominus Deus 
noster, cui sic complacuit, perpetuo, nunc et sem- 
per, et in secula seculorum. Amen. 


€ Pe , PE a? 3 . ο a à 
O διάκονος ἐπὶ τῇ προθέσει τῶν τιμίων δώρων’ κο Diaconus in propositione donorum pretioso- 
Τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. Ὁ ἱερεὺς τὴν εὐγὴν τῆς npo- ^ rum : Dominum precemur. Sacerdos proposi- 


θέσεως' Ὁ Θεὸς ὃ Θεὸς ἡμῶν, 6 τὸν οὐράνιον ἄρτον 
τὴν τροφὴν τοῦ παντὸς κόσμου τὸν Κύριον ἡμῶν xal 
Θεὸν ᾿]ησοῦν Χριστὸν ἐξαποστείλας σωτῆρα xat λυ- 
D E ’ E - | € 1y 
τρωτὴν xai εὐεργέτην, εὐλογοῦντα xat ἁγιάζοντα 
ἡμᾶς, αὐτὸς εὐλόγησον τὴν πρόθεσιν ταύτην, xal 
Pow P . 
προσόεζαι αὐτὴν εἰς τὸ ὑπερουράνιόν σου θυσιαστή- 
ριον  µνημόνευσον , ὡς ἀγαθὸς xal φιλάνθρωπος, τῶν 
΄ ὶ ^) ^ ’ € Lu 
προσενεγχαντων, καὶ δι᾽ οὓς προσήγαγον, καὶ ἡμᾶς 
ἀχαταχρίτους διαφύλαξον ἐν τῇ ἱερουργία τῶν θείων 
σου μυστηρίων. ᾿Εκφώνως" Ὅτι ἡγίασται xal δεδό- 
ξασται τὸ πάντιμον xal μεγαλοπρεπὲς ὄνομα σου, 
τοῦ Πατρὸς x«i τοῦ Yiou xai τοῦ ἁγίου Πνεύματος, 
νῦν καὶ ἀεὶ, καὶ el; τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


Καὶ μετὰ τὴν εὐγὴν θυμιᾷ τὴν πρόθεσιν, καὶ ποιεῖ 
ἀπόλυσιν, λέγων * Δόξα σοι, Χριστὲ ὁ Θεὸς ἡ ἐλπὶς 
"uv. Ὁ διάκονος: Δόξα; Πατρὶ καὶ Yi καὶ ἁγίῳ 
Πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώ- 
νων. Ἁμήν. 

Ὅ ἱερεύς- Χριστὸς ὁ ἀληθινὸς Θεὸς ἡμῶν , ταῖς 
πρετθείαις τῆς παναγίας, ἀγράντου, ὑπερευλογημε- 


tionis orationem emittit : Deus Deus noster, qui 
celestem panem, et escam totius mundi Dominum 
nostrum et Deum Jesum Christum misisti Salva- 
torem et redemtorem et beneficum, nos benedi- 
centem οἱ sanctificantem ; ipse benedic hauc pro- 
positionem , εἰ suscipe eam in supercæleste tuum 
altare : memento ut bonus et benignus eorum qui 
obtulerunt, et propter quos obtulerunt, et nos in- 
culpatos custodi , in celebratione divinorum tuv- 
rum mysteriorum, Eluta voce : Quoniam sancti- 
ficatum εἰ glorificatum est, honorabilissimum et 
magnificum nomen tuum, Patris et Filii et Spi- 
ritus sancti, nunc et semper, et in secula sæculo- 
rum, Amen. 

Et completa oratione propositionem suffu- 
migat, et dimissionem facit, dicens : Gloria tibi, 
Christe Deus, spes nostra. Diaconus : Gloria 
Patri et Filio et sancto Spiritui, nunc et semper, 
οἱ in sæcula seculorum. Amen. 

Sacerdos : Christus verus Deus noster, inter- 


cessionibus sanctissima, intemerate, super omnes 
65. 


Psal. V6.8. 
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benedictz, gloriose Domina nostre Deiparz εἰ νης, ἐνδόξου δεσποίνης ἡμῶν θεοτόκου καὶ ἀειπαρθένου 
semper virginis Mariæ, virtute venerandz οἱ vi- C Μαρίας τῇ δυνάμει τοῦ τιμίου xat ζωοποιοῦ σταυ- 
vilicæ crucis et omnium sanctorum, misereatur poU, καὶ πάντων τῶν ἁγίων, ἐλεήσαι ἡμᾶς ὡς dya- 
nostri , utpote bonus Deus οἱ benignus. Chorus: ^ 656 Θεὸς xat φιλάνθρωπος. Ὅ χορός Ἀμην. 

Amen. 

Et sic diaconus accepto thuribulo , abit , et Καὶ οὕτω λαθὼν ὃ διάκονος τὸ θυμιατήριον, ἀπέρ- 
sanctam mensam cruciformiter in circuitu in- yetar, καὶ Ouwa τὴν ἁγίαν τράπεζαν χύχλῳ otav- 
censat, dicens apud se : In sepulcro cum corpore, ροειδῶς, λέγων καθ) ἑαυτόν" Ἐν τάσῳ σωματιχῶς, 
in inferis autem cum anima ut Deus; in paradiso ἐν ἅδου δὲ μετὰ ψυχῆς ὡς Ozas, ἐν παραδείσῳ δὲ 
cum latrone, et in throno eras, Christe, cum Patre μετὰ ληστοῦ » xal ἐν θρόνῳ € UNT OJEG, Χριστὲ am 
et Spiritu, omnia implens, qui incircumscriptus Πατρὸς καὶ Πνεύμα, πάντα πλτρῶν ὃ ἀπερίγρα- 
es. Et psalmum quinquagesimum recitat : Mi- πτος, Καὶ λέγει τὸν πεντηχοστὸν ψαλμόν" ᾿Ελέησόν 
serere mei, Deus. µε, 6 Θεός. 

Et postquam incensavit sacrarium et totum Καὶ ἐν ᾧ θυµιάσας τὸ τε ἱερατεῖον xal τὸν ναῦν 
templum, ad sanctum tribunal rursus ingredi- D ὅλον, εἰσέρχεται αὖθις εἰς τὸ ἅγιον βῆμα, xat θυµιά 
tur, et postquam incensavit sanctam mensam σας αὖθις τὴν ἁγίαν τράπεζαν καὶ τὸν ἱερέα, τὸ μὲν 
εἰ sacerdotem , thuribulum deponit in proprio ΟὈυμιατήριον ἀποτίθησιν ἐν τῷ ἰδίῳ τόπῳ, αὐτὸς δὲ 
loco : ipse vero accedit ad sacerdotem : et si- προσέργεται τῷ ἱερεῖ’ καὶ στάντες δμοῦ πρὸ τῆς ἁγίας 
mul stantes ante sanctam mensam, et apud $e τραπέζης, καὶ προσχυνοῦντες καθ᾽ ἑαυτοὺς xat εὐχό- 
quisque adorantes et orantes dicunt : Rex cx- μενοι, λέγουσι τὸ, ]λασιλεῦ οὐράνιε, Παράκλητε, τὸ 
lestis, Paraclete, Spiritus veritatis, qui ubique πνεῦμα τῆς ἀληθείας, 6 πανταγοῦ παρὼν καὶ τὰ 
præsens es et omnia imples, thesaurus bonorum πάντα πληρῶν , 6 θησαυρὸς τῶν ἀγαθῶν , xat ζωῆς 
et vitæ largitor, veni οἱ habita in nobis, et purga χορηγὸς, ἐλθὲ καὶ ἐνσκήνωσον ἐν ἡμῖν, καὶ καθάρισον 
nos ab omni macula, et serva, o bone, animas ἡμᾶς ἀπὸ πάσης χηλῖδος, καὶ σῶσον, ἀγαθὲ, τὰς ψυ- 

Lyc. 2. 14. nostras. Zllud, Gloria in excelsis Deo, et in terra, E 7 ἡμῶν' τὸ, Δόξα ἐν ὑψίστοις Θεῷ καὶ ἐπὶ τῆς γῆς, 
Psal, 5o. bis; et illud, Domine, labia mca aperies; et reli- δίς’ καὶ τὸ, Κύριε, τὰ χείλη µου ἀνοίξεις, xat τὰ 


is qua, semel. ἑξῆς, ἅπαξ. 
Deinde osculatur sacerdos Evangelium; dia- Eita ἀσπάζεται 6 μὲν ο τὸ εὐαγγέλιον: ὁ δὲ 


conus autem sanctam mensam. Deinde diaco- διάκονος τὴν ἁγίαν τράπεζαν. [τα ὁ διάκονος ὑπο- 
nus caput inclinans sacerdoti, et stolam suam χλίνας τὴν κεφαλὴν τῷ ἱερεῖ, κρατῶν καὶ τὸ ὥράριον 
tribus dextere sue digitis tenens ait : Tempus ἑαυτοῦ τοῖς τρισὶ δακτύλοις τῆς δεξιᾶς χειρὺς λέγει' 
faciendi Domino. Benedic, domine. Et sacerdos Καιρὸς τοῦ ποιῦσαι τῷ Κυρίω. Δέσποτα, εὐλόγησον. 
ipsum. signans dicit : Benedictus Deus noster Καὶ é ἱερεὺς σφραγίζων αὐτὸν, λέγει: Εὐλογητὸς ὁ 


e - - » 9 N y^ 3 
perpetuo, nunc οἱ semper, et in secula seculo- (Θεὸς ἡμῶν πάντοτε, νῦν καὶ ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰώνας 
rum. Amen. τῶν αἰώνων. Ἁαήν. 

r 1 € ^! ' ^H» e - ME Ὁ δὲ 
Diaconus : Ora pro me, domine. Sacerdos O διάκονος: Εὐξαχι ὑπὲρ ἐμοῦ, ὀεσποτα. i 


vero : Dirigat Dominus pressus tuos, Et rursus σκι ἱερεύς' Κατευθύναι Κύριος τὰ διαξήματά σου. Καὶ 
diaconus : Recordare mei, domine. Sacerdos A πάλιν 6 διάκονος Μνήσθητί µου, δέσποτα. Ὁ δὲ fe- 
vero : Recordetur tui Dominus Deus in regno suo, eos" Μνησθείη σου Κύριος 6 Θεὸς ἐν τῇ βασιλείᾳ 
perpetuo, nunc et semper, et in secula seculorum. αὐτοῦ, πάντοτε, νῦν καὶ ἀεὶ, xat εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
Diaconus : Àmen, amen, amen. Et postquam αἰώνων. Καὶ ὃ διάχονος᾽ Ἁμὴν, ἀμὴν, ἁμήν. Καὶ 
ter adoraverunt, dicunt apud se : Domine, labia προσκυνήσαντες τρὶς, λέγουσι καθ᾽ ἑαυτούς" Κύριε, 
mea aperies, εἰς. τὰ γείλη µου ἀνοίξεις, xat τὰ ἑξῆς. 

Et postea egreditur diaconus ex tribunali , Καὶ μετὰ τοῦτο ἐξέρ yeso ὁ διάκονος τοῦ Brua- 
et postquam ter adoravit, dicit alta voce: Denc- toç, καὶ προσχυνήσας τρὶς, λέγει ἐκχψώνως: Εὐλογη- 
dic, domine. Sacerdos autem alta voce dicit: σον, δέσποτα. Ὁ δὲ ἱερεὺς ἐκγώνως λέγει, Εὐλογι- 
Benedictum regnum Patris εἰ Filii οἱ Spiritus μένη ἢ βασιλεία τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ Vioù xat τοῦ 
sancti, nunc ct semper, etin sxcula seculorum. ἁγίου Πνεύματος , νῦν xal ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας 
Chorus : Amen. τῶν αἰώνων. Ὁ χορὸς, Αμήν. 

Diaconus alta voce : In pace Domini prece- Ὃ διάκονος ἐκφώνως ° Ἔν εἰρήνη τοῦ Κυρίου 
mur. Chorus: Domine, miserere. Diaconus : Pro B SEDE Ὁ χορός: Κύριε, ἐλέησον. Ὁ διάκονος 
superna pace et salute animarum nostrarum Do- Ὑπὲρ τῆς ἄνωθεν εἰρήνης καὶ τῆς σωτηρίας τῶν 
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weyov ἡμῶν, τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. Ὁ γορός" 
Κύριε, ἐλέησον. O διάκονος: “1πὲρ τῆς εἰρήνης 
ms , ^ ^ 
τοῦ σύμπαντος χύσυηυ, εὐσταβείας τῶν ἁγίων τοῦ 
~ 287 - e^ ^ 
Θεοῦ ᾿χχλησιῶν, καὶ τῆς τῶν πάντων ἑνώσεως, 
~ d , - ε . 
τοῦ Νυρίου δεηθῶμεν. O /ορός Νύριε, ἐλέησον. Ὁ 
- , Co ` - -ω 
διαχονος" Ὑπὲρ τοῦ ἁγίου οἴκου τούτου, χαὶ τῶν 
μετὰ πίστεως, εὐλαθείας καὶ φόθου Θεοῦ εἰσιόντων 
ἐν αὐτῷ, τοῦ Κυρίου δεγήῶμεν. Ὁ χορός Ἀύριε, 
- € , * -- 
ἐλέησον. O διάκονος  1'πὲρ τοῦ ἀργιεπισχόπου 
ὃ μῶν, ὃ ἐεῖνος, τοῦ τιμίου πρεσθυτερίου. τῆς ἐν Xor- 
τῷ διακονίας, παντὸς τοῦ χλήρου καὶ τοῦ λαοῦ, τοῦ 
» Li [d 5 PTS 
Κυρίου δεηθῶμεν. Ὁ /ορός' Κύριε, ἐλέησον. “O ἐιά- 
xovo;* "Ymip τῶν εὐσεόεστάτων xxl θεοφυλάκτων 
βασιλέων ἡμῶν, παντὸς τοῦ παλατίου xal τοῦ στρα- 
^"^ 3 me - ” J ^ - € ’ 
τοπέουυ αὐτῶν, τοῦ Κυρίου ὀεπθῶμεν. O χορός” 
Κύριε, ἐλέησον. “O διάκονος "1 πὲρ τοῦ συµπολε- 
μἴσαι καὶ ὑποτάξαι ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτῶν πάντα 
ἐγθρὸν καὶ πολέμιον, τοῦ Κυρίου δεγθῶμεν. Ὁ yo- 
΄ ’ , € ^ / eo . ^^ € , 
pos" Κύριε, ἐλέησον. O διάκονος: "Y ip τῆς ἁγίας 
μονῆς ταύτης, πάσης πόλεως xal γώρας, xal τῶν 
πίστει οἰκούντων ἐν αὐταῖς, τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. 
“O χορός: Κύριε, ἐλέησον. “O διάκονος: "Y ip eù- 
χρασίας ἀέρων, εὐφορίας τῶν χχρπῶν τῆς γῆς, καὶ 
~ ο “- SK πω κ O- », s 
χαίρων; ιεἴιρηνικων, του INUDLOU GETUDIAEY. χορος 
Κύριε, ἐλέησον. Ὁ διάκονος’ 1'πὲρ πλεόντων , Ó2ot- 
πορούντων , νοσούντων , χαμνόντων, αἰγακλώτων, 
^ - - - ad - e 
καὶ τῆς σωτηρίας αὐτῶν, τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. Ὁ 
r ery? / e ^ y εὖνν ι 7 E 
ορόςιΝύριε, ἐλέησον. O διάχονος- 1πὲρ τοῦ bu- 
cÜTZvat ἡμᾶς ἀπὸ πάσης θλίνεως , ὀργῆς , κινδύνου 
xal dva τοῦ Κυρίου ὁςηθῶωεν. Ὁ χορός" Ku 
γκης, τοῦ Κυρίου ὀξηθῶμεν. Ὁ χορός" Κύριε, 


ἐλέησον. 
E247, ἀντιφώνου πρώτου μυστιχῶς. 


, ~ Y 
Κύριε 6 Θεὸς ἡμῶν, οὗ τὸ κράτος ἀνείκαστον, xai 
» 
ἣ δόξα ἀχατάληπτος, οὗ τὸ ἔλεος ἀμέτρητον, xat ἢ 
t ν * b) ’ 3 
φιλανθρωπία ἄφατος, αὐτὸς, Δέσποτα, κατὰ τὴν eù- 
σπλαγγνίαν σου ἐπίθλεψον ἐφ᾽ ἡμᾶς, καὶ ἐπὶ τὸν 
y ~ - es 
ἅγιον otxov τοῦτον, καὶ ποίησον μεθ᾽ ἡμῶν καὶ τῶν 
συνευγομένων ἡμῖν πλούσια τὰ ἐλέη σου xal τοὺς 
οἰκτιρμούς σου. 
- ’ - - 
Τοῦ ἱερέως λέγοντος τὴν εὐγὴν μυστικῶς ἐν τῷ 
βήματι, ἐν τῷ αὐτῷ καιρῷ ὃ διάκονος λέγει ἔξω τοῦ 
/ ὰ 9 ’ È i D! k y ^ ^7 . 
βήματος τὰ εἰρηνιχά εἰ δὲ οὐχ ἔστι διάκονος, ó ἱερεὺς 
μετὰ τὴν εὐ/ὴν λέγει τὴν ἐκφώνησιν,χαὶ μετὰ ταῦτα 
τὰ εἰρηνικά. 


Ὃ διάκονος Ἀντιλαθοῦ, σῶσον, ἐλέησον xal δια- τ 


φύλαξον ἡμᾶς ὃ Θεὸς τῇ ση χάριτι. Ὁ γορός © Kú- 
/ € ^ 7 τει» li , 7 3 r 

pte, ἐλέησον. Ὁ διάκονος: Τῆς παναγίας, ἆγράντου, 

ὑπερευλογημένης, ἐνδόξου δεσποίνης ἡμῶν, θεοτόκου 

καὶ ἀειπαρθένου Μαρίας, μετὰ πάντων τῶν ἁγίων 


μνημονεύσοντες, ἑαυτοὺς καὶ ἀλλήλους καὶ πᾶσαν 


C 


D 
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minum precemur. Chorus : Domine , miserere. 

Diaconus : Pro pace totius mundi, stabilitate 

sanctarum Dei Ecclesiarum, et pro omnium con- 

cordia Dominum precemur. Chorus : Domine, mi- 

serere. Diaconus : Pro hac sancta domo, οἱ pro 

115 qui cum fide, pietate et timore Dei ingrediuntur 

in eam, Dominum precemur. Chorus : Dominc, 

miserere. Diaconus : Pro Archiepiscopo nostro 

N., venerandis presbyteris, in Christo diaconis, 

universo Clero et populo Dominum precemur. 

Chorus : Domine, miscrere. Diaconus ; Pro piis- 

simis et a Dco custoditis Imperatoribus nostris, 

pro toto palatio et exercitu ipsorum , Dominum 

precemur. Chorus, Domine, miserere. Diaconus : . 
Ut una cum illis bellum gerat, et subjiciat sub. 
pedibus eorum omnem inimicum et hostem , Do- 
minum precemur. Chorus : Domine, miserere. Dia-- 
conus : Pro sancta hac mansione, tota urbeet re- 
gione, et iis qui cum fide in illis habitant, Dominum. 
precemur. Chorus : Domine , miserere. Diaco- 
nus : Pro bona acris temperie, ct pro fructuum- 
terrz fertilitate, et pacificis temporibus Dominum 
precemur. Chorus : Domine, miserere. Diaco- 
nus : Pro navigantibus, iter agentibus, ægrotis, 
laborantibus, captivis, et pro salute ipsorum, Do- 
minum precemur. Chorus : Domine, miserere. 
Diaconus : Ut liberemur ab omni afllictione, ira, — 
periculo et necessitate, Dominum preceinur. Cho- 
rus : Domine, miserere. 


Oratio Antiphoni primi secreto. 


Domine Deus noster, cujus ncc potentia zsti- 
mari, nec gloria comprehendi potest , cujus mise- 
ricordia immensa, et benignitas ineffabilis est, ipse, 
Domine, pro tua miseratione in nos respice, et in 
hanc sanctam domum : et fac nobiscum ct cum iis 
qui nobiscum precantur abundantes misericordias 
et miserationes tuas. 

Sacerdote dicente orationem secreto in tri- 
bunali , eodem tempore diaconus extra tribu- 
nal pacifica recitat. Si autem non sit diaconus, 
sacerdos post orationem dicit , elata voce , et 
postea pacifica. 

Diaconus : Suscipe, serva, miserere, et custodi 
nos Deus gratia tua, Chorus : Domine, miserere. 
Diaconus : Sanctissimz, intemerata, super omnes 
benedicte, gloriose Domina nostre, Deipara et 
semper virginis Marie cum omnibus sanctis mce- 
moriam recolentes , nosmetipsos et mutuo ct 
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omnem vitam nostram Christo Deo consecremus. 
Chorus : Tibi, Domine. 

Alta voce sacerdos : Quoniam tibi convenit 
omnis gloria, honor et adoratio , Patri et Filio et 
Spiritui sancto, nunc et semper , et in secula sæ- 
culorum. Chorus : Amen. 

Post pacifica chorus psallit primum anti- 
phonum, vel typica, si est Dominica ; sin vero; 
quod diei proprium est. 


Oratio antiphoni secundi secreto. 


Domine Deus noster, salvum fac populum tuum, 
et benedic hereditatem tuam, plenitudinem Ec- 
clesie tuæ custodi, sanctifica diligentes decorem 
domus tuz : tu ipsos vicissim glorifica divina tua 
potentia, et ne derelinquas nos sperantes in te. 
«Vota etiam hic ut et prima oratione, si adsit 
diaconus, aut si absit. 

Diaconus : Etiam atque etiam in pace Do- 
minum precemur. Chorus : Domine, miserere. 
Diaconus : Suscipe, serva, miserere et custodi 
nos Deus gratia tua. Chorus : Domine, miserere. 
Diaconus : Sanctissimz, intemeratze, super omnes 
benedicte , Domine nostre Deipara et semper 
virginis Marie cum omnibus sanctis memoriam 
agentes, nosmetipsos et mutuo, et tolam vitam 
nostram Christo Deo consecremus. Chorus : Tibi, 
Domine. 


Alta voce sacerdos : Quoniam tua est poten- 
tia, et tuum est imperium, et virtus, et gloria, 
Patris , Filii et Spiritus sancti, nunc et semper, et 
in secula seculorum. Chorus : Amen. 


Post pacifica secunda cantat chorus secun- 
dum antiphonum , vel typica secunda , si est 
Dominica ; sin vero, quod diei est. 


Oratio tertii antiphoni secreto. 


Qui communes has et concordes orationes lar- 
gitus es, qui et duobus et tribus in tuo nomine 
convenienübus te petitiones daturum pollicitus 
es : ipse etiam nunc servorum tuorum petitiones 
imple ad utilitatem, suppeditans nobis in przsenti 
sxculo agnitionem veritatis, οἱ in futuro vitam 
æternam largiens. Nota et hic ut in prima et 


secunda oratione, si diaconus adsit, necne. 


Diaconus : Etiam atque etiam in pace Domi- 


num precemur. Chorus : Domine, miserere. Dia- 


B 
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τὴν ζωὴν ἡμῶν Χριστῷ τῷ Θεῷ παραθώμεθα. “O 
4 [] 
’ , 
χορός" Σοὶ, Κύριε. 

Ἐκφώνως ὃ ἱερεύς " Ὅτι πρέπει σοι πᾶσα δόξα, 
τιμὴ xol προσχύντσις, τῷ Πατρὶ xal τῷ Υἱῷ καὶ τῷ 
ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 

s [4 / 5 / 
αἰώνων. Ὁ yopoc* Αμήν. 
Μετὰ τὰ εἰρηνιχὰ ó γορὸς ψάλλει τὸ πρῶτον ἀν- 
y - 
τίφωνον, À τὰ τυπικὰ, εἰ ἔστι χυριακὴ, εἴτ᾽ οὖν τῆς 
ἡμέρας. 


Εὐχὴ ἀντιφώνου δευτέρου μυστικῶς. 


Κύριε ὁ Θεὸς ἡμῶν, σῶσον τὸν λαόν σου, χαὶ εὖ- 
λόγησον τὴν Χληρονομίαν σου, τὸ πλήρωμα τῆς Ex- 
κλησίας σου φύλαξον, ἁγίασον τοὺς ἀγαπῶντας τὴν 
εὐπρέπειαν τοῦ οἴχου σου * σὺ αὐτοὺς ἀντιδόξασον τῇ 
θεϊκΏ σου δυνάμει, xal μὴ ἐγκχταλίπης ἡμᾶς τοὺς 
ἐλπίζοντας ἐπὶ σέ. Σημείωσαι χαὶ ἐνταῦθα ὡς χαὶ 
ἐν τῇ εὐχη τῇ πρώτη, εἰ ἔστι διάκονος, ἡ οὐκ ἔστιν. 


Ὃ διάκονος" “Eri καὶ ἔτι ἐν εἰρήνη τοῦ Κυρίου 
δεηθῶμεν. “O χορός" Κύριε, ἐλέησον. “O διάκονος" 
᾿Αντιλαθοῦ, σῶσον, ἐλέησον xat διαφύλαξον ἡμᾶς 
6 Θεὸς τῇ o% χάριτι. “O χορός" Κύριε, ἐλέησον. 
‘O διάκονος "Iz; παναγίας, ἀγράντου, ὕπερευλο- 

αχονος" ENG γίαςν «yp » ὑπὲρ 
9" “ Ld ` 
γηµένης, ἐνδόξου δεσποίνης ἡμῶν, θεοτόχου καὶ det- 
πἀρθένου Μαρίας , μετὰ πάντων τῶν ἁγίων uw- 
μονεύσαντες, ἑαυτοὺς xal ἀλλήλους xal πᾶσαν τὴν 
~ T - -- ^-^ , € η 
ζωὴν ἡμῶν Χριστῷ τῷ Θεῷ παραθώμεθα. O χο- 


pós’ Bot , Κύριε. 


᾿Εχφώνως ὃ ἱερεύς * "Oct σὸν τὸ χράτος , καὶ σοῦ 
ἐστιν ἡ βασιλεία xai ἡ δύναμις xat ἡ δόξα, τοῦ Ma- 
τρὸς καὶ τοῦ Τοῦ xai τοῦ ἁγίου Πνεύματος, νῦν 
καὶ ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. O χορός᾽ 
Ἀμήν, 

Μετὰ τὰ εἰρηνικὰ τὰ δεύτερα ψάλλει Ó χορὸς τὸ 
δεύτερον ἀντίφωνον, ἢ τὰ τυπικὰ τὰ δεύτερα, εἰ ἔστι 
Χυριακὴ, εἴτ᾽ οὖν τῆς ἡμέρας. 


Εὐχὴ ἀντιφώνου τρίτου μυστικῶς. 


Ὁ τὰς κοινὰς ταύτας χαὶ συμφώνους ἡμῖν χαρισά- 
μενος προσευγὰς, ὃ καὶ δύο xal τρισὶ συμφωνοῦσιν 
ἐπὶ τῷ ὀνόματί σου τὰς αἰτήσεις παρέχειν ἐπαγγει- 
λάμενος, αὐτὸς καὶ νῦν τῶν δούλων σου τὰ αἰτήματα 
πρὸς τὸ συμφέρον πλήρωσον, χορηγῶν ἡμῖν ἐν τῷ 
παρόντι αἰῶνι τὴν ἐπίγνωσιν τῆς σῆς ἀληθείας, χαὶ 
ἐν τῷ μέλλοντι ζωὴν αἰώνιον χαρισόμενος. Σημείωσαι 
xal ἐνταῦθα ὡς xal ἐν τῇ εὐγη τῇ πρώτη xat δευτέ- 
ρα, εἰ ἔστι διάκονος, ἣ οὐκ ἔστιν. 

Ὁ διάχονος ' Ἔτι xal ἔτι ἐν εἰρήνη τοῦ Κυρίου 
δεηθῶμεν. Ὁ χορός" Κύριε, ἐλέησον, Ὁ διάκονος: 
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? - - a ., Vos .. å «. 
Αντιλαθοῦ, σῶσον, ἐλέησον καὶ ὁιαφυλαζων ἡμᾶς ἃ 
` - - , . ER € , 
Θεὸς τῇ o7, χάριτι. Ὁ /ορός * Νύριε, ἐλέησον. O ὄια- 
"o ` [4 , 
χονος. 'lz; παναγίας, ἀγράντου ν ὑπερευλογτηαένης» 
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conus : Suscipe, serva , miserere et custodi. nos 
Deus gratia tua. Chorus : Domine, miserere. 
Diaconus : Sanctissima, intemeratze, super omnes 


ἐνδόξου δεσποίνης ἡμῶν, θεοτόχου καὶ ἀειπαρθένου jas benedicte, gloriose Domin nostrae Ῥορατιο, et 


Mapías, μετὰ παντων τῶν ἁγίων μνγαηνεύσαντες, 

ἑαυτοὺς καὶ ἀλλήλους xat πᾶταν τὴν ζωὴν ἡ μῶν 

Ἀριστῷ τῷ Θεῶ παραθώναεθα. Ὁ) χορὸς Σοὶ, Νύριε. 
ρ [ i 4 D - r ) 


Ἐκφώνως ὃ ἱερεύς: "Ὅτι ἀγαθὸς xal φιλάνθρω- 
πος Θεὸς ὑπάρχεις, καὶ σοὶ τὴν ὀόξαν ἀναπέαπομεν, 
τῷ Πατρὶ xai τῷ Yio καὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν 
καὶ ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ὁ yo- 

΄ » l4 
ρῶς * Ἁμήν. 

᾿Ενταῦθα 6 χορὸς Ψάλλει τὸ τρίτον ἀντίφωνον, ἣ 

/ ^ | Y PEN 4 
τὴν τριθέχτην ` εἰ δὲ καὶ ἔστι χυριακὴ, Ψαλλει τοὺς 
μακαρισμοὺς, καὶ τοῦ ἁγίου τῆς ἡμέρας. "Ὅταν δὲ 
ἔλθη ó χορὸς εἰς τὸ, Δόξα Πατρὶ, ó ἱερεὺς καὶ ó διά- 
χονος ἔμπροσθεν τῆς ἁγίας τραπέζης ποιοῦσι προσ- 
, / 6 po . ELI ` 

κυνήματα τρία. Fira λαθὼν ὃ ἱερεὺς το ἅγιον εὔαγ- 

«!Ν ~ A , . e 3” , ~a 1 
γέλιον, διὸν,σι τῷ ὀιαχόνῳ, xai οὕτως ἐξελθοντες διὰ 
της θύρας τοῦ βορείου μέρους, ἔρχονται εἰς τὸν συνή- 
θη τόπον, xal ποιοῦσι τὴν μικρὰν εἴσοδον, καὶ χλίνου- 
σιν ἀμφότεροι τὰς κεφαλὰς, καὶ τοῦ ὀιχχόνου εἰπόντος 
ἠρέμα, Του Κύριου ὀεγθῶμεν, ἅμα xat τὸ ὡραριον 
κρατοῦντος τοῖς τρισὶ δακτύλοις, λέγει ὁ ἱερεὺς τὴν 
εὐχὴν τῆς εἰσοόου. 


Εὐγὴ τῆς εἰσόδου τοῦ ἁγίου εὐαγγελίου μυστιχῶς. 


d «- ΄ 
Δέσποτα Κύριε ó Θεὸς ἡμῶν, ὁ καταστήσας ἐν où- 
ρανοῖς τάγματα xat στρατιὰς ἀγγέλων xat ἀργαγγέλων 
εἰς λειτουργίαν τῆς σῆς δόξης, ποίησον σὺν τῇ εἰσόδῳ 
ἡμῶν εἴσοδον ἁγίων ἀγγέλων γενέσθαι, συλλειτουρ- 
γούντων ἡαῖν. καὶ συνδοξολογούντων τὴν σὴν ἀγαθό- 
τητα. ᾿Εχφώνως * "Ὅτι πρέπει σοι πᾶσα oza, τιμὴ 
xai προσχύνησις, τῷ Πατρὶ xat τῷ Τῷ xat τῷ ἁγίῳ 
Πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν alw- 
€ , » ’ 
νων. O χορός" Aur. 
Της εὐγῆς δὲ τελεσθείσης, λέγει ó διάκονος πρὸς 
` ’ ..ν / ο; €. fF 3 ^ 
τὸν ἱερέα, Ε ὐλόγησον, δέσποτα, τὴν ἁγίαν εἴσοδον, 
δεικνύων ἅμα καὶ πρὸς ἀνατολὰς μετὰ τοῦ ὡραρίου. 
Ναὶ 6 ἱερεὺ- ποιῶν σταυρὸν χατὰ ἀνατολὰς, λέγει" 
Εὐλογημένη ἡ εἴσοδος τῶν ἁγίων σου, πάντοτε, νῦν 
xa ἀεὶ, xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 
Elta ὃ διάκονος προσέρχεται πρὸς τὸν ἐπίσχοπον, 
` , , / 3 / »» 7 
καὶ ἀσπάζεται τὸ εὐαγγέλιον, εἰ πάρεστιν, εἴτ οὖν 
ἀσπᾶάζεται ὃ ἱερεύς” καὶ τοῦ τελευταίου δὲ τροπαρίου 
/ ’ ’ 3 ` ’ . 
πληρωθέντος, εἰσέργεται ὃ διάκονος εἰς τὸ μέσον, xai 
στὰς ἔμπροσθεν τοῦ ἱερέως, ἀνυοῖ μικρὸν τὰς χεῖ- 
pac, καὶ δεικνύων τὸ ἅγιον εὐαγγέλιον, λέγει ἐκῳώ- 
νως” Σοφία ὀρθή. Εἶτα προσκυνήσας αὐτός τε καὶ ὃ 
ἱερεὺς κατόπισθεν αὐτοῦ, εἰσέρχονται εἰς τὸ ἅγιον 


^ semper virginis Mariæ, cum omnibus sanctis me- 
moriam agentes , nos ipsos et mutuo et totam vi- 
tam nostram Christo Deo consecremus. Chorus . 
Tibi, Domine. 

Alta voce sacerdos : Quia bonus et benignus 
Deus es, et tibi gloriam referimus Patri et Filio et 
sancto Spiritui, nunc et semper, et in secula sæ- 
culorum. Chorus: Amen. 


Jic chorus cantat tertium antiphonum, vel 
tertium et sextum canticum matultinorum. Si 
vero sit Dominica,cantat beatitudines, et quod 
proprium est sancti illius diei. Cum autem 
pervenit chorus ad , Gloria Patri, sacerdos et 
diaconus ante mensam ter adorant. Deinde ac- 
cipens sacerdos sanctum Evangelium, dat dia- 
cono : atque ila egressi per portam aquilonaris 
parus veniunt ad consuetum locum , et ingres- 
sum minorem peragunt, et inclinant ambo ca- 
pita , et diacono dicente submisse : Dominum 
precemur; simul et stolam tribus digitis appre- 
hendente , dicit sacerdos orationem ingressus. 


n 


Oratio ingressus sancti E vangelü secreto. 


Dominator Domine Deus noster, qui constitui- 
sti in czlis ordines et exercitus angelorum et ar- 
changelorum in ministerium glorie tue, fac ut 
cum introitu nostro sit introitus sanctorum ange- 
lorum simul nobiscum ministrantium, et bonita- 
tem tuam conglorificantium. Alta voce : Quo- 
niam te decet gloria, honor et adoratio, Patrem et 
Filium et sanctum Spiritum, nunc et semper, et 
in secula seculorum. Chorus : Amen. 

Oratione finita , dicit sacerdoti diaconus : 
Benedic, domine, sanctum introitum : ostendens 
simul cum stola partem orientalem, Et sacer- 
dos cruce versus orientem facta dicit : Benc- 
dictus ingressus sanctorum tuorum perpetuo, nunc 
et semper, et in secula seculorum. Amen. 

Deinde diaconus accedit ad episcopum, qui 
osculatur Evangelium, si adest; si non adest, 
sacerdos osculatur : et ultimo modulo comple- 
to, ingreditur diaconus in medium : et stans 
ante sacerdotem, tollit modice manus, et osten- 
dens sanctum. Evangelium , dicit alta voce : 
Sapientia recta, Tum reverentia exhibita, ipse et 
sacerdos pone ipsum, in sanctum tribunal in- 


C 
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grediuntur. Et diaconis quidem sanctum Evan. 
gelium in sacra mensa deponit : cantores vero 
dicunt consuetos modulos, et eos qui sunt san- 
cti illius diei 5 et cum pervenerint ad ultimum, 
diaconus versus sacerdotem caput inclinans, et 
stolam manu tenens dicit : Benedic, domine, 
tempus hymni ter sancti. Et sacerdos sigillo 
muniens ipsum dicit : Quoniam sanctus es, Deus 
noster, perpetuo, nunc et semper. Modulo autem 
completo ad sanctas fores diaconus accedit, et 
foris stantibus stolam ostendit, alta voce di- 
cens : Et in secula seculorum. Chorus : Amen. 

Choro autem ter sanctum hymnum canente, 
sacerdos precatur secreto. 


Oratio hymni ter sancti secreto dicenda : ^ 


Deus sancte, qui in sanctis requiescis , qui ter 
sancta voce a Seraphim laudibus celebraris, et a 
Cherubim glorificaris, et ab omni czlesti Potestate 
adoraris, qui ex nihilo ad esse cuncta adduxisti, 
qui creasti hominem ad imaginem et similitudi- 
nem tuam, et omni dono exornasti , qui das pe- 
tenti sapientiam ct intelligentiam, et non despicis 
peccantem, sed ad salutem posuisti poenitentiam, 
qui nos humiles et indignos servos tuos dignatus 
es in hac hora stare ante gloriam sancti tui alta- 
ris, debitamque tibi adorationem et glorificatio- 
nem exhibere : ipse, Domine, suscipe ex ore no- 
stro peccatorum ter sanctum hymnum , et respice 
nos in bonitate tua : condona nobis omne pecca- 
tum voluntarium et involuntarium , ct sanctifica 
animas corporaque nostra, et da nobis te in sancti- 
tate colere omnibus diebus vitæ nostra , interces- 
sionibus sancte Deiparz, et omnium sanctorum 
qui a seculo tibi placuerunt. lta voce : Quia 
sanctus es, Deus noster, et tibi gloriam referimus, 
Patri et Filio et sancto Spiritui , nunc et semper, 
et in secula seculorum. Chorus : Amen. 


His completis et choro psallente, Gloria et 
nunc, cantant et ipsi, sacerdos nempe et dia- 
conus ter sanclum hymnum, facientes simul 
et tres reverentias ante sanctam mensam. 
Deinde dicit diaconus sacerdoti : Bencdic, do- 
mine : et procedunt ad sedem. Et sacerdos 
abeundo dicit ; Benedictus qui venit in nomine 
Domini. Diaconus autem ; Benedic, Domine, 
supernam cathedram. Et sacerdos : Benedictus 
es super throno gloriz regni tui, qui sedes super 
Cherubim, perpetuo, nunc et semper, et in secula 
seculorum. Amen. 

Et completo hy mno ter sancto diaconus ve- 
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βήμα * καὶ ὃ μὲν διάχονος ἀπητίθησι τὸ ἅγιον εὐαγ- 
γέλιον ἐν τῇ ἁγία τραπέζη * οἱ δὲ Ψάλλοντες λέγου- 
σι τὰ συνήθη τροπάρια, καὶ τοῦ κατὰ τὴν ἡμέραν 
ἁγίου. Καὶ ὅταν ἔλθωσιν εἰς τὸ ὕστερον, 6 διάκονος 
πρὸς τὸν ἱερέα λέγει, χλίνων τὴν ἑαυτοῦ κεφαλὴν, 
καὶ τὸ ὡράριον ἐν τῇ χειρὶ κρατῶν Εὐλόγησον, δέ- 
σποτα τὸν καιρὸν τοῦ τρισαγίου. Καὶ 6 ἱερεὺς σφρα- 
γίζων αὐτὸν, λέγει: Ὅτι ἅγιος εἶ, ὃ Θεὺς ἡμῶν, πάν- 
τοτε, νῦν xal ἀεί. ᾿Γοῦ δὲ τροπαρίου πλτρωθέντος, 
ἔργεται ὃ διάκονος ἐγγὺς τῶν ἁγίων θυρῶν, καὶ δεί- 
Χνυσι τὸ ὡράριον τοῖς ἐκτὸς λέγων ἐκφώνως ' Καὶ εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. “O χορός: Αμήν. 


Τοῦ δὲ γοροῦ ψάλλοντος τὸ τρισάγιον, ó ἱερεὺς eù- 


γεται μυστικῶς. 


Εὐγὴ τοῦ τρισαγίου μυστικῶς * Ὁ Θεὸς 6 ἅγιος, 


Ld 


ó ἐν ἁγίοις ἀναπαυόμενος, ὃ τρισαγίῳ φωνἩ ὑπὸ τῶν 
ν ` 3 , Νο ` Cand X 61 ^ | 
Σεραφία ἀνυμνούμενος, xat ὑπὸ τῶν Χερουθὶα δοξο- 
λογούμενος, xal ὑπὸ πάσης ἐπουρανίου δυνάμεως 
, i 
προσκυνούµενος * ὃ ἐκ τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι πα-- 
ραγαγὼν τὰ σύμπαντα ὁ κτίσας τὸν ἄνθρωπον κατ᾿ 
, ` ` / 
εἶκόνα σὴν xai ὁμοίωσιν, καὶ παντί σου χαρίσματι 
, - ον , 
καταχοσμήσας ' ὃ διδοὺς αἰτοῦντι σοφίαν xal σύνε-- 
σιν, καὶ μὴ παρορῶν ἁμαρτάνοντα, ἀλλὰ θέμενος ἐπὶ 
σωτηρία μετάνοιαν * 6 χαταξιώσας ἡμᾶς τοὺς ταπει- 
νοὺς xai ἀναξίους δούλους σου καὶ ἐν τῇ ὥρα ταύτη 
στῆναι χατενώπιον τῆς δόξης τοῦ ἁγίου σου θυσιχστη- 
piou, καὶ τὴν ὀφειλομένην σοι προσκύνησιν xat δοξο- 
λογίαν προσάγειν * αὐτὸς, Δέσποτα, πρόσδεζαι καὶ èx 
Y posay , ) 
στόματος ἡμῶν τῶν ἁμαρτωλῶν τον τρισάγιον ὕμνον, 
καὶ ἐπίσχε'ναι Ruds ἐν τῇ χρηστότητί σου * συγγώρη- 
σον ἡεῖν πᾶν πληυέλημα ἑχούπιόν τε χαὶ ἀκούσιον, 
€ ) - M , ^ 
xal ἁγίασον ἡμῶν τὰς 'νυχὰς καὶ τὰ σώματα, xat δὸς 
- ’ c^ 
ἡμῖν ἐν ὁσιότητι λατρεύειν σοι πάσας τὰς ἡμέρας τῆς 
- ^ ^ . / 
ζωῆς uv, πρεσθείαις τῆς ἁγίας θεοτόχου, xat Tav- 
των τῶν ἁγίων τῶν ἀπ᾽ αἰῶνός σοι εὐαρεστησάντων. 
Ἐκφώνως: "Oct ἅγιος εἰ, 6 Θεὸς ἡμῶν, καὶ σοὶ τὴν 
δόξαν ἀναπέμπομεν, τῷ Πατρὶ καὶ τῷ Υἱῷ xai τῷ 
t i i [ 
e ` . σου ew 
ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ, xat εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
3 7 € / ? / 
αἰώνων. Ὁ χορός Αμήν. 


1 αύτης δὲ τελεσθείσης , xai τοῦ χοροῦ ψΨάλλοντος 


τὸ, Δόξα καὶ νῦν, Ψάλλουσι καὶ αὐτοὶ, ὅ τε ἱερεὺς καὶ 
6 διάκονος τὸ τρισάγιον, ποιοῦντες ὁμοῦ καὶ προσχυ- 
νήματα τρία ἔμπροσθεν τῆς ἁγίας τραπέζης. Κἶτα 
λέγει 6 διάκονος πρὸς τὸν ἱερέα’ [ὐλόγησον, ὃ-σποτα * 
xai ἀπέργονται ἐν τῇ καθέορα. Καὶ ὁ ἱερεὺς λέγει 


ἀπεργόμενος Εὐλογημένος ó ἐργόμενος ἐν ὀνόματι 


Κυρίου. Ὁ δὲ διάκονος" Εὐλόγησον, δέσποτα, τὴν 
ἄνω καθέδραν. Καὶ ὃ ἱερεύς' Εὐλογημένος εἶ ἐπὶ θρο- 
vou δόξης τῆς βασιλείας σου, ὁ χαθήαενος ἐπὶ τῶν 
Χερουθὶμ, πάντοτε, νῦν καὶ ἀεὶ, καὶ "εἰς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων. Αμήν. 


Καὶ νετὰ τὴν συμπλήρωσιν τοῦ τρισαγίου, ὁ δια - 
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Χονος ἐλθὼν ἔμπροσθεν τῆς θύρας λέγει: Πρύσ/ωμεν. 
Kal ὁ ἱερεύς' Eigzvn πᾶσιν. O διάκονος" Σοφία. Ναὶ 
6 ἀναγνώστης ἄρ/εται, ᾿Αλληλουία. WaAuog τῷ 
PI τ 
Δαυίδ. Καὶ ὃ διάκονος αὖθις' Πρόσ/ωμεν. Ὁ) áva- 
γνώστης τὸ προχείµενον τοῦ ἀποστόλου καὶ τῆς iE- 
* y E - e» 3 
pas. Καὶ ó διάκονος aulis: Πρύσ/ωμεν. Ναὶ τοῦ aro- 
στόλου πληρωθέντος, ἐχφωνεῖ ó ἱερεύς' Εἰρήνη σοι. Ὁ 
διάκονος: Σοφία. Καὶ 6 χορὸς τὸ Ἁλληλούία. Vau 
- ^ Ὕ d 
τῷ Δανίὸ, hat ὃ διάκονος ανθις' [Π,όσ/ωμεν. O dva- 
γνώστης τὸ προχείµενον τοῦ ἀποστόλου καὶ τῆς ἡμέ- 
Ef id -- s 
ρας. Καὶ 6 διάκονος αυθις' 137057 uev. Kat τοῦ aro. 
στόλου πληρωθέντος, ἐκφωνεῖ 6 ἱερεύς’ Εἰρήνη σοι. 
*O 9ιάχονος" Logix. Kat ὁ 40206 τὸ, ᾿Αλλτλουΐα. Pai- 
T £r , i 
ub τῷ Δαυίὸ. Kat λαθὼν ὁ διάκονος τὸ Üuutatr otov 
καὶ τὸ θυμίαμα, πρόσεισι τῷ ἱερεῖ, λέγων" E2Xoryz- 
καὶ τὸ θυμίαμα, πρόσεισι τῷ ἱερεῖ, λέγ oyn 
σον, ὀέσποτα , τὸ θυμίαμα. 
Τοῦ δὲ ἱερέως εὐλογοῦντος, καὶ την εὐγὴν εἰπόντος 
ταύτην * Θυμίαμά σοι προσφέ Χριστὲ ὁ Θεῦ 
μίαμά σοι προσφέρομεν, Ἆριστ ες 
ἡμῶν, εἷς ὀσμὴν εὐωδίας πνευλατικῆς: ἀντικατᾶ- 
πεαήον ἡμῖν τὴν θείαν γάριν τοῦ παναγίου σου 
Πνεύματος, πάντοτε, νῦν xat Git, καὶ εἰς τοὺς alo- 
` ᾽ 3 , 
νας τῶν αἰώνων ἀν * θυαιᾶ ὃ διάκονος τὴν ἁγίαν 
τράπεζαν γύρωθεν, τὸ ἱερατεῖον ὅλον, καὶ τὸν ἀέρα. 
Kat μετὰ τοῦτο τὸ θυμιατήριον ἀποθέμενος, ἔργεται 
πρὸς τὸν ἱερέα, καὶ χλίνας αὐτῷ τὴν χεναλὴν. χρα- 
^ ` [4 [4 A ~ f Hd 3 , " 
τῶν xal τὸ ὡράᾶριον σὺν τῷ ἁγίω εὐαγγελίῳ ἄκροις 
^ ^ ’ . ἩὉ L4 ~ - 
τοις ὀαχτυλοις , OT AOVOTI ἐν ἐκείνῳ TO τόπῳ της 
ς ’ “ν 5 1 ’ ` 7 ` 
ἁγίας τραπέζης, λέγει: Ἰὐλόγησον, δέσποτα, τὸν 
εὐαγγελιστὴν τοῦ ἁγίου ἀποττόλου καὶ εὐαγγελιστοῦ 
τοῦδε. Ὁ δὲ ἱερεὺς σφραγίζων αὐτὸν, λέγει Ὁ Θεὺς 
διὰ πρεσθειῶν τοῦ ἁγίου ἐνδόξου ἀποστύλου καὶ εὐαγ- 
γελιστοῦ τοῦδε, ĉon σοι ῥημα εἰς τὸ εὐαγγελίσασθαι 
^» 3 λ y ; "^ , ` m~ r y ~ 7 
τῷ εὐαγγελιζομενῳ Cuvauet πολλή. Kat ó διάχονος 
εἰπὸν τὸ, 'Àuzv, xat προσχυνίσας μετὰ εὐλαθείας τὸ 
ἅγιον εὐαγγέλιον, καὶ ἐξελθὼν διὰ τῶν ἁγίων θυρῶν, 
, 
προπορευοµένων xal λαμπαόων xat θυμιαικάτων, 
ἔργεται xai ἵσταται ἄνω, ἐν τῷ ἄμέωνι, ἡ ἐν τῷ te- 
4 d € ^ A / y, l 
ταγαένῳ τόπῳ. O δὲ ἱερεὺς ἱστάμενος ἔμπροσθεν 
τῆς ἁγί EE λέ ὃς ὀυτωὰς, è 
iG ἁγίας τραπέζης, βλέπων πρὸς ὀυτωὰς, ἐκφω- 
r2 * ’ é 3 r «- e ’ 3 
νεῖ: Σοφία ὀρθή ' ἀκούσωμεν τοῦ ἁγίου εὐαγγε- 
, ’ ` ^ ~ 
λίου. Καὶ ὃ διάχονος' Ex τοῦ κατὰ τοῦδε ἁγίου 
` ’ . 9 y ᾿ DEP , , 
εὐχγγελίου τὸ ἀνάγνωσμα. Kat 6 ἵερευς' Πρόσ/ωμεν. 
Τοῦ δὲ εὐα»νελίου πληρωθέντος,λέ ὃς τὸν διά 
soa" ηρωθέντος, λέγει πρὸς τὸν διάκονον 
6 ἱερεύς: Εἰρήνη σοι. Kat ὁ διάκονος ἐλθὼν ἕως τῶν 
€ ΄ ro 3 NN . + 3 P. - - 
ἅγιων θυρῶν, αποδιόωσι τὸ ἅγιον εὐαγγέλιον τῷ ἱερεῖ, 
Εἶτα ἐν τῷ συνήθει τόπῳ στὰς, ἄργεται οὕτως: 
y / 3 -- - - 
Εἴπωμεν πάντες ἐξ ὅλης τῆς 'γυγῆς, καὶ ἐξ ὅλης τῆς 
LÀ € ’ r , 
διανοίας εἴπωμεν. O χορός: Κύριε, ἐλέησον. “O διά- 
’ - 
Χονος Κύριε παντοκράτορ, ὃ Θεὸς τῶν πατέρων 
ἡμῶν, δεόµεθα σου, ἐπάκουσον καὶ ἐλέητον. “O γο- 
, , € , E 
ρύς: Κύριε, ἐλέησον. Ὁ διάκονος: ᾿Ελέησον ἡμᾶς, 
* / , , r’ 
ὁ Θεὸς, κατὰ τὸ μέγα ἔλεός σου, δεόμεθα σου, Kú- 
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niens ante ostium dicit : Atlendamus, Et sacer- 
dos : Pax omnibus. Diaconus : Sapientia. Et 
lector incipit, Alleluia, Psalmus David, Et dia- 
conus rursum. : Attendamus. Lector propositum 
apostoli et diei. Et diaconus iterum : Attenda- 
mus, E: lectione apostoli completa sacerdos 
exclamat : Pax tibi. Diaconus : Sapientia. Et 

E Chorus : Alleluia, Psalmus David. Et diaconus 
rursum , Attendamus. Lector propositum apo- 
stoli et diei. Et diaconus iterum, Attendamus. 
Et lectione apostoli completa, exclamat sacer- 
dos : Pax tibi. Diaconus : Sapientia. Et Chorus : 
Alleluia, Psalmus David. Et accipiens diaconus 
thuribulum et incensum , accedit ad sacerdo- 
tem dicens : Benedic, domine , incensum. 


Denedicente autem sacerdote, et hanc ora- 
tionem recitante : Incensum tibi offerimus, Chri- 
ste Deus noster, in odorem suavitatis spiritualis : 
nobis vicissim repende divinain gratiam sanctissi- 

τες Mi tui Spiritus perpetuo, nunc et semper, et in 
A sxcula sxculorum, amen : incensat. diaconus 
sanctam mensam in circuitu, sacrarium totum 
et aerem. Et postca deposito thuribulo, venit 
ad sacerdotem, et inclinato ipsi capite, tenens 
stolam cum sancto Evangelio extremis digitis, 
videlicet in illo loco sancte mense dicit : Be- 
nedic, domine, evangelistam sancti apostoli et 
evangelista: N. Sacerdos autem signans illum, 
dicit : Dcus per intercessionem sancti gloriosi apo- 
stoli et evangeliste N. det tibi verbum ad evan- 
gcelizandum multa virtute. Et diaconus dicit : 
Amen. Et adorato cum pietate sancto Evan- 
gelio, egressus per sanctas portas, præcedenti- 
bus lampadibus et suffimentis, venit et stat su- 
perne in Ambone , aut in constituto loco. Sa- 
cerdos vero stans ante sanclam mensam, re- 
spiciens ad occidentem alta voce dicit : Sapien- 
tia recta : audiamus sanctum Evangelium. Et 
diaconus : Ex Evangelio sancti N. lectio. Et sa- 
cerdos : Attendamus. Completo autem evange- 
lio, dicit diacono sacerdos : Pax tibi. Et diaco- 
nus veniens usque ad sanctas portas reddit 
sanctum Evangelium sacerdoti. 


C Deinde in consueto loco stans sic incipit : 
Dicamus .omnces ex tota anima, el ex tota mente 
dicamus. Chorus : Domine, miserere. Diaconus : 
Domine omnipotens, Deus patrum nostrorum , 
precamur te, exaudi et miserere. Chorus : Do- 
minc, miserere. Diaconus : Miserere nostri, Deus 
sccundum magnam misericordiam tuam , preca- 
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mur te, Domine, exaudi. Chorus : Domine, mi- 
serere. Diaconus : Etiam precamur te pro piis- 
simis et a Deo custoditis Imperatoribus nostris, 
ut concedas ipsis potentiam, victoriam, perseve- 
rantiam, pacem, sanitatem, salutem, et ut Domi- 
nus Deus noster magis ac magis ipsos adjuvet et in 
omnibus dirigat, et sub pedibus eorum subjiciat 
omnem inimicum et adversarium. Chorus : Do- 
mine, miserere. 

Sacerdos autem hanc orationem secreto di- 
cit : Domine Deus noster, intensam hanc suppli- 
cationem a servis tuis suscipe et miserere nostri, 
secundum multitudinem misericordiz tuz, et mi- 
serationes tuas in nos demitte, et in omnem po- 
pulum tuum, qui copiosam tuiscricordiam a te 
exspectat, Alta voce : Quoniam misericors et be- 
nignus Deus es, et tibi gloriam referimus, Patri 
et Filio et Spiritui sancto , nunc et semper, et 
in secula seculorum. Chorus : Amen. 

Diaconus : Rogate, catechumen, Dominum. 
Chorus : Domine, miserere. Diaconus : Fideles 
pro catechumenis precemur, ut Dominus eorum 
misereatur. Chorus : Domine, miserere, Diaco- 
nus : Ut erudiat eos verbo veritatis. Chorus : 
Domine, miserere. Diaconus : Ut revelet ipsis 
evangelium justitie, Chorus : Domine, miserere. 
Diaconus : Ut uniat eos sancte, catholice et apo- 
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stolicae Ecclesie. Chorus : Domine, miserere. Dia- 456 


conus : Serva , miserere, protege et custodi illos ^ 
Deus gratia tua. Chorus : Domine, miserere. 
Diaconus : Catechumeni, capita vestra Domino 
inclinate. Chorus : Tibi, Domine. 


Oratio catechumenorum ante sanctam obla- 
tionem quam. dicit sacerdos secreto : Domine 
Deus noster , qui in altis habitas, et humilia re- 
spicis, qui salutem humano generi misisti per 
unigenitum Filium. et Deum ac Dominum no- 
strum Jesum Christum , respice servos tuos cate- 
chumenos, qui suam tibi cervicem inclinarunt, 
et dignare illos in tempore opportuno lavacro rc- 
generationis, remissione peccatorum, et indumento 
incorruptionis : uni eos sancta tuz catholice et 
apostolice Ecclesiz , et annumera eos cum electo 
tuo grege. Alta voce : Ut et ipsi simul nobis- 
cum glorificent venerandum tuum et magnificum 
nomen, Patris et Filii et sancti Spiritus, nunc οἱ 
semper, et in secula seculorum, Chorus : Amen. 


B 


Post exclamationem accipit sacerdos cor- 
porale , et , ut moris est , erpandit. Diaconus: C 
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pte, ἐπάκουσον. “O χορός" Κύριε, ἐλέησον. ‘O διά- 
xovoc * "Ext δεόμεθα ὑπὲρ τῶν εὐσεθεστάτων xat θεο- 
φυλάκτων βασιλέων ἡμῶν κράτους, νίκης, διαμονῖς, 
εἰρήνης , ὑγείας, σωτηρίας αὐτῶν, καὶ τοῦ Κύριον τὸν 
Θεὸν ἡμῶν ἐπιπλέον συνεργῖσαι κατευοδῶσαι αὐτοὺς 
ἐν πᾶσι, καὶ ὑποτάξαι ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτῶν πάντα 
ἐγθρὸν καὶ πολέμιον. “O χορός" Κύριε, ἐλέησον. 


Ὃ δὲ ἱερεὺς λέγει τὴν εὐγὴν ταύτην μυστιχῶς᾽ 
Κύριε ó Θεὸς ἡμῶν, τὴν ἐκτενῆ ταύτην ἱκεσίαν πρὀσ- 
skat παρὰ τῶν σῶν δούλων, καὶ ἐλέησον ἡμᾶς κατὰ 
τὸ πλῆθος τοῦ ἐλέους σου, καὶ τοὺς οἰκτιρμούς σου 
κατάπεμψον ἐφ᾽ ἡμᾶς καὶ ἐπὶ πάντα τὸν λαόν σου, 

` 3 ^ / ` - ^ ’ 303 
τὸν ἀπεχῥεχόμενον τὸ παρὰ σοῦ πλούσιον ἔλεος. Ex- 
φώνως "Ὅτι ἐλεήμων καὶ φιλάνθρωπος Θεὸς ὑπαρ- 

NI» Η , ~ 
JEG, χαὶ σοὶ τὴν δόξαν ἀναπέμπομεν, τῷ Πατρὶ xal 
τῷ 1 ἱῷ καὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν xat det , xat εἰς 

. 3 ~ ev 39 ε d 3 z 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. O χορὸς ᾿Ἁμήν. 

ε ^! 4» , e / 

O διάκονος" Εὔξασθε οἱ χατηχούμενοι τῷ Κυρίῳ. 
“O χορός" Κύριε, ἐλέησον. Ὁ διάκονος: Οἱ πιστοὶ 
΄ ~ [ή ^ - , ro , 
ὑπὲρ τῶν κατηγουμένων δεηθῶωεν, ἵν᾽ 6 Κύριος aù- 
τοὺς ἐλεήση. “O χορὸς * Κύριε, ἐλέησον. *O διαχονος" 
Karo» αὐτοῖς τὸν λόγον τῆς ἀληθείας. Ὃ χορός ` 
Κύριε, ἐλέησον. Ὁ διάκονος  ᾿Αποχαλύψη αὐτοῖς το 


- εὐαγγέλιον τῆς δικαιοσύνης. “O χορές' Κύριε, ἐλέη- 


σον. Ὁ διάχονος  “Ενώση αὐτοὺς τῇ ἁγία αὐτοῦ xa- 
θολικῇ καὶ ἀποστολικῇ ᾿Εκκλησίᾳ. “O χορός: Κύριε, 
ἐλέησον. Ὁ διάκονος  Σῶσον, ἐλέησον, ἀντιλαβοῦ xal 
διαφύλαξον αὐτοὺς ὃ Θεὸς τῇ σῇ χάριτι. “O χορός: 
Κύριε, ἐλέησον. “O διάχονος- Οἱ χατηχούµενοι τὰς 
κεφαλὰς ὑμῶν τῷ Κυρίῳ κλίνατε. “O χορός" Σοὶ, 
Κύριε. 

E23, κατηγουµένων πρὸ τῆς ἁγίας ἀναφορᾶς ἣν 
ó ἱερεὺς λέγει μυστικῶς Κύριε ó Θεὸς ἡμῶν ὁ ἐν 
ὑψηλοῖς κατοικῶν, καὶ τὰ ταπεινὰ ἐφορῶν, ó τὴν 
σωτηρίαν τῷ γένει τῶν ἀνθρώπων ἐξαποστείλας τὸν 
μονογενῆ σου Τὸν καὶ Θεὸν τὸν Κύριον ἡμῶν In- 
σοῦν Χριστὸν, ἐπίθλεψον ἐπὶ τοὺς δούλους σου τοὺς 
κατηγουµένους » τοὺς ὑποχεχλιχότας σοὶ τὸν ἑαυτῶν 
αὐχένα, καὶ χαταξίωσον αὐτοὺς ἐν καιρῷ εὐθέτῳ 
τοῦ λουτροῦ τῆς παλιγγενεσίας, τῆς ἀφέσεως τῶν 
ἁμαρτιῶν, καὶ τοῦ ἐνδύματος τῆς ἀφθαρσίας, ἕνωσον 
αὐτοὺς τῇ ἁγία σου καθολιχῇ xal ἀποστολικὴ Ex- 
χλησία, καὶ συγχαταρίθμησον αὐτοὺς τῇ ἐκλεκτῃ σου 
ποίμνη. Ἐκφώνως "Iva. xai αὐτοὶ σὺν ἡμῖν δοξα- 
ζωσι τὸ πάντιµον xal μεγαλοπρεπὲς ὄνομά σου, τοῦ 
Πατρὸς καὶ τοῦ YioU καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος, νῦν 
καὶ ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αιῶννας τῶν αἰώνων. O χορὸς᾽ 
Ἀμήν. 

Μετὰ τὴν ἐχφώνησιν λαυθάνει 6 ἱερεὺς τὸ εἰλητὸν, 
καὶ κατὰ τὸ σύνηθες ἐξαπλοῖ. Ὁ διάκονος" Ὅσοι 
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χατηγούμενοι προσέλθετε * οἱ κατὴγρύμενοι προσέλ- 
Osce : ὅσοι χαττγούμενοι προσέλθετε. My, τις τῶν xa- 
τηγουιένων". "Όσοι πιστοὶ, ἔτι καὶ ἔτι ἐν εἰρήνη 
τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. “O χορός" Κύριε, ἐλέησον. 


Ε7γὴ πιστῶν πρώτη μετὰ τὸ ἁπλωθῆναι τὸ εἴλη- 
τὸν, ἣν 6 ἱερεὺς μυστικῶς λέγει’ [:ὐγαριστοῦμέν σοι, 
Κύριε 6 Θεὸς τῶν δυνάκεων, τῷ καταξιώσαντι ἡμᾶς 
παραστῆναι xai νῦν τῷ ἁγίῳ σου θυσιαστηρίῳ, καὶ 
προσπεσεῖν τοῖς οἰκτιρμοῖς σου ὑπὲρ τῶν ἡμετέρων 
ἁαχρτημάτων, καὶ tiov τοῦ λαοῦ ἀγνοπικάτων * πρόσ- 
ξεξαι, 6 Θεὸς, τὴν δέησιν ἡμῶν, ποίησον ἡμᾶς ἀξίους 
γενέσθαι τοῦ προσφέρειν σοι δεήσεις xat ἱκεσίας xal 
θυσίας ἀναιμάκτους ὑπὲρ παντὸς τοῦ λαοῦ σου, καὶ 
ἱχάνωσον ἡυᾶς , οὓς ἔθου εἰς τὴν διακονίαν σου ταύ- 
την, ἐν τῇ δυνάμει τοῦ Πνεύματός σου τοῦ ἁγίου, 
ἀχαταγνώστως xai ἀπροσχόπτως ἐν χαθαρῷ τῷ µαρ- 
τυρίῳ τῆς συνειδήσεως ἡμῶν, ἐπικαλεῖσθχί σε ἐν παν- 
τὶ καιρῷ καὶ τόπῳ , ἵνα εἰσαχηούων ἡμῶν, ἵλεως ἠαῖν 
εἴης ἐν τῷ πλήθει τῆς σης ἀγαθότητος. 

Εὐγομένου τοῦ ἱερέως, ὃ διάκονος λέγει τὰ eten- 
νικὰ, εἰ ἔστιν, ἔξω τοῦ ἁγίου βήματος ἐν τῷ συνήθει 
τόπῳ Ἔτι καὶ ἔτι ἐν εἰρήνη τοῦ Κυρίου δεγθῶ- 
μεν. Ὁ χορός" Κύριε, ἐλέησον. “O διάκονος: "Ynio 
τῆς ἁγίας μονῆς ταύτης, πάσης πύλεως, γώρας, καὶ 
τῶν πίστει οἰκούντων ἐν αὐταῖς, τοῦ Κυρίου δεηθῷ-- 
μεν. Ὁ χορός" Κύριε, ἐλέητον. “O διάκονος: “1 πὲρ 
εὐκρασίας ἀέρων, εὐγορίας τῶν καρπῶν τῆς γῆς, καὶ 
καιρῶν εἰρηνικῶν τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. “O χορός" 
Κύριε, ἐλέησον. Ὁ ὀδιάχονος" Ὑπὲρ πλεόντων, ὁδοι- 
πορούντων, νοσούντων, καμνόντων, αἰγυαλώτων, καὶ 
τῆς σωτηρίας αὐτῶν, τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. Ὁ yo- 
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Quotquot catechumeni accedite, quotquot cate- 
chumeni accedite , quotquot catechumeni acce- 
dite : ne quis ex catechumenis maneat. Quotquot 
fideles etiam atque etiam in pace Dominum pre- 
cemur. Chorus : Domine miserere. 

Oratio fidelium prima, postquam expansum 
est corporale, quam sacerdos secreto dicit : 
Gratias agimus tibi, Domine Deus Virtutum, qui 
dignatus es ut nos nunc altari tuo adstaremus, et 
procideremus ante miserationes tuas pro peccatis 
nostris et ignerantiis. populi : suscipe Deus sup- 
plicationem nostram : fac nos esse dignos qui of- 
feramus tibi preces, supplicationes et incruenta 
sacrificia pro toto populo tuo ; et fac nos idoneos, 
quos in hoc ministerio posuisti, ut in virtute Spi- 
ritus tui sancti inculpate et innoxie in puro con- 
scientiz nostra testimonio, invocemus te in omni 
tempore et loco, ut exaudiens nos, propitius no- 
bis sis in multitudine bonitatis tuæ. 


Orante sacerdote, diaconus, si adest, paci- 
fica recitat extra sanctum tribunal, in consue- 
E to loco : Etiam atque etiam in pace Dominum 
precemur. Chorus : Domine, miserere. Diaco- 
nus : Pro sancta hac mansione, pro tota urbe, re- 
gione, et iis qui cum fide habitant in illis, Domi- 
num precemur. Chorus : Domine, miserere. Dia- 
conus : Pro aeris temperie, fructuum terre ferti 
litate, et pro temporibus pacificis Dominum pre- 
cemur. Chorus : Domine, miserere. Diaconus : 
Pro navigantibus, iter agentibus, agrotantibus, 
laborantibus . captivis et pro salute ipsorum Do- 


ρος" Κύριε, ἐλέησον. “O διάκονος ' Ὑπὲρ τοῦ ῥυσθῇ- ,,; minum precemur. Chorus : Domine , miserere. 


ναι ἡμᾶς ἀπὸ πάσης θλίψεως , ὀργῆς» κινδύνου xal 
4 ΄ ^ / ^ ^- € , - 
ἀνάγχης, τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. O γορός Κύριε, 
ἐλέτσον. “O διάκονος" Ἀντιλαθοῦ, σῶσον, ἐλέησον 
καὶ διαφύλαξον ἡμᾶς ὃ Θεὸς τῇ σῇ χάριτι. “O yo- 
pós * Κύριε, ἐλέησον. Ὁ διάχονος * Σοφία. Ὁ ἱερεὺς 
ἐκφώνως' Ὅτι πρέπει σοι πᾶσα δόξα, τιμὴ καὶ προσ- 
χύνησις , τῷ Πατρὶ xai τῷ }ἱῷ καὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύ- 
ματι, πάντοτε, νῦν xal ἀεὶ, xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
37 € , , / 
αἰώνων. O γορος" Ἀμῆν. 


Εὐχὴ πιστῶν δευτέρα, ἣν ὃ ἱερεὺς μυστικῶς λέγει. 


Πάλιν xal πολλάχις σοι προσπίπτομεν, xai σοῦ 

δεόμεῦα, ἀγαθὲ xat φιλάνθρωπε, ὅπως ἐπιῤλέψας 
’ € - , e 
ἐπὶ τὴν δέησιν ἡμῶν, καθαρίσης ἡμῶν τὰς ψυχὰς καὶ 
’ . - 

τὰ σώματα ἀπὸ παντὸς μολυσμοῦ σαρχὸς χαὶ πνεύ- 
ματος, καὶ δώης ἡμῖν ἀνένο: l ἀκατά 
µατος, ρης ἡμῖν ἀνένοχον καὶ ἀκατάχριτον τὴν 


A Diaconus ; Οι liberemur ab omni afflictione, ira, 
periculo et necessitate, Dominum precemur. Cho 
rus : Domine, miserere. Diaconus : Suscipe, serva, 
miserere et custodi nos per gratiam tuam Deus. 
Chorus : Domine, miserere. Diaconus è Sapien- 
tia. Sacerdos alta voce : Quia te decet omnis glo- 
ria, honor et adoratio, Patrem et Filium et san- 
ctum Spiritum, perpetuo, nunc et semper, etin sæ- 
cula seculorum, Chorus : Amen. 

B Oratio fidelium secunda, quam sacerdos 

secreto dicit. 


Iterum et sepius coram te procidimus, et te ro- 
gamus, bone et clemens, respiciens supplicationem 
nostram, purges animas et corpora nostra ab omni 
inquinamento carnis et spiritus, et des nobis inno- 
xiam et inculpatam ad sanctum altare tuum fre- 


Deest verbum : μείνε expressit Interpres, Vidcant theologi.] 
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quentiam. Largire autem, Deus, etiam iis qui no- 
liscum precantur profectum vitæ et fidei et spi- 
ritaalis prudenti : da iis qui te semper cum ti- 
iore οἱ amore colunt, ut innoxie οἱ inculpate 
sanctis mysteriis tuis participent, et cælesti re- 
gno dignentur. 


Orante sacerdote, diaconus pacifica recitat 
* ante sanctum tribunal. 


Sacerdos alta voce : Uta potentia tua jugiter 
custoditi, tibi gloriam referamus, Patri et Filio 
οἱ sancto Spiritui, nunc οἱ semper, et in secula 
sieculorum. Chorus : Amen. 


Post exclamationem dicit orationem apud 
se : et cantores hymnum canunt Cherubicum. 
Diaconus autem accedens ad sacerdotem, cum 
incenso suffumigat in modum crucis et in cir- 
cuitu sanctam mensam, sacrarium et sacerdo- 
tem. Et postea stat reverenter ad sinistram sa- 
cerdolis, exspectans orationis complementum. 


Oratio quam secreto dicit sacerdos, dum 
Cherubicus hymnus cantatur. 


Nullus eorum, qui carnalibus concupiscentiis ct 
voluptatibus sunt irretiti, dignus est, qui accedat 
vel appropinquet et ministret tibi, Rex glori : 
ministrare namque tibi, magnum et tremendum 
est etiam celestibus Potestatibus. Attamen. ob 
ineffabilem et immensam tuam benignitatem sine 
mutatione, factus es homo et Pontifex noster ap- 
pellatus, et hujus solennis et incruenti sacrificii 
sacrum ministerium nobis tradidisti, utpote Do- 
ininus universorum. Tu enim solus, Domine Deus 
noster, dominaris czelestibus οἱ terrenis : qui su- 
per thronum Cherubicum veheris, Seraplinorum 
Dominus et Rex Israel , solus sanctus et in sanctis 
requiescens, Te igitur deprecor, qui solus bonus 
es, ct libenter exaudis , respice in me peccatorem 
et inutilern servum tuum, et purga animam meam 
el cor meum a conscientia mala, et idoneuni me 
fac per virtutem Spiritus sancti tui, indutum per 
gratiam tuam sacerdotali ministerio, ut huic san- 
ctae tux mensa assistam, et tuum sanctum et im- 
maculatum corpus et pretiosum sanguinem con- 
secrem. Tibi enim inclinata cervice supplico, οἱ 
precor te ne avertas faciem tuam a me, nec me 
ex servorum tuorum numcro rejicias, sed dignare 
ut à me peccatore et indigno famulo tuo hxc dona 
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παράστασιν τοῦ ἁγίου σου θυσιαστηρίου. Χάρισαι ci 
ὁ Θεὸς, xal τοῖς συνευγοµένοις ἡμῖν προχοπὴν βίου 
xax πίστεως καὶ συνέσεως πνευματικῆς" δὸς αὐτοῖς 
πάντοτε μετὰ φόθου καὶ ἀγάπης λατρεύουσί σοι ἆνεν- 
όγως XAL ἀχαταχρίτως μετέχειν τῶν ἁγίων σου 
μυστηρίων, καὶ τῆς ἐπουρανίου σου βασιλείας ἀξιω- 
θῆναι. 


Εὐγομένου τοῦ ἱερέως, 6 διάκονος λέγει τὰ elonyt- 
xk ἔζω τοῦ ἁγίου βήματος. 


Ὁ ἱερεὺς ἐκφώνως * "Ὅπως ὑπὸ τοῦ κράτους σου 
πάντοτε φυλαττόμενοι, σοὶ δόξαν ἀναπέμπωμεν, 
τῷ Πατρὶ καὶ τῷ Υἱῷ καὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, 
νῦν καὶ ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. “O yo- 
poç” Αμήν. 

Μετὰ τὴν ἐκφώνησιν λέγει τὴν εὐγὴν χαθ᾽ ἑαυτὸν, 
xxt οἱ μὲν patat Ψάλλουσι τὸν Χερουθιχὸν ὕμνον" ὃ 
δὲ διάκονος προσελθὼν τῷ ἱερεῖ, μετὰ θυμιάματος 
θυμιᾶ τὴν ἁγίαν τράπεζαν σταυροειδῶς χύχλῳ, καὶ τὸ 
ἱερατεῖον xat τὸν ἱερέα. Καὶ μετὰ τοῦτο ἵσταται 
ἐν τῇ ἀριστερᾶ τοῦ ἱερέως εὐλαθῶς, προσµένων τὴν 
συμπλήρωσιν τῆς εὐγῆς. 


E073, ἣν λέγει 6 ἱερεὺς μυστικῶς τοῦ Χερουθιχοῦ 


4 
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Οὐδεὶς ἄξιος τῶν συνδεδεμένων ταῖς σαρχιχαῖς 
ἐπιθυμίαις καὶ ἡδοναῖς προσέργεσθκι ἢ προσεγγίζειν 
À λειτουργεῖν σοι, βασιλεῦ τῆς δόξης" τὸ γὰρ διαχο- 
νεῖν σοι, μέγα xai φοβερὸν καὶ αὐταῖς ταῖς ἐπουρα- 
νίοις δυνάμεσιν. AAN ὅμως διὰ τὴν ἄφατον xat ἀμέ- 
τρητόν σου φιλανθρωπίαν, ἀτρέπτως xat ἀναλλοιώτως 
γέγονας ἄνθρωπος, xat ἀρχιερεὺς ἡμῶν ἐγρημάτισας, 
καὶ τῆς λειτουργικῆς ταύτης xal ἀναιμάχτου θυσίας 
τὴν ἱερουργίαν παρέδωκας ἡμῖν, ὥς Δεσπότης τῶν 
ἁπάντων σὺ γὰρ μόνος, Κύριε ô Θεὸς ἡμῶν, δεσπό- 
ζεις τῶν ἐπουρανίων καὶ τῶν ἐπιγείων, ὁ ἐπὶ θρόνου 
Χερουθικοῦ ἐπογούμενος, 6 τῶν Σεραφὶα κύριος, xat 
βασιλεὺς τοῦ ᾿Ισραὴλ, ὃ μόνος ἅγιος, xal ἐν ἁγίοις 
ἀναπαυόμενος. Σὲ τοίνυν δυσωπῶ τὸν μόνον ἀγαθὸν 
καὶ εὐήχοον», ἐπίθλεψον ἐπ᾽ ἐμὲ τὸν ἁμαρτωλὸν καὶ 
ἀγρεῖον δοῦλόν σου, καὶ καθάρισόν μου τὴν ψυχὴν 
xal τὴν καρδίαν ἀπὸ συνειδήσεως πονηρᾶς, xoi ixt- 


758 ro [or] , ^ 
A νωσόν µε τῇ δυνάμει τοῦ ἁγίου σου Πνεύματος, ἐνδε- 


δυμένον τὴν τῆς ἱερατείας σου χάριν, παραστῆναι τῇ 
ἁγία σου ταύτη τραπέζη, καὶ ἱερουργῆσαι τὸ ἅγιον καὶ 
ἄγραντόν σου σῶμα, καὶ τὸ τίμιόν σου αἷμα. Σοὶ γὰρ 
προσεύγομαι κλίνας τὸν ἐυαυτοῦ αὐχένα, καὶ δέομαί 
σου μὴ ἀποστρέγης τὸ πρόσωπόν σου ἀπ᾽ ἐμοῦ, μηδὲ 
ἀποδοχιμάσης µε ἐκ παίδων σου, ἀλλ᾽ ἀξίωσον mpos- 
ενεγθΏναί σοι ὑπ᾽ ἐμοῦ τοῦ ἁμαρτωλοῦ xat ἀναξίου 
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Εούλου σου τὰ δῶρα ταῦτα. NU γὰρ εἶ ὁ προσγέρων 
καὶ ὃ προσφερόμενος, καὶ προσδεγόµενος καὶ δια- 
διόόμενος, Ἀριστὲ ó Θεὸς ἡμῶν" καὶ σοὶ τὴν δύξαν 
ἀναπέµποµεν σὺν τῷ ἀνάργῳ σου Iazet, καὶ τῷ 
παναγίῳ καὶ ἀγαθῷ xat ζωοποιῷ σου Πνεύματι, νῦν 

4 3 . . 5^ ^^ .7 5 [d 
καὶ dcl, xat εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 

[ΠΙλερωθείσης δὲ τῆς εὐγῆς εὔγονται bus τὸν Ne- 
ρουβικὸν ὕμνον, καὶ τρὶς ἐν τῷ λέγειν αὐτὸν προσχυ- 
νοῦντες: εἶτα καὶ τὸν πεντικοστὸν Ψαλιὸν μυστικῶς. 
Kal προσχυνοῦντες τρὶς, ἀπέργηνται ἐν τ; πρρθέσει, 
προπορευηαένου τοῦ διακύνου μετὰ θυμιχυχτος” καὶ 
θυμιάσας τὰ ἅγια, καθ᾽ ἑαυτὸν εὐγόμενος τὸ, Ὁ Θεὸς 
ἵλασθητί μοι τῷ ἁμαρτωλῷ, πρὸς τὸν ἱερέα λέγει, 
νεν , 

Επαρον, δέσποτα. 
Ὅ δὲ ἱερεὺς ἄρας τὸν ἀέρα, ἐπιτίθητι τῷ ἀριστε- 
ee LÁ w A ’ ’ 3 2 » / 2 , 
p ὤαω τοῦ διακόνου, λέγων" "Ev εἰρήνη ἐπάρατε 
- e - s A A . 3 - M ret 
τὰς χεῖοας ὑμῶν εἰς τὰ ἅγια, καὶ εὐλογεῖτε τὸν Ko- 
ριον. Εὐλόγησαί σε Kupis ἐκ Σιὼν, 6 ποιήσας τὸν 
οὐρανὸν καὶ τὴν γην, πάντοτε, νῦν xat ἀεὶ, xal εἰς 

N PS ^ 3 ε ^ 4 , / 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. O διάκονος Au v. 

Eita τὸν ἅγιον δίσκον ἐπὶ της κορυνῆς αὐτοῦ ὁ 
« , - C , ^ . ν 
διάκονος μετὰ προσογῆς λχμθανει' ὃ δὲ ἱερεὺς αἴρων 
τὸ ἅγιον ποτήριον μόνον, xat ó διάχονος κρατῶν ἐν τῇ 
^ o» vu € - ^ ? A [d σα ^ ' 
δεςιᾶ αὑτοῦ ἑνὶ ὄχκτύλω τὸ θυμιατήριον. Kat διερ- 
7όμενοι τὸν ναὸν, εὔχοντχι ἀμφότεροι ὑπὲρ πάντων, 
λέγοντες: ἠ]νησθείη Κύριος ὁ Voc πάντων ἡμῶν 
ἐν τῇ βασιλεία αὐτοῦ, πάντοτε, νῦν xal ἀεὶ, καὶ 

b] N 2^ - 5. € , ` ’ ῬΑ 
εἰς τους αἰῶνας τῶν αἰώνων. O χορός" Αμήν. Ναὶ 
na FE - , [n ^ ΄ ~ e ’ 
πολλαχις τοῦτο λέγουσιν, ἕως ἂν πληρω/η ἡ μεγάλη 
εἴσοδος. Κἰσεργόμενοι δὲ εἰς τὸ ἅγιον βήμα, λέγουσι 
καθ ἑαυτούς’ Εὐλογημένος 6 ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι 

Κυρίου, 

Εἶτα b διάκονος παλιν πρὸς τὸν ἱερέα τὴν χεφαλὴν 
ὑποχλίνας, λέγει" Μνήσθητί µου, δέσποτα ἅγιε, τοῦ 
ἁμαρτωλοῦ. Καὶ é ἱερεύς" Μνησθείη σου Κύριος ὁ 

M - 3 - rw 
Θεος ἐν τῇ βασιλεία αὐτοῦ, πάντοτε, νῦν καὶ ἀεὶ, καὶ 
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Aux. 

Εἶτα ἀποτίθεται xai αὐτὸς τὸ ἅγιον ποτήριον ἐν 

ρω Íe a dd è λέ M λ , ρα ` 

τῇ ἱερᾷ τραπέζη, ἐπιλέγων xat τὸ τροπάριον τόδε 

Ὃ εὐσγήμων Ἰ[ωσὶφ ἀπὸ τοῦ ξύλου χαθελὼν τὸ 
.di i 

ἄγραντόν σου σῶμα, σινδόνι καθαρᾷ εἱλήσας, xal 

ἀρώμασιν ἐν μνήματι καινῷ κηδεύσας ἀπέθετο. 

Εἶτα ἀποτίθησι τὰ καλύχματα 6 ἱερεὺς ἀπὸ τοῦ 
ἁγίου δίσκου καὶ τοῦ ἁγίου ποτηρίου" τὸν δὲ ἀέρα 
λαθὼν ἀπὸ τῶν ὤμων τοῦ διακόνου, καὶ θυμιάτας 
αὐτὸν ἐπισχεπάζει δι᾽ αὐτοῦ τὰ ἅγια. Eita 6 διάχο- 
νος θυμιᾶᾷ τὰ ἅγια τρὶς, λέγων οὕτως ᾿Αγάθυνον, Kú- 
pte, ἐν τῇ εὐδοχίᾳ σου τὴν Σιών. Eita εὐγόυενοι τὸ, 
Ὃ Θεὸς ἱλάσθητί uot τῷ ἁμαρτωλῷ, ἔμπροσθεν τὲς 
ἁγίας τραπέζης προσχυνοῦσι τρίς. Καὶ ὁ μὲν ἱερεὺς 
ἵσταται, ὁ δὲ διάκονος τὸν αὐγένα κλίνας, πρὸς τὸν 
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offerantur. Tu enin es qui offers, et cui offer- 
tur, et accipis et distribuis, Christe Deus noster, 
et gloriam referimus cum principio carente Patre, 
et sanctissimo, bono vivificoque tuo Spiritu, nunc 
et semper, et in secula seculorum. Amen. 


Complcta autem oratione, Cherubicum si- 
mul hymnum precantes recitant, et ter reci- 
tando adorant, deinde quinquagesimum psal- 
mum secreto, et ter adorantes procedunt ad 
propositionis mensam, praeeunte diacono cum 
incenso , et postquam. sancta incensavit, apud 
es sic precatur : Deus propitius esto mihi pecca- 
tori. Sacerdoti dicit : Tolle, domine. 

Sacerdos autem velum aerem dictum impo- 
nit sinistro humero diaconi dicens : in pace 
extollite manus vestras in sancta, et benedicite 
Dominum. Benedicat te Dominus ex Sion, qui 
fecit caelum et terram , perpetuo, nunc et semper, 
ct in sxcula seculorum. Diaconus : Amen. 

Deinde sanctum discum sumit diaconus su- 
per caput suum cum attentione. Sacerdos autem 
tollens sanctum calicem solum , et diaconus 
dextera tenens thuribulum uno digito, et per- 
transeuntes templum orant ambo pro omni- 
bus dicentes : Memor sit Dominus omnium no - 
strum in regno suo , perpetuo , nunc ct semper , 
et in sxcula seculorum. Chorus : Amen. Et sæ- 
pius hoc dicunt donec compleatur magnus in- 
gressus. Intrantes vero in sanctum tribunal, 
dicunt apud se : Benedictus qui venit in nominc 
Domini. 

Rursus diaconus sacerdoti caput inclinans 
dicit : Memento mei peccatoris, domine sancte. 
Sacerdos vero : Memor sit tui Dominus Deus in 
regno suo jugiter, nunc et semper, et in szcula 
seculorum. Amen. 

Deinde deponit ipse quoque sanctum cali- 
cem in sacra mensa, hunc versiculum dicens : 
Decorus Joseph, cum de ligno illibatum tuum 
corpus deposuisset, in sindone munda et aromati- 
bus, in monumento novo parentens locavit. 

Deinceps deponit sacerdos wvelamenta a 
sancto disco, et a sancto calice, et velum aerem 
dictum accipiens ex humeris diaconi, postquam 
incensavit per ipsum, sancta operit. Deinde dia- 
conus sancta ter incensat , dicens : Bencfac, 
Domine, in bona voluntate tua Sion. Mox oran- 
tes dicunt : Deus propitius esto mihi peccatori. 
Ante sanctam mensam ter adorant. Et sacer- 
κο «ΟΣ quidem stat ; diaconus autem inclinato 


ἱερέα λέγει" Εὐξχι ὑπὲρ ἐμοῦ, δέσποτα. Ὁ δὲ ἱερεὺς A capite sacerdoti dicit : Precare pro me, domine. 
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Sacerdos dicit : Spiritus sanctus superveniet in 
te, et virtus Altissimi obumbrabit tibi. Diaconus 
dicit : Idem Spiritus sanctus vobiscum et nobis- 
cum ministrabit perpetuo , nunc et semper , et in 
secula seculorum. Amen. Memor esto mei, do- 
mine sancte. Sacerdos autem dicit : Memor sit 
tui Deus in regno suo, perpetuo, nunc et semper 
et in secula seculorum. Diaconus : Amen, amen, 
amen. 

Et postquam adoravit , venit ad consuetum 
iocum dicens : Compleamus precationem nostram 
Domino. Chorus : Domine, miserere. Diaconus : 
Pro pretiosis donis propositis Dominum prece- 
mur.Chorus : Domine, miserere, Diaconus : Pro 
sancta hac æde, et pro iis qui cum fide, pietate οἱ 
tunore Dei in illam ingrediuntur, Dominum pre- 
cemur. Chorus : Domine, miserere. Diaconus : 
Ut nos liberemur ab omni afflictione, ira, periculo 
et necessitate, Dominum precemur. Chorus : Do- 
mine, miserere. 


Oratio oblationis post divinorum donorum in 
sancta mensa depositionem , quam sacerdos 


secreto dicit, 


Domine Deus omnipotens, solus sanctus, qui 


suscipis sacrificium laudis ab iis qui invocant te 


in toto corde , suscipe etiam nostram peccatorum 
deprecationem, et offer in sancto tuo altari, et fac 
nos idoneos ad offerendum tibi dona et sacrificia 
spiritualia pro peccatis nostris et populi ignoran- 
tiis , et przsta ut inveniamus gratiam coram te, ut 
acceptum tibi sit sacrificium nostrum, et Spiritus 
grauz tuæ bonus habitet in nobis, et in propositis 
his donis et in toto populo tuo, 


Diaconus : Suscipe, serva, miserare et custodi 
nos Deus gratia tua. Chorus : Domine, miserere. 
Diaconus : Omnem diem perfectum, pacificum 
et sine peccato a Domino petamus. Chorus : Con- 
cede, Domine. Diaconus : Angelum pacis, fide- 
lem ducem, custodem animarum et corporum no- 
strorum a Domino petamus. Chorus : Concede, 
Domine, Diaconus : Veniam et remissionem pec- 
catorum et delictorum nostrorum a Domino pe. 
tamus, Chorus : Concede, Domine. Diaconus : 
Bona et animabus nostris competentia, et pacem 
mundo a Domino petamus, Chorus: Concede, 
Domine. Diaconus : Residuum vitz nostre tem- 
pus in pace et pænitentia transigere a Domino pe- 
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λέγει: Πνεῦμα ἅγιον ἐπελεύσεται ἐπὶ σὲ, xat δύναμις 
ὑψίστου ἐπισκιάσει σοι. O δὲ διάκονος λέγει: Tò αὐ- 
τὸ ἅγιον Ἠνεῦμα συλλειτουργήσει ὑμῖν καὶ ἡμῖν, 
πάντοτε, νῦν χαὶ ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώ- 
νων. Αμήν. Μνήσθητί µου, ἐέσποτα ἅγιε. Ὁ δὲ 
ἱερεὺς λέγει’ Μνησθείη σου Κύριος 6 Θεὸς ἐν τῇ 
βασιλεία αὐτοῦ, πάντοτε, νῦν xat ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ὃ διάχονος' Ἀμὴν, ἀμὴν, ἀμήν. 


Καὶ προσχυνήσας, ἔρχετχι ἐν τῷ συνήθει τόπῳ 
λέγων * Πληρώσωμεν τὴν δέησιν ἡμῶν τῷ Κυρίῳ. 
Ὅ χορός: Κύριε, ἐλέησον. O διάκονος Ὑπὲρ τῶν 

χ ρε» P 
’ t ~s ’ lad e 
προτεθέντων τιμίων δώρων, τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. Ὁ 

’ , * € tqa ^ 
72095" Kupte, ἐλέησον. Ὁ διάκονος" Ὑπὲρ τοῦ ἁγίου 
οἴχου τούτου, χαὶ τῶν μετὰ πίστεως χαὶ εὐλαδείας 
καὶ φόβου Θεοῦ εἰσιόντων ἐν αὐτῷ, τοῦ Κυρίου ĉen- 
θῶμεν. Ὁ χορός Κύριε, ἐλέησον. “O διάκονος Ὑπὲρ 

P ^ 3 w , 
τοῦ ῥυσθῆναι ἡμᾶς ἀπὸ πάσης θλίγεως, ὀργῆς, κινδύ - 
νου, xai ἀνάγκης, τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. “O χορός: 
Κύριε, ἐλέησον. 


Γὐχὴ προσχομιδῆς μετὰ τὴν ἐν τῇ ἁγίᾳ τραπέζη 
τῶν θείων δώρων ἀπόθεσιν, ἣν λέγει ὁ ἱερεὺς μυ- 
στιχῶς. 


Κύριε ó Θεὸς ó παντοκράτωρ, ó μόνος ἅγιος, 6 
δεχόμενος θυσίαν αἰνέσεως παρὰ τῶν ἐπικαλουμένων 
σε ἐν ὅλη χαρδίᾳ, πρόσδεξαι xal ἡμῶν τῶν ἁμαρτω- 
λῶν τὴν δέησιν, καὶ προσάγαγε τῷ ἁγίῳ σου θυσια- 
στηρίῳ, καὶ ἱκάνωσον ἡμᾶς προσενεγχεῖν σοι δῶρά τε 
xai θυσίας πνευματικὰς ὑπὲρ τῶν ἡμετέρων ἁμαρτη- 
μάτων, xai τῶν τοῦ λαοῦ ἀγνογμάτων᾽ xal χαταξί- 
ὠσον ἡμᾶς εὑρεῖν χάριν ἐνώπιόν σου, τοῦ γενέσθαι 
σοι εὐπρόσθεχτον τὴν θυσίαν ἡμῶν, καὶ ἐπισχηνῶσαι 
τὸ πνεῦμα τῆς χγαριτός σου τὸ ἀγαθὸν ἐφ᾽ ἡμᾶς, καὶ 
ἐπὶ τὰ προχείμενα δῶρα ταῦτα, καὶ ἐπὶ πάντα τὸν 
λαὸν σου. 

Ὁ διάκονος: ᾿Αντιλαθοῦ, σῶσον, ἐλέησον xal δια- 
φύλαξον ἡμᾶς ó Θεὸς τῇ σῇ χάριτι. “O χορός" Κύριε, 
ἐλέησον. Ὁ διάκονος’ Τὴν ἡμέραν πᾶσαν τελείαν, et- 
ρηνιχὴν xal ἀναμάρτητον παρὰ τοῦ Κυρίου αἰτησώ- 
μεθα. “O χορός" Παράσχου, Κύριε. Ὁ διάκονος" Ἄγ- 
γελον εἰρήνης, πιστὸν ὁδηγὸν, φύλακα τῶν ψυχῶν καὶ 
τῶν σωμάτων ἡμῶν παρὰ τοῦ Κυρίου αἰτησώμεθα. 
Ὅ χορός" Παράσχου, Κύριε. “O διάχονος- Συγγνώ- 
μην καὶ ἄφεσιν τῶν ἁμαρτιῶν, xal τῶν πλημμελη- 
μάτων ἡμῶν παρὰ τοῦ Κυρίου αἰτησώμεθα. Ὁ yo- 
póc* Παράσχου, Κύριε. Ὁ διάκονος: Τὰ χαλὰ καὶ 
συμφέροντα ταῖς ψυχαῖς ἡμῶν, καὶ εἰρήνην τῷ κό- 
συῳ παρὰ τοῦ Κυρίου αἰτησώμεθα. Ὁ χορός ' Παρά- 


΄ / - 
σγου, Κύριε. Ὁ διάκονος” Tov ὑπόλοιπον χρόνον τῆς 


* * . ^. Lond A 
tamus, Chorus : Concede, Domine. Diaconus : Ε ζωης ἡμῶν ἐν εἰρήνη καὶ μετανοίᾳ ἐκτελέσαι παρα 
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τοῦ Κυρίου αἰτησώμεθα. O χορός: Παράσχου, Kú- 
pte. Ὁ διάκονος" Χριστιανὰ τὰ τέλη τῆς ζωῖς ἡμῶν, 
ἀνεωόυνα, ἀνεπαίσγυντα, εἰρηνικὰ, xat χαλὴν ἀπολο- 
γίαν τὴν ἐπὶ τοῦ φοθεροῦ βήματος παρὰ τοῦ Κυρίου 
αἰτησώμεθα. O χορός" Παράσγου, Κύριε. Ὁ διάχο- 
νος” Τῆς παναγίας, ἀχράντου, ὑπερευλογημένης, ἐν- 
ὀόξου δεσποίνης ἡμῶν, θεοτόκου καὶ ἀειπαρθένου 
Maptac, μετὰ παντων τῶν ἁγίων μνηαονεύσαντες, 
éxutoug καὶ ἀλλήλους καὶ πᾶσαν τὴν ζωὴν ἡμῶν 
Ἁριστῷ τῷ Θεῷ παραθώμεθα. Ὁ χορός" Σοὶ, Κύριε. 


Ὑενοὺς σου Vist, μεθ’ οὗ εὐλογητὸς εἰ σὺν τῷ παναγίω 
καὶ ἀγαθῷ καὶ ζωοποιῷ σου ἠνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ, 
καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. “O χορός: Ἁμήν. Ὁ 
ἱερεὺς" Elozvm πᾶσιν. Ὁ διάκονος: ᾿Αγαπήύσονεν 
ἀλλήλους, ἵνα ἐν ὁμονοία ὁμολογήσωμεν. Ὁ χορός" 
Πατέρα, Τὸν, καὶ ἅγιον [Ινεῦμα, Τριάδα ὁμοούσιον 
καὶ ἀγώριστον. 

ε 7 A ~ ` , ” ’ 

O ἱερεὺς προσκυνεῖ τρὶς, λέγων μυστικῶς τρίς" 
2 4 t4 5 ’ -J L ’ 
Αγαπήσω σε, Kopie ἡ ἰσγυς µου. Νυριος στερέωμα 
μου, xat καταφυγή µου. Ναὶ 6 διάκονος περιπτύσσε- 
ται τὸ ὡρᾶριον αὐτοῦ, καὶ προσκυνεῖ τρὶς, XAL ἐπι- 

, , αν , , 9 
συναπτει ἐχφώνως" Fàs θύρας, τὰς θύρας, ἐν σο- 
, ’ ΄ . . ’ ^ 
φία πρόσχωμεν. Ναὶ 6 γορὸς, τὸ, Πιστεύω. Ναὶ 
ὰ 4 x , -- [4 / f J. λέ 
μετὰ την συμπλήρωσιν τοῦ ἁγίου συμέολου, λέγει 
ὃ διάκονος ἐκψώνως᾽ Στῶμεν καλῶς, στῶμεν μετὰ 
gibov, πρόσγωμεν τὴν ἁγίαν ἀναφορὰν ἐν εἰρήνη 
προσφέ Ὁ ς᾽ Ἔλαιον εἰρήνης, θυσίαν αἱ 
ροσφέρειν. χορός αιον εἰρήνης. θυσίαν ai- 

νέσεως. 

Ὁ ἱερεὺς ἐκφώνως: Ἡ χάρις τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
"]ησοῦ Χριστοῦ, καὶ ἡ ἀγάπη τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρὸς, 
καὶ ἡ κοινωνία τοῦ ἁγίου Ηνεύματος εἴη μετὰ πᾶν- 
των ἡμῶν. O χορός: Καὶ μετὰ τοῦ Πνεύματός σου. 
“O ἱερεὺς Ἄνω σγῶμεν τὰς Χαρδίας. O χορός" Ἔγω- 

b Ν P? ς A -* / 
μεν προς τον Νύριον. O ἱερευς: Εὐγαριστήησομεν 
~ J € ’ Σι Y -/ , : , 
τῷ Κυρίῳ. O χορός" Ἄξιον xat δίκαιόν ἐστι προσκυ- 
νεῖν Πατέρα, Yiov xat ἅγιον Πνεῦμα, Τριάδα δμοού- 
σιον χαὶ ἀχώριστον. 

Ὃ ἱερεὺς χλινόλενος ἐπεύγεται μυστικῶς" Ἄξιον 
καὶ δίκαιόν σε ὑμνεῖν, σὲ εὐλογεῖν, σὲ αἰνεῖν, σοὶ 
εὐχαριστεῖν, σὲ προσχυνεῖν, ἐν παντὶ τόπῳ τῆς δε- 
σποτείας σου σὺ γὰρ εἶ Θεος ανέχγραστος, ἀπερινόη- 
τος, ἀόρχτος, ἀκατάληπτος, ἀεὶ ὧν, Ὡσαύτως OV, σὺ 

" sen EY ~ 7 ν 
xat 6 μονογενής σου Vioc καὶ τὸ [νεῦμα σου τὸ ἅγιον. 
NS è - à ὅ εν 9 . t - / 1 
=U ÊX τού αὴ ὄντος εἰς τὸ είναι ἡμᾶς παρήγαγες, xal 
παραχπεσόντας ἀνέστησας πάλιν, χαὶ οὐχ ἀπέστης 
πάντα ποιῶν, ἕως ἡμᾶς εἰς τὸν οὐρανὸν ἀνήγαγες, 
καὶ τὴν βασιλείαν σου ἐγαρίσω τὴν μέλλουσαν. 
Ὑπὲρ τούτων ἁπάντων εὐχαριστοῦμέν σοι, καὶ τῷ 
μονογενεῖ σου Yi, καὶ τῷ Πνεύικατί σου τῷ ἁγίῳ, 
ὑπὲρ πάντων ὧν ἴσμεν, καὶ ὧν οὐκ ἴσμεν τῶν φανε- 
ρῶν καὶ ἀνανῶν εὐεργεσιῶν τῶν εἰς ἡμᾶς γεγενημέ- 
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O ἱερεὺς ἐκφώνως: MX. τῶν οἰκτιραῶν τοῦ movo- A 
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Christianum vitz nostre finem, sinc dolore et de- 
decore, pacificum, et bonam ante terribile tribunal 
defensionem a Domino petamus. Chorus : Con- 
cede, Domine. Diaconus : Sanctissima , inteme- 
rate, super omnes benedictæ, gloriose Domine 
nostrze, Deiparae et semper virginis Mariæ, omnium 
sanctorum memoriam agentes , nosmetipsos et in- 
vicem, totamque vitam nostram Deo consecremus. 


Chorus : Tibi, Domine. 


Sacerdos alta voce : Per miserationes Unige- 
niti Filii tui, cum quo benedictus es, cum san- 
ctissimo, bono et vivifico Spiritu tuo, nunc et 
semper, et in secula sieculorum. Chorus : Amen. 
Sacerdos ; Pax omnibus. Diaconus ; Diligamus 
nos invicem, ut in concordia confiteamur. Chorus: 
Patrem, Filium et sanctum Spiritum, Trinitatem 
consubstantialem et inseparabilem. 

Sacerdos ter adorat, dicens ter secreto : 
Diligam te, Domine, fortitudo mea, Dominus fir- 
mamentum meum, et refugium meum. £t diaco- 
nus circumplectitur stolam suam, et adorat 
ter, et alta voce subjungit : Portas , portas, in 
sapientia attendamus. Et Chorus, Credo. Et post 
completum sanctum sy mbolum, dicit diaconus 
alta voce : Stemus probe, stemus cum timore: 
attendamus sanctam oblationem in pace offerre. 
Chorus : Oleum pacis, sacrihcium laudis. 


Sacerdos alta voce : Gratia Domini nostri 
Jesu Christi, et dilectio Dei et Patris et commu- 
nicatio sancli Spiritus sit cum omnibus nobis. 
Chorus : Et cum Spiritu tuo. Sacerdos : Sur- 
sum corda habeamus. Chorus : Habemus ad Do- 
minum. Sacerdos : Gratias agamus Domino. Cho- 
rus : Dignum et justum est adorare Patrem, Fi- 
lium et sanctum Spiritum, Trinitatem consub- 
stantialem et individuam. 

Sacerdos inclinatus secreto precatur: Dignum 
et justum est te celebrare, te benedicere, te laudare, 
tibi gratias agere, te adorare in omni loco domi- 
nationis tuze, Tu cnim es Deus ineffabilis, incom- 
perhensibilis , invisibilis , inexcogitabilis , semper 
exsistens, eodem modo exsistens, tu et Unigenitus 
Filius tuus et Spiritus tuus sanctus, Tu ex nihilo 
nos condidisti , et lapsos rursus erexisti; nec dc- 
siisti omnia facere , donec nos in celum deduce- 
res, et futurum regnum tuum largireris. Pro his 
omnibus gratias agimus tibi, et Filio tuo Unige- 
nito, et Spiritui sancto, pro omnibus, quz vide- 
mus et quz non videmus , manifestis et occultis 
tuis in nos beneficiis. Gratias etiam agimus pro 
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hoc ministerio, quod ex manibus nostris accipere 
dignatus es; etiamsi tibi adsint millia angelorum 
et dena millia archangelorum, Cherubim et Sera- 
phim sex alis instruct, multos oculos habentes, 
sublimes et alati. lta voce : Qui victoris. hy- 
mnum canunt, clamant, vociferantur et. dicunt. 
Chorus : Sanctus, sanctus, sanctus, Dominus 
Sabbaoth : plenum est cxlum et terra gloria tua. : 
hosanna in excelsis : benedictus qui venit in no- 
mine Domini : hosanna in excelsis. - 

Diaconus autem accipit, stolam , illamque 
in crucis formam super discum ducit ; et post- 
guam super corporale abstersit, osculatur, et 
cum velo aere dicto deponit. Deinde transit 
in. tertiam partem , et supra sancta ventilat 
reverenter flabello ; quod si desit flabellum, 
hoc cum velamento facit. 


Orat sacerdos secreto : 


Cum lis quoque beatis Virtutibus , benigne 
Domine, et nos clamamus et dicimus : Sanctus et 
omnino sanctus, tu οἱ unigenitus Filius tuus , ct 
Spiritus tuus sanctus : sanctus es et omnino san- 
ctus, et magnifica gloria tua : qui mundum tunin 
ita dilexisti, ut. Filium tuum Unigenitum dares, 
ut omnis qui credit in ipsum non pereat , sed ha- 
beat vitam æternam. Qui cum venisset , et quam 
pro nobis susceperat economiam implesscet no- 
cte illa qua traditus est, imo seipsum tradidit pro 
mundi vita, accepto pane in sanctis suis οἱ illiba- 
tis manibus : cum gratias. egisset, benedixisset, 
sanctificasset, fregisset, dedit sanctis discipulis ct 
apostolis suis dicens : Sacerdos inclinat caput , 
et extollens dexteram cum pietate , benedicit 
sanctum panem , alta voce dicens : Accipite, com- 
edite : hoc est corpus meum , qnod pro vobis 
frangitur in remissionem peccatorum. Chorus: 
Amen. l 

Diaconus vero apprehensa stola sua, osten- 
dit et ipse cum sacerdote sanctum discum : si- 
militerque in sancto calice. Eodem modo cum 
pronuntiat sacerdos : Tua ex tuis. 

Sacerdos secreto : Similiter et. calicem post- 
quam cœænavit dicens : alta voce sacerdos ma- 
num superne tollens cum pietate benedicens 

: Bibite ex hoc omnes : hic est sanguis meus 
novi vi Testamenti qui pro multis et vobis effundi- 
tur in remissionem peccatorum. Chorus : Amen. 

Sacerdos inclinans caput, orat secreto : Me- 
mores igitur salutaris hujus mandati , et omnium 
quz pro nobis facta sunt, crucis, sepulcri, tridua- 
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νων, Εὐ/αριστοῦμέν σοι καὶ ὑπὲρ τῆς λειτουργία: 
ταύτης, ἣν ἐκ τῶν χειρῶν ἡμῶν δέξασθαι κατηξίωσας, 
Καίτοι σοὶ παρεστήχασι /ιλιάδες ἀργαγγέλων, xal 
μυριάδες ἀγγέλων, τὰ Χερουθὶυ. xal τὰ Σερατὶμ Eza- 
πτέρυγα, πολυόμματα, μετάρσια, πτερωτά. Εκφώ- 
νως * Tov ἐπινίκιον ὕμνον ἄδοντα, βοῶντα, Χεχρα- 
γότα xat λέγοντα. “O γορός᾽ Ἅγιος, ἅγιος, ἅγιος, Kú- 
ριος ca ao * πλύρης 6 οὐρανὸς xa ἡ γῆ τῆς δόξης 
σου" ὡσαννὰ ἐν τοῖς ὑψίστοις' εὐλογηυένος ὁ ἐργό- 
u.£voc ἐν ὀνόματι Κυρίου ὡσαννὰ ἐν τοῖς ὑψίστοις. 

Ὁ διάκονος δὲ λαμβάνει τὸν ἀστερίσχον, xal ποιεῖ 
σταυροειδῶς ἐπὶ τοῦ ἁγίου ξίσκου, καὶ σπογνίσας aù- - 
τὸν ἐπὶ εἰλγτοῦ, καὶ ἀσπασάμενος, τίθησιν αὐτὸν 
μετὰ τοῦ ἀέρος. Κἶτα μεταθαίνει ἐν τῷ δεξιῷ μέ- 
ρει, xai ῥιπίδει ἐπάνω τῶν ἁγίων μετὰ διπιδίου eù- 
λαρῶς" εἰ δὲ οὐκ ἔστι ῥιπίδιον, ποιεῖ τοῦτο μετὰ XI- 
λύμματος. 


Ἐπεύχεται μυστικῶς ὃ ἱερεύς * 


Metà τούτων καὶ ἡμεῖς τῶν μακαρίων δυνάμεων, 
δέσποτα φιλάνθρωπε, βοῶμεν καὶ λέγομεν, ἅγιος εἶ 
xat πανάγιος, σὺ xal ó μονογενής σου Yos xal τὸ 
ΙΙνεῦμά σου τὸ ἅγιον- ἅγιος εἶ καὶ πανάγιος; χαὶ uE- 
Ύαλοπρεπ τὰς K bots σου * ὃς τὸν χόσιον σου οὔ τῶ 
ἠγάπησας, ὥστε τὸν μονογενῆ σου ὰ τὸν δοῦναι, ἵνα 
πᾶς ὁ πιστεύων εἰς αὐτὸν μὴ ἀπόληται, ἀλλ᾽ ἔγη 
ζωὴν αἰώνιον ὃς ἐλθὼν, xal πᾶσαν τὴν ὑπὲρ ἡμῶν 
οἰκονομίαν πληρώσας, τῇ νυχτὶ, ἢ παρεδίδοτο, põh- 


λον δὲ 


- ο - ` 
λαθὼν ἄρτον ἐν ταῖς ἁγίαις αὑτοῦ xal ἀγράντοις xat 


v Pu , “- 
ἑαυτὸν παρεδίδου ὑπὲρ τῆς τοῦ κόσμου ζωῆς, 


» 7 Σ M 3. l4 ὶ W "ca 
ἁκω!λήτοις χερσιν, εὐχαριστήσας XAL ευλογτσας, 
ε , r y* =- e 7 e m . - 
ἁγιάσας, κλάσας, ἔδωκε τοῖς ἁγίοις αὑτοῦ μαθηταῖς 
xal ἀποστόλοις, εἰπών (ὁ ἱερεὺς χλίνει τὴν κεφαλὴν, 
καὶ αἴρων τὴν δεξιὰν αὐτοῦ μετὰ εὐλαθείας, εὐλογεῖ 
τὸν ἅγιον ἄρτον, ἐκφώνως λέγων})' Λάθετε, φάγετε, 
τοῦτό µου ἐστὶ τὸ σῶμα τὸ ὑπὲρ ὑμῶν χλώμενον εἰς 
χ χιιαοτιῶν. Ὁ χορός: Auty 

ἄφεσιν ἁμαρτιῶν. Ὁ χορός: Αμήν. 


Ὁ δὲ διάκονος ἁπτόμενος τοῦ ἰδίου ὡραρίου, δεί- 
χνυσι σὺν τῷ ἱερεῖ xal αὐτὸς τὸν ἅγιον δίσχον, δμοίως 
xal ἐπι τοῦ ἁγίου ποτηρίου. Ὡσαύτως xal ὅταν dva- 
φωνὴ 6 ἱερεύς  ;ὰ σὰ ἐκ τῶν σῶν. 

‘O ἱερεὺς μυστικῶς * Ὁμοίως καὶ τὸ ποτήριον us- 
τὰ τὸ δειπνῆσαι λέγων" ἐκφώνως ὃ ἱερεὺς τὴν χεῖρα 
ἔγων ἄνωθεν μετὰ εὐλαθείας, xal εὐλογῶν, λέγει᾽ 


. 


αἷμά µου τὸ 


/ 3 


Πίετε ἐξ αὐτοῦ πάντες" τοῦτό ἐστι τὸ 
17; rawas διαθήκης, τὸ ὑπὲρ ( δαῶν xal xod ἐχ- 
χυνόλενην εἰς ἄφεσιν ο ‘O χορός μην. 

‘O Ἱερεὺς κλίνας τὴν κεφαλὴν ἐπεύχεται μυστικῶς: 
Μεμνημένοι τοίνυν τῆς σωτηρίου ταύτης ἐντολῆς, καὶ 


παν των τῶν ὑπὲρ pr γεγενηµένων, τοῦ σταυςοῦ 9 
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τοῦ τάφου, τῆς τριημέρου ἀναστάσεως , τῆς εἷς où- næ resurrectionis , in celos ascensionis , a dextris 
ϱανοὺς ἀναθάσεως, τῆς Ex δεξιῶν καθέόρας, τῆς δευ- — Sessionis, secundi et gloriosi adventus. [ία voce: 
τέρας xal ἐνδόξου πάλιν παρουσίας. Ἐκφώνως Τὰ ck Tua ex tuis tibi offerimus in omnibus et per 
ix τῶν σῶν σοι προσφέρομεν κατὰ πάντα, xal διὰ omnia. Chorus : Te laudamus, te benedicimus , 
πάντα. Ὁ χορός" Σὲ ὑμνοῦμεν, σὲ εὐλογοῦμεν, tibi gratias agimus , Domine , et obsecramus te, 
σοὶ εὐχαριστοῦμεν, Κύριε, καὶ δεόμεθά σου, 6 Θεὸς Deus noster, 
$ uv. 

Ὅ ἱερεὺς πάλιν κλίνας τὴν κεφαλὴν, ἐπεύχεται Sacerdos rursus, inclinans caput, orat secre- 
μυστικῶς" Ἔτι προσγέρ.μέν σοι τὴν λογικὴν ταῦ- {ος Etiam offerimus tibi rationabilem hunc et 
την xat ἀνχίμακτον λατρείαν xal παραχχλοῦμεν καὶ — incruentum cultum, et rogamus, precamur et ob- 
δεόμεθα xai ixeveuonnev , κατάπεμήων τὸ Πνεῦμά goy E secramus , mitte Spiritum sanctum in nos, et in 
τὸ ἅγιον ἐφ᾽ fuo καὶ ἐπὶ τὰ προχείµενα δῶρα ταῦτα. Πας proposita dona, 

Ὃ διάκονος ἀποτίθγσι τὸ ῥιπίδιον ὅπερ ἐκράτει, Diaconus deponit flabellum aut velum quod 
3| χάλυμμα, καὶ ἕργεται ἐγγύτερον τῷ ἱερεῖ, καὶ tenebat, et accedit prope sacerdotem et ter 
προσκυνοῦσιγ ἀμφότεροι τρὶς ἕἔμπροσθεν τῆς ἁγίας ambo adorant ante sanctam mensam , et hoc 
τραπέζης, καὶ εὐγόμενοι καθ᾽ ἑαυτοὺς τὸ, O Θεὸς apud se precantur : Deus propitius esto mj- 
ἱλάσθητί μοι τῷ ἁμαρτωλῷ , λέγουσι μυστικῶς τρίς hi peccatori. Dicunt. ter secreto : Domine, qui 
Κύριε, 6 τὸ πανάγιον Πνεῦμα ἐν τῇ τρίτη ὥρα τοῖς sanctissimum Spiritum in tertia hora apostolis 
ἀποστόλοις καταπέιιγας, τοῦτο, ἀγαθὲ, μὴ avza- nostris misisti; hunc, o bone, ne auferas a nobis; 
νέλης ἀφ᾽ ἡμῶν" καὶ τὸ, Καρδίαν καθαρὰν κτίσον 44, εἰ hoc, Cor mundum crea in me Deus , et Spiri- p,,,,, πο. 
ἐν ἐμοὶ, ὁ Θεὸς, καὶ πνεῦμα εὐθὲς ἐγκαίνισον ἐν τοῖς A tum rectum innova in visceribus meis. Deinde τα. 
ἐγκάτοις µου. Elta τὴν κεφαλὴν χλίνας ὃ διάκονος, caput inclinans diaconus , ostendit cum stola 
δείκνυσι σὺν τῷ ὡραρίῳ τὸν ἅγιον ἄρτον, xat λέγει sanctum panem, et. dicit secreto : Benedic, do- 


μυστικῶς" [ζὐλόγησον , δέσποτα, τὸν ἅγιον ἄρτον. mine, sanctum panem. 
Καὶ ὁ ἱερεὺς ἀνιστάμενος συραγίζει τρὶς τὰ ἅγια Et sacerdos erectus, signat ter sancta dona, 


δῶρα, λέγων μυστικῶς" Ποίησον, τὸν μὲν ἄρτον τοῦ- secreto dicens : Fac panem hunc pretiosum cor- 
τον, τίμιον σῶμα τοῦ Χριστοῦ σου. Ὁ διάκονος: Αμήν pus Christi. tui. Diaconus : Amen. Et rursus 
Καὶ αὖθις δ διάκονος: Εὐλόγησον , δέσποτα, τὸ ἄγιον diaconus : Benedic, domine, sanctum calicem. 
ποτήριον. “O δὲ ἱερεὺς εὐλογῶν λέγει’ Τὸ δὲ ἐν τῷ Sacerdos benedicens dicit : Quod autem in hoc 
ποτηρίῳ τούτῳ, τίμιον αἷμα τοῦ Χριστοῦ σου. “© — calice cst, pretiosus sanguis Christi tui. Diaconus: 
&idxovoc * Auty. Amen. 

Καὶ αὖθις ó διάκονος δεικνύων μετὰ ὡραρίου ἁμ.- Et rursum diaconus utraque sancta stola 
φότερα τὰ ἅγια, λέγει" Εὀλόγησον, δέσποτα. Ὁ ài B demonstrans ait : Benedic , domine. Sacerdos 
ἱερεὺς εὐλογῶν μετὰ τὴς χειρὺς ἀμφότερα τὰ ἅγια, vero manu utraque sancta benedicens ait : 
λέγει: Μεταβαλὼν τῷ πνεύματί σου τῷ ἁγίῳ. “O ĉia- Iminutans Spiritu tuo sancto. Diaconus ; Amen, 
xovoc* Ἀμὴν, ἀμὴν, ἁμήν. Ναὶ τὴν χεφαλῆν ὑπο- amen, amen. Et diaconus postquam caput in- 
Χλίνας ó διάκονος τῷ ἱερεῖ, xat εἰπὼν τὸ, Μνήσθητί — clinavit sacerdoti, et dixit ei, Memento mei 
μου, ἅγιέ ὀέσποτα, τοῦ ἁμαρτωλοῦ, μεθίσταται ἐν peccatoris, sancte domine , revertitur in locum 
ᾧ πρότερον ἵστατο τόπῳ, λαθὼν καὶ τὸ ῥιπίδιον αὖ- in quo prius steterat, accepto ut antea (labello. 
θις ὡς πρότερον. 

Ὁ δὲ ἱερεὺς ἐπεύχεται μυστικῶς * "Docs γενέσθαι Sacerdos autem orat secreto : Ut fiat acci- 
τοῖς µεταλαμθάνουσιν εἰς vw ψυγῆς, εἷς ἄφεσιν pientibus in vigilantiam anime, in remissionem 
ἁμαρτιῶν, εἰς κοινωνίαν τοῦ ἁγίου Πνεύματος, εἷς peccatorum, in communicationem Spiritus sancti, 
βασιλείας οὐρανῶν πλήρωμα, εἰς παῤῥησίαν τὴν πρὸς ç in regni celorum plenitudinem , in fiduciam erga 
σὲ, μὴ εἰς κρίμα 3) εἰς κατάχριµα. Ἔτι προσφέροµέν te, non in delictum εἰ condemnationem. Item 
σοι τὴν λογικὴν ταύτην λατρείαν ὑπὲρ τῶν ἐν πίστει — offerimus tibi rationabile hoc obsequium pro iis , 
ἀναπανομένων προπατόρων, πατέρων, πατριαργῶν, quiin fide mortui sunt, majoribus, patribus, pa- 
προγητῶν , ἀποστόλων, χηρύχων, εὐαγγελιστῶν, pap- — triarchis, prophetis , apostolis , predicatoribus ; 
τύρων , ὁμολογητῶν, ἐγκρατευτῶν, xal παντὸς πνεύ- evangelistis, martyribus, confessoribus , abstinen- 
ματος ἐν πίστει τετελειωμένου. Ἐκφώνως" Ἐξαιρέτως — tibus, et quovis spiritu in fide consummato. 4|{α ᾿ 
τῆς παναγίας ἀγράντου, ὑπερευλογημένης, ἐνδόξου — woce:Prasertim pro sanctissima , intemerata , 
δεσποίνης ἡμῶν , θεοτόκου xat ἀειπαρθένου Μαρίας. super omnes benedicta , gloriosa gio nostra 
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Deipara et semper virgine Maria. Chorus canit: 
Dignum est certe te beatam praedicare Deiparam. 
Vel quod proprium est diei canitur. 

Diaconus in circuitu incenso cohonestat san- 
ctam mensam et diptycha.Defunctorum autem 
et viventium , quorum vult, memoriam agit. 

Sacerdos autem inclinatus orat secreto : San- 
cti Joannis prophete , precursoris et Baptista , 
sanctorum et celebrinm apostolorum , sancti N. 
cujus memoriam colimus , et omnium sanctorum 
tuorum , quorum precibus protege nos, Deus , et 
memento oinnium qui dormierunt in spe resurre- 
ctionis vitæ æxternæ. Mic sacerdos memoriam 
agit quorum vult vivorum et mortuorum : pro 
vivis dicit : Pro salute, protectione, et remissione 
peccatorum servi Dei N..: Pro mortuis dicit : Pro 
requie et remissione anima servi tui N. In loco 
lucido, unde aufugit dolor, gemitus , da illi re- 
quiem Deus noster, et fac eam quiescere , ubi cir- 
cumspectat lumen vultus tui. Etiam rogamus te , 
memento, Domine, omnis episcopatus orthodoxi, 
eorum qui recte tractant verbum veritatis tuæ, 
omnis presbyteratus et in Christo diaconatus, et 
omnis sacerdotalis ordinis. Adhuc offerimus tibi 
hunc rationabilem cultum pro orbe terrz, pro 
sancta catholica et apostolica Ecclesia, pro 115 qui 
castitate et recto instituto vitam agunt : pro fide- 
lissimis et Christi amantibus Imperatoribus no- 
stris, pro toto palatio et exercitu illorum : daillis, 
Domine , pacificum. imperium, ut et nos in ipso- 
rum tranquillitate, quietam vitam agamus , cum 
omni pietate et honestate. 


Diaconus quidem convertitur ad portam 


LITURGIA. 


Ὃ χορὸς ψάλλει" Ἄξιόν ἐστιν ὡς ἀληθῶς μακαρίζειν 
σε τὴν Θεοτόχον’ À τὸ τῆς ἡμέρας. 


Ὃ διάκονος θυμιᾶ γύρωθεν τὴν ἁγίαν τράπεζαν 
x«t τὰ δίπτυχα" τῶν τε χεχοιμημένων xa ζώντων, 
ὧν βούλεται, μνημονεύει. 

Ὃ δὲ ἱερεὺς χλινόμενος εὔχεται μυστικῶς: Τοῦ 
ἁγίου Ιωάννου τοῦ προφήτου, προδρόμου xal Bart- 
στοῦ, τῶν ἁγίων καὶ πανευνήμων ἀποστόλων , τοῦ 
ἁγίου τοῦδε, οὗ καὶ τὴν μνήμην ἐπιτελοῦμεν, καὶ mdv- 
των τῶν ἁγίων σου, ὡς ταῖς ἱκεσίαις ἐπίσκεψαι ἡμᾶς 
6 Θεὸς, καὶ μνήσθητι πάντων τῶν προχεχοιατµένων 


E ἐπ᾽ ἐλπίρι ἀναστάσεως ζωῆς αἰωνίου. Ἐνταῦθα ὃ ts- 


ν , ral θέλ ’ ` 0 , X 
ρεὺς μνημονεύει ὧν θέλει, ζώντων xat τεθνεώτων 
ὑπὲρ ζώντων λέγει: Ὑπὲρ σωτηρίας, ἐπισχέψεως, 
ἀνέσεως τῶν ἁμαρτιῶν τοῦ δούλου τοῦ Θεοῦ τοῦδε᾽ 
eoe l L4 / . € . 5 / ΛΝ... 
1 πὲρ τεθνεώτων λέγει’ Ὑπὲρ ἀναπαύσεως xat ἀφέ- 
σεως τῆς ψυχῆς τοῦ δούλου σου, é δεῖνος" ἐν τόπῳ 

~ Y 3 LAN ’ A 5 F 
φωτεινῷ, ἔνθα ἀπέόρα λυπη, στεναγμός, ἄναπαυσον 
αὐτὴν 6 Θεὸς ἡμῶν, καὶ ἀνάπαυσον αὐτὴν ὅπου ἐπι- 
σκοπεῖ τὸ φῶς τοῦ προσώπου σου, "Ext παραχαλοῦ- 

d du / ~ a 
μέν σε, μνήσθητι, Νύριε, πάσης ἐπισχοπῆς ὀρθοδό- 


79 » -”- 3 ’ . , - e^ 3 ή 
A 6ου τῶν ὀρθοτοιούντων τὸν λόγον τῆς σῆς ἀληθείας, 


παντὸς τοῦ πρεσθυτερίου, τῆς ἐν Χριστῷ διακονίας, 
καὶ παντὸς τοῦ ἱερατικοῦ τάγματος. Ἔτι προσφέρο- 
μέν σοι τὴν λογικὴν ταύτην λατρείαν ὑπὲρ τῆς olxou- 
μένης, ὑπὲρ τῆς ἁγίας χχθολιχκῆς καὶ ἀποστολικῆς 
Ἐκκλησίας, ὑπὲρ τῶν ἐν ἀγνεία καὶ σεμνῇ πολιτείᾳ 
διαγόντων, ὑπὲρ τῶν πιστοτάτων xal φιλογρίστων 
ὑμῶν βασιλέων, παντὸς τοῦ παλατίου καὶ τοῦ otpa- 
IN * - ë ολ 9 - [4 . 
τοπέδου αὐτῶν " δὸς αὐτοῖς, Κύριε, εἰρηνικὸν τὸ Ba- 
σίλειον, ἵνα χαὶ ἡμεῖς ἐν τῇ γαλήνη αὐτῶν ἤρεμον 
` , , ^ Z , 3 ’ 
καὶ ἡσύχιον βίον διάγωμεν πάση ἐν εὐσεθείᾳ καὶ ce- 
’ 
μνότητι. 
ε . A , ` , «- 
Ο μὲν διάκονος ἐπιστρέφει πρὸς τὴν θύραν τοῦ 


sancti tribunalis, tenens stolam tribus extremis p ἁγίου βήματος κρατῶν τὸ ὡράριον τοῖς τρισὶν ἄκροις 


digitis , et dicit : Et cunctorum οἱ cunctarum. 
Chorus autem canit : Et cunctorum οἳ cuncta- 
rum. Sacerdos autem alta voce dicit : In primis 
memento, Domine , archiepiscopi nostri N. quem 
concedas in Ecclesiis tuis esse salvum , honora- 
tum, sanum, longavum, recte tractantem verbum 
veritatis tue. Et diaconus ad januam stans 
dicit : Sacratissimi metropolitæ N. aut episcopi 
N. : et pro offerente sacra dona ista piissimo sacer- 
dote N.: pro salute piissimorum et a Deo custodi- 
torum Imperatorum nostrorum , et cunctorum et 
cunctarum. Chorus : Et cunctorum οἱ cuncta- 
rum. 

Sacerdos orat secreto : Memento, Domine, ci- 
vitatis , in qua habitainus, et omnis urbis ac re- 
gionis , et eorum qui cum fide in ipsis habitant. 


δακτύλοις, xal λέγει: Καὶ πάντων xal πασῶν. Ὁ δὲ 
γορὸς ψάλλει’ Καὶ πάντων καὶ πασῶν. O δὲ ἱερεὺς 
ἐχφωνεῖ᾽ Ἐν πρώτοις μνήσθητι, Κύριε, τοῦ ἀρχιε- 
πισκόπου ἡμῶν, 6 δεῖνος * ὃν χάρισαι ταῖς ἁγίαις σου 
᾿Εχκλησίαις ἐν εἰρήνη σῶον, ἔντιμον, ὑγιῆ, μακρο- 
Ἡμερεύοντα , ὀρθοτομοῦντα τὸν λόγον τῆς σῆς dàn- 
θείας. Καὶ 6 διάχονος πρὸς τῇ θύρα στὰς, λέγει᾽ 
Τοῦ , 6 δεῖνος, πανιερωτάτου μητροπολίτου , ἢ ἐπι- 
σκόπου, ὅστις ἂν Jj * καὶ ὑπὲρ τοῦ προσχοµίζοντος τὰ 
ἅγια δῶρα ταῦτα, εὐλαθεστάτου ἱερέως , ὃ δεῖνος" 
ὑπὲρ σωτηρίας τῶν εὐσεθεστάτων xal θεοφυλάκτων 
βασιλέων ἡμῶν, καὶ πάντων xal πασῶν. Ὁ χορός ᾽ 
Καὶ πάντων χαὶ πασῶν. 

Ὃ ἱερεὺς ἐπεύχεται μυστικῶς * Μνήσθητι, Κύριε, 
τῆς πόλεως, ἐν À παροιχοῦμεν, xal πάσης πόλεως 
καὶ χώρας, καὶ τῶν ἐν πίστει οἰκούντων ἐν αὐταῖς . 


LITURGIA. 


μνήσθητι, Κύριε, πλεόντων, ὁδοιπορούντων , vo- 
σούντων, καμνόντων , αἰχμαλώτων , xal τῆς σωτη- 
ρίας αὐτῶν * μνήσθητι, Κύριε, τῶν χαρποφορούν- 
των xal χαλλιεργούντων ἐν ταῖς ἁγίαις σου ᾿[ἐχκλη- 
σίαις , καὶ μεμνημένων τῶν πενίτων, καὶ ἐπὶ πάν- 
τας ἡμᾶς τὰ ἐλέη σου ἐξαπόστειλον. ᾿Εχφώνως- Καὶ 
δὸς ἡμῖν ἐν ἑνὶ στόματι xal μιὰ χαρδία δοξάζειν καὶ 
ἀνυμνεῖν τὸ πάντιμον καὶ μεγαλοπρεπὲς ὄνομά σου, 
τοῦ Πατρὸς xal τοῦ ΤἹοῦ καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος, 
νῦν xal ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ὁ χορός" 
"Auv. 

Ὃ ἱερεὺς ἐπιατρέφει πρὸς τῇ θύρα, καὶ εὐλογῶν 
λέγει ἐχφώνως: Καὶ ἔσται τὰ ἐλέη τοῦ μεγάλου Θεοῦ 
xai Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ μετὰ πάντων 
ὑμῶν. Ὁ χορός - Καὶ μετὰ τοῦ Πνεύματός σου. Καὶ 
ὅ διάκονος ἐξέρχεται, εἰ ἔστιν, εἴτουν ὁ ἱερεὺς, καὶ 
στὰς ἐν τῷ συνήθει τόπῳ, λέγει" Πάντων τῶν ἁγίων 
μνημονεύσαντες , ἔτι καὶ ἔτι τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. 
“O χορός: Κύριε, ἐλέησον. “O διάκονος Ὑπὲρ τῶν 
προσκομισθέντων καὶ ἁγιασθέντων τιμίων δώρων τοῦ 
Κυρίου δειθῶμεν. Ὁ χορός" Κύριε, ἐλέησον. Ὁ 
διάχονος Ὅπως 6 φιλάνθρωπος Θεὸς ἡμῶν, ὁ προσ- 
δεξάµενος αὐτὰ εἷς τὸ ἅγιον καὶ ὑπερουράνιον χαὶ 
νοερὸν αὐτοῦ θυσιαστήριον εἷς ὀσμὴν εὐωδίας πνευ- 
ματικῆς , ἀντιχαταπέμψη ἡμῖν τῆν θείαν χάριν καὶ 
τὴν δωρεὰν τοῦ παναγίου Πνεύματος, τοῦ Κυρίου 
δεηθῶμεν. “O χορός Κύριε, ἐλέησον. “O διάχονος * 
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Memento , Domine , navigantium, iter agentium, 
egrotorum , laborantium, captivorum, et salutis 
ipsorum. Memento, Domine, eurum qui fructum 
afferunt, et bene operantur in sanctis tuis Eccle- 
siis, et qui pauperum recordantur, et in nos omnes 
misericordias tuas demitte. ία voce : Et da 
nobis uno ore et uno corde glorificare et celebrare 
venerandum et magnificum nomen tuum, Patris 
et Filii et Spiritus sancti, nunc et semper, et in 
secula seculorum. Chorus : Amen. 


D 


Sacerdos convertit se ad portam, et benedi- 
cens alla voce dicit : Et erunt misericordie ma- 
gni Dei et Salvatoris nostri Jesu Christi cum 
omnibus vobis. Chorus : Et cum spiritu tuo. Et 
diaconus egreditur, si adest ; sin minus, sacer- 
dos, εἰ stans in consueto loco dicit : Omnium 
sanctorum memoriam agentes, etiam atque ctiam 
Dominum precemur. Chorus : Domine , misere- 
re. Diaconus : Pro oblatis et sanctificatis pretio- 
sis donis Dominum precemur. Chorus : Domine, 
miserere. Diaconus : Ut benignus Deus noster, 
qui suscepit ea in sanctum, superczleste et intel- 
lectuale altare suum , in odorem suavitatis spiri- 
tualis , mittat vicissim nobis divinam gratiam et 
donum sanctissimi Spiritus, Dominum precemur. 
Chorus : Domine, miserere. Diaconus : Ut erua- 


E 


Ὑπὲρ τοῦ ῥυσθῆναι ἡμᾶς ἀπὸ πάσης θλίψεως, ὀργῆς, p mur nos ab omni afflictione, ira , periculo et ne- 
χινδύνου xal ἀνάγκης, τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. Ὁ yo- A cessitate, Dominum precemur. Chorus : Domi- 


pós Κύριε, ἐλέτσον. 

O ἱερεὺς ἐπεύχεται μυστιχῶς’ Σοὶ παρακατατι- 
θέμεθα τὴν ζωὴν ἡμῶν ἅπασαν καὶ τὴν ἐλπίδα, 
Δέσποτα φιλάνθρωπε , καὶ παραχαλοῦμέν σε καὶ δεό- 
μεῆα καὶ ἱκετεύομεν, καταξίωσον ἡμᾶς μεταλαθεῖν 
τῶν ἐπουρανίων σου καὶ φριχτῶν μυστηρίων ταύτης 
τῆς ἱερᾶς xal πνευιατικῆς τραπέζης μετὰ καθαροῦ 
συνειδότος εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν, εἷς συγγώρησιν 
πλημμελημάτων , εἰς Πνεύματος ἁγίου κοινωνίαν , 
εἰς βασιλείας οὐρανῶν κληρονομίαν , εἰς παῤῥησίαν 
τὴν πρὸς σὲ, μὴ εἰς χρίμα , Ñ εἰς κατάκριμα. Ὁ 
διάκονος ' Ἀντιλαθοῦ , σῶσον, ἐλέησον , καὶ διαφύλα- 
Cov ἡμᾶς ὁ Θεὸς τῇ σῇ χάριτι. Ὁ χορός" Κύριε, 
` ἐλέησον. Ὃ διάκονος * Τὴν ἡμέραν πᾶσαν τελείαν, 
ἁγίαν , εἰρηνικὴν καὶ ἀναμάρτητον , παρὰ τοῦ Κυρίου 
αἰτησώμεθα. Ὁ χορός: Παράσχου, Κύριε. Ὁ διάχο- 
νος * Ἄγγελον εἰρήνης, πιστὸν ὁδηγὸν, φύλακα τῶν 
φυχῶν καὶ τῶν σωμάτων ἡμῶν, παρὰ τοῦ Κυρίου 
αἰτησώμεθα. Ὁ gop * Παράσχου, Κύριε. Ὁ διά- 


Χονος ' Συγγνώμην καὶ ἄφεσιν τῶν ἁμαρτιῶν xal 


^ , - ^ [4 
τῶν πλημμελημάτων ἡμῶν παρὰ τοῦ Κυρίου αἴτη- 
σώμεθα. Ὁ χορός" Παράσγου, Κύριε. “O διάκονος" 
Τὰ χαλὰ καὶ συμφέροντα ταῖς ψυχαῖς ἡμῶν , καὶ el- 


ne, miserere. $ 


Sacerdos orat secreto : Tibi vitam totam et 
spem nostram commendamus , clemens Domine, 
et rogamus te, precamur et obsecramus , ut czle- 
stium tuorum ac tremendorum mysteriorum hu- 
jus sancta et spiritualis mense cum pura con- 
scientia participes esse dignemur, ad remissionem 
peccatorum et venam delictorum , in Spiritus 
sancti communionem, in regni celorum heredita- 
tem, in fiduciam erga te , non in judicium aut 
condemnationem. Diaconus : Suscipe, serva, mi- 
serare et custodi nos Deus gratia tua. Chorus: 
Domine, miserere. Diaconus : Diem totum per- 
fectum, sanctum, pacificum, et sine peccato a 
Domine petamus. Chorus Concede, Domine. 
Diaconus : Angelum pacis, fidelem ducem, 
custodem animarum et corporum nostrorum a Do- 
mino petamus. Chorus : Concede, Domine. Dia- 
conus : Veniam et remissionem peccatorum et ἆς- 
lictorum nostrorum a Domino petamus. Chorus: 
Concede, Domine. Diaconus : Bona et utilia ani- 
c ma nostrz , et pacem mundo a Domino petamus. 


Chorus : Concede, Domine. Diaconus : Resi- 
66. 


B 
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duum tempus vitae nostre in pace et poenitentia 
perficere a Domino petamus. Chorus : Concede , 
Domine. Diaconus : Unitatem fidei et communi- 
cationem sancti Spiritus petentes , nosmetipsos 
invicem , et totam vitam nostram Domino conses 
cremus. Choris: Tibi, Domine. 


Alta voce sacerdos : Et dignos nos facias , 
Domine , ut cum fiducia, et sine erimine invoce- 
mus te celestem Deum Patrem et dicamus. Cho- 


D 


rus : Pater noster. Sacerdos alta voce : Quia . 


tuum est regnum et potestas et gloria , Patris οἱ 
Filii εἰ Spiritus sancti, nunc et semper, et in sæ- 
cula seculorum. Chorus : Amen. Sacerdos : Pax 
omnibus. Chorus : Et cum spiritu tuo. Diaconus: 
Capita. vestra Domino inclinate. Chorus: Tibi, 
Domine. 

Diaconus igitur inclinans paululum caput, 
et videns sacerdotem adorantem, adorat et 
ipse. Sacerdos inclinatus secreto precatur : Gra- 
tias agimus tibi , Rex invisibilis, qui per immen- 
sam virtutem tuam omnia creasti, et ex multitu- 
dine inisericordiz {14} ex nihilo omnia condidisti : 
ipse, Domine, de cxlo respice eos qui tibi capita 
inclinant; non enim inclinant carni et sanguini, sed 
tibi tremendo Deo, Tu ergo, Domine, proposita no- 
bis omnibus in bonum ex æquo distribue sccun- 
dum cujusque necessitatem : cum navigantibus na- 
viga, cum iter agentibus iter age, agrotos sana, 
medicus animarum et corporum. Alta voce sa- 
cerdos : Gratia οἱ miserationibus οἱ benignitate _ 
unigeniti Filii tui, quicum tu benedictus es , 
cum sanctissimo, bono et vivifico tuo Spiritu, 
nunc et semper, et in secula seculorum. Chorus: 
Amen. 

Sacerdos orat secreto : Attende, Domine 
Jesu Christe Deus noster, ex sancto habitaculo 
tuo, et ex throno glorie regni tui, et veni ad 


E 
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ρήνην τῷ χόσμῳ παρὰ τοῦ Κυρίου αἰτησώμεθα. Ὁ 
χορός" Παράσγου, Κύριε. “O διάκονος Τὸν ὑπό- 
λοιπον χρόνον τῆς ζωῆς ἡμῶν ἐν εἰρήνη καὶ μετανοίᾳ 
ἐχτελέσαι, παρὰ τοῦ Κυρίου αἰτησώμεθα. “O χορός * 
Παράσχου, Κύριε. Ὁ διάκονος: Thv ἑνότητα τῆς 
πίστεως xa τὴν κοινωνίαν τοῦ ἁγίου Πνεύματος αἷ- 
τησάμενοι, ἑαυτοὺς xal ἀλλήλους καὶ πᾶσαν τὴν ζωὴν 
ἡμῶν Χριστῷ τῷ Θεῷ παραθώμεθα. Ὃ χορός Σοὶ, 
Κύριε. 

᾿ξχφώνως ὃ ἱερεύς᾽ Καὶ χαταξίωσον ἡμᾶς, Aé- 
σποτα, μετὰ παῤῥησίας ἀκα-αχρίτως.τολμᾶν ἔπικα- 
λεῖσθαί σε τὸν ἐπουράνιον Θεὸν Πατέρα xoi λέγειν. 
Ὁ χορός" Πάτερ ἡμῶν. Ἐκφώνως ó ἱερεύς * "Ὅτι 
σοῦ ἐστιν ἡ βασιλεία χαὶ ἡ δύναμις καὶ ἡ δόξα, τοῦ 
Πατρὸς xat τοῦ Yi καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος, νῦν 
xai ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ὃ χορὸς * 
Ἀμήν, Ὁ ἱερεύς * Εἰρήνη πᾶσιν. “O χορός: Καὶ μετὰ 
Πνεύικατός σου. “O διάκονος ' Τὰς xeak Xe ὑμῶν τῷ 
Κυρίῳ κλίνατε. “O χορός" Σοὶ, Κύριε. 

Κλίνας γοῦν ὁ διάχονος μικρὸν τὴν χεψαλὴν , xal 
ὁρῶν τὸν ἱερέα προσχυνοῦντα, προσκυνεῖ καὶ αὐτό:. 
Ὁ ἱερεὺς κλινόμενος, ἐπεύχεται μυστικῶς “Εὐχα- 
ριστοῦμέν σοι, βασιλεῦ ἀόρατε, ὃ τῇ ἀμετρήτῳ σοῦ κ 
δυνάμει τὰ πάντα δημιουργήσας, καὶ τῷ πλήθει τοῦ 
ἐλέους σον ἐξ οὐχ ὄντων εἰς τὸ εἶναι παραγαγὼν τὰ 
ο άπαντα, αὐτὸς, Δέσποτα, οὐρανόθεν. ἔπιδε ἐπὶ 
τοὺς ὑποχεχλικότας σοι τὰς ἑαυτῶν κεφαλάς" οὐ γὰρ 
ἔκλιναν σαρχὶ χαὶ αἵματι, ἀλλὰ σοὶ, τῷ φοδερῷ 
Θεῷ. Σὺ οὖν, Δέσποτα , τὰ προχείμενα πᾶσιν ἡμῖν 
εἰς ἀγαθὸν ἐξομάλισον κατὰ τὴν ἑκάστου ἰδίαν χρείαν" 
τοῖς πλέουσιν σύμπλευσον , τοῖς ὁδοιποροῦσι συνό-. 
δευσον, τοὺς νοσοῦντας ἴασαι, ὁ ἰατρὸς τῶν ψυχῶν 
καὶ τῶν σωμάτων. ᾿Εχῳφώνως ὃ i ἱερεύς ` Χάριτι καὶ 


95 
'A οἰκτιρμοῖς κα φιλανθρωπίᾳ τοῦ μονογενοῦς σου ` 


sanctificandum nos , qui sursum cum Patre sedes , - 


et hic nobiscum invisibiliter versaris : et dignare 
potenti manu tua nobis impertiri immaculatum 
Corpus et pretiosum sanguinem tuum , et per nos 
toti populo. Deinde adorant sacerdos et dia- 
conus , in 60 in quo stant loco , ter secreto di- 
centes : Deus propitius esto mihi peccatori. Et 
populus similiter, omnes cum pietate adorant. 
Cum autem viderit diaconus sacerdotem ma- 
nus extendentem ν et tangentem sanctum , 
ut faciat sanctam elevationem , alta voce 
dicit : Attendamus.. Et sacerdos : Sancta. san- 


Υἱοῦ, μεθ᾽ οὗ εὐλογητὸς el σὺν τῷ παναγίῳ καὶ 
- ^ 3 - 3 
ἀγαθῷ xat ζωοποιῷ σου Πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ, 

, 
‘O γορός' Ἀμήν. 
e^ , 
Ὃ ἱερεὺς ἐπεύχεται μυστικῶς: Πρόσγες, Κύριε 
Ἰησοῦ Χριστὲ 6 Θεὸς ἡαῶν, ἐξ ἁγίου κατοιχητηρίου 


^» e ’ 
χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 


σου, καὶ ἀπὸ θρόνου δόξης τῆς βασιλείας σου, χαὶ 
ἐλθὲ εἰς τὸ ἁγιάσαι ἡμᾶς, 6 ἄνω τῷ Πατρὶ συγχαθή- 
μενος, xal ὧδε ἡμῖν ἀοράτως συνών" καὶ καταξίωσον 
τῇ κραταιᾷ σου χειρὶ μεταδοῦναι ἡμῖν τοῦ ἀχράντου 
σώματός σου καὶ τοῦ τιμίου αἵματος, xal δι’ ἡμῶν 
παντὶ τῷ λαῷ. Εἶτα προσκυνεῖ ὁ ἱερεὺς καὶ ὁ διάκονος 
ἐν ᾧ ἐστι τόπῳ, λέγοντες μυστικῶς τρίς: Ὁ Θεὸς fàd- 
σθητί μοι τῷ ἁμαρτωλῷ. Καὶ ὃ λαὸς ὁμοίως, πάντες 
μετὰ εὐλαθείας προσκυνοῦσιν. "Ὅταν δὲ ἴδη ὃ διάκο- 
νος τὸν ἱερέα ἐχτείνοντα τὰς χεῖρας, χαὶ ἁπτόμενον 
τοῦ ἁγίου ἄρτου πρὸς τὸ ποιῆσαι τὴν ἁγίαν ὕγωσιν, 


ἐκρωνεῖ: Πρόσχωμεν. Καὶ 6 ἱερεύς: Tà ἅγια τοῖς 
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ἁγίοις. Ὁ χορός. Etc ἅγιος, εἷς Κύριος Ἰησοῦς Xot- 
στὸς, εἰς δόξαν Θεοῦ Πατρός. Ἀμήν. 

- Εἶτα ψάλλει ó γορὸς τὸ χοινωνιχὸν τῆς ἡμέρας 3 
τοῦ ἁγίου. Καὶ ὁ διάκονος ζώννυται τὸ ὡράριον aù- 
τοῦ σταυροειδῶς, καὶ στὰς ἐκ δεξιῶν τοῦ ἱερέως κρα- 
7 ὃν d λέγει: Μέλ δέ òv & 
τοῦντος τὸν ἄρτον, λέγει" Μέλισον, δέσποτα, τὸν ἅγιον 
ἄρτον. Ὁ δὲ ἱερεὺς μελίζων αὐτὸν εἰς τέσσαρα, μετὰ 
προσογῆς καὶ εὐλαθείας λέγει’ Μελίζεται καὶ δια- 
μερίζεται ὃ ἀμνὸς τοῦ Θεοῦ. ó Fios τοῦ Πατρὸς, ὃ 
» ’ ὶ A , " é , 3 ’ 
μελιζόµενος, xal μὴ διαιρούμενος: ὃ πάντοτε ἐσθιό- 
μενος, xal μηδέποτε δαπανόνλενος, ἀλλὰ τοὺς μετέ- 
χοντας ἁγιάζει. 
Τότε λαμθάνει τὸ ἓν μέρος τοῦ ἁγίου ἄρτου, καὶ 
ἐν τῇ γειρὶ ἔχει. Ναὶ ὃ διάκονος δειχνύων σὺν τῷ 
ὡραρίω τὸ ἃ λέγει: IDA δέ 
ραρίῳ τὸ ἅγιον ποτήριον, λέγει’ Πλήρωσον, δέσπο- 
τα, τὸ ἅγιον ποτήριον. O δὲ ἱερεὺς λέγει" Πλήρωμα 
, , e / r = ` 
πίστεως Πνεύματος ἁγίου. Kat ποιεῖ διὰ σταυρὸν, 
xal ἐμβάλλει εἰς τὸ ἅγιον ποτήριον. “O διάκονος" 
Ἀμήν, Καὶ δεχόμενος τὸ ζέον, λέγει πρὸς τὸν ἱερέα, 
Εὐλόγησον, δέσποτα, τὴν ἁγίαν ζέσιν ταύτην. Ὁ δὲ 
ἱερεὺς εὐλογεῖ λέγων’ Εὐλονγικένη Ἡ ζέπις τῶν ἁγίων 
ΟὟ Y Y, ΕΥ T 
GOU, πάντοτε, νῦν xal ἀεὶ, xat εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων, Ἁμήν. Ὁ δὲ διάχονος ἐκγέει σταυροειδῶς 
ἔνδον τοῦ ἁγίου ποτηρίου, λέγων' LEGIS πίστεως TAN- 
/ € , 3 , d Pa - [ 
enc Πνεύματος ἁγίου. Ἁμήν. Ναὶ τοῦτο ποιεῖ £x τρί- 
του’ xai ἀποτιθέμενος τὸ ζέον, ἵσταται μικρὸν ἄποθεν. 
“O δὲ ἱερεὺς λέγεν' Πρόσελθε, διάκονε. Ναὶ προσελ- 
θὼν ὁ διάκονος ποιεῖ μετάνοιαν εὐλαβῶς, αἰτῶν συγ- 
, e ^ 4 - ` y TS 
γώρησιν. Ὁ δὲ ἱερεὺς κρατῶν τὸν ἅγιον ἄρτον, δίδωσι 
τῷ διακόνῳ. Καὶ ἀσπασάμενος 6 διάκονος τὴν ueta- 
διδοῦσαν αὐτῷ χεῖρα, λαμβάνει τὸν ἅγιον ἄρτον, λέ- 
ywy: Μετάδος μοι, δέσποτα, τὸ τίμιον xal ἅγιον σῶ- 
μα τοῦ Κυρίου xal Θεοῦ καὶ Σωτῖρος ἡμῶν lro 
Χριστοῦ. Ὁ. δὲ ἱερεὺς λέγει Μεταδίδωμί σοι τὸ ti- 
µιον xai ἅγιον xai ἄγρχντον σῶμα τοῦ Κυρίου xal 
Θεοῦ καὶ Σωτῆρος ἡμῶν ᾿[ησου Ἀριστοῦ, εἰς ἄφεσιν 
ἁμαρτιῶν, εἰς ζωὴν αἰώνιον. 


Καὶ ἀπέρχεται ὄπισθεν τῆς ἱερᾶς τραπέζης, κλίνας, 


ctis. Chorus : Unus sanctus, unus Dominus 

Jesus Christus , in gloriam Dei Patris. Amen. 
Tum cantat chorus communionem diei , 

C aut sancti , cujus est festum. Et diaconus 
precingit se stola in crucis modum , et. stans 
a dextris sacerdotis , qui panem tenet , dicit: 


- 


Divide, domine, panem sanctum. Sacerdos ` 


autem attente et pie dividens illum in qua- 
tuor partes , dicit : Frangitur. et. dividitur 
Agnus Dei , Filius Patris, qui frangitur. et non 
dividitur , qui. semper comcditur , et numquam 
consumitur, sed eos qui sunt participes sanctificat. 
Tunc accipit unam sancti panis partem , et 
manu tenet. Et diaconus ostendens cum stola 
sanctum calicem dicit: lnple, domine , san- 
D ctum calicem. Sacerdos autem dicit : Plenitudo 
fidei Spiritus sancti. Et facto signo crucis im- 
mittit in sanctum calicem. Diaconus : Amen. 
Et accepta ferventi aqua , dicit sacerdoti 5 
Benedic, domine , sanctam hanc fervidam. Sa- 
cerdos benedicit dicens + Benedictus fervor san- 


ctorum tuorum jugiter, nunc et semper , et in ' 


secula sæculorum. Amen. Diaconus autem in- 
fundit in modum crucis intra sanctum calicem 
dicens : Fervor fidei plenus Spiritu sancto. Amen. 


Et hoc facit ter, et deposito ferventi vase, 
E 


k 


Accede , diacone. Et accedens diaconus pæni- 
tentiam pie exhibet et petit veniam. Sacerdos 
autem tenens sanctum panem, dat diacono. 
Et exosculans diaconus manum sibi porrigen- 
tem , accipit sanctum panem , dicens : Imper- 
tire mibi, domine, pretiosum et sanctum cor- 
pus Domini Dei et Salvatoris nostri Jesu Christi. 
Sacerdos autem dicit : Do tibi pretiosum, san- 
etum et illibatum corpus Domini Dei et Salvato- 
ris nostri Jesu Christi in remissionem peccato- 
rum, in vitam aeternam. . 

Et secedit pone sanctam mensam , incli- 


τὴν χεφαλἠν, xai προσεύχεται ὡς ὃ ἱερεύς. Ὁμοίως A nans caput, et orat eodem modo quo sacer- 


δὲ 6 ἱερεὺς λαιβάνει τὸν ἅγιον ἄρτον, χλίνας τὴν 
κεφαλὴν ἔμπροσθεν τῆς ἱερᾶς τρχπέζης, καὶ εὔχεται 
οὕτω: 

Πιστεύω, Κύριε, καὶ δμολογῶ, ôt? σὺ εἶ ὁ Χριστὸς 
á Υἱὸς τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶντος, 6 ἐλθὼν εἰς τὸν κόσμον 
ἁμαρτωλοὺς σῶσαι, ὧν πρῶτος ἐγώ εἶμι. Καὶ τοῦ δεί- 
πνου σου τοῦ μυστικοῦ σήμερον, Υἱὲ Θεοῦ, κοινωνόν 
µε παράλαθε' οὗ μὴ γὰρ τοῖς ἐχθροῖς σου τὸ μυστή- 
ριον εἴπω" οὐ φίλημαά σοι δώσω, καθάπερ Ἰούδας, ἀλλ᾽ 
ὡς 6 ληστὴς ὁμολογῶ σοι, Μνήσθητί µου, Κύριε, ἐν 
τῇ βασιλεία σου’ xai, Κύριε, οὐχ εἰμὶ ἄξιος, ἵνα ὑπὸ 
τὴν ῥυπαρὰν στέγην τῆς Ψυχῆς µου εἰσέλθης' ἀλλ᾽ ὡς 


dos. Simili modo sacerdos accipit sanctum 
panem , inclinans caput ante sacram men- 
Sam, et sic precatur : 

Credo, Domine, et confiteor quod tu es Deus 
et Filius Dei vivi, qui venisti in mundum ut 
peccatores salvos faceres, quorum primus ego 
sum. Et cenae tuse mystice hodie, Fili Dei, 
consortem me accipe. Non enim inimicis tuis 
mysterium dicam , non osculum tibi dabo sicut 


Judas, sed sicut latro confiteor tibi : Memento: 


mei, Domine , in regno tuo: et, Domine, non 
B sum dignus, ut sub sordidum tectum aniuxe 


stat paululum retro. Sacerdos autem dicit : 
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mez ingrediaris , sed sicut dignatus es in spe- 
lunca et przsepio brutorum reclinari , et in domo 
Simonis leprosi, etiamque mihi similem mere- 
tricem peccatricem ad te accedentem recepisti , 
digneris etiam in presepium anima meæ ratio- 
nis expertis, et in speluncam corporis mei mortui 
et leprosi intrare. Et sicut non abhorruisti os 
sordidum meretricis osculantis intemeratos pedes 
tuos : sic , Domine Deus meus , ne abhorreas me 
peccatorem , sed ut bonus et clemens , dignare 
me participem fieri sanctissimi corporis et san- 
guinis tul. 

Deus noster , condona , ignosce , remitte mihi 
peccatori, quecumque in te admisi, voluntaria 
et involuntaria ; sive sciens , sive ignorans; seu 
verbo , seu opere , seu concupiscentia commise- 
rim : omnia mihi indulge , ut bonus et clemens, 
intercessionibus intemerate et semper virginis 
matris tue. Indemnatum me custodi , ut sumam 
pretiosum et immaculatum corpus , ad medelam 
anima et corporis: quia tuum est regnum et 
potestas et gloria, Patris et Filii et Spiritus sancti, 
nunc et semper , et in secula seculorum. Amen, 


Et sic sumunt sanctum panem similiterque 
sanctum calicem. Et sumit prius quidem sa- 
cerdos tres haustus in una inclinatione , et 
in primo haustu dicit , Yn nomine Patris, in 
secundo , In nomine Filii, in. tertio, In no- 
mine Spiritus saucti. Et post sumtionem. abs- 
tergit velamine sanctum calicem , et labia 
sua dextere simul et pie dicens : Hoc tetigit 
labia mea , et auferet iniquitates meas, et. pec- 
cata mea purgabit jugiter , nunc et scmper, et 
in secula seculorum. Amen. 


Tenens autem sanctum calicem , vocat dia- 
conum dicens : Diacone, accede. Et diaconus 
venit , et adorat semel dicens : Ecce accedo 
ad immortalem Regem : et illud , Credo et con- 
fiteor, totum. Et dicit sacerdos : Communicas, 
serve Dei diacone N., pretioso et sancto corpori 
et sanguini Domini et Salvatoris nostri Jesu 
Christi in remissionem peccatorum tuorum, et 
in vitam zternam. Postquam communicavit 
diaconus , dicit sacerdos : Hoc tetigit labia 
tua , et auferet iniquitates tuas , et purgabit pec- 
cata tua : ut pro seipso dixerat. 


Tunc accipiens diaconus sanctum discum 4, 


(, 


D 


E 
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κατεδέζω ἐν σπηλαίῳ καὶ φάτνη ἀλόγων ἀναχλιθῆναι, 
καὶ ἐν τῇ οἰκία Σίμωνος τοῦ λεπροῦ, xat τὴν δμοίαν 
μοι πόρνην τὴν ἁμαρτωλὸν προσεργομένην σοι χα- 
ταδεξάμενος, αὐτὸς καταξίωσον καὶ ἐν τῇ φάτνη 
τῆς ἀλόγου µου ψΨυγῆς, καὶ ἐν τῷ ἐσπηλωμένῳ μου 
σώματι εἰσελθεῖν τοῦ νεκροῦ χαὶ λεπροῦ. Καὶ ὡς οὐκ 
ἐῤδελύξω τὸ στόμα τὸ ῥυπαρὸν τῆς πόρνης χαταφι- 
λούσης τοὺς ἀγράντους σου πόδας, οὕτω, Δέσποτα 
Θεέ μου, μὴ βδελύξη καὶ ἐμὲ τὸν ἁμαρτωλὸν , ἀλλ᾽ 
ὡς ἀγαθὸς xal φιλάνθρωπος ἀξίωσόν µε χοινωνὸν ye- 
νέσθαι τοῦ παναγίου σώματος καὶ αἵματός σου. 


Ὅ Θεὸς ἡμῶν ἄνες, ἄφες, συγγ ώρησόν μοι τῷ 
ἁμαρτωλῷ τὰ παραπτώματά µου, ὅσα σοι ἥμαρτον, 
τὰ ἑχοὐσιά τε xat ἀχούσια" elre ἐν γνώσει, εἴτε ἐν 
ἀγνοία, εἴτε ἐν λόγῳ, εἴτε ἐν ἔργῳ, elte ἐν ἐπιθυμήσει 
ἔπραξα πάντα μοι συγχώρησον, ὡς ἀγαθὸς καὶ gt- 
λάνθρωπος, ταῖς πρεσθείαις τῆς παναχράντου σου χαὶ 
ἀειπαρθένου μητρὸς, ἀκατάκριτόν µε διατήρησον δέ-- 
ξασθαι τὸ τίμιον xal ἄχραντον σῶμά σου, εἰς ἴασιν 
ψυχῆς καὶ σώματος" ὅτι σοῦ ἐστιν ἡ βασιλεία xal 5$ 
δυνάμις καὶ ἡ δόξα, τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ Υἱοῦ xal τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος, νῦν καὶ ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων. Αμήν. 

Καὶ οὕτω μεταλαυθάνουσι τὸν ἅγιον ἄρτον, 
ὁμοίως καὶ τὸ ἅγιον ποτήριον. Καὶ μεταλαμθάνει 
πρότερον μὲν ó ἱερεὺς τρία ῥοφήματα ἐν μιᾷ ὗπο- 
κλίσει" xal ἐν μὲν τῷ πρώτῳ ῥοφήματι, λέγει" Elç 
τὸ ὄνομα τοῦ Πατρός, ἐν δὲ τῷ δευτέρῳ" Καὶ τοῦ 
Υἱοῦ: ἐν τῷ τρίτῳ δέ: Καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος. Καὶ 
μετὰ τὴν μετάληψιν σπογγίζει τῷ χαλύμματι τὸ 
ἅγιον ποτήριον xal τὰ ἑαυτοῦ χείλη ἐπιδεξίως ἅμα 
xol εὐλαθῶς, λέγων" Τοῦτο ἥψατο τῶν χειλέων μου, 
καὶ ἀφελεῖ τὰς ἀνομίας µου, xol τὰς ἁμαρτίας µου 
περιχαθαριεῖ, πάντοτε, νῦν χαὶ ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶ - 
νας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 

Κρατῶν δὲ τὸ ἅγιον ποτήριον χαλεῖ τὸν διάκονον , 
λέγων" Διάχονε, πρόσελθε. Καὶ ὃ διάκονος ἔρχεται, 
καὶ προσχυνεῖ ἅπαξ λέγων" ᾿]δοὺ προσέρχομαι τῷ 
ἀθανάτῳ βασιλεῖ: καὶ τὸ, Πιστεύω καὶ δμολογῶ, ὅλον. 
Καὶ λέγει δ ἱερεύς" Μεταλαμθάνεις ὃ δοῦλος τοῦ Θεοῦ 
διάκονος 6 δεῖνα, τὸ τίμιον xal ἅγιον σῶμα xat αἷμα 
τοῦ Κυρίου καὶ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, εἰς 
ἄφεσιν τῶν ἁμαρτιῶν σου, xat elc ζωὴν αἰώνιον. Με- 
ταλαθόντος δὲ τοῦ διακόνου, λέγει é ἱερεύς" Τοῦτο 
ἥψατο τῶν χειλέων σου, χαὶ ἀφελεῖ τὰς ἀνομίας σου; 
xal τὰς ἁμαρτίας σου περικαθαριεῖ: ὡς καὶ δι’ ἑαυτοῦ 
εἶπε. 

Τότε λαθὼν τὸν ἅγιον δίσχον 6 διάκονος, ἐπάνω τοῦ 


super sanctum calicem , sancta spongia dili- Α ἁγίου ποτηρίου ἀποσπογγίζει τῷ ἁγίῳ σπόγγῳ πάνυ 


genter abstergit, cum altentione et pietate , 
et velo sanctum calicem tegit , et alia simi- 


χαλῶς xa μετὰ προσοχῆς καὶ εὐλαθείας * καὶ σκεπάζει 
ς καὶ μ l 


τὸ ἄγιογ ποτήριον τῷ καλύμματι. Ὁμοίως καὶ ἐπὶ τὸν 


LITURGIA. 


ἅγιον δίσκον τίθησι τὸν ἀστέρα xal τὰ χαλύμματα. Kal 
ἀνοίγουσι τὴν θύραν τοῦ ἁγίου βήματος καὶ ὁ διάκονος 
(aac ἃ λαιλύανει τὸ ποτή τὰ εὖ 
προσχυνήσας ἅπαξ, λαμβάνει τὸ ποτήριον μετὰ εὖλα- 
ξείας, καὶ ἔργεται εἰς τὴν θύραν, καὶ ὑνῶν τὸ ἅγιον 
ta a / 3 - - ) / 
ποτυῥιον, θείχνυσιν αὐτὸ τῷ λαῷ, λέγων: Μετὰ φό- 
Eau Θεοῦ καὶ ἀγάπης προσέλβετε. Ὁ 75096 Ἀμὴν, 
» 9 , 3 / 3 ’ ’ 
du3v, ἁμήν. Εὐλογπιένος 6 ερχόμενος ἐν ὀνόματι 
Κυρίου. Καὶ ó ἱερεὺς εὐλογεῖ τὸν λαὸν, λέγων ἐκφώ- 
vag: Σῶσον, 6 Θεὸς, τὸν λαόν σου, καὶ εὐλόγησον τὴν 


κληρονομίαν σου. Καὶ ὃ χορός" Els πολλὰ ἔτη, Δέ- Β 


σποτα. 

Καὶ ἐπιστρέφουσιν ὅ τε διάχονος χαὶ ὁ ἱερεὺς εἰς 
τὴν ἁγίαν τράπεζαν καὶ ῥυμιᾶ ó ἱερεὺς τρὶς λέγων 
xx0' ἑαυτόν: Ἡ Ψώθητι ἐπὶ τοὺς οὐρανοὺς ὃ Θεὸς, xai 
ἐπὶ πᾶταν τὴν γῆν ἡ δόξα σου. Eira λαξὼν τὸν ἅγιον 
δίσκον, τίθησιν ἐπὶ τὴν χεφαλὴν τοῦ διακόνου. Καὶ 6 
διάκονος λαθὼν αὐτὸν μετὰ εὐλαθείας, θεωρῶν ἔξω 
πρὸς τὴν θύραν, οὐξὲν λέγων ἀπέργεται εἰς τὴν πρό- 
θεσιν, χαὶ ἀποτίθησιν αὐτόν. Ὁ δὲ ἱερεὺς προσχυ- 
νήτας xal λχὼν τὸ ἅγιον ποτήριον, καὶ ἐπιστραφεὶς 
πρὸς τὴν θύραν, 673 τὸν λαὸν, λέγων Πάντοτε, νῦν 
xat ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, Ὁ ;ορός: 
Ἁμήν, 


Ναλλομένου τοῦ, Πληρωθήτω, ἀποχομίζονται dy 
τῇ προθέσει τὰ ἅγια, προπορευομένου τοῦ διαχόνου, 
λέγοντος τοῦ ἱερέως τὴν εὐχὴν ταύτην μυστικῶς: Εὐ-᾽ 
γαχριστοῦμέν σοι, Δέσποτα φιλάνθρωπε, εὐεργέτα τῶν 
ψυχῶν ἡμῶν, ὅτι καὶ τῇ παρούση ἡμέρα κατηξίωσας 
ἡμᾶς τῶν ἐπουρανίων σου xal ἀθανάτων μυστηρίων" 
ὀρθοτόμησον ἡμῶν τὴν 600v, στήριξον ἡμᾶς ἐν τῷ 
φόβῳ σου τοὺς πάντας, Φρούρησον ἡμῶν τὴν ζωὴν, 
ἀσφαλισαι ἡμῶν τὰ διαέήµατα, εὐχαῖς καὶ ἱκεσίαις 
της ἐνδόξου θεοτόχου xal ἀειπαρθένου Μαρίας, καὶ 
πάντων τῶν ἁγίων σου. 

Καὶ 6 μὲν διάκονος θυμιάσας τὰ ἅγια, καὶ τὸ θυ- 
μιατὸν ἀποθέμενος , xal ἐν τῷ συνήθει τόπῳ στὰς, 
λέγει: Ὀρθοὶ μεταλαβόντες τῶν θείων, ἁγίων, ἀγράν- 
των, ἀθανάτων, ἐπουρανίων καὶ ζωοποιῶν µυσττ ρίων, 
ἀξίως εὐγαριστήσωμεν τῷ Κυρίῳ. “O γορός' Κύριε, 
ἐλέησον. Ὁ διάκονος Ἀντιλαβοῦ, σῶσον, ἐλέησον καὶ 
διαφύλαξον ἡμᾶς 6 Θεὸς 75 σῇ χάριτι. Ὁ χορός" Kú- 
pE, ἐλέησον. “O διάκονος: Τὴν $ufoxy πᾶσαν, te- 
λείαν, ἁγίαν, εἰρηνικὴν καὶ ἀναμάρτητον αἰτησάμε- 
νοι, ἑαυτοὺς καὶ ἀλλήλους χαὶ πᾶσαν τὴν ζωὴν ἡμῶν 
Χριστῷ τῷ Θεῷ παραθώμεθα. Ὃ χορός: Σοὶ, Κύριε. 

Exstovox 6 ἱερεύς" Ὅτι σὺ 6 ἁγιασμὸς λαῶν, καὶ σοὶ 

τὴν δόξαν ἀναπέμπομεν , τῷ Πατρὶ xai τῷ YG 
xx τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν xal ἀεὶ, χαὶ εἷς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων, Ὁ χορός: Ἀμήν. “O διάκονος" 
Ἔν εἰρήνη προσέλθωμεν : xal αὖθις: Τοῦ Κυρίου 
δεηθῶμεν. 


υ 


E 
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liter vela et stellam sancto disco imponit. Et 
sancti tribunalis portam aperiunt : et diaconus 
semel adorans , sumit sanctum calicem cum 
veneratione , et venit ad ostium , et attollens 
sanctum. calicem , ostendit ipsum populo di- 
cens : Cum timore Dei, et dilectione accedite. 
Chorus: Amen, amen, amen. Benedictus qui 
venit in nomine Domini. Et sacerdos benedicit 
populum , dicens alta voce : Serva , Deus, po- 
pulum tuum, et benedic hereditatem tuam. Et 
Chorus : In multos annos, Domine. 

Et revertuntur diaconus et sacerdos ad 
sanctam mensam ; et incensum offert sacer- 
dos ter dicens apud semetipsum : Exaltare su- 
per clos, Deus, et super omnem terram gloria 
tua. Deinde accipiens sanctum discum ponit 
super caput diaconi. Et diaconus suscipiens 
ipsum cum veneratione, respiciens ertra ver- 
sus Januam , nihil loquens pergit ad mensam 
propositionis, et deponit ipsum. Sacerdos autem 
adorans et accipiens sanctum calicem , con- 
versus ad Januam videt populum dicens : Per- 
petuo, nunc et semper, et in szcula seculorum. 
Chorus : Amen. 

Dum psallitur, Repleatur, deferuntur illa 
ad sanctam propositionis mensam , præce- 
dente diacono, sacerdote dicente hanc oratio- 
nem secreto : Gratias agimus tibi , Domine be- 
nigne, benefactor animarum nostrarum , quia in 
prosenti die dignatus es nos czlestibus οἱ immor- 
talibus mysteriis tuis. Viam nostram dirige, con- 
firma nos omnes in timore tuo, custodi vitam no- 
strain , tutos fac gressus nostros, precibus et sup- 
plicationibus gloriose, Deiparae et semper virgi- 
nis Marie, et omnium sanctorum tuorum, 

Et diaconus postquam incensum emisit in 
sancta, et thuribulum deposuit , in. consueto 
loco stans dicit : Recti participes effecti divino- 
rum, sanctorum , illibatorum, immortalium, cæ- 
lestium. et vivificorum. mysteriorum , digne gra- 
tias agamus Domino. Chorus : Domine, misere- 
re. Diaconus : Suscipe, serva , miscrare οἱ cu- 
stodi nos Deus gratia tua. Chorus : Domine, mi- 
serere. Diaconus : Diem omnem , perfectum , 
sanctum, pacificum, et a peccato immunem Ρο» 
stulanies, nos ipsos et invicem , οἱ totam vitam 
nostram Christo Deo consecremus. Chorus : Ti- 
bi, Domine. Alta voce sacerdos : Quia tu san- 
ctificatio nostra, tibi gloriam referimus , Patri. et 
Filio et sancto Spiritui, nunc et semper, et in sæ- 
cula sxculorum. Chorus : Amen. Diaconus : In 
pace procedarmus ; et rursus : Dominum precemur. 
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Oratio pone ambonem alta voce a sacerdote 
extra tribunal pronuntiata. 


Qui benedicis benedicentes te, Domine , qui 


LITURGIA. 


Εὐχὴ ὀπισθάμθωνος ἐκφωνουμένη παρὰ τοῦ Ís- 
ρέως ἔξω τοῦ βήματος. 


Ὁ εὐλογῶν τοὺς εὐλογοῦντάς σε, Κύριε, καὶ. ἁγιά- 


sanctificas eos qui in te confidunt, serva popu- ηορ ζων τοὺς ἐπὶ σοὶ πεποιθότας, σῶσον τὸν λαόν σου, καὶ 
z 9 . . , ’ é . / Lord 
lum tuum et benedic hereditatem tuam : plenitu- Α εὐλόγησον τὴν χληρονομίαν σου" τὸ πλήρωμα τῆς 


dinem Ecclesie tux custodi , sanctifica eos qui 
diligunt decorem domus tue: tu illos vicissim 
glorifica divina tua virtute, et ne derelinquas 
nos, qui speramus in te. Da pacem mundo , Ec- 
clesiis tuis, sacerdotibus , regibus nostris , exer- 
citui , et omni populo tuo : quia omne datum bo- 
num , et omne donum perfectum , desursum est , 
descendens ex te Patre luminum, et tibi gloriam, 
gratiarum actionem et adorationem referimus , 
Patri et Filio et sancto Spiritui, nunc et semper, 
et in secula seculorum. Chorus : Amen. 


Dum hec oratio dicitur, stat diaconus ante 
sanctas januas, et tenens stolam suam , ut sæ- 
pe dictum est , caput inclinat usque dum com- 
pleta est oratio. Et chorus ter psallit illud : 
Sit nomen Domini benedictum ex hoc nunc usque 
in seculum; et psalmum, Benedicam Dominum ; 
vel sancti illius diei. 


Oratio dum contrahuntur sancta , secreto. 


Qui plenitudo legis et prophetarum es, Christe 


Deus noster, qui omnem paternam occonomiam C 


implevisti , imple gaudio et laetitia corda nostra 
perpetuo, nunc et semper, et in secula seculorum. 
Àmen. | 

Post orationem egreditur sacerdos , et stan 
in consueto loco , distribuit panem benedi- 
ctum. Deinde facit dimissionem dicens : Glo- 
ria tibi, Christe Deus noster, spes nostra , gloria 
tibi. Et Chorus : Gloria Patri et Filio et Spiri- 
tui sancto, nunc et semper, οἱ in szcula sæculo- 
rum. Amen. £t si sit Dominica, dicit sacerdos: 
Qui resurrexit ex mortuis Christus, verus Deus 


noster. δὲ vero non sit dies resurrectionis dicit: y 


Christus verus Deus noster, precibus intemerata 
sue matris, divina virtute pretiosz vivificæ cru- 
cis ; sánctorum gloriosorum et celebrium aposto- 
loruti sancti. N. cujus festum illo die colitur ; 
santti Patris. nostris Joannis Chrysostomi , ar- 
chiepiscopi Constantinopolitani, sanctorum et ju- 
storum Dei parentum Joachim et Annæ, et omnium 
sanctorum, misereatur nostri et servet nos, ut 
bonus et clemens. 


᾿Εχκλησίας σου φύλαξον, ἁγίασον τοὺς ἀγαπῶντας 
τὴν εὐπρέπειαν τοῦ οἴκου σου’ σὺ αὐτοὺς ἀντιδόξασον 
τῇ θεϊκῆ σου δυνάμει, xal μὴ ἐγκαταλίπῃς ἡμᾶς τοὺς 
ἐλπίζοντας ἐπὶ σέ: εἰρήνην τῷ κόσμῳ σου δώρησαι, 
ταῖς ᾿ἘΕχχλησίαις σου, τοῖς ἱερεῦσι, τοῖς βασ.λεῦσιν 
ἡμῶν, τῷ στρατῷ, καὶ παντὶ τῷ λαῷ cou * ὅτι πᾶσα 
δόσις ἀγαθὴ καὶ πᾶν δώρημα τέλειον ἄνωθέν ἐστι, 


- ο” P" . e^ [4 
: καταθαῖνον ἐκ σοῦ τοῦ Πατρος τῶν φώτων χαὶ σοὶ 
— τὴν δόξαν xal εὐχαριστίαν καὶ προσχύνησιν dva- 


πέμπομεν, τῷ Πατρὶ καὶ τῷ Υἱῷ καὶ τῷ ἁγίῳ Ἠνεύ- 
ματι, νῦν καὶ ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
Ὁ « ο A! ή 
χορός' Ἁμήν. 
. ^^ ρω Α £ 
Ἱαύτης τῆς εὐχῆς λεγομένης, ἵσταται ὃ διάχονος 
l σω τ e m ` / 
ἔμπροσθεν τῶν ἁγίων θυρῶν, xal κρατῶν τὸ ὥραριον 
- , 
αὐτοῦ, ὥς πολλάκις εἴρηται, τὴν κεφαλὴν ὑποχλίνει 
5 C Fç εὐχῆς” καὶ ὃ χορὸς ψάλλει 
μέχρι συμπληρώσεως τῆς εὐχῆς καὶ ὃ χορὸς γα 
N : . y ` / AN / 3 5 - 
τρὶς τὸ, Εἴη τὸ ὄνομα Κυρίου εὐλογημένον ἀπὸ του 
e - - y rs 29 / 
νῦν καὶ ἕως τοῦ αἰῶνος” καὶ τὸν ψαλμόν" Εὐλογήσω 
M À ~ € / ^ / 
τὸν Κύριον’ ἢ τοῦ ἁγίου τῆς ἡμέρας. 


E273, ἐν τῷ συστεῖλαι τὰ ἅγια μυστιχῶς. 


Τὸ πλήρωμα τοῦ νόμου xal τῶν προφητῶν αὐτὸς 
ὑπάρχων, Χριστὲ ὃ Θεὸς ἡμῶν , ὃ πληρώσας πᾶσαν 
πατρικὴν οἰκονομίαν, πλήρωσον χαρᾶς καὶ εὐφροσύ- 
νης τὰς καρδίας ἡμῶν , πάντοτε, νῦν καὶ ἀεὶ, καὶ εἷς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 

Μετὰ τὴν εὐχὴν ἐξέρχεται ὁ ἱερεὺς, xal στὰς ἐν τῷ 
συνήθει τόπῳ, δίδωσι τὸ ἀντίδωρον- εἶτα ποιεῖ ἀπό- 
λυσιν, λέγων: Δόξα σοι, Χριστὲ ὁ Θεὸς ἡμῶν" ἡ ἐλπὶς 
ἡμῶν, δόξα σοι. Καὶ ὅ χορός" Δόξα Πατρὶ καὶ Υἱῷ 
καὶ ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ, καὶ elc τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων. Ἁμήν. Καὶ εἰ ἔστι χυριακὴ, λέγει ὃ te- 
ρεύς' Ὁ ἀναστὰς ἐκ νεκρῶν Χριστὸς, 6 ἀληθινὸς Θεὸς 
ἡμῶν. Εἰ δὲ οὐκ ἔστιν ἀναστάσιμος, λέγει" Χριστὸς 
ὁ ἀληθινδς Θεὸς ἡμῶν, ταῖς πρεσθείαις τῆς πανα- 
γράντου αὐτοῦ μητρὸς, τῇ θείᾳ δυνάμει τοῦ τιμίου 


' καὶ ζωοποιοῦ σταυροῦ, τῶν ἁγίων , ἐνδόξων καὶ παν- 


ευφήμων ἀποστόλων, τοῦ ἁγίου τοῦ ἡμέρας, τοῦ ἐν 
ἁγίοις πατρὸς ἡμῶν Ἰωάννου ἀρχιεπισχόπου Κων- 
σταντινουπόλεως τοῦ Χρυσοστόμου ν τῶν ἁγίων καὶ 
δικαίων θεοπατόρων Ἰωακεὶμ καὶ Ἄννης, καὶ πάν- 
των τῶν ἁγίων, ἐλεήσαι χαὶ σώσαι ἡμᾶς, ὡς ἀγαθὸς 
καὶ φιλάνθρωπος. . 


LITURGIA. 


Καὶ εὐλογῶν τὸν λαὸν, εἰσέργεται. Μετὰ δὲ τὴν 
ἀπόλυσιν, εἰ οὐχ” ἔστι διάχονος, εἰσέργεται ὁ ἱερεὺς 
εἷς τὴν πρόθεσιν, xal μεταλαμθάνει τὸ ὑπολειφθὲν 
ἐν τῷ ἁγίῳ ποτηρίῳ προσεχῶς καὶ εὐλαβῶς: xal 
ἀποπλύνει τὸ ἅγιον ποτήριον τρὶς τῷ οἴνῳ xai τῷ 
ὕδατι, χαὶ δρᾶ μὴ μείνη τὸ λεγόμενον μαργαρίτης. 
"Tore λέγει’ Νῦν ἀπολύεις τὸν δοῦλόν σου, Δέσποτα" 
ὅλον. 

Καὶ συστέλλει τὰ ἅγια, τὸ ποτήριον, τὸν δίσκον 

e^ r4 . Y ^9 «XP? ^ r 
μετὰ τῶν καλυμμάτων κατὰ τὸ ἔθος. Εἰ δέ ἐστι διά- 
κονος, ὃ αὐτὸς ποιεῖ. Ὁ δὲ ἱερεὺς ἀπέργεται ἐν τῷ 

’ 3 Z a7 M , V ' g 
σχευοφυλαχίῳ, καὶ ἐχλύει ἑαυτὸν λέγων τρὶς τὸ, Άγιος 
6 θεός" καὶ τὸ, Παναγία Τριάς: xai τὸ, Πατερ ἡμῶν 

Τότε λέγει τὸ ἀπολυτίκιον τοῦ Νρυσοστόμου" H τοῦ 
στόματος σου χαθαπερ πυρτὸς ἐκλάμψασα χάρις, τὴν 
οἰκουμένην ἐφώτισεν, ἀφιλαργυρίας τῷ κόσμῳ θη- 
σαυροὺς ἐναπέθετο, τὸ ὕγος ἡμῖν τῆς ταπεινοφροσύ- 
νης ὑπέδειξεν. ᾿Αλλὰ σοῖς λόγοις παιδεύων, πάτερ 
! r X ὀ 5É 2 X ^^ ^ o - 

ωάννη Ἀρυτόστομε, πρέσθενε Ἀριστῷ τῷ Θεῷ 
GUT vat τὰς ψυχὰς ἡμῶν. | 

Μετέπετα τὸ κοντάκιον" "Ex τῶν οὐρανῶν ἐδέξω 

’ ’ Lond νον ’ ᾽ 
τὴν θείαν χάριν, καὶ διὰ τῶν σῶν χειλέων πάντας 
ἐχλιδάσκεις προσχυνεῖν ἐν Τριάδι τὸν ἕνα Θεὸν, 
2 d ΄ , >s 

Ιωάννη ἈΧρυσόστοιε nauuaxapiote, Gore ἐπαξίως 
εὐφημοῦμέν σε" ὑπάρχεις γὰρ καθηγητὴς ὡς τὰ θεῖα 
σχφῶν. Ἢ λέγει £75 ἡμέρας, ἢ τὸ ἀναστάσιμον , εἰ 
ν 4 . 3 e Y - 

ἔστι χυριακή- xai τὴν ἀπόλυσιν, ὡς ἔθος, μυστικῶς. 
Τότε ἐξέργεται εἰς τὰς θύρας τοῦ ἁγίου βήματος, èv- 
δεδυιένος τὸ ἱμάτιον αὐτοῦ τὸ ἱερατικὸν, xai προσχυ- 
νεῖ λέγων τὸ, O Θεὸς ἱλάσθητί μοι. Καὶ ἐπιστρέφων 
πρὸς τὸν λαὸν, εὐλογεῖ λέγων ἐκφώνως: Φύλαξαι Kú- 
pioc ó Θεὸς πάντας ὑμᾶς τῇ αὐτοῦ χάριτι xat φιλαν- 
θρωπίᾳ, πάντοτε, νῦν xal del, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. Ἁμήν. O δὲ λαὸς, κλίνοντες τὰς χεφαλὰς 

’ [4 Δ 9 , ^ rw [4 4 
πάντες, λέγουσι τὸ, Δι᾽ εὐχῶν τῶν ἁγίων πατέρων. 


Καὶ ἀπέρχονται ἐν εἰρήνη σὺν Θεῷ ἁγίῳ. 
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Et benedicens populum , ingreditur, Post 
dimissionem autem, si non est diaconus, intrat 
sacerdos ad mensam propositionis, et quod re- 
siduum est in sancto calice , attente et reve- 
E renter consumit, sanctum calicem ter vino et 
aqua abluit , et attendit ne maneat particula, 
quæ vocatur margarita. Tunc dicit : Nunc di- 
mittis servum tuum, Domine; totum hymnum. 
Et colligit sancta , calicem , discum cum 
velis, pro more. Si vero adsit diaconus, id ipse 
facit. Sacerdos autem abit ín vesliarium, et se 
exuit, ter dicens illud, Sanctus Deus ; et illud, 
Sanctissima Trinitas; et illud , Pater noster. 
Tunc dicit dimissorium Chrysostomi ; Oris 
399 111 velut fax resplendens gratia, orbem illumina- 
A vit, liberalitatis thesauros in mundo deposuit, al- 
titudinem humilitatis nobis ostendit. Sed qui tuis 
verbis nos doces , Pater Joannes Chrysostome , 
intercede apud Christum Deum pro salute aniinz 
nostra. 

Post hec breviculum : De calis accepisti di- 
vinam gratiam, et labiis tuis omnes doces in Tri- 
nitate unum Deum adorare , Joannes Chryso- 
stome beatissime, sancte. Condigne celebramus 
te; es enim preceptor, ut divina manifestans. 

B Pel dicit diei breviculum , vel resurrectionis , 
si sit Dominica, et dimissionem, ut moris est, 
secreto. Tunc exit ad januas sancti tribunalis, 
indutus vestimento suo sacerdotali , et adorat , 
dicens : Deus propitius esto mihi. Et conversus 
ad populum benedicit, alta voce dicens : Cu- 
stodiat Dominus Deus vos omnes in gratia sua et 
benignitate, perpetuo, nunc et semper , et in sæ- 
cula seculorum. Amen. Populus autem incli- 
nato capite dicit : Per orationes sanctorum Pa- 
trum. Et in pace cum sancto Deo discedunt. 
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ORATIO 


JOANNIS 


CHRYSOSTOMI, 


Quando vel lecturus, 
vel lectorem auditurus erat. 


Domine Jesu Christe, Deus noster, aperi aures 
et oculos cordis mei , ut audiam verba tua, οἱ 
intelligam et exsequar mandata tua, Domine, 


Psal. 118. quia Advena ego sum in terra. Ne abscondas 
19. εἰ 18. q me mandata tua, sed revela oculos meos , 


et considerabo mirabilia de lege tua. In te enim 
spero, Deus meus, ut tu cor meum illumines. 


EYXH 


ΙΩΑΝΝΟΥ 


ΤΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ, 


Ἐν τῷ μέλλειν ἀναγινώσκειν, 
ἀναγινώσκοντος ἑτέρου ἀκροᾶσθαι. 
e 


: Κύριε Ἰησοῦ Χριστὲ 6 Θεὸς ἡμῶν, ἄνοιξον τὰ 
ωτα καὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς τῆς καρδίας µου, τοῦ ἀχούειν 
µε τοὺς λόγους σου, καὶ συνιέναι καὶ ποιεῖν τὸ θέλη- 
μά σου, Κύριε, ὅτι πάροικος ἐγώ εἶμι ἐν τῇ γῇ. Μὴ 
ἀποχρύψης ἀπ᾽ ἐμοῦ τὰς ἐντολάς σου, ἀλλ᾽ ἀποκάλυ- 
ψον τοὺς ὀφθαλμούς µου, καὶ κατανοήσω τὰ θαυμάσια 
ἐκ τοῦ νόμου σου. Ἐπὶ σοὶ γὰρ ἐλπίζω, ὁ Θεός μου, 
ἵνα σύ µου φωτίσης τὴν καρδίαν. 


ORATIO SECUNDA 


JOANNIS CHRYSOSTOMI. 


Domine Deus meus, magnus et terribilis et 
gloriosus , omnis visibilis et intelligibilis naturze 
Creator , qui servas pactum tuum et misericor- 
diam tuam iis qui diligunt te et custodiunt man- 
data tua : gratias ago tibi et nunc et perpetuo ob 
beneficia omnia tam manifesta, quam occulta , 


EYXH AEYTEPA 
ΙΩΑΝΝΟΥ TOY ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ. 


Κύριε 6 Θεός µου, 6 μέγας xal φοθερὸς καὶ ἔνδοξος, 
6 πάσης δρωμένης xal νοουμένης χτίσεως δημιουργὸς, 
6 φυλάσσων τὴν διαθήκην σου xal τὸ ἔλεός σου τοῖς 
ἀγαπῶσί σε xal φυλάσσουσι τὰ προστάγματά Gov 
καὶ νῦν xal πάντοτε εὐγαριστῷ σοι πασῶν ἕνεχα τῶν 
εἷς ἐμὲ γενομένων εὐεργεσιῶν σου φανερῶν xal ἆφα - 


que mihi contulisti. Et ad hoc usque tempus A νῶν. Καὶ µέχρι τοῦ νῦν αἰνῶ xal δοξάζω xal µεγα- 


laudo, glorifico et magnifico te, quia mirabilem 
exhibuisti erga me misericordiam et miserationem 
tuam, protegens me ex utero matris meæ , et in 
omnibus providens mihi , conservans et dirigens 
sancte ea quae ad me spectant ex sola benignitate 
et clementia tua. Neque enim ob indignitatem et 
passiones meas despexisti humilitatem meam ; sed 
ex benignitate et commiseratione tua mihi bene- 


Ῥταί.ηο. faciendi et providendi finem non fecisti : Et usque 


18. 


ad senectam et senium Deus meus ne derelin- 
quas me, Jesu Christe, pulchrum nomen , dul- 
cedo mea, concupiscentia mea et spes mea : qui 
propter nos homo factus cs, et crucis mortem sub- 
isti, et omnia in sapientia dispensasti εἰ dispo- 
suisti propter salutem nostram. Confiteor tibi , 
Domine Deus meus, in toto corde mco; flecto 


λύνω σε, ἀνθ᾽ ὧν ἐθαυμάστωσας ἐπ᾽ ἐμοὶ τὰ ἐλέη σου 
τὰ πλούσια καὶ τοὺς οἰχτίρμούς σου, ἀντιλαθόμενός 
µου ἐκ γαστρὸς μητρός µου, καὶ ἐπὶ πᾶσι προνοησά- 
μενος, συντηρήσας τε xal διαχυθερνήσας δσίως τὰ 
xaT ἐμὲ διὰ μόνην χρηστότητα xal φιλανθρωπίαν 
σου. Οὐ γὰρ διὰ τὸ ἀνάξιόν µου xal ἐμπαθὲφ ὑπερεῖ- 
δες τὴν ἐμὴν ταπείνωσιν, ἀλλὰ διὰ τὸ φιλάνθρω- 
πόν σου καὶ συμπαθὲς εὐεργετῶν xal προνοούμενος 
οὐ διέλειπες" Καὶ ἕως γήρως xal πρεσθείου 6 Θεός 
µου μὴ ἐγχαταλίπης µε, Ἰησοῦ Χριστὲ, τὸ χαλὸν 
ὄνομα, ὃ γλυχασμός µου, καὶ ἡ ἐπιθυμία µου, xal Å 


B ἐλπίς µου: ὁ ἐνανθρωπήσας δι’ ἡμᾶς, καὶ τὸν διὰ 


σταυροῦ θάνατον ὑπομείνας, xal πάντα ἐν σοφίᾳ ol- 
χονομήσας καὶ διαθέμενος τῆς ἡμῶν ἕνεκα σωτηρίας. 
᾿Εξομολογοῦμαί σοι, Κύριέ 6 Θεός µου, ἐν ὅλη xap- 
δίᾳ µου, χλίνω γόνυ σώματος xal ψυχῆς, ἐξαγορεύων 
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σοι τῷ Θεῷ µου πάσας τὰς ἁμαρτίας µου. Κλῖνον 
τ 
καὶ αὐτὸς τὸ οὐς σου tl; τὴν ἐμὴν δέησιν, καὶ ἄφες 
τὴν ἀσί6 7 et "H Ἰνόμγσα 
v ἀσέθειαν τῆς καρδίας µου. Ἡμαρτον, ἠνόμησα, 
ἐπληυμέλησα, παρώξυναι παρεπίκρανα τὸν ἐμὸν AYI- 
θὸν Δεσπότην xat τρυφέα καὶ κηδεμόνα" οὐκ ἔστιν εἷ- 
δος καχίας ῥητὸν À ἄῤῥητον, ὃ οὐκ ἐποίησα xal ἔργῳ 
, ^5 ` 
καὶ λόγῳ, καὶ γνώσει xat ἀγνοία, καὶ ἐνθυμήμασι xal 
νοήμασι, καθ᾽ ὑπερθολὴν εἷς ὑπερολὴν ἁμαρτήσας” 
καὶ πολλάχις μετανοεῖν ὑποσ/όμενος, τοσαυτάκις τοῖς 
αὐτοῖς περιέπεσα. Εὐχοπώτερον σταγόνες ὑετοῦ dpt- 
θωηθήσονται, ἣ τῶν ἐμῶν ἁμαρτηυάτων Á πληθὺς 
ὑπερτραν γὰρ τὴν χεφαλήν µου, καὶ ὡσεὶ φορτίον 
βαρὺ ἐθαρύνθησαν. Ἀπὸ γὰρ νεότητός µου xat μέγρι 
τοῦ νῦν ταῖς ἀτόποις ἐπιθυμίαις θύραν ἀνοίξας, ἆγα- 
λινώτοις καὶ ἀτάντοις ἐγρησάμην ὁρμαῖς, μολύνας 
τὸν γιτῶνα τὸν ἄνωθεν ὑφχντὸν τοῦ ἁγιασμοῦ Ba- 
πτίσματος, τὸν ναόν µου τοῦ σώματος χηλιδώσας, 
τὴν ταλαίπωρον μου ῬΨυγὴν τοῖς πάθεσι τῆς ἀτιμίας 
καταμιάνας, καὶ πᾶσαν ἄλλην παρανομίαν καὶ dôi- 
, ^ ν/ T / ~ 
xíav διαπραξάµενος' ὧν ἐὰν κατὰ μέρος ἐπιμνησθῇ- 
ναι θελήσω, ἐπιλείψει µε διηγούμενον ó χρόνος. 
᾿Επεὶ δὲ πάντα οἶδας αὐτός" οὐδὲ γάρ ἐστι Χτίσις 
ἀφανὴς ἐνώπιόν σου, πάντα δὲ γυμνὰ καὶ τετραγη- 
λισμένα τοῖς ὀᾳθαλμοῖς σου’ τί δεῖ πρὸς εἰδότα λέγειν 
, ^ 9 ο. , 
τὰ μὴ ἀγνοούμενα παρὰ σοῦ; Epo δὲ συντρίδεται ἡ 
-/ 3 ms -- M 
καρδία καὶ τὰ ὀστᾶ τῆς ψυχῆς, xat ὅλος εἰς ἀπορίας 
r J ’ κ ^» 
χαταδύοµαι βάθος, ἐνθυμούμενος ὅτι τηλικαῦτα καὶ 
τοσαῦτα ἡμαρτηχὼς, οὐδὲ μικρόν τι μεταμελείας 
ἔργον ἐνεδειξάμην" καὶ 6 καιρὸς τῆς τομῆς ἐγγὺς, καὶ 
ἣ προθεσµία τοῦ θανάτου παρέστηκεν , 6 δὲ τῆς me- 
τανοίας καιρὸς οὐδαμοῦ. Διὰ τοῦτο τετάρακται ἡ 
ψυχή μου, xxi κατώϑυνός ἐστι xai κατηφείας πλί- 
d / , 4 , 
pre ἀνέτοιμος γὰρ καὶ ἁπαράσχευος ὧν, διαλογιζό- 
μενός τε καὶ ἀναχρίνων τὰ κατ᾽ ἐμαυτὸν , οὐδὲν ἵχα- 
. 3 ’ 6 [d 5^ / 
vóv πρὸς ἀπολογίαν εὑρίσχω, οὐδὲ τινὰ τρόπον xal 
AS : 
μηχανὴν, δι ὧν τοῦ αἰωνίου πυρὸς ῥυσθήσομαι. El 
γὰρ ὃ δίκαιος μόλις σώζεται, ὃ ἁμαρτωλὸς ἐγὼ ποῦ 
φανοῦμαι ; Καὶ el διὰ πολλῶν θλίνεων ἡ βασιλεία 
τῶν οὐρανῶν τοῖς ἀξίοις καταχληροῦται, xal στενὴ 
^ ου ο, ^ X 
χαὶ τεθλικµένη ἢ 690; τῆς ζωῆς, πῶς ἐγὼ καθηδυ- 
παθῶν xal ἀχολασταίνων διαπαντὸς τῆς σωτηρίας 
ἀξιωθήσομαι; Καὶ εἰ πᾶσα δικαιοσύνη ἀνθρώπου, ὥς 


/ 2 ῃ ~ , v sa 7 801 
ῥάκος ἀποχχθημένης, 6 τοσοῦτος βόρθορος xat ἀδιχία A 


«i λογισθήσεται; El xat ὑπὲρ ἀργοῦ λόγου ἀπολογή- 
σασθαι πρόκειται, ὑπὲρ τοσούτων ἐγὼ ἁμαρτημά- 
των τίνα εὐπρόσωπον ἔξω τὴν ἀπολογίαν ; Οἴμοι pu- 
Jh, ὅτι οὕτω τὰ καθ᾽ ἡμᾶς προεχώρησε. Βραχὺς ὃ 
βίος καὶ εὐπερίστατος, ὀξέως παροδεύων xal πρὸς τὸν 
θάνατον παραπέμπων * αἰωνία τῶν ἁμαρτωλῶν ἡ 
τιμωρία, ὥσπερ xai $ τῶν διχαίων βασιλεία, xal 
ζωὴ ἀμφοτέρων μὴ χοπτοµένη θανάτῳ. Τί οὖν row- 
σω ; τί διαπράξομαι ; εἰς ποῖον χάος ἐμαυτὸν ἆκον- 
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genu corporis et animz , confitens tibi Deco mco 
omnia peccata mea. Inclina tu quoque aurem 
tuam ad supplicationem meam, et dimitte impie- 
tatem cordis mci. Peccavi, inique egi, deliqui, 
irritavi et exasperavi. bonum meum Dominum , 
nutritorem , curatorem : non 651 genus nequitia , 
quod dici possit vel dici nequeat , quod non ad- 
miserim et opere et verbo , et ex cognitione et ex 
ignorantia, ex animo et cogitationibus, supra 
modum omnem peccando : ac cum sepe me poni- 
tentiam acturum promisissem, toties in eadem 
mala incidi. Facilius stille pluviæ numerentur , 
quam peccata mea : supergressa sunt enim caput 
meum, et sicut onus grave gravata sunt. Nam a 
juventute ad hoc usque tempus absurdis cupidi- 
tatibus fores aperiens , effreni impetu usus sum, 
vestem superne textam sancti baptismatis foedans, 
templum corporis mei commaculans, miseram 
animam ignominiosis affectibus deturpans, ini- 
quitatem omnem et injustitiam exercens : qua si 
singulatim commemorare voluero , deficiet me 
tempus. Quoniam vero omnia tu nosti : neque 
enim est creatura occulta tibi ; omnia enim nuda 
et aperta oculis tuis : quid. dicatur tibi scienti, 
qui nihil ignoras ? Mihi autem conteruntur et cor 
et ossa animi mci, et totus in dubitationis pro- 
fundum immergor, mecum reputans quod cum 
tot tantaque peccata admiserim, ne minimum 
quoque pænitentiæ opus exhibuerim : et tempus 
putationis prope est, et mortis statuta hora adest, 
nullumque poenitentie. tempus. Ideo turbata est 
anima mca, dolore et maestitia plena : iinparatus 
enim cum sim , mea examinans et dijudicans, 
nihil ad defensionem idoneum invenio, neque ul- 
lam machinam vel modum, quo ab eterno igne 


eripiar. Si enim justus vix salvus evadit, ego t. Petr. 4. 


peccator ubi compaream? Et si per multas tri- 18 


bulationes regnum czlorum dignis in sortem da- 
tur, et angusta arctaque via vitz est : quomodo '4- 
ego passionibus et perditis moribus deditus salute 


dignus habebor? Si omnis justitia hominis sicut Isai. 61 6. 


pannus menstruat? ; tantum cœnum tanta iniqui- 


tas, quid reputabitur? Si de otioso verbo rationes Aath. 12. 


sunt reddendz : pro tot tantisque peccatis quam 36- 
vel apparentem habebo defensionem ? Hei mihi , 
o anima ! quod nostra sic processcrint. Brevis est 
vita et circumscripta, cito transiens et ad mortem 
mittens : eternum peccatoribus est supplicium , 
ut et regnum justis , et vita amborum morte non 
abscinditur ? Quid ergo faciam? quid agam? in 


quod chaos me conjiciam? Terribilis mors est, Ρε). 3j. 


maxime peccatorum , quia mala : nam Mors pec- 33 


dct. τή. αι. 
Matth. 7. 


Psal. 37. 


Ezech. 33. 


t. Tim. 2 


Marc. LP 


17. 


Luc. 5.31 


Gen.16.22. 


Psal.2a1.6. 


Ephes. 6. 


19. 
duc. 1. 17. 


Psal. 50.1. 
24.1. 


coll. 
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catorum pessima : terribiles etiam sunt post mor- 
tem formidines; sed longe terribilius est incidere 
in manus Dei viventis, ex quibus nemo possit 
eruere. Cum igitur venerit ut glorificetur in san- 
ctis suis, et reddat unicuique secundum opera 
sua : cum throni positi fuerint, cum Judex terri- 
bilis , qui sine acceptione est , sedebit, et fluvius 
igneus manabit in conspectu ejus, et splendor 
atque gaudium justis paratum erit, et universze 
angelerum myriades, omnesque qui a seculo 
sunt homines , omnisque simul creatura, visibilis 
et intelligibilis, cum tremore aderit : quid ego 
tunc faciam pudore plenus, a conscientia da- 
mnatus, oinni fiducia ac defensione vacuus? Ge- 
mitus undique. Væ mihi ob tanta. mala! quid 
primum lugeam? quid secundum fleam ? quid ge~ 
mitu prosequar? bonorum privationem, an ma- 
lorum mærorem ? interininatum supplicium , an 
separationem a Dco? Luge, misera anima, hac 
tecum reputans, οἱ ea qua tibi. post decessum 
occurrent , utpote admodum molesta et dolore 
plena, et clama : Deus virtutum, Deus æterne , 
Deus misericordize et miserationum , ne derelin- 
quas me , ne despicias me, ne auferas a me mise- 
ricordiam tuam; Intende in adjutorium meum, 
Domine salutis mee. Nam cum ita me habeam, 
et ita cogitem , non a bona spe excido, neque de 
salute mea despero. Novi enim Domini mei clc- 
mentjam ; .novi benignum illum non esse inju- 
riarum memorem , et quia misericordiam vult, 
nec mortem peccatoris, sed ut convertatur οἱ vi- 
vat, vultque omnes salvos fieri et in agnitionem 


. veritatis venire, maxime eos qui a peccato conver- 


tuntur. Non enim venisti vocare justos, sed pecca- 
tores ad ponitentiam. Non enim opus habent 
sani medico , sed male habentes. Nunc incepi 
loqui ad Dominum meum. Ego autem sum ter- 
ra et cinis, vermis et non homo ; opprobrium 
hominum et abjectio plebis. Da mihi verbum 
in apertione oris mei, qui das preces precanti , 
quia a te Omne datum bonum est, et omne 
donum perfectum desursum est descendens a 
te Patre luminum : ut digne precer et utiliter 
supplicem. Ne avertar humiliatus et dedecore af- 
fectus, sed qua sperabam conscequutus : et οἷς abs- 
cedam gaudens in certitudine cordis mei. Mise- 
rere mei , Deus , secundum magnam miseri- 
cordiam tuam , quia in te confidit anima mea : 
Miserere mei, Domine, quoniam infirmus sum, 
medice animarum et corporum. Ut ad terri- 
bile tribunal tuum adstans, ut intemeratos pe- 
des tuos tangens, ŝic rogo et oro et obsecro cum 
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tico ; Φοθερ]ς γὸρ καὶ 6 θάνατος, χαὶ μόνα τῶν 
ἁυαρτωλῶν , ἐπεὶ xat πονηρός * Θάνατος γὰρ ἁμαρ- 
τωλῶν πονηρός ' φοθερὰ δὲ καὶ τὰ μετὰ θάνατον δεί- 
ματα, φοβερώτερον δὲ πολλῷ μᾶλλον τὸ ἐμπεσεῖν εἷς 
χεῖρας Θεοῦ ζῶντος, ἐξ ὧν οὐκ ἔστιν b ἐξελέσθαι ĉu - 
νάμενος. Ὅταν οὖν ἔλθη ἐνδοξασθῆναι ἐν τοῖς ἁγίοις 
αὐτοῦ, χαὶ ἀποδοῦναι ἑκάστῳ κατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ - 
ὅταν θρόνοι τεθῶσι, xal 6 ἀδέχαστος κριτὴς φοθερὸς 
καθιεῖται, xal 6 ποταμὸς τοῦ πυρὸς ἕλκων ἔμπρο- 
σθεν, καὶ ἡ λχμπρόττς καὶ ἡ γαρὰ τῶν δικαίων ἧτοι- 
μαχσωένη, καὶ πᾶσαι αἱ τῶν ἀγγέλων μυριάδες , καὶ 
πάντες οἱ ἀπ᾽ αἰῶνος ἄνθρωποι, καὶ πᾶσα buo ἢ 
τίσις, ἥ τε δρωμένη xal fj νοουμένη ὑπότρομος πα- 
ρίσταται ' τί ἐγὼ τότε διαπράξοµαι αἰσχύνης πεπλη-- 
ρωμένος, ὑπὸ τοῦ συνειδότος χατεγνωσµένος, παῤῥη- 
σίας πάσης xal ἀπολογίας ἐστερημένος; Στεναγμοὶ 
πάντοθεν. Οἴμοι τῶν κακῶν ' τί πρῶτον θρηνήσω ; 
τί δεύτερον στενάξω; τί ἀπολοφύρομαι; τὴν στέρησιν 
τῶν ἀγαθῶν, 7| τὴν ὀδύνην τῶν ἀλγεινῶν ; τὸ ἀπέ- 
ραντον τῆς τιμωρίας, À τὸν ἀπὸ Θεοῦ χωρισμόν 5 
κλαῦσον, ἀθλία ψυχὴ, ἐνθυμουμένη ταῦτα, xal ὁποῖα 
μετὰ τὴν ἔξοδον ἀπαντήσεταί σοι, ὡς λίαν ἐπαγθη 
χαὶ ἐπώδυνα, καὶ βόητον * 6 Θεὸς τῶν δυνάμεων, δ. 
Θεὸς ὃ αἰώνιος, 6 Θεὸς τοῦ ἐλέους χαὶ τῶν οἶκτερ- 
μῶν ; μὴ ἐγκαταλίπῃς. με, μὴ ὑπερίδης µε, μὴ ἆ ἆπο- 
στήσης ἀπ᾽ ἐμοῦ τὸ ἔλεός σου * Πρόσχες εἰς τὴν Box- 
θειάν μου, Κύριε τῆς σωτηρίας μου. Καὶ γὰρ οὕτως 
ἔχων καὶ οὕτω διανοούμενος οὐκ ἀπαγορεύω τῆς ἆγα- 
θῆς ἐλπίδος, οὐδὲ ἀπογινώσχω τῆς σωτηρίας μου. 
Οἶδα γὰρ τοῦ ἐμοῦ Δεσπότου τὸ εὐσυμπάθητον , οἶδα 
τοῦ φιλανθρώπου τὸ ἀμνησίκαχαν, καὶ ὅτι θελητὴς 
ἐλέους ἐστὶ, μὴ θέλων τὸν θάνατον τοῦ ἁμαρτωλοῦ, 
ὡς τὸ ἐπιστρέγαι xal ζην αὐτὸν, θέλων δὲ πάντας 
σωΐῆναι, καὶ εἰς ἐπίγνωσιν ἀληθείας ἐλθεῖν, xal pa- 
λιστα τοὺς ἀπὸ ἁμαρτίας ἐπιστρέφοντας. Οὐ γὰρ ἦλ- 
θες καλέσαι δικαίους, ἀλλὰ å ἁμαρτ τυλοὺς εἷς μετάνοιαν. 
Οὐ γὰρ χρείαν ἔχουσιν οἱ ὑγιαίνοντες ἰατροῦ, ἀλλ᾽ 
ol κακῶς ἔχοντες. Νῦν ἠρξάμην λαλῆσαι πρὸς τὸν 
Κύριόν µου * ἐγὼ δέ εἶμι γ} καὶ σποδὸς, σχώληξ καὶ 
οὐκ ἄνθρωπος, ὄνειδος ἀνθρώπων xal ἐξουθένημα 
λαοῦ. Δός μοι λόγον ἐν ἀνοίξει τοῦ στόματός μου, 6 
διδοὺς εὐχὴν τῷ εὐχομένῳ , ὅτι παρὰ σοῦ Πᾶσα ĝo- 
σις ἀγαθὴ, καὶ πᾶν δώρημα τέλειον ἄνωθέν ἐστι xa- 
ταθαῖνον ἐκ αοῦ τοῦ Πατρὸς τῶν φώτων ἵνα xal δεη- 
08 ἀξίως καὶ ἱχετεύσω συμφερόντως. Μὴ ἀποστραφῶ 
τεταπεινωμένος, κατησχυμμένος, ἀλλὰ τυχὼν ὧν 
ἤλπισα * xal οὕτως ἀπελεύσομαι χαίρων ἐν πληρο - 
popia καρδίας μου. Ἐλέησόν με, 6 Θεὸς, κατὰ τὸ 
μέγα ἔλεός σου, ὅτι ἐπὶ σοὶ πέποιθεν ἡ ψυχή μου: 
ἐλέησόν µε, Κύριε, ὅτι ἀσθενής εἶμι, ὃ ἰατρὸς τῶν 
ψυχῶν καὶ τῶν σωμάτων. Ὡς ἐπὶ τοῦ φοθεροῦ σου 
παριστάμενος βήματος, ὡς τῶν ἀχράντων σου πα- 
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δῶν ἐφαπτόμενος, οὕτω παρακαλῶ καὶ δέομαι καὶ "k contrito εἰ humiliato corde: propitius esto mihi - 


3 - , ^7 
ἀντιθολῶ μετὰ συντετριαµένης χαρδίας καὶ teta- 
πεινωνμένης᾽ ἱλάσθητί uot τῷ ἁμαρτωλῷ, συγγώρη- 
σὸν μοι τῷ ἀχρείῳ καὶ ταπεινῷ, ἔπιδε ἐξ ἁγίου xa- 
τοιχητηρίου σου ἐπὶ τὴν ἐμὴν ἀθλιότητα, ἐπίόθλεγνον 
ἐξ ἁγίων σου ὑγωμάτων ἐπὶ τὴν προτευχὴν τοῦ τα- 
-Ν 7} € £^ 4 y / 
πεινοῦ δούλου σου, καὶ μὴ ὑπερίδης τὴν δέησίν µου * 
ἄνες μοι, ἵνα ἀναγύξω, πρὸ τοῦ µε ἀπελθεῖν, ἕθεν 
οὐκ ἔτι λοιπὸν ἐπιστρέγω. Ὡς ἄνθρωπος ἥμαρτον, 
ὡς Θεὸς συγχώ : σὺ γὰρ οἶδας, Δέ 
ς € συγχώρησον * σὺ γὰρ οἶδας, Δέσποτα, τὸ 
s ^ 
εὐόλισθον τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως, καὶ ὅτι ἔγκειται 
Á διάνοια τοῦ ἀνθρώπου ἐπιμελῶς ἐπὶ τὰ πονηρὰ ἐκ 
νεότητος. Μνήσθητι ὅτι χοῦς ἐσμεν ' μνήσθητι ὅτι σὺ 
, . Y 3 / ; ^ 
μόνος καθαρὸς xal ἄγραντος καὶ ἀμίαντος, πάντες δὲ 
ἡμεῖς ἐν ἐπιτιμίοις * μνήσθητι τῶν ἀπ᾿ αἰῶνος οἰκτιρ- 
μῶν σου καὶ τοῦ ἐλέους cou , καὶ μὴ συγκαταδικάσης 
µε ταῖς ἀνομίαις µου, μηδὲ κατὰ τὰς ἁμαρτίας µου 
^ ^r "Ys ` - e^ ^ ^ 
ἀνταποθῶς μοι. Οἶδας τὸ πλῆθος τῶν ἀνομιῶν μου, 
M 9 - e , ssas "I. 
ὅτι πολὺ xal ἀριθμῷ μὴ ὑποκείμενον * ἀλλ᾽ οἷδα καὶ 
τὸ πέλαγος τῆς φιλανθρωπίας σου, ὅτι ἀνείκαστον xai 
ἀνίκητον. Σὺ γὰρ εἶ ὃ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ χό- 
συου, ὃ ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ xata Xe ἐπὶ τῆς YTG a τοῦ 
ζητῆσαι τὸ πλανηθὲν πρόθατον xal ἀπολωλός: ὃ ποι- 
μὴν ó καλὸς, ὁ τιθεὶς τὴν ψυγὴν ὑπὲρ τῶν προύα- 
των , καὶ ἐλθὼν, εἷς τὸν χόσαον ἁμαρτωλοὺς σῶσαι, 
κά ~ / 3 è r λέ ἐλ r, ` / 
ὧν πρῶτος εἶμι ἐγώ. ᾿Ελέησον , ἐλέησον τὸ ποίημα 
- ~ ^N IY ` 3 7P .--4 
των χειρῶν σου’ μὴ βθελύξη µε τὸν ἀνάξιον, ἀλλ 
οἰκτείρησον τὸ ποίημά σου, 6 δι’ ἐμὲ σταυρὸν ὑπομεί- 
νας , καὶ τὰ τῶν μωλώπων χαταδεζάμενος στίγματα, 
ἀλλ᾽ ἰασάμενος, ἐξάλευνον πάντα φαρμάκῳ συμπα- 
θείας, καὶ σπόγγῳ φιλανθρωπίας σου Πάντα γὰρ δύ- 
^ - 3 , , ΄ 
vasat, ἀδυνατεῖ δέ σοι οὐδέν. Κατάνυζόν µου τὴν 
πεπωρωμένην χαρδίαν, ἐλάφρυνον τὸ βάρος τοῦ συν- 
ειδότος, δέξαι µου τὰ δάκρυα xal τὸν στεναγμὸν , 
ὡς τῆς πόρνης, ὡς τοῦ χορυφαίου τῶν ἀποστόλων 
Πέτρου - δέξαι µου τὴν μικρὰν ταύτην ἐξομολόγησιν 
καὶ μετάνοιαν ὃ προσδεζάμενος τοῦ ληστοῦ τὴν εὐ- 
γνωμοσύνην ἐν τῷ σταυρῶ * δέξχι μου τὸν ἀπὸ τῶν 
χειλέων καρπὸν, ὡς θυτίαν ζῶσαν , εὐάρεστον, tig 
ὀσμὴν εὐωδίας. Παρακαλῶ , παρακλήθητι * δυσωπῶ, 
δυσωπήθητι. "Ημαρτε καὶ Ἁγανασσῆς ἐκεῖνος 6 Bact- 
λεὺς, ἀλλ᾽ οὐκ ἀπώλετο μετανοήσας : ἥμαρτε καὶ 
Δαυὶδ πρὸ ἐκείνου, ἀλλὰ τὴν ἁμαρτίαν ἀποχλαυσά- 
μενος ᾿ἠλεήθη. Πολλὰ ἔχω τοιαῦτα παραδείγματα 
παρηγοροῦντα καὶ παραμυθούμενά µου τὴν ἀθυμίαν, 
5 , 3 d 3-7 ^ ’ 
ἀποδιώχοντα τὴν ἀπόγνωσιν ἀπ᾽ ἐμοῦ , καὶ τρέφοντα 
- ο; ` ’ L4 L4 
µου τὴν ἐλπίδα τῆς σωτηρίας. Παρακάλεσόν µου xal 
σὺ τὴν χἀρδίαν , ὃ Πατὴρ τῶν οἰκτιρμῶν xal Θεὸς 
πάσης παρακλήσεως ' ψυχαγώγησον καὶ ἀγάθυνον, 
$ πηγὴ τοῦ ἐλέους xal τῶν ἀγαθῶν. Πολλὰ ἐποίησας 
5. ^ e αλ ὶ θ ὰ » ^ Σ / ὶ 
ATO τοῦ αἰῶνος μεγάλα xal θαυμαστὰ , ἔνδοξά τε χα 
ἐξαίσια, ὧν οὐκ ἔστιν ἀριθμός * ἀλλ᾽ εἰ ἐμὲ τὸν ἄσω- 
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peccatori , concede mihi inutili et bumili , respice 
de sancto habitaculo tuo in miseriam meam, re- 
spice de sancta sublimitate tua in orationem hu- 
milis servi tui, et ne despicias obsecrationem 
meam : dimitte mihi, ut refrigerer, priusquam 
abeam eo unde amplius non revertar. Ut homo 
peccavi, ut Deus ignosce: tu enim nosti , Do- 
mine, quam labens sit humana natura , et quod 
hominis animus a juventute ad mala sit omnino 
pronus. Recordare quod pulvis simus; recordare 
quod tu solus sis mundus et illibatus et incor- 
ruptus, nos autem omnes in increpationibus ; re- 
cordare miserationum tuarum a szculo et miseri- 
cordiz tuz, neque condemnes me in iniquitatibus 
mcis , nec secundum peccata mea retribuas mihi. 
Nosti multitudinem. iniquitatum mearum , quod 
non possint numerari; sed scio etiam benignitatis 
tuz pelagus, quod inzstimabile et insuperabile 


sit. Tu es enim qui tollis peccatum mundi , qui Joan.1. 30. 


de ciclo descendisti in terram, ut errantem οἱ Ρει- 


ditam ovem perquirercs : pastor bonus , qui ani- Zb. το. 1r. 


mam suam ponit pro ovibus, et venisti in mun- 


dum ut peccatores salvos faceres , quorum primus τ. Tim. 1. 


ego sum. Miserere, miserere operis manuum tua- !* 
rum; ne detesteris me indignum , sed miserere 
operis tui : qui propter me crucem sustinuisti , 
et vibicum stigmata accepisti ; sed sanans, dele 
omnia pharmaco commiserationis et spongia be- 


nignitatis tue : Omnia enim potes, nihil tibi im- Job. 42. 4. 


possibile est. Compunge obduratum cor meum, 
leve fac pondus conscientie ,. suscipe lacrymas 
meas et gemitum, ut meretricis, ut coryphai apo- 
stolorum Petri : excipe. parvam hanc meam con- 
fessionem et poenitentiam , qui excepisti latronis 


probam penitentiam in cruce : suscipe fructum Row. i2, τ. 


labiorum meorum ut hostiam viventem, bene- 
placentem, in odorem suavitatis. Oro , orationem 
accipe; obsecro , obsecrationem admitte. Peccavit 
et Manasse, rex ille, sed acta penitentia non per- 
lit : peccavit ante illum etiam David, sed cum 
de peccato lacrymatus esset , misericordiam asse- 
quutus est. Multa alia habeo exempla , quz» me 
in merore meo consolentur, qua desperationem 
a me depellaut, que spem salutis mez nutriant. 
Consolare tu quoque cor meum , Pater misericor- 
diarum et Deus totius consolationis ; solatium af- 
fer bonum, funs misericordie et bonorum. Multa 
fecisti a seculo magna et mirabilia, gloriosa et 


exsuperantia, quorum non est numcrus : sed si Job. 34.04. 


me prodigum serves, si me indignum admittas, 
multo magis mirabilis eris : quia tanta est misc- 


Joan.14.2. 


Mich ο. 15. 
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ricordiæ et benignitatis tuæ virtus, ut ex luto 
margaritam facias, et ex filio gehennæ filium 
regni constituas, Et adhuc ad te clamabo Domi- 
num meum, ct ad Deum meum deprecabor : di- 
rige residuum vitæ meæ secundum voluntatem 
tuam, confirma me in timore tuo , corrobora me 
in dilectione tua , et in multitudine bonitatis tui 
bonum mihi finem et dignum benignitate tua con- 


nem substantie mex in misericordia et benigni- 
tate tua respice, et in requiel locum miseram ani- 
mam meam deducens, constitue ibi, quia multe 
mansiones apud te, singulis secundum meritum 
distribute. Adhuc obsecro et oro, da, quaeso, 
Domine , indignitati mez gratiam prudentiz , ad 
cognoscendum ca qua tibi placita et mihi. utilia 
sunt; et non solum ad cognoscendum, sed etiam 
ad perficiendum , ut nea vanis rebus abripiar et 
abducar , et qua non oportet faciam , ut sine glo- 
ria inani cum humilibus humilier, et cum pa- 
tientibus compatiar, et peccantibus ignoscam. 
Scio enim quod, si non dimittam, non dimitte- 
tur mihi. Ideo rogo , ut omnibus in me peccanti- 
bus omnia dimittas : neque enim illi in causa sunt, 
sed ego miser, qui non feci voluntatem tuam , et 
non servavi pracepta tua. Eos autem qui nos di- 
ligunt opulentis donis tuis remunera : spiritualem 
vero patrem meum, et fratres, quos tu dedisti , 
o misericors, iisdem judiciis, quibus mecum agis, 
benigne miserare. Hac precis mez verba sint, 
me vivente et mortuo, opem postulantia sint : 
hiec confessio et lacrymae quasi incensum in con- 
spectu tuo recte dirigantur. Ego autem quotidie 
exspecto diem mortis inevitabilem. Et corpus qui- 
dem miserum sepulture traditum corrumpetur , 
et in ea ex quib:s compositum fuit dissolvctur, 
quod tu, vitæ largitor, suscitabis incorruptibile 
in temporc regenerationis : Spiritum. vero meum 
in manus tuas commendo. Requiem da ei , sancte 
Domine, in lumine viventium , et in habitatione 
letantium , et parentes meos, majores , fratres, 
famulos tuos probos : quoniam , etsi peccavimus, 
sed non discessimus a te , neque expandimus ma- 
nus nostras ad Deum alienum ; sed te agnovimus, 
te dileximus, in te credidimus, et te adoramus 
unum in Trinitate Deum : in te etiam precamur, 
et in te salutis spem reposuimus. Miserere nostri 
secundum magnam misericordiam tuam, et serva 
ad caeleste et æternum regnum tuum. Etiam, 
queso, Domine mi, Domine, ita sint hec in no- 
bis, qui speramus in te, propter magnam et im- 
mensam tuam bonitatem et ineffabilem miseri- 


ORATIO SECUNDA. ' 


τον σώσεις, El ἐμὲ τὸν ἀνάξιον παραστήσεις, πλείω 
xal μείζω θαυμαστωθήση : ὅτι τοσαύτη σου τῆς ἔλεη- 
μοσύνης καὶ τῆς φιλανθρωπίας $ δύναμις, ὥστε xal 
ἀπὸ βορθόρου μαργαρίτην ποιεῖν , καὶ ἀπὸ τοῦ εἶναι 
υἱὸν γεέννης, υἱὸν βασιλείας ἀποτελεῖν. Καὶ ἔτι χε- 
χράξομαι πρὸς τὸν Κύριόν µου, καὶ πρὸς τὸν Θεόν 
μου δεγθήσομαι" χυθέρνησον τὸ ὑπόλοιπόν µου τῆς 


; ζωῆς κατὰ τὸ θέλημά σου’ στήριξόν µε εἷς τὸν φόθον σου" 
cede : ossa et modos omnes totamque compositio- A 


στερέωσόν µε ἐν τῇ ἀγάπη σου, καὶ ἐν τῷ πλήθει τῆς 
Χρηστότητός σου χρηστόν μοι τέλος xal ἄξιον τῆς 
φιλανθρωπίας σου δώρησαι, xal τὸ ὀστᾶ xal τὰς åp- 
μονίας µου καὶ πᾶσαν τὴν σύνθεσιν τῆς ὑποστάσεως 
µου ἐν ἐλέει καὶ φιλανθρωπία σου ἔπιδε, καὶ εἰς ἀνέ- 
σεως καὶ εἰς ἀναπαύσεως τόπον τὴν ἀθλίαν μου pu- 

A e^ / 3 / ` 
χὴν ὁδηγήσας, ἀποκατάστησον, ὅτι πολλαὶ μοναὶ 
παρὰ σοὶ ἑκάστῳ κατ᾽ ἀξίαν διανεµοµεναι, Ἔτι δέο- 

` ^^ ^N / / / 

μαι xat παρακαλῶ , δὸς δὴ, Κύριε, xal χάριν συνέ- 
σεως τῇ ἐμὴ ἀναξιότητι τοῦ διανοεῖσθαι τὰ σοὶ εὖά- 
ρέστα, κἀμοὶ συμφέροντα, xal μὴ μόνον διανοεῖσθαι, 


Β ἀλλὰ καὶ διαπράττεσθαι, τὸ μὴ συναρπάζεσθαι χαὶ 


συναπάγεσθαι τοῖς ματαίοις, τὸ μὴ διαπράττεσθαι τὰ 
μὴ’ δέοντα, τὸ ἀχενοδόζως ταπεινοῦσθαι τοῖς ταπει- 
νοῖς, καὶ τοῖς πάσχουσι συμπαθεῖν, καὶ τοῖς ἁμαρτά- 
voust συγχωρεῖν. Οἶδα γὰρ ὡς, el μὴ ἀφήσω, οὐχ 
ἀφεθήσομαι. Διὰ τοῦτο, παρακαλῶ; συγγώρησον πάν- 
τα πᾶσι τοῖς ἁμαρτάνουσιν εἷς ἐμέ- οὗ γάρ εἶσιν ob- 
τοι αἴτιοι, ἀλλ᾽ ἐγὼ 6 ἄθλιος, 6 μὴ ποιῶν τὸ θέλημά 

αἱ μὴ puia τὰ προστάγματά σου. Τοὺς δὲ 
σου, καὶ μὴ φυλάττων τὰ προστάγματά σου. Γοὺς δὲ 

- ~ - / 

ἀγαπῶντας ἡμᾶς ἀντάμειψαι ταῖς πλουσίαις σου δω- 
ρεαῖς' τὸν δὲ πνευματιχόν µου πατέρα, χαὶ τοὺς ἆδελ- 


C φοὺς, οὓς σὺ δέδωκας, εὔσπλαγχνε, κρίμασιν οἷς ἐπί- 


στασαι σὺν ἐμοὶ φιλανθρώπως οἰκτειρήσας, ἐλέησον. 
Ταῦτά µου τῆς προσευχῆς τὰ ῥήματα ἔστωσαν ὕπερ- 
εντυγχάνοντά µου xal ζῶντος xal θανόντος αὕτη ἡ 
ἐξομολόγησις καὶ τὰ δάχρυα ὡς θυμίαμα ἐνώπιόν σου 
χατευθυνθήτωσαν ἐγὼ δὲ καθ᾽ἑχάστην ἀναμένω τοῦ 
θανάτου τὸ ἀπαραίτητον. Καὶ τὸ μὲν σῶμά μου τὸ 
ἄθλιον ταφῇ παραδοθὲν διαφθαρήσεται, καὶ εἷς τὰ ἐξ 
ὧν συνετέθη ἀναλυθήσεται, ὅπερ ἀναστήσεις 6 ζωοδό- 
της ἄφθαρτον ἐν τῷ τῆς παλιγγενεσίας καιρῷ * τὸ δὲ 
πνεῦμά µου εἰς χεῖράς σου παρατίθημι. Ἀνάπαυσον, 
ἅγιε Δέσποτα, ἐν φωτὶ ζώντων, xal ἐν τῇ χατοιχία 
τῶν εὐφραινομένων , xal τοὺς ἐμοὺς γενήτορας, προ- 
γόνους, καὶ ἀδελφοὺς, σοὺς δὲ οἰκέτας εὐγνώμονας ` 
ὅτι, εἶ καὶ ἡμάρτομεν, ἀλλ᾽ οὐκ ἀπέστημεν ἀπὸ σοῦ, 
οὐδὲ διεπετάπαμεν χεῖρας ἡμῶν πρὸς Θεὸν ἀλλότριον, 
ἀλλὰ σὲ ἔγνωμεν, καὶ σὲ ἠγαπήκαμεν, xai σοὶ TETI- 
στεύχαμεν, xal σὲ προσχυνοῦμεν τὸν ἕνα ἐν Τριάδι 
Θεὸν, ἐν σοί τε προσευγόμεθα, καὶ ἐν σοὶ τὰς τῆς σω- 
τηρίας ἀναρτῶμεν ἐλπίδας. ᾿Ελέησον ἡμᾶς χατὰ τὸ 
μέγα σου ἔλεος, καὶ σῶσον εἰς τὴν ἐπουράνιον xal 
αἰώνιόν σου βασιλείαν. Ναὶ δὴ, Κύριέ µου, Κύριε, οὔ- 
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τω γενέσθω ταῦτα ἐν ἡμῖν τοῖς ἐλπίζουσιν ἐπὶ σὲ διὰ 
τὴν πολλήν σον xal ἀνυπέρθλητον ἀγαθότητα, καὶ διὰ 
τὴν ἄφατόν 43 εὐσπλαγχνίαν xai φιλανθρωπίαν , 
πρεσθείαις τῆς πανενδύξου, πανυμνήτου, ὑπερευλο- 
γπμένης, xal χεγαριτωµένης δεσποίνης ἡμῶν , ὑπερ- 
αγίας θεοτόκου καὶ ἀειπαρθένου Μαρίας, τῶν ἐπουρα- 
νίων καὶ νοερῶν δυνάμεων, καὶ πάντων τῶν ἀπ᾽ αἰῶ- 
νός σοι εὐαρεστησάντων. Αμήν. 


cordiam et clementiam; intercessionibus glorio- 
sissima , cclebratissima, super omnes benedictz, 
et gratia plene Domine nostre , sanctissumze 
Deipare et semper virginis Marie, calestium 
intelligibilium virtutum, et omnium qui a szculo 
tibi placuerunt. Amen. 


Joan. 20. 


24. 


Ihid. 20. 
90. οἱ 3, 11. 
et 14. 6. 


Matth. 27. 
63. 


SPURIA. 


IN NOVAM DOMINICAM ο 


Et in Apostolum Thomam. 


Festinus venio id quod restabat ex debito per- 
soluturus, Etiamsi euim. pauper sim , at veniam 
vestram obtineo. Pollicitus sum me incredulitatem 
Thoma ostensurum esse : adsum jam ut debitum 
persolvam : nam jubet animus ut priora solvam 
debita , ne Γαπογα feenoribus addam. Opem ergo 
mihi ferte ad debiti solutionem , et precamini 
Thomam , ut sacram dexteram suam , quz latus 
Domini. tetigit, labiis meis imponens, lingnam | 
meam roboret ad eorum enarrationem quz vos de- 
sideratis. Ego vero apostoli ct martyris Thomæ in- 
tercessioni confidens, ct primam ejus dubitationem 
praedico, et secundam confessionem, Ecclesie no- 
stre. basim οἱ fundamentum. Cum Servator in- 
gressus est ad discipulos suos januis clausis, et 
rursus ut intraverat egressus est, Thomas solus 
aberat. Erat autem hoc divine dispensationis 
opus, ut absentia discipuli majoris securitatis et 
firmitatis esset occasio. Nam si præsens fuisset 
Thomas, non omnino dubitasset ; si non dubitas- 
set, non curiose perquisivisset ; si non perquisi- 
visset, non tetigissel ; si non tetigisset, non Domi- 
num et Deum declarasset; si non Dominum οἱ 
Deum declarasset Christum, nos ipsum celebrare 
non didicissemus. Itaque. non præsens Thomas, 
nobis ad veritatem cognoscendam dux fuit, dein- 
deque veniens nos in fide firmiores reddidit. Di- 
cebant igitur discipuli T hoinz postremo venienti: 
Vidimus Dominum ; vidimus eum qui dixit, 
Ego sum lux mundi ; vidimus eum qui dixit, 
Ego sum resurrectio et vita et veritas : et ver- 
borum veritatem ex rebus ipsis splendentem con- 
spicimus. Vidimus eum qui dixit, Post tres dies 
resurgam, ct visa resurrectione, cum qui resurre- 
xerat adoravimus : audivimus illum nobis dicen- 
tem, Pax vobis, et doloris tempestatem in lætitiæ 
tranquillitatem. vertimus : vidimus manus ejus 
clavorum cuspide perforatas : vidimus manus 
clamantes contra rabiem canum , qui divi- 
nitatem impugnant : vidimus manus quz nobis 
incorruptionem texuerunt : vidimus etiam latus, 
quod magis quam præco quivis , vulnerati splen- 
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* [ Multa habet hæc oratio communia cum alia in 
St. Thomam t. 8, iu Spuriis p. 207.] 

» [καὶ καθινετεύσατε.... ποθονμένων ὑμῖν habentur in 
or. cit. p.207, E, apud Sail. quidem ( ut et cetera 


“ 
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* EIZ THN KAINHN KYPIAKHN 
xai εἰς τὸν ἀπόστολον Θωμᾶν. 


"χω τὸ περιλειφθὲν ὄφλημα κατα/αλεῖν ἐπειγέ- 
μενος. Εἰ γὰρ καὶ πένης εἰμὶ, ἀλλὰ τὴν εὐγνωμοσύ- 
νην ὑμῶν ἐκθιάζομαι. Y meo ouv ὑποδεικνύναι τοῦ 
Θωμᾶ τὴν ἀπιστίαν καὶ δὴ πάρειμι ταύτην ἀποδώ- 
σων ὑμῖν’ προθυμοῦμαι γὰρ τὰς πρώτας ὀφειλὰς πρῶ- 
παν ἀποτιννύειν, ἵνα μὴ τοῖς ἐπισυναγομένοις τόχοις 
χατασγεθῶ. Συμπράξατε οὖν μοι πρὸς τὴν τοῦ χρέους 
χαταθολὴν, * xal καθιχετεύσατε τὸν Θωμᾶν, ἵνα τὴν 
ἁγίαν αὐτοῦ δεξιὰν τὴν ἁψαμένην τῆς τοῦ Δεσπότου 


«πλευρᾶς τοῖς ἐμοῖς χείλεσιν ἐπιθεὶς, νευρώση μου τὴν 


γλῶτταν πρὸς τὴν ἐξήγησιν τῶν ποθουμένων ὑμῖν. 
᾿Εγὼ δὲ ταῖς πρεσθείαις ταῦ ἀποστόλου καὶ μάρτυρος ` 
Θωμᾶ θαῤῥῶν, κηρύττω τὴν προτέραν ἀμφιθολίαν 
αὐτοῦ, καὶ τὴν δευτέραν ὁμολογίαν , τῆς Εκκλησίας 
ἡμῶν κρηπῖδα τυγχάνουσαν xal θεμέλιον. Γἱσελθόν - 
τος τοῦ Σωτῆρος πρὸς τοὺς ἑαυτοῦ μαθητὰς χεκλει- 
σμένων τῶν θυρῶν, καὶ πάλιν ἐξελθόντος ὥσπερ εἰσῆλ- 
θεν, ὁ Θωμᾶς ἀπελιαπάνετο μόνος. Ἦν δὲ καὶ τοῦτο 
θείας οἰκονομίας ἔργον, ὥστε τὸν γωρισμὸν τοῦ µα- 
θητοῦ πρόξενον γενέσθαι πλείονος ἀσφαλείας xat Be- 
βαιότητος. El yòp παρῆν ὁ Θωμᾶς, οὐχ ἂν πάντως 
ἀμφέβαλλεν * εἰ δὲ μὴ ἀμφέθαλλεν, οὐκ ἂν περιέργως 
ἐζήτησεν" εἰ δὲ μὴ ἐζήτησεν, οὐκ ἂν ἐψπλάφησεν' 
εἰ δὲ μὴ ἐνηλάφητεν , οὐχ ἂν Κύριον καὶ Θεὸν avr- 
γόρευσεν" εἰ δὲ μὴ Κύριον καὶ Θεὸν τὸν Ἀριστὸν ἀπε- 
χάλεσεν , οὐκ ἂν ἡμεῖς οὕτως αὐτὸν ἀνυμνεῖν ἐδιδά- 
χθηµεν. Ὥστε xat μὴ παρὼν 6 Θωμᾶς ἡμᾶς πρὸς 
τὴν ἀλίθειαν ἐποδήγητε, καὶ παρχγενόμενος ὕστερον 
βεθαχιοτέρους περὶ τὴν πίστιν ἐποίησεν. Ἔλεγον τοί- 
νυν οἱ μαθηταὶ τῷ Θωμᾶ τελευταῖον ἐπεισελθόντι, Eor- 
ράκαμεν τὸν Κύριον, ἑωράκαμεν τὸν εἰπόντα, ᾿Εγώ 
εἶμι τὸ φῶς τοῦ κόσμου" ἑωράκαμεν τὸν εἰπόντα, 
᾿Εγώ εἶαι ἢ ἀνάστασις καὶ ἡ ζωὴ xat À ἀλήθεια᾿ xal 
τῷ, λόγων τὴν ἀλήθειαν εὕροιεν τοῖς πράγμασι Aau- 
πουσαν * ἑωράκχμεν τὸν εἰπόντα, Metà τρεῖς ἡμέρας 
ἐγείρομχι’ καὶ τὴν ἀνάστασιν ἰδόντες, τὸν ἀναστάντα 
προτεκυνήσαμεν' ” ἠκούταμεν αὐτοῦ πρὸς ἡμᾶς et- 
πόντος, Εἰρήνη ὑμῖν, καὶ τὴν ζάλην τῆς λύπης πρὸς 
γαλήνης εὐφροσύνην ἐτρέγαμεν᾽ ἐθεασαμεῦα τὰς χεῖ- 
ρας αὐτοῦ τὰς ὑποδεξαμένας τὰς τῶν ἥλων ἀκμὰς, 
ἐθεασάμεθα τὰς χεῖρας τὰς χαταθοώσας τῆς λύσσης 
τῶν θεομάχων χυνῶν , ἐθεασάμεθα τὰς χεῖρας τὰς 


omnia qua in hac et supra memorata hom. simul le- 
guntur ), inclusa inter uncos.] 

b [ Hzc — ἐτρέψαμεν, ibid. p. 208, C, ap. Sav. in- 
clusa.] 
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υφανᾶσας τὴν iac σίαν tiv, ἐθεχσαμεῆα καὶ τὴν didam misericordiam predicat. Ipsum vidimus 
πλευρὰν τὴν παντος XY Ὕψνκος λαμπρότερον βρῶσαν latus, quod angeli celebrant , colunt fideles, οἱ 
τὴν εὐσπ “λαγγνίαν τοῦ πλ γγέντος" αὐτὴν ἐθεατάμεθα — damones horrent. Excepimus ctiam divinam in- 
τὴν πλευρὰν » ἦν ὑινοῦσιν ive, καὶ σέθουτιν οἱ sufflationem divini oris cjus , iusufllationem spi- 
πιστεύοντες, καὶ δαίμονες νρίττουσιν. C Ὑπεδεζάμεθα ritualem , insutflationem , que gratiam. omnem 
xa 2911, θεῖον ἐκ τοῦ IRET στόματος αὐτοῦ, φύση- conciliat. Ordinati sumusa Domino ut potestatem 
αα πνευματικήν, φύσημα πάσης χάριτος γοργγόν. habeamus dünittendi peccata, ut potestatem. ha- 
E γειροτονέήταεν ἐκ τοῦ Δεσπύτου ὀεσπόται της τῶν — be«mus judicandi peccatores , hoc ab illo in. pi- 
τελη αελγμάτων ἀφέσεως ἐγενόμ εκ καὶ κύριοι της gnus accepto : Quorum remiseritis peccata, re- Joan. 0. 


τῶν ἁμαρτωλῶν χρίσεως, τοιοῦτον ÉT, LX παρ᾽ av- mittuntur εἰς; εἴ quorum retnuerilis , retenta - 
τοῦ ὀεδάμενοι σύνθημα: Ἄν τινων ἀφῆτ τε τὰς ἆ ἅμαρ- sunt. lac Servatoris verba læti suscepunus , his 
τίας, ἀφίενται αὐτοῖς' ἄν τινων χρατήητε, -κεκράτην- donis fruimur : non enim poteramus non ditari 


ται. Toirov λόγων κατετ ρυφήσαμε ἓν τοῦ Σιητῆρος. gog cum tam divite Domino : tu vero solus pauper 
τοιούτων δωρεῶν απιλαύσακεν' οὐ γὰρ ἐνῆν ἡμᾶς u μὴ A mansisti , absens cum esses. Quid ergo Thomas 
πλουτιούναι πλουσίου περ ριτυχόντας Δεσπότου" σὺ — IMlis? Vidistis Dominum ? recte. Quem ergo vi- 
CÈ αόνος πτωγὺς ἔμεινας un παρων. Ti οὖν προς a9-  distis, magis colitis; quem conspexistis , præ- 


οὓς 6 Θωμᾶς; Eopdxase τὸν Κύριον; καλῶς, Ovx- dicatis. Ego vero, ' Nisi videro in manibus Itid. v. 35. 
οὖν ὃν ἐθεάσασθε , μειζήνως σέρεσθε" ὃν χατωπτεύ- ejus fixuram clavorum, et mittam digitum 
σατε , XT, ρύττοντες ὀιχγίνετθε, Eyo δὲ Eav μὴ Co meum in locum clavorum , et mittam manum 


ἐν ταῖς /ερσὶν αὐτοῦ τὸν τύπον τῶν ἥλων, καὶ βάλω meam in latus ejus , non credam. Vos non 
τὸν à ὀακτυλήν αου εἰς τὸν τύπον τῶν Sv, καὶ βαλω — credidissetis, nisi prius. vidissetis ; sic nec ego 
τὴν χεῖρά | μου εἷς τὴν πλευρὰν αὐτοῦ, οὐ μὴ πιστεύ- credam, nisi videro. Persevera, ο Thoma, in 
60. 5 AX ὑμεῖς οὐκ ἂν ἐπιστεύσατε, εἰ μὴ πρῶτον hoc desiderio , studiose per:evera , ut te vidente, 
ἐγεασασίε * οὕτω κάν, ἐὰν μὴ Ue, οὗ πιστεύτω. — cgo animo sim firmior : persevera qvarendo illum 
᾿Επίμεινον, ὦ Θωμᾶ, τῷ τοιούτω volw, σπουδαίως — qui dixit, Querite, et invenietis: ne leviter 


ἐπίμεινον, ἵνα σου βλέποντος ἐγὼ | βεβχιωθῶ τὴν yo- B transeas scrutando, nisi thesaurum invenias, quem 
AR ἐπίμεινον ζυτῶν τὸν εἰπόντα, Ζητεῖτε, xat desideras : d . pulsando januam scientiz , 
εὑρήσετε ` μὴ παρέλθης ἁπλῶς ἐρευνῶν , ἐὰν d eb- — cui contradici nequit, donec cam tibi aperiat , 


ρήσης. ὃν ζητεῖς θησαυρόν " ἐπίμεινον Χρούων τὴν θὐ- qui dixit: Pulsate , et aperietur vobis. Dubi- Mattl..2.7. 
pav της ἄναντιῤῥήτου γνώσεως , ἕως ἃ ἂν ὑπανοί x σοι — tationem tuam amc, utpote qua omnem resecet 
ταύτην ὁ εἰπών ' Άρονετε, xat ἀνοιγήτεται ὑαῖν. "de dubitationem : amo tuum discendi studium , quod 
λῶ σου τὴν διχόνοιαν τῶν λογισμῶν, ὡς πᾶταν διγό- omnem tollat contentionem : libenter te audio di- 
γοιχν tEUVOUCARY* ἀναπῶ σου τὸν φιλομαθῆ τρόπον , centem: Nisi videro in manibus ejus fixuram 
ὡς πᾶσαν φιλονεικίαν 1 ἐκκόπτοντα - ἡδέως ἀχούω σου — claeorum , non credam. Το enim non credente , 
πολλάκις λέγοντος. ' E&v μὴ. ἴδον ἐν ταῖς χερσὶν aù- ego credere disco : te ligone linguæ fodiente divi- 
τοῦ τὸν τύπον τῶν ἥλων, οὐ μὴ πιστεύσω. Σοῦ γὰρ ni corporis arvum, cgo fructum sine labore meto, 
ἀπιστοῦντος, ἐγὼ πιστεύειν ὀιδάσκομαι. σοῦ τῇ δι- οἱ in me ipso accumulo. Nisi videro his meis 
χέλλη τῆς γλώττης ὀρύττοντος τὰς τοῦ θείου σώματος C oculis sulcos in sanctis manibus ejus, quos impii 
ἀρούρας » ἐγὼ τὸν Χαρπον ! ἀπόνως θερίζω καὶ σωρεύω fecerunt, verbis non acquiescam vestris : nisi mit- 
πρὸς ἐμαυτόν. Eav μὴ ἴδω τούτοις μου τοῖς ὀφθαλ- tam hunc meum digitum in concava clavorum, 
μοῖς τοὺς ἐν ταῖς ἁγίαις αὐτοῦ χερσὶν αὔλακας , οὓς bona verba vestra non admittam : nisi hac mea 
7 ιροτρίασαν οἱ δυσσεβεῖς, οὐξαμῶς τοῖς ὑμετ έροις συν- manu tangam latus illud , non suspectum testem 
θήσομαι ῥήμασιν" ἐχν μὴ βάλω τοῦτόν μου τὸν Ôd - resurrectionis, vestro dogmati non credam. Ver- 
κτυλον εἰς τὰ κοιλώματα τῶν ἥλων, οὐκ ἂν τὸ ὑμέτε- bum enim cus omnibus firmatum , firmum est 
ρον εὐαγγέλιον παραδέξωααι ᾿ ἐὰν μη κρατήσω ταύτη atque certum ; vox autem rerum et operum testi- 
μου τῇ γειρὶ τὴν πλευρὰν ἐκείνην, τὴν ἀνύποπτον | monio vacua, "evanescit, ex labiis per aerem dif- 
μάρτυρα τῆς ἀναστάτεως, οὐκ ἂν τῷ ὑμετέρῳ πι- fusa. Magistri miracula hominibus praedicaturus 
στεύσοιαι “ὀόγματι, "Amas γὰρ λόγος χεχτγιένος — Sum: quomodo ergo ea , quz non oculis percepi , 
τὴν ἀπὸ πάντων πραγμάτων συνηγορίαν, ἰσχυρὸς verbo dicam? quomodo incredulis suadebo ut 
ὑπαργει καὶ βέβαιος ` πᾶσα δὲ φωνὴ τῆς ἀπὸ τῶν čp- D credant ea, qui ipse non sequutus sum? dicam- 
ywy μαρτυρίας ἐστερημένη, ἔστιν ἐξίτηλος, € ἐκ τῶν πο Judieis. aut gentilibus, ine Dominum meum 
γειλέων εἰς τὸν αέρα /εομένη. Μέλλω χηρύττειν τοῖς crucifixum quidem vidisse, resuscitatum vero non 
ἀνθρώποις τοῦ διὀασκαλου τὰ θαύματα: πῶς οὖν ἃ vidisse, sed audivisse? et quis non ridebit his au- 
μὴ. παρέλαθον τοῖς ὀφθαλμοῖς, ταῦτα τοῖς λόγοις ditis? quis prædicationem non respuet? Aliud 
ἐξείπω; πῶς πείσω τοὺς ἀπίστους πιστεῦσαι, οἷς cenim est η. aliud visus; aliud. verborum 


e [ὑπεξεξάμεθα.... μὴ παρών, ihid. p. 208, C, D ] varietate et ordine paulum diverso, ibid. p. 208, E — 
a | ἀλλ᾽... ο) πιστιύσ», ibid. E | p. 209, C J 
b | Hac ριλᾶ.... θέα καὶ πεῖρα cum aliqua lectionis e [ δείγματι loc. cit.] ` 
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pollicitatio , aliud rerum aspectus et. experientia. 
Sic dubio animo οἱ notitia Thomas cum esset , post 
octo dies rursum Dominus ad discipulos suos 
simul congregatos advenit. Intermediis vero die- 
bus reliquit Thomam, ut erudiretur ab amicis 
suis ; concessit. eum accendi desiderio. sui con- 
spectus; et cum arderet videndi desiderio, tunc 
demum opportune desideratus desiderantem adit. 
Pari modo , ut prius, januis clausis hoc fecit , ac 
rursum ut pridem dixit eis, Pax vobis, ut et 
rei et miraculi sunilitudo , apostolorum isto. 
nem firmaret , οἱ secundi. adventus veritatem. 
Deinde dicit Thome : Infer digitum tuum 
huc, et vide manus meas. O benignitatis subli- 
mitatem immensain ! o indulgentia: pelagus in- 
finitum ! Non exspectavit ut “discipulus accede- 
ret; non exspectavit ut supplex ad se veniret, 
οἱ id consequi. rogaret quod optabat; non vel ad 
momentum eum optato pr ivavit , sed 1 ipse amatus 
amato vim intulit ; ipse sua voce digitum deside- 
rantis altraxit; ipse Dominica. lingua servilem 
dexteram. attraxit. dicens : Zafer digitum tuum 
huc , et vide manus meas. Audivi, Thoma, 
non præsens ut homo, sed præsens ut Deus, 
qua dixisti fratribus tuis : divinitate. vobis adc- 
ram, absens humanitate. Vis tibi commemorem 
ea qua nuper loquutus es ? nonne dixisti, Nisi 
videro in manibus ejus fixuram clavorum , et 
mittam manum meum in locum clavorum , οἱ 
mittam manum meam in latus ejus, non cre- 
dam ? nonne hzc verba ex labiis tuis. effluxe- 
runt ? nonne haec verba ex mente tua procede- 
bant? Propter ea rursus veni, propter qua du- 
ix secundo accessi , ob optatum. tuum ve- 
i. Nunc ad te unum accessi , qui propter erran- 
ia ovem descendi de calis , non relictis tamen 
calis. Ne te pudeat ergo ea discere qua optas; 
ne verearis curiose inquirere quæ cupis; ne re- 
cuses digitum tuum inferre in manus meas. Cu- 
riosum digitum tolero , ut clavum toleravi ; fero 
amantis curiositatem, ut tuli odientium mole- 
stiam. Ab inimicis crucifixus non indignatus 
sum, ct a te exploratus non feram? Infer di- 
gitum tuum huc , εἰ vide manus meas , qua 
pro vobis confixz sunt, ut curarentur vulnera 
animarum vestrarum ; vide manus mcas , et te- 
cum reputa, utrum ego sim ille qui libens cru- 
cifixus sum, aut alius quispiam : vide manus 
meas, quas Judaici furoris symbola habere per- 
misi ; ; ut cum pro more Judæi impudenter loquen- 
tur in die jndicii, si dixerint mihi , Nos te non 
crucifiximus , Domine , ostendam inimicis manus 
hac forma , et hoc spectaculo. Judiorum vultus 
pudore suffundam. Vide manus meas, et verita- 
tem resurrectionis mez : ne putes ες phanta- 


SPURIA. 


οὔτε αὐτὸς τέως παρηκολ,ύθησα; Eizo τοῖς Ἴου2 λαίοις 
χαὶ τοῖς Ἕλλησιν, ὅτι σταυρούμενον μὲν τὸν ἐμὸν 
Ἀεσπότην τεθέαμαι ἀναστάντα δὲ οὐκ ειόον, αλλ᾽ 


ἤκουσα } χαὶ τίς οὐ γελάσει μου τὴν φωνήν; τίς οὐ 
διχπτύσει TO xe puyua } Ἕτερον γάρ ἐστιν ἀκοὴ, χαὶ 
ἕτερον À ὄψις" καὶ’ ἕτερόν ἐστι λόγων ἀπαγγελία , καὶ 


E ἄλλο πραγμάτων θέα καὶ πεῖρα. (Οὕτως ἀμφίβολον 


χεκτυ μένου τὴν γνώσιν τοῦ Θωμᾶ, μεθ ἡμέρας ὀχτὼ 
πάλιν Ó Δεσπότης πρὸς τοὺς αὐτοῦ μαθητὰς συνη- 
θροισμένους ὁμοῦ παρεγένετο. Άθτχε τὸν Θωμᾶν ἐν 
ταῖς μέταις ἡμέραις xxt, Tz vat πρῶτον ὑπὸ τῶν 
ἑτ ταίρων αὐτοῦ , συνεχώρησεν αὐτὸν ἐκκαῖναι τῷ ôt- 
Ψει τῆς θέας αὐτοῦ xat τῆς PUE αὐτοῦ σφοδρῶς 
avag). ε/θείσης τῷ πόθῳ της ὄγεως, τότε λοιπὸν eù- 
καίρως ὃ ποθούμενος τὸν ποθοῦντα κατέλαθεν. Ὅμοί- 
ως δὲ, καθάπερ τοπρὶν, τῶν θυρῶν χεχλεισμένων; 
τοῦτο πεποίτκε, χαὶ παλιν, καθάπερ χαὶ πρότερον : 


806 εἶπεν αὐτοῖς, Εἰρήνη ὑμῖν, ἵνα χαὶ τοῦ πράγματ τος 
A xal τοῦ θαύματος À ταυτότης , χαὶ τῶν αποστόλων 


τὴν ἐπαγγελίαν βεθαιώση , xat παραστήση τῆς δευ- 
τέρας αὐτοῦ ἐπελευσεως τὸ ἀκριθέ θές. Εἶτα λέ έγει τῷ 
Θωμᾶ: “Φε έρε τὸν δάκτυλόν σου ὧδε, καὶ ἴδε τὰς 
χεῖράς µου. Q φιλανθρωπίας ἀπεράντου ὕψος, ὦ 
συγκαταέ ἄσεως -ἀμετρήτου πέλαγος. Οὐκ ἀνέμεινε 
την πρόσοδον τοῦ μαθητοῦ , οὐ περιέμεινε 1 τὸν δεό- 
μενον προσελθεῖν χαὶ δεηθῆναι χαὶ τυγεῖν ὧν ἐθου - 
λετο, οὐχ ἀπεστέρτσεν αὐτὸν οὐδὲ προς βραγὺ τῆς 
εὐχῆς , ἄλλ᾽ αὐτὸς ὁ ἐρώμενος τὸν ἐραστὴν πρὸς τον 
ποθούμενον £l statey, αὐτὸς τῇ φωνὴ τὸν δάκτυλον τοῦ 
ποιοῦντος πρὸς αὐτὸν ἐπεσπάσατο, αὐτὸς τῇ δεσπο- 
τιχῇ γλώττη τὴν δουλικὴν δεξιὰν. εἵλκυσεν εἰπὼν πρὸς 


B αὐτόν : Φέρε τὸν δάκτυλον σου ὧδε, xat ἴδε τὰς χει- 


ράς µου. Ἴ]κουσα ; Θωμᾶ, μὴ παρὼν ὡς ἄνθρωπος ; 
ἀλλὰ παρὼν ὡς Θεὸς ; ἅπερ ἐλάλησας πρὸς τοὺς σοὺς 
ἀδελφούς ` παρήμην ὑμῖν τῇ θεότητι, Χεχωρισμένος 
ὑμῶν τη ἀνθρωπότητι. θέλεις ὑπομνήσω σοι τῶν el- 
ρημένων πρῴην ῥημάτων οὐχ εἶπας, Edv μὴ ἴδω 
ἐν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ τὸν τύπον τῶν ἥλων, καὶ βάλω 
τον δάκτυλον μου εἰς τὸν τόπον τῶν ἥλων, χαὶ βάλω 
τὴν χεῖρά μου. εἰς τὴν πλευρὰν αὐτοῦ 2 οὐ μὴ πι- 
στεύσω ; οὐ ταῦτα τὰ ῥήματα διὰ τῶν σῶν ἐῤῥύη γει- 
λέων; οὐ ταῦτα τὰ ῥήματα τυγχάνει τῶν σῶν λογι- 


C σμῶν ; Διὰ ταῦτα πάλιν ἐλήλυθα, δι᾽ ἅπερ ἀμφιθάλ- 


Acte τοῦτο δεύτερον ἐπλησίασα, δι᾽ ἅπερ ἐπιθυμεῖς, 
ἀφῖγμαι. Καὶ νῦν διὰ σὲ τὸν ἕνα παρεγενόμην πρὸς 
σὲ, ὁ διὰ τὸ πλανώμενον πρόθατον κατελθών Ex τῶν 
οὐρανῶν, καὶ τοὺς οὐρανοὺς μὴ καταλιπών. P Μὴ τοί- 
νυν αἰσχυνῆς μαθεῖν ἃ ποθεῖς, μὴ ἐντραπΏς περιερ- 
γάσασθαι ἅπερ ἐπιζητεῖς" μὴ παραιτήσῃ τὸν σὺν ôd- 
Χτυλον ἐπιθαλεῖν ταύταις μου ταῖς χερσίν. 'Av£yo- 
μαι xal δακτύλου περιέργου, ὡς ἠνεσχόμην τῶν ἥλων : 
ὑπομένω τοῦ φιλοῦντος, τὴν περιεργίαν , ὡς ὑπέμεινα 


τὴν τῶν μισούντων ἐπήρειαν᾽ σταυρούμενος ὑπὸ τῶν 
E ἐχθρῶν οὐκ ἠγανάκτησα, xat παρὰ σοῦ ων 
οὐχ ὑποίσω; φέρε τὸν ὀάχτυλόν σου ὧδε, καὶ los 


Siam: tange manus hasce, ut pignora vestre D τὰς γεῖράς µου τὰς τρχυματισθείσας ὑπὲρ ὑμῶν, ἵνα 


quae sequuntur ἠνουσν.... ἅπιρ ἐπιθυμεῖς, ibid. p. 
A, ubi recte omissum quod hic sequitur ὁρῖ/ωνι.] 


αὐτόν, ibid. p. 210, B. Et 
211, 


b [μὴ τοίνυν xod τῇ ὄψει κατκισχύνω (sic), ibid. p 


211, B. Α.] 


IN NOVAM. DOVMINICAM 


θᾳ1ραπευύυσιν οἱ μώλωπες τῶν ὑμετ έρων. quj ov ἴδε 
τὰς χεῖρας UDI, XIL AVITAL κατὰ σαυτὸν, TO: -ερον 
ἐκεῖνος eit 6 σταυρωθεὶς ἑκὼν, Ὦ ἄλλος τις παρ᾽ 
ἐκεῖνον " ἴδε τὰς γεῖρας κου, ἃς ἔ/ε ιν ἄν}κα τῆς Ἴου- 
δαϊκῆς μανίας τὰ τέλη, iv , ὅταν συνέήως avat- 
σχυντήσωσιν οἱ ᾿[ουὐαῖοι κατὰ την ἡμέραν τῆς xpt- 
σεως, καὶ εἴπωσι πρός | UE, Ταεῖς σε οὐκ ἑσταυρώσα- 
μεν, Δέσποτα, ὑπρλείξω τοῖς ποεμιοῖς τὰς χείρας ἐν 
τούτῳ τῷ σγήματι , καὶ τί ὄψει καταισ/ύνωμαι T 
πρόσωπα τῶν Ιουδαίων. [λε τὰς χεῖρας μου καὶ τὴν 
ἀλήθειαν της ἐμῖς ἀναστάσεως: αὐ νομίσῃς Φανταν- 
σίαν εἶνχί τινα. Κράτησον ταύτας τὰ: γεῖρας, ὡς 
ὁμήρους τος ὑμετέ ρας ἄν αγεννήσειος . χρατ γσον ταύ- 
τας τὰς γεῖρας, ὡς ἐνέχυτα τῆς ἐκ τῶν μνταατων 
* ἐπανχλύσεως ' κράτησον ταντας τὰς χεῖρας ; ἄγχυ- 
ρχν τοῦ ἐν τῷ ἀλη Pono, Mà ots μηδένα 
χειμῶνα βιωτικὸν, μὴ ve Ὡς αγὀεαιᾶν ζαλην xo- 
σαικὴν , μὴ LAE: τὰς τῶν ἐναντίων ἀνέμων 
πνοὰς , μη. φροντίτης τῶν XAT -χιγίὀων xal τῶν 
σπιλαδων τῆς τῶν πολεμίων θαλάσσης. [72a θαῤ- 
ῥῶν τοῦ βίου τὸ πέλαγος, πλέε XXT τέχων τὴν aijr 
χυραν. τοῦ πνεύματος, πλέε προσέγων ὧς λιυένι 
τῷ οὐρανῷ, TAE MT μήνον της EUTG ap 


νήσεως τὸ ναυάνιον” γέλα τὸν θάνατ ον ὡς vEX 20v ` 207 


ET 


E 


παῖζε τὴν φθορὰν ὡς ἀνίτγυρην, ἀσπατου τὴν ὃν A 


ἐμὲ τελευτὴν é os ἀργὴν ἐνθυτέρας ζωης, xat γέρε τὴν 
χεῖρά o σου» καὶ βαλε εἰς τὴν πλ ενραν µου" ἄντλυσον 
διὰ τῆς σῆς γειρὸς £x της PETN μου χρήνης τὸ 
ποθούμενον ποια, καὶ τὸ ἐννος παραμύθησαι τὸ σον. 
Φέρε τὴν yeiga Ex , xal βαλε εἰς τὴν πλευράν μου" 
εἰσάγαγε τὴν σὴν ὀεζιὰν εἰς τὸ ν ἰατρεῖον τῆς φύσεως, 
xat xb ahe τὸ φχρμχκον τῆς OTG προαιρέσεως" φέρω 
χειρὸς φιλούσης ἐπιρολὴν, 6 ὁ-ζάμενος λόγγη TAT- 
Tv. Φέρε τὴν χεῖρά σου, xal βάλε εἰς τὴν πλευράν 
µου, ἵνα ἔγης ὑπὲρ αὐτὲς ἀγωνίζεσθαι, ἵνα ἔγης 
λέγειν πρὸς τοὺς ἀντινθεγγομένους τή ἀληθεία, ὅτι 
μετὰ τὴν ἀνάστασιν εἰδές με καὶ κατέμαῄες xat ἐνη- 
λαφησᾶς µε ἀχριίνῶις, Φέρε ny γεῖρα σου, χαὶ βάλε 
εἰς τὴν πλευράν µου * διὰ σὲ γὰρ ταύτην οὕτω xati- 
λιπον, ὁ τῶν ἄλλων τὰ CULATA xat τὰς φυγὰς i ἰασα- 
μενος, προειθὼς ὡς (Θεὸς > ότι θελήσεις αὐτὴν οὕτως 
ἰδεῖν, ἵνα σὺ τοῦ πάθους τῆς ἐμῆς σαρχὸς τοὺς τύπους 
ἰδών , τῆς σῆς φυλῆς θεραπεύσης τὸ παθος. Φέρε 
τὴν γεῖρά σου, καὶ βάλε εἰς τὴν πλευράν μου, ἣν 
οὕτως, ὡς BAE ἔπεις, ἐφύλαξα i w , ὅταν παραγένω - 
μαι πάλιν ἐκ τῶν οὐρανῶν, x21 χχθίσω κριτῆς ζώντων 
καὶ νεκρῶν , ἴδωσιν οἱ Ιουδαῖοι της χαχῖς αὐτῶν 
ἐργασίας ἀντιπρόσωπα τὰ ἔργα φαινόμενα, καὶ αὐτο- 
κατάχριτοι ένωνται. Καὶ μὴ γίνου ἄπιστος, ἀλλὰ 
πιστός. Kaxov Ἡ ἀπιστία, βυθίζει τὸν νοῦν. H 
πίστις μετεωρίζε ει τοῦτον εἰς οὐρανόν” $ ἀπιστία TU- 
φλοῖ τὴν ψυγήν " Á πίστις φωτίζει τοὺς λογισμούς" 
ἡ ἀπιστία xai τὰ ὁρατὰ mapopk: ἡ πίστις χαὶ τὰ 
ἀόρατα χαθορᾶ * Ó ἄπιστος παντάπασιν ἀγνοεῖ. Μὴ 
γίνου ἄπιστος , ἀλλὰ πιστός’ ἀποδίωξον τὸ νέφος 
τς ἀπιστίας, xat θέασαι τὰς καθαρὰς ἀχτῖνας τῆς 
πίστεως. J EVO). χχὶ διὰ πάντων ἀπόστολος τῆς ἐμῆς 
θεότητος ἄξιος" γενοῦ τοιοῦτος, οἷον εἶναι γρὴ τὸν ἐμοὶ 
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regenerationis ; tange manus hasce , ancoram in 
profundo inferni. Ne timeas ullam secularem tem. 
pestatem, ne horreas ullam mundanam procel- 
lam , ne forinides. contrariorum ventorum impe- 
tus , ης etis procellas, et saxa latentia maris ad- 
versarioruim. Naviga fidenter 1n vitæ I selago; na- 
viga tenens ancoram Spiritus ; naviga calum. spe- 
Chin ut portum; naviga timens tantuin abnegatio- 
nis mez naufragium : ride mortem ut mortuam . 
illude corruption ut abrogatz, amplectere propter 
me mortem , ut principium interioris vitæ : infer 
manum tuam, et mitte in latus meum : hauri manu 
tua ex vivifico meo fonte desideratum potum, ct 
sitim seda tuam. Jnfer manum tuan , et mitte 
in latus meum : induc dexteram tuam in ofíi- 
cinam medicinalem natura , et ejice pharmacum 
propositi tui : feram amice manus accessum , qui 
lancea plagam accepi. Infer manum tuam , et 
mitte in latus meum ; ut possis pro illo pugnare, 
ut possis dicere iis qui contra veritatem loquun- 
tur , te post resurrectionem vidisse me, didicisse 
et tetigisse dil igenter. Infer manum tuam , et 
milte in latus meum : propter te enim sic illam 
veliqui, qui aliorum corpora et animas curo, præ- 
sciens ut Deus futurum csse ut tu illam sic videre 
velles , ut cum meæ carnis fixuras videris, animae 
tue morbum curcs. Infer manum tuam, et mitte 
in latus meum, quod sic servavi, ut tu vides; ut 
cum rursum vencio de cælis, et cum sedebo ju- 
dex vivorum et mortuorum , videant Judæi ma'o 
suo operi opposita opera, et hinc condemnentur. 
Et noli esse incredulus, sed fidelis. Mala res 
est incredulitas, mentem demergit; fides vero 
sublimem in celum evehit : incredulitas excæcat 
animam, fides illuminat cogitationes * incvedulitas 
visibilia non videt, fides invisibilia videt; incredulus 
omnia ignorat. Noli esse incredulus, sed fidelis. 
Fuga nubem incredulitatis , et respice puros fidei 
radios. Esto per omnia dignus mca divinitatis 
apostolus : : esto talis, qualem oportet cum essequi 
mecum consortium habet, et ea, quz tu, sortitusest. 
Ut ceteri apostoli vocatus es, ut illi honoratus ; 
ut illi, armis instruere : qua ili viderunt, vidisti; 
ut illis, concreditum est tibi, velut amico, totum 
meum mysterium ; ut illi, prædica potentiam 
meam. Ne rursum dicas , cum semel videris : Nisi 
rursum videro in manibus cjus fixuram clavorum, 
non credam. Donec vobiscum sum, ut vis, curiose 
scrutare : donec adest tibi. celestis vitis, omnes 
ramos ejus οἱ uvas scrutare. Áscendam enim in 
cælos, unde veni in terram : ascendam eo, ubi 
sum : ascendam eo humanitate, unde descendi 
ad vos divinitate : ascendam cum hoc corpore , 
qui sine illo inde profectus sum, et ibi mansi : 
ascendam cum vestra natura ad paternum sinum, 
qui sum in sinu Patris. Opus enim ilud perfeci, 
propter quod hanc suscepi viam. Thomas igitur 
tactis Dominicis manibus et divino latere, plenus 
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timore simul et gaudio , quod ea qui optabat vi- 
disset, statim linguam movet ad hymnum canen- 
dum, clamatque Domino dicens : Dominus meus 
et Deus meus. 'Yu es Dominus et Deus, tu cs 
homo et hominum amator, tu es ille stupendus 
nature medicus : morbos non ferro secas , ulcera 
non igne comburis, non ex herbis desumis vim 
remediorum < non ligas visibili ligamine ulcera : 
habes miserationis ligamina invisibilia, quie solu- 
ta invisibiliter constringunt: verbum habes ferro 
acutius, verbum habes igne potentius , nutum 
habes pharmaco leniorem. Ut Creator sine labore 
opificium sanctificas , ut figulus figmenta sine la- 
bore reformas. Tu lepram abrasisti, ut tibi libuit; 
tu. claudos currentes exhibuisti ; tu ut paralytici 
suos ferrent lectos eifecisti; tu caecos natos , ut ca- 
liginem deponerent, jussisti; tu daemonas ex opi- 
ficus tuis expulisti; tu ab ininicis tuis captus es 
libens; tu libens a Judas omnia in carne passus 
es propter me, Dominus meus et Deus meus. 
Novi Dominum meum , novi meun piscatorem et 
custodem, novi Regem meum et Dominum. Do- 
minus meus et Deus meus. Credo, Domine, œco- 
nomiam tuam, credo descensum tuum, credo quod 
meum indueris initium, credo. adoratam. crucem 
tuam, credote passum esse carne, credo triduanam 
mortem tuam, credo resurrectionem tuam : demum 
non ultra curiose inquiro: credo, non ultra rationes 
expecto : credo, non ultra appendo: credo, non ultra 
exploro : credo meis oculis, credo mee dextera. 
Didici ex iis qua vidi non rationes inquirere : di- 
dici ex 115 que tetigi adorare, et non contendere, 
Unum Dominum et Deum scio, dominatorem 
Christum, cui gloria et imperium in sæcula saccu- 
lorum. Amen. 


a [άφάμενος... p. 808 , B. πέπονθας δι imr, ὁ Κὺρ ὁς 
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συντυγόντα καὶ τυχόντα τούτων, ὧνπερ τετύγηκας. 
Ὁμοίως τοῖς ἄλλοις ἀποστόλοις ἐχλήθης, ὁμοίως 
αὐτοῖς ἐτιμήθης, ὁμοίως αὐτοῖς χαθοπλίσθητι’ δμοίως 
αὐτοῖς ἅπερ εἶδον τεθέασαι, δμοίως αὐτοῖς ἐθαχῤῥή- 
Onc, ὡς φιλος, ὅλον uou τὸ μυστήριον * ὁμοίως aù- 
τοῖς Χήρυττε τὴν ἐμὴν δύναμιν. Μὴ παλιν εἴπης 
μετὰ τὸ ἅπαξ ἰλεῖν, ἐὰν μὴ πάλιν ἴδω ἐν ταῖς χερσὶν 
αὐτοῦ τὸν τύπον τῶν ἥλων, οὐ μὴ πιστεύσω. "Έως 
εἰμὶ μεθ᾽ ὑμῶν, ὡς βούλει, πολυπραγμόνησον” ἕως 
ἔχεις παρισταμένην σοι τὴν οὐράνιον ἄμπελον , TAV- 
τας τοὺς χλάδους αὐτῆς καὶ τοὺς βότρυας ἐρεύνησον. 
Ἀνελεύσομαι γὰρ εἰς οὐρανοὺς, ὅθεν ἦλθον εἰς γῆν , 
ἀνελεύσομαι ὅπου εἰμὶ, ἀνελεύσομαι τῇ ἀνθρωπότητι 
δύεν συγκατέθην ὑαῖν τῇ θεότητι , ἀνελεύσομαι μετὰ 
τούτου τοῦ σώματος, ὃ χωρὶς τούτου ἐκδημήσας 
ἐκεῖθεν, καὶ μείνας ἐχεῖ: ἀνελεύσομαι μετὰ τῆς 
ὑμετέρας φύσεως πρὸς τὸν πατρῷον κόλπον , ὃ ὧν ἐν 
τοῖς χόλποις τοῦ πατρός" ἦνυσα γὰρ τὸ ἔργον, OU 
ὃ τὴν 620v ταύτην πεποίημαι. " Ἀγνάιμενος τοίνυν ὃ 
Cu τῶν δεσποτικῶν χειρῶν καὶ τῆς θείας πλευ- 
ρᾶς, xat μεστὸς γενόμενος δειλίας ὁμοῦ xat περιγα- 
ρέίας ἐκ τῆς θέας ὧν ἐπεθύμησε, πρὸς ὑμνῳδίαν 
εὐθέως τῆν γλῶτταν κινεῖ, βοῶν πρὸς τὸν Κύριον ' “O 
Νύριός µου, καὶ ὁ Θεός μου’ σὺ εἰ Κύριος καὶ Θεὸς, σὺ 
el καὶ ἄνθρωπος xal φιλάνθρωπος, οὺ εἰ ξένος xat ma- 
ράλοζος τῆς φύσεως ἰατρός OU τέμνεις σιδήρῳ τὰ 
πάθη, οὐ καίεις πυρὶ τὰ ἕλκη, " οὐκ ἐρανίζη παρὰ 
θητανῶν τὴν τῶν φχρμάκων ἰσχὺν, οὐκ ἐπιδε- 
σµεύεις ἐπιξέσμοις ὁρατοῖς τὰ κάμνοντα ἕλκη . ἔχεις 
οἰκτιρμῶν ἐπιδέσμους ἀοράτους, ἀοράτως τὰ ὀιαλελυ- 
μένα συσφίγγοντας ' ἔγεις λόγον σιδήρου τομώτερον, 
ἔχεις Bua πυρὸς δυνατώτερυν, ἔγεις νεῦμα φαρμάκου 
προσηνέστερον. Ὡς δημιουργὸς ἀπόνως ἁγιάζεις τὸ 
ποίημα, ὡς πλάστης μεταπλάττεις ἄχαικάτως τὰ 
πλάσματα. Σὺ λέπραν ἀπέξεσας, ὡς ἠθέλησας, σὺ 
γωλοὺς ὁρουαίους ἀνέδειξας, σὺ παραλύτους βαστα- 
ζειν τὰς ἑαυτῶν κλίνας ἐποίησας, σὺ τυφλοὺς ἐκ γε- 
νετῆς ἀπονίψασθαι τὸν ζόφον ἐκέλευσας, σὺ τοὺς 
δαίμονας ἐκ τῶν σῶν ποιημάτων ἐξώρισας , σὺ παρὰ 
τῶν ἐγθρῶν ἐκρατήθης βουλόμενος, σὺ θέλων πα- 
ρὰ τῶν Ιουδαίων πάντα χατὰ σάρκα πέπονθας δι 
ἐμὲ, Ὁ Κύριός µου, καὶ ó Oeog μου. Ἠπεγνων τὸν 
ἐμὸν Δεσπότην , ἐπέγνων τὸν ἐμὸν ἁλιέα καὶ φύλακα, 
ἐπέγνων τὸν ἐμὸν βασιλέα χαὶ χύριον, 'O Κύριος 
μου, xat 6 (Θεός μου. Πιστεύω σου, Δέσποτα, τῇ 
οἰκονομίᾳ, πιστεύω σου τῇ συγκαταθασει, πιστεύω 
σου τῇ προαλήψει τῆς ἐμῆς ἀργῆς, πιστεύω σου τὸν 
προσχυνούμενον σταυρὸν, πιστεύω σου τοῖς παθή- 
μασι τῆς σαρχὸς, πιστεύω σου τῷ τριημέρῳ θανά- 
cw), πιστεύω σου τῇ ἀναστάσει᾽ λοιπὸν οὐχ ἔτι TO- 
λυπραγμονῶ πιστεύω, οὐκέτι λογοθετῷ ' πιστευω , 
οὐκέτι ζυγοστατῶ πιστεύω, οὐκέτι περιεργᾶζο- 
μαι" πιστεύω τοῖς ἐμοῖς ὑφθαλμοῖς, πιστεύω τῇ 
ἐμῇ δεξιᾷ. Ἔμαθον ἀφ᾽ ὧν εἰδον μὴ λογοθετεῖν᾽ £ux- 
θον ἀφ᾽ ὧν ἐψηλάφησα προσχυνεῖν, μὴ ζυγομαγεῖν 
ἕνα Κύριον καὶ Θεὸν ἐπίσταμαι, τον Δεσπότην 
Ἀριστὸν , ᾧ ἡ δόξα καὶ τὸ κρατος εἶς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων. Αμήν. | 


b [ Ibid. οὐχ ἐρανίζεις.] 
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Σενύνει uiv τοὺς εὐδοκίμους αὐλητὰς τῶν ôI- 
νυσμένων αὐτοῖς ἀγώνων ἡ vr μη" Χοσαείτω δέ γε 
αὐτοὺς καὶ ὁ ἡμέτερης λόγος, καθ᾽ ὅσον οἷόν τε, διὰ 
τῆς εἰς αὐτοὺς εὐντιίας ἀναχγούττων τὰ ἐχείνων XI- 
τορθώματα’ ἀρχοῦπα γὰρ παίδευσις τῶν ἠαετέρων 
τρόπων τῆς ἐκείνων ἀρετῆς ἡ ὑπόμνησις. Apy?v tol- 
νυν ποιήσωαεν εἰς τοὺς δεσποτικοὺς ἀθλητὰς ἐγχω- 
μίων τὸν πρῶτον ἀνοίσανταχ τὸ τῆς εὐσεβείας στάδιον, 
χαὶ πρῶτον καταρτα 'λέενην τῶν αηλητικῶν γυμνασίων, 
Ἴΐλευνεν αὐτὸν 7, γαρις τοῦ lMveouazoc, ἐπχιδοτρί- 
Gros δὲ πρὸς τὰ ο 4 E ὃ οὐρά- 
γιος οὐ OLITE πυκτεύοντα, Ὁ τὰς χεῖρας εἰς ἅμιλ- 
λαν προβαλλόμενον, ἀλλὰ τὴν ο. ἀκονῶν κατὰ 
τῶν ταῖς /ερσὶ πολεαούντων. Ἴλωυεν τοίνυν τὸν 
ἀθλητὴν, ὅπως ἐν ἅπασι μυ η τὰς ἀνεφανη τοῦ Åe- 
GROTO τοὺς γὰρ αὐτοὺς εἶεν ἀνταγωνιστὰς καὶ 
XIT’ ἐκείνου θρασυνομένους” aAA ὅμως οὐκ ἐνέπλησεν 
τοῖς τὴν ὠμότητα το σωτή ριον πάθος, ἀλλ᾽ ἔτι δι- 
Toa αἴαατος οἱ πρώνην ὀεπποτικὸν αἰμα ἐκγέαντες, 
χαὶ φρονοῦσιν δμοίως κατὰ τῶν δούλων οἱ τὸν ὀεσπο- 
τιχην ἐργχσαμενοι φόνον. [Προ χλλὠμεθα τοίνυν τῷ 
λογῳ τον ὀόχιμον αὐλητήν. Kat γὰρ ἐν τοῖς ἔξωθεν 
ἀγῶσιν ἡνίκα ἂν οἱ στε νανῖται κρίνωνται, εἰώθασι τοὺς 
ἐξ δειλεγιένους χαὶ προκρ ίτους εἰσαγειν εἰς τὰ παλαί- 
σαατα, * ἵνα τὸν κατὰ 5 ῥώμην ἐφάμιλλ ον $ εὐδόκι- 
μης vais. στεφανίτης. Ενταῦθα δὲ λέγε, $ πρῶτος 
προμαγὧν , τῆς εὐσείείας ὅ ó πυργος ὁ ἀχχταγώνιστος 
(ταῦτα γὰρ προσειπὼν παντα τις αὐτὸν οὐχ ἂν ἁμαρ- 
τοι) παιθευτὴς È ἐγένετο τῶν μετ᾽ αὐτὸν ἀγωνισαμένων 
διὰ τῶν οἰκείων πόνων, καὶ πρῶτος ἁρπάσας τοὺς 
στεφάνους, εὐέιρώτους ἔδειξε καὶ τοῖς ἑξγς τοὺς πο- 
ARGUS de. τοῦ σώματος μόνον καταστογαζοιένους, 
τὴν ô? φυγὴν d ἄτρωτον καταλιμπάνοντας. M5 poln- 
θῆτε γὰρ, φησὶν, ἀπὸ τῶν ἀποχτεινόντων τὸ σῶμα, 
τὴν ÔÈ ' ψυχὴν μὴ δυναμένων ἀποκτεῖναι. ᾿Εχείνης τοί- 
νυν τῆς ς θείας gu YT MELV LEVOG της ἀλειφούσης aù- 
TOV εἰς τὰ παλαίσματα : οὕτως ἀπεόύσατο πρὸς τοὺς 
ἀγῶνας 6 ἀύλυτης, καὶ τῇ γλώσση τιτρώσχων τοὺς 
τὸ σῶμα τοῖς λίθοις κατατοξεύοντας » ἐθείκνυτο τοῖς 
λόγοις τῶν ἐχείνων βελῶν ὀυνατώτερος᾽ χαὶ τῷ μὲν 
σύματι ἐδέχετο. τὰ διὰ τῶν λίθων τραύματα; τοῖς ὀέ 
γε ῥήμασι πικρότὲ ρον ἐτίτρωσχε τοὺς βαάλλοντας, xal 
ἀνερέ Qe πρὸς τὸν XAT αὐτοῦ πολειον, ἵνα συντο- 

μωτέραν αὐτῷ τὴν ὁδοιπορίαν χατασκευάσωσι τὴν εἰς 
οὐρανοὺς ἀνχπέμπουσαν. Ναί μοι λογίζου τῶν βελῶν 
τὸ αν - οἱ μὲν γὰρ λίθοις τὸ σῶμα κατεχών- 
vuov, ὃ δὲ τοῖς παρὰ τοῦ Πνεύματος ξαυτῷ yopr yov- 
μένηις ῥήαχσι τῆς ἐκείνων καρδίας κατεστογάζετο” 
οὐδεὶς γὰρ, φησὶν, ἠόυνατο ἀντιστῆναι τῇ σοτία xal 
τῷ πνεύματι, e ἐλ χλει. Ὦ γλώττης σάλπιγγος μεγα- 
λοφωνοτέρας " © Yuy 76 ἀχαχταπλύχτου, παντὸς aca- 
μαντος στεῤῥοτέρας  O7,40v ἑώρα Ἰουδαϊκὺν καὶ ἐπι- 


* [ Leg. ἵνα τῶν κατό τ. p. ἐχ»υίλλων.] 
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Athletas conspicuos honore afficit praeteritoruia 
certaminum suorum memoria : exornet illos oratio 
quoque nostra , quantum fieri potest , dum illo- 
rum illustria. facta przedicat : illorum namque 
commemoratio ad morum nostrorum institutionem 
sufficit. Initium ergo ducainus laudum ab eo inter 
Dominicos athletas , qui primus pietatis stadium 
aperuit, et primus athletarum. exercitia incepit. 
Unxit eum gratia Spiritus, ad pugnas instituit 
agonotleta caelestis : non corpore pugnabat, ne- 
que manus consercbat ad. certamen , sed. linguam 
acuchat coutra eos qui manibus pugnarent. Vi- 
deamus itaque athletam. quomodo in omnibus 
imitator Domini fucrit. Eosdem enim habuit ad- 
versarios, qui contra illum audacter. insurrexc- 
rant : attamen Servatoris passio illorum crudeli- 
tati non fuit. satis; sed adhuc. sanguinem sitie- 
bant, qui nnper Dominicum sanguinem füderant, 
et qui Domini cedem perpetrarant, contra servos 

ejus pari erant affectu. Producamus ergo probatum 
ilum athletam. Nam in externorum quoque agoni- 
bus, ubide iis qui coronam retulere judicatur, ele- 
ctos et przcipuos solent in certamina inducere, ut 
secundum robur et fortitudinem, qui id promeri- 
tus est, coronatus promulgetur. Hic vero dicito , 
Primus. propugnator, turris pietatis inexpugnabi- 
lis( hiec enim sr quis de illo dixerit, non utique 
aberret ) institutor. ille fuit per labores suos €o- 
rum , qui post ipsum decertarunt, οἱ prior ille 
coronas rapt it, posteris ostendens captu faciles 
esse inimicos , qui corpus tantum impeterent, ani- 
mamque sine vulnere relinquerent : nam ait : 
Nolite timere ab iis qui occidunt corpus , ani- 
main autem non possunt occidere. Hujus ergo 
divina vocis memor, quz acuebat illum ad cer- 
tamina, sic se ad agones athleta exuit ; et lingna 
feriens. eos , qui corpus lapidibus impetebant , 
verbis suis illorum telis fortior. ostendebatur : et 
corpore quidem excipiebat lapidum vulnera, ver- 
bis autem acrius impetebat cos qui jaciebaut , el 
incitabat ad bellum contra se gerendum , ut bre- 
vius ipsi ad celos iter pararent. Et consideres ve- 
lim telorum differentiam : illi nomque corpus la- 
pidibus obruerant; hic verbis sibi a Spiritu sub- 
ministraus illorum corda impetebat, /Vemo eniin, 
inquit , poterat resistere sapientie et spiritui, 
quo loquebatur. O linguam magis quam tuba so- 
nantem ! o animam invictam, adamante firmio- 
rem ! Populum videbat. Judaicum in athletam 
coactum : et ac si umbram quamdam videret, sic 
præsentes illos despiciebat et lapidum grandinem 
incorpore. excipiens. exsultabat ; ac si lapidibus 
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illis turris quaedam ipsi struerctur, qua ad celum 
pertingeret. Quid illa rationabili petra firmius 
fucrit ? quid fortius. vidcatur illa Ecclesiae colu- 
inna ? immotum illum fides servavit: ac. si firmis- 
simis fulcris sustentaretur, sic mansit invulnera- 
tus; dum corpus vulneribus variis afliceretur, et 
ille. patientia sua animam exornaret, et  pulchritu- 
dine cum clo contenderet. Sicut enun. celum 
stellarum chorea ceu floribus ornatum , speciosum 
apparet : ita οἱ mirabilis hic athleta , tunicam ha- 
bens Dominicam, vulneribus, quasi versicolori- 
bus indumentis opertus, decorus erat , gaudebat- 
que quod stigmata Doinini in corpore suo porta- 
ret , quasi characteres Doinini. Non circumvenie- 
bant lapides athletam ; sed quasi arbor. quzdam 
in ccelum pertingens, in terra radicata 5 sic infle- 
xus servabatur, lapidum jactus excipiens , nec 
cadens. Jure huie competat propheticum illud 
oraculum : Justus ut palma florebit. Purpureo 
tingebatur colore corpus, et irrigabatur sangui- 
nis fluentis , frequentes excipiens. lapidum flu- , 
etus, multoque magis ut petra fide lirmabatur. - 
Respiciebat enim ad cælestem agonothetam, qui 
athletis suis manum porrigit, ipsosque ad calum 
trahit, ubi certaminum priemia reposita sunt, ubi 
COPIA proclamantur : et fortassis ut Paulus cla- 
mabat: Sic curro, non quasi in incertum ; sic 
pugno, non quasi aerem verberans : feror, et 
verbis. vuluero, Recordamini, inquit, patru: n 
- vestrorum qui prophetas lapidaverunt. Quem 
enim , inquit, non persequuti sunt patres ve- 
stri? Malie successionis heredes estis, illorum fu- 
rorem imitantes: ut patres vestri , et vos : d. 
ternum excepistis sanguinarium. animum. Hac 
sunt Stephani, Ecclesiarum coronz, verba ; talia 
sunt coronati. contra. adversarios tela. Et ac si 
quis in luco flammam excitet, sic primus martyr 
illorum furorem contra se magis ac magis conci- 
tabat. Videbat. enim desideratum, et desiderabat 
eum quem videbat, ac talibus for tasse illos allo- 
quelatur : Exterius indumentum impetite, et con- 
tra corpus mittite lapides : sed ignoratis, ut vide- 
tur, vus meum implere desiderium. Nam et cgo 
ante Paulum festino exteriorem hominem exuere, 
ut nuda anima in. celum avolem , οἱ zthereo tra- 
jecto pelago, regnem cum Domino. Hzc sola navi- 
gatio non habet naufragium , hoc marinum iter 
navigantes servat sine procellis : scapha mea sine 
periculo navigat: czelestem enim habeo guberna- 
torem, qui spiritualibus gubernaculis suis cursum 
dirigit. Purpureuin facite corpus meum vulncri- 
bus : nam et patres vestri tunicam. Josephi pur- 
puream sanguine fecerunt, ut. ct vos facitis, Par 
est enim ut illis siepe repetatur martyris dictum. 
Hlos imitati estis , qui malam vobis hereditatem 
reliquerunt : sed et. illi, qui Josephum vendide- 
runt, a spe sua lapsi sunt ; et vos, qui corporeum 
templum lapidatis , firmum templum aiedificatis 
pulchrius: illius frontispicium perspicio , quod a 
terra in. cælum effertur. [ec verba competunt 
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συνιστάμενον τῷ ἀθλητῇ, καὶ ὥσπερ τινὸς σκιᾶς θεώ- 
μενος, οὕτω κατεφοόνει τῶν παρόντων» χαὶ τὰς τῶν 
λίθων νιφαάδας δεχόμενος, χατὰ τοῦ σώματος ἠγάλ- 
λετο, ὥσπερ τινὸς αὐτῷ πύργου ὃ διὰ τῶν λίθων οἰκο- 
δομουμένου, ὥστε δι᾽ αὐτοῦ aca τὸν οὐρανόν. Τί 
τοίνυν τῆς πέτρας ἐχείνης τῆς λογικῆς γένοιτ᾽ ἂν δυ- 
νατώτερον; τί δι ἂν ὀφθείη τοῦ στύλου τῆς Ἰξκκλη- 
σίας στεῤῥότερον } τὸν ἀκλινῆ διέσωσεν ἡ πίστις᾽ xa- 
θάπερ τισὶν ἀσφαλεστατοις ἐρείσμασιν ἐπερειδόμε- 
νος, οὕτω υευένγχεν ἄτρωτος, τοὶς μὲν τραύμασι τὸ 
σύκα ποικιλλόµενος, τῇ δὲ . καρτερία τὴν Yo γὴν χαλ- 
λωπ:ζόμενος, xai τῷ οἰκείῳ χάλλει πρὸς αὐτὸν τὸν 
οὐρανὸν ἁμιλλώμενος. Ὥσπερ γὰρ ἐ ἐκεῖνος περιχαλ- 
λὴς ὁ δείκνυται τῇ τῶν ἄστρων χορεία διηνθισμένος᾽ 
οὕτω δὴ καὶ ὁ θαυμάσιος οὗτος ἀθλητὴς τὸν γιτῶνα 
τὸν δεσποτιχὸν ἔχων » τοῖς τραύμασιν, ὡς ποιχίλοις 
ἠμφιεσμένος. ἐνόύμασιν, ὡραΐ-ετο, xat ἐγε «γήθει τὰ 
στίγματα τον Κυρίου ἐν τῷ σώματι βαστάζων ὥσπερ 
γαρακτῆρας δεσποτικούς. Οὐ περιήγαγον οἱ λίθοι τὸν 
p ἁθλητην, ἀλλ᾽ ὥσπερ τι φυτὸν οὐρανομῆχες ἐπὶ γῆς 
κ ἐῤῥζωμένον, οὕτω καὶ ἀκααπὴς ἐφυλάττετο, δεγό- 
μενος τὰς τῶν λίθων βολὰς, χαὶ μὴ καταπίπτων. 
Τούτῳ γὰρ ἂν εἰκότως ἁρμόσειε τὸ προνητικὸν ἐχεῖνο 
λόγιον , ὅτι Ἀίχαιος ὡς φοῖνιξ ἀνθήσει. ᾿Ι:φοινίσσετο 
μὲν οὖν τὸ σῶμα, καὶ περιεῤῥεῖτο τοῖς τῶν αἱμάτων 
ῥεύμασιν, ἐπάλληλα, ὀε/όμενος τῶν λίθων τὰ χύμα- 
τα, πολλῷ δὲ πλέον 17, πίστει πετρούμενος. Ἑώρα γὰρ 
πρὸς τὸν οὐράνιον ἀγωνοθέτην, τὸν τοῖς οἰκείοις ἀθλη- 
ταῖς τὴν χεῖρα προτ -είνοντα, xat πρὸς οὐρανὸν αὐτοὺς 
ἕλκοντα, ὅπου τῶν [aA ἀπόχειται τὰ ἔπαθλα , 
ὅπου τῶν στενάνων ἀνάρῥησις γίνεται , καὶ XATA τὸν 
Παῦλον ἴσως βοᾷ. Οὕτω .τρέγω , ὡς οὐκ ἀδήλως, 
οὕτω πυχτεύω, ὡς οὐκ ἀέρα ὀέρων " βάλλομαι, xat 
τιτρώσκω. τοῖς ῥήμασι. Μνημονεύσατε, φησὶ, τῶν 
πατέρων ὑμῶν τῶν τοὺς προφήτας χαταλευσαντων * 
Tiva γὰρ, φησὶν, οὐκ ἐδίωξαν οἱ πατέρες ὑμῶν; Ka- 
χῆς διχδοχΏς γεγόνατε κληρονόμοι, τὴν ἐκείνων μα- 
νίαν ζηλώσαντες: ὡς οἱ πατέρες ὑμῶν, καὶ ὑμεῖς . 
τὴν πατρικὴν διελέξασθε μιαιφυνίαν. Ταῦτα τοῦ στε- 
φάνου τῶν Ἐκκλησιῶν τὰ ῥήματα, τοιαῦτα τοῦ στε- 
φανίτου χατὰ τῶν ἐναντίων τὰ τοξεύματα: χαὶ χαθά- 
περ ἄλσους τις ἀνεγείρων φλόγα, οὕτω δὴ καὶ ὃ πρω- 
τομάρτυς πλέον χαθ᾽ ἑαυτοῦ τὴν ἐκείνων μανίαν ἐρέ- 
θιζεν. Εώρα γὰρ τὸν ποθούμενον , xxi ἐπόθει τὸν 
θεωρούμενον , Χαί τινα πρὸς αὐτοὺς ἴσως ἀπεφθέγ- 
γετο τοιαῦτα" τοῦ ἔξωθεν ἐνδύματος καταστοχάζεσθε, 
καὶ κατὰ τοῦ σώματος πέαπετε τοὺς λίθους: ἀλλὰ 
λέληθεν ὑμᾶς 2 ὡς ἔοικεν, ὅτι δή μοι πληροῦτε τὸν 
πόθον. Καὶ γὰρ καὶ αὐτὸς καὶ πρὸ τοῦ Παύλου σπεύ- 
δω τὸν ἔξωθεν ἄνθρωπον ἀπεχδύσασθαι, ἵνα γυμνῇ 
τῇ υγ πρὸς οὐρανὸν ἀναπτῶ, καὶ τὸ αἰθέριον πέ- 
os περαιωσάμενος y συμθασιλεύσω τῷ Δεσπότη. 
Οὗτος μόνος ὃ πλοῦς οὐχ ἔγει ναυάγιον, αὕτη ἡ θα- 
λαττοπορία ἀγειμάπτους διασώζει τοὺς πλέοντας ' 
ἀκινδύνως μου πλεῖ τὸ σχάφος᾽ οὐράνιον γὰρ ἔγω 
τὸν κυβερνήτην, τὸν τοῖς νοητοῖς αὑτοῦ πηλαλίοις xa- 
τευθύνοντα. «Ροινίξατέ μοι τὸ σῶμα τοῖς τραύμασι . 
xat γὰρ τὸν Ἰωσὴφ χιτῶνα ἐφοίνιζαν τῷ αἵματι οἱ 
πχτέ fps ὑμῶν, ὡς χαὶ ὑμεῖς. Ilo: πον γὰρ αὐτοῖς 
συνεγῶς λέγεσθαι τὸ παρὰ τοῦ μάρτυρος εἰρημένον. 


IN SANCTUM 


᾿Εκείνους ἐμιμήσασθε τοὺς τὴν κακὴν Χλγρονομίαν 
ὑμῖν Χχτχλελοιποτας' ἀλλὰ κακεῖνοι τὸν Ἰωσήφ απο- 
ΟΣ ὀμενοι, ὃ QU Roxy τῆς ἐλ πίρος , καὶ οἱ τον σωματι- 
xov ναὸν λιθαζοντες, στεῤῥὸν ναόν οἰκοδομεῖτε περι- 
καλλέ ἑστερον ` ὁρᾶν αὐτοῦ μοι τὰ προπυλαια ἔπεισιν᾽ 
ἀπὸ γὰρ τῆς γῆς εἰς τὸν gupa ror ἐστήρικται. Ταῦτα γὰρ 
πρέποντα τῷ Στενάνῳ τα ῥήματα, τῷ προπηδήσαντι 
τῶν ἀποστολικῶν λογαὸ λων επι τοὺς ἀγῶνας, xat ὀξυ- 
τέρῳ τῷ ApoUo φύασαντι πρὸς τὸ τοῦ μαρτυρίου τέ- 
λος, τῷ ἐπὶ MUT ἀγωνισαμένῳς xai £v οὐρανοῖς ἄναῤ- 
ῥηθέντι : ὃς φθεγγομένους | μὲν τοὺς πολεμίους ἐνίκα, 
λιθοθολούντων δὲ ὑπερτν JETO, καὶ ἐν τούτῳ τὸν Åc- 
σπότην μιμούμενος, χαί φησι πρὸς. τον ἀγωνοθέτην ' 
Κύριε Ἰησοῦ Ἀριστὲ, ὁ θέζαι τὸ πνεῦμα μου. Διήνυ- 
στα! ών. " proiv, 6 ἀγών” GE 09 τοίνυν τὸν στεφανί- 
την ἐν οὐρανοῖς , ὑπολεῖ αι ὁ αθλοθέτης τὸν a Av, cr v 
ἐπὶ τοὺς στεφάνους γὰρ τρέχω», καὶ τῶν ἐντχῦθα 
ἀγώνων σπεύδω χομίσατθαι τὰ ἐπαθλα. Τοσαῦτα 
"ἃς ὁ πρωτομάρτυς εἱστίασε καὶ τοῖς ῥήμασιν εὐδό- 
Χιμος πες σηνὼς xai τοῖς παλαίσκασιν, ἡ κορυφὴ τῶν 
μαρτύρων ο ὃ στέφανος τῶν ᾿Εκκλησιῶν, ὃ τὸν Ac- 
σποτην ἐπειγόμενος plasa τῷ ὀρόμῳ, ταὶ τῷ ἐν οὐ- 
pavoig χαλοῦντι ὑπαχούσας δι᾿ ἐκείνης τῆς θείας go- 
YTG, "Ὅπου εἰ-αὶ Evo), raw, ἐκεῖ καὶ ὁ ὀιχχονος ὁ 
ἐμός. Tà ἄνω γὰρ, φησι, φρονεῖτε, οὗ ὁ Ἀριστὸς ἐν 
δεξ ιᾷ τοῦ Πατ ρὺς καθηται. κεῖνον ἐπόθει τον Oso- 
νον τὸν βασιλικὸν, πρὸς ἐκεῖνα ἔτρέγε τὰ βραθεῖα 
τῆς ἄνω χλύσεως, ἐκείνας ἐπόθει τ βασιλικὰς ὃω- 
ρεὰς τὰς παρὰ τοῦ ἐπουρανίου βασιλέως διανεμομό- 
νας τοῖς οἰχείοις αὐτοῦ ἀγωνισταῖς. Τίς ἂν οὖν K- 
γος ἀρχέσειε τὸν τοσοῦτον χαὶ τηλικοῦτον ἀθλητὴν 
πρὸς ἀξίαν σεμνῦναι τῷ λόγῳ; τὸν διὰ τῶν ἔργων 
χηρυττοιενον καὶ καθάπερ στέλιν ἀνεξάλειπτον χα- 
ταλελοιπότα τῶν οἰκείων χατορθωμαάτων τὴν μνή ΑΥΝ} 
Ἱ οὗτου τὸν πόθον ζηλώσωμεν, καὶ τὴν ἀρετὴν μι- 
μησώμεύα, ἵνα καὶ τῶν ἀποχειαένων στεφάνων aro- 
λαυσωμεν. χάριτι. τοῦ μονογενοῦς Τοῦ τοῦ Οεοῦ, 
μεθ᾽ οὗ τῷ Ηατρὶ ὁ cosa σὺν τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν 
καὶ αεἰ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας. Αμήν ; 
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Stephano, qui prius, quam apostolorum sele- 
ctiores, ad agones prosilit , εἰ ad. martyrii finem 
celeriore cursu properavit : qui in terra certavit, 
etin. czlis proclamatus est: qui loquentes inimi- 
cos vicit, pro. lapidantibus. vero oravit, et hac 
in re Dominum matatus, agonothetæ dicit : Do- 
mine Jesu Christe , suscipe spiritum meum. 
Perfectum est. mibi, inquit, certamen , suscipe 
coronandum in czlis , suscipe premiator athle- 
tam : ad coronas enim curro, et horum certami- 
num præmia reportare studeo. His nos primus 
ille martyr excepit , ex verbis et certaminibus 
conspicuus , caput. martyrum, corona Ecclesia- 
rum , qui Dominum currens adire festinat , et ei 
qui se in cælis vocat respondet. per illam divinam 


vocem : Ubi ego sum , illic et minister meus. Joan. 13. 
Que sursum sunt sapile , mquit, ubi Christus a cz 
οι. . . 


in dextera Patris sedet. Illum desiderabat thro- 
num regium, ad illa currebat bravia Supern: vo- 
cationis : illa desiderabat dona regia , a cælesti 
Rege suis certatoribus distributa. Quis ergo ser. 
mo η ιο ad tantum et talem atliletam pro me- 
rito celebrandum , qui per opera. predicatur, et 
sicut columna indelebilem reliquit suorum præ- 
clare gestorum memoriam ? Hujus amorem emu- 
lemur, et virtutem imitemur, ut ct repositis frua - 
mur coronis, gratia unigeniti Fili Dei, quicum 
Patri gloria, cum sancto "Spiritu , nunc εἰ sem- 
per, et in sæcula. Amen. 


Εἰς τὸν ἅγιον Στέφανον β΄. 


Οἱ μὲν. ἔξωθεν στεφάνους πλέκειν ἀνδράσι βουλό- 
μενοι, 5022 xat κρίνα xal τὰ λοιπὰ τῆς Ya ἄνθη συν- 
ἄγειν σπουδα”ουσιν' οὕτω γὰρ τῶν ἐπιγείων στεφα- 
νοπλόχων ὃ νόμος. "Huic ὃε -έγχνον χχτασχευᾶ- 
ζοντες τῷ μακαρίῳ Στεφάνῳ, ἐξ αὐτοῦ Στεφάνου τὰ 
πνευματικὰ Ἕν πρυγήσωμεν; ἵνα στέ-χνον γαρίτων 
τη κεφαλῇ X Στεφάνου πλέζωμεν. Λειμὼν γαρ ἐστιν ὃ 
μακάριος Στέφανος, πάσης εὐωδίας TETAN DNE VOG, 
τῷ αἵματι τοῦ Apitos dpôs ενόµενος» τῷ Πνεύματι 
τῷ ἁγίῳ ας VOS xai εὐωδιάτων τὰ σύα- 
παντα. ᾿]ὁοὺ γὰρ τεφάνου μνήμη; καὶ τὰ πάντα 
ἁγιασμοῦ πεπλήρωται: ó οὐρανὸς τὸ πνεῦμα δεζάαε- 
νος, ἣ ΥΠ. τὸ σῶμα ὑποθεξ μένη; 6 dho ὁμοῦ καὶ τὰ 
πάντα τοῦ μύρου της εὐωδίας πεπλήρωται. Ἡμεῖς 
δὲ ἔχομεν αὐτὸν ὑπὲο ἡμῶν πρεσβεύοντα , τὸν τῆς 


In sanctum Stephanum II. 


Externi quidem coronas hominibus nectere vo. 
lentes , rosas , lilia et reliquos terrenos flores col- 
ligere curant: hxc. est lex terrenorum coronas 
iectentiünt. Nos vero coronam parantes beato 
Stephano , ex ipso Stephano spirituales flores dc- 
cerpamus, ut coronam gratiarum Stephani capiti 
nectamus. Pratum enim est beatus Stephanus , 
omni fragantia plenum , sanguine Christi. irriga- 
tum, Spiritus sancti. unguentis inunctum , bo- 
numque odorem in omnia effundentem. Ecce Ste- 
phani memoria; et omnia sanctitate repleta sunt : 
caelum, quod spiritum suscepit ; terra, qua corpus 
excepit ; aer simul οἱ omnia bono unguenti odore 
repleta sunt. Nos autem illum habemus pro nobis 
intercedentein , Ecclesie. ornamentum , pietatis 
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athletam , Cliristi discipulum , Judieorum profli- 
gatorem, martyrum principem , viduarum pa- 
Ironum , pauperum nutritorem, aíflictorum. con- 
solatorem , sanctae Christi civitatis custodem , 
proborum diaconorum coronam, coliinnam. Ec- 
clesie , martyrum decus , orbis gloria , fidei fir- 
mamentum, custodem animarum nostrarum, qui 
pro persecutoribus precatur , et pro lapidantibus 
defensionem parat, et idco angelica gratia in 
vultu decoratus. Omnes enim, inquit, qui sede- 
bant in concilio , viderunt faciem ejus tam- 
quam faciem angeli. Goronemus nunc athletain 
Stephanum , primum Christi athletam , et flori- 
bus sermonis ornemus, Erat itaque chori aposto- C 
lorum decor, et inter pietatis discipulos annu- 
inerabatur : mansuetudine omnes superabat homi- 
nes, eratque benignitate. egregius; et non tam 
suis quam alienis laboribus pungebatur , indigen- 
tiam proximi suam reputabat , εἰ morbum alte- 
rius ut suum curabat. [n prima vero verbi præ- 
dicatione , cum fides admodum floreret , divites 
statim pecuniarum sarcinam deponcbant , inopes 
vero quod residuum erat accipiebant. Tam pul- 
chri concentus et ordinis dispensator erat. Ste- 
phanus; hunc habebat paupertas patronum et pro- 
pugnatorem , οἱ divitie. aurigam.. Super. eum 
quiescebat. virtus Spiritus, et illum hominem ut 
domum propriam habebat gratia. Ceiebremus ergo 
et nos, dilecti, cum protomartyre Stephano, co- 
ronarum datricem , sanctam et consubstantialem 
Trinitatem, quia ipsam decet gloria, nunc et sein- 
per, et in saecula seculorum. Amen. D 


a [ Fort. πάτωμιν v. πάσσωμεν. Savil.] 


Ἐκκλησίας χόσµον , τὸν τῆς εὐσεβείας ἀθλητὴν, τὸν 
τοῦ Ἀριστοῦ ααθητὴν, τὸν τῶν Ἰουδαίων ἔλεγγον, 
di ; 5 ο. - ; 
τὸν τῶν μαρτύρων ἔξαχρχον, τὸν τῶν χηρῶν προστά - 
την, τὸν τῶν πεινώντων τροφέα, τὸν τῶν χαταπονου- 
μένων ἀντιλέπτορα, τὸν φρουρὸν τῆς ἁγίας Ἀριστοῦ 
πόλεως, τὸν τῶν χχλῶν διακόνων στέφανον, τὸν στῦ- 
λον τῆς ᾿Ιὑκκλησίας, τὸ τῶν μαρτύρων ἀγλάΐσμα, τὸ 
τῆς οἰκουμένης χαύγηµα, τὸ ἑὀραίωμα τῆς πίστεως" 
ὁ φύλαξ τῶν ἡμετέρων ψυ/ῶν, ὃ ὑπὲρ τῶν διωχόν- 
των εὐγόμενος, xai ὑπὲρ τῶν λιθαζόντων ὕπεραπο- 
λογούμενος, καὶ διὰ τοῦτο ἀγγελικὴ χάριτι τὸ πρὀσ- 
ὦπον δοξαζόμενος. Πάντες γὰρ» Φησὶν, oi καθεζό- 
μενοι ἐν τῷ συνελρίω εἶδον τὸ πρόσωπον αὐτοῦ, OTEL 
πρόσωπον ἀγγέλου. Στεγανώσωωεν ἀθλητὴν νῦν τὸν 
Στέφανον , τὸν πρωτοαθλητὴν τοῦ Χριστοῦ, xal τοῖς 
τῶν λόγων ἄνθεσι  παύσωαεν. ἣν μὲν οὖν τοῦ yo- 
ροῦ τῶν ἀποστόλων τὸ χαλλώπισμα , xai τοῖς μαθη- 
ταῖς τῆς εὐσεθείας ἐγκατελέγετο" ἡμερότητι ἐκράτει 
πάντων ἀνθρώπων, Χαὶ φιλάνθρωπον εἶγεν ἐξαίρετον, 
καὶ οὐδ᾽ οὕτω τοῖς αὑτοῦ πόνοις, ὡς τοῖς ἀλλοτρίοις 
ἐνύττετο, καὶ τὴν τοῦ πλησίον ἔνδειαν ἰδίαν ἐνόμιζε , 
καὶ τὸ προσὸν πάθος ἑτέρῳ ὡς αὐτῷ προσὸν ἐθερᾶ- 
πευεν. Eu δὲ τοῖς πρώτοις τοῦ λόγου χηρύγμασι, 
δαψιλῶς ἀνθούσης της πίστεως, καὶ παραγρῆμα οἳ 
μὲν πλουτοῦντες ἀπετίθεντο τῶν /ρηυάτων τον φόρ- 
τον, οἱ δὲ ἐνδεεῖς τὸ λεῖπον ἐλάμθανον. Της οὕτω 
χαχλῆς ἁριονίας καὶ τάξεως οἰκονόμος ὑπῆρχεν ὃ Στέ- 
Φανος, καὶ τοῦτον εἶ/εν ἢ πενία προστάτην xal CUu- 
μαγοῦ , ὃ δὲ πλοῦτος ἡνίο/ον. ᾿Επανεπαύετο μὲν ἐπ᾿ 
αὐτὸν ἡ τοῦ Πνεύματος ὀύναμις, xat τὸν ἄνθρωπον 
ἴδιον οἶκον εἶγεν ἡ γάρις. ᾿Ανυανήσωαεν οὖν καὶ 
ἡμεῖς, ἀγαπητοὶ, σὺν τῷ πρωτομάρτυρι Στεοάνω 
τὸν τοὺς στεφάνους δωρούμενον, τὴν ἁγίαν xat ὁμοού- 
σιον Τριάδα, ὅτι αὐτὴ πρέπει ἡ 00x , νῦν καὶ ἀεὶ, 

καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 


In sanctum Stephanum I1. 


Multa et mirabilia sunt beati Stephani tropzca, Κα 
neque illum mors a pio exercitu abstraxit.. Dum 
viveret enim cum Judæis pugnabat, et mortuus 
contra haereticos armatur , telum habens inexpu- 
gnabile, fidem Trinitatis. Et vide mihi illas n 
hostium phalangas, et obstupesce de militis for- 
titudine. Alexandrini irruunt , Libertini jaculan- 
tur, Cilices et Asiatici obsidebant: in concilium 
rapiebant, falsos testes mercede conducebant , la- 
pidum grandinem parabant, quasi leones adversus 
cum dentibus stridebant. Attamen miles sapientia 
et Spirita armatus vincebat : videntes forma 
splendore percellebat, et verhis Dei inimicos ener- 
vabat. Sed vidisti hostium tuorum ordines ? Vide 
quoque Dei auxilium. Caeli apsides aperuit, athle- g13 
tæ prainia et bravia ostendens; angelica forma A 


—— ——————————————— ος'...'.'.' ᾽ς 


Ei τὸν ἅγιον Στέφανον γ΄. 


Πολλὰ καὶ θαυμαστὰ τοῦ μαχαρίου Στεφάνου τὰ 
τρόπαια, καὶ οὐδὲ θάνατος αὐτὸν τῆς εὐσεβοῦς παρα- 
τάξεως ἀπέσπασε. ZOv μὲν γὰρ πρὸς Ιουδαίους ἐμα- 
χετο, xal ἀποθανὼν δὲ κατὰ αἱρετικῶν ὀπλίζεται, 
ὅπλον ἔγων ἀκαταγώνιστον, τῆς 1 ριάδος τὴν πίστιν. 
Καὶ βλέπε μοι τὰς τότε τῶν ἐναντίων φάλαγγας, χαὶ 
ἐκπλάγηθι τοῦ στρατιώτου τὴν ἀνδρείαν. Ἀλεξανδρεῖς 
ἔπεισι, καὶ Λιθερτίνοι ἐτόξευον, Kouzes xat Ἆσια : 

/ 5 I` ε ^ ’ 
νοὶ ἐπολιόρχουν. εἰς συνέδριον ἥρπαζον, ψευδομαρ- 
τυρος ἐμισθοῦντα, νιφάδας λίθων πὐτρέπιζον, ὡς λέ- 
οντες xaT’ αὐτοῦ τοῖς ὀδοῦσιν ἔθρυγον ἀλλ᾽ ὅμως ὁ 
στρατιώτης σοφίᾳ χαὶ πνεύματι ὁπλισάμενος ἐνίκα, 
τῇ μορφη τοὺς ὁρῶντας χαταστράπτων , καὶ τοῖς Ào- 
γοις τοὺς θεομάγους ἐχνευρίζων. AAN εἶδες τῶν σῶν 
πολεμίων τὰ στίφη; Βλέπε uot πάλιν καὶ τὴν ἐκ 
O: συαμχγίαν" οὐρχνοῦ ἁγίδας ἀνεπέτασε, τῷ 
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ἀθλητῇ ἐπισείων τῶν βραβείων τὰ ἔπαθλαχ’ ἀγγελικῇ 
μορφῇ τὸ πρόσωπον ἐκαλλώπιζε , νιφᾶλας λίθων ταῖς 


vyan τῶν λόγων ἀπεχρούε το" καὶ οἱ μὲν ἔύαχλλον αν. 


οἱ δὲ ἔ- γέρον, καὶ τὸν στέφανον ἐπεδίδου τῷ brevi- 
γω. Βλέπε τοιγαροῦν χαὶ τανῦν, και ὄνη τῶν τροπαί- 
ων τὸν συγγένειαν. Tore "ἐπὶ τῶν νοννῶν τοῦ σταυ- 
ροῦ συντγόρει, καὶ νῦν ó Στέφανος Ἐκκλησίας στέ- 
φανος" πρῶτος γὰρ τὰ τοῦ θανάτου ἐπάτησε κέντρα. 
Ἐν βασιλείοις το ἐθαλάμευσε yàp αὐτὸν 5 
βασιλὶς καὶ Πχρθένος, παρὰ ἄρ/ουσι στένανος᾽ τὸν 
γὰρ τοῦ ξενοδογήπαντος παῖδα βασιλέως πεποίγκε 
πατέρα" ἐν φιλοπτωγείχ στέφαχνος" γηρῶν καὶ ὀρφα- 
νῶν πλούσιος γέγονε XAL πιστὸς οἰκονόμος" xa 
Ιουδαίων στ ἕνανος" ἐστηλίτευσε γὰρ τὸν συναγωγὴν 
μοιγευθεῖ σαν εἰλώλοις” χχτὰ αἱρετικῶν στέρανος᾽ 
έα2ραττει γὰρ τῶν θε εοκάγων τὰ στόματα. βοῶν, M£- 
yaç ó Κύριος ἡμῶν. ένας: Υλώττης e ο» ὑπό- 
Χειται d μέγας ` θιανοίας γὰρ ὑπερ PAL TET: pav- 
taciav' έγας᾽ ἴδιον γὰρ τος θείας τ φύσεως τὸ ἀπερί- 
Ύραπτον᾿ μέγας᾽ ἐκ κόλπων γὰρ πατρικῶν ἀνάργως 
ἀνέτειλε" μέγας' ὡς γὰρ λόγος απαθῶς ἐγεννήθη" us- 
γας ἢ γὰρ (eta es τὸν οὐσίαν οὐκ ἐμέρισε . μέγας 
ἐπὶ τοῦ θρόνου γὰρ χαήγ-αι , οὐκ εἰς τὸ ὑποπόδιον ἔῤ- 
Lax μέγας) oix γὰρ ἡ ένα, τοιοῦτος καὶ 6 χλα- 
δης᾿ μέγας" 6 γὰρ ἑωρακὼς τ Tiav, ἑώρχκε τὸν 
Πατέρα" μέγας ' οὐδὲν γὰρ ἄνιτον ἐν τῇ Tec μέ- 
Yy16* Ót ὕδατος γὰρ πολλοὺς ἀνεγέννητε" μέγας" δεώ- 
μενος Υὰ2 οὐ παλαιοῦται" μέ έγας᾽ μι; eov γὰρ Mazé- 
ρα οὐχ ele. Ἀ]έγας οὖν ὁ Νυριος ὁ lios, κἂν τοῖς 
γείτοσι μὴ Sox. Παντοχράτως ó Ἰΐός πάντα γὰρ 
οι αὐτοῦ ἐγένετο" βασιλεὺς ἆ ἄναργος 6 Yisc: ὃ γὰρ pa- 
σιλεὺς fuv πρὸ αἰῶνος" bonua τῷ Πατρὶ ὁ Yig 
Ἐγὼ γὰρ ἐχ τοῦ θεοῦ ES, ov xat χω φῶς ἄλη- 
Ws N Yig. Evo Yap Elat τὸ φῶς τοῦ χόσµου. Tt 
πολλὰ λέγω: Θεὸς χαὶ παντοκράτωρ , ó £x Παρθένου 
σαρχωθεὶς Υἱὸς τοῦ Οεοῦ, xat ποιμαίνων τὴν Εκκλη- 
σίχν, ὡς μαρτυρεῖ 6 προγήτης λέγων" Ἔπισχεψάσθω 
Κύριος ó Θεὸς ὃ παντοχ2 ράτωρ | τὸ ποίανιον αὐτοῦ" ᾧ 
ἡ δόξα καὶ τὸ κράτης, σὺν τῷ Πατρὶ χαὶ τῷ ἁγίῳ 
Πνεύματι, νῦν χαὶ ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώ- 
νων. παν, 


`~ 


- 


Eig τὴν ἁγίαν πεντηκοστήν. 


C 


Π2σα μὲν 5 ἡαέοα φαιδρὰ τὴν ἡλιακὴν ἀχτῖνα D 


φέρουσα, xxl τὸ χοινὸν χατεστολισμένη φῶς" οὕτω 
γὰρ ó .Δεσπότης uiu. τὴν κτίσιν, παρήγαγεν 
εἰς αέσον᾽ JE δὲ πλέον εἰς εὐφροσύνην ἡμέρα ἑορτῆς 
πανηγυρικὴ καὶ πανέορτος, λόγῳ καὶ λατρείᾳ Θεοῦ 
τετιμηαένη, Διπλήν γὰρ. ἐπιδείκνυσι τὴν εὐπρέπειαν, 


τότε τῆς φύσεως ἄνθος φε POVIE, Xa τὸ τῆς εὐσεθείας 


κάλλος ἐπιδειχνύουσχ. Τοιαύτη καὶ ἡ σύ ερον ἑορτὴ, 
τον αὲν aisir tov τοῦ σώματος ὀφθαλμὸν χχταλαα- 
πουσα, τὸ δὲ νοερὸν uua τῆς διανοίας ταῖς ἀκτῖσι 
τοῦ -λόγου φωτίζουσα. Ἔστι γὰρ σήμερον μία τῶν 
τριῶν τῶν ἐπισήμων, τῶν τε ἐν τῷ VOV Χήρυττο- 


1055 


vultum ejus decoravit : grandinem lapidum gran- 
dine verborum propulsabat : alii Jaciebant , alii 
afferebant et coronam Stephano dabant. Vide ergo 
nunc, et cernes tropæorum affinitatem. Tunc ***, 
et nunc Stephanus Ecclesie corona est: primus 
enim mortis stimulos conculcavit. In regia Ste- 
phanus corona est; illum enim in thalamum 
induxit Regina et virgo : : apud principes est co- 
rona; hospitalis enim viri filium* * regis patrem 
eflecit: in amore pauperum corona ; viduarum 
et pupillarum dives fuit et fidelis dispensator : 
contra Judieos corona; synagogam quippe tradu- 
xil, que ex idolorum cultu adulterata fuerat : 
contra hæreticos corona; os enim hostium Dei 
obstruit. clamans , Magnus Dominus noster. 
Magnus; linguæ namque modo et mensure non 
subjacet : magnus ; mentis enim phantasiam ex- 
superat : magnis ; "nam proprium diving naturæ 
est quod sit incircumscripta : magnus ; ex sinu 

namque paterno sine principio ortus est : magnus; 
nam ut Verbum sine passione genitus est : ma- 
gnus; divinus enim partus substantiam non di- 
visit: magnus ; in throno namque sedet , nec in 
scabellum pedum rejectus est : magnus ; qualis 
enim radix, talis et ramus : magnus ; nam qui 
vidit Filium vidit et Patrem : magnus; nihil enim 
inzquale est in Trinitate : magnus ; per aquam 
enim multos regeneravit : magnus ; dum videtur 
enim non velerascit : magnus; quia parvum Pa- 
trem non habuit. Magnus ergo Dominus Filius , 
etiamsi id vicinis non videatur : omnipotens Fi- 
lius; nam omnia per ipsum facta sunt : Rex sine 
principio Filius; Rex enim noster. ante sæcula : 
consubstantialis Patri Filius; Ego enim a Deo 
exivi , et venio: lux vera Filius ; nam, Ego 
sum lux mundi, Quid multa icd ? Dens et 
omnipotens est qui ex Virgine incarnatus est Filius 
Dei , et pascit Ecclesiam , ut testificatur propheta 
dicens: F'isitet Dominus Deus omnipotens gre- 
gem suum : cui gloria et imperium cum Patre et 
Spiritu sancto, nunc et semper , et in szcula sx- 
culorum. Amen. 


In sanctam Pentecosten. 


Dies omnis solari radio et communi luce illu- 
strata læta est; sic enim Dominus decoratam crc- 
aturam in ο ΠΏ oduxit majorem vcro læ- 
titiam affert dies Soleninitatis maxima, verbo et 
cultu Dei ποποταῖα. Duplicem namque decorem 
offert , dum εἰ naturæ florem et pietatis pulchri- 
tudinem exhibet. Talis est hodierna solemnitas : 
quæ et corporis oculum illuminat , et mentis ocu- 
lum Verbi radiis illustrat. Est enim hodierna dics 
una ex tribus conspicuis, quæ οἱ in lege prædi- 
cantur , et per evangelicam gratiam celei aitor: 
In hac die scent. ve etus Testamentum data est 


HicGraıca 


omnino vi- 


tiata sunt. 


Joan.f. 12. 
οἱ ὃ 12. 


Zach.10,.3. 


Balbutiens 
Urator. 
12.Cor.3.3. 
3. 


E rod. 19. 


* Greci nu- 
meri non 
quadrant. 


Al. 2.3. 


Ibid. v. 1. 


1. Cor. 12. 
HI. 


Ib. v. 6. 
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lex : in hac die secundum novam gratiam , Spi- 
ritus sanctus descendit : in hac die Moyses legis 
tabulas accepit : in. hac die apostolorum chorus 
Spiritum accepit descendentem, vice tabularum , 
qua per Moysem data sunt. Ait enim beatus Pau- 
lus in Epistola ad Corinthios : Epistola nostra 
vos estis, scripta non in tabulis lapideis , sed 
in tabulis cordis carnalibus. Quaritis vero num 
vere hac die data fucrit lex : nou enim id expresse 
scriptum est in veteri Testamento, quod in Pen- 
tecoste lex data fuerit , sed ns qui divina scripta 
scrutantur , accedit thesaurus cognitionis. Vi- 
deainus ergo qua die data lex fuerit. Dicit enim 
beatus Moyses; idco attendite diligenter : Tertio 
mense postquam egressi sunt ex Eg go pto, dixit 
Dominus Moysi: Descendens testificare populo, 
purificabunt se hodie et cras, et tertia die vi- 
debor. Attendite studiose. Primo mense exitus ex 


SPURIA. 


μένων, καὶ διὰ τῆς εὔχγγε ελικῆς γάριτος ἀδομένων. 

Ἔν ταύτῃ τη ἡμέρα χατὰ τὴν παλαιὰν Διαύήκην d èco- 
0η νόμος ἐν ταύτη κατὰ τὴν γέαν χάριν £500, τοῦ 
Πνεύματος ἡ Í ἐπιφοίτησις' ἐν ταύτῃ τη ἡμέρα Μωῦσῆς 
τοῦ νόμου τὰς πλάκας ἐδέξ ato ἐν ταύτη τῇ ἡμέρᾳ δ 
χορὸς τῶν ἀποστόλων ἐδέξατο τοῦ Πνεύματος τὴν 
χαθοθον ἀντὶ τῶν πλακῶν τῶν δοθεισῶν διὰ Μωῦ-. 
σέως. Λέγει γὰρ ἐν τῇ πρὸς Κορινθίους ἐπιστολὴ Ye 
qo ὁ μακάριος Παῦλος: H επιστολὴ ἡμῶν ὑμεῖς 
ἐστε, ἐγγεγραμμένη οὐκ ἐν πλαξὶ λιθίναις , ἀλλ᾽ ἐν 
πλαξὶ καρδίας σαρχίναις. /ητεῖτε δὲ, εἰ ἀληθῶς xa- 
τὰ ταύτην τὴν ἡμέραν ἐόοθη 6 νόμος. Οὐ γὰρ ῥητῶς 
ἐγγέγραπται ἐ ἐν τῇ παλαιᾷ Διαθήκη, ὅτι τῇ πεντηκο- 

στη ¿coun νόμος" ἀλλὰ τοῖς | ἐρευνῶσι τὰ θεῖα γραμ- 
ματα ἄνακύπτει θησαυρὸς τῆς γνώσεως. Ἴδωμεν ουν 

ποία ἡμέρα, καθ᾽ ἣν ἐδόθη 6 νόμος. Λέγει γὰρ δ μα- 
χάρις Moos: διὸ ) προσέγετε ἀχριέῶς: To τρίτῳ 
μην νι ἐξελθόντων αὐτῶν ἐκ γῆς Αἰγύπτου, εἶπε Κύριος 


Ægypto: quartadecima autem dies primi mensis 43 τῷ Mec, καταέὰς Διαμάρτυραι τῷ λαῷ, xal ἁγνί- 


crat. Pone decimain quartam diem ; post hanc vero 
dies sequentes qua: mensem complent » id est, se- 
ptemdecim, diesque triginta mensis secundi : : etin 
quadragesima octava die, quie. mensis * secundi 
crat, dicebat Deus : Testificare populo hodie et 

crus , et tertia die mensis videbor. 'Trigwita 
ergo dies mensis secundi sunt, septemdecim primi, 
et tres tertii. Et vide rerum consonantiam. Quando 
visus est Deus in monte Sina, visus est ut ignis 
comburens ; cum apparuit. Spiritus sanctus apo- 
stolis, in specie Ignis apparuit : nam Dispertitæ 
sunt linguæ tamquam ignis ; seditque supra 
singulos eorum. Ac quemadmodum , fratres , ap- 
parente Deo in veteri Testamento, multa erant 
comitantia terricula ; nam caligo , procella , tuba, 

tonitru montem circumdabant » ut populo legisla- 
toris timor incuteretur ; ; Sic cum Spiritus sanctus 
descensurus esset , ne BET PR ejus praesentia 005 
qui ipsum excipicbant in negligentiam conjicerct, 
sed ut discerent Spiritus gloriose advenientis di- 
gnitatem ; ut in monte caligo et procelia præcessit, 

sic in descensu Spiritus factum est. Cum comple- 
rentur dies Pentecostes, factus est sonus tam- 
quam advenientis Spiritus vehementis ; et tunc 
visus est Spiritus sanctus , et concussit domum ; ; 
dispertitus, non natura, scd operationes disper- 

tiens. Non enim dividitur Spiritus, sed. dividit 
dona, ut testificatur Paulus : Mec autem omnia 
operatur unus et idem Spiritus dividens sin- 
gulis prout vult : dividens , non divisus; disper- 
tiens, non dispertitus; auctoritatem dans, non 
auctoritati subjectus. Illum vero, quem Patri tri- 
buit , auctoritatis honorem Paulus dicens, Deus 
autem est qui operatur omnia in omnibus ; 
illum ipsum Spiritui tribuit dicens, 7/ec autem 
omnia operatur unus et idem Spiritus. Scd vo- 
catus est Spiritus sanctus. Paracletus : cur , nisi 
quia homines hortatur, sivc consolatur ? [n Scri- 


a |Savil. τὸς 8E zy.] 
* [ Hicaliquid excidisse videtur. Boisius: Lego :... 


Α σουσιν ἑαυτοὺς σήμερον χαὶ αὗριον, xa τη τρίτῃ ἡμέ- 


ρα ὀφθήσομαι. Προσέγετε ἀκριθῶς. To πρώτῳ μην νὶ 
ἔξοδος Αἰγύπτου ' τεσσαρεσχαιθεκάτη δὲ ἦν τοῦ πρώ- 
του μηνός. Ta τὴν τεσσαρεσκαιὀεκάτην ἡμέραν} 
μετ᾽ ον xat τὰς . ἡμέρας πληρούσας. τὸν μηνα, 
τουτέστι, δεκαεπτὰ , καὶ τὰς τ τριάκοντα τοῦ δευτέρου. 
Καὶ ἐν τῇ τεσσαρακοστῇ ὀγδόη ἡμέρα , τοῦ ὀευτέρου 
μηνὸς! ἔλεγεν ὃ Θεος' Διαμάρτυραι τῷ λαῷ σήμερον 
καὶ αὔριον; καὶ τη τρίτη ἡμέρα τοῦ μηνὸς ὀφβήσο- 
μαι. Τριάκοντα οὖν τοῦ δευτέρου, δεκαεπτὰ δὲ τοῦ 
πρώτου, καὶ τρεῖς τοῦ τρίτου. Καὶ βλέπε τῶν πρα- 
Juro τὴν συμφωνίαν, Ὅτε ὄφθη ὃ Θεὸς ἐν τῷ 
ὄρει Σινᾶ, pn ὡς πῦρ Χαιόμενον * ὅτε ἐπεφάνη. το 
Πνεύμα τὸ ἅγιον τοῖς ἀποστόλοις, ἐπεφάνη ἐν εἴδει 
πυρος ` ἡμερίσθησαν γὰρ γλῶσσαι ὁ ὡσεὶ πυρὸς, καὶ 
ἐκαύισεν ἐφ᾽ ἕνα ἕκαστον αὐτῶν. Καὶ ὥσπερ, dsd- 
go; ἐπιγαινομένου τοῦ Θεοῦ κατὰ τὴν παλαιὰν Δια- 
θήκην ; πολλὰ Ἣν τὰ ὀορυφοροῦντα φύθητρα᾿ xat γὰρ 
xat γνόφος καὶ θύελλα καὶ cant, xai βροντὴ περι- 
εἴγε τὸ ὄρος ; ἵνα παρασχευάση τὸν λαὸν εἰς φόθον 
τοῦ νομοθέτου * οὕτω καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος μέλ- 
λοντος ἐπιφοιτᾶν, ἵνα μὴ τὸ αὐθωρὸν τῆς παρουσίας 
εἰς ῥαθυμίαν ἐνέγκη τοὺς δεχομένους, ἀλλὰ μάθωσι 
τοῦ Πνεύματ ος τὴν αζίαν ἐνδόξως ἐπιφοιτῶσαν , 
ὥσπερ ἐν τῷ ὄρει γνόφος καὶ θύελλα προέόραµεν ; 
οὕτω xat ἐπὶ τοῦ Πνεύματος ἐγένετο, Ἐν τῷ συμπλη- 
ροῦσθαι τὴν ἡμέραν τῆς πεντηκοστῆς ; ἐγένετο } 7ος, 
ὥσπερ φερομένης πνοῆς βιαίας᾽ καὶ τότε ὤφύη τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον, xal συνέσεισε τὸν οἶχον ` "μεριζό- 
μενον ; οὐ τὴν φύσιν , ἀλλὰ τὰς ἐνεργείας τ 
Οὐ γὰρ διαιρεῖται τὸ Πνεῦμα, ἀλλὰ διαιρεῖ τὰ ya- 
ρίσματα, ὡς μαρτυρεῖ Παῦλος: T αὗτα δὲ πάντα ἐνερ- 
yet τὸ £v καὶ τὸ αὐτὸ Πνεῦωμα., διαιροῦν ἰδία ἑκάστῳ, 
καθὼς βούλεται " διαιροῶν , oU διαιρούμενον, μερίζων, 
οὐ μεριζόμενον, αὐθεντοῦν, οὐχ αὐθεντία t ὑποχείμενον. 
Ναὶ ἦν ἔδωχε τῷ Πατ i2] τιμὴν τῆς αὐθεντίας Π αὖλος 
λέγων, Ὁ δὲ Θεὸς αὐτός ἐστιν ὃ ἐνεργῶν τὰ πάντα 
ἐν πᾶσι ' τὴν αὐτὴν φωνὴν εἶπε xal en τοῦ Πνευ- 


τὸν οἶκον, καὶ dvd. o» lp! ἕνα ἕκαστου αὐτῶν, 02 μεριξὀας- 
vo» την φύτ.».] 
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υ.ατος λέγων * Ταῦτα δὲ παντα ἐνεργεῖ τὸ ἓν καὶ τὸ ptura hanc proprictatem observabis : hortationem 

αὐτὸ Πνεῦμα. Άλλ᾽ ἐκλήθη τὸ ἅγιον Ινεῦμα masa- vocat apostolus consolationem. Hortatur vero, 

Χλητον ' διὰ τί, ἀλλ᾽ ἣ διὰ τὸ παραχαλεῖν ἀνθρώ- non quod secundus sit post Deum , sed ut Deus : 

πους, τουτέστι, παρχαυθεῖσθαι ; "lint ἐὲ τὲς ΓραρΏς Dei enim proprium est hortari : nam dicit apo- 

τὸ ἰδίωμα τοῦτο εὑρήσεις ' πχρακλτσιν λέγει ó azo- — stolus ut ne P'aracleti, sive exhortantis nomen con- 

στολος τὴν παραμυθίαν. Παραχαλεῖ δὲ, οὐχ ὡς δεύ- — temnas: Pro Christo legatione fungimur, tam- a. Cor. 5. 
τερον Θεοῦ, αλλ ὡς Θεός" xat γὰρ Θεοῦ ἴδιον τὸ quam Deo exhortante per nos. Et ne putetur 2°- 
παρχκαχλεῖν ' λέγει γὰρ ó ἀπόστολος, ἵνα uh τὴν τοῦ Paulus, fratres, novum quid in dogmata inducere, 
Παραχλήτου προσηνορίαν ὑήρίσης, '"Ymxip Ἀριστοῦ cum Deum dicit exbortart homines , accipe vete- 
πρετθεύομεν , ὡς τοῦ θεοῦ παρακαλοῦντος OV ἡμῶν. τὶς testimonii argumentum, Dicit Isaias propheta 

Ναὶ ἵνα, ἀξελφοὶ, μὴ voucztz, Παῦλος ξενίζειν ἐπὶ Jerosolymæ : Ea hortabitur te qui nominavit te. Baruch. ᾖ. 
τῶν ÓoyU.At0v τὸν Οεὸν εἰσάγων παρακαλοῦντα av- — Intellige igitur : exhortatur te Pater, exhortatur ??- 
Ορώπους, Aahe παλαιᾶς μαρτυρίας ἀπόδειξιν. Αέγει p Filius; dicit enim : Spiritus Domini super me , Isai. 61. 1. 
“Ηταίας 6 προφήτης πρὸς τὴν “Ἱερουσαλήμ” Tapa- propterea unxit me; evangelizare pauperibus 


Χαλέσει σε Ó ὀνομάσας σε. Norov τοίνυν, παρακα- misit me, exhortari omnes lugentes, Quin et 
λεῖ σε 6 Πατήρ, παρακαλεῖ ὁ Viós’ λέγει νάρ  Ινεῦ- Servator, ut ostendat parem Spiritus gloriam, 
tx Κυρίου ἐπ᾿ ἐμὲ, οὗ ἕνεκεν ἔγρισέ µε, εὐαγγελί- ait: Cum abiero , alium Paracletum mittam : Joan. ιδ. 


σαχσθαι πτωγοῖς ἀπέπταλκέ µε, παρχκαλέσαι πάντας alins autem non fuerit nisi alius præmittatur. Ap- 7- 
τοὺς πεν/οῦντας. Ἄλλως τε καὶ ô Σωτὴρ βουλόμενος paret igitur Spiritus sanctus in specie linguarum 
δεῖξαι τοῦ Πνεύματος τὴν ὁμύτιμον ὀόζαν, φησὶν, agnis. Cur ergo linguæ? Ob praedicationis utilita- 
᾿Επειδὰν ἀπέλθω , ἄλλον παράκλητον πέμ'νω * ἄλλος tem. Quia enim lingua opus habebant apostoli , 


δὲ οὐκ ἂν εἴη, μὴ ἑτέρου προτεταγένου. πιφαί- αἱ fines orbis implerent per praedicationem , quam 
νεται τοίνυν τὸ Πνεῦωα τὸ ἅγιον ἐν εἴδει πυρὸς — operaturus erat Spiritus sanctus , figura datur se- 

m~ "v. ^ S . . b 5 
γλωσσῶν. M τί οὖν γλῶσσαι; Διὰ τὸ τοῦ χτρύ- cundum donum. Alioquin autem id cum veteri 


γάατος /ρήσιμον. Επειδη γὰρ γλώσσης ἐλέοντο oi exemplo consonat. Quia enim tunc gigantes cum 
ἀπύστολοι πρὸς τὸ πληρῶσαι διὰ τοῦ κηρύγματος Deo pugnabant, et turrim excitare volebant, lin- 

τὰ πέρχτα τῆς οἰκουμένης, ὃ ἔμελλεν ἐνεργεῖν τὸ guas Deus misit, et malum illorum consensum 
Ηνεῦμα τὸ ἅγιον, τοῦτο σ/ ηματίζεται κατὰ τὴν divisit, Mittit quoque nunc operationes lingua- 
δωρεάν. Ἄλλως τε, καὶ OV ἀργαίαν ὑπόθεσυ. rum, ut dispertitum orbem copulet. Eratque res 
5 Ἐπειδὴ γὰρ τότε οἱ γίγαντες ἐθεομάγουν , καὶ E stupenda : linguæ orbem diviserunt , et linguæ 
πύργον ἐδούλοντο κατασκευάσαι, γλώσσας ὁ Θεὸς orbem copularunt, linguæ ob praedicationem. Cur 
ἀποστείλας, ἐμέρισε τὴν κακὴν συαγωνίαν, dro- ignex? Quia pullulans impietas, et totum mun- 
στέλλει καὶ νῦν ἐνεργείχς γλωσσῶν, ἵνα συνανη τὴν dum colligans instar spinarum continebat, mittit 
διαμερισθεῖσαν οἰκουυένην. Ναὶ ἦν πρᾶγμα ξένον: igneas linguas , quiz spinam impietatis consu- 
γλῶσσαι τὴν οἰχουκένην ἔτεμον * γλῶσσαι τὴν oixou- — mant. Ipse cnim est qui dicit: Ignem veni mit- Luc. τα. 
μένην συνῖ yav, γλὠσσαι διὰ τὸ κήρυγμα. Πυρὸς δὲ tere in terram ; ignem qui non delcat : Dei 49. 

διὰ τί; Eneth ὑλομανίσασα $ ἀσέδεια, xai πάντα enim ignis non urit, sed sanctificat. Ideo Isaiæ 
τὸν κόσμον συνὀήσασα δίκην ἀκάνθης κατεῖγεν, ἀπο- missus est unus Cherubinorum, qui carbonem 
στέλλει πυρίνας γλώσσας ἀναλισχούσας τὴν dxauvÜxv ignis ex altari sumtum habebat, et cum imposuit 
τῆς ἀσεβείας. Ἀὐτὺς γάρ ἐστιν ὃ λέγων © Πῦρ ἦλῦον labiis ejus, dixit illi : Ecce abstuli iniquitates Isai.6. 7. 
βαλεῖν ἐπὶ τὴν γῆν ' πῦρ οὐκ ἀφανιστικόν * τὸ γὰρ tuas et peccata tua. Hanc igitur solemnitatem ad- 
τοῦ Οεοῦ πῦρ οὐ καίει, ἀλλ’ ἁγιάζει. Διὰ τοῦτο τῷ ventus sancti Spiritus celebrantes , gloriam emit- 
Ἡσαΐᾳ ἀπεστάλη ἓν τῶν Χερουέὶμ. ἔγον ἄνθρακαπυ- — tamus Patri οἱ Filio et Spiritui sancto. Honora 
ὯΝ ἀπὸ τοῦ θυσιαστηρίου, xal ὡς ἐπέθηχε τοῖς χεί- ΠΤ Spiritus adventum : honoratur autem Spiritus ad- 

εσιν αὐτοῦ, φησὶ πρὸς αὐτόν" ᾿]ὀοὺ ἀφίρηκα τὰς ἄνο- A Ventus per remissionem peccatorum. Ubi enim 
μίας σου καὶ τὰς ἁμαρτίας σου. Ταύτην τοίνυν τὴν Spiritus sanctus, ibi remissio ; ait quippe Domi- 
ἑορτὴν τῆς τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἐπιδημίας σεμνῶς — nus : Accipite Spiritum sanctum : quorum Te- Joan. 30. 
ἑορτάτοντες, ozay ἀναπέμγωμεν τῷ Πατρὶ xat τῷ — miseritis peccata, remittuntur eis. Spiritus san- 22. 23. 
Yío καὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι. Tiuncov τοῦ Πνεύματος — ctus prædicatur qui liberat : lil erat quippe Pater, 
τὴν ἐπιφοίτησιν * τιμᾶται δὲ Πνεύματος ἐπιφοίτησις — liberat. Filius, liberat Spiritus. sanctus: servus 
ἐν συγγωρήσει τῶν ἁμαρτημάτων. Ὅπου γὰρ Πνεῦ- autem libertatem. dare non potest , non dat enim 
μα ἅγιον, ἐκεῖ ἄφεσις ' φησὶ γὰρ ὃ Κύριος, Λάθετε quod non habet. Ideo ut discas novam libertatem 
ΙΙνεῦμα ἅγιον: dv τινων ἀφῆτε τὰς ἁμαρτίας, ἀφί- Filii et Spiritus , Servator de seipso ait : Wisi Fi- 
ενται αὐτοῖς. Τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον Χηρύττεται τὸ lius vos liberaverit, servi estis. Reddidit sibi 
ἐλενθεροῦν * οἷον, ἐλευθεροῖ Πατὴρ» ἐλευθεροῖ Yiog, — ipsi libertatem. Rursum Paulus dicit : Sic specu- 3. €». 3. 
ἐλευθεροῖ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον δοῦλος δὲ ἐλευθερίαν lamur quasi a Domini Spiritu : Dominus enim 18.17. 
Dp οὐ θύναται * ὃ γὰρ μὴ ἔγει, οὐ γαρίζεται. Spiritus est ; ubi autem Spiritus Domini est , 
Διὰ τοῦτο, ἵνα µαθης καινὴν ἐλευθερίαν Yio xal dbi libertas. Aliquando Spiritus sanctus dicitur , 


a [ Fort. icic7 2p 22:1. Savil.] 
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aliquando Spiritus Domini, aliquando Patris, non 
confuse pradicatum, sed inseparabilem a divina 
substantia significat. Filius vocat ipsum Spiritum 
Patris : Nolite cogitare quid loquamini ; non 
enim vos estis qui loquimini, sed Spiritus Pa- 
tris. Filius dicit, Spiritus Patris : Paulus dicit , 
Spiritus Filii : Quoniam estis Filii, misit Deus 
Spiritum Filii sui in corda vestra , clamantem 
Abba Pater. Vivificat Filius, vivificat et Spiri- 
tus. Dicit enim : Sicut Pater suscitat mortuos , 
et vivificat : ita εἰ Filius quos vult rT 
Vidisti Patrem et Filium vivificantes? Vide ite- 
rum apostolum , imo ipsum Servatorem per eum 
dicentem : Spiritus est qui vivificat, caro autein 
non prodest quidquam. Adhuc brevius loquar. 
Ordinationes Ecclesiarum a Paulo modo Patri ad- 
scribuntur, modo Filio, modo Spiritui : ut cum 
dicit de Patre. dignitates in Ecclesia ordinante: 
Posuit. Deus in Ecclesia primo apostolos , se- 
cundo prophetas , tertio doctores, etc. Hic Pa- 
tri ordinationes adscribit, quia ipse est qui aucto- 
ritatem dat et constituit. Alibi vero id ipse Paulus 
Filio adscribit; dicit enim : Qui descendit ipse 
est et qui ascendit super omnes celos , ut im- 
pleret omnia : et ipse dedit alios quidem apo- 
stolos , alios vero prophetas , alios pastores et 
doctores. Vide dicti auctoritatem. Non. dixit, 
Subministravit ; sed, Dedit ex propria auctoritate, 
non divisa vel separata a Patris regno ; nam quz 
vult Pater , vult Filius; qua vult Filius , in his 
sibi complacet Pater. Quie adscripsit Patri et Fi- 
lio, ipse Spiritui sancto attribuit , advocans Ephe- 
sios presbyteros et dicens illis : ipse Paulus est 
qui loquitur et ait : Attendite vobis ipsis et uni- 
verso gregi , in quo vos Spiritus sanctus posuit 
episcopos regere Ecclesiam, Vide dicti conso- 
nantiam. Non dixit de Patre, Posuit ; de Spiritu, 
Ordinavit; sed eadem utitur voce : Posuit Deus 
οἱ Pater in. Ecclesia; posuit Spiritus. sanctus in 
Ecclesia. Legem dat Pater in Ecclesia , legem dat 
ut Rex sieculorun, de quo ait David : £t face- 
rem voluntatem tuam, Deus meus, volui , et 
legem tuam in medio cordis mei. Legem dat 
ergo Pater, legem dat Filius. Audi Paulum di- 
centem : ;Zlter alterius onera portate , et sic 
adimplebitis legem Christi. Ostendit Patrem le- 
gislatorem , ostendit οἱ Filium legislatorem; ipsc- 
que Spiritui sancto camdem prarogativam dat: 
imo non dat, sed reddit, dicens : Lex enim spiri- 
tus vitæ liberavit me in Christo Jesu : non quod 
tres sint legislatores : una enim est lex, et unus 
legislator : unus Deus, ctiamsi in tribus personis 
praedicetur. Et quomodo, inquies, Pater dici potest 


Deus, et Deus Filius, et Spiritus sanctus Deus, ita. 


ut tres dii non sint ? Ubi communis est natura , 
communia ct nomina dignitatis. Exempli causa τ 
Deus ea, quae in multitudinem divisa sur, ex una 
natura uno vocat nomine ; et cum irascitur homi- 
nibus, omnem hominem ire subjectum; unum 
vocat hominem; et. cum mundo reconciliatur, 


B 


G 


E 


SPURIA, 


Πνεύματος, ὃ Σωτὴρ περὶ ἐχυτοῦ λέγει, Ezy μὴ ὃ 
Yis ὑμᾶς ἐλευθερώση , δοῦλοί ἐστε. Ἀπέδωκεν ἑαυ- 
τῷ τὴν ἐλευθερίαν. Παλιν ó Παῦλος λέγει * Οὕτω 
, αἱ ο 3 A] Pd ’ , E 4 
Χατοπτριζομεῦα, ὥς ἀπὸ Κυρίου Πνεύματος ó yap 
ύοιος τὸ []νεῦυα ἐστι ἑ [νεῦμα Κυρίου 
Κυρ Πνεῦι ν ὅπου δὲ Πνεῦμα Κυρίου, 
ἐχεῖ ἐλευθερία. Ποτὲ μὲν Πνεῦμα τὸ ἅγιον λέγεται, 
ποτὲ δὲ [Πνεῦμα Υἱοῦ, ποτὲ δὲ Πνεῦμα Πατρὸς , οὐκ 
ἐν συγγύσει κγρυττόαενον, ἀλλὰ τὸ ἀδιάσπαστον 
YT/. i n b 
e^ ’ * + 4 r € * - 
τῆς θείας οὐσίας ἑραηνευόμενον. O ΥἼὺς καλεῖ αὐτὸ 
Πνεῦμα τοῦ Πατρός Νὴ μεριμνήσητε γὰρ, φτσὶ , 
/ , ᾽ € - 2 - 3*5 
τί λχλήσητε * οὐ γὰρ ὑμεῖς ἐστε οἱ λαλοῦντες, ἀλλὰ 
τὸ Πνεῦ κα τοῦ Πατρός. “O Ytog λέγει τὸ Πνεῦυα 
τοῦ Πατρός" ὁ Παῦλος λέγει τὸ [νεῦμα τοῦ Yio’ 
λέγει γὰρ οὕτως. Ὅτι δέ ἐστε υἱοὶ, ἐξαπέστειλεν ó 
Θεὸς τὸ lH vsu τοῦ Xio αὐτοῦ εἰς τὰς χαρὀίχς ὑμῶν 
M ] 
κράζον, a66X 6 Πατήρ. ᾖωοποιεῖ καὶ τὸ Πνεῦμα * 
λέγει γὰρ. Alonso ὁ Πατγρ ἐγείρει τοὺς νεχροὺς 
Τρ ip S erpe f 
. - er ν [4 - 
καὶ ζωοποιεῖ, οὕτω καὶ ὁ Niog οὓς θέλει ζωοποιξῖ. 
Είδες Πατέρα καὶ Τὸν ζωοποιοῦντας , βλέπε δὲ na- 
λιν καὶ τὸν ἀπόστολον, μᾶλλον δὲ αὐτὸν τὸν Σοντῆρα 
^ 9? 3 e ’ (A AA) ms ’ . - 
δι αὐτοῦ λέγοντα , Fo [νεῦμα ἐστι το ζωοποιοῦν, ἡ 
σὰρξ οὐδὲν ὠφελεῖ. “Ett δὲ συντομώτερον γρήσομαι 
^ ’ ~ 589^ ~ . 
τῷ λόγω. Αἱ χειροτονίαι τῶν ᾿Εχχκλησιῶν ποτὲ μὲν 
ἐπιγράφονται ὑπὸ τοῦ []χύλου τῷ Πατρὶ, ποτὲ τῷ 
Υἱῷ, ποτὲ δὲ τῷ Πνεύματι" οἷον, ὅταν περὶ τοῦ 
[]ατρὸς λέγη γειροτονοῦντος τὰ ἐν τῇ ᾿Εχχλησία 
ἀξιώκατα, φησίν” ᾿[ζθετο ὁ Θεὸς ἐν τῇ ᾿Εχκλησία 
πρῶτον ἀποστόλους, δεύτερον προφήτας, τρίτον Ôt- 
^ , ` ` T^ 5 A e 1 , 
δασκάλους, xat τὰ Eize ᾿Ενταῦθα τῷ Πατρὶ ἐπέ- 
’ 9 J 3 ~ 
γραψε τὰς γειροτονίας ν ὅτι αὐτός ἐστιν ὃ αὐθεντῶν 
καὶ χχθιστῶν. ᾿Αλλαγοῦ πάλιν ὃ αὐτὸς Παῦλος τῷ 
Υἱῷ ἐπιγράφει- λέγει γὰρ, Ὃ καταρὰς αὐτὸς ἐστι 
καὶ 6 ἀναθὰς ὑπεράνω πάντων τῶν οὐρανῶν , ἵνα 
πληρώση τὰ πάντα * καὶ αὐτὸς ἔδωχε τοὺς μὲν ATO- 
PEN $ * ’ . 
στόλους, τοὺς δὲ προνήτας τοὺς δὲ ποιμένας xat 
διλασχκάλους. Baine τὴν αὐθεντίαν διὰ τοῦ brua- 
` y 1 3 5 ’ 2*3? ^ 
τος. (}ὺχ εἰπε, καὶ αὐτὸς ὑπούργησεν , ἀλλ᾽, ἔδωχεν 
/ 
ἐξ ἰδίχς αὐθεντίχς , οὐ μεμερισιένης χαὶ ἀπεσχισαέ- 
νης τῆς τοῦ Πατρὸς βασιλείας ἃ γὰρ βούλεται δ 
»εν / * 
Πατὴρ, βούλεται xat é Ytoc, xal ἃ βούλεται ὃ Tios, 
- , , 
τούτοις συνευδοκεῖ καὶ ó Πατήρ. Ἃ τοίνυν ἐπέγραψε 
rœ . ~ ee aw 3 ν , ~ e / L4 
τῷ Πατρὶ καὶ τῷ Yto, 6 αὐτὸς παλιν τῷ ἁγίῳ Πνε- 
^ M 
ματι τὰς /ειροτονίας ἀνατίθησι, μετακαλούμενος τοὺς 
᾿ἑφεσίων πρετθυτέρους, xai λέγων αὐτοῖς, Παῦλος 
- - / 
ὁ ταῦτα εἰρηκὼς , καὶ ταῦτα φθέγγεται " Προσέχετε 
ς - M ` - ὲ "oe n M Il - 
ἑαυτοῖς καὶ παντὶ τῷ ποιανίῳ, ἐν ὦ ὑμᾶς τὸ ᾿ἐνεῦμα 
M Σε ’ 
τὸ ἅγιον ἔθετο ἐπισκόπους ποιμαίνειν τὴν ᾿Εχχλησίαν. 
Βλέπε τοῦ ῥήματος τὴν συμφωνίαν. Oùx εἶπεν ἐπὶ 
Ae LI LI [I PC , ` 
τοῦ Πατρὸς τὸ, ἔθηκεν, ἐπὶ δὲ τοῦ [ἔνευματος τὸ» 
^ -- "^ ’ M M 
ἔταξεν, ἀλλὰ τῇ αὐτῇ λέξει, ἔθετο δ Θεὸς xat Ma- 
$ n" ` Y i ζω 1 
τὴρ ἐν τῇ Exxinoia , ἔθετο τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐν 
~ ` d t ~ ~ Jgn ’ è 
τῇ Εκκλησία. Νομοθετεῖ Πατὴρ ἐν th Εχχλησία * 
; ` ~ ’ s [d 
νοιοθετεῖ Πατὴρ, ὡς βασιλεὺς τῶν αἰώνων * περι οὗ 
' FR m~ wv m 
rtv ó Ἀχόιὸ, ο ποιῆσαι τὸ θέλημά σου, 6 Θεός 
J ew 
µου, Ἰθουλήθην, καὶ τὸν νόαον σου ἐν μέσῳ τῆς Χαρ: 
, d ν - au 
δίας µου. Νομοθετεῖ οὖν [Πατὴρ νομοθετεῖ Τιος 
T £ ’ Li 
"Axouz []αύλου λέγοντος ’ ᾿Άλλήλων τὰ βάρη βαστα- 
-p E] , ` ’ ~ d 
ζετε, καὶ οὕτως ἀναπλιρώσατε TOV νόμον τοῦ Ἆρι- 
^ z e yan Ὁ Δ 
στον. "Κδειξε τὸν Πατέρα νομοθετοῦντα . ἔθειζε Tov 
*e(N m 3 ` . es ’ 
Τὸν ννμοθετοῦντα : b αὐτὸς καὶ τῷ ἀνίῳ Ἠνευματι 


IN 
τὸ τὴς νομοθεσίας aluo διδοὺς, MALOV δὲ οὐ δι- 
δοὺςν ἀλλ᾽ ἀπολιλὼς, GTV } Ὁ γὰρ νόμος τοῦ 
ΕΠ νεύωατος της ζωῆς ἠλευθέριωπέ µε ἐν Χριστῷ 'In- 
σοῦ * οὐ ὅτι τρεῖς εἰπι νομοθέται" εἷς γὰρ νόμος, χαὶ 
εις νομοθέτης " εἷς Θεὸς, XXV ἐν TATI πρυσώπ ποις 

κ΄-ρύττηται. Ναὶ πῶς, νησὶ, ὃ ὀύναται [Τατ λέγεσθαι 
θεος, καὶ 0:5; Yioc , καὶ [Ινεῦμα ἅγιον Θεὺς, καὶ 
οὐ τρεῖς θεοί; "Ὅπου κοινὰ τα τὲς φύσεως E χοινὰ καὶ 
τὰ ὀνόματα τοῦ d; SUDULATOS. Oto, ó Θεὸς τ τὰ εἰς πλήθη 


C, φημένα ἀπὸ μιᾶς ο gut ἑνὶ ὀνόμχτι X2).cl, xat ὅτε RIS quod unum hominem visitaret , 
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quasi nnum hominem alloquitur. Exempli causa, 
inducit diluvium ob peccata Deus, et ait : Non 
permanebit. Spiritus meus in hominibus his. 
Delebo hominem quem feci. Quamquam non 
unus erat , sed innumera millia ; natura vcro no- 
mine oinnes ut unum vocavit, totum mundum ut 
unum hominem, ob communionem substantia. 
Quid est homo, quod memor es ejus ?aut filius 
hominis, quoniam visitas eum? ait David : non 
totum enim Ore 


ὀργίζεται τοῖς ἀνθρώποις, τὸν παντα απο τὸν Α bem excitavit, Uno autem brevi Moysis dicto utar. 


τη ὀργῇ ἱ ὑποκείμενον , ἕνα χαλεὶ ας xxi ὅτε 
ὀιαλλασσεται τῷ κόσμῳ, ὡς ἑνὶ ἀνηρώπῳ ὃ διαλέγεται. 
Otov ἐπαγει καταχλυσὸν διὰ τὰς ἁμαρτίας 6 Θεὸς, 
καὶ λέγει’ OO μὴ χατααείνη το [νεῦμα μου ἐν τοῖς 
ανθρώποις τούτοις. Ἔαλεύγω τον ἀνήρωπον, ὃν ἐποί- 
Ὥσα. Καίτοι ye οὐχ ἦν εἰς, ἀλλὰ μυριάδες ἄπειροι" 
τῷ δὲ ὀνόματι της φύτεως τοὺς πάντας ὥς ἕνα ἐχα- 
λεσεν, ὡς ἕνα ἄνθρωπον παντα τὸν κόσμον, ἐιὰ τὸ 
χοινὸν 17. οὐσίας, Tt ἐστιν ἀνΊρωπος, ὅτι μιανήσκη 
αὐτοῦ, ἡ υἷος ἀνύρώπου, ὅτι EER αὐτὸν ; ὁ φη- 

civ ὁ Aa. οὐ) ὅτι ἕνα ἐπεσκέγατθ᾽ πᾶταν γὰρ τὴν 
οἰκου'ένην Ἅγειρεν. Ev νὶ δὲ συντόμω γρήσομαι λόγῳ 
διὰ Μωῦὐσέω. eig, η ένῳ, ὅτι ἐ ἐξλλθε «Ρα ραὼ χατὰ τὴν 

θαλασσαν,, xal ὑπέσ/ε τῷ νόμῳ τῷ θείῳ τὴν τιµω- 
ρίαν. Φαραὼ, πίπτει para αυρίων ἁρματων ἐν τῇ θα- 
λάσση, καὶ ἴσαν πολλοὶ ἀνύρωποι βυήισύέντες υετ 
ἐκείνου xxi ἵπποι πολλοί. Ὁ ei ἡ]ωῦστς εἰδὼς, ὅτι 
μία ἐστὶ πάντων 5 φύτις τ τῶν ἀνθρώπων, λέγει" "Aso- 
μεν τῷ Kuoto* ἐνδοζως γὰρ dezastrat lx ππον xal 
ἀναθάτην ἔῤῥιψε v εἰς θάλχσσαν. Τὰ πλήθη τῶν dv- 
ὁρῶν ἕνα ἄνθρωπον En ATI διὰ τὴν κοινωνίαν τῆς 


οὐσίας ὠνόμασεν. Ei τοίνυν ἐν τοῖς ἀνθρώποις, όπου. 


συγκέ/υται τὰ τῆς γνώσεως) όπου οιάφορα τὰ τὲς 
μοργῆς εἴδη οὐδὲ γὰρ Ev ἐστιν, οὐδὲ γνώαη ἴση, ZÀ- 
λὰ ὁ διάφοροι γλῶσσαι, ὀιάφοροι λόγοι διὰ τὸ χοινὸν 
τη» Ῥύσεως πᾶσα ἡ οἰκουμένη εἷς ἄνθρωπος λέγεται 
ὅπου ἀμέριστος $ αξία, µία βασιλεία; μια ὄνναμις 
ἰλιάουσα, τὴν Τριάδα ἕνα λέγω Θεόν. Ei δὲ διὰ τὸ 
λέγειν Θεον xai Οεὸν xai Θεὸν, τρεῖς λέγω θεοὺς, ἐὰν 
εἴπω Κύριον χαὶ Κύριον χαὶ Κύριον, τρεῖς λέγω χυ- 
ρίους ; : οὐδαμῶς. Ayet yàp, δ ἀπόστολος τὸν Πατέρα 
Κύριον, τὸν Ytov Κύριον, καὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον Kú- 
piov ° ὡς xai ὅ Ab- Εἶπεν ὃ Κύριος τῷ Κυρίῳ μου, 
κχθου ἐκ δεξιῶν μου. a Fi òè Κύριος Κυριῳ᾽ δ ἆ ΙΙ; 
λος, Ὁ δὲ Νύριος τὸ Πνεῦμα ἐστιν. Ei τοίνυν ὁ [Πατὴρ 
Ἀύριος, xat 6 1 ἷὸς Kupus, καὶ τὸ Ἠνεῦμα Κύριος, πῶς 
σὺ, ὠ ἀποστολε, νομοθέτης τες ἀληθείας, 6c συνήγορος 
της εὐσεθείας, βοᾶς E φξσίοις λέγων; Ets Κύριος, μία 
πίστις, ἓν βάπτισμα; Eis Νύριος XATA τὸν ἁγιασμὸν 
τῶν Σερχφίμ." καὶ γὰρ ἐκεῖνα ἐχβοᾶ, Ἅγιος, ἅγιος : 
ἅγιος Κύριος. Ei δὲ φιλονεικοῦσιν. οἱ αἱρετικοὶ, ὅτι 
άλλη χυριότης τοῦ []ατρὸς ; ἄλλη δὲ τοῦ Yt, Oxu- 
ἀαζω πῶς ἀνέχονται δυσὶ κυρίοις δουλεύειν" τοῦ γὰρ 
Σωτηοός ἐστι φωνὴ, τὸ, Οὐδεὶς ὁ ὀύναται δυσὶ κυρίοις 
δουλεύειν. Ei με ρίζεις s ἐξουσίαν , πῶς δουλεύεις τῇ 


^p 


Quia egressus est Pharao versus mare, et ex di- 
vina lege supplicium subiit. Pharao cadit cum 
mille curribus in mari, multique homines sub- 
mersi sunt cum illo, et equi multi : Moyses vero 

Sciens esse hominnm. omnium naturam unam , ait: 

Cantemus Domino ; gloriose enim magnifi ca - 

tus est, equim et ascensorein dejecit in mare. 
Muliüiiudinef virorum ob natura communionem 
unum hominem vocavit. Si ergo in. hominibus , 
ubi cenfusa est notitia , ubi diverse formz et spe- 
cies ; ; neque enim unum sunt , neque animus unus , 

sed dit ersi sermones, et tanen ob natura com- 
iInunionem unus liomo dicitur: ubi indivisa. cst 
dignitas, unom regnum, una potestas propria, 
jii. Trinitatem unum dico Deum. An vero, quia 
dico Deum et Deum et Deum, tres dico deos ; ; et 
quia dico Dominum et Dominum et Dominum , 
tres dico dominos ? nequaquam. Dicit enim apo- 
stolus Dominum Patrem , Dominum Filium, et 
Dominum Spiritum sanctum , ut etiam David : 
Dixit Dominus Domino meo , Sede a dextris 
meis, Si vero Dominus Doinino , apostolus 
quoque dicit : Dominus autem Spiritus est, Si 
ergo Pater Dominus, Filius Dominus , et Spiri- 
tus Dominus, quomodo tu , o apostole, legislator 
veritatis, pietatis patronus, Ephesiis clamas dicens: 


Unus Dominus , una fides , unum baptisma ? Ephes.& 


Unus Dominus, secundum sanctificationem Sera- 
phinorum; clamant enim : Sanctus , sanctus , 

sanctus Dominus. Quod si contendant hzretici 
aliam esse dominationem Patris , aliam Filii , mi- 
ror quomodo duobus esse servi dominis ferant : 
Servatoris enim vox est: Nemo potest duobus 
dominis servire. Si vero potestatem dividis 

quomodo regno servis? Neque enim dux possunt 
dignitates simul coli, nisi par sit honor: nemo 
enim sinul adorat regem et praefectum. Ubi enim 
ar est dignitas , par est etiam adoratio : in æqua- 
l dignitate non est pugna : inæqualitas pugnam 
excitat; qualitas pacem stabilit. Non concessit 
tbi Christus ut honorem dividas ; dicit enim : 


Cen.b.3.7. 


Psal. 8. 5. 


Exod 15. 
A. 


τν 


Isai. 6, 3, 


Matth. 6. 


» 24. 


Hec est voluntas Patris, ut omnes honorent Joan. 5.23. 


Filium , sicut honorant Patrem. Honora Pa- 
trem , ut honores Filium ; imo honora Filium, ut 
honores Patrem : sibi proprium putat Pater ho. 


βασιλείᾳ; Οὐ γὰρ δύναται ᾿ λατρευθῆναι ὁ ὀύο ἀξήθμα- D norem Filii ; sibi proprium putat Filius honorem 


τα κατὰ τὸ αὐτὸ, ἐὰν μὴ ὁμοτιμία N’ οὐδεὶς γὰρ 


Patris ; dicit enim Servator : Qui me odit , et 


a [UE κύριος x. verissime Savil. Tum addit Boisius καὶ ante à ἀπ.] 


Joan. 15. 


23. 


Job. 15.11. 
ει 8. 3. 


Job. hè. 7. 


Matth. 12. 


31. 


32. 


Matth. 3. 
το. 


Psal.51.3. 


4. 


Joel. 4.32. 
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Patrem meum odit. Ne ergo putent hieretici se 
Deo quidpiam largiri, cum dicunt illum majorem 
Filio: negue enim Parr oblatum sibi honorem 
admittit , si Filius contumcha afiiciatur. A veteri 
Scriptura demonstrationem claram accipe. Amici 
Jobi ad consolandum venientes , accusabant cum 
quod audacter loqueretur , Deuinque justifica- 
bant. Job vero dicebat Deo: Quis dabit judicem 
inter me et te, et sciam quot sunt peccata mea , 
quia me ita judicas? Amici. vero Johi justifica- 
bant Deum, rem ignorantes: et justum. damna- 
bant ut peccatorem, Deum autein defendebant ut 
mala inferentem : dicuntque ei : Magnifi:e loquu- 
tus es, et nimia dixisti contra Dominum : num 
Deus justum perturbat ? secundum peccata tua 
tibi intulit: nisi multa. essent peccata tua , non 
flagellatus esses. Et videbantur. Deum defendere, 
justum vero damnabant. Num illos admisit Deus 
preter jus pro se loquentes ? Si acceptam habuis- 
set illorum. defensionem , dum justus inhonora- 
retur ; admitteret etiam bonárein sibi oblatum , 
dum Filius inhonoratur. Audi quid dicat. Domi- 
nus amicis Jobi : Cur non loquuti estis recta 
contra servum meum? Si cos qui non loquuntur 
recta contra servum rejicit, eum qui linguam 
acuit contra Unigenitum. adinittet ? Absit. Inevi- 
tabillis ergo ultio invadet eos qui blaspliemant 
contra S jritum sanctum. Audi quid dicit Salva- 
tor : Omnis blasphemia remittetur hominibus ; 
blasphemia autem in Spiritum sanctum non re 
mittetur, neque in hoc seculo, neque in futuro. 
Quid opus est Syllogismis, ex Penis et non ge~ a 
nitis , ex creatis οἱ non creatis ? Acutus est here- 4 
ticus sermo super novacula acuta, Sed novacula, 
quantumvis sit acuta , capillos radere potest, non 
ligna secare ; veritatis autem sermo non est no- 
vacula , sed securis. Idco Joannes Baptista dicit : 
Ecce securis ad radicem arborum posita est. 
Non dixit, Novacula ; non est enim limata res, 
ut externi vanitatem dictis limare solent; sed 
verbum Dei est securis secans superbiam arro - 
gantium , ut testificatur Joannes dicens , Jum se- 
curis ad radicem arborum posita est. 'Turba 
eorum qui dolosa loquuntur et hæreses nectunt , 
novacula est, ut ait David Sauli : Quid gloriatur 
in malitia qui potens est in iniquitate ὃ Tota 
die injustitiam cogitavit lingua tua , sicut no- 
vacula acuta fecisti dolun. Pater legem dat, 
Filius jubet, Spiritus. sanctus dat auctoritatem. 
Audi Deum dicentem: Evangelizantes venient, 

quos Dominus advocavit. Obsecro, arem com. 
moda , ut discas veritatis concentum. Non enim 
ratiociniis pugnamus, sed Scripturas sequünur. 
Optamus autem servi esse Scripturarum, non aa- 
tem Scripturas subjicere ratiocinis nostris. Fides 
syllogismos non recipit, non quod sint irrationa- 
biles, sed quod hac omnem rationem superet. 

Ut vero te doceat Paulus , fidem contra ratiozinia 
armari dicit: Nam arma nostra non carnalia 
sunt, sed potentia Deo ad destructionem muni- 


SPURIA. 


προσκυνεῖ βατιλεῖ καὶ ἄργοντι. Ὅπου γὰρ. ὁμότ., κος ἡ 
ἀξία, ὁμότιμος καὶ 3 προσκύνησις. Ev τῷ ἴσῳ d ij: 
ματι οὐκ ἔστι μάχη: τὸ ἄνισον ἐγείρει μάχην᾽ τὸ 
ἴσον βραθευει τὴν εἰρήνην. Οὐ συνεχωρησέ σοι ὃ Χρι- 
στὸς μερίσαι τὴν τιμήν" λέγει γάρ" ᾿;οῦτό ἐστι τὸ 
θέλημα τοῦ Πατρὸς , ἵνα πάντες τιαῶσι τὸν Ylov, 
xalos τιμῶσι τὸν Πατέρα. Τίμα τὸν Πατέρα, ἵνα 
τιαήσης τὸν Τὸν, μᾶλλον δὲ τίμα τὸν Τον, ἵνα τι- 
μήπης τὸν Πατέρα. ᾿2ιοποιεῖται ὃ Πατὴρ τοῦ Τοῦ 
τὴν τιμήν " ἰδιοποιεῖται ὃ Yos τοῦ Πατρὸς τὴν ti- 
μήν" έγει γὰρ ὁ Σωτήρ" Ὁ ἐμὲ μισῶν, χαὶ τὸν 
Τατ τέρα | ου μισεῖ. Μὴ ουν νομίσωσιν οἱ αἱρετικοὶ ὅτι 
Θεῷ Ἱαρίζονταί τι, μέγαν αὐτὸν λέγοντες παρὰ τον 
γον : οὐ γὰρ ὀέγεται τὴν εἰς αὐτὸν ἀναφερομένην τι- 
μὴν ó Πατὴρ, ὑδριζομένου τοῦ Υἱοῦ. Καὶ Aa6s πρα- 
γαάτων ἀπηθειξιν ἐναργῆ ἐκ τῆς παλαιᾶς l'oxg«. 
οί φίλοι τοῦ lob οἱ ἐλθόντες εἰς πχ αμυθίαν, ένε- 
χάλουν αὐτῷ προσφθε yyou: EVO) TOUN PA, xat ἐδιχαίουν 
τὸν Θεόν. Ὁ à: Ἰὼέ Z ἔλεγε τῷ Θεῶ: τίς ὁ δώσει xpt- 
τὴν ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ σοῦ, καὶ εἰρῶ πόσαι εἰσιν αἱ 
ἁμαρτίαι µου, ὅτι οὕτω µε ἔκρινας; Οἱ Φίλοι τοῦ 
IOA ἐὸ ἐδιχαίουν τὸν Θεὸν, ἀγνοουμένης τῆς ὑποθέ- 
σεως, καὶ τὸν μὲν δίκαιον μᾶλλον κατέκριναν ὡς 
ἁμαρτήσαντα , θεῷ δὲ συνηγόρουν ὡς ἐπαγοντι. Καὶ 
λέγουσιν αὐτῷ ,M εγάλως ἐλάλησας » ὑπερό αλλόντως 
ἐλάλησας σὺ κατὰ τοῦ ἱκανοῦ , καὶ ὁ Θεὸς μὴ tapat- 
τει τὸ ὀίκαιον; Κατὰ τὰς ὁ ἁμαρτίας σου ἐπήγαγεν" εἰ 
μὴ πολλαί σου ἦσαν αἱ ἁ-καρτίαι, οὐχ ἂν μεμάστι- 
ξαι. Καὶ ἐδύκουν συνηγορεῖν 9d, τὸν δὲ ὀίκχιον XA- 
τέχριναν. Apa ἐδέξατο τοὺς ὑπὲρ αὐτοῦ λέγοντας 
παρὰ τὸ δίκαιον ὁ θεός; μι ἐλέξατο τὴν ὑπὲρ αὐτοῦ 
συνηγορίαν, ἀτιμαζομένου τοῦ δικαίου, δέχεται xal 
τὴν εἰς ἑαυτὸν τιμὴν, ἀτιμαζομένου τοῦ Τἱοῦ. Ἄχουε 
τί λέγει ὁ Κύριος τοῖς ψίλοις lob: Ἵνα τί οὐχ. ἐλα- 
λήσατε ὀρθὰ κατὰ τοῦ θεραποντὸς μου; El κατα τοῦ 
θεράποντος τοὺς ὀρθὰ μὴ λαλήσαντας ἀποσείεται J τον 
χαχτὰ τοῦ Movoyevous ἀχονοῦντα τὴν γλῶτταν δέχε- 
ται; Ἄπα: γε. Απαραίτητος τοίνυν ἡ ὀίκη τοῖς Baa- 
σφη κοῦσι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Ἄκουε τί φησιν ὃ 
Σωτήρ: Πᾶσα βλασφηι µία ἀφεθήσεται τοῖς ἀνθρώ- 
ποις, ἢ δὲ εἰς τὸ ἅγιον Πνεῦμα βλασφημία οὐκ ἄφε- 
θήσεται, οὔτε ἐν τῷ νῦν αἰῶνι r οὔτε ἐν τῷ μέλλοντι. 
Τίς χρεία συλλογισμῶν εννητῶν xal ἀγεννήτων,᾽ χτι- 
στῶν καὶ ἀκτίπτων ; Ozus ὁ λόγος τῆς αἱρέσεως ὑπὲρ 
ξυρὸν ἠκονημένον. Ἀλλὰ καὶ ξυρὸν, κἂν μεγάλως 1 
xat ἰσχυρῶς ἠκονημένον) τρίγας ξυρᾶν δύναται, οὐ 
ξύλα τέμνειν᾽ 6 δὲ τῆς ἀληθείας λόγος οὐκ ἔστι u- 
ρὸν, ἀλλ᾽ ἔστιν ἀξίνη. Διὰ τοῦτο Ἰωάννης ó Barr- 
στὴς λέγει’ Bat ἡ h, d; πίνη πρὸς τὴν ῥίζαν τῶν δέδρων 
κεῖται. Οὐκ εἶπε, upov ° οὐ yap ἐστι λεῖον, xxi 
τοὺς λειοῦντας ἔ ἔξω τῇ λέξει τὴν ματαιότητα" ἀλλ᾽ ὃ 
λόγος τοῦ Θεοῦ ἀξίνη τέμνουσα τὰς ὑπερηγανίας τῶν 
ἀλαζόνων , ὧς μαρτυρεῖ Ἰωάννης λέγων" δη δὲ xai 
$ din πρὸς τὴν ῥίταν τῶν δένόρων χεῖται. 0 ὄγλος 
τῶν δόλια λαλούντων καὶ αἱρέσεις πλεχόντων , ξυρόν 
ἐστιν, ὡς λέγει 6 Δαθιὸ τῷ Σαχουλ., Τί eyxouy ἐν 
χακία Ó δυνατὸς ἀνομίαν} Ozny iy ἡμέραν ἀδικίαν 
ἐλογίσατο ἢ γλῶσσά σου, ὡσεὶ ξυρὸν ἠκονημένον 
ἐποίησας δύλον. Ὁ Πατὴ νομοθετεῖ, ὁ Yio; xz- 

λεύει, τὸ Πνεῦμα αὐθεντεῖ; Axous τοῦ (εοῦ ^ νέγοντος᾽ 


DE 


[-ὐαγγελιζνμενοι Riv, οὓς Kupos προσ ἐΧληται. 
Εαραχαλῶ σε, £x2oc σον τὴν ἀκοὴν η ἵνα µαθης τῆς 
αληθείας τὴν συμφωνίχν. O3 γὰρ σας ayó- 
μεῦα, ἀλλὰ γραφαῖς. axohovhoy. εν, E «/ομεία C& ὀοῦ- 
λοι εἶναι τῶν Fo ραφῶν, o9 τὰς Vox. ὀ-:υλαγωγεῖν 
πρὸς τοὺς ἡμετέρους ληγισµοὺς. ολ λογισαοὺς f, πί- 
στις οὗ θέγεται, οὐ ὡς αλογίστους, ἀλλ᾽ ὡς πάντα 
λογισμὸν ὑπερθχίινωωσα. "Ἵνα δέ σοι ein |]αῦλος, 
ὅτι ἡ πίστις χατὰ τῶν λογισαῶν ὑπλίσεται : λέγει "Τὰ 
γὰρ ὅπλα hov οὐ σχρκικὰ, ἄλλα ὃν αχτὰ τῷ eio 
προς καθαίρεσιν D ATTE τών» λογισ'αοὺς καθαιροῦν- 
τες καὶ πᾶν UVOL ἐπαιόύλενον κατὰ τῆς pos ZEWG 
τοῦ Θεοῦ. Ἀλλ εἰ καὶ πολ λακις ó ἆ ἄνομος τῇ ῥιαλε- 
xcu, νικᾶ, μὴ Lei mit λέγει γὰρ ὃ Ma © Aavat 
ἀνόμων ὑπερεδννάμωσαν. ΤῊ Ἀποστέλλει 5 Matho 
τοὺς ἀποστόλους . αποστέλλει xai ὁ Yis, ἀποστέλλει 
καὶ τὸ ἄνιον Πνευμα. A£vet ὁ Σωτὴρ τοῖς αποστό- 
λοις δου ἐγὼ ἀποστέλλω Ua εἰς τὸν χοσμον᾽ πο- 
ρενθέντες μαθητεύτατε παντα τὰ ἔθνη. λέγει xat ἐν 
ταῖς Πραζεσι τῶν ἀποστόλων' (}ἱ μὲν οὖν ἐκπεμφθέν: 
τες ἀπὸ τοῦ αγίου [Πνεύματος χατ;λήον εἰς δελεύ- 
χειαν. Ναλεῖ ó Flatha ἀποστόλους᾿ χαχλεῖ ó Vioc ano- 
στόλους) λέγει Ó προφήτης! Ἀπὸ γὰρ τοῦ ὄρους Σιὼν 
ἥξει ὃ εὐαγγελιζόμενος, xal εὐχγγελιζόμενοι οὓς ó 
Κύριος προσκέχληκεν. (}ύκοῦν Θεοῦ ἐστι προσκαλεῖ- 
σύχι τοὺς εὐαγγελιζομένους. [51 τοίνυν (Θεοῦ τὸ προσ- 
καλεῖσθαι, διὰ τοῦτο το [[νεῦ'αα z »θεγγόμενον διὰ τῶν 
προφητῶν εἶπε᾽ Tae λέγει τὸ ΙΙνεῦμα τὸ ayiov’ ἀφο- 
ρίσατέ μοι τὸν [[αῦλον xal τὸν [᾿χρνάθαν εἰς τὸ ἔργον 
δ προσκέκλημαι αὐτούς. Ταῦτα παρ᾽ λαῶν ἄσχουντως 
εἴρηται. ‘O óc Θεὸς τὲς εἰρήνης πάντας ἡμᾶς awir- 
σοι εἰς τὴν αὐτοῦ πίστιν χαὶ ἀγάπην , ὅτι αὐτῷ πρέ- 
πει πᾶσα δοξ τα, τιμὴ xat προσκύνησις , σὺν τῷ μονο. 
γενεῖ Y in xat τῷ παναγίῳ αὐτοῦ ΙΙνεύματι, νῦν καὶ 
ἀεὶ, xat εἰς τοὺς ᾽αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 


PATIENTIA ET DE CONSUMMATIONE, 


ETC. 1059 
tionum , consilia destruentes , et omnem ulti- 
tudinem extollentem se adversus scientiam 
Dei. Sed etiamsi siepe iniquus dialectica vincat , 

ne obstupescas : dicit. enim David : Verba ini 

quorum prevaluerunt. super nos. Mittit Pater 
apostolos , mittit Filius , mittit et Spiritus san- 
ctus. 
vos in mundum : 


ergo missi Juerant a Spiritu sancto , descen- 
derunt. in Seleuciam. Vocat Pater apostolos, 


vocat l'ilius apostolos : dicit propheta : A monte Joel. 1. 32. 


enim Sion veniet evangelizans εἰ evangelizan- 
tes, quos Dominus advocavit. Dei igitur est 
πα ας evaugelizantes, Si ergo Dci est. advo- 
care , ideo Spiritus per prophetas loquens dicit : 
Hæc dicit Spiritus sanctus : Segregate mihi 
Paulum et Barnabam in opus, ad quod ad-- 
vocavi eos, llzc a nobis dicta satis sunt. Deus 
autem pacis nos omnes augeat in fide et caritate 
sua : quia ipsum decet omnis gloria, honor et 
adoratio, cum unigenito Fili et. sanctissimo ejus 
Spiritu, nunc et semper, et in secula seculorum. 
Amen. 


— 


Περι C ὑπομονῆς, καὶ περὶ συντελείας τοῦ αἰῶνος τού- De patientia , et de consummatione hujus sæ- 


του, xai δευτέρας παρουσίας $ ἀδιαδόγου τε τῶν òt- 
καίων βασιλείας, καὶ ἀτελευτύτου τῶν ἁμαρτωλῶν 
κολάσεως * ὑποῆεσίς τε ἐξομολογήσεως » Χαὶ πρὸς 
τὴν τῶν θείων Γρανῶν μελέτην προτροπὴ, τίνες 
τε αἱ μεθοδεῖαι τοῦ ἐγθροῦ , καὶ τί τὸ τῆς ἡσυγίας 


ὠφέλιμον. 


Λαμπρὸς ὃ βίος. τῶν δικαίων ' πῶς δὲ λαμπρύνε- 
ται, ἀλλ᾽ ^ διὰ τῆς ὑπομονῆς» Ταύτην κτητάμενος 
ἀγάπησον , ὦ ἀδελφὲ, ὡς τῆς ἀνὰ ὀρείας μητέρα” ó αὲν 
γὰρ ψαλμὸς παραινεῖ λέγων * Ὑπόμεινον τὸν Κύριον, 
xal φύλαξον τὴν 620v αὐτοῦ. O δὲ Παῦλος ὅπως κτή- 
ση τὴν ἀρετὴν. λέγει, Ἡ DL. ὑπομονὴν χατερ- 
γάζεται. Ταύτην µετεργόμενος, εὑρήσεις E πηγὴν 
τῶν ἀγαθῶν, τὴν ἐλπ πίδα ` 5 δὲ ἐλπὶς οὐ καταισγύνε- 
ται. Ὑποτάγηθι τοίνυν τῷ Kupio, xal ἱκέτευσον 
αὐτῷ ν xal εὑρήσεις ἐκ τούτον τὸ, Καὶ δώη σοι 
τὰ αἰτήματα τῆς καροίας σου. Ti τούτου κακαοιώ- 
τερον , τοῦ χεκτήσθαι βασιλέως τοιούτου ἀκοὴν EÙ- 
UE τίς οὐ θελήσει ἀνεῳγμέ γην ἔγειν καὶ bra- 
χούουσαν τοῦ χριτοῦ τὴν ἀκοήν; ᾿Εργάτης τυγγά- 
νεις τῆς ἀρετῆς, ἀδελφέ: ἐμισθώσατό σε Ἀριστὸς εἰς 


B 


culi, de secundo adventu, de regno justorum 
perpetuo, deque ultione peccatorum eterna : 
hypothesis item confessionis , et adhortatio 
ad meditationem divinarum Scripturarum ; ; 
et que sint artes inimici , et que er quiete 
utilitas. 


Splendida est vita justorum : quomodo autem 
splendida redditur , nisi per patientiam ? Hanc si 
teneas , frater, dilige ut fortitudinis. matrem : 


Dicit. Servator apostolis : Ecce ego mitto Matth. 
euntes baptizate omnes gen- 19. 
tes. Dicitur etiam in Actibus Apostolorum : Qui 4er. 


det. 


Psal. 64.4. 


28. 


, 


3. 


13. 2. 


Psalmus erim hortatur his verbis : Exspecta Do- Psal, 16. 


minum, et custodi viam ejus. Paulus vero quo- 34. 


modo virtutem possederit docet : T ribulatio pa- ο. 5. 3. 


tientiam operatur. Hanc si colas, invenies speni 


bonorum fontem ; Spes autem non confundit. Ibid. v. 5. 
Subditus ergo Esto Domino , et ora illum , et Psal.36 1. 


invenies illud, Et dabit tibi petitiones cordis tui 4. 
Quid beatius quam habere talis Regis aures pro- 
pitias ? quis nolit apertum habere et obtemperan- 
tem judicis auditum ? Operarius es virtatis, fra- 
ter ; Christus conduxit in vineam. suam : dum 
tempus habes , operare bonum. Audi Paulum di- 


Cal. 6. 8. 
liaud. 


Osee ιο. 
12. 


Psal. 26. 
11. 
Prov. 21. 
27. 


Fd. »8. 
23. 
Cant.2 15 
Psal. 45. 
IL, 
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centem : Quod seminaverit homo, hoc et metet. 
Semina in spiritu , ut metas vitam zternam : Qui 
enim. seminat in corpore , inquit, de corpore 
metet corruptionem. Audi bonum hortatorem 
dicentem : Seminate vobis justitiam , metite 
fructum vite. Ne deficias in labore, spem ante te 
videns : nam ubi certamina , ibi. przinia ; ubi 
bella, ibi honores 5 ubi pugna , ibi etiam corona. 
Hæc respiciens , excita teipsum per. patientiam : 
Ubi succine semper hos sanctos clamores : Firili- 
ler age, et confortetur cor tuum , οἱ sustine 
Dominum : Prepara ad exitum opera tua, et 
appara te ad agrum : ager enim est hac. vita. 
Accipe vetus Testamentum. Cinge possessionem 
tuam spinis. Quibusnam ? Jejunio, oratione, do- 
ctrina. Si spem habeas, non ingredietur fera, dia- 
lolum dico. Quasi pulchram. vineam excole ani- 
mam tuam. Ét sicut ii qui vincas custodiunt, 
plaudunt manu, voce clamant, οἱ insidiatores 
strepitu. arcent : sic et. tu clama per orationem , 
jubila per psalinodiam : et dolosam feram fugabis, 
vulpem nempe, quz est diabolus , de quo dicit 
Scriptura : Capite nobis vulpes parvulas , ctc. 
Observa semper inimicum : si venerit ut. confo- 
diat cor tuum et ad pravam concupiscentiam pcl- 
lat; et si funda impetat animam tuam, malas 
immittens cogitationes, oppone clypeum fidei, 
assume galeam spei, stringe gladium Spiritus, qui 
est verbum Doi : et sic armatus contra inimicum , 
persta , οἱ ne segnis. sis in bello, sed vigila in 
omnibus****, 


Adfert adversarius modo latitudinem , modo 
tribulationes. Nam quo cognovit affectum homi- 
nis propensum csse, eo et ipse bellum fert, et cal- 
lide aciem instruit, Ideo , es mi, caute vigila, 
et semper lectioni incumbere stude, ut discas 
ασ effugiendi sint laquei inimici , et quo- 
modo sit acquirenda vita :terna, Divinarum 
namque lectio Scripturarum. mentem. errantem 
coercet, et dat Dei notitiam : scriptum est enim , 
Vocale, et cognoscite quoniam ego sum Deus. 
Audis, frater, eum qui sinzero corde divinis Seri- 
pturis incuinbit, Dei notitiam accipere. Quare, mi 
frater , ne animam tuam negligas , sed lectioni et 
orationi incumbe, ut mens tua illuminctur, utque 
sis perfectus ct integer, in nullo deficiens. Alii 
gloriantur in colloquiis procerum , principum et 
regum; tu vero gloriare cum angelis Dei , cum 
Spiritu sancto colloquia per divinas Scripturas 
miscens : nam Spiritus sanctus est qui loquitur 
per illas. Cura igitur ut in divinis Scripturis ver- 
seris , et in sanctis precibus perseveres. Quoties 
enim cum Deo per illas versaris , toties corpus, 
anima , spiritusque tuus sanctificantur. Hzc cum 
scias, mi frater , te quoties illis das operam san- 
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τὸν ἀμπελῶνα αὐτοῦ: ὡς καιρὸν ἔγεις, ἐργάζου τὸ 
y , Y = , , a No oa 
ἀγαθόν. Ἄχουσον τοῦ Παύλου λέγοντος: “O δ ἂν 
σπείρη ἄνθρωπος, τοῦτο καὶ θερίσει. Σπεῖρον εἰς τὸ 
πνεῦμα , ἵνα θερίσης ζωὴν αἰώνιον - Ὁ γὰρ σπείρων 
εἰς τὸ σῶμα, φησὶν, ἐκ τοῦ σώματος θερίσει φθοράν. 
Ἄχουε τοῦ καλοῦ παραινέτου λέγοντος  Σπείρατε 
ἑαυτοῖς δικαιοσύνην , τρυγήσατε καρπὸν ζωῆς" μὴ 
ὀλιγώρει ἐν τῷ κάμνειν, ἔμπροσθεν δρῶν τὴν ἐλπίδα. 
"Ὅπου γὰρ ἀγῶνες, ἐχεῖ καὶ βραθεῖα ὅπου πόλεμοι, 
ἐκεῖ καὶ τιμαί" ὅπου ἡ πάλη», ἐχεῖ xai ó στέφανος. 
Eig; ταῦτα ἀφορῶν, ἐπάλειφε σεαυτὸν δι᾽ ὑπομονῆς” 
ὑποφώνει σεαυτῷ πάντοτε μετὰ τῶν ἁγίων βοῶν Av- 
δρίζου, καὶ κραταινύσθω ἡ καρδία σου, καὶ ὑπόμει- 
νον τὸν Κύριον > “[ἰτοίματε εἰς τὴν ἔξοδον τὰ ἔργα 
σου, καὶ παρασκευαζου εἰς τὸν ἀγρόν ' ἀγρὸς γάρ 
ἐστιν οὗτος ὃ βίος. Ax6s τὴν παλαιὰν διαθήκην. Me- 
ρίσφιγδον τὸ κτῆμα σου ἀκάνθαις, Ποίαις ; T7 νη- 
στείχ, τῇ προσευ/ῆ, τῇ διδασκαλία. Κὰν ἔγης τὸν 
φραγμὸν, οὐκ ἐμθήσεται τὸ θηρίον , τὸν διάθολον λέ- 
γω. e ἄμπελον καλὴν γεώργει σου τὴν ψυχήν. Καὶ 
ὥσπερ οἱ τοὺς ἀμπελῶνχς φυλάσσοντες χροτοῦσι τῇ 
/ειρὶ, βοῶσι τῇ φωνῇ, καὶ διὰ τῶν κτύπων ἱστῶσι 
τοὺς ἐπιβουλεύοντας: οὕτω xal σὺ βόησον τῇ προσευ- 
JT , ἀλάλαξον τῇ Ψαλαωδίᾳ , καὶ ἀποδιώξεις τὸ ĉo- 
λερὺν θηρίον «τὴν ἀλώπεκα, ἥτις ἐστὶν ὁ διάβολος . 
περὶ οὗ ἔλεγεν ἡ [ραφή " Πιάσατε uiv μικροὺς dho- 
πεκας, καὶ τὰ ἑξῆς. ᾿;ήρει πάντοτε τὸν ἐγθρόν * ἐὰν 
ἔλίη κατατοξεῦσαί σου τὴν καρδίαν εἰς ἐπιθυμίαν 
ἄτοπον , καὶ ἐὰν χχτασφενδονᾶν τὴν Ψυγήν σου ἔλθῃ, 
προσθάλλων ῥυπαροὺς λογισμοὺς, ἀντίστησον τὸν θυ- 
piov τῆς πίστεως, περιῤαλοῦ τὴν περικεφαλαίαν τῆς 
ἐλπίδος, σπάσαι τὴν μάγαιραν τοῦ Πνεύματος, ἥτις 
ἐστὶ ῥῆμα Θεοῦ ^ καὶ οὕτως ὁπλιζόμενος κατὰ τοῦ 
ἐγθροῦ , ὑπόμεινον, καὶ μὴ ὀλιγώρει ἐν τῷ πολέμῳ, 
ἀλλὰ νΏρε ἐν näs. ttt 

Ἐπιφέρει 6 ἐγθρὸς ποτὲ μὲν εὐρυχωρίας, ποτὲ δὲ 
θλίψεις. Πρὸς ο. δοχιμάτει τὴν διάῦεσιν τοῦ dv- 
θρώπου ἐγκειμένην, πρὸς αὐτὸ xal αὐτὸς στρατεύε- 
ται, διὰ πανουργίας πχρατάσσεσθαι. Διὸ, ἀδελφὲ 
µου, VÝ yov ἀσφαλῶς, καὶ σπούδασον ἀεὶ τῇ ἀναγνώ- 
σει προσκολλᾶσθαι » ἵνα σε διδάζη πῶς δεῖ ἐκφυγεῖν 
τὰς παγίδας τοῦ ἐ/θροῦ, καὶ χαταλαμθάνειν τὴν αἰώ- 
νιον ζωήν. Συστέλλει yxp Á ἀνάγνωσις τῶν θείων 
]ραφῶν τὸν νοῦν πλανώμενον, xat δωρεῖται γνῶσιν 
εἰς Θεόν * γέγραπται γάρ" Σγολάσατε, xat γνώτε, 
ὅτι ἐγώ εἶμι ὃ Θεός: ἀκούεις, ἀδελφὲ, ὅτι γνῶσιν 
Θεοῦ λαμβάνει ὃ σχολάζων ταῖς θείαις Γραφαῖς ἐν 
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818 ἀληθινῇ καρδία. Διὸ, ἀδελφέ μου, μὴ ἀμελήση- της 
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A ψυγῆς σου, ἀλλὰ σ/όλαζε τῇ ἀναγνώσει xat ταῖς 


προσευγαἴς' ὅπως φωτισῦῆ σου ἡ διάνοια, xat ὅπως 
γένη τέλειος καὶ ὁλόκληρος , ἐν μηϑενὶ λειπόμενος. 
Ἄλλοι χαυγῶνται ἐπὶ συνομιλία μεγιστάνων, ἀργόν- 
των τε καὶ Ώασιλέων * σὺ δὲ καυγησαι ἔμπροσθεν τῶν 
ἀγγέλων τοῦ Θεοῦ, συνομιλῶν τῷ ἁγίῳ νεύματι διὰ 
τῶν θείων Γραφῶν ' τὸ γὰρ ἅγιον Πνεῦμα ἐστι το λα- 
λοῦν δι αὐτῶν. Σπούδατε οὖν ἐντυγχάνειν ταῖς θείαις 
Γραφαῖς, καὶ προσχαχρτερεῖν ταῖς ἁγίαις εὐγαῖς. 
Ὁσάκις γὰρ ἂν ἐντυγ)ήνης τῷ Θεῷ ὃν αὐτῶν , το- 
σαυτάκις ἁγίαζεταί σου τὸ σῶμα, καὶ ἢ Ψυχὴ καὶ τὸ 
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πνεῦμα. Toùto ουν γινώσκων, ἀξελφέ µου, ὅτι, ἡνί- 
κα ἂν ἐντυγγαάνης αὐταῖς, ἁγιαζη, σπονόασον πυχνο- 
τέρως ἐντυγ/ανειν αὐταῖς " xav pi σ/ολαζωσιν αἱ 
χεῖρες» EUO 17, ἐιανοία. Ναὶ γὰρ ἡ uzzapia Ἄννα, 
x αὐτίς ἐσα,.ευεν ' η δὲ προσευχὴ αὐτῆς εἰς τὰ WTA 
Κυρίου σαύθαωῦ εἰσεληλύθει. Kat γὰρ ἐδύθη αὐτῇ ἡ 
σίτησις αὐτῖς. Διο, αδελφέ µου, εἰ xal σ/ολαζουσιν 
αἱ γεἴρες, ἀλλὰ τῇ θιχνοία εὔ/ου * καὶ γὰρ σιωπών- 
των ὁ Θεὸς ἀχούει. Εὰν 62 οὐχ ἐπίστασαι τὸ dvaqi- 
νώσχειν, προσκολκὸ ὅπου ἔστιν ἀκοῦσαι χαὶ ὠνελη- 
Orvar: γέγραπται γάρ" Ev ἴδῃς ἄνθρα συνετὸν, ὄρ- 
62:56 προς αὐτὸν, xat βαθμοὺς θυρῶν αὐτοῦ ἐκτριθέτ 
6 ποῦς σου. 1 οὕτο γὰρ συυύαλλεται , ἀλελφέ μου, οὐ 
μόνον τοῖς μὴ ἐπιστα'ιένοις τὸ ἀναγνῶναι, ἀλλὰ καὶ 
τοῖς ἐπισταμένοις. Πολλοὶ yap εἶσιν ἀναγινώσκοντες, 
καὶ οὐκ ἐπιγινώσκουσιν ἃ ἀναγινώσκουσι. Baere οὖν, 
α:ελοὲ, μὴ ἁμελήδης τοῦ ἐν σοὶ χαρίσματος τοῦ ĉu- 
θέντος σοι τῇ ὀωρεᾶᾷ τοῦ Χριστοῦ ' ἀλλὰ φρόντισον 
καὶ ἐχζήτησον τὸ πῶς εὐχρεπτῖσαι τῷ Θεῷ δυνέση , 
ἵνα τύγης «τοῦ αακαρισαοῦ' γέγραπται γάρ Maxa- 
ριοι οἱ ἐξερευνῶντες τὰ μαρτύρια αὐτοῦ, ἐν ὅλη χαρ- 
δία ἐκζητήσουσιν αὐτόν. Βλέπε μή σε ἀναχόψη 6 
ἐ/θρὸς, ὅταν βούλη ἀναγνῶναι, προσφέρων σοι τὴν act- 
xixv, xai βάλλων σε εἰς πειρασμοὺς, Χαὶ λέγων ' 
ποίησον πρῶτον TOE τὸ πρᾶγμα. ἐφ ὅτον ὀλίγον 
ἐστὶ, xal οὕτως ἀμερίμνως ἀναγινώσχης. Ἡνίκα γὰρ 
ὑποθάλλη ταῦτα, x«t προθυμίαν παρέχη εἰς τὸ èp- 
γόγειρον, ταῦτα πάντα ἐμθάλλει, ἵνα σε ἀπασγολήση 
` tou. ἀναγνῶναι καὶ ὠφελυθήναι. Ὅταν γὰρ ἴδη dv- 
θρωπον ὁ διάβολος ἐμπόνως ἀναγινώσχοντα xal wpe- 
λούμενον, ταύταις ταῖς ἀφορμαῖς καὶ ἄλλαις πολλαῖς 
παρατάσσεται αὐτῷ, ἐαποθίζειν αὐτὸν ζητῶν. Σὺ 
οὖν μὴ πεισθῆς αὐτῷ, ἀλλὰ γενοῦ ὡσεὶ ἔλαφος διψῶ- 
σα, xai ἐπιποθῶν ἐλθεῖν ἐπι τὰς πηγὰς τῶν ὑδάτων, 
τουτέστιν ἐπὶ τὰς θείας Ιραφὰς, ὅπως πίη ἐξ αὐτῶν, 
xxi χαταγύζωσί σου τὴν δίψαν τὴν συμφλέγουσάν σε 
διὰ τῶν παθῶν. Σύμπινε δὲ χαὶ τὴν ἐξ αὐτῶν ὠφελειάν 
σοι γινομένην ` οἷόν τι λέγω, ἵνα, ὅταν ὁ Κύριος ôw- 
ρῆταί σοι τοῦ ἐπιγνῶναι ἐξ αὐτῶν λόγον, μὴ παρέλ- 
θες» ἀλλὰ μελετήσης αὐτὸν ἐν τῇ διανοία σου, xal 
ἐγγράψης αὐτὸν ἐν τῇ καρδία σου, xal τῇ μνήμη 
διαφυλαξης αὐτὸν ἀνεξάλειπτον. ΤΕ έγραπται γάρ * "Ev 
τοῖς δικαιώμασί σου μελετήσω, οὐκ ἐπιλήσομαι τῶν 
λόγων σου: καὶ πάλιν, Ev τῇ καοδίᾳ µου ἔκρυψα τὰ 
λόγιά σου, ὅπως ἂν μὴ ἁμάρτω σοι: καὶ παλιν, Ἐν 
τίνι χατορθώσει νεώτερος τὴν ὁδὸν αὐτοῦ; ἐν τῷ pu- 
λάζασθαι τοὺς λόγους σου. Βλέπεις, ἀδελφὲ, ὅτι ἐν 
τῷ μνημονεύειν τῶν λόγων τοῦ Θεοῦ κατορθοῖ dy- 
θρωπος τὴν ὁδὸν αὐτοῦ. Tiç γάρ ἐστιν ó μνημονεύων 
τῶν λόγων τοῦ Θεοῦ καὶ μὴ κατορθῶν, εἰ μὴ ἄρα 
ἐχεῖνος ὑπάρχει ἀδόκιμος xal ταλαίπωρος, ὁ οὐδὲν 
ὅλως μνημονεύων, ἀλλὰ καὶ ὧν δοχεῖ μνημονεύειν 
ἐπιλανθανόμενος ; Τῷ γὰρ τοιούτῳ ἀνθρώπῳ λέγει 6 
Θεός: 'Ινατί σὺ ἐκδιηγῆ τὰ δικαιώματά μου, xal 
ἀναλαμθάνεις τὴν διαθήχην µου διὰ στόματός σου; 
Κελεύει οὖν ἀπαρθῆναι ἀπ᾽ αὐτοῦ καὶ ὃ δοχεῖ ἔχειν" 
ὅτι οὗτος δοχεῖ ἔχειν πίστιν (καὶ γὰρ Χριστιανὸν ἑαυ- 
τὸν ἀποχαλεῖ), τοῖς δὲ ἔργοις ἀρνεῖται, καὶ ἔστιν 
ἀπίστου χείρων. Διὸ χελευει ἀπαρθῆναι ἀπ᾿ αὐτοῦ τὸ 
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ctificari, frequentiusillas adi, Etiamsi vero manus 
operari non cessent , mente precare. Etenim beata 
Anga, mater prophetze Samuelis, orabat, et labia 
ipsius movebantur : oratio autem ejus in aures 
Domini Sabaoth. iugrediebatur : nam peiitio ejus 
ipsi concessa foit. Quapropter, frater mi, eisi ma- 
nus opere non vacent, mente precare: nam vel 
tacentes Deus audit. Si vero egere nescias, illic as- 
s:due verseris, ubi audire et juvari potes:scriptum 


et enim: Si videris hominem prudentem , dilu- Eccli.6.36. 


culo illum adi, et gradus janue ipsius terat pes 
tuus.Mlud enim utileest, frater mi, non modo iis qui 
nesciunt, sed etiam jis qui sciunt legere. Multi enun 
sunt qui legunt, nec intelligunt ea quæ legunt, 
V ide ergo, frater, ne donum ncgligas tibi a Chri- 
sto collatum, sed id cura et exquire, quomodo pla- 
cere possis. Deo, ut beatitudinem. conscquaris : 


scriptum est enim : Beati qui scrutantur te- Psal. 118. 


simonia ejus , in toto corde exquirent. eum. 3. 
V ide ne te interpellet inimicus quaudo vis legere, 
dum tbi injustitiain proponit, teque in tentationes 
injecit ac dicit : Hanc rem prius facito, quz certe 
modica est, et postea sine sollicitudine leges. Cum 
haec suggerit, et te ad opus manuum incitat, hzc 
omnia injicit , ut te avertat a lectione tibi utili. 
Cum enim videt diabolus quempiam studiose le- 
gentem , et linc utilitatem accipientem, hisce ma- 
chinis et aliis illum impetit , ut impediat. ipsum. 
Tu ergo ne morem geras illi, sed esto sicut cer- 
vus sitiens, et ire cupiens ad fontes aquarum , id 
est ad Scripturas sacras, ut ex illis bibas, et sitim 
tuam te per affectus adurentem refrigerent, Bibe 
etiam utilitatem inde manantem : exempli causa : 
cum Dominus concesserit tibi ut dicta intelligas, 
ne transcurras , sed illa mediteris εἰ inscribas in 
corde tuo, et in memoria perpetuo serves. Scri- 


ptum est enim : Injustificationibus tuis medita- Psal. 118 
bor, non obliviscar sermones tuos ; ac rursum, :6. 


In corde meo abscondi eloquia tna, ut non pec- 15. v. τι. 


cem tibi; ac rursum, [n quocorriget adolescen- Thid v. 


tior viam suam? in custodiendo sermones tuos. 
V ides, frater, quod cum recordatur homo sermo- 
num Dei, tunc corrigat viam suam. Quis enim est 
qui recordetur sermonum Dei, nec se corrigat, 
nisi fortasse improbus ille et miser sit, qui nec 
omnino vere recordetur, imo etiam eorum oblivi - 
scatur , quorum recordari videtur ? Hujusmodi 


Ο. 


homini dicit Deus : Quare tu enarras justitias Psal. £g. 


meas , εἴ assumis testamentum meum per os 16. 


tuum ? Jubet ergo auferri ab eo illa, qua videtur 47,54. 55. 


habere. Hic enim videtur fidem habere ( nam se 20. 
Christianum vocat ), operibus autem illam negat, 
et est infideli deterior. Ideo jubet auferri ab eo 
Spiritum sanctum, quem accepit in die redemtio- 
nis, et quem videtur habere, Efficiturque. talis 
homo ut lagena vini fracta , quæ vinum perdit : 
omnes autem qui vident, nec sciunt quid acciderit, 
putant plenam esse; sed si res explocetur, tunc ab 
omnibus vacua deprehenditur. Sic ergo talis homo, 
inilla judicii die examinatus, esse comperitur: tunc- 
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que manifesta omnibus erunt ejusopera.Talessunt [Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ὃ ἔλαθεν ἐν ἡμέρα ἀπολυτρώσεως 


Motth. δν ii qui dicent Regi in dieilla : Domine, nonne noe ὃ δοκεῖ ἔχειν. Καὶ γίνεται ὅ τοιοῦτος ἄνθρωπος ὥσπερ 
PH mine tuo virtutes multas fecimus? Et respondens — xepdutov οἴνου ῥῆγμα πεποιηχὸς , καὶ δι αὐτοῦ ἀπο- 
Rex dicet eis : Amen dico vobis, nescio vos. Vi- λωλεχὸς τὸν οἶνον * ὅπερ πάντες μὲν οἱ δρῶντες, " μὴ 
des, frater, talem hominem nullam misericordiam — ἰδόντες τὸ γεγονὸς, δοχοῦσι μεστὸν εἶναι: ὅταν δὲ 
obtinere. Tu ergo recordare veiborum quae audis, ἐρευντθῆ, τότε φανεροῦται πᾶσιν, ὅτι χενόν ἐστι χεί-- 
et dirige viam tuam. Cave sinas oblivionem veni- μενον. Οὕτως οὖν καὶ ó τοιοῦτος ἄνθρωπος χατὰ τὴν 
re, et abripi ca-a corde tuo : cave sinas aves de- ἡμέραν ἐκείνην τῆς κρίσεως ἐρευνώμενος, εὑρίσκε- 
scendere, et edere semen Dei : ipse namque dicit ται" xal τότε φανερὰ πᾶσι τὰ xat! αὐτὸν γίνεται. 
semen esse verbum, quod audistis. Absconde se- ἍΤοιοῦτοί εἶσ: xal οἱ ἐροῦντες τῷ βασιλεῖ ἐν ἐκείνη 
men in sinu terr ; id est, absconde verbum in τῇ 4u£oa * Κύριε, οὐ τῷ σῷ ὀνόματι δυνάμεις Toà- 
medio cordis tui, ut fructum Domino ferat in ti- λὰς ἐποιήσαμεν; Καὶ ἀποκριθεὶς ὁ βασιλεὺς ἐρεῖ aù- 
more, Cum vero legeris, accurate et cum labore — zoig* Ἀμὴν λέγω ὑμῖν, οὐχοῖδα ὑμᾶς. Βλέπεις, 
lege, cum attentione multa versum decurrens , ο ἀδελφὲ, ὅτι οὐδὲν ἔλεος ἔγει ὃ τοιοῦτος. Σὺ οὖν μνημό- 
neque cures solum folia evolvere ; sed , si opus A veue τῶν λόγων ὧν ἀκούεις, xal χατόρθωσον τὴν ὁδόν 
sit, ne segnis esto, bis, ter aut pluries eumdem σου. βλέπε μὴ ἐάσης τὴν λήθην κατελθεῖν, καὶ ἁρπά-- 
legere versum , ut vim ejus intelligas. Cum autem σαι αὐτὸν ἐχ τῆς καρδίας σου" βλέπε μὴ ἐάσης τὰ 
sessurus lecturusque es, vel alium legentem au- πετεινὰ κατελθεῖν, xol καταφαγεῖν τὸ σπέρμα τοῦ 
diturus , primo Dominum precare dicens: Do- Θεοῦ: αὐτὸς γὰρ εἶπεν, ὅτι τὸ σπέρμα ἐστὶν ὃ λόγος, 
mine Jesu Christe, aperi aures et oculos cordis ὃν ἠχούσατε. Κρύνον τὸ σπέρμα siç τὰς λαγόνας τῆς 
mei, ut audiam verbum tuum, et intelligam εἲ γῆς- τουτέστι, κρύψον τὸν λόγον ἐν μέσῳ τῆς καρδίας 
faciam voluntatem tuam, Domine, quia advena — σου, ὅπως καρποφορήση τῷ Κυρίῳ ἐν φόθῳ. Ὅταν 
cgo sum in terra. Neabscondas ἃ me mandata tua, δὲ ἀναγινώσκης, ἐπιμελῶς καὶ ἐμπόνως ἀναγίνωσκε, 
Psal, 118. sed Revela oculos meos, considerabo mirabilia ἐν πολλή καταστάσει διερχόμενος τὸν στίχον, καὶ μὴ 
18. de lege tua: in te enim speravi, Deus meus, σπούδαζε τὰ φύλλα μόνον διέρχεσθαι, ἀλλὰ ἐὰν χρεία, 
ut tu illumiaes cor meum, Etiam , frater mi ob- μὴ ὀχνήσης δὶς καὶ τρὶς xal πλειστάκις διελθεῖν τὸν 
secro , sic semper precare Deum, ut mentem στίχον, ὅπως νοήσης τὴν δύναμιν αὐτοῦ. Ὅταν δὲ 
tuam illuminet, et ostendat. tibi sermonum sno- μέλλης καθεσθῆναι xat ἀναγνῶναι, ἢ xol πάλιν ἄλ- 
rum virtutem. Multi enum in erroremdeducti sunt, λου ἀναγινώσκοντος ἀκοῦσαι, δεήθητι πρῶτον τοῦ 
Iun. 1. 22, prudentize suze fidentes; εἰ Dicentes se sapientes Θεοῦ λέγων, Κύριε Ἰησοῦ Χριστὲ, ἄνοιξον τὰ wrta 
esse, stulti facti sunt, non intelligentes ea que — xai τοὺς ὀφθαλμοὺς τῆς καρδίας μου, τοῦ ἀχοῦσαί 
scripta eraut,et inciderunt in blasphemiam et per- με τὸν λόγον σου, xat συνιέναι, xol ποιῆσαι τὸ θέ- 
ierunt. Si ergo dum legis invenias verbum intel- B λημά σου, Κύριε, ὅτι πάροικος ἐγώ εἶμι ἐν τῇ γῆ. Μὴ 
lectu difficile , cave ne te doceat malignus dicere ἀποκρύψης ἀπ᾽ ἐμοῦ τὰς ἐντολάς σου» ἀλλ᾽ Aroxa- 
in teipso : Non ita se res habet, ut hic dicitur; — λυγον τοὺς ὀφθαλμούς µου, xal κατανοήσω τὰ θαυ- 
quomodo potest ita esse? et similia: sed, si Dco μάσια ἐκ τοῦ νόμου σου’ ἐπὶ σοὶ γὰρ ἤλπισα , 6 Θεός 
credis, crede etiam verbis ejus, et dic maligno il- μου, ἵνα σύ µου φωτίσης τὴν χαρθίαν. Ναὶ, ἀδελφέ 
Psal, 11.7. ll : Vade retro me , satana : ego enim scio Elo- μου, παρακαλῶ, οὕτω πάντοτε εὔχου τῷ θεῷ, ὅπως 
quia Domini esse eloquia casta , argentum — φωτίτη σου τὸν νοῦν, καὶ δηλώση σοι τὴν δύναμιν 
igne erxaminatum, purgatum septuplum,nihil- τῶν λόγων αὐτοῦ. Πολλοὶ γὰρ ἐπλανήθησαν θαῤῥή - 
que ineis esse tortaosum aut obliquum, sed omnia σαντες τῇ συνέσει αὐτῶν, καὶ Φάσχοντες εἶναι σοφοὶ 
bona intelligentibus : ego autem indoctus sum οἱ ἐαωράνθησαν, μὴ νοοῦντες τὰ γεγραμμένα, χαὶ πε- 
non cognosco : scio tamen illa spiritualiter scripta ριέπεσαν εἰς βλασφηαίαν, xal ἀπώλοντο. ᾿Κὰν οὖν ἐν 
Rom 2.14. 0550: dicit enim apostolus : Ler spiritualis est, τῷ ἀναγινώσχειν σε εὔρης λόγον δυσνόητον, βλέπε μή 
Deinde respice in celum , et dic: Domine, credo σε διδάξη 6 πονηρὸς λέγειν ἐν ἑαυτῷ, ὅτι οὐχ οὕτως 
verbis tuis: non contra dico, sed confido in verbis ἐστὶν, ὡς λέγει ó λόγος οὗτος" πῶς γὰρ δύναται ob- 
Spiritus sancti. Tu ergo, Domine, salvum me τως εἶναι; καὶ τὰ τοιαῦτα" ἀλλ᾽, εἶ πιστεύεις τῷ 
fac ut inveniam gratiam coram te. Ego enim nihil Θεῷ, πίστευε καὶ τοῖς λόγοις αὐτοῦ , xal λέγε πρὸς 
aliud quaro , nisi ut salvus sim, et consequar mi- τὸν πονηρὸν, πορεύου εἰς τὰ ὀπίσω µου, σατανᾶ. Εγώ 
scricordiam tuam, o misericors, quia tuum est Ç γὰρ οἶδα Τὰ λόγια τοῦ Θεοῦ, λόγια ἁγνά ἐστιν, dp- 


rcgnum et imperium in secula. Amen. Posside, 
frater, quietem, quasi murum firmum : quies 
enim te affectibus superiorem reddit : tu enim su- 
perne pugnas, illa vero inferne. Posside ergo cum 
timore Dei quietem , nec tibi nocebunt omnia tela 
inimici : quies enim cum timore Dei conjuncta, 
est currus igneus, Id tibi persuadeat Elias pro- 
pheta, qui dilexit quietem et timorem Dei et quasi 


a [ Fort. μὴ εἰδότες. 


γύριον πεπυρωμένον ἑπταπλασίως" xal οὐδὲν ἐν aù- 
τοῖς σκολιὸν, οὐδὲ στραγγαλιῶδες, ἀλλὰ πάντα τὰ 
ἀγαθὰ ἐνώπιον τοῖς συνιοῦσιν' ἐγὼ δὲ ἀσύγετός εἶμι, 
xal οὐ γινώσκω” οἶδα οὖν ὅτι πνευματικῶς γεγραμ- 
μένα eici: λέγει γὰρ καὶ δ ἀπόστολος, ὅτι Ὁ νομος 
πνευματικό: ἐστιν. [110᾽ οὕτως ἀνάθλεψον εἰς τὸν 
οὐρανὸν, καὶ εἰπὲ, Κύριε, πιστεύω τοῖς λόγοις σου' 
οὐκ ἀντιλέγω, ἀλλὰ θαῤῥῶ τοῖς λόγοις τοῦ ἁγίου 


DE PATIENTIA ET ΡΕ CONSUMMATIONE, ETC. 


Πνεύματος. Σὺ οὖν, Κύριε, σῶσον με , ὅπως εὕρω ya- 
ριν ἐνώπιόν σου. ᾿Εγὼ γὰρ ἄλλο τι ο ζητῷ, dl μὴ 
μόνον τοῦ σωθῆναι, ὅπως τύγω τοῦ ἐλέους σου, εὖ- 
σπλαγγνε᾿ ὅτι σοῦ ἐστιν Y, βασιλεία χαὶ τὸ κράτος εἰς 
τοὺς αἰῶνας, TLV. Κσησαι δὲ καὶ ἡτυγίαν, αθελφὲ, 
ὥσπερ τεῖχος ὀγυρόν' h γὰρ ἡσυχία ὑψηλότερόν σε 
ποιεῖ τῶν παθῶν; σὺ γὰρ ἄνωθεν πολεμεῖς, αὐτὰ δὲ 
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in celum assumtus est, O quies, profectus mona- 
chorum! o quies, scala, celestis? o quies, via 
ad regnum celorum! o quies, compunctionis ma- 
ter! o quies, speculum peccatorum , qu& ostendit 
homini delicta sua ' o quies, qua lacrymas non im- 

edit! ο quies, mansuetudinis genitrix! o quies, 
πια contubernalis!o quies, cum timore Dei 


κάτωθεν. Κτσαι οὖν τὴν ἐν gobi co ἧσυγίαν, χαὶ D conjuncta , quz mentem illustrat ! ο quies , cogi- 


οὐ μή σε βλάγη πάντα τὰ βέλη τοῦ ἐγθροῦ᾽ ἡσυγία 
γὰρ φόίω (οὐ συνεζευγαένη ἅρμα πύρινόν ἐστι, 
hai πειθέτω σε Ἥλιας ὁ προφήτης ἀναπήσας τὴν 
ἡσυχίαν, xat τὸν vota τοῦ Θεοῦ, ἄναλης θεὶς ὡς ilc 
τὸν οὐρανόν. R ἡσυχία, προκοπὴ Uo s: M 
ἡσυγία, κλίμαξ οὐράνιος: M VALE ὅλης ασιλείας 
ρὐραχνῶν: ὦ ἡσυγία, χαταχνύ-εως μήτηρ᾽ ὦ ἡσυγία, 
ἔσοπτρον ἆ ἁμαρτημάτων, „Í ἐεικγύουπα ἀνθρώπῳ τὰ 
πλημμελήματα αὐτοῦ" ὦ ἡσυγία, $ -ὀχκρνα μὴ ἐα- 
ποόιζουσα' ὦ ἡσυχία, πραότητος γεννήτρια: ὦ ἡσυχία. 
ταπεινοφροσύνης τύσκηνε᾽ i. ἡσυγία, φοθῳ Θεοῦ συν- 
εζευγμένη, διανοίας φωταγωγέ' ὠ ἡσυχία, λογισμῶν 
Χατασχοπε, καὶ θιχκρίσεως σύαπονε' ὦ ἡσυχία, γεν- 
νήτρια παντὸς ἀγαθοῦ, νηστείας ἑδραίωμα, xai ya- 


tationum ex ploratrix , et discretionis adjutrix ! o 
quies, mater omnis boni, jejunii fulcrum, et gulae 
impedimentum o quies , qua orgtioni et lectioni 
incumbitur ! o quies , serenitas cogitationum et 
portus tranquillus ο quies, qua sollicitudine vacat 
anima ! o quies, jugum suaye et onus leve, qua 
dat requiem , et portat eum qui te gestat! o quies, 
letitia animz et cordis! o quies , oculorum , au- 
rium et linguæ frenum! o quies , petulantiz exi- 
tium, et impudentiae inimica: o quies, carcer 
animi morborum! o quies , omnis virtutis auxili- 
atrix , paupertatem voluntariam concilians , ager 
Dei fructus ferens bonos ! o quies, murus et pre- 
sidium eorum qui volunt pugnare pro regno czlo- 


στριμαργίας ἐμποὺ Srov ὦ ἡσυγία, σχόλασις πρησευ- E rum ! Etiam , frater, hanc posside meliorem par- 
Ύ 


Z3 xat ἀναγνώνσεως ὦ ἡσυγία, γαλήνη λογισμῶν , 
καὶ Atv εὔλιος' ὦ vga, ἀμεριμνία yezis ὠ 
ἡσυγία, ζυγὸς χρηστὸς xat φορτίον ἐλαφρον, ἄνα- 
παύουσα xat βασταν 90262 τὸν βαστάζοντα σε: ὦ 
ἡσυχία, εὐφροσύνη vos xai χαροίας" e ἡσυχία, 
ὀφθαλαῶν xat axes καὶ γλώσσης γαλινός: ὦ $5uj x, 
περπερότητος ἀναίρεσις, καὶ ἀναιδείας ἐγῦρ d (t hsv- 
σία, ὀεσμωτήριον παθῶν. 0 ἡσυχία, πχσης ἀρετῆς 
συνεργὲ, ἀκχτημοσύνης πρόξενε, }ωρίον Θεοῦ χαρπο- 
φοροῦν καρποὺς ἀγαθούς’ ὦ fugia, τεῖγος xat ὀχύ- 
puua τῶν βουλομένων ἀγωνίσασθαι τὴν βασιλείαν 
τῶν οὐρανῶν. Ναι, ἀδελφὲ, ταύτην κτίσαι τὴν καλὴν 


tem, quam elegit Maria. Πας quippe Maria exem- 
plum est quietis , sedens ad pedes Domini, et 
ipsi soli hærens. Ideo laudavit eam Dominus di- 


cens : Maria optimam partem elegit ; QUO nOn Luc. 10 4$, 


auferetur ab ea. Vides , frater, qualis γος sit 
quies ; quandoquidem Dominus noster Deus laudat 
eum qui possidet illam. Hanc posside, frater mi, 
et αμα. in Domino tuo, sedens ad pedes 
ejus εἰ ipsi soli hærens , ut dicas et tu cum fidu- 


cia : Adhæsit anima mea post te, me suscepit Psal 6s 9. 
dextera tua. ldeo Sicut ex adipe et pinguedine et 6. 


olepleatur anima mea. Etiam , frater mi, hanc 


μερίδα» Ν ἂν Μαρία ἐξελέξατο. Αὕτη γὰρ $ Μαριὰμ A ' posside mclle dulciorem. Melior est enim buccella 


ἐγένετο ( ὑπόδειγμα τῆς ἡσυχίας, παραχαθίσασα παρὰ 
τοῖς ποσὶ τοῦ Κυρίου, καὶ αὐτῷ μόνω προσκολληθεῖ- 
σα. Διὸ χαὶ ἐπήνεσεν αὐτὴν ὃ Κύριος λέγων; Μαρία 
τὴν ἀγαθὴν μερίδα ἐξελέξατο, ἥτις οὐχ ἀφαιρεθήσεται 
ἀπ᾽ αὐτῆς. Βλέπεις, ἀδελφὲ, ota ἐστὶν ἡ ἡσυχία: a ὅτι 
αὐτος ἐστι, καὶ ἐπαινεῖ τὸν χτώμενον αὐτὴν Ó Asong- 
TNG ἡμῶν Θεός. Γαύτην κτῆσαι, ἀδελφέ μου, καὶ xx- 
τατρυφήσεις τοῦ Κυρίου. σου, παρακαθεζόµενος τοῖς 
ποσὶν αὐτοῦ xat αὐτῷ μόνῳ ο. ἵνα λέ- 
γης καὶ σὺ μετὰ παῤῥησίας: [κολλήθη ἢ ψυγή μου 
ὀπίσω σου, ἐμοῦ δὲ ἀντελάθετο ἢ δεξιά σου. Διὰ τοῦ- 
το ὡς ἐκ στέατος χαὶ πιότητος ἐμπλησθείη $ ψυγή 
μου. Ναὶ, ἀδελφέ µου, ταύτην κτῆσαι τὴν μέλιτος 
γλυκυτέραν. Κρείσσων γὰρ ψωμὸς ἐν ἅλατι ἡσυχίας 
χαὶ ἁμεριμνίας, À παράθεσις ἐδεσμάτων πολυτελῶν 


in sale quietis et tranquillitatis, quam lauta fer- 
cula in tentationibus. Audi Dominum Deum di- 


centem : Venite ad me omnes qui laboratis et s it, 


onerati estis, et ego reficiam vos. Te enim? 
quiescere vult Dominus a sollicitudinibus, ab ira, 
a tentatione, a tribulatione hujus seculi : vult te 
non sollicitum esse circa lateritium opus /Egypti: 

vult te ducere in desertum , id est in quietem , ut 
illuminet vias tuas per columnam nubis, et det 
tibi manna jn cibum; nempe panem quietis et 
tranquillitatis; ut possideas terram bonam, nempe 
Jerusalem supernam. Etiam , dilecte, hanc pos- 
side, ut delecieris in via testimoniorum Dei, sicut 
in omnibus divitiis. Quietem posside, frater, cum 
timore Dci : et Deus pacis erit tecum , quem decet 


ἐν πειρασμοῖς καὶ µερίμναις. Ἄκουε τοῦ λέγοντος b gloria in secula. Amen. Rogo igitur vos, fratres a 


Δεσπότου Θεοῦ; Δεῦτε πρός | με πάντες ol κοπιῶντες 
χαὶ πεφορτισμένοι , xayo ἀναπαύσω ὑμᾶς. Ἀναπαῦ- 
σαι γάρ σε θέλει 6 Κύριος ἀπὸ μεριμνῶν, ἄπο θυμοῦ, 
ἀπὸ πειρασμοῦ » χαὶ θλίφ εως τοῦ αἰῶνος τούτου" ἁμέρι- 
uvov σε θέλει εἶναι ἀπὸ της πλινθουργίας τῆς Αἰγύ- 


Domino dilecti , ut studeatis quotidie horum me- 
moriam habere , spei nempe , fidei, caritatis , hu- 
militatis , ut signetis vos semper in orationibus 
Dei, in meditationibus divinarum Scripturarum , 
et in quiete. Hzc quippe, si presentia sint οἱ 


a [ Fort. ἔτι αὐτός ἐστιν ὃς ἐπχινεῖ. Savil. voluit ὅτι à520£ ἐστι, καὶ ἐπ. τὴν χτωμένην αὐτήν.] 


68. 
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abundent, non otiosos vos etinfructuosos exhibent 
in cognitione Domini nostri Jesu Christi. Christi- 
anus enim, qui hac non possidet, czcus est οἱ 
nutans, pristinorum peccatorum suorum oblitus ; 
et contigit εἰ id quod in vero proverbio fertur : 
Canis reversus ad vomitum , et , Sus lota in 
volutabor luti. ìdeo qui fugerunt inquinamenta 
mundi ,ut scriptum est, illisque i in sancto lavacro 
abnegatis, ad cognitionem Domini nostri Jesu 
Christi sunt deducti : deinde rursus iisdem com- 
plicati sunt, facta sunt ipsis. novissima pejora 
prioribus. Melius fuisset ipsis non cognovis- 
se viam veritatis , quam postquam cognovcrant 
ad posteriora rursum deflectere. Itaque, dile- 
cti, servi fideles et electi milites Dei , Christia- 
ni, assumamus in cordibus nostris supra dicto- 
rum armaturam, et quotidie sine intermissione 
memoriam eorum recolamus , ut possimus bonum 
certamen cerlare, et conculcare omnem potentiam 
inimici, ut liberemur ab ira ventura super filios 
immorigeros, et inveniamus misericordiam et gra- 
tiam in tremenda die coram justo Judice , qui red- 
det unicuique secundum opera sua : quem decet 
gloria cum omnipotente Patre et sanctissimo Spi- 
ritu, nunc et semper , et in secula sæculorum. 
Amen. 


SPURIA. 


Ttov’ ἀγαγεῖν σε βούλεται εἰς τὴν ἔρημον,τουτέστιν, εἷς 
τὴν συ χίαν, ὅπως φωτίση; τὰς ὁδοὺς σου τῷ στύλῳ τῆς 
νεφέλης, ὅπως ψωμιεῖ σε o μάννα »λέγω δὴ τον ἆρτον 
τῆς ἡσυχίας xat ἀμεριμνίας" ὅπως Χληρονομήσης τὴν 
γῆν τὴν ἀγαθὴν, λέγω δὴ τὴν ἄνω Ἱερουσαλή! . Nat, 
ἀγαπητὲ, ταύτην ἀγάπησον : ταύτην κτῆσαι, ὅπως 
τερφθῆς ἐν τῇ 600) τῶν μαρτυρίων τοῦ Θεοῦ, ὡς ἐπὶ 
παντὶ πλούτῳ. Ναὶ, ἀδελφὲ, κτῆσαι τὴν ἡσυγίαν pe- 
τὰ φόβου Θεοῦ, καὶ ὁ Θε: εὓς τῆς εἰρήνης ἔσται μετὰ 
σοῦ, « ᾧ πρέπει δόζα εἰς τοὺς αἰῶνας, Αμήν. Παρακα: 
Ào οὖν, ᾽ἀθελφοὶ ἠγαπημένοι ὑπὸ Κυρίου, σπουδάζειν 
uðs καθ) ἑχάστην ἡμέραν τὴν τούτων μνήμην ποιεῖ- 
σθαι, λέγω δὴ τῆς ἐλπίδος, τῆς πίστεως, τῆς ἀγάπης, 
τῆς ταπεινοφροσύνης, τοῦ σφραγίζεσθαι πάντοτε ἐν 
ταῖς εὐγαῖς τοῦ Θεοῦ, καὶ ταῖς μελ έταις τῶν θείων 
Γραφῶν, καὶ τῇ ἡσυγία. Ταῦτα γὰρ ὑμῖν παρόντα 
χαὶ πλεονάζοντα, οὐχ ἀργοὺς, οὐδὲ ἀκάρπους xabi- 
στησιν εἰς τὴν τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Ἀριστοῦ ἐπί- 
Ὕνωσιν. Χριστιανὸς γὰρ ὃς οὐ χέχτηται ταῦτα, TV- 
φλός ἐστι, μυωπάζων, rv λαθὼν τῶν πάλαι αὐτοῦ 
ἁμαρτημάτων" xal συαθέθηχεν αὐτῷ τὸ τῆς ἀληθοῦς 
παροιμίας » Κύων ἐπιστρέψας ἐπὶ τὸν ἴδιον ἔμετον᾽ 
xat, ὓς λουσαμένη ἐν χυλισυῷ βορθόρου. Διότι ἀπο- 
φυγόντες τὰ μιάσματα τοῦ χόσαου, ὡς γέγραπται, 
καὶ ταῦτα ἐν τῷ ἁγίῳ λουτρῷ ἀπαρνησάμενοι, xal ἐν 
ἐπιγνώσει τοῦ Κυρίου uav Ἰησοῦ Χριστοῦ γενόμε- 
vot, εἶτα πάλιν τούτοις ἐμπεπλεγμένοι γέγονεν αὐτοῖς 
τὰ ἔ ἔσγατα χείρονα τῶν πρώτων. Κρεῖττον ν αὐτοῖς 
μὴ ἐπιγνῶναι τὴν ὁδὸν τῆς ἀληθείας, ἢ ἐπιγινώσκου- 
σιν εἰς τὰ ὀπίσω πάλιν ἀνακάμψαι. ox, ἀγαπη- 
τοὶ, πιστοὶ δοῦλοι καὶ ἐκλεκτοὶ στρατιῶται Θεοῦ, 
Χριστιανοὶ, ἀναλάθωμεν τὴν πανοπλίαν τῶν προει- 
ρημένων ἐν τῇ καρδία ἡμῶν, xai καθ᾽ ἑχάστην dvu- 
περθέτως μνείαν αὐτῶν ποιούμενοι. ὅπως δυνηθῶμεν 
ἀγωνίσασθαι τὸν καλὸν ἀγῶνα, xol χαταπατῆσαι 
πᾶσαν τὴν δύναμιν τοῦ ἐχθροῦ". ἵνα ῥυσθῶμεν ἀπὸ 
τῆς ὀργῆς τῆς ἐπερχομένης ἐπὶ τοὺς υἱοὺς τῆς ἄπει- 
θείας» χαὶ εὕρωμεν ἔλεος καὶ χάριν ἐν τῇ ἡμέρᾳ τη 
φρικτῇ ἐνώπιον τοῦ δικαίου ορ τοῦ ἀποδιδόντος 
ἑχάστῳ κατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ" ᾧ πρέπει δόξα, σὺν τῷ 
παντοκράτορι Πατρι, : xat τῷ παναγίῳ Πνεύματι, νῦν 
καὶ ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἅ μήν. 


—-——— auus» C O G OO c m——— 


ΜΟΝΙΤΟΜ ; 


ΑΡ ENCOMIUM SANCTI GREGORII, 


ARMENORUM ILLUMINATORIS, 


QUOD IN MANUSCRIPTIS ARMENIS SANCTI JOANNIS CIIRYSOSTOMI NOMINE 


CIRCUMFERTUR. 


Rem prorsus novam hic proferimus , qua ingentem hanc operum Chrysostomi seriem apte claudere 
possit ; encomium nempe sancti Gregorii Armeniz lllumiuatoris , quod in Manuscriptis Armenis Bi- 
bliothecie legia habetur, et a D. Abbate de Villefroy, linguarum Orientalium peritia insigni, ex Ar- 
mena in Latinam linguam translatum, mihique oblatum fuit. 

Habita autem fertur hiec concio Rokisi, quie erat urbs Armeni Minoris, queque in Editis et in 
Manusciiptis Operum sancti Joannis. Chrysostomi Kovzovcos , Cucusus , appellatur. In Vaticano 
tamen Codice Νοχκουσός semper legitur ; in Itinerario item Antonini frequentissime Cocusus scribitur. 
Cocusi igitur, sive Cucusi exsul. Chrysostomus , ab episcopo, eta Dioscoro quodam aliisque Armenis , 
cum lanta benignitate exceptus fuit, ut hoc bencíicio, inquit ille, totum exsilii mærorem abstergi 
posse videretur ; quin et episcopus Cucusi , episcopalem. ipsi sedem suam concedere voluit, neque ne- 
ganti facile obtemperavit, Postquam. vero. Isaurorum incursione. pulsus , Arabissum Armeniz Minoris 
urbem transfugere coactus est, ab Otreo istius urbis episcopo cum tanta exceptus fuit humanitate , ut 
inter amicissimos illum deinceps numerarit. Hinc magna illi semper fuit cum Armenis societas , 
amicitia atque familiaritas. 

Rog.tu autem Dioscori cujusdam episcopi , qui consanguineus erat sancti. Gregorii Illuminatoris , 
ut fertur in titulo , hoc encomium edidit , imo etiam ad populum habuit in die festo ejusdem sancti. 
Hactenus omnia quadrant. Verum quzstio jam movebitur, an vere sit Chrysostomi necne. Exordium 
certe nihil habet a Chrysostomo alienum : verum in progressu tot tantaque occurrunt Chrysostomi 
more atque stylo dissonantia , ut tanto doctori nemo adscribere ausit ; puteum nempe et fossam lo- 
quentem, scrpentes et dracones orantes, Tiridatem regem in aprum conversum, et portenta similia : quae 
tamen ipsa in Vita sancti Gregorii Iluminatoris leguntur, cujus Vite manuscriptos duos Codices vidi, 
alterum Bibliothece Regi , alterum Coislinianz. Posset fortasse dici Chrysostomum concionem in lau- 
dem sancti Gregorii Illuminatoris habuisse; sed illam ab Armenis. ita immutatam fuisse , ut jam 
Chrysostomi stylus ibi fere nusquam compareat. 

Ut ut res cst, non ingratum lectori fore puto quod hoc opusculum protulerim , tum quia in con- - 
cionis decursu quzdam de Armenia , paucis nota, memorantur; tum quod in eruditis notis doctissi- 
mi Interpretis non pauca scitu digna occurrant, 
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NOTATO LITTERA C. 


EX ARMENA LINGUA IN LATINAM VERSUM ANNO 1735. 


MONITUM INTERPRETIS. 


Antequam titulum , huic Encomio in Manuscripto quo usi sumus appositum , inscribamus , operæ 
pretium est lectorem admonere, hoc Encomium in aliis ettam duobus D-jarrintir seu Homiliariüis Ar- 
menis reperiri. 

Primum eorum ingentis est molis, et ducentis abhinc et amplius annis videtur exaratum, quod 
litera < insignitur. 

Alterum vero maximum est volumen , ex ea forma quam vocant in folio , quod videtur esse de 
cimi vel undecimi sæculi et litera B notatur. 

Cum autem titulus huic Encomio in illis Homiliariis Armenis appositus, locum et occasionem hujus 
orationis doceat , haud ingratum fore lectori confidimus , si titulus uterque , quem in illis D-Jarrintir 
nactus sum, oculis ejus subjiciatur. 


TiruLus Ewcoui Quon LEcirUR ΙΝ ΜΑΝύδΟΒΙΡΤΟ Α΄. 


. 


Joannis Chrysostomi sermo de vita et suppliciis sancti Gregorii , Majoris Armeniæ patriar- 
the, dictus Kokisi , que est Armenorum urbs (dum exsul ibi degebat), efflagitante quodam 
episcopo et doctore Armeno , qui sancti Gregorii consanguineus erat , et Dioscorus vocabatur ; 
et postulante magno cetu, qui congregatus erat Kokisi in die festo sancti Illuminatoris par- 
tium Orientalium. 


TiruLUS ΕΝΟΟΜΙΙ QUOD LEGITUR ΙΝ Mawvscniprro B. 


Beati Joannis Chrysostomi Homilia dicta de vita et suppliciis magni patriarche et mar- 
tyris Gregorii Armenorum Illuminatoris , pronuntiata Kokisi , que est Armeniæ urbs ( dum 
erat ibi in exsilio ), efflagitante quodam doctore εἰ episcopo Armenorum, qui Dioscorus vo- 
tabatur, atque consanguineus erat martyris Gregori ; postulantibus quoque magno cotu et 
copiosa plebe, qui ab eodem sancto petebant , ut Illuminatoris partium Orientalium in ejus 
die festo memoriam faceret. i ` 


ENCOMIUM S. GREGORII ILLUMINATORIS. 1067 


 -------------------------------------------ἘὉ-ΞττὌΊἼ-ΓὍγ-γ-Γἤᾱ-ἤΓἼἥῆἼ-ᾱ------, 


Titulus et encomium nunc accipe ut habentur in Codice qui trecentis circiter abhinc annis 


conscriptus videtur et littera C innotescit. 


—— Q-Q- p e — — : 


Sermo sancti Joannis Chrysostomi Constantinopolis episcopi de sancto Illuminatore 


Magno Gregorio, Pontifice Dei nostri. 


Ut diversi sunt multiplicis generis flores qui provecto veris tempore foliis diversicoloribus ornantur: T. 
Ha varium est et abundans encomium virorum , qui divinis przditi sunt. dotibus , quas cernere. tan- Pm". 
tum oculis atque in apotheca mentis coacervare non suflicit ; mens enim ideo colligit et lingua enarrat , 
ut quamplurimis simul largiatur. 

Ingrediens igitur in floriferas virtutum areas strenui martyris et supplicia perpessi , solis splenden- 
tis , et pontificis Armenize Majoris Iluminatoris ; protendensque mentis oculos super florigerum quo 
fulget decus : nescio utrum ea, que. complecti. quidem possum , encomio sapienter digesto prosequi 
possim ; mihi namque desiderium. est omnia congerere , vereor tamen ne plurima mihi excidant. 

Jam vero apiculie, alis præditæ levibas, beatus ille similis merito mihi videtur. Et sane ut admira- 823 
tione dignum est apiculæ opus, ita et sancti Gregorii virtutes animos rapiunt : utque nemo valet stupen- 
dum illius laborem aut sermone aut ingenio assequi, ita et sancti hujus dotes eximias encomio prosequi 
nemini conceditur. 

Quemadmodum autem apis, licet sponte feratur in universos flores ut eos ambiat, non potest tamen 
succum omnem illorum, ob virium tenuitatem, asportare; ideoque seligit ea, qua in medio florum emi- 
cant εἰ subtiliora sunt, ut alis suis congreget atque inde mellis favum conficiat : ita et ego ea , quz 
complecti potero, coacervabo in mente , et scrmone proferam , ut odore suavi nares recrecin eorum qui 
sacra celebrant mysteria et sancti Gregorii encomium audire gestiunt. 

Jam vero quomodo appellabg pontificem hunc, nisi solem in partibus Orientalibus nascentem, uc 
cujus radiorum splendor usque ad gentem Graecorum pertigit ? O prodigium! Si quis hortum plantis in- end 3d 
sertum velit, spine primum exscinduntur, evellunturque noxia radices, nec sine aliqua difficultate | Ge gorius 
hortus ille planistur - : sed magni martyris et supplicia. perpessi pontificis. hortus in medio spinarum d 
germinavit, ad clum usque pertigit, et angelicos emisit flores, quorum folia speciosis nitebant colori- κ... 
bus : non equidem spinas, carduos οἱ alias noxiarum herbarum radices exscindendo et projiciendo, sed ο... 
eas in suavcolentes flores et arbores pomiferas transformando, rhamnos reddidit poma ferentes odorifera, pito et 
carduisque dedit ut rosas ederent et flores speciosos atque fragrantem einittentes odorem. l τ τηε 

Felices (1) Riphsimem et Caianam pradico : qua , cua radicem sumsissent , unde propagines ortae hortum ef- 
sunt et longe lateque diffuse , intraverunt in Majorem Armeniam , cujus ne minimus quidem angulus 
protectione ramorum illarum destitutus fuit. 

O prodigium ! homo corporeus incorporeis agminibus similis est; imo, si sic loqui licet, angelicis po- 
tior spiritibus. Horum enim neque corpus neque membra suppliciis et doloribus obnoxia sunt ; ille vero 
in se dolores admisit et tormenta qua, perinde atque illi qui corporis sunt expertes, pertulit. 

Praterea et alia multa sunt in eo genera virtutum, Similem enim illum Petro et Paulo dicere ausim. n 
Namque sicut illi magnis conatibus , magnaque virtute plagas Occidentales ab idololatria revocaverunt sd e. 
ad viam qua ad cognitionem Dei πω σοι : ita οἱ beatus Gregorius Orientales partes przedicatione illu- gorii Mu- 
stravit, Docuit enim illas colendum esse l'atrem, Filium et Spiritum sanctum : Verbum a Patre indi- um 
viduum assumsisse corpus ex Virgine : perfectum Deum factum esse hominem perfectum , atque per 


nativitatem doloris expertem incorruptibile corpus assumsisse. 


(1) De Riphsimeiufra mentio habetur. 


IV. 


Prædicatio 
sancli Gre- 


pori. 


Matth. 35. 


I. et 23. 


V. 


Fides cjus 


in Dco. 


VI. 
Sul in. te- 
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Verbum Dei, inquiebat, quod est eloquio majus, corpore cum crevisset, conversatum est inter homines; 
et circumcisionem, quam subierat, per baptismum abrogavit. Traditus est pro nobis ille, qui a sinu Pa- 
tris indivisibilis erat : elatum est super cruce Verbum et mortuum est quidem quantum ad humanam na- 
turam , sed immortale stetit et mansit quantum ad divinitatem quz in illo erat, Quia autein ex duplici 
natura unus efficitur Christus, ideo mortem perpessus est corpore , quod erat divinitati conjunctum 
(1). Caro quz tormenta sustinuit, Deus erat, et immortalis erat divinitas qua corpus induerat, Divinitas 
carnem Deum effecit, atque ita æquabiliter et plane cum Verbo unita fuit, ut illud quod pronobis mortuum 
et sepultum est, idem per divinitatem resurrexerit et destruxerit inferos. lllud cognoscite , illud adorate, 
quia illud ( cum Verbo conjunctum) est omnium Deus. 

Ea autem est doctrina, qua superbam illam et superciliosam gentem erudicbat, 

Talenta sibi credita hic multiplicia reddidit, non quidem duo pro unico, aut quatuor pro duobus, aut 
decem pro quinque referens, sed talentorum myriadas lucratus es!, et idcirco a Domino verba hzc audiit : 
Euge, serve bone et fidelis, quia in pauca hucusque fuisti fidelis, supra multa te constituam, intra 
in gaudium Domini tui. 

Beatum hunc apostoli nomine insignio. Is namque cæterorum instar apostolorum , praedicavit Deum 
verum, idola et idolorum templa destruxit, Deum cieli adorare docuit, et superstitiosam erga creaturas 
abrogando religionem , cultum conditoris creaturarum instituit. 

Is ardenti cum zelo libros Scripturarum divinitus inspiratarum edocuit : (2) homilias conscripsit sa- 
pientia plenas, populosque quamplurimos ( 5) erudivit. 

Novi Danielis nomen apud me Gregorius obtinet, Sicut enim propheta sanctus a rege Babyloniorum 
ponas exegit, illumque velut bovem et sub forma bovis pastum abegit in deserta : ita et rebellem veri- 
tati Tiridatem aprugna forma indutum Gregorii preces humanz forma restituerunt, Fidem equidem ha- 
buit spe nixam, et integram ut granum sinapis, in quo non potest corrupto vermis oriri, neque grani vir- 
tulem imminuere : verum fidem ita firmam habuit, ut id perliciendum confideret, quodcumque postularet 
a Deo; atque si diceret monti, Transfer te illuc, procul dubio transferendum fore pro certo teneret. Ab- 
sit ergo, ut non crediderit hominem aprugua forma indutum priori formz posse restitui. 

Ast ego virum hunc admirandum valde suspicio sponteque feror in ejus encomium : verum timeo ne 


“ehas dul tanti viri laudibus i upar sit oratio mca ; non idco tamen a proposito recedere mens est : confido enim te- 


gens Gre- 
gorius. 


nuitatem virium mearum animi ον, fore superandam. Ea igitur, quæ valeo depromere ex 115 
in quibus manifestata est dextera Dei , proferam. 
O novum portentum ! sol in aereo ciclo a Deo conclusus, ab alto in terras emittit radios: verum hic 


$24 sanctus ex profunda, in qua detentus erat, fovea, radios suos in excelsa czloruz dirigit. Eum intuentes 


VII. 
Radix fi- 
dci, et c 
lestis agri- 
coia Gre- 

gcrius. 


angeli et archangeli felicem pronuntiabant, eique in fossa jacenti famulabantur. Corpus ejus videbant in 
lacu, dum in celis fulgebat ejus sanctitas : corporeus in czlo, angelus in terra : corpus habens, sine cor- 
pore esse videbatur : ciclestis homo, terrestris angelus e calo columna ignis caput ejus in terra pertigit : 
iluminator Armeniz , fundamentum stabile Graecorum ( Armenii Minoris), apostolus Christi, viamque 
praemonsiraus hemiins: 

. Felicem te dico primam , ο Cæsarca Cappadocum : a te enim impositionem manuum accepit multo- 
rum pastor populorum. Tunc autem eodem virtutum splendore fulgebant consecratus et consecrator, 

Hi (Cappadoces) validis jam fundati erant radicibus; et ille ipse solus radicem sumsit, unde alii, qui 
` radicis experies erant, suam acciperent. Ibi multe coli eeban fruges ab operariis, qui olim inculta 
- excoluerant : ille vero solus i Ipse operarius, unica manu tenens aratri stivam, terras complures incultas 
verbo veritatis emolliebat. Unico vomere sulcos cum aperuisset innumeros, semen quintuplex et multos 
fructus retulit : atque pugillo semen diviunm apprehendens, digitis infinita grana spargentibus, cámpos 
seminabat plurimos. Tunc in sulcis , unico lacerto excisis , sat unica manu fruges simul germinabant. 


(1) Ita loquuntur hic Armeni, qui recte de persona Christi sentiebant : hic vero per carnem personam in- 
tellisunt. 

(2) Viginti et tres homilias composuit, quas habemus in Codice O. Bibliothecie Regi. 

( 3) Innuit institutionem ad fidem quam scripsit sanctus Gregorius in gratiam regis οἱ regni Armenia. Hac fidei 
expositio reperitur quoque in supra dicto Codice, qui scriptus fuit auno cere Armenuæ 704, et Christi 1255, 
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llic videre erat autumnum et ver, messem et arez tempus; et quando adventabat hyems , unicum 
spargebat semen , nempe verbum Dei. At ecce diversas qua inde oriebantur fruges advertens , maturas 
alias, alias maturitate pingues in aream messis tempore comportabat, triturabat, vanno mundabat, atque 
componcbat in acervos, ut eas inde in horrea lucis deferret. 

Quid quod hyems ( Armenia) , qui acceperat ex seminibus florum fidei, quibus per glaciem infideli- ΥΠΙ. 
tatis non licuerat progerminare, ipsum seminatorem projecit inter exitiosa veneno reptilia? pid 

Homines, qui cum sancto illo sermonem et vultum communes habebant, mores induerant serpentum : in puteum 
at contra, dracones letiferi arinatique veneno mitium hominum mores referunt , pedesque sancti eodem kd iaces 
quo mortem inferunt ore lingentes, obsequium ei exhibent. bus refer- 

Quid tum ? Diu perseveravit tempus hyemis, et seminatorem, instar seminis quod rigente glacie satum , MIR 
est, periisse arbitrati sunt Armeni. Aperitur fovea : quzrebant corruptos totius bominis artus ; i nudis 
rum vocum concentus audiunt : tetrum ex draconibus et serpentibus odorem nares suas pervasurum re- 
formidabant ; at inde suavis odor, velut ex horto voluptatis, exhalatur: ossa carie absumta quarebant * 
oculis; sed splendentem in cjus facie solem contemplantur : in fovea exanimem reputabant; ast eum, ve- 
lut in augustissimo templo, deambulantem intuentur : artus fame consumtos investigabant; sanum vero 
εἰ czlesti cibo saginatum advertunt : comminutum dentibus draconum corpus indagabant; sed cicuratos 
ab ipso serpentes admirantur, contemtores contemtos sese vident ab eo, quem despexerant, 

Pudore suffusi erubescebant, exclamabantque attoniti : Magnus est Deus quem pradicat magnus Gre- 
gorius. lufirmata sunt arma nostra ab illo, quem a venenatis draconibus inlirmatum arbitrabamur. Quin- 
etiam, si defuissent dracones per solam famem , futurum erat ut absumeretur corpus, quod inde nullus 
mortalis eripere poterat. Verum mirabilis est Deus in sanctis suis, inquiebant , ad mentem Davidis pro- 
λεία; glorificatores enim suos glorificat. Admirabundi suum erubescebant facinus , atque dicebant : Is 
quem in fovcam et tenebras projecimus, nobis, qui certe filii tenebrarum eramus, veluti sol , illuxit, nos- 
que de tenebris educens, filios lucis effecit. Is a magno ovium Pastore, qui veniam pro tortoribus de- 
precabatur, edoctus fuit : nos enim tortores ejus eramus dum projiceretur in foveam : at ille, fulgens 
Jlluminator, vestimento lucis nos induit, pedesque nostros in viam pacis mirabiliter direxit. Nos ejus 
carnifices fuimus ; hic vero providus pastor noster est : hic pater misericors, nos filii in patrem rebelles, 
quin et pariicidze : hic divinis vallatus erat castris, ut vastantem lupum ab ovium septo funda propel- 
leret ; nos autem aberrantes secuti sumus lupum depopulatorem, quem vulneraverat, pracipitem egerat, 
et perdiderat in zlernum : hic pastor optimus, nos grex rebellis et caulæ desertor : hic medicus; nos 
&grotantes properavimus eum, qui nobis medebatur, interficere quoad corpus, quasi impossibile sit im- 
mortalem eum esse quoad animam. Hic praibat nobis, precidebatque spinas in via, quz ducit ad cogni- 
tionem Dei ; nos vero, cæci et incauti, cecidimus in foveam perditionis, et utroque orbati oculo pastorem 
nostrum percuuentes in altum injecimus puteum, atque in cæcitate nostra perseverantes, nihil intellexi- 
mus. Hic erat lucerna lucens; nos autem in tenebris sedentes non insistebamus ardenti vestigiorum ejus 
splendori : hic Dei servus erat; at illa, quz deos appellabamus, erant creature servi hominum ; ideoque 
lic servus Dei deos, quos colebaimus, repulit. 

Corda nostra exczcabantur, et non intelligebamus : comprehendimus enim eum et in profundam abys- 
sum demisimus; atque eodem instanti vidimus terræ profunda in se continere solem, qui nobis affulge- 
bat. Providi doctoris nostri corpus praedam fore ferarum arbitrabamur; at vidimus illud a serpentibus 
et draconibus observatum, instar Adami recens creati, in quem, ante transgressionem primam, nullam et 
serpentes et basilisci nocendi potestatem habebant ; nos vero, qui pravaricationem Ad: sectati sumus, 

a feris despicimur, Nos potestatem in fidei nostr principem draconibus contulimus : at debilitatam vi- 
dimus illorum virtutem qui, columbarum instar, placide gemebant ; suisque linguis, quibus ob Ada 
pravaricationem datum fuit calcaneo insidiari, innocenti Christi discipulo adblaudiebantur. 

Quid ergo dicemus? aut quomodo patere audebunt pupillz oculorum nostrorum, aspicere et intueri 
misericordem patrem nostrum, ut ab eo veniam deprecemur, qui innumera in eum convicia furentes con- 
gessimus ? Verumtamen quia in ejus corde nulla erat simultas ; ideo confidamus, curramus ad ostium 53 
fovez, ibique dicamus : Exi foras, serve Dei , et subjice tibi servos tuos , qui in te potestatem accepera- 
mus ab eo quem conterebas in πο. dum profundam descendebas in foveam : et sicut a Magistro tuo 
edoctus es, similiter et fac cum discipulis tuis, ^ 
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Ascende, magister bone, in Armeniam , apud nos qui visi sumus secunda Babylon. Namque , pro 
fornace , accendimus foveam , in quam , loco ignis ardentis, venenatos immisimus dracones , quorum 
virus exstinguebant , in modum roris , virtutes tua: inter mortiferam serpentum et basiliscorum flam- 
mam incedebas : spirantes ignem dracones conculcabas pedibus, atque videbaris redivivus Ananias, 
Azarias οἱ Misael, dum individuam colebas Trinitatem , cui non credebamus. Credimus nunc et laudamus 
cum rege Babyloniorum Nabuchodonosor , quandoquidem divinum in medio fornacis rorem advertimus, 

Exi foras , serve Dei excelsi; per te enim credidimus et confitemur Patrem, Filium et Spiritum san- 
ctum : egredere ex fovea tua , et glorifica illum qui glorificantem se glorificavit , teque maximo affecit 
honore. Divinam tuam extolle vocem , et dic : Deum colite , quem ego libere predicavi ; ille est crea- 
tor omnium , qui me a pestiferis ος servavit ΜΑΜΑ 

Egredere, nove Daniel , et (1) Sadoc regi Babylonis , id est , Armeniz , ostende te qui projectus es 
in lacum , non inter duos loine quidem , sed , quod magis est, dates ferocissimas belluas. Omnis enim 
fera quamvis artus confringat , fieri tamen potest ut quis semel aliquando sanitati restituatur : at vene- 
nati et pestilentes dracones non confringunt corpus neque mutilant, sed , instar aciculæ cujusdam, 
pungendo , mortem invisibilem afferunt. Tu vero incolumis evasisti , nedum ab illis interemtus fueris. 

Verum hac ea sunt omnia , qua forsan illis erat ad manum sancto dicere : nos autem, suppliciorum 
ejus causam in medium afferentes , encomium prosequamur. 

IX. Tiridates rex ob parentis sui cidem furebat ; et ideo acerbissimis tormentis. et cruciatibus , verberi- 
«pum bus et corporis inter asseres compressione béctitibus ferreis , et omni dirorum suppliciorum genere , 
querar sup- quae pariebat furor, Gregorium tor quebat. Martyr autem sanctus illa propter amorem Jesu Christi Do- 
Ps. ^ iini nostri sponte perferens , carnifices sic alloquebatur : Suppliciis et cruciatibus torqueor a vobis, qui 

carnalia diligentes hac vita potimini, qua. somno similis , cras evanescet , atque vitæ immortalis spe 
precidimini : ast ego ad horam patior pro eo , qui pro me perpessus est tormenta ; ideoque patet immor- 
talis vita necnon et paradisi, suaves exhalantis odores, voluptas : illuc ingrediar, et illius hæres fiam in 
eternum. Gaudio perfusus illa beneficium esse reputo supplicia , quz in me congeritis , et esse mihi de.. 
trimento arbitramini. Quamvis enim inter asseres membra et ossa mea momentaneo dolore conteratis , 
exinde tamen sana spica evadam ; atque velut palma firmis nixa radicibus, multos longe lateque surculos 
proferens, venusta foliis , floribus elegans, quibus marcescere numquam continget, exaltabor coram Fa- 
ctore meo , atque vernans et densa in viridario horti , manu Dei consiti , leta fulgebo. Licet enim capite 
deorsuin verso machinis crudeliter suspendar , et comminuar inter asseres, confido tamen futurum ut, 
post exiguum doloris spatium, caput usque in cælos coram Factore meo efferam. Quinetiam objiciar feris. 
et ursis velut totidem instrumentis suppliciorum , quibus corpus meum consumatur : fiduciam babeo 
diadeina aurcum et ornatam coronam mihi ab illis connecti , quam aptabit.capiti meo Rex celestis, cum. 
super sponse thalamum sedere mihi dabit. Quid quod hic sanguis e corpore meo emanans tingit 
mihi purpuream et coccipcam immortalitatis trabeam , quæ non marcescet in aeternum ὃ Hac ea sunt 
omnia qua martyrem decuit respondere. 

(OX. Quid postea ? Nondum immanitate sua satiatus Tiridates , quantumvis vinctum et cruciatum Gre- 
bo gorium teneret, atque quasi cum iis, quz ante acta erant , cohzrentiam haberent illi cruciatus : Profe- 
in puteum Cto, inquit , filius est Anaci ο genere Parthorüm qui pätee meum Ghosroem interemit. Jubetque Ti- 
ο... ridai Gregorium pedibus vinctum, vinctumque manibus et collo abduci in provincie Araratensis. 
bus re er- (2) arcem , ibique i in profundam foveam detrudi. 

κ, O amens ! inquiebat forsan sanctus Gregorius : si cnim pater meus gladio aggressus est impium pa- 
trem tuum , ille non solum occisus est, et transitorium amisit illud , quod vitam esse reputabat ; sed 
et anima ejus ingressa est quoque in cruciatus, inter quos non morietur. Tu vero, fili parentis 


impii, cum in ultionem patris tui penas a me ciicchas , ideo non superabant me tormenta tua , quia 


(1) Licet vox ista non videatur Armena , verti tamen potest ex Armenorum ipsorum interpretatione Justus, 
justificatus, innocens : ita ut sensus sit, et innocentem Regi Babylonis, id est, Armeniæ, ostende te. Non enim 
video cur Sadok nominetur Tiridates, quem nullibi sic vocant Armeni Codices. 

(2) Scil. Artaxatam. Urbem (qux ab Armenis Devine apellatur) distantem triginta leucis ab urbe , tunc Re- 
gia, Vaghrarchabat , versus Orientem; de Vashrarchabat vide pag. 826, 
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corpus meum incolume servari necessum erat ; ast ego animam tuam simul et corpus tuum invisibili cru- 
ciabam supplicio , ut Deum meum contritus tandem adores. [n conspectu tuo cruciari me jubes ; at tu 
jpse vel przsente me vel absente cruciaris , et non intelligis Regem meum a te illo modo poenas exigere, 
atque ab eo in aeternum tibi præparari tortorem illum quem tu tibi amicum esse existimas. 

Hzc et plura alia beato ad manum erant quz regi dicere potuit. Hinc autem ad putei foveam prope- 
pandum nobis est, ut quenam ibi fiant prodigia videamus. Projiciunt eum in foveam , qua latibulum 
erat serpentum. At quid dicebat puteus? Benedictus est adventus tuus, o pater admirande ! llli enim 


XT. 


Putcus in- 


ducitur 
Gregorio 
verba fa- 


præparaverunt me in foveam tormentorum profundissimam , et abysso tenebrosæ similem : at ecce ciens. 


creator tuus facit, ut hortus floribus consitus tibi fiam. Domicilium eram tenebrarum; at ecce 
tibi factus sum templum luminis. Nomine vocor abyssus profunda ; verum a te subliinis elata pertingo 
ad acreum usque czlum , atque in me contineo devolutum e calis lucidum solem, qui mundum Ar- 
menium illuminat. Corpora multorum in me projecta odore sordium teterrimo conficiebantur, eorumque 
carnes οἱ ossa lenta fame comminuebam : abominandum et intolerabilem. emittebam. odorem , atque 


nares eorum molestabam : at per te nunc videor hortus floribus ornatus , et amoena roseta flores immit- 826 


tentia, qui diversimode suavcolentem exhalant odorem. 

Jam vero quid de exitiosis veneno. draconibus , qui ibi degebant, dicam ? Sanctum Gregorium in 
foveam injectum statim ut viderunt, consuetain primam suam indolem in se requirere , ad Seraphinos 
attendere , qui eum alis suis , ne periculum ei fieret , portabant , terrore percelli , admirari et dicere : 
Nos progenies sumus serpentis illius, qui Evam per coinestum fructum. decepit , eamque exsulem εἰ 
praecipitem egit ex paradiso voluptatis : tu vero semen Adami et nepos Eva, qui maledictionem illam 
susceperunt, qua spinas et tribulos terra produceret, insidiari capiti nostro jussus es , et nos calcaneo 
tuo. lgitur , secundum idem mandatum , insiliebamus ut nostrum in te odium a natura inditum exple- 
remus : sed ubi circa corpus tuum incorporcos exercitus advertimus , teque inter angelicos choros vidi- 
mus constitutum , tunc fractus est impetus noster : quin et obtusi sunt aculei nostri ; atque , velut si li- 
quescat cera a facie ignis , ita divino vultu tno dentes nostri cum veneno suo liquefacti sunt. Virus no- 
strum , quod inflaminatos in corpore extrancoruin pariebat tumores , fonte precum tuarum a Dco fluen- 
tium exstinctum est, et instar aqua frigide. obtorpuit; atque nedum a facie tua fugiamus , venimus 
in ministerium. ejus, qui ferocitatein cicuravit indolis nostre , cujus obliti sumus; et absque timore 
coruscantis , instar flamme , vultus tui, colunbis similes atque in silentio in domo tua sedebimus. 

Quin etiam ego demiror ibi per quator et decem annos degisse Gregorium. Sed ad ea festinemus quie 
post exactos tot annos evenerunt. 

Venationis ferarum horam cum rex ( Tiridates ) condixisset , jamque egressurus ex (1) urbe conscen. 
disset currum ; immissum desuper ire divine flagellum in eum irruit. Ab ipso damone correptus e 
curru praeceps agitur, atque furens lacerare corpus incipit. lle, velut alter Babyloniorum rex Nabu- 
chodonosor , naturæ oblitus humane , similis apro , inter apros versabatur , et exinde gramine pasce- 
batur. En quz tunc loci fichant prodigia. ; 

Verum quid regi dici debuit ? O rex , servum Dei , satanz vestigiis insistens , subsannabas ; idcirco 
et Ille, cui serviebas , te, jussu Dei veri quem colit magnus Gregorius, torquet et excruciat. Tibi 
viluit corpus beati , quem post supplicia in carcerem et foveam profundam jnjecisti ; ideoque corpus 
tuum in apri corpus commutatum cernis. Quoniam adeo impie insani 1511, ut vero Deo contraires , dum 
fidelem ejus servum cruciabas ; jam tibi licet per pessimam tuam plagam ut tibi consulas, atque ut per 
eam quam indutus es apri formam , satanam qui te conculcavit pedibus obteras, postquam cum Adami 
pelle setosum tuum tegmen commutaveris. Quia expedita lingua sanctum istum virum contumeliis af- 
fecisti ; idcirco belluina dic lingua tua , Peccavi coram Domino. Quia tu in sanctum anartyrem caput 
superbum extollebas; idco aprugnum turpe tuum caput dimitte , quod in fetenti luto volutari gaudet. 
Quia ex arbitrio cruciatibus omnimodis illum torquebas, jubebasque domini tui tuique doctoris manus 
et pedes et cervicem vinciri ; idcirco transformatus in anteriores apri pedes manus tuas compone , ut 
juxta pedes martyris illius procumbas. Non te lateat, qui rationis usum amisisti , quintum et decimum 


(1 ) Caput Armeniz et regia sedes tunc temporis erat Vaghrarchabat ; intra cujus ruinas sedet etiamnum pagus 
et ara Edcliemiadzin, qui bodie sedes est Catholici Armenorum. . 


XIT. 
Serpentes 
Gregorium 
alloquentes 
inducun- 
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in aprum 
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annum jam adesse, quo vita potitur sepultus ille, quem , dum rationis particeps eras , mortuum , 
cujus ossa sola superessent , arb'trabaris, 

At quia, dum sub humana videbaris forma , illum in morüferam foveam impellens dejecisti ; ideo 
sub aprugna forma irrue ad os putei : clana ad eum , quem corruptum reputabas , medicum tuum , 
ut ipse pristinum tibi corpus restituat. Et quoniam curribus insidens involutum ipso Deo Gregorium 
aspernabaris ; vade itaque, curre, et in modum apri quadrupes exili ad ostium fovez, atque ibi cla- 
ma : Egredere , serve Dei altissimi. | 


" d Ea autem sunt qua oportuit vcl decuit tunc temporis dicere : at illa , quz profecto deinceps contige- 

isio Khos- M 

rovidouk- runt 9 accipite. 

A Tics Visione caelesti recreata regis (1) soror has aut similes voces auribus excepit : Frustra. nihil non 
iridatis. 


tentatis , medici homines: vestra non est artis imimedicabili morbo remedium quzrere : solus praestabit 
opem Gregorius maguus , qui medicus a Deo vobis missus est, et cui vos mortis calicem propinastis : 
sum etenim ego Deus servi mei Gregorii, quem vos morti addixistisob deorum vestrorum multitudinem. 
Illum suscitabo vobis medicum qui sanet vos; et ejus ope fugient a vobis, que meremini , flagella. 

At ecce visionem , quz sibi contigerat, admirata femina nomine Khosrovidoukhit quamprimum nar - 
ravit: Aspexi , inquiebat , fulgentem lumine virum, qui in visione mihi apparuit. οἱ μας dixit: Nul- 
lum aliud calamitatibus, qux vobis acciderunt, remedium est , quam ut Artaxatam petatis, atque ibi 
ex puteo profundo vinctum educatis Gregorium ; ipse veniens opem vobis conferet salutarem. 

At homines, ut eam audierunt, cachinnari, illamque ludibrio habere. Quid ais? inquicbant : te pro- 
fecto demonium agitavit ; et idcirco insana facta es. Quomodo enim fieri potest illum loqui, vel reme- 
dia sanitatis indicare, cujus vel ossa putrefacta sunt ? Numquid. valuit. putei abyssis emergere, qui 
nedum serpentum vitaverit. aculeos , conspectum illorum effugere nequivit ? Eadem enim ipsa hora , 
qua in puteum projectus fuit, illico exterminatus est ; quin et post exactos quindecim annos, non 
putrefacta solum , sed in cineres redacta esse illius ossa persuasum nobis est, Abi, nemini dictum velis , 
ne risum sermones tui moveant. 

$7 — Quid tum? verbis illorum credidit , abiit domum , siluitque. Quin et jamdudum neglexerat vidua 
panem subministrare quem jussa erat , quotidie injiciebat [ sic ! ] in foveam. | 
XV. Vix aliquot elapsi erant dies, cum non modo semel et iterum , sed quinquies apparuit ei visio , 
Hteratur angelusque magna et minaci, voce, Nisi quamprimuin , inquit , nuntiaveris. . . . . noli timere ne te ca- 
id chinnis excipiant , neve impossibile reputent, illum per quindecim annos vivum remansisse ; angelus 
enim Dei missus est qui ei famularetur. Ego panem accipicbam quem, sicut Eliz , sic et Gregorio por- 
rigebam : illi quidem in deserto, huic autem in abyssis terre, qui loco solis lucidi virtutem in se 
habebat. Priora qua tibi nuntiaveram in dubium revocasti propter hominum incredulitatem ; at nunc 
verbis meis fidem habe : nihil enim impossibile est apud Deum. Numquid. non edocta es quomodo de 
lacu et e melio leonum fame furentium liberatus fucrit Danicl ? aut quomodo tres pueri incolumes 
remanserint in ardenti. flamma , cujus altitudo quadraginta novem sanctorum jejuniorum dies adum- 
brabat ? 

An te latet quomodo arida ossa per divina observantem mandata Ezechielem , jubente Deo, a qua- 
tuor ventorum partibus in campo mota fuerint, et accesserint unum ad alterum, non fortuito quidem, sed 
Ezech. 37. unumquodque ad juncturam suam ? Desuper ea neret et pellis adducti sunt insufflatus est in istos 
8. 10. interfectos spiritus vitæ : steterunt super pedes suos exercitus grandis valde. lle quidem est 
etiamnum Deus, quem Gregorius prædicat , quique potens est illum in puteo servare. Tu vero ser- 

monibus meis fidem habe, eosque populo annuntia. 

XVI. Admiratione .stmul et terrore perculsa femina cum | festinatione intrans narrat ad satrapas, qui do- 
πα mus regiæ praefectum accersunt, mittuntque confestim Artaxatam. Ito, inquiunt, et deprecare illum 
prefectus ipsum Dei virum, quem ne hominem quidem reputavimus : proficiscere, roga medicum, cujus verbis non 
regiæ do- auscultavimus : perge, voca eum qui nos de ventre inferi vocaturus est : propera, supplexque postula 


mus, qui ; . ; ; 
Gregorium ab eo, quem contumeliose tractavimus, ut persecutoribus ignoscat. 


ο putcoedu- 


i (1) Adveniente in Armeniam sancta Riphsime, Christianam fidem amplexa fuerat soror Tiridatis nomine 


Khosrovidoukhit, et virginitatem servabat. 
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Hec omnia vel etiam his potiora forsitan in. promtu habuerunt quz dicerent. 

Proficiscitur regie domus pravfectus, urbemque cum advenisset , causam itineris ab eo sciscitantur ci- 
ves : qua cognita admirabundi et stupefacti intra se cogitabant : Quonam pacto fieri potest, inquiebant, 
ut vivum quirat cujus ossa quindecim. abhinc annis putredine consumta sunt ? quomodo {13115 in- 
colume corpus, quod in visceribus draconum consumtum compatruit et in pulverem conversum 
est? quo pacto in medicamen quarunt corpus in terram redactum , quod sibi ipsi salutem prestare 
non potuit ? dá 

Quid plura ? densos , longos validosque funes aptant (1 ) et in puteum demittunt. Voce magna ex- P 
clamat domus regia profectus : ( 2 ) Egredere, serve Dei, et libera nos de manibus deorum quos coli- n pae 
imus : egredere, filii lucis , et ab umbris tenebrarum erue uos : ex profundis abyssis egredere, sol, mae Gregorius. 
jusque nobis przebe lumen. quam sol qui super aera. volvitur : ille enim corporeis oculis lucem præ- 
bet ; tu vero animarum nostrarum oculos luce perfundis, et deducis in terram rectam , quz est lumen 
indeficiens et inaccessibile. Hæc eloquebatur satrapa. 

At simul ut motu funium funibus insedisse sanctum intellexerunt , educunt eum foras. Tunc nubi- 
bus coopertus sol ille apparuit, quandoquidem corpus ejus , velut atra fuligo, nigrum erat ; atqueinde 
intellexerunt illud esse corpus , quod tormenta pertulerat , et quo velut sine corpore, patiebatur οἱ ful- 
gebat. Vestibus deinde ipsi oblatis illum induunt. 

Tum obstupescens admirabatur. eum populus , quem oportuit et decuit cum sapiente acclamare: 
Tunc stabit justus cum multa fiducia ex adverso eorum , qui se afflixerant et qui asperna- Sap-5.t a. 
bantur labores illius. Videntes eum turbabuntur, et super admirandam ejus salutem valde ter- 
rebuntur. Quid profuit. nobis superbia ? aut quid jactantia contulit ? Hzc erant ad manum quz dict 
poterant. 

At nos encomii stylo ea , quae deinceps evenerunt, prosequamur. 

zgredienti εκ puteo rex et omnes, qui cum eo in furorem acti erant, obviam ierunt nudi et defor- XVIII. 
mes, et procul ab urbe stantes exspectabant. At cum venientem a longe prospexissent , carnes suas dad ue 


luminatori 
furibundi devorare, clamare et dicere coeperunt : Veni , angele in corpore degens, et ope luminis tni obviam 
amicos tenebrarum qui nos infestant, expelle : veni, profligator eorum, qui nobis dominantur, quique , 
superba etacerbabant pectora nosira , ut eum , qui eos torquebat, torqueremus : veni, qui corpore vi- "venientem 
sibilis es, ut invisibiles mentium nostrarum tenebras propellas : veni , qui veste indutus es coriacea et jon xcd 
materiali, ut immateriales et incorporeos hostes nostros , qui nos insequuntur , insequaris : veni, sol, et cat. 
fervido tuo calore exundantem impietatis nostra torrentem exsicca. Divinz ignem doctrinz tuz nobis 
admoveas , qui nos, stagno gelu concreto immersos , calori restituat. Veni , flumen divinum, steriles- 
que campos nostros irriga, ut virens reflorescat semen exsiccatum , quoda te in nos decidit. Segestes, 
quas feceris ut turgescant, falce divina demete : bobus, qui sunt filii tui, vel flagellum , quod est 
lingua tua, tritura ; illasque eadem lingua tua ventila : brachio tuo divino in acervum compone, quas 
etiam in horrea divina comportes. Veni , qui e celo effusus es , candentibusque doctrine tuz prunis 
spinas carduorum concrema , qu laborum tuorum semen suffocaverunt. Egredere, minister Del, ex 
puteo profundo , qui lumen doctrine tuz ex abyssis sursum sparsisti : egredere , et in stygiam gla- 
ciem austrum lene spirantem excita. Jam in te situm est divino terram exercere aratro, quam colere 
antea non sinebamus , cum presertim lucidum solem in tenebras, velut in carcerem , immisericorditer 
detruserimus. l 

Jam vero beati laudes , pro ipsius meritis , encoinio prosequi penes me non est, licet id mihi maxi- — xix. 
me sit in votis. Dicam igitur quam brevissime ea quz postea profecto consecutus est. su 

Fidelem servum suum sic allocutus est Creator : Euge, serve bone et fidelis , ne quid sollicitus sis ο... 
de tua seminis in terras projectione : tu plantasti , Paule alter ; ego autem incrementum do. Veni, intra T T MEE 
in gaudium Domini tui. Ne timeas , Moses alter, quod tibi nonnisi recens crediderint populi : tu 82s 


enim me magis quam corpus tuum dilexisti. Veni, requiesce a laboribus tuis, nove Daniel : nuptialem 


( 4 ) Hic in textu Armeno reperitur vox inquit ; at nescio ad quem referri debeat. 
(2) Egredere, serve Dei, si adhuc superstes vivis, quem tamen sospitein esse pro certo tenco. Potestate Domini 
Dei tui, per quem licet ut illinc cgrediaris, veni foras, Ezredere, etc. 


XX. 


Peroratio. 
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ingredere thalamum, quem tibi antea pollicitus eram. Veni, sedem accipe inter. apostolos, apostole alter, 
qui verbum veritatis genti superbz annuntiasti : inter angelorum agmina colloceris , qui vitam illorum 
in terris æmulatus es. Veni, et cum patriarchis princeps esto : planteris ut palma sancta in domo Do- 
mini , et in atriis Dei floreas. Veni, coronaberis cum martyribus , lataberisque. cum iis, qui pro me 
tormenta passi sunt: veni in aulam nuptiarum mearum, Veni, gaudio inter coenobitarum choros 
exsultabis, qui non modo dilexisti montes et deserta, sed cruci etiam jugiter confixus fuisti mecum ; id- 
circo angelorum meorum ad te mittam agmina, teque ad me recipiam. Et quia portasti jugiter crucem 
tuam et venisti post me, ego introducam te in paradisum , in quem latro per crucem suam introivit. 
Beatus es tu, inter Ecclesie patriarchas, pater sancte. Olim angelus in corpore, nunc incorporeus inter 
incorporeos versaris. Beatus, optime przsul , qui oves Regis tui perditas, et quz sine ovili erant, repe- 
tiisti, adduxisti, et in atria ejus collegisti, Beatus es tu, qui luporum destruxisti secessus, et belluas 
disperdidisti mactatrices, qui, illius ipsius virtute lapidis e monte precisi sine manibus , vallasti muro 
gregistui ovile, illudque divinorum sepe mandatorum cinxisti, quique effecisti ut Regis tui oves 
multiplicarentur. Beatus es tu, qui apostoli nomine vocaris : Filii enim Dei evangelium pradicasti : 
incarnationis mysterio gentem alienam ( a Christo ) erudiisti, que, te docente, Patris, Filii et Spiritus 
sancti Trinitatem individuam et unam divinitatem adoravit. Beatus es tu, fidelis Christi martyr, qui de 
eo testimonium velut Petrus reddidisti , affirmans eum Filium esse Dei vivi, individuum a sinu Patris: 
beatus es tu , qui in te tormenta suscepisti pro eo, qii pro te supplicia perpessus est : beatus tu denique, 
qui per annos quinque et decem in puteo patienter degisti. Spiritum sanctum laudibus etiam extollo, 
quem cum Patre et Filio ejusdem essentie esse pradicabas : cui honor et fortitudo in secula sæ- 
culorum. Amen. 


FINIS. 
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